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A・ÁA・Á

A4-es papírméretA4-es papírméret ◆ エーよんばんエーよんばん 【Ａ４判】
A5-ös papírméretA5-ös papírméret ◆ エーごはんエーごはん 【Ａ５判】
A6-osA6-os méretűméretű könyvkönyv ◆ ぶぶんんここぼぼんん 【文庫本】

„A6-os és B6-os méretű könyv” 「
ぶんこぼん

文庫本と
たんこうぼん

単行本」
A6-os papírméretA6-os papírméret ◆ エーろくばんエーろくばん 【Ａ６判】
aa ◆ てていいかかんんしし 【定冠詞】 (nincs a japán nyelv-

ben) ◆ のの 【之】 „A hazudozás nem jó dolog.”

「
うそ

嘘をつくの
わ

は
よ

良くない。」 ◆ はは va (témaje-
lölő partikulával fordítva) „A városi élet kényel-

mes.” 「
とかい

都会の
せいかつ

生活
わ

は
べんり

便利だ。」 ◇ őő azaz がが
(alanyjelölő partikulával fordítva) „Nem én, ha-

nem te vagy a hazug!” 「
ぼく

僕で
わ

はなく、あなたが
うそ

嘘つきだ！」
abajgatabajgat ◆ いいじじめめるる 【苛める、虐める】 (pisz-

kál)

abakuszabakusz ◆ そそろろばばんん 【算盤、十露盤】 (golyós
számológép) „A végösszeget abakuszon számol-

tam ki.” 「
ごうけい

合計を
そろばん

算盤を
はじ

弾いて
けいさん

計算した。」

abakuszgolyóabakuszgolyó ◆ そそろろばばんんだだまま 【算盤玉、十露
盤玉】 (golyós számológépen)

abakuszon számolásabakuszon számolás ◆ しゅざんしゅざん 【珠算】
abakuszvizsgaabakuszvizsga ◆ ししゅゅざざんんけけんんてていい 【珠算検
定】

abálabál ◆ ははんんゆゆででににすするる 【半ゆでにする、半茹で
にする】 ◇ megabálmegabál ははんんゆゆででににすするる 【半ゆで
にする、半茹でにする】 „Megabáltam a szalon-

nát.” 「ベーコンを
はんゆ

半茹でにした。」

abaléabalé ◆ ゆでじるゆでじる 【ゆで汁、茹で汁】
abaloneabalone ◆ ああわわびび 【鮑、鰒、蚫】 (tengeri fül-

csiga) ◇ szárítottszárított abaloneabalone ののししああわわびび 【熨
斗鮑】 (díszborítékhoz) ◇ szárítottszárított abaloneabalone
ほしあわびほしあわび 【干し鮑】

abáltabált szalonnaszalonna ◆ ははんんゆゆででベベーーココンン 【半茹で
ベーコン】

AA bambuszvágóbambuszvágó meséjemeséje ◆ たたけけととりりももののががたた
りり 【竹取物語】

abbaabba ◆ ああそそここにに 【彼処に】 ◆ ああそそここへへ 【彼処

へ】 aszoko-e „Tegyék abba a könyveket!” 「
ほん

本

をあそこ
え

へ
い

入れて
くだ

下さい。」 ◆ そそここにに 【其処
に】 „Béreltem egy szobát, és abba költöztem.”

「
いっしつ

一室を
か

借りて、そこに
うつ

移った。」 ◆ そそここへへ

【其処へ】 szoko-e „Abba tedd bele!” 「そこ
え

へ
い

入れて
くだ

下さい。」
abbahagyabbahagy ◆ ううちちききりりににすするる 【打ち切りにす

る】 „Hagyjuk itt abba!” 「ここで
う

打ち
き

切りにし
よう。」 ◆ ううちちききるる 【打ち切る】 „Abbahagyja

az árusítást.” 「
はんばい

販売を
う

打ち
き

切る。」 ◆ ききりりをを
つつけけるる 【切りをつける、切りを付ける】 „Itt

hagyjuk abba!” 「ここで
き

切りをつけましょ
う。」 ◆ ちちゅゅううだだんん 【中断】 „Abbahagyták

a beszélgetést.” 「
かれ

彼ら
わ

は
かいわ

会話を
ちゅうだん

中断 した。」 ◆

ととままるる 【止まる、留まる、停まる、駐まる、止
る、留る】 (megáll) „Ha a feleségem egyszer el-

kezd beszélni, nem tudja abbahagyni.” 「
つま

妻
わ

は
いちど

一度
はな

話し
はじ

始めたら
と

止まらない。」 ◆ ややめめるる
【辞める、止める】 „Az apám abbahagyta a do-

hányzást.” 「お
とう

父さんが
たばこ

タバコをやめた。」 ◆

よよすす 【止す】 „Hagyd már abba a sírást!” 「
な

泣

くの
わ

はよしなさい！」
abbahagyásabbahagyás ◆ ああががりり 【上がり】 „Ma már dél-

után 3 órakor abbahagytuk a munkát.” 「
きょう

今日

は
こご

午後
さん

３
じ

時で
あ

上がりになりました。」 ◆ ううちち
ききりり 【打ち切り】 ◆ ききりり 【切り、限り、限】
„Most a legrosszabb abbahagyni, folytatnom

kell!” 「いま
き

切りが
わる

悪いからやめられない。」
◆ ききりりめめ 【切り目、切目】 „Abbahagytam a

munkát.” 「
しごと

仕事に
き

切り
め

目をつけた。」 ◆ くくぎぎ
りり 【区切り、句切り】 (pontot tesz a végére)

„Abbahagyta a munkát.” 「
しごと

仕事に
くぎ

区切りをつけ
た。」 ◆ ちちゅゅううだだんん 【中断】 ◇ gyógyszere-gyógyszere-
zészés abbahagyásaabbahagyása ふふくくややくくちちゅゅううだだんん 【服
薬中断】
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abbahagyatabbahagyat ◆ やめさせるやめさせる 【止めさせる】
abbahagyjaabbahagyja aa sírástsírást ◆ ななききややむむ 【泣き止

む】 „A gyerek abbahagyta a sírást.” 「
こども

子供
わ

は
な

泣

き
や

止んだ。」
abbahagyjaabbahagyja azaz írástírást ◆ ふふででををととううじじるる 【筆
を投じる】

abbahagyjaabbahagyja azaz íróiírói tevékenységéttevékenységét ◆ ペペンン
ををおおるる 【ペンを折る】 „Abbahagyta regényírói

tevékenységét.” 「
しょうせつか

小説家としてのペンを
お

折っ
た。」

abbahagyjaabbahagyja azaz iskolátiskolát ◆ たたいいががくくすするる 【退
学する】 „Érettségi nélkül abbahagyta az isko-

lát.” 「
そつぎょう

卒業
でき

出来ず
たいがく

退学した。」 ◆ ちちゅゅううととたた
いがくするいがくする 【中途退学する】

abbamaradabbamarad ◆ たたちちぎぎええににななるる 【立ち消えにな
る、立消えになる】 „Abbamaradt a vizsgálat.”

「
そうさく

捜索
わ

は
た

立ち
ぎ

消えになった。」 ◆ ちちゅゅううだだんんささ
れれるる 【中断される】 „A szabadtéri koncert a

hirtelen zápor miatt abbamaradt.” 「
やがい

野外コンサ

ート
わ

は
とつぜん

突然のどしゃぶりで
ちゅうだん

中断 された。」 ◆

ややむむ 【止む、罷む、已む】 „Abbamaradt a

taps.” 「
はくしゅ

拍手がやんだ。」

abbamaradásabbamaradás ◆ たたちちぎぎええ 【立ち消え、立消
え】

abbanabban ◆ ああそそここにに 【彼処に】 ◆ ああののななかかでで
【あの中で】 ◆ ああののななかかにに 【あの中に】 ◆ そそ
ここにに 【其処に】 „Volt ott egy doboz, és abban

volt a nyaklánc.” 「
はこ

箱があって、そこにネック
レスがあった。」 ◆ そそののななかかでで 【その中で】
◆ そのなかにそのなかに 【その中に】

abbanabban aa szentszent pillanatbanpillanatban ◆ ははっっととおおももっっ
たたととたたんん 【はっと思った途端】 „Abban a szent

pillanatban leesett a csillár.” 「はっと
おも

思った
とたん

途端シャンデリアが
お

落ちた。」
abbanabban maradmarad ◆ ににすするる „Abban maradtunk,

hogy másnap újra találkozunk.” 「
よくじつ

翌日また
あ

会う
ことにしました。」

abbéliabbéli ◆ そそのの 【其の】 „Elmondta abbéli aggá-

lyait.” 「その
けねん

懸念
じこう

事項について
つた

伝えた。」

abbólabból ◆ ああののななかかかからら 【あの中から】 ◆ そそののなな
かからかから 【その中から】

abbólabból gazdálkodik,gazdálkodik, amijeamije vanvan ◆ ままににああわわ
せせるる 【間に合わせる、間に合せる、間にあわせ
る】 „Kevés a vizünk, abból kell gazdálkodnunk,

amink van!” 「
みず

水
わ

は
すく

少ないが、それで
ま

間に
あ

合わ
せるしかない。」

abbreviatúraabbreviatúra ◆ ししょょううりりゃゃくく 【省略】 (rövi-
dítés)

ABCABC ◆ エービーシーエービーシー 【ＡＢＣ】
abcúgabcúg ◆ ははんんたたいい 【反対】 (ellenzés) ◆ ブブーーイイ
ングング

abcúgolabcúgol ◆ はんたいするはんたいする 【反対する】 (ellenez)

ábécéábécé ◆ アアルルフファァベベッットト ◆ いいろろはは 【伊呂波、以
呂波】 iroha (régi japán ábécé) ◆ エエーービビーーシシーー
【ＡＢＣ】 ◇ nemzetközinemzetközi fonetikaifonetikai ábécéábécé
ここくくささいいおおんんぴぴょょううももじじいいちちららんん 【国際音標文
字一覧】

ábécéírásosábécéírásos írásjelírásjel ◆ アアルルフファァベベッットトももじじ
【アルファベット文字】

ábécérendábécérend ◆ エエーービビーーシシーーじじゅゅんん 【ＡＢＣ順】

„Ábécérendbe raktam a neveket.” 「
なまえ

名前を
エービーシーじゅん

ＡＢＣ順 に
なら

並べた。」
ábécéskönyvábécéskönyv ◆ ししゅゅううじじききょょううかかししょょ 【習字
教科書】 ◆ そそううしし 【草紙、草子、双紙、冊
子】

aberrációaberráció ◆ ここううここううささ 【光行差】 (csillagá-
szati) ◆ ししゅゅううささ 【収差】 (lencse élességi hi-
bája) ◆ だだっっせせんんここうういい 【脱線行為】 (erkölcsi)
◇ diurnálisdiurnális aberrációaberráció ににっっししゅゅううここううここううささ
【日周光行差】 ◇ színaberrációszínaberráció いいろろししゅゅうう
ささ 【色収差】

aberránsaberráns ◆ じじょょううききををいいっっししたた 【常軌を逸し

た】 „aberráns viselkedés” 「
じょうき

常軌を
いっ

逸した
こうどう

行動
」

abesszinabesszin ◆ アアビビシシニニアアじじんん 【アビシニア人】
◆ アビシニアのアビシニアの 【アビシニアの】

AbesszíniaAbesszínia ◆ アアビビシシニニアア 【アビシニア】 (Eti-
ópia)

abesszinabesszin nyelvnyelv ◆ アアビビシシニニアアごご 【アビシニア
語】

AbhidhammaAbhidhamma ◆ ああびびだだつつまま 【阿毘達磨】
(buddhista)

Abhidhamma-pitakaAbhidhamma-pitaka ◆ ろろんんぞぞうう 【論蔵】
(buddhista Hittételek kosara)
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AbhidharmaAbhidharma ◆ ああびびだだつつまま 【阿毘達磨】
(buddhista)

abhinivezaabhiniveza ◆ ししゅゅううじじゃゃくく 【執着、執著】
(buddhizmus)

abiogenézisabiogenézis ◆ ししぜぜんんははっっせせいい 【自然発生】
(ősnemzés)

abiogenézisabiogenézis hipotézisehipotézise ◆ ししぜぜんんははっっせせいいせせ
つつ 【自然発生説】

abiotikusabiotikus ◆ ひひせせいいぶぶつつせせいい 【非生物性】 „abi-

otikus tényező” 「
ひせいぶつせい

非生物性
いんし

因子」 ◆ ひひせせいいぶぶつつ
ててききなな 【非生物的な】 „abiotikus környezet” 「
ひせいぶつてき

非生物的な
かんきょう

環境 」
abisszálisabisszális övöv ◆ ししんんかかいいたたいい 【深海帯】 (abi-

sszopelágikus zóna)

abisszopelágikusabisszopelágikus zónazóna ◆ ししんんかかいいそそうう 【深
海層】 (mélységi zóna)

ablakablak ◆ ベベゼゼルル (keret) ◆ ままどど 【窓】 „Csukja be

az ablakot!” 「
まど

窓を
し

閉めてください。」 ◆ ままどど
ぐぐちち 【窓口】 (ügyintéző ablak) „A hármas ab-

lakhoz hívtak.” 「
さん

３
ばん

番
まどぐち

窓口まで
よ

呼ばれた。」 ◇

dupladupla ablakablak ににじじゅゅううままどど 【二重窓】 ◇ hát-hát-
sósó ablakablak リリアア・・ウウィィンンドドーー ◇ kerekkerek ablakablak かか
ぎぎゅゅううそそうう 【蝸牛窓】 (középfülben) ◇ kerekkerek
ablakablak せせいいええんんそそうう 【正円窓】 (középfülben)
◇ kerekkerek ablakablak ままるるままどど 【円窓、丸窓】 (kör
alakú ablak) ◇ kidobkidob azaz ablakonablakon ぼぼううににふふ
るる 【棒に振る、棒にふる】 (pénzt) „Kidobtam

a pénzt az ablakon.” 「お
かね

金を
ぼう

棒に
ふ

振った。」 ◇

kiugrókiugró ablakablak ででままどど 【出窓】 ◇ rácsosrácsos ab-ab-
laklak ここううししままどど 【格子窓】 ◇ tetőablaktetőablak ややねね
ままどど 【屋根窓】 ◇ ügyfélablakügyfélablak おおききゃゃくくささまま
まどぐちまどぐち 【お客様窓口】

ablakcsukásablakcsukás ◆ ままどどををししめめるるこことと 【窓を閉める
こと】

ablakkeretablakkeret ◆ ががくくぶぶちち 【額縁】 ◆ かかままちち
【框】 ◆ ササッッシシ ◆ ままどどササッッシシ 【窓サッシ】 ◆

ままどどわわくく 【窓枠】 ◇ alumíniumalumínium ablakkeretablakkeret
アルミ・サッシアルミ・サッシ

ablakablak mellettmellett ◆ ままどどががわわ 【窓側】 (levés) „A

buszon az ablak mellett ül.” 「バスで
まどがわ

窓側に
すわ

座
る。」 ◆ ままどどががわわにに 【窓側に】 ◆ ままどどぎぎわわ
にに 【窓際に】 „Az étteremben az ablak melletti

székre ültem.” 「レストランで
まどぎわ

窓際の
せき

席に
すわ

座っ

た。」 ◆ ままどどべべ 【窓辺】 „ablak mellé tett asz-

tal” 「
まどべ

窓辺に
お

置いたテーブル」

ablak mellettiablak melletti ◆ まどがわのまどがわの 【窓側の】
ablakablak mellettimelletti oldaloldal ◆ ままどどががわわ 【窓側】 „re-

pülőn az ablak melletti és a folyosó felőli szék” 「
ひこうき

飛行機の
まどがわ

窓側の
せき

席と
つうろがわ

通路側の
せき

席」
ablaknyílásablaknyílás ◆ ままどどののかかいいここううぶぶ 【窓の開口
部】

ablaknyitásablaknyitás ◆ ままどどををああけけるるこことと 【窓を開ける
こと】

ablakon átablakon át ◆ まどごしにまどごしに 【窓越しに】
ablakon kívülablakon kívül ◆ そうがいそうがい 【窓外】
ablakpárátlanítóablakpárátlanító ◆ デデフフォォッッガガーー ◆ デデフフロロスス
ターター

ablakpárkányablakpárkány ◆ ままどどだだいい 【窓台】 „Az ablak-

párkányon virágokat tartott.” 「
まどだい

窓台で
はな

花を
そだ

育て
た。」 ◆ まどのふちまどのふち 【窓のふち、窓の縁】

ablakpucolásablakpucolás ◆ まどのそうじまどのそうじ 【窓の掃除】
ablakrácsablakrács ◆ まどこうしまどこうし 【窓格子】
ablaktisztításablaktisztítás ◆ ままどどふふきき 【窓ふき、窓拭
き】

ablaktörlőablaktörlő ◆ ワイパーワイパー (autón)

ablaküvegablaküveg ◆ ままどどガガララスス 【窓ガラス、窓硝子】

„Az ablaküveg betört.” 「
まど

窓ガラスが
わ

割れた。」

ablatívusz esetablatívusz eset ◆ だっかくだっかく 【奪格】
abnormálisabnormális ◆ アアブブノノーーママルルなな „abnormális vi-

selkedés” 「アブノーマルな
こうどう

行動」 ◆ いいじじょょうう

なな 【異常な】 „abnormális helyzet” 「
いじょう

異常な
じょうきょう

状況 」 ◆ じじょょううききををいいっっししたた 【常軌を逸し

た】 „abnormális kijelentés” 「
じょうき

常軌を
いっ

逸した
はつげん

発言」 ◆ じじょょううききををいいっっすするる 【常軌を逸す
る】 ◆ びびょょううててききなな 【病的な】 „abnormális

kíváncsiság” 「
びょうてき

病的 な
こうきしん

好奇心」 ◆ りりょょううききてて
ききなな 【猟奇的な】 „abnormális ember” 「
りょうきてき

猟奇的な
ひと

人」
abnormálisabnormális alakúalakú spermiumspermium ◆ ききけけいいせせいいしし
【奇形精子】

abnormálisanabnormálisan ◆ いいじじょょううにに 【異常に】 ◆ びびょょ
ううててききにに 【病的に】 „Abnormálisan vonzódik a

kígyókhoz.” 「
びょうてき

病的 に
へび

蛇が
す

好きだ。」

AdysAdys Abhidharma Abhidharma – abnormálisan abnormálisan 99



abnormálisanabnormálisan alacsonyalacsony vércukorszintvércukorszint ◆ てて
いけっとうしょういけっとうしょう 【低血糖症】

abnormálisanabnormálisan magasmagas vércukorszintvércukorszint ◆ ここうう
けっとうしょうけっとうしょう 【高血糖症】

abnormálisabnormális jelenségjelenség ◆ いいじじょょううげげんんししょょうう
【異常現象】

abnormálisabnormális lelkiállapotlelkiállapot ◆ いいじじょょううししんんりり
【異常心理】

abnormálisabnormális mentalitásmentalitás ◆ へへんんたたいいししんんりり
【変態心理】

abnormálisabnormális pszichológiapszichológia ◆ いいじじょょううししんんりりがが
くく 【異常心理学】

abnormálisabnormális reakcióreakció ◆ いいじじょょううははんんののうう 【異
常反応】

abnormálisabnormális viselkedésviselkedés ◆ いいじじょょううここううどどうう
【異常行動】 „A demenciás beteg abnormálisan

kezdett viselkedni.” 「
にんちしょう

認知症
かんじゃ

患者
わ

は
いじょうこうどう

異常行動に
で

出た。」
abnormálisabnormális szülésszülés ◆ いいじじょょううぶぶんんべべんん 【異常
分娩】

abnormalitásabnormalitás ◆ いいじじょょううせせいい 【異常性】 ◆ へへ
んんたたいい 【変態】 ◆ へへんんたたいい 【変体】 ◆ へへんんちち
ょょうう 【変調】 ◆ りりょょううきき 【猟奇】 (hajhászá-
sa)

abortuszabortusz ◆ じじんんここううににんんししんんちちゅゅううぜぜつつ 【人
工妊娠中絶】 (mesterséges orvosi beavatkozás)
◆ だだたたいい 【堕胎】 ◆ ちちゅゅううぜぜつつ 【中絶】 „A
terhesség alatt kiderült, hogy rendellenes a mag-

zat, ezért az abortusz mellett döntött.” 「
にんしんちゅう

妊娠中

に
たいじ

胎児に
しょうがい

障害 があると
わ

分かって、
ちゅうぜつ

中絶 を
えら

選ん
だ。」 ◆ ににんんししんんちちゅゅううぜぜつつ 【妊娠中絶】 ◇

illegális abortuszillegális abortusz だたいざいだたいざい 【堕胎罪】
abortuszaabortusza vanvan ◆ ちちゅゅううぜぜつつををううけけるる 【中絶
を受ける】 „15 éves korában abortusza volt.” 「
じゅうごさい

１５歳の
とき

時に
ちゅうぜつ

中絶 を
う

受けた。」

ábraábra ◆ ずず 【図】 (illusztráció) „első ábra” 「
ず

図
いち

１」 ◆ ずずははんん 【図版】 ◆ ずずひひょょうう 【図表】
◇ beállítóábrabeállítóábra テテスストトパパタターーンン ◇ eloszlásieloszlási
ábraábra ぶぶんんぷぷずず 【分布図】 „hőmérséklet-

eloszlási ábra” 「
きおん

気温の
ぶんぷず

分布図」 ◇ folyamat-folyamat-
ábraábra ながれずながれず 【流れ図】

ábrafeliratábrafelirat ◆ キャプションキャプション

abrakabrak ◆ かかいいばば 【飼葉、飼い葉】 ◆ ししりりょょうう
【飼料】 ◆ まぐさまぐさ 【秣、馬草】

abrakostarisznyaabrakostarisznya ◆ かかいいばばぶぶくくろろ 【飼葉袋、
飼い葉袋、かいば袋】 ◆ ままぐぐささぶぶくくろろ 【まぐ
さ袋、秣袋、馬草袋】

abrakzababrakzab ◆ えんばくえんばく 【燕麦】 (Avena sativa)

ábrándábránd ◆ くくううそそうう 【空想】 „Ábrándozik.” 「
くうそう

空想に
ふけ

耽っている。」 ◆ げげんんそそうう 【幻想】

„Ábrándokat kerget.” 「
げんそう

幻想に
ふけ

耽っている。」
◆ げげんんそそううををいいだだくく 【幻想を抱く】 „Arról áb-

rándozik, hogy színész lesz.” 「
はいゆう

俳優になるとい

う
げんそう

幻想を
いだ

抱いている。」 ◆ ははくくじじつつむむ 【白日
夢】 ◆ ビビジジョョンン ◆ ままぼぼろろしし 【幻】 „Ábrán-

dokat kerget.” 「
まぼろし

幻 を
お

追う。」 ◇ ábrándozikábrándozik
くくううそそううににふふけけるる 【空想に耽る】 „Hanyatt

fekve ábrándoztam.” 「
あおむ

仰向けになって
くうそう

空想に
ふけ

耽
っていた。」

ábrándképábrándkép ◆ くくううそそうう 【空想】 (ábrándozás)
◆ げんそうげんそう 【幻想】 (képzelgés)

ábrándokatábrándokat kergetkerget ◆ ゆゆめめををおおうう 【夢を追
う】 jume-o ou „Semmit sem csinál, csak ábrán-

dokat kerget.” 「
かれ

彼
わ

は
どりょく

努力をしないで
ゆめ

夢だけを
お

追
っている。」

ábrándozásábrándozás ◆ くくううそそうう 【空想】 ◆ ははくくじじつつむむ
【白日夢】 ◆ はくちゅうむはくちゅうむ 【白昼夢】

ábrándozikábrándozik ◆ くくううそそううににふふけけるる 【空想に耽

る】 „Hanyatt fekve ábrándoztam.” 「
あおむ

仰向けに

なって
くうそう

空想に
ふけ

耽っていた。」 ◆ むむそそううすするる
【夢想する】 „A házaséletről ábrándozik.” 「
けっこんせいかつ

結婚生活を
むそう

夢想している。」
ábrándozóábrándozó ◆ ロマンチックなロマンチックな
ábrás védjegyábrás védjegy ◆ ロゴロゴ (logó) ◆ ロゴ・マークロゴ・マーク
ábrázatábrázat ◆ かかおお 【顔】 (arc) ◆ かかおおつつきき 【顔つ
き、顔付き】 ◆ めめんんそそうう 【面相】 „szigorú áb-

rázatú ember” 「
きび

厳しい
めんそう

面相の
ひと

人」 ◆ めめんんぼぼくく
【面目】 ◆ めめんんももくく 【面目】 ◆ よよううぼぼうう 【容
貌】

ábrázolábrázol ◆ ああららわわすす 【表す、表わす、現す、現
わす、顕す、顕わす】 „Grafikonon ábrázolta a

fertőzöttek számát.” 「
かんせん

感染
しゃ

者
すう

数を
ず

図で
あらわ

表 し
た。」 ◆ ううつつすす 【写す】 „szép természetet áb-
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rázoló kép” 「
うつく

美 しい
しぜん

自然を
うつ

写した
え

絵」 ◆ ええがが
くく 【描く、画く】 (lefest) „Ez a novella szépen

ábrázolja a tájat.” 「この
しょうせつ

小説
わ

は
ふうけい

風景を
きれい

綺麗に
えが

描
いている。」 ◆ ずずししすするる 【図示する】 „A gép

szerkezetét ábrázolta.” 「
きかい

機械の
こうぞう

構造を
ずし

図示し
た。」 ◆ ひひょょううげげんんすするる 【表現する】 (rep-
rezentál) „Koordináta-rendszerben ábrázoltam a

vektort.” 「ベクトルを
ざひょうけい

座標系で
ひょうげん

表現 した。」
◆ びびょょううししゃゃすするる 【描写する】 „Irodalmában

ábrázolta a maffia világát.” 「ヤクザの
せかい

世界を
ぶんがく

文学で
びょうしゃ

描写 した。」 ◆ よよううししききかかすするる 【様式

化する】 „leveleket ábrázoló minta” 「
は

葉の
かたち

形

を
ようしきか

様式化した
もよう

模様」
ábrázolásábrázolás ◆ ががほほうう 【画法】 ◆ ずずしし 【図示】

◆ ずずほほうう 【図法】 ◆ ひひょょううげげんん 【表現】 ◆

びびょょううししゃゃ 【描写】 ◇ élethűélethű ábrázolásábrázolás しし
ゃゃせせいい 【写生】 ◇ életszerűéletszerű ábrázolásábrázolás しし
ゃゃせせいい 【写生】 ◇ emberábrázolásemberábrázolás じじんんぶぶ
つつびびょょううししゃゃ 【人物描写】 ◇ geometriaigeometriai áb-áb-
rázolásrázolás ききかかががほほうう 【幾何画法】 ◇ jellem-jellem-
ábrázolásábrázolás せせいいかかくくびびょょううししゃゃ 【性格描写】
◇ lélekábrázoláslélekábrázolás ししんんりりびびょょううししゃゃ 【心理描
写】 ◇ modellesmodelles ábrázolásábrázolás じじつつぶぶつつびびょょううしし
ゃゃ 【実物描写】 ◇ objektívobjektív ábrázolásábrázolás ししゃゃ
せせいい 【写生】 ◇ szubjektívszubjektív ábrázolásábrázolás ししゃゃ
いい 【写意】 ◇ valósághűvalósághű ábrázolásábrázolás ししゃゃじじ
つつ 【写実】

ábrázolásmódábrázolásmód ◆ ずほうずほう 【図法】
ábrázolóábrázoló festészetfestészet ◆ ぐぐししょょううかかいいがが 【具象
絵画】

ábrázolóábrázoló geometriageometria ◆ ずずけけいいききかかががくく 【図形
幾何学】

ábrázolóábrázoló művészetművészet ◆ ぐぐししょょううげげいいじじゅゅつつ
【具象芸術】

abroncsabroncs ◆ そそととわわ 【外輪】 ◆ タタイイヤヤ (gumi-
abroncs) ◆ たたがが 【箍】 (hordóabroncs) „hordó

abroncsa” 「
たる

樽のたが」 ◇ fémabroncsfémabroncs ててつつりり
んん 【鉄輪】 ◇ meghúzzameghúzza azaz abroncsotabroncsot たたがが
ををししめめるる 【箍を締める、タガを締める】 „Meg-

húzta a hordón az abroncsot.” 「
たる

樽の
たが

タガを
し

締め
た。」

abroszabrosz ◆ テテーーブブルルかかけけ 【テーブル掛け】 (asz-
talterítő) ◆ テーブル・クロステーブル・クロス (asztalterítő)

abszcisszaabszcissza ◆ よよここじじくくののざざひひょょうう 【横軸の座
標】

abszcisszatengelyabszcisszatengely ◆ よこじくよこじく 【横軸】
abszintabszint ◆ アブサントアブサント
abszintürömabszintüröm ◆ ににががよよももぎぎ 【苦艾、苦蓬】

(Artemisia absinthium)

abszolútabszolút ◆ アアブブソソリリュューートト ◆ ぜぜっったたいい 【絶

対】 „Ez abszolút biztos.” 「
ぜったい

絶対そうだ。」 ◆

ぜぜっったたいいててききなな 【絶対的な】 ◆ ぜぜっったたいいのの
【絶対の】 „Abszolút engedelmességet köve-

telt.” 「
ぜったい

絶対の
ふくじゅう

服従 を
ようきゅう

要求 した。」 ◆ ととううてて

いい 【到底】 „Abszolút lehetetlen.” 「
とうていむり

到底無理
。」 ◆ ままっったたくく 【全く】 „Ez a kormány abszo-

lút rossz.” 「この
せいふ

政府
わ

は
まった

全 く
だめ

駄目だ。」

abszolútabszolút békebéke ◆ ぜぜんんめめんんここううわわ 【全面講和】
abszolútabszolút előnyelőny ◆ ぜぜっったたいいゆゆうういい 【絶対優
位】

abszolútabszolút elsőbbségelsőbbség ◆ ささいいゆゆううせせんん 【最優
先】

abszolútabszolút értékérték ◆ ぜぜっったたいいちち 【絶対値】 (ma-
tematika)

abszolútabszolút fölényfölény ◆ はは 【覇】 „Hidejosi és Ieja-

szu az abszolút fölényért harcolt.” 「
ひでよし

秀吉と
いえやす

家康

が
は

覇を
あらそ

争 った。」
abszolútabszolút halláshallás ◆ ぜぜっったたいいおおんんかかんん 【絶対音
感】 „Az abszolút hallás kifejlesztéséhez, a gye-
rek kiskorában speciális iskolába kell járni.” 「
ぜったいおんかん

絶対音感をつけるに
わ

は
ようしょうころ

幼少の頃に
せんもん

専門の
きょういく

教育

を
う

受ける
こと

事が
ひつよう

必要といわれています。」
abszolútabszolút hatalomhatalom ◆ ぜぜっったたいいけけんんりりょょくく 【絶
対権力】

abszolútabszolút hőmérséklethőmérséklet ◆ ぜぜっったたいいおおんんどど 【絶
対温度】

abszolutistaabszolutista ◆ ぜぜっったたいいししゅゅぎぎししゃゃ 【絶対主
義者】 (ember) ◆ ぜぜっったたいいししゅゅぎぎててききなな 【絶対
主義的な】 ◆ せせんんせせいいししゅゅぎぎししゃゃ 【専制主義
者】

abszolutizmusabszolutizmus ◆ ぜぜっったたいいししゅゅぎぎ 【絶対主義】
◆ せせんんせせいいししゅゅぎぎ 【専制主義】 ◆ せせんんせせいいせせ
いいじじ 【専制政治】 ◇ felvilágosultfelvilágosult abszolu-abszolu-
tizmustizmus かかいいめめいいせせんんせせいいししゅゅぎぎ 【開明専制主
義】
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abszolútabszolút konvergenciakonvergencia ◆ ぜぜっったたいいししゅゅううそそ
くく 【絶対収束】

abszolútabszolút mennyiségmennyiség ◆ ぜぜっったたいいりりょょうう 【絶対
量】

abszolútabszolút monarchiamonarchia ◆ ぜぜっったたいいくくんんししゅゅせせいい
【絶対君主制】 ◆ せせんんせせいいくくんんししゅゅここくく 【専
制君主国】 ◆ せせんんせせいいくくんんししゅゅせせいいたたいい 【専
制君主政体】

abszolútnakabszolútnak tekinttekint ◆ ぜぜっったたいいししすするる 【絶対
視する】 „A saját értékrendjét abszolútnak te-

kinti.” 「
じぶん

自分の
かちかん

価値観を
ぜったいし

絶対視する。」

abszolútnakabszolútnak tekintéstekintés ◆ ぜぜっったたいいしし 【絶対
視】

abszolútabszolút nullanulla fokfok ◆ ぜぜっったたいいれれいいどど 【絶対
零度】 „A hőmérséklet nem süllyedhet abszolút

nulla fok alá.” 「
ぜったいれいど

絶対零度より
おんど

温度
わ

は
さ

下がらな
い。」

abszolútabszolút nyomásnyomás ◆ ぜぜっったたいいああつつりりょょくく 【絶
対圧力】

abszolútabszolút páratartalompáratartalom ◆ ぜぜっったたいいししつつどど
【絶対湿度】

abszolútabszolút skálánskálán történőtörténő értékelésértékelés ◆ ぜぜっっ
たいひょうかたいひょうか 【絶対評価】

abszolútabszolút tapasztalatlantapasztalatlan ◆ ずずぶぶののししろろううとと
【ずぶの素人】

abszolútabszolút többségtöbbség ◆ ぜぜっったたいいたたすすうう 【絶対多
数】 „Ez a párt abszolút többségben van.” 「こ

の
せいとう

政党
わ

は
ぜったいたすう

絶対多数を
し

占めています。」
abszolútabszolút uralkodóuralkodó ◆ せせんんせせいいくくんんししゅゅ 【専制
君主】

abszolválabszolvál ◆ おおわわららせせるる 【終わらせる】 (letud)
◆ そそつつぎぎょょううすするる 【卒業する】 (iskolát elvé-
gez) ◆ ゆゆるるししををああたたええるる 【ゆるしを与える、赦
を与える】 (feloldoz bűnei alól)

abszorbeálabszorbeál ◆ ききゅゅううししゅゅううすするる 【吸収する】
„Ez a csempe abszorbeálja a párát.” 「このタイ

ル
わ

は
しけ

湿気を
きゅうしゅう

吸収 する。」
abszorbeálásabszorbeálás ◆ ききゅゅううししゅゅうう 【吸収】 (ab-

szorpció)

abszorbeáltabszorbeált dózisdózis ◆ ききゅゅううししゅゅううせせんんりりょょうう
【吸収線量】

abszorbensabszorbens ◆ きゅうしゅうざいきゅうしゅうざい 【吸収剤】
abszorberabszorber ◆ アアブブソソーーババーー ◆ ししゅゅううねねつつきき
【集熱器】

abszorpcióabszorpció ◆ ききゅゅううししゅゅうう 【吸収】 (magába
szívás) ◆ ききゅゅううししゅゅううささよようう 【吸収作用】 ◇

reabszorpcióreabszorpció ささいいききゅゅううししゅゅうう 【再吸収】
(visszaszívódás)

abszorpciósabszorpciós hőhő ◆ ききゅゅううししゅゅううねねつつ 【吸収
熱】

abszorptivitásabszorptivitás ◆ ききゅゅううししゅゅううりりつつ 【吸収
率】

absztinánsabsztináns ◆ ききんんよよくくててききなな 【禁欲的な】 ◆

ストイックなストイックな (önmegtartóztató)

absztinenciaabsztinencia ◆ ききんんよよくく 【禁欲、禁慾】 (ön-
megtartóztatás) ◆ ぶぶちちょょううほほうう 【不調法、無
調法】

absztinensabsztinens ◆ げげここ 【下戸】 (alkoholt nem fo-
gyasztó) ◆ ぶぶちちょょううほほううなな 【不調法な、無調法
な】

absztrakcióabsztrakció ◆ ちゅうしょうちゅうしょう 【抽象】
absztrakcionizmusabsztrakcionizmus ◆ ちちゅゅううししょょううししゅゅぎぎ
【抽象主義】

absztraktabsztrakt ◆ アアブブスストトララククトト „absztrakt művé-
szet” 「アブストラクトアート」 ◆ ちちゅゅううししょょ
ううててききなな 【抽象的な】 „absztrakt gondolkodás”

「
ちゅうしょうてき

抽象的 な
しこう

思考」
absztraktabsztrakt algebraalgebra ◆ ちちゅゅううししょょううだだいいすすううがが
くく 【抽象代数学】

absztraktabsztrakt festményfestmény ◆ ちちゅゅううししょょううがが 【抽
象画】 „realisztikus és absztrakt festmény” 「
ぐしょうが

具象画と
ちゅうしょうが

抽象画 」
absztraktabsztrakt művészetművészet ◆ ちちゅゅううししょょううげげいいじじゅゅ
つつ 【抽象芸術】

abszurdabszurd ❶ ひひじじょょううししききなな 【非常識な】 „ab-

szurd viselkedés” 「
ひじょうしき

非常識な
こうどう

行動」 ❷ むむちちゃゃなな

【無茶な】 „Abszurd dolgot mondott.” 「
むちゃ

無茶

なことを
い

言った。」 ◆ かかたたははららいいたたいい 【片腹
痛い】 ◆ ここううととううむむけけいい 【荒唐無稽】 ◆ ここ
ううととううむむけけいいなな 【荒唐無稽な】 (valóságtól el-

rugaszkodott) „abszurd ötlet” 「
こうとうむけい

荒唐無稽な
はっそう

発想
」 ◆ ごごんんごごどどううだだんんなな 【言語道断な】 (lehe-

tetlen) „Abszurd követelés.” 「
ごんごどうだん

言語道断な
ようきゅう

要求
。」 ◆ ししょょううししせせんんばばんん 【笑止千万】 (kész

röhej) „Micsoda abszurd javaslat!” 「この
ていあん

提案
わ

は
しょうしせんばん

笑止千万だ。」 ◆ ししょょううししせせんんばばんんなな 【笑止
千万な】 ◆ ししょょううししなな 【笑止な】 ◆ すすじじちちがが
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いいのの 【筋違いの】 „abszurd beszéd” 「
すじちが

筋違いの
はなし

話 」 ◆ ととっっぴぴなな 【突飛な】 (valóságtól elru-
gaszkodott) „Nem tudom elhinni ezt az abszurd

történetet.” 「この
とっぴ

突飛な
はなし

話
わ

はとても
しん

信じられ
ない。」 ◆ ひひじじょょううししききききわわままるる 【非常識き
わまる】 (teljesen abszurd) ◆ ふふじじょょううりりなな

【不条理な】 „Abszurd esemény.” 「
ふじょうり

不条理な
できごと

出来事。」 ◆ べべららぼぼううなな 【箆棒な、篦棒な】

„abszurd kívánság” 「べらぼうな
ようきゅう

要求 」 ◆ ほほ
ううががいいなな 【法外な】 „A kuncsaft abszurd köve-

teléssel állt elő.” 「
きゃく

客
わ

は
ほうがい

法外な
ようきゅう

要求 を
つ

突きつけ
た。」 ◆ むむちちゃゃくくちちゃゃなな 【無茶苦茶な】 „Ab-

szurd dolgot mond.” 「
むちゃくちゃ

無茶苦茶なことを
い

言
う。」 ◆ めめっっそそううなな 【滅相な】 „abszurd tör-

ténet” 「
めっそう

滅相な
はなし

話 」 ◇ teljesenteljesen abszurdabszurd しし
ょょううししせせんんばばんんなな 【笑止千万な】 „teljesen ab-

szurd szóbeszéd” 「
しょうしせんばん

笑止千万な
うわさ

噂 」

abszurditásabszurditás ◆ すすじじちちががいい 【筋違い】 ◆ ははいい
りり 【背理】 ◆ ひじょうしきひじょうしき 【非常識】

abura-ageabura-age ◆ ああぶぶららああげげ 【油揚げ】 (sült szója-
sajt)

aburazemiaburazemi ◆ あぶらぜみあぶらぜみ 【油蝉、鳴蜩】
acaiacai ◆ アサイーアサイー (Euterpe oleracea)

AcapulcoAcapulco ◆ アカプルコアカプルコ
accelerandoaccelerando ◆ ぜぜんんじじききゅゅううそそくくにに 【漸次急速
に】

acélacél ◆ ここうう 【鋼】 ◆ ここううててつつ 【鋼鉄】 ◆ スス
チチーールル ◆ ははががねね 【鋼】 „Acélerős teste volt.” 「
はがね

鋼 のような
にくたい

肉体だった。」 ◇ Bessemer-acélBessemer-acél
ベベッッセセママーーここうう 【ベッセマー鋼】 ◇ finomacélfinomacél
せせいいここうう 【精鋼】 ◇ hajóacélhajóacél せせんんたたいいここううざざ
いい 【船体鋼材】 ◇ hengerelthengerelt acélacél ああつつええんんここ
うう 【圧延鋼】 ◇ hengerelthengerelt acélacél ああつつええんんここ
ううざざいい 【圧延鋼材】 ◇ keménykemény acélacél ここううここうう
【硬鋼】 ◇ króm-vanádiumkróm-vanádium acélacél ククロロムムババナナ
ジジウウムムここうう 【クロムバナジウム鋼】 ◇ rozsda-rozsda-
mentesmentes acélacél スステテンンレレスス・・ススチチーールル ◇ széna-széna-
célcél たたんんそそここうう 【炭素鋼】 ◇ szerkezetiszerkezeti acélacél
ここううぞぞううよよううここううざざいい 【構造用鋼材】 ◇ szer-szer-
kezeti acélkezeti acél こうざいこうざい 【鋼材】

acél alapanyagacél alapanyag ◆ こうざいこうざい 【鋼材】
acélból készültacélból készült ◆ こうせいこうせい 【鋼製】

acélcsőacélcső ◆ ここううかかんん 【鋼管】 ◆ ここううせせいいははいいかか
んん 【鋼製配管】

acéldrótacéldrót ◆ てっせんてっせん 【鉄線】
acélgyáracélgyár ◆ せいこうじょせいこうじょ 【製鋼所】
acélgyártásacélgyártás ◆ せせいいここうう 【製鋼】 ◇

Bessemer-acélgyártásBessemer-acélgyártás ベベッッセセママーーせせいいここうう
ほほうう 【ベッセマー製鋼法】 ◇ kavarókavaró acél-acél-
gyártásgyártás かかくくははんんせせいいれれんんほほうう 【攪拌精錬
法】

acéliparacélipar ◆ せせいいここううぎぎょょうう 【製鋼業】 ◆ ててっっ
ここううぎぎょょうう 【鉄鋼業】 ◇ vas-vas- ésés acéliparacélipar てて
っこうぎょうっこうぎょう 【鉄鋼業】

acélkékacélkék ◆ はがねいろはがねいろ 【鋼色】
acélkeretacélkeret ◆ スチール・サッシスチール・サッシ
acéllemezacéllemez ◆ こうばんこうばん 【鋼板】
acélmágnásacélmágnás ◆ ててっっここううかかいいののききょょととうう 【鉄鋼
界の巨頭】

acélműacélmű ◆ せいこうこうじょうせいこうこうじょう 【製鋼工場】
acélosacélos ◆ ひひききししままっったた 【引き締まった】

(izom)

acélrácsacélrács ◆ てつごうしてつごうし 【鉄格子】
acélrúdacélrúd ◆ てつぼうてつぼう 【鉄棒】
acélsisakacélsisak ◆ ススチチーールル・・ヘヘルルメメッットト ◆ ててつつかかぶぶ
とと 【鉄かぶと、鉄兜】

acélsodronyacélsodrony ◆ てっせんてっせん 【鉄線】
acéltermékacéltermék ◆ てっこうせいひんてっこうせいひん 【鉄鋼製品】
acélvázacélváz ◆ ててっっここつつ 【鉄骨】 „acélvázaz épület”

「
てっこつ

鉄骨の
たてもの

建物」
acélvázas legyezőacélvázas legyező ◆ てっせんてっせん 【鉄扇】
acélvázasacélvázas szerkezetűszerkezetű vasbetonvasbeton ◆ ててっっここ
つつててっっききんんココンンククリリーートトづづくくりりのの 【鉄骨鉄筋コ
ンクリート造りの】 „acélvázas szerkezetű, vas-

beton felhőkarcoló” 「
てっこつてっきん

鉄骨鉄筋コンクリート
づく

造

りの
こうそう

高層ビル」
acetátacetát ◆ アアセセテテーートト (-acetát) ◆ ささくくささんんええんん
【酢酸塩】

acetilacetil ◆ アセチルアセチル
acetilénacetilén ◆ アセチレンアセチレン (C₂H₂)

acetiléndikarbonsavacetiléndikarbonsav ◆ ススククアアリリンンささんん 【ス
クアリン酸】 (C₄H₂O₄)

acetiléngázosacetiléngázos lánghegesztéslánghegesztés ◆ ささんんそそアアセセ
チレンようせつチレンようせつ 【酸素アセチレン溶接】
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acetonaceton ◆ アセトンアセトン (CH₃COCH₃)

Achilles-ínAchilles-ín ◆ アアキキレレススけけんん 【アキレス腱】

„Elszakadt az Achilles-inam.” 「アキレス
けん

腱が
き

切
れた。」

aciditásaciditás ◆ さんどさんど 【酸度】
acid jazzacid jazz ◆ アシッド・ジャズアシッド・ジャズ
acidofilacidofil ◆ こうさんせいこうさんせい 【好酸性】
acidózisacidózis ◆ さんせいけつしょうさんせいけつしょう 【酸性血症】
acid dzsesszacid dzsessz ◆ アシッド・ジャズアシッド・ジャズ
aciklikusaciklikus ◆ ひひじじゅゅんんかかんんててききなな 【非循環的
な】

acil-glicerinacil-glicerin ◆ アシルグリセロールアシルグリセロール
ácsács ◆ だだいいくく 【大工】 ◆ ももっっここうう 【木工】 ◇

hajóácshajóács ふなだいくふなだいく 【船大工】
acsaacsa ◆ ややんんまま 【蜻蜒】 ◇ laposhasúlaposhasú acsaacsa べべ
っこうとんぼっこうとんぼ 【鼈甲蜻蛉】 (Libellula depressa)

AcsalaAcsala ◆ ふふどどううみみょょううおおうう 【不動明王】
(buddhista bölcsességkirály)

AcsalanátaAcsalanáta ◆ ふふどどううみみょょううおおうう 【不動明王】
(buddhista bölcsességkirály)

acsalapuacsalapu ◆ ふふきき 【蕗、苳、款冬、菜蕗】 (Pe-
tasites japonicus) ◇ vörösvörös acsalapuacsalapu せせいいよようう
ふきふき 【西洋蕗】 (Petasites hybridus)

acsalapu száraacsalapu szára ◆ ふきのとうふきのとう 【蕗の薹】
acsangacsang nemzetiségnemzetiség ◆ アアチチャャンンぞぞくく 【アチャ
ン族、阿昌族】

ácsárjaácsárja ◆ ああじじゃゃりり 【阿闍梨】 (buddhista ta-
nító)

acsarkodásacsarkodás ◆ いいががみみああいい 【いがみ合い、啀み
合い】 „Évek óta tart a két ország közötti acsar-

kodás.” 「
なん

何
ねん

年も
りょうごく

両国 のいがみ
あ

合い
わ

は
つづ

続いてい
る。」

acsarkodikacsarkodik ◆ いいががみみああうう 【いがみ合う、啀み
合う】 (egymásra) „A nemzetek acsarkodtak

egymásra.” 「
みんぞく

民族
どうし

同士がいがみ
あ

合っていた。」
◆ いいががむむ 【啀む】 „Egy kóbor kutya acsarkodott

rám az utcán.” 「
のらいぬ

野良犬が
みち

道で
わたし

私 に
いが

啀んでい
た。」 ◆ たたいいりりつつすするる 【対立する】 (szemben
áll egymással) ◆ ははををむむききだだししににすするる 【歯をむ
き出しにする】 „Egy kutya acsarkodott rám a

kerítés mögül.” 「
いぬ

犬
わ

は
さく

柵の
うし

後ろから
わたし

私 に
は

歯をむ

き
だ

出していた。」

acsarogacsarog ◆ いいががむむ 【啀む】 „A kutya acsargott a

betörőre.” 「
いぬ

犬
わ

は
どろぼう

泥棒に
いが

啀んだ。」

ácsderékszögácsderékszög ◆ ささししががねね 【差し金、差金、指
矩、指金】

ácsiácsi ◆ スストトッッププ „Ácsi, ne is folytasd!” 「ストッ

プ、
つづ

続けても
むだ

無駄だ。」
ácsingózikácsingózik ◆ たたずむたたずむ 【佇む】 (álldogál)

ácskapocsácskapocs ◆ かすがいかすがい 【鎹】
ácsmesterácsmester ◆ だだいいくくととううりりょょうう 【大工棟梁】 ◆

だいくのとうりょうだいくのとうりょう 【大工の棟梁】
ácsmesterségácsmesterség ◆ だだいいくく 【大工】 ◆ だだいいくくしし
ょくょく 【大工職】

ácsmunkaácsmunka ◆ だいくしごとだいくしごと 【大工仕事】
ácsolmányácsolmány ◆ こうぞうぶつこうぞうぶつ 【構造物】
ácsorogácsorog ◆ たたたたずずむむ 【佇む】 (mozdulatlanul

áll) „Egy koldus ácsorgott az ékszerbolt előtt.”

「
こじき

乞食がジュエリーショップの
まえ

前で
たたず

佇 んでい
た。」 ◆ たたちちどどままるる 【立ち止まる、立ち止
る、立ち留まる】 (megáll) „Ne ácsorogjanak itt,

kérem!” 「ここで
た

立ち
ど

止まらないでくださ
い！」 ◆ たたっっててままっってていいるる 【立って待ってい
る】 (várakozik) „Az állomás peronján csak né-

hány ember ácsorgott.” 「
えき

駅のホームで
すうにん

数人の
ひと

人

だけが
た

立って
ま

待っていた。」
ácsszerszámácsszerszám ◆ だいくどうぐだいくどうぐ 【大工道具】
ácsszögmérőácsszögmérő ◆ かかねねざざしし 【矩差し】 ◆ かかねねじじ
ゃゃくく 【曲尺、矩尺】 ◆ ささししががねね 【差し金、差
金、指矩、指金】

adad ❶ ああげげるる 【上げる、揚げる、挙げる】 (sem-

leges) „Pénzt adott a szegénynek.” 「
まず

貧しい
ひと

人に

お
かね

金をあげた。」 ❷ ああたたええるる 【与える】 (ud-
varias) „Köszönöm, hogy alkalmat adott arra,

hogy találkozhassunk!” 「お
あ

会い
でき

出来る
きかい

機会を
あた

与

えて
くだ

下さり、
あ

有り
がと

難うございます。」 ❸ だだすす
【出す】 „Nem adok pénzt ilyen hülyeségre.”

「そんなつまらない
もの

物にお
かね

金を
だ

出さない。」 ❹

ののまませせるる 【飲ませる】 (itat) „Gyógyszert adtam

a gyereknek.” 「
こども

子供に
くすり

薬 を
の

飲ませた。」 ❺ ほほ
ううそそううすするる 【放送する】 (adást) „Ez a műsort

tegnap adták.” 「この
ばんぐみ

番組
わ

はきのう
ほうそう

放送されて
いた。」 ❻ くくわわせせるる 【食わせる、喰わせる】
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„Adtam neki egy pofont.” 「
かれ

彼にビンタを
く

食わせ
た。」 ❼ ううるる 【売る】 (elad) „Mennyiért adja

az almát?” 「りんご
わ

はいくらで
う

売っています
か？」 ❽ ききににすするる 【気にする】 (izgat) „Nem

sokat ad az illemre.” 「
かれ

彼
わ

は
れいぎ

礼儀をあまり
き

気にし
ない。」 ❾ ここだだわわるる 【拘る】 (igényes) „Ad

a megjelenésére.” 「
かれ

彼
わ

は
み

身なりに
こだわ

拘 る。」 ❿

ややるる 【遣る、行る】 (lekicsinylően) „Ételt ad-

tam a kutyának.” 「
いぬ

犬に
えさ

餌をやった。」 ⓫ くく
れれるる 【呉れる】 (szívességet tesz) „Nem adnál

kölcsön egy kis pénzt?” 「
すこ

少しお
かね

金を
か

貸してくれ
ないか？」 ⓬ めめぐぐむむ 【恵む】 (mert megszán)

„Pénzt adtam egy koldusnak.” 「
こじき

乞食にお
かね

金を
めぐ

恵
んだ。」 ◆ ああててががうう 【充てがう、宛てがう、
当てがう】 (hozzárendel) „Munkát adtam neki.”

「
かれ

彼に
しごと

仕事を
あ

充てがった。」 ◆ いいれれるる 【入れ

る】 „Jó iskolába adtam a gyereket.” 「
こども

子供を

いい
がっこう

学校に
い

入れた。」 ◆ おおくく 【置く】 „Jelzá-

logba adtam a házat a kölcsönért.” 「
いえ

家をローン

の
ていとう

抵当に
お

置いた。」 ◆ おおくくるる 【贈る】 „Aján-

dékot adtam édesanyámnak.” 「
はは

母にプレゼント

を
おく

贈った。」 ◆ かかすす 【貸す】 (kölcsönöz) „Adj
egy tollat!” 「ペンをかして。」 ◆ かかすするる 【課
する】 (hozzárendel) „A tanár házi feladatot

adott.” 「
せんせい

先生
わ

は
しゅくだい

宿題 を
か

課した。」 ◆ ききょょううよよ
すするる 【供与する】 (közös érdekből) „Pénzt

adott, hogy megválasszák.” 「
とうせん

当選するために
きんせん

金銭を
きょうよ

供与した。」 ◆ くくだだささるる 【下さる】
(udvarias) „Nem adna választ péntekig?” 「
きんようび

金曜日までに
へんじ

返事を
くだ

下さいませんか？」 ◆ くくだだ
すす 【下す、降す】 „Parancsot adott a beosztott-

jának.” 「
ぶか

部下に
めいれい

命令を
くだ

下した。」 ◆ くくららわわすす
【食らわす】 „Adtam egy rúgást a lábára.” 「
あし

足にキックを
く

食らわした。」 ◆ くくわわええるる 【加
える】 „Citromízesítést adtam a salátaöntethez.”

「サラダドレッシングにレモン
あじ

味を
くわ

加えた。」
◆ ささししああげげるる 【差し上げる、差上げる】 (ille-
delmes) „Hálából süteményt adtam neki.” 「お
れい

礼にお
かし

菓子を
さ

差し
あ

上げた。」 ◆ じじゅゅよよすするる

【授与する】 „Aranyérmet adtak neki.” 「
きん

金メ

ダルを
じゅよ

授与された。」 ◆ ししんんららいいすするる 【信頼
する】 (hisz) „Nem lehet adni arra, amit mond.”

「
かれ

彼が
い

言うこと
わ

は
しんらい

信頼できない。」 ◆ せせっってていい
すするる 【設定する】 (odaítél) „A bank adott neki

a hitelt.” 「
ぎんこう

銀行が
かれ

彼にローンを
せってい

設定した。」 ◆

そそそそぐぐ 【注ぐ】 (tölt) „Szeretetet adott a fiá-

nak.” 「
むすこ

息子に
あいじょう

愛情 を
そそ

注いだ。」 ◆ そそんんちちょょうう
すするる 【尊重する】 (tisztel) „Adok a véleményé-

re.” 「
かれ

彼の
いけん

意見を
そんちょう

尊重 する。」 ◆ たたいいよよすするる
【貸与する】 (kölcsönad) „Egyenruhát adunk.”

「
せいふく

制服
わ

は
たいよ

貸与されます。」 ◆ たたっっすするる 【達す

る】 „Parancsot ad.” 「
めいれい

命令を
たっ

達する。」 ◆ たた
ままうう 【賜う、給う】 „Az isten életet adott az

embernek.” 「
かみ

神
わ

は
ひと

人に
せい

生を
たま

賜った。」 ◆ つつかか
わわすす 【遣わす】 „Az uraság jutalmat adott a

szolgának.” 「
とのさま

殿様
わ

は
けらい

家来に
ほうび

褒美を
つか

遣わした。」

◆ ひひららくく 【開く】 „Koncertet adott.” 「
えんそうかい

演奏会

を
ひら

開いた。」 ◆ ふふくくよよううささせせるる 【服用させ

る】 „Lázcsillapítót adott a betegnek.” 「
かんじゃ

患者に
げねつざい

解熱剤を
ふくよう

服用させた。」 ◆ ふふよよすするる 【付与す
る】 „Hozzáférési jogot adtam neki a fájlhoz.” 「
かれ

彼にファイルのアクセス
けん

権を
ふよ

付与した。」 ◆ ぶぶ

んん 【分】 (-ad) „egyharmad” 「
さんぶん

３分の
いち

１」 ◆

ほほううずずるる 【奉ずる】 (alázattal) „A császárnak

adta az alkotását.” 「
じぶん

自分の
さくひん

作品を
てんのう

天皇に
ほう

奉じ
た。」 ◆ ほほどどここすす 【施す】 (semleges) „Első-

segélyt adott a betegnek.” 「
かんじゃ

患者に
おうきゅうしょち

応急処置を
ほどこ

施 した。」 ◆ ままわわすす 【回す、廻す】 (eljuttat)
„Adj nekem is abból a süteményből!” 「そのお

かし

菓子を
わたし

私 にも
まわ

廻して！」 ◆ ももたたせせるる 【持たせ

る】 „Rejtett jelentést adott a szavainak.” 「
ふく

含み

を
も

持たせた
い

言い
かた

方をした。」 ◆ ももるる 【盛る】
(mérget, ételt szed) „Mérget adott a haragosá-

nak.” 「
かれ

彼
わ

は
うら

恨んだ
あいて

相手に
どく

毒を
も

盛った。」 ◆ ゆゆ

ずずるる 【譲る】 „Olcsón adom!” 「
やす

安く
ゆず

譲りま
す！」 ◆ よよここすす 【寄越す、遣す】 „Kenyeret

ad neki.” 「パンを
よこ

寄越す。」 ◇ adad ききょょううよよすす
るる 【供与する】 (közös érdekből) „Pénzt adott,

hogy megválasszák.” 「
とうせん

当選するために
きんせん

金銭を
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きょうよ

供与した。」 ◇ adnakadnak ででるる 【出る】 „A mi cé-
günknél nem adnak utazási költségtérítést.” 「う

ちの
かいしゃ

会社
わ

は
こうつうひ

交通費がでない。」 ◇ adnakadnak aa
szaváraszavára ははつつげげんんりりょょくくののああるる 【発言力のあ
る】 (befolyásos) „A cégnél adnak a szavára.”

「
かいしゃ

会社で
わ

は
はつげんりょく

発言力 のある
ひと

人です。」 ◇ advaadva

leszlesz くくだだるる 【下る】 „Parancsot adtak.” 「
めいれい

命令

が
くだ

下った。」 ◇ albérletbealbérletbe adad いいええををかかししにに
だだすす 【家を貸しに出す】 „Albérletbe adtam a

lakásomat.” 「
いえ

家を
か

貸しに
だ

出した。」 ◇ áramotáramot
adad ででんんききををななががすす 【電気を流す】 „Áramot

adtam a vezetékre.” 「
でんせん

電線に
でんき

電気を
なが

流した。」
◇ bőkezűenbőkezűen adad ははずずむむ 【弾む】 „Bőkezűen
adtam borravalót a pincérnek.” 「ウェイターに

チップを
はず

弾んだ。」 ◇ csókotcsókot adad キキススすするる ◇

engedélytengedélyt adad ききょょかかすするる 【許可する】 (enge-

délyez) „Engedélyt adtak a felszállásra.” 「
りりく

離陸

を
きょか

許可した。」 ◇ éppenéppen adjákadják オオンンエエアアちちゅゅ
ううででああるる 【オンエア中である】 „Éppen adják a

népszerű reggeli sorozatot.” 「
あさ

朝ドラが
こうひょう

好評 オ

ンエア
ちゅう

中 です。」 ◇ férjhezférjhez adad よよめめににだだすす
【嫁に出す】 „Férjhez adtam a lányomat.” 「
むすめ

娘 を
よめ

嫁に
だ

出した。」 ◇ fórtfórt adad ハハンンデディィををつつ
けけるる 【ハンディを付ける】 „Fórt adtam a gye-

reknek sakkban.” 「チェスで
こども

子供にハンディを
つ

付けた。」 ◇ gáztgázt adad アアククセセルルををふふむむ 【ア
クセルを踏む】 „Gázt adtam, és előztem.” 「ア

クセルを
ふ

踏んで
まえ

前の
くるま

車 を
お

追い
こ

越した。」 ◇ há-há-
látlát adad かかんんししゃゃすするる 【感謝する】 „Hálát adott

az égnek, hogy elkerülte a balesetet.” 「
かれ

彼
わ

は
じこ

事故

を
まぬが

免 れたことを
かみ

神に
かんしゃ

感謝した。」 ◇ hangothangot
adad ここええががああががるる 【声が上がる】 „A fogyasztók

elégedetlenségüknek adtak hangot.” 「
しょうひしゃ

消費者か

ら
ふまん

不満の
こえ

声が
あ

上がっている。」 ◇ hangothangot adad
おおととををだだすす 【音を出す】 „A sziréna éles hangot

adott.” 「サイレン
わ

は
かんだか

甲高い
おと

音を
だ

出した。」 ◇

hangothangot adad ととななええるる 【唱える】 „Nemtetszésé-

nek adott hangot.” 「
ふへい

不平を
とな

唱えた。」 ◇ ha-ha-
talmattalmat adad けけんんののううををああたたええるる 【権能を与え
る】 „Kellene-e politikai hatalmat adni a csá-

szárnak?” 「
てんのう

天皇に
せいじ

政治の
けんのう

権能を
あた

与えるべき
か？」 ◇ injekciótinjekciót adad ちちゅゅううししゃゃををううつつ 【注
射を打つ】 „A nővér injekciót adott a betegnek.”

「
かんごふ

看護婦
わ

は
かんじゃ

患者に
ちゅうしゃ

注射 を
う

打った。」 ◇ inter-inter-
jútjút adad ししゅゅざざいいににおおううじじるる 【取材に応じる】

„A győztes interjút adott a tévének.” 「
ゆうしょうしゃ

優勝者
わ

はテレビの
しゅざい

取材に
おう

応じた。」 ◇ jeltjelt adad ああいい
ずずすするる 【合図する】 „Ha valaki jön, adj jelt!”

「
かれ

彼が
き

来たら
あいず

合図して！」 ◇ kétszerkétszer ad,ad, kiki
gyorsangyorsan adad ぜぜんんははいいそそげげ 【善は急げ】 dzen-
va iszoge ◇ koncertetkoncertet adad ええんんそそううすするる 【演
奏する】 ◇ kosaratkosarat adad ププロロポポーーズズををここととわわ
るる 【プロポーズを断る】 „A nő kosarat adott a

kérőjének.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
かれし

彼氏のプロポーズを
ことわ

断 っ
た。」 ◇ lendületetlendületet adad ははずずみみををつつけけるる 【弾
みをつける、勢みをつける】 „Az első gól lendü-

letet adott a csapatnak.” 「
さいしょ

最初の
とくてん

得点がチーム

に
はず

弾みをつけた。」 ◇ magánkézbemagánkézbe adad ははららいい
ささげげるる 【払い下げる】 „A kormány magánkéz-

be adta az állami földeket.” 「
せいふ

政府
わ

は
こくゆうち

国有地を
はら

払い
さ

下げた。」 ◇ mattotmattot adad おおううててををかかけけるる
【王手をかける、王手を掛ける】 ◇ nagynagy té-té-
telbentelben adad おおろろししううりりををすするる 【卸売りをする】
„Ezen a piacon nagy tételben adják a halat.” 「こ

の
しじょう

市場
わ

は
さかな

魚 の
おろしう

卸売りをしている。」 ◇ nene adj'adj'
istenisten ままんんいいちち 【万一】 „Ha ne adj' isten kés-

nék, kezdjétek el az órát nélkülem!” 「
まんいち

万一
おそ

遅く
き

来たら、
わたし

私 なしで
じゅぎょう

授業 を
はじ

始めてください。」
◇ nemnem lehetlehet adniadni rárá ああててににななららなないい 【当てに
ならない】 „Nem lehet az időjárás -előrejelzésre

adni.” 「
てんきよほう

天気予報
わ

は
あ

当てにならない。」 ◇ nemnem
sokatsokat adad むむととんんちちゃゃくくなな 【無頓着な】 (kö-

zömbös) „Nem sokat ad az öltözékére.” 「
かれ

彼
わ

は
ふくそう

服装に
むとんちゃく

無頓着だ。」 ◇ nemnem szívesenszívesen adad だだしし
おおししむむ 【出し惜しむ】 „A bank nem szívesen ad

kölcsön ennek a vállalatnak.” 「
ぎんこう

銀行
わ

はこの
かいしゃ

会社

に
ゆうし

融資を
だ

出し
お

惜しむ。」 ◇ nyomástnyomást adad ああつつりり
ょょくくををくくわわええるる 【圧力を加える】 „Az iszapra
nyomást adva kiszorítottam belőle a vizet.” 「
おでい

汚泥に
あつりょく

圧力 を
くわ

加えて
みず

水を
しぼ

絞り
だ

出した。」 ◇

pontotpontot adad ははいいててんんすするる 【配点する】 „A ta-

nár 10 ponttal kevesebbet adott.” 「
せんせい

先生
わ

は
じゅっ

十
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てん

点
ひく

低く
はいてん

配点した。」 ◇ puszitpuszit adad キキススすするる ◇

sakkotsakkot adad おおううててををかかけけるる 【王手をかける、
王手を掛ける】 „Sakkot adott az ellenfelének.”

「
あいて

相手に
おうて

王手をかけた。」 ◇ szabadalmatszabadalmat adad
せせんんばばいいととっっききょょををににんんかかすするる 【専売特許を認
可する】 ◇ szólszól おおととををだだすす 【音を出す】 „Ez a

hangszer vajon hogyan szól?” 「この
がっき

楽器
わ

はどの

ような
おと

音を
だ

出すのだろう。」 ◇ tanácsottanácsot adad
そそううだだんんににののるる 【相談に乗る】 „Kérlek, adj ta-

nácsot!” 「
そうだん

相談に
の

乗ってください。」 ◇ tudtultudtul
adad つつげげるる 【告げる】 (közöl) „Tudtul adta a vá-

rakozókkal a várakozási időt.” 「
ま

待っている
ひと

人に
ま

待ち
じかん

時間を
つ

告げた。」 ◇ utasítástutasítást adad ももううしし
つつけけるる 【申しつける、申し付ける、申付ける】
„Az igazgató utasítást adott a gyárnak a termelés

bővítésére” 「
しゃちょう

社長
わ

は
せいさん

生産を
ふ

増やすよう
こうじょう

工場 に
もう

申しつけた。」 ◇ útmutatástútmutatást adad ししどどううをを
おおここななうう 【指導を行う】 „A tanár útmutatást

adott a gyereknek.” 「
せんせい

先生
わ

は
せいと

生徒に
しどう

指導を
おこな

行 っ
た。」 ◇ választválaszt adad ここたたええるる 【答える】

„Választ adott a kérdésre.” 「
しつもん

質問に
こた

答えた。」
◇ vértvért adad けけんんけけつつすするる 【献血する】 „Szeret-

nék vért adni!” 「
けんけつ

献血したい。」

Adacsi kerületAdacsi kerület ◆ あだちくあだちく 【足立区】
adagadag ◆ いいっっぷぷくく 【一服】 „Bevettem egy adag

gyógyszert.” 「
くすり

薬 を
いっぷく

一服
の

飲んだ。」 ◆ ささらら
【皿、盤】 „Két adag desszertet ettem, mert fi-

nom volt.” 「デザート
わ

は
おい

美味しかったので
ふた

２
さら

皿
た

食べた。」 ◆ せせっっししゅゅりりょょうう 【摂取量】 (be-
vitt mennyiség) „Ebből a gyógyszerből három

szem a napi adag.” 「この
くすり

薬 の
いちにち

一日の
せっしゅりょう

摂取量
わ

は
さん

３
じょう

錠 です。」 ◆ ふふくく 【服】 (bevétel) „két

adag gyógyszer” 「
に

２
ふく

服の
くすり

薬 」 ◆ ぶぶんん 【分】

(rész) „Két adagot kérek!” 「
ににん

２人
ぶん

分
くだ

下さい！」
◆ ぶぶんんりりょょうう 【分量】 (dózis) „Kiméri a táp-

adagot.” 「エサの
ぶんりょう

分量 を
はか

量る。」 ◆ ままええ
【前】 (személyre) „Ez az étel egy adag.” 「こ

の
りょうり

料理
わ

は
いちにんまえ

一人前です。」 ◆ ももりり 【盛り】 (sze-

dés) „Nagy adagot kérek!” 「
おおもり

大盛でお
ねが

願いしま
す！」 ◆ よよううりりょょうう 【用量】 (előírt) „gyógy-

szer egyszeri adagja” 「
くすり

薬 の
いっかい

一回の
ようりょう

用量 」 ◆

りりょょうう 【量】 (mennyiség) „A magyar étter-
mekben óriásiak az adagok.” 「ハンガリーレス

トラン
わ

は
りょう

量 がものすごく
おお

多い。」 ◇ ajánlottajánlott
adagadag じじょょううよよううりりょょうう 【常用量】 „Ennek a
gyógyszernek az ajánlott adagja napi három

szem.” 「この
くすり

薬 の
じょうようりょう

常用量
わ

は
いちにち

一日
さん

３
じょう

錠 。」 ◇

egyegy adagadag いいっっちちょょうう 【一丁、一挺、一梃】
(étel) „Tessék, kész van egy adag rámen!” 「ラー

メン
いっちょう

一丁
できあ

出来上がり！」 ◇ gyógyszeradaggyógyszeradag
ややくくざざいいよよううりりょょうう 【薬剤用量】 „testsúlyará-

nyos gyógyszeradag” 「
たいじゅう

体重 あたりの
やくざいようりょう

薬剤用量
」 ◇ haláloshalálos adagadag ちちししりりょょうう 【致死量】

„méreg halálos adagja” 「
どく

毒の
ちしりょう

致死量」 ◇ kez-kez-
dőadagdőadag ししょょかかいいりりょょうう 【初回量】 „gyógyszer

kezdőadagja” 「
くすり

薬 の
しょかいりょう

初回量 」 ◇ maximálismaximális
adagadag せせっっししゅゅげげんんどどりりょょうう 【摂取限度量】 „A

napi maximális adag 10 szem.” 「
いちにち

一日の
せっしゅげんどりょう

摂取限度量
わ

は
じゅう

１０
じょう

錠 です。」 ◇ maximálismaximális
adagadag ききょょくくりりょょうう 【極量】 (gyógyszeradag)

„maximális adag túllépése” 「
きょくりょう

極量
ちょうか

超過」 ◇

nagynagy adagadag おおおおももりり 【大盛り】 „Nagy adag

ételt kértem.” 「
おおも

大盛りご
はん

飯を
たの

頼んだ。」 ◇

nagynagy adagotadagot おおおおももりりでで 【大盛りで】 „Nagy

adagot kérek!” 「
おおも

大盛りでお
ねが

願いします！」 ◇

normálnormál adagadag ふふつつううももりり 【普通盛り】 ◇ ren-ren-
desdes adagadag ふふつつううももりり 【普通盛り】 (normális
adag)

adagioadagio ◆ アダージョアダージョ ◆ アダジオアダジオ
adag növeléseadag növelése ◆ ぞうりょうぞうりょう 【増量】
adagokraadagokra osztoszt ◆ ここわわけけすするる 【小分けする】
„Evésenkénti adagokra osztottam a kész ételt.”

「
でき

出来た
しょくじ

食事を
いっしょく

一食 ずつ
こわ

小分けした。」
adagokra osztásadagokra osztás ◆ こわけこわけ 【小分け】
adagoladagol ◆ おおくくるる 【送る】 (küld) „Lassan ada-

golta az iratmegsemmisítő gépbe a lapokat.”

「シュレッダーに
ようし

用紙を
すこ

少しずつ
おく

送った。」 ◆

かかげげんんすするる 【加減する】 „A közérzetének meg-

felelően adagolja a gyógyszert!” 「
たいちょう

体調 によっ

て
くすり

薬 の
りょう

量 を
かげん

加減してください。」 ◆ ききゅゅううよよ
すするる 【給与する】 „bizonyos időközönként ta-
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karmányt adagoló rendszer” 「
おな

同じタイミング

で
えさ

餌を
きゅうよ

給与するシステム」 ◆ ききょょううききゅゅううすするる
【供給する】 „Ez a szelep adagolja a levegőt.”

「この
べん

弁
わ

は
くうき

空気を
きょうきゅう

供給 する。」 ◆ ここだだししににすす
るる 【小出しにする】 „Apránként adagolja a

hírt.” 「
じょうほう

情報 を
こだ

小出しにする。」 ◆ すすここししづづ
つつだだすす 【少しづつ出す】 (lassanként ad) ◆ ちち
ょょううごごううすするる 【調合する】 (gyógyszert) ◆ ぶぶ
んんりりょょううををははかかるる 【分量を計る】 „Te hogyan
adagolod a babaételt?” 「どうやってベビーフー

ドの
ぶんりょう

分量 を
はか

計るの？」 ◇ apránkéntapránként adagoladagol
ききりりううりりすするる 【切り売りする、切売りする】

„Apránként adagolja az információt.” 「
じょうほう

情報 を
き

切り
う

売りする。」 ◇ történettörténet adagolásaadagolása スス
トーリーはこびトーリーはこび 【ストーリー運び】

adagolásadagolás ◆ おおくくりり 【送り】 ◆ ここだだしし 【小出
し】 ◆ ととううややくく 【投薬】 (gyógyszer adagolá-
sa) ◆ ととううよよ 【投与】 ◆ フフィィーーデディィンンググ ◆ ふふくく
よよううりりょょうう 【服用量】 (gyógyszeré) ◆ よよううりりょょ
うう 【用量】 „Kérjük, szigorúan ügyeljen a gyógy-

szer adagolására!” 「
くすり

薬 の
ようりょう

用量 を
げんしゅ

厳守してくだ
さい！」 ◇ automatikusautomatikus adagolásadagolás じじどどううおお
くくりり 【自動送り】 „papír automatikus adagolá-

sa” 「
じどう

自動
かみ

紙
おく

送り」 ◇ túladagolástúladagolás かかじじょょううとと
ううよよ 【過剰投与】 „Kábítószer-túladagolásban

halt meg.” 「
まやく

麻薬の
かじょうとうよ

過剰投与で
し

死んだ。」

adagolóadagoló ◆ ディスペンサーディスペンサー
adagolókádadagolókád ◆ けいりょうそうけいりょうそう 【計量槽】
adakozásadakozás ◆ カカンンパパ ◆ ききふふ 【寄付、寄附】 ◆

きょきんきょきん 【拠金、醵金】 ◆ ほどこしほどこし 【施し】
adakozikadakozik ◆ ききふふすするる 【寄付する】 „Az az em-

ber sohasem adakozik.” 「あの
ひと

人
わ

は
きふ

寄付したこ
とがない。」 ◆ ききょょききんんすするる 【拠金する、醵
金する】 (hozzájárul) „Az iskola újjáépítésére

adakozik.” 「
がくしゃ

学舎
けんちく

建築のために
きょ

拠
きん

金する。」 ◆

ほほどどここししををすするる 【施しをする】 „Adakozott a

szegényeknek.” 「
まず

貧しい
ひと

人に
ほどこ

施 しをした。」

adakozóadakozó ◆ ききふふししゃゃ 【寄付者】 (adományozó)
◆ ききままええののよよいい 【気前のよい、気前の良い】
(jószívű) ◆ せしゅせしゅ 【施主】

adalékadalék ◆ ててんんかかぶぶつつ 【添加物】 ◇ desztilláltdesztillált
szeszszesz adalékadalék じじょょううぞぞううアアルルココーールルててんんかかぶぶ

つつ 【醸造アルコール添加物】 ◇ élelmiszer-élelmiszer-
adalékadalék ししょょくくひひんんててんんかかぶぶつつ 【食品添加物】
◇ kopogásgátlókopogásgátló adalékadalék ノノッッキキンンググぼぼううししざざ
いい 【ノッキング防止剤】

adalékanyagadalékanyag ◆ ここつつざざいい 【骨材】 (aggregá-
tum) ◆ ててんんかかざざいい 【添加剤】 ◆ ててんんかかぶぶつつ
【添加物】 ◇ élelmiszer-adalékanyagélelmiszer-adalékanyag ししょょ
くひんてんかぶつくひんてんかぶつ 【食品添加物】

adalékanyagokadalékanyagok nélkülinélküli ◆ むむててんんかかのの 【無添加
の】

adalékmentesadalékmentes ételétel ◆ じじゅゅんんせせいいししょょくくひひんん
【純正食品】

adalékmentesadalékmentes szezámolajszezámolaj ◆ じじゅゅんんせせいいごごまま
あぶらあぶら 【純正ごま油、純正胡麻油】

ÁdámÁdám ◆ アアダダムム „Ádám és Éva” 「アダムとイ
ヴ」

ádámcsutkaádámcsutka ◆ ののどどぶぶええ 【喉笛】 ◆ ののどどぼぼとと
けけ 【喉仏】 „Fel-alá járt az ádámcsutkája, ahogy

itta a vizet.” 「
みず

水を
の

飲んでいる
とき

時
のどぼとけ

喉仏 が
じょうげ

上下に
うご

動いていた。」
adaptációadaptáció ◆ じじゅゅんんののうう 【順応】 (alkalmazko-

dás) ◆ ててききおおうう 【適応】 (alkalmazkodás) ◆

ほほんんああんん 【翻案】 „Ez a színdarab egy regény

adaptációja.” 「この
はげ

劇
わ

はある
しょうせつ

小説 の
ほんあん

翻案であ
る。」 ◇ koadaptációkoadaptáció ききょょううててききおおうう 【共適
応】 ◇ sötétadaptációsötétadaptáció ああんんじじゅゅんんののうう 【暗
順応】 (sötéthez alkalmazkodás)

adaptáladaptál ◆ ほほんんああんんすするる 【翻案する】 „szín-

padra adaptált regény” 「
ぶたい

舞台に
ほんあん

翻案した
しょうせつ

小説
」

adaptáltadaptált regényregény ◆ ほほんんああんんししょょううせせつつ 【翻案
小説】

adapteradapter ◆ アアダダププタターー ◇ hálózatihálózati adapteradapter でで
んんげげんんアアダダププタターー 【電源アダプター】 „A háló-
zati adaptert a laptophoz csatlakoztattam.” 「ノ

ートパソコンを
でんげん

電源アダプターに
つな

繋いだ。」 ◇

hálózatihálózati adapteradapter エエーーシシーーアアダダププタターー 【ＡC
アダプター】 „Hálózati adapteren keresztül tá-

pot adtam a számítógépnek.” 「
エーシー

ＡCアダプター

を
かい

介してパソコンを
でんげん

電源に
つな

繋いだ。」
adaptívadaptív radiációradiáció ◆ ててききおおううほほううささんん 【適応
放散】 (fajképződésben)

adásadás ◆ ははっっししんん 【発信】 „rádióhullám adása

és vétele” 「
でんぱ

電波の
はっしん

発信と
じゅしん

受信」 ◆ ふふせせ 【布
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施】 (buddhista) ◆ ほほううそそうう 【放送】 „rádió-

adás” 「ラジオ
ほうそう

放送」 ◇ átjátszottátjátszott adásadás リリ
レレーーほほううそそうう 【リレー放送】 ◇ élőélő adásadás ななまま
ほほううそそうう 【生放送】 „A bemondó élő adásban

bakizott.” 「アナウンサー
わ

は
なまほうそう

生放送でとちっ
た。」 ◇ kábeleskábeles adásadás ゆゆううせせんんほほううそそうう
【有線放送】 ◇ kereskedelmikereskedelmi adásadás ししょょうう
ぎぎょょううほほううそそうう 【商業放送】 ◇ külföldrekülföldre su-su-
gárzottgárzott adásadás たたいいががいいほほううそそうう 【対外放送】
◇ műholdasműholdas adásadás ええいいせせいいほほううそそうう 【衛星
放送】 ◇ rádióadásrádióadás ララジジオオほほううそそうう 【ラジオ
放送】 ◇ rövidhullámúrövidhullámú adásadás たたんんぱぱほほううそそうう
【短波放送】 ◇ számlaadásszámlaadás ろろううししゅゅううししょょ
ううははっっここうう 【領収書発行】 „számlaadási köte-

lezettség” 「
ろうしゅうしょうはっこう

領収書発行
ぎむ

義務」 ◇ tévéadástévéadás
テテレレビビほほううそそうう 【テレビ放送】 ◇ URHURH adásadás
ちちょょううたたんんぱぱほほううそそうう 【超短波放送】 ◇ zava-zava-
róadásróadás ぼうがいほうそうぼうがいほうそう 【妨害放送】

adásbanadásban vagyunkvagyunk ◆ オオンンエエアアちちゅゅうう 【オンエ
ア中】

adáshibaadáshiba ◆ ちちょょううせせいいちちゅゅうう 【調整中】 (té-
véképernyőn)

adás-kapásadás-kapás ◆ おおううししゅゅうう 【応酬】 „ütések

adása-kapása” 「パンチの
おうしゅう

応酬 」 ◆ ギギブブ・・アアンン
ド・テイクド・テイク

adás közbenadás közben ◆ ほうえいちゅうほうえいちゅう 【放映中】
adástadást ésés kapástkapást kifejezőkifejező igékigék ◆ じじゅゅじじゅゅどど
うしうし 【授受動詞】

adástadást felveszfelvesz ◆ エエアアチチェェッッククすするる (kihalt szó)

„Felvettem egy rádióműsort.” 「ラジオ
ばんぐみ

番組をエ
アチェックした。」

adást felvételeadást felvétele ◆ エアチェックエアチェック
adásvételadásvétel ◆ ううりりかかいい 【売り買い】 ◆ ばばいいばば
いい 【売買】 „Használt kocsik adásvételével fog-

lalkozik.” 「
ちゅうこしゃ

中古車の
ばいばい

売買をしている。」

adásvételiadásvételi szerződésszerződés ◆ ととりりひひききけけいいややくく
【取引契約、取り引き契約】 ◆ ばばいいばばいいけけいいやや
くく 【売買契約】

adásszünetadásszünet ◆ ていはていは 【停波】
adatadat ◆ じじょょううほほうう 【情報】 „személyes adat” 「

こじんじょうほう

個人情報」 ◆ ししりりょょうう 【資料】 ◆ デデーータタ (IT)

„Analizáltam a nálam lévő adatokat.” 「
て

手
も

持ちの

データを
ぶんせき

分析した。」 ◇ becsültbecsült adatadat すすいいてて
いいデデーータタ 【推定データ】 ◇ hiányoshiányos adatadat デデ

ーータタののけけつつららくく 【データの欠落】 ◇ járvány-járvány-
ügyiügyi adatokadatok かかんんせせんんじじょょううききょょうう 【感染状
況】 (járványhelyzet) „A járványügyi adatokat

figyelve dönt.” 「
かんせんじょうきょう

感染状況 を
み

見ながら
はんだん

判断す
る。」 ◇ keresztmetszetikeresztmetszeti adatadat おおううだだんん
ててききデデーータタ 【横断的データ】 ◇ megfigyeltmegfigyelt
adatokadatok かかんんそそくくデデーータタ 【観測データ】 ◇

nagynagy adatadat ビビッッググ・・デデーータタ (big data) ◇ piacipiaci
adatadat ママーーケケッットトじじょょううほほうう 【マーケット情

報】 „részvénypiaci adatok” 「
かぶしきしじょう

株式市場のマー

ケット
じょうほう

情報 」 ◇ személyesszemélyes adatadat ここじじんんじじ
ょょううほほうう 【個人情報】 „A cégből kiszivárogtak

az ügyfelek személyes adatai.” 「
かいしゃ

会社から
こきゃく

顧客の
こじんじょうほう

個人情報が
も

漏れた。」
adatállományadatállomány ◆ デデーータタセセッットト (adathalmaz) ◆

データベースデータベース (adatbázis)

adatasszimilációadatasszimiláció ◆ デデーータタどどううかか 【データ同
化】

adatátalakítóadatátalakító ◆ データ・コンバータデータ・コンバータ
adatátviteladatátvitel ◆ デデーータタつつううししんん 【データ通信】

◆ デデーータタててんんそそうう 【データ転送】 ◆ ててんんそそうう
【転送】 (IT) ◆ ででんんそそうう 【伝送】 ◇ sorossoros
adatátviteladatátvitel ちちょょくくれれつつででんんそそうう 【直列伝
送】

adatbankadatbank ◆ データバンクデータバンク ◆ データ・バンクデータ・バンク
adatbázisadatbázis ◆ デデーータターーベベーースス ◆ デデーータタベベーースス ◇

relációsrelációs adatbázisadatbázis リリレレーーシショョナナルルデデーータタベベ
ースース

adatbeviteladatbevitel ◆ にゅうりょくにゅうりょく 【入力】
adatbeviteliadatbeviteli hibahiba ◆ ににゅゅううりりょょくくミミスス 【入力
ミス】

adatbevivőadatbevivő ◆ キーパンチャーキーパンチャー
adatbiztonságadatbiztonság ◆ デデーータタききみみつつほほごご 【データ
機密保護】 ◆ データセキュリティデータセキュリティ

adatbuszadatbusz ◆ データ・バスデータ・バス
adatelemzésadatelemzés ◆ デデーータタかかいいせせきき 【データ解
析】

adatelérésadatelérés ◆ データアクセスデータアクセス
adatellenőrzésadatellenőrzés ◆ データ・チェックデータ・チェック
adatfájladatfájl ◆ データ・フィアルデータ・フィアル
adatfeldolgozásadatfeldolgozás ◆ じじょょううほほううししょょりり 【情報
処理】 ◆ デデーータタししょょりり 【データ処理】 ◇ osz-osz-
totttott adatfeldolgozásadatfeldolgozás ぶぶんんささんんデデーータタししょょりり
【分散データ処理】
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adatforgalomadatforgalom ◆ つつううししんん 【通信】 „A számító-
gépek között leállt az adatforgalom.” 「コンピュ

ーター
かん

間の
つうしん

通信が
とだ

途絶えた。」 ◆ つつううししんんりりょょ
うう 【通信量】 (mennyisége) „A havidíj az adat-

forgalomtól függ.” 「
つきづき

月々の
つうわりょう

通話料
きん

金
わ

は
つうしんりょう

通信量
による。」

adatformátumadatformátum ◆ デデーータタけけいいししきき 【データ形
式】

adatgyűjtésadatgyűjtés ◆ デデーータタししゅゅううししゅゅうう 【データ
収集】

adathalászatadathalászat ◆ フィッシングフィッシング
adathalász e-mailadathalász e-mail ◆ フィッシングメールフィッシングメール
adathalász oldaladathalász oldal ◆ フィッシングサイトフィッシングサイト
adathalmazadathalmaz ◆ データセットデータセット
adathamisításadathamisítás ◆ デデーータタねねつつぞぞうう 【データ捏
造】 ◆ デデーータタののかかいいざざんん 【データの改ざん、
データの改竄】 ◆ デデーータタののへへんんぞぞうう 【データ

の変造】 „feljegyzett adatok hamisítása” 「
きろく

記録

されたデータの
へんぞう

変造」
adathiányadathiány ◆ データけっそんデータけっそん 【データ欠損】
adathibaadathiba ◆ データ・エラーデータ・エラー
adathordozóadathordozó ◆ ききろろくくばばいいたたいい 【記録媒体】

◆ ききろろくくメメデディィアア 【記録メディア】 ◆ デデーータタ
ばいたいばいたい 【データ媒体】

adatkapcsolatadatkapcsolat ◆ データ・リンクデータ・リンク
adatkeresésadatkeresés ◆ じじょょううほほううけけんんささくく 【情報検
索】 ◆ データけんさくデータけんさく 【データ検索】

adatkommunikációadatkommunikáció ◆ デデーータタつつううししんん 【デー
タ通信】 ◇ csomagkapcsoltcsomagkapcsolt adatkommuni-adatkommuni-
kációkáció パケットつうしんパケットつうしん 【パケット通信】

adatkonverzióadatkonverzió ◆ デデーータタへへんんかかんん 【データ変
換】

adatközlőadatközlő ◆ デデーータタてていいききょょううししゃゃ 【データ提
供者】

adatközpontadatközpont ◆ データ・センターデータ・センター
adatlapadatlap ◆ ちちょょううささよよううしし 【調査用紙】 (fel-

méréshez) ◆ データようしデータようし 【データ用紙】

adatmegjelenítésadatmegjelenítés ◆ じじょょううほほううののかかししかか 【情
報の可視化】

adatmentésadatmentés ◆ サルベージサルベージ
adatméretadatméret ◆ データサイズデータサイズ
adatmezőadatmező ◆ データ・フィールドデータ・フィールド
adatmodelladatmodell ◆ データ・モデルデータ・モデル

adatnaplózásadatnaplózás ◆ データ・ロギングデータ・ロギング
adatregiszteradatregiszter ◆ データレジスタデータレジスタ (IT)

adatrekordadatrekord ◆ レコードレコード (IT)

adatrögzítésadatrögzítés ◆ デデーータタににゅゅううりりょょくく 【データ
入力】

adatrögzítőadatrögzítő ◆ デデーータタににゅゅううりりょょくくししゃゃ 【デー
タ入力者】 (ember)

adatsorrendadatsorrend ◆ データじゅんデータじゅん 【データ順】
adatszolgáltatásadatszolgáltatás ◆ じじょょううほほううてていいききょょうう
【情報提供】

adatszolgáltatóadatszolgáltató ◆ じじょょううほほううてていいききょょううししゃゃ
【情報提供者】 „személyes információ adatszol-

gáltatója” 「
こじんじょうほう

個人情報
ていきょうしゃ

提供者 」

adattáblaadattábla ◆ めいばんめいばん 【銘板】 (gépen)

adattovábbításadattovábbítás ◆ デデーータタつつううししんん 【データ通
信】

adattömörítésadattömörítés ◆ デデーータタああっっししゅゅくく 【データ
圧縮】

adatvédelemadatvédelem ◆ ここじじんんじじょょううほほううののほほごご 【個
人情報の保護】 ◆ データほごデータほご 【データ保護】

adatvédelmiadatvédelmi politikapolitika ◆ じじょょううほほううキキュュリリテティィ
・・ポポリリシシーー 【情報セキュリティ・ポリシー】 ◆

プライバシー・ポリシープライバシー・ポリシー
adatvédelmiadatvédelmi szabályzatszabályzat ◆ じじょょううほほううキキュュリリ
テティィ・・ポポリリシシーー 【情報セキュリティ・ポリシ
ー】 ◆ プライバシー・ポリシープライバシー・ポリシー

adatvédelmiadatvédelmi törvénytörvény ◆ ここじじんんじじょょううほほううほほ
ごほうごほう 【個人情報保護法】

adatvesztésadatvesztés ◆ デデーータタそそんんししつつ 【データ損
失】

adatvizualizációadatvizualizáció ◆ じじょょううほほううののかかししかか 【情
報の可視化】

ádázádáz ◆ かかれれつつなな 【苛烈な】 „ádáz harc” 「
かれつ

苛烈

な
たたか

戦 い」 ◆ ししれれつつなな 【熾烈な、し烈な】 (ki-

élezett) „Ádáz küzdelem folyt.” 「
しれつ

熾烈な
たたか

戦 いが
つづ

続いた。」 ◆ そそううぜぜつつなな 【壮絶な】 „Ádáz kö-

rülmények között nőtt fel.” 「
そうぜつ

壮絶な
かていかんきょう

家庭環境で
そだ

育てられた。」
ádáz csataádáz csata ◆ げきとうげきとう 【激闘】
ádáz harcádáz harc ◆ ふんせんふんせん 【奮戦】
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ádázádáz küzdelemküzdelem ◆ ああくくせせんんくくととうう 【悪戦苦
闘】 ◆ げげききせせんん 【激戦、劇戦】 ◆ ふふんんせせんん
【奮戦】

addíciós tételaddíciós tétel ◆ かほうていりかほうていり 【加法定理】
addigaddig ◆ そそここままでで 【そこ迄、其処迄】 „Addig

menjen!” 「そこまで
い

行って
くだ

下さい。」 ◆ そそれれ
ままででにに 【其れまでに、其れ迄に】 „8-kor kez-

dődik a film. Addig el kell mosogatnom.” 「
えいが

映画
わ

は
はちじ

８時に
はじ

始まるから、それまでに
しょっき

食器を
あら

洗わな
くちゃ。」 ◆ そそれれままででののああいいだだ 【それまでの
間、其れ迄の間、それ迄の間】 „A feleségem el-
ment otthonról. Addig is én kiporszívóztam.” 「
つま

妻
わ

は
がいしゅつ

外出 していた。それまでの
あいだ

間 に
ぼく

僕
わ

は
そうじき

掃除機をかけた。」 ◆ ままでで 【迄】 „Addig is-

métlem a szót, amíg meg nem jegyzem.” 「
おぼ

覚え

るまで
たんご

単語を
く

繰り
かえ

返す。」
addigiaddigi ◆ そそれれままででのの 【其れ迄の、それ迄の】
„Megváltozott az addigi életszemlélete.” 「それ

までの
じんせいかん

人生観
わ

は
か

変わった。」
addigaddig nyújtózkodj,nyújtózkodj, amígamíg aa takaródtakaród érér ◆ かか
ににははここううららににににせせててああななををほほるる 【蟹は甲羅に似
せて穴を掘る】 kani-va kóra-ni niszete ana-o
horu

addigraaddigra ◆ そそののととききままでで 【その時まで、其の時
まで、其の時迄】 „Tíz órakor van kapuzárás.

Addigra haza kell mennem.” 「
もんげん

門限
わ

は
じゅう

１０
じ

時な

ので、その
とき

時までに
かえ

帰らなくちゃ。」 ◆ そそれれまま
ででにに 【其れまでに、其れ迄に】 „Fürödj meg,

addigra elkészítem a vacsorát.” 「お
ふろ

風呂に
はい

入っ

ておいで。それまでに
ばん

晩ご
はん

飯を
つく

作るから。」
addigaddig üsdüsd aa vasat,vasat, amígamíg melegmeleg ◆ ててつつははああつつ
いうちにうていうちにうて 【鉄は熱いうちに打て】

addigaddig várvár rá,rá, mígmíg lemegylemegy aa napnap ◆ ままちちくくれれるる
【待ち暮れる】

addikcióaddikció ◆ じじょょううよよううへへきき 【常用癖】 ◇

kábítószer-addikciókábítószer-addikció ままややくくじじょょううよよううへへきき
【麻薬常用癖】 ◇ nikotin-addikciónikotin-addikció ニニココチチンン
じょうようへきじょうようへき 【ニコチン常用癖】

additívadditív ◆ かかささんんせせいい 【加算性】 „additív fehér

Gauss-zaj” 「
かさんせい

加算性
はくしょく

白色 ガウス
ざつおん

雑音」

additívadditív függvényfüggvény ◆ かかほほううかかんんすすうう 【加法関
数】

add továbbadd tovább ◆ かくさんきぼうかくさんきぼう 【拡散希望】
adekvátadekvát ◆ ふふささわわししいい 【相応しい】 (megfele-

lő) „adekvát kifejezés” 「ふさわしい
ひょうげん

表現 」

adeninadenin ◆ アデニンアデニン (C₅H₅N₅)

adenokarcinómaadenokarcinóma ◆ せせんんががんん 【腺癌】 (mirigy-
rák)

adenozin-difoszfátadenozin-difoszfát ◆ アアデデノノシシンンににりりんんささんん
【アデノシン二燐酸、アデノシン二リン酸】
(ADP)

adenozin-monofoszfátadenozin-monofoszfát ◆ アアデデノノシシンンりりんんささんん
【アデノシン燐酸、アデノシンリン酸】 (AMP)

adenozin-trifoszfátadenozin-trifoszfát ◆ アアデデノノシシンンささんんりりんんささ
んん 【アデノシン三燐酸、アデノシン三リン酸】
(ATP)

adherensadherens ◆ せせっっちちゃゃくくせせいい 【接着性】 (tapa-
dós) ◇ zonulazonula adherensadherens せせっっちちゃゃくくたたいい 【接
着帯】

adhéziósadhéziós erőerő ◆ ふふちちゃゃくくりりょょくく 【付着力、附
着力】

adhéziósadhéziós molekulamolekula ◆ せせっっちちゃゃくくぶぶんんしし 【接着
分子】 ◇ intercellulárisintercelluláris adhéziósadhéziós molekulamolekula
ささいいぼぼううかかんんせせっっちちゃゃくくぶぶんんしし 【細胞間接着分
子】 ◇ sejtadhézióssejtadhéziós molekulamolekula ささいいぼぼううせせっっ
ちゃくぶんしちゃくぶんし 【細胞接着分子】 (CAM)

adjaadja átát üdvözletemetüdvözletemet ◆ よよろろししくくおおつつたたええくく
だだささいい 【宜しくお伝え下さい、よろしくお伝え
下さい】 „Kérem adja át üdvözletemet a felesé-

gének!” 「
おくさま

奥様に
よろ

宜しくお
つた

伝え
くだ

下さい。」

adjunktusadjunktus ◆ じじょょききょょううじじゅゅ 【助教授】 (egye-
temi)

adjutánsadjutáns ◆ じじじじゅゅううぶぶかかんん 【侍従武官】 ◆ ふふ
くかんくかん 【副官】

adminisztrációadminisztráció ◆ じじむむ 【事務】 „Egyedül végzi

a kis cég adminisztrációját.” 「
ちい

小さな
かいしゃ

会社の
じむ

事務を
ひとり

一人でこなす。」 ◆ じじむむててつつづづきき 【事
務手続き】 (ügyintézés) „A cégünknél gyors az

adminisztráció.” 「
わたしたち

私達 の
かいしゃ

会社
わ

は
じむてつづ

事務手続きが
はや

早い。」 ◆ じじむむののししごごとと 【事務の仕事】 (ad-
minisztrációs munka) „A cégünknél nagyon sok

az adminisztráció.” 「
わたしたち

私達 の
かいしゃ

会社で
わ

は
じむ

事務の
しごと

仕事が
おお

多い。」 ◆ そそううむむぶぶ 【総務部】 (általá-
nos ügyek osztálya)
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adminisztrációsadminisztrációs hivatalhivatal ◆ じじむむききょょくく 【事務
局】

adminisztratívadminisztratív ◆ かかんんりりのの 【管理の】 (igazga-
tói) ◆ ぎぎょょううせせいいじじょょううのの 【行政上の】 (kor-
mányzati) ◆ じじむむかかんんけけいいのの 【事務関係の】
(ügyintézéssel foglalkozó) „Adminisztratív mun-

kát végez.” 「
じむかんけい

事務関係の
しごと

仕事をしています。」

adminisztratívadminisztratív intézkedésintézkedés ◆ ぎぎょょううせせいいししょょ
ぶんぶん 【行政処分】

adminisztrátoradminisztrátor ◆ アドミニストレーターアドミニストレーター
admirálisadmirális ◆ かかいいししょょううここうう 【海将甲】 ◆ てていい
とくとく 【提督】

adnakadnak ◆ ででるる 【出る】 „A mi cégünknél nem

adnak utazási költségtérítést.” 「うちの
かいしゃ

会社
わ

は
こうつうひ

交通費がでない。」
adnakadnak aa szaváraszavára ◆ ははつつげげんんりりょょくくののああるる
【発言力のある】 (befolyásos) „A cégnél adnak

a szavára.” 「
かいしゃ

会社で
わ

は
はつげんりょく

発言力 のある
ひと

人です。」

adad nekineki ◆ ややっっつつけけるる 【遣っつける、遣っ付け
る、やっ付ける】 „Adtam a gazembereknek.” 「
わるもの

悪者をやっつけた。」
adóadó ◆ おおくくりりぬぬしし 【贈り主】 „ajándékot adó”

「プレゼントの
おく

贈り
ぬし

主」 ◆ かかぜぜいい 【課税】

„Nem kellett adót fizetnem.” 「
かぜい

課税を
めんじょ

免除され
た。」 ◆ ぜぜいい 【税】 (valamilyen adó) „Adót

vet ki az alkoholra.” 「アルコール
るい

類に
ぜい

税を
か

課
す。」 ◆ ぜぜいいききんん 【税金】 „Befizettem az

adót.” 「
ぜいきん

税金を
おさ

納めた。」 ◆ そそぜぜいい 【租税】

„Okmánybélyeggel fizet adót.” 「
しゅうにゅういんし

収入印紙 で
そぜい

租税を
おさ

納める。」 ◆ ははっっししんんそそううちち 【発信装
置】 ◆ ほほううそそううききょょくく 【放送局】 (tv, rádió)
◆ ララジジオオききょょくく 【ラジオ局】 ◇ egykulcsosegykulcsos
adóadó いいちちりりつつかかぜぜいい 【一律課税】 ◇ fixfix adóadó
てていいががくくせせいい 【定額税】 ◇ forgalmiforgalmi adóadó しし
ょょううひひぜぜいい 【消費税】 ◇ gépjárműadógépjárműadó じじどど
ううししゃゃぜぜいい 【自動車税】 ◇ helyihelyi adóadó ちちほほうう
ぜぜいい 【地方税】 ◇ ingatlanadóingatlanadó ここてていいししささ
んんぜぜいい 【固定資産税】 ◇ járulékosjárulékos adóadó かか
ささんんぜぜいい 【加算税】 ◇ járulékosjárulékos adóadó ふふたた
いいぜぜいい 【付帯税】 ◇ jövedelemadójövedelemadó ししょょとと
くくぜぜいい 【所得税】 „jövedelemadó-bevallás” 「
しょとくぜい

所得税の
かくていしんこく

確定申告」 ◇ kalózadókalózadó ふふほほううむむせせんん
ききょょくく 【不法無線局】 ◇ különadókülönadó ととくくべべつつかか

ぜぜいい 【特別課税】 ◇ különadókülönadó かかじじゅゅううかかぜぜいい
【加重課税】 ◇ örökösödésiörökösödési adóadó そそううぞぞくくぜぜ
いい 【相続税】 „Meghalt az apám, és óriási nagy

örökösödési adót kellett fizetnem.” 「
ちちおや

父親が
な

亡く

なり
ばくだい

莫大な
そうぞくぜい

相続税が
はっせい

発生した。」 ◇ rádióadórádióadó
ララジジオオほほううそそううききょょくく 【ラジオ放送局】 (rá-
dióállomás) ◇ társaságitársasági adóadó ほほううじじんんぜぜいい
【法人税】 ◇ távadótávadó トトラランンススデデュューーササーー ◇

településitelepülési adóadó ちちほほううぜぜいい 【地方税】 ◇ té-té-
véadóvéadó テテレレビビほほううそそううききょょくく 【テレビ放送
局】 (tévéállomás) ◇ vagyonadóvagyonadó ふふゆゆううぜぜいい
【富裕税】

adóajándékadóajándék ◆ ちちょょううここうう 【朝貢】 ◆ ららいいここうう
【来貢】

adóalanyadóalany ◆ のうぜいしゃのうぜいしゃ 【納税者】
adóalapadóalap ◆ かかぜぜいいししょょととくく 【課税所得】 ◆ ししょょ
とくとく 【所得】

adóalap-csökkentésadóalap-csökkentés ◆ ききそそここううじじょょ 【基礎控
除】 ◆ しょとくこうじょしょとくこうじょ 【所得控除】

adóállomásadóállomás ◆ そそううししんんききょょくく 【送信局】 ◆ そそ
ううししんんじじょょ 【送信所】 ◆ ほほううそそううききょょくく 【放
送局】 ◇ magán-adóállomásmagán-adóállomás みみんんかかんんほほううそそ
うきょくうきょく 【民間放送局】

adóbefizetésadóbefizetés természetbentermészetben ◆ ぶぶつつののうう 【物
納】

adóbehajtásadóbehajtás ◆ ししゅゅううぜぜいい 【収税】 ◆ ぜぜいい
ききんんちちょょううししゅゅうう 【税金徴収】 ◆ ちちょょううぜぜいい
【徴税】

adóbehajtóadóbehajtó ◆ ここくくぜぜいいちちょょううししゅゅううかかんん 【国
税徴収官】 ◆ しゅうぜいりしゅうぜいり 【収税吏】

adóbeszedésadóbeszedés ◆ ちょうぜいちょうぜい 【徴税】
adóbevallásadóbevallás ◆ かかくくてていいししんんここくく 【確定申告】

(személyi jövedelemadó-bevallás) ◆ ぜぜううむむししんん
ここくく 【税務申告】 ◆ ののううぜぜいいししんんここくく 【納税
申告】

adóbevallásiadóbevallási igazolásigazolás ◆ かかぜぜいいししょょううめめいいしし
ょょ 【課税証明書】

adóbevallásiadóbevallási űrlapűrlap ◆ ののううぜぜいいししんんここくくししょょ
【納税申告書】

adóbevételadóbevétel ◆ ぜぜいいししゅゅううににゅゅうう 【税収入】 „A

város adóbevétele növekedett.” 「
し

市
ぜいしゅうにゅう

税収入
わ

は
ぞうしゅう

増収 となりました。」 ◆ そそぜぜいいししゅゅううににゅゅうう
【租税収入】 ◇ államállam adóbevételeadóbevétele ここくくぜぜいい
しゅうにゅうしゅうにゅう 【国税収入】

adóbevétel-csökkenésadóbevétel-csökkenés ◆ ぜぜいいししゅゅううげげんん
【税収減】
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adóbevétel-növekedésadóbevétel-növekedés ◆ ぜぜいいししゅゅううぞぞうう
【税収増】

adóbüntetésadóbüntetés ◆ ついちょうぜいついちょうぜい 【追徴税】
adócsalásadócsalás ◆ だつぜいだつぜい 【脱税】
adócsalóadócsaló ◆ だつぜいしゃだつぜいしゃ 【脱税者】
adócsökkentésadócsökkentés ◆ げげんんぜぜいい 【減税】 „Az tár-

sasági adó különintézkedés miatt adócsökkenés

alá esik.” 「
ほうじんぜい

法人税
わ

は
とくれい

特例によって
げんぜい

減税されてい
る。」 ◇ rendkívülirendkívüli adócsökkentésadócsökkentés ととくくべべ
つげんぜいつげんぜい 【特別減税】

adódikadódik ◆ ああるる 【有る、在る】 (alkalom)

„Amint alkalmam adódik, beszélek vele.” 「
きかい

機会

があったら
はな

話します。」 ◆ くくわわわわるる 【加わ
る】 „A vízszintes erőhöz függőleges erő adó-

dott.” 「
すいへい

水平の
ちから

力 に
すいちょく

垂直 の
ちから

力 が
くわ

加わった。」
◆ ななるる 【為る】 (alakul) „Úgy adódott, hogy

nem maradt már szabadságom.” 「
やす

休みがなくな
ってしまいました。」 ◆ ははっっせせいいすするる 【発生

する】 (keletkezik) „Probléma adódott.” 「
もんだい

問題

が
はっせい

発生した。」 ◆ ももちちああががるる 【持ち上がる】

„Pénzügyi probléma adódott.” 「
きんせん

金銭
もんだい

問題が
も

持ち
あ

上がった。」 ◇ egyszeregyszer adódóadódó ににどどととなないい
【二度とない】 „Azon gondolkoztam, hogyan él-

jem ezt az egyszer adódó életet.” 「
にど

二度とない
じんせい

人生をどう
い

生きるか
かんが

考 えた。」 ◇ foglalko-foglalko-
zásábólzásából adódóanadódóan ししょょくくぎぎょょううががらら 【職業
柄】 „A foglalkozásomból adódóan nem tudok

otthonról dolgozni.” 「
しょくぎょうがら

職業柄
ざいたくきんむ

在宅勤務
わ

は
でき

出来
ない。」 ◇ úgyúgy adódikadódik ににななるる 【に為る】
„Úgy adódott, hogy étteremben ettünk.” 「レス

トランで
た

食べることになった。」
adódóadódó ◆ げんがいのげんがいの 【言外の】
adóelengedésadóelengedés ◆ ぜぜいいののししははららいいめめんんじじょょ 【税
の支払い免除】

adóelkerülésadóelkerülés ◆ そぜいかいひそぜいかいひ 【租税回避】
adóellenőradóellenőr ◆ マルサマルサ
adóemelésadóemelés ◆ ぞぞううぜぜいい 【増税】 „Az ÁFA-

adóemelés biztosra vehető.” 「
しょうひぜい

消費税が
ぞうぜい

増税さ

れること
わ

は
かくじつ

確実です。」
adófajtaadófajta ◆ ぜいしゅぜいしゅ 【税種】

adófelszólításadófelszólítás ◆ ちちょょううぜぜいいれれいいじじょょうう 【徴
税令状】

adóadó fizetfizet ◆ ののううぜぜいいすするる 【納税する】 „Banki

átutalással fizettem az adót.” 「
ぎんこうこうざ

銀行口座から
ふりかえ

振替で
のうぜい

納税した。」
adófizetésadófizetés ◆ のうぜいのうぜい 【納税】
adófizetésiadófizetési határidőhatáridő ◆ ののううぜぜいいききじじつつ 【納
税期日】

adófizetésiadófizetési kötelezettségkötelezettség ◆ ののううぜぜいいぎぎむむ
【納税義務】

adófizetésadófizetés megtagadásamegtagadása ◆ ののううぜぜいいききょょひひ
【納税拒否】

adófizetőadófizető ◆ ののううぜぜいいししゃゃ 【納税者】 (ember)
◇ nagynagy adófizetőadófizető たたががくくののううぜぜいいししゃゃ 【多額
納税者】

adófizetőkönadófizetőkön élősködőélősködő emberember ◆ ぜぜいいききんんどど
ろぼうろぼう 【税金泥棒】

adóhatóságadóhatóság ◆ ここくくぜぜいいききょょくく 【国税局】 ◆

ここくくぜぜいいちちょょうう 【国税庁】 ◆ ぜぜいいむむととううききょょ
くく 【税務当局】

adóhátralékadóhátralék ◆ たたいいののううぜぜいい 【体納税】 ◆ みみ
のうぜいきんのうぜいきん 【未納税金】

adóhivataladóhivatal ◆ ぜぜいいむむししょょ 【税務署】 ◇ illeté-illeté-
keskes adóhivataladóhivatal ししょょかかつつぜぜつつむむししょょ 【所轄税
務署】

adóhivataliadóhivatali dolgozódolgozó ◆ ぜぜいいむむししょょいいんん 【税務
署員】

adóhivataladóhivatal igazgatójaigazgatója ◆ ぜぜいいむむちちょょうう 【税
務長】

adóhivataliadóhivatali tisztviselőtisztviselő ◆ ぜぜいいむむかかんん 【税務
官】

adóhivatalnokadóhivatalnok ◆ ぜぜいいむむかかんん 【税務官】 ◆ ぜぜ
いりいり 【税吏】

adóilletőségadóilletőség ◆ ぜぜいいむむじじょょううののききょょじじゅゅううここくく
【税務上の居住国】 (országa) ◆ ののううぜぜいいちち
【納税地】

adójegyadójegy ◆ ししへへいい 【紙幣】 (adópengő bank-
jegy) ◆ ふふうういいんん 【封印】 (zárjegy) „A cigaret-

tadobozra adójegy van ragasztva.” 「タバコの
はこ

箱

に
ふういん

封印が
は

貼り
つ

付けてある。」
adókártyaadókártya ◆ マイナンバーカードマイナンバーカード
adókedvezményadókedvezmény ◆ ぜぜいいせせいいゆゆううぐぐううそそちち 【税
制優遇措置】 ◆ めめんんそそ 【免租】 ◆ ゆゆううぐぐうう
ぜぜいいせせいい 【優遇税制】 „orvosi adókedvezmény”
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「
いし

医師
ゆうぐうぜいせい

優遇税制」 ◇ eltartottakeltartottak utánután járójáró
adókedvezményadókedvezmény ふふよよううここううじじょょ 【扶養控
除】

adókedvezményesadókedvezményes lakásbérléslakásbérlés ◆ ししゃゃたたくくせせ
いどいど 【社宅制度】

adókészülékadókészülék ◆ そそううししんんきき 【送信器、送信機】
„A kém adókészülékkel küldte az üzeneteket.”

「スパイ
わ

は
そうしんき

送信器を
つか

使ってメッセージを
おく

送っ
た。」 ◆ トランスミッタートランスミッター

adókivetésadókivetés ◆ ふかふか 【賦課】
adókönyvelőadókönyvelő ◆ ぜいりしぜいりし 【税理士】
adókötelesadóköteles ◆ かかぜぜいいたたいいししょょううととななるる 【課税
対象となる】 „Ez a juttatás adóköteles.” 「こ

の
てあて

手当
わ

は
かぜいたいしょう

課税対象となる。」 ◆ ゆゆううぜぜいい 【有
税】

adóköteles cikkadóköteles cikk ◆ ゆうぜいひんゆうぜいひん 【有税品】
adókötelesadóköteles jövedelemjövedelem ◆ かかぜぜいいししょょととくく 【課
税所得】

adókulcsadókulcs ◆ ぜぜいいりりつつ 【税率】 „Megállapították

a minimális adókulcsot.” 「
さいていげん

最低限の
ぜいりつ

税率を
さだ

定め
た。」 ◇ csökkentettcsökkentett adókulcsadókulcs けけいいげげんんぜぜ
いいりりつつ 【軽減税率】 ◇ degresszívdegresszív adókulcsadókulcs
てていいげげんんぜぜいいりりつつ 【逓減税率】 ◇ effektíveffektív
adókulcsadókulcs じじっっここううぜぜいいりりつつ 【実効税率】 ◇

progresszívprogresszív adókulcsadókulcs るるいいししんんぜぜいいりりつつ
【累進税率】 ◇ sávossávos adókulcsadókulcs るるいいししんんぜぜいい
りりつつ 【累進税率】 (progresszív adókulcs) ◇ sá-sá-
vosvos adókulcsadókulcs だだんんかかいいててききななぜぜいいりりつつ 【段階
的な税率】

adólevonásadólevonás ◆ ぜいがくこうじょぜいがくこうじょ 【税額控除】
adomaadoma ◆ いつわいつわ 【逸話】
adományadomány ◆ ききししんん 【寄進】 ◆ ききふふ 【寄付、寄

附】 „pénzadomány” 「お
かね

金の
きふ

寄付」 ◆ ききふふきき
んん 【寄付金】 (pénz) ◆ けけんんききんん 【献金】 ◆ けけ
んんののううひひんん 【献納品】 ◆ じじょょううざざいい 【浄財】
◆ たたままぐぐししりりょょうう 【玉串料】 (templomi) ◆ ふふ
せせ 【布施】 „A szelleműzésért 10 ezer jent ado-

mányoztam.” 「お
はら

祓いのために
いち

１
まん

万
えん

円のお
ふせ

布施

を
はら

払った。」 ◆ ほほううけけんん 【奉献】 (templom-
nak) ◆ ほほううけけんんぶぶつつ 【奉献物】 ◆ ほほううののううぶぶ
つつ 【奉納物】 (istennek) ◆ ほほどどここしし 【施し】

„Adományt fogad el.” 「
ほどこ

施 しを
う

受ける。」 ◇ il-il-
legálislegális adományadomány ややみみけけんんききんん 【闇献金】 ◇

nagynagy összegűösszegű adományadomány たたががくくののききふふ 【多

額の寄付】 ◇ pénzadománypénzadomány ききふふききんん 【寄付
金】 ◇ politikaipolitikai adományadomány せせいいじじけけんんききんん
【政治献金】 ◇ természetbenitermészetbeni adományadomány しし
なものきふなものきふ 【品物の寄付】

adományátadóadományátadó ünnepségünnepség ◆ ほほううけけんんししきき
【奉献式】

adományadomány azaz elsőelső aratásbólaratásból ◆ ははつつほほ 【初
穂】

adománygyűjtésadománygyűjtés ◆ かかんんじじんん 【勧進】 ◆ ききふふ
ぼぼししゅゅうう 【寄付募集】 ◆ ぼぼききんん 【募金】 ◆ ぼぼ
しゅうしゅう 【募集】

adománygyűjtőadománygyűjtő dobozdoboz ◆ カカンンパパばばここ 【カンパ
箱】

adománygyűjtőadománygyűjtő perselypersely ◆ けけんんききんんばばここ 【献
金箱】

adományozadományoz ❶ ききぞぞううすするる 【寄贈する】 „Köny-

vet adományozott az iskolának.” 「
がっこう

学校に
ほん

本を
きぞう

寄贈した。」 ❷ ききふふすするる 【寄付する】 „A sze-

gényeknek ruhákat adományoztam.” 「
ようふく

洋服を
まず

貧

しい
ひと

人に
きふ

寄付した。」 ❸ ああたたええるる 【与える】

(díjat) „Békedíjat adományoztak neki.” 「
かれ

彼
わ

は
へいわ

平和
しょう

賞 を
あた

与えられた。」 ◆ おおくくるる 【贈る】

„Különdíjat adományoztak neki.” 「
とくべつしょう

特別賞 が
おく

贈
られた。」 ◆ かかししすするる 【下賜する】 „A császár

ezüstkelyhet adományozott nekem.” 「
てんのう

天皇から
ぎんぱい

銀杯を
かし

下賜された。」 ◆ ききししんんすするる 【寄進す
る】 „Ksitigarbha-szobrot adományozott a

templomnak.” 「お
てら

寺に
じぞう

地蔵を
きしん

寄進した。」 ◆

ききょょししゅゅつつすするる 【拠出する、醵出する】 „Ado-

mányozott a katasztrófa áldozatainak.” 「
ひさいしゃ

被災者

に
みまい

見舞
きん

金を
きょしゅつ

拠出 した。」 ◆ けけんんののううすするる 【献
納する】 (istennek, uraságnak, államnak) „A be-
takarítás ünnepére új gabonát adományoztak.”

「
にいなめさい

新嘗祭に
しんこく

新穀を
けんのう

献納した。」 ◆ ささずずけけるる
【授ける】 „Az egyetem díszdoktori címet ado-

mányozott neki.” 「
だいがく

大学
わ

は
かれ

彼に
めいよはかせごう

名誉博士号を
さず

授
けた。」 ◆ じじゅゅよよすするる 【授与する】 „Doktori

címet adományoztak neki.” 「
かれ

彼に
はくしごう

博士号が
じゅよ

授与
された。」 ◆ ぞぞううてていいすするる 【贈呈する】 „A
polgármester hálaadó oklevelet adományozott a

tűzoltónak.” 「
しちょう

市長
わ

は
しょうぼうし

消防士に
かんしゃじょう

感謝状 を
ぞうてい

贈呈し
た。」 ◆ ぞぞううよよすするる 【贈与する】 „Pénzt ado-
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mányoztam a rokonomnak.” 「
しんせき

親戚にお
かね

金を
ぞうよ

贈与した。」 ◆ たたててままつつるる 【奉る】 „Istennek

adományozta a családi kincset.” 「
かみさま

神様に
かほう

家宝を
たてまつ

奉 った。」 ◆ てていいききょょううすするる 【提供する】
„Ruhákat adományozott az árvaháznak.” 「

こじいん

孤児院に
ようふく

洋服を
ていきょう

提供 した。」 ◆ てていいすするる 【呈
する】 „A tanárom nekem adományozta az általa

írt könyvet.” 「
せんせい

先生
わ

は
わたし

私 に
じちょ

自著を
てい

呈した。」 ◆

ふふよよすするる 【付与する】 „Doktori címet adomá-

nyoztak neki.” 「
かれ

彼に
はくしごう

博士号が
ふよ

付与された。」
◆ ほほううけけんんすするる 【奉献する】 (templomnak)

„Kaput adományozott a szentélynek.” 「
じんじゃ

神社に
とりい

鳥居を
ほうけん

奉献した。」 ◇ pénztpénzt adományozadományoz けけ
んんききんんすするる 【献金する】 „Tízezer jent adomá-

nyoztam.” 「
いちまん

一万
えん

円を
けんきん

献金した。」 ◇ politikaipolitikai
célracélra adományozadományoz せせいいじじけけんんききんんををすするる 【政
治献金をする】

adományozásadományozás ◆ ききししんん 【寄進】 (templom-
nak) ◆ ききぞぞうう 【寄贈】 ◆ ききふふ 【寄付、寄附】

„adományozásra buzdítás” 「
きふ

寄付のお
ねが

願い」 ◆

けけんんききんん 【献金】 ◆ けけんんののうう 【献納】 ◆ じじ
ゅゅよよ 【授与】 ◆ ぞぞううてていい 【贈呈】 ◆ ぞぞううよよ
【贈与】 ◆ ふふよよ 【付与】 ◆ ほほううののうう 【奉納】
◇ állampolgárságállampolgárság adományozásaadományozása ここくくせせきき
ふふよよ 【国籍付与】 ◇ rangrang adományozásaadományozása じじ
ょいょい 【叙位】

adományozóadományozó ◆ ききししんんししゃゃ 【寄進者】 ◆ けけんん
のうしゃのうしゃ 【献納者】

adományozottadományozott nemességnemesség ◆ じじんんししゃゃくく 【人
爵】

adományozvaadományozva leszlesz ◆ ささずずかかるる 【授かる】

„Bárói címet adományoztak neki.” 「
しゃくい

爵位を
さず

授か
った。」

adományperselyadománypersely ◆ じぜんばこじぜんばこ 【慈善箱】
adománytadományt gyűjtgyűjt ◆ かかんんじじんんすするる 【勧進する】
„Az egész országból gyűjtött adományokat a

templom helyreállítására.” 「
てら

寺
しゅうふく

修復 のために
ぜんこく

全国を
かんじん

勧進して
まわ

回った。」
adománytadományt kérkér ◆ めめぐぐみみををここうう 【恵みを乞う】
megumi-o kou

adómegtakarításadómegtakarítás ◆ せつぜいせつぜい 【節税】

adómentesadómentes ◆ ひひかかぜぜいいのの 【非課税の】 „Régen

a kamatok adómentesek voltak.” 「
むかし

昔 は
りし

利子が
ひかぜい

非課税でした。」 ◆ めめんんぜぜいい 【免税】 „adó-

mentes vállalkozó” 「
めんぜい

免税
じぎょうしゃ

事業者」

adómentes földadómentes föld ◆ めんそちめんそち 【免租地】
adómentesadómentes jövedelemjövedelem ◆ ひひかかぜぜいいししょょととくく
【非課税所得】 ◆ めめんんぜぜいいししょょととくく 【免税所
得】

adómentességadómentesség ◆ ぜぜいいししははららいいめめんんじじょょ 【税
支払い免除】 ◆ ひひかかぜぜいい 【非課税】 ◆ めめんんぜぜ
いい 【免税】 „forgalmi adómentesség igénybevé-

tele” 「
しょうひぜい

消費税の
めんぜい

免税を
う

受けること」 ◆ めめんんそそ
【免租】

adómentességetadómentességet adad ◆ めめんんそそすするる 【免租す

る】 „Adómentességet adtak a telekre.” 「
ちそ

地租

を
めんそ

免租した。」
adómentes telekadómentes telek ◆ めんそちめんそち 【免租地】
adó nélküladó nélkül ◆ ぜいべつぜいべつ 【税別】
adónemadónem ◆ ぜいもくぜいもく 【税目】
AdoniszAdonisz ◆ アアドドニニスス (görög mitológiában) ◆ びび
せいねんせいねん 【美青年】 (helyes fiatalember)

adóösszegadóösszeg ◆ ぜぜいいががくく 【税額】 ◇ befizeten-befizeten-
dődő adóösszegadóösszeg ののううぜぜいいががくく 【納税額】 ◇ be-be-
fizetettfizetett adóösszegadóösszeg ののううぜぜいいががくく 【納税
額】

adóparadicsomadóparadicsom ◆ ぜぜいいききんんひひななんんじじょょ 【税金
避難所】 ◆ ぜぜいいききんんひひななんんちち 【税金避難地】
◆ タックス・ヘイヴンタックス・ヘイヴン ◆ タックス・ヘイブンタックス・ヘイブン

adópengőadópengő ◆ アアドドーーペペンンゲゲーー ◆ ぜぜいいののペペンンゲゲーー
【税のペンゲー】

adoptáladoptál ◆ よよううししににすするる 【養子にする】

„Adoptáltam egy árvát.” 「
こじ

孤児を
ようし

養子にし
た。」

adoptálásadoptálás ◆ ようしえんぐみようしえんぐみ 【養子縁組】
adoptált gyermekadoptált gyermek ◆ ようしようし 【養子】
adoptáltadoptált vővő ◆ いいりりむむここ 【入り婿、入婿、入
壻、入聟】 ◆ むこようしむこようし 【婿養子】

adóreformadóreform ◆ ぜいせいかいかくぜいせいかいかく 【税制改革】
adórendszeradórendszer ◆ ぜぜいいせせいい 【税制】 „adórend-

szer problémája” 「
ぜいせい

税制
じょう

上 の
もんだい

問題」

adósadós ◆ かかりりかかたた 【借方、借り方】 ◆ かかりりてて
【借り手】 ◆ ささいいむむししゃゃ 【債務者】 ◆ ふふささいい
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ししゃゃ 【負債者】 ◇ adósaadósa valakivalaki かかししががああるる
【貸しがある】 (követelése van vele szemben)
„Segítettem a barátomnak, ezért ő most az adó-

som.” 「
ともだち

友達を
たす

助けたので
かれ

彼に
か

貸しがある。」

adósávadósáv ◆ ぜいりつのだんかいぜいりつのだんかい 【税率の段階】
adósaadósa valakivalaki ◆ かかししががああるる 【貸しがある】

(követelése van vele szemben) „Segítettem a ba-

rátomnak, ezért ő most az adósom.” 「
ともだち

友達を
たす

助

けたので
かれ

彼に
か

貸しがある。」
adósemlegességadósemlegesség ◆ ぜぜいいせせいいちちゅゅううりりつつ 【税
制中立】

adóslevéladóslevél ◆ ししゃゃくくよよううししょょううししょょ 【借用証
書】 ◆ しょうもんしょうもん 【証文】

adóslistaadóslista ◆ たたいいののううししゃゃめめいいぼぼ 【滞納者名
簿】

adós országadós ország ◆ さいむこくさいむこく 【債務国】
adósságadósság ◆ ここううささいい 【公債】 „város adósság-

terhe” 「
し

市の
こうさい

公債
ふたん

負担」 ◆ ささいいむむ 【債務】

„adósság visszafizetése” 「
さいむ

債務の
へんさい

返済」 ◆ ししゃゃ
くくざざいい 【借財】 „Nagy adósságot halmozott fel.”

「
ぼうだい

膨大な
しゃくざい

借財 がかさんだ。」 ◆ ししゃゃっっききんん
【借金】 „Befolyt egy kis pénz, ezért először az

adósságot törlesztettem.” 「お
かね

金が
はい

入ったので、

まず
しゃっきん

借金 を
かえ

返した。」 ◆ つつけけ 【付け】 „A

boltban adóssága van.” 「
みせ

店に
つ

付けがありま
す。」 ◆ ふふささいい 【負債】 „Nagy összegű adós-

sága van.” 「
たがく

多額の
ふさい

負債を
かか

抱えている。」 ◇

előreelőre nemnem kalkuláltkalkulált adósságadósság ぐぐううははつつささいい
むむ 【偶発債務】 ◇ felhalmozottfelhalmozott adósságadósság るる
いいせせききささいいむむ 【累積債務】 ◇ kiki semsem látsziklátszik
azaz adósságbóladósságból くくびびががままわわららなないい 【首が回ら
ない、首がまわらない】 „Ki sem látszom az

adósságból.” 「
しゃっきん

借金 で
くび

首がまわらない。」 ◇

külfölddelkülfölddel szembeniszembeni adósságadósság たたいいががいいささいい
むむ 【対外債務】 ◇ külsőkülső adósságadósság たたいいががいい
ささいいむむ 【対外債務】 ◇ nagynagy összegűösszegű adós-adós-
ságság たたががくくののししゃゃっっききんん 【多額の借金】 „A la-

kosságnak nagy összegű adóssága van.” 「
こくみん

国民に
わ

は
たがく

多額の
しゃっきん

借金 があります。」 ◇ nettónettó adós-adós-
ságság じじゅゅんんささいいむむ 【純債務】 ◇ oxigénadós-oxigénadós-
ságság ささんんそそふふささいい 【酸素負債】 ◇ rejtettrejtett
adósságadósság かかくくれれししゃゃっっききんん 【隠れ借金】 ◇

vállalativállalati adósságadósság ききぎぎょょううささいいむむ 【企業債
務】

adósságbaadósságba kerülkerül ◆ ししゃゃっっききんんががででききるる 【借
金が出来る】

adósságbaadósságba keveredikkeveredik ◆ ししゃゃっっききんんががででききるる
【借金が出来る】 (adósságba kerül) ◆ ししゃゃっっきき
んにおいこまれるんにおいこまれる 【借金に追い込まれる】

adósságbanadósságban fuldoklikfuldoklik ◆ くくびびががままわわららなないい
【首が回らない、首がまわらない】 „A barátom
panaszkodott, hogy fuldoklik az adósságban.” 「
ともだち

友達
わ

は
しゃっきん

借金 で
くび

首が
まわ

回らないと
い

言った。」
adósságbehajtásadósságbehajtás ◆ ととりりたたてて 【取り立て、取
立て】

adósságbehajtóadósságbehajtó ◆ ししゃゃっっききんんととりり 【借金取
り】

adósságcsökkentésadósságcsökkentés ◆ げげんんささいい 【減債】 ◆

さいむさくげんさいむさくげん 【債務削減】
adósságelengedésadósságelengedés ◆ ささいいむむちちょょううけけしし 【債
務帳消し】

adósságadósság előlelől megszökikmegszökik ◆ かかりりににげげすするる 【借
り逃げする】

adósságeltörlésadósságeltörlés ◆ ととくくせせいい 【徳政】 (törté-
nelmi)

adósságeltörlésiadósságeltörlési parancsparancs ◆ ととくくせせいいれれいい
【徳政令】

adósságeltörléstadósságeltörlést követelőkövetelő felkelésfelkelés ◆ ととくく
せいいっきせいいっき 【徳政一揆】

adósságleírásadósságleírás ◆ ぼうびきぼうびき 【棒引き】
adósságrendezésadósságrendezés ◆ ししゃゃっっききんんへへんんささいい 【借
金返済】 ◆ ふふりりょょううささいいけけんんししょょりり 【不良債
権処理】

adósságteheradósságteher ◆ さいむふたんさいむふたん 【債務負担】
adószakértőadószakértő ◆ ぜいりしぜいりし 【税理士】
adószámadószám ◆ ぜぜいいばばんんごごうう 【税番号】 ◆ ののううぜぜ
いいししゃゃばばんんごごうう 【納税者番号】 ◆ ほほううじじんんばば
んんごごうう 【法人番号】 (jogi személy száma) ◆ ママ
イナンバーイナンバー (adókártyán feltüntetett)

adószedésadószedés ◆ ししゅゅううぜぜいい 【収税】 ◆ ぜぜいいききんん
ちちょょううししゅゅうう 【税金徴収】 ◆ ちちょょううぜぜいい 【徴
税】

adószedőadószedő ◆ ちちょょううぜぜいいじじんん 【徴税人】 ◆ ちちょょ
うぜいりうぜいり 【徴税吏】

adószedő részlegadószedő részleg ◆ しゅうぜいかしゅうぜいか 【収税課】
adótáblázatadótáblázat ◆ ぜぜいいががくくひひょょうう 【税額表】 ◆

ぜいりつひょうぜいりつひょう 【税率表】
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adótartozásadótartozás ◆ ぜぜいいききんんたたいいののうう 【税金滞

納】 „Adótartozása van.” 「
かれ

彼
わ

は
ぜいきん

税金を
たいのう

滞納して
いる。」

adótartozássaladótartozással rendelkezőrendelkező személyszemély ◆ ぜぜいい
きんたいのうしゃきんたいのうしゃ 【税金滞納者】

adótadót csalcsal ◆ だだつつぜぜいいすするる 【脱税する】 „Az az

ember adót csal.” 「
かれ

彼
わ

は
だつぜい

脱税している。」

adótadót csökkentcsökkent ◆ げげんんぜぜいいすするる 【減税する】

„Csökkentették a forgalmi adót.” 「
しょうひぜい

消費税を
げんぜい

減税した。」
adóteheradóteher ◆ ぜぜいいふふたたんん 【税負担】 ◇ nagynagy
adóterhekadóterhek じじゅゅううぜぜいい 【重税】 „Nagy adóter-

hek súlya alatt nyög.” 「
じゅうぜい

重税 に
あえ

喘ぐ。」

adót emeladót emel ◆ ぞうぜいするぞうぜいする 【増税する】
adótoronyadótorony ◆ でんぱとうでんぱとう 【電波塔】
adótörvényadótörvény ◆ ぜいほうぜいほう 【税法】
adótadót szedszed ◆ ししゅゅううぜぜいいすするる 【収税する】 ◆ ぜぜ
いいききんんををととるる 【税金を取る】 ◆ ちちょょううぜぜいいすす

るる 【徴税する】 „Az állam adót szed.” 「
せいふ

政府
わ

は
ぜいきん

税金を
ちょうぜい

徴税 する。」
adottadott ◆ ああたたええらられれたた 【与えられた】 „Min-

dent megtett, amit az adott helyzetben meg lehet

tenni.” 「この
あた

与えられた
じょうきょう

状況 でできること
わ

は
すべてした。」 ◆ かかぎぎらられれたた 【限られた】
(korlátozott) „Adott pénzből kell hatékonyan

gazdálkodni.” 「
かぎ

限られたお
かね

金を
ゆうこう

有効に
つか

使わなけ
ればならない。」 ◆ ししてていいさされれたた 【指定され
た】 (megadott) „Az adott címen egy mező volt.”

「
してい

指定された
じゅうしょ

住所 に
わ

は
のはら

野原があった。」 ◆ しし
ょょてていいのの 【所定の】 „Az adott helyre és időre

érkeztem.” 「
しょてい

所定の
ばしょ

場所と
じかん

時間に
つ

着いた。」 ◆

ししょょよよのの 【所与の】 „Az adott feltételek mellett

kell bővíteni a vállalatot.” 「
しょよ

所与の
じょうけん

条件 の
した

下で
きぎょう

企業の
じぎょう

事業
かくだい

拡大をしなければならない。」 ◆ やや
くくそそくくのの 【約束の】 (ígért) „Nem jött az adott

időben.” 「
やくそく

約束の
じかん

時間に
き

来ませんでした。」

adótadót tartalmazótartalmazó ◆ ぜぜいいここみみ 【税込み】 (adó-

val) „adót tartalmazó ár” 「
ぜいこ

税込み
かかく

価格」

adottadott kölcsönkölcsön ◆ かかししつつけけききんん 【貸付金】
(kölcsönadott pénz) ◇ alacsonyalacsony kamatrakamatra

adottadott kölcsönkölcsön てていいりりかかししつつけけ 【低利貸し付
け、低利貸付】 ◇ hosszúhosszú lejáratralejáratra adottadott
kölcsönkölcsön ちちょょううききかかししつつけけききんん 【長期貸付
金】 ◇ rövidrövid lejáratralejáratra adottadott kölcsönkölcsön たたんん
きかしつけきんきかしつけきん 【短期貸付金】

adottadott országország ◆ ととううじじここくく 【当事国】 (érin-
tett ország)

adottságadottság ◆ ききりりょょうう 【器量】 „Nincs vezetői

adottsága.” 「
しどうしゃ

指導者としての
きりょう

器量にかけてい
る。」 ◆ ささいいののうう 【才能】 (tehetség) „A ze-

néhez különleges adottsága van.” 「
おんがく

音楽に
とくべつ

特別

な
さいのう

才能がある。」 ◆ ししししつつ 【資質】 „kiváló

adottságokkal rendelkező személy” 「
すぐ

優れた
ししつ

資質を
も

持つ
じんぶつ

人物」 ◆ そそししつつ 【素質】 „Tovább-
fejlesztette vezetői adottságait.” 「リーダーとし

ての
そしつ

素質を
みが

磨いた。」 ◆ ててんんせせいい 【天性】
„Adottságának leginkább megfelelő hivatást vá-

lasztott.” 「
かれ

彼
わ

は
てんせい

天性に
もっと

最 も
あ

合った
しょくぎょう

職業 を
えら

選
んだ。」 ◆ ののううりりょょくく 【能力】 (képesség) „Jó

adottsága van az ügyek kezeléséhez.” 「
かれ

彼
わ

は
ものごと

物事

を
しょり

処理する
のうりょく

能力 がある。」 ◆ ふふううどど 【風土】

(természeti) „megye kiváló adottságai” 「
けん

県の
めぐ

恵

まれた
ふうど

風土」 ◆ ふふよよ 【賦与】 ◆ めめぐぐみみ 【恵
み】 (áldás) „A városnak rengeteg adottsága van.

Például bor, termálvíz.” 「この
まち

町に
わ

はたくさん

の
めぐ

恵みがある。ワインとか、
おんせん

温泉とか。」 ◇

földrajziföldrajzi adottságadottság ちちりりててききじじょょううけけんん 【地
理的条件】 ◇ helyihelyi adottságokadottságok りりっっちちじじょょうう
けけんん 【立地条件】 ◇ potenciálispotenciális adottságadottság
せせんんざざいいののううりりょょくく 【潜在能力】 ◇ termé-termé-
szetiszeti adottságadottság ししぜぜんんののめめぐぐみみ 【自然の恵
み】 „Az ország természeti adottságokban bővel-

kedik.” 「
くに

国
わ

は
しぜん

自然の
めぐ

恵みにあふれている。」

adottságaadottsága vanvan ◆ めめぐぐままれれるる 【恵まれる】
(adottsággal rendelkezik) „Milyen adottságai

vannak ennek az országnak?” 「この
くに

国
わ

は
なに

何に
めぐ

恵
まれていますか？」

adottsággaladottsággal felruházfelruház ◆ めめぐぐむむ 【恵む】 „En-
nek a gyereknek adottsága van a matematiká-

hoz.” 「この
こども

子供
わ

は
すうがく

数学の
さいのう

才能に
めぐ

恵まれてい
る。」
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adottadott személyszemély ◆ ととううじじししゃゃ 【当事者】 (érin-
tett személy)

adott szóadott szó ◆ げんちげんち 【言質】
adóügyiadóügyi felülvizsgálatifelülvizsgálati bíróságbíróság ◆ ここくくぜぜいい
ふふくしんぱんじょふふくしんぱんじょ 【国税不服審判所】

adóügyi osztályadóügyi osztály ◆ ぜうむかぜうむか 【税務課】
adóvaladóval együttegyütt ◆ ぜぜいいここみみ 【税込み】 „adóval

együtt ötezer jen” 「
ぜいこ

税込み
ごせん

五千
えん

円」

adóvevőadóvevő ◆ ウウォォーーキキーートトーーキキーー ◆ そそううじじゅゅししんん
そそううちち 【送受信装置】 ◆ トトラランンシシーーババーー ◆ むむ
せせんんきき 【無線機】 ◇ kézikézi adóvevőadóvevő ハハンンデディィ
ー・トーキーー・トーキー

adó-visszaigénylésadó-visszaigénylés ◆ ぜぜいいききんんかかんんぷぷししんんここ
くく 【税金還付申告】

adó-visszatérítésadó-visszatérítés ◆ ぜぜいいききんんかかんんぷぷ 【税金還
付】 ◆ ぜいきんのかんぷぜいきんのかんぷ 【税金の還付】

adó-visszatérítésiadó-visszatérítési kérelemkérelem ◆ かかんんぷぷししんんここ
くく 【還付申告】

adóvizsgálatadóvizsgálat ◆ ぜいむちょうさぜいむちょうさ 【税務調査】
adóvizsgálóadóvizsgáló ◆ ぜぜいいむむちちょょううささかかんん 【税務調査
官】

adózásadózás ◆ ののううぜぜいい 【納税】 ◇ elkülönítettelkülönített
adózásadózás ぶぶんんりりかかぜぜいい 【分離課税】 ◇ kettőskettős
adózásadózás ににじじゅゅううののううぜぜいい 【二重納税】 ◇

progresszívprogresszív adózásadózás るるいいししんんかかぜぜいい 【累進
課税】 „Bevezették a progresszív adózást.” 「
るいしんかぜい

累進課税を
どうにゅう

導入 した。」 ◇ sávossávos adózásadózás だだ
だだんんかかいいかかぜぜいい 【多段階課税】 ◇ sávossávos adó-adó-
zászás るるいいししんんかかぜぜいい 【累進課税】 (progresszív
adózás)

adózásadózás előttielőtti ◆ ぜぜいいここみみ 【税込み】 „adózás

előtti jövedelem” 「
ぜいこ

税込み
ねんしゅう

年収 」

adózás helyeadózás helye ◆ のうぜいちのうぜいち 【納税地】
adózásiadózási fegyelemfegyelem ◆ ののううぜぜいいどどううととくく 【納税
道徳】 „Rosszabb lett az adózási fegyelem.” 「
のうぜいどうとく

納税道徳
わ

は
あっか

悪化した。」
adózásadózás utániutáni ◆ ぜぜいいびびききごご 【税引き後】 „Az

adózás utáni nyereség 100 millió jen volt.” 「
ぜいび

税引き
ご

後
くろじ

黒字
わ

は
いち

１
おく

億
えん

円でした。」
adózatlanadózatlan nyereségnyereség ◆ ええいいぎぎょょううりりええきき 【営
業利益】

adózikadózik ◆ のうぜいするのうぜいする 【納税する】

adózóadózó ◆ ののううぜぜいいししゃゃ 【納税者】 ◇ kisadózókisadózó
ていがくのうぜいしゃていがくのうぜいしゃ 【低額納税者】

adóztatadóztat ◆ かかぜぜいいすするる 【課税する】 „A kutyát

tartókat is adóztatják.” 「
いぬ

犬を
か

飼っていても
かぜい

課税
されます。」

adóztatásadóztatás ◆ かかぜぜいい 【課税】 ◇ kettőskettős adóz-adóz-
tatástatás ににじじゅゅううかかぜぜいい 【二重課税】 ◇ kettőskettős
adóztatástadóztatást kizárókizáró egyezményegyezmény ににじじゅゅううかか
ぜいぼうしきょうていぜいぼうしきょうてい 【二重課税防止協定】

adrenalinadrenalin ◆ アドレナリンアドレナリン
adrogenezisadrogenezis ◆ どどううてていいせせいいししょょくく 【童貞生
殖】

adszorbeáladszorbeál ◆ ききゅゅううちちゃゃくくすするる 【吸着する】
(leköt)

adszorbensadszorbens ◆ きゅうちゃくざいきゅうちゃくざい 【吸着剤】
adszorpcióadszorpció ◆ きゅうちゃくきゅうちゃく 【吸着】 (lekötés)

adszorpciósadszorpciós hőhő ◆ ききゅゅううちちゃゃくくねねつつ 【吸着
熱】

adszorpciósadszorpciós képességképesség ◆ ききゅゅううちちゃゃくくせせいい
【吸着性】

aduadu ◆ ききりりふふだだ 【切り札、切札】 „Mi az adu?”

「
なに

何が
き

切り
ふだ

札なの？」
A-dúrA-dúr ◆ イちょうちょうイちょうちょう 【イ長調】
advaadva leszlesz ◆ くくだだるる 【下る】 „Parancsot adtak.”

「
めいれい

命令が
くだ

下った。」
adventadvent ◆ アアドドベベンントト ◆ たたいいここううせせつつ 【待降
節】

adventiadventi kalendáriumkalendárium ◆ アアドドベベンントトカカレレンンダダーー
(adventi naptár)

adventi koszorúadventi koszorú ◆ アドベントリースアドベントリース
adventi naptáradventi naptár ◆ アドベントカレンダーアドベントカレンダー
ad-veszad-vesz ◆ こころろががすす 【転がす】 „Részvényeket

adva-véve gazdagodott meg.” 「
かぶ

株を
ころ

転がして
もう

儲
けた。」

aerobaerob ◆ ここううききせせいい 【好気性】 „aerob légzés”

「
こうきせい

好気性
こきゅう

呼吸」 ◆ ここううききててききなな 【好気的な】

„aerob reakció” 「
こうきてき

好気的な
はんのう

反応」

aerobaerob baktériumbaktérium ◆ ここううききせせいいささいいききんん 【好気
性細菌】

aerobikaerobik ◆ エアロビクスエアロビクス ◆ エアロビックスエアロビックス
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aerodinamikaaerodinamika ◆ エエアアロロダダイイナナミミッッククスス ◆ くくうう
ききどどううりりききががくく 【空気動力学】 ◆ くくううききりりきき
がくがく 【空気力学】

aerogramaerogram ◆ こうくうしょかんこうくうしょかん 【航空書簡】
aeroszolaeroszol ◆ エアゾールエアゾール
ÁFAÁFA ◆ ししょょううひひぜぜいい 【消費税】 (Állami Forgal-

mi Adó) ◆ ししょょううひひぜぜいいりりつつ 【消費税率】 (áfa-

kulcs) „Felemelték az ÁFÁ-t.” 「
しょうひぜいりつ

消費税率
わ

は
ひ

引き
あ

上げられた。」
áfakulcsáfakulcs ◆ ししょょううひひぜぜいいりりつつ 【消費税率】

(Állami Forgalmi Adó mértéke)

aa falnakfalnak isis fülefüle vanvan ◆ かかべべににみみみみあありり 【壁
に耳あり】 ◆ かかべべににみみみみあありりししょょううじじににめめあありり
【壁に耳あり障子に目あり】

áfás számlaáfás számla ◆ りょうしゅうしょりょうしゅうしょ 【領収書】
afáziaafázia ◆ ししつつごごししょょうう 【失語症】 (beszédkép-

telenség)

afáziásafáziás ◆ ししつつごごししょょううのの 【失語症の】 „afázi-

ás beteg” 「
しつごしょう

失語症の
かんじゃ

患者」

afelettafelett ◆ そそののううええ 【その上、其の上】 (sőt)

„hármas verzió vagy afelett” 「バージョン
さん

３かそ

の
うえ

上」 ◆ そそれれでで 【其れで】 „Nem csodálkozom

afelett.” 「それで
わ

は
おどろ

驚 かない。」

aa felhőkfelhők felettfelett mindigmindig sütsüt aa napnap ◆ ううんんががいい
そうてんそうてん 【雲外蒼天】

afelőlafelől ◆ そそれれににつついいてて 【其れについて】 „Afelől

nem is kérdeztem.” 「それについて
わ

は
き

聞いても
いませんでした。」

affektálaffektál ◆ おおすすままししすするる 【お澄ましする、御澄
ましする、お済ましする、御済ましする】 ◆ かか
っっここつつけけるる 【格好つける、格好付ける、恰好付
ける】 ◆ ききどどるる 【気取る】 „Affektálva beszél.”

「
きど

気取って
はな

話す。」
affektálásaffektálás ◆ おおすすまましし 【お澄まし、御澄まし、
お済まし、御済まし】 ◆ ききどどりり 【気取り、気
どり】

affektálóaffektáló ◆ おおすすままししのの 【お澄ましの、御澄ま
しの、お済ましの、御済ましの】

affektálóaffektáló személyszemély ◆ おおすすまましし 【お澄まし、御
澄まし、お済まし、御済まし】

affektáltaffektált ◆ おおすすままししのの 【お澄ましの、御澄ま
しの、お済ましの、御済ましの】 ◆ ききざざなな

【気障な】 „affektált beszéd” 「
きざ

気障な
はな

話し
かた

方」

affektálvaaffektálva beszélbeszél ◆ ここええををつつくくるる 【声を作
る】 „A titkárnő a telefonon affektálva beszélt.”

「
ひしょ

秘書
わ

は
でんわ

電話で
こえ

声を
つく

作った。」
afféleafféle ◆ そそののよよううなな 【その様な、其の様な】

(olyan) „Az afféle emberekben nem lehet bízni.”

「そのような
ひと

人
わ

は
しんらい

信頼できない。」 ◆ ててききなな

【的な】 (féleség) „Ő nem hős, csak afféle.” 「
かれ

彼
わ

は
えいゆう

英雄で
わ

はなく
えいゆう

英雄
てき

的なものにすぎない。」 ◆

ななんんてて „Háztartási villamossági cikket, meg affé-

léket nem árulunk.” 「
かでん

家電なんて
と

取り
あつか

扱 ってい
ません。」 ◆ よよううなな 【様な】 „Afféle gyík volt.”

「それ
わ

はトカゲのような
い

生き
もの

物です。」
afferensafferens ◆ ききゅゅううししんんせせいい 【求心性】 „affe-

rens ideg” 「
きゅうしんせい

求心性
しんけい

神経」 ◆ ゆゆににゅゅうう 【輸

入】 „afferens arteriola” 「
ゆにゅう

輸入
さいどうみゃく

細動脈 」

affinaffin geometriageometria ◆ アアフフィィンンききかかががくく 【アフィ
ン幾何学】

affinitásaffinitás ◆ ししんんわわせせいい 【親和性】 ◆ ししんんわわりり
ょょくく 【親和力】 (kémia) ◇ elektronaffinitáselektronaffinitás
でんししんわりょくでんししんわりょく 【電子親和力】

affixumaffixum ◆ せつじせつじ 【接辞】 (toldalék)

affrikátaaffrikáta ◆ ははささつつおおんん 【破擦音】 (zárrés-
hang)

afgánafgán ◆ アアフフガガニニススタタンンじじんん 【アフガニスタン
人】 (ember) ◆ アアフフガガニニススタタンンのの 【亜富汗斯坦
の、阿富汗斯坦の】 ◆ アフガンアフガン

afgán agárafgán agár ◆ アフガン・ハウンドアフガン・ハウンド
AfganisztánAfganisztán ◆ アアフフガガニニススタタンン 【亜富汗斯
坦、阿富汗斯坦】

áfonyaáfonya ◆ ブブルルーーベベリリーー (fekete áfonya) „A túró-
tortát áfonyával fogyasszuk!” 「チーズケーキに

ブルーベリーソースをかけて
た

食べましょう。」
◇ feketefekete áfonyaáfonya せせいいよよううすすののきき 【西洋酸の
木】 (Vaccinium myrtillus) ◇ vörösvörös áfonyaáfonya ここ
けももけもも 【苔桃】 (Vaccinium vitis-idaea)

aforizmaaforizma ◆ かかくくげげんん 【格言】 ◆ けけいいくく 【警
句】

aforizmagyűjteményaforizmagyűjtemény ◆ けけいいくくししゅゅうう 【警句
集】
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aa formaforma ürességüresség ◆ ししききそそくくぜぜくくうう 【色即是
空】 (buddhista)

afotikus övezetafotikus övezet ◆ むこうそうむこうそう 【無光層】
afotikusafotikus zónazóna ◆ むむここううそそうう 【無光層】 ◇ abi-abi-
sszopelágikussszopelágikus zónazóna ししんんかかいいそそうう 【深海
層】 (mélységi zóna) ◇ batipelágikusbatipelágikus zónazóna
ぜぜんんししんんそそうう 【漸深層】 (mélységi zóna) ◇

hadopelágikushadopelágikus zónazóna ちちょょううししんんかかいいそそうう
【超深海層】 (mélységi zóna) ◇ mezopelági-mezopelági-
kuskus zónazóna ちちゅゅううししんんそそうう 【中深層】 (mélysé-
gi zóna)

AfrikaAfrika ◆ アア ◆ アフリカアフリカ 【阿弗利加】
afrikaiafrikai ◆ アフリカのアフリカの 【阿弗利加の】
afrikaiafrikai álomkórálomkór ◆ ガガンンビビアアトトリリパパノノソソーーママしし
ょうょう 【ガンビアトリパノソーマ症】

afrikaiafrikai baobabfabaobabfa ◆ アアフフリリカカババオオババブブ (Adan-
sonia digitata)

afrikaiafrikai lágyhéjúteknőslágyhéjúteknős ◆ ナナイイルルすすっっぽぽんん
【ナイル鼈】

afroamerikaiafroamerikai ◆ アアフフリリカカけけいいアアメメリリカカじじんん
【アフリカ系アメリカ人】

afroázsiaiafroázsiai nyelvnyelv ◆ アアフフロロアアジジアアごご 【アフロア
ジア語】

afroázsiaiafroázsiai nyelvcsaládnyelvcsalád ◆ アアフフロロアアジジアアごごぞぞ
くく 【アフロアジア語族】

afrodiziákumafrodiziákum ◆ びやくびやく 【媚薬】
aa fuldoklófuldokló egyegy szalmaszálbaszalmaszálba isis beleka-beleka-
paszkodikpaszkodik ◆ おおぼぼれれるるももののははわわららををももつつかかむむ
【溺れる者は藁をも掴む、おぼれる者は藁をも
つかむ、おぼれる者はわらをもつかむ】
oborerumono-va vara-o mo cukamu

ágág ◆ ええだだ 【枝】 „Letört az ág.” 「
えだ

枝が
お

折れて
お

落ちた。」 ◆ けけいいととうう 【系統】 „tudomány-

ág” 「
がくもん

学問の
けいとう

系統」 ◆ ししりりゅゅうう 【支流】 ◆ ぶぶ
ももんん 【部門】 (tudományág) „energiatudomá-

nyi ág” 「エネルギー
かがく

科学
ぶもん

部門」 ◆ ぶぶんんかか 【分
科】 „A gazdaságtudomány a társadalomtudo-

mány egyik ága.” 「
けいざいがく

経済学
わ

は
しゃかいがく

社会学の
ぶんか

分科であ
る。」 ◇ egyenesegyenes ágiági leszármazottleszármazott ちちょょっっ
けけいいひひぞぞくく 【直系卑属】 ◇ egyenesegyenes ágiági ro-ro-
konkon ちちょょっっけけいいひひぞぞくく 【直系卑属】 (egyenes
ági leszármazott) ◇ eszemeszem ágábaágába semsem jutnajutna
よよくくややるるなな 【良くやるな、良く遣るな】 „Ne-
kem eszem ágába sem jutna számítógépet építe-

ni.” 「コンピューターを
じぶん

自分で
つく

作るなんてよく
やるな。」 ◇ férfiférfi ágág だだんんけけいい 【男系】 ◇

fűzfaágfűzfaág りりゅゅううじじょょうう 【柳条】 ◇ leszállóleszálló ágág
おおちちめめ 【落ち目】 „Ennek az énekesnek a nép-

szerűsége leszálló ágban van.” 「この
かしゅ

歌手の
にんき

人気
わ

は
お

落ち
め

目になっている。」 ◇ levágjalevágja aa vas-vas-
tagtag ágakatágakat ええだだををおおろろすす 【枝を下ろす】 ◇

nőinői ágág じじょょけけいい 【女系】 ◇ oldalágioldalági leszár-leszár-
mazottmazott ぼぼううけけいいひひぞぞくく 【傍系卑属】 ◇ oldal-oldal-
ágiági rokonrokon ぼぼううけけいいひひぞぞくく 【傍系卑属】 ◇

szárazszáraz ágág かかれれええだだ 【枯れ枝】 „Letörtem egy

száraz ágat.” 「
か

枯れ
えだ

枝を
お

折った。」 ◇ tudo-tudo-
mányágmányág かかががくくぶぶんんやや 【科学分野】 ◇ vékonyvékony
ágág こえだこえだ 【小枝】

ágálágál ◆ ううででををふふりりままわわししすす 【腕を振り回しす】

(hadonászik) „Ágálva szónokolt.” 「
うで

腕を
ふ

振り
まわ

回

して
えんぜつ

演説した。」 ◆ ここううぎぎすするる 【抗議する】
(tiltakozik) „Az adóemelés ellen ágáltam.” 「
ぞうぜい

増税に
こうぎ

抗議した。」 ◆ じじたたばばたたすするる (viasko-
dik) „Hiába ágálsz, úgysem változik semmi.”
「じたばたしたって、どうにかなるものでもな
い。」 ◆ ひひををななららすす 【非を鳴らす】 „A kor-

mány politikája ellen ágál.” 「
せいふ

政府の
せいさく

政策に
たい

対し

て
ひ

非を
な

鳴らした。」
agalmatolitagalmatolit ◆ ろうせきろうせき 【蝋石、蠟石】
ágamaágama ◆ ああごごんんききょょうう 【阿含経】 (buddhista

szövegek gyűjteménye) ◇ Dírgha-ágamaDírgha-ágama じじょょ
ううああごごんんききょょうう 【長阿含経】 (buddhista) ◇

Ekottara-ágamaEkottara-ágama ぞぞうういいつつああごごんんききょょうう 【増
一阿含経】 (buddhista) ◇ Ksudraka-ágamaKsudraka-ágama しし
ょょううああごごんんききょょうう 【小阿含経】 (buddhista) ◇

Madhjama-ágamaMadhjama-ágama ちちゅゅううああごごんんききょょうう 【中阿
含経】 (buddhista) ◇ Szamjukta-ágamaSzamjukta-ágama ぞぞうう
あごんきょうあごんきょう 【雑阿含経】 (buddhista)

ágama-buddhizmuságama-buddhizmus ◆ ああごごんんししゅゅうう 【阿含
宗】

agancsagancs ◆ つつのの 【角】 (szarv) „szarvas agancsa”

「
しか

鹿の
つの

角」 ◇ szarvasagancsszarvasagancs ししかかののつつのの
【鹿の角】

agáragár ◆ ググレレイイハハウウンンドド ◆ ハハウウンンドド (vadászku-
tya) ◇ afgánafgán agáragár アアフフガガンン・・ハハウウンンドド ◇

arabarab agáragár ススルルーーギギ ◇ arabarab agáragár アアララビビアアンン
・・ググレレイイハハウウンンドド ◇ észak-afrikaiészak-afrikai agáragár ササルル
ーーキキ ◇ jójó látásúlátású agáragár ししかかくくハハウウンンドド 【視覚
ハウンド】 ◇ jójó szimatúszimatú agáragár ししゅゅううかかくくハハ
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ウウンンドド 【嗅覚ハウンド】 ◇ kiskis olaszolasz agáragár イイ
タタリリアアンン・・ググレレイイハハウウンンドド ◇ magyarmagyar agáragár ハハ
ンガリアン・ハウンドンガリアン・ハウンド ◇ orosz agárorosz agár ボルゾイボルゾイ

agaragaragaragar ◆ かんてんかんてん 【寒天】
agárkosboragárkosbor ◆ アアナナカカンンププテティィスス・・モモリリオオ (Ana-

camptis morio)

ágaságas ◆ ききののままたた 【木の股】 ◆ ワワイイののじじののききのの
えだえだ 【Ｙの字の木の枝】

ágas-bogaságas-bogas ◆ ええだだががおおおおいい 【枝が多い】 (sok

ága van) „ágas-bogaz bokor” 「
えだ

枝が
おお

多い
やぶ

藪」 ◆

ええだだががふふくくざざつつににかかららみみああっってていいるる 【枝が複雑
に絡み合っている】 „Ez a bokor ágas-bogas.”

「この
やぶ

藪
わ

は
えだ

枝が
ふくざつ

複雑に
から

絡み
あ

合っている。」 ◆ ええ
だだわわかかれれししてていいるる 【枝分かれしている】 „A

szarvasnak ágas-bogas agancsa volt.” 「
しか

鹿の
つの

角が
えだわ

枝分かれしていた。」
ágasfaágasfa ◆ つかつか 【束】 (tetőszerkezet része)

ágaskodáságaskodás ◆ せのびせのび 【背伸び】
ágaskodikágaskodik ◆ せせののびびををすするる 【背伸びをする】
„Ágaskodva levettem egy könyvet a polcról.” 「

せの

背伸びをして
たな

棚から
ほん

本をとった。」 ◇ fel-fel-
ágaskodikágaskodik ぼぼううだだちちににななるる 【棒立ちになる】

„A ló felágaskodott.” 「
うま

馬
わ

は
ぼうだ

棒立ちになった。」

ágaskodvaágaskodva ◆ にょきにょきにょきにょき
ágaságas taplótapló ◆ ままいいたたけけ 【舞茸】 (bokrosgom-

ba)

agátkőagátkő ◆ めのうめのう 【瑪瑙、碼碯】
agávéagávé ◆ りりゅゅううぜぜつつららんん 【竜舌蘭、龍舌蘭】

(Agave)

ágazatágazat ◆ せせんんももんん 【専門】 ◆ ぶぶももんん 【部門】

„gazdasági ágazat” 「
けいざい

経済
ぶもん

部門」 ◆ ぶぶんんかか 【分

科】 ◆ ぶぶんんやや 【分野】 „ipari ágazat” 「
さんぎょう

産業
ぶんや

分野」 ◇ húzóágazathúzóágazat ききかかんんささんんぎぎょょうう 【基
幹産業】 (kulcsfontosságú iparágak) „Az építő-

ipar húzóágazat.” 「
けんちくぎょう

建築業
わ

は
きかんさんぎょう

基幹産業です。」

ágazikágazik ◆ ぶぶんんききすするる 【分岐する】 „Az ütőér

hajszálerekbe ágazik.” 「
どうみゃく

動脈
わ

は
ぶんき

分岐 して
もうさいけっかん

毛細血管になる。」 ◇ kétfelékétfelé ágazikágazik ささゆゆうう
ににわわかかれれるる 【左右に別れる】 „Az út kétfelé ága-

zott.” 「
みち

道
わ

は
さゆう

左右に
わか

別れた。」

ágazódáságazódás ◆ ぶぶんんきき 【分岐】 (elágazás) ◇ két-két-
feléfelé ágazódáságazódás ふふたたままたた 【二股、二俣、二

叉、二又】 „Kétfelé ágazódott az út.” 「
みち

道
わ

は
ふたまた

二股に
わ

分かれた。」
ágazódikágazódik ◆ ぶぶんんききすするる 【分岐する】 (elágazik)

„ágazódó út” 「
ぶんき

分岐する
みち

道」

ágenságens ◆ かかががくくぶぶっっししつつ 【化学物質】 (vegyi
anyag) ◆ げげんんいいんん 【原因】 (ok) ◆ どどうういいんん
【動因】 (mozgatóerő) ◆ びびょょううげげんんたたいい 【病

原体】 (kórokozó) „fertőző ágens” 「
かんせん

感染
せいびょう

性病
げん

原
たい

体」
ág és levélág és levél ◆ えだはえだは 【枝葉】
aggagg ◆ おいたおいた 【老いた】 (öreg)

aggályaggály ◆ けけねねんん 【懸念】 (aggodalom) ◆ ししんん
ぱぱいい 【心配】 (aggodalom) „Van valami aggá-

lyod a tervvel szemben?” 「この
けいかく

計画に
たい

対して
なに

何

か
しんぱい

心配でもあるのか？」 ◆ ははんんももんん 【煩悶】
◆ ゆうりょゆうりょ 【憂慮】

aggályosaggályos ◆ ししんんぱぱいいししすすぎぎのの 【心配しすぎ

の】 „aggályos anya” 「
しんぱい

心配しすぎの
ははおや

母親」

aggályoskodásaggályoskodás ◆ こうでいこうでい 【拘泥】
aggályoskodikaggályoskodik ◆ ななややむむ 【悩む】 (tépelődik)
„Az emberek túl sokat aggályoskodnak minden

apróságon.” 「あの
ひと

人
わ

はどんな
ささい

些細なことにも
ひじょう

非常に
なや

悩む。」
aggastyánaggastyán ◆ ろうじんろうじん 【老人】
aggasztaggaszt ◆ ききににかかかかるる 【気にかかる、気に掛か

る】 „Aggaszt anyukám betegsége.” 「お
かあ

母さん

の
びょうき

病気が
き

気に
か

掛かる。」 ◆ ななややまませせるる 【悩ま
せる】

aggasztóaggasztó ◆ いいたたわわししいい 【労しい】 ◆ ががいいたたんん
すすべべきき 【慨嘆すべき、慨歎すべき】 „Aggasztó

viselkedés.” 「
がいたん

慨嘆すべき
こうい

行為。」 ◆ ききががかかりり
なな 【気がかりな、気掛かりな、気懸かりな、気
掛りな】 „A környezetszennyezés aggasztó kér-

dés.” 「
こうがい

公害
わ

は
き

気がかりな
もんだい

問題です。」 ◆ ななやや
ままししいい 【悩ましい】 „A helyzet aggasztó.” 「
じょうきょう

状況
わ

は
なや

悩ましい。」 ◆ ゆゆううりりょょすすべべきき 【憂

慮すべき】 „aggasztó helyzet” 「
ゆうりょ

憂慮すべき
じたい

事態
」
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aggasztóaggasztó jövőjűjövőjű ◆ すすええおおそそろろししいい 【末恐ろ

しい】 „aggasztó jövőjű gyermek” 「
すえおそ

末恐ろしい
こ

子」
aggataggat ◆ かかけけるる 【掛ける、架ける、懸ける】

(akaszt) „A fenyőfára aggattuk a díszeket.” 「ク

リスマスツリーに
かざ

飾りを
か

掛けた。」
agglegényagglegény ◆ チチョョンンガガーー 【総角】 ◆ どどくくししんん
だんせいだんせい 【独身男性】

agglomerációagglomeráció ◆ ししゅゅととけけんん 【首都圏】 (fővá-
ros vonzáskörzete) ◆ ととししけけんん 【都市圏】 (vá-
ros vonzáskörzete)

agglutinációagglutináció ◆ ぎぎょょううししゅゅうう 【凝集】 ◆ ここうう
ちちゃゃくく 【膠着】 ◇ hemagglutinációhemagglutináció ああかかけけっっ
きゅうぎょうしゅうきゅうぎょうしゅう 【赤血球凝集】

agglutináló nyelvagglutináló nyelv ◆ こうちゃくごこうちゃくご 【膠着語】
agglutininagglutinin ◆ ぎぎょょううししゅゅううそそ 【凝集素】 ◇ he-he-
magglutininmagglutinin ああかかけけっっききゅゅううぎぎょょううししゅゅううそそ
【赤血球凝集素】

aggodalmasaggodalmas ◆ ふふああんんなな 【不安な】 „aggodal-

mas tekintet” 「
ふあん

不安な
かお

顔」

aggodalmas arcaggodalmas arc ◆ くったくがおくったくがお 【屈託顔】
aggodalmaskodásaggodalmaskodás ◆ こうでいこうでい 【拘泥】
aggodalmaskodikaggodalmaskodik ◆ ああんんずずるる 【案ずる】 „Ag-

godalmaskodásnál egyszerűbb a cselekedet.” 「
あん

案ずるより
う

産むが
やす

易し。」 ◆ ききににすするる 【気に
する】 (izgatja valami) „Aggodalmaskodik az ot-

tani közbiztonság miatt.” 「
かれ

彼
わ

は
げんち

現地の
ちあん

治安を
き

気
にしている。」

aggodalmaskodóaggodalmaskodó természettermészet ◆ くくろろううししょょうう
【苦労性】

aggodalomaggodalom ❶ ししんんぱぱいい 【心配】 „Bocsánat,

hogy aggodalmat okoztam!” 「
しんぱい

心配をおかけし
てすみませんでした。」 ❷ ししんんぱぱいいごごとと 【心

配事】 „Aggódsz valami miatt?” 「
なに

何か
しんぱいごと

心配事で
もあるのか？」 ◆ ううれれいい 【愁い、憂い】 „Az

arca szegletéről aggodalom érződött.” 「
かのじょ

彼女の
よこがお

横顔から
わ

は
うれ

憂いが
かん

感じられた。」 ◆ かかんんししんん

【寒心】 „Az ország jövője aggasztó.” 「
こっか

国家の
しょうらい

将来
わ

は
かんしん

寒心に
た

堪えない。」 ◆ ききががかかりり 【気が
かり、気掛かり、気懸かり、気掛り】 „Aggó-

dok a jövőm miatt.” 「
しょうらい

将来 が
き

気がかりだ。」

◆ ききぐぐ 【危惧】 „Aggodalmat érzett.” 「
きぐ

危惧

の
ねん

念を
いだ

抱いている。」 ◆ ききぐぐろろうう 【気苦労】
(felemésztő) „Aggodalmat okoz, hogy a gyere-

kem beteg.” 「
こども

子供の
びょうき

病気のことで
きぐろう

気苦労が
た

絶え
ない。」 ◆ ききののととががめめ 【気のとがめ、気の咎
め】 ◆ くくっったたくく 【屈託】 ◆ くくもも 【雲】 „lelket

nyomasztó aggodalom” 「
こころ

心 に
か

掛かる
くも

雲」 ◆ けけ
ねねんん 【懸念】 ◆ こここころろががかかりり 【心がかり、心
掛かり、心懸かり】 „Nagyon aggódok a világ-

helyzet miatt.” 「
せかい

世界の
げんじょう

現状 が
こころ

心 がかりでな
りません。」 ◆ ししああんん 【思案】 ◆ ししんんろろうう
【心労】 ◆ ふふああんん 【不安】 „Egyre többen gon-
dolnak aggodalommal az atomerőművekre.” 「
げんぱつ

原発について
ふあん

不安の
こえ

声が
あ

上がっている。」 ◆ ゆゆ
ううぐぐ 【憂惧、憂虞】 ◆ ゆゆううししょょくく 【憂色】

„Mosolyában aggodalom bujkált.” 「
かのじょ

彼女の
ほほえ

微笑

み
わ

は
ゆうしょく

憂色 を
お

帯びていた。」 ◆ ゆゆううりりょょ 【憂
慮】 ◇ belsőbelső aggodalomaggodalom ひひそそかかななききぐぐ 【密
かな危惧】 ◇ feleslegesfelesleges aggodalomaggodalom ききゆゆうう
【杞憂】 „Azt hittem lekésem a határidőt, de fe-

lesleges volt az aggodalmam.” 「
しめきり

締切に
おく

遅れる

と
おも

思ったら
きゆう

杞憂でした。」 ◇ feleslegesfelesleges ag-ag-
godalomgodalom ととりりここししぐぐろろうう 【取り越し苦労、取
越し苦労】 ◇ feleslegesfelesleges aggodalomaggodalom おおももいい
すすごごしし 【思い過ごし、思いすごし】 „Feleslege-

sen aggódtam, hogy rákos lettem.” 「
がん

癌だと
なや

悩

んだの
わ

は
おも

思い
す

過ごしだった。」 ◇ túlzotttúlzott ag-ag-
godalomgodalom ととりりここししぐぐろろうう 【取り越し苦労、取
越し苦労】

aggodalomraaggodalomra adad okotokot ◆ けけねねんんすするるここええががああ
ががるる 【懸念する声があがる、懸念する声が上が
る】 (félő) „Aggodalomra ad okot, hogy a jár-

vány kihat a turizmusra.” 「
かんせんしょう

感染症 の
かんこう

観光
え

への
えいきょう

影響 を
けねん

懸念する
こえ

声があがっている。」
aggódásaggódás ◆ ききづづかかいい 【気遣い】 „–Nem hangos

a zene? –Dehogy, miattam ne aggódjanak!” 「『
おんがく

音楽
わ

はうるさいくないですか』『いいえ、お
きづか

気遣いなく！』」 ◆ ししんんぱぱいい 【心配】 „Feles-

leges aggódnod!” 「
しんぱい

心配いりません。」

aggódikaggódik ❶ ししんんぱぱいいすするる 【心配する】 „Ne ag-

gódj!” 「
しんぱい

心配するな。」 ❷ ああんんじじるる 【案じ
る】 „Aggódtam a katasztrófa érintettjeinek testi
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épségéért.” 「
ひさいち

被災地の
ひと

人たちの
み

身を
あん

案じた。」
❸ けけねねんんすするる 【懸念する】 „A kereslet vissza-

esése miatt aggódnak.” 「
じゅよう

需要の
お

落ち
こ

込みが
けねん

懸念
されている。」 ◆ ああややぶぶむむ 【危ぶむ】 „Aggó-

dik a szülei egészsége miatt.” 「
おや

親の
けんこう

健康を
あや

危ぶ
む。」 ◆ ううれれええるる 【憂える】 (valami miatt)

„A jövőm miatt aggódtam.” 「
じぶん

自分の
しょうらい

将来 を
うれ

憂
えた。」 ◆ おおももいいややるる 【思いやる、思い遣

る】 „Aggódtam, a jövő miatt.” 「
ぜんと

前途が
おも

思いや
られた。」 ◆ おおももいいわわずずららうう 【思い煩う】

„Aggódik, hogy mit hoz a holnap.” 「
あした

明日のこと

を
おも

思い
わずら

煩 っている。」 ◆ ききががききででなないい 【気が
気でない】 „Aggódik a fia miatt, mert elkezdte a

bungee jumpingot.” 「バンジージャンプを
はじ

始め

た
むすこ

息子を
あん

案じて
おや

親
わ

は
き

気が
き

気でない。」 ◆ ききぐぐすす

るる 【危惧する】 „A jövőért aggódik.” 「
しょうらい

将来 を
きぐ

危惧する。」 ◆ ききづづかかうう 【気遣う】 (aggódik

érte) „Aggódom a lányom fejlődéséért.” 「
むすめ

娘 の
せいちょう

成長 を
きづか

気遣っている。」 ◆ ききををももむむ 【気をも
む、気を揉む】 „A tolvaj minden nap aggódott,

hogy elkapják.” 「
どろぼう

泥棒
わ

はいつ
つか

捕まるかと
まいにち

毎日
き

気

を
も

揉んだ。」 ◆ くくづづかかうう 【気遣う】 ◆ ふふああ
んんををつつののららせせるる 【不安を募らせる】 „A dolgo-
zók aggódtak az állásuk esetleges elvesztése mi-

att.” 「
しゃいん

社員
わ

は
かいこ

解雇されるので
わ

はないかと
ふあん

不安を
つの

募らせた。」 ◆ ややききももききすするる „Aggódik, hogy

talán már sohasem megy férjhez.” 「
いっしょう

一生
けっこん

結婚

できないので
わ

はないかとやきもきしている。」
◆ ゆゆううりりょょすするる 【憂慮する】 „Aggódik a hely-

zet miatt.” 「
じたい

事態を
ゆうりょ

憂慮する。」 ◆ わわずずららうう
【煩う】 ◆ わわずずららわわすす 【煩わす】 „Aggódok

a jövő miatt.” 「
しょうらい

将来 のことで
ここ

心を
わずら

煩 わせてい
る。」 ◆ わわずずららわわせせるる 【煩わせる】 „Aggódok

a gyerek betegsége miatt.” 「
こども

子供の
びょうき

病気の
こと

事で
ここ

心を
わずら

煩 わせている。」 ◇ aggodalomaggodalom こここころろ
ががかかりり 【心がかり、心掛かり、心懸かり】

„Nagyon aggódok a világhelyzet miatt.” 「
せかい

世界の
げんじょう

現状 が
こころ

心 がかりでなりません。」 ◇ aggoda-aggoda-
lomlom ししんんぱぱいいごごとと 【心配事】 „Aggódsz valami

miatt?” 「
なに

何か
しんぱいごと

心配事でもあるのか？」 ◇ ag-ag-
gódásgódás ききづづかかいい 【気遣い】 „–Nem hangos a
zene? –Dehogy, miattam ne aggódjanak!” 「『
おんがく

音楽
わ

はうるさいくないですか』『いいえ、お
きづか

気遣いなく！』」 ◇ haha felkészülünk,felkészülünk, nemnem
kellkell aggódniaggódni そそななええああれればばううれれいいななしし 【備え
あれば憂いなし】 ◇ nemnem kellkell aggódniaggódni ああんんしし
んんなな 【安心な】 „Már nem kell aggódni a bete-

gért.” 「
びょうにん

病人
わ

はもう
あんしん

安心だ。」

aggódóaggódó ◆ こここころろももととなないい 【心もとない、心許

ない】 „aggódó tekintet” 「
こころ

心 もとない
ひょうじょう

表情
」 ◆ ししんんぱぱいいししてていいるる 【心配している】 ◆ しし
んんぱぱいいそそううなな 【心配そうな】 „aggódó arckife-

jezés” 「
しんぱい

心配そうな
ひょうじょう

表情 」 ◆ ししんんぱぱいいなな 【心
配な】 ◆ ふふああんんそそううなな 【不安そうな】 „aggódó

arckifejezés” 「
ふあん

不安そうな
ひょうじょう

表情 」 ◆ ふふああんんなな

【不安な】 „aggódó tekintet” 「
ふあん

不安な
め

目」

aggódóaggódó arcarc ◆ ししああんんががおお 【思案顔】 ◆ ししんんぱぱ
いがおいがお 【心配顔】

aggódóaggódó arckifejezésarckifejezés ◆ ゆゆううししょょくく 【憂色】
„Aggódó arckifejezéssel figyelte a vihart.” 「
ゆうしょく

憂色 を
う

浮かべて
あらし

嵐 を
み

見ていた。」
aggódósaggódós ◆ ししんんぱぱいいししょょううのの 【心配性の】 „A

feleségem aggódós.” 「
つま

妻
わ

は
しんぱいしょう

心配性 だ。」

aggódó tekintetaggódó tekintet ◆ しゅうびしゅうび 【愁眉】
aggódóaggódó tekintetteltekintettel néznéz ◆ ままゆゆををくくももららせせるる
【眉を曇らせる】

aggódvaaggódva ◆ ふあんげにふあんげに 【不安げに】
aggódvaaggódva tekinttekint ◆ ふふああんんししすするる 【不安視す
る】 „Aggódva tekintett az internetes biztonság-

ra.” 「インターネットの
あんぜんせい

安全性を
ふあんし

不安視し
た。」

aggregáltaggregált ◆ そそうう 【総】 „aggregált kereslet” 「
そう

総
じゅよう

需要」
aggregátumaggregátum ◆ ここつつざざいい 【骨材】 (betonhoz

és malterhez) ◇ monetárismonetáris aggregátumaggregátum ママ
ネネーー・・スストトッックク (pénzállomány) ◇ monetárismonetáris
aggregátumaggregátum つつううかかそそううりりょょうう 【通貨総量】
(pénzállomány)

ághegyághegy ◆ まっしょうまっしょう 【末梢】
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agilisagilis ◆ ききびびんんなな 【機敏な】 „agilis ember” 「
きびん

機敏な
ひと

人」 ◆ ここううどどううががししゅゅんんびびんんなな 【行動

が俊敏な】 „agilis ember” 「
こうどう

行動が
しゅんびん

俊敏 な
ひと

人」
◆ びびんんししょょううなな 【敏捷な】 „agilis ember” 「
びんしょう

敏捷 な
おとこ

男 」
agilitásagilitás ◆ ししゅゅんんびびんんささ 【俊敏さ】 ◆ びびんんししょょ
うう 【敏捷】

agitációagitáció ◆ アアジジ ◆ アアジジテテーーシショョンン ◆ せせんんどどうう
【扇動、煽動】

agitálagitál ◆ アアジジるる „A munkásokat sztrájkra agi-

tálta.” 「
ろうどうしゃ

労働者をアジってストライキをさせ
た。」

agitátoragitátor ◆ ううんんどどうういいんん 【運動員】 ◆ せせんんどど
うしゃうしゃ 【扇動者、煽動者】

agitpropagitprop ◆ アジプロアジプロ
ágkacságkacs ◆ ままききひひげげ 【巻き髭、巻き鬚、巻髭、
巻鬚、巻きヒゲ】 (szőlőn)

AgniAgni ◆ アグニアグニ (tűz istene)

agnoszticistaagnoszticista ◆ ふふかかちちろろんんししゃゃ 【不可知論
者】 (megismerés korlátait hirdető)

agnoszticizmusagnoszticizmus ◆ ふふかかちちろろんん 【不可知論】
(megismerés korlátait hirdeti)

agnóziaagnózia ◆ しつにんしょうしつにんしょう 【失認症】
agóniaagónia ◆ だだんんままつつままののくくるるししみみ 【断末魔の苦
しみ】

agonisztikusagonisztikus viselkedésviselkedés ◆ アアゴゴニニスストトここううどど
うう 【アゴニスト行動】 (agresszióval társult vi-
selkedés) ◆ ここううげげききここううどどうう 【攻撃行動】
(támadás) ◆ ててききたたいいここううどどうう 【敵対行動】
(ellenséges viselkedés)

agonizálagonizál ◆ ももががききくくるるししむむ 【もがき苦しむ、藻
掻き苦しむ】 ◆ ももだだええじじぬぬ 【悶え死ぬ】 ◆ もも
だだええててししぬぬ 【悶えて死ぬ】 ◆ ももだだええるる 【悶え
る】 „A súlyosan megsebesült katona agonizál-

va halt meg.” 「
じゅうしょう

重傷 を
お

負った
へいし

兵士
わ

は
もだ

悶えて
し

死
んだ。」

agonizálásagonizálás ◆ ももだだええじじにに 【悶え死に】 ◆ ももんん
しし 【悶死】

agonizálvaagonizálva elájulelájul ◆ ももんんぜぜつつすするる 【悶絶す
る】

agorafóbiaagorafóbia ◆ ひひろろばばききょょううふふししょょうう 【広場恐
怖症】

agráragrár ◆ のうぎょうのうぎょう 【農業】 (agrár-)

agrárexportőragrárexportőr országország ◆ ののううささんんぶぶつつゆゆししゅゅ
つこくつこく 【農産物輸出国】

agrárfaluagrárfalu ◆ のうそんのうそん 【農村】
agráriparagráripar ◆ のうぎょうのうぎょう 【農業】
agrárkérdésagrárkérdés ◆ ののううぎぎょょううももんんだだいい 【農業問
題】

agrárminiszteragrárminiszter ◆ ののううむむだだいいじじんん 【農務大
臣】 ◆ ののううりりんんすすいいささんんだだいいじじんん 【農林水産
大臣】

agrárollóagrárolló ◆ ののううここううかかんんかかくくささ 【農工間格
差】

agrárországagrárország ◆ のうぎょうこくのうぎょうこく 【農業国】
agrárpolitikaagrárpolitika ◆ ののううぎぎょょううせせいいささくく 【農業政
策】 ◆ のうせいのうせい 【農政】

agrárreformagrárreform ◆ ののううぎぎょょううかかいいかかくく 【農業改
革】

agrártársadalomagrártársadalom ◆ ののううここううししゃゃかかいい 【農耕
社会】

agrártermékagrártermék ◆ のうさんぶつのうさんぶつ 【農産物】
agrártermelésagrártermelés ◆ のうさんのうさん 【農産】
agrártudományagrártudomány ◆ のうがくのうがく 【農学】
agrártudományiagrártudományi egyetemegyetem ◆ ののううぎぎょょううだだいい
がくがく 【農業大学】

agrárvidékagrárvidék ◆ のうそんちたいのうそんちたい 【農村地帯】
agresszióagresszió ◆ ここううげげきき 【攻撃】 (támadás) ◆ しし
んんりりゃゃくく 【侵略】 ◇ katonaikatonai agresszióagresszió ぐぐんん
じこうげきじこうげき 【軍事攻撃】

agresszióagresszió nélkülinélküli védelemvédelem ◆ せせんんししゅゅぼぼううええ
いい 【専守防衛】

agresszívagresszív ◆ けけんんかかばばややいい 【喧嘩早い】 ◆ ここうう
ああつつててききなな 【高圧的な】 „agresszív eszköz” 「
こうあつてき

高圧的な
しゅだん

手段」 ◆ ごごうういいんんなな 【強引な】 „ag-

resszív területi terjeszkedés a tengeren” 「
ごういん

強引

な
かいよう

海洋
しんしゅつ

進出 」 ◆ ここううげげききててききなな 【攻撃的な】

(támadó) „Agresszív természetű.” 「
かれ

彼
わ

は
こうげきてき

攻撃的

な
せいかく

性格だ。」 ◆ せせっっききょょくくててききなな 【積極的
な】 (rámenős) „Az agresszív reklámhadjárat-
nak köszönhetően, jó volt az idei eredményünk.”

「
せっきょくてき

積極的 な
う

売り
こ

込みのおかけで
ことし

今年の
けっか

結果
わ

は
よかった。」 ◆ たたかかははのの 【鷹派の、タカ派
の】 „A jegybank agresszív monetáris politikát

folytatott.” 「
ちゅうおうぎんこう

中央銀行
わ

は
たかは

鷹派の
けいざいせいさく

経済政策を
と

取
った。」 ◆ ぼぼううりりょょくくててききなな 【暴力的な】
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(erőszakos) „A szomszéd ember agresszív, min-

dig áthallatszik a veszekedése.” 「
となり

隣 の
ひと

人
わ

は
ぼうりょくてき

暴力的 で、いつも
けんか

喧嘩が
き

聞こえてくる。」
agresszívenagresszíven ◆ せせっっききょょくくててききにに 【積極的に】
„Agresszíven foglalkozik a környezetvédelem-

mel.” 「
かんきょうほぜん

環境保全に
せっきょくてき

積極的 に
と

取り
く

組む。」

agresszivitásagresszivitás ◆ ここううげげききせせいい 【攻撃性】 ◆

ここううげげききせせいいししんん 【攻撃精神】 ◆ せせっっききょょくく
【積極】

agresszívagresszív tekintettekintet ◆ ここわわももてて 【強面】 „Ag-

resszív tekintettel ráijesztettem a férfire.” 「
こわもて

強面

で
おとこ

男 を
いかく

威嚇した。」
agresszoragresszor ◆ ししんんりりゃゃくくここくく 【侵略国】 ◆ しし
んりゃくしゃんりゃくしゃ 【侵略者】

agrobiocönózisagrobiocönózis ◆ ののううぎぎょょううせせいいぶぶつつぐぐんんしし
ゅうゅう 【農業生物群集】

agrocönózisagrocönózis ◆ ののううぎぎょょううせせいいぶぶつつぐぐんんししゅゅうう
【農業生物群集】 (agrobiocönózis)

agrogeológiaagrogeológia ◆ ののううぎぎょょううちちししつつががくく 【農業
地質学】

ágrólszakadtágrólszakadt ◆ おおちちぶぶれれたた 【落ちぶれた】 ◆

すかんぴんすかんぴん 【素寒貧】
agronómusagronómus ◆ のうがくしゃのうがくしゃ 【農学者】
agyagy ◆ ああたたまま 【頭】 „Reggel addig nem mű-

ködik az agyam, amíg kávét nem iszok.” 「
あさ

朝コ

ーヒーを
の

飲むまで
あたま

頭 が
うご

動かない。」 ◆ ずずののうう

【頭脳】 „zseniális agy” 「
てんさいてき

天才的な
ずのう

頭脳」 ◆ のの

うう 【脳】 „agy mérete” 「
のう

脳の
おお

大きさ」 ◆ ブブレレ
ーーンン ◇ forogforog azaz agyaagya ああたたままががままわわるる 【頭
が回る】 „Ha késő van, már nem forog úgy az

agyam.” 「
おそ

遅くなると
あたま

頭 が
まわ

回らない。」 ◇ ke-ke-
rékagyrékagy ハハブブ ◇ leszívjaleszívja azaz agyátagyát ききづづかか
れれすするる 【気疲れする、気づかれする】 „Az ügy-
felek kedvében jártam, akik teljesen leszívták az

agyamat.” 「お
きゃくさま

客様 の
きげん

機嫌を
と

取ることで
きづか

気疲れ
した。」 ◇ zsibbadtzsibbadt agyagy ふふややけけたたののううみみそそ
【ふやけた脳みそ、ふやけた脳味噌】 „A zsib-
badt agyamat korbácsolva töltöm napjaimat.”

「ふやけた
のう

脳みそに
むちう

鞭打って
まいにち

毎日を
す

過ごす。」
ágyágy ◆ ししんんだだいい 【寝台】 (hálókocsiban) ◆ とと

ここ 【床】 „ágyban fekvő beteg” 「
とこ

床についてい

る
びょうにん

病人 」 ◆ ねねどどここ 【寝床】 „Kibújtam az ágy-

ból.” 「
ねどこ

寝床から
ぬ

抜け
だ

出した。」 ◆ ベベッットト (szó-
ban gyakran használt) ◆ ベベッッドド „Az öcsém az

ágyban alszik.” 「
おとうと

弟
わ

はベッドで
ね

寝ていま
す。」 ◇ ápolásiápolási ágyágy かかいいごごベベッッドド 【介護ベ
ッド】 ◇ beágyazbeágyaz ベベッッドドををととととののええるる 【ベ
ッドを整える】 „Reggel szépen beágyaztam.” 「
あさ

朝きちんとベッドを
ととの

整 えた。」 ◇ egyszemé-egyszemé-
lyeslyes ágyágy シシンンググルルベベッッドド ◇ emeletesemeletes ágyágy にに
だだんんベベッッドド 【２段ベッド、二段ベッド】 (egy-
emeletes) ◇ felkelésfelkelés azaz ágybólágyból ととここばばななれれ
【床離れ】 ◇ gyermekágygyermekágy ベベビビーーベベッッドド ◇

gyermekágygyermekágy ししょょううにによよううベベッッドド 【小児用ベ
ッド】 ◇ haláloshalálos ágyágy ししののととここ 【死の床】

„Halálos ágyán fekszik.” 「
し

死の
とこ

床にある。」 ◇

háromágyasháromágyas szobaszoba ささんんににんんべべやや 【三人部
屋】 ◇ kétemeleteskétemeletes ágyágy ささんんだだんんベベッッドド 【３
段ベッド、三段ベッド】 ◇ kétszemélyeskétszemélyes
ágyágy ダダブブルル・・ベベッッドド ◇ megvetimegveti azaz ágyatágyat ふふ
ととんんををししくく 【布団を敷く】 „Estére kelvén meg-

vetem az ágyat.” 「
よる

夜になると
ふとん

布団を
し

敷く。」 ◇

szöges ágyszöges ágy はりのむしろはりのむしろ 【針の筵】
agyabugyálásagyabugyálás ◆ めったうちめったうち 【滅多打ち】
agyafúrtagyafúrt ◆ かかんんちちににたたけけたた 【奸智に長けた、
奸知に長けた、姦智に長けた】 „agyafúrt em-

ber” 「
かんち

奸智に
た

長けた
おとこ

男 」 ◆ ききよよううなな 【器用
な】 „Én ilyen agyafúrt dologra nem vagyok ké-

pes.” 「
ぼく

僕
わ

はこのような
きよう

器用な
まね

真似
わ

はできな
い。」 ◆ ここううかかつつなな 【狡猾な】 „Agyafúrt mó-

don kijátszotta a társát.” 「
こうかつ

狡猾に
なかま

仲間を
だ

出し
ぬ

抜
いた。」 ◆ じじょょささいいなないい 【如才無い、如才な
い】 „A politikus agyafúrt választ adott.” 「

せいじか

政治家
わ

は
じょさい

如才ない
う

受け
こた

答えをした。」 ◆ ててががここ
んんだだ 【手が込んだ】 „Kitervelt egy agyafúrt

stratégiát.” 「
て

手が
こ

込んだ
さくりゃく

策略 を
めぐ

巡らした。」
◆ ぬぬけけめめののなないい 【抜け目のない、抜け目の無
い、抜目のない、抜目の無い】 „Agyafúrt vállal-

kozó.” 「
ぬ

抜け
め

目のない
じつぎょうか

実業家。」 ◆ ろろううかかいいなな
【老獪な】

agyafúrtságagyafúrtság ◆ きようきよう 【器用】
agyagagyag ◆ ククレレーー ◆ ねねんんどど 【粘土】 „A fazekas

agyagból formázott egy tálat.” 「
とうげいか

陶芸家
わ

は
ねんど

粘土か

ら
いちまい

一枚の
さら

皿を
つく

作った。」 ◆ ロローームム ◇ fazekas-fazekas-
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agyagagyag ととううどど 【陶土】 ◇ kantóikantói agyagagyag かかんん
とうロームとうローム 【関東ローム】

agyagbábuagyagbábu ◆ どぐうどぐう 【土偶】
agyagcsőagyagcső ◆ どかんどかん 【土管】
agyagedényagyagedény ◆ かかわわららけけ 【土器】 ◆ どどきき 【土
器】 ◆ どどななべべ 【土鍋】 ◇ mintaminta nélkülinélküli
agyagedényekagyagedények korakora むむももんんどどききじじだだいい 【無
文土器時代】 ◇ zsinórmintászsinórmintás agyagedényagyagedény
じょうもんどきじょうもんどき 【縄文土器】

agyagfiguraagyagfigura ◆ そそぞぞうう 【塑像】 ◆ どどぐぐうう 【土
偶】

agyagformázásagyagformázás ◆ ねねんんどどののせせいいけけいい 【粘土の
成形】

agyaggalambagyaggalamb ◆ クレークレー ◆ クレー・ピジョンクレー・ピジョン
agyaggalamb-lövészetagyaggalamb-lövészet ◆ ククレレーーししゃゃげげきき
【クレー射撃】

agyagilagagyagilag tönkremegytönkremegy ◆ むむいいちちももんんににななるる
【無一文になる】 (csődbe megy) „Ellopták a va-

gyonát, ezért anyagilag tönkrement.” 「
ざいさん

財産を
うば

奪

われて
むいちもん

無一文になった。」
agyagkannaagyagkanna ◆ どびんどびん 【土瓶】
agyagkemenceagyagkemence ◆ どがまどがま 【土竈】
agyagkorsóagyagkorsó ◆ かめかめ 【瓶、甕、瓶子】
agyagmunkaagyagmunka ◆ どどきき 【土器】 ◆ ねねんんどどざざいいくく
【粘土細工】

agyagosagyagos ◆ ねねんんどどししつつのの 【粘土質の】 „agya-

gos föld” 「
ねんどしつ

粘土質の
つち

土」 ◆ ロローームムししつつのの 【ロ
ーム質の】

agyagos pályaagyagos pálya ◆ クレー・コートクレー・コート
agyagos talajagyagos talaj ◆ じょうどじょうど 【壌土】 ◆ ロームローム
agyagozásagyagozás ◆ ととううげげいい 【陶芸】 (kerámiamű-

vészet) ◆ ねんどのせいけいねんどのせいけい 【粘土の成形】

agyagpalaagyagpala ◆ ででいいばばんんががんん 【泥板岩】 ◆ ねねんん
ばんがんばんがん 【粘板岩】

agyagrétegagyagréteg ◆ ロームそうロームそう 【ローム層】
agyagszerűagyagszerű ◆ ねんどしつのねんどしつの 【粘土質の】
agyagtálagyagtál ◆ どどななべべ 【土鍋】 ◆ ほほううろろくく 【焙
烙】 (sütéshez) ◆ ぼうろくなべぼうろくなべ 【焙烙鍋】

agyalagyal ◆ ここううああんんすするる 【考案する】 „Egy terven

agyalt.” 「ある
けいかく

計画を
こうあん

考案していた。」

agyalapiagyalapi mirigymirigy ◆ かかすすいいたたいい 【下垂体】 ◆ のの
うかすいたいうかすいたい 【脳下垂体】

agyalmányagyalmány ◆ ししかかけけ 【仕掛け】 „Ezzel az agy-
almánnyal az autó nem fogyasztja, hanem terme-

li az üzemanyagot.” 「
くるま

車 のこの
しか

仕掛けで
ねんりょう

燃料

を
しょうひ

消費するので
わ

はなく
つく

作り
だ

出す。」
agyamentagyament ◆ めめちちゃゃくくちちゃゃなな 【滅茶苦茶な、目
茶苦茶な】 „Agyament áron próbálja eladni a

házát.” 「
いえ

家を
めちゃくちゃ

滅茶苦茶な
ねだん

値段で
う

売ろうとしてい
る。」 ◆ めめちちゃゃめめちちゃゃなな 【滅茶滅茶な、目茶
目茶な】 „agyament gondolkodásmód” 「

めちゃめちゃ

滅茶滅茶な
かんが

考 え
かた

方」

agyaragyar ◆ ききばば 【牙】 „vaddisznó agyara” 「
いのしし

猪

の
きば

牙」 ◇ narválagyarnarválagyar いいっっかかくくののつつのの 【一角
の角】

agyáraagyára megymegy ◆ ああたたままががおおかかししくくななるる 【頭が
おかしくなる、頭が可笑しくなる】 „Agyamra

megy ez a zaj!” 「この
そうおん

騒音で
あたま

頭 がおかしくな
る。」 ◆ すすぎぎるる 【過ぎる】 „Neked az agyadra

ment a spórolás!” 「
きみ

君
わ

は
せつやく

節約しすぎ！」

agyáraagyára megymegy aa kedvességévelkedvességével ◆ あありりががたためめ
いいわわくくなな 【ありがた迷惑な、有難迷惑な、有り
難迷惑な】 „Az agyamra megy a kedvességével.”

「
かれ

彼
わ

はありがた
めいわく

迷惑な
ひと

人だ。」
ágyaságyas ◆ ごごんんささいい 【権妻】 ◆ そそばばめめ 【側女】

(szerető) ◆ めめかかけけ 【妾】 (szerető) ◇ mindenkimindenki
ágyasaágyasa ししりりががかかるるいい 【尻が軽い】 „Az a nő

mindenki ágyasa.” 「
しり

尻が
かる

軽い
おんな

女 だね。」

ágyáságyás ◆ かかだだんん 【花壇】 (virágágyás) ◆ ととここ
【床】 ◆ なえどこなえどこ 【苗床】 (palántaágy)

agyatlanagyatlan ◆ のうなしのうなし 【能無し、能なし】
agyatagyat működtetőműködtető ◆ ちちええををつつかかうう 【知恵を使

う】 „agyat működtető játék” 「
ちえ

知恵を
つか

使うゲー
ム」

ágyazáságyazás ◆ ベッドメイキングベッドメイキング
ágyazatágyazat ◆ どうしょうどうしょう 【道床】 (vasúti)

ágybaágyba bújikbújik ◆ ととここににははいいるる 【床に入る】 ◆ とと
ここににももぐぐりりここむむ 【床に潜り込む】 ◆ ねねどどここにに

ははいいるる 【寝床に入る】 „Ágyba bújtam.” 「
ねどこ

寝床

に
はい

入った。」
ágybaágyba fekszikfekszik ◆ ベベッッドドににつつくく 【ベッドに就
く】
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agyba-főbeagyba-főbe ◆ ややたたららにに 【矢鱈に】 „Agyba-

főbe dicsértek.” 「やたらに
ほ

褒められた。」

agyba-főbeagyba-főbe verver ◆ ふふくくろろだだたたききににすするる 【袋叩
きにする、袋だたきにする】 „Agyba-főbe ver-

tek.” 「
ふくろだた

袋叩 きにされた。」

agybajagybaj ◆ のうしっかんのうしっかん 【脳疾患】
agybajosagybajos ◆ ああたたままががおおかかししいい 【頭がおかし
い、頭が可笑しい】

ágybanágyban dohányzásdohányzás ◆ ねねたたばばここ 【寝煙草、寝
タバコ】 „Tilos az ágyban dohányozni!” 「

ねたばこ

寝煙草
きんし

禁止」
ágybanágyban fekvőfekvő ◆ びびょょううししょょううのの 【病床の】

(betegen) „Hosszasan ágyban fekvő tüdőbeteg

lett.” 「
かれ

彼
わ

は
けっかく

結核で
なが

長く
びょうしょう

病床 の
ひと

人となった。」

ágybanágyban ragadragad ◆ ああささねねぼぼううすするる 【朝寝坊す
る、朝寝ぼうする】 (alszik) „Vasárnap mindig

ágyban ragadok.” 「
にちようび

日曜日
わ

はいつも
あさねぼう

朝寝坊して
います。」

ágybanágyban ragadásragadás ◆ ああささねねぼぼうう 【朝寝坊、朝寝
ぼう】

ágybaágyba vizelvizel ◆ ねねししょょううべべんんををすするる 【寝小便を
する】

ágybavizeléságybavizelés ◆ おおねねししょょ 【お寝小、御寝小】
◆ ねねししょょううべべんん 【寝小便】 ◆ ややににょょううししょょうう
【夜尿症】

agybetegségagybetegség ◆ ののううびびょょうう 【脳病】 (Orvosi)
„Agybetegséggel nem lehet társadalomban élni.”

「
のうびょう

脳病 で
わ

は
しゃかい

社会で
い

生きられない。」
ágybetétágybetét ◆ マットレスマットレス
agyburokagyburok ◆ ののううままくく 【脳膜】 ◇ keménykemény agy-agy-
burokburok ここううままくく 【硬膜】 ◇ keménykemény gerinc-gerinc-
velőburokvelőburok こうまくこうまく 【硬膜】

agydaganatagydaganat ◆ のうしゅようのうしゅよう 【脳腫瘍】
ágyékágyék ◆ わきばらわきばら 【脇腹】
ágyékcsigolyaágyékcsigolya ◆ ようついようつい 【腰椎】
ágyékiágyéki csigolyaelcsúszáscsigolyaelcsúszás ◆ よよううつついいすすべべりり
しょうしょう 【腰椎すべり症、腰椎滑り症】

ágyékiágyéki csigolyaív-szakadáscsigolyaív-szakadás ◆ よよううつついいぶぶんん
りしょうりしょう 【腰椎分離症】

ágyékkötőágyékkötő ◆ ここししぬぬのの 【腰布】 ◆ ここししままきき
【腰巻き、腰巻】 ◆ ししたたおおびび 【下帯】 ◆ ししめめ
ここみみ 【締め込み】 (szumósok ágyékkötője) ◆ ふふ
んんどどしし 【褌】 „Ágyékkötőben tornászott.” 「ふ

んどし
いっちょう

一丁 で
たいそう

体操した。」 ◆ ままわわしし 【回し、
廻し】 ◆ ゆまきゆまき 【湯巻き】

agyelszívásagyelszívás ◆ ずずののううりりゅゅううししゅゅつつ 【頭脳流
出】

agyelvándorlásagyelvándorlás ◆ ずずののううりりゅゅううししゅゅつつ 【頭脳
流出】

agyéragyér ◆ のうけっかんのうけっかん 【脳血管】
aa gyermekgyermek kapocskapocs aa szülőkszülők közöttközött ◆ ここははかか
すがいすがい 【子は鎹】 ko-va kaszugai

agyagy ésés gerincvelőgerincvelő együttesegyüttes gyulladásagyulladása ◆

のうせきずいえんのうせきずいえん 【脳脊髄炎】
agyféltekeagyfélteke ◆ だだいいののううははんんききゅゅうう 【大脳半
球】 ◇ balbal agyféltekeagyfélteke ささののうう 【左脳】 ◇

jobb agyféltekejobb agyfélteke うのううのう 【右脳】
agyfüggelékagyfüggelék ◆ かかすすいいたたいい 【下垂体】 (agyala-

pi mirigy) ◆ ののううかかすすいいたたいい 【脳下垂体】 (agy-
alapi mirigy)

agy-gerincvelőagy-gerincvelő ◆ のうせきずいのうせきずい 【脳脊髄】
agy-gerincvelőiagy-gerincvelői folyadékfolyadék ◆ ののううせせききずずいいええ
きき 【脳脊髄液】

agyhalálagyhalál ◆ のうしのうし 【脳死】
agyhalottagyhalott ◆ ししょょくくぶぶつつににんんげげんん 【植物人間】

◆ のうたりんのうたりん 【脳たりん】 (Argó)

agyhártyaagyhártya ◆ ずずいいままくく 【髄膜】 ◆ ののううままくく
【脳膜】 ◇ keménykemény agyhártyaagyhártya ここううままくく 【硬
膜】 ◇ lágy agyhártyalágy agyhártya なんまくなんまく 【軟膜】

agyhártyagyulladásagyhártyagyulladás ◆ ずずいいままくくええんん 【髄膜
炎】 (régies) ◆ のうまくえんのうまくえん 【脳膜炎】

ágyhozágyhoz kötöttkötött ◆ ねねたたききりりのの 【寝たきりの、
寝た切りの】 „A baleset után ágyhoz kötött lett.”

「
じこ

事故のあと
ね

寝たきりになった。」
agyhullámagyhullám ◆ のうはのうは 【脳波】
ágyjelenetágyjelenet ◆ ベッド・シーンベッド・シーン
agykárosodásagykárosodás ◆ ののううののししょょううががいい 【脳の障
害】

agykéregagykéreg ◆ だいのうひしつだいのうひしつ 【大脳皮質】
ágykeretágykeret ◆ ベッドフレームベッドフレーム
agykontrollagykontroll ◆ マインドコントロールマインドコントロール
agylágyulásagylágyulás ◆ のうなんかしょうのうなんかしょう 【脳軟化症】
agyleszívásagyleszívás ◆ ききづづかかれれ 【気疲れ、気づかれ】

(szellemi fáradtság)
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ágymelegítőágymelegítő ◆ ああんんかか 【行火】 ◆ ここたたつつ 【炬
燵、火燵】 ◇ elektromoselektromos ágymelegítőágymelegítő ででんん
きあんかきあんか 【電気行火、電気あんか】

ágymelegítőágymelegítő palackpalack ◆ ゆゆたたんんぽぽ 【湯たんぽ、
湯湯婆】

ágyágy mellettmellett ◆ ままくくららももととでで 【枕元で、枕許
で、枕もとで】 „Az ágy mellett megszólalt a te-

lefon.” 「
まくらもと

枕元 で
でんわ

電話が
な

鳴った。」 ◆ ままくくららもも
ととにに 【枕元に、枕許に、枕もとに】 „Az éjjeli-
szekrényünk az ágy mellett áll.” 「ナイトテーブ

ル
わ

は
まくらもと

枕元 にある。」
agymenésagymenés ◆ めめちちゃゃくくちちゃゃ 【滅茶苦茶、目茶苦
茶】 „Ennek a formatervezőnek agymenése van.”

「このデザイナー
わ

は
めちゃくちゃ

滅茶苦茶だ。」
ágymennyezetágymennyezet ◆ てんがいてんがい 【天蓋】
agymosásagymosás ◆ せんのうせんのう 【洗脳】
agymosástagymosást végezvégez ◆ せせんんののううすするる 【洗脳す
る】 „A polgárokon az állam agymosást végez.”

「
こくみん

国民
わ

は
せいふ

政府に
せんのう

洗脳されている。」
agyműködésagyműködés ◆ ああたたままののははたたららきき 【頭の働き】

◆ のうのはたらきのうのはたらき 【脳の働き】
ágynakágynak dőldől ◆ ねねここむむ 【寝込む】 „Ágynak dön-

tötte az influenza.” 「インフルエンザで
いつかかん

５日間
ねこ

寝込んだ。」
ágynakágynak esikesik ◆ たたおおれれるる 【倒れる】 „Az apám

ágynak esett.” 「お
とう

父さんが
たお

倒れた。」 ◆ ととここ
ににつつくく 【床につく、床に就く】 „Tüdőgyulla-

dással estem ágynak.” 「
はいえん

肺炎で
とこ

床についた。」
◆ ねねここむむ 【寝込む】 ◆ ねねつつくく 【寝付く、寝つ
く】 ◆ びびょょううししょょううににふふすす 【病床に伏す】 „A
nagybácsikám súlyos betegséggel esett ágynak.”

「
おじ

叔父
わ

は
じゅうびょう

重病 で
びょうしょう

病床 に
ふ

伏した。」
ágyneműágynemű ◆ ししんんぐぐ 【寝具】 „Felkészülve az új

életre, ágyneműt vettem.” 「
あたら

新 しい
せいかつ

生活に
そな

備え

て
しんぐ

寝具を
か

買った。」 ◆ ししんんぐぐるるいい 【寝具類】
◆ ベッドリネンベッドリネン ◆ やぐやぐ 【夜具】

agyoncsapagyoncsap ◆ たたたたききこころろすす 【叩き殺す】

„Agyoncsapta a legyet.” 「ハエを
たた

叩き
ころ

殺し
た。」

agyoncsépelagyoncsépel ◆ ききききふふるるすす 【聞き古す】

„agyoncsépelt frázis” 「
き

聞き
ふる

古した
もんく

文句」

agyoncsépeltagyoncsépelt ◆ ててああかかににままみみれれたた 【手垢にま

みれた】 „agyoncsépelt kifejezés” 「
てあか

手垢にまみ

れた
ひょうげん

表現 」
agyoncsépeltagyoncsépelt kifejezéskifejezés ◆ つつかかいいふふるるさされれたた
ここととばば 【使い古された言葉】 „Ugyan ez egy
agyoncsépelt kifejezés, de van benne sok igaz-

ság.” 「これ
わ

は
つか

使い
ふる

古された
ひょうげん

表現 だけれども、
しんじつ

真実がたくさん
ふく

含まれています。」
agyondicséragyondicsér ◆ ぜぜっっささんんすするる 【絶賛する、絶

讃する】 „Agyondicsérték a tehetségét.” 「
かれ

彼の
さいのう

才能
わ

は
ぜっさん

絶賛された。」 ◆ べべたたぼぼめめすするる 【べた

褒めする】 „Agyondicsérte a művét.” 「
かれ

彼の
さくひん

作品をべた
ぼ

褒めした。」
agyonagyon dicsérdicsér ◆ げげききししょょううすするる 【激賞する】

„A kritikusok agyon dicsérték a művét.” 「
ひょうろんか

評論家
わ

は
かれ

彼の
さくひん

作品を
げきしょう

激賞 した。」 ◆ ほほめめたたたたええるる
【褒め称える、誉め称える】 „Agyon dicsérték a

főztjét.” 「
かのじょ

彼女の
りょうり

料理
わ

は
ほ

褒め
たた

称えられてい
た。」

agyondicsérésagyondicsérés ◆ べたぼめべたぼめ 【べた褒め】
agyondolgoztatagyondolgoztat ◆ ここくくししすするる 【酷使する】
„A főnök agyondolgoztatja a beosztottait.” 「
じょうし

上司
わ

は
ぶか

部下を
こくし

酷使した。」
agyondolgozzaagyondolgozza magátmagát ◆ ほほねねみみををけけずずるる 【骨
身を削る】 ◆ みみををここににししててははたたららくく 【身を粉
にして働く】

agyonhajszolagyonhajszol ◆ ここききつつかかうう 【こき使う、扱き

使う】 „Ez a vállalat engem agyonhajszol.” 「
ぼく

僕
わ

はこの
かいしゃ

会社にこき
つか

使われている。」 ◆ ののりりつつぶぶ
すす 【乗り潰す、乗潰す、乗りつぶす】 „Agyon-

hajszolta a lovát.” 「
うま

馬を
の

乗り
つぶ

潰した。」

agyonhasználagyonhasznál ◆ つつかかいいふふるるすす 【使い古す】

„agyonhasznált módszer” 「
つか

使い
ふる

古した
しゅだん

手段」

agyonhasználtagyonhasznált ◆ つつかかれれたた 【疲れた】 „agyon-

használt cipő” 「
つか

疲れた
くつ

靴」

agyonlőagyonlő ◆ ううちちこころろすす 【撃ち殺す、打ち殺す】

„Puskával agyonlőttem a tolvajt.” 「
どろぼう

泥棒を
じゅう

銃 で
う

撃ち
ころ

殺した。」 ◆ ししゃゃささつつすするる 【射殺する】
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„Agyonlőtte a behatolót.” 「
しんにゅうしゃ

侵入者 を
しゃさつ

射殺し
た。」 ◆ じじゅゅううささつつすするる 【銃殺する】 „Gép-

pisztollyal agyonlőtte a társát.” 「
なかま

仲間を
きかんじゅう

機関銃

で
じゅうさつ

銃殺 した。」
agyonlövésagyonlövés ◆ じゅうさつじゅうさつ 【銃殺】
agyonmosottagyonmosott ◆ ああららいいざざららししのの 【洗い晒し

の、洗いざらしの】 „agyonmosott farmer” 「
あら

洗

い
ざら

晒しのジーパン」
agyontaposagyontapos ◆ ふふみみこころろすす 【踏み殺す】

„Agyontaposta a bogarat.” 「
むし

虫を
ふ

踏み
ころ

殺し
た。」 ◆ ふふみみつつぶぶすす 【踏み潰す、踏みつぶ

す】 „Az elefánt agyontaposta az egeret.” 「
ぞう

象
わ

は

ネズミを
ふ

踏み
つぶ

潰した。」
agyonütagyonüt ◆ おおううささつつすするる 【殴殺する】 ◆ たた
たたききこころろすす 【叩き殺す】 „Agyonütöttem a csó-

tányt.” 「ゴキブリを
たた

叩き
ころ

殺した。」 ◆ ななぐぐりり
こころろすす 【殴り殺す】 „Fém baseballütővel

agyonütötte az áldozatát.” 「
きんぞく

金属のバットで
ひがいしゃ

被害者を
なぐ

殴り
ころ

殺した。」 ◆ ははたたくく 【叩く】
„Agyonütötte a legyet.” 「ハエをはたいた。」 ◆

ぼぼくくささつつすするる 【撲殺する】 „Rúddal agyonütöt-

te a másik embert.” 「
ぼう

棒で
あいて

相手を
ぼくさつ

撲殺した。」
◇ agyonütiagyonüti azaz áramáram かかんんででんんししすするる 【感電死
する】 ◇ időidő agyonütéseagyonütése じじかかんんつつぶぶしし 【時
間潰し、時間つぶし】 „Kártyázással ütöttük

agyon az időt.” 「
じかんつぶ

時間潰しにトランプをし
た。」

agyonütésagyonütés ◆ おおううささつつ 【殴殺】 ◆ ぼぼくくささつつ
【撲殺】

agyonütiagyonüti azaz áramáram ◆ かかんんででんんししすするる 【感電死
する】

agyonütiagyonüti azaz időtidőt ◆ じじかかんんををつつぶぶすす 【時間を
潰す】 „Fafaragással ütötte agyon az időt.” 「
き

木を
ほ

彫って
じかん

時間を
つぶ

潰した。」 ◆ ひひままををつつぶぶすす
【暇を潰す、暇をつぶす】 (valamivel)

agyonütöttagyonütött holttestholttest ◆ おおううささつつししたたいい 【殴
殺死体】

agyonveragyonver ◆ おおううささつつすするる 【殴殺する】 ◆ ブブ
チチこころろすす 【ブチ殺す】 ◆ ぶぶっっこころろすす 【ぶっ殺
す、打っ殺す、打殺す】 ◆ ぼぼくくささつつすするる 【撲

殺する】 „Puszta kézzel agyonverte az áldoza-

tát.” 「
すで

素手で
ひがいしゃ

被害者を
ぼくさつ

撲殺した。」

agyonverésagyonverés ◆ おおううささつつ 【殴殺】 ◆ ぼぼくくささつつ
【撲殺】

agyonvertagyonvert holttestholttest ◆ おおううささつつししたたいい 【殴殺
死体】

agyonnyomagyonnyom ◆ ああっっささつつすするる 【圧殺する】 „Az

elefánt agyonnyomta az embert.” 「
ぞう

象
わ

は
ひと

人を
あっさつ

圧殺した。」 ◆ ああっっししささせせるる 【圧死させる】
„Véletlenül agyonnyomta a fejletlen kisbabát, aki

mellette aludt.” 「
そ

添い
ね

寝していた
あかご

赤子を
あっし

圧死さ
せた。」 ◆ おおししこころろすす 【押し殺す】 „Agyon-

nyomtam a bogarat.” 「
むし

虫を
お

押し
ころ

殺した。」

agyonnyomásagyonnyomás ◆ ああっっささつつ 【圧殺】 ◆ ああっっしし
【圧死】

agyonnyomódásagyonnyomódás ◆ あっしあっし 【圧死】
agyonnyomódikagyonnyomódik ◆ あっしするあっしする 【圧死する】
agyőagyő ◆ あばよあばよ (adieu)

agyrázkódásagyrázkódás ◆ ののううししんんととうう 【脳震盪、脳振

盪】 „Agyrázkódást kap.” 「
のうしんとう

脳震盪になる。」

agyrémagyrém ◆ めめちちゃゃくくちちゃゃ 【滅茶苦茶、目茶苦
茶】 „Ez a használati utasítás egy agyrém.” 「こ

の
とりあつかい

取扱
せつめいしょ

説明書
わ

は
めちゃくちゃ

滅茶苦茶だ。」
ágysátorágysátor ◆ てんがいてんがい 【天蓋】
agysebészagysebész ◆ のうげかいのうげかい 【脳外科医】
agysebészetagysebészet ◆ のうげかのうげか 【脳外科】
agysejtagysejt ◆ のうさいぼうのうさいぼう 【脳細胞】
ágy széleágy széle ◆ ベッド・サイドベッド・サイド
agyszélhűdésagyszélhűdés ◆ のうせいまひのうせいまひ 【脳性麻痺】
agyszifiliszagyszifilisz ◆ のうばいどくのうばいどく 【脳梅毒】
ágytakaróágytakaró ◆ ベベッッドドカカババーー (ágyterítő) ◆ ベベッッドド
スプレッドスプレッド

ágytálágytál ◆ ささししここみみべべんんきき 【差し込み便器、差
込便器】

ágyterítőágyterítő ◆ ベッドカバーベッドカバー
agyterületagyterület ◆ のうりょういきのうりょういき 【脳領域】
agytornaagytorna ◆ ああたたままののたたいいそそうう 【頭の体操】
„Agytornázom, hogy elkerüljem az agytompu-

lást.” 「ボケ
ぼうし

防止のために
まいにち

毎日
あたま

頭 の
たいそう

体操をして
います。」 ◆ ききおおくくりりょょくくくくんんれれんん 【記憶力
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訓練】 ◆ ののううトトレレ 【脳トレ】 ◆ ののううトトレレーーニニ
ングング 【脳トレーニング】

agytornázikagytornázik ◆ ききおおくくりりょょくくくくんんれれんんををすするる
【記憶力訓練をする】 „Játékkal agytornázik.”

「ゲームで
きおくりょくくんれん

記憶力訓練をしている。」
agytörzsagytörzs ◆ のうかんのうかん 【脳幹】
agytrombózisagytrombózis ◆ ののううけけっっせせんん 【脳血栓】 ◆ のの
うこうそくうこうそく 【脳梗塞】

agytrösztagytröszt ◆ シシンンクク・・タタンンカカーー ◆ シシンンククタタンンクク
◆ ずずののううししゅゅううだだんん 【頭脳集団】 ◆ ちちええぶぶくく
ろろ 【知恵袋】 ◆ ブブレレーーンン „Ő a miniszterelnök

agytrösztje.” 「
かれ

彼
わ

は
しゅしょう

首相 のブレーンです。」 ◆

ブレーントラストブレーントラスト
agytudományagytudomány ◆ のうかがくのうかがく 【脳科学】
agytudósagytudós ◆ のうかがくしゃのうかがくしゃ 【脳科学者】
agytumoragytumor ◆ のうしゅようのうしゅよう 【脳腫瘍】
ágyúágyú ◆ たたいいほほうう 【大砲】 ◆ ほほうう 【砲】 ◇

hóágyúhóágyú じじんんここううここううせせつつきき 【人工降雪機】 ◇

légvédelmilégvédelmi ágyúágyú たたいいくくううほほうう 【対空砲】 ◇

nagyágyúnagyágyú おおおおもものの 【大物】 „Nagyágyú azon

a szakterületen.” 「
かれ

彼
わ

はあの
せんもんぶんや

専門分野で
わ

は
おおもの

大物
だ。」

ágyúcsőágyúcső ◆ じじゅゅううほほううししんん 【銃砲身】 ◆ ほほうう
しんしん 【砲身】

ágyúdörgéságyúdörgés ◆ たたいいほほううののおおとと 【大砲の音】 „A
férjem még az ágyúdörgésre sem ébred fel.” 「
おっと

夫
わ

は
たいほう

大砲の
おと

音でも
め

目が
さ

覚めない。」 ◆ たたいいほほ
ううののととどどろろきき 【大砲の轟き】 ◆ たたいいほほううののひひ
びびきき 【大砲の響き】 ◆ ほほううせせいい 【砲声】

„Ágyúdörgés hallatszott.” 「
ほうせい

砲声が
とどろ

轟 いた。」

ágyúgolyóágyúgolyó ◆ ほほううががんん 【砲丸】 ◆ ほほううだだんん
【砲弾】 „Az ágyú mellett sok ágyúgolyó volt

egymásra rakva.” 「
たいほう

大砲の
わき

脇にたくさんの
ほうだん

砲弾

が
つ

積まれていた。」
ágyúkerékágyúkerék ◆ ほうしゃほうしゃ 【砲車】
ágyúk soraágyúk sora ◆ ほうれつほうれつ 【砲列、放列】
ágyúk számlálószavaágyúk számlálószava ◆ もんもん 【門】
ágyúlövedékágyúlövedék ◆ ほほううだだんん 【砲弾】 „Ágyúlöve-

dékeket zúdított az ellenségre.” 「
てき

敵に
ほうだん

砲弾を
あ

浴
びせた。」

ágyúnaszádágyúnaszád ◆ ほうかんほうかん 【砲艦】

ágyúnaszádoságyúnaszádos támadástámadás ◆ かかんんぽぽううししゃゃげげきき
【艦砲射撃】

ágyúöntéságyúöntés ◆ たたいいほほううつつくくりり 【大砲作り】 ◆

たほうのちゅうぞうたほうのちゅうぞう 【大砲の鋳造】
ágyúságyús tisztelgéstisztelgés ◆ ととううほほうう 【答砲】 ◆ ととうう
れいほうれいほう 【答礼砲】

ágyúszóágyúszó ◆ たたいいほほううののおおとと 【大砲の音】 ◆ ほほ
うせいうせい 【砲声】

ágyútalpágyútalp ◆ ほうかほうか 【砲架】
ágyútorkolatágyútorkolat ◆ ほほううここうう 【砲口】 (fegyvertor-

kolat)

ágyútoronyágyútorony ◆ ほうとうほうとう 【砲塔】
ágyútűzágyútűz ◆ ほほううかか 【砲火】 ◆ ほほううげげきき 【砲

撃】 „Az ellenség ágyútüzébe kerültünk.” 「
てき

敵の
ほうげき

砲撃を
う

受けた。」 ◇ koncentráltkoncentrált ágyútűzágyútűz しし
ゅうちゅうほうかゅうちゅうほうか 【集中砲火】

agyúval lő verébreagyúval lő verébre ◆ ぬかにくぎぬかにくぎ 【糠に釘】
ágyúvalágyúval lőlő verébreverébre ◆ ぎぎゅゅううととううををももっっててにに
わわととりりををささくく 【牛刀をもって鶏を割く】 ◆ やや
りりすすぎぎるる 【遣り過ぎる、やり過ぎる、遣りすぎ
る】 „Teherautóval menni karórát vásárolni
olyan, mintha ágyúval lőnél verébre.” 「トラッ

クで
うでどけい

腕時計を
か

買いにいくなんて
や

遣りすぎだ
よ。」

ágyúvalágyúval tüzeltüzel ◆ たたいいほほううををううつつ 【大砲を撃

つ】 „Ágyúval tüzelt az ellenségre.” 「
てきじん

敵陣に
たいほう

大砲を
う

撃った。」
ágyúzágyúz ◆ ほほううげげききすするる 【砲撃する】 „Az ellen-

ség ágyúzta a várost.” 「
てき

敵
ぐん

軍
わ

は
まち

町を
ほうげき

砲撃し
た。」

ágyúzáságyúzás ◆ ほうげきほうげき 【砲撃】
ágyúzástanágyúzástan ◆ ほうじゅつほうじゅつ 【砲術】
agyvelőagyvelő ◆ ののううずずいい 【脳髄】 ◆ ののううみみそそ 【脳
みそ、脳味噌】 „Az emberi agyvelő eddigi tudá-

sunk szerint a legszofisztikáltabb.” 「
ひと

人の
のう

脳みそ
わ

はこれまでの
けんきゅう

研究 によるともっとも
せいこう

精巧であ
る。」

agyvelőagyvelő burkánburkán kívülikívüli ◆ ここううままくくががいいのの 【硬
膜外の】

agyvelőgyulladásagyvelőgyulladás ◆ ののううええんん 【脳炎】 ◇ ja-ja-
pánpán agyvelőgyulladásagyvelőgyulladás ににほほんんののううええんん 【日
本脳炎】
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agyvérzésagyvérzés ◆ くくももままくくかかししゅゅっっけけつつ 【蜘蛛膜下
出血、クモ膜下出血】 (Orvosi) „Váratlanul agy-

vérzést kapott.” 「
とつぜん

突然
くもまくかしゅっけつ

蜘蛛膜下出血になっ
た。」 ◆ ののうういいっっけけつつ 【脳溢血】 ◆ ののううししゅゅ
っっけけつつ 【脳出血】 ◆ ののううなないいししゅゅっっけけつつ 【脳
内出血】 (brain hemorrhage) „Öreg korban az

agyvérzés elég gyakori betegség.” 「お
としよ

年寄りに
わ

は
のうないしゅっけつ

脳内出血
わ

はよく
お

起こる
びょうき

病気です。」
agyvízagyvíz ◆ ののううししょょうう 【脳漿】 ◆ ののううせせききずずいい
ええきき 【脳脊髄液】 ◇ felforrfelforr azaz agyvizeagyvize はは
ららわわたたががににええくくりりかかええるる 【腸が煮え繰り返る、
腸が煮えくり返る、腸が煮えくりかえる】 „Fel-

forrt a méregtől az agyvizem.” 「
いか

怒りで
はらわた

腸 が
に

煮

えくり
かえ

返った。」
agyzúzódásagyzúzódás ◆ ののううざざししょょうう 【脳挫傷】 „Le-

esett a lépcsőről, és agyzúzódásban meghalt.” 「
かいだん

階段から
お

落ちて
のうざしょう

脳挫傷で
な

亡くなりました。」
ahaaha ◆ ななるるほほどど 【成程】 (igen, logikus) „Aha,

értem.” 「なるほど、
わ

分かりました。」

aa hallgatáshallgatás beleegyezéstbeleegyezést jelentjelent ◆ ちちんんももくく
ははししょょううだだくくののししるるしし 【沈黙は承諾のしるし、
沈黙は承諾の印】 csinmoku-va sódaku-no si-
rusi

A hangA hang ◆ イおんイおん 【イ音】 (zenei)

A-hangA-hang ◆ イイ
ahányahány ◆ おおななじじかかずずのの 【同じ数の】

(annyi...ahány) „Annyi szék volt, ahány ember.”

「
ひと

人と
おな

同じ
かず

数の
いす

椅子があった。」
ahányahány ember,ember, annyiannyi fajtafajta ◆ じじゅゅううににんんとといい
ろろ 【十人十色】

ahányahány ember,ember, annyiannyi féleféle ◆ かかくくじじんんかかくくよようう
【各人各様】

ahányahány ember,ember, annyiannyi véleményvélemény ◆ かかくくじじんんかか
くせつくせつ 【各人各説】

ahányahány ház,ház, annyiannyi szokásszokás ◆ じじゅゅううににんんとといい
ろろ 【十人十色】 ◆ ととこころろかかわわれればばししななかかわわるる
【所変われば品変わる、ところ変われば品変わ
る】

ahányszorahányszor ◆ たたびび 【度】 „Ahányszor csak abba
az étterembe megyek, mindig rántott szeletet

eszem.” 「あの
みせ

店に
い

行く
たび

度、とんかつを
た

食べ
る。」

ahelyettahelyett ◆ そそののかかわわりりにに 【その代わりに、其
の代わりに】 „Nem vettem a gyereknek ajándé-

kot. Ahelyett elvittem őt az állatkertbe.” 「
こども

子供

にプレゼントを
か

買わなかった。そのかわりに
どうぶつえん

動物園に
つ

連れて
い

行った。」
aa helyzethelyzet azaz ◆ げげんんじじょょううででああるる 【現状であ
る】 „A helyzet az, hogy nincs megfelelő mérce

az értékeléshez.” 「
ひょうか

評価の
はんだんきじゅん

判断基準がないのが
げんじょう

現状 です。」
ahhozahhoz ◆ そそののたためめにに 【その為に、其の為に】

„Szeretnék utazni, de ahhoz pénz kell.” 「
りょこう

旅行し

たいが、そのために
わ

はお
かね

金がいる。」
ahhozahhoz képestképest ◆ そそれれににししててはは 【其れにして
は】 szorenisite-va „Rossz a minősége, ahhoz

képest drága.” 「
しつ

質が
わる

悪い、それにして
わ

は
たか

高
い。」

ahhozahhoz mértmért ◆ そそれれそそううおおううのの 【それ相応の、
其れ相応の】 „Ha bűnt követünk el, ahhoz mért

büntetést kapunk.” 「
つみ

罪を
おか

犯したら、それ
そうおう

相応

の
ばつ

罰を
う

受ける。」
ahimszáahimszá ◆ ふがいふがい 【不害】 (buddhista)

áhítatáhítat ◆ かかつつごごうう 【渇仰、渇ごう】 ◆ けけいいけけ
んん 【敬虔】

áhítatosáhítatos ◆ けけいいけけんんなな 【敬虔な】 „Áhítatosan

beszélt, mintha istenhez imádkozna.” 「
かみさま

神様に
いの

祈るような
けいけん

敬虔な
こえ

声を
だ

出した。」
áhítatotáhítatot keltőkeltő ◆ ここううごごううししいい 【神々しい】

„áhítatot keltő hely” 「
こうごう

神々しい
ばしょ

場所」

áhítattaláhítattal ◆ むむししんんにに 【無心に】 „Áhítattal

imádkozik.” 「
むしん

無心に
いの

祈る。」

áhítottáhított dologdolog ◆ すすいいぜぜんんののままとと 【垂涎の的】
„A világon mindenki áhítozik az aranycsinálás

után.” 「
れんきんじゅつ

錬金術
わ

は
せかい

世界
ちゅう

中 の
ひとびと

人々の
すいぜん

垂涎の
まと

的
だ。」

áhítozásáhítozás ◆ すすいいぜぜんん 【垂涎、垂ぜん】 ◆ どどうう
けいけい 【憧憬】

áhítozikáhítozik ◆ ああここががれれるる 【憧れる、憬れる】

„Áhítozott egy kertes ház után.” 「
にわ

庭
つ

付きの
うち

家に
あこが

憧 れている。」 ◆ すすいいぜぜんんすするる 【垂涎する、
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垂ぜんする】 ◆ むむささぼぼるる 【貪る】 (mohón vá-

gyik) „Friss levegőre áhítozik.” 「
しんせん

新鮮な
くうき

空気を
むさぼ

貪 っている」 ◇ áhítottáhított dologdolog すすいいぜぜんんののまま
とと 【垂涎の的】 „A világon mindenki áhítozik az

aranycsinálás után.” 「
れんきんじゅつ

錬金術
わ

は
せかい

世界
ちゅう

中 の
ひとびと

人々

の
すいぜん

垂涎の
まと

的だ。」
ahogyahogy ◆ ささまま 【様】 (mód) „Szeretem, ahogy

beszél.” 「
かのじょ

彼女の
はな

話すさまが
す

好きだ。」 ◆ ざざまま
【様】 „Ahogy elmentek mellettem, ellopták a

pénztárcámat.” 「すれ
ちが

違いざまに
さいふ

財布を
ぬす

盗まれ
た。」 ◆ そそううししてて 【然うして】 „Ahogy beszél-

gettünk, beesteledett.” 「そうして
はな

話している
うち

内

に
くら

暗くなりました。」 ◆ つつれれてて 【連れて】
„Ahogy sötétedett, megjelentek a csillagok.” 「
くら

暗くなるにつれて
ほしぼし

星々が
あらわ

現 れた。」 ◆ ととおおなな
じじよよううにに 【と同じように、と同じ様に】
(úgy...ahogy) „Úgy szeress, ahogy én szeretlek

téged!” 「
わたし

私 があなたを
す

好きなのと
おな

同じように
わたし

私 のことを
す

好きになって！」 ◆ ととおおりり 【通

り】 „Úgy volt, ahogy gondoltam.” 「
おも

思った
とお

通
りだった。」 ◆ ととももにに 【共に】 „Ahogy idő-

södtem, feledékeny lettem.” 「
とし

年を
と

取ると
とも

共に
わす

忘
れっぽくなった。」 ◆ ににつつれれてて „Ahogy teltek

a napok, egyre melegebb lett.” 「
ひ

日が
た

経つにつ

れて
あたた

暖 かくなってきた。」 ◆ ひひょょううししにに 【拍
子に】 (véletlenül) „Ahogy felemeltem a kezem,

véletlenül lelöktem egy árut a polcról.” 「
て

手を
あ

挙げた
ひょうし

拍子に
たな

棚から
しょうひん

商品 を
お

落としてしまっ
た。」 ◆ まままま 【儘】 „Beállítottam a gépet,

ahogy mondták.” 「
きかい

機械を
い

言われたままに
せってい

設定
した。」 ◆ よよううにに 【様に】 (úgy...ahogy)
„Ahogy lesz, úgy lesz.” 「なるようになる。」 ◆

よよりり 【依り、因り、拠り】 (miatt) „Ahogy

öregszünk, csökken a látásunk.” 「
かれい

加齢により
しりょく

視力が
ていか

低下する。」
ahogyanahogyan ◆ ととおおななじじよよううにに 【と同じように、と
同じ様に】 (ahogy) „Csináld úgy, ahogyan aka-

rod!” 「
す

好きなようにして！」 ◆ ととおおりり 【通
り】 (ahogy) „Úgy csináld, ahogyan mutattam!”

「
み

見せた
とお

通りやって！」

ahogyanahogyan aa szíveszíve diktáljadiktálja ◆ こここころろののむむくくまま
ままにに 【心の向くままに】 „Úgy cselekedtem,

ahogyan a szívem diktálta.” 「
じぶん

自分の
こころ

心 の
む

向く

ままに
こうどう

行動した。」
ahogyahogy aa szíveszíve diktáljadiktálja ◆ こここころろががおおももむむくく
ままままにに 【心が赴くままに】 „Úgy szavaztam,

ahogy a szívem diktálja.” 「
こころ

心 が
おもむ

赴 くままに
とうひょう

投票 した。」
ahogyahogy aa torkántorkán kiférkifér ◆ ここええののかかぎぎりりにに 【声
の限りに】 „Úgy ordított, ahogy a torkán kifért.”

「
こえ

声の
かぎ

限りに
さけ

叫んだ。」 ◆ ここええををふふりりししぼぼっってて
【声を振り絞って、声を振りしぼって】 „Ordí-

tott, ahogy a torkán kifért.” 「
こえ

声を
ふ

振り
しぼ

絞って
さけ

叫
んだ。」

ahogyahogy csakcsak akarakar ◆ ほほししいいままままにに 【縦に、恣
に、擅に】 „Úgy fosztogattak, ahogy csak akar-

tak.” 「
りゃくだつ

略奪 がほしいままにされた。」

ahogyahogy dolgozikdolgozik ◆ ははたたららききぶぶりり 【働き振り】
„Nem vagyok megelégedve azzal, ahogy dolgo-

zik.” 「
かれ

彼の
はたら

働 き
ぶ

振りに
まんぞく

満足していない。」

ahogyahogy esik,esik, úgyúgy puffanpuffan ◆ おおててんんききままかかせせのの
【お天気任せの】 „ahogy esik, úgy puffan alapú

testsúlyszabályozás” 「お
てんきまか

天気任せの
たいじゅう

体重
かんり

管理
」

ahogyahogy kedvekedve tartjatartja ◆ おおぼぼししめめししでで 【思し召
しで】

ahogyahogy mondjamondja ◆ おおおおせせ 【仰せ】 „Úgy van,

ahogy mondja!” 「
おお

仰せのとおりです。」

ahogyahogy nekineki tetsziktetszik ◆ おおももううまままま 【思うま
ま、思う儘】 omoumama „Csináld úgy, ahogy

neked tetszik!” 「
きみ

君が
おも

思うままやりなさい。」

ahogyahogy óhajtjaóhajtja ◆ おおききににめめすすまままま 【お気に召
すまま】

ahogyahogy teltekteltek aa napoknapok ◆ ひひががたたつつににつつれれてて
【日が経つにつれて、日が経つに連れて】
„Ahogy teltek a napok, hozzászoktam az iskolai

élethez.” 「
ひ

日が
た

経つにつれて
がっこうせいかつ

学校生活に
な

慣れ
た。」

ahogyahogy vanvan ◆ あありりののままままにに 【有りのままに、
有りの儘に】 „Elfogadja a másik embert úgy,

ahogy van.” 「
ひと

人をありのままに
う

受け
い

入れる。」
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aholahol ◆ ととおおななじじととこころろでで 【と同じ所で】

(ott...ahol) „Ott dolgozik, ahol én.” 「
わたし

私 と
おな

同じ
ところ

所 で
はたら

働 いています。」
aholahol csakcsak kedvekedve tartjatartja ◆ ととこころろかかままわわずず
【所構わず】 „Ott szoptatja a babát, ahol csak

kedve tartja.” 「
ところかま

所構 わず
あか

赤ちゃんに
ちち

乳をあげ
る。」

ahonnanahonnan ◆ ととおおななじじととこころろかからら 【と同じ所か

ら】 „Onnan jött, ahonnan én.” 「
わたし

私 と
おな

同じと

ころから
き

来た。」
ahonnan fúj a szélahonnan fúj a szél ◆ かざかみにかざかみに 【風上に】
ahováahová ◆ ととおおななじじととこころろへへ 【と同じ所へ】 to
inadzsi tokoro-e (oda...ahová) „Oda költözött,

ahová én.” 「
わたし

私 と
おな

同じ
ところ

所 へ
ひ

引っ
こ

越した。」

ahováahová csakcsak megymegy ◆ ささききざざきき 【先々】 „Ahová

csak megyek, mindig történik valami baj.” 「
わたし

私

が
い

行く
さきざき

先々で
じけん

事件が
お

起こる。」
ahováahová megymegy ◆ いいききささきき 【行き先】 „Megkér-

deztem, hová megy.” 「
かれ

彼の
い

行き
さき

先を
き

聞いた。」
◆ ででささきき 【出先】 „A nagy mennyiségben ki-
nyomtatott pénz nem tudott hová menni.” 「
たいりょう

大量 に
す

刷ったお
かね

金の
でさき

出先がなくなった。」 ◆

ゆゆききささきき 【行き先】 „Nem tudom, hová ment.”

「
かれ

彼の
ゆ

行き
さき

先
わ

は
わ

分からない。」
Aicsi megyeAicsi megye ◆ あいちけんあいちけん 【愛知県】
AIDSAIDS ◆ エエイイズズ 【ＡＩＤＳ】 (Acquired Immune

Deficiency Syndrome)

AIDS-vírusAIDS-vírus ◆ エエイイズズウウイイルルスス 【ＡＩＤＳウイ
ルス】

aigiszaigisz ◆ やぎがわたてやぎがわたて 【山羊皮楯】 (égisz)

aikidóaikidó ◆ あいきどうあいきどう 【合気道、合氣道】
ainuainu ◆ アイヌアイヌ
ainu népainu nép ◆ アイヌみんぞくアイヌみんぞく 【アイヌ民族】
ainu nyelvainu nyelv ◆ アイヌごアイヌご 【アイヌ語】
AirbnbAirbnb ◆ エアビーエアビー ◆ エアビーアンドビーエアビーアンドビー
aiszaisz ◆ えいイえいイ 【嬰イ】 (zenei hang)

ajakajak ◆ くくちちびびるる 【唇】 „Az ajkadon vagy egy

rizsszem.” 「
くちびる

唇 にご
はん

飯
つぶ

粒がついてるよ。」 ◆

ここううししんん 【口唇】 ◇ alsóalsó ajakajak ししたたくくちちびびるる

【下唇】 „Az alsó ajka előreáll.” 「
したくちびる

下唇 が
で

出て
いる。」 ◇ felsőfelső ajakajak ううわわくくちちびびるる 【上唇】

„Rángatózik a felső ajka.” 「
うわくちびる

上唇 が
けいれん

痙攣してい
る。」 ◇ nyíl ajkanyíl ajka やはずやはず 【矢筈】

ajakbalzsamajakbalzsam ◆ リップクリームリップクリーム
ajakhangajakhang ◆ ししんんおおんん 【唇音】 ◆ ししんんせせいいししいい
んん 【唇性子音】 (pl. b)

ajakkerekítésajakkerekítés ◆ くくちちびびるるををままるるめめるるこことと 【唇
を丸めること】

ajakkerekítésesajakkerekítéses magánhangzómagánhangzó ◆ ええんんししんん
ぼいんぼいん 【円唇母音】

ajakkrémajakkrém ◆ リップクリームリップクリーム
ajakosakajakosak ◆ ししそそかか 【紫蘇科、シソ科】 (La-

miaceae)

ajakoshalajakoshal ◆ べらべら 【倍良、遍羅】
ajakosokajakosok ◆ シシソソかか 【シソ科】 (árvacsalánfé-

lék)

ajakosokajakosok családjacsaládja ◆ ししそそかか 【シソ科、紫蘇
科】

ajakosajakos pártapárta ◆ ししんんけけいいかかかかんん 【唇形花冠】
(corolla labiata)

ajakosajakos teknősteknős ◆ すすっっぽぽんん 【鼈、龞、鱉、丸
魚】 (Trionychidae) ◇ óriásóriás ajakosteknősajakosteknős ママ
ルすっぽんルすっぽん 【円鼈】 (Pelochelys cantorii)

ajakosvirágúakajakosvirágúak rendjerendje ◆ ししそそももくく 【シソ
目、紫蘇目】

ajakrésajakrés ◆ くちはばくちはば 【口幅】
ajakrésesajakréses magánhangzómagánhangzó ◆ ひひええんんししんんぼぼいいんん
【非円唇母音】

ajakrúzsajakrúzs ◆ くくちちべべにに 【口紅】 „halvány ajak-

rúzs” 「
うす

薄い
くちべに

口紅」

ajándékajándék ❶ ププレレゼゼンントト „Ajándékot ad.” 「プレゼ
ントをあげる。」 ❷ おおくくりりもものの 【贈り物、贈

物】 „A tiszta levegő a fák ajándéka.” 「
きれい

綺麗な
くうき

空気
わ

は
き

木の
おく

贈り
もの

物です。」 ❸ おおみみややげげ 【お土
産、御土産】 (útról) „Hoztam magammal az út-

ról egy kis ajándékot.” 「
りょこう

旅行のお
みやげ

土産を
も

持って
きた。」 ❹ めめぐぐみみ 【恵み】 (áldás) „A gyógy-

víz a természet ajándéka.” 「
おんせん

温泉
わ

は
しぜん

自然の
めぐ

恵み
です。」 ◆ いいたただだききもものの 【戴き物、頂き物】
(valakitől kapott ajándék) „Ezt a vázát ajándékba

kaptam.” 「この
かびん

花瓶
わ

は
いただ

戴 き
もの

物です。」 ◆ いいわわ
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いい 【祝い】 ◆ いいわわいいもものの 【祝い物】 (ünnepi
ajándék) ◆ ギギフフトト ◆ ききんんぴぴんん 【金品】 (pénz
vagy tárgy) „A politikus nagy értékű ajándékot

fogadott el.” 「
せいじか

政治家
わ

は
たがく

多額の
きんぴん

金品を
う

受け
と

取っ
た。」 ◆ けけんんじじょょううひひんん 【献上品】 ◆ ごごしし
ゅゅううぎぎ 【ご祝儀、御祝儀】 (ünnepi ajándék) ◆

ささししいいれれ 【差し入れ、差入れ】 „munkatársak

által kedvelt ajándék” 「
どうりょう

同僚 に
よろこ

喜 ばれる
さ

差し
い

入れ」 ◆ ししゅゅううぎぎ 【祝儀】 (ünnepi ajándék)
„Az unokahúgomnak 10 ezer jent adtam ballagási

ajándékként.” 「
めい

姪に
そつぎょう

卒業 の
しゅうぎ

祝儀として
いち

１
まん

万
えん

円
をあげた。」 ◆ ししんんももつつ 【進物】 „Ajándékba

viszi?” 「こちら
わ

はご
しんもつ

進物
よう

用ですか？」 ◆ ちちょょうう
だだいいもものの 【頂戴物】 ◆ つつかかいいもものの 【使い物、
遣い物】 „Poharat ajándékoztam.” 「コップを

お
つか

遣い
もの

物にした。」 ◆ つつけけととどどけけ 【付け届
け、付届け】 ◆ ててみみややげげ 【手土産】 (vendég-
ségbe) „A házibuliba bort vittem ajándékba.”

「ホームパーティーの
てみやげ

手土産にワインを
も

持って
い

行った。」 ◆ ととううららいいもものの 【到来物】 ◆ みみやや
げげ 【土産】 ◇ cégcég ajándékaajándéka ササーービビススひひんん
【サービス品】 ◇ évév végivégi ajándékajándék おおせせいい
ぼぼ 【お歳暮、御歳暮】 „Év végi ajándékot ad-

tam az ügyvédemnek.” 「
べんごし

弁護士にお
せいぼ

歳暮を
おく

贈っ
た。」 ◇ gratulációsgratulációs ajándékajándék ししゅゅううぎぎ 【祝
儀】 ◇ gyászajándékgyászajándék ここううででんん 【香典、香
奠】 ◇ karácsonyikarácsonyi ajándékajándék ククリリススママスス・・ププ
レレゼゼンントト ◇ nászajándéknászajándék けけっっここんんののごごししゅゅうう
ぎぎ 【結婚のご祝儀、結婚の御祝儀】 „A bará-
tomnak 30 ezer jent adtam nászajándékba.” 「
ともだち

友達に
けっこん

結婚のご
しゅうぎ

祝儀として
さん

３
まん

万
えん

円を
わた

渡した。」
◇ nászajándéknászajándék けけっっここんんいいわわいい 【結婚祝い、
結婚祝】 „Ez az órát nászajándékba kaptuk.”

「この
とけい

時計
わ

は
けっこんいわ

結婚祝いにもらった。」 ◇ nász-nász-
ajándékajándék けけっっここんんののぞぞううととううひひんん 【結婚の贈
答品】 ◇ nyárinyári ajándékajándék おおちちゅゅううげげんん 【お中
元、御中元】 ◇ promócióspromóciós ajándékajándék けけいいひひ
んん 【景品】 ◇ születésnapiszületésnapi ajándékajándék ババーースス
デデーー・・ププレレゼゼンントト ◇ táborbatáborba küldöttküldött aján-aján-
dékdék じじんんちちゅゅううみみままいい 【陣中見舞い】 ◇ ten-ten-
gerger ajándékaiajándékai ううみみののささちち 【海の幸】 ◇ ter-ter-
mészetmészet ajándékaajándéka ててんんけけいい 【天恵】 ◇ ünne-ünne-
pipi ajándékajándék いいわわいいもものの 【祝い物】 ◇ üzletüzlet
ajándékaajándéka ササーービビスス „A harmadik sör az üzlet

ajándéka!” 「
さんぱい

三杯
め

目のビール
わ

はサービスで
す。」

ajándék a feljebbvalótólajándék a feljebbvalótól ◆ かしかし 【下賜】
ajándékáruajándékáru ◆ ぞうとうひんぞうとうひん 【贈答品】
ajándékajándék babaszületésrebabaszületésre ◆ ししゅゅっっささんんいいわわいい
【出産祝い】

ajándékbaajándékba kapottkapott tárgytárgy ◆ ももららいいもものの 【も
らい物、貰い物】

ajándékboltajándékbolt ◆ おおみみややげげやや 【お土産屋、御土産
屋】 ◆ ギギフフトト・・シショョッッププ ◆ みみややげげももののやや 【み
やげ物屋、土産物屋】

ajándékcsekkajándékcsekk ◆ ぞぞううととううよよううここぎぎっってて 【贈答
用小切手】

ajándékcsereajándékcsere ◆ ぞうとうぞうとう 【贈答】
ajándékcsomagajándékcsomag ◆ ギギフフトト・・セセッットト ◆ ギギフフトト・・
パパッッケケーージジ ◆ ギギフフトトぶぶくくろろ 【ギフト袋】 ◆ ふふ
くぶくろくぶくろ 【福袋】 (zsákbamacska)

ajándékkalajándékkal kedveskedikkedveskedik ◆ つつけけととどどけけををすするる
【付け届けをする、付届けをする】 „Ajándék-

kal kedveskedett a kórházi ápolónak.” 「
かんごし

看護師

さんに
つ

付け
とど

届けをした。」
ajándékkártyaajándékkártya ◆ ギフト・カードギフト・カード
ajándékkuponajándékkupon ◆ ギフト・クーポンギフト・クーポン
ajándékajándék lónaklónak nene nézdnézd aa fogátfogát ◆ いいたただだ
くくももののははななつつももここそそでで 【頂く物は夏も小袖】
itadakumono-va natsu-mo koszode ◆ ななつつももここ
そでそで 【夏も小袖】

ajándékokkalajándékokkal csábítcsábít ◆ ももののででつつるる 【物で釣

る】 „Ajándékokkal csábítja az embereket.” 「
ひと

人

を
もの

物で
つ

釣る。」
ajándékosajándékos borítékboríték ◆ ししゅゅううぎぎぶぶくくろろ 【祝儀
袋】

ajándékotajándékot adad ◆ ぞぞううてていいすするる 【贈呈する】 „A
város a gyermekszülés alkalmából ajándékot ad.”

「
まち

町
わ

は
しゅっさんいわ

出産祝 い
ひん

品を
ぞうてい

贈呈する。」
ajándékotajándékot kapkap ◆ ももららいいももののををすするる 【もらい
物をする、貰い物をする】

ajándékozajándékoz ◆ ああげげるる 【上げる、揚げる、挙げ
る】 (ad) „A barátjának ajándékozta a régi köny-

veit.” 「
じぶん

自分が
も

持っていた
ふる

古い
ほん

本を
ともだち

友達にあげ
た。」 ◆ おおくくりりももののををすするる 【贈り物をする、
贈物をする】 „Könyvet ajándékoztam a bará-

tomnak.” 「
ともだち

友達に
ほん

本の
おく

贈り
もの

物をした。」 ◆ おお
くくるる 【贈る】 „Az apa képeskönyvet ajándéko-

zott a gyerekének.” 「
ちち

父が
こ

子に
えほん

絵本を
おく

贈っ
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た。」 ◆ かかししすするる 【下賜する】 „A fejedelem

földet ajándékozott neki.” 「
しゅくん

主君から
りょうち

領地を
かし

下賜された。」 ◆ ききぞぞううすするる 【寄贈する】
(adományoz) ◆ ききんんてていいすするる 【謹呈する】
(tisztelettel) „A könyvemet a tanáromnak aján-

dékoztam.” 「
じちょ

自著を
せんせい

先生に
きんてい

謹呈した。」 ◆ けけ
んんじじるる 【献じる】 „Alkotást ajándékozott a ki-

rálynak.” 「
こくおう

国王に
さくひん

作品を
けん

献じた。」 ◆ けけんんてて
いいすするる 【献呈する】 „Egy dalt ajándékozott a

grófnőnek.” 「
れいじょう

令嬢 に
きょく

曲 を
けんてい

献呈した。」 ◆ ささ
ずずけけるる 【授ける】 „Az isten boldogsággal aján-

dékozott meg.” 「
かみさま

神様
わ

は
わたし

私 に
しあわ

幸 せを
さず

授け
た。」 ◆ ししんんてていいすするる 【進呈する】 „Emlékül

önnek ajándékozom az írásomat.” 「
きねん

記念に
じちょ

自著

を
しんてい

進呈いたします。」 ◆ ぞぞううよよすするる 【贈与す
る】 (adományoz) „Autót ajándékoztam a fiam-

nak.” 「
むすこ

息子に
くるま

車 を
ぞうよ

贈与した。」 ◆ ププレレゼゼンントト
すするる „A barátnőjének ajándékozott egy nyaklán-

cot születésnapjára.” 「
かのじょ

彼女の
たんじょうび

誕生日にネックレ
スをプレゼントした。」 ◆ めめぐぐむむ 【恵む】
(megáld valamivel) „Isten egy fiúgyermekkel

ajándékozta meg.” 「
ひとり

一人の
おとこ

男 の
こ

子に
めぐ

恵まれま
した。」 ◇ egymásnakegymásnak ajándékozajándékoz ぞぞううととうう
すするる 【贈答する】 „Pénzt ajándékoztak egymás-

nak.” 「
きんぴん

金品を
ぞうとう

贈答した。」

ajándékozásajándékozás ◆ ききんんてていい 【謹呈】 ◆ けけんんじじょょ
うう 【献上】 ◆ ぞぞううてていい 【贈呈】 ◆ ぞぞううととうう
【贈答】 ◆ ぞぞううよよ 【贈与】 (adományozás) ◆

ほほううてていい 【奉呈】 ◇ halálhalál előttielőtti ajándéko-ajándéko-
zászás せいぜんぞうよせいぜんぞうよ 【生前贈与】

ajándékozási adóajándékozási adó ◆ ぞうよぜいぞうよぜい 【贈与税】
ajándékozásiajándékozási ünnepségünnepség ◆ ぞぞううてていいししきき 【贈
呈式】 „Képeskönyv-ajándékozási ünnepséget

tartottak.” 「
えほん

絵本の
ぞうていしき

贈呈式が
おこな

行 われた。」

ajándékozásraajándékozásra valóvaló ◆ ぞぞううととううよようう 【贈答

用】 „ajándékozásra való sütemény” 「
ぞうとうよう

贈答用お
かし

菓子」
ajándékozóajándékozó ◆ おおくくりりぬぬしし 【贈り主】 ◆ おおくくりり
ももののををすするるひひとと 【贈り物をする人、贈物をする
人】 ◆ ぞぞううてていいししゃゃ 【贈呈者】 ◆ ぞぞううよよししゃゃ
【贈与者】

ajándékozottajándékozott ◆ おおくくりりももののををううけけたたひひとと 【贈
り物を受けた人、贈物を受けた人】 (ajándékot
kapó) ◆ じゅぞうしゃじゅぞうしゃ 【受贈者】

ajándéktárgyajándéktárgy ◆ いいわわいいののししなな 【祝の品】 ◆ けけ
いいひひんん 【景品】 „Ajándéktárgyat ad a helyes vá-

laszt adóknak.” 「
せいかいしゃ

正解者に
けいひん

景品を
だ

出す。」 ◆ ぞぞ
ううてていいひひんん 【贈呈品】 ◆ ぞぞううととううひひんん 【贈答
品】

ajándékutalványajándékutalvány ◆ ギギフフトトけけんん 【ギフト券】
◆ ギギフフトト・・チチェェッックク ◆ けけいいひひんんひひききかかええけけんん
【景品引換券】 ◆ ししょょううひひんんけけんん 【商品券】
(vásárlási utalvány) ◆ ゆうたいけんゆうたいけん 【優待券】

ajándékvirágajándékvirág ◆ ははななののおおくくりりもものの 【花の贈り
物】

ajándékzuhatagajándékzuhatag ◆ そうばなそうばな 【総花】
ajániajáni lucluc ◆ ええぞぞままつつ 【蝦夷松】 (Picea jezoen-

sis)

ajánlajánl ◆ すすいいししょょううすするる 【推奨する】 „Pénzügyi

terméket ajánlott a befektetőnek.” 「
とうしか

投資家に
きんゆうしょうひん

金融商品 を
すいしょう

推奨 した。」 ◆ すすいいせせんんすするる
【推薦する】 „Melegen ajánlom ezt az étter-

met!” 「このレストランを
ねっしん

熱心に
すいせん

推薦する。」
◆ すすすすめめるる 【勧める、薦める、奨める】 „Meg-

néztem a filmet, amit a barátom ajánlott.” 「
ともだち

友達

が
すす

勧めた
えいが

映画を
み

見に
い

行きました。」 ◆ たたててままつつ

るる 【奉る】 „Imát ajánlott az istennek.” 「
かみさま

神様

に
いの

祈りを
たてまつ

奉 る。」 ◆ てていいききょょううすするる 【提供
する】 (felajánl) „Két lehetőséget ajánlottam a

barátomnak.” 「
ともだち

友達に
ふた

二つの
せんたくし

選択肢を
ていきょう

提供 し
た。」 ◆ てていいじじすするる 【提示する、呈示する】

„Jó feltételeket ajánlottam.” 「
よ

良い
じょうけん

条件 を
ていじ

提示
した。」 ◆ ももううししいいれれるる 【申し入れる、申入

れる】 „Megbékélést ajánlott.” 「
わかい

和解を
もう

申し
い

入
れた。」 ◇ ajánlásajánlás すすすすめめ 【勧め、薦め、奨

め】 „Ön mit ajánl?” 「お
すす

勧め
わ

は
なん

何ですか。」 ◇

békétbékét ajánlajánl わわぎぎををももううししここむむ 【和議を申し
込む】 ◇ kegyelmébekegyelmébe ajánlajánl よよろろししくくおおねねがが
いいししまますす 【宜しくお願いします、よろしくお願
いします】 „Ezt a fiút a kegyelmébe ajánlom.”

「この
せいねん

青年をよろしくお
ねが

願いします。」
ajánlásajánlás ◆ おおすすすすめめ 【お勧め、お薦め、お奨
め、御勧め、御薦め、御奨め】 „Milyen köretet
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ajánl a halhoz?” 「
さかな

魚 に
わ

は
なん

何の
つ

付けあわせがお
すす

勧めですか？」 ◆ かかんんここくく 【勧告】 ◆ かかんん
ゆゆうう 【勧誘】 ◆ すすいいししょょうう 【推奨】 ◆ すすいい
せせんん 【推薦】 (beajánlás) „Középiskolás taná-

rom ajánlására kaptam munkát.” 「
こうこう

高校の
とき

時の
せんせい

先生の
すいせん

推薦で
しゅうしょく

就職 が
き

決まりました。」 ◆ すすすす
めめ 【勧め、薦め、奨め】 „Ön mit ajánl?” 「お
すす

勧め
わ

は
なん

何ですか。」 ◆ たたせせんん 【他薦】 „Ön-

jelöltség és ajánlás is elfogadható.” 「
じせん

自薦でも
たせん

他薦でもいい。」 ◆ てていいげげんん 【提言】 ◆ てていい
じじ 【提示、呈示】 ◆ ププロロモモーーシショョンン ◇ politi-politi-
kai ajánláskai ajánlás せいさくていげんせいさくていげん 【政策提言】

ajánlatajánlat ◆ おおすすすすめめ 【お勧め、お薦め、お奨
め、御勧め、御薦め、御奨め】 „A mai ajánla-

tunk: csirkeleves.” 「
きょう

今日のお
すす

勧め
わ

はチキンスー
プです。」 ◆ おおすすすすめめひひんん 【お勧め品】 (ter-
mékajánlat) „Ez az ajánlatunk már nem aktuá-

lis.” 「このお
すす

勧め
ひん

品
わ

はもう
お

終わりました。」 ◆

ききゅゅううじじんん 【求人】 (állásajánlat) ◆ ささそそいい
【誘い】 „Ajánlatot kaptam egy cégtől.” 「ある
かいしゃ

会社から
さそ

誘いを
う

受けた。」 ◆ すすすすめめ 【勧め、
薦め、奨め】 ◆ てていいああんん 【提案】 (javaslat) ◆

なないいてていい 【内定】 (nemhivatalos döntés, hogy

felveszik) „Törölték az állásajánlatot.” 「
しゅうしょく

就職
ないてい

内定が
と

取り
け

消された。」 ◆ ににゅゅううささつつ 【入
札】 ◆ みみつつくくろろいい 【見繕い、見つくろい】

„Azt az ételt kérem, amit ajánlanak!” 「
なに

何か
りょうり

料理

を
みつくろ

見繕って
くだ

下さい。」 ◆ ももううししいいれれ 【申し入
れ、申入れ】 „Visszautasítottam a kompro-

misszumos ajánlatát.” 「
だきょう

妥協の
もう

申し
い

入れを
こば

拒ん
だ。」 ◆ ももううししでで 【申し出、申出】 „Nem fo-

gadtam el a partnercég ajánlatát.” 「
とりひきさき

取引先の
もう

申し
で

出を
う

受けなかった。」 ◇ felvásárlásifelvásárlási
ajánlatajánlat ここううかかいいかかいいつつけけ 【公開買い付け、公
開買付】 ◇ házasságiházassági ajánlatajánlat けけっっここんんのの
ももううししここみみ 【結婚の申し込み、結婚の申込】

„Házassági ajánlatot tettem neki.” 「
かのじょ

彼女に
けっこん

結婚

の
もう

申し
こ

込みをした。」 ◇ ritkaritka ajánlatajánlat だだいいササ
ーービビスス 【大サービス】 ◇ túltúl csábítócsábító aján-aján-
latlat ううままいいははななしし 【うまい話】 „Ez az ajánlat

túl csábító, jobb ha nem fogadod el!” 「そんなう

まい
はなし

話
わ

はないから
の

乗らない
ほう

方がいい。」
ajánlatokajánlatok listájalistája ◆ ももくくろろみみししょょ 【目論見
書】

ajánlatosajánlatos ◆ おおすすすすめめででああるる 【お勧めである】

„Ajánlatos korán vacsorázni.” 「
はや

早めに
ゆうしょく

夕食 を

とるのがお
すす

勧めです。」 ◆ ののぞぞままししいい 【望ま
しい】 „Az állásinterjún ajánlatos öltönyben

megjelenni.” 「
かいしゃ

会社の
めんせつ

面接に
わ

はスーツでくるの

が
のぞ

望ましい。」 ◆ ほほううががよよいい 【方がよい、方
が良い】 „Nem ajánlatos ilyen esőben útnak in-

dulni.” 「こんな
あめ

雨の
なか

中でかけない
ほう

方が
よ

良い。」

ajánlatotajánlatot kapkap ◆ なないいてていいををももららうう 【内定をも
らう、内定を貰う】 (nagyjából eldőlt, hogy fel-
veszik) „Ajánlatot kaptam a cégtől, ahova leg-

inkább szeretnék menni.” 「
だいいち

第一
きぼう

希望の
かいしゃ

会社から
ないてい

内定をもらった。」
ajánlattevőajánlattevő ◆ ににゅゅううささつつししゃゃ 【入札者】 ◆

もうしでにんもうしでにん 【申し出人、申出人】
ajánlkozóajánlkozó ◆ ゆうしゆうし 【有志】
ajánlólevélajánlólevél ◆ すすいいせせんんししょょ 【推薦書】 ◆ すす
いいせせんんじじょょうう 【推薦状】 „Ajánlólevelet írt ne-

kem.” 「
すいせんじょう

推薦状 を
か

書いてくれた。」

ajánlom-gombajánlom-gomb ◆ いいねボタンいいねボタン (lájk gomb)

ajánlottajánlott ◆ おおすすすすめめででああるる 【お勧めである】
(ajánlatos) „Nem ajánlott nyáron délidőben nap-

fürdőzni.” 「
まなつ

真夏のお
ひる

昼の
ひ

日なたぼっこ
わ

はお
すす

勧

めで
わ

はない。」 ◆ ののぞぞままししいい 【望ましい】 (kí-
vánatos) ◆ ほほううががよよいい 【方がよい、方が良い】
(ajánlatos) „Mindenkinek ajánlott elsősegélydo-

bozt tartani otthonában.” 「すべての
かてい

家庭で
きゅうきゅうばこ

救急箱 を
も

持っていたほうがいい。」
ajánlottajánlott adagadag ◆ じじょょううよよううりりょょうう 【常用量】
„Ennek a gyógyszernek az ajánlott adagja napi

három szem.” 「この
くすり

薬 の
じょうようりょう

常用量
わ

は
いちにち

一日
さん

３
じょう

錠
。」

ajánlottajánlott árucikkekárucikkek pultjapultja ◆ ととくくせせんんひひんんうう
りばりば 【特選品売り場、特選品売場】

ajánlottajánlott böngészőböngésző ◆ すすいいししょょううブブララウウザザ
【推奨ブラウザ】 „A szájt ajánlott böngészőjét
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használom.” 「サイトの
すいしょう

推奨 ブラウザを
つか

使って
いる。」

ajánlottajánlott levéllevél ◆ かかききととめめゆゆううびびんん 【書留郵
便】 „Szeretném ezt ajánlott levélként feladni!”

「これを
かきとめゆうびん

書留郵便で
おく

送りたいのです！」
ajánlottajánlott olvasmányolvasmány ◆ すすいいせせんんととししょょ 【推薦
図書】

ajánlottajánlott terméktermék ◆ めめだだままししょょううひひんん 【目玉商
品】

ajjajajjaj ◆ あれよあれよあれよあれよ
ajkátajkát biggyesztibiggyeszti ◆ くくちちびびるるををととががららせせるる
【唇を尖らせる】 „Amikor megkértem valami-

re, az ajkát biggyesztette.” 「
たの

頼みごとをしたら
かのじょ

彼女が
くちびる

唇 を
とが

尖らせた。」 ◆ くくちちををつつぼぼめめるる
【口をつぼめる、口を窄める】 ◆ ふふままんんそそううなな
かかおおををすするる 【不満そうな顔をする】 „Vettem a
feleségemnek egy gyönyörű órát, de ő csak az aj-

kát biggyesztette.” 「
つま

妻にすばらしい
とけい

時計を
か

買っ

たが、
かのじょ

彼女
わ

はただ
ふまん

不満そうな
かお

顔をした。」
ajkúajkú ◆ くくちちびびるるのの 【唇の】 (szájú) „Egy vörös

ajkú lány ült velem szemben.” 「
ぼく

僕の
まえ

前に
ま

真っ
か

赤

な
くちびる

唇 の
おんな

女 が
すわ

座っていた。」 ◆ ぼぼここくくごごととしし
ててははななせせるる 【母国語として話せる】 (anyanyel-
ven beszélő) „Romániában sok magyar ajkú él.”

「ルーマニアに
わ

はハンガリー
ご

語を
ぼこくご

母国語として
はな

話せる
ひと

人がたくさん
す

住んでいます。」
ajnározajnároz ◆ かかわわいいががるる 【可愛がる】 (dédelget)

„Egész nap a macskáját ajnározza.” 「
いちにちじゅう

一日中
ねこ

猫

を
かわい

可愛がっている。」 ◆ ちちややほほややすするる „Ajná-

rozták a nők.” 「
じょせい

女性にちやほやされた。」

ajnározásajnározás ◆ ああいいががんん 【愛玩】 ◆ ねねここかかわわいい
がりがり 【猫可愛がり】

ajnározvaajnározva ◆ ちやほやとちやほやと
ajókaajóka ◆ アンチョビーアンチョビー ◆ いわしいわし 【鰯、鰮】
aa jóljól alvóalvó gyerekgyerek jóljól fejlődikfejlődik ◆ ねねるるここははそそ
だつだつ 【寝る子は育つ】 neruko-va szodacu

aa jójó tanácstanács kellemetlenkellemetlen ◆ ちちゅゅううげげんんみみみみにに
さからうさからう 【忠言耳に逆らう】

ájtatosájtatos ◆ ししゅゅししょょううなな 【殊勝な】 „Ájtatos

arccal hallgatja, amit mondanak.” 「
しゅしょう

殊勝 な
かお

顔

で
あいて

相手の
はなし

話 を
き

聞く。」
ájtatosájtatos emberekemberek ◆ ぜぜんんななんんぜぜんんににょょ 【善男
善女】

ájtatosájtatos sáskasáska ◆ かかままききりり 【蟷螂】 (Mantis
religiosa)

ajtóajtó ◆ とと 【戸】 „Kinyitottam az ajtót.” 「
と

戸を
あ

開けた。」 ◆ ドドアア „Becsuktam az ajtót.” 「ドア

を
し

閉めた。」 ◆ ととぐぐちち 【戸口】 (ajtónyílás) „A

kertet nézve sétáltam a kaputól az ajtóig.” 「
もん

門

から
とぐち

戸口まで
にわ

庭を
み

見ながら
ある

歩いた。」 ◆ ととびびらら
【扉】 „A vezető rácsukta az ajtót a lábamra.” 「
うんてんしゅ

運転手
わ

は
わたし

私 の
あし

足を
とびら

扉 で
はさ

挟んだ。」 ◇ ajtótólajtótól
ajtóigajtóig ドドアア・・ツツーー・・ドドアア „A bejárási idő ajtó-

tól ajtóig egy óra.” 「
つうきんじかん

通勤時間
わ

はドア・ツー・ド

アで
いちじかん

一時間です。」 ◇ automataautomata ajtóajtó じじどどうう
ドドアア 【自動ドア】 ◇ bejáratibejárati ajtóajtó おおももててのの
とと 【表の戸】 ◇ csapóajtócsapóajtó ススイインンググ・・ドドアア ◇

dupladupla ajtóajtó ににじじゅゅううドドアア 【二重ドア】 ◇ fel-fel-
szállószálló ajtóajtó じじょょううししゃゃぐぐちち 【乗車口】 ◇ fel-fel-
szállószálló ajtóajtó ののりりくくちち 【乗り口、乗口】 ◇ for-for-
góajtógóajtó かかいいててんんドドアア 【回転ドア】 ◇ harmo-harmo-
nikaajtónikaajtó ジジャャババララドドアア 【蛇腹ドア】 ◇ hát-hát-
sósó ajtóajtó ううららぐぐちち 【裏口】 ◇ kapuajtókapuajtó おおもも
ててののどどああ 【表のドア】 „Kinyitottam a kapuaj-

tót.” 「
おもて

表 の
どあ

ドアを
ひら

開けた。」 ◇ leszállóleszálló aj-aj-
tótó おおりりぐぐちち 【降り口、降口】 ◇ leszállóleszálló aj-aj-
tótó ここううししゃゃぐぐちち 【降車口】 ◇ nemnem rendesenrendesen
becsukottbecsukott ajtóajtó ははんんドドアア 【半ドア】 „Hátul

nincs rendesen becsukva a kocsiajtó!” 「
うし

後ろ
わ

は
はん

半ドアだよ！」 ◇ rácsosrácsos ajtóajtó ここううししどど 【格
子戸】 ◇ sirályszárny-ajtósirályszárny-ajtó ガガルル・・ウウイインンググ
・・ドドアア ◇ sirályszárnyassirályszárnyas ajtóajtó ガガルル・・ウウイインン
ググ・・ドドアア ◇ szárnyasszárnyas ajtóajtó ひひららききどど 【開き
戸】 (nem eltolható) ◇ szárnyasszárnyas ajtóajtó ひひららきき
ドドアア 【開きドア】 (nem eltolható) ◇ tolóaj-tolóaj-
tótó ひひききどど 【引き戸、引戸】 ◇ tűzgátlótűzgátló aj-aj-
tótó ぼぼううかかどど 【防火戸】 ◇ vasajtóvasajtó ててつつののとと
びびらら 【鉄の扉】 ◇ zártzárt ajtókajtók mögöttmögött みみ
っっししつつでで 【密室で】 „A tárgyalások zárt ajtók

mögött folytak.” 「
かいぎ

会議
わ

は
みっしつ

密室で
おこな

行 われた。」
◇ zártzárt ajtókajtók mögöttmögött ひひここううかかいいでで 【非公開
で】 „A tárgyalás zárt ajtók mögött zajlott.” 「
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かいぎ

会議
わ

は
ひこうかい

非公開で
おこな

行 われた。」 ◇ zsanéroszsanéros aj-aj-
tótó ひひららききどど 【開き戸】 (nem eltolható) ◇ zsa-zsa-
nérosnéros ajtóajtó ひひららききドドアア 【開きドア】 (nem el-
tolható)

ajtóborításhozajtóborításhoz használthasznált papírpapír ◆ かかららかかみみ
【唐紙】

ajtócsapódás hangjaajtócsapódás hangja ◆ バタンバタン
ajtócsengőajtócsengő ◆ ドドアア・・チチャャイイムム ◆ ドドアア・・ベベルル ◆

よびりんよびりん 【呼び鈴、呼鈴】
ajtócsukásajtócsukás ◆ ドドアアががししままるるこことと 【ドアが閉ま
ること】 „A vezető távolról végzi az ajtócsukást.”

「
うんてんしゅ

運転手
わ

は
えんかくそうさ

遠隔操作でドアを
し

閉める。」 ◆ ドドアア
のとじるおとのとじるおと 【ドアの閉じる音】 (hangja)

ajtófélfaajtófélfa ◆ たたててかかままちち 【縦框、縦かまち】 ◆

ドアのわくドアのわく 【ドアの枠】
ajtógombajtógomb ◆ ドア・ノブドア・ノブ ◆ ノブノブ
ajtógörgőajtógörgő ◆ とぐるまとぐるま 【戸車】 (tolóajtón)

ajtóképajtókép ◆ しょうへきがしょうへきが 【障壁画】
ajtókeretajtókeret ◆ ががくくぶぶちち 【額縁】 ◆ かかままちち
【框】 ◆ ドアのわくドアのわく 【ドアの枠】

ajtókilincsajtókilincs ◆ ドドアアののハハンンドドルル ◆ ととののととっってて
【戸の取っ手、戸の取手】

ajtókitámasztóajtókitámasztó ◆ ドア・ストッパードア・ストッパー
ajtónállóajtónálló ◆ おおももててかかたた 【表方】 ◆ げげんんかかんんばば
んん 【玄関番】 ◆ ドア・ボーイドア・ボーイ ◆ ドア・マンドア・マン

ajtónyikorgásajtónyikorgás ◆ ドドアアききししむむおおとと 【ドアの軋む

音】 „Ajtónyikorgás hallatszott.” 「ドア
きし

の軋む
おと

音が
き

聞こえた。」
ajtónyílásajtónyílás ◆ どどああののかかいいここううぶぶ 【ドアの開口
部】 ◆ とぐちとぐち 【戸口】

ajtónyitásajtónyitás ◆ かかいいひひ 【開ひ、開扉】 ◆ ドドアア
ががひひららくくこことと 【ドアが開くこと】 „Ajtónyitásra

ébredtem.” 「ドアが
ひら

開く
おと

音で
め

目が
さ

覚めた。」

ajtórésajtórés ◆ ドドアアののすすききまま 【ドアの隙間】 „Az aj-

tórésen át fény szűrődött be.” 「ドアの
すきま

隙間から
ひかり

光 が
も

漏れていた。」
ajtószámajtószám ◆ へやばんごうへやばんごう 【部屋番号】
ajtószárnyajtószárny ◆ とびらとびら 【扉】
ajtótajtót mutatmutat ◆ いいええかかららおおいいだだすす 【家から追い
出す】 „Összeveszett a vendéggel, és ajtót mu-

tatott neki.” 「
けんか

喧嘩して
らいきゃく

来客 を
いえ

家から
お

追い
だ

出し
た。」

ajtótokajtótok ◆ ととぶぶくくろろ 【戸袋】 (amibe belecsú-
szik az ajtó)

ajtótólajtótól ajtóigajtóig ◆ ドドアア・・ツツーー・・ドドアア „A bejárási

idő ajtótól ajtóig egy óra.” 「
つうきんじかん

通勤時間
わ

はドア・ツ

ー・ドアで
いちじかん

一時間です。」
ajtóütközőajtóütköző ◆ ドア・ストッパードア・ストッパー
ajtózárajtózár ◆ ドドアアじじょょうう 【ドア錠】 ◆ ドドアア・・ロロッッ
クク (autón)

ajtózárásajtózárás ◆ ととじじままりり 【戸締まり、戸締り】

„Ne felejtsd el bezárni az ajtót!” 「
とじ

戸締まりを
わす

忘
れないで！」

ajuaju ◆ ああゆゆ 【鮎、香魚、年魚】 (Plecoglossus al-
tivelis)

ajuaju halivadékhalivadék ◆ ひひううおお 【氷魚】 ◆ ひひおお 【氷
魚】

ájulásájulás ◆ ききぜぜつつ 【気絶】 ◆ ここんんととうう 【昏倒】
◆ ししっっししんん 【失神、失心】 ◆ そそううししんん 【喪
心、喪神】

ájulásájulás ellenielleni szerszer ◆ ききつつけけぐぐすすりり 【気つけ
薬、気付け薬】

ájulásájulás környékezikörnyékezi ◆ ききががととおおくくななるる 【気が
遠くなる】 „A borzalmas baleset látványától az

ájulás környékezett.” 「
すさ

凄まじい
じこ

事故
げんば

現場を
み

見て
き

気が
とお

遠くなった。」
ájuldozikájuldozik ◆ たたおおれれかかかかるる 【倒れかかる】 „A

vérvétel után ájuldozott.” 「
さいけつ

採血の
あと

後
たお

倒れかかっ
た。」 ◆ たたおおれれそそううににななるる 【倒れそうにな
る】 „A szülei ájuldoztak, amikor bemutatta a

barátját.” 「
かれし

彼氏を
しょうかい

紹介 したら
りょうしん

両親
わ

は
たお

倒れそう
になった。」

ajzószerajzószer ◆ せせいいよよくくぞぞううししんんざざいい 【性欲増進
剤】

akácakác ◆ アアカカシシアア ◇ fehérfehér akácakác ははりりええんんじじゅゅ
【針槐】 (Robinia pseudoacacia)

akácfaakácfa ◆ アカシアアカシア
akácmézakácméz ◆ アアカカシシアアははちちみみつつ 【アカシア蜂
蜜】

akáctövisakáctövis ◆ アアカカシシアアののととげげ 【アカシアの刺、
アカシアの棘】
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akadakad ◆ かかむむ 【噛む、咬む、嚼む、嚙む】 „A fo-
gaskerék erősen a film perforációjába akad.” 「
はぐるま

歯車がフィルムにしっかり
か

噛んでいる。」 ◆ つつ
かかええるる 【閊える、支える、痞える】 „A torkán

akadt a falat.” 「
しょくじ

食事がのどに
つか

閊えた。」 ◆ つつ
っっかかかかるる 【突っ掛かる、突っかかる】 „A tor-

komon akadt a falat.” 「
た

食べ
もの

物
わ

は
のど

喉に
つ

突っかか
った。」 ◆ つつままるる 【詰まる、詰る】 (eltömít-

ve) „Torkán akadt a falat.” 「
た

食べ
もの

物が
のど

喉につま
った。」 ◆ ひひっっかかかかるる 【引っかかる、引っ掛
かる、引掛かる】 „Hatalmas harcsa akadt ho-

rogra.” 「
つ

釣り
ばり

針に
きょだい

巨大ななまずが
ひ

引っ
か

掛かっ
た。」 ◆ みみつつかかるる 【見つかる、見付かる】 (ta-
lálható) „Nem akad még egy olyan nagyszerű

ember, mint ő.” 「
かれ

彼のようなすばらしい
じんざい

人材
わ

は
こんご

今後なかなか
み

見つからないでしょう。」 ◇ dol-dol-
gaga akadakad よよううががででききるる 【用ができる、用が出
来る】 „Dolgom akadt, nem tudtam menni.” 「
よう

用ができて
い

行けなくなった。」 ◇ munkájamunkája
akadakad ししごごととががははいいるる 【仕事が入る】 „Új mun-

kám akadt.” 「
あたら

新 しい
しごと

仕事が
はい

入った。」 ◇ nemnem
akadakad かかいいむむででああるる 【皆無である】 „Nem

akadt jelentkező.” 「
おうぼしゃ

応募者
わ

は
かいむ

皆無だった。」 ◇

ráakadráakad かかかかるる 【掛かる】 „A hal ráakadt a ho-

rogra.” 「
さかな

魚
わ

は
はり

針に
か

掛かっている。」 ◇ torká-torká-
rara akadakad aa szószó ここととばばががつつままるる 【言葉が詰ま

る】 „Torkomra akadt a szó.” 「
ことば

言葉が
つ

詰まっ
た。」

akadályakadály ❶ ししょょううががいい 【障害、障碍】 „Leküzd-

hetetlen akadályba ütközött.” 「
の

乗り
こ

越えられな

い
しょうがい

障害 にぶつかった。」 ❷ ささままたたげげ 【妨げ】
(útban) „A hosszú szabadság akadályt gördít a

karrier útjába.” 「
ちょうききゅうか

長期休暇
わ

は
しゅっせ

出世の
さまた

妨 げにな
る。」 ❸ じじゃゃまま 【邪魔】 (zavarás) „Ez az asz-

tal akadályoz a tornázásban.” 「
たいそう

体操をするのに

この
つくえ

机
わ

は
じゃま

邪魔だ。」 ❹ ししししょょうう 【支障】 (za-
var) „A vizes felület akadályozza a megmunká-

lást.” 「
ひょうめん

表面 がぬれると
せいさく

製作に
ししょう

支障が
しょう

生 じ
る。」 ◆ ああいいろろ 【あい路、隘路】 „Akadályba

ütközik.” 「
あいろ

隘路に
はば

阻まれる。」 ◆ かかんんももんん
【関門】 „Leküzdötte az operaénekessé válás

akadályát .” 「オペラ
かしゅ

歌手になるための
かんもん

関門を
とっぱ

突破した。」 ◆ じじゃゃままもものの 【邪魔物】 ◆ ししょょ
ううががいいぶぶつつ 【障害物】 „Kikerültem az úton az

akadályt.” 「
どうろ

道路で
しょうがいぶつ

障害物 を
さ

避けた。」 ◆ しし
ょょううへへきき 【障壁、牆壁、墻壁】 „Mérhetetlenül

sok akadályt küzdött le.” 「
はか

計り
し

知れない
しょうへき

障壁

を
の

乗り
こ

越えた。」 ◆ せせききししょょ 【関所】 ◆ そそがが
いい 【阻害、阻碍、阻礙】 ◆ ななんんかかんん 【難関】

„Vette a vizsgaakadályt.” 「
しけん

試験の
なんかん

難関を
とっぱ

突破し
た。」 ◆ ネネッックク „Akadály volt a rossz szoftver,

ami késleltette a projektet.” 「ソフトの
ふぐあい

不具合が

ネックとなってプロジェクトが
おく

遅れた。」 ◆ ハハ

ーードドルル „Volt egy legyőzendő akadály.” 「
こ

越えな
ければならないハードルがあった。」 ◆ ババリリアア
◆ ババリリアアーー ◆ ふふくくへへいい 【伏兵】 „Váratlan aka-

dályba ütköztünk.” 「
おも

思わぬ
ふくへい

伏兵が
あらわ

現 れた。」
◆ ままらら 【魔羅】 (buddhista) ◇ akadálybaakadályba üt-üt-
közikközik かかべべににぶぶつつかかるる 【壁にぶつかる】 „A fej-

lesztés akadályba ütközött.” 「
かいはつ

開発
わ

は
かべ

壁にぶつか
った。」 ◇ akadálykéntakadályként felhozfelhoz ととうう 【問
う】 tou „Meg akarom szerezni, az ár nem aka-

dály.” 「
ねだん

値段を
と

問わずに
て

手に
い

入れたい。」 ◇

alacsonyalacsony akadályakadály ロローー・・ハハーードドルル ◇ életkoréletkor
nemnem akadályakadály ねねんんれれいいふふももんん 【年齢不問】 ◇

kereskedelmikereskedelmi akadályakadály つつううししょょううししょょううへへきき
【通商障壁】 ◇ kereskedelmikereskedelmi akadályakadály ぼぼうう
ええききししょょううががいい 【貿易障害】 ◇ magasmagas aka-aka-
dálydály ハハイイ・・ハハーードドルル ◇ mindenminden akadályakadály ばば
んんししょょうう 【万障】 „Kérem mindenképpen jöj-

jön el!” 「
ばんしょう

万障 お
く

繰り
あ

合わせの
うえ

上ご
さんか

参加
ねが

願いま
す。」 ◇ mindenképpenmindenképpen ばばんんななんんををははいいししてて
【万難を排して】 „Mindenképpen jöjjön el!” 「
ばんなん

万難を
はい

排してご
さんか

参加ください。」 ◇ nemnem aka-aka-
dálydály ああかかすす 【飽かす】 „Föld körüli útra ment,

a pénz nem volt akadály.” 「
かね

金にあかして
せかい

世界

を
いっしゅう

一周 した。」 ◇ nyelvinyelvi akadályakadály ここととばばのの
かかべべ 【言葉の壁】 „Nyelvi akadályba ütköztem.”

「
ことば

言葉の
かべ

壁にぶつかった。」 ◇ nyelvinyelvi aka-aka-
dálydály げんごしょうへきげんごしょうへき 【言語障壁】

akadálybaakadályba ütközikütközik ◆ かかべべににぶぶつつかかるる 【壁に
ぶつかる】 „A fejlesztés akadályba ütközött.” 「
かいはつ

開発
わ

は
かべ

壁にぶつかった。」
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akadályfutásakadályfutás ◆ ししょょううががいいそそうう 【障害走】 ◆

ハードルきょうそうハードルきょうそう 【ハードル競走】
akadályhangakadályhang ◆ そがいおんそがいおん 【阻害音】
akadálykéntakadályként felhozfelhoz ◆ ととうう 【問う】 tou „Meg

akarom szerezni, az ár nem akadály.” 「
ねだん

値段を
と

問

わずに
て

手に
い

入れたい。」
akadállyalakadállyal szembesülszembesül ◆ ぼぼううががいいににああうう 【妨
害に遭う】

akadálymentesakadálymentes ◆ ババリリアアーーフフリリーーのの ◆ ババリリアア
フリーのフリーの

akadálymentesítakadálymentesít ◆ ババリリアアフフリリーーににすするる „Lif-

tekkel akadálymentesítették az állomást.” 「
えき

駅に

エレベータを
い

入れてバリアフリーにした。」
akadályoktólakadályoktól terhesterhes ◆ ぎぎくくししゃゃくくすするる „aka-

dályoktól terhes kapcsolat” 「ぎくしゃくした
かんけい

関係」
akadályozakadályoz ◆ ああししををひひっっぱぱるる 【足を引っ張る、
足をひっぱる】 „Egymást akadályozták.” 「お
たが

互いの
あし

足を
ひ

引っ
ぱ

張り
あ

合った。」 ◆ くくじじくく 【挫
く】 „Segíti a gyengéket, és akadályozza az erő-

seket.” 「
よわ

弱きを
たす

助け、
つよ

強きを
くじ

挫く。」 ◆ けけんん
せせいいすするる 【牽制する、けん制する】 „Akadá-

lyozta az ellenség mozgását.” 「
てき

敵の
うご

動きを
けんせい

牽制
した。」 ◆ ささええぎぎるる 【遮る】 „Egy épület aka-

dályozza a kilátást.” 「
たてもの

建物
わ

は
ちょうぼう

眺望 を
さえぎ

遮 ってい
る。」 ◆ ささししつつかかええるる 【差し支える、差支え
る】 „A múltban elkövetett hibája akadályozta

az előmenetelben.” 「
かこ

過去にしたミスが
しょうしん

昇進 に
さ

差し
つか

支えた。」 ◆ ささままたたげげににななるる 【妨げにな
る】 „Az árusító automatákat olyan helyre sze-
reltük, hogy ne akadályozza a gyalogosforgal-

mat.” 「
じどうはんばいき

自動販売機を
ほこうしゃ

歩行者の
つうこう

通行の
さまた

妨 げにな

らないように
せっち

設置した。」 ◆ ささままたたげげるる 【妨
げる】 „A sok kerékpáros akadályozta a közleke-

dést.” 「たくさんの
じてんしゃ

自転車が
こうつう

交通を
さまた

妨 げた。」
◆ じじゃゃまますするる 【邪魔する】 „A fa akadályozott a

kilátásban.” 「
き

木が
けしき

景色を
じゃま

邪魔した。」 ◆ じじゃゃ
ままににななるる 【邪魔になる】 „Ne álljon meg a zeb-

rán, mert akadályozza a kocsiforgalmat!” 「
くるま

車

の
じゃま

邪魔になるから
おうだんほどう

横断歩道で
と

止まらないで
くだ

下さ
い。」 ◆ そそががいいすするる 【阻害する】 „Az adóeme-

lés akadályozza a gazdasági fejlődést.” 「
ぞうぜい

増税
わ

は
けいざい

経済
せいちょう

成長 を
そがい

阻害する。」 ◆ ははばばむむ 【阻む】 „A
magas kamatok akadályozták a gazdaság fejlődé-

sét.” 「
たか

高い
きんり

金利
わ

は
けいざい

経済の
せいちょう

成長 を
はば

阻んだ。」 ◆

ふふううじじるる 【封じる】 „A rendőr terpeszállásba
állította a tettest, hogy akadályozza a mozgását.”

「
けいかん

警官
わ

は
はんにん

犯人を
かいきゃく

開脚 させて
うご

動きを
ふう

封じた。」
◆ ぼぼううががいいすするる 【妨害する】 (zavar) „Akadá-

lyozta a rendőrség munkáját.” 「
けいさつ

警察の
そうさ

操作を
ぼうがい

妨害した。」
akadályozásakadályozás ◆ ささししささわわりり 【差し障り、差障
り】 „Ez a betegség nem akadályozza a minden-

napi tevékenységeit.” 「この
びょうき

病気
わ

は
にちじょうせいかつ

日常生活 に
さ

差し
さわ

障りがない。」 ◆ ささししつつかかええ 【差し支
え、差支え】 „A fogyatékossága nem akadályoz-

za a vezetésben.” 「
かれ

彼の
しょうがい

障害
わ

は
うんてん

運転に
わ

は
さ

差し
つか

支
えがない。」 ◆ そそしし 【阻止】 ◆ ブブロロッッキキンン
ググ ◆ ブブロロッックク ◆ ぼぼううががいい 【妨害】 ◇ üzlet-üzlet-
vitelvitel akadályozásaakadályozása ぎぎょょううむむぼぼううががいい 【業務
妨害】 „A telefonbetyár férfit üzletvitel akadá-

lyozása miatt feljelentették.” 「
いたずらでんわ

悪戯電話をした
おとこ

男
わ

は
ぎょうむぼうがい

業務妨害で
きそ

起訴された。」
akadályoztatásakadályoztatás ◆ かかたためめわわざざ 【固め技】

(cselgáncsban)

akadályozvaakadályozva vanvan ◆ ななんんじじゅゅううすするる 【難渋す

る】 „Akadályozott a havas út.” 「
ゆき

雪が
つ

積もった
どうろ

道路に
なんじゅう

難渋 した。」
akadályozzaakadályozza aa mozgásátmozgását ◆ ううごごききををふふううじじ
るる 【動きを封じる】

akadálypályaakadálypálya ◆ ししょょううががいいぶぶつつココーースス 【障害
物コース】

akadálytalanságakadálytalanság ◆ むげむげ 【無碍】
akadálytalanulakadálytalanul csörgedezikcsörgedezik ◆ よよどどみみななくくなな
ががれれるる 【淀みなく流れる】 „A víz akadálytala-

nul csörgedezett.” 「
みず

水
わ

は
よど

淀みなく
なが

流れてい
た。」

akadályversenyakadályverseny ◆ ししょょううががいいぶぶつつききょょううそそうう
【障害物競走】 ◆ ハハーードドルルききょょううぎぎ 【ハード
ル競技】 ◆ ハードル・レースハードル・レース

akadékosakadékos ◆ くくちちややかかままししいい 【口やかましい、
口喧しい、口姦しい、口囂しい】 „akadékos fő-
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nök” 「
くち

口やかましい
じょうし

上司」 ◆ ややかかままししいい 【喧
しい、姦しい、囂しい】 „akadékos ügyfél” 「や

かましい
きゃく

客 」
akadékoskodásakadékoskodás ◆ ととががめめだだてて 【咎め立て、咎
めだて】 ◆ なんくせなんくせ 【難癖】

akadékoskodikakadékoskodik ◆ ううるるささくくいいうう 【うるさく言
う、煩く言う、五月蝿く言う、五月蠅く言う】
◆ かかれれここれれいいうう 【かれこれ言う、彼此言う、彼
是言う】 „Ne akadékoskodj, hanem csináld!”

「かれこれ
い

言わずにやりなさい！」 ◆ ななんんくくせせ
ををつつけけるる 【難癖をつける、難癖を付ける】

„Apróságok miatt akadékoskodik.” 「
こま

細かなこと

に
なんくせ

難癖をつける。」 ◆ めめんんどどううががるる 【面倒が
る】 ◆ りりくくつつををここねねるる 【理屈を捏ねる、理屈
をこねる】 „Ne akadékoskodj, mond meg nyíl-

tan, hogy nem tetszik.” 「ぐちゃぐちゃ
りくつ

理屈をこ

ねないで、はっきり
いや

嫌だといったらどう？」
akadékoskodóakadékoskodó ◆ ううるるささいい 【煩い、五月蝿い、
五月蠅い】 „akadékoskodó ügyfél” 「うるさい
きゃく

客 」
akadékoskodóakadékoskodó típustípus ◆ ううるるささががたた 【うるさ
型、煩さ型】

akadémiaakadémia ◆ アアカカデデミミーー ◆ ががくくいいんん 【学院】
◇ haditengerészetihaditengerészeti akadémiaakadémia かかいいぐぐんんへへ
いいががっっここうう 【海軍兵学校】 ◇ JapánJapán Akadé-Akadé-
miamia ににほほんんががくくししいいんん 【日本学士院】 ◇ Ja-Ja-
pánpán MűvészetiMűvészeti AkadémiaAkadémia ににほほんんげげいいじじゅゅつつ
いいんん 【日本芸術院】 ◇ művészetiművészeti akadémiaakadémia
げげいいじじゅゅつついいんん 【芸術院】 ◇ rendőrakadé-rendőrakadé-
miamia ポリス・アカデミーポリス・アカデミー

AkadémiaAkadémia ◆ かかががくくアアカカデデミミーー 【科学アカデミ
ー】 (Tudományos Akadémia)

akadémiaiakadémiai ◆ アアカカデデミミッッククなな „Akadémiai han-

gulat volt.” 「アカデミックな
ふんいき

雰囲気が
ただよ

漂 って
いた。」

akadémiaiakadémiai díjdíj ◆ ががくくししいいんんししょょうう 【学士院
賞】

akadémiaiakadémiai karrierkarrier ◆ ががくくももんんののみみちち 【学問の
道】

akadémiai klikkakadémiai klikk ◆ がくばつがくばつ 【学閥】
akadémiaiakadémiai szabadságszabadság ◆ ががくくももんんののじじゆゆうう
【学問の自由】

akadémikusakadémikus ◆ アアカカデデミミシシャャンン ◆ かかががくくアアカカデデ
ミミーーののメメンンババーー 【科学アカデミーのメンバー】

(a Tudományos Akadémia tagja) ◆ ががくくししいいんん
かいいんかいいん 【学士院会員】

akadémizmusakadémizmus ◆ アカデミズムアカデミズム
akadozásakadozás ◆ ななんんここうう 【難航】 ◆ ななんんじじゅゅうう
【難渋】

akadozikakadozik ◆ ぎぎくくししゃゃくくすするる „robot akadozó

mozgása” 「ロボットのぎくしゃくした
うご

動き」
◆ ここんんららんんすするる 【混乱する】 „Különösen ka-

tasztrófák esetén, akadoznak a hírek.” 「
さいがい

災害
じ

時

など
わ

は
とく

特に
じょうほう

情報 が
こんらん

混乱している。」 ◆ ししぶぶくく
ななるる 【渋くなる】 (régies) ◆ ししぶぶるる 【渋る】

„Akadozott a kerék forgása.” 「ホイールの
かいてん

回転

が
しぶ

渋った。」 ◆ てていいたたいいすするる 【停滞する】

„Akadozik a munka.” 「
じむ

事務が
ていたい

停滞している。」
◆ ととぎぎれれるる 【途切れる、跡切れる】 „Akadozik
a lélegzetem, pedig csak feljöttem a lépcsőn.” 「
かいだん

階段を
のぼ

上っただけで
いき

息が
とぎ

途切れます。」 ◆ どどもも
るる 【吃る】 „A szónoknak nem volt önbizalma,

és akadozott.” 「
えんぜつしゃ

演説者
わ

は
じしん

自信がなくて、
ども

吃って
いた。」 ◆ ななんんここううすするる 【難航する】 „A köz-

lekedés akadozik.” 「
こうつう

交通
わ

は
なんこう

難航しています。」
◆ ななんんじじゅゅううすするる 【難渋する】 „A tárgyalások

akadoztak.” 「
こうしょう

交渉 が
なんじゅう

難渋 した。」

akadozikakadozik aa növekedésenövekedése ◆ ののびびななややむむ 【伸
び悩む】 „A versenyző teljesítményének akado-

zik a növekedése.” 「
せんしゅ

選手の
せいせき

成績
わ

は
の

伸び
なや

悩んでい
る。」

akadozóakadozó ◆ ぎぎここちちなないい „akadozó idegen nyelvű

beszéd” 「ぎこちない
がいこくご

外国語の
はな

話し
かた

方」 ◆ ととつつ
ととつつととししたた 【訥々とした】 „akadozó beszéd” 「
とつとつ

訥々とした
はな

話し
かた

方」
akadozó beszédakadozó beszéd ◆ とつべんとつべん 【訥弁】
akadozóakadozó növekedésnövekedés ◆ ののびびななややみみ 【伸び悩
み】

akadozvaakadozva ◆ たたええだだええにに 【絶え絶えに】 „Aka-

dozó lélegzettel mentem.” 「
いき

息も
た

絶え
だ

絶えに
ある

歩
いていた。」 ◆ ととつつととつつとと 【訥々と】 „Aka-

dozva beszélt.” 「
とつとつ

訥々と
はな

話した。」 ◆ ぽぽつつりりぽぽ
つつりりとと „Akadozva tett vallomást.” 「ぽつりぽつ

りと
こくはく

告白した。」
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akadozvaakadozva beszélbeszél ◆ つつかかええつつかかええははななすす 【つ
かえつかえ話す】 „Az értekezleten izgultam, és

akadozva beszéltem.” 「
かいぎ

会議で
きんちょう

緊張 してつかえ

つかえ
はな

話した。」
akadozvaakadozva mondmond ◆ くくちちごごももるる 【口ごもる、口
籠もる、口籠る、口篭もる、口篭る】

Akaisi-hegyláncAkaisi-hegylánc ◆ ああかかいいししささんんみみゃゃくく 【赤石
山脈】 ◆ みなみアルプスみなみアルプス 【南アルプス】

akarakar ◆ ききががああるる 【気がある、気が有る】 (szán-
dékában áll) „Van itt munka, ha tényleg akarsz

dolgozni.” 「
ほんとう

本当に
はたら

働 く
き

気があれば
しごと

仕事
わ

はある
よ。」 ◆ ききすするる 【期する】 „70 évesen is akar

még valamit az élettől.” 「
ななじゅっさい

７０歳 にして
じんせい

人生に
き

期するところがある。」 ◆ ししたたいい „Haza akarok

menni!” 「
うち

家に
かえ

帰りたい！」 ◆ ししたたががるる (har-

madik személy) „A gyerek enni akar.” 「
こども

子供が
た

食べたがる。」 ◆ すするるききででああるる 【する気であ
る】 „Meg akarsz ölni ezzel a vezetéssel?” 「この
うんてん

運転で
わたし

私 を
ころ

殺す
き

気かい？」 ◆ たたいい „Meg aka-

rom venni azt a cipőt!” 「その
くつ

靴を
か

買いたい。」

◆ たたががるる „Autót akar venni.” 「
くるま

車 を
か

買いたがっ
ている。」 ◆ つつももりりででああるる 【積もりである】
(szándékozik) „Mit akarsz csinálni?” 「どうする
つもり？」 ◆ ほほししいい 【欲しい】 „Vedd meg, ha

akarod!” 「
ほ

欲しいなら
か

買って
くだ

下さい！」 ◆ ほほっっ
すするる 【欲する】 (magának) „Pénzt akar magá-

nak.” 「
かれ

彼
わ

はお
かね

金を
ほっ

欲する。」 ◆ ももととめめるる 【求

める】 (sóvárog) „Békét akar.” 「
へいわ

平和を
もと

求めて
いる。」 ◇ akaratakarat ごごよようう 【ご用、御用】 (ré-

gies) „Édesapád akar tőled valamit.” 「お
とう

父さん

が
あなた

貴方に
ごよう

御用があります。」 ◇ beszélnibeszélni akarakar
ははななししががああるる 【話がある】 (mondanivalója
van) „Beszélni akarok egy kicsit veled!” 「ちょ

っと
はなし

話 がある。」 ◇ haha akarjaakarja ししよよううととししてて
もも „Ha akarom, sem tudom elfelejteni.” 「これ
わ

は
わす

忘れようとしても
わす

忘れられない。」 ◇ mástmást
semsem akarakar ううずずううずずすするる „Mást sem akar, csak
játszani.” 「ゲームをやりたくてウズウズしてい
る。」 ◇ mindentmindent lehet,lehet, csakcsak akarniakarni kellkell
いいししににたたつつやや 【石に立つ矢】 ◇ nagyonnagyon akarakar
ううずずううずずすするる „Nagyon meg akartam mondani az

igazságot.” 「
ほんとう

本当の
こと

事を
い

言いたくてうずうずし
ていた。」 ◇ nagyravágyónagyravágyó ののぞぞみみががたたかかいい

【望みが高い】 „nagyravágyó ember” 「
のぞ

望みが
たか

高い
ひと

人」 ◇ nemnem akarakar ごごめめんん 【ご免、御免】

„Nem akarok börtönbe kerülni!” 「
けいむしょ

刑務所に
はい

入

るの
わ

はごめんだ。」 ◇ sokatsokat akarakar むむししががよよ
いい 【虫が良い、虫がよい】 „Túl sokat akarsz!”

「あなた
わ

は
むし

虫が
よ

良すぎる。」 ◇ szűnniszűnni nemnem
akaróakaró ひひっっききりりななししのの 【引っ切りなしの、引

っ切り無しの】 „szűnni nem akaró zaj” 「
ひ

引っ
き

切りなしの
そうおん

騒音」
akárakár ◆ ああたたかかもも 【恰も】 „Olyan volt itt, akár

a pokolban.” 「ここ
わ

はあたかも
じごく

地獄のようだっ
た。」 ◆ ささええ (még) „Az interneten akár pénzt

is lehet keresni.” 「インターネットでお
かね

金を
かせ

稼

ぐことさえ
でき

出来る。」 ◆ ささななががらら 【宛ら】

„Olyan, akár egy angyal.” 「
かのじょ

彼女
わ

はさながら
てんし

天使
のようだ。」 ◆ ししててももおおかかししくくなないい 【しても
可笑しくない】 (nem lenne meglepő) „Akár 30

fok is lehet holnap.” 「あした
さんじゅう

３０
ど

度になって
もおかしくない。」 ◆ ししよよううとと (felőlem akár)

„Felőlem akár meg is pukkadhat.” 「
かれ

彼が
いか

怒りで
ばくはつ

爆発しようと
き

気にしない。」 ◆ だだろろううがが „Akár

szereted, akár nem, meg kell enned!” 「
す

好きだ

ろうが、
きら

嫌いだろうが
た

食べなさい！」 ◆ ででああれれ
„Akármi is az oka, a globális felmelegedés tény.”

「
りゆう

理由
わ

は
なん

何であれ、
ちきゅうおんだんか

地球温暖化
わ

は
じじつ

事実です。」
◆ ででああろろううがが „Akár én, akár ő, biztosan segítünk

rajtad.” 「
わたし

私 であろうが、
かれ

彼であろうが、
きみ

君を

きっと
たす

助けます。」 ◆ ててもも „Akár megháza-

sodsz, akár nem, boldog lehetsz.” 「
けっこん

結婚しても

しなくても
しあわ

幸 せになれる。」 ◆ ででもも „Ez kiváló

látvány délben vagy akár este is.” 「ここの
けしき

景色
わ

は
ひる

昼でも、
よる

夜でも
さいこう

最高だ。」 ◆ どどううぜぜんん 【同

然】 „Olyan volt, akár egy halott.” 「
かれ

彼
わ

は
し

死んだ

も
どうぜん

同然だった。」 ◆ ななりり „Akár finom akár nem,

mondd meg!” 「
おい

美味しいなり
まず

不味いなりはっき
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り
い

言って
くだ

下さい。」 ◆ ににししろろ „Akár telefoná-

lunk, akár nem, az alapdíjat fizetni kell.” 「
でんわ

電話

を
つか

使うにしろ
つか

使わないにしろ
きほんりょうきん

基本料金を
はら

払わな
ければならない。」 ◆ ににせせよよ „Akár jössz, akár

nem én megyek.” 「
あなた

貴方が
く

来るにせよ
こ

来ないに

せよ
ぼく

僕が
い

行く。」 ◆ ままいい „Akár használjuk a te-

lefont, akár nem, az alapdíjat fizetni kell.” 「
でんわ

電話

を
つか

使おうと
つか

使うまいと、
きほんりょうきん

基本料金がかかりま
す。」 ◆ よよううにに 【様に】 (úgy, mint) „Olyan

szőrös, akár egy majom.” 「
かれ

彼
わ

は
さる

猿のように
けぶか

毛深
い。」 ◇ olyan,olyan, akárakár azaz újúj ししんんぴぴんんどどううよよ
ううなな 【新品同様な】 „Az autó a festéstől olyan

lett, akár az új.” 「
くるま

車
わ

は
とそう

塗装で
しんぴんどうよう

新品同様になっ
た。」

akárakár aa nyúlnyúl ◆ だだっっととののごごととくく 【脱兎の如く、
脱兎のごとく】

akarásakarás ◆ いいしし 【意志】 ◆ いいちちねねんん 【一念】
◇ hatalomhatalom akarásaakarása けけんんりりょょくくいいしし 【権力意
志】 (Wille zur Macht)

akaratakarat ◆ いい 【意】 „A főnök ráerőltette az aka-

ratát a beosztottakra.” 「
じょうし

上司
わ

は
ぶか

部下を
じぶん

自分の
い

意
のままにした。」 ◆ いいしし 【意志】 „Saját akara-

tomból hagytam el a céget.” 「
じぶん

自分の
いし

意志で
かいしゃ

会社
をやめた。」 ◆ いいよよくく 【意欲】 „Nem akart

tovább élni.” 「
かれ

彼
わ

は
い

生きる
いよく

意欲を
うしな

失 ってしまっ
た。」 ◆ おおぼぼししめめしし 【思し召し】 „Isten aka-

rataként fogta fel sorsát.” 「
かみ

神の
おぼ

思し
め

召しとし

て
じぶん

自分の
うんめい

運命を
う

受け
い

入れた。」 ◆ おおももいい 【思
い、想い、念い】 „Akarata szerint alakítja az

életét.” 「
じんせい

人生を
おも

思い
どお

通りにする。」 ◆ きき

【気】 „És most mit akarsz csinálni?” 「
なに

何を

する
き

気？」 ◆ ききぼぼうう 【希望、冀望】 „A szülei

akarata ellenére ment hozzá feleségül.” 「
おや

親の
きぼう

希望に
はん

反して
かれ

彼と
けっこん

結婚した。」 ◆ ごごよようう 【ご
用、御用】 (régies) „Édesapád akar tőled vala-

mit.” 「お
とう

父さんが
あなた

貴方に
ごよう

御用があります。」 ◆

どどししょょううぼぼねね 【土性骨】 „Edzi az akaratát.” 「
どしょうぼね

土性骨を
きた

鍛える。」 ◇ erőserős akaratúakaratú いいししががつつ
よよいい 【意志が強い】 „Erős akaratú vagyok, le-

szoktam az italozásról.” 「
いし

意志が
つよ

強いからお
さけ

酒
をやめることができた。」 ◇ erőserős akaratúakaratú きき

ががかかっったた 【気が勝った】 „erős akaratú nő” 「
き

気

が
か

勝った
じょせい

女性」 ◇ érvényesítiérvényesíti azaz akaratátakaratát
いいいいぶぶんんををととおおすす 【言い分を通す】 „Az értéke-
sítés osztály érvényesítette az akaratát.” 「
えいぎょうぶ

営業部
わ

は
い

言い
ぶん

分を
とお

通した。」 ◇ hajthatatlanhajthatatlan
ききががつつよよいい 【気が強い】 „A nő hajthatatlan, a

férjének azt kell tennie, amit mond neki.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
き

気が
つよ

強くて
おっと

夫 を
い

言いなりにしている。」 ◇

hajthatatlanhajthatatlan akaratakarat ふふくくつつののいいしし 【不屈の
意志】 ◇ sajátsaját akaratakarat つつごごうう 【都合】 „A vi-
lágon nem megy minden a saját akaratunk sze-

rint.” 「
よ

世の
なか

中
わ

は
つごう

都合
どお

通りにならない。」 ◇

szabadszabad akaratakarat じじゆゆうういいしし 【自由意志、自由
意思】 ◇ szabadszabad akaratábólakaratából じじゆゆうういいししでで
【自由意志で、自由意思で】 „Szabad akaratá-

ból végzett cselekedet.” 「
かれ

彼の
じゆういし

自由意志で
おこな

行 わ

れた
こうどう

行動。」 ◇ vasakaratvasakarat ふふくくつつののいいしし 【不
屈の意志】 ◇ vasakaratvasakarat ててつつののいいしし 【鉄の意
志、鉄の意思】

akarataakarata ellenéreellenére ◆ ふふよようういいにに 【不用意に】
„Akaratom ellenére megsértettem a nőt.” 「

ふようい

不用意に
かのじょ

彼女を
きず

傷つけた。」
akarataakarata szerintszerint ◆ おおももいいどどおおりりにに 【思い通り
に】 „Szeretném, ha az akaratom szerint történ-

ne minden a világon.” 「
よ

世の
なか

中すべてを
じぶん

自分の
おも

思い
どお

通りにしたい！」
akaratávalakaratával ellentétbenellentétben ◆ ののぞぞみみににははんんししてて
【望みに反して】 „Szüleim akaratával ellentét-

ben zenét tanultam.” 「
りょうしん

両親 の
のぞ

望みに
はん

反して
おんがく

音楽を
べんきょう

勉強 しました。」
akaratávalakaratával ellentétesellentétes ◆ いいににははんんすするる 【意
に反する】 „Akaratommal ellentétes eredmény

lett.” 「
ぼく

僕の
い

意に
はん

反する
けっか

結果になってしまっ
た。」

akaraterőakaraterő ◆ いいしし 【意志】 „Azért vagyok kö-

vér, mert gyenge az akaraterőm.” 「
いし

意志が
よわ

弱い

から
ふと

太っています。」 ◆ いいししののちちかからら 【意志
の力】 ◆ こんじょうこんじょう 【根性】
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akaratgyengeakaratgyenge ◆ ここんんじじょょううののなないい 【根性のな

い】 „akaratgyenge gyerek” 「
こんじょう

根性 のない
こども

子供
」

akaratgyengeségakaratgyengeség ◆ いいししははくくじじゃゃくく 【意志薄
弱】

akaratlagosakaratlagos ◆ ずずいいいいなな 【随意な】 (szoma-
tikus) ◆ せせんんたたくくててききなな 【選択的な】 (válasz-
tott) ◆ なないいははつつててききなな 【内発的な】 (belső in-
díttatású)

akaratlagosakaratlagos házasulatlanságházasulatlanság ◆ せせんんたたくくてて
きひこんきひこん 【選択的非婚】

akaratlagosakaratlagos idegrendszeridegrendszer ◆ ずずいいいいししんんけけいい
けいけい 【随意神経系】 (szomatikus idegrendszer)

akaratlagosságakaratlagosság ◆ ずいいずいい 【随意】
akaratlanakaratlan ◆ せせいいりりててききなな 【生理的な】 (ösz-

tönszerű)

akaratlanakaratlan ásításásítás ◆ ななままああくくびび 【生あくび、
生欠伸】 „Elfojtottam egy akaratlan ásítást.” 「
なま

生あくびをかみ
ころ

殺した。」
akaratlanakaratlan izomizom ◆ へへいいかかつつききんん 【平滑筋】

(automatikus működésű izom)

akaratlanakaratlan mozgásmozgás ◆ ふふずずいいいいううんんどどうう 【不随
意運動】

akaratlanságakaratlanság ◆ ふずいいふずいい 【不随意】
akaratlanulakaratlanul ◆ いいににははんんししてて 【意に反して】

„Akaratlanul is elsírtam magam.” 「
い

意に
はん

反して
なみだ

涙 が
で

出た。」 ◆ ぐぐううぜぜんん 【偶然】 „Akaratla-

nul észrevettem a tolvajt.” 「
ぐうぜん

偶然、
どろぼう

泥棒を
はっけん

発見
した。」 ◆ こここころろななららずずもも 【心ならずも】
„Akaratlanul is kicsúszott a számom egy rossz

megjegyzés.” 「
こころ

心 ならずも
わる

悪いことを
い

言って
しまった。」 ◆ ししららずずししららずずにに 【知らず知ら

ずに】 „Akaratlanul is megsértettem.” 「
し

知らず
し

知らずに
かのじょ

彼女を
きず

傷つけた。」 ◆ そそぞぞろろにに 【漫
ろに】 „Akaratlanul elsírtam magam.” 「そぞろ

に
なみだ

涙 を
お

落とした。」 ◆ つついい „Akaratlanul is túl

erős szavakat használok.” 「つい
い

言い
す

過ぎてしま
う。」 ◆ ななんんののききななししにに 【何の気なしに】
„Bocsánat, nem akartam semmi rosszat, amikor

ezt mondtam.” 「ご
めん

免、
なん

何の
き

気なしに
い

言っただ
けだ。」 ◆ ははかかららずずもも 【図らずも、計らず
も】 „Akaratlanul is célba talált a megjegyzé-

sem.” 「
ぼく

僕の
はつげん

発言
わ

ははからずも
あ

当たった。」 ◆

ははししななくくもも 【端無くも、端なくも】 „Akaratla-
nul is felfedte a rendszer sebezhetőségét.” 「シ

ステム
ぜいじゃくせい

脆弱性 をはしなくも
ろてい

露呈した。」 ◆ むむ
いいししききにに 【無意識に】 „Sokan szegik meg aka-

ratlanul a törvényt.” 「
むいしき

無意識に
ほうりつ

法律をやぶる
ひと

人
わ

はたくさんいます。」
akaratlanulakaratlanul isis ◆ おおももわわずず 【思わず】 (véletle-

nül) „Akaratlanul is elnevettem magam.” 「
おも

思わ

ず
わら

笑い
だ

出した。」
akaratnyilvánításakaratnyilvánítás ◆ いいししひひょょううじじ 【意思表
示】

akaratosakaratos ◆ いいここじじなな 【意固地な、依怙地な、
依估地な】 ◆ ええここじじなな 【依怙地な、依估地
な】 ◆ ががががつつよよいい 【我が強い】 „Akaratos és

makacsul kitart a véleménye mellett.” 「
かれ

彼
わ

は
が

我

が
つよ

強くて
じぶん

自分の
いけん

意見を
ま

曲げない。」 ◆ ががををととおお
すす 【我を通す】 ◆ ががををははるる 【我を張る】 ◆ きき
ががつつよよいい 【気が強い】 „Mindketten akaratosak,

ezért folyton veszekednek.” 「
ふたり

二人とも
き

気が
つよ

強く

て
けんか

喧嘩ばかりしている。」 ◆ わわががままままなな 【我
がままな、我が儘な、我儘な、我が侭な、我侭

な】 „akaratos gyerek” 「
わ

我がままな
こども

子供」

akaratosanakaratosan ◆ わわががままままにに 【我がままに、我が
儘に、我儘に、我が侭に、我侭に】 „Akarato-

san viselkedik.” 「
わ

我がままに
ふ

振る
ま

舞う。」

akaratos gyerekakaratos gyerek ◆ だだっこだだっこ 【駄々っ子】
akaratosságakaratosság ◆ ししんんぞぞうう 【心臓】 „akarat-

gyenge ember” 「
しんぞう

心臓が
よわ

弱い
ひと

人」 ◆ わわががまままま
【我がまま、我が儘、我儘、我が侭、我侭】
„Köszönöm, hogy az akaratos természetemmel

megbékéltél!” 「
ぼく

僕の
わ

我がままに
つ

付き
あ

合ってくれ
てありがとう！」

akarattalakarattal ◆ いいととててききにに 【意図的に】 (kész-
akarva) „Akarattal ütközött a másik emberbe.”

「
いとてき

意図的に
ひと

人にぶつかった。」
akárcsakakárcsak ◆ おおななじじくく 【同じく】 „Ő is elkésett,

akárcsak én.” 「
わたし

私 と
おな

同じく
かれ

彼も
ちこく

遅刻してき
た。」 ◆ ささななががらら 【宛ら】 „Úgy élt, akárcsak

egy király.” 「
おうさま

王様さながらの
せいかつ

生活をしてい
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た。」 ◆ どどううよようう 【同様】 „Én is külföldi va-

gyok, akárcsak te.” 「あなたと
どうよう

同様
わたし

私 も
がいこくじん

外国人
です。」

akárakár esik,esik, akárakár fújfúj ◆ ああめめににももままけけずずかかぜぜににもも
まけずまけず 【雨にも負けず風にも負けず】

akárhányakárhány ◆ いいくくつつででもも 【幾つでも】 „Akár-

hány cipőt veszek, mind elszakad.” 「
いく

幾つの
くつ

靴を
か

買ってもすぐ
こわ

壊れる。」
akárhányszorakárhányszor ◆ ててはは te-va „Akárhányszor pró-

báltam, nem sikerült.” 「
ちょうせん

挑戦 して
わ

は
しっぱい

失敗し、
ちょうせん

挑戦 して
わ

は
しっぱい

失敗した。」 ◆ ななんんどどででもも 【何度
でも】 „Nem csinálja meg, akárhányszor mon-

dom.” 「
なんど

何度
い

言ってもやってくれない。」 ◆ なな
んんどどもも 【何度も】 „Nem válaszol, akárhányszor

kérdezem is.” 「
なんど

何度
き

聞いても
こた

答えない。」

akárhogyakárhogy ◆ どどううででもも 【如何でも】 „Ezt lehe-
tetlen megcsinálni, akárhogy is nézzük.” 「どう
み

見てもこれ
わ

は
むり

無理です。」
akárhogyanakárhogyan ◆ どどううででもも 【如何でも】 „Akár-

hogyan csavartam, nem jött le.” 「どうねじって

も
はず

外れなかった。」 ◆ よようう „Nem érti, akárho-

gyan is magyarázom.” 「
かれ

彼にいくら
せつめい

説明しよう

とも
わ

分からない。」
akárhogyakárhogy isis ◆ っってて „Akárhogy is számoljuk,

ez nem lehet nyereséges.” 「どう
けいさん

計算したって、
さいさん

採算が
と

取れるはずがない。」
akárhogyakárhogy isis nézzüknézzük ◆ いいかかににもも 【如何にも】
„Akárhogy is nézzük, ez igazságtalanság.” 「こ

れ
わ

は
いか

如何にも
ふこうへい

不公平です。」 ◆ いいくくららななんんででもも
【幾ら何でも、いくら何でも】 „Akárhogy is
nézzük, durvaság ilyet mondani.” 「そんなこと

を
い

言うなんて、いくらなんでも
ひど

酷い。」 ◆ たたてて
かかららみみててももよよここかかららみみててもも 【縦から見ても横か
ら見ても】 „Akárhogy is nézzük, ez tökéletes

volt.” 「
たて

縦から
み

見ても
よこ

横から
み

見ても
かんぺき

完璧だっ
た。」 ◆ どどううみみててもも 【どう見ても】 „Ez a
nyúlként vásárolt kisállat akárhogy is nézem,

macska.” 「
うさぎ

兎 として
か

買ったこのペット
わ

はどう
み

見ても
ねこ

猫だ。」 ◆ ななににぶぶんんににもも 【何分にも】

„Akárhogy is nézzük, ő még tapasztalatlan.” 「そ

の
ひと

人
わ

はなにぶんにも
けいけん

経験が
あさ

浅いね。」
akárhogyakárhogy isis vanvan ◆ いいずずれれににししろろ 【何れにし
ろ】 „Akárhogy is van, már úgysem tudom utol-

érni.” 「いずれにしろもう
お

追いつけない。」 ◆

いいずずれれににせせよよ (úgyis) „Akárhogy is van, nekem
már úgyis van holnapra programom.” 「いずれ

にせよ
あした

明日
わ

は
よてい

予定があります。」 ◆ けけれれどどもも
„Akárhogy is van, a második hely is nagyon jó

eredmény.” 「けれども
に

２
い

位もすごくいい
けっか

結果で
す。」

akárholakárhol ◆ どどここででもも 【何処でも】 „Akárhol is

laksz, ugyanez van.” 「どこに
す

住んでも
おな

同じで
す。」

akárhonnanakárhonnan ◆ どどここかかららででもも 【何処からでも】
„Ezzel a mobiltelefonnal akárhonnan lehet tele-

fonálni.” 「この
けいたいでんわ

携帯電話で
わ

はどこからでも
つうわ

通話

が
でき

出来ます。」
akárhováakárhová ◆ どどここににででもも 【何処にでも】 „Akár-

hova utazok, mindig hozok ajándékot.” 「どこ

に
りょこう

旅行に
い

行っても、お
みやげ

土産をいつも
も

持ってく
る。」

akárkiakárki ◆ だだれれかかれれかかままわわずず 【誰彼構わず】

„Nem házasodom akárkivel.” 「
だれかれかま

誰彼構わずに
けっこん

結婚しない。」 ◆ だだれれででもも 【誰でも】 „Akár-

kit kérdeztem, nem kaptam választ.” 「だれに
き

聞

いても
こた

答え
わ

はでなかった。」
akármeddigakármeddig ◆ いいつつままででもも 【いつ迄も、何時迄
も】 (bármeddig) „Akármeddig vártam, nem

jött.” 「いつまで
ま

待っても
こ

来なかった。」 ◆ どど
ここままででもも 【どこ迄も、何処までも、何処迄も】

„Akármeddig elkísérhetlek.” 「どこまでも
つ

付き
あ

合ってあげる。」
akármekkoraakármekkora ◆ どどんんななおおおおききささででもも 【どんな
大きさでも】 ◆ どどんんななににおおおおききくくててもも 【どん
なに大きくても】 „Akármekkora is a földrengés,

nem dől össze ez az épület.” 「どんなに
おお

大きな
じしん

地震の
ゆ

揺れが
き

来てもこの
たてもの

建物
わ

は
とうかい

倒壊しない。」
akármelyikakármelyik ◆ いいずずれれのの 【何れの、孰れの】
„Akármelyik lábamra is veszem fel ezt a papu-
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csot, furcsán érzem magam benne.” 「このスリ

ッパ
わ

はいずれの
あし

足に
は

履いても
いわかん

違和感がある。」
◆ いいずずれれもも 【何れも、孰れも】 „Akármelyik jó

lesz.” 「いずれも
だいじょうぶ

大丈夫です。」 ◆ どどちちららででもも
【何方でも】 „Akármelyiket néztem, drága

volt.” 「どちらを
み

見ても
たか

高かった。」 ◆ どどれれでで
もも 【何れでも】 „Akármelyiket néztem, mind-

egyikben volt valami hiba.” 「どれを
み

見ても
なん

何ら

かの
けっかん

欠陥がありました。」
akármennyiakármennyi ◆ いいくくららででもも 【幾らでも】 „Akár-

mennyit keresek, nem elég.” 「いくら
かせ

稼いでも
た

足りない。」
akármennyireakármennyire ◆ どどんんななにに „Nem fogom meg-

venni, akármennyire szeretnéd.” 「どんなに
ほ

欲

しくても
か

買わないよ。」
akármerreakármerre ◆ どどちちららへへ 【何方へ】 docsira-e

(akármelyik irányba) „Akármerre fordulunk,

ugyanoda lukadunk ki.” 「どちら
え

へ
ま

曲がっても
おな

同じところに
つ

着く。」
akármiakármi ◆ つつけけててもも „Akármit csinál, mindig csak

hibázik.” 「
なに

何をやるにつけても
しっぱい

失敗が
おお

多い。」
◆ ななんんだだっってて 【何だって】 „Akármilyen mód-

szer jó.” 「
ほうほう

方法
わ

は
なん

何だっていい。」 ◆ ななんんででもも

【何でも】 „Akármit eszek, hízok.” 「
なに

何を
た

食べ

ても
ふと

太ります。」 ◇ nemnem eszikeszik megmeg akármitakármit
ししたたががここええてていいるる 【舌が肥えている】 „A bará-

tom nem eszik meg akármit.” 「
ともだち

友達
わ

は
した

舌が
こ

肥え
ていている。」

akármikorakármikor ◆ いいつつででもも 【何時でも】 „Akármi-

kor mentem, mindig elfoglalt volt.” 「いつ
い

行っ

ても
いそが

忙 しかった。」
akármilyenakármilyen ◆ いいかかななるる 【如何なる】 „Akármi-

lyen inget mutattam, a feleségemnek, semelyik

sem tetszett neki.” 「いかなるシャツを
み

見せても
つま

妻に
わ

は
き

気に
い

入らなかった。」 ◆ どどののよよううななででもも
【どの様なでも、何の様なでも】 „Nem lehet
akármilyen betegséget meggyógyítani.” 「どのよ

うな
びょうき

病気でも
ちりょう

治療できるわけで
わ

はない。」 ◆ どど
んんななででもも „Akármilyen zenét is hallgatok, élve-

zem.” 「どんな
おんがく

音楽を
き

聞いても
たの

楽しい。」 ◇

meglehetősmeglehetős よよほほどどのの 【余程の】 (figyelemre-

méltó) „Meglehetősen nagy az önbizalma.” 「
かれ

彼
わ

は
よほど

余程の
じしん

自信
か

家だ。」 ◇ nemnem akármilyenakármilyen めめ
ずずららししいい 【珍しい】 (ritka) „Vettem egy autót,

nem is akármilyent.” 「
わたし

私 が
か

買った
くるま

車
わ

は
めずら

珍 し
いよ。」

akármitakármit ◆ ななんんななりりとと 【何なりと】 „Akármit

kérdezhet!” 「
なん

何なりとご
しつもん

質問ください。」

akárakár mostmost isis ◆ いいままににもも 【今にも】 (bármely
pillanatban)

akaródzikakaródzik ◆ すするるききににななるる 【する気になる】
„Reggel nem nagyon akaródzott felkelnem.” 「
あさ

朝なかなか
お

起きる
き

気にならなかった。」 ◇ nemnem
akaródzikakaródzik すするるききににななれれなないい 【する気になれ
ない】

akarológiaakarológia ◆ だだににががくく 【ダニ学、壁蝨学、蜱
学、蟎学、螕学】

Akaszaka-palotaAkaszaka-palota ◆ げげいいひひんんかかんんああかかささかかりり
きゅうきゅう 【迎賓館赤坂離宮】

akaszkodikakaszkodik ◆ くくっっつつくく 【くっ付く】 „Rám

akaszkodott egy koldus.” 「
こじき

乞食がくっついてき

て
はな

離れない。」 ◇ ráakaszkodikráakaszkodik つつけけねねららうう
【つけ狙う、付け狙う、付狙う】 „Egy szatír

ráakaszkodott a nőre.” 「
かのじょ

彼女
わ

はストーカーにつ

け
ねら

狙われている。」
akasztakaszt ◆ かかけけるる 【掛ける、架ける、懸ける】

„Akassza a ruháját a fogasra!” 「
ようふく

洋服をハンガー

に
か

掛けて
くだ

下さい。」 ◆ ささげげるる 【下げる】 (ló-

gat) „Függönyt akasztottam az ablakra.” 「
まど

窓に

カーテンを
さ

下げた。」 ◆ ひひっっかかけけるる 【引っか
ける、引っ掛ける】 „A kezemre akasztottam a

táskámat.” 「カバンを
うで

腕に
ひ

引っ
か

掛けた。」 ◆ ぶぶ
ららささげげるる 【ぶら下げる】 „Táskát akasztottam

a vállamra.” 「
かばん

鞄 を
かた

肩からぶら
さ

下げた。」 ◇

akasztvaakasztva vanvan かかかかるる 【掛かる】 „falra akasz-

tott óra” 「
かべ

壁に
か

掛かっている
とけい

時計」

akasztásakasztás ◆ くくびびくくくくりり 【首くくり、首縊り】
◆ くくびびつつりり 【首つり、首吊り】 ◆ ここううざざいい
【絞罪】 (kivégzés) ◆ ここううささつつ 【絞殺】 ◆ ここ
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ううししゅゅ 【絞首】 ◆ ここううししゅゅけけいい 【絞首刑】
(akasztásos kivégzés) „Akasztást hajtottak vég-

re.” 「
こうしゅけい

絞首刑を
おこな

行 った。」

akasztásosakasztásos öngyilkosságöngyilkosság ◆ いいしし 【縊死】 ◆

くびつりじさつくびつりじさつ 【首つり自殺、首吊り自殺】
akasztóakasztó ◆ かかぎぎホホッックク 【鉤ホック、鈎ホック】

(ruhán) ◆ ハンガーハンガー (vállfa) ◆ ホックホック
akasztófaakasztófa ◆ ここううししゅゅだだいい 【絞首台】 ◆ ししょょ
けいだいけいだい 【処刑台】

akasztófakötélakasztófakötél ◆ こうしゅさくこうしゅさく 【絞首索】
akasztókötélakasztókötél ◆ こうしゅさくこうしゅさく 【絞首索】
akasztvaakasztva vanvan ◆ かかかかるる 【掛かる】 „falra

akasztott óra” 「
かべ

壁に
か

掛かっている
とけい

時計」

akcentusakcentus ◆ アアククセセンントト „Kanszai akcentussal

beszél.” 「
かんさい

関西
べん

弁のアクセントでしゃべる。」
◆ くくせせ 【癖】 „Akcentussal beszéli a japánt.”

「
くせ

癖がある
にほんご

日本語を
はな

話す。」 ◆ ごごちちょょうう 【語
調】 ◆ ななままりり 【訛り】 „Nincs idegen akcen-

tusa.” 「
がいこく

外国なまり
わ

はない。」 ◇ angolszászangolszász
akcentusakcentus ええいいここくくななままりり 【英国なまり、英国
訛り】 „Angolszász akcentussal beszéli a japánt.”

「
えいこく

英国なまりの
にほんご

日本語を
はな

話す。」 ◇ anyanyel-anyanyel-
vivi akcentusakcentus くくににななままりり 【国訛り】 „Időnként

előjön anyanyelvi akcentusom.” 「
ときどき

時々お
くに

国
なま

訛り

が
で

出る。」 ◇ vidékividéki akcentusakcentus くくににななままりり
【国訛り】

akcentussalakcentussal beszélbeszél ◆ ななままるる 【訛る】 (táj-
szólással beszél) „Akcentussal beszéli a japánt.”

「
かれ

彼の
にほんご

日本語
わ

はなまっている。」
akceptorakceptor ◆ アアククセセププタターー ◆ じじゅゅよよううたたいい 【受
容体】 ◇ hidrogénakceptorhidrogénakceptor すすいいそそじじゅゅよようう
たいたい 【水素受容体】

akcióakció ◆ アアククシショョンン ◆ おおおおややすすううりり 【大安売
り】 (nagy árleszállítás) „Ma eperakció van!” 「
きょう

今日は
いちご

苺 の
おおやすう

大安売りです。」 ◆ キキャャンンペペーーンン
(kampány) „Akciót tartunk sokféle kedvez-
ménnyel!” 「いろいろなおトクなキャンペーン
じっしちゅう

実施中！」 ◆ ささくくせせんん 【作戦】 „A rendőrség

lefújta az akciót.” 「
けいさつ

警察
わ

は
さくせん

作戦を
ちゅうし

中止した。」
◆ セセーールル (kiárusítás) ◆ ととっっかかははんんばばいい 【特
価販売】 ◆ れれんんばばいい 【廉売】 ◇ árengedmé-árengedmé-
nyesnyes akcióakció デディィススカカウウンントト・・セセーールル ◇ közösközös

akcióakció ききょょううどどううささくくせせんん 【共同作戦】 ◇

közvetlenközvetlen akcióakció ちちょょくくせせつつここううどどうう 【直接
行動】 ◇ mentőakciómentőakció ききゅゅううななんんささぎぎょょうう
【救難作業】 ◇ mentőakciómentőakció ききゅゅううししゅゅつつささぎぎ
ょょうう 【救出作業】 ◇ mentőakciómentőakció ききゅゅううじじょょ
さぎょうさぎょう 【救助作業】

akcióalapakcióalap ◆ ぐんしきんぐんしきん 【軍資金】 (tőkealap)

akcióbaakcióba lendüllendül ◆ ここううどどううににででるる 【行動に出
る】 „Sokáig tartott, míg akcióba nem lendült.”

「
こうどう

行動に
で

出るまで
じかん

時間がかかった。」
akciódúsakciódús ◆ ははららんんばばんんじじょょううのの 【波乱万丈
の、波瀾万丈の】 „Akciódús film volt.” 「
はらんばんじょう

波乱万丈の
えいが

映画だった。」 ◆ ははららんんぶぶくくみみのの
【波乱含みの、波瀾含みの】 „A mai meccs ak-

ciódús volt.” 「
きょう

今日の
しあい

試合
わ

は
はらんぶく

波乱含みだっ
た。」

akciófilmakciófilm ◆ アアククシショョンンええいいがが 【アクション映
画】 ◆ アアククシショョンン・・ドドララママ ◆ かかつつげげきき 【活
劇】

akcióhősakcióhős ◆ アクション・スターアクション・スター
akciójátékakciójáték ◆ アクションゲームアクションゲーム
akciójelenetakciójelenet ◆ アクション・シーンアクション・シーン
akció közbenakció közben ◆ かつどうちゅうかつどうちゅう 【活動中】
akciósakciós ◆ おかいどくのおかいどくの 【お買い得いの】 (áru)

akciósanakciósan ◆ セセーールルでで „Akciósan vettem a ruhát.”

「
ふく

服をセールで
か

買った。」
akciósanakciósan adad ◆ ととくくばばいいすするる 【特売する】 „Ak-

ciósan adták a marhahúst.” 「
ぎゅうにく

牛肉 を
とくばい

特売し
た。」 ◆ れんばいするれんばいする 【廉売する】

akciós árakciós ár ◆ みきりねだんみきりねだん 【見切り値段】
akciósakciós áruáru ◆ おおかかいいどどくくひひんん 【お買い得品、お
買得品】 „Kitették az akciós árukat a polcokra.”

「お
か

買い
どくひん

得品を
う

売り
ば

場に
なら

並べた。」 ◆ かかいいどどくく
ひんひん 【買い得品】 ◆ とくばいひんとくばいひん 【特売品】

akciósakciós terméktermék ◆ ととくくばばいい 【特売】 (akciós

áru) „A mai akciós termék a mosópor.” 「
きょう

今日

の
とくばい

特売
わ

は
せんざい

洗剤です。」 ◆ ととくくばばいいひひんん 【特売
品】 (akciós áru) ◆ ととっっかかひひんん 【特価品】 ◆ ほほ
ううししひひんん 【奉仕品】 ◇ maimai akciósakciós terméktermék きき
ょうのサービスひんょうのサービスひん 【本日のサービス品】

akciósakciós termékektermékek pultjapultja ◆ ととっっかかひひんんううりりばば
【特価品売り場】
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akciósakciós végkiárusításvégkiárusítás ◆ たたななざざららええおおおおううりり
だしだし 【棚浚え大売り出し、店浚え大売り出し】

akciótervakcióterv ◆ アアククシショョンン・・ププラランン ◆ ここううどどううけけ
いいかかくく 【行動計画】 ◆ ささくくせせんんけけいいかかくく 【作
戦計画】 ◆ ほほううししんん 【方針】 ◇ alapvetőalapvető ak-ak-
ciótervcióterv きほんほうしんきほんほうしん 【基本方針】

akébiaakébia ◆ ああけけびび 【木通、通草】 (Akebia) ◇ öt-öt-
levelűlevelű akébiaakébia ああけけびび 【木通、通草】 (Akebia
quinata)

AA kékszakállúkékszakállú hercegherceg váravára ◆ ああおおひひげげここううのの
しろしろ 【青ひげ公の城、青髭公の城】

akiaki ◆ かかたた 【方】 „Akik hátul vannak, hallják,

amit mondok?” 「
うしろ

後 の
ほう

方にいる
かた

方、
わたし

私 の
こえ

声が
き

聞こえますか？」 ◆ のの 【之】 „Aki ott áll, az

a barátom.” 「あそこに
た

立っているの
わ

は
ともだち

友達で
す。」 ◆ ののひひとと 【の人】 „Aki utoljára megy el,

kapcsolja le a villanyt!” 「
さいご

最後の
ひと

人
わ

は
でんき

電気を
け

消し
てください。」

akiaki akarakar ◆ ゆゆううしし 【有志】 „aki akar alapon jó-

tékonykodás” 「
ゆうし

有志によるチャリティー」

akiaki bolond,bolond, haláláighaláláig azaz isis maradmarad ◆ ばばかかははしし
ななななききゃゃななおおららなないい 【馬鹿は死ななきゃ治らな
い】 baka-va sinanakja naoranai

akiaki csakcsak ◆ だだれれかかれれななししにに 【誰彼なしに、誰彼
無しに】 (függetlenül attól, hogy kicsoda) „Min-

denkihez beszélt, aki csak figyelt rá.” 「
みみ

耳を
かたむ

傾

けてくれる
ひと

人に
わ

は
だれかれ

誰彼なしに
はな

話した。」
akiaki egyszeregyszer megégettemegégette magát,magát, mindigmindig félnifélni
fogfog aa tűztőltűztől ◆ ああつつももののににここりりててななまますすををふふくく
【羹に懲りて膾を吹く】

akiaki hazudik,hazudik, azaz loplop isis ◆ ううそそつつききははどどろろぼぼ
ううののははじじままりり 【嘘吐きは泥棒の始まり、嘘つき
は泥棒の始まり、うそつきは泥棒の始まり】
uszocuki-va dorobó-no hadzsimari

akiaki ismeri,ismeri, jóljól ismeriismeri ◆ ししるるひひととぞぞししるる 【知る
人ぞ知る】

aki kapja, marjaaki kapja, marja ◆ ぶんどりぶんどり 【分捕り】
akiaki kétkét nyulatnyulat kerget,kerget, egyetegyet semsem fogfog ◆ にに
ととおおううももののははいいっっととももええずず 【二兎追うものは一
兎も得ず】

akiaki kevesetkeveset tud,tud, mindigmindig aztazt szajkózzaszajkózza ◆ ああ
ほほううののひひととつつおおぼぼええ 【アホの一つ覚え、阿房の
一つ覚え】 ◆ ばばかかののひひととつつおおぼぼええ 【馬鹿の一
つ覚え】

akikakik találkoznak,találkoznak, elel isis válnakválnak ◆ ええししゃゃじじょょ
うりうり 【会者定離】

akiaki malombanmalomban jár,jár, liszteslisztes leszlesz ◆ ししゅゅににままじじ
わわれればばああかかくくななるる 【朱に交われば赤くなる】 ◆

ももんんぜぜんんののここぞぞううななららわわぬぬききょょううををよよむむ 【門前
の小僧習わぬ経を読む】

akiaki másnakmásnak vermetvermet ás,ás, magamaga esikesik belebele ◆ ひひ
ととををののろろわわばばああななふふたたつつ 【人を呪わば穴二つ】
◆ ミミイイララととりりががミミイイララににななるる 【ミイラ取りがミ
イラになる】

akiaki megcsináljamegcsinálja ◆ ややりりてて 【やり手、遣り手、
遣手】 (a munkát) „Munka az lenne, csak nincs,

aki megcsinálja.” 「
しごと

仕事
わ

はあるけどやり
て

手がい
ない。」

akiaki mer,mer, azaz nyernyer ◆ ここけけつつににいいららずずんんばばここじじをを
ええずず 【虎穴に入らずんば虎子を得ず、虎穴に入
らずんば虎児を得ず】 ◆ みみををすすててててここそそううかかぶぶ
せもあれせもあれ 【身を捨ててこそ浮かぶ瀬もあれ】

akiaki mindenhezmindenhez ért,ért, semmihezsemmihez semsem értért ◆ たた
げいはむげいげいはむげい 【多芸は無芸】 tage-va mugei

akiaki nemnem dolgozik,dolgozik, nene isis egyékegyék ◆ ははたたららかか
ざざるるももののくくううべべかかららずず 【働かざる者食うべから
ず】 hatarakazaru mono-va kuubekaradzu

akiaki nemnem hallgathallgat aa jójó tanácsra,tanácsra, azonazon nemnem le-le-
hethet segítenisegíteni ◆ ええんんななききししゅゅじじょょううははどどししがが
たたしし 【縁なき衆生は度し難し】 en-naki shujo-
va dosigatasi

akiaki nincsnincs mármár köztünk,köztünk, aztazt lassanlassan elfelejt-elfelejt-
jükjük ◆ ささるるももののひひびびににううととしし 【去る者日々に疎
し】

akirálisakirális ◆ アキラルアキラル
Akisino hercegAkisino herceg ◆ あきしののみやあきしののみや 【秋篠宮】
akitaakita ◆ あきたけんあきたけん 【秋田犬】 (kutyafajta)

AkitaAkita ◆ あきたしあきたし 【秋田市】 (város)

Akita megyeAkita megye ◆ あきたけんあきたけん 【秋田県】
akiaki tudjatudja mimi azaz elég,elég, azaz gazdaggazdag ◆ たたるるををしし
るるももののははととむむ 【足るを知る者は富む】 taru-wo
sirumono-va tomu

akképpenakképpen ◆ そうしてそうして 【然うして】
akklimatizációakklimatizáció ◆ ななれれるるこことと 【慣れること、
馴れること】

akklimatizálódikakklimatizálódik ◆ ふふううどどににななれれるる 【風土に

慣れる】 „Akklimatizálódott Japánhoz.” 「
かれ

彼
わ

は
にほん

日本の
ふうど

風土に
な

慣れた。」
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akkorakkor ❶ ああののとときき 【あの時】 „Akkor fiatal vol-

tam.” 「あの
とき

時
わ

は
わか

若かった。」 ❷ そそののとときき 【そ
の時、其の時】 „Akkor megjelent egy hullócsil-

lag.” 「その
とき

時
なが

流れ
ぼし

星が
み

見えた。」 ❸ とときき
【時】 „Majd akkor fizess, ha legközelebb jössz.”

「
こんど

今度
き

来た
とき

時に
はら

払って
くだ

下さい。」 ❹ なならら „Ha

nem tetszik, akkor minek vetted meg?” 「
き

気に
い

入らないなら
なん

何で
か

買ったの？」 ❺ すするるとと „Ak-

kor most jössz, vagy nem?” 「すると、
く

来るのか
こ

来ないのか？」 ◆ おおささららばば 【お然らば】 ◆ きき
たたらら (jut eszünkbe) „Ha Magyarország, akkor a
gulyásleves.” 「ハンガリーときたらグヤーシュ
だ。」 ◆ ささららばば 【然らば】 (Maté Evangéliuma
7:1-17) „Kopogtassatok, akkor kinyitják nektek

az ajtót!” 「
たた

叩けよさらば
ひら

開かれん。」 ◆ ししかか
ららずずんんばば 【然らずんば】 (ha nem, akkor) ◆ しし
かかららばば 【然らば】 (ha igen, akkor) ◆ そそううししたた
らら (így) „Testmozgással fogyjunk le! Akkor a vér-

nyomásunk is csökkenni fog.” 「
うんどう

運動して
や

痩せま

しょう。そうしたら
けつあつ

血圧も
さ

下がります。」 ◆ そそ
ううすするるとと „Akkor most mi lesz?” 「そうすると、
どうなるの？」 ◆ そそののこころろ 【その頃、其の

頃】 „Akkor még fiatal voltam.” 「その
ころ

頃
わ

はまだ
わか

若かった。」 ◆ そそののせせつつ 【その節、其の節】
„Még biztosan szükségem lesz magára, remélem

akkor segít majd.” 「
また

又お
せわ

世話になることもある

と
おも

思いますので、その
せっ

節
わ

は
よろ

宜しくお
ねが

願いしま
す。」 ◆ そそののつつどど 【その都度】 „Akkor veszem

meg, amikor szükségem van rá.” 「
ひつよう

必要になっ

たら、その
つど

都度
か

買います。」 ◆ そそれれだだっったたらら
【其れだったら】 (ha úgy van, akkor) ◆ そそれれなな
ららばば „Ha nincs pénz iskolára, akkor tanuljunk

autodidakta módon!” 「
がっこう

学校に
い

行くお
かね

金がな

い、それならば
どくがく

独学で
べんきょう

勉強 しよう。」 ◆ そそんん
ななととききにに 【そんな時に】 (olyankor) „Miért ne-

vettél akkor?” 「そんな
とき

時になんで
わら

笑ったの？」
◆ でではは de-va (akkor hát) „Akkor gondolkozzunk

egyszerűen!” 「で
わ

は、もっと
たんじゅん

単純 に
かんが

考 えまし
ょう。」 ◆ ととううねねんん 【当年】 (akkori év) ◆ なな
ららばば „Ha nincs pénzem, akkor nem is kell fél-

nem, hogy ellopják.” 「お
かね

金
わ

はない。ならば
なに

何も
ぬす

盗まれない。」 ◆ ななんんなならら 【何なら】 „Fáradt
vagy? Akkor jobb lenne, ha étteremben ennénk.”

「
つか

疲れているの？
なん

何なら
そと

外でご
はん

飯を
た

食べよう
か？」 ◆ ののででああるる „Ha a fizetések emelkednek,

akkor az árak is emelkedni fognak.” 「
ちんぎん

賃金が
あ

上

がれば
ぶっか

物価も
あ

上がるのである。」 ◇ dede akkorakkor

ととすするるとと „Ő nem bűnös. De akkor ki tette?” 「
かれ

彼
わ

は
むざい

無罪だ。とすると
だれ

誰が
はんにん

犯人だろう。」 ◇ ésés
akkorakkor mimi vanvan だだかかららななんんななののささ 【だから何な
のさ】

akkoraakkora ◆ ああののおおおおききささのの 【あの大きさの】 ◆

ああれれほほどど 【あれ程、彼程】 „Magyarországon

nincs akkora hegy.” 「あれほどの
やま

山
わ

はハンガリ

ーに
わ

はない。」 ◆ そそののおおおおききささのの 【その大き
さの】 ◆ ばばいいおおおおききいい 【倍大きい】 „Kétszer
akkora ez az ágy, mint a hálószobánk.” 「このベ

ット
わ

はうちの
しんしつ

寝室より
にばい

２倍
おお

大きい。」
akkorátakkorát nevet,nevet, hogyhogy szinteszinte kiakadkiakad azaz áll-áll-
kapcsakapcsa ◆ おおととががいいををととくく 【おとがいを解く、
頤を解く】

akkordakkord ◆ ココーードド ◆ トトーーンン・・ククララススタターー ◆ わわおお
んん 【和音】 ◇ alapakkordalapakkord ししゅゅわわおおんん 【主和
音】 ◇ megfordítottmegfordított akkordakkord ててんんかかいいわわおおんん
【転回和音】

akkordmunkaakkordmunka ◆ ちちんんししごごとと 【賃仕事】 ◆ でできき
だかしごとだかしごと 【出来高仕事】

akkorakkor háthát ◆ ささああ „Akkor hát induljunk!” 「さ

あ、
い

行きましょう！」 ◆ ささてて „Akkor hát kezd-

jük!” 「さて
はじ

始めましょう。」 ◆ ししかかららばば 【然
らば】 ◆ じじゃゃああ „Akkor hát aludjunk!” 「じゃ

あ、
ね

寝ようよ！」 ◆ そそここでで 【其処で】 „Akkor

hát lenne egy kérésem.” 「そこでお
ねが

願いがあり
ます。」 ◆ そそれれ „Akkor hát kezdjük!” 「それ、
はじ

始めましょう！」 ◆ そそれれでではは 【其れでは】
szorede-va „Akkor hát nincs mit tenni.” 「そ

れで
わ

は
しかた

仕方ない。」 ◆ でではは de-va „Akkor hát,

kezdjük!” 「で
わ

は、
はじ

始めましょう。」 ◆ どどれれ

„Akkor hát kóstoljuk meg!” 「どれ、
あじみ

味見してみ
るか。」
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akkoriakkori ◆ そそののととききのの 【その時の、其の時の】

„Az akkori kedvemtől függ, hogy mit eszek.” 「
なに

何

を
た

食べるか、その
とき

時の
きぶん

気分で
き

決める。」 ◆ ととうう
じじのの 【当時の】 „Nem ismerem az akkori hely-

zetet.” 「
とうじ

当時の
じょうきょう

状況 を
し

知らない。」

akkoribanakkoriban ◆ ああののこころろ 【あの頃】 „Ugyanolyan

szép még most is, mint akkoriban.” 「
かのじょ

彼女
わ

はあ

のころと
か

変わらずに
うつく

美 しい。」 ◆ そそののこころろ
【その頃、其の頃】 „Akkoriban egy forint volt

egy gombóc fagylalt.” 「その
ころ

頃シングルのアイ

スクリーム
わ

は
いち

１フォリントだった。」 ◆ ととううじじ
【当時】 „Akkoriban lovaskocsik jártak az úton.”

「
とうじ

当時、
みち

道を
ばしゃ

馬車が
はし

走っていた。」
akkoriakkori divatdivat ◆ ととききののりりゅゅううここうう 【時の流行】
„Az olyan formájú kalap volt az akkori divat.”

「あの
かたち

形 の
ぼうし

帽子
わ

は
とき

時の
りゅうこう

流行 だった。」
akkoriakkori időkidők ◆ ととううじじ 【当時】 „Visszaemlékez-

tem az akkori időkre.” 「
とうじ

当時を
ふ

振り
かえ

返った。」

akkorakkor isis ◆ がが „Akkor is megyek, ha esik.” 「
あめ

雨

が
ふ

降ろうが
い

行きます。」 ◆ ししたたっってて „Akkor is

megcsinálom, ha kinevetnek érte.” 「
わら

笑われたっ
てやります。」 ◆ ししててもも 【為ても】 „Akkor is

hozzámegyek, ha ellenzed!” 「あなたが
はんたい

反対して

も
かれ

彼と
けっこん

結婚する。」 ◆ ととてて „Unalmas, még ak-

kor is, ha azt mondják, hogy érdekes.” 「
おもしろ

面白い

と
い

言ったとてつまらない。」 ◆ ににししててもも „Ak-

kor is drága, ha száz jenért adják.” 「
ひゃく

百
えん

円にし

ても
たか

高い。」 ◆ ままででししてて 【迄でして】 (áldo-
zatot vállalva) „A kedvenc ételemet akarom enni,

még ha sorba is kell érte állnom.” 「
なら

並んでまで

しても
す

好きな
た

食べ
もの

物を
た

食べたい。」
akkorakkor is,is, haha nemnem figyelikfigyelik ◆ かかげげひひななたたななくく
【陰ひなたなく、陰日向なく】 „Akkor is dolgo-

zik, ha nem figyelik.” 「
かれ

彼
わ

は
かげ

陰ひなたなく
はたら

働
く。」

akkorakkor mármár inkábbinkább ◆ いいっっそそののこことと 【いっその
事】 „Akkor már inkább meghalok.” 「いっその

こと
し

死んだほうがましだ。」

akkorakkor mostmost ◆ ははてて „Akkor most mit csinál-
junk?” 「はて、どうしましょう？」

akkorakkor nyerünk,nyerünk, haha veszítünkveszítünk ◆ ままけけるるががかかちち
【負けるが勝ち】

akkorraakkorra ◆ ああののととききままでで 【あの時まで】 ◆ そそ
ののととききままでで 【その時まで、其の時まで、其の時

迄】 „Akkorra már sok év eltelt.” 「その
とき

時まで
なが

長い
ねんげつ

年月がたった。」
akkorakkor semsem ◆ がが „Akkor sem vesztem el a ked-

vem, ha hibázok.” 「
しっぱい

失敗しようがくじけな
い。」 ◆ ししたたっってて „Akkor sem félek, ha szel-

lemek kísértenek.” 「お
ば

化けが
で

出たって
こわ

怖くな
い。」 ◆ ししててもも 【為ても】 „Akkor sem adnék

neked pénzt, ha lenne.” 「お
かね

金があってもあなた

に
か

貸せない。」
akkortájtakkortájt ◆ そそののこころろ 【その頃、其の頃】 „Ak-

kortájt jelentek meg a mobiltelefonok.” 「
けいたいでんわ

携帯電話が
ふきゅう

普及し
はじ

始めたの
わ

はその
ころ

頃だった。」
akkreditációakkreditáció ◆ にんかにんか 【認可】
akkreditálakkreditál ◆ ははけけんんすするる 【派遣する】 „Kül-

földön nagykövetet akkreditáltak.” 「
がいこく

外国に
たいし

大使

を
はけん

派遣した。」 ◇ JapánbanJapánban akkreditáltakkreditált ちち
ゅゅううににちち 【駐日】 „Japánban akkreditált ma-

gyar nagykövet.” 「
ちゅうにち

駐日 ハンガリー
たいし

大使。」 ◇

MagyarországonMagyarországon akkreditáltakkreditált ざざいいハハンンガガリリ
ーー 【在ハンガリー】 „Magyarországon akkredi-

tált japán nagykövet” 「
ざい

在ハンガリー
にほん

日本
たいし

大使
」

akkreditálásakkreditálás ◆ にんかにんか 【認可】
akkreditáltakkreditált ◆ ににんんかか 【認可】 „akkreditált is-

kola” 「
にんか

認可
がっこう

学校」

akkreditívakkreditív ◆ ししんんよよううじじょょうう 【信用状】 ◇ át-át-
ruházhatóruházható akkreditívakkreditív じじょょううととかかののううししんんよよ
ううじじょょうう 【譲渡可能信用状】 ◇ importakkre-importakkre-
ditívditív ゆゆににゅゅううししんんよよううじじょょうう 【輸入信用状】
◇ rulírozórulírozó akkreditívakkreditív かかいいててんんししんんよよううじじょょ
うう 【回転信用状】

akkuakku ◆ じゅうでんちじゅうでんち 【充電池】 (akkumulátor)

akkumulációakkumuláció ◆ ちちくくせせきき 【蓄積】 ◇ bioakku-bioakku-
mulációmuláció せせいいたたいいなないいちちくくせせきき 【生体内蓄積】
◇ bioakkumulációbioakkumuláció せせいいぶぶつつちちくくせせきき 【生物蓄
積】
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akkumulátorakkumulátor ◆ じじゅゅううででんんちち 【充電池】 ◆ ちち
くくででんんちち 【蓄電池】 ◆ ババッッテテリリーー „Lemerült a

kocsi akkumulátora.” 「
くるま

車 のバッテリーが
あ

上が
ってしまった。」

akkumulátorcsereakkumulátorcsere ◆ ババッッテテリリここううかかんん 【バッ
テリ交換】

akkumulátorfolyadékakkumulátorfolyadék ◆ ババッッテテリリええきき 【バッ
テリ液】

akkurátusakkurátus ◆ ぎぎししききばばるる 【儀式張る】 ◆ たたんん
ねねんんなな 【丹念な】 (aprólékos) „akkurátus vizs-

gálat” 「
たんねん

丹念な
ちょうさ

調査」

akkutöltőakkutöltő ◆ じじゅゅううででんんきき 【充電器、充電機】
◆ チャージャーチャージャー

akkuzatóriusakkuzatórius rendszerrendszer ◆ だだんんががいいししゅゅぎぎ
【弾劾主義】

aknaakna ◆ ききららいい 【機雷】 „A csatahajó aknára fu-

tott.” 「
せんかん

戦艦
わ

は
きらい

機雷に
ふ

触れた。」 ◆ ししかかけけばばくく
だだんん 【仕掛け爆弾】 ◆ じじららいい 【地雷】 „Akná-

kat raktak le.” 「
じらい

地雷を
う

埋めた。」 ◆ たたててああなな
【縦穴、竪穴、たて穴】 ◆ たたててここうう 【立坑、
立て坑、縦坑、竪坑】 (bányaakna) ◆ ピピッットト ◆

ママンンホホーールル ◇ harckocsiaknaharckocsiakna たたいいせせんんししゃゃじじ
ららいい 【対戦車地雷】 „Harckocsiaknákat raktak

le.” 「
たいせんしゃじらい

対戦車地雷を
せっち

設置した。」 ◇ kábelaknakábelakna
ケケーーブブルル・・ピピッットト ◇ nyomásranyomásra robbanórobbanó aknaakna
すすいいああつつききららいい 【水圧機雷】 ◇ taposóaknataposóakna
たたいいじじんんじじららいい 【対人地雷】 „A hadsereg ta-

posóaknákat helyezett el.” 「
ぐんたい

軍隊
わ

は
たいじんじらい

対人地雷を
しか

仕掛けた。」 ◇ tengerfenékheztengerfenékhez kötöttkötött ak-ak-
nana けいりゅうきらいけいりゅうきらい 【係留機雷、繫留機雷】

aknakeresőaknakereső ◆ じじららいいたたんんちちきき 【地雷探知機】
(szerkezet)

aknamentesítésaknamentesítés ◆ ききららいいそそううととうう 【機雷掃
討】 ◆ じじららいいじじょょききょょ 【地雷除去】 (aknasze-
dés)

aknamezőaknamező ◆ ききららいいげげんん 【機雷原】 ◆ じじららいいげげ
んん 【地雷原】

aknamunkaaknamunka ◆ いんぼういんぼう 【陰謀】 (cselszövés)

aknanyílásaknanyílás ◆ こうこうこうこう 【坑口】 ◆ マンホールマンホール
aknarakóaknarakó hajóhajó ◆ ききららいいふふせせつつかかんん 【機雷敷設
艦】

aknaszedésaknaszedés ◆ じじららいいじじょょききょょ 【地雷除去】 ◆

そうかいそうかい 【掃海】 (tengeri)

aknaszedőaknaszedő ◆ じじららいいじじょょききょょそそううちち 【地雷除
去装置】 (gép)

aknaszedő hajóaknaszedő hajó ◆ そうかいていそうかいてい 【掃海艇】
aknaszedőaknaszedő naszádnaszád ◆ ききららいいそそううととううてていい
【機雷掃討艇】 ◆ そうかいていそうかいてい 【掃海艇】

aknátaknát szedszed ◆ じじららいいををじじょょききょょすするる 【地雷を
除去する】 ◇ tengeritengeri aknátaknát szedszed そそううかかいいすす
るる 【掃海する】

aknavetőaknavető ◆ ははくくげげききほほうう 【迫撃砲】 „Akna-
vetővel támadtak az ellenséges csapatokra.” 「
はくげきほう

迫撃砲で
てきじん

敵陣を
おそ

襲った。」 ◆ ババズズーーカカ ◆ ババズズ
ーカほうーカほう 【バズーカ砲】

aa kockakocka elel vanvan vetvevetve ◆ ややははははななたたれれたた 【矢
は放たれた】

akojaakoja gyöngykagylógyöngykagyló ◆ ああここややががいい 【阿古屋
貝】 (Pinctada fucata martensii)

Akó-klánAkó-klán 4747 szamurájaszamurája ◆ ああここううぎぎしし 【赤穂
義士】 ◆ あこうろうしあこうろうし 【赤穂浪士】

akolakol ◆ ひひつつじじごごやや 【羊小屋】 (juhakol) ◆ ぼぼくく
しゃしゃ 【牧舎】

ákombákomákombákom ◆ ももじじばばけけ 【文字化け】 (zagyva
betűk) ◆ よよみみににくくいいももじじ 【読みにくい文字、読
み難い文字】 (nehezen olvasható írás)

akörülakörül ◆ そそここらら 【其処ら】 „Ez a rés csak egy

centis, vagy akörüli.” 「この
すきま

隙間
わ

は
いっ

一センチそこ
らしかない。」 ◆ そそののこころろ 【その頃、其の
頃】 „Holnap két órakor, vagy akörül átmegyek

hozzátok.” 「
あした

明日の
にじ

２時かその
ころ

頃、あたなの
うち

家

に
あそ

遊びに
い

行くね。」 ◆ そそののへへんん 【その辺、其

の辺】 „Húsz éves, vagy akörül van.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
はたち

二十歳その
へん

辺だ。」 ◆ そそののままわわりりにに 【その回
りに】 „Látod azt a fát? Akörül szoktunk üldö-

gélni, amikor gyerekek voltunk.” 「あの
き

木が
み

見え

る？
こども

子供の
とき

時
みんな

皆 でその
まわ

周りによく
すわ

座っていた
んだ。」

aközbenaközben ◆ そそののああいいだだ 【その間、其の間】 „Pi-
henj csak! Aközben én csinálok neked egy kávét.”

「くつろいでね。その
あいだ

間 にコーヒを
い

入れてあ
げる。」 ◆ そそののああいいだだにに 【その間に、其の間
に】 „Művészetet tanult, írni is aközben kez-

dett.” 「
かれ

彼
わ

は
げいじゅつ

芸術 を
べんきょう

勉強 していた。その
あいだ

間 に
しょうせつ

小説 も
か

書き
はじ

始めた。」
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AA középközép mozdulatlanságamozdulatlansága ◆ ちちゅゅううよようう 【中
庸】 (konfucianizmus)

akrilakril ◆ アクリルアクリル
akrilamidakrilamid ◆ アクリルアミドアクリルアミド (C₃H₅NO)

akrilfestékakrilfesték ◆ アアククリリルルええののぐぐ 【アクリル絵の
具】

akrilgyantaakrilgyanta ◆ アアククリリルルじじゅゅしし 【アクリル樹
脂】

akrilképakrilkép ◆ アクリルがアクリルが 【アクリル画】
akrillencseakrillencse ◆ アクリルレンズアクリルレンズ
akrilrostakrilrost ◆ アクリルせんいアクリルせんい 【アクリル繊維】
akrilsavakrilsav ◆ アクリルさんアクリルさん 【アクリル酸】
akrobataakrobata ◆ アアククロロババッットト ◆ かかるるわわざざしし 【軽
業師、軽わざ師】 ◆ ききょょくくげげいいしし 【曲芸師】
„Cirkuszi akrobata szeretnék lenni!” 「サーカス

の
きょくげいし

曲芸師になりたいです。」
akrobatamutatványakrobatamutatvány ◆ かかるるわわざざ 【軽業、軽わ
ざ】 ◆ きょくぎきょくぎ 【曲技】

akrobatatrikóakrobatatrikó ◆ レオタードレオタード (tornadressz)

akrobatikaakrobatika ◆ ききょょくくぎぎ 【曲技】 ◆ ききょょくくげげいい
【曲芸】 „Gólyalábas akrobatikát mutatott be.”

「
たけうま

竹馬の
きょくげい

曲芸 を
ひろう

披露した。」 ◇ lovaslovas akro-akro-
batikabatika きょくばきょくば 【曲馬】

akrobatikusakrobatikus vezetésvezetés ◆ ききょょくくののりり 【曲乗
り】

akrofóbiaakrofóbia ◆ ここううししょょききょょううふふししょょうう 【高所恐
怖症】

akromatikus fényakromatikus fény ◆ むさいしょくむさいしょく 【無彩色】
akromatikusakromatikus lencselencse ◆ アアククロロママチチッッククレレンンズズ

◆ いろけしレンズいろけしレンズ 【色消しレンズ】
akromatikus színakromatikus szín ◆ むさいしょくむさいしょく 【無彩色】
akromegáliaakromegália ◆ アアククロロメメガガリリーー ◆ せせんんたたんんききょょ
だいしょうだいしょう 【先端巨大症】

akroszómaakroszóma ◆ アアククロロソソーームム ◆ せせんんたたいい 【先
体】

aksiaksi ◆ ででんんちち 【電池】 (akkumulátor) „Az okos-

telefon aksija lemerült.” 「スマホの
でんち

電池が
き

切れ
た。」 ◆ ババッッテテリリーー (akkumulátor) „A kocsi

aksija lemerült.” 「
くるま

車 のバッテリーが
あ

上がっ
た。」

AksobhjaAksobhja ◆ ああししゅゅくくににょょららいい 【阿閦如来、阿
閦如來】 (bölcsességbuddha)

aktakt ◆ ヌードヌード

aktaakta ◆ ししょょるるいい 【書類】 „rendőrség titkos ak-

tája” 「
けいさつ

警察の
きみつしょるい

機密書類」 ◇ személyügyiszemélyügyi ak-ak-
tata しんじょうちょうしょしんじょうちょうしょ 【身上調書】

aktatáskaaktatáska ◆ ししょょるるいいかかばばんん 【書類かばん、
書類鞄】 ◆ ブリーフケースブリーフケース

aktfotóaktfotó ◆ ヌヌーードドししゃゃししんん 【ヌード写真】 ◆ らら
たいしゃしんたいしゃしん 【裸体写真】

aktinaktin ◆ アクチンアクチン
aktíniumaktínium ◆ アクチニウムアクチニウム (Ac)

aktinoidaaktinoida ◆ アアククチチノノイイドド ◇ transzaktinoidatranszaktinoida
トランスアクチノイドトランスアクチノイド

aktívaktív ❶ かかつつどどううててききなな 【活動的な】 „A fiam

aktív.” 「
むすこ

息子
わ

は
かつどうてき

活動的だ。」 ❷ げげんんええききのの
【現役の】 (állományban lévő) „Ő még aktív ta-

nár.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
げんえき

現役の
せんせい

先生です。」 ❸ かかっっぱぱつつ
なな 【活発な】 „Ma aktív volt a részvénypiac.”

「
きょう

今日
わ

は
かぶしきしじょう

株式市場
わ

は
かっぱつ

活発だった。」 ❹ かかっっせせいい

【活性】 „aktív szén” 「
かっせいたん

活性炭
そ

素」 ❺ ゆゆううここうう

なな 【有効な】 „aktív felhasználófiók” 「
ゆうこう

有効な
ユーザーアカウント」 ◆ アアククチチブブなな ◆ アアククテテ

ィィブブなな „aktív ember” 「アクティブな
ひと

人」 ◆ がが
いいここううててききなな 【外向的な】 (extrovertált) ◆ かか
っっせせいいののああるる 【活性のある】 „aktív fehérje” 「
かっせい

活性のあるタンパク
しつ

質」 ◆ げげんんええきき 【現役】
◆ ここううどどううすするる 【行動する】 „Ez az állat éjsza-

ka aktív.” 「この
どうぶつ

動物
わ

は
よる

夜
こうどう

行動する。」 ◆ ささかか
んんなな 【盛んな】 „Látom, nagyon aktív vagy.” 「
きみ

君
わ

はお
さか

盛んですね。」 ◆ せせっっききょょくくせせいいののああるる

【積極性のある】 „aktív ember” 「
せっきょくせい

積極性 のあ

る
ひと

人」 ◆ せせっっききょょくくててききなな 【積極的な】 „ak-

tív beavatkozás” 「
せっきょくてき

積極的 な
かいにゅう

介入 」 ◆ ののううどど
ううててききなな 【能動的な】 (sok helyen tevékenyke-

dik) „aktív szerep” 「
のうどうてき

能動的な
やくわり

役割」 ◇ éjsza-éjsza-
kaka aktívaktív よよるるががたたのの 【夜型の】 „éjszaka aktív

ember” 「
よるがた

夜型の
にんげん

人間」 ◇ nemnem aktívaktív ななかかずずとと
ばばずずににななるる 【鳴かず飛ばずになる】 „Az a ver-

senyző már nem aktív.” 「その
せんしゅ

選手
わ

は
な

鳴かず
と

飛
ばずになった。」 ◇ reggelreggel aktívaktív ああささががたたのの

【朝型の】 „reggel aktív ember” 「
あさがた

朝型の
にんげん

人間」
◇ társadalmilagtársadalmilag aktívaktív ししゃゃここううててききなな 【社
交的な】 ◇ társaságkedvelőtársaságkedvelő ししゃゃここううててききなな
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【社交的な】 „társaságkedvelő ember” 「
しゃこうてき

社交的

な
ひと

人」
aktivációaktiváció ◆ かかっっせせいいかか 【活性化】 ◇ bioak-bioak-
tivációtiváció せせいいたたいいなないいかかっっせせいいかか 【生体内活性
化】 ◇ bioaktivációbioaktiváció たたいいなないいかかっっせせいいかか 【体
内活性化】

aktívákaktívák ◆ かかりりかかたた 【借方、借り方】 (könyve-

lés) „aktívák és passzívák” 「
かりかた

借方と
かしかた

貸方」

aktiválaktivál ◆ アアククテティィブブかかすするる 【アクティブ化す
る】 (IT) „Aktiválja a felhasználói fiókot.” 「ア

カウントをアクティブ
か

化する。」 ◆ かかっっせせいいかか

すするる 【活性化する】 „Aktiválja a szert.” 「
やくざい

薬剤

を
かっせいか

活性化する。」 ◆ ゆゆううここううににすするる 【有効に
する】 (érvényesít) „Aktiváltam a PIN-

kódomat.” 「ＰＩＮコードを
ゆうこう

有効にした。」

aktiválásaktiválás ◆ かっせいかかっせいか 【活性化】
aktív alkatrészaktív alkatrész ◆ のうどうそしのうどうそし 【能動素子】
aktiváló anyagaktiváló anyag ◆ かっせいざいかっせいざい 【活性剤】
aktívanaktívan ◆ ささかかんんにに 【盛んに】 „A térségek ak-

tívan cserélik az információt.” 「
ちいき

地域の
じょうほう

情報
こうかん

交換
わ

は
さか

盛んに
おこな

行 われている。」 ◆ せせっっききょょくく
ててききにに 【積極的に】 „Aktívan keres munkát.”

「
せっきょくてき

積極的 に
しごと

仕事を
さが

探している。」 ◆ ののううどどうう
ててききにに 【能動的に】 „Aktívan tevékenykedik.”

「
のうどうてき

能動的に
こうどう

行動する。」
aktívanaktívan csinálcsinál ◆ かかつつややくくすするる 【活躍する】

(valamit) „Ez a versenyző még aktívan sportol.”

「このスポーツ
せんしゅ

選手
わ

はまだ
かつやく

活躍している。」
aktívanaktívan dolgozódolgozó generációgeneráció ◆ げげんんええききせせだだいい
【現役世代】

aktívanaktívan tevékenykediktevékenykedik ◆ ひひややくくすするる 【飛躍
する】 „Formatervezőként aktívan tevékenyke-

dik a világban.” 「デザイナーとして
せかい

世界に
ひやく

飛躍
している。」

aktívaktív elemelem ◆ ののううどどううそそしし 【能動素子】 (aktív
alkatrész) „passzív elem és aktív elem” 「

じゅどうそし

受動素子と
のうどうそし

能動素子」
aktívaktív eutanáziaeutanázia ◆ ああんんららくくしし 【安楽死】
„Sok ország kezdi elismerni az aktív eutanáziát.”

「
あんらくし

安楽死を
みと

認める
くに

国
わ

は
おお

多くなってきた。」

aktív hangszóróaktív hangszóró ◆ アクティブ・スピーカーアクティブ・スピーカー
aktivistaaktivista ◆ ううんんどどううかか 【運動家】 ◆ かかつつどど
ううかか 【活動家】 ◆ かかつつどどううししゃゃ 【活動者】 ◇

politikaipolitikai aktivistaaktivista せせいいじじかかつつどどううかか 【政治
活動家】

aktív iszapaktív iszap ◆ かっせいおでいかっせいおでい 【活性汚泥】
aktivitásaktivitás ◆ アアククテティィビビテティィ ◆ かかっっせせいい 【活
性】 ◆ かかつつどどうう 【活動】 ◆ かかっっぱぱつつ 【活発、
活潑、活溌】 ◆ かかつつややくく 【活躍】 ◆ せせっっききょょ
くく 【積極】 ◆ ににぎぎわわいい 【賑わい】 ◆ ののううどど
うう 【能動】 ◇ gazdaságigazdasági aktivitásaktivitás けけいいざざ
いいかかつつどどうう 【経済活動】 „Nőtt a gazdasági akti-

vitás.” 「
けいざいかつどう

経済活動
わ

は
かっぱつ

活発になった。」 ◇ kata-kata-
litikuslitikus aktivitásaktivitás ししょょくくばばいいかかっっせせいい 【触媒
活性】 ◇ optikaioptikai aktivitásaktivitás ここううががくくかかっっせせいい
【光学活性】

aktivizálaktivizál ◆ かかつつどどううささせせるる 【活動させる】
„Szeretnél valahogy aktivizálni a mindig otthon

ülő barátomat.” 「
うち

家にこもっている
ともだち

友達をなん

とか
かつどう

活動させたい。」
aktivizmusaktivizmus ◆ こうどうしゅぎこうどうしゅぎ 【行動主義】
aktívaktív játékosjátékos ◆ げげんんええききせせんんししゅゅ 【現役選
手】

aktívaktív leszlesz ◆ ゆゆううここううににななるる 【有効になる】

„A felhasználói fiók aktív lett.” 「アカウント
わ

は
ゆうこう

有効になった。」
aktívaktív népességnépesség ◆ ろろううどどううりりょょくくじじんんここうう
【労働力人口】 „életkor szerinti aktív népesség”

「
ねんれいべつ

年齢別
ろうどうりょくじんこう

労働力人口 」 ◇ inaktívinaktív népességnépesség
ひろうどうりょくじんこうひろうどうりょくじんこう 【非労働力人口】

aktív oxigénaktív oxigén ◆ かっせいさんそかっせいさんそ 【活性酸素】
aktív partneraktív partner ◆ とりとり 【取り】 (cselgáncsban)

aktív résztvevőaktív résztvevő ◆ さんよしゃさんよしゃ 【参与者】
aktívaktív szállításszállítás ◆ ののううどどううゆゆそそうう 【能動輸
送】 (sejtmembránon)

aktív szénaktív szén ◆ かっせいたんかっせいたん 【活性炭】
aktívaktív szókincsszókincs ◆ ししよよううごごいい 【使用語彙】 ◆

ひとがつかえるごいひとがつかえるごい 【人が使える語彙】
aktív szolgálataktív szolgálat ◆ げんえきげんえき 【現役】
aktívaktív timföldtimföld ◆ かかっっせせいいアアルルミミナナ 【活性アル
ミナ】

aktív törésvonalaktív törésvonal ◆ かつだんそうかつだんそう 【活断層】
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aktívaktív üzletiüzleti életélet ◆ ええいいぎぎょょううののだだいいいいっっせせんん
【営業の第一線】

aktívaktív vetővető ◆ かかつつだだんんそそうう 【活断層】 (törés-
vonal)

aktív vulkánaktív vulkán ◆ かつかざんかつかざん 【活火山】
aktképaktkép ◆ ヌヌーードドししゃゃししんん 【ヌード写真】 ◆ らら
がが 【裸画】 ◆ ららたたいいがが 【裸体画】 ◆ ららふふがが
【裸婦画】

aktmodellaktmodell ◆ ヌヌーードド・・モモデデルル ◆ ららたたいいモモデデルル
【裸体モデル】

aktszoboraktszobor ◆ ららぞぞうう 【裸像】 ◆ ららたたいいぞぞうう
【裸体像】 ◆ らふぞうらふぞう 【裸婦像】

aktuálisaktuális ◆ げげんんかかのの 【現下の】 (jelenlegi) „ak-

tuális probléma” 「
げんか

現下の
もんだい

問題」 ◆ げげんんざざいいのの
【現在の】 (jelenlegi) „aktuális devizaárfolyam”

「
げんざい

現在の
かわせ

為替レート」 ◆ じじじじ 【時事】 „Az ak-

tuális kérdésekről beszéltünk.” 「
じじ

時事
もんだい

問題につ

いて
はな

話した。」 ◆ じじっっせせいいのの 【実勢の】 ◆ ちち
ょょっっききんんのの 【直近の】 (legújabb) „aktuális hí-

rek” 「
ちょっきん

直近 のニュース」 ◆ ととききのの 【時の】

„aktuális téma” 「
とき

時の
わだい

話題」 ◇ mármár nemnem aktu-aktu-
álisális ささたたややみみににななるる 【沙汰やみになる、沙汰止
みになる】 „A házasság témája már nem aktu-

ális.” 「
けっこん

結婚の
はなし

話
わ

は
さた

沙汰やみになった。」 ◇

nemnem aktuálisaktuális おおわわっったた 【終わった】 „Ez a ter-

mékajánlatunk már nem aktuális.” 「このお
すす

勧め
ひん

品
わ

はもう
お

終わりました。」
aktuális áraktuális ár ◆ じっせいかかくじっせいかかく 【実勢価格】
aktuálisaktuális áronáron ◆ ななりりゆゆききでで 【成り行きで、成
行きで、成行で】 (piaci áron) „A részvényt ak-

tuális áron vette meg.” 「
な

成り
ゆ

行きで
かぶ

株を
か

買っ
た。」

aktuálisaktuális eseményekesemények ◆ じじじじ 【時事】 „Képben
van az aktuális eseményekkel kapcsolatban.” 「

じじ

時事に
つう

通じている。」
aktuálisaktuális helyzethelyzet ◆ じじききょょくく 【時局】 „Az ak-

tuális helyzetnek megfelelően jár el.” 「
じきょく

時局に
たいしょ

対処する。」
aktuálisaktuális kérdéskérdés ◆ けけいいだだいいののけけんん 【掲題の
件】

aktualitásaktualitás ◆ アクチュアリティーアクチュアリティー

aktualizálaktualizál ◆ ここううししんんすするる 【更新する】 „Aktu-

alizáltuk a terméklistát.” 「
せいひん

製品リストを
こうしん

更新し
た。」

aktusaktus ◆ ここうういい 【行為】 „szexuális aktus” 「
せいてき

性的な
こうい

行為」 ◇ szexuálisszexuális aktusaktus せせいいここうういい
【性行為】

akupunktúraakupunktúra ◆ ははりり 【鍼】 ◇ forróforró tűstűs aku-aku-
punktúrapunktúra ひばりひばり 【火鍼】

akupunktúraakupunktúra ésés köpölyözésköpölyözés ◆ ししんんききゅゅうう
【鍼灸、針灸】 ◆ ししんんききゅゅううりりょょううほほうう 【鍼
灸療養、針灸療養】 (gyógymódja)

akupunktúrásakupunktúrás érzéstelenítésérzéstelenítés ◆ ははりりまますすいい
【鍼麻酔】

akupunktúrásakupunktúrás ésés köpölyözőköpölyöző gyógyászgyógyász ◆ しし
んきゅうしんきゅうし 【鍼灸師、針灸師】

akupunktúrás gyógyászakupunktúrás gyógyász ◆ はりいはりい 【鍼医】
akupunktúrásakupunktúrás pontpont ◆ けけいいけけつつ 【経穴】 ◆ つつ
ぼぼ 【壺、壷】 ◆ はりのつぼはりのつぼ 【鍼の壷】

akupunktúrátakupunktúrát alkalmazalkalmaz ◆ ははりりををすするる 【鍼を
する】

akupunktúrávalakupunktúrával ésés köpölyözésselköpölyözéssel kezelőkezelő
gyógyászgyógyász ◆ ししんんききゅゅううしし 【鍼灸師、針灸
師】

akusztikaakusztika ◆ おおととののひひびびきき 【音のひびき、音の
響き】 (terem akusztikája) „Ennek a koncert-
teremnek jó az akusztikája.” 「このコンサート

ホール
わ

は
おと

音のひびきがいい。」 ◆ おおんんききょょうう
【音響】 „Milyen az akusztikája ennek a terem-

nek?” 「この
かいじょう

会場
わ

はどんな
おんきょう

音響 ですか？」 ◆

おおんんききょょううががくく 【音響学】 (hangtan) ◆ おおんん
ききょょううここううかか 【音響効果】 (terem akusztikája)

„terem akusztikája” 「ホールの
おんきょうこうか

音響効果」 ◆ ひひ
びびきき 【響き】 „Ennek a koncertteremnek jó az

akusztikája.” 「この
おんがくどう

音楽堂
わ

は
ひび

響きがいい。」

akusztikaiakusztikai csalódáscsalódás ◆ みみみみののささっっかかくく 【耳の
錯覚】

akusztikájaakusztikája vanvan ◆ ひひびびくく 【響く】 „Ennek
a koncertteremnek jó az akusztikája.” 「この
おんがくどう

音楽堂
わ

は
おと

音がよく
ひび

響く。」
akusztikusakusztikus gitárgitár ◆ アアココーースステティィッックク・・ギギタターー
akutakut ◆ ききゅゅううせせいい 【急性】 „akut fertőzés” 「

きゅうせい

急性
かんせんしょう

感染症 」 ◆ ききゅゅううせせいいのの 【急性の】
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(heveny) ◆ げげききししょょうう 【劇症、激症】 „akut

kilökődés” 「
げきしょう

劇症
きょぜつ

拒絶」

Akutagava-díjAkutagava-díj ◆ ああくくたたががわわししょょうう 【芥川
賞】

akvaparkakvapark ◆ すすいいぞぞくくええんん 【水族園】 ◆ すすいいぞぞ
くかんくかん 【水族館】

akvarellakvarell ◆ すすいいささいい 【水彩】 ◆ すすいいささいいがが
【水彩画】 (vízfestékkel készült festmény)

akvarellfestékakvarellfesték ◆ すすいいささいいええののぐぐ 【水彩絵の
具】

akvarell festészetakvarell festészet ◆ すいさいすいさい 【水彩】
akvarellfestőakvarellfestő ◆ すいさいがかすいさいがか 【水彩画家】
akváriumakvárium ◆ いいけけすす 【生簀、生け簀】 ◆ すすいい
そそうう 【水槽】 ◆ すすいいぞぞくくかかんん 【水族館】 (ak-
vapark) ◇ gömbakváriumgömbakvárium ききゅゅううけけいいすすいいそそうう
【球形水槽】 ◇ tengertenger alattialatti akváriumakvárium かかいい
ちゅうすいぞくかんちゅうすいぞくかん 【海中水族館】

alal ◆ ああ 【亜、亞】 (al-) ◆ じじせせきき 【次席】 (al-
) ◆ じじゅゅんん 【準、准】 (al-) ◆ ふふくく 【副】 (al-

) „Ő az alelnök.” 「
かれ

彼
わ

は
ふくだいとうりょう

副大統領 です。」 ◇ főfő
ésés alal せせいいふふくく 【正副】 „elnök és alelnök” 「
せいふく

正副
だいとうりょう

大統領 」
al-al- ◆ サブサブ „alparancs” 「サブコマンド」

álál ◆ ええせせ 【似非】 ◆ かかせせいい 【仮性】 (ál-)
◆ ぎぎじじ 【疑似、擬似】 (ál-) „áltudomány” 「

ぎじかがく

疑似科学」 ◆ ぎぎじじのの 【擬似の】 (ál-) ◆ ににせせ

【偽、贋】 (ál) „álnyomozó” 「
にせ

偽
けいじ

刑事」 ◆ ににせせ

のの 【偽の、贋の】 (ál) „álrendőr” 「
にせ

偽の
けいさつかん

警察官
」 ◆ もぎもぎ 【模擬、摸擬】 (ál-)

aláalá ◆ ししたたにに 【下に】 ◆ ののししたたへへ 【の下へ】
no sita-e „A tízjenes érme az asztal alá gurult.”

「
じゅうえんだま

十円玉
わ

はテーブルの
した

下
え

へ
ころ

転がりました。」
aláásaláás ◆ むむししばばむむ 【蝕む】 „A védővámok aláás-

sák a vállalatok versenyképességét.” 「
ほごかんぜい

保護関税
わ

は
きぎょう

企業の
きょうそうりょく

競争力 を
むしば

蝕 む。」
alabárdalabárd ◆ ハハルルババーードド ◆ ほほここ 【矛、戈、鉾、
鋒、戟】

alabástromalabástrom ◆ せっかせっこうせっかせっこう 【雪花石膏】
alábbalább ◆ ここれれよよりりももししたた 【これよりも下】 (még

lejjebb) „A repülő alább ereszkedett.” 「
ひこうき

飛行機
わ

はこれよりも
した

下に
お

降りた。」 ◇ alábbhagyalábbhagy しし

ゅゅううそそくくすするる 【収束する】 „Alábbhagyott az

infláció.” 「インフレ
わ

は
しゅうそく

収束 した。」

alábbalább adad ◆ そそんんななののででままんんぞぞくくすするる 【そんなの
で満足する】 „Ennél ne add alább!” 「そんなの

で
まんぞく

満足しないで！」
alábbhagyalábbhagy ◆ いいちちだだんんららくくすするる 【一段落する】

„A meleg kicsit alábbhagyott.” 「
もうしょ

猛暑
わ

は
いちだんらく

一段落し
た。」 ◆ ううせせるる 【失せる】 (elenyészik valami

kedv) „Alábbhagyott a lelkesedése.” 「
ねつい

熱意が
う

失
せた。」 ◆ おおささままるる 【治まる、収まる】 (csi-

tul) „Alábbhagyott a fájdalma.” 「
いた

痛み
わ

は
おさ

治まっ
た。」 ◆ おおちちつつくく 【落ち着く、落ちつく、落

着く】 „Alábbhagyott a fájdalom.” 「
いた

痛み
わ

は
お

落

ち
つ

着いた。」 ◆ ししゅゅううそそくくすするる 【収束する】

„Alábbhagyott az infláció.” 「インフレ
わ

は
しゅうそく

収束 し
た。」 ◆ ちちんんせせいいすするる 【沈静する】 „Alább-

hagyott a pénzügyi káosz.” 「
きんゆう

金融
こんらん

混乱
わ

は
ちんせい

沈静し
た。」 ◆ ひひええるる 【冷える】 „Alábbhagyott a

befektetési kedv.” 「
とうしかしんり

投資家心理が
ひ

冷えた。」 ◆

ややわわららぐぐ 【和らぐ】 (csitul) „A vihar alábbha-

gyott.” 「
あらし

嵐 が
やわ

和らいだ。」 ◇ lendületlendület
alábbhagyásaalábbhagyása ななかかだだるるみみ 【中弛み、中だる
み】 „álláskeresési lendület alábbhagyása” 「
しゅうかつ

就活 の
なかだる

中弛み」
alábbhagyalábbhagy aa lendületlendület ◆ ひひええここむむ 【冷え込
む】 „Alábbhagyott a gazdaság lendülete.” 「
けいき

景気が
ひ

冷え
こ

込んだ。」
alábbialábbi ◆ いいかかのの 【以下の】 „A részletek az aláb-

biak.” 「
しょうさい

詳細
わ

は
いか

以下の
とお

通りです。」 ◆ かかききのの
【下記の】 „Az alábbi napokon zárva tartunk.”

「
かき

下記の
ひ

日
わ

は
へいてん

閉店させて
いただ

頂 きます。」
alábbalább írtakírtak ◆ かかきき 【下記】 „Az alább írtak

szerint járjanak el!” 「
かき

下記の
とお

通り
こうどう

行動して
くだ

下さ
い。」

alábbialábbi szövegszöveg ◆ いいかか 【以下】 „Az alábbi szö-

veg az angol nyelvű szerződés.” 「
いか

以下
わ

は
えいぶん

英文
けいやくしょ

契約書です。」
alábecsülalábecsül ◆ ああななどどるる 【侮る】 (mit neki) „Alá-

becsülte a veszélyt.” 「
きけん

危険を
あなど

侮 った。」 ◆ ああ
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ままくくみみるる 【甘く見る】 (lebecsül) „A bokszoló

alábecsülte az ellenfelét.” 「ボクサー
わ

は
てき

敵を
あま

甘く
み

見た。」 ◆ おおみみそそれれすするる 【お見それする、お
見逸れする、御見逸れする】 „Alábecsültelek,
fogalmam sem volt, hogy ilyet is tudsz csinálni!”

「そんなことが
でき

出来るなんて、お
み

見それしまし
た！」 ◆ かかししょょううひひょょううかかすするる 【過小評価す
る】 (alulértékel) „Alábecsülték a veszteséget.”

「
そん

損
わ

は
かしょうひょうか

過小評価された。」 ◆ かかろろんんじじるる 【軽
んじる】 (lekicsinyel) „Az állam alábecsülte a

szennyezési problémát.” 「
せいふ

政府
わ

は
おせん

汚染
もんだい

問題を
かろ

軽
んじた。」 ◆ ななめめててかかかかるる 【舐めて掛かる、
舐めてかかる】 „Ha alábecsülöd az ellenfeledet,

veszíteni fogsz!” 「
あいて

相手を
な

舐めてかかると
ま

負ける
ぞ。」 ◆ ののんんででかかかかるる 【呑んで掛かる、呑ん
でかかる】 „Alábecsülte az ellenfelét a harcban.”

「
あいて

相手を
の

呑んで
か

掛かった。」 ◆ みみくくびびるる 【見
くびる、見縊る】 (lekicsinyel) „Alábecsültem a

képességét.” 「
かれ

彼の
のうりょく

能力 を
み

見くびった。」

alábecsülésalábecsülés ◆ かしょうひょうかかしょうひょうか 【過小評価】
alábukikalábukik ◆ ししずずむむ 【沈む】 (elsüllyed) „A nap

alábukott.” 「
たいよう

太陽
わ

は
しず

沈んだ。」 ◆ ももぐぐるる 【潜

る】 (alámerül) „A kacsa alábukott.” 「
かも

鴨
わ

は
もぐ

潜っ
た。」

alacsonyalacsony ◆ いいややししいい 【卑しい、賤しい】 „ala-

csony társadalmi rang” 「
いや

卑しい
みぶん

身分」 ◆ せせがが
ひひくくいい 【背が低い】 „Az öcsém alacsonyabb,

mint én.” 「
おとうと

弟
わ

は
ぼく

僕より
せ

背が
ひく

低い。」 ◆ ひひくく

いい 【低い】 „Ez a hegy alacsony.” 「この
やま

山
わ

は
ひく

低
い。」 ◆ ロローー „alacsony és magas” 「ローとハ
イ」 ◆ わわかかいい 【若い】 „Alacsonyabbtól kezd-

ve rendezze a számokat!” 「
ばんごう

番号を
わか

若い
じゅん

順 から
なら

並べて
くだ

下さい。」
alacsonyabbalacsonyabb beosztásbeosztás ◆ かかいい 【下位】 „Ala-

csonyabb beosztásba került.” 「
かれ

彼
わ

は
かい

下位に
お

落ち
た。」

alacsonyabbalacsonyabb beosztásbabeosztásba helyezhelyez ◆ ここううかか
くくささせせるる 【降格させる】 „Osztályvezetőből egy-

szerű alkalmazotti beosztásba helyeztek.” 「
ぶちょう

部長

から
ひらしゃいん

平社員に
こうかく

降格させられた。」 ◆ ささせせんんすするる
【左遷する】

alacsonyabbalacsonyabb beosztásbabeosztásba helyezéshelyezés ◆ ささせせ
んん 【左遷】

alacsonyabbalacsonyabb beosztásbabeosztásba kerüléskerülés ◆ ここううかか
くく 【降格】

alacsonyabb minőségalacsonyabb minőség ◆ げげ 【下】
alacsonyabbalacsonyabb rangúrangú királykirály ◆ ぎぎょょくくししょょうう
【玉将】 (sógiban)

alacsonyabbalacsonyabb rendűrendű ◆ おおととっったた 【劣った】
(valaminél rosszabb) „Megveti a nála alacso-

nyabb rendű embereket.” 「
じぶん

自分より
おと

劣った
ひと

人を
けいべつ

軽蔑している。」
alacsony akadályalacsony akadály ◆ ロー・ハードルロー・ハードル
alacsonyan fekvő területalacsonyan fekvő terület ◆ ていちていち 【低地】
alacsonyanalacsonyan fekvő,fekvő, vizesvizes ◆ てていいししつつなな 【低湿
な】

alacsonyanalacsonyan szállszáll ◆ たたれれるる 【垂れる】 „Ala-

csonyan szállnak a felhők.” 「
くも

雲が
た

垂れてい
る。」

alacsonyanalacsonyan szállongszállong ◆ てていいめめいいすするる 【低迷
する】

alacsonyan szállongásalacsonyan szállongás ◆ ていめいていめい 【低迷】
alacsonyanalacsonyan tarttart ◆ おおささええるる 【抑える】 „A

költségeket alacsonyan tartva termelnek.” 「コ

ストを
おさ

抑えて
せいさん

生産している。」
alacsonyalacsony árár ◆ てていいかかかかくく 【低価格】 ◆ ややすすねね

【安値】 „Alacsony áron vettem.” 「
やすね

安値で
か

買っ
た。」

alacsony arányalacsony arány ◆ ていりつていりつ 【低率】
alacsonyalacsony belmagasságúbelmagasságú ◆ ててんんじじょょううののひひくく
いい 【天井の低い】 „alacsony belmagasságú szo-

ba” 「
てんじょう

天井 の
ひく

低い
へや

部屋」

alacsonyalacsony beosztásbeosztás ◆ かかききゅゅううししょょくく 【下級
職】 ◆ かかそそううぶぶ 【下層部】 „Alacsony beosz-

tásban dolgozom.” 「
かいしゃ

会社の
かそうぶ

下層部に
ぞく

属してい
る。」

alacsonyalacsony beosztásúbeosztású hivatalnokhivatalnok ◆ かかききゅゅうう
かんりかんり 【下級官吏】

alacsonyalacsony bérbér ◆ てていいちちんんぎぎんん 【低賃金】 „Ala-

csony bérért dolgozik.” 「
かれ

彼
わ

は
ていちんぎん

低賃金で
はたら

働 いて
いる。」

alacsony cukorszintalacsony cukorszint ◆ びとうびとう 【微糖】
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alacsony építésűalacsony építésű ◆ ていそうていそう 【低層】
alacsonyalacsony építésűépítésű társasháztársasház ◆ てていいそそううママンン
ションション 【低層マンション】

alacsonyalacsony erősségűerősségű játékosjátékos ◆ ししたたてて 【下
手】 (gojátékban és sógiban)

alacsonyalacsony ésés magasmagas ◆ じじょょううげげ 【上下】 „ala-

csony és magas rang” 「
みぶん

身分の
じょう

上
げ

下」

alacsony és magas rangalacsony és magas rang ◆ きせんきせん 【貴賤】
alacsony és magas szintalacsony és magas szint ◆ きせんきせん 【貴賤】
alacsonyalacsony fapapucsfapapucs ◆ ここままげげたた 【駒下駄】

(anyagából faragott)

alacsonyalacsony fekvésű,fekvésű, láposlápos ◆ てていいししつつなな 【低湿

な】 „alacsony fekvésű, lápos terület” 「
ていしつ

低湿な
ちいき

地域」
alacsonyalacsony fekvésűfekvésű láposságláposság ◆ てていいししつつ 【低
湿】

alacsonyalacsony feszültségfeszültség ◆ てていいああつつ 【低圧】 ◆

てていいででんんああつつ 【低電圧】 ◆ てていいででんんいい 【低電
位】

alacsony fizetésalacsony fizetés ◆ ていきゅうていきゅう 【低給】
alacsony fokozatalacsony fokozat ◆ かだんかだん 【下段】
alacsonyalacsony fordulatszámfordulatszám ◆ てていいかかいいててんん 【低
回転】

alacsonyalacsony frekvenciásfrekvenciás hullámhullám ◆ てていいししゅゅううはは
【低周波】

alacsony helyalacsony hely ◆ ひくみひくみ 【低み】
alacsonyalacsony helyzethelyzet ◆ ひひせせんん 【卑賤】 „Ala-

csonyról küzdötte fel magát.” 「
ひせん

卑賤より
み

身を
お

起
こした。」

alacsonyalacsony hőhatáshőhatás okoztaokozta égésiégési sérüléssérülés ◆

てていいおおんんねねっっししょょうう 【低温熱傷】 ◆ てていいおおんん
やけどやけど 【低温火傷、低温やけど】

alacsonyalacsony hőmérséklethőmérséklet ◆ てていいおおんん 【低温】
„Alacsony hőmérsékleten tároljuk az ételeket.”

「
しょくひん

食品 を
ていおん

低温で
ほぞん

保存する。」
alacsonyalacsony jövedelemjövedelem ◆ てていいししゅゅううににゅゅうう 【低
収入】 „alacsony jövedelmű háztartás” 「
ていしゅうにゅう

低収入
かてい

家庭」 ◆ てていいししょょととくく 【低所得】

„alacsony jövedelmű háztartás” 「
ていしょとく

低所得
かてい

家庭」

alacsonyalacsony jövedelműjövedelmű ◆ てていいががくくししょょととくくししゃゃ
【低額所得者】 (személy)

alacsonyalacsony jövedelműjövedelmű egyénegyén ◆ てていいししょょととくくしし
ゃゃ 【低所得者】

alacsonyalacsony jövedelműjövedelmű rétegréteg ◆ てていいががくくししょょ
ととくくそそうう 【低額所得層】 ◆ てていいししょょととくくそそうう
【低所得層】

alacsonyalacsony kalóriakalória ◆ てていいカカロロリリーー 【低カロリ
ー】

alacsonyalacsony kalóriájúkalóriájú ◆ てていいカカロロリリーーのの 【低カ

ロリーの】 „alacsony kalóriájú étel” 「
てい

低カロリ

ーの
た

食べ
もの

物」
alacsonyalacsony kamatkamat ◆ てていいききんんりり 【低金利】
„Alacsony kamatra vettem fel kölcsönt.” 「
ていきんり

低金利でお
かね

金を
か

借りた。」 ◆ てていいりり 【低利】

„Alacsony kamattal szereztem pénzt.” 「
ていり

低利で
しきん

資金を
ちょうたつ

調達 した。」
alacsonyalacsony kamatpolitikakamatpolitika ◆ てていいききんんりりせせいいささ
くく 【低金利政策】

alacsonyalacsony kamatrakamatra adottadott kölcsönkölcsön ◆ てていいりり
かしつけかしつけ 【低利貸し付け、低利貸付】

alacsonyalacsony kamatúkamatú kölcsönkölcsön ◆ てていいりりかかししつつけけ
【低利貸し付け、低利貸付】 (alacsony kamatra
adott kölcsön)

alacsonyalacsony károsanyag-kibocsátásúkárosanyag-kibocsátású autóautó ◆

ていこうがいしゃていこうがいしゃ 【低公害車】
alacsony kerítésalacsony kerítés ◆ ひめがきひめがき 【姫垣】
alacsonyalacsony költségköltség ◆ てていいココスストト 【低コスト】

◆ ロー・コストロー・コスト
alacsonyalacsony kultúrigénykultúrigény ◆ ぞぞくく 【俗】 ◆ ぞぞくくああ
くく 【俗悪】

alacsonyalacsony kultúrigényűkultúrigényű ◆ ぞぞくくああくくなな 【俗悪
な】 ◆ ぞぞくくっっぽぽいい 【俗っぽい】 „alacsony kul-

túrigényű ízlés” 「
ぞく

俗っぽい
しゅみ

趣味」 ◆ ぞぞくくなな

【俗な】 „alacsony kultúrigényű novella” 「
ぞく

俗

な
しょうせつ

小説 」 ◆ てていいぞぞくくなな 【低俗な】 „alacsony

kultúrigényű magazin” 「
ていぞく

低俗な
ざっし

雑誌」

alacsonyalacsony légnyomáslégnyomás ◆ てていいききああつつ 【低気圧】
alacsonyalacsony magasságmagasság ◆ てていいくくうう 【低空】 „A

gép alacsony magasságban repült.” 「
ひこうき

飛行機
わ

は
ていくう

低空を
と

飛んでいた。」
alacsonyalacsony mennyezetmennyezet ◆ ずずじじょょううちちゅゅうういい
【頭上注意】
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alacsonyalacsony növekedésnövekedés ◆ てていいせせいいちちょょうう 【低成
長】

alacsony nyomásalacsony nyomás ◆ ていあつていあつ 【低圧】
alacsonyalacsony osztalékúosztalékú részvényrészvény ◆ てていいははいいとと
うかぶうかぶ 【低配当株】

alacsony összegalacsony összeg ◆ ていがくていがく 【低額】
alacsony összegűalacsony összegű ◆ ていがくのていがくの 【低額の】
alacsonyalacsony padlóspadlós buszbusz ◆ てていいししょょううババスス 【低
床バス】 ◆ ノノンンスステテッッププババスス (lépcső nélküli
busz)

alacsonyalacsony páratartalompáratartalom ◆ てていいししつつどど 【低湿
度】

alacsony pozícióalacsony pozíció ◆ かいかい 【下位】
alacsonyalacsony rangrang ◆ かかいい 【下位】 „alacsony ran-

gú katona” 「
かい

下位の
へいし

兵士」

alacsonyalacsony rangúrangú ◆ ししたたっっぱぱのの 【下っ端の】

„alacsony rangú vezető” 「
した

下っ
ぱ

端の
やくいん

役員」 ◆ ちち
いがひくいいがひくい 【地位が低い】

alacsony rangú emberalacsony rangú ember ◆ げにんげにん 【下人】
alacsony rangú személyalacsony rangú személy ◆ しもしも 【下】
alacsonyrendűalacsonyrendű ◆ かかととううなな 【下等な】 (alsó-

rendű) „Ez egy alacsonyrendű állat.” 「これ
わ

は
かとう

下等な
どうぶつ

動物。」 ◆ てていいききゅゅううなな 【低級な】
(alacsony osztályba tartozó)

alacsonyrendűalacsonyrendű állatállat ◆ いいぬぬちちくくししょょうう 【犬畜
生】 ◆ かとうどうぶつかとうどうぶつ 【下等動物】

alacsonyalacsony részvényárfolyamrészvényárfolyam ◆ かかぶぶややすす 【株
安】

alacsonyalacsony rétegréteg ◆ かかそそうう 【下層】 „társada-

lom legalacsonyabb rétege” 「
しゃかい

社会の
さい

最
かそう

下層」

alacsonyalacsony réteghezréteghez tartózótartózó ◆ かかそそううのの 【下

層の】 „alacsony réteghez tartózó ember” 「
かそう

下層

の
ひと

人」
alacsonyalacsony rétegűrétegű felhőfelhő ◆ かかそそううううんん 【下層
雲】

alacsonyalacsony sebességfokozatsebességfokozat ◆ てていいそそくくギギアア
【低速ギア】 ◆ ロローー・・ギギアア „Alacsony sebesség-

fokozatban mentem a kocsival.” 「
くるま

車 をローギ

アで
はし

走らせた。」
alacsonyalacsony sorszámsorszám ◆ わわかかいいばばんんごごうう 【若い番
号】 ◆ わかばんわかばん 【若番】

alacsonyalacsony sótartalmúsótartalmú ◆ てていいええんんのの 【低塩

の】 „alacsony sótartalmú ételízesítő” 「
ていえん

低塩の
ちょうみりょう

調味料 」
alacsony sótartalmú vízalacsony sótartalmú víz ◆ きすいきすい 【汽水】
alacsonyalacsony sótartalomsótartalom ◆ てていいええんん 【低塩】

„alacsony sótartalmú szójaszósz” 「
ていえん

低塩
しょうゆ

醤油」

alacsonyalacsony sűrűségűsűrűségű lipoproteinlipoprotein ◆ てていいみみつつどど
リポたんぱくしつリポたんぱくしつ 【低密度リポ蛋白質】

alacsonyalacsony származásszármazás ◆ げげせせんん 【下賤】 „Ala-

csony származású.” 「
かれ

彼
わ

は
げせん

下賤の
う

生まれであ
る。」

alacsonyalacsony származásúszármazású ◆ ひひせせんんののみみ 【卑賤の
身】

alacsonyalacsony szénhidráttartalmúszénhidráttartalmú diétadiéta ◆ てていい
たたんんすすいいかかぶぶつつダダイイエエッットト 【低炭水化物】 ◆

ローカーボ・ダイエットローカーボ・ダイエット
alacsonyalacsony szintszint ◆ かかいい 【下位】 „nála alacso-

nyabb szintű versenyző” 「
かれ

彼より
かい

下位の
せんしゅ

選手」
◆ ていすいじゅんていすいじゅん 【低水準】

alacsonyalacsony szintenszinten állóálló ◆ レレベベルルののひひくくいい 【レ
ベルの低い】 „alacsony szinten álló ember” 「レ

ベルの
ひく

低い
にんげん

人間」
alacsonyalacsony szintűszintű ◆ レレベベルルののひひくくいい 【レベルの

低い】 „alacsony szintű sugárzás” 「レベルの
ひく

低

い
ほうしゃのう

放射能」
alacsony szólamalacsony szólam ◆ ていおんぶていおんぶ 【低音部】
alacsonyalacsony szögszög ◆ ロローー・・アアンンググルル „alacsony

szögből készült felvétel” 「ローアングルショッ
ト」

alacsonyalacsony társadalmitársadalmi helyzetűhelyzetű ◆ みみぶぶんんががひひ
くいくい 【身分が低い】

alacsonyalacsony termettermet ◆ たたんんくく 【短躯、短軀】 ◆

てていいししんんちちょょうう 【低身長】 ◆ わわいいくく 【矮躯、
矮軀】

alacsonyalacsony testtartástesttartás ◆ てていいししせせいい 【低姿

勢】 „Alacsony testtartással sétál.” 「
ていしせい

低姿勢で
ある

歩
く。」

alacsonyalacsony vércukorszintvércukorszint ◆ てていいけけっっととうう 【低
血糖】

alacsonyalacsony vérnyomásvérnyomás ◆ てていいけけつつああつつ 【低血
圧】 ◆ ていけつあつしょうていけつあつしょう 【低血圧症】
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alacsonyalacsony zsírtartalomzsírtartalom ◆ てていいししぼぼうう 【低脂
肪】

aláalá esikesik ◆ ききるる 【切る、斬る】 „A bankszám-

lám egyenlege 10 ezer jen alá esett.” 「
ぎんこう

銀行の
ざんだか

残高が
いちまん

一万
えん

円を
き

切った。」
aláfestésaláfestés ◆ ははいいけけいいおおんんががくく 【背景音楽】

(zenei aláfestés)

aláfestő zenealáfestő zene ◆ はやしはやし 【囃子】
alágalág ◆ こえだこえだ 【小枝】
alagcsőalagcső ◆ どかんどかん 【土管】 (égetett agyagcső)

alagsoralagsor ◆ ちちかか 【地下】 „épület alagsorában

lévő parkoló” 「
たてもの

建物の
ちかちゅうしゃじょう

地下駐車場」 ◆ ちちかかいい
【地階】

alagsorialagsori szobaszoba ◆ ちちかかししつつ 【地下室】 „Az

alagsori szobából nappalit csinált.” 「
ちかしつ

地下室を
リビングにした。」

alagútalagút ◆ トトンンネネルル „Alagutat fúrtak a hegybe.”

「
やま

山にトンネルを
ほ

掘った。」 ◆ よよここああなな 【横

穴】 „Alagutat fúr.” 「
よこあな

横穴を
ほ

掘る。」 ◇ ten-ten-
gerger alattialatti alagútalagút かかいいてていいトトンンネネルル 【海底ト
ンネル】

alagútalagút alakalak ◆ かかままぼぼここががたた 【蒲鉾形、かまぼ
こ形】 (félkör alapú hasáb fektetve)

alagútalagút alakúalakú fémbarakkfémbarakk ◆ かかままぼぼここががたたへへいい
しゃしゃ 【蒲鉾形兵舎、かまぼこ形兵舎】

alagutatalagutat fúrfúr ◆ ほほりりぬぬくく 【掘り抜く】 „Alag-

utat fúrtak a hegybe.” 「
やま

山のトンネルを
ほ

掘り
ぬ

抜
いた。」

alagútavatásalagútavatás ◆ トトンンネネルルののかかいいつつううししきき 【ト
ンネルの開通式】

alagútdiódaalagútdióda ◆ トンネルダイオードトンネルダイオード
alagútépítésalagútépítés ◆ トトンンネネルルここううじじ 【トンネル工
事】

aláalá helyezhelyez ◆ いいんんかかすするる 【印加する】 (rákap-
csol) „Feszültség alá helyeztem az áramkört.” 「
かいろ

回路に
でんあつ

電圧を
いんか

印加した。」
aláhullaláhull ◆ おおちちてていいくく 【落ちて行く、落ちてい

く】 „A kő aláhullt.” 「
いし

石
わ

は
お

落ちて
い

行った。」 ◆

おおちちててくくるる 【落ちて来る、落ちてくる】 „A fel-

dobott kő aláhullt.” 「
した

下から
な

投げた
いし

石が
お

落ちて
きた。」

aláhúzaláhúz ◆ アアンンダダーーラライインンををひひくく 【アンダーラ
インを引く】 „Aláhúzta a fontos szavakat.” 「
じゅうよう

重要 な
たんご

単語にアンダーラインを
ひ

引いた。」 ◆

かかせせんんををひひくく 【下線を引く】 „A megjegyzendő

részek alá vannak húzva.” 「
あんき

暗記しなくて
わ

はな

らないところに
かせん

下線が
ひ

引いてあります。」 ◆ きき
ょょううちちょょううすするる 【強調する】 (kihangsúlyoz) „A
politikus aláhúzta a foglalkoztatási probléma

fontosságát.” 「
せいじか

政治家
わ

は
こよう

雇用
もんだい

問題の
じゅうよう

重要 さを
きょうちょう

強調 した。」 ◆ ぼぼううせせんんををひひくく 【傍線を引
く】 (függőleges írásnál) „Aláhúzza a monda-

tot.” 「
ぶんしょう

文章 に
ぼうせん

傍線を
ひ

引く。」

aláhúzásaláhúzás ◆ アアンンダダーーラライインン ◆ かかせせんん 【下線】
◆ ぼうせんぼうせん 【傍線】 (függőleges írásnál)

aláhúzott részaláhúzott rész ◆ かせんぶかせんぶ 【下線部】
aláíraláír ◆ ササイインンすするる „Itt írja alá, kérem!” 「ど

うぞここにサインして
くだ

下さい！」 ◆ じじししょょすするる
【自署する】 „Ezt az iratot feltétlenül saját ke-

zűleg kell aláírni!” 「この
しょめん

書面
わ

は
かなら

必 ず
ほんにん

本人が
じしょ

自署してください。」 ◆ ししょょめめいいすするる 【署名

する】 „Aláírta a szerződést.” 「
けいやくしょ

契約書に
しょめい

署名し
た。」 ◆ ちちょょうういいんんすするる 【調印する】 „Az or-
szágok aláírták a baráti szerződést.” 「それぞれ

の
くに

国
わ

は
ゆうこう

友好
じょうやく

条約 に
ちょういん

調印 した。」 ◆ てていいけけつつすす
るる 【締結する】 (megköt) „Aláírták a békeszer-

ződést.” 「
へいわじょうやく

平和条約が
ていけつ

締結された。」

aláírásaláírás ◆ ササイインン „Megkaptam a főnököm alá-

írását.” 「
じょうし

上司にサインを
もら

貰った。」 ◆ じじししょょ
【自署】 (saját kezű aláírás) ◆ ししょょめめいい 【署

名】 „Sok ember aláírása olvashatatlan.” 「
おお

多

くの
ひと

人の
しょめい

署名
わ

は
よ

読めない。」 ◆ ににくくひひつつ 【肉

筆】 „aláírásgyűjtő” 「
にくひつ

肉筆
しゅうしゅうか

収集家 」 ◇ digi-digi-
tálistális aláírásaláírás ででんんししししょょめめいい 【電子署名】 ◇

szerződés aláírásaszerződés aláírása ちょういんちょういん 【調印】
aláírásaláírás ésés pecsétpecsét ◆ ららっっかかんん 【落款】 (fest-

ményen)

aláírás-gyűjteményaláírás-gyűjtemény ◆ ササイインンちちょょうう 【サイン
帳】

aláírásgyűjtőaláírásgyűjtő füzetfüzet ◆ ササイインンちちょょうう 【サイン
帳】
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aláírásgyűjtőaláírásgyűjtő mozgalommozgalom ◆ ししょょめめいいううんんどどうう
【署名運動】 „igazságos ítéletet követelő alá-

írásgyűjtő mozgalom” 「
こうせい

公正な
はんけつ

判決を
もと

求める
しょめいうんどう

署名運動」
aláírással ellátott labdaaláírással ellátott labda ◆ サインボールサインボール
aláíróaláíró ◆ ししょょめめいいししゃゃ 【署名者】 ◆ ちちょょうういいんん
しゃしゃ 【調印者】

aláíróaláíró ceremóniaceremónia ◆ ちちょょうういいんんししきき 【調印
式】

aláírtaláírt ◆ ししょょめめいいいいりりのの 【署名入りの】 „aláírt

dokumentum” 「
しょめいい

署名入りの
しょるい

書類」

álaja-vidzsnyánaálaja-vidzsnyána ◆ ああららややししきき 【阿頼耶識】
(buddhista nyolcadik tudatosság)

alakalak ❶ かかたたちち 【形、容】 (forma) „Milyen alak-

ja van a Földnek?” 「
ちきゅう

地球
わ

はどんな
かたち

形 をしてい
ますか？」 ❷ けけいい 【形】 „ige ragozott alakja”

「
どうし

動詞の
かつよう

活用
けい

形」 ❸ たたいいけけいい 【体形】 (test

alakja) „Vigyáz az alakjára.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
たいけい

体形に
ちゅうい

注意
している。」 ❹ じじんんぶぶつつ 【人物】 „történelmi

alak” 「
れきしじょう

歴史上の
じんぶつ

人物」 ❺ ひひととかかげげ 【人影】

„Csak néhány alak volt az utcán.” 「とおりに
わ

は
すうにん

数人の
ひとかげ

人影があった。」 ❻ ややつつ 【奴】 „Micso-

da utálatos alak!” 「
いや

嫌なやつだね！」 ◆ かかげげ
【影】 „Egy ember alakja látszott, ahogy elment

a bejárat előtt.” 「
い

入り
ぐち

口を
よこぎ

横切る
ひと

人の
かげ

影が
み

見え
た。」 ◆ かかたた 【型、形】 „Csillag alakú sü-

teményt csináltam.” 「
ほしがた

星型のクッキーを
つく

作っ
た。」 ◆ かかっっここうう 【格好、恰好】 „furcsa ala-

kú szemüveg” 「
へん

変な
かっこう

格好の
めがね

眼鏡」 ◆ けけいいししょょ
うう 【形象】 ◆ けけいいじじょょうう 【形状】 „Bonyolult

alakú domborzata van.” 「この
ちけい

地形
わ

は
ふくざつ

複雑な
けいじょう

形状 をしている。」 ◆ けけいいたたいい 【形態】 ◆ じじ
ょょうう 【状】 (alakzat) „A házak sugáralakban he-

lyezkedtek el a tér körül.” 「
いえ

家
わ

は
ひろば

広場の
まわ

周りに
ほうしゃじょう

放射状 に
た

建っていた。」 ◆ ししろろもものの 【代物】

„kellemetlen alak” 「
やっかい

厄介な
しろもの

代物」 ◆ すすががたた
【姿】 (ember alakja) „Látszott a nő kecses alak-

ja.” 「
かのじょ

彼女の
ゆうが

優雅な
すがた

姿 がみえた。」 ◆ すすががたた
かかたたちち 【姿形】 ◆ ススタタイイルル „Annak a nőnek

jó alakja van.” 「
かのじょ

彼女
わ

はスタイルが
よ

良い。」 ◆

たたいいけけいい 【体型】 (test típusa) „Alakjára sza-

bott ruhát készített.” 「
たいけい

体型に
あ

合わせて
ようふく

洋服を
つく

作
った。」 ◆ たたたたずずままいい 【佇まい】 „felhő alak-

ja” 「
くも

雲の
たたず

佇 まい」 ◆ ななりり 【形、態】 „tojás

alakú labda” 「
たまご

卵 なりのボール」 ◇ csillagcsillag
alakúalakú ほほししががたたのの 【星形の、星型の】 „Csillag

alakú süteményt készítettem.” 「
ほしがた

星形のクッキ

ーを
つく

作った。」 ◇ felszólítófelszólító alakalak めめいいれれいいけけ
いい 【命令形】 ◇ gyávagyáva alakalak おおくくびびょょううもものの
【臆病者】 ◇ impozánsimpozáns alakalak ゆゆううしし 【雄姿】

„Látszott a Fudzsi impozáns alakja.” 「
ふじさん

富士山の
ゆうし

雄姿が
み

見えた。」 ◇ központiközponti alakalak ちちゅゅううしし
んんじじんんぶぶつつ 【中心人物】 „forradalom központi

alakja” 「
かくめい

革命の
ちゅうしんじんぶつ

中心人物 」 ◇ LL alakúalakú エエルルじじ

ががたた 【Ｌ字型】 „L alakú konyha” 「
エルじがた

Ｌ字型キッ
チン」 ◇ meghatározómeghatározó alakalak だだいいいいちちににんんしし
ゃゃ 【第一人者】 (kiemelkedő alak) „magyar iro-

dalom meghatározó alakja” 「ハンガリー
ぶんがく

文学の
だいいちにんしゃ

第一人者」 ◇ rövidítettrövidített alakalak たたんんししゅゅくくけけ
いい 【短縮形】 ◇ szenvedőszenvedő alakalak ううけけみみけけいい
【受け身形、受身形】 (nyelvtani) „ige szenvedő

alakja” 「
どうし

動詞の
うけみけい

受身形」 ◇ UU alakúalakú ココののじじがが
たたのの 【コの字型の】 „U alakú társasház” 「コの
じがた

字型のマンション」
alákérdezésalákérdezés ◆ つつごごううののよよいいししつつももんん 【都合の
良い質問】

alakfelismerésalakfelismerés ◆ ずずけけいいににんんししきき 【図形認
識】 ◆ パターンにんしきパターンにんしき 【パターン認識】

alakformálóalakformáló tornatorna ◆ びびよよううたたいいそそうう 【美容体
操】

alakítalakít ◆ かかええるる 【変える】 (változtat) „A fényt

elektromossággá alakítja.” 「
ひかり

光 を
でんき

電気に
か

変え
る。」 ◆ かかたたちちづづくくるる 【形作る、形づくる、
容作る】 (formál) „Csoportot alakítottunk.” 「
しゅうだん

集団 を
かたちづく

形作 った。」 ◆ くくむむ 【組む】 „Fut-

ballcsapatot alakítottak.” 「サッカーチームを
く

組
んだ。」 ◆ けけいいせせいいすするる 【形成する】 (for-
mál) „A vulkáni tevékenység képes a hely dom-

borzatának alakítására.” 「
かざんかつどう

火山活動
わ

は
ちけい

地形を
けいせい

形成する
ちから

力 がある。」 ◆ つつくくるる 【作る、創
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る、造る】 (csinál) „Futballcsapatot alakítot-

tunk.” 「フットボールチームを
つく

作った。」 ◆ なな
おおすす 【直す】 (igazít) „Alakítani szeretnék ezen

a ruhán!” 「この
ようふく

洋服を
なお

直したいです。」 ◆ ふふ
んんすするる 【扮する】 „A nő a darabban öreg-

asszonyt alakított.” 「
じょゆう

女優
わ

は
げき

劇で
ろうば

老婆に
ふん

扮し
た。」 ◆ へへんんかかんんすするる 【変換する】 „Az ult-

raibolya fényt láthatóvá alakítja.” 「
しがいせん

紫外線を
かしこう

可視光に
へんかん

変換する。」 ◆ へへんんせせいいすするる 【編成
する、編制する】 „Katonai egységet alakítot-

tak.” 「
ぶたい

部隊が
へんせい

編成された。」 ◆ りりっっととううすするる
【立党する】 (pártot) „Politikai pártot alakít.”

「
せいとう

政党を
りっとう

立党する。」 ◇ lelkesenlelkesen alakítalakít りりきき
ええんんすするる 【力演する】 „Iejaszut lelkesen alakító

színész.” 「
いえやす

家康を
りきえん

力演する
はいゆう

俳優」

alakításalakítás ◆ ええんんぎぎ 【演技】 (színészi alakítás)
„Nagyon tetszett minden színésznek az alakítá-

sa.” 「すべての
やくしゃ

役者の
えんぎ

演技
わ

はとてもよかっ
た。」 ◆ けけいいせせいい 【形成】 (formálás) ◆ リリフフ
ォォーームム (házfelújítás) ◇ ruhaalakításruhaalakítás ししたたててなな
おしおし 【仕立て直し】

alakíthatóságalakíthatóság ◆ ええんんせせいい 【延性】 „alakítha-

tó fém” 「
えんせい

延性に
と

富む
きんぞく

金属」

alakkeveredésalakkeveredés ◆ コンタミネーションコンタミネーション (nyelvi)

alakosalakos elemekelemek ◆ けけっっききゅゅうう 【血球】 (vérsejt)

alakoskodásalakoskodás ◆ ななここかかぶぶりり 【猫被り、猫かぶ
り】

alakoskodikalakoskodik ◆ ねねここををかかぶぶるる 【猫をかぶる、猫
を被る】

alakosalakos táplálékottáplálékot fogyasztófogyasztó ◆ おおおおががたたしし
ょうひしゃょうひしゃ 【大形消費者】 (macroconsumer)

alakotalakot adad ◆ けけいいししょょううかかすするる 【形象化する】

„Alakot ad az elképzelésnek.” 「
がいねん

概念を
けいしょうか

形象化す
る。」

alaktalanalaktalan ◆ かかたたちちののなないい 【形のない】 ◆ てていい
けけいいののなないい 【定形のない】 „alaktalan göröngy”

「
ていけい

定形のない
つち

土の
かたまり

塊 り」 ◆ むむてていいけけいいなな
【無定形な】

alaktalanalaktalan leszlesz ◆ ぐぐずずぐぐずずすするる 【愚図愚図す

る】 „A tofu alaktalan lett.” 「
とうふ

豆腐
わ

はグズグズし
た。」

alaktalanságalaktalanság ◆ ききけけいい 【奇形】 ◆ むむてていいけけいい
【無定形】

alaktalanalaktalan táplálékottáplálékot fogyasztófogyasztó ◆ びびししょょうう
しょうひしゃしょうひしゃ 【微小消費者】 (microconsumer)

alaktanalaktan ◆ けけいいたたいいががくく 【形態学】 ◆ ごごけけいいろろ
んん 【語形論】

alakúalakú ◆ かかたたちちのの 【形の】 „csillag alakú ho-

mok” 「
ほし

星の
かたち

形 の
すな

砂」 ◇ szivarszivar alakúalakú ははままきき
ががたたのの 【葉巻型の】 „szivar alakú léghajó” 「
はまきがた

葉巻型の
ひこうせん

飛行船」
alakulalakul ◆ ううつつりりかかわわるる 【移り変わる】 (válto-

zik) „A cég bevétele a következőképpen alakult.”

「
かいしゃ

会社の
うりあげ

売上
わ

は
つぎ

次のように
うつ

移り
か

変わってい
た。」 ◆ かかたたちちががみみええててくくるる 【形が見えてく
る】 (formát kezd ölteni) „Alakul a honlapom,
de még nincs teljesen kész.” 「ホームページの
かたち

形 が
み

見えてきたが、まだ
かんぜん

完全にできていな
い。」 ◆ かかっっここううににななるる 【格好になる、恰好
になる】 „Úgy alakult, hogy az egész család inf-

luenzás lett.” 「
かぞく

家族
ぜんいん

全員がインフルエンザに
かか

罹

った
かっこう

格好になった。」 ◆ けけいいかかすするる 【経過す

る】 „Érdekesen alakult mérkőzés.” 「
しあい

試合
わ

は
おもしろ

面白く
けいか

経過していた。」 ◆ こころろぶぶ 【転ぶ】
„Bárhogy is alakuljon a helyzet, jó lesz.” 「ど

っちに
ころ

転んでも
だいじょうぶ

大丈夫。」 ◆ すすいいいいすするる 【推
移する】 „Kedvezően alakul a gazdasági hely-

zet.” 「
けいざい

経済
わ

は
こうちょう

好調 に
すいい

推移している。」 ◆ せせつつ
りりつつさされれるる 【設立される】 (megalakul) „Ez a

klub 10 éve alakult.” 「このクラブ
わ

は
じゅう

１０
ねん

年
まえ

前に
せつりつ

設立された。」 ◆ ててんんかかいいすするる 【展開する】

„Kedvezően alakult a helyzet.” 「
じょうせい

情勢
わ

は
ゆうり

有利に
てんかい

展開した。」 ◆ ななるる 【為る】 „A hernyó lepké-

vé alakult.” 「
けむし

毛虫
わ

は
ちょう

蝶 になった。」 ◆ ははっってて
んんすするる 【発展する】 „A helyzet kedvezően ala-

kult.” 「
じたい

事態が
ゆうり

有利に
はってん

発展した。」 ◆ ままかかせせるる
【任せる】 „Nem úgy alakul az árfolyam, ahogy

szeretném.” 「
そうば

相場
わ

は
おも

思うに
まか

任せない。」 ◇

máshogymáshogy alakulalakul そそれれききりりににななるる 【それ切りに
なる、其れ切りになる】 (annyiban marad) „Azt
mondta, hogy majd találkozzunk, de aztán más-

hogy alakult.” 「いつか
あ

会いましょうと
い

言った
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が、それきりになった。」 ◇ nemnem úgyúgy alakul,alakul,
ahogyahogy szeretnészeretné ふふににょょいいなな 【不如意な】 „Az
életben nem minden úgy alakul, ahogy szeret-

nénk.” 「
じんせい

人生
わ

は
ふにょい

不如意なことが
おお

多い。」

alakulásalakulás ◆ ううごごきき 【動き】 (mozgás) „Próbál-
tam megtippelni a részvényárak alakulását.” 「
かぶか

株価の
うご

動きを
よそう

予想してみた。」 ◆ ううつつりりかかわわりり
【移り変わり】 „Ezen a képen az időjárás alaku-

lását követhetjük.” 「この
ず

図で
てんき

天気の
うつ

移り
か

変わり

が
み

見えます。」 ◆ ききすすうう 【帰趨】 „dolgok ter-

mészetes alakulása” 「
しぜん

自然の
きすう

帰趨」 ◆ けけいいかか

【経過】 „A betegség alakulását figyelte.” 「
びょうき

病気

の
けいか

経過を
かんさつ

観察した。」 ◆ けけいいせせいい 【形勢】

„mérkőzés alakulása” 「
しあい

試合の
けいせい

形勢」 ◆ すすいいいい
【推移】 „Ez a grafikon a vendégmunkások szá-

mának alakulását mutatja.” 「このグラフ
わ

は
がいこくじんろうどうしゃ

外国人労働者の
すいい

推移を
しめ

示しています。」 ◆ ててんん

かかいい 【展開】 „mérkőzés alakulása” 「
しあい

試合の
てんかい

展開」 ◆ どどううここうう 【動向】 „Grafikonon mu-

tatta az eladások alakulását.” 「
はんばい

販売
じっせき

実績の
どうこう

動向

をグラフで
しめ

示した。」 ◆ どどううたたいい 【動態】 ◆

ななりりゆゆきき 【成り行き、成行き】 „Várjuk meg a

dolgok alakulását.” 「
こと

事の
な

成り
ゆ

行きを
ま

待ちまし
ょう。」 ◆ ももよようう 【模様】 „Interneten lehe-

tett követni a mérkőzés alakulását.” 「
しあい

試合の
もよう

模様
わ

はインターネットで
はいしん

配信された。」 ◇ ese-ese-
ményekmények alakulásaalakulása じじじじつつけけいいかか 【事実経
過】 ◇ helyzethelyzet alakulásaalakulása くくももゆゆきき 【雲行
き】 „A nemzetközi helyzet alakulása bizonyta-

lan.” 「
せかい

世界
じょうせい

情勢 の
くもゆ

雲行きが
あや

怪しい。」 ◇

helyzethelyzet alakulásaalakulása どどううせせいい 【動静】 „politi-

kai helyzet alakulása” 「
せいかい

政界の
どうせい

動静」 ◇ hely-hely-
zetzet alakulásaalakulása たたいいせせいい 【大勢】 „világhely-

zet alakulása” 「
せかい

世界の
たいせい

大勢」 ◇ időjárásidőjárás ala-ala-
kulásakulása くくももゆゆきき 【雲行き】 „Az időjárás alaku-

lása bizonytalan.” 「
そら

空の
くもゆ

雲行きが
あや

怪しい。」

alakulatalakulat ◆ ぐぐんんだだんん 【軍団】 ◆ たたいい 【隊】
◇ bevethetőbevethető alakulatalakulat じじっっせせんんぶぶたたいい 【実
践部隊】 ◇ ejtőernyősejtőernyős alakulatalakulat パパララシシュューー
トトぶぶたたいい 【パラシュート部隊】 ◇ elitelit alaku-alaku-

latlat せせいいええいいぶぶたたいい 【精鋭部隊】 ◇ gyalogos-gyalogos-
alakulatalakulat ほほへへいいたたいい 【歩兵隊】 ◇ harciharci ala-ala-
kulatkulat せせんんととううぶぶたたいい 【戦闘部隊】 ◇ külön-külön-
legesleges alakulatalakulat ととくくししゅゅぶぶたたいい 【特殊部隊】
◇ páncélospáncélos alakulatalakulat そそううここううぶぶたたいい 【装甲
部隊】

alakulóbanalakulóban vanvan ◆ ててんんかかいいすするる 【展開する】

„A gól nélküli mérkőzés alakulóban volt.” 「
とくてん

得点

のないまま
しあい

試合が
てんかい

展開していた。」
alakulótéralakulótér ◆ れれんんぺぺいいじじょょうう 【練兵場】 (kato-

nai) „Az alakulótéren felvonultak a katonák.” 「
れんぺいじょう

練兵場 で
へいし

兵士のパレードが
おこな

行 われた。」
alakváltozásalakváltozás ◆ へへんんけけいい 【変形】 ◇ mara-mara-
dandódandó alakváltozásalakváltozás ええいいききゅゅううへへんんけけいい
【永久変形】

alakzatalakzat ◆ ずずけけいい 【図形】 ◆ たたいいけけいい 【隊
形】 „A kenusok félhold alakzatba rendeződtek.”

「カヌー
ぐん

群が
みかづきがた

三日月形の
たいけい

隊形をとった。」 ◆ パパ
タターーンン (minta) „A forex árfolyamgörbe alakzata-

it elemezte.” 「
かわせ

為替チャートのパターンを
ぶんせき

分析
した。」 ◆ へへんんたたいい 【編隊】 (repülőkötelék
alakzata) „A vadászgépek alakzatban repültek.”

「
せんとうき

戦闘機
わ

は
へんたい

編隊を
く

組んで
ひこう

飛行していた。」 ◇

harciharci alakzatalakzat じじんんけけいい 【陣形】 ◇ katonaikatonai
alakzatalakzat たたいいごご 【隊伍】 „Katonai alakzatba

áll.” 「
たいご

隊伍を
く

組む。」 ◇ támadóalakzattámadóalakzat ここうう
げげききたたいいけけいい 【攻撃隊形】 „Az osztag támadó-

alakzatba rendeződött.” 「
ぶたい

部隊
わ

は
こうげきたいけい

攻撃隊形に
はい

入
った。」

alakzatbanalakzatban maradmarad ◆ たたいいけけいいををたたももつつ 【隊形
を保つ】

alakzatbaalakzatba rendeződikrendeződik ◆ たたいいけけいいををととるる 【隊
形をとる】

álalakbanálalakban kristályosodókristályosodó ◆ かかししょょうう 【仮
晶】 ◆ かぞうかぞう 【仮像】

aláalá leszlesz vetvevetve ◆ メメススががははいいるる 【メスが入る】

„A vállalatot auditnak vetették alá.” 「
かいしゃ

会社に
かんさ

監査のメスが
はい

入った。」
alállomásalállomás ◆ ししょししょ 【支署】
alámerülalámerül ◆ ししずずむむ 【沈む】 (elsüllyed) „A hajó

mindörökre alámerült.” 「
ふね

船
わ

は
えいえん

永遠に
しず

沈ん
だ。」 ◆ どどっっぷぷりりつつかかるる 【どっぷり浸かる】
(beleveti magát) „Alámerült a bűnözők világá-
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ban.” 「
はんざい

犯罪の
せかい

世界にどっぷり
つ

浸かった。」 ◆

ももぐぐるる 【潜る】 „A búvár alámerült.” 「ダイバ

ー
わ

は
もぐ

潜った。」
alamizsnaalamizsna ◆ ほほどどここしし 【施し】 „Alamizsnát

kér.” 「
ほどこ

施 しを
こ

乞う。」 ◆ めめぐぐみみ 【恵み】

„Alamizsnát adtam a koldusnak.” 「
こじき

乞食に
めぐ

恵み

を
あた

与えた。」 ◆ もらいもらい 【貰い】
alamizsnátalamizsnát kérkér ◆ めめぐぐみみををここうう 【恵みを乞
う】 megumi-o kou

alamkáraalamkára ◆ ししょょううごごんん 【荘厳】 (buddhizmus)

alámondásalámondás ◆ ボイスオーバーボイスオーバー (hangalámondás)

alámosalámos ◆ ななががすす 【流す】 „Az eső alámosta az

utat.” 「
あまみず

雨水で
どうろ

道路の
した

下の
どしゃ

土砂が
なが

流された。」

alamuszialamuszi ◆ ごごままかかししやや 【誤魔化し屋】 (sumák)
◆ のろいのろい 【鈍い】 (tohonya)

alangfűalangfű ◆ ちがやちがや 【茅、茅萱】
alaninalanin ◆ アアララニニンン (C₃H₇NO₂) ◇ fenil-alaninfenil-alanin フフ
ェニルアラニンェニルアラニン (C₉H₁₁NO₂)

alantasalantas ◆ いいややががらられれるる 【嫌がられる】

(visszataszító) „Alantas munkát végez.” 「
いや

嫌が

られる
しごと

仕事をする。」 ◆ いいややししいい 【卑しい、

賤しい】 „alantas cselekedet” 「
いや

卑しい
こうい

行為」 ◆

いいんんししつつなな 【陰湿な】 „Alantas dolog a tan-

könyveit eldugva gúnyt űzni valakiből.” 「
きょうかしょ

教科書

を
かく

隠すなんて、なんて
いんしつ

陰湿ないじめなのでしょ
う。」 ◆ くくだだららなないい 【下らない】 (komolyta-
lan) „A diákok örökösen piszkáltak új társukat,

ez nyújtott alantas szórakozást nekik.” 「
てんこうせい

転校生

をいじめること
わ

は
せいと

生徒
たち

達の
くだ

下らない
あそ

遊びになっ
た。」 ◆ ここそそくくなな 【姑息な】 „Alantas mód-

szerrel kötötte meg az egyezséget.” 「
こそく

姑息な
しゅだん

手段

で
こうしょう

交渉 を
せいりつ

成立させた。」 ◆ ささももししいい „alantas

tett” 「さもしい
こうい

行為」 ◆ ししたたっっぱぱのの 【下っ端

の】 „alantas munka” 「
した

下っ
ぱ

端の
しごと

仕事」 ◆ ひひきき
ょょううなな 【卑怯な】 „Alantas módon tőrbe csal-

ta.” 「
ひきょう

卑怯な
てぐち

手口で
かれ

彼を
わな

罠にはめた。」

alantas népalantas nép ◆ せんみんせんみん 【賤民】

alantasalantas szándékszándék ◆ ここんんたたんん 【魂胆】 „Rájöt-

tem a politikus alantas szándékára.” 「
せいじか

政治家の
こんたん

魂胆を
みやぶ

見破った。」
alanyalany ◆ ししゅゅごご 【主語】 (nyelvtani) „A japán

nyelvben nem feltétlenül szükséges az alany.” 「
にほんご

日本語に
わ

は
しゅご

主語が
ひつよう

必要と
わ

は
かぎ

限らない。」 ◆ ほほんん
ににんん 【本人】 (kérdéses személy) „A műtét úgy

ért véget, hogy az alany észre sem vette.” 「
しゅじゅつ

手術
わ

は
ほんにん

本人も
き

気づかない
ほど

程あっけなく
お

終わった。」
◇ gazdaságigazdasági alanyalany けけいいざざいいししゅゅたたいい 【経済
主体】 ◇ vizsgálandóvizsgálandó alanyalany ひひけけんんししゃゃ 【被
験者】

alanyesetalanyeset ◆ ししゅゅかかくく 【主格】 ◆ ししゅゅかかくくけけ
いい 【主格形】

alanyeset alakjaalanyeset alakja ◆ しゅかくけいしゅかくけい 【主格形】
alany és tárgyalany és tárgy ◆ しゅかくしゅかく 【主客】
alanyialanyi bővítménybővítmény ◆ ししゅゅかかくくほほごご 【主格補
語】 ◆ しゅぶしゅぶ 【主部】

alanyi és tárgyasalanyi és tárgyas ◆ じたじた 【自他】
alanyi kifejezésalanyi kifejezés ◆ たいげんたいげん 【体言】
alanyi mellékmondatalanyi mellékmondat ◆ しゅぶしゅぶ 【主部】
alanyialanyi mondatrészmondatrész ◆ ししゅゅぶぶ 【主部】 (alanyi

mellékmondat)

alanyialanyi ragozásragozás ◆ ふふてていいかかつつよようう 【不定活
用】

alanyi ragozású igealanyi ragozású ige ◆ じどうしじどうし 【自動詞】
alanyjelölő partikulaalanyjelölő partikula ◆ がが
alapalap ❶ ききそそ 【基礎】 „Lerakták az épület alap-

ját.” 「
たてもの

建物の
きそ

基礎を
つく

造った。」 ❷ ここんんききょょ
【根拠】 „Nincs alapja a rágalmazásának.” 「そ

の
ぬ

濡れ
ぎぬ

衣に
わ

は
こんきょ

根拠がない。」 ◆ ああししばば 【足
場】 ◆ いいししずずええ 【礎】 „A vállalat sikerének

alapja a dolgozók igyekezete.” 「
かいしゃ

会社の
せいこう

成功の
いしずえ

礎
わ

は
しゃいん

社員の
どりょく

努力です。」 ◆ いいろろはは 【伊呂
波、以呂波】 iroha „Megtanultam a számítógé-

pezés alapjait.” 「コンピューターのいろはを
まな

学
んだ。」 ◆ エエーービビーーシシーー 【ＡＢＣ】 „Megta-

nultam a színjátszás alapjait.” 「
えんげき

演劇の
エービーシー

ＡＢＣを
おそ

教わった。」 ◆ ききかかんん 【基幹】 ◆ ききききんん 【基
金】 (pénzalap) „Alapba tette a vállalati hasz-

not.” 「
かいしゃ

会社の
りえき

利益を
ききん

基金に
く

繰り
い

入れた。」 ◆
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ききそそててききなな 【基礎的な】 „alaptudás” 「
きそてき

基礎的

な
ちしき

知識」 ◆ ききちちょょうう 【基調】 „Piros alapszínt

használva átrendeztem a szobát.” 「
あか

赤を
きちょう

基調に
へや

部屋の
もようが

模様替えをした。」 ◆ ききてていい 【基底】

„eszme alapgondolata” 「
しそう

思想の
きてい

基底にある
かんが

考
え」 ◆ ききばばんん 【基盤】 (alap-) „Megrendültek a

gazdaság alapjai.” 「
けいざい

経済の
きばん

基盤が
ゆ

揺らいだ。」

◆ ききぶぶ 【基部】 „henger alapja” 「
えんちゅう

円柱 の
きぶ

基部
」 ◆ ききほほんん 【基本】 „Az alapoknál kell kezde-

ni.” 「
きほん

基本から
はじ

始めなければなりません。」 ◆

ききほほんんのの 【基本の】 „A rántott hús alapétel.”

「
とん

豚カツ
わ

は
きほん

基本の
りょうり

料理だ。」 ◆ けけいいととうう 【系
統】 (rendszer) „Kék alapú ruha-összeállítást vá-

lasztottam.” 「
ふく

服を
あお

青
けいとう

系統でまとめた。」 ◆ ここ
っっかかんん 【骨幹】 ◆ ここんんかかんん 【根幹】 „Ez a
probléma alapjaiban rengeti meg a világot.” 「こ

の
もんだい

問題
わ

は
せかい

世界の
こんかん

根幹を
ゆ

揺るがす。」 ◆ ここんんぽぽんん
【根本】 (amire a dolgok épülnek) „Az alapoktól

kezdtem újra az angolt.” 「
こんぽん

根本から
えいご

英語を
べんきょう

勉強

し
なお

直した。」 ◆ じじ 【地】 „Fehér alapon vörös

betű.” 「
しろ

白
じ

地に
あかじ

赤字。」 ◆ ししたたじじ 【下地】 „Is-

meri az elektronika alapjait.” 「
かれ

彼に
わ

は
でんきこうがく

電気工学

の
したじ

下地がある。」 ◆ ししたたじじきき 【下敷き、下
敷】 „Ez a film egy híres regényen alapszik.”

「この
えいが

映画
わ

は
ゆうめい

有名な
しょうせつ

小説 を
したじ

下敷きにしてい
る。」 ◆ じじばばんん 【地盤】 „Ez a ház szilárd ala-

pokon nyugszik.” 「この
いえ

家
わ

は
じばん

地盤がしっかりし
ている。」 ◆ ししょょききのの 【初期の】 (kezdeti)
„Alapállapotba hozta a számítógépet.” 「コンピ

ューターを
しょき

初期の
じょうたい

状態 に
もど

戻した。」 ◆ ししょょほほ
【初歩】 (kezdő lépések) „Az alapoktól kezdtem

angolt tanulni.” 「
しょほ

初歩から
えいご

英語を
べんきょう

勉強 し
はじ

始め
た。」 ◆ そそじじ 【素地】 „Megteremtette az

elektronikai ipar alapjait.” 「
でんし

電子
さんぎょう

産業 の
そじ

素地を
きず

築いた。」 ◆ そそせせきき 【礎石】 „Lerakja a béke

alapjait.” 「
へいわ

平和の
そせき

礎石を
きず

築く。」 ◆ だだてて 【建

て】 „jen alapú kötvény” 「
えん

円
だ

建て
さいけん

債券」 ◆ ちち
ゅゅううかかくく 【中核】 (mag) „A vállalat alaptevé-

kenysége a félvezetőgyártás.” 「この
かいしゃ

会社の
ちゅうかく

中核

じぎょう

事業
わ

は
はんどうたい

半導体
せいさん

生産です。」 ◆ ちちゅゅううししんん 【中

心】 „zöldségalapú diéta” 「
やさい

野菜
ちゅうしん

中心 のダイエ
ット」 ◆ つつみみたたててききんん 【積立金】 (letét) ◆ てて
いいせせんん 【底線】 (mértani) ◆ てていいへへんん 【底辺】

(geometriai) „háromszög alapja” 「
さんかくけい

三角形の
ていへん

底辺」 ◆ てていいめめんん 【底面】 (mértani testé)

„hasáb alapja” 「
かくちゅう

角柱 の
ていめん

底面」 ◆ どどだだいい 【土

台】 „Ennek a háznak erős az alapja.” 「この
いえ

家

の
どだい

土台
わ

はしっかりしている。」 ◆ ひひょょううじじゅゅんん

【標準】 „viszonyítási alap” 「
ひかく

比較の
ひょうじゅん

標準 」
◆ フファァンンドド (pénzügyi) ◆ ベベーーシシッッククなな (alap-)

„alapforma” 「ベーシックな
かたち

形 」 ◆ ベベーースス „Ez

egy tofu alapú étel.” 「
とうふ

豆腐をベースにして
つく

作っ

た
りょうり

料理です。」 ◆ ほほんんししつつ 【本質】 (lényeg)

„Nem értem az angol nyelv alapjait.” 「
えいご

英語の
ほんしつ

本質をつかんでいない。」 ◆ ももとと 【元、本、
基、素、因】 „megtörtént dolgon alapuló film”

「
じじつ

事実を
もと

元にした
えいが

映画」 ◆ ももとといい 【基】 „Le-

rakja az ország alapjait.” 「
くに

国のもといを
きず

築
く。」 ◆ ややたたいいぼぼねね 【屋台骨】 „Megrendült

a társadalom alapja.” 「
しゃかい

社会の
やたいぼね

屋台骨が
ゆ

揺らい
だ。」 ◆ よよりりどどこころろ 【拠り所】 „döntés alapja”

「
はんだん

判断の
よ

拠り
どころ

所 」 ◆ ろろんんききょょ 【論拠】 „Kí-
váncsi vagyok, minek az alapján pontoznak.” 「
さいてん

採点の
ろんきょ

論拠を
しめ

示して
ほ

欲しい。」 ◇ alapjánalapján ここんん
ききょょにに 【根拠に】 „Minek alapján mondja ezt?”

「
なに

何を
こんきょ

根拠にそう
い

言ってるのですか？」 ◇

aranyalaparanyalap ききんんほほんんいい 【金本位】 (aranystan-
dard) ◇ barátibaráti alaponalapon ととももだだちちののよよししみみでで
【友達のよしみで、友達の誼みで、友達の好み
で】 „Baráti alapon, olcsón megszámítom.” 「
ともだち

友達のよしみで
やす

安くしましょう。」 ◇ befek-befek-
tetésitetési alapalap ととううししししんんたたくく 【投資信託】 ◇

bemondásosbemondásos alaponalapon じじししょょうう 【自称】 (saját
magának osztott titulus szerint) „Bemondásos

alapon művész.” 「
かれ

彼
わ

は
じしょう

自称
げいじゅつか

芸術家です。」 ◇

beruházásiberuházási alapalap ととううししフファァンンドド 【投資ファ
ンド】 ◇ cölöpalapcölöpalap くくいいききそそ 【杭基礎】 ◇

euróeuró alapúalapú ユユーーロロだだてて 【ユーロ建て】 „euró

alapú kötvény” 「ユーロ
だ

建て
さいけん

債券」 ◇ fedeze-fedeze-
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titi alapalap ヘヘッッジジフファァンンドド ◇ fehérfehér alapalap ししろろじじ

【白地】 „fehér alapon fekete betű” 「
しろじ

白地に
くろ

黒
もじ

文字」 ◇ feketefekete alapalap くくろろじじ 【黒地】 „fekete

alapon zöld betű” 「
くろじ

黒地に
みどり

緑
もじ

文字」 ◇ felújí-felújí-
tásitási alapalap ししゅゅううぜぜんんつつみみたたててききんん 【修繕積立
金】 (közös költség része) ◇ gazdaságigazdasági alapalap
けけいいざざいいどどだだいい 【経済土台】 ◇ jótékonyságijótékonysági
alapalap じじぜぜんんききききんん 【慈善基金】 ◇ kereszt-kereszt-
bebe rakjarakja aa lábátlábát ああししををくくむむ 【足を組む】

„Keresztbe rakott lábbal ült.” 「
あし

足を
く

組んで
すわ

座っ
ていた。」 ◇ kizárásoskizárásos alaponalapon ししょょううききょょ
ほほううでで 【消去法で】 „Kizárásos alapon kitalál-

tam, hogy ki volt a tettes.” 「
しょうきょほう

消去法 で
はんにん

犯人を
しぼ

絞ってきた。」 ◇ kötvényalapkötvényalap ささいいけけんんフファァ
ンンドド 【債券ファンド】 ◇ kútalapkútalap いいづづつつききそそ
【井筒基礎】 ◇ lebegőlebegő alapalap ううききききそそ 【浮
き基礎】 ◇ lefektetilefekteti azaz alapjaitalapjait どどだだいいをを
ききずずくく 【土台を築く】 „Platón lefektette a fi-

lozófia alapjait.” 「プラトン
わ

は
てつがく

哲学の
どだい

土台を
きず

築い
た。」 ◇ lemezalaplemezalap いいかかだだききそそ 【イカダ基
礎】 ◇ megszilárdítjamegszilárdítja azaz alapjaitalapjait ききそそをを
かかたためめるる 【基礎を固める】 „Megszilárdította a

béke alapjait.” 「
へいわ

平和の
きそ

基礎を
かた

固めた。」 ◇

megtanítjamegtanítja azaz alapjaitalapjait ててほほどどききををすするる 【手
ほどきをする、手解きをする】 „Megtanítottam

a lányomnak a varrás alapjait.” 「
むすめ

娘 に
ぬ

縫いも

のの
て

手ほどきをしてあげた。」 ◇ mindentmindent azaz
alapoktólalapoktól kellkell kezdenikezdeni ごごじじゅゅううののととううももしし
たたかかららくくむむ 【五重の塔も下から組む】 ◇ nyug-nyug-
díjalapdíjalap ねねんんききんんききききんん 【年金基金】 ◇ or-or-
szágalapszágalap カカンントトリリーー ととううししししんんたたくく 【カン
トリー 投資信託】 ◇ országalapországalap カカンントトリリーー
・・フファァンンドド ◇ részesedésirészesedési alapalap ぶぶんんぱぱいいしし
ききんん 【分配資金】 ◇ részvényalaprészvényalap かかぶぶししきき
フファァンンドド 【株式ファンド】 ◇ sávalapsávalap ぬぬののきき
そそ 【布基礎】 ◇ segélyalapsegélyalap ききゅゅううささいいきききき
んん 【救済基金】 ◇ síkalapsíkalap ベベタタききそそ 【ベタ基
礎】 ◇ síkalapsíkalap ちちょょくくせせつつききそそ 【直接基礎】
◇ szociálisszociális alapalap ししゃゃかかいいききききんん 【社会基
金】 ◇ szószalapszószalap ソソーーススののベベーースス ◇ törlesz-törlesz-
tésitési alapalap げげんんささいいききききんん 【減債基金】 ◇

úszó alapúszó alap うききそうききそ 【浮き基礎】
alapakkordalapakkord ◆ しゅわおんしゅわおん 【主和音】
alapállapotalapállapot ◆ ききてていいじじょょううたたいい 【基底状態】

„atom alapállapota” 「
げんし

原子の
きていじょうたい

基底状態」 ◆ しし
ゅゅっっかかじじょょううたたいい 【出荷状態】 (gyári állapot)

◆ ししょょききののじじょょううたたいい 【初期の状態】 „Hogyan
kell alapállapotba hozni ezt az okostelefont?”

「このスマホを
しょき

初期の
じょうたい

状態 に
もど

戻すに
わ

はどうす
ればいいですか？」

alapállapotbaalapállapotba hozhoz ◆ ししょょききかかすするる 【初期化
する】 „Alapállapotba hoztam a számítógépet.”

「コンピューターを
しょきか

初期化した。」
alapállapotba hozásalapállapotba hozás ◆ しょきかしょきか 【初期化】
alapállományalapállomány ◆ きしつきしつ 【基質】
alapanyagalapanyag ◆ げげんんざざいいりりょょうう 【原材料】 „Be-

szerzi az alapanyagokat.” 「
げんざいりょう

原材料 を
ちょうたつ

調達 す
る。」 ◆ げげんんりりょょうう 【原料】 „A liszt a kenyér

alapanyagául szolgál.” 「
こむぎこ

小麦粉
わ

はパンの
げんりょう

原料
となる。」 ◆ ざざいい 【材】 ◆ ざざいいりりょょうう 【材
料】 „Ebből az alapanyagból nem lehet jó termé-

ket készíteni.” 「この
ざいりょう

材料 でいい
せいひん

製品
わ

は
つく

作れま
せん。」 ◆ ししざざいい 【資材】 ◆ そそざざいい 【素材】

„csempe alapanyaga” 「タイルの
そざい

素材」 ◆ ももとと

【元、本、基、素、因】 „ételalapanyag” 「
りょうり

料理

の
もと

素」 ◆ よよううざざいい 【用材】 ◇ faalapanyagfaalapanyag
げげんんぼぼくく 【原木】 ◇ papíralapanyagpapíralapanyag せせいいしし
げんりょうげんりょう 【製紙原料】

alapanyagcserealapanyagcsere ◆ きそたいしゃきそたいしゃ 【基礎代謝】
alapanyag-feldolgozásalapanyag-feldolgozás ◆ そそざざいいかかここうう 【素
材加工】

alapanyag-készítésalapanyag-készítés ◆ かかわわかかみみ 【川上】

„alapanyag-készítéstől árusításig” 「
かわかみ

川上から
かわしも

川下までの
いっかん

一貫
じぎょう

事業」
alapanyag-készítőalapanyag-készítő ◆ そそざざいいメメーーカカーー 【素材
メーカー】

alapbeállításalapbeállítás ◆ ししゅゅっっかかせせっってていい 【出荷時設
定】 (gyári értékek) ◆ デデフフォォルルトトせせっってていい 【デ
フォルト設定】

alapbéralapbér ◆ ききほほんんききゅゅうう 【基本給】 ◆ ききほほんんちち
んんぎぎんん 【基本賃金】 ◆ ベベーーススササララリリーー ◆ ほほんん
きゅうきゅう 【本給】 ◆ ほんぽうほんぽう 【本俸】

alapbetegségalapbetegség ◆ ききそそししっっかかんん 【基礎疾患】
„Alapbetegség esetén a tüdőgyulladás könnyen

súlyosbodhat.” 「
きそしっかん

基礎疾患があると
はいえん

肺炎が
じゅうしょう

重症
か

化する
おそ

恐れがある。」
alapbólalapból ◆ つつううじじょょうう 【通常】 (normális eset-

ben) „Ezen a gépen alapból nincs szövegszer-
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kesztő.” 「このパソコンに
わ

は
つうじょう

通常 、ワープロソ

フト
わ

は
はい

入っていない。」 ◆ デフォルトでデフォルトで
alapcélalapcél ◆ ししゅゅしし 【趣旨、主旨】 „A szervezet

alapcélja az idősek megsegítése.” 「この
そしき

組織の
しゅし

趣旨
わ

はお
としよ

年寄りを
たす

助けることです。」
alapdíjalapdíj ◆ きほんりょうきんきほんりょうきん 【基本料金】
alapdíjas utazásalapdíjas utazás ◆ はつのりはつのり 【初乗り】
alapegységalapegység ◆ きほんたんいきほんたんい 【基本単位】
alapelemalapelem ◆ かかかかせせなないいよよううそそ 【欠かせない要
素】 (nélkülözhetetlen elem) „A só létünk alap-

eleme.” 「
しお

塩
わ

は
いのち

命 の
か

欠かせない
ようそ

要素です。」 ◇

ötöt alapelemalapelem ごごぎぎょょうう 【五行】 (fa, tűz, föld,
fém é víz)

alapelvalapelv ◆ ききほほんんげげんんりり 【基本原理】 ◆ げげんんそそ
くく 【原則】 „Mik az egészséges életmód alapel-

vei?” 「
けんこう

健康
せいかつ

生活の
げんそく

原則
わ

は
なん

何ですか？」 ◆ たたいい
ここうう 【大綱】 „Lefektette a közigazgatási reform

alapelveit.” 「
ぎょうせいかいかく

行政改革
たいこう

大綱を
さだ

定めた。」 ◆ りり
ねねんん 【理念】 (alapgondolat) „oktatás alapelvei”

「
きょういく

教育 の
りねん

理念」
alapértékalapérték ◆ しょきちしょきち 【初期値】 (kezdőérték)

alapértelmezésalapértelmezés ◆ デフォルトデフォルト
alapértelmezettalapértelmezett ◆ ししょょききのの 【初期の】
„Visszaállítottam alapértelmezett beállításba a

szoftvert.” 「ソフトを
しょき

初期の
せってい

設定に
もど

戻した。」

alapeszmealapeszme ◆ ここんんぽぽんんししそそうう 【根本思想】 ◆

ここんんぽぽんんせせいいししんん 【根本精神】 „alkotmány

alapeszméje” 「
けんぽう

憲法の
こんぽんせいしん

根本精神」

alapfeltételalapfeltétel ◆ かかかかせせなないいもものの 【欠かせない
物】 „A boldog élet alapfeltétele az egészség.”

「
けんこう

健康
わ

は
しあわ

幸 せな
じんせい

人生に
か

欠かせません。」 ◆ きき
ほほんんじじょょううけけんん 【基本条件】 ◆ ぜぜんんてていいじじょょ
ううけけんん 【前提条件】 „A program telepítésének
alapfeltételei a következők.” 「プログラムをイ

ンストールするための
ぜんていじょうけん

前提条件
わ

は
つぎ

次の
とお

通りで
す。」 ◆ だだいいぜぜんんてていい 【大前提】 ◆ ひひっっすす
【必須】 (elengedhetetlen) „Megnövekedett az
olyan álláshirdetések száma, ahol alapfeltétel az

angol.” 「
えいご

英語
ひっす

必須の
きゅうじん

求人
わ

は
ふ

増えて
き

来まし
た。」 ◆ ひひつつよよううじじょょううけけんん 【必要条件】
(matematika)

alapfelületalapfelület ◆ ていめんていめん 【底面】
alapfizetésalapfizetés ◆ ほほんんききゅゅうう 【本給】 ◆ ほほんんぽぽうう
【本俸】

alapfizetés-emelésalapfizetés-emelés ◆ ベベーースス ◆ ベベーースス・・アアッッ
ププ

alapfizetés emelésealapfizetés emelése ◆ ベース・アップベース・アップ
alapfogalomalapfogalom ◆ ききほほんんココンンセセププトト 【基本コンセ
プト】

alapfokalapfok ◆ かかききゅゅうう 【下級】 ◆ かかききゅゅううレレベベルル
【下級レベル】 ◆ げげんんききゅゅうう 【原級】 (nyelv-
tani) ◆ ししょょききゅゅうう 【初級】 ◆ ししょょききゅゅううレレ
ベベルル 【初級レベル】 „Alapfokon beszélek ango-

lul.” 「
ぼく

僕
わ

は
しょきゅう

初級 レベルの
えいご

英語を
はな

話せます。」
◆ しょとうしょとう 【初等】

alapfokonalapfokon állóálló emberember ◆ ししょょききゅゅううししゃゃ 【初
級者】 „alapfokon álló angol nyelvet tanuló diák”

「
えいご

英語
しょきゅうしゃ

初級者 」
alapfokozatalapfokozat ◆ ががくくししががくくいい 【学士学位】

(baccalaureus)

alapfokozatonalapfokozaton végzettvégzett diákdiák ◆ ががくくしし 【学
士】

alapfokúalapfokú ◆ かかききゅゅううのの 【下級の】 ◆ ししょょききゅゅ

うう 【初級】 „alapfokú angol társalgás” 「
しょきゅう

初級
えいかいわ

英会話」 ◆ ししょょききゅゅううレレベベルルのの 【初級レベル
の】

alapfokúalapfokú kurzuskurzus ◆ ししょょききゅゅううかかてていい 【初級課
程】

alapfokúalapfokú oktatásoktatás ◆ ししょょととううききょょうういいくく 【初
等教育】

alapformaalapforma ◆ ききほほんんけけいい 【基本形】 ◆ るるいいけけ
いい 【類型】 „Megbontotta a haiku alapformá-

ját.” 「
はいく

俳句の
るいけい

類型を
やぶ

破った。」

alapformátumalapformátum ◆ きほんけいしききほんけいしき 【基本形式】
alapfunkcióalapfunkció ◆ きほんきのうきほんきのう 【基本機能】
alapgondolatalapgondolat ◆ ここんんぽぽんん 【根本】 „Mi az alap-

gondolata ennek a vallásnak?” 「この
しゅうきょう

宗教 の
こんぽん

根本
わ

は
なん

何ですか？」 ◆ ししゅゅしし 【趣旨、主旨】
(koncepció) „Ennek a tervnek az alapgondolata

egy élhető város létrehozása.” 「この
きかく

企画の
しゅし

趣旨
わ

は
す

住みやすい
まち

町を
つく

作ることです。」 ◆ ほほんんしし
【本旨】 „A különélés ellentétes a házasság alap-

gondolatával.” 「
べっきょ

別居
わ

は
こんいん

婚姻の
しゅし

趣旨に
はん

反す
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る。」 ◆ りりねねんん 【理念】 „forradalom alap-

gondolata” 「
かいかく

改革の
りねん

理念」 ◇ rosszrossz alapgon-alapgon-
dolatdolat irányítjairányítja せせんんににゅゅううかかんんににととららわわれれるる
【先入観に囚われる】 „Rossz alapgondolat irá-

nyította félresikerült döntésemet.” 「
せんにゅうかん

先入観 に
とら

囚われて
はんだん

判断を
まちが

間違えた。」
alapgyakorlatalapgyakorlat ◆ ききほほんんれれんんししゅゅうう 【基本練
習】

alaphangalaphang ◆ キキーーノノーートト ◆ ききおおんん 【基音】 ◆ きき
ちちょょうう 【基調】 „Ez az üzenet megadta az alap-

hangot a tárgyalásokra.” 「このメッセージ
わ

は
こうしょう

交渉 の
きちょう

基調となった。」 ◆ ししゅゅおおんん 【主音】
◆ ししゅゅちちょょうう 【主調】 ◆ ベベーーススおおんん 【ベース
音】 ◇ zeneizenei alaphangalaphang ししゅゅちちょょううおおんん 【主
調音】

alaphangolásalaphangolás ◆ ほほんんちちょょううしし 【本調子】 (sa-
miszen)

alaphelyzetalaphelyzet ◆ ききほほんんいいちち 【基本姿勢】 (test-
helyzet) „Ez az alaphelyzete ennek a tornának.”

「これ
わ

はこの
たいそう

体操の
きほんいち

基本姿勢です。」 ◆ シシナナリリ
オオ (előfordulási helyzet) „A csalások alaphely-

zeteit részletezte.” 「あらゆる
さぎ

詐欺のシナリオを
せつめい

説明した。」 ◆ ししょょききののじじょょううたたいい 【初期の
状態】 (helyesen: alapállapot) ◆ つつううじじょょううのの
じじょょううたたいい 【通常の状態】 (mindenkori álla-
pot) „Alaphelyzetbe állította a kapcsolót.” 「スイ

ッチを
つうじょう

通常 の
じょうたい

状態 に
もど

戻した。」 ◆ ははくくししじじょょ
うたいうたい 【白紙状態】

alapialapi placentációplacentáció ◆ ききてていいたたいいざざ 【基底胎
座】

alapismeretalapismeret ◆ ききそそががくくりりょょくく 【基礎学力】

„Nincsenek meg az alapismeretei.” 「
かれ

彼に
わ

は
きそがくりょく

基礎学力がない。」 ◆ ききそそちちししきき 【基礎知
識】 „Csillagászati alapismeretei vannak.” 「
てんもん

天文の
きそちしき

基礎知識があります。」 ◆ ししょょほほててききちち
ししきき 【初歩的知識】 (kezdő ismeretek) ◆ そそよよ
うう 【素養】 „Nincsenek meg a zenei alapismere-

tei.” 「
おんがく

音楽の
そよう

素養がない。」

alapítalapít ◆ おおここすす 【起こす、興す】 „Országot

alapított.” 「
あたら

新 しい
くに

国を
おこ

興した。」 ◆ けけっっせせいい

すするる 【結成する】 „Pártot alapít.” 「
せいとう

政党を
けっせい

結成
する。」 ◆ けけんんせせつつすするる 【建設する】 „Új ál-

lamot alapított.” 「
あたら

新 しい
こっか

国家を
けんせつ

建設した。」
◆ ししんんせせつつすするる 【新設する】 „Vizsgálóbizott-

ságot alapított.” 「
ちょうさいいんかい

調査委員会を
しんせつ

新設した。」 ◆

せせっっちちすするる 【設置する】 „Országszerte iskolá-

kat alapítottak.” 「
ぜんこく

全国に
がっこう

学校を
せっち

設置した。」 ◆

せせっってていいすするる 【設定する】 „Békedíjat alapí-

tott.” 「
へいわ

平和
しょう

賞 を
せってい

設定した。」 ◆ せせつつりりつつすするる
【設立する】 „Mikor alapították ezt a céget?”

「この
かいしゃ

会社
わ

はいつ
せつりつ

設立されましたか？」 ◆ そそうう
かかんんすするる 【創刊する】 (újságot) „Folyóiratot

alapít.” 「
ざっし

雑誌を
そうかん

創刊する。」 ◆ そそううぎぎょょううすす

るる 【創業する】 „Céget alapítottam.” 「
かいしゃ

会社を
そうぎょう

創業 した。」 ◆ そそううししすするる 【創始する】 „Ő

alapította ezt a vallást.” 「
かれ

彼
わ

はこの
しゅうきょう

宗教 を
そうし

創始
した。」 ◆ そそううせせつつすするる 【創設する】 „Iskolát

alapított.” 「
がっこう

学校を
そうせつ

創設した。」 ◆ そそううりりつつすす
るる 【創立する】 „Körülbelül ötven évvel ezelőtt

alapították ezt a szállodát.” 「このホテル
わ

はおよ

そ
ごじゅう

５０
ねん

年
まえ

前に
そうりつ

創立された。」 ◆ たたててるる 【立て

る】 „Céget alapítottam.” 「
かいしゃ

会社を
た

立てた。」 ◆

つつくくるる 【作る、創る、造る】 „Klubot alapítot-

tam.” 「クラブを
つく

作った。」 ◇ alapítottalapított そそ
ううぎぎょょううのの 【創業の】 „Ez egy 1967-ben alapí-

tott vállalat.” 「これ
わ

は
せんきゅうひゃくろくじゅうなな

１９６７
ねん

年
そうぎょう

創業

の
かいしゃ

会社です。」 ◇ cégetcéget alapítalapít かかいいししゃゃををおお
ここすす 【会社を興す】 „Hogyan lehet céget alapí-

tani?” 「
かいしゃ

会社を
おこ

興すに
わ

はどうすればいいのです
か？」

alapításalapítás ◆ けけんんせせつつ 【建設】 ◆ せせっっちち 【設
置】 ◆ そそううぎぎょょうう 【創業】 (vállalat indítása)
„Ez a cég elérkezett alapításának negyvenedik év-

fordulójához.” 「この
きぎょう

企業
わ

は
そうぎょう

創業
よんじゅっしゅうねん

４０周年 を
むか

迎えました。」 ◆ そそううせせつつ 【創設】 ◆ そそううりり
つつ 【創立】 ◇ iskolaiskola alapításaalapítása かかいいここうう 【開

校】 „iskola alapításának évfordulója” 「
かいこう

開校
きねんび

記念日」
alapításalapítás évfordulójaévfordulója ◆ そそううりりつつききねねんんびび
【創立記念日】
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alapításalapítás időszakidőszak ◆ そそううそそううきき 【草創期】

„vallás alapítási időszaka” 「
しゅうきょう

宗教 の
そうそうき

草創期」

alapítóalapító ◆ かかいいそそ 【開祖】 ◆ ががんんそそ 【元祖】

„vallás alapítója” 「
しゅうきょう

宗教 の
がんそ

元祖」 ◆ ししそそ 【始

祖】 „vallás alapítója” 「
しゅうきょう

宗教 の
しそ

始祖」 ◆ せせつつ
りりつつししゃゃ 【設立者】 ◆ そそ 【祖】 „vallás alapí-

tója” 「
しゅうきょう

宗教 の
そ

祖」 ◆ そそううししししゃゃ 【創始者】

„vallás alapítója” 「
しゅうきょう

宗教 の
そうししゃ

創始者」 ◆ そそううせせ
つしゃつしゃ 【創設者】 ◆ そうりつしゃそうりつしゃ 【創立者】

alapítóalapító családcsalád ◆ そそううけけ 【宗家】 ◆ そそううほほんん
けけ 【総本家】

alapító mesteralapító mester ◆ そしそし 【祖師】
alapítóalapító okiratokirat ◆ てていいかかんん 【定款】 „Elkészí-

tették az vállalat alapító okiratát.” 「
かいしゃ

会社の
ていかん

定款

を
さだ

定めた。」
alapítottalapított ◆ そそううぎぎょょううのの 【創業の】 „Ez egy

1967-ben alapított vállalat.” 「これ
わ

は
せんきゅうひゃくろくじゅうなな

１９６７
ねん

年
そうぎょう

創業 の
かいしゃ

会社です。」
alapítványalapítvány ◆ ききききんん 【基金】 „Alapítványt ho-

zott létre az árva gyerekek megsegítésére.” 「
こじ

孤児を
しえん

支援する
ききん

基金を
お

起こした。」 ◆ ざざいいだだんん

【財団】 „tudományos alapítvány” 「
かがく

科学
ざいだん

財団
」 ◆ ざざいいだだんんほほううじじんん 【財団法人】 ◇ NyíltNyílt
TársadalomTársadalom AlapítványAlapítvány オオーーププンン・・ソソササエエテテ
ィィざざいいだだんん 【オープン・ソサエティ財団】
(OSF)

alapízalapíz ◆ ごみごみ 【五味】
alapízesítésalapízesítés ◆ ベベーースス „Az étel alapízesítését

szójaszósz adja.” 「この
りょうり

料理のベース
わ

は
しょうゆ

醤油で
す。」

alapjábanalapjában ◆ こんぽんてきにこんぽんてきに 【根本的に】
alapjábanalapjában vévevéve ◆ ききほほんんててききにに 【基本的に】
„Alapjában véve nem rossz ez a javaslat.” 「この
ていあん

提案
わ

は
きほんてき

基本的に
わる

悪くない。」
alapjábanalapjában vévevéve egyformaegyforma ◆ だだいいどどううししょょうう
いいのの 【大同小異の】 „A két dolog alapjában vé-

ve egyforma.” 「
りょうしゃ

両者
わ

は
だいどうしょうい

大同小異だ。」

alapjaibanalapjaiban ◆ ここんんぽぽんんかからら 【根本から】

„Alapjaiban különbözik a gondolkodása.” 「
かんが

考

え
かた

方が
こんぽん

根本から
ちが

違う。」 ◆ ここんんぽぽんんててききにに

【根本的に】 (radikálisan) „Alapjaiban változik

meg a oktatás.” 「
きょういく

教育
わ

は
こんぽんてき

根本的に
か

変わりま
す。」 ◆ ねねももととかからら 【根本から、根元から】
„Találmánya alapjaiban változtatta meg a vilá-

got.” 「
かれ

彼の
はつめい

発明
わ

は
せかい

世界を
ねもと

根元から
か

変えた。」

alapjánalapján ◆ ここんんききょょにに 【根拠に】 „Minek alap-

ján mondja ezt?” 「
なに

何を
こんきょ

根拠にそう
い

言ってるの
ですか？」 ◆ たたよよりりにに 【頼りに】 (hagyatkoz-
va) „A térkép alapján megérkeztem a célállomás-

hoz.” 「
ちず

地図を
たよ

頼りに
もくてきち

目的地に
つ

着いた。」 ◆ でで

„Kinézet alapján választottam almát.” 「
み

見かけ

でリンゴを
えら

選んだ。」 ◆ ににししたたががっってて 【に従
って】 (követve) „Töltse ki a példa alapján!” 「
れい

例に
したが

従 って
きにゅう

記入してください。」 ◆ ににそそくくしし
てて 【に即して】 „Saját tapasztalata alapján ha-

tározza meg a cselekedetét.” 「
みずか

自 らの
けいけん

経験に
そく

即

して
こうどう

行動を
せんたく

選択する。」 ◆ ももととづづいいてて 【基づ
いて、基付いて】 „A saját tapasztalatom alap-

ján döntöttem.” 「
じぶん

自分の
けいけん

経験に
もと

基づいて
はんだん

判断し
た。」 ◆ ももととににししてて 【元にして】 „Igaz törté-

net alapján írtam egy novellát.” 「
じつわ

実話を
もと

元にし

て
しょうせつ

小説 を
か

書いた。」
alapjáratalapjárat ◆ くうてんくうてん 【空転】
alapját képezialapját képezi ◆ はしらになるはしらになる 【柱になる】
alapjáulalapjául szolgálszolgál ◆ ききそそととななるる 【基礎となる】
„minden tudomány alapjául szolgáló matemati-

ka” 「すべての
がくもん

学問の
きそ

基礎となる
すうがく

数学」

alapjáulalapjául szolgálószolgáló ◆ ここんんかかんんたたるる 【根幹た
る】 „demokrácia alapjául szolgáló választások”

「
みんしゅしゅぎ

民主主義の
こんかん

根幹たる
せんきょ

選挙」
alapjavaslatalapjavaslat ◆ げげんんああんん 【原案】 „Megírja az

alapjavaslatot.” 「
げんあん

原案を
さくせい

作成する。」

alapjelentésalapjelentés ◆ げげんんぎぎ 【原義】 (eredeti jelen-
tés)

alapkamatalapkamat ◆ ききじじゅゅんんききんんりり 【基準金利】 „A
jegybank megemelte az alapkamatot.” 「
ちゅうおうぎんこう

中央銀行
わ

は
きじゅんきんり

基準金利を
ひ

引き
あ

上げた。」
alapkandzsialapkandzsi ◆ ききょょうういいくくかかんんじじ 【教育漢字】

◆ じょうようかんじじょうようかんじ 【常用漢字】
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alapképzésalapképzés ◆ ががくくししかかてていい 【学士課程】
(alapkurzus)

alapképzésűalapképzésű orvosorvos ◆ いいががくくしし 【医学士】
(Bachelor of Medicine)

alapkezelőalapkezelő bankbank ◆ ししんんたたくくぎぎんんここうう 【信託銀
行】

alapkoncepcióalapkoncepció ◆ ききほほんんががいいねねんん 【基本概念】
alapkőalapkő ◆ いいししずずええ 【礎】 ◆ ききせせきき 【基石】 ◆

そせきそせき 【礎石】
alapkőletételalapkőletétel ◆ ききここううししきき 【起工式】 ◆ てていい
そそ 【定礎】

alapkőletételalapkőletétel emléktáblájaemléktáblája ◆ てていいそそばばんん
【定礎板】

alapkőletételalapkőletétel ünnepségeünnepsége ◆ てていいそそししきき 【定
礎式】

alapkönyvalapkönyv ◆ きょうてんきょうてん 【教典】
alapkövetelményalapkövetelmény ◆ ぜぜんんてていいじじょょううけけんん 【前
提条件】 (alapfeltétel) ◆ ひひっっすす 【必須】 „A la-

kásoknál alapkövetelmény a vécé.” 「
じゅうたく

住宅 にト

イレ
わ

は
ひっす

必須です。」
alapkurzusalapkurzus ◆ ががくくししかかてていい 【学士課程】 ◆ ほほ

んんかか 【本科】 „Elvégzi az alapkurzust.” 「
ほんか

本科

を
しゅうりょう

修了 する。」
alapkutatásalapkutatás ◆ ききそそけけんんききゅゅうう 【基礎研究】

„alapkutatás és alkalmazott kutatás” 「
きそけんきゅう

基礎研究

と
おうようけんきゅう

応用研究 」 ◆ ベーシック・リサーチベーシック・リサーチ
alaplapalaplap ◆ マザーボードマザーボード (számítógépes)

alapléalaplé ◆ だだしし 【出汁、出し】 „Halfejekből csi-

náltam alaplét.” 「
さかな

魚 の
あたま

頭 から
だし

出汁を
と

取っ
た。」 ◆ ブブイイヨヨンン (leves alaplé) „Halaprólékból

csináltam alaplevet.” 「
さかな

魚 のあらでブイヨンを
と

取った。」
alapmértékegységalapmértékegység ◆ ききほほんんたたんんいい 【基本単
位】 (alapegység)

alapmodellalapmodell ◆ ききほほんんててききななモモデデルル 【基本的な
モデル】 ◇ ingyenesingyenes alapmodellalapmodell フフリリーーミミアア
ム・モデルム・モデル

alapmotívumalapmotívum ◆ ききょょくくそそうう 【曲想】 (zenei) „A
tengerben gyönyörködve dolgozta ki a zene alap-

motívumát.” 「
うみ

海を
なが

眺めながら
きょくそう

曲想 を
ね

練っ
た。」

alapmozdulatalapmozdulat ◆ きほんどうさきほんどうさ 【基本動作】
alapműveletalapművelet ◆ ききほほんんささぎぎょょうう 【基本作業】

(alapmozdulat) „A bonyolult munkát alapműve-

letekre bontottam.” 「
ふくざつ

複雑な
さぎょう

作業をいくつかの
きほんさぎょう

基本作業に
わ

分けた。」 ◆ ききほほんんそそううささ 【基本
操作】 (alapszintű működtetés) ◆ ききほほんんててきき
ななええんんざざんん 【基本的な演算】 (alapszámítás) ◇

négynégy alapműveletalapművelet ししそそくく 【四則】 „Vajon
hány olyan ember van, aki még a négy alapmű-

veletet sem ismeri?” 「
しそく

四則を
し

知らない
ひと

人が
なんにん

何人
いるだろうか？」 ◇ négynégy alapműveletalapművelet かかげげ
んんじじょょううじじょょ 【加減乗除】 (összeadás, kivonás,
szorzás és osztás)

alapnyelvalapnyelv ◆ そそごご 【祖語】 ◆ ぼぼごご 【母語】 ◇

indoeurópaiindoeurópai alapnyelvalapnyelv いいんんおおううそそごご 【印欧
祖語】 ◇ indoeurópaiindoeurópai alapnyelvalapnyelv イインンドド・・ヨヨ
ーロッパそごーロッパそご 【インド・ヨーロッパ祖語】

alapnyomásalapnyomás ◆ きていあつきていあつ 【基底圧】
alapnyugdíjalapnyugdíj ◆ ききそそねねんんききんん 【基礎年金】 ◆ きき
ほんねんきんがくほんねんきんがく 【基本年金額】

alapokalapok ◆ ここんんてていい 【根底、根柢】 „Az új gyógy-
mód alapjaiból forgatta ki a jelenlegi orvostudo-

mányt.” 「
あたら

新
ちりょうほう

治療法
わ

は
げんだい

現代
いがく

医学を
こんてい

根底から
くつがえ

覆
した。」 ◆ ファンダメンタルズファンダメンタルズ

alapokmányalapokmány ◆ けけんんししょょうう 【憲章】 (alaptör-

vény) „Az ENSZ alapokmánya.” 「
こくれん

国連
けんしょう

憲章
。」

alapoktatásalapoktatás ◆ きそきょういくきそきょういく 【基礎教育】
alaposalapos ◆ いいををつつくくすす 【意を尽くす】 „alapos

magyarázat” 「
い

意を
つ

尽くした
せつめい

説明」 ◆ ききちちょょうう
めめんんなな 【几帳面な】 „Alapos ember vagyok,

nem szoktam félmunkát végezni.” 「
ぼく

僕
わ

は
きちょうめん

几帳面

なので
ちゅうとはんぱ

中途半端なこと
わ

はやらない。」 ◆ くくわわしし
いい 【詳しい】 „Alapos vizsgálat szükséges.” 「
くわ

詳しい
しら

調べが
ひつよう

必要です。」 ◆ げげんんかかくくなな 【厳

格な】 „Alapos vizsgálatot végeztek.” 「
げんかく

厳格な
けんさ

検査を
おこな

行 った。」 ◆ げげんんみみつつなな 【厳密な】

„Alapos vizsgálatot végzett.” 「
げんみつ

厳密な
ちょうさ

調査を
おこな

行
った。」 ◆ ここままかかいい 【細かい】 „helyzet na-

gyon alapos vizsgálata” 「
じょうきょう

状況 のきめの
こま

細かい
ちょうさ

調査」 ◆ てていいねねいいなな 【丁寧な】 „alapos ma-
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gyarázat” 「
ていねい

丁寧な
せつめい

説明」 ◆ ててっってていいししたた 【徹
底した】 ◆ ててっってていいててききなな 【徹底的な】 „Ala-

pos munkát végez.” 「
てっていてき

徹底的な
しごと

仕事をやる。」
◆ ににゅゅううねねんんなな 【入念な】 „alapos vizsgálat”

「
にゅうねん

入念 な
ちょうさ

調査」 ◆ ばばっっぽぽんんててききなな 【抜本的
な】 „Alapos javításokat végeztek az épületen.”

「
たてもの

建物
わ

は
ばっぽんてき

抜本的な
かいしゅう

改修 を
う

受けた。」 ◇ nemnem
alaposalapos ふふててっってていいなな 【不徹底な】 „Az ellen-

őrzés nem volt alapos.” 「チェックが
ふてってい

不徹底だっ
た。」

alaposanalaposan ❶ ててっってていいててききにに 【徹底的に】
(minden apró dolgot) „Alaposan megvizsgálták

az összetételét.” 「
てっていてき

徹底的に
せいぶん

成分を
しら

調べた。」 ❷

くくわわししくく 【詳しく】 „Alaposan megvizsgálta a

körülményeket.” 「
じじょう

事情を
くわ

詳しく
しら

調べた。」 ❸

ねねんんいいりりにに 【念入りに】 (gondosan) „Alaposan

megmostam a befőttesüveget.” 「
びん

瓶を
ねんい

念入りに
あら

洗った。」 ❹ ささんんざざんん 【散々、散散】 „Alapo-

san megvárakoztattak.” 「
さんざん

散々
ま

待たされた。」
❺ ばばっっぽぽんんててききにに 【抜本的に】 „Alaposan át-

dolgozták az anyakönyvezési rendszert.” 「
こせき

戸籍
せいど

制度を
ばっぽんてき

抜本的に
みなお

見直した。」 ◆ くくままななくく 【隈
なく、隈無く】 (mindenhol) „A fogorvos alapo-

san megvizsgálta a fogaimat.” 「
はいしゃ

歯医者
わ

は
は

歯の
じょうたい

状態 を
くま

隈なくチェックした。」 ◆ げげんんみみつつにに
【厳密に】 ◆ ここっっててりりとと „Alaposan leszidtak.”

「こってりと
あぶら

油 を
しぼ

絞られた。」 ◆ ささんんざざんんにに
【散々に、散散に】 „A betörő alaposan feldúlta

a lakást.” 「
どろぼう

泥棒
わ

は
へや

部屋をさんざんに
あ

荒らし
た。」 ◆ ししたたたたかか 【強か、健か】 „Elestem, és

alaposan beütöttem a fejem.” 「
たお

倒れて
あたま

頭 を
つよ

強

く
う

打った。」 ◆ ししみみじじみみ „Alaposan átgondol-
tam, milyen lesz az elöregedő társadalom.” 「
こうれいかしゃかい

高齢化社会をしみじみ
かんが

考 えた。」 ◆ たたんんねねんん
にに 【丹念に】 „Alaposan megvizsgáltam a táska

tartalmát.” 「カバンの
なかみ

中身を
たんねん

丹念に
しら

調べた。」
◆ つつららつつらら 【熟、熟々、倩】 „Alaposan meg-
gondolva, valószínűleg tévedtem.” 「つらつら
がんが

考 えてみると
まちが

間違っているような
き

気がし
た。」 ◆ ととくくとと 【篤と】 „Döntését alaposan

átgondolta.” 「とくと
かんが

考 えた
うえ

上で
はんだん

判断した。」
◆ ととここととんんままでで „Alaposan kitárgyaltuk az

ügyet.” 「とことんまで
はな

話し
あ

合った。」 ◆ ととっっ

くくりりとと „Alaposan gondolja át!” 「とっくりと
かんが

考

えて
くだ

下さい。」 ◆ ににゅゅううねねんんにに 【入念に】 „A
rendőrség alaposan átvizsgálta a táska tartal-

mát.” 「
けいさつ

警察
わ

は
かばん

鞄 の
なか

中を
にゅうねん

入念 に
しら

調べた。」 ◆

ままんんべべんんななくく 【万遍なく、万遍無く、満遍な
く、満遍無く】 „Alaposan kitanulta az orvostu-

dományt.” 「
いがく

医学の
かく

各
ぶんや

分野について
まんべん

万遍なく
まな

学
んだ。」 ◆ みみっっちちりりとと „Alaposan leszidtak.”

「みっちりと
しか

叱られた。」 ◆ ゆゆっっくくりり „Gon-

dolja át alaposan!” 「ゆっくり
かんが

考 えて
くだ

下さ
い！」 ◆ よよくく 【良く】 „Alaposan átgondolva

cselekszik.” 「よく
かんが

考 えてから
こうどう

行動する。」 ◆

よよくくよよくく 【善く善く】 „Alaposan megvizsgál-

tam a törvényt.” 「
ほうりつ

法律をよくよく
しら

調べた。」 ◆

ろろくくにに 【碌に、陸に】 „Alapos átgondolás nél-

kül válaszoltam.” 「ろくに
かんが

考 えもしないで
へんじ

返事
をした。」

alaposanalaposan átgondolátgondol ◆ ししここううををここららすす 【思考
を凝らす】 „A feleségen alaposan átgondolta, mi

legyen ma a menü.” 「
つま

妻
わ

は
きょう

今日の
こんだて

献立に
しこう

思考を
こ

凝らした。」 ◆ じじゅゅくくりりょょすするる 【熟慮する】
◆ じじゅゅっっここううすするる 【熟考する】 „Alaposan át-

gondoltam a döntést.” 「
けつだん

決断を
じゅっこう

熟考 した。」

alaposanalaposan átgondoltátgondolt ◆ じじゅゅっっここううししたた 【熟考

した】 „Alaposan átgondolt terv volt.” 「
じゅっこう

熟考

した
けいかく

計画だった。」
alaposanalaposan ismerismer ◆ ししりりぬぬくく 【知り抜く】 „Ala-

posan ismerem azt a nőt.” 「
かのじょ

彼女を
し

知り
ぬ

抜いて
いる。」 ◆ つつううぎぎょょううすするる 【通暁する】 „Ala-

posan ismeri a Európát és Amerikát.” 「
おうべい

欧米の
じじょう

事情に
つうぎょう

通暁 している。」
alaposanalaposan kidolgozottkidolgozott ◆ ててががここんんだだ 【手が込

んだ】 „alaposan kidolgozott alkotás” 「
て

手が
こ

込

んだ
さくひん

作品」
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alaposanalaposan kigondolkigondol ◆ かかんんががええぬぬくく 【考え抜

く】 „Alaposan kigondolta a szökést.” 「
だつごく

脱獄を
かんが

考 え
ぬ

抜いた。」
alaposanalaposan leszidleszid ◆ おおききゅゅううををすすええるる 【お灸を
据える】 „Alaposan leszidta a beosztottját.” 「

ぶか

部下にお
きゅう

灸 を
す

据えた。」
alaposanalaposan megmosmegmos ◆ てていいねねいいににああららうう 【丁寧

に洗う】 „Alaposan megmostam a rizst.” 「お
こめ

米

を
ていねい

丁寧に
あら

洗った。」
alaposanalaposan megrágmegrág ◆ かかみみここななすす 【噛み熟す、
嚙み熟す】 „Alaposan megrágtam a kemény

húst.” 「
かた

硬い
にく

肉を
か

嚙み
こな

熟した。」

alaposanalaposan megváltozikmegváltozik ◆ いいっっぺぺんんすするる 【一変
する】 „A gyermekük megszületésével alaposan

megváltozott a pár élete.” 「
あか

赤ちゃんを
むか

迎え、
ふうふ

夫婦の
せいかつ

生活
わ

は
いっぺん

一変した。」
alaposanalaposan megvermegver ◆ めめっったたううちちににすするる 【滅多
打ちにする】 „A banda alaposan megverte az ál-

dozatát.” 「
ひがいしゃ

被害者
わ

はギャングに
めったう

滅多打ちにされ
た。」

alaposanalaposan megvitatmegvitat ◆ ぎぎろろんんををつつくくすす 【議論
を尽くす】 „Alaposan megvitatták, hogy mit

kezdjenek az erőművel.” 「
はつでんしょ

発電所の
と

取り
あつか

扱 いに

ついて
ぎろん

議論を
つ

尽くした。」 ◆ ももむむ 【揉む】
„Alapos vita után átment a törvényjavaslat.” 「も

みにもんだ
すえ

末に
ほうあん

法案が
とお

通った。」
alaposanalaposan megvizsgálmegvizsgál ◆ ぎぎんんみみすするる 【吟味す
る】 „Alaposan megvizsgálva sok vállalat javas-

latát, kiválasztottuk a legjobbat.” 「
ふくすう

複数
しゃ

社の
ていあん

提案を
ぎんみ

吟味した
けっか

結果、
いちばん

一番いいのを
えら

選んだ。」
alaposanalaposan szemügyreszemügyre veszvesz ◆ たためめつつすすががめめつつ
ななががめめるる 【矯めつ眇めつ眺める、ためつすがめ
つ眺める】 (régies) „Alaposan szemügyre vet-

tem a gyémántgyűrűt.” 「ダイヤの
ゆびわ

指輪をためつ

すがめつ
なが

眺めた。」
alaposalapos átgondolásátgondolás ◆ じじゅゅくくここうう 【熟考】 ◆

じじゅゅくくりりょょ 【熟慮】 „Alapos átgondolás után

döntöttem.” 「
じゅくりょ

熟慮 の
すえ

末
はんだん

判断した。」 ◆ じじゅゅっっ
こうこう 【熟考】

alaposalapos átgondolásátgondolás utániutáni határozotthatározott vég-vég-
rehajtásrehajtás ◆ じゅくりょだんこうじゅくりょだんこう 【熟慮断行】

alapos ismeretalapos ismeret ◆ つうぎょうつうぎょう 【通暁】
alapos megbánásalapos megbánás ◆ もうせいもうせい 【猛省】
alaposalapos önvizsgálatönvizsgálat ◆ ささんんせせいい 【三省】 ◆ もも
ううせせいい 【猛省】 „Alapos önvizsgálatra sarkall-

ta a miniszterelnököt.” 「
しゅしょう

首相 に
もうせい

猛省を
うなが

促 し
た。」

alaposalapos önvizsgálatotönvizsgálatot tarttart ◆ ももううせせいいすするる
【猛省する】

alaposságalaposság ◆ げげんんみみつつ 【厳密】 ◆ ししゅゅううととうう
ささ 【周到さ】 ◆ ててっってていい 【徹底】 ◆ ににゅゅううねね
んん 【入念】

alapos változásalapos változás ◆ いっぺんいっぺん 【一変】
alaposalapos vizsgálatvizsgálat ◆ ぎぎんんみみ 【吟味】 ◆ せせいいみみ
つけんさつけんさ 【精密検査】

alapozalapoz ◆ かかんんががみみるる 【鑑みる】 „Az elmúlt idő-
szak gazdasági helyzetére alapozva határozzuk

meg a trendet.” 「
かこ

過去の
けいざいじょうきょう

経済状況 に
かんが

鑑 みて
こんご

今後の
どうこう

動向を
き

決める。」 ◆ ききそそここううじじををややるる
【基礎工事をやる】 (épületnél) „Alapozták az

épületet.” 「
たてもの

建物の
きそこうじ

基礎工事をやった。」 ◆ しし
たたぬぬりりををすするる 【下塗りをする】 (festékkel)

„Olajfestékkel alapoztam.” 「
ゆせいとりょう

油性塗料で
したぬ

下塗り
をした。」 ◇ alapozvaalapozva ももととづづいいてて 【基づい
て、基付いて】 „Mire alapozva lehet ezt monda-

ni?” 「
なに

何に
もと

基づいてそう
い

言えるの？」

alapozásalapozás ◆ ききそそ 【基礎】 (alap) „gyenge ala-

pozású épület” 「
ゆる

緩い
きそ

基礎の
たてもの

建物」 ◆ ききそそここうう
じじ 【基礎工事】 „Megkezdődött az épület ala-

pozása.” 「
たてもの

建物の
きそこうじ

基礎工事が
はじ

始まった。」 ◆ けけ
ししょょううししたた 【化粧下】 (kozmetikai) ◆ ししたたじじ
【下地】 „Alapozókrémet kentem az arcomra.”

「お
けしょう

化粧の
したじ

下地をした。」 ◆ ししたたぬぬりり 【下塗
り、下塗】 (festékkel) ◆ フファァンンデデーーシショョンン ◇

cölöpalapozáscölöpalapozás くくいいききそそ 【杭基礎】 ◇ kút-kút-
alapozásalapozás いいづづつつききそそ 【井筒基礎】 ◇ lebegőlebegő
alapozásalapozás ううききききそそ 【浮き基礎】 ◇ lemezala-lemezala-
pozáspozás いいかかだだききそそ 【イカダ基礎】 ◇ sávala-sávala-
pozáspozás ぬぬののききそそ 【布基礎】 ◇ síkalapozássíkalapozás ベベ
タタききそそ 【ベタ基礎】 ◇ síkalapozássíkalapozás ちちょょくくせせ
つきそつきそ 【直接基礎】
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alapozástalapozást felviszfelvisz ◆ ししたたぬぬりりををすするる 【下塗り
をする】 „Felvittem a második réteg alapozást.”

「
にかいめ

２回目の
したぬ

下塗りをした。」
alapozóalapozó festékfesték ◆ ししたたぬぬりりととりりょょうう 【下塗り
塗料】

alapozó festésalapozó festés ◆ あらぬりあらぬり 【粗塗り】
alapozókrémalapozókrém ◆ ババニニシシンンググ・・ククリリーームム ◆ フファァ
ンンデデーーシショョンン „Bekentem az arcomat alapozó-

krémmel.” 「
かお

顔にファンデーションを
ぬ

塗っ
た。」 ◆ ファンデーション・クリームファンデーション・クリーム

alapozórétegalapozóréteg ◆ したぬりしたぬり 【下塗り、下塗】
alapozóalapozó tanfolyamtanfolyam ◆ ししょょききゅゅううククララスス 【初
級クラス】

alapozvaalapozva ◆ ももととづづいいてて 【基づいて、基付い

て】 „Mire alapozva lehet ezt mondani?” 「
なに

何に
もと

基づいてそう
い

言えるの？」
alapösszegalapösszeg ◆ ががんんききんん 【元金】 „A kamat az

alapösszegtől függ.” 「
りそく

利息
わ

は
がんきん

元金
しだい

次第です。」
◆ ももととききんん 【元金】 „Hiába fizeti a részleteket,
a kamat olyan magas, hogy az alapösszeg nem

nagyon akar csökkenni.” 「
へんさい

返済しても
りそく

利息が
たか

高

くて
もときん

元金
わ

はなかなか
へ

減らない。」
alapötletalapötlet ◆ ききほほんんアアイイデディィアア 【基本アイディ

ア】 „Az alapötlet egyszerű.” 「
きほん

基本アイディア
わ

は
かんたん

簡単です。」 ◆ ももととののアアイイデディィアア 【元のア
イディア】 (eredeti ötlet) „Az alapötletet a bará-

tomtól kaptam.” 「
もと

元のアイディア
わ

は
ともだち

友達から
か

借
りた。」

alappercalapperc ◆ ききせせつつここつつ 【基節骨】 (phalanx
proximalis seu prima)

alappilléralappillér ◆ ききじじくく 【基軸】 „Olyan vállalat-
vezetésre törekszik, amelynek alappillére az em-

ber.” 「
ひと

人を
きじく

基軸におく
けいえい

経営を
めざ

目指す。」 ◆ ちち
ゅゅううすすうう 【中枢】 „társadalom alappillére” 「
しゃかい

社会の
ちゅうすう

中枢 」
alappontalappont ◆ ききててんん 【基点】 „vita alappontja”

「
ぎろん

議論の
きてん

基点」
alapproblémaalapprobléma ◆ ここんんぽぽんんももんんだだいい 【根本問
題】

alaprajzalaprajz ◆ フフロロアア・・ププラランン ◆ へへいいめめんんずず 【平
面図】 ◆ ままどどりりずず 【間取り図】 ◆ みみととりりずず
【見取り図】

alaprendelkezésalaprendelkezés ◆ ほんそくほんそく 【本則】
alaprendszeralaprendszer ◆ ききかかんんシシスステテムム 【基幹システ
ム】

alapsejtalapsejt ◆ ちちゅゅううかかくく 【中核】 (mag) „A csa-

lád a társadalom alapsejtje.” 「
かぞく

家族
わ

は
しゃかい

社会の
ちゅうかく

中核 です。」
alapsíkalapsík ◆ ていめんていめん 【底面】
alapszabályalapszabály ◆ ききほほんんルルーールル 【基本ルール】 ◆

げげんんそそくく 【原則】 ◆ てていいかかんん 【定款】 (cég
alapszabálya) „részvénytársaság alapszabálya”

「
かぶしきがいしゃ

株式会社の
ていかん

定款」 ◇ AtlantiAtlanti AlapszabályAlapszabály
たたいいせせいいよよううけけんんししょょうう 【大西洋憲章】 ◇ há-há-
rom alapszabályrom alapszabály さんげんそくさんげんそく 【三原則】

alapszámításalapszámítás ◆ ききほほんんててききななええんんざざんん 【基本
的な演算】

alapszervezetalapszervezet ◆ かぶそしきかぶそしき 【下部組織】
alapszerződésalapszerződés ◆ ききほほんんけけいいややくく 【基本契
約】 ◆ ききほほんんじじょょううややくく 【基本条約】 „japán-

koreai alapszerződés” 「
にっかん

日韓
きほんじょうやく

基本条約」

alapszikalapszik ◆ ももととづづくく 【基づく、基付く】 „A

törvények az alkotmányon alapszanak.” 「
ほうりつ

法律
わ

は
けんぽう

憲法に
もと

基づいている。」 ◇ alapalap ししたたじじきき
【下敷き、下敷】 „Ez a film egy híres regényen

alapszik.” 「この
えいが

映画
わ

は
ゆうめい

有名な
しょうせつ

小説 を
したじ

下敷きに
している。」

alapszínalapszín ◆ げげんんししょょくく 【原色】 (három alap-
szín) ◆ じじいいろろ 【地色】 ◇ háromhárom alapszínalapszín
ささんんげげんんししょょくく 【三原色】 „A televízió három

alapszínből kikevert színt használ.” 「テレビ
わ

は
さんげんしょく

三原色 を
ま

混ぜて
つく

作った
いろ

色を
つか

使っている。」
alapszintalapszint ◆ かかききゅゅううレレベベルル 【下級レベル】

(alapfok) ◆ しょきゅうレベルしょきゅうレベル 【初級レベル】

alapszintenalapszinten ◆ ししょょききゅゅううレレベベルルでで 【初級レベ

ルで】 „Alapszinten beszélek japánul.” 「
にほんご

日本語
わ

は
しょきゅう

初級 レベルで
はな

話せる。」
alapszintenalapszinten állóálló emberember ◆ ししょょききゅゅううししゃゃ
【初級者】

alapszintűalapszintű működtetésműködtetés ◆ ききほほんんそそううささ 【基
本操作】 „Megtanultam az okostelefon alapszin-
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tű működtetését.” 「スマホの
きほんそうさ

基本操作を
おぼ

覚え
た。」

alapszóalapszó ◆ ききほほんんごご 【基本語】 ◆ ききほほんんたたんん
ごご 【基本単語】 „Németből csak az alapszavakat

ismerem.” 「ドイツ
ご

語
わ

は
きほんたんご

基本単語しか
し

知らな
い。」

alapszókincsalapszókincs ◆ きそごいきそごい 【基礎語彙】
alapszolgáltatásalapszolgáltatás ◆ ききほほんんててききななササーービビスス
【基本的なサービス】 ◇ ingyenesingyenes alapszol-alapszol-
gáltatásúgáltatású フリーミアムフリーミアム

alapszövetalapszövet ◆ ひひそそうう 【皮層】 ◇ paraalap-paraalap-
szövetszövet コルクひそうコルクひそう 【コルク皮層】

alaptalanalaptalan ◆ ああららぬぬ 【有らぬ】 „Alaptalan

pletykát mondanak rólam.” 「あらぬ
うわさ

噂 を
た

立て
られた。」 ◆ いいわわれれののなないい 【謂れのない】

„Alaptalanul gyanúsították.” 「
いわ

謂れのない
けんぎ

嫌疑
をかけられた。」 ◆ ここんんききょょががなないい 【根拠が
ない、根拠が無い】 „Alaptalan vádakat szórt a

fejemre.” 「
こんきょ

根拠のない
ひなん

非難を
わたし

私 に
あ

浴びせ
た。」 ◆ じじじじつつむむここんんのの 【事実無根の】

„alaptalan pletyka” 「
じじつむこん

事実無根の
うわさ

噂 」 ◆ ねねももはは
ももなないい 【根も葉もない、根も葉も無い】 ◆ まま
ととははずずれれなな 【的外れな】 „Alaptalan volt a kri-

tikám.” 「
わたし

私 の
ひなん

非難
わ

は
まとはず

的外れだった。」 ◆ よよりり
どころのないどころのない 【拠り所のない】

alaptalan büszkeségalaptalan büszkeség ◆ きょえいきょえい 【虚栄】
alaptalanalaptalan gyanúgyanú ◆ いいわわれれののなないいけけんんぎぎ 【謂れ
のない嫌疑】

alaptalanalaptalan pletykapletyka ◆ ひひごご 【飛語、蜚語】 ◆

りゅうげんひごりゅうげんひご 【流言飛語、流言蜚語】
alaptalanságalaptalanság ◆ むむじじつつ 【無実】 „Alaptalanul

vádolták.” 「
むじつ

無実の
つみ

罪で
うった

訴 えられた。」

alaptalanulalaptalanul gyanúsítgyanúsít ◆ いいたたくくももなないいははららをを
ささぐぐらられれるる 【痛くもない腹を探られる】 „Alap-
talanul gyanúsítottak, hogy kenőpénzt fogadtam

el.” 「
わいろ

賄賂を
う

受け
と

取ったので
わ

はないかと
いた

痛くも

ない
はら

腹を
さぐ

探られた。」
alaptanfolyamalaptanfolyam ◆ きそこうざきそこうざ 【基礎講座】
alaptantervalaptanterv ◆ コアカリキュラムコアカリキュラム
alaptárgyalaptárgy ◆ ほんかほんか 【本科】
alaptarifaalaptarifa ◆ ははつつののりりううんんちちんん 【初乗り運賃】

alaptechnológiaalaptechnológia ◆ かかくくししんんぎぎじじゅゅつつ 【核心技
術】

alaptehetségalaptehetség ◆ ししたたじじ 【下地】 (veleszületett
adottság)

alaptermékalaptermék ◆ ききほほんんててききななせせいいひひんん 【基本的
な製品】 ◇ ingyenesingyenes alaptermékalaptermék フフリリーーミミアア
ムム

alaptermészetalaptermészet ◆ ききほほんんててききななせせいいかかくく 【基

本的な性格】 „Az alaptermészete kedves.” 「
かれ

彼
わ

は
きほんてき

基本的に
やさ

優しい
せいかく

性格です。」 ◆ じじががねね 【地
金】 „Megmutatkozott a politikus alaptermésze-

te.” 「
せいじか

政治家
わ

は
じがね

地金を
だ

出した。」 ◆ ししょょううねね
【性根】 „Kedves alaptermészetű ember.” 「
しょうね

性根の
やさ

優しい
ひと

人だ。」 ◆ そそじじ 【素地】 ◆ ててんん
せせいいののししつつ 【天性の質】 ◆ ほほんんししつつ 【本質】

„Az ember alaptermészete nem változik.” 「
にんげん

人間

の
ほんしつ

本質
わ

はなかなか
か

変わらない。」
alapterületalapterület ◆ けけんんちちくくめめんんせせきき 【建築面積】

◆ たたててつつぼぼ 【建坪】 „20 cubos alapterületű csa-

ládi ház” 「
たてつぼ

建坪
にじゅっ

２０
つぼ

坪の
いっこだ

一戸建て」 ◆ つつぼぼすす
うう 【坪数】 „Ez igen nagy alapterületű lakás.”

「この
いえ

家
わ

はかなりの
つぼすう

坪数である。」 ◆ めめんんせせきき

【面積】 „Ház alapterülete.” 「
いえ

家の
めんせき

面積。」 ◇

hasznoshasznos alapterületalapterület ゆゆかかめめんんせせきき 【床面
積】 ◇ teljesteljes alapterületalapterület ののべべめめんんせせきき 【延
べ面積】

alaptételalaptétel ◆ ききほほんんててききげげんんりり 【基本的原理】
(alapelv) „Ez ennek a vallásnak az alaptétele.”

「これ
わ

はこの
しゅうきょう

宗教 の
きほんてきげんり

基本的原理になる。」 ◆

ききほほんんててききほほううそそくく 【基本的法則】 (alapsza-
bály) „Ez a részecskeelmélet alaptétele.” 「これ
わ

は
そりゅうし

素粒子
ろん

論の
きほんてきほうそく

基本的法則である。」
alaptevékenységalaptevékenység ◆ ききほほんんかかつつどどうう 【基本活
動】 ◆ きほんぎょうむきほんぎょうむ 【基本業務】 (üzleti)

alaptípusalaptípus ◆ フレーバーフレーバー
alaptónusalaptónus ◆ きちょうきちょう 【基調】
alaptőkealaptőke ◆ ががんんききんん 【元金】 ◆ ががんんぽぽんん 【元
本】 ◆ ししほほんんききんん 【資本金】 ◆ ももととききんん 【元
金】

alaptörvényalaptörvény ◆ ききじじゅゅんんほほうう 【基準法】 ◆ きき
ほほんんほほうう 【基本法】 ◆ けけんんししょょうう 【憲章】 ◇

oktatásioktatási alaptörvényalaptörvény ききょょうういいくくききほほんんほほうう
【教育基本法】
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alaptudásalaptudás ◆ ききほほんんちちししきき 【基本知識】 „Az
internet használata a mai korban alaptudás.”

「インターネットを
つか

使いこなすこと
わ

は
こんにち

今日で
わ

は
きほんちしき

基本知識です。」
alaptudományalaptudomány ◆ きそかがくきそかがく 【基礎科学】
alapúalapú ◆ だだててのの 【建ての】 „Jen-alapú kölcsönt

vett fel.” 「
えん

円
だ

建てのローンを
く

組んだ。」 ◆ ほほんん
いいのの 【本位の】 „munkaerő személyiség alapú

kiválasztása” 「
じんぶつ

人物
ほんい

本位の
さいよう

採用」

alapulalapul ◆ じじゅゅんんききょょすするる 【準拠する】 „törté-

nelmen alapuló regény” 「
しじつ

史実に
じゅんきょ

準拠 した
しょうせつ

小説 」 ◆ ははししららににななるる 【柱になる】 „A gaz-
dasági fejlődés az energiaiparon alapul.” 「エネ

ルギー
ぎょう

業 が
けいざい

経済
せいちょう

成長 の
はしら

柱 になっている。」
◆ ふふままええるる 【踏まえる】 „Igaz történeten ala-

pul.” 「
じじつ

事実を
ふ

踏まえた
はな

話しです。」 ◆ ももととづづ
くく 【基づく、基付く】 „Ez a történet a való-

ságon alapul.” 「この
はなし

話
わ

は
じじつ

事実に
もと

基づいてい
る。」 ◆ りりっっききゃゃくくすするる 【立脚する】 „Ez a
módszer tudományos eredményeken alapul.”

「この
ほうほう

方法
わ

は
かがくてき

科学的
せいか

成果に
りっきゃく

立脚 する。」 ◇

elemzésenelemzésen alapulóalapuló ぶぶんんせせききににももととづづくく 【分
析に基づく】 „elemzésen alapuló baleset-

elhárítás” 「
ぶんせき

分析に
もと

基づく
じこたいさく

事故対策」

alapulásalapulás ◆ じゅんきょじゅんきょ 【準拠】
alapulóalapuló ◆ どどだだいいととししたた 【土台とした】 „digitá-

lis technológián alapuló társadalom” 「デジタル
ぎじゅつ

技術を
どだい

土台とした
しゃかい

社会」
alapvetőalapvető ◆ おおももなな 【主な】 (fő) „Említett né-

hány alapvető okot, ami a munkanélküliséget

okozhatja.” 「
しつぎょうりつ

失業率 の
おも

主な
りゆう

理由をいくつか
の

述
べた。」 ◆ ききそそててききなな 【基礎的な】 „alapvető

iparág” 「
きそてき

基礎的
さんぎょう

産業 」 ◆ ききほほんんててききなな 【基
本的な】 (alap) „Ez az alapvető ismeretekhez

tartozik.” 「これ
わ

は
きほんてき

基本的な
ちしき

知識の
ひと

一つです。」
◆ ここんんぽぽんんててききなな 【根本的な】 (lényeges) „A
terméknek van egy alapvető problémája.” 「この
せいひん

製品に
わ

は
こんぽんてき

根本的な
もんだい

問題がある。」 ◆ ししゅゅよよううなな

【主要な】 „alapvető összetevő” 「
しゅよう

主要な
ようそ

要素
」 ◆ ししょょほほててききなな 【初歩的な】 „Alapvető hi-

bát vétettem.” 「
しょほてき

初歩的なミスをした。」 ◆ てて
いいばばんんのの 【定番の】 (mindenhol megtalálható)
„Ez minden sportboltban megtalálható, alapvető

árucikk.” 「これ
わ

はスポーツ
せんもんてん

専門店の
ていばん

定番
しょうひん

商品
です。」 ◆ ほほんんししつつててききなな 【本質的な】

„alapvető probléma” 「
ほんしつてき

本質的な
もんだい

問題」

alapvetőalapvető akciótervakcióterv ◆ ききほほんんほほううししんん 【基本
方針】

alapvető alkotóelemalapvető alkotóelem ◆ ものだねものだね 【物種】
alapvetőalapvető árucikkárucikk ◆ ひひつつじじゅゅひひんん 【必需品】

(létszükségleti cikk) „Az alapvető árucikkeket

sem tudja megvenni a fizetéséből.” 「
かれ

彼の
きゅうりょう

給料

で
わ

は
ひつじゅひん

必需品さえ
か

買えない。」
alapvetőalapvető élelmiszerélelmiszer ◆ ししゅゅよよううししょょくくひひんん
【主要食品】 ◆ ににちちじじょょううししょょくくひひんん 【日常
食品】 (mindennapi élelmiszer) „Az alapvető

élelmiszerek ára emelkedett.” 「
にちじょうしょくひん

日常食品 の
ねだん

値段が
あ

上がりました。」
alapvetőalapvető emberiemberi jogjog ◆ ききほほんんててききじじんんけけんん
【基本的人権】

alapvetőenalapvetően ◆ ききほほんんててききにに 【基本的に】
(alapjában véve) „Alapvetően nem szeretem a le-

veseket, de ez finom.” 「
きほんてき

基本的に
わ

はスープ
わ

は
す

好

きで
わ

はないが、これ
わ

はおいしい。」 ◆ げげんんそそくく
ててききにに 【原則的に】 „A cégnél az italok alap-

vetően ingyenesek.” 「この
かいしゃ

会社での
の

飲み
もの

物
わ

は
げんそくてき

原則的に
むりょう

無料です。」 ◆ げげんんそそくくととししてて 【原
則として】 „Alapvetően nem ismerik el túlóra-

ként, ha valaki korábban kezd dolgozni.” 「
げんそく

原則

として
そうちょう

早朝
きんむ

勤務
わ

は
ざんぎょう

残業 と
みと

認められません。」
◆ ここんんぽぽんんててききにに 【根本的に】 (alapjaiban)
„Alapvetően változtatta meg a munkáról alkotott

elképzelésünket.” 「
しごと

仕事に
たい

対しての
かんが

考 え
かた

方を
こんぽんてき

根本的に
か

変えた。」 ◆ じじっっささいいはは 【実際は】
dzsiszszai va (valójában) „Alapvetően nem is

csúnya.” 「
じっさい

実際
わ

は
みにく

醜 くない。」 ◆ ねねももととかからら
【根本から、根元から】 (alapjaiban) „Alapve-
tően megváltoztatta a gyártástechnológiát.” 「
せいぞう

製造
ほうほう

方法を
ねもと

根本から
か

変えた。」
alapvetőenalapvetően fontosfontos ◆ かかんんじじんんなな 【肝心な、
肝腎な】 „A beszéde nem érintette az alapvetően
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fontos részt.” 「
かれ

彼の
はなし

話
わ

は
かんじん

肝心な
てん

点に
およ

及ばなか
った。」

alapvetőenalapvetően szükségesszükséges elemelem ◆ ききそそててききななよよ
ううそそ 【基礎的な要素】 „A víz az élethez alap-

vetően szükséges elem.” 「
みず

水
わ

は
せいめい

生命の
きそてき

基礎的な
ようそ

要素です。」
alapvetőalapvető értelemértelem ◆ ほほんんぎぎ 【本義】 „Ráéb-

redtem a vallások alapvető értelmére.” 「
しゅうきょう

宗教

というものの
ほんぎ

本義を
し

知った。」
alapvetőalapvető fogyasztásifogyasztási cikkcikk ◆ せせいいかかつつひひつつじじ
ゅひんゅひん 【生活必需品】 (létszükségleti cikk)

alapvető jogalapvető jog ◆ きほんけんきほんけん 【基本権】
alapvetőalapvető mondatszerkezetmondatszerkezet ◆ ききほほんんごごぶぶんん
けいけい 【基本五文型】

alapvetőségalapvetőség ◆ おおもとおおもと 【大本】
alapvetőalapvető üzletiüzleti tevékenységtevékenység ◆ ココアア・・ビビジジ
ネスネス ◆ ちゅうかくじぎょうちゅうかくじぎょう 【中核事業】

alapvonalalapvonal ◆ ベース・ラインベース・ライン
alapzatalapzat ◆ どどだだいい 【土台】 „Az alapzatra építet-

te a falakat.” 「
どだい

土台に
かべ

壁を
た

建てた。」

álarcálarc ◆ おおももてて 【面、表】 ◆ かかめめんん 【仮面】

„Álarcban ijesztgette a gyerekeket.” 「
かめん

仮面をか

ぶって
こども

子供
たち

達を
こわ

怖がらせた。」 ◆ ふふくくめめんん

【覆面】 „A betörő levette az álarcát.” 「
どろぼう

泥棒
わ

は
ふくめん

覆面を
と

取った。」 ◆ めめんん 【面】 „A rabló álar-

cot vett fel.” 「
ごうとう

強盗
わ

は
めん

面をかぶった。」 ◇ gáz-gáz-
álarcálarc ガガススママススクク ◇ gázálarcgázálarc ぼぼううどどくくめめんん
【防毒面】 ◇ gázálarcgázálarc ぼぼううどどくくママススクク 【防毒
マスク】 ◇ nóálarcnóálarc のうめんのうめん 【能面】

álarcosbálálarcosbál ◆ かかそそううパパーーテティィーー 【仮装パーテ
ィー】 ◆ かめんぶとうかいかめんぶとうかい 【仮面舞踏会】

álarcosálarcos betörőbetörő ◆ ふふくくめめんんごごううととうう 【覆面強
盗】

álarcosálarcos bulibuli ◆ かかそそううパパーーテティィーー 【仮装パーテ
ィー】

álarcosálarcos meggyvágómeggyvágó ◆ いいかかるる 【鵤、桑鳲、イ
カル】 (Eophona personata)

álarcot vájálarcot váj ◆ めんをうつめんをうつ 【面を打つ】
alárendelalárendel ◆ ししたたががわわせせるる 【従わせる】 ◆ しし
たたににははいいぞぞくくささせせるる 【下に配属させる】 „Alá-

rendelte a dolgozót az osztályvezetőnek.” 「この
しゃいん

社員を
ぶちょう

部長の
した

下に
はいぞく

配属させた。」
alárendelialárendeli magátmagát ◆ ししたたががうう 【従う、随う】

(engedelmeskedik) „Alárendelte magát apja aka-

ratának.” 「
ちち

父の
いし

意志に
したが

従 った。」 ◆ みみををままかか
せせるる 【身を任せる】 (rábízza magát) „Aláren-

delte magát a sorsának.” 「
うんめい

運命に
み

身を
まか

任せ
た。」

alárendelőalárendelő összetettösszetett mondatmondat ◆ ふふくくぶぶんん
【副文】

alárendeltalárendelt ◆ ししたたづづみみのの 【下積みの】 „Alá-

rendeltként élek a társadalomban.” 「
したづ

下積みの
せいかつ

生活をする。」 ◆ ててししたた 【手下】 ◆ ててののもものの
【手の者】 ◆ ははいいかか 【配下】 „Nobunaga alá-

rendeltje lett.” 「
のぶ

信
なが

長の
はいか

配下となった。」 ◆ ぶぶ
かか 【部下】 „Az alárendeltjeitől abszolút enge-

delmességet követelt.” 「
ぶか

部下に
ぜったい

絶対の
ふくじゅう

服従 を
ようきゅう

要求 した。」 ◆ ぺぺいいぺぺいい ◆ ぺぺええぺぺええ „Én csak

alárendelt vagyok, nincs jogom dönteni.” 「
ぼく

僕
わ

は

ぺえぺえだから
き

決める
けんり

権利
わ

はない。」 ◆ めめししたた
【目下】 (ember) ◆ めめししたたののひひとと 【目下の人】

alárendeltalárendelt hivatalhivatal ◆ かかききゅゅううかかんんちちょょうう
【下級官庁】

alárendelt kötvényalárendelt kötvény ◆ れつごさいれつごさい 【劣後債】
alárendeltalárendelt mellékmondatmellékmondat ◆ じじゅゅううせせつつ 【従
節】 ◆ じゅうぞくせつじゅうぞくせつ 【従属節】

alárendeltalárendelt országország ◆ れれいいぞぞくくここくく 【隷属国】
alárendeltségalárendeltség ◆ じじゅゅううぞぞくく 【従属】 „Meg-

szabadult az orosz alárendeltségtől.” 「ロシア
じゅうぞく

従属 を
だっ

脱した。」 ◆ れれいいじじゅゅうう 【隷従】 ◆ れれ
いぞくいぞく 【隷属】

alárendeltségialárendeltségi viszonybanviszonyban vanvan ◆ れれいいぞぞくく
すするる 【隷属する】 (alárendeltje) „A gyarmat
alárendeltségi viszonyban van az anyaországgal.”

「
しょくみんち

植民地
わ

は
ほんごく

本国に
れいぞく

隷属する。」
alárendeltalárendelt szervezetszervezet ◆ かかぶぶききかかんん 【下部機
関】

alárendeltalárendelt tagmondattagmondat ◆ じじゅゅううぞぞくくせせつつ 【従
属節】

alárendeltalárendelt viszonyviszony ◆ じじゅゅううぞぞくくかかんんけけいい
【従属関係】
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alárendelvealárendelve vanvan ◆ かかんんかかつつでですす 【管轄です】
(hatáskörébe tartozik) „Ez a bank a pénzügymi-

nisztérium alá van rendelve.” 「この
ぎんこう

銀行
わ

は
きんゆう

金融
ちょう

庁 の
かんかつ

管轄です。」
alászállásalászállás ◆ あまくだりあまくだり 【天下り、天降り】
alaszkaialaszkai kormoránkormorán ◆ ひひめめうう 【姫鵜】 (Phalac-

rocorax pelagicus)

alaszkai tőkehalalaszkai tőkehal ◆ すけとうだらすけとうだら 【介党鱈】
alaszkai vadjuhalaszkai vadjuh ◆ ドールシープドールシープ
aláalá szolgájaszolgája ◆ ごごききげげんんよようう 【ご機嫌よう、御
機嫌よう】

alászorulalászorul ◆ ししたたじじききににななるる 【下敷きになる】

„A motorkerékpár alá szorult.” 「
たんしゃ

単車のしたじ
きになった。」 ◆ つつかかええるる 【閊える、支え
る、痞える】 „A teherautó a híd alá szorult.” 「
はし

橋の
した

下を
くぐ

潜ろうとしたトラックがつかえた。」
alátámasztalátámaszt ◆ ううららががききすするる 【裏書する、裏書

きする】 „Alátámasztja az állítását.” 「
しゅちょう

主張 を
うらが

裏書きする。」 ◆ ううららづづけけるる 【裏づける、裏
付ける】 „Nem volt bizonyíték, amely alátá-

masztotta volna az állítását.” 「
かれ

彼の
はなし

話 を
うらづ

裏付け

る
しょうこ

証拠
わ

はなかった。」 ◆ ささささええるる 【支える】
„Négypontos alátámasztásnál stabilabb a három-

pontos.” 「
よん

四
てん

点よりも
さん

三
てん

点で
ささ

支えるほうが
あんていせい

安定性がある。」 ◇ alátámasztásalátámasztás ううららづづけけ
【裏付け】 „Az adatok nem támasztják alá a fel-

tételezését.” 「
かれ

彼の
かせつ

仮説
わ

はデータの
うらづ

裏付けがな
い。」

alátámasztásalátámasztás ◆ ううらら 【裏】 „Ez a tény nincs

alátámasztva.” 「
じじつ

事実の
うら

裏が
と

取れていない。」
◆ ううららううちち 【裏打ち】 ◆ ううららづづけけ 【裏付け】
„Az adatok nem támasztják alá a feltételezését.”

「
かれ

彼の
かせつ

仮説
わ

はデータの
うらづ

裏付けがない。」 ◆ ささささ
ええ 【支え、閊え】 ◆ ぼぼううししょょうう 【傍証、旁
証】

alátámasztásialátámasztási pontpont ◆ ししててんん 【支点】 (eme-
lőnél)

alá tartozásalá tartozás ◆ さんかさんか 【傘下】
aláalá tartoziktartozik ◆ ちちょょくくぞぞくくすするる 【直属する】
„Az auditosztály közvetlenül a vállalatirányítás

alá tartozik.” 「
かんさ

監査
ぶもん

部門
わ

は
けいえい

経営トップに
ちょくぞく

直属 し
ている。」

aláalá temetődiktemetődik ◆ いいききううめめににななるる 【生き埋め
になる】 (élve) „A sárlavina maga alá temette

a férfit.” 「
おとこ

男
わ

は
どしゃくず

土砂崩れで
い

生き
う

埋めになっ
た。」

aláterítaláterít ◆ ししくく 【敷く、布く】 „Alumínium fó-
liát terítettem a rántott szelet alá, és átmelegí-

tettem.” 「アルミホイルを
し

敷いて
とん

豚カツを
あたた

温 め
た。」

alátétalátét ◆ ワワッッシシャャーー (csavaralátét) ◇ fémalá-fémalá-
téttét ざざががねね 【座金】 ◇ poháralátétpoháralátét ココーーススタタ
ーー (söralátét) ◇ söralátétsöralátét ココーーススタターー „A po-
harat söralátétre raktam.” 「グラスをコースタ

ーに
の

乗せた。」 ◇ tányéralátéttányéralátét ラランンチチョョンン・・
ママッットト ◇ tömítéstömítés ガガススケケッットト ◇ tömítőalá-tömítőalá-
téttét ガスケットガスケット

alattalatt ◆ ああいいだだ 【間】 „Az óra alatt nem szabad

beszélgetni!” 「
じゅぎょう

授業 の
あいだ

間 は
しご

私語
げんきん

厳禁。」 ◆ ああ
いいだだにに 【間に】 (közben) „A téli szabadság alatt

meghíztam.” 「
ふゆやす

冬休みの
あいだ

間 に
ふと

太ってしまっ
た。」 ◆ ううちちにに 【内に】 „Egy pillanat alatt

történt a baleset.” 「
いっしゅん

一瞬 の
うち

内に
じこ

事故が
お

起き
た。」 ◆ かかんんでで 【間で】 „Egy óra alatt kész

volt a munka.” 「
いちじかん

一時間で
しごと

仕事が
でき

出来た。」 ◆

ささいいちちゅゅううにに 【最中に】 „A vihar alatt elment

a villany.” 「
あらし

嵐 の
さいちゅう

最中 に
でんげん

電源が
お

落ちた。」 ◆

ししたた 【下】 „Az ágy alatt felgyülemlett a por.”

「ベッドの
した

下に
ほこり

埃 が
つ

積もっている。」 ◆ ししたた
でで 【下で】 „Az asztal alatt fekszik a macska.”

「
ねこ

猫
わ

はテーブルの
した

下で
ね

寝ている。」 ◆ ししたたにに

【下に】 „A szótár a tankönyv alatt van.” 「
じしょ

辞書
わ

は
きょうかしょ

教科書の
した

下にあります。」 ◆ ししたたののかかいいにに
【下の階に】 „Alattunk egy idős házaspár lakik.”

「
した

下の
かい

階にお
としよ

年寄りの
ふうふ

夫婦が
す

住んでいる。」 ◆

ちちゅゅうう 【中】 (közben) „A film alatt ki kellett

mennem vécére.” 「
じょうえい

上映
ちゅう

中 トイレに
い

行きたく
なった。」 ◆ ちちゅゅううにに 【中に】 „Utazásom

alatt megsérültem.” 「
りょこうちゅう

旅行中 に
けが

怪我をした。」
◆ っってて „Mit értesz az alatt, hogy barátság?” 「
ゆうじょう

友情 ってどういう
いみ

意味？」 ◆ でで „Három perc
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alatt kész volt.” 「
さんぷん

３分で
でき

出来ました。」 ◆ ももとと
【下】 „A kék ég alatt rendezték a sportrendez-

vényt.” 「
せいてん

晴天のもとで
うんどうかい

運動会を
かいさい

開催した。」 ◇

alattaalatta dolgozódolgozó emberember ててししたた 【手下】 „Szá-

zan dolgoznak alatta.” 「
かれ

彼に
わ

は
てした

手下が
ひゃく

百
にん

人い
る。」 ◇ alkoholalkohol hatásahatása alattalatt ささけけののううええ
【酒の上】 „alkohol hatása alatti baklövés” 「お
さけ

酒の
うえ

上での
しったい

失態」 ◇ áramáram alattalatt vanvan ででんんきき
ががつつううじじるる 【電気が通じる】 „A készülék áram

alatt van.” 「この
きかい

機械に
でんき

電気が
つう

通じている。」
◇ áramáram alattalatt vanvan ででんんげげんんががははいいっってていいるる
【電源が入っている】 „Ez a készülék áram alatt

van.” 「この
そうち

装置
わ

は
でんげん

電源が
はい

入っている。」 ◇

egyegy napnap alattalatt いいちちににちちでで 【一日で、１日

で】 „Egy nap alatt odaértem.” 「
いちにち

一日で
つ

着い
た。」 ◇ egyegy szempillantásszempillantás alattalatt ままたたたた
くくままにに 【またたく間に、瞬く間に】 ◇ háromhárom
napnap alattalatt みみっっかかかかんんでで 【三日間で、３日間
で】 „Három nap alatt meggyógyult a náthám.”

「
かぜ

風邪
わ

は
みっかかん

三日間で
なお

治った。」 ◇ időtartamidőtartam
alattalatt ききかかんんちちゅゅうう 【期間中】 „Az építkezés

időtartama alatt lezárták az utat.” 「
こうじ

工事
きかんちゅう

期間中

に
どうろ

道路
わ

は
へいさ

閉鎖されていた。」 ◇ kétkét napnap alattalatt
ふふつつかかかかんんでで 【二日間で、２日間で】 „Két nap

alatt kész voltam a munkával.” 「
しごと

仕事
わ

は
ふつかかん

二日間

で
でき

出来た。」 ◇ kézkéz alattalatt ちちゅゅううここでで 【中

古で】 „Kéz alatt vettem kocsit.” 「
くるま

車 を
ちゅうこ

中古

で
か

買った。」 ◇ mérkőzésmérkőzés alattalatt ししああいいちちゅゅ
うう 【試合中】 „A mérkőzés alatt eleredt az eső.”

「
しあいちゅう

試合中に
あめ

雨が
ふ

降り
だ

出した。」 ◇ pillanatokpillanatok
alattalatt ままたたたたくくままにに 【またたく間に、瞬く間
に】 ◇ pontpont alattaalatta ままししたたにに 【真下に】
(pontosan alatta) „Pont alattunk megy a metró.”

「
ました

真下に
ちかてつ

地下鉄が
はし

走っている。」 ◇ szabad-szabad-
ságság alattalatt ききゅゅううかかちちゅゅうう 【休暇中】 „Sza-
badság alatt nem olvasom a céges leveleket.” 「
きゅうかちゅう

休暇中 に
かいしゃ

会社のメール
わ

は
よ

読まない。」 ◇ ter-ter-
hességhesség alattalatt ににんんししんんちちゅゅうう 【妊娠中】
„Van olyan nő, aki a terhesség alatt is dohány-

zik.” 「
にんしんちゅう

妊娠中 に
たばこ

タバコを
す

吸う
じょせい

女性もいる。」
◇ tizenegytizenegy napnap alattalatt じじゅゅうういいちちににちちかかんんでで
【十一日間で、１１日間で】 ◇ tizenegytizenegy napnap
alattalatt じじゅゅうういいちちににちちでで 【十一日で、１１日

で】 ◇ vízvíz alólalól すすいいちちゅゅううかからら 【水中から】

„A víz alól indították a rakétát.” 「
すいちゅう

水中 からミサ

イルが
はっしゃ

発射された。」
alattaalatta dolgozódolgozó emberember ◆ ててししたた 【手下】

„Százan dolgoznak alatta.” 「
かれ

彼に
わ

は
てした

手下が
ひゃく

百
にん

人
いる。」

alattaalatta lévőlévő fémfém ◆ じじががねね 【地金】 „Lejött a

bevonat, és kilátszott az alatta lévő fém.” 「
めっき

鍍金

が
は

剥がれて
じがね

地金が
み

見えた。」
alattalatt állóálló ◆ ちちゅゅううのの 【中の】 „építés alatt álló

ház” 「
けんちく

建築
ちゅう

中 の
いえ

家」 ◇ fejlesztésfejlesztés alattalatt ál-ál-
lóló かいはつちゅうのかいはつちゅうの 【開発中の】

alattialatti ◆ いいかかのの 【以下の】 „fagypont alatti hő-

mérséklet” 「
れいど

零度
いか

以下の
おんど

温度」 ◆ ししたたのの 【下
の】 „Közvetlenül az igazgató alatti pozícióban

vagyok.” 「
ちょくせつ

直接
しゃちょう

社長 の
した

下で
はたら

働 いている。」

alattomosalattomos ◆ いいんんけけんんなな 【陰険な】 „A csaló
alattomos módon csalta ki a pénzt az áldozatai-

ból.” 「
さぎし

詐欺師
わ

は
いんけん

陰険な
てぐち

手口で
ぎせいしゃ

犠牲者のお
かね

金を
と

取
った。」 ◆ いいんんししつつなな 【陰湿な】 „alattomos

ember” 「
いんしつ

陰湿な
ひと

人」 ◆ ササイイレレンントトキキララーー
(csendben ölő) „A magas vérnyomás alattomos

betegség.” 「
こうけつあつ

高血圧
わ

はサイレントキラーで
す。」 ◆ ししののびびよよるる 【忍び寄る】 „alattomos

betegség” 「
しの

忍び
よ

寄る
びょうき

病気」 ◆ ひひききょょううなな 【卑

怯な】 „alattomos módszer” 「
ひきょう

卑怯な
てぐち

手口」

alattomosanalattomosan ◆ いいんんけけんんにに 【陰険に】 ◆ いいんん
しつにしつに 【陰湿に】

alattomosalattomos betegségbetegség ◆ せせんんここううせせいいししっっぺぺいい
【潜行性疾病】

alattomos csalóalattomos csaló ◆ こりこり 【狐狸】
alattomosalattomos inflációinfláció ◆ ああくくせせいいイインンフフレレ 【悪性
インフレ】

alattomosságalattomosság ◆ こそくこそく 【姑息】
alattomosalattomos üzelmeküzelmek ◆ ねねわわざざ 【寝技、寝業】
„alattomos üzelmekben mesterkedő politikus” 「
ねわざ

寝業にたけた
せいじか

政治家」
alattvalóalattvaló ◆ ししんん 【臣】 ◆ ししんんかか 【臣下】 ◆

しんみんしんみん 【臣民】 (alattvalók)

alattvalói feladatalattvalói feladat ◆ たいぎたいぎ 【大義】
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alattvalóialattvalói hűséghűség ◆ ききょょううじじゅゅんん 【恭順】

„Alattvalói hűséget esküszik.” 「
きょうじゅん

恭順 を
ちか

誓
う。」 ◆ ちゅうくんちゅうくん 【忠君】

alattvalóialattvalói kötelességkötelesség ◆ たたいいぎぎめめいいぶぶんん 【大
義名分】

alávalóalávaló ◆ ああささままししいい 【浅ましい】 „alávaló

ember” 「
あさ

浅ましい
ひと

人」 ◆ いいややししいい 【卑しい、

賤しい】 „alávaló munka” 「
いや

卑しい
しごと

仕事」 ◆ かか

ととううなな 【下等な】 „alávaló ember” 「
かとう

下等な
にんげん

人間」 ◆ げすなげすな 【下種な、下衆な、下司な】
alávalóalávaló gazembergazember ◆ かかんんぞぞくく 【奸賊、姦賊、
かん賊】 ◆ ひれつかんひれつかん 【卑劣漢】

aláalá vanvan vetvevetve ◆ ううけけるる 【受ける、請ける、承
ける、享ける】 (kap) „Műtétnek vetette alá ma-

gát.” 「
しゅじゅつ

手術 を
う

受けた。」

alávetalávet ◆ ししたたががええるる 【従える、随える、遵え
る、順える】 ◆ ししたたににななげげるる 【下に投げる】

(ledob) „A tetőről alávetettem egy követ.” 「
やね

屋根

から
いし

石を
な

投げた。」 ◆ ししははいいかかににおおくく 【支配
下に置く】 (uralma alá tesz) „A sors alávetette

az országunkat a törököknek.” 「
うんめい

運命
わ

はわが
くに

国

をトルコの
しはいか

支配下に
お

置いた。」 ◆ ままわわすす 【回
す、廻す】 (vizsgálatra küld) „Az orvos kivizs-

gálásnak vetette alá a beteget.” 「
いしゃ

医者
わ

は
かんじゃ

患者を
せいみつけんさ

精密検査に
まわ

廻した。」 ◇ aláalá leszlesz vetvevetve メメスス
ががははいいるる 【メスが入る】 „A vállalatot auditnak

vetették alá.” 「
かいしゃ

会社に
かんさ

監査のメスが
はい

入った。」
◇ aláalá vanvan vetvevetve ううけけるる 【受ける、請ける、
承ける、享ける】 (kap) „Műtétnek vetette alá

magát.” 「
しゅじゅつ

手術 を
う

受けた。」

alávetésalávetés ◆ くくつつじじゅゅうう 【屈従】 ◆ ししょょううふふくく
【承服、承伏】 ◆ ふくじゅうふくじゅう 【服従】

alávetialáveti magátmagát ◆ ききょょううじじゅゅんんすするる 【恭順す
る】 „Ez a nemzetség nem veti magát alá a kor-

mánynak.” 「この
みんぞく

民族
わ

は
せいふ

政府に
きょうじゅん

恭順 しな
い。」 ◆ くくつつじじゅゅううすするる 【屈従する】 „Kutya-
ként vetette magát alá az erősebb akaratának.”

「
ちから

力 がある
もの

者に
いぬ

犬のように
くつじゅう

屈従 した。」 ◆ くく
っっすするる 【屈する】 „Nem veti alá magát a ha-

talomnak.” 「
けんりょく

権力 に
くっ

屈しない。」 ◆ くくっっぷぷくく
すするる 【屈服する、屈伏する】 „Alávetettem ma-

gam a hatalomnak.” 「
けんりょく

権力 に
くっぷく

屈服した。」 ◆

ししたたががうう 【従う、随う】 (~nek) „Aláveti magát

a törvénynek.” 「
ほうりつ

法律に
したが

従 う。」 ◆ ししょょううふふくく
すするる 【承服する、承伏する】 „Nem tudom alá-
vetni magam ezeknek a szigorú feltételeknek.”

「この
きび

厳しい
じょうけん

条件 に
わ

は
しょうふく

承服 できない。」 ◆ しし
んんぷぷくくすするる 【心服する】 „Aláveti magát a tiszt

parancsának.” 「
じょうかん

上官 の
めいれい

命令に
しんぷく

心服する。」 ◆

ふふくくじじゅゅううすするる 【服従する】 „Minden tárgy
aláveti magát a természet törvényeinek.” 「すべ

ての
もの

物
わ

は
しぜん

自然の
ほうそく

法則に
ふくじゅう

服従 している。」 ◆ ふふ
くくすするる 【服する】 „Aláveti magát a bizottság

döntésének.” 「
いいんかい

委員会の
けってい

決定に
ふく

服する。」 ◆ みみ
ををななげげるる 【身を投げる】 (mélybe veti magát)

„A 10. emeletről vetette alá magát.” 「
じゅっ

１０
かい

階か

ら
み

身を
な

投げた。」 ◆ れれいいじじゅゅううすするる 【隷従す

る】 „Aláveti magát a nagyhatalomnak.” 「
たいこく

大国

に
れいじゅう

隷従 する。」
alázatalázat ◆ ききょょううくく 【恐懼】 (élelemmel vegyült

tisztelet) ◆ けけんんききょょ 【謙虚】 (szerénység) ◆ けけ
んんききょょななししせせいい 【謙虚な姿勢】 „Az ember fö-
lé kerekedő tudomány műveléséhez alázat kell.”

「
ひと

人を
あっとう

圧倒するような
かがく

科学の
けんきゅう

研究 をするに
わ

は
けんきょ

謙虚な
しせい

姿勢が
ひつよう

必要です。」 ◆ けけんんじじょょうう 【謙
譲】 ◆ つつつつししみみ 【慎み】 „istennel szembeni

alázat” 「
かみさま

神様
え

への
つつし

慎 み」 ◆ ひひくくつつ 【卑屈】 ◆

ひげひげ 【卑下】
alázatosalázatos ◆ ここししををひひくくくくすするる 【腰を低くす
る】 „Mindig alázatosan beszélj a vendéggel!”

「お
きゃくさま

客様 に
せっ

接する
とき

時
わ

はいつも
こし

腰を
ひく

低くして
くだ

下
さい。」 ◆ つつつつししみみぶぶかかいい 【慎み深い】 ◆ つつ
つつししむむ 【慎む、謹む】 „Alázatosan kérem a bo-

csánatát!” 「
つつし

謹 んでお
わ

詫び
もう

申し
あ

上げます。」 ◆

つつつつままししいい 【慎ましい】 ◆ ひひくくつつなな 【卑屈
な】 „Összetöpörödve, alázatosan viselkedik.”

「いじけて
ひくつ

卑屈な
たいど

態度をとる。」 ◆ へへりりくくだだっっ
たた 【謙った、遜った】 „alázatos kifejezésmód”

「
へりくだ

謙 った
い

言い
かた

方」 ◇ alázatosanalázatosan viselke-viselke-
dikdik へへりりくくだだるる 【謙る、遜る】 „Alázatos be-

szédalakot használ.” 「
へりくだ

謙 った
ひょうげん

表現 を
つか

使う」
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alázatosanalázatosan ◆ ささんんぽぽささががっってて 【三歩下がっ
て】 ◆ へへいいししんんてていいととううししてて 【平身低頭し
て】 (megalázkodva) ◆ へへいいへへいい „Alázatosan

értettem!” 「へいへい、
かしこ

畏 まりました。」 ◆

ぺぺここぺぺこことと „Az adós a hitelezővel szemben alá-

zatosan viselkedett.” 「
か

借り
て

手
わ

は
か

貸し
て

手の
まえ

前でぺ

こぺこと
ふるま

振舞った。」 ◆ へへりりくくだだっってて 【謙っ
て、遜るって】 „Alázatosan bocsánatot kért.” 「
へりくだ

謙 って
あやま

謝 った。」
alázatosanalázatosan beszélbeszél ◆ じじををひひくくくくすするる 【辞を
低くする】 „Alázatosan megkérte, hogy fontolja

meg a dolgot.” 「
けんとう

検討して
いただ

戴 けないだろうかと
じ

辞を
ひく

低くして
たの

頼んだ。」
alázatosanalázatosan megértmegért ◆ かかししここままるる 【畏まる】
„Igenis, értettem!” 「かしこまりました！」

alázatosanalázatosan tiszteltisztel ◆ いいけけいいすするる 【畏敬す
る】 „A japánok alázatosan tisztelik a Fudzsit.”

「
にほんじん

日本人
わ

は
ふじさん

富士山を
いけい

畏敬している。」
alázatosanalázatosan viselkedikviselkedik ◆ へへりりくくだだるる 【謙る、

遜る】 „Alázatos beszédalakot használ.” 「
へりくだ

謙

った
ひょうげん

表現 を
つか

使う」
alázatoskodásalázatoskodás ◆ へへいいししんんてていいととうう 【平身低
頭】

alázatosságalázatosság ◆ てていいししせせいい 【低姿勢】 „Aláza-

tosan bocsánatot kért a selejtek miatt.” 「
ふりょうひん

不良品

を
だ

出して、
ていしせい

低姿勢で
あやま

謝 った。」
alázatosalázatos tagjatagja ◆ ままっっせせききををよよごごすす 【末席を
汚す】

alázatos tiszteletalázatos tisztelet ◆ いけいいけい 【畏敬】
alázattalalázattal ◆ つつつつししんんでで 【謹んで】 „Imádkoz-

zunk alázattal!” 「
つつし

謹 んでお
いの

祈りを
とな

唱えましょ
う。」

álbajuszálbajusz ◆ つつけけひひげげ 【つけ髭、付けヒゲ、付
け髭】

albánalbán ◆ アアルルババニニアアじじんん 【アルバニア人】 (em-
ber) ◆ アルバニアのアルバニアの

AlbániaAlbánia ◆ アルバニアアルバニア
albatroszalbatrosz ◆ ああほほううどどりり 【信天翁、阿房鳥、阿
呆鳥、アホウドリ】

albedóalbedó ◆ アアルルベベドド ◆ ははんんししゃゃりりつつ 【反射率】
(visszaverődési képesség)

albejegyzésalbejegyzés ◆ ここうもくここうもく 【子項目】
albérletalbérlet ◆ ちちんんたたいいじじゅゅううたたくく 【賃貸住宅】 ◆

またがりまたがり 【又借り】
albérletbealbérletbe adad ◆ いいええををかかししににだだすす 【家を貸し

に出す】 „Albérletbe adtam a lakásomat.” 「
いえ

家

を
か

貸しに
だ

出した。」
albérletetalbérletet kereskeres ◆ いいええををささががすす 【家を探
す】

albérlőalbérlő ◆ かかりりぬぬしし 【借主、借り主】 „Az albér-
lőnek már három hónapos lakbérhátraléka van.”

「
かりぬし

借主
わ

は
ちんたい

賃貸
りょう

料 を
さん

３
かげつ

ヶ月も
たいのう

滞納している。」
albinizmusalbinizmus ◆ ししききそそけけつつぼぼううししょょうう 【色素欠乏
症】 ◆ ははっっかかげげんんししょょうう 【白化現象】 (növé-
nyeknél)

albínóalbínó ◆ ししききそそけけつつぼぼううししょょうう 【色素欠乏症】

„A fehér holló albínó.” 「
しろ

白いカラス
わ

は
う

生まれつ

きの
しきそけつぼうしょう

色素欠乏症です。」 ◆ しらこしらこ 【白子】
AlbireoAlbireo ◆ アアルルビビレレオオ (Hattyú csillagkép csilla-

ga)

albíróalbíró ◆ じじせせききははんんじじ 【次席判事】 ◆ ばばいいせせきき
はんじはんじ 【陪席判事】

álbirsálbirs ◆ かかりりんん 【花梨、花櫚、榠樝】 (Pseu-
docydonia sinensis)

albitalbit ◆ そうちょうせきそうちょうせき 【曹長石】
albizottságalbizottság ◆ ししょょうういい 【小委】 ◆ ししょょうういいいい
んんかかいい 【小委員会】 ◆ ぶぶんんかかいいいいんんかかいい 【分
科委員会】

álbölcsálbölcs ◆ ももののししりりぶぶるる 【物知りぶる、物しり

ぶる、物識りぶる】 „álbölcs ember” 「
ものし

物知りぶ

る
ひと

人」
albumalbum ◆ アアルルババムム ◆ ししゃゃししんんししゅゅうう 【写真集】

(fényképalbum) ◇ bélyegalbumbélyegalbum ききっっててちちょょうう
【切手帳】 ◇ sikerszámoksikerszámok albumaalbuma ベベスストト・・
ヒヒッットト・・アアルルババムム ◇ szólószóló albumalbum ソソロロ・・アアルル
バムバム

albuminalbumin ◆ アルブミンアルブミン
albuminuriaalbuminuria ◆ たたんんぱぱくくににょょうう 【蛋白尿】 (fe-

hérjevizelés)

alburumalburum ◆ しろみしろみ 【白身】
álcaálca ◆ かかくくれれみみのの 【隠れみの、隠れ蓑】 ◆ カカ
ムムフフララーージジュュ ◆ カカモモフフララーージジュュ ◆ ばばけけののかかわわ
【化けの皮】 ◆ れいれい 【齢】 (lárvaállapot)

AdysAdys alázatosan alázatosan – álca álca 8989



álcahálóálcaháló ◆ カカモモフフララーージジュュ・・ネネッットト ◆ ぎぎそそううもも
うう 【偽装網】

álcamintaálcaminta ◆ めいさいもようめいさいもよう 【迷彩模様】
álcaruhaálcaruha ◆ かかそそうう 【仮装】 ◆ めめいいささいいふふくく
【迷彩服】

álcásálcás pálmasodrópálmasodró ◆ ははくくびびししんん 【白鼻心、白
鼻芯】 (Paguma larvata)

álcaszínálcaszín ◆ ほごしょくほごしょく 【保護色】
álcázálcáz ◆ カカモモフフララーージジュュすするる „Álcahálóval álcáz-

ták a tankot.” 「
せんしゃ

戦車を
ぎそうもう

偽装網でカモフラージュ
した。」 ◆ カカモモフフララーージジュュををほほどどここすす 【カモ
フラージュを施す】 „Álcáztam a vadon élő álla-

tokat felvevő kamerát.” 「
やせいどうぶつ

野生動物を
さつえい

撮影するカ

メラにカモフラージュを
ほどこ

施 した。」 ◆ ぎぎそそうう
すするる 【偽装する、擬装する】 „pénzintézmény-

nek álcázott adathalász oldal” 「
きんゆうきかん

金融機関に
ぎそう

偽装
したフィッシングサイト」 ◆ ししょょううたたいいををかかくく
すす 【正体を隠す】 „Nőnek öltözve álcázta ma-

gát.” 「
じょそう

女装して
じぶん

自分の
しょうたい

正体 を
かく

隠した。」 ◆ みみ
せせかかけけるる 【見せかける、見せ掛ける】 „Takarí-

tónőnek álcázta magát.” 「
せいそういん

清掃員に
み

見せかけ
た。」 ◆ めめいいささいいををほほどどここすす 【迷彩を施す】

„A tank festékkel volt álcázva.” 「
せんしゃ

戦車に
わ

は
とそう

塗装

の
めいさい

迷彩が
ほどこ

施 されていた。」
álcázásálcázás ◆ カカムムフフララーージジュュ ◆ カカモモフフララーージジュュ ◆

ぎぎそそうう 【偽装、擬装】 „kilét álcázása” 「
みぶん

身分の
ぎそう

偽装」 ◆ ぎぎたたいい 【擬態】 ◆ めめいいささいい 【迷彩】

„katonai álcázásra használt minta” 「
ぐんじてき

軍事的な
めいさい

迷彩に
つか

使われる
もよう

模様」
álcázó festésálcázó festés ◆ めいさいめいさい 【迷彩】
álcázottálcázott bombabomba ◆ ぎぎそそううばばくくだだんん 【偽装爆
弾】

álcázzaálcázza magátmagát ◆ ばばけけるる 【化ける】 „A kém

kereskedőnek álcázta magát.” 「
こうさくいん

工作員
わ

は
しょうにん

商人

に
ば

化けた。」 ◆ ややつつすす 【窶す】 „Koldusnak ál-

cázta magát.” 「
こじき

乞食に
み

身を
やつ

窶した。」 ◆ よよそそ
おおうう 【装う、粧う】 joszóu „Falevelekkel fának

álcázta magát.” 「
は

葉っぱを
からだ

体 にたくさんつけて
き

木を
よそお

装 った。」

alcímalcím ◆ ここみみだだしし 【小見出し】 „cikk alcíme” 「
きじ

記事の
こみだ

小見出し」 ◆ ササブブタタイイトトルル ◆ ふふくくだだいい
【副題】

álciprusálciprus ◆ ひのきひのき 【檜、桧】
alcsaládalcsalád ◆ あかあか 【亜科】 (rendszertani)

álcserepesteknősálcserepesteknős ◆ ああかかううみみががめめ 【赤海亀】
(Caretta caretta)

alcsoportalcsoport ◆ サブグループサブグループ
áldáld ◆ ししゅゅくくふふくくすするる 【祝福する】 (megáld)

„Isten áldja az országunkat!” 「
かみ

神が
わ

我が
くに

国を
しゅくふく

祝福 してくださるように！」 ◆ せせいいべべつつすするる
【聖別する】 (megszentel) ◆ めめぐぐむむ 【恵む】
(megáld)

áldásáldás ❶ めめぐぐみみ 【恵み】 „A finom gomba a ter-

mészet áldása.” 「
おい

美味しいきのこ
わ

は
しぜん

自然の
めぐ

恵
み。」 ❷ あありりががたたささ 【有難さ、有り難さ】
(hasznosság) „Éreztem, mekkora áldás az inter-

net.” 「インターネットのありがたさを
かん

感じ
た。」 ❸ おおんんけけいい 【恩恵】 „Megáldja az Is-

ten.” 「
かみ

神の
おんけい

恩恵を
う

受ける。」 ❹ ししゅゅくくふふくく
【祝福】 „Szívből jövő áldásomat adtam az ifjú

párnak.” 「
こころ

心 からお
ふたり

二人の
けっこん

結婚を
しゅくふく

祝福 しま
す。」 ◆ あありりががたたみみ 【ありがた味、有り難
み、有り難味、有難み、有難味】 (megbecsült
dolog) „Amikor beteg lett rájött, hogy mekkora

áldás az egészség.” 「
かれ

彼
わ

は
びょうき

病気になって
はじ

初めて
けんこう

健康のありがたみが
わ

分かった。」 ◆ おおんんちちょょうう

【恩寵】 „Isten áldását élvezi.” 「
かみ

神の
おんちょう

恩寵 を
きょうじゅ

享受 する。」 ◆ くくどどくく 【功徳】 (isteni juta-
lom) ◆ ごごりりややくく 【ご利益、御利益】 „Isten ál-

dásában részesül.” 「
かみ

神のご
りやく

利益を
う

受ける。」 ◆

ささずずかかりりもものの 【授かりもの、授かり物】 „A

gyerek az isten áldása.” 「
こども

子供
わ

は
かみさま

神様からの
さず

授か

り
もの

物です。」 ◆ ししゅゅくくととうう 【祝祷】 ◆ せせいい
ちちょょうう 【聖寵】 (katolikus) ◆ たたままもものの 【賜
物、賜】 (ajándék) „A természet isten áldása.”

「
しぜん

自然
わ

は
かみさま

神様の
たまもの

賜物です。」 ◆ ててんんけけいい 【天

恵】 „áldott ország” 「
てんけい

天恵を
う

受けた
くに

国」 ◆ ふふ
よよ 【賦与】 ◆ りりししょょうう 【利生】 (buddhista) ◆

りりややくく 【利益】 (buddhista) ◇ áldásáldás ててんんけけいい
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【天恵】 „áldott ország” 「
てんけい

天恵を
う

受けた
くに

国」 ◇

égi áldáségi áldás うるおいのあめうるおいのあめ 【潤いの雨】 (eső)

áldatlanáldatlan ◆ ののろろわわししいい 【呪わしい】 „áldatlan

sors” 「
のろ

呪わしい
うんめい

運命」

aldehidaldehid ◆ アルデヒドアルデヒド
aldékánaldékán ◆ ががくくぶぶじじちちょょうう 【学部次長】 (dé-

kánhelyettes)

áldjon istenáldjon isten ◆ さようならさようなら 【左様なら】
áldoktoráldoktor ◆ にせいしゃにせいしゃ 【偽医者】
áldomást iszikáldomást iszik ◆ かんぱいするかんぱいする 【乾杯する】
áldottáldott ◆ かかななららずず 【必ず】 „A férjem minden

áldott éjjel a barátaival iszik.” 「
おっと

夫
わ

は
まいばん

毎晩
かなら

必

ず
ともだち

友達と
いっしょ

一緒に
の

飲みに
い

行く。」 ◆ ししんんせせいいなな

【神聖な】 „áldott ünnep” 「
しんせい

神聖な
しゅくじつ

祝日 」 ◆

たたりりとともも 【足りとも】 (addig sem) „Egyetlen

áldott percig sem marad nyugton.” 「
いっぷん

１分
た

足り
ともじっとしない。」 ◆ めめぐぐままれれたた 【恵まれ
た】 (meg van áldva valamivel)

áldottáldott vagyvagy szerencsésszerencsés buddhabuddha ◆ ぶぶつつせせそそ
んん 【仏世尊】

áldozáldoz ◆ かかけけるる 【掛ける】 „Pénzt áldozott a

házépítésre.” 「お
かね

金を
か

掛けて
いえ

家を
た

建てた。」 ◆

ささささぐぐ 【捧ぐ】 ◆ ささささげげるる 【捧げる、献げ

る】 „A békének áldozta életét.” 「
へいわ

平和のために
じんせい

人生を
ささ

捧げた。」 ◆ たたててままつつるる 【奉る】 (alá-

zattal ad) „Virágot áldozott istennek.” 「
かみさま

神様に
はな

花を
たてまつ

奉 った。」 ◆ ななげげううつつ 【投げ打つ、投
打つ、擲つ、抛つ】 „Életét áldozta a hazájáért.”

「
こっか

国家のために
いのち

命 をなげうった。」 ◆ ははららうう
【払う、掃う】 „Ennyi pénzt szívesen áldo-

zunk!” 「それくらいのお
かね

金なら
よろこ

喜 んで
はら

払いま
す。」 ◇ időtidőt áldozáldoz じじかかんんををああててるる 【時間を
当てる、時間を充てる】 „Sok időt áldoztam az

edzésre.” 「トレーニングに
じかん

時間をたっぷり
あ

当て
た。」

áldozáráldozár ◆ ほうししゃほうししゃ 【奉仕者】 (katolikus)

áldozásáldozás ◆ せせいいささんんししきき 【聖餐式】 (úrvacsora)
◆ せいたいせいたい 【聖体】

áldozásáldozás szentségeszentsége ◆ せせいいたたいいののひひせせきき 【聖
体の秘跡】 (Szent Eucharisztia)

áldozatáldozat ◆ ええじじきき 【餌食】 „A diktatúra áldoza-

tává vált.” 「
どくさいせいけん

独裁政権の
えじき

餌食になった。」 ◆ ええ
もものの 【獲物】 ◆ おおそそななええ 【お供え】 ◆ ががいいしし

ゃゃ 【害者】 „Az áldozatot agyonütötték.” 「
がいしゃ

害者
わ

は
なぐ

殴られて
し

死んだ。」 ◆ ぎぎせせいい 【犠牲】 „Ál-

dozatul esik.” 「
ぎせい

犠牲になる。」 ◆ ぎぎせせいいししゃゃ
【犠牲者】 (halott) „Sok áldozata van a terror-

támadásnak.” 「テロで
ぎせいしゃ

犠牲者
わ

はたくさん
で

出てい
ます。」 ◆ くくいいもものの 【食い物】 „A csaló áldo-

zatai idősek voltak.” 「
さぎし

詐欺師
わ

は
ろうじん

老人を
く

食い
もの

物に
した。」 ◆ ししししょょううししゃゃ 【死傷者】 „baleset

áldozatai” 「
じこ

事故の
ししょうしゃ

死傷者」 ◆ ししんんせせんん 【神
饌】 (isteneknek) ◆ たたささつつたたいい 【他殺体】
(meggyilkolt hulla) ◆ ににええ 【贄】 ◆ ひひががいいししゃゃ
【被害者】 (károsult) „Az áldozat súlyosan meg-

sérült.” 「
ひがいしゃ

被害者
わ

は
じゅうしょう

重傷 を
お

負った。」 ◆ ひひささ
いいししゃゃ 【被災者】 (szerencsétlenség áldozata)
◆ ややりりだだまま 【槍玉、やり玉】 „Az ivászaton egy

áldozatot nevetség tárgyává tettek.” 「
の

飲み
かい

会で
だれ

誰かを
やりだま

槍玉にあげて
わら

笑いをとった。」 ◆ りりささいい
ししゃゃ 【罹災者】 (katasztrófa áldozata) ◇ bom-bom-
baáldozatbaáldozat leszlesz ばばくくししすするる 【爆死する】 ◇

élőélő áldozatáldozat いいけけににええ 【生け贄、生贄】 „Élő

áldozatot mutat be.” 「
い

生け
にえ

贄に
ささ

捧げる。」 ◇

emberáldozatemberáldozat ひひととみみごごくくうう 【人身御供、人
身ごくう】 „Az istennek emberáldozatot mutat-

tak be.” 「
かみ

神に
ひとみごくう

人身御供を
ささ

捧げた。」 ◇ halá-halá-
loslos áldozatáldozat ししししゃゃ 【死者】 „A balesetnek

voltak halálos áldozatai.” 「
じこ

事故で
ししゃ

死者が
で

出
た。」 ◇ haláloshalálos áldozatáldozat ししぼぼううししゃゃ 【死亡

者】 „baleset halálos áldozata” 「
じこ

事故の
しぼうしゃ

死亡者
」 ◇ haláloshalálos áldozatotáldozatot követelkövetel ししししゃゃををだだ
すす 【死者を出す】 „A járvány sok halálos áldo-

zatot követelt.” 「
でんせんびょう

伝染病
わ

は
おお

多くの
ししゃ

死者を
だ

出し
た。」 ◇ merényletmerénylet áldozataáldozata leszlesz ああんんささつつ
さされれるる 【暗殺される】 „Az elnök merénylet ál-

dozata lett.” 「
だいとうりょう

大統領 が
あんさつ

暗殺された。」 ◇ rob-rob-
banásbanás áldozataáldozata leszlesz ばばくくししすするる 【爆死す
る】

áldozataáldozata leszlesz ◆ ああうう 【遭う】 „A vonaton

zsebtolvaj áldozata lettem.” 「
でんしゃ

電車でスリに
あ

遭っ
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た。」 ◆ おおちちいいるる 【陥る】 „Érzékcsalódás ál-

dozata lettem.” 「
さっかく

錯覚に
おちい

陥 った。」

áldozatáuláldozatául esikesik ◆ どどくくががににかかかかるる 【毒牙にか

かる】 „Csaló áldozatává esett.” 「
さぎし

詐欺師の
どくが

毒牙
にかかった。」

áldozatiáldozati ajándékajándék ◆ おおささががりり 【お下がり】 ◆

おおそそななええ 【お供え】 „Áldozati ajándékot küld-

tem a halotti megemlékezésre.” 「
ほうじ

法事にお
そな

供え

を
おく

送った。」 ◆ ささげものささげもの 【捧げ物】
áldozatiáldozati ajándékkéntajándékként adad ◆ そそななええるる 【供え
る】

áldozatiáldozati ajándékotajándékot adad ◆ おおそそななええををすするる
【お供えをする】 „Áldozati ajándékot adtam az

elhunytnak.” 「
ほとけ

仏 さまにお
そな

供えをした。」 ◆

ささささげげももののををすするる 【捧げ物をする】 „Áldozati

ajándékot ad istennek.” 「
かみ

神に
ささ

捧げ
もの

物をす
る。」

áldozati állványáldozati állvány ◆ さんぼうさんぼう 【三方】
áldozatiáldozati ereklyetartóereklyetartó ◆ せせいいたたいいけけんんじじだだいい
【聖体顕示台】

áldozatiáldozati mocsimocsi ◆ かかががみみももちち 【鏡餅、鏡も
ち】 ◆ そそななええももちち 【供え餅、供え餠、供餅、
供餠】

áldozatiáldozati rizsborrizsbor ◆ おおみみきき 【お神酒、御神酒】

„Rizsbort áldoz fel.” 「お
みき

神酒を
そな

供える。」

áldozati szakéáldozati szaké ◆ みきみき 【神酒】
áldozatiáldozati tárgytárgy ◆ そそななええもものの 【供え物、供
物】

áldozati tömjén és virágáldozati tömjén és virág ◆ こうげこうげ 【香華】
áldozatkészáldozatkész ◆ けけんんししんんててききなな 【献身的な】

(odaadó) „áldozatkész ember” 「
けんしんてき

献身的な
ひと

人」

áldozatkészenáldozatkészen ◆ けけんんししんんててききにに 【献身的
に】 (odaadóan)

áldozatkészségáldozatkészség ◆ けけんんししんん 【献身】 (oda-
adás)

áldozatosáldozatos erőfeszítéserőfeszítés gyümölcsegyümölcse ◆ ああせせ
ととななみみだだののけけっっししょょうう 【汗と涙の結晶】 „Ez a
szótár áldozatos erőfeszítésünk gyümölcse.” 「こ

の
じしょ

辞書
わ

は
わたしたち

私達 の
あせ

汗と
なみだ

涙 の
けっしょう

結晶 です。」

áldozatotáldozatot fizetfizet ◆ ぎぎせせいいををははららうう 【犠牲を払
う】 „Nagy áldozatot fizetett a figyelmetlenségé-

ért.” 「
ふちゅうい

不注意によって
おお

大きな
ぎせい

犠牲を
はら

払った。」

áldozatotáldozatot kellkell hoznihozni ◆ せせににははららははかかええらられれなな
いい 【背に腹はかえられない、背に腹は変えられ
ない】

áldozattááldozattá válikválik ◆ すすてていいししととななるる 【捨て石と
なる、捨石となる】

áldozatuláldozatul esikesik ◆ たたおおれれるる 【倒れる】 „A jár-

vány áldozatául esett.” 「
でんせんびょう

伝染病 で
たお

倒れた。」

áldozikáldozik ◆ せせいいささんんししききににででるる 【聖餐式にで
る】 (úrvacsorára megy) ◆ せせいいたたいいををははいいりりょょ
ううすするる 【聖体を拝領する】 (szentelt ostyát kap)
◆ みみぜぜににををききるる 【身銭を切る】 (pénzt) „Ilyen
telefonra nem szívesen áldozok.” 「このような
けいたい

携帯
わ

は
みぜに

身銭を
き

切って
か

買いたいほどで
わ

はない。」
áldozócsütörtökáldozócsütörtök ◆ ししょょううててんんささいい 【昇天
祭】

áldoztatáldoztat ◆ せせいいたたいいををああげげるる 【聖体を上げ
る】 (szentelt ostyát ad)

áldozzaáldozza életétéletét ◆ じじゅゅんんじじるる 【殉じる】 „A

vallásnak áldozta életét.” 「
かれ

彼
わ

は
しゅうきょう

宗教 に
じゅん

殉 じ
た。」

alegységalegység ◆ ぶんりぶたいぶんりぶたい 【分離部隊】
alelnökalelnök ◆ ふふくくかかいいちちょょうう 【副会長】 ◆ ふふくくぎぎ
ちちょょうう 【副議長】 ◆ ふふくくそそううささいい 【副総裁】
◆ ふふくくだだいいととううりりょょうう 【副大統領】 ◇ elnökelnök
ésés alelnökalelnök せせいいふふくくぎぎちちょょうう 【正副議長】 ◇

esküdtszékesküdtszék alelnökealelnöke ふふくくばばいいししんんちちょょうう
【副陪審長】

aléltalélt ◆ くくっったたりりすするる „A láztól alélt voltam.” 「
ねつ

熱でぐったりしていた。」
aléltanaléltan ◆ ふふににゃゃりりとと „Aléltan összeesett.” 「

からだ

体 がふにゃりと
くず

崩れた。」 ◆ ふふららっっとと „Alél-

tan összeestem.” 「ふらっと
たお

倒れた。」

aléltságaléltság ◆ ふかくふかく 【不覚】
alépítményalépítmény ◆ かぶこうぞうかぶこうぞう 【下部構造】
áleseményálesemény ◆ ぎぎじじエエベベンントト 【疑似イベント、擬
似イベント】

alevialevi ◆ アレヴィーはアレヴィーは 【アレヴィー派】
alevi iszlámalevi iszlám ◆ アレヴィーはアレヴィーは 【アレヴィー派】
alexandrizmusalexandrizmus ◆ ききょょううふふててつつががくく 【教父哲
学】
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alexiaalexia ◆ しつどくしょうしつどくしょう 【失読症】
alexiásalexiás ◆ しつどくしょうのしつどくしょうの 【失読症の】
alezredesalezredes ◆ ちちゅゅううささ 【中佐】 (rendfokozat

OF-4)

alfaalfa ◆ アルファアルファ 【Α、α】 (Α, α)

alfabetikusalfabetikus ◆ アアルルフファァベベッットトのの „A könyvek al-

fabetikus sorrendben voltak.” 「
ほん

本
わ

はアルファベ

ット
じゅん

順 で
なら

並んでいた。」
alfaalfa ésés omegaomega ◆ ああううんん 【阿吽、阿呍、阿う
ん】

alfajalfaj ◆ ああししゅゅ 【亜種】 ◆ ああへへんんししゅゅ 【亜変
種】

alfanumerikusalfanumerikus karakterkarakter ◆ ええいいすすううじじ 【英数
字】

alfa-sugáralfa-sugár ◆ アアルルフファァせせんん 【アルファ線、α
線】

alfa-szindrómaalfa-szindróma ◆ けけんんせせいいししょょううここううぐぐんん
【権勢症候群】

alfejezetalfejezet ◆ せつせつ 【節】
alfélalfél ◆ かはんしんかはんしん 【下半身】 ◆ しもしも 【下】
alfelügyelőalfelügyelő ◆ ししゅゅじじほほ 【主事補】 (aligazgató)

alfolyamatalfolyamat ◆ サブプロセスサブプロセス
alföldalföld ◆ ていちていち 【低地】 ◆ へいげんへいげん 【平原】
AlföldAlföld ◆ だだいいへへいいげげんん 【大平原】 (Nagy-

Alföld) ◇ KisalföldKisalföld ししょょううへへいいげげんん 【小平
原】

algaalga ◆ そそううるるいい 【藻類】 (algák) ◆ ののりり 【海
苔】 ◇ kékes-zöldkékes-zöld algaalga ららんんそそうう 【藍藻】 ◇

tengeritengeri algaalga ひひじじきき 【鹿尾菜】 ◇ tengeritengeri
algaalga かかいいそそうう 【海藻、海草】 ◇ zöldszőrzöldszőr al-al-
gaga さやみどろさやみどろ 【鞘味泥】

algákalgák ◆ そそううるるいい 【藻類】 ◇ vörösalgákvörösalgák ここうう
そそううるるいい 【紅藻類】 (Rhodophyta) ◇ zöldal-zöldal-
gákgák りょくそうるいりょくそうるい 【緑藻類】

algalapalgalap ◆ ののりり 【海苔】 ◇ pirítottpirított algalapalgalap
ややききののりり 【焼きのり、焼き海苔、焼海苔】 ◇

szárítottszárított algalapalgalap ほほししののりり 【干しのり、干
し海苔、乾しのり、乾し海苔】

algalapbaalgalapba göngyöltgöngyölt rizsrizs ◆ ののりりままきき 【海苔巻
き、のり巻き】

algalapbaalgalapba tekerttekert szusiszusi ◆ ままききもものの 【巻き
物、巻物】

algásalgás ◆ ものもの 【藻の】

algavirágzásalgavirágzás ◆ ププラランンククトトンンののたたいいりりょょううぞぞ
ううししょょくく 【プランクトンの大量増殖】 (plank-
ton elszaporodása) ◇ vörösvörös algavirágzásalgavirágzás ああ
かしおかしお 【赤潮】

algebraalgebra ◆ だだいいすすうう 【代数】 ◆ だだいいすすううががくく
【代数学】 ◇ absztraktabsztrakt algebraalgebra ちちゅゅううしし
ょょううだだいいすすううががくく 【抽象代数学】 ◇ Boole-Boole-
algebraalgebra ろろんんりりだだいいすすうう 【論理代数】 (Boole-
háló) ◇ elemielemi algebraalgebra ししょょととううだだいいすすううががくく
【初等代数学】 ◇ lineárislineáris algebraalgebra せせんんけけいい
だだいいすすうう 【線形代数】 ◇ lineárislineáris algebraalgebra せせ
んんけけいいだだいいすすううががくく 【線形代数学】 ◇ logikailogikai
algebraalgebra ろろんんりりだだいいすすうう 【論理代数】 ◇ mát-mát-
rixalgebrarixalgebra ぎぎょょううれれつつだだいいすすうう 【行列代数】
◇ univerzálisuniverzális algebraalgebra ふふへへんんだだいいすすううががくく
【普遍代数学】

algebraialgebrai egyenletegyenlet ◆ だだいいすすううほほううてていいししきき
【代数方程式】

algebraialgebrai függvényfüggvény ◆ だだいいすすううかかんんすすうう 【代数
関数】

algebraialgebrai geometriageometria ◆ だだいいすすううききかかががくく 【代
数幾何学】

algebraialgebrai kifejezéskifejezés ◆ だだいいすすううししきき 【代数
式】

algebraialgebrai módszermódszer alkalmazásaalkalmazása ◆ だだいいすすううかか
【代数化】

algebrai rendszeralgebrai rendszer ◆ だいすうけいだいすうけい 【代数系】
algebraialgebrai struktúrastruktúra ◆ だだいいすすううててききここううぞぞうう
【代数的構造】

algebraialgebrai számszám ◆ だだいいすすううててききすすうう 【代数的
数】

algebraialgebrai számelméletszámelmélet ◆ だだいいすすううててききせせいいすす
うろんうろん 【代数的整数論】

AlgériaAlgéria ◆ アルジェリアアルジェリア
AlgírAlgír ◆ アルジェアルジェ (Algéria fővárosa)

algírialgíri ◆ アアルルジジェェリリアアじじんん 【アルジェリア人】
(ember) ◆ アアルルジジェェリリアアのの „Algíri légitársaság-

gal mentem.” 「アルジェリア
こうくう

航空で
い

行きまし
た。」

algofóbiaalgofóbia ◆ ととううつつううききょょううふふししょょうう 【疼痛恐
怖症】

algomániaalgománia ◆ とうつうせいあいとうつうせいあい 【疼痛性愛】
algoritmikusalgoritmikus kereskedéskereskedés ◆ アアルルゴゴリリズズムムととりり
ひきひき 【アルゴリズム取引】

algoritmusalgoritmus ◆ アアルルゴゴリリズズムム ◆ ええんんざざんんててじじゅゅ
んん 【演算手順】 ◆ さんぽうさんぽう 【算法】
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algyűjteményalgyűjtemény ◆ サブコレクションサブコレクション (IT)

alhadnagyalhadnagy ◆ じじゅゅんんいいささんんききゅゅうう 【准尉３級】
(régi rendfokozat OR-9)

álhajálhaj ◆ ヘアピースヘアピース
alhálozatalhálozat ◆ サブネットサブネット
alhasalhas ◆ かかふふくくぶぶ 【下腹部】 ◆ ししたたばばらら 【下
腹】

alhasi fájdalomalhasi fájdalom ◆ かふくぶつうかふくぶつう 【下腹部通】

álhírálhír ◆ ががせせネネタタ „Rábukott az álhírre.” 「
かれ

彼
わ

は

がせネタを
つか

掴まされた。」 ◆ ききょょぎぎほほううどどうう
【虚偽報道】 ◆ ききょょほほうう 【虚報】 „Álhíreket

terjeszt.” 「
きょほう

虚報を
つた

伝える。」 ◆ デデママ „Álhírt

terjesztett.” 「デマを
と

飛ばした。」 ◆ ににせせじじょょ
うほううほう 【偽情報】 ◆ フェイクニュースフェイクニュース

alibialibi ◆ アアリリババイイ „Megdöntötte a sziklaszilárd ali-

bijét.” 「
かれ

彼の
てっぺき

鉄壁のアリバイを
くず

崩した。」

alibigyártásalibigyártás ◆ アアリリババイイづづくくりり 【アリバイ作
り】

aligalig ◆ ああままりり 【余り】 „Alig maradt cukrunk.”

「
さとう

砂糖
わ

はあまり
のこ

残っていない。」 ◆ かかつつかかつつ
【戛々、戞々】 „Alig jöttek tízen.” 「かつかつ
じゅうにん

１０人が
しゅっせき

出席 した。」 ◆ かかろろううじじてて 【辛うじ

て】 „Alig tudtam befejezni a munkát.” 「
かろ

辛う

じて
しごと

仕事を
お

終えた。」 ◆ ししかか (tagadó szerke-

zet) „Alig két kilométerre van a falutól.” 「
むら

村

から
じゅっ

１０キロしか
はな

離れてません。」 ◆ ぽぽっっちちりり

„Alig evett valamit.” 「
かのじょ

彼女
わ

はほんのぽっちりし

か
た

食べなかった。」 ◆ ほほととんんどど 【殆ど】 (szin-

te) „Alig ismerem azt a nőt.” 「
かのじょ

彼女をほとんど
し

知らない。」 ◆ もものののの 【物の】 „Alig tettünk
meg száz métert, amikor füstölni kezdett a ko-

csi.” 「ものの
ひゃく

１００メートル
はし

走った
ところ

所 で
くるま

車 か

ら
けむり

煙 があがった。」 ◆ ろろくくにに 【碌に、陸に】

„Megvendégeltem, de alig evett.” 「ご
ちそう

馳走して

あげたのにろくに
た

食べなかった。」 ◆ ろろくくろろくく
【陸々 、碌々】 „Úgy nézett a vizsga elé, hogy

alig tanult.” 「ろくろく
べんきょう

勉強 もせず
しけん

試験に
のぞ

臨ん
だ。」

alig-aligalig-alig ◆ ななかかななかか 【中々】 „Alig-alig talál-

kozom a barátommal.” 「
ともだち

友達となかなか
あ

会えな
い。」

aligátoraligátor ◆ アアリリゲゲーータターー ◆ わわにに 【鰐】 (kroko-
dil)

aligátorteknősaligátorteknős ◆ かかみみつつききががめめ 【噛み付き
亀、噛付亀】 (Chelydra serpentina)

aligazgatóaligazgató ◆ じじちちょょうう 【次長】 ◆ ししゅゅじじほほ
【主事補】

aligalig érezhetőérezhető ◆ かかすすかかなな 【微かな、幽かな】

„Alig érezhető illatot szagoltam.” 「
かす

微かな
かお

香り

を
かん

感じた。」 ◆ びびじじゃゃくくなな 【微弱な】 „A be-

tegnek alig érezhető pulzusa volt.” 「
かんじゃ

患者
わ

は
びじゃく

微弱

な
みゃくはく

脈拍 だった。」
aligalig érthetőérthető ◆ ははぎぎれれののわわるるいい 【歯切れの悪

い】 „alig érthető hang” 「
はぎ

歯切れの
わる

悪い
こえ

声」

aligalig észrevehetőészrevehető ◆ かかすすかかなな 【微かな、幽か

な】 „A mosolya alig észrevehető volt.” 「
かす

微かな
ほほえ

微笑みを
う

浮かべた。」
alighaaligha ◆ ししなないいででししょょうう (nem valószínű) „En-

nek aligha fognak örülni a szüleim.” 「これを
み

見て
おや

親
わ

は
よろこ

喜 ばないでしょう。」 ◆ どどううみみててもも
ししなないい 【どう見てもしない】 „Ez ennél aligha

lesz olcsóbb.” 「どう
み

見てもそれ
いじょう

以上
わ

は
やす

安くなら
ない。」

aligalig hallhatóanhallhatóan ◆ ぼぼそそっっとと „Elejtett megjegy-

zést tett.” 「ぼそっと
い

言った。」

alighanemalighanem ◆ おおそそららくく 【恐らく】 „Alighanem

elvesztettük már ezt a mérkőzést.” 「
おそ

恐らくこ

の
しあい

試合
わ

はもう
だめ

駄目だ。」 ◆ おおももうう 【思う、想
う、念う、憶う、懐う】 omou (vél) „Ez aligha-

nem életem legszebb pillanata.” 「これ
わ

は
わたし

私 の
じんせい

人生の
いちばん

一番
すば

素晴らしい
しゅんかん

瞬間 だと
おも

思う。」 ◆ だだ

ろろうう „Ez alighanem világcsúcs.” 「これ
わ

は
せかいしんきろく

世界新記録だろう。」 ◆ ででししょょうう „Holnap alig-

hanem esni fog.” 「
あした

明日
わ

は
あめ

雨が
ふ

降るでしょ
う。」 ◆ どどううもも „Alighanem letartóztatták.” 「
かれ

彼
わ

はどうも
けいさつ

警察に
つか

捕まったらしい。」
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alighogyalighogy ◆ いいううくくちちののししたたかからら 【言う口の下か
ら】 „Alighogy mondta, hogy leszokik, már vet-

te is elő a cigit.” 「やめると
い

言う
くち

口の
した

下からもう

タバコを
と

取り
だ

出した。」 ◆ いいななやや ◆ おおももううとと
【思うと】 omouto „Alighogy megjött, már el is

ment.” 「
き

来たかと
おも

思うと
かえ

帰ってしまった。」 ◆

そそううそそうう 【早々】 „Alighogy kinyitott az üzlet,

már tódultak is a vásárlók.” 「
かいてん

開店
そうそう

早々
みせ

店に
きゃく

客

が
さっとう

殺到した。」 ◆ そそばばかからら 【側から】 „Alig-
hogy kitakarítok, ő rögtön összepiszkolja újra a

lakást.” 「
かたづ

片付けるそばからまた
かれ

彼が
へや

部屋を
よご

汚
します。」 ◆ たたちちままちち 【忽ち】 „Alighogy sze-
repelt a tévében, már híres is lett.” 「テレビに
で

出るや、たちまち
ゆうめい

有名になった。」 ◆ ややいいななやや
【や否や】 „Alighogy zöldre váltott a lámpa,

már indultam is a kocsival.” 「
しんごう

信号が
あお

青に
か

変わる

や
いな

否や
くるま

車 をスタートさせた。」
alighogyalighogy kimondjakimondja ◆ ししたたののねねががかかわわかかぬぬううちち
にに 【舌の根の乾かぬうちに】 „Alighogy a poli-
tikus kimondta, hogy nem fogják növelni a lakos-
sági terheket, már meg be is adta az adóemelési

javaslatot.” 「
せいじか

政治家
わ

は
こくみん

国民の
ふたん

負担
お

を
ふ

増やさない

と
い

言った
した

舌の
ねがかわ

根の乾かぬうちに
ぞうぜい

増税
あん

案を
ていしゅつ

提出
した。」

alighogyalighogy kinyitjakinyitja aa szájátszáját ◆ かかいいここうういいちちばば
んん 【開口一番】

alighogy lemegy a napalighogy lemegy a nap ◆ よいよい 【宵】
alighogyalighogy megérkezikmegérkezik ◆ つつくくかかつつかかなないいううちちにに
【着くか着かない内に】 „Alighogy megérkez-
tem a munkahelyemre, már csörgött is a telefon.”

「
かいしゃ

会社に
つ

着くか
つ

着かない
うち

内に
でんわ

電話が
な

鳴った。」
aligalig jutjut levegőhözlevegőhöz ◆ ふふううふふうういいうう 【ふうふ
う言う】 „Alig jutok levegőhöz a sok házimunká-

tól.” 「
かじ

家事でふうふう
い

言っている。」

aligalig kapkap levegőtlevegőt ◆ いいききぐぐるるししいい 【息苦しい】
„A szűk nyakkendőben alig kapok levegőt.” 「ネ

クタイがきつくて
いきぐる

息苦しい。」
aligalig kivehetőkivehető ◆ かかすすかかなな 【微かな、幽かな】

„Az égen egy alig kivehető pont látszott.” 「
そら

空

に
わ

は
かす

微かな
てん

点が
み

見えた。」 ◆ みみににくくいい 【見難
い、見にくい】 „Amikor párás az idő, a távoli

hegy alig kivehető.” 「
しっけ

湿気が
おお

多い
とき

時
わ

は
とお

遠くの
やま

山

が
み

見にくい。」
aligalig kivehetőenkivehetően ◆ かかすすかかにに 【微かに、幽か
に】 „Alig kivehetően látszódott a távoli hegy.”

「
とお

遠くの
やま

山がかすかに
み

見えた。」
aligalig lélegziklélegzik ◆ むむししののいいききででああるる 【虫の息であ
る】

aligalig múltmúlt ◆ ああままりり 【余り】 „Alig múltam tíz

éves, amikor először dolgoztam.” 「
さいしょ

最初に
はたら

働 い

た
とき

時
わ

はわずか
じゅっさい

１０歳
あま

余りでした。」
aligalig reggeledett,reggeledett, márismáris ◆ ああささっっぱぱららかからら
【朝っぱらから、朝っ腹から】 „Alig reggele-

dett, máris elment otthonról.” 「
あさ

朝っぱらから
いえ

家

を
で

出た。」
aligalig többtöbb ◆ ああままりり 【余り】 „Ez alig több tíz ki-

lónál.” 「これ
わ

は
じゅう

１０キロ
あま

余りです。」

aligalig vanvan ◆ ぜぜつつむむににちちかかいい 【絶無に近い】
„Alig van olyan ember, aki ismeri ezt a terméket.”

「この
せいひん

製品を
し

知っている
ひと

人
わ

は
ぜつむ

絶無に
ちか

近いでしょ
う。」

aligalig várvár ◆ こここころろままちちににすするる 【心待ちにする】
(várva vár) „Már alig vártam, hogy árusítani

kezdjék az új játékot.” 「
あたら

新 しいゲームの
はつばい

発売
かいし

開始を
こころま

心待ちにする。」 ◆ ままちちににままつつ 【待ち
に待つ】 (várva vár) „Alig várom, hogy megint

nyár legyen.” 「
こんど

今度の
なつ

夏を
ま

待ちに
ま

待ってい
る。」 ◆ ままちちわわびびるる 【待ち侘びる、待ちわび

る】 „Alig várom, hogy itt legyen a tavasz.” 「
はる

春

を
ま

待ちわびている。」
aligalig várjavárja ◆ じじれれっったたいい 【焦れったい】 (tü-

relmetlen) „Már alig várja az udvarlója szerelmi

vallomását.” 「
かれ

彼がなかなか
こくはく

告白しなくてじれ
ったい。」

aligalig vártvárt ◆ ままちちかかねねたた 【待ちかねた】 (várva

várt) „Megérkezett az alig várt hír.” 「
ま

待ちかね

ていたニュースが
き

来た。」
álintelligensálintelligens ◆ ええせせイインンテテリリ 【似非インテ
リ】

alispánalispán ◆ ふくちじふくちじ 【副知事】
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aljalj ◆ おお 【尾】 „hegy alja” 「
やま

山の
お

尾」 ◆ かかたた
んん 【下端】 „A lap alján van a számozás.” 「ペ

ージの
かたん

下端に
ばんごう

番号が
ふ

振ってあります。」 ◆ かかぶぶ

【下部】 (alsó rész) „képernyő alja” 「
がめん

画面の
かぶ

下部」 ◆ すすそそ 【裾】 „Felszegtem a nadrág al-

ját.” 「ズボンの
すそ

裾をミシンで
あ

上げた。」 ◆ そそここ

【底】 „A fiók alján volt a füzet.” 「ノート
わ

は
ひきだし

抽斗の
そこ

底にあった。」 ◇ könyvkönyv aljaalja じじ 【地】
(lent)

aljaalja ◆ ししたた 【下】 (valaminek) „fa alja” 「
き

木の
した

下」 ◆ そそここ 【底】 (valaminek) „fiók alja” 「
ひきだし

抽斗の
そこ

底」 ◇ edényedény aljaalja ななべべぞぞここ 【鍋底】 ◇

hegyhegy aljaalja ふふももとと 【麓】 ◇ völgyvölgy aljaalja たたににそそ
ここ 【谷底】

aljánalján ◆ かかほほううにに 【下方に】 „A filmfelirat a

képernyő alján van.” 「
じまく

字幕
わ

は
がめん

画面の
かほう

下方にあ
る。」

aljasaljas ◆ ああここぎぎなな 【阿漕な】 „aljas üzelmek” 「
あこぎ

阿漕な
しょうばい

商売 」 ◆ いいややししいい 【卑しい、賤しい】

„aljas ember” 「
いや

卑しい
ひと

人」 ◆ いいんんししつつなな 【陰
湿な】 „Az embereket az árnyékból irányító aljas

ember.” 「あの
ひと

人
わ

は
かげ

影で
ひと

人を
あやつ

操 る
いんしつ

陰湿な
ひと

人
だ。」 ◆ けけししかかららんん 【怪しからん】 „aljas tré-
fa” 「けしからんいたずら」 ◆ げげれれつつなな 【下劣
な】 „Aljas módon csapta be az embereket.” 「
げれつ

下劣な
しゅだん

手段で
ひと

人を
だま

騙した。」 ◆ ひひれれつつなな 【卑

劣な】 „aljas módszer” 「
ひれつ

卑劣な
しゅだん

手段」 ◆ ふふじじ

ゅゅんんなな 【不純な】 „aljas indíték” 「
ふじゅん

不純な
どうき

動機
」

aljasaljas gyanúsítgatásgyanúsítgatás ◆ げげすすののかかんんぐぐりり 【げ
すの勘ぐり、下種の勘繰り、下衆の勘繰り】

„Ez aljas gyanúsítgatás.” 「これ
わ

はげすの
かん

勘ぐり
だ。」

aljasságaljasság ◆ あこぎあこぎ 【阿漕】 ◆ ひれつひれつ 【卑劣】
aljasaljas trükktrükk ◆ かかんんけけいい 【奸計、姦計】 „Aljas

trükköt alkalmaz.” 「
かんけい

奸計を
めぐ

巡らす。」 ◆ かかんん
ささくく 【奸策、姦策】 „Aljas trükköt alkalmaz.”

「
かんさく

奸策を
ろう

弄する。」
áljelöltáljelölt ◆ あてうまこうほあてうまこうほ 【当て馬候補】

aljnövényzetaljnövényzet ◆ ししたたくくささ 【下草】 ◆ ししたたばばええ
【下生え】

aljzataljzat ◆ ソソケケッットト (foglalat) ◆ どどだだいい 【土台】
(alapzat)

alkálialkáli ◆ アルカリアルカリ
alkálialkáli elemelem ◆ アアルルカカリリかかんんででんんちち 【アルカリ
乾電池】 (szárazelem) ◆ アアルルカカリリででんんちち 【アル
カリ電池】 (szárazelem)

alkálialkáli fémekfémek ◆ アアルルカカリリききんんぞぞくく 【アルカリ金
属】 (kémia)

alkálialkáli földfémekföldfémek ◆ アアルルカカリリどどるるいいききんんぞぞくく
【アルカリ土類金属】 (kémia)

alkálikusalkálikus üzemanyagcellaüzemanyagcella ◆ アアルルカカリリががたたねね
んんりりょょううででんんちち 【アルカリ型燃料電池】 (alkáli
üzemanyagcella)

alkálialkáli üzemanyagcellaüzemanyagcella ◆ アアルルカカリリががたたねねんんりり
ょうでんちょうでんち 【アルカリ型燃料電池】

alkalmábólalkalmából ◆ おおいいわわいいにに 【お祝いに】 „A fele-
ségemnek ajándékot adtam születésnapja alkal-

mából.” 「
つま

妻の
たんじょうび

誕生日のお
いわ

祝いにプレゼントを
おく

贈った。」 ◆ ててんんききととししてて 【転機として】 „A
házasságom alkalmából lakást vásároltam.” 「
けっこん

結婚を
てんき

転機として
じゅうたく

住宅 を
こうにゅう

購入 した。」
alkalmakalkalmak ◆ ととききどどきき 【時々】 „A desszert az

alkalmaktól függ.” 「デザート
わ

はその
ときどき

時々によっ

て
ちが

違います。」
alkalmakalkalmak számaszáma ◆ かかいいすすうう 【回数】 „Növe-

kedett a vizelési alkalmak száma.” 「
にょう

尿 の
かいすう

回数

が
ふ

増えた。」 ◆ どどすすうう 【度数】 ◆ へへんん 【遍】

„öt alkalommal” 「
ごへん

５遍」

alkalmankéntalkalmanként ◆ おおりりおおりり 【折々、折折】 ◆ おお
りりににふふれれ 【折に触れ】 „Alkalmanként beszél-

tem erről.” 「それについて
おり

折に
ふ

触れ
はな

話しまし
た。」 ◆ ここととああるるごごととにに 【事ある毎に】 „Al-

kalmanként hallom ezt a szót.” 「
こと

事ある
ごと

毎にこ

の
ことば

言葉を
みみ

耳にしています。」
alkalmasalkalmas ◆ かかななうう 【適う】 „A célra alkalmas.”

「
もくてき

目的に
かな

適う。」 ◆ かかののううなな 【可能な】 (le-
hetséges) „Keltetésre alkalmas tojást keresek!”

「
ふか

孵化
かのう

可能な
たまご

卵 を
さが

探している。」 ◆ ささいいよようう
【採用】 (átment) „A papírra »alkalmas« volt
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pecsételve.” 「
ようし

用紙に
さいよう

採用の
しるし

印 が
お

押してあっ
た。」 ◆ ししかかくくががああるる 【資格がある】 (kép-
zett) „Nem vagyok alkalmas erre a munkára.”

「この
しごと

仕事をやる
しかく

資格がありません。」 ◆ たたええ
るる 【耐える、堪える】 „Alkalmas arra a poszt-

ra.” 「
かれ

彼ならその
にん

任に
た

耐える。」 ◆ つつごごううががよよ
いい 【都合が良い】 (van ideje) „Kérem, mondja
meg, hogy mikor alkalmas, és majd akkor jövök!”

「
つごう

都合の
よ

良い
とき

時を
おし

教えてください、また
き

来ま
す。」 ◆ つつととままるる 【勤まる、務まる】 „mun-

ka, amire bárki alkalmas” 「
だれ

誰でも
つと

勤まる
しごと

仕事
」 ◆ つつぶぶししががききくく 【つぶしが利く、潰しが利
く、潰しがきく】 „más felhasználásra is alkal-

mas termék” 「
ほか

他の
ようと

用途にも
つぶ

潰しがきく
しょうひん

商品 」
◆ ててききかかくくなな 【適格な】 (képesített) „vezető-

nek alkalmas ember” 「リーダーとして
てきかく

適格な
じんぶつ

人物」 ◆ ててききすするる 【適する】 „Az itteni csapvíz

alkalmas főzésre.” 「ここの
すいどうすい

水道水
わ

は
りょうり

料理に
てき

適し
ている。」 ◆ ててききせせいいががああるる 【適性がある】
(való neki, rátermett) „Nem alkalmas erre a

munkára.” 「
かれ

彼
わ

はこの
しごと

仕事に
てきせい

適性がない。」 ◆

ててききににんんなな 【適任な】 (posztra) „Ő a legalkal-

masabb miniszterelnöknek.” 「
かれ

彼
わ

は
しゅしょう

首相 に
もっと

最

も
てきにん

適任な
ひと

人だ。」 ◆ ででききるる 【出来る、出來
る】 (képes rá) „Internetezésre alkalmas mobil-

telefont keresek!” 「インターネットが
でき

出来る
けいたいでんわ

携帯電話を
さが

探しています。」 ◆ ふふささわわししいい
【相応しい】 (megfelelő) „Ez a hangszer nem

alkalmas szabadtéri zenélésre.” 「この
がっき

楽器
わ

は
やがい

野外コンサートにふさわしくない。」 ◆ よよううのの
【用の】 (való) „Fogyasztásra alkalmas szóda-

bikarbónát keresek.” 「
しょくよう

食用 の
じゅうそう

重曹 を
さが

探してい
ます。」 ◇ alkalmasságalkalmasság つつごごうう 【都合】 (jó

alkalmú-e) „Most nem alkalmas.” 「
いま

今は
つごう

都合が
わる

悪い。」 ◇ nemnem alkalmasalkalmas ししかかくくががなないい 【資
格がない】 „Nem alkalmas a szülő szerepére.”

「
かれ

彼
わ

は
おや

親になる
しかく

資格がない。」 ◇ nemnem alkal-alkal-
masmas ままががわわるるいい 【間が悪い】 „Nem kértem
meg lány kezét, arra gondolva, hogy a temetés a

talán nem a legalkalmasabb hely erre.” 「
ま

間が
わる

悪

いなと
おも

思い、
そうしき

葬式でのプロポーズを
や

辞めた。」
◇ tökéletesentökéletesen alkalmasalkalmas ももっっててここいい 【持っ
て来い、持ってこい】 „Ez a szerep neki töké-

letesen alkalmas.” 「この
やく

役
わ

は
かれ

彼に
わ

は
も

持ってこい
だ。」

alkalmas emberalkalmas ember ◆ てきしゃてきしゃ 【適者】
alkalmasalkalmas jogászokjogászok kiválasztásánakkiválasztásának rend-rend-
szereszere ◆ ほほううそそうういいちちげげんんせせいい 【法曹一元制】

alkalmasságalkalmasság ◆ ううつつわわ 【器】 (rátermettség)

„Az a férfi nem alkalmas igazgatónak.” 「
かれ

彼
わ

は
しゃちょう

社長 になる
うつわ

器 で
わ

はない。」 ◆ ぐぐああいい 【具
合】 „Holnap nem alkalmas, nem lehetne hol-

napután?” 「
あした

明日
わ

は
ぐあい

具合が
わる

悪いので、
あさって

明後日で
もいいですか。」 ◆ ししかかくく 【資格】 „alkal-

masság az anya szerepére” 「
ははおや

母親としての
しかく

資格
」 ◆ つつごごうう 【都合】 (jó alkalmú-e) „Most nem

alkalmas.” 「
いま

今は
つごう

都合が
わる

悪い。」 ◆ ててききおおううせせ
いい 【適応性】 „Munkahelyi alkalmassági teszten

estem át.” 「
しょくば

職場の
てきおうせい

適応性テストを
う

受けた。」
◆ ててききせせいい 【適性】 ◆ ててききににんん 【適任】 ◆ ゆゆ
ううししかかくく 【有資格】 ◇ részvételirészvételi alkalmas-alkalmas-
ságság さんかしかくさんかしかく 【参加資格】

alkalmasságialkalmassági tesztteszt ◆ ののううりりょょくくテテスストト 【能
力テスト】

alkalmasságialkalmassági vizsgálatvizsgálat ◆ ててききおおううけけんんささ
【適応検査】 „lézeres látásjavító műtét előtti al-

kalmassági vizsgálat” 「レーシックの
てきおうけんさ

適応検査
」 ◆ てきせいけんさてきせいけんさ 【適性検査】

alkalmas személyalkalmas személy ◆ てきかくしゃてきかくしゃ 【適格者】
alkalmatalkalmat adad ◆ ききかかいいををああたたええるる 【機会を与
える】 „Alkalmat adtak az újrakezdéshez.” 「や

り
なお

直しの
きかい

機会を
あた

与えられた。」 ◆ すすききががああるる
【隙がある、隙がある、透がある、透がある】
(nincs résen) „Szerintem azért lophatták el a

pénztárcáját, mert alkalmat adott rá.” 「
さいふ

財布を
ぬす

盗まれたの
わ

は、
かれ

彼の
ほう

方にもすきがあったからだ

と
おも

思う。」 ◇ félreértésrefélreértésre adad alkalmatalkalmat ごごかか
いいををままねねくく 【誤解を招く】 „Az üzenet rövidsé-

ge félreértésre ad alkalmat.” 「メッセージが
みじか

短

すぎて
ごかい

誤解を
まね

招く。」
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alkalmatlanalkalmatlan ◆ じじききををををいいっっししたた 【時機を逸し

た】 „alkalmatlan látogatás” 「
じき

時機を
をいっ

逸 した
ほうもん

訪問」 ◆ ししっっかかくくすするる 【失格する】 ◆ ししっっかか
くくででああるる 【失格である】 (nem elég képzett) „Az

a nő alkalmatlan az anya szerepére.” 「あの
じょせい

女性
わ

は
ははおや

母親
しっかく

失格です。」 ◆ ででききなないい 【出来ない】
(képes rá) „A friss dolgozók alkalmatlanak erre a

feladatra.” 「
しんじん

新人
わ

はこの
さぎょう

作業ができない。」 ◆

ははししににももぼぼううににももかかかかららなないい 【箸にも棒にも掛

からない】 „alkalmatlan jelölt” 「
はし

箸にも
ぼう

棒にも

かからない
こうほしゃ

候補者」 ◆ ふふごごううかかくく 【不合格】
(megbukott) „A papírra »alkalmatlan« volt pe-

csételve.” 「
ようし

用紙に
ふごうかく

不合格の
はんこ

判子が
お

押してあっ
た。」 ◆ ふふつつつつかかなな 【不束な】 ◆ ふふててききかかくく
なな 【不適格な】 „miniszterelnöknek alkalmat-

lan ember” 「
そうりだいじん

総理大臣に
ふてきかく

不適格な
ひと

人」 ◆ ふふててきき
なな 【不適な】 ◆ よよううででははなないい 【用ではない】
jó de-vanai (nem való) „Ez a só alkalmatlan a fő-

zésre.” 「この
しお

塩
わ

は
しょくよう

食用 で
わ

はない。」

alkalmatlankodásalkalmatlankodás ◆ じじゃゃまま 【邪魔】 ◆ ででししゃゃ
ばりばり 【出しゃばり】 ◆ めいわくめいわく 【迷惑】

alkalmatlankodikalkalmatlankodik ◆ じじゃゃままををすするる 【邪魔をす

る】 „Nem szeretnék alkalmatlankodni!” 「
じゃま

邪魔
をしたくないですが。」

alkalmatlankodóalkalmatlankodó ◆ ででししゃゃばばりり 【出しゃば
り】 ◆ ででししゃゃばばりりなな 【出しゃばりな】 „alkal-

matlankodó anyós” 「
で

出しゃばりな
しゅうとめ

姑 」 ◆

めめいいわわくくなな 【迷惑な】 „alkalmatlankodó ven-

dég” 「
めいわく

迷惑な
きゃく

客 」

alkalmatlanságalkalmatlanság ◆ ししっっかかくく 【失格】 „szülői

szerepre alkalmatlanság” 「
おや

親
しっかく

失格」 ◆ ののううなな
しし 【能無し、能なし】 ◆ ふふててきき 【不適】 ◆ ふふ
ててききかかくく 【不適格】 ◆ ふふててききににんん 【不適任】
◆ ららくくだだいい 【落第】 „Emberileg alkalmatlan!”

「
にんげん

人間として
らくだい

落第だ！」
alkalmatalkalmat teremtteremt ◆ ききかかいいををももううけけるる 【機会を
設ける】 „Teremtsünk alkalmat az eszmecseré-

re!” 「
いけん

意見を
こうかん

交換する
きかい

機会を
もう

設けましょう。」

alkalmazalkalmaz ❶ ささいいよよううすするる 【採用する】 (hasz-
nál) „Rátermett embereket akarok alkalmazni.”

「
じつりょく

実力 のある
しゃいん

社員を
さいよう

採用したい。」 ❷ ててききよよ

ううすするる 【適用する】 (törvényt) „Ha ezt a tör-
vényt alkalmazzuk, akkor kárunk lesz.” 「この
ほうりつ

法律を
てきよう

適用すると
そん

損をします。」 ❸ ほほどどここすす

【施す】 „Vízhatlan festést alkalmazott.” 「
ぼうすい

防水
とそう

塗装を
ほどこ

施 した。」 ◆ ああててははめめるる 【当てはめ
る、当て嵌める】 (odavágó dolgot) „Azt a ki-

fejezést itt nem lehet alkalmazni.” 「その
ひょうげん

表現
わ

はここに
わ

は
あ

当てはめることが
でき

出来ない。」 ◆ うう
んんよよううすするる 【運用する】 „Egy régi szabályt al-

kalmazott.” 「
むかし

昔 からの
きそく

規則を
うんよう

運用した。」 ◆

おおううよよううすするる 【応用する】 (gyakorlatba átül-
tet) „Ezt a terméket űrtechnológia alkalmazásá-

val készítették.” 「
うちゅう

宇宙
ぎじゅつ

技術を
おうよう

応用して
つく

作られた
せいひん

製品です。」 ◆ かかかかええるる 【抱える】 „több száz

főt alkalmazó vállalat” 「
しゃいん

社員
すうひゃく

数百
にん

人を
かか

抱えて

いる
かいしゃ

会社」 ◆ かかつつよよううすするる 【活用する】
(ügyesen felhasznál) „Az előzőleg tanult számítá-

si módszert alkalmaztam.” 「すでに
なら

習った
けいさん

計算
ほうほう

方法を
かつよう

活用した。」 ◆ ききめめるる 【決める、極め

る】 „Egy fogást alkalmazott.” 「
わざ

技を
き

決め
た。」 ◆ ここううじじるる 【講じる】 „Drasztikus

módszert alkalmaz.” 「
きょくたん

極端 な
ほうほう

方法を
こう

講じ
る。」 ◆ ここよよううすするる 【雇用する】 (foglalkoz-
tat) „Van néhány vállalat, ahol biztonsági őröket

alkalmaznak.” 「
けいびいん

警備員を
こよう

雇用している
きぎょう

企業が
いくつかあります。」 ◆ じじゅゅんんよよううすするる 【準
用する】 (szabályt) „Ebben az esetben a követ-

kező szabályt kell alkalmazni.” 「この
ばあい

場合は
つぎ

次

の
きそく

規則を
じゅんよう

準用 する。」 ◆ ししよよううすするる 【使用す

る】 „Olajfestéket alkalmaztam.” 「
ゆせい

油性ペンキ

を
しよう

使用した。」 ◆ つつかかうう 【使う、遣う】 „Ven-

dégmunkásokat alkalmaz.” 「
でかせ

出稼ぎ
ろうどうしゃ

労働者を
つか

使
っている。」 ◆ ははつつどどううすするる 【発動する】
„Importkorlátozást alkalmaztak a marhahúsra.”

「
ぎゅうにく

牛肉 の
ゆにゅうせいげん

輸入制限が
はつどう

発動された。」 ◆ ももちちいい
るる 【用いる】 „Hol lehet alkalmazni ezt fizikai

törvényt?” 「この
ぶつり

物理の
ほうそく

法則
わ

はどこで
もち

用いられ
ますか？」 ◇ erőszakoterőszakot alkalmazalkalmaz ぼぼううここうう
ををくくわわええるる 【暴行を加える】 „Kiderült, hogy a
férj erőszakot alkalmazott a feleségével szem-
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ben.” 「
おっと

夫 が
つま

妻に
ぼうこう

暴行を
くわ

加えていたことが
あき

明ら
かになった。」 ◇ filmrefilmre alkalmazalkalmaz ええいいががかか
すするる 【映画化する】 „Ezt a regényt filmre al-

kalmazták.” 「この
しょうせつ

小説 は
えいがか

映画化された。」 ◇

fontosfontos pozícióbanpozícióban alkalmazalkalmaz おおももくくももちちいいるる
【重く用いる】 „Aki régóta van a vállalatnál, azt

fontos pozícióban alkalmazzák.” 「
なが

長く
ざいせき

在籍して

いる
ひと

人が
おも

重く
もち

用いられている。」 ◇ gyakor-gyakor-
latbanlatban alkalmazalkalmaz じじっっせせんんすするる 【実践する】

„Az elméletet alkalmazta a gyakorlatban.” 「
りろん

理論

を
じっせん

実践した。」 ◇ joghézagotjoghézagot alkalmazvaalkalmazva
ほほううののああみみををくくぐぐっってて 【法の網をくぐって、法
の網を潜って】 „Joghézagot alkalmazva nem fi-

zetett adót.” 「
ほう

法の
あみ

網をくぐって
ぜいきん

税金を
はら

払わな
かった。」 ◇ próbaképpenpróbaképpen alkalmazalkalmaz かかりり
ささいいよよううすするる 【仮採用する】 „Próbaképpen al-

kalmaztuk a javaslatát.” 「
かれ

彼の
あん

案を
かりさいよう

仮採用し
た。」 ◇ színpadraszínpadra alkalmazalkalmaz げげききかかすするる
【劇化する】 „Színpadra alkalmazta a regényt.”

「
しょうせつ

小説 を
げきか

劇化した。」
alkalmazásalkalmazás ◆ アアププリリ (program) ◆ アアププリリケケーー
シショョンン ◆ ううんんよようう 【運用】 (törvényé) ◆ おおうう
よようう 【応用】 (gyakorlatba átültetés) ◆ かかつつよよ

うう 【活用】 „munkaerő alkalmazása” 「
じんざい

人材の
かつよう

活用」 ◆ ここよようう 【雇用】 ◆ ささいいよようう 【採用】
„Az új technológiák alkalmazása kihat a profit-

ra.” 「
あたら

新 しい
ぎじゅつ

技術の
さいよう

採用
わ

は
りえき

利益につながる。」
◆ じじゅゅんんよようう 【準用】 ◆ ししよようう 【使用】 ◆

ててききよようう 【適用】 (törvényé) ◆ ははつつどどうう 【発
動】 ◆ りりかかつつよようう 【利活用】 ◇ ideiglenesideiglenes
alkalmazásalkalmazás かかりりささいいよようう 【仮採用】 ◇ ideig-ideig-
leneslenes alkalmazásalkalmazás いいちちじじここよようう 【一時雇用】
◇ próbaidőspróbaidős alkalmazásalkalmazás かかりりささいいよようう 【仮
採用】

alkalmazásbanalkalmazásban álláll ◆ ししゅゅううぎぎょょううちちゅゅううででああ
るる 【就業中である】 „Építőiparban áll alkalma-

zásban.” 「
かれ

彼
わ

は
けんせつがいしゃ

建設会社に
しゅうぎょうちゅう

就業中 です。」

alkalmazásbanalkalmazásban lévőlévő ◆ ざざいいししょょくくちちゅゅううのの
【在職中の】 (foglalkoztatott állományban lévő)

„alkalmazásban lévő ember” 「
ざいしょくちゅう

在職中 の
ひと

人」

alkalmazásalkalmazás feltételeifeltételei ◆ ささいいよよううじじょょううけけんん
【採用条件】

alkalmazásalkalmazás vagyvagy elvetéselvetés ◆ よよううししゃゃ 【用
捨】

alkalmazhatóságalkalmazhatóság ◆ てきようせいてきようせい 【適用性】
alkalmazhatóságialkalmazhatósági körkör ◆ ててききよよううははんんいい 【適
用範囲】

alkalmazkodásalkalmazkodás ◆ げげいいごごうう 【迎合】 ◆ じじゅゅ
んんののうう 【順応】 „alkalmazkodás az új környe-

zethez” 「
あたら

新 しい
かんきょう

環境
え

への
じゅんのう

順応 」 ◆ ててききおおうう
【適応】 ◆ どどううちちょょうう 【同調】 (igazodás) ◇

fényhezfényhez alkalmazkodásalkalmazkodás めめいいじじゅゅんんののうう
【明順応】 ◇ sötéthezsötéthez alkalmazkodásalkalmazkodás ああんん
じゅんのうじゅんのう 【暗順応】

alkalmazkodásalkalmazkodás aa helyzethezhelyzethez ◆ りりんんききおおううへへ
んん 【臨機応変】

alkalmazkodásalkalmazkodás fokafoka ◆ ててききおおううどど 【適応度】
alkalmazkodásialkalmazkodási kényszerkényszer ◆ どどううちちょょううああつつ
りりょょくく 【同調圧力】 „A japánoknál nagy az al-

kalmazkodási kényszer.” 「
にほんじん

日本人
わ

は
どうちょうあつりょく

同調圧力

が
つよ

強い。」
alkalmazkodásalkalmazkodás nélkülinélküli összeférésösszeférés ◆ わわししてて
どうぜずどうぜず 【和して同ぜず】

alkalmazkodikalkalmazkodik ◆ ああわわせせるる 【合わせる】 (il-
leszkedik) „A feleség a férjéhez alkalmazkodva

vette ki a szabadságát.” 「
つま

妻
わ

は
おっと

夫 に
あ

合わせて
やす

休

みを
と

取った。」 ◆ げげいいごごううすするる 【迎合する】
(megalkuszik) „Alkalmazkodik a mások vélemé-

nyéhez.” 「
ひと

人の
いけん

意見に
げいごう

迎合する。」 ◆ じじゅゅんんのの
ううすするる 【順応する】 (környezet változásaihoz)

„Alkalmazkodtam a helyi klímához.” 「この
ばしょ

場所

の
きこう

気候に
じゅんのう

順応 してきました。」 ◆ ててききおおううすす
るる 【適応する】 „Az élőlények a környezetükhöz

alkalmazkodva fejlődtek.” 「
せいぶつ

生物
わ

は
かんきょう

環境 に
てきおう

適応

して
しんか

進化した。」 ◆ ななじじむむ 【馴染む】 (beil-
leszkedik) „Sokáig tartott, amíg alkalmazkodtam

a munkatársaimhoz.” 「
しごと

仕事
なかま

仲間に
なじ

馴染むまで
わ

は
じかん

時間がかかった。」 ◆ ななれれるる 【慣れる、馴
れる】 (hozzászokik) „A szemem alkalmazko-

dott a sötéthez.” 「
くら

暗いところに
め

目が
な

慣れた。」
◆ わわごごううすするる 【和合する】 „A saját akaratához
makacsul ragaszkodva, nem alkalmazkodik má-

sokhoz.” 「
じぶん

自分の
いし

意志を
かた

固くなに
まも

守り
ひと

人と
わごう

和合
しない。」
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alkalmazkodnialkalmazkodni kellkell aa helyihelyi szokásokhozszokásokhoz ◆

ごごううににいいっっててははごごううににししたたががええ 【郷に入っては
郷に従え】

alkalmazkodóképességalkalmazkodóképesség ◆ じじゅゅんんののううせせいい
【順応性】

alkalmazkodóalkalmazkodó képességképesség ◆ じじゅゅんんののううりりょょくく
【順応力】 ◆ ててききおおううせせいい 【適応性】 „kör-

nyezethez alkalmazkodó képesség” 「
かんきょう

環境
え

への
てきおうせい

適応性」 ◆ どどううちちょょううせせいい 【同調性】 (igazo-
dás másokhoz)

alkalmazkodóalkalmazkodó szétterjedésszétterjedés ◆ ててききおおううほほうう
ささんん 【適応放散】 (fajképződésben) „erszénye-

sek alkalmazkodó szétterjedése” 「
ゆうたいるい

有袋類の
てきおうほうさん

適応放散」
alkalmazkodvaalkalmazkodva ◆ りりんんききおおううへへんんにに 【臨機応
変に】 „A helyzethez alkalmazkodva intézked-

tek.” 「
りんきおうへん

臨機応変に
たいおう

対応した。」

alkalmazóalkalmazó ◆ ここよよううししゃゃ 【雇用者】 (munkálta-
tó) ◆ やといがわやといがわ 【雇い側】 (munkáltató)

alkalmazottalkalmazott ◆ おおううよようう 【応用】 „Engem az

alkalmazott tudomány érdekel.” 「
ぼく

僕
わ

は
おうようかがく

応用科学

の
ほう

方に
かんしん

関心があります。」 ◆ かかいいししゃゃいいんん
【会社員】 (cégalkalmazott) ◆ ササララリリーーママンン ◆

じじゅゅううぎぎょょうういいんん 【従業員】 „3000 alkalma-

zottnak mondtak fel.” 「
さんぜん

３０００
にん

人の
じゅうぎょういん

従業員

が
かいこ

解雇された。」 ◆ ししよよううににんん 【使用人】 ◆

ししょょくくいいんん 【職員】 „polgármesteri hivatal al-

kalmazottja” 「
しやくしょ

市役所の
しょくいん

職員 」 ◆ つつととめめににんん
【勤め人】 ◆ ててききよよううさされれたた 【適用された】

„Az alkalmazott törvény régi volt.” 「
てきよう

適用された
ほうりつ

法律
わ

は
ふる

古かった。」 ◇ államiállami alkalmazottalkalmazott ここ
っっかかここううむむいいんん 【国家公務員】 ◇ állandóállandó al-al-
kalmazottkalmazott せせいいししゃゃいいんん 【正社員】 ◇ polgá-polgá-
riri alkalmazottalkalmazott ぐぐんんぞぞくく 【軍属】 (hadsereg-
ben) ◇ részmunkaidősrészmunkaidős alkalmazottalkalmazott パパーートト
ししゃゃいいんん 【パート社員】 ◇ újúj alkalmazottalkalmazott
ししんんににゅゅううししゃゃいいんん 【新入社員】 ◇ vállalativállalati
alkalmazottalkalmazott かいしゃいんかいしゃいん 【会社員】

alkalmazottak ételealkalmazottak étele ◆ サラメシサラメシ
alkalmazottakalkalmazottak listájalistája ◆ じじゅゅううぎぎょょうういいんんめめ
いぼいぼ 【従業員名簿】

alkalmazottakalkalmazottak szakszervezeteszakszervezete ◆ ししょょくくいい
んんくくみみああいい 【職員組合】 „közalkalmazottak

szakszervezete” 「
こうむいん

公務員の
しょくいんくみあい

職員組合 」

alkalmazottakalkalmazottak számáraszámára fenntartvafenntartva ◆ ししゃゃ
いいんんせせんんよようう 【社員専用】 „alkalmazottak szá-

mára fenntartott ajtó” 「
しゃいんせんよう

社員専用の
とびら

扉 」

alkalmazottalkalmazott fizikafizika ◆ おおううよよううぶぶつつりりががくく
【応用物理学】

alkalmazottialkalmazotti létszámlétszám ◆ じじんんいいんん 【人員】

„Csökkentették a fejlesztők létszámát.” 「
かいはつぶ

開発部

の
じんいん

人員を
へ

減らした。」
alkalmazottialkalmazotti névsornévsor ◆ ししょょくくいいんんろろくく 【職員
録】

alkalmazottalkalmazott kémiakémia ◆ おおううよよううかかががくく 【応用
化学】

alkalmazottalkalmazott kutatáskutatás ◆ おおううよよううけけんんききゅゅうう
【応用研究】 „alapkutatás és alkalmazott kuta-

tás” 「
きそけんきゅう

基礎研究と
おうようけんきゅう

応用研究 」

alkalmazottalkalmazott matematikamatematika ◆ おおううよよううすすううががくく
【応用数学】

alkalmazottalkalmazott mechanikamechanika ◆ おおううよよううりりききががくく
【応用力学】

alkalmazottalkalmazott tudománytudomány ◆ おおううよよううかかががくく
【応用科学】

alkalmialkalmi ◆ フフォォーーママルルなな „alkalmi öltözék” 「フォ

ーマルな
ふくそう

服装」 ◆ べべんんぎぎててききなな 【便宜的な】

„Ez csak egy alkalmi rövidítés.” 「これ
わ

は
べんぎてき

便宜的

な
りゃくしょう

略称 に
す

過ぎない。」
alkalmi árualkalmi áru ◆ ほうしひんほうしひん 【奉仕品】
alkalmialkalmi bevételbevétel ◆ りりんんじじししゅゅううににゅゅうう 【臨時
収入】

alkalmialkalmi munkamunka ◆ アアルルババイイトト „Alkalmi munkák-

ból él.” 「アルバイトで
せいかつ

生活している。」 ◆ ババ
イイトト ◆ ひひややとといい 【日雇い】 (napszám) „Alkal-

mi munkából él.” 「
ひやと

日雇いで
せいかつ

生活する。」

alkalmialkalmi munkásmunkás ◆ ひひややとといいろろううどどううししゃゃ 【日
雇い労働者】 (napszámos) ◆ フリーターフリーター

alkalmialkalmi munkátmunkát végezvégez ◆ アアルルババイイトトすするる „Az
egyetem mellett alkalmi munkát végeztem.” 「
だいがく

大学の
あいま

合間にアルバイトをした。」
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alkalmialkalmi ruharuha ◆ せせいいそそうう 【正装】 ◆ れれいいふふくく
【礼服】

alkalmi ruhába öltözésalkalmi ruhába öltözés ◆ せいそうせいそう 【正装】
alkalmialkalmi vételvétel ◆ おおかかいいどどくくひひんん 【お買い得
品、お買得品】 „Megnézem a szórólapon, hogy

milyen alkalmi vétel van ma.” 「
きょう

今日のお
かいどく

買得
ひん

品
をチラシでチェックする。」 ◆ ととくくばばいい 【特
売】 ◆ ババーーゲゲンン „Ez a cipő alkalmi vétel volt.”

「この
くつ

靴をバーゲンで
か

買った。」
alkalofilalkalofil ◆ こうアルカリせいこうアルカリせい 【好アルカリ性】
alkaloidalkaloid ◆ アルカロイドアルカロイド
alkalomalkalom ❶ ききかかいい 【機会】 „Ne szalaszd el az

alkalmat, beszélj vele!” 「
きかい

機会を
のが

逃さないで、
かれ

彼

と
はな

話しなさい。」 ❷ チチャャンンスス „Ne szalaszd el ezt

a soha vissza nem térő alkalmat!” 「
また

又とないチ

ャンスだから、
のが

逃さないで！」 ❸ けけいいきき 【契
機】 (motiváció) „A betegség jó alkalmat adott

arra, hogy elkezdjek olvasni.” 「
びょうき

病気を
けいき

契機に
ほん

本

を
よ

読み
はじ

始めた。」 ❹ ばば 【場】 „Öltözködjünk

alkalomhoz illően!” 「
ば

場に
ふさわ

相応しい
ようふく

洋服を
き

着ま
しょう。」 ◆ おおりり 【折】 „Ha alkalmam adó-
dik, többször újraolvasom a kedvenc novellá-

mat.” 「
す

好きな
しょうせつ

小説
わ

は
おり

折があれば
なんど

何度も
よ

読み
かえ

返
す。」 ◆ かかいい 【回】 „A következő alkalommal

a tanpályán fogunk vezetni.” 「
じかい

次回
わ

は
きょうしゅうじょ

教習所

で
うんてん

運転します。」 ◆ きき 【機】 (lehetőség) „Vár-

tam az alkalmat a bosszúra.” 「
ふくしゅう

復讐 の
き

機を
ま

待っ
ていた。」 ◆ ききううんん 【機運】 ◆ ききええんん 【機
縁】 „A koncert alkalmat adott, hogy megked-

veljem azt a zenészt.” 「コンサートが
きえん

機縁でそ

の
おんがくか

音楽家が
す

好きになった。」 ◆ ききっっかかけけ 【切
っ掛け、切っかけ】 „Megragadtam az alkalmat,

hogy beléphessek a vállalathoz.” 「この
かいしゃ

会社に
はい

入る
き

切っ
か

掛けをつかんだ。」 ◆ こころろああいい 【頃
合い】 (idő eljövetele) „Megvárta az alkalmat,

amíg teljesen kinyílik a cseresznyevirág.” 「
さくら

桜

が
まんかい

満開になる
ころあ

頃合いを
みはか

見計らった。」 ◆ ささいい
【際】 „Ez alkalommal világosan megmondom.”

「この
さい

際はっきり
い

言います。」 ◆ ししおおどどきき

【潮時】 „Várja az alkalmat.” 「
しおどき

潮時を
ま

待つ。」
◆ じじきき 【時機】 „Várja az alkalmat a támadás-

ra.” 「
こうげき

攻撃の
じき

時機を
ま

待つ。」 ◆ じじせせつつ 【時節】

„Úgy gondoltam, kivárom az alkalmat.” 「
じせつ

時節

を
ま

待とうと
おも

思った。」 ◆ じじぶぶんん 【時分】 „Az
alkalomra várva belekezdtem az új vállalkozás-

ba.” 「
じぶん

時分を
み

見て
しん

新
じぎょう

事業に
と

取り
く

組んだ。」 ◆ すす
きき 【隙、透】 (lehetőség) „Keresi az alkalmat.”

「
すき

隙をうかがう。」 ◆ せせきき 【席】 „búcsúztató

alkalmához illő köszöntő” 「
そうべつかい

送別会の
せき

席にふさ

わしい
あいさつ

挨拶」 ◆ せせつつ 【節】 „Megrendelés al-
kalmával kérem, közölje a következőket!” 「ご
ちゅうもん

注文 の
せつ

節に
わ

は
かき

下記をお
し

知らせ
くだ

下さい。」 ◆ たた
びび 【度】 ◆ つついいでで 【序で】 „Alkalomadtán

nézzen be hozzánk!” 「ついでがあればお
た

立ち
よ

寄
りください。」 ◆ まま 【間】 „Kivártam az alkal-

mat a részvényvásárlásra.” 「
ま

間を
みはか

見計らって
かぶ

株

を
か

買った。」 ◇ alkalmasalkalmas つつごごううががよよいい 【都合
が良い】 (van ideje) „Kérem, mondja meg, hogy

mikor alkalmas, és majd akkor jövök!” 「
つごう

都合

の
よ

良い
とき

時を
おし

教えてください、また
き

来ます。」 ◇

alkalomalkalom megmutatnimegmutatni みみせせどどこころろ 【見せ所】
„Itt az alkalom, hogy megmutasd, mit tudsz!” 「
いま

今があなたの
み

見せ
どころ

所 だ！」 ◇ egyegy alkalomalkalom いい

ちちじじょょううのの 【一場の】 „egy köszöntő” 「
いちじょう

一場

の
あいさつ

挨拶」 ◇ élél azaz alkalommalalkalommal ばばををかかりりるる 【場
を借りる】 „Szeretnék élni az alkalommal, hogy

köszönetet mondjak.” 「この
ば

場を
か

借りてお
れい

礼を
もう

申し
あ

上げたいと
おも

思います。」 ◇ előzőelőző alka-alka-
lommallommal ぜぜんんかかいい 【前回】 „Előző alkalommal

egyedül jöttem ebbe az étterembe.” 「
ぜんかい

前回この

レストランに
ひとり

一人で
き

来た。」 ◇ elsőelső adandóadandó
alkalommalalkalommal ききかかいいががあありりししだだいい 【機会があり
次第】 „Az első adandó alkalommal beszéljünk

vele!” 「
きかい

機会があり
しだい

次第
かれ

彼と
はな

話しましょう。」
◇ elszalasztjaelszalasztja azaz alkalmatalkalmat ききかかいいををいいっっすす
るる 【機会を逸する】 „Elszalasztottam a cseresz-

nyevirágzás nézésének alkalmát az idén.” 「
ことし

今年

のお
はなみ

花見の
きかい

機会を
いっ

逸してしまった。」 ◇ ezez al-al-
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kalommalkalommal ここんんかかいい 【今回】 „Ez alkalommal

nem fognak becsapni.” 「
こんかい

今回
わ

は
だま

騙されない。」
◇ ezez alkalommalalkalommal ここののたたびび 【この度】 „Ez al-
kalommal szeretnék köszönetet mondani mind-

azért, amit értem tettek.” 「この
たび

度
わ

は
わたし

私 のため

に
ありがと

有難うございます。」 ◇ félreértésrefélreértésre adad
alkalmatalkalmat ごごかかいいををままねねくく 【誤解を招く】 „Az
üzenet rövidsége félreértésre ad alkalmat.” 「メ

ッセージが
みじか

短 すぎて
ごかい

誤解を
まね

招く。」 ◇ háromhárom
alkalomalkalom ささんんどど 【三度、３度】 „Három alka-

lomból egyszer sikerül.” 「
さんど

三度に
いちど

一度
わ

は
せいこう

成功す
る。」 ◇ kedvezőkedvező alkalomalkalom ここううきき 【好機】

„Megragadja a kedvező alkalmat.” 「
こうき

好機を
と

捉ら
える。」 ◇ kihasználjakihasználja azaz alkalmatalkalmat ばばををかか
りりるる 【場を借りる】 ◇ kihasználjakihasználja azaz alkal-alkal-
matmat ここののささいい 【この際】 „Használjuk ki az al-

kalmat, és javítsuk ki a hibákat!” 「この
さい

際
まちが

間違

いを
なお

直しましょう。」 ◇ következőkövetkező alkalom-alkalom-
malmal じじかかいい 【次回】 „A következő alkalommal

a harmadik leckét vesszük.” 「
じかい

次回
わ

は
だいさんか

第三課を
やりましょう。」 ◇ lesilesi azaz alkalmatalkalmat ききかか
いいををううかかががうう 【機会を窺う】 „Leste az alkal-

mat, hogy bosszút állhasson.” 「
ふくしゅう

復讐 の
きかい

機会を
うかが

窺 った。」 ◇ másmás alkalmatalkalmat kereskeres ききかかいい
ををああららたためめるる 【機会を改める】 „Egy más alka-

lommal beszámolunk erről.” 「それについて
わ

は
きかい

機会を
あらた

改 めてご
ほうこく

報告します。」 ◇ mindenminden al-al-
kalommalkalommal よよるるととささわわるるとと 【寄ると触ると】

„Minden alkalommal ez a téma.” 「
よ

寄ると
さわ

触る

とこの
はなし

話 になる。」 ◇ mindenminden alkalommalalkalommal まま
いいかかいい 【毎回】 „Minden alkalommal ugyanazt

kérdezik.” 「
しつもん

質問
わ

は
まいかい

毎回
おな

同じです。」 ◇ mindenminden
alkalommalalkalommal つつどど 【都度】 „Minden alkalom-
mal, amikor Magyarországon járok, veszek sza-

lámit.” 「ハンガリーに
い

行く
つど

都度サラミを
か

買
う。」 ◇ mindenminden alkalommalalkalommal そそののつつどど 【その
都度】 „Minden alkalommal annyi ételt veszek,

amennyit meg bírok enni.” 「
た

食べきれる
りょう

量 を

その
つど

都度
か

買う。」 ◇ nincsnincs alkalmaalkalma megmon-megmon-
danidani いいいいそそびびれれるる 【言いそびれる】 „Ritkán
találkoztunk, nem volt alkalmam megmondani,

hogy szeretem.” 「めったに
あ

会わないので
す

好きだ

と
い

言いそびれた。」 ◇ születésnapjaszületésnapja alkal-alkal-
mábólmából たたんんじじょょうういいわわいいにに 【誕生祝いに】
„Születésnapom alkalmából termálfürdős uta-

zást kaptam.” 「
たんじょういわ

誕生祝 いに
おんせん

温泉
りょこう

旅行をもらっ
た。」 ◇ találkozásitalálkozási alkalomalkalom おおううせせ 【逢
う瀬】 „Meg szeretném becsülni ezt a rövid ta-

lálkozási alkalmat.” 「
みじか

短 い
お

逢う
せ

瀬を
たいせつ

大切にした
い。」

alkalomadtánalkalomadtán ◆ おおりりににふふれれ 【折に触れ】 „Al-

kalomadtán szeretném meghálálni.” 「
おり

折に
ふ

触れ

ご
おんがえ

恩返しをしていきたい。」 ◆ ききかかいいががああれればば
【機会があれば】 „Alkalomadtán mindenkép-

pen jöjjön el hozzánk!” 「
きかい

機会があれば
ぜひ

是非お
こ

越
しください。」 ◆ つつごごううががよよけけれればば 【都合が
良ければ】 (ha az alkalom úgy hozza) „Alkalom-

adtán nézzen be hozzánk!” 「
つごう

都合が
よ

良ければ
よ

寄
ってください。」

alkalomalkalom aa pénzkeresésrepénzkeresésre ◆ かかせせぎぎどどきき 【稼
ぎ時】 „Nyáron keresnek jól a fagylaltárusok.”

「アイスクリーム
や

屋
わ

は
なつ

夏が
かせ

稼ぎ
どき

時だ。」
alkalommalalkalommal ◆ ここののききかかいいににああたたりり 【機会に当
たり】 „Ez alkalommal szeretnék bejelenteni va-

lamit.” 「この
きかい

機会に
あ

当たり、
はっぴょう

発表 させていた
だきます。」

alkalomalkalom megmutatnimegmutatni ◆ みみせせどどこころろ 【見せ所】
„Itt az alkalom, hogy megmutasd, mit tudsz!” 「
いま

今があなたの
み

見せ
どころ

所 だ！」
alkalomra várásalkalomra várás ◆ しふくしふく 【雌伏】
alkalomszerűenalkalomszerűen ◆ ととききたたまま 【時たま】 „Al-

kalomszerűen találkozok vele itt-ott.” 「
とき

時たま
いろいろ

色々な
ところ

所 で
あ

会う。」
alkalomszerűalkalomszerű fertőzésfertőzés ◆ ひひよよりりみみかかんんせせんん
【日和見感染】

alkalomszerűségalkalomszerűség ◆ ひよりみひよりみ 【日和見】
alkaralkar ◆ ぜんわんぜんわん 【前腕】
alkarcsontalkarcsont ◆ ぜぜんんわわんんここつつ 【前腕骨】 ◆ わわんん
こつこつ 【腕骨】

alkatalkat ◆ かかたた 【型、形】 (típus) „Elhízott alkata

van.” 「
かれ

彼
わ

は
ひまん

肥満
がた

型です。」 ◆ ししつつ 【質】 ◆
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ススタタイイルル (alak) „Rossz alkatom van.” 「
わたし

私
わ

は

スタイルが
わる

悪い。」 ◆ たたいい 【体】 ◆ たたいいかかくく
【体格】 (testfelépítés) „Az alkatom miatt nem

vagyok alkalmas fizikai munkára.” 「
ぼく

僕の
たいかく

体格で
わ

は
にくたいろうどう

肉体労働
わ

は
でき

出来ません。」 ◆ たたいいけけいい 【体

型】 (test típusa) „Kövér alkatú ember.” 「
かれ

彼

の
たいけい

体型
わ

は
ふと

太っている。」 ◆ たたいいししつつ 【体質】
„Stresszel szemben ellenálló alkatú vagyok.”

「ストレスに
つよ

強い
たいしつ

体質です。」
alkategóriaalkategória ◆ あはんちゅうあはんちゅう 【亜範疇】
alkatrészalkatrész ◆ そそしし 【素子】 (áramköri elem) ◆

パパーーツツ „alkatrész cseréje” 「パーツの
こうかん

交換」 ◆

ぶぶひひんん 【部品】 „A gépből kiesett egy alkatrész.”

「
きかい

機械から
ぶひん

部品が
らっか

落下した。」 ◇ aktívaktív alkat-alkat-
részrész ののううどどううそそしし 【能動素子】 ◇ autóal-autóal-
katrészkatrész じじどどううししゃゃぶぶひひんん 【自動車部品】 ◇

elektronikuselektronikus alkatrészalkatrész ででんんししぶぶひひんん 【電子
部品】 „Összeszereltem az elektronikus alkatré-

szeket.” 「
でんしぶひん

電子部品を
く

組み
た

立てた。」 ◇ erede-erede-
titi alkatrészalkatrész じじゅゅんんせせいいぶぶひひんん 【純正部品】
◇ felületszerelhetőfelületszerelhető alkatrészalkatrész ひひょょううめめんん
じじっっそそううぶぶひひんん 【表面実装部品】 ◇ gépal-gépal-
katrészkatrész ききかかいいぶぶひひんん 【機械部品】 ◇

passzívpasszív alkatrészalkatrész じじゅゅどどううそそしし 【受動素
子】 ◇ pótalkatrészpótalkatrész よよびびぶぶひひんん 【予備部
品】 ◇ pótalkatrészpótalkatrész ススペペアアぶぶひひんん 【スペア
部品】

alkatrészgyártásalkatrészgyártás ◆ ぶぶひひんんせせいいささんん 【部品生
産】

alkatrészgyártóalkatrészgyártó ◆ ぶぶひひんんメメーーカカーー 【部品メ
ーカー】

álkeresletálkereslet ◆ かりじゅかりじゅ 【仮需】
alkerületalkerület ◆ ちちょょううめめ 【丁目】 (kerületen belül)

alkímiaalkímia ◆ れれんんききんんじじゅゅつつ 【錬金術】 ◇ elixír-elixír-
készítőkészítő alkímiaalkímia れれんんたたんんじじゅゅつつ 【錬丹術、煉
丹術】

alkimistaalkimista ◆ れんきんじゅつしれんきんじゅつし 【錬金術師】
alkirályalkirály ◆ そそううととくく 【総督】 ◇ IndiaIndia alkirá-alkirá-
lyalya インドそうとくインドそうとく 【インド総督】

álklasszicizmusálklasszicizmus ◆ ぎこしゅぎぎこしゅぎ 【擬古主義】
alkoholalkohol ◆ アアルルココーールル „Szokott alkoholt fogyasz-

tani?” 「いつもアルコールを
の

飲みますか？」 ◆

おおささけけ 【お酒】 „Szokott alkoholt fogyasztani?”

「いつもお
さけ

酒を
の

飲みますか？」 ◆ ささけけ 【酒】

„Ha alkoholt iszik, megoldódik a nyelve.” 「
かれ

彼
わ

は
さけ

酒が
はい

入ると
じょうぜつ

饒舌 になる。」 ◇ egyértékűegyértékű al-al-
koholkohol いいっっかかアアルルココーールル 【一価アルコール】 ◇

elsőrendűelsőrendű alkoholalkohol いいっっききゅゅううアアルルココーールル
【一級アルコール】 (CH₂OH gyököt tartalma-
zó) ◇ harmadrendűharmadrendű alkoholalkohol ささんんききゅゅううアアルル
ココーールル 【三級アルコール】 ◇ háromértékűháromértékű
alkoholalkohol ささんんかかアアルルココーールル 【三価アルコール】
◇ kétértékűkétértékű alkoholalkohol ににかかアアルルココーールル 【二価
アルコール】 ◇ másodrendűmásodrendű alkoholalkohol ににききゅゅ
ううアアルルココーールル 【二級アルコール】 ◇ polihidri-polihidri-
kuskus alkoholalkohol たたかかアアルルココーールル 【多価アルコー
ル】 ◇ primerprimer alkoholalkohol いいっっききゅゅううアアルルココーールル
【一級アルコール】 (CH₂OH gyököt tartalma-
zó) ◇ szekunderszekunder alkoholalkohol ににききゅゅううアアルルココーールル
【二級アルコール】 ◇ terciertercier alkoholalkohol ささんんきき
ゅうアルコールゅうアルコール 【三級アルコール】

alkoholárusításalkoholárusítás ◆ ししゅゅるるいいははんんばばいい 【酒類販
売】

alkoholárusítóalkoholárusító üzletüzlet ◆ ししゅゅるるいいははんんばばいいててんん
【酒類販売店】

alkohol-desztillálóalkohol-desztilláló ◆ アアルルココーールルじじょょううりりゅゅうう
きき 【アルコール蒸留器、アルコール蒸留機】

alkoholféleségalkoholféleség ◆ コールるいコールるい 【コール類】
alkoholfogyasztásalkoholfogyasztás ◆ いいんんししゅゅ 【飲酒】 „Eb-

ben a teázóban tilos az alkoholfogyasztás!” 「こ

の
きっさてん

喫茶店での
いんしゅ

飲酒
わ

は
きんし

禁止されています。」 ◆ おお
んじゅかいんじゅかい 【飲酒戒】 (buddhista bűn)

alkoholfokalkoholfok ◆ アルコールどアルコールど 【アルコール度】
alkoholfüggőalkoholfüggő ◆ アアルルココーールルちちゅゅううどどくくししゃゃ
【アルコール中毒者】

alkoholfüggőségalkoholfüggőség ◆ アアルルココーールルいいぞぞんんししょょうう
【アルコール依存症】 ◆ アアルルココーールルちちゅゅううどどくく
【アルコール中毒】

alkoholalkohol hatásahatása alattalatt ◆ ささけけののううええ 【酒の

上】 „alkohol hatása alatti baklövés” 「お
さけ

酒の
うえ

上

での
しったい

失態」
alkoholistaalkoholista ◆ アアルルちちゅゅうう 【アル中】 „Ő egy al-

koholista.” 「
かれ

彼
わ

はアル
ちゅう

中 だ。」

alkoholizálalkoholizál ◆ おおささけけををぐぐいいぐぐいいののむむ 【お酒を

ぐいぐい飲む】 „Késő estig alkoholizált.” 「
しんや

深夜

までお
さけ

酒をぐいぐい
の

飲んだ。」
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alkoholizmusalkoholizmus ◆ アアルルちちゅゅうう 【アル中】 „Az al-

koholizmus milyen betegség?” 「アル
ちゅう

中 ってど

んな
びょうき

病気？」
alkoholkészítésalkoholkészítés ◆ ししゅゅるるいいせせいいぞぞうう 【酒類製
造】

alkohollepárlóalkohollepárló ◆ アアルルココーールルじじょょううりりゅゅううきき
【アルコール蒸留器、アルコール蒸留機】

alkoholmentesalkoholmentes ◆ ノノンンアアルルココーールルのの „Ez a sör

alkoholmentes.” 「このビール
わ

はノンアルコール
です。」

alkoholmentesalkoholmentes italital ◆ ソソフフトト・・ドドリリンンクク ◆ ノノ
ンンアアルルココーールルいいんんりりょょうう 【ノンアルコール飲
料】 ◆ ひひアアルルココーールルいいんんりりょょうう 【非アルコー
ル飲料】

alkoholmentesalkoholmentes kávéházkávéház ◆ じじゅゅんんききっっささ 【純
喫茶】

alkoholmentes söralkoholmentes sör ◆ ノンアルコールビールノンアルコールビール
alkoholmennyiségalkoholmennyiség ◆ ししゅゅりりょょうう 【酒量】 „Ke-

vesebb alkoholt tudok már inni.” 「
しゅりょう

酒量 が
お

落ち
てきた。」

alkoholmérgezésalkoholmérgezés ◆ アアルルココーールルちちゅゅううどどくく
【アルコール中毒】 „Alkoholmérgezéssel került

kórházba.” 「アルコール
ちゅうどく

中毒 で
にゅういん

入院 した。」

alkoholosalkoholos ◆ アアルルココーールルせせいいのの 【アルコール性
の】 ◆ ゆせいゆせい 【油性】 (filctoll)

alkoholosalkoholos filcfilc ◆ ママジジッックク „Alkoholos filccel ír-
tam alá a hitelkártyámat.” 「マジックでクレジ
ット・カードにサインした。」 ◆ ママジジッックク・・ペペ
ンン ◆ ゆゆせせいいペペンン 【油性ペン】 ◆ ゆゆせせいいママーーカカ
ーー 【油性マーカー】

alkoholos italféleségekalkoholos italféleségek ◆ しゅるいしゅるい 【酒類】
alkoholszagalkoholszag ◆ ささけけののににおおいい 【酒の匂い】 „Al-

koholszagú volt a lehelete.” 「
かれ

彼の
いき

息
わ

は
さけ

酒の
にお

匂い
がした。」 ◆ しゅきしゅき 【酒気】

alkoholszondaalkoholszonda ◆ ここききアアルルココーールルののううどどけけんんしし
ゅゅううつつきき 【呼気アルコール濃度検出器】 ◆ しし
ゅきけんさきゅきけんさき 【酒気検査器、酒気検査機】

alkoholtartalmúalkoholtartalmú italital ◆ おおささけけ 【お酒】 „Az
alkoholtartalmú italok között nem találom a vö-

rösbort!” 「お
さけ

酒の
なか

中に
わ

は
あか

赤ワインがありません
が・・」

alkoholtalkoholt ésés édességetédességet egyarántegyaránt kedvelőkedvelő ◆

にとうりゅうにとうりゅう 【二刀流】

alkoholtesztalkoholteszt ◆ いいんんししゅゅけけんんももんん 【飲酒検
問】 (szondáztatás)

alkoholtilalomalkoholtilalom ◆ ききんんししゅゅ 【禁酒】 „Az ország

szigorú alkoholtilalmat vezetett be.” 「
くに

国
わ

は
げんかく

厳格

な
きんしゅ

禁酒を
し

敷いた。」 ◆ ききんんししゅゅれれいい 【禁酒
令】

alkoholtilalomalkoholtilalom alattialatti országország ◆ ききんんししゅゅここくく
【禁酒国】

alkoholtólalkoholtól felbátorodvafelbátorodva ◆ よよっったたいいききおおいいでで
【酔った勢いで】 „Az alkoholtól felbátorodva

megcsókolta az ismeretlen nőt.” 「
よ

酔った
いきお

勢 い

で
し

知らない
じょせい

女性にキスをした。」
alkonzulalkonzul ◆ ふくりょうじふくりょうじ 【副領事】
alkonyalkony ◆ たたそそががれれ 【黄昏】 ◆ ひひぐぐれれ 【日暮
れ】 ◆ ゆうぐれゆうぐれ 【夕暮れ】

alkonyatalkonyat ◆ いいりりああいい 【入り相、入相】 ◆ くく

れれ 【暮れ】 „alkonyati harangszó” 「
く

暮れの
かね

鐘
」 ◆ ひひぐぐれれ 【日暮れ】 ◆ ひひののくくれれ 【日の暮
れ】 ◆ ゆゆううががたた 【夕方】 ◆ ゆゆううぐぐれれ 【夕暮

れ】 „Közeledett az alkonyat.” 「
ゆうぐ

夕暮れが
ちか

近くな
った。」

alkonyati hóhullásalkonyati hóhullás ◆ ぼせつぼせつ 【暮雪】
alkonyialkonyi szürkületszürkület ◆ ぼぼししょょくく 【暮色】 „Alko-

nyi szürkületbe burkolózott a város.” 「
まち

町
わ

は
ぼしょく

暮色

に
つつ

包まれた。」
alkonyodikalkonyodik ◆ くくれれるる 【暮れる】 ◆ たたそそががれれるる

【黄昏れる】 „Kint már alkonyodott.” 「
そと

外はも

う
たそが

黄昏れていた。」
alkonypíralkonypír ◆ ざざんんししょょうう 【残照】 (naplemente

után) ◆ ゆゆううばばええ 【夕映え】 ◆ ゆゆううややけけ 【夕
焼け】 ◆ よこうよこう 【余光】

alkotalkot ◆ ううみみだだすす 【生み出す、産み出す】 „A

szerző zseniális művet alkotott.” 「
さっか

作家
わ

は
けっさく

傑作を
う

生み
だ

出した。」 ◆ くくむむ 【組む】 „3 kocsi alko-

tott egy szerelvényt.” 「
さん

３
だい

台の
しゃりょう

車両 が
へんせい

編成を
く

組
んだ。」 ◆ けけいいせせいいすするる 【形成する】 „A le-

vegő és a víz egy rendszert alkot.” 「
くうき

空気と
みず

水
わ

は
ひと

一つの
けい

系を
けいせい

形成する。」 ◆ ここううせせいいすするる 【構
成する】 „A képet alkotó képpontok nagyok ki-

csik.” 「
がぞう

画像を
こうせい

構成する
がそ

画素
わ

はとても
ちい

小さ
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い。」 ◆ せせいいささくくすするる 【製作する、制作す

る】 „Művet alkotott.” 「
さくひん

作品を
せいさく

制作した。」 ◆

そそううささくくすするる 【創作する】 „Eredeti művet al-

kotott.” 「
どくそうてき

独創的な
さくひん

作品を
そうさく

創作した。」 ◆ そそせせ
いいすするる 【組成する】 „levegőt alkotó gázok” 「
くうき

空気を
そせい

組成する
きたい

気体」 ◆ つつくくりりああげげるる 【作り
上げる、造り上げる、創り上げる、作りあげ
る、造り上げる、創りあげる】 „A politikus fé-

nyes korszakot alkotott.” 「
せいじか

政治家
わ

は
かがや

輝 かしい
じだい

時代を
つく

作り
あ

上げた。」 ◆ つつくくりりだだすす 【作り出
す、創り出す、造り出す】 „Ez az művész sok

művet alkotott.” 「この
げいじゅつか

芸術家
わ

はたくさんの
げいじゅつひん

芸術品 を
つく

作り
だ

出した。」 ◆ つつくくるる 【作る、創

る、造る】 „Szabályt alkotott.” 「ルールを
つく

作っ
た。」 ◆ ななすす 【成す】 „A csillagok csillagképe-

ket alkotnak.” 「
ほしぼし

星々
わ

は
せいざ

星座をなす。」 ◇ em-em-
berrőlberről alkotottalkotott képkép じじんんぶぶつつぞぞうう 【人物
像】 „Ez a film megpróbált képet alkotni egy tu-

dósról.” 「この
えいが

映画
わ

はある
かがくしゃ

科学者の
じんぶつぞう

人物像に
せま

迫
った。」 ◇ pártpárt alkotalkot ペペアアををくくむむ 【ペアを組

む】 „Jégtáncos párt alkottak.” 「
かれ

彼ら
わ

はアイス

ダンスのペアを
く

組んだ。」
alkotásalkotás ◆ ささくく 【作】 (valamilyen alkotás)

„Bartók alkotása” 「バルトークの
さく

作」 ◆ ささくくせせ
いい 【作製】 ◆ ささくくひひんん 【作品】 (mű) „Ez egy

híres művész alkotása.” 「これ
わ

は
ゆうめい

有名な
げいじゅつか

芸術家

の
さくひん

作品です。」 ◆ ささくくぶぶつつ 【作物】 „író al-

kotása” 「
さっか

作家の
さくぶつ

作物」 ◆ せせいいささくく 【製作、制
作】 ◆ そそううささくく 【創作】 ◆ そそううささくくぶぶつつ 【創
作物】 (mű) ◆ そそううししゅゅつつ 【創出】 ◆ そそううぞぞ
うう 【創造】 (teremtés) ◇ ambiciózusambiciózus alko-alko-
tástás ややししんんささくく 【野心作】 ◇ díjnyertesdíjnyertes al-al-
kotáskotás じじゅゅししょょううささくくひひんん 【受賞作品】 ◇ el-el-
sőső alkotásalkotás デデビビュューーささくく 【デビュー作】 ◇

híreshíres alkotásalkotás めめいいささくく 【名作】 ◇ ikonikusikonikus
alkotásalkotás だだいいひひょょううささくく 【代表作】 „Ez a film

Magyarország ikonikus alkotása.” 「この
えいが

映画
わ

は

ハンガリーの
だいひょうさく

代表作 です。」 ◇ irodalmiirodalmi al-al-
kotáskotás ぶぶんんががくくささくくひひんん 【文学作品】 ◇ ki-ki-
válóváló alkotásalkotás ししゅゅううささくく 【秀作】 ◇ közösközös
alkotásalkotás ききょょううどどううささくくひひんん 【共同作品】 ◇

közösközös alkotásalkotás ききょょううどどううせせいいささくく 【共同制

作】 (koprodukció) ◇ nívósnívós alkotásalkotás かかささくく
【佳作】 ◇ pocsékpocsék alkotásalkotás だだささくく 【駄作】
(csapnivaló munka) ◇ sikeressikeres alkotásalkotás ヒヒッッ
トトささくく 【ヒット作】 ◇ származtatottszármaztatott alko-alko-
tástás ににじじそそううささくく 【二次創作】 „származtatott

regény” 「
にじそうさく

二次創作の
しょうせつ

小説 」 ◇ újúj alkotásalkotás しし
んさくんさく 【新作】

alkotásérzetalkotásérzet ◆ たっせいかんたっせいかん 【達成感】
alkotási kedvalkotási kedv ◆ そうさくいよくそうさくいよく 【創作意欲】
alkotásvágyalkotásvágy ◆ そそううささくくいいよよくく 【創作意欲】

◆ そうさくよくそうさくよく 【創作欲】
alkotmányalkotmány ◆ けけんんぽぽうう 【憲法】 „A népnek be

kell tartania az alkotmányt.” 「
こくみん

国民に
わ

は
けんぽう

憲法を
まも

守る
ぎむ

義務がある。」 ◇ íratlaníratlan alkotmányalkotmány ふふ
ぶぶんんけけんんぽぽうう 【不文憲法】 ◇ írottírott alkot-alkot-
mánymány せせいいぶぶんんけけんんぽぽうう 【成文憲法】 ◇ Ja-Ja-
pánpán AlkotmányAlkotmány ににほほんんここくくけけんんぽぽうう 【日本国
憲法、日本國憲法】 ◇ régirégi alkotmányalkotmány ききゅゅ
ううけけんんぽぽうう 【旧憲法】 ◇ uralkodóuralkodó általáltal ho-ho-
zottzott alkotmányalkotmány ききんんてていいけけんんぽぽうう 【欽定憲
法】

alkotmánybíróságalkotmánybíróság ◆ けけんんぽぽううささいいばばんんししょょ
【憲法裁判所】

alkotmányellenesalkotmányellenes ◆ いいけけんんのの 【違憲の】 (al-
kotmányba ütköző) ◆ けけんんぽぽうういいははんんのの 【憲法
違反の】 (alkotmánysértő) „Ez a törvény alkot-

mányellenes.” 「この
ほうりつ

法律
わ

は
けんぽういはん

憲法違反です。」

alkotmányellenességalkotmányellenesség ◆ いけんいけん 【違憲】
alkotmányialkotmányi ◆ けけんんぽぽううじじょょううのの 【憲法上の】

„alkotmányi kérdés” 「
けんぽうじょう

憲法上 の
もんだい

問題」

alkotmányjogalkotmányjog ◆ けけんんぽぽうう 【憲法】 ◆ けけんんぽぽうう
がくがく 【憲法学】

alkotmányjogászalkotmányjogász ◆ けけんんぽぽううががくくししゃゃ 【憲法
学者】

alkotmányalkotmány kihirdetéskihirdetés ◆ けけんんぽぽううははっっぷぷ 【憲
法発布】

alkotmánymódosításalkotmánymódosítás ◆ かかいいけけんん 【改憲】 ◆

けんぽうかいせいけんぽうかいせい 【憲法改正】
alkotmánymódosításalkotmánymódosítás hívehíve ◆ かかいいけけんんろろんんしし
ゃゃ 【改憲論者】

alkotmányosalkotmányos ◆ けけんんぽぽううじじょょううのの 【憲法上

の】 „alkotmányos jog” 「
けんぽうじょう

憲法上 の
けんり

権利」 ◆

ごごううけけんん 【合憲】 ◆ ごごううけけんんててききなな 【合憲的
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な】 „törvény alkotmányos értelmezése” 「
ほうりつ

法律

の
ごうけんてき

合憲的な
かいしゃく

解釈 」 ◆ りっけんりっけん 【立憲】
alkotmányosalkotmányos államállam ◆ りりっっけけんんせせいいののここっっかか
【立憲制の国家】

alkotmányosalkotmányos kormányzáskormányzás ◆ けけんんせせいい 【憲
政】 ◆ けんぽうせいじけんぽうせいじ 【憲法政治】

alkotmányosalkotmányos monarchiamonarchia ◆ りりっっけけんんくくんんししゅゅ
ここくく 【立憲君主国】 ◆ りりっっけけんんくくんんししゅゅせせいい
【立憲君主制】

alkotmányosalkotmányos politikapolitika ◆ りりっっけけんんせせいいじじ 【立
憲政治】

alkotmányosságalkotmányosság ◆ ごごううけけんん 【合憲】 ◆ ごごうう
けけんんせせいい 【合憲性】 ◆ りりっっけけんんししゅゅぎぎ 【立憲
主義】

alkotmányosalkotmányos uralomuralom ◆ けけんんせせいい 【憲政】 ◆

けんぽうせいじけんぽうせいじ 【憲法政治】
alkotmányozásalkotmányozás ◆ りっけんりっけん 【立憲】
alkotmányőralkotmányőr ◆ けけんんぽぽううののばばんんににんん 【憲法の
番人】

alkotmánysértésalkotmánysértés ◆ けけんんぽぽうういいははんん 【憲法違
反】

alkotmánysértőalkotmánysértő ◆ けけんんぽぽうういいははんんのの 【憲法違
反の】 „Ez a törvénymódosítás alkotmánysértő.”

「この
かいせいほう

改正法
わ

は
けんぽういはん

憲法違反です。」
alkotmányalkotmány ünnepeünnepe ◆ けけんんぽぽううききねねんんびび 【憲法
記念日】 (május 3)

alkotmányvédelemalkotmányvédelem ◆ ごけんごけん 【護憲】
alkotóalkotó ◆ せせいいせせいいええんんざざんんしし 【生成演算子】

(matematikai) ◆ そそううささくくかか 【創作家】 ◆ そそうう
ぞぞううししゃゃ 【創造者】 ◆ ぼぼせせんん 【母線】 (geo-
metria)

alkotóanyagalkotóanyag ◆ そせいぶつそせいぶつ 【組成物】
alkotóelemalkotóelem ◆ ががんんゆゆううせせいいぶぶんん 【含有成分】

◆ ここううせせいいすするるききほほんんぶぶっっししつつ 【構成する基本
物質】 ◆ ここううせせいいぶぶひひんん 【構成部品】 ◆ ここうう
せせいいよよううそそ 【構成要素】 ◆ せせいいぶぶんん 【成分】

„víz alkotóelemei” 「
みず

水の
せいぶん

成分」 ◆ そそせせいいぶぶんん
【組成分】

alkotóerőalkotóerő ◆ どくそうりょくどくそうりょく 【独創力】
alkotógárdaalkotógárda ◆ せいさくはんせいさくはん 【制作班】
alkotóialkotói stílusstílus ◆ ささくくふふうう 【作風】 „Liszt alko-

tói stílusa” 「リストの
さくふう

作風」

alkotói szándékalkotói szándék ◆ さくいさくい 【作意】

alkotóialkotói technikatechnika ◆ そそううささくくぎぎほほうう 【創作技
法】

alkotóképességalkotóképesség ◆ そそううささくくりりょょくく 【創作力】
◆ そそううぞぞううせせいい 【創造性】 ◆ そそううぞぞううりりょょくく
【創造力】

alkotókészségalkotókészség ◆ そうさくりょくそうさくりょく 【創作力】
alkotóműhelyalkotóműhely ◆ ワークショップワークショップ
alkotóművészalkotóművész ◆ さっかさっか 【作家】
alkotórészalkotórész ◆ ここううせせいいよよううそそ 【構成要素】 ◆

せせいいぶぶんん 【成分】 „levegő alkotórészei” 「
くうき

空気

の
せいぶん

成分」
alkotó tagalkotó tag ◆ せいいんせいいん 【成員】
alkotótevékenységalkotótevékenység ◆ そそううささくくかかつつどどうう 【創
作活動】

alkóvalkóv ◆ アルコーブアルコーブ
alkönyvtáralkönyvtár ◆ サブディレクトリーサブディレクトリー
alközpontalközpont ◆ ここううなないいここううかかんんきき 【構内交換
機】 (telefonközpont) ◆ ふふくくととししんん 【副都心】
(másodlagos városközpont)

alkualku ◆ ここううししょょうう 【交渉】 (alkudozás) „Meg-

született az alku.” 「
こうしょう

交渉 が
な

成り
た

立った。」 ◆

ととりりききめめ 【取り決め、取決め、取決、取り極
め、取極め】 (egyezség) „Nem tartotta magát

az áralkuhoz.” 「
かかく

価格の
と

取り
き

決めを
まも

守らなかっ
た。」 ◆ ととりりひひきき 【取引、取り引き、取引

き】 (üzlet) „Áll az alku.” 「
とりひき

取引
わ

はまとまっ
た。」 ◇ áralkuáralku かかかかくくここううししょょうう 【価格交
渉】

alkudikalkudik ◆ ねねだだんんををここううししょょううすするる 【値段を交

渉する】 „Alkudni tudni kell.” 「
ねだん

値段の
こうしょう

交渉
わ

は
でき

出来る
ひと

人と
でき

出来ない
ひと

人がいる。」
alkudozásalkudozás ◆ かかけけひひきき 【駆け引き】 (taktikus

tárgyalás) „Jól tud alkudozni.” 「
かれ

彼
わ

は
か

駆け
ひ

引き

の
じょうず

上手な
ひと

人。」 ◆ だんぱんだんぱん 【談判】
alkudozikalkudozik ◆ かかけけああうう 【掛け合う、かけ合う、
掛合う】 „Az eladóval alkudozott az árról.” 「
てんいん

店員と
ねだん

値段を
か

掛け
あ

合った。」 ◆ ここううししょょううすするる
【交渉する】 (egyezkedik) „Alkudozni kezdtem

a tévé árára.” 「テレビの
ねだん

値段を
こうしょう

交渉 しはじめ
た。」 ◆ だだんんぱぱんんすするる 【談判する】 „Alkudoz-

tak a kártérítés áráról.” 「
ばいしょうきん

賠償金 について
だんぱん

談判
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した。」 ◆ ねねだだんんををここううししょょううすするる 【値段を
交渉する】 „Egy órai alkudozás után vette meg

az árut.” 「
いちじかん

一時間
ねだん

値段を
こうしょう

交渉 してから
しょうひん

商品 を
か

買った。」
alkualku megkötésemegkötése ◆ ててううちち 【手打ち】 „Áll az

alku!” 「ここで
てう

手打ちにしましょう。」

alkuszalkusz ◆ ちちゅゅううかかいいししゃゃ 【仲介者】 (közvetítő)

alkuszikalkuszik ◆ ねねだだんんここううししょょううすするる 【値段交渉す
る】 „Két órán keresztül alkudtam erre a fény-

képezőgépre.” 「
にじ

２時
かん

間かけてこのカメラの
ねだんこうしょう

値段交渉した。」 ◇ megalkuszikmegalkuszik げげいいごごううすす
るる 【迎合する】 „Nem alkuszok meg senkivel.”

「
ひと

人に
げいごう

迎合しない。」
alkutalkut kötköt ◆ ととりりひひききををすするる 【取り引きをす
る、取引きをする、取引をする】 „A szakszer-

vezett alkut kötött a munkáltatóval.” 「
ろうどうくみあい

労働組合
わ

は
こようしゃ

雇用者
がわ

側と
と

取り
ひ

引きをした。」
álláll ❶ ああごご 【顎、頤、腭、齶、腮、顋】 (test-

rész) „A kezére rakta az állát.” 「
あご

顎を
て

手に
の

載せ
た。」 ❷ たたつつ 【立つ】 (ige) „Egy gyanús férfi

állt a kapu előtt.” 「
もん

門の
まえ

前に
あや

怪しい
おとこ

男 が
た

立って
いた。」 ❸ ととままるる 【止まる、留まる、停ま
る、駐まる、止る、留る】 (megáll) „Baleset

miatt 30 percig álltak a vonatok.” 「
じこ

事故の
えいきょう

影響

で
でんしゃ

電車
わ

は
さんじゅっぷん

３０分
かん

間
と

止まっていた。」 ❹ ななりりたた
つつ 【成り立つ、成立つ】 (valamiből) „Ez a

színdarab három felvonásból áll.” 「この
げき

劇
わ

は
さん

３
まく

幕から
な

成り
た

立っている。」 ❺ ふふたたんんすするる 【負
担する】 (fizetik) „A fenntartási költséget a vá-

ros polgárai állják.” 「
いじひ

維持費
わ

は
しみん

市民が
ふたん

負担す
る。」 ❻ ししだだいいででああるる 【次第である】 (függ)
„Rajtad áll, hogy mit hozol ki az életedből.” 「ど

う
い

生きていくか、あなた
しだい

次第です。」 ❼ つつづづくく
【続く】 (folytatódik) „Hét nap s hét éjjel állt a

lakodalom.” 「
けっこんしき

結婚式
わ

は
なのか

７日
かん

間
つづ

続いた。」 ❽ たた
ええるる 【耐える、堪える】 (tűr) „Ez a növény áll-

ja a hideget.” 「この
しょくぶつ

植物
わ

は
さむ

寒さに
た

耐える。」 ❾

ししそそううででああるる „Vesztésre áll.” 「
かれ

彼
わ

は
ま

負けそう
だ。」 ❿ ははかかどどるる 【捗る】 (halad) „Hogy áll a

projekt?” 「プロジェクト
わ

は
はかど

捗 っている？」 ◆

ああぎぎとと 【顎、腮、鰓】 ◆ おおととががいい 【頤】 ◆

くくんんりりんんすするる 【君臨する】 (ural) „Az ember a

tápláléklánc tetején áll.” 「
にんげん

人間が
しょくもつれんさ

食物連鎖のト

ップに
くんりん

君臨している。」 ◆ せせいいここううすするる 【成

功する】 „Ezen áll vagy bukik a terv.” 「
けいかく

計画が
しっぱい

失敗するか
せいこう

成功するかこれにかかっている。」
◆ せせいいししすするる 【静止する】 (nyugalmi állapot-
ban van) „A sarkcsillag úgy látszik, mintha áll-

na.” 「
ほっきょくせい

北極星
わ

は
せいし

静止しているように
み

見え
る。」 ◆ そそろろっったた 【揃った】 „tíz színből álló

hajgumi készlet” 「
じゅっ

１０
しょく

色 が
そろ

揃ったヘアゴムセ
ット」 ◆ だだすす 【出す】 (őt terheli) „Ő állta

az összes költséget.” 「
かれ

彼
わ

はすべての
ひよう

費用を
だ

出し
た。」 ◆ たたたたずずむむ 【佇む】 „A tengerparton

egy hotel állt.” 「
かいがん

海岸にホテルが
たたず

佇 んでい
た。」 ◆ てていいししすするる 【停止する】 „Az autók

állnak a piros lámpánál.” 「
あかしんごう

赤信号で
くるま

車
わ

は
ていし

停止
している。」 ◆ てていいととんんすするる 【停頓する】 „A

front áll.” 「
ぜんせん

前線が
ていとん

停頓している。」 ◆ てていいはは
くくすするる 【停泊する、碇泊する】 (ki van kötve)

„A kikötőben áll egy hajó.” 「
みなと

港 に
ふね

船が
ていはく

停泊して
いる。」 ◆ ででききるる 【出来る、出來る】 „Miből

áll a levegő?” 「
くうき

空気
わ

は
なに

何から
でき

出来ているか？」
◆ ななるる 【成る】 (tevődik össze) „Ez a készlet 6

csészéből áll.” 「このエスプレッソカップ
わ

は
ろっくみ

６組

から
な

成ります。」 ◆ みみををととううじじるる 【身を投じ

る】 „A rendszerellenesekhez állt.” 「
はんたいせいは

反体制派

に
み

身を
とう

投じた。」 ◆ ももつつ 【持つ】 „A költsé-

geket majd én állom.” 「
ひよう

費用
わ

は
ぼく

僕が
も

持つ。」 ◇

álljaállja aa szavátszavát ややくくそそくくををままももるる 【約束を守
る】 ◇ álláll mögöttemögötte valamivalami いいわわくくつつききででああ
るる 【曰くつきである】 „Emögött az esküvő mö-

gött áll valami.” 「この
けっこん

結婚
わ

は
いわ

曰くつきだ。」 ◇

aránybanarányban álláll ひひれれいいすするる 【比例する】 „A ho-
zam nagysága arányban áll a kockázattal.” 「
りまわ

利回りの
おお

大きさ
わ

はリスクに
ひれい

比例する。」 ◇ aztazt
semsem tudja,tudja, holhol álláll aa fejefeje めめををままわわすす 【目を
回す】 „Azt sem tudtam, hol áll a fejem a sok

munkától.” 「
しごと

仕事の
いそが

忙 しさに
め

目を
まわ

回した。」
◇ aztazt semsem tudja,tudja, holhol álláll aa fejefeje ややれれ „A zon-

AdysAdys alku megkötése alku megkötése – áll áll 107107



gora és balett különóráktól, azt sem tudom, hol

áll a fejem.” 「やれピアノだ、バレーだと
なら

習い
ごと

事

に
いそが

忙 しい。」 ◇ bosszútbosszút álláll ふふくくししゅゅううををはは

たたすす 【復讐を果たす】 „Bosszút állt.” 「
ふくしゅう

復讐

を
は

果たした。」 ◇ bosszútbosszút álláll かかたたききををううつつ
【敵を討つ、仇を討つ】 „Bosszút álltam apám

haláláért.” 「
ちち

父の
かたき

敵 を
う

討った。」 ◇ bosszútbosszút
álláll ああだだををううつつ 【仇を討つ】 „Bosszút állt apja

haláláért.” 「
ちち

父の
あだ

仇を
う

討った。」 ◇ bosszútbosszút
álláll ああだだををかかええすす 【仇を返す】 „Bosszút álltam

a szüleimet ért sérelemért.” 「
おや

親の
あだ

仇を
かえ

返し
た。」 ◇ csakcsak álláll たたちちつつくくすす 【立ち尽くす、
立ちつくす】 „Csak álltam és néztem a gyönyörű

tájat.” 「
すば

素晴らしい
けしき

景色を
なが

眺めて
た

立ち
つ

尽くし
た。」 ◇ csakcsak álláll ésés álláll たたちちつつくくすす 【立
ち尽くす、立ちつくす】 „Csak álltam és álltam,

megfeledkezve az idő múlásáról is.” 「
とき

時がたつ

のも
わす

忘れて
た

立ち
つ

尽くしていた。」 ◇ élreélre álláll せせ
んんどどううををききるる 【先導を切る】 „A lázadás élére

állt.” 「
かれ

彼
わ

は
はんらん

反乱の
せんどう

先導を
き

切った。」 ◇ esőreesőre
álláll ふふりりそそううだだ 【降りそうだ】 „Esőre áll az

idő.” 「
あめ

雨が
ふ

降りそうだ。」 ◇ fejefeje tetejéretetejére
álláll ててんんややわわんんややににななるる „Feje tetejére állt a vi-

lág.” 「
せかい

世界がてんやわんやになった。」 ◇ fej-fej-
rere álláll ダダウウンンすするる (leissza magát) „Már egy po-

hár bortól is fejre állok.” 「ワイン
いっぱい

１杯だけでダ
ウンする。」 ◇ fejtetőrefejtetőre álláll ててんんととううすするる
【転倒する、顛倒する】 „A balesetben a kocsi

fejtetőre állt.” 「
じこ

事故で
くるま

車
わ

は
てんとう

転倒した。」 ◇

fejtetőrefejtetőre álláll ささかかささににななるる 【逆さになる】
„Télen meleg van, nyáron hideg van. Fejtetőre

állt a világ.” 「
ふゆ

冬
わ

は
あつ

暑くて、
なつ

夏
わ

は
さむ

寒くて、
せかい

世界が
さか

逆さになっている。」 ◇ felkopikfelkopik azaz állaálla くく
いいははぐぐれれるる 【食いはぐれる、食い逸れる】 „Ha
ilyen végzettséged van, nem kell félned, hogy fel-

kopik az állad.” 「この
しかく

資格さえあれば
く

食いはぐ

れること
わ

はない。」 ◇ felkopikfelkopik azaz állaálla ああごごがが
ひひああががるる 【顎が干上がる】 ◇ felkopikfelkopik azaz ál-ál-
lala くくちちががひひああががるる 【口が干上がる】 „Ha csak
a nyugdíjamra támaszkodok, felkopik az állam.”

「
ねんきん

年金だけで
わ

は
くち

口が
ひあ

干上がる。」 ◇ hadbanhadban

álláll ここううせせんんちちゅゅううででああるる 【交戦中である】

„Hadban áll a szomszéd országgal.” 「
りんごく

隣国と
こうせんちゅう

交戦中 である。」 ◇ halombanhalomban álláll ややままづづみみ
ににななるる 【山積みになる】 „Halomban állnak az

iratok az asztalon.” 「
つくえ

机 の
うえ

上に
わ

は
しょるい

書類が
やまづ

山積み
になっている。」 ◇ harcbanharcban álláll たたたたかかっってて
いいるる 【戦っている】 „Harcban áll az egész vi-

lággal.” 「
ぜんせかい

全世界と
たたか

戦 っている。」 ◇ hegyek-hegyek-
benben álláll ささんんせせききすするる 【山積する】 „Hegyek-

ben áll a munkám.” 「
しごと

仕事が
さんせき

山積している。」
◇ hogyhogy álláll どどうう 【如何】 „Hogy áll a mérkő-

zés?” 「
しあい

試合
わ

はどう？」 ◇ jogábanjogában álláll けけんんがが
ああるる 【権がある】 „Jogában áll hallgatni.” 「あ

なたに
わ

は
もくひけん

黙秘権があります。」 ◇ jóljól álláll ににああ
うう 【似合う】 „Jól áll neked ez a blúz.” 「あなた

にこのブラウス
わ

は
にあ

似合う。」 ◇ jóljól álláll ささままにに
ななるる 【様になる】 „Bármit vesz fel, jól áll neki.”

「
かのじょ

彼女
わ

は
なに

何を
き

着てもさまになる。」 ◇ készenkészen
álláll じじゅゅんんびびががととととののうう 【準備が整う】 dzsun-
biga totonou „Készen álltak a támadásra.” 「
こうげき

攻撃の
じゅんび

準備が
ととの

整 った。」 ◇ készenlétbenkészenlétben álláll
たたいいききすするる 【待機する】 „A tűzoltók 24 órán át

készenlétben állnak.” 「
しょうぼうしゃ

消防車
わ

は
にじゅうよじかん

２４時間
たいせい

体制

で
たいき

待機している。」 ◇ kezeléskezelés alattalatt állóálló かか
りりょょううちちゅゅううのの 【加療中の】 „kezelés alatt álló

beteg” 「
かりょうちゅう

加療中 の
かんじゃ

患者」 ◇ kézenkézen álláll ささかかだだ
ちちすするる 【逆立ちする】 „Kézen állva sétáltam.”

「
さかだ

逆立ちして
ある

歩いた。」 ◇ kézrekézre állóálló ててごごろろ
なな 【手ごろな、手頃な】 „kézre álló munka” 「
て

手ごろな
しごと

仕事」 ◇ közelközel állóálló ししたたししいい 【親し
い】 „A munkahelyemen sajnos nincs hozzám

közel álló ember.” 「
かいしゃ

会社に
わ

は
ざんねん

残念ながら
した

親しい
ひと

人がいません。」 ◇ középpontjábanközéppontjában álláll ちち
ゅゅううししんんににななるる 【中心になる】 „Ő áll a csopor-

tosulás középpontjában.” 「
かれ

彼
わ

はこの
しゅうだん

集団 の
ちゅうしん

中心 になっている。」 ◇ közönségközönség eléelé álláll ここ
ううざざににああががるる 【高座に上がる】 „Idős korában

is közönség elé állt.” 「
かれ

彼
わ

は
ばんねん

晩年も
こうざ

高座に
あ

上がっ
た。」 ◇ küszöbönküszöbön állásállás びびょょううよよみみだだんんかかいい
【秒読み段階】 „Küszöbön áll az új termék ki-

bocsátása.” 「
しんせいひん

新製品が
びょうよ

秒読み
だんかい

段階に
はい

入った。」
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◇ leesikleesik azaz állaálla ちちょょううびびっっくくりりすするる 【超び
っくりする】 „Olyan szépen ki fogok porszívóz-

ni, hogy leesik az állad!” 「
ちょう

超 びっくりするほど
きれい

綺麗に
そうじき

掃除機かけるよ！」 ◇ lesbenlesben álláll ままちち
ぶぶせせるる 【待ちぶせる、待ち伏せる】 „Az erdő-

ben lesben állt az ellenség.” 「
もり

森に
てき

敵が
ま

待ち
ぶ

伏せ
ていた。」 ◇ lesbenlesben állásállás ままちちぶぶせせ 【待ち
伏せ】 ◇ másikmásik félfél álljaállja むむここううももちち 【向
こう持ち】 „A szállítási díjat a másik fél állja.”

「
そうりょう

送料
わ

は
む

向こう
も

持ちです。」 ◇ mögöttemögötte ál-ál-
láslás おおおおももとと 【大本】 (valójában) „Valójában a

maffia áll emögött.” 「この
さぎ

詐欺の
おおもと

大本
わ

はヤクザ
だ。」 ◇ munkábamunkába álláll ししゅゅううぎぎょょううすするる 【就
業する】 „Ha gazdag vagy, nem szükséges mun-

kába állnod.” 「お
かねも

金持ちであれば
しゅうぎょう

就業 する
ひつようせい

必要性がない。」 ◇ nekineki álláll feljebbfeljebb ぎぎゃゃくくギギ
レレ 【逆ギレ、逆切れ】 „Mondtam neki, hogy ne

szemeteljen, és még neki állt feljebb.” 「
かれ

彼にゴ

ミのポイ
す

捨てを
ちゅうい

注意したら
ぎゃく

逆 ギレした。」 ◇

nekineki álláll feljebbfeljebb ひひららききななおおるる 【開き直る】

„Ő volt a hibás, de még neki állt feljebb.” 「
かれ

彼

が
わる

悪いのに
ひら

開き
なお

直った。」 ◇ nemnem tudjatudja holhol
álláll aa fejefeje ああたたままががここんんららんんすするる 【頭が混乱す
る】 „Nagyon sok a munkám, azt sem tudom,

hol áll a fejem.” 「
いそが

忙 しすぎて
あたま

頭 が
こんらん

混乱してい
る。」 ◇ nemnem tudja,tudja, holhol álláll aa fejefeje ややたた
ららとといいそそががししいい 【矢鱈と忙しい、やたらと忙し
い】 „Sok tennivalóm van, nem tudom, hol áll a
fejem.” 「やることがたくさんあって、やたらと
いそが

忙 しい。」 ◇ nemnem tudnitudni holhol álláll ちちゅゅううににうう
くく 【宙に浮く】 „Nem tudni hol áll a kapcso-

latunk.” 「
かれ

彼との
かんけい

関係
わ

は
ちゅう

宙 に
う

浮いている。」 ◇

őrtőrt álláll ほほししょょううににたたつつ 【歩哨に立つ】 (kato-

na) „A katona őrt állt” 「
へいし

兵士
わ

は
ほしょう

歩哨に
た

立っ
た。」 ◇ pihentetipihenteti azaz állátállát aa kezénkezén ほほおおづづ
ええををつつくく 【頬杖を突く、頬杖をつく】 ◇ ren-ren-
delkezésredelkezésre álláll よようういいししててああるる 【用意してあ
る】 ◇ rosszulrosszul álláll ににああわわなないい 【似合わない】

„Rosszul áll neked a hosszú haj.” 「
きみ

君に
なが

長い
かみ

髪は
にあ

似合わない。」 ◇ sorbasorba álláll ななららぶぶ 【並ぶ、列

ぶ】 „A bolt előtt sorban álltak.” 「
みせ

店の
まえ

前に
ひと

人が
なら

並んでいた。」 ◇ sorfalatsorfalat álláll かかべべををつつくくるる

【壁を作る】 ◇ szándékábanszándékában álláll いいししががああるる
【意思がある】 „Szándékában áll megházasod-

ni.” 「
かれ

彼
わ

は
けっこん

結婚の
いし

意思がある。」 ◇ szóbaszóba álláll
ははななししててくくれれるる 【話してくれる】 „A feleségem

már három napja nem áll szóba velem.” 「
つま

妻
わ

は
ぼく

僕ともう
みっかかん

三日間
はな

話してくれない。」 ◇ távoltávol
álláll つつももりりははなないい 【積もりはない】 cumori-va
nai (nincs szándékában) „Távol áll tőlem, hogy

sértegessem.” 「
きず

傷つけるつもり
わ

はありませ
ん。」 ◇ távoltávol állásállás むむええんん 【無縁】 „Távol

áll tőlem a sport.” 「
ぼく

僕
わ

はスポーツと
わ

は
むえん

無縁
だ。」 ◇ teljesteljes összegbenösszegben álláll ままるるががかかええ
すするる 【丸抱えする】 „Teljes összegben álltam

a költségeket.” 「
ひよう

費用を
まるがか

丸抱えした。」 ◇ tér-tér-
denden álláll どどげげざざすするる 【土下座する】 „Térden áll-

va kér bocsánatot.” 「
どげざ

土下座して
あやま

謝 る。」 ◇

tótágasttótágast álláll ひひっっくくりりかかええるる 【引っ繰り返
る、引っくり返る、ひっくり返る】 (felborul)

„Tótágast áll a világ.” 「
せかい

世界がひっくり
かえ

返ろう
としている。」 ◇ útjátútját álláll ここばばむむ 【拒む】

„Útját állta az ellenségnek.” 「
てき

敵の
しんにゅう

侵入 を
こば

拒ん
だ。」 ◇ útjátútját álljaállja ささええぎぎるる 【遮る】 „A ke-

rítés útját állta az emberáradatnak.” 「
さく

柵
わ

は
ひと

人

の
なが

流れを
さえぎ

遮 っていた。」 ◇ vérrokonságbanvérrokonságban
álláll ちちががつつななががるる 【血が繋がる】 „Nem állok

vérrokonságban vele.” 「
かれ

彼と
わ

は
ち

血が
つな

繋がってい
ない。」 ◇ vesztésrevesztésre álláll れれっっせせいいととななるる
【劣勢となる】 „A háborúja lassan vesztésre

állt.” 「
せんきょく

戦局
わ

は
しだい

次第に
れっせい

劣勢となった。」 ◇ vi-vi-
szonozszonoz ああだだををかかええすす 【仇を返す】 „Gonosz-

sággal viszonozta a szívességet.” 「
おん

恩を
あだ

仇で
かえ

返し
た。」

állábálláb ◆ かかそそくく 【仮足】 (egysejtűben) ◆ ぎぎそそくく
【偽足、擬】

álláll aa bálbál ◆ ごごたたごごたたすするる „A szomszédunknál

megint áll a bál.” 「
となり

隣 の
かぞく

家族
わ

はまたゴタゴタし
ている。」

állagállag ◆ ココンンデディィシショョンン „Hosszasan megőriztük

a lakás állagát.” 「
いえ

家のコンディションを
なが

長く
たも

保
っていた。」 ◆ じじょょううたたいい 【状態、情態】 (ál-
lapot) „Ennek a használt lakásnak jó az állaga.”

「この
ちゅうこ

中古の
いえ

家
わ

は
じょうたい

状態 がいいです。」 ◆ ししょょ
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っっかかんん 【食感】 (evés közben érzett) „Jó az álla-

ga ennek a süteménynek.” 「このお
かし

菓子の
しょっかん

食感
がすきだ。」 ◇ bőrbőr állagánakállagának fordulópont-fordulópont-
jaja おおははだだののままががりりかかどど 【お肌の曲がり角】 „25

éves kor a bőr állagának fordulópontja.” 「
にじゅう

２
ごさい

５歳
わ

はお
はだ

肌の
ま

曲がり
かど

角だ。」 ◇ fafa állagaállaga ももくく
しつしつ 【木質】

állagjavítóállagjavító ◆ ししょょっっかかんんををよよくくすするるててんんかかぶぶ
つつ 【食感をよくする添加物】

állagromlásállagromlás ◆ たたちちぐぐさされれ 【立ち腐れ、立腐
れ】

AllahAllah ◆ アラーアラー
államállam ◆ ここっっかか 【国家】 „Az állam a csőd szélén

áll.” 「
こっか

国家
わ

は
はたん

破綻しかけている。」 ◆ ししゅゅうう
【州】 „Lehet japán ételt enni Amerika Florida

államában?” 「アメリカのフロリダ
しゅう

州 で
わしょく

和食
わ

は
た

食べれますか？」 ◆ せせいいふふ 【政府】 (kor-
mány) „Súlyosnak tartotta az állam felelősségét.”

「
せいふ

政府の
せきにん

責任を
おも

重く
み

見た。」 ◇ alkotmányosalkotmányos
államállam りりっっけけんんせせいいののここっっかか 【立憲制の国家】
◇ békésbékés államállam へへいいわわここっっかか 【平和国家】 ◇

feudálisfeudális államállam ほほううけけんんここっっかか 【封建国家】
◇ függetlenfüggetlen államállam どどくくりりつつここっっかか 【独立国
家】 ◇ jogállamjogállam りりっっけけんんせせいいののここっっかか 【立憲
制の国家】 ◇ kapitalistakapitalista államállam ししほほんんししゅゅぎぎ
ここっっかか 【資本主義国家】 ◇ kereskedőállamkereskedőállam
つつううししょょううここっっかか 【通商国家】 ◇ liberálisliberális ál-ál-
lamlam じじゆゆううししゅゅぎぎここっっかか 【自由主義国家】 ◇

nemzetállamnemzetállam みみんんぞぞくくここっっかか 【民族国家】 ◇

rendőrállamrendőrállam けけいいささつつここっっかか 【警察国家】 ◇

semlegessemleges államállam ちちゅゅううりりつつここくく 【中立国】 ◇

soknemzetiségűsoknemzetiségű államállam モモザザイイククここっっかか 【モ
ザイク国家】 ◇ szocialistaszocialista államállam ししゃゃかかいい
ししゅゅぎぎここっっかか 【社会主義国家】 ◇ szövetségiszövetségi
államállam れれんんぽぽううここっっかか 【連邦国家】 ◇ szuve-szuve-
rénrén államállam ししゅゅけけんんここっっかか 【主権国家】 ◇

többnemzetiségűtöbbnemzetiségű államállam たたみみんんぞぞくくここっっかか
【多民族国家】 ◇ ütközőállamütközőállam ちちゅゅううかかんんここ
くく 【中間国】 ◇ vegyesvegyes nemzetiségűnemzetiségű államállam
たみんぞくこっかたみんぞくこっか 【多民族国家】

államállam adóbevételeadóbevétele ◆ ここくくぜぜいいししゅゅううににゅゅうう
【国税収入】

államadósságállamadósság ◆ こくさいこくさい 【国債】
államalapításállamalapítás ◆ けんこくけんこく 【建国】
államalapításállamalapítás napjanapja ◆ けけんんここくくききねねんんびび 【建
国記念日】 „Japán államalapítás napja február

11, Magyarországé augusztus 20.” 「
にほん

日本の
けんこくきねんび

建国記念日
わ

は
にがつ

２月
じゅういちにち

１１日 、ハンガリーの
わ

は
はちがつ

８月
はつか

２０日です。」
állam által választottállam által választott ◆ かんせんかんせん 【官選】
államapparátusállamapparátus ◆ ここっっかかききかかんん 【国家機関】

◆ せせいいふふききかかんん 【政府機関】 (kormányappará-
tus)

államcsínyállamcsíny ◆ ククーーデデタターー „Államcsíny volt.”

「クーデターが
お

起こった。」 ◆ せせいいへへんん 【政

変】 „Államcsínyt tervezett.” 「
せいへん

政変を
かくさく

画策し
た。」

államcsődállamcsőd ◆ さいむふりこうさいむふりこう 【債務不履行】
államállam ellenielleni bűncselekménybűncselekmény ◆ ここくくじじははんん
【国事犯】 ◆ せいじはんせいじはん 【政治犯】

államelméletállamelmélet ◆ ここっっかかろろんん 【国家論】 ◇ plu-plu-
ralistaralista államelméletállamelmélet たたげげんんててききここっっかかろろんん
【多元的国家論】

államelnökállamelnök ◆ だいとうりょうだいとうりょう 【大統領】
államelvűállamelvű ◆ ここっっかかししゅゅぎぎししゃゃ 【国家主義者】

(ember) ◆ ここっっかかししゅゅぎぎててききなな 【国家主義的
な】

államelvűségállamelvűség ◆ こっかしゅぎこっかしゅぎ 【国家主義】
államérdekállamérdek ◆ ここくくええきき 【国益】 „Félő, hogy ez

az egyezmény államérdeket sért.” 「この
じょうやく

条約
わ

は
こくえき

国益を
そこ

損なう
おそ

恐れがある。」
államállam ésés egyházegyház fúziójafúziója ◆ ささいいせせいいいいっっちち
【祭政一致】

államállam ésés egyházegyház összenövéseösszenövése ◆ ささいいせせいいいい
っちっち 【祭政一致】

állam és népállam és nép ◆ かんみんかんみん 【官民】
államállam ésés vallásvallás szétválasztásaszétválasztása ◆ せせいいききょょ
うぶんりうぶんり 【政教分離】

államférfiállamférfi ◆ いいせせいいししゃゃ 【為政者】 ◆ せせいいかかいい
のきょとうのきょとう 【政界の巨頭】

államformaállamforma ◆ ここくくたたいい 【国体】 ◆ ここっっかかせせいい
どど 【国家制度】 (államrend) ◆ せせいいたたいい 【政
体】 ◇ demokratikusdemokratikus államformaállamforma みみんんししゅゅ
せせいいたたいい 【民主政体】 ◇ monarchikusmonarchikus állam-állam-
formaforma くくんんししゅゅせせいいたたいい 【君主政体】 ◇ re-re-
publikánuspublikánus államformaállamforma ききょょううわわせせいいたたいい
【共和政体】

államfőállamfő ◆ げげんんししゅゅ 【元首】 ◆ ここっっかかげげんんししゅゅ
【国家元首】 ◆ こっかしゅせきこっかしゅせき 【国家主席】
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államfőállamfő általáltal aláírtaláírt levéllevél ◆ ししんんししょょ 【親
書】

államfői jegyzékállamfői jegyzék ◆ こくしょこくしょ 【国書】
államgépezetállamgépezet ◆ こっかきかんこっかきかん 【国家機関】
államhatalmiállamhatalmi ágakágak ◆ ささんんけけんん 【三権】 (tör-

vényhozói, végrehajtó, bírói)

államhatalmiállamhatalmi eszközökhözeszközökhöz nyúlnyúl ◆ ききょょううけけ
んをはつどうするんをはつどうする 【強権を発動する】

államhatalomállamhatalom ◆ ききょょううけけんん 【強権】 ◆ ここううけけ
んんりりょょくく 【公権力】 ◆ ここっっかかけけんんりりょょくく 【国
家権力】 ◆ ここっっけけんん 【国権】 ◇ központo-központo-
sítottsított államhatalomállamhatalom ちちゅゅううおおううししゅゅううけけんん
【中央集権】

államhatárállamhatár ◆ こっきょうこっきょう 【国境】
államháztartásállamháztartás ◆ ここっっかかざざいいせせいい 【国家財
政】

államháztartásiállamháztartási hiányhiány ◆ ざざいいせせいいああかかじじ 【財
政赤字】

államiállami ◆ かかんんせせつつのの 【官設の】 ◆ ここううててききなな

【公的な】 „állami intézmény” 「
こうてき

公的な
きかん

機関」

◆ ここううりりつつ 【公立】 „állami iskola” 「
こうりつがっこう

公立学校
」 ◆ ここくくええいい 【国営】 (állam által üzemelte-

tett) „állami vállalat” 「
こくえい

国営
きぎょう

企業」 ◆ ここくくゆゆうう
【国有】 (állami tulajdonú) ◆ ここくくりりつつ 【国
立】 (állam által alapított) „állami kutatóintézet”

「
こくりつ

国立
けんきゅうじょ

研究所 」
állami adóállami adó ◆ こくぜいこくぜい 【国税】
államiállami alapításalapítás ◆ かかんんせせつつ 【官設】 ◆ かかんんりり
つつ 【官立】 ◆ こくりつこくりつ 【国立】

államiállami alkalmazottalkalmazott ◆ ここっっかかここううむむいいんん 【国
家公務員】

állami bankállami bank ◆ こくりつぎんこうこくりつぎんこう 【国立銀行】
államiállami beavatkozásbeavatkozás ◆ ここっっかかととううせせいい 【国家
統制】

államiállami díjdíj ◆ くくんんししょょうう 【勲章】 „Ma kiosztot-

ták az állami díjakat.” 「
くんしょう

勲章 が
あた

与えられた。」

államiállami dolgozódolgozó ◆ ここううむむいいんん 【公務員】 (köz-
alkalmazott)

államiállami egyetemegyetem ◆ ここううりりつつだだいいががくく 【公立大
学】 ◆ こくりつだいがくこくりつだいがく 【国立大学】

államiállami ellenőrzésellenőrzés ◆ ここううててききかかんんりり 【公的管
理】

államiállami engedélyhezengedélyhez kötköt ◆ ここくくてていいににすするる
【国定にする】 „Állami engedélyhez kötötték a

tankönyveket.” 「
きょうかしょ

教科書を
こくてい

国定にした。」

állami érdemrendállami érdemrend ◆ くんしょうくんしょう 【勲章】
államiállami érdemrenddelérdemrenddel kitüntetettkitüntetett személyszemély

◆ くんしょうじゅしょうしゃくんしょうじゅしょうしゃ 【勲章賞受賞者】
államiállami erdőkerdők ésés mezőkmezők ◆ ここくくゆゆううりりんんやや 【国
有林野】

állami erdőségállami erdőség ◆ こくゆうりんこくゆうりん 【国有林】
államiállami értékpapírértékpapír ◆ せせいいふふししょょううけけんん 【政府
証券】

államiállami ésés civilcivil szféraszféra ◆ かかんんみみんん 【官民】

„állami és civil szféra együttműködése” 「
かんみん

官民の
きょうりょく

協力 」
államiállami ésés önkormányzatiönkormányzati kötvénykötvény ◆ ここううささ
いい 【公債】

államiállami ésés vallásivallási ünnepünnep ◆ ししゅゅくくささいいじじつつ
【祝祭日】

állami fenntartásállami fenntartás ◆ こくえいこくえい 【国営】
állami földállami föld ◆ こくゆうちこくゆうち 【国有地】
államiállami gazdasággazdaság ◆ ここくくええいいののううじじょょうう 【国営
農場】

államigazgatásállamigazgatás ◆ ぎぎょょううせせいい 【行政】 ◆ ぎぎ
ょょううせせいいききかかんん 【行政機関】 (közigazgatási
szerv) „Az államigazgatásnál dolgozik.” 「
ぎょうせいきかん

行政機関で
はたら

働 く。」
államigazgatásiállamigazgatási perper ◆ ぎぎょょううせせいいそそししょょうう
【行政訴訟】

államigazgatásiállamigazgatási reformreform ◆ ぎぎょょううせせいいかかいいかか
くく 【行政改革】

államigazgatásiállamigazgatási szervezetszervezet ◆ ぎぎょょううせせいいきき
こうこう 【行政機構】

államiállami hivatalhivatal ◆ かかんんちちょょうう 【官庁】 (kor-
mányhivatal) ◆ やくしょやくしょ 【役所】

államiállami hivatalbahivatalba kerülkerül ◆ ししかかんんすするる 【仕官す
る】

államiállami hivatalnokhivatalnok ◆ かかんんりり 【官吏】 ◆ かかんんりり
ょうょう 【官僚】 ◆ しかんしかん 【仕官】

állami igényállami igény ◆ かんじゅかんじゅ 【官需】
állami irányelvállami irányelv ◆ こくぜこくぜ 【国是】
állami irányításállami irányítás ◆ かんえいかんえい 【官営】
államiállami irányításirányítás aláalá vonvon ◆ かかんんええいいかかすするる
【官営化する】 (államosít) „A templom terüle-
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tének egy részét állami irányítás alá vonták.” 「
てら

寺の
しきち

敷地の
いちぶ

一部を
かんえいか

官営化した。」
államiállami iskolaiskola ◆ かかんんががくく 【官学】 ◆ ここううりり
つつががっっここうう 【公立学校】 „állami iskola és ma-

gániskola” 「
こうりつがっこう

公立学校と
しりつがっこう

私立学校」 ◆ ここううりりつつ
ここうう 【公立校】 ◆ ここくくりりつつががっっここうう 【国立学
校】

állami jelentésállami jelentés ◆ はくしょはくしょ 【白書】
államiállami kárpótláskárpótlás ◆ ここっっかかばばいいししょょうう 【国家賠
償】

állami kiadásállami kiadás ◆ こうひこうひ 【公費】
állami kirendeltségállami kirendeltség ◆ しちょうしちょう 【支庁】
állami kitüntetésállami kitüntetés ◆ くんしょうくんしょう 【勲章】
államiállami kórházkórház ◆ ここくくりりつつびびょょうういいんん 【国立病
院】

államiállami kölcsönkölcsön ◆ ここっっかかかかししつつけけ 【国家貸付、
国家貸付け、国家貸し付け】 (állam által adott
kölcsön)

államiállami költségköltség ◆ かかんんぴぴ 【官費】 „Állami költ-

ségen utazott.” 「
かんぴ

官費で
りょこう

旅行した。」 ◆ ここくくひひ

【国費】 „Állami költségen tanul.” 「
こくひ

国費で
べんきょう

勉強 する。」
államiállami költségvetésköltségvetés ◆ ここっっかかよよささんん 【国家予
算】

államiállami középiskolaközépiskola ◆ ここううりりつつここううここうう 【公
立高校】

államilagállamilag elismertelismert képesítésképesítés ◆ ここっっかかししかかくく
【国家資格】

államilagállamilag elismertelismert sintósintó közösségekközösségek ◆ ききょょ
うはしんとううはしんとう 【教派神道】 (Meidzsi-korban)

államilagállamilag garantáltgarantált kötvénykötvény ◆ せせいいふふほほししょょ
うさいうさい 【政府保証債】

államilag kijelöltállamilag kijelölt ◆ こくていこくてい 【国定】
államilagállamilag létrehozáslétrehozás ◆ かかんんせせいい 【官製】 „ál-

lamilag létrehozott szervezet” 「
かんせい

官製の
だんたい

団体」

államilag megszabottállamilag megszabott ◆ こくていこくてい 【国定】
államilagállamilag megszabottmegszabott adókulcsadókulcs ◆ ここくくてていい
ぜいりつぜいりつ 【国定税率】

államilagállamilag gyártásgyártás ◆ かかんんせせいい 【官製】 „álla-

milag gyártás vagy saját készítés” 「
かんせい

官製か
しせい

私製
」

állami meghívottállami meghívott ◆ こくひんこくひん 【国賓】

állami monopóliumállami monopólium ◆ せんばいせいせんばいせい 【専売制】
államiállami nyugdíjnyugdíj ◆ ここううててききねねんんききんん 【公的年
金】 ◆ ここくくみみんんねねんんききんん 【国民年金】 „állami

nyugdíj és magánnyugdíj” 「
こくみんねんきん

国民年金と
こじんねんきん

個人年金」
állami,állami, önkormányzatiönkormányzati ésés vállalativállalati kötvénykötvény

◆ こうしゃさいこうしゃさい 【公社債】
államiállami ösztöndíjösztöndíj ◆ かかんんぴぴりりゅゅううががくく 【官費留
学】

államiállami ösztöndíjasösztöndíjas ◆ ここくくひひししょょううががくくせせいい
【国費奨学生】

államiállami ösztöndíjasösztöndíjas diákdiák ◆ かかんんぴぴりりゅゅううががくく
せいせい 【官費留学生】

államiállami ösztöndíjasösztöndíjas vendégdiákvendégdiák ◆ ここくくひひりりゅゅ
うがくせいうがくせい 【国費留学生】

államiállami pénzgazdálkodáspénzgazdálkodás ◆ ここっっかかざざいいせせいい
【国家財政】

állami pénzintézetállami pénzintézet ◆ こうここうこ 【公庫】
állami politikaállami politika ◆ こくさくこくさく 【国策】
államiállami statisztikaistatisztikai hivatalhivatal ◆ ここっっかかととううけけいい
きょくきょく 【国家統計局】

államiállami számvevőszékszámvevőszék ◆ ここっっかかかかいいけけいいけけんん
さいんさいん 【国家会計検査院】

államiállami szektorszektor ◆ ここううききょょううぶぶももんん 【公共部
門】 „állami szektor és magánszektor” 「
こうきょうぶもん

公共部門と
みんかんぶもん

民間部門」
államiállami szerencsejátékszerencsejáték ◆ ここううええいいギギャャンンブブルル
【公営ギャンブル】

államiállami szervszerv ◆ かかんんちちょょうう 【官庁】 ◆ せせいいふふ
きかんきかん 【政府機関】

államiállami szervezetekszervezetek szabályozásaszabályozása ◆ かかんんせせ
いい 【官制】

államiállami szféraszféra ◆ かかんんかかいい 【官界】 „Állami

szférába került.” 「
かんかい

官界に
はい

入った。」

állami szolgálatállami szolgálat ◆ かんとかんと 【官途】
államiállami támogatástámogatás ◆ ここううててききししええんん 【公的支
援】 ◆ ここっっここほほじじょょ 【国庫補助】 ◆ せせいいふふのの
ほじょきんほじょきん 【政府の補助金】

államiállami társaságtársaság ◆ ここううききょょううききぎぎょょううたたいい
【公共企業体】

államiállami temetéstemetés ◆ ごごううどどううそそうう 【合同葬】 ◆

こくそうこくそう 【国葬】 (érdemre való tekintettel)
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államiállami tervbizottságtervbizottság ◆ ここっっかかけけいいかかくくいいいい
んかいんかい 【国家計画委員会】

államiállami tiszteletadássaltiszteletadással eltemeteltemet ◆ ここくくそそうう
ににすするる 【国葬にする】 „A miniszterelnököt ál-

lami tiszteletadással temették el.” 「
しゅしょう

首相
わ

は
こくそう

国葬
にされた。」

államiállami tulajdontulajdon ◆ ここくくゆゆうう 【国有】 „Állami

tulajdonba vette a földet.” 「
とち

土地を
こくゆう

国有にし
た。」

államiállami tulajdonútulajdonú ◆ ここくくゆゆうう 【国有】 „állami

tulajdonú bank” 「
こくゆう

国有
ぎんこう

銀行」

államiállami üzemeltetésüzemeltetés ◆ かかんんせせつつ 【官設】 ◆ ここ
うえいうえい 【公営】

államiállami vagyonvagyon ◆ ここくくゆゆううざざいいささんん 【国有財
産】 ◆ こっかしさんこっかしさん 【国家資産】

államiállami vagyonügynökségvagyonügynökség ◆ ここっっかかししささんんかかんん
りちょうりちょう 【国家資産管理庁】

államiállami vállalatvállalat ◆ かかんんええいいききぎぎょょうう 【官営企
業】 ◆ こくゆうきぎょうこくゆうきぎょう 【国有企業】

államiállami vasútvasút ◆ ここくくててつつ 【国鉄】 „állami- és

magánvasút” 「
こくてつ

国鉄と
してつ

私鉄」 ◆ ここくくゆゆううててつつどど
うう 【国有鉄道】

államkapitalizmusállamkapitalizmus ◆ ここっっかかししほほんんししゅゅぎぎ 【国
家資本主義】

államkincsállamkincs ◆ こくほうこくほう 【国宝】
államkincstárállamkincstár ◆ おおおおくくららししょょうう 【大蔵省】 ◆

ここっっここ 【国庫】 „Ez a pénz bekerül az állam-

kincstárba.” 「このお
かね

金が
こっこ

国庫に
はい

入る。」

államkötvényállamkötvény ◆ ここううささいい 【公債】 „A kor-

mány államkötvényt bocsátott ki.” 「
せいふ

政府
わ

は
こうさい

公債

を
はっこう

発行した。」 ◆ ここくくささいい 【国債】 „Orszá-

gunk túl sok államkötvényt bocsátott ki.” 「
わ

我

が
くに

国
わ

は
こくさい

国債を
はっこう

発行しすぎている。」 ◇ deficit-deficit-
finanszírozófinanszírozó államkötvényállamkötvény ああかかじじここくくささいい
【赤字国債】 ◇ lakosságilakossági befektetőknekbefektetőknek
szólószóló államkötvényállamkötvény ここじじんんむむけけここくくささいい
【個人向け国債】 ◇ rövidlejáratúrövidlejáratú államköt-államköt-
vényvény たんきこくさいたんきこくさい 【短期国債】

államköziállamközi egyezményegyezmény ◆ ここっっかかかかんんじじょょううやや
くく 【国家間条約】

államköziállamközi kapcsolatokkapcsolatok ◆ ここっっかかかかんんかかんんけけいい
【国家間関係】

állammonopolistaállammonopolista kapitalizmuskapitalizmus ◆ ここっっかかどど
くせんしほんしゅぎくせんしほんしゅぎ 【国家独占資本主義】

államnyelvállamnyelv ◆ ここくくごご 【国語】 ◆ ここっっかかごご 【国
家語】

államokállamok szövetségeszövetsége ◆ ががっっししゅゅううここくく 【合衆
国、合州国】

államosítállamosít ◆ かかんんええいいかかすするる 【官営化する】

„Államosította a bányát.” 「
こうざん

鉱山を
かんえいか

官営化し
た。」 ◆ ここくくええいいかかすするる 【国営化する】 „Azt

a vállalatot államosították.” 「その
きぎょう

企業
わ

は
こくえいか

国営化
された。」 ◆ ここくくゆゆううかかすするる 【国有化する】
„A háború után államosították a gyárakat.” 「
せんご

戦後
かいしゃ

会社
わ

は
こくゆうか

国有化された。」
államosításállamosítás ◆ ここくくええいいかか 【国営化】 ◆ ここくくゆゆ
うかうか 【国有化】

állampapírállampapír ◆ ここくくささいい 【国債】 (államkötvény)
„Magyar állampapírokba fektet.” 「ハンガリー
こくさい

国債に
とうし

投資する。」 ◆ せせいいふふししょょううけけんん 【政
府証券】 (állami értékpapír)

államállam parlamentjeparlamentje ◆ ししゅゅううぎぎかかいい 【州議会】
(Amerikában)

állampecsétállampecsét ◆ こくじこくじ 【国璽】
állampolgárállampolgár ◆ ここううみみんん 【公民】 „állampolgári

kötelesség” 「
こうみん

公民の
ぎむ

義務」 ◆ ここくくみみんん 【国
民】 „Az állampolgárok elégedetlenek voltak.” 「
こくみん

国民
わ

は
まんぞく

満足していなかった。」 ◇ idegenidegen ál-ál-
lampolgárlampolgár がいこくじんがいこくじん 【外国人】

állampolgáriállampolgári ismeretekismeretek ◆ ここううみみんんかか 【公民
科】 (régi tantárgy neve)

állampolgárságállampolgárság ❶ ここくくせせきき 【国籍】 „Japán

nem ismeri el a kettős állampolgárságot.” 「
にほん

日本

で
わ

は
にじゅう

二重の
こくせき

国籍を
も

持つこと
わ

はできません。」 ◆

ししみみんんけけんん 【市民権】 ◇ felveszifelveszi azaz állam-állam-
polgárságotpolgárságot ききかかすするる 【帰化する】 „Felvette

a magyar állampolgárságot.” 「
かれ

彼
わ

はハンガリー

に
きか

帰化した。」 ◇ ismeretlenismeretlen állampolgár-állampolgár-
ságúságú ここくくせせききふふめめいいのの 【国籍不明の】 „isme-

retlen állampolgárságú személy” 「
こくせきふめい

国籍不明の
ひと

人」 ◇ kettőskettős állampolgárságállampolgárság ににじじゅゅううここくく
せきせき 【二重国籍】

állampolgárságállampolgárság adományozásaadományozása ◆ ここくくせせききふふ
よよ 【国籍付与】
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állampolgárságállampolgárság elbírálásaelbírálása születésiszületési helyhely
szerintszerint ◆ ししゅゅっっししょょううちちししゅゅぎぎ 【出生地主
義】

állampolgárságállampolgárság elvesztéseelvesztése ◆ ここくくせせききそそうう
しつしつ 【国籍喪失】

állampolgárságállampolgárság megszerzésemegszerzése ◆ ききかか 【帰
化】 ◆ こくせきしゅとくこくせきしゅとく 【国籍取得】

állampolgárságállampolgárság nélkülinélküli személyszemély ◆ むむここくくせせ
きしゃきしゃ 【無国籍者】

állampolgárságotállampolgárságot szerzettszerzett idegenidegen ◆ ききかかじじ
んん 【帰化人】

állampolgárságrólállampolgárságról lemondáslemondás ◆ ここくくせせほほううきき
【国籍放棄】

államrendállamrend ◆ こっかせいどこっかせいど 【国家制度】
államrendszerállamrendszer ◆ ここっっかかせせいいどど 【国家制度】

(államrend)

államállam spirituálisspirituális védelmevédelme ◆ ちちんんごごここっっかか
【鎮護国家】

államstruktúraállamstruktúra ◆ こくたいこくたい 【国体】
államszervezetállamszervezet ◆ ぎぎょょううせせいいそそししきき 【行政組
織】

államszocializmusállamszocializmus ◆ ここっっかかししゃゃかかいいししゅゅぎぎ
【国家社会主義】

államszövetségállamszövetség ◆ ががっっししゅゅううここくく 【合衆国、
合州国】 ◆ れんぽうれんぽう 【連邦、聯邦】

államszuverenitásállamszuverenitás ◆ ここっっかかししゅゅけけんん 【国家
主権】

államtanácsállamtanács ◆ ここっっかかひひょょううぎぎかかいい 【国家評議
会】

államtitkárállamtitkár ◆ ここくくむむちちょょううかかんん 【国務長官】
◇ belügyibelügyi államtitkárállamtitkár なないいむむちちょょううかかんん 【内
務長官】 ◇ helyetteshelyettes államtitkárállamtitkár ここくくむむじじ
かかんんほほ 【国務次官補】 ◇ helyetteshelyettes állam-állam-
titkártitkár じじかかんん 【次官】 ◇ kereskedelmikereskedelmi ál-ál-
lamtitkárlamtitkár ししょょううむむちちょょううかかんん 【商務長官】 ◇

külügyikülügyi politikaipolitikai államtitkárállamtitkár ががいいむむせせいいむむ
じかんじかん 【外務政務次官】

államtitokállamtitok ◆ ここっっかかききみみつつ 【国家機密】 „Ál-

lamtitkot szivárogtatott ki.” 「
こっかきみつ

国家機密を
も

漏らし
た。」

államtudományállamtudomány ◆ こっかがくこっかがく 【国家学】
államügyállamügy ◆ ここくくじじ 【国事】 ◆ ここくくむむ 【国務】

„Igazgatja az államügyeket.” 「
こくむ

国務を
つかさど

司
る。」

államügyészállamügyész ◆ けけんんささつつかかんん 【検察官】 ◇ he-he-
lyetteslyettes államügyészállamügyész じじせせききけけんんじじ 【次席検
事】

államünnepállamünnep ◆ ししゅゅくくじじつつ 【祝日】 (piros betűs
ünnep)

államvallásállamvallás ◆ こっきょうこっきょう 【国教】
államvasútállamvasút ◆ ここくくゆゆううててつつどどうう 【国有鉄道】

◆ しょうせんしょうせん 【省線】
államvasutakállamvasutak ◆ こくてつこくてつ 【国鉄】
államvédelemállamvédelem ◆ こくぼうこくぼう 【国防】
államvédelmiállamvédelmi szervszerv ◆ ぼぼううええいいちちょょうう 【防衛
庁】

államvezetésállamvezetés ◆ ここくくせせいい 【国政】 „A válasz-

tások után megújult az államvezetés.” 「
せんきょ

選挙
ご

後
こくせい

国政が
いっしん

一新した。」 ◆ ししっっせせいい 【執政】 ◆ ちち
こくこく 【治国】

államvezetésiállamvezetési tanácsadástanácsadás ◆ ほほひひつつ 【輔
弼】 (császári)

államvizsgaállamvizsga ◆ ここっっかかししけけんん 【国家試験】 ◆ そそ
つぎょうしけんつぎょうしけん 【卒業試験】 (záróvizsga)

állandóállandó ❶ ふふへへんんのの 【不変の】 (változatlan) „A

fénysebesség állandó.” 「
こうそく

光速
わ

は
ふへん

不変である。」
❷ たたええままなないい 【絶え間ない】 (szakadatlan)

„Állandó támadások érték.” 「
かれ

彼
わ

は
た

絶え
ま

間ない
こうげき

攻撃を
う

受けた。」 ❸ てていいすすうう 【定数】 (ma-
tematikai) „Mekkora a gravitációs állandó?” 「
ばんゆういんりょく

万有引力
ていすう

定数
わ

はいくらですか？」 ❹ いいっってていい
のの 【一定の】 (egy bizonyos) „Az autó állandó

sebességgel haladt.” 「
くるま

車
わ

は
いってい

一定のスピードで
はし

走っていた。」 ◆ ああんんてていいししたた 【安定した】

(stabil) „Állandó munkahelyem van.” 「
あんてい

安定し

た
しごと

仕事に
つ

就いています」 ◆ いいっってていい 【一定】

„állandó hőmérséklet” 「
いってい

一定
おんど

温度」 ◆ いいっってて
いいすするる 【一定する】 „A tó vízmennyisége egész

évben állandó.” 「
みずうみ

湖 の
すいりょう

水量
わ

は
いちねん

一年を
つう

通じて
いってい

一定している。」 ◆ いいっってていいふふへへんんのの 【一定
不変の】 ◆ ええいいききゅゅううててききなな 【永久的な】 „ál-

landó gyarmat” 「
えいきゅうてき

永久的 な
しょくみんち

植民地」 ◆ ええいいごご
ううふふへへんんのの 【永劫不変の】 ◆ ええいいぞぞくくててききなな
【永続的な】 (végtelenségig folytatódó) „A ter-

mék állandó fejlesztésére van szükség.” 「
せいひん

製品の
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えいぞくてき

永続的な
かいぜん

改善が
ひつよう

必要です。」 ◆ ききままっったた 【決
まった、極った】 (eldöntött) „A turmixgépnek

nincs állandó helye a konyhában.” 「
だいどころ

台所 にミ

キサーの
き

決まった
ばしょ

場所がない。」 ◆ けけいいぞぞくくてて
ききなな 【継続的な】 (folyamatos) „Szeretnék ál-
landó jövedelmet biztosítani magamnak.” 「
けいぞくてき

継続的な
しゅうにゅう

収入 を
かくほ

確保したい。」 ◆ ここううききゅゅうう

ててききなな 【恒久的な】 „állandó bázis” 「
こうきゅうてき

恒久的

な
きち

基地」 ◆ ここううじじょょうう 【恒常】 ◆ ここううじじょょうう
ててききなな 【恒常的な】 (folyamatos és stabil) „Az
új munkaerő állandó utánpótlására van szük-

ség.” 「
じんざい

人材の
こうじょうてき

恒常的 な
かくほ

確保が
ひつよう

必要です。」 ◆

ここううすすうう 【恒数】 ◆ ここてていい 【固定】 „állandó

jövedelem” 「
こてい

固定
しゅうにゅう

収入 」 ◆ ココンンススタタンントト ◆

ココンンススタタンントトなな „Állandó megrendeléseket ad.”

「コンスタントな
はっちゅう

発注 を
つづ

続ける。」 ◆ じじょょうう
じじゅゅううふふだだんんのの 【常住不断の】 ◆ じじょょううすすうう
【常数】 ◆ じじょょううちち 【常置】 ◆ じじょょううれれんんのの

【常連の、定連の】 „állandó vendég” 「
じょうれん

常連

の
きゃく

客 」 ◆ スステテデディィーーなな (stabil) ◆ スステテデディィなな
(stabil) „Jelenleg nincs állandó kapcsolatom.” 「
いま

今はステディな
あいて

相手がいない。」 ◆ せせいいきき
【正規】 ◆ たたええざざるる 【絶えざる】 „állandó

erőfeszítés” 「
た

絶えざる
どりょく

努力」 ◆ ちちゃゃくくじじつつなな
【着実な】 „haszon állandó halmozódása” 「
ちゃくじつ

着実 な
りえき

利益の
つ

積み
かさ

重ね」 ◆ つつねねななるる 【常な
る】 ◆ つつねねひひごごろろかかららのの 【常日頃からの】
„Állandóan törekedni kell a biztonságra.” 「
つねひごろ

常日頃からの
あんぜん

安全
たいさく

対策が
ひつよう

必要です。」 ◆ てていい
【定】 (meghatározott) „Japánba helyezte az ál-

landó lakcímét.” 「
かれ

彼
わ

は
にほん

日本
こくない

国内に
ていじゅう

定住
しょ

所を
お

置
いた。」 ◆ ててががたたいい 【手堅い】 „állandó ke-

reslet” 「
てがた

手堅い
じゅよう

需要」 ◆ パパーーママネネンントト ◆ ひひごご
ろろのの 【日頃の、日ごろの】 „Állandó erőfeszíté-

sünk gyümölcsöző lett.” 「
ひごろ

日頃の
どりょく

努力が
み

実を
むす

結
んだ。」 ◆ レレギギュュララーー „állandó műsor” 「レ

ギュラー
ばんぐみ

番組」 ◇ rugóállandórugóállandó ばばねねてていいすすうう
【ばね定数、発条定数】

állandóállandó alkalmazottalkalmazott ◆ じじょょううききんんししゃゃ 【常
勤者】 ◆ せせいいししゃゃいいんん 【正社員】 ◇ korláto-korláto-
zottzott jogújogú állandóállandó alkalmazottalkalmazott じじゅゅんんししゃゃ
いんいん 【準社員】

állandóanállandóan ◆ いいつつもも 【何時も】 (mindig) „Ál-

landóan elkésik.” 「
かれ

彼
わ

はいつも
おく

遅れる。」 ◆ ここ
ううじじょょううててききにに 【恒常的に】 (folyamatosan
ugyanazt) „Veszélyes állandóan sugárzást kap-

ni.” 「
こうじょうてき

恒常的 に
ほうしゃせん

放射線を
あ

浴びると
きけん

危険です。」
◆ ししじじゅゅうう 【始終】 (folyvást) „Állandóan a

tévét nézi.” 「
しじゅう

始終テレビを
み

見ている。」 ◆ しし
ょょっっちちゅゅうう (folyvást) „Állandóan külföldre uta-

zik.” 「
かれ

彼
わ

はしょっちゅう
かいがいりょこう

海外旅行してる。」 ◆

たたええずず 【絶えず】 (szakadatlanul) „Állandóan

stressz alatt volt.” 「
かれ

彼
わ

は
た

絶えずストレスを
かん

感じ
た。」 ◆ たたええままななくく 【絶え間なく】 (szünet

nélkül) „Állandóan köhögött.” 「
かれ

彼
わ

は
た

絶え
ま

間なく
せき

咳をしていた。」 ◆ ちちゃゃくくじじつつにに 【着実に】

„A körmünk állandóan növekszik.” 「
つめ

爪
わ

は
ちゃくじつ

着実

に
の

伸びている。」 ◆ ちちょょここちちょょここ „állandóan

mozog” 「ちょこちょこ
うご

動いている。」 ◆ ちちょょ

ここままかか „állandóan mozog” 「ちょこまか
うご

動く」
◆ つつねねにに 【常に】 (mindig) „Állandóan a mun-

kájáról beszél.” 「
つね

常に
しごと

仕事について
はな

話していま
す。」 ◆ ばばかかりりすするる 【許りする】 (csinál va-

lamit) „Állandóan süteményt eszik.” 「
かのじょ

彼女
わ

はお
かし

菓子ばかり
た

食べている。」 ◆ ひひごごろろ 【日頃、
日ごろ】 „Állandóan a következők járnak a fe-

jemben.” 「
ひごろ

日頃
かんが

考 えているの
わ

は、このような
ことです。」 ◆ ひひっっききりりななししにに 【引っ切りな
しに、引っ切り無しに】 „A gyerek állandóan az

ajtót nyitogatta.” 「
こども

子供
わ

は
ひ

引っ
き

切り
な

無しにドア

を
あ

開け
た

閉てした。」
állandóanállandóan aztazt bújjabújja ◆ ねねっっちちゅゅううすするる 【熱
中する】 „Állandóan a képregényeket bújja.” 「
まんが

漫画に
ねっちゅう

熱中 する。」
állandóanállandóan csinálcsinál ◆ かかままけけるる 【感ける】 „Ál-

landóan csak játszik.” 「ゲームにかまけてい
る。」

állandóanállandóan fejlődikfejlődik ◆ ににっっししんんげげっっぽぽすするる 【日
進月歩する】 „A technológia állandóan fejlődik.”

「
ぎじゅつ

技術
わ

は
にっしんげっぽ

日進月歩している。」
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állandóanállandóan használhasznál ◆ じじょょううよよううすするる 【常用
する】 „Állandóan kontaktlencsét használok.”

「コンタクトレンズを
じょうよう

常用 している。」
állandóanállandóan mellettemellette ◆ つつききききりりでで 【付き切り
で】 „Állandóan a beteg mellett volt, úgy ápolta.”

「
つ

付き
き

切りで
びょうにん

病人 の
めんどう

面倒を
み

見た。」 ◆ つつききっっ
ききりり 【付きっ切り】 „Úgy ápoltam édesanyá-

mat, hogy el sem mozdultam mellőle.” 「
つ

付きっ
き

切りで
はは

母を
かんびょう

看病 した。」
állandóanállandóan ottott állomásozóállomásozó ◆ じじょょううちちゅゅううのの
【常駐の】

állandóanállandóan ottott tartózkodiktartózkodik ◆ じじょょううちちゅゅううすす
るる 【常駐する】 „A gondnok állandóan az épü-

letben tartózkodik.” 「このビルに
かんりにん

管理人が
じょうちゅう

常駐 している。」
állandóanállandóan ottott tartózkodótartózkodó ◆ じじょょううちちゅゅううのの
【常駐の】

állandóanállandóan szükségszükség vanvan rárá ◆ だだいいかかつつややくくのの
【大活躍の】 „Állandóan szükség volt a kenyér-

sütőre.” 「パン
や

焼き
き

器
わ

は
だいかつやく

大活躍だった。」

állandó árállandó ár ◆ こうじょうかかくこうじょうかかく 【恒常価格】
állandó arányállandó arány ◆ ていりつていりつ 【定率】
állandó arányúállandó arányú ◆ ていりつのていりつの 【定率の】
állandóállandó átutalásiátutalási megbízásmegbízás ◆ じじどどううふふりりここ
みみ 【自動振込】 ◆ てていいががくくじじどどううふふりりここみみ
【定額自動振込】

állandó bázisállandó bázis ◆ えいきゅうきちえいきゅうきち 【永久基地】
állandóállandó bevételbevétel ◆ ここてていいししゅゅううににゅゅうう 【固定
収入】

állandóállandó bizottságbizottság ◆ じじょょううせせつついいいいんんかかいい
【常設委員会】 ◆ じじょょううちちいいいいんんかかいい 【常置
委員会】 ◆ じじょょううににんんいいいいんんかかいい 【常任委員

会】 „parlamenti állandó bizottság” 「
こっかい

国会
じょうにんいいんかい

常任委員会」
állandóállandó diakónusdiakónus ◆ ししゅゅううししんんじじょょささいい 【終
身助祭】

állandóállandó dolgozódolgozó ◆ せせいいききじじゅゅううぎぎょょうういいんん
【正規従業員】

állandóállandó előfizetőelőfizető ◆ じじょょううじじここううどどくくししゃゃ
【常時購読者】

állandó előrehaladásállandó előrehaladás ◆ ぜんしんぜんしん 【漸進】

állandóállandó énekesénekes ◆ せせんんぞぞくくかかししゅゅ 【専属歌
手】 „hotel állandó énekese” 「ホテルの
せんぞくかしゅ

専属歌手」
állandóállandó fejlődésfejlődés ◆ ににっっししんんげげっっぽぽ 【日進月
歩】

állandóállandó fizetésemelésfizetésemelés ◆ てていいししょょうう 【定昇】
állandóállandó fogfog ◆ ええいいききゅゅううしし 【永久歯】 (mara-

dó fog)

állandó győzelemállandó győzelem ◆ じょうしょうじょうしょう 【常勝】
állandóállandó hadsereghadsereg ◆ じじょょううびびぐぐんん 【常備軍】

◆ せいきぐんせいきぐん 【正規軍】
állandóállandó hőmérséklethőmérséklet ◆ ここううおおんん 【恒温】 ◆

じょうおんじょうおん 【常温】 ◆ ていおんていおん 【定温】
állandóállandó játékosjátékos ◆ レレギギュュララーーせせんんししゅゅ 【レギ
ュラー選手】

állandóállandó jelleggeljelleggel létrehozlétrehoz ◆ じじょょううせせつつすす
るる 【常設する】 „Állandó menedékhelyet hozott

létre.” 「シェルターを
じょうせつ

常設 した。」

állandóállandó jövedelemjövedelem ◆ ここううじじょょううししょょととくく 【恒
常所得】 ◆ ここううじじょょううててききななししゅゅううににゅゅうう
【恒常的な収入】 ◆ ここてていいししゅゅううににゅゅうう 【固
定収入】 ◆ てていいししゅゅううににゅゅうう 【定収入】

„Nincs állandó jövedelme.” 「
かれ

彼
わ

は
ていしゅうにゅう

定収入 がな
い。」

állandóállandó kapcsolatkapcsolat ◆ じじょょううじじせせつつぞぞくく 【常時
接続】 „állandó internetes kapcsolat” 「インタ

ーネットの
じょうじせつぞく

常時接続」
állandóállandó karmesterkarmester ◆ じじょょううににんんししききししゃゃ 【常
任指揮者】

állandóállandó képviselőképviselő ◆ じじょょううににんんだだいいりりににんん
【常任代理人】 „lakcímmel nem rendelkező ál-

landó képviselője” 「
ひ

非
きょじゅうしゃ

居住者 の
じょうにんだいりにん

常任代理人」

állandóállandó kiállításkiállítás ◆ じじょょううせせつつててんんじじ 【常設展
示】

állandó költségállandó költség ◆ ふへんひようふへんひよう 【不変費用】
állandóállandó körforgáskörforgás ◆ るるててんん 【流転】 ◇ életélet
ésés halálhalál állandóállandó körforgásakörforgása せせいいせせいいるるててんん
【生々流転】

állandó közönségállandó közönség ◆ おおむこうおおむこう 【大向こう】
állandóállandó lakcímmellakcímmel nemnem rendelkezőrendelkező ◆ じじゅゅうう
ししょょふふてていいのの 【住所不定の】 „állandó lakcím-

mel nem rendelkező ember” 「
じゅうしょふてい

住所不定の
ひと

人」
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állandóállandó lakóhelylakóhely ◆ てていいじじゅゅううししょょ 【定住
所】 ◆ てていいじじゅゅううちち 【定住地】 ◆ ほほんんせせききちち
【本籍地】

állandóállandó lakoslakos ◆ ええいいじじゅゅううししゃゃ 【永住者】 ◆

ていじゅうしゃていじゅうしゃ 【定住者】
állandó létesítésállandó létesítés ◆ じょうせつじょうせつ 【常設】
állandóállandó mágnesmágnes ◆ ええいいききゅゅううじじししゃゃくく 【永久
磁石】

állandó megbízatásállandó megbízatás ◆ じょうにんじょうにん 【常任】
állandóállandó munkamunka ◆ てていいししょょくく 【定職】 „Nehe-

zen kap állandó munkát.” 「なかなか
ていしょく

定職 に
つ

就
けない。」

állandóállandó munkakörűmunkakörű ◆ じじょょううききんん 【常勤】 „ál-

landó munkakörű vezető” 「
じょうきん

常勤
やくいん

役員」

állandóállandó népességnépesség ◆ てていいじじゅゅううじじんんここうう 【定
住人口】

állandó nyomásállandó nyomás ◆ ていあつていあつ 【定圧】
állandóállandó odafigyeléstodafigyelést igényeligényel ◆ めめががははななせせ
なないい 【目が離せない】 „Ez a gyerek egy rossz-

csont, aki állandó odafigyelést igényel.” 「この
こ

子
わ

はいたずらっ
こ

子なので
め

目が
はな

離せない。」
állandó összegállandó összeg ◆ ていがくていがく 【定額】
állandóállandó panaszkodáspanaszkodás ◆ くくりりごごとと 【繰り言、
繰言】 „Elegem van a főnököm állandó panasz-

kodásából.” 「
じょうし

上司の
く

繰り
ごと

言に
わ

はうんざりだ。」

állandóraállandóra szerződöttszerződött ◆ せせんんぞぞくく 【専属】

„színház állandóra szerződött színésze” 「
げきじょう

劇場

の
せんぞく

専属
はいゆう

俳優」
állandóállandó rendelkezésrerendelkezésre állóálló dologdolog ◆ じじががやや
くくろろううちちゆゆううののもものの 【自家薬籠中の物】 ◆ やや
くろうちゆうのものくろうちゆうのもの 【薬籠中の物】

állandóságállandóság ◆ ここううききゅゅうう 【恒久】 ◆ ここううじじょょ
うう 【恒常】 ◆ ここううじじょょううせせいい 【恒常性】 ◆ つつ

ねね 【常】 „sohasem állandó világ” 「
つね

常のない
よ

世

の
なか

中」 ◆ ふへんふへん 【不変】
állandósítállandósít ◆ けけいいぞぞくくててききににすするる 【継続的にす
る】 (folyamatossá tesz) „Állandósítottam a be-

fektetéseket.” 「
とうし

投資を
けいぞくてき

継続的にした。」

állandósulállandósul ◆ かかににょょううててききににななるる 【慣用的にな
る】 ◆ けけいいぞぞくくててききににななるる 【継続的になる】
(folyamatos lesz) „Állandósult a köhögésem.” 「

せき

咳
わ

は
けいぞくてき

継続的になった。」 ◆ ににちちじじょょううかかすするる

【日常化する】 „Állandósultak a harcok.” 「
たたか

戦

い
わ

は
にちじょうか

日常化した。」
állandósultállandósult ◆ かかににょょううててききなな 【慣用的な】

„állandósult olvasat” 「
かにょうてき

慣用的な
よ

読み
かた

方」 ◆ てて
いじょうないじょうな 【定常な】

állandósultállandósult hagyományhagyomány ◆ ここううれれいい 【恒例】
„Állandósult hagyományunkká vált ez a rendez-

vény.” 「この
ぎょうじ

行事
わ

は
こうれい

恒例となっている。」

állandósult használatállandósult használat ◆ かんようかんよう 【慣用】
állandósultállandósult olvasatolvasat ◆ かかんんよよううよよみみ 【慣用読
み】 (nem feltétlenül helyes)

állandósultállandósult szókapcsolatszókapcsolat ◆ かかんんよよううくく 【慣
用句】 ◆ かんようひょうげんかんようひょうげん 【慣用表現】

állandóállandó szókapcsolatszókapcsolat ◆ じじゅゅくくごご 【熟語】 ◆

せいくせいく 【成句】
állandóállandó szokásszokás ◆ ここううれれいい 【恒例】 „Állandó

szokásunk szerint, megnyitnám az évköszöntő

összejövetelünket.” 「
こうれい

恒例により
しんねんかい

新年会を
かいさい

開催

したいと
おも

思います。」
állandóállandó tagtag ◆ ほほんんかかいいいいんん 【本会員】 ◆ レレギギ
ュラー・メンバーュラー・メンバー

állandó társállandó társ ◆ じょうれんじょうれん 【常連、定連】
állandó tartásállandó tartás ◆ じょうびじょうび 【常備】
állandóállandó tartózkodástartózkodás ◆ じじょょううちちゅゅうう 【常
駐】

állandóállandó tartózkodásitartózkodási engedélyengedély ◆ ええいいじじゅゅ
うしゃビザうしゃビザ 【永住者ビザ】

állandóállandó titkártitkár ◆ じじょょううににんんししょょきき 【常任書
記】

állandótlanságállandótlanság ◆ むむじじょょうう 【無常】 (buddhis-
ta)

állandó tőkeállandó tőke ◆ ふへんしほんふへんしほん 【不変資本】
állandó törvényállandó törvény ◆ こうきゅうほうこうきゅうほう 【恒久法】
állandóállandó utazóutazó ◆ パパーーママネネンントト・・トトララベベララーー

(adóelkerülés végett)

állandóállandó ügyfélügyfél ◆ ここてていいききゃゃくく 【固定客】 ◆

じょうとくいじょうとくい 【常得意】
állandóállandó változásváltozás ◆ うういいててんんぺぺんん 【有為転
変】
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állandóállandó vendégevendége leszlesz ◆ ににっっささんんすするる 【日参
する】 „Állandó vendége lettem a fogorvosnak.”

「
はいしゃ

歯医者に
にっさん

日参することになった。」
állandó vízumállandó vízum ◆ パーマネントビザパーマネントビザ
állandó zeneszámállandó zeneszám ◆ スタンダードナンバースタンダードナンバー
állapotállapot ❶ じじょょううたたいい 【状態、情態】 „Ez a ház

annak ellenére, hogy 200 éves, nagyon jó álla-

potban van.” 「この
いえ

家
わ

は
ちく

築
にひゃく

２００
ねん

年にも
かかわ

拘 らず
ひじょう

非常によい
じょうたい

状態 です。」 ❷ ぐぐああいい 【具合】

„Milyen a beteg állapota?” 「
びょうにん

病人 の
ぐあい

具合
わ

はど
う？」 ❸ びびょょううじじょょうう 【病状】 (beteg állapo-

ta) „A beteg állapota romlott.” 「
かんじゃ

患者の
びょうじょう

病状 が
あっか

悪化した。」 ❹ あありりささまま 【あり様、有り様、
有様】 (látható állapot, körülmény) „A földren-
gés után borzasztó állapotok voltak a lakásban.”

「
じしん

地震で
いえ

家がひどい
ありさま

有様になった。」 ◆ あありりよよ
うう 【有り様、有様】 „Kétségei vannak a társa-

dalom állapotával szemben.” 「
しゃかい

社会のありよう

に
ぎもん

疑問を
かん

感じる。」 ◆ ああんんばばいい 【塩梅、案
配、按配、安排、按排】 „A beteg állapota rossz

volt.” 「
かんじゃ

患者のあんばい
わ

は
よ

良くなかった。」 ◆

かかっっここうう 【格好、恰好】 „Mindenki holtfáradt

állapotban volt.” 「
みな

皆
わ

は
つか

疲れ
き

切った
かっこう

格好だっ
た。」 ◆ ききょょううちち 【境地】 (lelki állapot) „El-

érte a szatori állapotát.” 「
さと

悟りの
きょうち

境地に
たち

達し
た。」 ◆ ししょょううじじょょうう 【症状】 „A beteg ál-

lapota súlyos.” 「
かんじゃ

患者の
しょうじょう

症状
わ

は
おも

重い。」 ◆ スス
テテーータタスス ◆ たたいい 【体】 ◆ ちちょょううしし 【調子】

(nem fordítjuk) „Hogy van a dereka?” 「
こし

腰の
ちょうし

調子
わ

はどうですか？」 ◆ びびょょううせせいい 【病勢】
(betegség állapota) „A beteg állapota súlyosbo-

dott.” 「
かんじゃ

患者の
びょうせい

病勢 が
しんこう

進行した。」 ◆ よよううすす
【様子、容子】 „A televízió az iménti földrengés

utáni állapotot sugározza.” 「テレビ
わ

は
さき

先ほどの
じしん

地震の
ようす

様子を
ほうどう

報道している。」 ◆ よよううたたいい

【様態】 „állapothatározó” 「
ようたい

様態の
ふくし

副詞」 ◆

よよううだだいい 【容態、容体、様体】 (beteg állapota)

„A beteg állapota romlott.” 「
びょうにん

病人 の
ようだい

容態
わ

は
あっか

悪化
した。」 ◇ alapállapotalapállapot ききてていいじじょょううたたいい

【基底状態】 „atom alapállapota” 「
げんし

原子の

きていじょうたい

基底状態」 ◇ általánosáltalános állapotállapot ききちちょょうう

【基調】 „gazdaság általános állapota” 「
けいざい

経済の
きちょう

基調」 ◇ családicsaládi állapotállapot ここんんいいんんううむむ 【婚
姻有無】 „A családi állapotnál bekarikáztam a

»házas« rubrikát.” 「
こんいんうむ

婚姻有無の
らん

欄
わ

は
きこん

既婚にマル
をした。」 ◇ dinamikusdinamikus állapotállapot どどううたたいい
【動態】 ◇ egészségiegészségi állapotállapot けけんんここううじじょょ
ううたたいい 【健康状態】 „A rokonom egészségi álla-

potáról érdeklődtem.” 「
しんせき

親戚の
けんこうじょうたい

健康状態 を
うかが

伺
った。」 ◇ egyensúlyiegyensúlyi állapotállapot へへいいここううじじょょ
ううたたいい 【平衡状態】 ◇ eredetieredeti állapotállapot ももとと
ののじじょょううたたいい 【元の状態】 „Szeretném, ha ere-
deti állapotban kapnám vissza ezt a könyvet!”

「この
ほん

本を
もと

元の
じょうたい

状態 で
かえ

返して
くだ

下さい！」 ◇

gerjesztettgerjesztett állapotállapot れれいいききじじょょううたたいい 【励
起状態】 (fizika) „atom gerjesztett állapota” 「
でんし

電子の
れいきじょうたい

励起状態」 ◇ gyárigyári állapotállapot ししゅゅっっかか
じじののじじょょううたたいい 【出荷時の状態】 „Az okoste-
lefont gyári állapotba állítottam vissza.” 「スマ

ホを
しゅっかじ

出荷時の
じょうたい

状態 に
もど

戻した。」 ◇ gyomorgyomor ál-ál-
lapotalapota ははららぐぐああいい 【腹具合】 „Valami van a

gyomrommal.” 「
はらぐあい

腹具合が
よ

良くない。」 ◇ ha-ha-
diállapotdiállapot せせんんととううじじょょううたたいい 【戦闘状態】
„Reggel, amikor mindenki egyszerre felkel, hadi-

állapotok uralkodnak a lakásban.” 「
あさ

朝
ぜんいん

全員
いっせい

一斉

に
お

起きて
いえ

家
わ

は
せんとうじょうたい

戦闘状態 だ。」 ◇ hadiállapothadiállapot
せせんんそそううじじょょううたたいい 【戦争状態】 „A fiam szo-

bájában hadiállapotok uralkodnak.” 「
むすこ

息子の
へや

部屋
わ

は
せんそうじょうたい

戦争状態 だ。」 ◇ hadiállapothadiállapot ここううせせ
んんじじょょううたたいい 【交戦状態】 ◇ igaziigazi állapotállapot じじ
っったたいい 【実態】 „A politikusok nincsenek tisz-

tában a szegénység igazi állapotával.” 「
せいじか

政治家
わ

は
ひんこん

貧困の
じったい

実態を
はあく

把握してない。」 ◇ jelenlegijelenlegi
állapotállapot げげんんじじょょうう 【現状】 ◇ jelenlegijelenlegi ál-ál-
lapotlapot fenntartásafenntartása げげんんじじょょうういいじじ 【現状維
持】 „Ennél jobb nem lesz, próbáljuk fenntartani

a jelenlegi állapotot!” 「これ
いじょう

以上
よ

良くならない

ので
げんじょういじ

現状維持を
めざ

目指そう。」 ◇ kaotikuskaotikus álla-álla-
potpot ここんんららんんじじょょううたたいい 【混乱状態】 „Az or-

szágban kaotikus állapotok uralkodnak.” 「
こくない

国内
わ

は
こんらんじょうたい

混乱状態 だ。」 ◇ lelkiállapotlelkiállapot ししんんりりじじょょ
ううたたいい 【心理状態】 „Elemezte a tettes akkori
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lelkiállapotát.” 「
はんにん

犯人のその
とき

時の
しんりじょうたい

心理状態を
ぶんせき

分析した。」 ◇ megőrzésimegőrzési állapotállapot ほほぞぞんんじじ
ょょううたたいい 【保存状態】 „Ezt az antik darabot jó

állapotban őrizték meg.” 「この
こっとうひん

骨董品
わ

は
ほぞんじょうたい

保存状態がいい。」 ◇ reménytelenreménytelen állapotállapot
おおててああげげじじょょううたたいい 【お手上げ状態】 „A gaz-

daság reménytelen állapotban van.” 「
けいざい

経済
わ

はお
てあ

手上げ
じょうたい

状態 だ。」 ◇ rosszrossz állapotállapot ふふちちょょうう
【不調】 „Rossz egészségi állapotra panaszko-

dott.” 「
からだ

体 の
ふちょう

不調を
うった

訴 えた。」 ◇ statikusstatikus
állapotállapot せせいいたたいい 【静態】 ◇ súlytalanságsúlytalanság
állapotaállapota むむじじゅゅううりりょょくくじじょょううたたいい 【無重力
状態】 „Az űrhajós a súlytalanság állapotába ke-

rült.” 「
うちゅうひこうし

宇宙飛行士
わ

は
むじゅうりょくじょうたい

無重力状態 になっ
た。」 ◇ szupravezetőszupravezető állapotállapot ちちょょううででんん
どどううじじょょううたたいい 【超電導状態】 ◇ vegetatívvegetatív
állapotállapot ししょょくくぶぶつつじじょょううたたいい 【植物状態】

„A beteg vegetatív állapotba került.” 「
かんじゃ

患者
わ

は
しょくぶつじょうたい

植物状態 になった。」
állapotábraállapotábra ◆ じじょょううたたいいずず 【状態図】 „vas-

szén állapotábra” 「
てつ

鉄
たんそ

炭素
けい

系
じょうたいず

状態図」

állapotátmenet-diagramállapotátmenet-diagram ◆ じじょょううたたいいせせんんいい
ずず 【状態遷移図】

állapotautomataállapotautomata ◆ じじょょううたたいいききかかいい 【状態
機械】

állapotbanállapotban ◆ りり 【裏】 „titokban” 「
ひみつり

秘密裏」

állapotegyenletállapotegyenlet ◆ じじょょううたたいいほほううてていいししきき
【状態方程式】

állapothatározóállapothatározó szószó ◆ じじょょううたたいいののふふくくしし
【状態の副詞】

állapotjelző bitállapotjelző bit ◆ ステータス・ビットステータス・ビット (IT)

állapotkódállapotkód ◆ ステータス・コードステータス・コード
állapotmennyiségállapotmennyiség ◆ じじょょううたたいいりりょょうう 【状態
量】

állapotosállapotos ◆ ににんんししんんししてていいるる 【妊娠してい
る】 „Az állapotos nők hangulata sokszor nem

stabil.” 「
にんしん

妊娠している
じょせい

女性
わ

は
きぶん

気分が
ふあんてい

不安定にな
りやすい。」

állapotösszegállapotösszeg ◆ じょうたいわじょうたいわ 【状態和】
állapotregiszterállapotregiszter ◆ スステテーータタスス・・レレジジススタタ (IT)

állapottérállapottér ◆ じじょょううたたいいくくううかかんん 【状態空間】
(irányítástechnika)

állapotváltozásállapotváltozás ◆ じじょょううたたいいせせんんいい 【状態遷
移】

állapotváltozóállapotváltozó ◆ じじょょううたたいいへへんんすすうう 【状態
変数】

állapotvizsgálatállapotvizsgálat ◆ げげんんちちちちょょううささ 【現地調
査】

állásállás ❶ ししょょくく 【職】 „60 évet túllépve nehéz

állást találni.” 「
ろくじゅう

６０
す

過ぎてから
しょく

職 を
さが

探すの
わ

は
たいへん

大変です。」 ❷ てていいしし 【停止】 (leállás) „A

gép állásideje csökkent.” 「
きかい

機械の
ていし

停止
じかん

時間
わ

は
みじか

短 くなった。」 ❸ たたちちっっぱぱななしし 【立ちっぱな

し】 (állni) „Nehéz volt a kétórás állás.” 「
にじ

２時
かん

間
た

立ちっぱなしでつらかった。」 ❹ ああししばば
【足場】 (falazóállás) „Két kőműves esett le az

állásról, amikor beleütközött az autó.” 「
くるま

車 が
しょうとつ

衝突 して
ふたり

二人のレンガ
しょくにん

職人 が
あしば

足場から
お

落ち
た。」 ❺ じじんん 【陣】 „A hadsereg a határ mel-

lett foglalta el az állását.” 「
ぐんたい

軍隊
わ

は
こっきょう

国境
ふきん

付近に
じん

陣を
と

取った。」 ❻ ききょょくくめめんん 【局面】 „Nehéz

volt ebből az állásból mattot adni.” 「この
きょくめん

局面

から
おう

王
て

手を
う

打つの
わ

は
むずか

難 しかった。」 ❼ よよううすす
【様子、容子】 „A dolgok jelenlegi állása sze-
rint, idén hamar fog nyílni a cseresznye.” 「この
ようす

様子だと
ことし

今年
わ

は
さくら

桜 が
はや

早く
さ

咲きそうです。」 ◆

かかせせぎぎぐぐちち 【稼ぎ口】 ◆ ししごごとと 【仕事】

(munka) „Állást keresek.” 「
しごと

仕事を
さが

探してい
る。」 ◆ ししゅゅううししょょくくささきき 【就職先】 (főleg
leendő munkahely) „Még mindig nincs állásom.”

「
しゅうしょくさき

就職先
わ

はまだ
き

決まっていない。」 ◆ ススココアア

„A meccs állása 3-1 a javunkra.” 「
しあい

試合の
げんざい

現在の

スコア
わ

は
さん

３
たい

対
いち

１で、うちのチームがリードして
いる。」 ◆ せせっっててんん 【接点】 (érintkező) „egy

áramkörös tizenkét állású forgókapcsoló” 「
いち

１
かいろ

回路
じゅうに

１２
せってん

接点のロータリースイッチ」 ◆ ふふじじんん
【布陣】 „A csapat védekező állást vett fel.” 「チ

ーム
わ

は
まも

守りの
ふじん

布陣を
し

敷いた。」 ◆ ポポジジシショョンン

„A dolgozó fél, hogy elveszti az állását.” 「
しゃいん

社員
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わ

はポジションを
うしな

失 うのを
おそ

恐れている。」 ◆ ポポ
スストト „Megüresedett az osztályvezetői állás a cé-

günknél.” 「
かいしゃ

会社で
ぶちょう

部長のポストが
あ

空いた。」
◆ みみががままええ 【身構え、身がまえ】 „Önvédelmi

állásba helyezkedtem.” 「
せいとうぼうえい

正当防衛の
みがま

身構えをし
た。」 ◆ ももちちばば 【持ち場】 ◇ csillagoscsillagos állá-állá-
sasa ほほししままわわりり 【星回り】 „Idén rossz a csilla-
gok állása, bármit is csinálok, nem sikerül.” 「
ことし

今年
わ

は
ほしまわ

星回りが
わる

悪いので
なに

何をしても
しっぱい

失敗す
る。」 ◇ elveszítielveszíti azaz állásátállását ししょょくくををううしし
ななうう 【職を失う】 ◇ fejenállásfejenállás ささんんててんんととうう
りりつつ 【三点倒立】 ◇ felmentfelment állásábólállásából しし
ょょくくををめめんんずずるる 【職を免ずる】 „Fegyelmi eljá-

rással felmentették állásából.” 「
ちょうかいしょぶん

懲戒処分 によ

りその
しょく

職 を
めん

免ぜられた。」 ◇ fontosfontos állásállás じじ
ゅゅううししょょくく 【重職】 ◇ jelentéktelenjelentéktelen állásállás
かかんんししょょくく 【閑職】 (nyugis állás) „Jelentékte-

len állásba helyezték.” 「
かんしょく

閑職 にまわされた。」
◇ munkábamunkába állásállás ししゅゅううししょょくく 【就職】 ◇ rö-rö-
vidkevidke állásállás ここししかかけけ 【腰掛け】 „Rövidke ál-

lást vállaltam.” 「
こしか

腰掛けとして
しゅうしょく

就職 した。」
◇ sajátsaját állásállás じじじじんん 【自陣】 ◇ veszélybenveszélyben
vanvan azaz állásaállása くくびびががああぶぶなないい 【首が危ない】

állásajánlatállásajánlat ◆ ききゅゅううじじんん 【求人】 „Az állás-

ajánlatunk már nem él.” 「この
きゅうじん

求人
わ

はもう
し

締め
き

切りました。」 ◆ スカウトメールスカウトメール (levélben)

állásbaállásba helyezkedikhelyezkedik ◆ みみががままええるる 【身構え
る、身がまえる】 „Ugrásra kész állásba helyez-

kedett.” 「
あいて

相手にすぐに
と

飛びつくように
みがま

身構え
た。」

állásbörzeállásbörze ◆ ししゅゅううししょょくくフフェェアア 【就職フェ
ア】

állás elhagyásaállás elhagyása ◆ りしょくりしょく 【離職】
állás elvesztéseállás elvesztése ◆ りしょくりしょく 【離職】
állásfoglalásállásfoglalás ◆ かかままええ 【構え、構】 ◆ ススタタンン

スス „A politikus óvatosan foglalt állást.” 「
せいじか

政治家
わ

は
しんちょう

慎重 なスタンスを
しめ

示した。」 ◆ たたちちばばををとと
ることること 【立場を取ること】

állásállás gyorsgyors fordulatafordulata ◆ いいっっぱぱつつぎぎゃゃくくててんん
【一発逆転】

álláshirdetésálláshirdetés ◆ ききゅゅううじじんんここううここくく 【求人広
告】 „Az újságban kevés olyan álláshirdetés van,

ahol jók a feltételek.” 「
しんぶん

新聞の
きゅうじんこうこく

求人広告 でいい
じょうけん

条件 の
かいしゃ

会社
わ

は
すく

少ない。」 ◆ ぼぼししゅゅうう 【募集】

„Az álláshirdetésre sokan jelentkeztek.” 「
じんいん

人員
ぼしゅう

募集にたくさんの
ひと

人が
おうぼ

応募した。」 ◆ ぼぼししゅゅうう
こうこくこうこく 【募集広告】

álláshirdetésiálláshirdetési rovatrovat ◆ ききゅゅううじじんんららんん 【求
人欄】

álláshirdetőálláshirdető ◆ きゅうじんしゃきゅうじんしゃ 【求人者】
állásidőállásidő ◆ てていいししききかかんん 【停止期間】 „gép ál-

lásideje” 「
きかい

機械の
ていしきかん

停止期間」 ◆ てていいたたいいじじかかんん
【停滞時間】

állásinterjúállásinterjú ◆ かかいいししゃゃののめめんんせせつつ 【会社の面
接】 ◆ めめんんせせつつ 【面接】 „cég állásinterjúja” 「
かいしゃ

会社の
めんせつ

面接」
állásinterjúraállásinterjúra megymegy ◆ めめんんせせつつすするる 【面接す
る】 „Állásinterjúra mentem a vállalathoz, amit

kinéztem magamnak.” 「
き

気になる
きぎょう

企業と
めんせつ

面接し
た。」

álláskeresésálláskeresés ◆ ききゅゅううししょょくく 【求職】 ◆ きき
ゅゅううししょょくくかかつつどどうう 【求職活動】 „Állást kere-

sek.” 「
きゅうしょくかつどう

求職活動 をしている。」 ◆ ししゅゅううかか
つつ 【就活】 ◆ ししゅゅううししょょくくかかつつどどうう 【就職活
動】 „Az álláskereséshez mindenki egyforma öl-

tönyt vesz fel.” 「
しゅうしょくかつどう

就職活動 で
わ

はみんな
おな

同じよ

うなスーツを
き

着ている。」
álláskeresőálláskereső ◆ きゅうしょくしゃきゅうしょくしゃ 【求職者】
álláskeresőálláskereső magazinmagazin ◆ ししゅゅううししょょくくじじょょううほほ
うしうし 【就職情報誌】

álláskeresőálláskereső végzettvégzett diákdiák ◆ ししゅゅううししょょくくろろ
うにんうにん 【就職浪人】

álláslehetőségálláslehetőség ◆ ははたたららききぐぐちち 【働き口】
(munkalehetőség) „Sok álláslehetőség volt a vá-

rosban.” 「
しない

市内に
おお

多くの
はたら

働 き
ぐち

口があった。」

állásmódállásmód ◆ たたちちかかたた 【立ち方、立方】 „Gya-

korlom a szépen állást.” 「
きれい

綺麗な
た

立ち
かた

方を
れんしゅう

練習
する。」

állásállás nélkülnélkül maradmarad ◆ りりししょょくくすするる 【離職す
る】 „A gyár bezárt, és állás nélkül maradtam.”

「
こうじょう

工場 の
へいさ

閉鎖で
りしょく

離職した。」
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álláspénzálláspénz ◆ ととめめおおききりりょょうう 【留置料、留め置
き料】 ◇ kocsiálláspénzkocsiálláspénz かかししゃゃととめめおおききりりょょ
うう 【貨車留置料、貨車留め置き料】

álláspontálláspont ◆ いいいいぶぶんん 【言い分】 „Meghallgat-

ták a vádlott álláspontját.” 「
ひこく

被告の
い

言い
ぶん

分を
き

聞
いた。」 ◆ ししゅゅちちょょうう 【主張】 „Kitartott az

álláspontja mellett.” 「
じぶん

自分の
しゅちょう

主張 を
とお

通し
た。」 ◆ ススタタンンスス „Nem változtatott az állás-

pontján.” 「
きほんてき

基本的なスタンスに
か

変わりない。」
◆ たたいいどど 【態度】 „Világossá teszi az álláspont-

ját.” 「
たいど

態度を
あき

明らかにする。」 ◆ たたちちばば 【立
場】 „Világossá tettem az álláspontomat.” 「
じぶん

自分の
たちば

立場を
あき

明らかにした。」 ◆ ろろんんじじんん
【論陣】 „Szilárd álláspontja volt, hogy meg kell

hagyni a demokráciát.” 「
みんしゅしゅぎ

民主主義を
のこ

残すべきだ

との
ろんじん

論陣を
は

張った。」 ◇ érvényesítiérvényesíti állás-állás-
pontjátpontját ししゅゅちちょょううををつつららぬぬくく 【主張を貫
く】 „Nem engedve a kritikának, érvényesítette

saját álláspontját.” 「
ひはん

批判にひるまず
みずか

自 らの
しゅちょう

主張 を
つらぬ

貫 いた。」 ◇ érvényesítiérvényesíti állás-állás-
pontjátpontját ししゅゅちちょょううををととおおすす 【主張を通す】

„Érvényesítette Japán álláspontját.” 「
にほん

日本
がわ

側の
しゅちょう

主張 を
とお

通した。」 ◇ feladjafeladja álláspontjátálláspontját
ししゅゅちちょょううををままげげるる 【主張を曲げる】 „Feladta
az álláspontját, és elfogadta, amihez a másik fél

kitartott.” 「
じぶん

自分の
しゅちょう

主張 を
ま

曲げて、
ひと

人の
しゅちょう

主張

を
う

受け
い

入れた。」 ◇ kitartkitart azaz álláspontjaálláspontja
mellettmellett ししゅゅちちょょううををままげげなないい 【主張を曲げな
い】 „Végsőkig kitartottam az álláspontom mel-

lett.” 「
さいご

最後まで
しゅちょう

主張 を
ま

曲げなかった。」 ◇

politikaipolitikai álláspontálláspont せせいいじじててききななたたちちばば 【政
治的な立場】 ◇ semlegessemleges álláspontálláspont ちちゅゅうう
かかんんののたたちちばば 【中間の立場】 „Semleges állás-

pontot képviselt.” 「
ちゅうかん

中間 の
たちば

立場を
と

取った。」

állásraállásra jelentkezésjelentkezés ◆ ししゅゅううししょょくくももううししここ
みみ 【就職申し込み、就職申込み】

állásraállásra jelentkezőjelentkező ◆ ししゅゅううししょょくくききぼぼううしし
ゃゃ 【就職希望者】 ◆ ししゅゅううししょょくくししががんんししゃゃ
【就職志願者】

állástalanállástalan ◆ ししょょくくののなないい 【職のない】 „Két

állástalan felnőtt gyermeket tartok el.” 「
しょく

職 の

ない
せいじん

成人した
こども

子供を
ふたり

二人も
やしな

養 っています。」

◆ むむししょょくく 【無職】 „állástalan férfi” 「
むしょく

無職
だんせい

男性」
állástalanságállástalanság ◆ むしょくむしょく 【無職】
állástállást foglalfoglal ◆ たたちちばばををととるる 【立場を取る】

„Nem foglalt állást a kérdésben.” 「
かれ

彼
わ

はこの
もんだい

問題でどんな
たちば

立場もとらなかった。」
állástállást kereskeres ◆ ききゅゅううししょょくくすするる 【求職する】
„Múlt hónaptól kezdődően folyamatosan állást

keresek.” 「
せんげつ

先月から
ひ

引き
つづ

続き
きゅうしょく

求職 してい
る。」 ◆ リクルートするリクルートする

állást váltállást vált ◆ しょくをかえるしょくをかえる 【職を変える】
állásvadászállásvadász ◆ ジョブハンタージョブハンター
állásvadászatállásvadászat ◆ ししゅゅううししょょくくううんんどどうう 【就
職運動】

állatállat ◆ いいっっととうう 【一頭】 (nagytestű állat szám-
lálószava) „Egy bálna betévedt az öbölbe.” 「
いっとう

一頭の
くじら

鯨 が
わん

湾に
まよ

迷い
こ

込んだ。」 ◆ おおののれれ

【己、己れ】 „Te állat!” 「
おのれ

己 ！」 ◆ ききちちくく
【鬼畜】 (brutális ember) „Az az ember egy ál-

lat.” 「その
おとこ

男
わ

は
きちく

鬼畜だ。」 ◆ けけもものの 【獣】
(szőrrel borított) ◆ じじゅゅうう 【獣】 (-állat) ◆ ちち
くくししょょうう 【畜生】 ◆ どどううぶぶつつ 【動物】 ◆ ひひ
きき 【匹】 (állatok számlálására) ◇ alacsony-alacsony-
rendűrendű állatállat かかととううどどううぶぶつつ 【下等動物】 ◇

álszövetesálszövetes állatokállatok そそくくせせいいどどううぶぶつつ 【側生
動物】 (Parazoa) ◇ húsevőhúsevő állatállat ににくくししょょくく
じじゅゅうう 【肉食獣】 ◇ húsevőhúsevő állatállat ににくくししょょ
くくどどううぶぶつつ 【肉食動物】 ◇ kérődzőkérődző állatállat はは
んんすすううどどううぶぶつつ 【反芻動物】 ◇ kétéltűkétéltű állatállat
すすいいりりくくりりょょううせせいいどどううぶぶつつ 【水陸両棲動物】
◇ magasrendűmagasrendű állatállat ここううととううどどううぶぶつつ 【高
等動物】 ◇ mintmint azaz állatállat ばばししゃゃううままののよよううにに
【馬車馬のように】 „Dolgozik, mint az állat.” 「
ばしゃうま

馬車馬のように
はたら

働 く。」 ◇ nagytestűnagytestű állatállat
おおおおががたたどどううぶぶつつ 【大型動物】 ◇ növényevőnövényevő
állatállat そそううししょょくくじじゅゅうう 【草食獣】 ◇ növény-növény-
evőevő állatállat そそううししょょくくどどううぶぶつつ 【草食動物】 ◇

otthonotthon tartotttartott állatállat ペペッットト „Papagájt tart
otthon.” 「オウムをペットにした。」 ◇ para-para-
zitazita állatállat ききせせいいどどううぶぶつつ 【寄生動物】 ◇ ra-ra-
gadozógadozó állatállat ほほししょょくくどどううぶぶつつ 【捕食動物】
◇ ritkaritka állatállat ちちんんじじゅゅうう 【珍獣】 ◇ száraz-száraz-
földiföldi állatállat りりくくせせいいどどううぶぶつつ 【陸生動物】 ◇

valódivalódi szövetesszövetes állatokállatok ししんんせせいいここううせせいい
どどううぶぶつつ 【真正後生動物】 (Eumetazoa) ◇ víz-víz-
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benben élőélő állatállat すすいいせせいいどどううぶぶつつ 【水生動物、
水棲動物】 ◇ víziállatvíziállat すすいいせせいいどどううぶぶつつ 【水
生動物、水棲動物】

állatállományállatállomány ◆ かちくかちく 【家畜】
állatállat általáltal hagyotthagyott nyomnyom ◆ どどううぶぶつつががととおお
っったたああとと 【動物が通った跡】 „Követtem az ál-

lat által hagyott nyomot.” 「
どうぶつ

動物が
とお

通った
あと

跡をた
どった。」

állatbarátokállatbarátok köreköre ◆ ペペッットトどどううここううかかいい 【ペ
ット同好会】

állatbőrállatbőr ◆ じゅうひじゅうひ 【獣皮】
állateledelállateledel ◆ ええささ 【餌】 „Állateledelt kell ven-

ni a macskának és a kutyának.” 「
ねこ

猫と
いぬ

犬の
えさ

餌を
か

買わなきゃいけません。」
állatállat ésés növénykertnövénykert ◆ どどううししょょくくぶぶつつええんん
【動植物園】

állatetetésállatetetés ◆ きゅうじきゅうじ 【給餌】
állatfajállatfaj ◆ どどううぶぶつつししゅゅ 【動物種】 „Először si-

került klónozni egy kihalt állatfajt.” 「
ぜつめつ

絶滅した
どうぶつしゅ

動物種で
はつ

初のクローンに
せいこう

成功した。」
állatfarmállatfarm ◆ ちくさんじょうちくさんじょう 【畜産場】
állatföldrajzállatföldrajz ◆ どどううぶぶつつちちりりががくく 【動物地理
学】

állatgazdaságállatgazdaság ◆ ぼぼくくじじょょうう 【牧場】 „Állat-

gazdaságban dolgozik.” 「
ぼくじょう

牧場 で
はたら

働 く。」 ◆

まきばまきば 【牧場】
állatgondozóállatgondozó ◆ どどううぶぶつつかかいいごごしし 【動物介護
士】

állathangállathang ◆ ななききごごええ 【鳴き声、鳴声、啼き
声、啼声】

állatharapásállatharapás ◆ どどううぶぶつつここううししょょうう 【動物咬
傷】

állatiállati ◆ すすごごいい 【凄い】 (elképesztő) „Állati!”

「
すご

凄い！」 ◆ どどううぶぶつつせせいい 【動物性】 (állati

eredetű) „állati fehérje” 「
どうぶつせいたんぱく

動物性蛋白
しつ

質」 ◆ どど
ううぶぶつつててききなな 【動物的な】 „állati ösztön” 「
どうぶつてき

動物的な
ほんのう

本能」
állatiasságállatiasság ◆ じゅうせいじゅうせい 【獣性】
állatiasállatias szenvedélyszenvedély ◆ れれつつじじょょうう 【劣情】

„állatias szenvedélyt gerjesztő regény” 「
れつじょう

劣情 を
ちょうはつ

挑発 する
しょうせつ

小説 」

állatidomárállatidomár ◆ ちちょょううききょょううしし 【調教師】 ◆ どど
ううぶぶつつつつかかいい 【動物使い】 „Az állatidomár be-
dugta a fejét az oroszlán szájába, amit az orosz-

lán egy harapással leharapott.” 「
どうぶつつか

動物使い
わ

はラ

イオンの
くち

口に
あたま

頭 を
つ

突っ
こ

込んで、
ひとくち

一口で
た

食べら
れてしまった。」 ◆ ももううじじゅゅううつつかかいい 【猛獣
使い】

állatiállati életélet kezdetikezdeti korakora ◆ ししせせいいだだいい 【始生
代】

állatiállati eredetűeredetű ◆ どどううぶぶつつせせいい 【動物性】 ◆

どうぶつせいのどうぶつせいの 【動物性の】
állatiállati eredetűeredetű betegségbetegség ◆ どどううぶぶつつゆゆららいいかか
んせんしょうんせんしょう 【動物由来感染症】

állatiállati eredetűeredetű élelmiszerélelmiszer ◆ どどううぶぶつつせせいいしし
ょくひんょくひん 【動物性食品】

állatiállati fehérjefehérje ◆ どどううぶぶつつせせいいたたんんぱぱくく 【動物
性タンパク、動物性蛋白】 ◆ どどううぶぶつつせせいいたたんん
ぱくしつぱくしつ 【動物性タンパク質、動物性蛋白質】

állati keményítőállati keményítő ◆ グリコーゲングリコーゲン
állatiállati planktonplankton ◆ どどううぶぶつつププラランンククトトンン 【動
物プランクトン】

állati természetállati természet ◆ じゅうせいじゅうせい 【獣性】
állatiállati vágyvágy ◆ どどううぶぶつつててききななよよくくぼぼうう 【動物
的な欲望】

állatiállati zsiradékzsiradék ◆ どどううぶぶつつせせいいししぼぼうう 【動物
性脂肪】

állatjegyeállatjegye évébenévében lévőlévő férfiférfi ◆ ととししおおととここ
【年男】 „Az idei év állatjegyében születtem.” 「
ことし

今年
わ

は
としおとこ

年男 です。」
állatjegyeállatjegye évébenévében lévőlévő nőnő ◆ ととししおおんんなな 【年

女】 „Az idei év állatjegyében születtem.” 「
ことし

今年
わ

は
としおんな

年女 です。」
állatjegyekállatjegyek ◆ じじゅゅううににしし 【十二支】 (kínai

asztrológia)

állatjelmezállatjelmez ◆ ぬぬいいぐぐるるみみ 【縫い包み、縫いぐ
るみ】

állatkaállatka ◆ ししょょううどどううぶぶつつ 【小動物】 (kisállat)
◇ korongállatkakorongállatka せせんんももううひひららむむしし 【繊毛平
虫】 (Trichoplax adhaerens) ◇ papucsállatkapapucsállatka
ぞぞううりりむむしし 【草履虫】 (Paramecium) ◇ vál-vál-
tozótozó állatkákállatkák アアメメーーババるるいい 【アメーバ類】
(amőbák)

állatkereskedésállatkereskedés ◆ ペット・ショップペット・ショップ
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állatkertállatkert ◆ どどううぶぶつつええんん 【動物園】 „Az állat-

kertből kiszökött egy tigris.” 「
どうぶつえん

動物園から
いっぴき

一匹

のトラが
に

逃げ
だ

出した。」 ◇ fővárosifővárosi állat-állat-
kertkert ととりりつつどどううぶぶつつええんん 【都立動物園】 ◇ si-si-
mogatósmogatós állatkertállatkert ふふれれああいいどどううぶぶつつええんん
【ふれあい動物園、触れ合い動物園】

állatkert-látogatásállatkert-látogatás ◆ らいえんらいえん 【来園】
állatkert-látogatóállatkert-látogató ◆ ららいいええんんししゃゃ 【来園
者】

állatkínzásállatkínzás ◆ どどううぶぶつつぎぎゃゃくくたたいい 【動物虐
待】

állatkísérletállatkísérlet ◆ どどううぶぶつつじじっっけけんん 【動物実
験】

állatkitömésállatkitömés ◆ ははくくせせいい 【剥製】 ◆ ははくくせせいい
じゅつじゅつ 【剥製術】

állatkitömőállatkitömő ◆ はくせいしはくせいし 【剥製師】
állatkórházállatkórház ◆ どどううぶぶつつびびょょうういいんん 【動物病
院】

állatmenhelyállatmenhely ◆ どどううぶぶつつののほほけけんんじじょょ 【動物
の保健所】

állatmeseállatmese ◆ どうぶつものがたりどうぶつものがたり 【動物物語】
állatokatállatokat tenyészttenyészt ◆ ぼぼくくちちくくををすするる 【牧畜
をする】

állatokállatok birodalmabirodalma ◆ ちちくくししょょううどどうう 【畜生
道】 (buddhista)

állatokállatok ésés növényeknövények ◆ どどううししょょくくぶぶつつ 【動植
物】

állatokállatok királyakirálya ◆ ひひゃゃくくじじゅゅううののおおうう 【百獣
の王】 „Az oroszlán az állatok királya.” 「ライオ

ン
わ

は
ひゃくじゅう

百獣 の
おう

王です。」
állatokállatok közöttiközötti ◆ どどううぶぶつつかかんんのの 【動物間
の】

állatokállatok országaországa ◆ どどううぶぶつつかかいい 【動物界】
(rendszertani)

állatok világaállatok világa ◆ どうぶつかいどうぶつかい 【動物界】
állatorvosállatorvos ◆ じゅういじゅうい 【獣医】
állatorvosiállatorvosi iskolaiskola ◆ じじゅゅうういいががっっここうう 【獣医
学校】

állatorvostanállatorvostan ◆ じゅういがくじゅういがく 【獣医学】
állatövállatöv ◆ こうどうたいこうどうたい 【黄道帯】
állatövállatöv tizenkéttizenkét jegyejegye ◆ ここううどどううじじゅゅううにに
きゅうきゅう 【黄道十二宮】

állatpárállatpár ◆ つがいつがい 【番い】

állatsimogatóállatsimogató ◆ ふふれれああいいどどううぶぶつつええんん 【ふれ
あい動物園、触れ合い動物園】 (állatkert, ahol
meg lehet érinteni az állatokat)

állatszelídítőállatszelídítő ◆ ちちょょううききょょううしし 【調教師】 ◆

どどううぶぶつつつつかかいい 【動物使い】 „A cirkuszban
dolgozott, mint állatszelídítő.” 「サーカスで
どうぶつつか

動物使いとして
はたら

働 いた。」
állatszőrállatszőr ◆ じゅうもうじゅうもう 【獣毛】
állatszőrből szőtt szőnyegállatszőrből szőtt szőnyeg ◆ かもかも 【氈】
állattanállattan ◆ どどううぶぶつつががくく 【動物学】 ◇ ősál-ősál-
lattanlattan こどうぶつがくこどうぶつがく 【古動物学】

állattantudósállattantudós ◆ どどううぶぶつつががくくししゃゃ 【動物学
者】

állattársulástanállattársulástan ◆ どどううぶぶつつししゃゃかかいいががくく
【動物社会学】

állattartásállattartás ◆ かかちちくくししいいくく 【家畜飼育】 (ál-
lattenyésztés) ◆ ししいいくく 【飼育】 (állattenyész-
tés) ◆ ちちくくささんん 【畜産】 (állattenyésztés) ◆ ペペ
ッットトししいいくく 【ペット飼育】 (díszállat) ◆ ぼぼくく
ちちくく 【牧畜】 ◇ belterjesbelterjes állattartásállattartás しし
ゅゅううややくくててききななぼぼくくちちくく 【集約的な牧畜】 „át-
térés külterjes állattartásról belterjes állattartás-

ra” 「
そほう

粗放な
ぼくちく

牧畜から
しゅうやくてき

集約的 な
ぼくちく

牧畜
え

への
てんかん

転換」
◇ külterjeskülterjes állattartásállattartás そそほほううななぼぼくくちちくく
【粗放な牧畜】 „áttérés külterjes állattartásról

belterjes állattartásra” 「
そほう

粗放な
ぼくちく

牧畜から
しゅうやくてき

集約的 な
ぼくちく

牧畜
え

への
てんかん

転換」 ◇ ridegrideg állattar-állattar-
tástás そそほほううななぼぼくくちちくく 【粗放な牧畜】 (külter-
jes állattartás)

állattenyésztésállattenyésztés ◆ かかちちくくししいいくく 【家畜飼
育】 ◆ ししいいくく 【飼育】 ◆ ちちくくささんん 【畜産】 ◆

ちちくくささんんががくく 【畜産学】 (tudománya) ◆ ちちくく
ささんんぎぎょょうう 【畜産業】 ◆ ぼぼくくちちくく 【牧畜】 ◆

ぼくちくぎょうぼくちくぎょう 【牧畜業】
állattenyésztőállattenyésztő ◆ ちちくくささんんぎぎょょううししゃゃ 【畜産
業者】 ◆ ぼくちくぎょうしゃぼくちくぎょうしゃ 【牧畜業者】

állatterápiaállatterápia ◆ アニマル・セラピーアニマル・セラピー
állatvadászatállatvadászat ◆ ももううじじゅゅううががりり 【猛獣狩り】
állatvásárállatvásár ◆ どどううぶぶつつののいいちちばば 【動物の市
場】

állatvédelemállatvédelem ◆ どうぶつあいごどうぶつあいご 【動物愛護】
állatvédőállatvédő ◆ どどううぶぶつつほほごごだだんんたたいいののいいちちいいんん
【動物保護団体の一員】 (szervezet tagja)
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állatvédőállatvédő egyesületegyesület ◆ どどううぶぶつつああいいごごききょょうう
かかいい 【動物愛護協会】 ◆ どどううぶぶつつああいいごごだだんん
たいたい 【動物愛護団体】

állatvédőállatvédő szervezetszervezet ◆ どどううぶぶつつほほごごだだんんたたいい
【動物保護団体】

állatvilágállatvilág ◆ どどううぶぶつつかかいい 【動物界】 (állatok
világa) ◆ どうぶつそうどうぶつそう 【動物相】 (fauna)

állatviselkedésállatviselkedés ◆ どどううぶぶつつここううどどうう 【動物行
動】

állatviselkedés-tanállatviselkedés-tan ◆ どどううぶぶつつここううどどううががくく
【動物行動学】

állcsontállcsont ◆ ああごごぼぼねね 【顎骨】 ◆ ががくくここつつ 【顎
骨】

álldogálálldogál ◆ たたたたずずむむ 【佇む】 „Egy darabig ott

álldogáltam.” 「しばらくそこに
たたず

佇 んでい
た。」 ◆ たたちちおおううじじょょううすするる 【立ち往生す
る、立往生する】 „A vonat vagy tíz percig álldo-

gált.” 「
でんしゃ

電車
わ

は
じゅっぷん

１０分
かん

間ほど
た

立ち
おうじょう

往生 した。」
◆ たたつつ 【立つ】 „A buszmegállóban hárman áll-

dogáltak.” 「バス
てい

停で
さんにん

３人の
ひと

人がぼうっと
た

立っ
ていた。」

allegóriaallegória ◆ ぐぐうういい 【寓意】 ◆ ふふううゆゆ 【諷喩、
風諭】

allegorikusallegorikus ◆ ぐういてきなぐういてきな 【寓意的な】
allegorikusallegorikus regényregény ◆ ぐぐうういいししょょううせせつつ 【寓
意小説】

allegrettoallegretto ◆ アレグレットアレグレット
allegroallegro ◆ アアレレググロロ ◆ かかいいそそくくちちょょうう 【快速
調】

allegro moderatoallegro moderato ◆ アレグロ・モデラートアレグロ・モデラート
allélallél ◆ たたいいりりつついいででんんしし 【対立遺伝子】 ◆ たた
いいりりつつけけいいししつつ 【対立形質】 ◇ letálisletális allélallél
ちちししいいででんんしし 【致死遺伝子】 ◇ többszöröstöbbszörös
allélekallélek ふふくくたたいいりりつついいででんんしし 【複対立遺伝
子】

allergiaallergia ◆ アアレレルルギギーー „Mákallergiám van.” 「ケ

シの
み

実のアレルギーがあります。」 ◇ ételal-ételal-
lergialergia ししょょくくももつつアアレレルルギギーー 【食物アレルギ
ー】 ◇ gyógyszerallergiagyógyszerallergia くくすすりりアアレレルルギギーー
【薬アレルギー】 ◇ gyógyszerallergiagyógyszerallergia ややくく
ぶぶつつアアレレルルギギーー 【薬物アレルギー】 „Van

gyógyszerallergiája?” 「
やくぶつ

薬物アレルギー
わ

はあり
ますか？」 ◇ mogyoró-allergiamogyoró-allergia ナナッッツツ・・アアレレ
ルルギギーー ◇ napallergianapallergia ににっっここううアアレレルルギギーー
【日光アレルギー】 ◇ penicillin-allergiapenicillin-allergia ペペ

ニニシシリリンン・・アアレレルルギギーー ◇ pollenallergiapollenallergia かかふふ
んアレルギーんアレルギー 【花粉アレルギー】

allergiaellenesallergiaellenes ◆ ここううアアレレルルギギーーのの 【抗アレ
ルギーの】

allergiaellenesallergiaellenes gyógyszergyógyszer ◆ ここううアアレレルルギギーー
やくやく 【抗アレルギー薬】

allergiásallergiás ◆ アアレレルルギギーーががああるる (allergiája van)
◆ アアレレルルギギーーせせいい 【アレルギー性】 (allergiás
természetű) „Egyre több az allergiás betegség.”

「アレルギー
せい

性
しっかん

疾患
わ

は
ふ

増えています。」
allergiás náthaallergiás nátha ◆ びえんびえん 【鼻炎】
allergiásallergiás reakcióreakció ◆ アアレレルルギギーーははんんののうう 【ア
レルギー反応】

allergiatesztallergiateszt ◆ アアレレルルギギーーけけんんささ 【アレルギ
ー検査】 (allergiavizsgálat) ◆ アアレレルルギギーー・・テテスス
トト ◇ tapaszos allergiateszttapaszos allergiateszt パッチテストパッチテスト

allergiavizsgálatallergiavizsgálat ◆ アアレレルルギギーーけけんんささ 【アレ
ルギー検査】

állhatatosállhatatos ◆ ししゅゅううねねんんぶぶかかいい 【執念深い】

„állhatatos jellem” 「
しゅうねんぶか

執念深 い
せいかく

性格」 ◆ ねねばばりり
づよいづよい 【粘り強い】

állhatatosanállhatatosan ◆ ねちねちねちねち
állhatatosságállhatatosság ◆ ききここんん 【機根】 ◆ ししゅゅうう
ちちゃゃくく 【執着】 ◆ ししゅゅううちちゃゃくくりりょょくく 【執着
力】 ◆ ししゅゅううねねんん 【執念】 ◆ ななななこころろびびややおお
きき 【七転び八起き】 ◆ ねねばばりりごごしし 【粘り腰】
◆ ふくつふくつ 【不屈】

állítállít ❶ たたててるる 【立てる】 „Akadályt állított az út

közepére.” 「
みち

道の
ま

真ん
なか

中に
しょうがいぶつ

障害物 を
た

立てた。」
❷ ししゅゅちちょょううすするる 【主張する】 (bizonygat)
„Állította, hogy nem ő lopta el a biciklit.” 「
じてんしゃ

自転車を
ぬす

盗んでいないと
しゅちょう

主張 した。」 ❸ ちちょょ
ううせせつつすするる 【調節する】 (beállít) „Állítottam a

szék magasságán.” 「
いす

椅子の
たか

高さを
ちょうせつ

調節 し
た。」 ❹ おおくく 【置く】 (tesz) „A sarokba ál-

lítottam a tévét.” 「テレビを
かど

角に
お

置いた。」 ❺

ののせせるる 【乗せる】 (rátesz) „Föld körüli pályára

állította a műholdat.” 「
じんこう

人工
えいせい

衛星を
ちきゅう

地球の
きどう

軌道

に
の

乗せた。」 ◆ いいいいききるる 【言い切る、言いき

る、言切る】 „Állítom, hogy ez igaz.” 「これ
わ

は
たし

確かだと
い

言い
き

切った。」 ◆ いいいいたたててるる 【言い
立てる】 „Azt állította, hogy az országban tö-

megpusztító fegyverek vannak.” 「その
くに

国に
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たいりょうはかいへいき

大量破壊兵器があると
い

言い
た

立てた。」 ◆ おおししたた
ててるる 【押したてる、押し立てる、推したてる、
推し立てる】 „Élre állította a lövészeket.” 「
てっぽうたい

鉄砲隊を
せんとう

先頭に
お

押し
た

立てた。」 ◆ かかけけるる 【掛
ける】 „Bíróság elé állították a vádlottat.” 「
ようぎしゃ

容疑者を
さいばん

裁判に
か

掛けた。」 ◆ かかげげんんすするる 【加

減する】 „Állított a klímán.” 「
れいぼう

冷房を
かげん

加減し
た。」 ◆ かかままええるる 【構える】 „Tokióban ál-

lították fel a székházukat.” 「
とうきょう

東京 に
ほんしゃ

本社を
かま

構
えている。」 ◆ ししかかけけるる 【し掛ける、仕かけ
る、仕掛ける】 (felszerel) „Csapdát állított.” 「
わな

罠を
しか

仕掛けた。」 ◆ ししたたててるる 【仕立てる】 „A

rokonát állította gyámnak.” 「
しんせき

親戚を
こうけんにん

後見人に
した

仕立てた。」 ◆ すすええつつけけるる 【据え付ける、据

えつける】 „A parkba padot állítottak.” 「
こうえん

公園

にベンチを
す

据え
つ

付けた」 ◆ だだすす 【出す】 „A

versenyző csúcsot állított.” 「
せんしゅ

選手
わ

は
しんきろく

新記録を
だ

出
した。」 ◆ たたたたせせるる 【立たせる】 „A konyhába

állította a férjét.” 「
おっと

夫 を
だいどころ

台所 に
た

立たせた。」
◆ ちちょょううせせいいすするる 【調整する】 „Állítottam a

légkondicionáló hőmérsékletén.” 「
れいぼう

冷房の
おんど

温度

を
ちょうせい

調整 した。」 ◆ ちちんんじじゅゅつつすするる 【陳述す
る】 (nyelvtanban) ◆ つつけけるる 【付ける】 (mel-
lé) „Testőrt állít a fontos ember mellé.” 「
じゅうようじんぶつ

重要人物 に
ごえい

護衛を
つ

付ける。」 ◆ ははいいすするる 【配
する】 „Őröket állított a parkolóhoz.” 「
ちゅうしゃじょう

駐車場 に
けいびいん

警備員を
はい

配した。」 ◆ ははいいちちすするる
【配置する】 „A fontos intézmények elé rend-

őröket állítottak.” 「
しゅよう

主要
しせつ

施設の
まえ

前に
けいかん

警官が
はいち

配置
された。」 ◆ ももううししたたててるる 【申し立てる、申
立てる】 (bíróságon) „Azt állította, hogy csalás

áldozata lett.” 「
さぎ

詐欺に
あ

遭ったと
もう

申し
た

立てた。」
◆ ももううししたたててををすするる 【申し立てをする、申立て
をする】 „Adóbevallásában valótlanságot állí-

tott.” 「
かくていしんこく

確定申告で
うそ

嘘の
もう

申し
た

立てをした。」 ◆

よよううりりつつすするる 【擁立する】 „Jelöltet állított.” 「
こうほしゃ

候補者を
ようりつ

擁立した。」 ◇ csapdátcsapdát állítállít わわなな
ををししかかけけるる 【罠を仕掛ける、ワナを仕掛ける】

„Csapdát állított az egereknek.” 「
ねずみ

鼠 のワナを
しか

仕掛けた。」 ◇ csapdátcsapdát állítállít わわななををかかけけるる

【罠を掛ける】 „Csapdát állítottam az egérnek.”

「
ねずみ

鼠 に
わな

罠を
か

掛けた。」 ◇ csörgőrecsörgőre állítjaállítja
azaz órátórát めめざざままししををかかけけるる 【目覚ましを掛け

る】 „Csörgőre állítottad az órát?” 「
めざ

目覚ましを
か

掛けた？」 ◇ határozottanhatározottan állítállít だだんんげげんんすす
るる 【断言する】 „Határozottan állítja, hogy ké-

pes rá.” 「
ぜったい

絶対
でき

出来ると
だんげん

断言する。」 ◇ magamaga
mellémellé állítállít みみかかたたににつつけけるる 【味方につける】

„Magam mellé állítottam a szerencsét.” 「
うん

運を
みかた

味方につけた。」 ◇ magamaga oldaláraoldalára állítállít みみかか
たたににひひききいいれれるる 【味方に引き入れる】 „Magam
oldalára állítottam egy befolyásos politikust.” 「
ゆうりょく

有力
せいじか

政治家を
みかた

味方に
ひ

引き
い

入れた。」 ◇ merimeri
állítaniállítani ききょょくくげげんんすするる 【極言する】 „Azt me-

ri állítani, hogy bárki képes erre.” 「
だれ

誰にでも

できる、と
きょくげん

極言 する。」 ◇ nemnem átalljaátallja ál-ál-
lítanilítani ここううげげんんししててははばばかかららなないい 【公言して憚
らない、公言してはばからない】 „Nem átallot-
ta azt állítani, hogy nem fogadott el kenőpénzt.”

「
わいろ

賄賂を
う

受け
と

取っていないと
こうげん

公言して
はばか

憚 らな
かった。」 ◇ pályárapályára állítállít ききどどううににののせせるる
【軌道に乗せる】 „Pályára állították a műhol-

dat.” 「
えいせい

衛星を
きどう

軌道に
の

乗せた。」 ◇ pártjárapártjára
állítállít かかいいじじゅゅううすするる 【懐柔する】 „Pártjára ál-

lította, és felhasználta az ellenséget.” 「
てき

敵を
かいじゅう

懐柔 して
りよう

利用した。」 ◇ szemrebbenésszemrebbenés nél-nél-
külkül állítállít ううそそぶぶくく 【嘯く】 (előad) „Szemreb-
benés nélkül állította, hogy nem emlékszik, hogy

lopott volna.” 「
ぬす

盗んだ
おぼ

覚えがないとうそぶい
た。」 ◇ talpratalpra állítállít たたててななおおすす 【立て直
す、立直す】 „Talpra állította a vállalatot.” 「
かいしゃ

会社を
た

立て
なお

直した。」
állításállítás ◆ ここううてていい 【肯定】 „állítás és tagadás”

「
こうてい

肯定と
ひてい

否定」 ◆ ここううてていいははんんだだんん 【肯定判
断】 ◆ ここううてていいぶぶんん 【肯定文】 (állító mon-
dat) ◆ ちちょょううせせつつ 【調節】 ◆ ちちんんじじゅゅつつ 【陳
述】 (nyelvtani) ◆ ひひんんじじ 【賓辞】 ◆ ももううしし
たたてて 【申し立て、申立て】 (panasz) „valótlan-

ság állítása” 「
うそ

嘘の
もう

申し
た

立て」 ◆ よよううりりつつ 【擁
立】 ◇ esetieseti állításállítás ととくくししょょううここううてていいははんん
だだんん 【特称肯定判断】 ◇ merészmerész állításállítás ききょょ
くくげげんん 【極言】 ◇ univerzálisuniverzális állításállítás ぜぜんんしし
ょうこうていはんだんょうこうていはんだん 【全称肯定判断】
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állítállít azaz ízénízén ◆ ああじじををととととののええるる 【味を整え

る】 „Sóval állítottam a leves ízén.” 「
しお

塩でスー

プの
あじ

味を
ととの

整 えた。」
alliterációalliteráció ◆ とういんとういん 【頭韻】
állíthatóállítható csavarkulcscsavarkulcs ◆ じじざざいいススパパナナ 【自在
スパナ】 ◆ モンキースパナモンキースパナ ◆ モンキーレンチモンキーレンチ

állíthatóállítható háromszögvonalzóháromszögvonalzó ◆ ここううばばいいじじょょ
うぎうぎ 【勾配定規】

állítjaállítja magárólmagáról ◆ ななののりりででるる 【名乗り出る】

„Azt állította magáról, hogy ő tette.” 「
わたし

私 がやり

ましたと
なの

名乗り
で

出た。」
állítmányállítmány ◆ じじゅゅつつごご 【述語】 ◆ じじゅゅつつぶぶ 【術
部】

állítmányiállítmányi mellékmondatmellékmondat ◆ じじゅゅつつぶぶ 【述
部】

állítmányiállítmányi melléknévmelléknév ◆ じじょょじじゅゅつつけけいいよよううしし
【叙述形容詞】

állítmányiállítmányi mondatrészmondatrész ◆ じじゅゅつつぶぶ 【述部】
(állítmányi mellékmondat)

állítóállító ◆ ここううてていいのの 【肯定の】 (nyelvtanban)
◆ ちちょょううせせいいのの 【調整の】 (beállító) „Az állító

csavarral igazított a magasságon.” 「
ちょうせい

調整 ネジ

で
たか

高さを
ちょうせい

調整 した。」
állítólagállítólag ◆ そそううででああるる „Állítólag férjhez ment.”

「
かのじょ

彼女
わ

は
けっこん

結婚したそうです。」 ◆ ららししいい „Állí-

tólag becsületes.” 「
かれ

彼
わ

は
せいじつ

誠実らしい。」

állítólagosállítólagos ◆ こうしょうこうしょう 【公称】
állítólagos kormányállítólagos kormány ◆ かりせいふかりせいふ 【仮政府】
állítóállító mondatmondat ◆ ここううてていいぶぶんん 【肯定文】 (állí-

tás)

állítottállított ◆ たてがたたてがた 【縦型】
állítvaállítva szállítandószállítandó ◆ ててんんちちむむよようう 【天地無
用】

álljaállja aa saratsarat ◆ ももちちここたたええるる 【持ちこたえ

る、持ち堪える】 „A gát állta a sarat.” 「
ていぼう

堤防
わ

は
も

持ち
こた

堪えた。」
álljaállja aa szavátszavát ◆ ややくくそそくくををままももるる 【約束を守
る】

álljonálljon megmeg aa menetmenet ◆ おおいいおおいい „Álljon meg a
menet, ne akard az egész tortát magadnak!” 「お

いおい、ケーキを
ぜんぶ

全部
た

食べないで！」
állkapcsosokállkapcsosok ◆ ががっっここううるるいい 【顎口類】

(Gnathostomata) ◆ ゆゆううががくくるるいい 【有顎類】
(Gnathostomata)

állkapocsállkapocs ◆ ああごご 【顎、頤、腭、齶、腮、顋】
(áll) „Nagyra tátottam a számat, és kiakadt az

állkapcsom.” 「
くち

口を
おお

大きく
あ

開けたら
あご

顎が
はず

外れ
た。」 ◆ ああごごののちちょょううつつががいい 【顎の蝶番】

„Kiakadt az állkapcsom.” 「
あご

顎の
ちょうつがい

蝶番 が
はず

外れ
た。」 ◆ ががくくかかんんせせつつ 【顎関節】 „Kiakadt az

állkapcsom.” 「
がくかんせつ

顎関節が
はず

外れた。」 ◇ alsóalsó áll-áll-
kapocskapocs ししたたああごご 【下顎】 ◇ felsőfelső állkapocsállkapocs
うわあごうわあご 【上顎】

állkapocscsontállkapocscsont ◆ ええらら 【鰓、腮、鰓】 „széles

állkapocscsontú arc” 「えらの
は

張った
かお

顔
だ

立ち」 ◆

えらぼねえらぼね 【えら骨、鰓骨、腮骨、鰓骨】
áll kézre támasztásaáll kézre támasztása ◆ ほおづえほおづえ 【頬杖】
áll,áll, mintmint egyegy faszentfaszent ◆ つつっったたつつ 【突っ立
つ】 „Ne állj ott, mint egy faszent, ülj már le!” 「
つ

突っ
た

立ってないで
すわ

座れよ！」
álláll mögöttemögötte valakivalaki ◆ ああととおおししががああるる 【後押し
がある】 (aki segíti) „A jelölt mögött áll valaki.”

「この
こうほしゃ

候補者に
わ

は
あとお

後押しがある。」
álláll mögöttemögötte valamivalami ◆ いいわわくくつつききででああるる 【曰
くつきである】 „Emögött az esküvő mögött áll

valami.” 「この
けっこん

結婚
わ

は
いわ

曰くつきだ。」

állniállni hagyhagy ◆ おおくく 【置く】 „Ha egy napig állni
hagyjuk ezt az ételt, akkor finomabb lesz.” 「こ

の
りょうり

料理
わ

は
いちにち

一日
お

置いたらもっと
おい

美味しくなる。」
◆ ねねかかせせるる 【寝かせる】 „Ha egy napig állni
hagyjuk ezt az ételt, akkor elkeverednek benne

az ízek.” 「この
りょうり

料理
わ

は
いちにち

一日
ね

寝かせると
あじ

味が
し

染み
こ

込む。」
AllAll NipponNippon LégitársaságLégitársaság ◆ ぜぜんんににっっくくうう
【全日空、ＡＮＡ】

állóálló ◆ たたちちななががららのの 【立ちながらの】 „Álló

munkát végez.” 「
た

立ちながらの
しごと

仕事をしてい
る。」 ◆ たたっってていいるる 【立っている】 „álló em-

ber” 「
た

立っている
ひと

人」 ◆ たたててななががのの 【縦長
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の】 (magas) ◆ てていいししゃゃちちゅゅううのの 【停車中の】

(jármű) „Az álló vonat tele volt.” 「
ていしゃちゅう

停車中 の
でんしゃ

電車
わ

は
まんいん

満員だった。」 ◆ ままるる 【丸、◯、円】
(egész) „Egy álló hónapig tartott a munka.” 「
さぎょう

作業
わ

は
まる

丸
いっ

１か
げつ

月
かん

間かかった。」 ◇ alattalatt állóálló

ちちゅゅううのの 【中の】 „építés alatt álló ház” 「
けんちく

建築
ちゅう

中 の
いえ

家」 ◇ egyegy állóálló napnap ままるるいいちちににちち 【丸

一日】 „Egy álló napig utaztam.” 「
たび

旅
わ

は
まるいちにち

丸一日
かかった。」 ◇ háromhárom állóálló napnap みみっっかかもも 【三
日も】 „Három álló napig tartott a lakodalom.”

「
けっこん

結婚のパーティ
わ

は
みっか

三日も
つづ

続いた。」
álló cégtáblaálló cégtábla ◆ たてかんばんたてかんばん 【立て看板】
állócsepkőállócsepkő ◆ せきじゅんせきじゅん 【石筍】
állócsigaállócsiga ◆ ていかっしゃていかっしゃ 【定滑車】
állócsillagállócsillag ◆ こうせいこうせい 【恒星】
állócsónakállócsónak ◆ ききょょううききゃゃくくししゅゅうう 【橋脚舟】

(ponton)

állóeszközállóeszköz ◆ せつびせつび 【設備】
állóeszközköltségállóeszközköltség ◆ せつびひせつびひ 【設備費】
állóeszközözökállóeszközözök ◆ こていしさんこていしさん 【固定資産】
álló faálló fa ◆ たちきたちき 【立ち木、立木】
állóálló fázisfázis ◆ ここてていいそそうう 【固定相】 (kromato-

gráfiában)

állófogadásállófogadás ◆ りりっっししょょくくパパーーテティィーー 【立食パ
ーティー】

allofónallofón ◆ いおんいおん 【異音】
állóálló formátumbanformátumban kinyomtatkinyomtat ◆ たたててむむききでで
いいんんささつつををすするる 【縦向きで印刷をする】 „Álló

formátumban nyomtattam ki a levelet.” 「
たて

縦
む

向

きで
てがみ

手紙を
いんさつ

印刷した。」
állóálló formátumúformátumú nyomtatásnyomtatás ◆ たたててむむききいいんんささ
つつ 【縦向き印刷】

állófrontállófront ◆ ていたいぜんせんていたいぜんせん 【停滞前線】
állóálló gallérgallér ◆ つつめめええりり 【詰め襟、詰襟】 (zárt

gallér)

állóháborúállóháború ◆ じきゅうせんじきゅうせん 【持久戦】
állóhajóállóhajó ◆ ききょょううききゃゃくくししゅゅうう 【橋脚舟】

(ponton)

álló hajórajálló hajóraj ◆ たいびかんたいたいびかんたい 【常備艦隊】
állóharcállóharc ◆ たちわざたちわざ 【立ち技】 (technika)

állóhelyállóhely ◆ ああししののふふみみばば 【足の踏み場】 „Álló-

hely van, de ülőhely nincs.” 「
あし

足の
ふ

踏み
ば

場
わ

はある

が
すわ

座る
ばしょ

場所
わ

はない。」 ◆ たたちちせせきき 【立ち席、
立席】 „Állóhelyes gyorsvonatjegyet vettem.” 「
とっきゅう

特急
でんしゃ

電車の
た

立ち
せき

席
きっぷ

切符を
か

買った。」 ◆ たたちちみみ
せきせき 【立ち見席、立見席】 (nézőknek)

állóhelyesállóhelyes nézőnéző ◆ たたちちみみききゃゃくく 【立ち見客、
立見客】

állóhullámállóhullám ◆ てていいざざいいはは 【定在波】 ◆ てていいじじ
ょうはょうは 【定常波】

állóhullám-arányállóhullám-arány ◆ てていいざざいいははひひ 【定在波
比】 (SWR)

állóhullámarány-mérőállóhullámarány-mérő ◆ エエススダダブブリリュューーアアーー
ルけいルけい 【ＳＷＲ計】

allokációallokáció ◆ わわりりああてて 【割り当て、割当】 „erő-

források allokációja” 「
しげん

資源の
わ

割り
あ

当て」

állóképállókép ◆ せせいいししがが 【静止画】 ◆ せせいいししががぞぞうう
【静止画像】 (IT)

állóképességállóképesség ◆ じきゅうりょくじきゅうりょく 【持久力】
állókép-módállókép-mód ◆ ポートレイト・モードポートレイト・モード
állólámpaállólámpa ◆ ススタタンンドド ◆ ででんんききススタタンンドド 【電気
スタンド】 ◆ フロアスタンドフロアスタンド

állományállomány ❶ ここたたいいすすうう 【個体数】 „Az erdőben

nőtt az őzállomány.” 「
もり

森で
しか

鹿の
こたいすう

個体数が
ぞうか

増加し
た。」 ❷ かかおおぶぶれれ 【顔ぶれ、顔触れ】 (össze-

állítás) „A cégünk állománya változatos.” 「
かいしゃ

会社

の
かお

顔ぶれ
わ

は
たさい

多彩だ。」 ❸ ざざいいししょょくくししゃゃ 【在
職者】 (foglalkoztatott állomány) „Minden év-
ben rendszeres orvosi vizsgálatnak vetetik alá az

állományt.” 「
ざいしょくしゃ

在職者 に
たい

対して
わ

は
まいとし

毎年、
ていき

定期
けんこうしんだん

健康診断が
じっし

実施されている。」 ❹ ぶぶっっししつつ
【物質】 (anyag) „A sejtközi állomány fehérje-

molekuláit tanulmányozta.” 「
かれ

彼
わ

は
さいぼう

細胞
かん

間
ぶっしつ

物質

のたんぱく
しつ

質の
ぶんし

分子を
けんきゅう

研究 した。」 ◆ かかずず
【数】 (szám) „Ebben a tóban jó a halállomány.”

「この
みずうみ

湖 に
わ

は
さかな

魚 の
かず

数が
おお

多い。」 ◆ ききょょううきき
ゅゅううりりょょうう 【供給量】 (kibocsátott mennyiség)
„Nőtt az irodaház-állomány.” 「オフィスビルの
きょうきゅうりょう

供給量 が
ふ

増えた。」 ◆ ここたたいいぐぐんん 【個体
群】 (populáció) ◆ ししゅゅううぞぞううひひんん 【収蔵品】
(múzeumi kollekció) „Az interneten is böngész-
hető ennek a múzeumnak az állománya.” 「この
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はくぶつかん

博物館の
しゅうぞうひん

収蔵品
わ

はインターネットでも
えつらん

閲覧で
きます。」 ◆ ししょょううへへいい 【将兵】 (tiszteknél
magasabb- és alacsonyabb rangú katonák) ◆ じじ
んんいいんん 【人員】 ◆ じじんんざざいい 【人材】 (ember-
állomány) „A legjobbakat szeretnénk állomá-

nyunkba venni.” 「
さいりょう

最良 の
じんざい

人材を
かくほ

確保した
い。」 ◆ スストトッックク (készlet) ◆ せせいいそそくくすすうう
【生息数】 (élő állomány) ◆ セセッットト (készlet) ◆

ぞぞううししょょ 【蔵書】 (könyvállomány) „Száz régi

könyv került a könyvtár állományába .” 「
ひゃく

百
さつ

冊の
ふる

古い
ほん

本が
としょかん

図書館の
ぞうしょ

蔵書になった。」 ◆ ちちょょ
ぞぞううひひんん 【貯蔵品】 (raktári kollekció) ◆ とと
ううすすうう 【頭数】 (állatok száma) „Nőtt a hazai

szarvasmarha-állomány.” 「
こくない

国内で
うし

牛の
しいく

飼育
とうすう

頭数が
ふ

増えた。」 ◆ ににんんずずうう 【人数】 (em-
berek száma) „Nőtt a szakértői állomány.” 「
せんもんか

専門家の
にんずう

人数が
ふ

増えた。」 ◆ フファァイイルル (fájl -
IT) ◆ ププーールル ◇ adatállományadatállomány デデーータタベベーースス
(adatbázis) ◇ adatállományadatállomány デデーータタセセッットト
(adathalmaz) ◇ állománybanállományban vanvan ししょょぞぞくくすす
るる 【所属する】 (tartozik valahová) „Annak a

cégnek az állományában van.” 「
かれ

彼
わ

はあの
かいしゃ

会社

に
しょぞく

所属しています。」 ◇ betegállománybetegállomány びびょょ
ううけけつつ 【病欠】 „Egy hétig betegállományban

volt.” 「
かれ

彼
わ

は
いっしゅうかん

一週間
びょうけつ

病欠 でした。」 ◇ ce-ce-
mentállománymentállomány セセメメンントトししつつ 【セメント質】
◇ fehérállományfehérállomány ははくくししつつ 【白質】 (agyban)
◇ fogállományfogállomány ぞぞううげげししつつ 【象牙質】 ◇ gén-gén-
állományállomány いいででんんししププーールル 【遺伝子プール】 ◇

hadsereghadsereg állományaállománya ぐぐんんせせきき 【軍籍】 „Be-

lépett a hadsereg állományába.” 「
ぐんせき

軍籍に
はい

入っ
た。」 ◇ hálózatoshálózatos állományállomány ももううよよううたたいい
【網様体】 (formatio reticularis) ◇ hitelállo-hitelállo-
mánymány かかししつつけけざざんんだだかか 【貸付残高、貸し付け
残高】 (kint lévő) ◇ katonaikatonai állományállomány へへいいいい
んん 【兵員】 (katonai személyzet) „katonai állo-

mány csökkentése” 「
へいいん

兵員
さくげん

削減」 ◇ pénzállo-pénzállo-
mánymány つつううかかそそううりりょょうう 【通貨総量】 ◇ pénz-pénz-
kínálatkínálat mennyiségemennyisége つつううかかききょょううききゅゅううりりょょ
うう 【通貨供給量】 ◇ raktárállományraktárállomány ざざいいここ
ひひんん 【在庫品】 „Megnöveltük a raktárállo-

mányt.” 「
ざいこひん

在庫品を
ぞうか

増加した。」 ◇ szürkeál-szürkeál-
lománylomány かかいいははくくししつつ 【灰白質】 (agyban) ◇

vadállományvadállomány せせいいそそくくすすうう 【生息数】 (élő ál-
lomány) ◇ velőállományvelőállomány ずいしつずいしつ 【髄質】

állománybanállományban levéslevés ◆ ざざいいししょょくく 【在職】 ◆

ざいせきざいせき 【在籍】
állománybanállományban lévőlévő ◆ げげんんええききのの 【現役の】 „Ő

egy állományban lévő katonatiszt.” 「
かれ

彼
わ

は
げんえき

現役

の
へいたい

兵隊です。」 ◆ げげんんししょょくく 【現職】 „állo-

mányban lévő rendőr” 「
げんしょく

現職
けいさつかん

警察官」

állománybanállományban vanvan ◆ ざざいいししょょくくすするる 【在職す
る】 „Ez az orvos a mi kórházunk állományában

van.” 「この
いしゃ

医者
わ

は
ほん

本
びょういん

病院 に
ざいしょく

在職 してい
る。」 ◆ ししょょぞぞくくすするる 【所属する】 (tartozik
valahová) „Annak a cégnek az állományában

van.” 「
かれ

彼
わ

はあの
かいしゃ

会社に
しょぞく

所属しています。」

állományból törlésállományból törlés ◆ じょせきじょせき 【除籍】
állományozásállományozás ◆ じょうびじょうび 【常備】
állományállomány szelektívszelektív megtizedelésemegtizedelése ◆ ささつつしし
ょぶんょぶん 【殺処分】

állomány tagjaállomány tagja ◆ ざいせきしゃざいせきしゃ 【在籍者】
állomásállomás ◆ ええきき 【駅、驛】 „A vonat megérke-

zett az állomásra.” 「
でんしゃ

電車
わ

は
えき

駅に
とうちゃく

到着 した。」
◆ ええききととうう 【駅頭】 „Az utcán és az állomásnál

szórólapokat osztogatott.” 「
がいとう

街頭や
えきとう

駅頭でちら

しを
くば

配った。」 ◆ ききょょくく 【局】 „A rádióállo-

más beszüntette az adást.” 「
ほうそうきょく

放送局
わ

は
ほうそう

放送を
ていし

停止した。」 ◆ ごごうう 【合】 „Fudzsi tetejére ve-

zető út ötödik állomása” 「
ふじさん

富士山
ご

５
ごう

合
め

目」 ◆ スス
テテーーシショョンン ◆ たたままりりばば 【たまり場、溜り場】

„taxiállomás” 「タクシーの
た

溜まり
ば

場」 ◆ てていいしし
ゃゃええきき 【停車駅】 „A következő állomás Sibu-

ja.” 「
つぎ

次の
ていしゃえき

停車駅
わ

は
しぶや

渋谷です。」 ◆ てていいししゃゃじじ
ょょうう 【停車場】 (régies) ◆ ののりりばば 【乗り場、

乗場】 (megálló) „taxiállomás” 「タクシー
の

乗り
ば

場」 ◇ csatlakozócsatlakozó állomásállomás れれんんららくくええきき
【連絡駅、聯絡駅】 „Odakjú-vonal és Csijoda-

vonal csatlakozó állomása” 「
おだきゅう

小田急
せん

線と
ちよだ

千代田
せん

線の
れんらくえき

連絡駅」 ◇ ezez azaz állomásállomás ととううええきき 【当
駅】 „Ezen az állomáson egész nap tilos a do-

hányzás!” 「
とうえき

当駅で
わ

は
しゅうじつ

終日
きんえん

禁煙となっておりま
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す。」 ◇ fontosfontos állomásállomás ふふししめめ 【節目】 „Az
aranylakodalom fontos állomás a házaspár éle-

tében.” 「
きんこんしき

金婚式
わ

は
ふうふ

夫婦の
ふしめ

節目となる。」 ◇

gyűjtőállomásgyűjtőállomás ポポーートト „bérbringa gyűjtőállo-
más” 「レンタサイクルポート」 ◇ hajóállo-hajóállo-
másmás ふふねねののてていいりりゅゅううじじょょ 【船の停留所】 ◇

indulásiindulási állomásállomás ははつつええきき 【発駅】 ◇ irány-irány-
adóadó állomásállomás ビビーーココンン・・スステテーーシショョンン ◇ kité-kité-
rőállomásrőállomás たたいいひひええきき 【待避駅】 ◇ lóváltólóváltó
állomásállomás ししゅゅくくばば 【宿場】 ◇ meteorológiaimeteorológiai
állomásállomás そそっっここううじじょょ 【測候所】 ◇ metróál-metróál-
lomáslomás ちちかかててつつののええきき 【地下鉄の駅】 ◇ min-min-
denden állomásállomás かかくくええきき 【各駅】 „Ez a vonat

minden állomáson megáll.” 「この
でんしゃ

電車
わ

は
かくえき

各駅に
と

止まります。」 ◇ postaállomáspostaállomás ししゅゅくくばば
【宿場】 (lóváltó állomás) ◇ radarállomásradarállomás レレ
ーーダダーーききちち 【レーダー基地】 ◇ rádióállomásrádióállomás
ララジジオオほほううそそううききょょくく 【ラジオ放送局】 ◇

szervizállomásszervizállomás ササーービビスススステテーーシショョンン (pihe-
nőhely) ◇ távbeszélőtávbeszélő állomásállomás ででんんわわききょょくく
【電話局】 (telefonállomás) ◇ tévéállomástévéállomás テテ
レレビビほほううそそううききょょくく 【テレビ放送局】 ◇ töl-töl-
tőállomástőállomás ガガソソリリンンススタタンンドド (benzinkút) ◇

űrállomásűrállomás ううちちゅゅううスステテーーシショョンン 【宇宙ステ

ーション】 „nemzetközi űrállomás” 「
こくさいうちゅう

国際宇宙
ステーション」 ◇ vasútállomásvasútállomás ででんんししゃゃののええ
きき 【電車の駅】 ◇ végállomásvégállomás ささいいししゅゅううええ
きき 【最終駅】

állomásállomás előttelőtt ◆ ええききままええ 【駅前】 „Az állomás

előtt van egy pékség.” 「
えきまえ

駅前にパン
や

屋さんがあ
る。」

állomásépületállomásépület ◆ えきしゃえきしゃ 【駅舎】
állomásfelügyelőállomásfelügyelő ◆ ええききいいんん 【駅員】 „Az ál-

lomásfelügyelőknek kék egyenruhájuk van.” 「
えきいん

駅員
わ

は
みんな

皆
あお

青い
せいふく

制服を
き

着ている。」
állomásfőnökállomásfőnök ◆ ええききちちょょうう 【駅長】 „Mind-

annyian az állomásfőnök irodájában kötöttek ki.”

「
ぜんいん

全員
えきちょう

駅長 の
じむしょ

事務所に
あつ

集まることになっ
た。」

állomásfőnök-helyettesállomásfőnök-helyettes ◆ ええききののじじょょややくく
【駅の助役】

állomáshelyállomáshely ◆ たたむむろろ 【屯】 ◆ ちちゅゅううととんんちち
【駐屯地】

állomáskeresőállomáskereső ◆ ダイヤルダイヤル

állomáskeresőállomáskereső gombgomb ◆ ダダイイヤヤルル „A rádió ál-
lomáskereső gombját a kívánt állomásra teker-

tem.” 「ラジオのダイヤルを
き

聞きたい
きょく

局 に
あ

合わ
せた。」

állomásonállomáson árultárult elemózsiaelemózsia ◆ ええききべべんん 【駅
弁】

állomásonállomáson árultárult uzsonnauzsonna ◆ ええききべべんん 【駅
弁】

állomásozásállomásozás ◆ ちちゅゅううととんん 【駐屯】 ◆ ちちゅゅうう
りりゅゅうう 【駐留】 ◇ tartóstartós állomásozásállomásozás じじょょ
うちゅううちゅう 【常駐】

állomásozikállomásozik ◆ ちちゅゅううととんんすするる 【駐屯する】
„az ország északi részén állomásozó gyalogsági

egység” 「
くに

国の
ほくぶ

北部に
ちゅうとん

駐屯 する
りくぐん

陸軍
ぶたい

部隊」 ◆ ちち
ゅゅううりりゅゅううすするる 【駐留する】 „Japánban ame-

rikai katonák állomásoznak.” 「
べいぐん

米軍
わ

は
にほん

日本に
ちゅうりゅう

駐留 している。」
állomásozóállomásozó ◆ ざざいい 【在】 ◆ じじょょううちちゅゅううのの
【常駐の】 (állandóan ott állomásozó)

állomásozóállomásozó csapatokcsapatok ◆ ちちゅゅううととんんぐぐんん 【駐
屯軍】 ◆ ちゅうりゅうぶたいちゅうりゅうぶたい 【駐留部隊】

állomásozóállomásozó hadsereghadsereg ◆ ちちゅゅううりりゅゅううぐぐんん
【駐留軍】

állomásszemélyzetállomásszemélyzet ◆ ええききいいんん 【駅員】 „Vi-
déken van olyan állomás, ahol nincs állomássze-

mélyzet.” 「
いなか

田舎で
わ

は
えきいん

駅員さんがいない
えき

駅も
おお

多
い。」

állóálló népességnépesség ◆ じじんんここううせせいいたたいい 【人口静
態】

álló orientációálló orientáció ◆ ポートレートポートレート (IT)

allopatrikusallopatrikus ◆ いしょせいいしょせい 【異所性】
allopatrikusallopatrikus fajképződésfajképződés ◆ いいししょょせせいいししゅゅ
ぶんかぶんか 【異所性種分化】

állópróbaállópróba ◆ ここんんくくららべべ 【根くらべ、根比べ、
根競べ】 (szívóssági próba)

állórészállórész ◆ ここてていいしし 【固定子】 „motor állóré-

sze” 「モーターの
こていし

固定子」

állószoborállószobor ◆ りつぞうりつぞう 【立像】
állóálló terménytermény ◆ せせいいぞぞんんりりょょうう 【現存量】 (élő

termény) ◆ たちげたちげ 【立ち毛、立毛】

állóálló testhelyzetűtesthelyzetű fogásfogás ◆ たたちちわわざざ 【立ち
技】

állótőkeállótőke ◆ こていしほんこていしほん 【固定資本】
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allotrópallotróp módosulatmódosulat ◆ どどううそそたたいい 【同素体】
„Az ózon az oxigén allotróp módosulata.” 「オゾ

ン
わ

は
さんそ

酸素の
どうそたい

同素体である。」
állottállott ◆ ききぬぬけけししたた 【気抜けした】 „állott sör”

「
きぬ

気抜けしたビール」 ◆ くくささっったた 【腐った】

(romlott) „Az ételnek állott szaga volt.” 「
しょくじ

食事
わ

は
くさ

腐った
にお

匂いがした。」 ◆ ふふるるいい 【古い】 „Az a

víz állott, ne igyál belőle!” 「その
みず

水
わ

は
ふる

古いから
の

飲
まないで！」

állottállott leszlesz ◆ ききががぬぬけけるる 【気が抜ける】 „Ez a

sör állott.” 「このビール
わ

は
き

気が
ぬ

抜けた。」

állottságállottság ◆ きぬけきぬけ 【気抜け】
állóvízállóvíz ◆ てていいたたいいすすいい 【停滞水】 „A tó álló-

víz.” 「
みずうみ

湖
わ

は
ていたいすい

停滞水です。」 ◇ felkavarjafelkavarja azaz
állóvizetállóvizet へへいいちちににははららんんををおおここすす 【平地に波
瀾を起こす】

allövetallövet ◆ かんちょうかんちょう 【浣腸、灌腸】
állpántállpánt ◆ あごひもあごひも 【顎紐】
alluviálisalluviális ◆ ちゅうせきのちゅうせきの 【沖積の】
alluviális lerakódásalluviális lerakódás ◆ ちゅうせきちゅうせき 【沖積】
alluviálisalluviális síkságsíkság ◆ ちちゅゅううせせききへへいいやや 【沖積平
野】

allúviumiallúviumi ◆ ちゅうせきのちゅうせきの 【沖積の】
allúviumkorszakallúviumkorszak ◆ ちゅうせききちゅうせきき 【沖積期】
állvaállva beszélgetbeszélget ◆ たたちちばばななししををすするる 【立ち
話をする、立話をする】 „Állva beszélgettünk a

kapuban.” 「
もん

門で
た

立ち
ばなし

話 をした。」

állvaállva beszélgetésbeszélgetés ◆ たたちちばばななしし 【立ち話、立
話】

állvaállva eszikeszik ◆ たたちちぐぐいいををすするる 【立ち食いをす
る、立食いをする、立ち喰いをする、立喰いを

する】 „Állva ettem a lacikonyhában.” 「
やたい

屋台で
た

立ち
ぐ

食いをした。」
állva étkezésállva étkezés ◆ りっしょくりっしょく 【立食】
állvaállva evésevés ◆ たたちちぐぐいい 【立ち食い、立食い、立
ち喰い、立喰い】

állvaállva falatozikfalatozik ◆ たたちちぐぐいいすするる 【立ち食いす
る、立食いする、立ち喰いする、立喰いする】

állvaállva iszikiszik ◆ たたちちののみみすするる 【立ち飲みする、立

飲みする】 „Állva ittam a bárban.” 「バーで
た

立

ち
の

飲みした。」
állva ivásállva ivás ◆ たちのみたちのみ 【立ち飲み、立飲み】
állvaállva meghalmeghal ◆ たたちちおおううじじょょううををととげげるる 【立
ち往生を遂げる、立往生を遂げる】

állvaállva meghalásmeghalás ◆ たたちちおおううじじょょうう 【立ち往
生、立往生】 ◆ たちじにたちじに 【立ち死に】

állvaállva néznéz ◆ たたちちみみすするる 【立見する、立ち見す

る】 „Állva néztem a meccset.” 「
しあい

試合を
たちみ

立見し
た。」

állva nézésállva nézés ◆ たちみたちみ 【立ち見、立見】
állványállvány ◆ ああししばば 【足場】 ◆ かかだだいい 【架台】

◆ ススタタンンドド „Az infúziós zacskót felakasztotta az

állványra.” 「
てんてき

点滴の
ふくろ

袋 をスタンドに
つ

吊るし
た。」 ◆ だだいい 【台】 „Feltette egy állványra a

gépet.” 「
きかい

機械を
だい

台に
の

乗せた。」 ◆ だだいいざざ 【台
座】 (talapzat) ◆ ララッックク ◇ infúziósinfúziós állványállvány
ててんんててききススタタンンドド 【点滴スタンド】 ◇ kotta-kotta-
állványállvány ふふめめんんだだいい 【譜面台】 ◇ mikrofon-mikrofon-
állványállvány マイク・スタンドマイク・スタンド

állványonállványon dolgozódolgozó munkásmunkás ◆ ととびび 【鳶、鵄、
鴟】 ◆ ととびびししょょくく 【鳶職】 ◆ ととびびののもものの 【鳶
の者】

állványozállványoz ◆ ああししばばををくくむむ 【足場を組む】 „A
homlokzat festéséhez állványozni kellett.” 「
しょうめん

正面 の
かべ

壁
とそう

塗装に
わ

は
あしば

足場を
く

組まなければならな
かった。」

állványzatállványzat ◆ ああししばば 【足場】 „Lebontották az

állványzatot a házról.” 「
たてもの

建物の
あしば

足場を
はず

外し
た。」

állvaállva olvasolvas ◆ たたちちよよみみすするる 【立ち読みする、
立読みする】 „A könyvesboltban órákig olvas-

tam állva.” 「
しょてん

書店で
すうじかん

数時間も
た

立ち
よ

読みしてい
た。」

állvaállva olvasásolvasás ◆ たたちちよよみみ 【立ち読み、立読
み】

állvaállva pisilpisil ◆ たたちちししょょんんべべんんすするる 【立ちション
ベンする】

állvaállva pisiléspisilés ◆ たたちちししょょううべべんん 【立ち小便】 ◆

たちしょんべんたちしょんべん 【立ちションベン】
almaalma ◆ りりんんごご 【林檎、苹果】 „Beleharaptam az

almába.” 「
りんご

林檎をかじった。」 ◇ aszaltaszalt almaalma
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ほほししりりんんごご 【干しりんご、干し林檎、干林檎】
◇ nemnem esikesik messzemessze azaz almaalma aa fájátólfájától ううりり
ののつつるるににななすすびびははななららぬぬ 【瓜の蔓に茄子は生ら
ぬ】 urinocuruni naszubi-va naranu

álmábanálmában ◆ ゆゆめめでで 【夢で】 „Álmomban király

voltam.” 「
ゆめ

夢で
おうさま

王様だった。」 ◆ ゆゆめめををみみなながが
らら 【夢を見ながら】 (álmodás közben) „Ál-

momban lerúgtam magamról a takarót.” 「
ゆめ

夢を
み

見ながら
もうふ

毛布を
けと

蹴飛ばした。」
álmábanálmában beszélbeszél ◆ ねねごごととををいいうう 【寝言を言

う】 „Az anyám tegnap álmában beszélt.” 「お
かあ

母

さん
わ

は
さくや

昨夜
ねごと

寝言を
い

言った。」
álmábanálmában levágjalevágja aa fejétfejét ◆ ねねくくびびををかかくく 【寝
首をかく、寝首を掻く】

álmábanálmában megjelenikmegjelenik ◆ ゆゆめめままくくららににたたつつ 【夢
枕に立つ】 „Az elhunyt nagymamám álmomban

megjelent.” 「
な

亡くなったおばあさん
わ

は
ゆめまくら

夢枕 に
た

立った。」
álmábanálmában meglepmeglep ◆ ねねここみみををおおそそうう 【寝込み
を襲う】 nekomi-o oszou „Álmában meglepve

megerőszakolták.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
ねこ

寝込みを
おそ

襲われレイ
プされた。」

álmábanálmában semsem ◆ ゆゆめめににもも 【夢にも】 „Álmom-
ban sem gondoltam, hogy ilyen gyorsan kész

lesz.” 「こんなに
はや

早く
でき

出来ると
わ

は
ゆめ

夢にも
おも

思わな
かった。」 ◆ ゆゆめめににももううつつつつににもも 【夢にもう
つつにも】 „Álmomban sem gondoltam volna.”

「
ゆめ

夢にもうつつにも
おも

思いませんでした。」
almaboralmabor ◆ シシーードドルル ◆ りりんんごごししゅゅ 【りんご酒、
林檎酒】

almacsutkaalmacsutka ◆ りりんんごごののししんん 【林檎芯、苹果の
芯】

almafaalmafa ◆ りりんんごごののきき 【リンゴの木、りんごの
木、林檎の木、苹果の木】

almaléalmalé ◆ アアッッププルル・・ジジュューースス ◆ りりんんごごジジュューー
スス 【リンゴジュース、りんごジュース、林檎ジ
ュース、苹果ジュース】

almaalma matermater ◆ ががくくそそうう 【学窓】 ◆ ししゅゅっっししんん
こうこう 【出身校】 ◆ ぼこうぼこう 【母校】

almaalma nemnem esikesik messzemessze aa fájátólfájától ◆ かかええるるのの
ここははかかええるる 【蛙の子は蛙】 ◆ ここののおおややににししてて
ここののここあありり 【この親にしてこの子あり】 ◆ ちち
はあらそえないはあらそえない 【血は争えない】

almasavalmasav ◆ りんごさんりんごさん 【林檎酸】
almáskertalmáskert ◆ りんごえんりんごえん 【林檎園、苹果園】
almás pitealmás pite ◆ アップル・パイアップル・パイ
almaszedésalmaszedés ◆ りんごつみりんごつみ 【林檎摘み】
almaszüretalmaszüret ◆ りりんんごごががりり 【りんご狩り、林檎
狩り】

álmatagálmatag ◆ ぼぼんんややりりすするる „Ha nem iszom kávét,

egész nap álmatag vagyok.” 「
あさ

朝コーヒーを
の

飲ま

ないと、
いちにちじゅう

一日中 ぼんやりしてる。」
álmatlanságálmatlanság ◆ ふふみみんん 【不眠】 „Mi lehet az

álmatlanságom oka?” 「
ふみん

不眠の
げんいん

原因どこにあ
る？」 ◆ ふふみみんんししょょうう 【不眠症】 „Kezeltet-

tem az álmatlanságomat.” 「
ふみんしょう

不眠症の
ちりょう

治療を
おこな

行
った。」

álmatlanulálmatlanul ◆ いいっっすすいいももせせずず 【一睡もせず】
„Tegnap éjjel álmatlanul forgolódtam az ágyam-

ban.” 「
さくや

昨夜
いっすい

一睡もせずに、
ねがえ

寝返りを
う

打ってい
た。」

álmélkodásálmélkodás ◆ いいっっききょょうう 【一驚】 ◆ かかんんししんん
【感心】 ◆ かかんんたたんん 【感嘆、感歎】 ◆ かかんんぷぷ
くく 【感服】 (csodálat)

álmélkodikálmélkodik ◆ いいっっききょょううすするる 【一驚する】
„Álmélkodtam, hogy milyen csodálatos a mű.” 「
さくひん

作品の
すば

素晴らしさに
いっきょう

一驚 した。」 ◆ かかんんししんん
すするる 【感心する】 „Álmélkodtam, mikor meg-
tudtam, hogy sikerült elvégeznie az egyetemet.”

「
かれ

彼が
だいがく

大学を
そつぎょう

卒業 したと
し

知って
かんしん

感心した。」
◆ かかんんたたんんすするる 【感嘆する、感歎する】 „Ál-

mélkodott a hattyúk szépségén.” 「
はくちょう

白鳥 の
うつく

美 し

さに
かんたん

感嘆するばかりだった。」 ◆ めめずずららししががるる
【珍しがる】 „A gyerek álmélkodva ette az első

fagylaltját.” 「
こども

子供
わ

は
はじ

初めてのアイスクリームを
めずら

珍 しがって
た

食べた。」 ◇ álmélkodvaálmélkodva めめずずらら
ししげげにに 【珍しげに】 „Álmélkodva néztem a ki-

fogott halat.” 「
つ

釣れた
さかな

魚 を
めずら

珍 しげに
なが

眺めてい
た。」

álmélkodvaálmélkodva ◆ めめずずららししげげにに 【珍しげに】 „Ál-

mélkodva néztem a kifogott halat.” 「
つ

釣れた
さかな

魚

を
めずら

珍 しげに
なが

眺めていた。」
álmélkodvaálmélkodva felkiáltfelkiált ◆ かかんんたたんんととここええををははっっ
するする 【感嘆の声を発する、感歎の声を発する】
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álmelléknéválmelléknév ◆ けいようどうしけいようどうし 【形容動詞】
álmennyezetálmennyezet ◆ ににじじゅゅううててんんじじょょうう 【二重天
井】

álmodásálmodás ◆ むむそそうう 【夢想】 „Álmodni sem mer-

tem volna, hogy ennyire sikeres lesz.” 「
かれ

彼が
だいせいこう

大成功するなんて
むそう

夢想だにしなかった。」 ◆ ゆゆ
めめみみ 【夢見】 „Tegnap rosszat álmodtam.” 「
さくや

昨夜
わ

は
ゆめみ

夢見が
わる

悪かった。」 ◇ tudatostudatos álmo-álmo-
dásdás めいせきむめいせきむ 【明晰夢】

álmodikálmodik ◆ ゆゆめめみみるる 【夢見る】 (álmodozik)

„Házasságról álmodik.” 「
けっこん

結婚を
ゆめみ

夢見る。」 ◆

ゆゆめめををみみるる 【夢を見る】 „Mostanában furcsá-

kat álmodom.” 「
さいきん

最近おかしな
ゆめ

夢をみる。」 ◆

ゆゆめめををむむすすぶぶ 【夢を結ぶ】 ◇ álmodásálmodás ゆゆめめみみ

【夢見】 „Tegnap rosszat álmodtam.” 「
さくや

昨夜
わ

は
ゆめみ

夢見が
わる

悪かった。」 ◇ aztazt hiszi,hiszi, álmodikálmodik ゆゆ
めめみみごごここちちででああるる 【夢見心地である】 „Azt hit-
tem álmodok, amikor olvastam, hogy sikerült a

vizsgám.” 「
ごうかく

合格の
てがみ

手紙を
ゆめみごこち

夢見心地で
よ

読ん
だ。」

álmodniálmodni semsem lehetlehet ◆ むむそそううだだににででききなないい 【夢
想だにできない、夢想だに出来ない】 (ilyet)

álmodóálmodó emberember fejpárnájafejpárnája ◆ ゆゆめめままくくらら 【夢
枕】

álmodozásálmodozás ◆ ううつつつつののゆゆめめ 【うつつの夢、現つ
の夢】 ◆ むむそそうう 【夢想】 „Szép dolgokról ál-

modozik.” 「
たの

楽しい
むそう

夢想に
ふけ

耽っている。」 ◆ もも
ううそそううへへきき 【妄想癖】 ◆ ゆゆめめううつつつつ 【夢うつ

つ、夢現】 „Álmodozva él.” 「
ゆめ

夢うつつに
じんせい

人生

を
おく

送る。」 ◆ ゆゆめめみみるるこことと 【夢見ること】 ◆

ロマンロマン 【浪漫】
álmodozikálmodozik ◆ くくううそそううににふふけけるる 【空想に耽る】

„Örökösen álmodozom.” 「ずっと
くうそう

空想に
ふけ

耽って
いる。」 ◆ ゆゆめめみみるる 【夢見る】 „Arról álmodo-
zik, hogy valamikor az afrikai Szavannára megy.”

「いつの
ひ

日かアフリカのサバンナに
い

行くことを
ゆめみ

夢見る。」 ◆ ゆゆめめををははせせるる 【夢を馳せる】 „A

jövőmről álmodoztam.” 「
じぶんじしん

自分自身の
しょうらい

将来 に
ゆめ

夢

を
は

馳せた。」
álmodozóálmodozó ◆ くくううそそううかか 【空想家】 ◆ くくももををつつ
かかむむよよううなな 【雲を掴むような】 „Csak álmodo-

zol, hogy híres énekes leszel.” 「
きみ

君が
ゆうめい

有名な
かしゅ

歌手

になるなんて
くも

雲を
つか

掴むような
はなし

話 だ。」 ◆ むむそそ
ううかか 【夢想家】 ◆ むむそそううててききなな 【夢想的な】
◆ ゆゆめめみみるるよよううなな 【夢見るような】 „álmodozó

tekintet” 「
ゆめみ

夢見るような
め

目」

álmokálmok álmaálma ◆ ゆゆめめののままたたゆゆめめ 【夢のまた夢】

„Régen álmok álma volt repülőre ülni.” 「
むかし

昔 は
ひこうき

飛行機に
の

乗るの
わ

は
ゆめ

夢のまた
ゆめ

夢でした。」
álmokat szőálmokat sző ◆ ゆめをむすぶゆめをむすぶ 【夢を結ぶ】
álmosálmos ◆ おおねねむむなな 【お眠な、お睡な、御眠な、

御睡な】 (gyerekes szó) „A baba álmos.” 「
あか

赤ち

ゃんがお
ねむ

眠らしい。」 ◆ ねねむむいい 【眠い】 „Bor-

zasztóan álmos vagyok.” 「とても
ねむ

眠いです。」
◆ ねねむむそそううなな 【眠むそうな】 „Álmos hangon

válaszoltam.” 「
ねむ

眠そうな
こえ

声で
こた

答えた。」 ◆ ねねむむ
たいたい 【眠たい】

álmosságálmosság ◆ すすいいまま 【睡魔】 „Rám tört az ál-

mosság.” 「
すいま

睡魔に
おそ

襲われた。」 ◆ ねねむむけけ 【眠

気】 „Álmosság tört rám.” 「
ねむけ

眠気が
おそ

襲ってき
た。」 ◇ rátörrátör azaz álmosságálmosság ねねむむけけががささすす

【眠気が差す】 „Rám tört az álmosság.” 「
ねむけ

眠気

が
さ

差してきた。」
álmosálmos tekintettekintet ◆ ねねぼぼけけままななここ 【寝ぼけ眼】

◆ ねむけまなこねむけまなこ 【眠気眼】
álmotálmot fejtfejt ◆ ゆゆめめううららなないいすするる 【夢占いする】
„Anyukám megfejtette nekem az álmomat.” 「お
かあ

母さんに
ゆめうらな

夢占 いしてもらった。」
álnéválnév ◆ ががごごうう 【雅号】 „Szakura álnéven ír re-

gényeket.” 「
さくら

桜 という
がごう

雅号で
しょうせつ

小説 を
か

書いてい
る。」 ◆ かかめめいい 【仮名】 ◆ ぎぎめめいい 【偽名】

„A kém álnevet használt.” 「スパイ
わ

は
ぎめい

偽名を
つか

使
っていた。」 ◆ ごごうう 【号】 ◆ めめんんめめいい 【変

名】 „Az író álnevet használt.” 「
さっか

作家
わ

は
へんめい

変名を
つか

使った。」 ◇ haikuhaiku költőköltő álneveálneve ははいいごごうう
【俳号】 ◇ írói álnévírói álnév ひつめいひつめい 【筆名】

álnévenálnéven ◆ たたににんんののななををかかたたっってて 【他人の名を
騙って、他人の名をかたって】 „Álnéven tett

bejegyzést.” 「
たにん

他人の
な

名をかたって
か

書き
こ

込みを
した。」
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álnokálnok ◆ ううららおおももててののああるる 【裏表のある】 (két-

színű) „álnok ember” 「
うらおもて

裏表 のある
ひと

人」 ◆ ぎぎまま
んにみちたんにみちた 【欺瞞に満ちた】

aloéaloé ◆ アロエアロエ
aloéfaaloéfa ◆ きゃらきゃら 【伽羅】
alohaaloha ◆ アロハアロハ
álokoskodásálokoskodás ◆ ええせせりりくくつつ 【似非理屈】 ◆ へへ
りくつりくつ 【屁理屈】

álokoskodóálokoskodó ◆ へりくつやへりくつや 【屁理屈屋】
alólalól ◆ かからら „Ki akart bújni a felelősség alól.” 「

せきにん

責任から
のが

逃れようとした。」 ◆ ししたたかからら 【下
から】 „Kivettem a papucsot az ágy alól.” 「ス

リッパをベッドの
した

下からとった。」 ◆ ににつついいてて
【に就いて】 (illetően) „Ez alól senki sem kivé-

tel.” 「これについて
わ

は
だれ

誰も
れいがい

例外で
わ

はない。」

alomalom ◆ ううままれれ 【生まれ、生れ】 „Ez a kutya

szegedi alomból való.” 「この
いぬ

犬
わ

はセゲドの
う

生ま
れです。」 ◆ ししききわわらら 【敷き藁、敷きわら】

„Almot készített a jószágnak.” 「
かちく

家畜のために
し

敷

きわらを
し

敷いた。」 ◆ じじょょくくそそうう 【褥草、蓐
草】 ◆ トトイイレレ (állatvécé) ◆ ねねどどここ 【寝床】
(ágy) „A hörcsögöm nem bújik elő az almából.”

「
わたし

私 のハムスター
わ

は
ねどこ

寝床から
で

出てこない。」
◇ egyegy alomalom いいっっぷぷくく 【一腹】 (egy születés) ◇

egyegy alombólalomból valóvaló ひひととははららのの 【一腹の】 „Ez

a két cica egy alomból való.” 「この
に

二
ひき

匹の
こねこ

子猫
わ

は
ひとはら

一腹の
こ

子です。」 ◇ macskaalommacskaalom ねねここののトトイイ
レレ 【猫のトイレ】 ◇ macskaalommacskaalom ねねここよよううトト
イイレレ 【猫用トイレ】 (piszkításhoz) ◇ mélyal-mélyal-
mos tartásmos tartás ひらがいひらがい 【平飼い】

álomálom ◆ ドドリリーームム ◆ ねねむむりり 【眠り】 „Örök álom-

ba merült.” 「
かれ

彼
わ

は
えいえん

永遠の
ねむ

眠りに
つ

就いた。」 ◆ ねね
んんががんん 【念願】 (óhaj) „Húsz év múlva betel-

jesedett az álmom.” 「
にじゅう

２０
ねん

年
ごし

越しに
ねんがん

念願が
かな

叶っ
た。」 ◆ むむげげんん 【夢幻】 ◆ むむそそうう 【無想】
◆ ゆゆめめ 【夢】 „Álmomban láttam nagyapámat.”

「
ゆめ

夢で
そふ

祖父が
で

出てきた。」 ◇ álmábanálmában beszélbeszél
ねねごごととををいいうう 【寝言を言う】 „Az anyám tegnap

álmában beszélt.” 「お
かあ

母さん
わ

は
さくや

昨夜
ねごと

寝言を
い

言っ
た。」 ◇ álmábanálmában megjelenikmegjelenik ゆゆめめままくくららにに
たたつつ 【夢枕に立つ】 „Az elhunyt nagymamám

álmomban megjelent.” 「
な

亡くなったおばあさん
わ

は
ゆめまくら

夢枕 に
た

立った。」 ◇ álmábanálmában semsem ゆゆめめにに
もも 【夢にも】 „Álmomban sem gondoltam, hogy

ilyen gyorsan kész lesz.” 「こんなに
はや

早く
でき

出来る

と
わ

は
ゆめ

夢にも
おも

思わなかった。」 ◇ álmábanálmában semsem
ゆゆめめににももううつつつつににもも 【夢にもうつつにも】 „Ál-

momban sem gondoltam volna.” 「
ゆめ

夢にもうつ

つにも
おも

思いませんでした。」 ◇ álmokálmok álmaálma ゆゆ
めめののままたたゆゆめめ 【夢のまた夢】 „Régen álmok ál-

ma volt repülőre ülni.” 「
むかし

昔 は
ひこうき

飛行機に
の

乗るの
わ

は
ゆめ

夢のまた
ゆめ

夢でした。」 ◇ amerikaiamerikai álomálom アア
メメリリカカンン・・ドドリリーームム ◇ dédelgetettdédelgetett álomálom ほほ
んんかかいい 【本懐】 „Valóra váltja dédelgetett ál-

mát.” 「
ほんかい

本懐を
と

遂げる。」 ◇ ellenkezőjéreellenkezőjére
fordultfordult álomálom ささかかゆゆめめ 【逆夢】 „Jó lett volna,
ha beteljesült volna az álmom, de sajnos az el-

lenkezője történt.” 「
まさゆめ

正夢だったらよかったのに
さかゆめ

逆夢になってしまった。」 ◇ felverfelver álmábólálmából
たたたたききおおここすす 【叩き起こす】 „Egy éjszakai lá-

togató felvert álmomból.” 「
しんや

深夜の
らいきゃく

来客 に
たた

叩き
お

起こされた。」 ◇ mélymély álomálom じじゅゅくくすすいい 【熟
睡】 ◇ mindenminden álmaálma ののぞぞみみををいいだだくく 【望み
を抱く】 „Minden álmom az volt, hogy megta-

nuljak egy idegen nyelvet.” 「
がいこくご

外国語を
しゅうとく

習得 した

いという
のぞ

望みを
いだ

抱いた。」 ◇ örökörök álomálom ととわわ
ののねねむむりり 【永久の眠り】 „Örök álomra hajtotta

fejét.” 「
かれ

彼
わ

は
とわ

永久の
ねむ

眠りについた。」 ◇ örökörök
álombaálomba szenderülszenderül ええいいみみんんすするる 【永眠する】
„A színész hetven évesen szenderült örök álom-

ba.” 「
はいゆう

俳優
わ

は
ななじゅっさい

７０歳 で
えいみん

永眠した。」 ◇ télitéli
álomálom ととううみみんん 【冬眠】 ◇ újéviújévi álomálom ははつつゆゆ
めめ 【初夢】 ◇ üresüres álomálom ゆゆめめももののががたたりり 【夢
物語】 „Üres álom maradt a fizetésemelés.” 「
ちんあ

賃上げ
わ

は
ゆめものがたり

夢物語 に
お

終わった。」 ◇ valóravalóra for-for-
dultdult álomálom ままささゆゆめめ 【正夢】 „Remélem, hogy
nem fordul valóra ez az álom, és az ellenkezője

fog történni.” 「
まさゆめ

正夢にならずに
さかゆめ

逆夢になって
ほ

欲
しい。」

álomba dőlésálomba dőlés ◆ ばくすいばくすい 【爆睡】
álombaálomba illőillő ◆ ゆゆめめののよよううなな 【夢のような】

„álomba illő mindennapok” 「
ゆめ

夢のような
まいにち

毎日」
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álombaálomba illőillő dologdolog ◆ ゆゆめめももののががたたりり 【夢物
語】 „Ez a technológia régen álomba illő dolog

volt.” 「この
ぎじゅつ

技術
わ

は
むかし

昔 は
ゆめものがたり

夢物語 のようなもの
だった。」

álombaálomba merülmerül ◆ ねねししずずままるる 【寝静まる】 „A

ház álomba merült.” 「
いえ

家
わ

は
ねしず

寝静まった。」 ◆ ねね
むむりりここむむ 【眠り込む】 „A nehéz nap után álom-

ba merültem.” 「
いそが

忙 しい
いちにち

一日がおわったら、
ねむ

眠

り
こ

込んだ。」 ◆ ねねむむりりににおおちちるる 【眠りに落ち

る】 „Egy perc alatt álomba merültem.” 「
いっぷん

１分

で
ねむ

眠りに
お

落ちた。」
álomba merülésálomba merülés ◆ ねこみねこみ 【寝込み】
álombaálomba szenderülszenderül ◆ ゆゆめめじじににつつくく 【夢路につ
く】

álomálom elmeséléseelmesélése ◆ ゆゆめめががたたりり 【夢語り】 ◆

ゆゆめめももののががたたりり 【夢物語】 „Hallgattam, amint

a lányom elmesélte, mit álmodott tegnap.” 「
むすめ

娘

の
さくや

昨夜の
ゆめものがたり

夢物語 を
き

聞いた。」
álomálom elűzéseelűzése ◆ ねねむむけけざざまましし 【眠気覚まし】
„Kávét ittam, hogy elűzzem az álmomat.” 「

ねむけざ

眠気覚ましにコーヒーを
の

飲んだ。」
álomfejtésálomfejtés ◆ ゆゆめめううららなないい 【夢占い】 ◆ ゆゆめめ
はんだんはんだん 【夢判断】

álomfejtőálomfejtő ◆ ゆゆめめううららなないいしし 【夢占い師、夢占
師】

álomkórálomkór ◆ すすいいみみんんびびょょうう 【睡眠病】 ◇ af-af-
rikairikai álomkórálomkór ガガンンビビアアトトリリパパノノソソーーママししょょうう
【ガンビアトリパノソーマ症】

álom közbenálom közben ◆ むちゅうむちゅう 【夢中】
álomlátásálomlátás éberéber állapotbanállapotban ◆ むむげげんんししょょうう
【夢幻症】

álomálom megzavarásamegzavarása ◆ すすいいみみんんののぼぼううががいい
【睡眠の妨害】

álomnaplóálomnapló ◆ ゆめにっきゆめにっき 【夢日記】
álomországálomország ◆ ゆゆめめじじ 【夢路】 ◆ ゆゆめめののくくにに
【夢の国】

álomországbanálomországban járjár ◆ ゆゆめめじじををたたどどるる 【夢路
を辿る】

álomszerűálomszerű ◆ げげんんそそううててききなな 【幻想的な】 „A

mese álomszerű volt.” 「
どうわ

童話
わ

は
げんそうてき

幻想的だっ
た。」 ◆ むむげげんんててききなな 【夢幻的な】 ◆ ゆゆめめのの
よよううなな 【夢のような】 „Az író álomszerű vilá-

got tárt elénk.” 「
さっか

作家
わ

は
ゆめ

夢のような
せかい

世界を
えが

描い
た。」

álomszerűenálomszerűen ◆ げんそうてきにげんそうてきに 【幻想的に】
álomszuszékálomszuszék ◆ ああささねねぼぼうう 【朝寝坊、朝寝ぼ
う】 (nehezen kel) ◆ ねねぼぼうう 【寝坊、寝ぼう】

„Az az ember álomszuszék.” 「あの
ひと

人
わ

は
ねぼう

寝坊で
す。」

álomtörténetálomtörténet ◆ ゆめものがたりゆめものがたり 【夢物語】
álomvilágálomvilág ◆ むむげげんんききょょうう 【夢幻境】 ◆ むむげげんん
ののせせかかいい 【夢幻の世界】 ◆ ゆゆめめののくくにに 【夢の
国】 ◆ ゆめのせかいゆめのせかい 【夢の世界】

álomvilágbanálomvilágban élél ◆ ゆゆめめみみががちちななせせいいかかつつををおお
くくるる 【夢みがちな生活を送る、夢見がちな生活
を送る】

aa lónaklónak négynégy lábalába van,van, mégismégis megbotlikmegbotlik ◆

かかっっぱぱののかかわわななががれれ 【河童の川流れ】 ◆ ささるる
もきからおちるもきからおちる 【猿も木から落ちる】

alosztályalosztály ◆ ああここうう 【亜綱】 (rendszertani) ◇

heterodontaheterodonta alosztályalosztály いいししああここうう 【異歯亜
綱】 (Heterodonta)

alózaalóza ◆ アアロロササ (Alosa) ◇ kékhátúkékhátú alózaalóza ブブルル
ーバックニシンーバックニシン (Alosa aestivalis)

álöltözetálöltözet ◆ へんそうへんそう 【変装】
álpadlóálpadló ◆ にじゅうゆかにじゅうゆか 【二重床】
alpakaalpaka ◆ アルパカアルパカ (Vicugna pacos)

alparancsalparancs ◆ サブコマンドサブコマンド (IT)

alpárialpári ◆ げげれれつつなな 【下劣な】 „alpári kifejezés”

「
げれつ

下劣な
ひょうげん

表現 」 ◆ ぞぞくくなな 【俗な】 „Alpári dol-

got mond.” 「
ぞく

俗なことを
い

言う。」 ◆ てていいききゅゅ

ううなな 【低級な】 „alpári ízlés” 「
ていきゅう

低級 な
しゅみ

趣味」
◆ てていいぞぞくくなな 【低俗な】 „alpári tévéműsor” 「
ていぞく

低俗なテレビ
ばんぐみ

番組」 ◆ ひひぞぞくくなな 【卑俗な、鄙

俗な】 „alpári megjegyzés” 「
ひぞく

卑俗な
ことば

言葉」 ◆ びび
ろろううなな 【尾籠な】 „irtózatosan alpári beszéd”

「
はなは

甚 だ
びろう

尾籠な
はなし

話 」
alperesalperes ◆ ひひここくく 【被告】 (bíróságon) „Az al-

peres azt sem értette, hogy mivel vádolják.” 「
ひこく

被告
わ

は
なぜ

何故
うった

訴 えられているかも
りかい

理解していな
かった。」 ◆ ひこくにんひこくにん 【被告人】

álpereszkeálpereszke ◆ ししめめじじ 【占地、湿地】 (Lyophyl-
lum shimeji) ◇ csoportoscsoportos álpereszkeálpereszke ははたたけけ
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ししめめじじ 【畑占地、畑湿地】 (Lyophyllum decas-
tes)

alpesialpesi ◆ アルペンアルペン
alpesialpesi hófajdhófajd ◆ ららいいちちょょうう 【雷鳥】 (Lagopus

muta)

alpesialpesi növénynövény ◆ ここううざざんんししょょくくぶぶつつ 【高山植
物】

alpesi síelésalpesi síelés ◆ アルペン・スキーアルペン・スキー
alpesi tetőalpesi tető ◆ がっしょうづくりがっしょうづくり 【合掌造り】
alpesialpesi versenyszámversenyszám ◆ アアルルペペンンききょょううぎぎ 【ア
ルペン競技】

alpinistaalpinista ◆ アアルルピピニニスストト ◆ ととざざんんかか 【登山
家】 ◇ ipariipari alpinistaalpinista ささんんぎぎょょううアアルルピピニニスス
トト 【産業アルピニスト】

alpinizmusalpinizmus ◆ とざんとざん 【登山】
AlpokAlpok ◆ アア (Akaisi-hegylánc) ◆ アアルルププスス ◆ アアルル
ププススささんんみみゃゃくく 【アルプス山脈】 ◇ JapánJapán Al-Al-
pokpok にほんアルプスにほんアルプス 【日本アルプス】

alpolgármesteralpolgármester ◆ じじょょややくく 【助役】 „város

alpolgármestere” 「
し

市の
じょやく

助役」 ◆ ふふくくししちちょょうう
【副市長】 ◇ megyeimegyei alpolgármesteralpolgármester ふふくくちち
じじ 【副知事】

álporzóálporzó ◆ かゆうずいかゆうずい 【仮雄ずい、仮雄蕊】
álprófétaálpróféta ◆ えせよげんしゃえせよげんしゃ 【似非預言者】
alprogramalprogram ◆ サブルーチンサブルーチン
alrendágalrendág ◆ かもくかもく 【下目】 (rendszertani)

álruhaálruha ◆ へんそうへんそう 【変装】
álruhábaálruhába öltöziköltözik ◆ へへんんそそううすするる 【変装す

る】 „A király álruhába öltözött.” 「
おうさま

王様
わ

は
へんそう

変装
した。」

ALSALS ◆ ききんんいいししゅゅくくせせいいそそくくささくくここううかかししょょうう
【筋萎縮性側索硬化症】 (amyotrophic lateral
sclerosis)

alsóalsó ◆ アアルルシショョーー „Tök alsót hívtam.” 「かぼち

ゃのアルショーを
だ

出した。」 ◆ アアンンダダーー (alsó-
) ◆ ししたたのの 【下の】 „Az alsó szomszédom a ba-

rátom.” 「
した

下の
りんじん

隣人
わ

は
ともだち

友達だ。」 ◆ ししもも 【下】

„Meguro alsó” 「
しも

下
めぐろ

目黒」 ◇ balbal alsóalsó ひひだだりりしし

たたのの 【左下の】 „A bal alsó fogam fáj.” 「
ひだりした

左下

の
は

歯が
いた

痛い。」 ◇ bokszeralsóbokszeralsó ボボククササーー・・ブブ
リリーーフフ ◇ jégeralsójégeralsó ズズボボンンししたた 【ズボン下】

◇ jobbjobb alsóalsó みみぎぎししたたのの 【右下の】 „A jobb al-

só fogam fáj.” 「
みぎした

右下の
は

歯が
いた

痛い。」

alsóalsó ágakatágakat lemetszéselemetszése ◆ ええだだううちち 【枝打
ち】 ◆ えだおろしえだおろし 【枝下ろし】

alsóalsó ajakajak ◆ かかししんん 【下唇】 ◆ ししたたくくちちびびるる

【下唇】 „Az alsó ajka előreáll.” 「
したくちびる

下唇 が
で

出て
いる。」

alsóállásúalsóállású magházmagház ◆ かかいいししぼぼうう 【下位子
房】

alsóalsó állkapocsállkapocs ◆ かかががくく 【下顎】 ◆ ししたたああごご
【下顎】

alsóalsó állkapocscsontállkapocscsont ◆ かかががくくここつつ 【下顎骨】
alsóalsó alul-szív-gyökalul-szív-gyök ◆ ししたたこここころろ 【下心、
㣺】

alsóbb osztályalsóbb osztály ◆ かきゅうかきゅう 【下級】
alsóbbrendűalsóbbrendű ◆ おおととっったた 【劣った】 „Alsóbb-

rendű vagyok, mint a bátyám.” 「
わたし

私
わ

は
あに

兄に
くら

比べ

て
おと

劣った
にんげん

人間です。」 ◆ おおととっってていいるる 【劣っ
ている】 „Ha együtt vagyok vele, alsóbbrendű-

nek érzem magam.” 「
かれ

彼と
いっしょ

一緒にいると
じぶん

自分が
おと

劣っていると
かん

感じる。」 ◆ おおととるる 【劣る】 „ál-

latnál is alsóbb rendű szemét ember” 「
いぬ

犬
ちくしょう

畜生

にも
おと

劣る
くず

屑
やろう

野郎」 ◆ かかととううなな 【下等な】 „al-

sóbbrendű élőlény” 「
かとう

下等な
せいぶつ

生物」

alsóbbrendűségalsóbbrendűség ◆ れれっっせせいい 【劣性】 „alsóbb-

rendűség és felsőbbrendűség” 「
れっせい

劣性と
ゆうせい

優性」 ◆

れっとうれっとう 【劣等】
alsóbbrendűségialsóbbrendűségi érzésérzés ◆ れれっっととううかかんん 【劣
等感】 „Alsóbbrendűnek éreztet valakit.” 「
れっとうかん

劣等感を
も

持たせる。」
alsóbbalsóbb társadalmitársadalmi osztályosztály ◆ かかりりゅゅうう 【下
流】

alsó dobásalsó dobás ◆ トストス
alsóalsó ésés felsőfelső ◆ ううええししたた 【上下】 ◆ じじょょううげげ

【上下】 „alsó és felső fog” 「
じょうげ

上下の
は

歯」

alsó- és felsőházalsó- és felsőház ◆ りょういんりょういん 【両院】
alsóalsó ésés felsőfelső részrész ◆ じじょょううげげ 【上下】 „öl-

töny alsó és felső része” 「
せびろ

背広の
じょうげ

上下」
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alsóalsó ésés felsőfelső részbőlrészből állásállás ◆ じじょょううげげセセッットト
【上下セット】 „Ez a ruha alsó és felső részből

áll.” 「この
ふく

服
わ

は
じょうげ

上下セットだ。」

alsóévesalsóéves ◆ ここううははいい 【後輩】 „alsóéves diák”

「
こうはい

後輩の
せいと

生徒」
alsó fedélzetalsó fedélzet ◆ げかんぱんげかんぱん 【下甲板】
alsó felajánl-gyökalsó felajánl-gyök ◆ こまぬきこまぬき 【廾】
alsó,alsó, felső,felső, balbal ésés jobbjobb ◆ じじょょううげげささゆゆうう
【上下左右】 „A papír alsó, felső, bal és jobb

része üresen van hagyva.” 「
ようし

用紙の
じょうげ

上下
さゆう

左右
わ

は
くうはく

空白になっている。」
alsó fogalsó fog ◆ したばしたば 【下歯】
alsóalsó fogásfogás ◆ ぎぎゃゃくくてて 【逆手】 ◆ ささかかてて 【逆
手】 „Alsó fogással fogtam meg a nyújtót.” 「
てつぼう

鉄棒を
さかて

逆手に
にぎ

握った。」 ◆ ししたたてて 【下手】 „A

szumó birkózó alsó fogást alkalmazott.” 「
りきし

力士
わ

は
したて

下手を
と

取った。」 ◇ balbal kezeskezes alsófogásalsófogás
ひひだだりりししたたてて 【左下手】 ◇ jobbjobb kezeskezes alsó-alsó-
fogásfogás みぎしたてみぎしたて 【右下手】

alsóalsó fogásosfogásos dobásdobás ◆ ししたたててだだししななげげ 【下手
出し投げ】 ◆ したてなげしたてなげ 【下手投げ】

alsóalsó fogásúfogású csavartdobáscsavartdobás ◆ ししたたててひひねねりり
【下手捻り】

alsóalsó fokfok ◆ かかだだんん 【下段】 ◆ げげだだんん 【下段】

„Felléptem a létra alsó fokára.” 「
はしご

梯子の
げだん

下段に
のぼ

登った。」
alsófokúalsófokú bíróságbíróság ◆ かかききゅゅううささいいばばんんししょょ
【下級裁判所】

alsófokúalsófokú tárgyalástárgyalás ◆ かかききゅゅううししんん 【下級
審】

alsógatyaalsógatya ◆ パンツパンツ
alsóalsó gyomorszájgyomorszáj ◆ ゆゆううももんん 【幽門】 (pylo-

rus)

alsó gyökalsó gyök ◆ あしあし 【足、脚】 (kandzsi-gyök)

alsóalsó határhatár ◆ かかげげんん 【下限】 ◆ ミミニニママムム (mi-

nimum) „alsó ponthatár” 「ミニマム
てんすう

点数」

alsóházalsóház ◆ かかいいんん 【下院】 ◆ ししゅゅうういいんん 【衆
院】 ◆ しゅうぎいんしゅうぎいん 【衆議院】

alsóházalsóház elnökeelnöke ◆ ししゅゅううぎぎいいんんぎぎちちょょうう 【衆
議院議長】

alsóházalsóház feloszlatásafeloszlatása ◆ ししゅゅううぎぎいいんんかかいいささ
んん 【衆議院解散】

alsóházialsóházi elnökeelnöke ◆ かかいいんんぎぎちちょょうう 【下院議
長】

alsóházialsóházi képviselőképviselő ◆ かかいいんんぎぎいいんん 【下院議
員】 ◆ しゅうぎいんぎいんしゅうぎいんぎいん 【衆議院議員】

alsóházialsóházi képviselőválasztásképviselőválasztás ◆ ししゅゅううぎぎいい
んぎいんそうせんきょんぎいんそうせんきょ 【衆議院議員総選挙】

alsóházialsóházi választásokválasztások ◆ ししゅゅうういいんんせせんん 【衆
院選】

alsó helyalsó hely ◆ げざげざ 【下座】
alsóingalsóing ◆ アンダーシャツアンダーシャツ
alsó kagyló-gyökalsó kagyló-gyök ◆ かいかい 【貝】
alsókaralsókar ◆ こてこて 【小手】
alsó kardtartásalsó kardtartás ◆ かだんかだん 【下段】
alsó korlátalsó korlát ◆ かげんかげん 【下限】
alsóalsó láb-gyökláb-gyök ◆ ににんんににょょうう 【人繞、儿】 ◆ ひひ
とあしとあし 【人脚、儿】

alsólégköralsólégkör ◆ たたいいりりゅゅううけけんん 【対流圏】
(6-20km)

alsó légrétegalsó légréteg ◆ ていそうていそう 【低層】
alsó légútalsó légút ◆ かきどうかきどう 【下気道】
alsóalsó lépcsőfoklépcsőfok ◆ かかだだんん 【下段】 ◆ げげだだんん

【下段】 „A lépcső alsó fokán ültem.” 「
かいだん

階段の
げだん

下段に
すわ

座っていた。」
alsóalsó madár-gyökmadár-gyök ◆ ここととりり 【小鳥】 ◆ ととりり
【鳥】

alsónadrágalsónadrág ◆ ししたたばばきき 【下ばき、下穿き、下
穿】 ◆ パパンンツツ ◆ ブブーーメメラランン・・パパンンツツ ◆ ブブリリーー
フフ

alsóneműalsónemű ◆ アアンンダダーーウウェェアア ◆ ししたたががささねね 【下
襲】 ◆ ししたたぎぎ 【下着】 „A feleségem alsónemű-

ben ugrott ki a szobából.” 「
つま

妻
わ

は
したぎ

下着
すがた

姿 で
へや

部屋

から
と

飛び
だ

出した。」 ◆ はだぎはだぎ 【肌着】
alsóneműbenalsóneműben ◆ ししたたぎぎすすががたたでで 【下着姿で】

„Alsóneműben kirontott az utcára.” 「
したぎすがた

下着姿で
そと

外に
と

飛び
だ

出した。」
alsóneműtolvajalsóneműtolvaj ◆ ししたたぎぎどどろろぼぼうう 【下着泥
棒】

alsóalsó nyitottnyitott nap-gyöknap-gyök ◆ いいわわくく 【曰】 ◆ ひひ
らびらび 【曰】

alsó nyolc-gyökalsó nyolc-gyök ◆ はちはち 【八】

136136 alsó és felső részből állás alsó és felső részből állás – alsó nyolc-gyök alsó nyolc-gyök AdysAdys



alsó osztályúalsó osztályú ◆ かきゅうのかきゅうの 【下級の】
alsóalsó polcpolc ◆ かかだだんん 【下段】 ◆ げげだだんん 【下段】
„Elővettem a szekrény alsó polcáról a matracot.”

「
お

押し
い

入れの
げだん

下段から
ふとん

布団を
と

取り
だ

出した。」
alsóalsó pozícióbanpozícióban lévőklévők dominanciájadominanciája ◆ げげここ
くじょうくじょう 【下剋上】

alsórendűalsórendű osztályosztály ◆ れれっっととうう 【劣等】 „al-

sórendű osztály és felsőrendű osztály” 「
れっとう

劣等と
ゆうとう

優等」
alsóalsó részrész ◆ かかたたんん 【下端】 „Az ajtó alsó részé-

re tettünk egy nyílást a cicának.” 「ドアの
かたん

下端に
ねこ

猫
よう

用
とびら

扉 を
つ

付けた。」 ◆ かかぶぶ 【下部】 „oszlop

alsó része” 「
はしら

柱 の
かぶ

下部」 ◆ ここしし 【腰】 ◆ ししたた
てて 【下手】 ◆ ししももてて 【下手】 ◆ たたににまま 【谷
間】 ◆ ていぶていぶ 【底部】

alsó rétegalsó réteg ◆ かそうかそう 【下層】
alsóalsó réteghezréteghez tartozótartozó népnép ◆ かかそそううみみんん
【下層民】

alsó ruha-gyökalsó ruha-gyök ◆ ころもころも 【衣】
alsósalsós ◆ かかききゅゅううせせいい 【下級生】 (iskolában)
„Az alsósoknak a felsősök felnőtteknek tűnnek.”

「
かきゅうせい

下級生から
み

見ると
じょうきゅうせい

上級生
わ

は
おとな

大人に
み

見え
る。」

alsós diákalsós diák ◆ しょうがくせいしょうがくせい 【小学生】
alsóalsó szakaszszakasz ◆ ししもも 【下】 „folyó alsó szaka-

szán lévő híd” 「
かわ

川の
した

下にある
はし

橋」

alsóalsó szintszint ◆ かかいいかか 【階下】 ◆ ししたたののかかいい
【下の階】

alsó szív-gyökalsó szív-gyök ◆ こころこころ 【心】
alsószoknyaalsószoknya ◆ ここししままきき 【腰巻き、腰巻】 (ki-

monó alatt) ◆ ペチコートペチコート
alsóalsó tagozattagozat ◆ てていいががくくねねんん 【低学年】 „ál-

talános iskolai alsó tagozatú diák” 「
しょうがっこう

小学校
ていがくねん

低学年の
せいと

生徒」
alsóalsó tagozatútagozatú középiskolaközépiskola ◆ ちちゅゅううががくく
【中学】 „Felvételizett az alsó tagozatú középis-

kolába.” 「
ちゅうがく

中学 を
じゅけん

受験した。」 ◆ ちちゅゅううががっっ
ここうう 【中学校】 „Alsó tagozatú középiskolába

jár.” 「
ちゅうがっこう

中学校 に
かよ

通っている。」

alsóalsó tagozatútagozatú középiskolásközépiskolás ◆ ちちゅゅううががくくせせ
いい 【中学生】 (13-15 éves korban)

alsóalsó tagozatútagozatú középiskolátközépiskolát végzettvégzett ◆ ちち
ゅうそつゅうそつ 【中卒】

alsóalsó tagozatútagozatú középiskolátközépiskolát végzettvégzett diákdiák
◆ ちゅうがくそつぎょうせいちゅうがくそつぎょうせい 【中学卒業生】

alsóalsó táncolótáncoló lábak-gyöklábak-gyök ◆ ままいいああしし 【舞脚、
舛】

alsó tányér-gyökalsó tányér-gyök ◆ さらさら 【皿、盤】
alsóalsó társadalmitársadalmi osztályosztály ◆ かかそそううかかいいききゅゅうう
【下層階級】

alsótestalsótest ◆ かかははんんししんん 【下半身】 „A felsőtes-

tem lefogyott, de az alsótestem nem.” 「
じょうはんしん

上半身
わ

は
や

痩せたのに
かはんしん

下半身
わ

は
や

痩せなかった。」 ◆ ししもも
はんしんはんしん 【下半身】

alsótestalsótest bénulásabénulása ◆ かかははんんししんんふふずずいい 【下半
身不随】

alsóalsó tűz-gyöktűz-gyök ◆ れれっっかか 【列火、灬】 ◆ れれんんがが
【連火、灬】

alsóvég alapúalsóvég alapú ◆ リトルエンディアンリトルエンディアン
alsóalsó végálláskapcsolóvégálláskapcsoló ◆ かかげげんんリリミミッットトススイイ
ッチッチ 【下限リミットスイッチ】

alsó végtagalsó végtag ◆ かしかし 【下肢】
alsóalsó világításvilágítás ◆ ききゃゃっっここうう 【脚光】 ◆ フフッッ
トライトトライト

alsó víz-gyökalsó víz-gyök ◆ したみずしたみず 【下水、氺】
álszakállálszakáll ◆ つつけけひひげげ 【つけ髭、付けヒゲ、付
け髭】

álszentálszent ◆ ええせせししんんじじゃゃ 【似非信者】 ◆ ぎぎぜぜ
んんししゃゃ 【偽善者】 „Ő egy álszent. Ha nem látja

senki, belerúg a macskádba.” 「
かれ

彼
わ

は
ぎぜんしゃ

偽善者だ。
だれ

誰も
み

見ていないところで
わ

は、あなたの
ねこ

猫を
け

蹴っ
ている。」 ◆ ぎぎぜぜんんててききなな 【偽善的な】 „ál-

szent vallás” 「
ぎぜんてき

偽善的な
しゅうきょう

宗教 」

álszenteskedésálszenteskedés ◆ ぎぜんぎぜん 【偽善】
alszerkesztőalszerkesztő ◆ へへんんししゅゅううじじちちょょうう 【編集次
長】

alszikalszik ◆ すすいいみみんんををととるる 【睡眠を摂る】 „Napi

nyolc órát alszom.” 「
まいにち

毎日
はちじ

８時
かん

間
すいみん

睡眠を
と

摂
る。」 ◆ ねねいいるる 【寝入る】 „A gyerek mélyen

aludt.” 「
こども

子供
わ

はぐっすり
ね

寝
い

入っていた。」 ◆

ねねここむむ 【寝込む】 „Mélyen alszik.” 「ぐっすり
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ねこ

寝込んでいる。」 ◆ ねねむむるる 【眠る】 „A gyerek

az ágyban alszik.” 「
こども

子供
わ

はベッドで
ねむ

眠ってい
る。」 ◆ ねねるる 【寝る】 „Hányat kell még aludni

karácsonyig?” 「あといくつ
ね

寝るとクリスマスな
の？」 ◆ めめががああうう 【目が合う】 ◆ ややすすむむ 【休

む】 „A férjem még alszik.” 「
おっと

夫
わ

はまだ
やす

休んで
いる。」 ◇ alszik,alszik, mintmint aa bundabunda ぐぐっっすすりりねね
るる 【ぐっすり寝る】 (mélyen alszik) „Egész éj-

jel aludt, mint a bunda.” 「
ひとばんじゅう

一晩中 ぐっすり
ねむ

眠
った。」 ◇ alszik,alszik, mintmint aa tejtej すすややすすややねね
むむるる 【すやすや眠る】 ◇ aludnialudni hagyhagy ねねかか
せせるる 【寝かせる】 „Nem hagy nyugodtan alud-

ni az állandóan csörgő telefon.” 「
な

鳴りっぱなし

の
でんわ

電話
わ

は
ぼく

僕をゆっくり
ね

寝かせくれない。」 ◇

édesdedenédesdeden alszikalszik ききももちちよよくくねねむむっってていいるる
【気持ちよく眠っている】 ◇ együttegyütt alszikalszik
そそいいねねすするる 【添い寝する】 „A szülő együtt

aludt a gyerekkel.” 「
おや

親
わ

は
こども

子供と
そ

添い
ね

寝をし
た。」 ◇ füvönfüvön alszikalszik くくささををままくくららににすするる
【草を枕にする】 ◇ jójó alszikalszik かかいいみみんんすするる
【快眠する】 ◇ jóljól alszikalszik じじゅゅくくすすいいすするる

【熟睡する】 „Nem tudok jól aludni.” 「
じゅくすい

熟睡 で
きない。」 ◇ koránkorán alszikalszik ははややねねすするる 【早寝
する】 (korán fekszik) ◇ mélyenmélyen alszikalszik じじゅゅ
くくすすいいすするる 【熟睡する】 „A fáradt ember mé-

lyen alszik.” 「
つか

疲れ
き

切った
ひと

人
わ

は
じゅくすい

熟睡 する。」 ◇

nemnem tudtud aludnialudni ねねそそびびれれるる 【寝そびれる】
„Tegnap éjjel a munkám miatt nem tudtam alud-

ni.” 「
きのう

昨日
わ

は
しごと

仕事で
ね

寝そびれた。」 ◇ nyugod-nyugod-
tantan alszikalszik たたかかままくくららででねねるる 【高枕で寝る】
„Nem szabad hagyni nyugodtan aludni a rossz

embereket!” 「
わる

悪い
やつ

奴を
たかまくら

高枕 で
ね

寝かせて
わ

はいけ
ません。」 ◇ továbbtovább alszikalszik ねねすすぎぎるる 【寝
過ぎる、寝すぎる】 „Tegnap későn feküdtem,

ezért ma tovább aludtam.” 「きのう
おそ

遅く
ね

寝たの

で
きょう

今日
わ

は
ねす

寝過ぎた。」 ◇ zsúfoltanzsúfoltan alszikalszik ざざ
ここねねすするる 【雑魚寝する】 „Zsúfoltan aludtunk

egy kis szobában.” 「
せま

狭い
へや

部屋で
ざこね

雑魚寝した。」

alszik,alszik, mintmint aa bundabunda ◆ ぐぐっっすすりりねねるる 【ぐっす
り寝る】 (mélyen alszik) „Egész éjjel aludt, mint

a bunda.” 「
ひとばんじゅう

一晩中 ぐっすり
ねむ

眠った。」 ◆ たたわわ
いなくねむるいなくねむる 【たわいなく眠る】

alszik,alszik, mintmint aa halotthalott ◆ ここんんここんんととねねるる 【こ
んこんと寝る、昏々と寝る、昏昏と寝る】 „Ag-
godalomra ad okot, hogy a férje úgy alszik, mint a

halott.” 「
おっと

夫
わ

は
し

死んでしまったので
わ

はないかと
しんぱい

心配するほどこんこんと
ね

寝ている。」
alszik,alszik, mintmint aa tejtej ◆ すすややすすややねねむむるる 【すやす
や眠る】

álszövetesálszövetes állatokállatok ◆ そそくくせせいいどどううぶぶつつ 【側
生動物】 (Parazoa)

altalt ◆ アルトアルト (zenei) ◆ コントラルトのコントラルトの (zenei)

altábornagyaltábornagy ◆ けけいいししかかんん 【警視監】 (5/5-3,
rendőraltábornagy) ◆ ちちゅゅううじじょょうう 【中将】
(rendfokozat OF-8)

AltairAltair ◆ けけんんぎぎゅゅううせせいい 【牽牛星】 (csillag) ◆

ひこぼしひこぼし 【彦星】
altájaltáj ◆ かふくぶかふくぶ 【下腹部】
általáltal ◆ かかいいししてて 【介して】 (keresztül) „A ba-

rátom által ismertem meg a feleségemet.” 「
ともだち

友達

を
かい

介して
つま

妻と
であ

出会いました。」 ◆ にに „Ez egy hí-

res építész által tervezett épület.” 「これ
わ

は
ゆうめい

有名

な
けんちくか

建築家によって
せっけい

設計された
たてもの

建物です。」 ◆ にに

てて „A közös barátunk által ismerem.” 「
きょうつう

共通 の
ともだち

友達にて
し

知り
あ

合った。」 ◇ kezekeze általáltal ててにによよ
っってて 【手によって】 „Ez a piramis rabszolgák

keze által készült.” 「このピラミッド
わ

は
どれい

奴隷の
て

手

によって
つく

作られた。」
általábanáltalában ❶ たたいいてていい 【大抵】 (többnyire) „Ál-

talában hét órakor kelek fel.” 「
たいてい

大抵
しちじ

７時に
お

起き
ます。」 ❷ つつううじじょょうう 【通常】 (rendszerint)
„A bankjegyeken általában híres ember képe

van.” 「
しへい

紙幣に
わ

は
つうじょう

通常 、
ゆうめい

有名な
ひと

人が
いんさつ

印刷されて
いる。」 ❸ ふふつつうう 【普通】 (szokványosan)
„Általában az emberek találkozáskor köszönni

szoktak.” 「
ふつう

普通、
ひと

人
わ

は
あ

会った
とき

時に
あいさつ

挨拶しま
す。」 ❹ ががいいししてて 【概して】 „A használati
utasítást általában könnyen érthetően írják.” 「
とりあつかい

取扱
せつめいしょ

説明書
わ

は
がい

概して
わ

分かりやすく
つく

作られてい
る。」 ◆ ええててししてて 【得てして】 „Az emberek

általában nem szeretik a változásokat.” 「
ひと

人
わ

は
え

得

てして
へんか

変化を
この

好まない。」 ◆ おおよよそそ 【凡そ】
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„Az állatok általában nem ölik meg a társaikat.”

「およそ
どうぶつ

動物たるもの
わ

は
なかま

仲間を
ころ

殺さない。」 ◆

じじょょううじじ 【常時】 „általában használt állomás”

「
じょうじ

常時
しよう

使用する
えき

駅」 ◆ たたいいががいい 【大概】 „Ez a

műtét általában jól sikerül.” 「この
しゅじゅつ

手術
わ

は
たいがい

大概

うまく
い

行きます。」 ◆ だだいいたたいい 【大体】
(többnyire) „Hétvégén általában zenét hallga-

tok.” 「
しゅうまつ

週末
わ

は
だいたい

大体
おんがく

音楽を
き

聞いている。」 ◆ だだ
いいたたいいににおおいいてて 【大体において】 „Általában

késik.” 「
かれ

彼
わ

は
だいたい

大体において
ちこく

遅刻する。」 ◆ たた
いいてていいはは 【大抵は】 taitei-va (véve) „A csa-

lánkiütés általában viszketéssel jár.” 「
じんましん

蕁麻疹
わ

は
たいてい

大抵は
かゆ

痒みを
ともな

伴 う。」 ◆ つつねねととししてて 【常とし
て】 „Az emberek általában nem szeretik, ha

rosszakat mondanak róluk.” 「
ひと

人の
つね

常として、
わるぐち

悪口を
い

言われたくない。」 ◆ ふふだだんん 【普段】

„Mást ettem, mint általában.” 「
ふだん

普段と
こと

異なる
しょくじ

食事をとった。」 ◆ へへいいじじ 【平時】 „Általá-

ban nem szoktam mérges lenni.” 「
へいじ

平時
わ

は
おこ

怒っ
たりしない。」 ◆ へへいいぜぜいい 【平生】 „A főhős
általában nem hal meg a regény közepén.” 「
へいぜい

平生
わ

は
しゅじんこう

主人公
わ

は
しょうせつ

小説 の
とちゅう

途中で
し

死なない。」 ◇

mintmint általábanáltalában いいつつももよよりり „Idén hamarabb

tavaszodott, mint általában.” 「いつもより
はや

早く
はる

春が
き

来た。」 ◇ mintmint általábanáltalában いいつつももよよりりもも
„Ez az étel most finomabb, mint általában.” 「こ

の
りょうり

料理
わ

はいつもより
おい

美味しい。」 ◇ mintmint álta-álta-
lábanlában つつねねよよりりもも 【常よりも】 „Korábban

mentem haza, mint általában.” 「
つね

常よりも
はや

早く
きたく

帰宅した。」
általábanáltalában használhasznál ◆ じじょょううよよううすするる 【常用す
る】 „Általában elektronikus szótárt használok.”

「
でんしじしょ

電子辞書を
じょうよう

常用 している。」
általánosáltalános ❶ いいっっぱぱんんててききなな 【一般的な】 (kö-

zönséges) „Ez az általános vélemény.” 「これ
わ

は
いっぱんてき

一般的な
いけん

意見です。」 ❷ そそううごごううててききなな 【総
合的な】 (átfogó) „általános tárgyak tanulása”

「
そうごうてき

総合的な
がくしゅう

学習 」 ❸ ふふだだんんのの 【普段の】

(szokásos) „tanuló általános viselkedése” 「
せいと

生徒

の
ふだん

普段の
おこな

行 い」 ◆ いいっっぱぱんん 【一般】 „általá-

nos háztartás” 「
いっぱん

一般
かてい

家庭」 ◆ いいっっぱぱんんのの 【一

般の】 „Ez általános gyógymód.” 「これ
わ

は
いっぱん

一般

の
ちりょうほう

治療法です。」 ◆ かかんんよよううのの 【慣用の】 (ál-
talánosan használt) ◆ ししゅゅりりゅゅううのの 【主流の】

(elterjedt) „általános nézet” 「
しゅりゅう

主流 の
かんが

考 え
かた

方」
◆ ぜぜんんたたいいててききなな 【全体的な】 (egészet érintő)

„Általános kérdést tett fel.” 「
ぜんたいてき

全体的な
しつもん

質問をし
た。」 ◆ ぜぜんんぱぱんんててききなな 【全般的な】 „Az ál-
talános nézet szerint a gazdaság javulóban van.”

「
ぜんぱんてき

全般的な
みかた

見方で
わ

は
けいざい

経済
わ

は
かいふく

回復しています。」
◆ ぜぜんんめめんんててききなな 【全面的な】 „általános inf-

láció” 「
ぜんめんてき

全面的なインフレ」 ◆ そそうう 【総】 „Ki-

írták az általános választásokat.” 「
そうせんきょ

総選挙を
かいさい

開催することが
はっぴょう

発表 された。」 ◆ そそううごごうう

【総合、綜合】 „általános tanterv” 「
そうごう

総合
がっか

学科
」 ◆ そそううばばななててききなな 【総花的な】 „általános

adócsökkentés” 「
そうばなてき

総花的な
げんぜい

減税」 ◆ てていいばばんん
のの 【定番の】 „Ez a kínai éttermekben általános

étel.” 「これ
わ

は
ちゅうか

中華の
ていばん

定番
りょうり

料理です。」 ◆ ひひとと
ととおおりりのの 【一通りの】 „esküvő általános lefo-

lyása” 「
けっこんしき

結婚式の
ひととお

一通りの
なが

流れ」 ◆ ふふへへんんててきき
なな 【普遍的な】 (egyetemes) „Ez általános tör-

vény.” 「これ
わ

は
ふへんてき

普遍的な
ほうそく

法則です。」

általánosáltalános állapotállapot ◆ ききちちょょうう 【基調】 „gaz-

daság általános állapota” 「
けいざい

経済の
きちょう

基調」

általánosanáltalánosan használhasznál ◆ かかんんよよううすするる 【慣用
する】 „Ez általánosan használt módszer.” 「こ

れ
わ

は
かんよう

慣用されている
しゅだん

手段である。」
általánosáltalános árcsökkenésárcsökkenés ◆ ののききななみみややすす 【軒
並み安】 „általános árcsökkenés az elektronikus

alkatrészgyártók részvényeinél” 「
でんしぶひん

電子部品
かぶ

株の
のきな

軒並み
やす

安」
általánosáltalános áremelkedésáremelkedés ◆ ののききななみみだだかか 【軒
並み高】 „Általános áremelkedés várható az épí-

tőipari részvényeknél.” 「
けんせつ

建設
かぶ

株の
のきな

軒並み
だか

高が
よそう

予想される。」
általánosáltalános csökkenéscsökkenés ◆ ぜぜんんめめんんややすす 【全面
安】
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általánosáltalános egyenértékegyenérték ◆ いいっっぱぱんんととううかか 【一
般等価】

általánosáltalános egyensúlyegyensúly ◆ いいっっぱぱんんききんんここうう 【一
般均衡】

általánosáltalános egyensúlyelméletegyensúlyelmélet ◆ いいっっぱぱんんききんん
こうろんこうろん 【一般均衡論】

általános elnevezésáltalános elnevezés ◆ そうしょうそうしょう 【総称】
általánosáltalános emelkedésemelkedés ◆ ぜぜんんめめんんだだかか 【全面
高】

általános felhasználásáltalános felhasználás ◆ はんようはんよう 【汎用】
általánosáltalános felhasználófelhasználó ◆ いいっっぱぱんんユユーーザザーー
【一般ユーザー】

általánosáltalános folyóiratfolyóirat ◆ そそううごごううざざっっしし 【総合
雑誌】

általánosáltalános gondolatgondolat ◆ そそううばば 【相場】 „Álta-
lában úgy gondolják, hogy virággal kell köszönte-

ni az édesanyákat.” 「
はは

母の
ひ

日に
わ

は
はな

花と
そうば

相場が
き

決
まっている。」

általánosáltalános gyakorlatgyakorlat ◆ じじょょううどどうう 【常道】

„Eltért az általános gyakorlattól.” 「
じょうどう

常道 を
ふ

踏み
はず

外した。」
általános használatáltalános használat ◆ かんようかんよう 【慣用】
általánosáltalános helyzethelyzet ◆ ががいいききょょうう 【概況】 ◇

általánosáltalános időjárásiidőjárási helyzethelyzet ててんんききががいいききょょ
うう 【天気概況】

általánosáltalános időjárásiidőjárási helyzethelyzet ◆ ててんんききががいいきき
ょうょう 【天気概況】

általánosáltalános iskolaiskola ◆ ししょょううががっっここうう 【小学校】
„A közelünkben lévő általános iskolába jártam.”

「この
ちか

近くの
しょうがっこう

小学校 に
かよ

通いました。」 ◆ ししょょ
ううちちゅゅううががっっここうう 【小中学校】 ◆ ちちゅゅううががっっ
こうこう 【中学校】 (felső)

általánosáltalános iskolaiskola közepeközepe ◆ ちちゅゅううががくくねねんん
【中学年】

általánosáltalános iskolásiskolás ◆ ししょょううががくくせせいい 【小学
生】 (7-12 éves korban) ◆ ちちゅゅううががくくせせいい 【中
学生】 (13-15 éves korban)

általánosítáltalánosít ◆ いいっっぱぱんんかかすするる 【一般化する】
„Nem szabad a szélsőséges példát általánosíta-

ni.” 「
きょくたん

極端 な
れい

例を
いっぱんか

一般化すべきでない。」

általánosításáltalánosítás ◆ いいっっぱぱんんかか 【一般化】 „elmé-

let általánosítása” 「
りろん

理論の
いっぱんか

一般化」 ◆ ががいいかかつつ
【概括】

általánosítottáltalánosított ◆ ががいいかかつつててききなな 【概括的

な】 „általánosított kijelentés” 「
がいかつてき

概括的な
はつげん

発言
」

általánosáltalános kórházkórház ◆ そそううごごううびびょょうういいんん 【総
合病院】 (több osztályú)

általános költségáltalános költség ◆ かんせつひかんせつひ 【間接費】
általánosáltalános költségvetésköltségvetés ◆ いいっっぱぱんんかかいいけけいい
【一般会計】 ◆ いいっっぱぱんんかかいいけけいいよよささんん 【一
般会計予算】

általánosáltalános mozgósításmozgósítás ◆ そそううどどうういいんん 【総動
員】

általánosáltalános mozgósításimozgósítási parancsparancs ◆ そそううどどうう
いんれいいんれい 【総動員令】

általánosáltalános munkakörmunkakör ◆ いいっっぱぱんんししょょくく 【一般
職】

általános műveltségáltalános műveltség ◆ そようそよう 【素養】
általános napáltalános nap ◆ へいじつへいじつ 【平日】
általános néváltalános név ◆ いっぱんめいいっぱんめい 【一般名】
általánosáltalános nézetnézet ◆ つつううねねんん 【通念】 „Általá-

nos nézet, a mozgáshiány elhízáshoz vezet.” 「
うんどうぶそく

運動不足が
ひまん

肥満につながるというの
わ

は
つうねん

通念
だ。」 ◆ ととおおりりそそううばば 【通り相場】 „Általános

nézet, hogy a politikusok korruptak.” 「
せいじか

政治家が
わいろ

賄賂を
もら

貰うの
わ

は
とお

通り
そうば

相場だ。」
általános oktatásáltalános oktatás ◆ ふつうかふつうか 【普通科】
általánosáltalános olvasatolvasat ◆ かかんんよよううおおんん 【慣用音】
általánosáltalános orvosorvos ◆ ぜぜんんかかかかいいぎぎょょうういい 【全科
開業医】

általánosáltalános relativitáselméletrelativitáselmélet ◆ いいっっぱぱんんそそ
うたいせいりろんうたいせいりろん 【一般相対性理論】

általánosságáltalánosság ◆ ぜぜんんししょょうう 【全称】 ◆ ぜぜんんぱぱ
んん 【全般】 ◆ そそううかかつつ 【総括】 ◆ つつねね 【常】

„Úgy viselkedett, mint általában.” 「
かれ

彼
わ

は
つね

常と
か

変

わらない
たいど

態度だった。」 ◆ ふふへへんん 【普遍】 ◆

ふへんせいふへんせい 【普遍性】
általánosságbanáltalánosságban ◆ いいっっぱぱんんててききにに 【一般的
に】 „Ez általánosságban elmondható.” 「それ
わ

は
いっぱんてき

一般的に
い

言えることです。」 ◆ おおおおままかかににいい
ええばば 【大まかに言えば】 „A forgalmi adó általá-

nosságban 10 százalékos.” 「
ぜいりつ

税率
わ

は
おお

大まかに
い

言

えば
じゅっ

１０パーセントです。」 ◆ おおおおむむねね 【概
ね】 „Azt hiszem, a válaszod általánosságban
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igaz.” 「あなたの
かいとう

回答
わ

は
おおむ

概 ね
ただ

正しいと
おも

思いま
す。」 ◆ おおししななべべてて 【押し並べて、押しなべ
て】 „Általánosságban az emberek bizonyára

egyetértenek ezzel.” 「
ひと

人
わ

は
お

押し
な

並べて
どうい

同意する
だろう。」 ◆ ぜぜんんぱぱんんててききにに 【全般的に】
„Általánosságban csökkent az elektronikus esz-

közök ára.” 「
でんきせいひん

電気製品の
ねだん

値段
わ

は
ぜんぱんてき

全般的に
さ

下がっ
た。」

ÁltalánosÁltalános Súly-Súly- ésés MértékügyiMértékügyi Konferen-Konferen-
ciacia ◆ どりょうこうそうかいどりょうこうそうかい 【度量衡総会】

általánosáltalános tömegvonzástömegvonzás ◆ ばばんんゆゆうういいんんりりょょ
くく 【万有引力】 „általános tömegvonzás törvé-

nye” 「
ばんゆういんりょく

万有引力 の
ほうそく

法則」

általánosáltalános ügyekügyek ◆ ししょょむむ 【庶務】 ◆ そそううむむ
【総務】

ÁltalánosÁltalános ÜgyekÜgyek MinisztériumaMinisztériuma ◆ そそううむむしし
ょうょう 【総務省】

általánosáltalános ügyekügyek osztályaosztálya ◆ そそううむむかか 【総務
課】 ◆ そうむぶそうむぶ 【総務部】

általánosáltalános választásválasztás ◆ ここくくせせいいせせんんききょょ
【国政選挙】 ◆ そそううせせんんききょょ 【総選挙】 „Álta-

lános választásokat tartottak.” 「
そうせんきょ

総選挙が
おこな

行 わ
れた。」 ◆ ふつうせんきょふつうせんきょ 【普通選挙】

általánosáltalános választójogválasztójog ◆ ふふつつううせせんんききょょけけんん
【普通選挙権】

általánosáltalános véleményvélemény ◆ いいっっぱぱんんろろんん 【一般
論】

általánosáltalános viteldíjviteldíj ◆ そそううかかつつううんんちちんん 【総括
運賃】

általánosáltalános szabályszabály ◆ そそううそそくく 【総則】 ◆ つつ
ううそそくく 【通則】 „adózási kötelezettség általános

szabálya” 「
のうぜい

納税
ぎむ

義務の
つうそく

通則」

általánosáltalános szóhasználatszóhasználat ◆ かかんんよよううごごほほうう
【慣用語法】

általánosáltalános sztrájksztrájk ◆ ゼゼネネスストト ◆ ゼゼネネララルル・・スス
トライキトライキ ◆ そうひぎょうそうひぎょう 【総罷業】

általánosáltalános szűrővizsgálatszűrővizsgálat ◆ けけんんここううししんんだだ
んん 【健康診断】 ◆ ににんんげげんんドドッックク 【人間ドッ
ク】

általáltal gyártottgyártott ◆ ししゃゃせせいい 【社製】 „Epson ál-

tal gyártott nyomtató” 「エプソン
しゃせい

社製のプリン
ター」

általiáltali ◆ にによよるる 【に依る、に因る、に拠る】
„Halad a robotok általi automatizálás.” 「ロボッ

トによる
じどうか

自動化が
すす

進んでいる。」 ◆ よよるる 【依

る、因る、拠る】 „kés általi seb” 「
はもの

刃物による
きず

傷」
altataltat ◆ ぜぜんんししんんまますすいいををかかけけるる 【全身麻酔を
掛ける、全身魔睡を掛ける、全身麻睡を掛け
る】 (érzéstelenítve) „Ennél a műtétnél altatni

szoktak.” 「この
しゅじゅつ

手術 に
わ

は
ぜんしんますい

全身麻酔を
か

掛け
る。」 ◆ ねむらせるねむらせる 【眠らせる】

áltatáltat ◆ ききたたいいををももたたせせるる 【期待を持たせる、
期待をもたせる】 (hiteget) ◆ だだまますす 【騙す、
瞞す】 (becsap) ◇ áltatjaáltatja magát,magát, hogyhogy
használhasznál ききややすすめめににすするる 【気休めにする、気
安めにする】 „Áltatom magam, hogy használ a

kiegészítő táplálék, amit eszem.” 「
きやす

気休めにサプ

リメントを
の

飲んでいる。」
altatásaltatás ◆ ささつつししょょぶぶんん 【殺処分】 (megölés)

◆ ぜぜんんししんんまますすいい 【全身麻酔、全身魔睡、全身
麻睡】 „A műtétet altatással csinálták.” 「
ぜんしんますい

全身麻酔を
か

掛けて
しゅじゅつ

手術 をした。」 ◆ まますすいい
【麻酔、魔睡、麻睡】 „Felébredt az altatásból.”

「
ますい

麻酔から
めざ

目覚めた。」
áltatásáltatás ◆ きやすめきやすめ 【気休め、気安め】
áltatjaáltatja magát,magát, hogyhogy használhasznál ◆ ききややすすめめにに
すするる 【気休めにする、気安めにする】 „Álta-
tom magam, hogy használ a kiegészítő táplálék,

amit eszem.” 「
きやす

気休めにサプリメントを
の

飲んで
いる。」

altatóaltató ◆ すすいいみみんんややくく 【睡眠薬】 „Minden es-

te altatót vesz be.” 「
まいばん

毎晩
すいみんやく

睡眠薬を
の

飲みます。」
◆ ねむりぐすりねむりぐすり 【眠り薬】

altatódalaltatódal ◆ こもりうたこもりうた 【子守歌】
altatógázaltatógáz ◆ すすいいみみんんガガスス 【睡眠ガス】 ◆ まま
すいガスすいガス 【麻酔ガス】

altatóorvosaltatóorvos ◆ まますすいいいい 【麻酔医】 ◆ まますすいい
かいかい 【麻酔科医】

altatószeraltatószer ◆ ささいいみみんんざざいい 【催眠剤】 (hipno-
tikus) ◆ ささいいみみんんややくく 【催眠薬】 (hipnotikus)
◆ すすいいみみんんざざいい 【睡眠剤】 (altató) ◆ すすいいみみんん
ややくく 【睡眠薬】 (altató) „Altatószert vettem be,
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így végre el tudtam aludni.” 「
すいみんやく

睡眠薬を
の

飲んでや

っと
ねむ

眠れた。」
altémaaltéma ◆ サブテーマサブテーマ
altemplomaltemplom ◆ せせいいどどううちちかかししつつ 【聖堂地下室】

◆ ままつつじじ 【末寺】 „főtemplom és altemplom”

「
ほんざん

本山と
まつじ

末寺」
alténekesalténekes ◆ アルトかしゅアルトかしゅ 【アルト歌手】
altalt énekesénekes ◆ ココンントトララルルトトかかししゅゅ 【コントラ
ルト歌手】

áltengelyáltengely ◆ かじくかじく 【仮軸】 (sympodium)

altengernagyaltengernagy ◆ かかいいぐぐんんちちゅゅううししょょうう 【海軍
中将】 (rendfokozat) ◆ かかいいししょょううおおつつ 【海将
乙】

altéraltér ◆ あくうかんあくうかん 【亜空間】
alteregóalteregó ◆ ぶぶんんししんん 【分身】 „A regény hősét

saját alteregómnak éreztem.” 「
しょうせつ

小説 の
とうじょうじんぶつ

登場人物 を
じぶん

自分の
ぶんしん

分身であるかのように
かん

感じ
た。」

áltermésáltermés ◆ ぎかぎか 【偽果】
alternatívalternatív ◆ だだいいたたいい 【代替】 „alternatív esz-

köz” 「
だいたいしゅだん

代替手段」

alternatívaalternatíva ◆ せせんんたたくくしし 【選択肢】 ◆ だだいいたた
いいししゅゅだだんん 【代替手段】 ◆ チチョョイイスス (választá-

si lehetőség) „Nem volt más alternatíva.” 「
ほか

他に
わ

はチョイスがなかった。」
alternatívalternatív energiaenergia ◆ だだいいたたいいエエネネルルギギーー
【代替エネルギー】

alternatívalternatív eszközeszköz ◆ だだいいたたいいししゅゅだだんん 【代替
手段】

alternatívalternatív gyógymódgyógymód ◆ だだいいががええりりょょううほほうう
【代替え療法】 ◆ だだいいたたいいりりょょううほほうう 【代替
療法】 ◆ だいようりょうほうだいようりょうほう 【代用療法】

alternatívalternatív hipotézishipotézis ◆ たたいいりりつつかかせせつつ 【対
立仮説】

alternatívalternatív javaslatjavaslat ◆ だだいいああんん 【代案】 ◆ だだ
いたいあんいたいあん 【代替案】

alternatívalternatív kapcsolókapcsoló ◆ ささんんろろススイイッッチチ 【三路
スイッチ、３路スイッチ】

altestaltest ◆ かはんしんかはんしん 【下半身】

altestaltest tisztántisztán tartásatartása ◆ ししももののせせわわ 【下の
世話】 „A beteg altestének tisztán tartását vég-

zi.” 「
びょうにん

病人 の
しも

下の
せわ

世話をしている。」

altfuvolaaltfuvola ◆ アルト・フルートアルト・フルート
altisztaltiszt ◆ へいそうへいそう 【兵曹】
áltörtáltört ◆ かぶんすうかぶんすう 【仮分数】
altörzsaltörzs ◆ ああももんん 【亜門】 (rendszertani) „ge-

rincesek altörzse” 「
せきついどうぶつ

脊椎動物
あもん

亜門」

altruistaaltruista ◆ りりたたししゅゅぎぎししゃゃ 【利他主義者】 ◆

りりたたててききなな 【利他的な】 „altruista ember” 「
りたてき

利他的な
ひと

人」
altruizmusaltruizmus ◆ りたしゅぎりたしゅぎ 【利他主義】
altszaxofonaltszaxofon ◆ アルト・サックスアルト・サックス
áltudományáltudomány ◆ ぎぎじじかかががくく 【疑似科学、擬似科
学】

áltudósáltudós ◆ えせがくしゃえせがくしゃ 【似非学者】
aludnialudni hagyhagy ◆ ねねかかせせるる 【寝かせる】 „Nem

hagy nyugodtan aludni az állandóan csörgő tele-

fon.” 「
な

鳴りっぱなしの
でんわ

電話
わ

は
ぼく

僕をゆっくり
ね

寝か
せくれない。」

aludttejaludttej ◆ かかたたままっったたすすっっぱぱいいぎぎゅゅううににゅゅうう
【固まったすっぱい牛乳】 ◆ ぎぎょょううににゅゅうう
【凝乳】

alufóliaalufólia ◆ アアルルミミ・・ホホイイルル ◆ ぎぎんんががみみ 【銀紙】
alulalul ◆ いいかか 【以下】 „Az öt éven aluliaknak in-

gyen van.” 「
ごさい

５歳
いか

以下
わ

はただです。」 ◆ ししたた

【下】 „alulról a második fiók” 「
した

下から
にばんめ

２番目

の
ひきだし

抽斗」 ◆ ししたたにに 【下に】 „Nyomd meg alul

azt a gombot!” 「
した

下にあるボタンを
お

押してくだ
さい！」 ◇ átlagonátlagon alulialuli へへいいききんんいいかかのの 【平
均以下の】 „átlagon aluli testmagasság” 「

へいきんいか

平均以下の
しんちょう

身長 」
aluláteresztőaluláteresztő szűrőszűrő ◆ ロローーパパススフフィィルルタタ ◆ ロロ
ーパス・フィルターパス・フィルタ

alulbecslésalulbecslés ◆ かかししょょううななみみつつももりり 【過小な見
積もり】

alulbecsülalulbecsül ◆ かかししょょううひひょょううかかすするる 【過小評価
する】 ◆ ややすすくくみみつつももるる 【安く見積もる】
(árat)

alulalul dundidundi ◆ ししももぶぶくくれれなな 【下膨れな、下脹れ
な、下ぶくれな】
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alulértékelalulértékel ◆ かかししょょううひひょょううかかすするる 【過小評
価する】 „Ez az ingatlan alulértékelt.” 「この
ふどうさん

不動産
わ

は
かしょうひょうか

過小評価されている。」 ◆ みみくくびびるる
【見くびる、見縊る】 (alábecsül) „Alulértékel-

te a kőomlásveszélyt.” 「
どしゃくず

土砂崩れの
きけんせい

危険性を
み

見
くびっていた。」

alulértékelésalulértékelés ◆ かかししょょううひひょょううかか 【過小評
価】

alulértékeltalulértékelt ◆ かかししょょううひひょょううかかさされれたた 【過小

評価された】 „alulértékelt valuta” 「
かしょうひょうか

過小評価さ

れた
つうか

通貨」
alulértékeltségalulértékeltség ◆ かかししょょううひひょょううかか 【過小評
価】

alulexponálásalulexponálás ◆ ろしゅつぶそくろしゅつぶそく 【露出不足】
alulexponáltságalulexponáltság ◆ ろろここううぶぶそそくく 【露光不足】

◆ ろしゅつぶそくろしゅつぶそく 【露出不足】
alulfejlettalulfejlett ◆ ははつついいくくふふりりょょううのの 【発育不良

の】 „alulfejlett gyerek” 「
はついくふりょう

発育不良の
こども

子供」 ◆

みみせせいいじじゅゅくくのの 【未成熟の】 „alulfejlett gye-

rek” 「
みせいじゅく

未成熟の
こ

子」

alul-felülalul-felül ◆ じじょょううげげにに 【上下に】 „A sütőben

alul-felül tepsi volt.” 「オーブンの
じょうげ

上下にプレー

トが
はい

入っていた。」
alulfoglalkoztatottságalulfoglalkoztatottság ◆ ふふかかんんぜぜんんししゅゅうう
ぎょうぎょう 【不完全就業】

alulfogyasztásalulfogyasztás ◆ かかししょょううししょょううひひ 【過少消
費】

alulhívásalulhívás ◆ げんぞうぶそくげんぞうぶそく 【現像不足】
alulialuli ◆ いいかかのの 【以下の】 „átlagon aluli képes-

ség” 「
ふつう

普通
いか

以下の
のうりょく

能力 」 ◆ みみままんん 【未満】
(fiatalabb mint) „Nem szolgáljuk ki a húsz éven

aluliakat.” 「
はたち

２０歳
みまん

未満の
かた

方に
わ

はサービスでき
ません。」

alulírottalulírott ◆ ききめめいいししゃゃ 【記名者】 ◆ ししょょめめいい
しゃしゃ 【署名者】 (aláírást adó)

aluljáróaluljáró ◆ ちちかか 【地下】 „Az aluljárón át men-

jünk!” 「
ちか

地下を
とお

通って
い

行きましょう。」 ◆ ちちかか
おおううだだんんほほどどうう 【地下横断歩道】 ◆ ちちかかががいい
【地下街】 (üzletekkel) ◆ ちちかかどどうう 【地下道】
◆ ちちかかほほ 【地下歩】 „szapporói aluljárón át el-

érhető üzlet” 「
さっぽろ

札幌チカホ
ちょっけつ

直結 の
みせ

店」 ◆ ちちかか
ほどうほどう 【地下歩道】

alulalul lebénultlebénult ◆ かかははんんししんんふふずずいいのの 【下半身
不随の】

alulmaradalulmarad ◆ ししたたままわわるる 【下回る】 „A mai hő-

mérséklet alulmarad a tegnapinál.” 「
きょう

今日の
きおん

気温
わ

は
きのう

昨日のを
したまわ

下回る。」 ◆ ひひけけををととるる 【引
けを取る、引けをとる】 „Ez az ingyenes szoft-
ver nem marad alul fizetős társainál.” 「この
むりょう

無料ソフト
わ

は
ゆうりょう

有料 に
ひ

引けをとらない。」 ◆ まま
けけるる 【負ける】 (kikap) „Ha táncról van szó,
nem maradok alul senkivel szemben.” 「ダンス

だったら
だれ

誰にも
ま

負けない。」 ◆ れれっっせせいいででああるる
【劣勢である】 „A harcmezőn létszámban alul-
maradtunk. (Az ellenség túlerőben volt.)” 「
せんじょう

戦場 で
かず

数において
れっせい

劣勢であった。」
alulmaradásalulmaradás ◆ ひけひけ 【引け】
alulmúlalulmúl ◆ ししたたままわわるる 【下回る】 „A GDP alul-

múlta a múlt évit.” 「ＧＤＰ
わ

は
さくねんど

昨年度を
したまわ

下回っ
た。」

alulmúljaalulmúlja aa várakozástvárakozást ◆ ききたたいいははずずれれのの
【期待外れの、期待はずれの】 „focista, aki

alulmúlta a várakozásokat” 「
きたいはず

期待外れのサッカ

ー
せんしゅ

選手」
alulműködésalulműködés ◆ ききののううてていいかかししょょうう 【機能低
下症】 ◇ pajzsmirigypajzsmirigy alulműködésealulműködése ここううじじ
ょょううせせんんききののううてていいかかししょょうう 【甲状腺機能低下
症】

alulnézetalulnézet ◆ てていいめめんんずず 【底面図】 (alulnézeti
rajz)

alulnézeti rajzalulnézeti rajz ◆ ていめんずていめんず 【底面図】
alulraalulra pakoláspakolás ◆ ししたたづづみみ 【下積み】 „felülre

és alulra pakolás” 「
うわづ

上積みと
したづ

下積み」

alulrólalulról ◆ ししたたかからら 【下から】 „alulról a máso-

dik fiók” 「
した

下から
にばんめ

二番目の
ひきだし

抽斗」

alulrólalulról dobdob ◆ トトススすするる „Alulról dobta a labdát.”
「ボールをトスした。」

alulrólalulról szerveződőszerveződő mozgalommozgalom ◆ くくささののねねうう
んどうんどう 【草の根運動】
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alultápláltalultáplált ◆ ええいいよよううががたたりりてていいなないい 【栄養

が足りていない】 „alultáplált ember” 「
えいよう

栄養が
た

足りていない
ひと

人」 ◆ けっしょくのけっしょくの 【欠食の】
alultápláltalultáplált gyerekgyerek ◆ けけっっししょょくくじじどどうう 【欠食
児童】

alultápláltságalultápláltság ◆ ええいいよよううししっっちちょょうう 【栄養
失調】 ◆ ええいいよよううぶぶそそくく 【栄養不足】 ◆ ええいい
よよううふふりりょょうう 【栄養不良】 ◆ けけっっししょょくく 【欠
食】

alulalul vagyvagy felülfelül kilátszókilátszó szemfehérjeszemfehérje ◆ ささんん
ぱくがんぱくがん 【三白眼】

alumíniumalumínium ◆ アアルルミミ ◆ アアルルミミせせいいのの 【アルミ製

の】 „alumínium lábas” 「アルミ
せい

製の
なべ

鍋」 ◆ アア
ルミニウムルミニウム (Al)

alumínium ablakkeretalumínium ablakkeret ◆ アルミ・サッシアルミ・サッシ
alumíniumalumínium fóliafólia ◆ アアルルミミははくく 【アルミ箔】 ◆

アアルルミミ・・ホホイイルル „A sütőbe alumínium fóliát te-
rít.” 「オーブンにアルミホイルをひく。」 ◆ ホホ
イルイル

alumínium-gőzleválasztásalumínium-gőzleválasztás ◆ アアルルミミじじょょううちち
ゃくゃく 【アルミ蒸着】

alumíniumalumínium italdobozitaldoboz ◆ アアルルミミかかんん 【アルミ
缶】

alumínium-kokillaöntésalumínium-kokillaöntés ◆ アアルルミミダダイイキキャャスストト
alumíniumlemezalumíniumlemez ◆ アルミばんアルミばん 【アルミ板】
aluminium-oxidaluminium-oxid ◆ ささんんかかアアルルミミニニウウムム 【酸化ア
ルミニウム】 (Al₂O₃)

alumínium-oxidalumínium-oxid ◆ アルミナアルミナ
alumíniumötvözetalumíniumötvözet ◆ アアルルミミごごううききんん 【アルミ
合金】

alunitalunit ◆ みょうばんせきみょうばんせき 【明礬石】
aluszikaluszik ◆ ねねむむるる 【眠る】 „Jól aludtál?” 「よく

ねむ

眠った？」
alügyészalügyész ◆ じじせせききけけんんじじ 【次席検事】 ◆ じじちち
ょうけんじょうけんじ 【次長検事】

alvadalvad ◆ かかたたままるる 【固まる】 „A vér a padlóra

alvadt.” 「
ち

血
わ

は
ゆか

床に
かた

固まった。」 ◆ ぎぎょょううここすす

るる 【凝固する】 „A vér hamar alvad.” 「
ち

血
わ

は
はや

早

く
ぎょうこ

凝固する。」
alvadásalvadás ◆ かかささぶぶたた 【瘡蓋、痂】 (seben) „Ne

kapard le az alvadást a sebről!” 「
きずぐち

傷口からか

さぶたをはがさないで！」 ◆ ぎぎょょううけけつつ 【凝
結】

alvadásgátlóalvadásgátló ◆ ここううぎぎょょううここざざいい 【抗凝固
剤】 ◆ こうぎょうこやくこうぎょうこやく 【抗凝固薬】

alvadásialvadási faktorfaktor ◆ ぎぎょょううここいいんんしし 【凝固因
子】 ◇ véralvadásivéralvadási faktorfaktor けけつつええききぎぎょょううここ
いんしいんし 【血液凝固因子】

alvadt véralvadt vér ◆ ぎょうけつぎょうけつ 【凝血】
alvajárásalvajárás ◆ むむちちゅゅううゆゆううここううししょょうう 【夢中遊
行症】 ◆ むむゆゆうう 【夢遊】 ◆ むむゆゆううびびょょうう 【夢
遊病】

alvajáróalvajáró ◆ むむゆゆううびびょょううししゃゃ 【夢遊病者】
(ember) ◆ むゆうびょうのむゆうびょうの 【夢遊病の】

alvállalkozásbanalvállalkozásban végezvégez ◆ ししたたううけけすするる 【下
請する】 „Alvállalkozásban végeztük a munkát.”

「
こうじ

工事を
したう

下請けした。」
alvállalkozóalvállalkozó ◆ ししたたううけけ 【下請け】 „Alvállal-

kozókra bízza a munkát.” 「
しごと

仕事を
したう

下請けに
だ

出
す。」 ◆ ししたたううけけががいいししゃゃ 【下請け会社、下
請会社】 (cég) ◆ ししたたううけけぎぎょょううししゃゃ 【下請け
業者】

alvállalkozóialvállalkozói munkamunka ◆ ししたたううけけししごごとと 【下請
け仕事】

alvállalkozóraalvállalkozóra bízbíz ◆ ががいいちちゅゅううすするる 【外注す
る】 „A katalóguskészítést alvállalkozóra bízta.”

「カタログの
さくせい

作成を
がいちゅう

外注 した。」
alváltozatalváltozat ◆ あへんしゅあへんしゅ 【亜変種】
alvásalvás ◆ ききゅゅううみみんん 【休眠】 ◆ すすいいみみんん 【睡

眠】 „Egy jó alvás hiányzik!” 「たっぷり
すいみん

睡眠を
とりたい。」 ◆ ねね 【寝】 ◆ ねねむむりり 【眠り】

„mély alvás” 「
ふか

深い
ねむ

眠り」 ◇ időzítőidőzítő alvásalvás
idejéreidejére おおややすすみみタタイイママーー 【お休みタイマー】
„A légkondicionálót alvás előtt időzítőre kapcsol-

tam.” 「エアコンをお
やす

休みタイマーにした。」
◇ koránkorán alvásalvás ésés koránkorán ébredésébredés ははややねねはは
ややおおきき 【早寝早起き】 ◇ lassúlassú hullámúhullámú al-al-
vásvás じじょょははすすいいみみんん 【徐波睡眠】 ◇ mélymély al-al-
vásvás じじゅゅくくすすいい 【熟睡】 ◇ ottott alvásalvás ととままりり
ががけけ 【泊まりがけ、泊まり掛け】 „Eljött hoz-

zánk a rokonom, és most nálunk alszik.” 「
しんせき

親戚

が
と

泊まりがけで
き

来ている。」
álvásárlósálvásárlós árusításiárusítási csaláscsalás ◆ げげききじじょょううがが
たかんゆうたかんゆう 【劇場型勧誘】
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alvásbanalvásban összekócolódottösszekócolódott hajhaj ◆ ねねぐぐせせ
【寝癖】

alvásalvás előttelőtt ◆ ししゅゅううししんんぜぜんん 【就寝前】 „Al-

vás előtt olvasni szoktam.” 「
しゅうしんぜん

就寝前 に
どくしょ

読書す
る。」

alvás és evésalvás és evés ◆ しんしょくしんしょく 【寝食】
alvásalvás ésés pihenéspihenés nélkülnélkül ◆ ふふみみんんふふききゅゅううでで
【不眠不休で】

alváshiányalváshiány ◆ すすいいみみんんぶぶそそくく 【睡眠不足】 ◆

ねぶそくねぶそく 【寝不足】
alvásidőalvásidő ◆ すいみんじかんすいみんじかん 【睡眠時間】
alvásigényalvásigény ◆ すいみんよくすいみんよく 【睡眠欲】
alvási időszakalvási időszak ◆ きゅうみんききゅうみんき 【休眠期】
alvásialvási szokásszokás ◆ すすいいみみんんパパタターーンン 【睡眠パタ
ーン】

alvásialvási zavarzavar ◆ すすいいみみんんししょょううががいい 【睡眠障
害】

alvásalvás kezdetekezdete ◆ ねねいいりりばばなな 【寝入り端、寝
入りばな】 „Felébresztettek, pedig csak akkor

kezdtem aludni.” 「
ねい

寝入り
ばな

端に
お

起こされた。」

alvásalvás közbenközben ◆ ししゅゅううししんんちちゅゅうう 【就寝中】
„Alvás közben megharaptam a nyelvem.” 「
しゅうしんちゅう

就寝中 に
した

舌を
か

噛んだ。」 ◆ すすいいみみんんちちゅゅうう
【睡眠中】

alvásalvás közbenközben elrontjaelrontja aa gyomrátgyomrát ◆ ねねびびええ
するする 【寝冷えする】

alvás közbeni beszédalvás közbeni beszéd ◆ ねごとねごと 【寝言】
alvásalvás közbenközben izzadizzad ◆ ねねああせせををかかくく 【寝汗を
かく、寝汗を掻く】

alvás közben izzadásalvás közben izzadás ◆ ねあせねあせ 【寝汗】
alvásalvás közbenközben megfázítjamegfázítja magátmagát ◆ ねねびびええすす
るる 【寝冷えする】

alvásmódalvásmód ◆ ねぞうねぞう 【寝相】
alvásalvás nélkülinélküli ◆ ねねぶぶそそくくなな 【寝不足な】 „Al-

vás nélküli napok jöttek.” 「
ねぶそく

寝不足な
ひ

日が
つづ

続いて
いた。」

alvásraalvásra semsem vesztegetvevesztegetve azaz időtidőt ◆ ねねるるまま
もおしんでもおしんで 【寝る間も惜しんで】

alvásalvás tettetésetettetése ◆ たたぬぬききねねいいりり 【狸寝入り】
alvástalvást színlelszínlel ◆ たたぬぬききねねいいりりすするる 【狸寝入り
する】

alvászavaralvászavar ◆ すすいいみみんんししょょううががいい 【睡眠障
害】

alvasztószeralvasztószer ◆ ぎょうこざいぎょうこざい 【凝固剤】
alvázalváz ◆ シシャャーーシシ ◆ ししゃゃだだいい 【車台】 ◆ だだいいしし
ゃゃ 【台車】 ◆ てていいめめんん 【底面】 ◆ ふふくくぶぶ 【腹
部】 ◆ プラットホームプラットホーム ◆ フレームフレーム

alvázszámalvázszám ◆ ししゃゃたたいいばばんんごごうう 【車体番号】 ◆

ししゃゃだだいいばばんんごごうう 【車台番号】 ◆ フフレレーームムナナ
ンバーンバー

alveoláris csontalveoláris csont ◆ しそうこつしそうこつ 【歯槽骨】
alveolárisalveoláris hanghang ◆ ししけけいいおおんん 【歯茎音】 ◆ はは
ぐきおんぐきおん 【歯茎音】

alveolusalveolus ◆ しそうしそう 【歯槽】 (fogmeder)

alvezérlőalvezérlő ◆ サブコントローラサブコントローラ
alvilágalvilág ◆ ああんんここくくががいい 【暗黒街】 (bűnözők al-

világa) ◆ ううららししゃゃかかいい 【裏社会】 ◆ ここううどど
【黄土】 ◆ じじごごくく 【地獄】 (pokol) ◆ めめいいかかいい
【冥界】 (túlvilág) ◆ ややみみ 【闇】 „alvilág kirá-

lya” 「
やみ

闇の
ていおう

帝王」

alvilágba vezető útalvilágba vezető út ◆ よみじよみじ 【黄泉路】
alvilágalvilág királyakirálya ◆ ええんんまま 【閻魔】 ◆ ややみみののてて
いおういおう 【闇の帝王】

alvóalvó ◆ ききゅゅううみみんんじじょょううたたいいのの 【休眠状態の】
(használaton kívül lévő) „Ez egy alvó vállalat.”

「これ
わ

は
きゅうみんじょうたい

休眠状態 の
こうじょう

工場 です。」 ◆ ききゅゅうう

みみんんすするる 【休眠する】 „télen alvó rovar” 「
ふゆ

冬の
あいだ

間
きゅうみん

休眠 する
こんちゅう

昆虫 」 ◆ ねねてていいるるひひとと 【寝てい

る人】 (ember) „Felébresztette az alvókat.” 「
ね

寝

ている
ひと

人たちを
お

起こした。」 ◇ rosszrossz alvóalvó ねね
つつききががわわるるいい 【寝つきが悪い】 „Rossz alvó va-

gyok.” 「
わたし

私
わ

は
ね

寝つきが
わる

悪い。」

alvóalvó arcarc ◆ ねねががおお 【寝顔】 „Néztem az alvó

gyerek arcát.” 「
こども

子供の
ねがお

寝顔を
み

見ていた。」

alvó gyerekalvó gyerek ◆ ねたこねたこ 【寝た子】
alvóhelyalvóhely ◆ ねねぐぐらら 【塒】 (otthon) „Ez a fa az al-

vóhelye egy éjszakai állatnak.” 「この
き

木
わ

は
やこうせい

夜行性
どうぶつ

動物のねぐらになっている。」 ◆ ねねばばししょょ

【寝場所】 „macska alvóhelye” 「
ねこ

猫の
ねばしょ

寝場所」
◆ ねねるるばばししょょ 【寝る場所】 „Lement a nap, ke-

ressünk valami alvóhelyet!” 「
ひ

陽が
く

暮れたので
ね

寝

る
ばしょ

場所を
さが

探そう。」
alvóköntösalvóköntös ◆ よぎよぎ 【夜着】
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alvóalvó mozgásmozgás ◆ ししゅゅううみみんんううんんどどうう 【就眠運
動】 (növény alvó mozgása)

alvópárnaalvópárna ◆ まくらまくら 【枕】
alvóalvó számlaszámla ◆ ききゅゅううみみんんここううざざ 【休眠口座】

(használaton kívüli bankszámla)

alvóalvó vállalatvállalat ◆ ききゅゅううみみんんががいいししゃゃ 【休眠会
社】

alvóvárosalvóváros ◆ ベッド・タウンベッド・タウン
AlzheimerAlzheimer ◆ アルツハイマーアルツハイマー
Alzheimer-betegségAlzheimer-betegség ◆ アアルルツツハハイイママーーびびょょうう
【アルツハイマー病】

Alzheimer-kórAlzheimer-kór ◆ アアルルツツハハイイママーーががたたににんんちちしし
ょょうう 【アルツハイマー型認知症】 ◆ アアルルツツハハ
イマーびょうイマーびょう 【アルツハイマー病】

AMAM ◆ エエーーエエムム 【ＡＭ】 (amplitúdómoduláció)

„AM rádió” 「
エーエム

ＡＭラジオ」

ámám ◆ がが (de) „Csodaszerként hirdetik, ám nem

árt az óvatosság.” 「
ばんのうやく

万能薬として
こうこく

広告されてい

ますが、
き

気をつけた
ほう

方がいい。」 ◆ ささいいここううなな
【最高な】 (nagyszerű) „Ez ám a buli!” 「これ
わ

は
さいこう

最高なパーティーだよ！」 ◆ よよ (bizony) „Én

tudok ám mindent rólad!” 「あなたについて
なん

何

でも
し

知っているよ。」
aa makrélamakréla hamarhamar romlikromlik ◆ ささばばののいいききぐぐさされれ
【鯖の生き腐れ】

amalgámamalgám ◆ アマルガムアマルガム
AmanoAmano MurakumoMurakumo kardjakardja ◆ ああままののむむららくくもものの
つるぎつるぎ 【天叢雲剣、天叢雲の剣】

amarántamaránt ◆ アアママラランンササスス (Amaranthus) ◆ ひひゆゆ
【莧】 (Amaranthus) ◇ csüngőcsüngő amarántamaránt せせんん
ににんんここくく 【仙人穀】 (Amaranthus caudatus) ◇

tarkatarka amarántamaránt ははげげいいととうう 【葉鶏頭】 (Ama-
ranthus tricolor)

Amarika-ellenesAmarika-ellenes ◆ ははんんべべいい 【反米】

„Amerika-ellenes tüntetés” 「
はんべい

反米デモ」

amarilliszamarillisz ◆ アアママリリリリスス (Hippeastrum) ◇ ja-ja-
pánpán amarilliszamarillisz ききつつねねののかかみみそそりり 【狐の剃
刀、鉄色箭】 (Lycoris squamigera)

Amarna-korAmarna-kor ◆ アアママルルナナじじだだいい 【アマルナ時
代】

AmateraszuAmateraszu ◆ しんめいしんめい 【神明】

AmateraszuAmateraszu leszármazottjaleszármazottja ◆ すすめめみみまま
【皇孫】 (császár)

AmateraszuAmateraszu NagyistenNagyisten ◆ ああままててららすすおおおおみみ
かみかみ 【天照大神】

Amateraszu unokájaAmateraszu unokája ◆ すめみますめみま 【皇孫】
amatőramatőr ◆ アアママ ◆ アアママチチュュアア „amatőr ökölvívás”
「アマチュア・ボクシング」 ◆ ししろろううとと 【素
人】 „Én a programozásban amatőr vagyok.” 「
わたし

私
わ

はプログラミングについて
わ

は
まった

全 くの
しろうと

素人で
す。」 ◆ ししろろううととくくささいい 【素人臭い】 „amatőr

alkotás” 「
しろうとくさ

素人臭い
さくひん

作品」 ◆ ととううししろろうう 【藤四
郎】 ◆ ノノンンププロロ (nem profi) ◇ rádióamatőrrádióamatőr ハハ
ムム

amatőramatőr baseballbaseball ◆ ノノンンププロロややききゅゅうう 【ノンプ
ロ野球】

amatőramatőr bázislabdabázislabda ◆ ノノンンププロロややききゅゅうう 【ノ
ンプロ野球】

amatőramatőr csillagászcsillagász ◆ アアママチチュュアアててんんももんんかか
【アマチュア天文家】

amatőramatőr csillagászatcsillagászat ◆ アアママチチュュアアててんんももんんがが
くく 【アマチュア天文学】

amatőramatőr énekesversenyénekesverseny ◆ ののどどじじままんん 【のど
自慢、喉自慢】

amatőr festőamatőr festő ◆ にちようがかにちようがか 【日曜画家】
amatőramatőr gyógykezelésgyógykezelés ◆ ししろろううととりりょょううじじ
【素人療治】

amatőr íróamatőr író ◆ にちようさっかにちようさっか 【日曜作家】
amatőramatőr játékosjátékos ◆ ノノンンププロロせせんんししゅゅ 【ノンプ
ロ選手】

amatőramatőr kedvelőkedvelő ◆ よよここずずききなな 【横好きな】

„Amatőr teniszkedvelő vagyok.” 「テニス
わ

は
へた

下手

の
よこず

横好きです。」
amatőr művészetamatőr művészet ◆ しろうとげいしろうとげい 【素人芸】
amatőröknekamatőröknek valóvaló ◆ ノノンンププロロむむけけのの 【ノンプ
ロ向けの】 „amatőröknek való applikáció” 「ノ

ンプロ
む

向けのアプリ」
amatőr rádióamatőr rádió ◆ ハムラジオハムラジオ
amatőramatőr színészszínész ◆ ししろろううととややくくししゃゃ 【素人役
者】

amatőramatőr színházszínház ◆ ししろろううととししばばいい 【素人芝
居】

amatőramatőr színielőadásszínielőadás ◆ ししろろううととししばばいい 【素
人芝居】
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amatőramatőr színtársulatszíntársulat ◆ ししろろううととげげききだだんん
【素人劇団】

amatőramatőr véleményevéleménye ◆ ししろろううととかかんんががええ 【素人
考え】

amazamaz ◆ あれあれ 【彼】 ◆ かのかの 【彼の】
amazakeamazake ◆ ああままざざけけ 【甘酒、醴】 (édes rizs-

bor)

amazonamazon ◆ じょけつじょけつ 【女傑】
ámbárámbár ◆ ののにに (de) „Ez egy egyszerű, ámbár meg-

oldatlan probléma.” 「これ
わ

は
かんたん

簡単なのに、
みかいけつ

未解決の
もんだい

問題です。」
ambícióambíció ◆ こここころろざざしし 【志、志し】 „Világmeg-

váltó ambíciói voltak.” 「
せかい

世界を
か

変えたいという
こころざし

志 を
いだ

抱いた。」 ◆ たたいいしし 【大志】 (nagy
ambíció) „A bátyám tudós akar lenni, de nekem

nincsenek ilyen ambícióim.” 「
あに

兄
わ

は
かがくしゃ

科学者を
めざ

目指しているけど、
ぼく

僕に
わ

はそんな
たいし

大志
わ

はな
い。」 ◆ たたいいぼぼうう 【大望】 ◆ たたいいももうう 【大
望】 ◆ ははきき 【覇気】 ◆ ほほううふふ 【抱負】 „Mi-

lyen jövőbeli ambícióid vannak?” 「
しょうらい

将来 につい

てどんな
ほうふ

抱負がありますか？」 ◆ ややししんん 【野
心】 „Megvalósította politikai ambícióit.” 「
せいじてき

政治的
やしん

野心を
じつげん

実現した。」 ◇ frissfriss ambíciók-ambíciók-
kalkal こここころろををははくくししににししてて 【心を白紙にして】
„Friss ambíciókkal új vállalkozásba kezdtem.” 「
こころ

心 を
はくし

白紙にして
あたら

新 しい
じぎょう

事業を
はじ

始めた。」 ◇

nagynagy ambícióambíció たたかかいいののぞぞみみ 【高い望み】

„Nagy ambícióval akar színpadra kerülni.” 「
たか

高

い
のぞ

望みを
も

持って
ぶたい

舞台を
めざ

目指す。」
ambíciótambíciót tápláltáplál ◆ ややししんんををいいだだくく 【野心を抱

く】 „Énekesi ambíciókat táplált.” 「
かしゅ

歌手になり

たいという
やしん

野心を
いだ

抱いた。」
ambiciózusambiciózus ◆ いいよよくくててききなな 【意欲的な】 „am-

biciózus próbálkozás” 「
いよくてき

意欲的な
こころ

試 み」 ◆ たた
いいももううををいいだだくく 【大望を抱く】 „ambiciózus

ember” 「
たいもう

大望を
いだ

抱く
ひと

人」 ◆ ややししんんててききなな 【野
心的な】

ambiciózus alkotásambiciózus alkotás ◆ やしんさくやしんさく 【野心作】
ambiciózus emberambiciózus ember ◆ やしんかやしんか 【野心家】
ambiciózus tervambiciózus terv ◆ ゆうとゆうと 【雄図】

ámbraámbra ◆ りゅうぜんこうりゅうぜんこう 【竜涎香】
ámbráscetámbráscet ◆ ままっっここううくくじじらら 【抹香鯨】 (Phy-

seter macrocephalus)

ambulanciaambulancia ◆ ががいいららいいかかんんじじゃゃししんんささつつししょょ
【外来患者診察所】 (járóbeteg ellátó hely) ◆ しし
んりょうじょんりょうじょ 【診療所】 (betegellátó hely)

ambulánsambuláns betegbeteg ◆ ががいいららいいかかんんじじゃゃ 【外来患
者】 (járóbeteg)

ameddigameddig ◆ ままでで 【迄】 „Addig futott, ameddig

el nem fáradt.” 「
つか

疲れるまで
はし

走りつづけた。」

ameddigameddig aa szemszem ellátellát ◆ みみわわたたすすかかぎぎりり 【見
渡す限り、見わたす限り】 „Sárga búzaföld volt

ott, ameddig a szem ellát.” 「
みわた

見渡す
かぎ

限り
きいろ

黄色の
むぎばたけ

麦畑 だった。」
ameddigameddig azaz szemszem ellátellát ◆ めめののととどどくくかかぎぎりり
【目の届く限り】 „Napraforgók voltak a mezőn,

ameddig a szem ellát.” 「
め

目の
とど

届く
かぎ

限りヒマワリ
ばたけ

畑 だった。」
amekkoraamekkora ◆ ととおおななじじおおおおききささのの 【と同じ大き
さの】 „Akkora autót vett, amekkora a régi volt.”

「
まえ

前のと
おな

同じ
おお

大きさの
くるま

車 を
か

買った。」
amellettamellett ◆ かかたたわわらら 【傍ら、側ら、旁】 „Dol-

gozott, és amellett nevelte a gyerekeket.” 「
しごと

仕事

の
かたわ

傍 ら
こそだ

子育てをした。」 ◆ だだけけででははななくく
dakede-va naku (nemcsak) „Ez az étel amellett,

hogy olcsó, ízletes is.” 「この
りょうり

料理
わ

は
やす

安いだけで
わ

はなく、
おい

美味しいです。」 ◆ ののそそばばにに „Van ott

egy liget, amellett áll a házunk.” 「あそこ
わ

は
はやし

林

があって、そのそばに
わたし

私 たちの
いえ

家が
た

建ってい
る。」

amellettamellett vanvan ◆ ささんんせせいいでですす 【賛成です】
(támogat) „Én amellett vagyok, hogy költözzünk

el.” 「
ひっこ

引越しに
さんせい

賛成です。」

amelyamely ◆ よよううなな 【様な】 (amelyik) „Ez egy
olyan szakma, amely régen nem létezett.” 「これ
わ

は
むかし

昔 なかったような
しょくぎょう

職業 です。」
amelyikamelyik ◆ のの 【之】 „Amelyik elromlott, azt ki-

dobtam.” 「
こわ

壊れたのを
す

捨てた。」 ◆ ほほううのの
【方の】 „Azt a képet vettem meg, amelyiken
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egy tó van.” 「
いけ

池のある
え

絵を
か

買った。」 ◆ よようう
なな 【様な】 „Ez az a fajta munka, amelyik jól fi-

zet.” 「これ
わ

はお
かね

金になるような
しごと

仕事です。」

amelyikamelyik kutyakutya ugat,ugat, azaz nemnem harapharap ◆ ののううああ
るるたたかかははつつめめををかかくくすす 【能ある鷹は爪を隠す、
能有る鷹は爪を隠す】 nóaru vasi-va cume-o
kakuszu ◆ ほほええるるいいぬぬははかかままなないい 【吠える犬は
噛まない】 hoeru inu-va kamanai

ámenámen ◆ アーメンアーメン
amennyiamennyi ◆ おおななじじ 【同じ】 „Annyit keresek,

amennyit a bátyám.” 「
ぼく

僕の
きゅうりょう

給料
わ

は
あに

兄と
おな

同じで
す。」 ◆ だだけけ „Egyél annyit, amennyi beléd fér!”

「
す

好きなだけ
た

食べて！」 ◆ のの 【之】 (-nak)
„Fele annyi szabadságom van, mint amennyire

szükségem lenne.” 「
ほ

欲しい
きゅうか

休暇の
はんぶん

半分しかもら
っていない。」

amennyiamennyi belédbeléd férfér ◆ くくいいほほううだだいい 【食い放
題】 „Ebben az étteremben délben annyit ehetsz,

amennyi beléd fér.” 「この
みせ

店
わ

は
ひる

昼
わ

は
く

食い
ほうだい

放題だ
ぜ。」 ◆ たべほうだいたべほうだい 【食べ放題】

amennyibenamennyiben ◆ ととすするるとと „Amennyiben nincs az

asztalon, a fiókban lehet.” 「
つくえ

机 の
うえ

上にないとす

ると、
ひきだし

抽斗の
なか

中かな。」 ◆ ととすすれればば „Amennyi-

ben esik, elmarad a vasárnapi túra.” 「
にちようび

日曜日に
あめ

雨が
ふ

降るとすればハイキング
わ

は
ちゅうし

中止になる。」
◆ ばばああいいはは 【場合は】 baai-va (esetén)
„Amennyiben kérdése merülne fel, nyugodtan ír-

ja meg!” 「
しつもん

質問がある
ばあい

場合は
てがみ

手紙で
きがる

気軽に
き

聞い
てください。」 ◆ ももしし 【若し】 (ha)
„Amennyiben érdekli az ajánlatunk, írjon!” 「も

しこの
ていあん

提案に
きょうみ

興味があったら、
しょめん

書面で
れんらく

連絡して
ください。」

amennyibenamennyiben lehetségeslehetséges ◆ ででききるるかかぎぎりり 【出
来る限り】 „Amennyiben lehetséges, hagyjál

holnapra is!” 「
でき

出来る
かぎ

限り
あした

明日の
ぶん

分も
のこ

残して
くだ

下
さい。」

amennyiamennyi csakcsak vanvan ◆ ああららんんかかぎぎりりのの 【あらん
限りの、有らん限りの】

amennyiamennyi jóljól esikesik ◆ ぞぞんんぶぶんんにに 【存分に】

„Annyit egyél, amennyi jól esik!” 「
ぞんぶん

存分に
た

食べて
ください。」

amennyireamennyire ◆ かかぎぎりり 【限り】 „Amennyire én

ismerem, meg lehet bízni benne.” 「
ぼく

僕が
し

知る
かぎ

限

り
かれ

彼
わ

は
しんらい

信頼できる。」 ◆ ととこころろ 【所、処】

„Amennyire meg tudom ítélni, igaza van.” 「
わたし

私

の
み

見るところで
わ

は
かれ

彼が
ただ

正しい。」 ◆ ぶぶんん
【分】 „Amennyire a szobából látszik, kint hideg

van.” 「
いえ

家の
なか

中から
み

見ている
ぶん

分に
そと

外は
さむ

寒そう
だ。」

amennyireamennyire csakcsak erejébőlerejéből futottafutotta ◆ ちちかからら
のかぎりのかぎり 【力の限り】

amennyireamennyire csakcsak lehetlehet ◆ ででききるるだだけけ 【出来る
だけ】 „Menjünk, amennyire korán csak lehet.”

「
でき

出来るだけ
はや

早くいきましょう。」
amennyireamennyire engedenged ◆ ゆゆるるすすかかぎぎりり 【許す限
り】 „Amennyire az időm engedi, hétvégén ol-

vasni fogok.” 「
しゅうまつ

週末
わ

は
じかん

時間の
ゆる

許す
かぎ

限り
ほん

本を
よ

読み
たい。」

amennyireamennyire lehetlehet ◆ せせいいぜぜいい 【精々、精精】
(bár úgysem sikerül) „Úgysem tudod megcsinál-
ni, de azért amennyire lehet igyekezz.” 「あなた

に
わ

は
むり

無理だと
おも

思うけどせいぜい
がんば

頑張って。」 ◆

ななるるべべくく 【成るべく】 „Amennyire tudja, nyis-

sa ki a száját!” 「なるべく
くち

口を
おお

大きく
ひら

開いてくだ
さい。」

amennyireamennyire lehetségeslehetséges ◆ たたししょょううななりりとともも
【多少なりとも】 „Amennyire lehetséges, sze-

retnék a hasznukra lenni!” 「
たしょう

多少なりともお
やく

役

に
た

立ちたいと
おも

思います。」
amennyireamennyire tudtud ◆ ななんんととかか 【何とか】

„Amennyire tudok, igyekszem.” 「
なん

何とか
がんば

頑張っ
ております。」

amennyitamennyit akarakar ◆ ののぞぞむむだだけけ 【望むだけ】
„Ezzel a munkával annyi pénzt kereshet,

amennyit akar.” 「この
しごと

仕事で
わ

は
のぞ

望むだけの
しゅうにゅう

収入 を
え

得られる。」
ameríciumamerícium ◆ アメリシウムアメリシウム (Am)

AmerikaAmerika ◆ アア ◆ アアメメリリカカ 【亜米利加】 ◆ べべいい
ここくく 【米国】 ◆ べべいいししゅゅうう 【米州】 ◇ Dél-Dél-
AmerikaAmerika みみななみみアアメメリリカカ 【南アメリカ】 ◇

Észak-AmerikaÉszak-Amerika ききたたアアメメリリカカ 【北アメリカ】
◇ Közép-AmerikaKözép-Amerika ちちゅゅううおおううアアメメリリカカ 【中央
アメリカ】
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AmerikábaAmerikába irányulóirányuló exportexport ◆ たたいいべべいいゆゆししゅゅ
つつ 【対米輸出】

Amerikába látogatásAmerikába látogatás ◆ ほうべいほうべい 【訪米】
AmerikábanAmerikában akkreditáltakkreditált ◆ ちちゅゅううべべいい 【駐
米】 „Amerikában akkreditált japán nagykövet”

「
ちゅうべい

駐米
にほん

日本
たいし

大使」
AmerikábanAmerikában élőélő japánjapán ◆ ざざいいべべいいほほううじじんん
【在米邦人】

Amerikában megyAmerikában megy ◆ とべいするとべいする 【渡米する】
AmerikábanAmerikában tartózkodástartózkodás ◆ たたいいべべいい 【滞
米】 „Amerikában tartózkodó japán diák” 「
たいべい

滞米
にほんじん

日本人
がくせい

学生」
Amerika-barátAmerika-barát ◆ ししんんべべいい 【親米】 „Amerika-

barát érzelmek” 「
しんべい

親米
かんじょう

感情 」 ◆ ししんんべべいいかか
【親米家】

AmerikábólAmerikából jöttemjöttem ◆ ジジェェススチチャャーー・・ゲゲーームム
(mesterségem címere) „A gyerekek »Amerikából

jöttem«-et játszottak.” 「
こども

子供たち
わ

はジェスチャ
ー・ゲームをした。」

Amerika-ellenességAmerika-ellenesség ◆ ははんんべべいいかかんんじじょょうう
【反米感情】 „Az egész világra kiterjedt az

Amerika-ellenesség.” 「
はんべいかんじょう

反米感情 が
せかい

世界に
ひろ

広ま
った。」

AmerikáhozAmerikához fűződőfűződő viszonyviszony ◆ たたいいべべいいかかんん
けけいい 【対米関係】 „Javult Amerikához fűződő

viszonyunk.” 「
たいべいかんけい

対米関係が
かいぜん

改善した。」

amerikaiamerikai ◆ アアメメリリカカじじんん 【アメリカ人】 (em-
ber) ◆ べべいい 【米】 „Amerikai dollárt váltottam

jenre.” 「
べい

米ドルを
えん

円に
りょうがえ

両替 した。」 ◇ afro-afro-
amerikaiamerikai アアフフリリカカけけいいアアメメリリカカじじんん 【アフリ
カ系アメリカ人】 ◇ japán-amerikaijapán-amerikai ににちちべべいい

【日米】 „japán-amerikai kapcsolatok” 「
にちべい

日米
かんけい

関係」
amerikai álomamerikai álom ◆ アメリカン・ドリームアメリカン・ドリーム
amerikaiamerikai angolangol ◆ アアメメリリカカええいいごご 【アメリカ
英語】 „Amerikai angolsággal beszél.” 「アメリ

カ
えいご

英語で
はな

話す。」
amerikai angol nyelvamerikai angol nyelv ◆ べいごべいご 【米語】
amerikaiamerikai bölénybölény ◆ アアメメリリカカすすいいぎぎゅゅうう 【アメ
リカ水牛】 (Bison bison) ◆ アアメメリリカカババイイソソンン
【米バイソン、亜米利加バイソン】 (Bison bi-
son)

amerikai-britamerikai-brit ◆ べいえいべいえい 【米英】
amerikai cseresznyeamerikai cseresznye ◆ アメリカン・チェリーアメリカン・チェリー
amerikai-dél koreaiamerikai-dél koreai ◆ べいかんべいかん 【米韓】
amerikai dolláramerikai dollár ◆ べいドルべいドル 【米ドル】
AmerikaiAmerikai EgyesültEgyesült ÁllamokÁllamok ◆ アアメメリリカカががっっ
ししゅゅううここくく 【アメリカ合衆国】 ◆ ほほくくべべいいがが
っしゅうこくっしゅうこく 【北米合衆国】

amerikai emberamerikai ember ◆ べいこくじんべいこくじん 【米国人】
amerikai-északamerikai-észak koreaikoreai ◆ べべいいちちょょうう 【米朝】
amerikai fociamerikai foci ◆ アメリカン・フットボールアメリカン・フットボール
amerikaiamerikai futballfutball ◆ アアメメリリカカンン・・フフッットトボボーールル

◆ べいしきしゅうきゅうべいしきしゅうきゅう 【米式蹴球】
amerikaiamerikai hadsereghadsereg ◆ べべいいぐぐんん 【米軍】 ◆ べべ
いへいいへい 【米兵】

amerikai katonaamerikai katona ◆ べいへいべいへい 【米兵】
amerikai kávéamerikai kávé ◆ アメリカン・コーヒーアメリカン・コーヒー
amerikai képregényamerikai képregény ◆ アメコミアメコミ
amerikaiamerikai konyhakonyha ◆ オオーーププンン・・キキッッチチンン (étke-

zőkonyha) „Az amerikai konyha miatt a lakás

nagynak tűnt.” 「オープンキッチンで
いえ

家
わ

は
ひろ

広く
み

見えた。」 ◆ ダダイイニニンンググ・・キキッッチチンン 【ＤK】
(ebédlős konyha) ◆ たたいいめめんんががたたキキッッチチンン 【対
面型キッチン】 ◆ デディィーーケケーー 【ＤK】 (ebédlős
konyha) ◆ リビング・キッチンリビング・キッチン

amerikai-koreaiamerikai-koreai ◆ べべいいかかんん 【米韓】 (dél ko-
reai) ◆ べいちょうべいちょう 【米朝】 (észak koreai)

amerikai-oroszamerikai-orosz kapcsolatokkapcsolatok enyhüléseenyhülése ◆ べべ
いソ・デタントいソ・デタント 【米ソ・デタント】

amerikaiamerikai ősbölényősbölény ◆ ムムカカシシババイイソソンン 【昔バイ
ソン】 (Bison antiquus)

AmerikaiAmerikai SzamoaSzamoa ◆ アアメメリリカカりりょょううササモモアア
【アメリカ領サモア】

amerikaiamerikai származásúszármazású ◆ アアメメリリカカけけいいのの 【ア
メリカ系の】

amerikaiamerikai támaszponttámaszpont ◆ べべいいぐぐんんききちち 【米軍
基地】

amerikaiamerikai tudományostudományos magazinmagazin ◆ べべいいかかががくく
しし 【米科学誌】

amerikai újságamerikai újság ◆ べいしべいし 【米紙】
amerikaiamerikai zászlózászló ◆ せせいいじじょょううきき 【星条旗】

(csillagokkal)

amerikáneramerikáner ◆ ハンド・ドリルハンド・ドリル
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amerikanizmusamerikanizmus ◆ ヤヤンンキキーーりりゅゅうう 【ヤンキー
流】

AmerikávalAmerikával folytatottfolytatott kereskedelemkereskedelem ◆ たた
いべいぼうえきいべいぼうえき 【対米貿易】

Amerikával szembeniAmerikával szembeni ◆ たいべいたいべい 【対米】
amerreamerre ◆ ほほううへへ 【方へ】 hó-e „Menj, amerre

látsz!” 「
す

好きな
ほう

方へ
い

行って
くだ

下さい。」

amerreamerre aa lábalába visziviszi ◆ ああししががむむくくままままにに 【足
が向くままに】 „Mentem, amerre a lábam vitt.”

「
あし

足が
む

向くままに
ある

歩いた。」 ◆ ああししににままかかせせてて
【足に任せて】 „Arra mentem, amerre a lábam

vitt.” 「
あし

足に
まか

任せて
ある

歩き
まわ

回った。」 ◆ ああししののおお
ももむむくくままままにに 【足の赴くままに】 „Arra men-

tem, amerre a lábam vitt.” 「
あし

足の
おもむ

赴 くままに
で

出
かけた。」 ◆ ああししままかかせせにに 【足任せに】 „Ar-

ra mentem, amerre a lábam vitt.” 「
あしまか

足任せに
ある

歩
いた。」

amerre fúj a szélamerre fúj a szél ◆ かざしもにかざしもに 【風下に】
ametisztametiszt ◆ アアメメシシスストト ◆ ししせせききええいい 【紫石
英】 ◆ むらさきずいしょうむらさきずいしょう 【紫水晶】

amfetaminamfetamin ◆ アンフェタミンアンフェタミン (C₉H₁₃N)

amfiteátrumamfiteátrum ◆ ええんんけけいいげげききじじょょうう 【円形劇
場】

amfolitamfolit ionion ◆ りりょょううせせいいイイオオンン 【両性イオ
ン】

amforaamfora ◆ アンフォラアンフォラ
amiami ◆ ほほうう 【方】 „Ami drága, nem biztos, hogy

jó is.” 「
たか

高い
ほう

方が
かなら

必 ずしも
よ

良い
わけ

訳ではない。」
◆ もものの 【物】 „Amit nem tudok, azt nem tudok.”

「
し

知らないもの
わ

は
し

知らない。」
amiami aa kezekeze ügyébeügyébe kerülkerül ◆ ててああたたりりししだだいいにに
【手当たりしだいに、手当たり次第に】 (úgy)
„Mindent hozzávágott, ami a keze ügyébe ke-

rült.” 「
てあ

手当たりしだいにすべてを
な

投げつけ
た。」

ami a legfontosabbami a legfontosabb ◆ だいいちだいいち 【第一】
amiattamiatt ◆ ああののりりゆゆううでで 【あの理由で】 ◆ そそのの
たためめにに 【その為に、其の為に】 (azért) „Amiatt

jár a gyerek iskolába, hogy okosodjon.” 「
かしこ

賢 く

なるために
こども

子供
わ

は
がっこう

学校に
かよ

通っている。」 ◆ そそのの
りりゆゆううでで 【その理由で】 ◆ そそんんななここととでで 【そ

んな事で】 „Ne sírj amiatt!” 「そんなことで
な

泣
くな！」

amiami azaz egyiknekegyiknek orvosság,orvosság, aa másiknakmásiknak mé-mé-
regreg ◆ ここううののくくすすりりははおおつつののどどくく 【甲の薬は乙
の毒】

amiami aztazt illetiilleti ◆ なならら „Ami ezt a munkát illeti, én

is el tudom végezni.” 「この
しごと

仕事なら
ぼく

僕でも
でき

出来
る。」

amiami elmúlt,elmúlt, elmúltelmúlt ◆ ししんんだだここののととししををかかぞぞええ
るるなな 【死んだ子の年を数えるな】 ◆ すすぎぎたたここ
ととははししかかたたががなないい 【過ぎたことはしかたがな
い】

amiami emberiemberi ◆ ににんんげげんんせせいい 【人間性】 „A vidé-
ki nyugodt élettel visszaszereztem mindazt, ami

emberi.” 「
いなか

田舎でのゆっくりした
せいかつ

生活で
にんげんせい

人間性

を
と

取り
もど

戻した。」
amiami engemengem illetillet ◆ じじぶぶんんととししててはは 【自分とし
ては】 dzsibuntosite-va „Ami engem illet, el-

lenzem a költségvetést.” 「
じぶん

自分としては、
よさん

予算

に
はんたい

反対です。」 ◆ わわたたくくししぎぎ 【私儀】 „Ami
engem illet, személyes okokból felmondok.” 「
わたくしぎ

私儀 、この
たび

度、
いっしん

一身
じょう

上 の
つごう

都合により
たいしょく

退職 い
たします。」 ◆ わわたたししににかかんんすするるかかぎぎりり 【私
に関する限り】 „Ami engem illet, ártatlan va-

gyok.” 「
わたし

私 に
かん

関する
かぎ

限り
けっぱく

潔白です。」

amígamíg ◆ ああいいだだ 【間】 (mialatt) „Amíg nem vol-
tunk otthon, a barátom öntözte a virágainkat.”

「
るす

留守の
あいだ

間 、
ともだち

友達が
はな

花に
みず

水をあげた。」 ◆ いい
くくままでで 【行くまで】 „Beszéljük meg, amíg min-

denki egyet nem ért!” 「
ぜんいん

全員が
なっとく

納得
い

行くまで
はな

話

し
あ

合おう。」 ◆ ううちちにに 【内に】 „Menjünk ha-

za, amíg világos van.” 「
あか

明るいうちに
かえ

帰りまし
ょう。」 ◆ かかぎぎりり 【限り】 (addig...amíg) „Ad-
dig nem kapja meg az árut, amíg nem fizet.” 「
はら

払わない
かぎ

限り
しなもの

品物を
もら

貰えません。」 ◆ ままでで

【迄】 „Várj, amíg meg nem érkezik!” 「
かれ

彼が
く

来

るまで
ま

待っていて
くだ

下さい。」
amígamíg élél ◆ いいっっししょょうう 【一生】 „Amíg élek, nem

felejtem el azt az emléket.” 「その
おも

思い
で

出を
いっしょう

一生
わす

忘れない。」 ◆ めめだだままののくくろろいいううちち 【目玉の
黒いうち】 „Amíg élek, nem hagyom, hogy eladd

150150 amerikanizmus amerikanizmus – amíg él amíg él AdysAdys



ezt a földet!” 「
おれ

俺の
めだま

目玉の
くろ

黒いうちにこの
とち

土地

を
ばいきゃく

売却 させない。」 ◆ めめののくくろろいいううちち 【目の
黒いうち】 „Amíg élek, nem fogom ezt engedni

neked!” 「わしの
め

目の
くろ

黒いうちに
わ

はそんなこと
をさせない！」

amígamíg élek,élek, remélekremélek ◆ いいののちちああっっててののももののだだねね
【命有っての物種】

amígamíg nincsnincs későkéső ◆ ああししももととののああかかるるいいううちちにに
【足元の明るいうちに】

amígamíg vanvan ◆ いいるるああいいだだにに 【いる間に、居る間
に】 „Addig ellenőrizzük a bútorok állapotát,

amíg ott van a költöztető.” 「
かぐ

家具の
じょうたい

状態 を
ひ

引っ
こ

越し
ぎょうしゃ

業者 がいる
あいだ

間 に
かくにん

確認しましょう。」
amígamíg világosvilágos vanvan ◆ ああししももととののああかかるるいいううちちにに
【足元の明るいうちに】 „Gyere haza, amíg vi-

lágos van!” 「
あしもと

足元の
あか

明るいうちに
かえ

帰ってきなさ
い！」 ◆ ひひががくくれれなないいううちちにに 【日が暮れない
うちに】 „Vásárolni mentem, amíg világos volt.”

「
ひ

日が
く

暮れないうちに
か

買い
もの

物に
い

行った。」
amiami illetiilleti ◆ つつききままししててはは 【就きましては】
cukimasite-va „Ami az esetet illeti, már rende-

ződött.” 「その
けん

件につきまして
わ

は
かいけつず

解決済みで
す。」 ◆ はは va (témajelölő partikula) „Ami en-

gem illet, egyetértek.” 「
ぼく

僕
わ

は
さんせい

賛成です。」

ami,ami, illetiilleti ◆ ほほうう 【方】 „Ami a fizetésemet
illeti, úgy-ahogy meg vagyok elégedve vele.” 「
きゅうりょう

給料 の
ほう

方
わ

はまあまあです。」
amikoramikor ◆ いいざざ „Amikor az esküvőre került a sor,

elbizonytalanodtam.” 「いざ
けっこん

結婚する
だんかい

段階にな

ると、
こころ

心 が
ゆ

揺らいだ。」 ◆ いいよよいいよよ 【愈々、
愈愈】 „Amikor élesben kell csinálni, nem tudok

bizonyítani.” 「いよいよとなると
ちから

力 を
はっき

発揮でき
ない。」 ◆ こころろ 【頃】 „Amikor fiatal voltam,

erős voltam.” 「
わか

若い
ころ

頃
つよ

強かった。」 ◆ ししなな
„Amikor hazafelé indultam, munkát kaptam.” 「
かえ

帰りしなに
しごと

仕事を
たの

頼まれた。」 ◆ たたびび 【度】
(amikor csak) „Amikor csak autóba szállok, ten-

geribeteg leszek.” 「
くるま

車 に
の

乗る
たび

度に
くるまよ

車酔いにな
る。」 ◆ とと „Amikor kinyitottam az ajtót, ki-

ugrott a macska.” 「ドアを
あ

開けると
ねこ

猫が
と

飛び
だ

出

した。」 ◆ ととううざざ 【当座】 „Amikor ideháza-

sodtam, jóban voltam az anyósommal.” 「
よめ

嫁に
き

来

た
とうざ

当座
わ

は
しゅうとめ

姑 と
わ

は
なか

仲がよかった。」 ◆ ととおおなな
じじじじかかんんにに 【と同じ時間に】 (akkor...amikor)

„Akkor keltem fel, amikor a feleségem.” 「
つま

妻と
おな

同じ
じかん

時間に
お

起きた。」 ◆ とときき 【時】 „Amikor
Szegeden voltam, találkoztam Csabival.” 「セゲ

ドに
い

行った
とき

時チャビ
きみ

君と
かい

会った。」 ◆ ととききにに
【時に】 (akkor...amikor) „Akkor vettem, ami-

kor olcsó volt.” 「
やす

安い
とき

時に
か

買った。」 ◆ ととここ
ろろ 【所、処】 „Amikor megkóstoltam, kiderült,

hogy nagyon finom.” 「
た

食べてみたところとても
おい

美味しかった。」 ◆ ににつつけけ „Amikor ezt az ételt

eszem, édesanyám jut eszembe.” 「この
りょうり

料理を
た

食べるにつけ、
はは

母を
おも

思い
だ

出す。」 ◆ のの 【之】
„Végül éjjel 11 óra volt, amikor aludni mentem.”

「
けっきょく

結局
ね

寝たの
わ

は
よる

夜の
じゅういちじ

１１時でした。」
amikoramikor csakcsak ◆ ずずいいじじ 【随時】 (szükséges)
„Amikor csak szükséges embereket veszünk fel.”

「
ひと

人の
さいよう

採用
わ

は
ひつよう

必要に
おう

応じて
ずいじ

随時
おこな

行 われる。」
◆ つつどど 【都度】 „Amikor csak hibát találok, ki-

javítom.” 「
まちが

間違いを
み

見つけたらその
つど

都度
しゅうせい

修正
します。」

amikoramikor kedvekedve vanvan ◆ ききががむむくくままままにに 【気が
向くままに】 (hozzá) „Akkor írok a naplómba,

amikor kedvem van.” 「
にっき

日記を
き

気が
む

向くままに
つけています。」

amikoramikor mármár ◆ いいよよいいよよ 【愈々、愈愈】 „Akkor
mentem a fogorvoshoz, amikor már nem bírtam

tovább tűrni a fogfájást.” 「いよいよ
がまん

我慢できな

くなって、
はいしゃ

歯医者に
い

行った。」 ◆ ささてて „Amikor
már azt hittem, hogy a desszert következik,

megint főétel jött.” 「さてデザートが
く

来ると
おも

思っ

たら、またメインが
き

来た。」
amikoramikor mégmég éltélt ◆ あありりしし 【在りし】 „Szere-

tettel emlékezett azokra a napokra, amikor az el-

hunyt még élt.” 「
こじん

個人の
あ

在りし
ひ

日を
ついぼ

追慕し
た。」

amikoramikor nincsnincs otthonotthon ◆ るるすすちちゅゅううにに 【留守中
に】 (üresen hagyott lakásban)
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amikoramikor ténylegesenténylegesen csinálcsinál ◆ いいざざししててみみるるとと
„Finomnak látszott, de amikor ténylegesen ettem

is belőle, pocsék volt.” 「
おい

美味しそうに
み

見えたが

いざ
た

食べてみるとまずかった。」 ◆ いいざざややっってて
みみるるとと „A szépírás egyszerűnek tűnt, de amikor

ténylegesen csinálni kellett, nehéz volt.” 「
しょどう

書道
わ

は
かんたん

簡単に
み

見えたがいざやってみると
むずか

難 しかっ
た。」

amikoramikor vanvan ◆ いいるるああいいだだにに 【いる間に、居る
間に】 „Akkor akarok telefonálni, amikor otthon

van.” 「
かれ

彼がいる
あいだ

間 に
でんわ

電話したい。」

amilázamiláz ◆ アミラーゼアミラーゼ
amilózamilóz ◆ アミロースアミロース
amilumamilum ◆ でんぷんでんぷん 【殿粉】 (keményítő)

amilyenamilyen ◆ ののよよううなな 【の様な】 „Az olyan gyü-
mölcsben, mint amilyen a földieper és a citrom,
sok a C vitamin.” 「いちごやレモンのような
くだもの

果物に
わ

はビタミンが
ふく

含まれています。」 ◇

olyan,olyan, amilyenamilyen そそれれななりりのの 【其れなりの、其
れ形の】 „Olyan, amilyen ellátást kapott.” 「そ

れなりの
てあて

手当を
う

受けた。」
amilyenamilyen aa szülő,szülő, olyanolyan aa gyerekegyereke ◆ おおややががおお
やならこもこやならこもこ 【親が親なら子も子】

amilyenamilyen gyorsangyorsan jött,jött, olyanolyan gyorsangyorsan megymegy
◆ はやてのようにさるはやてのようにさる 【疾風のように去る】

amiami megtörtént,megtörtént, megtörténtmegtörtént ◆ ふふくくすすいいぼぼ
んんににかかええららずず 【覆水盆に返らず、覆水盆に帰ら
ず】

aminamin ◆ アアミミンン ◇ aromásaromás aminamin ほほううここううぞぞくくアア
ミンミン 【芳香族アミン】

amiami nincs,nincs, abbólabból nemnem lehetlehet adniadni ◆ なないいそそでで
はふれぬはふれぬ 【ない袖は振れぬ、無い袖は振れぬ】

aminoamino ◆ アミノアミノ (amino-)

aminocsoportaminocsoport ◆ アアミミノノきき 【アミノ基】 (-NH₂)

aminosavaminosav ◆ アアミミノノささんん 【アミノ酸】 ◇

esszenciálisesszenciális aminosavaminosav ひひっっすすアアミミノノささんん
【必須アミノ酸】

aminotranszferázaminotranszferáz ◆ アアミミノノききててんんいいここううそそ
【アミノ基転移酵素】 (transzamináz)

amintamint ◆ ししだだいい 【次第】 „Szólók majd, amint

megváltozott a helyzet.” 「
じょうきょう

状況 が
か

変わり
しだい

次第
れんらく

連絡します。」 ◆ すすぐぐにに 【直ぐに】 „Amint

kiteregettem, rögtön elkezdett esni az eső.” 「
せんたくもの

洗濯物を
ほ

干すとすぐに
あめ

雨が
ふ

降り
だ

出した。」 ◆ すす
るるななりり „Amint belépett a szobába, sírva fakadt.”

「
へや

部屋に
はい

入るなり
な

泣き
だ

出した。」 ◆ そそののととききどど
きき 【その時々】 (azon alkalmakkor) „Amint hi-

bát látunk, javítsuk ki!” 「
まちが

間違いを
みつ

見付けたら

その
ときどき

時々
なお

直しましょう。」 ◆ そそばばかからら 【側か
ら】 „Amint megtanulom, már el is felejtem.”

「
なら

習ったそばから
わす

忘れていく。」 ◆ とと „Amint

eljött a hétvége, elromlott az idő.” 「
しゅうまつ

週末 にな

ると
てんき

天気が
くず

崩れた。」 ◆ どどううじじにに 【同時に】
„Amint megjelent a kísértet, már el is tűnt.” 「
ゆうれい

幽霊
わ

は
あらわ

現 れると
どうじ

同時に
き

消えてしまった。」 ◆

ととたたんん 【途端】 (abban a pillanatban) „Amint

rápillantott tudta, hogy be lett csapva.” 「
かお

顔を
み

見たとたんだまされたとわかった。」 ◆ ととたたんん
にに 【途端に】 „Leszakadt a híd, amint átért raj-

ta.” 「
かれ

彼が
わた

渡りきった
とたん

途端に
はし

橋が
くず

崩れた。」 ◆

ははししかからら 【端から】 „Amint meghallottam a ne-

vét, már el is felejtettem.” 「
なまえ

名前を
き

聞いた
はし

端か

ら
わす

忘れてしまった。」 ◆ ははややいいかか 【早いか】
„A kiscsikó, amint megszületik, már áll és jár.”

「
こうま

子馬
わ

は
う

生まれるが
はや

早いか
た

立ったり
ある

歩いたりす

る。」 ◆ やや „Amint meglátta, elbújt.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
かれ

彼の
すがた

姿 をみるや、
かく

隠れた。」 ◆ ややいいななやや 【や
否や】 ◆ よよううにに 【様に】 „Amint ön is tudja,
mostanában megszaporodtak az elektronikus

könyvek.” 「ご
ぞんじ

存知のように、
さいきん

最近
でんししょせき

電子書籍
わ

は
ふ

増えてきました。」
amintamint csakcsak ◆ そそののつつどど 【その都度】 „Amint

csak valami probléma adódik, elhárítjuk.” 「ト

ラブルがあったら、その
つど

都度
たいおう

対応します。」
amintamint kibújikkibújik azaz ágybólágyból ◆ おおききぬぬけけにに 【起き
ぬけに、起き抜けに、起抜けに】 „Amint kibú-

jok az ágyból, vécére megyek.” 「
お

起き
ぬ

抜けにトイ

レに
い

行く。」
amiótaamióta ◆ ししててかからら „Amióta tornázom, jobb lett a

közérzetem.” 「
たいそう

体操を
はじ

初めてから
きぶん

気分
わ

はよくな
った。」

152152 amikor ténylegesen csinál amikor ténylegesen csinál – amióta amióta AdysAdys



amiotrófiásamiotrófiás laterálszklerózislaterálszklerózis ◆ ききんんいいししゅゅ
くくせせいいそそくくささくくここううかかししょょうう 【筋萎縮性側索硬
化症、ＡＬＳ】 (ALS)

amiami pénzepénze vanvan ◆ あありりががねね 【有り金、あり金】

„Ami pénzem volt, mind elvertem.” 「
あ

有り
がね

金を
はたいた。」

amireamire aa pénztpénzt költikköltik ◆ ししとと 【使途、支途】
„Nem lehet tudni, hogy mire költötték a pénzt.”

「お
かね

金の
しと

使途
わ

は
わ

分かりようがありません。」
amitamit ◆ こことと 【事】 „Te még fiatal vagy, azt te-

hetsz, amit akarsz.” 「
きみ

君
わ

は
わか

若いからやりたいこ

とが
なん

何でもやれる。」 ◆ そそれれをを „Megettem a

rizst, amit tegnap főztem.” 「きのう
た

炊いたご
はん

飯

を
た

食べた。」
ámítámít ◆ おおももいいここまませせるる 【思い込ませる】 (kép-

zel) „Azzal ámította magát, hogy jó zongorista

lesz.” 「ピアノがうまくなると
じぶん

自分に
おも

思い
こ

込ま
せていた。」 ◆ おおももわわせせぶぶりりなな 【思わせ振り
な、思わせぶりな】 „A nő szeméből gyanítot-

tam, hogy csak ámítani akar.” 「
かのじょ

彼女の
おも

思わせ

ぶりな
め

目を
あや

怪しく
おも

思った。」 ◆ ききたたいいををももたたせせ
るる 【期待を持たせる、期待をもたせる】 (hite-
get) „Azzal ámította a férfit, hogy jó álláshoz jut-

tatja.” 「
おとこ

男 にいい
しごと

仕事に
つ

就けるという
きたい

期待をも
たせた。」 ◆ ぎぎままんんすするる 【欺瞞する】 ◆ だだ
まますす 【騙す、瞞す】 (becsap) „A befektetőket

ámította.” 「
かれ

彼
わ

は
とうしか

投資家をだました。」

AmitábhaAmitábha ◆ ああみみだだ 【阿弥陀】 (Buddha) ◆ ああ
みみだだににょょららいい 【阿弥陀如来】 (bölcsességbudd-
ha) ◆ ああみみだだぶぶつつ 【阿弥陀仏】 ◇ üdvözülésüdvözülés
AmitábhaAmitábha általáltal たたりりききほほんんががんん 【他力本願】

Amitábha eljöveteleAmitábha eljövetele ◆ らいごうらいごう 【来迎】
Amitábha óhajaAmitábha óhaja ◆ ほんがんほんがん 【本願】
AmitábhaAmitábha óhajánakóhajának erejeereje ◆ ががんんりりきき 【願
力】

AmitábhaAmitábha ParadicsomaParadicsoma ◆ ごごくくららくくじじょょううどど
【極楽浄土】 ◆ ささいいほほうう 【西方】 ◆ ささいいほほうう
じょうどじょうど 【西方浄土】

AmitábhaAmitábha segítségesegítsége ◆ たたりりききほほんんががんん 【他力
本願】 (buddhista)

AmitábhaAmitábha tisztatiszta földjénekföldjének kilenckilenc szintjeszintje
◆ くほんくほん 【九品】 (buddhizmus)

Amitajurdhjana-szutraAmitajurdhjana-szutra ◆ かかんんむむりりょょううじじゅゅ
きょうきょう 【観無量寿経】 (buddhista)

amitamit akarakar ◆ かかっっててにに 【勝手に】 „Felőlem azt
csinálsz, amit akarsz.” 「かってにしろ！」

ámításámítás ◆ ぎぎままんん 【欺瞞】 ◆ だだまましし 【騙し】

„Egyszerű ámítás az egész.” 「これ
わ

は
こども

子供だまし
です。」 ◇ önámításönámítás じじここぎぎままんん 【自己欺
瞞】 „Ez a boldog házasság csak önámítás.” 「こ

の
しあわ

幸 せな
けっこんせいかつ

結婚生活
わ

は
じこぎまん

自己欺瞞だ。」
ámítássalámítással ráveszrávesz ◆ ななだだめめすすかかすす 【宥め賺
す】 (csitítgatva rávesz) „Ámítással rávettem a

gyereket, hogy vegye be a gyógyszerét.” 「
こども

子供を

なだめすかして
くすり

薬 を
の

飲ませた。」
amitamit csakcsak ◆ まままま 【儘】 „Elmondtam, amit

csak láttam.” 「
み

見たままを
はな

話した。」

amitamit csakcsak találtalál ◆ ててああたたりりししだだいいにに 【手当た
りしだいに、手当たり次第に】 (úgy) „Mindent

megvesz, amit csak talál.” 「
てあ

手当たり
しだい

次第に
かいもの

買物
をする。」

amitamit előszörelőször kigondolkigondol ◆ ししょょしし 【初志】

„Véghez vitte, amit először kigondolt.” 「
しょし

初志を
つらぬ

貫 いた。」
amitamit JancsiJancsi megtanul,megtanul, JánosJános semsem felejtifelejti ◆

すすずずめめひひゃゃくくままででおおどどりりわわすすれれずず 【雀百まで踊
り忘れず、雀百迄踊り忘れず】

amitamit kap,kap, azonnalazonnal továbbadjatovábbadja ◆ みみぎぎかからら
ひひだだりりへへ 【右から左へ】 migikara hidari-e
„Ahogy megkaptam, azonnal elköltöttem a fize-

tésemet.” 「
きゅうりょう

給料
わ

は
みぎ

右から
ひだり

左 へ
き

消えてしまっ
た。」

amitamit kimondtunk,kimondtunk, nemnem lehetlehet visszacsinálnivisszacsinálni
◆ はいたつばはのめぬはいたつばはのめぬ 【吐いた唾は飲めぬ】

amitamit mama megtehetsz,megtehetsz, nene halaszdhalaszd holnapraholnapra
◆ おおももいいたたつつひひががききちちじじつつ 【思い立つ日が吉
日】 ◆ ききょょううででききるるここととををああすすににののばばすすなな
【今日できることを明日に延ばすな】

amitamit nyernyer aa réven,réven, elvesztielveszti aa vámonvámon ◆ いいちち
ももんんおおししみみののひひゃゃくくししららずず 【一文惜しみの百知
らず】

amitamit rejtegetünk,rejtegetünk, mégmég inkábbinkább látsziklátszik ◆ かか
くすよりあらわるくすよりあらわる 【隠すより現る】

ammóniaammónia ◆ アンモニアアンモニア (NH₃)

ammonitaammonita ◆ アンモナイトアンモナイト (ammonitesz)
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ammoniteszammonitesz ◆ アンモナイトアンモナイト (Ammonoidea)

ammóniumammónium ◆ アンモニウムアンモニウム
ammónium-foszfátammónium-foszfát ◆ りりんんささんんアアンンモモニニウウムム
【リン酸アンモニウム、燐酸アンモニウム】

ammónium-hidroxidammónium-hidroxid ◆ すすいいささんんかかアアンンモモニニウウムム
【水酸化アンモニウム】 (NH₄OH)

ammónium-oxalátammónium-oxalát ◆ ししゅゅううささんんアアンンモモニニウウムム
【シュウ酸アンモニウム、蓚酸アンモニウム】
((NH₄)₂C₂O₄)

ammónium-szulfátammónium-szulfát ◆ りりゅゅううああんん 【硫安】
((NH₄)₂SO₄) ◆ りりゅゅううささんんアアンンモモニニウウムム 【硫酸
アンモニウム】 ((NH₄)₂SO₄)

amnesztiaamnesztia ◆ おおんんししゃゃ 【恩赦】 „Amnesztiát

ad a politikai foglyoknak.” 「
せいじはん

政治犯に
おんしゃ

恩赦を
あた

与
える。」 ◆ たたいいししゃゃ 【大赦】 (általános am-
nesztia) ◆ ととくくししゃゃ 【特赦】 (kivételes amnesz-

tia) „Amnesztiával szabadult.” 「
とくしゃ

特赦にあって
しゅっしょ

出所 した。」
amnesztiátamnesztiát adad ◆ ととくくししゃゃををおおここななうう 【特赦を
行う】

amnesztiátamnesztiát kapkap ◆ おおんんししゃゃにによよくくすするる 【恩赦

に浴する】 „amnesztiát kapott fogoly” 「
おんしゃ

恩赦に
よく

浴した
しゅうじん

囚人 」
amnesztiávalamnesztiával ◆ おおんんししゃゃにによよくくししてて 【恩赦に

浴して】 „Amnesztiával szabadult.” 「
かれ

彼
わ

は
おんしゃ

恩赦

に
よく

浴して
しゅっしょ

出所 した。」
amnéziaamnézia ◆ ききおおくくそそううししつつ 【記憶喪失】 ◆ けけ
んぼうしょうんぼうしょう 【健忘症】

AmóghasziddhiAmóghasziddhi ◆ ふふくくううじじょょううじじゅゅににょょららいい
【不空成就如来】 (bölcsességbuddha)

ámokfutásámokfutás ◆ ゆゆききずずりりささつつじじんん 【行き摺り殺
人、行きずり殺人】

ámokfutóámokfutó ◆ とおりまとおりま 【通り魔】
a-molla-moll ◆ イたんちょうイたんちょう 【イ短調】
amolyanamolyan ◆ あのようなあのような 【あの様な、彼の様な】
ÁmorÁmor ◆ ああいいののかかみみ 【愛の神】 ◆ キキュューーピピッットト

(Cupido) ◆ ククピピーードドーー ◆ むむすすびびののかかみみ 【結び
の神】

ámorakácámorakác ◆ いいたたちちははぎぎ 【鼬萩】 (Amorpha
fruticosa)

ÁmorÁmor nyilanyila ◆ ククピピドドののやや 【クピドの矢】 ◆ ここ
ううののやや 【恋の矢】 ◆ れれんんしし 【恋矢】 (csiga
mésztüskéje)

amortizációamortizáció ◆ かかっっぷぷししょょううかかんん 【割賦償還】
◆ げげんんかかししょょううききゃゃくく 【減価償却】 „Az amor-
tizáció miatt ennek a vagyontárgynak szinte sem-

mi értéke sincsen.” 「
げんかしょうきゃく

減価償却 の
おわ

終った
しさん

資産な

のでほとんど
かち

価値
わ

はありません。」 ◆ ししょょううきき
ゃゃくく 【償却】 ◇ évenkéntiévenkénti amortizációamortizáció ねね
んんぷぷししょょううかかんん 【年賦償還】 ◇ gyorsítottgyorsított
amortizációamortizáció かかそそくくししょょううききゃゃくく 【加速償
却】

amortizálamortizál ◆ げげんんかかししょょううききゃゃくくすするる 【減価償
却する】 (leamortizál) „Az építési költséget

amortizálta.” 「
けんせつ

建設
ひ

費を
げんかしょうきゃく

減価償却 した。」 ◆

ししょょううききゃゃくくすするる 【償却する】 „Amortizálja az

ingóságot.” 「
こていしさん

固定資産を
しょうきゃく

償却 する。」

amortizálódikamortizálódik ◆ げげんんかかししょょううききゃゃくくさされれるる
【減価償却される、減価償却される】 (leamor-

tizálódik) „A gép amortizálódott.” 「
きかい

機械
わ

は
げんかしょうきゃく

減価償却 された。」
amottamott ◆ ああそそここ 【彼所、彼処】 „Amott egy szép

virág virágzik.” 「あそこに
きれい

綺麗な
はな

花が
さ

咲いてい
る。」

amőbaamőba ◆ アミーバアミーバ ◆ アメーバアメーバ
amőbajátékamőbajáték ◆ ごもくならべごもくならべ 【五目並べ】
amőbákamőbák ◆ アアメメーーババるるいい 【アメーバ類】 (Amo-

eba)

amőbaszerűamőbaszerű mozgásmozgás ◆ アアメメーーババううんんどどうう 【ア
メーバ運動】

amőbaszerűamőbaszerű sejtsejt ◆ アアメメーーババよよううささいいぼぼうう
【アメーバ様細胞】

amőbázikamőbázik ◆ ごごももくくななららべべををすするる 【五目並べを
する】

amöboidamöboid ◆ アアメメーーババじじょょううのの 【アメーバ状の】

„amöboid sejt” 「アメーバ
じょう

状 の
さいぼう

細胞」

amperamper ◆ アアンンペペアア (A) ◇ mikroampermikroamper ママイイククロロ
アンペアアンペア

ampermérőampermérő ◆ アアンンペペアアけけいい 【アンペア計】 ◆

でんりゅうけいでんりゅうけい 【電流計】 (árammérő)

amplifikációamplifikáció ◆ ぞぞううふふくく 【増幅】 ◇ gén-gén-
amplifikációamplifikáció いいででんんししぞぞううししょょくく 【遺伝子増
殖】
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amplitúdóamplitúdó ◆ ししんんぷぷくく 【振幅】 „szinuszhullám

amplitúdója” 「
せいげんは

正弦波の
しんぷく

振幅」 ◇ földrengésföldrengés
amplitúdójaamplitúdója しんぷくしんぷく 【震幅】

amplitúdómodulációamplitúdómoduláció ◆ ししんんぷぷくくへへんんちちょょうう
【振幅変調】 (AM) ◇ kvadratúrakvadratúra amplitúdó-amplitúdó-
modulációmoduláció ちちょょっっここうういいそそううししんんぷぷくくへへんんちちょょ
うう 【直交位相振幅変調】 (QAM)

ampullaampulla ◆ アアンンププルル (injekciós) ◆ ぼぼううだだいいぶぶ
【膨大部】 (tágulat)

amputálamputál ◆ せせつつだだんんすするる 【切断する】 „Az or-

vos amputálta az elüszkösödött lábat.” 「
いしゃ

医者
わ

は
えし

壊死した
あし

足を
せつだん

切断した。」
amputálásamputálás ◆ せつだんせつだん 【切断】
AmszterdamAmszterdam ◆ アムステルダムアムステルダム
amúgyamúgy ◆ ああああいいううふふううにに 【ああいう風に】 „Ne

úgy, hanem amúgy csináld!” 「そうじゃなく

て、ああいう
ふう

風にやって！」 ◆ ああののよよううにに
【あの様に、彼の様に】 ◆ でで (egyébként)

„Amúgy, hogy vagy?” 「で、
げんき

元気ですか？」 ◆

ととこころろでで 【所で】 (egyébként) „Amúgy, hogy

vagy?” 「ところで
げんき

元気ですか？」 ◆ ははんんたたいいにに
【反対に】 (ellentétesen) „Amúgy forgasd!” 「
はんたい

反対に
まわ

回して！」
amúgyamúgy isis ◆ たただだででささええ 【唯でさえ】 (önma-

gában is) „Még olcsóbb lett az amúgy is olcsó

áru.” 「ただでさえ
やす

安い
しょうひん

商品
わ

はさらに
やす

安くなっ
た。」 ◆ ももととももとと 【元々、元もと、本々】
(különben is) „Örülök, hogy ezt kaptam ajándék-

ba, amúgy is meg akartam venni.” 「
もともと

元々
か

買い

たかったので、プレゼントとしてもらって
うれ

嬉し
い。」

amúgyamúgy jóljól vagyvagy ◆ ししょょううききかか 【正気か】

(szarkasztikusan) „Amúgy jól vagy?” 「
しょうき

正気
か？」

amúgyamúgy semsem ◆ たただだででささええ 【唯でさえ】 (önma-
gában sem) „Visszaestek az amúgy sem magas

eladások.” 「ただでさえ
おお

多くない
うりあげ

売上
わ

はさらに
お

落ち
こ

込んだ。」 ◆ ももととももとと 【元々、元もと、
本々】 (különben sem) „Nem megyek el a kon-
certjére. Azt a fajta zenét amúgy sem szeretem.”

「
かれ

彼のコンサートに
わ

は
い

行かない。ああいう
おんがく

音楽
わ

は
もともと

元々
す

好きじゃない。」
ámulámul ◆ ええいいたたんんすするる 【詠嘆する、詠歎する】

◆ おおそそれれいいるる 【恐れ入る、畏れ入る】 „Ámul-

tam a nyelvtudásán.” 「
かれ

彼の
げんごりょく

言語力に
おそ

恐れ
い

入っ
た。」 ◆ おおどどろろくく 【驚く、愕く、駭く】 „Csak

ámultam, hogy mennyire szép az a nő.” 「
かのじょ

彼女の

あまりの
うつく

美 しさに
おどろ

驚 いた。」 ◆ ききょょううたたんんすす
るる 【驚嘆する、驚歎する】 „Mindenki ámult az

legújabb autó láttán.” 「
さいしん

最新の
くるま

車 に
みんな

皆 が
きょうたん

驚嘆
した。」 ◆ ししたたををままくく 【舌を巻く】 „Minden-

ki csak ámult az ügyességén.” 「
かれ

彼のスキルに
わ

は
みんな

皆 が
した

舌を
ま

巻いた。」
ámulatámulat ◆ ああっっけけ 【呆気】 ◆ ええいいたたんん 【詠嘆、

詠歎】 „felkiáltás az ámulattól” 「
えいたん

詠嘆の
こえ

声」 ◆

かかんんたたんん 【感嘆、感歎】 ◆ ききょょううたたんん 【驚
嘆、驚歎】 ◇ egyikegyik ámulatbólámulatból aa másikbamásikba
esikesik おおどどろろききっっぱぱななししででああるる 【驚きっぱなし
である】 „Mikor végigvezettek a rezidenciáján,

egyik ámulatból a másikba estem.” 「
かれ

彼の
ごうてい

豪邸を
あんない

案内してもらって
おどろ

驚 きっぱなしだった。」
ámulatbaámulatba esikesik ◆ いいっっききょょううすするる 【一驚する】

„Ámulatba estem az étel finom ízétől.” 「
りょうり

料理

の
おい

美味しさに
いっきょう

一驚 した。」 ◆ ううっっととりりすするる

„Ámulatba esett a képektől.” 「
てんらんかい

展覧会の
え

絵にう
っとりした。」 ◆ かかんんぷぷくくすするる 【感服する】

„Ámulatba estem a munkájától.” 「
かれ

彼の
しごと

仕事ぶ

りに
かんぷく

感服した。」
ámul-bámulámul-bámul ◆ ししたたををままくく 【舌を巻く】 (csodál)
„A főnöke csak ámult és bámult a munkája lát-

tán.” 「
かれ

彼の
しごと

仕事ぶりに
じょうし

上司が
した

舌を
ま

巻いた。」

ámuldozikámuldozik ◆ ききょょううたたんんすするるばばかかりりででああるる 【驚
嘆するばかりである】 „Ámuldoztam a nyomta-

tó képminőségén.” 「この
いんさつき

印刷機の
えいぞう

映像
ひんしつ

品質に
わ

は
きょうたん

驚嘆 するばかりでした。」
amulettamulett ◆ おおふふだだ 【お札、御札】 ◆ おおままももりり
【お守り、御守り】 „Mindig nálam van a bal-

eset ellen megvédő amulett.” 「
こうつう

交通
あんぜん

安全のお
まも

守
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りをいつも
み

身につけています。」 ◆ ごごふふ 【護
符】

amulettetamulettet osztóosztó templomtemplom ◆ ふふだだししょょ 【札
所】

amulettosztó szentélyamulettosztó szentély ◆ ふだしょふだしょ 【札所】
amuramur ◆ そうぎょそうぎょ 【草魚】
amuriamuri csonttollúcsonttollú ◆ ひひれれんんじじゃゃくく 【緋連雀、
ヒレンジャク】 (Bombycilla japonica) ◆ れれんんじじ
ゃくゃく 【連雀】 (Bombycilla japonica)

amuriamuri darudaru ◆ ままななづづるる 【真鶴、真名鶴、マナヅ
ル】 (Grus vipio)

Amuri-lemezAmuri-lemez ◆ アムールプレートアムールプレート
amúriamúri parásfaparásfa ◆ ききははだだ 【黄蘗、黄膚、黄檗、
黄柏】 (Phellodendron amurense)

ánán ◆ にに (-án, -én) „Másodikán találkoztam a ba-

rátommal.” 「
ふつか

２日に
ともだち

友達と
あ

会いました。」

ANAANA ◆ エー・エヌ・エーエー・エヌ・エー 【ＡＮＡ】
anabolizmusanabolizmus ◆ アアナナボボリリズズムム ◆ どどううかか 【同
化】 ◆ どどううかかささよようう 【同化作用】 „anaboliz-

mus és katabolizmus” 「
どうかさよう

同化作用と
いかさよう

異化作用」

anadrómanadróm ◆ しょうりゅうせいしょうりゅうせい 【昇流性】
anadrómanadróm halhal ◆ ししょょううりりゅゅううぎぎょょ 【昇流魚】

(íváshoz édesvízbe vándorló hal) ◆ そそかかぎぎょょ
【遡河魚、溯河魚】 (íváshoz édesvízbe vándor-

ló hal) „anadróm hal és katadróm hal” 「
そかぎょ

遡河魚

と
こうかぎょ

降河魚」
anaerobanaerob ◆ けけんんききせせいい 【嫌気性】 ◆ けけんんききてて

ききなな 【嫌気的な】 „anaerob reakció” 「
けんきてき

嫌気的

な
はんのう

反応」 ◇ fakultatívfakultatív anaerobanaerob つつううせせいいけけんん
ききせせいいききんん 【通性嫌気性菌】 ◇ obligátobligát anae-anae-
robrob へへんんせせいいけけんんききせせいい 【偏性嫌気性】 ◇ ob-ob-
ligátligát anaerobanaerob へへんんせせいいけけんんききせせいいききんん 【偏
性嫌気性菌】 (baktérium)

anaerobanaerob baktériumbaktérium ◆ けけんんききせせいいききんん 【嫌気
性菌】 ◆ けけんんききせせいいささいいききんん 【嫌気性細菌】
◇ fakultatívfakultatív anaerobbaktériumanaerobbaktérium つつううせせいいけけ
んんききせせいいささいいききんん 【通性嫌気性細菌】 ◇ obli-obli-
gátgát anaerobbaktériumanaerobbaktérium へへんんせせいいけけんんききせせいい
きんきん 【偏性嫌気性菌】

anafázisanafázis ◆ アアナナフフェェイイズズ (sejtosztódás utósza-
kasza) ◆ ぶぶんんれれつつここううきき 【分裂後期】 (sejtosz-
tódás utószakasza)

anafilaxiás sokkanafilaxiás sokk ◆ アナフィラキシーショックアナフィラキシーショック

anafóraanafóra ◆ ぜぜんんぽぽううししょょううおおうう 【前方照応】

(visszautalás) „anafóra és katafóra” 「
ぜんぽうしょうおう

前方照応

と
こうほうしょうおう

後方照応 」
anágámianágámi ◆ ああななごごんん 【阿那含】 (buddhista) ◆

ふげんふげん 【不還】 (buddhista)

anagrammaanagramma ◆ アナグラムアナグラム
AA nagynagy tanítástanítás ◆ だだいいががくく 【大学】 (konfuci-

anizmus)

anakondaanakonda ◆ アナコンダアナコンダ
anakronizmusanakronizmus ◆ アアナナククロロニニズズムム ◆ じじだだいいささくく
ごご 【時代錯誤】 (kortévesztés)

analektaanalekta ◆ ごごろろくく 【語録】 (ideológiai tanítá-
sok)

analfabétaanalfabéta ◆ おおんんちち 【音痴】 (nem ért hozzá)

„Ő műszaki analfabéta.” 「
かれ

彼
わ

は
きかいおんち

機械音痴で
す。」 ◆ ひひししききじじののひひとと 【非識字の人】

„funkcionális analfabéta” 「
きのうてき

機能的
ひしきじ

非識字の
ひと

人」
◆ ももんんももううのの 【文盲の】 ◆ よよみみかかききででききなないい
【読み書き出来ない】 (nem tud írni és olvasni)

„analfabéta” 「
よ

読み
か

書き
でき

出来ない
ひと

人」 ◇ műsza-műsza-
ki analfabétaki analfabéta きかいおんちきかいおんち 【機械音痴】

analfabetizmusanalfabetizmus ◆ ひひししききじじ 【非識字】 ◆ むむ
ももじじ 【無文字】 (társadalomban) ◆ ももんんももうう
【文盲】

analfabétizmusanalfabétizmus ◆ いいちちももんんふふちち 【一文不知】
◆ いちもんふつういちもんふつう 【一文不通】

analgetikumanalgetikum ◆ ちちんんつつううざざいい 【鎮痛剤】 (fáj-
dalomcsillapító) ◆ ちちんんつつううややくく 【鎮痛薬】
(fájdalomcsillapító)

analitikaanalitika ◆ かかいいせせききががくく 【解析学】 (matema-
tikai) ◆ ぶんせきろんぶんせきろん 【分析論】 (logikai)

analitikaianalitikai kémiakémia ◆ ぶぶんんせせききかかががくく 【分析化
学】

analitikusanalitikus ◆ かかいいせせききててききなな 【解析的な】

„analitikus módszer” 「
かいせきてき

解析的な
しゅほう

手法」 ◆ ぶぶんん
せせききににももととづづくく 【分析に基づく】 (analitikán
alapuló)

analitikusanalitikus geometriageometria ◆ かかいいせせききききかかががくく
【解析幾何学】 (koordinátageometria)

analitikusanalitikus számelméletszámelmélet ◆ かかいいせせききててきき 【解
析的整数論】
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analizálanalizál ◆ かかいいせせききすするる 【解析する】 „Anali-

záltam az adatokat.” 「データを
かいせき

解析した。」 ◆

かかいいぼぼううすするる 【解剖する】 „Analizálja a szere-

lem lélektanát.” 「
れんあい

恋愛
しんり

心理を
かいぼう

解剖する。」 ◆ ぶぶ
んんせせききすするる 【分析する】 „Analizálta az adato-

kat.” 「
かれ

彼
わ

はデータを
ぶんせき

分析した。」

analizálásanalizálás ◆ かかいいせせきき 【解析】 ◆ かかいいぼぼうう
【解剖】 ◆ ぶんせきぶんせき 【分析】

analízisanalízis ◆ アアナナリリシシスス ◆ かかいいせせきき 【解析】 ◆

ぶぶんんせせきき 【分析】 „Most várjuk az analízis ered-

ményét.” 「
いま

今
ぶんせき

分析の
けっか

結果を
ま

待っています。」 ◇

faktoranalízisfaktoranalízis いいんんししぶぶんんせせきき 【因子分析】
◇ funkcionálanalízisfunkcionálanalízis かかんんすすううかかいいせせききががくく
【関数解析学、函数解析学】 ◇ függvényana-függvényana-
lízislízis かかんんすすううかかいいせせきき 【関数解析、函数解
析】 ◇ komplexkomplex analízisanalízis ふふくくそそかかいいせせきき 【複
素解析】 (matematika) ◇ kvantitatívkvantitatív analí-analí-
ziszis てていいりりょょううぶぶんんせせきき 【定量分析】 ◇ mik-mik-
roanalízisroanalízis びびりりょょううぶぶんんせせきき 【微量分析】 ◇

numerikusnumerikus analízisanalízis すすううちちかかいいせせきき 【数値解
析】 ◇ pszichoanalízispszichoanalízis せせいいししんんぶぶんんせせきき
【精神分析】 ◇ regressziósregressziós analízisanalízis かかいいきき
かかいいせせきき 【回帰解析】 ◇ regressziósregressziós ana-ana-
lízislízis かかいいききぶぶんんせせきき 【回帰分析】 ◇ spekt-spekt-
rumanalízisrumanalízis ススペペククトトルルぶぶんんせせきき 【スペクトル
分析】 ◇ valósvalós analízisanalízis じじつつかかいいせせきき 【実解
析】 (matematika) ◇ varianciaanalízisvarianciaanalízis ぶぶんん
ささんんぶぶんんせせきき 【分散分析】 ◇ vektoranalízisvektoranalízis
ベベククトトルルかかいいせせきき 【ベクトル解析】 (matema-
tika)

analóganalóg ◆ アナログアナログ ◆ アナログなアナログな
analóganalóg áramköráramkör ◆ アアナナロロググかかいいろろ 【アナログ
回路】

analóg-digitálisanalóg-digitális átalakítóátalakító ◆ エエーーデディィーー・・ココ
ンバーターンバーター 【ＡDコンバーター】

analógiaanalógia ◆ アアナナロロジジーー ◆ ききょょううつつううててんん 【共
通点】 (közös pont) „Analógiát keres a két rend-

szer között.” 「
ふた

２つの
たいせい

体制の
きょうつうてん

共通点 を
さが

探す。」
◆ そそううじじ 【相似】 (biológiai) ◆ るるいいじじせせいい
【類似性】 (hasonlóság) ◆ るるいいひひ 【類比】
(összehasonlítás)

analogikusanalogikus ◆ るるいいすすいいててききなな 【類推的な】

„analogikus gondolkodásmód” 「
るいすいてき

類推的な
かんが

考 え
かた

方」

analóganalóg jeljel ◆ アアナナロロググししんんごごうう 【アナログ信

号】 „analóg jel és digitális jel” 「アナログ
しんごう

信号

とデジタル
しんごう

信号」
analóg következtetésanalóg következtetés ◆ るいすいるいすい 【類推】
analóganalóg lemezlemez ◆ アアナナロロググ・・レレココーードド (analóg

hanglemez)

analóganalóg műsorszórásműsorszórás ◆ アアナナロロググほほううそそうう 【ア
ナログ放送】

analóganalóg óraóra ◆ アアナナロロググどどけけいい 【アナログ時
計】

analóganalóg osztóosztó ◆ アアナナロロググじじょょざざんんきき 【アナロ
グ除算器】

analóganalóg számítógépszámítógép ◆ アアナナロロググ・・ココンンピピュューータタ
ーー

analóganalóg szervszerv ◆ そそううじじききかかんん 【相似器官】

„homológ szerv és analóg szerv” 「
そうどうきかん

相同器官と
そうじきかん

相似器官」
analóganalóg vezérlésvezérlés ◆ アアナナロロググせせいいぎぎょょ 【アナロ
グ制御】

ananászananász ◆ パイナップルパイナップル ◆ パインパイン
ananászléananászlé ◆ パパイイナナッッププルル・・ジジュューースス ◆ パパイインン
・ジュース・ジュース

ÁnandaÁnanda ◆ なんだなんだ 【難陀】 (buddhista)

ánápánaszatiánápánaszati ◆ ああんんななははんんななねねんん 【安那般那
念】 (buddhista tudatos légzés) ◆ ああんんぱぱんんねねんん
【安般念】 (buddhista tudatos légzés)

anarchiaanarchia ◆ アアナナーーキキーー ◆ なないいかかくくふふざざいい 【内
閣不在】 ◆ むむけけいいささつつ 【無警察】 ◆ むむせせいいふふ
【無政府】 ◆ むむせせいいふふじじょょううたたいい 【無政府状
態】 „Abban az országban anarchia van.” 「その
くに

国
わ

は
むせいふじょうたい

無政府状態にある。」 ◆ ららんんまま 【乱麻】
(káosz)

anarchikusanarchikus ◆ なないいかかくくふふざざいいのの 【内閣不在
の】

anarchistaanarchista ◆ アアナナーーキキスストト ◆ アアナナキキスストト ◆ むむ
せいふしゅぎしゃせいふしゅぎしゃ 【無政府主義者】

anarchizmusanarchizmus ◆ アアナナーーキキズズムム ◆ アアナナキキズズムム ◆

むせいふしゅぎむせいふしゅぎ 【無政府主義】
anastrófaanastrófa ◆ とうちほうとうちほう 【倒置法】 (inverzió)

anasztigmatikusanasztigmatikus lencselencse ◆ ししゅゅううささききょょううせせ
いレンズいレンズ 【収差矯正レンズ】

anatémaanatéma ◆ じゅそじゅそ 【呪詛】
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AnatóliaAnatólia ◆ アアナナトトリリアアははんんととうう 【アナトリア
半島】

anatómiaanatómia ◆ かかいいぼぼううががくく 【解剖学】 (bonctan)
◆ ここううぞぞうう 【構造】 (felépítés) „Az emberi test

anatómiáját tanultam.” 「
じんたい

人体の
こうぞう

構造について
べんきょう

勉強 した。」 ◇ emberiemberi anatómiaanatómia じじんんたたいい
かかいいぼぼううががくく 【人体解剖学】 ◇ emberiemberi testtest
anatómiájaanatómiája じんたいそしきじんたいそしき 【人体組織】

anatómiaianatómiai modellmodell ◆ じじんんたたいいももけけいい 【人体模
型】 (emberi)

anatómiai térképanatómiai térkép ◆ かいぼうずかいぼうず 【解剖図】
anatómusanatómus ◆ かいぼうがくしゃかいぼうがくしゃ 【解剖学者】
anattaanatta ◆ むむがが 【無我】 (buddhista én-

nélküliség)

andalítóandalító ◆ かかんんびびなな 【甘美な】 „A nő andalító

illatot árasztott.” 「
かのじょ

彼女から
こうすい

香水の
かんび

甘美な
にお

匂い

が
ただよ

漂 ってきた。」 ◆ ととろろけけるるよよううなな 【蕩ける
ような、盪けるような】 „nő andalító hangja”

「
じょせい

女性のとろけるような
こえ

声」
andalogandalog ◆ メメロロメメロロににああるるくく 【メロメロに歩
く】 „A szerelmespár a parkban andalgott.” 「
こいびとどうし

恋人同士
わ

は
こうえん

公園でメロメロに
ある

歩いていた。」
andanteandante ◆ アンダンテアンダンテ
andezitandezit ◆ あんざんがんあんざんがん 【安山岩】
andóandó ◆ すするるべべきき 【する可き】 (-andó, -endő)

„Aláírandó iratok.” 「
しょめい

署名すべき
しょるい

書類。」 ◆ べべ
きき 【可き】 (-andó) „megválaszolandó kérdés”

「
こた

答えるべき
しつもん

質問」
andokiandoki flamingóflamingó ◆ アアンンデデスス・・フフララミミンンゴゴ (Pho-

enicopterus andinus)

AndorraAndorra ◆ アンドラアンドラ
andorraiandorrai ◆ アアンンドドララじじんん 【アンドラ人】 (em-

ber) ◆ アンドラのアンドラの
androgénandrogén ◆ アアンンドドロロゲゲンン „androgén és ösztro-

gén” 「アンドロゲンとエストロゲン」 ◆ ゆゆうう
せいせい 【雄性】

androgenézisandrogenézis ◆ どどううてていいせせいいししょょくく 【童貞生
殖】 (hím szűznemzés)

androgénandrogén hormonhormon ◆ だだんんせせいいホホルルモモンン 【男性
ホルモン】 ◆ ゆゆううせせいいホホルルモモンン 【雄性ホルモ
ン】

androidandroid ◆ アンドロイドアンドロイド

AndromédaAndroméda ◆ アアンンドドロロメメダダざざ 【アンドロメダ
座】 (csillagkép)

Androméda-galaxisAndroméda-galaxis ◆ アアンンドドロロメメダダぎぎんんがが
【アンドロメダ銀河】

Androméda-ködAndroméda-köd ◆ アアンンドドロロメメダダだだいいせせいいううんん
【アンドロメダ大星雲】

An-ei-korAn-ei-kor ◆ ああんんええいい 【安永】
(1772.11.16-1781.4.2)

anekdotaanekdota ◆ いいつつわわ 【逸話】 ◆ ここばばななしし 【小
話、小咄、小ばなし】 ◆ ししょょううわわ 【笑話】 ◇

erotikuserotikus anekdotaanekdota ええんんししょょううここばばななしし 【艶
笑小話、艶笑小咄、艶笑小ばなし】

anekdotagyűjteményanekdotagyűjtemény ◆ いいつつわわししゅゅうう 【逸話
集】

anekdotikus történelemanekdotikus történelem ◆ いっしいっし 【逸史】
anélkülanélkül ◆ ずずにに „Nem tudtam megállni anélkül,

hogy megkérdezzem, miért tette.” 「
どうき

動機を
き

聞か

ずに
わ

はいられなかった。」 ◆ ななしし 【無し】

„Cukorral kéri, vagy anélkül?” 「
さとう

砂糖
い

入りか
さとう

砂糖
なしかどちらですか？」

anémiaanémia ◆ ひひんんけけつつししょょうう 【貧血症】 (vérsze-
génység) ◇ hemolitikushemolitikus anémiaanémia よよううけけつつせせいい
ひんけつひんけつ 【溶血性貧血】

anemofiliaanemofilia ◆ ふうばいふうばい 【風媒】
anemofil viráganemofil virág ◆ ふうばいかふうばいか 【風媒花】
anemométeranemométer ◆ ふふううそそくくけけいい 【風速計】 (szél-

erősségmérő)

anemónaanemóna ◆ アネモネアネモネ (Anemone)

anemoszkópanemoszkóp ◆ ふふううここううけけいい 【風向計】 (szél-
iránymérő)

anesztétikumanesztétikum ◆ まますすいいややくく 【麻酔薬】 (érzés-
telenítő)

aneuploidaneuploid ◆ いすうたいいすうたい 【異数体】
aneurizmaaneurizma ◆ どうみゃくりゅうどうみゃくりゅう 【動脈瘤】
angardangard ◆ かまえかまえ 【構え、構】 (En Garde!)

Angen-korAngen-kor ◆ あんげんあんげん 【安元】 (1175-1177)

anginaangina pectorispectoris ◆ ききょょううししんんししょょうう 【狭心
症】

angiotenzinangiotenzin ◆ アンギオテンシンアンギオテンシン
AngliaAnglia ◆ イイギギリリスス 【英、英吉利】 ◆ イインンググララ
ンドンド ◆ えいえい 【英】 ◆ えいこくえいこく 【英国】

Anglia és AmerikaAnglia és Amerika ◆ えいべいえいべい 【英米】
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anglicizmusanglicizmus ◆ イイギギリリススごごほほうう 【イギリス語
法】 (angol szóhasználat) ◆ ええいいここくくふふうう 【英
国風】 (angolosság)

anglikánanglikán egyházegyház ◆ イイギギリリススここっっききょょううかかいい
【イギリス国教会】 ◆ イインンググラランンドドここっっききょょうう
かかいい 【イングランド国教会】 ◆ ええいいここくくここっっ
ききょょううかかいい 【英国国教会】 ◆ せせいいここううかかいい
【聖公会】

anglofóbiaanglofóbia ◆ えいこくぎらいえいこくぎらい 【英国嫌い】
anglomániaanglománia ◆ ええいいここくくかかぶぶれれ 【英国かぶれ、
英国気触れ】

angolangol ◆ イイギギリリススじじんん 【イギリス人】 (ember)
◆ イイギギリリススのの (brit) ◆ イインンググラランンドドのの ◆ イインン
ググリリッッシシュュ ◆ ええいいごご 【英語】 (nyelv) „Nem

megy az angol.” 「
えいご

英語
わ

は
にがて

苦手。」 ◇ amerikaiamerikai
angolangol アアメメリリカカええいいごご 【アメリカ英語】 „Ame-

rikai angolsággal beszél.” 「アメリカ
えいご

英語で
はな

話
す。」 ◇ britbrit angolangol じじゅゅんんせせいいええいいごご 【純正
英語】 ◇ britbrit angolangol イイギギリリススええいいごご 【イギリ
ス英語】 „Brit angolsággal beszél.” 「イギリス
えいご

英語で
はな

話す。」 ◇ japán-angoljapán-angol ににちちええいい 【日
英】 ◇ modernmodern angolangol げげんんだだいいええいいごご 【現代
英語】 ◇ üzletiüzleti angolangol ビビジジネネススええいいごご 【ビジ
ネス英語】

AngolaAngola ◆ アンゴラアンゴラ
angol ábécé betűjeangol ábécé betűje ◆ えいじえいじ 【英字】
angolaiangolai ◆ アアンンゴゴララじじんん 【アンゴラ人】 (em-

ber) ◆ アンゴラのアンゴラの
angol betűangol betű ◆ えいじえいじ 【英字】
angolangol elnevezéselnevezés ◆ ええいいごごめめいい 【英語名】 ◆

ええいいめめいい 【英名】 „növény japán és angol elne-

vezése” 「
しょくぶつ

植物 の
わめい

和名と
えいめい

英名」

angolangol fordításfordítás ◆ ええいいごごややくく 【英語訳】 ◆ ええ
いやくいやく 【英訳】

angolangol holdhold ◆ エエーーカカーー 【㌈、噎、英町】
(4046,86 m²)

angolimádatangolimádat ◆ ええいいここくくかかぶぶれれ 【英国かぶれ、
英国気触れ】

angolangol irodalmiirodalmi tanszéktanszék ◆ ええいいぶぶんんかか 【英文
科】

angolangol irodalomirodalom ◆ ええいいぶぶんん 【英文】 ◆ ええいいぶぶ
んがくんがく 【英文学】

angol-japánangol-japán ◆ えいわえいわ 【英和】
angol-japánangol-japán fordításfordítás ◆ ええいいぶぶんんわわややくく 【英
文和訳】

angol-japánangol-japán szótárszótár ◆ ええいいわわじじててんん 【英和辞
典】

angolkertangolkert ◆ イイギギリリススししききてていいええんん 【イギリス
式庭園】

angolkórangolkór ◆ くるびょうくるびょう 【くる病、佝僂病】
angolkürtangolkürt ◆ イインンググリリッッシシュュ・・ホホーーンン ◆ イインンググ
リッシュ・ホルンリッシュ・ホルン ◆ コーラングレコーラングレ

angolnaangolna ◆ ううななぎぎ 【鰻】 ◇ édesvíziédesvízi angolnaangolna
たたんんすすいいううななぎぎ 【淡水鰻】 ◇ elektromoselektromos an-an-
golnagolna ででんんききううななぎぎ 【電気ウナギ、電気鰻】 ◇

szalonkacsőrűszalonkacsőrű angolnaangolna ししぎぎううななぎぎ 【鴫鰻】
(Nemichthys scolopaceus) ◇ tengeritengeri angolnaangolna
アナゴアナゴ 【穴子】

angolnaangolna halivadékhalivadék ◆ ししららすすううななぎぎ 【しらす
鰻、白子鰻】

angolnás rizsestálangolnás rizsestál ◆ うなぎどんうなぎどん 【鰻丼】
angolangol nyelvnyelv ◆ ええいいごご 【英語】 „Lefordítottam

a cikket angol nyelvre.” 「
きじ

記事を
えいご

英語に
やく

訳し
た。」

angol nyelvterületangol nyelvterület ◆ えいごけんえいごけん 【英語圏】
angol nyelvű kiadásangol nyelvű kiadás ◆ えいごばんえいごばん 【英語版】
angolangol nyelvűnyelvű regényregény ◆ ええいいぶぶんんししょょううせせつつ
【英文小説】

angolangol nyelvűnyelvű újságújság ◆ ええいいじじししんんぶぶんん 【英字
新聞】

angol nyelvvizsgaangol nyelvvizsga ◆ えいけんえいけん 【英検】
angolangol porcelánporcelán ◆ ここううししつつととううきき 【硬質陶
器】

angolraangolra fordítfordít ◆ ええいいややくくすするる 【英訳する】

„Angolra fordítottam a regényt.” 「
しょうせつ

小説 を
えいやく

英訳
した。」

angolságangolság ◆ イインンググリリッッシシュュ ◇ törttört angolságangolság
ブブロローーククンン・・イインンググリリッッシシュュ „Tört angolsággal
válaszoltam.” 「ブロークン・イングリッシュで
こた

答えた。」
angolszászangolszász ◆ アアンンググロロ・・ササククソソンン ◆ アアンンググロロ
・・ササククソソンンじじんん 【アングロ・サクソン人】 ◆

えいごのえいごの 【英語の】 (angol nyelvű)

angolszászangolszász akcentusakcentus ◆ ええいいここくくななままりり 【英
国なまり、英国訛り】 „Angolszász akcentussal

beszéli a japánt.” 「
えいこく

英国なまりの
にほんご

日本語を
はな

話
す。」

angolszászangolszász irodalomirodalom ◆ ええいいぶぶんんががくく 【英文
学】
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angolangol szavakbólszavakból összeállítottösszeállított japánjapán szószó ◆

わせいえいごわせいえいご 【和製英語】
angolangol szövegszöveg ◆ ええいいぶぶんん 【英文】 „Angol szö-

veget fordít japánra.” 「
えいぶん

英文を
わやく

和訳する。」

angol társalgásangol társalgás ◆ えいかいわえいかいわ 【英会話】
angolulangolul ◆ ええいいごごでで 【英語で】 „Kerestem egy

angolul beszélő embert.” 「
えいご

英語で
はな

話せる
ひと

人を
さが

探
した。」

angolvécéangolvécé ◆ すすいいせせんんトトイイレレ 【水洗トイレ】 ◆

すいせんべんじょすいせんべんじょ 【水洗便所】
angóraangóra ◆ アンゴラアンゴラ
angóragyapjúangóragyapjú ◆ モヘアモヘア
angórakecskeangórakecske ◆ アアンンゴゴララヤヤギギ 【アンゴラ山
羊】 ◆ アンゴラやぎアンゴラやぎ 【アンゴラ山羊】

angórakecske szőreangórakecske szőre ◆ モヘアモヘア
angóramacskaangóramacska ◆ アアンンゴゴララねねここ 【アンゴラ猫】
angóranyúlangóranyúl ◆ アンゴラうさぎアンゴラうさぎ 【アンゴラ兎】
angströmangström ◆ オングストロームオングストローム (Å)

AnguillaAnguilla ◆ アンギラアンギラ
anguillaianguillai ◆ アンギララのアンギララの
angyalangyal ◆ エエンンゼゼルル ◆ ててんんしし 【天使】 „Leszállt

az angyal.” 「
てんし

天使が
ま

舞い
お

降りた。」 ◇ őran-őran-
gyalgyal しゅごてんししゅごてんし 【守護天使】

angyalgyökérangyalgyökér ◆ アアンンゼゼリリカカ ◆ ししししううどど 【猪
独活】 (Angelica pubescens) ◇ japánjapán angyal-angyal-
gyökérgyökér ととううきき 【当帰】 ◇ kínaikínai angyalgyö-angyalgyö-
kérkér からとうきからとうき 【唐当帰】 (Angelica sinensis)

angyalgyökérangyalgyökér nemzetségnemzetség ◆ ししししううどどぞぞくく
【猪独活属、シシウド属】

angyaliangyali ◆ ああどどけけなないい „Angyali arccal alszik.”

「あどけない
かお

顔で
ね

寝ている。」 ◆ ててんんししののよようう
なな 【天使のような、天使の様な】 „Angyali mo-

soly.” 「
てんし

天使のような
えがお

笑顔。」

angyaliangyali tekintetűtekintetű ◆ びびももくくししゅゅううれれいいなな 【眉
目秀麗な】 (fiúkra mondják) „Angyali tekintetű

kisfiú.” 「
びもくしゅうれい

眉目秀麗な
しょうねん

少年 。」

angyaliangyali üdvözletüdvözlet ◆ じじゅゅたたいいここくくちち 【受胎告
知】 (Szűz Máriának)

angyalkaangyalka ◆ てんどうてんどう 【天童】
angyalkánakangyalkának öltözöttöltözött kisgyermekkisgyermek ◆ ちちごご
【稚児】

anhidrázanhidráz ◆ アアンンヒヒドドララーーゼゼ ◆ だだっっすすいいここううそそ
【脱水酵素】 ◇ szénsavanhidrázszénsavanhidráz たたんんささんんだだ
っすいこうそっすいこうそ 【炭酸脱水酵素】

anhidrobiózisanhidrobiózis ◆ かんみんかんみん 【乾眠】
AnhuiAnhui ◆ ああんんききししょょうう 【安徽省】 (kínai tarto-

mány)

aniccsaaniccsa ◆ むむじじょょうう 【無常】 (buddhista állan-
dótlanság)

animációanimáció ◆ アアニニメメ „Televíziós animációt néz-

tem.” 「テレビアニメを
み

見た。」 ◆ アアニニメメーーシシ
ョョンン ◇ bábanimációbábanimáció ににんんぎぎょょううアアニニメメーーシショョ
ンン 【人形アニメーション】 ◇ bábanimációbábanimáció にに
んんぎぎょょううアアニニメメ 【人形アニメ】 ◇ számítógé-számítógé-
pespes animációanimáció ココンンピピュューータターー・・アアニニメメーーシショョ
ンン

animációs filmanimációs film ◆ アニメアニメ ◆ アニメーションアニメーション
animatizmusanimatizmus ◆ アニマティズムアニマティズム
animátoranimátor ◆ アニメーターアニメーター
animeanime ◆ アニメアニメ (animációs film)

animizmusanimizmus ◆ アアニニミミズズムム ◆ せせいいれれいいししんんここうう
【精霊信仰】 (tündérek és lelkek hite)

anionanion ◆ いいんんイイオオンン 【陰イオン】 ◆ ふふイイオオンン
【負イオン】

anizogámiaanizogámia ◆ いけいはいぐういけいはいぐう 【異型配偶】
anizotrópanizotróp ◆ いほうてきないほうてきな 【異方的な】
ánizsánizs ◆ アアニニスス 【過泥子、遏泥子】 (Pimpinella

anisum)

ánizsgombaánizsgomba ◆ ししめめじじ 【占地、湿地】 ◇ zöldzöld
ánizsgombaánizsgomba ああおおいいぬぬししめめじじ 【青犬占地】
(Clitocybe odora)

ánizskaporánizskapor ◆ うういいききょょうう 【茴香】 (édeskö-
mény)

ánizsmagánizsmag ◆ アニシードアニシード (ánizs)

ánizsolajánizsolaj ◆ アアニニシシーードドゆゆ 【アニシード油】 ◆

アニスゆアニスゆ 【アニス油】
ánizsszagúánizsszagú tölcsérgombatölcsérgomba ◆ ああおおいいぬぬししめめじじ
【青犬占地】 (Clitocybe odora)

annakannak ◆ ああのの 【彼の】 „Annak az üzletnek elké-

pesztő választéka van.” 「あの
みせ

店の
しなぞろ

品揃え
わ

は
すば

素晴
らしいです。」 ◆ そそのの 【其の】 „Nem jut

eszembe annak az embernek a neve.” 「その
ひと

人の
なまえ

名前を
おも

思い
で

出せない。」
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annakannak ellenére,ellenére, hogyhogy tudtatudta ◆ ししっっててののううええ
でで 【知っての上で】

Anna-korAnna-kor ◆ あんなあんな 【安和】 (968-970)

annálannál ◆ ああれれよよりり (ahhoz képest) „Ezt a táskát
jobban szeretem annál.” 「あのカバンよりこっ

ちのほうが
す

好き。」 ◆ すすれればばすするるほほどど (mi-
nél...annál) „Minél többet eszünk, annál jobban

hízunk.” 「
た

食べれば
た

食べるほど
たいじゅう

体重 が
ふ

増え
る。」 ◆ そそのの 【其の】 (azon) „Annál a bak-

lövésnél romlott el az életem.” 「その
しっぱい

失敗で
わたし

私

の
じんせい

人生が
くつがえ

覆 された。」 ◆ そそれれよよりり (ahhoz ké-

pest) „Ő okosabb annál az embernél.” 「
かれ

彼
わ

はそ

の
ひと

人より
かしこ

賢 い。」 ◆ だだけけ „Azt gondolja, mi-

nél karcsúbb, annál jobb.” 「
からだ

体 が
ほそ

細ければ
ほそ

細い

だけいいと
おも

思っている。」
annálannál inkábbinkább ◆ よよけけいい 【余計】 „Minél inkább

tiltanak tőle, annál inkább szeretem.” 「
だめ

駄目だ

と
い

言われたら
よけい

余計
す

好きになる。」
annálannál maradmarad ◆ おおちちつつくく 【落ち着く、落ちつ
く、落着く】 „Annál maradtunk, hogy nem vál-

toztatunk a terven.” 「もともとの
けいかく

計画を
つづ

続ける

ことに
お

落ち
つ

着いた。」
annálannál többettöbbet ◆ そそれれいいじじょょうう 【それ以上、其
れ以上】 „Annál többet nem tehettem.” 「それ
いじょう

以上
わ

は
でき

出来なかった。」
annektálannektál ◆ へへいいごごううすするる 【併合する】 (hozzá-

csatol) „Annektálja az elfoglalt területeket.” 「
せんりょうち

占領地を
へいごう

併合する。」
annektálásannektálás ◆ へへいいごごうう 【併合】 (hozzácsato-

lás)

annihilációannihiláció ◆ ついしょうめつついしょうめつ 【対消滅】
annihilálódikannihilálódik ◆ つついいししょょううめめつつすするる 【対消滅
する】

annoanno ◆ ととううじじ 【当時】 (annak idején) „anno

1930” 「
せんきゅうひゃくさんじゅう

１９３０
ねん

年
とうじ

当時」

annotációannotáció ◆ ちちゅゅうう 【注、註】 ◆ ちちゅゅううかかいい
【注解、註解】

annotátorannotátor ◆ ちゅうかいしゃちゅうかいしゃ 【注解者】

anódanód ◆ アアノノーードド „Az elem anódja a negatív pó-

lus.” 「
でんち

電池のアノード
わ

は
ふきょく

負極です。」 ◆ ねねんん
りりょょううききょょくく 【燃料極】 (üzemanyag oldali
elektróda) ◆ よよううききょょくく 【陽極】 (pozitív pó-
lus) „A dióda anódja a pozitív pólus.” 「ダイオー

ドの
ようきょく

陽極
わ

は
せいきょく

正極 です。」
anódesésanódesés ◆ ようきょくらっかようきょくらっか 【陽極落下】
anódfeszültséganódfeszültség ◆ よよううききょょくくででんんああつつ 【陽極
電圧】

anódsugáranódsugár ◆ ようきょくせんようきょくせん 【陽極線】
anoliszanolisz ◆ アアノノーールル ◇ zöldzöld anoliszanolisz ググリリーーンン・・
アノールアノール (Anolis carolinensis)

anomáliaanomália ◆ いいじじょょうう 【異常】 (rendellenesség)
◆ いいじじょょううげげんんししょょうう 【異常現象】 (abnormá-
lis jelenség) ◆ いいへへんん 【異変】 (rendellenesség)
„A világ sok részén időjárási anomália jelentke-

zik.” 「
せかいかくち

世界各地で
きこう

気候の
いへん

異変が
お

起きている。」
◆ へへんんそそくく 【変則】 (szabálytalanság) ◆ へへんん

ちちょょうう 【変調】 „gazdasági anomália” 「
けいざい

経済の
へんちょう

変調 」 ◇ időjárásiidőjárási anomáliaanomália いいじじょょううききしし
ょょうう 【異常気象】 ◇ iridiumiridium anomáliaanomália イイリリジジ
ウムいじょうウムいじょう 【イリジウム異常】

anonimitásanonimitás ◆ ととくくめめいい 【匿名】 (ismeretlen-
ség) „Az interneten könnyen megőrizhetjük az

anonimitásunkat.” 「インターネット
わ

は
とくめい

匿名で

いるのが
かんたん

簡単です。」 ◆ ととくくめめいいせせいい 【匿名
性】 (névtelenség)

anópiaanópia ◆ ししききももうう 【色盲】 (színvakság) ◇ de-de-
uteranópiauteranópia だだいいににししききももうう 【第二色盲、第２
色盲】 (zöld érzékelésének hiánya) ◇ protanó-protanó-
piapia だだいいいいちちししききももうう 【第一色盲、第１色盲】
(vörös érzékelésének hiánya) ◇ tritanópiatritanópia だだ
いいささんんししききももうう 【第三色盲、第３色盲】 (kék
érzékelésének hiánya)

anorákanorák ◆ アノラックアノラック
anorexiaanorexia ◆ きょしょくしょうきょしょくしょう 【拒食症】
anortitanortit ◆ かいちょうせきかいちょうせき 【灰長石】
anozognóziaanozognózia ◆ びびょょううたたいいししつつににんん 【病態失
認】

Anszei-korAnszei-kor ◆ ああんんせせいい 【安政】
(1854.11.27-1860.3.18)

ansziennitásansziennitás ◆ ねねんんここううじじょょれれつつ 【年功序
列】 (korbeli elsőbbség)
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antagonisztikusantagonisztikus ellentétellentét ◆ ててききたたいいててききむむ
じゅんじゅん 【敵対的矛盾】

antagonizmusantagonizmus ◆ たたいいりりつつかかんんけけいい 【対立関
係】

antantantant ◆ ききょょううししょょうう 【協商】 ◇ kiskis antantantant
しょうきょうしょうしょうきょうしょう 【小協商】

antantantant hatalmakhatalmak ◆ ききょょううししょょううここくく 【協商
国】

AntarktiszAntarktisz ◆ ななんんききょょくくたたいいりりくく 【南極大
陸】

Antei-korAntei-kor ◆ ああんんてていい 【安貞】
(1227.12.10-1229.3.5)

antennaantenna ◆ アアンンテテナナ ◇ dipólantennadipólantenna そそううきき
ょょくくアアンンテテナナ 【双極アンテナ】 ◇ fázisvezé-fázisvezé-
reltrelt antennarácsantennarács フフェェーーズズドドアアレレイイ・・アアンンテテ
ナナ ◇ ferritantennaferritantenna フフェェラライイトト・・アアンンテテナナ ◇

hurokantennahurokantenna ルルーーププ・・アアンンテテナナ ◇ irányér-irányér-
zékenyzékeny antennaantenna ししここううせせいいアアンンテテナナ 【指向
性アンテナ】 ◇ keretantennakeretantenna わわくくががたたアアンン
テテナナ 【枠型アンテナ、わく型アンテナ】 ◇ ki-ki-
feszítifeszíti azaz antennátantennát アアンンテテナナををははるる 【アン
テナを張る】 ◇ kiskis nyereségűnyereségű antennaantenna てていい
りりととくくアアンンテテナナ 【低利得アンテナ】 ◇ közösközös
antennaantenna ききょょううどどううアアンンテテナナ 【共同アンテ
ナ】 ◇ nagynagy nyereségűnyereségű antennaantenna ここううりりとと
くくアアンンテテナナ 【高利得アンテナ】 ◇ összecsuk-összecsuk-
hatóható antennaantenna おおりりかかええししアアンンテテナナ 【折り返
しアンテナ】 ◇ parabolaantennaparabolaantenna パパララボボララ・・
アアンンテテナナ ◇ rúdantennarúdantenna ババーー・・アアンンテテナナ ◇ Ya-Ya-
gi antennagi antenna やぎアンテナやぎアンテナ 【八木アンテナ】

antenna-analizátorantenna-analizátor ◆ アンテナ・アナライザアンテナ・アナライザ
antennacsillapításantennacsillapítás ◆ アアンンテテナナげげんんぷぷくく 【ア
ンテナ減幅】

antennátantennát állítállít ◆ アアンンテテナナををたたててるる 【アンテナ
を立てる】

antheridiumantheridium ◆ ぞうせいきぞうせいき 【造精器、蔵精器】
antherozoidantherozoid ◆ アアンンセセロロゾゾイイドド ◆ ううんんどどううせせいい
はいぐうしはいぐうし 【運動性配偶子】

anthraxanthrax ◆ たたんんそそししょょうう 【炭疽症】 (lépfene) ◆

たんそびょうたんそびょう 【炭疽病】 (lépfene)

anti-anti- ◆ はんはん 【反】
antianti ◆ アンチアンチ (anti-)

antialkoholistaantialkoholista ◆ きんしゅかきんしゅか 【禁酒家】
antialkoholistaantialkoholista ligaliga ◆ ききんんししゅゅどどううめめいい 【禁
酒同盟】

antialkoholistaantialkoholista mozgalommozgalom ◆ ききんんししゅゅううんんどど
うう 【禁酒運動】

antialkoholizmusantialkoholizmus ◆ ききんんししゅゅ 【禁酒】 ◆ ぜぜっっ
たいきんしゅたいきんしゅ 【絶対禁酒】

antianyagantianyag ◆ はんぶっしつはんぶっしつ 【反物質】
antibakteriálisantibakteriális ◆ こうきんこうきん 【抗菌】
antibakteriálisantibakteriális tulajdonságtulajdonság ◆ ここううききんんせせいい
【抗菌性】 „antibakteriális tulajdonságú alap-

anyag” 「
こうきんせい

抗菌性のある
そざい

素材」

antibakteriálisantibakteriális szerszer ◆ ここううききんんざざいい 【抗菌
剤】

antibiotikumantibiotikum ◆ ここううせせいいざざいい 【抗生剤】
(gyógyszer) „Az orvos antibiotikumot írt fel.” 「
いしゃ

医者
わ

は
こうせいざい

抗生剤を
しょほう

処方した。」 ◆ ここううせせいいぶぶっっしし
つつ 【抗生物質】 „Antibiotikumot szed.” 「
こうせいぶっしつ

抗生物質を
の

飲む。」
anticiklonanticiklon ◆ ここううききああつつ 【高気圧】 (magas

légnyomás) ◇ melegmeleg anticiklonanticiklon おおんんだだんんここうう
きあつきあつ 【温暖高気圧】

anticipációanticipáció ◆ せんこうおんせんこうおん 【先行音】 (zenei)

anticipálanticipál ◆ よよそそううすするる 【予想する】 (előre
vár)

antidemokratikusantidemokratikus ◆ ははんんみみんんししゅゅししゅゅぎぎのの
【反民主主義の】 ◆ ははんんみみんんししゅゅててききなな 【反
民主的な】 „antidemokratikus tevékenység” 「
はんみんしゅてき

反民主的な
こうどう

行動」
antidepresszánsantidepresszáns ◆ ここううううつつざざいい 【抗鬱剤、
抗うつ剤】

antidiuretikusantidiuretikus hormonhormon ◆ ここううりりににょょううホホルルモモ
ンン 【抗利尿ホルモン】 (vazopresszin)

antienzimantienzim ◆ こうこうそこうこうそ 【抗酵素】
antigénantigén ◆ ここううげげんん 【抗原】 ◇ hisztokom-hisztokom-
patibilitásipatibilitási antigénantigén そそししききててききごごううここううげげんん
【組織適合抗原】

antigén-antitestantigén-antitest reakcióreakció ◆ ここううげげんんここううたた
いはんのういはんのう 【抗原抗体反応】

antigénantigén determinánsdetermináns ◆ ここううげげんんけけっってていいきき
【抗原決定基】

AntiguaAntigua ésés BarbudaBarbuda ◆ アアンンテティィググアア・・ババーーブブ
ーダーダ

Antigua-szigetAntigua-sziget ◆ アアンンチチググアアととうう 【アンチグ
ア島】

antihisztaminantihisztamin ◆ ここううヒヒススタタミミンンざざいい 【抗ヒス
タミン剤】 ◆ ここううヒヒススタタミミンンややくく 【抗ヒスタ
ミン薬】

162162 antagonisztikus ellentét antagonisztikus ellentét – antihisztamin antihisztamin AdysAdys



antiimperializmusantiimperializmus ◆ だだつつししょょくくみみんんちちかか 【脱
植民地化】 (gyarmatosítás elvetése) ◆ ははんんてていい
こくしゅぎこくしゅぎ 【反帝国主義】

antikantik ◆ アアンンチチッッククなな ◆ アアンンテティィーーククなな „antik

bútor” 「アンティークな
かぐ

家具」 ◆ ここししょょくくそそ
ううぜぜんんたたるる 【古色蒼然たる】 „antik váza” 「
こしょくそうぜん

古色蒼然たる
かびん

花瓶」 ◆ ここっっととうう 【骨董】
(antik-)

antikantik bútorbútor ◆ ククララシシッッククかかぐぐ 【クラシック家
具】

antikantik kinézetkinézet ◆ ここししょょくく 【古色】 „antik in-

gaóra” 「
こしょく

古色を
お

帯びた
ふ

振り
こ

子の
とけい

時計」 ◆ ささびび

【寂】 „Antik kinézete lesz.” 「
さび

寂がつく。」

antiklinálisantiklinális osztódásosztódás ◆ すすいいそそううぶぶんんれれつつ
【垂層分裂】

antikodonantikodon ◆ アンチコドンアンチコドン
antikolinészterázantikolinészteráz ◆ アアンンチチ・・ココリリンンエエスステテララ
ーーゼゼ ◆ ここううココリリンンエエスステテララーーゼゼ 【抗コリンエ
ステラーゼ】

antikommunistaantikommunista ◆ ははんんききょょううささんんししゅゅぎぎのの
【反共産主義の】

antikommunistaantikommunista mozgalommozgalom ◆ ははんんききょょううううんん
どうどう 【反共運動】

antikommunizmusantikommunizmus ◆ ははんんききょょうう 【反共】 ◆ はは
んきょうしゅぎんきょうしゅぎ 【反共主義】

antik óraantik óra ◆ ふるどけいふるどけい 【古時計】
AntikrisztusAntikrisztus ◆ はんキリストはんキリスト 【反キリスト】
antikantik üzletüzlet ◆ アアンンテティィーークク・・シショョッッププ ◆ ここっっ
とうやとうや 【骨董屋】

antikvaantikva ◆ アンチックアンチック (betűtípus)

antikváriumantikvárium ◆ ここししょょててんん 【古書店】 ◆ ふふるるほほ
んやんや 【古本屋】

antikvár könyvantikvár könyv ◆ こしょこしょ 【古書】
antikvárantikvár könyvekkönyvek kiállításakiállítása ◆ ここししょょててんん
【古書展】 ◆ ここししょょててんんじじかかいい 【古書展示
会】

antikvárantikvár könyvvásárkönyvvásár ◆ ここししょょいいちち 【古書
市】

antikvásárantikvásár ◆ こっとういちこっとういち 【骨董市】
AntillákAntillák ◆ アアンンテティィルル ◆ アアンンテティィルルししょょととううおお
【アンティル諸島】

antilopantilop ◆ アアンンテテロローーププ ◆ かかももししかか 【氈鹿、羚
羊】 ◆ れいようれいよう 【羚羊】

antimágnesesantimágneses ◆ アンチマグネチックアンチマグネチック
antimilitarizmusantimilitarizmus ◆ アンチ・ミリタリズムアンチ・ミリタリズム
antimonantimon ◆ アンチモンアンチモン (Sb)

antimonszunantimonszun ◆ ははんんたたいいききせせつつかかぜぜ 【反対季
節風】

antinómiaantinómia ◆ アアンンチチノノミミーー ◆ ににりりつつははいいははんん
【二律背反】

anti-onkogénanti-onkogén ◆ ががんんよよくくせせいいいいででんんしし 【癌抑
制遺伝子、がん抑制遺伝子】

antianti onkogénonkogén ◆ ががんんよよくくせせいいいいででんんしし 【癌抑
制遺伝子】

antioxidánsantioxidáns ◆ ここううささんんかかぶぶっっししつつ 【抗酸化物
質】 ◆ さんかぼうしざいさんかぼうしざい 【酸化防止剤】

antipacifistaantipacifista ◆ ひひへへいいわわししゅゅぎぎししゃゃ 【非平和
主義者】

antipátiaantipátia ◆ けけぎぎららいい 【毛嫌い】 (ellenszenv)
◆ はんかんはんかん 【反感】 (ellenérzés)

antipiretikumantipiretikum ◆ げげねねつつざざいい 【解熱剤】 (láz-
csillapító)

antipodálisantipodális sejtsejt ◆ ははんんそそくくささいいぼぼうう 【反足細
胞】 (ellenlábas sejt)

antiprotonantiproton ◆ アンチプロトンアンチプロトン
antiszemitaantiszemita ◆ ははんんユユダダヤヤししゅゅぎぎししゃゃ 【反ユダ
ヤ主義者】 (ember) ◆ ははんんユユダダヤヤのの 【反ユダヤ
の】

antiszemitizmusantiszemitizmus ◆ ははんんユユダダヤヤししゅゅぎぎ 【反ユダ
ヤ主義】

antiszenszantiszensz ◆ アンチセンスアンチセンス
antiszensz-szálantiszensz-szál ◆ アアンンチチセセンンススくくささりり 【アン
チセンス鎖】 (DNS értelmetlen szála)

antiszeptikumantiszeptikum ◆ ししょょううどどくくざざいい 【消毒剤】
(fertőzésgátló szer)

antiszérumantiszérum ◆ こうけっせいこうけっせい 【抗血清】
antiszociálisantiszociális ◆ ははんんししゃゃかかいいててききなな 【半社会
的な】 ◆ ひひししゃゃここううててききなな 【非社交的な】

„antiszociális viselkedés” 「
ひしゃこうてき

非社交的な
こうどう

行動」

antiszociálisantiszociális inaktivitásinaktivitás ◆ ひひききここももりり 【引
きこもり、引き篭もり、引き籠もり】

antiszociálisantiszociális személyiségzavarszemélyiségzavar ◆ ははんんししゃゃ
かかいいせせいいパパーーソソナナリリテティィししょょううががいい 【反社会性
パーソナリティ障害】

antisztatikusantisztatikus ◆ せせいいででんんききぼぼううしし 【静電気防
止】
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antisztatikusantisztatikus anyaganyag ◆ せせいいででんんききぼぼううししざざいい
【静電気防止剤】 ◆ たたいいででんんぼぼううししざざいい 【帯
電防止剤】

antitestantitest ◆ ここううたたいい 【抗体】 ◆ めめんんええききたたいい
【免疫体】 (védőanyag) ◇ antigén-antitestantigén-antitest
reakcióreakció ここううげげんんここううたたいいははんんののうう 【抗原抗体
反応】

antitestantitest általáltal közvetítettközvetített immunitásimmunitás ◆ ここ
ううたたいいばばいいかかいいせせいいめめんんええきき 【抗体媒介性免
疫】 (humorális immunitás)

antitézisantitézis ◆ アアンンチチテテーーゼゼ ◆ つついいくくほほうう 【対句
法】

antitoxinantitoxin ◆ こうどくそこうどくそ 【抗毒素】
antitragusantitragus ◆ がいじとっきがいじとっき 【外耳突起】
antivirálisantivirális ◆ ここううウウイイルルススせせいい 【抗ウイルス
性】

antocianinantocianin ◆ アントシアニンアントシアニン
antológiaantológia ◆ アアンンソソロロジジーー ◆ かかししゅゅうう 【歌集】

(versgyűjtemény) ◆ ししかかししゅゅうう 【詞華集】
(versgyűjtemény) ◆ ししししゅゅうう 【詩集】 ◆ しし
ししょょうう 【詩抄】 ◆ せせんんししゅゅうう 【選集】 (sze-
melvények) ◆ ぶぶんんししゅゅうう 【文集】 ◆ ぶぶんんせせんん
【文選】 ◆ めめいいししせせんん 【名詩選】 ◆ よよりりすすぎぎ
るのしょうせつるのしょうせつ 【選りすぐりの小説】

antonimaantonima ◆ ははんんいいごご 【反意語】 (ellentétes ér-
telmű szó) ◆ ははんんぎぎごご 【反義語】 (ellentétes je-
lentésű szó) ◆ はんたいごはんたいご 【反対語】

antonimaszótárantonimaszótár ◆ ははんんたたいいごごじじててんん 【反対語
辞典】

antracitantracit ◆ むえんたんむえんたん 【無煙炭】
antropocentrikusantropocentrikus ◆ ににんんげげんんちちゅゅううししんんててきき
なな 【人間中心的な】

antropocentrizmusantropocentrizmus ◆ ににんんげげんんちちゅゅううししんんしし
ゅぎゅぎ 【人間中心主義】

antropofóbiaantropofóbia ◆ たたいいじじんんききょょううふふししょょうう 【対
人恐怖症】 (másoktól való félelem)

antropogénantropogén ◆ じじんんいいききげげんんのの 【人為起源の】
(emberi eredetű) ◆ じじんんいいててききなな 【人為的な】

„antropogén tényező” 「
じんいてき

人為的な
いんし

因子」 ◆ じじんん
るいはっせいのるいはっせいの 【人類発生の】

antropogenézisantropogenézis ◆ じじんんるるいいししんんかか 【人類進
化】 ◆ じんるいはっせいじんるいはっせい 【人類発生】

antropogeográfiaantropogeográfia ◆ じじんんぶぶんんちちりり 【人文地
理】

antropoidantropoid ◆ るるいいじじんんええんん 【類人猿】 (ember-
szabású majom)

antropológiaantropológia ◆ じじんんるるいいががくく 【人類学】 (em-
bertan) ◆ ににんんげげんんががくく 【人間学】 ◇ kulturá-kulturá-
lislis antropológiaantropológia ぶぶんんかかじじんんるるいいががくく 【文化
人類学】

antropológusantropológus ◆ じじんんるるいいががくくししゃゃ 【人類学
者】

ÁNTSZÁNTSZ ◆ ええいいせせいいかかんんりりききょょくく 【衛生管理
局】 (Állami Népegészségügyi és Tisztiorvosi
Szolgálat) ◆ ほほけけんんじじょょ 【保健所】 (Állami
Népegészségügyi és Tisztiorvosi Szolgálat)

anumánaanumána ◆ ひりょうひりょう 【比量】 (buddhista)

anusanus ◆ アヌスアヌス (végbélnyílás)

ánuszánusz ◆ こうもんこうもん 【肛門】
anuttaraanuttara ◆ むむじじょょううしし 【無上士】 (felülmúl-

hatatlan buddha)

ANZUS-paktumANZUS-paktum ◆ たたいいへへいいよよううああんんぜぜんんほほししょょ
うじょうやくうじょうやく 【太平洋安全保障条約】

anyaanya ◆ おおかかああささんん 【お母さん、御母さん】

„Kérdezd meg anyádat!” 「お
かあ

母さんに
き

聞い
て！」 ◆ おおふふくくろろ 【お袋、御袋、お母】 ◆ おお
んんななおおやや 【女親】 ◆ はははは 【母】 „Anya csak

egy van.” 「
はは

母
わ

はたった
ひとり

一人です。」 ◆ ははははうう
ええ 【母上】 ◆ ははははおおやや 【母親】 ◆ ママザザーー ◆

ママママ ◇ béranyabéranya だだいいりりはははは 【代理母】 ◇ dol-dol-
gozógozó anyaanya ワワーーキキンンググママザザーー ◇ egyedülállóegyedülálló
anyakéntanyaként おおんんななででひひととつつでで 【女手ひとつで、
女手一つで】 „Egyedülálló anyaként nevelte a

gyerekét.” 「
おんなでひと

女手一つで
こども

子供を
そだ

育てた。」 ◇ el-el-
hunythunyt anyaanya ぼぼううぼぼ 【亡母】 ◇ hatlapúhatlapú anyaanya
ろろっっかかくくナナッットト 【六角ナット】 ◇ másmás anyá-anyá-
tóltól származószármazó ははららちちががいいのの 【腹違いの】

„más anyától származó húg” 「
はらちが

腹違いの
いもうと

妹 」
◇ örömanyaörömanya ししんんろろううししんんぷぷののはははは 【新郎新
婦の母】 ◇ vérvér szerintiszerinti anyaanya じじつつぼぼ 【実
母】

anyabankanyabank ◆ おおややぎぎんんここうう 【親銀行】 „anya-

bank és leánybank” 「
おやぎんこう

親銀行と
こぎんこう

子銀行」

anyacéganyacég ◆ おやがいしゃおやがいしゃ 【親会社】
anyacsárszárnéanyacsárszárné ◆ こうたいごうこうたいごう 【皇太后】
anyacsászárnéanyacsászárné ◆ たたいいここううたたいいごごうう 【太皇太
后】
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anyacsavaranyacsavar ◆ ナナッットト ◆ めめねねじじ 【雌ねじ、雌捻
子、雌螺子、雌螺旋】

anyaanya ésés gyermekegyermeke ◆ ははははここ 【母子】 ◆ ぼぼしし
【母子】 „Az anya és gyermeke egészséges.” 「

ぼし

母子ともに
げんき

元気です。」
anyaföldanyaföld ◆ ははなるだいちははなるだいち 【母なる大地】
anyaganyag ◆ ききじじ 【生地】 (ruhaanyag) „Szövet-

mintás anyagot vettem.” 「
お

織り
もよう

模様のある
きじ

生地

を
か

買った。」 ◆ ざざいいりりょょうう 【材料】 „Ez a tör-

ténet anyag lesz a novellámhoz.” 「この
はなし

話
わ

は
ぼく

僕

の
しょうせつ

小説 の
ざいりょう

材料 になる。」 ◆ ししつつ 【質】 ◆ しし
りりょょうう 【資料】 (információtartalommal)

„Küldd át az anyagot az eladásokról!” 「
はんばい

販売
ぎょうせき

業績 の
しりょう

資料を
おく

送ってください。」 ◆ そそざざいい

【素材】 „szövet anyaga” 「
きじ

生地の
そざい

素材」 ◆ たた

いい 【体】 „Légnemű anyag.” 「
きたい

気体。」 ◆ ねね
たた (íráshoz) „Keresem az anyagot a könyvem-

hez.” 「
しょうせつ

小説 のネタを
さが

探しつづける。」 ◆ ふふくく
じじ 【服地】 (ruhaanyag) ◆ ぶぶっっししつつ 【物質】
(kémiai, fizikai anyag) „Minden anyagnak van

tömege.” 「すべての
ぶっしつ

物質に
わ

は
しつりょう

質量 がある。」
◆ ママタターー ◆ ママテテリリアアルル ◇ alapanyagalapanyag げげんんざざいい
りりょょうう 【原材料】 „Beszerzi az alapanyagokat.”

「
げんざいりょう

原材料 を
ちょうたつ

調達 する。」 ◇ anyagianyagi fedezetfedezet
ししききんん 【資金】 (tőke) ◇ anyagianyagi problémaprobléma
ききんんせせんんトトララブブルル 【金銭トラブル】 ◇ egzoti-egzoti-
kuskus anyaganyag エエキキゾゾチチッッククぶぶっっししつつ 【エキゾチ
ック物質】 ◇ építőanyagépítőanyag けけんんちちくくざざいいりりょょ
うう 【建築材料】 ◇ építőanyagépítőanyag けけんんちちくくよようう
ざざいい 【建築用材】 ◇ forrásanyagforrásanyag ささんんここうう
ししりりょょうう 【参考資料】 ◇ hadianyaghadianyag ぐぐんんじじゅゅ
ぶぶっっしし 【軍需物資】 ◇ hőállóhőálló anyaganyag たたいいねね
つつざざいいりりょょうう 【耐熱材料】 „A hajszárító hőál-

ló anyagból készül.” 「ドライヤー
わ

は
たいねつざいりょう

耐熱材料 で
でき

出来ている。」 ◇ idegenanyagidegenanyag いいぶぶつつ 【異

物】 „Idegenagyag jutott a szemébe.” 「
め

目に
いぶつ

異物が
はい

入った。」 ◇ régészetirégészeti anyaganyag ここうう
ここががくくててききししりりょょうう 【考古学的資料】 ◇ ren-ren-
dezettdezett anyagianyagi körülményekkörülmények おおかかねねににここままっっ
てていいなないいこことと 【お金に困っていないこと】

„Anyagi körülményei rendezettek.” 「
かれ

彼
わ

はお
かね

金

に
こま

困っていない。」 ◇ sötétsötét anyaganyag ダダーークク・・

ママタターー ◇ sötétsötét anyaganyag ああんんここくくぶぶっっししつつ 【暗
黒物質】 ◇ stratégiaistratégiai anyaganyag せせんんりりゃゃくくぶぶ
っっししつつ 【戦略物質】 ◇ stratégiaistratégiai anyagokanyagok
せせんんりりゃゃくくぶぶっっしし 【戦略物資】 ◇ szennyező-szennyező-
anyaganyag おおせせんんぶぶっっししつつ 【汚染物質】 ◇ vas-vas-
tagtag anyaganyag ああつつじじ 【厚地】 „vastag függöny”

「
あつじ

厚地のカーテン」 ◇ vegyivegyi anyaganyag かかががくくぶぶ
っしつっしつ 【化学物質】

anyagáranyagár ◆ ざいりょうかかくざいりょうかかく 【材料価格】
anyagbeszerzésanyagbeszerzés ◆ ししざざいいちちょょううたたつつ 【資材調
達】

anyagbeszerzésianyagbeszerzési osztályosztály ◆ ししざざいいちちょょううたた
つぶつぶ 【資材調達部】

anyagbeszerzőanyagbeszerző ◆ ししざざいいちちょょううたたつつががかかりり
【資材調達係】

anyagcsereanyagcsere ◆ ししんんちちんんたたいいししゃゃ 【新陳代謝】

„emberi test anyagcseréje” 「
じんたい

人体の
しんちんたいしゃ

新陳代謝」
◆ たたいいししゃゃ 【代謝】 ◆ ぶぶっっししつつたたいいししゃゃ 【物
質代謝】 ◇ felgyorsultfelgyorsult anyagcsereanyagcsere ききょょおお
そそくくたたいいししゃゃ 【急速代謝】 ◇ plasztikusplasztikus
anyagcsereanyagcsere どどううかかささよようう 【同化作用】 (ana-
bolizmus)

anyagcsere-köztitermékanyagcsere-köztitermék ◆ たたいいししゃゃぶぶっっししつつ
【代謝物質】

anyagcsere-melléktermékanyagcsere-melléktermék ◆ たたいいははささんんぶぶつつ
【代謝産物】 ◆ たたいいははふふくくささんんぶぶつつ 【代謝副
産物】

anyagcsere-sebességanyagcsere-sebesség ◆ たたいいししゃゃそそくくどど 【代
謝速度】

anyagcseretermékanyagcseretermék ◆ たたいいははささんんぶぶつつ 【代謝
産物】

anyagcserétanyagcserét végezvégez ◆ ししんんちちんんたたいいししゃゃすするる
【新陳代謝する】 „A test anyagcserét végez.” 「
からだ

体
わ

は
しんちんたいしゃ

新陳代謝をする。」
anyagelvűséganyagelvűség ◆ ゆゆいいぶぶつつろろんん 【唯物論】

(materializmus)

anyag és lélekanyag és lélek ◆ ぶっしんぶっしん 【物心】
anyagforgalomanyagforgalom ◆ ぶぶっっししつつたたいいししゃゃ 【物質代
謝】 „anyagforgalom és energiaforgalom” 「
ぶっしつたいしゃ

物質代謝とエネルギー
たいしゃ

代謝」
anyagformázásanyagformázás ◆ そぞうそぞう 【塑造】
anyagháborúanyagháború ◆ じじききゅゅううせせんん 【持久戦】 ◆ しし
ょうもうせんょうもうせん 【消耗戦】

anyaghullámanyaghullám ◆ ぶっしつはぶっしつは 【物質波】
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anyagianyagi ◆ ききんんせせんんじじょょううのの 【金銭上の】

„anyagi probléma” 「
きんせんじょう

金銭上 の
もんだい

問題」 ◆ ききんんせせ
んんててききなな 【金銭的な】 (pénzügyi) „Anyagi elő-

nye származik belőle.” 「
きんせんてき

金銭的な
りえき

利益をもたら
す。」 ◆ けけいいざざいいててききなな 【経済的な】 „anyagi

ok” 「
けいざいてき

経済的な
りゆう

理由」 ◆ ぶぶっっててききなな 【物的な】

„anyagi segítség” 「
ぶってき

物的
えんじょ

援助」

anyagiakanyagiak ◆ かかねね 【金】 „Anyagi gondjai van-

nak.” 「
かね

金に
こま

困っている。」 ◆ ききんんせせんん 【金

銭】 „Nem érdeklik az anyagiak.” 「
かれ

彼
わ

は
きんせん

金銭に
むとんちゃく

無頓着だ。」 ◆ けけいいざざいい 【経済】 „háztartás

anyagi helyzete” 「
かてい

家庭の
けいざいじょうたい

経済状態 」

anyagiasanyagias ◆ かかんんじじょょううだだかかいい 【勘定高い】

„anyagias ember” 「
かんじょうだか

勘定高 い
ひと

人」 ◆ ききんんせせんん
ににここままかかいい 【金銭に細かい】 ◆ けけいいささんんだだかか
いい 【計算高い】 ◆ ださんてきなださんてきな 【打算的な】

anyagianyagi érdekbőlérdekből ◆ かかねねめめああててにに 【金目当て

に】 „Anyagi érdekből házasodott.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
かねめあ

金目当てに
けっこん

結婚した。」
anyagianyagi érdekeltségérdekeltség ◆ けけいいざざいいててききりりががいいかか
んけいんけい 【経済的利害関係】

anyagianyagi érzékérzék ◆ ききんんせせんんかかんんかかくく 【金銭感
覚】 „A politikusoknak nincs érzékük az anyagi-

akhoz.” 「
せいじか

政治家
わ

は
きんせんかんかく

金銭感覚が
くる

狂っている。」

anyagianyagi ésés eszmeieszmei ◆ ゆゆううけけいいむむけけいいのの 【有形

無形の】 „anyagi és eszmei segítség” 「
ゆうけいむけい

有形無形

の
えんじょ

援助」
anyagianyagi ésés lelkilelki ◆ ぶぶっっししんんりりょょううめめんんのの 【物
心両面の】 „anyagi és lelki boldogság” 「
ぶっしんりょうめん

物心両面 の
こうふく

幸福」
anyagi fedezetanyagi fedezet ◆ しきんしきん 【資金】 (tőke)

anyagianyagi formaforma ◆ ししきき 【色】 (buddhista) ◆ ルル
ーパーパ

anyagianyagi forrásforrás ◆ ざざいいげげんん 【財源】 „Kiapadtak

az anyagi forrásai.” 「
かれ

彼の
ざいげん

財源
わ

は
こかつ

枯渇してい
る。」

anyagianyagi fölényfölény ◆ ぶぶつつりりょょうう 【物量】 „A há-
borúban az ellenség anyagi fölénye miatt vesz-

tettünk.” 「
ぶつりょう

物量 に
もの

物を
い

言わす
てき

敵
ぐん

軍に
はいぼく

敗北し
た。」

anyagianyagi háttérháttér ◆ けけいいざざいいててききななははいいけけいい 【経

済的な背景】 „család anyagi háttere” 「
かぞく

家族の
けいざいてき

経済的な
はいけい

背景」 ◆ ざざいいげげんん 【財源】 (anyagi
forrás) „Nem tudta biztosítani az anyagi hátteret

a továbbtanuláshoz.” 「
しんがく

進学のための
ざいげん

財源
わ

は
かくほ

確保できなかった。」
anyagianyagi háttérrelháttérrel rendelkezőrendelkező politikuspolitikus ◆ きき
んけんせいじかんけんせいじか 【金権政治家】

anyagianyagi helyzethelyzet ◆ かかねねままわわりり 【金回り】

„Nem áll jól anyagilag.” 「
かれ

彼
わ

は
かねまわ

金回りが
わる

悪
い。」 ◆ くくめめんん 【工面】 ◆ けけいいきき 【景気】

„A barátomnak rossz az anyagi helyzete.” 「
ともだち

友達

の
うち

家
わ

は
けいき

景気が
わる

悪い。」 ◆ けけいいざざいいじじょょううたたいい

【経済状態】 „család anyagi helyzete” 「
かてい

家庭の
けいざいじょうたい

経済状態 」 ◆ なないいししょょうう 【内証】 ◆ ふふととここ
ろろぐぐああいい 【懐具合、懐工合】 „Jó anyagi hely-

zetben van.” 「
かれ

彼
わ

は
ふところぐあい

懐具合 が
よ

良い。」 ◆ みみぶぶんん
【身分】 „Az én anyagi helyzetemben ezt a ko-

csit nem tudom megvenni.” 「これ
わ

は
わたし

私 の
みぶん

身分

で
か

買えるような
くるま

車 で
わ

はない。」
anyagianyagi helyzeténekhelyzetének megfelelőenmegfelelően ◆ みみぶぶんん
そそううおおううにに 【身分相応に】 „Anyagi helyzetének

megfelelően él.” 「
みぶんそうおう

身分相応に
く

暮らす。」

anyagianyagi javakjavak utániutáni vágyvágy ◆ ぶぶっっししつつよよくく 【物
質欲】

anyagi joganyagi jog ◆ じったいほうじったいほう 【実体法】
anyagi káranyagi kár ◆ ぶっそんぶっそん 【物損】
anyagianyagi kártalanításkártalanítás ◆ ききんんせせんんばばいいししょょうう
【金銭賠償】

anyagianyagi kártérítéskártérítés ◆ ほほううししょょううききんん 【報償
金】

anyagianyagi kultúrakultúra ◆ ぶぶっっししつつぶぶんんめめいい 【物質文
明】

anyagianyagi kulturáliskulturális értékérték ◆ ゆゆううけけいいぶぶんんかかざざ
いい 【有形文化財】

anyagilaganyagilag ◆ ききんんせせんんててききにに 【金銭的に】
(pénzügyileg) „Anyagilag rosszul állok.” 「
きんせんてき

金銭的に
こんきゅう

困窮 している。」 ◆ けけいいざざいいててききにに
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【経済的に】 „Az a család anyagilag jól áll.” 「
かれ

彼の
いえ

家
わ

は
けいざいてき

経済的に
よゆう

余裕がある。」 ◇ nemnem viseliviseli
megmeg anyagilaganyagilag ふふととこころろををいいたためめなないい 【懐を
痛めない】 „olyan utazás, ami nem visel meg

anyagilag” 「
じぶん

自分の
ふところ

懐 を
いた

痛めない
りょこう

旅行」

anyagilaganyagilag támogatotttámogatott választásválasztás ◆ ききんんけけ
んせんきょんせんきょ 【金権選挙】

anyagianyagi lehetőségéneklehetőségének megfelelőmegfelelő ◆ ぶぶんんそそ
ううおおううなな 【分相応な】 „anyagi lehetőségének

megfelelő lakás” 「
ぶんそうおう

分相応な
いえ

家」

anyagianyagi lehetőségéneklehetőségének megfelelőenmegfelelően ◆ ぶぶんん
そそううおおううにに 【分相応に】 „Anyagi lehetőségem-

nek megfelelően költekezek.” 「
ぶんそうおう

分相応にお
かね

金を
つか

使う。」
anyagianyagi nehézségnehézség ◆ ざざいいせせいいここんんななんん 【財政
困難】 „Anyagi nehézségeim támadtak.” 「
ざいせいこんなん

財政困難に
おちい

陥 った。」
anyagianyagi oldaloldal ◆ ききんんせせんんめめんん 【金銭面】 „anya-

gi segítség” 「
きんせんめん

金銭面の
えんじょ

援助」

anyagianyagi oldalátoldalát nézinézi ◆ わわりりききるる 【割り切る、
割りきる】 (észérvekkel gondolkozik) „Nem sze-
retem a munkámat, de az anyagi oldalát nézve

dolgozom.” 「
しごと

仕事
わ

は
す

好きで
わ

はないが
わ

割り
き

切って
はたら

働 きます。」
anyagianyagi ösztönzésösztönzés ◆ ししょょううれれいいききんん 【奨励
金】 ◆ ほうしょうきんほうしょうきん 【報奨金】

anyagianyagi problémaprobléma ◆ ききんんせせんんトトララブブルル 【金銭ト
ラブル】

anyagianyagi segítségsegítség ◆ かかねねののつつるる 【金の蔓、金の
つる】

anyagianyagi vágyvágy ◆ ぶぶつつりりててききななよよくくぼぼうう 【物理的
な欲望】

anyagi világanyagi világ ◆ ぶっしつかいぶっしつかい 【物質界】
anyagianyagi világtólvilágtól elvonatkoztatottelvonatkoztatott ◆ ここううとと
うてきなうてきな 【高踏的な】

anyagkezelésanyagkezelés ◆ ざざいいここかかんんりり 【在庫管理】
(raktárban)

anyagkidobódásanyagkidobódás ◆ ししつつりりょょううほほううししゅゅつつ 【質
量放出】

anyagköltséganyagköltség ◆ ざいりょうひざいりょうひ 【材料費】
anyagmegmaradásanyagmegmaradás ◆ ししつつりりょょううほほぞぞんん 【質
量保存】

anyagmegmaradásanyagmegmaradás törvényetörvénye ◆ ししつつりりょょううほほ
ぞんそくぞんそく 【質量保存則】 (Lavoisier)

anyagmennyiséganyagmennyiség ◆ ぶぶっっししつつりりょょうう 【物質量】
(mol) ◆ ぶつりょうぶつりょう 【物量】

anyagminőséganyagminőség ◆ ざいしつざいしつ 【材質】
anyagmozgatóanyagmozgató ◆ そそううここががかかりり 【倉庫係】

(raktáros)

anyagotanyagot gyűjtgyűjt ◆ ししゅゅざざいいすするる 【取材する】
„Meghatároztam a témát, amiről anyagot fogok

gyűjteni.” 「
しゅざい

取材したいテーマを
き

決めた。」

anyagtulajdonságanyagtulajdonság ◆ ざいしつざいしつ 【材質】
anyagúanyagú ◆ のの 【之】 „porcelán anyagú váza

(polcelánváza)” 「
じき

磁器の
かびん

花瓶」

anyaganyag ürességeüressége ◆ ししききそそくくぜぜくくうう 【色即是
空】

anyaggyűjtésanyaggyűjtés ◆ ししゅゅざざいい 【取材】 (cikkhez,
riporthoz) „Anyagot gyűjt az ügy hátteréről.” 「
じけん

事件の
はいけい

背景を
しゅざい

取材する」
anyagyilkosanyagyilkos ◆ ははははおおややごごろろしし 【母親殺し】 ◆

ははごろしははごろし 【母殺し】
anyagyilkosságanyagyilkosság ◆ たたいいぎぎゃゃくく 【大逆】 ◆ たた
いいぎぎゃゃくくざざいい 【大逆罪】 ◆ ははははごごろろしし 【母殺
し】

anyahajóanyahajó ◆ おおややぶぶねね 【親船】 ◆ くくううぼぼ 【空
母】 (repülőgép-anyahajó) ◆ ぼぼかかんん 【母艦】 ◆

ほほんんせせんん 【本船】 ◇ repülőgép-anyahajórepülőgép-anyahajó ここ
うくうぼかんうくうぼかん 【航空母艦】

anyahajóraanyahajóra telepítetttelepített repülőrepülő ◆ かかんんささいいきき
【艦載機】

anyaianyai ◆ ははははかかたたのの 【母方の】 „anyai nagybá-

csi” 「
ははかた

母方の
おじ

叔父」

anyaianyai ágág ◆ ははははかかたた 【母方】 ◆ ぼぼけけいい 【母
系】 „Anyai ágon sok kézműves rokonom van.”

「
わたし

私 の
ぼけい

母系に
わ

は
しょくにん

職人 が
おお

多い。」
anyai ágúanyai ágú ◆ ははかたのははかたの 【母方の】
anyaianyai ágúágú rokonrokon ◆ ははははかかたたののししんんせせきき 【母方
の親戚】

anyaianyai antitestantitest ◆ いいここううここううたたいい 【移行抗
体】

anyaianyai immunitásimmunitás ◆ ぼぼたたいいめめんんええきき 【母体免
疫】

anyai joganyai jog ◆ ぼけんぼけん 【母権】
anyai öröklődésanyai öröklődés ◆ ぼせいいでんぼせいいでん 【母性遺伝】
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anyaianyai ösztönösztön ◆ ぼぼせせいいほほんんののうう 【母性本能】

„Követte az anyai ösztöneit.” 「
ぼせいほんのう

母性本能に
したが

従 っ
た。」

anyai rokonanyai rokon ◆ がいせきがいせき 【外戚】
anyaianyai szeretetszeretet ◆ おおややごごこころろ 【親心】 ◆ ぼぼせせ
いいああいい 【母性愛】 „Erős benne az anyai szere-

tet.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
ぼせいあい

母性愛が
つよ

強い。」

anyaianyai testtest ◆ ぼぼたたいい 【母体】 „anyai test válto-

zása a terhesség alatt” 「
にんしんちゅう

妊娠中 の
ぼたい

母体の
へんか

変化」

anyajegyanyajegy ◆ ああざざ 【痣、黶】 (folt) ◆ ほほくくろろ
【黒子】 (kinövéses) „Levetettem az anyajegye-

met.” 「ホクロを
と

取った。」 ◆ ぼぼははんん 【母斑】
(folt) ◇ szemszem alattialatti anyajegyanyajegy ななききぼぼくくろろ
【泣き黒子、泣きぼくろ】

anyajogianyajogi családcsalád ◆ ぼぼけけいいかかぞぞくく 【母系家族】
anyajogianyajogi társadalomtársadalom ◆ ぼぼけけいいししゃゃかかいい 【母
系社会】

anyajogúságanyajogúság ◆ ぼけいせいぼけいせい 【母系制】
anyakikötőanyakikötő ◆ ぼこうぼこう 【母港】
anyakirálynéanyakirályné ◆ こうたいごうこうたいごう 【皇太后】
anyákanyák napjanapja ◆ ははははののひひ 【母の日】 „Szegfűt

vettem anyák napjára.” 「
はは

母の
ひ

日にカーネーショ

ンを
か

買った。」
anyakomplexusanyakomplexus ◆ ママザザーーココンンププレレッッククスス ◆ ママ
ザコンザコン

anyakönyvanyakönyv ◆ ここせせきき 【戸籍】 ◇ házasságiházassági
anyakönyvianyakönyvi kivonatkivonat けけっっここんんししょょううめめいいししょょ
【結婚証明書】

anyakönyvezanyakönyvez ◆ ここせせききににととううろろくくすするる 【戸籍
に登録する】 „A születési dátumon március

29-ként van anyakönyvezve.” 「
たんじょうび

誕生日として
こせき

戸籍に
とうろく

登録しているの
わ

は
さんがつ

３月
にじゅうくにち

２９日 です。」
◆ ににゅゅううせせききすするる 【入籍する】 „Anyakönyvez-

tettük a házasságunkat.” 「
にゅうせき

入籍 をした。」

anyakönyvezésanyakönyvezés ◆ ここせせききととううろろくく 【戸籍登
録】 ◆ にゅうせきにゅうせき 【入籍】

anyakönyvi átíratásanyakönyvi átíratás ◆ いせきいせき 【移籍】
anyakönyvianyakönyvi hivatalhivatal ◆ ここせせききじじむむししょょ 【戸籍
事務所】

anyakönyvianyakönyvi kivonatkivonat ◆ ここせせききととううほほんん 【戸籍
謄本】 (teljes anyakönyvi kivonat) ◆ じじゅゅりりしし

ょょううめめいいししょょ 【受理証明書】 (iktatási bizony-

lat) „házassági anyakönyvi kivonat” 「
こんいんとどけ

婚姻届
じゅりしょうめいしょ

受理証明書」 ◇ részlegesrészleges anyakönyvianyakönyvi kivo-kivo-
natnat ここせせききししょょううほほんん 【戸籍抄本】 ◇ szüle-szüle-
tésitési anyakönyvianyakönyvi kivonatkivonat ししゅゅっっししょょううししょょ
ううめめいいししょょ 【出生証明書】 ◇ születésiszületési anya-anya-
könyvikönyvi kivonatkivonat ししゅゅっっししょょううととどどけけののううつつしし
【出生届の写し】

anyakönyvianyakönyvi törvénytörvény ◆ ここせせききほほうう 【戸籍法】
anyakönyvvezetőanyakönyvvezető ◆ こせきがかりこせきがかり 【戸籍係】
anyakutyaanyakutya ◆ おやいぬおやいぬ 【親犬】
anyamacskaanyamacska ◆ おやねこおやねこ 【親猫】
anyamadáranyamadár ◆ おやどりおやどり 【親鳥】
anyámasszonyanyámasszony katonájakatonája ◆ いいくくじじななしし 【意
気地無し、意気地なし】 „Anyámasszony kato-

nája!” 「
いくじな

意気地無し！」 ◆ ふふぬぬけけ 【腑抜け】 ◆

よわむしよわむし 【弱虫】
anyaméhanyaméh ◆ ししききゅゅうう 【子宮】 ◆ ははたたけけ 【畑、
畠】 ◆ ぼぼたたいい 【母胎】 „anyaméhet elhagyó

kisbaba” 「
ぼたい

母胎を
ばな

離れた
あか

赤ちゃん」

anyaanya nélkülinélküli családcsalád ◆ ふふししかかてていい 【父子家
庭】

anyanyelvanyanyelv ◆ ぼぼごご 【母語】 ◆ ぼぼここくくごご 【母国
語】

anyanyelvianyanyelvi akcentusakcentus ◆ くくににななままりり 【国訛
り】 „Időnként előjön anyanyelvi akcentusom.”

「
ときどき

時々お
くに

国
なま

訛りが
で

出る。」
anyanyelvianyanyelvi beszélőbeszélő ◆ ネネイイテティィブブススピピーーカカーー

◆ ぼごわしゃぼごわしゃ 【母語話者】
anyanyelvianyanyelvi környezetbenkörnyezetben szerezszerez ◆ ほほんんばば
じじここみみででああるる 【本場仕込みである】 „Anyanyel-
vi környezetben szereztem az magyar nyelvtu-

dásomat.” 「
わたし

私 のハンガリー
ご

語
わ

は
ほんばじこ

本場仕込みだ
よ。」

anyanyelvianyanyelvi környezetbenkörnyezetben szerzettszerzett ◆ ほほんん
ばばじじここみみのの 【本場仕込みの】 „anyanyelvi kör-

nyezetben szerzett japán nyelvtudás” 「
ほんばじこ

本場仕込

みの
にほんご

日本語」
anyaországanyaország ◆ そそここくく 【祖国】 ◆ ぼぼここくく 【母
国】 ◆ ほんどほんど 【本土】

anyaotthonanyaotthon ◆ ぼしりょうぼしりょう 【母子寮】
anyarozsanyarozs ◆ ばっかくばっかく 【麦角】

168168 anyai ösztön anyai ösztön – anyarozs anyarozs AdysAdys



anyarozs gombaanyarozs gomba ◆ ばっかくきんばっかくきん 【麦角菌】
anyaságanyaság ◆ ぼせいぼせい 【母性】 ◆ マタニティーマタニティー
anyaságianyasági vizsgálatvizsgálat ◆ ぼぼししかかんんてていい 【母子鑑
定】

anyasejtanyasejt ◆ ぼぼささいいぼぼうう 【母細胞】 ◇ makros-makros-
pórapóra anyasejtanyasejt だだいいほほううししぼぼささいいぼぼうう 【大胞
子母細胞】 ◇ mikrospóramikrospóra anyasejtanyasejt ししょょうう
ほほううししぼぼささいいぼぼうう 【小胞子母細胞】 ◇ spóra-spóra-
anyasejtanyasejt ほうしぼさいぼうほうしぼさいぼう 【胞子母細胞】

anyaszervezetanyaszervezet ◆ ししゅゅっっししんんぼぼたたいい 【出身母
体】 ◆ ぼたいぼたい 【母体】

anyaszomorítóanyaszomorító ◆ おおややふふここううなな 【親不孝な】
(rossz a szüleihez) „Anyaszomorító, ha a gyerme-

ke előbb hal meg.” 「
おや

親より
はや

早く
し

死ぬの
わ

は
おやふこう

親不孝
です。」

anyaszülteanyaszülte emberember ◆ ななままみみ 【生身】 „Engem
is anya szült, nekem is vannak érzelmeim.” 「
なまみ

生身の
にんげん

人間だから
かんじょう

感情 があります。」
anyaszültanyaszült meztelenmeztelen ◆ ううままれれたたままままののすすががたた
【生まれたままの姿】 „Anyaszült meztelenül al-

szik.” 「
う

生まれたままの
すがた

姿 で
ね

寝ている。」 ◆ オオ
ーールル・・ヌヌーードドのの ◆ すすっっぱぱだだかかのの 【素っ裸の、

すっ裸の】 „anyaszült meztelen nő” 「
す

素っ
ぱだか

裸

の
おんな

女 」 ◆ ぜぜんんららのの 【全裸の】 „anyaszült mez-

telen nő” 「
ぜんら

全裸の
おんな

女 」 ◆ ヘヘアア・・ヌヌーードド ◆ ままっっ
ぱぱだだかかのの 【真っ裸の】 „anyaszült meztelen nő”

「
ま

真っ
ぱだか

裸 の
おんな

女 」 ◆ ままるるははだだかかなな 【丸裸な】

„anyaszült meztelen nő” 「
まるはだか

丸裸 な
おんな

女 」

anyaszültanyaszült meztelenségmeztelenség ◆ すすっっぱぱだだかか 【素
っ裸、すっ裸】 „Anyaszült meztelenre vetkőz-

tem.” 「
す

素っ
ぱだか

裸 になった。」 ◆ ままっっぱぱだだかか
【真っ裸】

anyaszültanyaszült meztelenülmeztelenül ◆ すすっっぱぱだだかかでで 【素
っ裸で、すっ裸で】 „Anyaszült meztelenül jár-

kált.” 「
す

素っ
ぱだか

裸 で
ある

歩き
まわ

回った。」 ◆ すすっっぽぽんんぽぽ
んんでで ◆ ぜぜんんららでで 【全裸で】 „Anyaszült mezte-

lenül kiszaladt.” 「
ぜんら

全裸で
そと

外へ
と

飛び
だ

出した。」

anyatejanyatej ◆ おおっっぱぱいい ◆ ちちちち 【乳】 ◆ ぼぼににゅゅうう

【母乳】 „Az anyának elapadt a teje.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
ぼにゅう

母乳が
で

出ない。」
anyatermészetanyatermészet ◆ だいしぜんだいしぜん 【大自然】

anyátólanyától kapottkapott fertőzésfertőzés ◆ すすいいちちょょくくかかんんせせ
んん 【垂直感染】

anyatőanyatő ◆ だいぎだいぎ 【台木、砧木】 (oltáshoz)

anyavállalatanyavállalat ◆ おおややががいいししゃゃ 【親会社】

„anyavállalat és leányvállalat” 「
おやがいしゃ

親会社と
こがいしゃ

子会社
」

anyavédelemanyavédelem ◆ ぼぼせせいいほほごご 【母性保護】 ◆ ぼぼ
たいほごたいほご 【母体保護】

anyavédelmianyavédelmi törvénytörvény ◆ ぼぼたたいいほほごごほほうう 【母
体保護法】

anyjaanyja ◆ ぼどうぼどう 【母堂】
annyiannyi ◆ ああれれだだけけのの „Ha annyi pénzem lenne,

sokkal jobb dolgot vennék rajta.” 「あれだけの

お
かね

金があればもっといい
もの

物を
か

買います。」 ◆ くく
ららいい 【位】 „Csak annyit tehetek, hogy írok a

problémáról.” 「
ぼく

僕に
でき

出来るの
わ

は
もんだい

問題について
か

書
くことくらいだ。」 ◆ そそののくくららいい 【その位、
其の位】 „Annyi pénzt én is adhatok.” 「そのく

らいのお
かね

金なら
ぼく

僕でも
だ

出せる。」 ◆ そそれれぐぐららいい
のの 【それ位の、其れ位の】 „Gondoltam, hogy
annyiba fog kerülni.” 「やっぱりそれぐらいのお
ねだん

値段なんですね。」 ◆ そそれれだだけけ „Drága, de ér

annyit.” 「
たか

高いが、それだけの
かち

価値がある。」
◆ そそれれほほどどのの 【それ程の、其れ程の】 „Ehhez a
munkához három óra kell, vagy annyi se.” 「これ
わ

は
さんじ

３時
かん

間の
しごと

仕事だが、それほど
か

掛からないかも
し

知れない。」 ◆ そそれれままでで 【其れまで、其れ
迄】 „Ha a szüleim észreveszik, nekem annyi.”

「
おや

親に
き

気づかれたらそれまでだ。」 ◆ だだけけ

„Vegyél el annyit, amennyit akarsz!” 「
す

好きな

だけ
と

取って
くだ

下さい。」 ◆ ほほどどのの 【程の】
(annyi...hogy) „Nincs annyi pénzem, hogy autót

tudjak venni.” 「
くるま

車 を
か

買うほどのお
かね

金がな
い。」

annyi baj legyenannyi baj legyen ◆ だいじょうぶだいじょうぶ 【大丈夫】
annyibanannyiban hagyhagy ◆ ふふももんんににふふすす 【不問に付す】
„Nem hagyhatjuk annyiban a korrupciót.” 「
おしょくもんだい

汚職問題
わ

は
ふもん

不問に
ふ

付すべきで
わ

はない。」
annyibanannyiban maradmarad ◆ そそれれききりりににななるる 【それ切
りになる、其れ切りになる】 „Annyiban maradt

az ügy.” 「その
けん

件
わ

はそれきりになった。」
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annyiannyi bizonyosbizonyos ◆ ととももかかくく 【兎も角】 „Fáradt
és éhes is voltam. Annyi bizonyos, hogy nem tud-

tam koncentrálni.” 「
つか

疲れていて、お
なか

腹もすい

た。ともかく
しゅうちゅう

集中 できなかった。」
annyi,annyi, hogyhogy ellepjeellepje ◆ ひひたたひひたたのの „Annyi vizet

adtam a babhoz, hogy ellepje.” 「
まめ

豆にひたひた

の
みず

水を
くわ

加えた。」
annyiannyi mindenminden ◆ いいろろんんななこことと 【色んなこと、
色んな亊】 (sok minden) „Annyi minden tör-

tént, mióta nem találkoztunk!” 「
さいご

最後に
あ

会って

から
いろ

色んなことが
お

起こった。」
annyi,annyi, mintmint másémásé ◆ ひひととななみみのの 【人並みの】

„Annyi boldogságra vágyom, mint más.” 「
ひとな

人並

みの
しあわ

幸 せが
ほ

欲しい。」
annyiannyi nekineki ◆ おおだだぶぶつつににななるる 【お陀仏になる、
御陀仏になる】 „Ennek a tervnek már annyi.”

「この
けいかく

計画
わ

はお
だぶつ

陀仏になった。」
annyiraannyira ◆ ああれれほほどど 【あれ程、彼程】 „Meg-

utálta, pedig régen annyira szerette.” 「
むかし

昔 はあ

れほど
す

好きだったのに
きら

嫌いになった。」 ◆ ああんん
ななにに „Megbuktam a vizsgán, pedig annyira ké-

szültem.” 「あんなに
べんきょう

勉強 したのに
しけん

試験で
お

落ち
た。」 ◆ くくららいい 【位】 „Annyira szegény let-

tem, hogy ételre sem jutott pénz.” 「
た

食べ
もの

物が
か

買

えないくらい
びんぼう

貧乏になった。」 ◆ ささほほどど (nem
túl) „A szoba, amit néztünk, nem volt annyira

rossz.” 「
み

見た
へや

部屋
わ

はさほど
わる

悪くなかった。」 ◆

せせつつにに 【切に】 „Elkezdtem járni a templomba,

amit a lányom annyira javasolt.” 「
むすめ

娘 に
せつ

切に
すす

勧

められて
きょうかい

教会 に
い

行くようになりました。」 ◆

そそうう „Nem annyira nagy a fertőzés valószínű-

sége.” 「
かんせん

感染の
かのうせい

可能性
わ

はそう
たか

高くない。」 ◆ そそ
ここままでで 【そこ迄、其処迄】 „Nem gondoltam

annyira bele.” 「そこまで
わ

は
かんが

考 えなかった。」
◆ そそれれほほどど 【其れ程、それ程】 „Ez nem annyi-

ra nehéz.” 「これ
わ

はそれほど
むずか

難 しくありませ
ん。」 ◆ そそんんななにに „Nem kell annyira meglepőd-

ni.” 「そんなに
おどろ

驚 かなくてもいい。」 ◆ たたいい
そそううにに 【大層に】 „Nem kell annyira meglepőd-

ni!” 「そんな
たいそう

大層に
おどろ

驚 くこと
わ

はない。」 ◆ ほほ
どど 【程】 „Nem annyira jó ez az étterem, hogy

újra idejöjjünk.” 「このレストラン
わ

はまた
く

来る
ほど

程
おいしくない。」

annyiraannyira csinálcsinál ◆ ととこころろままででいいくく 【ところまで
行く】 „Igyekszik, de nem annyira, hogy győz-

zön.” 「
がんば

頑張って
わ

はいるが
か

勝つところまでいか
ない。」

annyira,annyira, hogyhogy ◆ ししててままでで (odáig menni, hogy)
„Annyira nem akarok házat venni, hogy adósság-

ba keveredjek miatta.” 「
しゃっきん

借金 してまで
いえ

家を
か

買
いたくない。」

annyitannyit ◆ そそここままでで 【そこ迄、其処迄】 „Annyit

én is tudok.” 「そこまで
わ

は
わ

分かっている。」

annyitannyit ehet,ehet, amennyiamennyi beleférbelefér ◆ たたべべほほううだだ
いい 【食べ放題】

anyósanyós ◆ ぎぎぼぼ 【義母】 ◆ ぎぎりりののはははは 【義理の
母】 ◆ ししゅゅううととめめ 【姑】 „Én jól ki tudok jönni

az anyósommal.” 「
わたし

私
わ

は
しゅうとめ

姑 と
なかよ

仲良しだ。」

anyós-menyanyós-meny konfliktuskonfliktus ◆ よよめめししゅゅううととめめももんん
だいだい 【嫁姑問題】

anyósülésanyósülés ◆ じじょょししゅゅせせきき 【助手席】 „Az
anyósülésen ülve néztem a vezetőnek a térképet.”

「
じょしゅせき

助手席で
ちず

地図を
み

見てあげた。」
anyuanyu ◆ おおかかああささんん 【お母さん、御母さん】

„Anyu, mi ez?” 「お
かあ

母さん、これ
わ

は
なに

何？」 ◆ ママ

ママ „Figyelj, anyu!” 「ママ、
き

聞いて！」

anyucianyuci ◆ おかあちゃんおかあちゃん 【お母ちゃん】
anyukaanyuka ◆ おかあちゃまおかあちゃま 【お母ちゃま】 ◆ ママママ
anyukádanyukád ◆ ははぎみははぎみ 【母君】
AoharuAoharu rideride ◆ アアオオハハラライイドド (Ifjúkor meglova-

golása)

AomoriAomori ◆ あおもりしあおもりし 【青森市】 (város)

Aomori megyeAomori megye ◆ あおもりけんあおもりけん 【青森県】
aortaaorta ◆ だいどうみゃくだいどうみゃく 【大動脈】
aortaívaortaív ◆ だいどうみゃくきゅうだいどうみゃくきゅう 【大動脈弓】
apaapa ◆ おおととううささんん 【お父さん、御父さん】

„Kérdezd meg apádat!” 「それ
わ

はお
とう

父さんに
き

聞い
て！」 ◆ おおととここおおやや 【男親】 ◆ おおややじじ 【親
父、親爺、親仁】 ◆ ちちちち 【父】 „az én apám”
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「
ぼく

僕の
ちち

父」 ◆ ちちちちううええ 【父上】 ◆ ちちちちおおやや
【父親】 ◆ ととううささんん 【父さん】 ◇ elhunytelhunyt
apaapa ぼぼううふふ 【亡父】 ◇ különbözőkülönböző apátólapától
származószármazó たたねねちちががいいのの 【種違いの、胤違い
の】 „különböző apától származó testvérek” 「
たねちが

種違いの
きょうだい

兄弟 」 ◇ örömapaörömapa ししんんろろううししんんぷぷのの
ちちちち 【新郎新婦の父】 ◇ vérvér szerintiszerinti apaapa じじ
っぷっぷ 【実父】

apácaapáca ◆ ああまま 【尼】 „Apácának ment.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
あま

尼になった。」 ◆ ししゅゅううどどううじじょょ 【修道
女】 ◆ ししゅゅううどどううにに 【修道尼】 ◆ どどううてていい
【童貞】 ◆ ににそそうう 【尼僧】 ◇ felvételtfelvételt
nyert buddhista apácanyert buddhista apáca びくにびくに 【比丘尼】

apácakolostorapácakolostor ◆ あまでらあまでら 【尼寺】
apácalúdapácalúd ◆ かかおおじじろろががんん 【顔白雁】 (Branta

leucopsis)

apácanővérapácanővér ◆ シスターシスター
apácazárdaapácazárda ◆ にそういんにそういん 【尼僧院】
apacsavarapacsavar ◆ おおねねじじ 【雄ねじ、雄捻子、雄螺
子、雄螺旋】 ◆ ボルトボルト

apadapad ◆ げげんんすすいいすするる 【減水する】 „A folyó

apadt.” 「
かわ

川が
げんすい

減水した。」 ◆ ひひききししおおににななるる
【引き潮になる、引潮になる、引き汐になる、

引汐になる】 „A tenger apadt.” 「
うみ

海
わ

は
ひ

引き
しお

潮に
なった。」 ◆ ひひるる 【干る、乾る】 (víz) ◆ めめべべ
りりすするる 【目減りする】 „Apadtak a pénzforrá-

sok.” 「
しきん

資金が
めべ

目減りした。」 ◇ elapadelapad ででななくく
ななるる 【出なくなる】 „A tehénnek elapadt a te-

je.” 「
うし

牛
わ

は
ちち

乳が
で

出なくなった。」

apadásapadás ◆ げげんんすすいい 【減水】 „áradás és apadás”

「
ぞうすい

増水と
げんすい

減水」 ◆ めべりめべり 【目減り】
apa és anyaapa és anya ◆ ふぼふぼ 【父母】
apa és gyermekeapa és gyermeke ◆ ふしふし 【父子】
apa és nagyapaapa és nagyapa ◆ ふそふそ 【父祖】
apagyilkosapagyilkos ◆ ちちちちおおややごごろろしし 【父親殺し】 ◆

ちちごろしちちごろし 【父殺し】
apagyilkosságapagyilkosság ◆ たたいいぎぎゃゃくく 【大逆】 ◆ たた
いいぎぎゃゃくくざざいい 【大逆罪】 ◆ ちちちちごごろろしし 【父殺
し】

apaiapai ◆ ちちちちかかたたのの 【父方の】 „apai nagybácsi”

「
ちちかた

父方の
おじ

叔父」
apaiapai ágág ◆ ちちちちかかたた 【父方】 ◆ ふふけけいい 【父系】

apaiapai ágúágú ◆ ちちちちかかたたのの 【父方の】 „apai ágú

nagymama” 「
ちちかた

父方の
そぼ

祖母」

apaiapai ágúágú rokonrokon ◆ ちちちちかかたたののししんんせせきき 【父方
の親戚】

apai jogapai jog ◆ ふけんふけん 【父権】
apai öröklődésapai öröklődés ◆ ふせいいでんふせいいでん 【父性遺伝】
apai rokonapai rokon ◆ ないせきないせき 【内戚】
apai szeretetapai szeretet ◆ ふせいあいふせいあい 【父性愛】
apajogi családapajogi család ◆ ふけいかぞくふけいかぞく 【父系家族】
apajogúságapajogúság ◆ ふけいせいふけいせい 【父系制】
apák napjaapák napja ◆ ちちのひちちのひ 【父の日】
apakomplexusapakomplexus ◆ フファァーーザザーー・・ココンンププレレッッククスス

◆ ファザコンファザコン
apályapály ◆ かかんんちちょょうう 【干潮】 ◆ ささげげししおお 【下
げ潮】 ◆ ししおおひひ 【潮干】 ◆ たたいいちちょょうう 【退
潮】 ◆ ひひききししおお 【引き潮、引潮、引き汐、引

汐】 „dagály és apály” 「
み

満ち
しお

潮と
ひ

引き
しお

潮」

apámuramapámuram ◆ ちちうえちちうえ 【父上】
apanázsapanázs ◆ ししききゅゅううががくく 【支給額】 (összege)

◆ ふじょりょうふじょりょう 【扶助料】
apaapa nélkülinélküli családcsalád ◆ ぼぼししかかぞぞくく 【母子家族】

◆ ぼぼししかかてていい 【母子家庭】 (apa nélküli háztar-
tás)

apárólapáról fiúrafiúra szállszáll ◆ せせししゅゅううさされれるる 【世襲さ
れる】 „Ez mesterség apáról fiúra száll.” 「この
しょくぎょう

職業
わ

は
ちち

父から
こ

子に
せしゅう

世襲された。」
apárólapáról fiúrafiúra szállásszállás ◆ いいっっししそそううででんん 【一子
相伝】 ◆ せせししゅゅうう 【世襲】 ◆ ふふししそそううししょょうう
【父子相承】 ◆ ふしそうでんふしそうでん 【父子相伝】

apárólapáról fiúrafiúra szállószálló ◆ いいっっししそそううででんんのの 【一子
相伝の】 „apáról fiúra szálló titkos módszer” 「
いっしそうでん

一子相伝の
ひぎ

秘技」
apartheidapartheid ◆ アパルトヘイトアパルトヘイト
apartmanapartman ◆ アパートアパート 【㌀】
apartmanházapartmanház ◆ アアパパーートトメメンントトハハウウスス ◆ ききょょ
うどうじゅうたくうどうじゅうたく 【共同住宅】 (társasház)

apartmanhotelapartmanhotel ◆ アパートホテルアパートホテル
apaságapaság ◆ ふせいふせい 【父性】
apasági perapasági per ◆ にんちそしょうにんちそしょう 【認知訴訟】
apaságiapasági vizsgálatvizsgálat ◆ ふふししかかんんてていい 【父子鑑
定】
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apátapát ◆ ししゅゅうういいんんちちょょうう 【修院長】 ◆ ししゅゅうう
どういんちょうどういんちょう 【修道院長】

apátiaapátia ◆ むかんどうむかんどう 【無感動】
apatitapatit ◆ りんかいせきりんかいせき 【燐灰石】
apátlan családapátlan család ◆ おんなじょたいおんなじょたい 【女所帯】
apátnőapátnő ◆ にそういんちょうにそういんちょう 【尼僧院長】
apátólapától átruházottátruházott császáricsászári főtanácsadóifőtanácsadói
címcím ◆ たいこうたいこう 【太閤】

apátságapátság ◆ だいしゅうどういんだいしゅうどういん 【大修道院】
apellálapellál ◆ ううっったたええるる 【訴える】 „Az emberek

józan eszére apellál.” 「
ひと

人の
りょう

良
しき

識に
うった

訴 える。」

aa pénzpénz aa szemétbenszemétben vanvan ◆ ののここりりももののににふふ
くくあありり 【残り物に福あり】 ◆ ははききだだめめににつつるる
【掃き溜めに鶴】

aperitifaperitif ◆ アアペペリリチチーーフフ ◆ アアペペリリテティィフフ ◆ ししょょ
くぜんしゅくぜんしゅ 【食前酒】

aphéliumaphélium ◆ ええんんじじつつててんん 【遠日点】 (naptávol)

apóapó ◆ おうおう 【翁】
apoenzimapoenzim ◆ アポこうそアポこうそ 【アポ酵素】
apókaapóka ◆ おきなおきな 【翁】
apokalipszisapokalipszis ◆ よよののおおわわりり 【世の終わり】 (vi-

lágvége)

apokarpiaapokarpia ◆ りりせせいいししんんぴぴ 【離生心皮】 (kü-
lönálló termőlevelek)

ápolápol ◆ かかいいごごすするる 【介護する】 (gondoz)

„Ápolta az ágyhoz kötött lányát.” 「
ね

寝たきりの
むすめ

娘 を
かいご

介護した。」 ◆ かかいいほほううすするる 【介抱す

る】 „Ápolta beteg lányát.” 「
びょうき

病気の
むすめ

娘 を
かいほう

介抱
した。」 ◆ かかんんごごすするる 【看護する】 „A nővér-

ke ápolja a betegeket.” 「
かんごふ

看護婦さん
わ

は
びょうにん

病人 を
かんご

看護しています。」 ◆ かかんんごごににああたたるる 【看護
に当たる】 (beteget) „A sebesült katonákat

ápolta.” 「
ふしょうへい

負傷兵の
かんご

看護に
あ

当たった。」 ◆ かかんん
びびょょううすするる 【看病する】 (beteget) „Ma belá-

zasodott a gyerek, őt ápolom.” 「
きょう

今日
わ

は
こども

子供が
ねつ

熱を
だ

出したので
かんびょう

看病 しています。」 ◆ ケケアアすす

るる „Ápolja a szakállát.” 「
ひげ

髭のケアをする。」
◆ ししんんぺぺんんののせせわわををすするる 【身辺の世話をする】

„Fogyatékost ápol.” 「
しょうがい

障害 のある
ひと

人の
しんぺん

身辺の
せわ

世話をしている。」 ◆ そそだだててるる 【育てる】

„Barátságot ápol.” 「
ゆうじょう

友情 を
そだ

育てる。」 ◆ つつちち

かかうう 【培う】 „Barátságot ápol.” 「
ゆうじょう

友情 を
つちか

培
う。」 ◆ てていいれれををすするる 【手入れをする】

„Ápolja a bajuszát.” 「ヒゲの
てい

手入れをする。」
◆ ははぐぐくくむむ 【育む】 „Ápolja a hagyományokat.”

「
でんとう

伝統を
はぐく

育 んでいる。」 ◆ みみととるる 【看取る】
◇ haláloshalálos ágyánágyán ápolápol みみととるる 【看取る】 „A

halálos ágyán ápolta édesanyját.” 「
かれ

彼
わ

は
ははおや

母親を
みと

看取った。」 ◇ otthonotthon ápolápol じじたたくくかかいいごごすす
るる 【自宅介護する】 „5 évig otthon ápolta az

anyukáját.” 「
はは

母を
ご

５
ねんかん

年間
じたくかいご

自宅介護した。」

apolárisapoláris ◆ むむききょょくくせせいい 【無極性】 „apoláris

oldószer” 「
むきょくせい

無極性
ようざい

溶剤」

apolárisapoláris molekulamolekula ◆ むむききょょくくせせいいぶぶんんしし 【無
極性分子】

ápolásápolás ◆ かかいいごご 【介護】 (gondozás) ◆ かかいいほほ
うう 【介抱】 ◆ かかんんごご 【看護】 (betegápolás) ◆

ききゅゅううごご 【救護】 ◆ ケケアア „bőrápolás” 「スキン
・ケア」 ◆ てていいれれ 【手入れ】 „Ennek a cipőnek

nem nehéz az ápolása.” 「この
くつ

靴の
てい

手入れ
わ

は
むずか

難
しくない。」 ◆ トトリリーートトメメンントト ◇ betegápo-betegápo-
láslás いいりりょょううかかいいごご 【医療介護】 ◇ bőrápo-bőrápo-
láslás ススキキンン・・ケケアア ◇ hajápoláshajápolás ヘヘアアーートトリリーー
トトメメンントト ◇ kapcsolatokkapcsolatok ápolásaápolása ここううりりゅゅうう
【交流】 ◇ kézápoláskézápolás ハハンンドドトトリリーートトメメンントト
◇ körömápoláskörömápolás つつめめののてていいれれ 【爪の手入れ】
◇ otthonápolásotthonápolás じじたたくくかかいいごご 【自宅介護】
◇ szakápolásszakápolás せせんんももんんててききななかかんんごご 【専門的
な看護】 ◇ szakápolásszakápolás せせんんももんんててききななかかいいごご
【専門的な介護】 (szakgondozás) ◇ testápo-testápo-
láslás ぜんしんびようぜんしんびよう 【全身美容】

ápolási ágyápolási ágy ◆ かいごベッドかいごベッド 【介護ベッド】
ápolatlanápolatlan ◆ じじじじむむささいい 【爺むさい】 (öreg)

„öreg, ápolatlan arc” 「
じじ

爺むさい
かお

顔」 ◆ ふふけけつつなな
【不潔な】 (tisztátalan) „ápolatlan szakáll” 「
ふけつ

不潔な
あごひげ

顎髭」 ◆ むむささくくるるししいい 【むさ苦しい】

„ápolatlan kinézet” 「むさくるしい
すがた

姿 」

ápolatlanápolatlan arcszőrzetarcszőrzet ◆ ぶぶししょょううひひげげ 【不
精ひげ、無精ひげ、不精髭、無精髭】 „Hagyja,

hogy ápolatlan arcszőrzete nőjön.” 「
ぶしょう

無精ひげを
の

伸ばす。」
ápolatlanságápolatlanság ◆ ふけつふけつ 【不潔】
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apolitikusapolitikus ◆ ノンポリのノンポリの
ApollóApolló ◆ アポロアポロ
Apolló-kultuszApolló-kultusz ◆ アアポポロロすすううははいい 【アポロ崇
拝】

ápolápol magábanmagában ◆ こここころろににいいだだくく 【心に抱く】
„Én is ugyanazt az érzést ápolom magamban.” 「
ぼく

僕も
おな

同じような
おも

想いを
こころ

心 に
いだ

抱いている。」
ápolóápoló ◆ かかいいごごににんん 【介護人】 ◆ かかんんごごしし 【看
護士、看護師】 ◆ かかんんごごににんん 【看護人】 ◆ かか
んんびびょょううににんん 【看病人】 ◇ hajápolóhajápoló ヘヘアアーー
トトリリーートトメメンントト ◇ kézápolókézápoló ハハンンドドトトリリーートトメメ
ンントト ◇ szakápolószakápoló せせんんももんんかかんんごごしし 【専門看
護師】 ◇ szakápolószakápoló せせんんももんんかかいいごごふふくくしししし
【専門介護福祉士】 (szakgondozó)

ápolónőápolónő ◆ かかんんごごふふ 【看護婦】 ◆ ははくくいいののててんん
しし 【白衣の天使】

ápolónővérápolónővér ◆ かんごふかんごふ 【看護婦】
ápoltápolt ◆ ききれれいいににてていいれれさされれてていいるる 【きれいに
手入れされている、奇麗に手入れされている】

„A nő keze ápolt volt.” 「
かのじょ

彼女の
て

手
わ

はきれいに
てい

手入れされていた。」 ◆ ここぎぎれれいいなな 【小奇麗
な、小綺麗な、小ぎれいな】 „Ápolt külseje

volt.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
こぎれい

小奇麗な
み

身なりでした。」 ◆ せせ
いいけけつつなな 【清潔な】 (tiszta) „A teste ápolt volt.”

「
からだ

体
わ

は
せいけつ

清潔だった。」
ápoltságápoltság ◆ せいけつせいけつ 【清潔】 (tisztaság)

apomixisapomixis ◆ アポミックスアポミックス
apomorfapomorf jellegjelleg ◆ ししそそんんけけいいししつつ 【子孫形
質】 ◆ ははせせいいけけいいししつつ 【派生形質】 ◇ auta-auta-
pomorfiapomorfia ここゆゆううははせせいいけけいいししつつ 【固有派生形
質】 ◇ autapomorfiaautapomorfia ここゆゆううししそそんんけけいいししつつ
【固有子孫形質】 ◇ szünapomorfiaszünapomorfia ききょょううゆゆ
ううははせせいいけけいいししつつ 【共有派生形質】 ◇ szüna-szüna-
pomorfiapomorfia ききょょううゆゆううししそそんんけけいいししつつ 【共有子
孫形質】

apoplasztapoplaszt ◆ アポプラストアポプラスト
apoptózisapoptózis ◆ アアポポトトーーシシスス (programozott sejt-

halál) ◆ アアポポププトトーーシシスス (programozott sejtha-
lál)

áporodottáporodott ◆ ににごごるる 【濁る】 „A szoba levegője

áporodott volt.” 「
へや

部屋の
くうき

空気が
にご

濁っていた。」
◆ ねねんんげげつつののににおおいいののすするる 【年月の匂いのす
る】 (szag) „A régi ház lebontása során áporo-

dott por szállt a levegőben.” 「
ふる

古い
いえ

家を
こわ

壊すとき

ねんげつ

年月の
にお

匂いのする
ほこり

埃 が
ま

舞い
あ

上がった。」 ◆ むむ

れれたた 【蒸れた】 „áporodott szag” 「
む

蒸れた
くさ

臭
い」 ◆ よよどどむむ 【澱む、淀む】 „A szobában ápo-

rodott volt a levegő.” 「
へや

部屋の
くうき

空気
わ

は
よど

淀んでい
た。」

áporodottáporodott szagszag ◆ ひひとといいききれれ 【人いきれ、人
熱れ】 ◆ むれたにおいむれたにおい 【蒸れた匂い】 (párás)

apósapós ◆ ががくくふふ 【岳父】 ◆ ぎぎふふ 【義父】 ◆ ぎぎ
りりののちちちち 【義理の父】 ◆ ししゅゅううとと 【舅】 ◆ しし
ゅうとめゅうとめ 【舅】

apostolapostol ◆ アアポポスストトロロ ◆ ししとと 【使徒】 ◇ ti-ti-
zenkét apostolzenkét apostol じゅうにしとじゅうにしと 【十二使徒】

apostoliapostoli keresztkereszt ◆ そそううししゅゅききょょううじじゅゅううじじ
【総主教十字】 ◆ そそううだだいいししききょょううじじゅゅううじじかか
【総大司教十字架】 ◆ パパトトリリアアカカルルじじゅゅううじじ
【パトリアカル十字】

apostoliapostoli levéllevél ◆ ここううどどううししょょかかんん 【公同書
簡】 (tizenkét apostol levele)

apostolokapostolok cselekedeteicselekedetei ◆ ししととぎぎょょううででんん
【使徒行伝】

aposzematikusaposzematikus színezetszínezet ◆ けけいいここくくししょょくく
【警告色】 (riasztószín)

aposztataaposztata ◆ ははいいききょょううししゃゃ 【背教者】 (hite-
hagyott)

aposztáziaaposztázia ◆ ききききょょうう 【棄教】 ◆ ははいいききょょうう
【背教】 (hitelhagyás)

aposztrófaposztróf ◆ アポストロフィーアポストロフィー
appapp ◆ アプリアプリ (applikáció)

apparátusapparátus ◆ ききかかんん 【機関】 (intézmény) „A

hadsereg az államapparátus része.” 「
ぐんたい

軍隊
わ

は
せいふきかん

政府機関の
いちぶ

一部です。」 ◆ ききここうう 【機構】

„pártapparátus” 「
とう

党の
きこう

機構」 ◆ そそううちち 【装
置】 (készülék) „A fényképezőgép egy csodálatos
apparátus, amely képes megragadni életünk pil-

lanatait.” 「カメラというもの
わ

は、
じんせい

人生の
しゅんかん

瞬間

を
とら

捉えることが
でき

出来る、
すば

素晴らしい
そうち

装置で
す。」 ◆ そそししきき 【組織】 (szervezet) „A rend-
őrség az egész apparátusával dolgozott az

ügyön.” 「
けいさつ

警察
わ

は
ぜん

全
そしき

組織を
どういん

動員して、この
じけん

事件

を
と

解き
あ

明かそうとした。」 ◇ államapparátusállamapparátus
ここっっかかききかかんん 【国家機関】 ◇ egészegész appará-appará-
tusávaltusával そそううでででで 【総出で】 „A rendőrség az
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egész apparátusával dolgozott az ügyön.” 「
けいさつ

警察
そうで

総出で
じけん

事件の
かいけつ

解決に
と

取り
く

組んだ。」 ◇ kísérle-kísérle-
ti apparátusti apparátus じっけんそうちじっけんそうち 【実験装置】

applikációapplikáció ◆ アアププリリ (alkalmazás) ◇ társkere-társkere-
sőső applikációapplikáció ででああいいけけいいアアププリリ 【出会い系ア
プリ、出会系アプリ】 ◇ társkeresőtárskereső appliká-appliká-
cióció マッチング・アプリマッチング・アプリ

applikációsapplikációs szoftverszoftver ◆ ててききよよううぎぎょょううむむソソ
フトウェアフトウェア 【適用業務ソフトウェア】

apportapport ◆ げんぶつしゅっしげんぶつしゅっし 【現物出資】
appozícióappozíció ◆ どうかくどうかく 【同格】
approximant hangapproximant hang ◆ せっきんおんせっきんおん 【接近音】
apránkéntapránként ◆ かかたたっっぱぱししかからら 【片っ端から、片
っぱしから】 „Apránként rendet raktam a szo-

bában.” 「
かた

片っ
ぱし

端から
へや

部屋をかたづけた。」 ◆

ここききざざみみにに 【小刻みに】 „A jegybank aprán-

ként emelte az alapkamatot.” 「
ちゅうおうぎんこう

中央銀行
わ

は
きんり

金利

を
こきざ

小刻みに
あ

上げた。」 ◆ ここだだししにに 【小出し

に】 „Apránként adja ki a mérgét.” 「
いか

怒りを
こだ

小出
しにする。」 ◆ ここままごごままとと 【細々と】 „Aprán-

ként végeztem a kutatást.” 「
けんきゅう

研究 を
こまごま

細々と
つづ

続け
た。」 ◆ すすここししずずつつ 【少しずつ】 „Apránként

rendbe jövök.” 「
まいにち

毎日
すこ

少しずつ
たいちょう

体調 が
かいふく

回復して
います。」 ◆ ちちびびちちびび „Apránként adagolta a

mérget.” 「
どく

毒をちびちび
あた

与えた。」 ◆ ぼぼちちぼぼちち
◆ ぽぽつつぽぽつつとと „Apránként megjelentek a vendé-

gek.” 「
きゃく

客 がぽつぽつと
すがた

姿 を
み

見せ
はじ

始めた。」

apránkéntapránként adagoladagol ◆ ききりりううりりすするる 【切り売り
する、切売りする】 „Apránként adagolja az in-

formációt.” 「
じょうほう

情報 を
き

切り
う

売りする。」

apránkéntapránként haladhalad ◆ ぜぜんんししんんすするる 【漸進す

る】 „Apránként halad a célja felé.” 「
もくひょう

目標 に
む

向

かって
ぜんしん

漸進 する。」
apránként haladásapránként haladás ◆ ぜんしんぜんしん 【漸進】
apránkéntiapránkénti ◆ ここききざざみみなな 【小刻みな】 „A rész-

vény apránként emelkedett.” 「
かぶ

株
わ

は
こきざ

小刻みな
ねあ

値上がりをした。」 ◆ ここままぎぎれれのの 【細切れ

の、こま切れの】 „apránkénti alvás” 「こま
ぎ

切

れの
すいみん

睡眠」

apránkéntapránként lebontáslebontás ◆ ななししくくずずしし 【なし崩
し、済し崩し】 „Apránként lebontja a törvénye-

ket.” 「
ほうりつ

法律をなし
くず

崩しにする。」

apránkéntapránként megbontásmegbontás ◆ ななししくくずずしし 【なし崩
し、済し崩し】 „Apránként megbontom a meg-

takarításomat.” 「
ちょきん

貯金をなし
くず

崩しにする。」

apránkéntapránként visszafizetésvisszafizetés ◆ ななししくくずずしし 【な
し崩し、済し崩し】 „Apránként visszafizetem a

kölcsönömet.” 「
しゃっきん

借金 をなし
くず

崩しにする。」

áprilisáprilis ◆ ううづづきき 【卯月】 (régi naptár szerint) ◆

しがつしがつ 【四月、４月】
áprilisáprilis bolondjabolondja ◆ エエイイププリリルルフフーールル ◆ エエーーププ
リリルル・・フフーールル ◆ ししががつつばばかか 【四月馬鹿、４月
馬鹿、４月バカ】

áprilisiáprilisi tréfatréfa ◆ ししががつつばばかかののいいたたずずらら 【四月
馬鹿の悪戯、４月馬鹿の悪戯、４月バカの悪
戯】

a prioria priori ◆ せんけんてきなせんけんてきな 【先験的な】
aa prioripriori valószínűségvalószínűség ◆ せせんんけけんんててききかかくくりり
つつ 【先験的確率】

aprítaprít ◆ ききざざむむ 【刻む】 (apróra vág) „Sárga-

répát aprítottam a levesbe.” 「にんじんを
きざ

刻ん

でスープに
い

入れた。」 ◆ ききるる 【切る、斬る】
(vág) „Krumplit aprítottam a forró vízbe.” 「ジ

ャガイモを
き

切ってお
ゆ

湯の
なか

中に
い

入れた。」 ◆ ちちぎぎ
るる 【千切る】 (kézzel) „Kenyeret aprítottam a

tejbe.” 「パンをちぎって
ぎゅうにゅう

牛乳 に
い

入れた。」 ◆

ままききわわりりををすするる 【薪割りをする、薪割をする】
(fát aprít) „Begyújtottam a fával, amit aprítot-

tam.” 「
まきわ

薪割りをした
き

木で
ひ

火おこしをしまし
た。」

apróapró ◆ ここががららなな 【小柄な】 „apró minta” 「
こがら

小柄な
もよう

模様」 ◆ ここぜぜにに 【小銭】 (pénz) „Elfo-

gyott az apróm.” 「
こぜに

小銭を
き

切らした。」 ◆ ここまま
かかいい 【細かい】 (kicsi) „A rézlapon apró lyu-

kak voltak.” 「
どうばん

銅板に
わ

は
こま

細かい
あな

穴がいっぱいあい
ていました。」 ◆ ここままかかなな 【細かな】 ◆ ささ
ままつつなな 【些末な、瑣末な】 „Apró dolog miatt

akart öngyilkos lenni.” 「
さまつ

些末なことで
じさつ

自殺しよ
うとした。」 ◆ ちちいいささいい 【小さい】 „Ilyen ap-

ró békát még nem láttam.” 「こんなに
ちい

小さい
かえる

蛙
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を
はじ

初めて
み

見た。」 ◆ ちちいいささなな 【小さな】 „apró

hiba” 「
ちい

小さな
まちが

間違い」 ◆ ちちみみつつなな 【緻密な】

„apró minta” 「
ちみつ

緻密な
もよう

模様」 ◆ びびささいいなな 【微

細な】 „apró változás” 「
びさい

微細な
へんか

変化」 ◆ ベベビビーー

◆ れれいいささいいなな 【零細な】 „apró üzem” 「
れいさい

零細な
こうじょう

工場 」 ◇ nincsnincs aprójaaprója おおつつりりががなないい 【お釣
りがない、御釣りがない】 „Nincs apróm.” 「お
つ

釣りがない。」
apróbbapróbb eltérésseleltéréssel ugyanazugyanaz ◆ だだいいどどううししょょ
うういいのの 【大同小異の】 „Apróbb eltéréssel

ugyanazt válaszolták.” 「
こた

答え
わ

は
だいどうしょうい

大同小異だっ
た。」

apróapró benyomásokbenyomások ◆ ざざっっかかんん 【雑感】 „El-
mondanám apró benyomásaimat a helyzetről.”

「
じょうせい

情勢 について
ざっかん

雑感を
の

述べます。」
aprócikkaprócikk ◆ ざっかざっか 【雑貨】
apróapró csavarcsavar ◆ ここねねじじ 【小ねじ、小捻子、小螺
子、小捩子、小螺旋】 ◆ ビスビス

apró-cseprőapró-cseprő ◆ ここままごごままししたた 【細々した】 „A

ház körül sok az apró-cseprő munka.” 「
かじ

家事

に
ともな

伴 った
こまごま

細々した
ようじ

用事が
おお

多い。」 ◆ ざざっったたなな
【雑多な】 „Csinálgattam az apró-cseprő mun-

kákat.” 「
ざった

雑多な
しごと

仕事をこなしていった。」

apró-cseprő dolgokapró-cseprő dolgok ◆ はんぱものはんぱもの 【半端物】
apró-cseprő kiadásokapró-cseprő kiadások ◆ ざっぴざっぴ 【雑費】
apró-cseprőapró-cseprő munkamunka ◆ ざざつつええきき 【雑役】 ◆ ざざ
つつむむ 【雑務】 „Apró-cseprő házimunkával va-

gyok elfoglalva.” 「
いえ

家の
ざつむ

雑務に
お

追われている。」
◆ ざざつつよようう 【雑用】 „Sok apró-cseprő munkám

van.” 「
ざつよう

雑用が
おお

多い。」

apró-cseprőapró-cseprő ügyekügyek ◆ ざざつつじじ 【雑事】 „Mos-
tanában apró-cseprő ügyeimmel vagyok elfoglal-

va.” 「
さいきん

最近
ざつじ

雑事に
お

追われている。」 ◆ ざざつつむむ
【雑務】 „Apró-cseprő ügyekkel vagyok elfoglal-

va.” 「
ざつむ

雑務に
お

追われている。」

aprócskaaprócska emberember ◆ ははししくくれれ 【端くれ】 „Én

csak egy aprócska író vagyok.” 「
わたし

私
わ

は
さっか

作家の
はし

端
くれです。」

apródapród ◆ ききんんじじ 【近侍】 ◆ ここししょょうう 【小姓】
◆ ふふずずいいたたいい 【付随体】 (szatellit) „kromoszó-

ma apródja” 「
せんしょくたい

染色体 の
ふずいたい

付随体」

apróapró darabdarab ◆ ああらられれ 【霰】 „Apróra vágtam a

sárgarépát.” 「
にんじん

人参をあられに
き

切った。」

apróapró darabokdarabok ◆ ここっっぱぱみみじじんん 【木っ端微塵】
◆ ここななごごなな 【粉々】 ◆ ここななみみじじんん 【粉微塵、

粉みじん】 „A szikla apró darabokra tört.” 「
いわ

岩

が
こなみじん

粉微塵に
くだ

砕けた。」
apróapró darabokradarabokra törtör ◆ ここななごごななににくくだだくく
【粉々に砕く】 „Apró darabokra törtem a szik-

lát.” 「
いわ

岩を
こなごな

粉々に
くだ

砕いた。」

apróapró darabokradarabokra töriktörik ◆ ここななごごななににななるる
【粉々になる】 „A leesett cserép apró darabokra

tört.” 「
お

落ちた
かわら

瓦
わ

は
こなごな

粉々になった。」

apródonkéntapródonként ◆ すすここししずずつつ 【少しずつ】 „A

kölcsönt apródonként visszafizettem.” 「
しゃっきん

借金 を
すこ

少しずつ
はら

払い
もど

戻した。」
apróapró dudorokdudorok ◆ ぶぶつつぶぶつつ „Apró dudorok van-

nak a bőrömön.” 「
ひふ

皮膚にぶつぶつができ
た。」

apróapró erezeterezet ◆ ききめめののここままかかいい 【きめの細か
い、木目の細かい、肌理の細かい】 „apró ere-

zetű márvány” 「きめの
こま

細かい
だいりせき

大理石」

apróapró ésés gyengegyenge államállam ◆ じじゃゃくくししょょううここくく
【弱小国】

apróapró ésés gyengegyenge népnép ◆ じじゃゃくくししょょううみみんんぞぞくく
【弱小民族】

aprófaaprófa ◆ たきつけたきつけ 【焚き付け】 (gyújtós)

apróapró halhal ◆ ここざざかかなな 【小魚】 ◆ ここもものの 【小

物】 „Csak apró halakat fogtam.” 「
こもの

小物しか
つ

釣
っていない。」

apróhalapróhal ◆ ちびざかなちびざかな 【チビ魚】
apró hibaapró hiba ◆ しかしか 【疵瑕】
apróhirdetésapróhirdetés ◆ ああんんなないいここううここくく 【案内広
告】

apróhirdetésekapróhirdetések ◆ こうこくらんこうこくらん 【広告欄】
apróapró időközönkéntidőközönként ◆ ここききざざみみにに 【小刻み

に】 „Apró időközönként felébredtem.” 「
こきざ

小刻

みに
め

目が
さ

覚めた。」
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apróapró igazításigazítás ◆ びびちちょょううせせいい 【微調整】 „Ap-

ró igazítást végeztek a terven.” 「
けいかく

計画の
びちょうせい

微調整
をした。」

apró karcolásapró karcolás ◆ あざいきずあざいきず 【浅い傷】
aprókataprókat léplép ◆ ここききざざみみににああるるくく 【小刻みに歩

く】 „A fájó lábam miatt aprókat léptem.” 「
あし

足

が
いた

痛くて
こきざ

小刻みに
ある

歩いた。」
apró kölcsönapró kölcsön ◆ すんしゃくすんしゃく 【寸借】
apróapró kölcsöntkölcsönt kérkér ◆ すすんんししゃゃくくすするる 【寸借す
る】

apró légyapró légy ◆ こばえこばえ 【小蝿、小蠅】
aprólékaprólék ◆ ききもも 【肝】 (belső részek) „csirkeap-

rólék” 「
とり

鳥の
きも

肝」

aprólékosaprólékos ◆ ききちちょょううめめんんなな 【几帳面な】 „Az
aprólékos férj minden nap a kiadásokat vezeti.”

「
まいにち

毎日の
しゅっぴ

出費をノートに
きにゅう

記入している
きちょうめん

几帳面な
おっと

夫 。」 ◆ ききめめここままかかなな 【きめ細かな】 „ap-

rólékos munka” 「きめ
こま

細かな
しごと

仕事」 ◆ ここととここ

ままかかなな 【事細かな】 „aprólékos leírás” 「
ことこま

事細

かな
きじゅつ

記述」 ◆ ここままかかいい 【細かい】 „aprólékos

munka” 「
こま

細かい
さぎょう

作業」 ◆ ここるる 【凝る】 „ap-

rólékos munkával készült hímzés” 「
こ

凝った
ししゅう

刺繍
」 ◆ ささいいししんんなな 【細心な】 ◆ ささいいちちなな 【細

緻な】 „aprólékos kutatás” 「
さいち

細緻な
けんきゅう

研究 」 ◆

ささいいみみつつなな 【細密な】 „aprólékos vizsgálat” 「
さいみつ

細密な
ちょうさ

調査」 ◆ ししゅゅううととううなな 【周到な】 „Ap-

rólékos tervet készítettünk.” 「
しゅうとう

周到 な
けいかく

計画を
た

立
てた。」 ◆ たたんんねねんんなな 【丹念な】 „aprólékos

munka” 「
たんねん

丹念な
しごと

仕事」 ◆ ちちみみつつなな 【緻密な】

„Aprólékos vizsgálatot végeztek.” 「
ちみつ

緻密な
ちょうさ

調査
をした。」 ◆ めめんんみみつつなな 【綿密な】 „aprólé-

kos rendőrségi nyomozás” 「
けいさつ

警察の
めんみつ

綿密な
そうさ

捜査
」

aprólékosanaprólékosan ◆ ききめめここままかかくく 【きめ細かく】 ◆

ここききざざみみにに 【小刻みに】 „Aprólékosan elkészí-

tettem a tervet.” 「
けいかく

計画を
こきざ

小刻みに
た

立てた。」 ◆

ここととここままかかにに 【事細かに】 „Aprólékosan elma-

gyaráztam a történteket.” 「
いきさつ

経緯を
ことこま

事細かに
せつめい

説明
した。」 ◆ ここままかかくく 【細かく】 „Az orvos ap-

rólékosan elmagyarázta a műtétet.” 「
いしゃ

医者
わ

は
しゅじゅつ

手術 について
こま

細かく
せつめい

説明した。」 ◆ ししささいいにに
【子細に、仔細に】 „Aprólékosan megvizsgálta

a helyzetet.” 「
じょうきょう

状況 を
しさい

子細に
しら

調べた。」 ◆ しし
ゅゅううととううにに 【周到に】 „A tettes aprólékosan

megtervezte a betörést.” 「
はんにん

犯人
わ

は
ごうとう

強盗を
しゅうとう

周到 に
けいかく

計画した。」 ◆ ししょょううささいいにに 【詳細に】 „Ap-
rólékosan analizáltam az adatokat.” 「データを
しょうさい

詳細 に
ぶんせき

分析した。」 ◆ たたんんねねんんにに 【丹念に】
„Az orvos aprólékosan tanulmányozta az ultra-

hangképet.” 「
いしゃ

医者
わ

は
ちょうおんぱ

超音波
がぞう

画像を
たんねん

丹念に
かんさつ

観察
した。」 ◆ つつぶぶささにに 【具に、備に、悉に】

„Aprólékosan elmagyarázta a történteket.” 「
かれ

彼
わ

は
いきさつ

経緯をつぶさに
せつめい

説明した。」 ◆ ままんんべべんんななくく
【万遍なく、万遍無く、満遍なく、満遍無く】
(mindent) „Aprólékosan megvizsgálta az irato-

kat.” 「
しょるい

書類を
まんべん

満遍なく
しら

調べた。」

aprólékosanaprólékosan átkutatátkutat ◆ ししららみみつつぶぶししににししらら
べべるる 【しらみつぶしに調べる、虱潰しに調べ

る】 „Aprólékosan átkutatták a szobákat.” 「
かく

各
へや

部屋をしらみつぶしに
しら

調べた。」
aprólékosanaprólékosan kidolgozottkidolgozott ◆ ここままかかなな 【細か
な】 „A széken aprólékosan kidolgozott fafara-

gás volt.” 「
いす

椅子に
わ

は
こま

細かな
き

木の
ちょうこく

彫刻 が
ほどこ

施 され
た。」

aprólékosanaprólékosan megvizsgálmegvizsgál ◆ せせいいささすするる 【精査
する】

aprólékos kidolgozásaprólékos kidolgozás ◆ こざいくこざいく 【小細工】
aprólékosságaprólékosság ◆ ききちちょょううめめんん 【几帳面】 ◆ ささ
いしんいしん 【細心】 ◆ さいちさいち 【細緻】

aprólékos vizsgálataprólékos vizsgálat ◆ せいさせいさ 【精査】
apró lépésapró lépés ◆ こまたこまた 【小股】
aprópénzaprópénz ◆ ここぜぜにに 【小銭】 „Aprópénzzel fizet-

tem.” 「
こぜに

小銭で
はら

払った。」 ◆ ここままかかいいかかねね 【細
かい金】 ◆ ははししたたががねね 【はした金、端た金、
端金】 (értéktelen) ◆ ばばららせせんん 【ばら銭、散
銭】 ◆ ほほじじょょかかへへいい 【補助貨幣】 ◇ vissza-vissza-
járó aprópénzjáró aprópénz つりせんつりせん 【釣り銭、釣銭】

apropóapropó ◆ ききっっかかけけ 【切っ掛け、切っかけ】
(indíttatás) „Az első japán utazásom apropójából

kezdtem el a nyelvet tanulni.” 「
はじ

初めての
らいにち

来日
わ

は
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にほんご

日本語を
べんきょう

勉強 するきっかけとなった。」 ◆ けけ
いいきき 【契機】 (motiváció) „Milyen apropóból

választottad ezt a hangszert?” 「
なに

何を
けいき

契機にこの
がっき

楽器を
はじ

始めましたか？」 ◆ そそうういいええばば 【そう
言えば、然う言えば】 „Apropó, tudtad , hogy
holnap nem kell menni dolgozni?” 「そういえ

ば、
あした

明日
やす

休みって
し

知っている？」 ◆ つついいででなながが
らら 【序でながら】 „Apropó, ezt még szeretném

hozzátenni!” 「ついでながら
つ

付け
くわ

加えさせて
いただ

頂
きます。」 ◆ ととこころろでで 【所で】 „Apropó, mi

a mai napi terved?” 「ところで
きょう

今日の
よてい

予定
わ

は
なん

何
ですか？」 ◆ ののでで (ok) „A verseny apropója

a csapat újjáalakulása volt.” 「チームを
さいへんせい

再編成

したのでこの
しあい

試合を
おこな

行 います。」 ◆ ももくくててきき
【目的】 (cél) „Mi az apropója a látogatásának?”

「ご
ほうもん

訪問の
もくてき

目的
わ

はなんですか？」 ◆ ゆゆええんん
【由縁、所以】 (ok) „Mi ennek az ünnepségnek

az apropója?” 「この
まつ

祭りの
ゆえん

由縁
わ

は
なん

何ですか？」

apróapró pöttypötty ◆ ああらられれ 【霰】 „apró pöttyös min-

ta” 「あられ
もよう

模様」

apróraapróra ◆ ここままかかくく 【細かく】 „Apróra vágtam a

húst.” 「
にく

肉を
こま

細かく
き

切った。」 ◆ ちちいいささくく 【小

さく】 „Apróra vágtam a zöldséget.” 「
やさい

野菜を
ちい

小

さく
き

切った。」
apró ráncokapró ráncok ◆ ちりめんじわちりめんじわ 【縮緬皺】
apróra tört jéggel készült italapróra tört jéggel készült ital ◆ フラッペフラッペ
apróraapróra vágvág ◆ ここききざざみみににききるる 【小刻みに切

る】 „Apróra vágtam a répát.” 「
にんじん

人参を
こきざ

小刻みに
き

切った。」 ◆ ここぐぐちちききりりににすするる 【小口切りに
する】 ◆ みみじじんんぎぎりりににすするる 【みじん切りにす
る、微塵切りにする】 „Apróra kell vágni a vö-

röshagymát.” 「タマネギを
みじんぎ

微塵切りにしなけれ
ばなりません。」

apróraapróra vágásvágás ◆ みみじじんんぎぎりり 【みじん切り、微
塵切り】

apróraapróra vágottvágott ◆ ここままぎぎれれのの 【細切れの、こま

切れの】 „apróra vágott hús” 「
こまぎ

細切れの
にく

肉」

apróraapróra vágottvágott disznóhúsdisznóhús ◆ ぶぶたたここまま 【豚小
間】 ◆ ぶたのこまぎれぶたのこまぎれ 【豚の細切れ】

apró részapró rész ◆ はしたはした 【端た】

apróapró részletrészlet ◆ ははしし 【端】 „A szöveg minden

apró részletét kiemelve kritizált.” 「
ことば

言葉の
はし

端を
と

取り
あ

上げて
ひなん

非難した。」 ◆ びびささいい 【微細】

„apró részletekre kiterjedő magyarázat” 「
びさい

微細

にわたる
せつめい

説明」
apróapró részletekrészletek ◆ ききびび 【機微】 „diplomácia

apró részletei” 「
がいこう

外交の
きび

機微」

apróságapróság ◆ ききののははしし 【木の端】 ◆ ここもものの 【小
物】 ◆ ささささいい 【些細】 ◆ ささささややかかななもものの 【細
やかな物】 ◆ ささじじ 【些事、瑣事】 ◆ ささははんんじじ

【茶飯事】 „mindennapos apróság” 「
にちじょうさはん

日常茶飯
じ

事」 ◆ ししょょううじじ 【小事】 „Nem akad fenn ap-

róságokon.” 「
しょうじ

小事にこだわらない。」 ◆ ちちょょ
っっととししたたこことと „Minden apróságon felhúzza ma-

gát.” 「
かれ

彼
わ

はちょっとしたことで
おこ

怒る。」

apróságokatapróságokat elcsenőelcsenő tolvajtolvaj ◆ ここぬぬすすびびとと
【小盗人】 ◆ とんびとんび 【鳶、鴟、鵄】

apróapró sikersiker ◆ ししょょううせせいい 【小成】 „Apró sike-

rekkel is megelégszik.” 「
しょうせい

小成 に
やす

安んじる。」

aprósüteményaprósütemény ◆ ううちちががしし 【打ち菓子】 (for-
mába öntött) ◆ ううちちもものの 【打ち物】 (formába
öntött) ◆ ククッッキキーー (kemény süti) „Aprósüte-

ménnyel kínáltuk a vendéget.” 「お
きゃく

客 さんをク
ッキーでもてなした。」 ◆ ビスケットビスケット

apróapró szemszem ◆ ここつつぶぶ 【小粒】 „apró szemű eső”

「
こつぶ

小粒の
あめ

雨」
apró szemcsékapró szemcsék ◆ こなごなこなごな 【粉々】
apró szemű porapró szemű por ◆ さいじんさいじん 【細塵】
apróapró szerepszerep ◆ ははややくく 【端役】 „Apró szerepet

játszott a színtársulatban.” 「
げきだん

劇団で
はやく

端役をやっ
た。」

apróapró szerepetszerepet játszójátszó színésznőszínésznő ◆ ははややくくじじ
ょゆうょゆう 【端役女優】

apróapró szilánkokszilánkok ◆ ここななみみじじんん 【粉微塵、粉み
じん】

apróapró szószó ◆ かかたたこことと 【片言】 „Minden apró

szóra figyel.” 「
かたこと

片言も
き

聞き
も

漏らさない。」

apró tengeri halapró tengeri hal ◆ しらうおしらうお 【白魚】
apró termetapró termet ◆ こひょうこひょう 【小兵】
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apró vétségapró vétség ◆ びざいびざい 【微罪】
apró világapró világ ◆ しょうてんちしょうてんち 【小天地】
apróapró vízibolhavízibolha ◆ けけんんみみじじんんここ 【剣微塵子】

(Cyclops)

aprózásaprózás ◆ こだしこだし 【小出し】
aprózódásaprózódás ◆ さいぶんかさいぶんか 【細分化】
apuapu ◆ おおととううささんん 【お父さん、御父さん】

„Apu, mi ez?” 「お
とう

父さん、これ
わ

は
なに

何？」

apuciapuci ◆ おとうちゃんおとうちゃん 【お父ちゃん】
apukaapuka ◆ おおととううささんん 【お父さん、御父さん】 ◆

おとうちゃまおとうちゃま 【お父ちゃま】 ◆ パパパパ
apukádapukád ◆ ちちぎみちちぎみ 【父君】
apuskámapuskám ◆ ねねええききみみ 【ねえ君】 „Erő kell ide,

apuskám” 「ねえ
きみ

君、
ちから

力 がないんだね。」

aquatikus kőzetaquatikus kőzet ◆ すいせいがんすいせいがん 【水成岩】
árár ◆ アアーールル 【㌃】 (100 m²) ◆ かかかかくく 【価格】

„Benne van az árban az ÁFA?” 「
かかく

価格に
わ

は
しょうひぜい

消費税

が
ふく

含まれてますか？」 ◆ ききりり 【錐】 (lyukasz-

tó) „Az árral lyukat fúrtam az övemre.” 「
きり

錐で

ベルトに
あな

穴をあけた。」 ◆ ここううずずいい 【洪水】

(árvíz) „Árveszély van.” 「
こうずい

洪水
ちゅういほう

注意報が
で

出てい
ます。」 ◆ ししおお 【潮、汐】 (tengerár) „Vissza-

vonult az ár.” 「
しお

潮が
ひ

引いた。」 ◆ だだいいかか 【代

価】 „Megfizette az árát a bűneinek.” 「
つみ

罪の
だいか

代価

を
はら

払った。」 ◆ だだいいききんん 【代金】 (amit a vevő
fizet az eladónak) „Átutaltam a repülőjegy árát.”

「
こうくうけん

航空券の
だいきん

代金を
ふ

振り
こ

込んだ。」 ◆ だだいいししょょうう
【代償】 (amivel megfizetünk valamiért) ◆ たたかか
ささ 【高さ】 (drágaság) „Megvizsgálta a földára-

kat.” 「
とち

土地の
たか

高さを
しら

調べた。」 ◆ ななががれれ 【流

れ】 „Az árral szemben próbált úszni.” 「
なが

流れ

に
さか

逆らって
およ

泳ごうとした。」 ◆ ねね 【値】 ◆ ねね
だだんん 【値段】 „Ez az ár számunkra nem elérhe-

tő.” 「この
ねだん

値段
わ

は
わたしたち

私達 に
わ

は
て

手が
とど

届かない。」 ◆

ぶぶっっかか 【物価】 „Magasak Magyarországon az

árak?” 「ハンガリーで
わ

は
ぶっか

物価
わ

は
たか

高いですか？」

◆ ププラライイスス ◆ みみずず 【水】 „Az ár elvonult.” 「
みず

水

が
ひ

引いた。」 ◇ alacsonyalacsony árár てていいかかかかくく 【低
価格】 ◇ alacsonyalacsony árár ややすすねね 【安値】 „Ala-

csony áron vettem.” 「
やすね

安値で
か

買った。」 ◇ ál-ál-
landólandó árár ここううじじょょううかかかかくく 【恒常価格】 ◇

áránárán ぎぎせせいいににししててもも 【犠牲にしても】 „Akár

az életem árán is megvédelek.” 「
じぶん

自分の
いのち

命 を
ぎせい

犠牲にしても
きみ

君を
たす

助けたい。」 ◇ áratárat mondmond
ねねををつつけけるる 【値をつける、値を付ける】 „Az el-

adó túl magas árat mondott.” 「
う

売り
て

手
わ

は
たか

高すぎ

る
ね

値をつけた。」 ◇ bármibármi áronáron いいじじででもも 【意
地でも】 ◇ becsültbecsült árár ささてていいかかかかくく 【査定
価格】 ◇ becsültbecsült árár ささんんてていいかかかかくく 【算定
価格】 ◇ becsültbecsült árár ひひょょううかかかかかかくく 【評価
価格】 ◇ benzinárbenzinár ガガソソリリンンだだいい 【ガソリン
代】 ◇ beszerzésibeszerzési árár かかいいいいれれかかかかくく 【買
い入れ価格、買入価格】 ◇ beszerzésibeszerzési árár しし
ゅゅととくくかかかかくく 【取得価格】 ◇ beszerzésibeszerzési árár
ししゅゅととくくげげんんかか 【取得原価】 ◇ borsosborsos áronáron
ここううががくくでで 【高額で】 „Borsos áron vettem ezt

a karórát.” 「この
うでどけい

腕時計を
こうがく

高額で
か

買った。」 ◇

bruttóbruttó árár ぜぜいいここみみかかかかくく 【税込価格】 (áfás
ár) ◇ csakcsak azértazért semsem いいじじででもも 【意地でも】

„Csak azért sem fogom feladni.” 「
いじ

意地でも
あきら

諦
めたくない。」 ◇ dömpingárdömpingár ダダンンピピンンググかかかか
くく 【ダンピング価格】 ◇ egyensúlyiegyensúlyi árár きき
んんここううかかかかくく 【均衡価格】 ◇ egységenkéntiegységenkénti
árár ユユニニッットト・・ププラライイスス ◇ egységenkéntiegységenkénti árár
たたんんいいかかかかくく 【単位価格】 ◇ eladásieladási árár はは
んんばばいいかかかかくく 【販売価格】 „vételár és eladási

ár” 「
こうにゅうかかく

購入価格と
はんばいかかく

販売価格」 ◇ eladásieladási árár ううりり
ねね 【売値、売り値】 „Magas eladási árat szabott

meg az árura.” 「
しょうひん

商品 に
たか

高い
うりね

売値をつけた。」
◇ eladóieladói árár ううりりねね 【売値、売り値】 „Az el-
adói árat lecsökkentve sem tudtuk eladni az

árut.” 「
うりね

売値を
さ

下げても
う

売れなかった。」 ◇ el-el-
érhetőérhető árúárú れれんんかかなな 【廉価な】 (olcsó) „Ez
a cég elérhető árú terméket csinált a luxuscikk-

ből.” 「この
かいしゃ

会社
わ

は
いま

今まで
ごうか

豪華だった
せいひん

製品を
れんか

廉価

な
ねだん

値段にした。」 ◇ engedenged azaz árbólárból わわりりびびきき
すするる 【割引する、割り引きする、割引きする】

„Az árus engedett a ruha árából.” 「
てんいん

店員
わ

は
ようふく

洋服

を
わりびき

割引してくれた。」 ◇ érvényesítésiérvényesítési árár ここ
ううししかかかかくく 【行使価格】 „opció érvényesítési

ára” 「オプションの
こうしかかく

行使価格」 ◇ feketepiacifeketepiaci
árár ややみみねね 【闇値】 ◇ felárfelár つついいかかりりょょううきき
んん 【追加料金】 „A szállítási címtől függően fel-
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árat kell fizetni.” 「お
とど

届け
さき

先によって
ついかりょうきん

追加料金が
かかります。」 ◇ felárfelár ととくくべべつつりりょょううききんん
【特別料金】 ◇ flexibilisflexibilis árár だだんんりりょょくくててきき
かかかかくく 【弾力的価格】 ◇ fogyasztóifogyasztói árár ててんん
ととううかかかかくく 【店頭価格】 ◇ fogyasztóifogyasztói árár しし
ょょううひひししゃゃぶぶっっかか 【消費者物価】 ◇ fogyasz-fogyasz-
tóitói árár ししょょううひひししゃゃかかかかくく 【消費者価格】 ◇

folyófolyó árár げげんんここううかかかかくく 【現行価格】 ◇ gáz-gáz-
árár ガガススりりょょううききんん 【ガス料金】 ◇ hatóságihatósági
árár ここううてていいかかかかくく 【公定価格】 (hivatalos ár)
◇ hivataloshivatalos árár ここううてていいかかかかくく 【公定価格】
◇ hozzávetőlegeshozzávetőleges árár ががいいささんんかかかかくく 【概算
価格】 ◇ jutányosjutányos árár ととっっかか 【特価】 ◇ ju-ju-
tányostányos árár ほほううししかかかかくく 【奉仕価格】 ◇ ked-ked-
vezményesvezményes árár ととっっかか 【特価】 „Kedvezmé-

nyes áron jutottam a karórához.” 「
うでどけい

腕時計を
とっか

特価で
て

手に
い

入れた。」 ◇ kedvezményeskedvezményes árár とと
くくべべつつりりょょううききんん 【特別料金】 ◇ kibocsátá-kibocsátá-
sisi árár ははっっここううかかかかくく 【発行価格】 „kötvény ki-

bocsátási ára” 「
さいけん

債券の
はっこうかかく

発行価格」 ◇ kínálatikínálati
árár ててききょょううかかかかくく 【提供価格】 ◇ kiskeres-kiskeres-
kedelmikedelmi árár ててんんととううかかかかくく 【店頭価格】 ◇

kiskereskedelmikiskereskedelmi árár ここううりりかかかかくく 【小売価
格、小売り価格】 kouri kakaku „nagykereske-

delmi és kiskereskedelmi ár” 「
おろしうりかかく

卸売価格と
こうりかかく

小売価格」 ◇ kívántkívánt árár ききぼぼううかかかかくく 【希望
価格】 ◇ könyvkönyv szerintiszerinti értékérték ちちょょううぼぼかかかか
くく 【帳簿価格】 ◇ lealkusziklealkuszik azaz árábólárából ねね
ぎぎるる 【値切る】 „Nagymértékben lealkudtam a

lakás árából.” 「
ふどうさん

不動産を
おおはば

大幅に
ねぎ

値切った。」 ◇

legalacsonyabblegalacsonyabb árár ささいいてていいかかかかくく 【最低価
格】 ◇ legmagasabblegmagasabb árár ささいいここううかかかかくく 【最
高価格】 ◇ licitárlicitár ききょょううばばいいかかかかくく 【競売
価格】 ◇ magasmagas árár たたかかねね 【高値】 „Magas

áron adtam el.” 「
たかね

高値で
う

売った。」 ◇ megál-megál-
lapodottlapodott árár ややくくじじょょううかかかかくく 【約定価格】
◇ minimálárminimálár ささいいてていいかかかかくく 【最低価格】 ◇

nagykereskedelminagykereskedelmi árár おおろろししねね 【卸し値、卸
値】 ◇ nagykereskedelminagykereskedelmi árár おおろろししううりりぶぶ
っっかか 【卸売物価、卸売り物価】 ◇ nagykeres-nagykeres-
kedelmikedelmi árár おおろろししううりりかかかかくく 【卸売価格、卸
売り価格】 „nagykereskedelmi és kiskereskedel-

mi ár” 「
おろしうりかかく

卸売価格と
こうりかかく

小売価格」 ◇ nehézségeknehézségek
áránárán くくろろううししてて 【苦労して】 „Meg kell be-
csülni ezt a nehézségek árán szerzett pénzt.” 「
くろう

苦労して
かせ

稼いだお
かね

金だから
だいじ

大事にしなくち
ゃ。」 ◇ nemzetközinemzetközi árár ここくくささいいかかかかくく 【国

際価格】 ◇ nettónettó árár ぜぜいいべべつつかかかかくく 【税別
価格】 (áfa nélküli ár) ◇ olcsóolcsó áronáron ややすすいい
かかかかくくでで 【安い価格で】 „Olcsó áron adtam az

árut.” 「
しょうひん

商品 を
やす

安い
かかく

価格で
う

売った。」 ◇ ön-ön-
költségiköltségi árár ももととねね 【元値】 „Önköltségi áron

alul ad el.” 「
もとね

元値を
き

切って
う

売る。」 ◇ piacipiaci árár
ししじじょょううかかかかくく 【市場価格】 „A piaci árnál ala-

csonyabban vettem az ingatlant.” 「
ふどうさん

不動産を
しじょうかかく

市場価格
いか

以下で
こうにゅう

購入 した。」 ◇ reálisreális árár ててきき
せせいいかかかかくく 【適正価格】 ◇ rugalmasrugalmas árár ししんん
ししゅゅくくかかかかくく 【伸縮価格】 ◇ sodródiksodródik azaz ár-ár-
ralral ななりりゆゆききににままかかせせるる 【成り行きに任せる】
„Engedi, hogy az élete sodródjon az árral.” 「
な

成り
ゆ

行きに
まか

任せた
い

生き
かた

方をする。」 ◇ szabadszabad
árár オオーーププンンかかかかくく 【オープン価格】 ◇ sza-sza-
badbad árár じじゆゆううかかかかくく 【自由価格】 ◇ szabad-szabad-
piacipiaci árár フフリリママそそううばばかかかかくく 【フリマ相場価
格】 ◇ szabadpiaciszabadpiaci árár じじゆゆううししじじょょううかかかかくく
【自由市場価格】 ◇ szabályozottszabályozott árár ととううせせ
いいかかかかくく 【統制価格】 ◇ szabályozottszabályozott árár
ちちょょううせせいいかかかかくく 【調整価格】 ◇ szabályo-szabályo-
zottzott árár ととううせせいいせせいいかかかかくく 【統制価格】 ◇

szabottszabott árár てていいかか 【定価】 „Ezt a terméket

szabott áron adják.” 「この
しょうひん

商品
わ

は
ていか

定価で
う

売っ
ている。」 ◇ szerényszerény árár れれんんかか 【廉価】 ◇

szerződésesszerződéses árár ききょょううてていいかかかかくく 【協定価
格】 ◇ szerződésesszerződéses árár ややくくじじょょううかかかかくく
【約定価格】 ◇ termelésitermelési árár せせいいささんんかかかかくく
【生産価格】 ◇ termelőitermelői árár せせいいささんんししゃゃかかかか
くく 【生産者価格】 ◇ tisztességestisztességes árár ここうう
せせいいかかかかくく 【公正価格】 ◇ úszikúszik azaz árralárral
ななががれれににののるる 【流れに乗る】 „A hajó úszott az

árral a folyón.” 「
ふね

船
わ

は
かわ

川の
なが

流れに
の

乗った。」 ◇

változatlanváltozatlan árár ふふけけんんかかかかくく 【不変価格】 ◇

végrehajtásivégrehajtási árár ややくくじじょょううかかかかくく 【約定価

格】 „vételi megrendelés végrehajtási ára” 「
か

買

い
ちゅうもん

注文 の
やくじょうかかく

約定価格」 ◇ végsővégső árár げげんんかかいいかか
かかくく 【限界価格】 ◇ végsővégső árár ささいいししゅゅううかか
かかくく 【最終価格】 „Ez a végső ár?” 「これが
さいしゅうかかく

最終価格ですか？」 ◇ vételárvételár ここううににゅゅううかか
かかくく 【購入価格】 „vételár és eladási ár” 「
こうにゅうかかく

購入価格と
はんばいかかく

販売価格」 ◇ vételivételi árár かかいいととりり
かかかかくく 【買い取り価格】 ◇ vételivételi árár かかいいねね
【買い値、買値】
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araara ◆ いいいいななずずけけ 【許嫁】 (szülői elhatározás-
ból) ◆ ききょょここんん 【許婚】 (szülői elhatározás-
ból)

arabarab ◆ アアララビビアアじじんん 【アラビア人】 (ember)
◆ アアララビビアアのの ◆ アアララブブ ◆ アアララブブじじんん 【アラブ
人】 (ember) ◆ アラブのアラブの

arabarab agáragár ◆ アアララビビアアンン・・ググレレイイハハウウンンドド ◆ スス
ルーギルーギ

ArabArab ÁllamokÁllamok LigájaLigája ◆ アアララブブれれんんめめいい 【ア
ラブ連盟】

ArabArab EmírségekEmírségek ◆ アアララブブししゅゅちちょょううここくくれれんん
ぽうぽう 【アラブ首長国連邦】

arabeszkarabeszk ◆ アアララベベススクク ◆ かかららくくささももよようう 【唐
草模様】

ArábiaArábia ◆ アアララビビアア 【亜剌比亜】 ◇ Szaúd-Szaúd-
ArábiaArábia サウジアラビアサウジアラビア 【沙地亜剌比亜】

arab írásarab írás ◆ アラビアもじアラビアもじ 【アラビア文字】
arabarab jázminjázmin ◆ ままつつりり 【茉莉、茉莉花】 (Jas-

minum sambac)

arab kávéarab kávé ◆ アラビア・コーヒーアラビア・コーヒー
Arab LigaArab Liga ◆ アラブれんめいアラブれんめい 【アラブ連盟】
arab lóarab ló ◆ アラビアうまアラビアうま 【アラビア馬】
arabmézgaarabmézga ◆ アラビアガムアラビアガム
arabmézgafaarabmézgafa ◆ アアララビビアアガガムムののきき 【アラビア
ガムの木】 (Senegalia senegal)

arab nyelvarab nyelv ◆ アラビアごアラビアご 【アラビア語】
arabarab országokországok ◆ アアララブブししょょここくく 【アラブ諸
国】

arabarab számszám ◆ アアララビビアアすすううじじ 【アラビア数字】
◆ ささんんよよううすすううじじ 【算用数字】 ◆ よよううすすううじじ
【洋数字】

arabarab számjegyszámjegy ◆ ささんんよよううすすううじじ 【算用数
字】

arab telivérarab telivér ◆ アラビアうまアラビアうま 【アラビア馬】
Arab-tengerArab-tenger ◆ アラビアかいアラビアかい 【アラビア海】
arachidonsavarachidonsav ◆ アアララキキドドンンささんん 【アラキドン
酸】

áradárad ◆ ああふふれれででるる 【溢れでる、溢れ出る、あ
ふれ出る】 „A filmből áradt a szeretet.” 「この
えいぞう

映像から
わ

は
あい

愛があふれ
で

出ていた。」 ◆ ぞぞううすすいい
すするる 【増水する】 (emelkedik a vízszint) „A Du-

na néhol árad, máshol apad.” 「ドナウ
がわ

川
わ

はある
ところ

所 で
わ

は
ぞうすい

増水してある
ところ

所 で
わ

は
げんすい

減水している。」

◆ ははっっすするる 【発する】 „Templomból áradó

misztikus hangulat.” 「
てら

寺が
はっ

発する
しんぴてき

神秘的な
ふんいき

雰囲気」 ◆ みみちちししおおににななるる 【満ち潮になる、

満潮になる】 „A tenger áradt.” 「
うみ

海
わ

は
み

満ち
しお

潮に
なった。」 ◆ みみちちるる 【満ちる、充ちる】 „Las-

san árad a tenger.” 「
しお

潮がどんどん
み

満ちてい
る。」 ◇ kiáradkiárad ははんんららんんすするる 【氾濫する】

„Kiáradt a folyó.” 「
かわ

川が
はんらん

氾濫した。」

áradásáradás ◆ ううししおお 【潮、汐】 ◆ おおおおみみずず 【大

水】 „A tájfun miatt áradások voltak.” 「
たいふう

台風で
おおみず

大水が
で

出た。」 ◆ ししゅゅっっすすいい 【出水】 ◆ ぞぞうう
すすいい 【増水】 (vízszint emelkedés) „Az áradás

levonult a folyón.” 「
かわ

川の
ぞうすい

増水
わ

は
かりゅう

下流まで
およ

及ん
だ。」 ◆ ははんんららんん 【氾濫】 „folyó áradása” 「
かわ

川の
はんらん

氾濫」 ◇ folyóáradásfolyóáradás かかわわののぞぞううすすいい
【川の増水】 (vízszint-emelkedés) ◇ folyóára-folyóára-
dásdás かわのはんらんかわのはんらん 【川の氾濫】 (árvíz)

áradatáradat ◆ ここううずずいい 【洪水】 „Az információ ára-

datában fuldokoltam.” 「
じょうほう

情報 の
こうずい

洪水に
おぼ

溺れそ
うになった。」 ◆ ななががれれ 【流れ】 „Ezen az ut-

cán nagy az emberáradat.” 「この
みち

道
わ

は
ひと

人の
なが

流れ

が
おお

多い。」 ◆ ははんんららんん 【氾濫】 „idegen szavak

áradata” 「
がいらいご

外来語の
はんらん

氾濫」 ◆ ひひししめめきき 【犇め
き】 ◇ emberáradatemberáradat ひひととののななががれれ 【人の流

れ】 „Együtt haladtam az emberáradattal.” 「
ひと

人

の
なが

流れに
そ

沿って
ある

歩いた。」 ◇ hirtelenhirtelen áradatáradat
ててっっぽぽううみみずず 【鉄砲水】 „Hirtelen áradat kelet-

kezett.” 「
てっぽうみず

鉄砲水が
はっせい

発生した。」

áradárad belőlebelőle aa szószó ◆ ととううととううととははななすす 【滔々

と話す】 „Áradt belőle a szó.” 「とうとうと
はな

話し
ていた。」

áradozásáradozás ◆ げげききししょょうう 【激賞】 ◆ ののろろけけ 【惚
気】 ◆ のろけばなしのろけばなし 【のろけ話、惚気話】

áradozikáradozik ◆ げげききししょょううすするる 【激賞する】 „Ára-

dozik a regényről.” 「
しょうせつ

小説 を
げきしょう

激賞 する。」 ◆

ののろろけけるる 【惚気る】 (a szerelméről) „Áradozott

a szerelméről.” 「
こいびと

恋人についてのろけた。」 ◆

ほほめめそそややすす 【褒めそやす、褒め称す、誉めそや
す】 „Mindenki a nő szépségéről áradozik.” 「
かのじょ

彼女の
びぼう

美貌
わ

は
みんな

皆 に
ほ

褒めそやされている。」 ◆
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ほほめめままくくるる 【褒めまくる、誉めまくる、褒め捲
る、誉め捲る】 „A nemrég látott filmről árado-

zott.” 「
さいきん

最近
み

見た
えいが

映画を
ほ

褒めまくっていた。」

áradvaáradva ◆ ここんんここんんとと 【滾々と、滾滾と、混々
と、混混と、渾々と、渾渾と】 (véget nem érő-
en)

árajánlatárajánlat ◆ ににゅゅううささつつ 【入札】 „A kormány

árajánlatokat kért sok épületre.” 「
せいふ

政府
わ

は
ふくすう

複数

の
ぶっけん

物件を
にゅうさつ

入札 にかけた。」 ◆ ににゅゅううささつつかかかか
くく 【入札価格】 ◆ みみつつももりり 【見積もり、見積
り、見積】 „Árajánlatot kér (a szerelőtől) a rá-

diójavításra.” 「ラジオの
しゅうり

修理
りょうきん

料金 の
みつ

見積もり

を
たの

頼む。」 ◆ よよびびねね 【呼び値、呼値】 „Erre az
értékpapírra nem volt vételi árajánlat.” 「この
めいがら

銘柄に
わ

は
か

買い
よ

呼び
ね

値がなかった。」 ◇ eladásieladási
árajánlatárajánlat いいいいねね 【言い値、言値】 ◇ írásosírásos
árajánlatárajánlat みみつつももりりししょょ 【見積書】 „Írásos ár-

ajánlatot tett a munkára.” 「
こうじ

工事の
みつもりしょ

見積書を
だ

出
した。」 ◇ kívántkívánt árajánlatárajánlat ききぼぼううららくくささつつ
かかかかくく 【希望落札価格】 ◇ vételivételi árajánlatárajánlat
つつけけねね 【付け値、付値】 „Egymillió jenes vételi

árajánlatot tettem a kocsira.” 「
くるま

車 に
ひゃくまん

百万
えん

円の
つ

付け
ね

値をつけた。」
árajánlatotárajánlatot tesztesz ◆ たたかかねねををつつけけるる 【高値を
つける、高値を付ける】 „Egymillió jenes ár-

ajánlatot tett a festményre.” 「
かいが

絵画に
ひゃくまん

百万
えん

円の
たかね

高値をつけた。」
Arakava kerületArakava kerület ◆ あらかわくあらかわく 【荒川区】
árakárak összeomlásaösszeomlása ◆ かかかかくくほほううかかいい 【価格崩
壊】

aráliaarália ◆ ううここぎぎ 【五加】 (Araliaceae) ◇ szív-szív-
levelűlevelű aráliaarália ううどど 【独活、獨活】 (Aralia cor-
data)

áralkuáralku ◆ かかくこうしょうかかくこうしょう 【価格交渉】
áramáram ◆ ででんんきき 【電気】 (villany) „Vigyázz, a gép

áram alatt van!” 「
きかい

機械に
でんき

電気が
はい

入っているから
き

気をつけて！」 ◆ ででんんりりゅゅうう 【電流】 „A veze-

tékben áram folyik.” 「
でんせん

電線に
でんりゅう

電流 が
なが

流れてい
る。」 ◇ agyonütiagyonüti azaz áramáram かかんんででんんししすするる
【感電死する】 ◇ áramáram alattalatt vanvan ででんんげげんん
ががははいいっってていいるる 【電源が入っている】 „Ez a ké-

szülék áram alatt van.” 「この
そうち

装置
わ

は
でんげん

電源が
はい

入っ
ている。」 ◇ egyenáramegyenáram ちちょょくくりりゅゅううででんんりり
ゅゅうう 【直流電流】 „egyenáram és váltóáram” 「
ちょくりゅうでんりゅう

直流電流 と
こうりゅうでんりゅう

交流電流 」 ◇ földzárlatföldzárlat ろろうう
ええいいででんんりりゅゅうう 【漏洩電流】 ◇ gerjesztettgerjesztett
áramáram ゆゆううどどううででんんりりゅゅうう 【誘導電流】 ◇ le-le-
kapcsoljakapcsolja azaz áramotáramot ででんんげげんんををききるる 【電
源を切る】 „Lekapcsoltam az áramot a gépről.”

「
でんききき

電気機器の
でんげん

電源を
き

切った。」 ◇ magasfe-magasfe-
szültségűszültségű áramáram ここううああつつででんんりりゅゅうう 【高圧電
流】 ◇ megütimegüti azaz áramáram かかんんででんんすするる 【感
電する】 „Amikor megfogtam a vezetéket, meg-

ütött az áram.” 「
でんせん

電線を
さわ

触ったら
かんでん

感電した。」
◇ szivárgásiszivárgási áramáram リリーーククででんんりりゅゅうう 【リー
ク電流】 (áramkörön belüli) ◇ szivárgószivárgó áramáram
ろろううええいいででんんりりゅゅうう 【漏洩電流】 (áramkörön
kívülre) ◇ takarékoskodiktakarékoskodik azaz árammalárammal せせつつ
ででんんすするる 【節電する】 ◇ váltakozóváltakozó áramáram ここ
ううりりゅゅうう 【交流】 (váltóáram) „A távvezetéken

váltakozó áram folyik.” 「
そうでんせん

送電線に
わ

は
こうりゅう

交流 が
なが

流
れている。」 ◇ váltóáramváltóáram ここううりりゅゅううででんんりり
ゅゅうう 【交流電流】 „egyenáram és váltóáram” 「
ちょくりゅうでんりゅう

直流電流 と
こうりゅうでんりゅう

交流電流 」 ◇ villanyáramvillanyáram でで
んりゅうんりゅう 【電流】

áramáram alattialatti szerelésszerelés ◆ かかっっせせんんささぎぎょょうう
【活線作業】

áram alatti vezetékáram alatti vezeték ◆ かっせんかっせん 【活線】
áramáram alattalatt vanvan ◆ ででんんききががつつううじじるる 【電気
が通じる】 „A készülék áram alatt van.” 「こ

の
きかい

機械に
でんき

電気が
つう

通じている。」 ◆ ででんんげげんんががはは
いいっってていいるる 【電源が入っている】 „Ez a készü-

lék áram alatt van.” 「この
そうち

装置
わ

は
でんげん

電源が
はい

入って
いる。」

áramátalakításáramátalakítás ◆ へへんんああつつ 【変圧】 (feszült-
ségátalakítás)

áramdíjáramdíj ◆ ででんんききだだいい 【電気代】 ◆ ででんんききりりょょ
ううききんん 【電気料金】 ◆ ででんんりりょょくくりりょょううききんん
【電力料金】

aramearame ◆ あらめあらめ 【荒布】 (kagylófajta)

aramearame algaalga ◆ ああららめめ 【荒布】 (Eisenia bicyclis)

árameladásárameladás ◆ ばいでんばいでん 【売電】
áramellátásáramellátás ◆ ききゅゅううででんん 【給電】 ◆ そそううでで
んん 【送電】

áramelosztóáramelosztó ◆ はいでんきはいでんき 【配電器】
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áramerősségáramerősség ◆ でんりゅうりょうでんりゅうりょう 【電流量】
áramfejlesztésáramfejlesztés ◆ ははつつででんん 【発電】 ◇ hul-hul-
lámenergiáslámenergiás áramfejlesztésáramfejlesztés ははりりょょくくははつつ
ででんん 【波力発電】 ◇ napenergiásnapenergiás áramfej-áramfej-
lesztéslesztés たたいいよよううここううははつつででんん 【太陽光発
電】 ◇ sajátsaját áramfejlesztésáramfejlesztés じじかかははつつででんん
【自家発電】

áramfejlesztésáramfejlesztés ésés szállításánakszállításának elválasz-elválasz-
tásatása ◆ はっそうでんぶんりはっそうでんぶんり 【発送電分離】

áramfejlesztőáramfejlesztő ◆ ははつつででんんきき 【発電機】 „hor-

dozható áramfejlesztő” 「
けいたい

携帯
はつでんき

発電機」

áramfejlesztőáramfejlesztő sejtsejt ◆ ははつつででんんささいいぼぼうう 【発
電細胞】 (elektroplax)

áramfejlesztőáramfejlesztő szervszerv ◆ ははつつででんんききかかんん 【発
電器官】

áramfelvételáramfelvétel ◆ ししょょううひひででんんりりょょくく 【消費電
力】 (fogyasztás) ◇ indulásiindulási áramfelvételáramfelvétel しし
どうでんりゅうどうでんりゅう 【始動電流】

áramfogyasztásáramfogyasztás ◆ ししょょううひひででんんりりょょくく 【消
費電力】 ◇ készenlétikészenléti áramfogyasztásáramfogyasztás たた
いきでんりょくいきでんりょく 【待機電力】

áramforrásáramforrás ◆ ででんんげげんん 【電源】 ◇ kisegítőkisegítő
áramforrásáramforrás ほじょでんげんほじょでんげん 【補助電源】

áramgerjesztésáramgerjesztés ◆ ゆうどうゆうどう 【誘導】
áramhiányáramhiány ◆ ででんんりりょょくくぶぶそそくく 【電力不足】

(áramellátási hiány) „Komoly áramhiány várha-

tó.” 「
しんこく

深刻な
でんりょくぶそく

電力不足が
よそう

予想されている。」

áramigényáramigény ◆ ででんんりりょょくくじじゅゅよようう 【電力需要】
(kereslet) „Várhatóan a múlt évinél nagyobb lesz

az áramigény.” 「
でんりょくじゅよう

電力需要
わ

は
さくねん

昨年より
ふ

増える
みとお

見通し。」
áramkimaradásáramkimaradás ◆ てていいででんん 【停電】 „Holnap

tervezett áramkimaradás lesz.” 「
あした

明日
わ

は
けいかくてき

計画的

な
ていでん

停電を
おこな

行 う。」
áramkorlátozásáramkorlátozás ◆ ででんんりりょょくくせせいいげげんん 【電力
制限】 (villamosenergia-korlátozás)

áramköráramkör ◆ かかいいろろ 【回路】 „Nyitja az áram-

kört.” 「
かいろ

回路を
ひら

開く。」 ◆ ササーーキキッットト ◆ ででんん

ろろ 【電路】 „magasfeszültségű áramkör” 「
こうあつ

高圧
でんろ

電路」 ◇ elektromoselektromos áramköráramkör ででんんききかかいいろろ
【電気回路】 ◇ elektronikuselektronikus áramköráramkör ででんん
ししかかいいろろ 【電子回路】 ◇ eltérítőeltérítő áramköráramkör へへ
んんここううかかいいろろ 【偏向回路】 ◇ erősítőerősítő áram-áram-

körkör ぞぞううふふくくかかいいろろ 【増幅回路】 ◇ figyelő-figyelő-
áramköráramkör かかんんししかかいいろろ 【監視回路】 „feszült-

ségfigyelő áramkör” 「
でんあつ

電圧
かんしかいろ

監視回路」 ◇ kom-kom-
binatorikusbinatorikus áramköráramkör くくみみああわわせせかかいいろろ 【組
み合わせ回路、組合せ回路、組合回路】 „kom-
binatorikus áramkör és szekvenciális áramkör”

「
く

組み
あ

合わせ
かいろ

回路と
じゅんじょかいろ

順序回路」 ◇ léptetőléptető
áramköráramkör ジジャャンンププかかいいろろ 【ジャンプ回路】 ◇

lineárislineáris áramköráramkör せせんんけけいいかかいいろろ 【線形回
路】 ◇ logikailogikai áramköráramkör ろろんんりりかかいいろろ 【論理
回路】 ◇ nyomtatottnyomtatott áramköriáramköri laplap ププリリンン
トトききばばんん 【プリント基板】 (NYÁK-lap) ◇ ön-ön-
tartótartó áramköráramkör じじここほほじじかかいいろろ 【自己保持回
路】 ◇ rezgőkörrezgőkör ははっっししんんかかいいろろ 【発振回路】
◇ szekvenciálisszekvenciális áramköráramkör じじゅゅんんじじょょかかいいろろ
【順序回路】 „kombinatorikus áramkör és szek-

venciális áramkör” 「
く

組み
あ

合わせ
かいろ

回路と
じゅんじょかいろ

順序回路」
áramköriáramköri elemelem ◆ かかいいろろそそしし 【回路素子】 ◆ そそ
しし 【素子】 (elektronikai)

áramköriáramköri laplap ◆ ききばばんん 【基板】 ◆ ははいいせせんんきき
ばんばん 【配線基板】

áramköráramkör tervezésetervezése ◆ かかいいろろせせっっけけいい 【回路
設計】

áramlásáramlás ◆ ななががれれ 【流れ】 „Füsttel láthatóvá

tette a levegő áramlását.” 「
けむり

煙 で
くうき

空気の
なが

流れを
かしか

可視化した。」 ◆ フフロローー ◆ りりゅゅううどどうう 【流
動】 ◇ emberekemberek áramlásaáramlása ひひととののななががれれ 【人

の流れ】 „Megszűnt az emberek áramlása.” 「
ひと

人

の
なが

流れが
と

止まった。」 ◇ génáramlásgénáramlás いいででんんしし
りりゅゅううどどうう 【遺伝子流動】 ◇ hideghideg áramlásáramlás
かかんんりりゅゅうう 【寒流】 (hideg áramlat) ◇ melegmeleg
áramlásáramlás だだんんりりゅゅうう 【暖流】 (meleg áramlat)
◇ örvénylőörvénylő áramlásáramlás せせんんかかいいりりゅゅうう 【旋回
流】 ◇ tengeráramlástengeráramlás かかいいりりゅゅうう 【海流】
(tengeráramlat) ◇ tömegáramlástömegáramlás マスフローマスフロー

áramlási sebességáramlási sebesség ◆ りゅうそくりゅうそく 【流速】
áramlásmérésáramlásmérés ◆ りりゅゅううそそくくそそくくてていい 【流速測
定】

áramlásmérőáramlásmérő ◆ フフロローーメメーータターー ◆ りりゅゅううそそくく
けけいい 【流速計】 ◆ りりゅゅううりりょょううけけいい 【流量
計】

áramlásrontóáramlásrontó lemezlemez ◆ ススポポイイララーー ◆ リリフフトト・・
ダンパーダンパー
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áramlástanáramlástan ◆ ええききたたいいどどううりりききががくく 【液体動
力学】

áramlatáramlat ◆ かかりりゅゅうう 【河流】 (folyó sodrása) ◆

ししおお 【潮、汐】 ◆ スストトリリーームム ◆ ちちょょううりりゅゅうう
【潮流】 ◆ ふふううちちょょうう 【風潮】 (kor áramlata)

„Kora áramlataiban sodródik.” 「
じだい

時代の
ふうちょう

風潮 に
なが

流される。」 ◇ futóáramlatfutóáramlat ジジェェッットト・・スストト
リリーームム ◇ futóáramlatfutóáramlat ジジェェッットトききりりゅゅうう 【ジ
ェット気流】 ◇ hideghideg áramlatáramlat かかんんりりゅゅうう
【寒流】 ◇ Japán-áramlatJapán-áramlat ににほほんんかかいいりりゅゅうう
【日本海流】 ◇ melegmeleg áramlatáramlat だだんんりりゅゅうう
【暖流】 ◇ mélytengerimélytengeri áramlatáramlat ししんんかかいいりり
ゅゅうう 【深海流】 ◇ mélytengerimélytengeri áramlatáramlat ししんん
そそううかかいいりりゅゅうう 【深層海流】 ◇ tengeráram-tengeráram-
latlat ししおおせせ 【潮瀬】 ◇ tengeráramlattengeráramlat かかいいりり
ゅうゅう 【海流】

áramlatok találkozásaáramlatok találkozása ◆ しおめしおめ 【潮目】
áramlattérképáramlattérkép ◆ かいりゅうずかいりゅうず 【海流図】
áramlatvizsgálóáramlatvizsgáló palackpalack ◆ かかいいりりゅゅううびびんん
【海流瓶】

áramlikáramlik ◆ ななががれれるる 【流れる】 „A takarékbeté-
tekből az értékpapírokba áramlik a pénz.” 「お
かね

金
わ

は
よきん

預金
こうざ

口座から
しょうけん

証券 に
なが

流れている。」 ◇ kő-kő-
zetrétegbenzetrétegben áramlóáramló vízvíz ふふくくりりゅゅううすすいい
【伏流水】

áramló mennyiségáramló mennyiség ◆ りゅうりょうりゅうりょう 【流量】
áramlökésáramlökés ◆ ととつつににゅゅううででんんりりゅゅうう 【突入電
流】

árammegtakarításárammegtakarítás ◆ せつでんせつでん 【節電】
árammérőárammérő ◆ でんりゅうけいでんりゅうけい 【電流計】
áramotáramot adad ◆ ででんんききををななががすす 【電気を流す】

„Áramot adtam a vezetékre.” 「
でんせん

電線に
でんき

電気を
なが

流
した。」

áramotáramot fejlesztfejleszt ◆ ででんんききををおおここすす 【電気を
起こす】 „A generátorral áramot fejlesztett.” 「
はつでんき

発電機で
でんき

電気を
お

起こした。」 ◆ ははつつででんんすするる
【発電する】 „A duzzasztógát vizéből áramot

fejleszt.” 「ダムの
みず

水で
はつでん

発電する。」

áramsűrűségáramsűrűség ◆ ででんんりりゅゅううみみつつどど 【電流密
度】

áramszedőáramszedő ◆ ししゅゅううででんんきき 【集電器】 ◆ ししゅゅ
ううででんんそそううちち 【集電装置】 ◆ トトロロリリーー ◆ パパンン
タタググララフフ (pantográf-áramszedő) „vonat áram-

szedője” 「
でんしゃ

電車のパンタグラフ」 ◆ ポールポール

áramszedő karáramszedő kar ◆ トロリーポールトロリーポール
áramszolgáltatásáramszolgáltatás ◆ ででんんりりょょくくききょょううききゅゅうう
【電力供給】 „Egy órára megszakadt az áram-

szolgáltatás.” 「
でんりょくきょうきゅう

電力供給 が
いちじかん

一時間
とだ

途絶え
た。」 ◆ はいでんはいでん 【配電】

áramszolgáltatóáramszolgáltató ◆ ででんんききががいいししゃゃ 【電気会
社】 ◆ ででんんりりょょくくききょょううききゅゅううかかいいししゃゃ 【電
力供給会社】 (cég) ◆ ははいいででんんががいいししゃゃ 【配電
会社】

áramszünetáramszünet ◆ てていいででんん 【停電】 „Tegnap dél-

előtt áramszünet volt.” 「
きのう

昨日の
ごぜん

午前
わ

は
ていでん

停電があ
った。」

áramszünetáramszünet vanvan ◆ てていいででんんすするる 【停電する】
„Az egész épületben áramszünet van.” 「ビル
ぜんたい

全体が
ていでん

停電している。」
áramtakarékosságáramtakarékosság ◆ せせつつででんん 【節電】
„Áramtakarékosságra ügyelve használom a ház-

tartási gépeket.” 「
せつでん

節電を
いしき

意識した
かでん

家電の
つか

使い
かた

方
をする。」

áramtalanítáramtalanít ◆ ででんんげげんんををせせつつだだんんすするる 【電源
を切断する】 „Áramtalanította a szerkezetet.”

「
そうち

装置の
でんげん

電源を
せつだん

切断した。」 ◆ ででんんりりょょくくききょょ
ううききゅゅううををししゃゃだだんんすするる 【電力供給を遮断す
る】

áramtalanításáramtalanítás ◆ ででんんりりょょくくききょょううききゅゅううののしし
ゃゃだだんん 【電力供給の遮断】 „Ellenőrzi, hogy

áramtalanítva van-e a gép.” 「
きかい

機械の
でんりょくきょうきゅう

電力供給 の
しゃだん

遮断を
かくにん

確認する。」
áramtermelésáramtermelés ◆ はつでんはつでん 【発電】
áramtermelésiáramtermelési kapacitáskapacitás ◆ ははつつででんんよよううりり
ょうょう 【発電容量】

áramütésáramütés ◆ かかんんででんん 【感電】 ◆ ででんんききシショョッッ
クク 【電気ショック】 ◆ ででんんげげきき 【電撃】 „A

lelógó vezetékhez érve áramütést kaptam.” 「
た

垂

れていた
でんせん

電線に
ふ

触れて
でんげき

電撃を
う

受けた。」
áramütésáramütés okoztaokozta halálhalál ◆ ででんんげげききしし 【電撃
死】

áramváltóáramváltó ◆ へんりゅうきへんりゅうき 【変流器】
áramvezetésáramvezetés ◆ でんどうでんどう 【電導】
áramvezetőáramvezető képességképesség ◆ ででんんききででんんどどううりりつつ
【電気伝導率】
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áramvonalasáramvonalas ◆ りりゅゅううせせんんけけいいのの 【流線型

の、流線形の】 „áramvonalas kocsi” 「
りゅうせんけい

流線型

の
くるま

車 」
áramvonalasáramvonalas alakalak ◆ りりゅゅううせせんんけけいい 【流線
型、流線形】

áramvonalasságáramvonalasság ◆ りりゅゅううせせんんけけいい 【流線型、
流線形】 „Áramvonalas formatervet alkalmaz-

tunk.” 「デザインを
りゅうせんけい

流線型 にした。」

áránárán ◆ ぎぎせせいいににししててもも 【犠牲にしても】 „Akár

az életem árán is megvédelek.” 「
じぶん

自分の
いのち

命 を
ぎせい

犠牲にしても
きみ

君を
たす

助けたい。」
arankaaranka ◆ ねなしかずらねなしかずら 【根無葛】 (Cuscuta)

áránárán kapkap ◆ ああががななうう 【購う、贖う】 „Ez az or-

szág vér árán lett független.” 「この
くに

国の
どくりつ

独立
わ

は
ち

血であがなわれた。」
aranyarany ◆ おおううごごんん 【黄金】 ◆ ききんん 【金】 (Au)

◇ elásottelásott aranyarany ままいいぞぞううききんん 【埋蔵金】 ◇

hallgatnihallgatni aranyarany ちちんんももくくははききんん 【沈黙は金】
csinmoku-va kin ◇ huszonnégyhuszonnégy karátoskarátos
aranyarany ににじじゅゅううよよんんききんん 【二十四金、２４
金】 ◇ negyednegyed aranyarany いいちちぶぶききんん 【一分金】
◇ színaranyszínarany ににじじゅゅううよよんんききんん 【二十四金、
２４金】 ◇ színaranyszínarany じじゅゅんんききんん 【純金】

„színarany dísztárgy” 「
じゅんきん

純金 の
おきもの

置物」 ◇ tava-tava-
sziszi estest aranyataranyat érér ししゅゅんんししょょうういいっっここくくああ
たたいいせせんんききんん 【春宵一刻値千金】 ◇ tisztatiszta
aranyarany じじゅゅんんききんん 【純金】 ◇ tizennyolctizennyolc ka-ka-
rátosrátos aranyarany じじゅゅううははちちききんん 【十八金、１８
金】 ◇ törtaranytörtarany ススククララッッププののききんん 【スクラ
ップの金】

arányarány ◆ たたいい 【対】 „2:1-es gólarányban vezet.”

「
に

２
たい

対
いち

１の
とくてん

得点でリードしている。」 ◆ ひひ
【比】 „Számold ki a kettő magasságának ará-

nyát!” 「
りょうしゃ

両者 の
なが

長さの
ひ

比を
もと

求めなさい。」 ◆

ひひりりつつ 【比率】 „Három az öthöz arányban

összekevertem a folyadékokat.” 「
ふた

二つの
えきたい

液体を
さん

３
たい

対
ご

５の
ひりつ

比率で
ま

混ぜた。」 ◆ ひひれれいい 【比例】
◆ ププロロポポーーシショョンン ◆ ぶぶんんりりょょうう 【分量】
(mennyiség) „A sütemények készítésnél nagyon

fontos az alapanyagok aránya.” 「お
かし

菓子
づく

作りに
わ

は
ぶんりょう

分量 がとても
たいせつ

大切です。」 ◆ りりつつ 【率】
„Ez a műtét tízből az egyhez arányban sikerül.”

「この
しゅじゅつ

手術
わ

は
じゅうにん

１０人に
ひとり

１人の
りつ

率で
せいこう

成功す
る。」 ◆ レレーートト ◆ わわりり 【割、割り】 „Az ecetet
és az olajat egyenlő arányban összekevertem.”

「お
す

酢と
あぶら

油 を
どう

同
わり

割で
ま

混ぜた。」 ◆ わわりりああいい
【割合】 „Ez az ötvözet milyen arányban tartal-

maz cinket?” 「この
ごうきん

合金に
ふく

含まれる
あえん

亜鉛の
わりあい

割合
わ

はどのくらいですか？」 ◇ ár-értékár-érték arányarány きき
んんががくくににみみああううかかちち 【金額に見合う価値】
„Ennek a terméknek jó az ár-érték aránya.” 「こ

の
しょうひん

商品
わ

は
きんがく

金額に
みあ

見合う
かち

価値がある。」 ◇ ár-ár-
nyereségnyereség arányarány かかぶぶかかししゅゅううええききりりつつ 【株
価収益率】 ◇ cserearánycserearány ここううええききじじょょううけけんん
【交易条件】 ◇ egyformaegyforma arányarány ととううひひ 【等
比】 ◇ felvételifelvételi arányarány ごごううかかくくりりつつ 【合
格率】 ◇ fordítottfordított arányarány ははんんぴぴれれいい 【反
比例】 ◇ fordítottfordított aránybanarányban álláll ぎぎゃゃくくひひ
れれいいすするる 【逆比例する】 „A vonzóerő fordított

arányban áll a távolság négyzetével.” 「
いんりょく

引力
わ

は
きょり

距離の
にじょう

２乗に
ぎゃくひれい

逆比例する。」 ◇ fordítottfordított
aránybanarányban álláll ははんんぴぴれれいいすするる 【反比例する】
„A léghőmérséklet fordított arányban áll a ma-

gassággal.” 「
きおん

気温
わ

は
こうど

高度と
はんぴれい

反比例する。」 ◇

összetételösszetétel arányaaránya そそせせいいひひ 【組成比】 ◇

sikeressikeres vizsgázókvizsgázók arányaaránya ごごううかかくくりりつつ
【合格率】 ◇ szavazókszavazók részvételirészvételi arányaaránya
ととううひひょょううりりつつ 【投票率】 „Kevés a szavazók

részvételi aránya.” 「
とうひょうりつ

投票率 が
ひく

低い。」 ◇ vá-vá-
laszolóklaszolók arányaaránya かかいいととううりりつつ 【回答率】

„felmérésre válaszolók aránya” 「
ちょうさ

調査の
かいとうりつ

回答率
」

arányábanarányában ◆ ひひれれいいししてて 【比例して】 „A ta-
lálkozások arányában csökken az emberek közöt-

ti távolság.” 「
あ

会う
かいすう

回数に
ひれい

比例して、
こころ

心 の
きょり

距離

も
ちぢ

縮まる。」
arányaibanarányaiban ◆ ひひりりつつををみみるるとと 【比率を見る
と】 „Arányaiban nálunk van a legtöbb kövér

ember.” 「
ひりつ

比率を
み

見ると
わ

我が
くに

国で
わ

は
ふと

太っている
ひと

人が
おお

多い。」
aranyalaparanyalap ◆ ききんんほほんんいい 【金本位】 (arany-

standard)

aranyáraranyár ◆ きんのかかくきんのかかく 【金の価格】
aranyarányaranyarány ◆ おおううごごんんぶぶんんかかつつひひりりつつ 【黄金
分割比率】 (aranymetszés aránya)
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aranyáronaranyáron ◆ ここううががくくでで 【高額で】 „Arany-

áron adják ezt a fűszert.” 「この
こうしんりょう

香辛料
わ

は
こうがく

高額

で
う

売られている。」
aranyásóaranyásó ◆ ききんんここううろろううどどううししゃゃ 【金鉱労働
者】 ◆ さきんぼりさきんぼり 【砂金掘り】

aranyataranyat érőérő földföld ◆ つつちちいいっっししょょううににかかねねいいっっ
しょうしょう 【土一升に金一升】

aranyataranyat mosmos ◆ ささききんんををささいいししゅゅすするる 【砂金を
採取する、沙金を採取する】

aránybanarányban álláll ◆ ひひれれいいすするる 【比例する】 „A
hozam nagysága arányban áll a kockázattal.” 「
りまわ

利回りの
おお

大きさ
わ

はリスクに
ひれい

比例する。」 ◇

egyenesegyenes aránybanarányban álláll せせいいひひれれいいすするる 【正
比例する】 „A munkanélküliség és a bűnözés

egyenes arányban áll.” 「
しつぎょうりつ

失業率 と
はんざいりつ

犯罪率
わ

は
せいひれい

正比例する。」
aránybanarányban vanvan ◆ ひひれれいいすするる 【比例する】 „A

cég eredménye arányban van a dolgozók mun-

kakedvével.” 「
ぎょうせき

業績
わ

は
しゃいん

社員のやる
き

気と
ひれい

比例す
る。」 ◆ みみああうう 【見合う、見あう】 „Nincs

arányban a profit a terhekkel.” 「
りえき

利益と
ふたん

負担
わ

は
みあ

見合わない。」
aranybányaaranybánya ◆ いいいいかかねねづづるる 【いい金蔓、いい
金づる】 „Az a pasi egy aranybánya, biztosan

nem hagyja ott az a nő.” 「
かれ

彼
わ

はいい
かねづる

金蔓だから
かのじょ

彼女
わ

は
わか

別れない。」 ◆ ききんんここうう 【金鉱】 ◆ きき
んざんんざん 【金山】

aranybetűaranybetű ◆ ききんんじじ 【金字】 ◆ ききんんももじじ 【金
文字】

aranybetűs cégéraranybetűs cégér ◆ きんかんばんきんかんばん 【金看板】
aranybogáraranybogár ◆ ししょょううちちゅゅううののたたまま 【掌中の
玉】 (féltett kincs) „A lányom az én aranybo-

garam.” 「
むすめ

娘
わ

は
ぼく

僕の
しょうちゅう

掌中 の
たま

玉だ。」 ◆ たたまま
むむしし 【玉虫、吉丁虫】 (Chrysochroa fulgidissi-
ma) ◇ aranybogaraimaranybogaraim しょくんしょくん 【諸君】

aranybogaraimaranybogaraim ◆ しょくんしょくん 【諸君】
aranybólaranyból készültkészült ◆ ききんんせせいい 【金製】 „arany-

ból készült dísztárgy” 「
きんせい

金製
そうしょくひん

装飾品 」

aranybrokátaranybrokát ◆ きんらんきんらん 【金襴】
aranybrokátosaranybrokátos szaténdamasztszaténdamaszt ◆ ききんんららんん
どんすどんす 【金襴緞子】

AranybullaAranybulla ◆ ききんんいいんんちちょょくくししょょ 【金印勅
書】

aranycserjearanycserje ◆ れれんんぎぎょょうう 【連翹】 (bókoló
aranyfa)

aranycsíkaranycsík ◆ きんすじきんすじ 【金筋】
aranycsíkosaranycsíkos liliomliliom ◆ ややままゆゆりり 【山百合】 (Li-

lium auratum)

aranycsinálásaranycsinálás ◆ れんきんじゅつれんきんじゅつ 【錬金術】
aranycsinálóaranycsináló ◆ れれんんききんんじじゅゅつつしし 【錬金術
師】

aranycsízaranycsíz ◆ おおううごごんんひひわわ 【黄金鶸】 (Cardu-
elis tristis)

aranydemonetizálásaranydemonetizálás ◆ ききんんののははいいかか 【金の
廃貨】

aranydíjaranydíj ◆ きんしょうきんしょう 【金賞】
aranydiplomaaranydiploma ◆ ききんんししゅゅくく 【金祝】 ◆ ゴゴーールル
デデンン・・ジジュュビビリリーーししょょうう 【ゴールデン・ジュビ
リー賞】 „aranydiplomás közgazdász” 「ゴール

デン・ジュビリー
しょう

賞 を
じゅしょう

受賞 した
けいざいがくしゃ

経済学者」
aranydurbincsaranydurbincs ◆ ごごううししゅゅううままだだいい 【豪州真
鯛】 (Chrysophrys auratus) ◆ へへだだいい 【平鯛】
(japán: Rhabdosargus sarba)

aranyékszeraranyékszer ◆ ききんんののアアククセセササリリーー 【金のア
クセサリー】

aranyéletaranyélet ◆ ああんんいいつつななせせいいかかつつ 【安逸な生
活、安佚な生活】 „Gazdag szülei mellett arany-

élete van.” 「お
かねも

金持ちの
おや

親と
あんいつ

安逸な
せいかつ

生活をして
いる。」 ◆ いいいいせせいいかかつつ 【いい生活】 (jó élet)
„Annak a gazdag embernek aranyélete van.” 「そ

のお
かねも

金持ち
わ

はいい
せいかつ

生活をしている。」
aranyéraranyér ◆ じじ 【痔】 „Kiújult az aranyerem.” 「

じ

痔が
さいはつ

再発した。」 ◆ じじかかくく 【痔核】 ◆ じじしし
つつ 【痔疾】 „Rosszabbodott az aranyerem.” 「
じしつ

痔疾が
あっか

悪化した。」 ◇ kifakadtkifakadt aranyéraranyér きき
れれじじ 【切痔、切れ痔、裂痔、裂れ痔】 ◇ vér-vér-
zőző aranyéraranyér ききれれじじ 【切痔、切れ痔、裂痔、裂
れ痔】

aranyércaranyérc ◆ きんこうきんこう 【金鉱】
aranyéremaranyérem ◆ ききんんぱぱいい 【金牌】 (aranyozott) ◆

ききんんメメダダルル 【金メダル】 „A versenyző aranyér-

met szerzett.” 「
せんしゅ

選手
わ

は
きん

金メダルを
かくとく

獲得した。」

aranyérmearanyérme ◆ きんかきんか 【金貨】
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aranyérmesaranyérmes ◆ ききんんメメダダリリスストト 【金メダリス
ト】 ◆ ゴールド・メダリストゴールド・メダリスト

arany és ezüstarany és ezüst ◆ きんぎんきんぎん 【金銀】
aranyesőaranyeső ◆ きんぐさりきんぐさり 【金鎖】
aranyfaaranyfa ◆ れれんんぎぎょょうう 【連翹】 (bókoló arany-

fa) ◇ kertikerti aranyfaaranyfa イインンテテルルメメデディィアア
(Forsythia × intermedia) ◇ koreaikoreai aranyfaaranyfa ちち
ょょううせせんんれれんんぎぎょょうう 【朝鮮連翹】 (Forsythia
ovata)

aranyfedezetaranyfedezet ◆ ききんんだだかかんん 【金兌換】 „En-
nek a bankjegynek aranyfedezete van.” 「この
しへい

紙幣
わ

は
きんだかん

金兌換
でき

出来る。」
aranyfedezetűaranyfedezetű bankjegybankjegy ◆ ききんんけけんん 【金
券】

aranyfedezetűaranyfedezetű pénzrendszerpénzrendszer ◆ ききんんほほんんいい
せいせい 【金本位制】

aranyfogaranyfog ◆ きんばきんば 【金歯】
aranyfóliaaranyfólia ◆ ききんんぱぱくく 【金箔、金ぱく】
„Aranyfóliát ragasztott a Buddha-szoborra.” 「
ぶつぞう

仏像に
きんぱく

金箔を
は

貼った。」
aranyfóliásaranyfóliás nyomtatásnyomtatás ◆ ききんんぱぱくくおおしし 【金
箔押し】

aranyfonalaranyfonal ◆ きんしきんし 【金糸】
aranygyűrűaranygyűrű ◆ ききんんののゆゆびびわわ 【金の指輪】 ◇ le-le-
esikesik azaz aranygyűrűaranygyűrű azaz ujjárólujjáról おおううちちゃゃくくすす
るる 【横着する】 „Nem fog leesni az aranygyűrű

az ujjadról, ha ezt megcsinálod.” 「
おうちゃく

横着 しない
でやれば？」

aranyhalaranyhal ◆ ききんんぎぎょょ 【金魚】 „Aranyhalat

tart.” 「
きんぎょ

金魚を
か

飼っている。」

AranyhalAranyhal ◆ かじきざかじきざ 【梶木座】 (csillagkép)

aranyhalhalászásaranyhalhalászás ◆ ききんんぎぎょょすすくくいい 【金魚す
くい、金魚掬い】

aranyhaltartályaranyhaltartály ◆ きんぎょばちきんぎょばち 【金魚鉢】
aranyhétaranyhét ◆ ゴールデン・ウィークゴールデン・ウィーク
aranyhomokaranyhomok ◆ ささききんん 【砂金、沙金】 ◆ ししゃゃ
きんきん 【砂金】

aranyhörcsögaranyhörcsög ◆ ゴゴーールルデデンンハハムムススタターー (Me-
socricetus auratus)

aranyidőkaranyidők ◆ さいせいきさいせいき 【最盛期】
aranyjegyaranyjegy ◆ きんけんきんけん 【金券】
aranykarikaaranykarika ◆ きんかんきんかん 【金環】

aranykártyaaranykártya ◆ ゴールドカードゴールドカード
aranykehelyaranykehely ◆ きんぱいきんぱい 【金杯、金盃】
aranykeresésaranykeresés ◆ きんこうさがしきんこうさがし 【金鉱探し】
aranykeresőaranykereső ◆ きんこうさがしきんこうさがし 【金鉱探し】
aranykeretaranykeret ◆ ききんんぶぶちち 【金縁】 „aranykeretes

szemüveg” 「
きんぶち

金縁
めがね

眼鏡」

aranykivitelaranykivitel ◆ ききんんりりゅゅううししゅゅつつ 【金流出】

„sógunátus végén történő aranykivitel” 「
ばくまつ

幕末の
きんりゅうしゅつ

金流出 」
aranykoraranykor ◆ おうごんじだいおうごんじだい 【黄金時代】
aranykoronaaranykorona ◆ ききんんかかんん 【金冠】 „aranykoro-

nás fog” 「
きんかん

金冠を
かぶ

被せた
は

歯」 ◆ ききんんののかかんんむむりり
【金の冠】

aranyköpésaranyköpés ◆ ききんんげげんん 【金言】 (aranymon-
dás) ◆ めめいいげげんん 【名言】 ◆ めめいいももんんくく 【名文
句】

aranykupaaranykupa ◆ きんぱいきんぱい 【金杯、金盃】
aranykuponaranykupon ◆ きんけんきんけん 【金券】
aránylagaránylag ◆ ひひかかくくててきき 【比較的】 „Aránylag

sokan szeretik ezt az illatot.” 「この
かお

香りを
この

好む
ひと

人
わ

は
ひかくてき

比較的
おお

多い。」 ◆ わわりりとと 【割と、割り

と】 „Ez az áru aránylag olcsó.” 「この
しょうひん

商品
わ

は
わ

割りと
やす

安い。」
aranylakodalomaranylakodalom ◆ ききんんここんんししきき 【金婚式】
„Elérkeztek a házasságok ötvenedik évét jelző

aranylakodalmukhoz.” 「
けっこん

結婚
ごじゅう

５０
ねん

年の
きんこんしき

金婚式を
むか

迎えた。」
aranyláncaranylánc ◆ きんぐさりきんぐさり 【金鎖】
aranylázaranyláz ◆ おおううごごんんききょょううじじだだいい 【黄金狂時
代】 ◆ ききんんここううねねつつ 【金鉱熱】 ◆ ココーールルドド・・
ラッシュラッシュ ◆ さんきんねつさんきんねつ 【産金熱】

aranylelőhelyaranylelőhely ◆ ききんんここうう 【金鉱】 „Aranylelő-

helyet talál.” 「
きんこう

金鉱を
はっけん

発見する。」 ◆ ささききんんちち
たいたい 【砂金地帯、沙金地帯】

aranylemezaranylemez ◆ ゴールド・ディスクゴールド・ディスク
aránylikaránylik ◆ くくららべべらられれるる 【比べられる】

(összehasonlítható) „Hogyan aránylik a fővárosi

munkanélküliség a vidékihez?” 「
しゅと

首都の
しつぎょうりつ

失業率
わ

は
ちほう

地方と
くら

比べるとどうですか？」 ◆ ひひれれいいすするる
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【比例する】 „x aránylik y-hoz.” 「ｘとｙが
ひれい

比例する。」
aranylóanaranylóan csillogócsillogó ◆ ききんんぴぴかかのの 【金ぴか

の】 „aranylóan csillogó jelmez” 「
きん

金ぴかの
いしょう

衣装
」

aranymetszésaranymetszés ◆ おおううごごんんぶぶんんかかつつ 【黄金分
割】

aranymezőaranymező ◆ ささききんんちちたたいい 【砂金地帯、沙金
地帯】

aranymondásaranymondás ◆ かかくくげげんん 【格言】 ◆ ききんんげげんん
【金言】 ◆ めいもんくめいもんく 【名文句】

aranymosásaranymosás ◆ ささききんんささいいししゅゅ 【砂金採取、沙
金採取】

aranyművesaranyműves ◆ ききんんざざいいくくししょょくくににんん 【金細工
職人】 ◆ きんざいくにんきんざいくにん 【金細工人】

arannyalarannyal futtatottfuttatott ◆ ききんんメメッッキキのの 【金メッ
キの、金鍍金の、金滅金の】 „arannyal futtatott

ékszer” 「
きん

金メッキのアクセサリー」

aranyokkeraranyokker ◆ きんちゃきんちゃ 【金茶】
aranyóraaranyóra ◆ きんどけいきんどけい 【金時計】
aranyarany orchideaorchidea ◆ ききんんららんん 【金蘭】 (Cepha-

lanthera falcata)

aranyosaranyos ◆ ああいいくくるるししいい 【愛くるしい】 „ara-

nyos lány” 「
あい

愛くるしい
むすめ

娘 」 ◆ いいととおおししいい

【愛おしい】 „aranyos kiscica” 「
いと

愛おしい
こねこ

子猫
」 ◆ かかれれんんなな 【可憐な】 „aranyos kislány” 「
かれん

可憐な
しょうじょ

少女 」 ◆ かかわわいいいい 【可愛い】 „A felesé-

gem vett egy aranyos kiscicát.” 「
つま

妻
わ

は
かわい

可愛いネ

コちゃんを
か

買った。」 ◆ かかわわいいららししいい 【可愛
らしい】 ◆ つつぶぶららなな 【円らな】 ◇ legaranyo-legaranyo-
sabbsabb időszakidőszak ああいいざざかかりり 【愛盛り】 (gyere-
ké)

arányosarányos ◆ ききんんせせいいののととれれたた 【均整のとれた、
均整の取れた、均斉のとれた、均斉のの取れ

た】 „Arányos teste van.” 「
きんせい

均整のとれた
からだ

体 を
している。」 ◆ たたんんせせいいなな 【端正な、端整

な】 „arányos betű” 「
たんせい

端正な
じ

字」 ◆ つつりりああうう
【釣り合う、つり合う】 „munkával arányos ho-

norárium” 「
はたら

働 いた
わか

分に
つ

釣り
あ

合う
ほうしゅう

報酬 」 ◆ とと
ととののうう 【整う、調う】 totonou „Arányos arca

volt.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
ととの

整 った
かお

顔をしていた。」 ◆ ひひ

れれいいすするる 【比例する】 „Az eladási- és az ön-

költségi ár arányos.” 「
うりあげ

売上と
げんか

原価の
じょうしょうりつ

上昇率
わ

は

ほぼ
ひれい

比例しています。」 ◆ ププロロポポーーシショョンンののよよ
いい 【プロポーションの良い】 „Arányos testet

szeretnék!” 「プロポーションの
よ

良い
たいけい

体型が
ほ

欲し
い。」 ◇ jövedelemarányosjövedelemarányos részrész ほほううししゅゅ
ううひひれれいいぶぶぶぶんん 【報酬比例部分】 „nyugdíj jö-

vedelemarányos része” 「
こうせいねんきん

厚生年金の
ほうしゅうひれいぶぶん

報酬比例部分」
aranyosanaranyosan ◆ かわいくかわいく 【可愛く】
arányosanarányosan eloszteloszt ◆ ああんんぶぶんんすするる 【案分す
る、按分する、あん分する】 „Arányosan elosz-

tották a tulajdonjogot.” 「
しょゆう

所有
わりあい

割合を
あんぶん

案分し
た。」 ◆ ひひれれいいははいいぶぶんんすするる 【比例配分す
る】 „A népesség arányában osztották el a vakci-

nákat.” 「ワクチンを
じんこう

人口で
ひれいはいぶん

比例配分した。」

arányosarányos eloszláseloszlás ◆ ひひれれいいははいいぶぶんん 【比例配
分】

arányosarányos elosztáselosztás ◆ ああんんぶぶんん 【案分、按分、
あん分】 ◆ ああんんぶぶんんひひれれいい 【案分比例、按分
比例】 ◆ ひれいはいぶんひれいはいぶん 【比例配分】

arányosarányos elosztottelosztott szavazatokszavazatok ◆ ああんんぶぶんん
ひょうひょう 【案分票、按分票】

aranyosfejűaranyosfejű halhal ◆ シシママガガツツオオかか 【シマガツオ
科】 (halcsalád)

aranyosaranyos illatvirágillatvirág ◆ ききんんももくくせせいい 【金木犀】
(Osmanthus fragrans)

arányosarányos képviseletiképviseleti rendszerrendszer ◆ ひひれれいいだだいい
ひょうせいひょうせい 【比例代表制】

aranyosnakaranyosnak látszólátszó lánylány ◆ ぶぶりりっっここ 【ぶりっ
子、鰤っ子、鰤子】

aranyosaranyos rezgőgombarezgőgomba ◆ ここががねねににかかわわたたけけ
【黄金膠茸】 (Tremella mesenterica)

arányosságarányosság ◆ ききんんせせいい 【均整、均斉、均勢】
◆ つつりりああいい 【釣り合い、釣合い】 „arányos

test” 「
つ

釣り
あ

合いの
と

取れた
たいかく

体格」 ◆ ひひれれいい 【比
例】 ◇ egyenesegyenes arányosságarányosság せせいいひひれれいい 【正
比例】 ◇ fordítottfordított arányosságarányosság ははんんぴぴれれいい
【反比例】

arányosságiarányossági határhatár ◆ ひひれれいいげげんんどど 【比例限
度】 (gépészeti)

arányosságiarányossági tényezőtényező ◆ ひひれれいいてていいすすうう 【比
例定数】
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aranyosaranyos szájacskaszájacska ◆ おおちちょょぼぼぐぐちち 【おちょ
ぼ口】

aranyozaranyoz ◆ ききんんメメッッキキををほほどどここすす 【金メッキを
施す、金鍍金を施す、金滅金を施す】 „aranyo-

zott csatlakozó” 「
きん

金メッキを
ほどこ

施 した
たんし

端子」

aranyozásaranyozás ◆ ききんんメメッッキキ 【金メッキ、金鍍金、
金滅金】 ◇ lejönlejön rólaróla azaz aranyozásaranyozás ききんんぱぱ
くくががははげげるる 【金箔が剥げる、金ぱくが剥げる】

„Lejött az aranyozás a házi oltárról.” 「
ぶつだん

仏壇の
きんぱく

金箔が
は

剥げた。」
aranyozottaranyozott ◆ ききんんメメッッキキのの 【金メッキの、金
鍍金の、金滅金の】 „aranyozott csatlakozó” 「
きん

金メッキの
たんし

端子」
aranyozottaranyozott cégtáblacégtábla ◆ ききんんかかんんばばんん 【金看
板】

aranyozottaranyozott paravánparaván ◆ ききんんびびょょううぶぶ 【金屏
風】

aranyozottaranyozott szélszél ◆ ききんんぶぶちち 【金縁】 „aranyo-

zott szélű tányér” 「
きんぶち

金縁の
さら

皿」

aránypáraránypár ◆ ひれいしきひれいしき 【比例式】
aranyparitásaranyparitás ◆ きんへいかきんへいか 【金平価】
aranypecsétaranypecsét ◆ きんいんきんいん 【金印】
aranypénzaranypénz ◆ ききんんかか 【金貨】 ◆ ききんんすす 【金
子】 ◇ kis aranypénzkis aranypénz こばんこばん 【小判】

aranypénzfizetésaranypénzfizetés ◆ せせいいかかししははららいい 【正貨支
払い】

aranypénztartalékaranypénztartalék ◆ せせいいかかじじゅゅんんびび 【正貨
準備】

aranypiacaranypiac ◆ きんしじょうきんしじょう 【金市場】
aranyporaranypor ◆ ききんんぷぷんん 【金粉】 ◆ ささききんん 【砂
金、沙金】 ◆ しゃきんしゃきん 【砂金】

aranyrészvényaranyrészvény ◆ おうごんかぶおうごんかぶ 【黄金株】
aranyrögaranyrög ◆ きんかいきんかい 【金塊】 ◆ ナゲットナゲット
aranyrúdaranyrúd ◆ ききんんかかいい 【金塊】 ◆ ききんんののじじがが
ねね 【金の地金】 ◆ ききんんののののべべぼぼうう 【金の延べ
棒】

aranysárgaaranysárga ◆ ききんんいいろろ 【金色】 ◆ ここががねねいいろろ
【黄金色】 „Ősszel aranysárga színben tündö-

kölnek a rizstáblák.” 「
あき

秋に
わ

は
いね

稲が
こがねいろ

黄金色に
かがや

輝
く。」 ◆ やまぶきいろやまぶきいろ 【山吹色】

aranysárgaaranysárga moszatmoszat ◆ おおううごごんんししょょくくそそうう
【黄金色藻】 (Chrysophyta)

aranysárkányaranysárkány ◆ ききんんりりゅゅうう 【金竜、金龍】 ◆

きんりょうきんりょう 【金龍】
aranyserlegaranyserleg ◆ きんぱいきんぱい 【金杯、金盃】
aranyslágeraranysláger ◆ なつメロなつメロ 【懐メロ】
aranystandardaranystandard ◆ きんほんいきんほんい 【金本位】
aranysujtásaranysujtás ◆ きんモールきんモール 【金モール】
aranyszabályaranyszabály ◆ おおううごごんんりりつつ 【黄金律】 ◆ きき
んかぎょくじょうんかぎょくじょう 【金科玉条】

aranyszálaranyszál ◆ ききんんしし 【金糸】 „aranyszállal dí-

szített kimonó” 「
きんし

金糸
い

入りの
きもの

着物」

arányszámarányszám ◆ りりつつ 【率】 ◇ halálozásihalálozási
arányszámarányszám しぼうりつしぼうりつ 【死亡率】

aranyszínaranyszín ◆ ききんんいいろろ 【金色】 ◆ ここんんじじきき

【金色】 „Aranyszínben csillogó folyó.” 「
きんいろ

金色

に
かがや

輝 く
かわ

川。」
aranyszínűaranyszínű ◆ ききんんいいろろのの 【金色の】 „aranyszí-

nű betű” 「
きんいろ

金色の
もじ

文字」

aranyszínűaranyszínű gombgomb ◆ ききんんボボタタンン 【金ボタン】

„egyenruha aranyszínű gombbal” 「
きん

金ボタンの
せいふく

制服」
aranyszőkearanyszőke ◆ きんぱつのきんぱつの 【金髪の】
aranytábornokaranytábornok ◆ ききんん 【金】 ◆ ききんんししょょうう
【金将】 (sógiban)

aránytalanaránytalan ◆ ききんんせせいいののととれれてていいなないい 【均整
のとれていない、均整の取れていない、均斉の
とれていない、均斉の取れていない】 „Sok em-

bernek aránytalan a teste.” 「
からだ

身体の
きんせい

均整の
と

取れ

ていない
ひと

人
わ

は
おお

多いです。」 ◆ ふふききんんここううなな
【不均衡な】 (nincs egyensúlyban) „javak

aránytalan elosztása” 「
とみ

富の
ふきんこう

不均衡な
はいぶん

配分」 ◆

ふふそそううおおううなな 【不相応な】 „Aránytalanul ma-

gas az ára.” 「
ふそうおう

不相応な
ねだん

値段がついている。」 ◆

ふつりあいなふつりあいな 【不釣り合いな】
aránytalanságaránytalanság ◆ かかくくささ 【格差】 (különbség)
„Csökkenti a társadalmi aránytalanságokat.” 「
しゃかい

社会の
かくさ

格差を
ぜせい

是正する。」 ◆ ふふききんんここうう 【不
均衡】 ◆ ふふつつりりああいい 【不釣り合い】 ◇ vagyo-vagyo-
nini aránytalanságaránytalanság ひひんんぷぷののささ 【貧富の差】
(gazdagok és szegények közötti különbség) „Eb-
ben az országban nagy a vagyoni aránytalanság.”

「この
くに

国
わ

は
ひんぷ

貧富の
さ

差が
はげ

激しい。」
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aránytalanularánytalanul ◆ けけたたちちががいいにに 【桁違いに】
(nagyságrendi különbségekkel) „Ebben az ipar-
ágban aránytalanul magas fizetések vannak.”

「この
ぎょうかい

業界 の
ちんぎん

賃金
わ

は
けたちが

桁違いに
たか

高い。」 ◆ すすぎぎ
るる 【過ぎる】 (túl) „A fizetése a munkájához

képest aránytalanul magas.” 「
かれ

彼
わ

は
しごと

仕事の
わり

割に
わ

は
きゅうりょう

給料 が
おお

多すぎる。」 ◆ だだいいぶぶぶぶんんをを 【大
部分を】 (nagyrészt) „Aránytalanul sokat köl-

töttünk ruházkodásra.” 「
げっしゅう

月収 の
だいぶぶん

大部分を
ようふく

洋服

に
つか

使った。」 ◆ ななっっととくくででききなないいほほどど 【納得
できないほど、納得出来ないほど】 (nem lehet
megbékélni vele) „Ennek az autónak aránytala-

nul magas az ára.” 「この
くるま

車
わ

は
なっとく

納得できないほ

ど
たか

高い。」 ◆ ふふつつりりああいいにに 【不釣り合いに】
„A feje aránytalanul nagy a testéhez képest.” 「
からだ

体 に
たい

対して
あたま

頭 が
ふつ

不釣り
あ

合いに
おお

大きい。」 ◇

aránytalanaránytalan ふふそそううおおううなな 【不相応な】

„Aránytalanul magas az ára.” 「
ふそうおう

不相応な
ねだん

値段が
ついている。」

aranytartalékaranytartalék ◆ きんじゅんびきんじゅんび 【金準備】
aranyteléraranytelér ◆ きんみゃくきんみゃく 【金脈】
aranytilalomaranytilalom feloldásafeloldása ◆ ききんんかかいいききんん 【金
解禁】 (exporttilalom)

arany tisztaságaarany tisztasága ◆ きんじゅんどきんじゅんど 【金純度】
aranytojásaranytojás ◆ きんのたまごきんのたまご 【金の卵】
aranytojástaranytojást tojótojó tyúktyúk ◆ かかねねののななるるきき 【金
のなる木】 ◆ ききんんののたたままごご 【金の卵】 „Ő

aranytojást tojó tyúk a csapatunknak.” 「
かれ

彼
わ

は
わ

我がチームにとって
きん

金の
たまご

卵 だ。」 ◆ せせんんりりょょ
くく 【戦力】 „Ez a termék aranytojást tojó tyúk

lesz a vállalatunk számára.” 「この
せいひん

製品
わ

は
わがしゃ

我社の
せんりょく

戦力 になる。」 ◆ ドドルルばばここ 【ドル箱、弗箱】

„Ő ennél a cégnél aranytojást tojó tyúk.” 「
かれ

彼
わ

は

この
かいしゃ

会社のドル
ばこ

箱だ。」
aranytűaranytű ◆ きんしんきんしん 【金鍼】 (akupunktúrás)

aranyutalványaranyutalvány ◆ きんけんきんけん 【金券】
aranyvesszőaranyvessző ◆ みみややままああききののききりりんんそそうう 【深
山秋の麒麟草】 (Solidago virgaurea)

aranyzsinóraranyzsinór ◆ きんモールきんモール 【金モール】

árapályárapály ◆ ううししおお 【潮、汐】 ◆ かかんんままんん 【干
満】 ◆ ささししひひきき 【差し引き、差引き】 „tenger-

víz árapály jelensége” 「
しお

潮の
さ

差し
ひ

引き」 ◆ しし

おお 【潮、汐】 „árapály mozgása” 「
しお

潮の
み

満ち
ひ

引
き」 ◆ ちちょょううせせきき 【潮汐】 „Ez a táblázat a
főbb kikötők árapály-előrejelzését mutatja.” 「こ

れ
わ

は
おも

主な
みなと

港 の
ちょうせき

潮汐
すいさんひょう

推算表 です。」 ◆ みみちちひひ
【満ち干】

árapályerőárapályerő ◆ ちちょょううせせききりりょょくく 【潮汐力】 ◆

ちょうりょくちょうりょく 【潮力】
árapályerőműárapályerőmű ◆ ちちょょううりりょょくくははつつででんんししょょ
【潮力発電所】

árapályerőnárapályerőn alapulóalapuló áramfejlesztésáramfejlesztés ◆ ちちょょ
うりょくはつでんうりょくはつでん 【潮力発電】

árapály idejeárapály ideje ◆ しおどきしおどき 【潮時】
árapályszintárapályszint ◆ ちょういちょうい 【潮位】
árapályárapály területterület ◆ かかたた 【潟】 ◆ ひひががたた 【干
潟】

árapály útvonalaárapály útvonala ◆ しおじしおじ 【潮路、汐路】
árapasztó tározóárapasztó tározó ◆ ゆうすいちゆうすいち 【遊水地】
árarányárarány ◆ ひひかか 【比価】 „arany és ezüst árará-

nya” 「
きんぎん

金銀の
ひか

比価」

araszolaraszol ◆ すすここししづづつつすすすすむむ 【少しづつ進む】

„A dugóban az autók araszoltak.” 「
じゅうたい

渋滞 してい

た
くるま

車
わ

は
すこ

少しづつ
すす

進んだ。」
araszolásaraszolás ◆ いいっっすすんんききざざみみ 【一寸刻み】 ◆ イイ
ンチングンチング

araszolóaraszoló hernyóhernyó ◆ おおぎぎむむしし 【蚇蠖】 ◆ ししゃゃ
くくととりりむむしし 【尺取り虫、尺取虫】 ◆ ししゃゃっっかか
くく 【蠖】

araszolókaraszolók ◆ ししゃゃくくががかか 【シャクガ科、尺蛾
科】 (Geometridae)

araszolólepkearaszolólepke ◆ しゃくがしゃくが 【尺蛾】
araszolvaaraszolva ◆ いいっっすすんんききざざみみにに 【一寸刻みに】
„A torlódásban a kocsik araszolva haladtak.” 「
じゅうたい

渋滞 で
くるま

車
わ

は
いっすんきざ

一寸刻みに
すす

進んだ。」
árasztáraszt ◆ たただだよよわわせせるる 【漂わせる】 „Az épület

misztikus hangulatot árasztott.” 「
たてもの

建物
わ

は
しんぴてき

神秘的

な
ふんいき

雰囲気を
ただよ

漂 わせた。」 ◆ ははっっすするる 【発す
る】 „Ez a zokni borzalmas bűzt áraszt.” 「こ

の
くつした

靴下
わ

は
きょうれつ

強烈 な
にお

匂いを
はっ

発している。」 ◆ ははなな
つつ 【放つ】 „A virágok jó illatot árasztottak.” 「
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はな

花
わ

はよい
かお

香りを
はな

放っていた。」 ◆ ははんんららんんささせせ
るる 【氾濫させる】 „Az átszakadt gát vizet árasz-

tott a területre.” 「
こわ

壊れた
ていぼう

堤防がその
ちいき

地域に
みず

水を
はんらん

氾濫させた。」 ◆ ままききちちららすす 【まき散らす、

撒き散らす】 „A csatorna bűzt árasztott.” 「
どぶ

溝
わ

は
あくしゅう

悪臭 を
ま

撒き
ち

散らした。」 ◆ みみちちるる 【満ち
る、充ちる】 (tele van vele) „A bár jó hangulatot

árasztott.” 「バー
わ

はいい
ふんいき

雰囲気に
み

満ちてい
た。」 ◇ büdösségetbüdösséget árasztóárasztó ししゅゅううききふふんん
ぷんのぷんの 【臭気プンプンの、臭気芬々の】

árasztásárasztás ◆ ははっっささんん 【発散】 „illat árasztása”

「
かお

香りの
はっさん

発散」
árasztásos rizsföldárasztásos rizsföld ◆ すいでんすいでん 【水田】
árasztott-árasztott- ésés szántóföldszántóföld ◆ ででんんぱぱたた 【田
畑、田畠】

árasztottárasztott módonmódon termesztetttermesztett rizsrizs ◆ すすいい
とうとう 【水稲】

aratarat ◆ かかりりととるる 【刈り取る、刈取る】 „Géppel

aratta a búzát.” 「
きかい

機械で
こむぎ

小麦を
か

刈り
と

取った。」
◆ ししゅゅううかかくくすするる 【収穫する】 „Aratja a bú-

zát.” 「
こむぎ

小麦を
しゅうかく

収穫 する。」 ◆ ははくくすするる 【博

する】 „A regénye nagy tetszést aratott.” 「
かれ

彼の
しょうせつ

小説
わ

は
だいこうひょう

大好評 を
はく

博した。」 ◇ elsöprőelsöprő győ-győ-
zelmetzelmet aratarat ああっっししょょううすするる 【圧勝する】 „A
választásokon a párt elsöprő győzelmet aratott.”

「この
せいとう

政党
わ

は
せんきょ

選挙で
あっしょう

圧勝 した。」 ◇ győzel-győzel-
metmet aratarat ししょょううりりををおおささめめるる 【勝利を収め

る】 „A csapat győzelmet aratott.” 「チーム
わ

は
しょうり

勝利を
おさ

収めた。」 ◇ kiki mintmint vet,vet, úgyúgy aratarat まま
いいたたたたねねははかかららねねばばななららぬぬ 【蒔いた種は刈らね
ばならぬ】 maita tane-va karanebanaranu ◇

sikertsikert aratarat ああたたるる 【当たる】 „A film sikert

aratott.” 「その
えいが

映画
わ

は
あ

当たった。」 ◇ sikertsikert
aratarat ににんんききををささららうう 【人気をさらう、人気を
攫う】 „Az új termék az egész országban sikert

aratott.” 「
しんせいひん

新製品
わ

は
ぜんこく

全国の
にんき

人気をさらった。」
◇ sikertsikert aratarat ににんんききををははくくすするる 【人気を博す
る】 „A musical kirobbanó sikert aratott.” 「ミ

ュージカル
わ

は
ぜつだい

絶大な
にんき

人気を
はく

博した。」 ◇ tet-tet-
széstszést aratarat ししょょううささんんををううけけるる 【賞賛を受け
る】 (dicséretet kap) „Az író regénye tetszést

aratott.” 「
さっか

作家の
しょうせつ

小説
わ

は
しょうさん

賞賛 を
う

受けた。」 ◇

tetszésttetszést aratarat ここううひひょょううででああるる 【好評であ
る】 (jó kritikát kap) „Az előadás tetszést ara-

tott.” 「
こうえん

公演
わ

は
こうひょう

好評 だった。」

áratárat adad ◆ みみつつももるる 【見積もる】 „Az eladó ma-

gasabb árat adott.” 「
ぎょうしゃ

業者
わ

は
ねだん

値段を
たか

高く
みつ

見積も
った。」

aratásaratás ◆ かかりりいいれれ 【刈り入れ、刈りいれ、刈
入れ、刈入】 ◆ ここむむぎぎかかりり 【小麦刈り、小麦
刈】 (búzaaratás) ◆ ししゅゅううかかくく 【収穫】 „Meg-

kezdődött az aratás.” 「
こむぎこ

小麦粉の
しゅうかく

収穫 が
はじ

始まっ
た。」 ◆ ばばくくししゅゅうう 【麦秋】 ◇ rizsaratásrizsaratás
いねかりいねかり 【稲刈り、稲刈】

aratási Holdaratási Hold ◆ めいげつめいげつ 【明月、名月】
aratás istenearatás istene ◆ いなりいなり 【稲荷】
áratárat érér elel ◆ ねねががつつくく 【値がつく、値が付く】
„A részvény májusban érte el a legmagasabb

árát.” 「
かぶ

株
わ

は
ごがつ

５月に
もっと

最 も
たか

高い
ね

値がついた。」

áratárat mondmond ◆ ねねををつつけけるる 【値をつける、値を付

ける】 „Az eladó túl magas árat mondott.” 「
う

売

り
て

手
わ

は
たか

高すぎる
ね

値をつけた。」
arató-cséplő géparató-cséplő gép ◆ コンバインコンバイン (kombájn)

aratógéparatógép ◆ かかりりととりりきき 【刈り取り機、刈取
機】

aratóünneparatóünnep ◆ しゅうかくさいしゅうかくさい 【収穫祭】
árazáraz ◆ ねねだだんんををつつけけるる 【値段を付ける】 „Az

üzlet 10 ezer jenre árazta a táskát.” 「
みせ

店
わ

は
かばん

鞄 に
いち

１
まん

万
えん

円の
ねだん

値段を
つ

付けた。」
árbefagyasztásárbefagyasztás ◆ かかかかくくととううけけつつ 【価格凍
結】

árbevételárbevétel ◆ ううりりああげげ 【売り上げ、売上】 „En-
nek a vállalatnak nagy az árbevétele.” 「この
かいしゃ

会社の
うりあげ

売上
わ

は
たか

高い。」 ◆ ううりりああげげだだかか 【売上
高】 ◇ éveséves árbevételárbevétel ねねんんかかんんううりりああげげ
【年間売上】

arbitrázsarbitrázs kereskedéskereskedés ◆ ささいいてていいととりりひひきき
【裁定取引】

arbitrázsügyletarbitrázsügylet ◆ ささいいてていいととりりひひきき 【裁定取
引】

árbócárbóc ◆ ほほばばししらら 【帆柱、檣】 (vitorláé) ◆ ママ

ストスト „háromárbócos hajó” 「
さん

三
ぼん

本マストの
ふね

船」
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árbócfaárbócfa ◆ えんざいえんざい 【円材】
árbóckosárárbóckosár ◆ ますとのさきますとのさき 【マストの先】
árbóc tetejeárbóc teteje ◆ ますとのさきますとのさき 【マストの先】
arborétumarborétum ◆ じじゅゅももくくええんん 【樹木園】 ◆ ししんん
りんこうえんりんこうえん 【森林公園】

arbovírusarbovírus ◆ アルボウイルスアルボウイルス
arcarc ❶ かかおお 【顔】 „Emlékszem az arcára.” 「あ

の
ひと

人の
かお

顔を
おぼ

覚えている。」 ◆ おおももてて 【面、

表】 „A szolga lefelé fordította az arcát.” 「
けらい

家来
わ

は
おもて

面 を
ふ

伏せた。」 ◆ おおももももちち 【面持ち】
(nyugtalan arckifejezés) „Bizonytalan arccal vár-

tam az utórengéseket.” 「
ふあん

不安な
おもも

面持ちで
よしん

余震を
おそ

恐れていた。」 ◆ かかおおかかたたちち 【顔形】 „Szeret-
tem volna olyan arccal születni, mint ő.” 「あ

の
かおかたち

顔形 に
う

生まれてきたかった！」 ◆ かかおおだだちち

【顔立ち】 „tökéletes arc” 「
りそう

理想の
かおだ

顔立ち」 ◆

かかんんばばんん 【看板】 (cég arca) „Őt használják a

cég arcaként.” 「
かいしゃ

会社の
かんばん

看板として
かれ

彼を
つか

使う。」
◆ ががんんめめんん 【顔面】 „A férfi megütötte az áldo-

zata arcát.” 「
おとこ

男
わ

は
ひがいしゃ

被害者の
がんめん

顔面を
なぐ

殴った。」
◆ ぎぎょょううそそうう 【形相】 (arckifejezés) „eltorzult

arc” 「ものすごい
ぎょうそう

形相 」 ◆ つつらら 【面、頬】

„Ne legyen olyan nagy arcod!” 「でかい
つら

面をす
るな！」 ◆ つつららががままええ 【面構え】 „csúnyácska

arc” 「
ぶさいく

不細工な
つらがま

面構えの
ひと

人」 ◆ フフェェーースス ◆ ほほ
おお 【頬】 (orca) „Felfújt arccal mérgelődött.” 「
ほお

頬を
ふく

膨らませて
おこ

怒っていた。」 ◆ めめんん 【面】
◆ よよここつつらら 【横面】 (oldala) ◇ alvóalvó arcarc ねねがが
おお 【寝顔】 „Néztem az alvó gyerek arcát.” 「
こども

子供の
ねがお

寝顔を
み

見ていた。」 ◇ babaarcbabaarc ににんんぎぎ
ょょううののよよううななかかおお 【人形のような顔】 „Ennek

a kislánynak babaarca van.” 「この
しょうじょ

少女
わ

は
にんぎょう

人形

のような
かお

顔をしている。」 ◇ büszkebüszke arcarc ととくく
いいままんんめめんん 【得意満面】 „Büszke arccal mutat-

ta az alkotását.” 「
とくいまんめん

得意満面で
じぶん

自分の
さくひん

作品を
み

見せ
た。」 ◇ csúnyacsúnya arcarc ままずずいいつつらら 【まずい面】
◇ csúnyacsúnya arcúarcú よよううぼぼううののみみににくくいい 【容貌の

醜い】 „csúnya arcú férfi” 「
ようぼう

容貌の
みにく

醜 い
おとこ

男 」
◇ dühösdühös arcarc おおににののぎぎょょううそそうう 【鬼の形相】
„A reggel hazatérő lányt az apa dühös arccal fog-

ta.” 「
あさがえ

朝帰りした
むすめ

娘 を
ちちおや

父親
わ

は
おに

鬼の
ぎょうそう

形相 で
ま

待っ
ていた。」 ◇ égég azaz arcaarca かかおおかかららひひががででるる
【顔から火が出る】 „Égett az arcom a szégyen-

től.” 「
は

恥ずかしくて
かお

顔から
ひ

火が
で

出た。」 ◇

egészegész arcarc かかおおじじゅゅうう 【顔中】 „Az egész arca

pattanásos.” 「
かおじゅう

顔中 にニキビが
でき

出来ている。」
◇ felfújjafelfújja azaz arcátarcát ほほおおををふふくくららまませせるる 【頬
を膨らませる】 ◇ himlőhelyeshimlőhelyes arcarc ああばばたたづづ
らら 【痘痕面】 ◇ kerekkerek arcúarcú ままるるががおおのの 【丸

顔の、円顔の】 „kerek arcú nő” 「
まるがお

丸顔の
じょせい

女性
」 ◇ kerekdedkerekded arcarc だだんんごごににめめははなな 【団子に
目鼻】 ◇ keskenykeskeny arcarc ほほそそおおももてて 【細面】
◇ kifejezéstelenkifejezéstelen arccalarccal むむひひょょううじじょょううでで
【無表情で】 ◇ megszokottmegszokott arcokarcok おおななじじかか
おおぶぶれれ 【同じ顔ぶれ】 „A klubba általában a

megszokott arcok jönnek.” 「クラブに
わ

はいつも
おな

同じ
かお

顔ぶれが
あつ

集まってくる。」 ◇ morcosmorcos arcarc
ううかかぬぬかかおお 【浮かぬ顔】 ◇ morcosmorcos arcarc ううかか
ぬぬかかおお 【浮かぬ顔】 ◇ mosolygómosolygó arcarc ええががおお
【笑顔】 ◇ mosolygómosolygó arcarc わわららいいががおお 【笑い
顔】 ◇ nyolcnyolc arcarc ésés hathat karkar ははちちめめんんろろっっぴぴ
【八面六臂】 (buddhista szobornál) „nyolc arcú

és hat karú buddha-szobor” 「
はちめんろっぴ

八面六臂の
ぶつぞう

仏像」
◇ ostobaostoba arcarc ばばかかづづらら 【馬鹿面】 ◇ rez-rez-
zenéstelenzenéstelen arcarc ししららじじららししいいかかおお 【白白しい
顔、白々しい顔】 (tudatlanságot színlelt arc) „A
politikus rezzenéstelen arccal hazudott.” 「

せいじか

政治家
わ

は
しら

白
じら

々しい
かお

顔で
うそ

嘘をついた。」 ◇ rez-rez-
zenéstelenzenéstelen arccalarccal ままゆゆひひととつつううごごかかささずず
【眉一つ動かさず】 „Rezzenéstelen arccal fo-

gadta a rokona halálhírét.” 「
まゆひと

眉一つ
うご

動かさず
しんせき

親戚の
ふほう

訃報を
う

受け
い

入れた。」 ◇ rezzenéste-rezzenéste-
lenlen arccalarccal mondmond ううそそぶぶくく 【嘯く】 (előad)
„Rezzenéstelen arccal védte a korrupciót.” 「
わいろ

賄賂をもらって
なに

何が
わる

悪いとうそぶいた。」 ◇

szakállasszakállas arcarc ひひげげづづらら 【ひげ面、髭面、髯
面、鬚面】 ◇ szépszép arcúarcú よよううぼぼううののううつつくくしし

いい 【容貌の美しい】 „szép arcú nő” 「
ようぼう

容貌の
うつく

美 しい
おんな

女 」 ◇ szépszép arcúarcú かかおおかかたたちちののとととと
ののっったた 【顔形の整った】 „szép arcú nő” 「
かおかたち

顔形 の
ととの

整 った
じょせい

女性」 ◇ ugyanazokugyanazok azaz arcokarcok
おおななじじかかおおぶぶれれ 【同じ顔ぶれ】 „Az elmúlt húsz
évben ugyanazok az arcok vannak kormányon.”

「
ないかく

内閣
わ

は
かこ

過去
にじゅう

２０
ねんかん

年間ずっと
おな

同じ
かお

顔ぶれだ。」
◇ új arcúj arc ニュー・フェースニュー・フェース
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arcarc alapjánalapján beengedésbeengedés ◆ かかおおパパスス 【顔パ

ス】 „Arc alapján beengedtek a kapun.” 「
もん

門を
かお

顔パスで
とお

通った。」
arcarc alapúalapú azonosításazonosítás ◆ かかおおににんんししょょうう 【顔
認証】

arcánarcán mutatmutat ◆ たたたたええるる 【湛える】 (arckife-

jezést ölt) „Arcán mosoly látszott.” 「
ほほえ

微笑みをた
たえていた。」

arcápolásarcápolás ◆ びがんじゅつびがんじゅつ 【美顔術】
arcápolószerarcápolószer ◆ けしょうひんけしょうひん 【化粧品】
arcáraarcára fagyfagy aa mosolymosoly ◆ ええががおおののままままかかたたまま
るる 【笑顔のまま固まる】 „Arcára fagyott a mo-
soly, amikor megtudta, hogy mégsem nyert a lot-

tón.” 「
たから

宝 くじが
あ

当たったの
わ

は
まちが

間違いだったと
し

知って、
えがお

笑顔のまま
かた

固まった。」
arcátlanarcátlan ◆ ああつつかかままししいい 【厚かましい】 „ar-

cátlan kérés” 「
あつ

厚かましい
ようきゅう

要求 」 ◆ ここううががんん

なな 【厚顔な】 „arcátlan kérés” 「
こうがん

厚顔なお
ねが

願
い」 ◆ ここううががんんむむちちなな 【厚顔無恥な】 „Micso-

da arcátlan ember!” 「なんて
こうがんむち

厚顔無恥な
おとこ

男
だ。」 ◆ ずずううずずううししいい 【図々しい】 „arcátlan

viselkedés” 「
ずうずう

図々しい
たいど

態度」 ◆ ずずぶぶとといい 【図
太い】 ◆ ててつつめめんんぴぴなな 【鉄面皮な】 „arcátlan

politikus” 「
てつめんぴ

鉄面皮な
せいじか

政治家」 ◆ ののぶぶとといい 【野
太い】 ◆ ぶぶええんんりりょょなな 【無遠慮な】 „arcátlan

ember” 「
ぶえんりょ

無遠慮な
ひと

人」 ◆ ろろここつつなな 【露骨な】
(szemébe mondó) „Arcátlan kijelentése túlment

a határon.” 「
かれ

彼の
ろこつ

露骨な
はつげん

発言
わ

は
ど

度を
こ

超えてい
る。」

arcátlanságarcátlanság ◆ ししんんぞぞうう 【心臓】 „arcátlan

ember” 「
しんぞう

心臓が
つよ

強い
ひと

人」 ◆ ててつつめめんんぴぴ 【鉄面
皮】 „Büntetett előélete ellenére, arcátlanul in-

dult a választásokon.” 「
ぜんか

前科があるにもかかわ

らず、
てつめんぴ

鉄面皮にも
せんきょ

選挙に
う

打って
で

出た。」 ◆ ぶぶええ
んりょんりょ 【無遠慮】 ◆ ろこつろこつ 【露骨】

arcátlanságarcátlanság netovábbjanetovábbja ◆ ふふららちちせせんんばばんん
【不埒千万】

arcátlanularcátlanul ◆ おおくくめめんんももななくく 【臆面もなく】

„Arcátlanul befurakodott a sorba.” 「
おくめん

臆面もな

く
れつ

列に
わ

割り
こ

込んだ。」 ◆ ししゃゃああししゃゃああ „Hogy

mondhatsz ilyen arcátlan dolgot?” 「よくしゃあ

しゃあとそんなことを
い

言うね。」 ◆ ぬぬけけぬぬけけとと
【抜け抜けと】 „A politikus arcátlanul hazu-

dott.” 「
せいじか

政治家
わ

はぬけぬけと
うそ

嘘をついた。」 ◆

ろろここつつにに 【露骨に】 „Arcátlanul nevetett.” 「
かれ

彼
わ

は
ろこつ

露骨に
わら

笑っていた。」
arcátarcát mutatjamutatja ◆ かかおおををみみせせるる 【顔を見せる】
„Ez a város este tökéletesen más arcát mutatja.”

「
よる

夜になるとこの
まち

町
わ

は
まった

全 く
ちが

違う
かお

顔を
み

見せ
る。」

arcbőrarcbőr ◆ かかおおののははだだ 【顔の肌】 ◆ つつららののかかわわ

【面の皮】 „Vastag bőr van az arcán.” 「
つら

面の
かわ

皮

が
あつ

厚い。」
arccalarccal lefelélefelé fekszikfekszik ◆ ううつつぶぶせせるる 【うつ伏
せる、俯せる】 „Úgy feküdt arccal lefelé, mint-

ha aludna.” 「
ねい

寝入ったようにうつ
ぶ

伏せてい
た。」

árcédulaárcédula ◆ ししょょううふふだだ 【正札】 ◆ てていいかかひひょょ
うう 【定価票】 ◆ ねねふふだだ 【値札】 „Ha nem ve-
szi le az árcédulát, visszacserélheti a ruhát!” 「ま

だ
ねふだ

値札を
はず

外していなければ、
ようふく

洋服
わ

は
こうかん

交換
でき

出来ま
す。」

arcélarcél ◆ よこがおよこがお 【横顔】 (profil)

arcarc eltakarásaeltakarása ◆ ほほおおかかむむりり 【頬被り、頬冠
り、頬かむり】

arcfelismerésiarcfelismerési zavarzavar ◆ そそううぼぼううししつつににんん
【相貌失認】

arcfestékarcfesték ◆ ドーランドーラン (Dohran)

arcformaarcforma ◆ かかおおかかたたちち 【顔形】 ◆ かかおおののぞぞうう
ささくく 【顔の造作】 „Szabályos arcformája van.”

「
かお

顔の
ぞうさく

造作が
ととの

整 っている。」
archaeopteryxarchaeopteryx ◆ しそちょうしそちょう 【始祖鳥】
archaikumarchaikum ◆ たいこだいたいこだい 【太古代】 (földtani)

archaizálásarchaizálás ◆ ぎこぎこ 【擬古】
archaizálóarchaizáló ◆ ぎこてきなぎこてきな 【擬古的な】
archaizáló írásarchaizáló írás ◆ ぎこぶんぎこぶん 【擬古文】
archaizáló irományarchaizáló iromány ◆ ぎこぶんぎこぶん 【擬古文】
archaizmusarchaizmus ◆ ぎこしゅぎぎこしゅぎ 【擬古主義】
archeaarchea ◆ ここささいいききんん 【古細菌】 (Archaebacte-

ria)
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archenteronarchenteron ◆ げげんんちちょょうう 【原腸】 (ősbél-
üreg)

archeocitaarcheocita ◆ げんしさいぼうげんしさいぼう 【原始細胞】
archeo-csillagászatarcheo-csillagászat ◆ ててんんももんんここううここががくく
【天文考古学】

archeológiaarcheológia ◆ こうこがくこうこがく 【考古学】
archeológusarcheológus ◆ こうこがくしゃこうこがくしゃ 【考古学者】
archeozoikumarcheozoikum ◆ しせいだいしせいだい 【始生代】
Archimedes-számArchimedes-szám ◆ アアルルキキメメデデススすすうう 【アル
キメデス数】

archívarchív ◆ アアーーカカイイブブのの (IT) „archív fájl” 「アー
カイブのファイル」 ◆ ここももんんじじょょのの 【古文書

の】 „archív anyag” 「
こもんじょ

古文書の
しりょう

資料」

archiválarchivál ◆ アアーーカカイイブブににおおささめめるる 【アーカイブ
に収める】 „Archiváltam az elektronikus levele-

ket.” 「
でんし

電子メールをアーカイブに
おさ

収めた。」 ◆

ききろろくくすするる 【記録する】 „Archiválta az esemé-

nyeket.” 「
できごと

出来事を
きろく

記録した。」

archiválóarchiváló ◆ きろくがかりきろくがかり 【記録係】
archívumarchívum ◆ アアーーカカイイブブ ◆ ききろろくくほほかかんんししょょ
【記録保管所】 ◆ ししりりょょううかかんん 【史料館、資
料館】 ◆ ももんんじじょょかかんん 【文書館】 ◇ digitálisdigitális
archívumarchívum デジタル・アーカイブデジタル・アーカイブ

arcidegarcideg ◆ がんめんしんけいがんめんしんけい 【顔面神経】
arcidegzsábaarcidegzsába ◆ ががんんめめんんししんんけけいいつつうう 【顔面
神経痛】

árcímkeárcímke ◆ しょうふだしょうふだ 【正札】
arcismeretarcismeret ◆ にんそうがくにんそうがく 【人相学】
arcizomarcizom ◆ ががんんめめんんききんん 【顔面筋】 ◆ ががんんめめんん
のきんにくのきんにく 【顔面の筋肉】

arcizomrángásarcizomrángás ◆ ががんんめめんんけけいいれれんん 【顔面痙
攣】

arcjátékarcjáték ◆ かかおおののひひょょううじじょょうう 【顔の表情】
(arckifejezés) „A színésznek jó volt az arcjátéka.”

「あの
はいゆう

俳優の
かお

顔の
ひょうじょう

表情
わ

は
うま

上手かった。」
arcjegyarcjegy ◆ ににんんそそうう 【人相】 „Az arcjegyeiből

jósolta meg a sorsát.” 「
にんそう

人相をみて
うんめい

運命を
うらな

占 っ
た。」 ◇ jó arcjegyjó arcjegy きっそうきっそう 【吉相】

arcképarckép ◆ かかおおじじゃゃししんん 【顔写真】 (fénykép)
„Készítettem egy arcképet az útlevelemhez.” 「パ

スポートに
かおじゃしん

顔写真を
ようい

用意した。」 ◆ ししょょううぞぞうう
がが 【肖像画】 (portré) ◆ ポートレートポートレート

arcképfestőarcképfestő ◆ しょうぞうがかしょうぞうがか 【肖像画家】
arckifejezésarckifejezés ◆ おおももももちち 【面持ち】 „aggódó

arckifejezés” 「
しんぱい

心配そうな
おもも

面持ち」 ◆ かかおおいいろろ
【顔色】 „Árat mondva figyeltem a vevő arckife-

jezését.” 「
ねだん

値段を
い

言って
こうにゅうしゃ

購入者 の
かおいろ

顔色を
うかが

伺 っ
た。」 ◆ かかおおつつきき 【顔つき、顔付き】 „Sötét

arckifejezéssel jelent meg.” 「
かれ

彼
わ

は
くら

暗い
かお

顔つきで
やってきた。」 ◆ ががんんししょょくく 【顔色】 „A be-
szélgetőpartnere arckifejezését fürkészve be-

szélt.” 「
あいて

相手の
がんしょく

顔色 を
うかが

伺 って
はな

話した。」 ◆ ぎぎ
ょょううそそうう 【形相】 ◆ ごごめめんんそそうう 【ご面相、御
面相】 ◆ そそううごごうう 【相好】 ◆ ひひょょううじじょょうう
【表情】 „Arckifejezésében bizonytalanság volt.”

「
ひょうじょう

表情 に
わ

は
じしん

自信がなかった。」 ◆ めめががおお
【目顔】 „Arckifejezésével tudatta, hogy men-

jünk haza.” 「
かえ

帰ろうと
めがお

目顔で
し

知らせた。」

arckifejezésbőlarckifejezésből olvasolvas ◆ かかおおいいろろををよよむむ 【顔
色を読む】 „Az emberek arckifejezéséből olvas.”

「
ひと

人の
かおいろ

顔色を
よ

読む。」
arckinézetarckinézet ◆ めめははななだだちち 【目鼻立ち、目鼻だ

ち、目鼻立】 „szép arcú nő” 「
めはなだ

目鼻立ちが
ととの

整 っ

た
じょせい

女性」
arckrémarckrém ◆ バニシング・クリームバニシング・クリーム
arcmosásarcmosás ◆ せせんんががんん 【洗顔】 ◆ せせんんめめんん
【洗面】

arcmosóarcmosó ◆ せんがんりょうせんがんりょう 【洗顔料】
arcmosóarcmosó szappanszappan ◆ せせんんががんんせせっっけけんん 【洗顔
石鹸】

arc mutatásaarc mutatása ◆ かおだしかおだし 【顔出し】
arcarc nélkülinélküli ◆ ののっっぺぺららぼぼううなな 【のっぺら坊な、
野箆坊な】

arcarc nélkülinélküli szellemszellem ◆ ののっっぺぺららぼぼうう 【のっぺ
ら坊、野箆坊】

arcokarcok egymáshozegymáshoz dörgölésedörgölése ◆ ほほおおずずりり 【頬
ずり、頬擦り、頬摺り】

arcokarcok összedörgöléseösszedörgölése ◆ ほほおおずずりり 【頬摺り、
頬擦り、頬ずり】

arcotarcot mosmos ◆ せせんんががんんすするる 【洗顔する】 ◆ せせ
んめんするんめんする 【洗面する】

arcotarcot vágvág ◆ かかおおすするる 【顔する】 „Meglepett

arcot vágott.” 「
おどろ

驚 いた
かお

顔をした。」
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arcpakolásarcpakolás ◆ びびががんんパパッックク 【美顔パック】 ◆

びびががんんよよううけけししょょううぱぱっっくく 【美顔用化粧パッ
ク】

arcpakolástarcpakolást végezvégez ◆ パパッッククすするる „Arcpakolás-

sal aludtam.” 「
かお

顔をパックして
ね

寝た。」

arcpirosítóarcpirosító ◆ チチーーククカカララーー ◆ ほほおおべべにに 【ほお
紅、頬紅、頰紅】 ◆ ルージュルージュ

arctalanarctalan tömegtömeg ◆ そそののたたおおおおぜぜいい 【そのた
大勢、その他大勢、其の他大勢】 „Szeretnék ki-

törni a arctalan tömegből.” 「その
た

他
おおぜい

大勢から
ぬ

抜

きん
で

出たい。」
arctetoválássalarctetoválással büntetbüntet ◆ めめささくく 【黥く】

(főleg szem körül)

arctisztításarctisztítás ◆ せんがんせんがん 【洗顔】 (arcmosás)

arctisztítóarctisztító ◆ せんがんりょうせんがんりょう 【洗顔料】
arctisztítóarctisztító krémkrém ◆ せせんんががんんククリリーームム 【洗顔
クリーム】

arctörlő kendőarctörlő kendő ◆ フェース・タオルフェース・タオル
arculatarculat ◆ イイメメーージジ „Az új igazgató meg akarja

változtatni a cég arculatát.” 「
あたら

新 しい
しゃちょう

社長
わ

は
かいしゃ

会社のイメージを
か

変えようとしている。」 ◆ ウウ
ェェブブ・・デデザザイインン (internetes) ◆ おおももむむきき 【趣
き、趣】 „teljesen megváltozott arculatú épület”

「
おお

大きく
おもむ

趣 きを
か

変えた
たてもの

建物」 ◇ iskolaiskola arcu-arcu-
latalata ススククーールル・・カカララーー ◇ régirégi arculatarculat ききゅゅ
ううかかんん 【旧観】 „A város megőrizte régi arcula-

tát.” 「この
まち

町
わ

は
きゅうかん

旧観 をとどめた。」 ◇ válla-válla-
latlat arculataarculata ききぎぎょょううイイメメーージジ 【企業イメー
ジ】

arculatarculat javításajavítása ◆ イイメメーージジ・・アアッッププ „Javítja

a vállalat arculatát.” 「
きぎょう

企業のイメージアップを
はか

図る。」
arculatotarculatot váltvált ◆ こころろももががええすするる 【衣替えす
る、衣更えする】 „Az üzlet arculatot váltott.” 「
みせ

店
わ

は
ころもが

衣替えした。」
arculatromlásarculatromlás ◆ イイメメーージジ・・ダダウウンン „A selejtek

rontják a vállalat arculatát.” 「
ふりょうひん

不良品
わ

は
きぎょう

企業のイ
メージダウンになる。」

arculattervezőarculattervező ◆ ウウェェブブ・・デデザザイイナナーー (inter-
netes)

arculatváltásarculatváltás ◆ イイメメーージジ・・チチェェンンジジ ◆ イイメメチチ
ェンェン ◆ ころもがえころもがえ 【衣替え、衣更え】

arcüregarcüreg ◆ じょうがくどうじょうがくどう 【上顎洞】
arcüreggyulladásarcüreggyulladás ◆ じじょょううががくくどどううええんん 【上
顎洞炎】

arcvakságarcvakság ◆ そうぼうしつにんそうぼうしつにん 【相貌失認】
arcvízarcvíz ◆ アアフフタターーシシェェイイブブロローーシショョンン (arc-

szesz) ◆ ロローーシショョンン ◇ illatosillatos arcvízarcvíz ココロロンン ◇

illatos arcvízillatos arcvíz オーデコロンオーデコロン
arcvonalarcvonal ◆ ぜぜんんせせんんぶぶたたいい 【前線部隊】 (első

sorban levő csapat)

arcvonalatarcvonalat követőkövető maszkmaszk ◆ りりっったたいいママススクク
【立体マスク】

arcvonásarcvonás ◆ おおももざざしし 【面差し】 ◆ かかおおかかたた
ちち 【顔形】 „Emlékszik a rabló arcvonásaira?”

「
どろぼう

泥棒の
かおかたち

顔形 を
おぼ

覚えていますか？」 ◆ かかおおだだ
ちち 【顔立ち】 ◆ かかおおつつきき 【顔つき、顔付き】

„Markáns arcvonású férfi.” 「
かお

顔つきの
きび

厳しい
おとこ

男 です。」 ◆ そそうう 【相】 „Arcvonásaiból kö-

vetkeztet a természetére.” 「
ひと

人の
そう

相を
み

見る。」
◆ そそううぼぼうう 【相貌】 ◆ ママススクク „külföldi színész,

kellemes arcvonásokkal” 「
あま

甘いマスクの
がいこくじん

外国人
はいゆう

俳優」 ◆ よよううぼぼうう 【容貌】 „Szembeszökő arc-

vonásai vannak.” 「
ひとめ

人目を
ひ

引く
ようぼう

容貌をしてい
る。」

arcvonásokarcvonások ◆ ににんんそそうう 【人相】 „A károsulttól
megkérdezték, milyen arcvonásai voltak a tettes-

nek.” 「
ひがいしゃ

被害者から
はんにん

犯人の
にんそう

人相を
き

聞いてい
た。」 ◆ みみめめ 【見目】 ◆ めめははななだだちち 【目鼻立
ち、目鼻だち、目鼻立】 ◆ めんぼうめんぼう 【面貌】

arccsontarccsont ◆ ほおぼねほおぼね 【頬骨】 (pofacsont)

árcsökkenésárcsökkenés ◆ ねさがりねさがり 【値下がり】
árcsökkentésárcsökkentés ◆ かかかかくくひひききささげげ 【価格引き下
げ】 ◆ ねねささげげ 【値下げ】 „Árcsökkentés van a

nyári ruhák között.” 「
なつ

夏
もの

物の
ようふく

洋服
わ

は
ねさ

値下げにな
っている。」 ◆ ねびきねびき 【値引き】 (leárazás)

arcszeszarcszesz ◆ アアフフタターーシシェェイイブブロローーシショョンン ◆ シシ
ェービング・ローションェービング・ローション

arcszínarcszín ◆ いいろろ 【色】 ◆ かかおおいいろろ 【顔色】

„Rossz az arcszíned, pihenj egy kicsit!” 「
かおいろ

顔色が
わる

悪いから、ちょっと
やす

休んでください。」 ◆ ががんん
ししょょくく 【顔色】 ◆ けけっっししょょくく 【血色】 ◆ けけ
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っっそそうう 【血相】 „Megváltozott az arcszíned, tör-

tént valami?” 「そんなに
けっそう

血相を
か

変えて、
なに

何があ
ったの。」

arcszőrtelenítésarcszőrtelenítés ◆ ひひげげだだつつももうう 【ヒゲ脱
毛、髭脱毛】

arcszőrzetarcszőrzet ◆ ひひげげ 【髭、髯、鬚】 „gyér arc-

szőrzet” 「
うす

薄いヒゲ」

areálisareális nyelvészetnyelvészet ◆ ちちいいききげげんんごごががくく 【地
域言語学】

áregyezményáregyezmény ◆ かかかかくくききょょううてていい 【価格協
定】

áregységáregység ◆ きざみちきざみち 【刻み値】
arékapálmaarékapálma ◆ びびんんろろううじじゅゅ 【檳榔樹】 (Areca

catechu)

árelfogadóárelfogadó ◆ かかかかくくじじゅゅよよううししゃゃ 【価格受容
者】 ◆ プライス・テイカープライス・テイカー

áremelésáremelés ◆ ねねああげげ 【値上げ】 „Régen közpon-

tilag döntöttek az áremelésről.” 「
むかし

昔 は
ちゅうおう

中央
きかん

機関が
ねあ

値上げを
き

決めた。」 ◇ gázáremelésgázáremelés ガガ
ススりりょょううききんんののねねああげげ 【ガス料金の値上げ】 ◇

villanyáremelésvillanyáremelés ででんんききりりょょううききんんののねねああげげ
【電気料金の値上げ】

áremelkedésáremelkedés ◆ ねねああががりり 【値上がり】 ◆ ぶぶっっ
かじょうしょうかじょうしょう 【物価上昇】

arénaaréna ◆ アリーナアリーナ ◆ とうぎじょうとうぎじょう 【闘技場】
árengedményárengedmény ◆ ねねびびきき 【値引き】 „Árenged-

ményt kértem az autóra.” 「
くるま

車 の
ねび

値引き
こうしょう

交渉
をした。」 ◆ べべんんききょょうう 【勉強】 ◆ リリベベーー
トト „A kereskedő árengedményt kapott a gyártó-

tól.” 「
はんばい

販売
かいしゃ

会社
わ

は
せいぞうしゃ

製造者からリベートを
う

受け
と

取
った。」 ◆ わわりりびびきき 【割引、割り引き、割引
き】 „Árengedménnyel vettem ezt a cipőt.” 「こ

の
くつ

靴を
わりびき

割引で
か

買った。」 ◇ árengedménytárengedményt
kapkap ままけけててももららうう 【負けてもらう、負けて貰
う】 „Nem adna egy kis árengedményt a tévére?”

「このテレビの
ねだん

値段を
ま

負けてもらえません
か？」 ◇ nagynagy árengedményárengedmény おおおおままけけ 【大負
け】 „Nagy engedménnyel, csak a kisasszony-
nak, 10 ezer jenért megszámítom a munkát!”

「お
ねえ

姉さんになら
おおま

大負けに
ま

負けて
いちまん

一万
えん

円で
つく

作っ
てあげる。」

árengedményesárengedményes akcióakció ◆ デディィススカカウウンントト・・セセ
ールール

árengedmény-kuponárengedmény-kupon ◆ わわりりびびききククーーポポンン 【割
引クーポン】

árengedménytárengedményt adad ◆ ねねびびききををすするる 【値引きを
する】 „Az eladó 5 százalékos árengedményt

adott.” 「
てんいん

店員
わ

は
ご

５
パーセント

％ の
ねび

値引きをした。」

árengedménytárengedményt kapkap ◆ ままけけててももららうう 【負けて
もらう、負けて貰う】 „Nem adna egy kis áren-

gedményt a tévére?” 「このテレビの
ねだん

値段を
ま

負け
てもらえませんか？」

ár-értékár-érték arányarány ◆ ききんんががくくににみみああううかかちち 【金
額に見合う価値】 „Ennek a terméknek jó az ár-

érték aránya.” 「この
しょうひん

商品
わ

は
きんがく

金額に
みあ

見合う
かち

価値
がある。」

árérzékenyárérzékeny ◆ かかががくくししここううのの 【価格志向の】

„Árérzékeny vevőket csalogató áru.” 「
かがくしこう

価格志向

の
しょうひしゃ

消費者を
ひ

惹きつける
しょうひん

商品 。」
árérzékenységárérzékenység ◆ かがくしこうかがくしこう 【価格志向】
áresésáresés ◆ ねさがりねさがり 【値下がり】
árfelmérésárfelmérés ◆ かかくちょうさかかくちょうさ 【価格調査】
árfixálásárfixálás ◆ かかかかくくせせっってていい 【価格設定】 „föld-

gáz árfixálása” 「
てんねん

天然ガス
かかくせってい

価格設定」

árfolyamárfolyam ◆ そそううばば 【相場】 „Milyen most a

dollár-jen árfolyam?” 「ドル
えん

円
そうば

相場
わ

はいくらで
すか？」 ◆ たたててねね 【建て値、建値、立て値、
立値】 ◇ átváltásiátváltási árfolyamárfolyam かかわわせせそそううばば
【為替相場】 ◇ azonnaliazonnali árfolyamárfolyam じじききもものの
そそううばば 【直物相場】 ◇ devizaárfolyamdevizaárfolyam かかわわ
せせそそううばば 【為替相場】 ◇ dollárárfolyamdollárárfolyam ドドルル
そそううばば 【ドル相場】 ◇ dollárárfolyamdollárárfolyam ドドルル
ののかかわわせせそそううばば 【ドルの為替相場】 ◇ eladá-eladá-
sisi árfolyamárfolyam ううりりよよびびねね 【売り呼び値】 ◇ el-el-
adásiadási ésés vételivételi árfolyamárfolyam ばばいいばばいいそそううばば
【売買相場】 „eladási és vételi valutaárfolyam”

「
がいこくかわせ

外国為替の
ばいばいそうば

売買相場」 ◇ euroárfolyameuroárfolyam ユユーー
ロロそそううばば 【ユーロ相場】 ◇ feketeárfolyamfeketeárfolyam
ややみみそそううばば 【闇相場】 ◇ feketepiacifeketepiaci árfo-árfo-
lyamlyam ややみみそそううばば 【闇相場】 ◇ fixfix árfolyamárfolyam
ここてていいレレーートト 【固定レート】 ◇ forintárfo-forintárfo-
lyamlyam フフォォリリンントトそそううばば 【フォリント相場】 ◇

hivataloshivatalos árfolyamárfolyam ここううてていいそそううばば 【公定
相場】 ◇ hivataloshivatalos árfolyamárfolyam ここううししききレレーー
トト 【公式レート】 ◇ jenárfolyamjenárfolyam ええんんそそうう
ばば 【円相場】 ◇ keresztárfolyamkeresztárfolyam ククロロ・・スス
レレーートト ◇ kötésikötési árfolyamárfolyam ででききねね 【出来値】
◇ középárfolyamközépárfolyam ななかかねね 【中値、仲値】 „kö-
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zépárfolyamon kötött ügylet” 「
なかね

中値での
とりひき

取引」
◇ lebegőlebegő árfolyamárfolyam へへんんどどううかかわわせせそそううばば
【変動為替相場】 ◇ lebegőlebegő árfolyamárfolyam へへんんどど
ううそそううばば 【変動相場】 ◇ piacipiaci árfolyamárfolyam ししじじ
ょょううそそううばば 【市場相場】 ◇ promptprompt árfolyamárfolyam
じじききももののそそううばば 【直物相場】 ◇ részvényár-részvényár-
folyamfolyam かかぶぶししききそそううばば 【株式相場】 ◇ rögzí-rögzí-
tetttett árfolyamárfolyam ここてていいそそううばば 【固定相場】 ◇

rögzítettrögzített árfolyamárfolyam ここてていいかかわわせせそそううばば 【固
定為替相場】 ◇ spotspot árfolyamárfolyam じじききももののそそうう
ばば 【直物相場】 ◇ stagnálóstagnáló árfolyamárfolyam いいすすわわ
りりそそううばば 【居座り相場】 ◇ valutaárfolyamvalutaárfolyam
かかわわせせレレーートト 【為替レート】 ◇ vételivételi árfo-árfo-
lyamlyam かいよびねかいよびね 【買い呼び値】

árfolyamárfolyam dollárhozdollárhoz rögzítéserögzítése ◆ ドドルル・・ペペッッ
ググ

árfolyamesésárfolyamesés ◆ かぶかげらくかぶかげらく 【株価下落】
árfolyamgyengeségárfolyamgyengeség ◆ おしめおしめ 【押し目】
árfolyam-ingadozásárfolyam-ingadozás ◆ かかわわせせへへんんどどうう 【為替
変動】

árfolyamjelzőárfolyamjelző ◆ ティッカーティッカー
árfolyamjelző sávárfolyamjelző sáv ◆ ティッカー・バーティッカー・バー
árfolyamjelzőárfolyamjelző szalagjaszalagja ◆ テティィッッカカーー・・テテーー
ププ

árfolyamkockázatárfolyamkockázat ◆ かかわわせせへへんんどどううリリススクク
【為替変動リスク】

árfolyam-manipulációárfolyam-manipuláció ◆ かかわわせせそそううささ 【為替
操作】

árfolyamnyereségárfolyamnyereség ◆ かかわわせせささええきき 【為替差
益】

árfolyam-nyereségárfolyam-nyereség arányarány ◆ かかぶぶかかししゅゅううええ
きりつきりつ 【株価収益率】 (ár-nyereség arány)

árfolyamrendszerárfolyamrendszer ◆ そそううばばせせいい 【相場制】 ◇

lebegőlebegő árfolyamrendszerárfolyamrendszer へへんんどどううそそううばばせせ
いい 【変動相場制】 ◇ rögzítettrögzített árfolyam-árfolyam-
rendszerrendszer こていそうばせいこていそうばせい 【固定相場制】

árfolyamrögzítésárfolyamrögzítés ◆ ここてていいかかわわせせそそううばば 【固
定為替相場】 ◆ ペペッッググ ◇ valutakosárhozvalutakosárhoz
történőtörténő árfolyamrögzítésárfolyamrögzítés つつううかかババススケケッッ
トト・・ペペッッググ 【通貨バスケット・ペッグ】 „valu-
takosárhoz történő árfolyamrögzítési rendszer”

「
つうか

通貨バスケット・ペッグ
せい

制」
árfolyamtáblázatárfolyamtáblázat ◆ かかわわせせかかんんささんんひひょょうう
【為替換算表】

árfolyamveszteségárfolyamveszteség ◆ かかわわせせささそそんん 【為替差
損】

argentinargentin ◆ アアルルゼゼンンチチンンじじんん 【アルゼンチン
人、亜爾然丁人】 (ember) ◆ アルゼンチンのアルゼンチンの

ArgentínaArgentína ◆ アルゼンチンアルゼンチン 【亜爾然丁】
argininarginin ◆ アルギニンアルギニン (C₆H₁₄N₄O₂)

argóargó ◆ いいんんごご 【隠語】 (titkos nyelv) ◆ かかくくしし
ここととばば 【隠し言葉】 (titkos nyelv) ◆ ススラランンググ
(szleng)

argonargon ◆ アルゴンアルゴン (Ar)

argongázargongáz ◆ アルゴンガスアルゴンガス
argumentumargumentum ◆ ひきすうひきすう 【引き数、引数】
árgusárgus szemekszemek ◆ ううののめめたたかかののめめ 【鵜の目鷹
の目】 „Árgus szemekkel figyelik, hogy nem

lopják-e el a kiállított darabot.” 「
てんじひん

展示品
わ

は
ぬす

盗ま

れないように
う

鵜の
めたか

目鷹の
め

目で
かんし

監視されてい
る。」

árgusárgus szemmelszemmel figyelfigyel ◆ じじっっととみみるる 【じっと
見る】 ◆ ににららむむ 【睨む】 „Amerika árgus szem-

mel figyelte, mit lépnek a kínaiak.” 「アメリカ
わ

は
ちゅうごく

中国
がわ

側の
でかた

出方をにらんでいた。」
árháborúárháború ◆ かかかかくくせせんんそそうう 【価格戦争】 ◆ ねね
びびききががっっせせんん 【値引き合戦】 „A vállalatok ár-

háborúba keveredtek.” 「
かいしゃ

会社
わ

は
ねび

値引き
がっせん

合戦に
ま

巻

き
こ

込まれた。」 ◆ ややすすううりりききょょううそそうう 【安売
り競走】 ◆ ららんんばばいいかかっっせせんん 【乱売合戦】 ◆

れれんんばばいいききょょううそそうう 【廉売競争】 „Az internet-
szolgáltatók árháborúba keveredtek.” 「インタ

ーネットサービス
わ

は
れんばいきょうそう

廉売競争 に
おちい

陥 った。」
árharcárharc ◆ うりこみがっせんうりこみがっせん 【売り込み合戦】
arhatarhat ◆ ああららかかんん 【阿羅漢】 (buddhista gya-

korló) ◆ おおううぐぐ 【応供】 (buddha) ◆ むむががくく
【無学】 (hínajánában) ◆ ららかかんん 【羅漢】
(buddhista gyakorló)

árhatárárhatár ◆ さしねさしね 【指値】
ár hegyére állításaár hegyére állítása ◆ りっすいりっすい 【立錐】

áriaária ◆ アアリリアア „Áriát énekel.” 「アリアを
うた

歌
う。」

ariakeariake cseresznyecseresznye ◆ あありりああけけざざくくらら 【有明
桜】

ariettaarietta ◆ しょうかきょくしょうかきょく 【小歌曲】
árindexárindex ◆ かかかかくくししすすうう 【価格指数】 ◆ ぶぶっっ
かかししすすうう 【物価指数】 ◇ fogyasztóifogyasztói árindexárindex
ししょょううひひししゃゃぶぶっっかかししすすうう 【消費者物価指数】
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◇ nagykereskedelminagykereskedelmi árindexárindex おおろろししううりりぶぶ
っっかかししすすうう 【卸売物価指数】 ◇ termelőitermelői ár-ár-
indexindex せせいいささんんししゃゃぶぶっっかかししすすうう 【生産者物価
指数】

árindexálásárindexálás ◆ かかかかくくススラライイドドせせいい 【価格スラ
イド制】 ◆ ぶぶっっかかススラライイドドせせいい 【物価スライ
ド制】

árindexhezárindexhez kötéskötés ◆ ぶぶっっかかススラライイドド 【物価ス

ライド】 „árindexhez kötött nyugdíj” 「
ぶっか

物価ス

ライド
がた

型
ねんきん

年金」
árindex-követőárindex-követő kötvénykötvény ◆ ぶぶっっかかれれんんどどううささ
いい 【物価連動債】

áringadozásáringadozás ◆ かかかかくくへへんんどどうう 【価格変動】
◆ ととううららくく 【騰落】 „részvények áringadozása”

「
かぶか

株価の
とうらく

騰落」
arisztokráciaarisztokrácia ◆ ききぞぞくくかかいいききゅゅうう 【貴族階
級】 ◆ じょうりゅうかいきゅうじょうりゅうかいきゅう 【上流階級】

arisztokrataarisztokrata ◆ ききぞぞくく 【貴族】 „arisztokraták

és plebejusok” 「
きぞく

貴族と
へいみん

平民」 ◆ じじょょううりりゅゅうう
かかいいききゅゅううのの 【上流階級の】 ◇ dolgozódolgozó
arisztokrataarisztokrata ろうどうきぞくろうどうきぞく 【労働貴族】

arisztokrata családarisztokrata család ◆ ごうぞくごうぞく 【豪族】
arisztokrataarisztokrata társadalomtársadalom ◆ ききぞぞくくししゃゃかかいい
【貴族社会】

arisztokratikusarisztokratikus rendszerrendszer ◆ かかぞぞくくせせいいどど
【華族制度】 ◆ きぞくせいじきぞくせいじ 【貴族政治】

aritaiaritai porcelánporcelán ◆ あありりたたややきき 【有田焼き、有
田焼】

aritmetikaaritmetika ◆ ささんんじじゅゅつつ 【算術】 ◆ ささんんすすうう
【算数】

aritmetikaiaritmetikai egységegység ◆ ええんんざざんんそそううちち 【演算
装置】 ◆ ええんんざざんんぶぶ 【演算部】 „CPU aritme-

tikai egysége” 「
シーピーユー

ＣＰＵの
えんざんぶ

演算部」

aritmetikaiaritmetikai jeljel ◆ ささんんじじゅゅつつええんんざざんんしし 【算
術演算子】

aritmetikaiaritmetikai utasításutasítás ◆ ささんんじじゅゅつつめめいいれれいい
【算術命令】

aritmiaaritmia ◆ ふふせせいいみみゃゃくく 【不整脈】 (szívritmus-
zavar)

árjaárja ◆ アアーーリリヤヤじじんん 【アーリヤ人】 (fajú em-
ber)

árjegyzékárjegyzék ◆ かかくひょうかかくひょう 【価格表】 (árlista)

árjelzésárjelzés ◆ ふふちちょょうう 【符牒、符丁、符帳】
(kódolt)

árkádárkád ◆ アーケードアーケード
árkalkulációárkalkuláció ◆ ねねづづけけ 【値付け、値づけ】 (ár-

meghatározás)

arkangyalarkangyal ◆ だいてんしだいてんし 【大天使】
árkartellárkartell ◆ かかかかくくカカルルテテルル 【価格カルテル】

„Négy vállalat árkartellt kötött.” 「
よん

４
しゃ

社が
かかく

価格カ

ルテルを
むす

結んだ。」
árkategóriaárkategória ◆ かかかかくくたたいい 【価格帯】 „elér-

hető árkategóriába tartozó termék” 「
て

手が
とど

届く
かかくたい

価格帯の
せいひん

製品」
árképzésárképzés ◆ かかくせっていかかくせってい 【価格設定】
ArkhimédészArkhimédész törvényetörvénye ◆ アアルルキキメメデデススののげげんん
りり 【アルキメデスの原理】

arkimandritaarkimandrita ◆ だだいいししゅゅううどどうういいんんちちょょうう
【大修道院長】

árkon-bokronárkon-bokron átát ◆ いいちちももくくささんんにに 【一目散
に】 „A csapdából kiszabadult vad árkon-bokron

át szaladt.” 「
わな

罠から
だっしゅつ

脱出 した
やじゅう

野獣
わ

は
いちもくさん

一目散に
に

逃げた。」
árkorlátozásárkorlátozás ◆ かかかかくくじじょょううげげんん 【価格上
限】

árkorrekcióárkorrekció ◆ かかくしゅうせいかかくしゅうせい 【価格修正】
ár-könyvár-könyv szerintiszerinti értékérték arányarány ◆ かかぶぶかかじじゅゅ
んしさんばいりつんしさんばいりつ 【株価純資産倍率】

árkövetőárkövető ◆ かかかかくくつついいずずいいししゃゃ 【価格追随
者】

árkülönbözetárkülönbözet ◆ ささががくく 【差額】 „Az árkülön-

bözetet készpénzben rendezik.” 「
さがく

差額を
げんきん

現金で
せいさん

精算する。」
árkülönbségárkülönbség ◆ かかかかくくかかくくささ 【価格格差】 ◆

かかかかくくささ 【価格差】 ◆ シシェェーーレレ (ollószerű) ◆

ねねははばば 【値幅】 (eladási és vételi ár különbsége)

árlapárlap ◆ ねだんひょうねだんひょう 【値段表】
árlavinaárlavina ◆ ねくずれねくずれ 【値崩れ】
árlépésközárlépésköz ◆ ききざざみみちち 【刻み値】 „részvény

árlépésköze” 「
かぶしき

株式の
きざ

刻み
ち

値」

árleszállításárleszállítás ◆ ババーーゲゲンン „Árleszállításon vet-

tem a kabátomat.” 「コートをバーゲンで
か

買っ
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た。」 ◆ ババーーゲゲンン・・セセーールル ◇ nagynagy árleszál-árleszál-
lításlítás おおやすうりおおやすうり 【大安売り】

árlimitárlimit ◆ さしねさしね 【指値】
árlistaárlista ◆ かかかかくくひひょょうう 【価格表】 ◆ ねねだだんんひひ
ょうょう 【値段表】

armádiaarmádia ◆ ぐんたいぐんたい 【軍隊】 (sereg)

ármanipulációármanipuláció ◆ かかくそうさかかくそうさ 【価格操作】
ármányármány ◆ ああっっけけいい 【悪計】 ◆ くくわわだだてて 【企
て】 ◆ モモテテじじゅゅつつ 【モテ術】 ◇ mindenminden ár-ár-
mánytmányt bevetvebevetve ききょょじじつつををつつくくししてて 【虚実を
尽くして】 „Minden ármányt bevetve harcol-

tak.” 「
きょじつ

虚実を
つ

尽くして
たたか

戦 った。」

ármánykodásármánykodás ◆ ああんんややくく 【暗躍】 „A szervezet
szétbombázásának hátterében az ő ármánykodá-

suk volt.” 「
そしき

組織
かいめつ

壊滅の
うら

裏で
かれ

彼らの
あんやく

暗躍があっ
た。」 ◆ かくさくかくさく 【画策】

ármánykodikármánykodik ◆ ああっっけけいいををめめぐぐららすす 【悪計を
巡らす】 ◆ ああんんややくくすするる 【暗躍する】 ◆ かかくく
ささくくすするる 【画策する】 „Államcsínyen ármány-

kodott.” 「クーデターを
かくさく

画策した。」 ◆ ささくくどど
ううすするる 【策動する】 „Az ország szétszakításá-

ban ármánykodik.” 「
こっか

国家
ぶんれつ

分裂を
さくどう

策動する。」
◆ ささくくぼぼううすするる 【策謀する】 ◆ ささくくぼぼううををめめ
ぐぐららせせるる 【策謀を巡らせる】 „Ármánykodva

ragadta magához a hatalmat.” 「
さくぼう

策謀を
めぐ

巡らせて
けんりょく

権力 を
にぎ

握った。」
ármánykodóármánykodó ◆ さくどうしゃさくどうしゃ 【策動者】
ármányosármányos ◆ ここううかかつつなな 【狡猾な】 „ármányos

taktika” 「
こうかつ

狡猾な
さくりゃく

策略 」

armatúraarmatúra ◆ でんきしでんきし 【電機子】
ármechanizmusármechanizmus ◆ かかかかくくメメカカニニズズムム 【価格メ
カニズム】

ármegállapodásármegállapodás ◆ かかかかくくききょょううてていい 【価格協
定】

ármódosításármódosítás ◆ かかくかいていかかくかいてい 【価格改定】
ármozgásármozgás ◆ かかかかくくへへんんどどうう 【価格変動】 ◆ ねね

ううごごきき 【値動き】 „részvényárak mozgása” 「
かぶ

株

の
ねうご

値動き」

árnyárny ◆ いいんん 【陰】 „fény és árny” 「
いん

陰と
よう

陽」 ◆

いいんんええいい 【陰影、陰翳】 ◆ かかげげぼぼううしし 【影法

師】 ◇ fényfény ésés árnyárny めめいいああんん 【明暗】 „élet

fényes- és árnyoldala” 「
じんせい

人生の
めいあん

明暗
りょうめん

両面 」

árnyalárnyal ◆ いいんんええいいををつつけけるる 【陰影を付ける】

„Árnyaltam a gömböt az ábrán.” 「
ず

図の
きゅうたい

球体 に
いんえい

陰影を
つ

付けた。」 ◆ くくままどどるる 【隈取る】 ◆ のの
ううたたんんををつつけけるる 【濃淡をつける】 „Ugyanazzal
a színnel árnyaltam a vázlatot.” 「デッサンに
どうしょく

同色 で
のうたん

濃淡をつけた。」 ◆ ぼぼかかすす 【暈す】

„Színt árnyal.” 「
いろ

色をぼかす。」

árnyalásárnyalás ◆ かかげげ 【影、陰、蔭】 ◆ くくままどどりり
【隈取り】 ◆ のうたんほうのうたんほう 【濃淡法】

árnyalatárnyalat ◆ ああやや 【綾、文】 „Nem értem a mon-

dat jelentésbeli árnyalatát.” 「
ぶんしょう

文章 のあやが
わ

分
からない。」 ◆ いいろろああいい 【色合い】 ◆ いいんんええ
いい 【陰影、陰翳】 „Árnyalatokban gazdag ábrá-

zolás.” 「
いんえい

陰影に
と

富んだ
びょうしゃ

描写 。」 ◆ ググララデデーーシシ
ョョンン ◆ ししんんせせんん 【深浅】 „szín árnyalata” 「
いろ

色の
しんせん

深浅」 ◆ ニニュュアアンンスス „Nehéz megérteni en-

nek a szónak a jelentésárnyalatát.” 「この
ことば

言葉の

ニュアンス
わ

は
つか

掴みにくい。」 ◆ ののううたたんん 【濃

淡】 „szín árnyalata” 「
いろ

色の
のうたん

濃淡」 ◇ színár-színár-
nyalatnyalat いいろろののググララデデーーシショョンン 【色のグラデー
ション】

árnyasárnyas helyhely ◆ ひひかかげげ 【日陰、日蔭、日影、日
かげ】 (napfénymentes terület) „árnyas helyen

is termeszthető virág” 「
ひかげ

日陰でも
そだ

育つ
はな

花」

árnyékárnyék ◆ いいんんええいい 【陰影、陰翳】 ◆ かかげげ
【影、陰、蔭】 „A fa árnyékában hűs volt a le-

vegő.” 「
き

木
かげ

影で
わ

は
くうき

空気が
すず

涼しかった。」 ◆ くくもも

【雲】 „gyanú árnyéka” 「
ぎわく

疑惑の
くも

雲」 ◆ シシャャ
ドドーー ◆ ひひかかげげ 【日陰、日蔭、日影、日かげ】
(napfénymentes terület) „Az árnyékban pihen-

tem.” 「
ひかげ

日陰で
やす

休んだ。」 ◆ ひひととかかげげ 【人影】
(emberi árnyék) „Egy ember árnyéka vetődött a

falra.” 「
かべ

壁に
ひとかげ

人影が
うつ

映っていた。」 ◇ csakcsak ár-ár-
nyékanyéka önmagánakönmagának みみるるかかげげももなないい 【見る影
もない、見る影も無い】 „Az egykori sztár má-

ra már csak árnyéka önmagának.” 「
かこ

過去のス

ターが、
いま

今は
み

見る
かげ

影もない。」 ◇ halálhalál árnyé-árnyé-
kaka ししののかかげげ 【死の影】 ◇ kézkéz árnyékaárnyéka てて
くくららががりり 【手暗がり】 „A jobbkezesek esetén,
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ha bal oldalon van az ablak, akkor a kéz nem

árnyékol.” 「
みぎき

右利きの
ひと

人なら
ひだりがわ

左側 に
まど

窓があると
てくら

手暗がりになりません。」 ◇ nemnem ijedijed megmeg aa
sajátsaját árnyékátólárnyékától ききももががすすわわるる 【肝が据わ
る】 ◇ nemnem maradmarad belőlebelőle semmisemmi みみるるかかげげもも
なないい 【見る影もない、見る影も無い】 „Úgy le-
fogyott, hogy már szinte nem maradt belőle sem-

mi.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
み

見る
かげ

影もなく
や

痩せた。」

árnyékárárnyékár ◆ シシャャドドウウ・・ププラライイスス ◆ せせんんざざいいかか
かくかく 【潜在価格】

árnyékbaárnyékba húzódikhúzódik ◆ ひひかかげげににははいいるる 【日陰に
入る、日蔭に入る】

árnyékbanárnyékban szárítszárít ◆ かかげげぼぼししににすするる 【陰干し
にする、陰乾しにする】 „Árnyékban szárítot-

tam a ruhákat.” 「
せんたくもの

洗濯物を
かげぼ

陰干しにした。」

árnyékbanárnyékban szárításszárítás ◆ かかげげぼぼしし 【陰干し、陰
乾し】

árnyékbokszolásárnyékbokszolás ◆ シャドーボクシングシャドーボクシング
árnyékeffektustárnyékeffektust kapottkapott ◆ かかげげつつききのの 【影付

きの】 „árnyékeffektust kapott betű” 「
かげつ

影付きの
もじ

文字」
árnyékgazdaságárnyékgazdaság ◆ シシャャドドーー・・エエココノノミミーー ◆

ちかけいざいちかけいざい 【地下経済】
árnyékkéntárnyékként ◆ ききんんぎぎょょののふふんんののよよううにに 【金魚
の糞のように】 „Árnyékként követi mindenfe-

lé.” 「
きんぎょ

金魚の
ふん

糞のようについて
まわ

回る。」

árnyékkéntárnyékként követkövet ◆ かかげげみみににそそうう 【影身に添
う】 kagemi-ni szou „Árnyékként követve vé-

delmeztem őt.” 「
かげみ

影身に
そ

添って
かれ

彼を
しゅご

守護し
た。」

árnyékkormányárnyékkormány ◆ かかげげののなないいかかくく 【影の内
閣】 ◆ シャドー・キャビネットシャドー・キャビネット

árnyékminiszterárnyékminiszter ◆ かかげげののだだいいじじんん 【影の大
臣】

árnyék-miniszterelnökárnyék-miniszterelnök ◆ かかげげののししゅゅししょょうう
【影の首相】

árnyékolárnyékol ◆ ししゃゃへへいいすするる 【遮蔽する】 „Árnyé-

kolja a filmet a napfény elől.” 「
にっこう

日光からフィル

ムを
しゃへい

遮蔽する。」
árnyékolásárnyékolás ◆ アアーールルエエフフししゃゃへへいい 【ＲＦ遮
蔽】 (rádiófrekvenciás) ◆ シシーールルドド (elektroni-

kai) ◆ ししゃゃへへいい 【遮蔽】 ◆ ででんんじじシシーールルドド
【電磁シールド】 (elektromágneses)

árnyékolóárnyékoló ◆ シシェェーードド ◆ ひひよよけけ 【日除け】 ◇

lencseárnyékolólencseárnyékoló レンズ・シェードレンズ・シェード
árnyékolóárnyékoló gyűrűgyűrű ◆ くくままどどりりココイイルル 【隈取りコ
イル】 (váltóáramú relében)

árnyékolóárnyékoló hatáshatás ◆ いいんんええいいここううかか 【陰影効
果】 ◆ ひひががささここううかか 【日傘効果】 „vulkáni ha-

mu árnyékoló hatása” 「
かざんばい

火山灰の
ひがさこうか

日傘効果」

árnyékolólemezárnyékolólemez ◆ しゃへいばんしゃへいばん 【遮蔽板】
árnyékolt dobozárnyékolt doboz ◆ シールド・ボックスシールド・ボックス
árnyékoltárnyékolt kábelkábel ◆ シシーールルドド・・ケケーーブブルル ◆ ししゃゃ
へいケーブルへいケーブル 【遮蔽ケーブル】

árnyékoltárnyékolt területterület ◆ いいんんええいいりりょょうういいきき 【陰
影領域】

árnyékoltárnyékolt vezetékvezeték ◆ シシーールルドドせせんん 【シール
ド線】

árnyékosárnyékos ◆ ひひかかげげのの 【日陰の、日蔭の】 „Ár-

nyékos helyre parkoltam a biciklit.” 「
ひかげ

日陰に
ちゅうりん

駐輪 した。」
árnyékosárnyékos helyhely ◆ ひひかかげげ 【日陰、日蔭、日影、
日かげ】 „Az árnyékos helyről a napra mentem.”

「
ひかげ

日陰から
ひなた

日向に
で

出た。」
árnyékotárnyékot adóadó tárgytárgy ◆ ひひよよけけ 【日除け、日よ

け】 „A nagy fa árnyékot adott nekem.” 「
おお

大き

な
き

木が
ひよ

日除けになった。」
árnyékszékárnyékszék ◆ くくみみととりりべべんんじじょょ 【汲み取り式
便所】 ◆ トイレトイレ

árnyékárnyék vetülvetül ◆ かかげげががささすす 【影が差す】 „Ár-

nyék vetült a gazdasági kilábalásra.” 「
けいざい

経済
かいふく

回復

に
かげ

影が
さ

差している。」
árnyékvirágárnyékvirág ◆ ひひろろははかかつつらら 【広葉雪笹】

(Maianthemum yesoense) ◆ ままいいづづるるそそうう 【舞
鶴草】 (Maianthemum dilatatum) ◇ kétlevelűkétlevelű
árnyékvirágárnyékvirág ひひめめままいいづづるるそそうう 【姫舞鶴草】
(Maianthemum bifolium)

ár-nyereségár-nyereség arányarány ◆ かかぶぶかかししゅゅううええききりりつつ
【株価収益率】

árnyhatárárnyhatár ◆ めめいいああんんききょょううかかいいせせんん 【明暗境

界線】 „árnyhatár a Holdon” 「
つき

月の
めいあんきょうかいせん

明暗境界線
」
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árnyjátékárnyjáték ◆ かかげげええ 【影絵】 „Kezemmel árny-

játékot játszottam.” 「
て

手で
かげえ

影絵をした。」 ◆ かか
げえしばいげえしばい 【影絵芝居】

árnyképárnykép ◆ かげえかげえ 【影絵】 ◆ シルエットシルエット
árnyoldalárnyoldal ◆ ふふべべんんななててんん 【不便な点】 (hát-

rány) „A házasság árnyoldalairól beszélt.” 「
けっこんせいかつ

結婚生活の
ふべん

不便な
てん

点について
はな

話した。」 ◆ ふふりり
ななててんん 【不利な点】 (hátrány) „A hírnévnek is

sok árnyoldala van.” 「
ゆうめい

有名であることにもいく

つか
ふり

不利な
てん

点があります。」
árokárok ◆ ごごうう 【壕、濠】 ◆ すすいいろろ 【水路】 ◆ そそ
っっここうう 【側溝】 (valami mellett húzódó árok) ◆

どどぶぶ 【溝】 (csatornaárok) „A biciklivel belees-

tem az útszéli árokba.” 「
じてんしゃ

自転車で
みちばた

道端の
どぶ

溝に
お

落
ちた。」 ◆ トトララフフ (tengerárok) ◆ ほほりり 【堀、
壕、濠】 (vizesárok) ◆ ほほりりわわりり 【掘り割り、
掘割り、掘割】 ◆ みみぞぞ 【溝】 (vájat) „Az árok-

ban víz volt.” 「みぞに
みず

水が
た

溜まっていた。」 ◇

vetődésivetődési árokárok ちちここうう 【地溝】 ◇ vízelveze-vízelveze-
tőtő árokárok ははいいすすいいここうう 【排水溝】 ◇ zenekarizenekari
árokárok オーケストラ・ボックスオーケストラ・ボックス

árokpartárokpart ◆ すいろどてすいろどて 【水路土手】
árok vizeárok vize ◆ どぶみずどぶみず 【溝水】
aromaaroma ◆ ああじじわわいい 【味わい】 (zamat) ◆ アアロロ
ママ ◆ エエッッセセンンスス „Ebbe az ételbe különböző or-

szágok aromáját tettem.” 「この
りょうり

料理に
かっこく

各国のお

いしいエッセンスを
と

取り
い

入れた。」 ◆ ここううみみ
【香味】 (íz és illat) ◆ ここううりりょょうう 【香料】

„Aromát tett a pálinkába.” 「パリンカに
こうりょう

香料 を
くわ

加えた。」 ◆ ちちょょううみみりりょょうう 【調味料】 (íze-
sítőszer) ◆ ふうみふうみ 【風味】 (íz)

aromaolajaromaolaj ◆ アロマオイルアロマオイル
aromásaromás ◆ かかんんばばししいい 【芳しい、香ばしい、香
しい】 (illat) „A tea aromás illata betöltötte az

éttermet.” 「レストランに
わ

は
こうちゃ

紅茶の
かんば

芳 しい
かお

香り

が
ただよ

漂 っていた。」 ◆ ここううばばししいい 【香ばしい】

„A kávé aromás illata.” 「コーヒーの
こう

香ばしい
かお

香
り。」 ◆ ここううりりょょうういいりりのの 【香料入りの】

„aromás kávé” 「
こうりょうい

香料入りのコーヒー」 ◆ ふふうう
みみののよよいい 【風味の良い、風味のよい】 „aromás

tea” 「
ふうみ

風味のよい
こうちゃ

紅茶」 ◆ ほほううじじゅゅんんなな 【芳

醇な】 „aromás íz” 「
ほうじゅん

芳醇 な
あじ

味」

aromásaromás aminamin ◆ ほほううここううぞぞくくアアミミンン 【芳香族ア
ミン】

aromás gyűrűaromás gyűrű ◆ ほうこうかんほうこうかん 【芳香環】
aromásaromás poliamidpoliamid ◆ ほほううここううぞぞくくポポリリアアミミドド
【芳香族ポリアミド】

aromásaromás vegyületvegyület ◆ ほほううここううぞぞくくかかごごううぶぶつつ
【芳香族化合物】

aromorfózisaromorfózis ◆ アロモルフォシスアロモルフォシス
áron alul eladáron alul elad ◆ ダンピングするダンピングする
áronáron alulialuli értékesítésértékesítés ◆ ししゅゅっっけけつつササーービビスス
【出血サービス】 ◆ ししゅゅっっけけつつははんんばばいい 【出
血販売】

áron aluliságáron aluliság ◆ すてねすてね 【捨て値】
árösszeomlásárösszeomlás ◆ ねくずれねくずれ 【値崩れ】
árpaárpa ◆ おおおおむむぎぎ 【大麦】 ◆ ばばくくりりゅゅううししゅゅ
【麦粒腫】 (szemen) ◆ むむぎぎ 【麦】 ◆ ももののももらら
いい 【物貰い】 (a szemen) „Árpa nőtt a szeme-

men.” 「
め

目にものもらいができた。」 ◇ csu-csu-
pasz árpapasz árpa はだかむぎはだかむぎ 【裸麦】

árpaaratásárpaaratás ◆ むぎかりむぎかり 【麦刈り、麦刈】
árpa aratásaárpa aratása ◆ ばくしゅうばくしゅう 【麦秋】
árpacsíraárpacsíra ◆ モルトモルト
Árpád-házÁrpád-ház ◆ アアーールルパパーードドちちょょうう 【アールパー
ド朝】

Árpád hídÁrpád híd ◆ アルパードばしアルパードばし 【アルパード橋】
árpalisztárpaliszt ◆ おおむぎこおおむぎこ 【大麦粉】
árpamalátaárpamaláta ◆ もやしもやし 【萌やし、萌し、糵】
árpamiszoárpamiszo ◆ いなかみそいなかみそ 【田舎味噌】
árpapálinkaárpapálinka ◆ しょうちゅうしょうちゅう 【焼酎】
árpapálinka-fröccsárpapálinka-fröccs ◆ ちちゅゅううハハイイ 【酎ハイ】

(tonikos japán vodka)

árpasörárpasör ◆ ばくしゅばくしゅ 【麦酒】
árpaszemárpaszem ◆ おおおおむむぎぎののつつぶぶ 【大麦の粒】 ◆ むむ
ぎつぶぎつぶ 【麦粒】

árpateaárpatea ◆ むぎちゃむぎちゃ 【麦茶】
árpával főzött rizsárpával főzött rizs ◆ むぎめしむぎめし 【麦飯】
árplafonárplafon ◆ シーリング・プライスシーリング・プライス
ár-profit arányár-profit arány ◆ パーパー
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arraarra ◆ ああそそここへへ 【彼処へ】 aszoko-e „Még egy-

szer nem fog arra menni.” 「もう
にど

二度とあそこ
え

へ
わ

は
い

行かないでしょう。」 ◆ ああちちららにに 【彼方

に】 „Arra van az állomás.” 「
えき

駅
わ

はあちらにあり
ます。」 ◆ そそここへへ 【其処へ】 szoko-e „Akaszd

arra a kabátodat!” 「コートをそこ
え

へ
か

掛けて！」
◆ そそののへへんん 【その辺、其の辺】 „Valahol arra-
felé vesztettem el a fülbevalómat.” 「イヤリング

をどこかその
へん

辺に
お

落とした。」
arrafeléarrafelé ◆ そそここらら 【其処ら】 „Valahol arrafelé

kell lennie a pohárnak.” 「コップ
わ

はそこらにあ
るはずだ。」 ◆ そそここららじじゅゅうう 【其処ら中、そ
こら中】 „Az arrafelé terjengő vírus a szerve-

zetembe került.” 「そこら
じゅう

中 にあるウイルスが
からだ

体 に
はい

入った。」 ◆ そそここららへへんん 【其処ら辺、そ
こら辺】 „Valahol arrafelé van a távszabályozó.”

「リモコン
わ

はそこら
へん

辺にある。」 ◆ そそののへへんんにに
【その辺に、其の辺に】 „Nem volt arrafelé

éjjel-nappali üzlet.” 「その
へん

辺にコンビニ
わ

はなか
った。」

arraarra járjár ◆ ととおおりりかかかかるる 【通りかかる、通り掛
かる】 „Egy arra járó ember látta a tettest.” 「
はんにん

犯人
わ

は
とお

通りかかった
ひと

人に
もくげき

目撃された。」
arraarra járójáró ◆ ととおおりりががかかりりのの 【通りがかりの、
通り掛りの】 „Megkérdeztem az utat egy arra

járó embertől.” 「
とお

通りがかりの
ひと

人に
みち

道を
き

聞い
た。」 ◆ ととおおりりすすががりりのの 【通りすがりの】

„Megszólítottam egy arra járót.” 「
とお

通りすがりの
ひと

人に
こえ

声を
か

掛けた。」
arraarra járójáró emberember ◆ ゆゆききずずりりののひひとと 【行きずり
の人、行き摺りの人】 „Megszólítottam egy arra

járó embert.” 「
ゆ

行きずりの
ひと

人に
こえ

声をかけた。」

arraarra járójáró taxitaxi ◆ ななががししののタタククシシーー 【流しのタ

クシー】 „Fogtam egy arra járó taxit.” 「
なが

流しの

タクシーを
つか

捕まえた。」
arraarra jutjut ◆ ろろんんだだんんすするる 【論断する】 „Arra ju-

tott, hogy a kormány döntése helytelen volt.” 「
せいさく

政策
はんだん

判断の
まちが

間違いだったと
ろんだん

論断した。」
arraarra megymegy ◆ ととおおりりかかかかるる 【通りかかる、通り
掛かる】 „Éppen arra mentem, amikor az eset

történt.” 「
じけん

事件が
お

起きたときちょうどそこを
とお

通
りかかった。」

arraarra valóvaló ◆ ここそそのの „Az élet arra való, hogy él-

vezzük.” 「
たの

楽しんでこその
じんせい

人生です。」

arrébbarrébb megymegy ◆ どどくく 【退く】 „Menj arrébb!”

「
ど

退いて！」
arrébbarrébb rakrak ◆ ううごごかかすす 【動かす】 „Arrébb rak-

tam a bútorokat a szobában.” 「
へや

部屋の
かぐ

家具を
うご

動
かした。」

arrébbarrébb rúgrúg ◆ けけととばばすす 【蹴飛ばす】 „Arrébb

rúgtam az üres sörös dobozt.” 「
あ

空き
かん

缶を
けと

蹴飛ば
した。」

arrébbarrébb tesztesz ◆ どどかかすす 【退かす】 (eltesz az
útból) „Tedd arrébb a bőröndödet, mert útban

van!” 「スーツケース
わ

は
じゃま

邪魔だからどかし
て。」

arrébbarrébb viszvisz ◆ いいどどううささせせるる 【移動させる】

„Arrébb vittem a bútort.” 「
かぐ

家具を
いどう

移動させ
た。」 ◆ いいどどううすするる 【移動する】 „Arrébb vit-

tem a tolószéket.” 「
くるまいす

車椅子を
いどう

移動した。」

árreformárreform ◆ かかくかいかくかかくかいかく 【価格改革】
árrekordárrekord ◆ ささいいたたかかねね 【最高値】 (magas re-

kord) „A részvény megdöntötte az idei árrekor-

dot.” 「
かぶか

株価
わ

は
ことし

今年の
さいたかね

最高値を
こうしん

更新した。」

árrendezésárrendezés ◆ かかくちょうせいかかくちょうせい 【価格調整】
árrendszerárrendszer ◆ かかくたいけいかかくたいけい 【価格体系】
árrésárrés ◆ ささやや 【鞘】 „A kereskedő az árrésen

gazdagszik meg.” 「
しょうにん

商人
わ

は
さや

鞘で
もう

儲ける。」 ◆

ねねざざやや 【値鞘】 ◆ ママーージジンン ◇ kereskedelmikereskedelmi
árrésárrés ししょょううぎぎょょううママーージジンン 【商業マージン】

árrobbanásárrobbanás ◆ かかかかくくぼぼううととうう 【価格暴騰】

„Árrobbanás volt az ingatlanpiacon.” 「
ふどうさん

不動産
しじょう

市場で
かかくぼうとう

価格暴騰が
お

起こった。」
arroganciaarrogancia ◆ おおううへへいいささ 【横柄さ】 (felleng-

zősség) ◆ おおごごりり 【驕り、傲り】 ◆ ききどどりり 【気
取り、気どり】 ◆ ここううししせせいい 【高姿勢】 ◆ ごご
うまんうまん 【傲慢】

arroganciaarrogancia birodalmabirodalma ◆ ししゅゅららかかいい 【修羅
界】 (tendai buddhista aszúrák birodalma)
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arrogánsarrogáns ◆ いいたたけけだだかかなな 【居丈高な】 „arro-

gáns hangvétel” 「
いたけだか

居丈高な
くちょう

口調」 ◆ いいんんぎぎんん
ぶぶれれいいなな 【慇懃無礼な、殷勤無礼な】 „Arro-

gánsan válaszolt.” 「
いんぎんぶれい

慇懃無礼な
へんじ

返事をした。」
◆ おおううふふううなな 【横風な】 ◆ おおううへへいいなな 【横柄

な】 „arrogáns hangvétel” 「
おうへい

横柄な
たいど

態度」 ◆ おお
ごごるる 【傲る、驕る】 „Arrogánsan parancsolga-

tott a beosztottainak.” 「おごった
たいど

態度で
ぶか

部下に
めいれい

命令した。」 ◆ ごごううままんんなな 【傲慢な】 „arro-

gáns viselkedés” 「
ごうまん

傲慢な
たいど

態度」 ◆ ひひととををくくっっ

たた 【人を食った】 „arrogáns viselkedés” 「
ひと

人を
く

食った
たいど

態度」 ◆ ぼぼううじじゃゃくくぶぶじじんんなな 【傍若無

人な】 „arrogáns hang” 「
ぼうじゃくぶじん

傍若無人な
こえ

声」

arrogánsanarrogánsan ◆ おおううへへいいにに 【横柄に】 „Arro-

gánsan fölébe kerekedik a másiknak.” 「
おうへい

横柄に
かま

構える。」 ◆ ごうぜんとごうぜんと 【傲然と、慠然と】
arrogánsanarrogánsan viselkedikviselkedik ◆ ここううししせせいいををととるる
【高姿勢を取る】

arrólarról ◆ そそれれににつついいてて 【其れについて】 (afelől)

„Arról én semmit sem tudok.” 「それについて
なに

何

も
し

知りません。」
arrólarról azaz oldalróloldalról ◆ そそちちららががわわかからら 【そちら側
から、其方側から】 „Arról az oldalról ez úgy tű-

nik.” 「それ
わ

はそちら
がわ

側からの
みかた

見方です。」

árrugalmatlanságárrugalmatlanság ◆ かかかかくくここううちちょょくくせせいい
【価格硬直性】

ársapkaársapka ◆ かかくじょうげんかかくじょうげん 【価格上限】
árstabilizációárstabilizáció ◆ かかかかくくああんんてていい 【価格安定】

„árstabilizációs politika” 「
かかくあんてい

価格安定
せいさく

政策」

árstabilizálásárstabilizálás ◆ ぶぶっっかかああんんてていいささくく 【物価安
定策】

árstopárstop ◆ かかかかくくじじょょううげげんん 【価格上限】 ◆ ププ
ライスキャップライスキャップ

árszabályozásárszabályozás ◆ かかかかくくききせせいい 【価格規制】
◆ かかかかくくととううせせいい 【価格統制】 ◆ ぶぶっっかかととうう
せいせい 【物価統制】

árszintárszint ◆ ここううちちょょうう 【高潮】 ◆ ちちょょうういい 【潮
位】 (vízszint) „Rendellenes árszintet mértek.”

「
いじょう

異常な
ちょうい

潮位を
かんそく

観測した。」 ◆ ぶぶっっかかすすいいじじゅゅ
んん 【物価水準】

árszínvonalárszínvonal ◆ かかかかくくすすいいじじゅゅんん 【価格水準】
◆ ぶっかすいじゅんぶっかすいじゅん 【物価水準】

árszorzóárszorzó ◆ かけりつかけりつ 【掛け率】
ártárt ◆ ききががいいををああたたええるる 【危害を与える】 „Ár-

tott az ország biztonságának.” 「
こっか

国家
あんぜん

安全に
きがい

危害

を
あた

与えた。」 ◆ わわるるいい 【悪い】 „Árt a szemed-

nek, ha sötétben olvasol.” 「
くら

暗いところで
ほん

本を
よ

読むの
わ

は
め

目に
わる

悪い。」 ◇ csakcsak ártárt ああだだととななるる
【仇となる、寇となる】 (ellene dolgozik) „Jó-

hiszemű tanácsa csak ártott.” 「
かれ

彼の
じょげん

助言が
あだ

仇と
なった。」 ◇ inkábbinkább árt,árt, mintmint használhasznál かか
ええっっててよよくくなないい 【却って良くない】 „A túlfeszí-

tett mozgás inkább árt, mint használ.” 「
むり

無理な
うんどう

運動
わ

はかえって
よ

良くない。」 ◇ légyneklégynek semsem
ártárt むむししももこころろささなないい 【虫も殺さない】 „Ez az

ember a légynek sem árt.” 「この
おとこ

男
わ

は
むし

虫も
ころ

殺さ
ない。」 ◇ nemnem ártárt ここししたたここととががなないい 【越
したことがない、超したことがない】 (nincs

jobb) „Nem árt óvatosnak lenni.” 「
ちゅういぶか

注意深いに
こ

越したことがない。」 ◇ nemnem ártárt ほほううががいいいい
【方がいい】 „Nem árt elolvasni a használati

utasítást.” 「
とりあつかいせつめいしょ

取扱説明書 を
よ

読んだ
ほう

方がい
い。」 ◇ szavakkalszavakkal sokatsokat árthatunkárthatunk くくちち
ははわわざざわわいいののももとと 【口は災いの元】 kucsi-va
vadzavai-no moto

ártalmasártalmas ◆ ががいいををああたたええるる 【害を与える】
(kárt okoz) „A dohányzás ártalmas az egészség-

re.” 「
きつえん

喫煙
わ

は
からだ

体 に
がい

害を
あた

与える。」 ◆ かかららだだにに
わわるるいい 【体に悪い】 „A túlzott italozás ártal-

mas.” 「
の

飲みすぎ
わ

は
からだ

体 に
わる

悪い。」 ◆ けけんんここうう
ににわわるるいい 【健康に悪い】 (egészségtelen) „A do-

hányzás ártalmas.” 「タバコ
わ

は
けんこう

健康に
わる

悪い。」
◆ ささししささわわるる 【差し障る】 ◆ ゆゆううががいいなな 【有
害な】 „Megszaporodtak az internetes oldalak,
amelyek ártalmas szoftvereket telepítenek a gép-

re.” 「
ゆうがい

有害なソフトをインストールさせるサイ

トが
ふ

増えています。」 ◆ わわるるいい 【悪い】 „A

dohányzás ártalmas az egészségre.” 「タバコ
わ

は
からだ

体 に
わる

悪い。」
ártalmasártalmas baktériumbaktérium ◆ ああくくだだままききんん 【悪玉
菌】
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ártalmas kigőzölgésártalmas kigőzölgés ◆ しょうきしょうき 【瘴気】
ártalmasártalmas növénynövény ◆ ゆゆううががいいししょょくくぶぶつつ 【有
害植物】

ártalmas szoftverártalmas szoftver ◆ マルウェアマルウェア
ártalmatlanártalmatlan ◆ ああたたりりささわわりりののなないい 【当たり障
りのない】 (tapintatos) „Ártalmatlan témát vá-

laszt.” 「
あ

当たり
さわ

障りのない
わだい

話題を
えら

選ぶ。」 ◆ がが
いいををああたたええなないい 【害を与えない】 „Ez a kémiai
anyag ártalmatlan a környezetre.” 「この
かがくぶっしつ

化学物質
わ

は
しぜん

自然に
がい

害を
あた

与えない。」 ◆ ががいいををおお
よよばばささなないい 【害を及ぼさない】 ◆ むむががいいなな

【無害な】 „ártalmatlan állat” 「
むがい

無害な
どうぶつ

動物」
◆ むむどどくくのの 【無毒の】 (nem mérges) „ártal-

matlan kígyó” 「
むどく

無毒の
へび

蛇」

ártalmatlanártalmatlan baktériumbaktérium ◆ ぜぜんんだだままききんん 【善
玉菌】

ártalmatlannáártalmatlanná tesztesz ◆ むむががいいかかすするる 【無害化
する】 „A vírusirtó ártalmatlanná tette a csatolt

állományt.” 「アンチウイルスソフト
わ

は
てんぷ

添付ファ

イルを
むがいか

無害化した。」
ártalmatlanságártalmatlanság ◆ むむががいい 【無害】 ◆ むむががいいせせ
いい 【無害性】

ártalomártalom ◆ ががいい 【害】 „Se nem árt, se nem

használ.” 「
がい

害にもならないが
やく

役にも
た

立たな
い。」 ◆ ががいいああくく 【害悪】 „Ez az eszme ártal-

mas a világra.” 「その
しそう

思想
わ

は
よ

世の
なか

中に
がいあく

害悪を
なが

流
す。」 ◆ ががいいどどくく 【害毒】 ◆ ききががいい 【危害】
◆ どどくく 【毒】 „Az égett étel ártalmas az egész-

ségre.” 「
こ

焦げた
りょうり

料理
わ

は
からだ

体 に
どく

毒だ。」 ◆ びびょょうう
【病】 (betegség) „Az ápolók derékfájása foglal-

kozási ártalom.” 「
かんごし

看護師の
ようつう

腰痛
わ

は
しょくぎょうびょう

職業病 で
す。」 ◇ környezetikörnyezeti ártalomártalom ここううががいい 【公
害】 ◇ munkahelyimunkahelyi ártalomártalom ろろううささいい 【労
災】 „Elismerték munkahelyi ártalomként a be-

tegségét.” 「
かれ

彼の
びょうき

病気
わ

は
ろうさい

労災と
みと

認められた。」
◇ zajártalomzajártalom そそううおおんんががいいししょょうう 【騒音外
傷】 ◇ zajártalomzajártalom そそううおおんんここううががいい 【騒音
公害】

ártalom okozásaártalom okozása ◆ かがいかがい 【加害】
ártányártány ◆ きょせいぶたきょせいぶた 【去勢豚】
ártárgyalásártárgyalás ◆ かかかかくくここううししょょうう 【価格交渉】

◆ かかくせっしょうかかくせっしょう 【価格折衝】

ártatlanártatlan ❶ けけっっぱぱくくなな 【潔白な】 (nem bűnös)

„Ártatlan vagyok.” 「
ぼく

僕は
けっぱく

潔白です！」 ❷ むむじじ
つつのの 【無実の】 (nem bűnös) „Ártatlanul ítélték

el.” 「
むじつ

無実の
つみ

罪で
しょばつ

処罰された。」 ❸ むむじじゃゃききなな
【無邪気な】 (légynek sem ártó) „ártatlan gyer-

mek” 「
むじゃきな

無邪気な
こども

子供」 ❹ わわるるぎぎののなないい 【悪気

のない】 „ártatlan tréfa” 「
わるぎ

悪気のない
じょうだん

冗談 」
❺ ししょょじじょょのの 【処女の】 (szűz) „Az a lány még

ártatlan.” 「
かのじょ

彼女はまだ
しょじょ

処女です。」 ◆ ああどどけけ

なないい „ártatlan arc” 「あどけない
かお

顔」 ◆ いいととけけ

なないい 【幼けない】 „ártatlan gyermek” 「
いと

幼けな

い
こども

子供」 ◆ うういいうういいししいい 【初々しい】 „ártat-

lan lány” 「
ういうい

初々しい
しょうじょ

少女 」 ◆ ううぶぶなな 【初な、
初心な、産な、生な】 „Megbántottam a lány

ártatlan szívét.” 「
かのじょ

彼女のうぶな
こころ

心 を
きず

傷つけ
た。」 ◆ ががんんぜぜなないい 【頑是ない、頑是無い】

„ártatlan mosoly” 「
がんぜ

頑是ない
えがお

笑顔」 ◆ ききよよいい

【清い、浄い】 „ártatlan kapcsolat” 「
きよ

清い
こうさい

交際
」 ◆ ききよよららかかなな 【清らかな】 „ártatlan lélek”

「
きよ

清らかな
こころ

心 」 ◆ けけががれれををししららなないい 【穢れを
知らない、汚れを知らない】 „ártatlan kisgyer-

mek” 「
けが

汚れを
し

知らない
こども

子供」 ◆ じじゃゃししんんののなな

いい 【邪心のない】 „ártatlan gyermek” 「
じゃしん

邪心

のない
こども

子供」 ◆ じじゅゅんんししんんなな 【純真な】 „ár-

tatlan gyermek” 「
じゅんしん

純真 な
こども

子供」 ◆ じじゅゅんんなな

【純な】 „ártatlan lány” 「
じゅん

純 な
おとめ

乙女」 ◆ ししろろ
【白】 „Nehéz megmondani, hogy bűnös-e vagy

ártatlan.” 「
かれ

彼
わ

は
くろ

黒か
しろ

白かわからない。」 ◆ せせ
いいじじゅゅんんなな 【清純な】 (tiszta) „ártatlan szűz”

「
せいじゅん

清純 な
おとめ

乙女」 ◆ せせけけんんずずれれししてていいなないい 【世
間擦れしていない、世間ずれしていない】 „Az

ártatlan embereket szeretem.” 「
せけんず

世間擦れして

ない
ひと

人が
す

好き。」 ◆ たたわわいいなないい 【たわい無
い、他愛ない、他愛無い】 ◆ つつみみななきき 【罪な
き】 „A bomba ártatlan embereket ölt meg.” 「
ばくだん

爆弾
わ

は
つみ

罪なき
ひと

人を
ころ

殺した。」 ◆ つつみみののなないい

【罪のない】 „ártatlan hazugság” 「
つみ

罪のない
うそ

嘘
」 ◆ ててんんししんんららんんままんんなな 【天真爛漫な】 „ár-

tatlan gyermek” 「
てんしんらんまん

天真爛漫な
こども

子供」 ◆ ととががのの
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なないい 【咎のない、科のない】 ◆ ななににくくわわぬぬ
【なに食わぬ、何食わぬ】 ◆ むむくくなな 【無垢

な】 „ártatlan gyermek” 「
むく

無垢な
こども

子供」 ◆ むむざざ
いいのの 【無罪の】 (nem bűnös) „első fokon ártat-

lan vádlott” 「
いっしん

一審
むざい

無罪の
ひこくにん

被告人」 ◆ むむししんんなな

【無心な】 „ártatlan gyermek” 「
むしん

無心な
こども

子供」
◆ むむししんんのの 【無心の】 ◇ ártatlannakártatlannak bizo-bizo-
nyulásnyulás せせいいててんんははくくじじつつ 【青天白日】 „Ártat-

lannak bizonyult.” 「
せいてんはくじつ

青天白日の
み

身となった。」

ártatlanak látszó nőártatlanak látszó nő ◆ かまととかまとと 【蒲魚】
ártatlanártatlan arcarc ◆ そそししららぬぬかかおお 【素知らぬ顔、そ
知らぬ顔】 „A tortát titokban megevő gyerek ár-

tatlan arcot vágott.” 「ケーキをこっそり
た

食べた
こども

子供
わ

は
そし

素知らぬ
かお

顔をしていた。」 ◆ ななににくくわわぬぬ
かおかお 【なに食わぬ顔、何食わぬ顔】

ártatlan érzésekártatlan érzések ◆ おとめごころおとめごころ 【乙女心】
ártatlanártatlan játszásajátszása ◆ ししららんんぷぷりり 【知らん振
り、知らんぷり】 ◆ ほほおおかかむむりり 【頬被り、頬
冠り、頬かむり】

ártatlan lányártatlan lány ◆ きむすめきむすめ 【生娘】
ártatlannakártatlannak bizonyulásbizonyulás ◆ せせいいててんんははくくじじつつ
【青天白日】 „Ártatlannak bizonyult.” 「
せいてんはくじつ

青天白日の
み

身となった。」
ártatlanságártatlanság ◆ けけっっぱぱくく 【潔白】 ◆ じじゅゅんんしし
んん 【純真】 ◆ ててんんししんんららんんままんん 【天真爛漫】
◆ むむががいいせせいい 【無害性】 ◆ むむくく 【無垢】 ◆

むむざざいい 【無罪】 „ártatlanság feltételezésének

alapelve” 「
むざい

無罪
すいてい

推定の
げんそく

原則」 ◆ むむじじつつ 【無
実】 „A vádlott ártatlannak vallotta magát.” 「
ようぎしゃ

容疑者
わ

は
むじつ

無実を
うった

訴 えた。」 ◆ むむじじゃゃきき 【無邪
気】 ◆ むむししんん 【無心】 ◇ gyermeteggyermeteg ártat-ártat-
lanságlanság あどけなさあどけなさ

ártatlanságártatlanság feltételezésefeltételezése ◆ すすいいてていいむむざざ
いい 【推定無罪】

ártatlanságotártatlanságot színlelszínlel ◆ そそららととぼぼけけるる 【空と
ぼける、空惚ける】 „ártatlanságot színlelő be-

széd” 「
そらとぼ

空惚けた
ことば

言葉」

ártatlanságotártatlanságot színlelőszínlelő ◆ かかままととととぶぶっったた
【蒲魚ぶった】 „ártatlanságot színlelő nő” 「カ

マトトぶった
じょせい

女性」
ártatlanulártatlanul ◆ ななににくくわわぬぬかかおおでで 【何食わぬ顔
で、なに食わぬ顔で】 ◆ むしんにむしんに 【無心に】

ár-teljesítmény-arányár-teljesítmény-arány ◆ コスパコスパ
ár-teljesítményár-teljesítmény arányarány ◆ ココスストトパパフフォォーーママンン
スス (költségarányos teljesítmény)

ártérártér ◆ かかせせんんししきき 【河川敷】 (folyó ártere)
◇ folyófolyó ártereártere かかせせんんししきき 【河川敷】 „Ez a

terület a folyó árterébe tartozik.” 「この
ばしょ

場所
わ

は
かせんしき

河川敷になります。」
artériaartéria ◆ どどううみみゃゃくく 【動脈】 (ütőér) ◇ vese-vese-
artériaartéria じんどうみゃくじんどうみゃく 【腎動脈】

artériácskaartériácska ◆ さいどうみゃくさいどうみゃく 【細動脈】
ártéri fövenyártéri föveny ◆ かたかた 【潟】
ártériártéri japánkeserűfűjapánkeserűfű ◆ いいららどどりり 【虎杖、痛
取】

arteriolaarteriola ◆ さいどうみゃくさいどうみゃく 【細動脈】
artézi kútartézi kút ◆ ほりぬきいどほりぬきいど 【掘り抜き井戸】
arthritiszarthritisz ◆ かかんんせせつつええんん 【関節炎】 (ízületi

gyulladás)

articsókaarticsóka ◆ アアーーテティィチチョョーークク (Cynara scoly-
mus)

artikulációartikuláció ◆ かかつつぜぜつつ 【滑舌】 „Jó az artiku-

lációja.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
かつぜつ

活舌がよい。」 ◆ ちちょょううおおんん
【調音】 (hangformálás) ◆ ははっっせせいい 【発声】

„tiszta artikuláció” 「はっきりした
はっせい

発声」 ◆ ろろ
れつれつ 【呂律】

artikulációsartikulációs gyakorlatgyakorlat ◆ ははっっせせいいれれんんししゅゅうう
【発声練習】

artikulálartikulál ◆ ははつつおおんんすするる 【発音する】 „Az a
bemondó szépen artikulál.” 「そのアナウンサー
わ

は
きれい

綺麗に
はつおん

発音する。」 ◇ tisztántisztán artikulálvaartikulálva
ろろううろろううとと 【朗々と】 „Tisztán artikulálva be-

szél.” 「
かれ

彼
わ

は
ろうろう

朗々と
はな

話す。」

artikulálatlanartikulálatlan beszédbeszéd ◆ ししたたももつつれれ 【舌縺
れ、舌もつれ】

artikuláltartikulált hanghang ◆ おおんんととろろううろろうう 【音吐朗
朗】

artistaartista ◆ アアククロロババッットト ◆ かかるるわわざざしし 【軽業
師、軽わざ師】 ◆ きょくげいしきょくげいし 【曲芸師】

árt nekiárt neki ◆ あやめるあやめる 【危める】
art noveauart noveau ◆ アールヌーヴォーアールヌーヴォー
ártó lélekártó lélek ◆ じゃしんじゃしん 【邪心】
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áruáru ◆ ううりりもものの 【売り物、売物】 „Kérem, ne

fogdossák össze az árut!” 「
う

売り
もの

物ですので
さわ

触ら
ないでください。」 ◆ ぎぎょょくく 【玉】 ◆ ググッッズズ
◆ ししなな 【品】 „Kevés áru van ebben a boltban.”

「この
みせ

店
わ

は
しな

品が
すく

少ない。」 ◆ ししななもものの 【品

物】 „A bolt beszerezte az árut.” 「
みせ

店
わ

は
しなもの

品物を
しい

仕入れた。」 ◆ ししょょううひひんん 【商品】 ◆ ぶぶっっ

しし 【物資】 „áruelosztó központ” 「
ぶっし

物資
しゅうさんち

集散地
」 ◆ ぶぶっっぴぴんん 【物品】 ◆ もものの 【物】 „Áru-

bőség van.” 「
もの

物
わ

は
ゆた

豊かになった。」 ◇ akciósakciós
áruáru おおかかいいどどくくひひんん 【お買い得品、お買得品】

„Kitették az akciós árukat a polcokra.” 「お
か

買い
どくひん

得品を
う

売り
ば

場に
なら

並べた。」 ◇ feketeárufeketeáru ややみみ
ぶぶっっしし 【闇物資】 ◇ külföldikülföldi áruáru ががいいここくくせせ
いいひひんん 【外国製品】 ◇ légilégi áruáru エエアア・・カカーーゴゴ
◇ olcsóolcsó áruáru ああんんかかししょょううひひんん 【安価商品】 ◇

összes áruösszes áru ぜんぴんぜんぴん 【全品】
áruátvételáruátvétel ◆ にうけにうけ 【荷受け】
ArubaAruba ◆ アルバアルバ
árubaáruba bocsátbocsát ◆ ばばいいひひんんととししててだだすす 【売品と
して出す】 „Áruba bocsátottam az általam ké-

szített tálat.” 「
じぶん

自分で
つく

作ったお
さら

皿を
ばいひん

売品として
だ

出した。」
arubaiarubai ◆ アアルルババじじんん 【アルバ人】 (ember) ◆ アア
ルバのルバの

áru beérkezéseáru beérkezése ◆ にゅうかにゅうか 【入荷】
árubehozatalárubehozatal ◆ ゆにゅうゆにゅう 【輸入】
árubeszerzésárubeszerzés ◆ しいれしいれ 【仕入れ】
árucikkárucikk ◆ ししななもものの 【品物】 „Árucikket elad.”

「
しなもの

品物を
う

売る。」 ◆ ひひんんももくく 【品目】 „Tilos
ezeknek az árucikkeknek a forgalmazása.” 「こ

の
ひんもく

品目の
はんばい

販売
わ

は
きんし

禁止されています。」 ◇ ezez azaz
árucikkárucikk ほほんんぴぴんん 【本品】 ◇ szezonálisszezonális áru-áru-
cikkcikk ききかかんんげげんんてていいししょょううひひんん 【期間限定商
品】 ◇ vevőcsalogatóvevőcsalogató árucikkárucikk めめだだままししょょうう
ひんひん 【目玉商品】

árucsereárucsere ◆ ししょょううひひんんここううかかんん 【商品交換】
◆ ババーータターー ◆ ぶぶっっししここううかかんん 【物資交換】 ◆

ぶぶつつぶぶつつここううかかんん 【物々交換、物物交換】 ◆

ぼうえきぼうえき 【貿易】 (külkereskedelem)

árucsoportárucsoport ◆ ひんもくひんもく 【品目】

árucsoportjábanárucsoportjában kelendőkelendő áruáru ◆ ううれれすすじじ
【売れ筋】

áruellátásáruellátás ◆ ししょょううひひんんききょょううききゅゅうう 【商品供
給】

áruelosztásáruelosztás ◆ ぶつりゅうぶつりゅう 【物流】
áruelosztóáruelosztó központközpont ◆ ぶぶつつりりゅゅううセセンンタターー
【物流センター】

áruértékelésáruértékelés ◆ ひんぴょうひんぴょう 【品評】
árufeladásárufeladás ◆ におくりにおくり 【荷送り】
árufeladóárufeladó ◆ ににおおくくりりににんん 【荷送り人、荷送
人】

árufeltöltésárufeltöltés ◆ ししょょううひひんんほほじじゅゅうう 【商品補
充】

árufeltöltőárufeltöltő ◆ ししょょううひひんんほほじじゅゅううががかかりり 【商
品補充係】 ◆ ししょょううひひんんほほじじゅゅううたたんんととううししゃゃ
【商品補充担当者】

áruforgalmiáruforgalmi veszteségveszteség ◆ ばばいいばばいいささそそんん
【売買差損】

áruforgalomáruforgalom ◆ ぶつりゅうぶつりゅう 【物流】
áruházáruház ◆ デデパパーートト ◆ ひひゃゃっっかかててんん 【百貨店】

(régiesen) ◇ diszkontáruházdiszkontáruház デディィススカカウウンントト
・ストア・ストア

áruházbóláruházból loplop ◆ ままんんびびききすするる 【万引きする】

„Ruhát lopott az áruházból.” 「
ようふく

洋服を
まんび

万引きし
た。」

áruházi felügyelőáruházi felügyelő ◆ フロアマネージャーフロアマネージャー
áruháziáruházi lopáslopás ◆ ままんんびびきき 【万引き、万引】 ◆

まんびきはんまんびきはん 【万引き犯、万引犯】
áruháziáruházi szarkaszarka ◆ ままんんびびききははんん 【万引き犯、

万引犯】 „Elkapták az áruházi szarkát.” 「
まんび

万引

き
はん

犯
わ

は
つか

捕まった。」
áruháziáruházi tolvajtolvaj ◆ ままんんびびききははんん 【万引き犯、万
引犯】

áruházláncáruházlánc ◆ スーパーマーケットチェーンスーパーマーケットチェーン
áruhiányáruhiány ◆ ししななううすす 【品薄】 ◆ ししななぎぎれれ 【品
切れ】 ◆ しなぶそくしなぶそく 【品不足】

áruismeretáruismeret ◆ しょうひんちしきしょうひんちしき 【商品知識】
áruismertetőáruismertető ◆ ししょょううひひんんああんんなないい 【商品案
内】

árujegyzékárujegyzék ◆ おおくくりりじじょょうう 【送り状】 ◆ ぶぶっっ
ぴんめいさいひょうぴんめいさいひょう 【物品明細表】
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árukapcsolásárukapcsolás ◆ タタイイアアッッププ „Árukapcsolásos

műsor.” 「タイアップ
ばんぐみ

番組。」 ◆ だだききああわわせせはは
んばいんばい 【抱き合わせ販売】

árukatalógusárukatalógus ◆ ししょょううひひんんももくくろろくく 【商品目
録】

árukereskedelemárukereskedelem ◆ ししょょううひひんんととりりひひきき 【商
品取引】

árukészletárukészlet ◆ ざざいいかか 【在荷】 ◆ ざざいいここ 【在

庫】 „árukészlet nélküli árusítás” 「
ざいこ

在庫を
も

持た

ない
しょうばい

商売 」
árukezelésárukezelés ◆ にあつかいにあつかい 【荷扱い】
árukezelőárukezelő ◆ ににああつつかかいいににんん 【荷扱い人、荷扱
人】

árukezelőárukezelő helyhely ◆ ににああつつかかいいししょょ 【荷扱い
所、荷扱所】

árukiadásárukiadás ◆ しゅっかしゅっか 【出荷】
árukihordásárukihordás ◆ ししょょううひひんんははいいたたつつ 【商品配
達】

árukihordó kocsiárukihordó kocsi ◆ はいそうしゃはいそうしゃ 【配送車】
árukihordóárukihordó teherautóteherautó ◆ ははいいたたつつトトララッックク
【配達トラック】

árukivitelárukivitel ◆ ゆしゅつゆしゅつ 【輸出】
árukódárukód ◆ しょうひんコードしょうひんコード 【商品コード】
árulárul ◆ ううりりににだだすす 【売りに出す】 „A barátom

árulja a házát.” 「
ともだち

友達
わ

は
いえ

家を
う

売りに
だ

出してい
る。」 ◆ ううるる 【売る】 „A szomszédom árulja a

lakását.” 「
となり

隣 の
ひと

人
わ

は
いえ

家を
う

売っている。」 ◆ はは
んんばばいいすするる 【販売する】 „Ez az üzlet nem árul

szeszes italokat.” 「この
みせ

店
わ

はお
さけ

酒を
はんばい

販売してい
ない。」 ◇ elővételbenelővételben árulárul ままええううりりすするる
【前売りする】 „Elővételben árulják az ebédje-

gyeket.” 「
しょくじけん

食事券を
まえう

前売りしている。」 ◇ fel-fel-
darabolvadarabolva árulárul ききりりううりりすするる 【切り売りす
る、切売りする】 „Feldarabolva árulja dinnyét.”

「スイカを
き

切り
う

売りする。」 ◇ felparcelláz-felparcelláz-
vava árulárul ききりりううりりすするる 【切り売りする、切売り

する】 „Felparcellázva árulja a földet.” 「
とち

土地を
き

切り
う

売りする。」 ◇ öröklakáskéntöröklakásként árulárul ぶぶ
んんじじょょううすするる 【分譲する】 „Ennek a társasház-
nak az egyharmadát nem árulják öröklakásként.”

「このマンションの
さんぶん

３分の
いち

１
わ

は
ぶんじょう

分譲 されてい
ない。」

árulásárulás ◆ ううららぎぎりり 【裏切り】 (elárulás) „Árulás

történt.” 「
うらぎ

裏切りがあった。」 ◆ ううららぎぎりりここうう
いい 【裏切り行為】 ◆ ははいいししんん 【背信】 ◆ はは
いいししんんここうういい 【背信行為】 ◆ ふふたたごごこころろ 【二
心、弐心】

árulásárulás áldozataáldozata leszlesz ◆ ににええゆゆををののままさされれるる
【煮え湯を飲まされる】 „A barátom elárult.” 「
ともだち

友達に
に

煮え
ゆ

湯を
の

飲まされた。」
árulistaárulista ◆ ししななががきき 【品書き】 ◆ ししょょううひひんん
もくろくもくろく 【商品目録】 ◆ ひんもくひんもく 【品目】

áruljaárulja aa testéttestét ◆ いいろろををううるる 【色を売る】 „A

nő a testét árulta.” 「
おんな

女
わ

は
いろ

色を
う

売った。」

árulkodásárulkodás ◆ つげぐちつげぐち 【告げ口】
árulkodikárulkodik ◆ かかたたるる 【語る】 (tanúskodik) „A

Hold kráterei meteorok becsapódásáról árulkod-

nak.” 「
つき

月のクレーター
わ

は
いんせき

隕石の
らっか

落下を
かた

語って
いる。」 ◆ つつげげぐぐちちすするる 【告げ口する】 „Ő

mindig árulkodik.” 「
かれ

彼
わ

はいつも
つ

告げ
ぐち

口す
る。」 ◆ ももののががたたるる 【物語る】 „A homokban
a kagyló arról árulkodik, hogy itt régen tenger

volt.” 「
すな

砂に
ま

混ざっている
かいがら

貝殻が
むかし

昔 はここが
うみ

海

だったことを
ものがた

物語っている。」
árulóáruló ◆ ううららぎぎりりもものの 【裏切者、裏切り者】 ◆

なないいつつううししゃゃ 【内通者】 ◆ ねねががええりりへへいい 【寝
返り兵】 ◆ ばばいいここくくどど 【売国奴】 (hazaáruló)
◆ はいしんしゃはいしんしゃ 【背信者】

árumegnevezésárumegnevezés ◆ ひんめいひんめい 【品名】
áruminőségáruminőség ◆ ししょょううひひんんひひんんししつつ 【商品品
質】

árumintaáruminta ◆ ししききょょううひひんん 【試供品】 ◆ ししょょうう
ひひんんののササンンププルル 【商品のサンプル】 ◆ ししょょうう
ひんみほんひんみほん 【商品見本】

árumintavásárárumintavásár ◆ みほんいちみほんいち 【見本市】
árumozgásárumozgás ◆ ににううごごきき 【荷動き】 „lassú moz-

gású áru” 「
にうご

荷動きの
おそ

遅い
しなもの

品物」

áruáru neveneve ◆ ひひんんめめいい 【品名】 „áru nevének fel-

tüntetése” 「
ひんめい

品名の
ひょうじ

表示」

arúpadhatuarúpadhatu ◆ むむししききかかいい 【無色界】 (budd-
hista forma nélküli világ)

árupiacárupiac ◆ しょうひんしじょうしょうひんしじょう 【商品市場】
áruraktáráruraktár ◆ しょうひんそうこしょうひんそうこ 【商品倉庫】
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árusárus ◆ ううりりここ 【売り子、売り児、売子】 ◆ しし
ょょううににんん 【商人】 ◆ ススタタンンドド ◆ ももののううりり 【物
売り】 (utcákat járó) ◆ ややたたいい 【屋台、屋体】

„A búcsúban kipakoltak az árusok.” 「
まつ

祭りで
やたい

屋台が
で

出ていた。」 ◆ ろろててんん 【露店】 ◇

könyváruskönyvárus ブブッックク・・ススタタンンドド ◇ újságárusújságárus ニニ
ュューースス・・ススタタンンドド ◇ utcaiutcai árusárus ろろててんんししょょうう
ににんん 【露天商人】 ◇ zugáruszugárus ややみみししょょううににんん
【闇商人】

árusítárusít ◆ ははんんばばいいすするる 【販売する】 „Az üzlet

illegálisan árusított egy terméket.” 「
みせ

店
わ

はある
しょうひん

商品 の
いほう

違法
はんばい

販売をした。」 ◇ nemnem árusítárusít je-je-
gyetgyet ふふだだどどめめででああるる 【札止めである】 „Ma
nem árusítunk jegyet a nagyközönségnek.” 「
きょう

今日は
いっぱん

一般の
ひと

人
わ

は
ふだど

札止めです。」 ◇ parcelláz-parcelláz-
vava árusítárusít ぶぶんんじじょょううすするる 【分譲する】 „Par-

cellázva árusítják a földet.” 「
とち

土地を
ぶんじょう

分譲 す
る。」

árusításárusítás ◆ セセーールルスス ◆ ははつつばばいい 【発売】
„Megkezdték az új típusú autó árusítását.” 「
しんがた

新型
しゃ

車の
はつばい

発売を
かいし

開始した。」 ◆ ははんんばばいい 【販

売】 „kizárólagos árusítás” 「
どくせん

独占
はんばい

販売」 ◇ be-be-
mutatóvalmutatóval egybekötöttegybekötött árusításárusítás じじつつええんん
ははんんばばいい 【実演販売】 „kések bemutatóval egy-

bekötött árusítása” 「
ほうちょう

包丁 の
じつえんはんばい

実演販売」 ◇ elő-elő-
vételbenvételben árusításárusítás ままええううりり 【前売り】 ◇ el-el-
vitelrevitelre árusításárusítás ててんんととううははんんばばいい 【店頭販
売】 „cukrászsütemény elvitelre árusítása” 「お

かし

菓子の
てんとうはんばい

店頭販売」 ◇ háználháznál árusításárusítás ほほううもも
んんええいいぎぎょょうう 【訪問営業】 ◇ kirendeltségenkirendeltségen
árusításárusítás ててんんととううははんんばばいい 【店頭販売】 „re-

pülőjegy kirendeltségen árusítása” 「
こうくうけん

航空券の
てんとうはんばい

店頭販売」 ◇ kizárólagoskizárólagos árusításárusítás いいっっててはは
んんばばいい 【一手販売】 ◇ parcellázvaparcellázva árusításárusítás
ぶぶんんじじょょうう 【分譲】 ◇ pultonpulton árusításárusítás ててんん
ととううははんんばばいい 【店頭販売】 „sportcikkek pulton

árusítása” 「スポーツ
ようひん

用品の
てんとうはんばい

店頭販売」 ◇ ut-ut-
cai árusításcai árusítás がいとうはんばいがいとうはんばい 【街頭販売】

árusításigárusításig ◆ かかわわししもも 【川下】 „alapanyag-

készítéstől árusításig” 「
かわかみ

川上から
かわしも

川下までの
いっかん

一貫
じぎょう

事業」
árusításárusítás kezdőnapjakezdőnapja ◆ ははつつばばいいびび 【発売
日】

árusításárusítás megkezdésemegkezdése ◆ ははんんばばいいかかいいしし 【販
売開始】

árusításárusítás potompotom pénzértpénzért ◆ すすててううりり 【捨て売
り、捨売り、棄て売り】 ◆ ななげげううりり 【投げ売
り、投売り】

árusítóárusító ◆ ははんんばばいいいいんん 【販売員】 „Az áruházi
árusítók nehéz fizikai munkát végeznek.” 「デパ

ートの
はんばいいん

販売員
わ

は
じゅうろうどう

重労働 です。」
árusítóárusító automataautomata ◆ じじどどううははんんばばいいきき 【自動
販売機】 ◆ じはんきじはんき 【自販機】

árusító gépárusító gép ◆ はんばいきはんばいき 【販売機、販売器】
árusítóhelyárusítóhely ◆ ううりりばば 【売り場、売場】 „Az

árusítóhelyek megteltek az áruval.” 「
う

売り
ば

場
わ

は
しなもの

品物でいっぱいになった。」 ◆ ははんんばばいいててんん
【販売店】

áruskálaáruskála ◆ ししななぞぞろろええ 【品揃え】 (áruválasz-
ték)

áruszállításáruszállítás ◆ ううんんそそうう 【運送】 ◆ ううんんぱぱんん
【運搬】 ◆ ゆそうゆそう 【輸送】

áruszállítmányáruszállítmány ◆ のうにゅうひんのうにゅうひん 【納入品】
áruszámáruszám ◆ しょうひんばんごうしょうひんばんごう 【商品番号】
áruszámlaáruszámla ◆ おくりじょうおくりじょう 【送り状】
árutájékoztatóárutájékoztató ◆ ししょょううひひんんああんんなないい 【商品
案内】

árutőzsdeárutőzsde ◆ ししょょううひひんんととりりひひききじじょょ 【商品取
引所】

árutranzakcióárutranzakció ◆ しょうとりひきしょうとりひき 【商取引】
áruválasztékáruválaszték ◆ ししななぞぞろろええ 【品揃え】 „An-

nak az áruháznak gazdag az táskaválasztéka.”

「あのデパート
かばん

鞄 の
しなぞろ

品揃えが
ほうふ

豊富です。」
áruváltóáruváltó ◆ しょうぎょうてがたしょうぎょうてがた 【商業手形】
árvaárva ◆ いいじじ 【遺児】 ◆ ここじじ 【孤児】 „A szülei

meghaltak, árvaságra jutott.” 「
りょうしん

両親 が
し

死んで
こじ

孤児になった。」 ◆ みみななししごご 【孤児、孤】 ◇

árvánárván hagyotthagyott gyerekgyerek いいしし 【遺子】 ◇ egyegy
árvaárva fillérfillér いいちちももんん 【一文】 „Egy árva fil-

lérem sincs.” 「
いちもんな

一文無しだ。」 ◇ egyegy árvaárva
szótszót semsem ううんんととももすすんんとともも „Kaptam tőle egy

levelet, de azóta egy árva szót sem írt.” 「
いちまい

一枚の
てがみ

手紙をよこした
あと

後
わ

はうんともすんとも
い

言ってこ
ない。」 ◇ félárvafélárva かかたたおおややのの 【片親の】
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„félárva gyerek” 「
かたおや

片親の
こ

子」 ◇ hadiárvahadiárva せせんん
そそううここじじ 【戦争孤児】 ◇ magányosmagányos árvaárva てて
んんががいいののここじじ 【天涯の孤児】 ◇ világvilág árvájaárvája
てんがいのこじてんがいのこじ 【天涯の孤児】

árvacsalánfélékárvacsalánfélék ◆ シシソソかか 【シソ科】 (Lamia-
ceae)

árvacsalánfélékárvacsalánfélék családjacsaládja ◆ ししそそかか 【シソ
科、紫蘇科】

árvácskaárvácska ◆ パパンンジジーー ◇ vadárvácskavadárvácska ささんんしし
ょょくくすすみみれれ 【三色すみれ、三色菫】 (Viola tri-
color)

árvácskafélékárvácskafélék ◆ ししそそかか 【紫蘇科、シソ科】
(Lamiaceae)

árvaellátásárvaellátás ◆ こじしえんこじしえん 【孤児支援】
árvaházárvaház ◆ ここじじいいんん 【孤児院】 „18 éves koráig

árvaházban nevelkedett.” 「
じゅうはっさい

１８才 まで
こじいん

孤児院

で
そだ

育ちました。」
árvalányhajárvalányhaj ◆ スティパスティパ (Stipa)

árván hagyott gyerekárván hagyott gyerek ◆ いしいし 【遺子】
árvaságárvaság ◆ ここじじののじじょょううたたいい 【孤児の状態】

(állapota) ◆ ここじじののみみ 【孤児の身】 „Árvaságra

jut.” 「
こじ

孤児の
み

身になる。」 ◇ magányosmagányos árva-árva-
ságság てんがいこどくてんがいこどく 【天涯孤独】

árvaságiárvasági járadékjáradék ◆ いいじじねねんんききんん 【遺児年
金】

árvaságraárvaságra jutjut ◆ ここじじににななるる 【孤児になる】

„Tízéves korában jutott árvaságra.” 「
かれ

彼
わ

は
じゅっさい

１０歳の
とき

時に
こじ

孤児になった。」
árvédelemárvédelem ◆ すいぼうすいぼう 【水防】
árvédelmiárvédelmi szintszint ◆ けけいいかかいいせせんん 【警戒線】

(magas árvédelmi szint)

árverésárverés ◆ オオーーククシショョンン ◆ ききょょううばばいい 【競売】

„Ezt a képet árverésen vettem.” 「この
え

絵を
きょうばい

競売

で
か

買った。」 ◆ けけいいばばいい 【競売】 ◆ せせりり 【競
り、糶り】 „Árverésre bocsátották a festményt.”

「
かいが

絵画を
せ

競りにかけた。」 ◇ hatóságihatósági árve-árve-
résrés ききょょううせせいいききょょううばばいい 【強制競売】 ◇ ne-ne-
testes árverésárverés ネネッットト・・オオーーククシショョンン „A fényké-
pezőgépemet netes árverésen vettem.” 「カメラ

をネット・オークションで
か

買った。」

árverésenárverésen veszvesz ◆ せせりりおおととすす 【競り落とす】
„A képet 200 ezer jenért vettem árverésen.” 「
かいが

絵画を
にじゅう

２０
まん

万
えん

円で
せ

競り
お

落とした。」
árverésiárverési csarnokcsarnok ◆ ききょょううばばいいじじょょうう 【競売
場】

árverésiárverési katalóguskatalógus ◆ ききょょううばばいいももくくろろくく
【競売目録】

árverésvezetőárverésvezető ◆ きょうばいにんきょうばいにん 【競売人】
árverezésárverezés ◆ オオーーククシショョンン ◆ ききょょううばばいい 【競
売】 (árverés) ◆ けけいいばばいい 【競売】 ◇ kény-kény-
szerárverezésszerárverezés ききょょううせせいいききょょううばばいい 【強制
競売】

árverezőárverező ◆ きょうばいにんきょうばいにん 【競売人】
árversenyárverseny ◆ かかかかくくききょょううそそうう 【価格競争】 ◆

ねねびびききききょょううそそうう 【値引き競争】 „Az üzlet éles

árversenybe keveredett.” 「
みせ

店
わ

は
はげ

激しい
ねび

値引き
きょうそう

競争 に
ま

巻き
こ

込まれた。」
árár visszatérésekorvisszatérésekor eladáseladás ◆ ももどどりりううりり
【戻り売り】

árvízárvíz ◆ ここううずずいい 【洪水】 „Nagy volt az árvíz

okozta kár.” 「
こうずい

洪水による
ひがい

被害
わ

は
おお

大きかっ
た。」 ◆ すいなんすいなん 【水難】

árvízkárárvízkár ◆ しんすいひがいしんすいひがい 【浸水被害】
árvízkárosultárvízkárosult ◆ すすいいががひひががいいししゃゃ 【水害被害
者】

árvízkatasztrófaárvízkatasztrófa ◆ すいかすいか 【水禍】
árvízvédelemárvízvédelem ◆ ここううずずいいたたいいささくく 【洪水対
策】 ◆ すすいいぼぼうう 【水防】 ◆ ダダムムたたいいささくく 【ダ
ム対策】

árvízárvíz sújtottasújtotta területterület ◆ すすいいががいいちち 【水害
地】

arzénarzén ◆ ヒそヒそ 【ヒ素、砒素】 (As)

arzenálarzenál ◆ へいきしょうへいきしょう 【兵器廠】
arzenitarzenit ◆ ひさんえんひさんえん 【砒酸塩】
arzénmérgezésarzénmérgezés ◆ ヒヒそそちちゅゅううどどくく 【ヒ素中
毒、砒素中毒】

arzénsavarzénsav ◆ ひさんひさん 【砒酸】
arzénsav sójaarzénsav sója ◆ ひさんえんひさんえん 【砒酸塩】
arzéntükörarzéntükör ◆ ヒそきょうヒそきょう 【ヒ素鏡、砒素鏡】
árzuhanásárzuhanás ◆ かかくはかいかかくはかい 【価格破壊】
asas ◆ おおびびるる 【帯びる】 (-as, -es) „Pirosas színe

van.” 「
あか

赤みを
お

帯びている。」 ◆ ががかかりり 【掛
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かり】 „színpadias hangvétel” 「
しばい

芝居
が

掛かりの
くちょう

口調」 ◆ っっぽぽいい „férfias magatartás” 「
おとこ

男 っぽ

い
たいど

態度」 ◆ ててきき 【的】 (-as) „harcias ember”

「
こうげきてき

攻撃的な
ひと

人」 ◆ ばばんん 【番】 „A foglaláshoz

nyomja meg a hármas gombot!” 「
よやく

予約をご
きぼう

希望

の
かた

方
わ

は
さん

３
ばん

番を
お

押して
くだ

下さい。」 ◆ めめいいたた (vala-

milyen) „Tavaszias idő van.” 「
はる

春めいた
てんき

天気で

す。」 ◆ らしいらしい „férfias arc” 「
おとこ

男 らしい
かお

顔」

ásás ◆ ううめめるる 【埋める】 (temet) „A földbe ásta az

aranyat.” 「
きん

金を
つち

土に
う

埋めた。」 ◆ ががかかっったた (-

ás) „Lilás szín.” 「
むらさき

紫 がかった
いろ

色。」 ◆ ごごここちち
【心地】 (-ás) „Milyen a járás ebben a cipőben?”

「この
くつ

靴のはき
ごこち

心地
わ

はいかが？」 ◆ すすききででほほるる
【すきで掘る、鋤で掘る】 (kertet) „Kertet ás-

tam.” 「
にわ

庭を
すき

鋤で
ほ

掘った。」 ◆ つついいてていいるる 【付
いている】 (hozzá van ragadva) „Csipás a sze-

med!” 「
め

目やにが
つ

付いているよ。」 ◆ ほほりりささげげ
るる 【掘り下げる】 „Bunkert ásott a földbe.” 「
ぼうくうごう

防空壕を
ほ

掘り
さ

下げた。」 ◆ ほほるる 【掘る】 „Egy

nagy gödröt ásott a földbe.” 「
じめん

地面に
おお

大きな
あな

穴を
ほ

掘った。」
ásásásás ◆ くっさくくっさく 【掘削】
ásatásásatás ◆ ははっっくくつつ 【発掘】 ◇ régészetirégészeti ása-ása-
tástás ここううここががくくててききははっっくくつつ 【考古学的発掘】

ásatássalásatással feltárfeltár ◆ ははっっくくつつすするる 【発掘す
る】 „Ásatással kőszerszámokat tártak fel.” 「
せっき

石器が
はっくつ

発掘された。」
Ascension-szigetAscension-sziget ◆ アアセセンンシショョンンととうう 【アセ
ンション島】

ASCII-kódASCII-kód ◆ アアススキキーーココーードド 【ＡＳＣＩＩコー
ド】 (IT)

ASEANASEAN ◆ アアセセアアンン 【ＡＳＥＡＮ】 (Délkelet-
ázsiai Nemzetek Szövetsége)

Asikaga-korAsikaga-kor ◆ ああししかかががじじだだいい 【足利時代】
(1333-1573)

ásításít ◆ ああくくびびををすするる 【欠伸をする】 „Álmosan

ásítottam.” 「
ねむ

眠くて
あくび

欠伸をした。」

ásításásítás ◆ ああくくびび 【欠伸】 „Nem tudtam meg-

állni ásítás nélkül.” 「
あくび

欠伸をせずに
わ

はいられな
かった。」 ◇ akaratlanakaratlan ásításásítás ななままああくくびび
【生あくび、生欠伸】 „Elfojtottam egy akarat-

lan ásítást.” 「
なま

生あくびをかみ
ころ

殺した。」

ásítozikásítozik ◆ ああくくびびすするる 【欠伸する】 (ásít) „Ha
ezt a sorozatot elkezdem nézni, 10 percen belül

ásítozni kezdek.” 「このドラマを
み

見たら
じゅうぶん

十分
いない

以内であくびする。」 ◆ ああくくびびばばかかりりすするる
【欠伸ばかりする】 (egyfolytában) „Ma álmos

vagyok, és egyfolytában ásítozom.” 「
きょう

今日
わ

は
ねむ

眠く
てあくびばかりしている。」

áskálódásáskálódás ◆ ざんげんざんげん 【讒言、ざん言】
áskálódikáskálódik ◆ おおととししいいれれるるけけいいかかくくををたたててるる
【陥れる計画を立てる】 „Áskálódott a kollégája

ellen.” 「
どうりょう

同僚 を
おとしい

陥 れる
けいかく

計画を
た

立てた。」 ◆

ざんげんするざんげんする 【讒言する、ざん言する】
askenázikaskenázik ◆ アシュケナジムアシュケナジム
ásóásó ◆ シシャャベベルル ◆ シショョベベルル ◆ すすきき 【鋤】 „Az

ásóval felástam a kertet.” 「
すき

鋤で
にわ

庭を
ほ

掘った。」
◆ ススココッッププ (kisméretű) ◆ ススペペーードド ◆ ふふみみぐぐわわ
【踏みぐわ、踏み鍬】 ◇ gyalogságigyalogsági ásóásó ええんん
ぴぴ 【円匙】

AsókaAsóka ◆ アアシショョーーカカおおうう 【アショーカ王、阿育
王】 (buddhista)

ásó-kapaásó-kapa válasszonválasszon elel bennünketbennünket ◆ ししががふふ
たりをわかつまでたりをわかつまで 【死が二人を分かつまで】

ásottásott házház ◆ たたててああななししききじじゅゅううききょょ 【竪穴式
住居】

aspektusaspektus ◆ アアススペペククトト ◆ そそうう 【相】 ◆ めめ
んん 【面】 „Különféle aspektusból vizsgáltam a

problémát.” 「
もんだい

問題をいろんな
めん

面から
しら

調べ
た。」 ◇ biztonságibiztonsági aspektusaspektus ああんんぜぜんんめめんん
【安全面】 ◇ igeaspektusigeaspektus どどううししののそそうう 【動
詞の相】

asperger-szindrómaasperger-szindróma ◆ アアススペペルルガガーーししょょううここ
うぐんうぐん 【アスペルガー症候群】

aspirációaspiráció ◆ ししぼぼうう 【志望】 ◆ どどりりょょくく 【努
力】 (törekvés)

aspiránsaspiráns ◆ ここううほほししゃゃ 【候補者】 (jelölt) ◆

だだいいががくくいいんんせせいい 【大学院生】 (továbbképzős
hallgató)
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áspisviperaáspisvipera ◆ アアススププククササリリヘヘビビ 【アスプクサ
リ蛇】 (Vipera aspis)

asthenopiaasthenopia ◆ がんせいひろうがんせいひろう 【眼精疲労】
ásványásvány ◆ ききんんせせきき 【金石】 ◆ ここううささんんぶぶつつ
【鉱産物】 ◆ ここううせせきき 【鉱石】 ◆ ここううぶぶつつ
【鉱物】 „A kvarc a legelterjedtebb ásvány a Föl-

dön.” 「
せきえい

石英
わ

は
ちきゅうじょう

地球上 で
もっと

最 もありふれた
こうぶつ

鉱物
です。」 ◇ szilikátásványszilikátásvány ケケイイささんんここううぶぶつつ
【ケイ酸鉱物、珪酸鉱物】

ásványiásványi anyaganyag ◆ ミミネネララルル „sok ásványi anya-

got tartalmazó élelmiszer” 「ミネラルを
おお

多く
ふく

含

む
しょくひん

食品 」 ◆ むきしつむきしつ 【無機質】
ásványi festékásványi festék ◆ いわえのぐいわえのぐ 【岩絵の具】
ásványiásványi kátránykátrány ◆ ここううぶぶつつタターールル 【鉱物ター
ル】

ásványi olajásványi olaj ◆ ペトロラタムペトロラタム (petrolátum)

ásványiásványi színezőanyagszínezőanyag ◆ むむききせせんんりりょょうう 【無
機染料】

ásványiásványi üledéküledék ◆ ゆゆののははなな 【湯の華、湯の
花】 (termálvíz üledéke)

ásványkincsásványkincs ◆ ここううぶぶつつししげげんん 【鉱物資源】 ◆

まいぞうぶつまいぞうぶつ 【埋蔵物】
ásványkirakódásásványkirakódás ◆ じじょょううははつつががんん 【蒸発
岩】

ásványolajásványolaj ◆ ここううぶぶつつゆゆ 【鉱物油】 ◆ ここううゆゆ
【鉱油】

ásványtanásványtan ◆ こうぶつがくこうぶつがく 【鉱物学】
ásványtudósásványtudós ◆ ここううぶぶつつががくくししゃゃ 【鉱物学
者】

ásványvízásványvíz ◆ ててんんねねんんすすいい 【天然水】 ◆ ミミネネ
ラルウォーターラルウォーター

ásványvízforrásásványvízforrás ◆ こうせんこうせん 【鉱泉】
aszasz ◆ へんイへんイ 【変イ】 (zenei hang)

ászász ◆ いいちち 【一、壱、１】 „Kör ászt húztam.”

「ハートの
いち

一が
で

出た。」 ◆ エエーースス (francia kár-
tyában) ◆ サービス・エースサービス・エース

AszakuszaAszakusza ◆ あさくさあさくさ 【浅草】
aszalaszal ◆ かかんんそそううささせせるる 【乾燥させる】 „Az er-

kélyen aszalta a szilvát.” 「バルコニーで
うめ

梅を
かんそう

乾燥させた。」 ◆ ほほすす 【干す】 „Gyümölcsöt

aszalt.” 「
くだもの

果物を
ほ

干した。」 ◇ naponnapon aszalaszal てて

んんぴぴででかかわわかかすす 【天日で乾かす】 „napon

aszalt mazsola” 「
てんぴ

天日で
かわ

乾かしたレーズン」

aszalódikaszalódik ◆ ひひかかららびびるる 【干からびる】 „A

gyümölcs aszalódott volt.” 「
くだもの

果物
わ

は
ひ

干からび
た。」

aszaltaszalt ◆ ドドラライイ „aszalt mangó” 「ドライマンゴ
ー」 ◆ ほしたほした 【干した】

aszaltaszalt almaalma ◆ ほほししりりんんごご 【干しりんご、干し
林檎、干林檎】

aszalt datolyaszilvaaszalt datolyaszilva ◆ ほしがきほしがき 【干し柿】
aszaltaszalt gyümölcsgyümölcs ◆ かかんんぶぶつつ 【乾物、干物】 ◆

ドライ・フルーツドライ・フルーツ
aszaltaszalt sárgabaracksárgabarack ◆ ほほししああんんずず 【干し杏、
干しあんず】

aszalt szilvaaszalt szilva ◆ うめぼしうめぼし 【梅干し、梅干】
aszályaszály ◆ かかっっすすいい 【渇水】 „aszályos év” 「

かっすい

渇水
ねん

年」 ◆ かかんんててんん 【干天】 ◆ かかんんばばつつ 【干
ばつ、旱魃、干魃】

aszálykáraszálykár ◆ かかんんががいい 【干害、旱害】 ◆ かかんんばば
つひがいつひがい 【旱魃の被害、干魃の被害】

aszályosaszályos ◆ かかんんばばつつのの 【干ばつの、旱魃の、
干魃の】 „Az aszályos években megemelkedik a

mezőgazdasági termékek ára.” 「
かん

干ばつの
とし

年に
わ

は
のうさくぶつ

農作物の
ねだん

値段が
あ

上がる。」
aszataszat ◆ あざみあざみ 【薊】 (Cirsium)

aszcídiaaszcídia ◆ ほやほや 【海鞘、老海鼠】 (Ascidiacea)

aa szemszem aa léleklélek tükretükre ◆ めめははこここころろののかかががみみ
【目は心の鏡】 me-va kokorono kagami ◆ めめ
ははこここころろののままどど 【目は心の窓】 me-va kokoro-
no mado

aszerintaszerint ◆ おおううじじてて 【応じて】 (annak meg-
felelően) „Aszerint kell fizetni mindenkit, ahogy

dolgozik.” 「
しごと

仕事に
おう

応じて
きゅうりょう

給料 を
あた

与えるべき
です。」 ◆ そそれれにによよるるとと 【其れによると】 (az
szerint) „Kaptam tőle egy levelet. Aszerint már

van állása.” 「
かれ

彼から
てがみ

手紙をもらった。それによ

ると
しごと

仕事を
み

見つけたらしい。」 ◆ にによよっってて
【に依って、に因って】 (azon módon) „Asze-
rint kell bánni vele, hogy gyerek, vagy felnőtt.” 「
こども

子供か
おとな

大人かによって
あつか

扱 わなければなりませ
ん。」
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aszexuálisaszexuális reprodukcióreprodukció ◆ むむせせいいせせいいししょょくく
【無性生殖】 (ivartalan szaporodás)

aszfaltaszfalt ◆ アスファルトアスファルト ◆ れきせいれきせい 【瀝青】
aszfaltburkolataszfaltburkolat ◆ アアススフファァルルトトほほそそうう 【アス
ファルト舗装】

aszfaltozaszfaltoz ◆ ほほそそううすするる 【舗装する】 „Aszfal-

tozott úton simábban haladhatunk.” 「
ほそう

舗装され

た
どうろ

道路で
わ

はスムーズに
すす

進むことができる。」
aszfaltozásaszfaltozás ◆ ほほそそうう 【舗装】 (útburkolat) ◆

ほそうこうじほそうこうじ 【舗装工事】 (burkolás)

aszfaltútaszfaltút ◆ ほほそそううどどううろろ 【舗装道路】 ◆ ほほどど
うう 【舗道、鋪道】

aszikaszik ◆ ししななびびるる 【萎びる】 „aszott kéz” 「
しな

萎

びた
て

手」
aszimmetriaaszimmetria ◆ ひひたたいいししょょうう 【非対称】 ◆ ふふ
せせいい 【不整、不斉】 „aszimmetrikus katalizá-

tor” 「
ふせい

不斉
しょくばい

触媒 」 ◇ molekulárismolekuláris aszimmet-aszimmet-
riaria ぶんしふせいぶんしふせい 【分子不斉】

aszimmetrikusaszimmetrikus ◆ ひひたたいいししょょううててききなな 【非対称

的な】 „aszimmetrikus arc” 「
ひたいしょうてき

非対称的な
かお

顔」

aszimmetrikusaszimmetrikus kopáskopás ◆ かかたたべべりり 【片減り】

„aszimmetrikusan kopott kerék” 「
かたべ

片減りのタイ
ヤ」

aszimptotaaszimptota ◆ ぜんきんせんぜんきんせん 【漸近線】
aszimptótaaszimptóta ◆ ぜんきんせんぜんきんせん 【漸近線】
aszinkronaszinkron motormotor ◆ ゆゆううどどううででんんどどううきき 【誘導
電動機】 (indukciós motor)

ászkarákokászkarákok ◆ ととううききゃゃくくるるいい 【等脚類】 (Iso-
poda)

aszkétaaszkéta ◆ ぎぎょょううじじゃゃ 【行者】 ◆ ききんんよよくく
ししゅゅぎぎししゃゃ 【禁欲主義者】 ◆ ききんんよよくくててききなな

【禁欲的な】 „aszkéta vallás” 「
きんよくてき

禁欲的な
しゅうきょう

宗教
」 ◆ くくぎぎょょううししゃゃ 【苦行者】 ◆ ししゅゅぎぎょょううしし
ゃゃ 【修行者】 ◆ ななんんぎぎょょううくくぎぎょょううすするる 【難

行苦行する】 „aszkéta szerzetes” 「
なんぎょうくぎょう

難行苦行 す

る
そう

僧」
aszkétaéletaszkétaélet ◆ しゅぎょうしゅぎょう 【修行、修業】
aszkétaaszkéta szerzetesszerzetes ◆ くくぎぎょょううそそうう 【苦行
僧】 ◆ ししゅゅううぎぎょょううそそうう 【修行僧】 ◆ ししゅゅぎぎ
ょうそうょうそう 【修行僧】

aszketizmusaszketizmus ◆ ききんんよよくくししゅゅぎぎ 【禁欲主義】
◆ なんぎょうくぎょうなんぎょうくぎょう 【難行苦行】

aszkézisaszkézis ◆ くぎょうくぎょう 【苦行】
aszkorbinsavaszkorbinsav ◆ アアススココルルビビンンささんん 【アスコル
ビン酸】 (C-vitamin)

aszkospóraaszkospóra ◆ しのうほうししのうほうし 【子嚢胞子】
aszkuszaszkusz ◆ しのうしのう 【子嚢】
aszmagaszmag ◆ そうかそうか 【痩果】
aszottaszott ◆ かかすすかかすすなな „aszott alma” 「かすかす
なリンゴ」

aszparaginaszparagin ◆ アスパラギンアスパラギン (C₄H₈N₂O₃)

aszparaginsavaszparaginsav ◆ アアススパパララギギンンささんん 【アスパ
ラギン酸】 (C₄H₇NO₄)

aszpidisztraaszpidisztra ◆ ははららんん 【葉蘭】 (Aspidistra
elatior)

aszpirinaszpirin ◆ アスピリンアスピリン
asszimilációasszimiláció ◆ ききゅゅううししゅゅうう 【吸収】 (beolva-

dás) ◆ どどううかか 【同化】 ◆ どどううかかささよようう 【同化
作用】 (anabolizmus) „asszimiláció és disszimi-

láció” 「
どうかさよう

同化作用と
いかさよう

異化作用」 ◆ るるいいかか 【類
化】 ◇ adatasszimilációadatasszimiláció デデーータタどどううかか 【デ
ータ同化】 ◇ kémiaikémiai asszimilációasszimiláció どどううかかささ
よようう 【同化作用】 (felépítő folyamat) ◇ szénszén
asszimilációjaasszimilációja たたんんそそどどううかか 【炭素同化】
(szén megkötése)

asszimilálasszimilál ◆ ききゅゅううししゅゅううすするる 【吸収する】
„Az állam asszimilálta a kisebbségi nemzetisége-

ket.” 「
こっか

国家
わ

は
しょうすうみんぞく

少数民族 を
きゅうしゅう

吸収 した。」

asszimilálódikasszimilálódik ◆ どどううかかすするる 【同化する】 „A
bevándorlók asszimilálódtak a brazilokhoz.” 「
いみん

移民
わ

はブラジルでの
せいかつ

生活に
どうか

同化した。」
asszírasszír keletikeleti egyházegyház ◆ アアッッシシリリアアととううほほううきき
ょうかいょうかい 【アッシリア東方教会】

asszisztálasszisztál ◆ かかたたんんすするる 【加担する、荷担す
る】 (bűnrészességet vállal) „Én ehhez a csa-

láshoz nem asszisztálok.” 「
わたし

私
わ

はこの
さぎ

詐欺に
わ

は
かたん

加担しない。」 ◆ じじょょししゅゅををつつととめめるる 【助手
を務める】 (asszisztensként dolgozik) „Asszisz-

tált a fogorvosnak.” 「
はいしゃ

歯医者の
じょしゅ

助手を
つと

務め
た。」 ◆ ほほささすするる 【補佐する、輔佐する】 (ki-

segít) „A főnökének asszisztál.” 「
じょうし

上司を
ほさ

補佐す
る。」
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asszisztálásasszisztálás ◆ かいしゃくかいしゃく 【介錯】
asszisztáltasszisztált halálhalál ◆ ああんんららくくしし 【安楽死】

(aktív eutanázia)

asszisztensasszisztens ◆ アアシシススタタンントト ◆ かかいいししゃゃくく
【介錯】 ◆ じじょょししゅゅ 【助手】 „orvos asszisz-

tense” 「
いしゃ

医者の
じょしゅ

助手」 ◆ そそっっききんん 【側近】 „Az

elnök asszisztenseként dolgozik.” 「
だいとうりょう

大統領 の
そっきん

側近として
はたら

働 いている。」 ◆ ほほささ 【補佐、輔
佐】 ◇ digitálisdigitális asszisztensasszisztens じじょょううほほううたた
んんままつつ 【情報端末】 ◇ igazgatásiigazgatási asszisz-asszisz-
tenstens かかんんりりほほささ 【管理補佐】 ◇ rendező-rendező-
asszisztensasszisztens フロア・マネージャーフロア・マネージャー

asszociációasszociáció ◆ れんそうれんそう 【連想、聯想】
asszociációsasszociációs játékjáték ◆ れれんんそそううゲゲーームム 【連想
ゲーム】

asszociálasszociál ◆ けけつつごごううすするる 【結合する】 (ve-
gyül) ◆ れれんんそそううすするる 【連想する】 „Az atom-
erőműveket az atomfegyverekkel asszociálom.”

「
げんぱつ

原発で
かくへいき

核兵器を
れんそう

連想する。」
asszociativitásasszociativitás ◆ けけつつごごううほほううそそくく 【結合法
則】

asszociatív szóasszociatív szó ◆ えんごえんご 【縁語】
asszociatívasszociatív tömbtömb ◆ れれんんそそううははいいれれつつ 【連
想配列】 (IT) „Az asszociatív tömb tárolásához

nem volt elegendő memória.” 「
れんそうはいれつ

連想配列を
ほぞん

保存

するための
じゅうぶん

十分 なメモリーがなかった。」
asszonyasszony ◆ じじょょせせいい 【女性】 (nő) ◆ ににょょううぼぼ
うう 【女房】 (feleség) „Korán megyek haza, mert

az asszony óbégat.” 「
にょうぼう

女房 がうるさいから
はや

早く
かえ

帰る。」 ◆ ふふじじょょ 【婦女】 ◆ ふふじじょょしし 【婦
女子】 ◆ ふふじじんん 【夫人】 „Tanaka asszony” 「
た

田
なか

中
ふじん

夫人」 ◆ ミミセセスス (Mrs.) „kisasszony és
asszony” 「ミスとミセス」 ◇ férjesférjes asszonyasszony

ひひととづづまま 【人妻】 „Férjes asszony lett.” 「
ひとづま

人妻
となった。」 ◇ férjesférjes asszonyasszony ききここんんふふじじんん
【既婚婦人】 ◇ fiatalasszonyfiatalasszony ヤヤンンググ・・ミミセセ
スス ◇ idősidős asszonyasszony ろろううふふじじんん 【老婦人】 ◇

üzletasszonyüzletasszony ビジネス・ウーマンビジネス・ウーマン
asszonyomasszonyom ◆ おおくくささまま 【奥様】 „Asszonyom!

Itt felejtett valamit.” 「
おくさま

奥様、
わす

忘れ
もの

物です！」

asszonyságasszonyság ◆ ふじんふじん 【夫人】

asszonyuralomasszonyuralom ◆ かかかかああててんんかか 【かかあ天
下、嬶天下、嚊天下】

asszortatívasszortatív párosodáspárosodás ◆ どどううるるいいここううははいい
【同類交配】

asztáciumasztácium ◆ アスタチンアスタチン (At)

asztagasztag ◆ いなむらいなむら 【稲むら、稲叢】 (rizsből)

asztalasztal ◆ おおししままずずきき 【几】 ◆ ししょょくくぜぜんん 【食

膳】 (étkezőasztal) „Asztalhoz ül.” 「
しょくぜん

食膳 につ
く。」 ◆ ししょょくくたたくく 【食卓】 „Nálunk gyakran

kerül hal az asztalra.” 「
いえ

家で
わ

はよく
さかな

魚 が
しょくたく

食卓

に
なら

並ぶ。」 ◆ たたくく 【卓】 „A vacsoraasztalt kö-

rülülve ettünk.” 「
ゆうしょく

夕食 の
たく

卓を
かこ

囲んで
た

食べ
た。」 ◆ たたくくしし 【卓子】 ◆ つつくくええ 【机】 (író-

asztal) „Az asztal elé ülve dolgozott.” 「
つくえ

机 に
む

向

かって
はたら

働 いた。」 ◆ テテーーブブルル „Leültek a tár-

gyalóasztalhoz.” 「
かれ

彼ら
わ

は
こうしょう

交渉 のテーブルに
つ

着
いた。」 ◆ デデススククトトッッププ (IT) ◇ dolgozóasz-dolgozóasz-
taltal じじむむづづくくええ 【事務机】 (irodai asztal) ◇

ebédlőasztalebédlőasztal ダダイイニニンンググ・・テテーーブブルル ◇ étke-étke-
zőasztalzőasztal ダダイイニニンンググ・・テテーーブブルル ◇ főasztalfőasztal
メメーーンン・・テテーーブブルル ◇ irodaiirodai asztalasztal じじむむづづくくええ
【事務机】 ◇ kerekasztalkerekasztal ララウウンンドド・・テテーーブブ
ルル ◇ kihúzhatókihúzható asztalasztal ししんんししゅゅくくテテーーブブルル
【伸縮テーブル】 ◇ leszedileszedi azaz asztaltasztalt テテ
ーーブブルルををかかたたづづけけるる 【テーブルを片付ける】 ◇

leszedileszedi azaz asztaltasztalt ししょょくくじじののああととかかたたづづけけ
ををすするる 【食事の後片付けをする】 „Leszedtem

az asztalt.” 「
しょくじ

食事の
あとかたづ

後片付けをした。」 ◇ le-le-
szediszedi azaz asztaltasztalt ししょょくくたたくくををかかたたづづけけるる
【食卓を片付ける】 „Az én dolgom leszedni az

asztalt.” 「
しょくたく

食卓 を
かたづ

片付けるの
わ

は
ぼく

僕の
しごと

仕事だ。」
◇ leszedileszedi azaz asztaltasztalt おおささららををかかたたづづけけるる
【お皿を片付ける】 „Evés után leszedtem az

asztalt.” 「
しょくご

食後、お
さら

皿を
かたづ

片付けた。」 ◇ mun-mun-
kaasztalkaasztal ささぎぎょょううよよううデデススクク 【作業用デス
ク】 ◇ műtőasztalműtőasztal ししゅゅじじゅゅつつだだいい 【手術
台】 ◇ számítógépasztalszámítógépasztal パパソソココンン・・デデススクク
◇ tévéasztaltévéasztal テレビだいテレビだい 【テレビ台】

asztalaasztala aláalá iszikiszik ◆ よよいいつつぶぶすす 【酔い潰す、
酔いつぶす】 „Asztal alá itta a cimboráját.” 「
あいぼう

相棒を
よ

酔い
つぶ

潰した。」
asztaláhozasztalához ülül ◆ ああいいせせききすするる 【相席する、
合席する、合い席する】 (asztalmegosztás) „Ül-
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hetek az asztalához?” 「
あいせき

相席して
よろ

宜しいです
か？」

asztalfiókasztalfiók ◆ つつくくええののひひききだだしし 【机の引き出
し、机の抽き出し、机の引出し、机の抽出し、
机の抽斗】

asztalfoglalásasztalfoglalás ◆ せきのよやくせきのよやく 【席の予約】
asztalfoglalásiasztalfoglalási költségköltség ◆ テテーーブブルル・・チチャャーー
ジジ

asztalfőasztalfő ◆ かかみみざざ 【上座】 „Az asztalfőre ült.”

「
かみざ

上座に
すわ

座った。」 ◆ ししゅゅざざ 【首座】 ◆ じじょょ

ううせせきき 【上席】 „Asztalfőre ült.” 「
じょうせき

上席 に
すわ

座っ
た。」

asztalfutóasztalfutó ◆ テテーーブブルル・・セセンンタターー ◆ テテーーブブルル
・ラナー・ラナー

asztalhozasztalhoz ülül ◆ ししょょくくたたくくににつつくく 【食卓に着
く、食卓につく】 „A család asztalhoz ült.” 「
かぞく

家族
わ

は
しょくたく

食卓 についた。」
asztaliasztali ◆ たくじょうたくじょう 【卓上】
asztali beszélgetésasztali beszélgetés ◆ ざだんざだん 【座談】
asztaliasztali focifoci ◆ テテーーブブルル・・フフッットトボボーールル (cso-

csó)

asztaliasztali gépgép ◆ デデススククトトッッププ (asztali számító-
gép)

asztali köszöntőasztali köszöntő ◆ テーブル・スピーチテーブル・スピーチ
asztaliasztali lámpalámpa ◆ ススタタンンドド „Felkapcsoltam az

asztali lámpát.” 「スタンドの
でんき

電気を
つ

点けた。」
◆ でんきスタンドでんきスタンド 【電気スタンド】

asztaliasztali óraóra ◆ おおききどどけけいい 【置時計、置き時
計】

asztaliasztali porszívóporszívó ◆ たたくくじじょょううそそううじじきき 【卓上
掃除機】

asztaliasztali sósó ◆ ししょょくくええんん 【食塩】 ◆ ししょょくくたた
くえんくえん 【食卓塩】 ◆ てしおてしお 【手塩】

asztaliasztali számítógépszámítógép ◆ デデススククトトッッププココンンピピュュ
ーターーター

asztaliasztali számológépszámológép ◆ たたくくじじょょううけけいいささんんきき
【卓上計算器】

asztaliasztali telefontelefon ◆ たたくくじじょょううででんんわわ 【卓上電
話】

asztaliteniszasztalitenisz ◆ たっきゅうたっきゅう 【卓球】
asztaliteniszezikasztaliteniszezik ◆ たたっっききゅゅううすするる 【卓球す
る】

asztaliteniszezőasztaliteniszező versenyzőversenyző ◆ たたっっききゅゅううせせ
んしゅんしゅ 【卓球選手】

asztaliasztali ventilátorventilátor ◆ たたくくじじょょううせせんんぷぷううきき
【卓上扇風機】

asztalkaasztalka ◆ ライト・テーブルライト・テーブル
asztalkendőasztalkendő ◆ ナプキンナプキン
asztallábasztalláb ◆ つくえのあしつくえのあし 【机の脚】
asztalmegosztásasztalmegosztás ◆ ああいいせせきき 【相席、合席、
合い席】 „Megosztaná velem az asztalát?” 「
あいせき

相席してよろしいですか？」
asztalnál fizetésasztalnál fizetés ◆ テーブル・チェックテーブル・チェック
asztalosasztalos ◆ かかぐぐししょょくくににんん 【家具職人】 ◆ ささ
ししももののしし 【指し物師、指物師】 ◆ ささししももののやや
【指し物屋、指物屋】 ◆ たたててぐぐやや 【建具屋】
(épületasztalos) ◆ もっこうもっこう 【木工】

asztalostermékasztalostermék ◆ さしものさしもの 【指し物、指物】
asztalosüzemasztalosüzem ◆ もっこうしょもっこうしょ 【木工所】
asztalosszerszámasztalosszerszám ◆ もっこうぐもっこうぐ 【木工具】
asztalos szorítóasztalos szorító ◆ クランプクランプ
asztalraasztalra borulborul ◆ ううつつぶぶせせるる 【うつ伏せる、
俯せる】 „Az óra alatt az asztalra borulva alud-

tam.” 「
じゅぎょうちゅう

授業中 うつ
ぶ

伏せになって
ね

寝てい
た。」

asztalraasztalra kerülkerül ◆ ししょょくくぜぜんんににののぼぼるる 【食膳に
上る】 „Nálunk gyakran került ez a hal az asz-

talra ősszel.” 「
いえ

家で
わ

は
あき

秋によくこの
さかな

魚 が
しょくぜん

食膳

に
のぼ

上った。」
asztalterítőasztalterítő ◆ テテーーブブルルかかけけ 【テーブル掛
け】 ◆ テーブル・クロステーブル・クロス

asztal tetejeasztal teteje ◆ きじょうきじょう 【机上】
asztalvégasztalvég ◆ ししももざざ 【下座】 „Jómagam asztal-

végre ültem.” 「
じぶん

自分
わ

は
しもざ

下座に
すわ

座った。」

asztenoszféraasztenoszféra ◆ アセノスフェアアセノスフェア
aszteraszter ◆ せいじょうたいせいじょうたい 【星状体】
aszteroidaszteroid ◆ アステロイドアステロイド
aszteroidaaszteroida ◆ ししょょううわわくくせせいい 【小惑星】 (kis-

bolygó)

asztigmatikusasztigmatikus ◆ ららんんしし 【乱視】 „asztigmati-

kus lencse” 「
らんし

乱視レンズ」

asztigmatizmusasztigmatizmus ◆ ひひててんんししゅゅううささ 【非点収
差】 ◆ らんしらんし 【乱視】
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asztigmiaasztigmia ◆ ららんんしし 【乱視】 (asztigmatizmus)
„Az asztigmia miatt torzan látszódnak a tárgyak.”

「
らんし

乱視のため
もの

物がゆがんで
み

見えます。」
asztmaasztma ◆ ああええぎぎ 【喘ぎ】 ◆ ぜぜんんそそくく 【喘息】
asztmásasztmás ◆ ぜぜんんそそくくををわわずずららうう 【喘息を患う】

„Ő asztmás.” 「
かれ

彼
わ

は
ぜんそく

喘息を
わずら

患 っている。」

asztmásasztmás rohamroham ◆ ぜぜんんそそくくののほほっっささ 【喘息の
発作】

asztrafóbiaasztrafóbia ◆ かかみみななりりききょょううふふししょょうう 【雷恐
怖症】 (brontofóbia)

asztrálasztrál ◆ アストラルアストラル
asztrocitaasztrocita ◆ せせいいじじょょううここううささいいぼぼうう 【星状
膠細胞】

asztrofizikaasztrofizika ◆ ううちちゅゅううぶぶつつりりががくく 【宇宙物理
学】 ◆ てんたいぶつりがくてんたいぶつりがく 【天体物理学】

asztrológiaasztrológia ◆ せせんんせせいいががくく 【占星学】 ◆ せせんん
せせいいじじゅゅつつ 【占星術】 (csillagjóslás) ◆ ほほししうう
らないらない 【星占い】 (csillagjóslás)

asztrológusasztrológus ◆ せせんんせせいいじじゅゅつつかか 【占星術家】
◆ せせんんせせいいじじゅゅつつしし 【占星術師】 ◆ ほほししううらら
ないしないし 【星占い師、星占師】

asztronautaasztronauta ◆ ううちちゅゅううひひここううしし 【宇宙飛行
士】 (űrhajós)

asztronómiaasztronómia ◆ ててんんももんんががくく 【天文学】 (csil-
lagászat)

asztronómusasztronómus ◆ ててんんももんんががくくししゃゃ 【天文学
者】 (csillagász)

aszúaszú ◆ きふワインきふワイン 【貴腐ワイン】 (aszúbor)

aszúboraszúbor ◆ きふワインきふワイン 【貴腐ワイン】
Aszuka-korszakAszuka-korszak ◆ ああすすかかじじだだいい 【飛鳥時代】

(550-710)

aszúraaszúra ◆ ああししゅゅらら 【阿修羅】 (buddhista védő-
istenek) ◆ しゅらしゅら 【修羅】

aszúrákaszúrák birodalmabirodalma ◆ ししゅゅららどどうう 【修羅道】
(buddhista)

aszúsodásaszúsodás ◆ きふきふ 【貴腐】
aszúszőlőaszúszőlő ◆ ききふふぶぶどどうう 【貴腐葡萄、貴腐ブド
ウ】

átát ◆ ああいいだだ 【間】 „Öt éven át bujdosott.” 「
ご

５
ねん

年の
あいだ

間
に

逃げ
つづ

続けた。」 ◆ ああげげてて 【挙げて】
(kiemelve) „Példákon át magyarázta a nyelv-

tant.” 「
じつれい

実例を
あ

挙げて
ぶんぽう

文法を
せつめい

説明した。」 ◆ けけ
いいゆゆでで 【経由で】 „Párizson át mentem Tokió-

ba.” 「パリ
けいゆ

経由で
とうきょう

東京 に
い

行った。」 ◆ ごごししにに
【越しに】 „Láttam az ablakon át, hogy az úton

megy.” 「
まどご

窓越しに
かれ

彼が
みち

道を
ある

歩いているのを
み

見
た。」 ◆ つつううじじてて 【通じて】 „Ebben az or-

szágban egész éven át nyár van.” 「この
くに

国
わ

は
いちねん

一年

を
つう

通じて
なつ

夏です。」 ◆ つつづづけけてて 【続けて】
(egyfolytában) „Három éven át ő kapta az irodal-

mi díjat.” 「
さん

３
ねん

年
つづ

続けて
ぶんがくしょう

文学賞 をもらった。」
◆ ととおおししてて 【通して】 „Látszottak a halak az

akvárium üvegén át.” 「
すいそう

水槽のガラスを
とお

通して
さかな

魚 が
み

見えた。」 ◆ ままたたががっってて 【跨って】 „5

éven át folyt az építkezés.” 「
こうじ

工事
わ

は
ご

５
ねん

年またが

って
つづ

続いた。」 ◆ わわたたっってて 【亘って】 „Éve-
ken át rosszul számlázott az áramszolgáltató.” 「
でんきがいしゃ

電気会社
わ

は
すうねんかん

数年間にわたって
ごせいきゅう

誤請求してい
た。」 ◇ egészegész évenéven átát つつううねねんん 【通年】
„Az uszoda egész éven át üzemel.” 「このプール
わ

は
つうねん

通年
えいぎょう

営業 しています。」 ◇ egyegy évenéven átát いい
ちちねねんんかかんん 【一年間】 „Egy éven át kocsival jár-

tam dolgozni.” 「
いちねんかん

一年間
くるま

車 で
つうきん

通勤していた。」
◇ évekenéveken átát ななががねねんん 【長年、永年】 „Éve-
ken át tanultam az idegen nyelvet, mégsem tu-

dok rendesen beszélni.” 「
がいこくご

外国語を
ながねん

長年
べんきょう

勉強 し

たのにうまく
はな

話せない。」
átadátad ◆ ああけけわわたたすす 【明け渡す】 „Átadja a ha-

talmat.” 「
せいけん

政権を
あ

明け
わた

渡す。」 ◆ いいいいつつたたええるる
【言い伝える、言伝える】 (szóban átad neki)
„A veszély elkerüléséhez átadta a tudását.” 「
きけん

危険を
さ

避けるために
ちえ

知恵を
い

言い
つた

伝えた。」 ◆ うう
けけわわたたすす 【受け渡す、受渡す】 „Személyes in-

formációkat adott át a webáruháznak.” 「
かれ

彼
わ

はネ

ットショップに
こじんじょうほう

個人情報を
う

受け
わた

渡した。」 ◆ ささ
ずずけけるる 【授ける】 „Átadta a bölcsességet.” 「

ちえ

知恵を
さず

授けた。」 ◆ ししゅゅここううすするる 【手交す
る】 „Az elnök átadta Japánnak az államfői jegy-

zéket.” 「
だいとうりょう

大統領
わ

は
にほん

日本
がわ

側に
こくしょ

国書を
しゅこう

手交し
た。」 ◆ そそううししょょううすするる 【相承する】 „gene-

rációról generációra átadott technika” 「
だいだい

代々
そうしょう

相承 された
ぎじゅつ

技術」 ◆ つつききだだすす 【突き出す】
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„Átadtam a rendőröknek a tettest.” 「
はんにん

犯人を
けいさつ

警察

に
つ

突き
だ

出した。」 ◆ つつたたええるる 【伝える】 „Ez a

novella érdekes gondolatot ad át.” 「この
しょうせつ

小説
わ

は
おもしろ

面白い
かんが

考 えを
つた

伝えています。」 ◆ ででんんししょょ
ううすするる 【伝承する】 „Az iparosok technikáját

átadja az utókornak.” 「
しょくにん

職人 の
わざ

技を
こうせい

後世に
でんしょう

伝承 する。」 ◆ ででんんたたつつすするる 【伝達する】

„Átadta a parancsot.” 「
めいれい

命令を
でんたつ

伝達した。」 ◆

ととりりつつぐぐ 【取り次ぐ、取次ぐ】 (közvetít) „Ké-
rem, adja át neki ezt az üzenetet!” 「このメッセ

ージを
かれ

彼に
と

取り
つ

次いで
くだ

下さい。」 ◆ ひひききわわたたすす
【引き渡す、引渡す】 „Átadták a kész hotelt.”

「
かんせい

完成したホテルが
ひ

引き
わた

渡された。」 ◆ ほほううのの
ううすするる 【奉納する】 (istennek) „Az imatáblát

átadtam a szentélynek.” 「
えま

絵馬を
じんじゃ

神社に
ほうのう

奉納し
た。」 ◆ ももううししおおくくりりををすするる 【申し送りをす
る】 „Átadtam az utódomnak a feladatokat.” 「
こうけいしゃ

後継者に
じむ

事務の
もう

申し
おく

送りをした。」 ◆ ゆゆずずるる
【譲る】 (átenged) „Illik átadni a helyet a vo-

naton az időseknek.” 「
でんしゃ

電車で
わ

はお
としよ

年寄りに
せき

席を

ゆずるのが
れいぎただ

礼儀正しい。」 ◆ わわたたすす 【渡す】
(odanyújt) „Kérem, adja át neki ezt a levelet!”

「この
てがみ

手紙を
かれ

彼に
わた

渡してください。」 ◇ át-át-
adódikadódik ととどどくく 【届く】 „Nem tudtam átadni a

nőnek az érzéseimet.” 「
かのじょ

彼女に
ぼく

僕の
おも

思いが
とど

届か
なかった。」 ◇ kiskereskedőnekkiskereskedőnek átadátad ここうう
りにおろすりにおろす 【小売りに卸す】 kouri-ni oroszu

átadandóátadandó tudnivalóktudnivalók ◆ ももううししおおくくりりじじここうう
【申し送り事項】 „Átadtam a tudnivalókat az

utódomnak a munkahelyemen.” 「
かいしゃ

会社の
こうけいしゃ

後継者

に
もう

申し
おく

送り
じこう

事項を
つた

伝えた。」
átadásátadás ◆ いいててんん 【移転】 „technológia átadá-

sa” 「
ぎじゅつ

技術
いてん

移転」 ◆ じじゅゅよよ 【授与】 „A díj át-

adása szeptemberben lesz.” 「
しょう

賞 の
じゅよ

授与
わ

は
くがつ

９月
です。」 ◆ ししんんじじょょうう 【進上】 ◆ そそううししょょうう
【相承】 ◆ ででんんししょょうう 【伝承】 (következő ge-
nerációnak) ◆ ででんんたたつつ 【伝達】 „ingerek át-

adása” 「
こうふん

興奮の
でんたつ

伝達」 ◆ トトラランンススフファァーー ◆ とと
りりつつぎぎ 【取り次ぎ、取次ぎ、取次】 „telefon át-

adása” 「
でんわ

電話の
と

取り
つ

次ぎ」 ◆ ひひききわわたたしし 【引

き渡し、引渡し】 ◆ わわたたしし 【渡し】 „üzletben

átadott áru” 「お
みせ

店でお
わた

渡しの
しょうひん

商品 」 ◇ hata-hata-
lomátadáslomátadás せせいいけけんんいいじじょょうう 【政権移譲】 ◇

technológiaátadástechnológiaátadás ぎぎじじゅゅつついいててんん 【技術移
転】

átadás-átvételátadás-átvétel ◆ ううけけわわたたしし 【受け渡し、受

渡し】 „áru átadása és átvétele” 「
しょうひん

商品 の
う

受け
わた

渡し」
átadás és átvételátadás és átvétel ◆ じゅじゅじゅじゅ 【授受】
átadjaátadja aa babérokatbabérokat ◆ ははななををももたたせせるる 【花を
持たせる】 „Szeretném az öreg dolgozónak átad-
ni a babérokat, mert sokat segített nekem.” 「お

せわ

世話になった
だい

大
せんぱい

先輩に
はな

花を
も

持たせたい。」
átadjaátadja aa díjatdíjat ◆ じじゅゅししょょううすするる 【授賞する】
átadjaátadja aa stafétabototstafétabotot ◆ ババトトンン・・タタッッチチすす

るる „A versenyző átadta a stafétabotot.” 「
せんしゅ

選手
わ

はバトンタッチをした。」 ◆ ババトトンンををわわたたすす
【バトンを渡す】 „Átadtam a stafétabotot az

utódomnak.” 「
こうにんしゃ

後任者にバトンを
わた

渡した。」

átadjaátadja aa trónttrónt ◆ じじょょうういいすするる 【譲位する】

„A császár átadta a trónt az hercegnek.” 「
てんのう

天皇
わ

は
こうたいし

皇太子に
じょうい

譲位した。」
átadódikátadódik ◆ つつううずずるる 【通ずる】 „Átadódtak

az érzéseim.” 「
きも

気持ちが
つう

通じた。」 ◆ つつたたわわるる
【伝わる】 „A szeretet érzése átadódott a film-

ben.” 「
えいが

映画の
あいじょう

愛情 が
つた

伝わってきた。」 ◆ でで
んんららいいすするる 【伝来する】 ◆ ととどどくく 【届く】
„Nem tudtam átadni a nőnek az érzéseimet.” 「
かのじょ

彼女に
ぼく

僕の
おも

思いが
とど

届かなかった。」
átalakítátalakít ◆ かかいいそそううすするる 【改装する】 „Átala-

kítottuk az üzletet.” 「
みせ

店を
かいそう

改装した。」 ◆ かか
いいぞぞううすするる 【改造する】 „A miniszterelnök át-

alakította a kormányt.” 「
そうりだいじん

総理大臣
わ

は
ないかく

内閣を
かいぞう

改造
した。」 ◆ かかいいそそすするる 【改組する】 (átszer-

vez) „Átalakítják a szervezetet.” 「
そしき

組織を
かいそ

改組す
る。」 ◆ かかいいははいいすするる 【改廃する】 „Átalakít-

ja a szervezetet.” 「
そしき

組織を
かいはい

改廃する。」 ◆ ささ
いいここううせせいいすするる 【再構成する】 „Átalakítottam

a vezetőségi rendszert.” 「
やくいん

役員
たいせい

体制を
さいこうせい

再構成し
た。」 ◆ ささいいへへんんせせいいすするる 【再編成する】 (át-
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szervez) „Az új edző átalakította a csapatot.” 「
あたら

新 しい
かんとく

監督がチームを
さいへんせい

再編成した。」 ◆ ささっっ
ししんんすするる 【刷新する】 „Átalakították az értéke-

lőrendszert.” 「
ひょうか

評価
せいど

制度を
さっしん

刷新した。」 ◆ ししたた
ててななおおすす 【仕立て直す】 „Átalakíttattam a ki-

monót.” 「
きもの

着物を
した

仕立て
なお

直した。」 ◆ たたててななおお
すす 【立て直す、立直す】 „A jegybank átalakí-

totta a monetáris politikáját.” 「
ちゅうおうぎんこう

中央銀行
わ

は
きんゆうせいさく

金融政策を
た

立て
なお

直した。」 ◆ つつくくりりかかええるる
【作りかえる、作り換える、作り替える】 „Át-

alakítottam a házat.” 「
いえ

家を
つく

作り
か

替えた。」 ◆

へへんんかかささせせるる 【変化させる】 „A gép átalakítja

vért savasról lúgosra.” 「その
きかい

機械
わ

は
けつえき

血液を
さんせい

酸性

からアルカリ
せい

性
え

へ
へんか

変化させる。」 ◆ へへんんかかんんすす
るる 【変換する】 „Átalakítottam a fájl formátu-

mát.” 「ファイルの
けいしき

形式を
へんかん

変換した。」 ◆ ももよよ
ううががええすするる 【模様替えする】 „Átalakította a

szervezetet.” 「
そしき

組織を
もようが

模様替えした。」

átalakításátalakítás ◆ かかいいぞぞうう 【改造】 ◆ かかいいははいい
【改廃】 ◆ ささいいここううせせいい 【再構成】 ◆ ささっっ
ししんん 【刷新】 ◆ ししんんそそうう 【新装】 ◆ へへんんかか

んん 【変換】 „feszültségátalakítás” 「
でんあつ

電圧の
へんかん

変換
」 ◆ リリフフォォーームム ◆ リリメメーークク ◇ kormányát-kormányát-
alakításalakítás なないいかかくくののここううててつつ 【内閣の更迭】
◇ kormányátalakításkormányátalakítás なないいかかくくかかいいぞぞうう 【内
閣改造】

átalakítóátalakító ◆ ココンンババーータタ ◆ ココンンババーータターー ◆ へへんん
かかんんきき 【変換器】 (konverter) ◇ adatátala-adatátala-
kítókító デデーータタ・・ココンンババーータタ ◇ analóg-digitálisanalóg-digitális
átalakítóátalakító エエーーデディィーー・・ココンンババーータターー 【ＡDコ
ンバーター】

átalakulátalakul ◆ かかわわるる 【変わる、変る】 (változik)

„Átalakult a városkép.” 「
まちな

街並み
わ

は
か

変わった。」
◆ ささいいへへんんせせいいさされれるる 【再編成される】 (át-

szerveződik) „Átalakult a vállalatunk.” 「
へいしゃ

弊社
わ

は
さいへんせい

再編成された。」 ◆ ななるる 【成る】 „A gyalog át-
alakult királynővé.” 「ポーンがクイーンになっ
た。」 ◆ へへんんかかすするる 【変化する】 (változik) „A

folyadék átalakult gázzá.” 「
えきたい

液体が
きたい

気体に
へんか

変化し
た。」 ◆ へへんんせせんんすするる 【変遷する】 „Az eszme

átalakul.” 「
しそう

思想
わ

は
へんせん

変遷する。」

átalakulásátalakulás ◆ かかせせいい 【化成】 (kémiai) ◆ てて
んんししんん 【転身】 ◆ へへんんかか 【変化】 „Figyeli a

társadalom szerkezetének átalakulását.” 「
しゃかい

社会
こうぞう

構造の
へんか

変化を
みす

見据えている。」 ◆ へへんんせせんん

【変遷】 „társadalom átalakulása” 「
しゃかい

社会の
へんせん

変遷」 ◇ szerkezetátalakulásszerkezetátalakulás ここううぞぞううててんん
かんかん 【構造転換】

átalakulásonátalakuláson megymegy átát ◆ ててんんししんんすするる 【転身
する】 „A modell csodálatos átalakuláson ment

át, és színésznő lett.” 「モデルから
みごと

見事に
じょゆう

女優に
てんしん

転身した。」
átalakulásraátalakulásra képesképes őssejtőssejt ◆ ばばんんののううささいいぼぼ
うう 【万能細胞】 (médiakifejezés)

átalakult kőzetátalakult kőzet ◆ へんせいがんへんせいがん 【変成岩】
átalánydíjátalánydíj ◆ てていいががくくりりょょううききんん 【定額料
金】

átalányosátalányos ◆ ていがくせいのていがくせいの 【定額制の】
átallátall ◆ ははばばかかるる 【憚る】 „A politikus nem átall

hazudni.” 「
せいじか

政治家
わ

は
どうどう

堂々と
うそ

嘘をついて
はばか

憚 らな
い。」 ◇ nemnem átalljaátallja állítaniállítani ここううげげんんししててはは
ばばかかららなないい 【公言して憚らない、公言してはば
からない】 „Nem átallotta azt állítani, hogy nem

fogadott el kenőpénzt.” 「
わいろ

賄賂を
う

受け
と

取っていな

いと
こうげん

公言して
はばか

憚 らなかった。」
átállátáll ◆ いいここううすするる 【移行する】 „Az ország át-

állt a digitális műsorszórásra.” 「
くに

国
わ

はデジタル
ほうそう

放送に
いこう

移行した。」 ◆ ううつつるる 【移る】 (más

helyre áll) „Átálltam a busz végére.” 「バスの
うし

後

ろに
うつ

移った。」 ◆ かかんんばばんんををぬぬりりかかええるる 【看
板を塗り替える】 „Átállt a reformistákhoz.” 「
かいかくは

改革派に
かんばん

看板を
ぬ

塗り
か

替えた。」 ◆ ききりりかかええるる
【切り替える、切り換える、切り変える、切替
える】 „Nem tudtam még átállni japán időre.”

「まだ
にほん

日本
じかん

時間に
き

切り
か

替えられない。」 ◆ ててんん
かかんんすするる 【転換する】 „Az ország átállt meg-

újuló energiaforrásokra.” 「
くに

国
わ

は
さいせいかのう

再生可能エネル

ギーに
てんかん

転換した。」 ◆ ななれれるる 【慣れる、馴れ
る】 (hozzászokik) „Egy hét kellett, amíg a szer-

vezetem átállt a helyi időzónára.” 「
げんち

現地
じかん

時間に
な

慣れるのに
わ

は
いっしゅうかん

一週間 かかった。」 ◆ ねねががええるる
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【寝返る】 „Átállt az ellenséghez.” 「
てき

敵
ぐん

軍に
ねがえ

寝返った。」 ◆ ののりりかかええるる 【乗り換える、乗
換える、乗り替える、乗替える、乗りかえる】

(átpártol) „Átálltam egy új mosószerre.” 「
あたら

新 し

い
せんざい

洗剤に
の

乗り
か

換えた。」 ◆ ままわわるる 【回る、廻

る】 „Támadásról állj át védekezésre!” 「
きみ

君
わ

は
せ

攻

めから
ぼうぎょ

防御に
まわ

回れ！」
átállásátállás ◆ いいここうう 【移行】 (áttérés) ◆ ううつつるるここ
とと 【移ること】 „Öt évig tartott a digitális átál-

lás a műsorszórásban.” 「デジタル
ほうそう

放送に
うつ

移るに
わ

は
ご

５
ねん

年かかった。」 ◆ ききりりかかええ 【切替、切り
替え、切替え、切換、切り換え、切換え】 „Át-

állás az új húszezer forintos bankjegyekre.” 「
しん

新
にまん

二万フォリント
さつ

札
え

への
き

切り
か

替え。」 ◆ ななれれるるここ
とと 【慣れること、馴れること】 (hozzászokás)

„Nehéz az átállás az éjszakázásra.” 「
やかんきんむ

夜間勤務に
な

慣れること
わ

は
むずか

難 しい。」
átállátáll azaz ellenséghezellenséghez ◆ ててききににつつくく 【敵に付
く、敵につく】

átállítátállít ◆ ああわわせせるる 【合わせる】 „Átállítottam

az órát nyári időre.” 「
とけい

時計を
なつじかん

夏時間に
あ

合わせ
た。」

átáramoltatásátáramoltatás ◆ かんりゅうかんりゅう 【潅流】
atavizmusatavizmus ◆ かかくくせせいいいいででんん 【隔世遺伝】 ◆

せせんんぞぞががええりり 【先祖返り、先祖がえり】
(visszaütés)

ataxiaataxia ◆ ううんんどどううししっっちちょょうう 【運動失調】 ◆

しっちょうしっちょう 【失調】
átázikátázik ◆ ぬぬれれるる 【濡れる】 (megázik) „Átázott

a ruhám.” 「
ようふく

洋服が
ぬ

濡れた。」 ◆ みみずずびびたたししにに
ななるる 【水浸しになる、水びたしになる】 „Át-

ázott a boríték az esőben.” 「
ふうとう

封筒が
あめ

雨で
みずびた

水浸し
になった。」 ◆ みみずずももれれすするる 【水漏れする】

„Átázott a plafon.” 「
てんじょう

天井 から
みずも

水漏れした。」

átbaszikátbaszik ◆ ククソソぼぼるる 【クソぼる】 (átvág) „A

boltos átbaszott.” 「あの
てんいん

店員クソぼりやがっ
た。」

átbeszélátbeszél ◆ かかたたりりああかかすす 【語り明かす】 „A

barátommal átbeszéltük az éjszakát.” 「
ともだち

友達と

いちや

一夜を
かた

語り
あ

明かした。」 ◆ そそううだだんんすするる 【相
談する】 (konzultál) „A feleségemmel átbeszél-

tük a problémát.” 「
つま

妻とその
もんだい

問題について
そうだん

相談
した。」

átbeszélésátbeszélés ◆ そそううだだんん 【相談】 (konzultáció)
◆ チャットチャット (internetes csetelés)

átbeszélőátbeszélő ◆ ウウォォーーキキーートトーーキキーー (adóvevő) ◆

トトラランンシシーーババーー (adóvevő) ◆ むむせせんんきき 【無線
機】 (adóvevő)

átbocsátátbocsát ◆ ととおおすす 【通す】 (átenged) „Az üveg

átbocsátja a fényt.” 「ガラス
わ

は
ひかり

光 を
とお

通す。」

átbocsátó képességátbocsátó képesség ◆ スループットスループット
átbújikátbújik ◆ くくぐぐりりぬぬけけるる 【潜り抜ける、くぐり

抜ける】 „Átbújt a kordonszalag alatt.” 「
ひじょうせん

非常線

を
くぐ

潜り
ぬ

抜けた。」 ◆ くくぐぐるる 【潜る】 (valami

alatt) „Átbújt a faág alatt.” 「
えだ

枝の
した

下をくぐっ
た。」 ◆ ととおおりりぬぬけけるる 【通り抜ける】 „Az egér

átbújt a lyukon.” 「ネズミ
わ

は
あな

穴を
とお

通り
ぬ

抜け
た。」

átbulizikátbulizik ◆ ああそそびびととおおすす 【遊び通す】 „Átbu-

liztam a hétvégét.” 「
しゅうまつ

週末 を
あそ

遊び
とお

通した。」

átbulizzaátbulizza azaz éjszakátéjszakát ◆ オオーールルナナイイトトパパーーテテ
ィィーーすするる ◆ よよどどおおししパパーーテティィーーすするる 【夜通し
パーティーする】

átcikázikátcikázik ◆ ピピカカッッととははししるる 【ピカッと走る】

„A villám átcikázott az égen.” 「
いなづま

稲妻が
そら

空をぴか

っと
はし

走った。」
átcsábítátcsábít ◆ ひひききぬぬくく 【引き抜く、引抜く】

„Átcsábították a kiváló szakembert.” 「
すぐ

優れた
ぎじゅつしゃ

技術者を
ひ

引き
ぬ

抜いた。」
átcsapátcsap ◆ ててんんじじるる 【転じる】 „Az ellenzésből

átcsapott helyeslésbe.” 「
はんたい

反対から
さんせい

賛成に
てん

転じ
た。」

átcsapjaátcsapja aa vállánvállán ◆ たたすすききががけけににすするる 【たす
き掛けにする】

átcserélátcserél ◆ かかええるる 【変える、換える、替え
る、代える】 „Átcseréltem a repülőjegyemet

holnapra.” 「
こうくうけん

航空券の
ひづけ

日付を
あす

明日に
か

替えた。」
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átcserélődikátcserélődik ◆ ききりりかかわわるる 【切り替わる、切
り替る】 „Átcseréltettük a telefont IP alapúra.”

「
いえ

家
わ

は
アイ

Ｉ
ピー

Ｐ
でんわ

電話に
き

切り
か

替わった。」
átcsomagolátcsomagol ◆ ささいいほほううそそううすするる 【再包装す
る】 „Átcsomagolva árulta az importcikket.” 「
ゆにゅうひん

輸入品を
さいほうそう

再包装して
はんばい

販売した。」 ◆ つつつつみみななおお
すす 【包み直す】 „Átcsomagoltam az ajándékot.”

「ギフトを
つつ

包み
なお

直した。」
átcsomagolásátcsomagolás ◆ さいほうそうさいほうそう 【再包装】
átcsoportosításátcsoportosítás ◆ ささいいへへんん 【再編】 (átszer-

vezés)

átcsúszikátcsúszik ◆ かかいいくくぐぐるる 【掻い潜る】 „Átcsú-

szott az ellenőrzési ponton.” 「
けんもん

検問を
か

掻い
くぐ

潜っ
た。」 ◆ ききががつつくくととううつつるる 【気がつくと移
る】 (egyszer csak átkerül) „A hatalom átcsú-

szott az ellenzék kezébe.” 「
き

気がつくと
せいけん

政権が
やとう

野党に
うつ

移った。」 ◆ ぎぎりりぎぎりりととおおるる 【ギリギ
リ通る、ぎりぎり通る、限り限り通る】 (éppen

csak átmegy) „Átcsúszott a vizsgán.” 「
しけん

試験に

ギリギリ
とお

通った。」 ◆ くくぐぐるる 【潜る】 „Átcsú-

szott a törvény hálóján.” 「
ほうもう

法網を
もぐ

潜った。」 ◆

すすべべるる 【滑る、辷る】 (csúszik) „Az autó átcsú-

szott a szembejövő sávba.” 「
くるま

車 が
はんたい

反対
しゃせん

車線に
すべ

滑
った。」 ◆ ととおおりりぬぬけけるる 【通り抜ける】 (át-

jut) „Átcsúszott a cenzúrán.” 「
けんえつ

検閲を
とお

通り
ぬ

抜け
た。」 ◆ ひひかかかかららなないい 【引っ掛からない、引
っかからない】 „A gép hibája átcsúszott a rend-

szeres ellenőrzésen.” 「
きかい

機械の
こしょう

故障
わ

は
ていき

定期
てんけん

点検に
ひ

引っかからなかった。」
átcsúszópályaátcsúszópálya ◆ ジップラインジップライン
átdolgozátdolgoz ◆ アアレレンンジジすするる „dzsesszesre átdolgo-

zott zene” 「ジャズ
ふう

風にアレンジした
きょく

曲 」 ◆ かか
いいささくくすするる 【改作する】 „Zenekarra átdolgozta

a zeneművet.” 「
きょく

曲 をオーケストラ
よう

用に
かいさく

改作し
た。」 ◆ かかいいてていいすするる 【改訂する】 „Ez a

könyv teljesen át lett dolgozva.” 「この
ほん

本
わ

は
ぜんめん

全面
かいてい

改訂したものです。」 ◆ かかんんここつつだだっったたいいすするる
【換骨奪胎する】 „mítosz átdolgozásával ké-

szült regény” 「
しんわ

神話を
かんこつだったい

換骨奪胎して
つく

作った
しょうせつ

小説
」 ◆ くくみみななおおすす 【組み直す】 „Az igénynek

megfelelően átdolgozza a költségvetést.” 「
ひつよう

必要

に
おう

応じて
よさん

予算を
く

組み
なお

直す。」 ◆ たたててななおおすす
【立て直す、立直す】 „Dolgozza át a tervet!” 「
けいかく

計画を
た

立て
なお

直して
くだ

下さい。」 ◆ てていいれれををすするる
【手入れをする】 „Többször átdolgoztam a fo-

galmazást.” 「
さくぶん

作文を
なんかい

何回も
てい

手入れをした。」 ◆

ねねりりななおおすす 【練り直す】 „Átdolgoztuk a tervet.”

「
けいかく

計画を
ね

練り
なお

直した。」 ◆ へへんんききょょくくすするる
【編曲する】 „hangszerre átdolgozott dal” 「
がっき

楽器
よう

用に
へんきょく

編曲 した
うた

歌」 ◆ ほほんんああんんすするる 【翻案
する】 „gyermekek számára átdolgozott regény”

「
こども

子供
む

向けに
ほんあん

翻案した
しょうせつ

小説 」 ◆ みみななおおすす 【見

直す】 „Alaposan átdolgoztam a tervet.” 「
けいかく

計画

を
ぜんめんてき

全面的に
みなお

見直した。」 ◆ ややききななおおししををすするる
【焼き直しをする】 „Átdolgoztam egy régi mű-

vet.” 「
きゅうさく

旧作 の
や

焼き
なお

直しをした。」 ◆ ややききななおお
すす 【焼き直す、焼きなおす】 „Átdolgozott egy

régi filmet.” 「
むかし

昔 の
えいが

映画を
や

焼き
なお

直した。」 ◇

színpadraszínpadra átdolgozátdolgoz ぎぎききょょくくかかすするる 【戯曲
化する】 „Színpadra átdolgozta a detektívre-

gényt.” 「
たんていしょうせつ

探偵小説 を
ぎきょくか

戯曲化した。」

átdolgozásátdolgozás ◆ アアレレンンジジ ◆ かかいいささくく 【改作】
◆ かかいいてていい 【改訂】 ◆ かかんんここつつだだっったたいい 【換
骨奪胎】 ◆ ここううぎぎょょううかか 【興行化】 ◆ ここううてて
いい 【校訂】 „Átdolgoztam egy régi könyvet.” 「
こしょ

古書に
こうてい

校訂を
ほどこ

施 した。」 ◆ ほほんんああんん 【翻案】
◆ ややききななおおしし 【焼き直し】 ◇ zeneizenei átdolgo-átdolgo-
zászás へんきょくへんきょく 【編曲】

átdolgozásátdolgozás ésés bővítésbővítés ◆ かかいいてていいぞぞううほほ
【改訂増補】

átdolgozottanátdolgozottan kiadkiad ◆ かかいいははんんすするる 【改版す
る】

átdolgozottátdolgozott kiadáskiadás ◆ かかいいてていいばばんん 【改訂
版】 (javított kiadás) ◆ かかいいははんん 【改版】 ◆ ここ
ううてていいばばんん 【校訂版】 ◇ bővítettbővített ésés átdol-átdol-
gozottgozott kiadáskiadás ぞぞううほほかかいいてていいばばんん 【増補改
訂版】

átdolgozottátdolgozott kiadásokkiadások listájalistája ◆ かかいいははんんりり
れきれき 【改版履歴】

átdolgozottátdolgozott könyvkönyv ◆ ここううてていいほほんん 【校訂
本】

átdöfátdöf ◆ つつききささすす 【突き刺す】 „A római katona
lándzsájával átdöfte Jézus oldalát.” 「イエスの
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わきばら

脇腹にローマ
へい

兵が
やり

槍を
つ

突き
さ

刺した。」 ◆ つつききとと
おおすす 【突き通す、突通す】 „A nyársat átdöftem

a húson.” 「
くし

串を
にく

肉に
つ

突き
とお

通した。」

átdugátdug ◆ ととおおすす 【通す】 „Átdugtam a karom az

ing ujján.” 「シャツの
そで

袖に
うで

腕を
とお

通した。」

átégetátéget ◆ ややききききるる 【焼き切る、焼ききる】 „A
bankrablók átégették a páncélszekrény ajtaját.”

「
ぎんこうごうとう

銀行強盗
わ

は
きんこ

金庫の
とびら

扉 を
や

焼き
き

切った。」
átégetésátégetés ◆ ややききききりり 【焼き切り】 ◆ よよううだだんん
【溶断】

ateistaateista ◆ むしんろんしゃむしんろんしゃ 【無神論者】
ateizmusateizmus ◆ むしんろんむしんろん 【無神論】
átejtátejt ◆ だだまますす 【騙す、瞞す】 (átver) „Az

egész világot átejtette.” 「
かれ

彼
わ

は
ぜんせかい

全世界を
だま

騙し
た。」 ◆ ばばかかすす 【化かす】 „A mese főhősét át-

ejtette a róka.” 「
どうわ

童話の
しゅじんこう

主人公
わ

は
きつね

狐 に
ば

化かされ
た。」 ◆ ははななげげををぬぬくく 【鼻毛を抜く】 „Átej-

tett egy nő.” 「
おんな

女 に
はなげ

鼻毛を
ぬ

抜かれた。」 ◆ ペペテテ
ンンににかかけけるる 【ペテンに掛ける】 „Egy zseniális

trükkel átejtette az áldozatát.” 「
ひがいしゃ

被害者を
てんさいてき

天才的

なペテンに
か

掛けた。」
átejtésátejtés ◆ ペペテテンン „Leleplezte a csaló átejtését.”

「
さぎし

詐欺師のペテンを
あば

暴いた。」
aa tekintettekintet érér annyit,annyit, mintmint aa szószó ◆ めめははくくちち
ほほどどににももののををいいうう 【目は口程に物を言う、目は
口ほどに物を言う】 me-va kucsihodoni mono-
o iu

átélátél ◆ けけいいけけんんすするる 【経験する】 „Átéltem a

diktatúrát.” 「
どくさい

独裁
せいけん

政権を
けいけん

経験した。」 ◇ soksok
évetévet átélátél ととししををかかささねねるる 【年を重ねる】

„sok évet átélt veterán” 「
とし

年を
かさ

重ねたベテラン」
◇ tapasztalatottapasztalatot átélőátélő személyszemély たたいいけけんんしし
ゃゃ 【体験者】

átélésátélés ◆ かかんんじじょょうういいににゅゅうう 【感情移入】 (át-

szellemülés) „A színész átéléssel játszott.” 「
はいゆう

俳優
わ

は
かんじょういにゅう

感情移入 して
えん

演じた。」 ◆ じじょょううかかんん 【情

感】 „Átéléssel játszotta a zenét.” 「
じょうかん

情感 をこめ

て
きょく

曲 を
えんそう

演奏した。」
átellenesátellenes ◆ ははんんたたいいががわわのの 【反対側の】 „A

Föld átellenes pontján lévő, apró szigeten lakik.”

「
かれ

彼
わ

は
ちきゅう

地球の
はんたいがわ

反対側の
ちい

小さな
しま

島に
す

住んでい
る。」

átellenesátellenes oldalonoldalon lévőlévő ◆ むむかかいいががわわのの 【向か
い側の】

átellenesátellenes pontpont ◆ たたいいせせききちち 【対蹠地】 „a

Föld átellenes pontja” 「
ちきゅう

地球の
たいせきち

対蹠地」 ◆ ははんん
たたいいががわわ 【反対側】 „földgolyó átellenes pont-

ja” 「
ちきゅう

地球の
はんたいがわ

反対側」

átellenesátellenes pontjánpontján ◆ ははんんたたいいががわわにに 【反対側

に】 „A város átellenes pontján lakom.” 「
まち

町の
はんたいがわ

反対側に
す

住んでいます。」
átemelőátemelő szivattyúszivattyú ◆ よよううすすいいポポンンププ 【揚水
ポンプ】

átengedátenged ◆ じじょょううととすするる 【譲渡する】 „A közös

örökséget egy örökösnek átengedték.” 「
きょうどう

共同
そうぞくにん

相続人の
ひとり

一人に
そうぞくぶん

相続分を
じょうと

譲渡した。」 ◆ じじょょうう
よよすするる 【譲与する】 „Átengedi a vagyonát.” 「
ざいさん

財産を
じょうよ

譲与する。」 ◆ ととおおすす 【通す】 „Az őr

nem engedte át a gyanús embert.” 「
けいびいん

警備員
わ

は
ふしんしゃ

不審者を
とお

通さなかった。」 ◆ ままかかせせるる 【任せ
る】 „Átengedték az épületet az enyészetnek.”

「
たてもの

建物を
あ

荒れるに
まか

任せた。」 ◆ ゆゆずずりりわわたたすす
【譲り渡す】 „A vállalkozást átengedte a leány-

vállalatnak.” 「
じぎょう

事業を
こがいしゃ

子会社に
ゆず

譲り
わた

渡した。」
◆ ゆゆずずるる 【譲る】 „A fiatal átengedte a helyét

az idős embernek.” 「
わかもの

若者
わ

は
としよ

年寄りに
せき

席を
ゆず

譲っ
てくれた。」 ◆ ゆゆだだねねるる 【委ねる】 „Átenged-

te magát az élvezeteknek.” 「
かいらく

快楽に
み

身を
ゆだ

委ね
た。」

átengedátenged egyegy pontotpontot ◆ ととくくててんんををゆゆるるすす 【得
点を許す】

átengedésátengedés ◆ じじょょううとと 【譲渡】 ◆ じじょょううよよ
【譲与】 ◆ ゆゆずずりり 【譲り】 ◆ ゆゆずずりりわわたたしし
【譲り渡し】

átengediátengedi aa terepetterepet ◆ わわききににししりりぞぞくく 【脇に
退く】 „A versenyző átengedte a terepet a fia-

taloknak, majd edző lett.” 「
せんしゅ

選手
わ

は
わき

脇に
しりぞ

退 いて
かんとく

監督になった。」
átengediátengedi aa vizetvizet ◆ つつううすすいいすするる 【通水す
る】
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átengediátengedi azaz áramotáramot ◆ つつううででんんすするる 【通電す
る】

átépítátépít ◆ かかいいぞぞううすするる 【改造する】 „Átépítet-

tük a konyhánkat.” 「
だいどころ

台所 を
かいぞう

改造した。」 ◆ かか
いいちちくくすするる 【改築する】 „Átépítettem a házat.”

「
いえ

家を
かいちく

改築した。」 ◆ ささいいかかいいははつつすするる 【再
開発する】 „Átépítették az állomás környékét.”

「
えき

駅
しゅうへん

周辺 を
さいかいはつ

再開発した。」 ◆ たたててななおおすす 【建
て直す、建直す】 (újjáépít) „Átépítették a szín-

házat.” 「
げきじょう

劇場 を
た

建て
なお

直した。」 ◆ リリフフォォーームム

すするる „Átépítettük a házunkat.” 「
いえ

家をリフォー
ムした。」

átépítésátépítés ◆ かかいいぞぞうう 【改造】 ◆ かかいいちちくく 【改
築】 ◆ ささいいかかいいははつつ 【再開発】 ◆ たたててななおおしし
【建て直し】 (újjáépítés) ◆ リフォームリフォーム

átérátér ◆ ここええるる 【超える、越える】 (áthág) „Át-

értem a határon.” 「
こっきょう

国境 を
こ

越えた。」 ◆ ととおお
りりすすぎぎるる 【通り過ぎる】 (átbújik) „Az autó át-

ért az alagúton.” 「
くるま

車
わ

はトンネルを
とお

通り
す

過ぎ
た。」 ◆ ののびびるる 【伸びる、延びる】 (átnyúlik)
„Ez a hosszabbító átér a másik szobába.” 「この
えんちょう

延長 コード
わ

は
となり

隣 の
へや

部屋まで
の

伸びる。」 ◆ わわたた
りりききるる 【渡りきる】 (átkel) „A hajó átért a ten-

geren.” 「
ふね

船
わ

は
うみ

海を
わた

渡りきった。」

áteresztátereszt ◆ ととおおすす 【通す】 (átenged) „Az őr

nem eresztett át.” 「
けいびいん

警備員
わ

は
わたし

私 を
とお

通さなかっ
た。」 ◆ ももららすす 【漏らす、洩らす】 (átszivá-
rogtat) „A szelep sajnos áteresztette a levegőt.”

「
ざんねん

残念ながら
べん

弁が
くうき

空気をもらした。」 ◇ fény-fény-
áteresztőáteresztő ととううめめいいなな 【透明な】 „fényát-

eresztő függöny” 「
とうめい

透明なカーテン」

áteresztőképességáteresztőképesség ◆ ししんんととううせせいい 【浸透
性】 ◆ とうかりつとうかりつ 【透過率】

áteresztőáteresztő képességképesség ◆ ととううかかせせいい 【透過性】
áteresztőképességáteresztőképesség hiányahiánya ◆ ふふととううかかせせいい
【不透過性】

átérezátérez ◆ ああててははめめててかかんんががええるる 【当てはめて
考える、当て嵌めて考える】 „Próbáltam át-

érezni a helyzetét.” 「
かれ

彼の
たちば

立場を
じぶん

自分に
あ

当ては

めて
かんが

考 えてみた。」 ◆ おおももいいししるる 【思い知
る】 „Átérezte a hajléktalan élet nehézségét.” 「

ろじょう

路上
せいかつ

生活の
つら

辛さを
おも

思い
し

知った。」 ◆ そそんんたたくくすす
るる 【忖度する、そん度する】 (sejt) „Átéreztem

a helyzetét.” 「
かれ

彼の
たちば

立場を
そんたく

忖度した。」 ◆ つついい
たたいいけけんんすするる 【追体験する】 (saját élményként
átérez) „A regényből átéreztem a korabeli embe-

rek életét.” 「
しょうせつ

小説 を
よ

読んで
とうじ

当時の
ひと

人の
せいかつ

生活を
ついたいけん

追体験した。」 ◆ つつううかかんんすするる 【痛感する】

„Átéreztem a szenvedését.” 「
かれ

彼の
くつう

苦痛を
つうかん

痛感し
た。」 ◆ つつううせせつつににかかんんじじるる 【痛切に感じ

る】 „Átéreztem, hogy min ment keresztül.” 「
かれ

彼

がどういう
め

目にあったか
つうせつ

痛切に
かん

感じた。」 ◆ てて
ににととるるよよううににわわかかるる 【手に取るように分かる】
„Átérzem a csalódott szerelmes lány érzéseit.” 「
しつれん

失恋した
じょせい

女性の
きも

気持ちが
て

手に
と

取るように
わ

分か
る。」 ◆ みみににししみみててかかんんじじるる 【身に染みて感

じる】 „Átéreztem a felelősség súlyát.” 「
せきにん

責任

の
おも

重さを
み

身に
し

染みて
かん

感じた。」 ◆ みみににししみみるる

【身に染みる】 „Átéreztem a szavait.” 「
かれ

彼の
ことば

言葉
わ

は
み

身に
し

染みた。」 ◇ mélyenmélyen átérezveátérezve ひひ
ししひひししとと 【犇々と、緊々と】 „Mélyen átérez-

tem a szomorúságát.” 「
かのじょ

彼女の
かな

悲しみをひしひ

しと
かん

感じた。」 ◇ szigorúanszigorúan びびししびびししとと „Szi-

gorúan fellép az ittas vezetés ellen.” 「
いんしゅうんてん

飲酒運転

をびしびしと
と

取り
し

締まる。」 ◇ újraújra átérezátérez
ああららたたににすするる 【新たにする】 „A hozzátartózók
a temetésen újra átérezték a szomorúságot.” 「
いぞく

遺族
わ

はお
そうしき

葬式で
かな

悲しみを
あら

新たにした。」
átérezveátérezve ◆ ししみみじじみみ „Áterezve beszélt a talál-

kozásukról.” 「
かれ

彼との
であ

出会いをしみじみ
かた

語っ
た。」

átértékelátértékel ◆ ささいいひひょょううかかすするる 【再評価する】

„Átértékelődött a múlt.” 「
かこ

過去が
さいひょうか

再評価され
た。」 ◆ みみななおおすす 【見直す】 (felértékel) „Mi-
után megtudtam, hogy milyen kedves, átértékel-

tem.” 「
やさ

優しいところもあると
し

知って
かれ

彼を
みなお

見直
した。」

átértékelésátértékelés ◆ みなおしみなおし 【見直し】
átérzésátérzés ◆ つうかんつうかん 【痛感】
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átesikátesik ◆ ううけけるる 【受ける、請ける、承ける、

享ける】 „Vizsgálaton estem át.” 「
けんさ

検査を
う

受け
た。」 ◆ ししたたここととががああるる „Átesett a

koronavírus-fertőzésen.” 「コロナに
かんせん

感染したこ
とがある。」 ◆ ののりりここええるる 【乗り越える、乗
越える、乗りこえる】 „Átesett egy komoly be-

tegségen.” 「
かれ

彼
わ

は
おも

重い
びょうき

病気を
の

乗り
こ

越えた。」 ◆

へへるる 【経る】 „A szükséges formaságokon átes-

ve megkaptam az engedélyt.” 「
しょよう

所要の
てつづ

手続きを
へ

経て
しょうにん

承認 を
う

受けた。」 ◇ átesikátesik aa formasá-formasá-
gokongokon ててつつづづききふふむむ 【手続きを踏む】 „A hiva-
talos formaságokon átesve megszereztem az en-

gedélyt.” 「
こうてき

公的な
てつづ

手続き
ふ

を踏んで
きょか

許可を
え

得
た。」 ◇ műtétenműtéten esikesik átát ししゅゅじじゅゅつつををううけけ
るる 【手術を受ける】 „Már két műtéten esett át.”

「
にかい

二回も
しゅじゅつ

手術 を
う

受けた。」 ◇ vizsgálatonvizsgálaton
átesikátesik ししんんささつつををううけけるる 【診察を受ける】

„Szakorvosi vizsgálaton esett át.” 「
せんもんい

専門医の
しんさつ

診察を
う

受けた。」
átesikátesik aa formaságokonformaságokon ◆ ててつつづづききふふむむ 【手
続きを踏む】 „A hivatalos formaságokon átesve

megszereztem az engedélyt.” 「
こうてき

公的な
てつづ

手続き
ふ

を踏んで
きょか

許可を
え

得た。」
átevezátevez ◆ ここいいででわわたたるる 【漕いで渡る】 „Át-

eveztem a tavon.” 「ボートを
こ

漕いで
みずうみ

湖 を
わた

渡っ
た。」

átevickéltátevickélt ◆ おおよよぎぎつつくく 【泳ぎ着く】 „Átevic-

kéltem a túlsó partra.” 「
む

向こう
ぎし

岸に
およ

泳ぎ
つ

着い
た。」

átfagyátfagy ◆ かかんんぜぜんんににここおおるる 【完全に凍る】
(teljesen megfagy) „A mélyhűtőben a hús átfa-

gyott.” 「
れいとうこ

冷凍庫の
にく

肉が
かんぜん

完全に
こお

凍っていた。」 ◆

ここごごええるる 【凍える】 (nagyon átfázik) „Forró te-

át adott az átfagyott hajléktalannak.” 「
こご

凍えてい

たホームレスに
あたた

温 かいお
ちゃ

茶をあげた。」
átfázikátfázik ◆ ここごごええるる 【凍える】 „A hidegben át-

fázott a kezem.” 「
さむ

寒さで
て

手が
こご

凍えた。」

átfedátfed ◆ かかささななるる 【重なる】 (átfedi egymást)

„Ez a két kör átfedi egymást.” 「この
ふた

二つの
えん

円
わ

は
かさ

重なっている。」 ◆ かかぶぶささるる 【被さる】 „Ez a

két értekezés átfedi egymást.” 「この
ふた

２つの
ろんぶん

論文

の
ないよう

内容
わ

は
かぶ

被さっている。」 ◆ ききょょううつつううすするるとと
こころろががああるる 【共通する所がある】 (átfedi egy-
mást) „A kémia és a fizika átfedi egymást.” 「
かがく

化学と
ぶつりがく

物理学
わ

は
きょうつう

共通 する
ところ

所 がある。」 ◆ じじゅゅ
ううふふくくすするる 【重複する】 „Az adatok átfedik

egymást.” 「データー
わ

は
じゅうふく

重複 している。」 ◆ ちち
ょょううふふくくすするる 【重複する】 (átfedi egymást)

„Az adatok átfedik egymást.” 「データー
わ

は
ちょうふく

重複
している。」 ◆ わわたたるる 【渡る、渉る】 „A ki-
lakoltatott terület három falut is átfed.” 「

ひなんくいき

避難区域
わ

は
みっ

３つの
むら

村に
わた

渡った。」
átfedésátfedés ◆ オオーーババーーララッッププ „fizika és kémia átfe-

dése” 「
ぶつりがく

物理学と
かがく

化学のオーバーラップ」 ◆ じじ

ゅゅううふふくく 【重複】 „Van átfedés.” 「
じゅうふく

重複 して

いる
てん

点もあります。」
átfedésesátfedéses ◆ やえやえ 【八重】
átfedés nélküliátfedés nélküli ◆ ひとえひとえ 【単、一重】
átfediátfedi egymástegymást ◆ かかささななりりああうう 【重なり合

う】 „Az ágak átfedték egymást.” 「
えだ

枝が
かさ

重なり
あ

合っていた。」 ◆ かかささななるる 【重なる】 „A cél-

jaink átfedik egymást.” 「
わたし

私 たちの
もくてき

目的
わ

は
かさ

重な
っている。」

átfedőátfedő ◆ ややええのの 【八重の】 ◇ nemnem átfedőátfedő ひひ
ととええのの 【一重の】 ◇ nemnem átfedőátfedő szirmúszirmú ひひとと
ええざざききのの 【一重咲きの】 „egyszirmú virág” 「

ひとえざ

一重咲きの
はな

花」 ◇ nemnem átfedőátfedő szirmúszirmú cse-cse-
resznyevirágresznyevirág ひとえざくらひとえざくら 【一重桜】

átfedőátfedő szirmúszirmú ◆ ややええざざききのの 【八重咲きの】

„átfedő szirmú virág” 「
やえざ

八重咲きの
はな

花」

átfedőátfedő szirmúszirmú cseresznyevirágcseresznyevirág ◆ ややええざざくく
らら 【八重桜】

átfektetátfektet ◆ わわたたすす 【渡す】 „A két doboz közé
deszkát átfektetve asztalt készítettem.” 「ボック

スの
あいだ

間 に
いた

板を
わた

渡して
つくえ

机 にした。」
átférátfér ◆ ととおおるる 【通る】 „A cérna éppen átfért

a tű lyukán.” 「
いと

糸
わ

はちょうど
はり

針の
あな

穴を
とお

通る
ふと

太さ
だった。」 ◆ ぬぬけけらられれるる 【抜けられる】 „Túl

kövér, nem fér át a lyukon.” 「
ふと

太りすぎで
あな

穴を
ぬ

抜
けられない。」 ◇ nemnem férfér átát つつかかええるる 【閊
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える、支える、痞える】 „Kövér voltam, és nem

fértem át az ajtón.” 「
ふと

太りすぎて
い

入り
ぐち

口につか
えた。」

átfestátfest ◆ ぬぬりりかかええるる 【塗り替える】 (újrafest)

„Átfestettem a kerítést.” 「
さく

柵を
ぬ

塗り
か

替えた。」

átfestésátfestés ◆ ぬりなおしぬりなおし 【塗り直し】
átfestiátfesti aa cégtáblátcégtáblát ◆ かかんんばばんんををぬぬりりかかええるる
【看板を塗り替える】 „Átfestettem a régi cég-

táblát.” 「
ふる

古くなっていた
かんばん

看板を
ぬ

塗り
か

替え
た。」

átfésülátfésül ◆ ししららみみつつぶぶししににししららべべるる 【しらみつ
ぶしに調べる、虱潰しに調べる】 „A rendőrök

átfésülték a parkot.” 「
けいさつ

警察
わ

は
こうえん

公園をしらみつぶ

しに
しら

調べた。」 ◆ ととかかすす 【梳かす、解かす】

(hajat) „Jól átfésültem a hajam.” 「
かみ

髪をよくと
かした。」

átfogátfog ◆ かかかかええるる 【抱える】 (felkarol) „Átfog-

tam egy papírköteget.” 「
かみ

紙の
たば

束を
かか

抱えてい
た。」 ◆ つつかかむむ 【掴む】 (megragad) „Átfog-

tam a csuklóját.” 「
かのじょ

彼女の
てくび

手首を
つか

掴んだ。」 ◆

ほほううかかつつすするる 【包括する】 „Ez az értekezés szé-

les körben fogja át a problémákat.” 「この
ろんぶん

論文
わ

は
はばひろ

幅広い
もんだい

問題を
ほうかつ

包括している。」 ◆ ももううららすするる
【網羅する】 „kötéstechnológia egészét átfogó

remek kiadvány” 「
せつごう

接合
ぎじゅつ

技術のすべてを
もうら

網羅し

た
けっていばん

決定版」 ◆ わわたたるる 【亘る、亙る】 „nagy te-

rületet átfogó tudás” 「
こうはんい

広範囲にわたる
ちしき

知識」

átfogalmazátfogalmaz ◆ いいいいかかええるる 【言い換える、言い
替える、言いかえる、言換える、言替える】

„Átfogalmaztam a mondanivalómat.” 「
い

言いた

いことを
い

言い
か

換えた。」 ◆ いいいいななおおすす 【言い

直す】 „Átfogalmaztam a kérdést.” 「
しつもん

質問を
い

言

い
なお

直した。」 ◆ かかききかかええるる 【書き換える、書
き替える、書換える、書替える】 (írásban) „Át-

fogalmaztam egy részt az írásban.” 「
いっせつ

一節を
か

書き
か

換えた。」
átfogalmazásátfogalmazás ◆ かかききかかええ 【書き換え、書き替
え、書換え、書替え】 „levél átfogalmazása” 「
てがみ

手紙の
か

書き
か

換え」

átfogásátfogás ◆ ははんんいい 【範囲】 (tartomány) ◇

nagynagy átfogásúátfogású ここううばばいいりりつつのの 【高倍率の】

(zoomlencse) „nagy átfogású zoom” 「
こうばいりつ

高倍率の
ズーム」 ◇ zoomátfogászoomátfogás ズズーームムばばいいりりつつ
【ズーム倍率】

átfogóátfogó ◆ いいっっかかつつ 【一括】 „Átfogó törvényja-

vaslatot terjesztett az országgyűlés elé” 「
こっかい

国会に
いっかつ

一括
ほうあん

法案を
ていしゅつ

提出 した。」 ◆ ががいいははくくなな 【該博

な】 „átfogó szakmai tudás” 「
がいはく

該博な
せんもんちしき

専門知識
」 ◆ ししゃゃへへんん 【斜辺】 (derékszögű háromszög
átfogója) ◆ そそううかかつつててききなな 【総括的な】
„pénzügyi politika helyességének átfogó igazolá-

sa” 「
きんゆうせいさく

金融政策の
そうかつてき

総括的な
けんしょう

検証 」 ◆ そそううごごうう

【総合、綜合】 „átfogó gyógyászat” 「
そうごう

総合
いりょう

医療
」 ◆ そそううごごううててききなな 【総合的な】 „átfogó in-

tézkedés” 「
そうごうてき

総合的な
たいさく

対策」 ◆ そそううたたいいててききなな

【総体的な】 „átfogó értékelés” 「
そうたいてき

総体的な
ひょうか

評価
」 ◆ ちちょょっっかかくくををははささむむへへんん 【直角を挟む
辺】 (derékszögű háromszög átfogója) ◆ トトーータタ

ルルなな „átfogó gondolkodásmód” 「トータルな
かんが

考

え
かた

方」 ◆ ほほううかかつつててききなな 【包括的な】 „Egy át-

fogó javaslattal állt elő.” 「
ほうかつてき

包括的な
ていあん

提案を
もう

申し
い

入れた。」 ◇ többtöbb tudományágattudományágat átfogóátfogó
kutatóintézetkutatóintézet そそううごごううけけんんききゅゅううじじょょ 【総
合研究所】

átfogóanátfogóan ◆ そそううごごううててききにに 【総合的に】 „Át-

fogóan gondolkodik.” 「
そうごうてき

総合的に
かんが

考 える。」

átfogóátfogó intézkedésintézkedés ◆ ほほううかかつつささくく 【包括
策】

átfogóátfogó képkép ◆ ぜぜんんよようう 【全容】 „Átfogó képet

adott az elöregedő társadalomról.” 「
こうれいかしゃかい

高齢化社会

の
ぜんよう

全容を
と

解き
あ

明かした。」 ◆ ててんんままつつ 【顛

末】 „Átfogó képet adott az esetről.” 「
じけん

事件の
てんまつ

顛末を
かた

語った。」
átfogó látásmódátfogó látásmód ◆ たっかんたっかん 【達観】
átfogóátfogó nézőpontnézőpont ◆ ここううししょょ 【高所】 „Átfogó

nézőpontból bírálja el a dolgokat.” 「
たいしょ

大所
こうしょ

高所か

ら
ものごと

物事を
はんだん

判断する。」
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átfogóátfogó okfejtésokfejtés ◆ そそううろろんん 【総論】 „átfogó

és taglalt okfejtés” 「
そうろん

総論と
かくろん

各論」

átfogó tudásátfogó tudás ◆ はくしきはくしき 【博識】
átfolyásátfolyás ◆ かかんんりりゅゅうう 【貫流】 ◆ つつううりりゅゅうう
【通流】 ◆ ととおおりり 【通り】 „Rossz a cső átfo-

lyása.” 「パイプの
とお

通りが
わる

悪い。」

átfolyásmérőátfolyásmérő ◆ フローメーターフローメーター
átfolyikátfolyik ◆ かかんんりりゅゅううすするる 【貫流する】 „Ez

a folyó átfolyik a városon.” 「この
かわ

川
わ

は
しない

市内を
かんりゅう

貫流 する。」 ◆ つうりゅうするつうりゅうする 【通流する】
átfordítátfordít ◆ ううららががええすす 【裏返す】 „Átfordítot-

tam a papírlapot.” 「
ようし

用紙を
うらがえ

裏返した。」 ◆ きき
りりかかええるる 【切り替える、切り換える、切り変え
る、切替える】 „Átfordította a beszélgetést más

témára.” 「
かいわ

会話の
わだい

話題を
き

切り
か

替えた。」

átfordulátfordul ◆ かかええるる 【返る、反る】 „Átfordul a

fején.” 「でんぐり
がえ

返る。」 ◆ ででんんぐぐりりががええるる

【でんぐり返る】 „Átfordultam a vízben.” 「
からだ

体
わ

は
すいちゅう

水中 で、でんぐり
がえ

返った。」 ◆ ひひるるががええるる
【翻る、飜る】 ◆ みみををひひるるががええすす 【身を翻

す】 „A gyepen átfordultam.” 「
しばふ

芝生の
うえ

上でひら

りと
み

身を
ひるがえ

翻 した。」
átfordulásátfordulás ◆ ささかかああががりり 【逆上がり、逆上
り、逆あがり】 (nyújtón) „A tornatanár bemu-

tatta a nyújtón az átfordulást.” 「
たいそう

体操の
せんせい

先生
わ

は
さかあ

逆上がりの
てほん

手本を
み

見せた。」 ◆ ししりりああががりり
【尻上がり】 (nyújtón) ◆ ままわわりりここみみ 【回り込
み、回りこみ】 (IT)

átfordulvaátfordulva kitaszítkitaszít ◆ ううっっちちゃゃるる 【打っちゃ
る、打っ棄る、打っ遣る】 (szumóban)

átformálátformál ◆ かかせせいいすするる 【化成する】 ◆ ささっっ
ししんんすするる 【刷新する】 „Teljesen átformálták a

honlap arculatát.” 「ホームページを
ぜんめん

全面
さっしん

刷新し
た。」

átformálásátformálás ◆ さっしんさっしん 【刷新】
átforrósodikátforrósodik ◆ ああつつくくななるる 【熱くなる、暑く

なる】 „A teáscsésze átforrósodott.” 「
ちゃわん

茶碗が
あつ

熱
くなった。」

átforrósodott kőátforrósodott kő ◆ やけいしやけいし 【焼け石】

átfőzátfőz ◆ ににかかええすす 【煮返す】 „Átfőztem a mi-

szolevest.” 「みそ
しる

汁を
にかえ

煮返した。」

átfúrátfúr ◆ かかんんつつううすするる 【貫通する】 „A golyó át-

fúrta a szívét.” 「
じゅうだん

銃弾 が
しんぞう

心臓を
かんつう

貫通した。」 ◆

ほほりりぬぬくく 【掘り抜く】 „Az alagút készítésekor

átfúrtak a tenger alatt.” 「
かいてい

海底を
ほ

掘り
ぬ

抜いてトン

ネルを
つく

作った。」
átfurakodikátfurakodik ◆ かかききわわけけるる 【かき分ける、掻き
分ける】 „Átfurakodtam magam a tömegen.” 「
ぐんしゅう

群衆 をかき
わ

分けて
とお

通り
ぬ

抜けた。」 ◆ ととおおりりぬぬ
けけるる 【通り抜ける】 „Átfurakodtam a töme-

gen.” 「
ひとご

人込みを
とお

通り
ぬ

抜けた。」 ◆ ぬぬけけるる 【抜

ける】 „Átfurakodtam a tömegen.” 「
ひとご

人込みを

ようやく
ぬ

抜けた。」 ◆ わわけけいいるる 【分け入る】

„Átfurakodtam a tömegen.” 「
ひとご

人混みの
なか

中へ
わ

分け
い

入った。」
átfurakszikátfurakszik ◆ かかききののけけるる 【掻き退ける】 „A

rendőr átfurakodott a bámészkodók között a tett

színhelyére.” 「
けいさつ

警察
わ

は
やじうま

野次馬を
か

掻き
の

退けて
じけんげんば

事件現場に
む

向かった。」
átfúródásátfúródás ◆ かんつうかんつう 【貫通】
átfúródikátfúródik ◆ つつききととおおるる 【突き通る、突通る】

„A szög átfúródott a deszkán.” 「
くぎ

釘
わ

は
いた

板を
つ

突き
とお

通
った。」

átfutátfut ◆ いいちちどどくくすするる 【一読する】 „A elszá-

molást átfutva világos volt a csőd.” 「
けっさん

決算
しょ

書を
いちどく

一読すると
とうさん

倒産
わ

は
あき

明らかだった。」 ◆ かかけけぬぬけけ
るる 【駆け抜ける】 „Heves érzelem futott át rajta

a nő iránt.” 「
かのじょ

彼女
え

への
あつ

熱い
おも

思いが
むね

胸を
か

駆け
ぬ

抜け
た。」 ◆ ざざっっととみみるる 【ざっと見る】 (egy pil-
lantást vet) „Megpróbálok gyorsan átfutni a

használati útmutatón.” 「
せつめいしょ

説明書をざっと
み

見てみ
ます。」 ◆ ははししりりよよみみすするる 【走り読みする】

„Átfutottam az újságcikken.” 「
しんぶん

新聞の
きじ

記事を
はし

走

り
よ

読みした。」 ◆ めめををととおおすす 【目を通す】 (át-
néz) „Átfutottam a szerződés szövegén.” 「
けいやくしょ

契約書に
め

目を
とお

通した。」 ◆ よよぎぎるる 【過る、過
ぎる】 „Átfutott a fejemen egy gondolat.” 「あ

る
かんが

考 えが
あたま

頭 を
よぎ

過った。」 ◆ よよみみななががすす 【読
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み流す、読流す】 „Átfutottam a levelén.” 「
かれ

彼

の
てがみ

手紙を
よ

読み
なが

流した。」 ◇ felületesenfelületesen átfutátfut
rajtarajta ななななめめよよみみすするる 【斜め読みする】 „Felü-

letesen átfutott az iratokon.” 「
しょるい

書類を
なな

斜め
よ

読み
にした。」 ◇ viharszerűviharszerű nevetésnevetés átfutátfut どど
っっととわわららうう 【ドッと笑う】 „Viharszerű nevetés

futott át rajtuk.” 「
かれ

彼ら
わ

はドッと
わら

笑った。」

átfutásiátfutási időidő ◆ ししょょりりじじかかんん 【処理時間】 (fel-
dolgozási idő) ◆ ててつつづづききききかかんん 【手続き期
間、手続期間】 (ügyintézési idő) „A vízumkére-

lem átfutási ideje 3 nap.” 「ビザ
しんせい

申請の
てつづ

手続き
きかん

期間
わ

は
みっかかん

３日間です。」 ◆ リード・タイムリード・タイム
átgázolátgázol ◆ ああししげげににすするる 【足蹴にする、足げに
する】 „A siker érdekében átgázol másokon.” 「
じぶん

自分が
せいこう

成功するために
ひと

人を
あしげ

足蹴にする。」 ◆ ああ
るるいいててわわたたるる 【歩いて渡る】 „Átgázoltam a fo-

lyón.” 「
かわ

川を
ある

歩いて
わた

渡った。」 ◆ じじゅゅううりりんんすす
るる 【蹂躙する】 „A hadsereg az egész kontinen-

sen átgázolt.” 「
ぐんたい

軍隊
わ

は
まった

全
たいりく

大陸を
じゅうりん

蹂躙 した。」
◆ わわたたるる 【渡る、渉る】 „Feltűrtem a nadrágo-
mat, és átgázoltam a folyón.” 「ズボンをまくり
あ

上げて
かわ

川を
わた

渡った。」
átgondolátgondol ◆ いいっっここううすするる 【一考する】 „Ké-

rem, gondolják át a költségcsökkentés módját!”

「
ひよう

費用の
さくげん

削減について
いっこう

一考して
いただ

頂 きたい。」
◆ かかみみししめめるる 【噛み締める、かみ締める、噛し
める、噛締める】 (mélyen) „Átgondoltam, amit

mondott.” 「
かれ

彼の
ことば

言葉を
か

噛み
し

締めた。」 ◆ けけんん
ととううすするる 【検討する】 (fontolgat) „Sok lehető-

séget átgondoltam.” 「
ふくすう

複数の
せんたくし

選択肢を
けんとう

検討して
きた。」 ◆ ここううささつつすするる 【考察する】 „Átgon-

doltam a helyzetet.” 「
じょうきょう

状況 を
こうさつ

考察した。」 ◆

ささいいここううすするる 【再考する】 „A tervet újra átgon-

dolva, úgy döntöttünk, hogy leállítjuk.” 「
けいかく

計画を
さいこう

再考した
けっか

結果、
ちゅうし

中止することにしました。」 ◆

じじっっくくりりかかんんががええるる 【じっくり考える】 „Át-

gondoltam a lehetőségeket.” 「
せんたくし

選択肢について

じっくり
かんが

考 えた。」 ◆ ししみみじじみみかかんんががええるる
【しみじみ考える、染み染み考える】 „Átgon-

doltam a kettőnk kapcsolatát.” 「
ふたり

二人の
かんけい

関係に

ついてしみじみ
かんが

考 えた。」 ◆ ねねんんいいりりににけけんん
ととううすするる 【念入りに検討する】 ◇ alaposanalaposan
átgondolátgondol じじゅゅっっここううすするる 【熟考する】 „Ala-

posan átgondoltam a döntést.” 「
けつだん

決断を
じゅっこう

熟考 し
た。」 ◇ átgondolásátgondolás いいっっここうう 【一考】 „Ké-

rem, gondolja át!” 「
ぜひ

是非ご
いっこう

一考ください。」 ◇

újraújra átgondolátgondol おおももいいななおおすす 【思い直す】

„Újra átgondoltam kettőnk kapcsolatát.” 「
わたしたち

私達

の
かんけい

関係を
おも

思い
なお

直した。」
átgondolásátgondolás ◆ いいっっここうう 【一考】 „Kérem, gon-

dolja át!” 「
ぜひ

是非ご
いっこう

一考ください。」 ◆ ここううささ
つつ 【考察】 „jelenség okainak átgondolása” 「
げんしょう

現象 の
げんいん

原因の
こうさつ

考察」 ◆ ささいいここうう 【再考】
(még egyszer) „Átgondoltam, és úgy döntöttem

mégis megveszem.” 「
さいこう

再考の
けっか

結果
こうにゅう

購入 すること
にした。」 ◇ alaposalapos átgondolásátgondolás じじゅゅっっここうう
【熟考】

átgondolatlanátgondolatlan ◆ けけいいそそつつなな 【軽率な】 „át-

gondolatlan döntés” 「
けいそつ

軽率な
はんだん

判断」 ◆ せせんんぱぱくく

なな 【浅薄な】 „átgondolatlan érvelés” 「
せんぱく

浅薄な
ぎろん

議論」 ◆ ふふこここころろええなな 【不心得な】 „átgondo-

latlan tett” 「
ふこころえ

不心得な
おこな

行 い」

átgondolatlanátgondolatlan ötletötlet ◆ ははななささききししああんん 【鼻先
思案】

átgondolatlanulátgondolatlanul indulindul ◆ みみききりりははっっししゃゃすするる
【見切り発車する】 „Ez a projekt átgondolatla-

nul indult.” 「この
きかく

企画
わ

は
みき

見切り
はっしゃ

発車した。」

átgondoltátgondolt ◆ ここままややかかなな 【細やかな、濃やか
な】 „Átgondolt magyarázatot adott.” 「こまや

かな
かいせつ

解説をした。」 ◇ alaposanalaposan átgondoltátgondolt
じじゅゅっっここううししたた 【熟考した】 „Alaposan átgon-

dolt terv volt.” 「
じゅっこう

熟考 した
けいかく

計画だった。」

átgyakorlásátgyakorlás ◆ けけいいここ 【稽古】 ◆ れれんんししゅゅ
うう 【練習】 ◇ utolsóutolsó átgyakorlásátgyakorlás そそううししああ
げげ 【総仕上げ】 „Utoljára még átgyakoroltuk az

előadást.” 「
えんげき

演劇の
そうしあ

総仕上げをした。」

átgyúrátgyúr ◆ ねねりりななおおすす 【練り直す】 „Még egy-

szer átgyúrtam a tésztát.” 「
きじ

生地をもう
いちど

一度
ね

練り
なお

直した。」
átgyűrűzésátgyűrűzés ◆ はきゅうはきゅう 【波及】 (átterjedés)
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átgyűrűzikátgyűrűzik ◆ ははききゅゅううすするる 【波及する】 „A
nagykereskedelmi árak átgyűrűztek a fogyasz-

tókhoz.” 「
おろしうり

卸売
かかく

価格
わ

は
しょうひしゃ

消費者に
はきゅう

波及した。」

áthágáthág ◆ ここええるる 【超える、越える】 „Áthágott

a hegyen.” 「
やま

山を
こ

越えた。」 ◆ ややぶぶるる 【破る、

敗る】 „Áthágta a szabályt.” 「
きそく

規則を
やぶ

破っ
た。」

áthajoláthajol ◆ かかららだだををののりりだだすす 【体を乗り出す】

(előrehajol) „Ne hajoljon át a korláton!” 「
て

手す

りから
からだ

体 を
の

乗り
だ

出さないでください。」
áthajózásáthajózás ◆ つうこうつうこう 【通航】
áthajózikáthajózik ◆ つつううここううすするる 【通航する】 „Ezen

a vízterületen szabadon át lehet hajózni.” 「この
かいいき

海域は
じゆう

自由に
つうこう

通航
でき

出来る。」
áthajtáthajt ◆ ととっっぱぱすするる 【突破する】 „Áthajtott

a piroson.” 「
あかしんごう

赤信号を
とっぱ

突破した。」 ◆ わわたたるる
【渡る、渉る】 „Az autó áthajtott a vasúti átjá-

rón.” 「
くるま

車
わ

は
ふみきり

踏切を
わた

渡った。」

áthajtáthajt aa pirosonpiroson ◆ ああかかししんんごごううををむむししすするる
【赤信号を無視する】 (nem törődik vele) „A

motoros áthajtott a piroson.” 「バイク
わ

は
あかしんごう

赤信号

を
むし

無視した。」
áthaladáthalad ◆ つつううかかすするる 【通過する】 (átmegy)

„A Merkúr áthaladt a Nap előtt.” 「
すいせい

水星が
たいよう

太陽

の
まえ

前を
つうか

通過した。」 ◆ つつううここううすするる 【通航す
る】 (áthajózik) „Panama-csatornán áthaladó

hajó” 「パナマ
うんが

運河を
つうこう

通航する
ふね

船」 ◆ ととおおりりぬぬ
けけるる 【通り抜ける】 „Az autó áthaladt az alag-

úton.” 「
くるま

車
わ

はトンネルを
とお

通り
ぬ

抜けた。」 ◆ とと
おおるる 【通る】 (keresztülmegy) „Az autó átha-

ladt az alagúton.” 「
くるま

車 がトンネルを
とお

通った。」
◆ わわたたるる 【渡る、渉る】 (keresztülmegy) „Az

autó áthaladt a hídon.” 「
くるま

車 が
はし

橋を
わた

渡った。」

áthaladáthalad aa meridiánonmeridiánon ◆ せせいいちちゅゅううすするる 【正
中する】 ◆ ななんんちちゅゅううすするる 【南中する】 (ve-
zérlő meridiánon) „A csillag áthalad a meridiá-

non.” 「
ほし

星が
なんちゅう

南中 した。」

áthaladásáthaladás ◆ けけいいかか 【経過】 (tranzit) „égitest

áthaladása” 「
てんたい

天体の
けいか

経過」 ◆ つつううかか 【通過】

◆ つつううここうう 【通航】 ◇ békésbékés áthaladásáthaladás むむ
がいつうこうがいつうこう 【無害通航】

áthaladásáthaladás aa meridiánonmeridiánon ◆ せせいいちちゅゅうう 【正
中】 ◆ ななんんちちゅゅうう 【南中】 (vezérlő meridiá-
non)

áthaladásáthaladás jogajoga ◆ つつううここううけけんん 【通航権】 ◇

békésbékés áthaladásáthaladás jogajoga むむががいいつつううここううけけんん
【無害通航権】

áthallásáthallás ◆ ククロロスストトーークク (elektronikában) ◆ ここ
んんせせんん 【混線】 (elektronikában) „másik tele-

fonbeszélgetés áthallása” 「
でんわ

電話の
こんせん

混線」 ◆ ろろ
うわうわ 【漏話】 (elektronikában)

áthallatszásáthallatszás ◆ つつぬけつつぬけ 【筒抜け】
áthallatszikáthallatszik ◆ つつつつぬぬけけででああるる 【筒抜けであ
る】 „A szomszédból áthallatszott a veszekedés.”

「
となり

隣 の
いえ

家から
けんか

喧嘩
わ

は
つつぬ

筒抜けだった。」 ◆ ととおお
ししててききここええるる 【通して聞こえる】 „Áthallat-

szott a falon a zene.” 「
かべ

壁を
とお

通して
おんがく

音楽が
き

聞こえ
た。」

áthárítáthárít ◆ おおししつつけけるる 【押しつける、押し付け

る】 „felelősséget áthárító ember” 「
せきにん

責任を
お

押

し
つ

付ける
ひと

人」 ◆ ててんんかかすするる 【転嫁する】 „Át-

hárítja a költségeket a fogyasztókra.” 「
ひよう

費用を
しょうひしゃ

消費者に
てんか

転嫁する。」
áthárításáthárítás ◆ ててんんかか 【転嫁】 „felelősség áthá-

rítása” 「
せきにん

責任の
てんか

転嫁」 ◇ felelősségfelelősség áthá-áthá-
rításarítása せせききににんんててんんかか 【責任転嫁】 ◇ fele-fele-
lősséglősség beosztottakrabeosztottakra áthárításaáthárítása ととかかげげ
ののししっっぽぽぎぎりり 【トカゲの尻尾切り、蜥蜴の尻尾
切り】 „A politikusok állandóan áthárítják a fe-

lelősséget a beosztottaikra.” 「
せいじか

政治家
わ

は
とかげ

トカゲの
しっぽぎ

尻尾切りばかりやっている。」
áthasítáthasít ◆ つつききぬぬくく 【突き抜く】 „Erős fájda-

lom hasított át a gyomrán.” 「
もうれつ

猛烈な
いた

痛みが、
はら

腹を
つ

突き
ぬ

抜いた。」 ◆ つつくく 【突く、衝く、撞
く】 „A meteor áthasított az éjszakai égen, és le-

esett.” 「
いんせき

隕石
わ

は
よぞら

夜空を
つ

突いて
お

落ちた。」

áthatáthat ◆ ここももるる 【籠もる、籠る、篭もる、篭
る、隠る】 „Érzelmekkel áthatott pillantása

volt.” 「
かんじょう

感情 のこもった
しせん

視線を
おく

送った。」 ◆ しし
みみここむむ 【染み込む】 „A szava áthatotta a lelke-
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met.” 「
かれ

彼の
ことば

言葉が
ぼく

僕の
むね

胸に
し

染み
こ

込んだ。」 ◆

つつららぬぬくく 【貫く】 „A fájdalom áthatotta az

egész testét.” 「
いた

痛みが
ぜんしん

全身を
つらぬ

貫 いた。」 ◆ みみ
ななぎぎるる 【漲る】 (átjár) „Áthatotta a munka-

kedv.” 「
かれ

彼に
わ

はやる
き

気がみなぎっていた。」 ◇

áthatvaáthatva つつくくづづくく „Áthatott országunk törté-

nelmének szomorúsága.” 「
わ

我が
くに

国が
せお

背負う
れきし

歴史

の
かな

悲しみをつくづくと
かん

感じた。」 ◇ érzelem-érzelem-
melmel áthatottáthatott かかんんじじょょううににああふふれれたた 【感情に

溢れた】 „érzelemmel áthatott alkotás” 「
かんじょう

感情

に
あふ

溢れた
さくひん

作品」
áthatóátható ◆ せせつつじじつつなな 【切実な】 „átható érzés”

「
せつじつ

切実な
おも

思い」
átható érzelemátható érzelem ◆ かんがいかんがい 【感慨】
áthatoláthatol ◆ かかんんつつううすするる 【貫通する】 (átmegy)

„A golyó áthatolt a lábán.” 「たまが
あし

足を
かんつう

貫通し
た。」 ◆ つつききすすすすむむ 【突き進む、突進む】

„Áthatoltam a sötét alagúton.” 「
くら

暗いトンネルを
つ

突き
すす

進んだ。」 ◆ つつききととおおるる 【突き通る、突

通る】 „A puskagolyó áthatolt a falon.” 「
じゅうだん

銃弾
わ

は
かべ

壁を
つ

突き
とお

通った。」 ◆ つつききぬぬくく 【突き抜
く】 „A lándzsa áthatolt a boszorkány testén.” 「
やり

槍
わ

は
まじょ

魔女の
からだ

体 を
つ

突き
ぬ

抜いた。」 ◆ つつききぬぬけけるる
【突き抜ける】 „Az űrszonda áthatolt a Szatur-

nusz gyűrűjén.” 「
たんさき

探査機
わ

は
どせい

土星のリングを
つ

突き
ぬ

抜けた。」 ◆ つつららぬぬくく 【貫く】 „A golyó átha-

tolt a falon.” 「たまが
かべ

壁を
つらぬ

貫 いた。」 ◆ ととううかか
すするる 【透過する】 „A radioaktív sugár áthatolt

a falon.” 「
ほうしゃのう

放射能
わ

は
かべ

壁を
とお

通り
ぬ

抜けた。」 ◆ ととっっ
ぱぱすするる 【突破する】 (áttör) „A meteor áthatolt

a légkörön.” 「
いんせき

隕石が
たいき

大気を
とっぱ

突破した。」

áthatolásáthatolás ◆ かかんんつつうう 【貫通】 ◆ ししんんととうう
【浸透、滲透】 ◆ ととううかか 【透過】 ◆ ととっっぱぱ

【突破】 „áthatolás a blokádon” 「
ほうい

包囲
とっぱ

突破」

áthatóátható szemszem ◆ ががんんここうう 【眼光】 „Még szak-
ember átható szemével vizsgálva is elsiklunk a

rákos daganat felett.” 「
せんもんてき

専門的
がんこう

眼光で
かんさつ

観察して

も
がん

癌が
みお

見落とされてしまう。」

áthatvaáthatva ◆ つつくくづづくく „Áthatott országunk törté-

nelmének szomorúsága.” 「
わ

我が
くに

国が
せお

背負う
れきし

歴史

の
かな

悲しみをつくづくと
かん

感じた。」 ◆ ひひししひひししとと
【犇々と、緊々と】 „Áthatott a cég békés han-

gulata.” 「
かいしゃ

会社の
おだ

穏やかな
ふんいき

雰囲気
わ

はひしひしと
つた

伝わった。」
áthelyezáthelyez ◆ いいかかんんすするる 【移管する】 „A terme-

lési központot áthelyezték vidékre.” 「
せいさんきょてん

生産拠点

を
ちほう

地方に
いかん

移管した。」 ◆ いいててんんささせせるる 【移転
させる】 „Áthelyezte az üzletet a városközpont-

ba.” 「
みせ

店を
としん

都心に
いてん

移転させた。」 ◆ いいどどううささせせ
るる 【移動させる】 „Másik helyre helyezték át.”

「
ほか

他の
ばしょ

場所に
いどう

移動させられた。」 ◆ ううつつすす
【移す】 „Áthelyeztük a tévét a hálószobából a

nappaliba.” 「テレビを
しんしつ

寝室からリビングに
うつ

移し
た。」 ◆ ててんんききんんささせせるる 【転勤させる】 (más
munkakörbe tesz) „Az igazgató áthelyezte őt a

vidéki fiókirodába.” 「
しゃちょう

社長
わ

は
かれ

彼を
いなか

田舎の
してん

支店に
てんきん

転勤させた。」 ◇ átát leszlesz helyezvehelyezve ててんんぞぞくく
すするる 【転属する】 „Áthelyeztek a kereskedelmi

osztályra.” 「
えいぎょうぶ

営業部に
てんぞく

転属した。」

áthelyezésáthelyezés ◆ いいててんん 【移転】 „termelés át-

helyezése” 「
せいさん

生産の
いてん

移転」 ◆ いいどどうう 【移動】
◆ いいどどうう 【異動】 „áthelyezés a központba” 「
ほんしゃ

本社
え

への
いどう

異動」 ◆ ててんんききんん 【転勤】 (munka-

helyen belül) „Kérte az áthelyezését.” 「
かれ

彼
わ

は
じぶん

自分

の
てんきん

転勤を
きぼう

希望した。」 ◆ ててんんぞぞくく 【転属】 ◆

ててんんににんん 【転任】 ◇ kezeléskezelés áthelyezéseáthelyezése
いいかかんん 【移管】 „vagyon áthelyezése másik ke-

zelőhöz” 「
ざいさん

財産の
いかん

移管」

áthelyezettáthelyezett személyszemély ◆ ててんんににんんししゃゃ 【転任
者】

áthelyeződésáthelyeződés ◆ てんいてんい 【転移】
áthelyeződikáthelyeződik ◆ ううつつるる 【移る】 „A termelés

áthelyeződött Kínába.” 「
せいさん

生産
わ

は
ちゅうごく

中国 に
うつ

移っ
た。」

áthelyeződőáthelyeződő géngén ◆ かかどどううせせいいいいででんんしし 【可
動性遺伝子】
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AthénAthén ◆ アアテテナナ ◆ アアテテネネ „Elmentem megnézni
a Parthenón templomot Athénban.” 「アテネに

パルテノン
しんでん

神殿を
み

見に
い

行った。」
atheroszklerózisatheroszklerózis ◆ アアテテロローームムせせいいどどううみみゃゃ
くこうかしょうくこうかしょう 【アテローム性動脈硬化症】

áthidaláthidal ◆ かかけけわわたたすす 【架け渡す、懸けわた
す、掛け渡す】 „Egy deszkával hidaltuk át az ár-

kot.” 「
みぞ

溝に
いた

板を
か

架け
わた

渡した。」 ◆ ここくくふふくくすす
るる 【克服する】 (legyőz) „A közös nyelv áthidal-

ta a kulturális szakadékot.” 「
きょうつう

共通
げんご

言語
わ

は
ぶんか

文化

の
ちが

違いを
こくふく

克服した。」 ◆ ののりりここええるる 【乗り越
える、乗越える、乗りこえる】 (túlteszi magát)

„Áthidalta a nehézségeket.” 「
こんなん

困難を
の

乗り
こ

越え
た。」 ◆ ままたたぐぐ 【跨ぐ】 „Egy erős deszkával

áthidalta a patakot.” 「
つよ

強い
いた

板を
おがわ

小川に
また

跨がせ
た。」

áthidalóáthidaló megoldásmegoldás ◆ ききゅゅううばばののままににああわわせせ
【急場の間に合わせ】 ◆ ままににああわわせせ 【間に合
わせ】 (szükségmegoldás)

áthíváthív ◆ いいええにによよぶぶ 【家に呼ぶ】 (hozzájuk)

„Áthívtam hozzánk a barátomat.” 「
ともだち

友達を
いえ

家に
よ

呼んだ。」
áthívatáthívat ◆ よよぶぶ 【呼ぶ】 (áthív) „Áthívattam

a beosztottamat az irodámba.” 「
ぶか

部下を
ぼく

僕の
じむしつ

事務室に
よ

呼んだ。」
áthozáthoz ◆ ももちちここすす 【持ち越す】 „Ezt a munkát

a múlt évből hoztuk át.” 「この
しごと

仕事を
きょねん

去年から
も

持ち
こ

越した。」 ◆ ももっっててくくるる 【持ってくる、
持って来る】 „Áthoztuk a grillsütőt a barátom-

tól.” 「
ともだち

友達の
いえ

家からバーベキューセットを
も

持っ
てきた。」

áthozataláthozatal ◆ もちこしもちこし 【持ち越し】
áthozottáthozott egyenlegegyenleg ◆ くくりりここししざざんんだだかか 【繰
り越し残高、繰越残高】

áthozottáthozott pénzösszegpénzösszeg ◆ くくりりここししききんん 【繰り
越し金、繰越金】

áthúzáthúz ◆ せせんんををひひいいててけけすす 【線を引いて消す】

(töröl) „Áthúztam egy szót.” 「ある
ことば

言葉を
せん

線を
ひ

引いて
け

消した。」 ◆ つつううかかすするる 【通過する】
(átfut) „Az állomáson áthúzott az expresszvo-

nat.” 「
とっきゅう

特急
でんしゃ

電車
わ

は
えき

駅を
つうか

通過した。」 ◆ ととりりかか
ええるる 【取り替える、取り換える、取りかえる、
取替える、取換える】 (kicserél) „Áthúztam az

ágyneműket.” 「ベッドリネンを
と

取り
か

替えた。」
◆ ははししるる 【走る】 (átszalad) „Az elektródák kö-

zött áthúzott az áram.” 「
でんきょく

電極 の
あいだ

間 に
せんこう

閃光が
はし

走
った。」 ◆ ひひききずずるる 【引きずる、引き摺る】
(húz) „A széket áthúztam a másik szobába.” 「

いす

椅子を
となり

隣 の
へや

部屋に
ひ

引きずった。」
áthúzáthúz aa markánmarkán ◆ ししごごくく 【扱く】 „Áthúztam

a markomon a kötelet.” 「ロープをしごい
た。」

áthúzásáthúzás ◆ ばつばつ 【☓】
átigazolátigazol ◆ いいせせききすするる 【移籍する】 „A játékos

átigazolt az A csapatból a B-be.” 「
せんしゅ

選手
わ

はＡチー

ムからＢチームに
いせき

移籍した。」 ◆ ててんんせせききすするる
【転籍する】 „A játékos átigazolt egy másik csa-

patba.” 「
せんしゅ

選手
わ

は
ほか

他のチームに
てんせき

転籍した。」 ◆

トトレレーードドすするる „Átigazolta a játékost.” 「
せんしゅ

選手を
トレードした。」 ◆ へへんんににゅゅううすするる 【編入す

る】 „Egy másik iskolába igazolt át.” 「
ほか

他の
がっこう

学校

に
へんにゅう

編入 した。」
átigazolásátigazolás ◆ いいせせきき 【移籍】 (sportoló átiga-

zolása) ◆ ててんんせせきき 【転籍】 ◆ トトレレーードド ◆ へへんん
にゅうにゅう 【編入】

átigazolási díjátigazolási díj ◆ トレード・マネートレード・マネー
átigazolt diákátigazolt diák ◆ へんにゅうせいへんにゅうせい 【編入生】
atípusosatípusos tüdőgyulladástüdőgyulladás ◆ ししんんががたたははいいええんん
【新型肺炎】

átírátír ◆ いいちちょょううすするる 【移調する】 „C-dúrban

írt zenét G-dúrba átírtam.” 「ハ
ちょうちょう

長調 の
きょく

曲 を

ト
ちょうちょう

長調 に
いちょう

移調した。」 ◆ かかききううつつすす 【書き
写す】 „Átírtam a szöveget egy másik füzetbe.”

「
ぶん

文を
べつ

別のノートに
か

書き
うつ

写した。」 ◆ かかききかかええ
るる 【書き換える、書き替える、書換える、書替

える】 (kicserél) „Átírták a szabályokat.” 「
きそく

規則
わ

は
か

書き
か

換えられた。」 ◆ かかききくくだだすす 【書き下
す、書下す】 (kínai szöveget) „Kínai szöveget

átírt.” 「
かんぶん

漢文を
か

書き
くだ

下した。」 ◆ かかききななおおすす
【書き直す、書直す、書きなおす】 (újra ír)
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„Átírtam a levelet.” 「
てがみ

手紙を
か

書き
なお

直した。」 ◆

ここううかかいいすするる 【更改する】 (új feltételekkel)

„Átírta a szerződést.” 「
けいやく

契約を
こうかい

更改した。」 ◆

ててんんししゃゃすするる 【転写する】 „DNS-ről RNS-re

átírt genetikai információ” 「
ディエヌエー

ＤＮＡから
アールエヌエー

ＲＮＡ

に
てんしゃ

転写された
いでんじょうほう

遺伝情報」 ◆ ひひょょううききすするる 【表
記する】 „A kínai betűs nevet átírja rómadzsira.”

「
かんじ

漢字の
なまえ

名前をローマ
じ

字で
ひょうき

表記する。」 ◆ へへんん
ききょょくくすするる 【編曲する】 „zongorára átírt mű”

「ピアノに
へんきょく

編曲 した
さくひん

作品」 ◆ めめいいぎぎへへんんここうう
ををおおここななうう 【名義変更を行う】 „A hivatal átírta

a nevemre az autót.” 「
じむしょ

事務所
わ

は
わたし

私 に
くるま

車 の
めいぎへんこう

名義変更を
おこな

行 った。」 ◆ リライトするリライトする
átirányítátirányít ◆ おおくくるる 【送る】 (átküld) „A mun-

kásokat átirányítottam egy másik helyre.” 「
さぎょういん

作業員を
ほか

他の
げんば

現場に
おく

送った。」 ◆ かかいいそそううすするる
【回送する、廻送する】 „Az üres buszt átirá-

nyította a telephelyre.” 「
くうしゃ

空車になったバスを
えいぎょうしょ

営業所 に
かいそう

回送した。」 ◆ ししんんろろををかかええささせせるる
【進路を変えさせる】 (megváltoztatja az útvo-
nalát) „A gépet átirányították egy másik repülő-

térre.” 「
ひこうき

飛行機
わ

は
べつ

別の
くうこう

空港に
しんろ

進路を
か

変えた。」
◆ ててんんそそううすするる 【転送する】 (átküld) „A tele-

fonhívást átirányítottam a főnökömhöz.” 「
でんわ

電話

を
じょうし

上司に
てんそう

転送した。」 ◆ ほほかかののととこころろににああんんなな
いいすするる 【他の所に案内する】 (embereket) „A
vendégeket átirányították egy másik hotelbe.”

「お
きゃくさま

客様
わ

は
ほか

他のホテルに
あんない

案内された。」
átirányításátirányítás ◆ いいじじょょうう 【委譲、移譲】 „adó-

források átirányítása” 「
ぜい

税
げん

源
いじょう

移譲」 ◆ かかいいそそ
うう 【回送、廻送】 ◆ じじどどううててんんそそうう 【自動転
送】 (automatikus hívásátirányítás) ◆ すすべべりり
どどめめ 【滑り止め】 (másik iskolába) „Átirányí-

tással vették fel a másik egyetemre.” 「
すべ

滑り
ど

止

めの
だいがく

大学に
う

受かった。」 ◆ ててんんそそうう 【転送】
„postai küldemények átirányítása az új címre” 「
ゆうびんぶつ

郵便物の
あたら

新 しい
じゅうしょ

住所
え

への
てんそう

転送」 ◆ リリダダイイレレクク
トト (IT)

átírásátírás ◆ いいちちょょうう 【移調】 ◆ おおんんししゃゃ 【音
写】 (transzliteráció) ◆ かかいいささくく 【改作】 ◆

かかききかかええ 【書き換え、書き替え、書換え、書替

え】 „értekezés átírása” 「
ろんぶん

論文の
か

書き
か

換え」 ◆

かかききななおおしし 【書き直し、書直し、書きなおし】
◆ ここううかかいい 【更改】 (új feltételekkel) ◆ ててんん
ししゃゃ 【転写】 ◆ ひひょょううきき 【表記】 „Mi ennek

a szónak a latin átírása?” 「この
ことば

言葉のローマ
じ

字
ひょうき

表記
わ

は
なん

何ですか？」 ◆ へへんんききょょくく 【編曲】
(zenemű átírása) ◆ ほほんんじじ 【翻字】 ◆ めめいいぎぎへへ
んんここうう 【名義変更】 (tulajdonosváltás) ◆ リリララ
イイトト „számítógépes program átírása” 「コンピ
ューター・プログラムのリライト」 ◇ átírásátírás
visszafordításavisszafordítása ぎぎゃゃくくててんんししゃゃ 【逆転写】
◇ Braille-írásraBraille-írásra átírásátírás ててんんややくく 【点訳】 ◇

fonetikusfonetikus átírásátírás ははつつおおんんててんんししゃゃ 【発音転
写】 ◇ génátírásgénátírás いいででんんししててんんししゃゃ 【遺伝子
転写】 ◇ latinlatin átírásátírás ロローーママじじひひょょううきき 【ロ
ーマ字表記】 (latin betűkkel jelölés)

átírásiátírási költségköltség ◆ めめいいぎぎへへんんここううののひひよようう
【名義変更の費用】

átírásátírás visszafordításavisszafordítása ◆ ぎぎゃゃくくててんんししゃゃ
【逆転写】

átíratátírat ◆ めめいいぎぎへへんんここううすするる 【名義変更する】
„Átíratja a férje nevéről a felesége nevére a la-

kást.” 「
おっと

夫 から
つま

妻に
いえ

家の
めいぎへんこう

名義変更する。」 ◆

めめいいぎぎををかかききかかええるる 【名義を書き換える】 „Át-

írattam az örökölt lakást.” 「
そうぞく

相続した
いえ

家の
めいぎ

名義

を
か

書き
か

換えた。」
átíratásátíratás ◆ めめいいぎぎかかききかかええ 【名義書換、名義

書き換え】 „föld átíratása” 「
とち

土地の
めいぎかきかえ

名義書換」
◆ めめいいぎぎへへんんここうう 【名義変更】 (átírás) ◇

anyakönyvi átíratásanyakönyvi átíratás いせきいせき 【移籍】
átiratkozásátiratkozás ◆ ててんんせせきき 【転籍】 ◆ ててんんににゅゅ
うう 【転入】

átiratkozikátiratkozik ◆ ててんんここううすするる 【転校する】 „Át-

iratkoztam egy közeli iskolába.” 「
ちか

近くの
がっこう

学校に
てんこう

転校した。」 ◆ ててんんせせききすするる 【転籍する】 ◆

ててんんににゅゅううすするる 【転入する】 „Átiratkoztam

egy másik iskolába.” 「
ほか

他の
がっこう

学校に
てんにゅう

転入 し
た。」

átiratkozottátiratkozott diákdiák ◆ ててんんここううせせいい 【転校生】
◆ てんにゅうせいてんにゅうせい 【転入生】

átírtátírt kínaikínai szövegszöveg ◆ かかききくくだだししぶぶんん 【書き下
し文、書下し文】

átírt szóátírt szó ◆ おんしゃごおんしゃご 【音写語】
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átismételátismétel ◆ おおささららいいををすするる 【お浚いをする、
御浚いをする、お温習いをする】 „Átismétel-

tem a szavakat.” 「
たんご

単語のおさらいをした。」 ◆

ささららうう 【復習う】 „Átismételtük a tegnap vett

táncleckét.” 「
きのう

昨日
なら

習った
おど

踊りをさらった。」 ◆

そそううざざららいいすするる 【総浚いする、総ざらいする】
„Átismételtem a szeminárium anyagát.” 「セミ

ナーの
ないよう

内容を
そう

総ざらいした。」 ◆ ふふくくししゅゅううすす
るる 【復習する】 „Átismételte a logaritmust.” 「
すうがく

数学の
たいすう

対数
かんすう

関数を
ふくしゅう

復習 した。」
átismétlésátismétlés ◆ おおささららいい 【お浚い、御浚い、お

温習い】 „lecke átismétlése” 「
じゅぎょう

授業 のおさら
い」 ◆ そそううざざららいい 【総浚い、総ざらい】 ◆ ふふ
くしゅうくしゅう 【復習】

átismétliátismétli aa leckétleckét ◆ ふふくくししゅゅううすするる 【復習
する】 „Minden reggel átismétlem a leckét.” 「
まいあさ

毎朝
ふくしゅう

復習 しています。」
átisszaátissza azaz éjszakátéjszakát ◆ ののみみああかかすす 【飲み明
かす、飲明かす、吞み明かす】 „A barátaimmal

átittam az éjszakát.” 「
ともだち

友達と
いちや

一夜を
の

飲み
あ

明かし
た。」

átitatátitat ◆ ししみみここまませせるる 【染み込ませる、染み
こませる、しみ込ませる】 „A gézt átitatta fer-

tőtlenítőfolyadékkal.” 「ガーゼに
しょうどくえき

消毒液 を
し

染み
こ

込ませた。」 ◆ ふふくくまませせるる 【含ませる】 „fer-

tőtlenítőszerrel átitatott rongy” 「
しょうどくやく

消毒薬 を
ふく

含ま

せた
ぬの

布」
átitatódikátitatódik ◆ ししみみここむむ 【染み込む】 (beleivó-

dik) „A ruha zsírral volt átitatódva.” 「
ようふく

洋服に
あぶら

油

が
し

染み
こ

込んでいた。」
átívelátível ◆ ままたたががるる 【跨がる、跨る】 „A híd át-

íveli a patakot.” 「
はし

橋
わ

は
おがわ

小川を
またが

跨 っている。」
◆ ままたたぐぐ 【跨ぐ】 „A felüljáró átívelt az út fe-

lett.” 「
ほどうきょう

歩道橋
わ

は
とお

通りをまたいでいた。」

átivódikátivódik ◆ ししみみここむむ 【染み込む】 „A kanóc át-

ivódott petróleummal.” 「
せきゆ

石油
わ

は
とうしん

灯芯に
し

染み
こ

込
んだ。」 ◆ ししみみるる 【染みる、浸みる、凍み
る、泌みる、沁みる、滲みる】 „A verejték át-

ivódott az ing hónalján.” 「シャツの
わき

脇の
した

下が
あせ

汗

で
し

染みていた。」

átjárátjár ◆ ああふふれれるる 【溢れる】 „Ezt a házat átjárta

a boldogság.” 「その
いえ

家
わ

は
しあわ

幸 せに
あふ

溢れてい
た。」 ◆ かかよようう 【通う】 kajou „Ezt a dalt át-

járják a dalszerző érzelmei.” 「この
うた

歌
わ

は
さっきょくか

作曲家

の
こころ

心 が
とお

通っている。」 ◆ ししみみるる 【染みる、浸
みる、凍みる、泌みる、沁みる、滲みる】 „A

levest átjárta a hús finom íze.” 「スープに
にく

肉のお

いしい
あじ

味が
し

染みていた。」 ◆ ししみみわわたたるる 【染
み渡る、染みわたる、滲み渡る、滲みわたる】

„A forró tea átjárta a testemet.” 「
あつ

熱い
こうちゃ

紅茶が
からだ

体 に
し

染み
わた

渡った。」 ◆ つつううずずるる 【通ずる】

„árammal átjárt vezeték” 「
でんりゅう

電流 が
つう

通じている
でんせん

電線」 ◆ ふふききととおおすす 【吹き通す】 „Átjárja a

szél a szobát.” 「
かぜ

風が
しつない

室内を
ふ

吹き
とお

通す。」 ◆ みみ
ににししみみるる 【身に染みる】 „Átjárt a hideg.” 「
さむ

寒さ
わ

は
み

身に
し

染みた。」 ◇ átjáratátjárat ううつつすす 【移
す】 „Szappant tettem a szekrénybe, hogy az illa-

ta átjárja a ruhákat.” 「タンスに
せっけん

石鹸を
い

入れて
かお

香

りを
ようふく

洋服に
うつ

移した。」
átjárásátjárás ◆ ととおおりりぬぬけけ 【通り抜け】 „Tilos az

átjárás!” 「
とお

通り
ぬ

抜け
きんし

禁止」

átjárási jogátjárási jog ◆ つうこうけんつうこうけん 【通行権】
átjáratátjárat ◆ ううつつすす 【移す】 „Szappant tettem a

szekrénybe, hogy az illata átjárja a ruhákat.” 「タ

ンスに
せっけん

石鹸を
い

入れて
かお

香りを
ようふく

洋服に
うつ

移した。」
átjárhatóságátjárhatóság ◆ パパイイププ „Átjárhatóvá tették

egymás érzéseit.” 「
たが

互いの
きも

気持ちを
つな

繋ぐパイプ

を
つく

作った。」
átjárjaátjárja aa szélszél ◆ すすううすすううすするる „Ezt a pulcsit

átjárja a szél.” 「このセーター
わ

はスースーす
る。」

átjáróátjáró ◆ つつううろろ 【通路】 „Az épületek között

volt egy átjáró.” 「ビルの
あいだ

間 に
わ

は
れんらく

連絡
つうろ

通路があ
った。」 ◆ ととおおりりみみちち 【通り道】 „Föld alatti

átjárót ásott.” 「
ちか

地下の
とお

通り
みち

道を
ほ

掘った。」 ◆

ふふみみききりり 【踏切、踏み切り、踏切り】 (vasúti
átjáró) ◆ ほほろろうう 【歩廊】 ◆ めめどど 【馬道】 ◇

északnyugatiészaknyugati átjáróátjáró ほほくくせせいいここううろろ 【北西
航路】 ◇ stratégiaistratégiai átjáróátjáró いいんんここうう 【咽
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喉】 „Stratégiai átjárót tart a kezében.” 「
いんこう

咽喉を
やく

扼する。」
átjáróátjáró aa telkentelken ◆ ししききちちなないいつつううろろ 【敷地内
通路】

átjátszásátjátszás ◆ ききょょううよよ 【供与】 „haszon átját-

szása” 「
りえき

利益の
きょうよ

供与」 ◆ ダダビビンンググ ◆ ちちゅゅううけけ
いい 【中継】 ◆ ななかかつつぎぎ 【中継ぎ、中次ぎ】

„rádiójel átjátszása” 「
でんぱ

電波の
なかつ

中継ぎ」 ◆ リレーリレー
átjátszikátjátszik ◆ ななかかつつぎぎすするる 【中継ぎする、中次

ぎする】 „Rádiójelet átjátszik.” 「
でんぱ

電波の
なかつ

中継ぎ
をする。」

átjátszóállomásátjátszóállomás ◆ ちちゅゅううけけいいききょょくく 【中継
局】 ◆ ちゅうけいじょちゅうけいじょ 【中継所】

átjátszottátjátszott adásadás ◆ ちちゅゅううけけいいほほううそそうう 【中
継放送】 ◆ リレーほうそうリレーほうそう 【リレー放送】

átjavítátjavít ◆ てていいせせいいすするる 【訂正する】 „Átjavítja

a fogalmazást.” 「
さくぶん

作文を
ていせい

訂正する。」

átjelentkezésátjelentkezés ◆ てんせきてんせき 【転籍】
átjelentkezikátjelentkezik ◆ じじゅゅううししょょへへんんここううすするる 【住
所変更する】 „Átjelentkeztem egy másik kerü-

letbe.” 「
ちが

違う
く

区に
じゅうしょへんこう

住所変更 した。」 ◆ ててんんせせ
ききすするる 【転籍する】 „Átjelentkeztem az új cí-

memre.” 「
あたら

新 しい
じゅうしょ

住所 に
てんせき

転籍した。」

átjönátjön ◆ ああそそびびににくくるる 【遊びに来る】 (vendég-

ségbe jön) „Gyere át hozzánk hétvégén!” 「
しゅうまつ

週末

に
あそ

遊びに
き

来て！」 ◆ くくるる 【来る、來る】 „A

szomszéd szobából átjön a dohányfüst.” 「
となり

隣 の
へや

部屋から
たばこ

タバコの
けむり

煙 が
く

来る。」
átjutátjut ◆ ととおおりりぬぬけけるる 【通り抜ける】 „Sikerült

végre átjutnom a sziklákon.” 「
いわば

岩場をやっとの
おも

思いで
とお

通り
ぬ

抜けた。」 ◆ ののりりここええるる 【乗り越
える、乗越える、乗りこえる】 „Így sikerült át-

jutnia a nehézségeken.” 「こうして
ぼく

僕
わ

は
こんなん

困難を
の

乗り
こ

越えた。」
átjutásátjutás ◆ つつううかか 【通過】 ◆ つつううかかすするる 【通
過する】 „A szállítmány átjutott a vámon.” 「
かもつ

貨物
わ

は
ぜいかん

税関を
つうか

通過した。」 ◆ ととおおりりぬぬけけ 【通
り抜け】 „Ezen a keskeny utcán át lehet jutni.”

「この
こみち

小道を
とお

通り
ぬ

抜け
でき

出来る。」

átjuttatátjuttat ◆ ととおおすす 【通す】 „Átjuttatta a leve-

gőt a csövön.” 「
くだ

管に
くうき

空気を
とお

通した。」

atkaatka ◆ だにだに 【壁蝨、蜱、蟎、螕】
atkakóratkakór ◆ だだににししょょうう 【ダニ症、壁蝨症、蜱
症、蟎症、螕症】

átkapcsolátkapcsol ◆ ききりりかかええるる 【切り替える、切り換
える、切り変える、切替える】 „Átkapcsoltam

a gépet manuálisról automatikusra.” 「
きかい

機械を
しゅどう

手動から
じどう

自動に
き

切り
か

替えた。」 ◆ ててんんそそううすするる
【転送する】 (átküld) „A telefont átkapcsoltam

a kereskedelmi osztályra.” 「
でんわ

電話を
えいぎょうぶ

営業部に
てんそう

転送した。」 ◆ ままわわすす 【回す、廻す】 „A hí-

vást átkapcsoltam a főnököm mellékére.” 「
でんわ

電話

を
じょうし

上司の
ないせんばんごう

内線番号に
まわ

回した。」
átkapcsolásátkapcsolás ◆ ききりりかかええ 【切替、切り替え、切
替え、切換、切り換え、切換え】 „Áramkör át-

kapcsolása.” 「
かいろ

回路の
き

切り
か

替え。」

átkarolátkarol ◆ かかかかええるる 【抱える】 „Átkaroltam a

térdem.” 「
ひざ

膝を
かか

抱えた。」 ◆ だだききかかかかええるる
【抱き抱える、抱きかかえる】 „A játékmacit

átkarolva aludt.” 「
くま

熊のぬいぐるみを
だ

抱きかか

えて
ね

寝ていた。」 ◆ だだききししめめるる 【抱きしめ
る、抱き締める】 (magához ölel) „Átkarolta a

nőt.” 「
かのじょ

彼女を
だ

抱きしめた。」 ◆ だだくく 【抱く】

„Átkarolta a ló nyakát.” 「
かれ

彼
わ

は
うま

馬の
くび

首を
だ

抱い
た。」

átkarolóátkaroló hadmozdulathadmozdulat ◆ ききょょううげげききささくくせせんん
【挟撃作戦】

átkarolóátkaroló taktikataktika ◆ ききょょううげげききせせんんじじゅゅつつ
【挟撃戦術】

átkarolóátkaroló támadástámadás ◆ ききょょううげげきき 【挟撃】 ◆

はさみうちはさみうち 【挟み撃ち】
átkelátkel ◆ ここええるる 【超える、越える】 „Átkeltünk

a hegyen.” 「
やま

山を
こ

越えた。」 ◆ わわたたるる 【渡る、
渉る】 „Kompon kelt át a folyón.” 「フェリーで
かわ

川を
わた

渡った｡」
átkel a folyónátkel a folyón ◆ とかするとかする 【渡河する】
átkelátkel aa hegyenhegyen ◆ ややままごごええすするる 【山越えす
る】
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átkelátkel aa RubicononRubiconon ◆ ききよよみみずずののぶぶたたいいかかららとと
びおりるびおりる 【清水の舞台から飛びおりる】

átkelésátkelés ◆ わたりわたり 【渡り】
átkelés a folyónátkelés a folyón ◆ とかとか 【渡河】
átkelés a hegyenátkelés a hegyen ◆ やまごえやまごえ 【山越え】
átkelésiátkelési hadművelethadművelet ◆ ととかかささくくせせんん 【渡河
作戦】

átkelési pontátkelési pont ◆ とかてんとかてん 【渡河点】
átkelőhajóátkelőhajó ◆ わたしぶねわたしぶね 【渡し船】
átkelőhelyátkelőhely ◆ つつううかかちちててんん 【通過地点】 ◆ ふふ
ななわわたたしし 【船渡し】 ◇ határátkelőhelyhatárátkelőhely ここっっ
きょうつうかちてんきょうつうかちてん 【国境通過地点】

átképezátképez ◆ ささいいけけんんししゅゅううすするる 【再研修する】
„Az iskola átképezte az orosz tanárokat angol ta-

nárokká.” 「
がっこう

学校
わ

はロシア
ご

語
きょういん

教員 を
えいご

英語
きょういん

教員
え

へと
さいけんしゅう

再研修 した。」
átképzésátképzés ◆ ささいいききょょうういいくく 【再教育】 ◆ ささいい
くんれんくんれん 【再訓練】

átkeresátkeres ◆ ささががししままわわるる 【探し回る、捜し回
る、探しまわる、捜しまわる】 „Átkerestem az

egész házat a bérletemért.” 「
いえじゅう

家中
ていきけん

定期券を
さが

探

し
まわ

回った。」
átkerülátkerül ◆ いいちちゅゅううすするる 【移駐する】 „A csapat

átkerült egy másik bázisra.” 「
ぐん

軍
わ

は
あたら

新 しい
きち

基地

に
いちゅう

移駐した。」 ◆ ううつつるる 【移る】 „A kiren-

deltségből átkerültem a központba.” 「
してん

支店から
ほんしゃ

本社に
うつ

移った。」 ◆ ててんんききんんににななるる 【転勤に
なる】 „Átkerültem a külföldi fiókvállalathoz.”

「
かいがい

海外
してん

支店に
てんきん

転勤になった。」 ◆ ててんんししゅゅつつすす
るる 【転出する】 ◆ ててんんににんんすするる 【転任する】

„A tanár átkerült egy másik iskolába.” 「
せんせい

先生
わ

は
ほか

他の
がっこう

学校に
てんにん

転任した。」
átkerülésátkerülés ◆ てんしゅつてんしゅつ 【転出】
átkerülésátkerülés bejelentésebejelentése ◆ いいどどううととどどけけ 【異
動届け】

átkígyózikátkígyózik ◆ すすりりぬぬけけるる 【すり抜ける、擦り
抜ける】 „A motoros átkígyózott az autósoron.”

「バイク
わ

は
くるま

車 の
あいだ

間 を
だこう

蛇行しながらすり
ぬ

抜け
た。」

Atkins-diétaAtkins-diéta ◆ アトキンス・ダイエットアトキンス・ダイエット

átkísérátkísér ◆ つつききああうう 【付き合う、つき合う、付
きあう】 (együtt megy) „Átkísértem anyukámat

a szomszédba.” 「
となり

隣 の
いえ

家まで
はは

母に
つ

付き
あ

合って
い

行
った。」 ◆ わわたたるるののををたたすすけけるる 【渡るのを助
ける】 (átsegít) „A gyerek átkísérte az öregem-

bert az úton.” 「
こども

子供
わ

は
ろうじん

老人が
どうろ

道路を
わた

渡るのを
たす

助
けた。」

átkódolátkódol ◆ くくみみかかええるる 【組み換える、組み替え
る、組換える、組替える】

átkódolásátkódolás ◆ くくみみかかええ 【組み換え、組み替え、
組換え、組替え】

átkonfigurálátkonfigurál ◆ せせっってていいををへへんんここううすするる 【設
定を変更する】 (módosítja a beállításokat) „Át-
konfiguráltam a programot.” 「プログラムの
せってい

設定を
へんこう

変更した。」
átkopogátkopog ◆ ととななりりののひひととののかかべべををたたたたくく 【隣
の人の壁を叩く】 „Átkopogtam a szomszédba,

mert bömbölt a zene.” 「
おんがく

音楽がうるさかったの

で
となり

隣 の
ひと

人の
かべ

壁を
たた

叩いた。」
átkozátkoz ◆ ののろろうう 【呪う、詛う】 norou „Istent

átkozza.” 「
かみ

神を
のろ

呪う。」

átkozódásátkozódás ◆ ああくくたたいい 【悪態】 (szitkozódás)
◆ のろいのことばのろいのことば 【呪いの言葉】

átkozódikátkozódik ◆ ああくくたたいいををつつくく 【悪態をつく、悪
態を吐く】 (szid) „Átkozódott a szomszédjára.”

「
かれ

彼
わ

は
となり

隣 の
ひと

人に
あくたい

悪態をついた。」 ◆ ののろろいいのの
ここととばばををははくく 【呪いの言葉を吐く】 (átkokat

szór) „Aki átkozódik, maga is átkozott lesz.” 「
のろ

呪

いの
ことば

言葉を
は

吐く
ひと

人
わ

は
じぶん

自分も
のろ

呪われる。」
átkozottátkozott ◆ ののろろわわししいい 【呪わしい】 „átkozott

bűncselekmény” 「
のろ

呪わしい
じけん

事件」

átkozottságátkozottság ◆ たたりめたたりめ 【祟り目】
átköltátkölt ◆ つつくくりりかかええるる 【作りかえる、作り換え
る、作り替える】 „Átköltöttem a hallott törté-

netet.” 「
き

聞いた
はな

話しを
つく

作りかえた。」

átköltésátköltés ◆ やきなおしやきなおし 【焼き直し】
átköltözésátköltözés ◆ てんにゅうてんにゅう 【転入】
átköltözikátköltözik ◆ ううつつるる 【移る】 (átül) „Az étte-

remben átköltöztünk egy másik asztalhoz.” 「レ

ストランで
ちが

違う
せき

席に
うつ

移った。」 ◆ かかわわるる 【変
わる、変る】 „Átköltöztem egy nagyobb lakás-
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ba.” 「もっと
ひろ

広い
うち

家に
か

変わった。」 ◆ ひひっっここすす
【引っ越す】 „Átköltöztünk egy új lakásba.” 「
あたら

新 しい
うち

家に
ひ

引っ
こ

越した。」
átköltözködikátköltözködik ◆ ひひっっここすす 【引っ越す】 „Át-

költözködött a város másik végére.” 「
かれ

彼
わ

は
まち

街の
はったいがわ

反対側に
ひ

引っ
こ

越した。」
átköltöztetettátköltöztetett szentélybálványszentélybálvány ünnepeünnepe ◆

せんぐうさいせんぐうさい 【遷宮祭】
átkönyvelátkönyvel ◆ ててんんききすするる 【転記する】 „Átköny-

veltem a számlákat.” 「
うりあげ

売上を
ちょうぼ

帳簿に
てんき

転記し
た。」

átkönyvelésátkönyvelés ◆ てんきてんき 【転記】
átkötátköt ◆ かかけけるる 【掛ける】 „A csomagot átkö-

töttem egy madzaggal.” 「
こづつみ

小包に
ひも

紐をかけ
た。」 ◆ かかららげげるる 【絡げる、紮げる】 „Átkö-

töttem a málhát.” 「
にもつ

荷物をからげた。」

átkötő szalagátkötő szalag ◆ おびふうおびふう 【帯封】
átkutatátkutat ◆ ししょょううりりょょううすするる 【渉猟する】 „Át-

kutattam mindenféle szakirodalmat.” 「あらゆ

る
ぶんけん

文献を
しょうりょう

渉猟 した。」 ◆ ししららべべるる 【調べ
る】 „A zsebeimet átkutatva megtaláltam a kul-

csot.” 「ポケットを
しら

調べたら
かぎ

鍵が
み

見つかっ
た。」 ◆ ぶぶっっししょょくくすするる 【物色する】 „A be-

törő átkutatta a szobát.” 「
どろぼう

泥棒
わ

は
へや

部屋を
ぶっしょく

物色 し
た。」 ◇ aprólékosanaprólékosan átkutatátkutat ししららみみつつぶぶ
ししににししららべべるる 【しらみつぶしに調べる、虱潰し
に調べる】 „Aprólékosan átkutatták a szobákat.”

「
かく

各
へや

部屋をしらみつぶしに
しら

調べた。」
átkutatásátkutatás ◆ ぶっしょくぶっしょく 【物色】
átkutatjaátkutatja aa házatházat ◆ ややささががししををすするる 【家
探しをする、家捜しをする】 „Amikor a átkutat-

tam a házat, az ágy alatt pénzre találtam.” 「
やさが

家探

しをしたところベッドの
した

下に
ぐうぜん

偶然お
かね

金を
み

見つけ
た。」

átkutatjaátkutatja aa ruhájátruháját ◆ ふふくくそそううををああららたためめるる
【服装を改める】 „Megállított a rendőr, és átku-

tatta a ruhámat.” 「
けいさつ

警察に
よ

呼び
と

止められて
ふくそう

服装

を
あらた

改 められた。」
átküldátküld ◆ いいかかせせるる 【行かせる】 „Átküldtem a

lányomat a mamához.” 「
むすめ

娘 を
わたし

私 の
はは

母の
ところ

所 に

い

行かせた。」 ◆ いいそそううすするる 【移送する】 ◆ おお
くくるる 【送る】 „Átküldtem a képet a nővérem-

nek.” 「
しゃしん

写真を
あね

姉に
おく

送った。」 ◆ かかいいふふすするる
【回付する】 ◆ ててんんそそううすするる 【転送する】

„Küldd át légy szívest azt az e-mailt!” 「この
イー

Ｅ

メールを
てんそう

転送して！」 ◇ elektronikusanelektronikusan át-át-
küldküld ででんんそそううすするる 【電送】 „Elektronikusan

átküldtem a képet.” 「
しゃしん

写真を
でんそう

電送した。」

átküldésátküldés ◆ いいそそうう 【移送】 ◆ ててんんそそうう 【転
送】

átküzdiátküzdi magátmagát aa nehézségekennehézségeken ◆ ししゅゅらら
ばばををくくぐぐるる 【修羅場をくぐる】 „Átküzdötte a

magát az élet nehézségein.” 「
じんせい

人生の
しゅらば

修羅場をく
ぐった。」

átlagátlag ◆ アアベベレレーージジ ◆ ちちゅゅうういい 【中位】 ◆ なな
みみ 【並み、並】 „Az átlagnál kissé kövérebb va-

gyok.” 「
なみ

並よりちょっと
ふと

太っている。」 ◆ へへいい
ききんん 【平均】 „Ő az átlagnál jobban keres.” 「
かれ

彼
わ

は
へいきん

平均より
おお

多く
かせ

稼ぎます。」 ◇ átlagolátlagol なならら
すす 【均す、平す】 „A költség 10 év átlagában évi

300 ezer jen.” 「
ひよう

費用
わ

は
じゅう

１０
ねん

年に
なら

均してみると、
いち

１
ねん

年
あ

当たり
さんじゅう

３０
まん

万
えん

円。」 ◇ egyszerűegyszerű átlagátlag
たたんんじじゅゅんんへへいいききんん 【単純平均】 ◇ harmoni-harmoni-
kuskus átlagátlag ちちょょううわわへへいいききんん 【調和平均】 ◇

kiszámítjakiszámítja azaz átlagotátlagot へへいいききんんををだだすす 【平
均を出す】 „Számítógéppel kiszámítottam az át-

lagot.” 「コンピューターで
へいきん

平均を
だ

出した。」 ◇

mértanimértani átlagátlag そそううじじょょううへへいいききんん 【相乗平
均】 ◇ mértanimértani átlagátlag ききかかへへいいききんん 【幾何
平均】 ◇ súlyozottsúlyozott átlagátlag かかじじゅゅううへへいいききんん
【加重平均】 ◇ számtaniszámtani átlagátlag ささんんじじゅゅつつへへ
いいききんん 【算術平均】 ◇ számtaniszámtani átlagátlag そそうう
かへいきんかへいきん 【相加平均】

átlagbanátlagban vévevéve ◆ へへいいききんんててききにに 【平均的に】
átlagbérátlagbér ◆ へいきんちんぎんへいきんちんぎん 【平均賃金】
átlagcsaládátlagcsalád ◆ いっぱんかていいっぱんかてい 【―般家庭】
átlagéletkorátlagéletkor ◆ へへいいききんんじじゅゅみみょょうう 【平均寿
命】 (várható élettartam) „Mekkora a japánok

átlagéletkora?” 「
にほんじん

日本人の
へいきんじゅみょう

平均寿命
わ

は
なんさい

何歳です
か？」 ◆ へへいいききんんねねんんれれいい 【平均年齢】 (kor-
átlag) „A cég dolgozóinak átlagéletkora 30 év.”

「この
かいしゃ

会社
わ

は
しゃいん

社員の
へいきんねんれい

平均年齢が
さんじゅっさい

３０歳 で
す。」
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átlagemberátlagember ◆ ふふつつううののひひとと 【普通の人】 „Ezt
a kocsit az átlagember nem engedheti meg ma-

gának.” 「
ふつう

普通の
ひと

人
わ

はこんな
くるま

車 を
か

買う
よゆう

余裕があ
りません。」 ◆ ぼんじんぼんじん 【凡人】

átlagemberekátlagemberek érzelmeiérzelmei ◆ ししょょみみんんかかんんかかくく
【庶民感覚】

átlagértékátlagérték ◆ へへいいききんんちち 【平均値】 „Átlagér-

téket számol.” 「
へいきんち

平均値を
けいさん

計算する。」

átlagfizetésátlagfizetés ◆ へへいいききんんききゅゅううりりょょうう 【平均
給料】

átlaghőmérsékletátlaghőmérséklet ◆ へへいいききんんききおおんん 【平均気
温】

átlagjövedelemátlagjövedelem ◆ へへいいききんんししょょととくく 【平均所
得】 ◆ へへいいききんんねねんんししゅゅうう 【平均年収】
(éves)

átlagkeresetátlagkereset ◆ へへいいききんんききゅゅううりりょょうう 【平均

給料】 „átlagkeresetek alakulása” 「
へいきんきゅうりょう

平均給料

の
すいい

推移」 ◇ havihavi átlagkeresetátlagkereset へへいいききんんげげっっ
しゅうしゅう 【平均月収】

átlagnálátlagnál jobbjobb ◆ じじょょううののげげのの 【上の下の】
„Annak a nőnek az átlagnál szebb arca van.” 「
かのじょ

彼女の
かお

顔
わ

は
じょう

上 の
げ

下だね。」
átlagolátlagol ◆ ななららすす 【均す、平す】 „A költség 10

év átlagában évi 300 ezer jen.” 「
ひよう

費用
わ

は
じゅう

１０
ねん

年

に
なら

均してみると、
いち

１
ねん

年
あ

当たり
さんじゅう

３０
まん

万
えん

円。」 ◆

へへいいききんんかかすするる 【平均化する】 „Átlagolja az

elektronikus jelet.” 「
でんき

電気
しんごう

信号を
へいきんか

平均化す
る。」 ◆ へへいいききんんすするる 【平均する】 „Napi át-

lagolásban 10 megkeresés érkezik.” 「
いちにち

一日に
へいきん

平均すると
じゅっ

１０
けん

件の
と

問い
あ

合わせがくる。」 ◆ へへ
いいききんんををととるる 【平均を取る】 „Átlagoltam a

mért értékeket.” 「
そくていち

測定値の
へいきん

平均を
と

取った。」

átlagolvasóátlagolvasó ◆ いいぱぱんんののどどくくししゃゃ 【一般の読
者】

átlagonátlagon alulialuli ◆ じじゅゅううににんんななみみいいかかのの 【十人

並み以下の】 „átlagon aluli kinézet” 「
じゅうにんな

十人並み
いか

以下の
ようぼう

容貌」 ◆ ひひょょううじじゅゅんんいいかかのの 【標準以

下の】 „átlagon aluli fizetés” 「
ひょうじゅんいか

標準以下の
ちんぎん

賃金
」 ◆ へへいいききんんいいかかのの 【平均以下の】 „átlagon

aluli testmagasság” 「
へいきんいか

平均以下の
しんちょう

身長 」

átlagonátlagon felülifelüli ◆ じじゅゅううににんんななみみいいじじょょううのの
【十人並み以上の】 „átlagon felüli erő” 「
じゅうにんな

十人並み
いじょう

以上の
ちから

力 」 ◆ ななみみいいじじょょううのの 【並以

上の】 „Átlagon felüli ereje van.” 「
なみいじょう

並以上の
ちから

力

を
も

持っている。」 ◆ へへいいききんんいいじじょょううのの 【平

均以上の】 „átlagon felüli tehetség” 「
へいきんいじょう

平均以上

の
さいのう

才能」
átlagosátlagos ❶ へへいいききんんのの 【平均の】 „Az átlagos

pontszám 60 pont volt.” 「
へいきんてん

平均点
わ

は
ろくじゅっ

６０
てん

点でし
た。」 ❷ へへいいぼぼんんなな 【平凡な】 „átlagos csa-

lád” 「
へいぼん

平凡な
かてい

家庭」 ❸ いいっっぱぱんんのの 【一般の】
„Megnéztem mekkora egy átlagos család kiadá-

sa.” 「
いっぱん

一般
かてい

家庭の
せいかつひ

生活費を
しら

調べた。」 ❹ ひひょょうう
じじゅゅんんててききなな 【標準的な】 „Ezt a munkát át-

lagos tudással bárki elvégezheti.” 「この
さぎょう

作業
わ

は
ひょうじゅんてき

標準的 な
ちしき

知識で
だれ

誰でも
でき

出来る。」 ❺ ななみみのの
【並みの、並の】 „Átlagon felüli szépségű.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
な

並みの
じょせい

女性より
きれい

綺麗。」 ◆ ししせせいいのの

【市井の】 „átlagos ember” 「
しせい

市井の
ひと

人」 ◆ じじ
ゅゅううににんんななみみのの 【十人並みの、十人なみの】

(ember) „Átlagos arcom van.” 「
わたし

私
わ

は
じゅうにんな

十人並み

の
かお

顔です。」 ◆ せせけけんんななみみのの 【世間並みの】

„Átlagos fizetése van.” 「
せけんな

世間並みの
きゅうりょう

給料 をも
らっている。」 ◆ ななみみたたいいてていいのの 【並大抵

の】 „Ez nem átlagos erőfeszítés.” 「これ
わ

は
なみたいてい

並大抵の
どりょく

努力で
わ

はない。」 ◆ ひひととととおおりり 【一

通り】 „Nem átlagos a tudása.” 「
かれ

彼の
ちしき

知識
わ

は
ひととお

一通りでない。」 ◆ ひひととととおおりりのの 【一通り

の】 „Átlagos oktatást kapott.” 「
ひととお

一通りの
きょういく

教育

を
う

受けた。」 ◆ ひひととななみみのの 【人並みの】 „Át-

lagos életet élt.” 「
ひとな

人並みの
じんせい

人生を
おく

送った。」 ◆

ひひょょううじじゅゅんん 【標準】 „átlagos háztartás áram-

fogyasztása” 「
ひょうじゅん

標準
かてい

家庭の
でんき

電気
しよう

使用
りょう

量 」 ◆

へへいいききんんててききなな 【平均的な】 „átlagos alvásidő”

「
へいきんてき

平均的な
すいみんじかん

睡眠時間」 ◆ へへいいねねんんななみみのの 【平
年並みの】 (olyan, mint egy átlagos évben) „A

tél olyan hideg, mint általában.” 「
ふゆ

冬の
さむ

寒さ
わ

は
へいねんな

平年並みです。」 ◆ へへいいへへいいぼぼんんぼぼんんたたるる

AdysAdys átlagember átlagember – átlagos átlagos 233233



【平々凡々たる、平平凡凡たる】 „átlagos em-

ber” 「
へいへいぼんぼん

平々凡々たる
にんげん

人間」 ◆ ぼぼんんよよううなな 【凡

庸な】 „átlagos tehetség” 「
ぼんよう

凡庸な
さいのう

才能」

átlagos alkatátlagos alkat ◆ ちゅうにくちゅうにく 【中肉】
átlagosátlagos alkatalkat ésés termettermet ◆ ちちゅゅううににくくちちゅゅ
ううぜぜいい 【中肉中背】 „átlagos alkatú és termetű

ember” 「
ちゅうにくちゅうぜい

中肉中背 の
ひと

人」

átlagosanátlagosan ◆ へへいいききんんししてて 【平均して】 „Átla-

gosan napi nyolc órát alszom.” 「
へいきん

平均して
まいにち

毎日
はちじ

８時
かん

間
ね

寝ている。」 ◆ へへいいききんんすするるとと 【平均
すると】 „Ez átlagosan nem is olyan sok.” 「そ

れを
へいきん

平均するとそんなに
おお

多くない。」 ◆ へへいいきき
んてきにんてきに 【平均的に】

átlagosátlagos családcsalád ◆ いいっっぱぱんんかかてていい 【―般家
庭】

átlagos dogozóátlagos dogozó ◆ ひらしゃいんひらしゃいん 【平社員】
átlagos emberátlagos ember ◆ ふつうのひとふつうのひと 【普通の人】
átlagosátlagos évév ◆ へへいいねねんん 【平年】 „A mai hőmér-

séklet magasabb, mint egy átlagos évben ilyen-

kor.” 「
きょう

今日の
きおん

気温
わ

は
へいねん

平年より
たか

高い。」 ◆ れれいい
ねねんん 【例年】 „Az idei év az átlagosnál hide-

gebb.” 「
ことし

今年
わ

は
れいねん

例年より
さむ

寒い。」

átlagosátlagos kinetikuskinetikus hőmérséklethőmérséklet ◆ へへいいききんん
キキネネテティィッッククおおんんどど 【平均キネティック温度】
(MKT)

átlagosságátlagosság ◆ つねつね 【常】
átlagos termetátlagos termet ◆ ちゅうぜいちゅうぜい 【中背】
átlagosátlagos testmagasságtestmagasság ◆ へへいいききんんししんんちちょょ
うう 【平均身長】

átlagotátlagot veszvesz ◆ へへいいききんんををととるる 【平均を取

る】 „A jövedelmek átlagát vettem.” 「
ねんしゅう

年収 の
へいきん

平均を
と

取った。」
átlagpolgárátlagpolgár ◆ へいみんへいみん 【平民】
átlagpontszámátlagpontszám ◆ へいきんてんへいきんてん 【平均点】
átlagrátaátlagráta ◆ へへいいききんんりりつつ 【平均率】 „test-

súlynövekedés átlagrátája” 「
たいじゅう

体重
ぞうか

増加の
へいきんりつ

平均率」
átlagsebességátlagsebesség ◆ へへいいききんんそそくくどど 【平均速
度】

átlagszintátlagszint ◆ へへいいききんんすすいいじじゅゅんん 【平均水
準】 ◆ へいじゅんへいじゅん 【平準】

AtlantiAtlanti AlapszabályAlapszabály ◆ たたいいせせいいよよううけけんんししょょ
うう 【大西洋憲章】

Atlanti-óceánAtlanti-óceán ◆ たたいいせせいいよようう 【大西洋】 „Át-

kelt az Atlanti-óceánon.” 「
たいせいよう

大西洋を
おうだん

横断し
た。」

atlantiatlanti ördöghalördöghal ◆ ににししああんんここうう 【西鮟鱇】
(Lophius piscatorius)

átlapozátlapoz ◆ ははししりりよよみみすするる 【走り読みする】

„Átlapoztam az újságot.” 「
しんぶん

新聞を
はし

走り
よ

読みし
た。」

atlaszatlasz ◆ アトラスアトラス ◆ ちずちょうちずちょう 【地図帳】
atlaszselyematlaszselyem ◆ カシミアカシミア ◆ サテンサテン
átlátátlát ◆ たたっっかかんんすするる 【達観する】 (valamit)

„Átlátja a társadalom helyzetét.” 「
しゃかい

社会の
じょうせい

情勢

を
たっかん

達観している。」 ◆ ととううししすするる 【透視す
る】 „Infravörös kamerával át lehet látni az em-

berek öltözékén.” 「
せきがいせん

赤外線カメラで
ようふく

洋服を
とうし

透視
できる。」 ◆ みみええるる 【見える】 (átlátni) „Ala-

csony a kerítés, ezért átlátok a szomszédba.” 「
さく

柵

が
ひく

低いので
りんか

隣家が
み

見える。」 ◆ みみすすかかすす 【見

透かす】 (rajta) „Átlátok rajta.” 「
かれ

彼を
みす

見透かし
た。」 ◆ みみててととるる 【見て取る】 „Egy pillanat

alatt átláttam a helyzetet.” 「
じょうきょう

状況 を
しゅんじ

瞬時に
み

見

て
と

取った。」 ◆ みみととるる 【見取る、見とる】 (lá-
tottak alapján megért) ◆ みみぬぬくく 【見抜く】 „Át-

látok rajtad!” 「あなたの
かんが

考 え
わ

は
ぜんぶ

全部
みぬ

見抜いて
いるよ。」 ◆ みみややぶぶるる 【見破る】 „Ne is pró-

bálj nekem itt hazudozni, átlátok rajtad!” 「
わたし

私

に
うそ

嘘をつかないで！
みやぶ

見破るよ！」 ◆ よよくくりりかかいい
すするる 【よく理解する】 „Átlátja a bonyolult tár-

sadalom működését.” 「
かれ

彼
わ

は
ふくざつ

複雑な
しゃかい

社会の
うご

動き

をよく
りかい

理解している。」
átlátátlát aa szitánszitán ◆ けけいいりりゃゃくくををみみややぶぶるる 【計略
を見破る】

átlátátlát aa terventerven ◆ けけいいりりゃゃくくををみみややぶぶるる 【計

略を見破る】 „Átláttam a tervén.” 「
かれ

彼の
けいりゃく

計略

を
みやぶ

見破った。」
átláthatlanságátláthatlanság ◆ ふめいろうふめいろう 【不明朗】
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átláthatóátlátható ◆ ガガララススばばりりのの 【ガラス張りの、硝
子張りの】 „Átlátható politikára törekszünk.”

「ガラス
ば

張りの
せいじ

政治を
めざ

目指す。」 ◆ ととううめめいいなな

【透明な】 „átlátható ügylet” 「
とうめい

透明な
とりひき

取引」 ◆

めめいいろろううなな 【明朗な】 „átlátható politika” 「
めいろう

明朗な
せいじ

政治」
átláthatóságátláthatóság ◆ ととううててつつ 【透徹、澄徹】 ◆

ととううめめいい 【透明】 ◆ ととううめめいいかかんん 【透明感】
(érzése) ◆ ととううめめいいせせいい 【透明性】 ◆ めめいいろろうう
【明朗】

átlátniátlátni ◆ みみええるる 【見える】 (át lehet látni) „A

kerítés felett átlátni a szomszédba.” 「
さく

柵の
うえ

上か

ら
りんか

隣家の
にわ

庭が
み

見える。」
átlátszatlanátlátszatlan ◆ ふふととううめめいいなな 【不透明な】
„Ez az üveg átlátszatlan (nem átlátszó).” 「この

ビン
わ

は
ふとうめい

不透明です。」 ◇ radiológiailagradiológiailag át-át-
látszatlanlátszatlan ほほううししゃゃせせんんふふととううかかせせいい 【放射
線不透過性】

átlátszatlanságátlátszatlanság ◆ ふとうめいふとうめい 【不透明】
átlátszikátlátszik ◆ すすききととおおるる 【透き通る、透通る、

透き徹る】 „A tó vize átlátszott.” 「
みずうみ

湖 の
みず

水
わ

は
す

透き
とお

通っていた。」 ◆ すすくく 【透く】 ◆ すすけけてて
みみええるる 【透けて見える】 „A vékony borítékon

átlátszott a levél írása.” 「
うす

薄い
ふうとう

封筒から
てがみ

手紙の
ひっせき

筆跡が
す

透けて
み

見えた。」 ◆ すすけけるる 【透ける】

„A vizes póló átlátszott.” 「
みず

水に
ぬ

濡れた
ティー

Ｔ シャツ
わ

は
す

透けて
み

見えた。」 ◆ みみええすすくく 【見え透く、

見えすく】 „átlátszó kifogás” 「
み

見え
す

透いた
い

言い
わけ

訳」
átlátszóátlátszó ◆ ククリリアアなな ◆ ここどどももだだままししのの 【子供
だましの、子供騙しの】 „átlátszó hazugság” 「
こども

子供だましの
うそ

嘘」 ◆ ししららじじららししいい 【白白し

い、白々しい】 „Átlátszó kifogást talált.” 「
しらじら

白々

しい
べんかい

弁解だった。」 ◆ すすききととおおっったた 【透き通

った】 „Átlátszó üveg volt.” 「
す

透き
とお

通ったガラス
だった。」 ◆ すすくく 【透く】 ◆ すすけけるる 【透け

る】 „átlátszó anyagú ruha” 「
す

透ける
そざい

素材の
ふく

服
」 ◆ すすどどおおししのの 【素通しの】 „A fürdőszobaaj-

tón átlátszó üveg volt.” 「お
ふろ

風呂のドア
わ

は
すどお

素通し
のガラスだった。」 ◆ そそららぞぞららししいい 【空々し

い】 „átlátszó kifogás” 「
そらぞら

空々しい
い

言い
わけ

訳」 ◆ とと
ううめめいいなな 【透明な】 „Az üveg átlátszó.” 「グラ

ス
わ

は
とうめい

透明です。」 ◆ ばばれればばれれのの (hazugság) „Át-

látszó hazugságot mondott.” 「
かれ

彼
わ

はバレバレの
うそ

嘘をついた。」 ◆ みみええすすいいたた 【見え透いた、
見えすいた】 „Ez egy átlátszó hazugság volt.”

「これ
わ

は
み

見え
す

透いた
うそ

嘘だった。」 ◇ szuperát-szuperát-
látszólátszó üvegüveg ここううととううかかガガララスス 【高透過ガラ
ス】

átlátszóanátlátszóan ◆ とうめいにとうめいに 【透明に】
átlátszó dossziéátlátszó dosszié ◆ クリアフォルダークリアフォルダー
átlátszó,átlátszó, esetlenesetlen színjátékszínjáték ◆ ちちゃゃばばんんげげきき
【茶番劇】

átlátszó levesátlátszó leves ◆ すいものすいもの 【吸い物、吸物】
átlátszó mappaátlátszó mappa ◆ クリア・ファイルクリア・ファイル
átlátszóságátlátszóság ◆ とうめいとうめい 【透明】
átlátszó trükkátlátszó trükk ◆ さるしばいさるしばい 【猿芝居】
átlendülátlendül ◆ ととびびここええるる 【飛び越える、跳び越
える、飛びこえる、跳びこえる】 „Átlendült a

korláton.” 「ガードレールを
と

飛び
こ

越えた。」 ◆

ととびびここすす 【飛び越す、跳び越す、飛越す、跳越
す】 (valamin) „Átlendült a korláton.” 「ガード

レールを
と

飛び
こ

越した。」
átlényegültátlényegült ◆ さとりきったさとりきった 【悟りきった】
átlépátlép ◆ いいくく 【行く、往く、逝く】 (átmegy)
„Figyeld a levest, amíg én átlépek a szomszédba.”

「ちょっと
となり

隣 の
うち

家に
い

行くので、スープを
み

見て
て。」 ◆ ここええるる 【超える、越える】 (túlmegy

rajta) „Átlépte a határt.” 「
こっきょう

国境 を
こ

越えた。」 ◆

ととっっぱぱすするる 【突破する】 „A részvény árfolya-

ma átlépte a múlt heti csúcsot.” 「
かぶか

株価
わ

は
せんしゅう

先週

の
たかね

高値を
とっぱ

突破した。」 ◆ ままたたぎぎここすす 【跨ぎ越
す、またぎ越す】 „Átléptem a küszöbön.” 「
しきい

敷居をまたぎ
こ

越した。」 ◆ ままたたぐぐ 【跨ぐ】

„Átléptem a pocsolyát.” 「
みずたま

水溜りを
また

跨いだ。」

átlépés az új évbeátlépés az új évbe ◆ えつねんえつねん 【越年】
átlépiátlépi küszöbötküszöböt ◆ ししききいいををままたたぐぐ 【敷居を跨
ぐ】
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átát leszlesz helyezvehelyezve ◆ ててんんぞぞくくすするる 【転属す
る】 „Áthelyeztek a kereskedelmi osztályra.” 「
えいぎょうぶ

営業部に
てんぞく

転属した。」
átát leszlesz verveverve ◆ だだままさされれるる 【騙される】 „Át-

vertek.” 「
だま

騙された。」

atlétaatléta ◆ アアススリリーートト ◆ アアススリリーートトけけいいのの 【ア
スリート系の】 (atlétikus) ◆ ううんんどどううせせんんししゅゅ
【運動選手】 ◆ ききょょううぎぎししゃゃ 【競技者】 ◆ スス
ポポーーツツママンン (sportoló) ◆ りりくくじじょょううせせんんししゅゅ
【陸上選手】

atlétatrikóatlétatrikó ◆ アアンンダダーーシシャャツツ ◆ ラランンニニンンググ ◆

ランニングシャツランニングシャツ
atlétikaatlétika ◆ アアススレレチチッッククスス ◆ ううんんどどううききょょううぎぎ
【運動競技】 ◆ りりくくじじょょうう 【陸上】 ◆ りりくくじじ
ょうきょうぎょうきょうぎ 【陸上競技】

atlétikaiatlétikai ◆ アアススレレチチッックク ◆ りりくくじじょょうう 【陸
上】 „Az atlétikai stadionban sok atléta gyűlt

össze.” 「
りくじょう

陸上
きょうぎじょう

競技場 にたくさんの
せんしゅ

選手が
あつ

集ま
ってきた。」

atlétikaiatlétikai pályapálya ◆ アアススレレチチッックク・・フフィィーールルドド ◆

りくじょうきょうぎじょうりくじょうきょうぎじょう 【陸上競技場】
atlétikaiatlétikai számszám ◆ フフィィーールルドド ◆ フフィィーールルドドきき
ょうぎょうぎ 【フィールド競技】

atlétikaiatlétikai szövetségszövetség ◆ りりくくじじょょううききょょううぎぎれれ
んめいんめい 【陸上競技連盟】

atlétikaiatlétikai versenyverseny ◆ ききょょううぎぎかかいい 【競技会】
◆ りくじょうきょうぎかいりくじょうきょうぎかい 【陸上競技会】

atlétikusatlétikus ◆ アアススリリーートトけけいいのの 【アスリート系
の】

atlétikusatlétikus testalkattestalkat ◆ アアススリリーートトたたいいけけいい
【アスリート体型】

átlóátló ◆ たたいいかかくくせせんん 【対角線】 ◇ képátlóképátló かか
たた 【型、形】 „116 cm-es képátlójú televízió” 「
よんじゅうろく

４６
がた

型のテレビ」
átlósátlós ◆ たたいいかかくくせせんんのの 【対角線の】 „átlós

irány” 「
たいかくせん

対角線の
ほうこう

方向」 ◆ ななななめめのの 【斜め

の】 „átlós távolság” 「
なな

斜めの
きょり

距離」 ◆ ななななめめ
むむかかいいのの 【斜め向かいの】 „Ő az átlós szom-

szédom.” 「
かれ

彼
わ

は
なな

斜め
む

向かいの
うち

家に
す

住んでいま
す。」

átlósanátlósan ◆ ななななめめにに 【斜めに】 ◆ ははすすにに 【斜
に】 „A biciklis átlósan ment át az úton.” 「
じてんしゃ

自転車
わ

は
どうろ

道路を
はす

斜に
おうだん

横断した。」

átlósanátlósan felfeléfelfelé ◆ ななななめめううええへへ 【斜め上へ】
naname ue-e

átlósanátlósan fentfent ◆ ななななめめううええにに 【斜め上に】

„Átlósan fent lakik.” 「
なな

斜め
うえ

上に
す

住んでいる。」

átlósanátlósan lefelélefelé ◆ ななななめめししたたへへ 【斜め下へ】
naname sita-e

átlósanátlósan lentlent ◆ ななななめめししたたにに 【斜め下に】 „Át-

lósan lent lakik.” 「
なな

斜め
した

下に
す

住んでいる。」

átlósátlós gyalogátkelőhelygyalogátkelőhely ◆ ススククラランンブブルルここうう
さてんさてん 【スクランブル交差点】

átlósságátlósság ◆ ははすす 【斜】 ◆ ははすすかかいい 【はす交
い、斜交い】

átlőátlő ◆ いいぬぬくく 【射抜く】 „Átlőtte a deszkát.” 「
いた

板を
いぬ

射抜いた。」
átlukasztátlukaszt ◆ つきやぶるつきやぶる 【突き破る、突破る】
átlyukasztátlyukaszt ◆ つつききややぶぶるる 【突き破る、突破

る】 „A meteorit átlyukasztotta a tetőt.” 「
いんせき

隕石
わ

は
やね

屋根を
つ

突き
やぶ

破った。」
ATMATM ◆ エエーーテティィーーエエムム 【ＡＴＭ】 (pénzauto-

mata)

átma-gráhaátma-gráha ◆ がしゅうがしゅう 【我執】 (buddhista)

átmanátman ◆ がが 【我】 (buddhista)

átmásolátmásol ◆ ううつつすす 【写す】 „Átmásoltam a füze-

tembe a táblára írt szöveget.” 「
こくばん

黒板に
か

書かれた
ことば

言葉をノートに
うつ

写した。」 ◆ かかききううつつすす 【書
き写す】 „Átmásoltam az eredeti szöveget.” 「
げんぶん

原文を
か

書き
うつ

写した。」 ◆ ししょょししゃゃすするる 【書写
する】 ◆ ダダビビンンググすするる „A felvett filmet átmásol-

tam DVD-re.” 「
ろくが

録画した
えいが

映画を
ディーブイディー

ＤＶＤ にダビ
ングした。」 ◆ ててんんししゃゃすするる 【転写する】

„Átmásoltam a rajzot.” 「
ずめん

図面を
てんしゃ

転写した。」 ◆

ととううししゃゃすするる 【透写する】 „Átmásoltam a kéz-

írását egy papírra.” 「
かれ

彼の
ひっせき

筆跡をコピー
ようし

用紙に
とうしゃ

透写した。」 ◆ ななぞぞるる „Átmásoltam a szépírás-

mintát.” 「
しゅうじ

習字の
てほん

手本をなぞった。」 ◆ ははりりつつ
けけるる 【貼り付ける、貼りつける、張り付ける、
張りつける】 (IT) „Az Excelből kivágtam egy
táblázatot, és átmásoltam a Wordbe.” 「ワード

にエクセルから
ひょう

表 を
き

切り
と

取って
は

貼り
つ

付け
た。」 ◆ ひひききううつつすす 【引き写す、引写す】
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„Teljes egészében átmásolta más értekezését.” 「
たにん

他人の
ろんぶん

論文をそっくり
ひ

引き
うつ

写した。」 ◆ ひひっっしし
ゃするゃする 【筆写する】

átmásolásátmásolás ◆ ココピピーーアアンンドドペペーースストト „Átmásol-
tam egy szöveget a szerkesztőben.” 「ワープロで
コピーアンドペーストした。」 ◆ ココピピペペ ◆ しし
ょょししゃゃ 【書写】 ◆ ダダビビンンググ ◆ ててんんししゃゃ 【転
写】 ◆ ととううししゃゃ 【透写】 ◆ トトレレーースス ◆ ひひっっしし
ゃゃ 【筆写】

átmászikátmászik ◆ ののりりここええるる 【乗り越える、乗越え
る、乗りこえる】 „Átmásztam a kerítésen.” 「
さく

柵を
の

乗り
こ

越えた。」
átmegyátmegy ❶ わわたたるる 【渡る、渉る】 (túloldalra

megy) „Átmegy a hídon.” 「
はし

橋を
わた

渡る。」 ❷ ああ
そそびびににいいくく 【遊びに行く】 (vendégségbe

megy) „Átment a barátjához.” 「
ともだち

友達の
ところ

所 に
あそ

遊

びに
い

行った。」 ❸ ごごううかかくくすするる 【合格する】

(vizsgán) „Átment a vizsgán.” 「
しけん

試験に
ごうかく

合格し
た。」 ❹ ののりりここええるる 【乗り越える、乗越え
る、乗りこえる】 „Nehéz időkön mentem át.”

「
つら

辛い
じき

時期を
の

乗り
こ

越えた。」 ❺ ととおおるる 【通
る】 „A repülőtéren a kézipoggyász átment az

ellenőrzésen.” 「
くうこう

空港で
てにもつ

手荷物
わ

は
けんさ

検査を
とお

通っ
た。」 ❻ ここええるる 【超える、越える】 „Átment

a dombon.” 「
おか

丘を
こ

越えた。」 ❼ ててんんししんんすするる
【転身する】 „Ellenségből átment barátba.” 「
てき

敵から
みかた

味方に
てんしん

転身した。」 ◆ いいくく 【行く、往

く、逝く】 „Átmentem a barátomhoz.” 「
ともだち

友達

の
ところ

所 に
い

行った。」 ◆ ううかかるる 【受かる】 (vizs-

gán) „Átment a vizsgán.” 「
しけん

試験に
う

受かった。」
◆ ううつつるる 【移る】 „Menjünk át egy nagyobb ét-

terembe!” 「もっと
ひろ

広いレストランに
うつ

移りまし
ょう。」 ◆ おおううだだんんすするる 【横断する】 (szélté-

ben) „Átment az úton.” 「
みち

道を
おうだん

横断した。」 ◆

かかわわるる 【変わる、変る】 „Átmentem egy má-

sik céghez.” 「
べつ

別の
かいしゃ

会社に
か

変わった。」 ◆ かかんん
つつううすするる 【貫通する】 (áthatol) „A szög átment

a deszkán.” 「
くぎ

釘が
いた

板を
かんつう

貫通した。」 ◆ くくぐぐりり
ぬぬけけるる 【潜り抜ける、くぐり抜ける】 „Átmegy

a megpróbáltatáson.” 「
しれん

試練を
くぐ

潜り
ぬ

抜ける｡」 ◆

ここすす 【越す、超す】 (túllép) „Átment a hágón.”

「
とうげ

峠 を
こ

越した。」 ◆ せせききををううつつすす 【席を移
す】 „A templomi esküvő után átmentünk egy ét-

terembe.” 「
きょうかい

教会 の
けっこんしき

結婚式の
あと

後、レストランに
せき

席を
うつ

移した。」 ◆ つつううかかすするる 【通過する】
„Átmentem a hitelkártya-igénylés vizsgálatán.”

「クレジットカードの
しんさ

審査を
つうか

通過した。」 ◆ つつ
ううかかんんすするる 【通関する】 (vámon) „A szállít-

mány átment a vámon.” 「
かもつ

貨物
わ

は
ぜいかん

税関を
つうかん

通関し
た。」 ◆ つつううここううすするる 【通行する】 „Ezen a
keskeny úton nem lehet autóval átmenni.” 「こ

の
せま

狭い
どうろ

道路に
くるま

車 で
わ

は
つうこう

通行できません。」 ◆ つつ
ききぬぬけけるる 【突き抜ける】 „Ez a vonat átmegy

a városon.” 「この
でんしゃ

電車
わ

は
まち

街を
つ

突き
ぬ

抜けます。」
◆ ててんんいいすするる 【転移する】 „Az anyag átment

szupravezetőbe.” 「
ぶっしつ

物質
わ

は
ちょうでんどう

超伝導 に
てんい

転移し
た。」 ◆ ととおおりりここすす 【通り越す】 (túlteszi ma-

gát) „Nehéz időkön ment át.” 「つらい
じき

時期を
とお

通

り
こ

越した。」 ◆ ととっっぱぱすするる 【突破する】 „Át-

ment a nehéz felvételi vizsgán.” 「
なんかん

難関の
しけん

試験を
とっぱ

突破した。」 ◆ ぬぬけけるる 【抜ける】 (átbújik) „A

vonat átment az alagúton.” 「
でんしゃ

電車
わ

はトンネルを
ぬ

抜けた。」 ◆ パパススすするる „Átmentem a vizsgán.”

「
しけん

試験にパスした。」 ◆ ままわわるる 【回る、廻
る】 (utána) „Nem megyünk át ezután egy másik

kocsmába?” 「もう
いっけん

一軒パブに
まわ

回らない？」 ◇

nemnem megymegy átát ふふごごううかかくくででああるる 【不合格であ
る】 „Ez a termék nem ment át a minőség-

ellenőrzésen.” 「この
せいひん

製品
わ

は
ひんしつ

品質
けんさ

検査で
ふごうかく

不合格
だった。」 ◇ pirosonpiroson megymegy átát ししんんごごううをを
むむししすするる 【信号を無視する】 „A kocsi piroson

ment át, és balesetet okozott.” 「
くるま

車
わ

は
しんごう

信号を
むし

無視して
じこ

事故を
お

起こした。」
átmegyátmegy aa pirosonpiroson ◆ ああかかししんんごごううををむむししすするる
【赤信号を無視する】 „A motoros átment a pi-

roson.” 「バイク
わ

は
あかしんごう

赤信号を
むし

無視した。」

átmegyátmegy máshovámáshová ◆ かかししををかかええるる 【河岸を変
える】 „Menjünk át máshová folytatni az ivásza-

tot!” 「
かし

河岸を
か

変えて
の

飲み
なお

直そう。」

átmegyátmegy rajtarajta aa kocsikocsi ◆ ししゃゃりりんんののししたたじじきき
ににななるる 【車輪の下敷きになる】 „Átment a gya-
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logoson a kocsi.” 「
ほこうしゃ

歩行者
わ

は
しゃりん

車輪の
したじ

下敷きにな
った。」

átmelegítátmelegít ◆ ああたたたためめるる 【暖める、温める】 „A

kályha átmelegítette a szobát.” 「ストーブ
わ

は
へや

部屋を
あたた

暖 めた。」 ◆ ひひいいれれすするる 【火入れす
る】 „Átmelegíti a szakét, hogy szobahőmérsék-

leten tárolni lehessen.” 「
じょうおん

常温
ほぞん

保存できるよう

に
にほんしゅ

日本酒を
ひい

火入れしている。」
átmelegszikátmelegszik ◆ ああたたたたままるる 【暖まる、温まる】
„A forró fürdőben átmelegedett a testem.” 「お

ふろ

風呂で
からだ

体 が
あたた

温 まった。」 ◇ gyorsangyorsan átme-átme-
legsziklegszik ひひののままわわりりががははややいい 【火の回りが早
い】 „Ez a serpenyő gyorsan átmelegszik.” 「こ

のフライパン
わ

は
ひ

火の
まわ

回りが
はや

早い。」
átmenésátmenés ◆ つつううかか 【通過】 ◆ つつううここうう 【通
行】 „Ezen az úton nem lehet átmenni.” 「この
どうろ

道路
わ

は
つうこう

通行
ふかのう

不可能です。」 ◆ パスパス
átmenetátmenet ◆ ああいい 【合い】 ◆ いいここうう 【移行】

◆ かかわわりりめめ 【変わり目】 „átmenet a nyárból

az őszbe” 「
なつ

夏から
あき

秋
え

への
か

変わり
め

目」 ◆ ささかかいい
【境】 „Ez az alkotás az álom és a valóság közti

átmenetet érzékelteti.” 「この
さくひん

作品
わ

は
ゆめ

夢と
げんじつ

現実の
さかい

境 を
えが

描いた。」 ◆ せせんんいい 【遷移】 ◆ ててんんいい
【転移】 „rendezettségből rendezetlenségbe va-

ló átmenet” 「
ちつじょ

秩序
むちつじょ

無秩序
てんい

転移」 ◆ どどううててんん
【動転、動顛】 ◆ へへんんせせんん 【変遷】 „átmenet

a nyárból az őszbe” 「
なつ

夏から
あき

秋
え

への
へんせん

変遷」 ◇

állapotátmenet-diagramállapotátmenet-diagram じじょょううたたいいせせんんいい
ずず 【状態遷移図】 ◇ valóságvalóság ésés fikciófikció köztiközti
finom átmenetfinom átmenet きょじつひまくきょじつひまく 【虚実皮膜】

átmenetátmenet azaz újúj évbeévbe ◆ ねねんんままつつねねんんしし 【年末
年始】

átmenetiátmeneti ◆ いいちちじじししののぎぎのの 【一時しのぎの、
一時凌ぎの】 „A menekülttábor átmeneti hely.”

「
なんみん

難民キャンプ
わ

は
いちじ

一時しのぎの
ばしょ

場所です。」 ◆

いいちちじじててききなな 【一時的な】 „Az áruhiány átme-

neti volt.” 「
しなうす

品薄
わ

は
いちじてき

一時的だった。」 ◆ いいちちじじ
のの 【一時の】 (pillanatnyi) „Átmeneti népsze-

rűség volt.” 「
いちじ

一時の
にんき

人気だった。」 ◆ いいっっかか
せせいいのの 【一過性の】 „Ez a divat csak átmeneti

jellegű.” 「これ
わ

は
いっかせい

一過性の
りゅうこう

流行 に
す

過ぎない。」

◆ かかととててききなな 【過渡的な】 „átmeneti állapot”

「
かとてき

過渡的な
じょうきょう

状況 」 ◆ かかりりそそめめのの 【仮初の、
仮初めの、苟且の】 „Kapcsolatunk átmeneti.”

「この
かんけい

関係
わ

はかりそめだ。」 ◆ ざざんんてていいててききなな

【暫定的な】 „átmeneti intézkedés” 「
ざんていてき

暫定的な
そち

措置」 ◆ そそののばばししののぎぎのの 【その場しのぎの、
その場凌ぎの、其の場凌ぎの】 „Átmeneti meg-

oldást választottam.” 「その
ば

場しのぎの
かいけつさく

解決策
をとった。」 ◆ ちちゅゅううかかんん 【中間】 „A
szennyezett hulladékot átmeneti tárolóba vitték.”

「
じょせん

除染ゴミ
わ

は
ちゅうかん

中間
ちょぞう

貯蔵
しせつ

施設に
うつ

移された。」 ◆

ととううざざししののぎぎのの 【当座しのぎの、当座凌ぎの】
„Átmeneti lakásban húztam meg magam.” 「
とうざ

当座しのぎの
いえ

家に
み

身を
よ

寄せた。」 ◇ átmenetiátmeneti
kőkorszakkőkorszak ちちゅゅううせせっっききじじだだいい 【中石器時
代】

átmenetiátmeneti büdzsébüdzsé ◆ ざざんんてていいよよささんん 【暫定予
算】

átmeneti elemátmeneti elem ◆ せんいげんそせんいげんそ 【遷移元素】
átmeneti fázisátmeneti fázis ◆ てんかんきてんかんき 【転換期】
átmeneti fémátmeneti fém ◆ せんいきんぞくせんいきんぞく 【遷移金属】
átmenetiátmeneti fémekfémek ◆ せせんんいいげげんんそそ 【遷移元素】

(kémia)

átmenetiátmeneti hőmérséklethőmérséklet ◆ ててんんいいおおんんどど 【転移
温度】 (kritikus hőmérséklet)

átmeneti idényátmeneti idény ◆ はざかいきはざかいき 【端境期】
átmenetiátmeneti időszakidőszak ◆ いいここううききかかんん 【移行期
間】 ◆ かかとときき 【過渡期】 „Az energiaipar most

átmeneti időszakában van.” 「エネルギー
さんぎょう

産業
わ

は
かとき

過渡期にある。」
átmenetiátmeneti intézkedésintézkedés ◆ ざざんんてていいそそちち 【暫定
措置】

átmenetiátmeneti kormánykormány ◆ いいここううせせいいふふ 【移行政
府】

átmenetiátmeneti kőkorszakkőkorszak ◆ ちちゅゅううせせっっききじじだだいい
【中石器時代】

átmenetiátmeneti költségvetésköltségvetés ◆ ざざんんてていいよよささんん
【暫定予算】

átmenetiátmeneti leépítésleépítés ◆ いいちちじじかかいいここ 【一時解
雇】

átmenetilegátmenetileg ◆ いいちちじじ 【一時】 „A vonatfor-

galom átmenetileg szünetel.” 「
でんしゃ

電車
わ

は
いちじてき

一時的に
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うんきゅう

運休 しています。」 ◆ いいちちじじししののぎぎにに 【一時
しのぎに、一時凌ぎに】 „Átmenetileg ponyvá-

val védekeztem a beázás ellen.” 「
あまも

雨漏りの
いちじ

一時

しのぎにブルーシートを
つか

使った。」 ◆ いいちちじじてて
ききにに 【一時的に】 „Átmenetileg csökkent az olaj

ára.” 「
げんゆ

原油
かかく

価格
わ

は
いちじてき

一時的に
さ

下がった。」 ◆ ざざ
んんてていいててききにに 【暫定的に】 „Átmenetileg meg-

szüntették az agrárimportot.” 「
のうさんぶつ

農産物の
ゆにゅう

輸入を
ざんていてき

暫定的に
ていし

停止した。」
átmenetilegátmenetileg neveznevez ◆ かかししょょううすするる 【仮称す
る】 „Átmenetileg Tanaka Titkárságának nevez-

tem az új céget.” 「
あたら

新 しい
かいしゃ

会社を
た

田
なか

中
じむしょ

事務所と
かしょう

仮称した。」
átmenetilegátmenetileg nincsnincs aa gyűlésengyűlésen ◆ ききゅゅううかかいい
ちちゅゅううででああるる 【休会中である】 „Az a képvise-

lő átmenetileg nincs a gyűlésen.” 「その
ぎいん

議員
わ

は
いま

今
きゅうかいちゅう

休会中 です。」
átmenetilegátmenetileg szülőszülő szerepétszerepét betöltőbetöltő ◆ かかりり
おやおや 【仮親】

átmenetiátmeneti megegyezésmegegyezés ◆ ざざんんてていいききょょううてていい
【暫定協定】

átmenetiátmeneti megoldásmegoldás ◆ いいちちじじししののぎぎ 【一時し
のぎ、一時凌ぎ】 ◆ けいかそちけいかそち 【経過措置】

átmenetiátmeneti megőrzésmegőrzés ◆ いいちちじじああずずけけ 【一時預
け】

átmeneti névátmeneti név ◆ かしょうかしょう 【仮称】
átmenetiátmeneti öltözéköltözék ◆ ああいいぎぎ 【間着、合い着、
合着】 ◆ あいふくあいふく 【合い服、合服、間服】

átmenetiátmeneti rítusokrítusok ◆ つつううかかぎぎれれいい 【通過儀
礼】

átmenetiátmeneti ruharuha ◆ ああいいふふくく 【合い服、合服、間
服】

átmenetiségátmenetiség ◆ ざんていざんてい 【暫定】
átmenetiátmeneti szállásszállás ◆ かかせせつつじじゅゅううたたくく 【仮設
住宅】 ◆ ぐうきょぐうきょ 【寓居】

átmenetátmenet nélkülnélkül ◆ ぱぱっったたりりとと „Átmenet nélkül,

egyszer csak elmaradtak a vendégek.” 「
きゃくあし

客足 が

ぱったり
とだ

途絶えた。」
átmenőátmenő ◆ ととおおるる 【通る】 „Nagy a városon át-

menő forgalom.” 「
まち

町を
とお

通る
くるま

車 が
おお

多い。」

átmenő furatátmenő furat ◆ かんつうあなかんつうあな 【貫通穴】
átmenő hangátmenő hang ◆ けいかおんけいかおん 【経過音】
átmentátment ◆ ううつつすす 【移す】 „Átmentettem az

adatokat egy pendrájvra.” 「データを
ユーエスビー

ＵＳＢメ

モリーに
うつ

移した。」 ◆ ごごううかかくく 【合格】 (vizs-
gán) „A papírra az volt írva, hogy „átment”.” 「
かみ

紙に
わ

は『
ごうかく

合格』と
か

書いてありました。」
átmentátment vagyvagy nemnem ◆ ごごううひひ 【合否】 „Jövő hé-

ten megtudom, hogy átmentem-e a vizsgán vagy

sem.” 「
らいしゅう

来週
にゅうし

入試の
ごうひ

合否が
わ

分かる。」

átmérőátmérő ◆ けけいい 【径】 ◆ ここううけけいい 【口径】
(belső) „Ez a világon a legnagyobb átmérőjű táv-

cső.” 「これ
わ

は
せかい

世界
さいだい

最大
こうけい

口径の
ぼうえんきょう

望遠鏡 だ。」 ◆

ささししわわたたしし 【差し渡し、差渡し】 „1 méteres

átmérőjű tükörreflektor” 「
さ

差し
わた

渡し
いち

１メートル

の
はんしゃきょう

反射鏡 」 ◆ ちちょょっっけけいい 【直径、直経】 „20

milliméteres átmérőjű csövet vettem.” 「
ちょっけい

直径
にじゅう

２０
ミリメートル

ｍｍ の
くだ

管を
か

買いました。」 ◇ belsőbelső át-át-
mérőmérő なないいけけいい 【内径】 „cső külső és belső át-

mérője” 「
くだ

管の
がいけい

外径と
ないけい

内径」 ◇ külsőkülső átmérőátmérő
ががいいけけいい 【外径】 „cső külső és belső átmérője”

「
くだ

管の
がいけい

外径と
ないけい

内径」
átminősítátminősít ◆ かかくくづづけけををかかええるる 【格付を変え
る】 (más osztályzatot ad) „Átminősítette az ál-

lamkötvényt.” 「
こくさい

国債の
かくづけ

格付を
か

変えた。」 ◆ ささ
いいぶぶんんるるいいすするる 【再分類する】 „A Plútót átmi-

nősítették törpebolygóvá.” 「
めいおうせい

冥王星
わ

は
じゅんわくせい

準惑星 に
さいぶんるい

再分類された。」
átmosátmos ◆ てていいねねいいににああららうう 【丁寧に洗う】

(gondosan megmos) „Átmostam a beteg testét.”

「
びょうにん

病人 の
からだ

体 を
ていねい

丁寧に
あら

洗った。」
atmoszféraatmoszféra ◆ アアトトモモススフフィィアア ◆ アアトトモモススフフェェ
アア ◆ たたいいききけけんん 【大気圏】 (légkör) ◆ ふふんんいい
きき 【雰囲気】 (hangulat)

átmozgatátmozgat ◆ ううつつすす 【移す】 „Átmozgattam a

fájlokat egy új mappába.” 「ファイルを
あたら

新 しい

フォルダーに
うつ

移した。」
átmozgatásátmozgatás ◆ いどういどう 【移動】
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átnedvesedikátnedvesedik ◆ ししけけるる 【湿気る】 „A patto-
gatott kukorica átnedvesedett.” 「ポップコーン
わ

はしけっちゃった。」 ◆ ぬぬれれるる 【濡れる】 „Az

árvízben átnedvesedtek a falak.” 「
こうずい

洪水で
かべ

壁が
ぬ

濡
れた。」 ◇ teljesenteljesen átnedvesedikátnedvesedik ぐぐししょょぬぬ
れれににななるる 【ぐしょ濡れになる】 „Az esőben tel-

jesen átnevesedett az ingem.” 「
あめ

雨でシャツ
わ

はぐ

しょ
ぬ

濡れになった。」
átnedvesítátnedvesít ◆ ぬぬららすす 【濡らす】 „Az eső átned-

vesítette a talajt.” 「
あめ

雨が
じめん

地面を
ぬ

濡らした。」

átnevesedésátnevesedés ◆ ぐしょぬれぐしょぬれ 【ぐしょ濡れ】
átnevezátnevez ◆ かかいいししょょううすするる 【改称する】 „Edot

átnevezték Tokiónak.” 「
えど

江戸が
とうきょう

東京 に
かいしょう

改称 さ
れた。」 ◆ かかいいめめいいすするる 【改名する】 „A vál-

lalatot átnevezték.” 「
かいしゃ

会社
わ

は
かいめい

改名された。」 ◆

ななままええををかかええるる 【名前を変える】 „Átnevezték

a teret.” 「
ひろば

広場の
なまえ

名前が
か

変わった。」

átnevezésátnevezés ◆ かかいいししょょうう 【改称】 ◆ ななままええのの
へんこうへんこう 【名前の変更】

átnézátnéz ◆ ここううええつつすするる 【校閲する】 „Átnéztem

más kéziratát.” 「
ひと

人の
げんこう

原稿を
こうえつ

校閲した。」 ◆ しし
ららべべるる 【調べる】 (megvizsgál) „Tüzetesen át-

néztem a szerződést.” 「
けいやく

契約を
こま

細かく
しら

調べ
た。」 ◆ たたちちよよるる 【立ち寄る、立寄る】 (be-

ugrik hozzá) „Átnéztem a barátomhoz.” 「
ともだち

友達

の
ところ

所 に
た

立ち
よ

寄った。」 ◆ つつううららんんすするる 【通覧
する】 „Átnéztem az államvizsgához szükséges

információkat.” 「
こっかしけん

国家試験の
じゅけん

受験
ようこう

要項を
つうらん

通覧し
た。」 ◆ ととおおししててみみるる 【通して見る】 (keresz-

tülnéz) „Átnéztem az üvegen.” 「ガラスを
とお

通し

て
む

向こう
がわ

側を
み

見た。」 ◆ ふふくくししゅゅううすするる 【復
習する】 (átismétel) „Átnéztem a matekot.” 「
すうがく

数学を
ふくしゅう

復習 した。」 ◆ みみかかええすす 【見返す】
(még egyszer) „Átnéztem a régi fényképeket.” 「
むかし

昔 の
しゃしん

写真を
みかえ

見返した。」 ◆ みみななおおすす 【見直
す】 „Nézd át az e-mailt mielőtt elküldöd!” 「Ｅ

メールを
そうふ

送付する
まえ

前に
みなお

見直してください。」 ◆

みみるる 【見る、観る、視る】 „Nézd át az irato-

kat!” 「
しょるい

書類を
み

見て
くだ

下さい！」 ◆ めめををととおおすす

【目を通す】 (átfut rajta) „Átnéztem a múlt évi

képeimet.” 「
きょねん

去年の
しゃしん

写真に
め

目を
とお

通した。」

átnézésátnézés ◆ つつううららんん 【通覧】 ◆ みみななおおしし 【見
直し】

átnyergelátnyergel ◆ ううつつるる 【移る】 „Átnyergelt egy

másik párthoz.” 「
べつ

別の
せいとう

政党に
うつ

移った。」 ◆ くくらら
ががええすするる 【鞍替えする】 „Átnyergelt egy másik

pártra.” 「
べつ

別の
せいとう

政党に
くらが

鞍替えした。」 ◆ くくららをを
つつけけかかええるる 【鞍を付け換える】 „Átnyergeltem

a lovat.” 「
うま

馬の
くら

鞍を
つ

付け
か

換えた。」 ◆ ののりりかか
ええるる 【乗り換える、乗換える、乗り替える、乗
替える、乗りかえる】 (átül) „Átnyergeltem egy

másik lóra.” 「
ほか

他の
うま

馬に
の

乗り
か

換えた。」

átnyergelésátnyergelés ◆ くくららががええ 【鞍替え】 ◆ ののりりかか
ええ 【乗り換え、乗換え、乗り替え、乗替え、乗
りかえ】

átnyújtátnyújt ◆ ささししだだすす 【差し出す、差出す】 „Há-

lájaként átnyújtott egy tortát.” 「お
れい

礼にケーキ

を
さ

差し
だ

出した。」 ◆ ててわわたたすす 【手渡す】 „Át-

nyújtottam neki a könyvet.” 「
かれ

彼に
ほん

本を
てわた

手渡し
た。」 ◆ わわたたすす 【渡す】 (odanyújt) „Átnyúj-

totta a jegyet.” 「
かれ

彼
わ

は
きっぷ

切符を
わた

渡した。」

átnyúlátnyúl ◆ ててををののばばすす 【手を伸ばす】 „Átnyúl-

tam a szomszéd asztalhoz a sóért.” 「
しお

塩を
と

取るた

めに
となり

隣 のテーブルまで
て

手を
の

伸ばした。」
átnyúlikátnyúlik ◆ ののびびるる 【伸びる、延びる】 „Az ág

átnyúlik a szomszédba.” 「
き

木の
えだ

枝
わ

は
となり

隣 の
いえ

家まで
の

伸びている。」
átokátok ◆ じじゅゅそそ 【呪詛】 ◆ ジジンンククスス „Megtöri

az átkot.” 「ジンクスを
やぶ

破る。」 ◆ たたたたりり 【祟

り】 „Átok ül ezen a földön.” 「この
とち

土地に
わ

は
たた

祟
りがある。」 ◆ のろいのろい 【呪い、咒い、詛い】

átokátok ülül rajtarajta ◆ たたたたるる 【祟る】 „Rossz szelle-

mek átka ül rajta.” 「
あくりょう

悪霊 に
たた

祟られている。」
◆ ののろろわわれれてていいるる 【呪われている】 „Átok ül

azon a kincsen.” 「あの
たからもの

宝物
わ

は
のろ

呪われてい
る。」

átokűzésátokűzés ◆ ちょうぶくちょうぶく 【調伏】
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átólától cettigcettig ◆ いいちちかかららじじゅゅううままでで 【壱から十
まで、一から十まで】 „Ától cettig átrágtam ma-

gam a jelentésen.” 「
ほうこくしょ

報告書を
いち

一から
じゅう

十 まで
よ

読
んだ。」

atollatoll ◆ かんしょうかんしょう 【環礁】
átolvadásátolvadás ◆ メルトスルーメルトスルー
átolvasátolvas ◆ いいちちどどくくすするる 【一読する】 „Átol-

vastam a szerződést.” 「
けいやく

契約を
いちどく

一読した。」 ◆

かかぞぞええるる 【数える】 (megszámol) „Átolvastam

a pénzt.” 「お
かね

金をよく
かぞ

数えた。」 ◆ ししたたよよみみ
すするる 【下読みする】 (előre olvas) „Átolvastam

a holnapi leckét.” 「
あした

明日の
じゅぎょう

授業 の
したよ

下読みをし
た。」 ◆ つつううどどくくすするる 【通読する】 (végigol-

vas) „Átolvastam a szerződést.” 「
けいやく

契約を
つうどく

通読し
た。」 ◆ よよみみかかええすす 【読み返す、読返す】 (új-

raolvas) „Többször átolvastam, amit írt.” 「
か

書い

た
もの

物を
なんど

何度も
よ

読み
かえ

返した。」 ◆ よよみみここむむ 【読
み込む、読込む】 „Többször átolvastam a hasz-

nálati utasítást.” 「
なんど

何度も
く

繰り
かえ

返し
せつめいしょ

説明書を
よ

読み
こ

込んだ。」 ◇ gondosangondosan átolvasátolvas せせいいどどくくすす
るる 【精読する】 „Gondosan átolvastam a hosszú

jelentést.” 「
なが

長い
ほうこくしょ

報告書を
せいどく

精読した。」

átolvasásátolvasás ◆ ええつつどどくく 【閲読】 ◆ ええつつららんん
【閲覧】 ◆ したよみしたよみ 【下読み】

átolvasásátolvasás nélkülnélkül lepecsétellepecsétel ◆ めめくくららばばんんをを
おおすす 【盲判を押す】 „Átolvasás nélkül lepecsé-

telte a bizottság határozatát.” 「
いいんかい

委員会の
けってい

決定に
めくらばん

盲判 を
お

押した。」
atomatom ◆ アトムアトム ◆ げんしげんし 【原子】
atombalesetatombaleset ◆ げげんんぱぱつつじじここ 【原発事故】

(atomerőmű-baleset) ◆ りりんんかかいいじじここ 【臨界事
故】

AtombiztonságiAtombiztonsági BizottságBizottság ◆ げげんんししりりょょくく
あんぜんいいんかいあんぜんいいんかい 【原子力安全委員会】

atombiztosatombiztos bunkerbunker ◆ かかくくシシェェルルタターー 【核シ
ェルター】

atombombaatombomba ◆ かかくくばばくくだだんん 【核爆弾】 ◆ げげんん
しばくだんしばくだん 【原子爆弾】 ◆ げんばくげんばく 【原爆】

atombombaatombomba áldozataáldozata leszlesz ◆ ひひばばくくすするる 【被
爆する】 „Hirosimában atombomba áldozata

lett.” 「
ひろ

広
しま

島で
ひばく

被爆した。」

atombomba-betegségatombomba-betegség ◆ げげんんばばくくししょょうう 【原
爆症】

atombomba-kísérletatombomba-kísérlet ◆ げげんんばばくくじじっっけけんん 【原
爆実験】

atombomlásatombomlás ◆ げげんんししかかくくほほううかかいい 【原子核崩
壊】

atombunkeratombunker ◆ かかくくシシェェルルタターー 【核シェルタ
ー】

atomenergiaatomenergia ◆ げんしりょくげんしりょく 【原子力】
AtomenergiaAtomenergia BizottságBizottság ◆ げげんんししりりょょくくいいいい
んかいんかい 【原子力委員会】

atomenergia-egyezményatomenergia-egyezmény ◆ げげんんししりりょょくくききょょ
うていうてい 【原子力協定】

atomerőműatomerőmű ◆ げげんんししりりょょくくははつつででんんししょょ 【原
子力発電所】 ◆ げんぱつげんぱつ 【原発】

atomerőmű-balesetatomerőmű-baleset ◆ げげんんぱぱつつじじここ 【原発事
故】

atomerőművekatomerőművek leépítéseleépítése ◆ だだつつげげんんぱぱつつ
【脱原発】

atom-atom- ésés hidrogénbombahidrogénbomba ◆ げげんんすすいいばばくく 【原
水爆】

atomfajtaatomfajta ◆ かくしゅかくしゅ 【核種】
atomfegyveratomfegyver ◆ かかくく 【核】 „Ennek az ország-

nak van atomfegyvere.” 「この
くに

国
わ

は
かく

核を
も

持って
いる。」 ◆ かかくくへへいいきき 【核兵器】 ◆ げげんんしし
りりょょくくへへいいきき 【原子力兵器】 ◇ stratégiaistratégiai
atomfegyveratomfegyver せせんんりりゃゃくくかかくくへへいいきき 【戦略核
兵器】 ◇ taktikaitaktikai atomfegyveratomfegyver せせんんじじゅゅつつ
かくへいきかくへいき 【戦術核兵器】

atomfegyver-birtoklás,atomfegyver-birtoklás, készítéskészítés ésés beho-beho-
zászás tilalmatilalma ◆ ひひかかくくささんんげげんんそそくく 【非核三原
則】

atomfegyverkezésatomfegyverkezés ◆ かくぶそうかくぶそう 【核武装】
atomfegyveratomfegyver leszerelésleszerelés ◆ かかくくぐぐんんししゅゅくく
【核軍縮】

atomfegyvermentesatomfegyvermentes fegyverkezésfegyverkezés ◆ ひひかかくく
ぶそうぶそう 【非核武装】

atomfegyver-mentesítésatomfegyver-mentesítés ◆ ひひかかくくかか 【非核
化】

atomfegyvermentesatomfegyvermentes országország ◆ ひひかかくくへへいいきき
こくこく 【非核兵器国】

atomfegyvermentesatomfegyvermentes övezetövezet ◆ ひひかかくくちちたたいい
【非核地帯】

atomfegyvermentességatomfegyvermentesség ◆ ひかくひかく 【非核】
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atomfegyverrelatomfegyverrel rendelkezőrendelkező országország ◆ かかくく
ほゆうこくほゆうこく 【核保有国】

atomfelhőatomfelhő ◆ げんしぐもげんしぐも 【原子雲】
atomfizikaatomfizika ◆ げげんんししぶぶつつりりががくく 【原子物理
学】

atomfizikusatomfizikus ◆ げげんんししぶぶつつりりががくくししゃゃ 【原子物
理学者】

atomháborúatomháború ◆ かかくくせせんんそそうう 【核戦争】 ◆ げげんん
しせんそうしせんそう 【原子戦争】

atomhajtásúatomhajtású hajóhajó ◆ げげんんししりりょょくくせせんん 【原子
力船】

atomhajtásúatomhajtású tengeralattjárótengeralattjáró ◆ げげんんししりりょょ
くせんすいかんくせんすいかん 【原子力潜水艦】

atomhatalomatomhatalom ◆ かくほゆうこくかくほゆうこく 【核保有国】
atomhulladékatomhulladék ◆ かかくくははいいききぶぶつつ 【核廃棄物】

◆ ししよよううずずみみかかくくねねんんりりょょうう 【使用済み核燃
料、使用済核燃料】 (elhasznált fűtőelem) ◆ ほほ
ううししゃゃせせいいははいいききぶぶつつ 【放射性廃棄物】 (ra-
dioaktív hulladék)

atomhulladék-temetőatomhulladék-temető ◆ かかくくははいいききぶぶつつちちょょ
ぞうしせつぞうしせつ 【核廃棄物蔵施設】

atomiatomi ◆ ふふかかぶぶんんのの 【不可分の】 (oszthatatlan)

atomiatomi műveletművelet ◆ ふふかかぶぶんんそそううささ 【不可分操
作】 (IT)

atomkatasztrófaatomkatasztrófa ◆ げげんんぱぱつつじじここ 【原発事
故】

atomkísérletatomkísérlet ◆ かかくくじじっっけけんん 【核実験】 „Be-

tiltják az atomkísérleteket.” 「
かくじっけん

核実験を
きんし

禁止す
る。」 ◇ földföld alattialatti atomkísérletatomkísérlet ちちかかかかくく
じっけんじっけん 【地下核実験】

AtomkupolaAtomkupola ◆ げんばくドームげんばくドーム 【原爆ドーム】
atommagatommag ◆ かかくくししゅゅ 【核種】 ◆ げげんんししかかくく
【原子核】

atommagatommag bomlásabomlása ◆ げげんんししかかくくほほううかかいい 【原
子核崩壊】

atommaghasadásatommaghasadás ◆ かくぶんれつかくぶんれつ 【核分裂】
atommáglyaatommáglya ◆ げげんんししろろ 【原子炉】 (atomreak-

tor) ◆ パイルパイル
atommeghajtásúatommeghajtású tengeralattjárótengeralattjáró ◆ げげんんしし
りょくせんすいかんりょくせんすいかん 【原子力潜水艦】

atommentesatommentes ◆ ひかくのひかくの 【非核の】
atommentesítésatommentesítés ◆ ひひかかくくかか 【非核化】

(atomfegyver-mentesítés)

atommentességatommentesség ◆ ひかくひかく 【非核】

atomnagyhatalomatomnagyhatalom ◆ かくたいこくかくたいこく 【核大国】
atomóraatomóra ◆ げんしどけいげんしどけい 【原子時計】
atomrakétaatomrakéta ◆ かくミサイルかくミサイル 【核ミサイル】
atomreaktoratomreaktor ◆ かかくくははんんののううろろ 【核反応炉】

◆ げんしろげんしろ 【原子炉】
atomrobbanásatomrobbanás ◆ かかくくばばくくははつつ 【核爆発】 ◆

げんしばくはつげんしばくはつ 【原子爆発】
atomrobbanásatomrobbanás okoztaokozta károsodáskárosodás ◆ ひひばばくく
【被爆】

atomrobbantásatomrobbantás ◆ かかくくじじっっけけんん 【核実験】
(kísérleti atomrobbantás) „Föld alatti atomrob-

bantást hajtott végre.” 「
ちか

地下
かくじっけん

核実験を
おこな

行 っ
た。」 ◇ földföld alattialatti atomrobbantásatomrobbantás ちちかかかか
くばくはつくばくはつ 【地下核爆発】

Atomsorompó-egyezményAtomsorompó-egyezmény ◆ かかくくかかくくささんんぼぼ
ううししじじょょううややくく 【核拡散防止条約】
(1970-03-05) ◆ かかくくへへいいききののふふかかくくささんんににかかんん
すするるじじょょううややくく 【核兵器の不拡散に関する条
約】 (1970-03-05)

atomsúlyatomsúly ◆ げんしりょうげんしりょう 【原子量】
atomszámatomszám ◆ げんしばんごうげんしばんごう 【原子番号】
atomtámadásatomtámadás áldozataáldozata ◆ げげんんばばくくぎぎせせいいしし
ゃゃ 【原爆犠牲者】

atomtámadásatomtámadás helyszínehelyszíne ◆ ひひばばくくちち 【被爆
地】

atom-tengeralattjáróatom-tengeralattjáró ◆ げんせんげんせん 【原潜】
atomtengeralattjáróatomtengeralattjáró ◆ げげんんししりりょょくくせせんんすす
いかんいかん 【原子力潜水艦】 ◆ げんせんげんせん 【原潜】

atomtömegatomtömeg ◆ げげんんししししつつりりょょうう 【原子質量】
◇ relatívrelatív atomtömegatomtömeg そそううたたいいげげんんししししつつりり
ょうょう 【相対原子質量】

atópiásatópiás bőrgyulladásbőrgyulladás ◆ アアトトピピーーせせいいひひふふええ
んん 【アトピー性皮膚炎】

átölelátölel ◆ だだききつつくく 【抱きつく、抱き付く】

„Szeretném átölelni a kedvesemet.” 「
こいびと

恋人に
だ

抱
きつきたい。」 ◆ だだくく 【抱く】 „Romantiku-

san átölelték egymást.” 「
なつ

懐かしさのあまりお
たが

互

い
だ

抱き
あ

合った。」 ◆ ふふるるいいつつくく 【震い付く、
震いつく】 „Nőiessége olyan vonzó volt, hogy

szerettem volna átölelni.” 「
ふる

震いつきたいほどの
いろけ

色気を
かん

感じた。」 ◆ ほほううよよううすするる 【抱擁す

る】 „Átölelték egymást.” 「
ふたり

二人
わ

はお
たが

互いを
ほうよう

抱擁
した。」 ◇ szorosanszorosan átölelátölel だだききししめめるる 【抱
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きしめる、抱き締める】 „Szorosan átölelte a

kedvesét.” 「
こいびと

恋人を
だ

抱きしめた。」

átölelésátölelés ◆ かかかかええ 【抱え】 „átölelhető méretű

szikla” 「
ひとかか

一抱えのある
がんせき

岩石」 ◆ ひひととかかかかええ
【一抱え、ひと抱え】 „Ezt a fát nem lehet át-

ölelni.” 「この
き

木
わ

は
ひとかか

一抱えにあまる。」

átöltözésátöltözés ◆ いいろろななおおしし 【色直し】 ◆ おおいいろろ
ななおおしし 【お色直し】 „A menyasszony átöltözött

menyecskeruhába.” 「
しんぷ

新婦
わ

はドレスにお
いろなお

色直し
した。」 ◆ きがえきがえ 【着替え】

átöltözikátöltözik ◆ ききががええすするる 【着替えする】 „A gye-

rek átöltözött.” 「
こども

子供
わ

はお
きが

着替えした。」 ◆ きき
かかええるる 【着替える、着換える】 ◆ ききががええるる
【着替える、着換える】 „Átöltöztem utcai ru-

hába.” 「
まちぎ

街着に
きが

着替えた。」 ◆ ふふくくそそううををああらら
たためめるる 【服装を改める】 „Átöltöztem a teme-

téshez.” 「
そうしき

葬式のために
ふくそう

服装を
あらた

改 めた。」

átöltözködikátöltözködik ◆ ききかかええるる 【着替える、着換え
る】 (átöltözik) ◆ ききががええるる 【着替える、着換え
る】 (átöltözik) „Megyek, csak előbb átöltözkö-

dök!” 「
きが

着替えてから
い

行くよ！」

átöltöztetátöltöztet ◆ ききががええささせせるる 【着替えさせる】

„Átöltöztettem a gyereket.” 「
こども

子供を
きが

着替えさせ
た。」 ◆ ききせせかかええるる 【着せ替える、着せ代え

る】 „Játékból átöltöztette a babát.” 「
にんぎょう

人形 を
き

着せ
か

替えて
あそ

遊んだ。」
átömlesztéshezátömlesztéshez használthasznált folyadékfolyadék ◆ ゆゆええ
きき 【輸液】

átöntátönt ◆ ううつつすす 【移す】 „Átöntöttem a levest

egy kisebb edénybe.” 「スープを
ちい

小さな
なべ

鍋に
うつ

移し
た。」

átpakolátpakol ◆ ううつつすす 【移す】 „Átpakoltam a köny-

veket a szomszéd szobába.” 「
ほん

本を
となり

隣 の
へや

部屋に
うつ

移した。」
átpártolátpártol ◆ くくみみすするる 【与する、組する】 ◆ てて
んんここううすするる 【転向する】 „Átpártoltam hagyo-
mányos mobilról okostelefonra.” 「ガラケーか

らスマホに
てんこう

転向した。」 ◆ ねねががええりりををううつつ
【寝返りを打つ】 „Átpártolt az ellenséghez.” 「
てき

敵に
ねがえ

寝返りを
う

打った。」 ◆ ののりりかかええるる 【乗り

換える、乗換える、乗り替える、乗替える、乗
りかえる】 „Átpártoltam a papírkönyvről az

elektronikusra.” 「
かみ

紙の
ほん

本から
でんししょせき

電子書籍に
の

乗り
か

換
えた。」 ◆ へへんんせせつつすするる 【変節する】 (meg-
változtatja az elveit) „Átpártoltam azokhoz, akik

nem akarnak atomerőműveket.” 「
げんぱつ

原発ゼロに
へんせつ

変節した。」 ◆ みみかかたたににななるる 【味方になる】

(véleményéhez) „Átpártoltam hozzá.” 「
かれ

彼の
みかた

味方になった。」
átpártolásátpártolás ◆ ててんんここうう 【転向】 ◆ ののりりかかええ
【乗り換え、乗換え、乗り替え、乗替え、乗り
かえ】

átpasszírozásátpasszírozás ◆ こしこし 【漉し】
átpasszolásátpasszolás ◆ はらいさげはらいさげ 【払い下げ】
ATP-szintetázATP-szintetáz ◆ エエーーテティィーーピピーーごごううせせいいここうう
そそ 【ＡＴＰ合成酵素】 ◆ エエーーテティィーーピピーーシシンン
ターゼターゼ 【ＡＴＰシンターゼ】

átrágátrág ◆ かかじじるる 【齧る、噛る、嚙る】 „Az egér

átrágta magát a zsákon.” 「
ねずみ

鼠
わ

は
ふくろ

袋 をかじって
に

逃げた。」 ◆ ししょょりりすするる 【処理する】 „Átrág-

tam magam a vastag kéziraton.” 「
ぶあつ

分厚い
げんこう

原稿を
しょり

処理した。」
átragadátragad ◆ ううつつるる 【移る】 „A tanár lelkesedése

átragad a diákra.” 「
せんせい

先生の
ねつい

熱意
わ

は
せいと

生徒にも
うつ

移
る。」

átragadátragad aa sírássírás ◆ ももららいいななききすするる 【もらい泣
きする、貰い泣きする】 „Átragadt rám a sírá-

sa.” 「
かれ

彼が
な

泣くのを
み

見て、もらい
な

泣きした。」

átrajzolátrajzol ◆ トトレレーーススすするる „Pauszpapírra átraj-
zoltam a tervrajzot.” 「トレーシング・ペーパー

に
せっけいず

設計図をトレースした。」 ◆ ななぞぞるる (követve
a mintát) „Átrajzolta a mintát a vékony papírra.”

「
うすがみ

薄紙をかぶせて
てほん

手本をなぞった。」
átrajzolásátrajzolás ◆ ととううししゃゃ 【透写】 (átnyomás) ◆

トレーストレース
átrakátrak ◆ いいここううすするる 【移行する】 „A szervert

átraktuk virtuális környezetbe.” 「サーバを
かそう

仮想
かんきょう

環境 に
いこう

移行した。」 ◆ いいれれかかええるる 【入れ換え
る、入れ替える、入れ代える】 „Átraktam a

kulcsot a bal zsebemből a jobba.” 「
かぎ

鍵を
ひだり

左 のポ
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ケットから
みぎ

右に
い

入れ
か

替えた。」 ◆ ううつつすす 【移
す】 „Átraktam a zoknikat a székről a szekrény-

be.” 「
くつした

靴下をイスからタンスに
うつ

移した。」 ◆ おお
ききかかええるる 【置き換える】 „Átraktam a tévét egy

jól látható helyre.” 「テレビを
み

見やすい
ところ

所 に
お

置

き
か

換えた。」 ◆ ふふりりかかええるる 【振り替える、振
替える、振りかえる】 „A főzőtanfolyam óráit

átraktuk szombatról vasárnapra.” 「
りょうりきょうしつ

料理教室

を
どようび

土曜日から
にちようび

日曜日に
ふ

振り
か

替えた。」
átrakodásátrakodás ◆ つつみみかかええ 【積み替え、積み換え、
積替え、積換え】 „rakomány átrakodása” 「
かもつ

貨物の
つ

積み
か

替え」
átrakodikátrakodik ◆ つつみみかかええるる 【積み替える、積み換
える、積替える、積換える】 „Átrakodott a va-

gonból a teherautóra.” 「
かもつ

貨物
でんしゃ

電車からトラック

に
つ

積み
か

替えた。」
átrendezátrendez ◆ いいれれかかええるる 【入れ換える、入れ替
える、入れ代える】 (kivesz és berak) „Átren-
deztem a képeket az albumban.” 「アルバムの
しゃしん

写真を
い

入れ
か

替えた。」 ◆ ささいいかかいいははつつすするる

【再開発する】 „Átrendezték a teret.” 「
ひろば

広場を
さいかいはつ

再開発した。」 ◆ ささいいへへんんせせいいすするる 【再編成

する】 „Átrendezte a költségvetést.” 「
よさん

予算を
さいへんせい

再編成した。」 ◆ ななららべべかかええるる 【並べ替え
る、並べ換える】 „Átrendeztem a bútorokat.”

「
かぐ

家具を
なら

並べ
か

替えた。」 ◆ ももよよううががええすするる
【模様替えする】 „Átrendeztem a szobámat.” 「

へや

部屋を
もようが

模様替えした。」
átrendezésátrendezés ◆ くくみみかかええ 【組み換え、組み替
え、組換え、組替え】 ◆ ささいいかかいいははつつ 【再開
発】 ◆ ももよよううががええ 【模様替え】 „üzlet átrende-

zése” 「
てんない

店内の
もよう

模様
がえ

替」

átrendeződésátrendeződés ◆ ててんんいい 【転位】 „molekulán

belüli átrendeződés” 「
ぶんしない

分子内
てんい

転位」 ◇ politi-politi-
kaikai pártokpártok átrendeződéseátrendeződése せせいいかかいいささいいへへ
んせいんせい 【政界再編成】

átrendeződikátrendeződik ◆ いいれれかかわわるる 【入れ替わる、入
れ代わる、入れ替る、入れ代る】 (kijön és be-

megy) „Átrendeződött a termékpaletta.” 「
せいひん

製品

の
しなぞろ

品揃えが
い

入れ
か

替わった。」 ◆ ささいいへへんんせせいいささ

れれるる 【再編成される】 „Átrendeződtek az erővi-

szonyok.” 「
せいりょく

勢力 が
さいへんせい

再編成された。」

átrepülátrepül ◆ つつううかかすするる 【通過する】 „A repü-
lőgépünk most repült át Szendai felett.” 「この

ひこうき

飛行機
わ

は
ただいま

只今
せんだい

仙台を
つうか

通過したところです。」 ◆

ととびびううつつるる 【飛び移る】 „A madár átrepült a

szomszéd ágra.” 「
とり

鳥
わ

は
となり

隣 りの
えだ

枝に
と

飛び
うつ

移っ
た。」 ◆ ととびびここええるる 【飛び越える、跳び越え
る、飛びこえる、跳びこえる】 (felette) „A re-

pülőgép átrepülte az óceánt.” 「
ひこうき

飛行機が
うみ

海を
と

飛

び
こ

越えた。」 ◆ ととびびここむむ 【飛び込む】 (bere-
pül) „A labda átrepült a szomszédba.” 「ボール
わ

は
となり

隣 の
うち

家に
と

飛び
こ

込んだ。」
átrepülátrepül aa fejefeje felettfelett ◆ ずずじじょょううををととおおりりここすす
【頭上を通り越す】 „Átrepült a fejem felett egy

puskagolyó.” 「
じゅうだん

銃弾
わ

は
ずじょう

頭上を
とお

通り
こ

越した。」

átrepülésátrepülés ◆ つつううかか 【通過】 (áthaladás) ◇

légtérlégtér átrepüléseátrepülése りりょょううくくううつつううかか 【領空
通過】 „engedély Oroszország légterének átre-

püléséhez” 「ロシアの
りょうくうつうか

領空通過
きょか

許可」

átrobogátrobog ◆ つつううかかすするる 【通過する】 (keresztül-
megy) „A gyorsvonat átrobogott az állomáson.”

「
きゅうこうでんしゃ

急行電車
わ

はブーンと
えき

駅を
つうか

通過した。」
atrocitásatrocitás ◆ ざざんんぎぎゃゃくくここうういい 【残虐行為】

(kegyetlenkedés) „Sajnálkozott a háborús atro-

citások miatt.” 「
せんそう

戦争での
ざんぎゃくこうい

残虐行為を
しゃざい

謝罪し
た。」 ◆ トトララブブルルををおおここすすこことと 【トラブルを
起こすこと】 (bajkeverés) „A tüntetés atrocitá-

sok nélkül zajlott le.” 「デモ
わ

はトラブルを
お

起こさ

ず
お

終わった。」
atrófiaatrófia ◆ いしゅくいしゅく 【萎縮、委縮】
atrófiásatrófiás ◆ いいししゅゅくくせせいい 【萎縮性】 „atrófiás

gyomorhurut” 「
いしゅくせい

萎縮性
いえん

胃炎」

atropinatropin ◆ アトロピンアトロピン (C₁₇H₂₃NO₃)

átrozsdásodásátrozsdásodás ◆ せせいいけけつつ 【錆穴】 (rozsda-
lyuk)

átruházátruház ◆ いいじじょょううすするる 【委譲する、移譲す
る】 „Átruháztam rá az engedélyezés jogát.” 「
かれ

彼に
しょうにん

承認 の
けんげん

権限を
いじょう

委譲した。」 ◆ じじょょううととすす
るる 【譲渡する】 „Átruházta a könyvére vonatko-
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zó szerzői jogokat a lányára.” 「
かれ

彼
わ

は
ほん

本の
ちょさくけん

著作権

を
むすめ

娘 に
じょうと

譲渡した。」 ◆ ゆゆずずりりわわたたすす 【譲り渡
す】 „Az író átruházta a szerzői jogokat valakire.”

「
さっか

作家
わ

は
だれ

誰かに
ちょさくけん

著作権を
ゆず

譲り
わた

渡した。」
átruházásátruházás ◆ いいじじょょうう 【委譲、移譲】 „jogkör

átruházása” 「
けんげん

権限の
いじょう

委譲」 ◆ いいててんん 【移転】

„szabadalmi jog átruházása” 「
とっきょ

特許
けん

権の
いてん

移転」
◆ かかたたががわわりり 【肩代わり、肩替わり】 ◆ じじょょ
ううとと 【譲渡】 ◆ じじょょううよよ 【譲与】 ◆ ゆゆずずりり
【譲り】 ◆ ゆゆずずりりわわたたしし 【譲り渡し】 ◇ vál-vál-
tóátruházástóátruházás ててががたたののじじょょううとと 【手形の譲
渡】

átruházásátruházás bejegyzésebejegyzése ◆ いいててんんととううきき 【移
転登記】

átruházásátruházás forgatmányozássalforgatmányozással ◆ ううららががききじじ
ょうとょうと 【裏書譲渡】

átruházási árátruházási ár ◆ ふりかえかかくふりかえかかく 【振替価格】
átruházásiátruházási illetékilleték ◆ じじょょううよよぜぜいい 【譲与税】
átruházásiátruházási okiratokirat ◆ じじょょううととししょょううししょょ 【譲
渡証書】

átruházhatóátruházható akkreditívakkreditív ◆ じじょょううととかかののううしし
んようじょうんようじょう 【譲渡可能信用状】

átruházhatóátruházható szavazatszavazat ◆ いいじじょょううひひょょうう
【移譲票】

átruházóátruházó ◆ じょうとにんじょうとにん 【譲渡人】
átruházó okiratátruházó okirat ◆ ゆずりじょうゆずりじょう 【譲り状】
átsegítátsegít ◆ わわたたるるののををたたすすけけるる 【渡るのを助け
る】 „A nő átsegítette a világtalant az úton.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
もうじん

盲人が
どうろ

道路を
わた

渡るのを
たす

助けた。」
átsétálátsétál ◆ ああるるくく 【歩く】 (sétál) „Átsétáltam

otthonról a kocsmába.” 「
いえ

家から
の

飲み
や

屋まで
ある

歩い
た。」 ◆ わわたたるる 【渡る、渉る】 „Átsétáltam az

úton.” 「
どうろ

道路を
ある

歩いて
わた

渡った。」

átsiklikátsiklik ◆ ききづづかかなないい 【気づかない】 (nem
vesz észre) „Átsiklott a hibás mondat felett.” 「
あやま

誤 った
ぶんしょう

文章 に
き

気づかなかった。」 ◆ みみののががすす
【見逃す】 (nem vesz figyelembe) „Átsiklott egy

kis probléma felett.” 「
ちい

小さい
もんだい

問題を
みのが

見逃し
た。」 ◆ よよみみおおととすす 【読み落とす】 „Átsiklot-

tam egy fontos részen a jelentésben.” 「
ほうこくしょ

報告書の
だいじ

大事な
ところ

所 を
よ

読み
お

落とした。」

átsírátsír ◆ ななききああかかすす 【泣き明かす】 „Alvás nél-

kül átsírta az éjszakát.” 「
ね

寝ずに
な

泣き
あ

明かしてし
まった。」

átsorolátsorol ◆ かかくくづづけけををかかええるる 【格付を変える】
(átminősít) „Átsorolta a vállalati kötvényt.” 「
しゃさい

社債の
かくづ

格付けを
か

変えた。」
átstrukturálásátstrukturálás ◆ ささいいここううぞぞううかか 【再構造
化】

átsuhanátsuhan ◆ かかすすめめるる 【掠める】 „Átsuhant az

akkori emlék a fejemben.” 「その
とき

時の
きおく

記憶が
のう

脳
うら

裏をかすめた。」 ◆ すすどどおおりりすするる 【素通りす

る】 „A nyílvessző átsuhant a lyukon.” 「
や

矢
わ

は
あな

穴

を
すどお

素通りした。」 ◆ よよぎぎるる 【過る、過ぎる】
„Amint megálltam, átsuhant előttem egy autó.”

「
た

立ち
ど

止まると
め

目の
まえ

前を
くるま

車 がよぎった。」
átsülátsül ◆ よよくくややけけるる 【よく焼ける】 „Ez a hús

még nem sült át.” 「この
にく

肉
わ

はまだよく
や

焼けてい
ない。」 ◇ sütéssütés ややきき 【焼き】 „Villával meg-

néztem mennyire sült át a tészta.” 「ケーキの
や

焼

き
かげん

加減をフォークで
たし

確かめた。」
átsütátsüt ◆ ひひををととおおすす 【火を通す】 „Ezt a húst át-

sütve meg lehet enni.” 「この
にく

肉
わ

は
ひ

火を
とお

通せば
た

食
べられる。」

átszabátszab ◆ つつくくりりななおおすす 【作り直す】 „Átszab-

tam a honlapomat.” 「ホームページを
つく

作り
なお

直し
た。」 ◆ ななおおすす 【直す】 „Átszabtam a füg-

gönyt az új ablak méretére.” 「
あたら

新 しい
まど

窓のサイ

ズにカーテンを
なお

直した。」
átszakadátszakad ◆ けけっっかかいいすするる 【決壊する、決潰す

る】 „Átszakadt a gát.” 「
ていぼう

堤防が
けっかい

決壊した。」 ◆

けけっっすするる 【決する】 ◆ ややぶぶれれるる 【破れる、敗
れる】 „Átszakadt a papírablakos tolóajtó abla-

ka.” 「
しょうじ

障子が
やぶ

破れた。」

átszakítátszakít ◆ つつききややぶぶるる 【突き破る、突破る】
„A teherautó átszakította a szalagkorlátot.” 「ト

ラック
わ

はガードレールを
つ

突き
やぶ

破った。」 ◆ ととっっ
ぱぱすするる 【突破する】 (áttör) „A tüntetők átsza-

kították a rendőrsorfalat.” 「デモ
たい

隊が
けいさつ

警察の
かべ

壁

を
とっぱ

突破した。」 ◇ lábávallábával átszakítátszakít ふふみみぬぬくく
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【踏み抜く、踏抜く】 „A lábammal átszakítot-

tam a padlót.” 「
ゆか

床を
ふ

踏み
ぬ

抜いてしまった。」

átszakítja a célszalagotátszakítja a célszalagot ◆ ゴールインするゴールインする
átszakítjaátszakítja aa kordontkordont ◆ ひひじじょょううせせんんををととっっ
ぱぱすするる 【非常線を突破する】 „A tömeg átsza-

kította a kordont.” 「
ぐんしゅう

群衆
わ

は
ひじょうせん

非常線を
とっぱ

突破し
た。」

átszaladátszalad ◆ いいっっててくくるる 【行ってくる、行って
来る】 „Kevergesd a levest, amíg én átszaladok a

szomszédba!” 「
となり

隣 の
うち

家に
い

行って
く

来るから、 そ

のあいだスープをかき
ま

混ぜて！」 ◆ かかけけぬぬけけるる
【駆け抜ける】 „Egy férfi átszaladt a tömegen.”

「ひとだかりを
おとこ

男 が
か

駆け
ぬ

抜けた。」 ◆ かかけけよよ
るる 【駆け寄る】 „Átszaladtam a barátomhoz.”

「
ともだち

友達のところに
か

駆け
よ

寄った。」
átszállátszáll ◆ ととびびううつつるる 【飛び移る】 (átrepül) „A

madár átszállt egy másik ágra.” 「
とり

鳥
わ

は
ほか

他の
えだ

枝に
と

飛び
うつ

移った。」 ◆ ととぶぶ 【飛ぶ】 „A madár át-

szállt egy vékony ágról egy vastagra.” 「
とり

鳥
わ

は
ほそ

細い
えだ

枝から
ふと

太い
えだ

枝に
と

飛んだ。」 ◆ ののりりううつつるる 【乗
り移る、乗移る】 „Átszálltam a gyorsvonatra.”

「
きゅうこう

急行 に
の

乗り
うつ

移った。」 ◆ ののりりかかええるる 【乗り
換える、乗換える、乗り替える、乗替える、乗
りかえる】 „A következő állomáson kell átszáll-

nom a gyorsvonatra.” 「
つぎ

次の
えき

駅で
きゅうこう

急行 に
の

乗り
か

換
えなければなりません。」 ◆ ののりりつつぎぎををすするる
【乗り継ぎをする】 „Háromszor is átszálltam.”

「
さんかい

３回も
の

乗り
つ

継ぎをした。」 ◆ ののりりつつぐぐ 【乗
り継ぐ、乗継ぐ】 „Átszálltam az expresszvonat-

ra.” 「
とっきゅう

特急
れっしゃ

列車に
の

乗り
つ

継いだ。」

átszállásátszállás ◆ ののりりかかええ 【乗り換え、乗換え、乗
り替え、乗替え、乗りかえ】 „Kevés idő van az

átszállásra.” 「
の

乗り
か

換え
じかん

時間
わ

は
すく

少ない。」 ◆ のの
りりつつぎぎ 【乗り継ぎ】 (csatlakozás) ◇ tájékoz-tájékoz-
tatótató azaz átszállásrólátszállásról ののりりかかええああんんなないい 【乗
り換え案内、乗換え案内、乗りかえ案内、乗換
案内】

átszállás nélküliátszállás nélküli ◆ ちょくつうちょくつう 【直通】
átszállásátszállás nélkülinélküli üzemeltetésüzemeltetés ◆ ちちょょくくつつ
ううううんんててんん 【直通運転】 (egyesített járattal)
„Ezen a vonalon másik vállalattal kölcsönös, át-

szállás nélküli járatokat üzemeltetünk.” 「この
ろせん

路線で
そうご

相互
ちょくつううんてん

直通運転 を
じっし

実施しています。」
átszállásátszállás nélkülinélküli vonatjáratvonatjárat ◆ ちちょょくくつつううれれ
っしゃっしゃ 【直通列車】 (folytatólagos)

átszállítátszállít ◆ いいそそううすするる 【移送する】 „A szeme-

tet átszállították egy másik városba.” 「ゴミ
わ

はほ

かの
まち

町に
いそう

移送された。」
átszállításátszállítás ◆ いそういそう 【移送】
átszállításátszállítás közbenközben ◆ いいそそううちちゅゅうう 【移送
中】

átszállóállomásátszállóállomás ◆ ののりりかかええええきき 【乗り換え
駅、乗換駅】

átszállóhelyátszállóhely ◆ ののりりかかええええきき 【乗り換え駅、
乗換駅】

átszállójegyátszállójegy ◆ ののりりかかええききっっぷぷ 【乗り換え切
符】

átszállóátszálló utasutas ◆ ののりりつつぎぎききゃゃくく 【乗り継ぎ
客】

átszámítátszámít ◆ かかんんささんんすするる 【換算する】 „Átszá-

mította a valutát jenre.” 「
がいか

外貨を
えん

円に
かんさん

換算し
た。」 ◆ ななおおすす 【直す】 „A cubot átszámítot-

tam négyzetméterre.” 「
つぼ

坪を
へいべい

平米に
なお

直した。」

átszámításátszámítás ◆ かかんんささんん 【換算】 ◇ jenrejenre át-át-
számításszámítás ええんんかかんんささんん 【円換算】 „jenre át-

számított ár” 「
えんかんさん

円換算
かかく

価格」

átszámításiátszámítási táblázattáblázat ◆ かかんんささんんひひょょうう 【換
算表】

átszámolátszámol ◆ かかぞぞええななおおすす 【数え直す】 (újra-
számol) „Többször is átszámoltam a pénzt.” 「お
かね

金を
なんど

何度も
かぞ

数え
なお

直した。」 ◆ くくりりかかええししててけけいい
ささんんすするる 【繰り返して計算する】 „Tízszer is át-
számoltam, de mindig ugyanaz lett az ered-

mény.” 「
じゅっかい

１０回
く

繰り
かえ

返して
けいさん

計算しても
けっか

結果
わ

はい

つも
おな

同じでした。」
átszámolásátszámolás ◆ ささいいけけいいささんん 【再計算】 (utá-

naszámolás)

átszelátszel ◆ おおううだだんんすするる 【横断する】 „Egy kis

csónakkal átszelte a tengert.” 「
ちい

小さなボートで
うみ

海を
おうだん

横断した。」 ◆ かかんんりりゅゅううすするる 【貫流す

る】 „A Duna átszeli Budapestet.” 「ドナウ
がわ

川
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わ

はブダペストを
かんりゅう

貫流 する。」 ◆ ととおおりりぬぬけけるる
【通り抜ける】 „Ez a vasútvonal átszeli a vá-

rost.” 「この
てつどう

鉄道
わ

は
まち

町を
とお

通り
ぬ

抜ける。」 ◇

Csendes-óceánCsendes-óceán átszeléseátszelése たたいいへへいいよよううおおうう
だんだん 【太平洋横断】

átszelésátszelés ◆ おおううだだんん 【横断】 ◇ hosszábanhosszában
átszelésátszelés じじゅゅううだだんん 【縦断】 ◇ széltébenszéltében
átszelésátszelés おうだんおうだん 【横断】

átszellemültátszellemült ◆ ねねっっししんんなな 【熱心な】 „Átszel-
lemült tekintettel nézte a Buddha-szobrot.” 「
ねっしん

熱心な
かお

顔で
ぶつぞう

仏像を
なが

眺めていた。」
átszellemült beszédátszellemült beszéd ◆ ねつべんねつべん 【熱弁】
átszellemültenátszellemülten ◆ ねねっっししんんにに 【熱心に】 „Át-

szellemülten hallgatta a beszédet.” 「
えんぜつ

演説を
ねっしん

熱心

に
き

聞いた。」
átszellemültségátszellemültség ◆ ねねつつ 【熱】 ◆ ねねっっししんん
【熱心】

átszerkesztátszerkeszt ◆ かかいいへへんんすするる 【改編する】

„Átszerkesztették a műsorokat.” 「
ばんぐみ

番組を
かいへん

改編し
た。」 ◆ ささいいここううせせいいすするる 【再構成する】
„Átszerkesztettem az újságban publikált cikket,

és feltettem a blogomra.” 「
しんぶん

新聞の
けいさい

掲載
きじ

記事を
さいこうせい

再構成してブログに
の

載せた。」
átszerkesztésátszerkesztés ◆ かいへんかいへん 【改編】
átszervezátszervez ◆ かかいいそそすするる 【改組する】 „Átszer-

vezik a nyelvészeti kart.” 「
げんごがく

言語学
ぶ

部を
かいそ

改組す
る。」 ◆ かかいいへへんんすするる 【改編する】 „Átszer-

vezte a hadsereget.” 「
ぐんたい

軍隊を
かいへん

改編した。」 ◆ くく
みみかかええるる 【組み換える、組み替える、組換え
る、組替える】 „Átszerveztem a programomat.”

「
よてい

予定を
く

組み
か

替えた。」 ◆ くくみみななおおすす 【組み
直す】 „Átszerveztem a csapatot.” 「チームを
く

組み
なお

直した。」 ◆ ささいいけけんんすするる 【再建する】

„Átszervezték a vállalatot.” 「
かいしゃ

会社
わ

は
さいけん

再建され
た。」 ◆ ささいいここううせせいいすするる 【再構成する】
„Átszerveztem a hallott anyagot, és a saját szava-

immal mondtam el.” 「
き

聞き
と

取った
ないよう

内容を
さいこうせい

再構成

して
じぶん

自分の
ことば

言葉で
せつめい

説明した。」 ◆ ささいいへへんんせせいい
すするる 【再編成する】 „Átszerveztem a program-

jaimat.” 「
よてい

予定を
さいへんせい

再編成した。」 ◆ じじんんじじををうう

ごごかかすす 【人事を動かす】 „Átszervezték a válla-

latot.” 「
しゃない

社内の
じんじ

人事を
うご

動かした。」

átszervezésátszervezés ◆ いいどどうう 【異動】 ◆ かかいいそそ 【改
組】 ◆ かかいいへへんん 【改編】 ◆ くくみみななおおしし 【組み
直し】 ◆ けけいいええいいささいいけけんん 【経営再建】 ◆ ここ
ううててつつ 【更迭】 ◆ ささいいけけんん 【再建】 ◆ ささいいここ
ううせせいい 【再構成】 ◆ ささいいへへんん 【再編】 ◆ ささいい
へへんんせせいい 【再編成】 ◆ ささっっししんん 【刷新】 „Át-

szervezték az embereket a vállalatban.” 「
じんじ

人事

の
さっしん

刷新を
い

行った。」 ◆ ははいいごごうう 【廃合】 „fiók-

vállalatok átszervezése” 「
してん

支店の
はいごう

廃合」 ◆ ははいい
ちちててんんかかんん 【配置転換】 ◆ ははいいててんん 【配転】
◇ nagy átszervezésnagy átszervezés だいいどうだいいどう 【大異動】

átszínezátszínez ◆ ききゃゃくくししょょくくすするる 【脚色する】

„Beszédében átszínezi a valóságot.” 「
じじつ

事実を
きゃくしょく

脚色 して
はな

話す。」
átszitálátszitál ◆ ふふるるいいににかかけけるる 【ふるいに掛ける、

篩に掛ける】 „Átszitáltam a lisztet.” 「
こむぎこ

小麦粉を
ふるいにかけた。」

átszivárgásátszivárgás ◆ しんとうしんとう 【浸透、滲透】
átszivárogátszivárog ◆ ししんんととううすするる 【浸透する、滲透
する】 „A folyadék átszivárgott a papírpohár fa-

lán.” 「
えきたい

液体
わ

は
かみ

紙コップから
しんとう

浸透してきた。」 ◆

ににじじみみででるる 【にじみ出る、滲み出る】 „A vér

átszivárgott a kötésen.” 「
けつえき

血液
わ

は
ほうたい

包帯から
にじ

滲み
で

出
た。」 ◆ ももれれるる 【漏れる、洩れる】 „Átszivár-

gott a szomszéd hangja a falon.” 「
となり

隣 の
こえ

声が
かべ

壁

から
も

漏れた。」
átszólátszól ◆ ととななりりかかららいいうう 【隣から言う】 „Át-

szólt a szomszéd, mert hangosak voltunk.” 「
となり

隣

の
ひと

人にうるさいと
い

言われた。」
átszórakozzaátszórakozza azaz éjszakátéjszakát ◆ ああそそびびああかかすす
【遊び明かす】 „Átszórakoztam az éjszakát.” 「
よる

夜を
あそ

遊び
あ

明かした。」
átszőátsző ◆ ききちちょょううととななるる 【基調となる】 (alap-

hangulatot kelt) „A békéhez hozzászokottság
hangulata átszövi az egész társadalmat.” 「

へいわぼけ

平和ボケが
しゃかい

社会の
きちょう

基調となった。」
átszúrátszúr ◆ ああななををああけけるる 【穴を開ける、穴を空
ける、穴をあける】 (kilyukaszt) „Átszúrta a

bőrt az árral.” 「きりで
かわ

革に
あな

穴を
あ

開けた。」 ◆
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ささすす 【刺す、挿す】 (szúr) „Átszúrta a papírt

egy tűvel.” 「
はり

針で
かみ

紙を
さ

刺した。」 ◆ つつききととおおすす
【突き通す、突通す】 „A nyárssal átszúrtam a

húst.” 「
くし

串で
にく

肉を
つ

突き
とお

通した。」

átszűrátszűr ◆ ううららごごししすするる 【裏ごしする、裏漉し

する】 „Átszűrtem a levest.” 「スープの
うら

裏ごし
をした。」 ◆ ここすす 【濾す、漉す】 „A paradi-
csomot átszűrjük miután megfőztük.” 「トマト

を
いた

炒めた
あと

後、こします。」 ◆ ふふるるいいににかかけけるる
【ふるいに掛ける、篩に掛ける】 „A közösségi
hálózatok információit átszűrve megtudtam,

hogy milyen ember.” 「
エスエヌエス

ＳＮＳ
じょうほう

情報 をフルイに
か

掛けて
じんぶつ

人物
ぞう

像を
つく

作り
あ

上げた。」
átszűrődésátszűrődés ◆ ししんんととうう 【浸透、滲透】 „só át-

szűrődése” 「
えんぶん

塩分の
しんとう

浸透」

átszűrődikátszűrődik ◆ ししんんととううすするる 【浸透する、滲透
する】 „Az esővíz átszűrődött a föld felszínén.”

「
あまみず

雨水
わ

は
じめん

地面に
しんとう

浸透した。」
átszűrt folyadékátszűrt folyadék ◆ ろかえきろかえき 【濾過液】
áttáncoláttáncol ◆ よよここすすべべりりすするる 【横滑りする】
„Áttáncolt a fejlesztési osztályról a marketing

osztályra.” 「
かいはつぶ

開発部から
えいぎょうぶ

営業部に
よこすべ

横滑りし
た。」 ◇ áttáncoljaáttáncolja azaz éjszakátéjszakát ひひととばば
んんじじゅゅううおおどどるる 【一晩中踊る】 „Áttáncoltam a

tegnapi éjszakát.” 「
ひとばんじゅうおど

一晩中踊 っていた。」

áttáncolásáttáncolás ◆ よこすべりよこすべり 【横滑り】
áttáncoljaáttáncolja azaz éjszakátéjszakát ◆ ひひととばばんんじじゅゅううおお
どどるる 【一晩中踊る】 „Áttáncoltam a tegnapi éj-

szakát.” 「
ひとばんじゅうおど

一晩中踊 っていた。」

áttanulmányozáttanulmányoz ◆ ええつつどどくくすするる 【閲読する】

„Áttanulmányoztam a régi iratokat.” 「
こもんじょ

古文書を
えつどく

閲読した。」 ◆ ししららべべるる 【調べる】 „Áttanul-
mányoztam az ide vonatkozó szabályokat.” 「こ

れに
かん

関する
ほうりつ

法律を
しら

調べた。」
attaséattasé ◆ アアタタッッシシェェ ◆ ここううししかかんんいいんん 【公使
館員】 ◆ たたいいししかかんんいいんん 【大使館員】 ◇ ka-ka-
tonaitonai attaséattasé ちちゅゅううざざいいぶぶかかんん 【駐在武官】
◇ katonaikatonai attaséattasé ぼぼううええいいちちゅゅううざざいいかかんん
【防衛駐在官】 ◇ tengerésztitengerészti attaséattasé かかいい
ぐんぶかんぐんぶかん 【海軍武官】

áttekintáttekint ◆ いいちちららんんすするる 【一覧する】 „A lehe-

tőségeket áttekintve választok.” 「
せんたくし

選択肢を
いちらん

一覧

してから
えら

選ぶ。」 ◆ ががいいかかんんすするる 【概観す
る】 „Áttekinti a múlt évszázad történelmét.” 「
ぜんせいき

前世紀の
れきし

歴史を
がいかん

概観する。」 ◆ ががいいせせつつすするる
【概説する】 „A tanár áttekintette az elmúlt né-

hány év történetét.” 「
せんせい

先生
わ

は
かこ

過去
すうねんかん

数年間の
できごと

出来事を
がいせつ

概説した。」 ◆ ががいいろろんんすするる 【概論
する】 „Most pedig tekintsük át a kutatásokat!”

「これから
けんきゅう

研究 について
がいろん

概論します。」 ◆ そそ
ううかかつつすするる 【総括する】 „Áttekintették a múlt

év diplomáciai eredményeit.” 「
さくねん

昨年の
がいこう

外交
せいか

成果

を
そうかつ

総括した。」 ◆ そそううららんんすするる 【総覧する、
綜覧する】 „Áttekinti az okinavai történelmet.”

「
おき

沖
なわ

縄の
れきし

歴史を
そうらん

総覧する。」 ◆ たたいいかかんんすするる
【大観する】 (valamit) „Áttekintette a mezőgaz-

dasági export helyzetét.” 「
のうさんぶつ

農産物
ゆしゅつ

輸出を
めぐ

巡る
じょうきょう

状況 を
たいかん

大観した。」 ◆ つつううかかんんすするる 【通観
する】 „ókortól napjainkig áttekintő értekezés”

「
こだい

古代から
げんだい

現代まで
つうかん

通観した
ろんぶん

論文」 ◆ みみわわたたすす
【見渡す、見わたす】 „Az egészet áttekintve

határoztam meg a részleteket.” 「
ぜんたい

全体を
みわた

見渡し

てから
しょうさい

詳細 を
き

決めた。」
áttekintésáttekintés ◆ いいちちららんん 【一覧】 „történelmi át-

tekintés” 「
れきし

歴史の
いちらん

一覧」 ◆ ががいいかかんん 【概観】

„világgazdasági áttekintés” 「
せかい

世界
けいざい

経済の
がいかん

概観」
◆ ががいいせせつつ 【概説】 ◆ ががいいよようう 【概要】 ◆ がが
いいりりゃゃくく 【概略】 „Áttekintést adott az adótör-

vényről.” 「
ぜいほう

税法の
がいりゃく

概略 を
せつめい

説明した。」 ◆ ががいい
ろろんん 【概論】 „Áttekintés után taglalta a rész-

leteket.” 「
がいろん

概論から
かくろん

各論に
はい

入った。」 ◆ そそううかか
つつ 【総括】 ◆ そそううららんん 【総覧、綜覧】 ◆ たたいい
かかんん 【大観】 ◆ つつううかかんん 【通観】 ◆ よよううらら
んん 【要覧】 ◇ kimerítőkimerítő áttekintésáttekintés そそううららんん
【総覧、綜覧】 ◇ történelmitörténelmi áttekintésáttekintés つつ
うしうし 【通史】

áttekintéstáttekintést adad ◆ ががいいよよううををののべべるる 【概要を
述べる】 „Áttekintést adott az informatikáról.”

「
じょうほうかがく

情報科学の
がいよう

概要を
の

述べた。」
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áttekinthetetlenáttekinthetetlen ◆ ささくくそそううすするる 【錯綜す
る】 „Az érdekkapcsolatok áttekinthetetlenek.”

「
りがいかんけい

利害関係が
さくそう

錯綜している。」
áttekinthetőáttekinthető ◆ ままととめめたた 【纏めた】 (rende-

zett)

átteleláttelel ◆ ええっっととううすするる 【越冬する】 „Az őz át-

telelt az erdőben.” 「
しか

鹿
わ

は
もり

森で
えっとう

越冬した。」 ◆ ええ
つねんするつねんする 【越年する】

áttelelésáttelelés ◆ ええっっととうう 【越冬】 ◆ ええつつねねんん 【越
年】

áttelepedésáttelepedés ◆ いじゅういじゅう 【移住】
áttelepedikáttelepedik ◆ いいじじゅゅううすするる 【移住する】 „Az

apám Kelet-Magyarországról Nyugat-

Magyarországra telepedett. át” 「
ちち

父
わ

は
ひがし

東 ハンガ

リーから
にし

西ハンガリーに
いじゅう

移住した。」
áttelepítáttelepít ◆ いいじじゅゅううささせせるる 【移住させる】
„Az embereket áttelepítették egy másik faluba.”

「
じゅうみん

住民 を
ほか

他の
むら

村に
いじゅう

移住させた。」 ◆ いいせせつつすす
るる 【移設する】 „Áttelepítette a gyárat a szom-

széd megyébe.” 「
こうじょう

工場 を
となり

隣 の
けん

県に
いせつ

移設し
た。」 ◆ ううつつすす 【移す】 „A halállományt átte-

lepítették egy másik tóba.” 「すべての
さかな

魚 を
ほか

他の
みずうみ

湖 に
うつ

移した。」
áttelepítésáttelepítés ◆ いせついせつ 【移設】
áttelepüláttelepül ◆ いいじじゅゅううすするる 【移住する】 „Átte-

lepültem Kantóból Kanszaiba.” 「
かんとう

関東から
かんさい

関西

に
いじゅう

移住してきた。」
attenuácóattenuácó ◆ げんすいげんすい 【減衰】
attenuátorattenuátor ◆ げんすいきげんすいき 【減衰器】
áttéráttér ◆ いいここううすするる 【移行する】 „Átértünk az

új rendszerre.” 「
しんせいど

新制度に
いこう

移行した。」 ◆ ううつつ
るる 【移る】 „A beszélgetés áttért egy másik té-

mára.” 「
はなし

話
わ

は
ちが

違う
わだい

話題に
うつ

移った。」 ◆ かかいいしし
ゅゅううすするる 【改宗する】 „A régi vallásomról át-

tértem egy másikra.” 「
いま

今まで
しん

信じてきた
しゅうきょう

宗教

から
かいしゅう

改宗 した。」 ◆ ききりりかかええるる 【切り替え
る、切り換える、切り変える、切替える】 „Át-

tért széntüzelésről gázra.” 「
せきたん

石炭からガスに
ねんりょう

燃料 を
き

切り
か

替えた。」 ◆ ししんんここううををかかええるる
【信仰を変える】 (hitre) „Áttért katolikusról

protestáns hitre.” 「カトリックからプロテスタ

ントに
しんこう

信仰を
か

変えた。」 ◆ ててんんここううすするる 【転
向する】 „Áttért a kommunista nézetre.” 「
しゃかいしゅぎしゃ

社会主義者に
てんこう

転向した。」 ◆ ののりりかかええるる 【乗
り換える、乗換える、乗り替える、乗替える、
乗りかえる】 „Áttértem a margarinról a vajra.”

「マーガリンからバターに
の

乗り
か

換えた。」 ◆ はは
いいりりここむむ 【入り込む、入りこむ】 (belemegy)

„Az autó áttért az ellenkező sávba.” 「
くるま

車
わ

は
はんたい

反対
しゃせん

車線に
はい

入り
こ

込んだ。」 ◆ へへんんせせつつすするる 【変節
する】 (hűtlen lesz elveihez) „Áttértem a termé-

szetes energiát kedvelők táborába.” 「
しぜん

自然エネ

ルギー
は

派に
へんせつ

変節した。」
áttérésáttérés ◆ いいここうう 【移行】 „A másik rendszerre

való áttérés zökkenőmentes volt.” 「
あたら

新 しいシス

テム
え

への
いこう

移行
わ

は
いじょう

異常なしでした。」 ◆ かかいいししゅゅ
うう 【改宗】 (másik vallásra) ◆ ききりりかかええ 【切
替、切り替え、切替え、切換、切り換え、切換
え】 „Áttérés analógról digitálisról adásra.” 「ア

ナログ
ほうそう

放送からデジタル
え

への
き

切り
か

替え。」 ◆ てて
んこうんこう 【転向】

áttérésáttérés piacgazdaságrapiacgazdaságra ◆ ししじじょょううけけいいざざいい
かか 【市場経済化】

átterjedátterjed ◆ ううつつるる 【移る】 „A tűz átterjedt

a mennyezetre.” 「
てんじょう

天井 に
ひ

火が
うつ

移ってしまっ
た。」 ◆ ええんんししょょううすするる 【延焼する】 (tűz)

„A tűz átterjedt a szomszéd házra.” 「
ひ

火
わ

は
となり

隣 の
うち

家に
えんしょう

延焼 した。」 ◆ ててんんいいすするる 【転移する】

„A rák átterjedt a tüdejére.” 「
がん

癌が
はい

肺に
てんい

転移し
た。」 ◆ ととびびひひすするる 【飛び火する】 „A gaz-

dasági válság átterjedt Európára.” 「
きんゆうきき

金融危機
わ

は
おうしゅう

欧州 に
と

飛び
ひ

火した。」 ◆ ははききゅゅううすするる 【波及
する】 „A pánik átterjedt a részvénypiacra.” 「パ

ニック
わ

は
きんゆう

金融
しじょう

市場に
はきゅう

波及した。」 ◆ ももええううつつるる
【燃え移る】 (tűz) „A tűz átterjedt a szomszéd

házra.” 「
りんか

隣家に
ひ

火が
も

燃え
うつ

移ってしまった。」 ◇

hozzáhozzá átterjedtátterjedt tűztűz ももららいいびび 【もらい火】
„Kártérítést követeltem a hozzám átterjedt tűz

miatt.” 「もらい
び

火の
そんがいばいしょう

損害賠償 を
もと

求めた。」

átterjedésátterjedés ◆ ててんんいい 【転移】 ◆ ととばばっっちちりり
【迸り】 ◆ ととびびひひ 【飛び火】 ◆ ははききゅゅうう 【波
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及】 „katasztrófa hatásának átterjedése” 「
さいがい

災害

の
えいきょう

影響 の
はきゅう

波及」 ◇ tűztűz átterjedéseátterjedése ええんんししょょ
うう 【延焼】 „tűz átterjedésével szemben ellenál-

ló építmény” 「
えんしょう

延焼
ぼうし

防止
けんちくぶつ

建築物」

átterjedőátterjedő tűzkárttűzkárt szenvedőszenvedő házház ◆ るるいいしし
ょうかおくょうかおく 【類焼家屋】

átterjedőátterjedő tűztűz okoztaokozta kárkár ◆ るるいいししょょううそそんん
がいがい 【類焼損害】

áttervezáttervez ◆ けけいいかかくくををたたててななおおすす 【計画を立
て直す】 „Átterveztem a tanulási tervemet.” 「
がくしゅうけいかく

学習計画 を
た

立て
なお

直した。」
átteszáttesz ◆ いいれれかかええるる 【入れ換える、入れ替え
る、入れ代える】 „Áttettem a cetlit a pénztár-

cámból a táskámba.” 「
かみき

紙切れをお
さいふ

財布からカバ

ンに
い

入れ
か

換えた。」 ◆ ううつつししかかええるる 【移しか
える、移し替える、移し変える】 „Áttettem a
SIM-kártyát az új telefonomba.” 「ＳＩＭカー

ドを
あたら

新 しい
でんわ

電話に
うつ

移し
か

替えた。」 ◆ ばばししょょをを
かかええるる 【場所を変える】 (megváltoztatja a he-
lyét) „A varrógépet áttettük a sarokból az ablak

mellé.” 「ミシンの
ばしょ

場所を
へや

部屋の
すみ

隅から
まどぎわ

窓際に
か

変
えた。」 ◆ へへんんここううすするる 【変更する】 (változ-
tat) „A születésnapi bulit áttettük szombatról va-

sárnapra.” 「
たんじょう

誕生 パーティーの
ひづけ

日付を
どようび

土曜日か

ら
にちようび

日曜日に
へんこう

変更した。」 ◇ áttevésáttevés ももちちここしし
【持ち越し】 „Az eső miatt a mérkőzést áttették

másik napra.” 「
あめ

雨のため
しあい

試合
わ

は
も

持ち
こ

越しとなっ
た。」

áttételáttétel ◆ ててここひひ 【梃子比、テコ比】 (emelő-
áttétel) ◆ ててんんいい 【転移】 (rákos szöveté) ◆

ははかかずずひひ 【歯数比】 (fogaskerék-áttétel) ◆ はは
ぐぐるるままののくくみみああわわせせ 【歯車の組み合わせ】 (fo-
gaskerekek összekapcsolása) ◆ ままききすすううひひ 【巻
数比】 (menetszámarány) ◇ emelőáttételemelőáttétel てて
ここひひ 【梃子比、テコ比】 ◇ fogaskerék-fogaskerék-
áttételáttétel ははぐぐるるままききここうう 【歯車機構】 ◇ tő-tő-
keáttételeskeáttételes kereskedéskereskedés ししょょううここききんんととりり
ひきひき 【証拠金取引】 (valutánál)

áttételesáttételes katasztrófakatasztrófa ◆ ににじじささいいががいい 【二
次災害】

áttételes rákáttételes rák ◆ てんいせいがんてんいせいがん 【転移性癌】
áttételiáttételi arányarány ◆ ははかかずずひひ 【歯数比】

(fogaskerék-áttételi arány)

áttétképzésáttétképzés ◆ てんいてんい 【転移】
áttetszikáttetszik ◆ すすききととおおるるよよううなな 【透き通るよう
な、透通るような、透き徹るような】 „áttetsző

selyem” 「
す

透き
とお

通るような
きぬ

絹」 ◆ ははんんととううめめいい
のの 【半透明の】 „Ez az üveg áttetszik.” 「このガ

ラス
わ

は
はんとうめい

半透明だ。」
áttetszőáttetsző ◆ シシーーススルルーーのの „Áttetsző ruhában

volt.” 「シースルーの
ようふく

洋服を
き

着ていた。」 ◆ すす
ききととおおっったた 【透き通った】 „Áttetsző igaz-

gyöngy volt.” 「
す

透き
とお

通った
しんじゅ

真珠だった。」 ◆ すす
けけすすけけのの 【透け透けの】 „áttetsző blúz” 「すけ
すけのブラウス」 ◆ ははんんととううめめいいのの 【半透明

の】 „áttetsző műanyag” 「
はんとうめい

半透明のプラスチッ
ク」

áttetszőáttetsző mintásmintás ◆ すすかかししももよよううのの 【透かし

模様の】 „áttetsző mintás ruhaanyag” 「
す

透かし
もよう

模様の
ぬのじ

布地」
áttetszőségáttetszőség ◆ はんとうめいはんとうめい 【半透明】
áttevésáttevés ◆ ももちちここしし 【持ち越し】 „Az eső miatt

a mérkőzést áttették másik napra.” 「
あめ

雨のため
しあい

試合
わ

は
も

持ち
こ

越しとなった。」
áttevődésáttevődés ◆ てんいてんい 【転移】
áttisztítáttisztít ◆ ぶぶんんかかいいそそううじじすするる 【分解掃除す
る】 (szétszedve) „Áttisztítottam a légkondicio-

nálót.” 「エアコンを
ぶんかいそうじ

分解掃除した。」

áttisztításáttisztítás ◆ ぶぶんんかかいいそそううじじ 【分解掃除】
(szétszedve) „szagelszívó áttisztítása” 「レンジ

フードの
ぶんかいそうじ

分解掃除」
attitűdattitűd ◆ たたいいどど 【態度】 (hozzáállás) „szociá-

lis attitűd” 「
しゃかいてき

社会的
たいど

態度」

attoatto ◆ アトアト (10⁻¹⁸)

attólattól ◆ いいええどどもも 【雖も】 (csak azért) „Attól,
hogy gyerek, még kell belépődíjat fizetnie.” 「
こども

子供といえども
にゅうじょう

入場
わ

は
ゆうりょう

有料 だ。」 ◆ かかももしし
れれなないいがが 【かも知れないが】 (lehet, hogy) „At-
tól, hogy divatos, még nem biztos, hogy hasznos

is.” 「はやっているかも
し

知れないが
やく

役に
た

立つと
わ

は
かぎ

限りません。」 ◆ かからら „Attól a naptól kezdve

minden megváltozott.” 「その
ひ

日からすべて
か

変わ
った。」
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attólattól függfügg ◆ ななんんととももいいええなないい 【何とも言えな
い、なんとも言えない】 (nem tudom biztosan)

„–Szerinted jó? –Hát, attól függ.” 「『
きみ

君
わ

はいい

と
おも

思う？』『さあ、
なん

何とも
い

言えないね。』」
attólattól függ,függ, hogyanhogyan nézzüknézzük ◆ かかんんががええよようう
にによよっってて 【考えようによって】 „Ez lehet hogy
szerencsés dolog. Attól függ, hogyan nézzük.”

「これ
わ

は
かんが

考 えようによって
わ

は、むしろ
こううん

幸運な
のかもしれない。」

attoszekundumattoszekundum ◆ アトびょうアトびょう 【アト秒】
áttöltáttölt ◆ つつめめかかええるる 【詰め替える】 „Áttöltöt-

tem a mézet kisebb üvegbe.” 「
はちみつ

蜂蜜を
こびん

小瓶に
つ

詰

め
か

替えた。」
áttöráttör ◆ つつききくくずずすす 【突き崩す、突崩す】 „Át-

törte az ellenség védelmi vonalát.” 「
てき

敵の
まも

守りを
つ

突き
くず

崩した。」 ◆ ととっっかかんんすするる 【突貫する】

„Áttörtem magam az üzlet előtti tömegen.” 「
みせ

店

の
まえ

前の
ひと

人だかりの
なか

中を
とっかん

突貫した。」 ◆ ととっっぱぱすす

るる 【突破する】 „A víz áttörte a gátat.” 「
みず

水が
ていぼう

堤防を
とっぱ

突破した。」
áttörésáttörés ◆ ここしし 【漉し】 (átpasszírozás) ◆ だだ
かかいい 【打開】 ◆ ととっっぱぱ 【突破】 ◆ ひひややくくててきき
ぜぜんんししんん 【飛躍的前進】 „tudományos áttörés”

「
かがく

科学の
ひやくてきぜんしん

飛躍的前進」 ◇ frontáttörésfrontáttörés ぜぜんんせせ
んんととっっぱぱ 【前線突破】 ◇ tudományostudományos áttö-áttö-
résrés かかががくくててききだだいいははっっけけんん 【科学的大発見】
(nagy felfedezés) „A relativitáselmélet tudomá-

nyos áttörés volt.” 「
そうたいせいりろん

相対性理論
わ

は
かがくてきだいはっけん

科学的大発見
だった。」

áttörhetetlenáttörhetetlen ◆ ててっっぺぺききのの 【鉄壁の】 „En-
nek a csapatnak áttörhetetlen védelme van.”

「このチーム
わ

は
てっぺき

鉄壁の
しゅび

守備を
ほこ

誇る。」
áttörő megoldásáttörő megoldás ◆ だかいさくだかいさく 【打開策】
áttört faragásáttört faragás ◆ すかしぼりすかしぼり 【透かし彫り】
attrakcióattrakció ◆ アアトトララククシショョンン ◆ いいちちままいいかかんんばば
んん 【一枚看板】 ◆ めめだだまま 【目玉】 „Az új típu-

sú televízió volt a bolt fő attrakciója.” 「
しんがた

新型テ

レビを
みせ

店の
めだま

目玉にした。」 ◆ よよびびもものの 【呼び
物、呼物】 „A kiállítás attrakciója ez a kép.” 「
てんらんかい

展覧会の
よ

呼び
もの

物
わ

はこの
え

絵です。」

attribútumattribútum ◆ ぞくせいぞくせい 【属性】
áttűnésáttűnés ◆ オーバーラップオーバーラップ
áttűzáttűz ◆ ささすす 【差す、射す】 „A nap áttűzött

a fa lombján.” 「
こ

木の
は

葉の
すきま

隙間から
ひ

日が
さ

差し
た。」

átugrásátugrás ◆ ススキキッッププ ◆ ととばばしし 【飛ばし】 „Né-
hány sor átugrásával olvastam a szöveget.” 「テ

キストを
すう

数
ぎょう

行
と

飛ばしで
よ

読んだ。」
átugrikátugrik ◆ いいくく 【行く、往く、逝く】 „A felesé-

gem átugrott a szomszédba.” 「
つま

妻
わ

は
りんか

隣家に
い

行っ
た。」 ◆ ススキキッッププすするる „Átugrottam a 3. leckét.”

「
だいさん

第３
か

課をスキップした。」 ◆ ととばばすす 【飛ば
す】 (kihagy) „A szöveg olvasásakor átugrott egy

sort.” 「
ぶん

文を
よ

読んでいるときに
いちぎょう

一行
と

飛ばし
た。」 ◆ ととびびううつつるる 【飛び移る】 „A majom

átugrott a szomszéd fára.” 「
さる

猿
わ

は
となり

隣 の
き

木に
と

飛び
うつ

移った。」 ◆ ととびびここええるる 【飛び越える、跳び
越える、飛びこえる、跳びこえる】 „Átugrott

pocsolyán.” 「
みず

水たまりを
と

飛び
こ

越えた。」 ◆ とと
びびここすす 【飛び越す、跳び越す、飛越す、跳越
す】 (valamit) „A főhadnagyi rendfokozatot át-

ugorva lett százados.” 「
ちゅうい

中尉を
と

飛び
こ

越して
たいい

大尉

に
しょうしん

昇進 した。」 ◆ ととぶぶ 【跳ぶ】 „Átugrottam

a pocsolyán.” 「
みずたま

水溜りを
と

飛んだ。」 ◆ よよみみすすごご
すす 【読み過ごす】 (olvasáskor) „Véletlenül át-

ugrottam egy sort.” 「
いちぎょう

一行 を
よ

読み
す

過ごしてしま
った。」 ◆ よよみみととばばすす 【読み飛ばす】 „Az

unalmas részt átugrottam a novellában,” 「
しょうせつ

小説

のつまらない
ところ

所 を
よ

読み
と

飛ばした。」
átugrikátugrik aa tüzestüzes karikánkarikán ◆ ひひののわわををくくぐぐるる
【火の輪をくぐる、火の輪を潜る】 „A cirkusz-
ban az oroszlán tüzes karikán ugrott át.” 「サー

カスでライオン
わ

は
ひ

火の
わ

輪を
くぐ

潜った。」
aa túlságosantúlságosan tisztatiszta vizetvizet kerülikkerülik aa halakhalak

◆ みみずずききよよけけれればばささかかななすすままずず 【水清ければ魚
棲まず】

átúszásátúszás ◆ おおよよいいででわわたたるるこことと 【泳いで渡るこ
と】 ◆ つうかつうか 【通過】 (áthaladás)

átúszikátúszik ◆ オオーーババーーララッッププすするる „A film képe át-

úszott a búcsújelenetbe.” 「
えいが

映画のシーン
わ

は
わか

別れ
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の
ばめん

場面にオーバーラップした。」 ◆ おおよよいいででわわ

たたるる 【泳いで渡る】 „Átúszta a tavat.” 「
かれ

彼
わ

は
みずうみ

湖 を
およ

泳いで
わた

渡った。」 ◆ つつううかかすするる 【通過
する】 „A hajó átúszott a Gibraltári-szoroson.”

「
ふね

船
わ

はジブラルタル
かいきょう

海峡 を
つうか

通過した。」
átutalátutal ◆ そそううききんんすするる 【送金する】 „Külföldre

utal át pénzt.” 「
かいがい

海外にお
かね

金を
そうきん

送金する。」 ◆

ふふりりかかええるる 【振り替える、振替える、振りかえ
る】 „A pénzt átutaltam egy másik számlára.”

「お
かね

金を
ほか

他の
こうざ

口座に
ふ

振り
か

替えた。」 ◆ ふふりりここむむ
【振り込む、振込む】 „A kért összeget már teg-

nap átutaltam.” 「
いらい

依頼された
きんがく

金額
わ

はすでに
きのう

昨日
ふ

振り
こ

込みました。」
átutalásátutalás ◆ ふふりりかかええ 【振り替え、振替、振り

替、振替え】 „banki átutalás” 「
ぎんこう

銀行の
ふりかえ

振替」
◆ ふふりりここみみ 【振り込み、振込】 „Az átutalás

költséget az átutaló fizeti.” 「
ふりこみ

振込み
りょうきん

料金
わ

は
ふりこみ

振込
にん

人が
しはら

支払います。」 ◇ bankibanki átutalásátutalás ここうう
ざざふふりりここみみ 【口座振込、口座振り込み】 ◇

elektronikuselektronikus átutalásátutalás ででんんししんんそそううききんん
【電信送金】 ◇ fizetésátutalásfizetésátutalás ききゅゅううりりょょ
ううふふりりここみみ 【給料振り込み、給料振込み、給料
振込】 ◇ munkabér-átutalásmunkabér-átutalás ききゅゅううよよふふりりここ
みみ 【給与振込】 ◇ munkabér-átutalásmunkabér-átutalás ききゅゅ
ううふふりり 【給振】 ◇ postaipostai átutalásátutalás ゆゆううびびんん
かかわわせせ 【郵便為替】 ◇ postaipostai átutalásátutalás ゆゆうう
びびんんふふりりかかええ 【郵便振替】 ◇ telefonostelefonos át-át-
utalásutalás でんわふりかえでんわふりかえ 【電話振替】

átutalásiátutalási betétszámlabetétszámla ◆ ふふりりかかええここううざざ
【振替口座】

átutalásiátutalási értesítésértesítés ◆ ににゅゅううききんんつつううちちししょょ
【入金通知書】

átutalásiátutalási számlaszámla ◆ ふふりりかかええここううざざ 【振替口
座】

átutalásátutalás külföldrekülföldre ◆ ががいいここくくそそううききんん 【外
国送金】

átutalóátutaló ◆ そうきんにんそうきんにん 【送金人】
átutaltatásiátutaltatási trükktrükk ◆ ふふりりここめめささぎぎ 【振り込
め詐欺】 „Idén is sok áldozatot szedett az átutal-

tatási trükk.” 「
ことし

今年も
ふ

振り
こ

込め
さぎ

詐欺でたくさん

の
ぎせいしゃ

犠牲者が
で

出た。」
átutalt összegátutalt összeg ◆ そうきんがくそうきんがく 【送金額】

átutazásátutazás ◆ おおううだだんん 【横断】 (átszelés) ◆ けけ
いいゆゆ 【経由】 ◆ つつううかか 【通過】 ◆ トトラランンジジッッ
トト

átutazási vámátutazási vám ◆ つうこうぜいつうこうぜい 【通行税】
átutazásiátutazási vízumvízum ◆ つつううかかビビザザ 【通過ビザ】 ◆

トランジットビザトランジットビザ
átutazikátutazik ◆ おおううだだんんすするる 【横断する】 (keresz-

tülszel) „Átutazott Magyarországon.” 「
かれ

彼
わ

はハ

ンガリーを
おうだん

横断した。」 ◆ けけいいゆゆすするる 【経由
する】 „Amikor Magyarországra mentem, át-

utaztam Párizson.” 「ハンガリーに
い

行ったとき

パリを
けいゆ

経由した。」 ◆ つつううかかすするる 【通過す

る】 „Ezen a városon csak átutazok.” 「この
まち

町

を
つうか

通過するだけです。」 ◆ ととおおるる 【通る】 (át-
megy rajta) „Nem néztem meg a várost, csak át-

utaztam rajta.” 「その
まち

町
わ

は
とお

通っただけで、
かんこう

観光
わ

はしなかった。」 ◆ トトラランンジジッットトすするる „Ha csak
átutaznak ezen a repülőtéren, akkor nem kell ví-

zum.” 「この
くうこう

空港でトランジットするだけの
ばあい

場合ビザ
わ

はいりません。」
átutazó vendégátutazó vendég ◆ かかくかかく 【過客】
átülátül ◆ ううつつるる 【移る】 „Átültem egy másik szék-

re.” 「
べつ

別の
いす

椅子に
うつ

移った。」 ◆ せせききををううつつすす

【席を移す】 „Átültem egy másik sorba.” 「
ほか

他の
れつ

列に
せき

席を
うつ

移した。」
átültetátültet ◆ いいししょょくくすするる 【移植する】 „Az az or-

vos először ültetett át szívet.” 「その
いしゃ

医者が
しんぞう

心臓

を
いしょく

移植したの
わ

は
はじ

初めてでした。」 ◆ ううええかかええるる
【植え替える】 „Átültette a virágot egy nagyobb

cserépbe.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
はな

花をより
おお

大きな
はち

鉢に
う

植え
か

替
えた。」 ◆ すすわわららせせるる 【座らせる】 (ültet) „A

tanár átültette a diákot az első sorba.” 「
せんせい

先生
わ

は
せいと

生徒を
まえ

前の
れつ

列に
すわ

座らせた。」 ◆ ややくくすす 【訳
す】 (fordít) „Átültetett egy híres könyvet ma-

gyar nyelvre.” 「
ゆうめい

有名な
ほん

本をハンガリー
ご

語に
やく

訳し
た。」

átültetésátültetés ◆ いいししょょくく 【移植】 ◇ sejtmag-sejtmag-
átültetésátültetés かかくくいいししょょくく 【核移植】 ◇

szaruhártya-átültetésszaruhártya-átültetés かかくくままくくいいししょょくく
【角膜移植】 ◇ szervátültetésszervátültetés ききかかんんいいしし
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ょょくく 【器官移植】 ◇ szervátültetésszervátültetés ぞぞううきき
いいししょょくく 【臓器移植】 ◇ szívátültetésszívátültetés ししんん
ぞういしょくぞういしょく 【心臓移植】

átültetésátültetés sajátsaját testrőltestről ◆ じじかかいいししょょくく 【自
家移植】 ◆ じこいしょくじこいしょく 【自己移植】

átültetettátültetett kanbunkanbun ◆ かかんんぶぶんんくくんんどどくくぶぶんん
【漢文訓読文】

átütátüt ◆ ううちちぬぬくく 【打ち抜く、打ち貫く】 „A

szög átütötte a deszkát.” 「
くぎ

釘
わ

は
いた

板を
う

打ち
ぬ

抜い
た。」 ◆ ううつつ 【打つ】 „Átütöttem a tollas-
labdát az ellenfelem oldalára.” 「バドミントン

の
はね

羽を
あいて

相手
がわ

側に
う

打った。」 ◆ ににじじみみででるる 【に
じみ出る、滲み出る】 „A vér átütött a gézen.”

「
ち

血が
ほうたい

包帯からにじみ
で

出ている。」 ◆ ぶぶちちぬぬくく
【ぶち抜く、打ち抜く】 „A golyó átütötte a tes-

tét.” 「
じゅうだん

銃弾
わ

は
からだ

体 をぶち
ぬ

抜いた。」

átütemezátütemez ◆ ききげげんんををののばばすす 【期限を延ばす】

„Átütemeztük az adósságot.” 「ローンの
へんさい

返済
きげん

期限を
の

延ばした。」 ◆ くくみみななおおすす 【組み直

す】 „Átütemeztem a lakáshitelemet.” 「
じゅうたく

住宅 ロ

ーンを
く

組み
なお

直した。」 ◆ くくりりののべべるる 【繰り延
べる、繰延べる】 „Egy évvel átütemeztem a köl-

csön visszafizetését.” 「ローンの
へんさい

返済を
いち

１
ねんかん

年間
く

繰

り
の

延べた。」
átütemezésátütemezés ◆ ききかかんんののへへんんここうう 【期間の変

更】 „visszafizetés átütemezése” 「
へんさいきかん

返済期間の
へんこう

変更」 ◆ くくみみななおおしし 【組み直し】 „részlettör-

lesztés átütemezése” 「
へんさい

返済
けいかく

計画の
く

組み
なお

直し」 ◆

くりのべくりのべ 【繰り延べ、繰延べ】
átvágátvág ◆ ききるる 【切る、斬る】 (vág) „Ollóval át-

vágtam a szalagot.” 「ハサミでリボンを
き

切っ
た。」 ◆ すすりりぬぬけけるる 【すり抜ける、擦り抜け
る】 (átcsúszik) „Átvágtam a nyüzsgő tömegen.”

「
ざっとう

雑踏をすり
ぬ

抜けた。」 ◆ つつっっききるる 【突っ切

る、突っきる】 „A főút átvág a városon.” 「
かいどう

街道
わ

は
まち

町の
ま

真ん
なか

中を
つ

突っ
き

切る。」 ◆ ぼぼるる „Szerin-
tem, a taxis átvágott minket.” 「タクシーにぼ

られたと
おも

思う。」 ◆ よよここぎぎるる 【横切る】 (át-

megy) „Átvágtam az úton.” 「
みち

道を
よこぎ

横切った。」

átvállalátvállal ◆ かかたたががわわりりすするる 【肩代わりする、肩

替わりする】 „Átvállalja az adósságot.” 「
しゃっきん

借金

を
かたが

肩代わりする。」 ◆ だだいいべべんんすするる 【代弁す
る】 (kölcsönt) „Átvállalta az adós kölcsönét.”

「
さいむしゃ

債務者の
さいむ

債務を
だいべん

代弁した。」 ◆ たたててかかええるる
【立て替える、立替える】 „A vállalat átvállalta

az utazási költséget.” 「
かいしゃ

会社
わ

は
こうつうひ

交通費を
た

立て
か

替え
た。」 ◆ ひひききううけけるる 【引き受ける、引受け
る】 „Átvállalta a felmondott kollégája munká-

ját.” 「
や

辞めた
どうりょう

同僚 の
しごと

仕事を
ひ

引き
う

受けた。」 ◆

ひひききつつぐぐ 【引き継ぐ、引継ぐ】 „Átvállaltam a

kilépő kollégám munkáját.” 「
たいしゃ

退社した
どうりょう

同僚 の
しごと

仕事を
ひ

引き
つ

継いだ。」
átvállalásátvállalás ◆ かかたたががわわりり 【肩代わり、肩替わ
り】 ◆ だいべんだいべん 【代弁】 (kölcsönét)

átvállaltátvállalt fizetésfizetés ◆ たたててかかええ 【立て替え、立
替え】

átválogatátválogat ◆ せせんんべべつつすするる 【選別する】 „Átvá-

logattam a babot.” 「
まめ

豆を
せんべつ

選別した。」

átváltátvált ◆ かかええるる 【変える、換える、替える、
代える】 (változtat) „Átváltottam néhány jent

dollárra.” 「いくらかの
えん

円をドルに
か

変えた。」 ◆

かかんんささんんすするる 【換算する】 (átszámít) „Hogyan
kell átváltani a mérföldet kilométerre?” 「どう

やってマイルをキロメートルに
かんさん

換算するのです
か？」 ◆ ききりりかかええるる 【切り替える、切り換え
る、切り変える、切替える】 „Hogyan lehet át-

váltani kisbetűkre?” 「どうやって
こもじ

小文字に
き

切り
か

替えるのですか？」 ◆ ここううかかんんすするる 【交換す

る】 (vált) „Átváltottam a pénzt.” 「お
かね

金を
こうかん

交換
した。」 ◆ だだかかんんすするる 【兌換する】 „A pénzt

átváltotta aranyra.” 「
しへい

紙幣を
きん

金に
だかん

兌換した。」
◆ ふふりりかかええるる 【振り替える、振替える、振りか
える】 „Átváltottam a pénzemet letétről lekötés-

re.” 「
ふつうよきん

普通預金を
ていきよきん

定期預金に
ふ

振り
か

替えた。」 ◆

へへんんかかんんすするる 【変換する】 „Átváltottam a szá-

mot kettes számrendszerbe.” 「
すうじ

数字を
に

２
しんすう

進数に
へんかん

変換した。」
átváltásátváltás ◆ かかわわせせ 【為替】 ◆ かかんんささんん 【換
算】 (átszámítás) „Az átváltáson buktam 1000
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jent.” 「お
かね

金の
かんさん

換算で
せん

１０００
えん

円
そん

損した。」 ◆

だかんだかん 【兌換】 (nemesfémre)

átváltásiátváltási árfolyamárfolyam ◆ かかわわせせそそううばば 【為替相
場】 ◆ かんさんりつかんさんりつ 【換算率】

átváltásiátváltási táblázattáblázat ◆ かかんんささんんひひょょうう 【換算
表】 ◇ mértékegységekmértékegységek átváltásiátváltási táblá-táblá-
zatazata どどりりょょううここううかかんんささんんひひょょうう 【度量衡換
算表】

átválthatóátváltható bankjegybankjegy ◆ だだかかんんししへへいい 【兌換
紙幣】 ◇ nemnem átválthatóátváltható bankjegybankjegy ふふかかんん
しへいしへい 【不換紙幣】

átválthatóságátválthatóság ◆ だだかかんんせせいい 【兌換性】 (ne-
mesfémre)

átválthatóságátválthatóság felfüggesztésefelfüggesztése ◆ だだかかんんてて
いしいし 【兌換停止】 (nemesfémre)

átválthatóátváltható valutavaluta ◆ だだかかんんつつううかか 【兌換通
貨】

átváltódikátváltódik ◆ ききりりかかわわるる 【切り替わる、切り
替る】 „Múlt hónapban átváltottunk nyári idő-

számításra.” 「
せんげつ

先月
なつじかん

夏時間に
き

切り
か

替わった。」

átváltozásátváltozás ◆ ぎぎょょうう 【行】 (buddhista) ◆ せせ
んんるる 【遷流】 (buddhista) ◆ ててんんかか 【転化】
◆ ななりり 【成り】 (sógiban, sakkban) ◆ へへんんししつつ
【変質】 ◆ へへんんししんん 【変身】 „Bámulatos át-

változáson esett át.” 「
みごと

見事な
へんしん

変身を
と

遂げた。」
◆ へへんんたたいい 【変態】 (metamorfózis) ◆ へへんんぼぼ

うう 【変貌】 „Átváltozáson esett át.” 「
へんぼう

変貌を
と

遂
げた。」 ◆ へんようへんよう 【変容】

átváltozikátváltozik ◆ すすががたたををかかええるる 【姿を変える】
(más formát ölt) „A rossz hír átváltozott jóvá.”

「
わる

悪いニュース
わ

はいいニュースに
すがた

姿 を
か

変え
た。」 ◆ ばばけけるる 【化ける】 (átvarázsolja ma-
gát) „A boszorkány átváltozott macskává.” 「
まじょ

魔女
わ

は
ねこ

猫に
ば

化けた。」 ◆ へへんんししんんすするる 【変身

する】 „A báb átváltozott.” 「
さなぎ

蛹
わ

は
へんしん

変身し
た。」 ◆ へへんんずずるる 【変ずる】 „A ház kísér-

tetkastéllyá változott.” 「
いえ

家
わ

はお
ば

化け
やしき

屋敷に
へん

変じ
た。」 ◆ へへんんたたいいすするる 【変態する】 „A rovar

átváltozott.” 「
むし

虫
わ

は
へんたい

変態した。」 ◆ へへんんぼぼううすす

るる 【変貌する】 „A kikötő átváltozott.” 「
みなと

港
わ

は
へんぼう

変貌した。」 ◆ へんようするへんようする 【変容する】

átváltoztatátváltoztat ◆ かかええるる 【変える】 (változtat)

„A sport átváltoztatta a testét.” 「スポーツ
わ

は
かのじょ

彼女の
からだ

体 を
か

変えた。」
átvedlésátvedlés ◆ てんしんてんしん 【転身】
átvedlikátvedlik ◆ ききががええるる 【着替える、着換える】

„Amikor hazaértem, átvedlettem.” 「
うち

家に
かえ

帰って

から
きが

着替えた。」 ◆ ててんんししんんすするる 【転身す
る】 „Átvedlett vállalati munkásból politikussá.”

「
かいしゃいん

会社員から
せいじか

政治家に
てんしん

転身した。」 ◆ ぬぬけけかかわわ
るる 【抜け替わる】 „A madár átvedlette a tollát.”

「
とり

鳥の
はね

羽が
ぬ

抜け
か

替わった。」 ◆ へへんんししんんすするる
【変身する】 „Átvedlett mérnökből közgazdás-

szá.” 「
ぎじゅつしゃ

技術者から
けいざいがくしゃ

経済学者に
へんしん

変身した。」

átverátver ◆ いいっっぱぱいいくくわわせせるる 【一杯食わせる】

„Megint átvertek.” 「また
いっぱい

一杯
く

食わされた。」 ◆

だだまますす 【騙す、瞞す】 „Az embereket könnyű

átverni.” 「
ひと

人
わ

は
かんたん

簡単に
だま

騙される。」 ◆ ペペテテンンにに
かかけけるる 【ペテンに掛ける】 „A kormány átverte

a népet.” 「
せいふ

政府
わ

は
こくみん

国民をペテンに
か

掛けた。」 ◇

átát leszlesz verveverve だだままさされれるる 【騙される】 „Át-

vertek.” 「
だま

騙された。」

átverekediátverekedi magátmagát ◆ つついいててすすすすむむ 【突いて進
む、衝いて進む、撞いて進む、】 „Átverekedte

magát a zivataron.” 「
あらし

嵐 を
つ

突いて
すす

進んだ。」 ◆

ととううははすするる 【踏破する】 „Átverekedte magát az

őserdőn.” 「
みつりん

密林を
とうは

踏破した。」

átvereksziátverekszi magátmagát ◆ ききりりぬぬけけるる 【切り抜け
る、切抜ける】 „Átverekedtem magam az aka-

dályokon.” 「
なんかん

難関を
き

切り
ぬ

抜けた。」

átverésátverés ◆ いいかかささまま 【如何様】 „átveréses üzle-

ti módszer” 「いかさま
しょうほう

商法 」 ◆ イインンチチキキ „Ez

kész átverés volt.” 「これ
わ

はまるでインチキでし
た。」 ◆ ごごままかかしし 【誤魔化し】 „Engem nem

lehet átverni.” 「
ぼく

僕に
わ

は
ごまか

誤魔化しが
り

利かな
い。」 ◆ ペペテテンン „Rájöttem, hogy átverés, és így

megmenekültem.” 「ペテンを
みやぶ

見破って
たす

助かっ
た。」 ◆ ぼぼっったたくくりり ◇ készkész átverésátverés いいんんちち
ききくくささいい 【インチキ臭い】 „Ez a termék kész

átverés.” 「この
しょうひん

商品
わ

はインチキ
くさ

臭い。」 ◇ vé-vé-
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dekezikdekezik átverésátverés ellenellen ままゆゆににつつばばををつつけけるる
【眉に唾をつける、眉につばをつける】

átverésesátveréses ◆ いいんんちちききくくささいい 【インチキ臭い】
◆ いいんんちちききなな „A javaslata átveréses volt.” 「

かれ

彼

の
ていあん

提案
わ

はインチキだった。」
átverés-gyanúsátverés-gyanús ◆ いいんんちちききくくささいい 【インチキ
臭い】 „Eléggé átverés-gyanús ez a vállalat.”

「この
かいしゃ

会社
わ

はあまりにもインチキ
くさ

臭い。」
átvergődikátvergődik ◆ つつききすすすすむむ 【突き進む、突進

む】 „Átvergődtem a bozóton.” 「やぶの
なか

中を
つ

突

き
すす

進んだ。」
átveszátvesz ❶ ううけけととるる 【受け取る】 „Átvettem a

csomagot.” 「
こづつみ

小包を
う

受け
と

取った。」 ❷ ととりりいいれれ
るる 【取り入れる、取入れる、取りいれる、採り
入れる】 (befogad) „Átvette az idegen szavakat.”

「
がいらいご

外来語を
と

取り
い

入れた。」 ❸ ひひききつつぐぐ 【引き
継ぐ、引継ぐ】 (továbbvisz) „Átvette a cég irá-

nyítását.” 「
かれ

彼
わ

は
しゃちょう

社長 を
ひ

引き
つ

継いだ。」 ❹ なならら
うう 【習う】 (tanul) „Ma átvettük a nyolcadik

leckét.” 「
きょう

今日
わ

は
だいはち

第８
か

課を
なら

習った。」 ◆ ああずずかか
るる 【預かる】 „Átvehetem a kabátját?” 「コー

トをお
あず

預かりしましょうか？」 ◆ いいににゅゅううすするる
【移入する】 „Átveszi a külföldi technológiát.”

「
がいこく

外国の
ぎじゅつ

技術を
いにゅう

移入する。」 ◆ ううばばうう 【奪
う】 (magához ragad) „A második félidő 18. per-

cében átvette a vezetést.” 「
こうはん

後半
じゅうはっぷん

１８分 にリー

ドを
うば

奪った。」 ◆ かかりりるる 【借りる】 „Regényé-

ben más író szavait vette át.” 「
しょうせつ

小説 に
ほか

他の
さっか

作家

の
ことば

言葉を
か

借りた。」 ◆ けけいいししょょううすするる 【継承
する】 (folytat) „Apám munkáját vettem át.” 「
ぼく

僕
わ

は
ちち

父の
しごと

仕事を
けいしょう

継承 した。」 ◆ じじゅゅりりすするる

【受理する】 „Átvette a kérvényt.” 「
もう

申し
こ

込み

を
じゅり

受理した。」 ◆ じじゅゅりりょょううすするる 【受領す

る】 „Ma átvettük a biztosítási díjat.” 「
ほんじつ

本日
ほけんきん

保険金を
じゅりょう

受領 しました。」 ◆ ししょょううけけいいすするる
【承継する】 „A vállalat átvette a szabadalom

jogát.” 「
かいしゃ

会社
わ

は
とっきょ

特許の
けんり

権利を
しょうけい

承継 した。」 ◆

せせししゅゅううすするる 【世襲する】 „Átvette az apja sze-

repét.” 「
ちちおや

父親の
ちい

地位を
せしゅう

世襲した。」 ◆ だだいいここ

ううすするる 【代行する】 „Átvettem az osztályvezető

feladatait.” 「
ぶちょう

部長の
しょくむ

職務を
だいこう

代行した。」 ◆ つつぐぐ
【継ぐ】 (örököl) „A fia vette át az üzletet.” 「
むすこ

息子が
みせ

店を
つ

継いだ。」 ◆ ててんんささいいすするる 【転載

する】 „Átvették egy másik újság cikkét.” 「
たしゃ

他社

の
しんぶんきじ

新聞記事を
てんさい

転載した。」 ◆ ととりりかかええるる 【取
り替える、取り換える、取りかえる、取替え
る、取換える】 „Átvettem az izzadt ingemet.” 「
あせくさ

汗臭いシャツを
と

取り
か

替えた。」 ◆ ひひききととるる
【引き取る、引きとる、引取る】 (magához
vesz) „Átvettem a rendőrségen a mobilomat,

amit elvesztettem.” 「
な

失くした
けいたいでんわ

携帯電話を
けいさつ

警察

で
ひ

引き
と

取った。」 ◆ ゆゆずずりりううけけるる 【譲り受け

る】 „Átvettem a vállalkozást.” 「
じぎょう

事業を
ゆず

譲り
う

受
けた。」 ◆ りりょょううししゅゅううすするる 【領収する】

„Átvettem az áru ellenértékét.” 「
しょうひん

商品 の
だいきん

代金を
りょうしゅう

領収 した。」 ◇ átvettátvett かかりりもものののの 【借り物

の】 „átvett vélemény” 「
か

借り
もの

物の
いけん

意見」

átvészelátvészel ◆ ききりりぬぬけけるる 【切り抜ける、切抜け
る】 „Valahogyan átvészeltük ezt az évet.” 「
ことし

今年を
なん

何とか
き

切り
ぬ

抜けられた。」 ◆ くくいいつつななぐぐ
【食いつなぐ、食い繋ぐ】 „Nagyon kell igye-
keznem, hogy legyen mit ennem, amivel átvésze-

lem a napokat.” 「その
ひ

日その
ひ

日を
く

食いつなぐの

に
せいいっぱい

精一杯です。」 ◆ ここすす 【越す、超す】 „A

beteg átvészelt egy évet.” 「
びょうにん

病人 の
いのち

命
わ

は
いちねん

一年を
こ

越した。」 ◆ ししののぐぐ 【凌ぐ】 „A hajléktalan
kartondobozban vészelte át a telet.” 「ホームレ

ス
わ

はダンボールで
ふゆ

冬を
しの

凌いだ。」 ◆ たたええししののぶぶ

【耐え忍ぶ】 „Átvészeli a nehéz telet.” 「
きび

厳しい
ふゆ

冬を
た

耐え
しの

忍ぶ。」 ◆ ののりりききるる 【乗り切る、乗
切る、乗りきる】 „Átvészelte a nehézségeket.”

「
かれ

彼
わ

は
こんなん

困難を
の

乗り
き

切った。」 ◆ ののりりここええるる
【乗り越える、乗越える、乗りこえる】 „A vál-

lalat átvészelte a káoszt.” 「
かいしゃ

会社
わ

は
こんらん

混乱を
の

乗り
こ

越
えた。」 ◇ ügyesenügyesen átvészelátvészel ささっっそそううととかか
けけぬぬけけるる 【颯爽と駆け抜ける】 „Ügyesen átvé-

szeltem a viharos időket.” 「
こんとん

混沌とした
じだい

時代を
さっそう

颯爽と
か

駆け
ぬ

抜けた。」

AdysAdys átveréses átveréses – átvészel átvészel 255255



átvészelésátvészelés ◆ つつななぎぎ 【繋ぎ】 „átvészelésre

kért pénz” 「
つな

繋ぎ
しきん

資金」

átvesziátveszi aa vezetéstvezetést ◆ ぎぎゃゃくくててんんすするる 【逆転

する】 „A csapat átvette a vezetést.” 「チーム
わ

は
ぎゃくてん

逆転 した。」
átvesziátveszi aa vezetéstvezetést ésés nyernyer ◆ ぎぎゃゃくくててんんがが
ちするちする 【逆転勝ちする】

átvetátvet ◆ ななげげわわたたすす 【投げ渡す】 „A csónak ki-

kötéséhez átvetettem a kötelet a partra.” 「
ふね

舟

をつける
とき

時、ロープを
かわぎし

川岸に
な

投げ
わた

渡した。」 ◇

vállonvállon átvetátvet けけささががけけににすするる 【袈裟懸にす
る】

átvételátvétel ❶ ううけけととりり 【受取、受け取り、受けと
り、受取り】 „postai küldemény átvétele” 「
ゆうびん

郵便の
うけとり

受取」 ❷ ひひききととりり 【引き取り、引取

り】 „lom ingyenes átvétele” 「
ふようひん

不用品の
むりょう

無料
ひ

引

き
と

取り」 ❸ じじゅゅりりょょうう 【受領】 „köszönetnyil-

vánító levél átvétele” 「
かんしゃじょう

感謝状 の
じゅりょう

受領 」 ❹ とと
りりいいれれ 【取り入れ、取入れ】 „jó szokás átvé-

tele” 「
よ

良い
しゅうかん

習慣 の
と

取り
い

入れ」 ❺ けけいいししょょうう

【継承】 „A trón átvétele.” 「
おうざ

王座の
けいしょう

継承 。」
◆ いいににゅゅうう 【移入】 (behozatal) ◆ じじゅゅりり 【受
理】 ◆ ししょょううけけいい 【承継】 ◆ そそうう 【相】 ◆

ゆゆずずぢぢううけけ 【譲り受け】 ◆ りりょょううししゅゅうう 【領
収】 ◇ üzletbenüzletben átvételátvétel ててんんととううわわたたしし
【店頭渡し】

átvételiátvételi bizonylatbizonylat ◆ じじゅゅりりししょょううめめいいししょょ
【受理証明書】

átvételiátvételi elismervényelismervény ◆ ああずずかかりりししょょ 【預か
り書、預り書】 ◆ ああずずかかりりししょょうう 【預かり
証、預り証】 ◆ ししゅゅううののううででんんぴぴょょうう 【収納
伝票】 ◆ じじゅゅりりょょううししょょ 【受領書】 „Egymillió

jenről írtam átvételi elismervényt.” 「
ひゃくまん

百万
えん

円の
じゅりょうしょ

受領書 を
か

書いた。」 ◆ じじゅゅりりょょううししょょうう 【受
領証】 (igazolás) ◆ ははいいたたつつししょょううめめいいししょょ
【配達証明書】

átvételi vizsgálatátvételi vizsgálat ◆ けんしゅうけんしゅう 【検収】
átvettátvett ◆ かかりりもものののの 【借り物の】 „átvett véle-

mény” 「
か

借り
もの

物の
いけん

意見」

átvettátvett dologdolog ◆ かかりりもものの 【借り物】 „Ezt a ki-

fejezést átvettem.” 「この
ことば

言葉
わ

は
か

借り
もの

物です。」

átvettemátvettem aa telefonttelefont ◆ おおででんんわわかかわわりりまましし
たた 【お電話変わりました】 „Tanakának hívnak,

átvettem a telefont.” 「お
でんわか

電話変わりました、
た

田
なか

中と
もう

申します。」
átvettátvett szagszag ◆ ううつつりりがが 【移り香】 „Ez az ing

átvette a dohányfüst szagát.” 「このシャツ
わ

はタ

バコの
うつ

移り
が

香がする。」
átvevőátvevő ◆ ううけけてて 【受け手、受手】 ◆ ううけけととりり
ににんん 【受取人、受け取り人】 ◆ じじゅゅりりょょううしし

ゃゃ 【受領者】 „adományösszeg átvevője” 「
きふ

寄附
きん

金の
じゅりょうしゃ

受領者 」 ◆ ししょょううけけいいししゃゃ 【承継者】 ◆

ととりりてて 【取り手、取手】 ◆ ひひききととりりてて 【引取
手、引き取り手、引取り手】 ◆ ひひききととりりににんん
【引取人、引き取り人、引取り人】 ◆ りりょょううしし
ゅうしゃゅうしゃ 【領収者】

átvevősátvevős játékjáték ◆ ああややととりり 【綾取り】 (fonal-
játék)

átvezetátvezet ◆ くくりりいいれれるる 【繰り入れる、繰入れ
る】 (pénzt) „Átvezette a kamatot az alapösszeg-

hez.” 「
りし

利子を
がんきん

元金に
く

繰り
い

入れた。」 ◆ ててびびきき
すするる 【手引きする】 „A vak embert átvezette

az úton.” 「
もうもく

盲目の
ひと

人を
てび

手引きして
とお

通りを
わた

渡っ
た。」 ◆ ててんんききすするる 【転記する】 „A note-
szemből átvezettem az adatokat naplómba.” 「
てちょう

手帳からデータを
にっき

日記に
てんき

転記した。」 ◆ ととおおすす
【通す】 „Műtéttel átvezettek egy csövet kívülről

a hasába.” 「
しゅじゅつ

手術 で
そと

外から
い

胃の
うちがわ

内側に
くだ

管を
とお

通し
た。」 ◆ わわたたるるののををたたすすけけるる 【渡るのを助け
る】 (átkísér) „Átvezette a gyereket az úton.” 「
こども

子供が
どうろ

道路を
わた

渡るのを
たす

助けた。」
átvezetésátvezetés ◆ くくりりいいれれ 【繰り入れ、繰入れ】 ◆

てんきてんき 【転記】
átvezetettátvezetett összegösszeg ◆ くくりりいいれれききんん 【繰り入
れ金、繰入金】

átvilágítátvilágít ◆ かかんんささすするる 【監査する】 (auditot

csinál) „Átvilágítja a céget.” 「
かいしゃ

会社を
かんさ

監査す
る。」 ◆ ししんんささすするる 【審査する】 „Az ügylet

mindkét résztvevőjét átvilágították.” 「
とりひき

取引
そうほう

双方

の
みぶん

身分を
しんさ

審査した。」 ◆ すすかかすす 【透かす】 „Az

ezerjenest átvilágítva nézi.” 「
せんえんさつ

千円札を
す

透かして
み

見る。」 ◆ すすじじょょううををああららうう 【素性を洗う】
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„Az ékszerbolt az összes dolgozóját átvilágította.”

「
ほうせき

宝石
や

屋
わ

は
じゅうぎょういん

従業員
ぜんいん

全員の
すじょう

素性を
あら

洗った。」 ◆

ちちょょううささすするる 【調査する】 (céget) „Átvilágítot-

ták a cégét.” 「
かれ

彼の
かいしゃ

会社
わ

は
てっていてき

徹底的に
ちょうさ

調査され
た。」 ◆ ととううししししんんだだんんすするる 【透視診断す
る】 (orvosi) ◆ ととううししすするる 【透視する】 (átlát)

„Ezzel a vizsgálattal átvilágítják a testet.” 「
からだ

体

の
なか

中を
とうし

透視する
けんさ

検査です。」 ◆ みみももととちちょょううささ
するする 【身元調査する】 (lekáderez)

átvilágításátvilágítás ◆ かかんんささ 【監査】 (audit) ◆ しし
んんささ 【審査】 (káderezés) ◆ ししんんじじょょううちちょょうう
ささ 【身上調査】 ◆ ととううししけけんんささ 【透視検査】

„Mellkas átvilágításra megyek.” 「
むね

胸の
とうしけんさ

透視検査

を
う

受けに
い

行く。」 ◆ ととううししししんんだだんん 【透視診
断】 (orvosi) ◇ előzeteselőzetes átvilágításátvilágítás じじぜぜんん
ししんんささ 【事前審査】 ◇ röntgenátvilágításröntgenátvilágítás
レントゲンとうしレントゲンとうし 【レントゲン透視】

átvillanátvillan ◆ ぴぴかかっっととははししるる 【ぴかっと走る】

„Átvillant az égen egy villám.” 「
いなづま

稲妻の
ひかり

光
わ

は
そら

空

をぴかっと
はし

走った。」
átvirrasztátvirraszt ◆ ああかかすす 【明かす】 „A repülőtéren

virrasztottam át az éjszakát.” 「
くうこう

空港で
よ

夜を
あ

明か
した。」

átviszátvisz ◆ いいかかんんすするる 【移管する】 „A részvé-

nyeket átvittem egy másik brókercéghez.” 「
かぶしき

株式

を
べつ

別の
しょうけんがいしゃ

証券会社 に
いかん

移管した。」 ◆ ううつつすす 【移
す】 „Átvittem a számlámat egy másik bankhoz.”

「ほかの
ぎんこう

銀行に
こうざ

口座を
うつ

移した。」 ◆ くくりりここすす
【繰り越す】 „A szabadságot nem lehet átvinni

a következő évre.” 「
ゆうきゅう

有休
わ

は
よくねん

翌年に
く

繰り
こ

越せま
せん。」 ◆ つつれれてていいくく 【つれて行く、連れて
行く、連れていく】 (embert) „Átvittem a gye-

reket a szomszédba.” 「
こども

子供を
りんか

隣家に
つ

連れて
い

行っ
た。」 ◆ ななりりたたたたせせるる 【成り立たせる、成立

たせる】 „Átvitte a törvényjavaslatot.” 「
ほうあん

法案を
な

成り
た

立たせた。」 ◆ ももちちここすす 【持ち越す】
(továbbvisz) „A szabadságot át lehet vinni a kö-

vetkező évre.” 「
ゆうきゅうきゅうか

有給休暇
わ

は
よくとし

翌年まで
も

持ち
こ

越せ
ます。」 ◆ ももっってていいくく 【もって行く、持って
いく、持って行く】 (valamit) „Átvittem a szé-

ket a nappaliba.” 「
いす

椅子をリビングに
も

持って
い

行

った。」 ◆ わわたたすす 【渡す】 „Komppal átvitték

az utasokat a folyó túlpartjára.” 「
きゃく

客 をフェリー

で
かわ

川の
む

向こう
え

へ
わた

渡した。」
átvitelátvitel ◆ いいかかんん 【移管】 „internetes tarto-

mánynév átvitele” 「インターネット・ドメイン
めい

名の
いかん

移管」 ◆ くくりりいいれれ 【繰り入れ、繰入れ】
◆ つつううししんん 【通信】 ◆ ででんんたたつつ 【伝達】

„adatátvitel” 「
じょうほう

情報
でんたつ

伝達」 ◆ トトラランンススフファァーー
◆ ふふりりかかええ 【振り替え、振替、振り替、振替
え】 ◆ ももちちここしし 【持ち越し】 ◇ adatátviteladatátvitel
デデーータタててんんそそうう 【データ転送】 ◇ duplexduplex át-át-
vitelvitel ふふくくししんんほほううししきき 【複信方式】 ◇ fél-fél-
duplexduplex átvitelátvitel ははんんふふくくししんんほほううししきき 【半複
信方式】 ◇ felügyeletfelügyelet átviteleátvitele いいかかんん 【移
管】 ◇ szimplexszimplex átvitelátvitel たたんんししんんほほううししきき
【単信方式】

átviteli csatornaátviteli csatorna ◆ でんそうろでんそうろ 【伝送路】
átviteli sávátviteli sáv ◆ でんそうたいいきでんそうたいいき 【伝送帯域】
átviteliátviteli sebességsebesség ◆ つつううししんんそそくくどど 【通信速
度】 ◆ てんそうそくどてんそうそくど 【転送速度】

átviteli teljesítményátviteli teljesítmény ◆ スループットスループット
átviteliátviteli veszteségveszteség ◆ ででんんそそううそそんんししつつ 【伝
送損失】 „optikai kábel jelátviteli vesztesége” 「
ひかり

光 ファイバ
つうしん

通信の
でんそうそんしつ

伝送損失」
átvitelátvitel keletkezikkeletkezik ◆ くくりりああががるる 【繰り上が
る】 „A harmadik helyiértékre átvittük az

egyest.” 「
さん

３
けた

桁
め

目で
いち

１が
く

繰り
あ

上がった。」

átvitorlázátvitorláz ◆ ヨヨッットトででわわたたるる 【ヨットで渡る】

(kis vitorlással) „Átvitorlázott az óceánon.” 「
うみ

海

をヨットで
わた

渡った。」
átvittátvitt értelemértelem ◆ ててんんぎぎ 【転義】 ◆ ひひゆゆてて
ききなないいみみ 【比喩的な意味、譬喩的な意味】 (ha-
sonlat)

átvittátvitt értelembenértelemben ◆ ひひゆゆててききなないいみみでで 【比
喩的な意味で、譬喩的な意味で】 (képletesen)

„Átvitt értelemben használja a szót.” 「
ことば

言葉を
ひゆてき

比喩的な
いみ

意味で
つか

使う。」 ◆ ひひゆゆててききにに 【比喩
的に、譬喩的に】 „átvitt értelemben használt

szó” 「
ひゆてき

比喩的に
つか

使われた
ことば

言葉」

átvizsgálátvizsgál ◆ ししららべべるる 【調べる】 „A vámos át-

vizsgálta a bőröndöt.” 「
ぜいかんけんさかん

税関検査官
わ

はスーツケ

ースを
しら

調べた。」 ◆ ててんんけけんんすするる 【点検す
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る】 „Átvizsgáltam az iratokat.” 「
しょるい

書類を
てんけん

点検し
た。」 ◆ りりんんけけんんすするる 【臨検する】 „Átvizs-
gálták a hajót, amin feltételezhetően fegyvereket

csempésztek.” 「
ぶき

武器を
ゆそう

輸送していることが
うたが

疑

われる
かもつせん

貨物船を
りんけん

臨検した。」
átvizsgálásátvizsgálás ◆ ててんんけけんん 【点検】 „elektromos

rendszer átvizsgálása” 「
でんきけいとう

電気系統の
てんけん

点検」 ◆ りり
んけんんけん 【臨検】

átvonulátvonul ◆ おおううだだんんすするる 【横断する】 (szélté-

ben) „A zivatar átvonult a város fölött.” 「
あらし

嵐
わ

は
まち

町を
おうだん

横断した。」 ◇ záporzápor átvonulásaátvonulása ああ
ままああしし 【雨足、雨脚】 „A zápor gyorsan átvo-

nult.” 「
あまあし

雨足
わ

は
はや

速かった。」

átvonulásátvonulás ◆ いいっっかか 【一過】 ◆ つつううかか 【通
過】 ◇ bolygóátvonulásbolygóátvonulás たたいいよよううめめんんつつううかか
【太陽面通過】 (napkorong előtti áthaladás) ◇

frontátvonulásfrontátvonulás ぜぜんんせせんんののつつううかか 【前線の
通過】

átzuhanátzuhan ◆ わわりりここむむ 【割り込む、割込む】 „A
részvény árfolyama átzuhant a 100 jenes szin-

ten.” 「
かぶか

株価
ひゃく

１００
えん

円を
わ

割り
こ

込んだ。」

átzsilipelátzsilipel ◆ ここううももんんををつつううかかすするる 【閘門を通

過する】 „A hajó átzsilipelt.” 「
ふね

船
わ

は
こうもん

閘門を
つうか

通過
した。」

atyaatya ◆ しし 【師】 (megszólítás) „Tisztelt László

atya!” 「ラースロー
し

師」 ◆ ししんんぷぷささんん 【神父さ
ん】 (pap) ◆ そそ 【祖】 „Szókratész a filozófia

atyja.” 「ソクラテス
わ

は
てつがく

哲学の
そ

祖です。」 ◆ ちちちち

【父】 „modern közgazdaságtan atyja” 「
きんだい

近代
けいざいがく

経済学の
ちち

父」
atyafiatyafi ◆ きんしんしゃきんしんしゃ 【近親者】
atyafiságatyafiság ◆ ききんんししんん 【近親】 ◆ ししんんぞぞくくかかんん
けいけい 【親族関係】 (rokonság)

atyafiság-pártolásatyafiság-pártolás ◆ みみびびいいきき 【身びいき、
身贔屓】

Atya,Atya, Fiú,Fiú, SzentlélekSzentlélek ◆ ちちちちととここととせせいいれれいい
【父と子と聖霊】

AtyaistenAtyaisten ◆ ちちちちななるるかかみみささまま 【父なる神さ
ま】

atyáskodikatyáskodik ◆ おおととううささんんかかぜぜををふふかかせせるる 【お
父さん風を吹かせる】 „A férjem atyáskodni

akar felettem, mindig parancsolgat.” 「
おっと

夫
わ

はお
とう

父さん
かぜ

風を
ふ

吹かせて
わたし

私 に
めいれい

命令ばかりしてい
る。」 ◆ せせんんぱぱいいかかぜぜををふふかかせせてていいばばるる 【先
輩風を吹かせて威張る】 „A csapat egyik tagja

atyáskodott a többiek felett.” 「チームの
ひとり

一人
わ

は
せんぱいかぜ

先輩風を
ふ

吹かせて
いば

威張っていた。」
audienciaaudiencia ◆ いいんんけけんん 【引見】 ◆ ええっっけけんん

【謁見】 „Audienciát ad.” 「
えっけん

謁見を
たまわ

賜 る。」 ◆

おおめめどどおおりり 【お目通り】 „Audienciát kapott a

császártól.” 「
てんのう

天皇のお
めどお

目通りを
ゆる

許された。」 ◆

せっけんせっけん 【接見】 ◆ はいえつはいえつ 【拝謁】
audiencián vanaudiencián van ◆ えっけんするえっけんする 【謁見する】
audioaudio ◆ オーディオオーディオ ◆ ちょうかくのちょうかくの 【聴覚の】
audioberendezésaudioberendezés ◆ オーディオオーディオ
audioeszközaudioeszköz ◆ オオーーデディィオオきききき 【オーディオ機
器】 ◆ おんきょうききおんきょうきき 【音響機器】

audiofilaudiofil ◆ オオーーデディィオオああいいここううかか 【オーディオ
愛好家】 ◆ ハイファイ・ファンハイファイ・ファン

audiométeraudiométer ◆ オオーージジオオメメーータターー ◆ ちちょょううりりょょ
くけいくけい 【聴力計】

audiovizuálisaudiovizuális ◆ オオーーデディィオオ・・ビビジジュュアアルル ◆ しし
ちょうかくのちょうかくの 【視聴覚の】

audiovizuálisaudiovizuális eszközeszköz ◆ ししちちょょううかかくくきききき
【視聴覚機器】 „A tanár az órákon audiovizuális

eszközöket használ.” 「
じゅぎょう

授業 で
せんせい

先生
わ

は
しちょうかくきき

視聴覚機器を
つか

使う。」
audiovizuálisaudiovizuális könyvtárkönyvtár ◆ ししちちょょううかかくくラライイ
ブラリーブラリー 【視聴覚ライブラリー】

audiovizuálisaudiovizuális médiamédia ◆ ししちちょょううかかくくメメデディィアア
【視聴覚メディア】

auditaudit ◆ かかいいけけいいかかんんささ 【会計監査】 ◆ かかんんささ
【監査】 ◇ belsőbelső auditaudit なないいぶぶかかんんささ 【内部
監査】

auditorauditor ◆ かかんんささかかんん 【監査官】 ◆ かかんんささににんん
【監査人】 ◆ かかんんささほほううじじんん 【監査法人】 ◆

かんさやくかんさやく 【監査役】
auditóriumauditórium ◆ ここううかかいいどどうう 【公会堂】 ◆ ここうう
どうどう 【講堂】

augitaugit ◆ きせききせき 【輝石】
augusztusaugusztus ◆ ははちちががつつ 【八月、８月】 ◆ ははづづ
きき 【葉月】 (régi naptár szerint)
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aukcióaukció ◆ オオーーククシショョンン (árverés) ◆ ききょょううばばいい
【競売】 ◆ けけいいばばいい 【競売】 ◇ kötvényekkötvények
aukciójaaukciója きさいしじょうきさいしじょう 【起債市場】

aukciósaukciós kereskedéskereskedés ◆ ききょょううそそううばばいいばばいい
【競争売買】

aukciósaukciós vásárvásár ◆ せせりりいいちち 【競り市、競市、糶
り市、糶市】

aulaaula ◆ ししゅゅううかかいいじじょょ 【集会所】 ◆ ホホーールル
(díszterem)

AunAun ◆ あうんあうん 【阿吽、阿呍、阿うん】
auriszkópauriszkóp ◆ じきょうじきょう 【耳鏡】
AustralopithecusAustralopithecus ◆ アアウウスストトララロロピピテテククスス ◆

オーストラロピテクスオーストラロピテクス
auszkultációauszkultáció ◆ ちょうしんちょうしん 【聴診】
ausztrálausztrál ◆ オオーースストトララリリアアじじんん 【豪州人】

(ember) ◆ オオーースストトララリリアアのの 【豪州の】 ◆ ごごうう
ししゅゅううのの 【豪州の】 ◇ japán-ausztráljapán-ausztrál ににちち
ごうごう 【日豪】

AusztráliaAusztrália ◆ オオーースストトララリリアア 【豪】 „Igaz az,
hogy Ausztráliában a kenguru ellátogat a családi

házakba?” 「オーストラリアで
わ

はカンガルーが
うち

家に
あそ

遊びに
く

来るって
ほんとう

本当ですか？」 ◆ ごごうう
【豪】 ◆ ごうしゅうごうしゅう 【豪州】

ausztráliaiausztráliai ◆ オオーースストトララリリアアのの 【豪州の】
(ausztrál) ◆ ごごううししゅゅううのの 【豪州の】 (ausztrál)

AusztriaAusztria ◆ オーストリアオーストリア 【墺太利】
ausztriaiausztriai ◆ オオーースストトリリアアのの 【墺太利の】

(osztrák)

ausztro-ázsiaiausztro-ázsiai nyelvcsaládnyelvcsalád ◆ みみななみみアアジジアア
ごぞくごぞく 【南アジア語族】

autakoidautakoid ◆ オータコイドオータコイド
autapomorfiaautapomorfia ◆ ここゆゆううししそそんんけけいいししつつ 【固有
子孫形質】 ◆ ここゆゆううははせせいいけけいいししつつ 【固有派
生形質】

autarkiaautarkia ◆ アアウウタタルルキキーー ◆ じじききゅゅううじじそそくく
【自給自足】 (önellátás)

autentikusautentikus ◆ オオーーセセンンテティィッッククなな „autentikus

másolat” 「オーセンティックな
ふくせい

複製」 ◆ ししんんらら
いいででききるる 【信頼できる】 (megbízható) „auten-

tikus információforrás” 「
しんらい

信頼できる
じょうほうげん

情報源 」

autistaautista ◆ じじへへいいししょょううのの 【自閉症の】 „autis-

ta gyerek” 「
じへいしょう

自閉症の
こども

子供」 ◆ じじへへいいししょょううのの
ひとひと 【自閉症の人】 (ember)

autizmusautizmus ◆ じへいしょうじへいしょう 【自閉症】
autóautó ◆ オオーートト ◆ カカーー ◆ くくるるまま 【車】 „Autót

vezet.” 「
くるま

車 を
うんてん

運転する。」 ◆ じじどどううししゃゃ 【自
動車】 ◇ balkormányosbalkormányos autóautó ひひだだりりハハンンドドルル
ののくくるるまま 【左ハンドルの車】 ◇ császáricsászári au-au-
tótó ごごりりょょううししゃゃ 【御料車】 ◇ dédelgetettdédelgetett
autóautó ああいいししゃゃ 【愛車】 ◇ használthasznált autóautó ちち
ゅゅううここししゃゃ 【中古車】 ◇ jobbkormányosjobbkormányos au-au-
tótó みみぎぎハハンンドドルルののくくるるまま 【右ハンドルの車】
◇ kisautókisautó ままめめじじどどううししゃゃ 【豆自動車】 ◇ ön-ön-
vezetővezető autóautó じじどどううううんんててんんししゃゃ 【自動運転
車】 ◇ pénzszállítópénzszállító autóautó げげんんききんんゆゆそそううしし
ゃゃ 【現金輸送車】 ◇ szembejövőszembejövő autóautó たたいい
ここううししゃゃ 【対向車】 ◇ teherautóteherautó かかももつつじじ
どどううししゃゃ 【貨物自動車】 ◇ tesztautótesztautó テテスス
トトカカーー ◇ tologatóstologatós autóautó ミミニニカカーー (meccs-
boksz) „A gyerekek tologatós autóval játszottak.”

「
こども

子供たち
わ

はミニカーで
あそ

遊びました。」 ◇ vál-vál-
lalkozáshozlalkozáshoz használthasznált autóautó じじぎぎょょううよよううのの
じじどどううししゃゃ 【事業用自動車】 ◇ veteránveterán autóautó
クラシック・カークラシック・カー

autóalkatrészautóalkatrész ◆ じじどどううししゃゃぶぶひひんん 【自動車
部品】

autóbalesetautóbaleset ◆ じじどどううししゃゃじじここ 【自動車事故】
autóbeállóautóbeálló ◆ くるまよせくるまよせ 【車寄せ】
autóbehajtóautóbehajtó ◆ くるまよせくるまよせ 【車寄せ】
autóbemutatóautóbemutató ◆ じじどどううししゃゃシショョーー 【自動車シ
ョー】 ◆ モーターショーモーターショー

autobiográfiaautobiográfia ◆ オオーートトババイイオオググララフフィィーー ◆ じじ
じょでんじょでん 【自叙伝】 (önéletrajz)

autóbuszautóbusz ◆ ババスス (busz) „Leszálltam az autó-

buszról.” 「バスを
お

降りた。」 ◇ béreltbérelt autó-autó-
buszbusz かかししききりりババスス 【貸し切りバス、貸切りバ
ス、貸切バス】 ◇ távolságitávolsági autóbuszautóbusz ちちょょ
うきょりバスうきょりバス 【長距離バス】

autóbusz-balesetautóbusz-baleset ◆ ばばすすののじじここ 【バスの事
故】

autóbuszjáratautóbuszjárat ◆ ろせんバスろせんバス 【路線バス】
autóbusz-pályaudvarautóbusz-pályaudvar ◆ バス・ターミナルバス・ターミナル
autóbusz-vállalatautóbusz-vállalat ◆ ババススががいいししゃゃ 【バス会
社】

autóbuziautóbuzi ◆ カー・マニアカー・マニア
autochtonautochton ◆ どちゃくどちゃく 【土着】 (őshonos)

autodidaktaautodidakta ◆ どどくくががくくししゃゃ 【独学者】 ◆ どど
くくががくくののひひとと 【独学の人】 ◆ どどくくししゅゅううししゃゃ
【独習者】
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autodidaktaautodidakta módonmódon ◆ どどくくががくくでで 【独学で】

„Autodidakta módon tanultam japánul.” 「
どくがく

独学

で
にほんご

日本語を
べんきょう

勉強 しました。」
autodidakta tanulásautodidakta tanulás ◆ どくがくどくがく 【独学】
autóelektronikaautóelektronika ◆ カー・エレクトロニクスカー・エレクトロニクス
autófeltörésautófeltörés ◆ ししゃゃじじょょううああららしし 【車上荒ら
し、車上荒し】

autófényezésautófényezés ◆ じじどどううししゃゃととそそうう 【自動車塗
装】

autofitaautofita ◆ じじししゅゅええいいよよううせせいいぶぶつつ 【自主栄養
生物】

autóforgalomautóforgalom ◆ くくるるままののととおおりり 【車の通り】

„A főúton nagy az autóforgalom.” 「
かんせんどうろ

幹線道路
わ

は
くるま

車 の
とお

通りが
おお

多い。」
autógázautógáz ◆ せせききゆゆガガスス 【石油ガス】 ◇ csepp-csepp-
folyósfolyós autógázautógáz ええききかかせせききゆゆガガスス 【液化石油
ガス】

autogénautogén ◆ じせいじせい 【自生】
autogénhegesztésautogénhegesztés ◆ じじせせいいよよううせせつつ 【自生
溶接】

autogénautogén tréningtréning ◆ じじりりつつくくんんれれんんほほうう 【自律
訓練法】

autograftautograft ◆ じこいしょくへんじこいしょくへん 【自己移植片】
autogramautogram ◆ ササイインン „Autogramot kért egy híres

énekestől.” 「
かれ

彼
わ

は
ゆうめい

有名な
かしゅ

歌手にサインをねだっ
た。」

autógumiautógumi ◆ くるまのタイヤくるまのタイヤ
autógyárautógyár ◆ じじどどううししゃゃここううじじょょうう 【自動車工
場】

autógyártóautógyártó ◆ じじどどううししゃゃメメーーカカーー 【自動車メ
ーカー】

autóimádóautóimádó ◆ くるまフェチくるまフェチ 【車フェチ】
autoimmunautoimmun ◆ じじここめめんんええききせせいい 【自己免疫性】

„autoimmun májgyulladás” 「
じこめんえきせい

自己免疫性
かんえん

肝炎」

autoimmunautoimmun betegségbetegség ◆ じじここめめんんええききししっっかかんん
【自己免疫疾患】

autoimmunitásautoimmunitás ◆ じこめんえきじこめんえき 【自己免疫】
autoimmunautoimmun rendellenességrendellenesség ◆ じじここめめんんええききふふ
ぜんぜん 【自己免疫不全】

autóiparautóipar ◆ じじどどううししゃゃささんんぎぎょょうう 【自動車産
業】

autójavításautójavítás ◆ くるまのしゅうりくるまのしゅうり 【車の修理】

autójavítóautójavító műhelyműhely ◆ せせいいびびここううじじょょうう 【整
備工場】

autókatautókat parkolóparkoló inasinas ◆ パパーーキキンンググ・・ドドラライイ
バーバー

autókázásautókázás ◆ ドライブドライブ
autókázikautókázik ◆ ドドラライイブブににいいくく 【ドライブに行
く】 „Tegnap autókáztam.” 「きのうドライブに
い

行った。」
autókereskedőautókereskedő ◆ じじどどううししゃゃははんんばばいいぎぎょょうう
しゃしゃ 【自動車販売業者】

autoklávautokláv ◆ オオーートトククレレーーブブ ◆ ここううああつつががまま
【高圧釜】 ◆ たいあつがまたいあつがま 【耐圧釜】

autóklímaautóklíma ◆ カー・クーラーカー・クーラー
autokorrelációautokorreláció ◆ じこそうかんじこそうかん 【自己相関】
autókölcsönzőautókölcsönző ◆ レレンンタタカカーーががいいししゃゃ 【レン
タカー会社】

autokráciaautokrácia ◆ オオーートトククララシシーー ◆ せせんんせせいい 【専
制】 ◆ せんせいせいじせんせいせいじ 【専制政治】

autokrataautokrata ◆ けけんんいいししゅゅぎぎししゃゃ 【権威主義者】
◆ せんせいくんしゅせんせいくんしゅ 【専制君主】

autokratikusautokratikus ◆ けけんんいいししゅゅぎぎててききなな 【権威主

義的な】 „autokratikus kormány” 「
けんいしゅぎてき

権威主義的

な
せいけん

政権」
autokratikusautokratikus kormánykormány ◆ どどくくささいいせせいいけけんん
【独裁政権】

autokratikusautokratikus rendszerrendszer ◆ どどくくささいいたたいいせせいい
【独裁体制】

autolízisautolízis ◆ じじここししょょううかか 【自己消化】 (ön-
emésztés) ◆ じじここぶぶんんかかいい 【自己分解】 (ön-
pusztítás)

automataautomata ◆ オオーートト ◆ オオーートトママチチッックク ◆ オオーートト
ママチチッッククししきき 【オートマチック式】 „automata

pisztoly” 「オートマチック
しき

式
けんじゅう

拳銃 」 ◆ じじどどうう
ははんんばばいいきき 【自動販売機】 (árusító automata)
◆ ブブレレーーカカ (kismegszakító) ◆ ブブレレーーカカーー (biz-
tosíték) „A mikró levágta az automatát.” 「レ

ンジでブレーカーが
お

落ちた。」 ◇ árusítóárusító au-au-
tomatatomata じじどどううははんんばばいいきき 【自動販売機】 ◇

elárusítóelárusító automataautomata じじどどううははんんばばいいきき 【自
動販売機】 ◇ félautomatafélautomata セセミミ・・オオーートトママチチ
ッックク ◇ jegyárusítójegyárusító automataautomata けけんんばばいいきき
【券売機】 ◇ jegykezelőjegykezelő automataautomata じじどどうう
かかいいささつつきき 【自動改札機】 ◇ jegyosztójegyosztó au-au-
tomatatomata ははっっけけんんきき 【発券機】 „Az automatá-
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ból ebédjegyet vettem.” 「
はっけんき

発券機から
しょっけん

食券 を
か

買
った。」 ◇ kuponosztókuponosztó automataautomata ははっっけけんん
きき 【発券機】 ◇ nemnem automataautomata ゆゆううじじんん 【有
人】 „A jegyet nem automata pénztárban vet-

tem.” 「
じょうしゃけん

乗車券 を
ゆうじん

有人
まどぐち

窓口で
か

買った。」 ◇ sor-sor-
számosztószámosztó automataautomata ははっっけけんんきき 【発券機】

„Sorszámot húztam az automatából.” 「
はっけんき

発券機

から
せいりばんごう

整理番号を
と

取った。」
automata ajtóautomata ajtó ◆ じどうドアじどうドア 【自動ドア】
automataautomata beléptetőbeléptető kapukapu ◆ じじどどううかかいいささつつ
ぐちぐち 【自動改札口】

automataautomata csaptelepcsaptelep ◆ じじどどううすすいいせせんん 【自
動水栓】 „Az automata csaptelep működtetésé-

hez csak oda kell tartani a kezünket.” 「
て

手を
さ

差し
だ

出すだけで
じどうすいせん

自動水栓が
かどう

稼働する。」
automataautomata esztergapadesztergapad ◆ じじどどううせせんんばばんん
【自動旋盤】

automata fókuszautomata fókusz ◆ オート・フォーカスオート・フォーカス
automataautomata irányításirányítás ◆ じじどどううそそううじじゅゅうう 【自
動操縦】

automataautomata jegykezelőjegykezelő kapukapu ◆ じじどどううかかいいささ
つつぐぐちち 【自動改札口】 „Átmentem az automata

jegykezelő kapun.” 「
じどうかいさつぐち

自動改札口を
とお

通った。」

automataautomata kormányszerkezetkormányszerkezet ◆ じじどどううそそうう
だそうちだそうち 【自動操舵装置】 (hajón)

automataautomata lőfegyverlőfegyver ◆ オオーートトママチチッックク ◆ じじどど
うかきうかき 【自動火器】

automataautomata mosógépmosógép ◆ ぜぜんんじじどどううせせんんたたくくきき
【全自動洗濯機】

automataautomata óraóra ◆ じじどどううままききののととけけいい 【自動巻
きの時計】

automataautomata pisztolypisztoly ◆ じじどどううけけんんじじゅゅうう 【自
動拳銃】

automata sebességváltásautomata sebességváltás ◆ ノークラッチノークラッチ
automataautomata sebességváltósebességváltó ◆ じじどどううへへんんそそくく
きき 【自動変速機】

automataautomata sebességváltóssebességváltós kocsikocsi ◆ オオーートトママ
チチッッククししゃゃ 【オートマチック車】 ◆ ノノーーククララ
ッチしゃッチしゃ 【ノークラッチ車】

automataautomata sorompósorompó ◆ むむじじんんふふみみききりり 【無人
踏切、無人踏み切り】

automataautomata szerkezetesszerkezetes óraóra ◆ じじどどううままききどど
けいけい 【自動巻き時計】

automataautomata telefonostelefonos szolgáltatásszolgáltatás menüjemenüje
◆ おんせいメニューおんせいメニュー 【音声メニュー】

automataautomata üzemüzem ◆ むむじじんんここううじじょょうう 【無人工
場】 (ember nélküli)

automataautomata üzemmódüzemmód ◆ むむじじんんモモーードド 【無人モ
ード】 (ember nélküli)

automata váltósautomata váltós ◆ オートマのオートマの
automataautomata váltósváltós autóautó ◆ オオーートトママししゃゃ 【オ
ートマ車】 „Az automata váltós autót gyerek-

játék vezetni.” 「オートマ
しゃ

車
わ

はらくらく
うんてん

運転でき
る。」

automataautomata vezérlésvezérlés ◆ じじどどううせせいいぎぎょょ 【自動
制御】

automatikaautomatika ◆ じじどどううててききななししくくみみ 【自動的な
仕組み】

automatikusautomatikus ◆ じじどどうう 【自動】 ◆ じじどどううてて
ききなな 【自動的な】 ◆ じじどどううのの 【自動の、自働
の】

automatikusautomatikus adagolásadagolás ◆ じじどどううおおくくりり 【自動

送り】 „papír automatikus adagolása” 「
じどう

自動
かみ

紙
おく

送り」
automatikusanautomatikusan ◆ ききかかいいててききにに 【機械的に】

◆ じじどどううでで 【自動で】 (automatikus üzemmód-
ban) ◆ じじどどううててききにに 【自動的に】 „A számí-
tógép automatikusan újraindult.” 「コンピュー

タ
わ

は
じどうてき

自動的に
さいきどう

再起動した。」 ◆ ととこころろててんんししきき
にに 【ところ天式に、心天式に、心太式に、瓊脂
式に】

automatikusautomatikus behúzásbehúzás ◆ オオーートト・・イインンデデンントト
(IT)

automatikusautomatikus filmtovábbításfilmtovábbítás ◆ モモーータターー・・ドド
ライブライブ

automatikusautomatikus hangoláshangolás ◆ オオーートト・・チチュューーニニンン
ググ

automatikusautomatikus hívásátirányításhívásátirányítás ◆ じじどどううててんん
そうそう 【自動転送】

automatikusautomatikus leemelésleemelés ◆ じじどどううひひききおおととしし
【自動引き落とし、自動引落とし】 „áramdíj

automatikus leemelése” 「
でんきだい

電気代の
じどうひ

自動引き
お

落
とし」

automatikusautomatikus leolvasásleolvasás ◆ じじどどううけけんんししんん
【自動検針】 „Az áramot már automatikusan ol-

vassák le.” 「
でんりょく

電力
わ

は
じどうけんしん

自動検針になった。」
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automatikusautomatikus mentésmentés ◆ じじどどううほほぞぞんん 【自動
保存】

automatikusautomatikus működésűműködésű izomizom ◆ へへいいかかつつききんん
【平滑筋】

automatikusautomatikus üzemeltetésüzemeltetés ◆ じじどどううううんんててんん
【自動運転】 „gép manuális és automatikus üze-

meltetése” 「
きかい

機械の
しゅどううんてん

手動運転と
じどううんてん

自動運転」

automatikusautomatikus válaszválasz ◆ じじどどううおおううととうう 【自動
応答】 (IT)

automatikusautomatikus vezetésvezetés ◆ じじどどううううんんててんん 【自
動運転】 „kocsi manuális és automatikus veze-

tése” 「
くるま

車 の
しゅどううんてん

手動運転と
じどううんてん

自動運転」 ◆ じじどどううそそ
ううじじゅゅうう 【自動操縦】 „repülőgép manuális és

automatikus vezetése” 「
ひこうき

飛行機の
しゅどうそうじゅう

手動操縦 と
じどうそうじゅう

自動操縦」 ◆ むむじじんんううんんててんん 【無人運転】
(ember nélküli)

automatizálautomatizál ◆ オオーートトメメーーシショョンンかかすするる 【オー
トメーション化する】 „Automatizálja a gyárat.”

「
こうじょう

工場 をオートメーション
か

化する。」 ◆ じじどど
ううかかすするる 【自動化する】 „Új technológiával au-

tomatizálta a termelést.” 「
しんぎじゅつ

新技術で
せいさん

生産を
じどうか

自動化した。」
automatizálásautomatizálás ◆ オオーートトメメ ◆ オオーートトメメーーシショョ
ンン ◆ じじどどううかか 【自動化】 „gyártósor automa-

tizálása” 「
せんさん

生産ラインの
じどうか

自動化」 ◆ むむじじんんかか

【無人化】 „üzlet automatizálása” 「
てんぽ

店舗の
むじんか

無人化」
automatizáltautomatizált ◆ じどうかしたじどうかした 【自動化した】
autómentőautómentő ◆ レッカーしゃレッカーしゃ 【レッカー車】
autómodellautómodell ◆ しゃしゅしゃしゅ 【車種】
autómosásautómosás ◆ せんしゃせんしゃ 【洗車】
autómosóautómosó ◆ せんしゃじょうせんしゃじょう 【洗車場】
autóműszerautóműszer ◆ オートメーターオートメーター
autónavigációautónavigáció ◆ カーナビカーナビ
autonómiaautonómia ◆ じじししゅゅけけんん 【自主権】 ◆ じじちち
【自治】 ◆ じじちちけけんん 【自治権】 (önrendelke-
zés joga) ◆ じじりりつつ 【自律】 „autonómia és he-

teronómia” 「
じりつ

自律と
たりつ

他律」

autonóm tartományautonóm tartomány ◆ じちしゅうじちしゅう 【自治州】
autonómautonóm területterület ◆ じじちちくく 【自治区】 ◆ じじちち
りりょょうう 【自治領】 ◇ Belső-MongóliaBelső-Mongólia Auto-Auto-

nómnóm TerületTerület ううちちモモンンゴゴルルじじちちくく 【内モンゴ
ル自治区、内蒙古自治区】

autópályaautópálya ◆ ここううそそくく 【高速】 „Lehajtottam

az autópályáról.” 「
こうそく

高速を
お

降りた。」 ◆ ここううそそ
くくどどううろろ 【高速道路】 „Ráhajtottam az autópá-

lyára.” 「
こうそくどうろ

高速道路に
の

乗った。」 ◆ ハイウエーハイウエー
autópályaautópálya bevezetőbevezető szakaszaszakasza ◆ イインンタターー ◆

インターチェンジインターチェンジ
autópályadíjautópályadíj ◆ ここううそそくくどどううろろつつううここううりりょょうう
ききんん 【高速道路通行料金】 ◆ ここううそそくくりりょょうう
きんきん 【高速料金】

autópályánautópályán közlekedőközlekedő buszbusz ◆ ここううそそくくババスス
【高速バス】

autóparkolásautóparkolás ◆ ちゅうしゃちゅうしゃ 【駐車】
autopoliploidautopoliploid ◆ どどううししつつばばいいすすううせせいい 【同質
倍数性】

autórádióautórádió ◆ カー・ラジオカー・ラジオ
autoradiográfiaautoradiográfia ◆ オオーートトララジジオオググララフフィィーー ◆

ほほううししゃゃせせんんししゃゃししんんじじゅゅつつ 【放射線写真術】
◆ ほうしゃせんしゃしんほうほうしゃせんしゃしんほう 【放射線写真法】

autoriterautoriter államállam ◆ どどくくささいいここっっかか 【独裁国
家】

autósautós ◆ ドライブインドライブイン (autóval látogatható)

autósboltautósbolt ◆ カカーーよよううひひんんててんん 【カー用品店】
◆ くるまようひんてんくるまようひんてん 【車用品店】

autós felüljáróautós felüljáró ◆ こどうきょうこどうきょう 【跨道橋】
autósiskolaautósiskola ◆ ききょょううししゅゅううじじょょ 【教習所】 ◆

じどうしゃがっこうじどうしゃがっこう 【自動車学校】
autósautós kamerakamera ◆ ドドラライイブブ・・レレココーーダダーー (forgal-

mi eseményrögzítő kamera)

autósmoziautósmozi ◆ ドライブインシアタードライブインシアター
autós navigátorautós navigátor ◆ カーナビカーナビ (GPS)

autósautós társadalomtársadalom ◆ くくるるままししゃゃかかいい 【車社
会】

autóstérképautóstérkép ◆ どどううろろちちずず 【道路地図】 ◆ ドド
ライブマップライブマップ ◆ ロード・マップロード・マップ

autóstopautóstop ◆ ヒヒッッチチハハイイクク „Autóstoppal men-

tem.” 「ヒッチハイクで
い

行った。」

autósautós útlezárásútlezárás ◆ ししゃゃりりょょううつつううここううどどめめ
【車両通行止め、車両通行止】

autósvendéglőautósvendéglő ◆ ドライブイン・レストランドライブイン・レストラン
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autószalonautószalon ◆ くくるるままののシショョーールルーームム 【車のシ
ョールーム】 ◆ けけいいじじどどううししゃゃせせんんももんんててんん
【軽自動車専門店】

autószerelőautószerelő ◆ じじどどううししゃゃせせいいびびここうう 【自動車
整備工】 ◆ じじどどううししゃゃせせいいびびしし 【自動車整備
士】 ◆ せいびこうせいびこう 【整備工】 ◆ メカニックメカニック

autoszómaautoszóma ◆ じじょょううせせんんししょょくくたたいい 【常染色
体】

autószőnyegautószőnyeg ◆ フロアマットフロアマット
autósztrádaautósztráda ◆ こうそくどうろこうそくどうろ 【高速道路】
autótemetőautótemető ◆ はいしゃじょうはいしゃじょう 【廃車場】
autótípusautótípus ◆ しゃしゅしゃしゅ 【車種】
autótautót mosmos ◆ せせんんししゃゃすするる 【洗車する】 „Meg-

mosattam az autót.” 「
せんしゃ

洗車してもらった。」

autótolvajautótolvaj ◆ じじどどううししゃゃどどろろぼぼうう 【自動車泥
棒】

autotranszformátorautotranszformátor ◆ たたんんかかんんへへんんああつつきき
【単巻変圧器】

autotrófautotróf ◆ どどくくりりつつええいいよよううせせいい 【独立栄養
性】

autotrófautotróf élőlényélőlény ◆ どどくくりりつつええいいよよううせせいいぶぶつつ
【独立栄養生物】 ◇ fotoautotróffotoautotróf élőlényélőlény ひひ
かかりりどどくくりりつつええいいよよううせせいいぶぶつつ 【光独立栄養生
物】 ◇ kemoautotrófkemoautotróf élőlényélőlény かかががくくよよううせせ
いいどどくくりりつつええいいよよううせせいいぶぶつつ 【化学合成独立栄
養生物】

autotrófiaautotrófia ◆ じじししゅゅええいいよようう 【自主栄養】
(szervetlen anyagokkal élés) ◆ どどくくりりつつええいいよよ
うう 【独立栄養】 ◆ どどくくりりつつええいいよよううせせいい 【独
立栄養性】 ◇ fotoautotrófiafotoautotrófia ひひかかりりどどくくりりつつ
えいようえいよう 【光独立栄養】

autótúraautótúra ◆ とおのりとおのり 【遠乗り】
autóútautóút ◆ じじどどううししゃゃどどうう 【自動車道】 ◆ どどうう
ろろ 【道路】 ◇ fizetősfizetős autóútautóút ゆゆううりりょょううどどうう
ろろ 【有料道路】

autóvásárlásautóvásárlás ◆ くくるるままののここううににゅゅうう 【車の購
入】

autóvásárlásiautóvásárlási adóadó ◆ じじどどううししゃゃししゅゅととくくぜぜいい
【自動車取得税】

autóversenyautóverseny ◆ オオーートトレレーースス ◆ じじどどううししゃゃきき
ょょううぎぎ 【自動車競技】 ◆ じじどどううししゃゃききょょううそそ
うう 【自動車競走】 ◆ じじどどううししゃゃレレーースス 【自動
車レース】

autóverseny-pályaautóverseny-pálya ◆ サーキットサーキット
autóversenyzőautóversenyző ◆ レーサーレーサー

autóvezetésautóvezetés ◆ くくるるままののううんんててんん 【車の運
転】 „Az orvos mondta, hogy tartózkodjak az au-

tóvezetéstől.” 「
くるま

車 の
うんてん

運転を
ひか

控えるように
いしゃ

医者

に
い

言われた。」 ◆ じじどどううししゃゃののううんんててんん 【自
動車の運転】

autóvezetésiautóvezetési tapasztalattapasztalat ◆ ううんんててんんれれきき
【運転歴】 „30 éves autóvezetési tapasztalat” 「
うんてんれき

運転歴
さんじゅう

３０
ねん

年」
autóvezetőautóvezető ◆ ううんんててんんししゅゅ 【運転手】 (sofőr)

autóvillamosságiautóvillamossági alkatrészalkatrész ◆ ででんんそそううひひんん
【電装品】

autóvillamosságiautóvillamossági szerelésszerelés ◆ ででんんそそうう 【電
装】

autökológiaautökológia ◆ こせいたいがくこせいたいがく 【個生態学】
auxanometerauxanometer ◆ せいちょうけいせいちょうけい 【成長計】
auxinauxin ◆ オーキシンオーキシン
auxológiaauxológia ◆ はついくがくはついくがく 【発育学】
AvadzsiAvadzsi ◆ あわじしあわじし 【淡路市】
avagyavagy ◆ あるいはあるいは 【或いは】 arui-va (vagy)

AvalókitésvaraAvalókitésvara ◆ かかんんぜぜおおんんぼぼささつつ 【観世音
菩薩】 ◆ かかんんののんん 【観音】 (összes Buddha
együttérzésével rendelkezik)

avantgárdavantgárd ◆ アアババンンギギャャルルドド „Érdeklődik az
avantgárd festészet iránt.” 「アバンギャルドな
かいが

絵画に
きょうみ

興味があります。」 ◆ ぜぜんんええいい 【前

衛】 „avantgárd művészet” 「
ぜんえい

前衛
げいじゅつ

芸術 」 ◆ ぜぜ
んんええいいててききなな 【前衛的な】 „avantgárd művé-

szet” 「
ぜんえいてき

前衛的なアート」

avantgárd csoportavantgárd csoport ◆ ぜんえいはぜんえいは 【前衛派】
avantgárdavantgárd festőfestő ◆ ぜぜんんええいいががかか 【前衛画
家】

avantgárdavantgárd filmfilm ◆ ぜぜんんええいいええいいがが 【前衛映
画】

avantgárdavantgárd irodalomirodalom ◆ ぜぜんんええいいぶぶんんががくく 【前
衛文学】

avantgárdistaavantgárdista ◆ ぜんえいはぜんえいは 【前衛派】
avantgárdavantgárd művészetművészet ◆ ぜぜんんええいいびびじじゅゅつつ
【前衛美術】

avaravar ◆ かかれれはは 【枯葉、枯れ葉】 ◆ くくちちばば 【朽
葉】 ◇ levélavarlevélavar おちばおちば 【落ち葉、落葉】

avarokavarok ◆ アヴァールぞくアヴァールぞく 【アヴァール族】
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avasavas ◆ くくささっったたああじじのの 【腐った味の】 „A sza-

lonna kissé avas volt.” 「このベーコン
わ

は
すこ

少し
くさ

腐

った
あじ

味がした。」
avasodikavasodik ◆ くくささるる 【腐る】 „avas disznózsír”

「
くさ

腐ったラード」
avatavat ◆ ににゅゅううかかいいささせせるる 【入会させる】 ◆ れれ

っっすするる 【列する】 „Szentté avatták.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
せいじん

聖人に
れっ

列された。」
ava-táncava-tánc ◆ ああわわおおどどりり 【阿波おどり、阿波踊
り】

avatáravatár ◆ けしんけしん 【化身】
avatásavatás ◆ かかいいつつううししきき 【開通式】 ◆ かかんんせせいい
ししきき 【完成式】 ◆ ししゅゅんんここううししきき 【竣工式】

(épületavatás) „épület avatása” 「
たてもの

建物の
しゅんこうしき

竣工式
」 ◆ ににゅゅううかかいいししきき 【入会式】 ◇ alagútava-alagútava-
tástás トトンンネネルルののかかいいつつううししきき 【トンネルの開通
式】 ◇ hajóavatáshajóavatás ししんんすすいいししきき 【進水式】
◇ házavatásházavatás ししんんききょょおおひひろろめめかかいい 【新居お
披露目会】 (beköltözés ünneplése) ◇ hídava-hídava-
tástás ははししののかかいいつつううししきき 【橋の開通式】 ◇ út-út-
avatásavatás みみちちびびららきき 【道開き】 ◇ útavatásútavatás
どうろかいつうしきどうろかいつうしき 【道路開通式】

avatkozikavatkozik ◆ たたちちいいるる 【立ち入る、立入る】

„A nő magánügyébe avatkozott.” 「
かのじょ

彼女のプライ

ベートに
た

立ち
い

入った。」 ◆ ててだだししををすするる 【手
出しをする】 (beleavatkozik) „Ne avatkozz ebbe

a dologba!” 「この
けん

件に
わ

は
てだ

手出しをするな。」

avatóavató ◆ いいわわいい 【祝い】 (ünnepség) ◆ かかんん
せせいいししきき 【完成式】 (avatás) ◆ ににゅゅううかかいいしし
きき 【入会式】 (avatás) ◇ házavatóházavató じじょょううとと
ううししきき 【上棟式】 ◇ házavatóházavató ししんんちちくくいいわわ
いい 【新築祝い】 ◇ lakásavatólakásavató ししんんちちくくいいわわ
いい 【新築祝い】

avatószalag-vágásavatószalag-vágás ◆ テテーーププカカッットト „Az át-

adáson átvágták az avatószalagot.” 「お
ひきわた

引渡しの

テープカットが
おこな

行 われた。」
avatottavatott ◆ くくわわししいい 【詳しい】 „avatott szak-

ember” 「
くわ

詳しい
せんもんか

専門家」

avatóünnepségavatóünnepség ◆ ららくくせせいいいいわわいい 【落成祝
い】 ◆ ららくくせせいいししきき 【落成式】 „Megtartották
az atlétikai stadion avatóünnepségét.” 「
りくじょうきょうぎ

陸上競技
ば

場の
らくせいしき

落成式が
おこな

行 われた。」

avégettavégett ◆ そそののたためめにに 【その為に、其の為に】
(amiatt) „A barátom itt vett süteményt, én is avé-

gett jöttem.” 「
ともだち

友達
わ

はここでケーキを
か

買った。
ぼく

僕もその
ため

為に
き

来た。」
Ave MariaAve Maria ◆ アベマリアアベマリア
aventurinaventurin ◆ さきんせきさきんせき 【砂金石、沙金石】
aviatikaaviatika ◆ アビエーションアビエーション (repüléstan)

aviatikusaviatikus ◆ ひこうかひこうか 【飛行家】
avidinavidin ◆ アビジンアビジン
avidjáavidjá ◆ むむみみょょうう 【無明】 (buddhista tévely-

gés)

A-vitaminA-vitamin ◆ レチノールレチノール
avitaminózisavitaminózis ◆ ビビタタミミンンけけつつぼぼううししょょうう 【ビ
タミン欠乏症】 (kóros vitaminhiány)

Avogadro-számAvogadro-szám ◆ アアボボガガドドロロてていいすすうう 【アボ
ガドロ定数】 (6,02214076 ·10²³/mol)

avokádóavokádó ◆ アボカドアボカド
avulásavulás ◆ ちんぷかちんぷか 【陳腐化】
axelaxel ◆ アクセルアクセル
axiálisaxiális placentációplacentáció ◆ ちちゅゅううじじくくたたいいざざ 【中
軸胎座】

axiómaaxióma ◆ こうりこうり 【公理】
axiomatikusaxiomatikus ◆ こうりてきなこうりてきな 【公理的な】
axiomatikusaxiomatikus halmazelmélethalmazelmélet ◆ ここううりりててききしし
ゅうごうろんゅうごうろん 【公理的集合論】

axonaxon ◆ アアククソソンン ◆ じじくくささくくととっっきき 【軸索突
起】

axonémaaxonéma ◆ アクソネマアクソネマ
azaz ❶ そそのの 【其の】 „Nem mutatnád meg azt a

levelet?” 「その
てがみ

手紙を
み

見せてくれない？」 ❷ そそ
れれ 【其れ】 (nálad) „Azt meg lehet vásárolni?”

「それを
か

買えますか？」 ❸ ああちちらら 【彼方】 „Az

egy másik cég terméke.” 「あちら
わ

は
たしゃ

他社の
せいひん

製品
です。」 ❹ てていいかかんんしし 【定冠詞】 (nincs a ja-
pán nyelvben) ◆ ああのの 【彼の】 „Ki az az em-

ber?” 「あの
ひと

人
わ

は
だれ

誰？」 ◆ ああれれ 【彼】 „Kié az a

kutya?” 「あれ
わ

は
だれ

誰の
いぬ

犬ですか？」 ◆ かかのの 【彼

の】 (amaz) „az az ember” 「かの
ひと

人」 ◆ かか
れれ 【彼】 ◆ こことと 【事】 „Tehát ő az az okos

ember!” 「
かしこ

賢 い
ひと

人と
わ

は
かれ

彼のことか！」 ◆ そそいい
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つつ 【其奴】 (az a tárgy) „Azt add ide!” 「そ

いつを
わた

渡して！」 ◆ そそここららへへんん 【其処ら辺、
そこら辺】 „Azt nem nagyon értem.” 「そこら

へん
わ

はよく
わ

分からない。」 ◆ そそちちらら 【其方】

„Mutasd azt a fényképet!” 「そちらの
しゃしん

写真を
み

見

せて
くだ

下さい！」 ◆ っってて „Tudod mi az a hőszi-

vattyú?” 「ヒートポンプって
し

知っている？」 ◆

とといいううののはは 【と言うのは】 toiuno-va „Mi az

a titok?” 「その
ひみつ

秘密というの
わ

は
なん

何ですか？」 ◆

ととこころろ 【所、処】 „Abból ítélve, amit a barátom

mond, érdekes ez a könyv.” 「
ともだち

友達の
い

言うところ

によるとこの
ほん

本
わ

は
おもしろ

面白い。」 ◆ ななああ „Te, az az

ember felmondott!” 「あの
ひと

人なあ、
かいしゃ

会社をやめ
たよ。」 ◆ はは va (témajelölő partikulával for-

dítva) „Az én apukám pilóta.” 「
ぼく

僕のお
とう

父さん
わ

は
パイロットだ。」 ◇ őő azaz がが (alanyjelölő parti-
kulával fordítva) „Nem én, hanem te vagy a ha-

zug!” 「
ぼく

僕で
わ

はなく、あなたが
うそ

嘘つきだ！」

azaaza ◆ あざあざ 【字】
azaz aa bizonyosbizonyos ◆ かかのの 【彼の】 „Ebben a ház-

ban lakott az a bizonyos Bartók Béla.” 「この
いえ

家

に
わ

はかのバルトーク・ベーラが
す

住んでいた。」
azaz aa fickófickó ◆ そそいいつつ 【其奴】 „Faragatlan fickó.”

「そいつ
わ

はぶっきらぼうな
ひと

人だ。」
az a helyaz a hely ◆ そのばそのば 【その場、其の場】
azaz aa helyzethelyzet ◆ じじつつはは 【実は】 dzsicu va „Az

a helyzet, hogy ez első órám.” 「
じつ

実
わ

はこれ
わ

は
わたし

私

の
さいしょ

最初の
じゅぎょう

授業 です。」

az,az, akiaki ◆ ほほうう 【方】 „Én vagyok a hibás.” 「
わたし

私

の
ほう

方が
わる

悪い。」
azalattazalatt ◆ そそののああいいだだ 【その間、其の間】 „Há-

rom évig külföldön laktam, de azalatt nem volt

semmi szabadidőm.” 「
さん

三
ねんかん

年間
がいこく

外国に
す

住んでいた

が、その
あいだ

間 はまったく
ひま

暇がなかった。」 ◆ そそ
のかんのかん 【その間、其の間】

azáleaazálea ◆ つつつつじじ 【躑躅】 (Rhododendron sim-
sii) „Gyermekkoromban gyakran szopogattam az

azálea mézét.” 「つつじの
しる

汁を
こども

子供の
ころ

頃よく
す

吸
ったものだ。」

ázalékállatkákázalékállatkák ◆ せせんんももううちちゅゅうう 【繊毛虫】
(Ciliophora) ◆ せせんんももううちちゅゅううるるいい 【繊毛虫
類】 (Ciliophora)

ázalékállatokázalékállatok ◆ せせんんももううちちゅゅうう 【繊毛虫】
(Ciliophora) ◆ せせんんももううちちゅゅううるるいい 【繊毛虫
類】 (Ciliophora)

azáltalazáltal ◆ そそれれにによよっってて 【其れによって】 „Vál-
toztatni akarok az életeden azáltal, hogy tanácsot
adok.” 「このアドバイスによって、あなたの
せいかつ

生活を
か

変えたい。」

azámazám ◆ ぞぞ „Keményen dolgozom, azám!” 「
ぼく

僕
わ

は
がんば

頑張っているぞ！」
az,az, amelyikamelyik ◆ ほほうう 【方】 „Azt szeretem, ame-

lyik olcsóbb.” 「
やす

安いほうが
す

好きです。」

az,az, amiami ◆ ほほうう 【方】 „Jobban szeretem, amit a

feleségem főz.” 「
つま

妻の
りょうり

料理の
ほう

方が
す

好き。」

az,az, aminekaminek mondjamondja magátmagát ◆ かかんんばばんんににいいつつ
わりなしわりなし 【看板に偽りなし】

ázásázás ◆ ぬぬれれ 【濡れ】 ◇ bőrigbőrig ázásázás びびししょょぬぬ
れれ 【びしょ濡れ】

azatioprinazatioprin ◆ アザチオプリンアザチオプリン
azawakhazawakh ◆ アザワクアザワク (kutyafajta)

azazazaz ◆ すすななわわちち 【即ち、則ち、乃ち、輒】 „Ez

a Fuji, azaz japán legmagasabb hegye.” 「これ
わ

は
ふじさん

富士山です。すなわち
にほん

日本
いち

一
たか

高い
やま

山です。」
azaz azaz emberember ◆ どどううじじんん 【同人】 ◆ どどううににんん
【同人】

azaz azaz igazságigazság ◆ じじつつはは 【実は】 dzsicu va „Az

az igazság, hogy nem is vagyok orvos.” 「
じつ

実
わ

は
いしゃ

医者で
わ

はありません。」 ◆ じじつつををいいううとと 【実
を言うと】 „Az az igazság, hogy a Földnek már

annyi.” 「
じつ

実を
い

言うと
ちきゅう

地球
わ

はもうだめです。」

azbesztazbeszt ◆ アアススベベスストト ◆ いいししわわたた 【石綿】 ◆

せきめんせきめん 【石綿】
azaz életélet nehéznehéz ◆ じじんんせせいいここううろろかかたたしし 【人生
行路難し】
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azaz előbbelőbb ◆ ささっっきき „Az előbb már mondtam!

Nem figyelsz?” 「さっき
い

言ったでしょ！
き

聞いて
なかったの？」

azelőttazelőtt ◆ そそののままええにに 【その前に】 „Ezt a gyü-
mölcsöt még azelőtt leszedik, hogy megérhetne.”

「この
くだもの

果物
わ

は
じゅく

熟 す
まえ

前に
しゅうかく

収穫 されてしまいま
す。」 ◇ mintmint azelőttazelőtt ももととどどおおりり 【元通り】

„A bőre olyan fehér lett, mint azelőtt volt.” 「
はだ

肌
わ

は
もとどお

元通り
しろ

白くなった。」 ◇ mintmint azelőttazelőtt いいぜぜ
んんよよりり 【以前より】 „A kapcsolatuk jobb lent,

mint azelőtt.” 「
かれ

彼らの
かんけい

関係
わ

は
いぜん

以前よりよくなっ
た。」

azaz emberiemberi kapzsiságkapzsiság határtalanhatártalan ◆ よよくくををいい
えばきりがないえばきりがない 【欲を言えば切がない】

azaz emberember mindenholmindenhol megtaláljamegtalálja otthonátotthonát ◆

ににんんげげんんいいたたるるととこころろせせいいざざんんあありり 【人間到る
処青山有り、人間到る処青山あり、人間至る所
青山有り、人間至る処青山あり】

AzerbajdzsánAzerbajdzsán ◆ アゼルバイジャンアゼルバイジャン
azeriazeri ◆ アアゼゼルルじじんん 【アゼル人】 (ember) ◆ アア
ゼルバイジャンのゼルバイジャンの

azértazért ◆ いいちちおおうう 【一応、一往】 (de azért)
„Gondoltam, hogy nincs otthon, de azért felhív-

tam.” 「
がいしゅつ

外出 しているだろうと
おも

思いながらも
いちおう

一応
でんわ

電話した。」 ◆ さされればば 【然れば】 ◆ すす
れればばよよかかっったた (jó lenne) „Azért lehetett volna

hosszabb is ez a film.” 「この
えいが

映画
わ

はもっと
なが

長け
ればよかった。」 ◆ そそののたためめ 【その為、其の
為】 „Azért vettem ezt a bort, hogy megigyuk!”

「このワインを
の

飲もう！そのために
か

買ったんだ
から。」 ◆ そそののたためめにに 【その為に、其の為
に】 (amiatt) „Azért jöttem, hogy magát letar-

tóztassam!” 「あなたを
たいほ

逮捕するために
き

来ました
よ。」 ◆ そそののりりゆゆううでで 【その理由で】 ◆ だだかか
らら „Idén azért drága a zöldség, mert aszály volt.”

「
ことし

今年
わ

は
かん

干ばつだった。だから
やさい

野菜が
たか

高い。」
◆ ななんんににししててもも 【何にしても】 (mindenesetre)

„Azért próbáljuk meg!” 「
なん

何にしてもやってみよ
う。」 ◆ ににししてて „Azért sikeres ez az étterem,

mert ügyes a szakács.” 「
うで

腕のある
りょうりにん

料理人にして

このレストラン
わ

は
せいこう

成功した。」 ◇ csakcsak azértazért
だだかかららとといいっってて „Nem szabadna megaláznia a

beosztottait, csak azért mert ő a főnök.” 「
じょうし

上司だ

からといって、
ぶか

部下を
ぶじょく

侮辱する
りゆう

理由
わ

はない。」
◇ csakcsak azértazért isis いいじじででもも 【意地でも】 „Csak

azért is hozzámegyek feleségül.” 「
いじ

意地でも
かれ

彼と
けっこん

結婚してみせる。」 ◇ dede azértazért とといいっってて 【と
言って】 „A leves sós volt, de azért nem volt

rossz.” 「スープ
わ

はしょっぱかった。といって
まず

不味くもなかった。」
azértazért igazánigazán ◆ せせめめてて „Azért az állomásra iga-

zán kijöhettél volna elém.” 「せめて
えき

駅まで
むか

迎え

に
き

来てくれればよかったのに。」
azaz évév ◆ どどううねねんん 【同年】 „Az év decemberében

költöztem külföldre.” 「
どうねん

同年
じゅうにがつ

１２月に
がいこく

外国に
ひ

引

っ
こ

越した。」
azaz időidő elszállelszáll ◆ ささいいげげつつひひととををままたたずず 【歳月
人を待たず】

azaz időidő pénzpénz ◆ いいっっここくくせせんんききんん 【一刻千金】
◆ ととききははかかねねななりり 【時は金なり】 toki-va kan-
enari

azaz időidő repülrepül ◆ ささいいげげつつななががるるるるごごととしし 【歳月
流るる如し】

ázikázik ◆ ああめめににささららさされれるる 【雨にさらされる、雨
に晒される】 „Nincs garázsunk, ezért az autó

kint ázik az udvaron.” 「
しゃこ

車庫がないので
くるま

車
わ

は
にわ

庭

で
あめ

雨にさらされている。」 ◆ いいりりびびたたるる 【入
り浸る、いり浸る、入りびたる】 ◆ つつかかるる
【浸かる、漬かる】 „Az áradás miatt vízben

ázott az egész város.” 「
こうずい

洪水で
まち

街
ぜんたい

全体が
みず

水に
つ

浸か
っていた。」 ◆ ぬぬれれるる 【濡れる】 „eső áztat-

ta föld” 「
あめ

雨に
ぬ

濡れた
じめん

地面」 ◆ みみずずににつつけけててああ
るる 【水につけてある、水に浸けてある】 „Ázik

a bab.” 「
まめ

豆
わ

は
みず

水に
つ

浸けてある。」 ◇ bőrigbőrig
ázásázás ぬぬれれねねずずみみ 【濡れ鼠】 „Bőrig áztam.” 「
ぬ

濡れ
ねずみ

鼠 になった。」 ◇ bőrigbőrig ázikázik ずずぶぶぬぬれれにに
ななるる 【ずぶ濡れになる】 „A tájfunban bőrig áz-

tam.” 「
たいふう

台風でずぶ
ぬ

濡れになった。」

azimutazimut ◆ ほういかくほういかく 【方位角】
azaz írásírás sokatsokat elárulelárul azaz emberrőlemberről ◆ ぶぶんんははひひ
となりとなり 【文は人なり】 bun-va hitonari
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azaz írásírás soksok mindentmindent elárulelárul azaz emberrőlemberről ◆ ぶぶ
んはひとなりんはひとなり 【文は人なり】 bun-va hitonari

azaz isis ◆ そそれれもも 【其れも】 „Az is igaz.” 「それも
そうだ。」

aznapaznap ◆ そそののひひ 【その日、其の日】 „Aznap

erősen fújt a szél.” 「その
ひ

日、
つよ

強い
かぜ

風が
ふ

吹いてい
た。」 ◆ ととううじじつつ 【当日】 „A tolvajt még az-

nap elfogták.” 「
どろぼう

泥棒
わ

は
とうじつ

当日
つか

捕まってしまっ
た。」 ◆ どどううじじつつ 【同日】 ◇ mégmég aznapaznap そそくく
じじつつ 【即日】 „Ha tárolóhelyet kérünk, még az-

nap használatba vehetjük.” 「トランクルーム
わ

は
もう

申し
こ

込んだら
そくじつ

即日
つか

使えます。」
aznapaznap hazatérőhazatérő látogatólátogató ◆ ひひががええりりききゃゃくく
【日帰り客】

aznapi előadás végeaznapi előadás vége ◆ はねはね 【撥ね、跳ね】
aznapi hazatérésaznapi hazatérés ◆ ひがえりひがえり 【日帰り】
aznapraaznapra szólószóló jegyjegy ◆ ととううじじつつけけんん 【当日
券】

aznapaznap történőtörténő szavazatszámlálásszavazatszámlálás ◆ そそくくじじ
つかいひょうつかいひょう 【即日開票】

azoikusazoikus korszakkorszak ◆ むむせせいいぶぶつつじじだだいい 【無生物
時代】

azokazok ◆ ああれれらら 【あれ等、彼等】 ◆ そそれれらら 【そ
れ等、其れ等、其等】

azonazon ◆ そそののううええにに 【其の上に】 szono ueni
„Azon az asztalon van a könyv amelyik az ab-

laknál áll.” 「
ほん

本
わ

は
まど

窓の
まえ

前のテーブルにありま
す。」

azonazon aa helyenhelyen ◆ そそののばばでで 【その場で、其の場
で】

azonazon aa környékenkörnyéken ◆ そそののへへんんにに 【その辺に、
其の辺に】 „A barátom is azon a környéken la-

kik.” 「
ともだち

友達もその
へん

辺に
す

住んでいる。」

azonazon aa naponnapon ◆ ああののひひ 【あの日】 ◆ そそののひひ
【その日、其の日】

azonbanazonban ◆ がが „Már hideg van, a hó azonban vá-

rat magára.” 「
さむ

寒くなりましたが、
ゆき

雪
わ

はなかな

か
お

降りません。」 ◆ ししかかししななががらら „Ő nem jól

tanul, azonban a sporthoz tehetsége van.” 「
かれ

彼
わ

は
べんきょう

勉強 があまりできない。しなしながらスポー

ツなら
ばんのう

万能だ。」 ◆ そそれれででいいてて 【其れでい
て】 „Ez az értekezés rövid, azonban sok infor-

mációt tartalmaz.” 「この
ろんぶん

論文
わ

は
かんけつ

簡潔だ。それで

いてたくさんの
じょうほう

情報 が
はい

入っている。」 ◆ ととここ
ろろがが 【所が】 „Javasoltam valamit, azonban

nem fogadták el.” 「
ていあん

提案したところが、
さいよう

採用さ
れなかった。」

azonfelülazonfelül ◆ ううええ 【上】 „A tudása sekélyes,

azonfelül lusta is.” 「
かれ

彼
わ

は
ちしき

知識が
あさ

浅い
うえ

上やる
き

気も
ない。」 ◆ ししかかもも 【然も、而も】 „Ez a termék

hasznos, azonfelül olcsó is.” 「この
せいひん

製品
わ

は
べんり

便利

で、しかも
やす

安いです。」 ◆ そそののううええ 【その
上、其の上】 „Szeretem a munkám, azonfelül

jól is fizetnek.” 「この
しごと

仕事が
す

好きで、その
うえ

上
きゅうりょう

給料 がいい。」 ◆ ももっってて 【以って、以て】
„Ez a munka könnyű, azonfelül jól is fizetett.”

「この
しごと

仕事
わ

は
かんたん

簡単でもって
きゅうりょう

給料 もいい。」
azonazon kívülkívül ◆ そそののほほかか 【その外、其の外】
„Van vidéken egy házam. Azon kívül semmi va-

gyonom nincs.” 「
いなか

田舎に
いえ

家を
も

持っています。そ

のほかに
ざいさん

財産
わ

はありません。」
azonkívülazonkívül ◆ そそののううええ 【その上、其の上】 (rá-

adásul) „Kicsi volt az álla, azonkívül lapátfogai

voltak.” 「
あご

顎が
ちい

小さいうえに
まえば

前歯が
おお

大きかっ
た。」 ◆ だだけけででははななくく dakede-va naku „Azon-
kívül, hogy kövérséget okoz, a túlzott táplálkozás

egészségtelen is.” 「
かじょう

過剰に
た

食べると
ふと

太るだけで
わ

はなく
ふ

不
けんこう

健康にもなります。」
azonazon leszlesz ◆ こここころろががけけるる 【心がける、心掛け
る、心懸ける】 „Mindig azon legyél, hogy ne

hozz szégyent magadra!” 「いつも
じぶん

自分に
は

恥じな

いように
こころ

心 がけなさい！」
azonnalazonnal ❶ すすぐぐ 【直ぐ】 „Azonnal tűnj el!” 「

す

直ぐ
で

出ていけ！」 ❷ すすみみややかかにに 【速やかに】

„Kérem, azonnal értesítsenek!” 「
すみ

速やかに
れんらく

連絡
してください。」 ❸ じじんんそそくくにに 【迅速に】
„Mivel azonnal el tudták végezni a műtétet, meg-

mentették az életét.” 「
じんそく

迅速に
しゅじゅつ

手術 が
おこな

行 われた

ため
いちめい

一命をとりとめた。」 ❹ ししゅゅんんじじにに 【瞬

時に】 „Azonnal válaszolt.” 「
しゅんじ

瞬時に
かいとう

回答し
た。」 ◆ いいちちににににおおよよばばずず 【一二に及ばず】
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◆ いいちちははややくく 【いち早く、逸早く、逸速く】 ◆

いいまま 【今】 „Azonnal add vissza!” 「
いま

今
かえ

返してく
れ！」 ◆ かかんんははつつををいいれれずず 【間髪をいれず、
間髪を容れず、間髪を入れず】 „Azonnal vála-

szolt a kérdésre.” 「
しつもん

質問に
かんはつ

間髪をいれず
こた

答え
た。」 ◆ ささっっききゅゅううにに 【早急に】 „Az informá-

ciót azonnal közölni kell.” 「
さっきゅう

早急 に
じょうほう

情報 を
つた

伝
えるべきだ。」 ◆ じじききにに 【直に】 „Ez a gyógy-

szer azonnal hatni fog.” 「じきにこの
くすり

薬
わ

は
き

効い
てくるでしょう。」 ◆ すすかかささずず 【透かさず】
„Azonnal megragadta a lehetőséget.” 「すかさず
きかい

機会を
とら

捉えた。」 ◆ そそくく 【即】 „Miután hi-

bázott, azonnal kirúgták.” 「
しっぱい

失敗したら
そく

即
かいこ

解雇
された。」 ◆ そそくくじじにに 【即時に】 „Azonnal vá-

laszoltam.” 「
そくじ

即時に
かいとう

回答した。」 ◆ そそっっここくく

【即刻】 „Azonnali deportálásra ítélték.” 「
そっこく

即刻
こくがいたいきょ

国外退去を
めい

命じられた。」 ◆ たたちちどどこころろにに
【立ち所に、立所に】 „Az intézkedés azonnal

éreztette hatását.” 「
たいさく

対策の
こうか

効果
わ

はたちどころに
あらわ

現 れた。」 ◆ ととっっささにに 【咄嗟に】 „Nem tu-

dok azonnal válaszolni.” 「
とっさ

咄嗟に
こた

答えられな
い。」 ◆ ととるるももののももととりりああええずず 【取る物も取
り敢えず】 ◆ ままををおおかかずずにに 【間を置かずに】

„Azonnal elküldtem a válaszomat.” 「
ま

間を
お

置か

ずに
へんじ

返事を
おく

送った。」
azonnal döntazonnal dönt ◆ そっけつするそっけつする 【即決する】
azonnalazonnal hatóható ◆ ここううかかててききめめんんなな 【効果覿面
な、効果てき面な】 „azonnal ható gyógyszer”

「
こうか

効果てきめんな
くすり

薬 」 ◆ そそっっここううせせいいのの 【即
効性の】

azonnalazonnal hatóható gyógyszergyógyszer ◆ そそっっここううややくく 【即
効薬】

azonnaliazonnali ◆ ががんんぜぜんんのの 【眼前の】 „Az azonnali

profit csábítja.” 「
がんぜん

眼前の
りえき

利益に
まよ

迷う。」 ◆ ささっっ
ききゅゅううなな 【早急な】 „azonnali intézkedés” 「
さっきゅう

早急 な
たいおう

対応」 ◆ ししゅゅんんかかんんててききなな 【瞬間的

な】 „azonnali döntés” 「
しゅんかんてき

瞬間的 な
はんだん

判断」 ◆ じじ
んんそそくくなな 【迅速な】 „A kormány azonnali in-

tézkedésére van szükség.” 「
せいふ

政府の
じんそく

迅速な
たいおう

対応

が
ひつよう

必要です。」 ◆ すすみみややかかなな 【速やかな】 ◆

そそくくじじ 【即時】 „azonnali átutalás” 「
そくじふりこみ

即時振込
」 ◆ そそくくじじががたた 【即時型】 „azonnali allergia-

vizsgálat” 「
そくじがた

即時型アレルギー
けんさ

検査」 ◆ そそくくじじ
のの 【即時の】 ◆ ててききぱぱききすするる „Válaszai azon-

naliak voltak.” 「
かれ

彼の
こた

答え
わ

はてきぱきしてい
た。」 ◆ ててききめめんんなな 【覿面な、てき面な】

„gyógyszer azonnali hatása” 「
くすり

薬 のてきめんな
き

効き
め

目」 ◆ ととうういいそそくくみみょょううのの 【当意即妙

の】 „azonnali válasz” 「
とういそくみょう

当意即妙の
こた

答え」 ◆ とと
っっささのの 【咄嗟の】 „Azonnali döntést hoztam.”

「
とっさ

咄嗟の
はんだん

判断をした。」
azonnaliazonnali árár ◆ げげんんぶぶつつかかかかくく 【現物価格】

(spot árfolyam)

azonnaliazonnali árfolyamárfolyam ◆ じじききももののそそううばば 【直物相
場】

azonnaliazonnali átutalásátutalás ◆ そそくくじじふふりりここみみ 【即時振
込】

azonnaliazonnali befizetésbefizetés ◆ そそくくののうう 【即納】

„Azonnal befizettem az adót.” 「
ぜいきん

税金を
そくのう

即納しま
した。」

azonnaliazonnali döntésdöntés ◆ そそくくだだんん 【即断】 ◆ そそ
くくだだんんそそっっけけつつ 【即断即決】 „Ilyen helyzetek-

ben azonnali döntés szükséges.” 「この
ばあい

場合は
そくだんそっけつ

即断即決が
ひつよう

必要です。」 ◆ そっけつそっけつ 【即決】
azonnaliazonnali elszámoláselszámolás ◆ そそくくじじけけっっささいい 【即時
決済】

azonnali értékpapírazonnali értékpapír ◆ げんぶつげんぶつ 【現物】
azonnaliazonnali értesítésértesítés ◆ そそくくじじつつううここくく 【即時
通告】

azonnaliazonnali evakuálásevakuálás ◆ ききんんききゅゅううひひななんん 【緊
急避難】

azonnali feladványazonnali feladvány ◆ そくだいそくだい 【即題】
azonnaliazonnali fizetésfizetés ◆ そそくくじじばばららいい 【即時払い】
azonnali halálazonnali halál ◆ そくしそくし 【即死】
azonnaliazonnali hatályúhatályú felmondásfelmondás ◆ そそくくじじたたいいしし
ょょくく 【即時退職】 „közös megegyezésen alapu-

ló, azonnali hatályú felmondás” 「
そうほう

双方の
ごうい

合意に

よる
そくじたいしょく

即時退職」
azonnaliazonnali hatáshatás ◆ ここううかかててききめめんん 【効果覿
面、効果てき面】 ◆ そっこうそっこう 【即効】
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azonnaliazonnali kapáskapás ◆ いいれれぐぐいい 【入れ食い】
„Amint bedobtam a csalit, azonnal kapásom

volt.” 「
い

入れ
ぐ

食いだった。」

azonnaliazonnali kivonáskivonás ◆ そそくくじじててっったたいい 【即時撤
退】 „Azonnali hatállyal kivonták a csapatokat.”

「
ぐん

軍を
そくじてったい

即時撤退させた。」
azonnaliazonnali kötésekkötések piacapiaca ◆ ととううよよううががいいししじじ
ょうょう 【当用買い市場】

azonnaliazonnali leállításleállítás ◆ そそくくじじてていいしし 【即時停
止】

azonnaliazonnali megoldásmegoldás ◆ そそくくじじかかいいけけつつ 【即時解
決】

azonnaliazonnali megszüntetésmegszüntetés ◆ そそくくじじははいいしし 【即
時廃止】 „atomerőművek azonnali megszünte-

tése” 「
げんぱつ

原発の
そくじはいし

即時廃止」

azonnaliazonnali piacpiac ◆ じじききももののししじじょょうう 【直物市
場】

azonnaliságazonnaliság ◆ イインンススタタンントト ◆ ささっっききゅゅうう
【早急】 ◆ ししゅゅんんかかんん 【瞬間】 ◆ じじんんそそくく
【迅速】 ◆ そそううききゅゅうう 【早急】 ◆ そそくくじじせせいい
【即時性】 ◆ ちちょょくくせせつつ 【直截】 ◆ ててききめめんん
【覿面、てき面】

azonnaliazonnali szállításszállítás ◆ じじききつつみみだだしし 【直積み出
し】

azonnali szexazonnali szex ◆ そくハメそくハメ 【即ハメ】
azonnaliazonnali szexszex követelésekövetelése ◆ そそくくハハボボ 【即ハ
ボ】

azonnaliazonnali terméktermék ◆ げげんんぶぶつつ 【現物】 (spot
termék) „Szójabab azonnali terméket vásároltam

az árutőzsdén.” 「
しょうひんとりひきじょ

商品取引所 で
だいず

大豆の
げんぶつ

現物を
か

買った。」 ◆ じじききもものの 【直物】 „azonnali és

határidős termék” 「
じきもの

直物と
さきもの

先物」

azonnaliazonnali tűzszünettűzszünet ◆ そそくくじじてていいせせんん 【即時
停戦】

azonnaliazonnali ügyletügylet ◆ げげんんぶぶつつととりりひひきき 【現物取
引】 (spot ügylet)

azonnaliazonnali válaszválasz ◆ いいっっぱぱつつかかいいととうう 【一発回
答】 ◆ そそくくととうう 【即答】 ◆ ふふたたつつへへんんじじ 【二

つ返事、二返事】 „Azonnal belegyezett.” 「
ふた

二つ
へんじ

返事で
りょうかい

了解 した。」
azonnaliazonnali választválaszt adad ◆ そそくくととううすするる 【即答す
る】

azonnaliazonnali végrehajtásvégrehajtás ◆ そそくくじじじじっっしし 【即時
実施】

azonnaliazonnali vízmelegítővízmelegítő ◆ ししゅゅんんかかんんゆゆわわかかししきき
【瞬間湯沸し器】

azonnalazonnal válaszolválaszol ◆ そそくくととううすするる 【即答す
る】 „Nem kell azonnal válaszolni a kérdésre.”

「
しつもん

質問に
そくとう

即答する
ひつよう

必要
わ

はありません。」
azonnalazonnal végevége ◆ そそくくししででああるる 【即死である】

(rögtön meghal) „Ha megfogod azt a vezetéket,

azonnal véged.” 「あの
でんせん

電線に
ふ

触れば、
そくし

即死
だ。」

azonosazonos ◆ おおななじじででああるる 【同じである】 „Több-
ször újraszámoltam, de mindig azonos ered-

ményt kaptam.” 「
なんかい

何回
けいさん

計算しても
けっか

結果
わ

は
おな

同じで
した。」 ◆ どどうう 【同】 „Azonos összegű nyug-

díjat kapnak a nők és a férfiak.” 「
ねんきん

年金
わ

は
だんじょ

男女
どうがく

同額です。」 ◆ どどうういいつつ 【同一】 „A két cég-

nek azonos a címe.” 「
りょう

両
しゃ

社
わ

は
どういつ

同一の
じゅうしょ

住所 に
しょざい

所在する。」 ◆ どどううととううのの 【同等の】 (képes-

ségű) „vele azonos képességű ember” 「
かれ

彼と
のうりょく

能力 が
どうとう

同等の
ひと

人」
azonosazonos aa helyhely ◆ どどううししょょ 【同所】 „szemét-

ládával azonos helyen lévő elemgyűjtő láda” 「
ごみばこ

ゴミ箱と
どうしょ

同所にある
でんち

電池の
かいしゅうばこ

回収箱 」
azonos alakazonos alak ◆ どうけいどうけい 【同形】
azonos besorolásazonos besorolás ◆ どうれつどうれつ 【同列】
azonos családnévazonos családnév ◆ どうせいどうせい 【同姓】
azonosazonos családnévcsaládnév ésés utónévutónév ◆ どどううせせいいどどうう
めいめい 【同姓同名】

azonos elvűazonos elvű ◆ どうしどうし 【同志】
azonos érdeklődésazonos érdeklődés ◆ どうこうどうこう 【同好】
azonosazonos érdeklődésűérdeklődésű ◆ どどううここううのの 【同好の】

(ugyanazt szerető) „Összegyűltek az azonos ér-

deklődésű emberek.” 「
どうこう

同好の
ひと

人で
あつ

集まっ
た。」

azonosazonos érdeklődésűérdeklődésű emberember ◆ どどううじじんん 【同
人】

azonosazonos évfolyamévfolyam ◆ どどううががくくねねんん 【同学年】

„azonos évfolyamú diák” 「
どうがくねん

同学年の
がくせい

学生」 ◆ どど
うきうき 【同期】
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azonosazonos fajtafajta ◆ どどううししゅゅのの 【同種の】 „azo-

nos fajta állat” 「
どうしゅ

同種の
どうぶつ

動物」 ◆ どどううるるいい 【同
類】

azonos fázisazonos fázis ◆ せいそうせいそう 【正相】
azonos formaazonos forma ◆ どうけいどうけい 【同形】
azonos hajóazonos hajó ◆ どうせんどうせん 【同船】
azonos hangazonos hang ◆ どうおんどうおん 【同音】
azonosazonos időidő ◆ どどううきき 【同期】 „azonos időben

belépés a vállalathoz” 「
どうき

同期の
にゅうしゃ

入社 」

azonosazonos időbenidőben ◆ どどううじじにに 【同時に】 „Azonos

időben érkeztünk.” 「
ふたり

二人とも
どうじ

同時に
つ

着い
た。」

azonosazonos iparágbaniparágban tevékenykedőtevékenykedő másmás vál-vál-
lalatlalat ◆ どうぎょうたしゃどうぎょうたしゃ 【同業他社】

azonosítazonosít ◆ かかくくににんんすするる 【確認する】 „A

rendőrség azonosította holttestet.” 「
けいさつ

警察
わ

は
したい

死体

を
かくにん

確認した。」 ◆ ししききべべつつすするる 【識別する】

„személyeket azonosító szám” 「
こじん

個人を
しきべつ

識別する

ための
ばんごう

番号」 ◆ ととくくてていいすするる 【特定する】
(beazonosít) „Azonosították a hibás alkatrészt.”

「
こわ

壊れた
ぶひん

部品を
とくてい

特定した。」 ◆ ににんんししききすするる
【認識する】 „Ujjlenyomat alapján azonosítot-

ták a gyilkost.” 「
しもん

指紋で
さつじんはん

殺人犯を
にんしき

認識した。」
◆ みみももととかかくくににんんすするる 【身元確認する】 „A

szülők azonosították a fiuk holttestét.” 「
りょうしん

両親
わ

はその
したい

死体が
むすこ

息子のものであると
みもとかくにん

身元確認し
た。」

azonosításazonosítás ◆ くくびびじじっっけけんん 【首実検】 (gya-
núsítottak felsorakoztatásával) ◆ ししききべべつつ 【識
別】 ◆ ににんんししょょうう 【認証】 (felhasználó-
azonosítás) ◆ みみももととかかくくににんん 【身元確認、身
許確認】 (személyazonosítás) ◇ arcarc alapúalapú
azonosításazonosítás かかおおににんんししょょうう 【顔認証】 ◇

biometrikusbiometrikus azonosításazonosítás せせいいたたいいににんんししょょうう
【生体認証】 ◇ elektronikuselektronikus azonosításazonosítás でで
んんししににんんししょょうう 【電子認証】 ◇ jelszavasjelszavas
azonosításazonosítás パパススワワーードドににんんししょょうう 【パスワー
ド認証】 ◇ ujjlenyomatosujjlenyomatos azonosításazonosítás ししんん
ももんんししょょううごごうう 【指紋照合】 ◇ ujjlenyoma-ujjlenyoma-
tostos azonosításazonosítás ししももんんににんんししょょうう 【指紋認
証】 „Jelszó helyett ujjlenyomatos azonosítást

használok.” 「パスワードの
か

代わりに
しもんにんしょう

指紋認証を
つか

使う。」
azonosítatlanazonosítatlan ◆ みみかかくくににんん 【未確認】 ◆ みみ
ももととふふめめいいのの 【身元不明の、身許不明の】

„Azonosítatlan holttestet találtak.” 「
みもとふめい

身元不明の
いたい

遺体が
はっけん

発見された。」
azonosítatlanazonosítatlan repülőrepülő tárgytárgy ◆ みみかかくくににんんひひ
こうぶったいこうぶったい 【未確認飛行物体】 (UFO)

azonosítóazonosító ◆ ししききべべつつしし 【識別子】 ◇ tőzsdeitőzsdei
azonosítóazonosító ティッカー・シンボルティッカー・シンボル

azonosító cédulaazonosító cédula ◆ わりふわりふ 【割り符、割符】
azonosítóazonosító kódkód ◆ ああんんししょょううふふごごうう 【暗証符
号】

azonosító névazonosító név ◆ しきべつめいしきべつめい 【識別名】
azonosítóazonosító számszám ◆ ししききべべつつばばんんごごうう 【識別番
号】 ◆ にんしきばんごうにんしきばんごう 【認識番号】

azonosazonos jelentésjelentés ◆ どどうういい 【同意】 ◆ どどううぎぎ
【同義】

azonos jelentésű szóazonos jelentésű szó ◆ どうぎごどうぎご 【同義語】
azonos korszakazonos korszak ◆ どうじだいどうじだい 【同時代】
azonos könyvazonos könyv ◆ どうしょどうしょ 【同書】
azonos minőségazonos minőség ◆ とうしつとうしつ 【等質】
azonosazonos minőségűminőségű ◆ どどううししつつのの 【同質の】

„azonos minőségű alapanyag” 「
どうしつ

同質の
ざいりょう

材料 」

azonosazonos módonmódon ◆ いいちちよよううにに 【一様に】 „Azo-

nos módon bánik az emberekkel.” 「
ひと

人を
いちよう

一様に
あつか

扱 う。」
azonos nemazonos nem ◆ どうせいどうせい 【同性】
azonosazonos neműekneműek házasságaházassága ◆ どどううせせいいここんん
【同性婚】

azonosazonos neműekneműek köztiközti ◆ どどううせせいいかかんんのの 【同
性間の】 „azonos neműek közti házasság” 「
どうせいかん

同性間の
けっこん

結婚」
azonos névazonos név ◆ どうめいどうめい 【同名】
azonos összegazonos összeg ◆ どうがくどうがく 【同額】
azonosazonos pontszámpontszám ◆ タタイイ・・ススココアア ◆ どどううててんん
【同点】

azonos rangú fajazonos rangú faj ◆ どういしゅどういしゅ 【同位種】
azonosságazonosság ◆ けけいいごごうう 【契合】 ◆ ここううととううしし
きき 【恒等式】 (matematikai) ◆ どどうういいつつ 【同
一】 „Azonos felbontást állítottam be az összes
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képernyőn.” 「
すべ

全ての
がめん

画面の
かいぞうど

解像度を
どういつ

同一に
せってい

設定した。」
azonossá tevésazonossá tevés ◆ どういつかどういつか 【同一化】
azonos típusazonos típus ◆ どうけいどうけい 【同型】
azonosulazonosul ◆ ききょょううかかんんすするる 【共感する】 (be-

leél) „Azonosultam az író gondolatával.” 「
さっか

作家

の
かんが

考 えに
きょうかん

共感 した。」
azonosulásazonosulás ◆ ききょょううかかんん 【共感】 „Azonosul-

tam a vállalat irányvonalával.” 「
かいしゃ

会社の
ほうしん

方針に
きょうかん

共感 を
おぼ

覚えた。」
azonosazonos véleményvélemény ◆ どどうういいけけんん 【同意見】

„Azonos a véleményem.” 「
わたし

私 は
どういけん

同意見で
す。」

azonosazonos szintszint ◆ どどうういいつつすすいいじじゅゅんん 【同一水
準】

azonosazonos szövegszöveg ◆ どどううぶぶんん 【同文】 „Azonos
szövegű levelet küldtem egy másik címre.” 「
どうぶん

同文のメールを
ちが

違う
あいて

相手に
おく

送った。」
azontúlazontúl ◆ そそののううええ 【その上、其の上】 (rá-

adásul) „Ez a film azontúl, hogy hosszú, unalmas

is.” 「この
えいが

映画
わ

は
なが

長い
うえ

上に
おもしろ

面白くない。」

azonazon túltúl ◆ そそれれををここええるるとと 【それを越えると】
„Ott egy hegy van. Azon túl már egy másik or-

szágba lépünk.” 「あそこに
わ

は
やま

山があります。そ

れを
こ

越えると
ちが

違う
くに

国に
はい

入ります。」
azonazon vanvan ◆ つつととめめてて 【努めて】 „Azon leszek,

hogy ott legyek.” 「
つと

努めて
まい

参りたいと
おも

思いま
す。」 ◆ つつももりりででああるる 【積もりである】
„Azon vagyunk, hogy olyan terméket adjunk az

emberek kezébe, amivel elégedettek.” 「
まんぞく

満足い

ただける
せいひん

製品を
ていきょう

提供 するつもりです。」
azonazon nyombannyomban ◆ いいちちははややくく 【いち早く、逸
早く、逸速く】 „A rendőrség azon nyomban ki-

jött.” 「
けいさつ

警察
わ

はいち
はや

早く
か

駆けつけた。」 ◆ げげんん
かかにに 【言下に】 „Azon nyomban válaszolt.” 「
げんか

言下に
こた

答えた。」 ◆ ごごんんかかにに 【言下に】 ◆ ささ
っっそそくく 【早速】 „Amint megérkezek, azon
nyomban telefonálni fogok a feleségemnek.” 「
つ

着いたら
さっそく

早速、
つま

妻に
でんわ

電話する。」 ◆ すすぐぐささまま

【直ぐ様、すぐ様、直ぐさま】 ◆ そそくくざざにに

【即座に】 „Azon nyomban intézkedett.” 「
そくざ

即座

に
たいおう

対応した。」 ◆ そそののばばでで 【その場で、其の
場で】 „Ez a tombola olyan, hogy azon nyomban

megtudjuk, ha nyerünk.” 「このくじ
わ

はその
ば

場で
あ

当たりが
わ

分かる。」 ◆ たたちちどどこころろにに 【立ち所
に、立所に】 „Ahogy bevettem a gyógyszert,

azon nyomban elmúlt a fejfájásom.” 「
くすり

薬 を
の

飲ん

だら、たちどころに
ずつう

頭痛が
き

消えた。」 ◆ たたちちまま
ちち 【忽ち】 „Beütöttem a fejem, és azon nyom-

ban elájultam.” 「
あたま

頭 を
う

打ち、たちまち
き

気を
うしな

失
ってしまった。」

azonazon nyombannyomban meghalmeghal ◆ そそくくししすするる 【即死
する】 „Beütötte a fejét, és azon nyomban meg-

halt.” 「
あたま

頭 を
う

打って
そくし

即死した。」

azótaazóta ◆ ああれれかからら „Száz év telt el azóta.” 「あれ

から
ひゃく

１００
ねん

年たった。」 ◆ ああれれききりり 【彼れき
り、彼れ切り】 (sem) „Azóta sem hallatott hírt

magáról.” 「あれきり
なん

何の
たよ

便りもない。」 ◆ ああ
れれっっききりり 【彼れっきり、彼れっ切り】 ◆ いいらら
いい 【以来】 „6 éve elment, és azóta egyszer sem

látogatott vissza.” 「
ろく

６
ねんまえ

年前にそこを
さ

去って
いらい

以来

、
いちど

一度も
おとず

訪 れていない。」 ◆ じじららいい 【爾来】

„Azóta az uraságnál szolgált.” 「
じらい

爾来、
とのさま

殿様に
つか

仕
えました。」 ◆ そそののああとと 【その後、其の後】

„Azóta nem találkoztam vele.” 「そのあと
かれ

彼と
あ

会
わなかった。」 ◆ そそののごご 【その後、其の後】

„Mi történt azóta?” 「その
あと

後
なに

何があったの？」
◆ そそれれいいごご 【それ以後】 „Azóta kivétel nélkül

minden nap testmozgást végzek.” 「それ
いご

以後、
まいにち

毎日
か

欠かさず
うんどう

運動する。」 ◆ そそれれいいららいい 【そ
れ以来、其れ以来】 „Azóta nem beszéltem ve-

le.” 「それ
いらい

以来
かれ

彼と
はな

話さなかった。」 ◆ そそれれかか
らら 【其れから】 „A lányom tegnap elment itt-

honról, azóta nem láttuk.” 「
むすめ

娘
わ

は
きのう

昨日
いえ

家を
で

出

て、それから
すがた

姿 を
み

見せなかった。」
azótaazóta nemnem ◆ そそれれききりり 【それ切り、其れ切り】
„Egy évvel ezelőtt írt nekem, de azóta nem.” 「
かれ

彼から
いちねん

一年
まえ

前にメールがあったけど、それき
り。」 ◆ そそれれっっききりり 【それっ切り、其れっ切
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り】 „Egyszer hazalátogatott a szülőföldjére, az-

óta nem.” 「
いっかい

一回
ふるさと

故郷に
かえ

帰り、それっきり
だ。」

ázottázott ◆ びびししょょびびししょょなな „ázott ruha” 「びしょ

びしょな
ようふく

洋服」 ◆ びちょびちょなびちょびちょな
ázottanázottan ◆ ぐっしょりぐっしょり
ázott egérázott egér ◆ ぬれねずみぬれねずみ 【濡れ鼠】
ázottázott ürgeürge ◆ ぬぬれれねねずずみみ 【濡れ鼠】 (ázott

egér)

az ön fiaaz ön fia ◆ ごしそくごしそく 【ご子息】
aztazt ◆ とと „Azt hittem, elvesztettem a pénztárcá-

mat.” 「
さいふ

財布を
お

落としたと
おも

思った。」

aztánaztán ◆ じじつつにに 【実に】 (igazán) „Ez aztán

finom!” 「これ
わ

は
じつ

実においしい。」 ◆ ししててももむむ
だだなな 【しても無駄な】 „A feleségemnek aztán

beszélhetek!” 「
つま

妻に
はな

話しても
むだ

無駄だ。」 ◆ ぜぜ
(férfias nyelvhasználat) „Ez aztán a finom sör!”

「このビール
わ

は
うま

上手いぜ！」 ◆ つついいにに 【遂
に、終に、竟に】 „Aztán elkezdődött a tárgya-

lás.” 「
つい

遂に
かいぎ

会議が
はじ

始まった。」 ◆ っってて (meg
kell hagyni) „Te aztán igazán bámulatos ember

vagy!” 「あなたって
すご

凄いのね。」 ◆ ねねんんををおおすす
【念を押す】 (igeként kifejezve) „Aztán ne egyél

ám túl sokat! – mondtam.” 「
た

食べ
す

過ぎないでね

と
ねん

念を
お

押した。」 ◆ やや „Ez aztán finom!” 「これ
わ

は
おい

美味しいや！」 ◆ よよ „Aztán nehogy eless!” 「
ころ

転ぶなよ！」 ◇ ésés aztánaztán そそししてて 【而して、然

して】 „És aztán mindenki eltűnt.” 「そして
だれ

誰
もいなくなった。」 ◇ háthát aztánaztán そそれれでで 【其

れで】 „–Túl sokat ittál! –Hát aztán?” 「『
きみ

君
わ

は
の

飲み
す

過ぎじゃない？』『それで？』」 ◇ ígyígy
aztánaztán でですすかからら „Sokat költekezik. Így aztán

nem is gyűlik a pénze.” 「
かれ

彼
わ

は
ろうひか

浪費家です。です

からお
かね

金
わ

は
ぜんぜん

全然たまりません。」
áztatáztat ◆ ひひたたすす 【浸す】 „A szárazbabot egy éj-

szakán át vízben áztattam, hogy visszanyerje az

eredeti állagát.” 「
かんそう

乾燥
まめ

豆を
もど

戻すために
みず

水に
ひとばん

一晩

ひた

浸した。」 ◆ ふふややかかすす 【潤かす】 (felpuffaszt)

„Babot áztattam.” 「
まめ

豆を
みず

水でふやかした。」

áztatásáztatás ◆ ひたすことひたすこと 【浸すこと】
aztazt beszélikbeszélik ◆ ななんんででもも 【何でも】 „Azt be-

szélik, ez az étterem be fog zárni.” 「
なん

何でも、こ

の
みせ

店
わ

は
へいてん

閉店するそうですよ。」
aztazt cselekszi,cselekszi, amitamit aa szíveszíve diktáldiktál ◆ ちちょょくく
じょうけいこうのじょうけいこうの 【直情径行の】

aztazt csinál,csinál, amitamit akarakar ◆ ししたたいいほほううだだいい 【し
たい放題】 „Gyerek, ezért azt mond, amit akar.”

「
こども

子供だから
なん

何でも
い

言いたい
ほうだい

放題。」 ◆ すすききかか
っっててなな 【好き勝手な】 „Egyedül él, azt csinál,

amit akar.” 「
す

好き
かって

勝手な
ひとりぐ

一人暮らしをしてい
る。」 ◆ ややりりたたいいほほううだだいい 【やりたい放題、
遣りたい放題】 „Engedem, hogy a gyerek azt

csináljon, amit akar.” 「
なん

何でも
こども

子供のやりたい
ほうだい

放題にさせる。」
aztazt csinál,csinál, amitamit kénye-kedvekénye-kedve tartjatartja ◆ すす
ききほほううだだいいををすするる 【好き放題をする】 „Te vagy
igazgató fia, azt csinálsz a cégnél, amit a kényed-

kedved tartja.” 「
しゃちょう

社長 の
むすこ

息子だからって
す

好き
ほうだい

放題してるよね。」
azték zsályaazték zsálya ◆ チアチア (Salvia hispanica)

aztazt hiszi,hiszi, álmodikálmodik ◆ ゆゆめめみみごごここちちででああるる 【夢
見心地である】 „Azt hittem álmodok, amikor ol-

vastam, hogy sikerült a vizsgám.” 「
ごうかく

合格の
てがみ

手紙

を
ゆめみごこち

夢見心地で
よ

読んだ。」
aztazt hiszi,hiszi, csakcsak nekineki vanvan igazaigaza ◆ どどくくぜぜんんてて
きなきな 【独善的な】

aztazt hiszi,hiszi, mindentmindent szabadszabad ◆ ちちょょううししににののるる
【調子に乗る】 „Nehogy azt hidd, hogy mindent

szabad!” 「
ちょうし

調子に
の

乗るな！」

aztazt hittemhittem ◆ おおももいいききやや 【思いきや】 (mégis,
mégsem) „Azt hittem veszíteni fogok, de győz-

tem.” 「
ま

負けると
おも

思いきや
か

勝った。」

aztazt kapja,kapja, amitamit megérdemelmegérdemel ◆ いいんんががおおううほほ
ううででああるる 【因果応報である】 „Azt kapta, amit

megérdemelt.” 「
いんがおうほう

因果応報だ。」 ◆ じじごごううじじとと
くく 【自業自得】 „Nem kell sajnálni, mert csak
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azt kapta, amit megérdemelt.” 「
かわいそう

可哀想じゃない

よ、
じごうじとく

自業自得なんだから。」
aztazt mondjákmondják ◆ そそううだだ „Azt mondják, elvált.” 「

りこん

離婚したそうだ。」 ◆ ややらら „Azt mondják, hall-

gatni arany.” 「
ちんもく

沈黙は
きん

金とやら。」

aztazt semsem tudja,tudja, holhol álláll aa fejefeje ◆ めめををままわわすす
【目を回す】 „Azt sem tudtam, hol áll a fejem

a sok munkától.” 「
しごと

仕事の
いそが

忙 しさに
め

目を
まわ

回し
た。」 ◆ ややれれ „A zongora és balett különóráktól,
azt sem tudom, hol áll a fejem.” 「やれピアノ

だ、バレーだと
なら

習い
ごと

事に
いそが

忙 しい。」
aztazt semsem tudja,tudja, hováhová kapjonkapjon ◆ ばばたたばばたたすするる
„Tegnap a cégnél azt sem tudtam, hová kapjak.”

「
きのう

昨日
わ

は
かいしゃ

会社でばたばたしていた。」
aztazt tesz,tesz, amitamit mondmond ◆ げげんんここうういいっっちちのの 【言
行一致の】 „olyan ember, aki azt tesz, amit

mond” 「
げんこういっち

言行一致の
ひと

人」

aztazt teszi,teszi, amitamit mondanakmondanak nekineki ◆ いいいいななりりにに
ななるる 【言いなりになる】 „Azt teszi, amit a fele-

sége mond neki.” 「
かれ

彼
わ

は
つま

妻の
い

言いなりになって
いる。」

Azucsi-Momojama-korszakAzucsi-Momojama-korszak ◆ ああづづちちももももややまま
じだいじだい 【安土桃山時代】 (1558-1600 CE)

AzucsiAzucsi–korkor ◆ ああづづちちじじだだいい 【安土時代】
(1568–1582)

azukibabazukibab ◆ あずきあずき 【小豆】 (azuki tehénbab)

azukibabos mocsiazukibabos mocsi ◆ ぼたもちぼたもち 【牡丹餅】
azukibabosazukibabos rizsrizs ◆ ああずずききめめしし 【小豆飯】 ◆ ここ
わめしわめし 【強飯】

azukibabpüréazukibabpüré ◆ ああんん 【餡】 „Azukibabpürét

tettem a gombócba.” 「お
だんご

団子の
なか

中に
あん

餡を
い

入れ
た。」 ◆ あんこあんこ 【餡子、餡こ】

azukibabpürésazukibabpürés rizsgombócrizsgombóc ◆ ああんんこころろももちち
【餡ころ餅】

azukipürésazukipürés mocsimocsi zöldzöld szójaliszttelszójaliszttel ◆ ううぐぐ
いすもちいすもち 【鶯餅】

azukisazukis fagylaltfagylalt ◆ ああずずききアアイイスス 【小豆アイ
ス】 ◆ おぐらアイスおぐらアイス 【小倉アイス】

azukiazuki tehénbabtehénbab ◆ ああずずきき 【小豆】 (Vigna an-
gularis)

Azuma kagamiAzuma kagami ◆ あづまかがみあづまかがみ 【吾妻鏡】

azúrkékazúrkék ◆ ここんんぺぺきき 【紺碧】 ◆ ままっっささおおなな
【真っ青な、真青な、まっ青な】 „A trópusi

szigetet azúrkék tenger vette körül.” 「
みなみ

南 の
しま

島
わ

は
ま

真っ
さお

青な
うみ

海に
かこ

囲まれていた。」
azúrkékazúrkék kommelínakommelína ◆ つつゆゆくくささ 【露草】

(Commelina communis)

azaz utánután ◆ そそののううししろろにに 【その後ろに、其の後

ろに】 „Elöl a busz ment, az után pedig mi.” 「
まえ

前

にバスが
はし

走っていて、その
うし

後ろに
わたし

私 たちがい
た。」

azutánazután ◆ じじごご 【爾後】 ◆ そそししてて 【而して、
然して】 „A kutya először ugatott, azután hir-

telen rám ugrott.” 「
いぬ

犬
わ

は
さいしょ

最初
ほ

吠えていた。そし

て
とつぜん

突然
と

飛びかかってきた。」 ◆ そそののののちち 【そ
の後、其の後】 ◆ そそれれかからら 【其れから】 „Há-
rom órakor felébredtem, és azután már nem tud-

tam elaludni.” 「
さんじ

３時に
お

起きてから
ねむ

眠れなかっ
た。」

ázvaázva ◆ びびししゃゃびびししゃゃとと „Az esőben elázott a

könyv.” 「
あめ

雨で
ほん

本
わ

はびしゃびしゃになった。」

ázvaázva hagyáshagyás ◆ つつけけっっぱぱななしし 【浸けっぱな
し、漬けっぱなし、浸けっ放し、漬けっ放し】
„Egy éjszakára ázva hagytam a vízben a babot.”

「
まめ

豆を
ひとばん

一晩
みず

水に
つ

浸けっぱなしにした。」
azzalazzal ◆ そそれれでで 【其れで】 „Azzal főztem, amim

volt.” 「あり
あ

合わせで
りょうり

料理を
つく

作った。」

azzalazzal kedvekedve aa beszédétbeszédét ◆ かかいいここうういいちちばば
んん 【開口一番】 „Azzal kezdte a beszédét, hogy

a földrengésről érdeklődött.” 「
かれ

彼
わ

は
かいこういちばん

開口一番に
じしん

地震の
えいきょう

影響 について
たず

尋ねた。」
azzalazzal vanvan ◆ おおももうう 【思う、想う、念う、憶
う、懐う】 omou (úgy gondol) „Azzal voltam,

hogy te majd megcsinálod helyettem.” 「
わたし

私 の
か

代

わりにあなたがやってくれると
おも

思った。」
azzáazzá tesziteszi ◆ たたららししめめるる „A szeretet teszi az

embert emberré.” 「
あい

愛こそが
にんげん

人間を
にんげん

人間たらし
めるものである。」

ÁzsiaÁzsia ◆ アア ◆ ああ 【亜、亞】 ◆ アアジジアア 【亜
細亜】 ◇ Délkelet-ÁzsiaDélkelet-Ázsia ととううななんんアア 【東南
ア、東南亜】 ◇ Délkelet-ÁzsiaDélkelet-Ázsia ととううななんんアアジジ
アア 【東南アジア】 ◇ Kelet-ÁzsiaKelet-Ázsia ととううああ 【東
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亜】 ◇ Kelet-ÁzsiaKelet-Ázsia ひひががししアアジジアア 【東アジ
ア】

ázsiaiázsiai ◆ アアジジアアじじんん 【亜細亜人】 (ember) ◆ アア
ジアのジアの 【亜細亜の】

ázsiaiázsiai cankógodacankógoda ◆ シシベベリリアアおおおおははししししぎぎ
【シベリア大嘴鴫、シベリア大嘴鷸】 (Lim-
nodromus semipalmatus)

ázsiaiázsiai cápaharcsacápaharcsa ◆ カカイイヤヤンン (Pangasiano-
don hypophthalmus)

ázsiai emberázsiai ember ◆ とうようじんとうようじん 【東洋人】
ázsiai hegedűázsiai hegedű ◆ こきゅうこきゅう 【胡弓、鼓弓】
ázsiaiázsiai jázminjázmin ◆ おおううごごんんににししきき 【黄金錦】

(Trachelospermum asiaticum) ◆ てていいかかかかずずらら
【定家葛】 (Trachelospermum asiaticum)

ázsiaiázsiai kontinenskontinens ◆ アアジジアアたたいいりりくく 【アジア
大陸】

ázsiaiázsiai lódarázslódarázs ◆ つつままああかかすすずずめめばばちち 【褄赤
雀蜂】 (Vespa velutina)

ázsiaiázsiai népnép ◆ アアジジアアみみんんぞぞくく 【アジア民族】 ◆

とうようじんとうようじん 【東洋人】
ázsiaiázsiai országokországok ◆ アアジジアアししょょここくく 【アジア諸
国】

ázsiaiázsiai származásúszármazású ◆ アアジジアアけけいいのの 【亜細亜
系の】

ázsiaiázsiai származásúszármazású népnép ◆ アアジジアアけけいいみみんんぞぞくく
【アジア系民族】

ázsiaiázsiai termelésitermelési módmód ◆ アアジジアアててききせせいいささんんよよ
うしきうしき 【アジア的生産様式】

ázsiai történelemázsiai történelem ◆ とうようしとうようし 【東洋史】
ázsióázsió ◆ わりましきんわりましきん 【割増金】 (felár)

ázsiósázsiós tőkeemeléstőkeemelés ◆ だだききああわわせせぞぞううしし 【抱
き合わせ増資】
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B5-ös papírméretB5-ös papírméret ◆ ビーごはんビーごはん 【Ｂ５判】
B6-osB6-os méretűméretű könyvkönyv ◆ たたんんここううぼぼんん 【単行

本】 „A6-os és B6-os méretű könyv” 「
ぶんこぼん

文庫本と
たんこうぼん

単行本」
B6-os papírméretB6-os papírméret ◆ ビーろくはんビーろくはん 【Ｂ６判】

bb ◆ へんへん 【変】 „b-dúr” 「
へん

変ロ
ちょうちょう

長調 」

baba ◆ にに (-ba) „A könyvet a fiókba tettem.” 「
ほん

本を
ひ

引き
だ

出しに
い

入れた。」 ◆ へへ 【え】 -e (-ba) „To-

kióba mentem.” 「
とうきょう

東京
え

へ
い

行きました。」

babbab ◆ ままめめ 【豆】 „Babot termesztettem.” 「
まめ

豆

を
さいばい

栽培した。」
bábbáb ◆ ああややつつりりににんんぎぎょょうう 【操り人形】 ◆ かか
いいららいい 【傀儡】 ◆ かかかかしし 【案山子、鹿驚】 „A

mostani igazgató csak egy báb.” 「
いま

今の
しゃちょう

社長
わ

は
かかしのようだ。」 ◆ くくぐぐつつ 【傀儡】 ◆ ささ
ななぎぎ 【蛹】 (rovartani) ◆ ででくくののぼぼうう 【木偶
の坊、でくの坊】 ◆ ててささきき 【手先】 „Báb volt

az oroszok kezében.” 「
かれ

彼
わ

はロシアの
てさき

手先として
はたら

働 いた。」 ◆ ににんんぎぎょょうう 【人形】 ◆ パパペペッッ
トト ◇ bebábozódikbebábozódik よよううかかすするる 【蛹化する】

„A lárva bebábozódott.” 「
ようちゅう

幼虫
わ

は
ようか

蛹化した。」
◇ kesztyűbábkesztyűbáb かかたたててつつかかいいににんんぎぎょょうう 【片
手遣い人形】 ◇ közvetlenülközvetlenül kézzelkézzel mozga-mozga-
totttott bábbáb ててづづかかいいににんんぎぎょょうう 【手遣い人形】
◇ pálcabábpálcabáb ぼぼううつつかかいいににんんぎぎょょうう 【棒遣い人
形】 ◇ rúdbábrúdbáb ぼぼううつつかかいいににんんぎぎょょうう 【棒遣い
人形】 ◇ ujjbábujjbáb ゆびにんぎょうゆびにんぎょう 【指人形】

babababa ◆ ああかかちちゃゃんん 【赤ちゃん】 (csecsemő)

„Mikor jön a baba?” 「
あか

赤ちゃん
わ

はいつなの？」
◆ ああかかんんぼぼうう 【赤ん坊】 (csecsemő) „Megszü-

letett a baba.” 「
あか

赤ん
ぼう

坊が
う

生まれた。」 ◆ ににんん
ぎぎょょうう 【人形】 „Kirakja a babát a díszpolcra.”

「
たな

棚に
にんぎょう

人形 を
かざ

飾る。」 ◆ ひひななににんんぎぎょょうう 【雛
人形】 (játék) „Március 3-án babákat sorakoz-

tatunk fel.” 「
さんがつ

３月
みっか

３日に
わ

は
ひなにんぎょう

雛人形 を
かざ

飾りま
す。」 ◆ リリカカちちゃゃんん (öltöztethető játékbaba) ◆

リリカカちちゃゃんんににんんぎぎょょうう 【リカちゃん人形】 (öl-
töztethető játékbaba) ◇ beszélőbeszélő babababa ししゃゃべべ
るるににんんぎぎょょうう 【喋る人形】 ◇ kokesibabakokesibaba ここ
けけしし 【小芥子】 ◇ kokesibabakokesibaba ここけけししににんんぎぎ
ょょうう 【小芥子人形】 ◇ matrjoskababamatrjoskababa いいれれ
ここににんんぎぎょょうう 【入れ子人形】 ◇ népviseletbenépviseletbe
öltöztetettöltöztetett babababa ききょょううどどににんんぎぎょょうう 【郷
土人形】 ◇ öltöztetőbabaöltöztetőbaba ききせせかかええににんんぎぎょょ
うう 【着せ替え人形、着せ換え人形】

bábabába ◆ ささんんばば 【産婆】 (bábaasszony) ◆ ろろううばば
【老婆】 (öregasszony) ◇ soksok bábabába köztközt el-el-
vészvész aa gyerekgyerek せせんんどどううおおおおくくししててふふねねややままにに
ののぼぼるる 【船頭多くして船山に上る、船頭多くし
て船山に登る】 ◇ vasorrúvasorrú bábabába ままじじょょ 【魔
女】 (boszorkány)

babaarcbabaarc ◆ ににんんぎぎょょううののよよううななかかおお 【人形のよ
うな顔】 „Ennek a kislánynak babaarca van.”

「この
しょうじょ

少女
わ

は
にんぎょう

人形 のような
かお

顔をしている。」
bábaasszonybábaasszony ◆ ささんんばば 【産婆】 ◆ じじょょささんんぷぷ
【助産婦】

babaételbabaétel ◆ ベベビビーーフフーードド ◆ りりににゅゅううししょょくく
【離乳食】

babafesztiválbabafesztivál ◆ ひひななままつつりり 【雛祭、雛祭り、
ひな祭り】 (március 3)

babafesztiválbabafesztivál süteményesüteménye ◆ ひひななががしし 【雛菓
子】

babaházbabaház ◆ にんぎょうのいえにんぎょうのいえ 【人形の家】
babahintőporbabahintőpor ◆ ベビー・パウダーベビー・パウダー
babákatbabákat felsorakoztatófelsorakoztató polcpolc ◆ ひひななだだんん
【雛壇、ひな壇】

babakelengyebabakelengye ◆ ベベビビーーよよううひひんん 【ベビー用
品】

babakocsibabakocsi ◆ ううばばぐぐるるまま 【乳母車】 „Beletet-

tem a kisbabát a babakocsiba.” 「
あか

赤ちゃんを
うばぐるま

乳母車に
の

乗せた。」 ◆ バギーバギー ◆ ベビーカーベビーカー
babákbabák ünnepeünnepe ◆ じじょょううしし 【上巳】 ◆ ひひななままつつ
りり 【雛祭、雛祭り、ひな祭り】 (március 3)

bábállambábállam ◆ かいらいこっかかいらいこっか 【傀儡国家】
bábállapotbábállapot ◆ ささななぎぎののじじょょううたたいい 【蛹の状
態】
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bábanimációbábanimáció ◆ ににんんぎぎょょううアアニニメメ 【人形アニ
メ】 ◆ ににんんぎぎょょううアアニニメメーーシショョンン 【人形アニ
メーション】

babapiskótababapiskóta ◆ フィンガー・クッキーフィンガー・クッキー
babaruhababaruha ◆ ううぶぶぎぎ 【産衣、産着】 (újszülöt-

ten) ◆ ベベビビーーふふくく 【ベビー服】 ◇ ünneplőünneplő ba-ba-
baruhabaruha うぶぎうぶぎ 【産衣、産着】

babaszületésbabaszületés ünnepléseünneplése ◆ ししゅゅっっささんんいいわわいい
【出産祝い】

babatápszerbabatápszer ◆ ここななミミルルクク 【粉ミルク】 ◆ じじ
んんここううミミルルクク 【人工ミルク】 ◆ りりににゅゅううししょょ
くく 【離乳食】

babázikbabázik ◆ ここどどももををううむむ 【子供を産む】 (szül)

„Kétévente babázott.” 「
にねん

二年
ごと

毎に
こども

子供を
う

生ん
だ。」 ◆ ににんんぎぎょょううででああそそぶぶ 【人形で遊ぶ】

(babával játszik) „A kislány babázik.” 「
しょうじょ

少女
わ

は
にんぎょう

人形 で
あそ

遊んでいる。」
bábból kibújásbábból kibújás ◆ うかうか 【羽化】
babcsírababcsíra ◆ ととううみみょょうう 【豆苗】 ◆ ももややしし 【萌
やし、萌し、糵】

bábelőadásbábelőadás ◆ ににんんぎぎょょううげげきき 【人形劇】
(bábszínmű) ◆ ににんんぎぎょょううげげききののここううええんん 【人
形劇の公演】 ◆ ににんんぎぎょょううししばばいい 【人形芝
居】

Bábel tornyaBábel tornya ◆ バベルのとうバベルのとう 【バベルの塔】
babérbabér ◆ げげっっけけいい 【月桂】 ◆ げげっっけけいいじじゅゅ
【月桂樹】 (nemes babér) ◆ ロローーリリエエ (babér-
levél) ◇ átadjaátadja aa babérokatbabérokat ははななををももたたせせるる
【花を持たせる】 „Szeretném az öreg dolgozó-
nak átadni a babérokat, mert sokat segített ne-

kem.” 「お
せわ

世話になった
だい

大
せんぱい

先輩に
はな

花を
も

持たせた
い。」 ◇ learatjalearatja aa babérokatbabérokat ててががららををよよ
ここどどりりすするる 【手柄を横取りする】 (más érde-
meivel büszkélkedik) „A főnököm aratta le he-

lyettem a babérokat.” 「
じょうし

上司
わ

は
わたし

私 の
しごと

仕事の
てがら

手柄

を
よこど

横取りした。」
babérgesztenyebabérgesztenye ◆ しいしい 【椎】
babérhangababérhanga ◆ ああせせびび 【馬酔木】 (Pieris) ◇ ja-ja-
pánpán babérhangababérhanga ああせせびび 【馬酔木】 (Pieris ja-
ponica)

babérjainbabérjain ülül ◆ めめいいせせいいののううええににああぐぐららををかかくく
【名声の上にあぐらをかく】 meiszeino ueni
agura-o kaku

babérkoszorúbabérkoszorú ◆ ええいいかかんん 【栄冠】 ◆ けけいいかか
んん 【桂冠】 ◆ げげっっけけいいかかんん 【げっけい冠、月
桂冠】

babérkoszorúsbabérkoszorús költőköltő ◆ けけいいかかんんししじじんん 【桂
冠詩人】

babérlevélbabérlevél ◆ げげっっけけいいじじゅゅののはは 【月桂樹の
葉】 ◆ ロローーリリエエ „A köribe beletettem a babérle-

velet.” 「カレーにローリエを
いちまい

一枚
お

落とした。」

babérrózsababérrózsa ◆ ききょょううちちくくととうう 【夾竹桃】 (Ne-
rium oleander)

babérsombabérsom ◆ ああおおきき 【青木、檍】 (Aucuba) ◇

japánjapán babérsombabérsom ひひめめああおおきき 【姫青木】 (Au-
cuba japonica) ◇ japánjapán babérsombabérsom ああおおきき 【青
木、檍】 (Aucuba japonica)

babhajtásbabhajtás ◆ とうみょうとうみょう 【豆苗】
BabilóniaBabilónia ◆ バビロニアバビロニア
babilonibabiloni fűzfűz ◆ いいととややななぎぎ 【糸柳】 (Salix

babylonica) ◆ ししだだれれややななぎぎ 【枝垂れ柳、枝垂
柳】 (Salix babylonica)

bábjátékbábjáték ◆ ににんんぎぎょょううげげきき 【人形劇】 (báb-

színmű) „A bábjáték érdekes volt.” 「
にんぎょうげき

人形劇
わ

は
おもしろ

面白かった。」 ◆ ににんんぎぎょょううししばばいい 【人形芝
居】 (bábelőadás) ◇ samiszenessamiszenes bábjátékbábjáték にに
んぎょうじょうるりんぎょうじょうるり 【人形浄瑠璃】

bábjátékosbábjátékos ◆ ああややつつりりににんんぎぎょょううしし 【操り人
形師】 ◆ かかいいららいいしし 【傀儡師】 ◆ くくぐぐつつしし
【傀儡師】 ◆ ににんんぎぎょょううしし 【人形師】 ◆ ににんん
ぎょうつかいぎょうつかい 【人形遣い、人形使い】

bábjátékos kezebábjátékos keze ◆ えんこうえんこう 【猿猴】
bábkormánybábkormány ◆ かいらいせいけんかいらいせいけん 【傀儡政権】
bablekvárbablekvár ◆ しろあんしろあん 【白餡、白あん】
bablevesbableves ◆ まめのスープまめのスープ 【豆のスープ】
bábmozgatóbábmozgató pálcapálca ◆ ささししががねね 【差し金、差
金、指矩、指金】 „Pálcával mozgatták a lepke

bábuját.” 「
にんぎょう

人形 の
ちょうちょう

蝶々
わ

は
さ

差し
がね

金で
あやつ

操 られ
た。」

babonababona ◆ めめいいししんん 【迷信】 „Hisz a baboná-

ban.” 「
めいしん

迷信を
しん

信じる。」 ◇ babonábólbabonából げげんんをを
かかつついいでで 【験を担いで、げんを担いで】 „Ba-

bonából nem vásárol babaruhát előre.” 「
げん

験を
かつ

担

いで
あか

赤ちゃんが
ぶじ

無事
う

生まれるまでベビー
ふく

服を
か

買
わない。」
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babonábólbabonából ◆ ええんんぎぎををかかつついいでで 【縁起を担い
で】 „Babonából azt a pulóvert vettem fel, ami-

ben át szoktam menni a vizsgán.” 「
えんぎ

縁起を
かつ

担

いで、いつも
ごうかく

合格するセーターを
き

着た。」 ◆ げげ
んんををかかつついいでで 【験を担いで、げんを担いで】

„Babonából nem vásárol babaruhát előre.” 「
げん

験

を
かつ

担いで
あか

赤ちゃんが
ぶじ

無事
う

生まれるまでベビー
ふく

服

を
か

買わない。」
babonásbabonás ◆ げげんんををかかつつぐぐ 【験を担ぐ、げんを担
ぐ】 ◆ ごごへへいいををかかつつぐぐ 【御幣を担ぐ】 ◆ めめいい
ししんんててききなな 【迷信的な】 „babonás félelem a fe-

kete macskától” 「
くろねこ

黒猫
え

への
めいしんてき

迷信的な
きょうふ

恐怖」

babonás emberbabonás ember ◆ めいしんかめいしんか 【迷信家】
babosbabos ◆ みみずずたたままももよよううのの 【水玉模様の】

(pöttyös) „babos kendő” 「
みずたまもよう

水玉模様の
ずきん

頭巾」

babosbabos rizsrizs ◆ せせききははんん 【赤飯】 (ünnepi al-
kalomra készítik) ◆ ままめめごごははんん 【豆ご飯、豆御
飯】

bábotbábot használhasznál ◆ ににんんぎぎょょううををつつかかうう 【人形を
遣う、人形を使う】

bábozikbábozik ◆ ににんんぎぎょょううををつつかかうう 【人形を遣う、
人形を使う】 (bábot használ) „Bábozva szóra-

koztattam a gyerekeket.” 「
にんぎょう

人形 を
つか

遣って
こども

子供
たち

達を
よろこ

喜 ばせた。」
babpürébabpüré ◆ ああんんここ 【餡子、餡こ】 „Ebben a

péksüteményben babpüré van.” 「このパン
わ

はあ

んこが
はい

入っている。」 ◆ ままめめききんんととんん 【豆金
団、豆きんとん】 ◇ darabosdarabos babpürébabpüré つつぶぶしし
あんあん 【つぶし餡、潰し餡】

babpürégombócbabpürégombóc ◆ ままんんじじゅゅうう 【饅頭】 ◇ ku-ku-
zumázaszumázas babpürégombócbabpürégombóc くくずずままんんじじゅゅうう
【葛饅頭】

babpürésbabpürés ◆ ああんんここいいりりのの 【餡子入りの、餡こ

入りの】 „babpürés gombóc” 「あんこ
い

入りの
だんご

団子」
babpürés gombócbabpürés gombóc ◆ まんじゅうまんじゅう 【饅頭】
babpürés levesbabpürés leves ◆ ぜんざいぜんざい 【善哉】
babpürésbabpürés mocsimocsi ◆ だだいいふふくくももちち 【大福餅】

(daifuku-mocsi)

babpürés süteménybabpürés sütemény ◆ あんまんあんまん 【餡饅】

babpürésbabpürés süteményfigurasüteményfigura ◆ ににんんぎぎょょううややきき
【人形焼き】

babpürés zsemlebabpürés zsemle ◆ アンパンアンパン
babpürétöltelékesbabpürétöltelékes péksüteménypéksütemény ◆ ああんんパパンン
【餡パン】

babrálbabrál ◆ いいじじくくるる 【弄くる】 „A ceruzáját bab-

rálja.” 「
えんぴつ

鉛筆を
いじく

弄 っている。」 ◆ いいじじるる 【弄
る】 (valamit) „Ne babráld a kamerát!” 「カメラ
をいじらないで。」 ◆ ててななぐぐささみみににすするる 【手

慰みにする】 „A nő a haját babrálta.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
かみ

髪の
け

毛を
てなぐさ

手慰みにした。」 ◆ ててををくくわわええるる
【手を加える】 „Ezt a tévékészüléket valaki már

előttem babrálta.” 「
ぼく

僕が
しゅうり

修理する
まえ

前に
だれ

誰かがこ

のテレビに
て

手を
くわ

加えたらしい。」
babrálásbabrálás ◆ いいじじりり 【弄り】 ◆ ててすすささびび 【手遊
び】 ◆ てなぐさみてなぐさみ 【手慰み】

babramunkababramunka ◆ ててささききののししごごとと 【手先の仕事】
◆ ててののかかかかるるししごごとと 【手の掛かる仕事、手のか
かる仕事】

babszembabszem ◆ まめつぶまめつぶ 【豆粒】
BabszemBabszem JankóJankó ◆ おおややゆゆびびトトムム 【親指トム】

◆ トム・サムトム・サム
bábszínházbábszínház ◆ ににんんぎぎょょううししばばいい 【人形芝居】

(bábelőadás)

bábszínműbábszínmű ◆ にんぎょうげきにんぎょうげき 【人形劇】
babszórásbabszórás ◆ ままめめままきき 【豆まき、豆撒き、豆
蒔き】 „A tavasz kezdetét jelző ünnepen babot

szórtunk.” 「
せつぶん

節分の
まめま

豆撒きをした。」

bábubábu ◆ ここまま 【駒】 (pl. sakk) „Leütötte a bábut.”

「
こま

駒を
と

取った。」 ◆ ダダミミーー ◆ ダダミミーーににんんぎぎょょ
うう 【ダミー人形】 ◆ ににんんぎぎょょうう 【人形】 ◇

felhúzhatófelhúzható bábubábu かかららくくりりににんんぎぎょょうう 【から
くり人形、絡繰り人形】 ◇ leütöttleütött bábubábu ももちち
ごごまま 【持ち駒】 (sógiban) ◇ rendelkezésrerendelkezésre
állóálló bábubábu ももちちごごまま 【持ち駒】 ◇ sakkbábusakkbábu
チチェェススののここまま 【チェスの駒】 ◇ szépszép időtidőt ho-ho-
zózó bábubábu ててるるててるるぼぼううずず 【照る照る坊主、照
照坊主、照々坊主、てるてる坊主】

bábupárbábupár ◆ めいおとびなめいおとびな 【夫婦雛】
babusgatbabusgat ◆ ああいいががんんすするる 【愛玩する】 „Kis-

madarat babusgat.” 「
ことり

小鳥を
あいがん

愛玩している。」
◆ かかわわいいががるる 【可愛がる】 (szeretget) „Babus-
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gatta a gyereket.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
こども

子供を
かわい

可愛がってい
た。」

babbab ülőzsákülőzsák ◆ ままめめざざぶぶととんん 【豆座布団、まめ
座布団】

babvetésbabvetés ◆ ままめめままきき 【豆まき、豆撒き、豆蒔
き】

babybaby elemelem ◆ たたんんににががたたででんんちち 【単ニ型電池、
単２型電池】 (C) ◆ たたんんににででんんちち 【単ニ電池、
単２電池】 (C)

babzsákbabzsák ◆ おおててだだまま 【お手玉】 ◆ ててだだまま 【手
玉】 (japán játék) ◆ ままめめざざぶぶととんん 【豆座布団、
まめ座布団】 (ülőzsák)

babzsákkalbabzsákkal játszikjátszik ◆ おおててだだままををすするる 【お手
玉をする】 „A gyerek babzsákkal játszott.” 「
こども

子供
わ

はお
てだま

手玉をした。」
babzselébabzselé ◆ よよううかかんん 【羊羹】 (édesség) ◇

gesztenyésgesztenyés babzselébabzselé くくりりよよううかかんん 【栗よ
うかん、栗羊羹】 (édesség) ◇ lágylágy babzselébabzselé
みみずずよよううかかんん 【水ようかん、水羊羹】 (édes-
ség)

babzsizsikbabzsizsik ◆ まめぞうむしまめぞうむし 【豆象虫】
baccalaureusbaccalaureus ◆ ががくくしし 【学士】 (alapfokoza-

tot végzett diák)

baccalaureusi címbaccalaureusi cím ◆ がくしごうがくしごう 【学士号】
bacilusbacilus ◆ かかんんききんん 【桿菌、杆菌】 ◆ ききんん
【菌】 ◆ ささいいききんん 【細菌】 ◆ ばばいいききんん 【黴
菌、ばい菌】

bacilusgazdabacilusgazda ◆ ほきんしゃほきんしゃ 【保菌者】
bacilushordozóbacilushordozó rovarrovar ◆ びびょょううががいいちちゅゅうう
【病害虫】

bacterioklorofillbacterioklorofill ◆ バクテリオクロロフィルバクテリオクロロフィル
bácsibácsi ◆ おおじじいいささんん 【お爺さん】 (öreg bácsi)

◆ おおじじささんん 【伯父さん、叔父さん、小父さん】
„Útba igazítást kértem egy bácsitól.” 「おじさん

に
みち

道を
き

聞いた。」 ◆ じじいいささんん 【爺さん】 (öreg
bácsi)

bácsikabácsika ◆ おおじじささんん 【伯父さん、叔父さん、小
父さん】

Bács-KiskunBács-Kiskun megyemegye ◆ ババーーチチ・・キキシシュュククンン・・けけ
んん 【バーチ・キシュクン県】

badarságbadarság ◆ げげいいごご 【囈語】 ◆ たたわわけけたたははなな
しし 【たわけた話、戯けた話】 ◆ たたわわごごとと 【戯
言、たわ言、戲言、譫言】 ◆ ででたたららめめ 【出鱈

目】 „Ez badarság!” 「これ
わ

は
でたらめ

出鱈目だ。」 ◆ むむ

ちちゃゃ 【無茶】 „Ne beszélj badarságot!” 「
むちゃい

無茶言わないで！」
bádogbádog ◆ トトタタンン ◆ ブブリリキキ 【錻力、錻、鉄葉】

(fehérbádog) ◆ ブリキのブリキの (cinből készült)

bádogdobozbádogdoboz ◆ かかんん 【缶、罐】 ◆ ブブリリキキかかんん
【ブリキ缶】

bádoglemezbádoglemez ◆ トトタタンンいいたた 【トタン板】 ◆ ブブリリ
キばんキばん 【ブリキ板】

bádogosbádogos ◆ ブリキやブリキや 【ブリキ屋】
bádogos árubádogos áru ◆ ブリキざいくブリキざいく 【ブリキ細工】
bádogtetőbádogtető ◆ トトタタンンややねね 【トタン屋根】 „A fa-

luban állt egy bádogtetős ház.” 「
むら

村に
わ

はトタン
やね

屋根の
いえ

家が
た

建っていた。」
bagatellizálbagatellizál ◆ わわいいししょょううかかすするる 【矮小化す
る】 (lekicsinyel) „Bagatellizálja a problémát.”

「
もんだい

問題を
わいしょうか

矮小化している。」
bagázsbagázs ◆ いいちちみみ 【一味】 „Letartóztatták az

egész bagázst.” 「
いちみ

一味
わ

は
のこ

残らず
たいほ

逮捕された。」
◆ れれんんちちゅゅうう 【連中】 „A férfibagázs kocsmázni

ment.” 「
おとこ

男
れんちゅう

連中
わ

は
の

飲みに
い

行った。」

bagóbagó ◆ かかみみたたばばここ 【噛みタバコ、噛み煙草】
◇ bagóértbagóért eladelad ににそそくくささんんももんんででううるる 【二束
三文で売る】 „Oroszország bagóért eladta Alasz-

kát.” 「ロシア
わ

はアラスカを
にそくさんもん

二束三文で
う

売っ
た。」

bagócslégybagócslégy ◆ ひひつつじじばばええ 【羊蝿、 羊蠅】
(Oestrus ovis) ◇ lóbagócslóbagócs ううままばばええ 【馬蝿、
馬蠅】 (Gasterophilus intestinalis)

bagóértbagóért eladelad ◆ ううりりととばばすす 【売り飛ばす】

„Bagóért eladta a kocsiját.” 「
くるま

車 を
う

売り
と

飛ばし
た。」 ◆ ににそそくくささんんももんんででううるる 【二束三文で
売る】 „Oroszország bagóért eladta Alaszkát.”

「ロシア
わ

はアラスカを
にそくさんもん

二束三文で
う

売った。」
bagolybagoly ◆ ふふくくろろうう 【梟】 ◇ fülesbagolyfülesbagoly みみみみ
ずくずく 【木菟】

bagolygombabagolygomba ◆ ててんんぐぐたたけけ 【天狗茸】
(Amanita pantherina, párducgalóca)

bagolykeszegbagolykeszeg ◆ ホホワワイイトトアアイイブブリリーームム (Abra-
mis sapa)

bagolylepkebagolylepke ◆ ややがが 【夜蛾】 (Noctuidae) ◆ よよ
とうむしとうむし 【夜盗虫】
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bagolytüdőbagolytüdő ◆ ほほししりりんんごご 【干しりんご、干し
林檎、干林檎】 (aszalt alma)

bagószagúbagószagú ◆ たばこくさいたばこくさい 【タバコ臭い】
bágyadtbágyadt ◆ かかっったたるるいい „Bágyadt vagyok, nem

akarok mozogni.” 「かったるくて
うご

動きたくな
い。」 ◆ けけだだるるいい 【気だるい、気怠い】 „bá-

gyadt test” 「
けだる

気怠い
からだ

体 」 ◆ だだるるいい 【怠い】

„A melegtől nagyon bágyadt lettem.” 「
あつ

暑さでと
てもだるくなった。」 ◆ だだるるそそううなな 【怠そう

な】 „Bágyadt hangon beszélt.” 「
だる

怠そうな
こえ

声を
だ

出していた。」 ◆ ももののうういい 【物憂い、もの憂

い、懶い】 „bágyadt arc” 「
ものう

物憂い
ひょうじょう

表情 」 ◆

ももののううげげなな 【物憂げな】 „A betegnek bágyadt

hangja volt.” 「
びょうにん

病人
わ

は
ものう

物憂げな
くちょう

口調だった。」

bágyadtanbágyadtan ◆ だだららりりとと „Bágyadtan pihentem
a kanapén.” 「ソファでだらりとしていた。」 ◆

だだるるそそううにに 【怠そうに】 „Bágyadtan bámulta

az eget.” 「だるそうに
そら

空を
み

見つめた。」 ◆ もものの
うげにうげに 【物憂げに】

bágyadtságbágyadtság ◆ けだるさけだるさ 【気だるさ、気怠さ】
bágyasztóbágyasztó ◆ けけだだるるいい 【気だるい、気怠い】

„bágyasztó vasárnap” 「
けだる

気怠い
にちようび

日曜日」

baháibahái hithit ◆ ババハハーーイイーーききょょうう 【バハーイー
教】

baháizmusbaháizmus ◆ ババハハーーイイーーききょょうう 【バハーイー
教】 (bahái hit)

Bahama-szigetekBahama-szigetek ◆ ババハハママここくく 【バハマ国】
◆ バハマしょとうバハマしょとう 【バハマ諸島】

BahreinBahrein ◆ バーレーンバーレーン
bahreinibahreini ◆ ババーーレレーーンンじじんん 【バーレーン人】

(ember) ◆ バーレーンのバーレーンの
bajbaj ❶ ももんんだだいい 【問題】 (probléma) „Csak baj

van vele.” 「
かれ

彼
わ

は
もんだい

問題ばかり
お

起こしている。」

❷ トトララブブルル „Bajt okozott.” 「
かれ

彼
わ

はトラブルを
お

起
こした。」 ❸ ここんんななんん 【困難】 (baj) „Sok baj

van a világon.” 「
せかい

世界
わ

は
こんなん

困難
つづ

続きだ。」 ◆ いい
けけなないい „Az a baj, hogy túl erősen koncentrálsz

az elalvásra.” 「
むり

無理に
ねむ

眠ろうとするからいけな
い。」 ◆ ううききめめ 【憂き目】 „Örülhetünk annak
is, hogy a bajunk nem a teljes megsemmisülés.”

「
ぜんめつ

全滅の
う

憂き
め

目を
み

見なかっただけでも
さいわ

幸 いで
す。」 ◆ ききちち 【危地】 „Magának kereste a

bajt.” 「
みずか

自 ら
きち

危地に
と

飛び
こ

込んだ。」 ◆ ききななんん
【危難】 „A hős megmentette az országot a baj-

tól.” 「
えいゆう

英雄
わ

は
くに

国の
きなん

危難を
すく

救った。」 ◆ ききゅゅうう
【急】 „Segítettem a barátomon a bajban.” 「
ともだち

友達の
きゅう

急 を
すく

救った。」 ◆ ここししょょうう 【故障】

„gyomorbaj” 「
い

胃の
こしょう

故障」 ◆ ごごたたごごたた „Ebből

csak baj lesz.” 「これ
わ

はごたごたになるでしょ
う。」 ◆ こことと 【事】 „Nagy baj lenne, ha az
oroszlán kiszabadulna a ketrecéből.” 「ライオン

が
おり

檻から
に

逃げたらことだ！」 ◆ たたいいかか 【大
過】 „Az idei évet is sikerült baj nélkül letudni.”

「
こんねんど

今年度も
たいか

大過なく
おく

送ることができました。」
◆ たたたたりりめめ 【祟り目】 (átkozottság) ◆ ととどどここ
おおりり 【滞り】 (akadály) „Baj nélkül véget ért a

műtét.” 「
しゅじゅつ

手術
わ

は
とどこお

滞 りなく
す

済んだ。」 ◆ ななみみ

かかぜぜ 【波風】 „Nem akarok bajt okozni.” 「
なみかぜ

波風

を
た

立てたくない。」 ◆ ななややみみ 【悩み】 „Van

valami bajod?” 「
なに

何か
なや

悩みがあるのか？」 ◆ なな

んん 【難】 „Elkerülte a bajt.” 「
なん

難を
のが

逃れた。」
◆ ふふここうう 【不幸】 „A baj nem jár egyedül.” 「
ふこう

不幸
わ

は
つづ

続くもの。」 ◆ ふふししああわわせせ 【不幸せ】

„A baj nem járt egyedül.” 「
ふしあわ

不幸せが
かさ

重なっ
た。」 ◆ べべつつじじょょうう 【別状、別条】 „Az épü-

letnek a földrengésben sem lett baja.” 「
じしん

地震で

も
たてもの

建物
わ

は
べつじょう

別状 なかった。」 ◆ へへんんじじ 【変事】

„Valami baj történt a barátommal.” 「
ともだち

友達の
み

身

の
うえ

上に
へんじ

変事が
お

起こった。」 ◆ ままちちががいい 【間違
い】 „A baj forrása az volt, hogy vásárlási ígére-

tet tettem.” 「
こうにゅう

購入 を
やくそく

約束したことが
まちが

間違いの
もと

元だった。」 ◆ ももつつれれ 【縺れ】 „A bajos em-
beri kapcsolatok miatt léptem ki a cégből.” 「
にんげんかんけい

人間関係の
もつ

縺れから
かいしゃ

会社を
や

辞めた。」 ◆ ややくく
【厄】 ◆ るるいい 【累】 (saját baj kiterjedése) „Az

adósságom az egész családra bajt hozott.” 「
ぼく

僕の
しゃっきん

借金 が
かぞく

家族にも
るい

累を
およ

及ぼした。」 ◆ わわざざわわいい
【災い、禍】 „A viselkedése bajhoz vezet.” 「
かれ

彼の
こうどう

行動
わ

は
わざわ

災 いを
まね

招く。」 ◇ annyiannyi bajbaj le-le-
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gyengyen だだいいじじょょううぶぶ 【大丈夫】 ◇ bajabaja esikesik
けけががすするる 【怪我する】 (megsérül) „Vigyázz az

öcsédre, nehogy baja essék!” 「
おとうと

弟 が
けが

怪我しな

いように
き

気をつけて！」 ◇ bajabaja vanvan ききててるる
【来てる】 (érint) „–Kopaszodni kezdtem! –Ne

is mond! Nekem is ez a bajom.” 「『
さいきん

最近
あたま

頭 が
は

剥

げてきた』『
おれ

俺もきてるよ』」 ◇ bajbabajba kerülkerül
トトララブブルルににままききここままれれるる 【トラブルに巻き込ま
れる】 „A turisták bajba kerültek külföldön.” 「
かんこうきゃく

観光客
わ

は
がいこく

外国でトラブルに
ま

巻き
こ

込まれた。」
◇ bajbanbajban vanvan ここままるる 【困る】 „Nem leszünk
bajban, hiszen van megtakarított pénzünk.” 「
ちょきん

貯金があるから
こま

困らない。」 ◇ ebbőlebből bajbaj
leszlesz ままずずいい 【不味い】 „Ebből baj lesz! Haza-

jött a férjem!” 「まずい！
おっと

夫 が
かえ

帰ってきた！」
◇ ellátjaellátja aa bajátbaját たたたたくく 【叩く、敲く】

„Lássuk el a baját!” 「
かれ

彼を
たた

叩いてやろう！」 ◇

húhú ままずずいい 【不味い】 (ebből baj lesz) „Hú, ott-
hon felejtettem az útlevelemet.” 「まずい、パス

ポートをうちに
わす

忘れた。」 ◇ magánakmagának keresikeresi
aa bajtbajt ととんんででひひににいいるるななつつののむむしし 【飛んで火
に入る夏の虫】 ◇ megcsináljamegcsinálja aa bajtbajt へへままをを
すするる 【ヘマをする】 ◇ mégmég nekineki leszlesz bajabaja とと
ばばっっちちりりををううけけるる 【迸りを受ける、とばっちり
を受ける】 „Ő hibázott, és még nekem lett ba-

jom belőle.” 「ほかの
ひと

人のミスで
ぼく

僕までとばっ

ちりを
う

受けた。」 ◇ mimi bajodbajod vanvan どどうういいうういい
みみ 【どういう意味】 „Mi bajod van, hogy nem

köszöntél az előbb?” 「さっき
あいさつ

挨拶してくれなか

ったの
わ

はどういう
いみ

意味なの？」 ◇ nemnem bajbaj かか
ままいいまませせんん 【構いません】 „Nem baj, ha ma

előbb elmegyek?” 「
きょう

今日
はや

早く
かえ

帰っても
かま

構いませ
んか？」 ◇ nemnem bajbaj かかままわわなないい 【構わない】
„Nem baj, ha csak akkor adod meg, ha egyenesbe

jössz!” 「
しゅっせばら

出世払いで
かま

構わないよ。」 ◇ nemnem
esekesek bajabaja ぶぶじじででああるる 【無事である】 „Nem

esett bajod?” 「
ぶじ

無事だったか？」 ◇ semmisemmi bajbaj
へへいいききなな 【平気な】 „Ha minden nap krumplit

eszek, sincs semmi baj.” 「
まいにち

毎日ジャガイモ
りょうり

料理

でも
へいき

平気。」 ◇ semmisemmi bajbaj ななんんととももなないい 【何
ともない】 „Most semmi bajom, de a betegség

súlyosbodhat.” 「
いま

今
なん

何ともないが、
びょうき

病気
わ

は

じゅうしょう

重症
か

化する
かのうせい

可能性がある。」 ◇ valamivalami bajbaj
ままんんいいちち 【万一】 „Ha valami bajod esne, nem

élném túl.” 「あなたに
まんいち

万一があったら
わたし

私
わ

は
い

生
きていけない。」

bájbáj ◆ ああいいききょょうう 【愛嬌、愛敬】 „Bájosan mo-

solygott.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
えがお

笑顔で、
あいきょう

愛嬌 を
ふ

振りまい
た。」 ◆ ああじじわわいい 【味わい】 ◆ いいろろかか 【色

香】 „Elveszítette a báját.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
いろか

色香を
うしな

失
った。」 ◆ おおももむむきき 【趣き、趣】 „Még ilyen
lepusztult állapotban is van valami báj ebben a

kis házban.” 「こんなに
あ

荒れ
は

果てた
じょうたい

状態 の
ちい

小さ

な
うち

家にも
おもむ

趣 きがある。」 ◆ みりょくみりょく 【魅力】
bajabaja esikesik ◆ けけががすするる 【怪我する】 (megsérül)

„Vigyázz az öcsédre, nehogy baja essék!” 「
おとうと

弟

が
けが

怪我しないように
き

気をつけて！」
bajabaja vanvan ◆ ききててるる 【来てる】 (érint) „–Kopa-

szodni kezdtem! –Ne is mond! Nekem is ez a ba-

jom.” 「『
さいきん

最近
あたま

頭 が
は

剥げてきた』『
おれ

俺もきてる
よ』」 ◆ ぐぐああいいががわわるるいい 【具合が悪い】 „Va-

lami baja van a kocsinak.” 「
くるま

車
わ

はどうも
ぐあい

具合が
わる

悪い。」 ◆ ちちょょううししががくくるるうう 【調子が狂う】

„Valami baja van a gépnek.” 「
きかい

機械の
ちょうし

調子が
くる

狂っ
ている。」

bajbabajba jutjut ◆ そそううななんんすするる 【遭難する】 „A he-
gyekben bajba jutott két embert megmentették.”

「
やま

山で
そうなん

遭難した
ふたり

二人が
きゅうしゅつ

救出 された。」
bajbabajba jutottjutott emberember ◆ そそううななんんししゃゃ 【遭難
者】 (pl. nyoma veszett)

bajbabajba jutottjutott hajóhajó ◆ そそううななんんせせんん 【遭難船】
◆ ななんんせせんん 【難船】 „Segít a bajba jutott hajó-

nak.” 「
なんせん

難船を
すく

救う。」

bajbabajba kerülkerül ◆ トトララブブルルににままききここままれれるる 【トラ
ブルに巻き込まれる】 „A turisták bajba kerül-

tek külföldön.” 「
かんこうきゃく

観光客
わ

は
がいこく

外国でトラブルに
ま

巻

き
こ

込まれた。」
bajba kerülésbajba kerülés ◆ そうなんそうなん 【遭難】
bajbanbajban eszünkbeeszünkbe jutjut istenhezistenhez fohászkodnifohászkodni

◆ くくるるししいいととききののかかみみだだののみみ 【苦しい時の神頼
み】

280280 báj báj – bajban eszünkbe jut istenhez fohászkodni bajban eszünkbe jut istenhez fohászkodni AdysAdys



bajbanbajban ismerszikismerszik megmeg aa jójó barátbarát ◆ ままささかかのの
ととききののととももししんんののとともも 【まさかの時の友こそ真
の友】

bajbanbajban vanvan ◆ ここままるる 【困る】 „Nem leszünk
bajban, hiszen van megtakarított pénzünk.” 「
ちょきん

貯金があるから
こま

困らない。」 ◆ ととほほううににくくれれるる
【途方に暮れる】 „Bajban vagyok, mert otthon
felejtettem a telefonomat, és nem tudtam neki

szólni.” 「
けいたい

携帯を
うち

家に
わす

忘れて、
かれ

彼に
れんらく

連絡もとれ

ず
とほう

途方に
く

暮れた。」 ◆ ままいいっったた 【参った】
„Bajban vagyok, mert nem akar elmúlni a nát-

hám.” 「
かぜ

風邪が
なお

治らなくてまいった。」 ◆ よよわわ
るる 【弱る】 „Bajban vagyok! Mit csináljak?”
「よわったな。どうしよう？」 ◇ nagynagy baj-baj-
banban vanvan ここままりりははててるる 【困り果てる】 „Nagy
bajban voltan, mert nem tudtam visszafizetni az

adósságomat.” 「
しゃっきん

借金 が
かえ

返せず
こま

困り
は

果てた。」

bajbanbajban nyerészkedőnyerészkedő emberember ◆ ふふううううんんじじ
【風雲児】

bajbólbajból hasznothasznot húzhúz ◆ ぎぎょょふふののりりををししめめるる
【漁夫の利を占める】 „A háborúból ez az ország

húzott hasznot.” 「
せんそう

戦争で
ぎょふ

漁夫の
り

利を
し

占めたの
わ

は

この
くに

国だ。」
bajbaj csírájacsírája ◆ かかここんん 【禍根】 „Csírájában foj-

tották el a lázadást, előre megakadályozva a

bajt.” 「
はんらん

反乱を
みぜん

未然に
ふせ

防ぎ、
のち

後の
かこん

禍根を
た

断っ
た。」

baj elűzésebaj elűzése ◆ やくばらいやくばらい 【厄払い】
bajforrásbajforrás ◆ げげんんききょょうう 【元凶、元兇】 „Ez

minden baj forrása.” 「これ
わ

は
すべ

全ての
げんきょう

元凶 。」

bajbaj forrásaforrása ◆ かかここんん 【禍根】 „Az atombaleset

nagy bajok forrásává vált.” 「
げんぱつじこ

原発事故
わ

は
おお

大きな
かこん

禍根を
のこ

残した。」
bájitalbájital ◆ びびややくく 【媚薬】 ◆ ほほれれぐぐすすりり 【惚
れ薬】 ◇ szerelmiszerelmi bájitalbájital ああいいののみみょょううややくく
【愛の妙薬】

bajkeverésbajkeverés ◆ トトララブブルルををおおここすすこことと 【トラブ
ルを起こすこと】

bajkeverőbajkeverő ◆ ああままののじじゃゃくく 【天邪鬼】 ◆ ひひもも
とと 【火元】

bajbaj leszlesz ◆ たたいいへへんんななここととににななるる 【大変なこ
とになる】 „Ha nem csináltatjuk meg a féket,

baj lesz.” 「ブレーキを
なお

直さないと
たいへん

大変なことに
なる。」

bajlódásbajlódás ◆ なんじゅうなんじゅう 【難渋】
bajlódikbajlódik ◆ くくろろううすするる 【苦労する】 (fáradozik)
„Ne bajlódj a zárral, majd kihívjuk a lakatost!” 「
きみ

君が
くろう

苦労して
なお

直さなくてもいいから、
じょうまえ

錠前 を
よ

呼びましょう。」 ◆ ててままががかかかかるる 【手間がか
かる、手間が掛かる】 (munkaigényes) „Ezzel a
süteménnyel rengeteget bajlódtam.” 「このケー

キ
わ

はすごく
てま

手間がかかった。」 ◆ ななややむむ 【悩
む】 (szenved tőle) „Évek óta bajlódom a jobb

térdemmel.” 「
なん

何
ねんかん

年間も
みぎ

右
ひざ

膝の
びょうき

病気に
なや

悩まされ
ている。」 ◆ ななんんじじゅゅううすするる 【難渋する】

„Bajlódik a probléma megoldásával.” 「
もんだい

問題
かいけつ

解決

に
なんじゅう

難渋 する。」
bajbaj nélkülnélkül ◆ つつつつががななくく 【恙なく、恙無く】

„Baj nélkül éldegél.” 「つつがなく
く

暮らす。」 ◆

ななににごごととももななくく 【何事もなく】 „Örülök, hogy

nem történt baj.” 「
なにごと

何事もなくてよかった。」
◆ ぶぶじじにに 【無事に】 „Mindenki baj nélkül ki-

menekült az égő épületből.” 「
えんじょう

炎上 した
たてもの

建物か

ら
みな

皆
ぶじ

無事に
ひなん

避難した。」
baj nélkülibaj nélküli ◆ つつがないつつがない 【恙ない、恙無い】
bajbaj nélkülnélkül kihordkihord ◆ ああんんざざんんででううむむ 【安産で

産む】 „Baj nélkül kihordta a gyereket.” 「
こども

子供

を
あんざん

安産で
う

産んだ。」
bajbaj nemnem járjár egyedülegyedül ◆ ななききっっつつららににははちち 【泣
きっ面に蜂】 ◆ ななききつつららににははちち 【泣き面に
蜂】 ◆ ふふれればばどどししゃゃぶぶりり 【降れば土砂降り】
◆ よわりめにたたりめよわりめにたたりめ 【弱り目に祟り目】

bajnokbajnok ◆ チチャャンンピピオオンン „Ő a sakkvilágbajnok.”

「
かれ

彼
わ

はチェスの
せかい

世界チャンピオン。」 ◆ ははししゃゃ
【覇者】 ◆ ゆゆううししょょううししゃゃ 【優勝者】 ◇ csa-csa-
patbajnokpatbajnok だだんんたたいいゆゆううししょょうう 【団体優勝】

„Ez a csapat bajnok.” 「このチーム
わ

は
だんたいゆうしょう

団体優勝
です。」 ◇ egyéniegyéni bajnokbajnok ここじじんんゆゆううししょょうう

【個人優勝】 „Ő az egyéni bajnok.” 「
かれ

彼
わ

は
こじんゆうしょう

個人優勝です。」 ◇ háromszorosháromszoros bajnokbajnok ささ
んんかかんんおおうう 【三冠王】 ◇ igazságigazság bajnokabajnoka せせ
いいぎぎののみみかかたた 【正義の味方】 ◇ küzdelemküzdelem aa
bajnokibajnoki címértcímért ゆゆううししょょううああららそそいい 【優勝争
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い】 ◇ sorozatossorozatos bajnokibajnoki győzelemgyőzelem れれんん
ぱぱ 【連覇】 „A versenyző háromszoros bajnoki

győzelmet ért el.” 「
せんしゅ

選手
わ

は
さん

３
れんぱ

連覇を
たっせい

達成し
た。」

bajnokcsapatbajnokcsapat ◆ ゆゆううししょょううチチーームム 【優勝チー
ム】

bajnok elleni győzelembajnok elleni győzelem ◆ きんぼしきんぼし 【金星】
bajnokibajnoki címcím ◆ いいちちいい 【一位、１位】 (első

hely) „A bajnoki címért versengenek.” 「
いちい

一位を
あらそ

争 っている。」 ◆ おおううざざ 【王座】 „A verseny-

ző megőrizte bajnoki címét.” 「その
せんしゅ

選手
わ

は
おうざ

王座

を
まも

守った。」 ◆ せせんんししゅゅけけんん 【選手権】 „Har-

col a bajnoki címért.” 「
せんしゅけん

選手権を
あらそ

争 ってい
る。」 ◆ タタイイトトルル „A csapat bajnoki címet szer-

zett.” 「チーム
わ

はタイトルを
かくとく

獲得した。」

bajnokibajnoki címcím birtokosabirtokosa ◆ タタイイトトルルほほじじししゃゃ
【タイトル保持者】

bajnokibajnoki címetcímet szerezszerez ◆ ゆゆううししょょううををととげげるる
【優勝を遂げる】 „A csapat az első bajnoki cí-

mét szerezte.” 「チーム
わ

は
はじ

初めての
ゆうしょう

優勝 を
と

遂げ
た。」

bajnokibajnoki címcím védőjevédője ◆ タタイイトトルルぼぼううええいいししゃゃ
【タイトル防衛者】

bajnokibajnoki döntődöntő ◆ ゆゆううししょょううけけっってていいせせんん 【優
勝決定戦】

bajnokibajnoki győzelemgyőzelem ◆ ゆゆううししょょうう 【優勝】 „Be-

biztosította bajnoki győzelmét.” 「
かれ

彼の
ゆうしょう

優勝 が
き

決まった。」 ◇ legtöbblegtöbb bajnokibajnoki győzelemgyőzelem
ささいいたたゆゆううししょょうう 【最多優勝】 ◇ sorozatossorozatos
bajnokibajnoki győzelemgyőzelem れれんんぱぱ 【連覇】 „A ver-
senyző háromszoros bajnoki győzelmet ért el.” 「
せんしゅ

選手
わ

は
さん

３
れんぱ

連覇を
たっせい

達成した。」
bajnokibajnoki győzelmetgyőzelmet viszvisz hazahaza ◆ ゆゆううししょょううをを
かかざざるる 【優勝を飾る】 „A sportoló a harmadik

bajnoki győzelmét vitte haza.” 「
せんしゅ

選手
わ

は
さんど

３度
め

目の
ゆうしょう

優勝 を
かざ

飾った。」
bajnokibajnoki kupakupa ◆ ゆゆううししょょううカカッッププ 【優勝カッ
プ】 ◆ ゆうしょうはいゆうしょうはい 【優勝杯】

bajnoki küzdelembajnoki küzdelem ◆ そうはせんそうはせん 【争覇戦】

bajnokibajnoki mérkőzésmérkőzés ◆ おおううざざけけっってていいせせんん 【王
座決定戦】 ◆ ペペナナンントト・・レレーースス ◆ リリーーググせせんん
【リーグ戦】

bajnoki zászlóbajnoki zászló ◆ ペナントペナント
bajnokságbajnokság ◆ せせんんししゅゅけけんん 【選手権】 ◆ たた
いいかかいい 【大会】 „A csapat megnyerte a base-

ballbajnokságot.” 「チーム
わ

は
やきゅう

野球
たいかい

大会で
ゆうしょう

優勝 し
た。」 ◆ ばばししょょ 【場所】 (szumó) „A szumó

nyári bajnoksága megkezdődött.” 「
すもう

相撲の
なつ

夏
ばしょ

場所が
はじ

始まった。」 ◇ nyárinyári bajnokságbajnokság ななつつ
ばばししょょ 【夏場所】 (szumó) ◇ országosországos baj-baj-
nokságnokság ぜぜんんここくくたたいいかかいい 【全国大会】 ◇

ősziőszi bajnokságbajnokság ああききばばししょょ 【秋場所】 (szu-
mó) ◇ tavaszitavaszi bajnokságbajnokság ははるるばばししょょ 【春場
所】 (szumó) ◇ világbajnokságvilágbajnokság せせかかいいせせんんしし
ゅけんゅけん 【世界選手権】

bajnokságotbajnokságot nyernyer ◆ ゆゆううししょょううすするる 【優勝す
る】 (győz) „A kedvenc csapatom nyerte a baj-

nokságot.” 「
おうえん

応援していたチームが
ゆうしょう

優勝 し
た。」

bajonettbajonett ◆ じゅうけんじゅうけん 【銃剣】 ◆ バヨネットバヨネット
bajonettzárasbajonettzáras izzóizzó ◆ ババヨヨネネッットトししききででんんきき
ゅうゅう 【バヨネット式電球】

bajonettzárasbajonettzáras napellenzőnapellenző ◆ ババヨヨネネッットトししきき
レンズフードレンズフード 【バヨネット式レンズフード】

bajorbajor ◆ ババイイエエルルンン ◆ ババババリリアアじじんん 【ババリア
人】 ◆ ババリアのババリアの

bajorkrémbajorkrém ◆ ババロアババロア (crème bavaroise)

BajorországBajorország ◆ ババリアババリア
bajosbajos ◆ めめんんどどううなな 【面倒な】 „Bajos problé-

ma akadt.” 「
めんどう

面倒な
もんだい

問題が
お

起こった。」

bájosbájos ◆ ああいいききょょううののああるる 【愛嬌のある、愛敬

のある】 „bájos arc” 「
あいきょう

愛嬌 のある
かお

顔」 ◆ ああ

いいくくるるししいい 【愛くるしい】 „bájos arc” 「
あい

愛く

るしい
かお

顔」 ◆ ああででややかかなな 【艶やかな】 „bájos

mosoly” 「あでやかな
ほほえみ

微笑」 ◆ ししおおららししいい ◆ すす

ててききなな 【素敵な】 „bájos mosoly” 「
すてき

素敵な
えがお

笑顔
」 ◆ たたんんれれいいなな 【端麗な】 ◆ チチャャーーミミンンググなな

„Az a nő nem szép, de bájos.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
びじん

美人で
わ

は
ないけどとてもチャーミングです。」 ◆ みみりりょょ
くてきなくてきな 【魅力的な】 (vonzó)
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bajosanbajosan ◆ すするるははずずががなないい 【する筈が無い】
(lehetetlen) „Ezt a készüléket már bajosan lehet

megjavítani.” 「この
そうち

装置
わ

はもう
なお

直せるはずがな
い。」 ◆ そそううぞぞううししににくくいい 【想像しにくい】
(nehezen elképzelhető) „Bajosan nyerhetünk.”

「
しょうり

勝利
わ

は
そうぞう

想像しにくい。」 ◆ トトララブブルルいいっっぱぱいい
でで 【トラブル一杯で】 (problémákkal) „Bajo-

san indult az idei év.” 「
ことし

今年
わ

はトラブル
いっぱい

一杯で
はじ

始まった。」
baj,baj, szerencse,szerencse, sikersiker ésés bukásbukás ◆ かかふふくくととくく
そうそう 【禍福得喪】

bájtalanbájtalan ◆ ぶぶききりりょょううなな 【不器量な、無器量

な】 „bájtalan nő” 「
ぶきりょう

不器量な
おんな

女 」

bajtársbajtárs ◆ せせいいししををととももににすするる 【生死を共にす

る】 „A háborúban bajtársak voltunk.” 「
せんそう

戦争で
かれ

彼と
せいし

生死を
とも

共にした。」 ◆ せせんんゆゆうう 【戦友】

„Ő a bajtársam.” 「
かれ

彼と
わ

は
せんゆう

戦友です。」 ◆ ななかか
まま 【仲間】

bajtársiasságbajtársiasság ◆ せせんんゆゆうういいししきき 【戦友意識】
bajt keverbajt kever ◆ しりがくるしりがくる 【尻りが来る】
bajtbajt okozokoz ◆ わわざざわわいいすするる 【災いする、禍す
る】 „Az internetre feltett képem bajt okozott, és

most mindenki arról beszél.” 「
とうこう

投稿した
しゃしん

写真が
わざわ

災 いしてネット
わ

は
えんじょう

炎上 している。」
bajtbajt távoltávol tartótartó ◆ ややくくよよけけのの 【厄よけの、

厄除けの】 „bajt távol tartó talizmán” 「
やくよ

厄除け

のお
まも

守り」
bajuszbajusz ◆ くくちちひひげげ 【口ひげ、口髭、口髯、口

鬚】 „Úgy döntöttem, bajuszt növesztek.” 「
くち

口ひ

げを
は

生やすことにした。」 ◆ ひひげげ 【髭、髯、

鬚】 „Bajuszt növesztett.” 「
かれ

彼
わ

はヒゲを
は

生やし
ている。」 ◇ álbajuszálbajusz つつけけひひげげ 【つけ髭、付
けヒゲ、付け髭】 ◇ gyérgyér bajuszbajusz どどじじょょううひひ
げげ 【泥鰌髭、どじょう髭】 ◇ harcsabajuszharcsabajusz
ななままずずひひげげ 【鯰髭、ナマズ髭】 ◇ rövidrövid ba-ba-
juszjusz ちょびひげちょびひげ 【ちょび髭】

bajuszkitérőbajuszkitérő ◆ スイッチバックスイッチバック
bajuszosbajuszos ◆ くくちちひひげげををははややししてていいるる 【口ひげ
を生やしている、口髭を生やしている、口髯を
生やしている、口鬚を生やしている】 „A nagy-

apám bajuszos volt.” 「おじいさん
わ

は
くちひげ

口髭を
は

生や
していた。」

bajűzésbajűzés ◆ やくよけやくよけ 【厄よけ、厄除け】
bajbaj vanvan velevele ◆ よよううすすががへへんんなな 【様子が変な】

„Valami baj van a mosógéppel.” 「
せんたくき

洗濯機の
ようす

様子

が
へん

変。」
bajvívásbajvívás ◆ いいっっききううちち 【一騎打ち、一騎討
ち】

bakbak ◆ ううまま 【馬】 (fűrészbak) „Feltette a fát a

bakra.” 「
まるた

丸太を
うま

馬にのせた。」 ◆ おおすす 【牡、
雄】 (♂) ◆ ぎぎょょししゃゃだだいい 【御者台】 (lovasko-

csi vezetőülés) „A kocsis felült a bakra.” 「
ぎょしゃ

御者
わ

は
ぎょしゃだい

御者台に
すわ

座った。」 ◇ fűrészbakfűrészbak ここびびききだだいい
ののううまま 【木びき台の馬、木挽き台の馬】 ◇ üt-üt-
közőbakközőbak くるまどめくるまどめ 【車止め】

BakBak ◆ やぎざやぎざ 【山羊座、ヤギ座】 (csillagkép)

bakabaka ◆ へいしへいし 【兵士】
bakagaibakagai ◆ ばばかかががいい 【馬鹿貝、馬珂貝】 (Mac-

tra chinensis)

bakagai kagyló húsabakagai kagyló húsa ◆ あおやぎあおやぎ 【青柳】
bakamacubakamacu pereszkepereszke ◆ ばばかかままつつたたけけ 【馬鹿松
茸】 (Tricholoma bakamatsutake)

bakancsbakancs ◆ ああみみああげげぐぐつつ 【編み上げ靴、編上
靴】 ◆ くくつつ 【靴、履、沓、鞋】 (cipő) ◆ シシ
ョョーートトブブーーツツ ◆ どどたたぐぐつつ 【どた靴】 ◆ ははんんなな
ががぐぐつつ 【半長靴】 ◆ へへんんじじょょううかか 【編上靴】
◇ feldobjafeldobja aa bakancsátbakancsát ぽぽっっくくりりししぬぬ 【ぽ
っくり死ぬ】 (hirtelen meghal) ◇ hegymászó-hegymászó-
bakancsbakancs キキャャララババンン・・シシュューーズズ ◇ katonaba-katonaba-
kancskancs へへいいたたいいぐぐつつ 【兵隊靴】 ◇ síbakancssíbakancs
スキーブーツスキーブーツ

bakancsarcú nőbakancsarcú nő ◆ おかちめんこおかちめんこ 【御徒面子】
bakancslistabakancslista ◆ ししぬぬままででににいいききたたいいばばししょょリリ
スストト 【死ぬまでに行きたい場所リスト】 „Ez a

város rajta van a bakancslistámon.” 「この
まち

町
わ

は
わたし

私 が
し

死ぬまでに
い

行きたい
ばしょ

場所リストに
の

載って
いる。」

bakancsszegbakancsszeg ◆ びょうびょう 【鋲】
bakapihebakapihe ◆ わわたたぼぼここりり 【綿ぼこり、綿埃】

(pihe)

bakcsóbakcsó ◆ ごごいいささぎぎ 【五位鷺】 (Nycticorax nyc-
ticorax)
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bakelitbakelit ◆ ベークライトベークライト
bakelitanyagúbakelitanyagú ◆ ベベーーククラライイトトせせいいのの 【ベーク
ライト製の】

bakelitlemezbakelitlemez ◆ ベベーーククラライイトトばばんん 【ベークラ
イト板】

bakelittermékbakelittermék ◆ ベベーーククラライイトトせせいいひひんん 【ベー
クライト製品】

bakfisbakfis ◆ ここむむすすめめ 【小娘】 ◆ じじゅゅううだだいいののしし
ょうじょょうじょ 【十代の少女】

bakhátbakhát ◆ ううねね 【畝、畦】 ◆ すすききののここししののううねね
【鋤き残しの畝】

bakibaki ◆ いいいいああややままりり 【言い誤り】 ◆ いいいいままちち
ががいい 【言い間違い】 ◆ かかるるいいミミスス 【軽いミ
ス】 ◆ しくじりしくじり (baklövés) ◆ へまへま (baklövés)

bakizikbakizik ◆ いいいいああややままるる 【言い誤る】 ◆ ととちちるる

„A bemondó bakizott.” 「アナウンサー
わ

はとちっ
た。」

bakkecskebakkecske ◆ おおすすののややぎぎ 【牡の山羊、雄の山
羊】

bakkerbakker ◆ しまったしまった 【仕舞った】
BakkhoszBakkhosz ◆ バッカスバッカス
baklövésbaklövés ◆ ししっったたいい 【失態】 „baklövések so-

rozatát elkövető kormány” 「
しったい

失態
つづ

続きの
せいふ

政府」

◆ どどじじ „Baklövést csinált.” 「どじを
ふ

踏んだ。」
◆ へへまま „Baklövést baklövésre halmoz.” 「へまを
かさ

重ねる。」 ◆ ままぬぬけけななこことと 【間抜けなこと】

„Baklövést csináltam.” 「
まぬけ

間抜けなことをし
た。」 ◇ nagynagy baklövésbaklövés だだいいししっっぱぱいい 【大失
敗】

baklövéstbaklövést csinálcsinál ◆ ししくくじじるる „Mindig csinál

valami baklövést.” 「いつも
なに

何かしくじる。」

baknyúlbaknyúl ◆ おすのうさぎおすのうさぎ 【牡の兎、雄の兎】
bakóbakó ◆ しけいしっこうにんしけいしっこうにん 【死刑執行人】
baktatbaktat ◆ ててくくててくくととああるるくく 【てくてくと歩

く】 „Az állomásra baktattam.” 「
えき

駅までてくて

くと
ある

歩いた。」 ◆ ととぼぼととぼぼああるるくく 【とぼとぼ
歩く】 (fáradtan)

baktatvabaktatva ◆ とぼとぼととぼとぼと
bakterbakter ◆ けけいいししゅゅ 【警手】 ◆ ふふみみききりりけけいいしし
ゅゅ 【踏切警手】 ◆ ふふみみききりりののばばんんににんん 【踏切
の番人】 ◆ ふふみみききりりばばんん 【踏切番、踏み切り
番】 ◆ ぽっぽやぽっぽや (vasutas)

bakteriálisbakteriális toxintoxin ◆ ささいいききんんどどくくそそ 【細菌毒
素】

bakteriodbakteriod ◆ バクテロイドバクテロイド
bakteriofágbakteriofág ◆ バクテリオファージバクテリオファージ
bakterioklorofillbakterioklorofill ◆ ささいいききんんよよううりりょょくくそそ
【細菌葉緑素】 ◆ バクテリオクロロフィルバクテリオクロロフィル

bakteriológiabakteriológia ◆ さいきんがくさいきんがく 【細菌学】
bakteriológiaibakteriológiai fegyverfegyver ◆ ささいいききんんへへいいきき
【細菌兵器】

bakteriológusbakteriológus ◆ ささいいききんんががくくししゃゃ 【細菌学
者】

bakteriorodopszinbakteriorodopszin ◆ バクテリオロドプシンバクテリオロドプシン
bakteriosztatikusbakteriosztatikus ◆ せせいいききんんせせいいのの 【静菌
性の】 ◆ せいきんてきなせいきんてきな 【静菌的な】

BaktérítőBaktérítő ◆ ととううじじせせんん 【冬至線】 ◆ みみななみみかか
いきせんいきせん 【南回帰線】

baktériumbaktérium ◆ ききんん 【菌】 ◆ ささいいききんん 【細菌】
◆ ばばいいききんん 【黴菌、ばい菌】 „A torkunkon

könnyen megtelepszenek a baktériumok.” 「
のど

喉

に
わ

はバイ
きん

菌がつきやすい。」 ◆ ババククテテリリアア ◇

aerobaerob baktériumbaktérium ここううききせせいいささいいききんん 【好気
性細菌】 ◇ anaerobanaerob baktériumbaktérium けけんんききせせいいささ
いいききんん 【嫌気性細菌】 ◇ ártalmasártalmas baktéri-baktéri-
umum ああくくだだままききんん 【悪玉菌】 ◇ ártalmatlanártalmatlan
baktériumbaktérium ぜぜんんだだままききんん 【善玉菌】 ◇ bél-bél-
baktériumbaktérium ちちょょううなないいささいいききんん 【腸内細菌】
◇ eubaktériumeubaktérium ししんんせせいいささいいききんん 【真正細
菌】 (Eubacteria) ◇ gennykeltőgennykeltő baktériumbaktérium
かかののううききんん 【化膿菌】 ◇ gömbgömb alakúalakú bakté-bakté-
riumrium ききゅゅううききんん 【球菌】 ◇ ősbaktériumősbaktérium ここ
ささいいききんん 【古細菌】 (Archaebacteria) „ősbak-

tériumok birodalma” 「
こさいきん

古細菌のドメイン」 ◇

penicillin-rezisztenspenicillin-rezisztens baktériumbaktérium ペペニニシシリリンン
たたいいせせいいささいいききんん 【ペニシリン耐性細菌】 ◇

talajbaktériumtalajbaktérium どどじじょょううささいいききんん 【土壌細
菌】 ◇ valódivalódi baktériumbaktérium ししんんせせいいささいいききんん
【真正細菌】 (Eubacteria) „valódi baktériumok

birodalma” 「
しんせいさいきん

真正細菌のドメイン」

baktériumfajtabaktériumfajta ◆ きんしゅきんしゅ 【菌種】
baktériumfegyverbaktériumfegyver ◆ ささいいききんんへへいいきき 【細菌兵
器】

baktériumháborúbaktériumháború ◆ さいきんせんさいきんせん 【細菌戦】
baktériumhordozóbaktériumhordozó ◆ ほきんしゃほきんしゃ 【保菌者】
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baktériumbaktérium kerülkerül ◆ ばばいいききんんががははいいるる 【黴菌が
入る、ばい菌が入る】 „Baktérium került a szer-

vezetébe.” 「
からだ

体 にバイ
きん

菌が
はい

入った。」

baktériummentesítésbaktériummentesítés ◆ じょきんじょきん 【除菌】
baktériumölőbaktériumölő szerszer ◆ ささっっききんんざざいい 【殺菌剤】
baktériumtenyésztőbaktériumtenyésztő táptalajtáptalaj ◆ ささいいききんんのの
ばいちばいち 【細菌の培地】

baktériumtörzsbaktériumtörzs ◆ ききんんかかぶぶ 【菌株】 ◆ ききんんしし
ゅゅ 【菌種】

bakugrásbakugrás ◆ ううままととびび 【馬跳び、馬跳】 ◆ かかええ
るとびるとび 【蛙跳び】

balbal ◆ ひひだだりり 【左】 (bal oldali) „bal kéz” 「
ひだり

左

の
て

手」 ◆ ひひだだりりのの 【左の】 (bal oldali) „A bal

csípőm fáj.” 「
ひだり

左 の
こし

腰が
いた

痛い。」 ◆ レレフフトト ◇

szélsőbalszélsőbal ききょょくくささ 【極左】 ◇ testtest balbal ol-ol-
daladala ひだりはんしんひだりはんしん 【左半身】

bálbál ◆ ダダンンスス・・パパーーテティィーー ◆ ぶぶととううかかいい 【舞踏
会】 ◆ ププロロムム ◆ ボボーールル ◇ álláll aa bálbál ごごたたごごたたすす

るる „A szomszédunknál megint áll a bál.” 「
となり

隣 の
かぞく

家族
わ

はまたゴタゴタしている。」 ◇ gólyabálgólyabál
ししんんににゅゅううせせいいかかんんげげいいココンンパパ 【新入生歓迎コ
ンパ】 ◇ gólyabálgólyabál ししんんかかんんココンンパパ 【新歓コン
パ】

bálabála ◆ ひひょょうう 【俵】 (zsák) „két bála gyapot” 「
に

二
ひょう

俵 の
わた

綿」 ◇ szumószumó küzdőtérküzdőtér körülikörüli bálákbálák
かどだわらかどだわら 【角俵】

bal agyféltekebal agyfélteke ◆ さのうさのう 【左脳】
balalajkabalalajka ◆ バラライカバラライカ
balalajkázikbalalajkázik ◆ ババラララライイカカををひひくく 【バラライ
カを弾く】

balbal alsóalsó ◆ ひひだだりりししたたのの 【左下の】 „A bal alsó

fogam fáj.” 「
ひだりした

左下 の
は

歯が
いた

痛い。」

BalatonBalaton ◆ バラトンこバラトンこ 【バラトン湖】
bálbanbálban petrezselymetpetrezselymet árulóáruló nőnő ◆ かかべべののはは
なな 【壁の花】

baldachinbaldachin ◆ てんがいてんがい 【天蓋】
balegyenesbalegyenes ◆ ひひだだりりスストトレレーートト・・パパンンチチ 【左
ストレート・パンチ】

balekbalek ◆ カカモモ 【鴨】 „Fogtam egy balekot, akire

rásóztam a hamis gyémántomat.” 「カモを
み

見つ

けて
にせもの

偽物のダイヤを
か

買わせた。」

balekfogóbalekfogó ◆ さくらさくら
balerinabalerina ◆ バレエダンサーバレエダンサー ◆ バレリーナバレリーナ
balesetbaleset ◆ アアククシシデデンントト ◆ じじここ 【事故】 „Bal-

esetet okoz.” 「
じこ

事故を
お

起こす。」 ◇ bányabal-bányabal-
eseteset ここううなないいじじここ 【坑内事故】 ◇ cserben-cserben-
hagyásoshagyásos balesetbaleset ひひききににげげじじけけんん 【ひき逃
げ事件、轢き逃げ事件】 ◇ egyegy járműtjárműt érintőérintő
balesetbaleset たたんんどどくくじじここ 【単独事故】 ◇ köz-köz-
lekedésilekedési balesetbaleset ここううつつううじじここ 【交通事故】
◇ közútiközúti balesetbaleset ろろじじょょううじじここ 【路上事故】
◇ munkahelyimunkahelyi balesetbaleset ろろううささいい 【労災】 ◇

munkahelyimunkahelyi balesetbaleset ぎぎょょううむむよよううののじじここ
【業務用の事故】 ◇ munkahelyimunkahelyi balesetbaleset ここ
ううししょょうう 【公傷】 ◇ ráfutásosráfutásos balesetbaleset つつ
いいととつつじじここ 【追突事故】 ◇ sérülésessérüléses ésés ha-ha-
láloslálos balesetekbalesetek ししししょょううじじここ 【死傷事故】
◇ tömegbalesettömegbaleset だだいいききぼぼななじじここ 【大規模な
事故】 ◇ üzemiüzemi balesetbaleset ろろううささいい 【労災】
◇ üzemiüzemi balesetbaleset ぎぎょょううむむじじょょううののじじここ 【業
務上の事故】 ◇ vonatbalesetvonatbaleset ててつつどどううじじここ
【鉄道事故】 ◇ zuhanásoszuhanásos balesetbaleset ててんんらら
くくじじここ 【転落事故】 „zuhanásos autóbusz-

baleset” 「バスの
てんらくじこ

転落事故」

balesetbenbalesetben halhal megmeg ◆ じじここででししぬぬ 【事故で死
ぬ】

balesetbenbalesetben meghalmeghal ◆ じじここししすするる 【事故死す

る】 „A celeb balesetben halt meg.” 「
げいのうじん

芸能人が
じこし

事故死した。」
baleset-biztosításbaleset-biztosítás ◆ ししょょううががいいほほけけんん 【傷
害保険】

baleset-elhárításbaleset-elhárítás ◆ じじここたたいいささくく 【事故対
策】 ◆ じこぼうしじこぼうし 【事故防止】

balesetezikbalesetezik ◆ じじここににああうう 【事故に遭う】 „A

szomszéd bácsi balesetezett.” 「
となり

隣 のおじさん

が
じこ

事故に
あ

遭った。」
balesetibaleseti kórházkórház ◆ ききゅゅううききゅゅううびびょょうういいんん
【救急病院】

balesetibaleseti sebészsebész ◆ ががいいししょょううげげかかいい 【外傷外
科医】

balesetibaleseti sebészetsebészet ◆ ががいいししょょううががくく 【外傷
学】 (tudomány) ◆ ががいいししょょううげげかか 【外傷外
科】

baleset-megelőzésbaleset-megelőzés ◆ じじここぼぼううしし 【事故防
止】
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balesetbaleset nélkülnélkül ◆ むむじじここでで 【無事故で】

„Hosszú ideig baleset nélkül vezettem.” 「
ちょうきかん

長期間

にわたって
むじこ

無事故で
うんてん

運転した。」
balesetbaleset nélkülinélküli ◆ むむじじここ 【無事故】 „baleset

nélküli vezetés” 「
むじこ

無事故
うんてん

運転」

balesetbaleset nélküliségnélküliség ◆ むむじじここ 【無事故】 „bal-
eset nélküliséggel járó engedmény a biztosítási

díjból” 「
ほけんりょう

保険料の
むじこ

無事故
わりびき

割引」

balesetbaleset okoztaokozta halálhalál ◆ じじここしし 【事故死】 „A
rendőrség szerint a halálát baleset okozta.” 「
けいさつ

警察
わ

は
じこし

事故死と
だんてい

断定した。」
balesetvédelembalesetvédelem ◆ じじここぼぼううしし 【事故防止】 ◆

じこよぼうじこよぼう 【事故予防】
balesetveszélyesbalesetveszélyes ◆ じじここききけけんんせせいいががああるる
【事故の危険性がある】

bal- és jobboldali gyökbal- és jobboldali gyök ◆ へんぼうへんぼう 【偏旁】
balettbalett ◆ ババレレーー ◆ ババレレエエ ◇ modernmodern balettbalett モモ
ダン・バレーダン・バレー

balettcipőbalettcipő ◆ トー・シューズトー・シューズ
balettozikbalettozik ◆ ババレレエエををおおどどるる 【バレエを踊
る】

balettbalett táncostáncos ◆ ババレレエエダダンンササーー ◆ ババレレリリーーナナ
(nő)

balett-társulatbalett-társulat ◆ ばれーだんばれーだん 【バレー団】
balett-trikóbalett-trikó ◆ レオタードレオタード
balettzenebalettzene ◆ バレエきょくバレエきょく 【バレエ曲】
balfácánbalfácán ◆ まぬけものまぬけもの 【間抜け者】
balbal felőlifelőli személynökszemélynök ◆ ささだだいいじじんん 【左大
臣】

balbal felsőfelső ◆ ひひだだりりううええのの 【左上の】 „A bal fel-

ső fogam fáj.” 「
ひだりうえ

左上 の
は

歯が
いた

痛い。」

balfogásbalfogás ◆ まぬけまぬけ 【間抜け】
balgabalga ◆ おおろろかかなな 【愚かな】 „Istenem, bocsáss

meg balga lelkemnek!” 「
かみさま

神様、
おろ

愚かな
わたし

私 をお
ゆる

許し
くだ

下さい！」
balgaságbalgaság ◆ おおろろかかささ 【愚かさ】 „Saját balga-

ságát szidta.” 「
じぶん

自分の
おろ

愚かさを
のろ

呪った。」 ◆ ふふ
めめいい 【不明】 „Elnézést kérek a balgaságomért.”

「
ぼく

僕の
ふめい

不明をお
わ

詫びします。」
balga személyembalga személyem ◆ ふしょうふしょう 【不肖】

balhébalhé ◆ かかつつげげきき 【活劇】 ◆ けけんんかか 【喧嘩】
(veszekedés) „jakuzások közti balhé” 「ヤクザ
どうし

同士の
けんか

喧嘩」 ◆ ははんんざざいい 【犯罪】 (bűncselek-
mény)

balhézikbalhézik ◆ ああたたりりちちららすす 【当たり散らす】 „A

részeg bepipulva balhézott.” 「
よ

酔っぱらい
わ

はい

らだって
あ

当たり
ち

散らした。」 ◆ ああばばれれるる 【暴
れる】 „A kocsmában túl sokat ivott, és balhé-

zott.” 「
かれ

彼
わ

は
いざかや

居酒屋で
の

飲みすぎて、
あば

暴れた。」
◆ いいざざここざざををおおここすす 【いざこざを起こす】 „A

cégnél balhézott, ezért kirúgták.” 「
かいしゃ

会社でいざ

こざを
お

起こして
かいこ

解雇された。」 ◆ かかつつげげききををええ
んんじじるる 【活劇を演じる】 „A politikus a parla-

mentben balhézott.” 「
せいじか

政治家
わ

は
こっかい

国会で
かつげき

活劇を
えん

演
じた。」 ◆ けけんんかかすするる 【喧嘩する】 (veszeke-

dik) „Ne balhézz!” 「
けんか

喧嘩しないで！」 ◆ ややつつ
ああたたりりををすするる 【八つ当たりをする】 „A részeg
balhézott, mert nem akartak neki italt adni.” 「
よ

酔っ
ぱら

払い
わ

はお
さけ

酒をもらえなかったので
や

八つ
あ

当た
りをした。」

bal horogbal horog ◆ ひだりフックひだりフック 【左フック】
báli cipőbáli cipő ◆ ぶとうぐつぶとうぐつ 【舞踏靴】
balinbalin ◆ アスピウスアスピウス (Aspius aspius)

Bálint-napBálint-nap ◆ ヴヴァァレレンンタタイインン・・デデーー (február
14) ◆ バレンタインデーバレンタインデー

Bálint-napi csokiBálint-napi csoki ◆ バレンタインチョコバレンタインチョコ
bálibáli ruharuha ◆ イイブブニニンンググ・・ドドレレスス ◆ ぶぶととううふふくく
【舞踏服】

bal-jobbbal-jobb ◆ ささゆゆうう 【左右】 „Jobbra-balra nézve

mentem át az úton.” 「
さゆう

左右を
み

見て
どうろ

道路を
わた

渡っ
た。」

baljósbaljós ◆ いいままわわししいい 【忌まわしい】 „Baljós

előérzetem támadt.” 「
い

忌まわしい
よかん

予感がし
た。」 ◆ ううすすききみみわわるるいい 【薄気味悪い】 ◆ きき
みみわわるるいい 【気味悪い】 „Baljós érzésem tá-

madt.” 「
きみわる

気味悪い
かん

感じがした。」 ◆ ふふききつつなな

【不吉な】 „baljós előérzet” 「
ふきつ

不吉な
よかん

予感」 ◆

ままががままががししいい 【禍々しい】 „baljós érzet” 「
まがまが

禍々しい
けはい

気配」
baljósbaljós életévéletév ◆ ややくくどどしし 【厄年】 „Idén bal-

jós életévembe lépek, ezért elmentem szellem-
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űzésre a szentélybe.” 「
ことし

今年
わ

は
やくどし

厄年なので
じんじゃ

神社に

お
はら

祓いに
い

行った。」
baljósbaljós időszakidőszak ◆ おおううままががとときき 【逢魔が時、
逢魔ヶ時、逢魔時、逢魔が刻】 ◆ おおおおままががとときき
【大禍時】

baljóslatbaljóslat ◆ ふふききつつななううららなないい 【不吉な占い】
(rossz jóslat) ◆ ふふききつつののよよかかんん 【不吉の予感】
(rossz előérzet)

baljóslatúbaljóslatú ◆ ふふききつつなな 【不吉な】 „baljóslatú

álom” 「
ふきつ

不吉な
ゆめ

夢」

baljósbaljós napnap ◆ ややくくびび 【厄日】 „Próbáltuk elke-

rülni a baljós napokat a esküvőhöz.” 「
けっこんしき

結婚式に
やくび

厄日を
さ

避けた。」
bal kamrabal kamra ◆ さしんしつさしんしつ 【左心室】
BalkánBalkán ◆ バルカンバルカン
Balkán-félszigetBalkán-félsziget ◆ ババルルカカンンははんんととうう 【バル
カン半島】

Balkán-hegységBalkán-hegység ◆ ババルルカカンンささんんみみゃゃくく 【バル
カン山脈】

balkánibalkáni háborúkháborúk ◆ ババルルカカンンせせんんそそうう 【バルカ
ン戦争】

balkanyarbalkanyar ◆ ささせせつつ 【左折】 „Nem tudta be-

venni a balkanyart.” 「
させつ

左折できなかった。」

balbal karkar ◆ ささわわんん 【左腕】 ◆ ひひだだりりううでで 【左
腕】

balbal kézkéz ◆ ひひだだりり 【左】 „Bal kézzel ír.” 「
ひだり

左 で
じ

字を
か

書く。」 ◆ ひひだだりりてて 【左手】 „bal kéz hü-

velykujja” 「
ひだりて

左手の
おやゆび

親指」

balkezesbalkezes ◆ ぎぎっっちちょょ ◆ ぎぎっっちちょょのの ◆ ササウウススポポ
ーー (játékos) ◆ ひひだだりりううでで 【左腕】 ◆ ひひだだりり

ききききのの 【左利きの】 „Balkezes vagyok.” 「
わたし

私
わ

は
ひだりき

左利きです。」 ◆ ひひだだりりててよよううのの 【左手用

の】 „balkezes szerszám” 「
ひだりてよう

左手用の
どうぐ

道具」 ◆

ぶきようなぶきような 【不器用な】 (ügyetlen)

balbal kezeskezes alsófogásalsófogás ◆ ひひだだりりししたたてて 【左下
手】

balkezesbalkezes dobójátékosdobójátékos ◆ ささわわんんととううししゅゅ
【左腕投手】

balkezességbalkezesség ◆ ぎぎっっちちょょ ◆ ひひだだりりきききき 【左利
き】

balkezes ütésbalkezes ütés ◆ ひだりうちひだりうち 【左打ち】
balkezesbalkezes ütőjátékosütőjátékos ◆ ひひだだりりううちち 【左打
ち】 ◆ ひだりだしゃひだりだしゃ 【左打者】

bálkirálynőbálkirálynő ◆ ぶぶととううかかいいののじじょょおおうう 【舞踏会
の女王】

balkonbalkon ◆ バルコニーバルコニー
balkormányosbalkormányos autóautó ◆ ひひだだりりハハンンドドルルののくくるる
まま 【左ハンドルの車】

balközépbalközép csoportcsoport ◆ ちちゅゅううどどううささはは 【中道左
派】

balkülsőbalkülső ◆ ささよよくく 【左翼】 (baseballpályán) ◆

レフトレフト
balkülsősbalkülsős ◆ ささよよくくししゅゅ 【左翼手】 (baseball-

ban) ◆ レフトレフト
balbal lábláb ◆ ひひだだりりああしし 【左足】 „Bal lábbal rúg-

tam el a labdát.” 「ボールを
ひだりあし

左足 で
け

蹴った。」

balbal lábballábbal kelkel felfel ◆ ああささかかららつついいてていいなないい
【朝からついていない、朝から付いていない】
◆ むむししののいいどどこころろががわわるるいい 【虫の居所が悪い】

„Ma bal lábbal kelt fel.” 「
かれ

彼
わ

は
きょう

今日、
むし

虫の
いどころ

居所が
わる

悪い。」
balladaballada ◆ ババララーードド ◇ köznépiköznépi balladaballada ぞぞっっきき
ょょくく 【俗曲】 (samiszen-zenés) ◇ samiszenessamiszenes
balladaballada こうたこうた 【小唄】

ballagballag ◆ そそつつぎぎょょううすするる 【卒業する】 „Az uno-

kahúgom múlt évben ballagott.” 「
めい

姪っ
こ

子
わ

は
きょねん

去年
そつぎょう

卒業 した。」 ◆ ゆゆっっくくりりああるるくく 【ゆっくり歩

く】 „Hazafelé ballagtam.” 「
かえ

帰り
みち

道をゆっくり
ある

歩いていた。」
ballagásballagás ◆ そそつつぎぎょょううししきき 【卒業式】 ◇ óvo-óvo-
dai ballagásdai ballagás そつえんしきそつえんしき 【卒園式】

ballagásiballagási ünnepélyünnepély ◆ そそつつぎぎょょううししきき 【卒業
式】 „A ballagási ünnepélyen sok diák sírt.” 「
そつぎょうしき

卒業式 で
おお

多くの
がくせい

学生が
な

泣いた。」
ballagásballagás megünneplésemegünneplése ◆ そそつつぎぎょょうういいわわいい
【卒業祝い】

ballasztballaszt ◆ にあしにあし 【荷足】 ◆ バラストバラスト
ballépésballépés ◆ ししくくじじりり ◆ ししっっぱぱいい 【失敗】 ◆ つつ
ままずずきき 【躓き】 „A fiatalkori ballépése megha-

tározta egész életét.” 「
わか

若い
ころ

頃の
つまず

躓 きで
いっしょう

一生 を
けってい

決定づけてしまった。」 ◆ へまへま

AdysAdys baljós időszak baljós időszak – ballépés ballépés 287287



ballépést követ elballépést követ el ◆ しくじるしくじる
ballisztikusballisztikus ◆ だんどうだんどう 【弾道】
ballisztikusballisztikus lövedéklövedék ◆ だだんんどどううだだんん 【弾道
弾】 ◇ hosszúhosszú hatótávolságúhatótávolságú ballisztikusballisztikus
lövedéklövedék ちちょょううききょょりりだだんんどどううだだんん 【長距離
弾道弾】

ballisztikus pályaballisztikus pálya ◆ だんどうだんどう 【弾道】
ballisztikusballisztikus rakétarakéta ◆ だだんんどどううミミササイイルル 【弾
道ミサイル】 ◇ hosszúhosszú hatótávolságúhatótávolságú bal-bal-
lisztikuslisztikus rakétarakéta ちちょょううききょょりりだだんんどどううミミササ
イイルル 【長距離弾道ミサイル】 ◇ interkonti-interkonti-
nentálisnentális ballisztikusballisztikus rakétarakéta たたいいりりくくかかんん
だだんんどどううミミササイイルル 【大陸間弾道ミサイル】 ◇

közepesközepes hatótávolságúhatótávolságú ballisztikusballisztikus ra-ra-
kétakéta ちちゅゅううききょょりりだだんんどどううミミササイイルル 【中距離
弾道ミサイル】 ◇ rövidrövid hatótávolságúhatótávolságú bal-bal-
lisztikuslisztikus rakétarakéta たたんんききょょりりだだんんどどううミミササイイ
ルル 【短距離弾道ミサイル】 ◇ tengeralattjá-tengeralattjá-
rórólróról indítottindított ballisztikusballisztikus rakétarakéta せせんんすすいい
かかんんははっっししゃゃだだんんどどううミミササイイルル 【潜水艦発射弾
道ミサイル】

ballonballon ◆ ガガススぶぶくくろろ 【ガス袋】 ◆ ききききゅゅうう
【気球】 (ballonszonda) ◆ ききののうう 【気嚢】

„léghajó ballonja” 「
ひこうせん

飛行船の
きのう

気嚢」

ballonkabátballonkabát ◆ トレンチコートトレンチコート
ballonszondaballonszonda ◆ かかんんそそくくききききゅゅうう 【観測気
球】

ballusztrádballusztrád ◆ らんかんらんかん 【欄干、欄杆】
balmenetesbalmenetes ◆ ひひだだりりままわわりりのの 【左回りの】

„balmenetes csavar” 「
ひだりまわ

左回 りのネジ」

bálnabálna ◆ くくじじらら 【鯨】 ◇ barázdásbarázdás bálnabálna なな
ががすすくくじじらら 【長須鯨、長簀鯨】 (Balaenoptera
physalus) ◇ északiészaki simabálnasimabálna せせみみくくじじらら
【背美鯨】 (Eubalaena japonica) ◇ hosszú-hosszú-
szárnyúszárnyú bálnabálna ざざととううくくじじらら 【座頭鯨】 (Me-
gaptera novaeangliae) ◇ kékkék bálnabálna ししろろななががすす
くくじじらら 【白長須鯨】 (Balaenoptera musculus)
◇ szürkeszürke bálnabálna ここくくくくじじらら 【克鯨】
(Eschrichtius robustus)

bálnaborjúbálnaborjú ◆ こくじらこくじら 【子鯨、仔鯨】
bálnacsontbálnacsont ◆ げいこつげいこつ 【鯨骨】
bálnafélebálnaféle ◆ げいるいげいるい 【鯨類】 (Cetacea)

bálnahalászatibálnahalászati tilalomtilalom ◆ ほほげげいいききんんしし 【捕
鯨禁止】

bálnahúsbálnahús ◆ げいにくげいにく 【鯨肉】
bálnaolajbálnaolaj ◆ げいゆげいゆ 【鯨油】

bálnaszilabálnaszila ◆ くくじじららひひげげ 【鯨ヒゲ、鯨鬚、鯨
髭、鯨髯】

bálnavadászatbálnavadászat ◆ ほげいほげい 【捕鯨】
bálnavadászhajóbálnavadászhajó ◆ キキャャッッチチャャーーボボーートト ◆ ほほ
げいせんげいせん 【捕鯨船】

bálnazsírbálnazsír ◆ げいしげいし 【鯨脂】
balnézetbalnézet ◆ ひひだだりりそそくくめめんんずず 【左側面図】

(balnézeti rajz)

balbal oldaloldal ◆ ささそそくく 【左側】 ◆ ささへへんん 【左辺】

„egyenlet bal oldala” 「
ほうていしき

方程式の
さへん

左辺」 ◆ ひひだだ
りりががわわ 【左側】 ◆ ひひだだりりてて 【左手】 „Az üz-

let bal oldalán zöldségespult van.” 「
みせ

店の
ひだりて

左手に
やさい

野菜
う

売り
ば

場があります。」
baloldalbaloldal ◆ ささはは 【左派】 (politikai) „baloldali

párt” 「
さは

左派
せいとう

政党」 ◆ ささよよくく 【左翼】 „Ő bal-

oldali gondolkodású.” 「
かれ

彼
わ

は
さよく

左翼の
かんが

考 え
かた

方をし
ています。」 ◆ レレフフトト・・ウウイインンググ ◇ újbalol-újbalol-
daldal しんさよくしんさよく 【新左翼】

balbal oldaloldal bénulásabénulása ◆ ひひだだりりははんんししんんふふずずいい
【左半身不随】

baloldalibaloldali ◆ ささよよくくててききなな 【左翼的な】 „balol-

dali eszme” 「
さよくてき

左翼的な
しそう

思想」 ◆ ひひだだりりよよりりのの

【左寄りの】 „baloldali párt” 「
ひだりよ

左寄りの
せいとう

政党」

balbal oldalioldali ◆ ひひだだりりががわわのの 【左側の】 „bal olda-

li közlekedés” 「
ひだりがわ

左側
つうこう

通行」

balbal oldalioldali állat-gyökállat-gyök ◆ けけももののへへんん 【獣偏、犭
偏】

balbal oldalioldali állatövesállatöves madár-gyökmadár-gyök ◆ ととりりへへんん
【酉偏】

bal oldali állni-gyökbal oldali állni-gyök ◆ たつへんたつへん 【立偏】
bal oldali borz-gyökbal oldali borz-gyök ◆ むじなへんむじなへん 【豸偏】
bal oldali bőr-gyökbal oldali bőr-gyök ◆ かわへんかわへん 【革偏】
bal oldali cérna-gyökbal oldali cérna-gyök ◆ いとへんいとへん 【糸偏】
bal oldali csont-gyökbal oldali csont-gyök ◆ ほねへんほねへん 【骨偏】
balbal oldalioldali domb-gyökdomb-gyök ◆ ここざざととへへんん 【阜偏、
阝偏】

bal oldali eke-gyökbal oldali eke-gyök ◆ すきへんすきへん 【耒偏】
balbal oldalioldali ember-gyökember-gyök ◆ ににんんべべんん 【人偏、亻
偏】

baloldali eszmebaloldali eszme ◆ さよくしそうさよくしそう 【左翼思想】
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balbal oldalioldali étel-gyökétel-gyök ◆ ししょょくくへへんん 【食偏、飠
偏、𩙿偏】

bal oldali fa-gyökbal oldali fa-gyök ◆ きへんきへん 【木偏】
balbal oldalioldali fém-gyökfém-gyök ◆ かかねねへへんん 【金偏、釒
偏】

bal oldali fog-gyökbal oldali fog-gyök ◆ はへんはへん 【歯偏】
bal oldali föld-gyökbal oldali föld-gyök ◆ つちへんつちへん 【土偏】
bal oldali fül-gyökbal oldali fül-gyök ◆ みみへんみみへん 【耳偏】
bal oldali gyerek-gyökbal oldali gyerek-gyök ◆ こへんこへん 【子偏】
bal oldali gyökbal oldali gyök ◆ へんへん 【偏】 (kandzsi-gyök)

balbal oldalioldali gyöngyszem-gyökgyöngyszem-gyök ◆ たたままへへんん 【玉
偏】

bal oldali hajó-gyökbal oldali hajó-gyök ◆ ふねへんふねへん 【舟偏】
balbal oldalioldali haladóhaladó ember-gyökember-gyök ◆ ぎぎょょううににんんべべ
んん 【彳偏】

bal oldali hal-gyökbal oldali hal-gyök ◆ うおへんうおへん 【魚偏】
bal oldali hegy-gyökbal oldali hegy-gyök ◆ やまへんやまへん 【山偏】
bal oldali hold-gyökbal oldali hold-gyök ◆ つきへんつきへん 【月偏】
bal oldali hulla-gyökbal oldali hulla-gyök ◆ がつへんがつへん 【歹偏】
bal oldali hús-gyökbal oldali hús-gyök ◆ にくづきにくづき 【肉月】
bal oldali íj-gyökbal oldali íj-gyök ◆ ゆみへんゆみへん 【弓偏】
bal oldali irány-gyökbal oldali irány-gyök ◆ かたへんかたへん 【方偏】
bal oldali jég-gyökbal oldali jég-gyök ◆ にすいにすい 【二水、冫】
bal oldali kagyló-gyökbal oldali kagyló-gyök ◆ かいへんかいへん 【貝偏】
bal oldali kerék-gyökbal oldali kerék-gyök ◆ くるまへんくるまへん 【車偏】
bal oldali kéz-gyökbal oldali kéz-gyök ◆ てへんてへん 【手偏】
bal oldali kő-gyökbal oldali kő-gyök ◆ いしへんいしへん 【石偏】
balbal oldalioldali közlekedésközlekedés ◆ ひひだだりりががわわつつううここうう
【左側通行】

balbal oldalioldali láb-gyökláb-gyök ◆ ああししへへんん 【足偏、𧾷偏】
bal oldali ló-gyökbal oldali ló-gyök ◆ うまへんうまへん 【馬偏】
bal oldali madár-gyökbal oldali madár-gyök ◆ とりへんとりへん 【鳥偏】
baloldalibaloldali mozgalommozgalom ◆ ささよよくくううんんどどうう 【左翼
運動】

balbal oldalioldali mutat-gyökmutat-gyök ◆ ししめめすすへへんん 【示偏、
礻偏】

bal oldali nap-gyökbal oldali nap-gyök ◆ にちへんにちへん 【日偏】
bal oldali nő-gyökbal oldali nő-gyök ◆ おんなへんおんなへん 【女偏】
balbal oldalioldali nyílvessző-gyöknyílvessző-gyök ◆ ややへへんん 【矢偏】
bal oldali oldal-gyökbal oldali oldal-gyök ◆ かたへんかたへん 【片偏】
bal oldali rizsföld-gyökbal oldali rizsföld-gyök ◆ たへんたへん 【田偏】

bal oldali rizs-gyökbal oldali rizs-gyök ◆ こめへんこめへん 【米偏】
bal oldali rovar-gyökbal oldali rovar-gyök ◆ むしへんむしへん 【虫偏】
bal oldali ruha-gyökbal oldali ruha-gyök ◆ ころもへんころもへん 【衣偏】
bal oldali száj-gyökbal oldali száj-gyök ◆ くちへんくちへん 【口偏】
balbal oldalioldali szarv-gyökszarv-gyök ◆ かかくくへへんん 【角偏】 ◆

つのへんつのへん 【角偏】
bal oldali szem-gyökbal oldali szem-gyök ◆ めへんめへん 【目偏】
baloldalibaloldali szervezetszervezet ◆ ささよよくくだだんんたたいい 【左翼
団体】

balbal oldalioldali szív-gyökszív-gyök ◆ りりっっししんんべべんん 【立心
偏、忄偏】

bal oldali szó-gyökbal oldali szó-gyök ◆ ごんべんごんべん 【言偏】
balbal oldalioldali szomszédszomszéd ◆ ひひだだりりどどななりりののいいええ
【左隣の家】 „Elmentem a bal oldali szomszé-

domhoz, hogy bemutatkozzak.” 「
ひだりどなり

左隣 の
いえ

家に
あいさつ

挨拶に
い

行った。」
bal oldali szövet-gyökbal oldali szövet-gyök ◆ はばへんはばへん 【巾偏】
bal oldali tehén-gyökbal oldali tehén-gyök ◆ うしへんうしへん 【牛偏】
balbal oldalioldali toklász-gyöktoklász-gyök ◆ ののぎぎへへんん 【禾偏、
ノ木偏】

bal oldali tűz-gyökbal oldali tűz-gyök ◆ ひへんひへん 【火偏】
balbal oldalioldali válogatás-gyökválogatás-gyök ◆ ののごごめめへへんん 【釆
偏】

bal oldali víz-gyökbal oldali víz-gyök ◆ さんずいさんずい 【三水、氵】
balbal oldalróloldalról szomszédosszomszédos ◆ ひひだだりりどどななりりのの
【左隣の】

balosbalos kézkéz alattialatti fogásfogás ◆ ひひだだりりよよつつ 【左四
つ】 (szumóban)

balbal partpart ◆ ささががんん 【左岸】 „folyó bal partja” 「
かわ

川の
さがん

左岸」
bal pitvarbal pitvar ◆ さしんぼうさしんぼう 【左心房】
bal-pitvar-kamraibal-pitvar-kamrai billentyűbillentyű ◆ ににせせんんべべんん
【二尖弁】

balrabalra ◆ ととりりかかじじ 【取り舵、取舵】 „Teljes gőz-

zel balra!” 「
と

取り
かじ

舵いっぱい！」 ◆ ひひだだりりにに
【左に】 „A következő lámpánál forduljon bal-

ra!” 「
つぎ

次の
しんごう

信号で
ひだり

左 に
ま

曲がって
くだ

下さい。」

balra átbalra át ◆ ひだりむけひだりひだりむけひだり 【左向け左】
balrabalra csavarodócsavarodó ◆ ひひだだりりままききのの 【左巻きの】

„balra csavarodó kagyló” 「
ひだりま

左巻きの
かい

貝」
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balrabalra dőldől ◆ ささけけいいすするる 【左傾する】 „A hajó

balra dőlt.” 「
ふね

船
わ

は
さけい

左傾した。」

balra dőlésbalra dőlés ◆ さけいさけい 【左傾】
balra forgatóbalra forgató ◆ させんせいさせんせい 【左旋性】
balrabalra igazítvaigazítva ◆ ひひだだりりづづめめでで 【左詰めで】

„A nevet balra igazítva írjuk a mezőbe!” 「
なまえ

名前を
ひだりづ

左詰めで
らん

欄に
い

入れてください。」
balrabalra igazodjigazodj ◆ ひひだだりりににななららええ 【左に倣え、
左にならえ】 (parancs)

balrabalra kanyarodáshozkanyarodáshoz fenntartottfenntartott sávsáv ◆ ささ
せつせんようレーンせつせんようレーン 【左折専用レーン】

balrabalra kanyarodikkanyarodik ◆ ささせせつつすするる 【左折する】
„Az előttem haladó kocsi balra kanyarodott.” 「
まえ

前を
はし

走っていた
くるま

車
わ

は
させつ

左折した。」
balrabalra nézznézz ◆ かかししららひひだだりり 【頭左】 „Balra

nézz!” 「
かしらひだり

頭左 ！」

balrabalra tekeredőtekeredő ◆ ひひだだりりままききのの 【左巻きの】

„balra tekeredő örvény” 「
ひだりま

左巻きの
うず

渦」

balrabalra tekeréstekerés ◆ ひひだだりりままわわりり 【左回り】

„Balra tekerd!” 「
ひだりまわ

左回 りに
まわ

回して
くだ

下さい！」 ◆

みみぎぎままわわりり 【右回り】 „Jobbra tekertem a csa-

vart.” 「ネジを
みぎまわ

右回りに
まわ

回した。」

balrabalra tolódástolódás ◆ ささけけいい 【左傾】 ◆ ささけけいいかか
【左傾化】

balrabalra tolódiktolódik ◆ ささけけいいかかすするる 【左傾化する】

„A politika balra tolódott.” 「
せいじ

政治
わ

は
さけいか

左傾化し
た。」

balrólbalról szomszédosszomszédos lakáslakás ◆ ひひだだりりどどななりりのの
いいええ 【左隣の家】 „Árulják a balról szomszédos

lakást.” 「
ひだりどなり

左隣 の
いえ

家
わ

は
う

売りに
で

出ている。」

balsejtelembalsejtelem ◆ ふふききつつののよよかかんん 【不吉の予感】
◆ むむししののししららせせ 【虫の知らせ】 „A balsejtelem

megmentette az életét.” 「
むし

虫の
し

知らせで
いちめい

一命を
と

取り
と

留めた。」
balsikerbalsiker ◆ ししっっぱぱいい 【失敗】 ◆ ふふせせいいここうう
【不成功】

balsorsbalsors ◆ すすううききななううんんめめいい 【数奇な運命】 ◆

ははくくめめいい 【薄命】 ◆ ふふううんん 【不運】 „A bal-

sorsomon keseregtem.” 「
ふうん

不運を
なげ

嘆いた。」

balbal szárnyszárny ◆ ささよよくく 【左翼】 „repülőgép bal

szárnya” 「
ひこうき

飛行機の
さよく

左翼」

balbal szélszél ◆ いいちちばばんんひひだだりり 【一番左】 „A sor

bal szélén ülök.” 「
れつ

列の
いちばんひだり

一番左 に
すわ

座ってい
る。」 ◆ ひひだだりりははしし 【左端】 „kanapé bal szé-

le” 「ソファーの
ひだりはし

左端 」

balszélsőbalszélső ◆ レフト・ウイングレフト・ウイング
balszerencsebalszerencse ◆ ああくくううんん 【悪運】 ◆ いいんんがが
【因果】 ◆ ききょょうう 【凶、兇】 „Balszerencsés

jóscédulát húztam.” 「おみくじ
わ

は
きょう

凶 と
で

出
た。」 ◆ ひひううんん 【非運、否運】 „szerencse és

balszerencse” 「
こううん

幸運と
ひうん

非運」 ◆ ふふううんん 【不
運】 „Már hetek óta a üldöz a balszerencse.”

「もう
なん

何
しゅうかん

週間 も
ふうん

不運が
つづ

続いている。」 ◆ ふふぐぐ
うう 【不遇】 ◆ ややくく 【厄】 ◇ nagynagy balsze-balsze-
rencserencse だだいいききょょうう 【大凶、大兇】 „nagy bal-

szerencse vagy nagy szerencse” 「
だいきょう

大凶 か
だいきち

大吉」

balszerencsédrebalszerencsédre találkoztunktalálkoztunk ◆ ここここででああっっ
たがひゃくねんめたがひゃくねんめ 【ここで会ったが百年目】

balszerencséjérebalszerencséjére ◆ いいんんががななここととにに 【因果な
ことに】 „Balszerencsémre nem áldott meg te-

hetséggel a sors.” 「
いんが

因果なことに
さいのう

才能がな
い。」

balszerencséjétbalszerencséjét hibáztatjahibáztatja ◆ ふふぐぐううををかかここ
つつ 【不遇を託つ】

balszerencsésbalszerencsés ◆ いいんんががなな 【因果な】 „balsze-

rencsés ember” 「
いんが

因果な
ひと

人」 ◆ つついいてていいなないい
【付いていない】 (nem sikerülnek a dolgok)

„Ma balszerencsés voltam.” 「
きょう

今日
わ

はついていな
かった。」 ◆ ふふううんんなな 【不運な】 „Jaj de bal-

szerencsés napom van!” 「なんと
ふうん

不運な
ひ

日
だ！」 ◆ ふふききつつなな 【不吉な】 „balszerencsés

szám” 「
ふきつ

不吉な
かず

数」 ◆ ままががわわるるいい 【間が悪
い】 „Egymást követik a balszerencsés esemé-

nyek.” 「
ま

間が
わる

悪い
できごと

出来事が
れんぱつ

連発している。」

balszerencsés évbalszerencsés év ◆ やくどしやくどし 【厄年】
balszerencsétbalszerencsét hozhoz ◆ ええんんぎぎががわわるるいい 【縁起
が悪い】 „Fekete macskát látni balszerencsét

hoz.” 「
くろねこ

黒猫を
み

見ると
えんぎ

縁起が
わる

悪い。」 ◆ ええんんぎぎ
わわるるいい 【縁起悪い】 (rossz előjel) „Ha egy feke-
te macska balról jobbra elhalad előttem, az bal-
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szerencsét hoz.” 「クロネコが
じぶん

自分の
め

目の
まえ

前を
よこぎ

横切ると
えんぎ

縁起が
わる

悪い。」 ◆ ふふううんんををももたたららすす
【不運をもたらす、不運を齎す】 „Pókot meg-

ölni balszerencsét hoz.” 「クモを
ころ

殺すと
ふうん

不運を
もたらす。」

baltabalta ◆ おおのの 【斧】 „Baltával fát hasogattam.”

「
おの

斧で
まきわ

薪割りをした。」 ◆ ふふええつつ 【斧鉞、鈇
鉞】

bálterembálterem ◆ ボール・ルームボール・ルーム
baltibalti ◆ バルトかいのバルトかいの 【バルト海の】
Balti-tengerBalti-tenger ◆ バルトかいバルトかい 【バルト海】
balulbalul ütüt kiki ◆ ままかかりりままちちががうう 【罷り間違う、ま
かり間違う】 „Ha balul üt ki, nagy baleset is le-

het belőle.” 「まかり
まちが

間違えば
じゅうだい

重大 な
じこ

事故にな
りかねない。」 ◆ わわるるいいけけっっかかににななるる 【悪い
結果になる】

balusztrádbalusztrád ◆ パラペットパラペット (mellvéd)

bálványbálvány ◆ アアイイドドルル „fiatalok bálványa” 「
わかもの

若者
のアイドル」 ◆ ぐぐううぞぞうう 【偶像】 „emberek

bálványa” 「
たいしゅう

大衆 の
ぐうぞう

偶像」 ◆ ごごししんんたたいい 【ご
神体、御神体】 (vallási) ◆ ごごほほんんぞぞんん 【ご本
尊、御本尊】 „Imádkoztam a templom bálvá-

nyához.” 「
てら

寺のご
ほんぞん

本尊に
いの

祈った。」 ◆ ししんんたた
いい 【神体】 (vallási) ◆ ほほんんぞぞんん 【本尊】 „A

dzsódo sinsú bálványa Amitábha.” 「
じょうどしんしゅう

浄土真宗

の
ごほんぞん

御本尊
わ

は
あみだぶつ

阿弥陀仏です。」 ◆ ほほんんたたいい 【本
体】 ◇ nőknők bálványabálványa いいろろおおととここ 【色男】 ◇

virtuális bálványvirtuális bálvány バーチャルアイドルバーチャルアイドル
bálványátvitelibálványátviteli szertartásszertartás ◆ かかんんじじょょうう
【勧請】

bálványfabálványfa ◆ ににわわううるるしし 【庭漆】 (Ailanthus
altissima)

bálványimádatbálványimádat ◆ ぐぐううぞぞううすすううははいい 【偶像崇
拝】

bálványkéntbálványként tekinttekint ◆ ぐぐううぞぞううししすするる 【偶像

視する】 „Bálványként tekint a hősre.” 「
えいゆう

英雄を
ぐうぞうし

偶像視する。」
bálványkígyóbálványkígyó ◆ ボボアアココンンスストトリリククタターー (Boa

constrictor)

bálványozbálványoz ◆ ああここががれれるる 【憧れる、憬れる】

„Ezt az énekest a fiatalok bálványozzák.” 「
わかもの

若者

たち

達
わ

はこの
かしゅ

歌手に
あこが

憧 れている。」 ◆ ぐぐううぞぞううかか
すするる 【偶像化する】 „Bálványozza istent.” 「
かみ

神を
ぐうぞうか

偶像化する。」 ◆ すすううははいいすするる 【崇拝す

る】 „Az ország vezetőjét bálványozza.” 「
くに

国の
しどうしゃ

指導者を
すうはい

崇拝する。」
bálványozásbálványozás ◆ ああここががれれ 【憧れ、憬れ】 „Ezt

az énekest sokan bálványozzák.” 「この
かしゅ

歌手
わ

は
おお

多

くの
ひと

人の
あこが

憧 れの
まと

的となっている。」 ◆ かかつつごご
うう 【渇仰、渇ごう】 ◆ ぐぐううぞぞううかか 【偶像化】
◆ ぐうぞうしぐうぞうし 【偶像視】

bálványozottbálványozott tárgytárgy ◆ ごごししんんたたいい 【ご神体、
御神体】 (vallási)

balzsambalzsam ◆ ととささつつざざいい 【塗擦剤】 ◆ ななんんここうう
【軟膏】 (kenőcs) ◆ ぬぬりりぐぐすすりり 【塗り薬】
(kenőcs) ◆ ババルルササムム ◆ ももつつややくく 【没薬】 (mir-
ha) ◇ kanada-balzsamkanada-balzsam カナダバルサムカナダバルサム

balzsamecetbalzsamecet ◆ ババルルササミミココすす 【バルサミコ
酢】

balzsamkörtebalzsamkörte ◆ ゴゴーーヤヤ (Momordica charantia)

bambabamba ◆ ああほほなな 【阿呆な】 ◆ ししままりりががなないい
【締まりがない、締りがない、締がない】

„bamba arc” 「
し

締まりがない
かお

顔」

bambánbambán ◆ ぼぼううっっとと ◆ ぼぼーーとと ◆ ぼぼけけっっとと ◆ ぼぼ
んんややりりししてて „Bambán bámultam ki az ablakon.”

「ぼんやりして
まど

窓の
そと

外を
み

見ていた。」 ◆ ももっっささ

りりししとと „Bambán áll.” 「もっさりと
た

立ってい
る。」

bambibambi ◆ ソソフフトト・・ドドリリンンクク (szleng, üdítő) „Van
bambi?” 「ソフトドリンクもありますか？」

bambulbambul ◆ ほほううけけるる 【呆ける、惚ける、耄け

る】 „bambult arc” 「
ほう

呆けたような
かお

顔」 ◆ ぼぼうう
っっととすするる „Bambultan néztem magam elé.” 「ぼ

うっとしながら
まえ

前を
み

見ていた。」 ◆ ぼぼけけっっととすす
るる

bambuszbambusz ◆ たたけけ 【竹】 „A bambusz gyereke a

bambuszhajtás. Finom!” 「
たけ

竹の
こども

子供
わ

は
たけ

竹の
こ

子、
おいしいよ。」

bambuszbambusz ajtóajtó ◆ ああみみどど 【編戸、編み戸】 (fo-
nott ajtó)

bambuszbólbambuszból készültkészült vízzelvízzel működőműködő madár-madár-
ijesztőijesztő ◆ ししおどしししおどし 【鹿威し】
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bambuszcsíkbambuszcsík ◆ たたけけひひごご 【竹ひご、竹籤】 ◆

ひごひご 【籤】
bambuszcsónakbambuszcsónak ◆ ささぶねささぶね 【笹舟】
bambuszcsoportbambuszcsoport ◆ むらたけむらたけ 【群竹】
bambuszcsőbambuszcső ◆ たたけけづづつつ 【竹筒】 ◆ たたけけののつつ
つつ 【竹の筒】

bambuszdárdabambuszdárda ◆ たけやりたけやり 【竹槍】
bambuszfűbambuszfű ◆ ささささ 【笹】 ◇ kumakuma bambuszfűbambuszfű
くまざさくまざさ 【熊笹】 (Sasa veitchii)

bambuszfüggönybambuszfüggöny ◆ すだれすだれ 【簾】
bambuszgereblyebambuszgereblye ◆ くまでくまで 【熊手】
bambuszgombabambuszgomba ◆ ききぬぬががささたたけけ 【衣笠茸】

(Phallus indusiatus)

BambuszgyűjtőBambuszgyűjtő meséjemeséje ◆ たたけけととりりももののががたた
りり 【竹取物語】

bambuszhajtásbambuszhajtás ◆ たけのこたけのこ 【竹の子、筍】
bambusz hamutartóbambusz hamutartó ◆ はいふきはいふき 【灰吹き】
bambuszháncsbambuszháncs ◆ たけのかわたけのかわ 【竹の皮】
bambuszkalapbambuszkalap ◆ すすげげががささ 【菅笠】 ◇ kerekkerek
bambuszkalapbambuszkalap まんじゅうがさまんじゅうがさ 【饅頭笠】

bambuszkardbambuszkard ◆ ししなないい 【竹刀】 (kendóhoz) ◆

たけみつたけみつ 【竹光】
bambuszkardos vívásbambuszkardos vívás ◆ けんどうけんどう 【剣道】
bambuszkerítésbambuszkerítés ◆ かかききねね 【垣根】 ◆ たたけけがが
きき 【竹垣】 ◆ たたけけややららいい 【竹矢来】 ◆ ややららいい
【矢来】 ◆ よつめがきよつめがき 【四つ目垣】

bambuszlándzsabambuszlándzsa ◆ たけやりたけやり 【竹槍】
bambuszlevélbebambuszlevélbe tekerttekert ételétel ◆ ちちままきき 【粽】
bambuszligetbambuszliget ◆ たたけけややぶぶ 【竹藪】 ◆ ちちくくりりんん
【竹林】

bambuszmedvebambuszmedve ◆ パンダパンダ
bambuszmunkabambuszmunka ◆ たけざいくたけざいく 【竹細工】
bambuszművességbambuszművesség ◆ たけざいくたけざいく 【竹細工】
bambusznádbambusznád ◆ たけたけ 【竹】
bambusznyársbambusznyárs ◆ たけぐしたけぐし 【竹串】
bambuszpálmabambuszpálma ◆ とうとう 【籘】
bambuszrolóbambuszroló ◆ すす 【簾】 ◆ すだれすだれ 【簾】
bambuszbambusz röppentyűröppentyű ◆ たたけけととんんぼぼ 【竹蜻蛉、
竹とんぼ】

bambuszrúdbambuszrúd ◆ ささおおだだけけ 【さお竹、竿竹、棹
竹】 ◆ たけざおたけざお 【竹竿】

bambuszrügybambuszrügy ◆ たけのこたけのこ 【竹の子、筍】

bambusz-sármánybambusz-sármány ◆ くくろろじじ 【黒鵐、クロジ】
(Emberiza variabilis)

bambuszszárbambuszszár csomójacsomója ◆ たたけけののふふしし 【竹の
節】

bambusz szitabambusz szita ◆ ざるざる 【笊】
bambuszbambusz szitakötőszitakötő ◆ たたけけととんんぼぼ 【竹蜻蛉、
竹とんぼ】

bambuszbambusz tartóeszköztartóeszköz ◆ べべんんけけいい 【弁慶】
(lyukakkal)

bambusz tésztaszűrőbambusz tésztaszűrő ◆ ざるざる 【笊】
bambuszbambusz tésztaszűrőntésztaszűrőn tálalttálalt hajdinatész-hajdinatész-
tata ◆ ざるそばざるそば 【笊蕎麦、ざる蕎麦、笊そば】

baba menőmenő ◆ ちちゃゃくく 【着】 (-ba menő) „A Tokióba

menő repülőre szálltam.” 「
とうきょう

東京
ちゃく

着 の
ひこうき

飛行機に
の

乗った。」
bámészbámész ◆ ぼぼんんややりりすするる „bámész tekintet” 「ぼ

んやりした
かお

顔」
bámészkodásbámészkodás ◆ ぼうかんぼうかん 【傍観】
bámészkodikbámészkodik ◆ ぼぼううかかんんすするる 【傍観する】 „A

baleset helyszínén bámészkodtam.” 「
じこ

事故の
げんば

現場を
ぼうかん

傍観した。」
bámészkodóbámészkodó ◆ けけんんぶぶつつににんん 【見物人】 ◆ ぼぼ
ううかかんんししゃゃ 【傍観者】 ◆ ややじじううまま 【野次馬、
弥次馬】 „A tűz helyszínén összeverődtek a bá-

mészkodók.” 「
かじ

火事
げんば

現場に
やじうま

野次馬が
あつ

集まってき
た。」

bámiabámia ◆ オクラオクラ (okra)

bámulbámul ◆ じじろろじじろろみみるる 【じろじろ見る】 „Nem

szeretem, ha bámulnak.” 「じろじろ
み

見られると
きも

気持ち
わる

悪い。」 ◆ ななががめめるる 【眺める】 „A nő

arcát bámultam.” 「
かのじょ

彼女の
かお

顔を
なが

眺めた。」 ◆ にに
ららむむ 【睨む】 „A számítógép képernyőjét bá-

multam.” 「パソコンの
がめん

画面をにらんでいた。」
◆ ままじじままじじととみみるる 【まじまじと見る】 „A nő

testét bámulta.” 「
じょせい

女性の
からだ

体 をまじまじと
み

見て
いた。」 ◆ みみすすええるる 【見据える、見すえる】

„Az arcát bámulta.” 「
あいて

相手の
かお

顔を
みす

見据えた。」
◆ みみつつめめるる 【見つめる、見詰める、凝める】

(erősen néz) „A képet bámulta.” 「
え

絵を
み

見つめ
た。」
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bámulásbámulás ◆ ぎぎょょううしし 【凝視】 ◆ けけんんぶぶつつ 【見
物】 „A baleset bámulása is balesethez vezethet.”

「
じこ

事故の
けんぶつ

見物
わ

は
じこ

事故の
げんいん

原因ともなる。」
bámulatbámulat ◆ ききょょうういい 【驚異】 „bámulatos gaz-

dasági fejlődés” 「
きょうい

驚異の
けいざい

経済
はってん

発展」 ◆ ききょょううたた
んん 【驚嘆、驚歎】

bámulatosbámulatos ◆ ああざざややかかなな 【鮮やかな】 „bámu-

latos kézügyesség” 「
あざ

鮮やかな
て

手さばき」 ◆ おお
みみごごとと 【お見事、お美事】 ◆ ききょょうういいててききなな
【驚異的な】 „Bámulatos memóriája van.” 「
きょういてき

驚異的な
きおくりょく

記憶力がある。」 ◆ ききょょううたたんんすすべべきき
【驚嘆すべき、驚歎すべき】 „A versenyző bá-

mulatos gyorsasággal futott.” 「
せんしゅ

選手
わ

は
きょうたん

驚嘆 す

べき
はや

速さで
はし

走った。」 ◆ すすごごいい 【凄い】 „Bá-

mulatos az a bűvész!” 「あの
てじなし

手品師
わ

は
すご

凄い
よ。」 ◆ すすばばららししいい 【素晴らしい】 „bámula-

tos versenyző” 「
すば

素晴らしい
せんしゅ

選手」 ◆ ははななばばなな
ししいい 【華々しい】 „Annak a színésznőnek bá-

mulatos pályafutása volt.” 「その
じょゆう

女優
わ

は
はなばな

華々し

い
けいれき

経歴を
も

持っていた。」 ◆ みみごごととなな 【見事

な】 „bámulatos szépség” 「
みごと

見事な
うつく

美 しさ」

bámulatosanbámulatosan ◆ おおどどろろくくほほどど 【驚くほど、驚
く程】 „Bámulatosan gyors ez a számítógép.”

「このコンピューター
わ

は
おどろ

驚 くほど
はや

速い。」 ◆

ははななばばななししくく 【華々しく】 ◆ みみごごととにに 【見事
に】 „Az író bámulatosan megragadta a női lel-

ket.” 「
さっか

作家
わ

は
おんなごころ

女心 を
みごと

見事に
ひょうげん

表現 した。」

bámulatos dologbámulatos dolog ◆ みごとみごと 【見事】
bámulvabámulva ◆ ししげげししげげとと 【繁々と、繁繁と】 „Az

arcán lévő szemölcsöt bámultam.” 「
かお

顔のほくろ

をしげしげと
み

見つめた。」
banban ◆ ああままりり 【余り】 „Bánatomban nem tud-

tam aludni.” 「
かな

悲しさのあまり
ねむ

眠れなかっ
た。」 ◆ おおけけるる 【於ける】 (-ban) „A társa-
dalomban betöltött szerepemről gondolkoztam.”

「
しゃかい

社会における
わたし

私 の
やくわり

役割について
かんが

考 えてい
た。」 ◆ ががけけ 【掛け】 „Jukatában ment tű-

zijátékot nézni.” 「
ゆかた

浴衣がけで
はなび

花火を
み

見に
い

行っ
た。」 ◆ ちちゅゅうう 【中】 (-ban) „A háborúban

meghalt.” 「
せんそうちゅう

戦争中 に
いのち

命 を
お

落とした。」 ◆ でで

„A zajban nem tudtam aludni.” 「
そうおん

騒音で
ねむ

眠れな
かった。」 ◆ ななかか 【中】 (-ban) „Rendet rak-

tam a fiókban.” 「
ひ

引き
だ

出しの
なか

中を
せいり

整理した。」

◆ にに (-ban) „Tokióban lakom.” 「
とうきょう

東京 に
す

住んで
います。」 ◆ ににおおいいてて 【に於いて】 (-ban, -

ben) „Ő a matematikában egy zseni.” 「
かれ

彼
わ

は
すうがく

数学

に
お

於いて
わ

は
てんさいてき

天才的です。」 ◆ ままぎぎれれにに 【紛れ

に】 „Haragomban káromkodtam.” 「
はらだ

腹立ちま

ぎれに
あくたい

悪態をついた。」 ◆ をを (-ban) „A park-

ban sétáltam.” 「
こうえん

公園を
ある

歩いた。」

bánbán ◆ ここううかかいいすするる 【後悔する】 „Bánom, hogy

szakítottam a barátnőmmel.” 「
かのじょ

彼女と
わか

別れて
こうかい

後悔しています。」 ◆ たたいいししゅゅ 【太守】 (fő-
kormányzó) ◆ ははんんせせいいすするる 【反省する】 „Na-

gyon bánom.” 「
ふか

深く
はんせい

反省しています。」 ◇ nana
わわ (női nyelvhasználatban) „Na jó, adok köl-

csön.” 「
か

貸してあげてもいいわ。」 ◇ nemnem bá-bá-
nomnom かかままわわなないい 【構わない】 „Nem bánom, ha
kevés a pénzem, csak egészségem legyen.” 「
けんこう

健康ならお
かね

金が
すく

少なくても
かま

構わない。」
banálisbanális ◆ あありりききたたりりのの 【在り来りの】

(lépten-nyomon belebotlik az ember) „Elegem

van a banális vicceidből.” 「ありきたりの
じょうだん

冗談
わ

はもうたくさんだ。」 ◆ あありりふふれれたた 【あり触
れた、有り触れた、有りふれた】 „banális tör-

ténet” 「ありふれた
はなし

話 」 ◆ ぼぼんんぞぞくくなな 【凡俗

な】 „banális gondolat” 「
ぼんぞく

凡俗な
かんが

考 え」

banánbanán ◆ バナナバナナ
banándugóbanándugó ◆ バナナプラグバナナプラグ
banánhéjbanánhéj ◆ ババナナナナののかかわわ 【バナナの皮】 ◇ el-el-
csúszikcsúszik egyegy banánhéjonbanánhéjon ささささいいななここととででつつ
かかままるる 【些細なことで捕まる】 (elkapják) „A
hekker egy banánhéjon csúszott el.” 「ハッカー
わ

は
ささい

些細なことで
つか

捕まってしまった。」
banánköztársaságbanánköztársaság ◆ ババナナナナききょょううわわここくく
【バナナ共和国】 „Országunkból banánköztár-

saság lett.” 「
わ

我が
くに

国
わ

はバナナ
きょうわこく

共和国になってし
まった。」
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banánpókbanánpók ◆ ああししだだかかぐぐもも 【足高蜘蛛】 (He-
teropoda venatoria)

bánásbánás ◆ おおううたたいい 【応対】 „Rád bízom, mert ő

nem tud bánni az ügyfelekkel.” 「
かれ

彼
わ

は
きゃく

客 の
おうたい

応対

が
へた

下手なのであなたに
まか

任せます。」 ◆ ここううかかいい
【後悔】 ◆ ととりりああつつかかいい 【取り扱い、取扱、
取扱い】 „A bánástól függ a növény fejlődése.”

「
しょくぶつ

植物 の
せいちょう

成長
わ

は
と

取り
あつか

扱 いによる。」
bánásmódbánásmód ◆ ああししららいい „Tudja hogyan kell bánni

a kacifántos főnökével.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
むずか

難 しい
じょうし

上司の
あしらいがうまい。」 ◆ ああつつかかいい 【扱い】
„Rossz volt az üzlet bánásmódja a vevőkkel.”

「あの
みせ

店の
きゃく

客 の
あつか

扱 い
わ

は
わる

悪かった。」 ◆ ああつつかか
いいかかたた 【扱い方】 „Nem szeretem az ilyen bá-

násmódot.” 「このような
あつか

扱 い
かた

方
わ

は
す

好きで
わ

はあ
りません。」 ◆ ししょょぐぐうう 【処遇】 ◆ たたいいぐぐうう
【待遇】 „Annak a cégnek jó volt a bánásmód-

ja a dolgozókkal szemben.” 「その
かいしゃ

会社
わ

は
しゃいん

社員
え

へ

の
たいぐう

待遇がよかった。」 ◆ ととりりああつつかかいい 【取り
扱い、取扱、取扱い】 „Igazságtalan bánásmód-

ban részesültem.” 「
ふとう

不当な
と

取り
あつか

扱 いをされ
た。」 ◆ トトリリーートトメメンントト ◆ ととりりははかかららいい 【取
り計らい】 „Különleges bánásmódban részesül-

tem.” 「
とくべつ

特別な
と

取り
はか

計らいを
いただ

頂 いた。」 ◆ ははかか
ららいい 【計らい】 „Az cég különleges bánásmód-

ban részesítette.” 「
かいしゃ

会社
わ

は
とくべつ

特別な
はか

計らいをし
た。」 ◇ barátságtalanbarátságtalan bánásmódbánásmód れれいいぐぐ
うう 【冷遇】 ◇ diszkriminatívdiszkriminatív bánásmódbánásmód ささ
べべつつたたいいぐぐうう 【差別待遇】 ◇ egyenlőegyenlő bánás-bánás-
módmód ききんんととううたたいいぐぐうう 【均等待遇】 ◇ hideghideg
bánásmódbánásmód れれいいぐぐうう 【冷遇】 ◇ különlegeskülönleges
bánásmódbánásmód ととくくべべつつああつつかかいい 【特別扱い】 ◇

mostohamostoha bánásmódbánásmód ぎぎゃゃくくたたいい 【虐待】 ◇

rosszrossz bánásmódbánásmód ははくくぐぐうう 【薄遇】 ◇ vendé-vendé-
gekkelgekkel valóvaló bánásmódbánásmód ききゃゃくくああつつかかいい 【客
扱い】 „Ebben az üzletben rosszul bánnak a ven-

dégekkel.” 「この
みせ

店
わ

は
きゃくあつか

客扱 いが
わる

悪い。」

bánásmódbánásmód aa vendégekkelvendégekkel ◆ ききゃゃくくああししららいい
【客あしらい】 „Ebben a fogadóban rosszul

bánnak a vendégekkel.” 「この
りょかん

旅館
わ

は
きゃく

客 あしら

いが
わる

悪い。」
bánásmódbánásmód azaz emberekkelemberekkel ◆ ひひととああししららいい
【人あしらい】 „Ügyesen tud bánni az emberek-

kel.” 「
かれ

彼
わ

は
ひと

人あしらいが
じょうず

上手。」 ◆ ひひととづづかか
いい 【人使い】 „Ez a vállalat rosszul bánik az em-

berekkel.” 「この
かいしゃ

会社
わ

は
ひとづか

人使いが
あら

荒い。」

bánásmódbanbánásmódban részesítrészesít ◆ たたいいぐぐううすするる 【待
遇する】 „Egyforma bánásmódban részesíti az

embereket.” 「
ひと

人を
どうとう

同等に
たいぐう

待遇する。」

bánatbánat ◆ ううささ 【憂さ】 „Elfelejti bánatát.” 「
う

憂さを
まぎ

紛らす。」 ◆ かかななししみみ 【悲しみ、哀し
み】 „A szerelmétől a válás nagy bánat volt szá-

mára.” 「
こいびと

恋人との
わか

別れが
おお

大きな
かな

悲しみとなって
いる。」 ◆ ししゅゅううししょょうう 【愁傷】 ◆ ししょょうう
ししんん 【傷心】 „Az alkohol gyógyította szerelmi

bánatát.” 「お
さけ

酒
わ

は
しつれん

失恋の
しょうしん

傷心 を
い

癒やしてくれ
た。」 ◆ ななややみみ 【悩み】 „Elárulta bánatát.”

「
かのじょ

彼女
わ

は
なや

悩みを
う

打ち
あ

明けた。」 ◇ későkéső bánatbánat
ebgondolatebgondolat ふふくくすすいいぼぼんんににかかええららずず 【覆水盆
に帰らず、覆水盆に返らず】 ◇ lelkilelki bánatbánat ここ
こころろののななややみみ 【心の悩み】 „Meghallgatnád a

lelki bánatomat?” 「
こころ

心 の
なや

悩みを
き

聞いてくれ
る？」 ◇ szerelmiszerelmi bánatbánat ししつつれれんん 【失恋】
(szerelmi csalódás)

bánatábanbánatában ◆ かかななししみみでで 【悲しみで、哀しみ

で】 „Bánatában leitta magát.” 「
かな

悲しみで
よ

酔い
つぶ

潰れた。」
bánatbánat ésés örömöröm ◆ ああいいかかんん 【哀歓】 „Megosz-

tottam vele a bánataimat és örömeimet.” 「
かのじょ

彼女

と
あいかん

哀歓を
とも

共にした。」 ◆ ああいいららくく 【哀楽】 ◆

ひきひき 【悲喜】
bánatkönnybánatkönny ◆ ひひああいいののななみみだだ 【悲哀の涙】

„Bánatkönnyeket hullatott.” 「
ひあい

悲哀の
なみだ

涙 をこぼ
した。」

bánatosbánatos ◆ ああんんたたんんととししたた 【暗澹とした】 „bá-

natos arc” 「
あんたん

暗澹とした
ひょうじょう

表情 」 ◆ かかななししいい

【悲しい、哀しい】 „bánatos arc” 「
かな

悲しい
かお

顔」
◆ かかななししそそううなな 【悲しそうな】 „bánatos arcki-

fejezés” 「
かな

悲しそうな
ひょうじょう

表情 」 ◆ くくささくくささすするる
【クサクサする】 „Bánatos voltam, ezért elmen-
tem a cukrászdába, hogy felüdüljek.” 「クサクサ

したので
きば

気晴らしに
きっさてん

喫茶店に
い

行った。」
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bánatosanbánatosan visszahúzódikvisszahúzódik ◆ ふふささぎぎここむむ 【ふ
さぎ込む、塞ぎ込む、鬱ぎ込む】 „Egész éven
át bánatosan visszahúzódva élt otthonában.” 「
いちねんかん

一年間ずっと
じたく

自宅で
ふさ

塞ぎ
こ

込んでいた。」
bánatpénzbánatpénz ◆ いいししゃゃりりょょうう 【慰謝料、慰藉

料】 (vigaszdíj) „válás utáni bánatpénz” 「
りこん

離婚

の
いしゃりょう

慰謝料」 ◇ válásiválási bánatpénzbánatpénz ててぎぎれれききんん
【手切れ金】

bancsabancsa ◆ ばばんんちちゃゃ 【番茶】 (rosszabb minő-
ségű zöld tea) ◇ viszonylagviszonylag jobbjobb minőségűminőségű
bancsabancsa かわやなぎかわやなぎ 【川柳】

bandabanda ◆ いいちちみみ 【一味】 (egy húron pendülő)

„Bandát gyűjtött.” 「
いちみ

一味を
あつ

集めた。」 ◆ ギギャャンン

ググ „Megtámadott egy ötfős banda.” 「
ごにん

５人
ぐみ

組の

ギャングに
おそ

襲われた。」 ◆ くくみみ 【組、組み】

„A jakuza Jamagucsi bandájának a vezére.” 「
かれ

彼
わ

はヤクザの
やまぐち

山口
ぐみ

組の
くみちょう

組長 です。」 ◆ くくみみちちょょ
うう 【組長】 ◆ ととととうう 【徒党】 „Bandába ve-

rődve randalíroztak.” 「
ととう

徒党を
く

組んで
あば

暴れ
た。」 ◆ ややかからら 【輩】 ◆ れれんんちちゅゅうう 【連中】
◇ bűnbandabűnbanda ははんんざざいいググルルーーププ 【犯罪グルー
プ】 ◇ bűnbandabűnbanda ひひここおおううググルルーーププ 【非行グ
ループ】 ◇ csempészbandacsempészbanda みみつつゆゆははんんいいちち
みみ 【密輸犯一味】 ◇ rablóbandarablóbanda ととううぞぞくくのの
いいちちみみ 【盗賊の一味】 ◇ rezesbandarezesbanda ブブララスス
・・ババンンドド ◇ tolvajbandatolvajbanda せせっっととううググルルーーププ
【窃盗グループ】 ◇ zsebtolvajbandazsebtolvajbanda ししゅゅうう
だんすりだんすり 【集団すり、集団掏摸、集団掏児】

bandábabandába verődikverődik ◆ ととととううををくくむむ 【徒党を組

む】 „Bandákba verődve fosztogattak.” 「
ととう

徒党を
く

組んで
りゃくだつ

略奪 をした。」
bandábabandába verődveverődve ◆ よよっっててたたかかっってて 【寄って
たかって、寄って集って】 „Bandába verődve

elagyabugyálták.” 「
おおぜい

大勢がよってたかって
かれ

彼を
ふくろだた

袋叩 きにした。」
bandatagbandatag ◆ いいちちみみ 【一味】 „A tolvajbanda

egyik tagja.” 「
かれ

彼
わ

は
ごうとう

強盗
だん

団の
いちみ

一味だ。」 ◆ ギギャャ
ンンググ ◆ くくみみいいんん 【組員】 ◆ ここぶぶんん 【子分、乾
分】 „A főnök a bandatagoknak parancsokat osz-

tott.” 「
おやぶん

親分
わ

は
こぶん

子分に
めいれい

命令を
だ

出した。」

bandavezérbandavezér ◆ おおややぶぶんん 【親分】 ◆ かかおおややくく
【顔役】 ◆ ししゅゅりりょょうう 【首領、主領】 „rabló-

banda vezére” 「
とうぞく

盗賊の
しゅりょう

首領 」 ◆ ととううももくく 【頭
目】

banditabandita ◆ ガガンンママンン ◆ ここぶぶんん 【子分、乾分】
(bandatag) „A rendőrök elfogták a banditákat.”

「
けいさつ

警察
わ

は
こぶん

子分たちを
つか

捕まえた。」 ◆ ちちんんぴぴらら ◆

ととううぞぞくく 【盗賊】 ◆ ひひぞぞくく 【匪賊】 ◆ むむほほうう
もものの 【無法者】 ◇ lovaslovas banditabandita ばばぞぞくく 【馬
賊】

banditizmusbanditizmus ◆ ひひぞぞくくここうういい 【匪賊行為】 ◆

むほうむほう 【無法】
bandoneónbandoneón ◆ バンドネオンバンドネオン
bandukolbandukol ◆ ののんんびびりりああるるくく 【のんびり歩く】

„A parkban bandukoltam.” 「
こうえん

公園をのんびり
ある

歩
いた。」 ◆ ぶぶららぶぶららああるるくく 【ぶらぶら歩く】

„Az állomástól bandukoltam hazafelé.” 「
えき

駅から
いえ

家までぶらぶら
ある

歩いていた。」 ◆ ゆゆっっくくりりああるる
くく 【ゆっくり歩く】 „Az utcán bandukoltam.”

「
みち

道をゆっくり
ある

歩いていた。」
bandzsabandzsa ◆ すがめのすがめの 【眇の】
bang-bangbang-bang csirkecsirke ◆ ババンンババンンジジーー 【棒々鶏、
棒棒鶏】 (Szecsuáni bang-bang csirke)

bangitabangita ◆ ががままずずみみ 【莢迷】 (Viburnum lan-
tana) ◇ korallbangitakorallbangita ささんんごごじじゅゅ 【珊瑚樹】
(Viburnum odoratissimum)

BangladesBanglades ◆ バングラデシュバングラデシュ
bangladesibangladesi ◆ ババンンググララデデシシュュじじんん 【バングラ
デシュ人】 (ember) ◆ バングラデシュのバングラデシュの

BangladesiBangladesi NépköztársaságNépköztársaság ◆ ババンンググララデデシシ
ュュじじんんみみんんききょょううわわここくく 【バングラデシュ人民
共和国】

bánikbánik ◆ ああししららうう 【配う】 „Ügyesen bánik a

nehezen kezelhető főnökével.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
むずか

難 しい
じょうし

上司もうまく
あしら

配 う。」 ◆ ああつつかかいいすするる 【扱い

する】 „Gyerekként bántak velem.” 「
こどもあつか

子供扱い
された。」 ◆ ああつつかかうう 【扱う】 „Igazságosan

bánik az emberekkel.” 「
ひと

人を
こうへい

公平に
あつか

扱 う。」 ◆

おおううたたいいすするる 【応対する】 „Jól bánt a vendég-

gel.” 「
かれ

彼
わ

は
きゃく

客 に
うま

上手く
おうたい

応対した。」 ◆ ぐぐううすす
るる 【遇する】 „Kedvesen bánik az emberekkel.”

「
ひと

人を
しんせつ

親切に
ぐう

遇する。」 ◆ ししょょぐぐううすするる 【処
遇する】 „A vállalat a teljesítményüknek és ké-
pességüknek megfelelően bánik a dolgozókkal.”
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「
かいしゃ

会社
わ

は
じゅうぎょういん

従業員 を
せいか

成果と
のうりょく

能力 に
おう

応じて
しょぐう

処遇
する。」 ◆ せせっっすするる 【接する】 „Nem tudja,

hogyan kell bánni a vendégekkel.” 「
かれ

彼
わ

は
こきゃく

顧客と

の
せっ

接し
かた

方がわからない。」 ◆ つつかかうう 【使う、

遣う】 „Ügyesen bánik a szerszámmal.” 「
どうぐ

道具

をうまく
つか

使う。」 ◆ ととりりああつつかかうう 【取り扱
う、取扱う】 (vele) „Óvatosan bánjanak a por-

celánokkal!” 「
き

気をつけて
とうき

陶器を
と

取り
あつか

扱 ってく
ださい！」 ◆ ののぞぞむむ 【臨む】 „Szigorúan bá-

nunk a hazaárulókkal.” 「
ばいこくど

売国奴に
たい

対して
わ

は
げんばつ

厳罰

をもって
のぞ

臨む。」 ◇ bánásmódbánásmód azaz emberek-emberek-
kelkel ひひととづづかかいい 【人使い】 „Ez a vállalat rosszul

bánik az emberekkel.” 「この
かいしゃ

会社
わ

は
ひとづか

人使いが
あら

荒
い。」 ◇ bánásmódbánásmód azaz emberekkelemberekkel ひひととああしし
ららいい 【人あしらい】 „Ügyesen tud bánni az em-

berekkel.” 「
かれ

彼
わ

は
ひと

人あしらいが
じょうず

上手。」 ◇ ba-ba-
rátságtalanulrátságtalanul bánikbánik れれいいぐぐううすするる 【冷遇す
る】 „Barátságtalanul bánik a vendégmunkások-

kal.” 「
でかせ

出稼ぎ
ろうどうしゃ

労働者を
れいぐう

冷遇する。」 ◇ bor-bor-
zasztóanzasztóan bántakbántak velevele ひひどどいいああつつかかいいををうう
けけるる 【酷い扱いを受ける】 „Borzasztóan bán-

tak a vendéggel.” 「
きゃく

客
わ

は
ひど

酷い
あつか

扱 いを
う

受け
た。」 ◇ bővenbőven bánikbánik valamivelvalamivel ふふんんだだんん
ににつつかかうう 【ふんだんに使う】 (bőségesen hasz-
nál) „A templom díszítésénél bőven bántak az

arannyal.” 「
きょうかい

教会 の
そうしょく

装飾 に
わ

は
きん

金がふんだんに
つか

使われていた。」 ◇ emberségesenemberségesen bánikbánik azaz
ellenséggelellenséggel ててききににししおおををおおくくるる 【敵に塩を
送る】 ◇ jóljól bánikbánik ここううぐぐううすするる 【厚遇する】
„Ennél a vállalatnál jól bánnak a dolgozókkal.”

「この
かいしゃ

会社
わ

は
しゃいん

社員を
こうぐう

厚遇する。」 ◇ rosszulrosszul
bánikbánik ははくくぐぐううすするる 【薄遇する】 „Ebben a
kórházban rosszul bánnak a betegekkel.” 「こ

の
びょういん

病院 で
わ

は
かんじゃ

患者が
はくぐう

薄遇される。」 ◇ ügyesenügyesen
bánikbánik ここななすす 【熟す】 (valamivel) „Az átlagon

felül tud bánni a golyós számológéppel.” 「
しゅざん

珠算

を
ひょうじゅん

標準
いじょう

以上にこなせる。」
bankbank ◆ おおやや 【親】 (rulettben) ◆ ぎぎんんここうう 【銀

行】 „Bankba raktam a pénzt.” 「
ぎんこう

銀行にお
かね

金を
あず

預けた。」 ◆ デディィーーララーー (rulettben) ◆ ババンン
クク ◇ adatbankadatbank デデーータタババンンクク ◇ alapkezelőalapkezelő

bankbank ししんんたたくくぎぎんんここうう 【信託銀行】 ◇ államiállami
bankbank ここくくりりつつぎぎんんここうう 【国立銀行】 ◇ eximexim
bankbank ゆゆししゅゅつつににゅゅううぎぎんんここうう 【輸出入銀行】
◇ fejlesztésifejlesztési bankbank かかいいははつつぎぎんんここうう 【開発
銀行】 ◇ jegybankjegybank ちちゅゅううおおううぎぎんんここうう 【中
央銀行】 ◇ kereskedelmikereskedelmi bankbank ししょょううぎぎょょうう
ぎぎんんここうう 【商業銀行】 ◇ kereskedelmikereskedelmi bankbank
ししちちゅゅううぎぎんんここうう 【市中銀行】 ◇ központiközponti
bankbank ちちゅゅううおおううぎぎんんここうう 【中央銀行】 (jegy-
bank) ◇ közvetítőközvetítő bankbank ココルルレレススぎぎんんここうう
【コルレス銀行】 (levelező bank) ◇ levelezőlevelező
bankbank ココルルレレススぎぎんんここうう 【コルレス銀行】 ◇

multinacionálismultinacionális bankbank たたここくくせせききぎぎんんここうう
【多国籍銀行】 ◇ nagybanknagybank おおおおててぎぎんんここうう
【大手銀行】 ◇ nemzetinemzeti bankbank ちちゅゅううおおううぎぎんん
ここうう 【中央銀行】 (jegybank) „Magyar Nemzeti

Bank” 「ハンガリー
ちゅうおうぎんこう

中央銀行 」 ◇ Nemzetkö-Nemzetkö-
zizi FizetésekFizetések BankjaBankja ここくくささいいけけっっささいいぎぎんん
ここうう 【国際決済銀行】 (BIS) ◇ offshoreoffshore bankbank
オオフフシショョアアぎぎんんここうう 【オフショア銀行】 ◇ re-re-
gionálisgionális bankbank ちちほほううぎぎんんここうう 【地方銀行】 ◇

spermabankspermabank せせいいししババンンクク 【精子バンク】 ◇

spermabankspermabank せせいいししぎぎんんここうう 【精子銀行】 ◇

takarékbanktakarékbank ちちょょちちくくぎぎんんここうう 【貯蓄銀行】
◇ területenterületen kívülikívüli bankbank オオフフシショョアアぎぎんんここ
うう 【オフショア銀行】 ◇ univerzálisuniverzális bankbank ユユ
ニニババーーササルル・・ババンンクク ◇ univerzálisuniverzális bankbank ユユニニ
ババーーササルルぎぎんんここうう 【ユニバーサル銀行】 ◇ va-va-
gyonkezelőgyonkezelő bankbank ししんんたたくくぎぎんんここうう 【信託銀
行】 ◇ városivárosi bankbank ししちちゅゅううぎぎんんここうう 【市中
銀行】

bankárbankár ◆ ぎぎんんここうういいんん 【銀行員】 (bankban
dolgozó) ◆ ぎぎんんここううかか 【銀行家】 ◆ ききんんゆゆうう
ぎぎょょううししゃゃ 【金融業者】 (pénzügyi szakmában
dolgozó) ◆ ざざいいかかいいじじんん 【財界人】 (pénzem-
ber)

bankátutalásbankátutalás ◆ ぎぎんんここううふふりりここみみ 【銀行振
込】 (banki átutalás)

bankautomatabankautomata ◆ エエーーテティィーーエエムム 【ＡＴＭ】 ◆

げげんんききんんじじどどううああずずけけばばららいいきき 【現金自動預け
払い機、現金自動預払機】 (ATM)

bankbetétbankbetét ◆ ぎぎんんここううよよききんん 【銀行預金】 ◇

nyereménybetétnyereménybetét けけんんししょょううつつききてていいききよよきき
んん 【懸賞付き定期預金】

bankbetétkönyvbankbetétkönyv ◆ ぎぎんんここううつつううちちょょうう 【銀
行通帳】

bankelnökbankelnök ◆ とうどりとうどり 【頭取】
bankettbankett ◆ いいろろううかかいい 【慰労会】 (erőfeszítés

elismerésére) „A projekt befejeztével bankettet
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rendeztünk.” 「プロジェクトが
お

終わって
いろうかい

慰労会

が
ひら

開かれた。」 ◆ ううちちああげげパパーーテティィーー 【打ち
上げパーティー】 (sikeres előadás ünneplésére)
◆ ええんんかかいい 【宴会】 ◆ ええんんせせきき 【宴席】 „Újra
itt szeretnénk bankettet tartani!” 「またここで
えんせき

宴席を
もう

設けたい。」 ◆ かかいいししょょくく 【会食】

„esküvői bankett” 「
けっこんしき

結婚式の
かいしょく

会食 」 ◆ ししょょくく
じじかかいい 【食事会】 ◇ egyegy bankettbankett いいっっせせきき

【一席】 „Egy bankettet rendezett.” 「
いっせきもう

一席設け
た。」 ◇ esküvőiesküvői bankettbankett けけっっここんんひひろろううええ
んん 【結婚披露宴】 ◇ újéviújévi bankettbankett ししんんねねんん
えんかいえんかい 【新年宴会】

bankfelügyeletbankfelügyelet ◆ ぎぎんんここううかかんんととくく 【銀行監
督】

bankfiókbankfiók ◆ ぎぎんんここううししててんん 【銀行支店】 ◆ ぎぎ
んこうのしてんんこうのしてん 【銀行の支店】

bankfiókhálózatbankfiókhálózat ◆ ぎぎんんここううししててんんももうう 【銀行
支店網】

bankfúzióbankfúzió ◆ ぎんこうがっぺいぎんこうがっぺい 【銀行合併】
bankibanki alkalmazottalkalmazott ◆ ぎぎんんここうういいんん 【銀行員】

◆ こういんこういん 【行員】
bankibanki átutalásátutalás ◆ ぎぎんんここううふふりりここみみ 【銀行振
込】 ◆ ここううざざふふりりここみみ 【口座振込、口座振り
込み】

banki dolgozóbanki dolgozó ◆ こういんこういん 【行員】
bankibanki kölcsönkölcsön ◆ ぎぎんんここううかかししつつけけ 【銀行貸
付】 (banki által adott kölcsön)

banki kötvénybanki kötvény ◆ きんゆうさいきんゆうさい 【金融債】
banki részvénybanki részvény ◆ ぎんこうかぶぎんこうかぶ 【銀行株】
bankibanki titoktartástitoktartás ◆ ぎぎんんここううひひみみつつ 【銀行
秘密】 „banki titoktartásról szóló törvény” 「
ぎんこうひみつ

銀行秘密
ほう

法」
bankibanki ügyletekhezügyletekhez használthasznált pecsétnyomópecsétnyomó

◆ ぎんこういんぎんこういん 【銀行印】
bankjegybankjegy ◆ おおささつつ 【お札】 „hamis bankjegy”

「
にせもの

偽物のお
さつ

札」 ◆ ぎぎんんここううけけんん 【銀行券】 ◆

ささつつ 【札】 „Tízezer jenes bankjegy.” 「
いちまんえんさつ

一万円札。」 ◆ ししへへいい 【紙幣】 „Bankjegyet

hamisít.” 「
しへい

紙幣を
ぎぞう

偽造する。」 ◇ hamishamis
bankjegybankjegy ががんんぞぞううししへへいい 【贋造紙幣】 ◇ kiskis
címletűcímletű bankjegybankjegy ししょょううががくくししへへいい 【小額紙
幣】 ◇ kiskis címletűcímletű bankjegybankjegy てていいががくくししへへ
いい 【低額紙幣】 ◇ nagynagy címletűcímletű bankjegybankjegy

ここううががくくししへへいい 【高額紙幣】 ◇ valódivalódi bank-bank-
jegyjegy ほほんんももののののおおささつつ 【本物のお札】 ◇ va-va-
lódi bankjegylódi bankjegy しんさつしんさつ 【真札】

bankjegyhamisításbankjegyhamisítás ◆ ししへへいいぎぎぞぞうう 【紙幣偽
造】

bankjegyhamisítóbankjegyhamisító ◆ ししへへいいぎぎぞぞううししゃゃ 【紙幣
偽造者】

bankjegykibocsátásbankjegykibocsátás ◆ はっけんはっけん 【発券】
bankjegykötegbankjegyköteg ◆ さつたばさつたば 【札束】
bankjegytárcabankjegytárca ◆ さついれさついれ 【札入れ】
bankkártyabankkártya ◆ キキャャッッシシュュカカーードド „Bankkártyá-

val vettem fel pénzt.” 「キャッシュカードでお
かね

金

を
ひ

引き
だ

出した。」
bankkártya-klónozásbankkártya-klónozás ◆ スキミングスキミング
bankkártya-másolásbankkártya-másolás ◆ スキミングスキミング
bankkonszolidációbankkonszolidáció ◆ ぎぎんんここううききょょううかか 【銀
行強化】

bankkorzorciumbankkorzorcium ◆ ぎぎんんここううししゃゃっっかかんんだだんん
【銀行借款団】

bankkölcsönbankkölcsön ◆ ぎぎんんここううゆゆううしし 【銀行融資】 ◆

ぎんこうローンぎんこうローン 【銀行ローン】
bankközibankközi ◆ イインンタターーババンンクク „bankközi piac”

「インターバンク
しじょう

市場」 ◆ ぎぎんんここううかかんん 【銀

行間】 „bankközi átutalás” 「
ぎんこうかん

銀行間
そうきん

送金」

bankközibankközi kínálatikínálati kamatlábkamatláb ◆ ぎぎんんここううかかんん
ととりりひひききききんんりり 【銀行間取引金利】 ◇ londonilondoni
bankközibankközi kínálatikínálati kamatlábkamatláb ロロンンドドンンぎぎんんここ
ううかかんんととりりひひききききんんりり 【ロンドン銀行間取引金
利】 (LIBOR) ◇ tokióitokiói bankközibankközi kínálatikínálati
kamatlábkamatláb ととううききょょううぎぎんんここううかかんんととりりひひきききき
んりんり 【東京銀行間取引金利】 (TIBOR)

bankóbankó ◆ おおささつつ 【お札】 „régi bankó” 「
ふる

古いお
さつ

札」 ◆ ささつつ 【札】 (bankjegy) ◇ hamishamis bankóbankó
にせさつにせさつ 【偽札、贋札】

bánkódásbánkódás ◆ くくややみみ 【悔やみ】 ◆ ひひたたんん 【悲

嘆、悲歎】 „Bánkódott.” 「
ひたん

悲嘆に
く

暮れた。」 ◆

むむねねんん 【無念】 „Bánkódva hullatta a könnyeit,

mert kiesett a döntőben.” 「
けっしょうせん

決勝戦 で
ま

負けて
むねん

無念の
なみだ

涙 を
なが

流した。」
bánkódikbánkódik ◆ かかななししむむ 【悲しむ、哀しむ】 (szo-

morkodik) „Ne bánkódj ezen!” 「そんなことで
かな

悲しまないで！」 ◆ くくややむむ 【悔やむ】 „Ami
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megtörtént, megtörtént, nincs értelme bánkód-

ni.” 「
お

起こってしまった
こと

事を
く

悔やんでも
しかた

仕方あ
りません。」 ◆ ここううかかいいすするる 【後悔する】 „A

múlton bánkódik.” 「
むかし

昔 のことを
こうかい

後悔してい
る。」 ◇ bánkódásbánkódás ひひたたんん 【悲嘆、悲歎】

„Bánkódott.” 「
ひたん

悲嘆に
く

暮れた。」

bankókötegbankóköteg ◆ さつたばさつたば 【札束】
bankolásbankolás ◆ ババンンキキンンググ ◇ cégescéges bankolásbankolás ココ
ーーポポレレーートト・・ババンンキキンンググ ◇ internetesinternetes banko-banko-
láslás インターネット・バンキングインターネット・バンキング

bankótárcabankótárca ◆ かみいれかみいれ 【紙入れ】
bankpánikbankpánik ◆ ととりりつつけけささわわぎぎ 【取り付け騒ぎ、
とりつけ騒ぎ】

bankpénztárosbankpénztáros ◆ こういんこういん 【行員】
bankrablásbankrablás ◆ ぎぎんんここううごごううととうう 【銀行強盗】

◆ ぎんこうごうとうじけんぎんこうごうとうじけん 【銀行強盗事件】
bankrablóbankrabló ◆ ぎぎんんここううごごううととうう 【銀行強盗】 ◆

ぎんこうどろぼうぎんこうどろぼう 【銀行泥棒】
bankrendszerbankrendszer ◆ ぎぎんんここううせせいいどど 【銀行制度】

◇ egyszerűegyszerű bankrendszerbankrendszer いいっっそそううぎぎんんここうう
せせいいどど 【一層銀行制度】 ◇ kétszintűkétszintű bank-bank-
rendszerrendszer ににじじゅゅううぎぎんんここううせせいいどど 【二重銀行
制度】 ◇ kétszintűkétszintű bankrendszerbankrendszer ににげげんんぎぎ
んんここううせせいいどど 【二元銀行制度】 ◇ szövetségiszövetségi
bankrendszerbankrendszer れれんんぽぽううぎぎんんここううせせいいどど 【連
邦銀行制度】

bankrészvénybankrészvény ◆ ぎんこうかぶぎんこうかぶ 【銀行株】
bankszakmabankszakma ◆ ぎぎんんここううぎぎょょうう 【銀行業】 ◆

きんゆうぎょうきんゆうぎょう 【金融業】 (pénzügyi szféra)

bankszámlabankszámla ◆ ぎぎんんここううここううざざ 【銀行口座】

„Bankszámlát nyitottam.” 「
ぎんこうこうざ

銀行口座を
ひら

開い
た。」 ◇ inaktívinaktív bankszámlabankszámla ききゅゅううみみんんここうう
ざざ 【休眠口座】

bankszámlaegyenlegbankszámlaegyenleg ◆ ぎぎんんここううここううざざざざんんだだ
かか 【銀行口座残高】

bankszámla-kimutatásbankszámla-kimutatás ◆ ここううざざめめいいささいい
【口座明細】 ◆ ざざんんだだかかほほううここくくししょょ 【残高
報告書】 (jelentés)

bankszámlakivonatbankszámlakivonat ◆ ざざんんだだかかししょょううめめいいしし
ょょ 【残高証明書】 (számlakivonat)

bankszámlanyitásbankszámlanyitás ◆ ここううおおざざかかいいせせつつ 【口座
開設】

bankszámlaszámbankszámlaszám ◆ ぎぎんんここううここううざざばばんんごごうう
【銀行口座番号】

bankszférabankszféra ◆ ぎぎんんここううぎぎょょううかかいい 【銀行業
界】

bankszindikátusbankszindikátus ◆ ぎんこうだんぎんこうだん 【銀行団】
bankszövetségbankszövetség ◆ ぎぎんんここううききょょううかかいい 【銀行
協会】

bankszünnapbankszünnap ◆ ぎぎんんここううききゅゅううぎぎょょううびび 【銀
行休業日】

banktisztviselőbanktisztviselő ◆ ぎんこういんぎんこういん 【銀行員】
banktörvénybanktörvény ◆ ぎんこうほうぎんこうほう 【銀行法】
bántbánt ◆ ああだだすするる 【仇する、寇する】 ◆ いいたた
ずずららををすするる 【悪戯をする】 „Ne bántsd a társa-

dat!” 「
なかま

仲間にいたずらをしないで！」 ◆ かかまま

うう 【構う】 „Ne bántsd a macskát!” 「
ねこ

猫に
かま

構
わないで！」 ◆ ききががいいををああたたええるる 【危害を与

える】 „A kutya bántotta az embert.” 「
いぬ

犬が
ひと

人

に
きがい

危害を
あた

与えた。」 ◆ こここころろををななややまますす 【心

を悩ます】 „Bánt a gyerek betegsége.” 「
こども

子供の
びょうき

病気で
こころ

心 を
なや

悩まされている。」 ◆ ててををああげげるる
【手をあげる、手を挙げる】 (kezet emel rá) „A

férje bántotta a gyereket.” 「
おっと

夫
わ

は
こども

子供に
て

手をあ
げた。」 ◆ ててををだだすす 【手を出す】 „Ne bánts a

gyereket!” 「
こども

子供に
て

手を
だ

出すな！」 ◇ nemnem bán-bán-
tótó ささししささわわりりののなないい 【差し障りのない】 „nem

bántó válasz” 「
さ

差し
さわ

障りのない
へんじ

返事」

bántalmazbántalmaz ◆ いいたためめつつけけるる 【痛めつける】

„Testileg bántalmazott a férjem.” 「
おっと

夫 に
にくたいてき

肉体的

に
いた

痛めつけられた。」 ◆ ききががいいををくくわわええるる
【危害を加える】 „Bántalmazta az osztálytár-

sát.” 「
どうきゅうせい

同級生 に
きがい

危害を
くわ

加えた。」 ◆ ぼぼううりりょょ
くくををふふるるうう 【暴力を振るう】 „Testileg és lelki-

leg bántalmazta.” 「
せいしんてき

精神的にも
にくたい

肉体
てき

的にも
ぼうりょく

暴力

を
ふ

振るった。」 ◆ りりょょううじじょょくくすするる 【陵辱す
る、凌辱する】

bántalmazásbántalmazás ◆ おおううだだ 【殴打】 (összeverés)
◆ ききががいい 【危害】 ◆ ぎぎゃゃくくたたいい 【虐待】 ◆

りりょょううじじょょくく 【陵辱、凌辱】 „A fiatal fiút fi-

zikailag bántalmazta az apja.” 「
しょうねん

少年
わ

は
ちちおや

父親か

ら
ぼうりょくてき

暴力的 な
りょうじょく

陵辱 を
う

受けた。」 ◇ szavakkalszavakkal
bántalmazásbántalmazás ここととばばののぼぼううりりょょくく 【言葉の暴
力】 ◇ szóbeliszóbeli bántalmazásbántalmazás ししんんりりててききぎぎゃゃ
くたいくたい 【心理的虐待】
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bántalmazóbántalmazó ◆ かがいしゃかがいしゃ 【加害者】
bantambantam ◆ チャボチャボ 【矮鶏】
bántásbántás ◆ さわりさわり 【障り】
bántóbántó ◆ ききずずつつけけるる 【傷付ける、傷つける、疵
付ける、疵つける】 (sértő) „Bántó megjegyzé-

seket tett.” 「
きず

傷つける
ことば

言葉を
つか

使った。」 ◆ ししつつ

れれいいなな 【失礼な】 „bántó szavak” 「
しつれい

失礼な
ことば

言葉
」 ◆ ゆうがいなゆうがいな 【有害な】 (ártalmas)

bántódásbántódás ◆ ききけけんん 【危険】 „Nem esik bán-

tódása.” 「
きけん

危険
わ

はありません。」 ◆ べべつつじじょょうう

【別状、別条】 „Nem esett bántódása.” 「
べつじょう

別状
わ

はなかった。」
banzájbanzáj ◆ だだいいパパーーテティィーー 【大パーティー】 ◆

らんちきさわぎらんちきさわぎ 【乱痴気騒ぎ、らんちき騒ぎ】
banyabanya ◆ やまんばやまんば 【山姥】
bányabánya ◆ ここううざざんん 【鉱山】 ◆ ささいいくくつつじじょょうう
【採掘場】 ◆ ささいいししゅゅじじょょうう 【採取場】 ◆ とと
りりばば 【取り場、取場】 ◆ ややまま 【山】 ◇ be-be-
zártzárt bányabánya ははいいざざんん 【廃山】 ◇ homokbá-homokbá-
nyanya すすななととりりばば 【砂取り場、砂取場】 ◇ kin-kin-
csesbányacsesbánya たたかかららののややまま 【宝の山】 „Ez a

könyvtár egy kincsesbánya.” 「この
としょかん

図書館
わ

は
たから

宝

の
やま

山である。」 ◇ kőbányakőbánya ささいいせせききじじょょうう
【採石場】 ◇ rézbányarézbánya どどううざざんん 【銅山】
„Ennek a vállalatnak rézbányája van.” 「この
かいしゃ

会社
わ

は
どうざん

銅山を
けいえい

経営する。」 ◇ sóderbányasóderbánya じじ
ゃりさいしゅじょうゃりさいしゅじょう 【砂利採取場】

bányaaknabányaakna ◆ たたててここうう 【立坑、立て坑、縦
坑、竪坑】

bányabalesetbányabaleset ◆ こうないじここうないじこ 【坑内事故】
bányabánya bezárásabezárása ◆ ははいいここうう 【廃坑、廃鉱】

„A bányát bezárták.” 「
こうざん

鉱山
わ

は
はいこう

廃坑になった。」
◆ ははいいざざんん 【廃山】 „A rézbányát bezárták.” 「
どうざん

銅山
わ

は
はいざん

廃山になった。」 ◆ へへいいざざんん 【閉山】

„A bányát bezárták.” 「
こうざん

鉱山
わ

は
へいざん

閉山になった。」

bánya-bánya- ésés feldolgozóiparfeldolgozóipar ◆ ここううここううぎぎょょうう
【鉱工業】

bányaféregbányaféreg ◆ じじゅゅううににししちちょょううちちゅゅうう 【十二
指腸虫】 (Ancylostoma duodenale)

bányaiparbányaipar ◆ ここううぎぎょょうう 【鉱業】 ◆ ここううざざんんぎぎ
ょうょう 【鉱山業】

bányaipari méregbányaipari méreg ◆ こうどくこうどく 【鉱毒】

bányaiparibányaipari mérgezésselmérgezéssel sújtottsújtott területterület ◆

こうどくひがいちこうどくひがいち 【鉱毒被害地】
bányaipari szennyezésbányaipari szennyezés ◆ こうがいこうがい 【鉱害】
bányakocsibányakocsi ◆ トロッコトロッコ
bányakoncesszióbányakoncesszió ◆ ここううざざんんかかいいははつつりりけけんん
【鉱山開発利権】

bányalégbányalég ◆ メタンガスメタンガス (sújtólég)

bányalégbalesetbányalégbaleset ◆ ガガススととっっししゅゅつつじじここ 【ガ
ス突出事故】

bányamérnökbányamérnök ◆ ここううざざんんぎぎしし 【鉱山技師】 ◆

やましやまし 【山師】
bányamunkásbányamunkás ◆ ここううざざんんろろううどどううししゃゃ 【鉱山
労働者】

banyánbanyán ◆ バンヤンバンヤン (Urostigma)

bányán belülbányán belül ◆ こうないこうない 【坑内】
banyánfabanyánfa ◆ ババンンヤヤンンののきき 【バンヤンの木】

(Urostigma)

bányaomlásbányaomlás ◆ らくばんじこらくばんじこ 【落盤事故】
bányarémbányarém ◆ おおかかちちめめんんここ 【御徒面子】 ◆ ブブスス

【醜女】 „Az a nő egy bányarém.” 「
かのじょ

彼女
わ

はブス
です。」

bányászbányász ◆ ここううざざんんろろううどどううししゃゃ 【鉱山労働
者】 ◆ ここううなないいろろううどどううししゃゃ 【坑内労働者】
◆ ここううふふ 【坑夫、鉱夫】 ◆ ささいいくくつつししゃゃ 【採
掘者】 ◆ ささいいここううししゃゃ 【採鉱者】 (vájár) ◆

たたんんここううふふ 【炭坑夫】 (szénbányász) ◆ ややまましし
【山師】 (bányamérnök)

bányászásbányászás ◆ ささいいくくつつ 【採掘】 „szénbányá-

szás” 「
たんこう

炭鉱の
さいくつ

採掘」

bányászatbányászat ◆ ここううぎぎょょうう 【鉱業】 ◆ ここううざざんん
ぎょうぎょう 【鉱山業】

bányászati adóbányászati adó ◆ こうくぜいこうくぜい 【鉱区税】
bányászatibányászati jogjog ◆ ここううざざんんかかいいははつつりりけけんん
【鉱山開発利権】 ◆ ささいいくくつつけけんん 【採掘権】
(kitermelési jog)

bányaszerencsétlenségbányaszerencsétlenség ◆ ここううなないいじじここ 【坑
内事故】

bányászikbányászik ◆ ささいいくくつつすするる 【採掘する】 „Krip-

tovalutát bányászik.” 「
かそうつうか

仮想通貨を
さいくつ

採掘する。」
◇ szenetszenet bányászikbányászik ささいいたたんんすするる 【採炭す
る】

bányászlámpabányászlámpa ◆ ああんんぜぜんんととうう 【安全灯】 ◆

ここううざざんんよよううラランンププ 【鉱山用ランプ】 ◆ ここうう
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なないいととうう 【坑内灯】 ◆ デデーービビーーととうう 【デービ
ー灯】

bányásznibányászni lehetlehet ◆ ととれれるる 【取れる、採れる、
摂れる】 „A tenger fenekéről lehet olajat bá-

nyászni.” 「
かいてい

海底から
せきゆ

石油が
と

採れる。」

bányászottbányászott szénmennyiségszénmennyiség ◆ ささいいたたんんりりょょ
うう 【採炭量】

bányásztüdőbányásztüdő ◆ たんじんばいたんじんばい 【炭塵肺】
bányatelepbányatelep ◆ こうくこうく 【鉱区】
bányatermékbányatermék ◆ こうさんぶつこうさんぶつ 【鉱産物】
bányatóbányató ◆ ささいいくくつつここ 【採掘湖】 (nincs japán

megfelelője)

bányaüzembányaüzem ◆ こうざんこうざん 【鉱山】
baobabfabaobabfa ◆ バオバブバオバブ (Baobab)

baptistabaptista ◆ バプテストバプテスト
baptistabaptista egyházegyház ◆ ババププテテスストトききょょううかかいい
【バプテスト教会】

barbar ◆ バールバール (nyomás mértékegysége)

bárbár ◆ つつつつ „Nehezen bár, de továbbjutott a dön-

tőbe.” 「
くせん

苦戦しつつも
けっしょうせん

決勝戦 に
しんしゅつ

進出 した。」
◆ ててもも „Bár tudom, hogy hízok, mégis meg-

eszem.” 「
ふと

太ると
わ

分かっていても
た

食べてしま
う。」 ◆ とといいええどどもも 【と雖も】 „Bár öreg va-

gyok, fiatalnak tartom magam.” 「
お

老いたりとい

えども
わか

若いつもりです。」 ◆ ととははいいええ 【とは
言え】 to-va ie „Bár tavasz van, még hidegek

a napok.” 「
はる

春と
わ

はいえ、まだ
さむ

寒い
まいにち

毎日だ。」 ◆

ななががらら 【乍ら】 „Bár nincs pénzünk, vidám a

családunk.” 「
わ

我が
や

家
わ

は
まず

貧しいながらも
たの

楽し
い。」 ◆ ななんんだだけけどど 【何だけど】 „Bár nem

lenne szabad, neked megengedem.” 「
ほんとう

本当は
だめ

駄目なんだけど
きみ

君に
わ

は
ことわ

断 れない。」 ◆ ににししろろ
„Egy óráig tartott az út, bár nem is volt torlódás.”

「
じゅうたい

渋滞
わ

はなかったにしろここまで
いちじかん

一時間かか
った。」 ◆ ににせせよよ „Bármennyire is rossz ember,

segítsünk rajta, ha beteg.” 「どんなに
わる

悪い
ひと

人に

せよ
びょうき

病気の
とき

時
わ

は
たす

助けよう。」 ◆ ババーー ◆ もものののの
„Bár felvettek az egyetemre, magamtól abba-

hagytam.” 「
だいがく

大学
しんがく

進学したものの
じしゅ

自主
たいがく

退学しま
した。」 ◇ salátabársalátabár サラダ・バーサラダ・バー

barackbarack ◆ ああんんずず 【杏】 (sárgabarack) ◆ もももも
【桃】 (őszibarack)

barackfabarackfa ◆ ああんんずずののきき 【杏の木】 (sárgaba-
rackfa) ◆ もものきもものき 【桃の木】 (őszibarackfa)

barackligetbarackliget ◆ きょうりんきょうりん 【杏林】
barackosbarackos ◆ きょうりんきょうりん 【杏林】 (barackliget)

barackrabarackra hasonlító,hasonlító, elválasztottelválasztott hajfrizu-hajfrizu-
rara ◆ ももわれももわれ 【桃割れ】

barackvirágzásbarackvirágzás ünnepeünnepe ◆ ももももののせせっっくく 【桃
の節句】 (március 3)

barakkbarakk ◆ ババララッックク ◆ ほほっったたててごごやや 【掘っ建
て小屋、掘っ立て小屋、掘建て小屋、掘立て小
屋】 ◇ alagútalagút alakúalakú fémbarakkfémbarakk かかままぼぼここがが
たへいしゃたへいしゃ 【蒲鉾形兵舎、かまぼこ形兵舎】

barangolbarangol ◆ ああるるききままわわるる 【歩き回る】 „Baran-

goltam Sopronban.” 「ショプロンの
まち

町を
ある

歩き
まわ

回
った。」 ◆ ささすすららうう 【流離う】 „A nomádok

barangoltak a mezőkön.” 「
ゆうぼく

遊牧
みん

民
わ

は
そうげん

草原をさす
らっていた。」 ◆ ぶぶららぶぶららああるるくく 【ぶらぶら
歩く】 ◇ bebarangolbebarangol じじゅゅんんゆゆううすするる 【巡遊
する】 „Bebarangoltam Magyarországot.” 「ハ

ンガリーを
じゅんゆう

巡遊 した。」
báránybárány ◆ ここひひつつじじ 【子羊、仔羊、小羊、羔】

◆ ララムム ◇ feketefekete báránybárány つつららよよごごしし 【面汚
し】 (szégyenfolt) „Ő a fekete bárány a csalá-

dunkban.” 「
かれ

彼
わ

は
かぞく

家族の
つらよご

面汚しだ。」

BaranyaBaranya megyemegye ◆ ババララニニャャけけんん 【バラニャ
県】

báránybőrbáránybőr ◆ ババッッククススキキンン ◆ ひひつつじじののかかわわ
【羊の皮】 ◆ ようひようひ 【羊皮】 ◆ ラム・スキンラム・スキン

báránybőrbebáránybőrbe bújtbújt farkasfarkas ◆ ええみみののううちちののかか
たなたな 【笑みの中の刀】

Bárány éveBárány éve ◆ ひつじどしひつじどし 【未年】
bárányfelhőbárányfelhő ◆ いいわわししぐぐもも 【鰯雲、いわし雲】

◆ ううろろここぐぐもも 【鱗雲、うろこ雲】 ◆ けけんんせせきき
ううんん 【巻積雲、絹積雲】 (Cirrocumulus, Cc) ◆

ささばばぐぐもも 【さば雲、鯖雲】 (Cirrocumulus) ◆

ひつじぐもひつじぐも 【羊雲】
báránygyapjúbáránygyapjú ◆ ラム・ウールラム・ウール
bárányhártyabárányhártya ◆ じじゅゅううももううままくく 【絨毛膜】

(korion) ◆ よよううままくく 【羊膜】 (belső magzatbu-
rok)

bárányhimlőbárányhimlő ◆ すすいいととうう 【水痘】 „A gyerek bá-

rányhimlős lett.” 「
こども

子供
わ

は
すいとう

水痘になった。」 ◆
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みみずずぼぼううそそうう 【水疱瘡】 „Bárányhimlős lett.”

「
みずぼうそう

水疱瘡にかかった。」
bárányhúsbárányhús ◆ よよううににくく 【羊肉】 ◆ ララムム ◆ ララムム
にくにく 【ラム肉】

barátbarát ❶ ととももだだちち 【友達、友だち】 „Ő a bará-

tom.” 「
かれ

彼
わ

は
ともだち

友達だ。」 ❷ ゆゆううじじんん 【友人】

„Ő nem a barátom, csak ismerősöm.” 「
かれ

彼
わ

は
ゆうじん

友人

で
わ

はなくただの
し

知り
あ

合いです。」 ❸ ボボーーイイフフレレ
ンンドド (udvarló) „Van barátod?” 「ボーイフレン

ド
わ

はいる？」 ❹ みみかかたた 【味方、身方、御方】
„Nem tudtam, hogy barát-e vagy ellenség.” 「
てき

敵か
みかた

味方か
わ

分からなかった。」 ❺ ししゅゅううどどううしし
【修道士】 (szerzetes) „domonkos-rendi barát”

「ドミニコ
かい

会
しゅうどうし

修道士」 ❻ ずずききなな 【好きな】 (-

barát) „macskabarát ember” 「
ねこず

猫好きな
ひと

人」 ◆

おおととここととももだだちち 【男友達】 ◆ ここううささいいああいいてて
【交際相手】 (udvarló) ◆ ししゅゅううどどううそそうう 【修
道僧】 ◆ ししんん 【親】 „Amerikabarát és orosz-

ellenes politikát folytatott.” 「
しん

親アメリカ
はん

反ロシ

アの
せいじ

政治を
い

行った。」 ◆ ちちきき 【知己】 ◆ とと

もも 【友、朋】 „Jó barátok.” 「
かれ

彼ら
わ

は
よ

良き
とも

友で
す。」 ◆ ななじじみみ 【馴染み】 ◆ フフレレンンドド ◆ ほほうう
ゆゆうう 【朋友】 (régies) ◆ ゆゆううししいいちちどどうう 【有

志一同】 „Barátaid küldik.” 「
ゆうしいちどう

有志一同より
おく

贈
る。」 ◇ bajbanbajban ismerszikismerszik megmeg aa jójó barátbarát
ままささかかののととききののととももししんんののとともも 【まさかの時の
友こそ真の友】 ◇ családbarátcsaládbarát フファァミミリリーーにに
ややささししいい 【ファミリーに優しい】 ◇ életreéletre
szólószóló barátbarát ししょょううががいいののとともも 【生涯の友】
◇ elhunytelhunyt barátbarát ぼぼううゆゆうう 【亡友】 ◇ ellen-ellen-
ségség ésés barátbarát ててききみみかかたた 【敵味方】 „Ez a po-
litikus ellenségekre és barátokra osztotta a né-

pet.” 「この
せいじか

政治家
わ

は
こくみん

国民を
てきみかた

敵味方に
わ

分けた。」
◇ erényekkelerényekkel rendelkezőrendelkező emberember mindigmindig ta-ta-
lállál barátokatbarátokat ととくくははききつつねねななららずず 【徳は狐
ならず】 ◇ exbarátexbarát ももととかかれれ 【元彼】
(szleng) ◇ gyermekkorigyermekkori barátbarát おおささなないいとともも
だだちち 【幼い友達】 ◇ igazigaz barátbarát ししんんののとともも
【真の友】 ◇ igazigaz barátbarát ししんんゆゆうう 【親友】
◇ irodalombarátirodalombarát ぶぶんんががくくずずきき 【文学好き】
◇ iskolaiiskolai barátbarát どどううそそううののとともも 【同窓の友】
◇ iskolaiiskolai barátbarát ががくくゆゆうう 【学友】 ◇ könyv-könyv-
barátbarát ししょょせせききああいいここううかか 【書籍愛好家】 ◇

környezetbarátkörnyezetbarát かかんんききょょううににややささししいい 【環
境に優しい】 „Az újrafelhasználás környezetba-

rát.” 「
さいりよう

再利用
わ

は
かんきょう

環境 に
やさ

優しい。」 ◇ környe-környe-
zetbarátzetbarát ちちききゅゅううににややささししいい 【地球に優し

い】 „környezetbarát mosószer” 「
ちきゅう

地球に
やさ

優しい
せんざい

洗剤」 ◇ közeliközeli barátbarát ききんんららんんののままじじわわりり
【金蘭の交わり】 ◇ közeliközeli barátbarát ししんんゆゆうう
【親友】 ◇ kutyabarátkutyabarát いいぬぬずずききなな 【犬好き
な】 (kutyaszerető) ◇ kutyabarátkutyabarát いいぬぬににやや
ささししいい 【犬に優しい】 „kutyabarát étterem” 「
いぬ

犬に
やさ

優しいレストラン」 ◇ levelezőbarátlevelezőbarát ペペ
ンン・・フフレレンンドド ◇ macskabarátmacskabarát ねねここににややささししいい
【猫好に優しい、ネコに優しい】 „Ez az ajtó
macskabarát, mert van rajta alul egy lyuk.” 「こ

のドア
わ

は
した

下に
あな

穴が
あ

空いていて
ねこ

猫に
やさ

優しい。」 ◇

macskabarátmacskabarát ねねここずずききなな 【猫好きな、ネコ好
きな】 (macskaszerető) „A feleségem macska-

barát.” 「
つま

妻
わ

は
ねこず

猫好きだ。」 ◇ madaratmadarat tol-tol-
láról,láról, embertembert barátjárólbarátjáról るるいいははととももををよよぶぶ
【類は友を呼ぶ】 ◇ nagyranagyra becsültbecsült barátbarát
いいゆゆうう 【畏友】 „Bemutatom nagyra becsült ba-

rátomat, Tibit!” 「
わ

我が
いゆう

畏友ティビを
しょうかい

紹介 しま
す。」 ◇ régirégi barátbarát ききゅゅううゆゆうう 【旧友】 ◇

régirégi barátbarát むむかかししななじじみみ 【昔馴染み】 „Régi

barátom.” 「
かれ

彼と
わ

は
むかしなじ

昔馴染みだ。」 ◇ régirégi ba-ba-
rátrát ななががねねんんののとともも 【長年の友、永年の友】 ◇

rosszrossz barátbarát ああくくゆゆうう 【悪友】 „Rossz baráto-

kat szerez.” 「
あくゆう

悪友
なかま

仲間に
はい

入る。」

barátbarát aa bajbanbajban ◆ じじごごくくががほほととけけ 【地獄で
仏】

barátibaráti ◆ おおんんびびんんなな 【穏便な】 ◆ ししんんみみなな

【親身な】 „baráti tanács” 「
しんみ

親身なアドバイ
ス」 ◆ ねねんんごごろろなな 【懇ろな】 „régóta tartó ba-

ráti kapcsolat” 「ずっと
むかし

昔 からの
ねんご

懇 ろな
なか

仲」
◆ ゆゆううじじんんととししててのの 【友人としての】 „A baráti
szívességet szerelemi érzületből fakadónak hit-

tem.” 「
ゆうじん

友人としての
こうい

好意を
れんあい

恋愛
かんじょう

感情 だと
かんちが

勘違
いした。」

barátibaráti alaponalapon ◆ ととももだだちちののよよししみみでで 【友達の
よしみで、友達の誼みで、友達の好みで】 „Ba-

ráti alapon, olcsón megszámítom.” 「
ともだち

友達のよし

みで
やす

安くしましょう。」
baráti csapatbaráti csapat ◆ ゆうぐんぶたいゆうぐんぶたい 【友軍部隊】
barátibaráti érzésekérzések ◆ ゆゆううぎぎ 【友誼】 ◆ ゆゆううじじょょ
うう 【友情】
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baráti érzületbaráti érzület ◆ こうじょうこうじょう 【交情】
baráti hadseregbaráti hadsereg ◆ ゆうぐんゆうぐん 【友軍】
barátibaráti kapcsolatkapcsolat ◆ ここううじじょょうう 【交情】 (ba-

ráti érzület) „Baráti kapcsolatuk elmélyült.” 「
かれ

彼らの
こうじょう

交情
わ

は
ふか

深まった。」 ◆ ここううゆゆううかかんんけけ
いい 【交友関係】 „Nehezen tud új baráti kapcso-

latot kialakítani.” 「
かれ

彼
わ

は
あたら

新 しい
こうゆうかんけい

交友関係を
きづ

築き
にくい。」 ◆ ししんんここうう 【親交】 „Baráti kap-

csolatban volt egy másik lakóval.” 「
かれ

彼
わ

はほかの
にゅうきょしゃ

入居者 と
しんこう

親交があった。」 ◆ ししんんぼぼくくかかんんけけ
いい 【親睦関係】 ◆ ととももだだちちづづききああいい 【友達付
き合い、友だちづきあい】 „Megszakítottam ve-

le a baráti kapcsolatot.” 「
かれ

彼と
ともだちづ

友達付き
あ

合いを
やめた。」 ◆ ととももだだちちののああいいだだががらら 【友達の

間柄】 „Baráti kapcsolatban volt a nővel.” 「
かれ

彼
わ

は
かのじょ

彼女と
ともだち

友達の
あいだがら

間柄 だった。」 ◆ ゆゆううぎぎ 【友
誼】 ◆ ゆうこうかんけいゆうこうかんけい 【友好関係】

barátibaráti kapcsolatokkapcsolatok ◆ ししゅゅううここうう 【修好、修
交】 (országok közti)

barátibaráti körkör ◆ ううちちわわ 【内輪】 ◆ ここううゆゆううかかんん
けけいい 【交友関係】 (baráti kapcsolat) „Széles a

baráti köre.” 「
こうゆうかんけい

交友関係が
ひろ

広い。」 ◆ ととももだだちち
のわのわ 【友達の輪】

barátibaráti körbenkörben mutatottmutatott arcarc ◆ ううちちづづらら 【内
面】

baráti követbaráti követ ◆ しんぜんたいししんぜんたいし 【親善大使】
barátibaráti küldöttküldött ◆ ししんんぜぜんんししせせつつ 【親善使
節】

barátibaráti küldöttségküldöttség ◆ ししんんぜぜんんししせせつつ 【親善使
節】

barátibaráti látogatáslátogatás ◆ ししんんぜぜんんほほううももんん 【親善
訪問】

barátibaráti megállapodásmegállapodás ◆ つつううここううじじょょううややくく
【通交条約、通好条約】

barátibaráti mérkőzésmérkőzés ◆ ししんんぜぜんんじじああいい 【親善試
合】

barátibaráti országország ◆ ゆゆううここううここくく 【友好国】 ◆ ゆゆ
うほううほう 【友邦】 ◆ わしんこくわしんこく 【和親国】

barátibaráti összejövetelösszejövetel ◆ ここんんししんんかかいい 【懇親

会】 „Baráti összejövetelt szerveztek.” 「
こんしんかい

懇親会

が
ひら

開かれた。」 ◆ とものかいとものかい 【友の会】
baráti szeretetbaráti szeretet ◆ ゆうあいゆうあい 【友愛】

barátibaráti szerződésszerződés ◆ ししんんぜぜんんじじょょううややくく 【親
善条約】

barátibaráti találkozótalálkozó ◆ ここううかかんんかかいい 【交歓会】
◆ しんぼくかいしんぼくかい 【親睦会】

barátibaráti társaságtársaság ◆ ししんんぼぼくくだだんんたたいい 【親睦団
体】 ◆ ゆゆううぎぎだだんんたたいい 【友誼団体】 ◆ ゆゆううここ
うきょうかいうきょうかい 【友好協会】

barátibaráti viszonyviszony ◆ つつううここうう 【通交、通好】 ◆

ゆうこうかんけいゆうこうかんけい 【友好関係】
barátkeselyűbarátkeselyű ◆ くくろろははげげわわしし 【黒禿鷲】

(Aegypius monachus)

barátkozásbarátkozás ◆ ここううかかんん 【交歓、交驩】 ◆ ここ
ううささいい 【交際】 „Összebarátkoztam egy zenés-

szel.” 「
おんがくか

音楽家と
こうさい

交際を
むす

結んだ。」 ◆ ここううゆゆうう
【交友】 ◆ ここんんいい 【懇意】 ◆ ししゅゅううここうう 【修
好、修交】 (országok közti) ◆ ししんんぼぼくく 【親
睦】 ◆ ししんんわわ 【親和】 ◆ ちちかかづづきき 【近づき】
◆ つつききああいい 【付き合い、つき合い、付合い】

„családok barátkozása” 「
かぞく

家族ぐるみの
つ

付き
あ

合
い」 ◆ ととももだだちちづづききああいい 【友達付き合い、友
だちづきあい】

barátkozikbarátkozik ◆ ここううかかんんすするる 【交歓する】 ◆ ここ
ううささいいすするる 【交際する】 „Rossz emberekkel

barátkozik.” 「
わる

悪い
ひと

人と
こうさい

交際する。」 ◆ ここんんいい
ににすするる 【懇意にする】 (valakivel) „Barátkozom

vele.” 「
かれ

彼と
わ

は
こんい

懇意にしている。」 ◆ つつききああうう
【付き合う、つき合う、付きあう】 „Rossz em-

berekkel barátkozik.” 「
わる

悪い
ともだち

友達と
つ

付き
あ

合って
いる。」 ◆ ととももだだちちづづききああいいすするる 【友達付き
合いする、友だちづきあいする】 „Barátkozom

vele.” 「その
ひと

人と
ともだちづ

友達付き
あ

合いしている。」 ◆

ととももだだちちににななるる 【友達になる】 „Ne félj a ku-

tyától, csak barátkozni akar.” 「
こわ

怖がらないで！

この
いぬ

犬
わ

は
ともだち

友達になりたいだけです。」 ◆ ととももだだ
ちをつくるちをつくる 【友達を作る】 (barátokat szerez)

barátkozóbarátkozó természetűtermészetű ◆ ししゃゃここううせせいいににととむむ
【社交性に富む】

barátnőbarátnő ◆ おおんんななととももだだちち 【女友達】 ◆ ガガーールル

フフレレンンドド „Van barátnőd?” 「ガールフレンド
わ

は
いる？」 ◆ かかののじじょょ 【彼女】 (kedvese valaki-

nek) „Van barátnője.” 「
かれ

彼に
わ

は
かのじょ

彼女がいる。」
◆ ここううささいいああいいてて 【交際相手】 (udvarló) ◇

exbarátnőexbarátnő ままええののかかののじじょょ 【前の彼女】 ◇

exbarátnőexbarátnő ままええののガガーールルフフレレンンドド 【前のガー
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ルフレンド】 „Véletlenül összefutott az exbarát-

nőjével.” 「
みち

道で
まえ

前のガールフレンドと
ぐうぜんあ

偶然会っ
た。」 ◇ exbarátnőexbarátnő ももととかかのの 【元カノ】
(szleng) ◇ voltvolt barátnőbarátnő ももととかかののじじょょ 【元彼
女】

barátokbarátok ◆ ここううゆゆうう 【交友】 „Sok barátja van.”

「
かれ

彼
わ

は
こうゆう

交友が
おお

多い。」
barátokbarátok vagyunk,vagyunk, vagyvagy nemnem ◆ みみずずくくささいい
【水臭い】 „Miért nem kértél tőlem tanácsot?

Barátok vagyunk, vagy nem?” 「
そうだん

相談してくれれ

ばよかったのに、
みずくさ

水臭い！」
barátotbarátot szerezszerez ◆ ととももだだちちををつつくくるる 【友達を
作る】 „A helyen, ahol vendégdiákként jártam,

barátokat szereztem.” 「
りゅうがく

留学
さき

先で
ともだち

友達を
つく

作っ
た。」

barátrécebarátréce ◆ ほほししははじじろろ 【星羽白、ホシハジ
ロ】 (Aythya ferina)

barátságbarátság ◆ ここううぎぎ 【交誼】 „Barátságot köt.”

「
こうぎ

交誼を
むす

結ぶ。」 ◆ ここううゆゆうう 【交友】 „A ba-

rátságunk még tart.” 「
かれ

彼との
こうゆう

交友
わ

は
いま

未だに
つづ

続い
ている。」 ◆ ここんんししんん 【懇親】 „Elmélyítet-
tem a barátságunkat a régi évfolyamtársammal.”

「
だいがく

大学の
きゅうゆう

旧友 と
こんしん

懇親を
ふか

深めた。」 ◆ ししんんここうう
【親交】 „Szeretném elmélyíteni a baráti kap-

csolatunkat!” 「
きみ

君との
しんこう

親交を
ふか

深めたい。」 ◆ しし
んんぜぜんん 【親善】 ◆ ししんんぼぼくく 【親睦】 „Elmé-

lyítettem a barátságunkat.” 「
かれ

彼と
しんぼく

親睦を
ふか

深め
た。」 ◆ ままじじわわりり 【交わり】 ◆ ゆゆううぎぎ 【友
誼】 ◆ ゆゆううここうう 【友好】 ◆ ゆゆううじじょょうう 【友

情】 „Barátságot kötöttünk” 「
かれ

彼と
ゆうじょう

友情 を
むす

結ん
だ。」 ◆ ゆゆううわわ 【融和】 „Barátságban va-

gyunk a szomszédos országokkal.” 「わが
くに

国
わ

は
きんりんしょこく

近隣諸国との
ゆうわ

融和を
たも

保っている。」 ◆ よよししみみ
【誼み、好み】 „Barátságot kötöttem vele.” 「
かれ

彼とよしみを
むす

結んだ。」 ◆ わわししんん 【和親】 „A

két ország barátságot kötött.” 「
りょうこく

両国
わ

は
わしん

和親を
むす

結んだ。」 ◇ közeliközeli barátságbarátság すすいいぎぎょょののまま
じじわわりり 【水魚の交わり】 ◇ kutya-macskakutya-macska
barátságbarátság けけんんええんんののななかか 【犬猿の仲】 (kutya
és majom) „Az anyósával kutya-macska barát-

ságban van.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
しゅうとめ

姑 と
けんえん

犬猿の
なか

仲だ。」 ◇

nemzetközinemzetközi barátságbarátság ここくくささいいゆゆううぎぎ 【国
際友誼】

barátságérzetbarátságérzet ◆ ととももだだちちかかんんかかくく 【友達感
覚】

barátságibarátsági szerződésszerződés ◆ ししゅゅううここううじじょょううややくく
【修好条約】 ◆ ゆゆううここううじじょょううややくく 【友好条
約】 ◆ わしんじょうやくわしんじょうやく 【和親条約】

barátságosbarátságos ❶ かかんんじじののよよいい 【感じの良い】

„Mindenki szereti a barátságos embereket.” 「
だれ

誰

でも
かん

感じの
よ

良い
ひと

人が
す

好きです。」 ❷ ししんんせせつつなな
【親切な、深切な】 „A tanár barátságos volt.”

「
せんせい

先生
わ

は
しんせつ

親切だった。」 ❸ ああいいそそののいいいい 【愛

想のいい】 „barátságos ember” 「
あいそ

愛想のいい
ひと

人
」 ◆ ああたたりりののややわわららかかいい 【当たりの柔らか
い】 ◆ ああたたりりののよよいい 【当たりの良い、当たり

のよい】 „barátságos ember” 「
あ

当たりのよい
ひと

人
」 ◆ ええんんままんんなな 【円満な】 „barátságos ember”

「
えんまん

円満な
じんぶつ

人物」 ◆ おおんんわわなな 【温和な】 „barát-

ságos arc” 「
おんわ

温和な
かお

顔」 ◆ かかどどののととれれたた 【角
の取れた】 ◆ ききささくくなな 【気さくな】 „barátsá-

gos természet” 「
き

気さくな
ひとがら

人柄」 ◆ ここんんせせつつなな

【懇切な】 „barátságos levél” 「
こんせつ

懇切な
てがみ

手紙」 ◆

ささわわりりののいいいい 【触りのいい】 „A felesége barát-

ságos.” 「
かれ

彼の
つま

妻
わ

はさわりのいい
ひと

人だ。」 ◆ しし
たたししげげなな 【親しげな、親し気な】 „barátságos

viselkedés” 「
した

親しげな
たいど

態度」 ◆ ししたたししみみややすす

いい 【親しみやすい】 „Barátságos ember.” 「
した

親

しみやすい
ひと

人だ。」 ◆ ししんんみみににななるる 【親身に
なる】 ◆ ととっっつつききややすすいい 【取っ付きやすい、

取っつきやすい】 „barátságos ember” 「
と

取っ
つ

付

きやすい
ひと

人」 ◆ ななごごむむ 【和む】 „A légkör ba-

rátságos volt, jól éreztem magam.” 「
ふんいき

雰囲気が
なご

和

んでいて、
たの

楽しかった。」 ◆ ななごごややかかなな 【和

やかな】 „Barátságos arckifejezés.” 「
なご

和やかな
ひょうじょう

表情 。」 ◆ ねねんんごごろろなな 【懇ろな】 „barát-

ságos köszöntés” 「
ねんご

懇 ろな
あいさつ

挨拶」 ◆ ひひととななつつ
ここいい 【人懐こい、人なつこい】 „barátságos te-

kintet” 「
ひとなつ

人懐こい
かお

顔」 ◆ ひひととななつつっっここいい 【人
懐っこい、人なつっこい】 „barátságos tekintet”

「
ひとなつ

人懐っこい
め

目」 ◆ ひひととななれれすするる 【人慣れす
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る】 „barátságos viselkedés” 「
ひとな

人慣れした
ふ

振る
ま

舞い」 ◆ フフレレンンドドリリーーなな ◆ ややささししいい 【優し

い】 „barátságos tekintet” 「
やさ

優しい
め

目」 ◆ ゆゆうう
ここううててききなな 【友好的な】 „A barátságos volt, aki

útba igazított.” 「
みち

道を
おし

教えてくれた
ひと

人
わ

は
ゆうこうてき

友好的
だった。」 ◆ わわききああいいああいいととししたた 【和気あい
あいとした、和気藹藹とした、和気藹々とし
た、和気靄靄とした、和気靄々とした】 „barát-

ságos légkör” 「
わき

和気あいあいとした
ふんいき

雰囲気」

barátságosanbarátságosan ◆ ああいいそそよよくく 【愛想よく、愛想

良く】 „Barátságosan válaszolt.” 「
あいそ

愛想よく
こた

答
えてくれた。」 ◆ ききささくくにに 【気さくに】 ◆ しし
たたししくく 【親しく】 ◆ ししたたししげげにに 【親しげに、
親し気に】 „Barátságosan megszólította a férje

munkatársát.” 「
おっと

夫 の
どうりょう

同僚 に
した

親しげに
はな

話しか
けた。」 ◆ ししたたししんんでで 【親しんで】 ◆ ししんんみみ
ににななっってて 【親身になって】 „Barátságosan meg-

hallgatta a bajomat, és tanácsot adott.” 「
しんみ

親身

になって
そうだん

相談にのってくれた。」 ◆ ななごごややかかにに
【和やかに】 ◆ フフレレンンドドリリーーにに ◆ ゆゆううここううてて
ききにに 【友好的に】 „Barátságosan közeledik má-

sokhoz.” 「
たにん

他人に
ゆうこうてき

友好的に
せっ

接する。」

barátságosbarátságos beszélgetésbeszélgetés ◆ だだんんししょょうう 【談
笑】

barátságos fiatalbarátságos fiatal ◆ こうせいねんこうせいねん 【好青年】
barátságosbarátságos mérkőzésmérkőzés ◆ ここううかかんんじじああいい 【交
歓試合】

barátságosságbarátságosság ◆ ああいいそそ 【愛想】 ◆ ししたたししみみ
【親しみ】 ◆ ひとなれひとなれ 【人慣れ】

barátságosbarátságos természetűtermészetű ◆ ししゅゅんんぷぷううたたいいとと
うとしたうとした 【春風駘蕩とした】

barátságotbarátságot kötköt ◆ ととももだだちちににななるる 【友達にな
る】

barátságtalanbarátságtalan ◆ ああいいききょょううののなないい 【愛嬌の

ない、愛敬のない】 „barátságtalan nő” 「
あいきょう

愛嬌

のない
じょせい

女性」 ◆ ああいいそそののわわるるいい 【愛想の悪

い】 „barátságtalan eladó” 「
あいそ

愛想の
わる

悪い
てんいん

店員」
◆ ああたたりりののわわるるいい 【当たりの悪い】 „barátság-

talan ember” 「
あ

当たりの
わる

悪い
ひと

人」 ◆ かかここくくなな
【過酷な、苛酷な】 (mostoha) „Barátságtalan

környezetben dolgozom.” 「
かこく

過酷な
かんきょう

環境 で
はたら

働 い
ている。」 ◆ かかどどののととれれなないい 【角の取れな

い】 ◆ かかんんじじののわわるるいい 【感じの悪い】 „barát-

ságtalan ember” 「
かん

感じの
わる

悪い
ひと

人」 ◆ ぎぎすすぎぎすす
ししたた „Barátságtalan munkakörnyezetben dolgo-

zom.” 「ギスギスした
しょくば

職場で
はたら

働 いている。」 ◆

ぎぎすすぎぎすすととししたた ◆ すすみみごごここちちががわわるるいい 【住み

心地が悪い】 „barátságtalan otthon” 「
す

住み
ごこち

心地が
わる

悪い
いえ

家」 ◆ つつんんととすするる „Barátságtalanul

fogadta a köszönésemet.” 「
あいさつ

挨拶したのにつんと
された。」 ◆ ひひややややかかなな 【冷ややかな】 „Ba-

rátságtalan hangon válaszolt.” 「
ひ

冷ややかな
こえ

声で
へんじ

返事をした。」 ◆ ぶぶああいいそそううなな 【無愛想な】

„A főnököm barátságtalan ember.” 「
じょうし

上司
わ

は
ぶあいそう

無愛想な
ひと

人です。」 ◆ ぶぶああいいそそなな 【無愛想
な】 „Az a politikus nagyon barátságtalan.” 「そ

の
せいじか

政治家
わ

は
ほんとう

本当に
ぶあいそ

無愛想だね。」 ◆ ふふししんんせせつつ
なな 【不親切な】 (durva) „barátságtalan elbá-

nás” 「
ふしんせつ

不親切な
たいおう

対応」

barátságtalanbarátságtalan bánásmódbánásmód ◆ れれいいぐぐうう 【冷
遇】

barátságtalanbarátságtalan emberember ◆ ぼぼくくねねんんじじんん 【朴念
仁】

barátságtalanságbarátságtalanság ◆ ふしんせつふしんせつ 【不親切】
barátságtalanulbarátságtalanul ◆ すすげげななくく 【素気無く】 ◆

ぶぶああいいそそううにに 【無愛想に】 „Barátságtalanul

válaszol.” 「
ぶあいそう

無愛想に
こた

答える。」

barátságtalanulbarátságtalanul bánikbánik ◆ れれいいぐぐううすするる 【冷
遇する】 „Barátságtalanul bánik a vendégmun-

kásokkal.” 「
でかせ

出稼ぎ
ろうどうしゃ

労働者を
れいぐう

冷遇する。」

barázdabarázda ◆ ううねねまま 【畝間】 ◆ おおんんここうう 【音
溝】 (hanglemezen) ◆ トトララッックク „hanglemez ba-
rázdája” 「レコードのトラック」 ◆ みみぞぞ 【溝】
(hanglemezen) „hanglemez barázdája” 「レコー
ドのみぞ」 ◆ わだちわだち 【轍】

barázdabillegetőbarázdabillegető ◆ せせききれれいい 【鶺鴒、鶺䴇】
◆ たたいいりりくくははくくせせききれれいい 【大陸白鶺鴒、大陸セ
キレイ】 (Motacilla alba)

barázdálódásbarázdálódás ◆ ららんんかかつつ 【卵割】 „megter-

mékenyített petesejt barázdálódása” 「
じゅせいらん

受精卵の
らんかつ

卵割」
barázdáltságbarázdáltság ◆ もんりもんり 【紋理】
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barázdásbarázdás bálnabálna ◆ ななががすすくくじじらら 【長須鯨、長
簀鯨】 (Balaenoptera physalus)

BarbadosBarbados ◆ バルバドスバルバドス
barbadosibarbadosi ◆ ババルルババドドススじじんん 【バルバドス人】

(ember) ◆ バルバドスのバルバドスの
barbadoszibarbadoszi cseresznyecseresznye ◆ アアセセロロララ (Malpi-

ghia emarginata)

barbárbarbár ◆ ええびびすす 【夷、戎】 ◆ ななんんばばんんじじんん
【南蛮人】 ◆ みみかかいいややばばんんななるる 【未開野蛮な
る】 ◆ ややばばんんじじんん 【野蛮人】 (vadember) ◆

ややばばんんなな 【野蛮な】 „Nincs ennél barbárabb

sport!” 「これより
やばん

野蛮なスポーツ
わ

はない。」 ◇

szakbarbárszakbarbár せんもんばかせんもんばか 【専門馬鹿】
barbár cselekedetbarbár cselekedet ◆ ばんこうばんこう 【蛮行】
barbárok legyőzésebarbárok legyőzése ◆ せいいせいい 【征夷】
barbárságbarbárság ◆ ばばんんここうう 【蛮行】 ◆ ややばばんん 【野
蛮】

barbár törzsbarbár törzs ◆ みかいしゅぞくみかいしゅぞく 【未開種族】
barbecuebarbecue ◆ バーベキューバーベキュー
barbecue partibarbecue parti ◆ バーベキュー・パーティーバーベキュー・パーティー
barbecue szószbarbecue szósz ◆ バーベキュー・ソースバーベキュー・ソース
barbiturátbarbiturát ◆ ババルルビビツツルルささんんええんん 【バルビツ
ル酸塩】 ◆ ババルルビビツツルルささんんゆゆううどどううたたいい 【バ
ルビツル酸誘導体】 (barbitursav-származék)

barbitursavbarbitursav ◆ ババルルビビツツルルささんん 【バルビツル
酸】

barbitursav-származékbarbitursav-származék ◆ ババルルビビツツルルささんんゆゆ
うどうたいうどうたい 【バルビツル酸誘導体】

Barbuda-szigetBarbuda-sziget ◆ ババーーブブーーダダととうう 【バーブー
ダ島】

bárcabárca nélkülinélküli prostituáltprostituált ◆ ししししょょうう 【私
娼】

bárcás prostituáltbárcás prostituált ◆ こうしょうこうしょう 【公娼】
BarcelonaBarcelona ◆ バルセロナバルセロナ
bárcsakbárcsak ◆ いいいいなな „Bárcsak már tavasz lenne!”

「もう
はる

春だといいな。」 ◆ いいいいののにに „Bárcsak

egy kicsit több pénzem lenne!” 「もう
すこ

少しお
かね

金
があればいいのに。」 ◆ けけどど „Bárcsak jó lenne

az idő holnap!” 「
あした

明日
てんき

天気がよかったらいいけ
ど。」 ◆ けけれれどどもも „Bárcsak karcsúbb lennék!”

「もうちょっと
や

痩せていたらいいんだけれど
も。」 ◆ すすれればばいいいいののにに „Bárcsak egy kicsit ol-

csóbb lenne!” 「もうちょっと
やす

安ければいいの
に！」 ◆ だだとといいいいななああ „Bárcsak ne kéne dol-

gozni..” 「
はたら

働 かなくてよければいいな
あ。。。」 ◆ ででききれればばいいいいなな 【出来ればいい
な】 „Bárcsak én is ide-oda utazgathatnék!” 「
わたし

私 もあっちこっち
りょこう

旅行
でき

出来ればいいな。」 ◆

ななああ „Bárcsak úgy lenne!” 「そうなるといいな
あ。」 ◆ ほほううががよよいい 【方がよい、方が良い】

„Bárcsak én is ott lehettem volna!” 「
ぼく

僕もあそこ

にいた
ほう

方がよかった。」 ◆ よよかかっったたののにに 【良
かったのに】 „Bárcsak hamarább tudtam vol-

na!” 「もうちょっと
まえ

前から
し

知っていたらよかっ
たのに。」

bárdbárd ◆ おおのの 【斧】 ◆ ににくくききりりおおのの 【肉切り
斧】 (hentesbárd) ◇ húsvágóhúsvágó bárdbárd ぎぎゅゅううとと
うう 【牛刀】 ◇ húsvágó bárdhúsvágó bárd クリーヴァクリーヴァ

bardobardo ◆ ちちゅゅうううう 【中有】 (buddhizmus köztes
létállapot)

bárdolatlanbárdolatlan ◆ ぶぶっっききららぼぼううなな 【ぶっきら棒
な】 (modortalan)

bárdolatlanságbárdolatlanság ◆ ぶぶっっききららぼぼうう 【ぶっきら
棒】 (modortalanság)

Barfoed-próbaBarfoed-próba ◆ ババーーフフェェーードドししけけんん 【バー
フェード試験】

bárgyúbárgyú ◆ ううすすののろろなな 【薄鈍な】 ◆ ぐぐどどんんなな

【愚鈍な】 „bárgyú arc” 「
ぐどん

愚鈍な
かお

顔」 ◆ ななまま

くくららなな 【鈍らな】 „bárgyú ember” 「
なまく

鈍 らな
ひと

人
」 ◆ ぬぬけけるる 【抜ける】 „Az öcsém kissé bár-

gyú.” 「
おとうと

弟
わ

はぬけたところがある。」 ◆ ばばかか
なな 【馬鹿な、莫迦な】 „Bárgyú arccal bámul a

kinti semmibe.” 「
ばか

馬鹿な
かお

顔をして
うつ

虚ろに
そと

外を
なが

眺
めている。」 ◆ ぼんくらぼんくら 【盆暗】

bárgyúságbárgyúság ◆ ぐぐどどんん 【愚鈍】 ◆ ままののびび 【間延

び】 „bárgyú arc” 「
まの

間延びのした
かお

顔」

bárhogybárhogy ◆ どどううででもも 【如何でも】 „Bárhogy

lesz, jó lesz.” 「どうでも
かま

構いません。」

bárhogyanbárhogyan ◆ どどううししててもも „Bárhogyan is nézzük,

recesszió van.” 「どう
み

見ても
ふけいき

不景気です。」

bárholbárhol ◆ どどここででもも 【何処でも】 „Bárhol lehet

ilyet kapni.” 「これ
わ

はどこでも
う

売っていま
す。」
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bárhonnanbárhonnan ◆ どどここかかららででもも 【何処からでも】
„Ezzel a légitársasággal bárhonnan, bárhová le-

het repülni.” 「この
こうくうがいしゃ

航空会社で
わ

はどこからで

も、どこ
え

へでも
と

飛べます。」
bárhovábárhová ◆ どどここににででもも 【何処にでも】 „Bárho-

vá teszed, jó lesz.” 「どこに
お

置いてもいいで
す。」 ◇ bárhovábárhová isis menjekmenjek どどここへへいいここううとと
もも 【どこへ行こうとも】 doko-e ikótomo „Bár-
hová is menjek, ez a könyv mindig nálam van.”

「どこへ
い

行こうともこの
ほん

本を
も

持っていきま
す。」

bárhovábárhová isis menjekmenjek ◆ どどここへへいいここううとともも 【ど
こへ行こうとも】 doko-e ikótomo „Bárhová is
menjek, ez a könyv mindig nálam van.” 「どこへ
い

行こうともこの
ほん

本を
も

持っていきます。」
barikádbarikád ◆ バリケードバリケード
barionbarion ◆ バリオンバリオン
barionszámbarionszám ◆ バリオンすうバリオンすう 【バリオン数】
baritonbariton ◆ バリトンバリトン
bariton szaxofonbariton szaxofon ◆ バリトン・サキソホンバリトン・サキソホン
báriumbárium ◆ ババリリウウムム (Ba) „gyomorvizsgálathoz

használt bárium” 「
い

胃の
けんさ

検査に
つか

使うバリウム」

barkabarka ◆ かかわわややななぎぎ 【川柳】 ◆ ねねここややななぎぎ
【猫柳】 (Salix gracilistyla) ◆ びびじじょょううかか 【尾
状花】 (barkavirágzat) ◆ びびじじょょううかかじじょょ 【尾
状花序】 (barkavirágzat)

bárkabárka ◆ ははここぶぶねね 【箱船、方舟】 ◇ motorosmotoros
bárkabárka ランチランチ

barkácsáruházbarkácsáruház ◆ ホームセンターホームセンター
barkácsboltbarkácsbolt ◆ ににちちよよううだだいいくくセセンンタターー 【日曜
大工センター】 ◆ ににちちよよううだだいいくくててんん 【日曜
大工店】 ◆ ホームセンターホームセンター (barkácsáruház)

barkácsolbarkácsol ◆ じじささくくすするる 【自作する】 „Bútort

barkácsoltam.” 「
かぐ

家具を
じさく

自作した。」 ◆ ににちちよよ
ううだだいいくくすするる 【日曜大工する】 „A férjem bar-

kácsol.” 「
おっと

夫
わ

は
にちようだいく

日曜大工をしている。」

barkácsolásbarkácsolás ◆ ここううささくく 【工作】 ◆ じじささくく

【自作】 „barkácsolt asztal” 「
じさく

自作の
つくえ

机 」 ◆ じじ
ささくくささぎぎょょうう 【自作作業】 ◆ ににちちよよううだだいいくく
【日曜大工】

barkácsolóbarkácsoló ◆ にちようだいくにちようだいく 【日曜大工】
barkácsszerszámbarkácsszerszám ◆ こうぐこうぐ 【工具】

barkavirágzatbarkavirágzat ◆ びびじじょょううかかじじょょ 【尾状花
序】

bárkibárki ◆ だだれれででもも 【誰でも】 „Ezt a munkát bár-

ki el tudja végezni.” 「この
しごと

仕事
わ

は
だれ

誰でも
でか

出来ま
す。」 ◆ ななににびびとと 【何人】 „Ide nem mehet be

senki, bárki legyen is az.” 「こちら
わ

は
なんびと

何人たりと

も
た

立ち
い

入り
きんし

禁止です。」 ◇ lehetlehet azaz bárkibárki だだ
れかれなしにれかれなしに 【誰彼なしに、誰彼無しに】

bárkibárki ingyeningyen meghallgathatjameghallgathatja ◆ ぼぼううちちょょうう
むりょうむりょう 【傍聴無料】

barkochbabarkochba ◆ ももののああててパパズズルルゲゲーームム 【もの当
てパズルゲーム】

barkochbázikbarkochbázik ◆ ももののああててパパズズルルゲゲーームムををすするる
【もの当てパズルゲームをする】 „A barátom-

mal barkochbáztunk.” 「
ともだち

友達と、もの
あ

当てパズ
ルゲームをした。」

barlangbarlang ◆ いいわわむむろろ 【岩室】 ◆ どどううくくつつ 【洞

窟】 „A barlang szája a szurdokra nyílik.” 「
どうくつ

洞窟

の
くち

口
わ

は
けいこく

渓谷に
めん

面している。」 ◆ ほほららああなな 【洞
穴】 ◇ medvebarlangmedvebarlang くくままののああなな 【熊の穴】
◇ sziklabarlangsziklabarlang いわあないわあな 【岩穴】

barlangászbarlangász ◆ どどううくくつつたたんんけけんんかか 【洞窟探検
家】

barlangban élbarlangban él ◆ けっきょするけっきょする 【穴居する】
barlangbanbarlangban élésélés ◆ けけっっききょょ 【穴居】 ◆ けけっっ
きょせいかつきょせいかつ 【穴居生活】

barlangfestménybarlangfestmény ◆ どどううくくつつへへききがが 【洞窟壁
画】

barlanglakásbarlanglakás ◆ いいわわやや 【岩屋】 ◆ よよここああななしし
きじゅうきょきじゅうきょ 【横穴式住居】

barlanglakóbarlanglakó ◆ けっきょじんけっきょじん 【穴居人】
barlangos testbarlangos test ◆ かいめんたいかいめんたい 【海綿体】
barlangrajzbarlangrajz ◆ どうくつへきがどうくつへきが 【洞窟壁画】
barlangrendszerbarlangrendszer ◆ どうくつぐんどうくつぐん 【洞窟群】
bármeddigbármeddig ◆ いいつつままででもも 【いつ迄も、何時迄
も】 „Ezzel a megtakarítással bármeddig élhe-

tünk.” 「この
ちょきん

貯金だといつまでも
い

生きられ
る。」 ◆ どどここままででもも 【どこ迄も、何処まで
も、何処迄も】 „Követni foglak, bármeddig is

mész.” 「どこまで
い

行ってもついて
い

行く。」

bármekkorabármekkora ◆ どどんんななおおおおききささででもも 【どんな大
きさでも】 ◆ どどんんななににおおおおききくくててもも 【どんな
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に大きくても】 „Bármekkora méretben jó lesz.”

「どんなに
おお

大きくても
けっこう

結構です。」
bármelyikbármelyik ◆ いいずずれれ 【何れ、孰れ】 „Bármelyi-

ket is választod rosszul jársz.” 「いずれを
えら

選ん
でもだめです。」 ◆ いいずずれれもも 【何れも、孰れ
も】 „Ezt a forgóajtót bármelyik irányban lehet

forgatni.” 「この
かいてん

回転ドア
わ

は
さゆう

左右いずれも
かいてん

回転
できる。」 ◆ どどちちららででもも 【何方でも】 (kettő

közül) „Bármelyik szín jó lesz.” 「どちらの
いろ

色で
もいいです。」 ◆ どどっっちちもも 【何方も】 „Mind-

egy, bármelyiket is választjuk.” 「どっちを
えら

選ん

でも
いっしょ

一緒。」 ◆ どどのの 【何の】 „Bármelyik tá-

nyér jó lesz?” 「どのお
さら

皿でもいいの？」 ◆ どどれれ
ででもも 【何れでも】 (sok lehetőség közül) „Bár-
melyik jó lesz.” 「どれでもいいです。」 ◆ どどれれ
ににししててもも 【何れにしても】 „Bármelyik jó lesz.”

「どれにしても
かま

構いません。」 ◆ ななままじじなな
【憖な】 „Jobban főz, mint bármelyik étterem

szakácsa.” 「
かのじょ

彼女の
りょうり

料理
わ

はなまじなレストラン

より
おい

美味しい。」
bármelyiketbármelyiket isis vesszükvesszük ◆ どどっっちちににししててもも
【何方にしても】 „Bármelyiket is választod,

nem fogod megbánni.” 「どっちにしても
こうかい

後悔し

ないと
おも

思う。」
bármelyikbármelyik pillanatbanpillanatban ◆ いいつつななんんどどきき 【い
つ何どき】 „Bármelyik pillanatban hazajöhet a

férjem.” 「いつなんどき
おっと

夫 が
きたく

帰宅するかもしれ
ない。」 ◆ いいままににもも 【今にも】 „Igazítsd meg
a csomagot a polcon, mert bármelyik pillanatban

a fejedre eshet!” 「
いま

今にも
あたま

頭 に
お

落ちてきそうだ

から、
たな

棚の
にもつ

荷物を
なお

直して！」
bármelyikbármelyik pillanatbanpillanatban kioltódhatkioltódhat ◆ ふふううぜぜ
んんののととももししびびででああるる 【風前の灯火である、風前
のともしびである】 „Az élete bármelyik pilla-

natban kioltódhat.” 「
かのじょ

彼女の
いのち

命
わ

は
ふうぜん

風前の
ともしび

灯火
だ。」

bármelyikbármelyik utatutat isis választjukválasztjuk ◆ どどっっちちみみちち
【どっち道、何方道】 „Bármelyik utat is vá-

lasztjuk, a végeredmény ugyanaz.” 「
けつまつ

結末
わ

はどっ

ちみち
おな

同じ。」

bármennyibármennyi ◆ いいくくつつででもも 【幾つでも】 „Bár-

mennyi almát meg tudnék enni.” 「りんご
わ

は
いく

幾

つでも
た

食べれます。」 ◆ いいくくららででもも 【幾らで
も】 „Ha pénz kell érte, bármennyit adhatok.”

「お
かね

金ならいくらでも
はら

払えます。」 ◆ よようう

„Bármennyit is eszik, nem hízik el.” 「いくら
た

食

べようと
ふと

太らない。」
bármennyirebármennyire ◆ いいかかにに 【如何に】 „Meg kell

tenni, bármennyire is fáj.” 「いかに
いや

嫌でもやら
なければならない。」 ◆ いいくくらら 【幾ら】 „Nem
hallgat rám, bármennyire is kérlelem.” 「いくら
たの

頼んでも
き

聞いてくれない。」 ◆ がが „Bármennyi-
re is ellenzik a szüleim, akkor is hozzámegyek.”

「
おや

親にいくら
はんたい

反対されようが
かれ

彼と
けっこん

結婚する。」
◆ ししよよううがが „Bármennyire is fejlődhet a tudo-
mány, ez a betegség gyógyíthatatlan marad.”

「どんなに
かがく

科学が
しんぽ

進歩しようが、この
びょうき

病気
わ

は
なお

治
らない。」 ◆ だだろろううがが „Bármennyire is nehéz,

igyekezni fogok!” 「どんなに
こんなん

困難であろうが、
がんば

頑張る。」 ◆ ととてて „Bármennyire is igyekszem,

nincs eredménye.” 「いくら
どりょく

努力したとて
せいか

成果が
みられない。」 ◆ どどんんななにに „Bármennyire is ta-

nultam, nem fejlődtem.” 「どんなに
べんきょう

勉強 して

も
じょうたつ

上達 しなかった。」 ◆ ににししろろ „Nem győzhe-

tek, bármennyire is igyekszem.” 「どんなに
がんば

頑張

ったにしろ
か

勝てない。」
bármibármi ◆ ととももああれれ „Bármi lehetett is az oka, nem

jött el.” 「
りゆう

理由
わ

はともあれ
かれ

彼
わ

は
けっせき

欠席した。」 ◆

どどんんななこことと „Semmi baj sem lesz, történjék bár-

mi.” 「どんなことがあっても
だいじょうぶ

大丈夫。」 ◆ なな
ににごごととにによよららずず 【何事によらず】 „Forduljon

hozzánk tanácsért bármiben!” 「
なにごと

何事によらずご
そうだん

相談
くだ

下さい。」 ◆ ななんんだだかかんんだだ 【何だかん

だ】 „Mondhatnak bármit, ez jó terv.” 「これ
わ

は
なん

何だかんだ
い

言ってもいい
けいかく

計画だ。」 ◆ ななんんだだっっ
てて 【何だって】 „Bármi jó ajándékba.” 「プレゼ

ント
わ

は
なん

何だっていいんだ。」 ◆ ななんんででもも 【何

でも】 „Bármi jó lesz.” 「
なん

何でもいいです。」 ◇

történjéktörténjék bármibármi ななににががああろろううとともも 【何があ
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ろうとも】 „Történjék bármi, én meg foglak vé-

deni!” 「
なに

何があろうとも
あなた

貴方を
まも

守ります！」

bármi áronbármi áron ◆ いじでもいじでも 【意地でも】
bármifélebármiféle ◆ ななんんららかかのの 【何らかの】 „Bármi-

féle probléma adódna, jelentkezzenek.” 「
なん

何らか

のトラブルがあったら
れんらく

連絡して
くだ

下さい。」
bármibármi isis ◆ たたととええ 【仮令、縦令、縦え】 „Bármi

is történjék, én mindig a te oldaladon állok.”

「たとえ
なに

何があろうと、
ぼく

僕
わ

は
きみ

君の
みかた

味方です。」
bármikorbármikor ◆ いいつつででもも 【何時でも】 „Bármikor

jó lesz.” 「いつでもいいです。」 ◆ ずずいいじじ 【随
時】 „A program bármikor letölthető.” 「プログ

ラム
わ

は
ずいじ

随時ダウンロード
でき

出来ます。」
bármikortólbármikortól ◆ いつからでもいつからでも
bármibármi legyenlegyen isis azaz ◆ ななんんででももいいいいかからら 【何で
もいいから】 „Adj valami munkát, bármi legyen

is az!” 「
なん

何でもいいから
しごと

仕事をください！」

bármilyenbármilyen ◆ いいかかななるる 【如何なる】 „Ezt a mo-
biltelefont bármilyen országban lehet használni.”

「この
けいたいでんわ

携帯電話
わ

はいかなる
くに

国でも
つか

使える。」 ◆

いいかかよよううなな 【如何様な】 „Bármilyen időjárás
esetén is megtartjuk a mérkőzést.” 「いかよう

な
てんき

天気であっても
しあい

試合
わ

は
かいさい

開催されます。」 ◆ いい
かかんんををととわわずず 【如何を問わず、奈何を問わず】
„A testmozgás egészséges, bármilyen öregek is

legyünk.” 「
うんどう

運動
わ

は
ねんれい

年齢のいかんを
と

問わず
けんこうてき

健康的
です。」 ◆ どどんんなな „Bármilyen ruhában mehe-

tek?” 「どんな
ようふく

洋服でいってもいいの？」 ◆ どど
んんななででもも „Bármilyen munkát elvállalok.” 「どん

な
しごと

仕事でもやりたいです。」
bármilyenségbármilyenség ◆ いいかかんん 【如何、奈何】 „Nem

fogadjuk el a lemondásokat, bármilyen okból

sem.” 「
りゆう

理由の
いかん

如何にもかかわらずキャンセル
わ

はお
ことわ

断 り
いた

致します。」
bármitbármit ◆ ななんんででもも 【何でも】 „Én bármit meg-

eszek.” 「
わたし

私
わ

は
なん

何でも
た

食べる。」 ◆ ななんんななりりとと

【何なりと】 „Bármit parancsolhat!” 「
なん

何なり

とご
よう

用
めい

命ください。」
bármitbármit isis mondmond ◆ ななににををいいおおううとともも 【何を言
おうとも】 „Végrehajtjuk a tervet, bármit is

mond.” 「
かれ

彼が
なに

何を
い

言おうともこの
けいかく

計画を
じっこう

実行
します。」

barnbarn ◆ バーンバーン (keresztmetszet egysége)

barnabarna ◆ かかっっししょょくく 【褐色】 ◆ くくろろいい 【黒

い】 „lebarnult bőr” 「
くろ

黒く
ひや

日焼けした
はだ

肌」 ◆ ちち

ゃゃ 【茶】 „barnás sárga” 「
ちゃ

茶がかった
きいろ

黄色」
◆ ちちゃゃいいろろ 【茶色】 (világosbarna) ◇ csoko-csoko-
ládébarnaládébarna チチョョココレレーートトいいろろ 【チョコレート
色】 ◇ lebarnullebarnul くくろろくくななるる 【黒くなる】 „Le-

barnult a bőröm.” 「
はだ

肌
わ

は
くろ

黒くなった。」 ◇ vi-vi-
lágosbarnalágosbarna たんかっしょくたんかっしょく 【淡褐色】

barnabarna bükkbükk gombagomba ◆ ぶぶななししめめじじ 【橅占地、橅
湿地】 (Hypsizygus marmoreus)

barnacukorbarnacukor ◆ ああかかざざととうう 【赤砂糖】 ◆ くくろろざざ
とうとう 【黒砂糖】 ◆ こくとうこくとう 【黒糖】

barnabarna csomagolópapírcsomagolópapír ◆ ハハトトロロンンしし 【ハトロ
ン紙】

barnabarna hajhaj ◆ ちちゃゃぱぱつつ 【茶髪】 (barnára festett
haj)

barnabarna kányakánya ◆ ととびび 【鳶、鵄、鴟】 (Milvus
migrans)

barnabarna légykapólégykapó ◆ ここささめめびびたたきき 【小鮫鶲、コ
サメビタキ】 (Muscicapa dauurica)

barna medvebarna medve ◆ ひぐまひぐま 【羆】
barnamoszatbarnamoszat ◆ かかっっそそうう 【褐藻】 ◆ ここぶぶ 【昆
布】 ◆ ここんんぶぶ 【昆布】 ◇ halhal alapléhezalapléhez
használthasznált barnamoszatbarnamoszat だだししここんんぶぶ 【出し昆
布、だし昆布】

barnamoszatokbarnamoszatok ◆ かかっっそそううししょょくくぶぶつつももんん
【褐藻植物門】 (Phaeophyta) ◆ かかっっそそううるるいい
【褐藻類】

barnamoszat teabarnamoszat tea ◆ こんぶちゃこんぶちゃ 【昆布茶】
barnárabarnára ◆ ここんんががりりとと „Szép barnára sütöttem a

húst.” 「
にく

肉にこんがりと
や

焼き
いろ

色を
つ

付けた。」

barnárabarnára sülsül ◆ ここげげるる 【焦げる】 „A rizs bar-

nára sült részét szeretem.” 「ご
はん

飯の
こ

焦げた
ぶぶん

部分

が
す

好き。」
barnabarna rétihéjarétihéja ◆ ちちゅゅううひひ 【沢鵟】 (Circus

spilonotus)

barnabarna rizsrizs ◆ げげんんままいい 【玄米】 „fehér vagy

barna rizs” 「
はくまい

白米か
げんまい

玄米」 ◇ csíráztatottcsíráztatott
barna rizsbarna rizs はつがげんまいはつがげんまい 【発芽玄米】
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barnásbarnás ◆ ちちゃゃいいろろががかかっったた 【茶色がかった】

„barnászöld” 「
ちゃいろ

茶色がかった
みどり

緑 」

barna sörbarna sör ◆ くろビールくろビール 【黒ビール】
barnássárgabarnássárga ◆ かきいろかきいろ 【柿色】
barnaszénbarnaszén ◆ かったんかったん 【褐炭】
barnászöldbarnászöld ◆ うぐいすいろうぐいすいろ 【鶯色】
barnabarna törpetörpe ◆ かかっっししょょくくわわいいせせいい 【褐色矮
星、褐色わい星】

barnabarna vízirigóvízirigó ◆ かかわわががららすす 【河烏、川鴉、カ
ワガラス】 (Cinclus pallasii)

barnabarna zsírszövetzsírszövet ◆ かかっっししょょくくししぼぼううそそししきき
【褐色脂肪組織】

bárbár nemnem azaz énén dolgomdolgom ◆ ひひととごごととななががらら 【人
ごとながら、人事ながら】 „Bár nem az én dol-

gom, nekem is fájt.” 「
ひと

人ごとながら
むね

胸が
いた

痛ん
だ。」

bárbár nemnem sokatsokat tudtud ◆ おおよよばばずずななががらら 【及ば
ずながら】 „Bár nem tudok sokat segíteni, de

azért megpróbálok.” 「
およ

及ばずながらお
てつだ

手伝いし
ましょう。」

bár nők részérebár nők részére ◆ ホストクラブホストクラブ
barnulbarnul ◆ ききつつねねいいろろににななるる 【狐色になる、キツ
ネ色になる】 (megpirul) ◆ ちちゃゃいいろろににななるる
【茶色になる】

barnulásbarnulás ◆ ひやけひやけ 【日焼け】
baróbaró ◆ かかっっここうういいいい 【格好いい】 „baró séró”

「
かっこう

格好いい
かみがた

髪型」
báróbáró ◆ だだんんししゃゃくく 【男爵】 „A báró bevitette

a komornyikkal a kabátját.” 「
だんしゃく

男爵
わ

は
しつじ

執事にコ

ートを
うち

家に
い

入れてもらった。」 ◇ iparbáróiparbáró ささ
んんぎぎょょううかかいいののききょょととうう 【産業界の巨頭】 ◇

iparbáróiparbáró ささんんぎぎょょううかかいいののおおおおだだててもものの 【産
業界の大立者】

bárói rangbárói rang ◆ しゃくいしゃくい 【爵位】
bárói rang elnyerésebárói rang elnyerése ◆ じゅしゃくじゅしゃく 【授爵】
barokkbarokk ◆ ババロロッックク ◆ ババロロッッククよよううししききのの 【バ
ロック様式の】 ◇ neobarokkneobarokk ネオバロックネオバロック

barokkbarokk építészetépítészet ◆ ババロロッッククけけんんちちくく 【バロ
ック建築】

barokk korszakbarokk korszak ◆ バロックきバロックき 【バロック期】
barokkbarokk zenezene ◆ ババロロッッククおおんんががくく 【バロック音
楽】

barombarom ◆ ああいいつつめめ 【彼奴め】 (az a barom) ◆ うう
しし 【牛】 (tehén) ◆ かかちちくく 【家畜】 (jószág)
◆ ここんんちちくくししょょうう 【こん畜生、此畜生】 „Orr-

ba váglak, te barom!” 「こん
ちくしょう

畜生
なぐ

殴ってや
る！」 ◆ ちちくくししょょうう 【畜生】 ◆ ややろろうう 【野

郎】 „Kétbalkezes barom!” 「このまぬけ
やろう

野郎
！」

barométerbarométer ◆ ききああつつけけいい 【気圧計】 ◆ ししひひょょ

うう 【指標】 „egészségügyi barométer” 「
けんこう

健康の
しひょう

指標」 ◆ ししゃゃくくどど 【尺度】 „részvénypiac ba-

rométere” 「
かぶしきしじょう

株式市場の
しゃくど

尺度」 ◆ せせいいううけけいい
【晴雨計】 (időjárás jelzésére) ◆ ババロロメメーータターー

„gazdasági barométer” 「
けいき

景気のバロメーター」
◇ higanyoshiganyos barométerbarométer すすいいぎぎんんききああつつけけいい
【水銀気圧計】

baromfibaromfi ◆ かかききんん 【家禽】 ◆ かかききんんるるいい 【家
禽類】 ◆ とりとり 【鳥、鶏、禽】

baromfiételbaromfiétel ◆ ととりりりりょょううりり 【鳥料理、鶏料
理】

baromfiházbaromfiház ◆ けいしゃけいしゃ 【鶏舎】
baromfihúsbaromfihús ◆ とりにくとりにく 【鳥肉、鶏肉】
baromfikereskedőbaromfikereskedő ◆ とりやとりや 【鳥屋】
baromfitelepbaromfitelep ◆ ようけいじょうようけいじょう 【養鶏場】
baromfitenyésztésbaromfitenyésztés ◆ よよううけけいい 【養鶏】 ◆ よよ
うけいぎょううけいぎょう 【養鶏業】

baromfitenyésztőbaromfitenyésztő ◆ ようけいかようけいか 【養鶏家】

baromibaromi ◆ ととっっててもも „Baromi drága.” 「これ
わ

はと

っても
たか

高い。」 ◆ ばばかか 【馬鹿、莫迦】 „Ez a

rántott szelet baromi nagy.” 「この
とん

豚カツ
わ

は
ばか

馬鹿
おお

大きい。」 ◆ べべららぼぼううにに 【箆棒に、篦棒に】

„Baromi meleg van.” 「べらぼうに
あつ

暑い。」

baromibaromi nagynagy ◆ ででかかいい „Ez a kutya baromi

nagy!” 「この
いぬ

犬
わ

はでかいね！」 ◆ どどででかかいい

„baromi nagy kutya” 「どでかい
いぬ

犬」

baromirabaromira ◆ ととっっててもも „Nekem ez baromira tet-

szik.” 「これ
わ

はとっても
す

好き。」 ◆ めめたためめたたにに

„Baromira lenyomtam a vitában.” 「
こうろん

口論で
かれ

彼を
めためたにやっつけた。」

baromságbaromság ◆ ででたたららめめななははななしし 【出鱈目な話】
◆ ばかげたはなしばかげたはなし 【馬鹿げた話し】
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bárónébáróné ◆ だんしゃくふじんだんしゃくふじん 【男爵夫人】
bárónőbárónő ◆ だんしゃくれいじょうだんしゃくれいじょう 【男爵令嬢】
baroreceptorbaroreceptor ◆ けけつつああつつじじゅゅよよううきき 【血圧受
容器】

bárpultbárpult ◆ バーカウンターバーカウンター
barrakudabarrakuda ◆ かかまますす 【魳、梭子魚、梭魚】

(Sphyraenidae)

barramundabarramunda ◆ はいぎょはいぎょ 【肺魚】
Barr testBarr test ◆ バーしょうたいバーしょうたい 【バー小体】
bársonybársony ◆ ココーールルててんん 【コール天】 (kordbár-

sony) ◆ ココーールルててんんのの 【コール天の】 (kord-
bársony) ◆ ビビロローードド 【天鵞絨】 „bársonypa-
lást” 「ビロードのマント」 ◆ ベルベットベルベット

bársonyatkabársonyatka ◆ けけだだにに 【毛×蜱、毛壁蝨】
(Trombidiidae) ◆ なみけだになみけだに (Trombidiidae)

bársonylégybársonylégy ◆ けけばばええ 【毛蝿、毛蠅】 (Bibion-
idae)

bársonnyalbársonnyal kárpitozottkárpitozott ◆ ビビロローードドばばりりのの
【ビロード張りの、天鵞絨張りの】 „bár-

sonnyal kárpitozott szék” 「ビロード
ば

張りの
いす

椅子
」

bársonyosbársonyos ◆ すすべべすすべべなな 【滑々な】 „bárso-

nyos bőr” 「すべすべな
はだ

肌」 ◆ つつややつつややししたた

【艶艶した】 „bársonyos bőr” 「
つやつや

艶艶した
はだ

肌」
◆ つつややつつややのの 【艶々の】 (fényes) „bársonyos

haj” 「
つやつや

艶々の
かみ

髪」 ◆ つつややややかかなな 【艶やかな、

艷やかな】 „bársonyos bőr” 「
つや

艶やかな
はだ

肌」 ◆

つつるるつつるるすするる (sima) „Bársonyos a bőre.” 「
はだ

肌
わ

はつるつるしている。」 ◆ ままろろややかかなな 【円や

かな】 „bársonyos ízű bor” 「
まろ

円やかな
あじ

味のワイ
ン」

bársonyosanbársonyosan ◆ つつるるりりとと „bársonyos bőr” 「つ

るりとした
はだ

肌」
bársonyosbársonyos árvacsalánárvacsalán ◆ ほほととけけののざざ 【仏の
座】 (Lamium amplexicaule)

bársonyostorkúbársonyostorkú vörösbegyvörösbegy ◆ ああかかひひげげ 【赤
髭、アカヒゲ】 (Erithacus komadori)

bárszékbárszék ◆ ススツツーールル ◆ ととままりりぎぎ 【止まり木、止
り木、止木】

barterbarter ◆ ババーータターー ◆ ぶぶつつぶぶつつここううかかんん 【物々
交換、物物交換】

barterrendszerbarterrendszer ◆ ババーータターー・・シシスステテムム ◆ ババーー
ターせいターせい 【バーター制】

barterügyletbarterügylet ◆ ババーータターーととりりひひきき 【バーター
取引、バーター取り引き】

Bartholin-mirigyBartholin-mirigy ◆ ババルルトトリリンンせせんん 【バルトリ
ン腺】

bárzsingbárzsing ◆ しょくどうしょくどう 【食道】 (nyelőcső)

basáskodásbasáskodás ◆ せせんんおおうう 【専横、擅横】 „Ba-

sáskodik.” 「
せんおう

専横を
ふ

振るう。」

basáskodóbasáskodó ◆ ぼうまんなぼうまんな 【暴慢な】
baseballbaseball ◆ ややききゅゅうう 【野球】 „Japánban a

baseball népszerű sport.” 「
にほん

日本で
わ

は
やきゅう

野球が
にんき

人気
スポーツです。」 ◇ hivatásoshivatásos baseballbaseball ププ
ロロややききゅゅうう 【プロ野球】 ◇ keménykemény labdáslabdás
baseballbaseball ここううししききややききゅゅうう 【硬式野球】 ◇

profi baseballprofi baseball プロやきゅうプロやきゅう 【プロ野球】
baseballcsapatbaseballcsapat ◆ ナナイインン ◆ ややききゅゅううチチーームム
【野球チーム】 ◇ hivatásoshivatásos baseballcsa-baseballcsa-
patpat プロやきゅうチームプロやきゅうチーム 【プロ野球チーム】

baseballedzőbaseballedző ◆ ややっっききゅゅううかかんんととくく 【野球監
督】

baseball-egyesületbaseball-egyesület ◆ きゅうだんきゅうだん 【球団】
baseballjátékosbaseballjátékos ◆ ややききゅゅううせせんんししゅゅ 【野球
選手】 ◇ hivatásoshivatásos baseballjátékosbaseballjátékos ププロロ
やきゅうせんしゅやきゅうせんしゅ 【プロ野球選手】

baseball játékvezetőbaseball játékvezető ◆ きゅうしんきゅうしん 【球審】
baseballkesztyűbaseballkesztyű ◆ ミミッットト ◆ ややききゅゅううググロローー
ブブ 【野球グローブ】

baseballklubbaseballklub ◆ やきゅうぶやきゅうぶ 【野球部】
baseballmeccsbaseballmeccs ◆ ややききゅゅううししああいい 【野球試
合】 ◆ やきゅうのしあいやきゅうのしあい 【野球の試合】

baseballmérkőzésbaseballmérkőzés ◆ ややききゅゅううししああいい 【野球試
合】 ◆ やきゅうのしあいやきゅうのしあい 【野球の試合】

baseballozikbaseballozik ◆ ややききゅゅううををすするる 【野球をす
る】

baseballpályabaseballpálya ◆ やきゅうじょうやきゅうじょう 【野球場】
baseballrajongóbaseballrajongó ◆ ややききゅゅううフファァンン 【野球フ
ァン】

baseballsapkabaseballsapka ◆ ややききゅゅううぼぼうう 【野球帽】 ◆

やきゅうぼうしやきゅうぼうし 【野球帽子】
baseballstadionbaseballstadion ◆ きゅうじょうきゅうじょう 【球場】
baseballszövetségbaseballszövetség ◆ ややききゅゅううれれんんめめいい 【野
球連盟】
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baseballütőbaseballütő ◆ ババッットト „Meglendítettem a base-

ballütőt.” 「バットを
ふ

振った。」

baseball világabaseball világa ◆ きゅうかいきゅうかい 【球界】
Basedow-kórBasedow-kór ◆ ババセセドドーーししびびょょうう 【バセドー
氏病】 ◆ バセドーびょうバセドーびょう 【バセドー病】

BASICBASIC ◆ ベベイイシシッックク 【ＢＡＳＩＣ】 ◆ ベベーーシシ
ックック 【ＢＡＳＩＣ】

basidiomycotabasidiomycota ◆ たんしきんたんしきん 【担子菌】
bassobasso continuocontinuo ◆ つつううそそううてていいおおんん 【通奏低
音】

BastilleBastille ünnepeünnepe ◆ パパリリささいい 【パリ祭、巴里
祭】

bástyabástya ◆ いいっっせせんん 【一線】 „A sereg megvédte

az utolsó bástyát.” 「
ぐんたい

軍隊
わ

は
さいご

最後の
いっせん

一線を
まも

守っ
た。」 ◆ ささくくるるいい 【柵塁】 ◆ ででじじろろ 【出城】
◆ ととりりでで 【砦】 ◆ ひひししゃゃ 【飛車】 (sógiban) ◆

るるいい 【塁】 ◆ ルルーークク (sakkban) ◇ Halászbás-Halászbás-
tyatya ぎぎょょふふののととりりでで 【漁夫の砦】 ◇ védőbás-védőbás-
tyatya ほうるいほうるい 【堡塁】

bástyafalbástyafal ◆ るいへきるいへき 【塁壁】
baszásbaszás ◆ セセッッククスス (közösülés) ◆ ハハメメ ◆ フファァッッ
キングキング

baszikbaszik ◆ ククソソししなないい 【クソしない】 (~ csinálni
valamit. Finom kifejezéssel fordítva.) „A kocsim

baszik elindulni.” 「この
くるま

車 、クソ
うご

動かない。」
◆ セセッッククススすするる (közösül) ◆ ぶぶっったたたたくく 【ぶっ
叩く】 „Az asztalra basztam.” 「テーブルをぶっ
たた

叩いた。」 ◇ baszottbaszott くくそそ 【糞、屎】 „Ez a

kocsi baszott drága!” 「この
くるま

車
わ

はクソ
だか

高い！」

baszik nyelvbaszik nyelv ◆ バスクごバスクご 【バスク語】
baszk sapkabaszk sapka ◆ ベレーぼうベレーぼう 【ベレー帽】
baszogatbaszogat ◆ ううざざいい „A főnököm állandóan ba-

szogat, hogy mikor lesz már kész a munka.” 「い

つ
しごと

仕事が
お

終わるんだと
じょうし

上司
わ

はウザく
い

言い
つづ

続けて
いる。」

baszottbaszott ◆ くくそそ 【糞、屎】 „Ez a kocsi baszott

drága!” 「この
くるま

車
わ

はクソ
だか

高い！」

basszabassza megmeg ◆ ばばかかややろろうう 【馬鹿やろう、馬鹿
野郎】 (káromkodás)

basszistabasszista ◆ ていおんかしゅていおんかしゅ 【低音歌手】
basszusbasszus ◆ てていいおおんん 【低音】 ◆ てていいおおんんぶぶ
【低音部】 ◆ ババスス ◆ ベベーースス ◇ folytonosfolytonos

basszusvonalbasszusvonal つつううそそううてていいおおんん 【通奏低
音】 (basso continuo) ◇ generálbasszusgenerálbasszus すすうう
じじつつききてていいおおんん 【数字付き低音】 ◇ megsza-megsza-
kításkítás nélkülinélküli basszusbasszus つつううそそううてていいおおんん 【通
奏低音】

basszusdobbasszusdob ◆ バス・ドラムバス・ドラム
basszusgitárbasszusgitár ◆ ベベーースス・・ギギタターー ◇ elektro-elektro-
mos basszusgitármos basszusgitár エレクトリック・ベースエレクトリック・ベース

basszusgitárosbasszusgitáros ◆ ベース・プレイヤーベース・プレイヤー
basszushangbasszushang ◆ バスのこえバスのこえ 【バスの声】
basszusharsonabasszusharsona ◆ バス・トロンボーンバス・トロンボーン
basszusklarinétbasszusklarinét ◆ バス・クラリネットバス・クラリネット
basszuskulcsbasszuskulcs ◆ ちちくくししょょうう 【畜生】 (károm-

kodás) ◆ てていいおおんんぶぶききごごうう 【低音部記号】 (F-
kulcs) ◆ へおんきごうへおんきごう 【へ音記号】 (F-kulcs)

batálisbatális zónazóna ◆ ぜぜんんししんんそそうう 【漸深層】 (bati-
pelágikus zóna)

batátabatáta ◆ いいもも 【芋、薯、藷】 (édesburgonya)
◆ かかんんししょょ 【甘藷、甘薯】 ◆ ささつつままいいもも 【さ
つま芋、薩摩芋】 (Ipomoea batatas) ◆ ススイイーー
トトポポテテトト (Ipomoea batatas) ◇ sültsült batátabatáta やや
ききいいもも 【焼き芋、焼きいも、焼芋、焼藷】 ◇

sziruposszirupos sültsült batátabatáta だだいいががくくいいもも 【大学
芋】

batátapürébatátapüré ◆ きんとんきんとん 【金団】
batátás rizskásabatátás rizskása ◆ いもがゆいもがゆ 【芋粥】
batátaszőlőbatátaszőlő ◆ いもづるいもづる 【芋蔓式、芋づる】
batch-tenyészetbatch-tenyészet ◆ ババッッチチばばいいよよううほほうう 【バ
ッチ培養法】

batikbatik ◆ ろろううけけつつぞぞめめのの 【ろうけつ染めの、蝋
纈染めの、﨟纈染めの】

batikolbatikol ◆ ろろううけけつつぞぞめめににすするる 【ろうけつ染め
にする、蝋纈染めにする、﨟纈染めにする】

batikolásbatikolás ◆ ししぼぼりりぞぞめめ 【絞り染め】 (csomó-
zásos kelmefestés) ◆ ろろううけけつつぞぞめめ 【ろうけつ
染め、蝋纈染め、﨟纈染め】

batipelágikusbatipelágikus zónazóna ◆ ぜぜんんししんんそそうう 【漸深
層】 (mélységi zóna)

batométerbatométer ◆ すいしんけいすいしんけい 【水深計】
bátorbátor ◆ いいささぎぎよよいい 【潔い】 „Bátran költötte

a pénzt.” 「
いさぎよ

潔 いお
かね

金の
つか

使い
かた

方をした。」 ◆ いい

ささままししいい 【勇ましい】 „bátor lovag” 「
いさ

勇まし

い
きし

騎士」 ◆ おおおおししいい 【雄々しい】 „harcoló ka-
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tona bátor alakja” 「
たたか

戦 う
へいし

兵士の
おお

雄々しい
すがた

姿 」

◆ かかかかんんなな 【果敢な】 „bátor tett” 「
かかん

果敢な
こうい

行為」 ◆ そそううれれつつなな 【壮烈な】 ◆ ひひそそううなな

【悲壮な】 „bátor eltökéltség” 「
ひそう

悲壮な
かくご

覚悟」

◆ ゆゆううかかんんなな 【勇敢な】 „bátor férfi” 「
ゆうかん

勇敢

な
おとこ

男 」 ◆ ゆゆううききががああるる 【勇気がある】 „Bátor
cselekedet volt megmondani a véleményedet a

főnöködnek!” 「あのうるさい
じょうし

上司に
いけん

意見するな

んて
ゆうき

勇気があるね！」 ◆ ゆゆううそそううなな 【勇壮

な】 „bátor alak” 「
ゆうそう

勇壮な
すがた

姿 」 ◆ ゆゆううももううかか
かかんんなな 【勇猛果敢な】 ◆ りりんんぜぜんんたたるる 【凛然

たる】 „bátor cselekedet” 「
りんぜん

凛然たる
こうい

行為」

bátor döntésbátor döntés ◆ ゆうだんゆうだん 【勇断】
bátorbátor emberember ◆ ごごううののもものの 【剛の者】 ◆ ももささ
【猛者】 ◆ ゆうしゃゆうしゃ 【勇者】

bátor férfibátor férfi ◆ ますらおますらお 【丈夫、益荒男】
bátor hadvezérbátor hadvezér ◆ ゆうしょうゆうしょう 【勇将】
bátorbátor hadvezérnekhadvezérnek nincsnincs gyávagyáva katonájakatonája

◆ ゆゆううししょょううののももととににじじゃゃくくそそつつななしし 【勇将の
下に弱卒無し、勇将の下に弱卒なし】

bátor harcosbátor harcos ◆ ゆうしゆうし 【勇士】
bátorítbátorít ◆ ききををひひききたたたたせせるる 【気を引き立たせ
る】 „A hadnagy bátorította a magába roskadt

katonát.” 「
しょうさ

少佐
わ

は
お

落ち
こ

込んでいる
へいし

兵士の
き

気を
ひ

引

き
た

立たせた。」 ◆ げげききれれいいすするる 【激励する】

„Bátorítja a katonákat.” 「
へいし

兵士らを
げきれい

激励す
る。」 ◆ ここぶぶすするる 【鼓舞する】 ◆ ちちかかららづづけけ
るる 【力付ける、力づける】 „Az elnök szavai bá-

torították a csüggedt népet.” 「
だいとうりょう

大統領 の
ことば

言葉
わ

は
らくたん

落胆した
こくみん

国民を
ちからづ

力付けた。」 ◆ ちちかかららををつつけけるる
【力を付ける、力をつける】 ◆ ははげげまますす 【励

ます】 „Bátorítottam a beteg barátomat.” 「
びょうき

病気

の
ともだち

友達を
はげ

励ました。」 ◆ べべんんたたつつすするる 【鞭撻

する】 „A könyv bátorított.” 「
ほん

本を
よ

読んで
べんたつ

鞭撻
された。」

bátorításbátorítás ◆ げげききれれいい 【激励】 ◆ ここぶぶ 【鼓
舞】 ◆ ここぶぶげげききれれいい 【鼓舞激励】 ◆ ははげげまましし
【励まし】 ◆ ははげげみみ 【励み】 „Ez nagy bátorí-

tást ad.” 「
たいへん

大変
はげ

励みになります。」 ◆ べべんんたたつつ
【鞭撻】 „Kérem további útmutatását és bátorí-

tását!” 「
こんご

今後もご
しどう

指導ご
べんたつ

鞭撻の
ほど

程、お
ねが

願いしま
す。」

bátorítóbátorító ◆ げげききれれいいのの 【激励の】 „bátorító

szavak” 「
げきれい

激励の
ことば

言葉」 ◆ ちちかかららづづよよいい 【力強

い】 „bátorító szavak” 「
ちからづよ

力強 い
ことば

言葉」

bátor kiállásbátor kiállás ◆ ゆうしゆうし 【勇姿】
bátorkodásbátorkodás ◆ せんえつせんえつ 【僭越、せん越】
bátorkodikbátorkodik ◆ せせんんええつつなな 【僭越な、せん越

な】 „Hadd bátorkodjam elmagyarázni!” 「
せんえつ

僭越

ながら
わたし

私 が
せつめい

説明
いた

致しましょう。」 ◆ ゆゆううききをを
だだすす 【勇気を出す】 „Azért bátorkodom meg-
kérdezni, mert már évek óta keresem a választ.”

「
すうねんかん

数年間も
こた

答えを
さが

探しているので、
こんかい

今回
ゆうき

勇気を
だ

出して
たず

尋ねることにした。」
bátor küzdelembátor küzdelem ◆ かんとうかんとう 【敢闘】
bátorbátor küzdelemküzdelem díjadíja ◆ かかんんととううししょょうう 【敢闘
賞】

bátorbátor nőnő ◆ じじょょけけつつ 【女傑】 ◆ じじょょじじょょううぶぶ
【女丈夫】

bátorságbátorság ◆ ききもも 【肝】 „Bátor ember.” 「
かれ

彼
わ

は
きも

肝が
おお

大きい。」 ◆ ききももののふふととささ 【肝の太さ】
◆ ごごううゆゆうう 【剛勇、豪勇】 ◆ ふふててきき 【不敵】
◆ ゆゆうう 【勇】 „Összeszedi a bátorságát.” 「

ゆう

勇

を
こ

鼓す。」 ◆ ゆゆううかかんんささ 【勇敢さ】 ◆ ゆゆううきき

【勇気】 „Ide bátorság kell! (Bátran!)” 「
ゆうき

勇気を
だ

出して！」 ◆ ゆゆううれれつつ 【勇烈】 ◇ elmegyelmegy aa
bátorságabátorsága ここししぬぬけけににななるる 【腰抜けになる】

„A kudarc elvette a bátorságomat.” 「
しっぱい

失敗して
こしぬ

腰抜けになった。」 ◇ halálmegvetőhalálmegvető bátor-bátor-
sággalsággal ししををけけっっししてて 【死を決して】 „Halál-

megvető bátorsággal küzdött.” 「
し

死を
けっ

決して
たたか

闘
う。」 ◇ inábainába szállszáll aa bátorságabátorsága ゆゆううきき
ががううせせるる 【勇気が失せる】 ◇ inábainába szállszáll aa
bátorságabátorsága ううききああししだだつつ 【浮足立つ】 „A fé-
lelmetes ellenség láttán inamba szállt a bátor-

ságom.” 「
てごわ

手強い
てき

敵を
み

見て
うきあしだ

浮足立った。」 ◇

összeszediösszeszedi aa bátorságátbátorságát ゆゆううききををだだすす
【勇気を出す】 „Összeszedtem a bátorságomat,

és állást változtattam.” 「
ゆうき

勇気を
だ

出して
てんしょく

転職 し
た。」 ◇ összeszediösszeszedi aa bátorságátbátorságát どどききょょ
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ううををすすええるる 【度胸を据える】 „Összeszedtem a

bátorságomat, és megkértem a kezét.” 「
どきょう

度胸を
す

据えてプロポーズした。」 ◇ próbárapróbára tesziteszi aa
bátorságátbátorságát どどききょょううををたためめすす 【度胸を試
す】 „Csak próbára akartam tenni a bátorságo-

dat.” 「あなたの
どきょう

度胸を
ため

試しただけです。」

bátorságárólbátorságáról híreshíres ◆ ゆゆううめめいいををははせせるる 【勇
名を馳せる】

bátorságáról hírességbátorságáról híresség ◆ ゆうめいゆうめい 【勇名】
bátorságbátorság bizonyításabizonyítása ◆ どどききょょううだだめめしし 【度
胸試し】 „Leugrottam ejtőernyővel, hogy bebi-

zonyítsam a bátorságomat.” 「
どきょうだめ

度胸試しにスカイ

ダイビングに
ちょうせん

挑戦 した。」
bátorságotbátorságot adad ◆ ゆゆううききづづけけるる 【勇気づけ
る、勇気付ける】

bátorságot merítbátorságot merít ◆ いさむいさむ 【勇む】
bátorságbátorság próbájapróbája ◆ ききももだだめめしし 【肝試し】
„Elmentem éjjel a temetőbe, hogy próbára te-

gyem a bátorságomat.” 「
きもだめ

肝試しに
よる

夜のお
はか

墓に
い

行
った。」 ◆ どどききょょううだだめめしし 【度胸試し】 „A
gyerekek bementek a kísértetkastélyba, hogy

próbára tegyék a bátorságukat.” 「
こども

子供
たち

達
わ

は
どきょうだめ

度胸試しにお
ば

化け
やしき

屋敷に
はい

入った。」
bátortalanbátortalan ◆ ううちちききなな 【内気な】 ◆ ええんんりり
ょょががちちなな 【遠慮がちな】 (félszeg) ◆ ええんんりりょょ
すするる 【遠慮する】 „Ne légy ilyen bátortalan!”

「そんなに
えんりょ

遠慮するな！」 ◆ おおくくすするる 【臆す
る】 „Bátortalan volt ahhoz, hogy mindenki előtt

énekeljen.” 「みんなの
まえ

前で
うた

歌うのに
おく

臆した。」
◆ ききががちちいいささいい 【気が小さい】 (félénk) „bá-

tortalan ember” 「
き

気が
ちい

小さい
ひと

人」 ◆ ききががひひけけ
るる 【気が引ける】 „Elbátortalanított a hely lég-

köre.” 「
ふんいき

雰囲気に
あっとう

圧倒され、
き

気が
ひ

引けてしまっ
た。」 ◆ ききががよよわわいい 【気が弱い】 ◆ ししょょうう
ききょょくくててききなな 【消極的な】 (passzív) „bátorta-

lan hozzáállás” 「
しょうきょくてき

消極的 な
たいど

態度」 ◆ ししょょううしし
んんよよくくよよくくととししたた 【小心翼翼とした、小心翼々

とした】 „bátortalan ember” 「
しょうしんよくよく

小心翼翼 とし

た
ひと

人」 ◆ ななままじじっっかかなな 【憖っかな】 „bátorta-

lan kísérlet” 「なまじっかな
こころ

試 み」 ◆ ななままなな
かかのの 【生半の、生中の、生なかの】 (erőfeszí-

tés) ◆ ふふががいいなないい 【不甲斐無い、不甲斐ない、
腑甲斐無い、腑甲斐ない】 „bátortalan tett” 「

ふがいな

不甲斐無い
こうい

行為」 ◆ ふふぬぬけけなな 【腑抜けな】 ◆

へへっっぴぴりりごごしし 【へっぴり腰、屁っぴり腰】
(nincs mersze) „Olyan bátortalan, hogy a kísér-

tetkastélyba sem mer belépni.” 「
かれ

彼
わ

はお
ば

化け
やしき

屋敷にも
はい

入れない
ほど

程へっぴり
ごし

腰だ。」 ◆ よよわわきき

なな 【弱気な】 „bátortalan kijelentés” 「
よわき

弱気な
はつげん

発言」
bátortalankodikbátortalankodik ◆ たためめららうう 【躊躇う】 (bi-

zonytalankodik) „Bátortalankodtam az élénk szí-

nekkel.” 「
はで

派手な
いろ

色を
つか

使うのをためらった。」

bátortalanságbátortalanság ◆ よよわわきき 【弱気】 ◆ よよわわごごしし
【弱腰】

bátortalanulbátortalanul ◆ いいじじいいじじとと ◆ たたよよりりななげげにに
【頼りなげに、頼り無げに】 „A szónok bátorta-

lanul kezébe vette a mikrofont.” 「
えんぜつしゃ

演説者
わ

は
たよ

頼り

なげにマイクを
にぎ

握った。」 ◆ よよわわききにに 【弱気
に】

bátor vállalkozásbátor vállalkozás ◆ ゆうとゆうと 【勇図】
bátor végrehajtásbátor végrehajtás ◆ かんこうかんこう 【敢行】
bátranbátran ❶ ゆゆううききををだだししてて 【勇気を出して】

„Bátran beleugrottam a medencébe.” 「
ゆうき

勇気を
だ

出してプールに
と

飛び
こ

込んだ。」 ❷ おおももいいききっってて
【思い切って、思いきって】 „Bátran megkérte

a barátnője kezét.” 「
かのじょ

彼女に
おも

思い
き

切ってプロポー
ズした。」 ❸ ききららくくにに 【気楽に】 „Bátran ve-
gyenek részt az összejövetelen!” 「パーティーに
きらく

気楽にご
さんか

参加ください。」 ◆ いいささぎぎよよくく 【潔
く】 „Bátran leugrott az ugródeszkáról.” 「ジャ

ンプ
だい

台から
いさぎよ

潔 く
と

飛び
お

降りた。」 ◆ いいささままししくく
【勇ましく】 ◆ おおおおししくく 【雄々しく】 „Min-

denkinél bátrabban viselkedett.” 「
だれ

誰よりも
おお

雄々しく
ふ

振る
ま

舞った。」 ◆ おおくくすするるここととななくく
【臆することなく】 „Bátran belevág az új dol-

gokba.” 「
あたら

新 しいことに
おく

臆することなく
ちょうせん

挑戦
する。」 ◆ かかかかんんにに 【果敢に】 „Bátran ellen-

áll.” 「
かかん

果敢に
ていこう

抵抗する。」 ◆ かかんんぜぜんんとと 【敢
然と】 „Bátran szembeszáll az elnyomókkal.” 「
あっせい

圧政に
たい

対し
かんぜん

敢然と
た

立ち
あ

上がる。」 ◆ ししょょううめめんん
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ききっってて 【正面切って】 „Bátran küzd.” 「
しょうめんき

正面切

って
たたか

戦 う。」 ◆ どどししどどしし „Jelentkezzenek bát-

ran!” 「どしどし
おうぼ

応募してください。」 ◆ ひひとと
おおももいいにに 【一思いに】 „Bátran elmondta az iga-

zat.” 「
ひとおも

一思いに
じじつ

事実をぶちまけた。」 ◆ ふふんん
ぜぜんんとと 【奮然と】 „Bátran szembeszállt a táj-

funnal.” 「
たいふう

台風に
ふんぜん

奮然と
た

立ち
む

向かった。」 ◆ ゆゆ

ううかかんんにに 【勇敢に】 „bátran harcol” 「
ゆうかん

勇敢に
たたか

戦 う」 ◆ ゆゆううききんんりりんんりりんんととししてて 【勇気凛々
として】 ◆ りりんんぜぜんんとと 【凛然と】 „Bátran ki-

mondta.” 「
りんぜん

凛然と
い

言い
はな

放った。」 ◇ csakcsak
bátranbátran ごごええんんりりょょななくく 【ご遠慮なく、御遠慮
なく】 „Ha van kérdésük, csak bátran jelezzék!”

「ご
しつもん

質問がございましたら、ご
えんりょ

遠慮なく
おっしゃって

仰
ってください。」

bátranbátran eldönteldönt ◆ ゆゆううだだんんすするる 【勇断する】
„Bátran eldöntöttem, hogy visszatérek a kataszt-

rófa sújtotta területre.” 「
ひさいち

被災地に
もど

戻ることを
ゆうだん

勇断した。」 ◆ ゆゆううだだんんををくくだだすす 【勇断を下
す】 „Az orvos bátran eldöntötte, hogy azonnal

hagyják abba a gyógyszer adását.” 「
いし

医師
わ

は
やくざい

薬剤

の
しよう

使用を
そくじ

即時
や

止める
ゆうだん

勇断を
くだ

下した。」
bátranbátran küzdküzd ◆ かかんんととううすするる 【敢闘する】 ◆

かかんんととううををたたたたええるる 【敢闘を称える】 „A csa-

pat bátran küzdött.” 「チーム
わ

は
かんとう

敢闘を
たた

称え
た。」

bátranbátran vállalkozikvállalkozik ◆ てていいすするる 【挺する】 ◆

みみををてていいすするる 【身を挺する】 „Bátran az élre

áll, ha baj van.” 「
こんなん

困難な
とき

時には
み

身を
てい

挺して
せんとう

先頭

に
た

立つ。」
batterbatter ◆ だしゃだしゃ 【打者】 (ütőjátékos)

bátyabátya ◆ ああにに 【兄】 ◆ ああににううええ 【兄上】 ◆ ああ
ににきき 【兄貴】 ◆ ああんんちちゃゃんん 【兄ちゃん】 ◆ おお
ににいいささんん 【お兄さん、御兄さん】 ◆ ににいいささんん
【兄さん】 ◇ ídesbátyaídesbátya あにうえあにうえ 【兄上】

bátya és nénebátya és néne ◆ けいしけいし 【兄姉】
bátyámbátyám ◆ ぐけいぐけい 【愚兄】
bátyám feleségebátyám felesége ◆ あによめあによめ 【兄嫁、嫂】
bátyámurambátyámuram ◆ きけいきけい 【貴兄】

battyogbattyog ◆ ととぼぼととぼぼととああるるくく 【とぼとぼと歩

く】 „Hazafelé battyogtam az úton.” 「
かえ

帰り
みち

道を

とぼとぼ
ある

歩いていた。」
batyubatyu ◆ ががっっささいいぶぶくくろろ 【合切袋】 ◆ つつつつみみ
【包み】

batyukendőbatyukendő ◆ ふふろろししきき 【風呂敷】 „Batyuken-

dőbe csomagoltam az elemózsiámat.” 「お
べんとう

弁当

を
ふろしき

風呂敷に
つつ

包んだ。」
bátyuskabátyuska ◆ にいちゃんにいちゃん 【兄ちゃん】
baudbaud ◆ ボーボー
baudrátabaudráta ◆ ボー・レートボー・レート
baumkuchenbaumkuchen ◆ ババウウムムククーーヘヘンン (fa alakú kalács)

bauxitbauxit ◆ ボーキサイトボーキサイト
Bayer-eljárásBayer-eljárás ◆ バイヤーほうバイヤーほう 【バイヤー法】
bazális ganglionbazális ganglion ◆ きていかくきていかく 【基底核】
bazálisbazális ganglionokganglionok ◆ だだいいののううききてていいかかくく
【大脳基底核】 (törzsdúcok)

bazális magbazális mag ◆ きていかくきていかく 【基底核】
bazálisbazális placentációplacentáció ◆ ききてていいたたいいざざ 【基底胎
座】 (alapi placentáció)

bazálisbazális testtest ◆ ききてていいししょょううたたいい 【基底小体】
bazaltbazalt ◆ げんぶがんげんぶがん 【玄武岩】
bazaltplatóbazaltplató ◆ ようがんだいちようがんだいち 【溶岩台地】
bazárbazár ◆ ババザザーー „A szükségtelenné vált holmikat

gyűjtsük össze a bazárhoz!” 「バザー
よう

用に
ふよう

不要に

なった
もの

物を
と

取っておきましょう。」 ◇ jóté-jóté-
konyságikonysági bazárbazár じじぜぜんんババザザーー 【慈善バザー】

bazedovkórbazedovkór ◆ ババセセドドーーししびびょょうう 【バセドー氏
病】 ◆ バセドーびょうバセドーびょう 【バセドー病】

bázicitásbázicitás ◆ えんきどえんきど 【塩基度】
bazídiumbazídium ◆ たんしきたんしき 【担子器】
bazídiumosbazídiumos gombákgombák ◆ たたんんししききんん 【担子菌】

(Basidiomycota)

bázikusbázikus ◆ えんきせいのえんきせいの 【塩基性の】
bázikusbázikus festékfesték ◆ ええんんききせせいいせせんんりりょょうう 【塩
基性染料】

bázikus sóbázikus só ◆ えんきせいえんえんきせいえん 【塩基性塩】
bazilikabazilika ◆ バシリカせいどうバシリカせいどう 【バシリカ聖堂】
bazibazi nagynagy ◆ ででかかいい „Ennek a telefonnak bazi

nagy a csengőhangja.” 「この
でんわ

電話
わ

は
よ

呼び
だ

出し
おん

音
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がでかい。」 ◆ ででっっかかいい „Ez bazi nagy hajó!”

「でっかい
ふね

船だぞ！」 ◆ どどええららいい 【ど偉い】

„Bazi nagy baklövést csináltam.” 「ど
えら

偉いヘマを
した。」

bázisbázis ◆ ええんんきき 【塩基】 (kémiai) ◆ ききちち 【基
地】 (katonai) „A csapat egy szigetet választott

bázisul.” 「
へいし

兵士ら
わ

は
しま

島を
きち

基地とした。」 ◆ きき
ちちききょょくく 【基地局】 ◆ ききょょててんん 【拠点】 „A
szervezők egy öreg épületet szemeltek ki bázis-

nak.” 「
しゅさいしゃ

主催者
わ

は
ふる

古い
たてもの

建物を
きょてん

拠点にした。」 ◆

ここんんききょょちち 【根拠地】 ◆ ねねじじろろ 【根城】 „To-

kiót választottam bázisomul.” 「
とうきょう

東京 を
ねじろ

根城に
した。」 ◆ ベベーースス ◆ ほほんんききょょ 【本拠】 „Tokiói

öröklakás szolgál bázisul az életemhez.” 「
せいかつ

生活

の
ほんきょ

本拠として
とうきょう

東京 の
ぶんじょう

分譲 マンションを
つか

使
う。」 ◆ ほほんんききょょちち 【本拠地】 ◆ ほほんんるるいい
【本塁】 (baseballban) ◆ るるいい 【塁】 (base-

ballban) „Bázisra kerül.” 「
るい

塁に
で

出る。」 ◇ ál-ál-
landólandó bázisbázis ええいいききゅゅううききちち 【永久基地】 ◇

egyesegyes bázisbázis いいちちるるいい 【一塁】 ◇ elsőelső bázisbázis
いいちちるるいいベベーースス 【一塁ベース】 ◇ elsőelső bázisbázis

いいちちるるいい 【一塁】 „Első bázisra sétál.” 「
いちるい

一塁に
ある

歩く。」 ◇ erőserős bázisbázis ききょょううええんんきき 【強塩
基】 ◇ gyengegyenge bázisbázis じじゃゃくくええんんきき 【弱塩
基】 ◇ harmadikharmadik bázisbázis ささんんるるいいベベーースス 【三
塁ベース】 ◇ harmadikharmadik bázisbázis ささんんるるいい 【三
塁】 ◇ hármashármas bázisbázis ささんんるるいい 【三塁】 ◇ ha-ha-
zaizai bázisbázis ホホーームム ◇ hazaihazai bázisbázis ホホーームム・・ベベーー
スス ◇ katonaikatonai bázisbázis ぐぐんんじじききちち 【軍事基地】
◇ ketteskettes bázisbázis ににるるいい 【二塁】 ◇ légibázislégibázis
くくううぐぐんんききちち 【空軍基地】 ◇ másodikmásodik bázisbázis
ににるるいいベベーースス 【二塁ベース】 ◇ másodikmásodik bá-bá-
ziszis ににるるいい 【二塁】 ◇ megabázismegabázis メメガガベベーースス
◇ monetárismonetáris bázisbázis ママネネタタリリーー・・ベベーースス ◇ mo-mo-
netárisnetáris bázisbázis つつううかかベベーースス 【通貨ベース】 ◇

nitrogéntartalmúnitrogéntartalmú bázisbázis ちちっっそそええんんきき 【窒
素塩基】 ◇ polisav-bázispolisav-bázis たたささんんええんんきき 【多
酸塩基】 ◇ sav-bázissav-bázis egyensúlyegyensúly ささんんええんんきき
へへいいここうう 【酸塩基平衡】 ◇ szervesszerves bázisbázis ゆゆ
うきえんきうきえんき 【有機塩基】

bázisbíróbázisbíró ◆ るるいいししんん 【塁審】 „első bázisbíró”

「
いちるい

一塁
るいしん

塁審」
báziscserebáziscsere ◆ えんきちかんえんきちかん 【塩基置換】
bázisévbázisév ◆ きじゅんねんきじゅんねん 【基準年】
bázisfutóbázisfutó ◆ ランナーランナー

bázishelybázishely ◆ かしかし 【河岸】
bázislabdabázislabda ◆ ややききゅゅうう 【野球】 (baseball) ◇

grundongrundon játszottjátszott bázislabdabázislabda くくささややききゅゅうう
【草野球】 ◇ női bázislabdanői bázislabda ソフト・ボールソフト・ボール

bázislabdacsapatbázislabdacsapat ◆ ややききゅゅううチチーームム 【野球チ
ーム】

bázislabdaedzőbázislabdaedző ◆ ややっっききゅゅううかかんんととくく 【野球
監督】

bázislabda-egyesületbázislabda-egyesület ◆ きゅうだんきゅうだん 【球団】
bázislabdajátékosbázislabdajátékos ◆ ややききゅゅううせせんんししゅゅ 【野
球選手】 ◇ erősenerősen ütőütő bázislabdajátékosbázislabdajátékos
ももううだだししゃゃ 【猛打者】 ◇ hivatásoshivatásos bázis-bázis-
labdajátékoslabdajátékos ププロロややききゅゅううせせんんししゅゅ 【プロ
野球選手】

bázislabdabázislabda játékvezetőjátékvezető ◆ ききゅゅううししんん 【球
審】

bázislabdaklubbázislabdaklub ◆ やきゅうぶやきゅうぶ 【野球部】
bázislabda-közvetítésbázislabda-közvetítés ◆ ややききゅゅううちちゅゅううけけいい
【野球中継】

bázislabdameccsbázislabdameccs ◆ ややききゅゅううししああいい 【野球試
合】 ◆ やきゅうのしあいやきゅうのしあい 【野球の試合】

bázislabda-mérkőzésbázislabda-mérkőzés ◆ ややききゅゅううししああいい 【野
球試合】 ◆ やきゅうのしあいやきゅうのしあい 【野球の試合】

bázislabdapályabázislabdapálya ◆ ややききゅゅううじじょょうう 【野球
場】

bázislabda-szövetségbázislabda-szövetség ◆ ややききゅゅううれれんんめめいい
【野球連盟】

bázislabdázikbázislabdázik ◆ ややききゅゅううををすするる 【野球をす
る】 (baseballozik)

bázisladba-dobásbázisladba-dobás ◆ ピッチングピッチング
bázislopásbázislopás ◆ ととううるるいい 【盗塁】 (bázislabdá-

ban) ◆ ホームスチールホームスチール (bázislabdában)

bázisnyeréshezbázisnyeréshez vezetővezető ütésütés ◆ ああんんだだ 【安
打】

bázisonbázison ragadragad ◆ ざざんんるるいいににななるる 【残塁にな
る】 (bázislabdában)

bázisonbázison ragadásragadás ◆ ざざんんるるいい 【残塁】 (bázis-
labdában)

bázisosbázisos ◆ ええんんききせせいいのの 【塩基性の】 (bázikus)

bázispárbázispár ◆ えんきついえんきつい 【塩基対】
bázispárcserebázispárcsere ◆ ええんんききつついいちちかかんん 【塩基対置
換】

bázispárosodásbázispárosodás ◆ ええんんききつついいけけいいせせいい 【塩基
対形成】
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bázispontbázispont ◆ ききててんん 【基点】 ◆ ベベーーシシスス・・ポポ

イインントト „50 bázispontos kamatemelés” 「
ごじゅう

５０ベ

ーシスポイントの
りあ

利上げ」
bázisra kerülésbázisra kerülés ◆ しゅつるいしゅつるい 【出塁】
bázisugrásbázisugrás ◆ ベースジャンピングベースジャンピング
bázisütésbázisütés ◆ ああんんだだ 【安打】 (bázisnyeréshez

vezető ütés) ◆ るるいいだだ 【塁打】 „bázisütések

száma” 「
るいだ

塁打
すう

数」 ◇ hárombázisoshárombázisos ütésütés ささ
んんるるいいだだ 【三塁打】 ◇ kétbázisoskétbázisos ütésütés ににるる
いだいだ 【二塁打】

bázisszekvenciabázisszekvencia ◆ ええんんききははいいれれつつ 【塩基配
列】

bazofilbazofil ◆ こうえんきせいこうえんきせい 【好塩基性】
bazofilbazofil granulocitagranulocita ◆ ここううええんんききききゅゅうう 【好
塩基球】

bazsalikombazsalikom ◆ バジリコバジリコ ◆ バジルバジル
bazsarózsabazsarózsa ◆ ししゃゃくくややくく 【芍薬】 ◆ ぼぼたたんん
【牡丹】

bazseválbazsevál ◆ アアドドリリブブおおんんががくくををかかななででるる 【ア
ドリブ音楽を奏でる】 (improvizál) „A cigányok

bazseváltak.” 「ジプシーバンド
わ

はアドリブ
おんがく

音楽

を
かな

奏でていた。」
bbbb ◆ めめ 【目、眼】 „Zsúfoltak az utak, ezért ha-

marabb indultam.” 「
みち

道が
こ

混んでいるので
はや

早め

に
で

出た。」
BCGBCG vakcinavakcina ◆ ビビーーシシーージジーーワワククチチンン 【ＢＣＧ
ワクチン】

BCGBCG védőoltásvédőoltás ◆ ビビーーシシーージジーーせせっっししゅゅ
【ＢＣＧ接種】 ◆ ビビーーシシーージジーーちちゅゅううししゃゃ
【ＢＣＧ注射、ビーシージー注射】

bebe ◆ ううちちががわわにに 【内側に】 „A rabló beugrott a

kerítésen.” 「
どろぼう

泥棒
わ

は
へい

塀の
うちがわ

内側に
と

飛び
お

下りた。」
◆ ななんんとと 【何と】 „Be szép ez a csillagos ég!”

「
なん

何と
うつく

美 しい
ほしぞら

星空でしょう！」 ◆ にに „A zse-

bembe tettem a pénztárcámat.” 「
さいふ

財布をポケッ

トに
い

入れた。」 ◆ へへ 【え】 -e „A pénztárcámat

a zsebembe tettem.” 「
さいふ

財布をポケット
え

へ
い

入れ
た。」

bébé ◆ フフララッットト (zenei hang módosítójele) ◆ へへんん
きごうきごう 【変記号】 (zenei hang módosítójele)

beadbead ◆ ささししだだすす 【差し出す、差出す】 „A bank
pénztárablakán beadtam egy tízezer jenes bank-

jegyet.” 「
いちまんえんさつ

一万円札を
ぎんこう

銀行
まどぐち

窓口に
さ

差し
だ

出し
た。」 ◆ だだすす 【出す】 „Beadtam a tisztítóba

a kabátomat.” 「コートをクリーニングに
だ

出し
た。」 ◆ てていいししゅゅつつすするる 【提出する】 „Beadja

a kéziratot.” 「
げんこう

原稿を
ていしゅつ

提出 した。」 ◆ ととううにに
ゅゅううすするる 【投入する】 (gyógyszert) „A nővér

injekcióban adta be a gyógyszert.” 「
かんごふ

看護婦
わ

は
ちゅうしゃ

注射 で
くすり

薬 を
とうにゅう

投入 した。」 ◆ ととううややくくすするる
【投薬する】 „A nővér beadta a betegnek a

gyógyszert.” 「
かんごふ

看護婦
わ

は
かんじゃ

患者に
とうやく

投薬した。」 ◆

ととううよよすするる 【投与する】 (orvosságot) „Ötfajta

gyógyszert adott be neki a nővér.” 「
かんごふ

看護婦
わ

は
かれ

彼

に
ご

５
しゅるい

種類の
くすり

薬 を
とうよ

投与した。」 ◇ beadjabeadja aa de-de-
rekátrekát ここんんままけけすするる 【根負けする】 „Beadtam
a derekam a rámenős árusnak, és megvettem,

amit kínált.” 「しつこい
しょうにん

商人 に
こんま

根負けして
しょうひん

商品 を
か

買ってしまった。」 ◇ beadjabeadja aa dere-dere-
kátkát おおれれるる 【折れる】 „Hiába győzködjük, csak

nem adja be a derekát.” 「
かれ

彼
わ

はいくら
せっとく

説得して

も
お

折れない。」 ◇ beadbead szervizbeszervizbe ししゅゅううりり
ににだだすす 【修理に出す】 „Beadtam a számítógé-

pemet a szervizbe.” 「コンピューターを
しゅうり

修理に
だ

出した。」
beadásbeadás ◆ てていいししゅゅつつ 【提出】 (benyújtás) ◆

ととううややくく 【投薬】 (gyógyszer beadása) ◆ ととうう
よよ 【投与】 ◇ nagynagy dózisdózis beadásabeadása たたいいりりょょ
ううととううよよ 【大量投与】 ◇ szájonszájon átát történőtörténő
beadásbeadás けいこうとうよけいこうとうよ 【経口投与】

beadásbeadás gyakoriságagyakorisága ◆ ととううよよかかいいすすうう 【投与
回数】

beadjabeadja aa derekátderekát ◆ おおれれるる 【折れる】 „Hiába

győzködjük, csak nem adja be a derekát.” 「
かれ

彼
わ

はいくら
せっとく

説得しても
お

折れない。」 ◆ ががををおおるる
【我を折る】 ◆ ここんんままけけすするる 【根負けする】
„Beadtam a derekam a rámenős árusnak, és

megvettem, amit kínált.” 「しつこい
しょうにん

商人 に
こんま

根負けして
しょうひん

商品 を
か

買ってしまった。」 ◆ ははらら
ををききめめるる 【腹を決める】 „Beadtam a derekam,

és elvettem a nőt.” 「
はら

腹を
き

決めてあの
おんな

女 と
けっこん

結婚
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した。」 ◆ ままけけるる 【負ける】 „Beadtam a de-

rekamat, és biztosítást kötöttem.” 「
ほけん

保険
かんゆう

勧誘に
ま

負けた。」
beadóbeadó ◆ ていしゅつしゃていしゅつしゃ 【提出者】
beadbead szervizbeszervizbe ◆ ししゅゅううりりににだだすす 【修理に出
す】 „Beadtam a számítógépemet a szervizbe.”

「コンピューターを
しゅうり

修理に
だ

出した。」
beadványbeadvány ◆ てていいししゅゅつつぶぶつつ 【提出物】 ◆ ももうう
しこみしこみ 【申し込み、申込み】

beaglebeagle ◆ ビーグルビーグル (kutyafajta)

beágyazbeágyaz ◆ ううめめここむむ 【埋め込む】 „Az mű-
anyagba fémet ágyaztak be.” 「プラステックに
きんぞく

金属が
う

埋め
こ

込まれています。」 ◆ ふふととんんををかかたた

づづけけるる 【布団を片付ける】 „Ágyazz be!” 「
ふとん

布団

を
かたづ

片付けてください。」 ◆ ベベッッドドををととととののええるる
【ベッドを整える】 „Reggel szépen beágyaz-

tam.” 「
あさ

朝きちんとベッドを
ととの

整 えた。」

beágyazatlanbeágyazatlan fekhelyfekhely ◆ ままんんねねんんどどここ 【万年
床】

beágyazódásbeágyazódás ◆ ちちゃゃくくししょょうう 【着床】 (emb-
rió beágyazódása)

beágyazottbeágyazott processzorprocesszor ◆ くくみみここみみププロロセセッッ
ササ 【組み込みプロセッサ】

beajánlbeajánl ◆ すすいいせせんんすするる 【推薦する】 „Beaján-

lottam a barátomat a csapatba.” 「
ともだち

友達をチーム

に
すいせん

推薦した。」
beajánlásbeajánlás ◆ くちぞえくちぞえ 【口添え】
beakadbeakad ◆ かかむむ 【噛む、咬む、嚼む、嚙む】 „A

cipzár beakadt a ruhába, és nem mozog.” 「ファ

スナー
わ

は
ぬの

布に
か

噛んで
うご

動かない。」 ◆ ひひっっかかかかるる
【引っかかる、引っ掛かる、引掛かる】 „Be-
akadt a redőny, nem tudom lehúzni.” 「シャッタ

ーが
ひ

引っ
か

掛かって
お

下ろせない。」 ◇ beakasztbeakaszt
ひひっっかかけけるる 【引っかける、引っ掛ける】 „Az
ingem beakadt egy tüskébe és elszakadt.” 「シャ

ツを
とげ

棘に
ひ

引っ
か

掛けて
やぶ

破った。」
beakasztbeakaszt ◆ ひひっっかかけけるる 【引っかける、引っ掛
ける】 „Az ingem beakadt egy tüskébe és elsza-

kadt.” 「シャツを
とげ

棘に
ひ

引っ
か

掛けて
やぶ

破った。」

beáldozbeáldoz ◆ すすてていいししををううつつ 【捨て石を打つ、捨
石を打つ】

beáldozottbeáldozott kőkő ◆ すすてていいしし 【捨て石、捨石、棄
て石、棄石】 (go-ban)

bealkonyodikbealkonyodik ◆ ひひががくくれれるる 【日が暮れる、陽
が暮れる】

bealkonyulbealkonyul ◆ ひひががくくれれるる 【日が暮れる、陽が
暮れる】

beállbeáll ◆ いいれれるる 【入れる】 „Beálltam a kocsival a

parkolóba.” 「
くるま

車 を
ちゅうしゃじょう

駐車場 に
い

入れた。」 ◆ くく
るるままををととめめるる 【車を止める、車を停める】 (ko-

csival) „Beálltam a parkolóba.” 「
ちゅうしゃじょう

駐車場 に
くるま

車

を
と

停めた。」 ◆ ここるる 【凝る】 (megmerevedik)

„Beállt a nyakam.” 「
くび

首が
こ

凝った。」 ◆ たたちちふふ
ささががるる 【立ち塞がる、立塞がる、立ちふさが
る】 „Egy férfi széttárt kezekkel beállt az ajtóba.”

「
おとこ

男 が
て

手を
ひら

開いてドアに
た

立ち
ふさ

塞がってい
た。」 ◆ たたつつ 【立つ】 (áll) „Beállt a fa alá.” 「
き

木の
した

下に
た

立った。」 ◆ ととままるる 【止まる、留ま
る、停まる、駐まる、止る、留る】 (abbama-

rad) „Nem áll be a szája.” 「
かのじょ

彼女のおしゃべりが
と

止まらない。」 ◆ ななるる 【為る】 (lesz) „Beállt

a tél.” 「
ふゆ

冬になった。」 ◆ ににゅゅううじじょょううすするる
【入場する】 „Az egyik cserejátékos beállt.” 「
こうたいせんしゅ

交代選手が
ひとり

一人
にゅうじょう

入場 した。」 ◆ ははいいるる 【入

る、這入る】 (belép) „Beállt katonának.” 「
ぐんたい

軍隊

に
はい

入った。」 ◆ よよここづづけけすするる 【横付けする】
(valami elé) „Beálltam a kocsival a bolt elé.” 「
くるま

車 をお
みせ

店に
よこ

横
つ

付けした。」 ◇ autóbeállóautóbeálló くく
るるままよよせせ 【車寄せ】 ◇ bebe nemnem álláll aa szájaszája べべ
ららべべららししゃゃべべるる 【べらべら喋る】 „Annak a nő-

nek soha be nem áll a szája .” 「
かのじょ

彼女
わ

はいつもべ

らべら
しゃべ

喋 っている。」
beállbeáll aa garázsbagarázsba ◆ ににゅゅううここすするる 【入庫す
る】 „A parkolócédulát kivettem a gépből és be-

álltam a garázsba.” 「
ちゅうしゃけん

駐車券 を
はっこう

発行
き

機から
う

受け
と

取って
にゅうこ

入庫した。」
beállbeáll aa helyévehelyéve ◆ かかわわりりををつつととめめるる 【代わり
を務める】 „Beálltam a sérült versenyző helyé-

be.” 「
けが

怪我した
せんしゅ

選手の
か

代わりを
つと

務めた。」
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beállásbeállás ◆ ににゅゅううじじょょうう 【入場】 (pályára) ◆

ポポーーズズ (póz) „modell beállása” 「モデルのポー
ズ」

beállbeáll aa sorbasorba ◆ れれつつににななららぶぶ 【列に並ぶ】

„Állj be a sorba!” 「
なら

並びなさい！」

beállítbeállít ◆ ああわわせせるる 【合わせる】 „Reggel beállí-

totta az óráját.” 「
かれ

彼
わ

は
あさ

朝、
とけい

時計を
あ

合わせた。」
◆ ああんんばばいいすするる 【塩梅する】 „Pontosan be kell
állítani a hőmérsékletet, ennek a növénynek a

termesztéséhez.” 「この
しょくぶつ

植物
わ

は
おんど

温度を
めんみつ

綿密にあ

んばいしなければ
そだ

育たない。」 ◆ いいいいくくるるめめるる
【言いくるめる、言い包める】 (tettet) „A ha-

zugságot igaznak állította be.” 「
うそ

嘘を
しんじつ

真実と
い

言い
くる

包めた。」 ◆ かかききたたててるる 【書き立てる、書立
てる】 „Az újságok úgy állították be, hogy mér-

gezés történt.” 「
しんぶん

新聞
わ

は
どくさつ

毒殺
せつ

説を
か

書き
た

立て
た。」 ◆ ぎぎそそううすするる 【偽装する】 „A tettes a
gyilkosságot öngyilkosságnak állította be.” 「
はんにん

犯人
わ

は
たさつ

他殺を
じさつ

自殺に
ぎそう

偽装した。」 ◆ ししたたててるる

【仕立てる】 „Bűnösnek állította be.” 「
むじつ

無実の
かれ

彼を
はんにん

犯人に
した

仕立てた。」 ◆ せせっってていいすするる 【設
定する】 „Beállítottam a jelszavamat.” 「パス

ワードを
せってい

設定した。」 ◆ セセッットトすするる „Beállítot-

tam az ébresztőórát.” 「
めざ

目覚まし
どけい

時計をセット
した。」 ◆ ちちょょううせせいいすするる 【調整する】 „Be-

állítottam a tévé hangerejét.” 「テレビの
おんりょう

音量 を
ちょうせい

調整 した。」 ◆ ちちょょううせせつつすするる 【調節する】

„Beállítottam a szoba hőmérsékletét.” 「
へや

部屋の
おんど

温度を
ちょうせつ

調節 した。」 ◆ ははいいるる 【入る、這入
る】 (váratlanul bejön) „Beállított hozzánk egy

váratlan vendég.” 「
よき

予期せぬお
きゃく

客 が
はい

入ってき
た。」

beállításbeállítás ◆ せせっってていい 【設定】 „A számítógé-
pem beállítását a barátomra bíztam.” 「コンピ

ューターの
せってい

設定を
ともだち

友達に
まか

任せた。」 ◆ セセッットト ◆

ちちょょううせせいい 【調整】 (igazítás) „A képbeállítás

megtörtént.” 「
えいぞう

映像の
ちょうせい

調整 がすみました。」 ◇

gyárigyári beállításbeállítás ししゅゅっっかかじじののせせっってていい 【出荷
時の設定】 „Visszaállítja az okostelefon gyári be-

állításait.” 「スマホを
しゅっかじ

出荷時の
せってい

設定に
ふくげん

復元す

る。」 ◇ gyárigyári beállításbeállítás ししょょききせせっってていい 【初
期設定】 „Visszaállítja a számítógép gyári beállí-

tásait.” 「パソコンを
しょきせってい

初期設定に
もど

戻す。」 ◇ mó-mó-
dosítjadosítja aa beállításokatbeállításokat せせっってていいををへへんんここうう
すするる 【設定を変更する】 „Módosítottam a te-

lefonom beállításait.” 「
けいたい

携帯の
せってい

設定を
へんこう

変更し
た。」

beállításokbeállítások módosításamódosítása ◆ せせっってていいへへんんここうう
【設定変更】

beállítóábrabeállítóábra ◆ テストパターンテストパターン
beállítottbeállított hőmérséklethőmérséklet ◆ せせっってていいおおんんどど
【設定温度】 „A légkondicionáló a beállított hő-

mérsékletre hűtötte a szobát.” 「エアコン
わ

は
へや

部屋

を
せっていおんど

設定温度まで
ひ

冷やした。」
beállítottságbeállítottság ◆ かかたたぎぎ 【気質】 ◆ けけいい
【系】 „konzervatív beállítottságú orgánum” 「
ほしゅ

保守
けい

系の
ほうどうきかん

報道機関」 ◆ ししゅゅぎぎ 【主義】 (meg-
győződés) ◆ せせいいここうう 【性向】 ◆ せせいいじじょょうう
【性情】 ◆ せせいいへへきき 【性癖】 „egyéni beállí-

tottság” 「
こじんてき

個人的
せいへき

性癖」 ◆ へへんんここうう 【偏向】

„konzervatív beállítottság” 「
ほしゅてき

保守的な
へんこう

偏向」 ◇

családicsaládi beállítottságbeállítottság いいええいいししきき 【家意
識】 ◇ lelkilelki beállítottságbeállítottság こここころろののももちちかかたた
【心の持ち方】 „A lelki beállítottságodtól függ,

hogy nyersz-e vagy sem.” 「
しょうぶ

勝負
わ

は
こころ

心 の
も

持ち
かた

方
しだい

次第です。」 ◇ reálreál beállítottságbeállítottság りりかかけけいい

【理科系】 „reál beállítottságú ember” 「
りかけい

理科系

の
ひと

人」
beállóbeálló ◆ エプロンエプロン
beállóhelybeállóhely ◆ ちちゅゅううししゃゃススペペーースス 【駐車スペー
ス】 (parkolóhely)

beállóbeálló melléknévimelléknévi igenévigenév ◆ みみららいいぶぶんんしし
【未来分詞】 (utóidejű)

beállósbeállós ◆ シショョーートト (bázislabdában) ◆ シショョーートト
スストトッッププ (bázislabdában) ◆ ゆゆううげげききししゅゅ 【遊
撃手】 (baseballban)

beáramlásbeáramlás ◆ ななががれれここみみ 【流れ込み】 „párás

levegő beáramlása” 「
しめ

湿った
くうき

空気の
なが

流れ
こ

込み」
◆ りりゅゅううににゅゅうう 【流入】 „tőke beáramlása” 「
しほん

資本の
りゅうにゅう

流入 」 ◇ külföldikülföldi tőketőke beáramlásabeáramlása
ががいいししりりゅゅううににゅゅうう 【外資流入】 ◇ tőkebe-tőkebe-
áramlásáramlás ししききんんりりゅゅううににゅゅうう 【資金流入】 ◇
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tőkebeáramlástőkebeáramlás ししほほんんりりゅゅううににゅゅうう 【資本流
入】

beáramlikbeáramlik ◆ ななががれれここむむ 【流れ込む】 „A
Kárpát-medencébe hideg levegő áramlott be.”

「カルパチア
ぼんち

盆地に
かんき

寒気が
なが

流れ
こ

込んだ。」 ◆ りり
ゅゅううににゅゅううすするる 【流入する】 „beáramlott kul-

túra” 「
りゅうにゅう

流入 した
ぶんか

文化」

beáramló dagálybeáramló dagály ◆ しおいりしおいり 【潮入り】
bearanyozbearanyoz ◆ かかががややかかせせるる 【輝かせる】 „A ta-

lajtorna bearanyozta az életét.” 「
しんたいそう

新体操が
かのじょ

彼女

の
じんせい

人生を
かがや

輝 かした。」 ◆ ききんんメメッッキキををほほどどここ
すす 【金メッキを施す、金鍍金を施す、金滅金を

施す】 „Bearanyoztam a rezet.” 「
じゅん

純
どう

銅に
きん

金メ

ッキを
ほどこ

施 した。」
beárazbeáraz ◆ かかかかくくををつつけけるる 【価格を付ける】

„Beáraztam az árut.” 「
しょうひん

商品 に
かかく

価格をつけ
た。」 ◆ ねねだだんんににおおりりここむむ 【値段に織り込
む】 „A részvénypiac beárazta a profitcsökkenési

kilátásokat.” 「
げんえき

減益
よそう

予想を
かぶか

株価に
お

織り
こ

込ん
だ。」

beárnyékolbeárnyékol ◆ ししゃゃここううすするる 【遮光する】 „A fa

beárnyékolta a napelemet.” 「
き

木
わ

は
たいようこう

太陽光パネル

を
しゃこう

遮光してしまった。」
beárulbeárul ◆ つつげげぐぐちちををすするる 【告げ口をする】 „Ő

biztosan nem fog beárulni.” 「
かれ

彼なら
つ

告げ
ぐち

口を
しないでしょう。」 ◆ みみっっここくく 【密告】 „Be-

árulta az illegális szeszfőzőt.” 「
さけ

酒を
みつぞう

密造する
ひと

人

を
みっこく

密告した。」
beárulásbeárulás ◆ みっこくみっこく 【密告】
beásbeás ◆ ほほりりここむむ 【掘り込む、掘りこむ】 „Be-

ástam egy lyukat a földbe.” 「
つち

土に
あな

穴を
ほ

掘り
こ

込ん
だ。」 ◆ ももぐぐりりここむむ 【潜り込む】 „A rák be-

ásta magát a homokba.” 「かに
わ

は
すな

砂に
もぐ

潜り
こ

込ん
だ。」

beat-nemzedékbeat-nemzedék ◆ ビビーートト・・ジジェェネネレレーーシショョンン
◆ ビビーートト・・ジジェェネネレレーーシショョンン ◆ ビビーートトぞぞくく
【ビート族】

beavatbeavat ◆ おおししええるる 【教える、訓える】 (meg-

ismertet) „Beavatja a tervébe.” 「
けいかく

計画を
おし

教え
る。」 ◆ ささずずけけるる 【授ける】 „Beavatta az

ékesszólás technikájába.” 「
べんぜつ

弁舌の
ぎじゅつ

技術を
さず

授け
た。」 ◆ ででんんじじゅゅすするる 【伝授する】 „Beavatja
a finom leves készítésének rejtelmeibe.” 「おい

しいスープを
つく

作る
ひけつ

秘訣を
でんじゅ

伝授する。」
beavatásbeavatás ◆ でんじゅでんじゅ 【伝授】
BeavatásBeavatás ◆ つつううかかぎぎれれいい 【通過儀礼】 (Willi-

am Golding 1980)

beavatkozásbeavatkozás ◆ かかいいざざいい 【介在】 „Ketten el-
határoztuk, nem engedjük, hogy más beavatkoz-

zon.” 「
ふたり

二人で
き

決めて、
たしゃ

他者の
かいざい

介在を
ゆる

許さな
い。」 ◆ かかいいににゅゅうう 【介入】 „beavatkozás a

városi polgárok életébe” 「
しみん

市民
せいかつ

生活
え

への
かいにゅう

介入 」
◆ かかんんししょょうう 【干渉】 „Tiltakoztak a külföldi

beavatkozás ellen.” 「
がいこく

外国からの
かんしょう

干渉 について
こうぎ

抗議した。」 ◆ かかんんよよ 【関与、干与】 „Gya-

nítható az állami beavatkozás.” 「
こっか

国家の
かんよ

関与が
うたが

疑 われる。」 ◆ ししじじゅゅつつ 【施術】 „lézeres

szőrtelenítő beavatkozás” 「レーザー
だつもう

脱毛
しじゅつ

施術」
◆ ししゅゅじじゅゅつつ 【手術】 (műtét) „Az orvosok két-

órás beavatkozást hajtottak végre.” 「
いしゃ

医者たち
わ

は
にじ

二時
かん

間の
しゅじゅつ

手術 をした。」 ◆ そそううささ 【操作】
◆ たたいいおおうう 【対応】 (orvosi segítség) „A gyors
orvosi beavatkozás megmentette a beteg életét.”

「
いしゃ

医者の
たいおう

対応が
はや

早かったので、
かんじゃ

患者
わ

は
たす

助かっ
た。」 ◆ ちちゅゅううささいい 【仲裁】 ◆ ととううせせいい 【統

制】 „állami beavatkozás” 「
こっかとうせい

国家統制」 ◆ りりょょ
ううほほうう 【療法】 „Sebészeti beavatkozást hajtot-

tak végre.” 「
げかてき

外科的
りょうほう

療法 を
おこな

行 った。」 ◇ ál-ál-
lamilami beavatkozásbeavatkozás ここっっかかととううせせいい 【国家統
制】 ◇ életmentőéletmentő beavatkozásbeavatkozás ききゅゅううめめいい
ししょょちち 【救命処置】 „Az orvos életmentő be-

avatkozást hajtott végre.” 「
いし

医師
わ

は
きゅうめいしょち

救命処置を
ほどこ

施 した。」 ◇ emberiemberi beavatkozásbeavatkozás ひひととでで
【人手】 „Ez a növény emberi beavatkozás nél-

kül nem szaporodik jól.” 「この
しょくぶつ

植物
わ

は
ひとで

人手を
くわ

加

えないとうまく
はんしょく

繁殖 しない。」 ◇ fegyveresfegyveres
beavatkozásbeavatkozás ぶぶりりょょくくかかいいににゅゅうう 【武力介
入】 ◇ fegyveresfegyveres beavatkozásbeavatkozás ぶぶりりょょくくかか
んんししょょうう 【武力干渉】 ◇ katonaikatonai beavatko-beavatko-
zászás ぐぐんんじじかかいいににゅゅうう 【軍事介入】 ◇ kor-kor-
mányzatimányzati beavatkozásbeavatkozás せせいいふふかかいいににゅゅうう

AdysAdys beáramlik beáramlik – beavatkozás beavatkozás 319319



【政府介入】 ◇ műtétiműtéti beavatkozásbeavatkozás ししゅゅじじ
ゅゅつつ 【手術】 ◇ nem-beavatkozásnem-beavatkozás politi-politi-
kájakája じじゆゆううほほううににんん 【自由放任】 ◇ össze-össze-
hangolthangolt beavatkozásbeavatkozás ききょょううちちょょううかかいいににゅゅ
うう 【協調介入】 „Hét ország összehangolt be-

avatkozást végzett a valutapiacba.” 「
なな

七
かこく

カ国
わ

は
がいこくかわせしじょう

外国為替市場
え

への
きょうちょうかいにゅう

協調介入 を
じっし

実施した。」
◇ rejtettrejtett beavatkozásbeavatkozás ふふくくめめんんかかいいににゅゅうう
【覆面介入】 ◇ sebészetisebészeti beavatkozásbeavatkozás しし
っっととうう 【執刀】 ◇ stabilizálóstabilizáló beavatkozásbeavatkozás
ああんんてていいそそううささ 【安定操作】 ◇ sürgősségisürgősségi
beavatkozásbeavatkozás おおううききゅゅううししょょちち 【応急処置】
„Sürgősségi beavatkozást hajtott végre a bete-

gen.” 「
かんじゃ

患者に
おうきゅうしょち

応急処置を
ほどこ

施 した。」 ◇ valu-valu-
tapiacitapiaci beavatkozásbeavatkozás かかわわせせかかいいににゅゅうう 【為
替介入】

beavatkozásbeavatkozás aa belügyekbebelügyekbe ◆ なないいせせいいかかんん
しょうしょう 【内政干渉】

beavatkozikbeavatkozik ◆ かかいいににゅゅううすするる 【介入する】
„A jegybank beavatkozott a valutapiacba.” 「
ちゅうおうぎんこう

中央銀行
わ

は
かわせそうば

為替相場に
かいにゅう

介入 した。」 ◆ かかんんしし
ょょううすするる 【干渉する】 „Beavatkozik az ország

belügyeibe.” 「
くに

国の
ないせい

内政に
かんしょう

干渉 する。」 ◆ とと
ううせせいいすするる 【統制する】 „Beavatkozik a pénz-

piacba.” 「
きんゆうしじょう

金融市場を
とうせい

統制する。」 ◆ ととううせせいい
ををおおここななうう 【統制を行う】 „Beavatkozik az ál-

lampolgárok életébe.” 「
こくみん

国民の
せいかつ

生活の
とうせい

統制を
おこな

行
う。」

beázásbeázás ◆ ああままももりり 【雨漏り】 ◆ みみずずももれれ 【水
漏れ】

beázikbeázik ◆ ああままももりりすするる 【雨漏りする】 „A leg-

felső szinten beázott a mennyezet.” 「
さいじょうかい

最上階

の
てんじょう

天井 が
あまも

雨漏りしている。」 ◆ ももるる 【漏る、

洩る】 „Beázik a tető.” 「
やね

屋根から
あめ

雨が
も

漏ってい
る。」

beazonosítbeazonosít ◆ ととくくてていいすするる 【特定する】 „A
térfigyelő kamera felvétele alapján beazonosítot-

ták a tettest.” 「
ぼうはん

防犯カメラの
ろくが

録画で
はんにん

犯人を
とくてい

特定
した。」

beazonosításbeazonosítás ◆ とくていとくてい 【特定】
beáztatbeáztat ◆ つつけけるる 【浸ける】 „Az éjszaka be-

áztattam a babot.” 「
ひとばん

一晩
まめ

豆を
みず

水につけた。」 ◆

ふふややかかすす 【潤かす】 (felpuffaszt) „Beáztattam

a kenyeret a fasírthoz.” 「フォシルト
よう

用にパンを
みず

水でふやかした。」
bebábozódásbebábozódás ◆ ようかようか 【蛹化】
bebábozódikbebábozódik ◆ ささななぎぎににななるる 【蛹になる】 „A

lárva bebábozódott.” 「
ようちゅう

幼虫
わ

は
さなぎ

蛹 になった。」
◆ よよううかかすするる 【蛹化する】 „A lárva bebábozó-

dott.” 「
ようちゅう

幼虫
わ

は
ようか

蛹化した。」

bebarangolbebarangol ◆ ああるるききままわわるる 【歩き回る】 „Be-

barangolta az erdőt.” 「
もり

森を
ある

歩き
まわ

回った。」 ◆

じじゅゅんんゆゆううすするる 【巡遊する】 „Bebarangoltam

Magyarországot.” 「ハンガリーを
じゅんゆう

巡遊 し
た。」 ◆ ととびびままわわるる 【飛び回る、飛びまわ
る、跳び回る、飛回る、跳回る】 „Bebarangol-

tam a várost.” 「
まちじゅう

街中 を
と

飛び
まわ

回った。」

bebaszikbebaszik ◆ ぶぶっっここむむ 【ぶっ込む】 „Bebaszta

a kabátját a verdába.” 「
くるま

車 にコートをぶっ
こ

込ん
だ。」 ◆ へへべべれれけけににななるる (berúg) „Az alkoho-

lista minden este bebaszik.” 「あのアル
ちゅう

中
おとこ

男 、
まいばん

毎晩へべれけになりやがって。」
bebébebé ◆ じじゅゅううへへんんききごごうう 【重変記号】 (zenei

hang módosítójele) ◆ ダダブブルル・・フフララッットト (zenei
hang módosítójele)

bebeszélbebeszél ◆ おおももいいここむむ 【思い込む、思いこ
む】 (magának valamit) „Az a nő bebeszélte ma-

gának, hogy kövér.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
じぶん

自分が
ふと

太っている

と
おも

思い
こ

込んだ。」
bebeszélibebeszéli magánakmagának ◆ せせんんににゅゅううかかんんににととらら
わわれれるる 【先入観に囚われる】 „Bebeszéltem ma-

gamnak, hogy ez lehetetlen.” 「
ふかのう

不可能だという
せんにゅうかん

先入観 に
とら

囚われてしまった。」
bebetonozbebetonoz ◆ ここてていいすするる 【固定する】 „A mi-

niszterelnök bebetonozta a pozícióját.” 「
しゅしょう

首相
わ

は
じぶん

自分の
ちい

地位を
こてい

固定した。」 ◆ ココンンククリリーートトづづ
めめににすするる 【コンクリート詰めにする】 „A tettes

bebetonozta az áldozatát.” 「
はんにん

犯人
わ

は
いたい

遺体をコン

クリート
づ

詰めにした。」
bébibébi ◆ ああかかちちゃゃんん 【赤ちゃん】 ◆ ベベビビーー ◇

lombikbébilombikbébi ししけけんんかかんんベベビビーー 【試験管ベビ
ー】
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bébiételbébiétel ◆ ににゅゅううじじししょょくく 【乳児食】 ◆ ベベビビ
ーーフフーードド (babaétel) ◆ りりににゅゅううししょょくく 【離乳
食】

bebiflázbebifláz ◆ ままるるああんんききすするる 【丸暗記する】 „Be-

bifláztam a könyv receptjeit.” 「
ほん

本のレシピを
まるあんき

丸暗記した。」
bebiflázásbebiflázás ◆ まるあんきまるあんき 【丸暗記】
bebillentyűzbebillentyűz ◆ ににゅゅううりりょょくくすするる 【入力する】

„Bebillentyűztem a nevemet.” 「
なまえ

名前を
にゅうりょく

入力 し
た。」

bébiszitterbébiszitter ◆ ここももりり 【子守、子守り】 ◆ ベベ
ビビーーシシッッタターー (aki vigyáz a gyerekre) „Németor-
szágban voltam bébiszitter, így tanultam meg a
nyelvet.” 「ドイツでベビーシッターをしながら
ことば

言葉を
おぼ

覚えた。」 ◆ もりもり 【守り、守】
bebizonyítbebizonyít ◆ けけんんししょょううすするる 【検証する】

(igazol) „Bebizonyította a mosószer hatékonysá-

gát.” 「
せんざい

洗剤の
ゆうこうせい

有効性を
けんしょう

検証 した。」 ◆ じじっっしし
ょょううすするる 【実証する】 (ténylegesen bebizonyít)
„MRI-vel bizonyította, hogy meggyógyult.” 「
かんち

完治を
エムアールアイ

ＭＲＩ
がぞう

画像で
じっしょう

実証 した。」 ◆ ししょょううめめ
いいすするる 【証明する】 „Bebizonyította, hogy ár-

tatlan.” 「
み

身の
けっぱく

潔白を
しょうめい

証明 した。」 ◆ りりっっししょょ
ううすするる 【立証する】 „Bebizonyította, hogy ár-

tatlan.” 「
むざい

無罪を
りっしょう

立証 した。」 ◆ ろろんんししょょううすす
るる 【論証する】 „Bebizonyította a feltételezést.”

「
かせつ

仮説を
ろんしょう

論証 した。」 ◇ bátorságbátorság bizonyí-bizonyí-
tásatása どどききょょううだだめめしし 【度胸試し】 „Leugrot-
tam ejtőernyővel, hogy bebizonyítsam a bátorsá-

gomat.” 「
どきょうだめ

度胸試しにスカイダイビングに
ちょうせん

挑戦
した。」

bebizonyításbebizonyítás ◆ りっしょうりっしょう 【立証】
bebizonyítja,bebizonyítja, hogyhogy legénylegény aa talpántalpán ◆ おお
ととここををああげげるる 【男を上げる】 „Most bebizonyít-

hatod, hogy legény vagy a talpadon!” 「
いま

今は
おとこ

男

を
あ

上げるチャンスだ！」
bebizonyosodikbebizonyosodik ◆ ししょょううめめいいさされれるる 【証明さ
れる】 „A feltételezésről bebizonyosodott, hogy

igaz.” 「その
かてい

仮定が
じじつ

事実だと
しょうめい

証明 された。」

bebiztosítbebiztosít ◆ かかくくほほすするる 【確保する】 „Bebiz-
tosítottam magamnak a továbbjutást a döntőbe.”

「
けっしょうしんしゅつ

決勝進出 を
かくほ

確保した。」 ◆ けけっってていいささせせるる
【決定させる】 „A csapat már az első percekben

bebiztosította a győzelmet.” 「チーム
わ

はすぐに
しょうり

勝利を
けってい

決定させた。」 ◆ けけっってていいづづけけるる 【決
定づける】 (meghatároz) „Ez a gól bebiztosítot-

ta a győzelmet.” 「このゴール
わ

は
しょうり

勝利を
けってい

決定づけ
た。」 ◇ bebiztosítjabebiztosítja aa győzelmétgyőzelmét だだめめをを
おおすす 【駄目を押す、だめを押す】 (nagy pont-
különbséggel) „A csapat két góllal bebiztosította

a győzelmét.” 「チーム
わ

は
に

二
てん

点
い

入れて
だめ

駄目を
お

押し
た。」

bebiztosításbebiztosítás ◆ ふふくくせせんん 【伏線】 „Bebiztosí-

tottam magam a vereség ellen.” 「
はいぼく

敗北を
よそう

予想し

て
ふくせん

伏線を
し

敷いた。」
bebiztosítjabebiztosítja aa győzelmétgyőzelmét ◆ だだめめををおおすす 【駄
目を押す、だめを押す】 (nagy pontkülönbség-
gel) „A csapat két góllal bebiztosította a győzel-

mét.” 「チーム
わ

は
に

二
てん

点
い

入れて
だめ

駄目を
お

押した。」

bebiztosítjabebiztosítja magánakmagának aa szavazatotszavazatot ◆ ひひょょ
ううががたためめををすするる 【票固めをする】 „Azért nyert,
mert gyorsan bebiztosította magának a szavaza-

tokat.” 「
かれ

彼の
しょういん

勝因
わ

は
はや

早く
ひょうがた

票固 めをしたこと
だ。」

bebiztosítjabebiztosítja magátmagát ◆ ににげげみみちちををつつくくるる 【逃
げ道を作る、逃道を作る、逃げ路を作る】
(hogy el tudjon menekülni) „Tolvaj bebiztosítot-

ta magát a rajtaütés ellen.” 「
どろぼう

泥棒
わ

は
しっぱい

失敗した
とき

時

のために
に

逃げ
みち

道を
つく

作った。」 ◆ ふふくくせせんんををははるる
【伏線を張る】 „Bebiztosította magát az ellen-

zéki párt ellenvéleménye ellen.” 「
やとう

野党の
はんたい

反対を
よそう

予想して
ふくせん

伏線を
は

張っておいた。」
bebocsátbebocsát ◆ ととおおすす 【通す】 „Bebocsátotta a

vendéget.” 「お
きゃくさま

客様 を
うち

家に
とお

通した。」

bebocsátóbebocsátó szelepszelep ◆ ししんんににゅゅううべべんん 【進入
弁】

beborítbeborít ◆ ううずずめめるる 【埋める】 „Az utat beborí-

totta a hó.” 「
ゆき

雪が
どうろ

道路をうずめた。」 ◆ ううめめつつ
くくすす 【埋め尽くす】 (betemet) „A park tulipá-

nokkal volt beborítva.” 「
こうえん

公園
わ

はチューリップで
う

埋め
つ

尽くされていた。」 ◆ おおおおうう 【覆う、被
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う、掩う、蔽う】 óu (valamivel) „A várost be-

borította a hó.” 「
まち

町
わ

は
ゆき

雪に
おお

覆われていた。」 ◆

おおおおわわれれるる 【覆われる、被われる、掩われる、
蔽われる】 (beborít) „Az egész várost beborí-

totta a hó.” 「
まち

町
いちめん

一面
わ

は
ゆき

雪に
おお

覆われていた。」 ◆

かかぶぶるる 【被る】 „A hegy tetejét beborította a

hó.” 「
やま

山のてっぺん
わ

は
ゆき

雪を
おお

被っていた。」 ◆ しし
ききつつめめるる 【敷き詰める】 „Az utat beborította

sóderrel.” 「
みち

道を
じゃり

砂利で
し

敷き
つ

詰めた。」 ◆ ぶぶちち
ままけけるる 【打ちまける】 „Beborította a gödörbe

a földet a talicskából.” 「
ねこぐるま

猫車 から
つち

土を
あな

穴にぶ
ちまけた。」 ◆ ふふりりつつももるる 【降り積もる、降
つもる】 (lehullva) „A lehullott hó beborította

a háztetőket.” 「
やね

屋根に
ゆき

雪が
ふ

降り
つ

積もった。」 ◇

beborítjákbeborítják aa lángoklángok ひひだだるるままににななるる 【火達
磨になる、火だるまになる】 „Egészt testét be-

borították a lángok és meghalt.” 「
ぜんしん

全身
ひ

火だるま

になって
しょうし

焼死した。」 ◇ bebe vanvan borítvaborítva かかかか

るる 【掛かる】 „A hegyet felhők borították.” 「
やま

山

に
くも

雲がかかっていた。」 ◇ mindentmindent beborít-beborít-
vava いいちちめめんん 【一面】 „A kertet beborította a

hó.” 「
にわ

庭
いちめん

一面
わ

は
ゆき

雪に
おお

覆われていた。」

beborítjabeborítja aa füstfüst ◆ けけむむりりににままかかれれるる 【煙に巻
かれる】

beborítjákbeborítják aa lángoklángok ◆ ひひだだるるままににななるる 【火達
磨になる、火だるまになる】 „Egészt testét be-

borították a lángok és meghalt.” 「
ぜんしん

全身
ひ

火だるま

になって
しょうし

焼死した。」
beborulbeborul ◆ かかききくくももるる 【掻き曇る、かき曇る】

(hirtelen) „Hirtelen beborult az ég.” 「
とつぜん

突然
そら

空が
か

掻き
くも

曇った。」 ◆ くくももるる 【曇る】 (felhős lesz)

„Estére be fog borulni.” 「
よる

夜に
わ

は
くも

曇ります。」

beborulbeborul azaz agyaagya ◆ ぎぎゃゃくくじじょょううすするる 【逆上す
る】 „Amikor tetten érte a feleségét, beborult az

agya.” 「
つま

妻の
うわきげんば

浮気現場を
み

見て
ぎゃくじょう

逆上 した。」

bebörtönözbebörtönöz ◆ けけいいむむししょょににいいれれるる 【刑務所に
入れる】 (börtönbe csuk) ◆ ししゅゅううかかんんすするる
【収監する】 ◆ ととううごごくくすするる 【投獄する】 „A

tettest bebörtönözték.” 「
はんにん

犯人
わ

は
とうごく

投獄された。」

bebörtönzésbebörtönzés ◆ ししゅゅううかかんん 【収監】 ◆ ととううごご
くく 【投獄】 ◆ ににゅゅううごごくく 【入獄】 ◆ ゆゆううししゅゅ
うう 【幽囚】 ◆ ゆうへいゆうへい 【幽閉】

bebörtönzöttbebörtönzött emberember ◆ ゆゆううししゅゅううののみみ 【幽囚
の身】

bebugyolálbebugyolál ◆ くくるるむむ 【包む】 „Bebugyoláltam

a drágakövet egy zsebkendőbe.” 「
ほうせき

宝石をハンカ
チにくるんだ。」 ◇ bebe vanvan bugyolálvabugyolálva くくるる

ままるる „A baba pokrócba bugyolálva aludt.” 「
あか

赤ち

ゃん
わ

は
もうふ

毛布にくるまって
ねむ

眠っていた。」
bebújikbebújik ◆ ききるる 【着る】 (belebújik) „Bebújtam

a pulóverembe.” 「セーターを
き

着た。」 ◆ ははいい
りりここむむ 【入り込む、入りこむ】 „Bebújt a kutya

a házába.” 「
いぬ

犬
わ

は
いぬごや

犬小屋に
はい

入り
こ

込んだ。」 ◆ はは

いいるる 【入る、這入る】 „Bújj be!” 「
はい

入っていい
よ！」 ◆ ももぐぐりりここむむ 【潜り込む】 „Bebújtam

az ágyba.” 「ベッドに
もぐ

潜り
こ

込んだ。」 ◆ ももぐぐるる

【潜る】 „Az egér bebújt a lyukba.” 「
ねずみ

鼠
わ

は
あな

穴の
なか

中に
もぐ

潜った。」
bebújósbebújós cipőcipő ◆ ひひももななししののくくつつ 【紐なしの
靴】

bebújósbebújós szandálszandál ◆ つつっっかかけけ 【突っかけ、突っ
掛け】 ◆ つつっっかかけけぞぞううりり 【突っかけ草履、突
っ掛け草履】

beburkolbeburkol ◆ くくるるむむ 【包む】 „Az uzsonnás do-

bozt beburkoltam egy kendőbe.” 「お
べんとう

弁当を
ふろしき

風呂敷に
つつ

包んだ。」 ◆ たたいいららげげるる 【平らげ

る】 „Beburkoltam egy nagy adagot.” 「
おおも

大盛り

を
たい

平らげた。」 ◆ つつつつみみここむむ 【包み込む】 „Ez
a gombóc úgy készül, hogy a szilvát beburkolják

tésztával.” 「これ
わ

はプラムを
きじ

生地で
つつ

包み
こ

込んだ
だんご

団子です。」
beburkolózikbeburkolózik ◆ かかららだだををくくるるむむ 【体をくる
む、体を包む】 „Beburkolózott egy pokrócba.”

「
もうふ

毛布で
からだ

体 をくるんだ。」
bebútorozottbebútorozott ◆ ががぐぐそそななええつつけけのの 【家具備え

付けの】 „bebútorozott lakás” 「
がぐそな

家具備え
つ

付け

の
いえ

家」
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becélozbecéloz ◆ ねねららいいををささだだめめるる 【狙いを定める】

„A madár becélozta a kis halat.” 「
とり

鳥
わ

は
こざかな

小魚に
ねら

狙いを
さだ

定めた。」 ◆ めめああててととすするる 【目当てと
する、目あてとする】 „Egy magas épületet be-

célozva mentem az állomás felé.” 「
たか

高い
たてもの

建物を
めあ

目当てとして
えき

駅の
ほう

方に
すす

進んだ。」
becenévbecenév ◆ ああいいししょょうう 【愛称】 „A becenevén

szólítottam a nőt.” 「
かのじょ

彼女を
あいしょう

愛称 で
よ

呼んだ。」
◆ いいみみょょうう 【異名】 ◆ ニニッッククネネーームム „A Gáspár
beceneve Gazsi.” 「ガーシュパールのニックネ

ーム
わ

はガジです。」
becenevénbecenevén szólítszólít ◆ ああいいししょょううででよよぶぶ 【愛称

で呼ぶ】 „A becenevemen szólítottak.” 「
あいしょう

愛称

で
よ

呼ばれた。」
becézbecéz ◆ ああいいししょょううををつつけけるる 【愛称をつける】

„Gazsinak becéznek.” 「ガジという
あいしょう

愛称 で
す。」

becipelbecipel ◆ ははここびびいいれれるる 【運び入れる】 „Beci-

peltük az ágyat a szobába.” 「ベッドを
へや

部屋に
はこ

運

び
い

入れた。」
becipzározbecipzároz ◆ チチャャッッククををししめめるる 【チャックを
閉める】 „Becipzároztam a kabátomat.” 「ジャ

ケットのチャックを
し

閉めた。」
becőbecő ◆ ちょうかくかちょうかくか 【長角果】
becőkebecőke ◆ たんかくかたんかくか 【短角果】
becquerelbecquerel ◆ ベクレルベクレル (Bq)

BécsBécs ◆ ウィーンウィーン ◆ ウイーンウイーン
becsajozikbecsajozik ◆ おおんんななががででききるる 【女が出来る】

„Becsajozott.” 「
かれ

彼に
わ

は
おんな

女 が
でき

出来た。」 ◆ おおんん
ななととももだだちちががででききるる 【女友達ができる】 „El-
mentem egy buliba, és becsajoztam.” 「パーティ

に
い

行って
おんなともだち

女友達 ができた。」
becsalbecsal ◆ ささそそいいここむむ 【誘い込む】 „Becsalta a

nőt a lakásába.” 「
かのじょ

彼女を
じたく

自宅に
さそ

誘い
こ

込んだ。」

becsapbecsap ◆ ああざざむむくく 【欺く】 „Becsapta a be-

fektetőket.” 「
とうしか

投資家を
あざむ

欺 いた。」 ◆ おおつつりりをを
ちちょょろろままかかすす 【お釣りをちょろまかす】 (keve-

sebbet ad vissza) „A boltos becsapott.” 「
てんいん

店員が

お
つ

釣りをちょろまかした。」 ◆ ガガタタンンととししめめるる
【ガタンと閉める】 „Becsaptam az ajtót.” 「ド

アをガタンと
し

閉めた。」 ◆ かかつつぐぐ 【担ぐ】
„Tervével az egész világot próbálta becsapni.”

「この
けいかく

計画で
せけん

世間を
かつ

担ごうとした。」 ◆ ぎぎままんん
すするる 【欺瞞する】 ◆ くくわわせせるる 【食わせる、喰

わせる】 „Becsaptam.” 「
かれ

彼に
いっぱい

一杯
く

食わせた。」
◆ ごごままかかすす 【誤魔化す】 „A kis csokit nagy do-

bozba téve csapják be az embereket.” 「
ちい

小さいチ

ョコを
おお

大きい
はこ

箱に
い

入れてごまかす。」 ◆ たたばばかか
るる 【謀る】 „A politikus becsapta a népet.” 「

せいじか

政治家
わ

は
こくみん

国民をたばかった。」 ◆ だだまますす 【騙

す、瞞す】 „Becsapott a kollégám.” 「
どうりょう

同僚 に
だま

騙
された。」 ◆ ばばたたんんととししめめるる 【バタンと閉め

る】 (ajtót) „Becsapta az ajtót.” 「ドアを
ばたん

バタン

と
し

閉めた。」 ◆ ぴぴししゃゃっっととししめめるる 【ぴしゃっ
と閉める】 „Becsaptam az ajtót.” 「ドアをぴし

ゃっ と
し

閉めた。」 ◆ ぴぴししゃゃりりととししめめるる 【ピシ

ャリと閉める】 „Becsaptam az ajtót.” 「
とびら

扉 を

ピシャリと
し

閉めた。」 ◆ ぼぼるる „Becsapott az el-

adó.” 「
てんいん

店員にぼられた。」 ◆ ままんんちちゃゃくくすするる
【瞞着する】 ◇ bebe leszlesz csapvacsapva ややらられれるる 【遣
られる】 „Szépen becsapott az a csaló.” 「

さぎし

詐欺師にうまくやられた。」
becsapásbecsapás ◆ ぎぎままんん 【欺瞞】 ◆ ささぎぎ 【詐欺】

(csalás) ◆ だましだまし 【騙し】 (ámítás)

becsapódásbecsapódás ◆ イインンパパククトト ◆ ししょょううととつつ 【衝

突】 „meteor becsapódása” 「
いんせき

隕石の
しょうとつ

衝突 」 ◇

közvetlen becsapódásközvetlen becsapódás ちょくげきちょくげき 【直撃】
becsapódásibecsapódási helyhely ◆ ららっっかかちちててんん 【落下地
点】 „A műhold becsapódási helye a sivatagban

volt.” 「
えいせい

衛星の
らっかちてん

落下地点
わ

は
さばく

砂漠だった。」

becsapódásibecsapódási kráterkráter ◆ イインンパパククトト・・ククレレーータタ
ーー

becsapódásszámbecsapódásszám ◆ カウントカウント (cpm)

becsapódikbecsapódik ◆ ししょょううととつつすするる 【衝突する】 „A

meteor becsapódott a Holdba.” 「
いんせき

隕石
わ

は
げつめん

月面に
しょうとつ

衝突 した。」 ◆ つつっっここむむ 【突っ込む】 „A ra-
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kéta becsapódott a tengerbe.” 「ミサイル
わ

は
うみ

海に
つ

突っ
こ

込んだ。」
becsapódóbecsapódó bombabomba ◆ ちちょょくくげげききだだんん 【直撃
弾】

becsapódvabecsapódva ◆ ききつつねねににつつままままれれたたよよううにに 【狐
につままれたように、狐に摘まれたように】

becsapósbecsapós ◆ いいんんちちききくくささいい 【インチキ臭い】
◆ いんちきないんちきな (hamis)

becsapósbecsapós terméktermék ◆ よよううととううくくににくく 【羊頭狗

肉】 „Becsapós terméket árul.” 「
ようとうくにく

羊頭狗肉を
う

売
る。」

becsatolbecsatol ◆ ししめめるる 【締める】 „Csatolja be a

biztonsági övet!” 「シートベルトを
し

締めてくだ
さい！」 ◆ ととめめががねねででししめめるる 【留め金で締め
る】 „Becsatoltam a nyakláncot.” 「ネックレス

を
と

留め
がね

金で
し

締めた。」 ◆ ババッッククルルををししめめるる
【バックルを締める】 ◆ びびじじょょううををししめめるる
【尾錠を締める】

becsavarbecsavar ◆ ししめめるる 【閉める】 (becsuk) „Be-

csavartam a csavart.” 「ネジを
し

閉めた。」 ◆ つつ
けけるる 【付ける】 (feltesz) „Becsavartam az égőt.”

「
でんきゅう

電球 をつけた。」 ◆ ととりりつつけけるる 【取り付け
る、取りつける、取付ける】 (foglalatba helyez)

„Becsavartam a villanykörtét.” 「
でんきゅう

電球 を
と

取り
つ

付
けた。」 ◆ ねねじじここむむ 【捩じ込む、捻じ込む、
ねじ込む】 „Becsavartam a csavart a fába.” 「
もくざい

木材にボルトを
ね

捩じ
こ

込んだ。」 ◆ ははめめるる 【填
める、嵌める】 „Becsavartam a villanykörtét.”

「
でんきゅう

電球 をはめた。」 ◆ ままくく 【巻く、捲く】 „A

feleségem becsavarta a haját.” 「
つま

妻
わ

は
かみ

髪を
ま

巻い
た。」

becsavarodikbecsavarodik ◆ ししままるる 【締まる、緊まる】

„Be van csavarva a csavar.” 「ネジが
し

締まってい
る。」

becsbenbecsben tarttart ◆ たたいいせせつつににすするる 【大切にす
る】 „A férjemtől kapott órát becsben tartva hor-

dom.” 「
おっと

夫 からもらった
とけい

時計
わ

は
いま

今も
たいせつ

大切に
み

身つ
けています。」 ◆ ちちんんちちょょううすするる 【珍重す
る】 „Becsben tartom az antik tárgyakat.” 「
こっとうひん

骨董品を
ちんちょう

珍重 する。」

becsekkolbecsekkol ◆ チチェェッッククイインンすするる (bejelentkezik)
„Online becsekkoltam a repülőre.” 「オンライン
でチェックインをした。」

becsekkolásbecsekkolás ◆ チェックインチェックイン (bejelentkezés)

becsempészésbecsempészés ◆ みつゆにゅうみつゆにゅう 【密輸入】
becsempészikbecsempészik ◆ みみつつゆゆににゅゅううすするる 【密輸入す
る】 „Becsempészi a cigarettát.” 「タバコを
みつゆにゅう

密輸入する。」
becsengetbecsenget ◆ ベベルルををななららすす 【ベルを鳴らす】

„A pizzás becsengetett az ajtón.” 「ピザ
はいたつ

配達
いん

員が

ドアのベルを
な

鳴らした。」
becsengetnekbecsengetnek ◆ ししぎぎょょううののベベルルががななるる 【始業
のベルがなる、始業のベルが鳴る】 (iskolában)

becserélbecserél ◆ ここううかかんんすするる 【交換する】 „Becse-

réltem a sérült bankjegyet.” 「
やぶ

破れた
しへい

紙幣を
こうかん

交換
してもらった。」

becserepezbecserepez ◆ かかわわららををふふくく 【瓦を葺く】 „Be-

cserepezte a tetőt.” 「
やね

屋根に
かわら

瓦 を
ふ

葺いた。」

becserkészbecserkész ◆ かかここいいここむむ 【囲い込む】 „Be-

cserkészi a kuncsaftokat.” 「
こきゃく

顧客を
かこ

囲い
こ

込
む。」 ◆ ススカカウウトトすするる „Becserkésztem egy jó

munkaerőt.” 「いい
じんざい

人材をスカウトした。」

becsesbecses ◆ だだいいじじなな 【大事な】 (fontos) „Elvesz-

tettem a becses jegygyűrűmet.” 「
だいじ

大事な
こんやくゆびわ

婚約指輪をなくしてしまった。」 ◆ たたいいせせつつなな
【大切な】 „A nagyapám zsebórája becses ne-

kem.” 「おじいさんの
かいちゅうどけい

懐中時計
わ

は
わたし

私 にとって
たいせつ

大切です。」 ◆ ととううとといい 【尊い、貴い】 „A

béke becses.” 「
へいわ

平和
わ

は
とうと

尊 い。」

becses kardbecses kard ◆ ほうとうほうとう 【宝刀】
becsességbecsesség ◆ たいせつたいせつ 【大切】
becsesbecses tárgytárgy ◆ ああいいががんんひひんん 【愛玩品】 ◆ ああ
いがんぶついがんぶつ 【愛玩物】 ◆ ちょうほうちょうほう 【重宝】

becsesbecses véleményvélemény ◆ ここううせせつつ 【高説】 „Sze-

retném megtudni a becses véleményét!” 「
ご

御
こうせつ

高説を
たま

賜りたいのです。」
becsesbecses vendégvendég ◆ ききひひんん 【貴賓】 ◆ ひひんんききゃゃ
くく 【賓客】
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bécsibécsi ◆ ウウィィーーンンふふううのの 【ウィーン風の】 „bé-

csi csirke” 「ウィーン
ふう

風チキンの
にこ

煮込み」 ◆ ウウ
インナインナ

becsiccsentbecsiccsent ◆ ようよう 【酔う】 jou
bécsibécsi döntésdöntés ◆ ウウィィーーンンささいいてていい 【ウィーン
裁定】

bécsi kávébécsi kávé ◆ ウインナ・コーヒーウインナ・コーヒー
bécsi keringőbécsi keringő ◆ ウインナー・ワルツウインナー・ワルツ
becsinálbecsinál ◆ ししっっききんんすするる 【失禁する】 „Becsi-

náltam a félelemtől.” 「
こわ

怖くて
しっきん

失禁しちゃっ
た。」 ◆ そそそそううををすするる 【粗相をする、麁相を
する】 (bepisil, bekakil) „Becsinált a gyerek.” 「
こども

子供
わ

は
そそう

粗相をした。」 ◆ ふふささぐぐ 【塞ぐ】 (le-

fed) „Becsináltam a lyukat a kerítésen.” 「
さく

柵の
あな

穴

を
ふさ

塞いだ。」 ◆ べべんんををももららすす 【便を漏らす】

(bekakil) „A kisgyerek becsinált.” 「
こども

子供
わ

は
べん

便を
も

漏らした。」
becsinálásbecsinálás ◆ そそそそうう 【粗相、麁相】 ◆ たたれれなな

ががしし 【垂れ流し】 „Gyakran becsinál.” 「
かれ

彼
わ

は
た

垂れ
なが

流しである。」
becsináltbecsinált ◆ シシチチュューー ◆ フフリリカカッッセセ ◇ borjú-borjú-
becsináltbecsinált ここううししののフフリリカカッッセセ 【仔牛のフリカ
ッセ】 kousinofurikaszsze ◇ csirkebecsi-csirkebecsi-
náltnált ににわわととりりののフフリリカカッッセセ 【鶏のフリカッ
セ】

becsípbecsíp ◆ ははささむむ 【挟む】 „Becsípte az ajtó az

ujjam.” 「
ゆび

指をドアに
はさ

挟まれた。」 ◆ よよっっぱぱらら
うう 【酔っ払う、酔っぱらう】 „Már kis mennyi-

ségű alkohol után is becsípek.” 「
ぼく

僕
わ

はお
さけ

酒を
すこ

少

し
の

飲んでも
よ

酔っ
ぱら

払う。」
becsipásodikbecsipásodik ◆ めめややににががつつくく 【目脂が付く、
眼脂が付く、目やにが付く、眼やにが付く】

„Becsipásodott a szemem.” 「
め

目にメヤニがつい
た。」

becsípődikbecsípődik ◆ ははささままるる 【挟まる】 „A hajam

becsípődött a vonatajtó szárnyai közé.” 「
かみ

髪の
け

毛

が
でんしゃ

電車のドアに
はさ

挟まった。」
bécsibécsi szeletszelet ◆ ウウィィーーナナーー・・シシュュニニッッツツェェルル ◆

ここううししカカツツ 【子牛カツ、孔子カツ】 (rántott
borjúhús) ◆ ここううししののカカツツレレツツ 【子牛のカツレ
ツ、孔子のカツレツ】 ◆ ここううししののヒヒレレカカツツ

【子牛のヒレカツ、孔子のヒレカツ、子牛の肩
巾カツ、孔子の肩巾カツ】

becslésbecslés ◆ ががいいささんん 【概算】 „Becslésem sze-

rint 100 ezer szó lehet ebben a szótárban.” 「
ぼく

僕

の
がいさん

概算で
わ

はこの
じしょ

辞書に
じゅうまん

１０万
ご

語が
はい

入っているで
しょう。」 ◆ ささてていい 【査定】 (felbecsülés)

„kárbecslés” 「
ひがい

被害
がく

額の
さてい

査定」 ◆ ささんんてていい 【算
定】 „üvegházhatású gázkibocsátás mennyiségé-

nek becslési módszere” 「
おんしつこうか

温室効果ガス
はいしゅつ

排出
りょう

量

の
さんてい

算定
ほうほう

方法」 ◆ ししささんん 【試算】 (költség becs-
lése) ◆ すすいいけけいい 【推計】 ◆ すすいいてていい 【推定】
◆ みみつつももりり 【見積もり、見積り、見積】 „Becs-

lésem szerint tízezer jenben fog kerülni.” 「
ぼく

僕の
みつ

見積もりで
わ

は
いちまん

一万
えん

円になるはずです。」 ◆ ももくく
ささんん 【目算】 (szemre) „Nem jött be a költség-

becslésünk.” 「
ひよう

費用の
もくさん

目算が
くる

狂っていた。」

becsléstáblázatbecsléstáblázat ◆ すすいいささんんひひょょうう 【推算
表】

becsléstbecslést adad ◆ みみつつももるる 【見積もる】 „Becslést

adott drágakőre.” 「
ほうせき

宝石の
ねだん

値段を
みつ

見積もっ
た。」

becslőbecslő ◆ かかんんてていいしし 【鑑定士】 (ember) ◇ in-in-
gatlanbecslőgatlanbecslő ふふどどううささんんかかんんてていいしし 【不動産
鑑定士】

becsmérelbecsmérel ◆ けけななすす 【貶す】 (ócsárol) „Becs-

mérelte a tanárt.” 「
せんせい

先生をけなした。」 ◆ そそ
ししるる 【謗る、譏る、誹る】 „Becsmérelte a Ló-

tusz szútrát.” 「
ほけきょう

法華経を
そし

謗った。」 ◆ ちちゅゅうう
ししょょううすするる 【中傷する】 „Senki sem szereti, ha

becsmérlik.” 「
ちゅうしょう

中傷 されるの
わ

は
だれ

誰も
す

好きでな
い。」 ◆ ばばととううすするる 【罵倒する】 „Becsmérel-

te az alperest.” 「
ひこくにん

被告人を
ばとう

罵倒した。」

becsmérlésbecsmérlés ◆ ちちゅゅううししょょうう 【中傷】 ◆ ばばととうう
【罵倒】

becsmérlő szóbecsmérlő szó ◆ ひばごひばご 【卑罵語】
becsomagolbecsomagol ◆ くくるるむむ 【包む】 (papírral be-

borít) „Becsomagoltam újságpapírba a poharat.”

「グラスを
しんぶんし

新聞紙に
くる

包んだ。」 ◆ つつつつみみににすするる
【包みにする】 „Batyukendőbe becsomagoltam

a süteményeket.” 「お
かし

菓子を
ふろしき

風呂敷
づつ

包みにし
た。」 ◆ つつつつむむ 【包む、裹む】 „Becsomagolja
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az ajándékot.” 「お
みやげ

土産を
つつ

包む｡」 ◆ ほほううそそうう
すするる 【包装する】 „Becsomagolja az árut.” 「
しょうひん

商品 を
ほうそう

包装する。」 ◇ bebe vanvan csomagolvacsomagolva
くくるるままるる „Az ajándék papírba volt csomagolva.”

「プレゼント
わ

は
つつ

包み
がみ

紙にくるまっていた。」 ◇

fóliábafóliába becsomagolbecsomagol ララッッププすするる (folpackba)
„Becsomagoltam fóliába a szendvicset.” 「サン
ドイッチをラップした。」

becsomagolásbecsomagolás ◆ ににづづくくりり 【荷造り、荷作り】
◆ ほほううそそうう 【包装】 „ajándék becsomagolása”

「プレゼントの
ほうそう

包装」
becsődölbecsődöl ◆ けけいいええいいががははたたんんすするる 【経営が破

綻する】 „A vállalat becsődölt.” 「
かいしゃ

会社の
けいえい

経営

が
はたん

破綻した。」 ◆ ははたたんんすするる 【破綻する】 „A

bank becsődölt.” 「
ぎんこう

銀行が
はたん

破綻した。」

becsöngetbecsönget ◆ ベベルルををななららすす 【ベルを鳴らす】

„A postás becsöngetett az ajtón.” 「
ゆうびんや

郵便屋さんが

ドアのベルを
な

鳴らした。」
becsöngetnekbecsöngetnek ◆ ししぎぎょょううののベベルルががななるる 【始業
のベルがなる、始業のベルが鳴る】 (iskolában)

becsörtetbecsörtet ◆ ずずかかずずかかととははいいるる 【ずかずかと入
る】 „Az újságírók feltépték az ajtót, és becsör-

tettek a kórterembe.” 「
ほうどうじん

報道陣
わ

は
とびら

扉 をバタンと
あ

開けて
びょうとう

病棟 にずかずかと
はい

入った。」
becstelenbecstelen ◆ めいよをかくめいよをかく 【名誉を欠く】
becstelenségbecstelenség ◆ ああくくととくく 【悪徳】 ◆ ふふめめいいよよ
【不名誉】

becsukbecsuk ◆ ししめめききるる 【締め切る、閉め切る】

„Lefekvés előtt becsuktam az ablakot.” 「
ね

寝る
まえ

前に
まど

窓を
し

閉め
き

切った。」 ◆ ししめめるる 【閉める】

„Becsuktam az ajtót.” 「ドアを
し

閉めた。」 ◆ たた
たたむむ 【畳む】 „Becsuktam a legyezőmet.” 「
せんす

扇子を
たた

畳んだ。」 ◆ つつぶぶるる 【瞑る】 (szemet)

„Csukd be a szemed!” 「
め

眼を
つぶ

瞑って！」 ◆ つつむむ

るる 【瞑る】 „Csukd be a szemed!” 「
め

目をつむ
って！」 ◆ ととざざすす 【閉ざす】 „Becsukta a szá-

ját, és nem mondott semmit.” 「
くち

口を
と

閉ざして
なに

何

も
い

言わなかった。」 ◆ ととじじるる 【閉じる】 „Be-

csuktam a könyvet.” 「
ほん

本を
と

閉じた。」

becsukjabecsukja aa szájátszáját ◆ くくちちををししめめるる 【口を閉め

る】 „Becsuktam a számat.” 「
くち

口を
し

閉めた。」

becsukódikbecsukódik ◆ ししままるる 【閉まる】 „A huzatban

becsukódott az ajtó.” 「
すきまかぜ

隙間風でドアが
し

閉まっ
た。」

becsúszikbecsúszik ◆ ききめめらられれててししままうう 【決められてし
まう】 „Közvetlenül a meccs vége előtt becsú-

szott egy gól.” 「
しあい

試合が
お

終わる
ちょくぜん

直前 にゴールを
き

決められてしまった。」 ◆ すすべべりりおおちちるる 【滑
り落ちる】 „Az autó becsúszott az árokba.” 「
くるま

車
わ

は
そっこう

側溝に
すべ

滑り
お

落ちた。」 ◆ すすべべりりここむむ 【滑

り込む】 „Az autó becsúszott az árokba.” 「
くるま

車
わ

はドブに
すべ

滑り
こ

込んだ。」 ◆ ででききちちゃゃうう 【出来

ちゃう】 „Becsúszott egy gyerek.” 「
こども

子供が
でき

出来
ちゃった。」 ◆ ももららっっててししままうう 【貰ってしま

う】 „Becsúszott egy egyes.” 「
らくだい

落第
てん

点をもらっ
てしまった。」

becsúszikbecsúszik egyegy gólgól ◆ ととくくててんんををゆゆるるすす 【得点
を許す】

becsúszóbecsúszó szerelésszerelés ◆ ススラライイデディィンンググ・・タタッックク
ルル

becsülbecsül ◆ ああたたままががささががるる 【頭が下がる】 „Be-

csülöm a szorgalmát.” 「
かれ

彼の
きんべん

勤勉さに
あたま

頭 が
さ

下が
る。」 ◆ あありりががたたささががわわかかるる 【有難さがわか
る、有り難さが分かる】 „Nem becsüli a pénzt.”

「お
かね

金の
ありがた

有難さがわかっていない。」 ◆ ががいいささ
んんすするる 【概算する】 „100 emberre becsültem a

résztvevők számát.” 「
さんかしゃ

参加者の
にんずう

人数を
ひゃく

１００
にん

人

と
がいさん

概算した。」 ◆ かかんんししんんすするる 【感心する】

„Becsülöm az őszinteségét.” 「
かれ

彼の
しょうじき

正直 さに
かんしん

感心する。」 ◆ ささてていいすするる 【査定する】

„Százmillió jenre becsülték a földet.” 「
とち

土地を
いちおく

一億
えん

円と
さてい

査定した。」 ◆ ささんんてていいすするる 【算定
する】 „A kárt százmillió jenre becsülték.” 「
そんがいがく

損害額
わ

は
いちおく

一億
えん

円と
さんてい

算定された。」 ◆ すすいいてていいすす
るる 【推定する】 „A földrengést a Richter skála

szerinti 4,1-es méretűre becsülik.” 「
じしん

地震の
きぼ

規模
わ

はマグニチュード
よんてんいち

４．１と
すいてい

推定されていま
す。」 ◆ ひひょょううかかすするる 【評価する】 „Magasra

becsülik a föld árát.” 「
とち

土地の
ねだん

値段
わ

は
たか

高く
ひょうか

評価さ
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れます。」 ◇ alábecsülalábecsül かかししょょううひひょょううかかすす
るる 【過小評価する】 (alulértékel) „Alábecsülték

a veszteséget.” 「
そん

損
わ

は
かしょうひょうか

過小評価された。」 ◇

alábecsülésalábecsülés かかししょょううひひょょううかか 【過小評価】
◇ kevésrekevésre becsülbecsül ややすすくくふふむむ 【安く踏む】

„Kevésre becsülik a munkámat.” 「
ぼく

僕の
しごと

仕事
わ

は
やす

安

く
ふ

踏まれている。」 ◇ nagyranagyra becsülbecsül かかんんしし
んんすするる 【感心する】 „Nagyra becsülöm a szor-

galmát.” 「
かれ

彼の
しごと

仕事ぶりに
かんしん

感心する。」 ◇ túl-túl-
becsülbecsül かかだだいいひひょょううかかすするる 【過大評価する】

„Túlbecsülte a reformok hatását.” 「
かいかく

改革の
こうか

効果

を
かだいひょうか

過大評価した。」
becsülésbecsülés ◆ ひひょょううかか 【評価】 ◇ túlbecsüléstúlbecsülés
かだいひょうかかだいひょうか 【過大評価】

becsületbecsület ◆ かかおお 【顔】 „A becsületem függ ettől

a problémától.” 「それ
わ

は
わたし

私 の
かお

顔にかかわる
もんだい

問題です。」 ◆ ぎぎ 【義】 „Nagyra értékeli a

becsületet.” 「
ぎ

義を
おも

重んじる。」 ◆ ここけけんん 【沽

券】 „becsületbe vágó kérdés” 「
こけん

沽券に
かか

関わる
もんだい

問題」 ◆ ししんんじじつついいちちろろ 【真実一路】 (becsü-
letes út) „Egész életében becsületes maradt.” 「
かれ

彼の
しょうがい

生涯
わ

は
しんじついちろ

真実一路だった。」 ◆ ししんんよようう
【信用】 (hírnév) ◆ せせいいれれんん 【清廉】 ◆ たたいい
めめんん 【体面】 „A politikus elvesztette a becsü-

letét.” 「
せいじか

政治家
わ

は
たいめん

体面を
うしな

失 った。」 ◆ めめいいよよ
【名誉】 „Bemocskoltam apám becsületét.” 「
ちち

父の
めいよ

名誉を
よご

汚した。」 ◆ めめんんつつ 【面子】 „ké-
nyes a becsületére” 「メンツにこだわる。」 ◆

めめんんぼぼくく 【面目】 „Ez a legjobb választás ah-
hoz, hogy ne essen csorba a család becsületén.”

「
かぞく

家族の
めんぼく

面目を
つぶ

潰さないため、これが
さいぜん

最善の
せんたく

選択だ。」 ◆ めめんんももくく 【面目】 „Hazudott,

hogy mentse a becsületét.” 「
じぶん

自分の
めんもく

面目を
たも

保つ

ために
うそ

嘘をついた。」 ◇ bemocskoljabemocskolja aa be-be-
csületétcsületét かかおおををつつぶぶすす 【顔を潰す】 „Be-

mocskolta a becsületemet.” 「
かれ

彼
わ

は
ぼく

僕の
かお

顔を
つぶ

潰し
た。」 ◇ bemocskoljabemocskolja aa becsületétbecsületét たたいいめめ
んんををよよごごすす 【体面を汚す】 „Bemocskolta a fér-

fi becsületét.” 「
かれ

彼の
たいめん

体面を
よご

汚した。」 ◇ fol-fol-
tottot ejtejt aa becsületénbecsületén かかおおををよよごごすす 【顔を

汚す】 „Foltot ejtettem apám becsületén.” 「
ちち

父

の
かお

顔を
よご

汚した。」 ◇ megnőmegnő aa becsületebecsülete かか
ぶぶががああががるる 【株が上がる】 „A film után meg-

nőtt az igazgató becsülete.” 「テレビに
で

出てから
しゃちょう

社長 の
かぶ

株が
あ

上がった。」 ◇ nemnem válikválik becsü-becsü-
letéreletére めめいいよよににななららなないい 【名誉にならない】
„Olyan alkotást készített, ami nem válik becsü-

letére.” 「
めいよ

名誉にならない
さくひん

作品を
つく

作った。」 ◇

szégyentszégyent hozhoz féribecsületéreféribecsületére おおととここををささ
げるげる 【男を下げる】

becsületébebecsületébe gázolásgázolás ◆ ざざんんげげんん 【讒言、ざ
ん言】 „Többször a becsületembe gázoltak.” 「
たびたび

度々
ざんげん

讒言に
あ

遭った。」
becsületbecsület elvesztéseelvesztése ◆ ななおおれれ 【名折れ】

„szamurájbecsület elvesztése” 「
ぶし

武士の
なお

名折れ」

becsületérebecsületére ◆ めめいいよよののたためめにに 【名誉のため
に】 „A barátom becsületére legyen mondva, ő

nem lusta ember.” 「
ともだち

友達の
めいよ

名誉のために
い

言って

おくけど、
かれ

彼
わ

は
なま

怠け
もの

者で
わ

はない。」
becsületesbecsületes ◆ かかたたぎぎなな 【堅気な】 ◆ ししょょうう
じじききなな 【正直な】 „A becsületes öregember a

mennyországba került.” 「
しょうじき

正直 なおじいさん
わ

は
てんごく

天国に
い

行きました。」 ◆ せせいいれれんんなな 【清廉
な】 ◆ ぜぜんんりりょょううなな 【善良な】 „Becsületes

embereket vádolt.” 「
ぜんりょう

善良 な
ひと

人を
うった

訴 えた。」
◆ ちちゃゃんんととししたた „Ő biztosan nem fog becsapni,

mert becsületes ember.” 「ちゃんとした
ひと

人なの

で
ぜったい

絶対にだましたりしません。」 ◆ ととくくじじつつなな
【篤実な】 ◆ ままここととののああるる 【誠のある】 „be-

csületes ember” 「
まこと

誠 のある
ひと

人」 ◆ ままととももなな

„becsületes ember” 「まともな
ひと

人」 ◇ túltúl be-be-
csületescsületes ぐちょくなぐちょくな 【愚直な】

becsületes emberbecsületes ember ◆ ぜんにんぜんにん 【善人】
becsületességbecsületesség ◆ せせいいいい 【誠意】 ◆ せせいいれれんん
けけっっぱぱくく 【清廉潔白】 ◆ ぜぜんんりりょょうう 【善良】
◆ ままこことと 【誠、真、実】 „Becsületesen próbál

boldogulni az életben.” 「
まこと

誠 を
つ

尽くして
よわた

世渡り
をする。」

becsületrebecsületre méltóméltó ◆ ぜぜんんりりょょううなな 【善良な】
(jóravaló) ◆ りりょょううししんんててききなな 【良心的な】

AdysAdys becsülés becsülés – becsületre méltó becsületre méltó 327327



„becsületre méltó cselekedet” 「
りょうしんてき

良心的 な
こうい

行為
」

becsületsértésbecsületsértés ◆ ちちゅゅううししょょうう 【中傷】 ◆

ひひぼぼううちちゅゅううししょょうう 【誹謗中傷】 „becsületsér-

tő cikk” 「
ひぼうちゅうしょう

誹謗中傷 の
きじ

記事」 ◆ めめいいよよききそそんん
【名誉毀損、名誉棄損、名誉き損】 „Becsület-
sértés miatt beperelte a szomszédját.” 「

めいよきそん

名誉毀損で
りんじん

隣人を
うった

訴 えた。」
becsületsértőbecsületsértő ◆ ちちゅゅううししょょううててききなな 【中傷的
な】

becsületszavátbecsületszavát adjaadja ◆ ちちかかうう 【誓う】
(megesküszik) „Becsületszavam adom, hogy

visszakapod a pénzt.” 「お
かね

金を
かえ

返すと
ちか

誓いま
す。」

becsületszóbecsületszó ◆ ちちかかいいののここととばば 【誓いの言葉】
◇ becsületszavátbecsületszavát adjaadja ちちかかうう 【誓う】
(megesküszik) „Becsületszavam adom, hogy

visszakapod a pénzt.” 「お
かね

金を
かえ

返すと
ちか

誓いま
す。」

becsültbecsült ◆ すすいいてていい 【推定】 „Kiszámolta a be-

csült energiaigényt.” 「
すいてい

推定エネルギー
ひつよう

必要
りょう

量

を
けいさん

計算した。」 ◆ よよそそうう 【予想】 „becsült

összeg” 「
よそう

予想
きんがく

金額」

becsültbecsült adatadat ◆ すすいいてていいデデーータタ 【推定デー
タ】

becsültbecsült árár ◆ ささてていいかかかかくく 【査定価格】 ◆ ささ
んんてていいかかかかくく 【算定価格】 ◆ ひひょょううかかかかかかくく
【評価価格】

becsültbecsült értékérték ◆ かかんんてていいかかかかくく 【鑑定価格】
◆ さていかかくさていかかく 【査定価格】

becsültbecsült göngyölegsúlygöngyölegsúly ◆ ささんんてていいふふううたたいい
【算定風袋】

becsült haszonbecsült haszon ◆ ひょうかえきひょうかえき 【評価益】
becsültbecsült költségköltség ◆ ががいいささんんひひよようう 【概算費
用】

becsültbecsült összegösszeg ◆ ささてていいががくく 【査定額】 ◆ すす
いけいがくいけいがく 【推計額】

becsültbecsült veszteségveszteség ◆ ひひょょううかかそそんん 【評価
損】

becsüsbecsüs ◆ かかんんてていいかか 【鑑定家】 ◆ かかんんてていいしし
【鑑定士】 ◆ かかんんてていいににんん 【鑑定人】 ◆ ささてて
いいししゃゃ 【査定者】 ◇ ingatlanbecsüsingatlanbecsüs ふふどどうう
さんかんていしさんかんていし 【不動産鑑定士】

becsvágybecsvágy ◆ ここううみみょょううししんん 【功名心】 ◆ めめいい
よよよよくく 【名誉欲】 ◆ ややししんん 【野心】 „Ég ben-

ne a becsvágy.” 「
やしん

野心に
も

燃えている。」

bedagadbedagad ◆ ははれれるる 【腫れる、脹れる】 „A fo-

gam fájt, és bedagadt tőle az arcom.” 「
は

歯が
いた

痛く

て
かお

顔が
は

腫れた。」
bedilizikbedilizik ◆ ああたたままががおおかかししくくななるる 【頭がおか
しくなる、頭が可笑しくなる】 „Ha még több

munkát kapok, bedilizek.” 「これ
いじょう

以上
しごと

仕事が
ふ

増

えると
あたま

頭 がおかしくなる。」
bedobbedob ◆ いいれれるる 【入れる】 (betesz) „A postás

bedobta a levelet a ládába.” 「
ゆうびんはいたつ

郵便配達
にん

人
わ

は
てがみ

手紙

をポストに
い

入れた。」 ◆ ぐぐっっととののむむ 【ぐっと
飲む】 (egy hajtásra megissza) „Bedobtam a pá-

linkát.” 「パーリンカをぐっと
の

飲んだ。」 ◆ すす
ててるる 【捨てる、棄てる】 (kidob) „A kiolvasott

újságot bedobtam a kukába.” 「
よ

読み
お

終わった
しんぶん

新聞をゴミ
ばこ

箱に
す

捨てた。」 ◆ ととううかかんんすするる
【投函する】 „A postás bedobta a levelet.” 「
はいたつにん

配達人
わ

は
てがみ

手紙を
とうかん

投函した。」 ◆ ととううににゅゅううすするる
【投入する】 „Bedobta a pénzt az automatába.”

「
じどうはんばいき

自動販売機にお
かね

金を
とうにゅう

投入 した。」 ◆ ななげげいい
れれるる 【投げ入れる、投入れる、投げいれる】

„Bedobta a mentőövet a folyóba.” 「
きゅうめい

救命 ブイを
かわ

川に
な

投げいれた。」 ◆ ななげげここむむ 【投げ込む、
投込む、投げこむ】 „Bedobtam egy követ a tó-

ba.” 「
みずうみ

湖 に
いし

石を
な

投げ
こ

込んだ。」 ◆ ななににげげななくく
いいうう 【何気なく言う、何気無く言う、何げなく

言う】 (elmond) „Bedobtam egy viccet.” 「
なにげ

何気

なく
じょうだん

冗談 を
い

言った。」 ◆ ののみみほほすす 【飲みほ
す、飲み干す、飲み乾す、飲干す、飲乾す】

(iszik) „Bedobtam egy italt.” 「お
さけ

酒を
の

飲み
ほ

干し
た。」 ◆ ほほううりりここむむ 【放り込む】 „Bedobta az

üres sörösdobozt az árokba.” 「
かれ

彼
わ

は
あ

空き
かん

缶をド

ブに
ほう

放り
こ

込んだ。」 ◇ bedobjabedobja aa törülközőttörülközőt
ささじじををななげげるる 【匙を投げる、さじを投げる】
„A nehéz teszten bedobtam a törülközőt.” 「テス

トが
むずか

難 しすぎてさじを
な

投げた。」
bedobásbedobás ◆ ススロローーイインン (fociban, kosárlabdában)

◆ ととううかかんん 【投函】 ◆ ととううににゅゅうう 【投入】
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(automatába) ◇ pénzbedobáspénzbedobás ここううかかののそそううにに
ゅうゅう 【硬貨の挿入】

bedobjabedobja aa törülközőttörülközőt ◆ ささじじををななげげるる 【匙
を投げる、さじを投げる】 „A nehéz teszten be-

dobtam a törülközőt.” 「テストが
むずか

難 しすぎてさ

じを
な

投げた。」 ◆ タタオオルルををななげげるる 【タオルを
投げる】 „Láttam, hogy veszíteni fog, ezért be-

dobtam a törülközőt.” 「
ま

負けが
み

見えたのでタオ

ルを
な

投げた。」
bedobónyílásbedobónyílás ◆ ううけけぐぐちち 【受け口、受口】 ◆

ささししいいれれぐぐちち 【差し入れ口】 „postaláda bedo-

bónyílása” 「
ゆうびんぶつ

郵便物の
さ

差し
い

入れ
ぐち

口」 ◆ ととううににゅゅ
ううぐぐちち 【投入口】 „automata pénzbedobó nyílá-

sa” 「
じはんき

自販機のお
かね

金の
とうにゅうぐち

投入口 」

bedolgozásbedolgozás ◆ ちちんんししごごとと 【賃仕事】 ◆ なないいしし
ょくょく 【内職】

bedolgozikbedolgozik ◆ なないいししょょくくすするる 【内職する】 „Az

anyukám bedolgozik.” 「お
かあ

母さん
わ

は
いえ

家で
ないしょく

内職
する。」

bedolgozzabedolgozza magátmagát ◆ いいたたににつつくく 【板につく】
bedöglikbedöglik ◆ ここわわれれるる 【壊れる】 „Bedöglött a té-

vé.” 「テレビが
こわ

壊れた。」

bedőlbedől ◆ かかええせせななくくななるる 【返せなくなる】 „A

bedőlt hitelek száma megnövekedett.” 「
かえ

返せな

くなったローンが
ふ

増えている。」 ◆ かかたたむむくく
【傾く】 „Az eladások csökkenésével bedőlt a

vállalkozás.” 「
うりあげ

売上が
げんしょう

減少 して
じぎょう

事業が
かたむ

傾 い
た。」 ◆ くくちちぐぐるるままににののるる 【口車に乗る】
(megszédül a beszédétől) „Bedőltem a biztosító-

társaságnak.” 「
ほけんがいしゃ

保険会社の
くちぐるま

口車 に
の

乗ってしま
った。」 ◆ たたおおれれるる 【倒れる】 „Bedőlt a ház

fala.” 「
いえ

家の
かべ

壁が
たお

倒れた。」 ◆ だだままさされれるる 【騙

される】 „Teljesen bedőltem neked.” 「
きみ

君の
うそ

嘘

にすっかり
だま

騙されたよ。」 ◆ ててににののるる 【手に
乗る】 „Teljesen bedőltem a csalónak.” 「まん

まと
さぎし

詐欺師の
て

手に
の

乗ってしまった。」 ◆ ととううささ
んんすするる 【倒産する】 „Bedőlt a vállalkozásom.”

「
わたし

私 が
けいえい

経営している
かいしゃ

会社
わ

は
とうさん

倒産してしまっ
た。」 ◆ ののるる 【乗る】 „Bedőltem a szép mesé-
nek, és végül vesztettem a részvényen.” 「うま

い
はなし

話 に
の

乗って、
けっきょく

結局
わ

は
かぶ

株で
そん

損をした。」 ◆ はは
ままるる 【嵌まる、填まる、嵌る、填る】 „Bedőlt

egy csalásnak.” 「
さぎ

詐欺にはまった。」 ◆ ひひっっ
かかかかるる 【引っかかる、引っ掛かる、引掛かる】
„Teljesen bedőltem a trükknek.” 「トリックに

まんまと
ひ

引っかかった。」 ◆ へへんんささいいふふののううにに
ななるる 【返済不能になる】 (fizetésképtelen lesz)

„Bedőlt a hitele.” 「ローン
わ

は
へんさいふのう

返済不能になっ
た。」

bedöntbedönt ◆ かかたたむむけけるる 【傾ける】 „A katasztrófa

bedöntötte a gazdaságot.” 「
さいがい

災害
わ

は
けいざい

経済を
かたむ

傾 け
た。」

bedugbedug ◆ いいれれるる 【入れる】 „A kezemet bedug-

tam a táskámba.” 「かばんに
て

手を
い

入れまし
た。」 ◆ ささししいいれれるる 【差し入れる、差入れ

る】 „Bedugtam a kulcsot a zárba.” 「
かぎ

鍵を
かぎあな

鍵穴

に
さ

差し
い

入れた。」 ◆ ささししここむむ 【差し込む、差
込む、射し込む、さし込む、差しこむ、射しこ
む、挿し込む、挿しこむ】 „Bedugtam a dugót

a konnektorba.” 「プラグをコンセントに
さ

差し
こ

込
んだ。」 ◆ ははめめるる 【填める、嵌める】 „Bedug-

tam a dugót.” 「
せん

栓を
わ

はめた。」 ◇ bedugjabedugja aa
fülétfülét みみみみををふふささぐぐ 【耳を塞ぐ】 (befogja a fü-
lét)

bedugásbedugás ◆ ささししいいれれ 【差し入れ、差入れ】 ◆

ささししここみみ 【差し込み、差込み】 „SIM-kártya

bedugása” 「
シム

ＳＩＭカードの
さ

差し
こ

込み」

bedugaszolbedugaszol ◆ くくちちををすするる 【口をする】 „Bedu-

gaszoltam az üveget.” 「
びん

瓶に
くち

口をした。」

bedugjabedugja aa fülétfülét ◆ みみみみををふふささぐぐ 【耳を塞ぐ】
(befogja a fülét)

bedugózbedugóz ◆ せせんんををすするる 【栓をする】 „Bedugóz-

ta a bort.” 「ワインに
せん

栓をした。」

bedugulbedugul ◆ つつままるる 【詰まる、詰る】 „Bedugult a

fülem.” 「
みみ

耳が
つ

詰まった。」

bedugulásbedugulás ◆ つつままりり 【詰り、詰まり】 „orr be-

dugulása” 「
はな

鼻の
つ

詰まり」

bedurrantbedurrant ◆ ががんんががんんつつけけるる 【ガンガン点け

る】 „Bedurrantottam kályhába.” 「
だんぼう

暖房をガン

ガン
つ

点けた。」
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beebee ◆ あっかんべーあっかんべー
beékelbeékel ◆ くくささびびををささすす 【楔を差す】 „Beékel-

tem a fejsze nyelét.” 「
おの

斧の
え

柄に
くさび

楔 を
さ

差した。」

beékelődésbeékelődés ◆ そそううににゅゅううせせいいちちょょうう 【挿入成
長】

beékelődikbeékelődik ◆ ははささままるる 【挟まる】 „A lábam

beékelődött két szikla közé.” 「
あし

足が
ふた

二つの
いわ

岩の
あいだ

間 に
はさ

挟まった。」
beékelt területbeékelt terület ◆ とびちとびち 【飛び地、飛地】
beelőzbeelőz ◆ よよここををすすりりぬぬけけるる 【横をすり抜ける、
横を擦り抜ける】 „A mentő beelőzte a kocsi-

sort.” 「
きゅうきゅうしゃ

救急車
わ

は
くるま

車 の
れつ

列の
よこ

横をすり
ぬ

抜け
た。」

beengedbeenged ◆ いいれれるる 【入れる】 „Beengedtem a

kutyát.” 「
いぬ

犬を
うち

家に
い

入れた。」 ◆ ううけけいいれれるる
【受け入れる、受けいれる、受入れる、受け容
れる、受容れる】 „Elhúzta a függönyt, hogy be-

engedje a napfényt.” 「カーテンを
あ

開けて
ひかり

光 を
う

受け
い

入れた。」 ◆ ででいいりりささせせるる 【出入りさせ

る】 „Ne engedj be illetékteleneket!” 「
かかりいん

係員
いがい

以外の
もの

者を
でい

出入りさせないでください。」 ◆ むむ
かかええいいれれるる 【迎え入れる】 (bevezet) „Elhúz-
tam a függönyt, hogy beengedjem a napfényt.”

「カーテンを
ひ

引いて
そと

外の
ひかり

光 を
むか

迎え
い

入れた。」
◇ bebe semsem engedenged げげんんかかんんばばららいいををくくわわすす 【玄
関払いを食わす】 „Be sem engedett, amikor lá-

togatóba mentem hozzá.” 「
かれ

彼を
ほうもん

訪問したが、
げんかんばら

玄関払いを
く

食わされた。」
beengedibeengedi aa fénytfényt ◆ ああかかりりををととるる 【明かりを
取る】 „A tetőablakon át engedi be a fényt.” 「
てんまど

天窓から
あ

明かりを
と

取る。」
beépítbeépít ◆ くくみみここむむ 【組み込む、組みこむ】 „Az

applikációba hangfelismerő funkciót építettek

be.” 「アプリに
おんせい

音声
にんしき

認識
きのう

機能を
く

組み
こ

込んだ。」
◆ ししここむむ 【仕込む】 „Kémet építettek be a szer-

vezetbe.” 「
そしき

組織にスパイを
しこ

仕込んでおいた。」
◆ そそななええつつけけるる 【備え付ける、備えつける】

„beépített szekrény” 「
そな

備え
つ

付けた
たんす

箪笥」 ◆ とと
りりここむむ 【取り込む、取りこむ、とり込む、取込
む、採り込む】 „Az ötletet beépítette a saját no-

vellájába.” 「ネタを
じぶん

自分の
しょうせつ

小説 に
と

取り
こ

込ん
だ。」 ◇ beépítésbeépítés たたててつつけけ 【建て付け、建
付け】 (nyílászáró beépítése) „Egyértelműen

rosszul építették be az ajtót.” 「ドア
わ

は
あき

明らかに
た

建て
つ

付けが
わる

悪い。」
beépítésbeépítés ◆ くくみみここみみ 【組み込み】 ◆ たたててつつ
けけ 【建て付け、建付け】 (nyílászáró beépítése)
„Egyértelműen rosszul építették be az ajtót.”

「ドア
わ

は
あき

明らかに
た

建て
つ

付けが
わる

悪い。」
beépítetlen telekbeépítetlen telek ◆ さらちさらち 【更地、新地】
beépítettbeépített ◆ そそななええつつけけのの 【備え付けの、備え

つけの】 „beépített konyhaszekrény” 「
そな

備え
つ

付

けの
しょっきだな

食器棚」 ◆ つつくくりりつつけけのの 【作り付けの、

造り付けの】 „beépített szekrény” 「
つく

作り
つ

付けの
クローゼット」 ◆ てていいちちよようう 【定置用】 ◆ なな
いぞういぞう 【内蔵】

beépítettbeépített betűkészletbetűkészlet ◆ じじょょううちちゅゅううフフォォンン
トト 【常駐フォント】

beépítettbeépített borravalóborravaló ◆ ササーービビススりりょょうう 【サー
ビス料】

beépítettbeépített bútorbútor ◆ ぞぞううささくくかかぐぐ 【造作家具】
◆ つつくくりりつつけけののかかぐぐ 【作り付けの家具、造り付
けの家具】

beépítettbeépített emberember ◆ おおととりり 【囮】 „beépített

rendőr” 「おとり
けいさつかん

警察官」 ◆ なないいつつううししゃゃ 【内
通者】 ◆ ひひみみつつそそううささいいんん 【秘密捜査員】
(kém)

beépítettbeépített emberesemberes nyomozásnyomozás ◆ おおととりりそそうう
ささ 【おとり捜査、囮捜査】

beépítettbeépített függvényfüggvény ◆ くくみみここみみかかんんすすうう 【組
み込み関数】 (IT)

beépítettbeépített meghajtómeghajtó ◆ なないいぞぞううドドラライイブブ 【内
蔵ドライブ】

beépítettbeépített mikrofonmikrofon ◆ なないいぞぞううママイイクク 【内蔵
マイク】

beépítettbeépített parancsparancs ◆ くくみみここみみココママンンドド 【組
み込みコマンド】 (IT)

beépítettségibeépítettségi fokfok ◆ けけんんぺぺいいりりつつ 【建ぺい
率、建坪率、建蔽率】 „Ez a szabály a lakóterü-
let beépítettségi fokát a telek 60 százalékában

határozza meg.” 「この
きてい

規定
わ

は
じゅうきょ

住居 の
けん

建ぺい
りつ

率

を
しきち

敷地
めんせき

面積の
ろくじゅっ

６０
パーセント

％ に
さだ

定めている。」
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beépítettbeépített szekrényszekrény ◆ ククロローーゼゼッットト ◆ そそななええ
つけのしゅうのうつけのしゅうのう 【備え付けの収納】

beépülbeépül ◆ かかいいははつつががすすすすむむ 【開発が進む】 „Ez

a városrész beépült.” 「この
ちいき

地域
わ

は
かいはつ

開発が
すす

進んで
いる。」 ◆ せせんんににゅゅううすするる 【潜入する】 (be-
lopózik) „A kém beépült a cégbe.” 「スパイと

して
かいしゃ

会社に
せんにゅう

潜入 した。」 ◆ ととりりここままれれるる 【取
り込まれる、取りこまれる、とり込まれる】 „A
radioaktív anyag beépült a hal szervezetébe.” 「
ほうしゃせいぶっしつ

放射性物質
わ

は
さかな

魚 の
からだ

体 に
と

取り
こ

込まれた。」 ◇

sűrűnsűrűn beépülbeépül たたててここむむ 【建て込む、建込む】

„Az állomás környéke sűrűn beépült.” 「
えき

駅
しゅうへん

周辺

に
わ

は
いえ

家が
た

建て
こ

込んでいる。」
beépült emberbeépült ember ◆ せんにゅうしゃせんにゅうしゃ 【潜入者】
beépültbeépült területterület ◆ かかおおくくののみみっっししゅゅううししたたいい
【家屋の密集地帯】

beérbeér ◆ ああままんんじじるる 【甘んじる】 (beéri valami-

vel) „Beéri azzal, hogy háztartásbeli.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
せんぎょうしゅふ

専業主婦に
あま

甘んじている。」 ◆ ききつつくくなないい
(nem szűk) „Nem ér be a szoknya.” 「このスカー

ト
わ

はきつい。」 ◆ つつくく 【着く】 (megérkezik)
„Harminc percig tart, míg beérek az iskolába.” 「
がっこう

学校に
つ

着くまで
さんじゅっぷん

３０分 かかる。」 ◆ ままににああわわ
せせるる 【間に合わせる、間に合せる、間にあわせ

る】 „Beértem azzal a pénzzel, amim volt.” 「
も

持

っているお
かね

金で
ま

間に
あ

合わせた。」 ◆ ままんんぞぞくくすす
るる 【満足する】 (elégedett) „Nem éri be csak a

pénzzel.” 「
かれ

彼
わ

はお
かね

金だけで
まんぞく

満足しない。」

beeresztbeereszt ◆ ととりりここむむ 【取り込む、取りこむ、
とり込む、取込む、採り込む】 „Kinyitottam az

ablakot, hogy beeresszem a friss levegőt.” 「
まど

窓を
あ

開けて
しんせん

新鮮な
くうき

空気を
と

取り
こ

込んだ。」 ◆ ななかかににいい
れれるる 【中に入れる】 „A barátom későn este jött
el hozzám, de mindenesetre beeresztettem.” 「
よなか

夜中に
とつぜん

突然やってきた
ゆうじん

友人をとりあえず
なか

中に
い

入
れた。」

beeresztibeereszti aa fénytfényt ◆ ささいいここううすするる 【採光す
る】 „A mennyezet úgy van kialakítva, hogy be-

eressze a fényt.” 「
てんじょう

天井
わ

は
さいこう

採光する
しく

仕組みにな
っている。」

beérikbeérik ◆ せせいいかかををああげげるる 【成果をあげる、成果
を挙げる、成果を上げる】 „Beérett a sokéves

tanulás gyümölcse.” 「
ながねん

長年の
べんきょう

勉強
わ

は
せいか

成果をあ
げている。」 ◆ せせいいじじゅゅくくすするる 【成熟する】

„Beérett a helyzet.” 「
じょうせい

情勢 が
せいじゅく

成熟 した。」

beérkezésbeérkezés ◆ ととううちちゃゃくく 【到着】 ◇ áruáru beér-beér-
kezésekezése にゅうかにゅうか 【入荷】

beérkezésibeérkezési sorrendbensorrendben ◆ せせんんちちゃゃくくじじゅゅんん
にに 【先着順に】 „A terméket az igénylések beér-

kezési sorrendjében árusítjuk.” 「この
せいひん

製品
わ

は
もう

申
こ

込み
せんちゃくじゅん

先着順 により
ばいきゃく

売却 します。」
beérkezett üzenetbeérkezett üzenet ◆ ちゃくしんちゃくしん 【着信】
beérkezettbeérkezett váltókváltók ◆ ううけけととりりててががたた 【受取
手形】

beérkezikbeérkezik ◆ つつくく 【着く】 „Beérkeztem a cég-

hez.” 「
かいしゃ

会社に
つ

着いた。」

beérkezőbeérkező szállítmány-ellenőrzésszállítmány-ellenőrzés ◆ けけんんしし
ゅうゅう 【検収】

beesésbeesés ◆ にゅうしゃにゅうしゃ 【入射】
beesési szögbeesési szög ◆ にゅうしゃかくにゅうしゃかく 【入射角】
beesettbeesett ◆ ややせせここけけたた 【痩せこけた】 „beesett

arc” 「
や

痩せこけた
かお

顔」

beesettbeesett arcarc ◆ おおももややつつれれ 【面やつれ、面窶
れ】 „Szembetűnő volt a beteg beesett arca.” 「
びょうにん

病人 の
おも

面やつれが
めだ

目立った。」
beesikbeesik ◆ おおちちくくぼぼむむ 【落ち窪む、落ち凹む、

落ちくぼむ】 „beesett szemek” 「
お

落ちくぼんだ
め

目」 ◆ くくぼぼむむ 【凹む、窪む】 „A fáradtságtól

beesettek lettek a szemeim.” 「
つか

疲れで
め

目が
くぼ

窪ん
だ。」 ◆ ここけけるる 【痩ける】 (lefogy) „Beesett

az arca.” 「
かのじょ

彼女の
かお

顔がこけている。」 ◆ こころろげげ
ここむむ 【転げ込む】 „Fáradtam beestem egy roz-

zant hotelbe.” 「
つか

疲れてボロいホテルに
ころ

転げ
こ

込ん
だ。」 ◆ ふふりりここむむ 【降り込む、降込む】 „Le-
húztam az redőnyt, hogy ne essen be az eső.”

「
あめ

雨が
ふ

振り
こ

込まないようにブラインドを
お

下ろし
た。」 ◆ ややつつれれるる 【窶れる】 „szegénységtől

beesett arc” 「
ひんく

貧苦にやつれた
かお

顔」

beesikbeesik azaz arcaarca ◆ おおももややつつれれすするる 【面やつれ
する、面窶れする】 „A hosszadalmas aggoda-
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lomtól beesett az arca.” 「
なが

長きに
わた

渡る
なや

悩みごとで
おも

面やつれした。」
be-be- ésés kilégzéskilégzés ◆ ああううんん 【阿吽、阿呍、阿う
ん】

be-be- ésés kirakodáskirakodás ◆ つつみみおおろろしし 【積み下ろし】
be-be- ésés kivitelikiviteli eszközeszköz ◆ ににゅゅううししゅゅつつりりょょくく
きききき 【入出力機器】

beesőbeeső fénysugárfénysugár ◆ ににゅゅううししゃゃここううせせんん 【入
射光線】

beesőbeeső hullámhullám ◆ ににゅゅううししゃゃはは 【入射波】 „be-

eső hullám és visszavert hullám” 「
にゅうしゃは

入射波と
はんしゃは

反射波」
beesteledésbeesteledés ◆ ゆうぐれゆうぐれ 【夕暮れ】
beesteledikbeesteledik ◆ ひひががくくれれるる 【日が暮れる、陽が
暮れる】 ◆ ひひぐぐれれににななるる 【日暮れになる】 ◆

よよるるににななるる 【夜になる】 „Télen hamar beeste-

ledik.” 「
ふゆ

冬
わ

は
はや

早く
よる

夜になる。」

befagybefagy ◆ けけっっぴぴょょううすするる 【結氷する】 „A tó

befagyott.” 「
いけ

池が
けっぴょう

結氷 した。」 ◆ ここおおりりががはは
るる 【氷が張る】 „Befagyott a vödör.” 「バケツ

に
こおり

氷 が
は

張っている。」 ◆ ここおおりりつつくく 【凍りつ

く、凍り付く】 „Befagyott az ablak.” 「
まど

窓が
こお

凍
りついた。」 ◆ ここおおりりででははりりつつめめらられれるる 【氷
で張り詰められる】 (teljesen felületén befagy)

„Befagyott a tó.” 「
みずうみ

湖
わ

は
こおり

氷 で
は

張り
つ

詰められて
いる。」 ◆ ととううけけつつさされれるる 【凍結される】 ◆

ととううけけつつすするる 【凍結する】 „A folyó befagyott.”

「
かわ

川
わ

は
とうけつ

凍結した。」 ◆ ひひょょううけけつつすするる 【氷結

する】 „A tó befagyott.” 「
みずうみ

湖
わ

は
ひょうけつ

氷結 した。」
◇ teljesenteljesen befagybefagy ははりりつつめめるる 【張り詰め
る、張詰める】

befagyásbefagyás ◆ けけっっぴぴょょうう 【結氷】 ◆ ひひょょううけけつつ
【氷結】

befagyasztbefagyaszt ◆ ととううけけつつすするる 【凍結する】 „A
bűnbanda bankszámláját befagyasztották.” 「
はんざいそしき

犯罪組織の
こうざ

口座が
とうけつ

凍結された。」
befagyasztásbefagyasztás ◆ ととううけけつつ 【凍結】 „bank-

számla befagyasztása” 「
ぎんこうこうざ

銀行口座の
とうけつ

凍結」 ◇

árbefagyasztásárbefagyasztás かかかかくくととううけけつつ 【価格凍
結】 ◇ eszközökeszközök befagyasztásabefagyasztása ししささんんとと
ううけけつつ 【資産凍結】 ◇ számlabefagyasztásszámlabefagyasztás

ここううざざととううけけつつ 【口座凍結】 ◇ vagyonvagyon befa-befa-
gyasztásagyasztása しさんとうけつしさんとうけつ 【資産凍結】

befagyatlan kikötőbefagyatlan kikötő ◆ ふとうこうふとうこう 【不凍港】
befagyatlan tengerbefagyatlan tenger ◆ ふとうかいふとうかい 【不凍海】
befagyatlan tóbefagyatlan tó ◆ ふとうこふとうこ 【不凍湖】
befagyottbefagyott hitelhitel ◆ ここげげつつききゆゆううしし 【焦げ付き
融資】 (behajthatatlan kölcsön)

befagyottbefagyott vállváll ◆ ごごじじゅゅううかかたた 【五十肩】
(ötven éves kori vállmerevedés)

befalazbefalaz ◆ かかべべににかかくくすす 【壁に隠す】 „Befalaz-

ta a kincset.” 「
たからもの

宝物 を
かべ

壁に
かく

隠した。」 ◆ れれんん
ががででふふささぐぐ 【煉瓦で塞ぐ】 „Befalazta a felesle-

ges ablakot.” 「いらない
まど

窓を
れんが

煉瓦で
ふさ

塞いだ。」

befáradbefárad ◆ おおははいいりりににななるる 【お入りになる】

„Fáradjon be!” 「お
はい

入りになって
くだ

下さい。」

befarolbefarol ◆ おおししりりかかららははいいるる 【お尻から入る】

„A kocsival befaroltam a parkolóba.” 「
くるま

車 で
ちゅうしゃじょう

駐車場 にお
しり

尻から
はい

入った。」
befecskendezbefecskendez ◆ ちちゅゅううししゃゃすするる 【注射する】

(magának) „Evés előtt inzulint fecskendezett be

magának.” 「
かれ

彼
わ

は
しょくぜん

食前 にインスリンを
ちゅうしゃ

注射 し
た。」

befecskendezésbefecskendezés ◆ ちちゅゅううししゃゃ 【注射】 ◇

üzemanyag-befecskendezésüzemanyag-befecskendezés ねねんんりりょょううふふ
んしゃんしゃ 【燃料噴射】

befecskendezésesbefecskendezéses motormotor ◆ ちちょょくくふふんんエエンン
ジンジン 【直噴エンジン】

befecskendezettbefecskendezett folyadékfolyadék ◆ ちちゅゅううししゃゃええきき
【注射液】

befedbefed ◆ おおおおうう 【覆う、被う、掩う、蔽う】 óu

„Az utat befedte a hó.” 「
みち

道
わ

は
ゆき

雪に
おお

覆われてい
た。」 ◆ かかぶぶささるる 【被さる】 „A hó befedte

a kocsit.” 「
ゆき

雪
わ

は
くるま

車 の
うえ

上に
かぶ

被さっていた。」 ◆

ててんんじじょょううををははるる 【天井を張る】 „Befedtem a

melléképületbe vezető utat.” 「
べっかん

別館
え

への
つうろ

通路に
てんじょう

天井 を
は

張った。」 ◆ ははるる 【張る】 „A tavat

befedte a jég.” 「
いけ

池の
ひょうめん

表面 に
わ

は
こおり

氷 が
は

張ってい
た。」 ◆ ふふくく 【葺く】 „Náddal fedte be a te-

tőt.” 「
あし

葦で
やね

屋根を
ふ

葺いた。」 ◆ ふふささぐぐ 【塞
ぐ】 „Bádoglemezzel befedte a lukat.” 「トタン
いた

板で
あな

穴を
ふさ

塞いだ。」
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befejelbefejel ◆ ああたたままででおおししここむむ 【頭で押し込む】

„A játékos befejelte a labdát.” 「
せんしゅ

選手
わ

はボールを

ゴールに
あたま

頭 で
お

押し
こ

込んだ。」
befejezbefejez ❶ おおわわららせせるる 【終わらせる】 „Befejez-

tem a munkát.” 「
しごと

仕事を
おわ

終わらせた。」 ❷ おお
ええるる 【終える】 „Befejeztem a házi feladatot.”

「
しゅくだい

宿題 を
お

終えた。」 ❸ おおししままいいににすするる 【お仕
舞いにする、御仕舞にする】 „Ezzel mára befe-

jeztem.” 「
きょう

今日はこれでおしまいにする。」 ❹

すすまませせるる 【済ませる】 (elintéz) „Befejeztem az

evést.” 「
しょくじ

食事を
す

済ませた。」 ❺ かかんんせせいいすするる
【完成する】 „Beethoven nem tudta befejezni a

szimfóniát.” 「ベートーベン
わ

は
きょうそうきょく

協奏曲 を
かんせい

完成
できなかった。」 ◆ ああががりりににすするる 【上がりに
する】 „Mára lassan befejezhetjük.” 「そろそろ
きょう

今日は
あ

上がりにしよう。」 ◆ ううちちああげげるる 【打
ち上げる】 „Holnap befejezik a szumóbajnoksá-

got.” 「
すもう

相撲
わ

は
あした

明日で
う

打ち
あ

上げだ。」 ◆ ううちちどど
めめににすするる 【打ち止めにする、打ち留めにする】

„Fejezzük itt be a játékot!” 「ここで
あそ

遊びを
う

打ち
ど

止めにしよう。」 ◆ おおささめめるる 【納める】 „Be-

fejezi a táncot.” 「
ま

舞いを
おさ

納める。」 ◆ かかたたををつつ
けけるる 【片を付ける、片をつける】 „Befejeztem

a munkát.” 「
しごと

仕事に
かた

片を
つ

付けた。」 ◆ かかんんせせ
いいささせせるる 【完成させる】 „A szöveget folytatva,

fejezzék be a mondatot!” 「
ぶん

文を
つづ

続けて
ぶんしょう

文章 を
かんせい

完成させて
くだ

下さい。」 ◆ かかんんりりょょううすするる 【完
了する】 „Nem fejezte be a rábízott feladatot.”

「
あた

与えられた
しょくむ

職務を
かんりょう

完了 しなかった。」 ◆ きき
りりああげげるる 【切り上げる、切上げる、切りあげ
る】 „A megfelelő időpontban befejezte a mon-

dókáját.” 「
てきとう

適当な
ところ

所 で
はなし

話 を
き

切り
あ

上げた。」 ◆

けけりりををつつけけるる 【ケリを付ける、鳧を付ける】

„Befejeztem a munkát.” 「
しごと

仕事にケリを
つ

付け
た。」 ◆ ししああげげるる 【仕上げる】 „Befejeztem a

művet.” 「
さくひん

作品を
しあ

仕上げた。」 ◆ ししめめくくくくりりをを
つつけけるる 【締め括りを付ける】 „Befejeztem a tör-

ténetet.” 「
はなし

話 の
し

締め
くく

括りを
つ

付けた。」 ◆ ししめめ
くくくくるる 【締め括る】 „Befejeztük a partit.” 「パ

ーティを
し

締め
くく

括った。」 ◆ ししゅゅううししすするる 【終

止する】 „Befejeztem a mondatot.” 「
ぶん

文を
しゅうし

終止
した。」 ◆ ししゅゅううりりょょううすするる 【修了する】 (ta-
nulmányokat) „Befejezte a tanulmányait.” 「
がっこう

学校の
かてい

課程を
しゅうりょう

修了 した。」 ◆ すすまますす 【済ま

す】 „Befejeztem a szépítkezést.” 「
けしょう

化粧を
す

済ま
した。」 ◆ むむすすぶぶ 【結ぶ】 „Befejezte a közel

egyórás beszédét.” 「
やく

約
いちじかん

１時間の
えんぜつ

演説を
むす

結ん
だ。」 ◇ befejeződikbefejeződik すすむむ 【済む】 „A ta-

nulás befejeztével tévét néztem.” 「
べんきょう

勉強 が
す

済ん

だ
あと

後でテレビを
み

見た。」 ◇ korábbankorábban befejezbefejez
ははややじじままいいすするる 【早仕舞いする】 „Ma koráb-

ban befejeztem a munkámat.” 「
きょう

今日は
しごと

仕事を
はやじま

早仕舞いした。」
befejezésbefejezés ❶ ししゅゅううりりょょうう 【終了】 „mérkőzés

befejezése” 「
しあいしゅうりょう

試合終了 」 ❷ かかんんせせいい 【完成】

„Befejezéséhez közeledett a mű.” 「
さくひん

作品
わ

は
かんせい

完成

に
ちか

近づいた。」 ❸ けけつつままつつ 【結末】 „film be-

fejezése” 「
えいが

映画の
けつまつ

結末」 ◆ ああががりり 【上がり】
◆ ううちちああげげ 【打ち上げ】 „befejező előadás” 「
う

打ち
あ

上げ
こうえん

公演」 ◆ ううちちどどめめ 【打ち止め、打ち
留め】 ◆ かかんんけけつつ 【完結】 ◆ かかんんりりょょうう 【完
了】 ◆ ききりりああげげ 【切りあげ、切り上げ、切上

げ】 „történet befejezésének módja” 「
はなし

話 の
き

切

り
あ

上げ
かた

方」 ◆ ききれれめめ 【切れ目】 „Legjobb itt

befejezni mára.” 「
き

切れ
め

目がいいからここで
お

終わ
りにしましょう。」 ◆ くくくくりり 【括り】 ◆ けけつつ
ごご 【結語】 ◆ けけつつびび 【結尾】 ◆ けけりり ◆ しし
ああげげ 【仕上げ】 „A tatarozás a befejező stádi-

umához ért.” 「
がいそうこうじ

外装工事
わ

は
しあ

仕上げの
だんかい

段階に
はい

入っ
た。」 ◆ ししめめくくくくりり 【締め括り】 „Az év befe-

jeztével nagytakarítást csináltam.” 「
ことし

今年の
し

締め
くく

括りに
おおそうじ

大掃除をした。」 ◆ ししゅゅううしし 【終止】
◆ ししゅゅううままくく 【終幕】 ◆ ひひららきき 【開き】 „par-

ti befejezése” 「パーティーのお
ひら

開き」 ◆ フフィィナナ
ーーレレ „Az eseménysorozat a befejezéséhez ért.” 「
いちれん

一連の
ぎょうじ

行事
わ

はフィナーレを
むか

迎えた。」 ◆ フフィィニニ
ッッシシュュ ◆ むむすすびび 【結び】 „kezdés és befejezés”

「
はじ

始まりと
むす

結び」
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befejezésibefejezési időpontidőpont ◆ ししゅゅううりりょょううじじかかんん
【終了時間】 „munkálatok kezdési és befejezési

időpontja” 「
こうじ

工事の
かいしじかん

開始時間と
しゅうりょう

終了
じかん

時間」

befejezésrebefejezésre törekvéstörekvés ◆ かかんんりりょょううししゅゅぎぎ
【完了主義】

befejezéstbefejezést ünneplőünneplő partiparti ◆ ううちちああげげパパーーテテ
ィーィー 【打ち上げパーティー】

befejezésbefejezés utánután ◆ ししゅゅううりりょょううごご 【終了後】

„műtét utáni ébredés” 「
しゅじゅつ

手術
しゅうりょうご

終了後 の
めざ

目覚
め」

befejezetlenbefejezetlen ◆ ちちゅゅううととははんんぱぱなな 【中途半端
な】 „Ne csinálj befejezetlen munkát!” 「
ちゅうとはんぱ

中途半端な
しごと

仕事をするな！」 ◆ みみかかんんせせいいのの
【未完成の】 „Sok a befejezetlen épület.” 「
みかんせい

未完成の
たてもの

建物がたくさんあります。」 ◆ みみかかんん

のの 【未完の】 „befejezetlen alkotás” 「
みかん

未完の
さくひん

作品」 ◆ みみりりょょううのの 【未了の】 ◆ ややりりかかけけのの
【遣り掛けの、やり掛けの】 „A gyereke a há-
zi feladatot befejezetlenül hagyva a parkba ment

játszani.” 「
こども

子供
わ

は
しゅくだい

宿題 をやり
か

掛けで
こうえん

公園に
あそ

遊

びに
い

行った。」
befejezetlen alakbefejezetlen alak ◆ みぜんけいみぜんけい 【未然形】
befejezetlen formabefejezetlen forma ◆ みぜんけいみぜんけい 【未然形】
befejezetlenségbefejezetlenség ◆ ちちゅゅううととははんんぱぱ 【中途半
端】 ◆ みみかかんん 【未完】 ◆ みみかかんんせせいい 【未完

成】 „munkálatok befejezetlen része” 「
こうじ

工事の
みかんせい

未完成
ぶぶん

部分」 ◆ みりょうみりょう 【未了】
befejezetlenbefejezetlen terméktermék ◆ みみかかんんせせいいひひんん 【未
完成品】

befejezetlenülbefejezetlenül ◆ みみりりょょううののまままま 【未了のま
ま】

befejezetlenülbefejezetlenül hagyhagy ◆ ののここすす 【残す】
„Munkámat befejezetlenül hagyva hazamentem.”

「
しごと

仕事を
のこ

残して
かえ

帰った。」
befejezetlenülbefejezetlenül maradmarad ◆ ししりりききれれととんんぼぼにになな
るる 【尻切れとんぼになる、尻切れ蜻蛉になる】

„A történet befejezetlenül maradt.” 「
はなし

話
わ

は
しりき

尻切
れとんぼになった。」

befejezetlenülbefejezetlenül záromzárom soraimatsoraimat ◆ ふふぐぐ 【不
具】

befejezettbefejezett ◆ かかんんせせいいししたた 【完成した】 „Át-

olvasta a befejezett novellát.” 「
かんせい

完成した
しょうせつ

小説 を
よ

読み
かえ

返した。」
befejezettbefejezett alakalak ◆ いいぜぜんんけけいい 【已然形】

(klasszikus nyelvezetben) ◆ かかんんりりょょううけけいい
【完了形】 (nyelvtani)

befejezettbefejezett igeidőigeidő ◆ かかんんりりょょううじじせせいい 【完了
時制】

befejezettbefejezett jelenjelen ◆ げげんんざざいいかかんんりりょょうう 【現
在完了】

befejezettbefejezett jövőjövő ◆ みみららいいかかんんりりょょうう 【未来完
了】

befejezettbefejezett melléknévimelléknévi igenévigenév ◆ かかここぶぶんんしし
【過去分詞】 (előidejű)

befejezettbefejezett múltmúlt ◆ かかここかかんんりりょょうう 【過去完
了】 ◆ だいかこだいかこ 【大過去】 (nyelvtani)

befejezettnekbefejezettnek tekinttekint ◆ おおわわっったたここととににすするる
【終わったことにする】 „Befejezettnek tekin-

tettem az ügyet.” 「その
けん

件
わ

は
お

終わったことにし
た。」

befejezibefejezi aa harcotharcot ◆ ここううせせんんををちちゅゅううすするる
【交戦を中止する】

befejezibefejezi aa megvitatástmegvitatást ◆ ぎぎりりょょううすするる 【議
了する】 „Befejezték az indítvány megvitatását.”

「
ぎあん

議案を
ぎりょう

議了した。」
befejezi,befejezi, amitamit másmás elkezdettelkezdett ◆ ほほねねををひひろろ
うう 【骨を拾う】

befejezibefejezi aa mondanivalójátmondanivalóját ◆ いいいいききるる 【言
い切る、言いきる、言切る】 „Be sem fejeztem
a mondanivalómat, amikor lerakta a kagylót.” 「
わたし

私 が
い

言いきらぬうちに
かれ

彼
わ

は
でんわ

電話を
き

切った。」
befejezibefejezi aa munkátmunkát ◆ ししごごととををおおささめめるる 【仕
事を収める】 „6 órára befejeztem a munkát.” 「
ろくじ

６時までに
しごと

仕事を
おさ

収めた。」
befejezibefejezi azaz evéstevést ◆ たたべべおおわわるる 【食べ終わ

る】 „Már befejezte az evést?” 「もう
た

食べ
お

終わり
ましたか？」

befejezibefejezi azaz írásátírását ◆ だだっっここううすするる 【脱稿す

る】 „Befejeztem a regény írását.” 「
しょうせつ

小説 を
だっこう

脱稿した。」
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befejezibefejezi azaz írástírást ◆ ふふででををおおくく 【筆を置く】
„A szerző 20 évvel ezelőtt befejezte az írást.” 「
さっか

作家
わ

は
にじゅう

２０
ねんまえ

年前に
ふで

筆を
お

置いた。」
befejezibefejezi azaz útjátútját ◆ わわららじじををぬぬぐぐ 【草鞋を脱
ぐ】

befejezibefejezi földiföldi pályafutásátpályafutását ◆ いいっっししょょううをを
おえるおえる 【一生を終える】

befejeződésbefejeződés ◆ ししゅゅううそそくく 【終息、終熄】 ◆

へへいいままくく 【閉幕】 ◆ ままくくぎぎれれ 【幕切れ】 „A

mérkőzés befejeződött.” 「
しあい

試合
わ

は
まくぎ

幕切れとなっ
た。」

befejeződikbefejeződik ◆ ああががりりににななるる 【上がりになる】

„Ma hamar befejeződött a munka.” 「
きょう

今日の
しごと

仕事
わ

は
はや

早めに
あ

上がりになった。」 ◆ ああががるる
【上がる、揚がる、挙がる】 „Ma mikor fejező-

dik be a munka?” 「
きょう

今日
なんじ

何時に
しごと

仕事があが
る？」 ◆ おおわわるる 【終わる、了わる、終る】
„Maradj nyugton, amíg a film be nem fejeződik!”

「
えいが

映画が
お

終わるまでじっとしてて！」 ◆ かかんんけけ
つつすするる 【完結する】 „Ez a sorozat a héten be-

fejeződik.” 「このドラマ
わ

は
こんしゅう

今週
かんけつ

完結する。」 ◆

かかんんりりょょううすするる 【完了する】 „Ha befejeződött

az eljárás, majd jelentkezünk.” 「
てつづ

手続きが
かんりょう

完了

したら
れんらく

連絡します。」 ◆ ししゅゅううりりょょううすするる
【終了する】 „Befejeződött a konferencia.” 「
かいぎ

会議
わ

は
しゅうりょう

終了 した。」 ◆ すすむむ 【済む】 „A ta-

nulás befejeztével tévét néztem.” 「
べんきょう

勉強 が
す

済ん

だ
あと

後でテレビを
み

見た。」 ◆ ひひけけるる 【引ける】

„Munka után mindig megivott egy sört.” 「
しごと

仕事

が
ひ

引けた
あと

後いつも
いっ

１
ぱい

杯のビールを
の

飲んだ。」 ◆

へへいいままくくすするる 【閉幕する】 „A tokiói olimpia

befejeződött.” 「
とうきょう

東京
ごりん

五輪
わ

は
へいまく

閉幕した。」 ◆ まま
くくととななるる 【幕となる】 „A búcsúbankett befeje-

ződött.” 「
そうべつかい

送別会
わ

は
まく

幕となった。」 ◆ ままくくををとと
じじるる 【幕を閉じる】 „Befejeződött az olimpia.”

「オリンピック
たいかい

大会
わ

は
まく

幕を
と

閉じた。」
befejezőbefejező ecsetvonásokecsetvonások ◆ ががりりょょううててんんせせいい
【画竜点睛、画龍点睛】

befejezőbefejező finomításokfinomítások ◆ ががりりょょううててんんせせいい
【画竜点睛、画龍点睛】 „A regényből hiányoz-

nak a befejező finomítások.” 「この
しょうせつ

小説
わ

は
がりょうてんせい

画竜点睛を
か

欠いている。」
befejezőbefejező mondatmondat ◆ むむすすびびののぶぶんん 【結びの
文】

befejezőbefejező részrész ◆ かかんんけけつつへへんん 【完結編】 ◆

ここううへへんん 【後編、後篇】 (sorozatnak) „tévéso-

rozat befejező része” 「
れんぞく

連続ドラマの
こうへん

後編」

befejeztévelbefejeztével ◆ ああげげくく 【挙句、挙げ句、揚
句】 „A káromkodás befejeztével, kiment.” 「さ

んざん
あくたい

悪態をついた
あげく

挙句、
で

出て
い

行った。」
befeketedikbefeketedik ◆ すすけるすすける 【煤ける】
befekszikbefekszik aa kórházbakórházba ◆ ににゅゅうういいんんすするる 【入
院する】

befektetbefektet ◆ ししゅゅっっししすするる 【出資する】 „Helyi

vállalatba fektetett be.” 「
じもと

地元の
かいしゃ

会社に
しゅっし

出資し
た。」 ◆ ととううししすするる 【投資する】 „A befek-

tetett összeg megtérült.” 「
とうし

投資したお
かね

金が
かいしゅう

回収
できた。」 ◆ ととううじじるる 【投じる】 „A befekte-

tett pénz nem térült meg.” 「
とう

投じたお
かね

金
わ

は
かいしゅう

回収
できなかった。」 ◆ ととううににゅゅううすするる 【投入す
る】 „A vállalatba nagy összegű tőkét fektettem

be.” 「
かいしゃ

会社に
こうがく

高額の
しきん

資金を
とうにゅう

投入 した。」

befektetésbefektetés ◆ ううんんよようう 【運用】 ◆ ととううしし 【投
資】 „Abban a reményben vette a részvényt,

hogy az jó befektetés lesz.” 「いい
とうし

投資になると
おも

思って
かぶ

株を
か

買った。」 ◆ ももとと 【元、本、基、
素、因】 „Három év alatt visszanyertem a befek-

tetésemet.” 「
さんねん

３年で
もと

元が
と

取れた。」 ◇ inten-inten-
zívzív befektetésbefektetés ししゅゅううややくくととううしし 【集約投
資】 ◇ kezdőbefektetéskezdőbefektetés ししょょききととううしし 【初
期投資】 ◇ kötetlenkötetlen befektetésbefektetés オオーーププンン
ががたたととううししししんんたたくく 【オープン型投資信託】 ◇

közvetettközvetett befektetésbefektetés かかんんせせつつととううしし 【間
接投資】 ◇ külföldikülföldi befektetésbefektetés かかいいががいいとと
ううしし 【海外投資】 ◇ önmagábaönmagába valóvaló befek-befek-
tetéstetés じじここととううしし 【自己投資】 „Befektetve

önmagamba, angolul tanultam.” 「
じことうし

自己投資のた

めに
えいご

英語を
べんきょう

勉強 した。」 ◇ tőkebefektetéstőkebefektetés
しほんとうししほんとうし 【資本投資】

befektetéseibőlbefektetéseiből élőélő emberember ◆ ききんんりりせせいいかかつつ
しゃしゃ 【金利生活者】
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befektetésibefektetési alapalap ◆ ととううししししんんたたくく 【投資信
託】 ◇ nyíltnyílt végűvégű befektetésibefektetési alapalap つついい
かかががたたととううししししんんたたくく 【追加型投資信託】 ◇

nyíltnyílt végűvégű befektetésibefektetési alapalap オオーーププンンががたたとと
ううししししんんたたくく 【オープン型投資信託】 ◇ zár-zár-
végűvégű befektetésibefektetési alapalap ククロローーズズドド・・エエンンドド
ががたたととううししししんんたたくく 【クローズド・エンド型投
資信託】

befektetésibefektetési bankbank ◆ ととううししぎぎんんここうう 【投資銀
行】

befektetésibefektetési hajlandósághajlandóság ◆ ととううししいいよよくく
【投資意欲】

befektetésibefektetési jegyjegy ◆ ととううししささいいけけんん 【投資債
券】

befektetésibefektetési kedvkedv ◆ ととううししいいよよくく 【投資意
欲】 ◆ ととううししかかししんんりり 【投資家心理】 „A ko-
ronavírus elterjedése miatt megcsappant a be-

fektetési kedv.” 「
しんがた

新型コロナ
かんせん

感染
かくだい

拡大で
とうしかしんり

投資家心理が
こうたい

後退した。」
befektetésibefektetési törvénytörvény ◆ ししゅゅっっししほほうう 【出資
法】

befektetésbefektetés összegeösszege ◆ ししゅゅっっききんんががくく 【出金
額】

befektetettbefektetett értékérték aláalá esésesés ◆ ががんんぽぽんんわわれれ
【元本割れ】

befektetettbefektetett eszközökeszközök ◆ ここてていいししささんん 【固
定資産】 (könyvelés) ◆ ととううししささんん 【投資資
産】

befektetettbefektetett összegösszeg ◆ ががんんぽぽんん 【元本】 ◆

げげんんぽぽんん 【元本】 ◆ ししゅゅっっししががくく 【出資額】
◆ ととううししががくく 【投資額】 ◇ sese befektetettbefektetett
összeg,összeg, sese haszonhaszon ももととももここももなないい 【元も子
もない】

befektetettbefektetett összegösszeg ésés kamatkamat ◆ ががんんりり 【元
利】

befektetőbefektető ◆ ししゅゅっっききんんししゃゃ 【出金者】 ◆ しし
ゅゅっっししししゃゃ 【出資者】 ◆ そそううばばしし 【相場師】
◆ ととううししかか 【投資家】 ◆ ととううししししゃゃ 【投資
者】 ◇ egyéniegyéni befektetőbefektető ここじじんんととううししかか
【個人投資家】 ◇ intézményiintézményi befektetőbefektető きき
かんとうしかかんとうしか 【機関投資家】

befekvésbefekvés ◆ にゅういんにゅういん 【入院】 (kórházba)

befekvésbefekvés ésés kikerüléskikerülés aa kórházbólkórházból ◆ ににゅゅうう
たいいんたいいん 【入退院】

befekvésbefekvés nélkülinélküli műtétműtét ◆ ひひががええりりししゅゅじじゅゅ
つつ 【日帰り手術】

befelébefelé ◆ ううちちががわわにに 【内側に】 „Ez az ajtó be-

felé nyílik.” 「このドア
わ

は
うちがわ

内側に
ひら

開く。」 ◆ うう
ちがわへちがわへ 【内側へ】 ucsigava-e

befelé csavarodásbefelé csavarodás ◆ うちまきうちまき 【内巻き】
befelébefelé ésés kifelékifelé menésmenés ◆ ののぼぼりりくくだだりり 【上
り下り、登り下り】 „befelé és kifelé menő vo-

nat” 「
のぼ

上り
くだ

下り
れっしゃ

列車」

befelébefelé fordulásfordulás ◆ ううちちむむきき 【内向き】 ◆ なないい
こうこう 【内向】

befelébefelé fordulóforduló ◆ ききゅゅううししんんててききなな 【求心的
な】 ◆ なないいここううててききなな 【内向的な】 (introver-
tált) ◆ ひっこみじあんなひっこみじあんな 【引っ込み思案な】

befelé forduló lábfejbefelé forduló lábfej ◆ うちわにうちわに 【内鰐】
befelé irányulóbefelé irányuló ◆ たいないたいない 【対内】
befelébefelé kancsalításkancsalítás ◆ なないいししゃゃしし 【内斜視】

◆ よよりりめめ 【寄り目】 (mindkét szem az orrot né-
zi)

befelébefelé menőmenő vonatvonat ◆ ののぼぼりりせせんん 【上り線】
(vonal) ◆ のぼりでんしゃのぼりでんしゃ 【上り電車】

befelébefelé menőmenő vonatvonat peronjaperonja ◆ ののぼぼりりホホーームム
【上りホーム】

befelébefelé tartótartó ◆ ののぼぼりり 【上り、登り、昇り】

„befelé tartó vonat” 「
のぼ

上り
れっしゃ

列車」

befelébefelé tartótartó vonatvonat ◆ ののぼぼりりれれっっししゃゃ 【上り
列車】

befelébefelé tartótartó vonatvonat vágányavágánya ◆ ののぼぼりりせせんん
【上り線】

befelhősödikbefelhősödik ◆ かかききくくももるる 【掻き曇る、かき
曇る】 (hirtelen)

befellegzikbefellegzik ◆ おおししままいいででああるる 【お終いであ
る】 (vége van) „A papírkönyveknek már befel-

legzett.” 「
かみ

紙の
ほん

本
わ

はもうお
しま

終いだ。」

beférbefér ◆ ととおおれれるる 【通れる】 „Úgy meghíztam,

hogy nem fértem be az ajtón.” 「ドアを
とお

通れな

いほど
ふと

太ってしまった。」 ◆ ははいいるる 【入る、
這入る】 „Az autópályán a kocsi befért a két ka-

mion közé.” 「
こうそくどうろ

高速道路で
くるま

車
わ

は
に

２
だい

台のトラック

の
あいだ

間 に
はい

入ることに
せいこう

成功した。」
beférkőzikbeférkőzik ◆ せせんんににゅゅううすするる 【潜入する】
„Férfinek öltözve beférkőzött a hadseregbe.” 「
だんそう

男装して
ぐんたい

軍隊に
せんにゅう

潜入 した。」
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befestbefest ◆ そそめめるる 【染める】 „Befestette kékre

a kelmét.” 「
ぬの

布を
あお

青に
そ

染めた。」 ◆ ととそそううすするる

【塗装する】 „Befestettem a csövet.” 「
くだ

管を
とそう

塗装した」 ◆ ぬぬりりつつぶぶすす 【塗り潰す、塗りつ
ぶす】 ◆ ぬぬるる 【塗る】 „Befestettem a kerítést

pirosra.” 「
さく

柵を
あか

赤く
ぬ

塗った。」

befestibefesti aa hajáthaját ◆ ヘヘアアダダイイすするる „Befestettem a
hajam.” 「ヘアダイしてもらった。」

befestibefesti azaz egészetegészet ◆ べべたたべべたたぬぬるる 【べたべ

た塗る】 „Befestettem az egész falat.” 「
かべ

壁をべ

たべた
ぬ

塗った。」
befészkelibefészkeli magátmagát ◆ ししみみつつくく 【染み付く、染
みつく、染み着く、沁み着く】 (beleivódik) „Ez
az eszme befészkelte magát az emberek tudatá-

ba.” 「この
しそう

思想
わ

は
にん

人の
いしき

意識に
し

染み
つ

付いてい
た。」 ◆ じじんんどどるる 【陣取る】 „Befészkeltem
magam a legjobb kilátással rendelkező szobába.”

「
なが

眺めの
よ

良い
へや

部屋を
じんど

陣取った。」 ◆ すすくくうう
【巣くう、巣食う】 szukuu „Ez az előítélet be-

fészkelte magát az agyába.” 「その
へんけん

偏見
わ

は
あたま

頭 の
なか

中に
すく

巣食っている。」 ◆ すすみみかかををつつくくるる 【棲
家を作る】 „Egy sündisznó befészkelte magát a

sufninkba.” 「ハリネズミ
わ

はうちの
ものおき

物置に
すみか

棲家を
つく

作った。」 ◆ すすみみつつくく 【住み着く、住みつ
く、住着く】 (odatelepszik) „A macska befész-

kelte magát a szobámba.” 「
ねこ

猫
わ

は
わたし

私 の
へや

部屋に
す

住

み
つ

着いた。」 ◆ ははななれれななくくななるる 【離れなくな
る】 (nem tud tőle szabadulni) „Egy gondolat

befészkelte magát a fejembe.” 「ある
かんが

考 えが
あたま

頭

から
はな

離れない。」
befészkelődikbefészkelődik ◆ ううずずくくままるる 【蹲る、踞る】

(kuporog) „Befészkelődött az ölébe egy macska.”

「
ねこ

猫
わ

は
かのじょ

彼女の
ひざ

膝の
うえ

上にうずくまっていた。」 ◆

ししががみみつつくく 【しがみ付く】 (ragaszkodik) „Be-

fészkelődött az elnöki székbe.” 「
かれ

彼
わ

は
だいとうりょう

大統領 の

ポストにしがみ
つ

付いた。」
befizetbefizet ◆ おおささめめるる 【納める】 „Kérjük fizesse

be ezt az összeget!” 「この
そうがく

総額をお
おさ

納め
くだ

下さ
い。」 ◆ ききょょししゅゅつつすするる 【拠出する、醵出す
る】 (hozzájárul) „Minden hónapban befizeti a

nyugdíjjárulékot.” 「
ねんきん

年金の
かけきん

掛金を
まいつき

毎月
きょしゅつ

拠出 し
ている。」 ◆ ににゅゅううききんんすするる 【入金する】

(pénzt) „Befizettem a pénzt.” 「お
かね

金を
にゅうきん

入金 し
ました。」 ◆ ののううききんんすするる 【納金する】 ◆ のの
ううににゅゅううすするる 【納入する】 „Befizeti a tandíjat.”

「
じゅぎょうりょう

授業料 を
のうにゅう

納入 する。」 ◆ ののううふふすするる 【納

付する】 „Befizeti az adót.” 「
ぜいきん

税金を
のうふ

納付す
る。」 ◆ ははららいいここむむ 【払い込む】 „Befizettem

a csekket.” 「
こぎって

小切手を
はら

払い
こ

込んだ。」 ◆ ももううしし
ここむむ 【申し込む、申込む】 (jelentkezik) „Befi-

zettünk a feleségemmel egy útra.” 「
つま

妻と
いっしょ

一緒に
りょこう

旅行を
もう

申し
こ

込んだ。」 ◇ késvekésve fizetfizet bebe たたいい
ののううすするる 【滞納する】 „Ha valaki késve fizeti be
az adót, akkor késedelmi díjat kell fizetnie.” 「
ぜいきん

税金を
たいのう

滞納するとさらに
かさん

加算
ぜい

税も
はら

払わなければ
なりません。」 ◇ maradéktalanulmaradéktalanul befizetbefizet
ぜぜんんののううすするる 【全納する】 „Márciusban mara-

déktalanul befizettem az éves tandíjat.” 「
さんがつ

３月に
いちねんかん

一年間の
がくひ

学費を
ぜんのう

全納した。」 ◇ maradéktala-maradéktala-
nulnul befizetbefizet かかんんののううすするる 【完納する】 „Ma-

radéktalanul befizettem az adómat.” 「
ぜいきん

税金を
かんのう

完納した。」
befizetendőbefizetendő adóösszegadóösszeg ◆ ののううぜぜいいががくく 【納
税額】

befizetendő pénzbefizetendő pénz ◆ のうふきんのうふきん 【納付金】
befizetésbefizetés ◆ おおささめめ 【納め】 (adóbefizetés) ◆

かかけけききんん 【掛け金、掛金】 „havi tízezer jenes

befizetés” 「
つき

月
いちまん

一万
えん

円の
か

掛け
きん

金」 ◆ ききょょききんん
【拠金、醵金】 ◆ ききょょししゅゅつつ 【拠出、醵出】
◆ ににゅゅううききんん 【入金】 ◆ ののううににゅゅうう 【納入】
◆ ののううふふ 【納付】 ◆ ははららいいここみみ 【払い込み、
払込み、払込】 „internethasználati díj befizeté-

se” 「インターネット
しようりょう

使用料の
はら

払い
こ

込み」 ◇ kü-kü-
lönlön befizetésbefizetés べべつつののうう 【別納】 ◇ maradék-maradék-
talantalan befizetésbefizetés ぜぜんんののうう 【全納】 ◇ mara-mara-
déktalan befizetésdéktalan befizetés かんのうかんのう 【完納】

befizetésbefizetés határidejehatárideje ◆ ののううににゅゅううききじじつつ
【納入期日】

befizetésibefizetési bizonylatbizonylat ◆ ににゅゅううききんんででんんぴぴょょうう
【入金伝票】 ◆ にゅうきんひょうにゅうきんひょう 【入金票】
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befizetésibefizetési határidőhatáridő ◆ ののううふふききげげんん 【納付
期限】 „jövedelemadó befizetési határideje” 「
しょとくぜい

所得税の
のうふきげん

納付期限」
befizetésselbefizetéssel meghatározottmeghatározott nyugdíjnyugdíj ◆ かか
くていきょしゅつねんきんくていきょしゅつねんきん 【確定拠出年金】

befizetetlenbefizetetlen összegösszeg miattimiatti büntetésbüntetés ◆ みみ
のうしょぶんのうしょぶん 【未納処分】

befizetetlenségbefizetetlenség ◆ みみののうう 【未納】 „befizetet-

len adó” 「
みのう

未納の
ぜいきん

税金」

befizetettbefizetett adóösszegadóösszeg ◆ ののううぜぜいいががくく 【納税
額】

befizetettbefizetett összegösszeg ◆ ののううふふががくく 【納付額】 ◆

はらいこみきんはらいこみきん 【払い込み金、払込金】
befizetettbefizetett pénzpénz ◆ ののううききんん 【納金】 ◆ ののううにに
ゅうきんゅうきん 【納入金】 ◆ のうふきんのうふきん 【納付金】

befizetőbefizető ◆ ののううふふししゃゃ 【納付者】 ◆ ははららいいここ
みにんみにん 【払い込み人、払込人】

befizetőhelybefizetőhely ◆ ししははららいいままどどぐぐちち 【支払窓
口、支払い窓口】 „gázszámla-befizetőhely”

「ガス
りょうきん

料金 のお
しはらいまどぐち

支払窓口」
befogbefog ◆ いいろろががううつつるる 【色が移る】 „Mosásnál

a nadrág befogta a fehér inget.” 「
せんたく

洗濯したら

ズボンの
いろ

色が
しろ

白いワイシャツに
うつ

移った。」 ◆ おお
ささええるる 【押さえる】 „Olyan büdös volt, hogy

befogtam az orromat.” 「あまりに
くさ

臭くて
はな

鼻を
お

押
さえるほどだった。」 ◆ けけいいががすするる 【繋駕す

る】 (lovat) „Befogtam a lovat a kocsiba.” 「
うま

馬

を
ばしゃ

馬車に
けいが

繋駕した。」 ◆ ここてていいすするる 【固定す
る】 (rögzít) „Befogtam a satuba a munkadara-

bot.” 「
こうさくぶつ

工作物をバイスに
こてい

固定した。」 ◆ つつかか
うう 【使う、遣う】 (használ) „Minden széket be-
fogtuk, hogy ülőhelyeket biztosítsunk.” 「すべて

の
いす

椅子を
つか

使って
すわ

座る
ばしょ

場所を
つく

作った。」 ◆ つつななぐぐ
【繋ぐ、繫ぐ】 (hozzáköt) „Befogtam két lovat

a kocsiba.” 「
ばしゃ

馬車に
に

二
とう

頭の
うま

馬を
つな

繋いだ。」 ◆ つつ
ままむむ 【摘む、摘まむ、撮む、抓む】 (összefog)

„Befogta az orrát.” 「
はな

鼻を
つ

摘んだ。」 ◆ ばばぐぐをを
つつけけるる 【馬具をつける】 (lovat) ◆ ふふささぐぐ 【塞

ぐ】 (eltakar) „Befogtam a fülem.” 「
みみ

耳を
ふさ

塞い
だ。」 ◆ ほほかかくくすするる 【捕獲する】 (vadat) „Be-
fogták az állatkertből elszabadult medvét.” 「
どうぶつえん

動物園から
だっそう

脱走した
くま

熊が
ほかく

捕獲された。」 ◆ ほほそそ

くくすするる 【捕捉する】 „Radarral befogták az el-

lenséges gépet.” 「
てっき

敵機
わ

はレーダーで
ほそく

捕捉され
た。」 ◇ befogjabefogja aa fülétfülét みみみみををふふささぐぐ 【耳
を塞ぐ】 ◇ befogjabefogja aa lovatlovat ううままををつつななぐぐ
【馬をつなぐ、馬を繋ぐ、馬を繫ぐ】 „Befog-

tam a lovat a kocsiba.” 「
ばしゃ

馬車に
うま

馬を
つな

繋いだ。」
◇ befogjabefogja aa szájátszáját だだままるる 【黙る】 „Fogd

be!” 「
だま

黙れ！」 ◇ mindenkitmindenkit befogbefog そそううどどうう
いいんんすするる 【総動員する】 „A családom minden

tagját befogtam takarítani.” 「
かぞく

家族を
そうどういん

総動員して
そうじ

掃除した。」
befogadbefogad ◆ ううけけいいれれるる 【受け入れる、受けいれ
る、受入れる、受け容れる、受容れる】 „Befo-

gadták a családba.” 「
かぞく

家族に
う

受け
い

入れられ
た。」 ◆ ししゅゅううよよううすするる 【収容する】 „Ez a
stadion 20 ezer embert képes befogadni.” 「こ

のスタジアム
わ

は
にまん

２万
にん

人を
しゅうよう

収容 できる。」 ◆ じじ
ゅゅよよううすするる 【受容する】 „Befogadta az idegen

kultúrát.” 「
がいこく

外国の
ぶんか

文化を
じゅよう

受容した。」 ◆ ととりり
いいれれるる 【取り入れる、取入れる、取りいれる、
採り入れる】 „Befogadtam az ismereteket.” 「
ちしき

知識を
と

取り
い

入れた。」 ◆ ひひききととるる 【引き取
る、引きとる、引取る】 (magához vesz) „Befo-

gadtak, és felneveltek egy gyereket.” 「
こども

子供を
ひ

引

き
と

取って
そだ

育てた。」 ◆ むむかかええいいれれるる 【迎え入
れる】 „Befogadtunk a családunkba egy kisci-

cát.” 「
こねこ

子猫を
かぞく

家族に
むか

迎え
い

入れた。」 ◆ むむかかええ

るる 【迎える】 „Befogadtuk a csoportba.” 「
かれ

彼を
なかま

仲間に
むか

迎えた。」 ◆ ももららうう 【貰う】 „Befoga-

dott egy gyereket.” 「
こども

子供をもらった。」

befogadásbefogadás ◆ ううけけいいれれ 【受け入れ】 „Felké-

szültek a menekültek befogadására.” 「
なんみん

難民の
う

受

け
い

入れの
じゅんび

準備を
かんりょう

完了 させた。」 ◆ ししゅゅううよようう
【収容】 ◆ じじゅゅよようう 【受容】 ◆ ななかかままいいりり
【仲間入り】 „Az új dolgozót befogadták a csa-

patba.” 「
しんにゅうしゃいん

新入社員
わ

はチームの
なかまい

仲間入りをし
た。」

befogadásbefogadás ésés megmentésmegmentés ◆ せせっっししゅゅ 【摂
取】

befogadóbefogadó ◆ ううけけいいれれるる 【受け入れる、受けい
れる、受入れる、受け容れる、受容れる】 „Ke-
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vés volt az árvákat befogadó család.” 「
こじ

孤児を
う

受

け
い

入れる
かぞく

家族
わ

は
すく

少なかった。」 ◆ ううけけてて 【受

け手、受手】 „információ befogadója” 「
じょうほう

情報

の
う

受け
て

手」 ◆ じじゅゅよよううししゃゃ 【受容者】 ◆ ひひきき
ととりりてて 【引取手、引き取り手、引取り手】 „ár-

va befogadója” 「
こじ

孤児の
ひきとりて

引取手」 ◆ ひひききととりりにに
んん 【引取人、引き取り人、引取り人】

befogadóhelybefogadóhely ◆ ううけけいいれれぐぐちち 【受け入れ口】

„bevándorlókat befogadó hely” 「
いみん

移民の
う

受け
い

入

れ
ぐち

口」
befogadókapacitásbefogadókapacitás ◆ ししゅゅううよよううののううりりょょくく
【収容能力】

befogadóképességbefogadóképesség ◆ キキャャパパシシテティィーー ◆ ししゅゅ
ううよよううののううりりょょくく 【収容能力】 (befogadóka-
pacitás) ◆ ししゅゅううよよううりりょょくく 【収容力】 ◆ じじよよ
ううせせいい 【受容性】 ◆ じじよよううりりょょくく 【受容力】
(fogékonyság)

befogadó országbefogadó ország ◆ きかこくきかこく 【帰化国】
befogásbefogás ◆ けけいいがが 【繋駕】 (ló befogása) ◆ ほほ
かかくく 【捕獲】 (vad befogása) ◆ ほほそそくく 【捕
捉】 ◇ elektronbefogáselektronbefogás ででんんししほほかかくく 【電子
捕獲】

befogja a fülétbefogja a fülét ◆ みみをふさぐみみをふさぐ 【耳を塞ぐ】
befogjabefogja aa lovatlovat ◆ ううままををつつななぐぐ 【馬をつな
ぐ、馬を繋ぐ、馬を繫ぐ】 „Befogtam a lovat a

kocsiba.” 「
ばしゃ

馬車に
うま

馬を
つな

繋いだ。」

befogjabefogja aa szájátszáját ◆ だだままるる 【黙る】 „Fogd

be!” 「
だま

黙れ！」

befogjabefogja valakinekvalakinek aa szájátszáját ◆ くくちちどどめめすす
るる 【口止めする】 (hallgatásra bír) „A tettes fe-

nyegetéssel befogta a szemtanú száját.” 「
はんにん

犯人
わ

は
もくげきしゃ

目撃者を
おど

脅して
くちど

口止めをした。」
befogottbefogott elektronelektron ◆ ほほそそくくででんんしし 【補足電
子】

befóliázbefóliáz ◆ ララッッププすするる (folpackba) „Befóliáztam

az ételt.” 「
しょくじ

食事にラップをした。」

befolyásbefolyás ◆ ああつつままりり 【集まり】 „Mennyi ado-

mány folyt már be?” 「
きふきん

寄付金の
あつ

集まり
ぐあい

具合
わ

はど
うですか？」 ◆ いいここうう 【威光】 „Apja befolyá-

sával lett politikus.” 「
おや

親の
いこう

威光で
せいじか

政治家になれ

た。」 ◆ ええいいききょょうう 【影響】 (hatás) „A média
befolyására sokan megszerették ezt az embert.”

「
ほうどう

報道の
えいきょう

影響 でこの
ひと

人
わ

は
にんき

人気になった。」 ◆

ええいいききょょううりりょょくく 【影響力】 (befolyásoló ké-

pesség) „Befolyásra tettem szert.” 「
えいきょうりょく

影響力 を
も

持つようになった。」 ◆ かかおお 【顔】 „Befolyá-
som van az osztályvezetőnél, fel fogunk téged

venni.” 「
ぶちょう

部長に
かお

顔が
き

利くから
きみ

君を
にゅうしゃ

入社 させて
あげるよ。」 ◆ かかんんかか 【感化】 ◆ せせいいりりょょ
くく 【勢力】 (erő) „Az európai országok növelték

a politikai befolyásukat.” 「ヨーロッパ
しょこく

諸国
わ

は
せいじてき

政治的な
せいりょく

勢力 を
きょうか

強化した。」 ◆ ななななひひかかりり
【七光り、七光】 „Az apja befolyásának kö-

szönhetően lett politikus.” 「
ちちおや

父親の
ななひか

七光りで
せいじか

政治家になった。」 ◆ ははばば 【幅、巾】 „Ennek
a jakuzának Kabukicsóban nagy a befolyása.”

「このやくざ
わ

は
かぶき

歌舞伎
ちょう

町 で
はば

幅を
き

利かせてい
る。」 ◆ ははぶぶりり 【羽振り】 „Befolyást gyako-

rol.” 「
はぶ

羽振りを
き

利かす。」 ◆ ゆゆううりりょょくく 【有
力】 ◇ szülőszülő sikeréneksikerének fényefénye おおややののななななひひ
かりかり 【親の七光り、親の七光】

befolyásabefolyása aláalá kerülkerül ◆ ととららわわれれるる 【捕われ
る、囚われる、捉われる】 „Külsőségek befolyá-

solják.” 「
がいかん

外観に
とら

捕われている。」

befolyásbefolyás alattalatt állóálló vállalatvállalat ◆ かかんんれれんんががいい
しゃしゃ 【関連会社】

befolyásibefolyási területterület ◆ せせいいりりょょくくははんんいい 【勢力
範囲】

befolyás körebefolyás köre ◆ せいりょくけんせいりょくけん 【勢力圏】
befolyásolbefolyásol ◆ ううごごかかすす 【動かす】 „Könnyen

befolyásolhatóak az érzelmei.” 「
かのじょ

彼女の
こころ

心
わ

は
うご

動
かしやすい。」 ◆ ええいいききょょううすするる 【影響す
る】 „A végzettség befolyásolja a fizetést.” 「
しかく

資格
わ

は
きゅうりょう

給料 に
えいきょう

影響 する。」 ◆ ええいいききょょううをを
ああたたええるる 【影響を与える】 „Befolyásol engem.”

「
かれ

彼
わ

は
わたし

私 に
えいきょう

影響 を
あた

与える。」 ◆ かかんんかかすするる

【感化する】 „Könnyen befolyásolható.” 「
かれ

彼
わ

は
かんか

感化されやすい。」 ◆ ささゆゆううすするる 【左右す
る】 „Az egyetem befolyásolja az ember sorsát.”

「
だいがく

大学
わ

は
うんめい

運命を
さゆう

左右する。」 ◆ ははたたららききかかけけるる
【働きかける、働き掛ける】 (próbálja rábírni)
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„Hiába próbálják kívülről befolyásolni, nem vál-

tozik a viselkedése.” 「
がいぶ

外部から
はたら

働 きかけても
かれ

彼の
こうどう

行動
わ

は
か

変わらない。」 ◇ befolyásabefolyása aláalá
kerülkerül ととららわわれれるる 【捕われる、囚われる、捉わ

れる】 „Külsőségek befolyásolják.” 「
がいかん

外観に
とら

捕
われている。」 ◇ másmás gondolatainakgondolatainak befo-befo-
lyásolásalyásolása マインドコントロールマインドコントロール

befolyásolhatóbefolyásolható ◆ げげいいごごううししややすすいい 【迎合し

やすい】 „befolyásolható ember” 「
げいごう

迎合しやす

い
ひと

人」
befolyásolhatóbefolyásolható emberember ◆ おおちちょょううししもものの 【お
調子者】

befolyásoljabefolyásolja aa gondolataitgondolatait ◆ ママイインンドドココンン
トトロローールルすするる „Ez a vallás befolyásolja a gondo-

latait.” 「
かれ

彼
わ

は
しゅうきょう

宗教 にマインドコントロールさ
れている。」

befolyásosbefolyásos ◆ いいいいかかおお 【いい顔、好い顔】 ◆

いいりりょょくくののああるる 【威力のある】 „Ő egy befolyá-

sos ember.” 「あの
ひと

人
わ

は
いりょく

威力のある
ひと

人です。」 ◆

ええいいききょょううりりょょくくののああるる 【影響力のある】 „be-

folyásos ember” 「
えいきょうりょく

影響力 のある
ひと

人」 ◆ ははばば
ががききくく 【幅が利く】 „Befolyásos ember a város-

ban.” 「
かれ

彼
わ

はこの
まち

町で
はば

幅が
き

利く。」 ◆ ゆゆううりりょょ
くくなな 【有力な】 „Ő nagyon befolyásos ember.”

「
かれ

彼
わ

はとても
ゆうりょく

有力 な
ひと

人です。」
befolyásosbefolyásos családcsalád ◆ ももんんばばつつ 【門閥】 „be-

folyásos családok közti keresztházasság” 「
ゆうりょく

有力
もんばつ

門閥との
つうこん

通婚」
befolyásosbefolyásos emberember ◆ おおおおごごししょょ 【大御所】 ◆

おおおおどどこころろ 【大所】 ◆ ゆゆううりりょょくくししゃゃ 【有力
者】

befolyásos klánbefolyásos klán ◆ ごうぞくごうぞく 【豪族】
befolyásosbefolyásos uradalmiuradalmi családcsalád ◆ どどごごうう 【土
豪】

befolyásosbefolyásos szervezetszervezet ◆ ああつつりりょょくくだだんんたたいい
【圧力団体】 „Egy befolyásos szervezet kicsikart

egy törvényváltozást.” 「ある
あつりょくだんたい

圧力団体
わ

は
ほうりつ

法律の
かいせい

改正を
せいこう

成功させた。」
befolyástbefolyást gyakorolgyakorol ◆ ももののををいいわわせせるる 【物を
言わせる、ものを言わせる】 „A pénzével befo-

lyást gyakorol.” 「
かね

金に
もの

物を
い

言わせる。」

befolyikbefolyik ◆ ああつつままるる 【集まる、集る】 „száz

embertől befolyt összeg” 「
ひゃくにん

百人 から
あつ

集まった
きんがく

金額」 ◆ おおささままるる 【収まる、納まる】 „Az ál-

lamkasszába befolyik az adó.” 「
くに

国に
ぜいきん

税金が
おさ

納ま
る。」 ◆ ななががれれここむむ 【流れ込む】 (belefolyik)

„Ez az ér befolyik az agyba.” 「この
けっかん

血管
わ

は
のう

脳に
なが

流

れ
こ

込む。」 ◆ ははいいるる 【入る、這入る】 „A jog-
díjakból minden évben befolyik egy kis pénz.”

「
ちょさくけん

著作権で
まいとし

毎年
すこ

少し
しゅうにゅう

収入 が
はい

入る。」 ◆ ももれれるる
【漏れる、洩れる】 (beszivárog) „A tetőn befo-

lyik az eső.” 「
やね

屋根から
あまみず

雨水が
も

漏れる。」 ◆ りり
ゅゅううににゅゅううすするる 【流入する】 „A talajvíz befolyt

a metróba.” 「
ちかすい

地下水
わ

は
ちかてつ

地下鉄に
りゅうにゅう

流入 した。」

befonbefon ◆ ああみみここむむ 【編み込む】 ◆ ああむむ 【編

む】 „Befonta a hosszú haját.” 「
なが

長い
かみ

髪を
あ

編ん
だ。」

befordulbefordul ◆ ままががるる 【曲がる】 (bekanyarodik)

„Befordultam a mellékutcába.” 「
わきみち

脇道
え

へ
ま

曲がっ
た。」 ◆ ままわわるる 【回る、廻る】 „Befordultam

a sarkon.” 「コーナーを
まわ

回った。」

befosásbefosás ◆ たれながしたれながし 【垂れ流し】
befosikbefosik ◆ たれながすたれながす 【垂れ流す】
befőttbefőtt ◆ びびんんづづめめ 【瓶詰め】 „őszibarackbe-

főtt” 「
もも

桃の
びんづ

瓶詰め」

befőttes gumibefőttes gumi ◆ わゴムわゴム 【輪ゴム】
befőttesüvegbefőttesüveg ◆ ガガララススびびんん 【ガラス瓶】 ◆ ジジ
ャャーー ◆ びびんん 【瓶、壜、罎、瓶子】 „Beletettem

a befőttesüvegbe az uborkákat.” 「キュウリを
びん

瓶

に
つ

詰めた。」
befőzbefőz ◆ びびんんづづめめににすするる 【瓶詰めにする、瓶詰
にする】 (befőttet) „Befőztem az őszibarackot.”

「ももを
びんづ

瓶詰めにした。」
befuccsolbefuccsol ◆ おおじじゃゃんんににななるる „A terv befuccsolt.”

「
けいかく

計画
わ

はおじゃんになった。」 ◆ パパーーににななるる

„Befuccsolt a terv.” 「
けいかく

計画
わ

はパーになった。」

befújbefúj ◆ ふふききかかけけるる 【吹きかける、吹き掛け
る】 „A munkadarabot befújtam festékkel.” 「
こうさくぶつ

工作物にペンキを
ふ

吹きかけた。」 ◆ ふふききここむむ
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【吹き込む】 „Befújt a szél az ablakon.” 「
かぜ

風は
まど

窓から
ふ

吹き
こ

込んだ。」 ◆ ふふききつつけけるる 【吹きつ
ける、吹き付ける】 (valamivel) „A deszkát be-

fújtam festékkel.” 「
いた

板にペンキを
ふ

吹き
つ

付け
た。」 ◇ befújódikbefújódik ふふりりここむむ 【降り込む、降

込む】 „A szél befújta az esőt.” 「
かぜ

風で
あめ

雨が
ふ

降り
こ

込んだ。」
befújódikbefújódik ◆ ふふりりここむむ 【降り込む、降込む】 „A

szél befújta az esőt.” 「
かぜ

風で
あめ

雨が
ふ

降り
こ

込んだ。」

befurakodásbefurakodás ◆ わわりりここみみ 【割り込み、割込

み】 „befurakodás a sorba” 「
れつ

列
え

への
わ

割り
こ

込み」

befurakodikbefurakodik ◆ ああいいだだににわわっっててははいいるる 【間に割

って入る】 „Befurakodott a sorba.” 「
れつ

列の
あいだ

間 に
わ

割って
はい

入った。」 ◆ ははいいりりここむむ 【入り込む、
入りこむ】 „A később jött gyerek befurakodott

a sorba.” 「
あと

後から
き

来た
こども

子供が
ごういん

強引に
れつ

列に
はい

入り
こ

込
んできた。」 ◆ わわっっててははいいるる 【割って入る】

„Befurakodott a sorba.” 「
れつ

列に
わ

割って
はい

入っ
た。」 ◆ わわりりここむむ 【割り込む、割込む】 „Be-

furakodott a tömegbe.” 「
ひと

人ごみの
なか

中に
わ

割り
こ

込ん
だ。」

befurakodóbefurakodó ◆ わりこむひとわりこむひと 【割り込む人】
befutbefut ◆ かかええるる 【帰る】 „A harmadik bázis já-

tékosa befutott.” 「
さんるい

三塁
そうしゃ

走者が
かえ

帰った。」 ◆ せせ
いいここううすするる 【成功する】 (sikeres lesz) „Ő egy

befutott színész.” 「
かれ

彼
わ

は
せいこう

成功した
はいゆう

俳優です。」
◆ ととううちちゃゃくくすするる 【到着する】 (megérkezik)

„Befutott a vonat.” 「
でんしゃ

電車が
とうちゃく

到着 した。」 ◆ のの
りりいいれれるる 【乗り入れる、乗入れる】 „Ebbe az

állomásba 3 vasútvonal fut be.” 「この
えき

駅
わ

は
さん

３
ろせん

路線が
の

乗り
い

入れている。」 ◆ ヒヒッットトすするる „befu-

tott színész” 「ヒットした
はいゆう

俳優」

befutbefut aa kikötőbekikötőbe ◆ ききここううすするる 【寄港する、

寄航する】 „A hajó befutott a kikötőbe.” 「
ふね

船
わ

は
きこう

寄港した。」 ◆ ににゅゅううここううすするる 【入港する】

„A sétahajó befutott a kikötőbe.” 「クルーズ
せん

船が
にゅうこう

入港 した。」
befutás a kikötőbebefutás a kikötőbe ◆ きこうきこう 【寄港、寄航】

befutási sorrendbefutási sorrend ◆ ちゃくじゅんちゃくじゅん 【着順】
befutbefut azaz esélytelenesélytelen lovalova ◆ おおおおああななををああてて
るる 【大穴を当てる】 „A lóversenyen befutott az

esélytelen lovam.” 「
けいば

競馬で
おおあな

大穴を
あ

当てた。」

befutóbefutó ◆ アアンンカカーー ◆ アアンンカカーーママンン (váltó utolsó
tagja) ◆ フフォォーーカカスス ◆ れれんんししょょううししきき 【連勝
式】 ◆ れれんんししょょううたたんんししきき 【連勝単式】 (ló-
versenyen) „Feltettem 20 ezer jent befutóra.” 「
れんしょうたんしき

連勝単式 で
にまん

２万
えん

円を
か

賭けた。」 ◇ hármasbe-hármasbe-
futófutó ささんんれれんんししょょううたたんんししきき 【三連勝単式、
３連勝単式】 (lóversenyen) „Feltettem 30 ezer

jent hármasbefutóra.” 「
さんれんしょうたんしき

三連勝単式 で
さん

３
まん

万
えん

円を
か

賭けた。」
befutóbefutó oda-visszaoda-vissza ◆ れれんんししょょううふふくくししきき 【連
勝複式】

befutott íróbefutott író ◆ きせいさっかきせいさっか 【既成作家】
befutott pártbefutott párt ◆ きせいせいとうきせいせいとう 【既成政党】
befuttatbefuttat ◆ ききずずききああげげるる 【築き上げる、築き
あげる】 „A vállalat befuttatta a márkanevet.” 「
かいしゃ

会社
わ

はブランドを
きず

築き
あ

上げた。」
befúvócsőbefúvócső ◆ リリーードドパパイイププ (hangszer fúvóká-

ján) „cserélhető befúvócső” 「
こうかんかのう

交換可能なリード
パイプ」

befülledbefülled ◆ むむれれるる 【蒸れる】 „Befülledt a lá-

bam ebben a vastag zokniban.” 「この
くつ

靴で
あし

足が
む

蒸れた。」
befürdikbefürdik ◆ ししっっぱぱいいすするる 【失敗する】 „Befü-

rödtem az új receptemmel.” 「
あたら

新 しいレシピで
しっぱい

失敗した。」
befűtbefűt ◆ ああたたたためめるる 【暖める、温める】 „Olaj-

radiátorral befűtöttem a lakást.” 「オイルヒー

ターで
へや

部屋を
あたた

暖 めた。」 ◆ かかそそくくささせせるる 【加
速させる】 (felgyorsít) „Befűtött az időjárás az

olajáraknak.” 「
てんき

天気
わ

は
せきゆ

石油
かかく

価格の
じょうしょう

上昇 を
かそく

加速
させた。」 ◆ だだんんぼぼううををいいれれるる 【暖房を入れ
る】 „Olyan hideg volt, hogy be kellett fűteni.”

「
だんぼう

暖房を
い

入れるほど
さむ

寒かった。」 ◆ ななややまませせるる
【悩ませる】 (gondot okoz) „Befűtött a forgalmi

adó a szegényeknek.” 「
しょうひぜい

消費税
わ

は
ひんこんそう

貧困層を
なや

悩ま
せた。」
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befűtbefűt aa kályhábakályhába ◆ だだんんろろににひひををつつけけるる 【暖
炉に火をつける】 (begyút a kályhába)

befűtődikbefűtődik ◆ ああたたたたままるる 【暖まる、温まる】
(felmelegszik)

befüvesítbefüvesít ◆ ししばばををししくく 【芝を敷く】 „Befüve-

síti az udvart.” 「
にわ

庭に
しば

芝を
し

敷く。」

befűzbefűz ◆ いいととををととおおすす 【糸を通す】 (cérnát)

„Befűztem a tűbe a cérnát.” 「
はり

針に
いと

糸を
とお

通し
た。」 ◆ そそううててんんすするる 【装填する】 „Befűztem

a filmet a vetítőbe.” 「
えいしゃき

映写機にフィルムを
そうてん

装填
した。」 ◆ ととおおすす 【通す】 (átbocsát) „Befűz-

tem a cérnát a tűbe.” 「
はり

針に
いと

糸を
とお

通した。」 ◆

ととじじここむむ 【とじ込む、綴じ込む、閉じ込む】
(könyvbe fűz) „Befűztem az iratokat egy irattar-

tóba.” 「
しょるい

書類をファイルに
と

綴じ
こ

込んだ。」 ◆ ひひ
ももををととおおすす 【ひもを通す、紐を通す】 (cipőt)

„Befűztem a cipőmet.” 「
くつ

靴にひもを
とお

通した。」

befűződésbefűződés ◆ ここううりりんん 【絞輪】 ◇ Ranvier-Ranvier-
féleféle befűződésbefűződés ラランンヴヴィィエエののここううりりんん 【ラン
ヴィエの絞輪】 (idegrosté)

befűző részbefűző rész ◆ したんぶしたんぶ 【始端部】
begennyesedikbegennyesedik ◆ ううむむ 【膿む】 „Begennyese-

dett a duzzanat.” 「
は

腫れ
もの

物が
う

膿んだ。」

begépelbegépel ◆ ううちちここむむ 【打ち込む】 „Begépeltem

az adatokat.” 「データーを
う

打ち
こ

込んだ。」 ◆ てて
ににゅゅううりりょょくくををすするる 【手入力をする】 ◆ ににゅゅ
ううりりょょくくすするる 【入力する】 „Begépeltem a szö-

veget.” 「テキストを
にゅうりょく

入力 した。」

begépelésbegépelés ◆ てにゅうりょくてにゅうりょく 【手入力】
begerjedbegerjed ◆ いいかかりりががばばくくははつつすするる 【怒りが爆

発する】 „A főnököm begerjedt.” 「
じょうし

上司の
いか

怒り
わ

は
ばくはつ

爆発した。」 ◆ ねねっっききょょううすするる 【熱狂す
る】 (lázba jön) „A szép lányoktól begerjed.” 「
かれ

彼
わ

は
びじん

美人に
ねっきょう

熱狂 する。」 ◆ ははっっししんんすするる 【発

振する】 „A rádió begerjedt.” 「ラジオ
わ

は
はっしん

発振し
てしまった。」

bégetbéget ◆ メメーーととななくく 【メーと鳴く】 „A birkák

bégettek.” 「
ひつじ

羊
わ

はメーと
な

鳴いた。」

bégetésbégetés ◆ ひつじのなきごえひつじのなきごえ 【羊の泣き声】

begolyósodikbegolyósodik ◆ ああたたままががおおかかししくくななるる 【頭が
おかしくなる、頭が可笑しくなる】

begolyózikbegolyózik ◆ ああたたままががおおかかししくくななるる 【頭がお
かしくなる、頭が可笑しくなる】

begombolbegombol ◆ ははめめるる 【填める、嵌める】 „Elfe-

lejtetted begombolni az egyik gombot!” 「
ひと

一つの

ボタンを
は

嵌め
わす

忘れたでしょう！」 ◆ ボボタタンンををかか
けけるる 【ボタンを掛ける】 „Begomboltam a ka-

bátomat.” 「コートにボタンを
か

掛けた。」 ◆ ボボ
タタンンををししめめるる 【ボタンを締める】 „Begombol-

tam az ingemet.” 「シャツのボタンを
し

締め
た。」 ◆ ボボタタンンををととめめるる 【ボタンを留める】
„Begomboltam az ingemet.” 「シャツのボタン

を
と

留めた。」
begombolódikbegombolódik ◆ ははままるる 【嵌まる、填まる、嵌
る、填る】 „Ezt a gombot nem lehet begombol-

ni.” 「このボタン
わ

ははまらない。」

begóniabegónia ◆ ししゅゅううかかいいどどうう 【秋海棠】 (Begonia
grandis) ◆ ベゴニアベゴニア

begöngyölbegöngyöl ◆ つつつつむむ 【包む、裹む】 (becsoma-
gol) „A késeket begöngyölte egy újságpapírba.”

「ナイフを
しんぶんし

新聞紙に
つつ

包んだ。」
begörcsölbegörcsöl ◆ ガガチチガガチチににななるる (lebénul) „Az izga-

lomtól begörcsöltem.” 「
きんちょう

緊張 してガチガチにな
った。」 ◆ つつっっぱぱるる 【突っ張る】 „Begörcsölt

a lábam.” 「
あし

足の
きんにく

筋肉が
つ

突っ
ぱ

張っている。」 ◆

つつるる 【攣る、痙る】 „Begörcsölt a lábam.” 「
あし

足
がつった。」

begörcsölbegörcsöl aa vádlijavádlija ◆ ここむむららががええりりををおおここすす
【腓返りを起こす、こむら返りを起こす】 „Be-

görcsölt a vádlim.” 「こむら
がえ

返りを
お

起こした。」

begubózásbegubózás ◆ ひひききここももりり 【引きこもり、引き
篭もり、引き籠もり】

begubózikbegubózik ◆ ここももるる 【籠もる、籠る、篭もる、
篭る、隠る】 (visszahúzódik) „Begubóztam a la-

kásomba.” 「
うち

家にこもった。」 ◆ ひひききここももるる
【引きこもる、引き籠もる、引き籠る、引籠
る、引き篭もる、引き篭る】 „A fiam begubó-

zott a szobájába.” 「
むすこ

息子
わ

は
へや

部屋に
ひ

引きこもっ
た。」

begurításbegurítás ◆ ロールインロールイン

342342 befűt a kályhába befűt a kályhába – begurítás begurítás AdysAdys



begurulbegurul ◆ こころろががりりここむむ 【転がり込む】 „A lab-

da begurult a kapuba.” 「ボール
わ

はゴールに
ころ

転が

り
こ

込んだ。」 ◆ こころろげげここむむ 【転げ込む】 ◆ むむ
かかつつくく (dühös lesz) „Nagyon begurultam.” 「ス
ッゴイむかついた。」

begybegy ◆ いいぶぶくくろろ 【胃袋】 (bélrendszer első sza-
kasza) ◆ そそののうう 【嗉嚢、そ嚢】 (madár begye)
◇ ujjbegyujjbegy ゆびのはらゆびのはら 【指の腹】

begyakorlásbegyakorlás ◆ くくんんれれんん 【訓練】 ◆ れれんんししゅゅ

うう 【練習】 „tánc begyakorlása” 「
ぶよう

舞踊の
れんしゅう

練習
」

begyakorolbegyakorol ◆ ててななれれるる 【手慣れる、手馴れ

る】 „begyakorolt kézmozdulatok” 「
な

慣れた
て

手つ
き」

begyakoroltbegyakorolt ◆ ててななれれたた 【手慣れた、手馴れ
た】

begyantázbegyantáz ◆ じじゅゅししををぬぬるる 【樹脂を塗る】

„Begyantáztam a fémlapot.” 「
きんぞく

金属プレートに
じゅし

樹脂を
ぬ

塗った。」 ◆ ままつつややににををぬぬるる 【松やに
を塗る、松脂を塗る】 „Begyantáztam a hegedű-

vonót.” 「バイオリンの
ゆみげ

弓毛に
まつやに

松脂を
ぬ

塗っ
た。」

begyepesedettbegyepesedett ◆ ここけけののははええたた 【苔の生え

た】 „Begyepesedett véleménye van.” 「
かれ

彼に
わ

は
こけ

苔の
は

生えた
いけん

意見がある。」
begyógyítbegyógyít ◆ いいややすす 【癒やす、癒す】 „Az idő

begyógyítja a lelki sebeket.” 「
じかん

時間
わ

は
こころ

心 の
きず

傷を
い

癒やせる。」 ◇ sebetsebet begyógyítbegyógyít ききずずををななおお
すす 【傷を治す】 (sebet)

begyógyulbegyógyul ◆ ななおおるる 【治る】 „Begyógyult a

seb.” 「
きず

傷が
なお

治ってきた。」 ◇ sebseb begyógyulbegyógyul
きずがなおるきずがなおる 【傷が治る】

begyömöszölbegyömöszöl ◆ つつめめここむむ 【詰め込む、詰込
む】 „Begyömöszöltem az inget a táskába.” 「シ

ャツをカバンに
つ

詰め
こ

込んだ。」
begyöpesedettbegyöpesedett ◆ ふふるるくくささいい 【古くさい、古

臭い】 „Begyöpesedett gondolkodása van.” 「
かれ

彼

の
かんが

考 え
かた

方
わ

は
ふるくさ

古臭い。」

begyöpösödikbegyöpösödik ◆ かかびびががははええるる 【黴が生える、
カビが生える】 „begyöpösödött gondolkodás-

mód” 「カビが
は

生えた
かんが

考 え
かた

方」

begyöpösödöttbegyöpösödött ◆ じじだだいいおおくくれれのの 【時代遅れ
の、時代後れの】 (maradi) „Begyöpösödött

dogmái vannak.” 「あの
ひと

人
わ

は
じだいおく

時代遅れのドグマ
があります。」

begyújtbegyújt ◆ たたききつつけけるる 【焚き付ける、焚きつけ

る】 „Begyújtott a kályhába.” 「ストーブを
た

焚き
つけた。」 ◆ たたくく 【焚く】 „Begyújtottam a

kályhába.” 「ストーブを
た

焚いた。」 ◆ ててんんかかすす
るる 【点火する】 „Begyújtott a kályhába.” 「ス

トーブに
てんか

点火した。」 ◆ ひひいいれれすするる 【火入れ

する】 „Begyújtja a kohót.” 「
ようこうろ

溶鉱炉に
ひい

火入れす
る。」

begyújtásbegyújtás ◆ ひいれひいれ 【火入れ】
begyújtásibegyújtási energiaenergia ◆ ちちゃゃっっかかエエネネルルギギーー
【着火エネルギー】

begyulladbegyullad ◆ ええんんししょょううすするる 【炎症する】 „Be-

gyulladt a fogam.” 「
は

歯が
えんしょう

炎症 した。」 ◆ おおくく
びびょょううかかぜぜををふふかかせせるる 【臆病風を吹かせる】 ◆

たただだれれるる 【爛れる】 „begyulladt bőr” 「ただれ

た
ひふ

皮膚」
begyűjtbegyűjt ◆ かかいいししゅゅううすするる 【回収する】 „Be-

gyűjtötték a használt tejesdobozokat.” 「
つか

使い
き

切

った
ぎゅうにゅう

牛乳 の
はこ

箱を
かいしゅう

回収 した。」 ◆ かかここいいここむむ

【囲い込む】 „Begyűjti az információt.” 「
じょうほう

情報

を
かこ

囲い
こ

込む。」 ◆ ししゅゅううかかすするる 【集荷する】
◆ ととりりああつつめめるる 【取り集める、取集める】 „Be-

gyűjtöttem a tojásokat.” 「
たまご

卵 を
と

取り
あつ

集めた。」

begyűjtésbegyűjtés ◆ かかいいししゅゅうう 【回収】 „feleslegessé

vált háztartási gépek begyűjtése” 「
ふよう

不要になっ

た
かでん

家電の
かいしゅう

回収 」 ◆ かかりりここみみ 【狩り込み】 „Bű-

nözők begyűjtése.” 「
はんざいしゃ

犯罪者の
か

狩り
こ

込み。」 ◆

しゅうかしゅうか 【集荷】 ◆ しゅうのうしゅうのう 【収納】
begyűlésbegyűlés ◆ おおささままりり 【収まり、納まり、治ま
り】 „Nehezen tudják begyűjteni az adót.” 「
ぜいきん

税金の
おさ

収まりが
わる

悪い。」
begyűrbegyűr ◆ ひひききここむむ 【引き込む、引込む】 „Az

vonatajtó begyűrte a nadrágomat az ajtó tokjá-
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ba.” 「ズボンが
でんしゃ

電車の
とぶくろ

戸袋に
ひ

引き
こ

込まれた。」
◆ ほほおおばばるる 【頬ばる、頬張る】 (egyszerre)

„Begyűrtem 3 gombócot.” 「
さん

３
こ

個の
だんご

団子を
ほおば

頬張
った。」

begyűrésbegyűrés ◆ ひきこみひきこみ 【引き込み、引込み】
begyűrődésbegyűrődés ◆ かかみみづづままりり 【紙づまり、紙詰ま
り】 (papírbegyűrődés) „A vastag papír begyű-

rődést okozott” 「
あつがみ

厚紙
わ

は
かみづ

紙詰まりを
お

起こし
た。」

begyűrődikbegyűrődik ◆ つつままるる 【詰まる、詰る】 (meg-
akad) „Begyűrődött a papír a fénymásolóba.”

「コピー
き

機に
かみ

紙が
つ

詰まった。」 ◆ ひひききここままれれるる
【引き込まれる、引きこまれる、引込まれる】
„Begyűrődött a kabátom ujja a vonat ajtótokjá-

ba.” 「コートの
そで

袖
わ

は
でんしゃ

電車の
とぶくろ

戸袋に
ひ

引き
こ

込まれ
た。」

begyűrűzésbegyűrűzés ◆ ととびびひひ 【飛び火】 ◆ ははききゅゅうう
【波及】 (átterjedés) ◆ ははききゅゅううここううかか 【波

及効果】 „olajárak begyűrűzése” 「
げんゆ

原油
かかく

価格の
はきゅうこうか

波及効果」
begyűrűzikbegyűrűzik ◆ ととびびひひすするる 【飛び火する】 „A

valutaválság begyűrűzött Oroszországba.” 「
つうかきき

通貨危機
わ

はロシアに
と

飛び
ひ

火した。」 ◆ ははききゅゅうう
すするる 【波及する】 (átterjed) „Az olajárak hatása

hozzánk is begyűrűzött.” 「
げんゆ

原油
かかく

価格の
えいきょう

影響
わ

は

わが
くに

国にも
はきゅう

波及した。」
behajigálbehajigál ◆ ななげげここむむ 【投げ込む、投込む、投
げこむ】 „Behajigáltam a lábasba a leves hoz-

závalóit.” 「
なべ

鍋の
なか

中にスープの
ざいりょう

材料 を
な

投げ
こ

込ん
だ。」

behajítbehajít ◆ ななげげここむむ 【投げ込む、投込む、投げ

こむ】 „Behajítottam a fát a kályhába.” 「
まき

薪をス

トーブに
な

投げ
こ

込んだ。」
behajlikbehajlik ◆ くくののじじににななるる 【くの字になる】 (ku-

szótagbetű alakú lesz) „A híd megsüllyedt és be-

hajlott.” 「
はし

橋が
ちんぼつ

沈没してくの
じ

字になった。」 ◆

たたるるむむ 【弛む】 „Behajlott mennyezet.” 「
てんじょう

天井
がたるんでいる。」

behajlítbehajlít ◆ おおるる 【折る】 „Ujjait behajlítva szá-

molta a diákokat.” 「
ゆび

指を
お

折って
せいと

生徒を
かぞ

数え

た。」 ◆ ままげげるる 【曲げる、枉げる】 „Behajlí-

tottam a lábam.” 「
あし

足を
ま

曲げた。」

behajlítjabehajlítja azaz ujjátujját ◆ ゆゆびびををくくっっすするる 【指を
屈する】

behajolbehajol ◆ くくびびををいいれれるる 【首を入れる】 „A

rendőr behajolt a kocsi ablakán.” 「
けいさつ

警察
わ

は
くるま

車 の
まど

窓に
くび

首を
い

入れた。」
behajózásbehajózás ◆ らいこうらいこう 【来航】
behajtbehajt ◆ いいれれるる 【入れる】 „Behajtottam az

autóval a garázsba.” 「
くるま

車 を
しゃこ

車庫に
い

入れた。」 ◆

おおりりここむむ 【折り込む、折込む】 „Behajtottam a

nadrág szárát.” 「ズボンの
すそ

裾を
お

折り
こ

込んだ。」
◆ おおりりままげげるる 【折り曲げる】 „Behajtotta a lap

sarkát.” 「ページの
はし

端を
お

折り
ま

曲げた。」 ◆ おおるる

【折る】 (papírt) „Behajtotta a papírt.” 「
かみ

紙を
お

折った。」 ◆ ししめめるる 【閉める】 (becsuk) „Be-

hajtotta az ablakot.” 「
まど

窓を
し

閉めた。」 ◆ ししんんにに
ゅゅううすするる 【進入する】 (járművel) „A mellékut-

cába behajtott egy autó.” 「
わきみち

脇道に
くるま

車 が
しんにゅう

進入 し
た。」 ◆ ちちょょううししゅゅううすするる 【徴収する】 „Adót

behajt” 「
ぜいきん

税金を
ちょうしゅう

徴収 する。」 ◆ ととりりたたててるる
【取り立てる、取立てる】 (pénzt) „Nem tud-

tam rajta behajtani az adósságomat.” 「
しゃっきん

借金 を
と

取り
た

立てることができなかった。」 ◆ ののりりいいれれ
るる 【乗り入れる、乗入れる】 (utasokkal) „Mo-
torral tilos behajtani a szentély területére.” 「バ

イク
わ

は
けいだい

境内に
の

乗り
い

入れて
わ

はいけません。」 ◆ もも
どどすす 【戻す】 (visszaterel) „Este behajtotta az

állatokat a legelőről.” 「
よる

夜になると
どうぶつ

動物を
ぼくそうち

牧草地から
もど

戻した。」 ◇ behajthatatlanbehajthatatlan
leszlesz ここげげつつくく 【焦げ付く、焦げつく】 „Köl-
csönadtam pénzt, de nem tudtam behajtani.” 「
か

貸したお
かね

金が
こ

焦げついてしまった。」 ◇ hát-hát-
ralékotralékot behajtbehajt つついいちちょょううすするる 【追徴する】
„Behajtja az üzemeltetési költség hátralékos

összegét.” 「
かんりひ

管理費の
ふそくがく

不足額を
ついちょう

追徴 する。」 ◇

pótlólagpótlólag behajtbehajt つついいちちょょううすするる 【追徴す
る】 „Pótlólag behajtja a járulékos adót.” 「
かさんぜい

加算税を
ついちょう

追徴 する。」
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behajtanibehajtani tilostilos ◆ ししゃゃりりょょううししんんににゅゅううききんん
しし 【車両進入禁止】 (járművel)

behajtásbehajtás ◆ ししんんににゅゅうう 【進入】 ◆ ちちょょううししゅゅ
うう 【徴収】 ◆ ととりりたたてて 【取り立て、取立て】

„lakbér behajtása” 「
やちん

家賃の
と

取り
た

立て」 ◆ ののりり
いいれれ 【乗り入れ、乗入れ】 „Autóval behajtani

tilos!” 「
くるま

車 の
の

乗り
い

入れ
きんし

禁止」 ◇ adóbehajtásadóbehajtás
ぜぜいいききんんちちょょううししゅゅうう 【税金徴収】 ◇ kény-kény-
szerbehajtásszerbehajtás ききょょううせせいいちちょょううししゅゅうう 【強
制徴収】

behajtatlanbehajtatlan ◆ みみししゅゅうう 【未収】 „behajtatlan

forgalmi adó” 「
みしゅう

未収
しょうひぜい

消費税」

behajthatatlanbehajthatatlan kintlévőségkintlévőség okoztaokozta vesz-vesz-
teségteség ◆ ふのうけっそんふのうけっそん 【不納欠損】

behajthatatlanbehajthatatlan kölcsönkölcsön ◆ ここげげつつききゆゆううしし
【焦げ付き融資】

behajthatatlanbehajthatatlan kölcsönbőlkölcsönből származószármazó
veszteségveszteség ◆ かかししだだおおれれそそんんししつつ 【貸し倒れ
損失、貸倒損失】

behajthatatlanbehajthatatlan követeléskövetelés ◆ かかししだだおおれれ
【貸し倒れ、貸倒れ】 (kölcsön)

behajthatatlanbehajthatatlan leszlesz ◆ ここげげつつくく 【焦げ付
く、焦げつく】 „Kölcsönadtam pénzt, de nem

tudtam behajtani.” 「
か

貸したお
かね

金が
こ

焦げついて
しまった。」

behajthatatlannábehajthatatlanná válikválik ◆ かかししだだおおれれににななるる
【貸し倒れになる、貸倒れになる】 „A kölcsön

behajthatatlanná vált.” 「
かしつけきん

貸付金
わ

は
か

貸し
だお

倒れにな
った。」

behajtóbehajtó ◆ ちちょょううししゅゅううかかんん 【徴収官】 ◆ ちち
ょょううぜぜいいじじんん 【徴税人】 (adószedő) ◇ adóbe-adóbe-
hajtóhajtó ここくくぜぜいいちちょょううししゅゅううかかんん 【国税徴収
官】

behajtogatbehajtogat ◆ おおりりここむむ 【折り込む、折込む】
„Behajtogatta az újság lapjai közé a hirdetést.” 「
しんぶん

新聞に
こうこく

広告を
お

折り
こ

込んだ。」
behallatszikbehallatszik ◆ ききここええるる 【聞こえる】 „A szo-

bába behallatszik a kinti zaj.” 「
へや

部屋に
わ

は
そと

外の
そうおん

騒音が
き

聞こえる。」 ◆ ははいいりりここむむ 【入り込
む、入りこむ】 (bejön) „A telefonba behallat-

szott egy férfi hangja a háttérből.” 「
でんわ

電話で
はいけい

背景

にいる
おとこ

男 の
こえ

声も
はい

入り
こ

込んだ。」

behálózbehálóz ◆ ああみみののめめののよよううににひひろろががるる 【網の目
のように広がる】 „A hajszálerek behálózzák a

testet.” 「
もうさいけっかん

毛細血管が
からだ

体 を
あみ

網の
め

目のように
はし

走っ
ている。」

behálózásbehálózás ◆ あみかけあみかけ 【網掛け、網かけ】
behálózóbehálózó ◆ ぐぐるるみみのの (egészet behálózó) „világot

behálózó bűnszervezet” 「
こくさい

国際ぐるみの
はんざいそしき

犯罪組織」
behangolbehangol ◆ ちちょょううせせつつすするる 【調節する】 „Be-

hangoltam a rádiót.” 「ラジオを
ちょうせつ

調節 した。」
◆ ちちょょううりりつつすするる 【調律する】 „Behangolta a

zongorát.” 「ピアノを
ちょうりつ

調律 した。」

beharangozbeharangoz ◆ ははっっぴぴょょううすするる 【発表する】 „A

vállalat beharangozta az új terméket.” 「
かいしゃ

会社
わ

は
しんせいひん

新製品を
はっぴょう

発表 した。」 ◆ ままええせせんんででんんををすするる
【前宣伝をする】 „Nagy csinnadrattával beha-

rangoztak egy új műsort.” 「
ばんぐみ

番組の
まえせんでん

前宣伝が
おお

大
きくなされた。」

beharangozásbeharangozás ◆ まえせんでんまえせんでん 【前宣伝】
behatárolbehatárol ◆ ととくくてていいすするる 【特定する】 „Be-

határolták a csőrepedés helyét.” 「
すいどうかん

水道管
はれつ

破裂の
ばしょ

場所が
とくてい

特定された。」
behatárolásbehatárolás ◆ ととくくてていい 【特定】 ◇ hibabe-hibabe-
határoláshatárolás トラブルシューティングトラブルシューティング

behatóbeható ◆ ててっってていいててききなな 【徹底的な】 (rész-
letekbe menő) „Beható vizsgálatot végeztek.” 「
てっていてき

徹底的な
ちょうさ

調査を
おこな

行 った。」 ◆ ふふかかいい 【深い】

(mély) „Beható ismeretekkel rendelkezik.” 「
ふか

深

い
ちしき

知識を
も

持っている。」
behatóanbehatóan ◆ ててっってていいててききにに 【徹底的に】

(részletekbe menve) „Először vizsgálták beható-

an a bolygót.” 「この
しょうわくせい

小惑星 を
てっていてき

徹底的に
しら

調べた

の
わ

は
はじ

初めてです。」
behatolbehatol ❶ ししんんににゅゅううすするる 【侵入する】 „A éj-

szaka leple alatt hatolt be.” 「
しんや

深夜の
くらやみ

暗闇の
なか

中、
しんにゅう

侵入 した。」 ❷ ととつつににゅゅううすするる 【突入する】
(ütközve) „Az űrszonda behatolt a Mars légkö-

rébe.” 「
たんさき

探査機
わ

は
かせい

火星の
たいきけん

大気圏に
とつにゅう

突入 した。」
❸ たたちちいいるる 【立ち入る、立入る】 „Behatolt az
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ellenőrzött területre.” 「
かんりくいき

管理区域に
た

立ち
い

入っ
た。」 ◆ おおかかすす 【侵す】 „Behatoltak az or-

szágba.” 「
くに

国
わ

は
おか

侵された。」 ◆ おおししいいるる 【押

し入る】 „A rabló behatolt a szobába.” 「
どろぼう

泥棒

が
へや

部屋に
お

押し
い

入った。」 ◆ くくいいここむむ 【食い込
む、食いこむ、くい込む、食込む】 „A cég be-

hatolt a külföldi piacra.” 「
かいしゃ

会社
わ

は
がいこく

外国
しじょう

市場に
く

食

い
こ

込んだ。」 ◆ ししんんここううすするる 【侵攻する】 „A
német hadsereg behatolt Lengyelország terüle-

tére.” 「ドイツ
ぐん

軍
わ

はポーランド
りょうない

領内 に
しんこう

侵攻し
た。」 ◆ ししんんししょょくくすするる 【侵食する、侵蝕す
る、浸食する、浸蝕する】 „Behatol a területé-

re.” 「
りょういき

領域 を
しんしょく

侵食 する。」 ◆ せせめめいいるる 【攻め

入る】 „Behatolt az ellenséges országba.” 「
てきこく

敵国

に
せ

攻め
い

入った。」 ◆ せせめめここむむ 【攻め込む】

„Behatolt az ellenség állásai közé.” 「
てきじん

敵陣に
せ

攻

め
こ

込んだ。」 ◆ ちちんんににゅゅううすするる 【闖入する】

„A betörő behatolt a lakásba.” 「
どろぼう

泥棒
わ

は
じゅうたく

住宅 に
ちんにゅう

闖入 した。」 ◆ ふふみみここむむ 【踏み込む】 „A
rendőrök behatoltak a tettes rejtekhelyére.” 「
はんにん

犯人の
かく

隠れ
が

家
わ

は
けいかん

警官に
ふ

踏み
こ

込まれた。」 ◇ ki-ki-
vontvont karddalkarddal behatolbehatol ききりりここむむ 【切り込む、
切りこむ】 „Kivont karddal behatolt az ellenség

állásai közé.” 「
てきじん

敵陣に
き

切り
こ

込んだ。」

behatolásbehatolás ◆ ししんんここうう 【侵攻】 ◆ ししんんししょょくく
【侵食、侵蝕】 ◆ ししんんににゅゅうう 【侵入】 ◆ たたちち
いいりり 【立ち入り、立入り、立入】 ◆ ちちんんににゅゅ
うう 【闖入】 ◆ ととつつににゅゅうう 【突入】 ◇ illegá-illegá-
lislis behatolásbehatolás ふふせせいいししんんににゅゅうう 【不正侵入】
◇ illegálisillegális behatolásbehatolás ふふほほううししんんににゅゅうう 【不
法侵入】

behatolásbehatolás mélységemélysége ◆ ししんんににゅゅううふふかかささ 【侵
入深さ】

behatolbehatol aa területéreterületére ◆ ううちちここむむ 【打ち込
む】 „Gójátékban behatoltam az ellenfelem terü-

letére.” 「
いご

囲碁で
あいて

相手を
う

打ち
こ

込んだ。」 ◆ ししんん
りゃくするりゃくする 【侵略する】

behatolbehatol aa vízvíz ◆ ししんんすすいいすするる 【浸水する】 „A

házba a padlószintet ellepve behatolt a víz.” 「
いえ

家
わ

は
ゆかうえ

床上まで
しんすい

浸水した。」

behatolóbehatoló ◆ ししんんににゅゅううししゃゃ 【侵入者】 „A be-

hatolót megbilincselték.” 「
しんにゅうしゃ

侵入者
わ

は
てじょう

手錠をか
けられた。」 ◆ ししんんりりゃゃくくししゃゃ 【侵略者】 ◆

ちちんんににゅゅううししゃゃ 【闖入者】 ◆ ららんんににゅゅううししゃゃ
【乱入者、濫入者】 ◇ illegálisillegális behatolóbehatoló ふふ
せせいいししんんににゅゅううししゃゃ 【不正侵入者】 ◇ illeték-illeték-
telentelen behatolóbehatoló ふふほほううししんんににゅゅううししゃゃ 【不法
侵入者】

beházasodikbeházasodik ◆ ええんんづづくく 【縁付く、縁づく】
„A lánya beházasodott egy szamuráj családba.”

「
むすめ

娘
わ

は
ぶけ

武家に
えんづ

縁付いた。」 ◆ ととつつぐぐ 【嫁ぐ】

(nő) „Beházasodott a Szuzuki családba.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
すず

鈴
き

木
け

家に
とつ

嫁いだ。」
beházasodottbeházasodott családcsalád ◆ ここんんかか 【婚家】 (férj

családja)

behegedbeheged ◆ すすぼぼむむ 【窄む】 „A seb behegedt.”

「
きずぐち

傷口がすぼんだ。」 ◆ ゆゆごごううすするる 【癒合す

る】 „A seb behegedt.” 「
きずぐち

傷口が
ゆごう

癒合した。」

behegedésbehegedés ◆ ゆごうゆごう 【癒合】
behelyettesítbehelyettesít ◆ だだいいににゅゅううすするる 【代入する】
„Behelyettesítettem a változó helyére az értéket.”

「
へんすう

変数に
あたい

値 を
だいにゅう

代入 した。」
behelyettesítésbehelyettesítés ◆ だいにゅうだいにゅう 【代入】
behelyettesítésesbehelyettesítéses nyomtatásnyomtatás ◆ ささししここみみいい
んさつんさつ 【差し込み印刷、差込印刷】

behelyezbehelyez ◆ いいれれるる 【入れる】 „Behelyeztem a

DVD-t a lejátszóba.” 「
ディーブイディー

ＤＶＤ をプレーヤーに
い

入れた。」
behemótbehemót emberember ◆ ウウドドののたたいいぼぼくく 【ウドの大
木】 ◆ きょかんきょかん 【巨漢】

behintbehint ◆ かかけけるる 【掛ける】 (meghint) „A sü-
teményt behintettem porcukorral.” 「ケーキに
こなざとう

粉砂糖を
か

掛けた。」 ◆ ままくく 【蒔く、播く、撒
く】 (beszór) „Az utat behintettem virágszirom-

mal.” 「
みち

道に
はな

花びらをまいた。」

behintőporozbehintőporoz ◆ ベベビビーー・・パパウウダダーーををかかけけるる
【ベビー・パウダーを掛ける】 „Behintőporoz-

tam a baba popsiját.” 「
あか

赤ちゃんのお
しり

尻にベビー

パウダーを
か

掛けた。」
behívbehív ◆ ししょょううじじいいれれるる 【請じ入れる、招じ入

れる】 „Behívta a vándort a házába.” 「
たびびと

旅人を
うち

家
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に
しょう

請 じ
い

入れた。」 ◆ ししょょううししゅゅううすするる 【召集
する、招集する】 (katonának) „Behívtak kato-

nának.” 「
ぐんたい

軍隊に
しょうしゅう

召集 された。」 ◆ ちちょょううしし
ゅゅううすするる 【徴集する】 „A köznépből hívtak be

katonákat.” 「
いっぱん

一般から
へい

兵を
ちょうしゅう

徴集 した。」 ◆

ににゅゅううたたいいささせせるる 【入隊させる】 (katonának)

„Behívták katonának.” 「
かれ

彼
わ

は
にゅうたい

入隊 した。」 ◆

ままねねききいいれれるる 【招き入れる、招きいれる】

„Behívtam a vendéget.” 「お
きゃくさま

客様 を
まね

招き
い

入れ
た。」 ◆ よよびびいいれれるる 【呼び入れる】 „Az üzlet

behívott néhány embert az utcáról.” 「
みせ

店
わ

は
みち

道か

ら
すうにん

数人を
よ

呼び
い

入れた。」 ◆ よよびびここむむ 【呼び込
む、呼びこむ、呼込む】 (toborozva) „Az üzlet

behívta az utcáról a kuncsaftokat.” 「
みせ

店
わ

は
きゃく

客 を
よ

呼び
こ

込んだ。」 ◆ よよぶぶ 【呼ぶ】 „Behívta a té-

ren játszadozó gyerekét.” 「
こうえん

公園で
あそ

遊んでいる
こども

子供を
よ

呼んだ。」
behívásbehívás ◆ ししょょううししゅゅうう 【召集、招集】 ◆ ちちょょ
ううししゅゅうう 【徴集】 ◆ ちちょょううよようう 【徴用】 ◆ よよ
びびだだしし 【呼び出し、呼びだし、呼出、呼出し】

„Behívtak a rendőrségre.” 「
けいさつ

警察の
よ

呼び
だ

出しが
あった。」

behívóbehívó ◆ ああかかががみみ 【赤紙】 (háborús) ◆ ししょょ
ううししゅゅううれれいいじじょょうう 【召集令状】 „Végül meg-

érkezett a fiam behívója.” 「とうとう
むすこ

息子に
しょうしゅうれいじょう

召集令状 が
とど

届いてしまった。」
behívóparancsbehívóparancs ◆ ししょょううししゅゅううれれいいじじょょうう
【召集令状】

behívóra jelentkezésbehívóra jelentkezés ◆ おうしょうおうしょう 【応召】
behízelgésbehízelgés ◆ ここびびるるこことと 【媚びること、媚る
こと】 ◆ へつらいへつらい 【諂い、諛い】

behízelgibehízelgi magátmagát ◆ ここびびるる 【媚びる、媚る】

„Behízelgi magát a főnökénél.” 「
じょうし

上司に
こ

媚び
る。」

behízelgőbehízelgő ◆ ごごまますすりり 【胡麻すり、胡麻磨り、
胡麻擂、胡麻擂り】 (talpnyaló)

behódolbehódol ◆ おおももねねるる 【阿る】 (szolgamód követ)
◆ ききじじゅゅんんすするる 【帰順する】 „Behódolt az el-

lenségnek.” 「
てき

敵に
きじゅん

帰順した。」 ◆ くくつつじじゅゅうう
すするる 【屈従する】 „Behódolt a nagyhatalom-

nak.” 「
たいこく

大国に
くつじゅう

屈従 した。」 ◆ くくっっすするる 【屈
する】 „Nem fogok behódolni a királynak!” 「
こくおう

国王に
くっ

屈しない。」 ◆ くくっっぷぷくくすするる 【屈服す

る、屈伏する】 „Behódolt a királynak.” 「
おうさま

王様

に
くっぷく

屈服した。」 ◆ つついいじじゅゅううすするる 【追従す

る】 „Behódol a hatalomnak.” 「
けんりょく

権力 に
ついじゅう

追従
する。」 ◇ vakonvakon behódolbehódol ももううじじゅゅううすするる
【盲従する】 „Az emberek vakon behódolnak a

tekintélynek.” 「
ひと

人
わ

は
けんい

権威に
もうじゅう

盲従 する。」

behódolásbehódolás ◆ ききじじゅゅんん 【帰順】 ◆ くくつつじじゅゅうう
【屈従】 ◆ くっぷくくっぷく 【屈服、屈伏】

behordbehord ◆ ははんんににゅゅううすするる 【搬入する】 „Az üz-

letbe behordták az árut.” 「
てんぽ

店舗に
しょうひん

商品 を
はんにゅう

搬入
した。」

behordásbehordás ◆ はんにゅうはんにゅう 【搬入】
behorpadbehorpad ◆ くくぼぼむむ 【凹む、窪む】 „A doboz te-

teje behorpadt.” 「
はこ

箱のふたが
くぼ

凹んだ。」 ◆ へへ
ここむむ 【凹む】 „Nekiütöttem a lábast a hűtőajtó-

nak, és behorpadt.” 「
れいぞうこ

冷蔵庫のドアに
なべ

鍋をぶつ

けてしまったら、
へこ

凹んでしまった。」
behorpadvabehorpadva ◆ ぺこぺこぺこぺこ
behorpasztbehorpaszt ◆ へへここまますす 【凹ます】 „Véletlenül

behorpasztottam egy parkoló autót.” 「
あやま

誤 って
ちゅうしゃ

駐車
ちゅう

中 の
くるま

車 をへこました。」 ◆ へへここまませせるる
【凹ませる】 „Behorpasztottam az üres sörös

dobozt.” 「
あ

空き
かん

缶をへこませた。」

behozbehoz ◆ いいににゅゅううすするる 【移入する】 „Behozta

az idegen fajt.” 「
がいらいしゅ

外来種を
いにゅう

移入した。」 ◆ つつ
たたええるる 【伝える】 „Behozták Japánba a csúcs-

technológiát a világból.” 「
せかい

世界の
せんたんぎじゅつ

先端技術を
にほん

日本に
つた

伝えた。」 ◆ ととりりかかええすす 【取り返す、

取返す】 „A vonat behozta a késést.” 「
でんしゃ

電車
わ

は
おく

遅れを
と

取り
かえ

返した。」 ◆ ととりりももどどすす 【取り戻
す、取りもどす、とり戻す、取戻す】 (vissza-

szerez) „A vonat behozta a késést.” 「
でんしゃ

電車が
おく

遅

れを
と

取り
もど

戻した。」 ◆ ばばんんかかいいすするる 【挽回す

る】 „A versenyző behozta a hátrányát.” 「
せんしゅ

選手
わ

は
おく

遅れを
ばんかい

挽回した。」 ◆ ももっっててくくるる 【持って
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くる、持って来る】 (lakásba) „Behoztam a szé-

ket a kertből.” 「
にわ

庭からいすを
も

持ってきた。」 ◆

ゆゆににゅゅううすするる 【輸入する】 (importál) „Túl sok

árut hozunk be.” 「
ゆにゅう

輸入する
しょうひん

商品
わ

は
おお

多すぎ
る。」 ◇ bebe leszlesz hozvahozva ででんんららいいすするる 【伝来
する】 (átadódik) „A baseballt Amerikából hoz-

ták be.” 「
やきゅう

野球
わ

はアメリカから
でんらい

伝来した。」 ◇

bebe leszlesz hozvahozva ととららいいすするる 【渡来する】 „Ezt

a vallást külföldről hozták be.” 「この
しゅうきょう

宗教
わ

は
がいこく

外国から
とらい

渡来した。」 ◇ bebe leszlesz hozvahozva つつたた
わわるる 【伝わる】 „külföldről behozott technoló-

gia” 「
がいこく

外国から
つた

伝わった
ぎじゅつ

技術」

behozásbehozás ◆ つつれれここみみ 【連れ込み】 „Kutyát be-

hozni tilos!” 「
いぬ

犬の
つ

連れ
こ

込み
きんし

禁止。」

behozatalbehozatal ◆ いいににゅゅうう 【移入】 „behozatal és

elvitel” 「
いにゅう

移入と
いしゅつ

移出」 ◆ ででんんららいい 【伝来】

„Kínából behozott technológia” 「
ちゅうごく

中国 から
でんらい

伝来

の
ぎじゅつ

技術」 ◆ ととららいい 【渡来】 ◆ ゆゆににゅゅうう 【輸

入】 (import) „behozatal és kivitel” 「
ゆにゅう

輸入と
ゆしゅつ

輸出」 ◇ tőkebehozataltőkebehozatal ががいいししどどううににゅゅうう
【外資導入】 ◇ újrabehozatalújrabehozatal ささいいゆゆににゅゅうう
【再輸入】

behozatalibehozatali engedélyengedély ◆ ゆゆににゅゅううききょょかか 【輸
入許可】

behozatali vámbehozatali vám ◆ ゆにゅうぜいゆにゅうぜい 【輸入税】
behozhatatlanbehozhatatlan előnyelőny ◆ ぜぜっったたいいゆゆうういい 【絶
対優位】 (abszolút előny)

behoznibehozni tilostilos ◆ ももちちここみみききんんしし 【持ち込み禁
止、持込禁止】 „Veszélyes anyagot behozni ti-

los!” 「
きけん

危険
ぶつ

物
もちこみ

持ち込み
きんし

禁止。」

behozottbehozott ◆ ででんんららいいのの 【伝来の】 (külföldről)

„Koreából behozott technika” 「
ちょうせん

朝鮮
でんらい

伝来の
ぎほう

技法」
behozott fajbehozott faj ◆ がいらいしゅがいらいしゅ 【外来種】
behozott halbehozott hal ◆ がいらいぎょがいらいぎょ 【外来魚】
behozottbehozott nyugatinyugati képkép ◆ ななんんばばんんええ 【南蛮
絵】

behozzabehozza aa lemaradástlemaradást ◆ おおいいつつくく 【追い付
く、追いつく】 „Behoztuk a lemaradást a fejlett

országokkal szemben.” 「
わ

我が
くに

国
わ

は
せんしんこく

先進国に
お

追い
ついた。」

behunybehuny ◆ つつぶぶるる 【瞑る】 (szemet) „Behunyta

a szemét.” 「
め

目をつぶった。」

behunyjabehunyja aa szemétszemét ◆ めめををつつぶぶるる 【目をつ
ぶる、目を瞑る、眼をつぶる、眼を瞑る】

„Hunyd be a szemed!” 「
め

目をつぶって！」 ◆ めめ
をとじるをとじる 【目を閉じる】

behurcolbehurcol ◆ ももちちここむむ 【持ち込む、持ちこむ】

„Behurcoltak egy ismeretlen vírust.” 「
みち

未知のウ

イルスが
も

持ち
こ

込まれた。」
behúzbehúz ◆ くくりりいいれれるる 【繰り入れる、繰入れる】

(hálót) „Behúzta a hálót.” 「
あみ

網を
く

繰り
い

入れた。」
◆ じじささががりりににすするる 【字下がりにする】 (bekez-
dést) ◆ ししめめるる 【閉める】 (becsuk) „Behúztam

a függönyt.” 「カーテンを
し

閉めた。」 ◆ たたぐぐりり
ここむむ 【手繰り込む】 ◆ たたぐぐるる 【手繰る】 „A

halász behúzta a hálóját.” 「
りょうし

漁師
わ

は
あみ

網を
たぐ

手繰っ
た。」 ◆ ちちぢぢめめるる 【縮める】 „Behúztam a lá-

bam.” 「
あし

足を
ちぢ

縮めた。」 ◆ ななぐぐるる 【殴る】

(egyet) „Behúzott egyet a férfinek.” 「
おとこ

男 を
なぐ

殴
った。」 ◆ ひひくく 【引く、曳く、牽く、惹く、

退く】 „Behúzta a függönyt.” 「カーテンを
ひ

引い
た。」 ◆ ひひっっここめめるる 【引っ込める、引っこめ

る】 „Behúztam a hasam.” 「お
なか

腹を
ひ

引っ
こ

込め
た。」 ◆ ひひっっぱぱりりここむむ 【引っ張り込む】 „Az

állat behúzta a zsákmányát a bozótba.” 「
どうぶつ

動物
わ

は
えもの

獲物を
しげ

茂みに
ひ

引っ
ぱ

張り
こ

込んだ。」 ◆ へへここまますす

【凹ます】 „Behúztam a hasam.” 「お
なか

腹をへこ
ました。」 ◆ へへここまませせるる 【凹ませる】 „Behúz-

tam a hasam.” 「お
なか

腹をへこませた。」

behúzásbehúzás ◆ イインンデデンントト (IT) ◆ ひひききここみみ 【引き
込み、引込み】 ◇ automatikusautomatikus behúzásbehúzás オオ
ート・インデントート・インデント (IT)

behúzódásbehúzódás ◆ すすごごももりり 【巣ごもり、巣籠り、
巣篭り】

behúzódikbehúzódik ◆ ははいいるる 【入る、這入る】 „Behú-

zódtam a fa árnyékába.” 「
き

木の
かげ

陰に
はい

入った。」
◆ ひひききここももるる 【引きこもる、引き籠もる、引き
籠る、引籠る、引き篭もる、引き篭る】 „Behú-
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zódik a lakásba.” 「
うち

家に
ひ

引き
こも

籠る。」 ◆ ひひっっ
ここむむ 【引っ込む、引っこむ】 „A mókus behú-

zódott az odújába.” 「リス
わ

は
すあな

巣穴に
ひ

引っ
こ

込ん
だ。」

behúzódikbehúzódik aa fészkébefészkébe ◆ すすごごももりりすするる 【巣ご
もりする、巣籠りする、巣篭りする】

behúzódikbehúzódik téliretélire ◆ ふふゆゆごごももりりすするる 【冬ごもり
する、冬籠りする、冬篭りする】 „Behúzódtam

télire a meleg lakásba.” 「
あたた

温 かい
いえ

家で
ふゆ

冬ごもり
をした。」

behúzzabehúzza aa csőbecsőbe ◆ だだまますす 【騙す、瞞す】 (át-

ver) „Egy csaló behúzott a csőbe.” 「
さぎし

詐欺師に
だま

騙
された。」

behúzzabehúzza aa farkátfarkát ◆ ししっっぽぽををままくく 【尻尾を巻

く】 „A kutya behúzta a farkát.” 「
いぬ

犬
わ

は
しっぽ

尻尾を
ま

巻
いた。」

behúzzabehúzza aa karmátkarmát ◆ つつめめををかかくくすす 【爪を隠
す】

behúzzabehúzza aa nyakátnyakát ◆ くくびびををすすくくめめるる 【首をす
くめる、首を竦める】 „Félve behúzta a nyakát.”

「
おび

怯えて
くび

首をすくめた。」
behűtbehűt ◆ ひひややすす 【冷やす】 „Behűtöttem pár

üveg sört. Iszol?” 「ビールを
すうほん

数本
ひ

冷やした。
の

飲
む？」

beidegződésbeidegződés ◆ くくせせ 【癖】 „rossz beidegződés”

「
わる

悪い
くせ

癖」 ◆ ここてていいかかんんねねんん 【固定観念】 ◆

ししゅゅううかかんん 【習慣】 ◆ じじょょううととうう 【常套】 ◆

だだせせいい 【惰性】 „Beidegződésből nyúlt a dohá-

nyért.” 「
だせい

惰性でタバコに
て

手を
の

伸ばした。」 ◇

levetkőzilevetkőzi aa beidegződéseitbeidegződéseit じじょょううととううををだだ
っっすするる 【常套を脱する】 „A fizikus levetkőzte

kora beidegződéseit.” 「
ぶつりがくしゃ

物理学者
わ

はその
じだい

時代の
じょうとう

常套 を
だっ

脱した。」
beidézbeidéz ◆ かかんんももんんすするる 【喚問する】 (bíróság-

ra) „Tanúként idézték be a bíróságra.” 「
さいばんしょ

裁判所

に
もくげきしゃ

目撃者として
かんもん

喚問された。」 ◆ ししゅゅっっととううをを
めめいいずずるる 【出頭を命ずる】 „Vádlottként be-

idézték a bíróságra.” 「
ひこく

被告として
しゅっとう

出頭 を
めい

命じ
られた。」 ◆ ししょょううかかんんすするる 【召喚する】

„Beidéztek a bíróságra.” 「
さいばんしょ

裁判所に
しょうかん

召喚 され
た。」

beidézésbeidézés ◆ かかんんももんん 【喚問】 ◆ ししょょううかかんん
【召喚】 ◇ tanútanú beidézésebeidézése ししょょううににんんかかんんもも
んん 【証人喚問】

beidomítbeidomít ◆ くくんんれれんんすするる 【訓練する】 „Beido-

mítottam a kutyát, hogy sípszóra idejöjjön.” 「
ふえ

笛

を
ふ

吹くと
く

来るように
いぬ

犬を
くんれん

訓練した。」
beigazításbeigazítás ◆ ちょうせいちょうせい 【調整】
beigazolódásbeigazolódás ◆ てきちゅうてきちゅう 【的中】
beigazolódásibeigazolódási arányarány ◆ ててききちちゅゅううりりつつ 【的中

率】 „megérzések beigazolódási aránya” 「
ちょっかん

直観

の
てきちゅうりつ

的中率 」
beigazolódikbeigazolódik ◆ ああたたるる 【当たる】 „Beigazo-

lódott a sejtés.” 「
よそう

予想
わ

は
あ

当たった。」 ◆ げげんん
じじつつののももののととななるる 【現実のものとなる】 (való-

ság lesz) „Beigazolódott a sejtése.” 「
かれ

彼の
よかん

予感
わ

は
げんじつ

現実のものとなった。」 ◆ ししょょううめめいいさされれるる
【証明される】 (igaznak bizonyul) „Beigazoló-

dott az elmélete.” 「
かれ

彼の
りろん

理論
わ

は
しょうめい

証明 された。」
◆ ててききちちゅゅううすするる 【的中する】 „Beigazolódott

a sejtése.” 「
かれ

彼の
よかん

予感が
てきちゅう

的中 した。」 ◇ iga-iga-
zolódikzolódik ししょょううめめいいさされれるる 【証明される】

„Igazolódott a feltételezése.” 「
かれ

彼の
かてい

仮定
わ

は
しょうめい

証明
された。」

beígérbeígér ◆ ややくくそそくくすするる 【約束する】 (hitegetve
megígér) „Az állam beígérte a béremelést, de én

még fizetést sem kapok.” 「
せいふ

政府
わ

は
ちんあ

賃上げを
やくそく

約束

したが、
ぼく

僕
わ

は
きゅうりょう

給料 さえもらっていない。」
beignetbeignet ◆ ベニエベニエ
beijedbeijed ◆ おおじじけけづづくく 【怖気づく、怖気付く、怖
じ気づく、怖じ気付く】 „Na mi van beijedtél?

Nem mersz kiállni velem?” 「
おじけ

怖気づいたの？
わたし

私 と
たたか

戦 う
ゆうき

勇気
わ

はないの？」 ◆ おおじじけけををふふるるうう
【怖気をふるう、怖気を震う、怖じ気を震う】

„Beijedtek, és elmenekültek.” 「
かれ

彼ら
わ

は
おじけ

怖気をふ

るって
に

逃げ
だ

出した。」
beijedésbeijedés ◆ おじけおじけ 【怖気、怖じ気】
beikszelbeikszel ◆ ばばっっててんんををつつけけるる 【罰点をつける、
罰点を付ける】 „Beikszeltem a rubrikát.” 「チ

ェックボックスに
ばってん

罰点をつけた。」
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beiktatbeiktat ◆ ささだだめめるる 【定める】 (törvénybe) „A

kormány beiktatott egy új törvényt.” 「
せいふ

政府
わ

は
あたら

新 しい
ほうりつ

法律を
さだ

定めた。」 ◆ ししゅゅううににししききををおお
ここななうう 【就任式を行う】 (kinevez) „Beiktatták

az új nagykövetet.” 「
あたら

新 しい
たいし

大使の
しゅうにんしき

就任式 が
おこな

行 われた。」 ◆ ははささむむ 【挟む】 (közé szorít)
„Tegnap beiktattam egy látogatást a barátom-

hoz.” 「
きのう

昨日の
にってい

日程に
ともだち

友達の
ほうもん

訪問を
はさ

挟んだ。」

beiktatásbeiktatás ◆ ししゅゅううににんん 【就任】 ◆ せせいいてていい

【制定】 „törvény beiktatása” 「
ほうりつ

法律の
せいてい

制定」

beiktatásibeiktatási ceremóniaceremónia ◆ すすいいたたいいししきき 【推戴
式】

beiktatásibeiktatási ünnepségünnepség ◆ ししゅゅううににんんししきき 【就
任式】 ◆ すすいいたたいいししきき 【推戴式】 ◆ ににんんかかんん
しきしき 【任官式】

beilleszkedésbeilleszkedés ◆ じじゅゅんんののうう 【順応】 (alkal-
mazkodás) ◆ ななじじむむこことと 【馴染むこと】 „be-

illeszkedés a munkahelyre” 「
しょくば

職場に
なじ

馴染むこ
と」

beilleszkedikbeilleszkedik ◆ じじゅゅんんののううすするる 【順応する】

„Beilleszkedett az új osztályba.” 「
かれ

彼
わ

は
あたら

新 しい

クラスに
じゅんのう

順応 した。」 ◆ ととけけここむむ 【とけ込
む、溶けこむ、溶け込む、溶込む、解け込む、
解けこむ、解込む、融け込む、融けこむ、融込
む】 „Beilleszkedtem a helyi közösségbe.” 「
ちいきしゃかい

地域社会に
と

溶け
こ

込んだ。」 ◆ ななじじむむ 【馴染
む】 „Beilleszkedett az osztályba.” 「クラスに

なじ

馴染んだ。」
beillesztbeilleszt ◆ いいれれるる 【入れる】 (berak) „A do-

kumentumba beillesztettem, egy karaktersoroza-

tot.” 「
ぶんしょ

文書に
もじれつ

文字列を
い

入れた。」 ◆ ううめめるる
【埋める】 (betemet) „Beillesztettem a kirakós

játék utolsó darabját.” 「ジグソーパズルの
さいご

最後

の
いち

１ピースを
う

埋めた。」 ◆ そそううににゅゅううすするる
【挿入する】 (beszúr) „A SIM-kártyát beillesz-
tettem a helyére.” 「ＳＩＭカードをソケットに
そうにゅう

挿入 した。」 ◆ ははりりつつけけるる 【貼り付ける、貼
りつける、張り付ける、張りつける】 „Beillesz-

tettem egy képet a szövegbe.” 「テキストに
がぞう

画像

を
は

貼り
つ

付けた。」

beillesztésbeillesztés ◆ イインンササーートト ◆ ぞぞううががんん 【象眼、
象嵌】 ◆ そそううににゅゅうう 【挿入】 ◆ ははりりつつけけ 【は
り付け、貼り付け、貼付け】 (IT) „kivágás és

beillesztés” 「
き

切り
ぬ

抜きと
は

貼り
つ

付け」 ◇ kivá-kivá-
gás és beillesztésgás és beillesztés カットアンドペーストカットアンドペースト

beillesztőbeillesztő ◆ ぞうがんしぞうがんし 【象眼師、象嵌師】
beillikbeillik ◆ ああざざむむくく 【欺く】 „nappalinak beillő

ragyogás” 「
ひる

昼を
あざむ

欺 く
あか

明るさ」

beindítbeindít ◆ かかけけるる 【掛ける】 „Beindítottam a

motort.” 「エンジンを
か

掛けた。」 ◆ ききどどううささせせ
るる 【起動させる】 „Beindítottam a fűnyírót.” 「
しばか

芝刈り
き

機を
きどう

起動させた。」 ◆ ききどどううすするる 【起
動する】 (elindít) „Beindítottam a számítógé-

pet.” 「コンピューターを
きどう

起動した。」 ◆ ききどど
ううににののせせるる 【軌道に乗せる】 (üzletet) „Bein-

dított egy céget.” 「
かいしゃ

会社を
きどう

軌道に
の

乗せた。」 ◆

ささそそいいみみずずににななるる 【誘い水になる】 „A melegí-

tés beindította a kémiai reakciót.” 「
かねつ

加熱
わ

は
かがくはんのう

化学反応の
さそ

誘い
みず

水になった。」 ◆ ししどどううささせせるる
【始動させる】 „Beindítottam a motort.” 「エ

ンジンを
しどう

始動させた。」 ◆ ススタターートトささせせるる „Be-

indította a motort.” 「
くるま

車 をスタートさせた。」
◆ たたちちああげげるる 【立ち上げる】 (felállítja a rend-
szert) „Beindította a számítógépet.” 「コンピュ

ータを
た

立ち
あ

上げた。」 ◆ ははじじめめるる 【始める】
(elkezd) „Beindítottam egy együttest.” 「バンド

を
はじ

始めた。」 ◆ ははつつどどううささせせるる 【発動させ
る】 (gépet) „Beindítottam a motort.” 「エン

ジンを
はつどう

発動させた。」 ◆ ひひききががねねににななるる 【引
き金になる】 „A bérfejlesztések beindították az

árakat.” 「
ちんあ

賃上げ
わ

は
ぶっか

物価
じょうしょう

上昇 の
ひ

引き
がね

金になっ
た。」 ◆ ほほっっそそくくささせせるる 【発足させる】 „Be-

indítottam egy új klubot.” 「
あたら

新 しいクラブを
ほっそく

発足させた。」
beindításbeindítás ◆ ききどどうう 【起動】 ◆ ははつつどどうう 【発
動】

beindítóbeindító ◆ ひひつつけけややくく 【火付け役】 „motor

népszerűségének beindítója” 「オートバイ
にんき

人気

の
ひつ

火付け
やく

役」
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beindulbeindul ◆ ききどどううににののるる 【軌道に乗る】 (üzlet)

„Időbe tellett, míg beindult az üzlet.” 「
みせ

店が
きどう

軌道

に
の

乗るまで
じかん

時間がかかった。」 ◆ けけいいええいいががきき
どどううににののるる 【経営が軌道に乗る】 „Az étterem

beindult.” 「レストランの
けいえい

経営が
きどう

軌道に
の

乗っ
た。」 ◆ ししどどううすするる 【始動する】 „Beindult a

motor.” 「エンジンが
しどう

始動した。」 ◆ ははじじままるる
【始まる】 (elkezdődik) „Az új üzemben bein-

dult a termelés.” 「
あたら

新 しい
こうじょう

工場 で
せいさん

生産が
はじ

始まっ
た。」 ◆ ははつつどどううすするる 【発動する】 (gép) „Be-

indult az autó motorja.” 「
くるま

車 のエンジンが
はつどう

発動
した。」 ◆ ほほっっそそくくすするる 【発足する】 „Bein-

dult az ideiglenes kormány.” 「
ざんてい

暫定
せいけん

政権が
ほっそく

発足
した。」 ◆ ほほんんかかくくかかすするる 【本格化する】

„Beindult a gazdaság.” 「
けいき

景気
かいふく

回復が
ほんかくか

本格化し
た。」 ◆ めめががででるる 【芽が出る】 „A sok munka
eredményeként a vállalkozásom kezd beindulni.”

「
がんば

頑張った
けっか

結果
じぎょう

事業
わ

はやっと
め

芽が
で

出た。」
beindulbeindul aa robbanásrobbanás ◆ ゆゆううばばくくすするる 【誘爆す
る】 „Szerencsére a tűz nem indította be a rob-

banást a lőszerraktárban.” 「
かじ

火事で
さいわ

幸 いなこと

に
だんやくこ

弾薬庫
わ

は
ゆうばく

誘爆しなかった。」
beindulásbeindulás ◆ ししどどうう 【始動】 ◆ ははっっそそくく 【発
足】 ◆ ほっそくほっそく 【発足】

beindulbeindul aa társalgástársalgás ◆ ははななししににははななががささくく
【話に花が咲く】 „A 20 éve nem látott iskola-

társammal beindult a társalgás.” 「
にじゅう

２０
ねん

年
ぶ

振りに
かい

会った
どうきゅうせい

同級生 と
はなし

話 に
はな

花が
さ

咲いた。」
beinvitálbeinvitál ◆ ままねねききいいれれるる 【招き入れる、招き
いれる】 ◆ よよびびいいれれるる 【呼び入れる】 „Beinvi-

tálta a kedvesét a lakásába.” 「
こいびと

恋人を
いえ

家に
よ

呼び
い

入
れた。」

beírbeír ◆ かかききいいれれるる 【書き入れる、書入れる】
„Beírtam a nevem a megfelelő rubrikába.” 「
がいとう

該当する
らん

欄に
なまえ

名前を
か

書き
い

入れた。」 ◆ かかききここむむ
【書きこむ、書き込む】 (bejegyez) „Beírtam a
noteszembe egy emlékeztetőt.” 「ノートにメモ

を
か

書き
こ

込んだ。」 ◆ ききににゅゅううすするる 【記入す

る】 „Írja be az állampolgárságát!” 「
こくせき

国籍を
きにゅう

記入

して
くだ

下さい。」 ◆ ととううししょょすするる 【投書する】
(pl. újságnak) „Beírtam az áruház panaszkönyvé-

be.” 「スーパーのお
きゃくさま

客様 の
こえ

声に
とうしょ

投書した。」
◆ ととどどめめるる 【留める、止める】 „Beírta a nevét

a történelembe.” 「
れきし

歴史に
な

名をとどめた。」

beírásbeírás ◆ ききににゅゅうう 【記入】 „név beírása” 「
なまえ

名前の
きにゅう

記入」 ◆ ととううししょょ 【投書】 (újságnak)
◆ ないせつないせつ 【内接】

beíratbeírat ◆ いいれれるる 【入れる】 „Beírattam a gye-

reket az iskolába.” 「
こども

子供を
がっこう

学校に
い

入れた。」 ◆

ににゅゅううええんんささせせるる 【入園させる】 (óvodába,
bölcsődébe) „Beírattam a lányomat az óvodába.”

「
むすめ

娘
わ

は
ようちえん

幼稚園に
にゅうえん

入園 した。」
beíratbeírat azaz iskolábaiskolába ◆ ががくくせせききににいいれれるる 【学籍
に入れる】

beiratkozásbeiratkozás ◆ ざざいいせせきき 【在籍】 (hovatarto-
zás) ◆ ににゅゅううええんん 【入園】 (óvodába, bölcsődé-
be) ◆ ににゅゅううががくく 【入学】 ◆ ににゅゅううががくくててつつづづ
きき 【入学手続き】 (procedúrája)

beiratkozásibeiratkozási díjdíj ◆ ににゅゅううががくくききんん 【入学金】
beiratkozikbeiratkozik ◆ ににゅゅううええんんすするる 【入園する】

(óvodába, bölcsődébe) „Beírattam a lányomat az

óvodába.” 「
むすめ

娘
わ

は
ようちえん

幼稚園に
にゅうえん

入園 した。」 ◆ にに
ゅゅううががくくすするる 【入学する】 (felvételt nyer) „Egy

környékbeli nyelviskolába iratkozott be.” 「
きんじょ

近所

の
ごがくがっこう

語学学校に
にゅうがく

入学 した。」 ◆ ははいいるる 【入る、
這入る】 „Beiratkoztam egy főzőtanfolyamra.”

「
りょうりきょうしつ

料理教室 に
はい

入った。」
beiratkozottbeiratkozott ◆ ざざいいががくくちちゅゅううのの 【在学中

の】 „beiratkozott tanuló” 「
ざいがくちゅう

在学中 の
がくせい

学生」 ◆

ざざいいせせききちちゅゅううのの 【在籍中の】 „A beiratkozott

vendégdiákjaink száma 10 fő.” 「
ほんがく

本学に
ざいせきちゅう

在籍中

の
りゅうがくせい

留学生
わ

は
じゅう

１０
めい

名です。」
beiratkozottbeiratkozott diákdiák ◆ ざざいいここううせせいい 【在校生】

◆ にゅうがくしゃにゅうがくしゃ 【入学者】
beírjabeírja aa nevétnevét ◆ ききちちょょううすするる 【記帳する】
„Beírtam a nevem az esküvői recepción.” 「
けっこんしき

結婚式の
うけつけ

受付で
きちょう

記帳した。」
beírt körbeírt kör ◆ ないせつえんないせつえん 【内接円】
beiskolázbeiskoláz ◆ ししゅゅううががくくささせせるる 【就学させる】

„Beiskoláztam a gyereket.” 「
こども

子供を
しゅうがく

就学 させ
た。」
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beiskolázásbeiskolázás ◆ しゅうがくしゅうがく 【就学】
beismerbeismer ◆ じじききょょううすするる 【自供する】 „A tettes

beismerte a tettét.” 「
はんにん

犯人
わ

は
はんこう

犯行を
じきょう

自供し
た。」 ◆ じじににんんすするる 【自認する】 „Beismeri

a rendszerszintű hibát.” 「
せいど

制度
てき

的な
じゃくてん

弱点 を
じにん

自認
している。」 ◆ じじははくくすするる 【自白する】 (be-
ismerő vallomást tesz) „Beismerte, hogy ő volt

a tettes.” 「
かれ

彼
わ

は
じぶん

自分でやったと
じはく

自白した。」 ◆

みみととめめるる 【認める】 „Beismerte a rablást.” 「
ごうとう

強盗の
ようぎ

容疑を
みと

認めた。」 ◇ hibájahibája őszinteőszinte
beismerésévelbeismerésével じじかかいいののねねんんををここめめてて 【自戒
の念を込めて】 (saját magát hibáztatva) „Hi-
bám őszinte beismerésével kértem bocsánatot.”

「
じかい

自戒の
ねん

念を
こ

込めて
あやま

謝 った。」
beismerésbeismerés ◆ じじににんん 【自認】 ◆ みみととめめるるこことと
【認めること】

beismerés vagy tagadásbeismerés vagy tagadás ◆ にんぴにんぴ 【認否】
beismeribeismeri tettéttettét ◆ ははんんここううををみみととめめるる 【犯行
を認める】 „A gyanúsított beismerte tettét.” 「
ようぎしゃ

容疑者
わ

は
はんこう

犯行を
みと

認めた。」
beismerőbeismerő vallomásvallomás ◆ じじききょょうう 【自供】 „gya-

núsított beismerő vallomása” 「
ようぎしゃ

容疑者の
じきょう

自供」
◆ じはくしょじはくしょ 【自白書】

beivódikbeivódik ◆ ししみみつつくく 【染み付く、染みつく、
染み着く、沁み着く】 „Az eső beivódott a föld-

be.” 「
あめ

雨
わ

は
つち

土に
し

染み
こ

込んだ。」 ◆ ししんんじじゅゅんんすす
るる 【浸潤する】 „A rák mélyen beivódott a szö-

vetbe.” 「
がん

癌が
そしき

組織に
ふか

深く
しんじゅん

浸潤 した。」

bejárbejár ◆ ああゆゆむむ 【歩む】 „Visszatekintettem az

útra, amit bejártam.” 「
じぶん

自分の
ある

歩んできた
みち

道を
ふ

振り
かえ

返った。」 ◆ ああんんぎぎゃゃすするる 【行脚する】

„Sok országot bejárt.” 「
しょこく

諸国を
あんぎゃ

行脚した。」 ◆

つつううききんんすするる 【通勤する】 „Bejár dolgozni.” 「
つうきん

通勤する。」 ◆ ととううははすするる 【踏破する】 „Be-

járta az egész országot.” 「
ぜんこく

全国を
とうは

踏破した。」
◆ ににぎぎわわすす 【賑わす】 „Az aranyérem híre be-

járta a sajtót.” 「
きん

金メダルのニュース
わ

は
しんぶん

新聞を
にぎ

賑
わした。」 ◆ ひひびびききわわたたるる 【響き渡る】 „Híre

az egész világot bejárta.” 「
かれ

彼の
めいせい

名声
わ

は
せかい

世界に
ひび

響

き
わた

渡った。」 ◆ ひひびびくく 【響く】 „Az egész or-

szágot bejárta a neve.” 「
かれ

彼の
な

名
わ

は
ぜんこく

全国に
ひび

響い
た。」 ◆ へへんんれれききすするる 【遍歴する】 „Sok or-

szágot bejártam.” 「
しょこく

諸国を
へんれき

遍歴した。」 ◆ ほほうう
ろろううすするる 【放浪する】 „Bejárja a világot.” 「
せかい

世界を
ほうろう

放浪している。」 ◆ みみててままわわるる 【見て

回る】 „Bejártam az országot.” 「
ぜんこく

全国を
み

見て
まわ

回
った。」 ◆ ゆゆううれれききすするる 【遊歴する】 „Bejárja

a világot.” 「
せかい

世界を
ゆうれき

遊歴する。」 ◇ csakcsak be-be-
jár,jár, ésés felveszifelveszi aa fizetésétfizetését ききゅゅううりりょょうう
どどろろぼぼううででああるる 【給料泥棒である】 „Ő csak be-

jár, és felveszi a fizetését.” 「
かれ

彼
わ

は
きゅうりょうどろぼう

給料泥棒 で
す。」

bejárásbejárás ◆ かかよよいい 【通い】 „bejáró vagy bent la-

kó cseléd” 「
かよ

通いか
す

住み
こ

込みのお
てつだ

手伝いさん」
◆ ししゅゅっっききんん 【出勤】 (munkába menés) ◆ たた
ちちいいりり 【立ち入り、立入り、立入】 „Szabad

bejárást ad a területre.” 「
くいき

区域
え

への
じゆう

自由な
た

立ち
い

入りを
みと

認める。」 ◆ つつううききんん 【通勤】 (dol-
gozni) ◆ ででいいりり 【出入り】 „Szabad bejárást

biztosított az anyósának a lakásba.” 「
ぎぼ

義母に
たい

対

し、
じたく

自宅
え

への
じゆう

自由な
でい

出入りを
ゆる

許した。」 ◇ mu-mu-
lasztáslasztás nélkülinélküli bejárásbejárás かかいいききんん 【皆勤】

„Mulasztás nélkül dolgozott tíz éven át.” 「
じゅう

１０
ねんかん

年間
かいきん

皆勤で
はたら

働 いた。」
bejáráshozbejáráshoz szükségesszükséges időidő ◆ ししゅゅっっききんんじじ
かかんん 【出勤時間】 ◆ つつううききんんじじかかんん 【通勤時
間】

bejárásibejárási költségtérítésköltségtérítés ◆ つつううききんんててああてて
【通勤手当】

bejárási útvonalbejárási útvonal ◆ つうきんろつうきんろ 【通勤路】
bejárásbejárás körzetekörzete ◆ つつううききんんけけんんなないい 【通勤圏
内】 „Olyan helyre költöztem, ahonnan be tudok

járni.” 「
つうきんけんない

通勤圏内の
うち

家に
ひ

引っ
こ

越した。」

bejáratbejárat ◆ いいりりぐぐちち 【入口、入り口】 „Az épü-

let bejáratát kerestem.” 「
たてもの

建物の
いりぐち

入口を
さが

探して
いた。」 ◆ かかどど 【門】 ◆ かかどどぐぐちち 【門口】 ◆

ききどどぐぐちち 【木戸口】 ◆ くくちち 【口】 „főbejárat”

「
しょうめん

正面
ぐち

口」 ◆ つつかかいいここむむ 【使い込む、遣い込
む】 (valamit használva) „Ez egy bejáratott szer-

szám.” 「これ
わ

は
つか

使い
こ

込んだ
どうぐ

道具です。」 ◆ なな
ららししううんんててんんすするる 【慣らし運転する】 (gépet)
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„Bejárattam az új kocsit.” 「
しんしゃ

新車の
な

慣らし
うんてん

運転を
した。」 ◆ ははいいりり 【入り、這入り】 ◇ délidéli
bejáratbejárat みみななみみぐぐちち 【南口】 ◇ északiészaki bejá-bejá-
ratrat ききたたぐぐちち 【北口】 ◇ főbejáratfőbejárat ちちゅゅううおお
ううぐぐちち 【中央口】 ◇ hátsóhátsó bejáratbejárat ううららぐぐちち
【裏口】 „A betörő a hátsó bejáraton ment be.”

「
どろぼう

泥棒
わ

は
うらぐち

裏口から
しんにゅう

侵入 した。」 ◇ keletikeleti be-be-
járatjárat ひひががししぐぐちち 【東口】 ◇ nemnem bejáratbejárat しし
んんににゅゅううききんんしし 【進入禁止】 (tilos a bejárás) ◇

nyugatinyugati bejáratbejárat ににししぐぐちち 【西口】 ◇ szol-szol-
gálatigálati bejáratbejárat じじゅゅううぎぎょょうういいんんよよううせせんんよよ
ういりぐちういりぐち 【従業員用専用入り口】

bejárat,bejárat, amiami egybenegyben kijáratkijárat isis ◆ ででいいりりぐぐちち
【出入り口、出入口】

bejáratásbejáratás ◆ シシェェーーククダダウウンン ◆ ななららししううんんててんん
【慣らし運転】

bejáratbejárat ésés kijáratkijárat ◆ ででいいりりぐぐちち 【出入り
口、出入口】

bejáratibejárati ajtóajtó ◆ おおももててののとと 【表の戸】 ◆ ききどど
【木戸】 ◇ konyhábakonyhába nyílónyíló bejáratibejárati ajtóajtó かか
ってぐちってぐち 【勝手口】

bejárati függönybejárati függöny ◆ のれんのれん 【暖簾】
bejárati lámpabejárati lámpa ◆ もんとうもんとう 【門灯、門燈】
bejáratibejárati lépcsőlépcső ◆ ししょょううめめんんかかいいだだんん 【正面
階段】

bejárati lépcsőfokbejárati lépcsőfok ◆ しきだいしきだい 【式台】
bejáratibejárati rolóroló ◆ おおおおどど 【大戸】 „Lehúzta a be-

járati rolót.” 「
おおど

大戸を
お

下ろした。」

bejáratibejárati szőnyegszőnyeg ◆ げげんんかかんんママッットト 【玄関マ
ット】

bejárati tolóajtóbejárati tolóajtó ◆ つまどつまど 【妻戸】 (régies)

bejárat környékebejárat környéke ◆ くちもとくちもと 【口元、口許】
bejáratottbejáratott ◆ ああししににななじじんんだだ 【足に馴染ん

だ】 „bejáratott cipő” 「
あし

足に
なじ

馴染んだ
くつ

靴」 ◆ てて
ににななじじんんだだ 【手に馴染んだ】 „bejáratott szer-

szám” 「
て

手に
なじ

馴染んだ
どうぐ

道具」 ◆ ななじじみみのの 【馴
染みの】 (vendégkörrel) „Bejáratott üzlet el-

adó!” 「
なじ

馴染みの
みせ

店が
う

売りに
で

出ている。」

bejárjabejárja aa világotvilágot ◆ せせかかいいををたたびびすするる 【世界

を旅する】 „Kocsival bejárja a világot.” 「
くるま

車 で
せかい

世界を
たび

旅する。」
bejárónőbejárónő ◆ おおててつつだだいい 【お手伝い】 ◆ おおててつつ
だだいいささんん 【お手伝いさん】 ◆ かかせせいいふふ 【家政

婦】 ◆ ははししゅゅつつふふ 【派出婦】 ◆ メメーードド (cse-
lédlány)

bejáróbejáró sebesvonatsebesvonat ◆ つつううききんんかかいいそそくく 【通
勤快速】

bejáró tanulóbejáró tanuló ◆ つうがくせいつうがくせい 【通学生】
bejárt útbejárt út ◆ あしどりあしどり 【足取、足どり】
bejegesedikbejegesedik ◆ ししももががつつくく 【霜が着く】 „Beje-

gesedett az ablak.” 「
まど

窓ガラスに
しも

霜が
つ

着いた。」
◆ ちちゃゃくくひひょょううすするる 【着氷する】 „Bejegese-
dett a kanyarba helyezett bepillantó tükör.” 「カ

ーブミラーの
きょうめん

鏡面 に
ちゃくひょう

着氷 した。」
bejegyezbejegyez ◆ かかききここむむ 【書きこむ、書き込む】
„A mai eseményeket bejegyeztem a naplóba.” 「
きょう

今日の
もよう

模様を
にっき

日記に
か

書きこんだ。」 ◆ ととううききすす
るる 【登記する】 „Bejegyeztettem a céget.” 「
かいしゃ

会社を
とうき

登記した。」 ◆ ととううろろくくすするる 【登録す
る】 (regisztrál) „Bejegyezték a házasságunkat.”

「
けっこん

結婚
わ

は
とうろく

登録された。」
bejegyzésbejegyzés ◆ エエンントトリリーー ◆ かかききいいれれ 【書き
入れ、書入れ】 ◆ かかききここみみ 【書き込み、書込
み】 „Az internetes bejegyzésből hamis informá-

cióhoz jutottam.” 「インターネットの
か

書き
こ

込み

で
まちが

間違った
じょうほう

情報 を
て

手に
い

入れた。」 ◆ ききちちょょうう
【記帳】 ◆ ここううももくく 【項目】 ◆ ととううきき 【登
記】 ◆ ととううろろくく 【登録】 ◇ albejegyzésalbejegyzés ここ
ここううももくく 【子項目】 ◇ blogbejegyzésblogbejegyzés ブブロロ
ググののかかききここみみ 【ブログの書き込み】 ◇ blogbe-blogbe-
jegyzésjegyzés ブブロロググ・・エエンントトリリーー ◇ naplóbejegy-naplóbejegy-
zészés ににっっきき 【日記】 „Megnéztem az akkori

naplóbejegyzést.” 「その
ひ

日の
にっき

日記を
しら

調べた。」
◇ naplóbejegyzésnaplóbejegyzés ににっっききののエエンントトリリーー 【日
記のエントリー】 ◇ naplóbejegyzésnaplóbejegyzés ににっっきき
のかきこみのかきこみ 【日記の書き込み】

bejegyzésibejegyzési illetékilleték ◆ ととううききりりょょうう 【登記料】
bejegyzettbejegyzett jogijogi társaságtársaság ◆ ししゃゃだだんんほほううじじ
んん 【社団法人】

bejegyzettbejegyzett személyszemély ◆ ととううろろくくししゃゃ 【登録
者】

bejegyzettbejegyzett védjegyvédjegy ◆ ととううろろくくししょょううひひょょうう
【登録商標】

bejelentbejelent ◆ げげんんめめいいすするる 【言明する】 „Beje-

lentette, hogy csődbe ment a vállalat.” 「
かいしゃ

会社
わ

は
はさん

破産したと
げんめい

言明した。」 ◆ ここううここくくすするる 【公
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告する】 „Az építőipari vállalat bejelentette az

építkezést.” 「
けんせつがいしゃ

建設会社
わ

は
こうじ

工事を
こうこく

公告した。」 ◆

ここくくじじすするる 【告示する】 (államilag) „Bejelen-

tették a választási napot.” 「
せんきょ

選挙
び

日が
こくじ

告示され
た。」 ◆ ししんんここくくすするる 【申告する】 (bevall)

„A vámon bejelentette az árut.” 「
ぜいかん

税関で
しなもの

品物を
しんこく

申告した。」 ◆ せせんんげげんんすするる 【宣言する】 (ki-
hirdet) „Bejelentették az országgyűlés feloszta-

tását.” 「
こっかい

国会の
かいさん

解散を
せんげん

宣言した。」 ◆ つつううここ
くくすするる 【通告する】 „Hivatalosan bejelentettük

Amerikának a szerződés felmondását.” 「
きょうてい

協定

の
はき

破棄を
せいしき

正式に
べい

米
がわ

側に
つうこく

通告した。」 ◆ つつううここくく
ををははっっすするる 【通告を発する】 „Bejelentették a

szövetség felmondását.” 「
りょうこく

両国 が
れんめい

連盟
だったい

脱退の
つうこく

通告を
はっ

発した。」 ◆ ととどどけけででるる 【届け出る】
(hatóságnak) „Bejelentette a lopást a rendőrsé-

gen.” 「
ごうとう

強盗を
けいさつ

警察
え

へ
とど

届け
で

出た。」 ◆ ととどどけけるる
【届ける】 „Az ételmérgezést bejelentette az il-

letékes hatóságnak.” 「
しょくちゅうどく

食中毒 を
とうきょく

当局 に
とど

届け
た｡」 ◆ ははっっぴぴょょううすするる 【発表する】 „Beje-
lentették, hogy május 20-tól fogják piacra dob-

ni.” 「
ごがつ

５月
はつか

２０日から
はつばい

発売すると
はっぴょう

発表 した。」
◆ ひひろろううすするる 【披露する】 „Bejelentették a lá-

nyuk eljegyzését.” 「
むすめ

娘 の
こんやく

婚約を
ひろう

披露した。」
◆ ふふれれいいすするる 【布令する】 ◆ ほほううここくくすするる
【報告する】 „Bejelentette a házasságát.” 「
けっこん

結婚の
ほうこく

報告をした。」 ◇ előreelőre bejelentbejelent よよここ
くくすするる 【予告する】 „Előre bejelentették az

atomkísérletet.” 「
かくじっけん

核実験の
じっし

実施を
よこく

予告した。」
◇ mégmég nemnem megjelentmegjelent みみははっっぴぴょょううのの 【未発

表の】 „még nem megjelent alkotás” 「
みはっぴょう

未発表の
さくひん

作品」
bejelentésbejelentés ◆ おおひひろろめめ 【お披露目、御披露
目】 ◆ ここううここくく 【公告】 ◆ ここくくじじ 【告示】
(állami) ◆ ししんんここくく 【申告】 ◆ ししんんここくくししょょ
【申告書】 ◆ せせいいめめいい 【声明】 ◆ つつううここくく
【通告】 „A vállalat egyoldalúan bejelentette a

munkaviszonyom megszüntetését.” 「
かいしゃ

会社から

の
かいこ

解雇の
いっぽうてき

一方的な
つうこく

通告を
う

受けた。」 ◆ つつううほほうう
【通報】 ◆ ととどどけけ 【届け、届】 (valamilyen
szervhez) „A villámlások miatt a biztosítóhoz sok

kárbejelentés érkezett.” 「
らくらい

落雷の
えいきょう

影響 で
ほけんがいしゃ

保険会社にたくさんの
ひがいとどけ

被害届が
き

来た。」 ◆ ととどど
けけししょょ 【届け書、届書】 ◆ ととどどけけでで 【届け
出、届出】 „Bejelentés érkezett, hogy az állomás

közelében zsebtolvaj van.” 「
えき

駅
ちか

近くにスリがい

ると
い

言う
とど

届け
で

出があった。」 ◆ ははっっぴぴょょうう
【発表】 (kihirdetés) „Az új autómodell bejelen-

tése késett.” 「
しんがた

新型
しゃ

車の
はっぴょう

発表 が
おく

遅れた。」 ◆ ひひ
ろろうう 【披露】 (kihirdetés) ◆ ふふれれいい 【布令】
◇ bombakéntbombaként hatóható bejelentésbejelentés ばばくくだだんんはは
っっぴぴょょうう 【爆弾発表】 ◇ hivataloshivatalos bejelen-bejelen-
téstés せせいいししききははっっぴぴょょうう 【正式発表】 ◇ kér-kér-
désdés előzeteselőzetes bejelentésebejelentése ししつつももんんつつううここ
くくししょょ 【質問通告書】 ◇ közösközös bejelentésbejelentés
ききょょううどどううははっっぴぴょょうう 【共同発表】 ◇ szerző-szerző-
désbontásdésbontás bejelentésebejelentése かかいいややくくよよここくく
【解約予告】

bejelentésbejelentés érkezikérkezik ◆ つつううほほううががああるる 【通報
がある】 „Gyanús személyről érkezett bejelen-

tés.” 「
あや

怪しい
ひと

人がいると
い

言う
つうほう

通報があった。」

bejelentésibejelentési kötelezettségkötelezettség ◆ ととどどけけででぎぎむむ
【届け出義務、届出義務】

bejelentésbejelentés nélkülinélküli hiányzáshiányzás ◆ むむととどどけけけけっっ
ききんん 【無届け欠勤、無届欠勤】 ◆ むむととどどけけけけ
っせきっせき 【無届け欠席、無届欠席】

bejelentés nélküliségbejelentés nélküliség ◆ むとどけむとどけ 【無届け】
bejelentésrebejelentésre kötelezettkötelezett ragályosragályos beteg-beteg-
ségség ◆ ほほううてていいででんんせせんんびびょょうう 【法定伝染病】

bejelentetlenségbejelentetlenség ◆ みはっぴょうみはっぴょう 【未発表】
bejelentett lakcímbejelentett lakcím ◆ げんせきげんせき 【原籍】
bejelentkezésbejelentkezés ◆ ササイインンイインン ◆ チチェェッッククイインン

◆ ててんんににゅゅううととどどけけ 【転入届】 (lakcímváltozás
bejelentése) ◆ よよややくく 【予約】 „Bejelentkeztem

a fodrászomhoz.” 「
びよういん

美容院の
よやく

予約をした。」 ◆

ロロググイインン (IT) „Nem sikerült a bejelentkezés.”

「ログインに
しっぱい

失敗した。」
bejelentkezésibejelentkezési névnév ◆ ロロググイインンめめいい 【ログイ
ン名】

bejelentkezikbejelentkezik ◆ チチェェッッククイインンすするる „Bejelent-
keztem a hotelbe.” 「ホテルにチェックインし
た。」 ◆ よよややくくすするる 【予約する】 (időpontot

kér) „Bejelentkeztem a fogorvoshoz.” 「
はいしゃ

歯医者

の
よやく

予約をした。」 ◆ よよややくくををすするる 【予約をす
る】 „Bejelentkeztem a szűrővizsgálatra.” 「
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けんこうしんだん

健康診断の
よやく

予約をした。」 ◆ ロロググイインンすするる (IT)
„Bejelentkeztem a számítógépre.” 「パソコンに
ログインした。」 ◇ nemnem engediengedi bejelent-bejelent-
keznikezni ロロッッククアアウウトトすするる „A számítógép nem en-
gedte bejelentkezni a felhasználót.” 「ユーザー
わ

はコンピュータからロックアウトされた。」
bejelentőbejelentő ◆ じじょょううししんんししゃゃ 【上申者】 ◆ しし
んんここくくししゃゃ 【申告者】 ◆ つつううほほううししゃゃ 【通報
者】 ◆ はっぴょうしゃはっぴょうしゃ 【発表者】

bejelentőlapbejelentőlap ◆ ししんんここくくよよううしし 【申告用紙】
◆ ととううろろくくよよううしし 【登録用紙】 ◆ ととどどけけででしし
ょょ 【届出書】

bejelölbejelöl ◆ ししるるししををつつけけるる 【印をつける、印を
付ける】 „A régi képen bejelöltem a nagyma-

mámat.” 「
ふる

古い
しゃしん

写真でおばあさんの
ところ

所 に
しるし

印 を
つけた。」 ◆ ママーーククすするる „A csövön bejelöltem a

helyet, ahol el kell vágni.” 「パイプに
せつだん

切断
かしょ

箇所を
マークした。」 ◆ リリスストトににつついいかかすするる 【リス
トに追加する】 (listára vesz) „Az interneten be-

jelöltem barátomnak.” 「インターネットで
かれ

彼を
ともだち

友達リストに
ついか

追加した。」 ◇ egyidejűlegegyidejűleg be-be-
jelöljelöl へへいいががんんすするる 【併願する】 (felvételire)
„Egyidejűleg bejelölte továbbtanulásra a magán

és állami iskolát.” 「
こうりつ

公立と
しりつ

私立の
がっこう

学校を
へいがん

併願し
た。」

bejglibejgli ◆ ベイグリベイグリ
bejglizikbejglizik ◆ ベベイイググリリををたたべべるる 【ベイグリを食
べる】 „Karácsony után minden nap bejgliz-

tünk.” 「クリスマスの
あと

後
まいにち

毎日ベイグリを
た

食べ
た。」

bejódozbejódoz ◆ ししょょううどどくくすするる 【消毒する】 (fer-
tőtlenít)

bejönbejön ◆ ああたたるる 【当たる】 (jó lesz) „Azt hiszem,

hogy az e havi jóslat jól bejött.” 「
こんげつ

今月の
ほしうらな

星占 い
わ

はよく
あ

当たっていると
おも

思う。」 ◆ ううけけるる 【受
ける、請ける、承ける、享ける】 „Ez a vicc biz-

tosan mindenkinek bejön.” 「この
じょうだん

冗談
わ

は
みんな

皆 に
う

受けると
おも

思います。」 ◆ ずずににああたたるる 【図に当

たる】 „Ez a terv bejött.” 「この
さくせん

作戦
わ

は
ず

図に
あ

当た
った。」 ◆ ずずぼぼししででああるる 【図星である】 (pon-

tos volt) „Bejött, amire számított.” 「
かれ

彼の
よそう

予想
わ

は
ずぼし

図星だった。」 ◆ ははいいっっててくくるる 【入ってく

る、入って来る】 „A tanár bejött a terembe.” 「
せんせい

先生
わ

は
きょうしつ

教室 に
はい

入ってきた。」 ◆ ははいいるる 【入

る、這入る】 „Kérem, jöjjön be!” 「どうぞお
は

入

り
くだ

下さい！」 ◇ nemnem jönjön bebe くくつつががええるる 【覆

る】 „Nem jött be a jóslatom.” 「
よそう

予想
わ

は
くつがえ

覆 っ
た。」

bejönbejön aa dolgoznidolgozni ◆ ししゅゅっっししゃゃすするる 【出社す
る】 „Az osztályvezető ma nem jött be dolgozni.”

「
ぶちょう

部長
わ

は
きょう

今日は
しゅっしゃ

出社 していない。」
bejönbejön vagyvagy semsem ◆ ととううひひ 【当否】 „Attól füg-

gően, hogy bejön-e a várt részvényár, nagyot

nyerhetünk, vagy veszíthetünk.” 「
かぶか

株価
よそう

予想の
とうひ

当否によって
そんえき

損益が
おお

大きく
か

変わる。」
bejövőbejövő ◆ インバウンドインバウンド
bejövő hívásbejövő hívás ◆ ちゃくしんちゃくしん 【着信】
bejövőbejövő hívásokhívások letiltásaletiltása ◆ ちちゃゃくくししんんききょょ
ひひ 【着信拒否】 ◆ ちゃっきょちゃっきょ 【着拒】

bejövőbejövő mappamappa ◆ じじゅゅししんんトトレレイイ 【受信トレ
イ】 (e-mail) ◆ じじゅゅししんんばばここ 【受信箱】 (e-
mail)

bejövőbejövő üzeneteküzenetek letiltásaletiltása ◆ ちちゃゃくくししんんききょょ
ひひ 【着信拒否】 ◆ ちゃっきょちゃっきょ 【着拒】

bejutbejut ◆ ししんんししゅゅつつすするる 【進出する】 „A csapat

bejutott a döntőbe.” 「チーム
わ

は
けっしょうせん

決勝戦 に
しんしゅつ

進出
した。」 ◆ ははいいれれるる 【入れる】 „Nem sikerült

bejutnom az épületbe.” 「
たてもの

建物に
はい

入れなかっ
た。」 ◇ egyetem,egyetem, ahováahová nehéznehéz bejutnibejutni
ななんんかかんんだだいいががくく 【難関大学】 ◇ hátszéllelhátszéllel
bejutbejut ううららぐぐちちににゅゅううががくくすするる 【裏口入学す

る】 „Hátszéllel jutott be az egyetemre.” 「
かれ

彼
わ

は
だいがく

大学に
うらぐちにゅうがく

裏口入学 した。」
bejutásbejutás ◆ ささんんににゅゅうう 【参入】 (piacra) „beju-

tás a nemzetközi piacra” 「
こくさい

国際
しじょう

市場
え

への
さんにゅう

参入 」
◆ ししんんししゅゅつつ 【進出】 ◇ nehéznehéz aa bejutásbejutás せせ
ままききももんん 【狭き門】 „Erre az egyetemre nehéz a

bejutás.” 「この
だいがく

大学
わ

は
せま

狭き
もん

門だ。」

bejutástbejutást gátlógátló tényezőtényező ◆ ささんんににゅゅううししょょうう
へきへき 【参入障壁】 (piacra)

bejuttatbejuttat ◆ ねねじじここむむ 【捩じ込む、捻じ込む、
ねじ込む】 (erőszakkal) „Az igazgató bejuttatta
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a fiát a saját cégéhez.” 「
しゃちょう

社長
わ

は
むすこ

息子を
じぶん

自分の
かいしゃ

会社にねじ
こ

込んだ。」
békabéka ◆ かかええるる 【蛙】 ◆ かかわわずず 【蛙】 (régies)

◆ ハハンンドドリリフフトト (kézi targonca) ◇ kígyókígyó általáltal
megbűvöltmegbűvölt békabéka へへびびににににららままれれたたかかええるる
【蛇に睨まれた蛙】 ◇ lenyelilenyeli aa békátbékát ややるる
【遣る、行る】 „Valakinek le kell nyelnie a bé-
kát.” 「やるしかない。」 ◇ varangyosvarangyos békabéka
ひひききががええるる 【蟇蛙、蟾蜍】 „A varangyos béka

hangosan brekeg.” 「
ひきがえる

蟇蛙 がゲロゲロ
な

鳴いてう
るさい。」

békaemberbékaember ◆ ススキキンン・・ダダイイババーー (búvár) ◆ フフロロ
ッグマンッグマン (katonai)

bekajálbekajál ◆ ははららごごししららええををすするる 【腹拵えをす
る、腹ごしらえをする】 „Bekajálva induljunk

el!” 「
はら

腹ごしらえをしてから
で

出かけよう！」

bekajálásbekajálás ◆ ははららごごししららええ 【腹拵え、腹ごしら
え】

bekakálbekakál ◆ うんちをもらすうんちをもらす 【うんちを漏らす】
bekakilbekakil ◆ ううんんちちををももららすす 【うんちを漏らす】

„A kisbaba bekakilt.” 「
あか

赤ちゃんがウンチを
も

漏ら
した。」

békabéka lábtempólábtempó ◆ かかええるるああしし 【蛙足、かえる
足】

bekalapálbekalapál ◆ ハハンンママーーででううちちここむむ 【ハンマーで
打ち込む】 „Bekalapáltam a szöget.” 「ハンマー

で
くぎ

釘を
う

打ち
こ

込んだ。」
békalencsebékalencse ◆ ううききくくささ 【浮草、浮き草】 ◆ ねね
なしぐさなしぐさ 【根無し草】

bekalkulálbekalkulál ◆ けけいいささんんににいいれれるる 【計算に入れ

る】 „Nem kalkulálta be a várakozási időt.” 「
ま

待

ち
じかん

時間を
けいさん

計算に
い

入れなかった。」
bekamerázbekameráz ◆ ぼぼううははんんかかめめららををせせっっちちすするる
【防犯カメラを設置する】 „A rendőrség beka-

merázta a teret.” 「
けいさつ

警察
わ

は
ひろば

広場に
ぼうはんかめら

防犯カメラを
せっち

設置した。」
bekandikálbekandikál ◆ ののぞぞききここむむ 【のぞき込む、覗き
込む、覘き込む】 „Bekandikáltam a kulcslyu-

kon.” 「
かぎあな

鍵穴を
のぞ

覗き
こ

込んだ。」

békanyálbékanyál ◆ ああおおみみどどろろ 【青味泥、水綿、青
緑】 (spirogyra)

bekanyarodikbekanyarodik ◆ ままががるる 【曲がる】 „Bekanya-

rodtam az autóval a mellékutcába.” 「
くるま

車 で
わきみち

脇道
え

へ
ま

曲がった。」
bekapbekap ◆ くくくくむむ 【銜む、含む】 ◆ くくちちののななかか
ににいいれれるる 【口に中に入れる】 (szájába) „A kis-

gyerek bekapta az ujját.” 「
こども

子供
わ

は
ゆび

指を
くち

口に
い

入れ
た。」 ◆ くくににののななかかににふふくくむむ 【口の中にふく
む、口の中に含む】 „Bekaptam egy kekszet.”

「ビスケットを
くに

口の
なか

中に
ふく

含んだ。」 ◆ ののみみここむむ
【飲みこむ、飲み込む、呑み込む、呑みこむ、
飲込む、呑込む】 „Az iratmegsemmisítő gép be-
kapta a nyakkendőmet.” 「シュレッダーがネク

タイを
の

飲み
こ

込んだ。」 ◆ ふふくくむむ 【含む】 „Be-

kapta a meghámozott, főtt tojást.” 「
から

殻を
む

剥い

たゆで
たまご

卵 を
くち

口に
ふく

含んだ。」 ◆ ままききここむむ 【巻き
込む、まき込む、巻込む】 „A magnó bekapta a

szalagot.” 「テープレコーダー
わ

はテープを
ま

巻き
こ

込んでしまった。」 ◇ bekapbekap valamitvalamit かかるるいい
ししょょくくじじををすするる 【軽い食事をする】 „Reggel

csak bekaptam valamit.” 「
あさ

朝
わ

は
かる

軽い
しょくじ

食事をし
た。」 ◇ egybeegybe bekapbekap ひひととののみみににすするる 【一飲
みにする、一呑みにする】 „A kígyó egyben be-

kapta a békát.” 「
へび

蛇
わ

は
かえる

蛙 を
ひとの

一飲みにした。」

bekapcsolbekapcsol ◆ オオンンににすするる „Bekapcsoltam a mik-
rofont.” 「マイクをオンにした。」 ◆ ススイイッッチチ
ををいいれれるる 【スイッチを入れる】 „Bekapcsoltam

a légkondicionálót.” 「エアコンのスイッチを
い

入
れた。」 ◆ そそううちちゃゃくくすするる 【装着する】 (övet)
◆ ちちゃゃくくよよううすするる 【着用する】 (használ) „Kap-
csolják be a biztonsági övet!” 「シートベルトを
ちゃくよう

着用 してください！」 ◆ つつけけるる 【点ける】

„Kapcsold be a tévét!” 「テレビを
つ

点けて！」 ◆

ででんんげげんんををいいれれるる 【電源をいれる、電源を入れ

る】 „Bekapcsoltam a gépet.” 「
きかい

機械の
でんげん

電源を
い

入
れた。」 ◆ ててんんととううささせせるる 【点灯させる】
(felgyullaszt) „Bekapcsoltam a díszkivilágítást.”

「イルミネーションを
てんとう

点灯させた。」 ◆ ははめめるる
【填める、嵌める】 (övet) „Kapcsolja be a biz-
tonsági övet!” 「シートベルトをはめてくださ
い！」 ◆ ままわわすす 【回す、廻す】 „Bekapcsoltam

a ventilátort.” 「
せんぷうき

扇風機を
まわ

回した。」 ◇ bebe vanvan
kapcsolvakapcsolva ははいいるる 【入る、這入る】 „A számí-
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tógép nincs bekapcsolva.” 「パソコン
わ

はスイッ

チが
はい

入っていない。」
bekapcsolásbekapcsolás ◆ オオンン „Mielőtt elindultam ott-

honról, bekapcsoltam az üzenetrögzítőt.” 「
で

出か

ける
まえ

前に
るすでん

留守電をオンにした。」
bekapcsolásibekapcsolási áramlökésáramlökés ◆ ととつつににゅゅううででんんりり
ゅうゅう 【突入電流】

bekapcsoljabekapcsolja aa rádiótrádiót ◆ ララジジオオををかかけけるる 【ラ
ジオを掛ける】

bekapcsolódikbekapcsolódik ◆ ささんんかかすするる 【参加する】
(részt vesz) „Én is bekapcsolódtam a beszélgetés-

be.” 「
ぼく

僕も
かいわ

会話に
さんか

参加してきた。」

bekapcsolvabekapcsolva maradásmaradás ◆ つつけけっっぱぱななしし 【つけ
っ放し、付けっぱなし、点けっぱなし、付けっ
放し、点けっ放 し】 „Amikor hazaértem lát-

tam, hogy bekapcsolva maradt a tévé.” 「
うち

家に
かえ

帰

ったらテレビが
つ

点けっぱなしだった。」
bekapjabekapja aa horgothorgot ◆ けけいいりりゃゃくくににひひっっかかかかるる
【計略に引っかかる、計略にひっかかる】 „Az

áldozat bekapta a csaló horgát.” 「
ひがいしゃ

被害者
わ

は
さぎし

詐欺師の
けいりゃく

計略 に
ひ

引っかかった。」
bekapbekap valamitvalamit ◆ かかるるいいししょょくくじじををすするる 【軽い
食事をする】 „Reggel csak bekaptam valamit.”

「
あさ

朝
わ

は
かる

軽い
しょくじ

食事をした。」
bekarikázbekarikáz ◆ ままるるででかかここむむ 【丸で囲む】 „Be-

karikáztam a számot.” 「
ばんごう

番号を
まる

丸で
かこ

囲んだ。」
◆ ままるるををつつけけるる 【丸をつける、丸を付ける】

„Bekarikáztam a helyes választ.” 「
せいかい

正解に
まる

丸をつ
けた。」

békaszittyóbékaszittyó ◆ いい 【藺】 (Juncus effusus) ◆ いい
ぐさぐさ 【藺草】 (Juncus effusus)

bekátrányozbekátrányoz ◆ タターールルををぬぬるる 【タールを塗

る】 „Bekátrányozta a felületet.” 「
ひょうめん

表面 にター

ルを
ぬ

塗った。」
békaúszásbékaúszás ◆ かえるおよぎかえるおよぎ 【蛙泳ぎ】
békebéke ◆ ああんんたたいい 【安泰】 „ország békéje” 「

こっか

国家の
あんたい

安泰」 ◆ ああんんののんん 【安穏】 ◆ へへいいおおんん

【平穏】 „A város visszanyerte békéjét.” 「
まち

町
わ

は
へいおん

平穏を
と

取り
もど

戻した。」 ◆ へへいいおおんんぶぶじじ 【平穏

無事】 ◆ へへいいおおんんぶぶじじにに 【平穏無事に】 „Bé-

kében él.” 「
へいおんぶじ

平穏無事に
く

暮らす。」 ◆ へへいいわわ

【平和】 „Békére törekszik.” 「
へいわ

平和を
もと

求めてい
る。」 ◆ ややすすららぎぎ 【安らぎ】 „lelki béke” 「
こころ

心 の
やす

安らぎ」 ◆ わわ 【和】 „Békét kötött.” 「
わ

和を
こう

講じた。」 ◆ わわききああいいああいい 【和気あいあ
い、和気藹藹、和気藹々、和気靄靄、和気

靄々】 ◆ わわごごうう 【和合】 „családi béke” 「
いっか

一家

の
わごう

和合」 ◆ わわへへいい 【和平】 ◇ abszolútabszolút békebéke
ぜぜんんめめんんここううわわ 【全面講和】 ◇ békénbékén hagyhagy
ほほっっととくく 【放っとく】 „Hagyd békén a macs-

kát!” 「
ねこ

猫をほっといてあげて！」 ◇ felborulfelborul
aa békebéke ななみみだだつつ 【波立つ】 „Felborult a csa-

ládi béke.” 「
かてい

家庭が
なみ

波
だ

立った。」 ◇ helyreállhelyreáll
aa békebéke ももととののささややににおおささままるる 【元の鞘に収ま
る、元のさやに収まる、元の鞘に納まる、元の
さやに納まる】 „Helyreállt a béke a házastársak

között.” 「
ふうふ

夫婦
わ

は
もと

元の
さや

鞘に
おさ

収まった。」 ◇ hoz-hoz-
zászokikzászokik aa békéhezbékéhez へへいいわわぼぼけけすするる 【平和
ボケする、平和呆けする】 „Országunk polgárai

a hozzászoktak a békéhez.” 「
わ

我が
くに

国の
こくみん

国民
わ

は
へいわぼけ

平和ボケしている。」 ◇ különbékekülönbéke たたんんどどくく
ここううわわ 【単独講和】 ◇ lelkilelki békebéke じじゃゃくくじじょょ
うう 【寂静】 (buddhista) ◇ megzavarjamegzavarja aa lel-lel-
kiki békéjétbékéjét こここころろががみみだだれれるる 【心が乱れる】
„A műtét miatti aggódás megzavarta a lelki béké-

met.” 「
しゅじゅつ

手術 の
ふあん

不安で
こころ

心 が
みだ

乱れていた。」 ◇

szentszent aa békebéke ここれれででななかかななおおりり 【これで仲直
り】 ◇ tartóstartós békebéke ここううききゅゅううへへいいわわ 【恒久
平和】 ◇ világbékevilágbéke せせかかいいののへへいいわわ 【世界の
平和】

békealkubékealku ◆ へいわこうしょうへいわこうしょう 【平和交渉】
bekebelezbekebelez ◆ ききゅゅううししゅゅううすするる 【吸収する】

(magába szív) „A nagyvállalat bekebelezte a ki-

csit.” 「
だいきぎょう

大企業
わ

は
ちい

小さい
かいしゃ

会社を
きゅうしゅう

吸収 した。」
◆ くくいいああららすす 【食い荒らす】 (felfal) „Az elekt-
ronikus könyvek bekebelezték a papírkönyvek

piacát.” 「
でんししょせき

電子書籍
わ

は
かみ

紙の
しょせき

書籍の
しじょう

市場を
く

食い
あ

荒
らした。」 ◆ くくうう 【食う、喰う】 kuu „Egy
fájl bekebelezte a szabad területet a meghajtón.”

「あるファイルがドライブの
あ

空き
りょういき

領域 を
く

食っ
てしまった。」 ◆ ささんんかかににおおささめめるる 【傘下に
収める】 „Az a tervünk, hogy bekebelezünk egy
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kisvállalatot.” 「ある
ちい

小さな
きぎょう

企業を
さんか

傘下に
おさ

収める
よてい

予定です。」 ◆ へへいいごごううすするる 【併合する】

„Bekebelezte az apró vállalatot.” 「
ちい

小さい
かいしゃ

会社を
へいごう

併合した。」 ◆ へへんんににゅゅううすするる 【編入する】

„A községet bekebelezte a főváros.” 「その
まち

町
わ

は
しゅと

首都に
へんにゅう

編入 された。」 ◆ むむささぼぼりりくくうう 【貪り
食う】 muszaborikuu „Bekebelezte az ételt.” 「
た

食べ
もの

物を
むさぼ

貪 り
く

食った。」
bekebelezésbekebelezés ◆ どどんんししょょくく 【貪食】 (fagocitó-

zis) ◆ へへいいごごうう 【併合】 ◆ へへんんににゅゅうう 【編
入】

békébenbékében ◆ おおおおよよううにに 【大様に】 „Békében

nőtt fel.” 「
おおよう

大様に
そだ

育てられた。」

békébenbékében nyugsziknyugszik ◆ ううかかばばれれるる 【浮かばれ

る】 „A lelke végre békében nyugszik.” 「
かれ

彼の
たましい

魂
わ

はようやく
う

浮かばれた。」
békebéke élvezéseélvezése ◆ ここふふくくげげききじじょょうう 【鼓腹撃
壌】

békeértekezletbékeértekezlet ◆ へいわかいぎへいわかいぎ 【平和会議】
békebéke ésés rendrend ◆ ああんんねねいいちちつつじじょょ 【安寧秩
序】 „Megzavarta a társadalmi rendet és békét.”

「
しゃかい

社会の
あんねいちつじょ

安寧秩序を
ぼうがい

妨害した。」
békefenntartásbékefenntartás ◆ へいわいじへいわいじ 【平和維持】
békefenntartóbékefenntartó erőkerők ◆ へへいいわわいいじじぐぐんん 【平和
維持軍】 ◆ へいわぶたいへいわぶたい 【平和部隊】

békefolyamatbékefolyamat ◆ へへいいわわププロロセセスス 【平和プロセ
ス】

békegalambbékegalamb ◆ へいわのはとへいわのはと 【平和の鳩】
békehadtestbékehadtest ◆ へいわぶたいへいわぶたい 【平和部隊】
békeidőbenbékeidőben ◆ へへいいじじ 【平時】 ◇ gazdasággazdaság
békeidőbenbékeidőben へいじけいざいへいじけいざい 【平時経済】

béke jelebéke jele ◆ ピースサインピースサイン (győzelem jele)

békekoncertbékekoncert ◆ へへいいわわききねねんんココンンササーートト 【平
和祈念コンサート】

békekonferenciabékekonferencia ◆ へへいいわわかかいいぎぎ 【平和会
議】 ◆ へへいいわわききょょううぎぎ 【平和協議】 ◆ わわへへいい
きょうぎきょうぎ 【和平協議】

békekötésbékekötés ◆ ここううわわ 【講和】 ◆ ししゅゅううせせんん
【終戦】 (háború befejezése) ◆ へへいいわわじじょょうう
ややくくののてていいけけつつ 【平和条約の締結】 (békeszer-
ződés aláírása) ◆ へへいいわわそそううぞぞうう 【平和創造】

(béke megteremtése) ◆ わわへへいい 【和平】 ◆ わわぼぼ
くく 【和睦】

békekövetbékekövet ◆ ぐんしぐんし 【軍使】
békéltetbékéltet ◆ ちちょょううてていいすするる 【調停する】 „Bé-

kéltette a feleket.” 「
りょうしゃかん

両者間 の
ちょうてい

調停 をした。」
◆ わわかかいいささせせるる 【和解させる】 „Másfél hóna-

pig békéltettem a szemben állókat.” 「
たいりつ

対立して

いる
あいて

相手を
いっか

１ヶ
げつ

月
はん

半
わかい

和解させようとしてい
た。」

békéltetésbékéltetés ◆ ちちゅゅううささいい 【仲裁】 ◆ ちちょょううてて
いい 【調停】 ◆ わかいわかい 【和解】

békéltetésibékéltetési javaslatjavaslat ◆ ちちょょううてていいああんん 【調
停案】

békéltetőbékéltető ◆ ちちゅゅううささいいししゃゃ 【仲裁者】 ◆ ちちゅゅ
ううささいいににんん 【仲裁人】 ◆ ちちょょううてていいししゃゃ 【調
停者】 ◆ わわかかいいちちょょううてていいししゃゃ 【和解調停
者】

békéltetőbékéltető szerepetszerepet játszikjátszik ◆ ちちょょううてていいにに
ののりりだだすす 【調停に乗り出す】 „Békéltető szere-

pet játszott a helyi konfliktusban.” 「
ちいき

地域
ふんそう

紛争の
ちょうてい

調停 に
の

乗り
だ

出した。」
békéltetőbékéltető tárgyalástárgyalás ◆ ちちょょううてていいささいいばばんん
【調停裁判】 ◆ わぎわぎ 【和議】

békemegállapodásbékemegállapodás ◆ へへいいわわききょょううてていい 【平
和協定】

békebéke megteremtésemegteremtése ◆ へへいいわわそそううぞぞうう 【平和
創造】

békemenetbékemenet ◆ へへいいわわききねねんんここううししんん 【平和祈
念行進】 ◆ へいわこうしんへいわこうしん 【平和行進】

bekeményítbekeményít ◆ こここころろををおおににににすするる 【心を鬼に
する】 „Bekeményítettem, és megparancsoltam
a gyereknek, hogy minden nap 5 órát gyakorol-

jon zongorázni.” 「
こころ

心 を
おに

鬼にして
まいにち

毎日
ごじ

５時
かん

間ピ

アノの
れんしゅう

練習 をさせた。」
békemozgalombékemozgalom ◆ へへいいわわううんんどどうう 【平和運動】
bekenbeken ◆ ととふふすするる 【塗布する】 „A sebet beken-

tem kenőccsel.” 「
きずぐち

傷口に
なんこう

軟膏を
とふ

塗布した。」 ◆

ぬぬるる 【塗る】 „Bekentem a kezem krémmel.”

「
て

手にクリームを
ぬ

塗った。」 ◆ ひひくく 【引く、
曳く、牽く、惹く、退く】 „A serpenyőt beken-

tem vajjal.” 「フライパンにバターを
ひ

引いた。」

bekenésbekenés ◆ とふとふ 【塗布】
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békénbékén hagyhagy ◆ かかままわわなないい 【構わない】 „Hagyd

békén az öcsédet!” 「
おとうと

弟 に
かま

構わないで！」 ◆

そそっっととししてておおくく „Ha békén hagyjuk a sebet, be-

gyógyul.” 「
きず

傷をそっとしておいたら
なお

治る。」 ◆

ほほううっってておおくく 【放っておく、放って置く】 „Ha

békén hagyod a sebet, begyógyul.” 「
きず

傷
わ

は
ほう

放って

おけば
なお

治る。」 ◆ ほほっってておおくく 【放って置く、
放っておく】 ◆ ほほっっととくく 【放っとく】 „Hagyd

békén a macskát!” 「
ねこ

猫をほっといてあげて！」

békenyilatkozatbékenyilatkozat ◆ へへいいわわせせんんげげんん 【平和宣
言】

békeoffenzívabékeoffenzíva ◆ へいわこうせいへいわこうせい 【平和攻勢】
békepártibékepárti ◆ へへいいわわししゅゅぎぎししゃゃ 【平和主義者】

(ember)

beképzelésbeképzelés ◆ さっかくさっかく 【錯覚】
beképzeltbeképzelt ◆ ううぬぬぼぼれれてていいるる 【自惚れている、
己惚れている】 (fenn hordja az orrát) „Nagyon
beképzelt arra, hogy mindent meg tud csinálni.”

「
かれ

彼
わ

は
じぶん

自分
わ

はなんでもできるとうぬぼれてい
る。」 ◆ おおももいいああががるる 【思い上がる】 „Bekép-
zelt, azt képzeli magáról, hogy mindenre képes.”

「
かれ

彼
わ

は
じぶん

自分がなんでもできると
おも

思って
おも

思い
あ

上が
っている。」 ◆ ききょょええいいををははるる 【虚栄を張

る】 „Beképzelt volt.” 「
きょえい

虚栄を
は

張った。」 ◆ ここ
ううととううててききなな 【高踏的な】 ◆ ここううままんんなな 【高

慢な】 „beképzelt nő” 「
こうまん

高慢な
おんな

女 」

beképzeltségbeképzeltség ◆ ううぬぬぼぼれれ 【自惚れ、己惚れ】
◆ おおももいいああががりり 【思い上がり】 „Az emberi be-

képzeltség a társadalom bukását okozta.” 「
にんげん

人間

の
おも

思い
あ

上がりが
しゃかい

社会の
はかい

破壊を
まね

招いた。」 ◆ ききどど
りり 【気取り、気どり】 ◆ ききょょええいい 【虚栄】 ◆

ききょょええいいししんん 【虚栄心】 „nagyon beképzelt

ember” 「
きょえいしん

虚栄心の
つよ

強い
ひと

人」 ◆ ぞぞううちちょょうう 【増
長】 ◆ ままんんししんん 【慢心】 „A döntő mérkőzésen
legyőzte a beképzeltségét, és teljes erővel har-

colt.” 「
けっせん

決戦で
わ

は
まんしん

慢心を
す

捨てて
いっしょうけんめい

一生懸命
がんば

頑張っ
た。」 ◆ ゆいがどくそんゆいがどくそん 【唯我独尊】

bekéredzkedikbekéredzkedik ◆ ななかかににいいれれててももららううよよううににたた
のむのむ 【中に入れてもらうように頼む】

bekéretbekéret ◆ よよびびだだすす 【呼び出す、呼出す】 „A
külügyminisztérium bekérette a nagykövetet.” 「
たいし

大使
わ

は
がいむしょう

外務省に
よ

呼び
だ

出された。」

bekeretezbekeretez ◆ ががくくににいいれれるる 【額に入れる】

„Bekereteztem a fényképet.” 「
しゃしん

写真を
がく

額に
い

入れ
た。」 ◆ かかここむむ 【囲む】 (körülvesz) „Piros

vonallal bekereteztem a fontos részt.” 「
じゅうよう

重要 な
ぶぶん

部分を
あか

赤い
せん

線で
かこ

囲んだ。」 ◆ ふふちちどどるる 【縁取
る】

bekeretezésbekeretezés ◆ かかここみみ 【囲み】 „A bekerete-

zett részen írja alá!” 「
かこ

囲みの
なか

中にサインして
くだ

下
さい。」

bekeretezettbekeretezett betűbetű ◆ かかここみみももじじ 【囲み文
字】

bekeretezettbekeretezett cikkcikk ◆ かかここみみききじじ 【囲み記
事】

bekeretezettbekeretezett szalagcímszalagcím ◆ かかここみみひひょょううだだいい
【囲み標題】

bekerítbekerít ◆ かかここいいここむむ 【囲い込む】 „Bekerítette

a teheneket.” 「
うし

牛を
かこ

囲い
こ

込んだ。」 ◆ ととりりかかここ
むむ 【取り囲む、取囲む】 (körülvesz) „A sereg

bekerítette a várat.” 「
ぐんたい

軍隊
わ

は
ようさい

要塞を
と

取り
かこ

囲ん
だ。」 ◆ ほほうういいすするる 【包囲する】 „Bekerítet-

tük az ellenséget.” 「
てき

敵を
ほうい

包囲した。」

bekerítésbekerítés ◆ ほういほうい 【包囲】
bekerítésesbekerítéses vadászatvadászat ◆ ままききががりり 【巻き狩
り、巻狩り、巻狩】

bekerítettbekerített részrész ◆ かかここいい 【囲い】 „A bekerí-

tett házat lebontották.” 「
かこ

囲いの
なか

中で
いえ

家を
かいたい

解体し
た。」

bekerítőbekerítő hadművelethadművelet ◆ ははささみみううちちささくくせせんん
【挟み撃ち作戦】

bekerítősbekerítős játékjáték ◆ ははささみみししょょううぎぎ 【はさみ将
棋、挟み将棋】 (sógitáblán játszott)

bekerítő támadásbekerítő támadás ◆ はさみうちはさみうち 【挟み撃ち】
bekerítvebekerítve támadtámad ◆ ははささみみううちちににすするる 【挟み

撃ちにする】 „Bekerítve ránk támadtak.” 「
はさ

挟み
う

撃ちにされた。」
bekerülbekerül ◆ ににゅゅううせせんんすするる 【入選する】 „Ne-

kem már sikerült bekerülnöm a fotóversenyre.”

「
しゃしん

写真コンクールに
にゅうせん

入選 したことがある。」
◆ ははいいるる 【入る、這入る】 „Bekerültem a leg-

jobb négy közé.” 「ベストフォーに
はい

入った。」
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bekerülbekerül aa kormánybakormányba ◆ ににゅゅううかかくくすするる 【入
閣する】 „Igazságügyi miniszterként bekerült a

kormányba.” 「
ほうむだいじん

法務大臣として
にゅうかく

入閣 した。」

bekerülésbekerülés ◆ いいりり 【入り】 „A felcseperedett

gyerek bekerült a felnőttek világába.” 「
せいじん

成人した
こども

子供
わ

は
おとな

大人の
なかまい

仲間入りをした。」 ◆ ににゅゅううせせんん
【入選】

bekerülésbekerülés aa kormánybakormányba ◆ ににゅゅううかかくく 【入
閣】

bekerültbekerült alkotásalkotás ◆ ににゅゅううせせんんささくく 【入選
作】

bekerültbekerült személyszemély ◆ ににゅゅううせせんんししゃゃ 【入選
者】

békésbékés ❶ へへいいわわててききなな 【平和的な】 „Békés

megoldást keres.” 「
へいわてき

平和的な
かいけつさく

解決策を
さが

探してい
る。」 ❷ へへいいわわなな 【平和な】 „Békés családi

otthont teremtett.” 「
へいわ

平和な
かてい

家庭を
きず

築いた。」
❸ おおだだややかかなな 【穏やかな】 „Békés természetű

ember” 「
おだ

穏やかな
せいかく

性格の
ひと

人」 ❹ へへいいおおんんなな

【平穏な】 „békés napok” 「
へいおん

平穏な
まいにち

毎日」 ◆ ああ

んんののんんなな 【安穏な】 „békés élet” 「
あんのん

安穏な
せいかつ

生活
」 ◆ ええんんままんんなな 【円満な】 „békés megoldás”

「
えんまん

円満な
かいけつ

解決」 ◆ おおおおららかかなな 【大らかな、多
らかな】 ◆ おおんんびびんんなな 【穏便な】 „békés meg-

oldás” 「
おんびん

穏便な
かいけつ

解決」 ◆ ししずずかかなな 【静かな、

閑かな】 „békés élet” 「
しず

静かな
せいかつ

生活」 ◆ ししっっとと
りりととししたた „Békés hangulatom lett.” 「しっとり

とした
きぶん

気分になった。」 ◆ せせいいひひつつなな 【静謐

な】 „békés világ” 「
せいひつ

静謐な
せかい

世界」 ◆ たたいいへへいい

のの 【太平の、泰平の】 „békés álom” 「
たいへい

太平の
ねむ

眠り」 ◆ たたいいららなな 【平らな】 „békés ember” 「
こころ

心 の
たい

平らな
ひと

人」 ◆ たたんんたたんんたたるる 【坦々たる、

坦坦たる】 „Békés életet élt.” 「
たんたん

坦々たる
せいかつ

生活

を
おく

送った。」 ◆ ててんんかかたたいいへへいいのの 【天下太平

の、天下泰平 の】 „békés világ” 「
てんかたいへい

天下太平の
よ

世

の
なか

中」 ◆ ななごごややかかなな 【和やかな】 „békés lát-

vány” 「
なご

和やかな
ふうけい

風景」 ◆ ななににげげなないい 【何気な
い、何気無い、何げない】 „békés hétköznapok”

「
なにげ

何気ない
にちじょう

日常 」 ◆ ののどどかかなな 【長閑な】 „Bé-

kés kisváros volt.” 「
のどか

長閑な
ちい

小さな
まち

町でした。」
◆ へへいいああんんなな 【平安な】 „Békésen telnek a

napjai.” 「
へいあん

平安な
ひび

日々を
おく

送っている。」 ◆ ぼぼうう
よよううととししたた 【茫洋とした】 „békés természet”

「
ぼうよう

茫洋とした
せいかく

性格」 ◆ ままるるいい 【円い、丸い】

„békés természet” 「
まる

丸い
ひとがら

人柄」 ◆ むむつつままじじいい

【睦まじい】 „békés kapcsolat” 「
むつ

睦まじい
かんけい

関係
」 ◆ ももののししずずかかなな 【物静かな】 „békés termé-

szet” 「
ものしず

物静かな
せいかく

性格」 ◆ ややすすららかかなな 【安らか

な】 „békés arckifejezés” 「
やす

安らかな
ひょうじょう

表情 」 ◆

ゆゆううちちょょううなな 【悠長な】 „békés beszélgetés” 「
ゆうちょう

悠長 な
かいわ

会話」 ◆ わわききああいいああいいととししたた 【和気あ
いあいとした、和気藹藹とした、和気藹々とし
た、和気靄靄とした、和気靄々とした】 „békés

munkahely” 「
わき

和気あいあいとした
しょくば

職場」

békés állambékés állam ◆ へいわこっかへいわこっか 【平和国家】
békésbékés áthaladásáthaladás ◆ むむががいいつつううここうう 【無害通
航】

békésbékés áthaladásáthaladás jogajoga ◆ むむががいいつつううここううけけんん
【無害通航権】

BékéscsabaBékéscsaba ◆ ベーケーシュチャバベーケーシュチャバ
békésbékés egymásegymás mellettmellett élésélés ◆ へへいいわわききょょううぞぞ
んん 【平和共存】

békésenbékésen ◆ ええんんままんんにに 【円満に】 „Békésen el-

rendeztük az ügyet.” 「
じけん

事件を
えんまん

円満に
おさ

収めた。」
◆ おおおおららかかにに 【大らかに、多らかに】 ◆ おおだだ
ややかかにに 【穏やかに】 „A nagypapa békésen tűr-
te, hogy az unokája húzogassa a bajuszát.” 「お
じい

爺さん
わ

はヒゲを
まご

孫に
ひ

引っ
ぱ

張られても
おだ

穏やかに
がまん

我慢していた。」 ◆ おおんんびびんんにに 【穏便に】
„Szeretném, ha a fiam által okozott ügyet béké-

sen rendeznénk.” 「
むすこ

息子が
お

起こした
じけん

事件を
おんびん

穏便

に
す

済ませていただけないでしょうか？」 ◆ ししずず

かかにに 【静かに、閑かに】 „Békésen él.” 「
しず

静か

に
く

暮らしている。」 ◆ たたんんたたんん 【坦々、坦
坦】 ◆ ななににげげななくく 【何気なく、何気無く、何

げなく】 „Békésen töltöm a napjaimat.” 「
まいにち

毎日

を
なにげ

何気なく
す

過ごす。」 ◆ へへいいわわててききにに 【平和
的に】 „Békésen oldották meg a területi vitát.”

「
りょうどもんだい

領土問題を
へいわてき

平和的に
かいけつ

解決した。」 ◆ へへいいわわりり
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にに 【平和裏に】 „A rendszerváltás békésen zaj-

lott le.” 「
たいせいてんかん

体制転換
わ

は
へいわり

平和裏に
じつげん

実現した。」 ◆

ややすすららかかにに 【安らかに】 „Békésen alszik.” 「
やす

安

らかに
ねむ

眠る。」
békésenbékésen búcsúzikbúcsúzik ◆ たたつつととりりああととををににごごささずず
【立つ鳥跡を濁さず】 (fészkét elhagyó madár
nem hagy piszkot maga után)

békésenbékésen élél ◆ ああんんじじゅゅううすするる 【安住する】

„Békésen élek egy kis szigeten.” 「
ちい

小さい
しま

島に
あんじゅう

安住 している。」
békésenbékésen halhal megmeg ◆ だだいいおおううじじょょううををととげげるる
【大往生を遂げる】 „Száz évesen, békésen halt

meg.” 「
ひゃくさい

百歳 で
だいおうじょう

大往生 を
と

遂げた。」

békésenbékésen rendeződikrendeződik ◆ ままるるくくおおささままるる 【丸く
収まる】 „Békésen rendeződött az ügy.” 「その
けん

件
わ

は
まる

丸く
おさ

収まった。」
békésbékés felhasználásfelhasználás ◆ へへいいわわりりよようう 【平和利
用】 „Az atomenergia békés felhasználását kéri.”

「
げんしりょく

原子力の
へいわりよう

平和利用を
もと

求めた。」
békésbékés halálhalál ◆ だだいいおおううじじょょうう 【大往生】

(hosszú élet után)

békésbékés időkidők ◆ ちちせせいい 【治世】 „viharos idők és

békés idők” 「
らんせい

乱世と
ちせい

治世」

BékésBékés megyemegye ◆ ベベーーケケーーシシュュけけんん 【ベーケー
シュ県】

békességbékesség ◆ ええんんままんん 【円満】 ◆ せせいいかかんん 【清
閑】 ◆ たたいいへへいい 【太平、泰平】 „Békességre

vágyik.” 「
たいへい

太平の
ゆめ

夢を
むさぼ

貪 る。」 ◆ ののどどかか 【長
閑】 ◆ へへいいああんん 【平安】 ◆ ぼぼううよようう 【茫洋、
芒洋】

békésségbékésség ◆ たいとうたいとう 【駘蕩】
békességbenbékességben ◆ ああんんののんんにに 【安穏に】 „Békes-

ségben él.” 「
あんのん

安穏に
く

暮らしている。」

békés útbékés út ◆ へいわろせんへいわろせん 【平和路線】
békés világbékés világ ◆ ちせいちせい 【治世】
békeszeretőbékeszerető ◆ へへいいわわししゅゅぎぎししゃゃ 【平和主義
者】 (békepárti ember) ◆ へへいいわわずずききなな 【平
和好きな】 ◆ へへいいわわををああいいすするる 【平和を愛す

る】 „Békeszerető ember.” 「
かれ

彼
わ

は
へいわ

平和を
あい

愛する
ひと

人だ。」

békeszerződésbékeszerződés ◆ ここううわわじじょょううややくく 【講和条
約】 ◆ へへいいわわじじょょううややくく 【平和条約】 ◆ わわせせ
んんじじょょううややくく 【和戦条約】 ◇ SanSan Franciscó-Franciscó-
ii békeszerződésbékeszerződés たたいいににちちここううわわじじょょううややくく
【対日講和条約】 (1951 szeptember 8)

béke szigetebéke szigete ◆ むふうちたいむふうちたい 【無風地帯】
bekészítbekészít ◆ よようういいすするる 【用意する】 „Bekészí-

tettem a tűzifát a szobába, ahol a kályha volt.” 「
だんろ

暖炉のある
へや

部屋に
まき

薪を
ようい

用意した。」
békétbékét ajánlajánl ◆ わわぎぎををももううししここむむ 【和議を申し
込む】

béketárgyalásbéketárgyalás ◆ ここううわわののここううししょょうう 【講和

の交渉】 „Béketárgyalásokat folytat.” 「
こうわ

講和の
こうしょう

交渉 を
おこな

行 う。」 ◆ へへいいわわここううししょょうう 【平和
交渉】 ◆ わわぎぎ 【和議】 ◆ わわへへいいかかいいだだんん 【和
平会談】 ◆ わわへへいいききょょううぎぎ 【和平協議】 ◆ わわ
へへいいここううししょょうう 【和平交渉】 ◆ わわぼぼくくここううしし
ょうょう 【和睦交渉】

békétbékét kérkér ◆ わわぎぎををここうう 【和議を請う】 vagi-o
kou

békétbékét kötköt ◆ ここううわわすするる 【講和する】 ◆ へへいいわわ
じじょょううややくくををむむすすぶぶ 【平和条約を結ぶ】 (aláír-
ja a békeszerződést) ◆ わわぎぎををむむすすぶぶ 【和議を結
ぶ】

békétlenbékétlen ◆ ふふおおんんなな 【不穏な】 „békétlen hely-

zet” 「
ふおん

不穏な
じょうせい

情勢 」 ◆ ぶぶっっそそううなな 【物騒な】
◆ みみだだれれるる 【乱れる、紊れる】 „Békétlen lett a

világ.” 「
みだ

乱れた
よ

世の
なか

中になった。」

békétlenségbékétlenség ◆ ぶぶっっそそうう 【物騒】 ◆ ふふわわ 【不

和】 „testvérek közti békétlenség” 「
きょうだい

兄弟
どうし

同士

の
ふわ

不和」
béketűrésbéketűrés ◆ かかんんににんんぶぶくくろろ 【堪忍袋】 (csak

kifejezésben) „Kijöttem a béketűrésből.” 「
かんにんぶくろ

堪忍袋 の
お

緒が
き

切れた。」
béketűrésnekbéketűrésnek isis vanvan határahatára ◆ ほほととけけののかかおお
もさんどもさんど 【仏の顔も三度】

béketűrőbéketűrő ◆ ががままんんづづよよいい 【我慢強い、がまん
強い】

békebéke uralkodikuralkodik ◆ おおささままるる 【治まる、収ま

る】 „Az országban béke uralkodik.” 「
くに

国
わ

は
おさ

治ま
っている。」

békeünnepélybékeünnepély ◆ へへいいわわききねねんんししききててんん 【平和
祈念式典】
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békevágybékevágy ◆ へへいいわわししゅゅぎぎ 【平和主義】 ◆ へへいい
わのねがいわのねがい 【平和の願い】

békevágyóbékevágyó ◆ へへいいわわししゅゅぎぎししゃゃ 【平和主義
者】 (békepárti ember)

bekeverbekever ◆ ままぜぜるる 【混ぜる、雑ぜる、交ぜる】
„Bekevertem a palacsinta tésztáját.” 「クレープ

の
きじ

生地を
ま

混ぜた。」
bekezdésbekezdés ◆ ここうう 【項】 „útlevélről szóló tör-

vény 6. § (1) bekezdés 1. pontja” 「
りょけん

旅券
ほう

法
だいろく

第６
じょう

条
だいいち

第１
こう

項
だいいち

第１
ごう

号」 ◆ じじささががりり 【字下がり】 ◆

せせつつ 【節】 „Olvasd fel a második fejezet har-

madik bekezdését!” 「
だいに

第２
しょう

章
だいさん

第３
せつ

節を
よ

読んでく
ださい。」 ◆ だだんん 【段】 „Három bekezdésre

osztottam az üzenetet.” 「メッセージを
さん

３
だん

段に
わ

分
けた。」 ◆ だだんんららくく 【段落】 „Nyissunk új be-

kezdést!” 「
あたら

新 しい
だんらく

段落にして
くだ

下さい。」 ◆ パパ
ララググララフフ ◇ egyegy bekezdésbekezdés いいっっせせつつ 【一節】
◇ egyegy bekezdésbekezdés いいちちだだんん 【一段】 ◇ egyegy
bekezdésbekezdés いいちちだだんんららくく 【一段落】 ◇ előzőelőző
bekezdésbekezdés ぜぜんんせせつつ 【前節】 ◇ újúj bekezdésbekezdés
かいぎょうかいぎょう 【改行】

bekiabálbekiabál ◆ ややじじるる 【野次る】 (közbekiabál)

„Bekiabálták, hogy unalmas.” 「
おもしろ

面白くないと
やじ

野次った。」 ◆ ややじじををととばばすす 【野次を飛ば
す】 „A férfi nőellenes szavakat kiabált be.” 「
おとこ

男
わ

はセクハラ
やじ

野次を
と

飛ばした。」
bekiabálásbekiabálás ◆ かかけけごごええ 【かけ声、掛け声、掛
声】 „A közönség soraiból bekiabálás hallat-

szott.” 「
かんしゅう

観衆 から
か

掛け
ごえ

声が
き

聞こえた。」 ◆ ばば
せせいい 【罵声】 „A nézőtérről bekiabáltak.” 「
かんしゅう

観衆
わ

は
ばせい

罵声を
と

飛ばした。」 ◆ ややじじ 【野次、弥

次】 „A nézők bekiabáltak.” 「
かんきゃく

観客
わ

は
やじ

野次を
と

飛
ばした。」

bekiáltbekiált ◆ ななかかへへささけけぶぶ 【中へ叫ぶ】 naka-e

sakebu „Bekiáltottam az ablakon.” 「
まど

窓から
いえ

家

の
なか

中へ
さけ

叫んだ。」
bekísérbekísér ◆ ああんんなないいすするる 【案内する】 (bevezet)

„Bekísérte a vendéget a szobába.” 「
かれ

彼
わ

はお
きゃくさま

客様

を
へや

部屋まで
あんない

案内した。」 ◆ つつききああうう 【付き合
う、つき合う、付きあう】 (hozzászegődik)

„Bekísértem a barátomat a városba.” 「
まち

街まで

ともだち

友達に
つ

付き
あ

合った。」 ◆ つつれれてていいくく 【つれて
行く、連れて行く、連れていく】 (elvisz) „Be-

kísértem a lányomat az iskolába.” 「
むすめ

娘 を
がっこう

学校

に
つ

連れていった。」 ◆ れれんんここううすするる 【連行す
る】 (elvezet) „A tettest bekísérték a rendőrség-

re.” 「
はんにん

犯人
わ

は
けいさつ

警察に
れんこう

連行された。」

bekísérbekísér aa rendőrségrerendőrségre ◆ たたいいほほすするる 【逮捕
する】 (letartóztat) „A zsebtolvajt bekísérték a

rendőrségre.” 「スリ
わ

は
たいほ

逮捕された。」

bekísérésbekísérés ◆ れれんんここうう 【連行】 „tettes bekísé-

rése” 「
はんにん

犯人の
れんこう

連行」

békítbékít ◆ ちちゅゅううささいいににははいいるる 【仲裁に入る】
„Próbáltam békíteni a veszekedőket, de hiába.”

「
けんか

喧嘩している
ひと

人の
ちゅうさい

仲裁 に
はい

入ろうとしたが、
だめ

駄目だった。」
béklyóbéklyó ◆ ああししかかせせ 【足かせ、足枷】 „Béklyóba

verte a rabot.” 「
しゅうじん

囚人 に
あしかせ

足枷を
は

嵌めた。」 ◆ ああ
ししててままとといい 【足手まとい、足手纏い】 (aka-
dály) ◆ ああししででままとといい 【足手まとい、足手纏
い】 (akadály) ◆ かかせせ 【枷】 „Béklyóba köti

a tudást.” 「
のうりょく

能力 に
かせ

枷を
は

嵌めている。」 ◆ しし
ががららみみ 【柵、笧】 „A világ béklyóba köt.” 「
せかい

世界のしがらみに
しば

縛られている。」 ◆ ししっっここくく
【桎梏】 „Megszabadult a hagyomány béklyójá-

tól.” 「
でんとう

伝統の
しっこく

桎梏を
のが

逃れた。」 ◆ ててかかせせ 【手
かせ、手枷、手桎、手械、手梏】 (képletes)

béklyóbabéklyóba vanvan kötvekötve ◆ みみううごごききががででききなないい
【身動きが出来ない、身動きができない】 „Az

adóteher béklyót köt az emberekre.” 「
ぜいきん

税金で
ひと

人
わ

は
みうご

身動きが
でき

出来ない。」
bekonferálbekonferál ◆ ししょょううかかいいすするる 【紹介する】 „A

műsorvezető bekonferálta a következő zeneszá-

mot.” 「
ばんぐみ

番組アナウンサー
わ

は
つぎ

次の
きょく

曲 を
しょうかい

紹介 し
た。」

bekopogbekopog ◆ ノノッッククすするる „Bekopogtam a szobába.”

「
へや

部屋をノックした。」
bekopogtatbekopogtat ◆ ノノッッククすするる „Bekopogtattam az

ajtón.” 「ドアをノックした。」
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bekormozbekormoz ◆ すすすすををつつけけるる 【煤をつける】 „Az
üveglapot gyertyával bekormoztam.” 「ロウソク

でガラスのシートに
すす

煤をつけた。」
bekormozódikbekormozódik ◆ すすすすけけるる 【煤ける】 „Bekor-

mozódott a petróleumlámpa üvege.” 「
せきゆ

石油ラン

プのガラスが
すす

煤けた。」 ◆ ばばいいええんんにによよごごれれるる
【煤煙に汚れる】

bekölnizbekölniz ◆ オオーーデデココロロンンををつつけけるる 【オーデコ

ロンを付ける】 „Bekölnizte az arcát.” 「
かお

顔にオ

ーデコロンを
つ

付けた。」 ◆ ここううすすいいををつつけけるる
【香水を付ける】 „Bekölniztem a ruhámat.” 「
ようふく

洋服に
こうすい

香水をつけた。」
beköltözésbeköltözés ◆ ててんんににゅゅうう 【転入】 ◆ ににゅゅうう
ききょょ 【入居】 ◇ próbabeköltözéspróbabeköltözés たたいいけけんん
ににゅゅううききょょ 【体験入居】 „Jelentkeztem, hogy
próbára beköltözhessek az idősek otthonába.” 「
ろうじん

老人ホームの
たいけんにゅうきょ

体験入居 を
もう

申し
こ

込んだ。」
beköltözésibeköltözési hajdinatésztahajdinatészta ◆ ひひっっここししそそばば
【引っ越し蕎麦、引越し蕎麦】 „A szomszédok-
nak beköltözésünk után hajdinatésztát adtunk.”

「お
となり

隣 さんに
ひ

引っ
こ

越し
そば

蕎麦を
くば

配った。」
beköltözikbeköltözik ◆ すすみみここむむ 【住み込む】 „Beköltö-

zött az íróhoz segédnek.” 「
じょしゅ

助手として
さっか

作家の
いえ

家

に
す

住み
こ

込んだ。」 ◆ すすををつつくくるる 【巣を作る】
(fészket rak) „Az eresz alá beköltözött egy fecs-

ke.” 「
のき

軒にツバメが
す

巣を
つく

作った。」 ◆ ててんんににゅゅ
ううすするる 【転入する】 „Beköltöztem a Meguro ke-

rületbe.” 「
めぐろく

目黒区に
てんにゅう

転入 した。」 ◆ ににゅゅううきき
ょょすするる 【入居する】 (lakó lesz) „A társashá-

zunkba beköltözött egy új lakó.” 「
ぼく

僕のマンシ

ョンに
あたら

新 しい
ひと

人が
にゅうきょ

入居 した。」 ◆ ひひっっここすす
【引っ越す】 (költözik) „A kutya télen beköltö-

zött a lakásba.” 「
ふゆ

冬になると
いぬ

犬
わ

は
いえ

家の
なか

中に
ひ

引っ
こ

越した。」 ◆ ややどどりりははじじめめるる 【宿り始める】

„A szívébe beköltözött a szerelem.” 「
かれ

彼の
こころ

心 に
あい

愛の
かんじょう

感情 が
やど

宿り
はじ

始めていた。」
beköltözőbeköltöző ◆ にゅうきょしゃにゅうきょしゃ 【入居者】
beköpbeköp ◆ たたままごごををううみみつつけけるる 【卵を産み付け
る】 (rárakja a petéit) „A légy beköpte a húst.”

「
はえ

蝿
わ

は
にく

肉に
たまご

卵 を
う

産み
つ

付けた。」 ◆ ちちくくるる (be-

árul) „Beköptél a tanárnak, ugye?” 「
せんせい

先生にちく
ったでしょう？」 ◆ つつばばををははききかかけけるる 【唾を
吐き掛ける、唾を吐きかける、つばを吐きかけ
る】 (nyálat) „Beköpött az ajtón.” 「ドアごしに
うち

家に
つば

唾を
は

吐きかけた。」 ◆ みみっっここくくすするる 【密
告する】 „Beköpte a szomszédját, aki szeszt fő-

zött.” 「お
さけ

酒を
つく

作った
りんじん

隣人を
みっこく

密告した。」

beköszönbeköszön ◆ ああいいささつつすするる 【挨拶する】 „Bekö-

szöntem az apámnak az szobába.” 「
へや

部屋にいる

お
とう

父さんに
あいさつ

挨拶をした。」
beköszöntbeköszönt ◆ おおととずずれれるる 【訪れる】 „Bekö-

szöntött a tavasz.” 「
はる

春が
おとず

訪 れた。」

beköszöntebeköszönte ◆ おおととずずれれ 【訪れ】 „A tavasz be-

köszöntével virágba borultak a fák.” 「
はる

春の
おとず

訪 れ

で
き

木の
はな

花
わ

は
まんかい

満開になった。」 ◆ よよああけけ 【夜明

け】 „béke beköszönte” 「
へいわ

平和の
よあ

夜明け」

bekötbeköt ◆ カカババーーををつつけけるる 【カバーを付ける】
(borítóval ellát) „Bekötötte a könyvet, hogy ne

piszkolódjon.” 「
ほん

本を
よご

汚さないようにカバーを
つ

付けた。」 ◆ ししめめるる 【締める】 „Bekötöttem

az övet.” 「ベルトを
し

締めた。」 ◆ せせいいほほんんすす
るる 【製本する】 (könyvet) „Beköttettem az ira-

tokat.” 「
しょるい

書類を
せいほん

製本させた。」 ◆ どどううににゅゅうう
すするる 【導入する】 (bevezet) „Bekötötték a vi-

zet.” 「
すいどう

水道が
どうにゅう

導入 された。」 ◆ ほほううたたいいををまま
くく 【包帯を巻く】 (bekötöz) „Bekötöttem a ke-

zét.” 「
て

手に
ほうたい

包帯を
ま

巻いた。」 ◆ むむすすぶぶ 【結

ぶ】 (megköt) „Bekötöttem a cipőm.” 「
くつ

靴の
ひも

紐

を
むす

結んだ。」 ◇ bebe vanvan kötvekötve aa szemeszeme めめかか
くくししををすするる 【目隠しをする】 „Bekötötték a bű-

vész szemét.” 「マジシャン
わ

は
めかく

目隠しをした。」

bekötibeköti aa szemétszemét ◆ めめかかくくししすするる 【目隠しす

る】 „Bekötöttem a gyerek szemét.” 「
こども

子供に
めかく

目隠しをした。」
bekötőcsőbekötőcső ◆ ききゅゅううすすいいホホーースス 【給水ホー

ス】 „mosógép bekötőcsöve” 「
せんたくき

洗濯機の
きゅうすい

給水 ホ
ース」
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bekötőútbekötőút ◆ アアククセセススどどううろろ 【アクセス道路】
◆ れんらくどうろれんらくどうろ 【連絡道路】

bekötővágánybekötővágány ◆ ひひききここみみせせんん 【引き込み線、
引込み線、引込線】

bekötözbekötöz ◆ ししばばるる 【縛る】 „Bekötözte a sebet.”

「
きずぐち

傷口を
しば

縛った。」 ◆ ほほううたたいいををすするる 【包帯

をする】 „Bekötöztem a sebet.” 「
きず

傷に
ほうたい

包帯をし
た。」 ◆ ほほううたたいいををままくく 【包帯を巻く】 „Be-

kötözte a sebet.” 「
きず

傷に
ほうたい

包帯を
ま

巻いた。」

bekövetkezésbekövetkezés ◆ おおここるるこことと 【起こること】
◆ ししゅゅっったたいい 【出来】 ◆ ははっっせせいい 【発生】
„Kicsi a baleset bekövetkezésének valószínűsé-

ge.” 「
じこ

事故の
はっせい

発生
かくりつ

確率
わ

は
ひく

低いです。」

bekövetkezikbekövetkezik ◆ おおききるる 【起きる】 „Mielőtt
bekövetkezett volna a baleset, rossz előérzetem

volt.” 「
じけん

事件が
お

起きる
まえ

前に
わる

悪い
よかん

予感がした。」
◆ おおここるる 【起こる】 (megtörténik) „A baleset

lehet, hogy bekövetkezik.” 「
じこ

事故が
お

起こるかも
しれない。」 ◆ げげんんじじつつののここととににななるる 【現実
のことになる】 (valóság lesz) „Bekövetkezett,

amitől tartani lehetett.” 「
おそ

恐れていたことが
げんじつ

現実のことになった。」 ◆ ししょょううじじるる 【生じ
る】 (keletkezik) „A kormánybejelentés hatására

bekövetkezett a részvényárak zuhanása.” 「
せいふ

政府

の
はっぴょう

発表 の
えいきょう

影響 で
かぶか

株価の
げらく

下落が
しょう

生 じた。」 ◆

ししょょううららいいててききににおおここるる 【将来的に起こる】
„Lehet, hogy bekövetkezik a találkozás az idege-

nekkel.” 「
いせいじん

異星人との
そうぐう

遭遇
わ

は
しょうらいてき

将来的 に
お

起こるか
もしれない。」 ◆ そそののととおおりりににななるる 【その通
りになる】 (úgy lesz) „Bekövetkezett a jóslat.”

「
うらな

占 い
わ

はその
とお

通りになった。」 ◆ ははっっせせいいすす
るる 【発生する】 „Bekövetkezett a baleset.” 「

じこ

事故が
はっせい

発生した。」
bekövetkezőbekövetkező ◆ おおききるる 【起きる】 „nap, mint

nap bekövetkező esemény” 「
ひび

日々
お

起きる
できごと

出来事
」 ◆ ししょょううららいいててききなな 【将来的な】 „Aggaszt

a bekövetkező környezetváltozás.” 「
しょうらいてき

将来的 な
かんきょう

環境
へんか

変化が
しんぱい

心配。」

bekrémezbekrémez ◆ ククリリーームムををぬぬるる 【クリームを塗

る】 „Bekrémeztem az arcomat.” 「
かお

顔にクリー

ムを
ぬ

塗った。」
bekukkantbekukkant ◆ ののぞぞききみみすするる 【のぞき見する、
覗き見する、覘き見する】 „Bekukkantottam a

szobába.” 「
へや

部屋を
のぞ

覗き
み

見した。」 ◆ ののぞぞくく
【覗く、覘く】 „Hazafelé bekukkantottam a

könyvesboltba.” 「
かえ

帰りに
ほんや

本屋を
のぞ

覗いてみた。」

bekukucskálbekukucskál ◆ ののぞぞききここむむ 【のぞき込む、覗
き込む、覘き込む】 „Bekukucskáltam az abla-

kon.” 「
まど

窓から
のぞ

覗き
こ

込んだ。」 ◆ ののぞぞくく 【覗

く、覘く】 „Bekukucskált a szobába.” 「
へや

部屋を
のぞ

覗いた。」
békülbékül ◆ わかいするわかいする 【和解する】
beküldbeküld ◆ いいかかせせるる 【行かせる】 „Beküldtem

a gyereket a szobájába.” 「
こども

子供を
へや

部屋に
い

行かせ
た。」 ◆ ささししいいれれるる 【差し入れる、差入れ
る】 „Beküldtem egy csomagot a börtönbe.” 「
けいむしょ

刑務所に
こづつみ

小包を
さ

差し
い

入れた。」 ◆ ししゅゅっっぴぴんんすす
るる 【出品する】 (pályamunkaként) „Beküldtem

a novellámat a pályázatra.” 「
こうぼ

公募に
じさく

自作の
しょうせつ

小説 を
しゅっぴん

出品 した。」 ◆ そそううここううすするる 【送稿
する】 „Beküldi a cikket az újság szerkesztőségé-

be.” 「
しんぶんしゃ

新聞社に
きじ

記事を
そうこう

送稿する。」 ◆ ととううここうう
すするる 【投稿する】 „Beküldtem egy levelet az új-

ságnak.” 「
ざっし

雑誌に
てがみ

手紙を
とうこう

投稿した。」

beküldésbeküldés ◆ とうこうとうこう 【投稿】
beküldés napjabeküldés napja ◆ とうこうびとうこうび 【投稿日】
beküldőbeküldő ◆ とうこうしゃとうこうしゃ 【投稿者】
beküldött levélbeküldött levél ◆ とうしょとうしょ 【投書】
békülésbékülés ◆ わわかかいい 【和解】 „Nehezen ment a bé-

külés.” 「
わかい

和解
わ

は
こんなん

困難だった。」

bekvártélyozbekvártélyoz ◆ ぶぶんんししゅゅくくすするる 【分宿する】
„A katonákat 4 magánházba kvártélyozták be.”

「
へいたい

兵隊
わ

は
よん

４
けん

軒の
みんか

民家に
ぶんしゅく

分宿 した。」
bekvártélyozásbekvártélyozás ◆ ぶんしゅくぶんしゅく 【分宿】
belbel ◆ たいないたいない 【対内】 (bel-)

bélbél ◆ ししんん 【芯】 „ceruza bele” 「
えんぴつ

鉛筆の
しん

芯」 ◆

じじんん 【仁】 (dióbél) ◆ ちちょょうう 【腸】 ◆ ははらら
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わわたた 【腸】 ◆ ふふ 【腑】 ◇ dióbéldióbél ここううととううじじ
んん 【胡桃仁】 ◇ szigmabélszigmabél エエススじじょょううけけっっちち
ょうょう 【Ｓ状結腸】

belakikbelakik ◆ ががっっつつりりたたべべるる 【ガッツリ食べる】
„Reggel jól belaktam, és egész nap nem kellett

ennem.” 「
あさ

朝ゴハンを
がっつりた

ガッツリ食べたので
いちにちじゅう

一日中
た

食べずにすんだ。」 ◆ すすみみななれれるる 【住
み慣れる】 (hozzászokik) „Egy év alatt lassan

belaktuk a lakást.” 「
いち

１
ねん

年
た

経って、
す

住み
な

慣れてき
た。」

belakkozbelakkoz ◆ ニニススををううわわぬぬりりすするる 【ニスを上塗

りする】 „Belakkoztam a deszkát.” 「
いた

板にニス

を
うわぬ

上塗りした。」 ◆ ニニススををぬぬるる 【ニスを塗

る】 (védőlakkal) „Belakkoztam a fát.” 「
もくざい

木材

にニスを
ぬ

塗った。」 ◆ ヘヘアア・・ススププレレーーををかかけけるる
【ヘア・スプレーを掛ける】 „Belakkozta a ha-

ját.” 「
かみ

髪にヘアスプレー
お

を
か

掛けた。」 ◆ ペペデディィ
キキュュアアををぬぬるる 【ペディキュアを塗る】 (lábat)
„Belakkoztam a körmömet a lábamon.” 「ペディ

キュアを
ぬ

塗った。」 ◆ ママニニキキュュアアををぬぬるる 【マ
ニキュアを塗る】 (manikűröz) „Belakkoztam a

körmöm pirosra.” 「
つめ

爪に
あか

赤いマニキュアを
ぬ

塗っ
た。」 ◆ ララッッカカーーををぬぬるる 【ラッカーを塗る】

„Belakkoztam a fát.” 「
き

木にラッカーを
ぬ

塗っ
た。」 ◆ ワワニニススををぬぬるる 【ワニスを塗る】 „Be-

lakkoztam a fadobozt.” 「
き

木の
はこ

箱にワニスを
ぬ

塗っ
た。」

belakmározikbelakmározik ◆ くくいいだだめめすするる 【食い溜めす
る、食いだめする】 „Reggel jól belakmároztam,

és utána egész nap nem ettem.” 「
あさ

朝
く

食い
だ

溜めし

て
いちにちじゅう

一日中
た

食べなかった。」
belapítbelapít ◆ へへここまませせるる 【凹ませる】 „A ütközés

belapította a kocsi karosszériáját.” 「
しょうとつ

衝突 で
しゃたい

車体をへこませた。」
belaruszbelarusz ◆ ベベララルルーーシシじじんん 【ベラルーシ人】

(belorusz, fehérorosz ember) ◆ ベベララルルーーシシのの
(belorusz, fehérorosz)

BelaruszBelarusz ◆ ベラルーシベラルーシ (Fehéroroszország)

BelarussziaBelarusszia ◆ ベラルーシベラルーシ (Fehéroroszország)

belassulbelassul ◆ ぱぱっっととししなないい „A gazdaság belassult.”

「
けいざい

経済
わ

はぱっとしない。」
belátbelát ◆ ななっっととくくすするる 【納得する】 (meg lesz

győzve) „Beláttam, hogy nincs ennél jobb ter-

mék.” 「これよりいい
せいひん

製品がないと
なっとく

納得し
た。」 ◆ ののぞぞくく 【覗く、覘く】 „Innen be le-

het látni a szobába.” 「ここから
へや

部屋が
のぞ

覗けま
す。」 ◆ みみええるる 【見える】 (belátni) „A já-
rókelők belátnak az ablakon a szobába.” 「ここ

を
ある

歩いている
ほこうしゃ

歩行者に
わ

は
まど

窓から
へや

部屋の
なか

中が
み

見え
る。」 ◆ みみととめめるる 【認める】 (elismer) „Belát-

ta, hogy tévedett.” 「
じぶん

自分の
まちが

間違いを
みと

認めた。」
◇ belátnibelátni ままるるみみええ 【丸見え】 „Ebbe a szobá-

ba belátni az utcáról.” 「この
へや

部屋
わ

は
みち

道から
まるみ

丸見
えだ。」

belátásbelátás ◆ おおももいいややりり 【思いやり、思い遣り】

„Nincs belátással mások iránt.” 「
かれ

彼
わ

は
たにん

他人に
たい

対

して
おも

思いやりがない。」 ◆ かかんん 【観】 (budd-
hizmus) ◆ ささいいだだんん 【裁断】 „Mindent a belá-

tására bíztam.” 「
すべ

全てを
かれ

彼の
さいだん

裁断に
まか

任せた。」
◆ ささいいりりょょうう 【裁量】 (jónak látás) ◆ ささじじかか
げげんん 【匙加減、さじ加減】 „A prémium az osz-

tályvezető belátására van bízva.” 「ボーナス
わ

は
ぶちょう

部長の
さじかげん

匙加減で
き

決まる。」 ◆ じじととくく 【自得】
◆ ととくくししんん 【得心】 ◆ ななっっととくく 【納得】 ◆ のの
ぞぞけけるるこことと 【覗けること】 (bepillantás) „Nincs

belátásom a barátom pénzügyeibe.” 「
ともだち

友達の
けいざい

経済
じじょう

事情
わ

は
のぞ

覗けない。」 ◆ ははかかららいい 【計ら

い】 „Az ön belátására bízom.” 「お
はか

計らいにお
まか

任せします。」 ◆ ははんんににゃゃ 【般若】 (buddhis-
ta pradzsnyá) ◆ みみととおおしし 【見通し】 „Rosszul

belátható kanyarban balesetezett.” 「
みとお

見通しの
わる

悪

い
ま

曲がり
かど

角で
じこ

事故を
お

起こした。」 ◆ りりょょううけけんん
【了見、料簡、了簡】 „Ezt a te belátásodra bí-

zom.” 「それ
わ

は
きみ

君の
りょうけん

了見
しだい

次第だ。」 ◇ jobbjobb
belátásrabelátásra bírbír おおももいいととどどままららせせるる 【思いとど
まらせる、思い止まらせる】 „A házasságtörés
szélén lévő feleségemet jobb belátásra bírtam.”

「あと
いっぽ

一歩で
ふりん

不倫をしそうな
つま

妻を
おも

思いとどまら
せた。」 ◇ sajátsaját belátásbelátás じじここははんんだだんん 【自
己判断】 „Saját belátásod szerint fektess be!” 「
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とうし

投資
わ

は
じこはんだん

自己判断で
おこ

行なって
くだ

下さい。」 ◇ sza-sza-
badbad belátásbelátás じじゆゆううささいいりりょょうう 【自由裁量】
„Szabad belátásodra bízom, hogyan dolgozol.” 「
しごと

仕事の
すす

進め
かた

方を
きみ

君の
じゆうさいりょう

自由裁量に
まか

任せる。」
belátásabelátása szerintszerint ◆ ささいいりりょょううでで 【裁量で】

„Csináld belátásod szerint!” 「あなたの
さいりょう

裁量 で

やって
くだ

下さい。」 ◆ よよろろししくく 【宜しく】 „A

többit csináld belátásod szerint!” 「あと
わ

は
よろ

宜し
くね！」

belátásosbelátásos tanulástanulás ◆ どどううささつつががくくししゅゅうう 【洞
察学習】

belátásrabelátásra bírbír ◆ ななっっととくくささせせるる 【納得させ
る】 „Próbáltam belátásra bírni a barátomat.” 「
ともだち

友達を
なっとく

納得させようとした。」 ◇ jobbjobb belá-belá-
tásratásra bírbír おおももいいととどどままららせせるる 【思いとどまら
せる、思い止まらせる】 „A házasságtörés szé-
lén lévő feleségemet jobb belátásra bírtam.” 「あ

と
いっぽ

一歩で
ふりん

不倫をしそうな
つま

妻を
おも

思いとどまらせ
た。」

belátássalbelátással vanvan ◆ おおももいいややるる 【思いやる、思

い遣る】 „Belátással vagyok iránta.” 「
かれ

彼の
たちば

立場

を
おも

思いやっている。」
beláthatatlanbeláthatatlan ◆ よよそそううががつつかかなないい 【予想が付
かない、予想がつかない】 „A globális felmele-
gedés beláthatatlan következményekkel jár.” 「
ちきゅうおんだんか

地球温暖化の
えいきょう

影響
わ

は
よそう

予想が
つ

付かない。」
beláthatóbelátható időnidőn belülbelül ◆ ととううぶぶんん 【当分】

(egy darabig) „Ez a munka belátható időn belül

nem lesz kész.” 「この
しごと

仕事
わ

は
とうぶん

当分
お

終わらないだ
ろう。」

belátnibelátni ◆ ののぞぞくくここととががででききるる 【覗くことがで
きる】 (be lehet látni) „Az utcáról belátni a szo-

bába.” 「
どうろ

道路から
へや

部屋を
のぞ

覗くことができる。」
◆ ままるるみみええ 【丸見え】 „Ebbe a szobába belátni

az utcáról.” 「この
へや

部屋
わ

は
みち

道から
まるみ

丸見えだ。」

belázasodásbelázasodás ◆ ははつつねねつつ 【発熱】 „belázaso-

dással járó hasmenés” 「
はつねつ

発熱を
ともな

伴 う
げり

下痢」

belázasodikbelázasodik ◆ ねねつつががででるる 【熱が出る】 „Belá-

zasodtam.” 「
ねつ

熱が
で

出た。」 ◆ ねねつつををだだすす 【熱

を出す】 „Belázasodott a gyerek.” 「
こども

子供
わ

は
ねつ

熱を

だ

出した。」 ◆ ははつつねねつつすするる 【発熱する】 „A
gyerek nem ment iskolába, mert belázasodott.”

「
こども

子供
わ

は
はつねつ

発熱したので
がっこう

学校に
い

行かなかった。」
bélbaktériumbélbaktérium ◆ だだいいちちょょううききんん 【大腸菌】 ◆

ちょうないさいきんちょうないさいきん 【腸内細菌】
bélbennékbélbennék ◆ びびじじゅゅうう 【び汁、糜汁】 ◆ びびじじ
ゅくゅく 【び粥、糜粥】

bélboholybélboholy ◆ じゅうもうじゅうもう 【絨毛、柔毛】
bélcsatornabélcsatorna ◆ ちょうかんちょうかん 【腸管】
bélcsavarodásbélcsavarodás ◆ ちょうねんてんちょうねんてん 【腸捻転】
bélcsírabélcsíra ◆ げげんんちちょょううははいい 【原腸胚】 ◆ ののうう
はいはい 【嚢胚】

bélcsőbélcső ◆ ちょうかんちょうかん 【腸管】
belebele ◆ ななかかにに 【中に】 „Beletettem a könyvet a

táskámba.” 「
ほん

本を
かばん

鞄 の
なか

中に
い

入れた。」 ◆ ななかか
へへ 【中へ】 naka-e ◇ mindentmindent belebele ががんんばばれれ
【頑張れ】

beleadbelead ◆ ああげげるる 【上げる、揚げる、挙げる】
„Minden erejüket beleadták a vírus elleni harc-

ba.” 「
ぜんりょく

全力 を
あ

挙げてウイルスと
たたか

戦 った。」 ◆

ううちちここむむ 【打ち込む】 „Beleadtam a lelkemet a

munkámba.” 「
しごと

仕事に
たましい

魂 を
う

打ち
こ

込んだ。」 ◆

けけっっししゅゅううすするる 【結集する】 (összegyűjt)

„Mindenki beleadta a tudását.” 「
みんな

皆 の
ちえ

知恵を
けっしゅう

結集 した。」 ◆ ここめめるる 【込める、籠める、篭

める】 „Az összes erejét beleadta.” 「
まんしん

満身の
ちから

力

を
こ

込めた。」 ◆ そそそそぐぐ 【注ぐ】 „Minden erő-

met beleadtam a munkába.” 「
しごと

仕事に
ぜんりょく

全力 を
そそ

注
いだ。」 ◆ つつくくすす 【尽くす】 (mindent belead)
„Minden erejét beleadva felemelte a követ.” 「
ぜんりょく

全力 を
つ

尽くして
いし

石を
も

持ち
あ

上げた。」 ◆ ととううにに
ゅゅううすするる 【投入する】 „Minden erőmet bele-

adtam.” 「
ぜんりょく

全力 を
とうにゅう

投入 した。」 ◆ ねねんんししょょうう
ささせせるる 【燃焼させる】 „Minden erőmet bele-

adtam.” 「
ちから

力 の
かぎ

限りを
ねんしょう

燃焼 させた。」 ◇ min-min-
dentdent beleadbelead ぜぜんんりりょょくくををだだすす 【全力を出

す】 „A sportoló mindent beleadott.” 「
せんしゅ

選手
わ

は
ぜんりょく

全力 を
だ

出した。」 ◇ mindentmindent beleadbelead ももろろはは
だだををぬぬぐぐ 【諸肌を脱ぐ】 „Minden erőmet bele-

adva igyekeztem.” 「
もろはだ

諸肌を
ぬ

脱いで
がんば

頑張った。」
◇ szívét-lelkétszívét-lelkét beleadjabeleadja ししんんけけつつををそそそそぐぐ
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【心血を注ぐ】 „Szívem-lelkem beleadtam ebbe

az alkotásba.” 「この
さくひん

作品に
しんけつ

心血を
そそ

注いだ。」 ◇

szívét-lelkétszívét-lelkét beleadjabeleadja みみををいいれれるる 【身を入
れる】 „Szívét -lelkét beleadta a tanulásba.” 「
み

身を
い

入れて
べんきょう

勉強 した。」 ◇ szívét-lelkétszívét-lelkét be-be-
leadjaleadja ねねっっけけつつををそそそそぐぐ 【熱血を注ぐ】

„Szívem-lelkem beleadtam a munkába.” 「
しごと

仕事

に
ねっけつ

熱血を
そそ

注いだ。」 ◇ szívét-lelkétszívét-lelkét belead-belead-
jaja みみももこここころろももささささげげるる 【身も心も捧げる】
„Szívem-lelkem beleadtam a gyermeknevelésbe.”

「
こそだ

子育てに
み

身も
こころ

心 も
ささ

捧げた。」 ◇ szívét-szívét-
lelkétlelkét beleadjabeleadja ししんんここんんををかかたたむむけけるる 【心魂
を傾ける】 „Szívét-lelkét beleadta a rákkutatás-

ba.” 「
がん

癌の
けんきゅう

研究 に
しんこん

心魂を
かたむ

傾 けた。」

beleadásbeleadás ◆ とうにゅうとうにゅう 【投入】
beleadjabeleadja azaz erejéterejét ◆ ばばりりききををだだすす 【馬力を
出す】 (hirtelen) „Beleadtam az erőmet, és fel-

emeltem 100 kilót.” 「
ばりき

馬力を
だ

出して
ひゃっ

１００キロ

の
おも

重りを
も

持ち
あ

上げた。」
beleakadbeleakad ◆ かかららままるる 【絡まる】 „Beleakadt a

lábam a kötélbe, és elestem.” 「ロープが
あし

足に
から

絡

まって
たお

倒れた。」 ◆ ひひっっかかかかるる 【引っかか
る、引っ掛かる、引掛かる】 „A szemüvegem

beleakadt a pulóverembe.” 「
めがね

眼鏡がセーターに
ひ

引っかかった。」
beleakaszkodikbeleakaszkodik ◆ くくららいいつつくく 【食らいつく、
食らい付く、喰らい付く】 „A hiéna beleakasz-
kodik a prédájába, és nem engedi el.” 「ハイエナ
わ

は
えもの

獲物に
く

食らいついて
はな

離れない。」
beleállbeleáll ◆ つつききたたつつ 【突き立つ】 „Beleállt a kés

a fába.” 「ナイフが
き

木に
つ

突き
た

立った。」

beleállítbeleállít ◆ つつききたたててるる 【突き立てる】 „Beleál-
lította a kést az asztalba.” 「ナイフをテーブルに
つ

突き
た

立てた。」
beleártjabeleártja magátmagát ◆ おおせせっっかかいいををすするる 【お節
介をする】 (más dolgába) ◆ くくびびををつつっっここむむ
【首を突っ込む】 „Beleártja magát a politiká-

ba.” 「
せいじ

政治に
くび

首を
つ

突っ
こ

込む。」 ◆ ででししゃゃばばるる
【出しゃばる】 „Ne ártsd magad a más dolgá-

ba!” 「
で

出しゃばらないでちょうだい！」 ◆ よよけけ
いいななせせわわををややくく 【余計な世話を焼く、よけいな

世話をやく】 „Ne ártsd magad az én dolgomba!”

「
よけい

余計な
せわ

世話を
や

焼かないでくれる？」
beleásbeleás ◆ ほほっっててみみるる 【掘ってみる】 (kicsit ás)
„Beleástam a földbe, hogy megnézzem milyen

kemény.” 「
かた

固さを
しら

調べるために
つち

土を
ほ

掘ってみ
た。」

beleássabeleássa magátmagát ◆ ははままるる 【嵌まる、填まる、
嵌る、填る】 „A bátyám beleásta magát a japán

történelembe.” 「
あに

兄
わ

は
にほん

日本の
れきし

歴史にはまってい
る。」 ◆ よよみみここむむ 【読み込む、読込む】 „Be-
leástam magam a problémával kapcsolatos szak-

irodalomba.” 「
もんだい

問題に
かん

関する
せんもんしょ

専門書を
よ

読み
こ

込ん
だ。」

beleavatkozásbeleavatkozás ◆ かかんんししょょうう 【干渉】 ◆ ててだだ
しし 【手出し】

beleavatkozikbeleavatkozik ◆ かかんんししょょううすするる 【干渉する】
„Nem akarok beleavatkozni más dolgába.” 「
たにん

他人の
こと

事に
かんしょう

干渉 したくない。」 ◆ たたちちいいるる
【立ち入る、立入る】 (valamibe) „Nem akarok

beleavatkozni a családi dolgaiba.” 「
かてい

家庭の
じじょう

事情

に
た

立ち
い

入りたくない。」 ◆ ででししゃゃばばるる 【出し
ゃばる】 „Nem akarok beleavatkozni abba, hogy

milyen cipőt veszel fel.” 「あなたがどんな
くつ

靴を
わ

はこうと
で

出しゃばるつもり
わ

はない。」 ◆ ててだだしし
【手出し】 „Ne avatkozz bele, majd én csiná-

lom!” 「
ぼく

僕がやるから
てだ

手出し
わ

は
むよう

無用だ。」 ◆ よよ
ここややりりををいいれれるる 【横槍を入れる】 „Jobb, ha

nem avatkozunk bele feleslegesen.” 「
よけい

余計な
よこやり

横槍を
い

入れない
ほう

方がいい。」
beleavatkozikbeleavatkozik másmás dolgábadolgába ◆ おおせせっっかかいいをを
やくやく 【お節介を焼く】

belebaszikbelebaszik ◆ ぶぶちちここむむ 【ぶち込む、打ち込
む】 „Belebasztam a szemetet a kukába.” 「ゴミ

を
ごみばこ

ゴミ箱にぶち
こ

込んだ。」
belebeszélbelebeszél ◆ いいいいつつけけるる 【言いつける、言い
付ける、言付ける、言託ける】 (megparancsol)

„Belebeszéltem a fiamba, hogy tanuljon.” 「
むすこ

息子

にちゃんと
べんきょう

勉強 するように
い

言いつけた。」 ◆

くくちちををははささむむ 【口をはさむ、口を挟む】 (bele-
szól)
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belebetegszikbelebetegszik ◆ みみををややつつすす 【身を窶す、身を

やつす】 „Belebetegedett a szerelembe.” 「
こい

恋に
み

身をやつした。」
belebolondulbelebolondul ◆ ううつつつつををぬぬかかすす 【うつつを抜
かす、現を抜かす】 „Belebolondult abba a nő-

be.” 「
かれ

彼
わ

はその
おんな

女 にうつつを
ぬ

抜かしてい
る。」 ◆ ききががくくるるうう 【気が狂う】 „Belebolon-

dult a tanulásba.” 「
べんきょう

勉強 のしすぎで
き

気が
くる

狂っ
た。」 ◆ ねねつつををああげげるる 【熱をあげる】 (bele-

szeret) „Belebolondult abba a nőbe.” 「
かれ

彼
わ

はあ

の
じょせい

女性に
ねつ

熱をあげている。」 ◆ ののぼぼせせるる 【逆

上せる】 „Belebolondult a barátnőjébe.” 「
かれ

彼
わ

は
かのじょ

彼女にのぼせている。」 ◆ べべたたぼぼれれすするる 【べ

た惚れする】 „Belebolondult abba a nőbe.” 「
かれ

彼
わ

はあの
おんな

女 にべた
ぼ

惚れしている。」
belebolondulásbelebolondulás ◆ ししゅゅううししんん 【執心】 „Bele-

bolondult abba a nőbe.” 「
かれ

彼
わ

はその
おんな

女 に
しゅうしん

執心
だ。」 ◆ べべたたぼぼれれ 【べた惚れ】 ◆ ももええ 【萌
え】

belebonyolódásbelebonyolódás ◆ ふかいりふかいり 【深入り】
belebonyolódikbelebonyolódik ◆ ななににががななんんだだかかわわかかららななくく
ななるる 【何が何だか分からなくなる】 (maga sem
tudja mi micsoda) „Elkezdtem magyarázni a

nyelvtant, de belebonyolódtam.” 「
ぶんぽう

文法を
せつめい

説明

しはじめて
なに

何が
なん

何だか
わ

分からなくなった。」 ◆

ふふかかいいりりすするる 【深入りする】 „Belebonyolódott

a történetbe.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
はなし

話 に
ふかい

深入りした。」 ◆

ふふくくざざつつににななるる 【複雑になる】 (bonyolult lesz)
„Nem akarok belebonyolódni, ezért nem is mon-

dok semmit.” 「
ふくざつ

複雑になるから
なに

何も
い

言いたくな
いです。」

belebotlikbelebotlik ◆ つつっっかかかかるる 【突っ掛かる、突っか
かる】 „Belebotlottam egy kőbe, és elestem.” 「
いし

石に
つ

突っ
か

掛かって
ころ

転んだ。」
belebotlikbelebotlik aa szerencsébeszerencsébe ◆ ここううううんんををひひろろ
うう 【幸運を拾う】 kóun-o hirou „Azt hiszem,

belebotlottál a szerencsébe!” 「
こううん

幸運を
ひろ

拾ったん
じゃないの？」

belebökbelebök ◆ ぷぷすすっっととささすす 【ぷすっと刺す】 „Be-

lebökte a léggömbbe a tűt.” 「
ふうせん

風船に
はり

針をぷすっ

と
さ

刺した。」
belebújikbelebújik ◆ ききるる 【着る】 (felvesz) „Belebúj-

tam a pulóverembe.” 「セーターを
き

着た。」 ◆

くくいいいいるる 【食い入る、食いいる】 „Szinte bele-

bújt a képernyőbe.” 「テレビを
く

食い
い

入るように
み

見ていた。」 ◆ そそででををととおおすす 【袖を通す】
(felvesz) „Belebújtam az öltönyömbe.” 「スーツ

に
そで

袖を
とお

通した。」 ◆ つつっっかかけけるる 【突っかけ
る、突っ掛ける】 (belecsusszan) „Belebújtam a

papucsba.” 「スリッパを
つ

突っかけた。」 ◆ ははいい
りりここむむ 【入り込む、入りこむ】 (belemegy) „A

macska belebújt a dobozba.” 「
ねこ

猫
わ

は
はこ

箱に
はい

入り
こ

込
んだ。」 ◆ ははくく 【履く、佩く、穿く、着く、
帯く】 (felvesz) „Belebújtam a nadrágomba.”

「ズボンを
は

履いた。」
belébújikbelébújik aa kisördögkisördög ◆ ああままののじじゃゃくくににななるる
【天邪鬼になる】 „Néha belébújik a kisördög,

és szándékosan akadályoz a munkámban.” 「
かれ

彼
わ

は
ときどき

時々あまのじゃくになって
しごと

仕事の
じゃま

邪魔をす
る。」

belebújósbelebújós cipőcipő ◆ ひひももののなないいくくつつ 【紐のない
靴】

belebukikbelebukik ◆ ざざせせつつすするる 【挫折する】 „Neki-

vágtam egy új dolognak, de belebuktam.” 「
あたら

新

しいことに
ちょうせん

挑戦 したが
ざせつ

挫折した。」 ◆ ししっっぱぱ
いいすするる 【失敗する】 „Belebuktam a fogyókúrá-

ba.” 「ダイエットに
しっぱい

失敗した。」 ◆ つつままずずくく

【躓く】 „Belebukott a vállalkozásába.” 「
じぎょう

事業

に
つまず

躓 いた。」
belecuppanbelecuppan ◆ すすっっぽぽりりととははままるる 【すっぽりと

嵌まる】 „Belecuppant a dugó az üvegbe.” 「
せん

栓
わ

はびんにすっぽりとはまった。」
belecuppanvabelecuppanva ◆ すすぽぽっっとと „Az alma belecup-

pant a tenyerembe.” 「リンゴ
わ

は
て

手のひらの
くぼ

窪み

にすぽっと
おさ

収まった。」
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belecsalbelecsal ◆ ははめめるる 【填める、嵌める】 (csapdá-
ba csal) „A csaló húsz embert belecsalt a csapdá-

jába.” 「
さぎし

詐欺師
わ

は
にじゅう

２０
にん

人を
わな

罠に
わ

はめた。」

belecsapbelecsap ◆ ちちょょくくげげききすするる 【直撃する】 „Be-

lecsapott a villám az autóba.” 「
かみなり

雷 が
くるま

車 を
ちょくげき

直撃 した。」 ◆ ぶぶつつけけるる 【打つける、打付け
る】 „Véletlenül belecsaptam a szemembe a

könyv sarkával.” 「
あやま

誤 って
ほん

本の
かど

角を
め

目にぶつけ
た。」

belecsapbelecsap aa magasramagasra tartotttartott tenyerébetenyerébe ◆

ハイタッチするハイタッチする
belecsapbelecsap aa tenyerébetenyerébe ◆ いいききおおいいよよくくああくくしし
ゅするゅする 【勢いよく握手する】 (kezet fog)

belecsapbelecsap aa villámvillám ◆ ららくくららいいすするる 【落雷す

る】 „Belecsapott a villám a fába.” 「
き

木に
らくらい

落雷し
た。」

belecsapódikbelecsapódik ◆ ちちょょくくげげききすするる 【直撃する】

„Egy rakéta belecsapódott az autóba.” 「
くるま

車 に

ミサイルが
ちょくげき

直撃 した。」 ◆ つつっっここむむ 【突っ込

む】 „A kocsi belecsapódott egy épületbe.” 「
くるま

車
わ

は
たてもの

建物に
つ

突っ
こ

込んだ。」
belecsimpaszkodikbelecsimpaszkodik ◆ くくいいささががるる 【食い下が
る、食いさがる】 (szumóban) ◆ ししががみみつつくく
【しがみ付く】 „A koldus belecsimpaszkodott a

lábamba.” 「
こじき

乞食
わ

は
わたし

私 の
あし

足にしがみついた。」
◆ すすががりりつつくく 【すがり付く、縋り付く】 „A
gyerek belecsimpaszkodott az anyja nyakába.” 「
こども

子供
わ

は
ははおや

母親の
くび

首にすがりついた。」 ◆ ととりりすすがが
るる 【取りすがる、取り縋る、取縋る】 „A gye-
rek belecsimpaszkodott az anyja karjába.” 「
こども

子供
わ

は
ははおや

母親の
うで

腕に
と

取りすがっていた。」 ◆ よよりり
すすががるる 【寄りすがる、寄り縋る】 „A gyerek be-

lecsimpaszkodott az anyja vállába.” 「
こども

子供
わ

は
はは

母

の
かた

肩に
よ

寄りすがっていた。」
belecsípbelecsíp ◆ つつねねるる 【抓る】 „Belecsíptem a

combjába.” 「
かのじょ

彼女の
ふと

太ももをつねった。」

belecsobbanbelecsobban ◆ ざざぶぶんんととととびびここむむ 【ザブンと
飛び込む】 „Belecsobbantam a medencébe.”

「プールに
と

飛び
こ

込んだ。」

belecsöppenbelecsöppen ◆ ききががつついいたたららそそここににいいるる 【気が
ついたらそこにいる】 „Belecsöppentem egy ve-

szekedés kellős közepébe.” 「
き

気がついたら
くちげんか

口喧嘩のど
ま

真ん
なか

中にいた。」
belecsúszikbelecsúszik ◆ すすべべりりここむむ 【滑り込む】 „A ko-

csi belecsúszott a folyóba.” 「
くるま

車
わ

は
かわ

川に
すべ

滑り
こ

込ん
だ。」 ◆ ずずれれここむむ 【ずれ込む、滑れ込む、滑
れこむ】 „Az értekezlet belecsúszott az ebédidő-

be.” 「
かいぎ

会議
わ

は
ちゅうしょく

昼食 の
じかん

時間にずれ
こ

込んだ。」

beledobbeledob ◆ ななげげいいれれるる 【投げ入れる、投入れ
る、投げいれる】 „Beledobtam a kútba a követ.”

「
いし

石を
いど

井戸に
な

投げいれた。」
beledöfbeledöf ◆ ぐぐささりりととささすす 【ぐさりと刺す】 ◆

ちちくくりりちちくくりりととささすす 【ちくりちくりと刺す】 ◆

つつききささすす 【突き刺す】 „A tettes beledöfte az ál-

dozatába a kést.” 「
はんにん

犯人
わ

は
ひがいしゃ

被害者の
むね

胸にナイフ

を
つ

突き
さ

刺した。」 ◆ ぶぶすすっっととささすす 【ぶすっと
刺す】

beledöfvebeledöfve ◆ ぐさりとぐさりと ◆ ずぶりとずぶりと
beledörzsölbeledörzsöl ◆ すすりりここむむ 【すり込む、擦り込
む、摩り込む、摺り込む、擂り込む】 „Bele-

dörzsöltem a balzsamot a bőrömbe.” 「
ぬ

塗り
ぐすり

薬

を
はだ

肌に
す

擦り
こ

込んだ。」
beledugbeledug ◆ いいれれるる 【入れる】 „Beledugtam a ke-

zem a zsebembe.” 「
て

手をポケットに
い

入れた。」
◆ ささししここむむ 【差し込む、差込む、射し込む、さ
し込む、差しこむ、射しこむ、挿し込む、挿し
こむ】 „Beledugtam az antennát a tévébe.” 「テ

レビにアンテナを
さ

差し
こ

込んだ。」 ◆ つつっっここむむ
【突っ込む】 „A strucc beledugta a fejét a ho-

mokba.” 「ダチョウが
あたま

頭 を
すな

砂に
つ

突っ
こ

込ん
だ。」

beleégbeleég ◆ ややききつつくく 【焼きつく、焼き付く、焼
付く】 „A látvány beleégett a retinájába.” 「その
こうけい

光景
わ

は
め

目の
そこ

底に
や

焼きついた。」
beleégbeleég aa retinájábaretinájába ◆ めめににののここるる 【目に残
る】

beleégetbeleéget ◆ ややききつつけけるる 【焼き付ける、焼き付
ける、焼きつける】 „Beleégették a fába a ké-

pet.” 「
いた

板に
え

絵を
や

焼き
つ

付けた。」
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beleegyezésbeleegyezés ◆ おおううだだくく 【応諾】 ◆ かかいいだだくく
【快諾】 (örömmel) „Megkaptam a másik fél be-

leegyezését.” 「
せんぽう

先方の
かいだく

快諾を
え

得た。」 ◆ ししゅゅここ
うう 【首肯】 (rábólintás) ◆ ししょょううだだくく 【承諾】
(elfogadás) „Beleegyezés nélkül ruházta át az in-

gatlanhasználati jogot.” 「
しょうだく

承諾 なしに
しゃくちけん

借地権を
じょうと

譲渡した。」 ◆ ししょょううだだくくししょょ 【承諾書】
(irat) ◆ ししょょううににんん 【承認】 „Megszereztem a

főnököm beleegyezését.” 「
じょうし

上司の
しょうにん

承認 を
え

得
た。」 ◆ どどうういい 【同意】 (egyetértés) „A fia-
talkorúak házasságához szülői beleegyezés szük-

séges.” 「
みせいねん

未成年
どうし

同士の
けっこん

結婚
わ

は
おや

親の
どうい

同意が
ひつよう

必要で
す。」 ◆ どどうういいししょょ 【同意書】 ◆ ゆゆるるしし 【許
し】 „Az uram beleegyezett, így megvettem.” 「
だんな

旦那の
ゆる

許しが
で

出たので
か

買った。」 ◆ りりょょううししょょ
うう 【了承】 „Megkaptuk a bizottság tagjainak

beleegyezését.” 「
かく

各
いいん

委員からの
りょうしょう

了承 を
え

得
た。」 ◇ aa hallgatáshallgatás beleegyezéstbeleegyezést jelentjelent
ちちんんももくくははししょょううだだくくののししるるしし 【沈黙は承諾の
しるし、沈黙は承諾の印】 csinmoku-va
sódaku-no sirusi ◇ hallgatólagoshallgatólagos beleegye-beleegye-
zészés ああんんももくくののりりょょううかかいい 【暗黙の了解】

„Hallgatólagos beleegyezésemet adtam.” 「
あんもく

暗黙

の
りょうかい

了解 をした。」 ◇ hivataloshivatalos beleegyezésbeleegyezés
せせいいししききししょょううににんん 【正式承認】 ◇ tájéko-tájéko-
zottzott beleegyezésbeleegyezés せせつつめめいいととどどうういい 【説明
と同意】 ◇ tájékozotttájékozott beleegyezésbeleegyezés イインンフフ
ォォーームムドド・・ココンンセセンントト ◇ utólagosutólagos beleegye-beleegye-
zészés じじごごししょょううににんん 【事後承認】 „Utólagos

beleegyezését kéri.” 「
じごしょうにん

事後承認を
もと

求める。」

beleegyezésétbeleegyezését kérikéri ◆ ししょょううににんんををももととめめるる
【承認を求める】 „A projektvezető beleegyezé-
sét kértem.” 「プロジェクトマネージャーの
しょうにん

承認 を
もと

求めた。」
beleegyezésibeleegyezési korhatárkorhatár ◆ ごごうういいねねんんれれいい
【合意年齢】 ◆ ししょょううだだくくねねんんれれいい 【承諾年
齢】

beleegyezésbeleegyezés nélkülnélkül ◆ むむだだんんでで 【無断で】

„Beleegyezésem nélkül fényképeztek le.” 「
むだん

無断

で
しゃしん

写真を
と

撮られた。」
beleegyezés nélkülibeleegyezés nélküli ◆ むだんむだん 【無断】
beleegyezikbeleegyezik ◆ ししょょううだだくくすするる 【承諾する】

„A férjem nem egyezett bele a válásba.” 「
おっと

夫

わ

は
りこん

離婚を
しょうだく

承諾 してくれなかった。」 ◆ ししょょうう
ちちすするる 【承知する】 „A főnököm beleegyezett

a határidő meghosszabbításába.” 「
じょうし

上司
わ

は
しめきり

締切

の
えんき

延期を
しょうち

承知してくれた。」 ◆ ししょょううににんんすするる

【承認する】 „Beleegyezett a kérésbe.” 「
ようきゅう

要求

を
しょうにん

承認 した。」 ◆ どどうういいすするる 【同意する】
(egyetért) „Beleegyeztem a szerződés feltétele-

ibe.” 「
けいやく

契約の
じょうけん

条件 に
どうい

同意した。」 ◆ ゆゆるるすす
【許す、赦す、聴す】 „A szüleim nem egyeztek

bele a házasságomba.” 「
おや

親
わ

は
けっこん

結婚を
ゆる

許さなかっ
た。」 ◆ りりょょううかかいいすするる 【了解する、諒解す
る】 „A főnököm belegyezett a fizetésemelésbe.”

「
じょうし

上司
わ

は
ちんあ

賃上げを
りょうかい

了解 した。」 ◆ りりょょううししょょ
ううすするる 【了承する】 „Beleegyeztem, hogy elfo-

gadjuk azt a munkát.” 「その
しごと

仕事を
ひ

引き
う

受ける

ことを
りょうしょう

了承 した。」 ◇ örömmelörömmel beleegye-beleegye-
zikzik かかいいだだくくすするる 【快諾する】 „A főnököm

örömmel beleegyezett a kérésembe.” 「
じょうし

上司
わ

は
わたし

私 の
もう

申し
い

入れを
かいだく

快諾した。」
beleegyezőbeleegyező ◆ ののりりききなな 【乗り気な】 „bele-

egyező válasz” 「
の

乗り
き

気な
へんじ

返事」

beleélibeleéli magátmagát ◆ かかんんじじょょうういいににゅゅううすするる 【感
情移入する】 „Beleéli magát a film szereplőjé-

nek a szerepébe” 「
えいが

映画の
とうじょうじんぶつ

登場人物 に
かんじょういにゅう

感情移入 する。」
beleépítbeleépít ◆ くくみみここむむ 【組み込む、組みこむ】

(belevesz) „A konyhaszettbe beleépítették a mo-

sogatógépet.” 「システムキッチンに
わ

は
しょっきあら

食器洗い
き

機が
く

組みこまれていた。」 ◇ belebele vanvan építveépítve
なないいぞぞううすするる 【内蔵する】 „Ebbe a laptopba
bele van építve a kamera.” 「このノートパソコ

ン
わ

はカメラを
ないぞう

内蔵しています。」
beleerőltetbeleerőltet ◆ おおししつつけけるる 【押しつける、押し
付ける】 „Megpróbálta beleerőltetni a kulcsot a

zárba.” 「
かぎ

鍵を
かぎあな

鍵穴に
お

押し
つ

付けてみた。」 ◆ むむ
りりににつつめめここむむ 【無理に詰め込む】 „Beleerőltet-
tem a bőröndbe a ruhákat.” 「スーツケースに
ようふく

洋服を
むり

無理に
つ

詰め
こ

込んだ。」
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beleértbeleért ◆ いいれれるる 【入れる】 (belevesz) „Min-

denki tolvaj, beleértve őt is.” 「
かれ

彼も
い

入れて
ぜんいん

全員
どろぼう

泥棒だ。」 ◆ ふふくくめめるる 【含める】 „Öten vol-

tunk, engem is beleértve.” 「
わたし

私 を
ふく

含めて
ごにん

５人で
した。」

beleértvebeleértve ◆ いいれれてて 【入れて】 „Mindenét el-
adta, beleértve azt a képet is, amit az apjától örö-

költ.” 「
ちちおや

父親から
そうぞく

相続した
かいが

絵画も
い

入れて、すべ

ての
も

持ち
もの

物を
う

売った。」
beleérzibeleérzi magátmagát ◆ ととららええるる 【捕える、捉え
る、捕らえる】 „A színész beleérezte magát a

szerepébe.” 「
はいゆう

俳優
わ

は
やく

役を
とら

捉えて
えん

演じた。」 ◆

ははああくくすするる 【把握する】 (felfog) „Beleérezte

magát a helyzetbe.” 「
かれ

彼
わ

は
じじょう

事情を
はあく

把握した。」

beleesikbeleesik ◆ ああいいににおおちちいいるる 【愛に陥る】 „Be-

leesett a tanárába.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
せんせい

先生との
あい

愛に
おちい

陥 っ
た。」 ◆ ああててははままるる 【当てはまる、当て嵌ま
る】 (vonatkozik) „Akik 10 évnél tovább vannak
a cégnél, különszabadságot kapnak. Ebbe én is

beleesek.” 「
かいしゃ

会社で
じゅう

１０
ねんかん

年間
いじょう

以上
はたら

働 いている
しゃいん

社員
わ

は
とくべつ

特別
きゅうか

休暇をもらえて、これに
わたし

私 は
あ

当て
はまる。」 ◆ おおちちいいるる 【陥る】 (elfogja vala-

mi) „Beleestem a nő csapdájába.” 「
かのじょ

彼女の
わな

罠

に
おちい

陥 った。」 ◆ おおちちここむむ 【落ち込む、落ちこ
む】 ◆ おおちちるる 【落ちる、堕ちる、墜ちる、落

る】 „Beleesett egy ág a vízbe.” 「
かわ

川に
えだ

枝が
お

落ち
た。」 ◆ おおっっここちちるる 【落っこちる】 „Belees-

tem a pocsolyába.” 「
みず

水たまりに
お

落っこちた。」
◆ ははままるる 【嵌まる、填まる、嵌る、填る】 (be-

leszorul) „Beleestem a csapdába.” 「
わな

罠に
はま

嵌っ
た。」 ◇ egymásbaegymásba esikesik ででききるる 【出来る、出
來る】 „Azok ketten, egymásba estek.” 「あの
ふたり

２人
わ

は
でき

出来ている。」
beleeszikbeleeszik ◆ くくちちををつつけけるる 【口をつける、口を
付ける】 „Nem ettem bele, nyugodtan megehe-

ted!” 「
くち

口をつけてないので
た

食べていいよ。」 ◆

ししんんししょょくくすするる 【侵食する、侵蝕する、浸食す
る、浸蝕する】 „A rozsda mélyen beleette ma-

gát a vasba.” 「
さび

錆
わ

は
てつ

鉄の
おく

奥まで
しんしょく

侵食 してい
る。」

belefacsarbelefacsar ◆ ししぼぼりりここむむ 【しぼり込む、絞り
込む、絞込む、搾り込む、搾込む】 „Belefa-

csartam a citromot a teába.” 「レモンを
こうちゃ

紅茶に
しぼ

搾り
こ

込んだ。」
belefáradbelefárad ◆ ああききるる 【飽きる、厭きる、倦る】

„Belefáradtam a tanulásba.” 「
べんきょう

勉強
わ

はもう
あ

飽き
た。」 ◆ ああぐぐむむ 【倦む】 „Belefáradtam a vá-

rakozásba.” 「
ま

待ち
あぐ

倦んだ。」 ◆ ううむむ 【倦む】
◆ げげっっそそりりすするる „Belefáradtam a mindennapos

edzésekbe.” 「
まいにち

毎日
きび

厳しい
れんしゅう

練習 でげっそりし
た。」 ◆ ししびびれれををききららすす 【しびれを切らす、
痺れをきらす、痺れを切らす】 (nem győzi ki-

várni) „Belefáradtam a sorban állásba.” 「
なが

長い
ぎょうれつ

行列 にしびれを
き

切らした。」 ◆ つつかかれれるる 【疲

れる】 „Belefáradtam a munkába.” 「
しごと

仕事で
つか

疲
れた。」 ◆ ひひへへいいすするる 【疲弊する】 „Belefárad

az életbe.” 「
せいかつ

生活に
ひへい

疲弊する。」 ◆ ひひろろううここんん
ぱぱいいすするる 【疲労困憊する】 (valamibe) „Belefá-
radtam az ismerősöm panaszainak hallgatásá-

ba.” 「
し

知り
あ

合いの
ぐち

愚痴を
き

聞き
つづ

続けて
ひろうこんぱい

疲労困憊し
た。」

belefáradásbelefáradás ◆ くくっったたくく 【屈託】 ◆ けけんんたたいい

【倦怠】 „belefáradás az életbe” 「
せい

生の
けんたい

倦怠」 ◆

けんたいかんけんたいかん 【倦怠感】
belefáradbelefárad aa várakozásbavárakozásba ◆ ままちちくくたたびびれれるる
【待ちくたびれる、待ち草臥れる】 „Vártam a
barátomra, de belefáradtam, és hazamentem.”

「
ともだち

友達を
ま

待っていたが、
ま

待ちくたびれて
かえ

帰っ
た。」

belefáradbelefárad azaz életbeéletbe ◆ よよををいいととうう 【世を厭
う】 jo-o itou

belefeccölbelefeccöl ◆ つつぎぎここむむ 【注ぎ込む】 (belein-
vesztál) „Milliókat feccöltek bele a cégbe.” 「
なんびゃく

何百
まん

万も
かいしゃ

会社につぎ
こ

込んだ。」
belefeledkezésbelefeledkezés ◆ いいっっししんん 【一心】 „Belefe-

ledkeztem a focimeccs nézésébe.” 「サッカーの
しあい

試合を
いっしん

一心に
み

見つめた。」 ◆ いいっっししんんふふららんん
【一心不乱】 „Belefeledkezett az imádkozásba.”

「
いっしんふらん

一心不乱に
いの

祈っていた。」 ◆ むむちちゅゅうう 【夢

中】 „Belefeledkezett a kutatásba.” 「
かれ

彼
わ

は
けんきゅう

研究

に
むちゅう

夢中だ。」
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belefeledkezésbelefeledkezés aa szépségbeszépségbe ◆ たたんんびび 【耽
美】

belefeledkezikbelefeledkezik ◆ いいれれここむむ 【入れ込む】 „Be-

lefeledkezett a munkájába.” 「
かれ

彼
わ

は
しごと

仕事に
い

入れ
こ

込
んでいる。」 ◆ ううつつつつををぬぬかかすす 【うつつを抜
かす、現を抜かす】 „Belefeledkezett a játékba.”

「
あそ

遊びにうつつを
ぬ

抜かした。」 ◆ ねねっっちちゅゅううすす
るる 【熱中する】 „Ha belefeledkezik a játékba,

nem tudja abbahagyni.” 「
いちど

一度ゲームに
ねっちゅう

熱中 す
るとやめられない。」 ◆ ふふけけるる 【耽る】
„Megfeledkezve az időről belefeledkeztem a

munkába.” 「
しごと

仕事に
ふけ

耽って
じかん

時間を
わす

忘れた。」 ◆

ほほううけけるる 【呆ける、惚ける、耄ける】 „Belefe-
ledkezik a szórakozásba és nem törődik a házi-

munkával.” 「
あそ

遊び
ほう

呆けて
いえ

家のことを
なに

何もやらな
い。」 ◆ ままいいぼぼつつすするる 【埋没する】 „Belefe-

ledkezett a mindennapokba.” 「
にちじょう

日常 に
まいぼつ

埋没し
た。」 ◆ みみいいるる 【見入る】 miiru (látványba)
„Úgy belefeledkeztem a szépsége látványába,
hogy az időről is megfeledkeztem.” 「あまりの
うつく

美 しさに
じかん

時間を
わす

忘れて
みい

見入ってしまった。」
◆ むむちちゅゅううににななるる 【夢中になる】 „Belefeled-

kezik a szerencsejátékba.” 「
とばく

賭博に
むちゅう

夢中にな
る。」 ◇ belefeledkezvebelefeledkezve むむががむむちちゅゅううでで
【無我夢中で】 „10 évig belefeledkeztem a mun-

kámba.” 「
むがむちゅう

無我夢中で
じゅうねん

十年
かん

間
はたら

働 いた。」

belefeledkezvebelefeledkezve ◆ むむががむむちちゅゅううでで 【無我夢中
で】 „10 évig belefeledkeztem a munkámba.” 「

むがむちゅう

無我夢中で
じゅうねん

十年
かん

間
はたら

働 いた。」
beleférbelefér ◆ いいれれらられれるる 【入れられる】 „Belefér

még a táskádba ez a könyv?” 「
かばん

鞄 にまだこの
ほん

本
わ

は
い

入れられますか？」 ◆ おおささままるる 【収まる、
納まる】 „Szűken belefértek a könyvek a doboz-

ba.” 「
ほん

本
わ

は
はこ

箱にギリギリ
おさ

収まった。」 ◇

amennyiamennyi belédbeléd férfér くくいいほほううだだいい 【食い放
題】 „Ebben az étteremben délben annyit ehetsz,

amennyi beléd fér.” 「この
みせ

店
わ

は
ひる

昼
わ

は
く

食い
ほうだい

放題だ
ぜ。」

belefogbelefog ◆ かかかかるる 【掛かる】 „Belefogtam a

munkába.” 「
しごと

仕事にかかった。」 ◆ ちちゃゃくくししゅゅ
すするる 【着手する】 „Belefogtam a munkába.” 「
しごと

仕事に
ちゃくしゅ

着手 した。」 ◆ ててををそそめめるる 【手を染め

る】 „Belefogtam egy új vállalkozásba.” 「
あたら

新 し

い
じぎょう

事業に
て

手を
そ

染めた。」 ◆ ととりりかかかかるる 【取り
かかる、取り掛かる、取り掛る、取掛る】 „Be-

lefogtam a munkába.” 「
しごと

仕事に
と

取りかかっ
た。」 ◆ ののりりだだすす 【乗り出す、乗出す、乗り
だす】 „Belefogott egy új üzleti tevékenységbe.”

「
あたら

新 しい
じぎょう

事業に
の

乗り
だ

出した。」
belefogásbelefogás ◆ ちゃくしゅちゃくしゅ 【着手】
belefoglalbelefoglal ◆ ふふくくめめるる 【含める】 „Belefoglalta

az árba a forgalmi adót.” 「
ねだん

値段に
しょうひぜい

消費税を
ふく

含め
た。」 ◆ ももりりここむむ 【盛り込む、盛りこむ】
„Választási ígéretébe belefoglalta a szegénység

problémáját.” 「
ひんこん

貧困
もんだい

問題を
こうやく

公約に
も

盛り
こ

込ん
だ。」

belefojtbelefojt ◆ おおぼぼれれささせせるる 【溺れさせる】 „A

tettes belefojtotta az áldozatát a folyóba.” 「
はんにん

犯人
わ

は
ひがいしゃ

被害者を
かわ

川におぼれさせた。」
belefojtjabelefojtja aa szótszót ◆ だだままららせせるる 【黙らせる】

„A nő belefojtotta a szót a férfibe.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
かれ

彼を
だま

黙らせた。」
belébelé fojtjafojtja aa szótszót ◆ ややりりここめめるる 【やり込め

る、遣り込める】 „Belé fojtották a szót.” 「
かれ

彼
わ

は

やり
こ

込められて
ひとこと

一言も
はな

話せなかった。」
belefolyikbelefolyik ◆ ししみみここむむ 【染み込む】 (beleszivá-

rog) „A talajba belefolyt a vegyszer.” 「
つち

土に
やくざい

薬剤

が
し

染み
こ

込んだ。」 ◆ ななががれれここむむ 【流れ込む】

„A lukba belefolyik a víz.” 「
あな

穴に
みず

水が
なが

流れ
こ

込んで
いる。」 ◆ ななががれれるる 【流れる】 (folyik) „Ez a

folyó belefolyik a tengerbe.” 「この
かわ

川
わ

は
うみ

海に
なが

流れ
る。」 ◆ ははいいるる 【入る、這入る】 (belemegy)

„Az esővíz belefolyik a cipőmbe.” 「
あまみず

雨水が
くつ

靴に
はい

入る。」
belefőzbelefőz ◆ たたききここむむ 【炊き込む、炊きこむ】 „A

rizsbe belefőztem a csirkehúst.” 「ご
はん

飯に
とりにく

鶏肉を
い

入れて
た

炊き
こ

込んだ。」
belefújbelefúj ◆ いいききををふふききここむむ 【息を吹き込む】

„Belefújtam az üres palackba.” 「
あ

空き
びん

瓶の
くち

口か

ら
いき

息を
ふ

吹き
こ

込んだ。」 ◆ ふふききかかけけるる 【吹きか
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ける、吹き掛ける】 „Tréfából belefújtam a fü-

lébe.” 「ふざけて
みみ

耳に
いき

息を
ふ

吹きかけた。」 ◆ ふふ

くく 【吹く】 „Belefújtam a sípba.” 「
ふえ

笛を
ふ

吹い
た。」

belefulladbelefullad ◆ おおぼぼれれるる 【溺れる】 „A gyerek be-

lefulladt a folyóba.” 「
こども

子供
わ

は
かわ

川に
おぼ

溺れた。」 ◆

おおわわれれるる 【追われる】 (nincs nyugta) „A ba-

rátom belefullad a hiteleibe.” 「
ともだち

友達
わ

は
しゃっきん

借金 の
へんさい

返済に
お

追われている。」
belefulladbelefullad aa szószó ◆ ここととばばががよよどどむむ 【言葉が淀
む】 „A beszéd közepén belém fulladt a szó.” 「
えんぜつ

演説の
さいちゅう

最中 に
ことば

言葉が
よど

淀んだ。」
belefúródikbelefúródik ◆ つつっっここむむ 【突っ込む】 „A lezu-

hant repülő belefúródott egy lakóházba.” 「
ついらく

墜落

した
ひこうき

飛行機
わ

は
じゅうたく

住宅 に
つ

突っ
こ

込んだ。」 ◆ めめりりここ
むむ 【減り込む、めり込む】 „A golyó belefúró-

dott a falba.” 「
だんがん

弾丸
わ

は
かべ

壁にめり
こ

込んだ。」

belefúródvabelefúródva ◆ ぐっさりぐっさり
belefutbelefut ◆ つついいととつつすするる 【追突する】 „Belefu-

tottam az előttem haladó kocsiba.” 「
ぜんぽう

前方の
くるま

車

に
ついとつ

追突してしまった。」 ◆ ひひっっかかかかるる 【引っ
かかる、引っ掛かる、引掛かる】 „Belefutottam

egy közúti ellenőrzésbe.” 「
けんもん

検問に
ひ

引っかかっ
た。」 ◆ ぶぶつつかかるる 【打つかる】 „Ez az utca be-

lefut a főútba.” 「この
みち

道
わ

は
ほんどう

本道にぶつかる。」

belefutásbelefutás ◆ ついとつついとつ 【追突】
belegabalyodásbelegabalyodás ◆ てんめんてんめん 【纏綿】
belegabalyodikbelegabalyodik ◆ かかららままるる 【絡まる】 „A bab

szára belegabalyodott a kerítésbe.” 「
まめ

豆の
くき

茎が
さく

柵

に
から

絡まっている。」
belegázolbelegázol ◆ ああささせせににははいいるる 【浅瀬に入る】 (a

sekély vízbe) „Belegázoltam a folyóba.” 「
かわ

川の
あさせ

浅瀬に
はい

入った。」 ◆ ははいいるる 【入る、這入る】

(belemegy) „Belegázolt a folyóba.” 「
かわ

川に
はい

入っ
た。」 ◆ ふふみみににじじるる 【踏みにじる、踏み躙
る】 (lábbal tipor) „Belegázolt az érzelmeibe.” 「
かのじょ

彼女の
かんじょう

感情 を
ふ

踏みにじった。」

belegázolbelegázol aa lelkébelelkébe ◆ こここころろををここわわすす 【心を

壊す】 „A férfi belegázolt a nő lelkébe.” 「
かれ

彼
わ

は
かのじょ

彼女の
こころ

心 を
こわ

壊した。」
belegondolbelegondol ◆ かんがえてみるかんがえてみる 【考えてみる】
belégzésbelégzés ◆ ききゅゅううきき 【吸気】 „kilégzés és be-

légzés” 「
こき

呼気と
きゅうき

吸気」 ◆ ききゅゅううににゅゅうう 【吸
入】

belegyezésbelegyezés ◆ オオーーケケーー „Megkaptam az igaz-

gató belelegyezését.” 「
しゃちょう

社長 からオーケーをも
らった。」 ◆ けけっっささいい 【決裁】 „A király be-

leegyezését kérte.” 「
こくおう

国王の
けっさい

決裁を
あお

仰いだ。」 ◆

ししょょううちち 【承知】 ◆ りりょょううかかいい 【了解、諒
解】 „Megkaptam a főnököm beleegyezését.” 「
じょうし

上司の
りょうかい

了解 を
え

得た。」
belegyömöszölbelegyömöszöl ◆ おおししここむむ 【押し込む】 „Be-

legyömöszöltem a szemetet a kukába.” 「
ごみばこ

ゴミ箱

にゴミを
お

押し
こ

込んだ。」 ◆ おおししつつめめるる 【押し
詰める、押しつめる】 „Belegyömöszöltem a

cuccomat a táskába.” 「カバンに
にもつ

荷物を
お

押し
つ

詰め
た。」 ◆ つつめめここむむ 【詰め込む、詰込む】 „A
hátizsákba belegyömöszöltem a ruhát.” 「リュ

ックに
ようふく

洋服を
つ

詰め
こ

込んだ。」 ◇ összegyűrveösszegyűrve
belegyömöszölbelegyömöszöl ままるるめめここむむ 【丸め込む】
„Összegyűrve belegyömöszöltem az iratokat a

szemétkosárba.” 「
しょるい

書類を
ごみばこ

ゴミ箱に
まる

丸め
こ

込ん
だ。」

belegyűrbelegyűr ◆ ねねじじここむむ 【捩じ込む、捻じ込む、
ねじ込む】 „Belegyűrte a pénzt a zsebébe .” 「ポ

ケットにお
かね

金をねじ
こ

込んだ。」
belehabarodikbelehabarodik ◆ ははままりりここむむ 【はまり込む、嵌
り込む、填まり込む】 „Belehabarodott a nőbe.”

「
かのじょ

彼女にはまり
こ

込んだ。」
belehajítbelehajít ◆ ななげげいいれれるる 【投げ入れる、投入れ
る、投げいれる】 „Belehajítottam a szemeteslá-

dába a szemetet.” 「
ごみばこ

ゴミ箱にゴミを
な

投げ
い

入れ
た。」 ◆ ほほううりりここむむ 【放り込む】 „Belehají-
tottam a táskámba a mobilomat.” 「カバンに
けいたいでんわ

携帯電話を
ほう

放り
こ

込んだ。」
belehajtogatbelehajtogat ◆ おおりりここむむ 【折り込む、折込
む】 „Belehajtogatták a hirdetést az újságba.” 「
しんぶん

新聞に
こうこく

広告が
お

折り
こ

込まれた。」
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belehajtogatásbelehajtogatás ◆ おりこみおりこみ 【折込み】
belehajtogatottbelehajtogatott hirdetéshirdetés ◆ おおりりここみみここううここ
くく 【折込広告、折込み広告】

belehalbelehal ◆ ししぬぬ 【死ぬ】 „Belehalt a fogyókú-

rába egy ember.” 「ある
ひと

人
わ

はダイエットで
し

死ん
だ。」

belehalbelehal aa sérüléseibesérüléseibe ◆ じじゅゅううししょょううををおおっっ
てしぬてしぬ 【重傷を負って死ぬ】

belehalbelehal aa túltúl soksok munkábamunkába ◆ かかろろううししすするる
【過労死する】 „Miért dolgoznak az emberek

annyit, hogy belehaljanak?” 「なぜ
ひと

人
わ

は
かろうし

過労死す

るまで
はたら

働 くのか？」
belehallgatbelehallgat ◆ ししちちょょううすするる 【試聴する】 „A

CD-boltban belehallgattam a CD-be.” 「
シーディー

ＣＤ
や

屋

で
シーディー

ＣＤ を
しちょう

視聴した。」
belehallgatásbelehallgatás ◆ しちょうしちょう 【試聴】
beleharapbeleharap ◆ かかじじりりつつくく 【噛りつく、噛り付
く、齧りつく、齧り付く、かじり付く】 „Bele-

harapott a kenyérbe.” 「パンに
かじ

噛りついた。」
◆ かかじじるる 【齧る、噛る、嚙る】 „Beleharapott
kenyérbe.” 「パンをかじった。」 ◆ かかみみししめめるる
【噛み締める、かみ締める、噛しめる、噛締め
る】 „Mérgemben beleharaptam az ajkamba.” 「
くや

悔しさで
くちびる

唇 を
か

噛み
し

締めた。」 ◆ かかみみつつくく
【噛み付く、噛付く、噛みつく】 „Beleharap-

tam az almába.” 「りんごに
か

噛みついた。」 ◆

くくいいつつくく 【食い付く、食いつく】 „A kutya be-

leharapott a lábamba.” 「
いぬ

犬が
あし

足に
く

食いつい
た。」 ◇ mélyenmélyen beleharapbeleharap かかぶぶりりつつくく 【噛
りつく、噛り付く、齧りつく、齧り付く】 „A

kutya mélyen beleharapott a lábamba.” 「
いぬ

犬
わ

は
あし

足

に
がぶ

噛り
つ

付いた。」
belehasítbelehasít aa fájdalomfájdalom ◆ ででんんききががははししっったたよようう
ににいいたたむむ 【電気が走ったように痛む】 „Beleha-

sított a fájdalom a derekamba.” 「
こし

腰に
でんき

電気が
はし

走

ったように
いた

痛んだ。」
belehelyezbelehelyez ◆ いいれれるる 【入れる】 „Belehelyezte

a rugót a gépbe.” 「
きかい

機械にバネを
い

入れた。」 ◆

そそううににゅゅううすするる 【挿入する】 „A bankkártyát
belehelyeztem a bankautomatába.” 「キャッシ

ュカードをＡＴＭに
そうにゅう

挿入 した。」

belehevülbelehevül ◆ ねねっっちちゅゅううすするる 【熱中する】

„Mindenki belehevült a kártyázásba.” 「
みんな

皆 トラ

ンプに
ねっちゅう

熱中 した。」
belehuppanbelehuppan ◆ どどかかっっととここししををおおろろすす 【どかっ
と腰を下ろす】 „Belehuppantam a fotelbe.”

「アームチェアにどかっと
こし

腰を
お

下ろした。」
belehúzbelehúz ◆ おおいいここみみををかかけけるる 【追い込みをかけ
る】 (a vége felé) „Ha egy kicsit belehúzunk,

be tudjuk fejezni ma a munkát.” 「
お

追い
こ

込みを

かければ
きょうじゅう

今日中に
しごと

仕事が
お

終わる。」 ◆ おおいいここむむ
【追い込む】 „A futó az utolsó 20 méteren bele-

húzott.” 「
そうしゃ

走者
わ

は
さいご

最後の
にじゅう

２０メートルで
お

追い
こ

込
んだ。」 ◆ ががんんばばるる 【頑張る】 „Már csak né-

hány méter van hátra, húzz bele!” 「
あと

後
すう

数メート

ルだ、
がんば

頑張れ！」 ◆ ししめめるる 【締める】 „A mai

mérkőzésen belehúzunk!” 「
きょう

今日の
しあい

試合
わ

は
し

締め
ていくぞ！」 ◆ ぜぜんんりりょょくくををだだすす 【全力を出
す】 (mindent belead) „A futó belehúzott, és

nyert.” 「
そうしゃ

走者
わ

は
ぜんりょく

全力 を
だ

出して
か

勝った。」

belehúzásbelehúzás ◆ おいこみおいこみ 【追い込み】
beleillesztbeleilleszt ◆ いいれれるる 【入れる】 „A párbeszéd-

be beleillesztettem három tulajdonnevet.” 「
かいわ

会話に
わ

は
こゆうめいし

固有名詞を
みっ

三つ
い

入れた。」 ◆ くくりりここむむ
【繰り込む、繰込む】 „A váratlan vendéget be-

leillesztettem a programomba.” 「
きゅう

急 な
らいきゃく

来客 を
よてい

予定に
く

繰り
こ

込んだ。」 ◆ ははめめここむむ 【嵌めこ
む、はめ込む、嵌め込む、填め込む、填めこ
む】 „Beleillesztettem a képet a fényképtartóba.”

「
しゃしん

写真を
しゃしんた

写真立てにはめ
こ

込んだ。」 ◆ ははめめるる
【填める、嵌める】 „Beleillesztettem az utolsó

darabot a kirakós játékba.” 「パズルに
さいご

最後のピ
ースをはめた。」

beleillikbeleillik ◆ ああうう 【合う】 „Ez a memória be-

leillik ebbe a számítógépbe.” 「このメモリー
わ

は

このコンピューターに
あ

合う。」 ◆ ちちょょううわわすするる
【調和する】 (harmonizál) „A ház beleillik a

környezetébe.” 「
いえ

家
わ

は
まわ

周りの
かんきょう

環境 に
ちょうわ

調和してい
る。」 ◆ ぴぴっったたりりででああるる „Ez a csavar beleillik a

furatba.” 「このネジ
わ

は
あな

穴にぴったりだ。」
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beleillőbeleillő ◆ ぴぴっったたりりのの „Egy üvegbe illő dugót

keresek.” 「
びん

瓶にぴったりのコルクを
さが

探していま
す。」

beleinvesztálbeleinvesztál ◆ つつぎぎここむむ 【注ぎ込む】 „Sok

pénzt beleinvesztált a vállalkozásba.” 「
じぎょう

事業に
たいきん

大金を
つ

注ぎ
こ

込んだ。」
beleírbeleír ◆ かかききいいれれるる 【書き入れる、書入れる】
„Beleírtam a naplómba a mai eseményeket.” 「
きょう

今日の
できごと

出来事を
にっき

日記に
か

書き
い

入れた。」 ◆ かかききここ
むむ 【書きこむ、書き込む】 „Beleírtam valamit

a noteszembe.” 「ノートに
なに

何か
か

書き
こ

込んだ。」

beleíródikbeleíródik ◆ なないいせせつつすするる 【内接する】 „Meg-
szerkesztettem a háromszögbe írt kört.” 「
さんかくけい

三角形に
ないせつ

内接する
えん

円を
えが

描いた。」
beleiszikbeleiszik ◆ くくちちををつつけけるる 【口をつける、口を
付ける】 „Nem ittam bele, nyugodtan megiha-

tod!” 「
くち

口をつけてないので
の

飲んでいいよ。」 ◇

beleivottbeleivott ののみみかかけけのの 【飲み掛けの、飲掛け
の、飲みかけの】 „Beleittam a sörömbe, és a vé-

cére mentem.” 「
の

飲み
か

掛けのビールを
お

置いてト

イレに
い

行った。」
beleitatbeleitat ◆ ししみみここまませせるる 【染み込ませる、染
みこませる、しみ込ませる】 „A szivacsba bele-

itattam a mosószert.” 「スポンジに
せんざい

洗剤を
し

染み
こ

込ませた。」
beleivódásbeleivódás ◆ ししんんしし 【浸漬】 ◆ ししんんじじゅゅんん
【浸潤】

beleivódikbeleivódik ◆ ううつつるる 【移る】 „Az ingembe be-

leivódott a dohányszag.” 「シャツにタバコの
にお

匂

いが
うつ

移った。」 ◆ ししみみいいるる 【染み入る】 ◆ しし
みみここむむ 【染み込む】 „A tanárom szavai bele-

ivódtak a lelkembe.” 「
せんせい

先生の
ことば

言葉
わ

は
ぼく

僕の
こころ

心 に
し

染み
こ

込んだ。」 ◆ ししみみつつくく 【染み付く、染み
つく、染み着く、沁み着く】 „A szag beleivó-

dott a ruhába.” 「
にお

匂いが
ようふく

洋服に
し

染み
こ

込んだ。」
◆ ししんんじじゅゅんんすするる 【浸潤する】 „Beleivódtak
ezek a gondolatok az emberek tudatába.” 「この
しそう

思想が
ひとびと

人々に
しんじゅん

浸潤 している。」
beleivódikbeleivódik aa lelkébelelkébe ◆ むむねねににししみみいいるる 【胸に
染み入る】

beleivottbeleivott ◆ ののみみかかけけのの 【飲み掛けの、飲掛け
の、飲みかけの】 „Beleittam a sörömbe, és a vé-

cére mentem.” 「
の

飲み
か

掛けのビールを
お

置いてト

イレに
い

行った。」
beleizzadbeleizzad ◆ ああせせををかかくく 【汗を掻く、汗をか

く】 „Beleizzadtam a vezetésbe.” 「
くるま

車 の
うんてん

運転で
あせ

汗をかいた。」 ◆ ひひととくくろろううででああるる 【一苦労
である】 (erőfeszítésbe került) „Beleizzadtam a

vizsgába.” 「
しけん

試験
わ

は
ひとくろう

一苦労でした。」

belejavítbelejavít ◆ かかひひつつすするる 【加筆する】 „Beleja-

vítottam a gyerek festményébe.” 「
こども

子供の
かいが

絵画に
かひつ

加筆した。」 ◆ てていいせせいいををくくわわええるる 【訂正を

加える】 „Belejavítottam a kéziratba.” 「
げんこう

原稿に
ていせい

訂正を
くわ

加えた。」 ◆ ててががははいいるる 【手が入る】

„A feleségem belejavított a főztömbe.” 「
ぼく

僕の
りょうり

料理に
つま

妻の
て

手が
はい

入った。」 ◆ ててををくくわわええるる
【手を加える】 „Belejavítottam a fogalmazás-

ba.” 「
さくぶん

作文に
て

手を
くわ

加えた。」 ◆ ふふででををいいれれるる
【筆を入れる】 „Belejavítottam a cikkébe.” 「
かれ

彼の
きじ

記事に
ふで

筆を
い

入れた。」 ◆ ふふででををくくわわええるる
【筆を加える】 ◇ pirossalpirossal belejavítbelejavít ししゅゅひひ
つつををいいれれるる 【朱筆を入れる】 „A főszerkesztő

pirossal belejavított a kéziratba.” 「
へんしゅうちょう

編集長
わ

は
げんこう

原稿に
しゅひつ

朱筆を
い

入れた。」
belejavításbelejavítás ◆ かかひひつつ 【加筆】 ◆ ししゅゅひひつつ
【朱筆】 (pirossal)

belejönbelejön ◆ じじゅゅくくたたつつすするる 【熟達する】 „Bele-

jöttem a munkába.” 「
しごと

仕事に
じゅくたつ

熟達 した。」 ◆

ちちかかららををつつけけるる 【力を付ける、力をつける】
„Belejöttem, hogyan fejezhetem ki a gondolatai-

mat a saját szavaimmal.” 「
おも

思ったことを
じぶん

自分の
ことば

言葉で
ひょうげん

表現 する
ちから

力 をつけた。」 ◆ ちちょょううししづづ
くく 【調子付く】 „Jól fog menni a munka, mert

belejöttem.” 「
ちょうしづ

調子付いてきたから
しごと

仕事がうま

く
い

行きそう。」 ◆ ななれれるる 【慣れる、馴れる】

(hozzászokik) „Belejöttem a vezetésbe.” 「
くるま

車 の
うんてん

運転に
な

慣れた。」
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belekapbelekap ◆ ううつつるる 【移る】 „A tűz belekapott

a ruhájába.” 「
ひ

火が
いふく

衣服に
うつ

移った。」 ◆ ててををだだ

すす 【手を出す】 „Mindenbe belekap.” 「
なん

何で

も
て

手を
だ

出す。」 ◆ ととびびひひすするる 【飛び火する】
(továbbterjed a tűz) „A tűz belekapott a szom-

széd házba.” 「
かさい

火災が
りんか

隣家に
と

飛び
ひ

火してしまっ
た。」 ◆ ななままかかじじりりすするる 【生かじりする、生
噛じりする、生齧りする】 „Éppen csak bele-
kaptam ennek az országnak a történelmébe.”

「この
くに

国の
れきし

歴史を
なま

生かじりした。」 ◆ ひひっっかかくく
【引っ掻く、引っかく】 „A macska belekapott

a szemembe.” 「
か

飼い
ねこ

猫に
め

目を
ひ

引っ
か

掻かれた。」
◆ ももややししははじじめめるる 【燃やし始める】 „A tűz be-

lekapott a fába.” 「
ひ

火が
まき

薪を
も

燃やし
はじ

始めた。」 ◇

mindenbemindenbe belekapbelekap ききががおおおおいい 【気が多い】

„Zenél, fest, mindenbe belekap.” 「
かれ

彼
わ

は
おんがく

音楽にも
かいが

絵画にもと
き

気が
おお

多い
ひと

人です。」
belekapbelekap aa szélszél ◆ かかぜぜををううけけるる 【風を受ける、
風を請ける、風を承ける、風を享ける】 „Bele-

kapott a szél a vitorlába.” 「
ほ

帆
わ

は
かぜ

風を
う

受けた。」

belekapaszkodikbelekapaszkodik ◆ すすががりりつつくく 【すがり付
く、縋り付く】 „Próbált belekapaszkodni az

utolsó reménysugárba.” 「
さいご

最後の
たの

頼みの
つな

綱にす
がりつこうとした。」 ◆ すすががるる 【縋る】 „A
kisgyerek ijedtében belekapaszkodott az anyja

szoknyájába.” 「
こども

子供
わ

は
おどろ

驚 いて
ははおや

母親のスカート
にすがった。」 ◆ つつかかままるる 【掴まる、摑ま
る、捕まる、捉まる】 „Belekapaszkodtam egy

kapaszkodó rúdba a buszon.” 「バスの
て

手すりに
つか

掴まりました。」 ◆ つつかかむむ 【掴む】 „Beleka-

paszkodtam egy mentőövbe.” 「
きゅうめい

救命 ブイをつ
かんだ。」 ◆ とっつくとっつく 【取っ付く】

belekapbelekap aa tűztűz aa fenekébefenekébe ◆ ししりりににひひががつつくく
【尻りに火がつく】

belekarcolbelekarcol ◆ ききざざむむ 【刻む】 „Belekarcoltam

a nevemet a viasztáblába.” 「
ろうばん

蝋板に
なまえ

名前を
きざ

刻ん
だ。」

belekarolbelekarol ◆ ううででををくくむむ 【腕を組む】 „Beleka-

rolt a kedvesébe.” 「
す

好きな
ひと

人と
うで

腕を
く

組んだ。」

belekényszerülbelekényszerül ◆ せせざざるるををええなないい 【せざるを
得ない】 „A vállalatok belekényszerültek az ár-

versenybe.” 「
きぎょう

企業
わ

は
かかくきょうそう

価格競争に
さんか

参加せざるを
え

得
なかった。」 ◆ よよぎぎななくくさされれるる 【余儀なくさ
れる】 „A nő belekényszerült a házasságba.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
けっこん

結婚を
よぎ

余儀なくされた。」
belekergetbelekerget ◆ おおいいここむむ 【追い込む】 „Beleker-

gettek az adósságba.” 「
しゃっきん

借金 に
お

追い
こ

込まれてい
る。」

belekerülbelekerül ◆ かかかかるる 【掛かる】 „Belekerült egy

millióba, de megérte.” 「
ひゃくまん

百万 かかったけど、
か

買
ってよかった。」 ◆ ののるる 【載る】 (újságban
megjelenik) „A hír belekerült a lapokba.” 「ニ

ュース
わ

は
しんぶん

新聞に
の

載った。」 ◆ ははいいっっててししままうう
【入ってしまう】 (belemegy) „Belekerült a sze-

membe egy porszem.” 「
め

目にほこりが
はい

入ってし
まった。」

belekeverbelekever ◆ いいっっししょょくくたたににすするる 【一緒くたに
する】 „A fontos alkatrészemet a feleségem be-

lekeverte a szemétbe.” 「
ぼく

僕の
たいせつ

大切な
ぶひん

部品を
つま

妻
わ

は

ゴミと
いっしょ

一緒くたにした。」 ◆ かかららまませせるる 【絡
ませる、搦ませる】 „Nem kellene belekeverni a

másik ügyet.” 「
ほか

他の
けん

件を
から

絡ませない
ほう

方がい
い。」 ◆ かかららめめるる 【絡める、搦める】 „A rész-
vénykereskedésbe nem szabad belekeverni az ér-

zelmeket.” 「
かぶとりきひ

株取引に
にんじょう

人情 を
から

絡めて
わ

はいけな
い。」 ◆ ここんんににゅゅううささせせるる 【混入させる】
„Véletlenül belekevertem tojás héját az ételbe.”

「
りょうり

料理に
たまご

卵 の
から

殻を
こんにゅう

混入 させてしまった。」 ◆

ままききここむむ 【巻き込む、まき込む、巻込む】 (be-
lerángat) „Belekeverte a barátját a bűntettbe.” 「
ともだち

友達を
はんざい

犯罪に
ま

巻き
こ

込んだ。」 ◆ ままじじええるる 【交
える】 „Kérem, ne keverje bele a személyes ér-

zelmeit a döntésbe!” 「この
はんだん

判断に
しじょう

私情を
まじ

交えな

いで
くだ

下さい。」 ◆ ままぜぜここむむ 【混ぜ込む、混ぜ
こむ】 (hozzákever) „Belekevertem a levesbe a

rántást.” 「スープにルーを
ま

混ぜ
こ

込んだ。」 ◆ まま
ぜぜるる 【混ぜる、雑ぜる、交ぜる】 „Belekever-

tem a tojást a darált húsba.” 「ひき
にく

肉に
たまご

卵 を
ま

混
ぜた。」

belekeveredésbelekeveredés ◆ かかかかりりああいい 【係り合い、掛
り合い】 „Nem akarok belekeveredni abba a val-

lási szektába.” 「その
しゅうは

宗派との
かか

係り
あ

合いを
さ

避け
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たい。」 ◆ かかかかわわりりああいい 【係わり合い、関わ
り合い】 „Nem akarok belekeveredni ebbe az

ügybe.” 「この
じけん

事件に
かか

関わり
あ

合いになりたくな
い。」 ◆ ここんんににゅゅうう 【混入】 ◆ そそばばづづええ 【そ
ば杖、側杖、傍杖】 ◆ ととばばっっちちりり 【迸り】
„Úgy halt meg, hogy hihetetlen módon belekeve-
redett valamibe.” 「とんでもないとばっちりで
し

死んだ。」 ◆ ふふかかいいりり 【深入り】 ◆ ままききぞぞええ
【巻き添え】 „baleset, amelybe sok ember be-

lekeveredik.” 「
ま

巻き
ぞ

添え
じこ

事故」 ◆ れれんんざざ 【連
座、連坐】

belekeveredikbelekeveredik ◆ かかかかりりああうう 【係り合う、掛り
合う】 „Nem akarok ebbe belekeveredni.” 「そ

んなことに
か

掛かり
あ

合いたくない。」 ◆ かかかかわわりり
ああうう 【関わり合う、係わり合う、関わりあう、
かかわり合う】 „Belekeveredett egy lopásba.” 「
せっとう

窃盗
じけん

事件に
かか

関わり
あ

合った。」 ◆ ここんんずずるる 【混
ずる】 ◆ ここんんににゅゅううすするる 【混入する】 „Bele-

keveredett a gyűrű a levesbe.” 「スープに
ゆびわ

指輪が
こんにゅう

混入 した。」 ◆ ととばばっっちちりりををくくうう 【迸りを食
う】 taccsiri-o kuu ◆ ひひっっかかかかるる 【引っかか
る、引っ掛かる、引掛かる】 „Rossz társaságba

keveredett.” 「
わる

悪い
れんちゅう

連中 に
ひ

引っかかった。」 ◆

ふふかかいいりりすするる 【深入りする】 (túlságosan) „Be-

lekeveredett az esetbe.” 「
じけん

事件に
ふかい

深入りし
た。」 ◆ ままききここままれれるる 【巻き込まれる】 „Egy

rablásba keveredett bele.” 「
ごうとうじけん

強盗事件に
ま

巻き
こ

込
まれた。」 ◆ ままききぞぞええににななるる 【巻き添えにな

る】 „Belekeveredett egy balesetbe.” 「
じこ

事故の
ま

巻

き
ぞ

添えになった。」 ◆ ままききぞぞええををくくららうう 【巻
き添えを食らう】 „Belekeveredtem egy veszeke-

désbe.” 「
けんか

喧嘩の
ま

巻き
ぞ

添えを
く

食らった。」 ◆ れれ
んんざざすするる 【連座する、連坐する】 „A politikus

belekeveredett egy korrupciós ügybe.” 「
せいじか

政治家
わ

は
おしょくじけん

汚職事件に
れんざ

連座した。」
belekeverésbelekeverés ◆ こんにゅうこんにゅう 【混入】
belekezdbelekezd ◆ ししかかけけるる 【し掛ける、仕かける、
仕掛ける】 „Félbehagytam a könyvet, aminek az

olvasásába belekezdtem.” 「
よ

読みかけた
ほん

本を
とちゅう

途中でやめた。」 ◆ ととっっつつくく 【取っ付く】
„Könnyű belekezdeni ebbe a nyelvbe.” 「この
げんご

言語
わ

はとっつき
やす

易い。」 ◆ ははじじめめるる 【始め

る】 „Belekezdtem a levélírásba.” 「
てがみ

手紙を
か

書き
はじ

始めた。」
belekezdbelekezd aa beszédbebeszédbe ◆ ははななししかかけけるる 【話
しかける、話し掛ける】 „Belekezdett a beszéd-

be, de abbahagyta.” 「
はな

話しかけたが、
とちゅう

途中で
や

止
めた。」

belekóstolbelekóstol ◆ かかじじるる 【齧る、噛る、嚙る】
„Belekóstoltam az olasz nyelvbe.” 「ちょっとイ

タリア
ご

語をかじった。」 ◆ かかみみわわけけるる 【噛み
分ける、嚙み分ける】 „Belekóstolt az élet nehéz

és vidám részébe is.” 「
じんせい

人生の
す

酸いも
あま

甘いも
か

噛

み
わ

分けた。」 ◆ たためめししててみみるる 【試してみる】
(megpróbál) „Belekóstolt a katonaéletbe.” 「
ぐんたい

軍隊の
せいかつ

生活を
ため

試してみた。」
belekotnyeleskedikbelekotnyeleskedik ◆ くちだすくちだす 【口出す】
beleköltözikbeleköltözik ◆ ののりりううつつるる 【乗り移る、乗移

る】 „Beleköltözött az ördög.” 「
かれ

彼に
あくま

悪魔が
の

乗り
うつ

移った。」 ◆ ひひょょうういいすするる 【憑依する】 (szel-
lem) „A macska szelleme beleköltözött a férfibe.”

「
ねこ

猫の
れい

霊が
かれ

彼に
ひょうい

憑依している。」
beleköpbeleköp ◆ つつばばををすするる 【唾をする】 „Beleköp-

tem a markomba.” 「
て

手に
つば

唾をした。」 ◆ つつばば
ををははききかかけけるる 【唾を吐き掛ける、唾を吐きかけ
る、つばを吐きかける】 „A munka előtt belekö-

pött a tenyerébe.” 「
しごと

仕事の
まえ

前に
て

手に
つば

唾を
は

吐きか
けた。」

belekötbeleköt ◆ いいちちゃゃももんんををつつけけるる 【いちゃもんを
付ける】 (kötekedik) ◆ いいんんねねんんををつつけけるる 【因
縁を付ける】 (veszekedést kezd) „Belém kötött

azzal, hogy hozzáért az esernyőm.” 「
かさ

傘が
あ

当たっ

たと
いんねん

因縁を
つ

付けられた。」 ◆ かかららみみつつくく 【絡
みつく、絡み付く】 „A részeg belém kötött.” 「
よ

酔っぱらい
わ

は
わたし

私 に
から

絡みついてきた。」 ◆ かからら
むむ 【絡む】 „A részeg mindenkibe belekötött.”

「
よ

酔っぱらい
わ

は
いろ

色んな
ひと

人に
から

絡んでいた。」 ◆ くく
いいつつくく 【食い付く、食いつく】 „Belekötött je-

lentéktelen apróságokba.” 「
ささい

些細なことにしつ

こく
く

食いついてきた。」 ◆ けけちちををつつけけるる „Min-
denáron belém akart kötni.” 「どうしてもけち
をつけたかった。」 ◆ けけんんかかををううるる 【喧嘩を
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売る、けんかを売る】 „Belekötöttem a rendőr-

be.” 「
けいさつ

警察に
けんか

喧嘩を
う

売ってしまった。」 ◆ つつつつ
くく 【突く】 „Az anyósom minden apróságba be-

leköt.” 「
しゅうとめ

姑
わ

は
こま

細かい
ところ

所 までつつく。」 ◆ めめ
くくじじららををたたててるる 【目くじらを立てる】 „Nem

köt bele minden apró hibába.” 「
ちい

小さな
ちが

違いに
め

目

くじらを
た

立てない。」 ◇ nemnem lehetlehet belekötnibelekötni
すすききががなないい 【隙がない、隙がない、透がない、
透がない】 „Nem lehet belekötni az okfejtésé-

be.” 「
かれ

彼の
りろん

理論に
わ

は
すき

隙がない。」

belekötbeleköt aa szavaibaszavaiba ◆ ここととばばじじりりををととららええるる
【言葉尻を捉える、言葉尻を捕らえる】 „A fő-

nököm miden szavamba beleköt.” 「
じょうし

上司
わ

はいち

いち
ことばじり

言葉尻を
とら

捉えている。」
belekötésbelekötés ◆ ああげげああしし 【揚げ足、揚足、挙げ
足、挙足、上げ足、あげ足】

belekukkantbelekukkant ◆ ななかかををののぞぞくく 【なかを覗く】
◆ ののぞぞくく 【覗く、覘く】 „Belekukkantottam a

távcsőbe.” 「
ぼうえんきょう

望遠鏡 を
のぞ

覗いた。」

belekurjongatbelekurjongat ◆ ああいいののててををいいれれるる 【合いの
手を入れる、間の手を入れる】 „A zenébe bele-

kurjongatott.” 「
うた

歌の
あいだ

間 に
あ

合いの
て

手を
い

入れ
た。」

belekurjongatásbelekurjongatás ◆ ああいいののてて 【合いの手、間
の手】

bélelbélel ◆ ううららううちちををすするる 【裏打ちをする】 „Ka-

bátot bélelt.” 「コートの
うらう

裏打ちをした。」 ◆ うう
ららじじををつつけけるる 【裏地を付ける、裏地をつける】

(bélést rak rá) „Bélelt öltönyt viselt.” 「
うらじ

裏地の
つ

付

いたスーツを
き

着た。」 ◆ つつめめももののををすするる 【詰
め物をする、詰物をする】 ◇ tollaltollal béleltbélelt けけ

ううららのの 【毛裏の】 „tollal bélelt kabát” 「
けうら

毛裏の
がいとう

外套」
belelapozbelelapoz ◆ パパララパパララめめくくるる 【パラパラ捲る】
„A boltban belelapoztam néhány könyvbe.” 「
ほんや

本屋さんで
すうさつ

数冊の
ほん

本をパラパラ
めく

捲った。」
belelátbelelát ◆ どどううささつつすするる 【洞察する】 „Belelát

az emberek lelkébe.” 「
ひと

人の
しんり

心理を
どうさつ

洞察する。」
◆ ととううししすするる 【透視する】 „Nem látok bele an-

nak a nőnek a szívébe.” 「
かのじょ

彼女の
こころ

心 を
とうし

透視する

こと
わ

はできない。」 ◆ みみぬぬくく 【見抜く】 „Be-

leláttam a valódi szándékába.” 「
かれ

彼の
ほんしん

本心を
みぬ

見抜いた。」 ◆ よよむむ 【読む】 „Belelát a másik

ember lelkébe.” 「
あいて

相手の
こころ

心 を
よ

読む。」

belelátásbelelátás ◆ どうさつどうさつ 【洞察】
belelátbelelát aa szándékábaszándékába ◆ ははららををよよむむ 【腹を読

む】 „Belelátott a másik szándékába.” 「
あいて

相手の
はら

腹を
よ

読んだ。」
belélegezbelélegez ◆ いいききををすすうう 【息を吸う】 iki-o

szuu „Lélegezzen be és ki!” 「
いき

息を
す

吸って、
いき

息を
は

吐いて！」 ◆ ききゅゅううににゅゅううすするる 【吸入する】

„Belélegzi a dohányfüstöt.” 「タバコの
けむり

煙 を
きゅうにゅう

吸入 する。」 ◆ すすいいここむむ 【吸い込む、吸込
む、吸いこむ】 (valamit) „Belélegezte a füstöt.”

「
けむり

煙 を
す

吸い
こ

込んだ。」
belélegeztetbelélegeztet ◆ ききゅゅううににゅゅううををおおここななうう 【吸
入を行う】 „Oxigént lélegeztettek be a beteggel.”

「
かんじゃ

患者に
さんそきゅうにゅう

酸素吸入 を
おこな

行 った。」
belélegzésbelélegzés ◆ いいききををすすいいここむむこことと 【息を吸い
込むこと】 (levegővétel) ◆ ききゅゅうういいんん 【吸
引】 (valami belélegzése) „haláleset mérgező gáz

belélegzése miatt” 「
どく

毒ガスの
きゅういん

吸引 による
しぼうじこ

死亡事故」 ◆ ききゅゅううきき 【吸気】 ◆ ききゅゅううににゅゅ
うう 【吸入】 (valami belélegzése) ◇ oxigénbe-oxigénbe-
lélegzéslélegzés さんそきゅうにゅうさんそきゅうにゅう 【酸素吸入】

belélegzettbelélegzett levegőlevegő ◆ ききゅゅううきき 【吸気】 „be-

lélegzett és kilélegzett levegő” 「
きゅうき

吸気と
こき

呼気」

belelendülbelelendül ◆ ははずずむむ 【弾む】 „Belelendültek a

beszélgetésbe.” 「
かいわ

会話がはずんだ。」

belelépbelelép ◆ ああししををふふみみいいれれるる 【足を踏み入れ

る】 „Beleléptem a pocsolyába.” 「
みず

水たまりに
あし

足を
ふ

踏み
い

入れてしまった。」 ◆ ふふみみここむむ 【踏

み込む】 „Beleléptem egy gödörbe.” 「
あな

穴に
ふ

踏み
こ

込んだ。」 ◆ ふふむむ 【踏む】 „Beleléptem egy

tehénlepénybe.” 「
うし

牛のウンチを
ふ

踏んでしまっ
た。」

belelesbeleles ◆ ののぞぞききみみすするる 【のぞき見する、覗き
見する、覘き見する】 „Belelestem a mellettem
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ülő könyvébe.” 「
となり

隣 に
すわ

座っている
ひと

人の
ほん

本を
のぞ

覗き
み

見した。」
bélelésbélelés ◆ うらうちうらうち 【裏打ち】
béleletlenbéleletlen kimonókimonó ◆ ひひととええ 【単衣、単】 ◆ ひひ
とえものとえもの 【単衣物】

belelkesedikbelelkesedik ◆ ねねっっききょょううすするる 【熱狂する】
(rágerjed valamire)

belelógbelelóg ◆ つつかかるる 【浸かる、漬かる】 (ázik) „A

faág belelógott a vízbe.” 「
た

垂れている
き

木の
えだ

枝が
みず

水に
つ

浸かっていた。」 ◆ ははいいるる 【入る、這入
る】 (képbe) „Az ujjam belelógott a képbe.” 「
ゆび

指が
しゃしん

写真に
はい

入ってしまった。」 ◆ ひひたたさされれるる
【浸される】 (vízbe) „Belelóg a lába a vízbe.” 「
あし

足が
みず

水に
ひた

浸されている。」
belelógatbelelógat ◆ つつけけるる 【浸ける】 „A hídon ülve,

belelógattam a lábam a patakba.” 「
はし

橋に
すわ

座りな

がら
おがわ

小川に
あし

足をつけた。」
belelőbelelő ◆ ああててるる 【当てる】 „Belelőttem a nyilat

a céltáblába.” 「
や

矢を
まと

的に
あ

当てた。」 ◆ ううちちここむむ
【打ち込む】 „Belelőttem a nyílvesszőt a céltáb-

lába.” 「
や

矢を
てき

的に
う

打ち
こ

込んだ。」 ◆ ううつつ 【撃
つ、射つ】 „Véletlenül belelőttem a lábamba.”

「
あやま

誤 って
じゅう

銃 で
あし

足を
う

撃った。」 ◆ たたててるる 【立
てる】 „Belelőttem a nyílvesszőt a céltáblába.”

「
まと

的に
や

矢を
た

立てた。」 ◆ ぶぶちちここむむ 【ぶち込
む、打ち込む】 (szleng) „Belelőtt egy torpedót a

hajóba.” 「
ふね

船に
ぎょらい

魚雷をぶち
こ

込んだ。」

béleltbélelt alvóköntösalvóköntös ◆ かかいいままきき 【掻巻】 ◆ よよ
ぎぎ 【夜着】

béleltbélelt borítékboríték ◆ つつめめももののををししたたふふううととうう 【詰
め物をした封筒】

béleltbélelt kimonókimonó ◆ ああわわせせ 【袷】 ◆ たたんんぜぜんん 【丹
前】 ◆ どてらどてら 【褞袍】

bélelzárodásbélelzárodás ◆ べんつうへいしべんつうへいし 【便通閉止】
bélelzáródásbélelzáródás ◆ イイレレウウスス ◆ ここううややくくイイレレウウスス
【絞扼イレウス】 ◆ ちちょょううへへいいそそくく 【腸閉
塞】

belemagyarázbelemagyaráz ◆ ここじじつつけけるる „Belemagyarázta a

műbe a mély mondanivalót.” 「
さくひん

作品に
ふか

深い
いみ

意味
をこじつけた。」

belemagyarázásbelemagyarázás ◆ こじつけこじつけ
belemarkolvabelemarkolva kiragadáskiragadás ◆ おおおおづづかかみみ 【大掴
み、大づかみ】

belemártbelemárt ◆ つつけけるる 【浸ける】 „Belemártottam

a kenyeret a tejbe.” 「パンをミルクに
つ

浸け
た。」

belemártásbelemártás ◆ しんししんし 【浸漬】
belemegybelemegy ◆ ううけけいいれれるる 【受け入れる、受けい
れる、受入れる、受け容れる、受容れる】 (el-

fogad) „Belement a fizetéscsökkentésbe.” 「
かれ

彼
わ

は
げんきゅう

減給 を
う

受け
い

入れた。」 ◆ おおううじじるる 【応じる】
(hajlandó volt) „Névtelenül belement az inter-

júba.” 「
しゅざい

取材に
とくめい

匿名で
おう

応じた。」 ◆ おおささままるる
【収まる、納まる】 „A kulcs szépen belement

a zárba.” 「
かぎ

鍵
わ

は
かぎあな

鍵穴にぴったり
おさ

収まった。」 ◆

ききくく 【効く、利く】 „A szög nem megy bele a

betonfalba.” 「コンクリートの
かべ

壁
わ

は
くぎ

釘が
き

利かな
い。」 ◆ たたつつ 【立つ】 „Nem megy bele a szög

ebbe a kemény falba.” 「この
かた

固い
かべ

壁に
くぎ

釘
わ

は
た

立た
ない。」 ◆ ははいいるる 【入る、這入る】 „Belement

egy kő a cipőmbe.” 「
くつ

靴に
こいし

小石が
はい

入った。」 ◆

ははままるる 【嵌まる、填まる、嵌る、填る】 „Bele-

megy a kulcs a kulcslyukba.” 「
かぎ

鍵が
かぎあな

鍵穴に
は

嵌ま
る｡」

belemegybelemegy aa szemébeszemébe ◆ めめににははいいるる 【目に入
る】 „Belement a szemembe egy porszem.” 「
ほこり

埃 が
め

目に
はい

入った。」
belemélyedbelemélyed ◆ くくわわししくくははななすす 【詳しく話す】

(nem mellőz) „Nem akarok belemélyedni, hogy

miért fogyott el a most a pénzem.” 「なんでお
かね

金

を
つか

使ってしまったか
くわ

詳しく
はな

話したくない。」 ◆

ぼぼっっととううすするる 【没頭する】 „Belemélyedtem a

kutatásba.” 「
けんきゅう

研究 に
ぼっとう

没頭した。」

belemélyedésbelemélyedés ◆ ぼぼっっととうう 【没頭】 (belemerü-
lés)

belemélyesztibelemélyeszti aa fogátfogát ◆ ははををたたててるる 【歯を
立てる】 „A vámpír a nő nyakába mélyesztette a

fogát.” 「
きゅうけつき

吸血鬼
わ

は
かのじょ

彼女の
くび

首
もと

元に
は

歯を
た

立てた。」

belemélyesztibelemélyeszti aa karmaitkarmait ◆ つつめめををたたててるる 【爪
を立てる】 „A macska belemélyesztette a kar-

mait a fába.” 「
ねこ

猫
わ

は
き

木に
つめ

爪を
た

立てた。」
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belemerbelemer ◆ くくみみいいれれるる 【汲み入れる】 „Bele-

mertem a vizet az edénybe.” 「
みず

水を
ようき

容器に
く

汲み
い

入
れた。」

belemerülbelemerül ◆ ねねっっちちゅゅううすするる 【熱中する】 „Ha
belemerülök a munkámba, még az evésről is

megfeledkezem.” 「
しごと

仕事に
ねっちゅう

熱中 すると
た

食べるこ

とさえ
わす

忘れる。」 ◆ ひひたたるる 【浸る、漬る】

„Belemerültem a nyelvbe.” 「
げんご

言語に
ひた

浸った。」
◆ ふふけけるる 【耽る】 „Belemerültem az olvasás-

ba.” 「
どくしょ

読書に
ふけ

耽っていた。」 ◆ ぼぼっっととううすするる

【没頭する】 „Belemerült az olvasásba.” 「
どくしょ

読書

に
ぼっとう

没頭している。」 ◆ ぼぼつつににゅゅううすするる 【没入
する】 „Az időről megfeledkezve belemerültem

a munkámba.” 「
じかん

時間を
わす

忘れて
しごと

仕事に
ぼつにゅう

没入 し
た。」 ◆ わくできするわくできする 【惑溺する】

belemerülbelemerül aa beszélgetésbebeszélgetésbe ◆ ははななししここむむ
【話し込む、話込む】 „Jól belemerültünk a be-

szélgetésbe.” 「すっかり
はな

話し
こ

込んでしまっ
た。」

belemerülésbelemerülés ◆ ねねっっちちゅゅうう 【熱中】 ◆ ぼぼっっとと
うう 【没頭】 ◆ ぼつにゅうぼつにゅう 【没入】

bélen belülbélen belül ◆ ちょうないちょうない 【腸内】
bélen belülibélen belüli ◆ ちょうないのちょうないの 【腸内の】
belenevelbelenevel ◆ おおししええここむむ 【教え込む】 „A diá-

kokba belenevelték a hazaszeretetet.” 「
せいと

生徒た

ちに
あいこくしん

愛国心を
おし

教え
こ

込んだ。」 ◆ すすりりここむむ 【刷
り込む、刷りこむ】 „Belém nevelték a baloldali

eszmét.” 「
さよく

左翼
しそう

思想を
す

刷り
こ

込まれた。」 ◆ ちちゅゅ
ううににゅゅううすするる 【注入する】 „A diákokba bele-

nevelték a kommunista eszméket.” 「
せいと

生徒に
きょうさんしゅぎ

共産主義
てき

的な
しそう

思想を
ちゅうにゅう

注入 した。」 ◆ ふふききここむむ
【吹き込む】 „Belenevelte, hogyan kell átejteni

az embereket.” 「
かれ

彼に
さぎ

詐欺の
てぐち

手口を
ふ

吹き
こ

込ん
だ。」

belenevelésbelenevelés ◆ ちゅうにゅうちゅうにゅう 【注入】
belenevelőbelenevelő oktatásoktatás ◆ ちちゅゅううににゅゅううききょょうういい
くく 【注入教育】

belenézbelenéz ◆ ちちょょっっととみみててみみるる 【ちょっと見てみ
る】 „Belenéztem a híradóba.” 「ニュースをち

ょっと
み

見てみた。」 ◆ ののぞぞくく 【覗く、覘く】

„Belenéztem a tükörbe.” 「
かがみ

鏡 を
のぞ

覗いた。」 ◆

みみつつめめるる 【見つめる、見詰める、凝める】 „A

férfi mélyen belenézett a nő szemébe.” 「
かれ

彼
わ

は
かのじょ

彼女の
め

目をまっすぐ
み

見つめた。」
belengetbelenget ◆ おおおおででおおふふっってててていいああんんすするる 【大
手を振って提案する】 (javasol) „A kormány be-

lengette az adóemelést.” 「
せいふ

政府
わ

は
ぞうぜい

増税を
おおでおふ

大手を振って
ていあん

提案してきた。」 ◆ ゆゆららすす 【揺

らす】 (meglenget) „Belengettem az ingát.” 「
ふ

振

り
こ

子を
ゆ

揺らした。」
belenyalbelenyal ◆ ひひととななめめすするる 【一舐めする】 „A

macska belenyalt a tejbe.” 「
ねこ

猫
わ

はミルクを
ひとな

一舐
めした。」

belenyilallbelenyilall ◆ ははししるる 【走る】 „Az ízületembe

belenyilallt a fájdalom.” 「
かんせつ

関節に
いた

痛みが
はし

走っ
た。」

belenyilallbelenyilall aa fájdalomfájdalom ◆ げげききつつううががははししるる
【激痛が走る】 „Ahogy felálltam, belenyilallt a

fájdalom a derekamba.” 「
た

立ち
あ

上がった
ひょうし

拍子に
こし

腰に
げきつう

激痛が
はし

走った。」 ◆ ででんんききががははししっったたよようう
にいたむにいたむ 【電気が走ったように痛む】

belenyombelenyom ◆ おおししいいれれるる 【押し入れる、押しい
れる】 „Belenyomtam a gyerek szájába a gyógy-

szert.” 「
くすり

薬 を
こども

子供の
くち

口に
お

押し
い

入れた。」 ◆ おお
ししここむむ 【押し込む】 „Belenyomja a dugót az

üvegbe.” 「
びん

瓶にコルクを
お

押し
こ

込む。」

belenyomtatbelenyomtat ◆ すすりりここむむ 【刷り込む、刷りこ
む】 „japán papír, amibe belenyomtatták a min-

tát” 「
もよう

模様を
す

刷り
こ

込んだ
わし

和紙」

belenyugszikbelenyugszik ◆ ああききららめめががつつくく 【諦めがつ
く、諦めが付く】 „Sohasem tudok belenyugod-

ni.” 「いつまでたっても
あきら

諦 めがつかない。」 ◆

ああききららめめるる 【諦める】 „Belenyugodtam a sor-

somba.” 「これも
うんめい

運命と
あきら

諦 めた。」 ◆ ああままんん
じじるる 【甘んじる】 „A versenyző belenyugodott

a selejtező eredményébe.” 「
せんしゅ

選手
わ

は
よせん

予選
けっか

結果に
あま

甘んじた。」 ◆ ううけけいいれれるる 【受け入れる、受
けいれる、受入れる、受け容れる、受容れる】

(elfogad) „Belenyugodott a sorsába.” 「
かれ

彼
わ

は
じぶん

自分
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の
うんめい

運命を
う

浮け
い

入れた。」 ◆ かかくくごごすするる 【覚悟
する】 „A beteg belenyugodott a halálba.” 「
びょうにん

病人
わ

は
し

死を
かくご

覚悟した。」 ◆ てていいかかんんすするる 【諦

観する】 „Belenyugodott a sorsába.” 「
うんめい

運命だと
ていかん

諦観した。」 ◆ ははららををすすええるる 【腹を据える】
◇ nemnem nyugsziknyugszik belebele aa tettébetettébe くくいいををののここ
すす 【悔いを残す】 „Úgy halt meg, hogy bele-

nyugodott a tetteibe.” 「
じんせい

人生に
く

悔いを
のこ

残さず
し

死
んだ。」

belenyugszikbelenyugszik azaz ítéletbeítéletbe ◆ ふふくくざざいいすするる
【服罪する】 „A tettes belenyugodott a kiszabott

ítéletbe.” 「
はんにん

犯人
わ

は
はんけつ

判決を
い

言い
わた

渡され、
ふくざい

服罪し
た。」

belenyugvásbelenyugvás ◆ ていかんていかん 【諦観】
belenyugvásbelenyugvás azaz ítéletbeítéletbe ◆ ふふくくざざいい 【服
罪】

belenyúlbelenyúl ◆ ててががははいいるる 【手が入る】 „A főnö-

köm belenyúlt a jelentésbe.” 「
ほうこくしょ

報告書に
じょうし

上司の
て

手が
はい

入った。」 ◆ ててををいいれれるる 【手を入れる】
(beledugja a kezét) „Belenyúltam a dobozba.” 「
はこ

箱に
て

手を
い

入れた。」
belenyúlikbelenyúlik ◆ くくいいここむむ 【食い込む、食いこむ、
くい込む、食込む】 „Az értekezlet belenyúlt az

ebédidőbe.” 「
かいぎ

会議がランチタイムに
く

食い
こ

込ん
だ。」

beleoltbeleolt ◆ おおししええここむむ 【教え込む】 „Beleoltotta

a fiába a zene szeretetét.” 「
むすこ

息子に
おんがく

音楽のすばら

しさを
おし

教え
こ

込んだ。」
beleolvadbeleolvad ◆ どどううかかすするる 【同化する】 „A ma-

dár az álcaszínével beleolvadt a környezetébe.”

「
とり

鳥
わ

は
ほごしょく

保護色を
つか

使って
はいけい

背景に
どうか

同化した。」 ◆ とと
けけここむむ 【とけ込む、溶けこむ、溶け込む、溶込
む、解け込む、解けこむ、解込む、融け込む、
融けこむ、融込む】 „A kaméleon színe beleol-

vad a környezetébe.” 「カメレオン
わ

は
はいけい

背景の
いろ

色に
と

溶け
こ

込む。」
beleolvadásbeleolvadás ◆ どうかどうか 【同化】
beleolvasbeleolvas ◆ ひひろろいいよよみみすするる 【拾い読みする】

„Beleolvastam egy könyvbe.” 「
ほん

本を
ひろ

拾い
よ

読みし
た。」 ◆ よよみみちちららすす 【読み散らす】 „Beleol-

vastam mindenféle könyvbe.” 「
いろいろ

色々な
ほん

本を
よ

読み
ち

散らした。」
beleolvasásbeleolvasás ◆ チチララよよみみ 【チラ読み】 ◆ ひひろろ
いよみいよみ 【拾い読み】

beleölbeleöl ◆ かかねねををつつぎぎここむむ 【金をつぎ込む】 ◆

つつっっここむむ 【突っ込む】 „Rengeteg pénzt beleöl-

tünk a projektbe.” 「プロジェクトに
ぼうだい

膨大な
きんがく

金額

を
つ

突っ
こ

込んだ。」
beleömlikbeleömlik ◆ ごごううりりゅゅううすするる 【合流する】 (fo-

lyóba) „A Tisza beleömlik a Dunába.” 「ティサ
がわ

川
わ

はドナウ
がわ

川に
ごうりゅう

合流 する。」 ◆ ななががれれここむむ
【流れ込む】 (belefolyik) „A szennyvíz beleöm-

lik a folyóba.” 「
かわ

川に
おせんすい

汚染水が
なが

流れ
こ

込んでい
る。」 ◆ ははいいるる 【入る、這入る】 (belemegy)

„A sör beleömlött az ébresztőórába.” 「
めざ

目覚まし
どけい

時計にビールが
はい

入ってしまった。」
beleöntbeleönt ◆ つつぎぎここむむ 【注ぎ込む】 „Beleöntöt-

tem a vizet az üvegbe.” 「コップに
みず

水を
つ

注ぎ
こ

込ん
だ。」 ◆ ななががししここむむ 【流し込む】 „A fémet be-

leöntöttem az öntőformába.” 「
きんぞく

金属を
いがた

鋳型に
なが

流

し
こ

込んだ。」
beleőrülbeleőrül ◆ ききががくくるるうう 【気が狂う】 „Beleőrült

a sok tanulásba.” 「
かれ

彼
わ

は
べんきょう

勉強 のしすぎで
き

気が
くる

狂
った。」

belepbelep ◆ おおいいししげげるる 【生い茂る、生茂る】 „A

kertet belepte a gaz.” 「
ざっそう

雑草が
にわ

庭に
お

生い
しげ

茂ってい
る。」 ◆ かかぶぶるる 【被る】 „A könyvet vastagon

belepte a por.” 「
ほん

本
わ

は
あつ

厚い
ほこり

埃 を
おお

被っていた。」
◆ たたままるる 【溜まる、貯まる、溜る、貯る】 (fel-

gyülemlik) „A ládát belepte a por.” 「
はこ

箱の
うえ

上にホ

コリが
た

溜まっていた。」 ◆ つつももるる 【積もる】

„A polcot belepte a por.” 「
たな

棚にホコリが
つ

積もっ
ている。」 ◇ belepibelepi aa rozsdarozsda ささびびつつくく 【錆
び付く、錆びつく、錆付く】 „A vaslemezt be-

lepte a rozsda.” 「
てっぱん

鉄板が
さ

錆びついていた。」

belépbelép ◆ いいるる 【入る】 (régies) „Belép a szerze-

tesrendbe.” 「
ぶつもん

仏門に
い

入る。」 ◆ かかににゅゅううすするる
【加入する】 (tag lesz) „Belépett a klubba.” 「ク

ラブに
かにゅう

加入した。」 ◆ ささんんににゅゅううすするる 【参入
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する】 „A vállalat belépett a mezőgazdaságba.”

「
かいしゃ

会社
わ

は
のうぎょう

農業 に
さんにゅう

参入 した。」 ◆ たたちちいいるる
【立ち入る、立入る】 „Engedély nélkül belé-

pett a vasúti sínek közé.” 「
てつどう

鉄道の
せんろない

線路内に
むだん

無断

で
た

立ち
い

入った。」 ◆ ににゅゅううええんんすするる 【入園す
る】 (állatkertbe, vidámparkba) „Az állatker-

tünkbe 8 órától lehet belépni.” 「
ほん

本
どうぶつえん

動物園
わ

は
はちじ

８時から
にゅうえん

入園
でき

出来る。」 ◆ ににゅゅううかかすするる 【入
会する】 (valamilyen társaságba) „Beléptem egy

edzőklubba.” 「スポーツジムに
にゅうか

入会した。」 ◆

ににゅゅううししゃゃすするる 【入社する】 (céghez) „Múlt

héten belépett egy új dolgozó.” 「
せんしゅう

先週
しんにゅうしゃいん

新入社員 が
にゅうしゃ

入社 した。」 ◆ ににゅゅううじじょょううすするる
【入場する】 (valamilyen területre) „Belépett a

vidámpark területére.” 「
ゆうえんち

遊園地に
にゅうじょう

入場 し
た。」 ◆ ににゅゅううだだんんすするる 【入団する】 (csa-

pathoz) „Belépett a tűzoltósághoz.” 「
しょうぼうだん

消防団 に
にゅうだん

入団 した。」 ◆ ににゅゅううととううすするる 【入党する】
(pártba) „Beléptem a demokrata pártba.” 「
みんしゅとう

民主党に
にゅうとう

入党 した。」 ◆ ににゅゅううぶぶすするる 【入部
する】 (klubba) „Beléptem a fociklubba.” 「サッ

カークラブに
にゅうぶ

入部した。」 ◆ ははいいるる 【入る、
這入る】 „Két új diák lépett be a magyarórás

csoportba.” 「ハンガリー
ご

語
きょうしつ

教室 に
あたら

新 しく
ふたり

２人

の
ひと

人が
はい

入った。」 ◆ ふふみみいいれれるる 【踏み入れ
る】 „Tizennégy évesen belépett a művészek vi-

lágába.” 「
じゅうよん

１４
さい

歳で
げいのうかい

芸能界に
あし

足を
ふ

踏み
い

入れ
た。」 ◇ belépnibelépni tilostilos たたちちいいりりききんんしし 【立入
禁止、立ち入り禁止】

belép a kapunbelép a kapun ◆ にゅうもんするにゅうもんする 【入門する】
belepakolbelepakol ◆ つつめめるる 【詰める】 (beletöm) „Be-

lepakoltam a táskába az irataimat.” 「
かばん

鞄 に
みぶんしょうめいしょ

身分証明書などを
つ

詰めた。」
belépbelép aa rendberendbe ◆ そそううももんんににははるる 【僧門に入
る】 „A szerzetesnövendék belépett a rendbe.”

「
しゅぎょうそう

修行僧
わ

は
そうもん

僧門に
はい

入った。」
belépbelép aa seregbeseregbe ◆ じじゅゅううぐぐんんすするる 【従軍す
る】

belépbelép aa szobábaszobába ◆ ににゅゅううししつつすするる 【入室す
る】 „A főnök a beosztottja előtt lépett be a szo-

bába.” 「
じょうし

上司
わ

は
ぶか

部下より
さき

先に
にゅうしつ

入室 した。」

belepasszírozbelepasszíroz ◆ ぎぎゅゅううぎぎゅゅううつつめめここむむ 【ぎゅ
うぎゅう詰め込む】 „Belepasszíroztam a ruhá-

kat a bőröndbe.” 「スーツケースに
ようふく

洋服をぎゅ

うぎゅう
つ

詰め
こ

込んだ。」
belepasszítbelepasszít ◆ ははめめここむむ 【嵌めこむ、はめ込
む、嵌め込む、填め込む、填めこむ】

belepasszolbelepasszol ◆ ははめめここままれれるる 【はめ込まれる、
嵌め込まれる】

belépbelép azaz országbaországba ◆ ににゅゅううここくくすするる 【入国す
る】 „A Narita repülőtéren léptem be az ország-

ba.” 「
な

成
た

田
くうこう

空港で
にゅうこく

入国 した。」

belépbelép azaz üzletbeüzletbe ◆ ににゅゅううててんんすするる 【入店す
る】

belépésbelépés ◆ いいりり 【入り】 „Beléptünk az esős

évszakba.” 「
つゆい

梅雨入りをした。」 ◆ かかににゅゅうう
【加入】 ◆ たたちちいいりり 【立ち入り、立入り、立

入】 „Idegeneknek tilos a belépés!” 「
むだん

無断
た

立ち
い

入り
わ

は
きんし

禁止されています。」 ◆ ににゅゅううええんん
【入園】 (állatkertbe, vidámparkba) ◆ ににゅゅううかか
いい 【入会】 ◆ ににゅゅううししつつ 【入室】 (szobába)
◆ ににゅゅううししゃゃ 【入社】 (céghez) ◆ ににゅゅううじじょょ
うう 【入場】 ◆ ににゅゅううぶぶ 【入部】 (klubba) ◇

ingyenesingyenes belépésbelépés むむりりょょううににゅゅううじじょょうう 【無
料入場】

belépés a csapatbabelépés a csapatba ◆ にゅうだんにゅうだん 【入団】
belépés a kapunbelépés a kapun ◆ にゅうもんにゅうもん 【入門】
belépés a pártbabelépés a pártba ◆ にゅうとうにゅうとう 【入党】
belépés a seregbebelépés a seregbe ◆ にゅうたいにゅうたい 【入隊】
belépésbelépés aa szövetségbeszövetségbe ◆ ににゅゅううだだんん 【入
団】

belépés a társulatbabelépés a társulatba ◆ にゅうだんにゅうだん 【入団】
belépés az országbabelépés az országba ◆ にゅうこくにゅうこく 【入国】
belépésibelépési jogosultságjogosultság ◆ たたちちいいりりけけんん 【立ち
入り権、立入権】

belepi a dérbelepi a dér ◆ しもがおくしもがおく 【霜が置く】
belepibelepi aa rozsdarozsda ◆ ささびびつつくく 【錆び付く、錆び
つく、錆付く】 „A vaslemezt belepte a rozsda.”

「
てっぱん

鉄板が
さ

錆びついていた。」
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belepillantbelepillant ◆ ののぞぞききここむむ 【のぞき込む、覗き
込む、覘き込む】 „Belepillantottam a tükörbe.”

「
かがみ

鏡 を
のぞ

覗き
こ

込んだ。」
belépnibelépni tilostilos ◆ たたちちいいりりききんんしし 【立入禁止、
立ち入り禁止】 ◆ ににゅゅううししつつききんんしし 【入室禁
止】

belepofázikbelepofázik ◆ くくちちだだししををすするる 【口出しをす
る】 „Elegem van belőle, hogy mindenbe belepo-

fázik az anyósom.” 「
しゅうとめ

姑
わ

は
なに

何にでも
くちだ

口出しを
してうんざりだ。」

belépőbelépő ◆ ににゅゅううかかいいししゃゃ 【入会者】 (ember)

„belépők és kilépők” 「
にゅうかいしゃ

入会者 と
たいかいしゃ

退会者」 ◆ にに
ゅゅううじじょょうう 【入場】 (belépés) „Ingyenes a belé-

pő.” 「
にゅうじょう

入場
わ

はただです。」 ◇ nemnem kellkell belé-belé-
pőpő かかおおパパススががききくく 【顔パスが利く】 „Nekem
nem kell belépő arra a koncertre.” 「このコンサ

ートで
ぼく

僕
わ

は
かお

顔パスが
き

利く。」
belépő dallammenetbelépő dallammenet ◆ にっしょうにっしょう 【入声】
belépődíjbelépődíj ◆ かかんんららんんりりょょうう 【観覧料】 ◆ にに
ゅゅううええんんりりょょうう 【入園料】 (állatkertbe, vidám-
parkba) ◆ ににゅゅううかかんんりりょょうう 【入館料】 ◆ ににゅゅ
ううじじょょううりりょょうう 【入場料】 ◆ ははいいかかんんりりょょうう
【拝観料】

belépőélbelépőél ◆ ぜんえんぜんえん 【前縁】 (szárnyon)

belépőjegybelépőjegy ◆ かかんんららんんけけんん 【観覧券】 ◆ ににゅゅ
うじょうけんうじょうけん 【入場券】

belépőbelépő szőnyegszőnyeg ◆ げげんんかかんんママッットト 【玄関マッ
ト】

belépő tagbelépő tag ◆ かにゅうしゃかにゅうしゃ 【加入者】
belépő tónusbelépő tónus ◆ にっしょうにっしょう 【入声】
beléptetésbeléptetés felfüggesztésefelfüggesztése ◆ かかいいささつつどどめめ
【改札止め】

beléptetésibeléptetési formaságokformaságok ◆ ににゅゅううここくくててつつづづ
きき 【入国手続き】

beléptetőbeléptető kapukapu ◆ かかいいささつつぐぐちち 【改札口】
(jegyellenőrző kapu) ◇ automataautomata beléptetőbeléptető
kapukapu じどうかいさつぐちじどうかいさつぐち 【自動改札口】

belépti díjbelépti díj ◆ きどせんきどせん 【木戸銭】
beleragadbeleragad ◆ ははままりりここむむ 【はまり込む、嵌り込
む、填まり込む】 „A kocsi beleragadt a sárba.”

「
くるま

車
わ

は
どろ

泥に
はま

嵌り
こ

込んだ。」 ◆ ははままるる 【嵌ま
る、填まる、嵌る、填る】 „Beleragad a sárba.”

「ぬかるみに
は

嵌まる。」

belerakbelerak ◆ いいれれるる 【入れる】 „Beleraktam a lá-

dába a játékokat.” 「
はこ

箱におもちゃを
い

入れた。」
◆ くくりりここむむ 【繰り込む、繰込む】 „A prémiu-
mot beleraktam a kocsira szánt összegbe.” 「ボ

ーナスの
ようと

用途に
くるま

車 の
こうにゅう

購入
ひ

費を
く

繰り
こ

込んだ。」
◆ ののせせるる 【載せる】 „Belerakattam a számomat

a telefonkönyvbe.” 「
でんわちょう

電話帳に
でんわばんごう

電話番号を
の

載せて
もらった。」

belerakásbelerakás ◆ ととううささいい 【搭載】 „ébresztő funk-

ció belerakása” 「アラーム
きのう

機能の
とうさい

搭載」

belerángatbelerángat ◆ ひひききいいれれるる 【引き入れる、引き
いれる、引入れる】 „Belerángatták Oroszorszá-

got a háborúba.” 「ロシアを
せんそう

戦争に
ひ

引き
い

入れ
た。」 ◆ ひひききずずりりここむむ 【引きずり込む、引き
摺り込む、引摺り込む】 „A másik országot be-

lerángatta a háborúba.” 「
あいて

相手
こく

国を
せんそう

戦争に
ひ

引き
ず

摺り
こ

込んだ。」 ◆ ままききここむむ 【巻き込む、まき
込む、巻込む】 „Belerángatta az országot a há-

borúba.” 「
くに

国を
せんそう

戦争に
ま

巻き
こ

込んだ。」

belerázódikbelerázódik ◆ ななれれるる 【慣れる、馴れる】
(megszokik) „Gyorsan belerázódtam a munká-

ba.” 「
しごと

仕事にすぐに
な

慣れた。」

belerohanbelerohan ◆ つついいととつつすするる 【追突する】 (há-
tulról) „Belerohant a pirosban várakozó autóba.”

「
しんごうま

信号待ちの
くるま

車 に
ついとつ

追突した。」
belerohanásbelerohanás ◆ ついとつついとつ 【追突】
belerokkanbelerokkan ◆ ししょょううががいいししゃゃににななるる 【障害者

になる】 „Belerokkant a sok munkába.” 「
ながねん

長年

の
じゅうろうどう

重労働 で
しょうがいしゃ

障害者 になった。」
belébelé rögződikrögződik ◆ ここてていいかかんんねねんんににととららわわれれるる
【固定観念に囚われる】 „Belé rögződött, hogy
ezt mindenképpen így kell csinálni.” 「こうする

べきだという
こていかんねん

固定観念に
とら

囚われている。」
belerúgbelerúg ◆ ああししげげににすするる 【足蹴にする、足げに

する】 „Belerúgott a másik hasába.” 「
あいて

相手の
ふくぶ

腹部を
あしげ

足蹴にした。」 ◆ けけととばばすす 【蹴飛ば

す】 „Belerúgtam a falba.” 「
かべ

壁を
けと

蹴飛ばし
た。」 ◆ けけりりつつけけるる 【蹴りつける、蹴り付け

る】 „Belerúgott a rossz számítógépbe.” 「
こわ

壊れ

たコンピューターを
け

蹴りつけた。」 ◆ けけるる
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【蹴る】 „Belerúgott az előtte lévő lábába.” 「
まえ

前

の
ひと

人の
あし

足を
け

蹴った。」
belesbeles ◆ ううかかががうう 【窺う、覗う】 „Belestem az

ablakon a szobába.” 「
まど

窓から
へや

部屋の
なか

中を
うかが

窺 っ
た。」

bélésbélés ◆ ううららじじ 【裏地】 „Ehhez a szövethez bé-
lés kell, különben kilátszik az alsónemű.” 「この

きじ

生地で
わ

は
うらじ

裏地をつけないと
したぎ

下着が
す

透けてしまい
ます。」

belesodorbelesodor ◆ ままききここむむ 【巻き込む、まき込む、
巻込む】 „Az országot belesodorták a háborúba.”

「
くに

国
わ

は
せんそう

戦争に
ま

巻き
こ

込まれた。」
belesulykolbelesulykol ◆ たたたたききここむむ 【たたき込む、叩き
込む】 „A tanár belénk sulykolta a ragozást.” 「
せんせい

先生
わ

は
わたしたち

私達 に
かつよう

活用を
たた

叩き
こ

込んだ。」
belesülbelesül ◆ ここげげつつくく 【焦げ付く、焦げつく】

(hozzásül) „Belesült a tészta a tepsibe.” 「
きじ

生地
わ

はオーブン
ざら

皿に
こ

焦げ
つ

付いた。」 ◆ どどわわすすれれすするる
【ど忘れする、度忘れする】 (hirtelen elfelejt)

„Szavalás közben belesültem a versbe.” 「
ろうどく

朗読の
さいちゅう

最中 に
し

詩をど
わす

忘れした。」
belesüllyedbelesüllyed ◆ ののめめりりここむむ 【のめり込む】 „A

kocsi belesüllyedt a sárba.” 「
くるま

車
わ

は
どろ

泥にのめり
こ

込んだ。」 ◆ めめりりここむむ 【減り込む、めり込
む】 „A kocsi kereke a belesüllyedt a sárba.” 「
くるま

車 のタイヤ
わ

はぬかるみにめり
こ

込んだ。」
belesüppedbelesüpped ◆ ずずぶぶりりととははいいるる 【ずぶりと入
る】 „A lában térdig belesüppedt a hóba.” 「
あし

足のひざまで
ゆき

雪にずぶりと
はい

入った。」 ◆ ののめめりり
ここむむ 【のめり込む】 ◆ ふふかかぶぶかかととここししかかけけるる
【深々と腰掛ける】 „Belesüppedtem a fotelbe.”

「アームチェアに
ふかぶか

深々と
こしか

腰掛けた。」 ◆ めめりりここ
むむ 【減り込む、めり込む】 „Belesüppedtem a

sárba.” 「
あし

足が
どろ

泥にめり
こ

込んだ。」

belesüppedvebelesüppedve ◆ ずぶりとずぶりと
beleszagolbeleszagol ◆ ああじじわわうう 【味わう】 (megízlel)

„Beleszagoltam a falusi életbe.” 「
いなか

田舎
せいかつ

生活を
すこ

少

し
あじ

味わった。」 ◆ ににおおいいををかかぐぐ 【匂いをか

ぐ、匂いを嗅ぐ】 (megszagol) „Beleszagoltam

az üvegbe.” 「
びん

瓶の
にお

匂いを
か

嗅いだ。」

beleszakadbeleszakad ◆ かかららだだををここわわすす 【体を壊す】

„Beleszakad a munkába.” 「
しごと

仕事で
からだ

体 を
こわ

壊
す。」

beleszaladbeleszalad ◆ ししょょううととつつすするる 【衝突する】
(beleütközik) „A kocsimmal beleszaladtam egy

teherautóba.” 「
くるま

車 でトラックに
しょうとつ

衝突 した。」

beleszállbeleszáll ◆ ととびびここむむ 【飛び込む】 „Beleszállt

a por a szemébe.” 「
め

目の
なか

中にホコリが
と

飛び
こ

込ん
だ。」

beleszámítbeleszámít ◆ かかささんんすするる 【加算する】 „A
munkaidőbe nem számít bele az ebédidő.” 「
ろうどうじかん

労働時間に
ひるやす

昼休み
わ

は
かさん

加算しない。」
beleszámolbeleszámol ◆ ささんんににゅゅううすするる 【算入する】
„Ezt az összeget is számolja bele a fizetésbe!” 「
きゅうりょう

給料 にこの
きんがく

金額も
さんにゅう

算入 してください。」 ◆

つつううささんんすするる 【通算する】 (beleszámolódik)
„A munkaidőbe nem számolják bele a mellék-

állást.” 「
ふくぎょう

副業 を
ろうどうじかん

労働時間に
つうさん

通算しない。」 ◇

születésiszületési évetévet beleszámolvabeleszámolva かかぞぞええでで 【数
えで】 „születési évet beleszámolva 50 éves” 「
かぞ

数えで
ごじゅっさい

５０歳」
beleszámolásbeleszámolás ◆ かかずず 【数】 „A te részedet is

beleszámoltam.” 「
きみ

君の
ぶん

分も
かず

数に
い

入れた。」 ◆

さんにゅうさんにゅう 【算入】
bebe leszlesz csapvacsapva ◆ ややらられれるる 【遣られる】 „Szé-

pen becsapott az a csaló.” 「
さぎし

詐欺師にうまくやら
れた。」

beleszedbeleszed ◆ ももりりここむむ 【盛り込む、盛りこむ】

„Beleszedtem a tányérba a húst.” 「お
さら

皿にお
にく

肉

を
も

盛りこんだ。」
beleszeretbeleszeret ◆ すすききににななるる 【好きになる】 „Be-

leszeretett egy nőbe.” 「ある
じょせい

女性を
す

好きになっ
た。」 ◆ だだいいすすききににななるる 【大好きになる】

„Beleszeretett az utazásba.” 「
りょこう

旅行が
だいす

大好きにな
った。」 ◆ ほほれれここむむ 【惚れ込む、ほれ込む、
惚れこむ】 „Beleszerettem ebbe a festménybe.”

「この
え

絵に
ほ

惚れ
こ

込んだ。」 ◆ ほほれれるる 【惚れ
る、恍れる、耄れる】 (nyakig beleszeret) „Be-
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leszerettem ebbe a szakmába.” 「この
しょくぎょう

職業 に
ほ

惚れてしまった。」 ◆ むむちちゅゅうう 【夢中】 „Be-

leszeretett abba a nőbe.” 「
かれ

彼
わ

は
かのじょ

彼女に
むちゅう

夢中
だ。」 ◆ むむちちゅゅううににななるる 【夢中になる】 „Be-

leszeretett az olvasásba.” 「
どくしょ

読書に
むちゅう

夢中になっ
た。」 ◇ elsőelső látásralátásra beleszeretbeleszeret ひひととめめ
ぼぼれれすするる 【一目ぼれする、一目惚れする】 „El-

ső látásra beleszerettem.” 「
かのじょ

彼女に
ひとめぼ

一目惚れし
た。」 ◇ nyakignyakig beleszeretbeleszeret ほほれれるる 【惚れ
る、恍れる、耄れる】 „Nyakig beleszeretett a

nőbe.” 「
かのじょ

彼女にほれた。」

beleszeretbeleszeret azaz elsőelső látásralátásra ◆ みみそそめめるる 【見
初める】 „A bulin első látásra beleszeretett egy

nőbe.” 「パーティで
かのじょ

彼女を
みそ

見初めた。」

beleszeretésbeleszeretés ◆ ほれほれ 【惚れ】
bebe leszlesz hozvahozva ◆ つつたたわわるる 【伝わる】 „kül-

földről behozott technológia” 「
がいこく

外国から
つた

伝わっ

た
ぎじゅつ

技術」 ◆ ででんんららいいすするる 【伝来する】 (átadó-

dik) „A baseballt Amerikából hozták be.” 「
やきゅう

野球
わ

はアメリカから
でんらい

伝来した。」 ◆ ととららいいすするる
【渡来する】 „Ezt a vallást külföldről hozták

be.” 「この
しゅうきょう

宗教
わ

は
がいこく

外国から
とらい

渡来した。」

beleszivárogbeleszivárog ◆ ししみみここむむ 【染み込む】 (átivó-
dik) „Szeretete beleszivárgott a szívembe.” 「
かのじょ

彼女の
あいじょう

愛情
わ

は
ぼく

僕の
こころ

心 に
し

染み
こ

込んだ。」 ◆ ししみみ
とおるとおる 【染み透る、沁み透る】

beleszokikbeleszokik ◆ ななれれるる 【慣れる、馴れる】 „Be-

leszoktam az itteni életbe.” 「ここでの
せいかつ

生活に
な

慣
れてきた。」

beleszólbeleszól ◆ いいぎぎををははささむむ 【意義を挟む】 „Eu-

rópa beleszólt a japán-amerikai vitába.” 「
イーユー

ＥＵ
わ

は
にちべい

日米
かん

間の
ぎろん

議論に
いぎ

意義を
はさ

挟んだ。」 ◆ くくちちだだしし
ををすするる 【口出しをする】 „Ne szólj bele, hogyan

csináljam!” 「
ぼく

僕のやり
かた

方に
くちだ

口出しをするな。」
◆ くくちちだだすす 【口出す】 „Te csak ne szólj bele,

hogy hogyan kell autót vezetni!” 「
くるま

車 の
うんてん

運転に
くちだ

口出すな！」 ◆ くくちちばばししををいいれれるる 【嘴を入れ
る、くちばしを入れる】 ◆ くくちちばばししををははささむむ
【嘴を挟む、くちばしを挟む】 „Hadd szóljak

én is bele!” 「くちばしを
はさ

挟ませて
くだ

下さい。」 ◆

くくちちををいいれれるる 【口を入れる】 ◆ くくちちををだだすす
【口を出す、口をだす】 „Beleszóltam a lányom

életébe.” 「
むすめ

娘 の
じんせい

人生に
くち

口を
だ

出した。」 ◆ くくちち
ををははささむむ 【口をはさむ、口を挟む】 „Egy kívül-

álló is beleszólt a beszélgetésbe.” 「
ひとり

一人の
ぶがいしゃ

部外者

が
かいわ

会話に
くち

口をはさんだ。」 ◆ ささししででぐぐちちををたたたた
くく 【差し出口をたたく、差し出口を叩く】

„Nem akarok beleszólni…” 「
さ

差し
でぐち

出口をたたく

つもり
わ

はありませんが。」 ◆ ととややかかくくくくちちををだだ
すす 【とやかく口を出す、兎や角口を出す】 „Ne

szólj bele!” 「とやかく
くち

口を
だ

出すな！」 ◆ よよここ
ややりりををいいれれるる 【横槍を入れる】 „Mindig bele-

szólnak a munkámba.” 「
じぶん

自分の
しごと

仕事にいちいち
よこやり

横槍を
い

入れられる。」 ◆ わわっっててははいいるる 【割っ

て入る】 „Beleszólt a beszélgetésbe.” 「
はなし

話 に
わ

割

って
はい

入った。」 ◆ わわりりここむむ 【割り込む、割込

む】 „Beleszól a beszélgetésbe.” 「
かいわ

会話に
わ

割り
こ

込
む。」

beleszólásbeleszólás ◆ くくちちだだしし 【口出し】 ◆ ささししででぐぐ
ちち 【差し出口】 ◆ せせわわ 【世話】 „Ne szólj be-

le!” 「
おお

大きなお
せわ

世話だ！」 ◆ ははつつげげんんけけんん 【発
言権】 „Még fiatal, ezért nincs beleszólása az

ügyekbe.” 「
わか

若いので
はつげんけん

発言権がない。」 ◆ よよここ
やりやり 【横槍】

beleszőbelesző ◆ おおりりここむむ 【織り込む】 „Beleszőtte az

aranyfonalat az anyagba.” 「
きんいろ

金色の
いと

糸を
ぬの

布に
お

織

り
こ

込んだ。」 ◆ おおりりだだすす 【織り出す、織りだ
す】 „A kimonóba beleszőtték a virágmintát.” 「
きもの

着物に
はな

花の
もよう

模様が
お

織り
だ

出してある。」 ◆ おおりりまま
ぜぜるる 【織り交ぜる】 ◆ よよみみここむむ 【詠み込む】

„A versbe beleszőttem a saját érzéseimet.” 「
し

詩

に
かんじょう

感情 を
よ

詠み
こ

込んだ。」
bebe leszlesz szedveszedve ◆ おおささめめらられれるる 【収められ
る、納められる】 „Beszedték a pénzt az embe-

rektől.” 「お
かね

金が
おさ

収められた。」

beleszúrbeleszúr ◆ ささすす 【刺す、挿す】 „Beleszúrta a

tűt a tűpárnába.” 「
はりさ

針刺しに
はり

針を
さ

刺した。」 ◆

ずずぶぶりりととささすす 【ずぶりと刺す】 „Beleszúrtam a
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lándzsát az ellenfelem hasába.” 「
やり

槍で
あいて

相手の
ふくぶ

腹部にずぶりと
さ

刺した。」 ◆ つつききたたててるる 【突
き立てる】 „Beleszúrta a kést a dinnyébe.” 「ス

イカにナイフを
つ

突き
た

立てた。」
beleszúródikbeleszúródik ◆ ささささるる 【刺さる】 „Beleszúró-

dott a tű az ujjamba.” 「
とげ

棘が
ゆび

指に
さ

刺さった。」
◆ つつききささささるる 【突きささる、突き刺さる、突刺
さる】 „Beleszúródott egy szálka az ujjamba.” 「
ゆび

指に
とげ

棘が
つ

突き
さ

刺さった。」
beletalálbeletalál ◆ おおおおああたたりりすするる 【大当たりする】

(sikeres lesz) „Beletalált a cég az új mobiltele-

fonjával a piaci igényekbe.” 「この
かいしゃ

会社
わ

は
あたら

新 し

い
けいたいでんわ

携帯電話で
おおあ

大当たりした。」 ◆ めめいいちちゅゅううすす
るる 【命中する】 (telibe talál) „A golflabdával be-

letalált a lukba.” 「ゴルフボール
わ

は
あな

穴に
めいちゅう

命中 し
た。」 ◆ よよくくひひょょううげげんんししてていいるる 【よく表現
している】 (jól kifejez) „Ez a könyv beletalált

korunk problémáiba.” 「この
ほん

本
わ

は
げんだい

現代の
もんだい

問題を

よく
ひょうげん

表現 している。」
beletalálbeletalál aa céltáblacéltábla közepébeközepébe ◆ ききんんててききをを
いとめるいとめる 【金的を射止める】

beletalálbeletalál aa sűrűjébesűrűjébe ◆ かかくくししんんににふふれれるる
【核心に触れる】 „Beletalált a sűrűjébe, a prob-

léma közepébe.” 「
もんだい

問題の
かくしん

核心に
ふ

触れた。」

beletaláljabeletalálja magátmagát ◆ ななれれるる 【慣れる、馴れ
る】 (hozzászokik) „Jól beletaláltam magam a

főzésbe” 「
りょうり

料理に
な

慣れた。」

beletanulbeletanul ◆ おおぼぼええるる 【覚える、憶える】
(megtanul) „Három nap alatt beletanultam a

munkámba.” 「
みっか

３日で
しごと

仕事を
おぼ

覚えた。」 ◆ かかいい
げげんんすするる 【開眼する】 „A szinkronszínész be-

letanult a szinkronizálásba.” 「
せいゆう

声優
わ

は
ふ

吹き
か

替え

の
えんぎ

演技に
かいげん

開眼した。」 ◆ ここつつををつつかかむむ 【コツ
を掴む】 (fortélyba) „Beletanultam a főzésbe.”

「
りょうり

料理の
こつ

コツを
つか

掴んだ。」 ◆ ししゅゅううじじゅゅくくすするる
【習熟する】 (szakértője lesz) „Beletanult ebbe

a munkába.” 「
かれ

彼
わ

はこの
しごと

仕事に
しゅうじゅく

習熟 した。」
◆ よよううりりょょううををええるる 【要領を得る】 „Beleta-

nultam a hegymászásba.” 「
やまのぼ

山登りの
ようりょう

要領 を
え

得
た。」

beletanulásbeletanulás végülvégül velünkvelünk születettszületett tehet-tehet-
ségkéntségként fogfog hatnihatni ◆ ししゅゅううかかんんははだだいいににのの
てんせいなりてんせいなり 【習慣は第二の天性なり】

beletáplálbeletáplál ◆ ふふききここむむ 【吹き込む】 „Heves ér-

zelmeket táplált bele.” 「
かれ

彼に
じょうねつ

情熱 を
ふ

吹き
こ

込ん
だ。」

beletaposbeletapos ◆ ふふみみここむむ 【踏み込む】 „Beleta-

postam a gázba.” 「アクセルを
ふ

踏み
こ

込んだ。」
◆ ふふむむ 【踏む】 „Beletapostam a fékbe.” 「ブレ

ーキを
ふ

踏んだ。」
beletartbeletart ◆ いいれれつつづづけけるる 【入れ続ける】 (be-

letesz és ott tart) „Beletartotta a tűzbe a fadara-

bot.” 「
き

木を
ひ

火に
い

入れ
つづ

続けた。」

beletartozikbeletartozik ◆ いいちちいいんんででああるる 【一員であ
る】 (tagja) „Ez a kutya beletartozik a családba.”

「この
いぬ

犬
わ

は
かぞく

家族の
いちいいん

一員 です。」 ◆ いいちちぶぶででああ
るる 【一部である、一分である】 (része) „A játék

is beletartozik a tanulásba.” 「
あそ

遊びも
べんきょう

勉強 の
いちぶ

一部です。」 ◆ ててききすするる 【適する】 (oda való)

„Úgy érzem, beletartozom a csapatába.” 「
わたし

私
わ

は
かれ

彼のチームに
てき

適していると
おも

思います。」 ◆ ひひとと
つつででああるる 【一つである】 (egyike) „A nevelési

módszereimbe beletartozik a dicséret.” 「
ほ

褒める

こと
わ

は
わたし

私 の
きょういく

教育
ほうしん

方針の
ひと

一つです。」 ◆ ひひととりり
ででああるる 【一人である】 (egyike) „Beletartozik a

barátaim közé.” 「
かれ

彼
わ

は
ともだち

友達の
ひとり

一人です。」

beletelikbeletelik ◆ じじかかんんががかかかかるる 【時間がかかる】
„Ez a házi feladat talán 3 órába is beletelik.” 「こ

の
しゅくだい

宿題 をするのに
さんじ

３時
あいだ

間 はかかるでしょ
う。」

beletemetbeletemet ◆ ううずずめめるる 【埋める】 „Beletemet-

tem az arcom a párnába.” 「
かお

顔を
まくら

枕 にうずめ
た。」

beleteszbeletesz ◆ いいれれるる 【入れる】 „Beletette a

könyvet a táskájába.” 「
ほん

本をカバンに
い

入れ
た。」 ◆ ととううささいいすするる 【搭載する】 (belesze-
rel) „Beletettek egy mikrofont a szerkezetbe.” 「

きぐ

器具にマイクを
とうさい

搭載した。」 ◆ ははささむむ 【挟
む】 (belecsuk) „A könyvbe beletettem a könyv-

jelzőt.” 「
ほん

本にしおりを
はさ

挟んだ。」 ◆ ははめめここむむ
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【嵌めこむ、はめ込む、嵌め込む、填め込む、

填めこむ】 „Beletette a követ a gyűrűbe.” 「
ゆびわ

指輪

に
いし

石をはめ
こ

込んだ。」
beletoccsanbeletoccsan ◆ ぼぼちちゃゃぼぼちちゃゃととははいいるる 【ぼち
ゃぼちゃと入る】 „Beletoccsantam a sáros tó-

csába.” 「
どろ

泥の
みず

水たまりにぼちゃぼちゃと
はい

入っ
た。」

beletorkollásbeletorkollás ◆ ごごううりりゅゅうう 【合流】 (egyesü-
lés)

beletorkollikbeletorkollik ◆ ごごううりりゅゅううすするる 【合流する】
(egyesülve egy folyó lesz) „Hol torkollik bele a Ti-

sza folyó a Dunába?” 「ティサ
がわ

川
わ

はドゥナとどこ

で
ごうりゅう

合流 するの？」
beletöltbeletölt ◆ そそそそぐぐ 【注ぐ】 „Beletöltöttem a

vizet a pohárba.” 「コップに
みず

水を
そそ

注いだ。」 ◆

つつぐぐ 【注ぐ】 „Beletöltötte a vizet a pohárba.”

「グラスに
みず

水をついだ。」
beletömbeletöm ◆ おおししつつめめるる 【押し詰める、押しつめ
る】 „Beletömtem a régi ruhákat egy zsákba.” 「
ふる

古い
ようふく

洋服を
ふくろ

袋 に
お

押し
つ

詰めた。」 ◇ sikerülsikerül be-be-
letömniletömni つつめめききるる 【詰め切る、詰めきる】 „Si-
került beletömni a bőröndömbe a cuccomat.”

「スーツケースに
にもつ

荷物を
つ

詰め
き

切った。」
beletörikbeletörik ◆ おおれれるる 【折れる】 „Olyan kemény

volt az alma, hogy beletört a fogam.” 「りんご
わ

は
かた

固くて、
は

歯が
お

折れた。」
beletörikbeletörik aa fogafoga ◆ ははががたたたたなないい 【歯が立た
ない】 „Beletört a fogunk ebbe a problémába.”

「この
もんだい

問題
わ

は
は

歯が
た

立たない。」
beletörődésbeletörődés ◆ ああききららめめ 【諦め】 „Bele kell tö-

rődnöd!” 「
あきら

諦 めが
かんじん

肝心だ。」 ◆ かかくくごご 【覚
悟】 „Beletörődtem az elkerülhetetlen sorsba.”

「
さか

逆らえない
うんめい

運命に
かくご

覚悟を
き

決めた。」 ◆ かかんんねね
んん 【観念】 ◆ てていいねねんん 【諦念】 ◆ ににんんじじゅゅうう
【忍従】 „Keserű beletörődéssel viselt élet.” 「
にんじゅう

忍従 の
せいかつ

生活。」
beletörődikbeletörődik ◆ ああききららめめるる 【諦める】 „Beletö-

rődtem, hogy nem lehetek színész.” 「
じょゆう

女優の
みち

道

を
あきら

諦 めた。」 ◆ ああままんんじじるる 【甘んじる】 „Be-

letörődtem a sorsomba.” 「
じぶん

自分の
うんめい

運命に
あま

甘んじ
た。」 ◆ かかくくごごすするる 【覚悟する】 „Beletörő-

dött a sorsába.” 「
じぶん

自分の
うんめい

運命を
かくご

覚悟した。」 ◆

かかんんじじゅゅすするる 【甘受する】 „Beletörődött a

rossz feltételekbe.” 「
ふり

不利な
じょうけん

条件 を
かんじゅ

甘受し
た。」 ◆ かかんんねねんんすするる 【観念する】 „Beletö-

rődött a helyzetébe.” 「これでいいかと
かんねん

観念し
た。」 ◆ ななききねねいいりりすするる 【泣き寝入りする】
(magába fojtva felad) „Nem tehet mást, mint,

hogy beletörődik.” 「
な

泣き
ねい

寝入りするしかな
い。」 ◆ ににんんじじゅゅううすするる 【忍従する】 „Bele-

törődik a nehéz körülményekbe.” 「
つら

辛い
きょうぐう

境遇 に
にんじゅう

忍従 する。」 ◇ nemnem akarakar beletörődnibeletörődni ああきき
ららめめががわわるるいい 【諦めが悪い】 „Nem akar bele-
törődni, pedig már többször is elutasították.” 「
かれ

彼
わ

は
なんど

何度
ことわ

断 られても
あきら

諦 めが
わる

悪い。」
beletörődikbeletörődik aa sorsábasorsába ◆ ふふううんんととああききららめめるる
【不運と諦める】

beletörölbeletöröl ◆ ここすすりりつつけけるる 【こすり付ける、擦
りつける、擦り付ける、摩りつける、摩り付け
る、摺り付ける】 (rádörgöl) „Beletörölte a sarat

a lábtörlőbe.” 「マットに
どろ

泥をこすりつけた。」

beletrafálbeletrafál ◆ おおおおああたたりりすするる 【大当たりする】
„Beletrafáltam a múlt évben vett részvényekbe.”

「
きょねん

去年
かぶ

株を
か

買って
おおあ

大当たりした。」 ◆ めめいいちちゅゅ
ううすするる 【命中する】 „Beletrafált a céltábla kel-

lős közepébe.” 「
てき

的の
ま

真ん
なか

中に
めいちゅう

命中 した。」

beletrafálásbeletrafálás ◆ おおおおああたたりり 【大当たり】 „Be-

letrafáltál!” 「
おおあ

大当たり！」

beletunkolbeletunkol ◆ かかららめめるる 【絡める、搦める】
(megfürdet) „Beletunkoltam a kenyeret a már-

tásba.” 「パンをソースに
から

絡めた。」

beleturkálbeleturkál ◆ ののぞぞくく 【覗く、覘く】 „Az újság

beleturkált a színész magánéletébe.” 「
しゅうかんし

週刊誌
わ

は
はいゆう

俳優の
しせいかつ

私生活を
のぞ

覗いた。」
beletűzbeletűz ◆ ささししここむむ 【差し込む、差込む、射し
込む、さし込む、差しこむ、射しこむ、挿し込
む、挿しこむ】 „Beletűztem a tűt a tűpárnába.”

「
はり

針を
はりやま

針山に
さ

差し
こ

込んだ。」
beleugrásbeleugrás ◆ とびこみとびこみ 【飛び込み】
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beleugrikbeleugrik ◆ ととびびここむむ 【飛び込む】 „Beleugrot-

tam a medencébe.” 「プールに
と

飛び
こ

込んだ。」

beleunbeleun ◆ ああききるる 【飽きる、厭きる、倦る】
(megun) „Beleuntam a tévénézésbe.” 「テレビ

を
み

見るのに
あ

飽きた。」 ◆ ししららけけるる 【白ける】
„Beleuntam a főnököm hosszú beszédébe.” 「
じょうし

上司の
なが

長いスピーチに
みんな

皆 、シラけていた。」
beleunásbeleunás ◆ くったくくったく 【屈託】
beleülbeleül ◆ ううええににすすわわるる 【上に座る】 (ráül) „Be-

leültem egy rágóba.” 「ガムの
うえ

上に
すわ

座ってしまっ
た。」 ◆ すすわわるる 【座る、坐る】 „Beleültem a

fotelbe.” 「アームチェアに
すわ

座った。」

beleütbeleüt ◆ ぶぶつつけけるる 【打つける、打付ける】

„Beleütötte a combját az asztal sarkába.” 「
かれ

彼
わ

は

ももを
つくえ

机 の
かど

角にぶつけた。」 ◇ mimi ütöttütött be-be-
lele どどうういいううかかぜぜののふふききままわわししかか 【どういう風
の吹き回しか】 „Nem tudom mi ütött a férjem-

be, hogy elmosogatott.” 「どういう
かぜ

風の
ふ

吹き
まわ

回

しか
おっと

夫
わ

は
しょっき

食器を
あら

洗った。」
beleütibeleüti azaz orrátorrát ◆ ああたたままををつつっっここむむ 【頭を突
っ込む】 ◆ くくちちばばししををいいれれるる 【嘴を入れる、
くちばしを入れる】 ◆ くくちちばばししををははささむむ 【嘴
を挟む、くちばしを挟む】 „Ne üsd bele az orro-

dat az én dolgomba!” 「
ぼく

僕の
しょうばい

商売 にくちばしを
はさ

挟まないで
くだ

下さい。」 ◆ くくびびををつつっっここむむ 【首
を突っ込む】 „Az az ember mindenbe beleüti az

orrát.” 「あの
ひと

人
わ

は
なん

何にでも
くび

首を
つ

突っ
こ

込む。」 ◆

ちちょょっっかかいいををだだすす 【ちょっかいを出す】 (más

dolgába) „Beleüti az orrát más dolgába.” 「
ひと

人

のことにちょっかいを
だ

出す。」 ◆ ででししゃゃばばるる
【出しゃばる】 „Olyanokba is beleüti az orrát,

ami egyáltalán nem rá tartozik.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
ぜんぜん

全然
かんけい

関係ないことにも
で

出しゃばる。」
beleütközikbeleütközik ◆ げげききととつつすするる 【激突する】 „Az

autó beleütközött a védőkorlátba.” 「
くるま

車
わ

はガー

ドレールに
げきとつ

激突した。」
belevágbelevág ◆ いいどどむむ 【挑む】 (vállalkozik) „Be-

levágtam a kínai nyelvtanulásba.” 「
ちゅうごくご

中国語の
べんきょう

勉強 に
いど

挑んだ。」 ◆ ききりりここむむ 【切り込む、切

りこむ】 „Belevágtam a körmömbe.” 「
つめ

爪を
き

切

り
こ

込んでしまった。」 ◆ くくいいいいるる 【食い入
る、食いいる】 „A kötél belevágott a csuklóm-

ba.” 「
なわ

縄が
てくび

手首に
く

食い
い

入った。」 ◆ くくいいここむむ
【食い込む、食いこむ、くい込む、食込む】
(beleeszi magát) „A válltáska szíja belevágott a
vállamba.” 「ショルダーバックのストラップが
かた

肩に
く

食い
こ

込んだ。」 ◆ ちちょょううせせんんすするる 【挑戦
する】 (vállalkozik) „Belevágtam hegymászás-

ba.” 「
とざん

登山に
ちょうせん

挑戦 している。」 ◆ ちちょょううせせんん
ををううけけるる 【挑戦を受ける】 ◆ つつっっここむむ 【突っ
込む】 (belerak) „Belevágtam a táskámba a

pénztárcámat.” 「
かばん

鞄 に
さいふ

財布を
つ

突っ
こ

込んだ。」
◆ ななげげいいれれるる 【投げ入れる、投入れる、投げい
れる】 (beledob) „Belevágtam a kulcsot a tás-

kámba.” 「
かぎ

鍵をカバンに
な

投げいれた。」 ◆ ぼぼうう
けけんんすするる 【冒険する】 (merészen vállalkozik)

„Belevágtam a vidéki életbe.” 「
いなか

田舎の
せいかつ

生活を
ぼうけん

冒険してみた。」
belevájódikbelevájódik ◆ くくいいここむむ 【食い込む、食いこ
む、くい込む、食込む】 „Az oroszlán körme be-

levájódott a testébe.” 「ライオンの
つめ

爪
わ

は
かれ

彼の
からだ

体

に
く

食い
こ

込んだ。」
belevalóbelevaló ◆ ぐぐ 【具】 „Szalámit raktam a szend-

vicsbe.” 「サラミをサンドの
ぐ

具にした。」 ◆ みみ

【実】 „tojásleves” 「
たまご

卵 を
じつ

実にしたスープ」

belevaló emberbelevaló ember ◆ びんわんかびんわんか 【敏腕家】
belevalóbelevaló férfiférfi ◆ かかいいだだんんしし 【快男子】 (régi-

es) ◆ かいだんじかいだんじ 【快男児】 (régies)

belebele vanvan építveépítve ◆ なないいぞぞううすするる 【内蔵する】
„Ebbe a laptopba bele van építve a kamera.” 「こ

のノートパソコン
わ

はカメラを
ないぞう

内蔵していま
す。」

belevarrbelevarr ◆ ぬぬいいここむむ 【縫い込む、縫込む】
„Belevarrtam a nevemet a zsebkendőmbe.” 「ハ

ンカチに
なまえ

名前を
ぬ

縫い
こ

込んだ。」 ◆ ぬぬいいつつけけるる
【縫いつける、縫い付ける、縫付ける】 „Bele-
varrtam a monogramom a zsebkendőmbe.” 「ハ

ンカチにイニシャルを
ぬ

縫い
つ

付けた。」
beleverbelever ◆ ささししここむむ 【差し込む、差込む、射し
込む、さし込む、差しこむ、射しこむ、挿し込
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む、挿しこむ】 „Belevertem egy éket a balta

nyelébe.” 「
おの

斧の
え

柄に
くさび

楔 を
さ

差し
こ

込んだ。」 ◆ たた
たたききここむむ 【たたき込む、叩き込む】 „Szeret-

ném beleverni ezt a fejébe.” 「これを
かれ

彼の
あたま

頭 に
たた

叩き
こ

込みたい。」
belevésbelevés ◆ ききざざみみここむむ 【刻み込む、刻みこむ】

„A neve bele volt vésve a gyűrűbe.” 「
かのじょ

彼女の
なまえ

名前
わ

は
ゆびわ

指輪に
きざ

刻み
こ

込まれていた。」 ◆ ききりりつつけけるる
【切りつける、切り付ける、斬りつける、斬り
付ける】 ◆ ほほりりここむむ 【彫り込む、彫りこむ】

„Belevéste a nevét a kőtáblába.” 「
せきばん

石盤に
なまえ

名前を
ほ

彫り
こ

込んだ。」
belevésésbelevésés ◆ こくいんこくいん 【刻印】
belevésődikbelevésődik ◆ ここくくいいんんさされれるる 【刻印される】

„Apám szavai belevésődtek a szívembe.” 「
ちち

父の
ことば

言葉
わ

は
わたし

私 の
こころ

心 に
こく

刻
いん

印された。」 ◆ ししみみつつくく
【染み付く、染みつく、染み着く、沁み着く】
„Ez a szöveg belevésődött a szívembe.” 「この
ことば

言葉
わ

は
こころ

心 に
し

染み
つ

付いた。」
beleveszbelevesz ◆ いいれれるる 【入れる】 „Ezt a számot is

vegye bele !” 「この
かず

数も
い

入れてください」 ◆ くく
みみいいれれるる 【組み入れる】 „Belevették a csapat-

ba.” 「
かれ

彼をチームに
く

組み
い

入れた。」 ◆ くくみみここむむ
【組み込む、組みこむ】 „A számításba belevet-

tük az üzemeltetési költséget.” 「
けいさん

計算に
かんり

管理コス

トを
く

組み
こ

込んだ。」 ◆ くくりりいいれれるる 【繰り入れ
る、繰入れる】 (pénzt) „A profitot belevette a

költségkeretbe.” 「
りえき

利益を
よさん

予算に
く

繰り
い

入れた。」
◆ ここめめるる 【込める、籠める、篭める】 „Az árba

belevette a forgalmi adót.” 「
かかく

価格に
しょうひぜい

消費税を
こ

込
めた。」 ◆ ととりりいいれれるる 【取り入れる、取入れ
る、取りいれる、採り入れる】 „Az író belevette

a könyvbe a férfi ötletét.” 「
さっか

作家
わ

は
ほん

本に
かれ

彼の
かんが

考

えを
と

取り
い

入れた。」 ◆ ととりりここむむ 【取り込む、
取りこむ、とり込む、取込む、採り込む】

„Mindenki ötletét belevettem a tervbe.” 「
けいかく

計画に
みんな

皆 の
かんが

考 えを
と

取り
こ

込んだ。」 ◆ ふふくくめめるる 【含
める】 „Ezt a kitételt is belevették a szerződés-

be.” 「
けいやく

契約にこの
じょうこう

条項 も
ふく

含めた。」 ◆ ももりりここ
むむ 【盛り込む、盛りこむ】 „Ebbe a tervbe sok

ötletet belevettek.” 「この
けいかく

計画に
わ

はいろいろな

アイディアが
も

盛り
こ

込まれている。」 ◆ ももるる
【盛る】 „Belevette a szólásszabadságot az al-

kotmányba.” 「
げんろん

言論の
じゆう

自由を
けんぽう

憲法に
も

盛った。」

belevetbelevet ◆ ととううじじるる 【投じる】 „Belevetette

magát a demokratikus mozgalomba.” 「
みんしゅ

民主
か

化
うんどう

運動に
み

身を
とう

投じた。」
belevetibeleveti magátmagát ◆ ううちちここむむ 【打ち込む】 „Be-

levetettem magam a projektbe.” 「プロジェクト

に
う

打ち
こ

込んだ。」 ◆ ざざんんままいいででああるる 【三昧で
ある】 „Belevetette magát a szerencsejátékba.”

「
かれ

彼
わ

はギャンブル
ざんまい

三昧である。」 ◆ どどっっぷぷりりつつ
かかるる 【どっぷり浸かる】 „Beleveti magát a ta-

nulásba.” 「
べんきょう

勉強 にどっぷり
つ

浸かった。」 ◆ とと
びびここむむ 【飛び込む】 „A csillagászatba vetettem

magam.” 「
てんもんがく

天文学の
せかい

世界に
と

飛び
こ

込んだ。」 ◆

ははげげむむ 【励む】 „Belevetettem magam a nyelv-

tanulásba.” 「
ごがく

語学に
はげ

励んだ。」 ◆ ぼぼっっととううすす
るる 【没頭する】 „Beleveti magát a matematiká-

ba.” 「
すうがく

数学に
ぼっとう

没頭する。」

belevetibeleveti magátmagát aa munkábamunkába ◆ ししごごととににははげげむむ
【仕事に励む】

belezavarodikbelezavarodik ◆ ああたたままががぐぐちちゃゃぐぐちちゃゃににななるる
【頭がぐちゃぐちゃになる】 „Százig számol-

tam, utána belezavarodtam.” 「
ひゃく

百 まで
かぞ

数えて
あたま

頭 がぐちゃぐちゃになった。」
belezúgbelezúg ◆ いいっっぺぺんんととううででああるる 【一辺倒であ

る】 „Bele van zúgva Amerikába.” 「
かれ

彼
わ

はアメリ

カ
いっぺんとう

一辺倒だ。」 ◆ ぞぞっっここんんほほれれここむむ 【ぞっこ

ん惚れ込む】 „Belezúgott a nőbe.” 「
かのじょ

彼女にぞっ

こん
ほ

惚れ
こ

込んだ。」 ◆ ままいいるる 【参る】 (bűvö-

letébe esik) „Belezúgtam abba a nőbe.” 「
かのじょ

彼女
にすっかりまいっている。」 ◆ メメロロメメロロににななるる
(fülig szerelmes lesz) „Belezúgtam a barátnőm-

be.” 「
かのじょ

彼女にメロメロになった。」

belezuhanbelezuhan ◆ おおちちるる 【落ちる、堕ちる、墜ち
る、落る】 „A férfi belezuhant a kráterbe.” 「
おとこ

男
わ

は
かこう

火口に
お

落ちた。」
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belezsúfolbelezsúfol ◆ つつめめるる 【詰める】 „Egy oldalba

zsúfoltam a mondanivalómat.” 「
ないよう

内容を
いち

一ペー

ジに
つ

詰めた。」
bélfalbélfal ◆ ちょうへきちょうへき 【腸壁】
bélféregbélféreg ◆ かかいいちちゅゅうう 【回虫】 ◆ ぎぎょょううちちゅゅ
うう 【蟯虫】 ◆ ささななだだむむしし 【真田虫】 „Nagyon

sovány, lehet, hogy bélférge van.” 「
かれ

彼がとても
や

痩せているの
わ

はサナダムシがいるからかもしれ
ません。」 ◆ はらのむしはらのむし 【腹の虫】

bélférgességbélférgesség ◆ ぜんちゅうびょうぜんちゅうびょう 【蠕虫病】
bélflórabélflóra ◆ ちちょょううなないいささいいききんんそそうう 【腸内細菌
叢】 ◆ ちょうないローラちょうないローラ 【腸内フローラ】

belföldbelföld ◆ ここくくなないい 【国内】 „Belföldön drága a

benzin.” 「
こくない

国内で
わ

はガソリンが
たか

高い。」 ◆ なないい
こくこく 【内国】

belföldibelföldi ◆ ここくくなないい 【国内】 ◆ なないいここくくじじんん
【内国人】 (ember) ◇ devizabelföldidevizabelföldi かかわわせせ
ほうのきょじゅうしゃほうのきょじゅうしゃ 【外為法の居住者】

belföldi adósságbelföldi adósság ◆ ないさいないさい 【内債】
belföldi árbelföldi ár ◆ こくないかかくこくないかかく 【国内価格】
belföldibelföldi helyzethelyzet ◆ ここくくなないいじじょょううせせいい 【国内
情勢】

belföldibelföldi hírekhírek ◆ ここくくなないいニニュューースス 【国内ニュ
ース】

belföldibelföldi keresletkereslet ◆ なないいじじゅゅ 【内需】 „belföl-

di és külföldi kereslet” 「
ないじゅ

内需と
がいじゅ

外需」

belföldi lakosbelföldi lakos ◆ きょじゅうしゃきょじゅうしゃ 【居住者】
belföldi légijáratbelföldi légijárat ◆ こくないせんこくないせん 【国内線】
belföldibelföldi piacpiac ◆ ここくくなないいししじじょょうう 【国内市場】
belföldibelföldi problémaprobléma ◆ ここくくなないいももんんだだいい 【国内
問題】

belföldibelföldi repülőtérrepülőtér ◆ ここくくなないいくくううここうう 【国内
空港】

belföldi útbelföldi út ◆ ないちりょこうないちりょこう 【内地旅行】
belföldibelföldi utazásutazás ◆ ここくくなないいりりょょここうう 【国内旅
行】

belgabelga ◆ ベベルルギギーーじじんん 【ベルギー人】 (ember)
◆ ベルギーのベルギーの

bélgilisztabélgiliszta ◆ かいちゅうかいちゅう 【回虫】
BelgiumBelgium ◆ ベルギーベルギー 【白耳義】
bélgörcsbélgörcs ◆ せせんんきき 【疝気】 ◆ せせんんつつうう 【疝
痛】

BelgrádBelgrád ◆ ベオグラードベオグラード
belgyógyászbelgyógyász ◆ ないかいないかい 【内科医】
belgyógyászatbelgyógyászat ◆ ないかないか 【内科】
bélgyulladásbélgyulladás ◆ ちょうえんちょうえん 【腸炎】
belháborúbelháború ◆ ないせんないせん 【内戦】
belharcbelharc ◆ ないせんないせん 【内戦】
bélhurutbélhurut ◆ ちちょょううええんん 【腸炎】 ◆ ちちょょううカカタタ
ルル 【腸カタル】

belibeli ◆ ににおおけけるる 【に於ける】 „múltbeli tapasz-

talat” 「
かこ

過去における
けいけん

経験」 ◆ のの 【之】 „múlt

századbeli költő” 「
ぜんせいき

前世紀の
しじん

詩人」

belibbenbelibben ◆ ままいいここむむ 【舞い込む】 „Egy férfi be-

libbent a női vécébe.” 「
じょせい

女性トイレに
おとこ

男 が
ま

舞い
こ

込んだ。」 ◆ ゆゆららりりととああららわわれれるる 【ゆらりと

現れる】 „A kísértet belibbent az ajtón.” 「
ゆうれい

幽霊
わ

はドアからゆらりと
あらわ

現 れた。」
bélidegrendszerbélidegrendszer ◆ ちちょょううかかんんししんんけけいいけけいい
【腸管神経系】

BelizeBelize ◆ ベリーズベリーズ
belizeibelizei ◆ ベベリリーーズズじじんん 【ベリーズ人】 (ember)

◆ ベリーズのベリーズの

beljebbbeljebb ◆ ななかか 【中】 „Kerüljön beljebb!” 「
なか

中
え

へどうぞ。」 ◆ ももっっととおおくく 【もっと奥】 „Az a

könyv beljebb van a polcon.” 「あの
ほん

本
わ

は
たな

棚のも

っと
おく

奥にあります。」
beljebbbeljebb fáradfárad ◆ ああががるる 【上がる、揚がる、挙

がる】 „Fáradjon beljebb!” 「ぞうぞ、
あ

上がって
くだ

下さい！」
beljebbbeljebb vanvan ◆ ひひっっここむむ 【引っ込む、引っこ

む】 „A telek beljebb van az utcától.” 「その
とち

土地
わ

は
どうろ

道路から
ひ

引っ
こ

込んだ
ところ

所 にある。」
belkereskedelembelkereskedelem ◆ ここくくなないいししょょううぎぎょょうう
【国内商業】 ◆ ここくくなないいととりりひひきき 【国内取
引】

belmagasságbelmagasság ◆ ててんんじじょょううだだかか 【天井高】 ◇

alacsonyalacsony belmagasságúbelmagasságú ててんんじじょょううののひひくくいい
【天井の低い】 „alacsony belmagasságú szoba”

「
てんじょう

天井 の
ひく

低い
へや

部屋」 ◇ magasmagas belmagassá-belmagassá-
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gúgú ててんんじじょょううののたたかかいい 【天井の高い】 „magas

belmagasságú szoba” 「
てんじょう

天井 の
たか

高い
へや

部屋」

belméretbelméret ◆ ううちちののりり 【内法】 „ötven centimé-

teres belméretű láda” 「
うちのり

内法
ごじゅっ

５０センチの
はこ

箱」

bélmirigybélmirigy ◆ ちょうせんちょうせん 【腸腺】
bélműködésbélműködés ◆ おおつつううじじ 【お通じ】 „Jó a bél-

működésem.” 「お
つう

通じがよい。」 ◆ ちちょょううのの
ははたたららきき 【腸の働き】 „Bevettem egy gyógy-

szert, ami javítja a bélműködést.” 「
ちょう

腸 の
はたら

働 き

を
よ

良くする
くすり

薬 を
の

飲んだ。」 ◆ つうじつうじ 【通じ】
bélnedvbélnedv ◆ ちょうえきちょうえき 【腸液】
belobbanbelobban ◆ ぽぽっっととももええああががるる 【ポット燃え上
がる】 „A kazánban belobbant a gáz.” 「ボイラ

ーでガスの
ほのお

炎 がポット
も

燃え
あ

上がった。」
belobbantbelobbant ◆ いいんんかかすするる 【引火する】 „A gyufa

lángja belobbantotta a szivárgó gázt.” 「
も

漏れた

ガスにマッチの
ひ

火が
いんか

引火した。」
belopakodikbelopakodik ◆ ももぐぐりりここむむ 【潜り込む】 „Belo-

pakodott az ellenséges területre.” 「
てきち

敵地に
もぐ

潜り
こ

込んだ。」
belopjabelopja magátmagát ◆ ししののびびここむむ 【忍び込む】 „A

férfi lassan belopta magát a nő szívébe.” 「
かれ

彼
わ

は
じかん

時間をかけて
かのじょ

彼女のこころに
しの

忍び
こ

込んでいっ
た。」

belopódzikbelopódzik ◆ ししののびびここむむ 【忍び込む】 „A betö-

rő belopódzott a szobába.” 「
どろぼう

泥棒
わ

は
へや

部屋に
しの

忍び
こ

込んだ。」
belopódzkodikbelopódzkodik ◆ ししずずかかににははいいりりここむむ 【静かに
入り込む】 (csendesen bemegy) „Belopódzkod-
tam a tárgyalóba, ahol éppen megbeszélés folyt.”

「
かいぎ

会議
ちゅう

中 の
かいぎしつ

会議室に
しず

静かに
はい

入り
こ

込んだ。」
belopózásbelopózás ◆ せんにゅうせんにゅう 【潜入】
belopózikbelopózik ◆ ここそそここそそででるる 【こそこそ入る】

„Belopóztam a szobába.” 「こそこそ
へや

部屋に
はい

入っ
た。」 ◆ せせんんににゅゅううすするる 【潜入する】 „Fon-
dorlatos eszközökkel belopózott az ellenséges or-

szágba.” 「
たく

巧みな
しゅだん

手段で
てきこく

敵国に
せんにゅう

潜入 した。」

belopózikbelopózik aa szívébeszívébe ◆ つつぼぼににははいいるる 【つぼ
に入る、壺に入る、壷に入る】 „Az a film belo-

pózott a szívembe.” 「この
えいが

映画
わ

は
わたし

私 の
つぼ

壺に
はい

入っ
た。」

belopózóbelopózó személyszemély ◆ せせんんににゅゅううししゃゃ 【潜入
者】

beloruszbelorusz ◆ ベベララルルーーシシじじんん 【ベラルーシ人】
(fehérorosz ember) ◆ ベベララルルーーシシのの (fehérorosz)

belőbelő ◆ ああんんばばいいすするる 【塩梅する】 (ízt) „Belőtte

az étel csípősségét.” 「
から

辛さ
かげん

加減を
あんばい

塩梅した。」
◆ ううちちここむむ 【打ち込む】 „Belőtte a labdát a

kapuba.” 「ボールをゴールに
う

打ち
こ

込んだ。」 ◆

ききめめるる 【決める、極める】 „Belőttem a gólt.”

「ゴールを
き

決めた。」 ◆ ししししゃゃすするる 【試射す

る】 (lőpróbát tart) „Belőttem a fegyvert.” 「
じゅう

銃

を
ししゃ

試射してみた。」 ◆ ととととののええるる 【整える、

調える、斉える】 „Belőttem a sérómat.” 「
かみがた

髪型

を
ととの

整 えた。」 ◆ みみささだだめめるる 【見定める】 „A
Sarkcsillag alapján belőtte az északi irányt.” 「
ほっきょくせい

北極星 を
つか

使って
きた

北の
ほうがく

方角を
みさだ

見定めた。」 ◆ よよ
そそくくすするる 【予測する】 (megjósol) „Megpróbál-

ta belőni a jövőt.” 「
しょうらい

将来 を
よそく

予測しようとし
た。」

belökbelök ◆ おおししああけけるる 【押し開ける】 „Belöktem

az ajtót.” 「ドアを
お

押し
あ

開けた。」 ◆ おおししここむむ
【押し込む】 (tuszkol) „Belökte az ajtón a fiát.”

「
むすこ

息子をドアから
お

押し
こ

込んだ。」 ◆ つつききおおととすす
【突き落とす、突き落す】 (lelök) „Belökte a fo-

lyóba az áldozatát.” 「
ひがいしゃ

被害者を
かわ

川に
つ

突き
お

落とし
た。」

belőlebelőle ◆ ななかかかからら 【中から】 „Vegyen belőle

egyet!” 「この
なか

中から
ひと

一つ
と

取ってください。」 ◇

csinálcsinál belőlebelőle ににすするる „Befőttet csináltam az

őszibarackból.” 「
もも

桃を
びんづ

瓶詰めにした。」

belőlebelőle élél ◆ よよりりすすががるる 【寄りすがる、寄り縋

る】 „A múltbeli sikereiből él.” 「
かこ

過去の
えいこう

栄光に
よ

寄りすがっている。」
bélösszenövésbélösszenövés ◆ ちちょょううののゆゆちちゃゃくく 【腸の癒
着】
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bélpanaszbélpanasz ◆ ちちょょううののししょょううじじょょうう 【腸の症

状】 „Bélpanaszokkal fordult orvoshoz.” 「
かんじゃ

患者
わ

は
いしゃ

医者に
ちょう

腸 の
しょうじょう

症状 を
うった

訴 えた。」
belpiacbelpiac ◆ こくないしじょうこくないしじょう 【国内市場】
bélpoklosságbélpoklosság ◆ ハハンンセセンンびびょょうう 【ハンセン
病】

belpolitikabelpolitika ◆ ないせいないせい 【内政】
bélsárbélsár ◆ ふんべんふんべん 【糞便】
bélsárkőbélsárkő ◆ ふふんんかかいい 【糞塊】 ◆ ふふんんせせきき 【糞
石】

belsejebelseje ◆ ううちちががわわ 【内側】 (valaminek) „do-

boz belseje” 「
はこ

箱の
うちがわ

内側」 ◆ なないいぶぶ 【内部】 „A

Föld belsejét tanulmányozta.” 「
ちきゅう

地球の
ないぶ

内部を
しら

調
べた。」 ◆ なないいめめんん 【内面】 „gép belsejének

vizsgálata” 「
きかい

機械の
ないめん

内面
かんさつ

観察」 ◆ ななかか 【中】

„szoba belseje” 「
へや

部屋の
なか

中」 ◆ ふふととこころろ 【懐】
(féltve őrzött hely) „Belopózott az ellenség tábo-

rának belsejébe.” 「
てき

敵の
ふところ

懐 に
もぐ

潜り
こ

込んだ。」

belsejébenbelsejében vanvan ◆ おおくくままるる 【奥まる】 „erdő

belsejében lévő tó” 「
もり

森の
おく

奥まった
ところ

所 にある
いけ

池
」

belsejebelseje valaminekvalaminek ◆ おおくく 【奥】 „Bevezette a

napfényt a ház belsejébe.” 「
ひ

日の
ひかり

光 を
いえ

家の
おく

奥に
と

取り
こ

込んだ。」
belsőbelső ◆ イインンササイイドド ◆ ううちち 【内、裡】 „Nem

mutatja ki a belső érzéseit.” 「
むね

胸の
うち

内を
み

見せな
い。」 ◆ ううちちががわわのの 【内側の】 „belső zseb” 「
うちがわ

内側のポケット」 ◆ チチュューーブブ (belső gumi) ◆

なないいざざいいててききなな 【内在的な】 „belső érték” 「
ないざいてき

内在的な
かち

価値」 ◆ なないいぞぞうう 【内蔵】 ◆ なないいてて

きき 【内的】 „belső érték” 「
ないてき

内的
かち

価値」 ◆ なないい
ははつつててききなな 【内発的な】 „belső indíttatás” 「
ないはつてき

内発的な
どうき

動機」 ◆ なないいぶぶ 【内部】 „belső harc”

「
ないぶ

内部
あらそ

争 い」 ◆ なないいぶぶのの 【内部の】 „Ebben a

szervezetben belső ellenség lapul.” 「この
そしき

組織に
わ

は
ないぶ

内部の
てき

敵がいる。」 ◆ なないいめめんんててききなな 【内

面的な】 „belső természet” 「
ないめんてき

内面的な
せいかく

性格」 ◇

belsejebelseje なないいぶぶ 【内部】 „A Föld belsejét tanul-

mányozta.” 「
ちきゅう

地球の
ないぶ

内部を
しら

調べた。」 ◇ gumi-gumi-

belsőbelső チチュューーブブ „kerékpár gumibelső” 「
じてんしゃ

自転車
のチューブ」

belsőbelső aggodalomaggodalom ◆ ひひそそかかななききぐぐ 【密かな危
惧】

belső akadálybelső akadály ◆ ないしょうないしょう 【内障】
belsőbelső alapterületalapterület ◆ ううちちののりりめめんんせせきき 【内法
面積】 „tizenkét négyzetméteres belső alapterü-

letű szoba” 「
うちのりめんせき

内法面積
じゅうに

１２
へいべい

平米の
へや

部屋」

belsőbelső átmérőátmérő ◆ なないいけけいい 【内径】 „cső külső

és belső átmérője” 「
くだ

管の
がいけい

外径と
ないけい

内径」

belső auditbelső audit ◆ ないぶかんさないぶかんさ 【内部監査】
belső bolygóbelső bolygó ◆ ないわくせいないわくせい 【内惑星】
belső combdobásbelső combdobás ◆ うちまたうちまた 【内股】
belsőbelső csíralemezcsíralemez ◆ なないいははいいよようう 【内胚葉】

(endoderma)

belsőégésűbelsőégésű motormotor ◆ なないいねねんんエエンンジジンン 【内燃
エンジン】 ◆ ないねんきかんないねんきかん 【内燃機関】

belső életbelső élet ◆ ないめんせいかつないめんせいかつ 【内面生活】
belsőbelső ellenállásellenállás ◆ なないいぶぶてていいここうう 【内部抵
抗】

belsőbelső ellenőrellenőr ◆ なないいぶぶかかんんささににんん 【内部監査
人】

belsőbelső ellenőrzésellenőrzés ◆ なないいぶぶかかんんささ 【内部監
査】 ◆ ないぶけんさないぶけんさ 【内部検査】

belső ellenségbelső ellenség ◆ ないつうしゃないつうしゃ 【内通者】
belsőbelső elválasztáselválasztás ◆ なないいぶぶんんぴぴつつ 【内分泌】
belsőbelső elválasztásúelválasztású anyaganyag ◆ なないいぶぶんんぴぴつつぶぶ
つつ 【内分泌物】

belsőbelső elválasztásúelválasztású hormonhormon ◆ なないいぶぶんんぴぴつつ
えきえき 【内分泌液】

belsőbelső elválasztásúelválasztású mirigymirigy ◆ なないいぶぶんんぴぴつつせせ
んん 【内分泌腺】

belsőbelső elválasztásúelválasztású szervszerv ◆ なないいぶぶんんぴぴつつきき
かかんん 【内分泌器官】 ◆ なないいぶぶんんぴぴつつぞぞううきき
【内分泌臓器】

belsőbelső energiaenergia ◆ なないいぶぶエエネネルルギギーー 【内部エネ
ルギー】 (termodinamika)

belsőépítészbelsőépítész ◆ ししつつなないいそそううししょょくくかか 【室内
装飾家】

belsőépítészetbelsőépítészet ◆ ししつつなないいそそううししょょくく 【室内
装飾】 ◆ ぞぞううささくく 【造作】 „olyan ízléses bel-
sőépítészeti megoldások, mint a rejtett világítás”
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「
かんせつしょうめい

間接照明 などの
こ

凝った
ぞうさく

造作」 ◆ なないいそそうう
【内装】

belsőépítészetibelsőépítészeti dekorációdekoráció ◆ イインンテテリリアア・・デデ
コレーションコレーション

belsőépítészetibelsőépítészeti munkamunka ◆ なないいそそううここううじじ
【内装工事】

belsőépítészetibelsőépítészeti munkátmunkát végezvégez ◆ なないいそそううすす
るる 【内装する】

belsőbelső eredetűeredetű ◆ なないいいいんんせせいい 【内因性】 ◆ なな
いせいいせい 【内生】

belsőbelső érintőérintő ◆ なないいせせっっせせんん 【内接線】 ◇ kö-kö-
zöszös belsőbelső érintőérintő ききょょううつつううなないいせせっっせせんん
【共通内接線】

belsőbelső érzékelőérzékelő ◆ なないいかかいいセセンンササーー 【内界セ
ンサー】

belsőbelső érzelmekérzelmek ◆ いいちちゅゅうう 【意中】 „Sejteti a

belső érzelmeit.” 「
いちゅう

意中をほのめかす。」

belsőbelső érzésérzés ◆ ははらら 【腹】 „Kitalálja az embe-

rek belső érzéseit.” 「
かれ

彼
わ

は
ひと

人の
はら

腹を
よ

読む。」

belsőbelső ésés külsőkülső gondgond ◆ なないいゆゆううががいいかかんん 【内
憂外患】 „belső és külső gondokkal küzdő or-

szág” 「
ないゆうがいかん

内憂外患を
かか

抱えた
くに

国」

belső falbelső fal ◆ ないへきないへき 【内壁】
belsőbelső fejverőérfejverőér ◆ なないいけけいいどどううみみゃゃくく 【内頸
動脈、内頚動脈】 (arteria carotis interna)

belsőbelső felépítésfelépítés ◆ なないいぶぶここううぞぞうう 【内部構
造】

belsőbelső felületfelület ◆ なないいめめんん 【内面】 „belső felü-

let köszörülése” 「
ないめん

内面
けんさく

研削」

belső folyosóbelső folyosó ◆ なかろうかなかろうか 【中廊下】
belsőbelső függönyfüggöny ◆ レレーーススイインン (kívül a sötétítő) ◆

レース・フロントレース・フロント (kívül a sötétítő)

belső fülbelső fül ◆ ないじないじ 【内耳】
belsőfülgyulladásbelsőfülgyulladás ◆ ないじえんないじえん 【内耳炎】
belső gondbelső gond ◆ ないゆうないゆう 【内憂】
belső gumibelső gumi ◆ タイヤチューブタイヤチューブ
belső gyötrelembelső gyötrelem ◆ ないこうないこう 【内攻】
belső hírlevélbelső hírlevél ◆ しゃないほうしゃないほう 【社内報】
belsőbelső idegkötegidegköteg ◆ なないいそそくくししんんけけいいそそくく 【内
側神経束】

belsőbelső információinformáció ◆ なないいぶぶここくくははつつ 【内部告
発】

belső informátorbelső informátor ◆ ないつうしゃないつうしゃ 【内通者】
belső iratbelső irat ◆ しゃないぶんしょしゃないぶんしょ 【社内文書】
belsőbelső ivarszervivarszerv ◆ なないいぶぶせせいいししょょくくきき 【内部
生殖器】

belső jelentésbelső jelentés ◆ ないしんないしん 【内申】
belsőbelső jelentéstjelentést tesztesz ◆ なないいししんんすするる 【内申
する】

belsőbelső kényszerkényszer ◆ むむしし 【虫】 „Nem hagyja
nyugodni egy belső kényszer, hogy más nők után

fusson.” 「
かれ

彼に
うわき

浮気の
むし

虫がうずき
だ

出してい
る。」

belsőbelső keresletkereslet ◆ ここくくなないいじじゅゅよようう 【国内需
要】 ◆ なないいじじゅゅ 【内需】 „Bővült a belső keres-

let.” 「
ないじゅ

内需
わ

は
かくだい

拡大した。」

belsőbelső keretkeret ◆ ううちちわわくく 【内枠】 „kiválasztott

cella belső kerete” 「
せんたく

選択したセルの
うちわく

内枠」

belsőbelső kertkert ◆ ううちちににわわ 【内庭】 ◆ つつぼぼににわわ
【坪庭、壺庭】 ◆ なかにわなかにわ 【中庭】

belsőbelső kerületkerület ◆ なないいししゅゅうう 【内周】 „Meg-

mértem a gyűrű belső kerületét.” 「
ゆびわ

指輪の
ないしゅう

内周

を
はか

図った。」
belső kiválasztásbelső kiválasztás ◆ ないぶんぴつないぶんぴつ 【内分泌】
belsőbelső körkör ◆ なないいししゅゅうう 【内周】 „A hangle-

meztű a külső körtől halad a belső kör felé.” 「レ

コード
ばり

針
わ

は
がいしゅう

外周 から
ないしゅう

内周
え

へと
すす

進む。」
belsőbelső körönkörön futófutó ◆ ううちちままわわりり 【内回り】
„Jamanote vonal belső körén futó vonat” 「
やまのてせん

山手線の
うちまわ

内回り
でんしゃ

電車」
belsőleg alkalmazásbelsőleg alkalmazás ◆ ないようないよう 【内用】
belső lépcsőbelső lépcső ◆ うちかいだんうちかいだん 【内階段】
belsőbelső logikalogika ◆ ろろんんりりててききななししくくみみ 【論理的な
仕組み】 (logikai felépítés) „Csodálatos ennek a

nyelvnek a belső logikája.” 「この
げんご

言語の
ろんりてき

論理的

な
しく

仕組み
わ

は
すば

素晴らしい。」
belső magzatburokbelső magzatburok ◆ ようまくようまく 【羊膜】
belsőbelső megtekintésmegtekintés ◆ なないいららんん 【内覧】 ◆ なな
いらんかいいらんかい 【内覧会】

belsőbelső megvilágosodásmegvilágosodás ◆ なないいししょょうう 【内証】
belső mezőbelső mező ◆ ないやないや 【内野】

AdysAdys belsőépítészeti dekoráció belsőépítészeti dekoráció – belső mező belső mező 393393



Belső-MongóliaBelső-Mongólia AutonómAutonóm TerületTerület ◆ ううちちモモ
ンンゴゴルルじじちちくく 【内モンゴル自治区、内蒙古自治
区】

belsőbelső monológmonológ ◆ なないいててききどどくくははくく 【内的独
白】

belsőbelső munkamunka ◆ なないいむむ 【内務】 „Külső ügyeken
kellene dolgoznom, de tele vagyok belső mun-

kával.” 「
えいぎょう

営業 で
そとまわ

外回りをしなきゃならないの

に、
ないむ

内務で
て

手がいっぱいです。」
belső nemi szervbelső nemi szerv ◆ ないせいきないせいき 【内性器】
belső nyomásbelső nyomás ◆ ないあつないあつ 【内圧】
belsőbelső okok ◆ なないいいいんん 【内因】 ◆ なないいててききよようう
いいんん 【内的要因】 „stressz belső oka” 「ストレ

スの
ないてきよういん

内的要因」
belsőbelső okokraokokra visszavezethetővisszavezethető ◆ なないいいいんん
せせいい 【内因性】 „belső okokra visszavezethető

idegbetegség” 「
ないいんせい

内因性
せいしんびょう

精神病 」

belsőbelső oldaloldal ◆ ううちちががわわ 【内側】 „külső oldal és

belső oldal” 「
そとがわ

外側と
うちがわ

内側」

belső orrnyílásbelső orrnyílás ◆ ないびこうないびこう 【内鼻孔】
belső oszlopbelső oszlop ◆ ないちゅうないちゅう 【内柱】
belső osztásbelső osztás ◆ ないぶんないぶん 【内分】
belsőbelső részrész ◆ なないいぶぶ 【内部】 „belső és külső

rész” 「
ないぶ

内部と
がいぶ

外部」

belső rúgásbelső rúgás ◆ インサイド・キックインサイド・キック
belsőbelső sávsáv ◆ おおいいここししししゃゃせせんん 【追い越し車
線、追越車線】

belsőségbelsőség ◆ ききもも 【肝】 ◆ ぞぞううももつつ 【臓物】

„Csirkebelsőséget főztem.” 「
とり

鳥の
ぞうもつ

臓物を
にこ

煮込ん
だ。」 ◆ ホホルルモモンン ◆ ももつつ „sült belsőségek” 「も

つ
や

焼き」 ◇ rákbelsőségrákbelsőség かかににみみそそ 【蟹みそ、
蟹味噌】

belső sérülésbelső sérülés ◆ ないしょうないしょう 【内傷】
belsőbelső sugárfertőzéssugárfertőzés ◆ なないいぶぶひひばばくく 【内部
被曝】

belsőbelső sugárfertőzéstsugárfertőzést kapkap ◆ なないいぶぶひひばばくくすす
るる 【内部被曝する】 „Felhalmozódott benne a
radioaktív anyag, és belső sugárfertőzést kapott.”

「
ほうしゃせいぶっしつ

放射性物質が
ちくせき

蓄積して
ないぶひばく

内部被曝した。」

belsőbelső sugárkezeléssugárkezelés ◆ ききんんせせつつししょょううししゃゃりり
ょょううほほうう 【近接照射療法】 ◆ ししょょううせせんんげげんん
ちりょうちりょう 【小線源治療】

belsőbelső szabályszabály ◆ ききてていい 【規程】 ◆ なないいきき
【内規】

belsőbelső szándékszándék ◆ なないいいい 【内意】 ◆ ははららのの
ななかか 【腹の中】 „Nem árulta el a belső szándé-

kát.” 「
はら

腹の
なか

中を
み

見せなかった。」 ◆ ふふととこころろ
【懐】 „Kifürkészte a másik fél belső szándékát.”

「
あいて

相手の
ふところ

懐 を
みす

見透かした。」
belső szemzugbelső szemzug ◆ めがしらめがしら 【目頭】
belső szentélybelső szentély ◆ ないじんないじん 【内陣】
belső szervbelső szerv ◆ ないぞうないぞう 【内臓】
belső szervekbelső szervek ◆ ぞうふぞうふ 【臓腑】
belső szobabelső szoba ◆ しんそうしんそう 【深窓】
belső szoba ablakabelső szoba ablaka ◆ しんそうしんそう 【深窓】
belsőbelső szolgálatotszolgálatot végzővégző rendőrrendőr ◆ なないいききんん
じゅんさじゅんさ 【内勤巡査】

belsőbelső szorzatszorzat ◆ なないいせせきき 【内積】 (skaláris
szorzat)

belsőbelső szögszög ◆ なないいかかくく 【内角】 „háromszög

belső szögeinek összege” 「
さんかくけい

三角形 の
ないかく

内角の
わ

和」

belső szögletbelső szöglet ◆ ないかくないかく 【内角】
belső támadásbelső támadás ◆ ないこうないこう 【内攻】
belsőbelső tárgytárgy ◆ どどううぞぞくくももくくててききごご 【同族目的
語】

belsőbelső tartaléktartalék ◆ なないいぶぶほほりりゅゅうう 【内部保
留】

belső telefonbelső telefon ◆ ないせんでんわないせんでんわ 【内線電話】
belső tényezőbelső tényező ◆ ないいんしないいんし 【内因子】
belső termésfalbelső termésfal ◆ ないかひないかひ 【内果皮】
belsőbelső területterület ◆ おおくくちち 【奥地】 „Az afrikai

kontinens belsejében lakik.” 「アフリカ
たいりく

大陸の
おくち

奥地に
す

住んでいる。」 ◆ ないちないち 【内地】
belső toklászbelső toklász ◆ ないかえいないかえい 【内花穎】
belső történetbelső történet ◆ がくやばなしがくやばなし 【楽屋話】
belsőbelső udvarudvar ◆ ううちちににわわ 【内庭】 ◆ ななかかににわわ
【中庭】

belső várárokbelső várárok ◆ うちぼりうちぼり 【内堀、内濠】
belső vázbelső váz ◆ ないこっかくないこっかく 【内骨格】
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belsőbelső védőjátékosvédőjátékos ◆ なないいややししゅゅ 【内野手】
(bázislabdában)

belső vérzésbelső vérzés ◆ ないしゅっけつないしゅっけつ 【内出血】
belső világbelső világ ◆ ないかいないかい 【内界】
belső villongásbelső villongás ◆ ないふんないふん 【内紛】
belsőbelső viszályviszály ◆ なないいふふんん 【内紛】 „A párton

belül nem szűnik a belső viszály.” 「
とうない

党内で
ないふん

内紛

が
た

絶えない。」
belsőbelső vizsgálatvizsgálat ◆ ししゃゃなないいちちょょううささ 【社内調
査】 ◆ ないぶちょうさないぶちょうさ 【内部調査】

belsőbelső vonalvonal ◆ なないいせせんん 【内線】 „külső és bel-

ső vonal” 「
がいせん

外線と
ないせん

内線」

belsőbelső zsebzseb ◆ ううちちかかくくしし 【内隠し、内衣嚢】
◆ ううちちぶぶととこころろ 【内懐】 ◆ ううちちポポケケッットト 【内
ポケット】

bélszínbélszín ◆ テテンンダダーーロロイインン ◆ テテンンダダロロイインン ◆ ひひ
れれ 【肩巾】 (marha része) ◇ dupladupla bélszínbélszín シシ
ャトーブリアンャトーブリアン

bélszínbélszín bifsztekbifsztek ◆ テテンンダダーーロロイインン・・スステテーーキキ
◆ テンダロイン・ステーキテンダロイン・ステーキ

belszolgálatbelszolgálat ◆ ないちきんむないちきんむ 【内地勤務】
beltagbeltag ◆ なないいここうう 【内項】 „A beltagok szorza-

ta egyenlő a kültagok szorzatával.” 「
ないこう

内項の
せき

積と
がいこう

外項の
せき

積
わ

は
ひと

等しい。」 ◆ むむげげんんせせききににんんししゃゃいい
んん 【無限責任社員】

beltengerbeltenger ◆ ううちちううみみ 【内海】 ◆ なないいかかいい
【内海】 ◇ Szeto-beltengerSzeto-beltenger せせととなないいかかいい
【瀬戸内海】

beltenyésztésbeltenyésztés ◆ イインンブブリリーーデディィンンググ ◆ ききんん
しんこうはいしんこうはい 【近親交配】

beltérbeltér ◆ しつないしつない 【室内】
beltéribeltéri ◆ しつないしつない 【室内】
beltéribeltéri egységegység ◆ ししつつなないいきき 【室内機、室内
器】

beltéri játékbeltéri játék ◆ しつないゆうぎしつないゆうぎ 【室内遊戯】
beltéribeltéri kikapcsolódáskikapcsolódás ◆ ししつつなないいごごららくく 【室
内娯楽】

beltéri lámpabeltéri lámpa ◆ しつないとうしつないとう 【室内灯】
beltéribeltéri munkamunka ◆ ししつつなないいろろううどどうう 【室内労
働】 ◆ ないきんないきん 【内勤】

beltéribeltéri munkátmunkát végezvégez ◆ なないいききんんすするる 【内勤
する】

beltéri világításbeltéri világítás ◆ しつないとうしつないとう 【室内灯】
belterjesbelterjes ◆ ししゅゅううややくくててききなな 【集約的な】

„belterjes állattartás” 「
しゅうやくてき

集約的 な
ぼくちく

牧畜」

belterjesbelterjes állattartásállattartás ◆ ししゅゅううややくくててききななぼぼ
くくちちくく 【集約的な牧畜】 „áttérés külterjes ál-

lattartásról belterjes állattartásra” 「
そほう

粗放な
ぼくちく

牧畜

から
しゅうやくてき

集約的 な
ぼくちく

牧畜
え

への
てんかん

転換」
belterjesbelterjes gazdálkodásgazdálkodás ◆ ししゅゅううややくくののううぎぎょょ
うう 【集約農業】

belterjes tenyészetbelterjes tenyészet ◆ インブリードインブリード
belterületbelterület ◆ そそんんなないい 【村内】 (falu belseje) ◆

ないちないち 【内地】
béltífuszbéltífusz ◆ ちょうチフスちょうチフス 【腸チフス】
béltuberkulózisbéltuberkulózis ◆ ちょうけっかくちょうけっかく 【腸結核】
belügybelügy ◆ なないいちち 【内治】 ◆ なないいむむ 【内務】 ◇

beavatkozásbeavatkozás aa belügyekbebelügyekbe なないいせせいいかかんんしし
ょうょう 【内政干渉】

belügyibelügyi államtitkárállamtitkár ◆ なないいむむちちょょううかかんん 【内
務長官】

belügyminiszterbelügyminiszter ◆ なないいししょょうう 【内相】 ◆ なな
いむだいじんいむだいじん 【内務大臣】

belügyminisztériumbelügyminisztérium ◆ じじちちししょょうう 【自治省】
(japán 1960-2001) ◆ ないむしょうないむしょう 【内務省】

belülbelül ◆ いいなないい 【以内】 „Kérem, hogy három

héten belül válaszoljon!” 「
さん

三
しゅうかん

週間
いない

以内に
へんじ

返事

を
くだ

下さい。」 ◆ イインン „belül vagy kívül van” 「イ
ンかアウト」 ◆ ううちち 【内、裡】 „kívül-belül”

「
うち

内と
そと

外」 ◆ ううちちががわわにに 【内側に】 „A körön

belül álltam.” 「
えん

円の
うちがわ

内側に
た

立っていた。」 ◆ うう
ちちにに 【内に】 „A kormány fél éven belül leverte

a lázadást.” 「
せいふ

政府
わ

は
はんらん

反乱を
はんとし

半年の
うち

内に
ちんあつ

鎮圧し
た。」 ◆ おおくくにに 【奥に】 (hátul) „A kulcs a

fiókban belül van.” 「
かぎ

鍵
わ

は
ひきだし

抽斗の
おく

奥にありま
す。」 ◆ たたららずず 【足らず】 „A jegybank elnöke

5 hónapon belül lemondott.” 「
ちゅうぎんそうさい

中銀総裁
わ

は
ご

５カ
げつ

月
た

足らずで
じにん

辞任した。」 ◆ ちちゅゅうう 【中】 „Fe-

jezd be a héten belül!” 「
こんしゅうじゅう

今週中 に
お

終わらせて
ください。」 ◆ なないい 【内】 „Ezen az éven belül

befejezzük a projektet.” 「
ねんない

年内にプロジェクト

を
おさ

収めるつもり。」 ◆ なないいぶぶ 【内部】 „A fa
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belül üreges volt.” 「
き

木の
ないぶ

内部
わ

は
くうどう

空洞になってい
た。」 ◆ なないいめめんん 【内面】 „Ő belül jó ember.”

「
かれ

彼の
ないめん

内面
わ

はよい
ひと

人です。」 ◆ ななかか 【中】
„Kinyitottam a dobozt, és semmi nem volt belül.”

「
はこ

箱を
あ

開けると
なか

中に
わ

は
なに

何も
はい

入っていなかっ
た。」 ◆ ななかかほほどど 【中ほど、中程】 „Kérem,

menjenek beljebb a kocsiban!” 「
しゃりょう

車両 の
なかほど

中程ま

でお
すす

進みください。」 ◇ belülrőlbelülről ううちちかからら
【内から】 „Az ajtó belülről van bezárva.” 「こ

のドア
わ

は
うち

内から
かぎ

鍵がかかっている。」 ◇ hatá-hatá-
ronron belülbelül わわくくなないい 【枠内】 „életkori határon

belül” 「
ねんれい

年齢の
わくない

枠内」 ◇ keretenkereten belülbelül わわくく

なないい 【枠内】 „költségkereten belül” 「
よさん

予算の
わくない

枠内」 ◇ rövidrövid időnidőn belülbelül ちちかかいいううちちにに 【近
いうちに、近い内に】 „Rövid időn belül talál-

kozhatnánk!” 「
ちか

近いうちに
あ

会いましょう。」

belülibelüli ◆ ううちちががわわのの 【内側の】 „naprendszeren

belüli bolygó” 「
たいようけい

太陽系の
うちがわ

内側の
わくせい

惑星」

belülrebelülre ◆ ううちちががわわにに 【内側に】 „Belül ráírat-

tuk egymás nevét a jegygyűrűre.” 「
けっこんゆびわ

結婚指輪の
うちがわ

内側に
あいて

相手の
なまえ

名前を
い

入れた。」
belülrőlbelülről ◆ ううちちかからら 【内から】 „Az ajtó belülről

van bezárva.” 「このドア
わ

は
うち

内から
かぎ

鍵がかかって
いる。」 ◆ ううちちががわわかからら 【内側から】 „Az ajtó

belülről be volt zárva.” 「ドアの
うちがわ

内側からカギを
かけた。」

belülről érintbelülről érint ◆ ないせつするないせつする 【内接する】
belülről érintésbelülről érintés ◆ ないせつないせつ 【内接】
belülrőlbelülről gyötörgyötör ◆ なないいここううすするる 【内攻する】

„Belülről gyötörte a féltékenység.” 「
しっとしん

嫉妬心が
ないこう

内攻した。」
belülről körbejárásbelülről körbejárás ◆ うちまわりうちまわり 【内回り】
belülrőlbelülről támadtámad ◆ なないいここううすするる 【内攻する】

„A betegsége belülről támadt.” 「
かれ

彼の
びょうき

病気
わ

は
ないこう

内攻した。」
belül üresbelül üres ◆ ちゅうくうのちゅうくうの 【中空の】
belvárosbelváros ◆ ししたたままちち 【下町】 ◆ ダダウウンンタタウウンン

◆ ととししんん 【都心】 „Elkerüli a belvárosi zsúfolt-

ságot.” 「
としん

都心の
こんざつ

混雑を
さ

避ける。」 ◆ ととししんんぶぶ
【都心部】 ◆ まちなかまちなか 【街中、町中】

belvárosi házbelvárosi ház ◆ まちやまちや 【町家】
bélvérzésbélvérzés ◆ ちょうしゅっけつちょうしゅっけつ 【腸出血】
belviszálybelviszály ◆ なないいせせんん 【内戦】 (belharc) ◆ なな
いふんいふん 【内紛】 ◆ ないらんないらん 【内乱】

belvízbelvíz ◆ ししんんすすいい 【浸水】 ◆ なないいすすいいははんんららんん
【内水氾濫】

belvíztanbelvíztan ◆ ここししょょううががくく 【湖沼学】 ◆ りりくくすす
いがくいがく 【陸水学】

bélyegbélyeg ◆ ききっってて 【切手】 „Bélyeget ragasztot-

tam a borítékra.” 「
ふうとう

封筒に
きって

切手を
は

貼った。」 ◆

けけいいししつつ 【形質】 (jelleg) ◆ レレッッテテルル (megbé-
lyegzésé) ◇ emlékbélyegemlékbélyeg ききねねんんききっってて 【記念
切手】 „olimpiai emlékbélyeg” 「オリンピック

の
きねんきって

記念切手」 ◇ illetékbélyegilletékbélyeg ししゅゅううににゅゅうういい
んんしし 【収入印紙】 ◇ postabélyegpostabélyeg ゆゆううびびんん
ききっってて 【郵便切手】 ◇ rányomjarányomja bélyegétbélyegét
かかげげををおおととすす 【影を落とす】 „A nácizmusa rá-

nyomta bélyegét a felfedezésére.” 「ナチズム
わ

は
かれ

彼の
いだい

偉大な
はっけん

発見に
かげ

影を
お

落とした。」
bélyegalbumbélyegalbum ◆ きってちょうきってちょう 【切手帳】
bélyegblokkbélyegblokk ◆ ききっっててシシーートト 【切手シート】

„Kiadtak egy emlékbélyeg-blokkot.” 「
きねん

記念の
きって

切手シートが
はっこう

発行された。」
bélyegezbélyegez ◆ おおすす 【捺す】 „A bélyegzés során

egyre halványabb lett a pecsét.” 「
お

捺すにつれ

て
いん

印が
うす

薄くなった。」 ◆ ススタタンンププををおおすす 【ス
タンプを押す】 „Az útlevelembe bélyegeztek.”

「パスポートにスタンプを
お

押してもらいまし
た。」 ◆ ははいいげげききすするる 【排撃する】 „Üres el-

méletnek bélyegezték.” 「
くうろん

空論と
はいげき

排撃した。」 ◇

megbélyegezmegbélyegez ごごくくいいんんををおおすす 【極印を押す】

„Ördögnek bélyegezték.” 「
あくま

悪魔の
ごくいん

極印が
お

押され
た。」

bélyeggelbélyeggel fizetettfizetett illetékilleték ◆ いいんんししぜぜいい 【印
紙税】

bélyegzésbélyegzés ◆ なついんなついん 【捺印】
bélyegzőbélyegző ◆ ススタタンンププ ◇ gumibélyegzőgumibélyegző ゴゴムムいい
んん 【ゴム印】 ◇ gumibélyegzőgumibélyegző ゴゴムムははんん 【ゴ
ム判】 ◇ javítóbélyegzőjavítóbélyegző てていいせせいいいいんん 【訂
正印】
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bélyegzőanyagbélyegzőanyag ◆ いんざいいんざい 【印材】
bélyegzőfelületbélyegzőfelület ◆ いんえいいんえい 【印影】
bélyegzőpárnabélyegzőpárna ◆ いいんんににくく 【印肉】 ◆ ししゅゅ
ににくく 【朱肉】 (cinóbervörös) ◆ ススタタンンププだだいい
【スタンプ台】 ◆ にくにく 【肉】

bélyegzőpárna-tartóbélyegzőpárna-tartó ◆ にくちにくち 【肉池】
bélyegzőregisztrációbélyegzőregisztráció ◆ いいんんかかんんととううろろくく
【印鑑登録】

bélyeggyűjteménybélyeggyűjtemény ◆ ききっっててココレレククシショョンン
【切手コレクション】

bélyeggyűjtésbélyeggyűjtés ◆ ききっっててししゅゅううししゅゅうう 【切手
収集】

bélyeggyűjtőbélyeggyűjtő ◆ ききっっててししゅゅううししゅゅううかか 【切手
収集家】

bemagolbemagol ◆ ああんんききすするる 【暗記する】 „Bemagol-

ta az egész könyvet.” 「
ほん

本を
まる

丸ごと
あんき

暗記した。」
◆ ぼうあんきするぼうあんきする 【棒暗記する】

bemagolásbemagolás ◆ ああんんきき 【暗記】 ◆ ぼぼううああんんきき
【棒暗記】 ◆ まるあんきまるあんき 【丸暗記】

bemártbemárt ◆ つつげげぐぐちちををすするる 【告げ口をする】
(besúg) „Bemártotta a munkatársát a főnöké-

nél.” 「
じょうし

上司に
どうりょう

同僚 の
つ

告げ
ぐち

口をした。」 ◆ つつけけ
るる 【浸ける】 (belemárt) „Szószba mártva et-

tem a grillezett húst.” 「
やきにく

焼肉をソースに
つ

浸けて
た

食べた。」 ◆ ひひたたすす 【浸す】 (beáztat) „Ba-
bapiskótákat bemártottam a csokikrémbe.” 「レ

ディフィンガーをチョコレートクリームに
ひた

浸し
た。」

bemaszatolbemaszatol ◆ ぬぬりりたたくくるる 【塗りたくる】

„Sárral bemaszatolta a tapétát.” 「
かべがみ

壁紙を
どろ

泥で
ぬ

塗
りたくった。」 ◆ よよごごすす 【汚す】 (bepiszkít)

„Bemaszatolta az arcát csokival.” 「
かお

顔をチョコ

レートで
よご

汚した。」
bemászikbemászik ◆ ははいいりりここむむ 【入り込む、入りこ
む】 „A betörő betörte az ablakot, és bemászott

rajta.” 「
どろぼう

泥棒
わ

は
まど

窓ガラスを
わ

割ってそこから
はい

入り
こ

込んだ。」
bemázolbemázol ◆ ううわわぬぬりりすするる 【上塗りする】 „Be-

mázoltam az ablakkeretet.” 「
まどわく

窓枠の
うわ

上
ぬ

塗りをし
た。」

bemegybemegy ◆ ああががるる 【上がる、揚がる、挙がる】
(a ház belsejébe) „Ne menjen be utcai cipőben!”

「
どそく

土足で
あが

上らないで
くだ

下さい。」 ◆ いいくく 【行
く、往く、逝く】 (odamegy) „Bement a rend-

őrségre.” 「
けいさつ

警察に
い

行った。」 ◆ ししんんににゅゅううすす
るる 【進入する】 „Véletlenül a kijáraton mentem

be.” 「
あやま

誤 って
でぐち

出口に
しんにゅう

進入 した。」 ◆ ににゅゅううかか
んんすするる 【入館する】 (épületbe) „Bement a

könyvtárba.” 「
としょかん

図書館に
にゅうかん

入館 した。」 ◆ ににゅゅ
ううじじょょううすするる 【入場する】 (valamilyen terület-
re) „Bement a koncertterembe.” 「コンサート

ホールに
にゅうじょう

入場 した。」 ◆ ははいいるる 【入る、這

入る】 „Bementem a szobába.” 「
へや

部屋に
はい

入っ
た。」 ◇ fogjafogja magátmagát ésés bemegybemegy かかっっててにに
ははいいるる 【勝手に入る】 „A macska fogta magát,

és bement a szobába.” 「
ねこ

猫
わ

は
へや

部屋に
かって

勝手に
はい

入っ
た。」

bemegybemegy aa dolgoznidolgozni ◆ ししゅゅっっししゃゃすするる 【出社す

る】 „Vasárnap is bemegyek dolgozni.” 「
にちようび

日曜日

にも
しゅっしゃ

出社 する。」
bemegybemegy dolgoznidolgozni ◆ ししゅゅっっししすするる 【出仕す

る】 „Bemegy a hivatalába dolgozni.” 「
やくしょ

役所に
しゅっし

出仕する。」
bemelegedikbemelegedik ◆ ああたたたたままるる 【暖まる、温まる】
„A kályhától a szoba gyorsan bemelegedett.” 「
だんぼう

暖房で
へや

部屋
わ

はすぐに
あたた

暖 まった。」
bemelegítbemelegít ◆ じじゅゅんんびびたたいいそそううすするる 【準備体操

する】 „Az úszás előtt melegítsünk be!” 「
およ

泳ぐ
まえ

前に
わ

は
じゅんびたいそう

準備体操して
くだ

下さい！」
bemelegítésbemelegítés ◆ ああししななららしし 【足慣らし】 „Ez a

vizsga csak bemelegítés.” 「この
しけん

試験
わ

は
あしな

足慣らし

に
す

過ぎない。」 ◆ ウウオオーーミミンンググ・・アアッッププ ◆ かか
たたななららしし 【肩慣らし、肩ならし】 (baseball-
ban) ◆ ここててししららべべ 【小手調べ】 „Bemelegítés-
ként jó lesz ez az egyszerű probléma.” 「この
かんたん

簡単な
もんだい

問題
わ

は
こてしら

小手調べに
ちょうど

丁度よい。」 ◆ ここててだだ
めめしし 【小手試し】 ◆ じじゅゅんんびびううんんどどうう 【準備
運動】 ◆ じゅんびたいそうじゅんびたいそう 【準備体操】

bemélyedésbemélyedés ◆ くくいいここみみ 【食い込み、食込み】
◆ くくぼぼみみ 【窪み、凹み】 ◆ ピピッットト ◆ へへそそ
【臍】
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bemenekülbemenekül ◆ ににげげここむむ 【逃げ込む】 „A rabló

bemenekült egy közeli épületbe.” 「
どろぼう

泥棒
わ

は
ちか

近く

のビルに
に

逃げ
こ

込んだ。」
bemenetbemenet ◆ イインンププッットト ◆ ししんんににゅゅうう 【進入】

(bemenés) ◆ ににゅゅううりりょょくく 【入力】 „audiob-

emenet” 「
おんせい

音声
にゅうりょく

入力 」 ◇ standardstandard beme-beme-
netnet ひひょょううじじゅゅんんににゅゅううりりょょくく 【標準入力】
(IT) ◇ szabványosszabványos bemenetbemenet ひひょょううじじゅゅんんにに
ゅうりょくゅうりょく 【標準入力】 (IT)

bemenetibemeneti fokozatfokozat ◆ ににゅゅううりりょょくくだだんん 【入
力段】 „erősítő bemeneti fokozata” 「アンプの
にゅうりょくだん

入力段 」
bemenetválasztásbemenetválasztás ◆ ににゅゅううりりょょくくせせんんたたくく
【入力選択】

bemenni a céghezbemenni a céghez ◆ しゅっしゃしゅっしゃ 【出社】
bemenőbemenő csatlakozócsatlakozó ◆ ににゅゅううりりょょくくたたんんしし
【入力端子】

bemenőbemenő fokozatfokozat ◆ ににゅゅううりりょょくくだだんん 【入力
段】

bemenőbemenő jeljel ◆ ににゅゅううりりょょくくししんんごごうう 【入力信
号】

bemérbemér ◆ いいちちををととくくてていいすするる 【位置を特定す
る】 (meghatározza a helyét) „Bemérték a kalóz-

rádiót.” 「
かいぞく

海賊
ほうそうきょく

放送局 の
いち

位置が
とくてい

特定された。」
◆ たたんんちちすするる 【探知する】 (érzékel) „Tegnap
traffipaxszal bemértek.” 「きのうレーダーで
たんち

探知された。」 ◆ ははかかるる 【計る、測る、量
る】 (megmér) „Bemérte radarral a sebességét.”

「レーダーで
そくど

速度を
はか

測った。」
bemerítbemerít ◆ ひひたたすす 【浸す】 „A fémet bemerítet-

tem a savba.” 「
きんぞく

金属を
さん

酸に
ひた

浸した。」

bemerülbemerül ◆ ししずずむむ 【沈む】 (süllyed) „A hordó

félig bemerült a folyóba.” 「たる
わ

は
かわ

川に
はんぶん

半分
しず

沈
んだ。」 ◆ つつかかるる 【浸かる、漬かる】 (ázik)

„Nyakig bemerült a jéghideg vízbe.” 「
こおり

氷 のよ

うに
つめ

冷たい
みず

水に
くび

首まで
つ

浸かった。」 ◆ ももぐぐるる
【潜る】 (elmerül) „A tengeralattjáró bemerült

a tengerbe.” 「
せんすいかん

潜水艦
わ

は
うみ

海に
もぐ

潜った。」

bemesélbemesél ◆ だだまますす 【騙す、瞞す】 „Ezt nekem

nem fogod bemesélni!” 「
わたし

私
わ

はこんなことに
だま

騙
されないよ。」

bemeszelbemeszel ◆ せせっっかかいいををぬぬるる 【石灰を塗る】

„Bemeszeltem az előszobát.” 「
げんかん

玄関の
かべ

壁に
せっかい

石灰

を
ぬ

塗った。」
bemetszbemetsz ◆ ききざざむむ 【刻む】 „A fába bemetszette

a nevét.” 「
き

木に
なまえ

名前を
きざ

刻んだ。」 ◆ ききりりここみみ
ををいいれれるる 【切り込みを入れる】 „A húst néhány

helyen bemetszettem.” 「
にく

肉に
ところどころ

所々
き

切り
こ

込みを
い

入れた。」
bemetszésbemetszés ◆ きりこみきりこみ 【切り込み、切込み】
bemocskolbemocskol ◆ おおめめいいををつつけけるる 【汚名を付ける】

(becsületébe gázol) „Bemocskolta a férfit.” 「
かれ

彼

に
おめい

汚名を
つ

付けた。」 ◆ けけががすす 【汚す、穢す】

„Bemocskoltam a cég hírnevét.” 「
きぎょう

企業イメージ
をけがしてしまった。」 ◆ よよごごすす 【汚す】

(bepiszkol) „Bemocskolta a kezét.” 「
て

手を
よご

汚し
た。」

bemocskoljabemocskolja aa becsületétbecsületét ◆ かかおおををつつぶぶすす
【顔を潰す】 „Bemocskolta a becsületemet.” 「
かれ

彼
わ

は
ぼく

僕の
かお

顔を
つぶ

潰した。」 ◆ たたいいめめんんををよよごごすす
【体面を汚す】 „Bemocskolta a férfi becsületét.”

「
かれ

彼の
たいめん

体面を
よご

汚した。」
bemocskolódikbemocskolódik ◆ けけががれれるる 【汚れる、穢れ

る】 „bemocskolódott hírnév” 「
けが

汚れた
めいせい

名声」
◆ よよごごれれるる 【汚れる】 „Amint felnőtt, bemocs-

kolódott a lelke.” 「
おとな

大人になったら
こころ

心 が
よご

汚れ
た。」

bemondbemond ◆ ほほううそそううすするる 【放送する】 „Be-
mondták a tévében, hogy holnap vihar lesz.”

「テレビ
わ

は
あした

明日
らいう

雷雨になると
ほうそう

放送した。」 ◇

bemondjabemondja aa nevétnevét ななままええををよよびびだだすす 【名前
を呼び出す】 (odahív) „A repülőtéren bemond-

ták a nevem.” 「
くうこう

空港で
なまえ

名前を
よ

呼び
だ

出された。」
◇ bemondjabemondja azaz unalmastunalmast ここわわれれるる 【壊れ
る】 „A mosógépem bemondta az unalmast.” 「
せんたくき

洗濯機が
こわ

壊れてしまった。」 ◇ bemondjákbemondják ほほ
ううそそううががああるる 【放送がある】 „Bemondták,

hogy késni fog a vonat.” 「
でんしゃ

電車が
おく

遅れるという
ほうそう

放送があった。」
bemondásbemondás ◆ アアナナウウンンスス „Bemondták, hogy jön

a vonat.” 「
でんしゃ

電車のアナウンスがあった。」
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bemondásosbemondásos alaponalapon ◆ じじししょょうう 【自称】 (sa-
ját magának osztott titulus szerint) „Bemondá-

sos alapon művész.” 「
かれ

彼
わ

は
じしょう

自称
げいじゅつか

芸術家です。」

bemondjabemondja aa nevétnevét ◆ ななままええををよよびびだだすす 【名前
を呼び出す】 (odahív) „A repülőtéren bemond-

ták a nevem.” 「
くうこう

空港で
なまえ

名前を
よ

呼び
だ

出された。」

bemondjabemondja azaz unalmastunalmast ◆ ここわわれれるる 【壊れる】
„A mosógépem bemondta az unalmast.” 「
せんたくき

洗濯機が
こわ

壊れてしまった。」
bemondjákbemondják ◆ ほほううそそううががああるる 【放送がある】

„Bemondták, hogy késni fog a vonat.” 「
でんしゃ

電車が
おく

遅れるという
ほうそう

放送があった。」
bemondóbemondó ◆ アアナナ ◆ アアナナウウンンササーー ◆ アアナナウウンンスス
ーー ◇ tévébemondótévébemondó テレビ・アナウンサーテレビ・アナウンサー

bemondónőbemondónő ◆ アアナナウウンンササーー ◆ じじょょししアアナナ 【女
子アナ】

bemozdulbemozdul ◆ ううごごいいててししままうう 【動いてしまう】

„A fotóalany bemozdult.” 「
ひしゃたい

被写体が
うご

動いてしま

った。」 ◆ ぶぶれれるる „Bemozdult a fotó.” 「
しゃしん

写真
わ

は
ぶれた。」

bemozdulásbemozdulás ◆ ぶぶれれ „Rögzítettem a fényképező-

gépet, hogy elkerüljem a bemozdulást.” 「
しゃしん

写真の

ブレを
ふせ

防ぐためにカメラを
こてい

固定した。」
bemozdulásgátlóbemozdulásgátló ◆ ブレぼうしブレぼうし 【ブレ防止】
bemutatbemutat ◆ おおめめににかかけけるる 【お目にかける】

„Szeretném bemutatni az új alkotásomat!” 「
あたら

新

しい
さくひん

作品をお
め

目にかけるつもりです。」 ◆ くくりり
ひひろろげげるる 【繰り広げる、繰広げる、繰り拡げ
る、繰拡げる】 (szem elé tár) „Élő előadást mu-

tatott be.” 「ライブパフォーマンスを
く

繰り
ひろ

広げ
た。」 ◆ ここううええんんすするる 【公演する】 „Operát

mutat be.” 「オペラを
こうえん

公演する。」 ◆ ここううぎぎょょ
ううすするる 【興行する】 „A darabot az országban

több helyen bemutatták.” 「この
げき

劇
わ

は
くにじゅう

国中 で
こうぎょう

興行 されていました。」 ◆ じじつつええんんすするる 【実
演する】 „Tornatanár bemutatta a gyakorlatot.”

「
たいそう

体操の
せんせい

先生
わ

は
たいそう

体操を
じつえん

実演した。」 ◆ ししょょううかか
いいすするる 【紹介する】 „Mindenkinek bemutat-

tam az új munkatársunkat.” 「
しんにゅうしゃいん

新入社員 を
みんな

皆

に
しょうかい

紹介 した。」 ◆ てていいじじすするる 【提示する、呈

示する】 „A vizsgálat előtt kérjük mutassa be a

TB kártyáját!” 「
けんさ

検査の
まえ

前に
ほけんしょう

保険証を
ていじ

提示して
くだ

下
さい。」 ◆ ててほほんんををみみせせるる 【手本を見せる】
(példaként megmutat) „A tornatanár bemutatta

a gyakorlatot.” 「
たいそう

体操の
せんせい

先生
わ

は
てほん

手本を
み

見せ
た。」 ◆ ひひろろううすするる 【披露する】 „Bemutatott

egy új táncot.” 「
かれ

彼
わ

は
あたら

新 しいダンスを
ひろう

披露し
た。」 ◆ めめににかかけけるる 【目にかける、目に掛け
る】 „Bemutatom, hogyan működik.” 「どうい

う
しく

仕組みか、
いま

今お
め

目にかけましょう。」 ◇ elő-elő-
szörször mutatmutat bebe ししょょええんんすするる 【初演する】
„Ezt a darabot 100 évvel ezelőtt mutatták be elő-

ször Japánban.” 「この
はげ

劇
わ

は
ひゃく

１００
ねんまえ

年前に
にほん

日本で
しょえん

初演された。」 ◇ ereklyekéntereklyeként bemutatásbemutatás
けけんんじじ 【顕示】 „Isten dicsőítésére ereklyeként

bemutatták a keresztet.” 「
かみ

神を
さんび

賛美するために
じゅうじか

十字架の
けんじ

顕示が
おこな

行 われた。」
bemutatásbemutatás ◆ おおひひろろめめ 【お披露目、御披露

目】 „új otthonunk bemutatása” 「
しんきょ

新居のお
ひろめ

披露目」 ◆ ここううええんん 【公演】 ◆ ここううかかいい 【公
開】 (közszemlére bocsátás) ◆ ここううぎぎょょうう 【興
行】 ◆ じじつつええんん 【実演】 (szemléltetés) „Be-
mutatták a tűzoltó készülék használatát.” 「
しょうかき

消火器の
つか

使い
かた

方の
じつえん

実演を
おこな

行 った。」 ◆ ししょょうう
かかいい 【紹介】 ◆ ちちんんれれつつ 【陳列】 (kiállítás) ◆

ていじていじ 【提示、呈示】 ◆ ひろうひろう 【披露】
bemutatási jogbemutatási jog ◆ こうぎょうけんこうぎょうけん 【興行権】
bemutatbemutat egymásnakegymásnak ◆ かかおおああわわせせををすするる 【顔
合わせをする】 „Az esküvő előtt bemutattuk

egymásnak a rokonainkat.” 「
けっこん

結婚
まえ

前に
りょうけ

両家の
かおあ

顔合わせをした。」
bemutatkozásbemutatkozás ◆ ああいいささつつ 【挨拶】 „Elmen-

tem a barátnőm szüleihez, hogy bemutatkozzak.”

「
かのじょ

彼女の
りょうしん

両親 のところに
あいさつ

挨拶に
い

行った。」 ◆

かかおおみみせせ 【顔見せ、顔見世】 ◆ じじここししょょううかか
いい 【自己紹介】 „Kérem, mutatkozzon be!” 「
じこしょうかい

自己紹介をお
ねが

願いします。」 ◆ ななののりり 【名乗
り】 ◇ újúj lakólakó bemutatkozásabemutatkozása ひひっっここししののああ
いいささつつ 【引っ越しの挨拶】 „A költözés után be-

mutatkoztunk a lakóknak.” 「
ひ

引っ
こ

越しの
あいさつ

挨拶を
した。」
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bemutatkozikbemutatkozik ◆ じじここししょょううかかいいすするる 【自己紹

介する】 „Bemutatkoztak egymásnak.” 「お
たが

互い
じこしょうかい

自己紹介しあった。」 ◆ ななののりりををああげげるる 【名
乗りを上げる、名乗りを挙げる】 ◆ ななののるる

【名乗る】 „Kölcsönösen bemutatkoztak.” 「
かれ

彼

ら
わ

は
なの

名乗り
あ

合っていた。」 ◇ körbejárkörbejár bemu-bemu-
tatkoznitatkozni ああいいささつつままわわりりををすするる 【挨拶回りを
する】 „Amikor a környékre költöztünk, körbe-

jártam bemutatkozni.” 「
ひ

引っ
こ

越しの
あいさつまわ

挨拶回りを
した。」 ◇ rövidenröviden bemutatkozikbemutatkozik じじここししょょ
ううかかいいすするる 【自己紹介する】 „Engedjék meg,

hogy röviden bemutatkozzak!” 「
かんたん

簡単に
じこしょうかい

自己紹介させて
いただ

頂 きます。」
bemutatkozó köszöntésbemutatkozó köszöntés ◆ じんぎじんぎ 【仁義】
bemutatóbemutató ◆ ししししゃゃかかいい 【試写会】 „Kaptam

egy jegyet a film bemutatójára.” 「
えいが

映画の
ししゃかい

試写会
のチケットをもらった。」 ◆ ししょょううかかいいししゃゃ
【紹介者】 (aki bemutat valakit) ◆ シショョーー ◆

デデモモンンスストトレレーーシショョンン „Árubemutatót tart.” 「
せいひん

製品のデモンストレーションを
おこな

行 う。」 ◆ てて
んんじじかかいい 【展示会】 ◆ ははくくららんんかかいい 【博覧
会】 ◆ ははつつじじょょううええいい 【初上映】 (moziban) ◆

ははっっぴぴょょううかかいい 【発表会】 (árubemutató) „Be-

mutatót rendeztek az új termékekkel.” 「
しん

新
しょうひん

商品

の
はっぴょうかい

発表会 が
ひら

開かれた。」 ◆ ははつつぶぶたたいい 【初舞
台】 (színházi) „Holnap lesz a bemutatója egy

új színdarabnak.” 「
あした

明日
わ

は
げき

劇の
はつぶたい

初舞台がありま
す。」 ◆ ふふううききりり 【封切り、封切】 (filmbe-
mutató) ◆ ププレレゼゼンンテテーーシショョンン (prezentáció) ◆

ペペーージジェェンントト ◇ autóbemutatóautóbemutató じじどどううししゃゃシシ
ョョーー 【自動車ショー】 ◇ divatbemutatódivatbemutató フフ
ァァッッシショョンン・・シショョーー ◇ filmbemutatófilmbemutató ロローードド・・
シショョーー ◇ termékbemutatótermékbemutató みみほほんんいいちち 【見本
市】

bemutatóbemutató előadáselőadás ◆ ふふううききりりここううぎぎょょうう 【封
切り興行】 ◆ もはんえんぎもはんえんぎ 【模範演技】

bemutatóbemutató filmszínházfilmszínház ◆ いいちちばばんんかかんん 【一番
館】 ◆ ふふううききりりかかんん 【封切り館】 ◆ ロローードド・・
ショーげきじょうショーげきじょう 【ロード・ショー劇場】

bemutató hölgybemutató hölgy ◆ イベント・コンパニオンイベント・コンパニオン
bemutatókocsibemutatókocsi ◆ ししじじょょううししゃゃ 【試乗車】 „A

bemutatókocsira árengedményt kaptam.” 「
しじょうしゃ

試乗車を
ねび

値引きしてもらった。」

bemutatólevélbemutatólevél ◆ ししょょううかかいいじじょょうう 【紹介
状】 ◆ てんしょてんしょ 【添書】

bemutatóbemutató mérkőzésmérkőzés ◆ ももははんんじじああいい 【模範試
合】

bemutatóbemutató óraóra ◆ ささんんかかんんじじゅゅぎぎょょうう 【参観授
業】

bemutatóbemutató összejövetelösszejövetel ◆ おおひひろろめめかかいい 【お
披露目会、御披露目会】

bemutatórabemutatóra szólószóló kötvénykötvény ◆ むむききめめいいここううささ
いい 【無記名公債】 ◆ むむききめめいいささいいけけんん 【無記
名債券】

bemutatórabemutatóra szólószóló részvényrészvény ◆ むむききめめいいかかぶぶ
けんけん 【無記名株券】

bemutatóbemutató személyszemély ◆ てていいじじししゃゃ 【提示者、呈
示者】

bemutatóterembemutatóterem ◆ シショョーー・・ルルーームム ◆ ててんんじじしし
つつ 【展示室】 (kiállítóterem)

bemutatóvalbemutatóval egybekötöttegybekötött árusításárusítás ◆ じじつつ
ええんんははんんばばいい 【実演販売】 „kések bemutatóval

egybekötött árusítása” 「
ほうちょう

包丁 の
じつえんはんばい

実演販売」

bemutatóbemutató vetítésvetítés ◆ ええいいががののふふううききりり 【映画
の封切り】 „Jövő hónapban lesz a film bemutató

vetítése.” 「この
えいが

映画の
ふうき

封切り
わ

は
らいげつ

来月です。」

benben ◆ ああままりり 【余り】 „Örömömben eleredt a

könnyem.” 「
うれ

嬉しさのあまり
なみだ

涙 を
なが

流した。」
◆ ううちちにに 【内に】 „lelkünkben lakozó érzel-

mek” 「
こころ

心 の
うち

内にある
おも

思い」 ◆ ちちゅゅうう 【中】
(-ben) „A porszemek a levegőben lebegnek.” 「
くうき

空気
ちゅう

中 に
ほこり

埃
ただよ

漂 っている。」 ◆ でで „Az erdőben

találtam egy gombát.” 「
もり

森でキノコを
み

見つけ
た。」 ◆ ななかか 【中】 (-ben) „Szélben nőtt fának

erős a gyökere.” 「
かぜ

風の
なか

中で
そだ

育った
き

木
わ

は
ね

根が
つよ

強
い。」 ◆ にに (-ben) „Ebben a süteményben ma-

zsola van.” 「このケーキに
わ

はレーズンが
はい

入って
います。」 ◆ ににおおいいてて 【に於いて】 (-ban, -
ben) „Az előadást ebben a díszteremben tartjuk.”

「
こうえん

講演
わ

はこの
かいじょう

会場 に
お

於いて
じっし

実施する
よてい

予定で
す。」 ◆ ににてて „A díszteremben tartották az ün-

nepélyt.” 「
かいじょう

会場 にて
しゅくがかい

祝賀会が
おこな

行 われた。」 ◆

ままぎぎれれにに 【紛れに】 „Keservében lopott.” 「
くる

苦

しまぎれに
ごうとう

強盗をした。」 ◆ をを (-ben) „Körbe-

sétáltam az állatkertben.” 「
どうぶつえん

動物園を
まわ

回った。」
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◇ reptébenreptében くくううちちゅゅううでで 【空中で】 (levegő-

ben) „Reptében elkaptam a legyet.” 「
くうちゅう

空中 の
はえ

蝿

を
つか

捕まえた。」
bénabéna ◆ かかららだだののふふじじゆゆううななひひとと 【体の不自由

な人】 „Az az ember béna.” 「あの
ひと

人の
からだ

体
わ

は
ふじゆう

不自由です。」 ◆ ささいいああくくのの 【最悪の】
(rosszabb nem is lehetne) „Jaj, de béna ez a szö-

vegszerkesztő!” 「このワープロ
わ

は
さいあく

最悪！」 ◆ へへ
たたくくそそなな 【下手くそな、下手糞な】 (ügyetle-
nül készített) „Nagyon béna ez a kép.” 「この
しゃしん

写真
わ

は
へた

下手くそ。」 ◆ へへたたなな 【下手な】

(ügyetlen) „Jaj, de béna vagy!” 「あなた
へた

下手
ね！」 ◆ へへぼぼいい (kétbalkezes) ◆ ままひひししてていいるる
【麻痺している】 (megbénult) „Annak az em-

bernek béna a bal lába.” 「
かれ

彼の
ひだりあし

左足
わ

は
まひ

麻痺して
る。」

béna lábú emberbéna lábú ember ◆ いざりいざり 【躄】
bénánbénán ◆ へへたたくくそそにに 【下手くそに、下手糞に】

(ügyetlenül) „Nagyon bénán táncol.” 「
かれ

彼
わ

は
へた

下手

くそに
おど

踊る。」
bencésbencés rendrend ◆ ベベネネデディィククトトかかいい 【ベネディク
ト会】 ◆ ベベネネデディィククトトししゅゅううどどううかかいい 【ベネ
ディクト修道会】

bendőbendő ◆ いいぶぶくくろろ 【胃袋】 (bélrendszer első
szakasza) ◆ おおななかか 【お腹、御腹】 ◆ だだいいいいちち
いい 【第一胃】 (kérődzők első gyomra) ◆ ははんんすす
ういうい 【反芻胃】 (kérődzőké)

bendzsóbendzsó ◆ バンジョーバンジョー
Benedict-próbaBenedict-próba ◆ ベベネネデディィククトトししけけんん 【ベネ
ディクト試験】

benedvesítbenedvesít ◆ ぬぬららすす 【濡らす】 „Benedvesí-
tett zsebkendőjével végigtörölgette a homlokát.”

「
ぬ

濡らしたハンカチで
ひたい

額 を
ふ

拭いた。」
Benelux államokBenelux államok ◆ ベネルックスベネルックス
bebe nemnem álláll aa szájaszája ◆ べべららべべららししゃゃべべるる 【べ
らべら喋る】 „Annak a nőnek soha be nem áll

a szája .” 「
かのじょ

彼女
わ

はいつもべらべら
しゃべ

喋 ってい
る。」

bebe nemnem avatkozásavatkozás ◆ ふふかかいいににゅゅうう 【不介入】
◆ ふふかかんんししょょうう 【不干渉】 ◆ ほほううににんんししゅゅぎぎ
【放任主義】

benemavatkozásibenemavatkozási politikapolitika ◆ ふふかかかかんんししょょうう
せせいいささくく 【不干渉政策】 ◆ ふふかかんんししょょううししゅゅ
ぎぎ 【不干渉主義】

benemavatkozásbenemavatkozás politikájapolitikája ◆ ふふかかいいににゅゅうう
せいさくせいさく 【不介入政策】

bebe nemnem avatkozásavatkozás politikájapolitikája ◆ じじゆゆううほほううにに
んんししゅゅぎぎ 【自由放任主義】 ◆ じじゆゆううほほううににんん
せいさくせいさく 【自由放任政策】

benépesítbenépesít ◆ すすままわわせせるる 【住まわせる】 „A
magyarlakta településeket románokkal népesí-

tették be.” 「ハンガリー
じん

人が
す

住んでいた
ちいき

地域に

ルーマニア
じん

人を
す

住まわせた。」
benépesülbenépesül ◆ じじんんここううががふふええるる 【人口が増え

る】 „A város benépesült.” 「
まち

町の
じんこう

人口が
ふ

増え
た。」

benevezbenevez ◆ エエンントトリリーーすするる „Beneveztem a ver-

senyre.” 「
しあい

試合にエントリーした。」 ◆ おおううぼぼ
すするる 【応募する】 (pályázik) „Beneveztem a te-

niszversenyre.” 「テニスのトーナメントに
おうぼ

応募
した。」 ◆ けけんんししょょううににおおううぼぼすするる 【懸賞に
応募する】 „Beneveztem egy eredeti pólót ígérő

versenyre.” 「オリジナルＴシャツの
けんしょう

懸賞 に
おうぼ

応募した。」 ◆ ししゅゅつつじじょょううををももううししここむむ
【出場を申し込む】 „Beneveztem az úszóver-

senyre.” 「
すいえいきょうぎ

水泳競技
え

への
しゅつじょう

出場 を
もう

申し
こ

込ん
だ。」 ◆ ししゅゅっっぴぴんんすするる 【出品する】 (kiál-

lításra) „Beneveztem a kiállításra.” 「
てんらんかい

展覧会に
しゅっぴん

出品 した。」 ◆ ななののりりををああげげるる 【名乗りを上
げる、名乗りを挙げる】 „Benevezett a válogató

mérkőzésre.” 「
だいひょう

代表
あらそ

争 いに
なの

名乗りを
あ

上げ
た。」 ◆ ももううししここむむ 【申し込む、申込む】
(kérvényez) „Beneveztem a maratonra” 「マラ

ソン
たいかい

大会
え

への
さんか

参加を
もう

申し
こ

込んだ。」
benevezésbenevezés ◆ エエンントトリリーー (versenyre) ◆ ささんん
かか 【参加】 „Visszautasították a benevezését.”

「
さんか

参加
わ

は
きゃっか

却下された。」 ◆ ささんんかかののももううししここみみ
【参加の申し込み】 „Visszautasították a bene-

vezésemet.” 「
さんか

参加の
もうしこ

申込み
わ

は
ことわ

断 られた。」 ◆

ししゅゅつつじじょょううももううししここみみ 【出場申し込み】 ◆

ななののりり 【名乗り】 ◇ előzeteselőzetes értékelésértékelés
nélkülinélküli benevezésbenevezés むむかかんんささししゅゅっっぴぴんん 【無
鑑査出品】
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benevezettbenevezett versenyzőversenyző ◆ ししゅゅつつじじょょううししゃゃ
【出場者】

benézbenéz ◆ かかおおだだししすするる 【顔出しする】 „Szabad-

ságom alatt benéztem az irodába.” 「
きゅうかちゅう

休暇中 に
じむしょ

事務所に
かおだ

顔出しした。」 ◆ かかおおををだだすす 【顔を
出す】 „Hazafelé menet benéztem a barátom-

hoz.” 「
かえ

帰りに
ともだち

友達のところに
かお

顔を
だ

出した。」
◆ たたちちよよるる 【立ち寄る、立寄る】 „Hazafelé

menet benéztem a könyvesboltba.” 「
かえ

帰りに
ほんや

本屋さんに
た

立ち
よ

寄った。」 ◆ ののぞぞくく 【覗く、
覘く】 (bekukucskál) „Benéztem az ablakon.” 「
まど

窓を
のぞ

覗いた。」 ◆ よよるる 【寄る、凭る、倚る】
(beugrik) „Hazafelé jövet nézz be a bioboltba!”

「
かえ

帰りに
しぜんしょくひん

自然食品の
みせ

店によって
くだ

下さい。」
benézésbenézés ◆ かおだしかおだし 【顔出し】
BengálBengál ◆ ベンガルベンガル
bengálibengáli ◆ ベンガルごベンガルご 【ベンガル語】 (nyelv)

BengáliaBengália ◆ ベンガルベンガル
Bengáli-öbölBengáli-öböl ◆ ベンガルわんベンガルわん 【ベンガル湾】
bengálibengáli rókaróka ◆ ベベンンガガルルギギツツネネ 【ベンガル狐】

(Vulpes bengalensis)

bengáli tigrisbengáli tigris ◆ ベンガルとらベンガルとら 【ベンガル虎】
bengálibengáli törpemacskatörpemacska ◆ ベベンンガガルルややままねねここ
【ベンガル山猫】 (Prionailurus bengalensis)

BeninBenin ◆ ベナンベナン
beninibenini ◆ ベベナナンンじじんん 【ベナン人】 (ember) ◆ ベベ
ナンのナンの

BenkeiBenkei kardjárakardjára támaszkodvatámaszkodva bekövetke-bekövetke-
zettzett halálahalála ◆ べべんんけけいいののたたちちおおううじじょょうう 【弁
慶の立ち往生】

bennbenn ◆ なかになかに 【中に】
bennebenne ◆ じじぶぶんんののううちちががわわにに 【自分の内側に】

„A boldogság bennünk rejlik.” 「
しあわ

幸 せ
わ

は
じぶん

自分の
うちがわ

内側にある。」 ◆ ななかかにに 【中に】 „A vonaton
felejtettem a táskámat, benne a fontos iratokkal.”

「
かばん

鞄 を
でんしゃ

電車に
わす

忘れた。その
なか

中に
じゅうよう

重要 な
しょるい

書類が
ある。」

bennebenne járjár ◆ たたけけるる 【長ける、闌ける】 „Benne

jártunk a tavaszban.” 「
はる

春が
た

闌けた。」

bennebenne öltődiköltődik testettestet ◆ たたいいげげんんすするる 【体現

する】 „Ő a testet öltött anyai szeretet.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
ぼせいあい

母性愛を
たいげん

体現した
ひと

人です。」
bennebenne rejlőrejlő ◆ なないいざざいいててききなな 【内在的な】

„benne rejlő szépség” 「
ないざいてき

内在的な
び

美」

benne rejlő képességbenne rejlő képesség ◆ ポテンシャルポテンシャル
benneteketbenneteket ◆ ああななたたたたちちをを 【あなた達を、貴
方達を】 „Benneteket nem tanítottak illemre?”

「あなた
たち

達
わ

は
しつけ

躾 を
おそ

教わっていない？」
bennebenne vanvan ◆ かかららむむ 【絡む】 „Ez a játékos

benne volt minden támadásban.” 「この
せんしゅ

選手
わ

は
すべ

全ての
こうげき

攻撃に
から

絡んでいた。」 ◆ ののるる 【乗る】

„Benne vagy ebben a tervben?” 「この
けいかく

計画に
の

乗
るか？」 ◆ ははいいっってていいるる 【入っている】 ◆ ふふ
くくままれれるる 【含まれる】 „Ebben az árban benne

van az ÁFA.” 「この
ねだん

値段に
わ

は
しょうひぜい

消費税が
ふく

含まれて
いる。」

bennebenne vanvan aa kezekeze ◆ いいちちままいいかかむむ 【一枚噛
む、一枚かむ】 „Úgy tűnik az ő keze van abban a

bűnesetben.” 「その
じけん

事件に
かれ

彼が
いちまいか

一枚噛んでいる
らしい。」

bennebenne vanvan aa korbankorban ◆ いいいいととししににななるる 【い
い年になる、好い年になる】 „Nem házasodott
még meg, pedig már benne van a korban.” 「い

い
とし

年になっても
けっこん

結婚していない。」
bennebenne vanvan aa paklibanpakliban ◆ かかんんががええらられれるる 【考
えられる】 (lehet rá gondolni) „Az is benne van

a pakliban, hogy a főnökömet rúgják ki.” 「
じょうし

上司

の
ほう

方が
かいこ

解雇されることも
かんが

考 えられる。」
bennfentesbennfentes ◆ イインンササイイダダーー ◆ ししょょううそそくくすすじじ

【消息筋】 „bennfentes információ” 「
しょうそくすじ

消息筋

の
じょうほう

情報 」 ◆ ししょょううそそくくつつうう 【消息通】 ◆ ははやや
みみみみすすじじ 【早耳筋】 ◆ ぶぶなないいししゃゃ 【部内者】
◆ ぶないのひとぶないのひと 【部内の人】

bennfentesbennfentes kereskedéskereskedés ◆ イインンササイイダダーーととりり
ひきひき 【インサイダー取引】

bennfentesbennfentes ügyletügylet ◆ イインンササイイダダーーととりりひひきき
【インサイダー取引】

bennlakásbennlakás ◆ ととままりりここみみ 【泊まり込み】 (bent-
lakás)

bennlakóbennlakó ◆ しゅうようしゃしゅうようしゃ 【収容者】

402402 benevezett versenyző benevezett versenyző – bennlakó bennlakó AdysAdys



bennszülöttbennszülött ◆ せせんんじじゅゅううみみんん 【先住民】 (la-
kosok) ◆ せせんんじじゅゅううみみんんぞぞくく 【先住民族】
(nemzet) ◆ どどじじんん 【土人】 ◆ どどちちゃゃくくのの 【土
着の】 (őshonos)

bennünketbennünket ◆ わわたたししたたちちをを 【私たちを】 (min-
ket)

benőbenő ◆ ううままるる 【埋まる】 „A fülemen benőtt

a fülbevalónak fúrt lyuk.” 「
みみ

耳たぶのピアスの
あな

穴が
う

埋まってしまった。」 ◆ ふふささががるる 【塞が

る】 „Benőtt a seb.” 「
きずぐち

傷口
わ

は
ふさ

塞がった。」 ◇

sűrűnsűrűn benőbenő みみっっせせいいすするる 【密生する】 „A tó-

partot sűrűn benőtte a nád.” 「
こはん

湖畔にアシが
みっせい

密生している。」
benőbenő aa fejefeje lágyalágya ◆ ふふんんべべつつががつつくく 【分別
が付く】 „Igazán benőhetne már a fejed lágya!”

「いつになったら
ふんべつ

分別が
つ

付くでしょう。」
benősülésbenősülés ◆ むむここいいりり 【婿入り】 ◆ むむここいいりり
こんこん 【婿入婚、婿入り婚】

benőttbenőtt körömköröm ◆ かかんんににゅゅううそそうう 【陥入爪】 ◆

かんにゅうつめかんにゅうつめ 【陥入爪】
benövésbenövés ◆ かんにゅうかんにゅう 【陥入】
benövibenövi aa gazgaz ◆ ぺぺんんぺぺんんぐぐささががははええるる 【ぺん
ぺん草が生える】

bensőségbensőség ◆ なないいぞぞうう 【内臓】 „Kiszedte a csir-

kéből a bensőséget.” 「
にわとり

鶏 から
ないぞう

内臓を
と

取り
だ

出し
た。」

bensőségesbensőséges ◆ ここままややかかなな 【細やかな、濃やか
な】 „Bensőséges kapcsolatban voltak egymás-

sal.” 「
ふたり

二人の
なか

仲
わ

は
こま

細やかだった。」 ◆ ししたたししいい
【親しい】 (közeli) „bensőséges kapcsolat” 「
した

親しい
かんけい

関係」 ◆ ししんんみみつつなな 【親密な】 (bizal-

mas) „Bensőséges kapcsolatban voltak.” 「
しんみつ

親密

な
あいだがら

間柄 だった。」
bensőségesbensőséges kapcsolatbankapcsolatban vanvan ◆ こここころろををゆゆ
るるすす 【心を許す】 „családtaghoz vagy közel ál-
ló baráthoz hasonló, bensőséges kapcsolatban lé-

vő ember” 「
かぞく

家族や
した

親しい
ともだち

友達といった
こころ

心 を
ゆる

許

せる
あいて

相手」
bensőséges viszonybensőséges viszony ◆ ふくしんふくしん 【腹心】

bentbent ◆ ななかかでで 【中で】 „Bent várakozzon!” 「
なか

中

で
ま

待ってて
くだ

下さい。」 ◆ ななかかにに 【中に】 „Bent

volt a szobában.” 「
かれ

彼
わ

は
へや

部屋の
なか

中にいた。」

bentibenti ◆ かかいいししゃゃのの 【会社の】 (céges) „Elrom-

lott a benti számítógépem.” 「
かいしゃ

会社のコンピュー

ターが
こわ

壊れた。」 ◆ ししつつなないい 【室内】 (szobai)

„Ez egy benti cica.” 「これ
わ

は
しつない

室内
ねこ

猫だ。」

benti cipőbenti cipő ◆ うわぐつうわぐつ 【上靴】
bentibenti kutyakutya ◆ ししつつなないいけけんん 【室内犬】 (szo-

bakutya)

bentlakásbentlakás ◆ すすみみここみみ 【住み込み】 „állás

bentlakással” 「
す

住み
こ

込みの
くち

口」 ◆ ととままりりここみみ
【泊まり込み】 „Ápolónőt vett fel bentlakással.”

「
と

泊まり
こ

込みの
かんごふ

看護婦さんを
やと

雇った。」
bentlakásosbentlakásos iskolaiskola ◆ ききししゅゅくくががっっここうう 【寄
宿学校】

bentlakóbentlakó ◆ すすみみここみみのの 【住み込みの】 „bentla-

kó cseléd” 「
す

住み
こ

込みのメイド」

bentlakóbentlakó diákdiák ◆ ききししゅゅくくせせいい 【寄宿生】 ◆ りり
ょうせいょうせい 【寮生】

bentlakó tanoncbentlakó tanonc ◆ うちでしうちでし 【内弟子】
bentbent maradmarad ◆ いいののここるる 【居残る】 „Bent ma-

radtam a cégnél, hogy elvégezzem a munkámat.”

「
かいしゃ

会社に
いのこ

居残って
しごと

仕事を
かたづ

片付けた。」
bentoszbentosz ◆ てていいせせいいせせいいぶぶつつ 【底生生物】 (tó

vagy tenger fenekének élőlénye) ◆ ベベンントトスス (tó
vagy tenger fenekének élővilága)

bentbent tarttart ◆ りりゅゅううちちすするる 【留置する】 (fogva

tart) „A gyanúsítottat bent tartották.” 「
ようぎしゃ

容疑者
わ

は
りゅうち

留置された。」
bentbent vanvan ◆ いいららっっししゃゃるる „Inui igazgató úr bent

van?” 「
かわ

乾
しゃちょう

社長
わ

はいらっしゃいますか？」

bénulásbénulás ◆ ふふずずいい 【不随】 ◆ ままひひ 【麻痺、痲

痺】 „alsótest bénulása” 「
かはんしん

下半身
まひ

麻痺」 ◇ al-al-
sótestsótest bénulásabénulása かかははんんししんんふふずずいい 【下半身
不随】 ◇ balbal oldaloldal bénulásabénulása ひひだだりりははんんししんん
ふふずずいい 【左半身不随】 ◇ bulbárisbulbáris bénulásbénulás きき
ゅゅううままひひ 【球麻痺】 ◇ féloldaliféloldali bénulásbénulás はは
んんししんんふふずずいい 【半身不随】 (hemiplegia) ◇ fel-fel-
sőtestsőtest bénulásabénulása じじょょううははんんししんんふふずずいい 【上
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半身不随】 ◇ feszesfeszes bénulásbénulás けけいいせせいいままひひ
【痙性麻痺】 ◇ gyermekbénulásgyermekbénulás ししょょううににまま
ひひ 【小児麻痺】 ◇ jobbjobb oldaloldal bénulásabénulása みみぎぎ
ははんんししんんふふずずいい 【右半身不随】 ◇ nyelésbé-nyelésbé-
nulásnulás ええんんげげままひひ 【嚥下麻痺】 ◇ öröklődőöröklődő
feszesfeszes alsóalsó végtagivégtagi bénulásbénulás かかぞぞくくせせいいけけ
いいせせいいたたいいままひひ 【家族性痙性対麻痺】 (HSP) ◇

petyhüdtpetyhüdt bénulásbénulás ししかかんんせせいいままひひ 【弛緩性
麻痺】 ◇ pillanatnyipillanatnyi bénulásabénulása leszlesz かかななしし
ばばりりににななるる 【金縛りになる】 „A fáradság pilla-

natnyi bénulást okoz.” 「
かなしば

金縛りになるの
わ

は
つか

疲れ

が
おも

主な
げんいん

原因です。」 ◇ szívbénulásszívbénulás ししんんぞぞうう
ままひひ 【心臓麻痺】 ◇ teljesteljes bénulásbénulás ぜぜんんししんん
ふずいふずい 【全身不随】

bénultságbénultság ◆ ままひひ 【麻痺、痲痺】 ◇ féloldaliféloldali
bénultságbénultság ははんんししんんふふずずいい 【半身不随】
(hemiplegia)

benben vanvan ◆ ひひんんすするる 【瀕する】 „Ez a faj kive-

szőben van.” 「この
しゅ

種
わ

は
ぜつめつ

絶滅に
ひん

瀕している。」

BenzaitenBenzaiten ◆ べべんんざざいいててんん 【弁才天、弁財天、
辨財天、辯才天】 (ékesszólás, zene és művésze-
tek istene) ◆ べんてんべんてん 【弁天】

benzaldehidbenzaldehid ◆ ベンズアルデヒドベンズアルデヒド (C₆H₅CHO)

benzinbenzin ◆ ガガスス 【瓦斯】 ◆ ガガソソリリンン „Benzint

tankolt a kocsiba.” 「
くるま

車 にガソリンを
い

入れ
た。」 ◆ ききははつつゆゆ 【揮発油】 ◆ ベベンンジジンン ◇ ki-ki-
fogyfogy aa benzinbenzin ガガススけけつつににななるる 【ガス欠にな

る】 „Kifogyott a kocsiból a benzin.” 「
くるま

車
わ

はガ

ス
けつ

欠になった。」 ◇ nagynagy oktánszámúoktánszámú ben-ben-
zinzin ハハイイオオククガガソソリリンン ◇ normálnormál benzinbenzin レレギギュュ
ララーー・・ガガソソリリンン ◇ ólommentesólommentes benzinbenzin むむええんん
ガソリンガソリン 【無鉛ガソリン】

benzinárbenzinár ◆ ガガソソリリンンかかかかくく 【ガソリン価格】 ◆

ガソリンだいガソリンだい 【ガソリン代】
benzinesbenzines kannakanna ◆ ガガソソリリンンかかんん 【ガソリン
缶】 ◆ ガソリンタンクガソリンタンク

benzinkútbenzinkút ◆ ガガソソリリンンススタタンンドド ◆ ききゅゅううゆゆじじょょ
【給油所】

benzinkutasbenzinkutas ◆ きゅうゆがかりきゅうゆがかり 【給油係】
benzinmotorbenzinmotor ◆ ガガソソリリンン・・エエンンジジンン ◆ ガガソソリリンン
きかんきかん 【ガソリン機関】

benzintankbenzintank ◆ ガソリンタンクガソリンタンク
benzoesavbenzoesav ◆ ああんんそそくくここううささんん 【安息香酸】

(C₆H₅COOH)

benzolbenzol ◆ ベベンンゼゼンン (C₆H₆) ◆ ベベンンゾゾーールル ◇

dimetil-benzoldimetil-benzol ジメチルベンゼンジメチルベンゼン (xilol)

benzolgyűrűbenzolgyűrű ◆ ベベンンゼゼンンかかんん 【ベンゼン環】 ◆

ほうこうかんほうこうかん 【芳香環】
benyálazbenyálaz ◆ つつばばででぬぬららすす 【唾で濡らす、つば
で濡らす】 (megnyálaz)

benyitbenyit ◆ ドドアアををああけけるる 【ドアを開ける】 „Be-

nyitottam a szobába.” 「
へや

部屋のドアを
あ

開け
た。」

benyombenyom ◆ いいれれるる 【入れる】 (betesz) „Benyom-

tam egy CD-t.” 「ＣＤを
い

入れた。」 ◆ おおししここ
むむ 【押し込む】 „A peronőr benyomta az utast

a vonatba.” 「
えきいん

駅員さん
わ

は
じょうきゃく

乗客 を
でんしゃ

電車に
お

押し
こ

込
んだ。」 ◆ おおすす 【押す】 (megnyom) „Be-

nyomtam a gombot.” 「ボタンを
お

押した。」 ◆

かかけけるる 【掛ける】 (zenét) „Benyomtam egy ze-

nét.” 「
おんがく

音楽を
か

掛けた。」 ◆ くくうう 【食う、喰
う】 kuu (megesz) „Benyomtam tíz gombócot.”

「
じゅっ

１０
こ

個の
だんご

団子を
く

食った。」 ◆ ののみみほほすす 【飲
みほす、飲み干す、飲み乾す、飲干す、飲乾

す】 (megiszik) „Benyomtam egy felest.” 「
ごじゅう

５０

ミリリットルのパーリンカを
の

飲み
ほ

干した。」 ◆

ぺぺろろぺぺろろににななるる (részeg lesz) „Szombatom be-

nyomtam a kocsmában.” 「
どようび

土曜日
わ

はパブでベロ
ベロになった。」

benyomásbenyomás ◆ イイメメーージジ „Rossz benyomást kelt,

ha valakinek sokáig nincs munkája.” 「
むしょく

無職
きかん

期間

が
なが

長い
ひと

人
わ

はイメージが
わる

悪い。」 ◆ いいんんししょょうう

【印象】 „Hal benyomását kelti.” 「
かれ

彼
わ

は
さかな

魚 に
に

似

ている
いんしょう

印象 だ。」 ◆ かかんんじじ 【感じ】 „A trá-
gár szavak kellemetlen benyomást keltenek.” 「
げひん

下品な
ことば

言葉
わ

は
ふかい

不快な
かん

感じを
あた

与える。」 ◆ かかんんしし
ょょくく 【感触】 ◆ かかんんそそうう 【感想】 „Mi a be-

nyomása erről a könyvről?” 「
ほん

本の
かんそう

感想を
の

述べな
さい。」 ◆ ししょょけけんん 【所見】 ◆ ししんんししょょうう

【心証】 „Rossz benyomást kelt.” 「
しんしょう

心証 を
がい

害
する。」 ◇ apróapró benyomásokbenyomások ざざっっかかんん 【雑
感】 „Elmondanám apró benyomásaimat a hely-

zetről.” 「
じょうせい

情勢 について
ざっかん

雑感を
の

述べます。」 ◇

elsőelső benyomásbenyomás だだいいいいちちいいんんししょょうう 【第一印

象】 „Az első benyomás fontos.” 「
だいいちいんしょう

第一印象
わ

は
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たいせつ

大切です。」 ◇ olvasásolvasás okoztaokozta benyomásbenyomás
どどくくごごかかんん 【読後感】 „Jó benyomásom volt

erről a könyvről.” 「
ほん

本の
どくごかん

読後感
わ

はよかった。」

benyomásabenyomása leszlesz ◆ いいんんししょょううををううけけるる 【印象

を受ける】 „Mély benyomást tett rám.” 「
かれ

彼に
つよ

強い
いんしょう

印象 を
う

受けた。」
benyomásátbenyomását keltikelti ◆ イイメメーージジすするる „Ez a rizs-

keksz a Hold benyomását kelti.” 「このおせんべ

い
わ

はお
つき

月さまをイメージしている。」
benyombenyom egyegy italtitalt ◆ いいっっぱぱいいひひっっかかけけるる 【一
杯引っかける、一杯引っ掛ける】 „Ne nyom-

junk be egy italt?” 「
いっぱいひ

一杯引っかけない？」

benyomódikbenyomódik ◆ ひひっっここむむ 【引っ込む、引っこ
む】 „A hálózati kapcsoló benyomódott, és nem

jön ki.” 「
でんげん

電源ボタンが
ひ

引っ
こ

込んだまま
で

出てこな
くなった。」

benyomulbenyomul ◆ ししんんここううすするる 【侵攻する】 „Be-

nyomult az ellenséges országba.” 「
てきこく

敵国に
しんこう

侵攻
した。」 ◆ ははいいりりここむむ 【入り込む、入りこ

む】 „Benyomult az ajtón.” 「ドアから
はい

入り
こ

込ん
だ。」

benyomulásbenyomulás ◆ しんこうしんこう 【侵攻】
benyújtbenyújt ◆ てていいししゅゅつつすするる 【提出する】 „Be-

nyújtotta a kérelmet.” 「
しんせいしょ

申請書を
ていしゅつ

提出 した。」
◆ わわたたすす 【渡す】 (odanyújt) „Benyújtotta az

ablakon a kosarat.” 「バスケットを
まど

窓から
わた

渡し
た。」

benyújtásbenyújtás ◆ てていいししゅゅつつ 【提出】 „Lekéstem az

irat benyújtási határidejét.” 「
しょるい

書類の
ていしゅつ

提出
きげん

期限

に
おく

遅れた。」
benyújtottbenyújtott dolgozatdolgozat ◆ てていいししゅゅつつぶぶつつ 【提
出物】

beóbeó ◆ ききゅゅううかかんんちちょょうう 【九官鳥】 (Gracula
religiosa)

beolajozbeolajoz ◆ ああぶぶららををささすす 【油を注す、油を差

す】 (megolajoz) „Beolajozta a gépet.” 「
きかい

機械に
あぶら

油 を
さ

差した。」 ◆ ああぶぶららををぬぬるる 【油を塗る】
(bekeni olajjal) „Beolajoztam az alkatrészt.” 「
ぶひん

部品に
あぶら

油 を
ぬ

塗った。」 ◆ ああぶぶららををひひくく 【油を

引く】 „Beolajoztam a serpenyőt.” 「フライパン

に
あぶら

油 を
ひ

引いた。」
beoltbeolt ◆ せせっっししゅゅすするる 【接種する】 „Beoltattam

magam influenza ellen.” 「インフルエンザの
ちゅうしゃ

注射 を
せっしゅ

接種した。」 ◆ ワワククチチンンををううつつ 【ワク
チンを打つ】 (vagy beoltat) „Beoltattam magam
influenza ellen.” 「インフルエンザのワクチンを
う

打った。」
beoltásbeoltás ◆ ワクチンせっしゅワクチンせっしゅ 【ワクチン接種】
beoltottságbeoltottság ◆ よよぼぼううせせっっすすりりつつ 【予防接種
率】 (aránya)

beolvadbeolvad ◆ どどううかかすするる 【同化する】 (asszimi-
lálódik) „környezetébe beolvadó álcaruha” 「
かんきょう

環境 に
どうか

同化する
めいさいふく

迷彩服」 ◇ beolvasztbeolvaszt ききゅゅうう
ししゅゅううががっっぺぺいいすするる 【吸収合併する】 (másik

cégbe) „A B vállalat beolvadt az A-ba.” 「
えー

Ａ
しゃ

社
わ

は
びー

Ｂ
しゃ

社を
きゅうしゅうがっぺい

吸収合併 した。」
beolvadásbeolvadás ◆ ききゅゅううししゅゅうう 【吸収】 ◆ ききゅゅうう
ししゅゅううががっっぺぺいい 【吸収合併】 (cégbe) ◆ ははっってて
んてきかいしょうんてきかいしょう 【発展的解消】

beolvasbeolvas ◆ ききょょううくくんんををたたれれるる 【教訓を垂れ

る】 „Az apa beolvasott a fiának.” 「
ちちおや

父親
わ

は
むすこ

息子

に
むか

向って
きょうくん

教訓 を
た

垂れた。」 ◆ ととりりここむむ 【取り
込む、取りこむ、とり込む、取込む、採り込
む】 „Beolvastam a számítógéppel a videót.”

「コンピューターに
どうが

動画を
と

取り
こ

込んだ。」 ◆ よよ
みみここむむ 【読み込む、読込む】 „A számítógép be-

olvasta az adatokat.” 「コンピュータ
わ

はデータを
よ

読みこんだ。」 ◆ よよみみととるる 【読み取る、読取
る、読みとる】 „Beolvasta a vonalkódot.” 「バ

ーコードを
よ

読み
と

取った。」
beolvasásbeolvasás ◆ ととりりここみみ 【取り込み、取りこみ】

(IT) „adatok beolvasása” 「データの
と

取り
こ

込み」
◆ よみとりよみとり 【読み取り、読取り】

beolvasóbeolvasó eszközeszköz ◆ よよみみととりりきき 【読み取り
機、読取り機、読取機】

beolvasztbeolvaszt ◆ ききゅゅううししゅゅううががっっぺぺいいささせせるる 【吸
収合併させる】 „Beolvasztotta a vállalatot.” 「
かいしゃ

会社を
きゅうしゅうがっぺい

吸収合併 させた。」 ◆ ききゅゅううししゅゅううがが
っっぺぺいいすするる 【吸収合併する】 (másik cégbe) „A

B vállalat beolvadt az A-ba.” 「
えー

Ａ
しゃ

社
わ

は
びー

Ｂ
しゃ

社を
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きゅうしゅうがっぺい

吸収合併 した。」 ◆ ととかかすす 【溶かす、解か
す、融かす、熔かす、鎔かす】 „Beolvasztották

a fegyvereket.” 「
じゅう

銃
わ

は
と

溶かされた。」

beolvasztásbeolvasztás ◆ きゅうしゅうきゅうしゅう 【吸収】
beomlásbeomlás ◆ らくばんらくばん 【落盤、落磐】
beomlikbeomlik ◆ かかんんぼぼつつすするる 【陥没する】 „A bá-

nyában beomlott a járat.” 「
こうざん

鉱山で
こうどう

坑道が
かんぼつ

陥没し
た。」 ◆ くくずずれれおおちちるる 【崩れ落ちる】 „beom-

lott barlang” 「
くず

崩れ
お

落ちた
どうくつ

洞窟」 ◆ ほほううかかいいすす
るる 【崩壊する】 „Az alagút beomlott.” 「トンネ

ル
わ

は
ほうかい

崩壊した。」
beosztbeoszt ◆ くくいいののばばすす 【食い延ばす、食い伸ば
す、食いのばす】 „Beosztottuk a kevés ételt.”

「わずかな
しょくりょう

食糧 を
く

食い
の

延ばした。」 ◆ くくぎぎるる

【区切る、句切る】 „Beosztja az idejét.” 「
じかん

時間

を
くぎ

区切る。」 ◆ けけんんややくくすするる 【倹約する】 (ta-
karékoskodik) „Az anyukám beosztja a nyugdí-

ját.” 「お
かあ

母さん
わ

は
ねんきん

年金を
けんやく

倹約している。」 ◆ ここ
だだししににつつかかうう 【小出しに使う】 „Beosztja a

pénzét.” 「お
かね

金を
こだ

小出しに
つか

使う。」 ◆ じじょょううずず
ににつつかかうう 【上手に使う】 (jól használ) „Ha jól
beosztod a pénzed, marad szórakozásra is.” 「お
かね

金を
じょうず

上手に
つか

使うと
あそ

遊びにも
のこ

残ります。」 ◆ せせつつ
ややくくすするる 【節約する】 (spórol) „Nem tudom

beosztani a pénzem.” 「
せつやく

節約できない。」 ◆ だだ
んんどどりりををつつけけるる 【段取りをつける】 „Beosztot-

tam a munkámat.” 「
しごと

仕事の
だんど

段取りをつけた。」
◆ ははいいぞぞくくすするる 【配属する】 (munkahelyre)
„A személyzeti osztály vezetője beosztott a szám-

viteli osztályra.” 「
じんじ

人事
ぶちょう

部長
わ

は
わたし

私 を
けいり

経理
ぶ

部に
はいぞく

配属した。」 ◆ ははいいぶぶんんすするる 【配分する】 (el-
oszt) „Beosztja az idejét, hogy minden kérdésre

maradjon idő.” 「
すべ

全ての
もんだい

問題に
こた

答えられるよう

に
じかん

時間を
はいぶん

配分する。」 ◆ ややりりくくりりすするる 【遣り
繰りする、やり繰りする】 „Jól beosztja kevés-

ke nyugdíját.” 「ちっぽけな
ねんきん

年金をやり
く

繰りして
いる。」 ◆ わわりりああててるる 【割り当てる】 (hozzá-

rendel) „Nehezebb munkára osztottak be.” 「
むずか

難

しい
しごと

仕事を
わ

割り
あ

当てられた。」 ◆ わわりりつつけけすするる
【割り付けする、割付けする】 „Arányosan be-

osztja a dokumentumot a szövegszerkesztőben.”

「ワープロで
きんとうわ

均等割り
つ

付けする。」 ◆ わわりりふふりり
すするる 【割り振りする、割振りする】 „Beosztot-

tam az időt.” 「
じかん

時間の
わ

割り
ふ

振りをした。」 ◆ わわ
りりふふるる 【割り振る、割振る】 „Beosztottam a

munkaidőt.” 「
きんむじかん

勤務時間を
わ

割り
ふ

振った。」

beosztásbeosztás ◆ ききざざみみ 【刻み】 „Ennek a skálának

finom beosztása van.” 「この
めも

目盛りの
きざ

刻み
わ

は
こま

細
かい。」 ◆ ははいいぞぞくく 【配属】 ◆ ははいいぶぶんん 【配
分】 ◆ ポポスストト „Fontos beosztásba helyezték.”

「
じゅうよう

重要 なポストに
つ

就いた。」 ◆ ままどどりり 【間取
り】 (lakásé) „Ennek a lakásnak jó a beosztása.”

「この
いえ

家
わ

は
まど

間取りがいい。」 ◆ めめももりり 【目
盛、目盛り】 „A vonalzón nem volt milliméteres

beosztás.” 「
じょうぎ

定規に
わ

はミリの
めもり

目盛りがなかっ
た。」 ◆ ややくくししょょくく 【役職】 „A férjed milyen

beosztásban dolgozik?” 「ご
しゅじん

主人
わ

はどんな
やくしょく

役職
なの？」 ◆ ややくくししょょくくめめいい 【役職名】 (rang)
◆ ややりりくくりり 【遣り繰り、やり繰り】 „A felesé-

gem jól beosztja a pénzt.” 「
つま

妻
わ

は
や

遣り
く

繰りが
じょうず

上手
。」 ◆ わわりりああてて 【割り当て、割当】 (hozzá-

rendelés) „Fontos a jó időbeosztás.” 「
じかん

時間の
わ

割り
あ

当て
わ

は
じゅうよう

重要 です。」 ◆ わわりりつつけけ 【割り付
け、割付け】 ◆ わわりりふふりり 【割り振り、割振
り】 ◇ alacsonyabbalacsonyabb beosztásbabeosztásba kerüléskerülés
ここううかかくく 【降格】 ◇ alacsonyalacsony beosztásbeosztás かか
そそううぶぶ 【下層部】 „Alacsony beosztásban dol-

gozom.” 「
かいしゃ

会社の
かそうぶ

下層部に
ぞく

属している。」 ◇

időbeosztásidőbeosztás じじかかんんののははいいぶぶんん 【時間の配
分】 „Ma sok a dolgunk, ezért először gondol-

kozzunk az időbeosztáson!” 「
きょう

今日
わ

はやることが

たくさんあるから
さいしょ

最初に
じかん

時間の
はいぶん

配分をしっかり
かんが

考 えよう。」 ◇ komolykomoly beosztásbeosztás じじゅゅううしし
ょょくく 【重職】 „Komoly beosztásba helyeztek.”

「
じゅうしょく

重職 に
つ

就いた。」 ◇ magasmagas beosztásbeosztás じじ
ょょううそそううぶぶ 【上層部】 „Magas beosztásban dol-

gozom.” 「
かいしゃ

会社で
じょうそうぶ

上層部に
ぞく

属している。」 ◇

vezetővezető beosztásbeosztás ややくくししょょくく 【役職】 ◇ ve-ve-
zetőzető beosztásbeosztás ううわわややくく 【上役】 „A vezető

beosztás több felelősséggel jár.” 「
うわやく

上役となると
せきにん

責任が
ふ

増える。」 ◇ vezetőivezetői beosztásbeosztás ややくく
づづきき 【役付き】 „Csak akkor tudunk emelni a fi-
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zetésén, ha vezető beosztásba kerül.” 「
やくづ

役付きに

ならない
かぎ

限り
しょうきゅう

昇給 できない。」
beosztás elnevezésebeosztás elnevezése ◆ やくめいやくめい 【役名】
beosztásbeosztás jellegejellege ◆ ややくくががらら 【役柄】 „A be-

osztásom jellegéből fakadóan sok prezentációt

csinálok.” 「
やくがら

役柄
じょう

上 よくプレゼンをする。」 ◆

やくめがらやくめがら 【役目柄】
beosztássalbeosztással járójáró juttatásjuttatás ◆ ややくくととくく 【役
得】

beosztottbeosztott ◆ ししたたややくく 【下役】 „Beosztott va-

gyok, mióta csak beléptem.” 「
にゅうしゃ

入社 してからず

っと
したやく

下役だ。」 ◆ ぶぶかか 【部下】 „Ő az én beosz-

tottam.” 「
かれ

彼
わ

は
ぼく

僕の
ぶか

部下です。」 ◇ közvetlenközvetlen
beosztottbeosztott ちちょょくくぞぞくくののぶぶかか 【直属の部下】

„Nem vagyok a közvetlen beosztottja.” 「
ぼく

僕
わ

は
かれ

彼

の
ちょくぞく

直属 の
ぶか

部下で
わ

はない。」
beöltözésbeöltözés ◆ ココススププレレ (pl. manga figurának)
„Csökkent a beöltözéses fiatalok száma Hara-

dzsukuban.” 「
はらじゅく

原宿 でコスプレ
すがた

姿 の
わかもの

若者
わ

は
へ

減
った。」 ◆ ふんそうふんそう 【扮装】

beöltözésesbeöltözéses megjelenésmegjelenés ◆ ココススププレレすすががたた
【コスプレ姿】

beöltözéses találkozóbeöltözéses találkozó ◆ コスプレショーコスプレショー
beöltözikbeöltözik ◆ いいししょょううををききるる 【衣装を着る】
„Beöltöztem télapónak.” 「サンタクロースの
いしょう

衣装を
き

着ていた。」 ◆ ききここむむ 【着込む、着こ
む】 (meleg ruhába) „Beöltöztem a hideg miatt.”

「
さむ

寒かったので
あたた

暖 かい
ようふく

洋服を
き

着
こ

込んだ。」 ◆

ききるる 【着る】 „Beöltözött a bank egyenruhájá-

ba.” 「
ぎんこう

銀行の
せいふく

制服を
き

着た。」 ◆ ししょょううぞぞくくををつつ
けけるる 【装束を着ける】 „Feketébe öltözött.” 「
くろ

黒
しょうぞく

装束 を
つ

着けた。」 ◆ ふふんんすするる 【扮する】
(valakinek) „A tettes beöltözött rendőrnek.” 「
はんにん

犯人
わ

は
けいかん

警官に
ふん

扮した。」 ◆ ふふんんそそううすするる 【扮

装する】 „Beöltözött nőnek.” 「
かれ

彼
わ

は
じょせい

女性に
ふんそう

扮装
した。」 ◆ みみををかかたためめるる 【身を固める】 „Be-

öltözött páncélba.” 「
よろい

鎧 に
み

身を
かた

固めた。」

beöltözikbeöltözik szerzetesnekszerzetesnek ◆ すすみみぞぞめめののこころろもも
ををままととうう 【墨染めの衣をまとう、墨染めの衣を
纏う】 szumidzomeno koromo-o matou

beöltözikbeöltözik valakinekvalakinek ◆ へへんんそそううすするる 【変装す
る】 „Beöltözött vízvezeték-szerelőnek, és befér-

kőzött a lakásba.” 「
はいかんこう

配管工に
へんそう

変装して
うち

家に
しの

忍び
こ

込んだ。」
beöltözött figurabeöltözött figura ◆ マスコットマスコット
beöltözött személybeöltözött személy ◆ コスプレイヤーコスプレイヤー
beömlőnyílásbeömlőnyílás ◆ ととりりいいれれぐぐちち 【取入れ口、取
入口】

beömlő szelepbeömlő szelep ◆ しんにゅうべんしんにゅうべん 【進入弁】
beöntésbeöntés ◆ かんちょうかんちょう 【浣腸、灌腸】
beöntéstbeöntést adad ◆ かかんんちちょょううすするる 【浣腸する、灌

腸する】 „Beöntést adott a betegnek.” 「
かんじゃ

患者に
かんちょう

浣腸 した。」
beöntőbeöntő fecskendőfecskendő ◆ かかんんちちょょううきき 【浣腸器、
浣腸機】

beözönlésbeözönlés ◆ らんにゅうらんにゅう 【乱入、濫入】
beözönlikbeözönlik ◆ どどややどどややははいいるる 【どやどや入る】

„A vendégek beözönlöttek az üzletbe.” 「
きゃく

客 た

ちが
みせ

店にどやどや
はい

入ってきた。」 ◆ ななががれれここむむ
【流れ込む】 „A tömeg beözönlött az áruházba.”

「デパートに
ひと

人が
なが

流れ
こ

込んだ。」 ◆ ななだだれれここむむ
【雪崩込む】 „A rajongók beözönlöttek a terem-

be.” 「ファンが
かいじょう

会場 に
なだれこ

雪崩込んだ。」 ◆ ののりり
ここむむ 【乗り込む、乗込む、乗りこむ】 „A vevők

beözönlöttek az akciós vásár helyszínére.” 「
きゃく

客
わ

はバーゲンセールに
の

乗り
こ

込んだ。」 ◆ ららんんににゅゅ
ううすするる 【乱入する、濫入する】 „A tüntetők be-

özönlöttek az ülésterembe.” 「デモ
たい

隊
わ

は
ぎじどう

議事堂に
らんにゅう

乱入 した。」
bepakolbepakol ◆ ししままうう 【仕舞う、終う、了う、蔵
う】 (eltesz) „Az árusok bepakoltak az utcáról.”

「
みせ

店
わ

は
みち

道から
しょうひん

商品 をしまった。」 ◆ つつむむ 【積
む】 „Bepakolták az árut a tehervonatba.” 「
にもつ

荷物が
かもつ

貨物
でんしゃ

電車に
つ

積まれた。」 ◆ つつめめここむむ
【詰め込む、詰込む】 „Bepakoltam a mosógép-

be a ruhákat.” 「
いるい

衣類を
せんたくき

洗濯機に
つ

詰め
こ

込んだ。」
◆ ににづづくくりりすするる 【荷造りする、荷作りする】

„Már bepakoltál?” 「もう
にづく

荷造りした？」 ◆ はは
んんににゅゅううすするる 【搬入する】 „A költöztető cég
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bepakolta a szobába a bútorokat.” 「
ひっこ

引越し
や

屋
わ

は
かぐ

家具を
へや

部屋に
はんにゅう

搬入 した。」
bepalizbepaliz ◆ カカモモににすするる 【鴨にする】 „Megint be-

paliztak.” 「
また

又カモにされた。」

bepállikbepállik ◆ むむれれるる 【蒸れる】 „A pelenkában be-

pállott a baba popsija.” 「おむつで
あか

赤ちゃんのお
しり

尻が
む

蒸れた。」
bepanaszolbepanaszol ◆ ううっったたええででるる 【訴え出る】 „Be-

panaszolta a kollégáját a főnökénél.” 「
どうりょう

同僚 の

ことで
じょうし

上司に
うった

訴 え
で

出た。」 ◆ くくじじょょううををいいうう
【苦情を言う】 „Bepanaszoltam az eladót az üz-

letvezetőnél.” 「
はんばいいん

販売員について
てんちょう

店長 に
くじょう

苦情を
い

言った。」
bepánikolbepánikol ◆ ああわわててふふたためめくく 【慌てふためく】
„Bepánikoltam, amikor eltűnt a demenciás

anyám.” 「
にんちしょう

認知症の
はは

母の
しっそう

失踪に
あわ

慌てふためい
た。」 ◆ パパニニッッククににななるる „Amikor leesett a

mennyezet, bepánikoltam.” 「
てんじょう

天井 が
お

落ちた
とき

時
、パニックになった。」 ◇ kissékissé bepánikolbepánikol
ううろろたたええるる 【狼狽える】 „Kissé bepánikoltam,

amikor kiderült az igazság.” 「
うそ

嘘がばれてうろた
えた。」

bepanírozbepaníroz ◆ こころろももををつつけけるる 【衣をつける】

„Bepaníroztam a húst.” 「
にく

肉に
ころも

衣 をつけた。」

bepárásodikbepárásodik ◆ くくももるる 【曇る】 „Bepárásodott

az üveg.” 「ガラスが
くも

曇っていた。」 ◆ けけつつろろすす

るる 【結露する】 „Bepárásodott az ablak.” 「
まど

窓

が
けつろ

結露した。」
beparkolbeparkol ◆ ととめめるる 【停める、止める、駐め
る】 (parkolóba) „Beparkoltam az autót a közeli

parkolóba.” 「
ちか

近くの
ちゅうしゃじょう

駐車場 に
くるま

車 を
と

停め
た。」

beparkolásbeparkolás ◆ にゅうこにゅうこ 【入庫】
bepenészedikbepenészedik ◆ かかびびががははええるる 【黴が生える、

カビが生える】 „Bepenészedett a fal.” 「
かべ

壁にカ

ビが
は

生えた。」 ◆ かかびびるる 【黴びる、黴る】

„Bepenészedett a fal.” 「
かべ

壁が
か

黴びている。」

beperelbeperel ◆ ここくくそそすするる 【告訴する】 „Beperel-

tem a céget.” 「
かいしゃ

会社を
こくそ

告訴した。」 ◆ ささいいばばんん
ををおおここすす 【裁判を起こす】 ◆ そそししょょううををおおここ
すす 【訴訟を起こす】 „Beperelte az államot.” 「
くに

国を
あいてど

相手取って
そしょう

訴訟を
お

起こした。」
beperlésbeperlés ◆ きそきそ 【起訴】 ◆ こくそこくそ 【告訴】
bepillantbepillant ◆ ちちららっっととののぞぞくく 【チラッと覗く】

„Bepillantottam a szobába.” 「
へや

部屋をチラッと
のぞ

覗
いた。」

bepillantásbepillantás ◆ かかいいままみみるるこことと 【垣間見るこ
と】 „Ebben a filmben bepillantást nyerhetünk a

jövőbe.” 「この
えいが

映画で
わ

は
みらい

未来を
かいまみ

垣間見ることが
できる」 ◆ のぞくことのぞくこと 【覗くこと】

bepillantó tükörbepillantó tükör ◆ カーブミラーカーブミラー (kanyarban)

bepipulbepipul ◆ ああたたままににくくるる 【頭にくる、頭に来

る】 „A szavaitól bepipultam.” 「
かれ

彼の
ことば

言葉を
き

聞

いて
あたま

頭 に
き

来た。」 ◆ おおここるる 【怒る】 „Bepi-

pultam a nyegle eladóra.” 「
ぶれい

無礼な
てんいん

店員に
おこ

怒っ
た。」 ◆ むむかかつつくく „Nagyon bepipultam rá, mert

két órát késett.” 「
にじ

二時
かん

間も
おく

遅れてきたのでむか
ついた。」 ◆ むむかかっっぱぱららををたたててるる 【向かっ腹

を立てる】 „Bepipultam.” 「
む

向かっ
ぱら

腹を
た

立て
た。」

bepipulásbepipulás ◆ むかっぱらむかっぱら 【向かっ腹】
bepisilbepisil ◆ おおししっっここををももららすす 【おしっこを漏ら

す】 „A gyerek bepisilt.” 「
こども

子供
わ

はおしっこを
も

漏
らした。」 ◆ ししっっここををももららすす 【しっこを漏ら
す】 ◆ ししょょううべべんんををももららすす 【小便を漏らす】

„Sikerült elkerülnöm, hogy bepisiljek.” 「
しょうべん

小便

を
も

漏らさずに
す

済んだ。」 ◆ たたれれななががすす 【垂れ
流す】 ◆ ちちびびるる „A gyerek ijedtében bepisilt.” 「
こども

子供
わ

はビックリしてしっこをちびった。」
bepisilbepisil álmábanálmában ◆ おおねねししょょすするる 【お寝小す
る、御寝小する】 ◆ ねねししょょううべべんんををすするる 【寝
小便をする】

bepisilésbepisilés ◆ たれながしたれながし 【垂れ流し】
bepiszkítbepiszkít ◆ よよごごすす 【汚す】 „A cipővel bepisz-

kította a szőnyeget.” 「
くつ

靴でじゅうたんを
よご

汚し
た。」

bepiszkításbepiszkítás ◆ おそんおそん 【汚損】
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bepiszkolbepiszkol ◆ よよごごすす 【汚す】 (bepiszkít) „Me-
zítláb járkáltam, és bepiszkoltam a lábam.” 「
はだし

裸足で
ある

歩いて
あし

足を
よご

汚した。」
bepiszkolásbepiszkolás ◆ おおそそんん 【汚損】 ◇ tárgytárgy be-be-
piszkolásapiszkolása きぶつおそんきぶつおそん 【器物汚損】

bepiszkoljabepiszkolja aa kezétkezét ◆ ててををよよごごすす 【手を汚
す】

bepiszkolódikbepiszkolódik ◆ ううすすよよごごれれるる 【薄汚れる】

„bepiszkolódott ruha” 「
うすよご

薄汚れた
ふく

服」 ◆ おおそそんん
すするる 【汚損する】 ◆ よよごごれれるる 【汚れる】 „Be-

piszkolódott a zoknim.” 「
くつした

靴下
わ

は
よご

汚れた。」

bepofátlankodikbepofátlankodik ◆ ああががりりここむむ 【上がり込
む】 „A szomszéd macskája bepofátlankodott a

lakásomba, és az ágyamon aludt.” 「
きんじょ

近所の
ねこ

猫が
うち

家に
あ

上がり
こ

込んで
わたし

私 のベッドで
ね

寝ていた。」
beporozbeporoz ◆ じじゅゅふふんんささせせるる 【受粉させる】 „A

méhecske beporozza a virágokat.” 「ミツバチ
わ

は
はな

花を
じゅふん

受粉させる。」
beporzásbeporzás ◆ じじゅゅふふんん 【授粉、受粉】 (megpor-

zás) ◇ mesterségesmesterséges beporzásbeporzás じじんんここううじじゅゅ
ふふんん 【人工授粉、人工受粉】 ◇ önbeporzásönbeporzás
じじかかじじゅゅふふんん 【自家受粉】 (önmegporzás) ◇

vízbeporzásvízbeporzás すいばいすいばい 【水媒】
beporzódásbeporzódás ◆ じゅふんじゅふん 【受粉】
beporzódikbeporzódik ◆ じゅふんするじゅふんする 【受粉する】
bepótlásibepótlási kötelezettségkötelezettség ◆ ささくくいいぎぎむむ 【作
為義務】 (mulasztás bepótlása)

bepótolbepótol ◆ ううめめああわわせせすするる 【埋め合わせする】

„Bepótoltam a veszteséget.” 「
そんしつ

損失の
う

埋め
あ

合わせ
をした。」 ◆ ううめめるる 【埋める】 „Bepótoltam

a kiesett időt.” 「
うしな

失 われた
じかん

時間の
くうはく

空白を
う

埋め
た。」 ◆ おおぎぎななうう 【補う】 „Este bepótoltam

az elmaradt ebédet.” 「
た

足りない
えいよう

栄養をサプリメ

ントで
おぎな

補 った。」 ◆ かかいいししょょううすするる 【解消す
る】 (felold) „Bepótoltam az alváshiányom.” 「

ねぶそく

寝不足を
かいしょう

解消 した。」 ◆ ととりりかかええすす 【取り返
す、取返す】 „Bepótoltam a felgyülemlett alvás-

hiányomat.” 「
た

溜まった
すいみんぶそく

睡眠不足を
と

取り
かえ

返し
た。」 ◆ ととりりももどどすす 【取り戻す、取りもど
す、とり戻す、取戻す】 (visszaszerez) „Bepó-

toltam a lemaradást.” 「
おく

遅れを
と

取り
もど

戻した。」

◆ ほほししゅゅううすするる 【補習する】 (leckét) „Bepótol-

tam a leckét.” 「
じゅぎょう

授業 の
ほしゅう

補習をした。」

bepörögbepörög ◆ かかっっととななるる „A feleségem bepörgött,

mert későn jöttem haza.” 「
わたし

私 が
おそ

遅く
かえ

帰ったの

で
つま

妻
わ

はかっとなった。」
bepötyögbepötyög ◆ ううちちここむむ 【打ち込む】 „A számító-

gépbe bepötyögtem a nevemet.” 「コンピュータ

ーに
なまえ

名前を
う

打ち
こ

込んだ。」
bepöttyözésbepöttyözés ◆ あみかけあみかけ 【網掛け、網かけ】
bepréselbeprésel ◆ おおししここむむ 【押し込む】 „Beprésel-

tem magam a szűk bejáraton.” 「
せま

狭い
い

入り
ぐち

口に
からだ

体 を
お

押し
こ

込んだ。」
beprogramozbeprogramoz ◆ せせっってていいすするる 【設定する】

(adót) „Beprogramoztam a tévén az adókat.”

「テレビでテレビ
きょく

局 の
せってい

設定をした。」 ◆ よよやや
くくすするる 【予約する】 (felvételt) „Beprogramoz-

tam a műsor felvételét.” 「
ばんぐみ

番組の
ろくが

録画を
よやく

予約し
た。」

bepúderezbepúderez ◆ おおししろろいいををぬぬるる 【おしろいを塗

る】 „Bepúdereztem az arcom.” 「
かお

顔におしろい

を
ぬ

塗った。」
bérbér ◆ ききゅゅううりりょょうう 【給料】 (fizetés) „Nem

kaptam meg a béremet.” 「
きゅうりょう

給料 をもらえなか
った。」 ◆ ちちんん 【賃】 (összege) ◆ ちちんんぎぎんん
【賃金】 „A vállalat megemelte az alkalmazottai

bérét.” 「
かいしゃ

会社
わ

は
じゅうぎょういん

従業員 の
ちんぎん

賃金を
あ

上げた。」 ◇

alacsonyalacsony bérbér てていいちちんんぎぎんん 【低賃金】 „Ala-

csony bérért dolgozik.” 「
かれ

彼
わ

は
ていちんぎん

低賃金で
はたら

働 いて
いる。」 ◇ alapbéralapbér ききほほんんちちんんぎぎんん 【基本賃
金】 ◇ átlagbérátlagbér へへいいききんんちちんんぎぎんん 【平均賃
金】 ◇ egyediegyedi bérbér ととくくややくくちちんんぎぎんん 【特約賃
金】 ◇ indexáltindexált bérbér ぶぶっっかかススラライイドドせせいいちちんん
ぎぎんん 【物価スライド制賃金】 ◇ minimálbérminimálbér ささ
いいてていいちちんんぎぎんん 【最低賃金】 ◇ munkabérmunkabér ろろ
ううどどううちちんんぎぎんん 【労働賃金】 ◇ nettónettó bérbér てて
どどりりちちんんぎぎんん 【手取り賃金】 ◇ nominálbérnominálbér めめ
いいももくくちちんんぎぎんん 【名目賃金】 ◇ órabérórabér じじかかんん
ちちんんぎぎんん 【時間賃金】 „órabér és teljesítmény-

bér” 「
じかんちんぎん

時間賃金と
できだかちんぎん

出来高賃金」 ◇ szenioritásszenioritás
szerintiszerinti bérbér ねねんんここううちちんんぎぎんん 【年功賃金】
◇ teljesítménybérteljesítménybér ででききだだかかちちんんぎぎんん 【出来
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高賃金】 „órabér és teljesítménybér” 「
じかんちんぎん

時間賃金

と
できだかちんぎん

出来高賃金」
beragadberagad ◆ くくっっつついいててううごごかかななくくななるる 【くっつ
いて動かなくなる】 (hozzáragad) „Beragadt a

fék.” 「ブレーキがくっついて
うご

動かなくなっ
た。」 ◆ つつままるる 【詰まる、詰る】 „A zongorán
beragadt az egyik billentyű.” 「ピアノのキーが
つ

詰まった。」 ◆ ととううけけつつさされれるる 【凍結され
る】 (befagy) „Beragadt az alapba a pénzem.”

「ファンドで
わたし

私 のお
かね

金が
とうけつ

凍結された。」 ◆ とと
じじここめめらられれるる 【閉じ込められる】 (be lesz zár-

va) „Beragadtam a liftbe.” 「エレベータに
と

閉じ
こ

込められた。」 ◆ ととままるる 【止まる、留まる、
停まる、駐まる、止る、留る】 (megakad) „Be-

ragadt az átutalásom.” 「
そうきん

送金
わ

は
と

止まった。」 ◆

ぬぬけけななくくななるる 【抜けなくなる】 (nem tudja ki-
húzni) „A tyúk feje beragadt a drótkerítésbe.” 「
にわとり

鶏 の
あたま

頭
わ

は
かなあみ

金網から
ぬ

抜けなくなった。」 ◆ はは
ままるる 【嵌まる、填まる、嵌る、填る】 (bele-

szorul) „Beragadtam a dugóba.” 「
じゅうたい

渋滞 にはま
った。」 ◆ ひひっっかかかかるる 【引っかかる、引っ掛
かる、引掛かる】 (megakad) „Beragadt a cip-
zár.” 「ファスナーがひっかかった。」

beragadásberagadás ◆ こうちゃくこうちゃく 【膠着】
beragasztberagaszt ◆ ははりりここむむ 【張り込む、張込む、
貼り込む】 „Beragasztottam az albumba egy ké-

pet.” 「アルバムに
しゃしん

写真を
は

張り
こ

込んだ。」 ◆ はは
るる 【貼る、張る】 (ragaszt) „Beragasztottam a

képet az albumba.” 「
しゃしん

写真をアルバムに
は

貼っ
た。」 ◆ ふふささぐぐ 【塞ぐ】 „Beragasztottam a

lyukat.” 「
あな

穴を
ふさ

塞いだ。」

berakberak ◆ ああずずけけるる 【預ける】 (megőrzésre) „Az
értékes gyémántot beraktam a bank trezorjába.”

「
こうか

高価なダイヤを
か

貸し
きんこ

金庫に
あず

預けた。」 ◆ いいれれ
るる 【入れる】 „A szavak közé szóközöket raktam

be.” 「
たんご

単語と
たんご

単語の
あいだ

間 にスペースを
い

入れ
た。」 ◆ おおささめめるる 【納める】 „Beraktam a

matracot a szekrénybe.” 「
ふとん

布団を
おしい

押入れに
おさ

納め
た。」 ◆ カカーーララををままくく 【カーラを巻く】 (ha-

jat) „Beraktam a hajam.” 「
かみ

髪にカーラーを
ま

巻い
た。」 ◆ セセッットトすするる „Berakattam a hajam.” 「

かみ

髪をセットしてもらった。」 ◆ つつみみここむむ 【積
み込む】 „Berakták a rakományt a vagonba.” 「
かもつ

貨物を
しゃりょう

車両 に
つ

積み
こ

込んだ。」 ◆ ひひだだををととるる
【ひだを取る、襞を取る】 (szoknyát) „Berak-

tam a szoknyát.” 「スカートにひだを
と

取っ
た。」

berakásberakás ◆ セセッットト ◆ ぞぞううががんん 【象眼、象嵌】
◆ タタッックク „A szoknya derekát néhány helyen be-

raktam.” 「スカートのウエストの
すう

数
かしょ

箇所にタッ

クを
い

入れた。」 ◆ ひひだだ 【襞】 (szoknyán) ◆ ププ
リリーーツツ ◇ éleséles berakásberakás ナナイイフフ・・ププリリーーツツ ◇

gyöngyberakásgyöngyberakás ビビーーズズざざいいくく 【ビーズ細工】
◇ gyöngyházberakásgyöngyházberakás ららででんんざざいいくく 【螺鈿細
工】 ◇ harmonikaberakásharmonikaberakás アアココーーデディィオオンン・・
プリーツプリーツ

berakássalberakással díszítdíszít ◆ ぞぞううががんんすするる 【象眼す
る、象嵌する】 ◆ ちちりりばばめめるる 【鏤める】 „Az
ékszer gyémántberakással volt díszítve.” 「あの

アクセサリー
わ

はダイヤモンドがちりばめられて
いた。」

berakóberakó ◆ ぞうがんしぞうがんし 【象眼師、象嵌師】
berakóállomásberakóállomás ◆ しゅっかちしゅっかち 【出荷地】
berakodásberakodás ◆ せせききささいい 【積載】 ◆ つつみみここみみ
【積み込み】 „A faanyag berakodása közben fel-

borult a teherautó.” 「
もくざい

木材の
つ

積み
こ

込み
ちゅう

中 にトラ

ックが
おうてん

横転した。」 ◆ ははんんににゅゅうう 【搬入】 ◆

ふなづみふなづみ 【船積み】 (hajóba)

berakodásberakodás helyehelye ◆ つつみみだだししちち 【積出地、積
み出し地】

berakodikberakodik ◆ せせききささいいすするる 【積載する】 „Be-

rakodtuk a rakományt a hajóba.” 「
かもつ

貨物を
ふね

船に
せきさい

積載した。」 ◆ つつめめここむむ 【詰め込む、詰込

む】 (bepakol) „Berakodtam az autóba.” 「
くるま

車 に
にもつ

荷物を
つ

詰め
こ

込んだ。」
béralkubéralku ◆ ちんぎんこうしょうちんぎんこうしょう 【賃金交渉】
beráncigálberáncigál ◆ かかりりだだすす 【駆り出す、狩り出
す】 (felhajt) „A gyerekeket is beráncigálták a

hadseregbe.” 「
こども

子供まで
ぐんたい

軍隊に
か

駆り
だ

出され
た。」

beráncolásberáncolás ◆ ギャザーギャザー
berántberánt ◆ ひひききいいれれるる 【引き入れる、引きいれ
る、引入れる】 „Megfogtam a gyerek kezét és
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berántottam a házba.” 「
こども

子供の
て

手を
つか

掴んで
うち

家に
ひ

引き
い

入れた。」 ◆ ルルーーををいいれれるる 【ルーを入れ
る】

berántásberántás ◆ ああわわせせ 【合せ、合わせ】 (horgá-
szásnál)

béranyabéranya ◆ だいりははだいりはは 【代理母】
béraránybérarány ◆ ちんぎんりつちんぎんりつ 【賃金率】
bér-árbér-ár spirálspirál ◆ ちちんんぎぎんんぶぶっっかかススパパイイララルル 【賃
金物価スパイラル】

bérbebérbe adad ◆ かかすす 【貸す】 (kiad) „A kölcsön-

zővállalat autókat ad bérbe.” 「レンタル
かいしゃ

会社
わ

は
くるま

車 を
か

貸す。」 ◆ ちちんんががししすするる 【賃貸しする】

„Bérbe adtam a földemet.” 「
はたけ

畑 を
ちんが

賃貸しし
た。」 ◆ レレンンタタルルすするる (autót) „A cégem autó-

kat ad bérbe.” 「
ぼく

僕の
かいしゃ

会社
わ

は
くるま

車 のレンタルをし
ています。」

bérbeadásbérbeadás ◆ かかしし 【貸し】 ◆ かかししだだすすこことと
【貸し出すこと】 ◆ ちちんんががしし 【賃貸し】 ◆ ちち
んたいんたい 【賃貸】 ◆ リースリース ◆ レンタルレンタル

bérbeadásbérbeadás ésés bérbevételbérbevétel ◆ ちちんんたたいいししゃゃくく
【賃貸借】

bérbeadásibérbeadási díjdíj ◆ かかししちちんん 【貸し賃、貸賃】
◆ かしりょうかしりょう 【貸し料、貸料】

bérbeadóbérbeadó ◆ ちんたいにんちんたいにん 【賃貸人】
bérbeadóbérbeadó ésés bérlőbérlő ◆ ちちんんたたいいししゃゃくくににんん 【賃
貸借人】

bérbefagyasztásbérbefagyasztás ◆ ちちんんぎぎんんととううけけつつ 【賃金
凍結】

bérbevételbérbevétel ◆ ちんしゃくちんしゃく 【賃借】
bérbőlbérből ésés fizetésbőlfizetésből élőélő ◆ ききゅゅううよよししょょととくく
しゃしゃ 【給与所得者】

bérbringabérbringa ◆ レンタサイクルレンタサイクル
bércbérc ◆ ささんんちちょょうう 【山頂】 (hegycsúcs) ◆ たたけけ
【岳、嶽】 ◆ やまやま 【山】 (hegy)

bércsökkentésbércsökkentés ◆ ちちんんぎぎんんカカッットト 【賃金カッ
ト】 ◆ ちちんんぎぎんんひひききささげげ 【賃金引き下げ】 ◆

ちんさげちんさげ 【賃下げ】
berekberek ◆ ここだだちち 【木立】 ◇ télitéli berekberek ふふゆゆここ
だちだち 【冬木立】

berekedbereked ◆ ここええががかかすすれれるる 【声がかすれる、声
が掠れる、声が擦れる】 „A sok beszédtől bere-

kedtem.” 「
はな

話しすぎて
こえ

声が
こえ

声がかすれた。」 ◆

ここええががかかれれるる 【声がかれる、声が嗄れる、声が
枯れる】 „A sok dohányzás miatt berekedt.”

「たばこの
す

吸い
す

過ぎで
こえ

声がかれています。」 ◆

ここええををかかららすす 【声を枯らす、声を嗄らす】

„Berekedtem a sok beszédtől.” 「
しゃべ

喋 りすぎて
こえ

声

を
か

枯らしてしまった。」 ◆ ししゃゃががれれるる 【嗄れ
る】 „A sok beszédtől berekedtem.” 「たくさん
しゃべ

喋 って
こえ

声がしゃがれた。」 ◆ ししわわががれれるる 【嗄
れる】

berekesztberekeszt ◆ ううちちききりりににすするる 【打ち切りにす

る】 „Berekesztették az ülést.” 「
かいぎ

会議を
う

打ち
き

切
りにした。」 ◆ ううちちききるる 【打ち切る】 „Bere-

kesztette az ülést.” 「
かいぎ

会議を
う

打ち
き

切った。」 ◆

ととじじるる 【閉じる】 „Berekesztette az ülést.” 「
ぎじ

議事を
と

閉じた。」
berekesztésberekesztés ◆ うちきりうちきり 【打ち切り】
berekesztiberekeszti aa tárgyalásttárgyalást ◆ へへいいてていいすするる
【閉廷する】 „A bíró berekesztette a tárgyalást.”

「
さいばんちょう

裁判長
わ

は
へいてい

閉廷した。」
berekesztiberekeszti azaz üléstülést ◆ へへいいかかいいををせせんんすするる
【閉会を宣する】 „Az elnök berekesztette az

ülést.” 「
ぎちょう

議長
わ

は
へいかい

閉会を
せん

宣した。」

bérelbérel ◆ かかりりううけけるる 【借り受ける、借受ける】

„Autót béreltem.” 「
くるま

車 を
か

借り
う

受けた。」 ◆ かか
りりるる 【借りる】 „A cégünk ebben az épületben

bérelt irodát.” 「
かいしゃ

会社
わ

はこのビルの
なか

中の
じむしょ

事務所を
か

借りています。」 ◆ けけいいややくくすするる 【契約す
る】 (szerződik) „Béreltem egy szervert.” 「サー

バを
けいやく

契約した。」 ◆ チチャャーータターーすするる „Autóbuszt
bérel.” 「バスをチャーターする。」 ◆ ちちんんししゃゃ

くくすするる 【賃借する】 „Épületet bérel.” 「
たてもの

建物を
ちんしゃく

賃借 する。」 ◆ ややととうう 【雇う】 jatou (mun-
kára) „Béreltem egy embert, aki felásta a ker-

temet.” 「
にわ

庭を
たがや

耕 すために
ひと

人を
やと

雇った。」 ◆ リリ

ーーススすするる „Kocsit bérel.” 「
くるま

車 をリースする。」
◇ területetterületet bérelbérel そそししゃゃくくすするる 【租借する】
„Anglia a Kaulung-félszigetet bérelte.” 「イギリ

ス
わ

は
きゅうりゅうはんとう

九龍半島 を
そしゃく

租借した。」
bérelésbérelés ◆ かかりりるるこことと 【借りること】 (kölcsön-

bevétel)
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bérelhetőbérelhető csónakcsónak ◆ かかししボボーートト 【貸ボート、
貸しボート】

bérelhetőbérelhető épületépület ◆ かかししビビルル 【貸しビル、貸
ビル】

bérelhetőbérelhető kerékpárkerékpár ◆ かかししじじててんんししゃゃ 【貸自
転車、貸し自転車】

bérelhetőbérelhető széfszéf ◆ かかししききんんここ 【貸金庫、貸し
金庫】 (trezor)

bérelhetőbérelhető üzlethelyiségüzlethelyiség ◆ かかししててんんぽぽ 【貸し
店舗、貸店舗】

bérelőlegbérelőleg ◆ まえがりまえがり 【前借り】
bérelszámolásbérelszámolás ◆ ききゅゅううよよけけいいささんん 【給与計
算】

bérelszámolóbérelszámoló ◆ ききゅゅううよよけけいいささんんががかかりり 【給
与計算係】

béreltbérelt ◆ かかししききるる 【貸し切る、貸切る】 „Az
esküvői vendégek szállításához autóbuszt bérel-

tünk.” 「
けっこんしき

結婚式の
しょうたいきゃく

招待客 の
いどう

移動のためにバス

を
か

貸し
き

切った。」
béreltbérelt autóbuszautóbusz ◆ かかししききりりババスス 【貸し切りバ
ス、貸切りバス、貸切バス】

béreltbérelt buszbusz ◆ チチャャーータターーババスス „Bérelt busz jött

értünk.” 「チャーターバスで
い

行った。」

béreltbérelt földföld ◆ かかりりちち 【借り地】 ◆ ししゃゃくくちち
【借地】 ◆ ちんしゃくちちんしゃくち 【賃借地】

béreltbérelt földönföldön termeléstermelés ◆ ここささくくののうう 【小作
農】 „saját földön és bérelt földön termelés” 「
じさくのう

自作農と
こさくのう

小作農」
béreltbérelt földönföldön termelőtermelő ◆ ここささくくののうう 【小作
農】

béreltbérelt házház ◆ かかししやや 【貸家、貸し家、貸屋、貸

し屋】 „Bérelt házban lakom.” 「
かしや

貸家に
す

住んで
いる。」

béreltbérelt irodaházirodaház ◆ かかししビビルル 【貸しビル、貸ビ
ル】

bérelt járatbérelt járat ◆ チャーターチャーター
bérelt kerékpárbérelt kerékpár ◆ レンタサイクルレンタサイクル
béreltbérelt kisbuszkisbusz ◆ ののりりああいいタタククシシーー 【乗合タク
シー、乗り合いタクシー】

bérelt kocsibérelt kocsi ◆ レンタカーレンタカー
béreltbérelt lakáslakás ◆ ちちんんたたいい 【賃貸】 „Bérelt la-

kásban lakom.” 「
ちんたい

賃貸に
す

住んでいる。」 ◆ ちち

んんたたいいアアパパーートト 【賃貸アパート】 (rendszerint
fából készült) ◆ ちちんんたたいいじじゅゅううたたくく 【賃貸住
宅】

béreltbérelt repülőgéprepülőgép ◆ かかししききりりひひここううきき 【貸切
飛行機】

bérelt szerverbérelt szerver ◆ レンタル・サーバーレンタル・サーバー
béreltbérelt tartománytartomány ◆ そそししゃゃくくちち 【租借地】

„Bérelt tartományt visszaad.” 「
そしゃくち

租借地を
へんきゃく

返却
する。」

béreltbérelt vonalvonal ◆ ししせせつつかかいいせせんん 【私設回線】 ◆

せんようかいせんせんようかいせん 【専用回線】
béremelésbéremelés ◆ ししょょううききゅゅうう 【昇給】 „Idén nem

volt béremelés.” 「
ことし

今年
わ

は
しょうきゅう

昇給 がなかった。」
◆ ちちんんああげげ 【賃上げ】 „A dolgozók béremelést

követeltek.” 「
ろうどうしゃ

労働者
わ

は
ちんあ

賃上げを
せいきゅう

請求 した。」

bérencbérenc ◆ こぶんこぶん 【子分、乾分】
berendelberendel aa tárgyalóterembetárgyalóterembe ◆ ににゅゅううてていいささ
せせるる 【入廷させる】 „Az alperest berendelték a

tárgyalóterembe.” 「
ひこくにん

被告人を
にゅうてい

入廷 させた。」

berendelésberendelés aa tárgyalóterembetárgyalóterembe ◆ ににゅゅううてていい
【入廷】

berendezberendez ◆ イインンテテリリアアににすするる „Szépen beren-

deztem a szobát.” 「
へや

部屋をきれいなインテリア
にした。」 ◆ かかぐぐををおおくく 【家具を置く】 (be-

bútoroz) „Berendeztem az új lakást.” 「
あたら

新 しい
うち

家に
かぐ

家具を
お

置いた。」 ◆ そそななええるる 【備える、
具える】 „Bútorokkal rendeztem be a lakást.” 「

へや

部屋に
かぐ

家具を
そな

備えた。」
berendezésberendezés ◆ イインンテテリリアア (lakberendezés) „A

nappali berendezésén gondolkoztam.” 「リビン

グのインテリアについて
かんが

考 えていた。」 ◆ きき
かかいいそそううちち 【機械装置】 „A cég berendezéseket

vásárolt.” 「
かいしゃ

会社
わ

は
きかいそうち

機械装置を
か

買った。」 ◆ せせ
つつびび 【設備】 „Az új társasházak berendezései

elképesztőek.” 「
さいしん

最新のマンション
わ

は
せつび

設備がす
ごい。」 ◆ そそううちち 【装置】 „biztonsági beren-

dezés” 「
あんぜんそうち

安全装置」 ◆ ププラランントト ◇ biztonságibiztonsági
berendezésberendezés ほほああんんそそううちち 【保安装置】 ◇ fű-fű-
tőberendezéstőberendezés だだんんぼぼううそそううちち 【暖房装置】
◇ légkondicionálólégkondicionáló berendezésberendezés れれいいぼぼううそそ
ううちち 【冷房装置】 ◇ létfenntartólétfenntartó berende-berende-
zészés せせいいめめいいいいじじそそううちち 【生命維持装置】 ◇
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periféria-berendezésperiféria-berendezés ししゅゅううへへんんそそううちち 【周
辺装置】 (perifériaeszköz) ◇ szobaszoba berende-berende-
zésezése へやのレイアウトへやのレイアウト 【部屋のレイアウト】

berendezésiberendezési tárgytárgy ◆ ききぶぶつつ 【器物】 ◆ ちちょょ
うどうど 【調度】

berendezettberendezett ◆ かかぐぐつつききのの 【家具付きの】
(bútorozott) „Berendezett lakást bérlek.” 「

かぐつ

家具付きのアパートを
か

借りている。」 ◆ ちちょょうう
どどつつききのの 【調度付きの】 „berendezett lakás” 「
ちょうどつ

調度付きの
いえ

家」
berendezkedésberendezkedés ◆ たたいいせせいい 【体制】 (rend-

szer) „társadalmi berendezkedés” 「
しゃかい

社会
たいせい

体制」
◇ társadalmitársadalmi berendezkedésberendezkedés ししゃゃかかいいせせいい
どど 【社会制度】 (társadalmi rendszer)

berendezkedikberendezkedik ◆ じじゅゅんんびびををすするる 【準備をす
る】 (felkészül) „Berendezkedtem az egyedüllét-

re.” 「
ひとりぐ

一人暮らしの
じゅんび

準備をした。」 ◆ そそななええるる
【備える、具える】 (felkészül) „Berendezked-

tem a hosszú télre.” 「
なが

長い
ふゆ

冬に
そな

備えた。」 ◆ とと
ととののええるる 【整える、調える、斉える】 (felké-
szül) „Berendezkedtem az otthonról végezhető

munkára.” 「
いえ

家で
しごと

仕事ができるように
ととの

整 え
た。」 ◆ ひひっっここししががおおちちつつくく 【引越しが落ち
着く】 (költözés véget ér) „Berendezkedtem a la-

kásomban.” 「
いえ

家の
ひっこ

引越しが
お

落ち
つ

着いた。」

bérenbéren felülifelüli juttatásjuttatás ◆ ちちんんぎぎんんががいいききゅゅうう
ふふ 【賃金外給付】

BerenikéBereniké HajaHaja ◆ かかみみののけけざざ 【かみのけ座】
(csillagkép)

berepülberepül ◆ ととびびここむむ 【飛び込む】 „A labda be-

repült a kapuba.” 「ボール
わ

はゴールに
と

飛び
こ

込ん
だ。」 ◆ ととぶぶ 【飛ぶ】 „Egy lepke berepült az

ablakon.” 「
まど

窓から
ちょう

蝶 が
と

飛んできた。」

berepülésberepülés ◆ しけんひこうしけんひこう 【試験飛行】
berepülőpilótaberepülőpilóta ◆ ししけけんんひひここううしし 【試験飛行
士】 ◆ テストパイロットテストパイロット

béresbéres ◆ ささくくおおととここ 【作男】 ◆ ののううじじょょううろろうう
どうしゃどうしゃ 【農場労働者】

bereteszelbereteszel ◆ かかんんぬぬききををかかけけるる 【閂を掛け
る、貫木を掛ける】 „Bereteszeltem az ajtót.”

「ドアにかんぬきを
か

掛けた。」 ◆ ララッッチチををししめめ

るる 【ラッチを閉める】 „Bereteszeltem az ajtót.”

「ドアのラッチを
し

閉めた。」
berezegberezeg ◆ はっしんするはっしんする 【発振する】
berezelberezel ◆ びびびびるる „Berezeltél?” 「びびっている
の？」

bérezésbérezés ◆ ききゅゅううよよけけっってていい 【給与決定】
(bérmegállapítás) ◆ ききゅゅううよよししききゅゅうう 【給与支
給】 (bérfizetés) ◇ képességképesség szerintiszerinti bére-bére-
zészés のうりょくきゅうのうりょくきゅう 【能力給】

bérezésibérezési rendszerrendszer ◆ ちちんんぎぎんんたたいいけけいい 【賃金
体系】

bérezési törvénybérezési törvény ◆ ちんぎんほうちんぎんほう 【賃金法】
berezgésberezgés ◆ はっしんはっしん 【発振】
berezonálberezonál ◆ ききょょううめめいいすするる 【共鳴する】 „A

motorháztető berezonált a motor vibrálására.”

「
じどうしゃ

自動車のボンネット
わ

はエンジンの
しんどう

振動に
きょうめい

共鳴 した。」
bérfejlesztésbérfejlesztés ◆ ちちんんああげげ 【賃上げ】 ◆ ベベーー
ス・アップス・アップ (alapfizetés-emelés)

bérfizetésbérfizetés ◆ ききゅゅううよよししききゅゅうう 【給与支給】 ◇

késedelmeskésedelmes bérfizetésbérfizetés ききゅゅううりりょょううちちははいい
【給料遅配】

bérgazdaságbérgazdaság ◆ こさくこさく 【小作】
bérgyilkosbérgyilkos ◆ こころろししやや 【殺しや、殺し屋】

„Béreltem egy bérgyilkost.” 「
ころ

殺し
や

屋を
やと

雇っ
た。」 ◆ ししょょくくたたくくささつつじじんん 【嘱託殺人】

„100 millióért sem lennék bérgyilkos.” 「
いち

１
おく

億
えん

円

でも
しょくたくさつじん

嘱託殺人 をする
き

気
わ

はありません。」 ◆ ヒヒ
ットマンットマン

bérharcbérharc ◆ ちちんんああげげととううそそうう 【賃上げ闘争】 ◆

ちちんんぎぎんんととううそそうう 【賃金闘争】 ◇ tavaszitavaszi
bérharcbérharc しゅんとうしゅんとう 【春闘】 (szakszervezeti)

bérházbérház ◆ かかりりやや 【借り家、借家、借り屋、借
屋】 ◆ ししゃゃくくやや 【借家、借屋】 ◆ ちちんんたたいいママ
ンションンション 【賃貸マンション】

beriberiberiberi ◆ かかっっけけ 【脚気】 ◆ ははくくままいいびびょょうう
【白米病】

berilliumberillium ◆ ベリリウムベリリウム (Be)

bérindexálásbérindexálás ◆ ぶぶっっかかススラライイドドちちんんああげげ 【物
価スライド賃上げ】

bérinflációbérinfláció ◆ ちちんんぎぎんんイインンフフレレ 【賃金インフ
レ】
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Bering-szorosBering-szoros ◆ ベベーーリリンンググかかいいききょょうう 【ベー
リング海峡】

Bering-tengerBering-tenger ◆ ベベーーリリンンググかかいい 【ベーリング
海】

bering-tengeribering-tengeri sirálysirály ◆ わわししかかももめめ 【鷲鴎】
(Larus glaucescens)

berkéliumberkélium ◆ バークリウムバークリウム (Bk)

berkenyeberkenye ◆ ななななかかままどど 【七竈】 (Sorbus com-
mixta) ◇ égerlevelűégerlevelű berkenyeberkenye ああずずききななしし
【小豆梨】 (Sorbus alnifolia)

bérkeretbérkeret ◆ ちんぎんのわくちんぎんのわく 【賃金の枠】
bérkiadásbérkiadás ◆ じんけんひじんけんひ 【人件費】
bérkiegészítésbérkiegészítés ◆ わわりりままししちちんんぎぎんん 【割増賃
金】

berkiberki poszátaposzáta ◆ ううぐぐいいすす 【鶯、鴬、ウグイ
ス】 (japán berki poszáta) ◆ ははるるつつげげどどりり 【春
告げ鳥】

berkiberki szellőrózsaszellőrózsa ◆ ややぶぶいいちちげげ 【藪一華】
(Anemone nemorosa)

bérkorlátozásbérkorlátozás ◆ ちちんんぎぎんんよよくくせせいい 【賃金抑
制】

bérköltségbérköltség ◆ じじんんけけんんひひ 【人件費】 „Alacso-

nyan tartja a bérköltségeket.” 「
じんけんひ

人件費を
おさ

抑え
る。」

bérkövetelésbérkövetelés ◆ ちちんんああげげよよううききゅゅうう 【賃上げ
要求】

bérkülönbségbérkülönbség ◆ ちんぎんかくさちんぎんかくさ 【賃金格差】
bérlakásbérlakás ◆ アアパパーートト 【㌀】 (faházban) „Bér-

lakásban lakok.” 「アパートに
す

住んでいる。」 ◆

かかししやや 【貸家、貸し家、貸屋、貸し屋】 „bér-

lakás tulajdonosa” 「
かしや

貸家の
おおや

大家」 ◆ かかりりやや
【借り家、借家、借り屋、借屋】 ◆ ししゃゃくくやや

【借家、借屋】 „Bérlakásban élek.” 「
しゃくや

借家に
す

住
んでいる。」 ◆ たたなな 【店】 ◆ ちちんんたたいいじじゅゅうう
ききょょ 【賃貸住居】 ◆ ちちんんたたいいじじゅゅううたたくく 【賃
貸住宅】 ◆ ちちんんたたいいママンンシショョンン 【賃貸マンシ
ョン】 ◇ fővárosifővárosi önkormányzatiönkormányzati bérlakásbérlakás
ととええいいじじゅゅううたたくく 【都営住宅】 ◇ önkormány-önkormány-
zatizati bérlakásbérlakás ここううええいいじじゅゅううたたくく 【公営住
宅】

bérleménybérlemény ◆ かしだしぶつかしだしぶつ 【貸出物】
bérlésbérlés ◆ かかりりるるこことと 【借りること】 (kölcsön-

bevétel) ◇ örökösörökös bérlésbérlés ええいいたたいいそそししゃゃくく

【永代租借】 ◇ területterület bérlésebérlése そそししゃゃくく
【租借】

bérletbérlet ◆ ちちんんししゃゃくく 【賃借】 ◆ ちちんんたたいい 【賃
貸】 (lakásbérlet) ◆ てていいきき 【定期】 „Féléves

vonatbérletet vettem.” 「
でんしゃ

電車の
ろっ

６か
げつ

月の
ていき

定期を
か

買った。」 ◆ てていいききけけんん 【定期券】 „Ma reg-
gel megint otthon felejtettem a vonatbérlete-

met.” 「
きょう

今日の
あさ

朝、また
うち

家に
でんしゃ

電車の
ていきけん

定期券を
わす

忘
れました。」 ◆ パパスス ◆ パパススポポーートト „Éves bér-

letet vettem a vidámparkba.” 「
ゆうえんち

遊園地の
ねんかん

年間パ

スポートを
か

買った。」 ◆ フフリリーー・・パパスス ◇ diák-diák-
bérletbérlet つつううががくくてていいきき 【通学定期】 ◇ dolgo-dolgo-
zóbérletzóbérlet つうきんていきつうきんていき 【通勤定期】

bérletibérleti díjdíj ◆ かかりりちちんん 【借り賃、借賃】 ◆ ちち
んんたたいいかかかかくく 【賃貸価格】 ◆ ちちんんたたいいりりょょうう
【賃貸料】 ◆ ちちんんりりょょうう 【賃料】 ◆ ややちちんん
【家賃】 (lakbér) ◆ レレンンタタルルりりょょうう 【レンタル

料】 „kocsi bérleti díja” 「
くるま

車 のレンタル
りょう

料 」
◇ növekedőnövekedő bérletibérleti díjdíj けけいいししゃゃややちちんん 【傾
斜家賃】

bérleti értékbérleti érték ◆ ちんたいかかくちんたいかかく 【賃貸価格】
bérletibérleti jogjog ◆ そそししゃゃくくけけんん 【租借権】 ◆ ちちんん
ししゃゃくくけけんん 【賃借権】 ◆ ちちんんたたいいけけんん 【賃貸
権】

bérletibérleti szerződésszerződés ◆ ちちんんたたいいけけいいややくく 【賃貸
契約】 (lakásbérleti) ◆ ちちんんたたいいししゃゃくくけけいいややくく
【賃貸借契約】 ◆ テテナナンントトけけいいややくく 【テナン
ト契約】

bérletjegybérletjegy ◆ ていきけんていきけん 【定期券】 (bérlet)

bérlettartóbérlettartó ◆ ていきいれていきいれ 【定期入れ】
bérlettokbérlettok ◆ ていきいれていきいれ 【定期入れ】
BerlinBerlin ◆ ベルリンベルリン
berlini falberlini fal ◆ ベルリンのかべベルリンのかべ 【ベルリンの壁】
berlini kékberlini kék ◆ こんじょうこんじょう 【紺青】
bérlőbérlő ◆ かかりりかかたた 【借方、借り方】 ◆ かかりりてて

【借り手】 „Találtunk bérlőt a lakásra.” 「
へや

部屋

に
か

借り
て

手がついた。」 ◆ かかりりぬぬしし 【借主、借
り主】 ◆ ししゃゃくくややににんん 【借家人】 ◆ たたななここ
【店子】 (lakó. régies) ◆ ちちんんししゃゃくくににんん 【賃
借人】 ◆ テテナナンントト (albérlő) ◆ ににゅゅううききょょししゃゃ
【入居者】 „Az egyik bérlő kiköltözött a házból.”

「
にゅうきょしゃ

入居者 の
ひとり

一人
わ

はマンションから
ひ

引っ
こ

越し
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た。」 ◇ társbérlőtársbérlő ここううどどううちちんんししゃゃくくににんん
【共同賃借人】

bérmálbérmál ◆ けけんんししんんれれいいををああげげるる 【堅信礼を上
げる】 (valakit)

bérmálásbérmálás ◆ けんしんれいけんしんれい 【堅信礼】
bérmálásbérmálás szentségeszentsége ◆ けけんんししんんれれいいののひひせせきき
【堅信礼の秘跡】

bérmálkozásbérmálkozás ◆ けんしんしきけんしんしき 【堅信式】
bérmálkozikbérmálkozik ◆ けけんんししんんれれいいををううけけるる 【堅信礼
を受ける】

bérmegállapításbérmegállapítás ◆ ききゅゅううよよけけっってていい 【給与決
定】

bérmegállapodásbérmegállapodás ◆ ちちんんぎぎんんききょょううてていい 【賃
金協定】

bérmentesbérmentes ◆ そそううりりょょううむむりりょょううのの 【送料無
料の】 ◆ むむりりょょううのの 【無料の】 „Bérmentes

öregek otthonába ment.” 「
むりょう

無料の
ろうじん

老人ホームに
はい

入った。」 ◆ りりょょううききんんべべつつののううのの 【料金別
納の】 (külön fizetett)

bérmentesítbérmentesít ◆ りりょょううききんんべべつつののううゆゆううびびんんのの
いいんんををおおすす 【料金別納郵便の印を押す】 (pos-
tai küldeményt pecséttel)

bérmentesítettbérmentesített ◆ ゆゆううぜぜいいししははららいいずずみみ 【郵
税支払済み】 (levél) ◆ ゆゆううびびんんりりょょううききんんははらら
いずみのいずみの 【郵便料金払済の】 (levél)

bérmentesítettbérmentesített küldeményküldemény ◆ りりょょううききんんべべつつ
のうゆうびんのうゆうびん 【料金別納郵便】

bérmentesítvebérmentesítve ◆ そそううりりょょううむむりりょょうう 【送料
無料】 ◆ ゆゆううぜぜいいししははららいいずずみみ 【郵税支払済
み】

BermudaBermuda ◆ バーミューダバーミューダ
Bermuda-háromszögBermuda-háromszög ◆ ババーーミミュューーダダ・・トトラライイ
アングルアングル

bermudaibermudai ◆ ババーーミミュューーダダじじんん 【バーミューダ
人】 (ember) ◆ バーミューダのバーミューダの

bermudanadrágbermudanadrág ◆ バーミューダ・ショーツバーミューダ・ショーツ
bérmunkabérmunka ◆ ちちんんぎぎんんろろううどどうう 【賃金労働】 ◆

ちちんんししごごとと 【賃仕事】 (otthoni) ◆ ちちんんろろううどど
うう 【賃労働】

bérmunkásbérmunkás ◆ ちちんんぎぎんんろろううどどううししゃゃ 【賃金労
働者】

bérmunkátbérmunkát végezvégez ◆ ちちんんししごごととすするる 【賃仕事
する】

bernáthegyibernáthegyi ◆ セント・バーナードセント・バーナード

bernáthegyibernáthegyi kutyakutya ◆ セセンントト・・ババーーナナーードド・・けけ
んん 【セント・バーナード犬】

bérnövekedésbérnövekedés ◆ ちちんんぎぎんんじじょょううししょょうう 【賃金
上昇】

berobbanberobban ◆ おおどどりりででるる 【躍り出る、躍りで
る、おどり出る】 „Az író berobbant az magyar

irodalom színpadára.” 「
さっか

作家
わ

はハンガリー
ぶんがく

文学

の
ぶたい

舞台に
おど

躍り
で

出た。」 ◇ berobbanberobban aa hírehíre めめ
いいせせいいををととどどろろかかすす 【名声を轟かす】 „Berob-

bant a híre a köztudatba.” 「
めいせい

名声を
とどろ

轟 かせ
た。」

berobbanberobban aa hírehíre ◆ めめいいせせいいををととどどろろかかすす 【名
声を轟かす】 „Berobbant a híre a köztudatba.”

「
めいせい

名声を
とどろ

轟 かせた。」
berobbanóberobbanó ◆ ししんんええいい 【新鋭】 „berobbanó

csapat” 「
しんえい

新鋭チーム」

berobbantásberobbantás ◆ ききばばくく 【起爆】 „bomba be-

robbantása” 「
ばくだん

爆弾の
きばく

起爆」

berohanberohan ◆ かかけけここむむ 【駆け込む、駈け込む、駆
けこむ、駈けこむ】 „Berohantam a vécébe.”

「トイレに
か

駆け
こ

込んだ。」
berontberont ◆ ああががりりここむむ 【上がり込む】 „A rend-

őrség berontott a lakásba.” 「
けいさつ

警察
わ

は
うち

家に
あ

上がり
こ

込んだ。」 ◆ おおししいいるる 【押し入る】 „A rend-

őrök berontottak a házába.” 「
けいさつ

警察が
きゅう

急 に
かれ

彼の
うち

家に
お

押し
い

入ってきました。」 ◆ ずずかかずずかかととははいい
るる 【ずかずかと入る】 „Illetlenség a szülőtől, ha

csak úgy beront a gyerek szobájába.” 「
おや

親だっ

て
こども

子供の
へや

部屋にずかずかと
はい

入って
く

来るの
わ

は
ぶれい

無礼
だ。」 ◆ つつかかつつかかととははいいるる 【つかつかと入
る】 „Berontott a főnöke irodájába.” 「つかつか

と
じょうし

上司の
へや

部屋に
はい

入った。」 ◆ つつっっここむむ 【突っ
込む】 (pl. emberek közé hajt) „Az autó felsza-

ladt a járdára, és berontott az üzletbe.” 「
くるま

車

が
ほどう

歩道に
の

乗り
あ

上げて
みせ

店に
つ

突っ
こ

込んだ。」 ◆ ととびび
ここむむ 【飛び込む】 „Az ajtón berontott egy em-

ber.” 「ドアから
ひと

人が
と

飛び
こ

込んできた。」 ◆ なな
ぐぐりりここみみををかかけけるる 【殴り込みをかける】 „A ja-

kuza berontott a házamba.” 「ヤクザ
わ

は
じたく

自宅に
なぐ

殴

り
こ

込みをかけた。」 ◆ ののりりここむむ 【乗り込む、
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乗込む、乗りこむ】 „A rendőrség berontott a já-

tékbarlangba.” 「
けいさつ

警察が
とば

賭場に
の

乗り
こ

込んだ。」

berontásberontás ◆ なぐりこみなぐりこみ 【殴り込み】
berozsdásodikberozsdásodik ◆ ささびびるる 【錆びる】 „A berozs-

dásodott lakat nem nyílt ki.” 「
なんきんじょう

南京錠 が
さ

錆びて
あ

開かなくなった。」
berögződésberögződés ◆ ここてていいかかんんねねんん 【固定観念】 „A

berögződése nem engedi szabadon.” 「
こていかんねん

固定観念

に
しば

縛られている。」 ◆ じじょょううししきき 【常識】
„Próbálj a berögződésektől mentesen gondolkoz-

ni!” 「
じょうしき

常識 にとらわれないで
かんが

考 えてみてくだ
さい！」

bérpolitikabérpolitika ◆ ちんぎんせいさくちんぎんせいさく 【賃金政策】
bérpótlékbérpótlék ◆ かきゅうきんかきゅうきん 【加給金】
berregberreg ◆ ブブーーンンとといいうう 【ブーンと言う】 „A

motor berreg.” 「バイク
わ

はブーンという。」 ◆

ぶぶるるんんぶぶるるんんとと „A motor berregett.” 「エンジン

がぶるんぶるんと
い

言っていた。」
berregésberregés ◆ ババズズ ◆ ぶぶーーんんとといいううおおとと 【ブーン
という音】

berregőberregő ◆ ブブザザーー „ébresztőóra berregője” 「
めざ

目覚まし
どけい

時計のブザー」
berregveberregve ◆ ぶぶるるんんとと „A motor berregve bein-

dult.” 「エンジン
わ

はぶるんとスタートした。」

bérrendszerbérrendszer ◆ ききゅゅううよよたたいいけけいい 【給与体系】
◆ ちんぎんたいけいちんぎんたいけい 【賃金体系】

bérrugalmatlanságbérrugalmatlanság ◆ ししんんぎぎんんののここううちちょょくく
せいせい 【賃金の硬直性】

bérszabályozásbérszabályozás ◆ ちちんんぎぎんんととううせせいい 【賃金統
制】

bérszámfejtésbérszámfejtés ◆ ききゅゅううよよけけいいささんん 【給与計
算】

bérszínvonalbérszínvonal ◆ ききゅゅううよよすすいいじじゅゅんん 【給与水
準】 ◆ ししょょととくくすすいいじじゅゅんん 【所得水準】 ◆ ちち
んぎんすいじゅんんぎんすいじゅん 【賃金水準】

bérszülésbérszülés ◆ だいりしゅっさんだいりしゅっさん 【代理出産】
bértáblázatbértáblázat ◆ ちんぎんひょうちんぎんひょう 【賃金表】
bértapsolóbértapsoló ◆ さくらさくら
bértárgyalásbértárgyalás ◆ ちちんんぎぎんんここううししょょうう 【賃金交
渉】

bértörvénybértörvény ◆ ちちんんぎぎんんののほほううそそくく 【賃金の法
則】 (bérek törvénye) ◆ ちちんんぎぎんんほほうう 【賃金
法】 (bérezési törvény) ◇ minimálbér-törvényminimálbér-törvény
ささいいてていいちちんんぎぎんんほほうう 【最低賃金法】 ◇ vas-vas-
bértörvénybértörvény ちちんんぎぎんんののててっっそそくく 【賃金の鉄
則】 ◇ vasbértörvényvasbértörvény ちちんんぎぎんんててっっそそくく
【賃金鉄則】

berúgberúg ◆ くくずずれれるる 【崩れる】 (erősen) „Nem rúg

be, akármennyit iszik is.” 「
かれ

彼
わ

はいくら
の

飲んでも
くず

崩れない。」 ◆ けけややぶぶるる 【蹴破る】 „A rend-
őrök berúgták az ajtót, és benyomultak a szo-

bába.” 「
けいさつ

警察
わ

はドアを
けやぶ

蹴破って
へや

部屋に
はい

入り
こ

込ん
だ。」 ◆ けけるる 【蹴る】 (rúg) „Berúgtam a lab-

dát a kapuba.” 「ボールをゴールに
け

蹴った。」
◆ ススタターートトささせせるる (motort) „Berúgtam a mo-
tort.” 「バイクをスタートさせた。」 ◆ ででききああ
ががるる 【出来上がる】 „Amikor a partin megje-

lent, már be volt rúgva.” 「
かれ

彼
わ

はパーティーに
き

来

た
とき

時すでに
できあ

出来上がっていた。」 ◆ よようう 【酔
う】 jou „Ilyen kevés bortól nem lehet berúgni.”

「こんな
すこ

少しのワインで
わ

は
よ

酔えません。」 ◆ よよ
っっぱぱららうう 【酔っ払う、酔っぱらう】 „Nem kell

több ital, mert nem akarok berúgni.” 「
よ

酔っ
ぱら

払

いたくないからもうお
さけ

酒
わ

はいらない。」 ◇ bebe
vanvan rúgvarúgva ええいいががままわわるる 【えいが回る、酔が
まわる】

beruházberuház ◆ ととううししすするる 【投資する】 „A vállalat

beruházott termelőeszközökbe.” 「
かいしゃ

会社
わ

は
せつび

設備に
とうし

投資した。」
beruházásberuházás ◆ せせつつびびととううしし 【設備投資】 ◆ とと
ううしし 【投資】 „A vállalat visszafogta a beruházá-

sokat.” 「
かいしゃ

会社
わ

は
とうし

投資を
おさ

抑えた。」 ◇ indukáltindukált
beruházásberuházás ゆゆううははつつととううしし 【誘発投資】 ◇ in-in-
tenzívtenzív beruházásberuházás ししゅゅううややくくととううしし 【集約
投資】 ◇ külföldikülföldi beruházásberuházás たたいいががいいととううしし
【対外投資】 ◇ külföldiekkülföldiek általiáltali beruházásberuházás
ががいいここくくととううしし 【外国投資】 ◇ magánberu-magánberu-
házásházás みみんんかかんんととううしし 【民間投資】 ◇ nagy-nagy-
beruházásberuházás だだいいききぼぼととううしし 【大規模投資】 ◇

portfólió-beruházásportfólió-beruházás かかんんせせつつととううしし 【間接
投資】 (közvetett befektetés) ◇ termelőberu-termelőberu-
házásházás せせつつびびととううしし 【設備投資】 ◇ vállalativállalati
beruházásberuházás きぎょうとうしきぎょうとうし 【企業投資】
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beruházásiberuházási alapalap ◆ ととううししフファァンンドド 【投資ファ
ンド】

beruházásiberuházási bankbank ◆ ととううししぎぎんんここうう 【投資銀
行】

beruházásiberuházási támogatástámogatás ◆ ととううししほほじじょょききんん
【投資補助金】

beruházóberuházó ◆ ととううししかか 【投資家】 ◇ magán-magán-
beruházóberuházó みみんんかかんんととううししかか 【民間投資家】 ◇

magánberuházómagánberuházó ここじじんんととううししかか 【個人投資
家】

berúzsozberúzsoz ◆ くくちちべべににををつつけけるる 【口紅をつけ
る、口紅を付ける】 „Berúzsozta az ajkát.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
くち

口に
くちべに

口紅をつけた。」
berzenkedikberzenkedik ◆ いいややががるる 【嫌がる】 „Ne ber-

zenkedj!” 「
いや

嫌がらないで！」 ◆ ししぶぶるる 【渋
る】 „Berzenkedett az információ nyilvánosság-

ra hozatalától.” 「
じょうほう

情報 の
こうかい

公開を
しぶ

渋った。」

besamelmártásbesamelmártás ◆ ベシャメル・ソースベシャメル・ソース
besatírozbesatíroz ◆ ぬぬりりつつぶぶすす 【塗り潰す、塗りつぶ
す】 „Ceruzával besatíroztam a háromszöget.”

「
えんぴつ

鉛筆で
さんかくけい

三角形を
ぬ

塗りつぶした。」
besatírozásbesatírozás ◆ ぬぬりりつつぶぶしし 【塗り潰し、塗りつ
ぶし】

besegítbesegít ◆ アアシシスストトすするる „A robot besegít a mun-

kába.” 「ロボット
わ

は
さぎょう

作業をアシストする。」 ◆

おおぎぎななうう 【補う】 (kipótol) „Besegítettem

anyám létfenntartásába.” 「お
かあ

母さんの
せいかつひ

生活費を
おぎな

補 った。」 ◆ ててががははいいるる 【手は入る】 „Úgy
látom, a szüleid is besegítettek a házi feladatod-

ba.” 「この
しゅくだい

宿題 に
わ

は
おや

親の
て

手が
はい

入っているだろ
う。」 ◆ ててだだすすけけををすするる 【手助けをする】 „A

fiam besegített a családi kasszába.” 「
むすこ

息子
わ

は
かけい

家計の
てだす

手助けをした。」 ◆ ひひととくくちちののせせるる
【一口乗せる】 „Hadd segítsek én is be ebbe a

munkába.” 「この
しごと

仕事に
ひとくちの

一口乗せてくださ
い。」 ◆ ほほじじょょすするる 【補助する】 (kiegészít)
„Az elektromos motor besegít a hajtásba.” 「
でんどうき

電動機
わ

は
くどう

駆動を
ほじょ

補助する。」
bebe semsem engedenged ◆ げげんんかかんんばばららいいををくくわわすす 【玄
関払いを食わす】 „Be sem engedett, amikor lá-

togatóba mentem hozzá.” 「
かれ

彼を
ほうもん

訪問したが、
げんかんばら

玄関払いを
く

食わされた。」
besétálbesétál ◆ ううままくくははままるる 【上手く嵌る、うまく
嵌る】 (csapdába) „Szépen besétált a csapdába.”

「
うま

上手く
わな

罠に
はま

嵌った。」 ◆ ははいいるる 【入る、這
入る】 (bemegy) „Egy rabló fegyverrel a kezében

besétált a bankba.” 「
ごうとう

強盗
わ

は
けんじゅう

拳銃 を
も

持ってさり
げ

気なく
ぎんこう

銀行に
はい

入った。」 ◆ ままんんままととひひっっかかかかるる
【まんまと引っかかる】 „Besétált a csapdájá-

ba.” 「
かれ

彼の
さくせん

作戦にまんまと
ひ

引っかかった。」

beskatulyázbeskatulyáz ◆ ききめめつつけけるる 【決めつける、決め
付ける】 „Az olvasók ponyvaregényíróként ska-

tulyázták be.” 「あの
さっか

作家
わ

は
ごらくしょうせつ

娯楽小説しか
か

書けな

いと
どくしゃ

読者に
き

決め
つ

付けられていた。」 ◆ ししばばらられれ
るる 【縛られる】 (megköt) „Ez a szerep örökre

beskatulyázta a színészt.” 「あの
はいゆう

俳優
わ

はこの
やく

役に

ずっと
しば

縛られていた。」
besompolyogbesompolyog ◆ ししののびびここむむ 【忍び込む】 „Be-

sompolyogtam az ajtón.” 「ドアから
しの

忍び
こ

込ん
だ。」

besorolbesorol ◆ いいちちづづけけるる 【位置づける、位置付け
る】 „A történelem ezt döntő csataként sorolta

be.” 「
れきし

歴史
わ

はこれを
けっていてき

決定的な
たたか

戦 いと
いち

位置づけ
た。」 ◆ かかくくづづけけすするる 【格付けする、格づけ
する】 (minősít) „Nehéz előítélet nélkül besorol-

ni.” 「
へんけん

偏見なしに
かくづ

格付けするの
わ

は
むずか

難 しい。」 ◆

ととううろろくくすするる 【登録する】 (regisztrál) „Az
UNESCO besorolta az épületet a világörökségek

közé.” 「ユネスコ
わ

はこの
たてもの

建物を
せかいいさん

世界遺産に
とうろく

登録
した。」 ◆ ははいいりりここむむ 【入り込む、入りこ
む】 „Az autópályán besoroltam a belső sávba.”

「
こうそくどうろ

高速道路の
お

追い
こ

越し
しゃせん

車線に
はい

入り
こ

込んだ。」 ◆

ぶぶんんるるいいすするる 【分類する】 (kategóriákba) „Ez

az élőlény még nincs besorolva.” 「この
い

生き
もの

物
わ

はまだ
ぶんるい

分類されていません。」 ◆ ラランンククすするる
„Ennek a vállalatnak kiváló a besorolása.” 「この
きぎょう

企業
わ

は
じょうい

上位にランクされる。」
besorolásbesorolás ◆ いいちちづづけけ 【位置づけ、位置付け】

◆ かかくく 【格】 „Az ország besorolása emelke-

dett.” 「
くに

国の
かく

格が
あ

上がった。」 ◆ かかくくづづけけ 【格
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付け、格づけ】 (minősítés) „A vállalat jó beso-

rolást kapott.” 「あの
かいしゃ

会社
わ

は
よ

良い
かくづ

格付けをもら
った。」 ◆ ししょょっっかかいい 【職階】 (munkabeso-
rolás) ◆ ととううききゅゅうう 【等級】 (hely) ◆ ばばんんづづ
けけ 【番付、番付け、番づけ、番附】 ◆ ぶぶんんるる
いい 【分類】 ◆ ラランンキキンンググ (minősítés) „A beso-

roláson az első helyen végzett.” 「ランキング
いち

１
い

位だった。」 ◆ ランクランク
besorolásbesorolás hossziránybahosszirányba ◆ ががっっししょょうう 【合
従】

besorolásibesorolási bérbér ◆ ししょょっっかかいいききゅゅうう 【職階給】
besorolásibesorolási rendszerrendszer ◆ ししょょっっかかいいせせいい 【職階
制】

besorolás oldalrabesorolás oldalra ◆ れんこうれんこう 【連衡】
besorozbesoroz ◆ ちちょょううへへいいすするる 【徴兵する】 (kato-

nának) „18 éves korában besorozták.” 「
じゅうはっさい

１８歳

で
ちょうへい

徴兵 された。」
besorozásbesorozás ◆ ちちょょううししゅゅうう 【徴集】 ◆ ちちょょうう

へへいい 【徴兵】 „Besorozták katonának.” 「
かれ

彼
わ

は
ちょうへい

徴兵 に
と

取られた。」
besorozottbesorozott katonakatona ◆ おおううししょょううへへいい 【応召
兵】

besorszámozbesorszámoz ◆ ととおおししばばんんごごううををううつつ 【通し
番号を打つ】 „Besorszámozták a kuponokat.”

「クーポンに
とお

通し
ばんごう

番号を
う

打った。」
besózbesóz ◆ ししおおををつつけけるる 【塩を付ける、塩をつけ

る】 „A halfiléket besóztam.” 「
き

切り
み

身の
さかな

魚 に
しお

塩を
つ

付けた。」
besöpörbesöpör ◆ そそううななめめににすするる 【総なめにする、総
舐めにする、総嘗めにする】 „A zongoraművész

minden díjat besöpört.” 「ピアニスト
わ

はあらゆ

る
しょう

賞 を
そう

総なめにした。」
besöprésbesöprés ◆ そそううななめめ 【総なめ、総舐め、総嘗
め】

besötétedikbesötétedik ◆ かかげげるる 【陰る、翳る】 ◆ くくらら
くくななるる 【暗くなる、昏くなる、冥くなる、闇く

なる】 „8 óra van, és már besötétedett.” 「
はちじ

８時

に
わ

はもう
くら

暗くなった。」 ◆ ひひぐぐれれににななるる 【日

暮れになる】 „Télen korán besötétedik.” 「
ふゆ

冬
わ

は
ひぐ

日暮れになるのが
はや

早い。」 ◇ hirtelenhirtelen besö-besö-

tétediktétedik かかききくくれれるる 【掻き暮れる、掻き暗れ
る、かき暮れる、かき暗れる】 ◇ mielőttmielőtt be-be-
sötétediksötétedik ひひぐぐれれままええにに 【日暮れ前に】 „Gye-

re haza, mielőtt besötétedik!” 「
ひぐ

日暮れ
まえ

前に
わ

は
かえ

帰
ってきて！」

bespájzolbespájzol ◆ かかいいだだめめををすするる 【買いだめをす
る、買い溜めをする】 „Bespájzoltam élelemből,

mert jön a többnapos ünnep.” 「
れんきゅう

連休 が
く

来るか

ら
しょくりょう

食糧 の
か

買い
だ

溜めをした。」 ◆ たためめここむむ
【ため込む、溜め込む、貯め込む、溜込む】
„Féltem, hogy emelkedni fog a cukor ára, ezért

alaposan bespájzoltam belőle.” 「
さとう

砂糖の
ねあ

値上が

りを
けねん

懸念し
たいりょう

大量 に
た

貯めこんだ。」
BessemerBessemer ◆ ベッセマーベッセマー
Bessemer-acélBessemer-acél ◆ ベベッッセセママーーここうう 【ベッセマ
ー鋼】

Bessemer-acélgyártásBessemer-acélgyártás ◆ ベベッッセセママーーせせいいここうう
ほうほう 【ベッセマー製鋼法】

Bessemer-konverterBessemer-konverter ◆ ベベッッセセママーーててんんろろ
【ベッセマー転炉】

bestiabestia ◆ ああくくじじょょ 【悪女】 ◆ ざざんんここくくななじじょょ
せせいい 【残酷な女性】 (kegyetlen nő) ◆ ざざんんここくく
ななひひとと 【残酷な人】 (kegyetlen ember) ◆ ももうう
じゅうじゅう 【猛獣】 (fenevad)

bestoppolbestoppol ◆ かかががるる 【縢る】 „Bestoppoltam a

lukat az ingen.” 「シャツの
あな

穴をかがった。」 ◆

つつぎぎああててををすするる 【継ぎ当てをする、継当てをす
る】 ◆ つつくくろろうう 【繕う】 cukurou „Bestoppol-

ta a lyukat a zoknin.” 「
くつした

靴下の
あな

穴を
つくろ

繕 った。」

besúgbesúg ◆ みみっっここくくすするる 【密告する】 „Besúgta a

barátját a rendőrségnek.” 「
ゆうじん

友人を
けいさつ

警察に
みっこく

密告し
た。」

besugározbesugároz ◆ ししょょううししゃゃすするる 【照射する】

„Radioaktívan besugározta az anyagot.” 「
ぶっしつ

物質

に
ほうしゃせん

放射線を
しょうしゃ

照射 した。」
besugárzásbesugárzás ◆ ししょょううししゃゃ 【照射】 ◆ せせききささ
んんここううりりょょうう 【積算光量】 (Ws/m²) ◆ せせききささ
んんししょょううどど 【積算照度】 (Ws/m²) ◇

egésztest-besugárzásegésztest-besugárzás ぜぜんんししんんししょょううししゃゃ
【全身照射】

besugárzásbesugárzás erősségeerőssége ◆ ほほううししゃゃししょょううどど
【放射照度】 (W/m²)
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besugárzásibesugárzási dózisdózis ◆ ししょょううししゃゃせせんんりりょょうう
【照射線量】

besúgásbesúgás ◆ なないいぶぶここくくははつつ 【内部告発】 ◆ みみ
っこくっこく 【密告】

besúgóbesúgó ◆ いいぬぬ 【犬、狗】 „A rendőrség besúgó-

ja.” 「
かれ

彼
わ

は
けいさつ

警察の
いぬ

犬だ。」 ◆ ここくくははつつししゃゃ 【告
発者】 ◆ なないいぶぶここくくははつつししゃゃ 【内部告発者】
◆ みっこくしゃみっこくしゃ 【密告者】

besurranbesurran ◆ ここっっそそりりははいいるる 【こっそり入る】
(lopva bemegy) „Levettem a cipőmet, és besur-

rantam a szobába.” 「
くつ

靴を
ぬ

脱いでこっそり
へや

部屋

に
はい

入った。」 ◆ すすっっととははいいるる 【すっと入る】
(gyorsan bemegy) ◆ せせんんににゅゅううすするる 【潜入す

る】 „Az ipari kém besurrant a gyárba.” 「
さんぎょう

産業

スパイ
わ

は
こうじょう

工場 に
せんにゅう

潜入 した。」
besurranásbesurranás ◆ せんにゅうせんにゅう 【潜入】
besurranóbesurranó tolvajtolvaj ◆ ああききすす 【空き巣、空巣】
„A besurranó tolvajok ellen biztonsági kamerát

szereltem fel.” 「
あ

空き
す

巣
たいさく

対策として
ぼうはん

防犯カメラ

を
と

取り
つ

付けた。」 ◆ ああききすすねねららいい 【空き巣狙
い】 ◆ こそどろこそどろ 【こそ泥】

besüllyedbesüllyed ◆ かかんんぼぼつつすするる 【陥没する】 „Be-

süllyedt az út.” 「
どうろ

道路が
かんぼつ

陥没した。」

besüllyedésbesüllyedés ◆ かんにゅうかんにゅう 【陥入】
besűrítbesűrít ◆ ににつつめめるる 【煮詰める】 „Besűrítettem

a levest.” 「スープを
につ

煮詰めた。」

besűrűsödikbesűrűsödik ◆ ににつつままるる 【煮詰まる】 „besűrű-

södött pörkölt” 「
につ

煮詰まったシチュー」

beszabályozbeszabályoz ◆ せせいいげげんんすするる 【制限する】
(korlátoz) „A baleset örökre beszabályozta az éle-

tét.” 「
じこ

事故によって
かれ

彼の
じんせい

人生
わ

は
えいきゅう

永久 に
せいげん

制限さ
れた。」 ◆ たただだししくくちちょょううせせいいすするる 【正しく
調整する】 (beállít) „A készülék beszabályozta

a szívritmust.” 「
きかい

機械
わ

は
しんぱく

心拍を
ただ

正しく
ちょうせい

調整 し
た。」

beszakadbeszakad ◆ かかんんぼぼつつすするる 【陥没する】 „Be-

szakadt a mennyezet.” 「
てんじょう

天井 が
かんぼつ

陥没した。」
◆ かかんんららくくすするる 【陥落する】 „Beszakadt az út-

test.” 「
どうろ

道路が
かんらく

陥落した。」 ◆ くくずずれれおおちちるる
【崩れ落ちる】 „Beszakadt az alagút teteje.”

「トンネルの
てんじょう

天井 が
くず

崩れ
お

落ちた。」 ◆ ぬぬけけるる
【抜ける】 „Beszakadt a testsúlyomtól a szék

ülése.” 「
からだ

体 の
おも

重みで
いす

椅子の
ざめん

座面が
ぬ

抜けた。」
◆ わわれれるる 【割れる】 (megtörik) „Beszakadt

alatta a jég.” 「
かれ

彼の
した

下の
こおり

氷 が
わ

割れた。」

beszakadásbeszakadás ◆ かんぼつかんぼつ 【陥没】
beszaladbeszalad ◆ いいそそぐぐ 【急ぐ】 (besiet) „Beszalad-

tam a munkahelyemre.” 「
かいしゃ

会社に
いそ

急いだ。」 ◆

かかけけここむむ 【駆け込む、駈け込む、駆けこむ、駈

けこむ】 „Beszaladtam a szobába.” 「
へや

部屋に
か

駆

け
こ

込んだ。」
beszállbeszáll ◆ ささんんかかすするる 【参加する】 (részt vesz)

„Én is beszálltam a játékba.” 「
わたし

私 もゲームに
さんか

参加した。」 ◆ じじょょううししゃゃすするる 【乗車する】

„Beszálltam a taxiba.” 「タクシーに
じょうしゃ

乗車 し
た。」 ◆ ととううじじょょううすするる 【搭乗する】 „Fel-

száll a repülőbe.” 「
ひこうき

飛行機に
とうじょう

搭乗 する。」 ◆

ののりりここむむ 【乗り込む、乗込む、乗りこむ】

(járműbe) „Beszálltam az autóba.” 「
くるま

車 に
の

乗り
こ

込んだ。」 ◆ ののるる 【乗る】 „Beszálltam a lift-

be.” 「エレベーターに
の

乗った。」 ◆ ひひととくくちちのの
るる 【一口乗る】 „Én is beszállok az üzletbe.”

「
ひとくちの

一口乗ってやるよ。」 ◆ ままいいここむむ 【舞い込

む】 „Az ablakon beszállt egy pihe.” 「
まど

窓から
うもう

羽毛が
ま

舞い
こ

込んだ。」
beszállbeszáll aa háborúbaháborúba ◆ ささんんせせんんすするる 【参戦
する】 „Országunk a németek oldalán beszállt a

háborúba.” 「わが
くに

国
わ

はドイツ
がわ

側に
さんせん

参戦した。」

beszállásbeszállás ◆ じじょょううししゃゃ 【乗車】 (járműbe) ◆

とうじょうとうじょう 【搭乗】 (gépre szállás)

beszállás a háborúbabeszállás a háborúba ◆ さんせんさんせん 【参戦】
beszállítbeszállít ◆ ののううににゅゅううすするる 【納入する】 „Be-

szállítja az alkatrészt az autógyárnak.” 「
じどうしゃ

自動車

メーカーに
しなもの

品物を
のうにゅう

納入 する。」
beszállításbeszállítás ◆ ごごよよううたたしし 【御用達】 ◆ ごごよようう
たつたつ 【御用達】 ◆ のうにゅうのうにゅう 【納入】

beszállításibeszállítási célállomáscélállomás ◆ ののううににゅゅううささきき
【納入先】
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beszállítóbeszállító ◆ ききょょううききゅゅううぎぎょょううししゃゃ 【供給業
者】 ◆ ササププラライイヤヤーー ◆ ししいいれれささきき 【仕入れ
先、仕入先】 ◆ ののううににゅゅううががいいししゃゃ 【納入会
社】 (beszállító vállalat) ◆ ののううににゅゅううぎぎょょううしし
ゃゃ 【納入業者】 ◆ ぶぶひひんんメメーーカカーー 【部品メー
カー】 (alkatrészgyártó) ◆ ベベンンダダーー ◆ ベベンンダダーー
きぎょうきぎょう 【ベンダー企業】

beszállítóbeszállító vállalatvállalat ◆ ししたたううけけぎぎょょううししゃゃ
【下請け業者】 (alvállalkozó) ◆ ののううににゅゅううがが
いしゃいしゃ 【納入会社】

beszállókapubeszállókapu ◆ ととううじじょょううぐぐちち 【搭乗口】 ◆

ととううじじょょううケケーートト 【搭乗ゲート】 „A 21-es be-

szállókapunál történik a beszállás.” 「
にじゅういち

２１
ばん

番
とうじょうケ

搭乗ゲートより
とうじょう

搭乗 を
おこな

行 います。」
beszállókártyabeszállókártya ◆ ととううじじょょううけけんん 【搭乗券】

(repülőn) „Belecsúsztatta a beszállókártyát a

gépbe.” 「
とうじょうけん

搭乗券 を
きかい

機械に
い

入れた。」

beszámítbeszámít ◆ かかささんんすするる 【加算する】 (beleszá-
mít) „Az árba beszámították a szállítási költsé-

get.” 「
ねだん

値段に
そうりょう

送料 も
かさん

加算されています。」 ◆

けけいいささんんににいいれれるる 【計算に入れる】 (bekalku-
lál) „A napóra készítésénél a 15 perc időkülönb-

séget beszámítottam.” 「
ひどけい

日時計を
つく

作る
とき

時に
じゅうごふん

１５分の
じさ

時差を
けいさん

計算に
い

入れた。」 ◆ ししたたどどりりすす
るる 【下取りする】 „A régi tévékészülékét beszá-

mítjuk!” 「
ふる

古いテレビを
したど

下取りいたします。」
◆ ふふくくむむ 【含む】 (belevesz) „A ház árába be-

számították a bútorokat is.” 「
いえ

家の
ねだん

値段に
かぐ

家具も
ふく

含まれていた。」
beszámíthatatlanbeszámíthatatlan ◆ ななににををししででかかすすかかわわかからら
なないい 【何をしでかすか分からない】 (nem tud-
ni, mit tesz) „Az az ember beszámíthatatlan.” 「
かれ

彼
わ

は
なに

何をしでかすか
わ

分からない。」
beszámíthatatlanbeszámíthatatlan állapotállapot ◆ ししんんししんんそそううしし
つのじょうたいつのじょうたい 【心神喪失の状態】

beszámíthatatlanbeszámíthatatlan állapotbanállapotban ◆ ししんんししんんそそ
うしつのじょうたいでうしつのじょうたいで 【心神喪失の状態で】

beszámíthatatlanságbeszámíthatatlanság ◆ ししんんししんんそそううししつつ
【心神喪失】

beszámíthatóbeszámítható emberember ◆ ののううりりょょくくししゃゃ 【能
力者】

beszámíthatóságbeszámíthatóság ◆ ははんんざざいいののううりりょょくく 【犯
罪能力】

beszámítottbeszámított cikkcikk ◆ ししたたどどりりひひんん 【下取り
品】

beszámolbeszámol ◆ ててんんままつつををかかたたるる 【顛末を語る】

„Beszámolt az esetről.” 「
かれ

彼
わ

は
じけん

事件の
てんまつ

顛末を
かた

語っ
た。」 ◆ ははななすす 【話す】 (elmond) „Beszámol-

tam az élményeimről.” 「
わたし

私 の
けいけん

経験について
はな

話
した。」 ◆ ほほううここくくすするる 【報告する】 (jelent)
„Beszámoltam a főnökömnek az üzleti útról.” 「
じょうし

上司に
しゅっちょう

出張 の
ほうこく

報告をした。」 ◆ レレポポーートトすするる
„Beszámolt a termékenkénti eladási adatokról.”

「
せいひん

製品
べつ

別の
う

売り
あ

上げのレポートをした。」 ◇

soronsoron kívülkívül beszámolbeszámol ととくくほほううすするる 【特報
する】 „A televízió soron kívül számolt be a le-

tartóztatásról.” 「テレビ
わ

は
ひこく

被告の
たいほ

逮捕を
とくほう

特報し
た。」

beszámolásbeszámolás ◆ ほほううここくく 【報告】 „Beszámol-

tam a főnökömnek a munkáról.” 「
じょうし

上司に
しごと

仕事の
ほうこく

報告を
だ

出した。」
beszámolóbeszámoló ◆ ここううええんん 【口演】 ◆ だだんん 【談】

◆ ははくくししょょ 【白書】 ◆ ほほううここくく 【報告】 „Él-

ménybeszámoló.” 「
きちょう

貴重な
たいけん

体験の
ほうこく

報告。」 ◆ ほほ
ううここくくししょょ 【報告書】 (jelentés) ◆ リリポポーートト ◆

レレポポーートト ◇ élménybeszámolóélménybeszámoló けけいいけけんんだだんん
【経験談】 „Élménybeszámolót tartott az uta-

zásról.” 「
りょこう

旅行の
けいけんだん

経験談を
はな

話した。」 ◇ gazda-gazda-
ságisági beszámolóbeszámoló けけいいざざいいははくくししょょ 【経済白
書】 ◇ havihavi beszámolóbeszámoló げげっっぽぽうう 【月報】
◇ időköziidőközi beszámolóbeszámoló ちちゅゅううかかんんははっっぴぴょょうう
【中間発表】 ◇ útiúti beszámolóbeszámoló りりょょここううだだんん
【旅行談】 ◇ üzletiüzleti beszámolóbeszámoló ええいいぎぎょょううほほ
うこくしょうこくしょ 【営業報告書】

beszámolóbeszámoló aa küszködésekrőlküszködésekről ◆ くくししんんだだんん
【苦心談】

beszámolóbeszámoló aa mérkőzésrőlmérkőzésről ◆ かかんんせせんんきき 【観
戦記】

beszámozbeszámoz ◆ すすううじじををわわりりああててるる 【数字を割り

当てる】 „Beszámoztam a fényképeket.” 「
しゃしん

写真

に
すうじ

数字を
わ

割り
あ

当てた。」
beszappanozbeszappanoz ◆ せせっっけけんんををつつけけるる 【石鹸を付

ける】 „Beszappanoztam a kezem.” 「
て

手に
せっけん

石鹸

を
つ

付けた。」
beszaribeszari ◆ おくびょうなおくびょうな 【臆病な、憶病な】
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beszari alakbeszari alak ◆ おくびょうものおくびょうもの 【臆病者】
beszarikbeszarik ◆ ううんんちちををももららすす 【うんちを漏ら
す】

beszedbeszed ◆ ああつつめめるる 【集める】 (összeszed) „Be-
szedtem a pénzt az osztálykirándulásra.” 「
しゅうがくりょこう

修学旅行 のお
かね

金を
あつ

集めた。」 ◆ いいれれるる 【入れ

る】 „Szedd be a ruhákat!” 「
せんたくもの

洗濯物を
い

入れ
て！」 ◆ くくりりここむむ 【繰り込む、繰込む】 „Be-

szedi a hálót.” 「
あみ

網を
く

繰り
こ

込む。」 ◆ ししゅゅううのの

ううすするる 【収納する】 „Beszedi az adót.” 「
ぜいきん

税金

を
しゅうのう

収納 する。」 ◆ せせっっししゅゅすするる 【摂取する】

(bevesz) „Beszedtem a vitamint.” 「ビタミン
ざい

剤

を
せっしゅ

摂取した。」 ◆ ちちょょううししゅゅううすするる 【徴収す
る】 „Beszedi a (TV, rádió) előfizetési díjat.” 「
じゅしん

受信
りょう

料 を
ちょうしゅう

徴収 する。」 ◆ ととりりああつつめめるる 【取
り集める、取集める】 „Beszedte az adót.” 「
ぜいきん

税金を
と

取り
あつ

集めた。」 ◆ ととりりいいれれるる 【取り入
れる、取入れる、取りいれる、採り入れる】

„Beszedtem a száradt ruhákat.” 「
かわ

乾いた
せんたくもの

洗濯物

を
と

取り
い

入れた。」 ◆ ととりりここむむ 【取り込む、取
りこむ、とり込む、取込む、採り込む】 „Szedd

be a ruhákat, mert esőre áll az idő!” 「
あめ

雨が
ふ

降り

そうなので
せんたくもの

洗濯物を
と

取り
こ

込んでください。」 ◆

ととりりたたててるる 【取り立てる、取立てる】 (pénzt)

„Beszedték az adót.” 「
ぜいきん

税金を
と

取り
た

立てられ
た。」 ◆ なないいふふくくすするる 【内服する】 „Beszedi a

gyógyszert.” 「
くすり

薬 を
ないふく

内服する。」 ◇ bebe leszlesz
szedveszedve おおささめめらられれるる 【収められる、納められ

る】 „Beszedték a pénzt az emberektől.” 「お
かね

金

が
おさ

収められた。」
beszédbeszéd ❶ ははななしし 【話し、話】 „Lassú volt a be-

szédje.” 「
かれ

彼の
はなし

話
わ

はゆっくりだった。」 ❷ ええんん
ぜぜつつ 【演説】 „A politikus beszédet mondott.”

「
せいじか

政治家
わ

は
えんぜつ

演説をした。」 ❸ ススピピーーチチ „beszéd

az esküvői banketten” 「
けっこんひろうえん

結婚披露宴でのスピー
チ」 ❹ ここええ 【声】 (beszédhangzás) „Halk be-

szédű ember.” 「
かれ

彼
わ

は
しず

静かな
こえ

声で
はな

話す。」 ◆ ああ
いいささつつ 【挨拶】 (bemutatkozás) „Az új munka-

társak beszéde bemutatkozás volt.” 「
しんにゅうしゃいん

新入社員

の
あいさつ

挨拶
わ

は
じこしょうかい

自己紹介だった。」 ◆ かかたたりり 【語
り】 ◆ くくちち 【口】 „Amikor a vállalatáról kér-

deztem, nem szívesen beszélt róla.” 「
かいしゃ

会社につ

いて
たず

尋ねたら
かれ

彼の
くち

口
わ

は
おも

重かった。」 ◆ くくんんわわ
【訓話】 ◆ げげんん 【言】 „Ez a beszéd most is

megállja a helyét.” 「その
げん

言
わ

は
いま

今も
ただ

正しい。」 ◆

げげんんごご 【言語】 ◆ ここううじじょょうう 【口上、口状】

„Köszönetnyilvánító beszédet mondott.” 「
かんしゃ

感謝

の
こうじょう

口上 を
の

述べた。」 ◆ ごごきき 【語気】 (módja)

„Erősebben beszélt.” 「
かれ

彼
わ

は
ごき

語気を
つよ

強めた。」 ◆

ここくくじじ 【告辞】 ◆ ここととばば 【言葉】 (nyelv) „A

gyerek megtanult beszélni.” 「
こども

子供
わ

は
ことば

言葉を
おぼ

覚え
た。」 ◆ ここととばばづづかかいい 【言葉遣い、言葉使
い、言葉づかい】 (beszédmód) „Nem szeretem

a csúnya beszédet.” 「
きたな

汚 い
ことばづか

言葉遣い
わ

は
す

好きで
わ

は
ありません。」 ◆ じじ 【辞】 „Záróbeszédet

mondott.” 「
へいかい

閉会の
じ

辞を
の

述べた。」 ◆ だだんんぎぎ
【談義、談議】 ◆ ははつつわわ 【発話】 ◆ べべんん
【弁、辯】 ◆ ももののいいいい 【物言い】 „Udvariasan

beszél.” 「
ていねい

丁寧な
ものい

物言いをする。」 ◆ わわほほうう
【話法】 ◇ beszédebeszéde vanvan velevele ははななししががああるる
【話がある】 „Gyere ide Pisti, beszédem van ve-

led!” 「ピッシュティ
きみ

君、
き

来て！
はなし

話 がある
の。」 ◇ egyegy beszédbeszéd いいっっせせきき 【一席】 „Egy

beszédet tartott.” 「
いっせき

一席
べん

弁じた。」 ◇ egyegy elő-elő-
adásadás いいっっせせきき 【一席】 „Egy történetet elő-

adott.” 「
こうだん

講談を
いっせき

一席
ひろう

披露した。」 ◇ egyenesegyenes
beszédbeszéd ちちょょくくせせつつわわほほうう 【直接話法】
(nyelvtani) ◇ fondorlatosfondorlatos beszédbeszéd ししたたささきき
ささんんずずんん 【舌先三寸】 „Fondorlatos beszéddel

becsapta a nőt.” 「
したさきさんずん

舌先三寸で
おんな

女 を
だま

騙した。」
◇ függőfüggő beszédbeszéd かかんんせせつつわわほほうう 【間接話法】
(nyelvtani) ◇ gyűlöletbeszédgyűlöletbeszéd ヘヘイイトト・・ススピピ
ーーチチ ◇ hegyihegyi beszédbeszéd ささんんじじょょううののすすいいくくんん
【山上の垂訓】 ◇ kampánybeszédkampánybeszéd せせんんききょょ
ええんんぜぜつつ 【選挙演説】 ◇ nyitóbeszédnyitóbeszéd かかいい
かかいいののススピピーーチチ 【開会のスピーチ】 ◇ nyitó-nyitó-
beszédbeszéd かかいいかかいいののじじ 【開会の辞】 ◇ okítóokító
beszédbeszéd くくんんじじ 【訓辞】 ◇ programbeszédprogrambeszéd
ききちちょょううええんんぜぜつつ 【基調演説】 ◇ székfogla-székfogla-
lóló beszédbeszéd ししゅゅううににんんええんんぜぜつつ 【就任演説】
„A miniszterelnök székfoglaló beszéde elcsépelt

volt.” 「
そうりだいじん

総理大臣の
しゅうにんえんぜつ

就任演説
わ

は
ちんぷ

陳腐なものだっ
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た。」 ◇ székfoglalószékfoglaló beszédbeszéd ししんんににんんののああ
いいささつつ 【新任の挨拶】 (köszöntő) ◇ trükköstrükkös
beszédbeszéd ううままいいははななしし 【うまい話】 „Bedőltem

a csaló trükkös beszédének.” 「
さぎし

詐欺師のうまい
はなし

話 に
の

乗ってしまった。」 ◇ ügyesügyes beszédűbeszédű
くくちちごごううししゃゃなな 【口巧者な】 ◇ ünnepiünnepi be-be-
szédszéd ししゅゅくくががええんんぜぜつつ 【祝賀演説】 ◇ vá-vá-
lasztásilasztási beszédbeszéd せせんんききょょええんんぜぜつつ 【選挙演
説】 ◇ vitaindítóvitaindító beszédbeszéd ききちちょょううええんんぜぜつつ
【基調演説】 ◇ záróbeszédzáróbeszéd ささいいししゅゅううべべんん
ろんろん 【最終弁論】

beszédbebeszédbe elegyedikelegyedik ◆ ししゃゃべべりりははじじめめるる „Be-

szédbe elegyedett a szomszéddal.” 「
となり

隣 の
ひと

人と

しゃべり
はじ

始めた。」 ◆ ひひざざををままじじええるる 【膝を
交える】 „A politikus az utcákat járva beszédbe

elegyedett a lakosokkal.” 「
せいじか

政治家
わ

は
まち

街を
まわ

回り
じゅうみん

住民 と
ひざ

膝を
まじ

交えた。」
beszéd címebeszéd címe ◆ えんだいえんだい 【演題】
beszédébőlbeszédéből kiragadkiragad ◆ いいんんよよううすするる 【引用す
る】

beszédértésbeszédértés ◆ ききききかかたた 【聞き方】 ◆ きききき
ととりり 【聞き取り、聴き取り、聞取り、聴取り】

„beszédértés” 「
かいわ

会話の
き

聞き
と

取り」 ◆ ちちょょううかか
いい 【聴解】 „A vizsgán a beszédértés nem sike-

rült.” 「
しけん

試験で
ちょうかい

聴解
わ

は
しっぱい

失敗した。」 ◆ ヒヒアアリリンン
ググ

beszédértésibeszédértési tesztteszt ◆ ききききととりりテテスストト 【聞き
取りテスト、聴き取りテスト、聞取テスト、聴
取テスト】 ◆ ヒアリング・テストヒアリング・テスト

beszédértésibeszédértési vizsgavizsga ◆ ききききととりりししけけんん 【聞
き取り試験、聴き取り試験、聞取試験、聴取試
験】

beszedésbeszedés ◆ ししゅゅううじじゅゅ 【収受】 ◆ ししゅゅううのの
うう 【収納】 ◆ ちちょょううししゅゅうう 【徴収】 ◆ ととりりいい
れれ 【取り入れ、取入れ】 „mosott ruhák besze-

dése” 「
せんたくもの

洗濯物の
と

取り
い

入れ」 ◆ ととりりここみみ 【取り
込み、取りこみ】 „A mosott ruhák beszedése a

férjem dolga.” 「
せんたくもの

洗濯物の
と

取り
こ

込み
わ

は
おっと

夫 の
しごと

仕事
だ。」 ◆ ないふくないふく 【内服】

beszédesbeszédes ◆ おおししゃゃべべりりなな 【お喋りな】 „Én a
beszédes embereknél a csendes embereket job-

ban szeretem.” 「
わたし

私
わ

はお
しゃべ

喋 りな
ひと

人より
おとな

大人し

い
ひと

人が
この

好みです。」 ◆ かかるるくくちちなな 【軽口な】

„beszédes ember” 「
かるくち

軽口な
ひと

人」 ◆ くくちちかかずずののおお

おおいい 【口数の多い】 „beszédes ember” 「
くちかず

口数

の
おお

多い
ひと

人」 ◆ たたべべんんのの 【多弁の】 ◆ ももののいいうう
【物言う】

beszédességbeszédesség ◆ かかるるくくちち 【軽口】 ◆ くくちちかかずず

【口数】 „beszédes ember” 「
くちかず

口数の
おお

多い
ひと

人」 ◆

たべんたべん 【多弁】
beszédetbeszédet mondmond ◆ いいっっせせききべべんんずずるる 【一席弁
ずる】 ◆ ススピピーーチチををすするる ◆ べべんんろろんんすするる 【弁
論する】 „Az ügyvéd beszédet mondott a bírósá-

gon.” 「
べんごし

弁護士
わ

は
ほうてい

法廷で
べんろん

弁論した。」

beszedettbeszedett összegösszeg ◆ ししゅゅううののううががくく 【収納
額】 ◆ ちょうしゅうがくちょうしゅうがく 【徴収額】

beszedettbeszedett pénzpénz ◆ ととりりたたててききんん 【取り立て
金、取立金】 „A beszedett pénz nagy részét el-

tékozolják.” 「
とりたてきん

取立金の
だいぶぶん

大部分を
むだづか

無駄遣いす
る。」

beszédebeszéde vanvan velevele ◆ かかおおををかかすす 【顔を貸す】

„Beszédem van veled!” 「ちょっと
かお

顔を
か

貸してく
れない。」 ◆ ははななししががああるる 【話がある】 „Gye-
re ide Pisti, beszédem van veled!” 「ピッシュテ

ィ
きみ

君、
き

来て！
はなし

話 があるの。」
beszédévelbeszédével lenyomlenyom ◆ いいいいここめめるる 【言いこめ
る、言い籠める、言い篭める】 „Beszédével le-

nyom a vitában.” 「
かれ

彼と
ぎろん

議論すると
ぼく

僕
わ

は
い

言い
こ

籠
められる。」

beszéd felolvasásabeszéd felolvasása ◆ どくわどくわ 【読話】
beszédfoszlánybeszédfoszlány ◆ ここととばばののいいちちぶぶ 【言葉の一
部】

beszédhangbeszédhang ◆ おおんんせせいい 【音声】 ◆ げげんんごごおお
んん 【言語音】 ◆ せせいいおおんん 【声音】 ◆ ははななしし
ごごええ 【話し声】 „A szomszéd szobából beszéd-

hang hallatszott.” 「
となり

隣 の
へや

部屋から
はな

話し
ごえ

声が
き

聞こ
えた。」 ◆ ひひととごごええ 【人声】 ◆ ひひととののここええ
【人の声】 „Az ajtón kívülről beszédhang hallat-

szott.” 「ドアの
そと

外から
ひと

人の
こえ

声が
き

聞こえた。」

beszédhangosbeszédhangos útbaútba igazításigazítás ◆ おおんんせせいいガガイイ
ドド 【音声ガイド】 „autónavigáció beszédhangos

útba igazítása” 「カーナビの
おんせい

音声ガイド」

beszédhangzásbeszédhangzás ◆ こわねこわね 【声音】
beszédhelyzetbeszédhelyzet ◆ ははつつわわよよううききょょうう 【発話状
況】
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beszedhetőbeszedhető gyógyszergyógyszer ◆ なないいよよううざざいい 【内
用剤】 ◆ ないようやくないようやく 【内用薬】

beszédhibabeszédhiba ◆ げげんんごごししょょううががいい 【言語障害】
◆ はつわしょうがいはつわしょうがい 【発話障害】

beszédhibásbeszédhibás ◆ ははつつわわししょょううががいいししゃゃ 【発話
障害者】 (ember)

beszédképességbeszédképesség ◆ かかいいわわりりょょくく 【会話力】
(beszédkészség) ◆ ははななすすののううりりょょくく 【話す能
力】

beszédképtelenbeszédképtelen ◆ ししつつごごししょょううのの 【失語症

の】 „beszédképtelen ember” 「
しつごしょう

失語症の
ひと

人」

beszédképtelenségbeszédképtelenség ◆ ししつつごごししょょうう 【失語
症】

beszédkészségbeszédkészség ◆ かかいいわわりりょょくく 【会話力】
(társalgási képesség) ◆ ははななすすののううりりょょくく 【話
す能力】 ◇ elvesztielveszti aa beszédkészségétbeszédkészségét ここ
ととばばががででなないい 【言葉が出ない】 „A rokonom
agykárosodás miatt elvesztette a beszédkészsé-

gét.” 「
しんせき

親戚
わ

は
のう

脳の
しょうがい

障害 で
ことば

言葉が
で

出なくなっ
た。」

beszédkezdésbeszédkezdés ◆ はつごはつご 【発語】
beszédközpontbeszédközpont ◆ げげんんごごちちゅゅううすすうう 【言語中

枢】 „agy beszédközpontja” 「
のう

脳の
げんごちゅうすう

言語中枢」

beszédbeszéd megkezdésemegkezdése ◆ ききりりだだしし 【切り出し、

切出し】 „Rosszul kezdi a beszédét.” 「
き

切り
だ

出し

が
わる

悪い。」
beszédmódbeszédmód ◆ いいいいかかたた 【言い方】 „Ne merj

így beszélni!” 「そんな
い

言い
かた

方をやめなさい！」
◆ かかたたりりかかたた 【語り方、語りかた】 (stílus)
„Ennek az írónak a beszédmódja könnyen érthe-

tő.” 「この
さっか

作家の
かた

語りかた
わ

は
わ

分かりやすい。」
◆ くくちちぐぐせせ 【口癖、口ぐせ】 ◆ くくちちぶぶりり 【口
振り、口ぶり】 „Mindig pökhendi módon be-

szél.” 「
かれ

彼
わ

はいつも
えら

偉そうな
くち

口ぶりだ。」 ◆ ぜぜ
っったたんん 【舌端】 ◆ ははななししかかたた 【話し方】 (be-

szédstílus) „Kedves beszédmódja van.” 「
かのじょ

彼女

の
はな

話し
かた

方
わ

は
やさ

優しい。」 ◆ ははななししぶぶりり 【話しぶ
り、話し振り】 „A beszédmódjából arra követ-

keztettem, hogy ő a tettes.” 「
かれ

彼の
はな

話しぶりで
はんにん

犯人だと
わ

分かった。」 ◆ わほうわほう 【話法】
beszédművészetbeszédművészet ◆ わじゅつわじゅつ 【話術】

beszédművészetbeszédművészet mesteremestere ◆ わわじじゅゅつつののたたつつ
じんじん 【話術の達人】

beszedőbeszedő intézményintézmény ◆ ししゅゅううののううききかかんん 【収

納機関】 „díjbeszedő intézmény” 「
りょうきん

料金 の
しゅうのうきかん

収納機関」
beszédpartnerbeszédpartner ◆ ははななししああいいてて 【話し相手、
話相手】

beszédproblémabeszédprobléma ◆ げげんんごごししょょううががいい 【言語障
害】

beszédstílusbeszédstílus ◆ くくちちぐぐせせ 【口癖、口ぐせ】
(szokás) ◆ ははななししぶぶりり 【話しぶり、話し振り】

(beszédmód) „affektált beszédstílus” 「
かっこ

格好つけ

た
はな

話しぶり」
beszédtanulásbeszédtanulás ◆ ここととばば 【言葉】 „Ez a gyer-

mek gyorsan megtanult beszélni.” 「この
こ

子
わ

は
ことば

言葉が
はや

早かった。」
beszédtechnikabeszédtechnika ◆ かかいいわわじじゅゅつつ 【会話術】 ◆

ししゅゅううじじぎぎほほうう 【修辞技法】 (ékesszólási) ◆ ろろ
うどくほううどくほう 【朗読法】

beszédtémabeszédtéma ◆ かかたたりり 【語り】 ◆ かかたたりりぐぐ
ささ 【語りぐさ、語り草、語り種】 ◆ ささたた 【沙
汰】 ◆ ははななししののたたねね 【話の種】 „Érdekes be-

szédtéma lett az indiai utam.” 「インド
りょこう

旅行
わ

は

いい
はなし

話 の
たね

種になった。」 ◆ わわだだいい 【話題】

„Nincs beszédtémám vele.” 「
かれ

彼と
わ

は
わだい

話題がな
い。」

beszédtempóbeszédtempó gyorsulásagyorsulása ◆ じじょょははききゅゅうう
【序破急】

beszédtréningbeszédtréning ◆ くくちちななららしし 【口馴らし、口
慣らし】 „Beszédtréning gyanánt tízszer elismé-

teltem a szót.” 「
くちな

口慣らしに
ことば

言葉を
じゅっかい

十回
く

繰り
かえ

返
した。」

beszédbeszéd utánzásautánzása ◆ くくちちままねね 【口真似、口ま

ね】 „Jól tudja utánozni mások beszédét.” 「
かれ

彼
わ

は
くちまね

口真似がうまい。」
beszédvesztésbeszédvesztés ◆ しつごしょうしつごしょう 【失語症】
beszéd viszonzásabeszéd viszonzása ◆ とうれいとうれい 【答礼】
beszédzavarbeszédzavar ◆ ここととばばののししょょううががいい 【言葉の
障害】 ◆ ししつつごごししょょうう 【失語症】 (beszédkép-
telenség)
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beszegbeszeg ◆ かかががりりぬぬいいををすするる 【かがり縫いをす
る】 ◆ ふふちちどどりりををすするる 【縁取りをする】 „A
huzatot csipkével beszegtem.” 「カバーにレース

の
ふちど

縁取りをした。」 ◆ ふふちちどどるる 【縁取る】
„Pirosan beszegtem a zsebkendőt.” 「ハンカチを
あか

赤く
ふちど

縁取った。」 ◆ ふふちちををかかががるる 【縁をかが
る】 (anyaggal) „Beszegtem a függönyt.” 「カー

テンの
ふち

縁をかがった。」
beszegésbeszegés ◆ ふちどりふちどり 【縁取り】
beszélbeszél ◆ かかけけああうう 【掛け合う、かけ合う、掛

合う】 (megbeszél) „Beszéljek vele?” 「
かれ

彼とか

け
あ

合いましょうか？」 ◆ くくちちををききくく 【口を利

く、口をきく】 „Keveset beszél.” 「あの
ひと

人
わ

はあ

まり
くち

口をきかないね。」 ◆ ここととばばががででるる 【言
葉が出る】 „Kétéves, de még nem beszél.” 「
にさい

二歳なのに
ことば

言葉が
で

出ない。」 ◆ ししゃゃべべるる 【喋

る】 „A feleségem nagyon sokat beszél.” 「
つま

妻
わ

は

とてもよく
しゃべ

喋 ります。」 ◆ ののべべるる 【述べる】
„A professzor Hanakonak a magyar történelem-

ről beszélt.” 「
きょうじゅ

教授
わ

は
はな

花
こ

子にハンガリーの
れきし

歴史

について
の

述べた。」 ◆ ははななすす 【話す】 „Ez a

kisbaba már tud beszélni.” 「この
あか

赤ちゃん
わ

はも

う
はな

話せます。」 ◆ ももののををいいうう 【物を言う】 „A

pénz beszél.” 「
かね

金
わ

は
もの

物を
い

言う。」 ◇ akadozvaakadozva
beszélbeszél つつかかええつつかかええははななすす 【つかえつかえ話
す】 „Az értekezleten izgultam, és akadozva be-

széltem.” 「
かいぎ

会議で
きんちょう

緊張 してつかえつかえ
はな

話し
た。」 ◇ álmábanálmában beszélbeszél ねねごごととををいいうう 【寝
言を言う】 „Az anyám tegnap álmában beszélt.”

「お
かあ

母さん
わ

は
さくや

昨夜
ねごと

寝言を
い

言った。」 ◇ átbe-átbe-
szélszél かかたたりりああかかすす 【語り明かす】 „A barátom-

mal átbeszéltük az éjszakát.” 「
ともだち

友達と
いちや

一夜を
かた

語

り
あ

明かした。」 ◇ aztazt beszélikbeszélik ななんんででもも 【何
でも】 „Azt beszélik, ez az étterem be fog zárni.”

「
なん

何でも、この
みせ

店
わ

は
へいてん

閉店するそうですよ。」 ◇

beszéltbeszélt nyelvnyelv くくちちここととばば 【口言葉】 ◇ be-be-
széltszélt nyelvnyelv ここううごご 【口語】 ◇ beszéltbeszélt
nyelvnyelv ははななししここととばば 【話し言葉、話言葉】 „A

beszélt és írott nyelv különbözik.” 「
はな

話し
ことば

言葉と
か

書き
ことば

言葉
わ

は
ちが

違う。」 ◇ egyfolytábanegyfolytában beszélbeszél

ししゃゃべべりりままくくるる 【喋りまくる、喋り捲る】

„Egyfolytában a földrengésről beszélt.” 「
じしん

地震に

ついて
しゃべ

喋 りまくっていた。」 ◇ elcsuklóelcsukló
hangonhangon beszélbeszél ここええををくくももららせせるる 【声を曇ら
せる】 „Könnyektől elcsukló hangon beszélt.” 「
なみだ

涙 に
こえ

声を
くも

曇らせた。」 ◇ gyakrangyakran beszélikbeszélik
ひひととつつばばななししににななるる 【一つ話になる】 „Ezt

még most is gyakran beszélik.” 「これ
わ

は
いま

今でも
ひと

一つ
ばなし

話 になっている。」 ◇ halkabbanhalkabban be-be-
szélszél ここええををおおととすす 【声を落とす】 „Kérem be-

széljen halkabban!” 「
こえ

声を
お

落としてくださ
い。」 ◇ halkanhalkan beszélbeszél ここええががちちいいささいい 【声

が小さい】 „Az a nő halkan beszél.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
こえ

声が
ちい

小さい。」 ◇ hangosanhangosan beszélbeszél ここええががおお
おおききいい 【声が大きい】 „Az az ember hangosan

beszél.” 「
かれ

彼
わ

は
こえ

声が
おお

大きい。」 ◇ héthét nyelvennyelven
beszélbeszél ととててももおおいいししいい 【とても美味しい】
(finom) „Ez az étel hét nyelven beszél.” 「この
りょうり

料理
わ

はとても
おい

美味しい。」 ◇ jóljól tudtud beszélnibeszélni
べべんんががたたつつ 【弁が立つ】 „Jól tud beszélni.” 「
かれ

彼
わ

は
べん

弁が
た

立つ。」 ◇ lehetlehet velevele beszélnibeszélni ははなな
せせるる 【話せる】 (megértő) „Vele lehet beszélni.”

「あの
ひと

人なら
はな

話せる。」 ◇ levegőbelevegőbe beszélbeszél
ででままかかせせををいいうう 【出任せを言う、出まかせをい

う】 „Nem beszélek a levegőbe.” 「
ぼく

僕
わ

は
でまか

出任せ

を
い

言っているので
わ

はない。」 ◇ lyukatlyukat beszélbeszél
aa hasábahasába みみみみににたたここががででききるる 【耳にタコがで
きる、耳に胼胝ができる】 „Lyukat beszélt a ha-

samba a kioktatásával.” 「
かれ

彼の
せっきょう

説教 で
みみ

耳にタコ
ができた。」 ◇ magábanmagában beszélbeszél ひひととりりごごとと
ををいいうう 【独り言を言う】 „Amikor egyedül van

a lakásban, magában beszél.” 「
うち

家に
ひとり

一人でいる
とき

時
わ

は
ひと

独り
ごと

言を
い

言う。」 ◇ magáértmagáért beszélbeszél もも
ののををいいうう 【物を言う】 „Az adatok magukért be-

szélnek.” 「データ
わ

は
もの

物を
い

言う。」 ◇ magasmagas ló-ló-
rólról beszélbeszél たたかかびびししゃゃににででるる 【高飛車に出
る】 „Magas lóról beszélt az alvállalkozóval.” 「
かれ

彼
わ

は
した

下
う

請けに
たかびしゃ

高飛車に
で

出た。」 ◇ nemnem beszélbeszél
くくちちををととざざすす 【口を閉ざす】 „Nem beszélt az

ügyről.” 「
かれ

彼
わ

はその
けん

件に
かん

関して
くち

口を
と

閉ざし
た。」 ◇ nemnem beszélbeszél annyitannyit かかるるくくちちををつつつつ
ししむむ 【軽口を慎む】 ◇ nemnem tudtud beszélnibeszélni もものの
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ががいいええなないい 【物が言えない】 ◇ telefonontelefonon be-be-
szélszél ででんんわわででははななすす 【電話で話す】 „Telefo-

non beszéltem a barátommal.” 「
ともだち

友達と
でんわ

電話で
はな

話した。」 ◇ tudtud beszélnibeszélni ももののががいいええるる 【物
が言える】 ◇ tudtud beszélnibeszélni ははななせせるる 【話せ

る】 „Több nyelven is tud beszélni.” 「
かれ

彼
わ

は
なん

何カ
こくご

国語も
はな

話せる。」
beszélésbeszélés ◆ ははつつごご 【発語】 „későn beszélő gye-

rek” 「
はつご

発語が
おそ

遅い
こども

子供」

beszélgetbeszélget ◆ かかいいわわすするる 【会話する】 „Két

órán át beszélgettem a barátommal.” 「
ともだち

友達と
にじ

２時
かん

間
かいわ

会話しました。」 ◆ かかたたららうう 【語ら

う】 (régies) „Barátjával beszélget.” 「
ゆうじん

友人と
かた

語
らう。」 ◆ かかたたりりああうう 【語り合う、語りあ

う】 „Beszélgettem a barátommal.” 「
ともだち

友達と
かた

語

り
あ

合った。」 ◇ állvaállva beszélgetbeszélget たたちちばばななしし
ををすするる 【立ち話をする、立話をする】 „Állva

beszélgettünk a kapuban.” 「
もん

門で
た

立ち
ばなし

話 をし
た。」 ◇ jójó kérdezőpartnerkérdezőpartner ききききじじょょううずず
なな 【聞き上手な】 „A riporter jó kérdezőpartner

volt.” 「
しゅざい

取材
しゃ

者
わ

は
き

聞き
じょうず

上手な
ひと

人だった。」

beszélgetésbeszélgetés ◆ かかいいわわ 【会話】 „Nem tudok

vele hosszú beszélgetést folytatni.” 「
かれ

彼と
なが

長い
かいわ

会話が
でき

出来ない。」 ◆ かかたたららいい 【語らい】 ◆

カカンンババセセーーシショョンン ◆ だだんんぎぎ 【談義、談議】 ◆

だだんんわわ 【談話】 (társalgás) „Beszélgetésbe ele-

gyedtem a mellettem ülővel.” 「
となり

隣 に
すわ

座ってい

た
ひと

人と
だんわ

談話を
はじ

始めた。」 ◆ だだんんわわかかいい 【談話
会】 ◆ つつううわわ 【通話】 (telefonbeszélgetés)
„Befejeztem a beszélgetést, és letettem a kagy-

lót.” 「
つうわ

通話を
お

終えて
でんわ

電話を
き

切った。」 ◆ トトーーキキ
ンンググ ◆ トトーークク ◆ ははななししごごええ 【話し声】 „A kol-
légáim beszélgetése miatt nem tudtam figyelni a

munkámra.” 「
どうりょう

同僚 の
はな

話し
ごえ

声で
しごと

仕事に
しゅうちゅう

集中 で
きなかった。」 ◇ állvaállva beszélgetésbeszélgetés たたちちばば
ななしし 【立ち話、立話】 ◇ belemerülbelemerül aa beszél-beszél-
getésbegetésbe ははななししここむむ 【話し込む、話込む】
„Jól belemerültünk a beszélgetésbe.” 「すっかり
はな

話し
こ

込んでしまった。」 ◇ bizalmasbizalmas beszél-beszél-
getésgetés みみつつだだんん 【密談】 ◇ bólogatássalbólogatással se-se-
gítigíti aa beszélgetéstbeszélgetést ああいいづづちちををううつつ 【相づ

ちを打つ、相槌を打つ、相鎚を打つ】 ◇ helyihelyi
beszélgetésbeszélgetés ししなないいつつううわわ 【市内通話】 ◇

helyihelyi beszélgetésbeszélgetés ちちょょううききょょりりででんんわわ 【近
距離電話】 ◇ hosszúhosszú beszélgetésbeszélgetés ななががばばなな
しし 【長話】 „Befejezte a hosszú beszélgetést.”

「
ながばなし

長話 を
き

切り
あ

上げた。」 ◇ kötetlenkötetlen beszél-beszél-
getésgetés フフリリーー・・トトーーキキンンググ ◇ közbeszólás-közbeszólás-
salsal segítisegíti aa beszélgetéstbeszélgetést ああいいづづちちををううつつ
【相づちを打つ、相槌を打つ、相鎚を打つ】 ◇

közvetlenközvetlen beszélgetésbeszélgetés ひひざざづづめめだだんんぱぱんん
【膝詰め談判】 ◇ meghívásosmeghívásos beszélgetésbeszélgetés
ししめめいいつつううわわ 【指名通話】 ◇ vidámvidám beszél-beszél-
getésgetés だだんんししょょうう 【談笑】 „Élveztem a vidám

beszélgetést.” 「
だんしょう

談笑 を
たの

楽しんだ。」

beszélgetésbebeszélgetésbe merülmerül ◆ ははななししここむむ 【話し込
む、話込む】 „Beszélgetésbe merültem a rég

nem látott barátommal.” 「
なが

長く
あ

会っていなかっ

た
ともだち

友達と
はな

話し
こ

込んだ。」
BeszélgetésekBeszélgetések ésés mondásokmondások ◆ ろろんんごご 【論
語】 (Konfuciusz bölcseletei)

beszélgetésbeszélgetés erről-arrólerről-arról ◆ よよももややままばばななしし
【よもやま話、四方山話】

beszélgetésbeszélgetés gördülékennyégördülékennyé tételénektételének esz-esz-
közeköze ◆ ああいいづづちち 【相づち、相槌、相鎚】 (pl.
bólogatás, biztatás)

beszélgetésbeszélgetés közbenközben ◆ ははななししちちゅゅうう 【話し
中、話中】

beszélgetőpartnerbeszélgetőpartner ◆ たたいいだだんんししゃゃ 【対談
者】 ◆ はなしあいてはなしあいて 【話し相手、話相手】

beszélgetőpartnerbeszélgetőpartner közelébeközelébe mutatómutató név-név-
másmás ◆ ちゅうしょうちゅうしょう 【中称】

beszélgető stílusbeszélgető stílus ◆ かいわたいかいわたい 【会話体】
beszélgetőtársbeszélgetőtárs ◆ たたいいだだんんししゃゃ 【対談者】 ◆

はなしあいてはなしあいて 【話し相手、話相手】
beszélikbeszélik ◆ げげばばひひょょううににののぼぼるる 【下馬評に上
る】 „Azt beszélik, hogy ő lesz az elnökjelölt.” 「
かれ

彼
わ

は
だいとうりょう

大統領
こうほ

候補の
げばひょう

下馬評に
のぼ

上った。」 ◆ ららしし
いい „Azt beszélik, ettől a gyógyszertől gyorsabban

forog az ember agya.” 「この
くすり

薬 を
の

飲むと
あたま

頭 が
よくなるらしい。」

beszélnekbeszélnek rólaróla ◆ くくちちににででるる 【口に出る】 ◆

くちにのぼるくちにのぼる 【口に上る】
beszélnibeszélni akarakar ◆ ははななししががああるる 【話がある】

(mondanivalója van) „Beszélni akarok egy kicsit

veled!” 「ちょっと
はなし

話 がある。」
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beszélnibeszélni kezdkezd ◆ くくちちををききるる 【口を切る】 „Ő

kezdett beszélni.” 「
かれ

彼が
くち

口を
き

切った。」 ◆ くくちち
をひらくをひらく 【口を開く】

beszélnivalóbeszélnivaló ◆ ははななしし 【話し、話】 ◇ soksok be-be-
szélnivalószélnivaló つつももるるははななしし 【積もる話】 „20 éve

nem beszéltünk, sok a beszélnivalónk.” 「
にじゅう

二十
ねん

年

ぶりに
あ

会ったので
つ

積もる
はなし

話 がある。」
beszélőbeszélő ◆ ススピピーーカカーー ◆ そそううわわきき 【送話器】
„ősi telefonkészülék beszélője és hallgatója” 「
むかし

昔 の
でんわき

電話機の
そうわき

送話器と
じゅわき

受話器」 ◆ ははななししてて

【話し手】 „A hallgató tisztelte a beszélőt.” 「
き

聞

き
て

手
わ

は
はな

話し
て

手を
とうと

尊 んだ。」 ◆ わわししゃゃ 【話者】
◇ anyanyelvianyanyelvi beszélőbeszélő ぼぼごごわわししゃゃ 【母語話
者】 ◇ japánuljapánul beszélőbeszélő ににほほんんごごわわししゃゃ 【日
本語話者】 ◇ jójó beszélőbeszélő ははななししじじょょううずずなな
【話し上手な】 „Jó beszélő, de rossz hallgató.”

「
はな

話し
じょうず

上手の
き

聞き
べた

下手だ。」 ◇ rosszrossz beszélőbeszélő
はなしべたなはなしべたな 【話し下手な】

beszélőbeszélő babababa ◆ ししゃゃべべるるににんんぎぎょょうう 【喋る人
形】

beszélőnyílásbeszélőnyílás ◆ そうわうぐちそうわうぐち 【送話口】
beszélbeszél rólaróla ◆ ととりりざざたたすするる 【取り沙汰する、
取沙汰する、取りざたする】 „Sokat beszélnek

mostanában a globális felmelegedésről.” 「
さいきん

最近

、
ちきゅうおんだんか

地球温暖化が
と

取り
ざた

沙汰されている。」
beszéltbeszélt ésés írottírott nyelvnyelv ◆ げげんんぶぶんんいいっっちち 【言
文】

beszéltbeszélt ésés írottírott nyelvnyelv egységesítéseegységesítése ◆ げげ
んぶんいっちんぶんいっち 【言文一致】

beszéltbeszélt nyelvnyelv ◆ くくちちここととばば 【口言葉】 ◆ ここ
ううごご 【口語】 ◆ ここううととううごご 【口頭語】 ◆ はは
ななししここととばば 【話し言葉、話言葉】 „A beszélt és

írott nyelv különbözik.” 「
はな

話し
ことば

言葉と
か

書き
ことば

言葉
わ

は
ちが

違う。」
beszennyezbeszennyez ◆ おおせせんんすするる 【汚染する】 „Az

autók beszennyezik a levegőt.” 「
くるま

車
わ

は
くうき

空気を
おせん

汚染している。」 ◆ たたれれななががすす 【垂れ流す】
(szennyvízzel, mérgező folyadékkal) „A csatorna-

víz beszennyezi a folyót.” 「
げすい

下水
わ

は
かわ

川に
た

垂れ
なが

流さ
れている。」 ◆ よよごごすす 【汚す】 „Az olaj be-

szennyezte a ruhámat.” 「
あぶら

油 で
ふく

服を
よご

汚した。」

beszerelbeszerel ◆ すすええつつけけるる 【据え付ける、据えつ
ける】 „Beszereltük a légkondicionálót.” 「エア

コンを
す

据え
つ

付けた。」 ◆ せせっっちちすするる 【設置す

る】 „Beszerelték vízmelegítőt.” 「
ゆわ

湯沸かし
き

器が
せっち

設置された。」 ◆ ととううささいいすするる 【搭載する】
„Mostanában elterjedtek az olyan kocsik, ame-

lyekbe beszerelték a navigátort.” 「
さいきん

最近
わ

はカーナ

ビを
とうさい

搭載した
くるま

車 が
おお

多くなっています。」 ◆ とと
りりつつけけるる 【取り付ける、取りつける、取付け
る】 „Ebbe a műszerfalba órát is beszereltek.”

「この
けいきばん

計器盤に
とけい

時計も
と

取り
つ

付けてある。」 ◇

bebe vanvan szerelveszerelve そそななわわるる 【備わる、具わ
る】 „Ebben a gépbe biztonsági berendezés van

szerelve.” 「この
きかい

機械に
わ

は
あんぜんそうち

安全装置が
そな

備わって
いる。」

beszerelésbeszerelés ◆ すすええつつけけ 【据え付け、据付、据
えつけ】 ◆ せせっっちち 【設置】 ◆ ととりりつつけけ 【取
り付け、取りつけ、取付け、取付】 „mosogató-

gép beszerelése” 「
しょくせんき

食洗機の
と

取り
つ

付け」 ◇ utó-utó-
lagoslagos beszerelésbeszerelés ああととづづけけ 【後付け】 „pad-

lófűtés utólagos beszerelése” 「
ゆかだん

床暖の
あとづ

後付け」

beszerelési költségbeszerelési költség ◆ こうちんこうちん 【工賃】
beszerezbeszerez ◆ いいれれるる 【入れる】 „A vállalat új

számítógépeket szerzett be.” 「
かいしゃ

会社
わ

は
あたら

新 しいコ

ンピューターを
い

入れた。」 ◆ かかいいいいれれるる 【買
い入れる】 „Kifogyott a raktárból, ezért besze-

reztem az árut.” 「
ざいこ

在庫がなくなって
しょうひん

商品 を
か

買

い
い

入れた。」 ◆ ここううばばいいすするる 【購買する】 ◆

ししいいれれるる 【仕入れる】 „Beszereztem az árut.”

「あの
しょうひん

商品 を
しい

仕入れた。」 ◆ ししここむむ 【仕込

む】 „Beszereztük az árut az üzlethez.” 「
てんない

店内の
しょうひん

商品 を
しこ

仕込んだ。」 ◆ ちちょょううたたつつすするる 【調達

する】 „Beszereztem a kívánt alkatrészt.” 「
ひつよう

必要

な
ぶひん

部品を
ちょうたつ

調達 した。」 ◇ nehezennehezen beszerez-beszerez-
hetőhető ににゅゅううししゅゅここんんななんんなな 【入手困難な】

„nehezen beszerezhető alkatrész” 「
にゅうしゅこんなん

入手困難 な
ぶひん

部品」
beszervezbeszervez ◆ かかんんゆゆううすするる 【勧誘する】 „Be-

szervezték ügynöknek.” 「スパイに
かんゆう

勧誘され
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た。」 ◆ ススカカウウトトすするる „Beszervezték kémnek.”
「スパイにスカウトされた。」

beszervezésbeszervezés ◆ かんゆうかんゆう 【勧誘】 ◆ スカウトスカウト
beszervező levélbeszervező levél ◆ スカウトメールスカウトメール
beszerzésbeszerzés ◆ かかいいいいれれ 【買い入れ、買入】 ◆

ここううばばいい 【購買】 ◆ ししいいれれ 【仕入れ】 ◆ しし
ここみみ 【仕込み】 „Nem tudtuk időben beszerezni

az árut.” 「
しょうひん

商品 の
しこ

仕込みが
ま

間に
あ

合わなかっ
た。」 ◆ ちちょょううたたつつ 【調達】 „Nehéz volt az

áru beszerzése.” 「この
ぶひん

部品の
ちょうたつ

調達
わ

は
たいへん

大変だっ
た。」 ◆ ににゅゅううししゅゅ 【入手】 ◇ anyagbe-anyagbe-
szerzésszerzés ししざざいいちちょょううたたつつ 【資材調達】 ◇

helyihelyi beszerzésbeszerzés げげんんちちちちょょううたたつつ 【現地調
達】 ◇ közbeszerzésközbeszerzés ここううききょょううちちょょううたたつつ
【公共調達】 „A közbeszerzésekre pályázatokat

kell kiírni.” 「
こうきょうちょうたつ

公共調達 に
わ

は
にゅうさつ

入札 が
ひつよう

必要で
す。」

beszerzésibeszerzési árár ◆ かかいいいいれれかかかかくく 【買い入れ価
格、買入価格】 ◆ かかいいつつけけかかかかくく 【買い付け
価格、買付価格】 ◆ ししいいれれかかかかくく 【仕入れ価
格】 „Az eladási ár, a beszerzési árnak a több-

szöröse volt.” 「
うりね

売値
わ

は
しい

仕入れ
かかく

価格の
すうばい

数倍だっ
た。」 ◆ ししいいれれねね 【仕入れ値】 ◆ ししゅゅととくくかか
かかくく 【取得価格】 ◆ ししゅゅととくくげげんんかか 【取得原
価】

beszerzésibeszerzési forrásforrás ◆ ききょょううききゅゅううげげんん 【供給
源】 ◆ ちちょょううたたつつささきき 【調達先】 ◆ ににゅゅううしし
ゅさきゅさき 【入手先】

beszerzésibeszerzési helyhely ◆ ししいいれれささきき 【仕入れ先、仕
入先】 (szállító)

beszerzésibeszerzési osztályosztály ◆ ここううばばいいぶぶももんん 【購買
部門】

beszerzőbeszerző ◆ ちちょょううたたつつががかかりり 【調達係】 ◇

anyagbeszerzőanyagbeszerző ししざざいいちちょょううたたつつががかかりり 【資
材調達係】

beszippantbeszippant ◆ すすいいここむむ 【吸い込む、吸込む、
吸いこむ】 „A porszívó beszippantotta a zseb-

kendőmet.” 「
そうじき

掃除機
わ

はハンカチを
す

吸い
こ

込んでし
まった。」

beszívbeszív ◆ すすいいここむむ 【吸い込む、吸込む、吸いこ

む】 „A vizet beszívta a talaj.” 「
つち

土
わ

は
みず

水を
す

吸い
こ

込
んだ。」 ◆ すすうう 【吸う】 szuu „Beszívtam a le-

vegőt.” 「
いき

息を
す

吸った。」

beszivárgásbeszivárgás ◆ ししんんととうう 【浸透、滲透】 „ide-

gen kultúra beszivárgása” 「
いぶんか

異文化の
しんとう

浸透」

beszivárogbeszivárog ◆ ししみみここむむ 【染み込む】 (átivódik)
„A radioaktív anyag beszivárgott a földbe.” 「
ほうしゃせいぶっしつ

放射性物質
わ

は
つち

土に
し

染み
こ

込んだ。」 ◆ ししんんととううすす
るる 【浸透する、滲透する】 „Az internet beszi-
várgott a mindennapjainkba.” 「インターネット
わ

は
にちじょうせいかつ

日常生活 に
しんとう

浸透してきた。」 ◆ ししんんににゅゅうう
すするる 【浸入する】 ◆ ししんんににゅゅううすするる 【滲入す
る】 (foltot hagy)

beszívásbeszívás ◆ ききゅゅうういいんん 【吸飲】 ◆ すすいいここみみ
【吸い込み、吸込み】 „Ez a föld gyorsan beszív-

ja az esővizet.” 「この
とち

土地
わ

は
あまみず

雨水の
す

吸い
こ

込みが
はや

早い。」
beszívódikbeszívódik ◆ すすいいここままれれるる 【吸い込まれる】
„Az üvegdarabot beszívta a porszívó.” 「ガラス
へん

片
わ

は
そうじき

掃除機に
す

吸い
こ

込まれた。」
beszívó lyukbeszívó lyuk ◆ きゅうきこうきゅうきこう 【吸気孔】
beszkennelbeszkennel ◆ ススキキャャニニンンググすするる „A fotót be-

szkenneltem.” 「
しゃしん

写真をスキャニングした。」

beszólbeszól ◆ ここええををかかけけるる 【声をかける、声を掛け
る】 „A nézők közül valaki beszólt a versenyző-

nek.” 「
かんしゅう

観衆 から
だれ

誰かが
せんしゅ

選手に
こえ

声をかけた。」
◆ よよびびかかけけるる 【呼びかける、呼び掛ける】 „Be-

szóltam a gyereknek a szobába.” 「
へや

部屋にいる
こども

子供に
よ

呼びかけた。」
beszólásbeszólás ◆ ははつつげげんん 【発言】 (megjegyzés) „A

beszólására mindenki dőlt a röhögéstől.” 「あの
ひと

人の
はつげん

発言にみんな
おおわらい

大笑 いした。」
beszolgáltatbeszolgáltat ◆ ききょょううししゅゅつつすするる 【供出す
る】 „A háborúban a földművesek beszolgáltat-

ták a rizst.” 「
のうか

農家
わ

は
せんじ

戦時にお
こめ

米を
きょうしゅつ

供出 し
た。」 ◆ ほほううずずるる 【奉ずる】 „Beszolgáltatta a

sarcot.” 「
みつ

貢ぎ
もの

物を
ほう

奉じた。」

beszolgáltatásbeszolgáltatás ◆ きょうしゅつきょうしゅつ 【供出】
beszolgáltatásibeszolgáltatási kvótakvóta ◆ ききょょううししゅゅつつわわりりああ
てて 【供出割り当て】

beszolgáltatottbeszolgáltatott rizsrizs ◆ ききょょううししゅゅつつままいい
【供出米】
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beszólítbeszólít ◆ よよびびいいれれるる 【呼び入れる】 (behív)

„Beszólította a cselédlányt.” 「
じょちゅう

女中 を
よ

呼び
い

入れ
た。」 ◆ よよぶぶ 【呼ぶ】 (hív) „Az orvos beszó-

lította a következő beteget.” 「
いしゃ

医者
わ

は
つぎ

次の
かんじゃ

患者を
よ

呼んだ。」
beszorítbeszorít ◆ おおししつつめめるる 【押し詰める、押しつめ

る】 „Beszorítja az ellenfelét.” 「
あいて

相手を
お

押し
つ

詰め
る。」 ◆ ききょょううささつつすするる 【挟殺する】 „A ket-

tes bázis futójátékosát beszorította.” 「
にるいそうしゃ

二塁走者

を
きょうさつ

挟殺 した。」
beszorításbeszorítás ◆ ききょょううささつつ 【挟殺】 ◆ ここううややくく
【絞扼】 ◆ ランダウンランダウン

beszorozbeszoroz ◆ じじょょううずずるる 【乗ずる】 „Kettőt be-

szoroztam hárommal.” 「
に

２を
さん

３に
じょう

乗 じた。」

beszorulbeszorul ◆ つつかかええるる 【閊える、支える、痞え
る】 „Beszorult az ajtó, nem nyílik.” 「ドアが

つかえて
あ

開かない。」 ◆ つつままるる 【詰まる、詰
る】 „Beszorult a papír a faxba.” 「ファックスが
つ

詰まった。」 ◆ ははささままるる 【挟まる】 „Beszorult

a feje a kerítés lécei közé.” 「
あたま

頭 が
き

木の
さく

柵の
あいだ

間

に
はさ

挟まった。」
besszbessz ◆ ささげげそそううばば 【下げ相場】 (ereszkedő

piac)

beszúrbeszúr ◆ ささししここむむ 【差し込む、差込む、射し
込む、さし込む、差しこむ、射しこむ、挿し込
む、挿しこむ】 „Beszúrtam egy képet a szöveg

közé.” 「テキストに
え

絵を
さ

挿し
こ

込んだ。」 ◆ ささすす
【刺す、挿す】 „Beszúrta az injekciós tűt a kar-

jába.” 「
うで

腕に
ちゅうしゃばり

注射針 を
さ

刺した。」 ◆ そそううににゅゅ
ううすするる 【挿入する】 „A szövegszerkesztőben
beszúrtam egy szót két másik közé.” 「ワープロ

で
ふた

二つの
ことば

言葉の
あいだ

間 にもう
ひと

一つ
そうにゅう

挿入 した。」
beszúrásbeszúrás ◆ ささししここみみ 【差し込み、差込み】

„kép beszúrása a szövegbe” 「
がぞう

画像のテキスト
え

へ

の
さ

差し
こ

込み」 ◆ そうにゅうそうにゅう 【挿入】
beszúrási pontbeszúrási pont ◆ キャレットキャレット
beszúrásbeszúrás üzemmódüzemmód ◆ そそううににゅゅううモモーードド 【挿
入モード】 „A szövegszerkesztő beszúrás üzem-

módban volt.” 「ワープロ
わ

は
そうにゅう

挿入 モードだっ
た。」

beszűkülbeszűkül ◆ くくびびれれるる 【括れる】 (egy helyen
összeszűkül)

beszűkülésbeszűkülés ◆ くびれくびれ 【括れ】
beszűkültbeszűkült ◆ ききょょううりりょょううなな 【狭量な】 „be-

szűkült gondolkodás” 「
きょうりょう

狭量 な
かんが

考 え」

beszűkültségbeszűkültség ◆ ききょょううりりょょうう 【狭量】 ◆ へへんん
きょうきょう 【偏狭、褊狭】

beszüntetbeszüntet ◆ ううちちききるる 【打ち切る】 „A gyár be-

szüntette a termék gyártását.” 「
こうじょう

工場
わ

は
せいひん

製品の
せいさん

生産を
う

打ち
き

切った。」 ◆ ききんんししすするる 【禁止す
る】 (betilt) „Beszüntették a gyógyszeres terhes-

ségmegszakítást.” 「
くすり

薬 による
ちゅうぜつ

中絶
わ

は
きんし

禁止され
た。」 ◆ てていいししすするる 【停止する】 „Az üzlet be-
szüntette ennek a terméknek a forgalmazását.”

「
みせ

店
わ

はこの
せいひん

製品の
はんばい

販売を
ていし

停止した。」
beszűrődésbeszűrődés ◆ ししんんじじゅゅんん 【浸潤】 (beleivó-

dás) ◇ tüdőbeszűrődéstüdőbeszűrődés ははいいししんんじじゅゅんん 【肺
浸潤】

beszűrődikbeszűrődik ◆ じじわわじじわわととははいいりりここむむ 【じわじ
わと入り込む】 „Beszűrődött a víz a tengeralatt-

járóba.” 「
せんすいかん

潜水艦に
みず

水がじわじわと
はい

入り
こ

込ん
だ。」

bétabéta ◆ ベータベータ 【Β、β】 (Β, β)

betacianinbetacianin ◆ ベタシアニンベタシアニン
betakarbetakar ◆ おおおおいいかかぶぶせせるる 【覆いかぶせる、覆
い被せる】 „Betakarta a holttestet egy fehér le-

pellel.” 「
したい

死体に
しろ

白い
ぬの

布を
おお

覆いかぶせた。」 ◆

おおおおいいををかかけけるる 【覆いを掛ける】 „Betakartam

a csapdát.” 「
わな

罠に
おお

覆いを
か

掛けた。」 ◆ おおおおうう
【覆う、被う、掩う、蔽う】 óu (eltakar) „Be-

takartam a kezemmel az arcomat.” 「
て

手で
かお

顔を
おお

覆った。」 ◆ かかけけるる 【掛ける】 „Az ételt be-

takartam folpack fólióval.” 「
りょうり

料理にサランラッ
プをかけた。」 ◆ かかぶぶせせるる 【被せる】 (tetejé-
re rak) „A húst káposztával betakarva pároltam.”

「
にく

肉にキャベツを
かぶ

被せて
む

蒸した。」 ◆ ふふととんんをを
かかけけるる 【布団を掛ける】 (paplannal) „Betakar-

tam a gyereket.” 「
こども

子供に
ふとん

布団を
か

掛けてあげ
た。」 ◆ ももううふふををかかけけるる 【毛布をかける、毛
布を掛ける】 (pokróccal) „Betakarta a gyere-

ket.” 「
こども

子供に
もうふ

毛布を
か

掛けた。」
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betakarítbetakarít ◆ ししゅゅううかかくくすするる 【収穫する】 „Be-

takarítottam a termést.” 「
さくもつ

作物を
しゅうかく

収穫 した。」
◆ ととりりいいれれるる 【取り入れる、取入れる、取りい
れる、採り入れる】 „Betakarította a gyümöl-

csöt.” 「
くだもの

果物を
と

取り
い

入れた。」 ◆ ととるる 【穫る】
◇ bebe vanvan takarítvatakarítva ととれれるる 【取れる、穫れ

る】 „frissen betakarított káposzta” 「
と

穫れたて
のキャベツ」

betakarításbetakarítás ◆ ししゅゅううかかくく 【収穫】 „őszi be-

takarítás” 「
あき

秋の
しゅうかく

収穫 」 ◆ ととりりいいれれ 【取り入

れ、取入れ】 „őszi betakarítás” 「
あき

秋の
と

取り
い

入
れ」

betakarításbetakarítás idejeideje ◆ ししゅゅううかかくくきき 【収穫期】
◆ とりいれどきとりいれどき 【取り入れ時】

betakarításbetakarítás ünnepeünnepe ◆ ににいいななめめささいい 【新嘗
祭】

béta-karotinbanbéta-karotinban gazdaggazdag zöldségzöldség ◆ りりょょくくおお
うしょくやさいうしょくやさい 【緑黄色野菜】

betakarózikbetakarózik ◆ ふふととんんををかかけけるる 【布団を掛け
る】 (paplannal) „Takarózz be, mert megfázol!”

「
かぜ

風邪を
ひ

引くから
ふとん

布団を
か

掛けなさい！」 ◆ ももうう
ふふををかかけけるる 【毛布をかける、毛布を掛ける】
(pokróccal) „Amint betakaróztam, már aludtam

is.” 「
もうふ

毛布をかけるやいなや
ねむ

眠りについた。」

betanítbetanít ◆ おおししええここむむ 【教え込む】 „Betanítjuk
a robotot a szükséges műveletekre.” 「ロボット

に
ひつよう

必要な
さぎょう

作業を
おし

教え
こ

込む。」 ◆ ししここむむ 【仕込
む】 „Betanította a papagájt egy szövegre.” 「オ

ウムにある
ことば

言葉を
しこ

仕込んだ。」 ◆ ししどどううすするる
【指導する】 „Betanítottam az új kollégámat.”

「
しんにゅうしゃいん

新入社員 を
しどう

指導した。」
betanításbetanítás ◆ じじっっししゅゅうう 【実習】 ◆ ししょょくくぎぎょょ
ううくくんんれれんん 【職業訓練】 ◇ munkahelyimunkahelyi beta-beta-
nításnítás ししょょくくばばくくんんれれんん 【職場訓練】 ◇ mun-mun-
kahelyikahelyi betanításbetanítás じじっっちちくくんんれれんん 【実地訓
練】

betanítottbetanított munkásmunkás ◆ ささぎぎょょうういいんん 【作業
員】 ◆ はんじゅくれんこうはんじゅくれんこう 【半熟練工】

betanulbetanul ◆ じじっっししゅゅううすするる 【実習する】 „A

helyszínen betanulta a munkát.” 「
げんば

現場で
さぎょう

作業の
じっしゅう

実習 をした。」

betanulásbetanulás ◆ ししここみみ 【仕込み】 ◆ じじっっししゅゅうう
【実習】 ◆ ししゅゅぎぎょょうう 【修行、修業】 „Hosszú
évekig tartott, míg betanult a fazekas mesterség-

be.” 「
とうげいか

陶芸家になるため
ながねん

長年の
しゅぎょう

修行 を
つ

積ん
だ。」 ◇ szerepszerep betanulásabetanulása ややくくづづくくりり 【役
作り】

betapasztbetapaszt ◆ ふふささぐぐ 【塞ぐ】 „Sárral betapasz-

tottam a lyukat.” 「
どろ

泥を
ぬ

塗って
あな

穴を
ふさ

塞いだ。」

betáplálbetáplál ◆ いいれれるる 【入れる】 (betesz) „Betáp-

láltam a fejembe az információkat.” 「
あたま

頭 に
じょうほう

情報 を
い

入れた。」 ◆ イインンププッットトすするる „Betáplál-
tam az adatokat a számítógépbe.” 「コンピュー
ターにデータをインプットした。」 ◆ すすりりここむむ
【刷り込む、刷りこむ】 „Az apa betáplálta a fi-

ába a kalandvágyat.” 「
ちち

父
わ

は
むすこ

息子に
ぼうけん

冒険の
たの

楽しさ

を
す

刷り
こ

込んだ。」 ◆ ににゅゅううりりょょくくすするる 【入力
する】 „Analóg jelet tápláltam be.” 「アナログ
しんごう

信号を
にゅうりょく

入力 した。」
betáplálásbetáplálás ◆ にゅうりょくにゅうりょく 【入力】
betárolbetárol ◆ たためめここむむ 【ため込む、溜め込む、貯
め込む、溜込む】 ◆ ちちょょぞぞううすするる 【貯蔵す
る】 (tartalékol) „Betároltam télire a krumpli-

ból.” 「
ふゆ

冬のためにジャガイモを
ちょぞう

貯蔵した。」 ◆

ほほぞぞんんすするる 【保存する】 (elment) „Betároltam
a fájlt egy mappába.” 「ファイルをフォルダーに
ほぞん

保存した。」
betartbetart ◆ おおささええここむむ 【抑え込む、押さえ込
む】 „Nem ismerte fel tehetségét, sőt betartott

neki.” 「
かれ

彼の
さいのう

才能を
みと

認めるどころか、
おさ

抑え
こ

込ん
だ。」 ◆ ししたたががうう 【従う、随う】 (nem tér el)

„Ezt a szabályt be kell tartani!” 「この
きそく

規則に
かなら

必

ず
したが

従 うこと！」 ◆ じじゅゅんんししゅゅすするる 【順守す
る、遵守する】 „A közlekedési szabályokat be-

tartva vezettem.” 「
こうつうほうき

交通法規を
じゅんしゅ

遵守 して
うんてん

運転し
ていた。」 ◆ じじゅゅんんぽぽううすするる 【遵奉する】

„Betartja az egyezményt.” 「
じょうやく

条約 を
じゅんぽう

遵奉 す
る。」 ◆ つつづづけけるる 【続ける】 (folytat) „Be-

tartottam a fogyókúrát.” 「ダイエットを
つづ

続け
た。」 ◆ ののっっととるる 【則る、法る】 „A törvényt

betartva cselekedett.” 「
ほうりつ

法律に
のっと

則 って
こうどう

行動し
た。」 ◆ ままももるる 【守る】 (szabályt, ígéretet)
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„Tartsa be a szabályokat!” 「ルールを
まも

守って
くだ

下
さい！」 ◇ szabálytszabályt betartatbetartat ききそそくくををじじっっ
しするしする 【規則を実施する】

betartásbetartás ◆ じじゅゅんんししゅゅ 【順守、遵守】 „tör-

vény betartása” 「
ほうれい

法令の
じゅんしゅ

遵守 」

betartatlannábetartatlanná válikválik ◆ くくううぶぶんんかかすするる 【空
文化する】 „betartatlanná vált megállapodás” 「
くうぶんか

空文化した
きょうてい

協定 」
betartjabetartja azaz erkölcsierkölcsi normákatnormákat ◆ ふふううききををまま
もるもる 【風紀を守る】

béta-sugárbéta-sugár ◆ ベータせんベータせん 【ベータ線、β線】
betegbeteg ◆ かかんんじじゃゃ 【患者】 (páciens) „A beteg

állapota javult.” 「
かんじゃ

患者の
じょうたい

状態
わ

は
よ

良くなってき
た。」 ◆ びびょょううききすするる 【病気する】 „Ilyen
életbiztosítást betegen is lehet kötni.” 「この
せいめいほけん

生命保険
わ

は
びょうき

病気しても
はい

入れる。」 ◆ びびょょううききなな

【病気な】 „Három hétig beteg volt.” 「
かれ

彼
わ

は
さん

３
しゅうかん

週間
びょうき

病気でした。」 ◆ びびょょううししゃゃ 【病者】

(ember) ◆ ややむむ 【病む】 „Beteg a mája.” 「
かれ

彼
わ

は
かんぞう

肝臓を
や

病んでいる。」 ◆ ややめめるる 【病める】

„beteg társadalom” 「
や

病める
しゃかい

社会」 ◇ ambu-ambu-
lánsláns betegbeteg ががいいららいいかかんんじじゃゃ 【外来患者】
(járóbeteg) ◇ fekvőbetegfekvőbeteg ににゅゅうういいんんかかんんじじ
ゃゃ 【入院患者】 (kórházban) ◇ fertőzőfertőző be-be-
tegteg ででんんせせんんびびょょううかかんんじじゃゃ 【伝染病患者】 ◇

idegbetegidegbeteg ノノイイロローーゼゼかかんんじじゃゃ 【ノイローゼ
患者】 ◇ járóbetegjáróbeteg ががいいららいいかかんんじじゃゃ 【外来
患者】 ◇ járóbetegjáróbeteg どどっっぽぽかかんんじじゃゃ 【独歩
患者】 ◇ kórházikórházi betegbeteg ににゅゅうういいんんかかんんじじゃゃ
【入院患者】 ◇ súlyosansúlyosan betegbeteg たたいいびびょょううすす
るる 【大病する】 „A rokonom súlyosan beteg.” 「
しんせき

親戚
わ

は
たいびょう

大病 している。」 ◇ súlyossúlyos betegbeteg じじ
ゅゅううびびょょううににんん 【重病人】 ◇ súlyossúlyos betegbeteg
じじゅゅううびびょょううかかんんじじゃゃ 【重病患者】 ◇ újúj be-be-
tegteg しょしんかんじゃしょしんかんじゃ 【初診患者】

betegágybetegágy ◆ びびょょううししょょうう 【病床】 ◆ びびょょうう
ににんんののベベッッドド 【病人のベッド】 ◇ elhagyjaelhagyja aa
betegágyatbetegágyat とこばなれするとこばなれする 【床離れする】

betegágybetegágy elhagyásaelhagyása ◆ ととここばばななれれ 【床離
れ】

beteg állapotabeteg állapota ◆ びょうしょうびょうしょう 【病症】

betegállománybetegállomány ◆ びびょょううけけつつ 【病欠】 „Egy

hétig betegállományban volt.” 「
かれ

彼
わ

は
いっしゅうかん

一週間
びょうけつ

病欠 でした。」
betegápolásbetegápolás ◆ いいりりょょううかかいいごご 【医療介護】

◆ かんごかんご 【看護】 ◆ かんびょうかんびょう 【看病】
betegápolóbetegápoló ◆ かかんんごごしし 【看護士、看護師】 ◇

katonai betegápolókatonai betegápoló かんごそつかんごそつ 【看護卒】
betegbiztosításbetegbiztosítás ◆ いいりりょょううほほけけんん 【医療保
険】

betegedési hajlambetegedési hajlam ◆ こうはつこうはつ 【好発】
betegekbetegek kenetekenete ◆ びびょょううししゃゃののととゆゆ 【病者の
塗油】

betegek számabetegek száma ◆ かんじゃすうかんじゃすう 【患者数】
beteg emberbeteg ember ◆ びょうにんびょうにん 【病人】
betegenbetegen ◆ びびょょううくくををおおししてて 【病躯を押して、
病躯をおして】 (beteg állapotban) „Ne menj be-

tegen dolgozni!” 「
びょうく

病躯をおして
しごと

仕事に
い

行かない
で！」

betegenbetegen fekszikfekszik ◆ びびょょううししょょううににああるる 【病

床にある】 „Hosszasan feküdt betegen.” 「
かれ

彼
わ

は
ちょうきかん

長期間
びょうしょう

病床 にあった。」
betegesbeteges ◆ びびょょううききががちちのの 【病気がちの】 (be-

tegeskedő) „Beteges ember.” 「
びょうき

病気がちの
ひと

人
だ。」 ◆ びびょょううじじゃゃくくなな 【病弱な】 (nyiszlett)

„beteges alkat” 「
びょうじゃく

病弱 な
たいしつ

体質」 ◆ びびょょううててきき
なな 【病的な】 (abnormális) „beteges hazudozó”

「
びょうてき

病的 な
うそ

嘘つき」 ◆ ふふけけんんここううなな 【不健康

な】 „beteges gondolkodás” 「
ふけんこう

不健康な
かんが

考 え」
◆ ふふけけんんぜぜんんなな 【不健全な】 „beteges gondol-

kodásmód” 「
ふけんぜん

不健全な
かんが

考 え
かた

方」

beteges alkatbeteges alkat ◆ せんびょうしつせんびょうしつ 【腺病質】
betegesbeteges éhségéhség ◆ たたいいししょょくくししょょうう 【大食
症】

betegesenbetegesen ◆ びびょょううててききにに 【病的に】 „Bete-

gesen lefogyott.” 「
びょうてき

病的 に
や

痩せている。」

betegesbeteges falánkságfalánkság ◆ かかししょょくくししょょうう 【過食
症】 ◆ たしょくしょうたしょくしょう 【多食症】

betegesbeteges hazudozáshazudozás ◆ ききょょげげんんししょょうう 【虚言
症】
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betegeskedikbetegeskedik ◆ びびょょううききををわわずずららうう 【病気を

患う】 „Hosszasan betegeskedett.” 「
なが

長く
びょうき

病気

を
わずら

患 っていた。」 ◇ hosszasanhosszasan betegeske-betegeske-
dikdik ななががわわずずららいいすするる 【長患いする】 „Hossza-

san betegeskedett, majd meghalt.” 「
ながわずら

長患 いし

て
な

亡くなった。」
betegesbeteges kinézetűkinézetű emberember ◆ ううららななりり 【末生
り、末成り】

beteges kukkolásbeteges kukkolás ◆ せっししょうせっししょう 【窃視症】
betegességbetegesség ◆ びびょょううじじゃゃくく 【病弱】 ◆ ふふけけんん
こうこう 【不健康】 ◆ ふけんぜんふけんぜん 【不健全】

betegesbeteges szervezetszervezet ◆ びびょょううくく 【病躯】 ◆ びび
ょょううししんん 【病身】 „Ennek a gyereknek beteges

szervezete van.” 「この
こども

子供
わ

は
びょうしん

病身 だ。」

beteges szokásbeteges szokás ◆ びょうへきびょうへき 【病癖】
betegfelvételbetegfelvétel ◆ ににゅゅうういいんんててつつづづきき 【入院手
続き】 „A recepciós pultnál történik a betegfel-

vétel.” 「
にゅういんてつづ

入院手続き
わ

は
うけつけ

受付で
おこな

行 われます。」

beteggondozásbeteggondozás ◆ かんごかんご 【看護】
betegkártyabetegkártya ◆ カルテカルテ (beteglap)

betegkezelésbetegkezelés ◆ いいりりょょうう 【医療】 „otthoni

betegkezelés” 「
ざいたくいりょう

在宅医療」

beteglapbeteglap ◆ カルテカルテ (kórlap)

beteglátogatásbeteglátogatás ◆ おおううししんん 【往診】 ◆ おおみみ
ままいい 【お見舞い】 ◆ びびょょううききみみままいい 【病気見
舞い】 „Meglátogattam a beteg barátomat ottho-

nában.” 「
ともだち

友達の
ところ

所 に
びょうきみま

病気見舞いに
い

行った。」
◆ めんかいめんかい 【面会】

beteglátogatóbeteglátogató ◆ めんかいしゃめんかいしゃ 【面会者】
beteg leszbeteg lesz ◆ つつむつつむ 【障む、裹む】
beteg mellett virrasztásbeteg mellett virrasztás ◆ よとぎよとぎ 【夜伽】
betegmozgatóbetegmozgató lepedőlepedő ◆ ススラライイデディィンンググ・・シシ
ートート

betegnélbetegnél vanvan ◆ おおううししんんちちゅゅうう 【往診中】 „A

doktor úr most betegnél van.” 「
せんせい

先生
わ

は
ただいま

只今
おうしんちゅう

往診中 です。」
betegbeteg részrész ◆ かかんんぶぶ 【患部】 „Hűtötte a beteg

részt.” 「
かんぶ

患部を
ひ

冷やした。」

betegségbetegség ◆ ししっっかかんん 【疾患】 ◆ ししっっぺぺいい 【疾
病】 ◆ びびょょううきき 【病気】 „Ez a gyógyvíz sokféle

betegségre hat.” 「この
おんせん

温泉
わ

は
いろ

色んな
びょうき

病気に
き

効
く。」 ◆ ややままいい 【病】 „A betegséget a lélek

okozza.” 「
やまい

病
わ

は
き

気から。」 ◆ わわずずららいい 【患

い】 „Belebetegedett a szerelembe.” 「
こい

恋
わずら

患 い
した。」 ◇ alapbetegségalapbetegség ききそそししっっかかんん 【基
礎疾患】 „Alapbetegség esetén a tüdőgyulladás

könnyen súlyosbodhat.” 「
きそしっかん

基礎疾患があると
はいえん

肺炎が
じゅうしょう

重症
か

化する
おそ

恐れがある。」 ◇ állatiállati
eredetűeredetű betegségbetegség どどううぶぶつつゆゆららいいかかんんせせんん
ししょょうう 【動物由来感染症】 ◇ autoimmunautoimmun be-be-
tegségtegség じじここめめんんええききししっっかかんん 【自己免疫疾
患】 ◇ bőrbetegségbőrbetegség ひひふふののししっっかかんん 【皮膚
の疾患】 ◇ érzékszerviérzékszervi betegségbetegség かかんんかかくく
ききけけいいししっっかかんん 【感覚器系疾患】 ◇ felnőtte-felnőtte-
ketket érintőérintő betegségbetegség おおととななががかかかかるるびびょょうう
きき 【大人がかかる病気、大人が罹る病気】 ◇

fertőzőfertőző betegségbetegség ででんんせせんんびびょょうう 【伝染
病】 ◇ gyermekbetegséggyermekbetegség ここどどももががかかかかるるびび
ょょううきき 【子供がかかる病気】 ◇ gyógymódgyógymód
veszélyesebb,veszélyesebb, mintmint aa betegségbetegség つつののををたためめ
ててううししををこころろすす 【角を矯めて牛を殺す】 ◇ he-he-
lyilyi jellegűjellegű betegségbetegség ふふううどどびびょょうう 【風土
病】 ◇ hiánybetegséghiánybetegség けけつつぼぼううせせいいししっっかかんん
【欠乏性疾患】 ◇ ízületiízületi betegségbetegség かかんんせせつつ
ししっっかかんん 【関節疾患】 ◇ kipusztítjakipusztítja aa be-be-
tegségettegséget びびょょううここんんををたたつつ 【病根を断つ】

„Kipusztította a társadalom betegségét.” 「
しゃかい

社会

の
びょうこん

病根 を
た

断った。」 ◇ krónikuskrónikus betegségbetegség
ままんんせせいいししっっかかんん 【慢性疾患】 ◇ krónikuskrónikus
betegségbetegség じじびびょょうう 【持病】 „Krónikus beteg-

sége van.” 「
じびょう

持病を
かか

抱える。」 ◇ lázzallázzal járójáró
betegségbetegség ねねつつびびょょうう 【熱病】 ◇ lelkilelki be-be-
tegségtegség こここころろののややままいい 【心の病】 ◇ lelkilelki
betegségbetegség こここころろののびびょょううきき 【心の病気】

„testi és lelki betegség” 「
からだ

体 の
びょうき

病気と
こころ

心 の
びょうき

病気
」 ◇ mentálismentális betegségbetegség せせいいししんんびびょょうう 【精
神病】 ◇ neminemi betegségbetegség せせいいかかんんせせんんししょょうう
【性感染症】 ◇ neminemi útonúton terjedőterjedő beteg-beteg-
ségség せせいいかかんんせせんんししょょうう 【性感染症】 ◇ örök-örök-
letesletes betegségbetegség いいででんんびびょょうう 【遺伝病】 ◇

pánikbetegségpánikbetegség パパニニッッククししょょううががいい 【パニッ
ク障害】 ◇ poligénespoligénes betegségbetegség たたいいででんんしし
っっかかんん 【多遺伝子疾患】 ◇ ragályosragályos beteg-beteg-
ségség ででんんせせんんびびょょうう 【伝染病】 ◇ ragályosragályos
betegségbetegség ででんんせせんんびびょょうう 【伝染病】 ◇ sú-sú-
lyoslyos betegségbetegség じじゅゅううびびょょうう 【重病】 „Az is-

merősöm súlyosan megbetegedett.” 「
し

知り
あ

合い
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わ

は
じゅうびょう

重病 に
おちい

陥 った。」 ◇ szerelmiszerelmi betegségbetegség
ここいいののややままいい 【恋の病】 ◇ szerviszervi betegségbetegség
なないいぞぞううししっっかかんん 【内臓疾患】 ◇ szerviszervi be-be-
tegségtegség なないいぞぞううののびびょょううきき 【内臓の病気】 ◇

tengeribetegségtengeribetegség ふふななよよいい 【船酔い、船暈、
舟酔】 (hajón) ◇ tengeribetegségtengeribetegség くくるるままよよ
いい 【車酔い、車暈】 (kocsiban) ◇ testitesti be-be-
tegségtegség かかららだだののびびょょううきき 【体の病気】 „testi

és lelki betegség” 「
からだ

体 の
びょうき

病気と
こころ

心 の
びょうき

病気」 ◇

tüdőbetegségtüdőbetegség むむねねののややままいい 【胸の病】 „Tü-

dőbetegsége van.” 「
むね

胸の
やまい

病 を
わずら

患 っている。」

betegségbenbetegségben halhal megmeg ◆ びびょょううききででししぬぬ 【病

気で死ぬ】 „Betegségben halt meg.” 「
かれ

彼
わ

は
びょうき

病気

で
し

死んだ。」 ◆ びびょょううししすするる 【病死する】 ◆

びょうぼつするびょうぼつする 【病没する、病歿する】
betegségbiztosításbetegségbiztosítás ◆ いいりりょょううほほけけんん 【医療
保険】 ◆ しっぺいほけんしっぺいほけん 【疾病保険】

betegségebetegsége dacáradacára ◆ びびょょううききををおおししてて 【病
気を押して】 „Betegsége dacára részt vett a ren-

dezvényen.” 「
びょうき

病気を
お

押して
しゅっせき

出席 した。」 ◆ やや
ままいいををおおししてて 【病を押して】 „Betegsége dacá-

ra dolgozik.” 「
かれ

彼
わ

は
やまい

病 を
お

押して
はたら

働 いてい
る。」

betegségektőlbetegségektől valóvaló félelemfélelem ◆ ししっっぺぺいいききょょ
うふしょううふしょう 【疾病恐怖症】

betegségbetegség előfordulásielőfordulási arányaaránya ◆ ゆゆううびびょょうう
りつりつ 【有病率】

betegségetbetegséget színlelszínlel ◆ けけびびょょううををつつかかうう 【仮
病を使う】 „Betegséget színlelve nem mentem

dolgozni.” 「
けびょう

仮病を
つか

使って
かいしゃ

会社を
やす

休んだ。」

betegségetbetegséget terjesztőterjesztő rovarrovar ◆ びびょょううががいいちち
ゅうゅう 【病害虫】

betegségebetegsége vanvan ◆ わわずずららうう 【患う】 „Szembe-

tegsége van.” 「
め

目を
わずら

患 っている。」

betegségévelbetegségével dacolvadacolva ◆ ややままいいををおおししてて 【病
を押して】 „Betegségével dacolva látta el felada-

tát.” 「
かれ

彼
わ

は
やまい

病 を
お

押して
にんむ

任務を
は

果たした。」

betegség-felismerésbetegség-felismerés ◆ ししんんだだんん 【診断】

(diagnózis) „hibás betegség-felismerés” 「
あやま

誤 っ

た
しんだん

診断」
betegség fészkebetegség fészke ◆ びょうそうびょうそう 【病巣】

betegséggelbetegséggel küzdküzd ◆ わわずずららうう 【患う】 „Kösz-

vénnyel küzd.” 「
かれ

彼
わ

は
つうふう

痛風を
わずら

患 っている。」

betegséggel küzdésbetegséggel küzdés ◆ とうびょうとうびょう 【闘病】
betegségbetegség kínozzakínozza ◆ びびょょううくくででななややむむ 【病苦
で悩む】 „A barátom feleségét hátbetegség kí-

nozza.” 「
ともだち

友達の
つま

妻
わ

は
せなか

背中の
びょうき

病気で
なや

悩んでい
る。」

betegség létrejöttebetegség létrejötte ◆ はつびょうはつびょう 【発病】
betegségbetegség miattmiatt hiányzáshiányzás ◆ びびょょううききけけっっせせ
きき 【病気欠席】

betegségbetegség miattimiatti távolléttávollét ◆ びびょょううけけつつ 【病
欠】

betegség nélküliségbetegség nélküliség ◆ むびょうむびょう 【無病】
betegség nevebetegség neve ◆ びょうめいびょうめい 【病名】
betegség okozójabetegség okozója ◆ びょうげんびょうげん 【病原】
betegségbetegség okoztaokozta halálhalál ◆ びびょょううしし 【病死】

◆ びょうぼつびょうぼつ 【病没、病歿】
betegség okozta kárbetegség okozta kár ◆ びょうがいびょうがい 【病害】
betegségbetegség okoztaokozta szenvedésszenvedés ◆ びびょょううくく
【病苦】

betegségbetegség takargatásatakargatása ◆ ししっっかかんんいいんんぺぺいい
【疾患隠蔽】

betegségbetegség természetetermészete ◆ びびょょううししつつ 【病質】
◆ びょうしょうびょうしょう 【病症】

betegségtörténetbetegségtörténet ◆ ききおおううれれきき 【既往歴】
(korábbi betegségek)

betegségbetegség utánután ◆ びびょょううごご 【病後】 „betegség

utáni gyengeség” 「
びょうご

病後の
すいじゃく

衰弱 」

betegség gyökerebetegség gyökere ◆ びょうこんびょうこん 【病根】
betegszabadságbetegszabadság ◆ びびょょううききききゅゅううかか 【病気
休暇】 ◆ びびょょううききけけっっききんん 【病気欠勤】 ◆ びび
ょうけつょうけつ 【病欠】

betegszállításbetegszállítás ◆ ききゅゅううききゅゅううははんんそそうう 【救
急搬送】

betegszállítóbetegszállító kocsikocsi ◆ いいそそううししゃゃ 【移送車】
◆ しんだいしゃしんだいしゃ 【寝台車】

betegszobabetegszoba ◆ びびょょううししつつ 【病室】 ◆ ほほけけんんしし
つつ 【保健室】

beteg testbeteg test ◆ びょうくびょうく 【病躯】
betekerbeteker ◆ ままくく 【巻く、捲く】 „Betekertem

vezetéket szigetelőszalaggal.” 「
でんせん

電線に
ぜつえん

絶縁テー

プを
ま

巻いた。」
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betekintbetekint ◆ じじゅゅううららんんすするる 【縦覧する】 „Be-

tekint a könyvelésbe.” 「
ちょうぼ

帳簿を
じゅうらん

縦覧 する。」

betekintésbetekintés ◆ ががいいろろんん 【概論】 (áttekintés)
„betekintés a magyar irodalomba” 「ハンガリー
ぶんがく

文学
がいろん

概論」 ◆ じじゅゅううららんん 【縦覧】 ◆ なないいかかんん
【内観】

betekintéstbetekintést nyernyer ◆ かかいいままみみるる 【垣間見る】
„Ebből a könyvből betekintést nyerhetünk a fi-

atalok életébe.” 「この
ほん

本に
わ

は
わかもの

若者たちの
せいかつ

生活が
かいまみ

垣間見られる。」
betelefonálbetelefonál ◆ ばばんんぐぐみみににででんんわわすするる 【番組に
電話する】 „Betelefonáltam a tévébe.” 「テレビ
ばんぐみ

番組に
でんわ

電話した。」
betelefonálóbetelefonáló ◆ ばばんんぐぐみみににででんんわわすするるひひとと
【番組に電話する人】 (ember)

betelepítbetelepít ◆ いじゅうさせるいじゅうさせる 【移住させる】
betelepítésbetelepítés ◆ いいじじゅゅううささせせるるこことと 【移住させ
ること】

betelepítettbetelepített növénynövény ◆ ききかかししょょくくぶぶつつ 【帰
化植物】

betelepülbetelepül ◆ いいじじゅゅううすするる 【移住する】 „orszá-

gunkba betelepülő ember” 「
わ

我が
くに

国に
いじゅう

移住する
ひと

人」 ◆ たたくくししょょくくすするる 【拓殖する】 „A sziget-

re betelepültek az emberek.” 「
しま

島に
ひと

人が
たくしょく

拓殖 し
た。」

betelepülésbetelepülés ◆ たくしょくたくしょく 【拓殖】
betelikbetelik ◆ いいっっぱぱいいににななるる 【一杯になる】 „Be-

telt a füzetem, újat kell venni.” 「ノートが
いっぱい

一杯

になったので、
あたら

新 しいのを
か

買わなければいけ
ません。」

betelikbetelik aa pohárpohár ◆ かかんんににんんぶぶくくろろののおおががききれれ
るる 【堪忍袋の緒が切れる】 „Egy ideig hallgatta
a felesége zsörtölődését, aztán betelt a pohár.”

「ちょっとの
あいだ

間
つま

妻の
もんく

文句を
き

聞いていたが
かんにんぶくろ

堪忍袋 の
お

緒が
き

切れた。」
beteljesedésbeteljesedés ◆ じょうじゅじょうじゅ 【成就】
beteljesedikbeteljesedik ◆ じじょょううじじゅゅすするる 【成就する】

„Beteljesedett a szerelme.” 「
こい

恋が
じょうじゅ

成就 した。」

beteljesednekbeteljesednek azaz érzelmeiérzelmei ◆ おおももいいををととげげるる
【思いを遂げる】

beteljesítbeteljesít ◆ ははたたすす 【果たす、果す】 „Betelje-

síti az álmát.” 「
ゆめ

夢を
は

果たす。」 ◇ beteljesü-beteljesü-
letlenletlen みみははててぬぬ 【見果てぬ】 „beteljesületlen

álom” 「
みは

見果てぬ
ゆめ

夢」

beteljesülbeteljesül ◆ かかななうう 【叶う】 „Beteljesült az ál-

ma.” 「
ゆめ

夢が
かな

叶った。」

beteljesületlenbeteljesületlen ◆ ととげげらられれなないい 【遂げられな

い】 „beteljesületlen szerelem” 「
と

遂げられない
こい

恋」 ◆ みみははててぬぬ 【見果てぬ】 „beteljesületlen

álom” 「
みは

見果てぬ
ゆめ

夢」

bételpálmabételpálma ◆ びびんんろろううじじゅゅ 【檳榔樹】 (Areca
catechu)

beteltbetelt aa pohárpohár ◆ ここれれいいじじょょううががままんんででききなないい
【これい以上我慢できない】 „Betelt a pohár, el-

költözöm!” 「もうこれ
いじょう

以上
がまん

我慢できない！
べっきょ

別居
する。」

betemetbetemet ◆ ううめめつつくくすす 【埋め尽くす】 (bebo-

rít) „Hokkaidót betemette a hó.” 「
ほっかいどう

北海道
わ

は
ゆき

雪で
う

埋め
つ

尽くされた。」 ◆ ううめめるる 【埋める】 „Be-

temette a gödröt.” 「
あな

穴を
う

埋めた。」 ◇ bete-bete-
metődikmetődik ううままるる 【埋まる】 „A hó betemette az

utat.” 「
みち

道が
ゆき

雪に
う

埋まっている。」 ◇ beteme-beteme-
tődiktődik ううずずままるる 【埋まる】 „A kocsit betemette

a hó.” 「
くるま

車 が
ゆき

雪に
うず

埋まった。」 ◇ bebe vanvan te-te-
metvemetve ううずずももれれるる 【埋もれる】 (maga alá te-

meti valami) „Az autót betemette a hó.” 「
くるま

車
わ

は
ゆき

雪に
うず

埋もれた。」
betemetődikbetemetődik ◆ ううずずままるる 【埋まる】 „A kocsit

betemette a hó.” 「
くるま

車 が
ゆき

雪に
うず

埋まった。」 ◆ うう

ままるる 【埋まる】 „A hó betemette az utat.” 「
みち

道

が
ゆき

雪に
う

埋まっている。」 ◆ ままいいぼぼつつすするる 【埋
没する】 „A sárlavina betemette a házat.” 「
どしゃくず

土砂崩れで
いえ

家が
まいぼつ

埋没した。」
betépbetép ◆ ささくく 【裂く、割く】 (beszakít) „Vélet-

lenül betéptem a körmömet.” 「
つめ

爪を
さ

裂いてしま
った。」 ◆ ハハイイににななるる (kábítószertől) ◆ ハハイイ
ををかかんんじじるる 【ハイを感じる】 (kábítószerrel) ◆

ままややくくししょょううじじょょううががででるる 【麻薬症状が出る】

„A drogos betépett.” 「ドラッグをやっていた
ひと

人
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に
まやくしょうじょう

麻薬症状 が
で

出た。」 ◆ ままややくくににかかかかるる 【麻
薬にかかる、麻薬に掛かる】 (kábítószer hatása
alá kerül)

betérbetér ◆ たたちちよよるる 【立ち寄る、立寄る】 „A kö-

zelben jártam, és betértem.” 「
ちか

近くに
き

来たので
た

立ち
よ

寄ったのです。」
beterelbeterel ◆ おおししここむむ 【押し込む】 „Betereltem a

birkákat az ólba.” 「
ひつじ

羊 を
こや

小屋に
お

押し
こ

込んだ。」
◆ かかっってておおいいここむむ 【駆って追い込む】 „Bete-

reltem a disznókat az ólba.” 「
ぶた

豚を
か

駆って
ぶたごや

豚小屋

に
お

追い
こ

込んだ。」
beterítbeterít ◆ ししききつつめめるる 【敷き詰める】 „Az egész

szoba be volt terítve szőnyegekkel.” 「
へや

部屋
わ

は
じゅうたん

絨毯 で
し

敷き
つ

詰めてあった。」 ◆ ひひくく 【引く、
曳く、牽く、惹く、退く】 „A kertet beterítet-

tem kőzúzalékkal.” 「
にわ

庭に
じゃり

砂利を
ひ

引いた。」

beterjesztbeterjeszt ◆ てていいししゅゅつつすするる 【提出する】

„Beterjesztett egy törvényjavaslatot.” 「
ほうあん

法案を
ていしゅつ

提出 した。」
beterjesztésbeterjesztés ◆ てていいああんん 【提案】 (előterjesz-

tés) „Elfogadták a beterjesztését.” 「
ていあん

提案
わ

は
う

受け
い

入れられた。」 ◆ てていいししゅゅつつ 【提出】 (beter-
jeszteni)

betermelbetermel ◆ かかんんししょょくくすするる 【完食する】

(megeszik) „Három adagot betermelt.” 「
さんにん

三人
まえ

前

を
かんしょく

完食 した。」
betervezbetervez ◆ よよてていいににいいれれるる 【予定に入れる】

„Beterveztem, hogy majd veszek részvényt.” 「
かぶ

株

の
こうにゅう

購入 を
よてい

予定に
い

入れておいた。」
betessékelbetessékel ◆ ままねねききいいれれるる 【招き入れる、招
きいれる】 „Betessékelte a vendéget a nappali-

ba.” 「
きゃく

客 をリビングに
まね

招き
い

入れた。」

beteszbetesz ◆ ああずずけけるる 【預ける】 (megőrzésre)
„Betettem a kabátokat a ruhatárba.” 「コート

をクロークに
あず

預けました。」 ◆ いいれれるる 【入れ
る】 (beletesz) „Betette a pecsétnyomót a fiók-

ba.” 「
いんかん

印鑑を
ひきだ

抽出しに
い

入れた。」 ◆ おおささめめるる
【納める】 „Betettem a pénzt a páncélszekrény-

be.” 「お
かね

金を
きんこ

金庫に
おさ

納めた。」 ◆ ししゅゅううののううすす
るる 【収納する】 „Betettem a matracot a szek-

rénybe.” 「
ふとん

布団を
おしい

押入れに
しゅうのう

収納 した。」 ◆ だだ
すす 【出す】 (kirak) „Betettem egy hirdetést az

újságba.” 「
しんぶん

新聞に
こうこく

広告を
だ

出した。」 ◆ ととりりつつ
けけるる 【取り付ける、取りつける、取付ける】

(beszerel) „Betettem az új elemeket.” 「
あたら

新 し

いバッテリーを
と

取り
つ

付けた。」 ◆ よよききんんすするる
【預金する】 „Betettem 100 ezer jent a bankba.”

「
じゅうまん

１０万
えん

円を
ぎんこう

銀行に
よきん

預金した。」 ◇ beteszibeteszi aa
lábátlábát ふふみみいいれれるる 【踏み入れる】 „Ide még

senki sem tette be a lábát.” 「ここに
わ

は
だれ

誰も
ふ

踏み
い

入れたことがない。」 ◇ betévebetéve tudtud ちちゅゅううでで
いいええるる 【宙で言える】 „Betéve tudja a szútrát.”

「お
きょう

経 を
ちゅう

宙 で
い

言える。」
beteszibeteszi aa lábátlábát ◆ ししききいいををままたたぐぐ 【敷居を跨
ぐ】 „Be ne tedd még egyszer ebbe a házba a lá-

bad!” 「この
いえ

家の
しきい

敷居を
にど

二度と
また

跨ぐな！」 ◆ のの
れれんんををくくぐぐるる 【暖簾を潜る、暖簾をぐぐる、の
れんを潜る】 (üzletbe) „Abba az üzletbe még so-

hasem tettem be a lábamat.” 「その
みせ

店の
のれん

暖簾を
くぐったことがない。」 ◆ ふふみみいいれれるる 【踏み
入れる】 „Ide még senki sem tette be a lábát.”

「ここに
わ

は
だれ

誰も
ふ

踏み
い

入れたことがない。」
betétbetét ◆ イインンナナーー (ruhában) ◆ ししたたじじきき 【下敷
き、下敷】 (talpbetét) ◆ ししんん 【芯】 (golyós-
tollbetét, ceruzabetét) „töltőceruza betétje” 「シ

ャープペンの
しん

芯」 ◆ つつななぎぎ 【繋ぎ】 „A mű-

sorok között reklámbetét volt.” 「
ばんぐみ

番組の
かん

間で
わ

は
シーエム

ＣＭの
つな

繋ぎがあった。」 ◆ ととりりかかええかかののううななぶぶ
ひひんん 【取り替え可能な部品】 (cserélhető alkat-
rész) ◆ ナナププキキンン (intim betét) ◆ ぶぶ 【部】
(rész) ◆ よよききんん 【預金】 (takarékbetét) ◆ よよたた
くくききんん 【預託金】 ◇ bankbetétbankbetét ぎぎんんここううよよきき
んん 【銀行預金】 ◇ devizabetétdevizabetét ががいいかかよよききんん
【外貨預金】 ◇ felmondásosfelmondásos betétbetét つつううちちよよ
ききんん 【通知預金】 ◇ látralátra szólószóló betétbetét ふふ
つつううよよききんん 【普通預金】 (lakossági) „látra szó-

ló és lekötött betét” 「
ふつうよきん

普通預金と
ていきよきん

定期預金」 ◇

lekötöttlekötött betétbetét てていいききよよききんん 【定期預金】

„látra szóló és lekötött betét” 「
ふつうよきん

普通預金と
ていきよきん

定期預金」 ◇ likvidlikvid betétbetét りりゅゅううどどううせせいいよよ
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ききんん 【流動性預金】 ◇ menetmetszőmenetmetsző betétbetét
ねねじじききりりダダイイスス 【ねじ切りダイス】 ◇ menet-menet-
vágóvágó betétbetét ねねじじききりりダダイイスス 【ねじ切りダイ
ス】 ◇ nyereménybetétnyereménybetét けけんんししょょううつつききてていい
ききよよききんん 【懸賞付き定期預金】 ◇ vállalativállalati
betétbetét ききぎぎょょううよよききんん 【企業預金】 ◇ zároltzárolt
betétbetét ふうさよきんふうさよきん 【封鎖預金】

betétbiztosításbetétbiztosítás ◆ ペペイイオオフフ ◆ よよききんんほほけけんん
【預金保険】

betétdalbetétdal ◆ テテーーママ・・ソソンンググ ◆ テテーーママ・・ミミュューー
ジックジック

betétdíjbetétdíj ◆ へへんんききんん 【返金】 (üvegbetét díja)
„Betétdíj lesz a műanyag palackokon.” 「プラス

チックボトルの
へんきん

返金システムも
どうにゅう

導入 され
る。」

betétesbetétes ◆ よよききんんししゃゃ 【預金者】 „A megemelt

adót a bank a betétesekre terhelte.” 「
ぎんこう

銀行
わ

は
ぞうぜい

増税の
きんがく

金額を
よきんしゃ

預金者の
ふたん

負担にした。」
betétbetét ésés megtakarításmegtakarítás ◆ よよちちょょききんん 【預貯
金】

betétibetéti kamatkamat ◆ よよききんんききんんりり 【預金金利】 ◆

りそくりそく 【利息】
betétibetéti társaságtársaság ◆ ごごううししががいいししゃゃ 【合資会
社】

betétibetéti tartalékrátatartalékráta ◆ よよききんんじじゅゅんんびびりりつつ
【預金準備率】

betétkivonásbetétkivonás ◆ ととりりつつけけ 【取り付け、取りつ
け、取付け、取付】

betétkönyvbetétkönyv ◆ かかよよいいちちょょうう 【通い帳】 ◆ つつ
ううちちょょうう 【通帳】 ◆ よよききんんつつううちちょょうう 【預金
通帳】 ◇ bankbetétkönyvbankbetétkönyv ぎぎんんここううつつううちちょょ
うう 【銀行通帳】 ◇ takarékbetétkönyvtakarékbetétkönyv よよきき
んんつつううちちょょうう 【預金通帳】 „Beírattam a tranz-

akciókat a takarékbetétkönyvembe.” 「
よきんつうちょう

預金通帳

に
きにゅう

記入してもらった。」
betétlapbetétlap ◆ ははんんそそくくききっっぷぷ 【反則切符】 (bün-

tetőcédula) ◆ ルーズリーフルーズリーフ (cserélhető lap)

betétlekötésbetétlekötés ◆ ていきよきんていきよきん 【定期預金】
betétszalagbetétszalag ◆ まくらまくら 【枕】
betétszámlabetétszámla ◆ ぎぎんんここううここううざざ 【銀行口座】

(bankszámla) ◆ よよききんんここううざざ 【預金口座】 ◇

devizabetét-számladevizabetét-számla ががいいかかよよききんんここううざざ
【外貨預金口座】

betétszámla-egyenlegbetétszámla-egyenleg ◆ よよききんんざざんんだだかか
【預金残高】

betévedbetéved ◆ ままよよいいここむむ 【迷い込む、迷いこむ】
„Közvetlenül zárás előtt betévedt egy vevő.” 「
へいてん

閉店
まぎわ

間際に
ひとり

一人の
か

買い
ものきゃく

物客 が
まよ

迷いこんだ。」
betévedtbetévedt vendégvendég ◆ ふふりりののききゃゃくく 【振りの
客】

betévebetéve tudtud ◆ ちちゅゅううででいいええるる 【宙で言える】

„Betéve tudja a szútrát.” 「お
きょう

経 を
ちゅう

宙 で
い

言え
る。」

betevőbetevő falatfalat ◆ たたべべもものの 【食べ物】 „Nincs

betevő falatja” 「
なん

何
ひと

一つ
た

食べ
もの

物がない」 ◇ min-min-
dennapidennapi betevőbetevő falatfalat ここここううののしし 【糊口の
資】 „Dolgozott, hogy megkeresse a mindennapi

betevőt.” 「
ここう

糊口の
し

資を
え

得るために
はたら

働 いた。」

betiltbetilt ◆ ききんんああつつすするる 【禁圧する】 (elnyom)

„Betiltották a rokoni házasságokat.” 「
きんしん

近親
かん

間の
けっこん

結婚を
きんあつ

禁圧した。」 ◆ ききんんししににすするる 【禁止に
する】 „A cigarettát be kéne tiltani.” 「タバコ
わ

は
きんし

禁止にするべきだ。」 ◆ ささししととめめるる 【差し
止める、差止める】 „Szerzői jogok miatt, a bí-

róság betiltotta a könyvet.” 「
ちょさくけん

著作権の
もんだい

問題で
さいばんしょ

裁判所
わ

は
ほん

本の
しゅっぱん

出版 を
さ

差し
と

止めた。」
betiltásbetiltás ◆ ききんんああつつ 【禁圧】 ◆ ははっっききんん 【発

禁】 „A könyvet betiltották.” 「その
ほん

本
わ

は
はっきん

発禁に
なった。」 ◆ ははっっここううききんんしし 【発行禁止】

„elektronikus valuta betiltása” 「デジタル
つうか

通貨の
はっこうきんし

発行禁止」
betiltottbetiltott ◆ アアンンググララ „betiltott film” 「アング

ラ
えいが

映画」 ◆ ききんんししににななっったた 【禁止になった】

„betiltott játék” 「
きんし

禁止になったゲーム」

betiltottbetiltott filmfilm ◆ じじょょううええいいききんんししににななっったたええ
いがいが 【上映禁止になった映画】

betiltott könyvbetiltott könyv ◆ はっきんぼんはっきんぼん 【発禁本】
BetlehemBetlehem ◆ ベツレヘムベツレヘム
betódulbetódul ◆ くくりりここむむ 【繰り込む、繰込む】 „A

vásárlók betódultak az üzletbe.” 「
おおぜい

大勢の
きゃく

客 が
みせ

店に
く

繰り
こ

込んだ。」 ◆ つつめめかかけけるる 【詰め掛け
る、詰めかける】 „A vendégek betódultak a te-

rembe.” 「
らいじょうしゃ

来場者 が
かいじょう

会場 に
つ

詰めかけた。」 ◆

どどややどどややととははいいるる 【どやどやと入る】 (nyü-
zsögve) „Az újságírók betódultak a terembe.” 「
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ほうどう

報道
じん

人
わ

は
へや

部屋にどやどやと
はい

入った。」 ◆ ななだだれれ
ここむむ 【雪崩れ込む、雪崩れこむ】 „A tömeg be-

tódult az üzletbe.” 「
おおぜい

大勢の
ひと

人が
みせ

店に
なだ

雪崩れ
こ

込ん
だ。」 ◆ ははいいりりここむむ 【入り込む、入りこむ】

„Az emberek betódultak a szobába.” 「
ひと

人が
へや

部屋

に
はい

入り
こ

込んだ。」 ◆ ふふみみここむむ 【踏み込む】 „A

rendőrök betódultak a házba.” 「
けいさつ

警察
わ

は
うち

家に
ふ

踏

み
こ

込んだ。」 ◆ よよせせかかけけるる 【寄せかける、寄
せ掛ける】

betódulásbetódulás ◆ さっとうさっとう 【殺到】
betokosodásbetokosodás ◆ ひほうひほう 【被包】
betokozódásbetokozódás ◆ ひほうひほう 【被包】
betolbetol ◆ いいれれるる 【入れる】 (betesz) „A tepsit

betoltam a sütőbe.” 「オーブン
ざら

皿をオーブンに
い

入れた。」 ◆ おおししここむむ 【押し込む】 (benyom)

„Betoltam egy könyvet a polcra.” 「
ほん

本を
ほんだな

本棚に
お

押し
こ

込んだ。」 ◆ おおししててききどどううささせせるる 【押し
て起動させる】 (autót) „Be kellett tolni a kocsi-
mat, mert lemerült az akkumulátora.” 「バッテ

リーが
あ

上がっちゃったから
くるま

車 を
お

押して
きどう

起動さ
せなければならなかった。」 ◆ ののみみほほすす 【飲
みほす、飲み干す、飲み乾す、飲干す、飲乾
す】 „Betoltam egy felest.” 「ワンショットのパ

リンカを
の

飲み
ほ

干した。」 ◆ ペペロロリリととたたべべるる
【ペロリと食べる】 (megeszik) „Betoltam egy

pizzát.” 「ピザをペロリと
た

食べた。」

betolakodásbetolakodás ◆ ししんんししょょくく 【侵食、侵蝕】 ◆

しんにゅうしんにゅう 【侵入】
betolakodikbetolakodik ◆ ずずかかずずかかととははいいるる 【ずかずかと
入る】 „Betolakodik más magánszférájába.” 「
ひと

人の
こじん

個人
くうかん

空間にずかずかと
はい

入り
こ

込む。」 ◆ すすみみ
つつくく 【住み着く、住みつく、住着く】 (ott kezd
lakni) „Betolakodott a lányom fiúja a lakásunk-

ba.” 「
むすめ

娘 の
かれし

彼氏が
うち

家に
す

住み
つ

着いてしまっ
た。」 ◆ わわりりここむむ 【割り込む、割込む】 „Be-

tolakodott a sor elejére.” 「
れつ

列の
まえ

前に
わ

割り
こ

込ん
だ。」

betolakodóbetolakodó ◆ ししんんににゅゅううししゃゃ 【侵入者】 (be-
hatoló) „A helyszínen elfogták a betolakodót.” 「
しんにゅうしゃ

侵入者
わ

は
げんこう

現行
はん

犯で
と

捕らえられた。」 ◆ わわりりここ
むむひひとと 【割り込む人】 (befurakodó) „Nem sze-

retem a sorba betolakodókat.” 「
れつ

列に
わ

割り
こ

込む
ひと

人

が
きら

嫌い。」
betolakodvabetolakodva ◆ ずかずかとずかずかと
betoldbetold ◆ そそううににゅゅううすするる 【挿入する】 (beszúr)

„Betoldottam egy fejezetet a könyvembe.” 「
ほん

本に
いっしょう

一章 を
そうにゅう

挿入 した。」 ◆ つつけけくくわわええるる 【付け
加える】 „Betoldott egy részt a mondatba.” 「
ぶんしょう

文章 にある
ぶん

文を
つ

付け
くわ

加えた。」 ◆ ひひろろげげるる
【広げる、拡げる】 (szélesít) „Betoldtam a

nadrághoz derékben.” 「ズボンのウエストを
ひろ

広
げた。」 ◆ わわりりいいれれるる 【割り入れる】 (betesz)
„A nyári időszámítás miatt egy órát betoldottak.”

「
なつじかん

夏時間に
いちじかん

一時間
わ

割り
い

入れた。」
betoldásbetoldás ◆ つついいかか 【追加】 (például szöveg-

ben) „A zárójeles betoldást én írtam.” 「
かっこ

括弧
ない

内の
ついか

追加の
ぶん

文を
わたし

私 が
か

書いた。」 ◆ ははばばななおおしし
【巾直し】 (szélesítés) „Betoldást helyezett el a

nadrágon.” 「ズボンの
はばなお

巾直しをした。」

betonbeton ◆ ココンンククリリーートト ◆ セセメメンントト (híg) „Betont

önt a zsaluba.” 「
わく

枠にセメントを
なが

流し
こ

込む。」
◇ frissfriss betonbeton locsolásalocsolása ささんんすすいいよよううじじょょうう
【散水養生】 ◇ könnyűbetonkönnyűbeton けけいいりりょょううココンン
ククリリーートト 【軽量コンクリート】 ◇ télitéli betonbeton
かんちゅうコンクリートかんちゅうコンクリート 【寒中コンクリート】

betonépítésűbetonépítésű ◆ づづくくりりのの 【造りの】 „beton-

építésű épület” 「コンクリート
づく

造りの
たてもの

建物」

betonépületbetonépület ◆ ココンンククリリーートトぞぞううたたててもものの 【コ
ンクリート造建物】

betonfalbetonfal ◆ ココンンククリリーートトののべべいい 【コンクリー
トの塀】 ◆ ブロックべいブロックべい 【ブロック塀】

betonfedezékbetonfedezék ◆ バンカーバンカー (repülőgépnek)

betonkeverőbetonkeverő ◆ ココンンククリリーートトミミキキササーー ◆ セセメメ
ント・ミキサーント・ミキサー

betonozbetonoz ◆ ココンンククリリーートトささぎぎょょううををすするる 【コン
クリート作業をする】 „Hétvégén a nyaralóban

betonozni fogunk.” 「
しゅうまつ

週末
わ

は
べっそう

別荘でコンクリー

ト
さぎょう

作業をする
よてい

予定。」
betonozásbetonozás ◆ ココンンククリリーートトううちち 【コンクリー
ト打ち】

betonpadlóbetonpadló ◆ たたきたたき 【三和土、叩き、敲き】
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betontömbbetontömb ◆ コンクリート・ブロックコンクリート・ブロック
betonútbetonút ◆ ほそうどうろほそうどうろ 【舗装道路】
betonvasbetonvas ◆ すすじじががねね 【筋金】 ◆ ててっっききんん 【鉄
筋】

betoppanbetoppan ◆ いいききななりりああららわわれれるる 【いきなり現
れる】 „Biztosan meglepődne, ha betoppannék.”

「
かれ

彼の
ところ

所 にいきなり
あらわ

現 れたら、びっくりする
でしょう。」 ◆ おおししかかけけるる 【押しかける、押
し掛ける】 „Hirtelen betoppant egy vendég.” 「
とつぜん

突然
きゃく

客 が
お

押しかけてきた。」
betorkolló útbetorkolló út ◆ しせんしせん 【支線】
betöltbetölt ❶ つつめめるる 【詰める】 (betöm) „Betöltötte

a puskába a golyót.” 「
じゅう

銃 に
たま

玉を
つ

詰めた。」 ❷

いいれれるる 【入れる】 (betesz) „Az autóba betöltöt-

te a benzint.” 「
くるま

車 にガソリンを
い

入れた。」 ❸

ししめめるる 【占める】 (helyet) „A hallgatók betöl-

tötték az előadótermet.” 「
こうどう

講堂
わ

は
がくせい

学生で
し

占めら
れていた。」 ❹ ううめめつつくくすす 【埋め尽くす】 „A

csillagok betöltötték az eget.” 「
そら

空
わ

は
ほし

星に
う

埋め
つ

尽
くされていた。」 ❺ つつととめめるる 【務める】 (tiszt-

séget) „Osztályvezetői tisztséget tölt be.” 「
かれ

彼
わ

は
ぶちょう

部長を
つと

務めている。」 ❻ ななるる 【為る】 (lesz)

„Betöltötte a hatvanadik életévét.” 「
かれ

彼
わ

は
ろくじゅっさい

６０歳 になった。」 ◆ ううずずめめるる 【埋める】 „A

tüntetők betöltötték a teret.” 「デモ
たい

隊
わ

は
ひろば

広場を
うずめた。」 ◆ ううめめるる 【埋める】 (pl. termet)

„A vendéget betöltötték a termet.” 「
らいきゃく

来客
わ

は
かいじょう

会場 を
う

埋めた。」 ◆ じじゅゅううそそくくすするる 【充足す

る】 „Betölti a meghatározott létszámot.” 「
ていいん

定員

を
じゅうそく

充足 する。」 ◆ じじゅゅううててんんすするる 【充填す
る】 (betöm) „Betöltötte a puskába a golyót.”

「
じゅう

銃 に
だんがん

弾丸を
じゅうてん

充填 した。」 ◆ そそううててんんすするる
【装填する】 „Betöltöttem a tintapatront a toll-

ba.” 「
まんねんひつ

万年筆にインクカートリッジを
そうてん

装填し
た。」 ◆ ななががししここむむ 【流し込む】 „Betöltöt-

tem a formába a tésztát.” 「
かた

型に
きじ

生地を
なが

流し
こ

込ん
だ。」 ◆ ににななうう 【担う】 „Ez a kórház fontos

szerepet tölt be a térségben.” 「
びょういん

病院
わ

は
ちいき

地域で
じゅうよう

重要 な
やくわり

役割を
にな

担っている。」 ◆ ひひびびききわわたたるる
【響き渡る】 „Az operaénekes hangja betöltötte

a termet.” 「オペラ
かしゅ

歌手の
こえ

声が
かいじょう

会場 に
ひび

響き
わた

渡っ
た。」 ◆ ほほじじゅゅううすするる 【補充する】 „Betölti

a hiányt.” 「
けついん

欠員を
ほじゅう

補充する。」 ◆ みみつつ 【満
つ、充つ】 ◇ betöltibetölti szerepétszerepét ややくくわわりりををはは
たたすす 【役割を果たす】 „Betöltötte a szülő sze-

repét.” 「
おや

親としての
やくわり

役割を
は

果たした。」 ◇ be-be-
töltődiktöltődik ううままるる 【埋まる】 „Betöltötték az

üresedést.” 「
けついん

欠員
わ

は
う

埋まっている。」 ◇ bebe
vanvan töltvetöltve つつかかええるる 【閊える、支える、痞え
る】 „Az osztályvezetői állás már be van töltve.”

「
ぶちょう

部長のポスト
わ

はもうつかえている。」 ◇

egymásegymás utánután betöltbetölt れれききににんんすするる 【歴任す
る】 „Egymás után sokféle vezető tisztséget töl-

tött be.” 「
さまざま

様々な
やくしょく

役職 を
れきにん

歴任した。」 ◇ nemnem
tölttölt bebe みみたたなないい 【満たない、充たない】 „20.

életévét nem betöltött személy” 「
はたち

２０歳に
み

満た

ない
ひと

人」
betöltésbetöltés ◆ じじゅゅううそそくく 【充足】 ◆ じじゅゅううててんん
【充填、充てん】 ◆ そうてんそうてん 【装填】

betöltetlenbetöltetlen ◆ ききままららなないい 【決まらない】
(nincs eldöntve ki kapja) „A munkanélküliség el-
lenére, rengeteg állás betöltetlen marad.” 「
しつぎょうしゃ

失業者 がいるにも
かか

関わらず
おお

多くのポストが
き

決

まらないままに
のこ

残っている。」
betöltetlen állásbetöltetlen állás ◆ けついんけついん 【欠員】
betöltibetölti aa helyéthelyét ◆ ああととををううめめるる 【後を埋め
る】 „Egy fiatal töltötte be a nyugállományba vo-

nult dolgozó helyét.” 「
わかもの

若者が
ていねんたいしょく

定年退職 した
しゃいん

社員の
あと

後を
う

埋めた。」
betöltibetölti aa levegőtlevegőt ◆ ここももるる 【籠もる、籠る、
篭もる、篭る、隠る】 „A szag betöltötte a leve-

gőt.” 「
にお

匂いがこもっていた。」 ◆ じじゅゅううままんん
すするる 【充満する】 „A füst betöltötte a levegőt.”

「
けむり

煙 が
じゅうまん

充満 していた。」 ◆ たたちちここめめるる 【立
ちこめる、立ち込める、立込める、立ち籠め
る、立ち篭める、立籠める】 „A tömjénfüst illa-

ta töltötte be a levegőt.” 「お
こう

香の
かお

香りが
た

立ち
こ

込
めていた。」

betöltibetölti szerepétszerepét ◆ ややくくわわりりををははたたすす 【役割

を果たす】 „Betöltötte a szülő szerepét.” 「
おや

親と

しての
やくわり

役割を
は

果たした。」
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betöltőbetöltő ◆ ローダーローダー
betöltődikbetöltődik ◆ ううままるる 【埋まる】 „Betöltötték az

üresedést.” 「
けついん

欠員
わ

は
う

埋まっている。」

betöltöttbetöltött ◆ ままんん 【満】 „Ebben az országban
a tizennyolcadik életévüket betöltötteket nagyko-

rúaknak veszik.” 「この
くに

国で
わ

は
まん

満
じゅうはっさい

１８歳 の
ひと

人
わ

は
せいじん

成人とみなされている。」
betöltöttbetöltött életkoréletkor ◆ ままんんねねんんれれいい 【満年齢】

◆ れきねんれいれきねんれい 【暦年齢】
betöltöttségbetöltöttség ◆ じじゅゅううそそくくりりつつ 【充足率】

„egyetemi kar betöltöttsége” 「
がくぶ

学部の
じゅうそくりつ

充足率 」
◆ ままんん 【満】 „A betöltött életéveit számolta.”

「
じぶん

自分の
ねん

年を
まん

満で
かぞ

数えた。」
betömbetöm ◆ ううめめるる 【埋める】 „Földdel betömtem

a gödröt.” 「
あな

穴を
つち

土で
う

埋めた。」 ◆ じじゅゅううててんん
すするる 【充填する】 „Betonnal betömtem lyukat.”

「
あな

穴をコンクリートで
じゅうてん

充填 した。」 ◆ つつぶぶすす

【潰す】 „Betömtem a lyukat.” 「
あな

穴を
つぶ

潰し
た。」 ◆ つつめめももののををいいれれるる 【詰め物を入れ
る】 (fogat) „A fogorvos betömte a fogat.” 「

はいしゃ

歯医者さん
わ

は
つ

詰め
もの

物を
い

入れた。」 ◆ つつめめももののをを
すするる 【詰め物をする、詰物をする】 „Betömet-

tem a fogam.” 「
は

歯に
つ

詰め
もの

物をした。」 ◆ つつめめ

るる 【詰める】 „Betömettem a fogam.” 「
は

歯を
つ

詰
めてもらった。」 ◆ ふふささぐぐ 【塞ぐ】 „A fogor-

vos betömte a lukas fogat.” 「
はいしゃ

歯医者
わ

は
むしば

虫歯の
あな

穴

を
ふさ

塞いだ。」 ◇ betömődikbetömődik ううままるる 【埋まる】

„Betömődött a gödör.” 「
あな

穴が
う

埋まっている。」

betömésbetömés ◆ じゅうてんじゅうてん 【充填、充てん】
betömődésbetömődés ◆ めづまりめづまり 【目詰り、目詰り】
betömődikbetömődik ◆ ううままるる 【埋まる】 „Betömődött a

gödör.” 「
あな

穴が
う

埋まっている。」

betörbetör ❶ たたたたききわわるる 【叩き割る】 „Betörte az

ablakot.” 「
まど

窓を
たた

叩き
わ

割った。」 ❷ ややぶぶるる 【破

る、敗る】 „Baltával betörtem az ajtót.” 「
おの

斧で

ドアを
やぶ

破った。」 ❸ ししんんににゅゅううすするる 【浸入す
る】 (víz) „A tájfunban betört a víz a lakásba.”

「
たいふう

台風で
へや

部屋に
みず

水が
しんにゅう

侵入 した。」 ❹ おおししいいるる

【押し入る】 „A betörő betört a házba.” 「
ごうとう

強盗
わ

は
うち

家に
お

押し
い

入った。」 ❺ ごごううととううににははいいるる
【強盗に入る】 „Betörtek a nyaralómba.” 「
べっそう

別荘
わ

は
ごうとう

強盗に
はい

入られた。」 ❻ ああららすす 【荒ら
す、荒す】 (kirabol) „Betörtek a lakásomba.” 「
いえ

家
わ

は
あ

荒らされた。」 ◆ ううちちややぶぶるる 【うち破
る、打ち破る、撃ち破る、討ち破る】 „A betörő

az ajtót betörve hatolt be.” 「
どろぼう

泥棒
わ

はドアを
う

打ち
やぶ

破って
しんにゅう

侵入 した。」 ◆ おおししああけけるる 【押し開け

る】 „A rabló betörte az ajtót.” 「
どろぼう

泥棒
わ

はドアを
お

押し
あ

開けた。」 ◆ おおししややぶぶるる 【押し破る】

„Betörtem az ajtót.” 「ドアを
お

押し
やぶ

破った。」 ◆

かかいいななららすす 【飼い慣らす、飼い馴らす】 „Be-

törte a beosztottját.” 「
ぶか

部下を
か

飼い
な

馴らした。」
◆ つつよよくくううつつ 【強く打つ】 (erősen bever) „El-

estem, és betörtem a fejem.” 「
ころ

転んで
あたま

頭 を
つよ

強

く
う

打った。」 ◆ どどろろぼぼううががははいいるる 【泥棒が入
る】 „Egyik ismerősömhöz már kétszer betör-

tek.” 「ある
し

知り
あ

合いのところに
にど

二度も
どろぼう

泥棒が
はい

入
った。」 ◆ ぬぬすすみみににははいいるる 【盗みに入る】 „A

távollétükben valaki betört hozzájuk.” 「
るす

留守
ちゅう

中

に
だれ

誰かが
ぬす

盗みに
はい

入った。」 ◆ ののりりいいれれるる 【乗
り入れる、乗入れる】 (lovat) ◆ ののりりななららすす
【乗りならす、乗り慣らす、乗り馴らす】 (lo-

vat) „Betörte a lovat.” 「
うま

馬を
の

乗りならした。」
◆ ははいいるる 【入る、這入る】 „Betörtek a bará-

tomhoz.” 「
ともだち

友達
わ

は
どろぼう

泥棒に
はい

入られた。」 ◆ わわるる

【割る】 „A betörő betörte az ablakot.” 「
どろぼう

泥棒
わ

は
まど

窓ガラスを
わ

割った。」
betörésbetörés ◆ ああららしし 【荒らし、荒し】 ◆ いいええにに
ししんんににゅゅううすするるごごううじじけけんんととうう 【家侵入する強
盗事件】 ◆ おおししここみみ 【押し込み、押しこみ】
◆ ごごううととううざざいい 【強盗罪】 ◇ lakásbetöréslakásbetörés
かかたたくくししんんににゅゅうう 【家宅侵入】 ◇ távolléttávollét
alattialatti betörésbetörés ああききすす 【空き巣、空巣】

„Amíg távolt voltunk betörtek hozzánk.” 「
あ

空き
す

巣に
はい

入られた。」
betörésesbetöréses eseteset ◆ ごごううととううじじけけんん 【強盗事
件】
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betörésesbetöréses lopáslopás ◆ おおししここみみごごううととうう 【押し込
み強盗】

betörésgátlóbetörésgátló ◆ ぼうはんのぼうはんの 【防犯の】
betörésjelzőbetörésjelző ◆ ほほううははんんベベルル 【防犯ベル】

„Megszólalt a betörésjelző.” 「
ほうはん

防犯ベルが
な

鳴っ
た。」

betörésvédelembetörésvédelem ◆ ごごううととううたたいいささくく 【強盗対
策】 ◆ どどろろぼぼううたたいいささくく 【泥棒対策】 ◆ ぼぼうう
はんはん 【防犯】

betörikbetörik ◆ わわれれるる 【割れる】 „Betörött az ab-

lak.” 「
まど

窓ガラスが
わ

割れた。」

betörőbetörő ◆ いいええににししんんににゅゅううすするるごごううととうう 【家
に侵入する強盗】 ◆ おおししここみみ 【押し込み、押
しこみ】 ◆ おおししここみみごごううととうう 【押し込み強
盗】 ◆ ごごううととううははんん 【強盗犯】 ◆ どどろろぼぼうう

【泥棒、泥坊】 „Betörő járt a nálunk.” 「
うち

家に
どろぼう

泥棒が
はい

入った。」 ◆ ももののととりり 【物取り、物盗

り】 „Betörni ment a lakásba.” 「
へや

部屋に
ものと

物取り

に
はい

入った。」 ◇ álarcosálarcos betörőbetörő ふふくくめめんんごごうう
ととうう 【覆面強盗】 ◇ éjszakaiéjszakai betörőbetörő ややととうう
【夜盗】

betudbetud ◆ そそううささいいすするる 【相殺する】 (ellensú-
lyoz) „Egy bizonyos céggel szembeni tartozásait

betudta a követeléseibe.” 「ある
かいしゃ

会社に
たい

対する
さいむ

債務と
さいけん

債権を
そうさい

相殺した。」 ◆ りりゆゆううだだととおおももうう
【理由だと思う】 rijúdato omou „Te minek tu-

dod be a sikereit?” 「
かれ

彼の
せいこう

成功の
りゆう

理由
わ

は
なん

何だと
おも

思
う？」 ◇ betudhatóbetudható げげんんいいんんととししててかかんんががええ
らられれるる 【原因として考えられる】 (okozója le-
het) „Az euró erőssége a dollár gyengeségének

is betudható.” 「ドル
やす

安
わ

はユーロ
たか

高の
ひと

一つの
げんいん

原因

として
かんが

考 えられる。」 ◇ betudhatóbetudható おおももええ
るる 【思える】 (gondolható) „A munkája szóra-

kozásnak is betudható.” 「
かれ

彼の
しごと

仕事
わ

は
あそ

遊びとも
おも

思える。」
betudhatóbetudható ◆ おおももええるる 【思える】 (gondolha-

tó) „A munkája szórakozásnak is betudható.” 「
かれ

彼の
しごと

仕事
わ

は
あそ

遊びとも
おも

思える。」 ◆ げげんんいいんんととしし
ててかかんんががええらられれるる 【原因として考えられる】
(okozója lehet) „Az euró erőssége a dollár gyen-

geségének is betudható.” 「ドル
やす

安
わ

はユーロ
たか

高の
ひと

一つの
げんいん

原因として
かんが

考 えられる。」
betuszkolbetuszkol ◆ おおししいいれれるる 【押し入れる、押しい
れる】 „Betuszkoltam a cuccaimat a bőröndbe.”

「
にもつ

荷物をスーツケースに
お

押し
い

入れた。」 ◆ おおしし
ここむむ 【押し込む】 „Betuszkoltam a nyulakat a

ketrecbe.” 「ウサギたちを
さく

柵に
お

押し
こ

込んだ。」
◆ おおししここめめるる 【押し込める、押しこめる】 „Be-

tuszkoltam a ruhákat a bőröndbe.” 「
ふく

服をスーツ

ケースに
お

押し
こ

込めた。」
betűbetű ◆ かかつつじじ 【活字】 (betűtest) „Betűt önt.”

「
かつじ

活字を
ちゅうぞう

鋳造 する。」 ◆ じじ 【字】 „Nem is-

meri a betűket.” 「
かれ

彼
わ

は
じ

字が
よ

読めない。」 ◆ もも
じじ 【文字】 „Nem járhatott iskolába, ezért nem

ismeri a betűket.” 「
かれ

彼
わ

は
がっこう

学校に
い

行けなくて、
もじ

文字を
し

知らない。」 ◆ ももんんじじ 【文字】 ◆ レレタタ
ーー ◇ angolangol betűbetű ええいいじじ 【英字】 ◇ betűtbetűt
szedszed かかつつじじををくくむむ 【活字を組む】 ◇ cirillcirill
betűbetű キキリリルルももじじ 【キリル文字】 ◇ csontbacsontba
vésettvésett betűbetű ききっっここううじじゅゅううここつつももじじ 【亀甲
獣骨文字】 ◇ egyegy betűbetű いいっってていいじじ 【一丁字】

„Egy betűt sem ismer.” 「
かれ

彼
わ

は
め

目に
いっていじ

一丁字もな
い。」 ◇ gótgót betűbetű ひひげげももじじ 【ヒゲ文字、髭文
字】 ◇ göröggörög betűbetű ギギリリシシアアももじじ 【ギリシア文
字】 ◇ göröggörög betűbetű ギギリリシシャャももじじ 【ギリシャ
文字】 ◇ hangírásoshangírásos írásjelírásjel おおんんそそももじじ 【音
素文字】 ◇ kövérkövér betűbetű ふふととじじ 【太字】 ◇ la-la-
tintin betűbetű ええいいももじじ 【英文字】 ◇ latinlatin betűbetű ララ
テテンンももじじ 【ラテン文字】 ◇ latinlatin betűbetű よよここもも
じじ 【横文字】 (vízszintes írású betű) „Latin be-

tűs könyvet vettem.” 「
よこもじ

横文字の
ほん

本を
か

買った。」
◇ lekerekítettlekerekített betűbetű ままるるももじじ 【丸文字】 ◇

mindenminden egyesegyes betűbetű じじくく 【字句】 „Ragaszko-

dik a törvény minden egyes betűjéhez.” 「
りっ

律
ほう

法の
じく

字句にこだわる。」 ◇ nagybetűnagybetű キキャャピピタタルル・・
レレタターー ◇ ölesöles betűkkelbetűkkel ででかかででかかとと „A termék

neve öles betűkkel volt írva.” 「
しょうひんめい

商品名
わ

はでか

でかと
か

書いてあった。」 ◇ pirospiros betűbetű ああかかじじ

【赤字】 „A levél piros betűvel volt írva.” 「
てがみ

手紙
わ

は
あかじ

赤字で
か

書かれていた。」 ◇ teknőspáncélbateknőspáncélba
vésett betűvésett betű きっこうもじきっこうもじ 【亀甲文字】

betűalakbetűalak ◆ じたいじたい 【字体】
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betűalakbetűalak módosításamódosítása ◆ ももじじししゅゅううししょょくく
【文字修飾】

betű alapjabetű alapja ◆ じげんじげん 【字源】
betű eredetebetű eredete ◆ じげんじげん 【字源】
betűformabetűforma ◆ じじががたた 【字型】 ◆ じじけけいい 【字
形】 ◆ じじぼぼ 【字母】 (öntőforma) ◆ ししょょたたいい
【書体】 ◇ kézírásoskézírásos betűformabetűforma ススククリリププトト
たいたい 【スクリプト体】

betűfűzésbetűfűzés ◆ ていじていじ 【綴字】
betűhasználatbetűhasználat ◆ ようじようじ 【用字】
betűírásosbetűírásos írásjelírásjel ◆ アアルルフファァベベッットトももじじ 【ア
ルファベット文字】

betűkategóriabetűkategória ◆ じしゅじしゅ 【字種】
betűk elrendezésebetűk elrendezése ◆ じくばりじくばり 【字配り】
betűképbetűkép ◆ じじづづらら 【字面】 ◇ nyomtatottnyomtatott be-be-
tűképtűkép かつじのじづらかつじのじづら 【活字の字面】

betűkeresőbetűkereső ◆ けんじけんじ 【検字】
betűkészletbetűkészlet ◆ フフォォンントト ◆ ももじじセセッットト 【文字
セット】 ◇ beépítettbeépített betűkészletbetűkészlet じじょょううちち
ゅうフォントゅうフォント 【常駐フォント】

betűkiemelő pontbetűkiemelő pont ◆ ぼうてんぼうてん 【傍点】
betűkihagyásbetűkihagyás ◆ だつじだつじ 【脱字】
betűkimaradásbetűkimaradás ◆ けつじけつじ 【欠字】
betűközbetűköz ◆ じじかかんん 【字間】 „Sűrű betűközzel ír-

tam.” 「
じかん

字間を
つ

詰めた。」

betűkbetűk számaszáma ◆ じじすすうう 【字数】 ◆ ももじじすすうう
【文字数】

betűnyomtatásbetűnyomtatás ◆ かかつつじじいいんんささつつ 【活字印
刷】 ◆ かかっっぱぱんん 【活版】 ◆ かかっっぱぱんんいいんんささつつ
【活版印刷】

betűosztálybetűosztály ◆ じしゅじしゅ 【字種】
betűrbetűr ◆ たたくくししここむむ 【たくし込む】 „Betűrtem

az ingemet a nadrágomba.” 「シャツをズボンに

たくし
こ

込んだ。」
betűrejtvénybetűrejtvény ◆ はんじものはんじもの 【判じ物】
betűrendbetűrend ◆ アアルルフファァベベッットトじじゅゅんん 【アルファ
ベット順】 „A szavak betűrendben vannak.” 「
たんご

単語
わ

はアルファベット
じゅん

順 に
なら

並んでいます。」
◆ エエーービビーーシシーーじじゅゅんん 【ＡＢＣ順】 ◆ ごごじじゅゅ
うおんじゅんうおんじゅん 【五十音順】

betűrendbebetűrendbe rendezrendez ◆ アアルルフファァベベッットトじじゅゅんんにに
ななららべべるる 【アルファベット順に並べる】 ◆ ごご
じじゅゅううおおんんじじゅゅんんににななららべべるる 【五十音順に並べ

る】 (japán) „Betűrendbe rendeztem a szava-

kat.” 「
たんご

単語を
ごじゅうおんじゅん

五十音順 に
なら

並べた。」

betűrendbebetűrendbe rendezésrendezés ◆ アアルルフファァベベッットトじじゅゅ
んんににななららべべるるこことと 【アルファベット順に並べる
こと】

betűrendbebetűrendbe sorolsorol ◆ アアルルフファァベベッットトじじゅゅんんにに
ななららべべるる 【アルファベット順に並べる】 „Betű-

rendbe soroltam a neveket.” 「
なまえ

名前をアルファ

ベット
じゅん

順 に
なら

並べた。」 ◆ ごごじじゅゅううおおんんじじゅゅんん
にならべるにならべる 【五十音順に並べる】 (japán)

betűrendbebetűrendbe sorolássorolás ◆ アアルルフファァベベッットトじじゅゅんん
ににななららべべるるこことと 【アルファベット順に並べるこ
と】 ◆ ごごじじゅゅううおおんんじじゅゅんんににななららべべるるこことと
【五十音順に並べること】 (japán)

betűrendbebetűrendbe szedszed ◆ ごごじじゅゅううおおんんじじゅゅんんにになならら
べべるる 【五十音順に並べる】 (japán) „Betűrend-

be szedtem a japán szavakat.” 「
にほんご

日本語の
たんご

単語を
ごじゅうおんじゅん

五十音順 に
なら

並べた。」
betűrendbebetűrendbe szedésszedés ◆ ごごじじゅゅううおおんんじじゅゅんんにに
ななららべべるるこことと 【五十音順に並べること】 (ja-
pán)

betűrendesbetűrendes ◆ アアルルフファァベベッットトじじゅゅんんのの 【アル
ファベット順の】 „Betűrendes tárgymutatót ké-

szítettem.” 「アルファベット
じゅん

順 の
さくいん

索引を
さくせい

作成
した。」

betűrendesbetűrendes mutatómutató ◆ ささくくいいんん 【索引】 „A

könyv betűrendes mutatójában keres.” 「
ほん

本の
さくいん

索引を
ひ

引く。」
betűrendibetűrendi mutatómutató ◆ エエーービビーーシシーーじじゅゅんんささくく
いんいん 【ＡＢＣ順索引】

betűsorbetűsor ◆ もじれつもじれつ 【文字列】
betűszedésbetűszedés ◆ くくみみははんん 【組版、組み版】 ◆ しし
ょくじょくじ 【植字】 ◆ ぶんせんぶんせん 【文選】

betűszedőbetűszedő ◆ ししょょくくじじここうう 【植字工】 ◆ ぶぶんん
せんせん 【文選】 ◆ ぶんせんこうぶんせんこう 【文選工】

betűszedőgépbetűszedőgép ◆ しょくじきしょくじき 【植字機】
betű szerintbetű szerint ◆ じぎどおりにじぎどおりに 【字義通りに】
betűszóbetűszó ◆ とうじごとうじご 【頭字語】
betűszótárbetűszótár ◆ じじいい 【字彙】 ◆ じじししょょ 【字書】

◆ じてんじてん 【字典】 ◆ じびきじびき 【字引、辞引】
betűtárbetűtár ◆ じいじい 【字彙】
betűtestbetűtest ◆ かつじかつじ 【活字】
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betűtévesztésbetűtévesztés ◆ ごじごじ 【誤字】
betűtípusbetűtípus ◆ じじたたいい 【字体】 ◆ ししょょたたいい 【書
体】 „Megváltoztattam a szövegszerkesztő betű-

típusát.” 「ワープロの
しょたい

書体を
か

変えた。」 ◆ たたいい

【体】 „Dőlt betű.” 「イタリック
たい

体。」 ◇

írottírott betűtípusbetűtípus ひひっっししゃゃたたいい 【筆写体】 ◇

írottírott betűtípusbetűtípus ひひっっききたたいい 【筆記体】 ◇

MingMing betűtípusbetűtípus みみんんちちょょううたたいい 【明朝体】
(serif) ◇ nyomtatottnyomtatott betűtípusbetűtípus かかつつじじたたいい
【活字体】 ◇ pecsétekenpecséteken használthasznált betűtí-betűtí-
puspus ててんんししょょ 【篆書】 ◇ talpastalpas betűtípusbetűtípus
セセリリフフ・・フフォォンントト ◇ talpatlantalpatlan betűtípusbetűtípus ササ
ンンセセリリフフフフォォンントト ◇ újúj betűtípusbetűtípus ししんんじじたたいい
【新字体】

betűtorzulásbetűtorzulás ◆ ももじじばばけけ 【文字化け】 (zagyva
betűk)

betűtbetűt szedszed ◆ かかつつじじををくくむむ 【活字を組む】 ◆

ししょょくくじじすするる 【植字する】 ◆ ぶぶんんせせんんすするる
【文選する】

betűvetésbetűvetés ◆ かかききかかたた 【書き方】 ◆ じじくくばばりり
【字配り】

betűzbetűz ◆ ささししここむむ 【差し込む、差込む、射し込
む、さし込む、差しこむ、射しこむ、挿し込
む、挿しこむ】 „Az ablakon betűzött a nap.” 「
まど

窓から
ひ

日が
さ

差し
こ

込んだ。」 ◆ ささすす 【差す、射

す】 „Az őszi nap betűzött az ablakon.” 「
あき

秋の
ひ

陽が
まど

窓から
さ

差した。」 ◆ つつづづるる 【綴る】 „Be-

tűzze, kérem a nevét!” 「お
なまえ

名前を
つづ

綴ってくださ
い。」

betűzésbetűzés ◆ ススペペリリンンググ „Kérem, betűzze ezt a

szót!” 「この
ことば

言葉のスペリングを
おし

教えてくださ
い。」 ◆ つつづづりり 【綴、綴り】 „Nem tudom
megjegyezni ennek a szónak a betűzését.” 「こ

の
たんご

単語の
つづ

綴りを
おぼ

覚えられない。」 ◆ つつづづりりかかたた
【綴り方、つづり方】 „Hogyan betűzzük ezt a

szót?” 「この
たんご

単語の
つづ

綴り
かた

方を
おし

教えて
くだ

下さい！」
◆ ていじていじ 【綴字】

betűzgetbetűzget ◆ ひひろろいいよよみみすするる 【拾い読みする】
„Betűzgetve már tudok valamennyire olvasni.”

「
ひろ

拾い
よ

読みである
ていど

程度
よ

読めるようになった。」
betűzgetésbetűzgetés ◆ ひろいよみひろいよみ 【拾い読み】
betyárbetyár ◆ おおいいははぎぎ 【追い剥ぎ、追い剝ぎ、追
剥ぎ、追剝ぎ】 (haramia) ◆ ぎぎぞぞくく 【義賊】
◆ ななららずずもものの 【ならず者】 (csirkefogó) ◇ be-be-

tyárcsapattyárcsapat ぎぎぞぞくくだだんん 【義賊団】 (betyárok)
„A betyárok az elrabolt holmikat a szegényeknek

adták.” 「
ぎぞくだん

義賊団
わ

は
うば

奪った
もの

物を
まず

貧しい
ひと

人に
あた

与え
た。」 ◇ kapcabetyárkapcabetyár ごごろろつつきき 【破落戸】
◇ telefonbetyártelefonbetyár いいたたずずららででんんわわををすするるひひとと
【いたずら電話をする人、悪戯電話をする人】

betyárcsapatbetyárcsapat ◆ ぎぎぞぞくくだだんん 【義賊団】 (be-
tyárok) „A betyárok az elrabolt holmikat a szegé-

nyeknek adták.” 「
ぎぞくだん

義賊団
わ

は
うば

奪った
もの

物を
まず

貧しい
ひと

人

に
あた

与えた。」
betyárkodásbetyárkodás ◆ いいたたずずらら 【悪戯】 ◇ telefon-telefon-
betyárkodásbetyárkodás いいたたずずららででんんわわ 【いたずら電
話、悪戯電話】

beugrásbeugrás ◆ だだいいややくく 【代役】 (színész helyett)
◆ ととびびいいりり 【飛び入り】 ◆ ととびびいいりりささんんかか
【飛び入り参加】 (előzetes bejelentés nélküli
részvétel)

beugratbeugrat ◆ かかつつぐぐ 【担ぐ】 „Szépen beugratott

a barátom.” 「
とも

友だちにうまく
かつ

担がれた。」 ◆

だだまますす 【騙す、瞞す】 (rászed) „Egy csaló be-

ugratott.” 「
さぎし

詐欺師に
だま

騙された。」 ◆ ひひっっかかけけ
るる 【引っかける、引っ掛ける】 „Beugrattam a

barátomat.” 「
ともだち

友達を
ひ

引っ
か

掛けた。」

beugratásbeugratás ◆ だますことだますこと 【騙すこと】
beugratóbeugrató kérdéskérdés ◆ ひひっっかかけけももんんだだいい 【引っ
掛け問題】

beugratósbeugratós ◆ おおととししああななののああるる 【落とし穴のあ
る】

beugrikbeugrik ◆ ああききををううめめるる 【空きを埋める】 „Be-

ugrottam valaki helyett a műszakba.” 「
ぼく

僕が
か

代

わりにシフトの
あ

空きを
う

埋めた。」 ◆ ああししををののばば
すす 【足を延ばす、足を伸ばす】 (útközben ellép
még valahová) „A postára menet nem ugranál be

a boltba is?” 「
ゆうびんきょく

郵便局 に
い

行くのならお
みせ

店まで
あし

足

を
の

伸ばしてくれない？」 ◆ おおももいいだだすす 【思い
出す】 „Nem ugrik be annak a filmnek a címe.”

「あの
えいが

映画のタイトルをどうしても
おも

思い
で

出せな
い。」 ◆ だだいいややくくををつつととめめるる 【代役を務め
る】 (színész helyett) „Egyszer beugrott egy hí-

res színész helyett.” 「
かれ

彼
わ

は
ゆうめい

有名な
はいゆう

俳優の
だいやく

代役を
つと

務めたことがある。」 ◆ たたちちよよるる 【立ち寄
る、立寄る】 „Hazafelé jövet beugrottam a ba-
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rátomhoz.” 「
うち

家に
かえ

帰る
とちゅう

途中で
ともだち

友達の
うち

家に
た

立ち
よ

寄
った。」 ◆ だだままさされれるる 【騙される】 „Még a
legátlátszóbb hazugságoknak is könnyen beug-

rik.” 「
かれ

彼
わ

は
あき

明らかに
うそ

嘘の
はなし

話 でも
かんたん

簡単に
だま

騙され
る。」 ◆ ととびびいいりりすするる 【飛び入りする】 „Be-
ugrottam egy karaoke vetélkedőbe.” 「カラオケ
たいかい

大会に
と

飛び
い

入りした。」 ◆ ととびびいいりりででささんんかかすす
るる 【飛び入りで参加する】 „Beugrottam a csa-

patba a mérkőzésen.” 「
と

飛び
い

入りで
しあい

試合に
さんか

参加
した。」 ◆ ととびびここむむ 【飛び込む】 „Beugrott a

medencébe.” 「プールに
と

飛び
こ

込んだ。」 ◆ ととびび
ののるる 【飛び乗る、跳び乗る】 „Beugrottam egy

taxiba, és a helyszínre siettem.” 「タクシーに
と

飛

び
の

乗って
げんば

現場に
む

向かった。」 ◆ フフララッッシシュュババッッ

ククすするる „Beugrott egy rossz emlékem.” 「
いや

嫌な
おも

思い
で

出がフラッシュバックした。」 ◇ beugrikbeugrik
helyettehelyette ほほけけつつににででるる 【補欠に出る】 „Be-

ugrottam a négyes játékos helyett.” 「
わたし

私
わ

は
よん

４
ばん

番
せんしゅ

選手の
ほけつ

補欠として
で

出た。」
beugrikbeugrik helyettehelyette ◆ ほほけけつつににででるる 【補欠に出
る】 „Beugrottam a négyes játékos helyett.” 「
わたし

私
わ

は
よん

４
ばん

番
せんしゅ

選手の
ほけつ

補欠として
で

出た。」
beugróbeugró ◆ ととここののまま 【床の間】 (falmélyedés -

japán szobában) ◆ ににゅゅううじじょょううりりょょうう 【入場
料】 (belépődíj) „Mennyi a beugró a diszkóba?”

「ディスコの
にゅうじょうりょう

入場料
わ

はいくらですか？」
beugróbeugró futójátékosfutójátékos ◆ ピピンンチチ・・ラランンナナーー (bá-

zislabdában)

beugróbeugró részrész korlátozásakorlátozása ◆ ししゃゃせせんんせせいいげげんん
【斜線制限】

beugró színészbeugró színész ◆ だいやくだいやく 【代役】
beugróbeugró tudósítótudósító ◆ ゆゆううぐぐんんききししゃゃ 【遊軍記
者】

beugróbeugró ütőjátékosütőjátékos ◆ ピピンンチチ・・ヒヒッッタターー (bá-
zislabdában)

beugróbeugró vendégvendég ◆ ととびびここみみききゃゃくく 【飛び込み
客】

beutalbeutal ◆ びびょょうういいんんににおおくくるる 【病院に送る】
„A nagymamám hirtelen leesett a lábáról, és be-

utalták a kórházba.” 「
そぼ

祖母が
とつぜん

突然
たお

倒れて
びょういん

病院

に
おく

送られた。」

beutalóbeutaló ◆ ししょょううかかいいじじょょうう 【紹介状】 „Be-
utalót kaptam az orvostól a kórházba, és befe-

küdtem.” 「
いしゃ

医者から
しょうかいじょう

紹介状 をもらって
にゅういん

入院
した。」

beutaltbeutalt ◆ しゅうようしゃしゅうようしゃ 【収容者】
beutazásbeutazás ◆ ににゅゅううここくく 【入国】 „Az illegális

beutazást szigorúan veszik.” 「
ふほう

不法な
にゅうこく

入国
わ

は
きび

厳

しく
と

取り
し

締まられている。」 ◇ illegálisillegális be-be-
utazásutazás ふほうにゅうこくふほうにゅうこく 【不法入国】

beutazásibeutazási engedélyengedély ◆ じじょょううりりくくききょょかか 【上
陸許可】 ◆ にゅうこくきょかにゅうこくきょか 【入国許可】

beutazásibeutazási korlátozáskorlátozás ◆ ととここううせせいいげげんん 【渡
航制限】

beutazásibeutazási vízumvízum ◆ ににゅゅううここくくささししょょうう 【入国
査証】 ◆ にゅうこくビザにゅうこくビザ 【入国ビザ】

beutazás napjabeutazás napja ◆ にゅうこくびにゅうこくび 【入国日】
beutazikbeutazik ◆ ににゅゅううここくくすするる 【入国する】 „Be-

utazik Magyarországra.” 「ハンガリーに
にゅうこく

入国 す
る。」

beutazóbeutazó ◆ ととここううししゃゃ 【渡航者】 „Japánból

érkező beutazó” 「
にほん

日本からの
とこうしゃ

渡航者」 ◇ ille-ille-
gálisgális beutazóbeutazó ふふほほううににゅゅううここくくししゃゃ 【不法
入国者】

beülbeül ◆ いいくく 【行く、往く、逝く】 (megy) „Be-

ültem a cukrászdába egy kávéra.” 「
きっさてん

喫茶店にコ

ーヒーを
の

飲みに
い

行った。」 ◆ すすわわるる 【座る、

坐る】 „Beültem a sarokba.” 「
へや

部屋の
すみ

隅に
すわ

座っ
た。」 ◆ ののるる 【乗る】 (járműbe) „Beült az au-

tójába, és elhajtott.” 「
かれ

彼
わ

は
くるま

車 に
の

乗って
はし

走り
さ

去
った。」 ◆ ははいいるる 【入る、這入る】 (bemegy)

„Beültem a kádba.” 「
ゆぶね

湯船に
はい

入った。」

beültetbeültet ◆ ううええここむむ 【植え込む】 „A parkot be-

ültették fákkal.” 「
こうえん

公園に
なえぎ

苗木を
う

植え
こ

込んだ。」
◆ ううめめここむむ 【埋め込む】 „Ezzel a technológiá-

val új fogat lehet beültetni.” 「この
ぎじゅつ

技術で
あたら

新 し

い
は

歯を
う

埋め
こ

込む
こと

事ができる。」 ◆ じじっっそそううすするる
【実装する】 „Beültettem az alkatrészeket.” 「
でんし

電子
ぶひん

部品を
じっそう

実装した。」 ◆ ののせせるる 【乗せる】

„Beültettem anyukámat a kocsiba.” 「
はは

母を
くるま

車 に
の

乗せた。」 ◆ ははりりつつめめるる 【張り詰める、張詰
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める】 „A kertet beültettem fűvel.” 「
にわ

庭に
しばふ

芝生を
は

張り
つ

詰めた。」
beültetésbeültetés ◆ ううめめここみみ 【埋め込み】 ◆ じじっっそそうう
【実装】 (alkatrész beültetés)

beültetett területbeültetett terület ◆ うえこみうえこみ 【植え込み】
beütbeüt ◆ ううちちここむむ 【打ち込む】 „Beütöttem a szá-

mítógépbe az adatokat.” 「コンピューターにデ

ータを
う

打ち
こ

込んだ。」 ◆ ううちちつつけけるる 【打ち付
ける】 „Beütöttem a fejem az ajtófélfába.” 「
あたま

頭 をドアの
わく

枠に
う

打ち
つ

付けた。」 ◆ ががつつんんととぶぶ

つつけけるる „Beütöttem a fejem.” 「
あたま

頭 をガツンと
ぶつけた。」 ◆ だだここくくすするる 【打刻する】 „Az

alvázba egy szám van beütve.” 「
しゃたい

車体に
ばんごう

番号が
だこく

打刻されている。」 ◆ ぶぶつつけけるる 【打つける、

打付ける】 „Beütöttem a fejem.” 「
あたま

頭 をぶつけ
た。」 ◇ erősenerősen beütbeüt ききょょううだだすするる 【強打す
る】 (erősen megüt) „Erősen beütöttem a fejem

az ajtófélfába.” 「ドアの
わく

枠に
あたま

頭 を
きょうだ

強打した。」

beütemezettbeütemezett ◆ てていいじじ 【定時】 „beütemezett

audit” 「
ていじ

定時
かんさ

監査」

beütésbeütés ◆ かかわわっったたととこころろ 【変わったところ】

„Van egy kis beütése.” 「あの
ひと

人
わ

は
か

変わったとこ
ろがある。」

beüvegezbeüvegez ◆ カカララススををははめめここむむ 【ガラスを嵌め

込む】 „Beüvegeztem az ablakot.” 「
まど

窓に
カ

ガラス

を
は

嵌め
こ

込んだ。」 ◆ ガガララススををははめめるる 【ガラス
を填める、ガラスを嵌める】 „Beüvegeztem az

ablakot.” 「
まどわく

窓枠にガラスをはめた。」

beüzemelbeüzemel ◆ せせっっちちすするる 【設置する】 (beszerel)
„Beüzemelték a légkondicionálót.” 「エアコンが
せっち

設置された。」
bevágbevág ◆ ああんんききすするる 【暗記する】 (bemagol)

„Bevágtam a történelmi évszámokat.” 「
れきし

歴史の
ねんごう

年号を
あんき

暗記した。」 ◆ ききりりここむむ 【切り込む、
切りこむ】 „Ott nyitottam ki a zacskót, ahol be-

vágták.” 「
き

切り
こ

込んである
ところ

所 で
ふくろ

袋 を
あ

開け
た。」 ◆ ばばたたんんととししめめるる 【バタンと閉める】

(ajtót) „Bevágta az ajtót.” 「ドアを
ばたん

バタンと
し

閉
めた。」 ◆ ぶぶつつけけるる 【打つける、打付ける】

(beüt) „Bevágtam a könyököm.” 「
ひじ

肘をぶつけ
た。」 ◆ ペペロロリリととたたべべるる 【ペロリと食べる】
(megeszik) „Bevágtam egy lángost.” 「ラーンゴ

シュをペロリと
た

食べた。」 ◆ ほほううりりここむむ 【放
り込む】 (behajít) „Bevágtam a zoknikat a fi-

ókba.” 「
くつした

靴下を
ひきだ

抽出しに
ほう

放り
こ

込んだ。」 ◆ まま
るるああんんききすするる 【丸暗記する】 (kívülről megta-

nul) „Bevágtam az egész könyvet.” 「
ほん

本を
まるあんき

丸暗記
した。」

bevágásbevágás ◆ ききりりくくちち 【切り口、切口、截り口、
截口】 „A bevágásnál kinyitottam a cukorkás

zacskót.” 「
あめ

飴の
ふくろ

袋 を
き

切り
くち

口の
ところ

所 で
あ

開けた。」
◆ ききりりここみみ 【切り込み、切込み】 „bevágás a

zacskón” 「
ふくろ

袋 の
き

切り
こ

込み」 ◆ ききりりめめ 【切り
目、切目】 ◆ ききれれここみみ 【切れ込み】 ◆ くくいいここ
みみ 【食い込み、食込み】 „szíj, ami nem vág a

bőrünkbe” 「
はだ

肌に
く

食い
こ

込みにくいストラップ」
◆ スリットスリット

bevagdosbevagdos ◆ ききりりめめををいいれれるる 【切り目を入れ

る、切目を入れる】 „Bevagdosta a húst.” 「
にく

肉

に
き

切り
め

目を
い

入れた。」
bevágódikbevágódik ◆ こころろががりりここむむ 【転がり込む】

„Zárás előtt bevágódott egy vendég.” 「
へいてんまぎわ

閉店間際

に
きゃく

客 が
ころ

転がり
こ

込んだ。」 ◆ ととりりいいるる 【取り入
る、取入る】 „Ügyesen bevágódott a főnöké-

nél.” 「
じょうし

上司に
うま

上手く
と

取り
い

入っている。」

bevajazbevajaz ◆ ババタターーををひひくく 【バターを引く】 „Be-
vajaztam a serpenyőt.” 「フライパンにバターを
ひ

引いた。」
bevakolbevakol ◆ モモルルタタルルををぬぬるる 【モルタルを塗る】

„Bevakoltam a falat.” 「
かべ

壁にモルタルを
ぬ

塗っ
た。」

bevakolásbevakolás ◆ モモルルタタルルででかかべべををぬぬるるこことと 【モル
タルで壁を塗ること】

beválasztbeválaszt ◆ なないいてていいががききままるる 【内定が決ま
る】 (nemhivatalosan) „A versenyzőt beválasz-

tották az olimpiai csapatba.” 「ある
せんしゅ

選手のオリ

ンピック
ないてい

内定が
き

決まった。」
beválikbeválik ◆ ききたたいいににここたたええるる 【期待にこたえ
る、期待に応える】 „Ez a módszer bevált.” 「こ
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の
ほうほう

方法
わ

は
きたい

期待に
こた

答えた。」 ◆ せせいいここううすするる

【成功する】 „Bevált az új termék.” 「
しんせいひん

新製品
わ

は
せいこう

成功しました。」 ◇ beváltbevált じじっっけけんんずずみみのの

【実験済みの】 „Ez bevált gyógyszer.” 「これ
わ

は
じっけんず

実験済みの
くすり

薬 です。」 ◇ nemnem válikválik bebe ききたた
いいははずずれれのの 【期待外れの、期待はずれの】 „A

prototípus nem vált be.” 「
しさくひん

試作品
わ

は
きたい

期待はずれ
だった。」

bevallbevall ◆ ううちちああけけるる 【打ち明ける】 „A nő be-
vallotta a barátjának, hogy van már gyereke.” 「
かれし

彼氏に
こ

子
も

持ちであることを
う

打ち
あ

明けた。」 ◆ ここ
くくははくくすするる 【告白する】 „Bevallotta, hogy

nincs képesítése.” 「
しかく

資格を
も

持っていないと
こくはく

告白
した。」 ◆ じじははくくすするる 【自白する】 „A gyanú-

sított bevallotta tettét.” 「
ようぎしゃ

容疑者
わ

は
はんこう

犯行を
じはく

自白し
た。」 ◆ ははくくじじょょううすするる 【白状する】 „Az el-

követő bevallotta a bűnét.” 「
はんにん

犯人
わ

は
つみ

罪を
はくじょう

白状 し
た。」

bevállalbevállal ◆ かかっっててででるる 【買って出る、かって出
る、買ってでる】 „Bevállalta a rossz szerepet.”

「
いや

嫌な
やく

役をかって
で

出た。」
bevállalásbevállalás ◆ しがんしがん 【志願】
bevallásbevallás ◆ じじははくく 【自白】 (saját bevallás)

„Bevallása szerint önvédelemből ölt.” 「
かれ

彼の
じはく

自白によると
せいとうぼうえい

正当防衛の
さつじん

殺人だった。」 ◆ ししんん
ここくく 【申告】 (adóbevallás) „Elmulasztja beval-

lani az ajándékozási adót.” 「
ぞうよぜい

贈与税の
しんこく

申告を
おこた

怠
る。」 ◇ adóbevallásadóbevallás ぜぜううむむししんんここくく 【税務
申告】 ◇ adóbevallásadóbevallás かかくくてていいししんんここくく 【確
定申告】 (személyi jövedelemadó-bevallás) ◇

adóbevallásadóbevallás ののううぜぜいいししんんここくく 【納税申告】
◇ jövedelembevallásjövedelembevallás ししょょととくくししんんここくく 【所
得申告】 ◇ vagyonbevallásvagyonbevallás ざざいいささんんちちょょうう
しょしょ 【財産調書】

bevallásabevallása szerintszerint ◆ いいううににはは 【言うには】
iuni-va (saját bevallása szerint) „Saját bevallása

szerint még sohasem küldött e-mailt.” 「
かれ

彼が
い

言

うにはＥメールを
おく

送ったことがないらしい。」
bevallástbevallást készítkészít ◆ ししんんここくくすするる 【申告す

る】 „Jövedelemadó-bevallást készít.” 「
しょとくぜい

所得税

を
しんこく

申告する。」

beváltbevált ◆ かかんんききんんすするる 【換金する】 (pénzzé

tesz) „Beváltottam a csekkemet.” 「
こぎって

小切手を
かんきん

換金した。」 ◆ ここたたええるる 【応える、報える】
(reményt) „Az új rakétamotor beváltotta a hozzá

fűzött reményeket.” 「
あたら

新 しいロケットエンジン
わ

は
きたい

期待に
こた

応えた。」 ◆ じじっっけけんんずずみみのの 【実験

済みの】 „Ez bevált gyógyszer.” 「これ
わ

は
じっけんず

実験済

みの
くすり

薬 です。」 ◆ じじつつげげんんすするる 【実現する】

(ígéretet) „Minden ígéretét beváltotta.” 「
かれ

彼
わ

は

すべての
やくそく

約束を
じつげん

実現した。」 ◆ じじっっここううすするる
【実行する】 (fenyegetést) „A jakuza beváltotta

a fenyegetését.” 「ヤクザ
わ

は
おど

脅しを
じっこう

実行した。」
◆ じじっっししょょううずずみみのの 【実証済みの】 „bevált

technológia” 「
じっしょうず

実証済みの
ぎじゅつ

技術」 ◆ そそむむかかなないい
【背かない】 „A új dolgozó beváltotta a hozzá

fűzött reményeket.” 「
しんにゅうしゃいん

新入社員
わ

は
きたい

期待に
そむ

背かな
かった。」 ◆ つつかかうう 【使う、遣う】 (használ)

„Beváltottam a pontjaimat.” 「ポイントを
つか

使っ
た。」 ◆ へへんんききゃゃくくすするる 【返却する】 „Bevál-

tottam az üres üvegeket.” 「
あ

空き
びん

瓶を
へんきゃく

返却 し
た。」

beváltásbeváltás ◆ かんきんかんきん 【換金】
beválthatóságbeválthatóság ◆ かんきんせいかんきんせい 【換金性】
bebe vanvan borítvaborítva ◆ かかかかるる 【掛かる】 „A hegyet

felhők borították.” 「
やま

山に
くも

雲がかかっていた。」

bebe vanvan bugyolálvabugyolálva ◆ くくるるままるる „A baba pok-

rócba bugyolálva aludt.” 「
あか

赤ちゃん
わ

は
もうふ

毛布にく

るまって
ねむ

眠っていた。」
bebe vanvan csomagolvacsomagolva ◆ くくるるままるる „Az ajándék

papírba volt csomagolva.” 「プレゼント
わ

は
つつ

包み
がみ

紙にくるまっていた。」
bevándorlásbevándorlás ◆ いいじじゅゅうう 【移住】 (emigráció)

◆ いいみみんん 【移民】 (emigráció) ◆ いいみみんんののにに
ゅゅううここくく 【移民の入国】 ◆ りりゅゅううににゅゅうう 【流

入】 „menekültek bevándorlása” 「
なんみん

難民の
りゅうにゅう

流入 」 ◇ illegálisillegális bevándorlásbevándorlás ふふほほううににゅゅ
ううここくく 【不法入国】 ◇ tömegestömeges bevándor-bevándor-
láslás しゅうだんいみんしゅうだんいみん 【集団移民】
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bevándorlásibevándorlási hivatalhivatal ◆ いいみみんんききょょくく 【移民
局】 „Kérjük érdeklődjék a területileg illetékes

bevándorlási hivatalnál!” 「
ちいき

地域の
いみんきょく

移民局に
と

問い
あ

合わせてください。」 ◆ ししゅゅつつににゅゅううここくくかかんん
りりじじむむししょょ 【出入国管理事務所】 ◆ ししゅゅつつにに
ゅゅううここくくざざいいりりゅゅううかかんんりりちちょょうう 【出入国在留
管理庁】 „A bevándorlási hivatal megtagadta,
hogy az országban maradjon.” 「
しゅつにゅうこくざいりゅうかんりちょう

出入国在留管理庁 に
ざいりゅう

在留 を
きょひ

拒否された。」
◆ ににゅゅううかかんん 【入管】 ◆ ににゅゅううここくくかかんんりりきき
ょくょく 【入国管理局】

bevándorlásibevándorlási törvénytörvény ◆ いいみみんんほほうう 【移民
法】 ◆ にゅうかんほうにゅうかんほう 【入管法】

bevándorlóbevándorló ◆ いいじじゅゅううししゃゃ 【移住者】 (mig-
ráns) ◆ いいみみんん 【移民】 „Ez az ország nem fo-

gad bevándorlókat.” 「この
くに

国
わ

は
いみん

移民を
う

受け
い

入れ
ない。」 ◇ illegálisillegális bevándorlóbevándorló ふふほほうういいみみ
んん 【不法移民】

bevándorlótelepbevándorlótelep ◆ いじゅうちいじゅうち 【移住地】
bevándorolbevándorol ◆ いいじじゅゅううすするる 【移住する】 „27

évesen vándorolt be ide.” 「
にじゅうななさい

２７歳 でこの
くに

国に
いじゅう

移住した。」 ◆ いいみみんんすするる 【移民する】 „or-

szágunkba bevándorló külföldiek” 「
わ

我が
くに

国に
いみん

移民している
がいこくじん

外国人」
bebe vanvan iratkozvairatkozva ◆ ざざいいせせききすするる 【在籍す
る】 „Egyszerre két egyetemre vagyok beiratkoz-

va.” 「
どうじ

同時に
ふた

二つの
だいがく

大学に
ざいせき

在籍しています。」

bebe vanvan kapcsolvakapcsolva ◆ ははいいるる 【入る、這入る】

„A számítógép nincs bekapcsolva.” 「パソコン
わ

は

スイッチが
はい

入っていない。」
bebe vanvan kötvekötve ◆ ほほううたたいいすするる 【包帯する】

„Be volt kötve a feje.” 「
あたま

頭 に
ほうたい

包帯をした。」

bebe vanvan kötvekötve aa szemeszeme ◆ めめかかくくししををすするる 【目
隠しをする】 „Bekötötték a bűvész szemét.”

「マジシャン
わ

は
めかく

目隠しをした。」
bebe vanvan rúgvarúgva ◆ ええいいががままわわるる 【えいが回る、
酔がまわる】

bebe vanvan sózvasózva ◆ ああわわててるる 【慌てる、周章て
る】 „Úgy szaladgál, mint aki be van sózva.” 「
あわ

慌てて
はし

走り
まわ

回っている。」

bebe vanvan szerelveszerelve ◆ そそななわわるる 【備わる、具わ
る】 „Ebben a gépbe biztonsági berendezés van

szerelve.” 「この
きかい

機械に
わ

は
あんぜんそうち

安全装置が
そな

備わって
いる。」

bebe vanvan takarítvatakarítva ◆ ととれれるる 【取れる、穫れ

る】 „frissen betakarított káposzta” 「
と

穫れたて
のキャベツ」

bebe vanvan temetvetemetve ◆ ううずずももれれるる 【埋もれる】
(maga alá temeti valami) „Az autót betemette a

hó.” 「
くるま

車
わ

は
ゆき

雪に
うず

埋もれた。」

bebe vanvan töltvetöltve ◆ つつかかええるる 【閊える、支える、
痞える】 „Az osztályvezetői állás már be van

töltve.” 「
ぶちょう

部長のポスト
わ

はもうつかえている。」

bebe vanvan vezetvevezetve ◆ ははいいるる 【入る、這入る】
„Ebbe a házba nincs bevezetve a kábeltévé.” 「こ

の
いえ

家に
わ

はケーブルテレビが
はい

入っていない。」
bebe vanvan zárvazárva ◆ かかんんづづめめににななるる 【缶詰にな
る】 „Az utasok hosszú ideig be voltak zárva a le-

robbant vonatba.” 「
じょうきゃく

乗客
わ

は
こしょう

故障した
でんしゃ

電車に
なが

長

く
かんづめ

缶詰になった。」
bevárbevár ◆ ままちちああわわせせるる 【待ち合わせる、待ちあ
わせる、待ち合せる、待合せる】 „A személy
ezen az állomáson várja be a gyorsot.” 「
かくえきていしゃ

各駅停車
わ

はここで
きゅうこう

急行 の
ま

待ち
あ

合わせをしま
す。」

bevarrbevarr ◆ ぬぬいいととじじるる 【縫い閉じる】 (lyukat)

„Bevarrtam a lyukat.” 「
あな

穴を
ぬ

縫い
と

閉じた。」 ◆

ぬぬっっててふふささぐぐ 【縫って塞ぐ】 „Öt öltéssel be-

varrta a sebet.” 「
きずぐち

傷口を
ご

５
はり

針
ぬ

縫って
ふさ

塞いだ。」

bevarrásbevarrás ◆ ほうごうほうごう 【縫合】
bevasalbevasal ◆ せせいいききゅゅううすするる 【請求する】 „Beva-

saltam a cégen a tankolás árát.” 「
かいしゃ

会社にガソリ

ン
だい

代を
せいきゅう

請求 した。」 ◆ ととりりたたててるる 【取り立て
る、取立てる】 „Rajtam akarta bevasalni a ba-

rátom adósságát.” 「
ゆうじん

友人の
しゃっきん

借金 を
わたし

私 から
と

取り
た

立てようとした。」
bevásárlásbevásárlás ◆ かかいいだだしし 【買い出し】 (nagybe-

vásárlás) ◆ かかいいもものの 【買い物、買物】 „Meg-

kértem a férjem a bevásárlásra.” 「
おっと

夫 に
か

買い
もの

物

を
たの

頼んだ。」
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bevásárlóbevásárló ◆ おおつつかかいい 【お使い、お遣い】
„Összegyűjtöttem a rendeléseket a kollégáktól, és

elmentem bevásárolni.” 「
かいしゃ

会社で
みんな

皆 の
ちゅうもん

注文 を
と

取ってお
つか

使いに
い

行った。」
bevásárló biciklibevásárló bicikli ◆ ママチャリママチャリ
bevásárlókocsibevásárlókocsi ◆ ショッピング・カートショッピング・カート
bevásárlókosárbevásárlókosár ◆ かかいいももののかかごご 【買い物か
ご、買物カゴ、買物籠、買物篭】 „Beletettem a

bevásárlókosárba, amit meg akarok venni.” 「
か

買

いたい
もの

物を
か

買い
もの

物
こも

籠に
い

入れた。」
bevásárlóközpontbevásárlóközpont ◆ シショョッッピピンンググ・・セセンンタターー

◆ プラザプラザ
bevásárlólistabevásárlólista ◆ かかいいももののリリスストト 【買い物リ
スト】

bevásárlónegyedbevásárlónegyed ◆ ししょょううててんんががいい 【商店
街】 ◇ híreshíres bevásárlónegyedbevásárlónegyed めめいいててんんががいい
【名店街】

bevásárlószatyorbevásárlószatyor ◆ エエココババッッググ (környezetba-
rát bevásárlószatyor) ◆ かかいいももののぶぶくくろろ 【買物
袋、買い物袋】 ◆ シショョッッピピンンググ・・ババッッググ ◆ ママ
イバッグイバッグ (saját)

bevásárlótáskabevásárlótáska ◆ エコバッグエコバッグ
bevásárlóutcabevásárlóutca ◆ ししょょううててんんががいい 【商店街】

◆ ショッピング・モールショッピング・モール
bevásárolbevásárol ◆ かかいいここむむ 【買い込む、買いこむ】

(felhalmoz) „Bevásároltam konzervekből.” 「
かんづめ

缶詰をたくさん
か

買い
こ

込んだ。」 ◆ かかいいももののすするる
【買物する、買い物する】 „Mindig ugyanott

szoktam bevásárolni.” 「
か

買い
もの

物する
ところ

所
わ

はいつも
おな

同じです。」
bevégezbevégez ◆ おおええるる 【終える】 „Bevégezte földi

pályáját.” 「
かれ

彼
わ

は
じんせい

人生を
お

終えた。」 ◇ bevég-bevég-
zészés ししおおささめめ 【仕納め、為納め】 „Ezzel bevé-

geztem a rossz cselekedeteimet.” 「これで
あくじ

悪事

の
しおさ

仕納めだ。」
bevégzésbevégzés ◆ ししおおささめめ 【仕納め、為納め】 „Ez-

zel bevégeztem a rossz cselekedeteimet.” 「これ

で
あくじ

悪事の
しおさ

仕納めだ。」
bevehetetlenbevehetetlen ◆ ここううりりゃゃくくししががたたいい 【攻略し

難い】 „bevehetetlen várkastély” 「
こうりゃく

攻略 し
がた

難い

お
しろ

城」 ◆ ななんんここううふふららくくのの 【難攻不落の】

„Bevehetetlen vár.” 「
なんこうふらく

難攻不落の
ようさい

要塞だ。」 ◆

ようがいけんごのようがいけんごの 【要害堅固の】
bevehetetlenbevehetetlen várvár ◆ ききんんじじょょううててっっぺぺきき 【金
城鉄壁】

bevehetőbevehető gyógyszergyógyszer ◆ なないいふふくくややくく 【内服
薬】

bevehetőbevehető orvosságorvosság ◆ ののみみぐぐすすりり 【飲み薬、
飲薬】 (szájon át bevehető)

beverbever ◆ ううちちここむむ 【打ち込む】 „Bevertem a

szöget a deszkába.” 「
くぎ

釘を
いた

板に
う

打ち
こ

込んだ。」
◆ ううちちつつけけるる 【打ち付ける】 (hozzáver) „Be-

vertem a fejem az ajtóba.” 「
あたま

頭 をドアに
う

打ち
つ

付
けた。」 ◆ ううつつ 【打つ】 „Beverte a fejét.” 「
あたま

頭 を
う

打った。」 ◆ たたたたききここむむ 【たたき込む、

叩き込む】 „Bevertem a szöget.” 「
くぎ

釘を
たた

叩き
こ

込
んだ。」 ◆ ぶぶつつけけるる 【打つける、打付ける】

„Bevertem a fejem.” 「
あたま

頭 をぶつけた。」

bevérzett szembevérzett szem ◆ あかめあかめ 【赤目、赤眼】
bevésbevés ◆ ききざざみみここむむ 【刻み込む、刻みこむ】

„Bevéste a fába a nevét.” 「
き

木に
なまえ

名前を
きざ

刻み
こ

込ん
だ。」 ◆ ととどどめめるる 【留める、止める】 „Bevés-

tem az emlékezetembe a hely nevét.” 「
ばしょ

場所の
なまえ

名前を
きおく

記憶にとどめておいた。」 ◆ ほほりりここむむ
【彫り込む、彫りこむ】 „Bevéste a fa törzsébe

a nevét.” 「
き

木の
みき

幹に
なまえ

名前を
ほ

彫り
こ

込んだ。」 ◆ ほほ
るる 【彫る】 „A fémbe bevéste a monogramját.”

「
きんぞく

金属にイニシャルを
ほ

彫った。」 ◆ めめいいじじるる
【銘じる】

bevésődésbevésődés ◆ イインンププリリンンテティィンンググ ◆ すすりりここみみ
【刷り込み、刷りこみ】 (pszichológia) ◇ ge-ge-
netikainetikai bevésődésbevésődés ゲゲノノムムすすりりここみみ 【ゲノム
刷り込み】 ◇ molekulárismolekuláris bevésődésbevésődés ぶぶんん
ししイインンププリリンンテティィンンググ 【分子インプリンティン
グ】

bevésődikbevésődik ◆ ききざざみみここままれれるる 【刻み込まれる、
刻みこまれる】 (beleég) „Az eset mélyen bevé-

sődött az emlékezetembe.” 「この
できごと

出来事
わ

は
きおく

記憶

に
きざ

刻み
こ

込まれている。」
beveszbevesz ❶ ふふくくよよううすするる 【服用する】 (gyógy-

szert) „Bevettem a lázcsillapítót.” 「
げねつざい

解熱剤を
ふくよう

服用した。」 ❷ ううののみみににすするる 【鵜呑みにす
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る】 „Ő nagyon hiszékeny, mindent bevesz.” 「
かれ

彼
わ

はとても
しん

信じやすく、なんでも
うの

鵜呑みにす
る。」 ❸ せせめめおおととすす 【攻め落とす】 „Bevették

a várat.” 「
ようさい

要塞
わ

は
せ

攻め
お

落とされた。」 ❹ ままががりり
ききるる 【曲がりきる、曲がり切る】 „A motoros
túl gyorsan ment, és nem vette be a kanyart.”

「バイク
わ

は
はや

速すぎてカーブを
ま

曲がり
き

切れなかっ
た。」 ❺ ななかかままににいいれれるる 【仲間に入れる】
(társaságba) „Bevettek a focicsapatba.” 「サッカ

ーチームの
なかま

仲間に
い

入れてもらった。」 ❻ くくわわええ
るる 【咥える、銜える、啣える】 (szájába) „Szo-

kása, hogy beveszi a szájába az ujját.” 「
ゆび

指を
くわ

咥

える
くせ

癖があります。」 ◆ ううけけつつけけるる 【受け付
ける、受けつける】 „Nem veszi be az új dolgo-

kat.” 「
あたら

新 しいことを
う

受け
つ

付けない。」 ◆ おおとと
ししいいれれるる 【陥れる】 „A katonák bevették a vá-

rat.” 「
ぐん

軍
わ

は
しろ

城を
おとしい

陥 れた。」 ◆ おおととすす 【落と

す、落す、墜す】 „Bevette a várat.” 「お
しろ

城を
お

落
とした。」 ◆ かかちちととるる 【勝ち取る】 „Az ellen-

ség bevette a várat.” 「
てき

敵が
しろ

城を
か

勝ち
と

取った。」
◆ ききるる 【切る、斬る】 „Az autó bevette a ka-

nyart.” 「
くるま

車
わ

はカーブを
き

切った。」 ◆ くくうう 【食
う、喰う】 kuu „Ezt a trükköt nem veszem be!”

「その
て

手
わ

は
く

食わないぞ。」 ◆ くくわわええるる 【加え
る】 (tagként) „Bevettünk egy új tagot a csapat-

ba.” 「チームに
しん

新メンバーを
くわ

加えた。」 ◆ ここうう
りりゃゃくくすするる 【攻略する】 „Bevette az ellenség

állásait.” 「
てきじん

敵陣を
こうりゃく

攻略 した。」 ◆ せせっっししゅゅすす

るる 【摂取する】 „Bevette a gyógyszert.” 「
くすり

薬 を
せっしゅ

摂取した。」 ◆ せせんんりりょょううすするる 【占領する】

„Bevették a várat az ellenség csapatai.” 「
てき

敵
ぐん

軍
わ

は
しろ

城を
せんりょう

占領 した。」 ◆ なないいふふくくすするる 【内服す

る】 „Bevette a lázcsillapítót.” 「
げねつざい

解熱剤を
ないふく

内服し
た。」 ◆ ぬぬくく 【抜く】 „Beveszi a várat.” 「
ようさい

要塞を
ぬ

抜く。」 ◆ ののせせるる 【乗せる】 „Engem

is vegyetek be abba a melóba!” 「
ぼく

僕もその
しごと

仕事

に
ひとくちの

一口乗せてくれ！」 ◆ ののむむ 【飲む、呑む】

(gyógyszert) „Bevettem a gyógyszert.” 「
くすり

薬 を
の

飲んだ。」 ◆ ふふくくすするる 【服する】 „Beveszi a

gyógyszert.” 「
くすり

薬 を
ふく

服する。」 ◆ ままににううけけるる
【真に受ける】 „Bevette, amit mondtak neki.”

「
い

言われたことを
ま

真に
う

受けた。」 ◇ beveszibeveszi aa
kanyartkanyart ままががりりかかどどををううままくくととおおりりぬぬけけるる
【曲りかどをうまく通り抜ける】 ◇ beveszibeveszi
magátmagát ここももるる 【籠もる、籠る、篭もる、篭
る、隠る】 „Bevettem magam a dolgozószobám-

ba, hogy a regényemen dolgozzak.” 「
しょさい

書斎にこ

もって
しょうせつ

小説 を
か

書いた。」 ◇ beveszibeveszi magátmagát
valahovávalahová たたててここももるる 【立てこもる、立て籠も
る、立て籠る、立て篭もる、立て篭る、楯籠も
る、楯籠る】 „A rablók túszokat szedve bevették

magukat a bankba.” 「
ごうとう

強盗
わ

は
ひとじち

人質をとって
ぎんこう

銀行

に
た

立てこもっていた。」 ◇ mérgetmérget veszvesz bebe どど
くくををああおおぐぐ 【毒を仰ぐ】 „Kínzó adósságai mi-

att mérget vett be.” 「
しゃっきん

借金 に
くる

苦しんで
どく

毒を
あお

仰い
だ。」 ◇ szájonszájon átát bevehetőbevehető vakcinavakcina けけいい
こうワクチンこうワクチン 【経口ワクチン】

beveszibeveszi aa kanyartkanyart ◆ カカーーブブををききるる 【カーブを

切る】 „A kocsi bevette a kanyart.” 「
くるま

車
わ

はカー

ブを
き

切った。」 ◆ ままががりりかかどどををううままくくととおおりりぬぬ
けるける 【曲りかどをうまく通り抜ける】

beveszibeveszi magátmagát ◆ ここももるる 【籠もる、籠る、篭
もる、篭る、隠る】 „Bevettem magam a dolgo-
zószobámba, hogy a regényemen dolgozzak.” 「
しょさい

書斎にこもって
しょうせつ

小説 を
か

書いた。」 ◆ すすくくうう
【巣くう、巣食う】 szukuu „A maffia bevette

magát ebbe a városba.” 「マフィア
わ

はこの
まち

町に
すく

巣食っていた。」
beveszibeveszi magátmagát valahovávalahová ◆ たたててここももるる 【立
てこもる、立て籠もる、立て籠る、立て篭も
る、立て篭る、楯籠もる、楯籠る】 „A rablók
túszokat szedve bevették magukat a bankba.” 「
ごうとう

強盗
わ

は
ひとじち

人質をとって
ぎんこう

銀行に
た

立てこもってい
た。」

bevetbevet ◆ ししゅゅつつどどううささせせるる 【出動させる】 (ak-
cióba) „Bevetették a rohamrendőrséget.” 「
きどうたい

機動隊を
しゅつどう

出動 させた。」 ◆ たたたたむむ 【畳む】

(ágyat) „Bevetettem az ágyat.” 「
ふとん

布団を
たた

畳ん
だ。」

bevételbevétel ◆ ああががりり 【上がり】 „Ma kevés volt a

bevételünk.” 「
きょう

今日の
あ

上がり
わ

は
すく

少ない。」 ◆ いい
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りり 【入り】 „Kevés volt ebben a hónapban a be-

vétel.” 「
こんげつ

今月
わ

は
い

入りが
すく

少ない。」 ◆ イインンカカムム ◆

ううりりああげげだだかか 【売上高】 (forgalom) „A nagy-

áruház megnyirbálta a kisboltok bevételét.” 「
おお

大

きなデパート
わ

は
ちい

小さな
みせ

店の
うりあげだか

売上高を
けず

削った。」
◆ ししゅゅううににゅゅうう 【収入】 „Közzéteszik a bevé-

telt és a kiadást.” 「
しゅうにゅう

収入 と
ししゅつ

支出を
こうかい

公開す
る。」 ◆ みみいいりり 【実入り】 miiri „Ez az üzlet

jó bevételt hoz.” 「この
しょうばい

商売 に
わ

は
みい

実入りがあ
る。」 ◇ adóbevételadóbevétel ぜぜいいししゅゅううににゅゅうう 【税

収入】 „A város adóbevétele növekedett.” 「
し

市
ぜいしゅうにゅう

税収入
わ

は
ぞうしゅう

増収 となりました。」 ◇ alkalmialkalmi
bevételbevétel りりんんじじししゅゅううににゅゅうう 【臨時収入】 ◇

állandóállandó bevételbevétel ここてていいししゅゅううににゅゅうう 【固定
収入】 ◇ egyébegyéb bevételbevétel ざざっっししゅゅううににゅゅうう
【雑収入】 ◇ éveséves bevételbevétel ねねんんかかんんししゅゅううにに
ゅゅうう 【年間収入】 ◇ éveséves működésiműködési bevé-bevé-
teltel けけいいじじょょううささいいににゅゅうう 【経常歳入】 ◇ kor-kor-
mányzatimányzati bevételbevétel せせいいふふししゅゅううににゅゅうう 【政
府収入】 ◇ működésiműködési bevételbevétel けけいいじじょょううしし
ゅゅううににゅゅうう 【経常収入】 ◇ napinapi bevételbevétel ひひぜぜ

にに 【日銭】 „napi bevételt hozó üzlet” 「
ひぜに

日銭が
はい

入る
しょうばい

商売 」 ◇ összbevételösszbevétel そそううししゅゅううににゅゅうう
【総収入】

bevételcsökkenésbevételcsökkenés ◆ げんしゅうげんしゅう 【減収】
bevételbevétel ésés kiadáskiadás ◆ ししゅゅううしし 【収支】 „be-

vétel és kiadás egyensúlya” 「
しゅうし

収支の
きんこう

均衡」 ◆ でで
いいりり 【出入り】 „Könyveltem a bevételt és a ki-

adást.” 「
ちょうめん

帳面 にお
かね

金の
でい

出入りを
きにゅう

記入した。」

bevétel-gazdálkodásbevétel-gazdálkodás ◆ ししゅゅううええききかかんんりり
【収益管理】

bevételibevételi forrásforrás ◆ ししゅゅううににゅゅううげげんん 【収入

源】 „Új bevételi forrást kerestem.” 「
あたら

新 しい
しゅうにゅうげん

収入源 を
さが

探した。」
bevételkezelőbevételkezelő rendszerrendszer ◆ ししゅゅううええききかかんんりり
システムシステム 【収益管理システム】

bevételnövekedésbevételnövekedés ◆ ぞうしゅうぞうしゅう 【増収】
bevetésbevetés ◆ ききんんききゅゅううははっっししんん 【緊急発進】

„légierő repülőgépének bevetése” 「
こうくうじえいたい

航空自衛隊
き

機の
きんきゅうはっしん

緊急発進 」 ◆ ししゅゅつつどどうう 【出動】 ◆ スス
ククラランンブブルル (repülőgép elfogásához) ◇ fegyve-fegyve-
resres erőkerők bevetésebevetése ぶぶりりょょくくここううしし 【武力行

使】 ◇ katonaságkatonaság bevetésebevetése ぐぐんんじじりりょょくくここ
ううしし 【軍事力行使】 ◇ sürgőssürgős bevetésbevetés ききんん
きゅうはっしんきゅうはっしん 【緊急発進】

bevetésrebevetésre megymegy ◆ ししゅゅつつどどううすするる 【出動す

る】 „A hadiflotta bevetésre ment.” 「
かんたい

艦隊が
しゅつどう

出動 した。」
bevetettbevetett területterület ◆ ささくくづづけけたたんんべべつつ 【作付
反別】 ◆ さくづけめんせきさくづけめんせき 【作付面積】

bevethetőbevethető ◆ そくせんりょくなそくせんりょくな 【即戦力な】
bevethetőbevethető alakulatalakulat ◆ じじっっせせんんぶぶたたいい 【実践
部隊】

bevethetőségbevethetőség ◆ ききどどううせせいい 【機動性】 ◆ きき
どどううりりょょくく 【機動力】 ◆ そそくくせせんんりりょょくく 【即
戦力】

bevetőbevető fonalfonal ◆ よよここいいとと 【横糸、緯糸】 (ke-
resztszál)

bevettbevett ◆ いいっっぱぱんんててききなな 【一般的な】 (általá-

nos) „bevett módszer” 「
いっぱんてき

一般的な
ほうほう

方法」 ◆ かかんん
よよううのの 【慣用の】 (általánosan használt) ◆ きき
ままっったた 【決まった、極った】 „bevett szokás” 「
き

決まった
しゅうかん

習慣 」 ◆ ざざいいららいいのの 【在来の】 (ed-

dig is létező) „bevett szokás” 「
ざいらい

在来の
しゅうかん

習慣 」

bevett formabevett forma ◆ ていしきていしき 【定式】
bevett gyakorlatbevett gyakorlat ◆ じょうどうじょうどう 【常道】
bevett használatbevett használat ◆ かんようかんよう 【慣用】
bevettbevett módszermódszer ◆ じじょょううよよううししゅゅだだんん 【常用
手段】

bevettőlbevettől eltérőeltérő ◆ かかんんよよううににははんんすするる 【慣用
に反する】

bevettbevett stratégiastratégia ◆ じじょょううせせきき 【定石、定
跡】 „Bevett stratégia szerint játszotta a sógit.”

「
しょうぎ

将棋を
じょうせき

定石 どおりに
う

打った。」
bevett szabálybevett szabály ◆ ていそくていそく 【定則】
bevettbevett szokásszokás ◆ かかんんここうう 【慣行】 „világszer-

te bevett szokás” 「
せかい

世界の
かんこう

慣行」

bevezetbevezet ❶ ああんんなないいすするる 【案内する】 (kalau-

zol) „Bevezettek a nappaliba.” 「リビングに
あんない

案内
された。」 ❷ ととおおすす 【通す】 „Bevezették a

nappaliba.” 「
かれ

彼
わ

はリビングに
とお

通された。」 ❸

どどううににゅゅううすするる 【導入する】 „Bevezetik a

négynapos munkahetet.” 「
しゅうきゅうみっかせい

週休３日制 が
どうにゅう

導入
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された。」 ❹ ももううけけるる 【設ける】 „Importkor-

látozást vezetett be.” 「
ゆにゅう

輸入
せいげん

制限を
もう

設けた。」 ◆

いいれれるる 【入れる】 „A vállalat értékelési rend-

szert vezetett be.” 「
かいしゃ

会社
わ

は
ひょうか

評価
せいど

制度を
い

入れ
た。」 ◆ かかききいいれれるる 【書き入れる、書入れ
る】 „Bevezettem a főkönyvbe az ügyletet.” 「
とりひき

取引を
ちょうぼ

帳簿に
か

書き
い

入れた。」 ◆ ししくく 【敷く、
布く】 „Bevezették a hírek cenzúrázását.” 「
ほうどうかんせい

報道管制が
し

敷かれている。」 ◆ ししょょううじじいいれれるる
【請じ入れる、招じ入れる】 „Bevezettem a

vendéget a nappaliba.” 「
きゃく

客 を
ちゃ

茶の
ま

間に
しょう

請 じ
い

入
れた。」 ◆ つつううじじるる 【通じる】 „Ebbe a faluba

nincs bevezetve a villany.” 「この
むら

村
わ

は
でんき

電気が
つう

通
じていない。」 ◆ ててんんかかいいすするる 【展開する】

„A cég egy új márkanevet vezetett be.” 「
かいしゃ

会社
わ

は
あたら

新 しいブランドを
てんかい

展開した。」 ◆ ととりりいいれれ
るる 【取り入れる、取入れる、取りいれる、採り
入れる】 „A vállalat új technológiát vezetett be.”

「
かいしゃ

会社
わ

は
あたら

新 しい
ぎじゅつ

技術を
と

取り
い

入れた。」 ◆ ととりり
ここむむ 【取り込む、取りこむ、とり込む、取込
む、採り込む】 „Bevezette a visszavert napfényt

a szobába.” 「
へや

部屋に
はんしゃ

反射する
ひかり

光 を
と

取り
こ

込ん
だ。」 ◆ ととりりつつけけるる 【取り付ける、取りつけ

る、取付ける】 „Bevezették a gázt.” 「ガスを
と

取

り
つ

付けた。」 ◆ ひひききここむむ 【引き込む、引込
む】 „Bevezettem a fényoptikai kábelt a szobá-

ba.” 「
ひかり

光 ファイバーケーブルを
へや

部屋に
ひ

引き
こ

込
んだ。」 ◆ ひひくく 【引く、曳く、牽く、惹く、
退く】 „Az elkészült épületbe bevezették a vil-

lanyt.” 「
かんせい

完成した
たてもの

建物に
でんき

電気を
ひ

引いた。」 ◆ むむ
かかええいいれれるる 【迎え入れる】 (beenged) „Bevezet-

tem a vendéget a nappaliba.” 「
きゃく

客 をリビング

に
むか

迎え
い

入れた。」 ◇ bebe vanvan vezetvevezetve ははいいるる
【入る、這入る】 „Ebbe a házba nincs bevezet-

ve a kábeltévé.” 「この
いえ

家に
わ

はケーブルテレビが
はい

入っていない。」 ◇ nyárinyári időszámítástidőszámítást ve-ve-
zetzet bebe ななつつじじかかんんををじじっっししすするる 【夏時間を実
施する】 „Ebben az országban még sohasem ve-

zettek be nyári időszámítást.” 「この
くに

国
わ

は
なつじかん

夏時間

を
いちど

一度も
じっし

実施したことがない。」 ◇ szankció-szankció-
katkat vezetvezet bebe せせいいささいいををくくわわええるる 【制裁を加
える】 „Gazdasági szankciókat vezettek be a dik-

tatórikus állam ellen.” 「
どくさいこっか

独裁国家に
けいざいせいさい

経済制裁を
くわ

加えた。」
bevezetésbevezetés ◆ イインントトロロ ◆ イインントトロロダダククシショョンン ◆

けけいいももうう 【啓蒙】 ◆ ささいいよようう 【採用】 (hasz-
nálás) „alapvető munkajogok bevezetése” 「
ろうどうきじゅんほう

労働基準法の
さいよう

採用」 ◆ ししょょげげんん 【緒言】 ◆ じじ
ょょげげんん 【序言】 ◆ ぜぜんんぶぶんん 【前文】 „A be-

vezetést most kihagyom.” 「
ぜんぶん

前文
しつれい

失礼いたしま
す。」 ◆ ててほほどどきき 【手ほどき、手解き】 „Be-

vezették a karatéba.” 「
からて

空手の
て

手ほどきを
う

受け
た。」 ◆ どどううににゅゅうう 【導入】 (valaminek a be-

vezetése) „új technológia bevezetése” 「
あたら

新 しい
ぎじゅつ

技術の
どうにゅう

導入 」 ◆ ににゅゅううももんん 【入門】 „Beve-

zetés a programozásba.” 「プログラミング
にゅうもん

入門
。」 ◇ technológiatechnológia bevezetésebevezetése ぎぎじじゅゅつつどど
うにゅううにゅう 【技術導入】

bevezetésbevezetés azaz irodalombairodalomba ◆ ぶぶんんががくくががいいろろ
んん 【文学概論】

bevezetés,bevezetés, kibontakozás,kibontakozás, fordulat,fordulat, befe-befe-
jezésjezés ◆ ききししょょううててんんけけつつ 【起承転結】 (kínai
vers szerkezete)

bevezetésbevezetés nélkülnélkül ◆ たたんんととううちちょょくくににゅゅううにに
【単刀直入に】

bevezetibevezeti aa vizetvizet ◆ すすいいどどううををひひくく 【水道を
引く】 „Ebbe a házba nincs bevezetve a víz.”

「この
いえ

家
わ

は
すいどう

水道を
ひ

引いていない。」
bevezetőbevezető ◆ じじょょせせつつ 【序説】 ◆ じじょょぶぶんん 【序
文】 ◆ ししょょろろんん 【緒論】 ◆ じじょょろろんん 【序論】

„fizikába bevezető erőtan” 「
ぶつりがく

物理学
じょろん

序論として

の
りきがく

力学」 ◆ ぜぜんんちち 【前置】 ◆ ププロロロローーググ ◆ ぼぼ
ううととうう 【冒頭】 ◆ ままええおおきき 【前置き】 „Beve-

zetőként szeretnék szólni néhány szót!” 「
まえお

前置き

にいくつか
い

言っておきたいことがあります。」
◆ ままええここううじじょょうう 【前口上】 „Bevezetőt

mond.” 「
まえこうじょう

前口上 を
の

述べる。」 ◆ ままくくらら

【枕】 „Egy hosszabb bevezetőt mondott.” 「
なが

長

めの
まくら

枕 を
ふ

振った。」 ◆ れいげんれいげん 【例言】
bevezető fejezetbevezető fejezet ◆ じょしょうじょしょう 【序章】
bevezetőbevezető ismertetésismertetés ◆ ぼぼううととううちちんんじじゅゅつつ
【冒頭陳述】 (bírósági)
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bevezetőbevezető kábelkábel ◆ ドドロロッッププ・・ケケーーブブルル ◆ ひひ
ききここみみせせんん 【引き込み線、引込み線、引込線】

„telefonbevezető kábel” 「
でんわ

電話の
ひ

引き
こ

込み
せん

線」

bevezetőbevezető könyvkönyv ◆ けけいいももううししょょ 【啓蒙書】 ◆

にゅうもんしょにゅうもんしょ 【入門書】
bevezető magyarázatbevezető magyarázat ◆ はんれいはんれい 【凡例】
bevezető mondatbevezető mondat ◆ ぼうとうぶんぼうとうぶん 【冒頭文】
bevezetőbevezető részrész ◆ どどううににゅゅううぶぶ 【導入部】 „ze-

ne bevezető része” 「
おんがく

音楽の
どうにゅうぶ

導入部」

bevezetőbevezető útút ◆ ののぼぼりりせせんん 【上り線】 „A beve-

zető úton zsúfoltság várható.” 「
のぼ

上り
せん

線
わ

は
こんざつ

混雑が
よそう

予想されている。」
bevillanbevillan ◆ ししゅゅんんかかんんててききにによよみみががええるる 【瞬間

的に蘇る】 „Bevillant egy régi emlék.” 「
むかし

昔 の
おも

思い
で

出が
しゅんかんてき

瞬間的 に
よみがえ

蘇 った。」 ◆ ふふととおおももいい
だだすす 【ふと思い出す】 „Bevillant a születésnap-

ja, és gyorsan vettem neki ajándékot.” 「
かのじょ

彼女の
たんじょうび

誕生日をふと
おも

思い
だ

出して
あわ

慌ててプレゼントを
か

買
った。」

bevillanásbevillanás ◆ フラッシュフラッシュ
beviszbevisz ◆ かかつつぎぎここむむ 【担ぎ込む】 ◆ せせっっししゅゅ
すするる 【摂取する】 (fogyaszt) „Az étkezések so-

rán sok folyadékot vittem be.” 「
しょくじ

食事
ちゅう

中 に
たりょう

多量

の
えきたい

液体を
せっしゅ

摂取した。」 ◆ つつききだだすす 【突き出
す】 „Ha még egyszer előfordul, beviszlek a

rendőrségre!” 「
こんど

今度やったら
けいさつ

警察に
つ

突き
だ

出す
よ！」 ◆ つつれれここむむ 【連れ込む】 „Bevitte a lányt

a diszkóba.” 「
じょせい

女性をディスコに
つ

連れ
こ

込ん
だ。」 ◆ つつれれてていいくく 【つれて行く、連れて行
く、連れていく】 „Bevittem a feleségem a mun-

kahelyére.” 「
つま

妻を
しょくば

職場に
つ

連れて
い

行った。」 ◆

ににゅゅううりりょょくくすするる 【入力する】 (adatot) „Be-
vitte a számítógépbe az adatokat.” 「データを

コンピューターに
にゅうりょく

入力 した。」 ◆ ははここびびここむむ
【運び込む】 „Bevittük a bútorokat a szobába.”

「
かぐ

家具を
へや

部屋に
はこ

運び
こ

込んだ。」 ◆ ははんんににゅゅううすす
るる 【搬入する】 „Bevitték a szemetet az égető-

kemencébe.” 「ゴミを
しょうきゃくろ

焼却炉 に
はんにゅう

搬入 した。」
◆ ももちちここむむ 【持ち込む、持ちこむ】 (magával

visz) „Bevitte a szótárt a vizsgára.” 「
しけん

試験に
じしょ

辞書

を
も

持ち
こ

込んだ。」 ◆ ももっってていいくく 【もって行
く、持っていく、持って行く】 (visz) „Bevittem

a könyvet a szobába.” 「
ほん

本を
へや

部屋に
も

持って
い

行っ
た。」 ◆ れれんんここううすするる 【連行する】 (bekísér)

„A tettest bevitték a rendőrségre.” 「
はんにん

犯人
わ

は
けいさつ

警察

に
れんこう

連行された。」 ◇ beviszbevisz azaz étrendjébeétrendjébe
たたべべるるよよううににすするる 【食べるようにする】 (vala-

mit) „Bevittem a halat az étrendembe.” 「
さかな

魚 を
た

食べるようにした。」
beviszbevisz azaz étrendjébeétrendjébe ◆ たたべべるるよよううににすするる
【食べるようにする】 (valamit) „Bevittem a ha-

lat az étrendembe.” 「
さかな

魚 を
た

食べるようにし
た。」

bevitelbevitel ◆ いいににゅゅうう 【移入】 ◆ イインンププッットト ◆

せせっっししゅゅ 【摂取】 „A folyadékbevitel fontos.”

「
みず

水の
せっしゅ

摂取
わ

は
じゅうよう

重要 です。」 ◆ ととりりここみみ 【取り
込み、取りこみ】 ◆ ににゅゅううりりょょくく 【入力】
(adatbevitel) ◆ ははんんににゅゅうう 【搬入】 ◆ ももちちここみみ
【持ち込み、持込み、持込】 „Az vizsgára nem

lehet elektronikus szótárt bevinni.” 「
しけん

試験に
わ

は
でんしじしょ

電子辞書の
も

持ち
こ

込み
わ

は
きんし

禁止です。」
bevitelibeviteli nyelvnyelv ◆ ににゅゅううりりょょくくげげんんごご 【入力
言語】 „Megváltoztattam a számítógép beviteli

nyelvét.” 「コンピューターの
にゅうりょくげんご

入力言語 を
き

切り
か

替えた。」
bevittbevitt információinformáció ◆ ににゅゅううりりょょくくじじょょううほほうう
【入力情報】

bevizelésbevizelés ◆ ししっっききんん 【失禁】 ◆ ににょょううししっっきき
んん 【尿失禁】

bevizezbevizez ◆ ぬぬららすす 【濡らす】 „Bevizeztem a ra-

koncátlan hajtincset.” 「
ねぐせ

寝癖を
ぬ

濡らして
なお

直し
た。」

bevonbevon ◆ かかいいししゅゅううすするる 【回収する】 (begyűjt)

„A vállalat bevonta a selejtes árut.” 「
かいしゃ

会社
わ

は
ふりょうひん

不良品を
かいしゅう

回収 した。」 ◆ ききせせるる 【着せる】

„Arannyal vonta be a gyűrűt.” 「
ゆびわ

指輪に
きん

金を
き

着せ
た。」 ◆ ここううののううすするる 【降納する】 (zászló-

bevonás) „Bevonták a nemzeti zászlót.” 「
こっき

国旗

を
こうのう

降納した。」 ◆ ししょょううききゃゃくくすするる 【消却す
る、銷却する】 „Bevonja a saját maga által bir-
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tokolt részvényt.” 「
じこ

自己
かぶ

株を
しょうきゃく

消却 する。」 ◆

ととううににゅゅううすするる 【投入する】 (akcióba) „A tűz-

oltásba bevonták a katonaságot is.” 「
しょうか

消火に
わ

は
ぐんたい

軍隊も
とうにゅう

投入 された。」 ◆ ととりりけけすす 【取り消
す、取消す】 (engedélyt) „Bevonták a jogosítvá-

nyomat.” 「
うんてん

運転
めんきょ

免許
わ

は
と

取り
け

消された。」 ◆ ひひ
ききいいれれるる 【引き入れる、引きいれる、引入れ

る】 „Bevonta a csapatba.” 「チームに
かれ

彼を
ひ

引き
い

入れた。」 ◆ ひひくく 【引く、曳く、牽く、惹

く、退く】 „Az utat aszfalttal vonták be.” 「
どうろ

道路

にアスファルトを
ひ

引いた。」 ◆ ひひっっぱぱるる 【引
っ張る】 „Bevontunk egy új játékost a csapatba.”

「
あたら

新 しい
せんしゅ

選手をチームに
ひ

引っ
ぱ

張った。」 ◆ へへ
んんののううささせせるる 【返納させる】 „Bevonták az út-

levelét.” 「
かれ

彼
わ

はパスポートを
へんのう

返納させられ
た。」 ◆ ほほどどここすす 【施す】 „A fémet bevonta

nikkellel.” 「
きんぞく

金属にニッケルを
ほどこ

施 した。」 ◆

ままじじええるる 【交える】 „Szakértők bevonásával

elemezték az adatokat.” 「
せんもんか

専門家を
まじ

交えてデー

タを
ぶんせき

分析した。」 ◇ bevonjabevonja aa vitorlátvitorlát ほほをを
たたたたむむ 【帆を畳む】 ◇ fémmelfémmel bevonbevon めめっっきき
すするる 【鍍金する、滅金する】 „Nikkellel bevon-

tam a vasat.” 「
てつ

鉄にニッケルをメッキした。」
◇ ideiglenesenideiglenesen bevonbevon てていいししすするる 【停止す
る】 „Ideiglenesen bevonták a jogosítványát.” 「
うんてんめんきょ

運転免許を
ていし

停止された。」
bevonásbevonás ◆ かかいいししゅゅうう 【回収】 „balesetet oko-

zó termék bevonása” 「
じこ

事故
せいひん

製品の
かいしゅう

回収 」 ◆ がが
かかりり 【掛かり】 „Öt ember bevonásával moz-

gattuk a bútort.” 「
ごにん

５人がかりで
かぐ

家具を
うご

動かし
た。」 ◆ ここううののうう 【降納】 ◆ ココーーテティィンンググ
◆ ししょょううききゃゃくく 【消却、銷却】 „részvény ki-

bocsátása és bevonása” 「
かぶしき

株式の
はっこう

発行と
しょうきゃく

消却 」
◆ ととううににゅゅうう 【投入】 ◆ ととりりけけしし 【取り消
し、取消し、取消】 (engedély bevonása) „Be-

vonták az orvosi engedélyét.” 「
いしめんきょ

医師免許の
と

取り
け

消し
しょぶん

処分を
う

受けた。」 ◇ forrásbevonásforrásbevonás ししきき
んんどどううににゅゅうう 【資金導入】 ◇ ideiglenesideiglenes be-be-
vonásvonás てていいしし 【停止】 „adószakértői engedély

ideiglenes bevonása” 「
ぜいりし

税理士
しかく

資格の
ていし

停止」 ◇

jogosítványjogosítvány ideiglenesideiglenes bevonásabevonása めめんんききょょ

てていいしし 【免許停止】 ◇ tőkebevonástőkebevonás ししききんん
どうにゅうどうにゅう 【資金導入】

bevonatbevonat ◆ かかぶぶせせもものの 【被せ物】 ◆ ココーーテティィ
ンンググ ◆ こころろもも 【衣】 „csokoládébevonatú fánk”

「チョコレート
ころも

衣 のドーナツ」 ◆ ままくく 【膜】
◆ めめっっきき 【鍍金、滅金】 (fémbevonat) „Lejött

az aranybevonat az órámról.” 「
とけい

時計から
きんめっき

金鍍金

が
は

剥がれた。」 ◇ cukorbevonatcukorbevonat ととうういい 【糖
衣】 ◇ teflonbevonatteflonbevonat テテフフロロンンかかここうう 【テフ
ロン加工】 ◇ víztaszítóvíztaszító bevonatbevonat ははっっすすいい
コーティングコーティング 【撥水コーティング】

bevonjabevonja aa vitorlátvitorlát ◆ ほほををたたたたむむ 【帆を畳
む】

bevont vitorla rögzítőkötelebevont vitorla rögzítőkötele ◆ ガスケットガスケット
bevonulbevonul ◆ ししゅゅっっせせいいすするる 【出征する】 (kato-

nának) ◆ ししんんししゅゅつつすするる 【進出する】 „A cég

bevonult az európai piacokra.” 「
かいしゃ

会社
わ

はヨーロ

ッパ
しじょう

市場に
しんしゅつ

進出 した。」 ◆ ととううじじょょううすするる
【登場する】 „A versenyzők bevonultak.” 「
せんしゅ

選手
たち

達が
とうじょう

登場 した。」 ◆ ににゅゅううじじょょううすするる
【入城する】 „Jézus szamárháton bevonult Je-

ruzsálembe.” 「イエス
さま

様がロバに
の

乗ってエルサ

レムに
にゅうじょう

入城 した。」 ◆ ににゅゅううたたいいすするる 【入
隊する】 (elmegy katonának) ◇ újraújra bevonulbevonul
ささいいととううじじょょううすするる 【再登場する】 „Az énekes

kivonult, majd azonnal újra bevonult.” 「
かしゅ

歌手
わ

は
いちど

一度
たいじょう

退場 してすぐに
さいとうじょう

再登場 した。」 ◇ vonulvonul
ひひっっここむむ 【引っ込む、引っこむ】 (behúzódik)

„A gyerek duzzogva a szobájába vonult.” 「
こども

子供
わ

は
ふきげん

不機嫌に
じぶん

自分の
へや

部屋に
ひ

引っ
こ

込んだ。」
bevonulásbevonulás ◆ いいりり 【入り】 „A szumósok mind

bevonultak a küzdőtérre.” 「
りきし

力士たち
わ

は
どひょう

土俵
い

入
りをした。」 ◆ ししゅゅっっせせいい 【出征】 (katoná-
nak) ◆ ししんんししゅゅつつ 【進出】 ◆ ととううじじょょうう 【登
場】 ◆ ににゅゅううじじょょうう 【入城】 ◆ ににゅゅううたたいい
【入隊】

bevonulásbevonulás aa tárgyalóterembetárgyalóterembe ◆ ににゅゅううてていい
【入廷】

bevonulbevonul aa tárgyalóterembetárgyalóterembe ◆ ににゅゅううてていいすす
るる 【入廷する】 „A bírók bevonultak a tárgyaló-

terembe.” 「
さいばんかん

裁判官
わ

は
にゅうてい

入廷 した。」

AdysAdys bevonás bevonás – bevonul a tárgyalóterembe bevonul a tárgyalóterembe 451451



bevonulbevonul katonánakkatonának ◆ おおううししょょううすするる 【応召
する】 (behívóra) „A fiatalembert besorozták,

így bevonult katonának.” 「
せいねん

青年
わ

は
おうしょう

応召 し
た。」

bezárbezár ❶ かかぎぎををししめめるる 【鍵を閉める】 „Bezár-

tam az ajtót.” 「ドアの
かぎ

鍵を
し

閉めた。」 ❷ かかぎぎをを
かかけけるる 【鍵をかける、鍵を掛ける】 „Bezártam

az ajtót.” 「ドアに
かぎ

鍵を
か

掛けた。」 ❸ へへいいささすするる
【閉鎖する】 „A vállalat bezárta külföldi részle-

geit.” 「
かいしゃ

会社
わ

は
かいがい

海外
してん

支店を
へいさ

閉鎖した。」 ❹ ととじじ
ここめめるる 【閉じ込める】 „Bezártam az oroszlánt

a ketrecbe.” 「ライオンを
おり

檻に
と

閉じ
こ

込めた。」 ◆

いいののここりりささせせるる 【居残りさせる】 „A tanár
büntetésből bezárta a diákot a tanterembe.” 「
せんせい

先生
わ

は
ばつ

罰として
せいと

生徒を
いのこ

居残りさせた。」 ◆ ええいい
ぎぎょょううががししゅゅううりりょょううすするる 【営業が終了する】

„Az üzlet bezárt.” 「
みせ

店の
えいぎょう

営業 が
しゅうりょう

終了 した。」
◆ おおししここめめるる 【押し込める、押しこめる】 „Be-

zárta a foglyot a szobába.” 「
ほりょ

捕虜を
へや

部屋に
お

押し
こ

込めた。」 ◆ かかききををめめぐぐららすす 【垣を巡らす】

„Bezárta a szívét.” 「
こころ

心 に
かき

垣を
めぐ

巡らした。」 ◆

かかけけががねねををかかけけるる 【掛け金を掛ける、掛金を掛
ける】 „Bezártam a riglivel az ajtót.” 「ドアに
か

掛け
がね

金をかけた。」 ◆ かかんんききんんすするる 【監禁す
る】 „A tettes az elrabolt nőt bezárta egy tár-

sasházi szobába.” 「
はんにん

犯人
わ

は
つ

連れ
さ

去った
じょせい

女性をマ

ンションの
いっしつ

一室に
かんきん

監禁した。」 ◆ かかんんばばんんををおお
ろろすす 【看板を下ろす】 (végleg, vagy csak az-

napra) „Az üzlet bezárt.” 「
みせ

店
わ

は
かんばん

看板を
お

下ろし
た。」 ◆ ククロローーズズすするる „Bezárja a fájlt.” 「ファ
イルをクローズする。」 ◆ ししままるる 【閉まる】

„Az üzlet bezárt.” 「
みせ

店が
し

閉まっている。」 ◆ しし

めめるる 【閉める】 „Bezárta a boltot.” 「
みせ

店を
し

閉め
た。」 ◆ じじょょううををおおろろすす 【錠を下ろす】 „Be-

zártam az ajtót.” 「ドアの
じょう

錠 を
お

下ろした。」 ◆

じじょょううををかかけけるる 【錠を掛ける】 „Bezártam az

ajtót.” 「ドアに
じょう

錠 をかけた。」 ◆ せせじじょょううすす
るる 【施錠する】 „Bezártam az ajtót, és elmen-

tem hazulról.” 「ドアのカギを
せじょう

施錠してから
で

出
かけた。」 ◆ たたたたむむ 【畳む】 „Bezárta a gyá-

rat.” 「
こうじょう

工場 を
たた

畳んだ。」 ◆ つつぐぐむむ 【噤む、

鉗む】 (szájat) „Bezárta a száját, és hallgatott.”

「
くち

口をつぐんで
だま

黙っていた。」 ◆ ととざざすす 【閉

ざす】 „Bezárja a kaput.” 「
もん

門を
と

閉ざす。」 ◆

ととじじここむむ 【閉じ込む】 „Bezártam a kocsiba a

kulcsot.” 「
くるま

車 にカギを
と

閉じこんでしまいまし
た。」 ◆ ととじじるる 【閉じる】 „Bezárta a csődbe

ment boltot.” 「
はたん

破綻した
みせ

店を
と

閉じた。」 ◆ なな
すす 【成す】 „Kiszámítottam két egyenes által be-

zárt szöget.” 「
に

二
ちょくせん

直線 のなす
かく

角を
もと

求めた。」 ◆

ははいいここううににすするる 【廃校にする】 (iskolát) „Be-

zárta az iskolát.” 「
がっこう

学校を
はいこう

廃校にした。」 ◆ はは
いいここううににすするる 【廃鉱にする】 (bányát) „Bezárta

a bányát.” 「
こうざん

鉱山を
はいこう

廃鉱にした。」 ◆ ははささむむ
【挟む】 (közrefog) „Ez a két egyenes derékszö-

get zár be.” 「この
に

２
ほん

本の
せん

線
わ

は
ちょっかく

直角 を
はさ

挟む。」
◆ ははるる 【張る】 „kör kerületén 57 fokos szöget

bezáró távolság” 「
えんしゅう

円周 で
ごじゅうなな

５７
ど

度を
は

張る
きょり

距離
」 ◆ へへいいええんんすするる 【閉園する】 „Mára már be-

zártunk.” 「
ほんじつ

本日
わ

は
へいえん

閉園しました。」 ◆ へへいいかか
んんすするる 【閉館する】 „Hosszú idő után bezárt a

közkedvelt könyvtár.” 「
ながねん

長年
あい

愛された
としょかん

図書館が
へいかん

閉館した。」 ◆ へへいいここううすするる 【閉校する】 (is-

kola) „Az iskola bezárt.” 「
がっこう

学校
わ

は
へいこう

閉校した。」
◆ へへいいててんんすするる 【閉店する】 „A közelünkben

lévő bolt két éves működés után bezárt.” 「
きんじょ

近所

にあった
みせ

店
わ

は
に

二
ねん

年で
へいてん

閉店した。」 ◆ みみせせじじままいい
すするる 【店仕舞いする、店じまいする】 „A hó

végével üzletünk bezár.” 「
げつまつ

月末をもって
みせ

店じま
いすることになりました。」 ◆ ゆゆううへへいいすするる
【幽閉する】 „A kislányt bezárták egy torony-

ba.” 「
しょうじょ

少女
わ

は
とう

塔に
ゆうへい

幽閉された。」 ◆ りりゅゅううちち
すするる 【留置する】 „A rendőr bezárta a gyanú-

sítottat.” 「
けいさつ

警察
わ

は
ようぎしゃ

容疑者を
りゅうち

留置した。」 ◆ ロロ
ッッククすするる „Bezártam az ajtót.” 「ドアをロック
した。」 ◇ bányabánya bezárásabezárása ははいいざざんん 【廃

山】 „A rézbányát bezárták.” 「
どうざん

銅山
わ

は
はいざん

廃山にな
った。」 ◇ mindentmindent bezárbezár ととじじままりりすするる 【戸
締まりする、戸締りする】 „Bezártál mindent,

mielőtt eljöttél otthonról?” 「
いえ

家を
で

出る
まえ

前に
とじま

戸締
りをしましたか？」 ◇ zárzár ふふううじじここむむ 【封じ
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込む】 „borostyánba zárt rovar” 「
こはく

琥珀に
ふう

封じ
こ

込

まれた
こんちゅう

昆虫 」
bezárásbezárás ◆ へへいいええんん 【閉園】 (aznap vagy vég-

leg) ◆ へへいいかかんん 【閉館】 „Ez a múzeum jövőre

bezár.” 「
ほん

本
はくぶつかん

博物館
わ

は
らいねん

来年
へいかん

閉館します。」 ◆ へへ
いいささ 【閉鎖】 ◇ bányabánya bezárásabezárása へへいいざざんん

【閉山】 „A bányát bezárták.” 「
こうざん

鉱山
わ

は
へいざん

閉山に
なった。」 ◇ iskolaiskola bezárásabezárása へへいいここうう 【閉
校】 ◇ üzembezárásüzembezárás ここううじじょょううへへいいささ 【工
場閉鎖】

bezáratásbezáratás ◆ ぎぎょょううむむてていいししめめいいれれいい 【業務停
止命令】

bezárjabezárja aa szívétszívét ◆ こここころろををととざざすす 【心を閉

ざす】 „Bezárta a szívét az apja elől.” 「
ちちおや

父親から
こころ

心 を
と

閉ざしていた。」
bezárjabezárja azaz üzletetüzletet ◆ ののれれんんををおおろろすす 【暖簾
を下ろす】

bezárjabezárja kapuitkapuit ◆ へへいいええんんすするる 【閉園する】
„Az állatkert március harmincegyedikével bezár-

ta kapuit.” 「
とう

当
どうぶつえん

動物園
わ

は
さんがつ

３月
さんじゅういちにち

３１日 に
へいえん

閉園し
ました。」

bezárkálbezárkál ◆ ととじじままりりすするる 【戸締まりする、戸
締りする】 (mindent bezárogat) „Elalvás előtt

bezárkáltam.” 「
ね

寝る
まえ

前に
とじ

戸締まりした。」

bezárkózásbezárkózás ◆ ちちっっききょょ 【蟄居】 ◆ ろろううじじょょうう
【籠城】

bezárkózikbezárkózik ◆ ちちっっききょょすするる 【蟄居する】 ◆ とと
じじここももるる 【閉じこもる、閉じ籠もる、閉じ籠
る、閉じ篭もる、閉じ篭る】 „Bezárkózott a

szobájába.” 「
かれ

彼
わ

は
へや

部屋に
と

閉じこもっている。」
◆ ろろううじじょょううすするる 【籠城する】 „A rabló túszo-

kat ejtett, és bezárkózott az épületbe.” 「
ごうとう

強盗
わ

は
ひとじち

人質を
と

取って
たてもの

建物に
ろうじょう

籠城 した。」
bezárólagbezárólag ◆ ままでで 【迄】 (ig) „Harmincadikáig

bezárólag lehet jelentkezni.” 「
さんじゅうにち

３０日 まで
おうぼ

応募
できる。」

bezártbezárt bányabánya ◆ ははいいここうう 【廃坑、廃鉱】 ◆ はは
いざんいざん 【廃山】

bezárt iskolabezárt iskola ◆ はいこうはいこう 【廃校】
bezárt személybezárt személy ◆ しゅうようしゃしゅうようしゃ 【収容者】

bezárulbezárul ◆ ししままるる 【閉まる】 (becsukódik) „A

kapu automatikusan bezárult.” 「
もん

門が
じどうてき

自動的に
し

閉まった。」
bezárulbezárul aa körkör ◆ ああくくじじゅゅんんかかんんががううままれれるる
【悪循環が生まれる】 (ördögi kör) „A kapzsiság
profitot, a profit kapzsiságot hoz. Ezzel a kör be-

zárul.” 「
よくぼう

欲望
わ

は
りえき

利益に
つな

繋がる、
りえき

利益
わ

は
よくぼう

欲望を
う

生

む。これで
あくじゅんかん

悪循環 が
う

生まれる。」 ◆ だだっっししゅゅ
つつででききなないい 【脱出できない】 (nincs menekvés)
„Ha nincs tapasztalatom, nem vesznek fel. Ha
nem vesznek fel, nem lesz tapasztalatom. Ezzel a

kör bezárult.” 「
けいけん

経験がないと
やと

雇われない。
やと

雇わ

れないと
けいけん

経験を
つ

積めない。ここから
だっしゅつ

脱出 でき
ない。」

bezavarbezavar ◆ おおいいややるる 【追いやる、追い遣る】

„Bezavartam a kutyát a házába.” 「
いぬ

犬を
いぬごや

犬小屋に
お

追いやった。」
Bézier-görbeBézier-görbe ◆ ベベジジェェききょょくくせせんん 【ベジェ曲
線】 (IT)

bezúdulbezúdul ◆ ささっっととううすするる 【殺到する】 (megro-

han) „A vevők bezúdultak az üzletbe.” 「
か

買い
ものきゃく

物客
わ

は
みせ

店に
さっとう

殺到した。」 ◆ ははげげししくくななががれれここ
むむ 【激しく流れ込む】 (hevesen befolyik) „A víz

bezúdult a pincébe.” 「
みず

水
わ

は
ちかしつ

地下室に
はげ

激しく
なが

流れ
こ

込んだ。」
bezúzbezúz ◆ ススククララッッププににすするる „Bezúzattam a régi

kocsimat.” 「
ふる

古い
くるま

車 をスクラップにした。」

bezúzásbezúzás ◆ つぶしつぶし 【潰し】
bezzegbezzeg ◆ かかぎぎっってて 【限って】 (csak) „Ilyenkor

bezzeg nincs rendőr.” 「そういう
とき

時に
かぎ

限って
けいさつ

警察
わ

はいない。」 ◆ くくせせにに 【癖に】 „Azt mon-
dod, hogy keljek korán, de te bezzeg tízkor kelsz.”

「
きみ

君
わ

は
ぼく

僕に
はや

早く
お

起きろと
い

言うくせに
じぶん

自分
わ

は
じゅうじ

１０時に
お

起きてくる。」 ◆ ののにに (persze) „Bez-
zeg az én időmben az emberek kedvesek voltak.”

「
わたし

私 の
じだい

時代に
わ

は
ひと

人
わ

は
やさ

優しかったのに。」 ◆ みみ
ななららええばば 【見習えば】 (végy példát róla) „Bez-

zeg a barátod minden nap elmosogat!” 「
まいにち

毎日
しょっき

食器を
あら

洗う
ともだち

友達を
みなら

見習えば！」
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bézsbézs ◆ ベージュベージュ
bezsebelbezsebel ◆ ああららかかせせぎぎすするる 【荒稼ぎする】

(megszedi magát) „Az embereket megtévesztve

óriási összeget zsebelt be.” 「
ひとびと

人々を
だま

騙して
ぼうだい

膨大

な
きんがく

金額を
あらかせ

荒稼ぎした。」 ◆ おおささめめるる 【収め

る】 „Bezsebeltem a hasznot.” 「
りえき

利益を
おさ

収め
た。」 ◇ nyereségnyereség bezsebelésebezsebelése りりぐぐいい 【利
食い】 „A részvények estek, mert a befektetők

bezsebelték a nyereséget.” 「
りぐ

利食いで
かぶか

株価が
さ

下
がった。」

bezsongbezsong ◆ ああたたままががおおかかししくくななるる 【頭がおか
しくなる、頭が可笑しくなる】 „Elkezdett hinni

a világvégében, és bezsongott.” 「
せかい

世界の
お

終わり

を
しん

信じるようになって、
あたま

頭 がおかしくなっ
た。」

bézsbézs színűszínű ◆ ベベーージジュュいいろろのの 【ベージュ色の】
(nyersgyapjú színű) „bézs színű zakó” 「ベージ

ュ
いろ

色のジャケット」
BhagavánBhagaván ◆ ぶつせそんぶつせそん 【仏世尊】 (Buddha)

bhagavatbhagavat ◆ ぶぶつつせせそそんん 【仏世尊】 (áldott vagy
szerencsés buddha)

BhaisadzsjaguruBhaisadzsjaguru ◆ ややくくししににょょららいい 【薬師如
来】

bhávabháva ◆ うう 【有】 (buddhista)

bhavacsakrabhavacsakra ◆ あありりわわ 【有輪】 (buddhista lé-
tesülés kereke)

bhikkhubhikkhu ◆ びくびく 【比丘】 (buddhista szerzetes)

bhikkhunibhikkhuni ◆ びびくくにに 【比丘尼】 (buddhista apá-
ca)

BhutánBhután ◆ ブータンブータン 【不丹】
bhutánibhutáni ◆ ブブーータタンンじじんん 【ブータン人】 (em-

ber) ◆ ブータンのブータンの
biankóbiankó váltóváltó ◆ ししららじじててががたた 【白地手形】 ◆

むきめいてがたむきめいてがた 【無記名手形】
biatlonbiatlon ◆ バイアスロンバイアスロン
bibebibe ◆ ちゅうとうちゅうとう 【柱頭】 (bibeszáj)

bíbelődikbíbelődik ◆ ここままかかいいささぎぎょょううををすするる 【細かい
作業をする】 „A lakatos a zárral bíbelődött.” 「
じょうまえ

錠前
わ

は
じょう

錠 の
こま

細かい
さぎょう

作業をした。」 ◆ ててががままわわ
るる 【手がまわる、手が回る】 „A díszítéssel már

nem bíbelődött.” 「
かざ

飾りまで
わ

は
て

手が
まわ

回らなかっ
た。」

bibeszájbibeszáj ◆ ちゅうとうちゅうとう 【柱頭】 (porfogó)

bibeszálbibeszál ◆ かかちちゅゅうう 【花柱】 (bibeszájtól a
magházig)

bíbicbíbic ◆ けけりり 【鳧、計里、水札、ケリ】 ◆ たたげげ
りり 【田鳧、田計里、タゲリ】 (Vanellus vanel-
lus)

bibimbapbibimbap ◆ ビビビビンンババ (koreai étel) ◇ kövönkövön
sültsült bibimbapbibimbap いいししややききビビビビンンババ 【石焼ビビン
バ】 (koreai étel)

bibircsókbibircsók ◆ いぼいぼ 【疣】 ◆ なんゆうなんゆう 【軟疣】
bibliabiblia ◆ せせいいししょょ 【聖書】 ◆ ババイイブブルル „vál-

lalatvezetés bibliája” 「
かいしゃ

会社
けいえい

経営のバイブル」 ◇

Braille-írásosBraille-írásos bibliabiblia ててんんややくくせせいいししょょ 【点
訳聖書】 ◇ többnyelvűtöbbnyelvű bibliabiblia たたここくくごごたたいい
しょうせいしょしょうせいしょ 【多国語対照聖書】

BibliaBiblia ◆ キキリリスストトききょょううののせせいいててんん 【キリスト
教の聖典】 ◆ せいしょせいしょ 【聖書】

bibliakritikabibliakritika ◆ ととううととううひひひひょょうう 【高等批評】
bibliofilbibliofil ◆ しょせきあいこうかしょせきあいこうか 【書籍愛好家】
bibliográfiabibliográfia ◆ ささんんここううししょょももくく 【参考書目】

◆ ささんんここううぶぶんんけけんん 【参考文献】 ◆ ささんんここうう
ぶぶんんけけんんいいちちららんんひひょょうう 【参考文献一覧表】 ◆

ししょょしし 【書誌】 ◆ ししょょししががくく 【書誌学】
(könyvészet) ◆ ぶぶんんけけんんももくくろろくく 【文献目録】
◇ visszatekintővisszatekintő bibliográfiabibliográfia そそききゅゅううししょょ
しし 【遡及書誌】

bibliográfiaibibliográfiai leírásleírás ◆ ししょょししひひょょううじじ 【書誌
標示】

bibliográfiaibibliográfiai magyarázatmagyarázat ◆ かかいいだだいい 【解
題】

bibliográfusbibliográfus ◆ かかいいだだいいししゃゃ 【解題者】 ◆ しし
ょしがくしゃょしがくしゃ 【書誌学者】

bibliológiabibliológia ◆ としょがくとしょがく 【図書学】
bíborbíbor ◆ ここいいむむららささきき 【濃い紫】 ◆ ここううししししょょ
くく 【紅紫色】 ◆ むむららささききいいろろののふふくく 【紫色の
服】 ◇ királyikirályi bíborbíbor てていいおおううむむららささきき 【帝王
紫】

bíborbíbor liliomfaliliomfa ◆ ももくくれれんん 【木蓮、木蘭】
(Magnolia liliiflora)

bíborosbíboros ◆ すすううききききょょうう 【枢機卿】 ◆ すすううききけけ
いい 【枢機卿】

bíborbíbor szalagrendszalagrend ◆ ししじじゅゅほほううししょょうう 【紫綬
褒章】
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bíbortetűbíbortetű ◆ ええんんじじむむしし 【臙脂虫】 (Dactylo-
pius coccus Costa) ◆ ココチチニニーールルカカイイガガララムムシシ
【コチニール貝殻虫、コチニール介殻虫】
(Dactylopius coccus Costa)

bíborvörösbíborvörös ◆ マジェンタマジェンタ ◆ マゼンタマゼンタ
bicajbicaj ◆ チャリチャリ (bicikli) ◆ チャリンコチャリンコ
biccentbiccent ◆ ううななずずくく 【頷く、肯く、首肯く】

„Nem köszönt, csak biccentett.” 「
ことば

言葉で
わ

はなく
うなづ

頷 いて
あいさつ

挨拶した。」 ◆ ええししゃゃくくすするる 【会釈す
る】 „Udvariasan biccentett a mellette elhaladó

ismerősének.” 「すれ
ちが

違った
し

知り
あ

合いに
ていねい

丁寧に
えしゃく

会釈した。」
biccentésbiccentés ◆ ううななずずきき 【頷き】 ◆ ええししゃゃくく
【会釈】

biccentvebiccentve ◆ ぺぺここんんとと „Biccentve köszönt.” 「ぺ

こんとお
じぎ

辞儀をした。」
bicegbiceg ◆ びびっっここををひひくく 【びっこを引く、跛を引

く】 (sántít) „Fáj a bal sarka, és biceg.” 「
ひだり

左 の

かかとが
いた

痛くてびっこを
ひ

引いている。」
bicentenáriumbicentenárium ◆ ににひひゃゃくくねねんんささいい 【二百年
祭】

bicepszbicepsz ◆ ちちかかららここぶぶ 【力こぶ、力瘤】 „Ver-
senyeztünk, hogy melyikünknek nagyobb a bi-

cepsze.” 「
ちから

力 こぶの
おお

大きさを
きそ

競い
あ

合った。」 ◆

にとうきんにとうきん 【二頭筋】
biciklibicikli ◆ ぎぎんんりりんん 【銀輪】 ◆ じじててんんししゃゃ 【自
転車】 „Biciklivel körbejártam a tavat.” 「
じてんしゃ

自転車で
みずうみ

湖 を
いっしゅう

一周 しました。」 ◇ bevásár-bevásár-
lóló biciklibicikli ママママチチャャリリ ◇ egykerekűegykerekű biciklibicikli
いいちちりりんんししゃゃ 【一輪車】 ◇ nőinői biciklibicikli ママママ
チチャャリリ ◇ szobabicikliszobabicikli フフィィッットトネネスス・・ババイイクク
◇ versenybicikliversenybicikli ききょょううそそううよよううじじててんんししゃゃ
【競走用自転車】 ◇ versenybicikliversenybicikli ききょょううぎぎ
ようじてんしゃようじてんしゃ 【競技用自転車】

biciklibalesetbiciklibaleset ◆ じじててんんししゃゃじじここ 【自転車事
故】

bicikligumibicikligumi ◆ じじててんんししゃゃののタタイイヤヤ 【自転車のタ
イヤ】

biciklikerékbiciklikerék ◆ ぎんりんぎんりん 【銀輪】
biciklikölcsönzésbiciklikölcsönzés ◆ じじててんんししゃゃ レレンンタタルル 【自
転車 レンタル】

biciklilámpabiciklilámpa ◆ じじててんんししゃゃよよううののヘヘッッドドラライイトト
【自転車用ヘッドライト】 (első)

biciklinyeregbiciklinyereg ◆ じじててんんししゃゃののいいすす 【自転車の
いす、自転車の椅子】

bicikliparkolásbicikliparkolás ◆ ちゅうりんちゅうりん 【駐輪】
bicikliparkolóbicikliparkoló ◆ ちゅうりんじょうちゅうりんじょう 【駐輪場】
biciklipedálozásbiciklipedálozás ◆ じじててんんししゃゃここぎぎ 【自転車こ
ぎ、自転車漕ぎ】

biciklipumpabiciklipumpa ◆ くくううききポポンンププ 【空気ポンプ】 ◆

じてんしゃのくうきいれじてんしゃのくうきいれ 【自転車の空気入れ】
biciklisbiciklis ◆ じじててんんししゃゃののひひとと 【自転車の人】

(biciklista)

biciklistabiciklista ◆ ササイイククリリスストト ◆ じじててんんししゃゃ 【自転

車】 „Elütött egy biciklista.” 「
じてんしゃ

自転車にぶつか
った。」 ◆ じてんしゃのひとじてんしゃのひと 【自転車の人】

biciklitárolóbiciklitároló ◆ じじててんんししゃゃおおききばば 【自転車置
場、自転車置き場】 ◆ ちちゅゅううりりんんじじょょうう 【駐
輪場】 (bicikliparkoló)

biciklitolvajbiciklitolvaj ◆ じじててんんししゃゃどどろろぼぼうう 【自転車泥
棒】

biciklitúrabiciklitúra ◆ ササイイククリリンンググ ◆ ととおおののりり 【遠乗

り】 „Biciklitúrára mentem.” 「バイクで
とおの

遠乗り
した。」

bicikliútbicikliút ◆ じてんしゃどうじてんしゃどう 【自転車道】
bicikliversenybicikliverseny ◆ けいりんけいりん 【競輪】
biciklizésbiciklizés ◆ サイクリングサイクリング
biciklizikbiciklizik ◆ じじててんんししゃゃににののるる 【自転車に乗

る】 „A gyerek megtanult biciklizni.” 「
こども

子供
わ

は
じてんしゃ

自転車に
の

乗れるようになった。」
bicskabicska ◆ アアーーミミーーナナイイフフ ◆ おおりりここみみナナイイフフ
【折込ナイフ、折り込みナイフ】 ◆ おおりりたたたたみみ
ししききナナイイフフ 【折り畳み式ナイフ】 ◆ ここががたたなな
【小刀】 ◆ ジジャャッッククナナイイフフ ◆ ポポケケッットト・・ナナイイ
フフ (zsebkés) ◇ dugóhúzósdugóhúzós bicskabicska ソソムムリリエエナナ
イイフフ ◇ soksok funkciósfunkciós bicskabicska じじっっととくくナナイイフフ
【十徳ナイフ】

bidébidé ◆ シャワー・トイレシャワー・トイレ
bidésbidés vécévécé ◆ ウウォォシシュュレレッットト ◇ melegmeleg vizesvizes
bidésbidés vécévécé おおんんすすいいせせんんじじょょううトトイイレレ 【温水
洗浄トイレ】

bídzsabídzsa ◆ しゅししゅし 【種子】 (buddhista mag)

biennálébiennálé ◆ ビエンナーレビエンナーレ
bifokálisbifokális ◆ ええんんききんんりりょょううよよううのの 【遠近両用

の】 „bifokális szemüveg” 「
えんきんりょうよう

遠近両用 の
めがね

眼鏡」

AdysAdys bíbortetű bíbortetű – bifokális bifokális 455455



bifokálisbifokális lencselencse ◆ ににじじゅゅううししょょううててんんレレンンズズ
【二重焦点レンズ】 ◆ ににししょょううててんんレレンンズズ
【２焦点レンズ、ニ焦点レンズ】

bifsztekbifsztek ◆ スステテーーキキ „Mennyire átsütve kéri a

bifszteket?” 「ステーキの
や

焼き
かげん

加減
わ

はいかがにし
ましょう？」 ◆ ビーフ・ステーキビーフ・ステーキ ◆ ビフテキビフテキ

bifurkációsbifurkációs diagramdiagram ◆ ぶぶんんききずず 【分岐図】
(dinamikai rendszerben)

bigámiabigámia ◆ いいっっぷぷににささいいせせいい 【一夫二妻制】 ◆

じじゅゅううここんん 【重婚】 ◆ じじゅゅううここんんざざいい 【重婚
罪】 (bűncselekmény) ◆ ににじじゅゅううけけっっここんん 【二
重結婚】

bigámiábanbigámiában élél ◆ じじゅゅううここんんすするる 【重婚する】

„Bigámiában élt.” 「
かれ

彼
わ

は
じゅうこん

重婚 していた。」

bigámistabigámista ◆ いいっっぷぷににささいいせせいいのの 【一夫二妻
の】 ◆ じゅうこんしゃじゅうこんしゃ 【重婚者】

bigámistabigámista emberember ◆ いいっっぷぷたたささいいおおととここ 【一
夫多妻男】

Big BangBig Bang ◆ ビッグ・バンビッグ・バン
big-endianbig-endian ◆ ビッグエンディアンビッグエンディアン
biggyesztbiggyeszt ◆ ええららそそううににいいんんささつつししてておおくく 【偉
そうに印刷しておく】 (pökhendi módon rá-
nyomtat) „A hamisító a bankjegyekre a saját ké-

pét biggyesztette.” 「
にせさつ

偽札に
えら

偉そうに
じぶん

自分の
かお

顔を
いんさつ

印刷しておいた。」 ◆ かかざざるる 【飾る】 „A mar-
cipánfigurát a torta tetejére biggyesztettem.”

「マジパン
にんぎょう

人形 をケーキの
うえ

上に
かざ

飾った。」 ◆

ずずううずずううししくくかかくく 【図々しく書く】 (arcátlanul
ráír) „Más tollából származó írásokhoz biggyesz-

tette a nevét.” 「
ほか

他の
ひと

人が
か

書いた
ぶんしょう

文章 に
じぶん

自分の
なまえ

名前を
ずうずう

図々しく
か

書いた。」 ◆ ななままいいききににももふふんん
ををかかけけるる 【生意気にも糞をかける】 (szemtele-
nül rátojik) „Egy madár a fejemre biggyesztett.”

「
とり

鳥
わ

は
なまいき

生意気にも
わたし

私 に
ふん

糞をかけた。」 ◇ aj-aj-
kátkát biggyesztibiggyeszti くくちちびびるるををととががららせせるる 【唇を
尖らせる】 „Amikor megkértem valamire, az aj-

kát biggyesztette.” 「
たの

頼みごとをしたら
かのじょ

彼女が
くちびる

唇 を
とが

尖らせた。」 ◇ ajkátajkát biggyesztibiggyeszti ふふ
ままんんそそううななかかおおををすするる 【不満そうな顔をする】
„Vettem a feleségemnek egy gyönyörű órát, de

ő csak az ajkát biggyesztette.” 「
つま

妻にすばらしい
とけい

時計を
か

買ったが、
かのじょ

彼女
わ

はただ
ふまん

不満そうな
かお

顔をし
た。」

biggyesztettbiggyesztett szájszáj ◆ ううけけぐぐちち 【受け口、受
口】

biggyesztibiggyeszti azaz szájátszáját ◆ くくちちををととががららせせるる
【口を尖らせる】

bijektívbijektív leképezésleképezés ◆ ぜぜんんたたんんししゃゃ 【全単
射】 (matematika)

bikabika ◆ おおううしし 【雄牛、牡牛】 ousi ◆ ブブルル ◇

harciharci bikabika ととううぎぎゅゅうう 【闘牛】 ◇ szarvasbi-szarvasbi-
kaka おおじじかか 【雄鹿、牡鹿】 ◇ tenyészbikatenyészbika たた
ねうしねうし 【種牛】

BikaBika ◆ おおううししざざ 【牡牛座、雄牛座】 ousi-za
(csillagkép)

bikacsökbikacsök ◆ ううししののぺぺににすすののぼぼうう 【牛のぺニス
の棒】

bikaerősbikaerős ◆ ばばりりききののああるる 【馬力のある】 „Ez a

kocsi bikaerős.” 「この
くるま

車
わ

は
ばりき

馬力がある。」

bikabika kereskedőkereskedő ◆ ここううはは 【硬派】 (emelke-
dést meglovagló kereskedő) ◆ つつよよききすすじじ 【強
気筋】 (emelkedést meglovagló kereskedő)

bikapiacbikapiac ◆ つつよよききししじじょょうう 【強気市場】 „bika-

piac és medvepiac” 「
つよきしじょう

強気市場と
よわきしじょう

弱気市場」 ◆

つつよよききそそううばば 【強気相場】 „bikapiac és medve-

piac” 「
つよきそうば

強気相場と
よわきそうば

弱気相場」

bikarbonátbikarbonát ◆ じじゅゅううたたんんささんんええんん 【重炭酸
塩】 ◆ たたんんささんんすすいいそそええんん 【炭酸水素塩】
(hidrogén-karbonát)

bikaviadalbikaviadal ◆ ととううぎぎゅゅうう 【闘牛】 „Voltál már

bikaviadalon?” 「
とうぎゅう

闘牛 を
み

見に
い

行ったことがあり
ますか。」

bikaviadalbikaviadal küzdőtereküzdőtere ◆ ととううぎぎゅゅううじじょょうう
【闘牛場】

bikaviadorbikaviador ◆ とうぎゅうしとうぎゅうし 【闘牛士】
bikinibikini ◆ ビキニビキニ
bikromátbikromát ◆ じじゅゅううククロロムムささんんええんん 【重クロム
酸塩】 (dikromát) ◇ kálium-bikromátkálium-bikromát ににククロロ
ムムささんんカカリリウウムム 【二クロム酸カリウム】
(K₂Cr₂O₇) ◇ kálium-bikromátkálium-bikromát じじゅゅううククロロムムささ
んカリウムんカリウム 【重クロム酸カリウム】 (K₂Cr₂O₇)

bikrómsavbikrómsav ◆ じじゅゅううククロロムムささんん 【重クロム酸】
(H₂Cr₂O₇, dikrómsav) ◆ ににククロロムムささんん 【二クロ
ム酸】 (H₂Cr₂O₇, dikrómsav)

bilabiálisbilabiális hanghang ◆ りりょょううししんんおおんん 【両唇音】
(kétajki)
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bilaterálisbilaterális ◆ ににししゃゃ 【二者】 „bilaterális tár-

gyalások” 「
にしゃ

二者
かいだん

会談」

bilaterálisbilaterális kereskedelmikereskedelmi egyezményegyezmény ◆ そそうう
ごぼうえききょうていごぼうえききょうてい 【相互貿易協定】

bilaterálisbilaterális szimmetriaszimmetria ◆ ささゆゆううそそううししょょううせせ
いい 【左右相称性】

bilétabiléta ◆ ききどどふふだだ 【木戸札】 ◆ けけんん 【券】
(jegy)

bilibili ◆ おおままるる 【お丸、お虎子、御丸、御虎子】

„Bilire ültettem a gyereket.” 「
こども

子供をおマルに
すわ

座
らせた。」 ◆ こしこし 【虎子】 ◆ まるまる 【虎子】

biliárdbiliárd ◆ たたままつつきき 【玉突き】 ◆ ビビリリヤヤーードド ◇

sznúker biliárdsznúker biliárd スヌーカースヌーカー
biliárdasztalbiliárdasztal ◆ たまつきだいたまつきだい 【玉突き台】
biliárdgolyóbiliárdgolyó ◆ ビビリリヤヤーードドののききゅゅうう 【ビリヤー
ドの球】 ◆ ビリヤードボールビリヤードボール

biliárdlökésbiliárdlökés ◆ シショョッットト ◇ trükköstrükkös biliárdlö-biliárdlö-
késkés トリック・ショットトリック・ショット

biliárdozikbiliárdozik ◆ ビビリリヤヤーードドををううつつ 【ビリヤード
を打つ】

biliárdterembiliárdterem ◆ たまつきじょうたまつきじょう 【玉突き場】
bilincsbilincs ◆ ててかかせせ 【手かせ、手枷、手桎、手械、
手梏】 (régi) ◆ ててじじょょうう 【手錠】 (pl. kézre)
◇ csőbilincscsőbilincs パパイイププ・・ククラランンププ ◇ kattankattan aa
bilincsbilincs ううででががううししろろににままわわるる 【腕が後ろに回

る】 „Kattant a bilincs a bűnözőn.” 「
はんざいしゃ

犯罪者の
うで

腕が
うし

後ろに
まわ

回った。」 ◇ kerékbilincskerékbilincs ホホイイーー
ルクランプルクランプ

bilirubinbilirubin ◆ ビリルビンビリルビン
biliverdinbiliverdin ◆ ビリベルジンビリベルジン
billegbilleg ◆ いいっっししんんいいっったたいいすするる 【一進一退す

る】 „A jen árfolyama billeg.” 「
えん

円
そうば

相場
わ

は
いっしんいったい

一進一退している。」 ◆ ぐぐららぐぐららすするる „Az asz-

tal billeg.” 「
つくえ

机
わ

はグラグラしている。」 ◆ せせ
っっせせんんででああるる 【接戦である】 (a mérkőzés állá-

sa) „Végig billegett a mérkőzés állása.” 「
さいご

最後

まで
せっせん

接戦が
つづ

続いた。」 ◆ ふふああんんてていいなな 【不安
定な】 (bizonytalan) „A jen árfolyama billegett.”

「
えん

円の
かわせ

為替レート
わ

は
ふあんてい

不安定だった。」 ◆ ゆゆれれるる
【揺れる】 „Az oszlop jobbra-balra billegett.” 「
はしら

柱 が
さゆう

左右に
ゆ

揺れていた。」

billegetőbillegető ◆ せせききれれいい 【鶺鴒、鶺䴇】 (madár-
család)

billegetőcankóbillegetőcankó ◆ いいそそししぎぎ 【磯鷸】 (Actitis
hypoleucos)

billegetőfélékbillegetőfélék családjacsaládja ◆ せせききれれいいかか 【セキ
レイ科、鶺鴒科、鶺䴇科】 (Motacillidae)

billegő állású mérkőzésbillegő állású mérkőzés ◆ シーソー・ゲームシーソー・ゲーム
billegőbillegő árfolyamárfolyam ◆ ももちちああいいそそううばば 【持ち合い
相場】 (egyensúlyi pont körül billegő árfolyam)

billenbillen ◆ かかたたむむくく 【傾く】 „Az oszlop jobbra bil-

lent.” 「
はしら

柱
わ

は
みぎ

右に
かたむ

傾 いた。」

billencsbillencs ◆ ダンプダンプ
billenőkapcsolóbillenőkapcsoló ◆ トグル・スイッチトグル・スイッチ
billenőkocsibillenőkocsi ◆ ダンプカーダンプカー
billenős teherautóbillenős teherautó ◆ ダンプカーダンプカー
billenőszekrényes kocsibillenőszekrényes kocsi ◆ ダンプカーダンプカー
billentbillent ◆ かかたたむむけけるる 【傾ける】 „Balra billen-

tettem a fejem.” 「
くび

首を
ひだり

左 に
かたむ

傾 けた。」

billentyűbillentyű ◆ キキーー ◆ けけんん 【鍵】 (zongorabillen-
tyű) ◆ べべんんままくく 【弁膜、瓣膜】 ◇ bal-pitvar-bal-pitvar-
kamraikamrai billentyűbillentyű ににせせんんべべんん 【二尖弁】 ◇

érbillentyűérbillentyű けけっっかかんんべべんんままくく 【血管弁膜】 ◇

fehérfehér billentyűbillentyű ははっっけけんん 【白鍵】 (zongorán)
◇ feketefekete billentyűbillentyű ここっっけけんん 【黒鍵】 (zon-
gorán) ◇ funkcióbillentyűfunkcióbillentyű ききののううキキーー 【機
能キー】 ◇ funkcióbillentyűfunkcióbillentyű フファァンンククシショョンン
キキーー (IT) ◇ kéthegyűkéthegyű billentyűbillentyű ににせせんんべべんん
【二尖弁】 ◇ opcióbillentyűopcióbillentyű オオププシショョンン・・キキ
ーー ◇ szívbillentyűszívbillentyű ししんんぞぞううべべんん 【心臓弁】
◇ szívbillentyűszívbillentyű ししんんぞぞううべべんんままくく 【心臓弁
膜】 ◇ szóközbillentyűszóközbillentyű ススペペーースス・・ババーー ◇

vénabillentyűvénabillentyű じじょょううみみゃゃくくべべんんままくく 【静脈
弁膜】 ◇ visszaléptetővisszaléptető billentyűbillentyű ここううたたいい
キーキー 【後退キー】

billentyűelégtelenségbillentyűelégtelenség ◆ べべんんままくくししょょうう 【弁
膜症】

billentyűleütésbillentyűleütés ◆ だけんだけん 【打鍵】
billentyűsbillentyűs hangszerhangszer ◆ けけんんばばんんががっっきき 【鍵盤
楽器】

billentyűzetbillentyűzet ◆ キキーーパパッッドド ◆ キキーーボボーードド (szá-
mítógéphez) ◆ けけんんばばんん 【鍵盤】 (zongorán)
◇ mechanikusmechanikus billentyűzetbillentyűzet メメカカニニカカルル・・キキ
ーーボボーードド ◇ számbillentyűzetszámbillentyűzet すすううちちキキーーパパ
ッドッド 【数値キーパッド】
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billentyűzetenbillentyűzeten gépelgépel ◆ キキーーボボーードドををううつつ
【キーボードを打つ】

billenvebillenve ◆ ゆらりとゆらりと
billérbillér ◆ へへいいききんんここんん 【平均棍】 (elcsökevé-

nyesedett szárny)

billiárdbilliárd ◆ せんちょうせんちょう 【千兆】 (10¹⁵)

billiárdodbilliárdod ◆ しゅゆしゅゆ 【須臾】 (10⁻¹⁵)

billióbillió ◆ ちょうちょう 【兆】 (10¹²)

billiomodbilliomod ◆ ばくばく 【漠】 (10⁻¹²)

billogbillog ◆ ややききいいんん 【焼き印、焼印】 (állatra sü-
tött) ◆ らくいんらくいん 【烙印】 (állatra sütött)

bim-bambim-bam ◆ キキンンココーーンン ◆ ごごんんごごんん ◆ ボボーーンンボボーー

ンン „A falióra bim-bamolt.” 「
はしらどけい

柱時計
わ

はボーンボ

ーンと
な

鳴っていた。」 ◆ ぼんぼんぼんぼん
bimbamcsengőbimbamcsengő ◆ ピンポンチャイムピンポンチャイム
bimbamórabimbamóra ◆ ぼぼんんぼぼんんどどけけいい 【ぼんぼん時
計】

bimbamozikbimbamozik ◆ ピピンンポポンンととななるる 【ピンポンと鳴
る】 „A kapucsengő bimbamozott.” 「ドアベル
わ

はピンポンと
な

鳴った。」

bimbóbimbó ◆ つつぼぼみみ 【蕾、莟】 „virág bimbója” 「
はな

花
のつぼみ」 ◇ mellbimbómellbimbó ちちくくびび 【乳首、乳く
び、ち首】 ◇ rózsabimbórózsabimbó ババララののつつぼぼみみ 【バ
ラの蕾、薔薇のツボミ、薔薇の蕾】

bimbósbimbós kelkel ◆ ブブララッッススルルススププララウウトト (Brassica
oleracea var. gemmifera) ◆ めめキキャャベベツツ 【芽キャ
ベツ】 (Brassica oleracea var. gemmifera)

bimbózásbimbózás ◆ しゅつがしゅつが 【出芽】
bimbózikbimbózik ◆ つつぼぼみみががででるる 【つぼみが出る、蕾
が出る】 „A rózsa bimbózik.” 「バラのつぼみが
で

出た。」
bimetálbimetál ◆ バイメタルバイメタル (ikerfém)

bimetalizmusbimetalizmus ◆ ふくほんいせいふくほんいせい 【複本位制】
bimetál kapcsolóbimetál kapcsoló ◆ バイメタル・スイッチバイメタル・スイッチ
binárisbináris ◆ ににししんん 【二進、２進】 (kettes szám-

rendszert használó)

binárisbináris fémötvözetfémötvözet ◆ ににげげんんごごううききんん 【二元
合金】

bináris savbináris sav ◆ にげんさんにげんさん 【二元酸】
binárisbináris vegyületvegyület ◆ ににげげんんかかごごううぶぶつつ 【二元化
合物】

binárisbináris számszám ◆ ににししんんすすうう 【二進数、２進数】
binárisbináris számrendszerszámrendszer ◆ ににししんんほほうう 【二進
法、２進法】 (kettes számrendszer)

BingBing ◆ ビングビング
binokuláris látásbinokuláris látás ◆ りょうがんしりょうがんし 【両眼視】
binominálisbinominális együtthatóegyüttható ◆ ににここううけけいいすすうう
【二項係数】

binominálisbinominális eloszláseloszlás ◆ ににここううぶぶんんぷぷ 【二項分
布】

binominálisbinominális tételtétel ◆ ににここううてていいりり 【二項定
理】

binturongbinturong ◆ ビントロングビントロング (Arctictis binturong)

binzaszarabinzaszara ◆ びんざさらびんざさら 【拍板】 (hangszer)

biobio ◆ ゆゆううきき 【有機】 (bio-) „biozöldség” 「
ゆうき

有機
やさい

野菜」
bioakkumulációbioakkumuláció ◆ せせいいたたいいなないいちちくくせせきき 【生
体内蓄積】 ◆ せいぶつちくせきせいぶつちくせき 【生物蓄積】

bioaktivációbioaktiváció ◆ せせいいたたいいなないいかかっっせせいいかか 【生
体内活性化】 ◆ たたいいなないいかかっっせせいいかか 【体内活
性化】

biobiztonságbiobiztonság ◆ せせいいぶぶつつててききああんんぜぜんんせせいい
【生物学的安全性】

bioboltbiobolt ◆ ししぜぜんんししょょくくひひんんののみみせせ 【自然食品
の店】 „A zöldségként organikus zöldséget ve-

szek a bioboltban.” 「
やさい

野菜
わ

は
ゆうき

有機
やさい

野菜を
しぜんしょくひん

自然食品の
みせ

店で
か

買うことにしています。」
biocönológiabiocönológia ◆ ぐぐんんししゅゅううせせいいたたいいががくく 【群
集生態学】

biocönózisbiocönózis ◆ せせいいぶぶつつぐぐんんししゅゅうう 【生物群
集】 (élőlények életközössége egy szűkebb terü-
leten) ◇ agrobiocönózisagrobiocönózis ののううぎぎょょううせせいいぶぶつつ
ぐぐんんししゅゅうう 【農業生物群集】 ◇ biogeocönó-biogeocönó-
ziszis ビビオオトトーーププととせせいいぶぶつつぐぐんんししゅゅうう 【ビオト
ープと生物群集】

biocsipbiocsip ◆ せせいいぶぶつつかかががくくそそしし 【生物化学素
子】

biodegradábilisbiodegradábilis ◆ せせいいぶぶつつぶぶんんかかいいせせいいのの
【生物分解性の】 (biológiailag lebontható)

biodiverzitásbiodiverzitás ◆ せせいいぶぶつつたたよよううせせいい 【生物多
様性】 (biológiai sokféleség)

biodízelbiodízel ◆ バイオディーゼルバイオディーゼル
bioenergetikabioenergetika ◆ せせいいたたいいエエネネルルギギーーろろんん 【生
体エネルギー論】
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bioenergiabioenergia ◆ せせいいぶぶつつエエネネルルギギーー 【生物エネ
ルギー】

bioetanolbioetanol ◆ バイオエタノールバイオエタノール
biofeedbackbiofeedback ◆ せせいいたたいいじじここせせいいぎぎょょ 【生体自
己制御】

biofizikabiofizika ◆ せせいいぶぶつつぶぶつつりりががくく 【生物物理
学】

biogázbiogáz ◆ せせいいぶぶつつガガスス 【生物ガス】 ◆ ババイイオオ
ガスガス

biogénbiogén ◆ せせいいめめいいかかつつどどううににふふかかけけつつなな 【生命
活動に不可欠な】 ◆ せせいいんんぶぶつつききげげんんのの 【生
物起源の】

biogenézisbiogenézis ◆ せいぶつはっせいせいぶつはっせい 【生物発生】
biogenézisbiogenézis elméleteelmélete ◆ せせいいぶぶつつははっっせせいいせせつつ
【生物発生説】

biogén kőzetbiogén kőzet ◆ せいぶつがんせいぶつがん 【生物岩】
biogeocönózisbiogeocönózis ◆ ビビオオトトーーププととせせいいぶぶつつぐぐんんしし
ゅうゅう 【ビオトープと生物群集】

biogeográfiabiogeográfia ◆ せせいいぶぶつつちちりりががくく 【生物地理
学】

biogeokémiabiogeokémia ◆ せせいいぶぶつつちちききゅゅううかかががくく 【生物
地球化学】

biográfiabiográfia ◆ いいちちだだいいきき 【一代記】 ◆ ババイイオオググ
ララフフィィーー (életleirás) ◇ autobiográfiaautobiográfia じじじじょょ
でんでん 【自叙伝】 (önéletrajz)

bioinformatikabioinformatika ◆ せせいいぶぶつつじじょょううほほううががくく
【生物情報学】

biokatalizátorbiokatalizátor ◆ せせいいたたいいししょょくくばばいい 【生体
触媒】

biokémiabiokémia ◆ せせいいかかががくく 【生化学】 ◆ せせいいぶぶつつ
かがくかがく 【生物化学】

biokémiaibiokémiai evolúcióevolúció ◆ せせかかががくくててききししんんかか 【生
化学的進化】

biokémiaibiokémiai üzemanyagcellaüzemanyagcella ◆ せせいいかかかかくくねねんん
りょうでんちりょうでんち 【生化学燃料電池】

biokémikusbiokémikus ◆ せいかがくしゃせいかがくしゃ 【生化学者】
biokertészetbiokertészet ◆ ゆゆううききののううぎぎょょうう 【有機農
業】

biolisztikabiolisztika ◆ パパーーテティィククルル・・ガガンンほほうう 【パー
ティクル・ガン法】 (génbelövés) ◆ ババイイオオリリスス
ティックティック (génbelövés)

biológiabiológia ◆ せせいいぶぶつつががくく 【生物学】 ◇ gliko-gliko-
biológiabiológia ととううささせせいいぶぶつつががくく 【糖鎖生物学】
◇ kozmobiológiakozmobiológia ううちちゅゅううせせいいぶぶつつががくく 【宇
宙生物学】 ◇ kriobiológiakriobiológia てていいおおんんせせいいぶぶつつ

ががくく 【低温生物学】 ◇ matematikaimatematikai biológiabiológia
すすううりりせせいいぶぶつつががくく 【数理生物学】 ◇ mate-mate-
matikaimatikai ésés elméletielméleti biológiabiológia すすううりりりりろろんん
せせいいぶぶつつががくく 【数理理論生物学】 ◇ moleku-moleku-
lárisláris biológiabiológia ぶぶんんししせせいいぶぶつつががくく 【分子生物
学】 ◇ óceánbiológiaóceánbiológia かかいいよよううせせいいぶぶつつががくく
【海洋生物学】 ◇ radiobiológiaradiobiológia ほほううししゃゃせせ
んんせせいいぶぶつつががくく 【放射線生物学】 ◇ sejtbio-sejtbio-
lógialógia ささいいぼぼううせせいいぶぶつつががくく 【細胞生物学】 ◇

testtest biológiájabiológiája たたいいししつつ 【体質】 „A szülés

után megváltozott a testem biológiája.” 「
さんご

産後に
たいしつ

体質が
か

変わった。」
biológiaibiológiai elemelem ◆ せせいいげげんんそそ 【生元素】 ◆ せせいい
たいげんそたいげんそ 【生体元素】

biológiaibiológiai ésés vegyivegyi fegyverekfegyverek ◆ せせいいぶぶつつかかがが
くへいきくへいき 【生物化学兵器】

biológiaibiológiai fegyverfegyver ◆ せせいいぶぶつつへへいいきき 【生物兵
器】

biológiaibiológiai hadviseléshadviselés ◆ せせいいぶぶつつせせんん 【生物
戦】

biológiaibiológiai jelzőjelző ◆ せせいいぶぶつつママーーカカーー 【生物マー
カー】 ◆ バイオマーカーバイオマーカー

biológiaibiológiai kimutatáskimutatás ◆ せせいいぶぶつつけけんんてていい 【生
物検定】 ◆ バイオアッセイバイオアッセイ

biológiailagbiológiailag lebonthatólebontható ◆ せせいいぶぶつつぶぶんんかかいい
せせいいのの 【生物分解性の】 „biológiailag lebont-

ható műanyag” 「
せいぶつぶんかいせい

生物分解性プラスチック」 ◆

せいぶんかいせいのせいぶんかいせいの 【生分解性の】
biológiaibiológiai nemnem ◆ せせいいぶぶつつててききせせいい 【生物学的
性】

biológiaibiológiai oceanológiaoceanológia ◆ せせいいぶぶつつかかいいよよううがが
くく 【生物海洋学】

biológiai órabiológiai óra ◆ たいないどけいたいないどけい 【体内時計】
biológiaibiológiai sokféleségsokféleség ◆ せせいいぶぶつつたたよよううせせいい
【生物多様性】

biológiaibiológiai szabályozásszabályozás ◆ せせいいぶぶつつててききせせいいぎぎ
ょょ 【生物的制御】 ◆ せせいいぶぶつつててききぼぼううぎぎょょ
【生物的防御】

biológiaibiológiai üzemanyagüzemanyag ◆ ババイイオオねねんんりりょょうう 【バ
イオ燃料】

biológiaibiológiai vágyvágy ◆ せせいいりりててききよよっっききゅゅうう 【生理
的欲求】

biológiaibiológiai visszacsatolásvisszacsatolás ◆ ババイイオオフフィィーードドババ
ックック

biológusbiológus ◆ せいぶつがくしゃせいぶつがくしゃ 【生物学者】
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biolosztikabiolosztika ◆ びびりりゅゅううししじじゅゅううほほうう 【微粒子
銃法】

biolumineszcenciabiolumineszcencia ◆ せせいいぶぶつつははっっここうう 【生物
発光】

biombiom ◆ せせいいぶぶつつぐぐんんけけいい 【生物群系】 ◆ ババイイ
オームオーム

biomarkerbiomarker ◆ バイオマーカーバイオマーカー (biológiai jelző)

biomasszabiomassza ◆ せせいいぶぶつつりりょょうう 【生物量】 (élő
tömeg) ◆ バイオマスバイオマス

biomassza-piramisbiomassza-piramis ◆ せせいいぶぶつつりりょょううののピピララミミ
ッドッド 【生物量のピラミッド】

biomechanikabiomechanika ◆ せせいいたたいいりりききががくく 【生体力
学】

biomérnökségbiomérnökség ◆ せせいいたたいいここううががくく 【生体工
学】

biometeorológiabiometeorológia ◆ せせいいききここううががくく 【生気候
学】 ◆ せいぶつきこうがくせいぶつきこうがく 【生物気候学】

biometriabiometria ◆ せせいいぶぶつつそそくくてていいががくく 【生物測定
学】

biometrikusbiometrikus azonosításazonosítás ◆ せせいいたたいいににんんししょょ
うう 【生体認証】

biomolekulabiomolekula ◆ せいたいぶんしせいたいぶんし 【生体分子】
bionikabionika ◆ せせいいたたいいここううががくく 【生体工学】 ◆ せせ
いぶつこうがくいぶつこうがく 【生物工学】

biopolimerbiopolimer ◆ せせいいたたいいここううぶぶんんしし 【生体高分
子】 ◆ バイオポリマーバイオポリマー

bioproduktivitásbioproduktivitás ◆ せせいいぶぶつつせせいいささんんりりょょくく
【生物生産力】

biopsziabiopszia ◆ せせいいけけんん 【生検】 ◆ せせいいたたいいそそしし
きけんさきけんさ 【生体組織検査】 ◆ バイオプシーバイオプシー

bioreaktorbioreaktor ◆ せせいいぶぶつつははんんののううきき 【生物反応
器】 ◆ バイオリアクターバイオリアクター

bioritmusbioritmus ◆ バイオリズムバイオリズム
bioszenzorbioszenzor ◆ バイオセンサーバイオセンサー
bioszférabioszféra ◆ せいぶつけんせいぶつけん 【生物圏】
bioszintézisbioszintézis ◆ せいごうせいせいごうせい 【生合成】
bioszisztematikabioszisztematika ◆ ししゅゅせせいいぶぶつつががくく 【種生
物学】 (rendszertan)

bioszociálisbioszociális ◆ せせいいぶぶつつししゃゃかかいいのの 【生物社会
の】

bioszociológiabioszociológia ◆ せせいいぶぶつつししゃゃかかいいががくく 【生
物社会学】

biosztratigráfiabiosztratigráfia ◆ せせいいそそううじじょょががくく 【生層序
学】

biótabióta ◆ せせいいぶぶつつそそうう 【生物相】 ◇ ismertismert bi-bi-
ótájúótájú ノトバイオートノトバイオート (gnotobiotikus)

biotechnológiabiotechnológia ◆ せせいいぶぶつつここううががくく 【生物工
学】 ◆ せせいいめめいいここううががくく 【生命工学】 ◆ ババイイ
オオぎぎじじゅゅつつ 【バイオ技術】 ◆ ババイイオオ・・テテククノノ
ロジーロジー

biotermelőbiotermelő ◆ ゆうきのうかゆうきのうか 【有機農家】
bioterrorizmusbioterrorizmus ◆ せいぶつテロせいぶつテロ 【生物テロ】
biotikusbiotikus ◆ せせいいぶぶつつせせいい 【生物性】 „biotikus

tényező” 「
せいぶつせい

生物性
いんし

因子」 ◆ せせいいぶぶつつててききなな

【生物的な】 „biotikus környezet” 「
せいぶつてき

生物的な
かんきょう

環境 」
biotinbiotin ◆ ビオチンビオチン
biotípusbiotípus ◆ せせいいぶぶつつががたた 【生物型】 ◆ ババイイオオ
タイプタイプ

biotitbiotit ◆ くろうんもくろうんも 【黒雲母】
biotópbiotóp ◆ ビオトープビオトープ
biotranszformációbiotranszformáció ◆ せせいいたたいいなないいへへんんかかんん
【生体内変換】

bioüzemanyagbioüzemanyag ◆ ババイイオオねねんんりりょょうう 【バイオ燃
料】

biozónabiozóna ◆ せいぞんたいせいぞんたい 【生存帯】
bipiridíliumbipiridílium festékfesték ◆ ピピリリジジリリウウムムししききそそ 【ピ
リジリウム色素】

bipiridíliumbipiridílium gyomirtógyomirtó ◆ ビビピピリリジジリリウウムムじじょょそそ
うざいうざい 【ビピリジリウム除草剤】

bipolárisbipoláris ◆ そそううききょょくくせせいい 【双極性】 „bipolá-

ris zavar” 「
そうきょくせい

双極性
しょうがい

障害 」

bipolárisbipoláris depressziódepresszió ◆ そそううききょょくくううつつびびょょうう
【双極鬱病】

bipolárisbipoláris neuronneuron ◆ そそううききょょくくニニュューーロロンン 【双
極ニューロン】

bipolárisbipoláris sejtsejt ◆ そそううききょょくくささいいぼぼうう 【双極細
胞】

bipolárisbipoláris tranzisztortranzisztor ◆ ババイイポポーーララーー・・トトララ
ンジスターンジスター

bipolárisbipoláris zavarzavar ◆ そそううききょょくくせせいいししょょううががいい
【双極性障害】

bipolaritásbipolaritás ◆ そそううききょょくく 【双極】 ◆ そそううききょょ
くせいくせい 【双極性】

bipolimerbipolimer ◆ ににげげんんききょょううじじゅゅううごごううたたいい 【二
元共重合体】 ◆ バイポリマーバイポリマー
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bírbír ◆ ああうう 【合う】 „Ezt az italt nem bírja a

gyomrom.” 「このお
さけ

酒
わ

は
からだ

体 に
あ

合わない。」 ◆

いいけけるる 【行ける】 „Bírja a bort.” 「
かれ

彼
わ

はワイン

が
い

行ける
くち

口だ。」 ◆ ががままんんすするる 【我慢する】
(tűr) „Meddig bírod levegő nélkül?” 「いつまで
いき

息を
と

止めて
がまん

我慢できる？」 ◆ ききににささせせるる 【気
にさせる】 „Munkára bírtam a beosztottakat.”

「
ぶか

部下を
しごと

仕事をやる
き

気にさせた。」 ◆ ききれれるる
„Ha nem bírod megenni az egész sárgadinnyét,

tedd a hűtőbe a maradékot!” 「
た

食べきれなかっ

たメロン
わ

は、
れいぞうこ

冷蔵庫に
い

入れるといい。」 ◆ ししのの
ぶぶ 【忍ぶ】 „Nem bírom kidobni ezt a holmit.”

「この
もの

物
わ

は
す

捨てるに
しの

忍びない。」 ◆ すすききででああるる

【好きである】 „Bírom a beszédstílusát.” 「
かれ

彼

の
はな

話し
かた

方が
す

好き。」 ◆ たたええるる 【耐える、堪え

る】 „Nem bírom azt az embert.” 「あの
ひと

人に
わ

は
た

耐えられない。」 ◆ たたままるる 【堪る】 ◆ つつ

よよいい 【強い】 „Bírja az italt.” 「
かれ

彼
わ

はお
さけ

酒が
つよ

強
い。」 ◆ ででききるる 【出来る、出來る】 „Nem bí-

rok ennél többet enni!” 「もうこれ
いじょう

以上
た

食べれま
せん。」 ◆ ももちちここたたええるる 【持ちこたえる、持

ち堪える】 „A híd nem bírta a terhelést.” 「
はし

橋
わ

は
おも

重さに
も

持ち
こた

堪えられなかった。」 ◆ ももつつ 【持
つ】 (van neki) „Az a nő vonzerővel bír.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
みりょく

魅力を
も

持っている。」 ◆ ゆゆううすするる 【有
する】 „Ez az anyag különleges tulajdonsággal

bír.” 「この
ぶっしつ

物質
わ

は
とくゆう

特有の
せいしつ

性質を
ゆう

有する。」 ◇

jobbjobb belátásrabelátásra bírbír おおももいいととどどままららせせるる 【思
いとどまらせる、思い止まらせる】 „A házas-
ságtörés szélén lévő feleségemet jobb belátásra

bírtam.” 「あと
いっぽ

一歩で
ふりん

不倫をしそうな
つま

妻を
おも

思い
とどまらせた。」 ◇ megmeg bírbír ennienni たたべべききるる
【食べ切る】 „Nem bírtam megenni az ételt,

mert túl sok volt.” 「
た

食べ
もの

物が
おお

多すぎて
た

食べきれ
なかった。」 ◇ nemnem bírbír よよわわいい 【弱い】 „Nem

bírja az italt.” 「
かれ

彼
わ

はお
さけ

酒に
よわ

弱い。」 ◇ nemnem bírbír
ててににおおええなないい 【手に負えない】 „Nem bírok ve-

led.” 「あなた
わ

は
わたし

私 の
て

手に
お

負えない。」 ◇ nemnem
bírbír かかねねるる 【兼ねる】 „Nem bírtam nézni a

szenvedését, segítettem.” 「
かれ

彼の
くる

苦しみを
み

見るに

み

見かねて
たす

助けた。」 ◇ nemnem bírbír かかららだだががももたたなな
いい 【体が持たない】 „Nem bírom ezt a munkát.”

「この
しごと

仕事
わ

は
からだ

体 が
も

持たない。」 ◇ nemnem bírjabírja
ままけけるる 【負ける】 „Nem bírta a krémet a bő-

röm.” 「
けしょうひん

化粧品に
はだ

肌が
ま

負けた。」

bírálbírál ◆ ひひななんんすするる 【非難する、批難する】
„Élesen bírálta az új kormány intézkedéseit.” 「
あたら

新 しい
せいふ

政府の
そち

措置を
はげ

激しく
ひなん

非難した。」 ◆ ひひ
ははんんすするる 【批判する】 „Bírálta a politikát.” 「
せいさく

政策を
ひはん

批判した。」 ◆ ろろんんななんんすするる 【論難す

る】 „Az adórendszert bírálta.” 「
のうぜい

納税
せいど

制度を
ろんなん

論難した。」 ◇ kíméletlenülkíméletlenül bírálbírál ここききおおろろ
すす 【こき下ろす、扱き下ろす、扱きおろす、こ
き下ろす、扱下ろす】 „Kíméletlenül bírálta a

tervet.” 「
きかく

企画をこき
お

下ろした。」

bírálásbírálás ◆ ろんなんろんなん 【論難】
bírálatbírálat ◆ ひひななんん 【非難、批難】 ◆ ひひははんん 【批

判】 „Lesújtó bírálatot kapott.” 「
つうれつ

痛烈な
ひはん

批判を
う

受けた。」 ◆ ひひょょううろろんん 【評論】 ◆ ももどどきき
【擬き、擬、抵牾、牴牾】 ◇ önbírálatönbírálat じじここひひ
はんはん 【自己批判】

bírálóbíráló ◆ ひひななんんのの 【非難の、批難の】 (szemre-
hányó) „Bíráló megjegyzésekkel illetik a gazda-

sági intézkedéseket.” 「
けいざい

経済
たいさく

対策に
たい

対して
ひなん

非難の
こえ

声が
あ

上がっています。」 ◆ ひひははんんししゃゃ 【批判
者】 ◆ ひひははんんててききなな 【批判的な】 „Elfojtják

a bíráló megjegyzéseket.” 「
ひはんてき

批判的な
こえ

声
わ

は
おさ

抑えら
れている。」 ◆ ひょうしゃひょうしゃ 【評者】

bírálóanbírálóan ◆ ひはんてきにひはんてきに 【批判的に】
bíráskodásbíráskodás ◆ ささいいてていい 【裁定】 ◆ ささばばきき 【裁

き】 „törvény szerinti bíráskodás” 「
ほう

法の
さば

裁き」
◆ しんぱんしんぱん 【審判】

bíráskodikbíráskodik ◆ ささいいてていいすするる 【裁定する】 „Bí-
ráskodik a munkások és munkáltatók közti harc-

ban.” 「
ろうどう

労働
とうそう

闘争を
さいてい

裁定する。」 ◆ ささばばくく 【裁
く】 (ítélkezik) „Bíráskodik az emberek felett.”

「
ひと

人を
さば

裁く。」
birizgálbirizgál ◆ くくすすぐぐるる 【擽る】 „Egy ág birizgálta

a hátamat.” 「
えだ

枝
わ

は
せなか

背中をくすぐっていた。」 ◆

じじゃゃりりじじゃゃりりすするる „Birizgálja a lábamat a cipőm-
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be került kő.” 「
くつ

靴に
はい

入った
こいし

小石がじゃりじゃり
する。」

birizgáljabirizgálja aa büszkeségétbüszkeségét ◆ じじそそんんししんんををくく
すぐるすぐる 【自尊心をくすぐる、自尊心を擽る】

birizgáljabirizgálja aa hiúságáthiúságát ◆ ききょょええいいししんんををくくすす
ぐぐるる 【虚栄心をくすぐる、虚栄心を擽る】 „A
drága ruha mutogatása birizgálja a hiúságát.” 「
たか

高い
ふく

服を
み

見せびらかすの
わ

は
きょえいしん

虚栄心をくすぐられ
る。」

bírjabírja aa strapátstrapát ◆ ももちちここたたええるる 【持ちこたえ
る、持ち堪える】 „A számítógépem tíz évig bír-

ta a strapát.” 「
ぼく

僕のコンピュータ
わ

は
じゅう

１０
ねんかん

年間
も

持
ちこたえた。」

bírjabírja erővelerővel ◆ かかららだだががつつづづくく 【体が続く】
„Nem tudom még meddig bírom erővel.” 「いつ

まで
からだ

体 が
つづ

続くかわからない。」
bírjabírja levegőlevegő nélkülnélkül ◆ いいききががつつづづくく 【息が続
く】 „Egy percig is bírom az úszómedencében

levegő nélkül.” 「
ぼく

僕
わ

はプールで
いっぷんかん

一分間
いき

息が
つづ

続く
よ！」

birkabirka ◆ ぐぐみみんん 【愚民】 (könnyen manipulálha-

tó ember) „Birkák vagyunk.” 「
わたし

私 たち
わ

は
ぐみん

愚民で

ある。」 ◆ ひひつつじじ 【羊】 „Birkát tart.” 「
ひつじ

羊 を
か

飼っている。」 ◆ めめんんよようう 【綿羊】 ◆ ららししゃゃ
めめんん 【ラシャ綿、羅紗綿、羅紗緬】 ◇ kergekerge
birkabirka くくるるっってていいるるひひつつじじ 【狂っている羊】

„Ne szaladgálj, mint a kerge birka!” 「
くる

狂ってい

る
ひつじ

羊 のように
はし

走り
まわ

回らないで！」 ◇ nemnem őriz-őriz-
tünktünk együttegyütt birkátbirkát ききややすすくくよよぶぶなな 【気安
く呼ぶな、気易く呼ぶな】 „Hogy beszélsz hoz-

zám? Nem őriztünk együtt birkát!” 「
きやす

気安く
よ

呼ぶ
な！」

BirkaBirka ◆ ひひつつじじ 【未】 (vagy Kecske - kínai ho-
roszkóp szerint)

birkabélbirkabél ◆ ようちょうようちょう 【羊腸】
birkabőrbirkabőr ◆ シシーーププ・・ススキキンン ◆ ひひつつじじののかかわわ
【羊の皮】 ◆ ようひようひ 【羊皮】

birkagyapjúbirkagyapjú ◆ ようもうようもう 【羊毛】
birkahúsbirkahús ◆ ひひつつじじののににくく 【羊の肉】 ◆ ママトトンン

◆ ようにくようにく 【羊肉】
birkalegelőbirkalegelő ◆ ぼくようちぼくようち 【牧羊地】

birkabirka módonmódon ◆ ぐぐちちょょくくにに 【愚直に】 „Birka

módon betartja a szabályokat.” 「
ぐちょく

愚直に
きそく

規則を
まも

守っている。」
birkanyájbirkanyáj ◆ ひつじのむれひつじのむれ 【羊の群れ】
birkanyírásbirkanyírás ◆ ひひつつじじののけけののかかりりここみみ 【羊の毛
の刈り込み】

birkapolitikabirkapolitika ◆ ぐぐみみんんせせいいささくく 【愚民政策】
(népet ostobaságban tartó politika) „kormány

birkapolitikája” 「
せいふ

政府の
ぐみんせいさく

愚民政策」

birkatenyésztésbirkatenyésztés ◆ ぼくようぼくよう 【牧羊】
birkatenyésztőbirkatenyésztő ◆ ぼくようしゃぼくようしゃ 【牧羊者】
birkauralombirkauralom ◆ ぐぐみみんんせせいいじじ 【愚民政治】

(csőcselékuralom)

birkózásbirkózás ◆ ももみみああいい 【揉み合い、もみ合い】
◆ レレススリリンンググ ◇ kötöttfogásúkötöttfogású birkózásbirkózás ググ
レレココ・・ロローーママンン・・ススタタイイルルののレレススリリンンググ ◇ pro-pro-
fifi birkózásbirkózás ププロロレレススリリンンググ ◇ szabadfogásúszabadfogású
birkózásbirkózás フフリリーー・・ススタタイイルルののレレススリリンンググ ◇

ujjbirkózásujjbirkózás ゆゆびびずずももうう 【指相撲】 „Ujjbirkó-

zást játszottunk.” 「
ゆびずもう

指相撲して
あそ

遊んだ。」

birkózikbirkózik ◆ くくむむ 【組む】 „A szumós az ellen-

felével birkózott.” 「
りきし

力士
わ

は
あいて

相手と
く

組んだ。」 ◆

ととっっくくみみああうう 【取っ組み合う、取っ組合う】

„A betörővel birkózott.” 「
どろぼう

泥棒と
と

取っ
く

組み
あ

合っ
た。」 ◆ ももみみああうう 【揉み合う、もみ合う】

„Vadul birkóznak egymással.” 「
かれ

彼ら
わ

は
はげ

激しくも

み
あ

合っている。」 ◆ レレススリリンンググををすするる „Fiatal

koromban birkóztam.” 「
わか

若い
とき

時
わ

はレスリングを
した。」

birkóznibirkózni kezdkezd ◆ くくみみつつくく 【組みつく、組み付

く】 „Birkózni kezdett az ellenfelével.” 「
あいて

相手に
く

組み
つ

付いた。」
birkózóbirkózó ◆ りりききしし 【力士】 (szumó birkózó) ◆

レレススララーー ◆ レレススリリンンググせせんんししゅゅ 【レスリング
選手】

birkózószőnyegbirkózószőnyeg ◆ マットマット
bíróbíró ◆ アアンンパパイイアア „Bíró volt a baseballmérkő-

zésen.” 「
やきゅう

野球の
しあい

試合のアンパイアを
つと

務めた。」
◆ ささいいばばんんかかんん 【裁判官】 (bírósági) ◆ ささいい
ばばんんちちょょうう 【裁判長】 (főbíró) „A bíró kemény

ítéletet hozott.” 「
さいばんちょう

裁判長
わ

は
きび

厳しい
はんけつ

判決を
くだ

下し
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た。」 ◆ ジジャャッッジジ ◆ ししんんぱぱんん 【審判】 (sport-

bíró) „Baseball-bíró lettem.” 「
やきゅう

野球で
しんぱん

審判にな
った。」 ◆ ししんんぱぱんんいいんん 【審判員】 „futball-

bíró” 「サッカーの
しんぱんいん

審判員」 ◆ ははんんじじ 【判事】
(bírósági) ◆ ぶぶぎぎょょうう 【奉行】 (régi, falusi) ◆

レレフフェェリリーー ◆ レレフフリリーー ◇ albíróalbíró じじせせききははんん
じじ 【次席判事】 ◇ albíróalbíró ばばいいせせききははんんじじ 【陪
席判事】 ◇ főbírófőbíró ししゅゅせせききははんんじじ 【主席判
事】 ◇ főbírófőbíró じじょょううせせききははんんじじ 【上席判事】
◇ indítóbíróindítóbíró ススタターートトががかかりり 【スタート係】
◇ szavazóbírószavazóbíró ばいせきはんじばいせきはんじ 【陪席判事】

bíróbíró akadályozásaakadályozása ◆ ししんんぱぱんんぼぼううががいい 【審
判妨害】

birodalmibirodalmi ◆ てていいここくくししゅゅぎぎててききなな 【帝国主義
的な】

birodalmi fővárosbirodalmi főváros ◆ ていとていと 【帝都】
birodalmi lobogóbirodalmi lobogó ◆ こうていきこうていき 【皇帝旗】
birodalmiságbirodalmiság ◆ ていこくしゅぎていこくしゅぎ 【帝国主義】
birodalombirodalom ◆ おおううここくく 【王国】 „Toyota-

birodalom” 「トヨタ
おうこく

王国」 ◆ てていいここくく 【帝
国】 ◆ ててんんちち 【天地】 ◆ ドドメメイインン (rendszer-

tani) „sejtmagvasok birodalma” 「
しんかくせいぶつ

真核生物のド
メイン」 ◇ birodalmibirodalmi lobogólobogó ここううてていいきき 【皇
帝旗】 ◇ BizánciBizánci BirodalomBirodalom ビビザザンンチチンンてていい
ここくく 【ビザンチン帝国】 ◇ BritBrit BirodalomBirodalom イイ
ギギリリススてていいここくく 【イギリス帝国】 ◇ FrankFrank Bi-Bi-
rodalomrodalom フフラランンククてていいここくく 【フランク帝国】
◇ harmadikharmadik birodalombirodalom だだいいささんんてていいここくく
【第三帝国】 ◇ megvilágosodásmegvilágosodás birodalmabirodalma
ひひががんん 【彼岸】 ◇ MongolMongol BirodalomBirodalom モモンンゴゴ
ルルてていいここくく 【モンゴル帝国】 ◇ RómaiRómai Biro-Biro-
dalomdalom ローマていこくローマていこく 【ローマ帝国】

bíróibírói hibahiba ◆ ごごししんん 【誤審】 „A csapat bírói

hiba miatt kapott ki.” 「チーム
わ

は
ごしん

誤審で
やぶ

敗れ
た。」 ◆ ミスジャッジミスジャッジ

bíróibírói legyezőlegyező ◆ ぐぐんんばばいいううちちわわ 【軍配団扇】
(szumóban)

bíróibírói megjegyzésmegjegyzés ◆ ふふずずいいいいけけんん 【付随意
見】

birokrabirokra kelkel ◆ くくみみつつくく 【組みつく、組み付
く】 ◆ ととりりくくむむ 【取り組む】 „Birokra kelt a

jokozunával.” 「
よこづな

横綱と
と

取り
く

組んだ。」 ◆ よよつつ
ににくくむむ 【四つに組む】 „A szumós birokra kelt

az ellenfelével.” 「
りきし

力士
わ

は
あいて

相手とがっぷりと
よ

四つ

に
く

組んだ。」

bíróságbíróság ◆ ささいいばばんんししょょ 【裁判所】 ◆ ささばばききのの
ににわわ 【裁きの庭】 ◆ ししんんぱぱんんじじょょ 【審判所】
◆ ほほううてていい 【法廷】 „Ha nem teljesíti a kéré-

semet, bíróságra viszem az ügyet.” 「
いらい

依頼に
おう

応

じなかったら
ほうてい

法廷で
たたか

戦 うつもりです。」 ◇ al-al-
kotmánybíróságkotmánybíróság けけんんぽぽううささいいばばんんししょょ 【憲
法裁判所】 ◇ alsófokúalsófokú bíróságbíróság かかききゅゅううささいい
ばばんんししょょ 【下級裁判所】 ◇ családjogicsaládjogi bíró-bíró-
ságság かかてていいささいいばばんんししょょ 【家庭裁判所】 ◇ fel-fel-
lebbvitelilebbviteli bíróságbíróság ここううそそささいいばばんんししょょ 【控
訴裁判所】 ◇ fellebbvitelifellebbviteli bíróságbíróság ここううとと
ううささいいばばんんししょょ 【高等裁判所】 ◇ fellebbvi-fellebbvi-
teliteli bíróságbíróság ここううささいい 【高裁】 ◇ felsőfokúfelsőfokú
bíróságbíróság じじょょううききゅゅううささいいばばんんししょょ 【上級裁判
所】 ◇ felülvizsgálatifelülvizsgálati bíróságbíróság ふふふふくくししんん
ぱぱんんじじょょ 【不服審判所】 ◇ hadbírósághadbíróság ぐぐんん
ぽぽううかかいいぎぎ 【軍法会議】 „A dezertőrt hadbíró-

ság elé állították.” 「
だっそうへい

脱走兵
わ

は
ぐんぽうかいぎ

軍法会議にかけら
れた。」 ◇ hadbírósághadbíróság ぐぐんんじじささいいばばんんししょょ
【軍事裁判所】 ◇ hadbíróságihadbírósági perper ぐぐんんじじささ
いいばばんん 【軍事裁判】 ◇ haha kellkell bíróságrabíróságra vi-vi-
sziszi ででるるととこころろににででるる 【出るところに出る、出
る所に出る】 „Ha kell, bíróságra viszem az

ügyet!” 「
で

出る
ところ

所 に
で

出るぞ！」 ◇ helyihelyi bíró-bíró-
ságság ちちほほううささいいばばんんししょょ 【地方裁判所】 ◇ ka-ka-
tonaitonai bíróságbíróság ぐぐんんじじささいいばばんんししょょ 【軍事裁判
所】 ◇ kerületikerületi bíróságbíróság ちちほほううささいいばばんんししょょ
【地方裁判所】 ◇ LegfelsőbbLegfelsőbb BíróságBíróság ささいい
ここううささいいばばんんししょょ 【最高裁判所】 ◇ megjele-megjele-
nésnés aa bíróságonbíróságon ししゅゅっってていい 【出廷】 ◇ nép-nép-
bíróságibírósági perper じじんんみみんんささいいばばんん 【人民裁判】
◇ polgáripolgári bíróságbíróság みみんんじじささいいばばんんししょょ 【民
事裁判所】 ◇ polgárjogipolgárjogi bíróságbíróság みみんんじじささ
いいばばんんししょょ 【民事裁判所】 ◇ rögtönítélőrögtönítélő bí-bí-
róságróság そそっっけけつつささいいばばんん 【即決裁判】 ◇ rög-rög-
tönítélőtönítélő bíróságbíróság かかんんいいささいいばばんんししょょ 【簡易
裁判所】

bíróságibírósági eléelé vitelvitel ◆ てていいそそ 【提訴】 „Elha-
tároztam, hogy bíróság elé viszem az ügyet.” 「
ていそ

提訴に
ふ

踏み
き

切った。」
bíróságibírósági eljáráseljárás kezdeményezésekezdeményezése ◆ ささいい
ばばんんののももううししたたてて 【審判の申し立て】 „Bírósá-

gi eljárást kezdeményezett” 「
さいばん

審判の
もう

申し
た

立てを
おこな

行 った。」
bíróságibírósági elszámoltatáselszámoltatás ◆ だだんんががいいささいいばばんん
【弾劾裁判】

bíróságibírósági idézésidézés ◆ ししゅゅっってていいめめいいれれいい 【出廷
命令】

AdysAdys bíró akadályozása bíró akadályozása – bírósági idézés bírósági idézés 463463



bíróságibírósági keresetkereset benyújtásabenyújtása ◆ てていいそそ 【提
訴】

bíróságibírósági keresetetkeresetet nyújtnyújt bebe ◆ てていいそそすするる
【提訴する】

bírósági szünnapbírósági szünnap ◆ きゅうていびきゅうていび 【休廷日】
bíróságibírósági tárgyalástárgyalás ◆ ささいいばばんん 【裁判】 „Bí-

rósági tárgyaláson fogok harcolni a jogaimért.”

「
さいばん

裁判で
あらそ

争 うつもりです。」
bíróságibírósági ügyügy ◆ ささいいばばんんざざたた 【裁判沙汰】 ◆

そしょうじけんそしょうじけん 【訴訟事件】
bíróságibírósági válásválás ◆ ちちょょううてていいりりここんん 【調停離
婚】

bírósági vitabírósági vita ◆ けいそうけいそう 【係争、繋争】
bíróságbíróság megsértésemegsértése ◆ ほほううてていいぶぶじじょょくく 【法
廷侮辱】 ◆ ほほううてていいぶぶじじょょくくざざいい 【法廷侮辱
罪】

bíróságrabíróságra viszvisz ◆ ししんんぱぱんんににふふすするる 【審判に付

する】 „Helyi bíróságra vittem az ügyet.” 「
ちほう

地方
さいばんしょ

裁判所で
じけん

事件を
しんぱん

審判に
ふ

付した。」
birsbirs ◆ ママルルメメロロ ◇ japánjapán birsbirs ぼぼけけ 【木瓜】

(Chaenomeles speciosa) ◇ kínaibirskínaibirs かかりりんん
【花梨、花櫚、榠樝】 (Pseudocydonia sinensis)

bírságbírság ◆ ばばっっききんん 【罰金】 (büntetés) „A vál-
lalat bírságot vetett ki a hibázó munkásokra.” 「
かいしゃ

会社
わ

はミスをした
さぎょういん

作業員に
ばっきん

罰金を
か

科した。」 ◆

ははんんそそくくききんん 【反則金】 „Gyorshajtásért köz-

lekedési bírságot fizet.” 「スピード
いはん

違反で
こうつう

交通
はんそくきん

反則金を
はら

払う。」 ◇ kormányzatikormányzati bírságbírság かか
りょうりょう 【過料】

bírságolbírságol ◆ ばばっっききんんををかかすす 【罰金を科す】 „A
gyorshajtást 100 ezer jenre bírságolták.” 「スピ

ード
いはん

違反に
じゅうまん

１０万
えん

円の
ばっきん

罰金を
か

科された。」 ◆ はは
んそくきんをはらわせるんそくきんをはらわせる 【反則金を払わせる】

bírságolásbírságolás ◆ ばばっっききんんををかかすすこことと 【罰金を科
すこと】

birsalmabirsalma ◆ マルメロマルメロ
birskörtebirskörte ◆ マルメロマルメロ
birtokbirtok ◆ いいええややししきき 【家屋敷】 „A legidősebb

fiú örökölte a birtokot.” 「
ちょうなん

長男 が
いえやしき

家屋敷を
そうぞく

相続
した。」 ◆ かかたたくく 【家宅】 ◆ くくににももとと 【国
元、国許】 ◆ ししょょゆゆうう 【所有】 „Ez a föld a

birtokomba került.” 「この
とち

土地
わ

は
ぼく

僕の
しょゆう

所有とな

った。」 ◆ ししょょりりょょうう 【所領】 „országunk

birtokstruktúrája” 「
わ

我が
くに

国の
しょりょう

所領
こうぞう

構造」 ◆ せせ
んんゆゆううぶぶつつ 【占有物】 (tulajdon) ◆ ややししきき

【屋敷】 „vidéki birtok” 「
いなか

田舎の
やしき

屋敷」 ◇ bir-bir-
tokábatokába kerülkerül ににぎぎるる 【握る】 „Bizonyíték ke-

rül a birtokába.” 「
しょうこ

証拠を
にぎ

握る。」 ◇ birtoká-birtoká-
banban vanvan ににぎぎるる 【握る】 „Birtokában van egy

titok.” 「
ひみつ

秘密を
にぎ

握っている。」 ◇ császáricsászári
birtokbirtok ごごりりょょううししょょ 【御料所】 ◇ császáricsászári
birtokbirtok ごごりりょょううちち 【御料地】 ◇ királyikirályi bir-bir-
toktok ごごりりょょううちち 【御料地】 ◇ koronabirtokkoronabirtok
ごりょうちごりょうち 【御料地】

birtokábabirtokába kerülkerül ◆ ししゅゅちちゅゅううににききすするる 【手中
に帰する】 „Ez a terület a Római Birodalom bir-

tokába került.” 「この
ち

地
わ

はローマ
ていこく

帝国の
しゅちゅう

手中 に
き

帰した。」 ◆ ににぎぎるる 【握る】 „Bizonyíték kerül

a birtokába.” 「
しょうこ

証拠を
にぎ

握る。」

birtokábanbirtokában vanvan ◆ ににぎぎるる 【握る】 „Birtokában

van egy titok.” 「
ひみつ

秘密を
にぎ

握っている。」

birtokháborításbirtokháborítás ◆ かかたたくくししんんににゅゅうう 【家宅侵
入】 ◆ ふほうしんにゅうふほうしんにゅう 【不法侵入】

birtokjogbirtokjog ◆ ししょょゆゆううけけんん 【所有権】 (tulaj-
donjog) ◆ せんゆうけんせんゆうけん 【占有権】

birtoklásbirtoklás ◆ ししょょじじ 【所持】 „fegyver illegális

birtoklása” 「
じゅう

銃 の
ふほう

不法
しょじ

所持」 ◆ ししょょぞぞうう 【所
蔵】 ◆ ししょょゆゆうう 【所有】 ◆ せせんんゆゆうう 【占有】
◆ ぞぞうう 【蔵】 ◆ ほほゆゆうう 【保有】 ◆ ももちち 【持
ち】 ◆ ゆゆうう 【有】 ◇ törvénytelentörvénytelen birtok-birtok-
láslás ふふほほううししょょじじ 【不法所持】 „drog törvény-

telen birtoklása” 「
やくぶつ

薬物の
ふほうしょじ

不法所持」

birtoklásibirtoklási vágyvágy ◆ ししょょゆゆううよよくく 【所有欲】
(tulajdonlási vágy)

birtoklevélbirtoklevél ◆ ふふどどううささんんけけんんりりししょょううししょょ
【不動産権利証書】

birtokolbirtokol ◆ ししょょじじすするる 【所持する】 „Illegálisan

fegyvert birtokol.” 「
かれ

彼
わ

は
いほう

違法に
じゅう

銃 を
しょじ

所持して
いる。」 ◆ ししょょぞぞううすするる 【所蔵する】 „Érem-

gyűjteményt birtokol.” 「
かれ

彼
わ

は
こうか

硬貨コレクション

を
しょぞう

所蔵している。」 ◆ ししょょゆゆううすするる 【所有す
る】 (valamit) „Én sohasem birtokoltam házat.”

「
いえ

家を
しょゆう

所有したことがない。」 ◆ せせんんゆゆううすするる
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【占有する】 „Földet birtokol.” 「
かれ

彼
わ

は
とち

土地を
せんゆう

占有している。」 ◆ ぞぞううすするる 【蔵する】 ◆ ほほ
ゆゆううすするる 【保有する】 „Vagyont birtokol.” 「
ざいさん

財産を
ほゆう

保有している。」 ◆ ゆゆううすするる 【有す

る】 „Ez az ország olajat birtokol.” 「この
くに

国
わ

は
せきゆ

石油
しげん

資源を
ゆう

有している。」 ◇ földterületetföldterületet
birtokolbirtokol りょうゆうするりょうゆうする 【領有する】

birtokoltbirtokolt drágakődrágakő ◆ ふふととこころろぎぎょょくく 【懐玉】
birtokolt pénzbirtokolt pénz ◆ しょじきんしょじきん 【所持金】
birtokoltbirtokolt részvényrészvény ◆ ふふととこころろぎぎょょくく 【懐
玉】 ◆ ほほゆゆううかかぶぶ 【保有株】 ◆ ももちちかかぶぶ 【持
ち株】

birtokosbirtokos ◆ ししょょじじししゃゃ 【所持者】 (tulajdonos)
◆ ししょょゆゆううししゃゃ 【所有者】 (tulajdonos) ◆ せせ
んんゆゆううししゃゃ 【占有者】 ◆ ぬぬしし 【主】 (tulajdo-

nos) „Földbirtokos.” 「
かれ

彼
わ

は
じぬし

地主です。」 ◆ ほほ
ゆゆううししゃゃ 【保有者】 „szerzői jog birtokosa” 「
ちょさくけん

著作権
ほゆうしゃ

保有者」 ◇ bajnokibajnoki címcím birtokosabirtokosa タタ
イイトトルルほほじじししゃゃ 【タイトル保持者】 ◇ birto-birto-
koskos névmásnévmás ししょょゆゆううだだいいめめいいしし 【所有代名
詞】 ◇ földbirtokosföldbirtokos nőnő おおんんななじじぬぬしし 【女
地主】 ◇ kártyabirtokoskártyabirtokos カカーードドほほゆゆううししゃゃ
【カード保有者】 ◇ nagybirtokosnagybirtokos おおおおじじぬぬしし
【大地主】

birtokosbirtokos eseteset ◆ ししょょゆゆううかかくく 【所有格】 ◆ ぞぞ
っかくっかく 【属格】

birtokosbirtokos névmásnévmás ◆ ししょょゆゆううだだいいめめいいしし 【所
有代名詞】

birtokosbirtokos osztályosztály ◆ ゆゆううささんんかかいいききゅゅうう 【有
産階級】

bírvágybírvágy ◆ ししょょゆゆううよよくく 【所有欲】 (birtoklási
vágy)

BisamontenBisamonten ◆ びびししゃゃももんんててんん 【毘沙門天】
(buddhizmus védelmező harcosa)

Bissau-GuineaBissau-Guinea ◆ ギニアビサウギニアビサウ
biszexuálisbiszexuális ◆ ににととううりりゅゅうう 【二刀流】 ◆ ババイイ

◆ ババイイセセククシシャャルル ◆ ババイイセセククシシュュアアルル ◆ りりょょ
ううせせいいのの 【両性の】 ◆ りりょょううととううづづかかいい 【両
刀使い、両刀遣い】 (személy)

biszexuálisbiszexuális egyénegyén ◆ りりょょううせせいいああいいししゃゃ 【両
性愛者】

biszexualitásbiszexualitás ◆ りりょょううせせいいああいい 【両性愛】 ◆

りょうとうづかいりょうとうづかい 【両刀使い、両刀遣い】

bisztróbisztró ◆ いいざざかかやや 【居酒屋】 (kocsma) ◆ レレ
ストランストラン (étterem)

bitbit ◆ ビビッットト (IT) ◇ állapotjelzőállapotjelző bitbit スステテーータタ
スス・・ビビッットト (IT) ◇ kilobitkilobit キキロロビビッットト ◇ mega-mega-
bitbit メガビットメガビット

bitangbitang ◆ ととききたたらら 【と来たら】 „A bitang fér-

jem egyfolytában csak iszik.” 「うちの
おっと

夫 ときた

らお
さけ

酒ばかり
の

飲んでいる。」
bitangolbitangol ◆ ふふららつつくく „Hol bitangoltál eddig?”

「こんな
じかん

時間までどこをふらついていたの？」
bitófabitófa ◆ ここううししゅゅだだいい 【絞首台】 „Bitófára ke-

rült a haramia.” 「
つみ

罪
ひと

人
わ

は
こうしゅだい

絞首台にかけられ
た。」

bitorlásbitorlás ◆ しんだつしんだつ 【侵奪】
bitorolbitorol ◆ ほほししいいままままににすするる 【縦にする、恣に
する、擅にする】 „Bitorolja a hatalmat.” 「
けんりょく

権力 をほしいままにする。」
bitrátabitráta ◆ ビットレートビットレート
bitsebességbitsebesség ◆ ビットレートビットレート
bitumenbitumen ◆ れきせいれきせい 【瀝青】
bitumenes szénbitumenes szén ◆ こくたんこくたん 【黒炭】
biuret-próbabiuret-próba ◆ ビビウウレレッットトししけけんん 【ビウレッ
ト試験】

bivabiva ◆ びわびわ 【琵琶】 (lantszerű hangszer)

bivalybivaly ◆ すいぎゅうすいぎゅう 【水牛】
BivalyBivaly ◆ ううしし 【丑】 (vagy Ökör - kínai horosz-

kóp szerint) „Bivaly éve” 「
うし

丑
どし

年」

Bivaly éveBivaly éve ◆ うしどしうしどし 【丑年】
bivalyfejűbivalyfejű gébicsgébics ◆ ももずず 【百舌、百舌鳥、
鵙、モズ】 (Lanius bucephalus)

bivalymajnabivalymajna ◆ ははっっかかちちょょうう 【八哥鳥】 (Acri-
dotheres cristatellus)

bivaly napjabivaly napja ◆ うしのひうしのひ 【丑の日】
bivalytehénbivalytehén ◆ めすのすいぎゅうめすのすいぎゅう 【雌の水牛】
Biva-tóBiva-tó ◆ びわこびわこ 【琵琶湖】
bízbíz ◆ いいたたくくすするる 【委託する】 „A termék érté-

kesítését kiskereskedőkre bíztuk.” 「
せいひん

製品の
はんばい

販売

を
こうりぎょうしゃ

小売業者に
いたく

委託した。」 ◆ いいららいいすするる 【依

頼する】 „Ügyvédre bíztam az ügyet.” 「
じけん

事件を
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べんごし

弁護士に
いらい

依頼した。」 ◆ ししんんじじるる 【信じる】

(bízik) „Bíztam benne, hogy győzni fogok.” 「
か

勝

てると
しん

信じていた。」 ◆ ししんんよよううすするる 【信用

する】 „Nem bízom benne.” 「
かれ

彼をあまり
しんよう

信用
しない。」 ◆ たたくくすす 【託す】 „A dobójátékos

jobb kezére bízták a csapat sorsát.” 「
とうしゅ

投手の
みぎうで

右腕

にチームの
うんめい

運命を
たく

託した。」 ◆ たたよよるる 【頼
る】 (támaszkodik) „Állami segélyre bízza ma-

gát.” 「
せいふ

政府の
ほじょきん

補助金に
たよ

頼る。」 ◆ ふふたたくくすするる
【付託する】 „A tanácsadó testületre bízta az

ügy rendezését.” 「
しんぎかい

審議会に
あんけん

案件の
しょり

処理を
ふたく

付託
した。」 ◆ ままかかせせるる 【任せる】 „Bízd ide!” 「
まか

任せてくれ！」 ◆ ゆゆだだねねるる 【委ねる】 „Az ösz-

töneire bízta magát.” 「
ほんのう

本能に
み

身を
ゆだ

委ねた。」 ◇

másramásra bízbíz ひひととままかかせせににすするる 【人任せにす

る】 „Másra bíztam a munkát.” 「
しごと

仕事を
ひとまか

人任せ
にした。」

bizakodikbizakodik ◆ ののぞぞむむ 【望む】 (reménykedik)

„Bizakodik a jövőben.” 「
しょうらい

将来 よくなることを
のぞ

望む。」 ◆ みみここむむ 【見込む】 (elvár) „Abban

bizakodik, hogy visszakapja a pénzt.” 「お
かね

金が
もど

戻

ってくることを
みこ

見込んでいる。」
bizakodóbizakodó ◆ ききたたいいににみみちちたた 【期待に満ちた】
„Bizakodó tekintettel várta az eredményt.” 「
きたい

期待に
み

満ちた
かお

顔つきで
けっか

結果を
ま

待っていた。」 ◆

ららっっかかんんててききなな 【楽観的な】 (optimista) „biza-

kodó szemlélet” 「
らっかんてき

楽観的な
みかた

見方」

bizakodóanbizakodóan ◆ ららっっかかんんててききにに 【楽観的に】

„Bizakodóan tekint a jövőbe.” 「
しょうらい

将来 を
らっかんてき

楽観的

に
かんが

考 える。」
bizalmábabizalmába férkőzikférkőzik ◆ ろろううららくくすするる 【籠絡す
る、篭絡する、ろう絡する】 „Egy társkereső

applikációval férkőzött a nő bizalmába.” 「
であ

出会

い
けい

系アプリで
おんな

女 を
ろうらく

籠絡した。」
bizalmábabizalmába fogadfogad ◆ ききををゆゆるるすす 【気を許す】
„Nem tudtam, hogy csaló, ezért a bizalmamba

fogadtam, és végül átejtett.” 「
さぎし

詐欺師と
し

知らず

に
き

気を
ゆる

許して
だま

騙された。」 ◆ ふふくくししんんととすするる

【腹心とする】 „A bizalmamba fogadtam azt az

embert.” 「
かれ

彼を
ぼく

僕の
ふくしん

腹心とした。」

bizalmasbizalmas ◆ ききみみつつのの 【機密の】 „Ez bizalmas

információ.” 「これ
わ

は
きみつ

機密
じょうほう

情報 です。」 ◆ ここ
こころろややすすいい 【心安い】 „Bizalmas kapcsolatban

vagyok vele.” 「
かれ

彼と
わ

は
こころやす

心安 い
あいだがら

間柄 である。」
◆ じじっっここんんのの 【昵懇の、入魂の】 „bizalmas

kapcsolat” 「
じっこん

昵懇の
なか

仲」 ◆ ししんんててんんのの 【親展

の】 (levél) „Ez bizalmas levél.” 「これ
わ

は
しんてん

親展

の
てがみ

手紙です。」 ◆ ししんんみみつつなな 【親密な】 „Bi-

zalmas kapcsolatban álltak.” 「
しんみつ

親密な
かんけい

関係にあ
った。」 ◆ なないいみみつつのの 【内密の】 „Bizalmas

dolgot mondott.” 「
ないみつ

内密の
はなし

話 をした。」 ◆ ふふ
ととこころろががたたなな 【懐刀】 (ember) „Ő az igazgató

bizalmasa.” 「
かれ

彼
わ

は
しゃちょう

社長 の
ふところがたな

懐刀 です。」

bizalmasanbizalmasan ◆ ししんんみみつつにに 【親密に】 ◆ なないい
なないいでで 【内々で】 „Erről bizalmasan szeretnék

veled beszélni.” 「それについて
ないない

内々で
はな

話した
い。」 ◆ なないいみみつつにに 【内密に】 „Kérem, kezel-

je bizalmasan!” 「これを
ないみつ

内密に
あつか

扱 ってくださ
い。」

bizalmasanbizalmasan elbeszélgetelbeszélget ◆ ひひざざををままじじええててかか
たりあうたりあう 【膝を交えて語り合う】

bizalmasanbizalmasan elmondelmond ◆ なないいほほううすするる 【内報す
る】

bizalmasanbizalmasan kezelkezel ◆ なないいなないいににすするる 【内々に
する】 „kettőnk között bizalmasan kezelt ígéret”

「
われわれ

我々だけで
ないない

内々にした
やくそく

約束」
bizalmasanbizalmasan suttogsuttog ◆ ちちょょううちちょょううななんんななんんすす
るる 【喋々喃々する、喋喋喃喃する】

bizalmasbizalmas beszédbeszéd ◆ ううちちああけけばばななしし 【打ち明
け話】

bizalmasbizalmas beszélgetésbeszélgetés ◆ なないいししょょばばななしし 【内
緒話】 ◆ みつだんみつだん 【密談】

bizalmasbizalmas értesülésértesülés ◆ なないいぶぶんん 【内聞】 „Ké-
rem kezelje ezt az értesülést bizalmasan!” 「これ
わ

はご
ないぶん

内聞にお
ねが

願いします。」
bizalmasbizalmas információinformáció ◆ なないいじじ 【内示】 ◆ なな
いいほほうう 【内報】 „Bizalmas információt kaptam

a helyzetről.” 「
じょうきょう

状況 について
ないほう

内報を
う

受け
た。」
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bizalmas iratbizalmas irat ◆ ごくひぶんしょごくひぶんしょ 【極秘文書】
bizalmaskodikbizalmaskodik ◆ じじっっここんんににすするる 【昵懇にす
る、入魂にする】 „A zongoratanárával bizal-

maskodik.” 「ピアノの
せんせい

先生と
じっこん

昵懇にしてい
る。」

bizalmaskodóbizalmaskodó ◆ ななれれななれれししいい 【馴々しい、馴
れ馴れしい】

bizalmasbizalmas levéllevél ◆ みみっっししょょ 【密書】 „Bizalmas

levelet hoztam.” 「
みっしょ

密書を
たずさ

携 えた。」

bizalmasságbizalmasság ◆ じっこんじっこん 【昵懇、入魂】
bizalmasbizalmas suttogássuttogás ◆ ちちょょううちちょょううななんんななんん
【喋々喃々、喋喋喃喃】

bizalmas ügybizalmas ügy ◆ ないしょごとないしょごと 【内緒事】
bizalmat adóbizalmat adó ◆ きじょうぶなきじょうぶな 【気丈夫な】
bizalmatlanbizalmatlan ◆ ううたたががいいぶぶかかいい 【疑い深い】

„bizalmatlan ember” 「
うたが

疑 い
ぶか

深い
ひと

人」 ◆ ふふしし
んんかかんんををももつつ 【不信感を持つ】 „Bizalmatlan a

kormánnyal szemben.” 「
せいふ

政府に
ふしんかん

不信感を
も

持
つ。」

bizalmatlanságbizalmatlanság ◆ ふふししんん 【不信】 „Bizalmat-

lan az orvosával szemben.” 「
いし

医師に
たい

対して
ふしん

不信

の
ねん

念を
いだ

抱く。」 ◆ ふふししんんかかんん 【不信感】 ◆ ふふ
ししんんににんん 【不信任】 ◇ kormánnyalkormánnyal szembeniszembeni
bizalmatlanságbizalmatlanság なないいかかくくふふししんんににんん 【内閣不
信任】 ◇ politikaipolitikai bizalmatlanságbizalmatlanság せせいいじじふふ
しんしん 【政治不信】

bizalmatlanságibizalmatlansági indítványindítvány ◆ ふふししんんににんんああんん
【不信任案】

bizalmatlanulbizalmatlanul ◆ ううたたががっってて 【疑って】 (két-
kedve)

bizalmatbizalmat szavazszavaz ◆ ししんんににんんすするる 【信任す

る】 „Bizalmat szavazott a jelöltnek.” 「
こうほしゃ

候補者

を
しんにん

信任した。」
bizalmibizalmi ◆ だだいいひひょょうう 【代表】 (képviselő) ◇

szakszervezetiszakszervezeti bizalmibizalmi くくみみああいいややくくいいんん
【組合役員】

bizalmibizalmi kapcsolatkapcsolat ◆ ししんんららいいかかんんけけいい 【信頼
関係】

bizalmibizalmi megállapodásmegállapodás ◆ ししんんししききょょううてていい
【紳士協定】

bizalmibizalmi szavazásszavazás ◆ ししんんににんんととううひひょょうう 【信
任投票】

bizalombizalom ◆ ししんん 【信】 „A kormány elnyerte a

nép bizalmát.” 「
せいふ

政府
わ

は
こくみん

国民の
しん

信を
え

得た。」 ◆

ししんんたたくく 【信託】 „A kormány a választásokon

elnyerte a nép bizalmát.” 「
せいふ

政府
わ

は
せんきょ

選挙で
こくみん

国民の
しんたく

信託を
う

受けた。」 ◆ ししんんににんん 【信任】 „A párt

elnyerte a nép bizalmát.” 「
せいとう

政党
わ

は
こくみん

国民の
しんにん

信任を
え

得た。」 ◆ ししんんぼぼうう 【信望】 „A vezető elnyer-

te a nép bizalmát.” 「
しどうしゃ

指導者
わ

は
みんしゅう

民衆 の
しんぼう

信望を
え

得
た。」 ◆ ししんんよようう 【信用】 „Az üzlet elvesz-

tette a vásárlók bizalmát.” 「
みせ

店
わ

はお
きゃくさま

客様 の
しんよう

信用

を
うしな

失 った。」 ◆ ししんんららいい 【信頼】 „A párt el-

nyerte a nép bizalmát.” 「
せいとう

政党
わ

は
こくみん

国民の
しんらい

信頼を
え

得
た。」 ◆ ししんんららいいかかんん 【信頼感】 (érzet) ◇

bizalmábabizalmába fogadfogad ききををゆゆるるすす 【気を許す】
„Nem tudtam, hogy csaló, ezért a bizalmamba fo-

gadtam, és végül átejtett.” 「
さぎし

詐欺師と
し

知らずに
き

気を
ゆる

許して
だま

騙された。」 ◇ bizalmibizalmi kapcsolatkapcsolat
ししんんららいいかかんんけけいい 【信頼関係】 ◇ népnép bizal-bizal-
mama みみんんししんん 【民心】 „A kormány egy év alatt

elvesztette a nép bizalmát.” 「
せいけん

政権
わ

は
いちねん

一年で
みんしん

民心

を
うしな

失 った。」
bizalomérzetbizalomérzet ◆ ししんんららいいかかんん 【信頼感】 „A

bank masszív épülete bizalomérzetet gerjeszt.”

「
ぎんこう

銀行の
がんじょう

頑丈 な
たてもの

建物
わ

は
しんらいかん

信頼感を
あた

与える。」
bizalombizalom nélkülinélküli ◆ ししんんららいいででききなないい 【信頼で
きない】 (megbízhatatlan) „Bizalom nélküli

kapcsolatban vannak.” 「お
たが

互い
しんらい

信頼できない
かんけい

関係にある。」
BizáncBizánc ◆ ビザンチンビザンチン
BizánciBizánci BirodalomBirodalom ◆ ビビザザンンチチンンてていいここくく 【ビ
ザンチン帝国】

bizáncibizánci egyházegyház ◆ ビビザザンンチチンンききょょううかかいい 【ビ
ザンチン教会】

bizáncibizánci építészetépítészet ◆ ビビザザンンチチンンけけんんちちくく 【ビ
ザンチン建築】

bizáncibizánci építészetiépítészeti stílusstílus ◆ ビビザザンンチチンンよよううしし
きき 【ビザンチン様式】

bizarrbizarr ◆ いいんんししつつなな 【陰湿な】 „Bizarr érzése
támad az embernek, ha látja, hogy valaki lepke-

gyűjteményt készít.” 「
ちょう

蝶 の
ひょうほん

標本 を
つく

作るのが
す

好
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きだなんて、なんだか
いんしつ

陰湿な
かん

感じがします。」
◆ かかいいききなな 【怪奇な】 „bizarr történet” 「

かいき

怪奇

な
ものがたり

物語 」 ◆ ききかかいいなな 【奇怪な】 „bizarr irány-

zat” 「
きかい

奇怪な
ふうちょう

風潮 」 ◆ ききばばつつなな 【奇抜な】

(meghökkentő) „Bizarr ruhában volt.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
きばつ

奇抜な
ようふく

洋服を
き

着ていた。」 ◆ ぶぶききみみなな 【不気
味な、無気味な】 „Bizarr módon kikente ma-

gát.” 「
かのじょ

彼女の
けしょう

化粧
わ

は
ぶきみ

不気味だ。」 ◆ りりょょううきき
ててききなな 【猟奇的な】 „bizarr gyilkosság” 「
りょうきてき

猟奇的な
さつじんじけん

殺人事件」
bizarr dologbizarr dolog ◆ げてものげてもの 【下手物】
bizarrbizarr ételeketételeket kedvelőkedvelő ◆ げげててももののぐぐいい 【下
手物食い】 „bogarat is megpróbáló, bizarr éte-

leket kedvelő ember” 「
こんちゅうしょく

昆虫食 を
たの

楽しんできた
げてものぐ

下手物食い」
bizarrbizarr irodalomirodalom ◆ りりょょううききぶぶんんががくく 【猟奇文
学】

bizarr ízlésbizarr ízlés ◆ げてものしゅみげてものしゅみ 【下手物趣味】
bizarrbizarr novellanovella ◆ りりょょううききししょょううせせつつ 【猟奇小
説】

bizarrbizarr regényregény ◆ りりょょううききししょょううせせつつ 【猟奇小
説】

bízikbízik ◆ ししんんじじるる 【信じる】 „Bízik a barátjá-

ban.” 「
かれ

彼
わ

は
ともだち

友達を
しん

信じている。」 ◆ ししんんよようう
すするる 【信用する】 (valakiben) „Bízz bennem!”

「
わたし

私 を
しんよう

信用して！」 ◆ たたののむむ 【頼む、恃む、

憑む】 „túlerőben bízó csapat” 「
たぜい

多勢を
たの

頼む
ぶたい

部隊」 ◇ nemnem bízikbízik じじししんんががなないい 【自信がな

い】 „Nem bízok a saját tudásomban.” 「
じぶん

自分の
のうりょく

能力 に
じしん

自信がない。」
bízikbízik aa tudásábantudásában ◆ ううででににおおぼぼええががああるる 【腕
に覚えがある】 „Bízom a fotóstudásomban.” 「
しゃしん

写真なら
うで

腕に
おぼ

覚えがある。」
bízikbízik magábanmagában ◆ じじししんんををももつつ 【自信を持つ】

„Bízz magadban!” 「
じしん

自信を
も

持ったほうがい
い。」

bizmutbizmut ◆ ビスマスビスマス (Bi)

bizniszbiznisz ◆ ビジネスビジネス

bizománybizomány ◆ いいたたくく 【委託】 ◆ いいれれじじちち 【入れ
質】 ◆ じじゅゅたたくく 【受託】 ◆ じじゅゅたたくくぶぶつつ 【受
託物】 ◆ にゅうしちにゅうしち 【入質】

bizománybabizományba adad ◆ いいたたくくすするる 【委託する】
„Bizományba adva értékesíti a márkás árut.”

「ブランド
ひん

品を
いたく

委託して
はんばい

販売する。」 ◆ ししちちやや
ににいいれれるる 【質屋に入れる】 „Bizományba adtam

az ékszereimet.” 「
ほうせき

宝石を
しちや

質屋に
い

入れた。」

bizományi árubizományi áru ◆ いたくひんいたくひん 【委託品】
bizományibizományi árusításárusítás ◆ じじゅゅたたくくははんんばばいい 【受
託販売】

bizományibizományi értékesítésértékesítés ◆ いいたたくくははんんばばいい
【委託販売】

bizományibizományi értékesítőértékesítő ◆ いいたたくくははんんばばいいににんん
【委託販売人】

bizományibizományi illetékilleték ◆ いいたたくくててすすううりりょょうう 【委
託手数料】

bizományibizományi ügyletügylet ◆ いいたたくくばばいいばばいい 【委託売
買】 (értékpapír-értékesítés)

bizonybizony ◆ ぜぜ (férfias nyelvhasználat) „Ez bizony

furcsa.” 「それ
わ

はおかしいぜ。」 ◆ ででああるる „A

Nap bizony egy csillag.” 「
たいよう

太陽
わ

は
ほし

星である。」
◆ なな „Én bizony úgy látom, hogy tévedsz.” 「そ

れ
わ

は
ちが

違うと
おも

思うな。」 ◆ ねね „Én bizony nem úgy

gondolom.” 「
わたし

私
わ

はそう
おも

思わないね。」 ◆ ねねええ
„Ezzel a lábbal bizony egy darabig nem járhatsz.”

「この
あし

足で
しばら

暫 く
ある

歩けないねえ。」 ◆ ののででああるる

„Bizony, kicsit várni kell.” 「
すこ

少し
ま

待つのであ
る。」 ◆ ももんん „Bizony most gondban vagyok.”

「
こま

困ったもんだ。」 ◆ ややっっぱぱりり 【矢っ張り】
(mint várható volt) „Bizony elromlott.” 「やっ

ぱり
こわ

壊れていた。」 ◆ ややははりり 【矢張り】 „Bi-

zony a család a legfontosabb.” 「やはり
かぞく

家族が
いちばん

一番
たいせつ

大切だ。」 ◆ よよ „Úgy bizony!” 「そうだ
よ。」 ◆ わわ (női nyelvhasználat) „Olyan boldog
voltam, hogy még bizony a könnyem is kicsor-

dult.” 「うれしくて
なみだ

涙 が
で

出たわ。」

bizonyárabizonyára ◆ ううままくくいいけけばば 【上手くいけば】
(ha minden jól megy) ◆ おおおおかかたた 【大方】 „Az
a nő bizonyára egy gazdag ember szeretője.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
おおかた

大方お
かねも

金持ちの
に

二
ごう

号だろう。」 ◆ ききっっとと
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„Bizonyára te is láttad már ezt a filmet.” 「き

っとあなたもこの
えいが

映画を
み

見たことがあるでしょ
う。」 ◆ ささぞぞ 【嘸】 „Bizonyára elfáradt a

hosszú úton.” 「
なが

長
たび

旅でさぞお
つか

疲れになったでし
ょう。」 ◆ ささぞぞかかしし 【嘸かし】 „Bizonyára

örült.” 「さぞかし
うれ

嬉しかっただろう。」 ◆ ささだだ
めめしし 【定めし】 „Bizonyára elfáradt.” 「さだめ

し
つか

疲れたでしょう。」 ◆ だだろろうう „Bizonyára úgy
van.” 「そうだろう。」 ◆ ででししょょうう „Bizonyá-

ra sokat keres.” 「
きゅうりょう

給料
わ

はいいでしょう。」 ◆

どどううややらら „Bizonyára elvesztette a telefonszámo-

mat.” 「どうやら
でんわばんごう

電話番号を
な

失くしたよう
だ。」 ◆ ははずず 【筈】 „Holnap bizonyára ő is el-

jön majd.” 「
あした

明日
わ

は
かれ

彼も
く

来るはず。」 ◆ べしべし
bizonygatbizonygat ◆ ししゅゅちちょょううすするる 【主張する】 „Az

ártatlanságát bizonygatta.” 「
かれ

彼
わ

は
むざい

無罪を
しゅちょう

主張
した。」 ◆ りりききせせつつすするる 【力説する】 „Bi-
zonygatta, hogy nem fog veszíteni a tőzsdén.” 「
しょうけん

証券
とりひき

取引で
そん

損をしないと
りきせつ

力説した。」
bizonygatásbizonygatás ◆ ししゅゅちちょょうう 【主張】 ◆ りりききせせ
つつ 【力説】

bizonyítbizonyít ◆ じじっっししょょううすするる 【実証する】 (tény-
legesen bebizonyít) „Bizonyította a gyógyszer ha-

tását.” 「
くすり

薬 の
こうか

効果を
じっしょう

実証 した。」 ◆ じじっっせせきき
ををああげげるる 【実績を挙げる】 „Az új dolgozónak

bizonyítania kell.” 「
しんにゅうしゃいん

新入社員
わ

は
じっせき

実績を
あ

挙げな
ければならない。」 ◆ じじっっせせききををつつむむ 【実績
を積む】 (karriert épít) „Olyan embert szeretnék

alkalmazni, aki már bizonyított.” 「
じっせき

実績を
つ

積ん

だ
ひと

人を
やと

雇いたい。」 ◆ ししょょううここををたたててるる 【証
拠を立てる】 „Nem tudom bizonyítani az ártat-

lanságomat.” 「
けっぱく

潔白の
しょうこ

証拠を
た

立てられない。」
◆ ししょょううすするる 【証する】 „Bizonyítja a ténye-

ket.” 「
じじつ

事実を
しょう

証 する。」 ◆ ししょょううめめいいすするる
【証明する】 „Ez tudományosan bizonyított

tény.” 「これ
わ

は
かがくてき

科学的に
しょうめい

証明 された
じじつ

事実で
す。」 ◆ りりっっししょょううすするる 【立証する】 „Bizo-

nyítja a feltételezést.” 「
かせつ

仮説を
りっしょう

立証 する。」

bizonyításbizonyítás ◆ ししょょううめめいい 【証明】 ◆ りりっっししょょ
うう 【立証】 ◆ ろろんんししょょうう 【論証】 ◇ közve-közve-
tetttett bizonyításbizonyítás かかんんせせつつろろんんししょょうう 【間接

論証】 ◇ közvetlenközvetlen bizonyításbizonyítás ちちょょくくせせつつろろ
んしょうんしょう 【直接論証】

bizonyításelméletbizonyításelmélet ◆ べべんんししょょううほほうう 【弁証
法】

bizonyításibizonyítási teherteher ◆ ききょょししょょううせせききににんん 【挙
証責任】 ◆ りっしょうせきにんりっしょうせきにん 【立証責任】

bizonyítástbizonyítást nemnem igénylőigénylő ténytény ◆ けけんんちちょょなな
じいつじいつ 【顕著な事実】 (bírósági)

bizonyítékbizonyíték ◆ ああかかしし 【証】 ◆ ううららづづけけ 【裏付
け】 „A felperes nem tudta bizonyítékkal alátá-

masztani a keresetét.” 「
げんこく

原告
わ

は
こくはつ

告発を
うらづ

裏付けら
れなかった。」 ◆ エエビビデデンンスス ◆ けけいいせせきき 【形
跡】 ◆ ししょょううここ 【証拠】 „Bizonyíték hiányá-

ban felmentették.” 「
しょうこ

証拠
ふじゅうぶん

不十分で
しゃめん

赦免した。」
◆ ししょょううここぶぶっっけけんん 【証拠物件】 (bűnjel) ◆

ししょょううささ 【証左】 ◆ ねねたた „Bizonyítékot talál-

tunk!” 「いくつかネタが
あ

上がったぞ。」 ◇ hi-hi-
telttelt érdemlőérdemlő bizonyítékbizonyíték かかくくししょょうう 【確
証】 „Nincs rá hitelt érdemlő bizonyíték, hogy

ő tette.” 「
かれ

彼がやったという
かくしょう

確証 がない。」 ◇

közvetettközvetett bizonyítékbizonyíték じじょょううききょょううししょょううここ
【状況証拠】 „Csak közvetett bizonyíték van ar-

ra, hogy ő tette.” 「
かれ

彼が
はんにん

犯人だという
じょうきょうしょうこ

状況証拠
しかない。」 ◇ közvetettközvetett bizonyítékbizonyíték かかんん
せせつつししょょううここ 【間接証拠】 ◇ nemnem elegendőelegendő
bizonyítékbizonyíték ししょょううここふふじじゅゅううぶぶんん 【証拠不十
分】 „Nem volt elegendő bizonyíték, és felmen-

tették.” 「
しょうこふじゅうぶん

証拠不十分の
りゆう

理由で
むざい

無罪となっ
た。」 ◇ tárgyitárgyi bizonyítékbizonyíték ぶぶっっししょょうう 【物
証】 ◇ tárgyitárgyi bizonyítékbizonyíték ぶぶっっててききししょょううここ
【物的証拠】

bizonyítékbizonyíték eltüntetéseeltüntetése ◆ ししょょううここいいんんめめつつ
【証拠隠滅】

bizonyíthatóbizonyítható ◆ ろろんんししょょううかかののううなな 【論証可
能な】 ◆ ろろんんししょょううててききなな 【論証的な】 „bizo-

nyítható módszer” 「
ろんしょうてき

論証的 な
ほうほう

方法」

bizonyítottbizonyított ◆ じじっっししょょううずずみみのの 【実証済み
の】 „Ennek a diétának a hatékonysága múltbeli
tapasztalatokkal bizonyított.” 「このダイエット

の
こうか

効果
わ

は
かこ

過去の
けいけん

経験で
じっしょうず

実証済みです。」 ◆ じじっっ
ししょょううててききなな 【実証的な】 „bizonyított mód-
szerrel gyűjtöttünk adatokat a statisztikához.” 「
じっしょうてき

実証的 な
ほうほう

方法で
とうけい

統計データを
あつ

集めた。」 ◆ しし
ょうめいずみのょうめいずみの 【証明済の】

bizonyított ténybizonyított tény ◆ じっしょうじっしょう 【実正】
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bizonyítványbizonyítvány ◆ ししょょううししょょ 【証書】 ◆ ししょょうう
めめいいししょょ 【証明書】 (bizonylat) ◆ せせいいせせききしし
ょょううめめいいししょょ 【成績証明書】 (jegyekkel) ◆ せせ
いいせせききひひょょうう 【成績表】 (iskolai bizonyítvány)
◆ つつううししんんぼぼ 【通信簿】 (ellenőrző könyv) ◆

ににんんてていいししょょうう 【認定証】 ◇ halottihalotti bizo-bizo-
nyítványnyítvány ししぼぼううししょょううめめいいししょょ 【死亡証明
書】 ◇ végbizonyítványvégbizonyítvány そそつつぎぎょょううししょょううしし
ょょ 【卒業証書】

bizonyítványosztásbizonyítványosztás ◆ そそつつぎぎょょううししょょううししょょ
じじゅゅよよ 【卒業証書授与】 ◆ そそつつぎぎょょううししょょうう
ししょょじじゅゅよよししきき 【卒業証書授与式】 (ünnep-
ség)

bizonyítványosztóbizonyítványosztó ◆ そそつつぎぎょょううししきき 【卒業
式】

bizonylatbizonylat ◆ いいっっささつつ 【一札】 ◆ ししょょううししょょ
【証書】 ◆ ししょょううめめいいししょょ 【証明書】 ◆ でで

んんぴぴょょうう 【伝票】 „átutalási bizonylat” 「
ふりこみ

振込
でんぴょう

伝票 」 ◇ átvételiátvételi bizonylatbizonylat じじゅゅりりししょょうう
めめいいししょょ 【受理証明書】 ◇ iktatásiiktatási bizony-bizony-
latlat じじゅゅりりししょょううめめいいししょょ 【受理証明書】 ◇

kifizetésikifizetési bizonylatbizonylat ししゅゅっっききんんででんんぴぴょょうう
【出金伝票】

bizonyosbizonyos ◆ ああるる 【或る】 „Ha a gőznyomás
túllép egy bizonyos értéket, az edény felrobban.”

「
じょうきあつ

蒸気圧が
あ

或る
あたい

値 を
こ

超えると
ようき

容器が
ばくはつ

爆発す
る。」 ◆ いいっってていい 【一定】 „Ha a raktáron lévő
mennyiség egy bizonyos határ alá esik, utána

rendelünk.” 「
ざいこ

在庫が
いっていりょう

一定量
いか

以下になったら
はっちゅう

発注 する。」 ◆ いいっってていいのの 【一定の】 (meg-
határozott) „Ugyan nem kielégítő, de bizonyos

eredményt felmutatott.” 「
じゅうぶん

十分 で
わ

はなかったが
いってい

一定の
せいか

成果を
あ

上げた。」 ◆ かかくくじじつつなな 【確実

な】 „Bizonyos, hogy ő a tettes.” 「
かれ

彼が
はんにん

犯人であ

ること
わ

は
かくじつ

確実だ。」 ◆ かかたた 【方】 „Egy bizo-

nyos Tanaka-úr telefonált.” 「
た

田
なか

中さんという
かた

方

から
でんわ

電話がありました。」 ◆ ささるる 【然る】 „bi-

zonyos ember” 「さる
ひと

人」 ◆ たたししかかなな 【確か

な】 „Ez bizonyos.” 「これ
わ

は
たし

確かです。」 ◆ だだ
れれそそれれ 【誰其、誰それ】 „Egy bizonyos celeb-

hez hasonlít.” 「
かれ

彼って
げいのうじん

芸能人の
だれ

誰それに
に

似てい
る。」 ◆ ととくくてていいのの 【特定の】 (meghatáro-
zott) „Ráklikkeltem a kép egy bizonyos pontjá-

ra.” 「
がぞう

画像の
とくてい

特定の
ばしょ

場所にリンクをした。」 ◆

ななににががしし 【某、何某】 „bizonyos Tanaka” 「
た

田
なか

中なにがし」 ◆ ぼぼうう 【某】 „bizonyos vállalat”

「
ぼう

某
きぎょう

企業」 ◆ れれいいのの 【例の】 (az a bizonyos
dolog) „Megint itt van az a bizonyos ember.” 「
れい

例の
ひと

人がまた
き

来たよ。」 ◇ annyiannyi bizonyosbizonyos とと
ももかかくく 【兎も角】 „Fáradt és éhes is voltam.
Annyi bizonyos, hogy nem tudtam koncentrálni.”

「
つか

疲れていて、お
なか

腹もすいた。ともかく
しゅうちゅう

集中
できなかった。」 ◇ egyegy bizonyosbizonyos いいっってていいのの
【一定の】 „Egy bizonyos sebességen túl meg-

szólal a vészjelző.” 「
いってい

一定の
そくど

速度を
こ

超えると
けいほう

警報
おと

音がなる。」
bizonyosanbizonyosan ◆ かかくくじじつつにに 【確実に】 „Ha így

csinálod, bizonyosan sikerülni fog.” 「こうする

と
かくじつ

確実に
せいこう

成功する。」 ◆ ききっっとと „A gyár jövőre

bizonyosan elkészül.” 「
こうじょう

工場
わ

は
らいねん

来年きっと
かんせい

完成
するでしょう。」 ◇ kétségtelenkétségtelen そそうういいなないい
【相違ない】 „A fent említettek kétségtelenek.”

「
じょうき

上記の
とお

通りで
そうい

相違ありません。」
bizonyosbizonyos értelembenértelemben ◆ ああるるいいみみでで 【ある意
味で】 „Ő bizonyos értelemben a megmentőm.”

「
かれ

彼
わ

はある
いみ

意味で
わ

は
おんじん

恩人といえる。」 ◆ ああるるいい
みではみでは 【或意味では】 aru imide va

bizonyosbizonyos fokigfokig ◆ ああるるてていいどど 【ある程度】
„Bizonyos fokig sikerült megőriznem a hidegvé-

remet.” 「ある
ていど

程度
れいせい

冷静を
たも

保った。」

bizonyosbizonyos helyhely ◆ ききょょくくししょょ 【局所】 ◆ ぼぼううしし
ょょ 【某所】

bizonyosbizonyos ideigideig érvényesérvényes ◆ ききげげんんつつききのの 【期
限付きの】 „egy bizonyos ideig érvényes licenc”

「
きげんつ

期限付きのライセンス」
bizonyos időtartambizonyos időtartam ◆ いちじきいちじき 【一時期】
bizonyosbizonyos közköz ◆ いいっってていいののああいいだだ 【一定の

間】 „Bizonyos közönként fákat ültettek.” 「
いってい

一定

の
あいだ

間 を
お

置いて
き

木を
う

植えた。」
bizonyosbizonyos mennyiségmennyiség ◆ いいっってていいりりょょうう 【一定
量】 „Állítólag egy bizonyos mennyiségig a su-

gárzás nem ártalmas.” 「
ほうしゃせん

放射線
わ

は
いっていりょう

一定量 まで
わ

は
だいじょうぶ

大丈夫そうです。」
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bizonyosbizonyos mennyiségűmennyiségű ◆ いいっってていいりりょょううのの
【一定量の】 „Pipettával felszívtam egy bizo-

nyos mennyiségű oldatot.” 「スポイトで
いっていりょう

一定量

の
ようえき

溶液を
す

吸い
と

取った。」
bizonyosbizonyos mértékbenmértékben ◆ ああるるてていいどど 【ある程
度】 „A létszámot bizonyos mértékben korlátoz-

ni kell.” 「
にんずう

人数をある
ていど

程度
せいげん

制限する
ひつよう

必要があ
る。」

bizonyos napbizonyos nap ◆ ぼうじつぼうじつ 【某日】
bizonyosbizonyos okokokok ◆ ししささいい 【子細、仔細】 „Bizo-

nyos okokból vidékre kellett költöznöm.” 「
しさい

子細

あって
いなか

田舎に
いじゅう

移住することになった。」
bizonyosságbizonyosság ◆ じじっっししょょうう 【実証】 ◆ たたししかか
【確か】

bizonyosság mértékebizonyosság mértéke ◆ かくどかくど 【確度】
bizonyosságotbizonyosságot szerezszerez ◆ ふふたたををああけけるる 【蓋を
開ける】 „Amikor bizonyosságot szereztem, ki-

derült, hogy csapnivaló a film.” 「
きたい

期待していた
えいが

映画だが、
ふた

蓋を
あ

開けてみたら
まった

全 く
だめ

駄目だっ
た。」

bizonyossá válásbizonyossá válás ◆ かくていかくてい 【確定】
bizonyossábizonyossá válikválik ◆ かかくくてていいすするる 【確定す
る】 „Bizonyossá vált a szavazás végeredménye.”

「
かいひょうけっか

開票結果が
かくてい

確定した。」
bizonyosbizonyos személyszemély ◆ そそれれががしし 【其】 ◆ ぼぼうう

【某】 „bizonyos ügyvéd” 「
ぼう

某
べんごし

弁護士」 ◆ ぼぼうう
しし 【某氏】

bizonyságbizonyság ◆ ああかかしし 【証】 „Szerelmem bizony-

ságául gyémántgyűrűt adtam.” 「
あい

愛の
あかし

証 として

ダイヤモンドの
ゆびわ

指輪をプレゼントした。」 ◆ しし
るるしし 【印】 (jel) „Kérem, fogadja el ezt hálám

bizonyságául!” 「
かんしゃ

感謝の
しるし

印 としてこれを
う

受け
と

取
ってください。」 ◇ bizonyságotbizonyságot tesztesz ししょょ
ううめめいいすするる 【証明する】 (bebizonyít) „Bizony-

ságot tett a bátorságáról.” 「
かれ

彼
わ

は
ゆうき

勇気を
しょうめい

証明 し
た。」

bizonyságotbizonyságot szerezszerez ◆ かかくくししんんををええるる 【確
信を得る】 „Ha harminc százalékos bizonyságot

szerzek, cselekedni fogok.” 「
さんじゅっ

３０
パーセント

％ の
かくしん

確信

を
え

得たら
こうどう

行動を
お

起こす。」

bizonyságotbizonyságot tesztesz ◆ ししょょううめめいいすするる 【証明す
る】 (bebizonyít) „Bizonyságot tett a bátorságá-

ról.” 「
かれ

彼
わ

は
ゆうき

勇気を
しょうめい

証明 した。」

bizonytalanbizonytalan ❶ じじししんんががなないい 【自信がない】
„Bizonytalan vagyok a válaszom helyességében.”

「
じぶん

自分の
へんじ

返事に
じしん

自信がない。」 ❷ かかくくししんんががなな
いい 【確信がない】 „Bizonytalan vagyok a győ-

zelemben.” 「
しょうり

勝利の
かくしん

確信がない。」 ❸ ふふああんん
てていいなな 【不安定な】 „A gazdaság bizonytalan

helyzetben van.” 「
けいざい

経済
わ

は
ふあんてい

不安定な
じょうきょう

状況 にあ
る。」 ❹ ああいいままいいなな 【曖昧な、あい昧な】
„Bizonytalan voltam az érzéseimben, ezért nem

tudtam eldönteni a házasságot.” 「
あいまい

曖昧な
きも

気持

ちで
けっこん

結婚の
けつだん

決断
わ

は
でき

出来なかった。」 ◆ ああぶぶなないい
【危ない】 „Ilyen jegyekkel bizonytalan, hogy

felvesznek-e az egyetemre.” 「この
せいせき

成績で
わ

は
だいがく

大学
え

への
しんがく

進学
わ

は
あぶ

危ない。」 ◆ ああぶぶななげげなな 【危なげ

な、危な気な】 „Bizonytalan a vállalata.” 「
かれ

彼

の
かいしゃ

会社
わ

は
あぶ

危なげだ。」 ◆ ああぶぶななっっかかししいい 【危

なっかしい】 „bizonytalan léptek” 「
あぶ

危なっか

しい
あしどり

足取り」 ◆ ああややししいい 【怪しい、妖しい】

„Bizonytalanul beszél japánul.” 「
あや

怪しい
にほんご

日本語

で
はな

話す。」 ◆ ああややふふややなな „bizonytalan magatar-

tás” 「あやふやな
たいど

態度」 ◆ いいんんじじゅゅんんなな 【因
循な】 ◆ ううみみののももののととももややままののももののととももつつかかなな
いい 【海の物とも山の物ともつかない】 „Az

eredmény még bizonytalan.” 「
けっか

結果
わ

はまだ
うみ

海の
もの

物とも
やま

山の
もの

物ともつかない。」 ◆ おおぼぼつつかかなないい

【覚束ない】 „Bizonytalanul lépkedett.” 「
おぼつか

覚束

ない
あしど

足取りで
ある

歩いた。」 ◆ おおももいいままどどうう 【思
い惑う】 omoimadou „Bizonytalan voltam, hogy
hogyan kellene felhozni a témát.” 「どうやって
わだい

話題を
も

持ち
だ

出そうかと
おも

思い
まど

惑った。」 ◆ おおよよびび
ごごししででああるる 【及び腰である】 ◆ ききががよよわわいい
【気が弱い】 „Bizonytalan ember, nem tud dön-

teni.” 「
かれ

彼
わ

は
き

気が
よわ

弱くてなかなか
はんだん

判断できな
い。」 ◆ ぐぐずずつつくく 【愚図つく、愚図付く】
„Folytatódik a bizonytalan időjárás.” 「ぐずつい

た
てんき

天気が
つづ

続くでしょう。」 ◆ こここころろももととなないい
【心もとない、心許ない】 „Ha egyedül utazom,
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mindig bizonytalan vagyok.” 「
ひとり

一人で
りょこう

旅行する

と
こころ

心 もとない。」 ◆ ごごりりむむちちゅゅううででああるる 【五
里霧中である】 „Teljesen bizonytalan voltam,

hogy tényleg meg tudom-e csinálni.” 「
ほんとう

本当にで

きるか、
まった

全 く
ごりむちゅう

五里霧中だった。」 ◆ たたよよりりなな
いい 【頼りない】 „Bizonytalan vagyok, ha egye-

dül kell csinálnom.” 「
ひとり

一人でやるの
わ

は
たよ

頼りな
い。」 ◆ ちちゅゅううぶぶららりりんんなな 【中ぶらりんな、
宙ぶらりんな】 (helyzet) ◆ ととままどどうう 【戸惑
う】 tomadou „Bonyolult a rendszer, ezért sok

a bizonytalan felhasználó.” 「システムが
ふくざつ

複雑
す

過

ぎて
とまど

戸惑う
りようしゃ

利用者が
おお

多い。」 ◆ ばばくくぜぜんんととししたた
【漠然とした】 „bizonytalan megalapozottság”

「
ばくぜん

漠然とした
こんきょ

根拠」 ◆ ふふああんんなな 【不安な】 „bi-

zonytalan előérzet” 「
ふあん

不安な
よかん

予感」 ◆ ふふかかくくじじ
つつなな 【不確実な】 (nem biztos) „Az indulás idő-

pontja bizonytalan.” 「
しゅっぱつ

出発
じこく

時刻
わ

は
ふかくじつ

不確実
だ。」 ◆ ふふかかくくてていいなな 【不確定な】 „A jövő

bizonytalan.” 「
みらい

未来
わ

は
ふかくてい

不確定だ。」 ◆ ふふけけつつだだ
んんなな 【不決断な】 „Bizonytalan választ adott.”

「
ふけつだん

不決断な
かいとう

回答をした。」 ◆ ふふたたししかかなな 【不

確かな】 „Bizonytalan választ adott.” 「
ふたし

不確か

な
へんじ

返事をした。」 ◆ ふふららつつくく „Döntésre képte-

len, bizonytalan magatartást tanúsított.” 「
はら

腹を
き

決められず、ふらついた
たいど

態度を
み

見せた。」 ◆ ふふ
ららふふららすするる „Bizonytalanul álltam a lábamon.”

「
あし

足
わ

はふらふらしていた。」 ◆ みみてていいなな 【未
定な】 (határozatlan) „Az indulás időpontja bi-

zonytalan.” 「
しゅっぱつ

出発
よていび

予定日
わ

は
みてい

未定。」 ◆ ゆゆれれうう
ごごくく 【揺れ動く】 „Amikor feleségül kérték, a

szíve bizonytalan volt.” 「
きゅうこん

求婚 された
とき

時
かのじょ

彼女の
こころ

心
わ

は
ゆ

揺れ
うご

動いた。」 ◆ よよりりどどこころろののなないい 【拠
り所のない】

bizonytalanbizonytalan aa sorsasorsa ◆ ちちゅゅううぶぶららりりんんにになな
るる 【中ぶらりんになる、宙ぶらりんになる】
(nem tudni mi lesz vele) „A terv sorsa bizonyta-

lan.” 「
けいかく

計画
わ

は
ちゅう

宙 ぶらりんになった。」

bizonytalan érzésbizonytalan érzés ◆ ふあんかんふあんかん 【不安感】
bizonytalanbizonytalan foglalkozásfoglalkozás ◆ ううききくくささかかぎぎょょうう
【浮草家業、浮き草家業】

bizonytalanbizonytalan helyzethelyzet ◆ ふふううううんん 【風雲】 „A
háború alatti bizonytalan helyzetet kihasználva

vagyont halmozott fel.” 「
せんじ

戦時の
ふううん

風雲に
じょう

乗 じて
ざい

財を
な

成した。」
bizonytalanbizonytalan ideigideig tartótartó ◆ ははんんええいいききゅゅううてて
ききなな 【半永久的な】 „bizonytalan ideig tartó

hatás” 「
はんえいきゅうてき

半永久的 な
こうか

効果」

bizonytalanbizonytalan járásújárású ◆ よよぼぼよよぼぼのの „bizonytalan

járású öregember” 「よぼよぼの
じい

爺さん」

bizonytalanbizonytalan kimenetelkimenetel ◆ ここんんせせんんじじょょううたたいい
【混戦状態】 „A választások kimenetele egyelő-

re bizonytalan.” 「
せんきょ

選挙
わ

はまだ
こんせんじょうたい

混戦状態 だ。」

bizonytalankodásbizonytalankodás ◆ ちゅうちょちゅうちょ 【躊躇】
bizonytalankodikbizonytalankodik ◆ いいじじいいじじすするる „Bizonyta-

lankodtam, hogy ehetek-e süteményt a fogyókú-

ra alatt.” 「ダイエット
なか

中ケーキを
た

食べようかと
いじいじした。」 ◆ たためめららうう 【躊躇う】 „Bi-
zonytalankodik, hogy elmondja-e az igazságot.”

「
かのじょ

彼女に
しんじつ

真実を
はな

話すの
わ

はためらわれる。」 ◆ ちち
ゅゅううちちょょすするる 【躊躇する】 „Bizonytalankod-
tam, hogy belekezdjek-e a vállalkozásba.” 「ビ

ジネスを
はじ

始めるか
ちゅうちょ

躊躇 していた。」 ◆ ななややむむ
【悩む】 (fő a feje) „Bizonytalankodtam, hogy

megvegyem-e a drága autót.” 「
たか

高い
くるま

車 を
か

買お

うかと
なや

悩んでいた。」 ◆ ままどどうう 【惑う】 „Az
eretnek tanítások nem bizonytalanítottak el, így

a helyes úton haladtam.” 「
じゃせつ

邪説に
まど

惑わずに
せいどう

正道

を
すす

進んだ。」 ◆ ままよようう 【迷う】 majou „Bi-
zonytalankodtam, hogy melyiket vegyem meg.”

「どっちを
か

買おうか
まよ

迷っていた。」
bizonytalanságbizonytalanság ◆ おおよよびびごごしし 【及び腰】 „Bi-

zonytalanul kopogott az ajtón.” 「
およ

及び
ごし

腰でドア
をノックした。」 ◆ ききままよよいい 【気迷い】 ◆ ササ
ススペペンンスス ◆ たためめららいい 【躊躇い】 „Bizonytalan-

ságot mutat.” 「
ためら

躊躇いの
いろ

色を
み

見せる。」 ◆ とと
ままどどいい 【戸惑い】 „Bizonytalan voltam a kap-

csolatunkban.” 「
かのじょ

彼女との
れんあい

恋愛に
とまど

戸惑いを
かん

感じ
た。」 ◆ ふふああんん 【不安】 „A rohanó világ bi-

zonytalanságba hajszolja az embert.” 「
あわただ

慌 しい
せかい

世界で
にんげん

人間
わ

は
ふあん

不安に
お

追い
こ

込まれる。」 ◆ ふふああんん
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てていい 【不安定】 ◆ ぶぶれれ „Bizonytalan volt a dön-

tés.” 「
はんだん

判断のブレが
しょう

生 じた。」 ◆ へへびびののななまま
ごごろろしし 【蛇の生殺し】 ◆ ままどどいい 【惑い】 „lel-

ki bizonytalanság” 「
こころ

心 の
まど

惑い」 ◆ ままよよいい 【迷
い】 „Bizonytalan vagyok, hogy helyes-e, ahogy

élek.” 「
いま

今の
い

生き
かた

方に
まよ

迷いがある。」 ◆ ゆゆれれ
【揺れ】 „házasság előtti lelki bizonytalanság”

「
けっこん

結婚
まえ

前の
こころ

心 の
ゆ

揺れ」 ◇ politikaipolitikai bizonyta-bizonyta-
lanságlanság せせいいじじててききふふああんんてていい 【政治的不安
定】

bizonytalanságtólbizonytalanságtól sikertelensikertelen öngyilkos-öngyilkos-
ságság nyomanyoma ◆ たためめららいいききずず 【躊躇い傷、ため
らい傷】

bizonytalanbizonytalan szavazatszavazat ◆ ふふどどううひひょょうう 【浮動
票】

bizonytalanbizonytalan szavazókszavazók ◆ ふふどどううひひょょううそそうう
【浮動票層】

bizonytalanbizonytalan testtartástesttartás ◆ おおよよびびごごしし 【及び
腰】

bizonytalanulbizonytalanul ◆ たたじじたたじじとと „Bizonytalanul

szabadkozott.” 「たじたじとなりながら
い

言い
わけ

訳
した。」 ◆ ふふああんんてていいにに 【不安定に】 „A he-
likopter bizonytalanul lebegve ereszkedett.” 「ヘ

リコプター
わ

は
ふあんてい

不安定にゆれながら
かこう

下降してき
た。」 ◆ ふふららふふらら „Ha kicsi a sebességünk a

bicikli kormányzása bizonytalan.” 「
ていそく

低速で
はし

走る

と
じてんしゃ

自転車のハンドル
わ

はふらふらする。」 ◇ bi-bi-
zonytalanságzonytalanság おおよよびびごごしし 【及び腰】 „Bi-

zonytalanul kopogott az ajtón.” 「
およ

及び
ごし

腰でドア
をノックした。」

bizonyulbizonyul ◆ そそううすするる 【奏する】 „Próbálkozása

eredményesnek bizonyult.” 「
かれ

彼の
こころ

試 みが
こう

効を
そう

奏した。」 ◆ ははんんめめいいすするる 【判明する】 „A
politikus állítása valótlannak bizonyult.” 「

せいじか

政治家の
はなし

話
わ

は
でたらめ

出鱈目だと
はんめい

判明した。」
bizottságbizottság ◆ いいいいんんかかいい 【委員会】 „Felosztat-

ja a bizottságot.” 「
いいんかい

委員会を
かいさん

解散する。」 ◆ ココ
ミミッッシショョンン ◆ パパネネルル ◇ albizottságalbizottság ししょょうういい
いいんんかかいい 【小委員会】 ◇ állandóállandó bizottságbizottság
じじょょううちちいいいいんんかかいい 【常置委員会】 ◇ állan-állan-
dódó bizottságbizottság じじょょううせせつついいいいんんかかいい 【常設委
員会】 ◇ állandóállandó bizottságbizottság じじょょううににんんいいいい
んんかかいい 【常任委員会】 „parlamenti állandó bi-

zottság” 「
こっかい

国会
じょうにんいいんかい

常任委員会」 ◇ előkészítőelőkészítő bi-bi-
zottságzottság じじゅゅんんびびいいいいんんかかいい 【準備委員会】
◇ fegyelmifegyelmi bizottságbizottság ちちょょううかかいいいいいいんんかかいい
【懲戒委員会】 ◇ felügyelőbizottságfelügyelőbizottság かかんん
ととくくいいいいんんかかいい 【監督委員会】 ◇ felügyelő-felügyelő-
bizottságbizottság かかんんりりいいいいんんかかいい 【管理委員会】
◇ filmbizottságfilmbizottság フフィィルルムム・・ココミミッッシショョンン ◇

fogadóbizottságfogadóbizottság かかんんげげいいいいいいんんかかいい 【歓迎
委員会】 ◇ JapánJapán OlimpiaiOlimpiai BizottságBizottság ににほほ
んんオオリリンンピピッッククいいいいんんかかいい 【日本オリンピック
委員会】 ◇ koordinálókoordináló bizottságbizottság ちちょょううせせいい
いいいいんんかかいい 【調整委員会】 ◇ munkaügyimunkaügyi bi-bi-
zottságzottság ろろううどどうういいいいんんかかいい 【労働委員会】
◇ NemzetköziNemzetközi OlimpiaiOlimpiai BizottságBizottság ここくくささ
いいオオリリンンピピッッククいいいいんんかかいい 【国際オリンピック
委員会】 ◇ olimpiaiolimpiai bizottságbizottság オオリリンンピピッックク
いいいいんんかかいい 【オリンピック委員会】 ◇ opera-opera-
tívtív bizottságbizottság ううんんええいいいいいいんんかかいい 【運営委
員会】 ◇ szervezőbizottságszervezőbizottság そそししききいいいいんん
かかいい 【組織委員会】 ◇ tényfeltárótényfeltáró bizott-bizott-
ságság じじつつじじょょううちちょょううささだだんん 【実情調査団】 ◇

végrehajtóvégrehajtó bizottságbizottság ししっっここうういいいいんんかかいい
【執行委員会】 ◇ vegyesvegyes bizottságbizottság ここんんごご
うういいいいんんかかいい 【混合委員会】 ◇ vizsgálóbi-vizsgálóbi-
zottságzottság ちちょょううささいいいいんんかかいい 【調査委員会】
◇ vizsgálóbizottságvizsgálóbizottság ちちょょううささだだんん 【調査
団】

bizottság elnökebizottság elnöke ◆ いいんちょういいんちょう 【委員長】
bizottságibizottsági tagtag ◆ いいいいんん 【委員】 „Bizottsági

tagnak választottak.” 「
いいん

委員に
えら

選ばれた。」

bizottságibizottsági ülésülés ◆ いいいいんんかかいい 【委員会】 „Bi-

zottsági ülésen vesz részt.” 「
いいんかい

委員会に
れっ

列す
る。」

bizottságbizottság tagjatagja ◆ いいいいんん 【委員】 „Végrehaj-

tó bizottság tagjaként dolgozik.” 「
じっこう

実行
いいん

委員を
つと

努
める。」

biztatbiztat ◆ いいををつつよよくくすするる 【意を強くする】

„Szavai biztatóak voltak.” 「
かれ

彼の
ことば

言葉を
き

聞いて
い

意

を
つよ

強くした。」 ◆ ううななががすす 【促す】 (noszo-
gat) „Biztattam a munkanélküli barátomat, hogy

keressen állást.” 「
しつぎょう

失業 している
ともだち

友達に
しゅうしょく

就職

を
うなが

促 した。」 ◆ おおううええんんすするる 【応援する】
(szurkol) „A szurkolók biztatták a csapatukat.”

「
おうえんだん

応援団
わ

はチームを
おうえん

応援していた。」 ◆ げげききれれ
いいすするる 【激励する】 „Az edző biztatta a játé-

kosokat.” 「
かんとく

監督
わ

は
せんしゅ

選手を
げきれい

激励した。」 ◆ げげんん

bizonytalanságtól sikertelen öngyilkosság nyoma bizonytalanságtól sikertelen öngyilkosság nyoma –
biztatbiztat 473473



ききづづけけるる 【元気づける】 „Biztattam a munka-

nélküli barátomat.” 「
しつぎょう

失業 した
ともだち

友達を
げんき

元気づけ
た。」 ◆ せせいいええんんををおおくくるる 【声援を送る】

„Biztatta a csapatot.” 「チームに
せいえん

声援を
おく

送っ
た。」 ◆ ははげげまますす 【励ます】 „A tanárom biz-

tatott, hogy tanuljak nyelveket.” 「
せんせい

先生
わ

は
ことば

言葉を
べんきょう

勉強 するように
はげ

励ました。」 ◆ ははややししたたててるる
【囃し立てる】

biztatásbiztatás ◆ ああいいづづちち 【相づち、相槌、相鎚】
(beszélgetés gördülékennyé tétele érdekében) ◆

エエーールル (kórusban biztatás) „A résztvevők biztat-

ták a csapatot.” 「
しゅっせきしゃ

出席者
わ

はチームにエールを
おく

送
った。」 ◆ げげききれれいい 【激励】 ◆ ここぶぶ 【鼓舞】
◆ ここぶぶげげききれれいい 【鼓舞激励】 ◆ せせいいええんん 【声
援】 ◆ はげましはげまし 【励まし】

biztatóbiztató ◆ げげんんききづづけけるるよよううなな 【元気づけるよ

うな】 „biztató szavak” 「
げんき

元気づけるような
ことば

言葉」 ◆ こここころろづづよよいい 【心強い】 „Biztató sza-

vaitól megnyugodtam.” 「
かれ

彼の
こころづよ

心強 い
はなし

話 を
き

聞

いて
あんしん

安心した。」 ◆ みみここみみののああるる 【見込みの

ある】 „biztató helyzet” 「
みこ

見込みのある
じょうきょう

状況
」 ◇ biztatóbiztató szószó ははげげままししののここととばば 【励まし
の言葉】 „Nem tudja, hogy mivel biztassa a kol-

légáját, akinek súlyos beteg a gyereke.” 「
こども

子供が
じゅうびょう

重病 の
どうりょう

同僚 になんと
はげ

励ましの
ことば

言葉を
おく

送るべ
きかわからない。」 ◇ nemnem túltúl biztatóbiztató かかんん
ばばししくくなないい 【芳しくない】 „Nem túl biztató a

vállalat teljesítménye.” 「
かいしゃ

会社の
ぎょうせき

業績
わ

は
かんば

芳 しく
ない。」

biztatóbiztató szószó ◆ ははげげままししののここととばば 【励ましの言
葉】 „Nem tudja, hogy mivel biztassa a kollé-

gáját, akinek súlyos beteg a gyereke.” 「
こども

子供が
じゅうびょう

重病 の
どうりょう

同僚 になんと
はげ

励ましの
ことば

言葉を
おく

送るべ
きかわからない。」

biztonságbiztonság ◆ ああんんししんん 【安心】 (megnyugvás)

„Biztosítással vásároltam biztonságot.” 「
ほけん

保険で
あんしん

安心を
か

買った。」 ◆ ああんんぜぜんん 【安全】 „A biz-

tonság kedvéért kapcsoljuk be az övet!” 「
あんぜん

安全の
ためにシートベルトをしましょう。」 ◆ ああんんぜぜ
んんせせいい 【安全性】 „Fontosnak tartjuk a bizton-

ságot.” 「
あんぜんせい

安全性を
じゅうし

重視している。」 ◆ ああんんたた

いい 【安泰】 „család biztonsága” 「
かぞく

家族の
あんたい

安泰」
◆ ああんんぴぴ 【安否】 (valakinek a biztonsága) ◆ セセ
キキュュリリテティィ ◆ セセキキュュリリテティィーー ◆ ねねんん 【念】 ◆

ぶぶじじ 【無事】 „A hajóút biztonságáért imádko-

zom!” 「
こうかい

航海の
ぶじ

無事をお
いの

祈りします！」 ◆ ほほしし

ょょうう 【保障】 „kollektív biztonság” 「
しゅうだん

集団
ほしょう

保障
」 ◇ adatbiztonságadatbiztonság デデーータタセセキキュュリリテティィ ◇

biztonságotbiztonságot nyújtónyújtó ああんんそそくくのの 【安息の】
◇ elbocsátáselbocsátás biztonságibiztonsági okokbólokokból ほほああんん
かかいいここ 【保安解雇】 ◇ élelmiszer-biztonságélelmiszer-biztonság
ししょょくくののああんんぜぜんん 【食の安全】 ◇ kollektívkollektív
biztonságbiztonság ししゅゅううだだんんててききああんんぜぜんん 【集団的
安全】 ◇ számítógépesszámítógépes biztonságbiztonság ココンンピピュュ
ーータターー・・セセキキュュリリテティィーー ◇ termékbiztonságtermékbiztonság
せいひんあんぜんせいせいひんあんぜんせい 【製品安全性】

biztonságbanbiztonságban levéslevés ◆ いいきき 【生き、活き】
(gójátékban)

biztonságbanbiztonságban vanvan ◆ いいききるる 【生きる、活き
る】 „Ez a bábu még biztonságban van.” 「この
こま

駒
わ

はまだ
い

生きている。」
biztonságbanbiztonságban vanvan vagyvagy nemnem ◆ ああんんぴぴ 【安
否】

biztonság-ellenőrzésbiztonság-ellenőrzés ◆ ああんんぜぜんんかかんんりり 【安
全管理】 (biztonságkezelés)

biztonságérzetbiztonságérzet ◆ たたいいかかんんちちああんん 【体感治
安】 (közbiztonság)

biztonságbiztonság ésés higiéniahigiénia ◆ ああんんぜぜんんええいいせせいい
【安全衛生】

biztonságbiztonság garantálásagarantálása ◆ ああんんぜぜんんほほししょょうう
【安全保障】 ◇ kollektívkollektív biztonságbiztonság garan-garan-
tálásatálása ししゅゅううだだんんててききああんんぜぜんんほほししょょうう 【集
団的安全保障】

biztonságibiztonsági ◆ ああんんぜぜんん 【安全】 „biztonsági in-

tézkedés” 「
あんぜん

安全
たいさく

対策」 ◆ ああんんぜぜんんじじょょううのの
【安全上の】 „Ez a repülőgép biztonsági okok-

ból nem repülhet.” 「この
ひこうき

飛行機
わ

は
あんぜんじょう

安全上 の
りゆう

理由で
と

飛べません。」 ◆ ぎぎぞぞううぼぼししよよううのの
【偽造防止用の】 (hamisítás elleni) „A bankje-

gyeken biztonsági vízjel van.” 「
しへい

紙幣に
わ

は
ぎぞうぼしよう

偽造防止用の
す

透かしが
い

入れてある。」
biztonságibiztonsági aspektusaspektus ◆ ああんんぜぜんんめめんん 【安全
面】

biztonságibiztonsági berendezésberendezés ◆ ほほああんんそそううちち 【保
安装置】
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biztonságibiztonsági egyezményegyezmény ◆ ああんんぜぜんんほほししょょううじじ
ょょううややくく 【安全保障条約】 „japán-amerikai

biztonsági egyezmény” 「
にちべい

日米
あんぜんほしょうじょうやく

安全保障条約 」

biztonságibiztonsági ellenőrzésellenőrzés ◆ ほほああんんけけんんささ 【保安
検査】 „Átmentem a repülőtér biztonsági ellen-

őrzésén.” 「
くうこう

空港の
ほあん

保安
けんさじょう

検査場を
とお

通った。」

biztonságibiztonsági felszerelésfelszerelés ◆ ああんんぜぜんんそそううびび
【安全装備】

biztonságibiztonsági fényfüggönyfényfüggöny ◆ セセーーフフテティィカカーーテテ
ンン

biztonsági fokbiztonsági fok ◆ あんぜんりつあんぜんりつ 【安全率】
biztonsági függönybiztonsági függöny ◆ セーフティカーテンセーフティカーテン
biztonságibiztonsági intézkedésintézkedés ◆ ああんんぜぜんんささくく 【安
全策】 ◆ ああんんぜぜんんたたいいささくく 【安全対策】 ◆ ほほ
あんたいさくあんたいさく 【保安対策】

biztonságibiztonsági kamerakamera ◆ ぼぼううははんんカカメメララ 【防犯
カメラ】 „A tettes látszott a biztonsági kamera

felvételén.” 「
はんにん

犯人
わ

は
ぼうはん

防犯カメラに
うつ

映ってい
た。」

biztonságibiztonsági kapcsolórendszerkapcsolórendszer ◆ イインンタターーロロ
ックック (láncba kötött biztonsági kapcsolók)

biztonságibiztonsági kapukapu ◆ ペペッットト・・ゲゲーートト (kisállatok-
nak) ◆ ベビー・ゲートベビー・ゲート (kisbabáknak)

biztonságibiztonsági készletkészlet ◆ ああんんぜぜんんざざいいここ 【安全
在庫】

biztonságibiztonsági követelménykövetelmény ◆ ああんんぜぜんんききじじゅゅんん
【安全基準】 „biztonsági követelménynek nem

megfelelő termék” 「
あんぜんきじゅん

安全基準に
み

満たない
せいひん

製品」

biztonsági lámpabiztonsági lámpa ◆ あんぜんとうあんぜんとう 【安全灯】
biztonságibiztonsági lánclánc ◆ ああんんぜぜんんチチェェーーンン 【安全チ
ェーン】

biztonságbiztonság illúziójábaillúziójába ringatringat ◆ ゆゆだだんんささせせるる
【油断させる】 „Az ellenfelét a biztonság illú-

ziójába ringatva megverte.” 「
あいて

相手を
ゆだん

油断させて
ま

負かせた。」
biztonságibiztonsági másolatmásolat ◆ ババッッククアアッッププ (IT) „Biz-

tonsági másolatot készítettem az adatokról.”

「データのバックアップを
と

取った。」
biztonságibiztonsági mellénymellény ◆ ああんんぜぜんんチチョョッッキキ 【安
全チョッキ】

biztonsági mentésbiztonsági mentés ◆ バックアップバックアップ

biztonságibiztonsági őrőr ◆ けけいいびびいいんん 【警備員】 ◆ ほほああ
んんよようういいんん 【保安要員】 ◇ vasútivasúti biztonsá-biztonsá-
gi őrgi őr てつどうこうあんかんてつどうこうあんかん 【鉄道公安官】

biztonsági őrségbiztonsági őrség ◆ セキュリティセキュリティ
biztonsági őrzésbiztonsági őrzés ◆ けいびけいび 【警備】
biztonságibiztonsági övöv ◆ ああんんぜぜんんベベルルトト 【安全ベル
ト】 ◆ シシーートトベベルルトト „A biztonsága érdekében,
feltétlenül kapcsolja be a biztonsági övet!” 「
あんぜん

安全のためシートベルトを
かなら

必 ずお
し

締め
くだ

下さ
い。」

biztonságibiztonsági övezetövezet ◆ ああんんぜぜんんちちたたいい 【安全地
帯】

biztonságibiztonsági rendszabályrendszabály ◆ ほほああんんじじょょううれれいい
【保安条例】

biztonságibiztonsági résrés ◆ ああんんぜぜんんじじょょううののけけっっかかんん
【安全上の欠陥】 ◆ ぜぜいいじじゃゃくくせせいい 【脆弱
性】 (sérülékenység) „Biztonsági rést találtak a

programban.” 「プログラムにセキュリティ
うえ

上の
ぜいじゃくせい

脆弱性 が
けんしゅつ

検出 された。」
biztonságibiztonsági reteszretesz ◆ よよううじじんんぼぼうう 【用心棒】
biztonságibiztonsági sávsáv ◆ ははくくせせんん 【白線】 „Kérem,

hagyják szabadon a biztonsági sávot!” 「
はくせん

白線の
うちがわ

内側でお
ま

待ち
くだ

下さい！」
biztonságibiztonsági szelepszelep ◆ ああんんぜぜんんべべんん 【安全弁】

◆ ぼうちょうべんぼうちょうべん 【膨張弁】 (tágulási szelep)

biztonságibiztonsági személyzetszemélyzet ◆ ほほああんんよようういいんん
【保安要員】

biztonságibiztonsági szerkezetszerkezet ◆ ああんんぜぜんんそそううちち 【安
全装置】

biztonságibiztonsági szerződésszerződés ◆ ああんんぜぜんんほほししょょううじじ
ょょううややくく 【安全保障条約】 ◆ ああんんぽぽじじょょううやや
くく 【安保条約】 ◇ kölcsönöskölcsönös biztonságibiztonsági
szerződésszerződés そそううごごああんんぜぜんんほほししょょううじじょょううやや
くく 【相互安全保障条約】

biztonságibiztonsági tanácstanács ◆ ああんんぜぜんんほほししょょううりりじじかか
いい 【安全保障理事会】 ◆ あんぽりあんぽり 【安保理】

biztonságibiztonsági tanácstanács állandóállandó tagállamatagállama ◆ じじ
ょうにんりじこくょうにんりじこく 【常任理事国】

biztonságibiztonsági tényezőtényező ◆ ああんんぜぜんんけけいいすすうう 【安
全係数】

biztonságibiztonsági üvegüveg ◆ ああんんぜぜんんガガララスス 【安全ガラ
ス、安全硝子】

biztonságbiztonság kedvéértkedvéért ◆ ねねんんののたためめ 【念のた
め、念の為】 „A biztonság kedvéért a rendőrök-
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nél van fegyver.” 「
けいさつ

警察
わ

は
ねん

念のため
けんじゅう

拳銃 を
も

持っ
ている。」 ◆ ねねんんののたためめにに 【念のために、念
の為に】

biztonságkedvelőbiztonságkedvelő ◆ ああんんてていいししここううのの 【安定
志向の】

biztonságkezelésbiztonságkezelés ◆ ああんんぜぜんんかかんんりり 【安全管
理】

biztonságbiztonság megteremtésemegteremtése ◆ ああんんぜぜんんかかくくほほ
【安全確保】

biztonságosbiztonságos ◆ ああんんぜぜんんなな 【安全な】 „Mene-

küljenek biztonságos helyre!” 「
あんぜん

安全な
ところ

所
え

へ
ひなん

避難してください。」 ◆ だだいいじじょょううぶぶなな 【大
丈夫な】 „Nagy esőben is biztonságos helyet ke-

restem.” 「
おおあめ

大雨でも
だいじょうぶ

大丈夫な
ばしょ

場所を
さが

探した。」
◆ ててががたたいい 【手堅い】 „autó biztonságos ter-

vezése” 「
くるま

車 の
てがた

手堅い
せっけい

設計」 ◆ ぶぶななんんなな 【無
難な】 „Biztonságosabb, ha előre lefoglaljuk a

hotelszobát.” 「ホテルを
まえ

前もって
よやく

予約した
ほう

方が
ぶなん

無難だ。」 ◇ nemnem biztonságosbiztonságos ぶぶよよううじじんん
なな 【不用心な、無用心な】 „Az egyszerű jelszó

nem biztonságos.” 「
かんたん

簡単なパスワード
わ

は
ぶようじん

不用心
だ。」

biztonságosanbiztonságosan ◆ ああんんぜぜんんにに 【安全に】 „Biz-

tonságosan végzi a munkát.” 「
さぎょう

作業を
あんぜん

安全に
おこな

行
う。」

biztonságosanbiztonságosan járjár elel ◆ ああんんぜぜんんささくくををここううじじ
るる 【安全策を講じる】

biztonságosbiztonságos helyrehelyre megymegy ◆ ひひななんんすするる 【避
難する】 „A tájfun elől biztonságos helyre

ment.” 「
たいふう

台風から
ひなん

避難した。」

biztonságosbiztonságos helyrehelyre viszvisz ◆ ひひななんんささせせるる 【避
難させる】

biztonságosbiztonságos menedékmenedék ◆ ああんんそそくくののちち 【安息
の地】

biztonságosnakbiztonságosnak érziérzi magátmagát ◆ ききををゆゆるるすす
【気を許す】 „Biztonságosnak éreztem magam,

és ellopták a pénztárcámat.” 「
き

気を
ゆる

許したすき

に
さいふ

財布が
ぬす

盗まれた。」
biztonságosbiztonságos területterület ◆ ああんんぜぜんんちちたたいい 【安全
地帯】

biztonságosbiztonságos vezetésvezetés ◆ ああんんぜぜんんううんんててんん
【安全運転】

biztonságot nyújtóbiztonságot nyújtó ◆ あんそくのあんそくの 【安息の】
biztonságbiztonság tudatábantudatában kezdenikezdeni örülniörülni ◆ せせんん
ゆうこうらくゆうこうらく 【先憂後楽】

biztonság védelmebiztonság védelme ◆ ほあんほあん 【保安】
biztosbiztos ❶ かかくくじじつつなな 【確実な】 „biztos befek-

tetés” 「
かくじつ

確実な
とうし

投資」 ❷ たたししかかなな 【確かな】

„Biztos léptekkel haladt.” 「
たし

確かな
あしどり

足取りで
ある

歩い
た。」 ❸ けけんんじじつつなな 【堅実な】 „Biztos mód-

szert választottam.” 「
けんじつ

堅実な
しゅだん

手段を
えら

選んだ。」
❹ ああんんぜぜんんなな 【安全な】 (biztonságos) „A

pénzt biztos helyre tettem.” 「お
かね

金を
あんぜん

安全な
ばしょ

場所
にしまった。」 ❺ ぜぜっったたいいにに 【絶対に】 (biz-

tosan) „Te is biztos tudod.” 「
きみ

君も
ぜったい

絶対に
し

知っ
ているよ。」 ❻ おおままわわりりささんん 【お巡りさん、
御巡りさん、お回りさん、お廻りさん】 (biztos

úr) „Biztos úr!” 「お
まわ

巡りさん！」 ◆ ああぶぶななげげ
なないい 【危なげない、危な気ない】 „biztos győ-

zelem” 「
あぶ

危なげない
しょうり

勝利」 ◆ いいいいんん 【委員】
(bizottsági tag) ◆ かかくくたたるる 【確たる】 „Nincs
biztos alapja annak, hogy sikerül-e nyereséget el-

érni.” 「
くろじ

黒字を
かくほ

確保できるという
かく

確たる
こんきょ

根拠が
ない。」 ◆ かかくくてていいててききなな 【確定的な】 „biz-

tos információ” 「
かくていてき

確定的な
じょうほう

情報 」 ◆ かかたたいい
【固い、堅い、硬い】 „Ha egyet eladunk, az

ezerjenes hasznunk biztos.” 「
ひと

一つ
う

売れば
せん

千
えん

円の
きえき

利益
わ

は
かた

堅い。」 ◆ ききままるる 【決まる、極まる、

決る】 „Még semmi sem biztos.” 「まだ
なに

何も
き

決
まっていない。」 ◆ けけんんぜぜんんなな 【健全な】 „Az

ingatlan biztos befektetés.” 「
ふどうさん

不動産
わ

は
けんぜん

健全な
とうし

投資だ。」 ◆ ココミミッッシショョナナーー ◆ ささだだかかなな 【定
かな】 „Egyáltalán nem biztos, hogy ez a gomba

ehető.” 「このキノコが
た

食べられるかどうか
わ

は
さだ

定
かでない。」 ◆ そそうういいなないい 【相違ない】 „Biz-

tosan ennyi volt?” 「この
すうじ

数字と
そうい

相違ありません
か？」 ◆ ちちゃゃくくじじつつなな 【着実な】 „Ez egy biz-

tos befektetési módszer.” 「これ
わ

は
ちゃくじつ

着実 な
とうし

投資
ほうほう

方法です。」 ◆ ててががたたいい 【手堅い】 „Talált egy

biztos befektetést.” 「
てがた

手堅い
とうし

投資を
み

見つけ
た。」 ◆ ぶぶぎぎょょうう 【奉行】 (sógunátusban) ◆

ぶぶぎぎょょううににんん 【奉行人】 ◇ biztosrabiztosra mondmond いい
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いいききるる 【言い切る、言いきる、言切る】 „Va-

jon biztosra lehet ezt mondani?” 「それ
わ

は
い

言い
きれるのかな？」 ◇ nemnem biztosbiztos ととははかかぎぎらら
なないい 【とは限らない】 (nem feltétlenül) „Nem
biztos, hogy emberrel csevegünk a neten.” 「イ

ンターネットチャットの
あいて

相手
わ

は
にんげん

人間とは
かぎ

限らな
い。」 ◇ nemnem biztosbiztos かかななららずずししもも 【必ずし

も】 „Ez nem biztos, hogy úgy van.” 「
かなら

必 ずし

もそうとは
かぎ

限らない。」 ◇ pénzügyipénzügyi biztosbiztos
かかんんじじょょううぶぶぎぎょょうう 【勘定奉行】 ◇ szökés-szökés-
biztosbiztos だだっっそそううぼぼううししのの 【脱走防止の】 ◇

templomoktemplomok ésés szentélyekszentélyek biztosabiztosa じじししゃゃ
ぶぶぎぎょょうう 【寺社奉行】 ◇ városivárosi biztosbiztos ままちち
ぶぶぎぎょょうう 【町奉行】 ◇ vizsgálóbiztosvizsgálóbiztos ちちょょ
うさかんうさかん 【調査官】

biztosbiztos aa győzelmébengyőzelmében ◆ ひひっっししょょううををききすするる
【必勝を期する】

biztosakbiztosak lehetünklehetünk bennebenne ◆ かかくくじじつつにに 【確
実に】 „Ha nem eszünk, biztosak lehettünk ab-

ban, hogy lefogyunk.” 「
た

食べなければ
かくじつ

確実に
や

痩
せる。」

biztos,biztos, amiami biztosbiztos ◆ だだめめおおしし 【駄目押し、だ
め押し】 ◆ ねねんんににははねねんんををいいれれてて 【念には念
を入れて】 nen- ni va nen o irete ◆ ねねんんののたた
めめ 【念のため、念の為】 „Nincs semmi bajon,
de biztos, ami biztos, elmentem egy szűrővizsgá-

latra.” 「
いじょう

異常
わ

はないけど、
ねん

念のための
けんこうしんだん

健康診断

を
う

受けた。」 ◆ ままんんいいちちををおおももんんばばかかっってて
【万一を慮って、万一をおもんばかって】

biztosanbiztosan ◆ ああぶぶななげげななくく 【危なげなく、危な

気なく】 „Biztosan győzött.” 「
あぶ

危なげなく
しょうり

勝利

を
て

手にした。」 ◆ かかくくじじつつにに 【確実に】 (ga-
rantáltan) „Amikor ezt a könyvet olvasom, bizto-

san elálmosodom.” 「この
ほん

本を
よ

読むと
かくじつ

確実に
ねむ

眠
くなる。」 ◆ ききっっとと „Hétvégén biztosan esni

fog.” 「
しゅうまつ

週末
わ

はきっと
あめ

雨が
ふ

降る。」 ◆ ささぞぞ

【嘸】 „Biztosan félelmetes lehetett.” 「さぞ
こわ

怖
かったでしょう。」 ◆ ささぞぞかかしし 【嘸かし】

„Biztosan megviselt.” 「さぞかし
つら

辛かったであ
ろう！」 ◆ ささだだめめてて 【定めて】 ◆ すすななわわちち
【即ち、則ち、乃ち、輒】 „Ha küzd, biztosan

nyer.” 「
たたか

戦 えば
すなわ

即 ち
か

勝つ。」 ◆ ぜぜっったたいいにに
【絶対に】 „Biztosan keresztbe tesz neked.” 「

かれ

彼
わ

は
ぜったい

絶対にあなたを
じゃま

邪魔します。」 ◆ たたししかかにに
【確かに】 „Biztos vagyok benne, hogy beletet-

tem a táskámba.” 「
たし

確かに
かばん

鞄 に
い

入れたはず
だ。」 ◆ だだっったたらら „Ő biztosan meg tudja csi-

nálni.” 「
かれ

彼だったら
でき

出来る。」 ◆ ははずず 【筈】

„Biztosan te is ismered azt az embert.” 「
かれ

彼を

あなたも
し

知っているはず。」 ◆ ままちちががいいななくく
【間違いなく】 „Ez biztosan fáj neked.” 「これ
わ

は
まちが

間違いなく
いた

痛いだろう。」 ◇ biztosbiztos そそうういい
なないい 【相違ない】 „Biztosan ennyi volt?” 「この
すうじ

数字と
そうい

相違ありませんか？」 ◇ egészenegészen biz-biz-
tosantosan ままずず 【先ず】 (kategorikusan kijelent-
hetjük) „A víztől egészen biztosan nem lehet el-

hízni.” 「
みず

水で
ふと

太ること
わ

はまずない。」 ◇ egé-egé-
szenszen biztosanbiztosan かかななららずず 【必ず】 „Ami fel-

emelkedik, az egészen biztosan le is esik.” 「
あ

上

がる
もの

物
わ

は
かなら

必 ず
さ

下がる。」 ◇ lassan,lassan, biztosanbiztosan
ちちゃゃくくじじつつにに 【着実に】 „Ezzel a befektetéssel
a pénzünk lassan, de biztosan szaporodni fog.”

「この
とうし

投資で
わ

はお
かね

金を
ちゃくじつ

着実 に
ふ

増やせる。」
biztosanbiztosan nemnem ◆ っっここなないい „Ekkora kölcsönt biz-

tosan nem lehet visszafizetni.” 「こんな
しゃっきん

借金 を
かえ

返せっこない。」 ◆ よよももやや „Ezzel a befektetés-

sel biztosan nem fogja megjárni.” 「この
とうし

投資
わ

は

よもや
しっぱい

失敗するまい。」
biztosanbiztosan nincsnincs ◆ あありりよよううががなないい 【有り様が
ない、有様がない】 „Biztosan nincs helyes vég-

következtetés.” 「
ただ

正しい
けつろん

結論などありようがな
い。」

biztosanbiztosan vanvan ◆ ももああろろううかかとといいうう „cédrus, ami

biztosan van néhány száz éves” 「
じゅれい

樹齢
すうひゃく

数百
ねん

年も

あろうかという
すぎ

杉」
biztosbiztos dologdolog ◆ いいたただだきき 【頂き、戴き】 „Ezen

a teszten biztosan átmegyek.” 「このテスト
わ

は
いただ

頂 きだ！」 ◆ かかくくじじつつ 【確実】 „Biztos a győ-

zelem.” 「
ゆうしょう

優勝
わ

は
かくじつ

確実です。」

biztos győzelembiztos győzelem ◆ ひっしょうひっしょう 【必勝】
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biztosbiztos halálhalál ◆ ききゅゅううしし 【九死】 „A biztos ha-

lálból menekült meg.” 「
きゅうし

九死に
いっしょう

一生 を
え

得た。」

◆ ししちち 【死地】 „Biztos halálba tart.” 「
しち

死地に
おもむ

赴 く。」 ◆ ばばんんしし 【万死】 „Megmenekül a

biztos haláltól.” 「
ばんし

万死を
いっ

逸する。」

biztosbiztos ígéretígéret ◆ かかくくややくく 【確約】 „Biztos ígé-
retet kaptunk a pártoktól a támogatásukról.” 「
かく

各
とうは

党派から
しえん

支援の
かくやく

確約を
え

得た。」
biztosítbiztosít ❶ ほほけけんんををかかけけるる 【保険をかける、保
険を掛けた】 (biztosítást köt rá) „Tűz ellen biz-

tosítottam a házat.” 「
いえ

家に
かさいほけん

火災保険をかけ
た。」 ❷ かかくくほほすするる 【確保する】 „Számos jö-

vedelemforrást biztosított.” 「
ふくすう

複数の
しゅうにゅうげん

収入源 を
かくほ

確保した。」 ❸ ももううけけるる 【設ける】 „Az inter-
neten helyet biztosított az eszmecseréhez.” 「イ

ンターネットに
こうりゅう

交流 の
ば

場を
もう

設けた。」 ❹ てていい
ききょょううすするる 【提供する】 (felkínál) „Nem bizto-

sítottak elég időt a válaszokra.” 「
かいとう

回答に
じゅうぶん

十分 な
じかん

時間が
ていきょう

提供 されなかった。」 ❺ けけいいびびににああたた
るる 【警備にあたる、警備に当たる】 (helyszínt)
„A tüntetésen 100 rendőr biztosította a hely-

színt.” 「デモで
ひゃく

１００
にん

人の
けいさつかん

警察官が
けいび

警備に
あ

当た
っていた。」 ❻ ああんんししんんささせせるる 【安心させ
る】 „Biztosíthatom önt arról, hogy megadom

a kölcsönt.” 「
しゃっきん

借金
わ

は
へんさい

返済しますのでご
あんしん

安心
くだ

下
さい！」 ❼ ああんんぜぜんんそそううちちををかかけけるる 【安全装
置をかける】 (fegyvert) „Biztosította a fegyve-

rét.” 「
じゅう

銃 の
あんぜんそうち

安全装置をかけた。」 ◆ かかんんびびすす
るる 【完備する】 „A váróteremben wifit bizto-

sítunk.” 「
まちあいしつ

待合室に
むせんラン

無線ＬＡＮが
かんび

完備されてい
る。」 ◆ ききょょううききゅゅううすするる 【供給する】 (úgy
adagol, hogy mindig legyen) „Tud biztosítani
minden hónapban egy bizonyos mennyiséget eb-

ből az áruból?” 「あなた
わ

はこの
せいひん

製品を
まいつき

毎月
いっていりょう

一定量
きょうきゅう

供給 できますか？」 ◆ ききょょううよよすするる
【供与する】 (közös érdekből) „A vállalat

egyenruhát biztosított.” 「
かいしゃ

会社が
せいふく

制服を
きょうよ

供与し
た。」 ◆ くくささびびををささすす 【楔を差す】 ◆ ししききゅゅ
ううすするる 【支給する】 „Ez a cég egyenruhát bizto-

sít.” 「この
かいしゃ

会社
わ

は
せいふく

制服を
しきゅう

支給する。」 ◆ つつごごうう
すするる 【都合する】 „Biztosította az utazási költ-

séget.” 「
りょひ

旅費を
つごう

都合した。」 ◆ つつごごううををつつけけ
るる 【都合を付ける、都合をつける】 „Biztosí-

tottam a pénzt.” 「お
かね

金の
つごう

都合をつけた。」 ◆

ははいいぶぶんんすするる 【配分する】 (juttat) „Ez az iskola

napi két órát biztosít testnevelésre.” 「この
がっこう

学校
わ

は
たいいく

体育の
じゅぎょう

授業 を
しゅう

週 に
にじ

２時
かん

間
はいぶん

配分している。」
◆ ほほししょょううすするる 【保障する】 „Ez az egyezmény

biztosítja a békét.” 「この
じょうやく

条約
わ

は
へいわ

平和を
ほしょう

保障す
る。」 ◆ みみすすええるる 【見据える、見すえる】

„Biztosította a szerződés életbe lépését.” 「
きょうてい

協定

の
ほっそく

発足を
みす

見据えた。」 ◇ biztosítvabiztosítva vanvan ななりり
たたつつ 【成り立つ、成立つ】 „Ilyen kevés fizetés-
ből nem tudom biztosítani a megélhetésemet.”

「そんな
やす

安い
きゅうりょう

給料 で
わ

は
せいかつ

生活が
な

成り
た

立たな
い。」

biztosításbiztosítás ◆ かかくくほほ 【確保】 „Kevés a végzős
diák, ezért a vállalatoknak nehéz a humán erő-

források biztosítása.” 「
そつぎょうせい

卒業生 が
すく

少ないので
きぎょう

企業
わ

は
じんざい

人材の
かくほ

確保が
むずか

難 しい。」 ◆ ほほけけんん 【保
険】 „Ez a biztosítás nem terjed ki katasztrófák-

ra.” 「この
ほけん

保険
わ

は
さいがい

災害に
わ

は
き

利かない。」 ◆ ほほしし
ょょうう 【保障】 „emberhez méltó életfeltételek

biztosítása” 「
にんげん

人間らしい
せいかつ

生活の
ほしょう

保障」 ◇

baleset-biztosításbaleset-biztosítás ししょょううががいいほほけけんん 【傷害
保険】 ◇ betegbiztosításbetegbiztosítás いいりりょょううほほけけんん
【医療保険】 ◇ betegségbiztosításbetegségbiztosítás いいりりょょ
ううほほけけんん 【医療保険】 ◇ biztosítástbiztosítást kötköt ほほ
けけんんににははいいるる 【保険に入る】 „Múlt évben élet-

biztosítást kötöttem.” 「
きょねん

去年
せいめいほけん

生命保険に
はい

入っ
た。」 ◇ biztosítástbiztosítást kötköt ほほけけんんににかかににゅゅうう
すするる 【保険に加入する】 „Életbiztosítást kötöt-

tem.” 「
せいめいほけん

生命保険に
かにゅう

加入した。」 ◇ csoportoscsoportos
biztosításbiztosítás だだんんたたいいほほけけんん 【団体保険】 ◇

egészségügyiegészségügyi biztosításbiztosítás いいりりょょううほほけけんん
【医療保険】 ◇ életbiztosításéletbiztosítás せせいいめめいいほほけけ
んん 【生命保険】 „Ha meghal, az életbiztosítása

tízmillió jent fizet.” 「
し

死んだら
せいめいほけん

生命保険から
いっせんまんえん

１０００万円が
お

降ります。」 ◇ felelősség-felelősség-
biztosításbiztosítás だだいいささんんししゃゃほほけけんん 【第三者保
険】 ◇ gépjármű-biztosításgépjármű-biztosítás じじどどううししゃゃほほけけ
んん 【自動車保険】 ◇ gondozásigondozási biztosításbiztosítás
かかいいごごほほけけんん 【介護保険】 ◇ jövedelembiz-jövedelembiz-
tosítástosítás ししつつぎぎょょううほほけけんん 【失業保険】 ◇
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kárbiztosításkárbiztosítás そそんんががいいほほけけんん 【損害保険】
◇ kötelezőkötelező biztosításbiztosítás ききょょううせせいいほほけけんん
【強制保険】 ◇ megélésimegélési biztosításbiztosítás よよううろろ
ううほほけけんん 【養老保険】 ◇ társadalombizto-társadalombizto-
sítássítás ししゃゃかかいいほほししょょうう 【社会保障】 ◇ tár-tár-
sadalombiztosítássadalombiztosítás ししゃゃかかいいほほけけんん 【社会保
険】 „Kiforrottnak tartom a mostani társada-

lombiztosítást.” 「
いま

今の
しゃかいほけん

社会保険
わ

は
じゅうじつ

充実 してい

ると
おも

思いますか？」 ◇ utazásiutazási biztosításbiztosítás りり
ょょここううほほけけんん 【旅行保険】 „külföldi útra szóló

utazási biztosítás” 「
かいがいりょこう

海外旅行
ほけん

保険」

biztosításibiztosítási bizonylatbizonylat ◆ ほほけけんんししょょううししょょ
【保険証書】 ◆ ほほけけんんししょょううめめいいししょょ 【保険
証明書】

biztosításibiztosítási csaláscsalás ◆ ほほけけんんききんんささぎぎ 【保険金
詐欺】

biztosítási díjbiztosítási díj ◆ ほけんりょうほけんりょう 【保険料】
biztosításibiztosítási feltételekfeltételek ◆ ほほけけんんややっっかかんん 【保
険約款】

biztosításibiztosítási időszakidőszak ◆ ほほけけんんききかかんん 【保険期
間】

biztosításibiztosítási járulékjárulék ◆ ほほけけんんりりょょうう 【保険
料】

biztosításibiztosítási kártyakártya ◆ ほほけけんんししょょうう 【保険
証】

biztosításibiztosítási kötvénykötvény ◆ イインンシシュュアアラランンスス・・ポポ
リシーリシー

biztosításibiztosítási okiratokirat ◆ ほほけけんんししょょううししょょ 【保険
証書】

biztosításibiztosítási szakmaszakma ◆ ほほけけんんぎぎょょうう 【保険
業】

biztosításibiztosítási szerződésszerződés ◆ ほほけけんんけけいいややくく 【保
険契約】

biztosításibiztosítási ügynökügynök ◆ ほほけけんんががいいここうういいんん
【保険外交員】 ◆ ほほけけんんかかんんゆゆうういいんん 【保険
勧誘員】

biztosításibiztosítási ügynökségügynökség ◆ ほほけけんんだだいいりりててんん
【保険代理店】

biztosítástbiztosítást kötköt ◆ ほほけけんんににかかににゅゅううすするる 【保
険に加入する】 „Életbiztosítást kötöttem.” 「
せいめいほけん

生命保険に
かにゅう

加入した。」 ◆ ほほけけんんににははいいるる
【保険に入る】 „Múlt évben életbiztosítást kö-

töttem.” 「
きょねん

去年
せいめいほけん

生命保険に
はい

入った。」

biztosítékbiztosíték ◆ ああんんぜぜんんきき 【安全器】 ◆ かかたた
【型、形】 „A házat a kölcsön biztosítékául

használtam.” 「
いえ

家を
しゃっきん

借金 の
かた

形にした。」 ◆ たた
んんぽぽ 【担保】 „A ház lett a hitel biztosítéka.” 「
いえ

家
わ

はローンの
たんぽ

担保になった。」 ◆ てていいととううぶぶつつ
【抵当物】 ◆ ヒヒュューーズズ (olvadóbiztosíték) „Ki-

ment a biztosíték.” 「ヒューズが
と

飛んだ。」 ◆

フフュューーズズ „Kiment a biztosíték.” 「フューズが
と

飛
んだ。」 ◆ ブブレレーーカカ (kismegszakító) ◆ ブブレレーー
カカーー ◆ ほほししょょうう 【保証】 „Mi a biztosíték ar-
ra, hogy nem fog még egyszer gyilkolni?” 「また
さつじん

殺人しないという
ほしょう

保証
わ

はない。」 ◆ ほほししょょううきき
んん 【保証金】 „A parkoló bérletéhez biztosítékot

kell fizetni.” 「
ちゅうしゃじょう

駐車場 を
か

借りるのに
わ

は
ほしょうきん

保証金

が
ひつよう

必要です。」 ◇ hőkioldóhőkioldó biztosítékbiztosíték おおんん
どどヒヒュューーズズ 【温度ヒューズ】 ◇ kiverikiveri aa biz-biz-
tosítékottosítékot ああたたままににくくるる 【頭にくる、頭に来
る】 „A lusta beosztott kiverte a biztosítékot a

főnökénél.” 「
なま

怠け
もの

者の
ぶか

部下に
じょうし

上司
わ

は
あたま

頭 にき
た。」

biztosítékbiztosíték kiolvadásakiolvadása ◆ ヒヒュューーズズだだんんせせんん
【ヒューズ断線】

biztosítóbiztosító ◆ ほほけけんんががいいししゃゃ 【保険会社】 ◆ ほほ
けんしゃけんしゃ 【保険者】

biztosítóberendezésbiztosítóberendezés ◆ ああんんぜぜんんそそううちち 【安
全装置】

biztosítókötélbiztosítókötél ◆ いいののちちづづなな 【命綱】 „Bizto-

sítókötéllel másztam fel a hegyre.” 「
いのちづな

命綱 をつ

けて
やま

山を
のぼ

登った。」
biztosítószerkezetbiztosítószerkezet ◆ ああんんぜぜんんきき 【安全器】

◆ あんぜんそうちあんぜんそうち 【安全装置】
biztosítótársaságbiztosítótársaság ◆ ほほけけんんががいいししゃゃ 【保険
会社】

biztosítottbiztosított ◆ ひほけんしゃひほけんしゃ 【被保険者】
biztosítottbiztosított tárgytárgy ◆ ひひほほけけんんぶぶつつ 【被保険
物】

biztosítótűbiztosítótű ◆ あんぜんピンあんぜんピン 【安全ピン】
biztosítvabiztosítva vanvan ◆ ななりりたたつつ 【成り立つ、成立
つ】 „Ilyen kevés fizetésből nem tudom biztosí-

tani a megélhetésemet.” 「そんな
やす

安い
きゅうりょう

給料 で
わ

は
せいかつ

生活が
な

成り
た

立たない。」
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biztosbiztos jövőjövő ◆ ししょょううららいいああんんたたいい 【将来安

泰】 „biztos jövőjű foglalkozás” 「
しょうらいあんたい

将来安泰 の
しょくぎょう

職業 」
biztosbiztos kézzelkézzel ◆ ししかかとと 【確と、聢と】 „Biztos

kézzel átvette a stafétabotot.” 「バトンをしかと
う

受け
と

止めた。」
biztosbiztos kudarckudarc ◆ かかごごででみみずずををくくむむ 【籠で水を
組む、篭で水を組む】

biztosrabiztosra akarakar mennimenni ◆ だだめめおおししすするる 【駄目押
しする、だめ押しする】

biztosrabiztosra ígérígér ◆ かかくくややくくすするる 【確約する】

„Ezt nem tudom biztosra ígérni.” 「それ
わ

は
かくやく

確約
できません。」

biztosrabiztosra menésmenés ◆ だだめめおおしし 【駄目押し、だめ
押し】

biztosrabiztosra mondmond ◆ いいいいききるる 【言い切る、言いき
る、言切る】 „Vajon biztosra lehet ezt monda-

ni?” 「それ
わ

は
い

言いきれるのかな？」

biztosrabiztosra veszvesz ◆ ききめめここむむ 【決め込む、決込
む、決めこむ】 „Én nem venném biztosra, hogy

győzni fogunk.” 「
か

勝つと
き

決め
こ

込まないほうがい
い。」 ◆ ききめめててかかかかるる 【決めて掛かる、決め
てかかる】 „Biztosra vettem, hogy ipari kém.” 「
かれ

彼が
さんぎょう

産業 スパイだと
き

決めてかかった。」 ◆ だだ
んんてていいすするる 【断定する】 „Nem vehetjük biztos-

ra, hogy ez a szó pejoratív.” 「この
ことば

言葉
わ

は
さべつ

差別だ

と
だんてい

断定できない。」 ◇ pedigpedig biztosrabiztosra veszvesz
ててっっききりり „Nem derült ki, pedig biztosra vettem.”

「てっきりばれると
おも

思ったが、
へいき

平気だった。」
biztosra vételbiztosra vétel ◆ だんていだんてい 【断定】
biztosságbiztosság ◆ かかくくどど 【確度】 „biztos informá-

ció” 「
かくど

確度の
たか

高い
じょうほう

情報 」

biztosbiztos találattalálat ◆ ひひっっちちゅゅうう 【必中】 (biztos
telitalálat)

biztos telitalálatbiztos telitalálat ◆ ひっちゅうひっちゅう 【必中】
biztos úrbiztos úr ◆ けいさつかんけいさつかん 【警察官】
biztos ütésbiztos ütés ◆ ヒットヒット
biztosbiztos voltavolta valaminekvalaminek ◆ かかくくじじつつせせいい 【確
実性】

biztos szavazatbiztos szavazat ◆ こていひょうこていひょう 【固定票】

bizseregbizsereg ◆ ししびびれれるる 【痺れる】 „Bizsereg a te-

nyerem.” 「
て

手のひらがしびれている。」 ◆ ひひ
りりひひりりすするる „A lehorzsolt bőr helye bizsereg.”

「こすれた
ひふ

皮膚がひりひりする。」 ◆ ももぞぞももぞぞ

すするる „Bizsereg a talpam.” 「
あし

足の
うら

裏
わ

はもぞもぞし
ている。」

bizsergetbizserget ◆ くくすすぐぐるる 【擽る】 „A szóda bizser-

gette a torkomat.” 「
たんさんすい

炭酸水
わ

は
のど

喉をくすぐってい
た。」

bizsubizsu ◆ アアククセセササリリーー „műdrágakő bizsu” 「
もぞう

模造
ほうせき

宝石のアクセサリー」
blankettablanketta ◆ よよううしし 【用紙】 ◇ táviratitávirati blan-blan-
kettaketta でんぽうようしでんぽうようし 【電報用紙】

blankolófogóblankolófogó ◆ クリンパークリンパー
blankoló fogóblankoló fogó ◆ ワイヤー・ストリッパーワイヤー・ストリッパー
blastodiscblastodisc ◆ はいばんはいばん 【胚盤】 (csírakorong)

blastomycosisblastomycosis ◆ ブブララスストトミミセセススししょょうう 【ブ
ラストミセス症】

blasztémablasztéma ◆ がたいがたい 【芽体】 (csíranyag)

blasztocölblasztocöl ◆ ほうはいこうほうはいこう 【胞胚腔】
blasztodermablasztoderma ◆ ははいいばばんんよようう 【胚盤葉】 ◆ ほほ
うたいよううたいよう 【胞胚葉】

blasztomerblasztomer ◆ かかっっききゅゅうう 【割球】 ◆ ららんんかかっっ
きゅうきゅう 【卵割球】

blasztulablasztula ◆ ほうはいほうはい 【胞胚】 (hólyagcsíra)

blattolásblattolás ◆ ししょょけけんん 【初見】 (kottalapról ol-
vasás)

blefaroplasztikablefaroplasztika ◆ ががんんけけんんほほううごごううじじゅゅつつ
【眼瞼縫合術】 (szemhéjplasztika)

blendeblende ◆ しぼりしぼり 【絞り】 (blendenyílás)

blézerblézer ◆ ブレザーブレザー ◆ ブレザー・コートブレザー・コート
bliccelbliccel ◆ キキセセルルををすするる 【煙管をする】 „Bliccel-

ve utazott a vonaton.” 「
かれ

彼
わ

は
でんしゃ

電車のキセルをし
た。」 ◆ たただだののりりすするる 【ただ乗りする、只乗

りする】 „Blicceltem a vonaton.” 「
でんしゃ

電車にただ
の

乗りした。」
bliccelésbliccelés ◆ ききせせるる 【煙管】 ◆ ききせせるるじじょょううしし
ゃゃ 【煙管乗車、キセル乗車】 „A bliccelés sza-

bályba ütközik,” 「
きせるじょうしゃ

キセル乗車
わ

はルール
いはん

違反で
す。」 ◆ たただだののりり 【ただ乗り、只乗り】 ◆ むむ
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ちちんん 【無賃】 „bliccelő utas” 「
むちん

無賃の
じょうきゃく

乗客 」
◆ むちんじょうしゃむちんじょうしゃ 【無賃乗車】

bliccelőbliccelő ◆ たただだののりりののじじょょううききゃゃくく 【ただ乗り
の乗客、只乗りの乗客】

blogblog ◆ ブログブログ
blogbejegyzésblogbejegyzés ◆ ブブロロググ・・エエンントトリリーー ◆ ブブロロ
グのかきこみグのかきこみ 【ブログの書き込み】

bloggerblogger ◆ ブロガーブロガー
blokádblokád ◆ ふふううささ 【封鎖】 ◇ élelmiszerblokádélelmiszerblokád
ししょょくくりりょょううふふううささ 【食料封鎖】 ◇ gazdasá-gazdasá-
gigi blokádblokád けけいいざざいいふふううささ 【経済封鎖】 ◇ ka-ka-
tonaitonai blokádblokád ぐぐんんじじふふううささ 【軍事封鎖】 „Fel-

oldotta a kolostor katonai blokádját.” 「
そういん

僧院の
ぐんじふうさ

軍事封鎖を
かいじょ

解除した。」 ◇ kereskedelmikereskedelmi blo-blo-
kádkád つつううししょょううふふううささ 【通商封鎖】 ◇ tenge-tenge-
riri blokádblokád かかいいじじょょううふふううささ 【海上封鎖】

„Tengeri blokád alá helyezték a szorost.” 「
かいきょう

海峡

の
かいじょうふうさ

海上封鎖をした。」
blokádblokád aláalá helyezhelyez ◆ ふふううささすするる 【封鎖する】
„A tüntetők blokád alá helyezték az utakat.” 「デ

モ
たい

隊
わ

は
みち

道を
ふうさ

封鎖した。」
blokádblokád áttöréseáttörése ◆ ふふううささややぶぶりり 【封鎖破り】
blokkblokk ◆ ききょょううししょょうう 【協商】 ◆ ごごううきき 【号
機】 „Az atomerőmű kettes blokkja leállt.” 「
げんぱつ

原発の
に

２
ごうき

号機が
と

止まった。」 ◆ ブブロロッックク
(tömb) ◆ りりょょううししゅゅううししょょ 【領収書】 „A

pénztárcámba tettem a blokkot.” 「
りょうしゅうしょ

領収書 を
さいふ

財布にしまった。」 ◆ レレシシーートト (nyugta) ◇ bé-bé-
lyegblokklyegblokk ききっっててシシーートト 【切手シート】 „Ki-

adtak egy emlékbélyeg-blokkot.” 「
きねん

記念の
きって

切手

シートが
はっこう

発行された。」 ◇ blokkfalblokkfal どどべべいい
【土塀】 ◇ keletikeleti blokkblokk ととううおおううししょょここくく
【東欧諸国】 (kelet-európai országok) ◇ üveg-üveg-
blokkblokk ガラス・ブロックガラス・ブロック

blokkfalblokkfal ◆ どべいどべい 【土塀】
blokkláncblokklánc ◆ ブブロロッッククチチェェーーンン (osztott főkönyv)

blokkolblokkol ◆ ロロッッククさされれるる „Az első kerék blokkolt.”

「
ぜんりん

前輪がロックされた。」
blokkolókártyablokkolókártya ◆ タイムカードタイムカード
blokkolóblokkoló óraóra ◆ タタイイムム・・レレココーーダダーー „A blokko-

ló órával rögzítették az érkezési és távozási időt

a munkahelyen.” 「タイムレコーダーで
しゅったいきん

出退勤
じこく

時刻を
きろく

記録した。」
blottingblotting ◆ ブブロロッットトほほうう 【ブロット法】 ◇

Southern-blottingSouthern-blotting ササザザンンブブロロッットトほほうう 【サ
ザンブロット法】 ◇ Western-blottingWestern-blotting ウウエエスス
タンブロットほうタンブロットほう 【ウエスタンブロット法】

blottolásblottolás ◆ ブブロロッッテティィンンググ ◇ fehérje-fehérje-
blottolásblottolás ウウェェススタタンン・・ブブロロッッテティィンンググ
(Western-blotting)

blődblőd ◆ ばばかかげげてていいるる 【馬鹿げている】 „Ez a

műsör blőd.” 「このテレビ
ばんぐみ

番組
わ

は
ばか

馬鹿げてい
る！」

blöffblöff ◆ ここけけおおどどしし 【虚仮威し】 „Nem dőlök be

az ilyen blöffnek!” 「そんなこけおどしに
わ

は
の

乗ら
ない！」 ◆ つつよよががりり 【強がり】 „Blöffölt, ami-

kor azt mondta, képes rá.” 「
でき

出来ると
つよ

強がりを
い

言った。」 ◆ ははっったたりり „Csak blöffölsz!” 「ただ
のはったりだ。」

blöffölblöfföl ◆ ははっったたりりををかかけけるる 【はったりを掛け
る】 „Blöfföltem a pókerben.” 「ポーカーでは

ったりを
か

掛けた。」 ◆ ははっったたりりををかかまますす 【は
ったりを噛ます、はったりを咬ます】 „Te csak

blöffölsz!” 「
きみ

君
わ

ははったりを
か

噛ましているの
か！」

blue chipblue chip ◆ いちりゅうかぶいちりゅうかぶ 【一流株】
blueblue chipchip részvényrészvény ◆ ししゅゅよよううめめいいががらら 【主
要銘柄】

bluesblues ◆ ブルースブルース
blues harmonikablues harmonika ◆ ブルース・ハープブルース・ハープ
bluetoothbluetooth ◆ ブブルルーートトゥゥーースス „bluetooth hang-

szóró” 「ブルートゥース・スピーカー」

Blu-ray lemezBlu-ray lemez ◆ ブルーレイ・ディスクブルーレイ・ディスク
blúzblúz ◆ ブブララウウスス ◇ nemnem begyűrtbegyűrt blúzblúz オオーーババ
ーー・・ブブララウウスス „blúz nem nadrágba gyűrt viselé-

se” 「オーバー・ブラウスの
き

着こなし」

boaboa ◆ ストールストール ◆ ボアボア
bobbob ◆ ボブスレーボブスレー ◆ リュージュリュージュ
bóbiskolbóbiskol ◆ ううたたたたねねすするる 【うたた寝する、転寝

する】 „A macska a térdemen bóbiskolt.” 「
ねこ

猫
わ

は
ひざ

膝でうたた
ね

寝した。」 ◆ ううととううととすするる „A vona-

ton ülve bóbiskoltam.” 「
でんしゃ

電車の
せき

席でうとうとし

AdysAdys bliccelő bliccelő – bóbiskol bóbiskol 481481



ていた。」 ◆ ここくくりりここくくりりととすするる (álmosan le-
le zuhan a feje) „Az értekezleten egy ember bó-

biskolt.” 「
かいぎ

会議で
ひとり

一人
わ

はこくりこくりとしてい
た。」 ◆ ここっっくくりりととすするる „Az asztalánál bóbis-

kolt a diák.” 「
つくえ

机 で
がくせい

学生
わ

はこっくりとしてい
た。」

bóbiskolásbóbiskolás ◆ いいねねむむりり 【居眠り】 ◆ ううたたたたねね
【うたた寝、転寝】

bóbiskolvabóbiskolva ◆ ううととううとととと „Bóbiskolva aludtam a

széken.” 「
いす

椅子に
すわ

座ったまま、うとうとと
ねむ

眠っ
ていた。」

bóbitabóbita ◆ かんもうかんもう 【冠毛】
bobversenybobverseny ◆ ボブスレーボブスレー
bociboci ◆ こうしこうし 【子牛、仔牛】 kousi
bocsbocs ◆ ここぐぐまま 【子熊、小熊】 (medvebocs) ◆

ごごめめんん 【ご免、御免】 „Bocs, zavarhatlak?”

「お
じゃま

邪魔してご
めん

免ね！」 ◆ すすままなないい 【済まな
い】 (bocsánat) „Bocs, nem akartalak megbán-

tani.” 「すまない、
きず

傷つけるつもり
わ

はなかっ
た。」

bocsánatbocsánat ◆ おおそそれれいいりりまますすがが 【恐れ入ります
が、畏れ入りますが】 (engedelmével) „Bocsá-

nat, de a foglalásokat telefonon fogadjuk.” 「
おそ

恐

れ
い

入りますが、ご
よやく

予約
わ

はお
でんわ

電話にてお
ねが

願い
いた

致し
ます。」 ◆ ごごめめんん 【ご免、御免】 „Bocsánat,

nem mennél arrébb?” 「ちょっと、ご
めん

免！そこ
をどいて！」 ◆ ごごめめんんああそそばばせせ 【ご免遊ば
せ、御免遊ばせ】 (régies női nyelvhasználat) ◆

ごごめめんんななささいい 【ご免なさい、御免なさい】

„Bocsánat a késésért!” 「
おく

遅れてごめんなさ
い。」 ◆ ししつつれれいいししままししたた 【失礼しました】
(azért, amit tettem) ◆ すすままなないい 【済まない】

„Bocsánat, hogy ilyen sokszor kérdezem.” 「
なんど

何度

も
き

聞いて
す

済まない。」 ◆ すすみみまませせんん 【済みま
せん】 „Bocsánat, nem menne arrébb egy ki-

csit?” 「すみませんちょっとどいて
いただ

頂 けません
か？」 ◆ ゆゆるるすすこことと 【許すこと】 „Nincs bo-

csánat erre a rossz tankönyvre.” 「この
わる

悪い
きょうかしょ

教科書
わ

は
ゆる

許せない。」 ◇ bocsánatotbocsánatot kérkér ああ

ややままるる 【謝る】 „Kérj bocsánatot!” 「
あやま

謝 りなさ
い。」

bocsánatértbocsánatért esedezésesedezés ◆ ひひららああややままりり 【平

謝り】 „Bocsánatért esedezik.” 「
ひらあやま

平謝 りに
あやま

謝
る。」

bocsánat,bocsánat, hogyhogy feltartottamfeltartottam ◆ おおじじゃゃまましし
したした 【お邪魔しした】

bocsánat,bocsánat, hogyhogy megvárakoztattammegvárakoztattam ◆ おおまま
たたせせししままししたた 【お待たせしました】 ◆ おおままちち
どどおおささまま 【お待ち遠さま、お待ち遠様、御待ち
遠様、御待遠様】 „Bocsánat, hogy megvárakoz-
tattam!” 「おまちどおさまでした！」

bocsánatkérésbocsánatkérés ◆ ああややままりり 【謝り】 ◆ おおわわびび
【お詫び】 ◆ ししゃゃいい 【謝意】 ◆ ししゃゃざざいい 【謝

罪】 „Bocsánatkérést követel.” 「
しゃざい

謝罪を
ようきゅう

要求 す
る。」 ◆ ししゃゃじじ 【謝辞】 ◆ わわびび 【詫び】 ◇

írásosírásos bocsánatkérésbocsánatkérés ししゃゃざざいいぶぶんん 【謝罪
文】

bocsánatkérőbocsánatkérő közleményközlemény ◆ ししゃゃざざいいここううここ
くく 【謝罪広告】

bocsánatkérőbocsánatkérő levéllevél ◆ ししままつつししょょ 【始末書】
◆ ししゃゃざざいいじじょょうう 【謝罪状】 ◆ わわびびじじょょうう
【詫び状】

bocsánatosbocsánatos ◆ ゆゆるるさされれるる 【許される】 (meg-

bocsátható) „Ez bocsánatos bűn.” 「これ
わ

は
ゆる

許さ

れる
つみ

罪だ。」 ◆ ゆゆるるせせるる 【許せる】 „bocsána-

tos bűn” 「
ゆる

許せる
つみ

罪」

bocsánatotbocsánatot kérkér ◆ ああややままるる 【謝る】 „Kérj

bocsánatot!” 「
あやま

謝 りなさい。」 ◆ おおわわびびすするる
【お詫びする】 „Őszintén bocsánatot kérek!”

「こころからお
わ

詫び
もう

申し
あ

上げます。」 ◆ ししゃゃざざ
いいすするる 【謝罪する】 „A szabálytalanságot elkö-

vető politikus bocsánatot kért.” 「
ふせい

不正を
おこな

行 った
せいじか

政治家
わ

は
しゃざい

謝罪した。」 ◆ ししゃゃじじををののべべるる 【謝
辞を述べる】 ◆ ししゃゃすするる 【謝する】 ◆ ちちんん
ししゃゃすするる 【陳謝する】 „Szívből jövő bocsánatot

kérek a károsultaktól!” 「
ひがい

被害を
こうむ

被 った
かたがた

方々に
こころ

心 から
ちんしゃ

陳謝します。」 ◆ わわびびるる 【詫びる】

„Bocsánatot kért a késésért.” 「
ちこく

遅刻したことを
わ

詫びた。」 ◆ わわびびををいいうう 【詫びを言う】 „Le-

hajtott fejjel kértem bocsánatot.” 「
あたま

頭 をさげて
わ

詫びを
い

言った。」 ◆ わわびびををいいれれるる 【詫びを入
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れる】 „Sírva kértem bocsánatot a társaimtól.”

「
なかま

仲間に
な

泣きながら
わ

詫びを
い

入れた。」
bocsátbocsát ◆ おおくくるる 【送る】 „A terembe bocsá-

tották.” 「ホールに
おく

送られた。」 ◆ ききょょううすするる
【供する】 „Közszemlére bocsátotta az iratot.”

「
しりょう

資料を
いっぱん

一般
えつらん

閲覧に
きょう

供 した。」 ◆ だだすす 【出
す】 „A hajógyár vízre bocsátotta az új hajót.”

「
ぞうせん

造船
じょう

場
わ

は
あたら

新 しい
ふね

船を
うみ

海に
だ

出した。」 ◆ ふふすす
るる 【付する、附する】 „Árverésre bocsátottam

a képet.” 「
かいが

絵画を
けいばい

競売に
ふ

付した。」 ◇ szava-szava-
zásrazásra bocsátbocsát ととううひひょょううににかかけけるる 【投票に掛
ける、投票にかける】 „Szavazásra bocsátották

a kérdést.” 「
もんだい

問題を
とうひょう

投票 にかけた。」 ◇ vitá-vitá-
rara bocsátbocsát ししんんぎぎににふふすするる 【審議に付する】

„Vitára bocsátották a törvényjavaslatot.” 「
ほうあん

法案

を
しんぎ

審議に
ふ

付した。」
bocsátkozikbocsátkozik ◆ ここししををおおろろすす 【腰をおろす、腰
を下ろす、腰を降ろす】 (leül) „Egy fotelbe bo-

csátkozott.” 「アームチェアに
こし

腰を
お

下ろした。」
◆ ととつつににゅゅううすするる 【突入する】 (behatol) „Vi-

tába bocsátkozott.” 「
ぎろん

議論に
とつにゅう

突入 した。」 ◇

nemnem akarakar jóslásokbajóslásokba bocsátkoznibocsátkozni だだんんげげ
んんででききなないい 【断言できない】 (nem biztos a dol-
gában) „Két év alatt talán kész lesz, de nem aka-

rok jóslásokba bocsátkozni.” 「
に

２
ねんかん

年間で
かんせい

完成す

るでしょう、でも
だんげん

断言できない。」 ◇ nemnem bo-bo-
csátkozikcsátkozik ははぶぶくく 【省く】 (elhagy) „Nem bo-

csátkozott részletekbe.” 「
しょうさい

詳細 を
はぶ

省いた。」 ◇

térdretérdre bocsátkozikbocsátkozik ひひざざままずずくく 【跪く】

„Térdre bocsátkozva könyörögtem.” 「
ひざまず

跪 いて

お
ねが

願いした。」
bocskorbocskor ◆ モカシンモカシン (mokaszin)

bocskorszíjbocskorszíj ◆ くつひもくつひも 【靴紐】
bocskorszíjbocskorszíj cukorkacukorka ◆ リリココリリススかかしし 【リコ
リス菓子】 (medvecukor)

bódébódé ◆ ここやや 【小屋】 ◇ elárusítóelárusító bódébódé キキオオ
ススクク ◇ mutatványosbódémutatványosbódé みみせせももののここやや 【見
世物小屋】 ◇ őrbódéőrbódé ばばんんぺぺいいごごやや 【番兵小
屋】 ◇ újságosbódéújságosbódé キオスクキオスク

BodhgajaBodhgaja ◆ ブブッッダダガガヤヤ 【仏陀伽耶】 (Buddha
városa)

bódhibódhi ◆ ぼぼだだいい 【菩提】 (buddhista megvilágo-
sodás)

bódhicsittabódhicsitta ◆ ぼぼだだいいししんん 【菩提心】 (bodhi-
szattva motivációja)

BódhidharmaBódhidharma ◆ だだるるまま 【達磨】 ◆ ぼぼだだいいだだるる
まま 【菩提達磨】

bódhi-fabódhi-fa ◆ イインンドドぼぼだだいいじじゅゅ 【印度菩提樹】
(szent fügefa) ◆ ぼぼだだいいじじゅゅ 【菩提樹】 (szent
fügefa)

bódhiszattvabódhiszattva ◆ ぼぼささつつ 【菩薩】 (világosságra
törő) ◆ ぼぼだだいいささっったた 【菩提薩埵】 (világosság-
ra törő) ◇ KannonKannon bódhiszattvabódhiszattva かかんんののんんぼぼ
さつさつ 【観音菩薩】

bodhiszattvabodhiszattva motivációjamotivációja ◆ ぼぼだだいいししんん
【菩提心】 (buddhizmus)

bódhiszattvaságbódhiszattvaság ◆ ぼざつどうぼざつどう 【菩薩道】
bódhiszattvaságbódhiszattvaság birodalmabirodalma ◆ ぼぼささつつかかいい
【菩薩界】 (tendai buddhista)

bódítóbódító illatosfaillatosfa ◆ ききんんももくくせせいい 【金木犀】
(Osmanthus fragrans) ◆ ももくくせせいい 【木犀】
(Osmanthus fragrans)

bodorítbodorít ◆ ちちぢぢららすす 【縮らす】 „Dauerrel bodo-

rítottam a hajamat.” 「パーマをかけて
かみ

髪の
け

毛を
ちぢ

縮らした。」 ◆ ちぢらせるちぢらせる 【縮らせる】
bódorogbódorog ◆ ふふららふふららややっっててくくるる (kódorog) „Arra

bódorgott egy medve.” 「そこ
え

へ
くま

熊さんがふらふ
らやってきました。」

bodrosbodros ◆ くくねねくくねねししたた „bodros haj” 「くねく

ねした
かみ

髪の
け

毛」 ◆ ちちぢぢれれるる 【縮れる】 „Annak

az embernek bodros haja van.” 「あの
ひと

人の
かみ

髪
わ

は
ちぢ

縮れている。」
bodrosbodros hajhaj ◆ くくせせげげ 【癖毛】 ◆ ちちぢぢれれげげ 【縮
れ毛】 ◆ パンチパーマパンチパーマ

bódulatbódulat ◆ ももううろろうう 【朦朧】 ◆ よよいい 【酔い】
(mámorosság)

bódultbódult ◆ ももううろろううととすするる 【朦朧とする】 „A ré-

szeg ember bódult állapotban volt.” 「
よ

酔っ
ぱら

払っ

た
ひと

人
わ

は
もうろう

朦朧としていた。」
bódultbódult leszlesz ◆ よようう 【酔う】 jou „Bódult lesz az

illattól.” 「
かお

香りに
よ

酔う。」
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bodzabodza ◆ ににわわととここ 【接骨木】 (Sambucus race-
mosa subsp. sieboldiana)

bodzaszörpbodzaszörp ◆ ニニワワトトココののシシロロッッププ 【接骨木の
シロップ】

bódzsucubódzsucu ◆ ぼうじゅつぼうじゅつ 【棒術】
BoeingBoeing ◆ ボーイングボーイング
bogbog ◆ ひもくひもく 【皮目】 (fán)

bogáncsbogáncs ◆ くくっっつつききむむしし 【くっ付き虫、くっつ
き虫】 „A gyerekek bogáncsot dobáltak egymás-

ra.” 「
こども

子供たち
わ

はくっ
つ

付き
むし

虫を
な

投げ
あ

合ってい
た。」 ◆ ひれあざみひれあざみ 【鰭薊】 (Carduus)

bogárbogár ◆ ここううちちゅゅうう 【甲虫】 ◆ ここんんちちゅゅうう
【昆虫】 (rovar) ◆ むむしし 【虫】 „Egy bogár má-

szik a falon.” 「
かべ

壁に
むし

虫がはっている。」

bogarakbogarak ◆ ここううちちゅゅううももくく 【甲虫目】 (Coleop-
tera) ◆ こうちゅうるいこうちゅうるい 【甲虫類】

bogarak hangjabogarak hangja ◆ むしのねむしのね 【虫の音】
bogarasbogaras ◆ かかわわっったた 【変わった】 (furcsa) „bo-

garas ember” 「
か

変わった
ひと

人」 ◆ ききままぐぐれれなな
【気まぐれな、気紛れな】 (kiszámíthatatlan) ◇

zsenikzsenik bogarasakbogarasak egyegy kicsitkicsit くくせせああるるううまま
にのうありにのうあり 【癖ある馬に能あり】

bogarászbogarász ◆ ここんんちちゅゅううががくくししゃゃ 【昆虫学者】
(rovartudós)

bogarászikbogarászik ◆ ええつつららんんすするる 【閲覧する】
(böngészik) „Egészt nap az enciklopédiát boga-

rásztam.” 「
いちにちじゅう

一日中 、
ひゃっかじてん

百科事典を
えつらん

閲覧してい
た。」

bogarászóbogarászó ölyvölyv ◆ ささししばば 【差羽、鸇、サシ
バ】 (Butastur indicus)

bogárcsapdabogárcsapda ◆ ほちゅうきほちゅうき 【捕虫器】
bogárevésbogárevés ◆ こんちゅうしょくこんちゅうしょく 【昆虫食】
bogárfeketebogárfekete ◆ ししっっここくくのの 【漆黒の】 „Bogár-

fekete pupilla.” 「
しっこく

漆黒の
ひとみ

瞳 。」

bogárgyűjtésbogárgyűjtés ◆ ここんんちちゅゅううささいいししゅゅうう 【昆虫
採集】 (rovargyűjtés)

bogárhátbogárhát ◆ すすききののここししののううねね 【鋤き残しの
畝】 (bakhát)

bogárnakbogárnak isis vanvan akarataakarata ◆ いいっっすすんんののむむししにに
もごぶのたましいもごぶのたましい 【一寸の虫にも五分の魂】

bogasbogas virágzatvirágzat ◆ ししゅゅううささんんかかじじょょ 【集散花
序】

bogedabogeda ◆ バラックバラック (kalyiba)

bogernyőbogernyő ◆ ししゅゅううささんんかかじじょょ 【集散花序】
(bogas virágzat)

boglárkaboglárka ◆ ききんんぽぽううげげ 【金鳳花】 (Ranuncu-
lus)

boglárkacserjeboglárkacserje ◆ ややままぶぶきき 【山吹】 (Kerria
japonica)

boglárkalepkeboglárkalepke ◆ ししじじみみちちょょうう 【蜆蝶、小灰
蝶】 (Lycaenidae)

boglyaboglya ◆ いいななづづかか 【稲塚】 (rizsből) ◆ いいななむむ
らら 【稲むら、稲叢】 (rizsből)

bognárbognár ◆ くくるるままだだいいくく 【車大工】 ◆ くくるるままやや
【車屋】

bográcsbogrács ◆ キキャャンンププよよううののななべべ 【キャンプ用の
鍋】

bográcsozikbográcsozik ◆ キキャャンンププよよううののななべべででりりょょううりり
すするる 【キャンプ用の鍋で料理する】 „A kertben

bográcsoztunk.” 「
にわ

庭でキャンプ
よう

用の
なべ

鍋で
りょうり

料理し
た。」

bogyóbogyó ◆ ええききかか 【液果】 (víztartalmú gyü-
mölcs) ◆ ががんんややくく 【丸薬】 (tabletta) ◆ しし

ょょううかか 【漿果】 „bogyókon élő állat” 「
しょうか

漿果を
じょうしょく

常食 とする
どうぶつ

動物」 ◆ じじょょううざざいい 【錠剤】
(tabletta) ◆ ちちいいささななかかじじつつ 【小さな果実】
(kis gyümölcs) ◆ ベベリリーー ◇ dilibogyódilibogyó せせいいしし
んんああんんてていいざざいい 【精神安定剤】 (nyugtatószer)
„Az orvos valami dilibogyót írt fel nekem.” 「
いしゃ

医者
わ

は
わたし

私 に
せいしんあんていざい

精神安定剤を
しょほう

処方した。」
bogyósbogyós ◆ ししょょううかかををししょょううじじるる 【漿果を生じ

る】 „bogyós növény” 「
しょうか

漿果を
しょう

生 じる
しょくぶつ

植物 」

bohémbohém ◆ ののんんききなな 【呑気な、暖気な、暢気な】

(fütyül a világra) „bohém természet” 「
のんき

呑気な
せいかく

性格」 ◆ ふふききほほんんぽぽううのの 【不羈奔放の、不羇
奔放の】 ◆ ボヘミアンボヘミアン

BohéméletBohémélet ◆ ラ・ボエームラ・ボエーム (Puccini operája)

bohócbohóc ◆ ククララウウンン ◆ どどううけけしし 【道化師】 ◆

どどううけけややくくししゃゃ 【道化役者】 ◆ ピピエエロロ „A cir-
kuszban a bohócot szeretem a legjobban.” 「サ

ーカスで
わ

はピエロが
いちばん

一番
す

好き。」 ◇ bohócotbohócot
csinálcsinál ばばかかににすするる 【馬鹿にする】 (magából)

„Bohócot csináltam magamból.” 「
じぶん

自分を
ばか

馬鹿に
した。」
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bohóckodásbohóckodás ◆ どうけどうけ 【道化】
bohóckodikbohóckodik ◆ どどううけけすするる 【道化する】 (meg-

játssza magát) „Ez a gyerek mindig bohóckodik.”

「この
こども

子供
わ

はいつも
どうけ

道化する。」 ◆ どどううけけるる

【道化る】 „Ne bohóckodj!” 「
どうけ

道化るの
わ

はやめ
て。」 ◆ どどううけけををええんんじじるる 【道化を演じる】
◆ ととぼぼけけるる 【恍ける、惚ける】 „bohóckodás”

「
とぼ

惚けた
えんぎ

演技」
bohóckodóbohóckodó ◆ ちちゃゃめめっっけけののああるる 【茶目っ気の
ある】 (mókázó)

bohócotbohócot csinálcsinál ◆ ばばかかににすするる 【馬鹿にする】
(magából) „Bohócot csináltam magamból.” 「
じぶん

自分を
ばか

馬鹿にした。」
bohócruhabohócruha ◆ ピピエエロロののふふくくそそうう 【ピエロの服
装】

bohókásbohókás ◆ おおちちゃゃめめなな 【お茶目な】 „bohókás

kiskutya” 「お
ちゃめ

茶目な
こいぬ

子犬」 ◆ どどううけけるる 【道化
る】

bohókásságbohókásság ◆ おちゃめおちゃめ 【お茶目】
boholyboholy ◆ じゅうもうじゅうもう 【絨毛、柔毛】
bohózatbohózat ◆ けけいいええんんげげきき 【軽演劇】 (könnyű

színdarab) ◆ ココメメデディィ ◆ ココンントト ◆ ちちゃゃばばんんきき
ょょううげげんん 【茶番狂言】 ◆ ちちゃゃばばんんげげきき 【茶番
劇】 ◆ どうけしばいどうけしばい 【道化芝居】

Bohr-effektusBohr-effektus ◆ ボーアこうかボーアこうか 【ボーア効果】
bohriumbohrium ◆ ボーリウムボーリウム (Bh)

bójabója ◆ ううきき 【浮き】 ◆ ブブイイ ◆ ふふひひょょうう 【浮
標】 ◇ horgonyzóbójahorgonyzóbója アアンンカカーー・・ブブイイ ◇ ki-ki-
kötőbójakötőbója アンカー・ブイアンカー・ブイ

bojkottbojkott ◆ ふふばばいいううんんどどうう 【不買運動】 ◆ ボボイイ
ココッットト ◇ japánjapán árukáruk bojkottjabojkottja ににっっかかははいい
せきせき 【日貨排斥】

bojkottálbojkottál ◆ ふふばばいいううんんどどううををおおここすす 【不買運
動を起こす】 „Bojkottálták a kínai termékeket.”

「
ちゅうごく

中国
せいひん

製品の
ふばいうんどう

不買運動が
お

起こった。」 ◆ ボボイイ
ココッットトすするる „Bojkottálták az olimpiát.” 「オリン

ピック
え

への
さんか

参加をボイコットした。」
bojlerbojler ◆ ききゅゅううととううきき 【給湯器】 ◆ ボボイイララーー ◆

ゆゆわわかかししきき 【湯沸かし器】 ◇ gázbojlergázbojler ガガスス
ゆゆわわかかししきき 【ガス湯沸かし器】 ◇ gázbojlergázbojler
ガスきゅうとうきガスきゅうとうき 【ガス給湯器】

bojtbojt ◆ いいととののたたばば 【糸の束】 ◆ ふふささ 【房】 ◆

ふふささかかざざりり 【房飾り】 ◆ フフリリンンジジ ◆ りりゅゅううそそ
【流蘇】

bojtorjánbojtorján ◆ ごごぼぼうう 【牛蒡、牛旁】 ◇ sültsült
bojtorjánbojtorján ききんんぴぴららごごぼぼうう 【金平牛蒡、金平
ごぼう】

bojtorjángyökérbojtorjángyökér ◆ ごごぼぼううここんん 【牛蒡根、牛
旁根】

bojtorjánsalátabojtorjánsaláta ◆ ここおおににたたびびららここ 【小鬼田
平子】 (Lapsana apogonoides)

bojtosbojtos sapkasapka ◆ ぼぼんんぼぼんんつつききニニッットトぼぼうう 【ぼ
んぼん付きニット帽】 (kötött)

bojtosúszójúhalbojtosúszójúhal ◆ シシーーララカカンンスス (Coelacant-
hiformes)

bojtosúszósbojtosúszós halhal ◆ シシーーララカカンンスス (Coelacanthi-
formes)

bókbók ◆ おせじおせじ 【お世辞】 ◆ せじせじ 【世辞】
bokaboka ◆ ああししくくびび 【足首、足頸】 „Kificamítot-

tam a bokámat.” 「
あしくび

足首をくじいた。」 ◆ くくるる

ぶぶしし 【踝】 „Kificamodott a bokám.” 「
くるぶし

踝 を
ねんざ

捻挫した。」
bokaláncbokalánc ◆ アンクレットアンクレット
bokaperecbokaperec ◆ アンクレットアンクレット
bokavédőbokavédő ◆ ああししくくびびササポポーータターー 【足首サポー
ター】

bokazoknibokazokni ◆ ソックスソックス
bóklászásbóklászás ◆ しょうようしょうよう 【逍遥】
bóklászikbóklászik ◆ ささんんささくくすするる 【散策する】 „Az er-

dőben bóklásztam.” 「
もり

森を
さんさく

散策していた。」 ◆

ししょょううよよううすするる 【逍遥する】 „Az erdőben bók-

lászik.” 「
もり

森を
しょうよう

逍遥 する。」 ◆ ふふららふふららああるるくく
【ふらふら歩く】 „Egy kóbor kutya bóklászott

az utcában.” 「
のらいぬ

野良犬
わ

は
みち

道をふらふら
ある

歩いてい
た。」

bókolbókol ◆ おおせせじじををいいうう 【お世辞を言う】 „A férfi

bókolt a nőnek.” 「
おとこ

男
わ

は
おんな

女 にお
せじ

世辞を
い

言っ
た。」

bókolóbókoló aranyfaaranyfa ◆ れれんんぎぎょょうう 【連翹】
(Forsythia suspensa)

bokorbokor ◆ かかんんぼぼくく 【灌木】 ◆ てていいぼぼくく 【低
木】 (cserje) ◆ ややぶぶ 【藪】 (bozót) ◇ nemnem te-te-
remrem mindenminden bokorbanbokorban ええががたたいい 【得難い】
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„Nem terem az ilyen ember minden bokorban.”

「
かれ

彼のような
ひと

人
わ

はなかなか
えがた

得難い。」 ◇ ró-ró-
zsabokorzsabokor バラのきバラのき 【バラの木、薔薇の木】

bokorherebokorhere ◆ はぎはぎ 【萩】
bokrétabokréta ◆ ブブーーケケ „Bokrétába kötöttem a vadvi-

rágokat.” 「
の

野の
はな

花でブーケを
つく

作った。」

bokrétaünnepbokrétaünnep ◆ じじょょううととううししきき 【上棟式】 ◆

むねあげしきむねあげしき 【棟上げ式】
bokrosgombabokrosgomba ◆ ままいいたたけけ 【舞茸】 (Grifola

frondosa)

bokrosbokros területterület ◆ ううええここみみ 【植え込み】 (be-
ültetett rész)

boksaboksa ◆ すすみみががまま 【炭窯、炭竈】 ◆ すすみみややききがが
まま 【炭焼き窯】

bokszboksz ◆ くくつつずずみみ 【靴墨】 (cipőkrém) ◆ くく
つつみみががきき 【靴磨き、靴磨】 (cipőkrém) ◆ くくろろ
いいくくつつククリリーームム 【黒い靴クリーム】 ◆ ココンンパパ
ーートトメメンントト ◆ ボボククシシンンググ (ökölvívás) ◆ まますす
【升、枡】 (színházban) ◆ まますすせせきき 【升席】
(ülés)

bokszerbokszer ◆ ボクサーボクサー (kutyafajta)

bokszeralsóbokszeralsó ◆ ボクサー・ブリーフボクサー・ブリーフ
bokszkesztyűbokszkesztyű ◆ ググララブブ ◆ ボボククシシンンググ・・ググロローー
ブブ

bokszmeccsbokszmeccs ◆ ボボククシシンンググののししああいい 【ボクシン
グの試合】

bokszmérkőzésbokszmérkőzés ◆ ファイトファイト
bokszolbokszol ◆ ボボククシシンンググををすするる ◇ kibokszolkibokszol みみ
ががくく 【磨く】 (kifényez) „Kibokszoltam a cipő-

met.” 「
くつ

靴を
みが

磨いた。」

bokszolásbokszolás ◆ ボクシングボクシング (ökölvívás)

bokszolóbokszoló ◆ ボボククササーー (ökölvívó) ◆ ボボククシシンンググせせ
んしゅんしゅ 【ボクシング選手】

bokszolóbokszoló demenciademencia ◆ けけんんととううかかちちほほうう 【拳
闘家痴呆】

bokszosbokszos ◆ こくじんこくじん 【黒人】
bokszszőnyegbokszszőnyeg ◆ マットマット
bólból ◆ かからら (-ból) „Ezt tapasztalatból tudom.”

「それ
わ

は
けいけん

経験から
し

知っている。」 ◆ でで „Ez a bá-

bu fából van.” 「この
にんぎょう

人形
わ

は
き

木で
でき

出来てい
る。」 ◆ ななかかかからら 【中から】 „Kivettem a tás-

kámból az iratot.” 「
かばん

鞄 の
なか

中から
しょるい

書類を
と

取り
だ

出

した。」 ◆ よよりり (-ból) „Oszakából érkezett ven-

dégeink” 「
おおさか

大阪よりお
こ

越しのお
きゃくさま

客様 」 ◆ をを (-

ból) „Elindultam Tokióból.” 「
とうきょう

東京 を
しゅっぱつ

出発 し
た。」

boldogboldog ◆ ううれれししいい 【嬉しい】 „Repestem a bol-

dogságtól.” 「
うれ

嬉しくてたまらなかった。」 ◆ おお
めめででたたいい 【お目出たい、お目出度い、お芽出度
い】 ◆ ここううふふくくなな 【幸福な】 „boldog család”

「
こうふく

幸福な
かてい

家庭」 ◆ ししああわわせせなな 【幸せな】 „Bol-

dog házasélet.” 「
しあわ

幸 せな
けっこんせいかつ

結婚生活。」 ◆ ふふくく

ぶぶくくししいい 【福々しい】 „boldog arc” 「
ふくぶく

福々しい
かお

顔」 ◆ めめででたたいい 【目出たい、目出度い、芽出

度い】 „boldog házasélet” 「めでたい
けっこんせいかつ

結婚生活
」 ◇ nagyonnagyon boldogboldog ううれれししいいかかぎぎりり 【嬉し
い限り】 „Nagyon boldog vagyok, hogy találkoz-

hattunk!” 「お
あ

会い
でき

出来て
うれ

嬉しい
かぎ

限りです。」
◇ nagyonnagyon boldogboldog たたここううなな 【多幸な】 „Na-

gyon boldog évet kívánok!” 「ご
たこう

多幸な
いちねん

一年とな

りますようにお
いの

祈り
もう

申し
あ

上げます。」
boldogabbikboldogabbik végvég ◆ いいししづづきき 【石づき、石突
き】 „A bot boldogabbik vége a fején koppant.”

「
ぼう

棒の
いし

石づきで
かれ

彼の
あたま

頭 をコツンと
たた

叩いた。」
boldoganboldogan ◆ ううれれししそそううにに 【嬉しそうに】 „Bol-

dogan újságolta, hogy apa lett.” 「
ちちおや

父親になった

ことを
うれ

嬉しそうに
はな

話した。」 ◆ ししああわわせせにに

【幸せに】 „Boldogan élt.” 「
しあわ

幸 せに
く

暮らして
いた。」 ◆ よろこんでよろこんで 【喜んで】 (szívesen)

boldoganboldogan éltek,éltek, amígamíg megmeg nemnem haltakhaltak ◆ めめ
でたしめでたしでたしめでたし 【愛でたし愛でたし】

boldog arcboldog arc ◆ ふくそうふくそう 【福相】
BoldogasszonyBoldogasszony ◆ せせいいぼぼママリリアア 【聖母マリ
ア】 (Szűz Mária) ◇ GyümölcsoltóGyümölcsoltó Boldog-Boldog-
asszonyasszony ünnepeünnepe おおつつげげののししゅゅくくじじつつ 【お告
げの祝日】 (március 25.)

boldogasszonyboldogasszony papucsapapucsa ◆ かかららふふととああつつももりり
そうそう 【樺太敦盛草】 (Cypripedium calceolus)

boldogasszonyboldogasszony tövisetövise ◆ おおおおああざざみみ 【大薊】
(Silybum marianum) ◆ ママリリアアああざざみみ 【マリア
薊】 (Silybum marianum)

boldog-boldogtalanboldog-boldogtalan ◆ だだれれももかかれれもも 【誰も彼
も】 „Most már boldog-boldogtalan szakértő le-
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het.” 「
さいきん

最近だれもかれも
せんもんか

専門家になれる。」 ◆

ねねここももししゃゃくくししもも 【猫も杓子も】 „Most

boldog-boldogtalan részvényeket vásárol.” 「
いま

今

、
ねこ

猫も
しゃくし

杓子も
かぶしき

株式
とうし

投資している。」
boldoggáboldoggá tesztesz ◆ ここううふふくくににすするる 【幸福にす
る】 „A gazdasági növekedés nem teszi az em-

bert boldoggá.” 「
けいざいせいちょう

経済成長
わ

は
にんげん

人間を
こうふく

幸福にし
ない。」

boldog karácsonytboldog karácsonyt ◆ メリークリスマスメリークリスマス
boldogboldog másvilágramásvilágra költözésköltözés ◆ ぼぼだだいい 【菩
提】 (buddhista)

boldogokboldogok aa tudatlanoktudatlanok ◆ ししららぬぬががほほととけけ
【知らぬが仏】

boldogságboldogság ◆ ううれれししささ 【嬉しさ】 „Sírtam a

boldogságtól.” 「
うれ

嬉しさのあまりに
なみだ

涙 が
で

出まし
た。」 ◆ かかほほうう 【果報】 ◆ ここううふふくく 【幸福】

„Boldogságra törekszik.” 「
こうふく

幸福を
ついきゅう

追求 す
る。」 ◆ ささいいわわいい 【幸い】 ◆ ささちち 【幸】 ◆

ししああわわせせ 【幸せ】 „Boldogságot kíván mások-

nak.” 「
ひと

人の
しあわ

幸 せを
ねが

願う。」 ◆ ふふくく 【福】 „A

vidám házhoz boldogság költözik.” 「
わら

笑う
かど

門に

は
ふくきた

福来り。」 ◇ úszikúszik aa boldogságbanboldogságban ししああ
わわせせににああふふれれるる 【幸せに溢れる】 „A nő úszott

a boldogságban.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
しあわ

幸 せに
あふ

溢れてい
た。」

boldogságérzetboldogságérzet ◆ こうふくかんこうふくかん 【幸福感】
boldogságotboldogságot hozhoz aa házhozházhoz aa nevetésnevetés ◆ わわ
ららううかかどどににははふふくくききたたるる 【笑う門には福来る】
varau kadoni-va fuku kitaru

boldogságotboldogságot sugárzósugárzó ◆ ははれれががままししいい 【晴れ

がましい】 „boldogságot sugárzó arc” 「
は

晴れが

ましい
ひょうじょう

表情 」
boldogságboldogság töltitölti elel ◆ ほほくくほほくくすするる „A jól sike-

rült randevútól boldogság töltött el.” 「デートが
たの

楽しくてほくほくした
きも

気持ちだ。」
boldogboldog születésnapotszületésnapot ◆ おおたたんんじじょょううびびおおめめ
ででととううごござざいいまますす 【お誕生日おめでとうござい
ます】

boldogboldog szülinapotszülinapot ◆ おおたたんんじじょょううびびおおめめででとと
うう 【お誕生日おめでとう】

boldogtalanboldogtalan ◆ ははくくめめいいなな 【薄命な】 „boldog-

talan ember” 「
はくめい

薄命な
ひと

人」 ◆ ふふここううなな 【不幸

な】 „Boldogtalan ember.” 「
ふこう

不幸な
ひと

人です。」
◆ ふふししああわわせせなな 【不幸せな】 „Boldogtalan há-

zasságban élt.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
ふしあわ

不幸せな
けっこんせいかつ

結婚生活をし
た。」 ◇ boldog-boldogtalanboldog-boldogtalan だだれれももかかれれもも
【誰も彼も】 „Most már boldog-boldogtalan

szakértő lehet.” 「
さいきん

最近だれもかれも
せんもんか

専門家にな
れる。」

boldogtalanságboldogtalanság ◆ ははくくめめいい 【薄命】 ◆ ははっっここ

うう 【薄倖、薄幸】 „boldogtalan ember” 「
はっこう

薄倖

の
ひと

人」 ◆ ふふここうう 【不幸】 „Más boldogtalansá-

gának örül.” 「
かれ

彼
わ

は
たにん

他人の
ふこう

不幸を
よろこ

喜 ぶ。」 ◆ ふふ
しあわせしあわせ 【不幸せ】

boldogboldog újúj évetévet ◆ ああけけままししてておおめめででととうう 【明
けましておめでとう】 (BUÉK) „Boldog új évet

kívánok!” 「
あ

明けましておめでとうございま
す。」 ◆ ききょょううががししんんねねんん 【恭賀新年】 ◆ げげ
いしゅんいしゅん 【迎春】 ◆ しょうしゅんしょうしゅん 【頌春】

boldogboldog újúj évetévet kívánokkívánok ◆ ああけけままししてておおめめでで
ととううごござざいいまますす 【明けましておめでとうござい
ます】

boldogulboldogul ◆ せせいいここううすするる 【成功する】 (sikeres

lesz) „Külföldön boldogult.” 「
がいこく

外国で
せいこう

成功し
た。」 ◆ たたちちゆゆくく 【立ち行く】 „Így nem bol-

dogulok.” 「このままで
わ

は
た

立ち
ゆ

行かない。」 ◆

ででききるる 【出来る、出來る】 (képes rá) „Segíts,

mert egyedül nem boldogulok!” 「
ひとり

一人で
でき

出来な

いから
てつだ

手伝って！」 ◆ ははんんええいいすするる 【繁栄す
る】 „Olyan országot akarunk építeni, ahol min-

denki boldogulni tud.” 「すべての
ひと

人が
はんえい

繁栄でき

る
くに

国をつくりたい。」 ◆ むむくくわわれれるる 【報われ
る、酬われる】 (jutalmazódik) „Bármennyit is

dolgozom, nem boldogulok.” 「いくら
はたら

働 いても
むく

報われない。」 ◆ ややっってていいくく 【やって行く、
遣って行く、遣っていく】 „Nem boldogulok

ezzel a munkával.” 「この
しごと

仕事
わ

はやっていけな
い。」 ◆ ややっってていいけけるる 【やって行ける、遣っ
て行ける、遣っていける】 „Sikerült üzletkötő-

ként boldogulnom.” 「
えいぎょう

営業 マンとしてやって
いけた。」 ◆ よよわわたたりりすするる 【世渡りする】
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„Jól boldogul.” 「
みごと

見事な
よわた

世渡りをする。」 ◆ よよ
をわたるをわたる 【世を渡る】

boldogulásboldogulás ◆ ししょょせせいい 【処世】 (előrehaladás
az életben) ◆ せせいいここうう 【成功】 (siker) „A bol-

dogulás reményében külföldre emigrált.” 「
せいこう

成功

を
もと

求めて
がいこく

外国に
いじゅう

移住した。」 ◆ ととせせいい 【渡
世】 ◆ ははんんええいい 【繁栄】 „Ezen a fesztiválon
az utódok boldogulásáért imádkozunk.” 「これ
わ

は
しそん

子孫の
はんえい

繁栄を
いの

祈るお
まつ

祭りです。」 ◆ よよわわたたりり

【世渡り】 „Nehezen boldogul.” 「
かれ

彼
わ

は
よわた

世渡り

が
へた

下手だ。」
boldogulásboldogulás azaz életbenéletben ◆ ししょょせせいいじじゅゅつつ 【処
世術】 „Nehezen boldogul az életben.” 「
しょせいじゅつ

処世術 が
へた

下手な
ひと

人だ。」
boleróboleró ◆ ボレロボレロ
bolgárbolgár ◆ ブブルルガガリリアアじじんん 【ブルガリア人】

(ember) ◆ ブルガリアのブルガリアの
bolgárbolgár nyelvnyelv ◆ ブブルルガガリリアアごご 【ブルガリア語】
bolgárulbolgárul ◆ ブルガリアごでブルガリアごで 【ブルガリア語で】
bolhabolha ◆ ののみみ 【蚤】 „A bolha ide-oda ugrált.”

「
のみ

蚤がぴょんぴょん
は

跳ねていました。」 ◇ bol-bol-
hábólhából elefántotelefántot csinálcsinál ししんんししょょううぼぼううだだいい
ににいいうう 【針小棒大に言う】 „Képes a bolhából

is elefántot csinálni.” 「
かれ

彼
わ

は
しんしょうぼうだい

針小棒大 に
い

言うタ
イプ。」 ◇ homokihomoki bolhabolha すすななののみみ 【砂蚤】
(Tunga penetrans)

bolhábólbolhából elefántotelefántot csinálcsinál ◆ ししんんししょょううぼぼうう
だだいいににいいうう 【針小棒大に言う】 „Képes a bolhá-

ból is elefántot csinálni.” 「
かれ

彼
わ

は
しんしょうぼうだい

針小棒大 に
い

言
うタイプ。」 ◆ ははりりほほどどののここととををぼぼううほほどどににいい
うう 【針ほどのことを棒ほどに言う】

bolhanyakörvbolhanyakörv ◆ ののみみととりりくくびびわわ 【蚤取り首
輪】

bolhapiacbolhapiac ◆ ががららくくたたいいちち 【がらくた市】 ◆ のの
みみののいいちち 【蚤の市】 „A bolhapiacon hiába árul-
tuk az antik kakukkos óránkat, a kutyának se kel-

lett.” 「
のみ

蚤の
いち

市で
いぬ

犬も
く

食わない
こっとうひん

骨董品の
はとどけい

鳩時計を
だ

出してみたけど
だれ

誰も
か

買わなかった。」 ◆ フフリリーー
マーケットマーケット

bolhaporbolhapor ◆ のみとりこのみとりこ 【蚤取り粉、蚤取粉】

bolhásbolhás ◆ ののみみががたたかかるる 【蚤が集る、ノミが集

る】 „Ez a kutya bolhás.” 「この
いぬ

犬に
わ

はノミがた
かっている。」 ◆ ののみみががわわくく 【蚤が湧く】 „A

kutya bolhás lett.” 「
いぬ

犬に
のみ

蚤が
わ

湧いた。」

bólintbólint ◆ ううななずずくく 【頷く、肯く、首肯く】 „Bó-

lintott.” 「
かのじょ

彼女が
うなず

頷 いた。」 ◆ かかぶぶりりををたたてて
ににふふるる 【かぶりを縦に振る、頭を縦に振る】 ◆

くくびびををたたててににふふるる 【首を縦に振る】 „Igenlően

bólintott.” 「はいと
くび

首を
たて

縦に
ふ

振った。」 ◆ ここくく
りりととううななずずくく „Bólintott.” 「こくりとうなずい
た。」 ◆ ここっっくくりりううななずずくく 【こっくり頷く】
„A gyereket az állatkertbe invitáltam, mire ő bó-

lintott.” 「
こども

子供を
どうぶつえん

動物園に
さそ

誘ったら、こっくり
うなず

頷 いた。」 ◇ fejbólintó Jánosfejbólintó János イエスマンイエスマン
bólintásbólintás ◆ ううななずずきき 【頷き】 ◆ ててんんととうう 【点
頭】

bolívbolív ◆ ボボリリビビアアじじんん 【ボリビア人】 (bolíviai
ember) ◆ ボリビアのボリビアの (bolíviai)

BolíviaBolívia ◆ ボリビアボリビア
bolíviaibolíviai ◆ ボボリリビビアアじじんん 【ボリビア人】 (em-

ber) ◆ ボリビアのボリビアの
bólogatbólogat ◆ ううななずずくく 【頷く、肯く、首肯く】

„Bólogatva mondta.” 「
かのじょ

彼女が
うなず

頷 きながら
い

言っ
た。」 ◆ かかぶぶりりををたたててににふふるる 【かぶりを縦に
振る、頭を縦に振る】 ◆ ここっっくくりりううななずずくく
【こっくり頷く】 „A papagáj bólogatva beszélt.”

「オウム
わ

はこっくり
うなず

頷 きながら
しゃべ

喋 った。」
bólogatásbólogatás ◆ ああいいづづちち 【相づち、相槌、相鎚】

(beszélgetés gördülékennyé tétele érdekében) ◆

うなずきうなずき 【頷き】 ◆ てんとうてんとう 【点頭】
bólogatássalbólogatással segítisegíti aa beszélgetéstbeszélgetést ◆ ああいい
づづちちををううつつ 【相づちを打つ、相槌を打つ、相鎚
を打つ】

bolondbolond ◆ ああたたままががおおかかししいい 【頭がおかしい、頭

が可笑しい】 „Az az ember bolond.” 「あの
ひと

人
わ

は
あたま

頭 がおかしい。」 ◆ ああほほ 【阿呆】 ◆ ああほほだだ
らら 【阿呆陀羅】 ◆ ううつつけけもものの 【空け者、呆気
者】 ◆ ぐぐししゃゃ 【愚者】 ◆ ぐぐぶぶつつ 【愚物】 ◆

ぐぐままいいなな 【愚昧な】 ◆ ここけけ 【虚仮】 „Megint
bolondot csináltak belőlem.” 「またこけにされ
た。」 ◆ ばばかか 【馬鹿、莫迦】 „horgászatért bo-

londuló ember” 「
つ

釣りバカ」 ◆ フフーールル (fool) ◇

áprilisáprilis bolondjabolondja エエーーププリリルル・・フフーールル ◇ ápri-ápri-
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lislis bolondjabolondja ししががつつばばかか 【四月馬鹿、４月馬
鹿、４月バカ】 ◇ bolondjátbolondját járatjajáratja valaki-valaki-
velvel だだまますす 【騙す、瞞す】 „A bolondját járatta

valaki velük.” 「
ぼく

僕
ら

等
わ

は
だま

騙されたんだ。」 ◇ fu-fu-
tóbolondtóbolond そそここぬぬけけののああほほ 【底抜けのアホ、底
抜けの阿呆】 ◇ születettszületett bolondbolond ててんんねねんんぼぼ
けけ 【天然ぼけ、天然惚け、天然呆け】 ◇ udva-udva-
riri bolondbolond ききゅゅううてていいどどううけけしし 【宮廷道化師】
◇ várhatjuk,várhatjuk, hogyhogy aa bolondbolond előálljonelőálljon egyegy
okosokos gondolattalgondolattal ばばかかののかかんんががええややすすむむにににに
たたりり 【馬鹿の考え休むに似たり】 ◇ várhat-várhat-
juk,juk, hogyhogy aa bolondbolond előálljonelőálljon egyegy okosokos gon-gon-
dolattaldolattal へへたたののかかんんががええややすすむむににににたたりり 【下
手の考え休むに似たり】

bolondítóbolondító ◆ ののううささつつててききなな 【悩殺的な】
(megbabonázó)

bolond ízbolond íz ◆ こっけいみこっけいみ 【滑稽味】
bolondjátbolondját járatjajáratja valakivelvalakivel ◆ だだまますす 【騙
す、瞞す】 „A bolondját járatta valaki velük.” 「
ぼく

僕
ら

等
わ

は
だま

騙されたんだ。」
bolondbolond leszlesz ◆ ばばかかををみみるる 【馬鹿を見る、バカ
を見る】 „Bolond leszek hinni neked.” 「あなた

を
しん

信じて
わ

は
ばか

馬鹿を
み

見る。」
bolondbolond módjáramódjára viselkedésviselkedés ◆ ききょょううたたいい
【狂態】

bolondbolond módjáramódjára viselkedikviselkedik ◆ ききょょううたたいいををええ
んんじじるる 【狂態を演じる】 „Részeg voltam, és bo-

lond módjára viselkedtem.” 「
よ

酔っ
ぱら

払って
きょうたい

狂態

を
えん

演じた。」
bolondnakbolondnak isis hasznáthasznát lehetlehet vennivenni ◆ ばばかか
ととははささみみははつつかかいいよようう 【馬鹿と鋏は使いよう】
baka-to haszami-va cukaijó

bolondokbolondok napjanapja ◆ エエイイププリリルルフフーールル ◆ エエイイ
ププリリルルフフーールルデデーー ◆ エエーーププリリルル・・フフーールル ◆ しし
ががつつばばかか 【四月馬鹿、４月馬鹿、４月バカ】 ◆

ばんぐせつばんぐせつ 【万愚節】
bolondotbolondot csinálcsinál magábólmagából ◆ ちちたたいいををええんんじじるる
【痴態を演じる】

bolondozásbolondozás ◆ おどけおどけ 【戯け】
bolondozikbolondozik ◆ おおどどけけるる 【戯ける】 „Bolondo-

zással kezelte a fagyos légkört.” 「
つめ

冷たい
ふんいき

雰囲気

に
き

気がつくと、
かれ

彼
わ

は
おど

戯けて
み

見せた。」 ◆ ははししゃゃ
ぐぐ 【燥ぐ】 „Hazafelé bolondoztunk az úton.”

「
かえ

帰り
みち

道で
わ

はしゃいでいた。」 ◆ ふふざざけけるる

【不山戯る、巫山戯る】 „Ne bolondozz velem!”
「ふざけるな！」

bolond ötletbolond ötlet ◆ ぐあんぐあん 【愚案】
bolondságbolondság ◆ おおろろかかささ 【愚かさ】 „Fiatalság,

bolondság.” 「
わか

若さ
わ

は
おろ

愚かさ。」 ◆ おおろろかかななここ
とと 【愚かなこと】 ◆ ぐぐ 【愚】 „Nem követi el
azt a bolondságot, hogy árháborúba keveredjen.”

「
かかくきょうそう

価格競争を
う

生む
ぐ

愚を
さ

避ける。」 ◆ わわるるふふざざけけ
【悪ふざけ、悪巫山戯】 „Részegen bolondságot

csinált.” 「
よ

酔って
わる

悪ふざけをした。」

bolond szerencsebolond szerencse ◆ あくうんあくうん 【悪運】
bolond szexuális vágybolond szexuális vágy ◆ ちじょうちじょう 【痴情】
bolondbolond történettörténet ◆ ばばかかげげたたははななしし 【馬鹿げた
話し】

bolondulbolondul ◆ ちちみみちちををああげげるる 【血道を上げる】

„Bolondul a nőkért.” 「
おんな

女 に
ちみち

血道を
あ

上げてい
る。」 ◆ ででききああいいすするる 【溺愛する】 „Bolondul

azért a nőért.” 「
かのじょ

彼女を
できあい

溺愛する。」 ◆ ねねっっきき
ょょううすするる 【熱狂する】 „Bolondul a veterán ko-

csikért.” 「ヴィンテージカーに
ねっきょう

熱狂 する。」

bolondulásbolondulás ◆ ででききああいい 【溺愛】 ◇ belebolon-belebolon-
dulásdulás べたぼれべたぼれ 【べた惚れ】

boltbolt ◆ スストトアア ◆ ママーートト ◆ みみせせ 【店】 „Vissza-

vittem a boltban vásárolt holmit.” 「
みせ

店で
か

買った
もの

物を
へんぴん

返品した。」 ◇ ajándékboltajándékbolt ギギフフトト・・シシ
ョョッッププ ◇ elmegyelmegy valakivalaki helyetthelyett おおつつかかいい
ににいいくく 【お使いに行く、お遣いに行く】 „Kap-
tam egy kis zsebpénzt, mert elmentem valaki he-

lyett ügyet intézni.” 「お
つか

使いに
い

行って、お
だちん

駄賃
をもらった。」 ◇ elugrikelugrik aa boltbaboltba おおつつかかいい
ににいいくく 【お使いに行く、お遣いに行く】 „Elug-

rok a boltba, mert elfogyott a cukor.” 「
さとう

砂糖が

なくなったからちょっとお
つか

使いに
い

行くね。」 ◇

könyvesboltkönyvesbolt ほほんんやや 【本屋】 ◇ nagykeres-nagykeres-
kedelmikedelmi boltbolt ととんんやや 【問屋】 ◇ népművé-népművé-
szetiszeti boltbolt みみんんげげいいひひんんててんん 【民芸品店】 ◇

rosszrossz boltbolt そそんんななかかいいもものの 【損な買い物】
„Ezzel a kocsival rossz boltot csináltam.” 「こ

の
くるま

車
わ

は
そん

損な
か

買い
もの

物だった。」 ◇ százjenesszázjenes
boltbolt ひひゃゃくくええんんシショョッッププ 【１００円ショッ
プ、百円ショップ】 ◇ szövetkezetiszövetkezeti boltbolt きき
ょょううどどううくくみみああいいててんん 【協同組合店】 ◇ ter-ter-
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melőkmelők boltjaboltja ちちょょくくばばいいじじょょ 【直売所】 „me-

zőgazdasági termelők boltja” 「
のうさんぶつ

農産物
ちょくばいじょ

直売所 」

bolti inasbolti inas ◆ でっちでっち 【丁稚】
bolti lopásbolti lopás ◆ まんびきまんびき 【万引き、万引】
boltibolti polcpolc ◆ ししょょううひひんんちちんんれれつつだだなな 【商品陳
列棚】 ◆ ちんれつだなちんれつだな 【陳列棚】

boltívboltív ◆ ききゅゅううりりゅゅうう 【穹窿】 „gótikus boltív”

「ゴシック
ふう

風の
きゅうりゅう

穹窿 」 ◆ せせりりももちち 【迫持】
◆ ふなぞこてんじょうふなぞこてんじょう 【船底天井】

boltív aljaboltív alja ◆ うちわうちわ 【内輪】
boltívesboltíves mennyezetmennyezet ◆ ままるるててんんじじょょうう 【丸天
井】 (kupola)

boltjaboltja vanvan ◆ みみせせををかかままええるる 【店を構える】

„Az állomás közelében van egy boltja.” 「
えき

駅の
ちか

近

くに
みせ

店を
かま

構えている。」
boltocskaboltocska ◆ ししょょううててんん 【小店】 (az én bol-

tocskám)

boltosboltos ◆ ててだだいい 【手代】 (régies) ◆ ててんんししゅゅ
【店主】

boltotboltot nyitnyit ◆ みみせせををかかままええるる 【店を構える】

„Múlt évben nyitott egy boltot.” 「
きょねん

去年
みせ

店を
かま

構え
た。」

boltozatboltozat ◆ ままるるててんんじじょょうう 【丸天井】 (kupo-
la) ◇ dongaboltozatdongaboltozat かかままぼぼここががたたててんんじじょょうう
【蒲鉾形天井、かまぼこ形天井】

boltozatos hídboltozatos híd ◆ アーチきょうアーチきょう 【アーチ橋】
bolttulajdonosbolttulajdonos ◆ てんしゅてんしゅ 【店主】
bolyboly ◆ つつかか 【塚】 ◇ hangyabolyhangyaboly あありりののすす
【アリの巣、蟻の巣】 ◇ hangyabolyhangyaboly あありりづづ
かか 【あり塚、蟻塚】 (domb alakú)

bolygatbolygat ◆ ここんんららんんささせせるる 【混乱させる】 ◆

ほほりりかかええすす 【掘り返す、掘返す】 (múltat) „Ne

bolygasd a mocskos múltját!” 「
かれ

彼の
きたな

汚 い
かこ

過去

を
ほ

掘り
かえ

返さないで！」
bolygóbolygó ◆ ゆゆううせせいい 【遊星】 ◆ わわくくせせいい 【惑

星】 „Naprendszer bolygója” 「
たいようけい

太陽系の
わくせい

惑星」
◇ belsőbelső bolygóbolygó なないいわわくくせせいい 【内惑星】 ◇

bolygónkbolygónk ちちききゅゅうう 【地球】 (Föld) „bolygónk

népessége” 「
ちきゅう

地球の
じんこう

人口」 ◇ gázbolygógázbolygó ガガスス
わわくくせせいい 【ガス惑星】 ◇ kóborkóbor bolygóbolygó ふふゆゆ
ううわわくくせせいい 【浮遊惑星】 (csillagközi bolygó) ◇

kőzetbolygókőzetbolygó ががんんせせききわわくくせせいい 【岩石惑星】

◇ külsőkülső bolygóbolygó ががいいわわくくせせいい 【外惑星】 ◇

ősbolygóősbolygó げんしわくせいげんしわくせい 【原始惑星】
bolygóátvonulásbolygóátvonulás ◆ たたいいよよううめめんんつつううかか 【太
陽面通過】 (napkorong előtti áthaladás)

bolygóidegbolygóideg ◆ めいそうしんけいめいそうしんけい 【迷走神経】
bolygókerékbolygókerék ◆ ゆゆううせせいいははぐぐるるまま 【遊星歯車】
bolygókerekesbolygókerekes áttételáttétel ◆ ゆゆううせせいいははぐぐるるまま
きこうきこう 【遊星歯車機構】 (bolygómű)

bolygóközibolygóközi ◆ わわくくせせいいかかんん 【惑星間】 „boly-

góközi hírközlés” 「
わくせいかん

惑星間
つうしん

通信」

bolygóközibolygóközi küldetésküldetés ◆ わわくくせせいいかかんんミミッッシショョ
ンン 【惑星間ミッション】

bolygóközibolygóközi tértér ◆ わわくくせせいいかかんんくくううかかんん 【惑
星間空間】

bolygólakóbolygólakó ◆ せせいいじじんん 【星人】 (-bolygó lakó-
ja) ◆ ほしびとほしびと 【星人】

bolygómozgásbolygómozgás ◆ わわくくせせいいううんんどどうう 【惑星運
動】

bolygóműbolygómű ◆ ゆゆううせせいいははぐぐるるままききここうう 【遊星歯
車機構】

bolygónkbolygónk ◆ ちちききゅゅうう 【地球】 (Föld) „bolygónk

népessége” 「
ちきゅう

地球の
じんこう

人口」

bolygórendszerbolygórendszer ◆ わくせいけいわくせいけい 【惑星系】
bolygótűzbolygótűz ◆ りんかりんか 【燐火】 (lidércfény)

bolyhbolyh ◆ けだまけだま 【毛玉】 ◆ パイルパイル
bolyhosbolyhos ◆ けけだだままののああるる 【毛玉のある】 ◆ パパイイ
ルルのの „bolyhos törülköző” 「パイルのタオル」 ◆

ふふかかふふかかししたた „bolyhos vattacukor” 「ふかふか

した
わたあめ

綿飴」 ◆ ふふかかふふかかのの „bolyhos bunda” 「ふ

かふかの
けがわ

毛皮のコート」 ◆ ふふんんわわりりししてていいるる

„bolyhos haj” 「ふんわりしている
かみ

髪の
け

毛」 ◆ むむ

くくむむくくししたた „bolyhos felhő” 「むくむくした
くも

雲」
◆ わわたたののよよううなな 【綿のような】 „bolyhos felhő”

「
わた

綿のような
くも

雲」
bolyhosanbolyhosan ◆ ふふわわふふわわ „bolyhos törülköző” 「ふ
わふわしているタオル」 ◆ ふふわわりりとと „bolyhos

felhő” 「ふわりとした
くも

雲」

bolyhosodikbolyhosodik ◆ けけだだままががででききるる 【毛玉ができ
る】 „Ez a pulóver hamar bolyhosodik.” 「この

セーター
わ

はすぐに
けだま

毛玉ができる。」
bolyhos szőrbolyhos szőr ◆ むくげむくげ 【尨毛、毳】
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bolyongbolyong ◆ ささすすららうう 【流離う】 „Bolyongva ke-

resgettem egy jó éttermet.” 「
よ

良いレストランを
さが

探してさすらっていた。」 ◆ ささままよようう 【さ迷
う、彷徨う】 szamajou „Bolyongott az erdő-

ben.” 「
もり

森をさまよった。」 ◆ ししょょううよよううすするる
【逍遥する、逍遙する】 ◆ ひひょょううははくくすするる
【漂泊する】 ◆ ほほううここううすするる 【彷徨する】 „Az

erdőben bolyongtam.” 「
もり

森の
なか

中を
ほうこう

彷徨してい
た。」

bolyongásbolyongás ◆ ひひょょううははくく 【漂泊】 ◆ ひひょょううはは
くのたびくのたび 【漂泊の旅】 ◆ ほうこうほうこう 【彷徨】

bombabomba ◆ ばばくくだだんん 【爆弾】 „A terroristák bom-

bát tettek az állomásra.” 「テロリスト
わ

は
えき

駅に
ばくだん

爆弾を
しか

仕掛けた。」 ◆ ばばくくれれつつだだんん 【爆裂
弾】 ◇ álcázottálcázott bombabomba ぎぎそそううばばくくだだんん 【偽
装爆弾】 ◇ atombombaatombomba げげんんししばばくくだだんん 【原
子爆弾】 ◇ hidrogénbombahidrogénbomba すすいいそそばばくくだだんん
【水素爆弾】 ◇ időzítettidőzített bombabomba じじげげんんばばくく
だだんん 【時限爆弾】 ◇ kazettáskazettás bombabomba ククララ
ススタターーばばくくだだんん 【クラスター爆弾】 ◇ plasz-plasz-
tikbombatikbomba ププララススチチッッククばばくくだだんん 【プラスチッ
ク爆弾】 ◇ repeszbombarepeszbomba ははささいいせせいいばばくくだだんん
【破砕性爆弾】

bombaáldozatbombaáldozat leszlesz ◆ ばばくくししすするる 【爆死す
る】

bombahírbombahír ◆ スクープスクープ
bombajóbombajó testtest ◆ ばばくくれれつつボボデディィーー 【爆裂ボデ
ィー】

bombakéntbombaként hatóható bejelentésbejelentés ◆ ばばくくだだんんははっっ
ぴょうぴょう 【爆弾発表】

bombarepeszbombarepesz ◆ ばくだんはへんばくだんはへん 【爆弾破片】
bombasikerbombasiker ◆ ばかあたりばかあたり 【馬鹿当たり】
bombatámadásbombatámadás ◆ ばばくくげげきき 【爆撃】 (bombá-

zás) „A háborúban a várost száznál több bom-

batámadás érte.” 「
せんそう

戦争の
あいだ

間 に
まち

町
わ

は
ひゃっかい

百回
いじょう

以上
ばくげき

爆撃を
う

受けた。」
bombatámadásbombatámadás áldozataáldozata ◆ ひひばばくくししゃゃ 【被
爆者】

bombatestbombatest ◆ ダダイイナナママイイトト・・ボボデディィーー „bomba-

testű nő” 「ダイナマイト・ボディーの
おんな

女 」

bombázbombáz ◆ ななげげかかけけるる 【投げ掛ける、投掛け
る、投げかける】 „A újságírók kérdésekkel

bombázták a politikust.” 「
ほうどうじん

報道陣
わ

は
せいじか

政治家に
さまざま

様々な
しつもん

質問を
な

投げかけた。」
bombázásbombázás ◆ くくううばばくく 【空爆】 „A várost bom-

bázás érte.” 「
とし

都市
わ

は
くうばく

空爆を
う

受けた。」 ◆ ばばくく
げげきき 【爆撃】 ◇ stratégiaistratégiai bombázásbombázás せせんん
りりゃゃくくばばくくげげきき 【戦略爆撃】 ◇ szőnyegbom-szőnyegbom-
bázásbázás じじゅゅううたたんんばばくくげげきき 【じゅうたん爆
撃、絨毯爆撃】 ◇ tévestéves bombázásbombázás ごごばばくく
【誤爆】 ◇ válogatásválogatás nélkülinélküli bombázásbombázás むむ
ささべべつつばばくくげげきき 【無差別爆撃】 ◇ zuhanó-zuhanó-
bombázásbombázás ききゅゅううここううかかばばくくげげきき 【急降下爆
撃】

bombázikbombázik ◆ ばばくくげげききすするる 【爆撃する】 „Az el-

lenséges katonák bombázták a várost.” 「
てき

敵
ぐん

軍
わ

は
まち

町を
ばくげき

爆撃した。」
bombázóbombázó ◆ ばばくくげげきききき 【爆撃機】 (bombázó-

gép) ◆ びびじじんん 【美人】 (szép nő) „Micsoda

bombázó!” 「すごい
びじん

美人だね！」 ◆ べべっっぴぴんん
【別嬪、別っぴん】 (szép nő) ◇ vadászbom-vadászbom-
bázóbázó せせんんととううばばくくげげきききき 【戦闘爆撃機】 ◇

zuhanóbombázózuhanóbombázó ききゅゅううここううかかばばくくげげきききき
【急降下爆撃機】

bombori lámpabombori lámpa ◆ ぼんぼりぼんぼり 【雪洞】
bomlásbomlás ◆ かかいいりり 【解離】 (vegyületbontás) ◆

ふふははいい 【腐敗】 „A holttest bomlásnak indult.”

「
いたい

遺体
わ

は
ふはい

腐敗が
すす

進んでいる。」 ◆ ふふららんん 【腐
乱、腐爛】 ◆ ぶぶんんかかいい 【分解】 ◆ ぶぶんんれれつつ
【分裂】 (hasadás) ◇ atombomlásatombomlás げげんんししかかくく
ほほううかかいい 【原子核崩壊】 ◇ atommagatommag bomlá-bomlá-
sasa げげんんししかかくくほほううかかいい 【原子核崩壊】 ◇ ra-ra-
dioaktívdioaktív bomlásbomlás ほほううししゃゃせせいいほほううかかいい 【放
射性崩壊】 ◇ sejtbomlássejtbomlás ささいいぼぼううよよううかかいい
【細胞溶解】 (citolízis) ◇ személyiségszemélyiség bom-bom-
lásalása じんかくのぶんれつじんかくのぶんれつ 【人格の分裂】

bomlási hőbomlási hő ◆ ほうかいねつほうかいねつ 【崩壊熱】
bomlásnakbomlásnak indulindul ◆ ふふははいいががすすすすむむ 【腐敗が進
む】 „A döglött varjú teste már bomlásnak in-

dult.” 「カラスの
いがい

遺骸
わ

はすでに
ふはい

腐敗が
すす

進んでい
た。」

bomlásnak indult húsbomlásnak indult hús ◆ ふにくふにく 【腐肉】
bomlasztbomlaszt ◆ ここううははいいささせせるる 【荒廃させる】 „A

kábítószer bomlasztja a társadalmat.” 「
まやく

麻薬
わ

は
しゃかい

社会を
こうはい

荒廃させる。」
bomlasztóbomlasztó ◆ はめつてきなはめつてきな 【破滅的な】
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bomlikbomlik ◆ ふふははいいすするる 【腐敗する】 (rothad) „Ez

a társadalom bomlik.” 「この
しゃかい

社会
わ

は
ふはい

腐敗してい
る。」 ◆ ふふららんんすするる 【腐乱する、腐爛する】

„A halott test gyorsan bomlik.” 「
したい

死体
わ

は
ふらん

腐乱し
やすい。」 ◆ ぶぶんんかかいいすするる 【分解する】 „A

műanyag nehezen bomlik.” 「プラスチック
わ

は
ぶんかい

分解しにくい。」 ◆ ぶぶんんささんんすするる 【分散す
る】 (szóródik) „A nap fénye a szivárvány színe-

ire bomlik.” 「
たいようこう

太陽光
わ

は
にじいろ

虹色に
ぶんさん

分散する。」

bonbon ◆ おおぼぼんん 【お盆、御盆】 (ünnep) ◆ ぼぼんん
【盆】 ◇ elsőelső bonbon gyásznapgyásznap ははつつぼぼんん 【初
盆】 ◇ elsőelső bonbon gyásznapgyásznap ににいいぼぼんん 【新盆】
(valaki halála után)

boncbonc ◆ ぼうずぼうず 【坊主】
boncasztalboncasztal ◆ かいぼうだいかいぼうだい 【解剖台】
bonckésbonckés ◆ かいぼうとうかいぼうとう 【解剖刀】
boncolboncol ◆ かいぼうするかいぼうする 【解剖する】
boncolásboncolás ◆ かかいいぼぼうう 【解剖】 „Boncolásra

küldték a holttestet.” 「
したい

死体を
かいぼう

解剖に
ふ

付した。」
◆ ふふわわけけ 【腑分け】 ◇ élveboncolásélveboncolás せせいいたた
いいかかいいぼぼうう 【生体解剖】 ◇ igazságügyiigazságügyi bon-bon-
coláscolás ししほほううかかいいぼぼうう 【司法解剖】 ◇ tör-tör-
vényszékivényszéki boncolásboncolás ししほほううかかいいぼぼうう 【司法
解剖】 ◇ törvényszékitörvényszéki boncolásboncolás ととくくししかかいい
ぼぼうう 【篤志解剖】 (halál okának megállapításá-
ra)

boncolgatboncolgat ◆ ううららががええすす 【裏返す】 „Boncol-

gatni kezdtem az elégedetlenségem okát.” 「
じぶん

自分

の
ふまん

不満を
うらがえ

裏返して
かんが

考 えてみた。」 ◆ かかいいぼぼうう
すするる 【解剖する】 „Boncolgatja az esetet.” 「
じけん

事件を
かいぼう

解剖する。」 ◆ ちちょょううささののメメススををいいれれるる
【調査のメスを入れる】 „Boncolgatták a politi-

kus korrupciós ügyét.” 「
せいじか

政治家の
わいろ

賄賂に
ちょうさ

調査の

メスが
はい

入った。」
boncolgatásboncolgatás ◆ かいぼうかいぼう 【解剖】
boncolgatásboncolgatás módjamódja ◆ ききりりくくちち 【切り口、切
口、截り口、截口】 „A kritikus jól boncolga-

tott.” 「
き

切り
くち

口の
うま

上手い
ひょうろん

評論 だった。」

bonctanbonctan ◆ かいぼうがくかいぼうがく 【解剖学】
bondorított hajbondorított haj ◆ パンチパーマパンチパーマ
Bondzsu-hegyBondzsu-hegy ◆ ぼんじゅさんぼんじゅさん 【梵珠山】

bon és újévbon és újév ◆ ぼんくれぼんくれ 【盆暮】
bonitóbonitó ◆ かかつつおお 【鰹、松魚、堅魚】 (Katsuwo-

nus pelamis)

bonszaibonszai ◆ ぼぼんんささいい 【盆栽】 (törpefa) „A hob-

bija a bonszai.” 「
ちち

父の
しゅみ

趣味
わ

は
ぼんさい

盆栽です。」

bontbont ◆ ああけけるる 【開ける】 (nyit) „Pezsgőt bon-

tottam.” 「シャンパン を
ひら

開けた。」 ◆ ささばばくく
【捌く】 „Csirkét bontott.” 「にわとりをさばい
た。」 ◆ ととくく 【解く】 „A csomó bontása időbe

tellett.” 「
むす

結びを
と

解くに
わ

は
じかん

時間がかかった。」
◆ ととりりここわわすす 【取り壊す、取壊す】 „A munka-

gép bontja a házat.” 「
じゅうき

重機
わ

は
いえ

家を
と

取り
こわ

壊してい
る。」 ◆ ひひろろげげるる 【広げる、拡げる】 (szét-

terít) „A hajó vitorlát bontott.” 「
ふね

船
わ

は
ほ

帆を
ひろ

広げ
た。」 ◆ ぶぶんんかかいいすするる 【分解する】 „A vizet

elemeire bontja.” 「
みず

水
わ

は
げんそ

元素に
ぶんかい

分解された。」
◇ elektromosanelektromosan bontbont ででんんききぶぶんんかかいいすするる
【電気分解する】 „Elektromosan vizet bont.” 「
みず

水を
でんきぶんかい

電気分解する。」 ◇ felbontfelbont かかいいややくくすするる
【解約する】 (szerződést) „Felbontottam a la-

kásbérleti szerződésemet.” 「
ちんたいけいやく

賃貸契約を
かいやく

解約し
た。」 ◇ lebontlebont かかいいたたいいすするる 【解体する】

„Az előttünk levő épületet lebontották.” 「
まむ

真向

かいのビルが
かいたい

解体された。」 ◇ megbontjamegbontja azaz
összhangotösszhangot ちちょょううわわををそそここななうう 【調和を損
なう】 „Ez az épület megbontja a városkép össz-

hangját.” 「この
たてもの

建物
わ

は
とし

都市
けいかん

景観との
ちょうわ

調和を
そこ

損な
う。」 ◇ tényezőkretényezőkre bontbont いいんんすすううににぶぶんんかか
いいすするる 【因数に分解する】 „Tényezőkre bontja

a polinomot.” 「
たこうしき

多項式を
いんすう

因数に
ぶんかい

分解する。」 ◇

vitorlátvitorlát bontbont ほほををははるる 【帆を張る】 „Vitorlát

bontva ment a hajó.” 「
ふね

船
わ

は
ほ

帆を
は

張って
はし

走ってい
た。」

Bon-táncBon-tánc ◆ ぼんおどりぼんおどり 【盆踊り】
bontásbontás ◆ ううちちわわけけ 【内訳】 (tételes) ◆ かかいいたた

いい 【解体】 „csirke bontása” 「
とり

鶏の
かいたい

解体」 ◆ かか
いいたたいいここううじじ 【解体工事】 „épület bontása” 「
たてもの

建物の
かいたいこうじ

解体工事」 ◆ かかいいりり 【解離】 (vegyület-
bontás) ◆ ぶぶんんかかいい 【分解】 ◇ eljegyzésbon-eljegyzésbon-
tástás ここんんややくくふふりりここうう 【婚約不履行】 (eljegy-
zéstől elállás) ◇ eljegyzésbontáseljegyzésbontás ここんんややくくはは
きき 【婚約破棄】 ◇ felbontásfelbontás ふふりりここうう 【不
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履行】 „eljegyzés felbontása” 「
こんやくふりこう

婚約不履行」 ◇

napinapi bontásbontás ひひわわりり 【日割り】 „Napi bontás-

ban készítettem az ütemezési tervet.” 「
ひ

日
わ

割りで
にっていひょう

日程表 を
つく

作った。」 ◇ tényezőkretényezőkre bontásbontás
いいんんすすううぶぶんんかかいい 【因数分解】 ◇ vegyivegyi bon-bon-
tástás かかががくくぶぶんんかかいい 【化学分解】 ◇ zsírbon-zsírbon-
tástás しぼうぶんかいしぼうぶんかい 【脂肪分解】

bontogatjákbontogatják szirmaikatszirmaikat ◆ いいちちぶぶささききででああるる
【一分咲きである】 „A cseresznyevirágok még

csak bontogatják szirmaikat.” 「
さくら

桜
わ

は
いちぶさ

一分咲き
です。」

bontómunkásbontómunkás ◆ かかいいたたいいささぎぎょょうういいんん 【解体
作業員】

bontóperbontóper ◆ りりここんんささいいばばんん 【離婚裁判】 ◆ りり
こんそしょうこんそしょう 【離婚訴訟】

bontottbontott csirkecsirke ◆ ささばばいいたたととりりににくく 【さばい
た鶏肉、捌ばいた鶏肉】 „Nem megmondtam,

hogy bontott csirkét hozzál?” 「さばいた
とりにく

鶏肉を
か

買ってと
い

言わなかった？」
bónuszbónusz ◆ ボーナスボーナス
bónuszdalbónuszdal ◆ つついいかかききょょくく 【追加曲】 ◆ ボボーー
トラトラ ◆ ボーナス・トラックボーナス・トラック

bónuszrészvénybónuszrészvény ◆ ぞうていかぶぞうていかぶ 【贈呈株】
bónuszsávbónuszsáv ◆ ボーナス・トラックボーナス・トラック
bonünnepbonünnep ◆ おおぼぼんん 【お盆、御盆】 ◆ ししょょううりり
ょうえょうえ 【精霊会】 ◆ ぼんぼん 【盆】

bonbon ünnepünnep ésés évév végevége ◆ ぼぼんんくくれれ 【盆暮れ】
(nyár és tél) „bon ünnepen és év végén kapott

prémiumok” 「
ぼんく

盆暮れの
しょうよ

賞与」

bonünnepibonünnepi fogadótűzfogadótűz ◆ むむかかええびび 【迎え火】
(visszatérő lelkek köszöntésére)

bonyodalmasbonyodalmas ◆ ははんんざざつつなな 【煩雑な、繁雑

な】 „Bonyodalmas eljárás lett belőle.” 「
はんざつ

煩雑な
てつづ

手続きになってしまった。」 ◆ ははんんささなな 【煩
瑣な】 „Bonyodalmas probléma keletkezett.” 「
はんさ

煩瑣な
もんだい

問題が
しょう

生 じた。」 ◆ ふふくくざざつつなな 【複雑

な】 „Az ügyintézés bonyodalmas volt.” 「
てつづ

手続

き
わ

は
ふくざつ

複雑だった。」 ◆ わわずずららわわししいい 【煩わし

い】 „bonyodalmas ügyintézés” 「
わずら

煩 わしい
てつづ

手続き」

bonyodalmasságbonyodalmasság ◆ ああやや 【綾、文】 „élet bo-

nyodalmassága” 「
じんせい

人生のあや」 ◆ ははんんざざつつ
【煩雑、繁雑】

bonyodalombonyodalom ◆ ははららんん 【波乱、波瀾】 „A vá-
lasztások nagyobb bonyodalmak nélkül lezárul-

tak.” 「
せんきょ

選挙
わ

は
おお

大きな
はらん

波乱もなく
しゅうりょう

終了 した。」
◆ ははんん 【煩】 ◆ ははんんささ 【煩瑣】 ◆ ふふくくざざつつなな
ででききごごとと 【複雑な出来事】 ◆ ふふんんききゅゅうう 【紛
糾】 ◇ diplomáciaidiplomáciai bonyodalombonyodalom ががいいここううもも
んだいんだい 【外交問題】

bonyolítbonyolít ◆ おおここななうう 【行う、行なう】 (lebo-
nyolít) „A tőzsdén több millió tranzakciót bonyo-

lítanak.” 「
とりひきじょ

取引所で
すうひゃくまん

数百万 の
と

取り
ひ

引きが
おこな

行 わ
れる。」 ◆ ししょょりりすするる 【処理する】 (rendez)

„A hivatalnok bonyolította az ügyemet.” 「
かかりいん

係員
わ

は
わたし

私 の
ようけん

用件を
しょり

処理した。」 ◆ ててつつづづききををすするる
【手続きをする】 (intéz) „A hivatalban bonyo-

lítottam az autó-átíratási ügyemet.” 「
じむしょ

事務所で
じどうしゃ

自動車の
めいぎへんこう

名義変更の
てつづ

手続きをした。」 ◆ ふふくくざざ
つつににすするる 【複雑にする】 (bonyolulttá tesz) „Az
ellentmondásos igények csak bonyolították a

munkánkat.” 「
むじゅん

矛盾している
ようきゅう

要求
わ

は
しごと

仕事を
ふくざつ

複雑にした。」
bonyolódikbonyolódik ◆ くくりりひひろろげげるる 【繰り広げる、繰
広げる、繰り拡げる、繰拡げる】 (kibontakoz-
tat) „Az asszonyok végeláthatatlan beszédbe bo-

nyolódtak.” 「
ふじん

婦人
たち

達
わ

は
と

取り
と

止めのない
かいわ

会話を
く

繰

り
ひろ

広げた。」 ◆ ここみみいいるる 【込み入る】 „bonyo-

lult probléma” 「
こ

込み
い

入った
もんだい

問題」 ◆ ふふくくざざつつ
ににななるる 【複雑になる】 „A probléma bonyoló-

dott.” 「
もんだい

問題
わ

は
ふくざつ

複雑になった。」 ◆ ふふんんききゅゅうう
すするる 【紛糾する】 „A probléma bonyolult.” 「
もんだい

問題が
ふんきゅう

紛糾 している。」
bonyolultbonyolult ◆ ててんんめめんんたたるる 【纏綿たる】 ◆ はは
んんざざつつなな 【煩雑な、繁雑な】 „bonyolult számí-

tás” 「
はんざつ

煩雑な
けいさん

計算」 ◆ ふふくくざざつつなな 【複雑な】
„Ez a probléma meglehetősen bonyolult.” 「こ

の
もんだい

問題
わ

はかなり
ふくざつ

複雑です。」 ◆ ややややここししいい „bo-

nyolult eljárás” 「ややこしい
てつづ

手続き」 ◇ bo-bo-
nyolódiknyolódik ここみみいいるる 【込み入る】 „bonyolult

probléma” 「
こ

込み
い

入った
もんだい

問題」
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bonyolultbonyolult ésés rejtélyesrejtélyes ◆ ふふくくざざつつかかいいききなな
【複雑怪奇な】

bonyolultbonyolult leszlesz ◆ ふふくくざざつつににななるる 【複雑にな

る】 „A világ bonyolult lett.” 「
せかい

世界
わ

は
ふくざつ

複雑にな
った。」

bonyolultságbonyolultság ◆ ははんんざざつつ 【煩雑、繁雑】 ◆ ふふ
くざつくざつ 【複雑】

bonyolultságbonyolultság ésés egyszerűségegyszerűség ◆ ははんんかかんん
【繁簡】

boogie-woogieboogie-woogie ◆ ブギウギブギウギ
Boole-algebraBoole-algebra ◆ ブブーールルだだいいすすうう 【ブール代
数】 (logikai algebra) ◆ ろろんんりりだだいいすすうう 【論理
代数】 (Boole-háló)

Boole-hálóBoole-háló ◆ ブールそくブールそく 【ブール束】
borbor ◆ ぶぶどどううししゅゅ 【ぶどう酒、葡萄酒】 ◆ ワワイイ

ンン „száraz bor” 「
からくち

辛口のワイン」 ◇ aszúboraszúbor きき
ふふワワイインン 【貴腐ワイン】 ◇ bortbort iszikiszik ésés vi-vi-
zetzet prédikálprédikál げげんんここうういいっっちちししなないい 【言行一
致しない】 „olyan ember, aki bort iszik és vizet

prédikál” 「
げんこういっち

言行一致しない
ひと

人」 ◇ desszert-desszert-
borbor デデザザーートト・・ワワイインン ◇ fehérborfehérbor ししろろワワイインン
【白ワイン】 ◇ jégborjégbor アアイイススワワイインン ◇ óboróbor
じじゅゅくくししたたワワイインン 【熟したワイン】 ◇ óboróbor ねね
んんだだいいももののののワワイインン 【年代物のワイン】 ◇

portóiportói borbor ポポーートト・・ワワイインン ◇ rozéborrozébor ロロゼゼ・・
ワワイインン ◇ újborújbor ここととししののワワイインン 【今年のワイ
ン】 ◇ vörösborvörösbor あかワインあかワイン 【赤ワイン】

bórbór ◆ ホウそホウそ 【ホウ素、硼素】 (B)

borbor aa legjobblegjobb orvosságorvosság ◆ ささけけははひひゃゃくくやや
くくののちちょょうう 【酒は百薬の長】 szake-va
hjakujaku-no csó

borászborász ◆ ブブドドウウささいいばばいいししゃゃ 【ブドウ栽培
者】 (szőlőtermelő) ◆ ワワイインンじじょょううぞぞううぎぎょょうう
しゃしゃ 【ワイン醸造業者】 (borkészítő)

borászatborászat ◆ ワイナリーワイナリー
borászatiborászati üzemüzem ◆ ぶぶどどううししゅゅじじょょううぞぞううししょょ
【ぶどう醸造所、葡萄酒醸造所】

borátborát ◆ ほうさんえんほうさんえん 【ホウ酸塩、硼酸塩】
bóraxbórax ◆ ホホウウししゃゃ 【ホウ砂、硼砂】

(Na₂B₄O₇·10H₂O)

bórax-kárminbórax-kármin ◆ ホホウウししゃゃカカルルミミンン 【ホウ砂カ
ルミン、硼砂カルミン】

borbélyborbély ◆ とこやとこや 【床屋】
borbélyköpenyborbélyköpeny ◆ ささんんぱぱつつケケーーププ 【散髪ケー
プ】

borbélyüzletborbélyüzlet ◆ ととここやや 【床屋】 ◆ りりははつつててんん
【理髪店】

borbélyüzlet jelzőoszlopaborbélyüzlet jelzőoszlopa ◆ サイン・ポールサイン・ポール
borboltborbolt ◆ ワインショップワインショップ
borbolyaborbolya ◆ めぎめぎ 【目木】 (Berberis thunbergii)

bordaborda ◆ ああささ 【筬】 (szövőszéken) ◆ ああぜぜ
【畦、畔】 ◆ ああばばららぼぼねね 【あばら骨、肋骨】
◆ ううねね 【畝、畦】 „bordázott szövet” 「

うね

畝の

ある
きじ

生地」 ◆ ばばららににくく 【バラ肉、肋肉】 (pl.
sertésborda) ◆ ほほねね 【骨】 ◆ リリブブ ◆ ろろっっここ
つつ 【肋骨】 „Leesett a fáról, és eltörte a bor-

dáját.” 「
き

木から
お

落ちて
ろっこつ

肋骨を
お

折った。」 ◇ le-le-
gyezőbordagyezőborda ううちちわわののほほねね 【団扇の骨】 ◇ le-le-
gyezőbordagyezőborda せんすのほねせんすのほね 【扇子の骨】

bordaközibordaközi ◆ ろろっっかかんん 【肋間】 ◆ ろろっっかかんんのの
【肋間の】

bordaközibordaközi idegideg ◆ ろろっっかかんんししんんけけいい 【肋間神
経】

bordaközibordaközi idegfájásidegfájás ◆ ろろっっかかんんししんんけけいいつつうう
【肋間神経痛】

bordaközibordaközi idegzsábaidegzsába ◆ ろろっっかかんんししんんけけいいつつうう
【肋間神経痛】

bordaközi izombordaközi izom ◆ ろっかんきんろっかんきん 【肋間筋】
bordaközibordaközi ütőérütőér ◆ ろろっっかかんんどどううみみゃゃくく 【肋間
動脈】

bordás csőbordás cső ◆ コルゲートチューブコルゲートチューブ
bordásfalbordásfal ◆ ろくぼくろくぼく 【肋木】
bordáskelbordáskel ◆ たたいいささいい 【体菜】 (Brassica rapa

var. chinensis) ◆ チチンンゲゲンンササイイ 【青梗菜】
(Brassica rapa var. chinensis)

bordásmedúzákbordásmedúzák ◆ ゆゆううししつつどどううぶぶつつ 【有櫛動
物】

bordástömlőbordástömlő ◆ ななみみががたたホホーースス 【波形ホー
ス】

bordásszíjbordásszíj ◆ タイミングベルトタイミングベルト
bordázatbordázat ◆ リブリブ
bordázott szövésbordázott szövés ◆ うねおりうねおり 【畝織】
BordeauxBordeaux ◆ ボルドーボルドー
bordeaux-i borbordeaux-i bor ◆ ボルドーボルドー
bordélyházbordélyház ◆ いいああんんじじょょ 【慰安所】 ◆ ぎぎろろうう
【妓楼】 ◆ ししょょううかかんん 【娼館】 ◆ ししょょううろろうう
【娼楼】 ◆ じじょょろろううやや 【女郎屋】 ◆ ばばいいししゅゅ
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んんややどど 【売春宿】 ◆ ふふううぞぞくくててんん 【風俗店】
◆ ゆうじょやゆうじょや 【遊女屋】

bordélyház-tulajdonosbordélyház-tulajdonos ◆ ろうしゅろうしゅ 【楼主】
bordélynegyedbordélynegyed ◆ ゆゆううかかくく 【遊郭】 ◆ ゆゆううりり
【遊里】

bordóbordó ◆ ああかかむむららささきき 【赤紫】 ◆ ええびびいいろろ
【葡萄色、えび色】 ◆ ぶぶどどうういいろろ 【葡萄色、
ぶどう色】

bordóibordói lélé ◆ ボボルルドドーー ◆ ボボルルドドーーええきき 【ボルド
ー液】

bordűrbordűr ◆ くくりりかかたた 【刳り形、繰り形、繰形】 ◆

モールディングモールディング
borfesztiválborfesztivál ◆ ワインまつりワインまつり 【ワイン祭り】
borisszaborissza ◆ かかららととううなな 【辛党な】 ◆ じじょょううごご
【上戸】

borítborít ◆ おおおおうう 【覆う、被う、掩う、蔽う】 óu

„Kint mindent hó borított.” 「
そと

外は
いちめん

一面、
ゆき

雪で
おお

覆
われていた。」 ◆ つつつつむむ 【包む、裹む】 „A

hegyet köd borította.” 「
やま

山
わ

は
きり

霧に
つつ

包まれた。」
◆ ははりりままわわすす 【張り回す】 ◆ ははりりめめぐぐららすす
【張りめぐらす、張り巡らす】 „A földet padló-

val borítottam.” 「
ゆか

床に
いた

板を
は

張り
めぐ

巡らした。」 ◆

ははるる 【張る】 „Csempével borítottam a falat.”

「
かべ

壁にタイルを
は

張った。」 ◆ ぶぶちちままけけるる 【打

ちまける】 „A gödörbe borította a földet.” 「
つち

土

を
あな

穴にぶちまけた。」 ◇ beborítbeborít かかぶぶるる 【被

る】 „A hegy tetejét beborította a hó.” 「
やま

山のて

っぺん
わ

は
ゆき

雪を
おお

被っていた。」 ◇ elborítelborít おおおおわわ
れれるる 【覆われる、被われる、掩われる、蔽われ
る】 (beborít) „Az eget elborították a felhők.” 「
そら

空
わ

は
くも

雲に
おお

覆われていた。」 ◇ fátylatfátylat borítborít ささ
ららりりととわわすすれれるる 【さらりと忘れる】 „Borítsunk

fátylat a múltra!” 「
むかし

昔 のことをさらりと
わす

忘れよ
う。」 ◇ fátylatfátylat borítborít みみずずににななががすす 【水

に流す】 „Borítsunk fátylat a múltra!” 「
むかし

昔 の
こと

事
わ

は
みず

水に
なが

流そう。」 ◇ ráborítráborít かかけけるる 【掛け
る】 „Véletlenül ráborítottam a teát a nadrágom-

ra.” 「ズボンに
こうちゃ

紅茶を
か

掛けてしまった。」 ◇

ráborítráborít ひひっっくくりりかかええすす 【ひっくり返す、引っ
くり返す、引っ繰り返す】 „Ráborítottam az

asztalt a tárgyalópartneremre.” 「
こうしょうあいて

交渉相手に
つくえ

机

をひっくり
かえ

返した。」 ◇ ráborítráborít かかぶぶせせるる

【被せる】 „Ráborítottam egy tálat a tésztára.”

「
きじ

生地にお
さら

皿を
かぶ

被せた。」
borításborítás ◆ ひひふふくく 【被覆】 ◆ ひひょょううそそうう 【表
装、裱装】

borításúborítású ◆ ばばりりのの 【張りの】 „bőrborítású

szék” 「
かわば

革張りの
いす

椅子」

borítékboríték ◆ ふふううととうう 【封筒】 „Lezártam a bo-

rítékot.” 「
ふうとう

封筒に
ふう

封をした。」 ◇ ajándékosajándékos
borítékboríték ししゅゅううぎぎぶぶくくろろ 【祝儀袋】 ◇ dísz-dísz-
borítékboríték ののししぶぶくくろろ 【熨斗袋】 (pénzes borí-
ték) ◇ légpárnáslégpárnás borítékboríték ククッッシショョンンふふううとと
うう 【クッション封筒】 ◇ nyitottnyitott borítékboríték ひひ
ららききふふうう 【開き封】 „Nyitott borítékban küld-

tem a levelet.” 「
てがみ

手紙を
ひら

開き
ふう

封にして
だ

出した。」
◇ pénzespénzes borítékboríték ののししぶぶくくろろ 【熨斗袋】 ◇

válaszborítékválaszboríték へへんんししんんよよううふふううととうう 【返信
用封筒】

borítékbaborítékba tesztesz ◆ ふふううととううににいいれれるる 【封筒に

入れる】 „Borítékba tettem a levelet.” 「
てがみ

手紙を
ふうとう

封筒に
い

入れた。」 ◆ ふふううににゅゅううすするる 【封入す
る】 „Vásárlási utalványt tettem a borítékba.” 「
しょうひんけん

商品券 を
ふうにゅう

封入 しました。」
boríték kinyitásaboríték kinyitása ◆ かいふうかいふう 【開封】
borítékboríték nélkülnélkül ◆ ははだだかかでで 【裸で】 „Boríték

nélkül adtam át a pénzt.” 「
はだか

裸 でお
かね

金を
わた

渡し
た。」

borítékboríték nélkülinélküli ◆ ははだだかかのの 【裸の】 „Boríték

nélkül adtam át a pénzt.” 「
はだか

裸 のままでお
かね

金を
わた

渡した。」
borítékolborítékol ◆ かかくくじじつつととさされれるる 【確実とされ
る】 (biztosra vesz) „A csapat borítékolta a győ-

zelmét.” 「チーム
わ

は
しょうり

勝利を
かくじつ

確実とされた。」 ◆

ふうにゅうするふうにゅうする 【封入する】 (borítékba tesz)

borítékolásborítékolás ◆ ふうにゅうふうにゅう 【封入】
borítékolhatóborítékolható ◆ かかくくじじつつなな 【確実な】 (biz-

tos) „Borítékolható a siker.” 「
せいこう

成功
わ

は
かくじつ

確実だ。」

borítékolhatóborítékolható dologdolog ◆ いいたただだきき 【頂き、戴
き】 „Ezen a mérkőzésen a győzelem borítékol-

ható.” 「この
しあい

試合
わ

は
いただ

頂 きだ！」

borítékzárborítékzár ◆ ふうふう 【封】
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borítóborító ◆ カカババーー „Borítóba csomagoltam a köny-

vet.” 「
ほん

本にカバーをつけた。」 ◆ ジジャャケケッットト

„lemezborító” 「
エルピー

ＬＰのジャケット」 ◆ デディィスス
クク・・ジジャャケケッットト (hanglemez-borító) ◆ ひひょょううしし

【表紙】 (borítólap) „könyv borítója” 「
ほん

本の
ひょうし

表紙」 ◆ レレココーードド・・ジジャャケケッットト (hanglemez-
borító) ◇ hátsóhátsó borítóborító ううららびびょょううしし 【裏表
紙】 ◇ keménykemény borítóborító かかたたびびょょううしし 【堅表
紙】 ◇ puha borítópuha borító かみびょうしかみびょうし 【紙表紙】

borítófedélborítófedél ◆ ひょうしひょうし 【表紙】
borítófedélborítófedél belsőbelső oldalaoldala ◆ みみかかええしし 【見返
し】 (japán könyvnél)

borítóképborítókép ◆ ひょうしえひょうしえ 【表紙絵】
borítólapborítólap ◆ ひょうしひょうし 【表紙】
borítótervezésborítótervezés ◆ そそううてていい 【装丁、装訂、装
釘、装幀】

borjúborjú ◆ ここううしし 【子牛、仔牛】 kousi ◇ bál-bál-
naborjúnaborjú ここくくじじらら 【子鯨、仔鯨】 ◇ fiafia borjaborja
ううままののほほねね 【馬の骨、馬のほね】 (kétes szár-
mazású) „Nem tudni, ki fia borja az az ember.”

「あいつ
わ

はどこの
うま

馬の
ほね

骨か
し

知れない。」 ◇ nemnem
tudni,tudni, kiki fia-borjafia-borja どどここののううままののほほねねかかわわかからら
ないない 【どこの馬の骨かわからない】

borjúbecsináltborjúbecsinált ◆ ここううししののフフリリカカッッセセ 【仔牛
のフリカッセ】 kousinofurikaszsze

borjúbőrborjúbőr ◆ ここううししののかかわわ 【子牛の皮、仔牛の
皮】 kousinokava

borjúhúsborjúhús ◆ ここううししののににくく 【子牛の肉、仔牛の
肉】 kousinoniku

borkénborkén ◆ ピピロロあありりゅゅううささんんカカリリウウムム 【ピロ亜
硫酸カリウム】 (kálium-metabiszulfit)

borkorcsolyaborkorcsolya ◆ ささかかなな 【肴】 ◆ ささけけののつつままみみ
【酒のつまみ、酒の摘み、酒の撮み】

borkóstolásborkóstolás ◆ ききききざざけけ 【聞き酒、聞き酒、
利き酒、利き酒】 ◆ ワワイインン・・テテイイスステティィンンググ ◆

ワインのしいんワインのしいん 【ワインの試飲】
borkóstolóborkóstoló ◆ ワワイインン・・テテイイスステティィンンググ ◆ ワワイイ
ンのしいんかいンのしいんかい 【ワインの試飲会】

borkőborkő ◆ ししゅゅせせきき 【酒石】 ◆ ししゅゅせせききええいい
【酒石英】 (monokálium-tartarát)

borkősavborkősav ◆ しゅせきさんしゅせきさん 【酒石酸】 (C₄H₆O₆)

borlapborlap ◆ ワインメニューワインメニュー (menü)

borneóiborneói borznyestborznyest ◆ ボボルルネネいいたたちちああななぐぐまま
【ボルネ鼬穴熊】 (Melogale everetti)

borneóiborneói nagyorrúmajomnagyorrúmajom ◆ ててんんぐぐざざるる 【天狗
猿】 (Nasalis larvatus)

borogatborogat ◆ ししっっぷぷすするる 【湿布する】 „Borogat-

tam a megrándult bokámat.” 「
ねんざ

捻挫した
あしくび

足首に
しっぷ

湿布した。」
borogatásborogatás ◆ ししっっぷぷ 【湿布】 „Borogatást tett

a lábára.” 「
あし

足に
しっぷ

湿布を
は

張った。」 ◇ hideghideg bo-bo-
rogatásrogatás れれいいししっっぷぷ 【冷湿布】 ◇ jegesjeges bo-bo-
rogatásrogatás ここおおりりぶぶくくろろ 【氷袋】 ◇ jegesjeges bo-bo-
rogatásrogatás ここおおりりままくくらら 【氷枕】 „Jeges boro-

gatást raktam a lázas beteg homlokára.” 「
ねつ

熱が

ある
びょうにん

病人 の
あたま

頭 に
こおりまくら

氷枕 を
あ

当てた。」 ◇ melegmeleg
borogatásborogatás おんしっぷおんしっぷ 【温湿布】

borókaboróka ◆ びびゃゃくくししんん 【柏槇】 (Juniperus) ◇

mandzsumandzsu borókaboróka ねねずず 【杜松】 (Juniperus ri-
gida)

borókapálinkaborókapálinka ◆ ジンジン
borókaboróka szőrmohaszőrmoha ◆ すすぎぎごごけけ 【杉苔】 (Poly-

trichum juniperinum)

boronaborona ◆ まぐわまぐわ 【馬鍬】
boronálboronál ◆ つつちちををくくだだくく 【土を砕く】 (mező-

gazdaságban)

borongósborongós ◆ いいんんううつつなな 【陰鬱な、陰うつな、

陰欝な】 „Borongós idő volt.” 「
いんうつ

陰鬱な
ひび

日々が
つづ

続
いていた。」 ◆ いいんんききなな 【陰気な】 „boron-

gós kedv” 「
いんき

陰気な
きぶん

気分」 ◆ ううっっくくつつすするる 【鬱

屈する】 „borongós légkör” 「
うっくつ

鬱屈した
ふんいき

雰囲気
」 ◆ ぐぐずずぐぐずずすするる 【愚図愚図する】 „Borongós

idő.” 「ぐずぐずした
てんき

天気。」 ◆ どどんんよよりりししたた

„Borongós volt az idő.” 「どんよりした
てんき

天気だっ
た。」 ◆ どんよりとしたどんよりとした

borongósanborongósan ◆ ぐぐずずぐぐずずとと 【愚図愚図と】 „bo-

rongós, esőre hajló idő” 「ぐずぐずと
あめ

雨が
ふ

降り

やすい
てんき

天気」
boroshordóboroshordó ◆ ささかかだだるる 【酒樽】 ◆ わわいいんんだだるる
【ワイン樽】

borospalackborospalack ◆ ワインびんワインびん 【ワイン瓶】
borospinceborospince ◆ ささかかぐぐらら 【酒蔵】 ◆ ワワイインン・・セセ
ラーラー

496496 borító borító – borospince borospince AdysAdys



borospohárborospohár ◆ ささかかずずきき 【杯、盃】 ◆ ししゅゅははいい
【酒杯、酒盃】 ◆ ワワイインン・・ググララスス ◆ ワワイインンググ
ラスラス

borostaborosta ◆ ぶぶししょょううひひげげ 【不精ひげ、無精ひ
げ、不精髭、無精髭】 (ápolatlan arcszőrzet) ◆

みみじじかかくくののびびたたひひげげ 【短くのびたひげ】 ◇ bo-bo-
rostásrostás ぶぶししょょううひひげげががははええてていいるる 【無精髭が

生えている】 „Borostás arca volt.” 「
ぶしょうひげ

無精髭が
は

生
えていた。」

borostásborostás ◆ ぶぶししょょううひひげげががははええてていいるる 【無精

髭が生えている】 „Borostás arca volt.” 「
ぶしょうひげ

無精髭

が
は

生えていた。」
borostyánborostyán ◆ アアイイビビーー (köznépi elnevezés) „fal-

ra futtatott borostyán” 「
かべ

壁に
は

這わせたアイビ
ー」 ◆ ききじじたたぞぞくく 【木蔦属】 (Hedera növény-
nemzetség) ◆ ここははくく 【琥珀】 (fosszília) „bo-

rostyán bezárt rovarral” 「
むし

虫
い

入り
こはく

琥珀」 ◇ ja-ja-
pánpán borostyánborostyán ふふゆゆづづたた 【冬蔦】 (Hedera
rhombea) ◇ japánjapán borostyánborostyán ききづづたた 【木
蔦】 (Hedera rhombea) ◇ japánjapán borostyánborostyán
ききじじたた 【木蔦】 (Hedera rhombea) ◇ közön-közön-
ségességes borostyánborostyán せせいいよよううききじじたた 【西洋木
蔦】 (Hedera helix) ◇ közönségesközönséges boros-boros-
tyántyán せせいいよよううききづづたた 【西洋木蔦】 (Hedera
helix) ◇ szobaborostyánszobaborostyán ああかかめめじじたた 【あか
め蔦】 (Hedera canariensis)

borostyánkőborostyánkő ◆ こはくこはく 【琥珀】
borostyánkősavborostyánkősav ◆ ここははくくささんん 【琥珀酸、コハ
ク酸】

borostyánsárgaborostyánsárga ◆ べべっっここうういいろろ 【べっ甲色、
鼈甲色】

borostyánszínborostyánszín ◆ ここははくくいいろろ 【こはく色、琥
珀色】 (barnássárga)

borostyánszínűborostyánszínű ◆ ここははくくいいろろのの 【こはく色
の、琥珀色の】 (barnássárga)

borostyánszőlőborostyánszőlő ◆ ののぶぶどどうう 【野葡萄】 (Am-
pelopsis)

boroszlánboroszlán ◆ じんちょうげじんちょうげ 【沈丁花】
borotvaborotva ◆ かかみみそそりり 【剃刀】 ◆ シシェェーーババーー ◆

ひひげげそそりり 【髭剃り】 ◆ レレザザーー ◇ villanybo-villanybo-
rotvarotva ででんんどどううかかみみそそりり 【電動カミソリ、電
動剃刀】 ◇ villanyborotvavillanyborotva ででんんききかかみみそそりり
【電気かみそり、電気剃刀】 „Villanyborotvá-

val megborotválkoztam.” 「
でんき

電気かみそりで
ひげ

髭を
そ

剃った。」
borotvaecsetborotvaecset ◆ シェービングブラシシェービングブラシ
borotvaélborotvaél ◆ かかみみそそりりののはは 【カミソリの刃、剃

刀の刃】 „Borotvaélen táncol.” 「
かみそり

カミソリの
は

刃

を
わた

渡る。」
borotvaélenborotvaélen táncolástáncolás ◆ つつななわわたたりり 【綱渡
り】 „A csökkenő bevétel miatt, borotvaélen tán-

colva szereztek tőkét.” 「
うりあげ

売上の
げんしょう

減少 の
ため

為、
つなわた

綱渡

りの
しきんぐ

資金繰りをした。」
borotvaélező szíjborotvaélező szíj ◆ かわとかわと 【革砥】
borotvafenő kőborotvafenő kő ◆ かみそりどかみそりど 【剃刀砥】
borotvafenő szíjborotvafenő szíj ◆ かわとかわと 【革砥】
borotvahabborotvahab ◆ シェービングフォームシェービングフォーム
borotvakésborotvakés ◆ せいようかみそりせいようかみそり 【西洋剃刀】
borotvakrémborotvakrém ◆ シェービング・クリームシェービング・クリーム
borotválborotvál ◆ そそるる 【剃る】 (leborotvál) „A bor-

bély vendéget borotvált.” 「
とこや

床屋
わ

は
きゃく

客 の
ひげ

髭を
そ

剃
った。」 ◆ ひひげげををそそるる 【ヒゲを剃る、髭を剃
る、髯を剃る、鬚を剃る】 (arcszőrzetet) „Ez a

borbély nem borotvál.” 「この
とこや

床屋
わ

は
ひげ

ヒゲを
そ

剃ら
ない。」 ◇ kopaszrakopaszra borotválborotvál ぼぼううずずににすするる
【坊主にする】 „Kopaszra borotváltam a fejem.”

「
あたま

頭 を
ぼうず

坊主にした。」
borotválásborotválás ◆ てていいももうう 【剃毛】 ◇ hajborot-hajborot-
válásválás ていはつていはつ 【剃髪】

borotválkozásborotválkozás ◆ シシェェーービビンンググ ◆ てていいももうう
【剃毛】 ◆ ひげそりひげそり 【髭剃り】

borotválkozikborotválkozik ◆ ひひげげををそそるる 【ヒゲを剃る、髭
を剃る、髯を剃る、鬚を剃る】 „Reggel borot-

válkoztam.” 「
あさ

朝ヒゲを
そ

剃った。」

borotválkozószerborotválkozószer ◆ シシェェーービビンンググざざいい 【シェ
ービング剤】

borotváltborotvált fejfej ◆ くくりりくくりりぼぼううずず 【くりくり坊
主】

borotvált homlokborotvált homlok ◆ さかやきさかやき 【月代】
borotvaborotva okoztaokozta irritációirritáció ◆ かかみみそそりりかかぶぶれれ
【カミソリ気触れ、剃刀気触れ】 ◆ かかみみそそりりまま
けけ 【カミソリ負け、剃刀負け】

borotvapamacsborotvapamacs ◆ ひひげげそそりりよよううののブブララシシ 【ひ
げそり用ブラシ、髭剃り用ブラシ】
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borotvapengeborotvapenge ◆ かかみみそそりりののはは 【カミソリの
刃、剃刀の刃】 „A borotvapengét ki kell cserél-

ni, mert életlen.” 「もう
き

切れないのでかみそり

の
は

刃を
か

変えなければなりません。」 ◇ cserél-cserél-
hetőhető borotvapengeborotvapenge かかええばば 【替え刃、替刃】

borotvás fazonigazításborotvás fazonigazítás ◆ レザー・カットレザー・カット
borotvaszappanborotvaszappan ◆ ひひげげそそりりせせっっけけんん 【髭剃り
石鹸】

borotvaszíjborotvaszíj ◆ かわとかわと 【革砥】 (fenőszíj)

borozikborozik ◆ ワワイインンををののむむ 【ワインを飲む】 „Es-

ténként borozni szokott.” 「
よる

夜
わ

はたいていワイン

を
の

飲む。」
borpártiborpárti ◆ ワインはワインは 【ワイン派】
borravalóborravaló ◆ こここころろづづけけ 【心付け、心づけ】 „A

taxisofőrnek 1000 forint borravalót adtam.” 「タ

クシーの
うんてんしゅ

運転手に
せん

千フォリントの
こころ

心 づけを
わた

渡
した。」 ◆ チチッッププ „Borravalót adtam a pincér-

nek.” 「
てんいん

店員にチップを
わた

渡した。」 ◆ ちちゃゃだだいい
【茶代】 ◆ もらいもらい 【貰い】

borravalósborravalós rendszerrendszer ◆ チチッッププせせいい 【チップ
制】

borrelózisborrelózis ◆ ライムびょうライムびょう 【ライム病】
borsbors ◆ ググリリーーンンペペッッパパーー ◆ ここししょょうう 【胡椒】
„Elfogyott a bors, nem vennél hazafelé jövet?” 「
こしょう

胡椒が
き

切れているので
かえ

帰りに
か

買ってきてくれな
い？」 ◆ ペペッッパパーー ◇ borsosborsos áronáron ここううががくく
でで 【高額で】 „Borsos áron vettem ezt a kar-

órát.” 「この
うでどけい

腕時計を
こうがく

高額で
か

買った。」 ◇ bor-bor-
sotsot törtör azaz orraorra aláalá おおここららせせるる 【怒らせ
る】 (felingerel) „Borsot törtem a főnököm orra

alá.” 「
じょうし

上司を
おこ

怒らせた。」 ◇ fehérfehér borsbors しし
ろろここししょょうう 【白こしょう、白胡椒】 ◇ feketefekete
borsbors くくろろここししょょうう 【黒こしょう、黒胡椒】 ◇

japánjapán borsbors ささんんししょょうう 【山椒】 (szansó) ◇

kicsikicsi aa bors,bors, dede erőserős ささんんししょょううははここつつぶぶでで
ももぴぴりりりりととかかららいい 【山椒は小粒でもぴりりと辛
い】 ◇ megborsozmegborsoz ささんんししょょううををかかけけるる 【山椒
を掛ける】 (szansó) „Megborsoztam az angol-

nát.” 「
うなぎ

鰻 に
さんしょう

山椒 を
か

掛けた。」

bórsavbórsav ◆ ほうさんほうさん 【ホウ酸、硼酸】
bórsavasbórsavas kenőcskenőcs ◆ ほほううささんんななんんここうう 【ホウ
酸軟膏、硼酸軟膏】 (égési sérülésre)

bórsavasbórsavas sósó ◆ ほほううささんんええんん 【ホウ酸塩、硼酸
塩】

borscserje hajtásaborscserje hajtása ◆ きのめきのめ 【木の芽】
borscserjeborscserje hajtásokkalhajtásokkal megszórtmegszórt salátasaláta

◆ きのめあえきのめあえ 【木の芽和え】
borseprőborseprő ◆ さけかすさけかす 【酒粕、酒糟、酒かす】
borsmentaborsmenta ◆ はっかはっか 【薄荷】 ◆ ペパーミントペパーミント
borsmentaolajborsmentaolaj ◆ ハハッッカカゆゆ 【ハッカ油、薄荷
油】

borsóborsó ◆ ああおおままめめ 【青豆】 ◆ ええんんどどううままめめ
【豌豆豆】 (zöldborsó) ◆ ググリリンンピピーースス „Vajon
megdinszteltem a borsót.” 「グリンピースをバ

ターで
いた

炒めた。」 ◇ falrafalra hánythányt borsóborsó のの
れれんんににううででおおしし 【暖簾に腕押し、のれんに腕押
し】 (felesleges erőlködés) „Mindenfélét taná-
csoltam neki, de lepergett róla, mint a falra hányt

borsó.” 「
いろいろ

色々アドバイスしたが、
けっきょく

結局
わ

はのれ

んに
うでお

腕押しだった。」 ◇ falrafalra hánythányt borsóborsó
かかええるるののつつららににみみずず 【蛙の面に水】 „Falra

hányt borsó, amit mondanak neki.” 「
なに

何
お

を
い

言っ

ても
かえる

蛙 の
つら

面に
みず

水だ。」 ◇ zöldborsózöldborsó ああおおええんん
どうどう 【青豌豆】

borsócsontborsócsont ◆ とうじょうこつとうじょうこつ 【豆状骨】
Borsod-Abaúj-ZemplénBorsod-Abaúj-Zemplén megyemegye ◆ ボボルルシショョドド
・・アアババウウーーイイ・・ゼゼンンププレレーーンン・・けけんん 【ボルショ
ド・アバウーイ・ゼンプレーン県】

borsókaborsóka ◆ のうちゅうのうちゅう 【嚢虫】 (hólyagféreg)

borsos árborsos ár ◆ こうがくこうがく 【高額】
borsosborsos áronáron ◆ ここううががくくでで 【高額で】 „Borsos

áron vettem ezt a karórát.” 「この
うでどけい

腕時計を
こうがく

高額

で
か

買った。」
borsosborsos keserűfűkeserűfű ◆ たたでで 【蓼】 (Persicaria

hydropiper)

borsotborsot törtör azaz orraorra aláalá ◆ おおここららせせるる 【怒らせ
る】 (felingerel) „Borsot törtem a főnököm orra

alá.” 「
じょうし

上司を
おこ

怒らせた。」

borsózikborsózik ◆ ああわわだだつつ 【粟立つ】 „Borsózik a há-

tam.” 「
せすじ

背筋が
あわだ

粟立つ。」

borsózikborsózik aa hátaháta ◆ けけががよよだだつつ 【毛がよだつ】
„Borsózott a hátam, a gyönyörű hangjától.” 「き

れいな
うたごえ

歌声で
とりはだ

鳥肌が
た

立った。」 ◆ ぞぞっっととすするる
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„Borsózott a hátam, amikor a kötéltáncost néz-

tem.” 「
つなわた

綱渡りを
み

見てぞっとした。」

borstartóborstartó ◆ こしょういれこしょういれ 【胡椒入れ】
borstörőborstörő ◆ ここししょょううひひきき 【胡椒ひき、胡椒挽
き】

borszakértőborszakértő ◆ ソムリエソムリエ ◆ ソムリエールソムリエール
borszeszborszesz ◆ エエチチルルアアルルココーールル (etanol) ◆ ししゅゅ
せいせい 【酒精】

borszeszégőborszeszégő ◆ アルコールランプアルコールランプ
borszeszlámpaborszeszlámpa ◆ アアルルココーールルラランンププ (borszesz-

égő)

borsszóróborsszóró ◆ こしょういれこしょういれ 【胡椒入れ】
bortermelésbortermelés ◆ ワワイインンじじょょううぞぞうう 【ワイン醸
造】

bortermelőbortermelő ◆ ワインメーカーワインメーカー
bortbort iszikiszik ésés vizetvizet prédikálprédikál ◆ げげんんここうういいっっ
ちちししなないい 【言行一致しない】 „olyan ember, aki

bort iszik és vizet prédikál” 「
げんこういっち

言行一致しない
ひと

人
」

borúború ◆ かかげげりり 【陰り、翳り】 „lelki ború” 「
こころ

心
のかげり」

borulborul ◆ かかかかるる 【掛かる】 (lóg felette) „Köd bo-

rult a völgyre.” 「
たに

谷に
きり

霧がかかっていた。」 ◆

くくももででおおおおわわれれるる 【雲で覆われる】 ◆ くくももるる

【曇る】 „derül vagy borul” 「
は

晴れるか
くも

曇る」 ◆

つつっっぷぷすす 【突っ伏す、つっ伏す】 „A falnak bo-

rulva sírtam.” 「
かべ

壁に
つ

突っ
ぷ

伏して
な

泣いていた。」
◆ ててんんととううすするる 【転倒する、顛倒する】 „Ez a

kocsi könnyen borul.” 「この
くるま

車
わ

は
てんとう

転倒しやす
い。」 ◇ asztalraasztalra borulborul ううつつぶぶせせるる 【うつ伏
せる、俯せる】 „Az óra alatt az asztalra borul-

va aludtam.” 「
じゅぎょうちゅう

授業中 うつ
ぶ

伏せになって
ね

寝て
いた。」 ◇ csendbecsendbe borulborul ししんんととししずずままりりかか
ええるる 【しんと静まり返る】 „csendbe borult vá-

ros” 「しんと
しず

静まり
かえ

返った
まち

街」 ◇ földreföldre bo-bo-
rulrul かかららだだををふふせせるる 【体を伏せる】 (földre veti
magát) ◇ földreföldre borulborul ゆゆかかににふふせせるる 【床に伏
せる】 ◇ földreföldre borulborul ふふすす 【伏す】 „A pad-

lóra borult.” 「
ゆか

床に
ふ

伏した。」 ◇ földreföldre borulborul
どどげげざざすするる 【土下座する】 ◇ földreföldre borulborul ひひ
れれふふすす 【ひれ伏す、平伏す】 „A szolga földre

borult az uraság előtt.” 「
けらい

家来
わ

は
とのさま

殿様の
まえ

前に
ひれふ

平伏

した。」 ◇ földreföldre borulborul ちちににふふせせるる 【地に
伏せる】 „Arcával a földre borulva imádkozott.”

「
あたま

頭 を
ち

地に
ふ

伏せて
いの

祈っていた。」 ◇ könnyei-könnyei-
bebe borulborul かかききくくれれるる 【掻き暮れる、掻き暗れ
る、かき暮れる、かき暗れる】 ◇ könnyekbekönnyekbe
borulborul かかききくくももるる 【掻き曇る、かき曇る】 (ré-
gies) ◇ lábailábai eléelé borulborul ききゃゃっっかかににひひれれふふすす
【脚下にひれ伏す、脚下に平伏す】 „A szolga az

uraság lábai elé borult.” 「
けらい

家来
わ

は
とのさま

殿様の
きゃっか

脚下に
ひれふ

平伏した。」 ◇ lángbalángba borulborul ほほののおおににつつつつまま
れれるる 【炎に包まれる】 „A kocsi lángba borult.”

「
くるま

車
わ

は
ほのお

炎 に
つつ

包まれた。」 ◇ vérbevérbe borulborul ちち

ばばししるる 【血走る】 „Vérbe borult a szeme.” 「
め

目

が
ちばし

血走った。」 ◇ zöldbezöldbe borulborul ももええだだすす 【萌
え出す、萌えだす】 „Zöldbe borultak a fák.” 「
わかば

若葉が
も

萌え
だ

出した。」
borulásborulás ◆ かかげげりり 【陰り、翳り】 ◆ ささててつつ 【蹉

跌】 „terv borulása” 「
けいかく

計画の
さてつ

蹉跌」 ◆ だだおおれれ

【倒れ】 „terv borulása” 「
けいかくだお

計画倒れ」

borulásosborulásos balesetbaleset ◆ おおううててんんじじここ 【横転事
故】 ◆ てんぷくじこてんぷくじこ 【転覆事故】

borúlátóborúlátó ◆ ひひかかんんすするる 【悲観する】 „Ne légy

már ilyen borúlátó!” 「そんなに
ひかん

悲観しない
で！」 ◆ ひかんてきなひかんてきな 【悲観的な】

borulékonyborulékony ◆ どどううよよううししややすすいい 【動揺しやす

い】 „borulékony hajó” 「
どうよう

動揺しやすい
ふね

船」

borultborult ◆ くくももりりのの 【曇りの】 „borult idő” 「
くも

曇りの
てんき

天気」 ◇ enyhénenyhén borultborult ううすすぐぐももりりのの

【薄曇りの】 „enyhén borult ég” 「
うすぐも

薄曇りの
そら

空
」

borultborult égég ◆ ああままぞぞらら 【雨空】 „Nappal borult

volt az ég.” 「
にっちゅう

日中
わ

は
あまぞら

雨空が
ひろ

広がっていた。」

borultborult időidő ◆ くくももりり 【曇り】 „borult majd de-

rült idő” 「
くも

曇りのち
は

晴れ」

borultságborultság ◆ かかげげりり 【陰り、翳り】 ◇ enyheenyhe
borultságborultság うすぐもりうすぐもり 【薄曇り】

borúraborúra derűderű ◆ くくああれればばららくくあありり 【苦あれば楽
あり】

borúsborús ◆ ああんんううんんてていいめめいいのの 【暗雲低迷の】

„borús lelkiállapot” 「
あんうんていめい

暗雲低迷の
こころ

心 」 ◆ ああんん

AdysAdys borstartó borstartó – borús borús 499499



たたんんたたるる 【暗澹たる】 „Borús hangulat.” 「
あんたん

暗澹たる
きも

気持ち｡」 ◆ いいんんううつつなな 【陰鬱な、陰

うつな、陰欝な】 „Borús a kedvem.” 「
いんうつ

陰鬱な
きぶん

気分だ。」 ◆ ううつつううつつたたるる 【鬱々たる】 ◆ うう
つつううつつととししたた 【鬱々とした】 (hangulat) ◆ ここ
こころろががははれれなないい 【心が晴れない】 „Van úgy,

hogy borús a hangulatom.” 「
こころ

心 が
は

晴れない
とき

時
もある。」 ◆ じじめめじじめめししたた „borús hangulat”

「じめじめした
きも

気持ち」 ◆ どどんんよよりりししたた „borús

hangulat” 「どんよりした
きぶん

気分」 ◆ どどんんよよりりとと
ししたた „Egész nap borús volt a hangulatom.” 「
いちにちじゅう

一日中
きぶん

気分
わ

はどんよりとしていた。」 ◆ ももやや

ももややすするる „Borús volt a kedvem.” 「
きぶん

気分
わ

はもや
もやしていた。」

borúsanborúsan látlát ◆ ひひかかんんすするる 【悲観する】 „Ború-

san látja a jövőt.” 「
ぜんと

前途を
ひかん

悲観する。」

borúsborús hangulathangulat ◆ かかげげ 【影、陰、蔭】 „Az az

ember valahogy borús hangulatot áraszt.” 「
かれ

彼に
わ

はどこか
かげ

陰がある。」
borúsborús leszlesz aa tekintetetekintete ◆ かかおおががくくももるる 【顔
が曇る】

borússágborússág ◆ ももややももやや „Elmúltak a borús érzel-

meim.” 「
むね

胸のもやもやが
は

晴れた。」

borúsborús tekintettekintet ◆ どどんんよよりりししたためめ 【どんより
した目】

borüledékborüledék ◆ さけかすさけかす 【酒粕、酒糟、酒かす】
borvidékborvidék ◆ ぶぶどどううええんん 【ぶどう園、葡萄園、
葡萄畑】 (szőlőskert) ◆ ぶぶどどううせせいいささんんちちいいきき
【葡萄生産地域】

borvörösborvörös ◆ ワイン・レッドワイン・レッド
borzborz ◆ ああななぐぐまま 【穴熊】 ◆ むむじじなな 【貉、狢】

◇ méhészborzméhészborz みみつつああななぐぐまま 【蜜穴熊】 (Mel-
livora capensis)

borzadborzad ◆ みみぶぶるるいいすするる 【身震いする】 „Borza-

doztam a baleset látványától.” 「
じこ

事故
げんば

現場を
み

見て
みぶる

身震いした。」
borzalmasborzalmas ◆ いいんんささんんなな 【陰惨な】 „borzal-

mas mészárlás” 「
いんさん

陰惨な
さつりく

殺戮」 ◆ おおぞぞままししいい
【悍ましい】 „A pokol borzalmas képe villant át

az agyamon.” 「
じごく

地獄のおぞましい
こうけい

光景が
のう

脳
うら

裏を

よぎった。」 ◆ おおそそろろししいい 【恐ろしい】 „Bor-

zalmas dolog történt velem.” 「
おそ

恐ろしい
め

目にあ
った。」 ◆ ききききせせままるる 【鬼気迫る】 „baleset

borzalmas látványa” 「
ききせま

鬼気迫る
じこ

事故
げんば

現場」 ◆ ささ
んんざざんんなな 【散々な、散散な】 „Borzalmas dolog

történt velem.” 「
さんざん

散々な
め

目にあった。」 ◆ ささんん
たたんんたたるる 【惨憺たる、惨澹たる】 „borzalmas

látvány” 「
さんたん

惨憺たる
こうけい

光景」 ◆ すすささままじじいい 【凄
まじい】 „A baleset helyszíne borzalmas volt.”

「
じこ

事故
げんば

現場
わ

はすさまじかった。」 ◆ せせいいささんんなな
【凄惨な】 „Nem akarom, hogy megnézd ezt a

borzalmat.” 「こんな
せいさん

凄惨な
こうけい

光景を
み

見せたくな
い。」 ◆ せせんんりりつつすすべべきき 【戦慄すべき】 „bor-

zalmas látvány” 「
せんりつ

戦慄すべき
こうけい

光景」 ◆ ひひささんんなな

【悲惨な】 „Borzalmas halála volt.” 「
かれ

彼
わ

は
ひさん

悲惨

な
し

死に
かた

方をした。」 ◆ むむごごいい 【惨い】 „borzal-

mas történet” 「
むご

惨い
はなし

話 」 ◆ むむごごたたららししいい 【惨
たらしい、酷たらしい】 „borzalmas látvány” 「
むご

惨たらしい
こうけい

光景」 ◆ むむざざんんなな 【無惨な、無残
な】 „A harctér borzalmas látványt nyújtott.” 「
せんじょう

戦場
わ

は
むざん

無残な
こうけい

光景だった。」 ◆ めめももああててらられれ
なないい 【目も当てられない】 „borzalmas látvány”

「
め

目も
あ

当てられない
こうけい

光景」 ◆ めめををおおおおううほほどどのの
【目を覆うほどの】 „baleset borzalmas helyszí-

ne” 「
め

目を
おお

覆うほどの
じこ

事故
げんば

現場」

borzalmasanborzalmasan ◆ ささんんざざんん 【散々、散散】 „Bor-

zalmas napom volt.” 「
きょう

今日は
さんざん

散々でした。」 ◆

むざんにむざんに 【無惨に、無残に】
borzalmasborzalmas gyötrelemgyötrelem ◆ ととたたんんののくくるるししみみ
【塗炭の苦しみ】

borzalmasborzalmas látványlátvány ◆ ささんんじじょょうう 【惨状】 „A
katasztrófa sújtotta terület borzalmas látványt

nyújtott.” 「
ひさいち

被災地
わ

は
さんじょう

惨状 を
てい

呈した。」

borzalmasborzalmas pusztítástpusztítást végezvégez ◆ ささんんががいいををもも
たたららすす 【惨害をもたらす、惨害を齎す】 „A táj-
fun borzalmas pusztítást végzett a településen.”

「
たいふう

台風
わ

は
しゅうらく

集落 に
さんがい

惨害をもたらした。」
borzalomborzalom ◆ きききき 【鬼気】 ◆ ききょょううふふ 【恐
怖】 (félelem) „Film felidézte a háború borzal-

mait.” 「
えいが

映画
わ

は
せんそう

戦争の
きょうふ

恐怖を
さいげん

再現した。」 ◆ ささ
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んんかか 【惨禍】 „Nem szabad, hogy megismétlőd-

jenek a háború borzalmai.” 「
せんそう

戦争の
さんか

惨禍を
く

繰り
かえ

返して
わ

はいけない。」 ◆ ささんんががいい 【惨害】

„háború borzalmai” 「
せんそう

戦争の
さんがい

惨害」 ◆ ささんんたたんん
【惨憺、惨澹】 ◆ せせいいささんん 【凄惨】 „Szembe-

nézett a háború borzalmaival.” 「
せんじょう

戦場 の
せいさん

凄惨さ

を
ちょくし

直視した。」
borzasborzas ◆ けけむむくくじじゃゃららのの 【毛むくじゃらの】

„Borzas kutya.” 「
け

毛むくじゃらの
いぬ

犬。」

borzaszóborzaszó ◆ ししかかたたなないい 【仕方ない、仕方無
い】 „Ez a film borzasztóan mulatságos.” 「この
えいが

映画
わ

は
おか

可笑しくて
しかた

仕方ない。」
borzasztóborzasztó ◆ ききててるる 【来てる】 „Borzasztó volt

az az énekhang.” 「あの
うたごえ

歌声
わ

はかなりきてたよ
ね。」 ◆ ささんんたたんんたたるる 【惨憺たる】 „Borzasz-

tó látványt nyújtott.” 「
さんたん

惨憺たる
こうけい

光景だった。」
◆ ししかかたたががなないい 【仕方がない、仕方が無い】

„Ez a macska borzasztóan aranyos!” 「この
ねこ

猫が
かわい

可愛くて
しかた

仕方がない。」 ◆ ししににそそうう 【死にそ

う】 „Borzasztóan álmos vagyok!” 「
ねむ

眠くて
し

死に
そう！」 ◆ ししょょううががなないい 【仕様がない、仕様
が無い】 „Borzasztóan érdekel a történet foly-

tatása.” 「
はなし

話 の
つづ

続きが
き

気になってしょうがな
い。」 ◆ せせんんばばんん 【千万】 „Borzasztóan ter-

hemre van ezzel a kéréssel.” 「こんなお
ねが

願いさ

れて
めいわくせんばん

迷惑千万だ。」 ◆ たたいいへへんんなな 【大変な】

„Borzasztó dolog történt!” 「
たいへん

大変な
こと

事が
お

起きて
しまった。」 ◆ ににくくいい 【憎い】 „Borzasztóan

szeretem azt a nőt.” 「
かのじょ

彼女の
こと

事が
にく

憎いほど
す

好
き。」 ◆ ははななははだだししいい 【甚だしい】 „Borzasz-

tó félreértés volt.” 「
はなは

甚 だしい
ごかい

誤解をした。」
◆ ももののすすごごいい 【物凄い】 „A fény borzasztó

gyorsan terjed.” 「
ひかり

光
わ

はものすごい
はや

速さで
すす

進
む。」 ◆ りりつつぜぜんんたたるる 【慄然たる】 „borzasztó

rémület” 「
りつぜん

慄然たる
きょうふ

恐怖」

borzasztóanborzasztóan ❶ すすごごくく 【凄く】 (rettenetesen)

„Borzasztóan elfáradtam.” 「すごく
つか

疲れた。」
❷ ひひじじょょううにに 【非常に】 (rendkívül) „Borzasz-

tóan szomorú vagyok.” 「
ひじょう

非常に
かな

悲しい。」 ❸

たたいいへへんん 【大変】 (nagyon) „Borzasztóan saj-

nálom, hogy nem tudsz jönni.” 「
きみ

君が
こ

来れなく

て、
たいへん

大変
ざんねん

残念だ。」 ❹ ととててもも 【迚も】 (fölöt-

tébb) „Borzasztóan örülök, hogy eljöttél!” 「
き

来て

くれて、とても
うれ

嬉しい。」 ◆ いいややにに 【嫌に、
厭に】 „Az álom borzasztóan valósághű volt.” 「
ゆめ

夢
わ

はいやにリアルだった。」 ◆ たたいいそそうう 【大

層】 „Borzasztóan megéheztem.” 「
たいそう

大層お
なか

腹を
す

空かせた。」 ◆ たたままららなないい 【堪らない】 (sze-

retne valamit) „Borzasztóan szeretném.” 「
ほ

欲し

くて
たま

堪らない。」 ◆ ななららなないい (reménytelenül)

„Borzasztóan viszket a hátam.” 「
せなか

背中がかゆく
てならない。」 ◆ ななんんとともも 【何とも】 „Bor-

zasztóan nehéz elmondani.” 「
なん

何とも
い

言い
がた

難
い。」 ◆ ののどどかかららててががででるるほほどど 【喉から手が
出るほど】 „Borzasztóan szeretném megvenni

azt a kocsit.” 「あの
くるま

車 を
のど

喉から
て

手が
で

出るほど
ほ

欲
しい。」 ◆ ははななははだだ 【甚だ】 „Borzasztóan saj-

nálom!” 「
はなは

甚 だ
きょうしゅく

恐縮 です。」 ◆ むむししょょううにに

【無性に】 „Borzasztóan éhes lettem.” 「
むしょう

無性

に
た

食べたくなった。」 ◆ むむちちゃゃくくちちゃゃ 【無茶
苦茶】 „Ez a film borzasztóan érdekes.” 「この
えいが

映画
わ

は
むちゃくちゃ

無茶苦茶
おもしろ

面白い。」 ◆ むむちちゃゃくくちちゃゃにに
【無茶苦茶に】 „Borzasztóan hideg van.” 「

むちゃくちゃ

無茶苦茶に
さむ

寒い。」 ◆ めめちちゃゃ 【滅茶】 „Ez bor-

zasztóan finom!” 「これ
わ

はめちゃ
おい

美味しい。」
◆ めめちちゃゃくくちちゃゃ 【滅茶苦茶、目茶苦茶】 „Bor-

zasztóan örülnék, ha nyernék.” 「
か

勝てばめちゃ

くちゃ
うれ

嬉しい。」 ◆ めめっっちちゃゃ „Borzasztóan ér-

dekes.” 「これ
わ

はめっちゃ
おもしろ

面白い。」 ◆ ももののすす
ごごくく 【物凄く】 „Borzasztóan elfáradtam.” 「
ものすご

物凄く
つか

疲れた。」 ◆ ややけけにに „Borzasztóan meleg

van.” 「やけに
あつ

熱いね。」 ◆ ややたたららにに 【矢鱈

に】 „Borzasztóan álmos vagyok.” 「やたらに
ねむ

眠
い。」 ◇ borzasztóborzasztó ししかかたたががなないい 【仕方が
ない、仕方が無い】 „Ez a macska borzasztóan

aranyos!” 「この
ねこ

猫が
かわい

可愛くて
しかた

仕方がない。」
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borzasztóanborzasztóan bántakbántak velevele ◆ ひひどどいいああつつかかいい
ををううけけるる 【酷い扱いを受ける】 „Borzasztóan

bántak a vendéggel.” 「
きゃく

客
わ

は
ひど

酷い
あつか

扱 いを
う

受け
た。」

borzasztóanborzasztóan elfoglaltelfoglalt ◆ おおおおいいそそががししいい 【大
忙しい】

borzasztóanborzasztóan elővigyázatlanelővigyázatlan ◆ つつききよよににかかまま
をぬかれるをぬかれる 【月夜に釜を抜かれる】

borzasztóanborzasztóan félfél ◆ せせんんせせんんききょょううききょょううととすす
るる 【戦戦兢兢とする、戦々兢々とする、戦戦恐
恐とする、戦々恐々とする】 „Borzasztóan fél-

tem, hogyan fognak bánni velem.” 「どんな
あつか

扱

いを
う

受けるかと
せんせんきょうきょう

戦々兢々 とした。」
borzasztóanborzasztóan mérgesmérges ◆ いいかかりりししんんととうう 【怒

り心頭】 „Borzasztóan mérges vagyok!” 「
いか

怒り
しんとう

心頭だよ！」
borzasztóanborzasztóan sajnálatossajnálatos eseteset ◆ つつううここんんじじ
【痛恨事】

borzasztóborzasztó bánkódásbánkódás ◆ つつううここんん 【痛恨】

„Borzasztóan bánt, hogy meghalt.” 「
せんせい

先生が
な

亡く

なったこと
わ

は
つうこん

痛恨に
た

堪えない。」
borzasztóborzasztó dologdolog ériéri ◆ ひひどどいいめめににああうう 【ひど
い目にあう、ひどい目に遭う、酷い目にあう、
酷い目に遭う】 „Tegnap borzasztó dolog ért.” 「
きのう

昨日ひどい
め

目にあった。」
borzasztóborzasztó érdeklődésérdeklődés ◆ ききょょううみみししんんししんん
【興味津々、興味津津】 „Borzasztóan érdekel,
milyen lesz ennek sorozatnak a folytatása.” 「こ

のドラマの
つづ

続き
わ

は
きょうみしんしん

興味津々です。」
borzasztóborzasztó erőfeszítésterőfeszítést tesztesz ◆ くくししんんささんん
たたんんすするる 【苦心さんたんする、苦心惨憺する】

„Borzasztó erőfeszítés volt az átalakítás.” 「
いえ

家の
かいちく

改築に
くしんさんたん

苦心惨憺した。」
borzasztó szégyenborzasztó szégyen ◆ あかはじあかはじ 【赤恥】
borzasztó szenvedésborzasztó szenvedés ◆ さんくさんく 【惨苦】
borzasztóborzasztó szerencsétlenségszerencsétlenség ◆ ささんんかか 【惨
禍】

borzebborzeb ◆ バセットハウンドバセットハウンド
borznyestborznyest ◆ いいたたちちああななぐぐまま 【鼬穴熊】 ◇

borneóiborneói borznyestborznyest ボボルルネネいいたたちちああななぐぐまま
【ボルネ鼬穴熊】 (Melogale everetti) ◇ jávaijávai

borznyestborznyest ジジャャワワいいたたちちああななぐぐまま 【ジャワ鼬
穴熊】 (Melogale orientalis)

borzolborzol ◆ かかききみみだだすす 【掻き乱す、かき乱す】

„Tavaszi szellő borzolta a nő haját.” 「
はる

春
いちばん

一番が
かのじょ

彼女の
なが

長い
かみ

髪を
か

掻き
みだ

乱した。」 ◆ ささかかだだててるる

【逆立てる】 „A madár borzolta a tollát.” 「
とり

鳥

が
はね

羽を
さかだ

逆立てた。」 ◇ borzolódikborzolódik そそよよぐぐ 【戦

ぐ】 „Szél borzolta a füvet a réten.” 「
かぜ

風が
そうげん

草原

の
くさ

草にそよいだ。」
borzolódikborzolódik ◆ そそよよぐぐ 【戦ぐ】 „Szél borzolta a

füvet a réten.” 「
かぜ

風が
そうげん

草原の
くさ

草にそよいだ。」

borzongborzong ◆ いいややががるる 【嫌がる】 (utál) „Nem
árusítunk olyan állapotú terméket, amitől a ve-

vők borzonganak.” 「お
きゃくさま

客様 が
いや

嫌がるような
じょうたい

状態 の
もの

物
わ

は
しゅっぴん

出品 しません。」 ◆ いいややににななるる
【嫌になる、厭になる】 „Borzongok ettől a

munkától.” 「この
しごと

仕事
わ

は
いや

嫌になる。」 ◆ ううとと
ままししいい 【疎ましい】 „A puszta látványától is

borzongok.” 「
み

見るのも
うと

疎ましい。」 ◆ おおのののの
くく 【慄く、戦く】 ◆ ききみみわわるるががるる 【気味悪が
る】 ◆ ささむむけけだだつつ 【寒気立つ】 ◆ せせすすじじがが
ささむむくくななるる 【背筋が寒くなる】 „Borzongtam a

gyanúst ember látván.” 「
あや

怪しい
ひと

人がいて
せすじ

背筋が
さむ

寒くなった。」 ◆ せせんんりりつつすするる 【戦慄する】
◆ せせんんりりつつををおおぼぼええるる 【戦慄を覚える】
„Annyira borzongtam a film alatt, hogy szinte re-

megett a testem.” 「この
えいが

映画で
みぶる

身震いするほど

の
せんりつ

戦慄を
おぼ

覚えた。」 ◆ ぞぞくくぞぞくくすするる „Borzong-

tam a félelemtől.” 「
きょうふ

恐怖でぞくぞくした。」 ◆

ぞぞくくっっととすするる ◆ ぞぞっっととすするる „Borzongok a vér

látványától.” 「
ち

血を
み

見るとぞっとする。」 ◆ ふふ
るるええるる 【震える、顫える】 „Borzongtam a fé-

lelemtől.” 「
きょうふ

恐怖で
からだ

体 が
ふる

震えた。」 ◆ りりつつぜぜんん
ととすするる 【慄然とする】 „Borzongok, ha arra az

eseményre gondolok.” 「その
できごと

出来事を
おも

思い
だ

出す

と
りつぜん

慄然とする。」
borzongásborzongás ◆ ききたたんん 【忌憚】 ◆ ススリリルル (izga-

lom) „Borzongást érez.” 「スリルを
かん

感じる。」
◆ せせんんりりつつ 【戦慄】 „Borzongás futott végig
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rajtam.” 「
ぼく

僕の
からだ

体 に
せんりつ

戦慄が
はし

走った。」 ◆ ひひやや
ひやひや 【冷や冷や】

borzongatborzongat ◆ ぞぞっっととささせせるる „A félelem borzon-

gatta.” 「
きょうふ

恐怖にぞっとした。」 ◆ ふふるるわわせせるる

【震わせる】 „A hideg borzongatta.” 「
さむ

寒さで
からだ

体 を
ふる

震わせた。」
borzongatóborzongató ◆ ささむむけけががすするるよよううなな 【寒気がす

るような】 „borzongató látvány” 「
さむけ

寒気がする

ような
こうけい

光景」
borzongvaborzongva ◆ ざわざわとざわざわと
bossa novabossa nova ◆ ボサノバボサノバ
Bosznia-HercegovinaBosznia-Hercegovina ◆ ボボススニニアア・・ヘヘルルツツェェ
ゴビナゴビナ

boszorkaboszorka ◆ おおににばばばば 【鬼婆】 ◆ ままじじょょ 【魔
女】 (boszorkány)

boszorkányboszorkány ◆ ままじじょょ 【魔女】 „A boszorkány

seprűn lovagolva repkedett.” 「
まじょ

魔女
わ

はほうきに

のって
と

飛び
まわ

回っていた。」 ◆ ままししょょううののおおんんなな
【魔性の女】 ◆ よよううじじょょ 【妖女】 ◇ boszor-boszor-
kányoskányos ügyességgelügyességgel みみごごととななててささばばききでで
【見事な手さばきで、見事な手捌きで】 „A sza-
kács boszorkányos ügyességgel darabolta a hagy-

mát.” 「シェフ
わ

は
みごと

見事な
て

手さばきで
たま

玉ねぎを
き

切
っていた。」

boszorkánymesterboszorkánymester ◆ よよううじじゅゅつつしし 【妖術
師】

boszorkányosboszorkányos ügyességgelügyességgel ◆ みみごごととななててささ
ばばききでで 【見事な手さばきで、見事な手捌きで】
„A szakács boszorkányos ügyességgel darabolta a

hagymát.” 「シェフ
わ

は
みごと

見事な
て

手さばきで
たま

玉ねぎ

を
き

切っていた。」
boszorkányperboszorkányper ◆ ままじじょょささいいばばんん 【魔女裁
判】

boszorkányságboszorkányság ◆ ウウイイッッチチククララフフトト ◆ ままじじゅゅ
つつ 【魔術】 ◆ ままほほうう 【魔法】 „Boszorkány-

ságnak tűnt, amit csinált.” 「
かのじょ

彼女がやったこと
わ

は
まほう

魔法に
み

見えた。」 ◆ ようじゅつようじゅつ 【妖術】
boszorkányüldözésboszorkányüldözés ◆ ままじじょょががりり 【魔女狩
り】

bosszankodásbosszankodás ◆ ううららみみごごとと 【恨み言、怨み
言】 ◆ ごうはらごうはら 【業腹】

bosszankodásbosszankodás könnyekönnye ◆ くくややししななみみだだ 【悔し
涙】

bosszankodikbosszankodik ◆ いいききどどおおるる 【憤る】
„Bosszankodtam a kormány intézkedése miatt.”

「
せいふ

政府の
たいおう

対応に
いきどお

憤 った。」 ◆ ううららみみががままししいい

【恨みがましい】 „Ne bosszankodj!” 「
うら

恨みが

ましいことを
い

言うな。」 ◆ くくややししががるる 【悔し
がる】 „Bosszankodott, hogy csak második lett.”

「
に

二
ばん

番になったことを
くや

悔しがった。」 ◆ じじれれっっ
たたいい 【焦れったい】 (türelmetlen) „Bosszan-

kodva magyarázta el századszor is a dolgot.” 「
かれ

彼
わ

はじれったそうに
ひゃっかい

百回 も
ものごと

物事を
せつめい

説明した。」
◆ せせっっししややくくわわんんすするる 【切歯扼腕する】 ◆ むむ
かかつつくく „Bosszankodtam, mert késett a barátom.”

「
ともだち

友達が
おく

遅れてむかついた。」 ◆ むむししゃゃくくししゃゃ
すするる ◆ ももどどかかししいい „Bosszankodtam, hogy nem

jut eszembe egy fontos dolog.” 「
だいじ

大事な
こと

事が
おも

思い
で

出せなくてもどかしかった。」
bosszankodvabosszankodva ◆ いいままいいままししげげにに 【忌々しげ
に】 ◆ ううっっととううししそそううにに 【鬱陶しそうに】
„Bosszankodva visszament a szobájába.” 「うっ

とうしそうに
へや

部屋に
もど

戻った。」 ◆ かかりりかかりり
„Bosszankodik, mert nem sikerült házasodnia.”

「
けっこん

結婚
でき

出来ず、カリカリしている。」 ◆ ももどどかか
ししげげにに „Bosszankodva csóválta a fejét, mert a

férfi nem válaszolt világosan.” 「はっきり
こた

答えな

い
おとこ

男 に、
おんな

女
わ

はもどかしげに
くび

首をかしげた。」
bosszankodvabosszankodva sírsír ◆ くくややししななききすするる 【悔し泣
きする】 „Bosszankodva sírt, hogy ilyen kis kü-

lönbségen múlott a győzelme.” 「
ちい

小さな
さ

差で
ま

負

けて
くや

悔し
な

泣きした。」
bosszantbosszant ◆ くくややししいい 【悔しい、口惜しい】

(bosszantó) „Bosszant, hogy mindig a hétvégén

esik az eső.” 「
しゅうまつ

週末
わ

はいつも
あめ

雨で
くや

悔しい。」 ◇

bosszúságbosszúság ううららみみ 【恨み、憾み、怨み】

„Bosszant, hogy cserben hagyott.” 「
かれ

彼が
うらぎ

裏切っ

たことを
うら

恨みに
おも

思う。」 ◇ felbosszantfelbosszant ちちょょ
っっかかいいををだだすす 【ちょっかいを出す】 „Fel-

bosszantottam a kutyát, és megharapott.” 「
いぬ

犬に

ちょっかいを
だ

出したら
か

噛まれた。」
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bosszantásbosszantás ◆ いいややががららせせ 【嫌がらせ】

„bosszantásként adott munka” 「
いや

嫌がらせの
しごと

仕事」 ◆ つつららああてて 【面当て】 ◆ めめいいわわくく 【迷

惑】 „Rendkívül bosszantó!” 「いい
めいわく

迷惑だ！」

bosszantáskéntbosszantásként ◆ いいややががららせせにに 【嫌がらせ
に】 „Bosszantásként aprópénzzel fizette ki a

büntetést.” 「
いや

嫌がらせに
ばっきん

罰金を
こぜに

小銭で
はら

払っ
た。」

bosszantjabosszantja valamivalami ◆ ううららむむ 【恨む、怨む、
憾む】 „Bosszantotta, hogy annyira bolond volt.”

「
じぶん

自分の
ばか

馬鹿さを
うら

恨んだ。」
bosszantóbosszantó ◆ ああたたままににくくるる 【頭にくる、頭に
来る】 ◆ いいままいいままししいい 【忌々しい】 „bosszan-

tó légy” 「
いまいま

忌々しい
はえ

蝿」 ◆ いいややなな 【嫌な、厭
な】 „Nem megy ki a fejemből ez a bosszantó

dallam.” 「
いや

嫌なメロディーが
あたま

頭 から
はな

離れな
い。」 ◆ ううっっととううししいい 【鬱陶しい】 „bosszan-

tó eső” 「
うっとう

鬱陶しい
あめ

雨」 ◆ くくややししいい 【悔しい、
口惜しい】 „Bosszantó, hogy szombatra esik a

következő ünnep.” 「
こんど

今度の
しゅくじつ

祝日 が
どようび

土曜日にな

って、
くや

悔しい。」 ◆ ここままっったた 【困った】 ◆ なな
くくににななけけなないい 【泣くに泣けない】 „Most, hogy
idáig eljutottunk bosszantó lenne veszíteni.”

「ここまで
き

来たので、
ま

負けたら
な

泣くに
な

泣けな
い！」 ◆ ははががゆゆいい 【歯がゆい、歯痒い】
„Bosszantó, hogy sehogyan sem jut eszembe a

neve.” 「
かれ

彼の
なまえ

名前を
おも

思い
だ

出せなくて
は

歯がゆ
い。」 ◆ ははららだだたたししいい 【腹立たしい】 (ide-
gesítő) „Bosszantó a főnököm viselkedése.” 「
じょうし

上司の
たいど

態度
わ

は
はらだ

腹立たしい。」 ◆ ははららだだつつ 【腹

立つ】 „bosszantó kijelentés” 「
はらだ

腹立つ
ことば

言葉」 ◆

ももどどかかししいい ◇ nincsnincs annálannál bosszantóbbbosszantóbb めめ
いいわわくくせせんんばばんん 【迷惑千万】 „Nincs annál
bosszantóbb amikor az éjszaka közepén telefo-

nál!” 「
よなか

夜中に
でんわ

電話をかけるなんて
めいわくせんばん

迷惑千万
だ！」 ◇ roppantroppant bosszantóbosszantó érzésérzés つつううここ
んん 【痛恨】 „Roppant bosszantó, hogy a döntő-
ben már csak egy kicsi hiányzott a győzelemhez,

de kikaptam.” 「
けっしょうせん

決勝戦 で
あと

後
いっぽ

一歩のところで
ま

負

けて
つうこん

痛恨の
なみだ

涙 を
なが

流した。」
bosszantó dologbosszantó dolog ◆ しゃくのたねしゃくのたね 【癪の種】

bosszantóbosszantó személyszemély ◆ めめいいわわくくもものの 【迷惑
者】

bosszúbosszú ◆ ああだだ 【仇、寇】 „bosszút áll” 「
あだ

仇

を
う

討つ」 ◆ ああだだううちち 【あだ討ち、仇討ち、仇
討】 ◆ いいししゅゅががええしし 【意趣返し】 ◆ おおかかええ
しし 【お返し】 „Mindenképpen bosszút állok raj-

ta.” 「
ぜったい

絶対お
かえ

返ししてやる。」 ◆ おおれれいいままいいりり
【お礼参り、御礼参り】 „jakuza bosszúja” 「ヤ

クザの
おれいまい

御礼参り」 ◆ かかええしし 【返し】 ◆ ししかかええ
しし 【仕返し】 ◆ ははららいいせせ 【腹癒せ、腹いせ、
腹イセ】 ◆ ふふくくししゅゅうう 【復讐、復しゅう】

„Bosszút esküdtem apám haláláért.” 「
ちち

父の
し

死に
ふくしゅう

復讐 を
ちか

誓った。」 ◆ リベンジリベンジ
bosszúállásbosszúállás ◆ かかたたききううちち 【かたき討ち、敵討
ち】

bosszúállóbosszúálló ◆ ふふくくししゅゅううししゃゃ 【復讐者】 (em-
ber) ◆ ふふくくししゅゅううししんんののああるる 【復しゅう心の
ある、復讐心のある】 ◆ ふふくくししゅゅううししんんををいいだだ
くく 【復しゅう心を抱く、復讐心を抱く】 ◆ ほほ
ううつつくくててききなな 【報復的な】 „bosszúálló tett” 「
ほうつくてき

報復的な
こうい

行為」
bosszúálló kísértetbosszúálló kísértet ◆ おんりょうおんりょう 【怨霊】
bosszúbólbosszúból közzétettközzétett pornópornó ◆ リリベベンンジジポポルル
ノノ

bosszúházasságbosszúházasság ◆ ああててつつけけののけけっっここんん 【当
て付けの結婚、当てつけの結婚】

bosszúsbosszús ◆ ししゃゃくくなな 【癪な】 ◆ むむししゃゃくくししゃゃ

すするる „bosszús érzés” 「むしゃくしゃした
きも

気持
ち」

bosszúságbosszúság ◆ ううららみみ 【恨み、憾み、怨み】

„Bosszant, hogy cserben hagyott.” 「
かれ

彼が
うらぎ

裏切っ

たことを
うら

恨みに
おも

思う。」 ◆ ししゃゃくく 【癪】 ◆ なな
かかせせ 【泣かせ】 „szüleinek bosszúságot okozó

gyerek” 「
おや

親
な

泣かせの
こども

子供」 ◆ ははららだだちち 【腹立
ち】 „Nem tudtam elfojtani a bosszúságomat.”

「
はらだ

腹立ちを
おさ

抑えきれなかった。」
bosszúságotbosszúságot okozokoz ◆ ななかかせせるる 【泣かせる】

„Bosszúságot okozott a szüleinek.” 「
おや

親を
な

泣かせ
た。」 ◆ ひひととななかかせせなな 【人泣かせな】 (az em-
bereknek) „Bosszúságot okoz mindenkinek, ha

egy emberre kell várni a repülőben.” 「
ひこうき

飛行機で
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ひとり

一人の
じょうきゃく

乗客 のおかげで
ま

待たされるの
わ

は
ひとな

人泣か
せだ。」

bosszúsanbosszúsan ◆ りりゅゅううびびををぎぎゃゃくくだだてててて 【柳眉を
逆立てて】

bosszútbosszút álláll ◆ ああだだををううつつ 【仇を討つ】

„Bosszút állt apja haláláért.” 「
ちち

父の
あだ

仇を
う

討っ
た。」 ◆ ああだだををかかええすす 【仇を返す】 „Bosszút

álltam a szüleimet ért sérelemért.” 「
おや

親の
あだ

仇を
かえ

返
した。」 ◆ ああだだををほほううじじるる 【仇を報じる】 ◆

かかたたききををううつつ 【敵を討つ、仇を討つ】 „Bosszút

álltam apám haláláért.” 「
ちち

父の
かたき

敵 を
う

討った。」
◆ ししかかええししすするる 【仕返しする】 „Kiszúrtam a
szomszédom kerekét, hogy bosszút álljak a

csendháborításért.” 「
あんみんぼうがい

安眠妨害の
りんじん

隣人に
くるま

車 をパ

ンクさせて
しかえ

仕返しした。」 ◆ ふふくくししゅゅううををははたた

すす 【復讐を果たす】 „Bosszút állt.” 「
ふくしゅう

復讐 を
は

果たした。」 ◆ ほほううふふくくすするる 【報復する】 „A

megcsalt feleség bosszút állt.” 「
うわき

浮気された
つま

妻
わ

は
ほうふく

報復した。」
bosszútragédiabosszútragédia ◆ ふくしゅうげきふくしゅうげき 【復讐劇】
bosszúvágybosszúvágy ◆ ふふくくししゅゅううののねねんん 【復讐の念】

„Ég a bosszúvágytól.” 「
ふくしゅう

復讐 の
ねん

念に
も

燃える。」

bosszúvágyóbosszúvágyó ◆ ふふくくししゅゅううししんんををいいだだくく 【復
しゅう心を抱く、復讐心を抱く】

botbot ◆ ささおお 【竿、棹】 ◆ スステテッッキキ ◆ つつええ

【杖】 (sétapálca) „Bottal jár.” 「
つえ

杖をついて
ある

歩
く。」 ◆ ぼぼうう 【棒】 „Egy bottal megverte a

betörőt.” 「
ぼう

棒で
どろぼう

泥棒を
たた

叩いた。」 ◆ ぼぼううききれれ
【棒切れ】 „Egy botra támaszkodva kaptattam

fel a hegyre.” 「
ぼうき

棒切れを
つえ

杖にして
やま

山を
のぼ

登っ
た。」 ◇ hegymászóbothegymászóbot ととざざんんづづええ 【登山
杖】 ◇ síbotsíbot スキー・ストックスキー・ストック

botanikabotanika ◆ ししょょくくぶぶつつががくく 【植物学】 (nö-
vénytan)

botanikusbotanikus ◆ ししょょくくぶぶつつががくくししゃゃ 【植物学者】
◆ ししょょくくぶぶつつのの 【植物の】 (botanikával kap-
csolatos)

botanikus kertbotanikus kert ◆ しょくぶつえんしょくぶつえん 【植物園】
botantennabotantenna ◆ ぼうアンテナぼうアンテナ 【棒アンテナ】
botcsináltabotcsinálta ◆ へぼなへぼな

botforgatóbotforgató lánylány ◆ ババトトンン・・ガガーールル (zenés me-
net élén)

botfülűbotfülű ◆ おおんんちち 【音痴】 „A családja botfülű.”

「
かれ

彼の
かぞく

家族
わ

は
おんち

音痴です。」
botfülűségbotfülűség ◆ おんちおんち 【音痴】
bothorgászásbothorgászás ◆ いっぽんづりいっぽんづり 【一本釣り】
botladozikbotladozik ◆ いいっっししんんいいっったたいいすするる 【一進一

退する】 „Botladozik a gazdaság.” 「
けいざい

経済
わ

は
いっしんいったい

一進一退している。」 ◆ ぎぎくくししゃゃくくすするる „bot-

ladozó léptek” 「ぎくしゃくした
あしどり

足取り」 ◆ つつ
ままづづききななががららすすすすむむ 【躓きながら進む、つまづ
きながら進む】 „Botladoztam a sötétben.” 「
くらやみ

暗闇でつまづきながら
すす

進んだ。」 ◆ つつままづづくく
【躓く】 (bukdácsol) „Az öregember botladozva

ment.” 「
ろうじん

老人
わ

はつまづきながら
すす

進んだ。」

botladozóbotladozó ◆ ぎぎここちちなないい „beteg botladozó járá-

sa” 「
びょうにん

病人 のぎこちない
あしど

足取り」 ◆ たたどどたたどどしし
いい 【辿々しい】 „Botladozva beszélt.” 「たどた

どしい
はな

話し
かた

方をした。」
botladozvabotladozva ◆ たたどどたたどどししくく 【辿々しく】 „A

tanú botladozva mondta el az esetet.” 「
しょうにん

証人
わ

は
じけん

事件についてたどたどしく
はな

話した。」 ◆ よよろろよよ
ろろ

botlásbotlás ◆ ああややままちち 【過ち】 „fiatalkori botlás”

「
わかげ

若気の
あやま

過 ち」 ◆ つつままずずきき 【躓き】 ◆ よよわわ
みみ 【弱み、弱味】 (amit valaki észrevesz) „Nap-

világra került a botlása.” 「
かれ

彼の
よわ

弱みがばらされ
た。」 ◇ nyelvbotlásnyelvbotlás いいいいままちちががいい 【言い間
違い】

botlástbotlást követkövet elel ◆ つつままずずくく 【躓く】 „Botlást

követett el az életében.” 「
じんせい

人生に
つまず

躓 いた。」 ◆

つまづくつまづく 【躓く】
botlatókőbotlatókő ◆ つつままずずききののいいしし 【つまずきの石、
躓きの石】

botlikbotlik ◆ ぐぐううぜぜんんででくくわわすす 【偶然出くわす】
„Az utcán egy régi osztálytársamba botlottam.”

「
みち

道で
ふる

古い
どうきゅうせい

同級生 と
ぐうぜんで

偶然出くわした。」 ◆ つつ
ままづづくく 【躓く】 ◇ ittitt is,is, ottott isis belebotlikbelebotlik
azaz emberember ごごろろごごろろああるる „Itt is, ott is új építésű

lakásokba boltik az ember.” 「
しんちく

新築マンション
わ

は
ゴロゴロある。」
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botmixerbotmixer ◆ ハンドブレンダーハンドブレンダー
botorkálbotorkál ◆ ちちんんたたららああるるくく 【ちんたら歩く】

„Gyere gyorsabban, ne botorkálj.” 「ちんたら
ある

歩

かないで、
いそ

急いで！」 ◆ ててささぐぐりりででああるるくく
【手探りで歩く】 (tapogatózva) „A sötétben bo-

torkáltam.” 「
くらやみ

暗闇
お

を
てさぐ

手探りで
ある

歩いた。」 ◆ よよ
ぼぼよよぼぼすするる „A legyengült öregember botorkált.”

「
よわ

弱くなったお
じい

爺さんがよぼよぼしていた。」
◆ よよろろめめききななががららああるるくく 【よろめきながら歩
く】

botosbotos harcművészetharcművészet ◆ ははんんぼぼううじじゅゅつつ 【半
棒術】

botoxbotox ◆ ボトックスボトックス (botulinum toxin)

botránybotrány ◆ ししゅゅううぶぶんん 【醜聞】 „Botrányt

okoz.” 「
しゅうぶん

醜聞 を
た

立てる。」 ◆ ススキキャャンンダダルル

„Egy újságcikk botrányt csapott.” 「
しんぶんきじ

新聞記事
わ

は

スキャンダルを
お

起こした。」 ◆ ふふししょょううじじ
【不祥事】 „A rendőrség botrányos dolgot csi-

nált.” 「
けいさつ

警察
わ

は
ふしょうじ

不祥事を
お

起こした。」 ◇ lehall-lehall-
gatásigatási botránybotrány ととううちちょょううじじけけんん 【盗聴事
件】 „miniszterelnök hivatali rezidenciájának le-

hallgatási botránya” 「
そうりだいじん

総理大臣
かんてい

官邸、
でんわ

電話
とうちょうじけん

盗聴事件」
botrányosbotrányos ◆ いいままわわししいい 【忌まわしい】 „bot-

rányos múlt” 「
い

忌まわしい
かこ

過去」 ◆ ががいいぶぶんんがが
わわるるいい 【外聞が悪い】 „botrányos történet” 「
がいぶん

外聞が
わる

悪い
はなし

話 」 ◆ けけししかかららんん 【怪しからん】

„botrányos viselkedés” 「けしからん
ふ

振る
ま

舞い」
◆ ごごんんごごどどううだだんん 【言語道断】 „Botrányos a

viselkedése.” 「
かれ

彼の
たいど

態度
わ

は
ごんごどうだん

言語道断だ。」 ◆ はは
じじししららずずなな 【恥知らずな】 (szégyenletes) „bot-

rányos viselkedés” 「
はじし

恥知らずな
こうどう

行動」 ◆ ははじじ
しらずのしらずの 【恥知らずの】 (szégyenletes)

botránytbotrányt csapcsap ◆ ささわわぎぎたたててるる 【騒ぎ立てる】

„A média botrányt csapott.” 「メディア
わ

は
さわ

騒ぎ
た

立
てた。」

BotswanaBotswana ◆ ボツワナボツワナ
botswanaibotswanai ◆ ボボツツワワナナじじんん 【ボツワナ人】

(ember) ◆ ボツワナのボツワナの

bottalbottal hajthajt ◆ ささおおささすす 【棹差す、棹さす】
(csónakot)

botulinum toxinbotulinum toxin ◆ ボツリヌストキシンボツリヌストキシン
botvívásbotvívás ◆ じょうどうじょうどう 【杖道】
bóvlibóvli ◆ ししつつののわわるるいい 【質の悪い】 „Ez a köt-

vény bóvli.” 「この
さいむ

債務
わ

は
しつ

質が
わる

悪い。」 ◆ みみかか
けけだだおおししのの 【見かけ倒しの、見掛け倒しの】

„bóvli cucc” 「
み

見かけ
だお

倒しの
しな

品」 ◆ ややすすもものの
【安物】

Bowman-tokBowman-tok ◆ じじんんひひままくく 【腎被膜】 ◆ ボボーーママ
ンのうンのう 【ボーマン嚢】

boyboy ◆ ボーイボーイ
bozonbozon ◆ ボソンボソン (fizika)

bozontosbozontos ◆ けけむむくくじじゃゃららのの 【毛むくじゃら

の】 „Bozontos szakáll.” 「
け

毛むくじゃらのアゴ
ヒゲ。」 ◆ ししげげっってていいるる 【茂っている、繁っ

ている】 „Bozontos szemöldöke van.” 「
かれ

彼の
まゆげ

眉毛
わ

は
しげ

茂っている。」 ◆ ふふささふふささなな „Ennek a

kutyának bozontos szőre van.” 「この
いぬ

犬の
け

毛
わ

は
フサフサだ。」 ◆ ぼぼううぼぼううなな 【茫々な】 „Bo-
zontos szakálla volt.” 「ヒゲがぼうぼうだっ
た。」 ◆ ももじじゃゃももじじゃゃししたた „bozontos kutya”

「もじゃもじゃした
いぬ

犬」 ◆ ももじじゃゃももじじゃゃのの „bo-

zontos haj” 「もじゃもじゃの
あたま

頭 」

bozontosanbozontosan ◆ ぼぼううぼぼううとと 【茫々と】 „Bozon-

tos a haja.” 「
かみ

髪をぼうぼうと
の

伸ばしている。」

bozontosbozontos arcarc ◆ ひひげげづづらら 【ひげ面、髭面、髯
面、鬚面】 (szakállas arc)

bozontosbozontos leszlesz ◆ ももじじゃゃももじじゃゃににななるる „A hajam

megnőtt és bozontos lett.” 「
かみ

髪の
け

毛が
の

伸びて、
あたま

頭
わ

はもじゃもじゃになった。」
bozontosbozontos parókaparóka ◆ ひひゃゃくくににちちかかずずらら 【百日
鬘】

bozontosbozontos szakállúszakállú ◆ ひひげげももじじゃゃのの 【髭もじゃ
の】

bozontosbozontos szemöldökszemöldök ◆ げげじじげげじじままゆゆ 【げじ
げじ眉、蚰蜒眉】 ◆ けけむむししままゆゆげげ 【毛虫眉
毛】

bozótbozót ◆ かかんんぼぼくく 【灌木】 ◆ かかんんぼぼくくののししげげ
みみ 【灌木の茂み】 ◆ ざざつつぼぼくく 【雑木】 ◆ しし
ばば 【柴】 ◆ ぞぞううきき 【雑木】 ◆ てていいぼぼくくののししげげ
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みみ 【低木の茂み】 ◆ ややぶぶ 【藪】 „Utat törtem

magamnak a bozótban.” 「
やぶ

藪をかき
わ

分けて
すす

進ん
だ。」

bozótharcosbozótharcos ◆ ゲゲリリララたたいいいいんん 【ゲリラ隊
員】 (partizán)

bozótosbozótos ◆ ししげげみみ 【茂み、繁み】 (bokor) „A

bozótosban meghúzta magát az ellenség.” 「
しげ

茂み

に
わ

は
てき

敵が
ひそ

潜んでいた。」
bozótos területbozótos terület ◆ ぞうきばやしぞうきばやし 【雑木林】
bozóttífuszbozóttífusz ◆ つつつつががむむししびびょょうう 【恙虫病、ツ
ツガ虫病、ツツガムシ病】 (kullancstífusz)

bőbő ◆ ああままりり 【余り】 (alig több) „Bő egy hét

alatt kész lesz a munka.” 「この
しごと

仕事
わ

は
いっしゅうかん

一週間
あま

余

りで
でき

出来る。」 ◆ おおびびたただだししいい 【夥しい】 „bő

vérzés” 「おびただしい
しゅっけつ

出血 」 ◆ たたっっぷぷりり „Ez

a hús bő egy kiló.” 「この
にく

肉
わ

はたっぷり
いち

一キロあ
る。」 ◆ だだぶぶだだぶぶのの (lötyög rajta) „Bő inget

hord.” 「
かれ

彼
わ

はだぶだぶのシャツを
き

着ている。」

◆ たたりりょょううなな 【多量な】 „bő vérzés” 「
たりょう

多量の
しゅっけつ

出血 」 ◆ ほほううふふなな 【豊富な】 (gazdag) „Az
üzletben a termékek bő választéka várja a vásár-

lókat.” 「
みせ

店に
わ

は
ほうふ

豊富な
しなぞろ

品揃えがある。」 ◆ ゆゆっっ

たたりりししたた „bő ruha” 「ゆったりした
ふく

服」 ◆ ゆゆるる
ゆるのゆるの „bő nadrág” 「ゆるゆるのズボン」

bőbeszédűbőbeszédű ◆ おおししゃゃべべりりなな 【お喋りな】 „A
magyarok általában bőbeszédűek.” 「ハンガリ

ー
じん

人
わ

は
だいたい

大体お
しゃべ

喋 りです。」 ◆ じじょょううぜぜつつかか
【饒舌家、冗舌家】 ◆ じじょょううぜぜつつなな 【饒舌
な、冗舌な】 „Az egyik szófukar, a másik bő-

beszédű.” 「
ひとり

一人
わ

は
むくち

無口でもう
ひとり

一人
わ

は
じょうぜつ

冗舌 な
ひと

人
だ。」

bőbeszédűségbőbeszédűség ◆ おおししゃゃべべりり 【お喋り】 ◆ じじ
ょょううぜぜつつ 【饒舌、冗舌】 „Kamerák előtt bőbe-

szédű lesz.” 「カメラの
まえ

前で
じょうぜつ

饒舌 をふるう。」
◆ たたげげんん 【多言】 ◆ たたごごんん 【多言】 ◆ たたべべんん
【多弁】

bödönbödön ◆ つつぼぼ 【壺、壷】 „Kivettem a zsírt a bö-

dönből.” 「ラードを
つぼ

壺から
と

取った。」

bődülbődül ◆ うなるうなる 【唸る、呻る】

bődületesbődületes ◆ ととててつつももなないい 【途轍もない、途轍
も無い】 „Egy bődületes hibát követett el.” 「と
てつもないミスをおかした。」 ◆ ばばかかばばかかししいい
【馬鹿馬鹿しい】 „bődületes félreértés” 「ばか

ばかしい
おも

思いちがい」
bődületesenbődületesen ◆ ががっっぽぽりりとと „Bődületesen sok

adót kellett fizetnem.” 「がっぽりと
ぜいきん

税金をとら
れた。」 ◆ ととててつつももななくく 【途轍もなく、途轍
も無く】

böffenésböffenés ◆ おくびおくび 【噯】
bő fogásbő fogás ◆ たいりょうたいりょう 【大漁】
böfögböfög ◆ げっぷするげっぷする (büfög)

böfögésböfögés ◆ おおくくびび 【噯】 ◆ げげっっぷぷ „A szódától

böfögök, ezért nem szoktam inni.” 「
たんさんすい

炭酸水
わ

はげ

っぷが
で

出るから
の

飲まない。」
bőgbőg ◆ ううななるる 【唸る、呻る】 „A borjú bőgött.”

「
こうし

子牛
わ

は
うな

唸っていた。」 ◆ ぎぎゃゃああぎぎゃゃああななくく

【ぎゃあぎゃあ泣く】 „A kisbaba bőgött.” 「
あか

赤

ちゃん
わ

はぎゃあぎゃあ
な

泣いていた。」 ◆ ごごううきき
ゅゅううすするる 【号泣する】 „Örömében bőgött, hogy

újra találkoztak.” 「
さいかい

再会が
うれ

嬉しくて
ごうきゅう

号泣 し
た。」 ◆ ななききじじゃゃくくるる 【泣きじゃくる】 „A

gyerek bőgött.” 「
こども

子供
わ

は
な

泣きじゃくった。」 ◆

ほほええるる 【吠える、吼える】 „Az oroszlán bő-

gött.” 「ライオンが
ほ

吠えた。」 ◆ モモーーととななくく

【モーと鳴く】 „A tehén bőg.” 「
うし

牛
わ

はモーと
な

鳴
く。」

bőgésbőgés ◆ ううななりり 【唸り】 „borjú bőgése” 「
こうし

子牛

の
うな

唸り」 ◆ ごごううききゅゅうう 【号泣】 ◆ ごごううここくく
【号哭】 ◆ ななきき 【鳴き】 ◆ ななききごごええ 【鳴き
声、鳴声、啼き声、啼声】 (állaté)

bőgetbőget ◆ ととどどろろかかすす 【轟かす】 „A motoros bő-

gette a motorját.” 「バイク
わ

はエンジンを
とどろ

轟 かせ
た。」

bőgőbőgő ◆ ココンントトララババスス (nagybőgő) ◆ ダダブブルルベベーー
スス (nagybőgő)

bögölybögöly ◆ ああぶぶ 【虻】 ◆ ぎぎんんばばええ 【銀蝿】
(nagy ezüstszínű)

bőgőmasinabőgőmasina ◆ ななききむむしし 【泣き虫】 „Az öcsém

egy bőgőmasina.” 「
おとうと

弟
わ

は
な

泣き
むし

虫だ。」
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bögrebögre ◆ ココッッププ ◆ ココッッププ・・カカッッププ ◆ ママググ ◆ ママ
ググカカッッププ ◆ ママッッググ ◇ egyegy bögrebögre いいっっぱぱいい 【一

杯】 „egy bögre kakaó” 「ココア
いっぱい

一杯」 ◇ ká-ká-
vésbögrevésbögre コーヒー・マグコーヒー・マグ

bögyös-farosbögyös-faros ◆ ででっっちちりりははととむむねね 【出っ尻鳩
胸】 ◆ むむっっちちりりししてていいるる „A bögyös-faros nőket

szereti.” 「むっちりしている
じょせい

女性が
す

好きで
す。」

böhömböhöm ◆ ばばかか 【馬鹿、莫迦】 „Böhöm nagy ez a

kocsi.” 「この
くるま

車
わ

は
ばか

馬鹿
おお

大きい。」

böjtböjt ◆ だだんんじじきき 【断食】 ◇ megleszmeglesz aa böjtjeböjtje
つつけけががままわわるる 【付けが回る】 „Meglett a böjtje,
hogy elhanyagoltam a középiskolában a mate-

matikát.” 「
こうこう

高校で
すうがく

数学をサボった
つ

付けが
まわ

回って
きた。」

böjtnapböjtnap ◆ だだんんじじききびび 【断食日】 „Ma böjtnap

van.” 「
きょう

今日は
だんじきび

断食日です。」

böjtölböjtöl ◆ ししょょくくををたたつつ 【食を断つ】 ◆ ぜぜっっ
ししょょくくすするる 【絶食する】 „Két napig böjtöltem,

miután elrontottam a gyomrom.” 「お
なか

腹を
こわ

壊し

てから
ふつかかん

２日間
ぜっしょく

絶食 をした。」 ◆ だだんんじじききををすす

るる 【断食をする】 „A hívők böjtöltek.” 「
しんじゃ

信者
たち

達
わ

は
だんじき

断食をした。」
böjtölésböjtölés ◆ ぜぜっっししょょくく 【絶食】 ◆ だだんんじじきき
【断食】

bökbök ◆ ささすす 【指す】 „Felém bökött.” 「
かれ

彼
わ

は
わたし

私

を
ゆびさ

指差した。」 ◆ つつくく 【突く、衝く、撞く】

„Oldalba böktem az ujjammal.” 「
ゆび

指で
わきばら

脇腹を
つ

突
いた。」 ◆ つつつつくく 【突く】 „Oldalba böktem a

férjemet.” 「
おっと

夫 の
わきばら

脇腹を
ゆび

指で
つ

突いた。」

bökdösvebökdösve ◆ つつんんつつんんとと „Az illetlenséget mondó
férjemet oldalba bökdöstem a könyökömmel.” 「
しつれい

失礼なことを
い

言う
おっと

夫 を
ひじ

肘でつんつんと
つ

突い
た。」

bőkezűbőkezű ◆ ああつついい 【厚い】 „bőkezű juttatás” 「
あつ

厚い
てあて

手当」 ◆ ききががおおおおききいい 【気が大きい】

„Mindig bőkezűen megvendégel.” 「
かれ

彼
わ

は
き

気が
おお

大

きくて、いつも
ごちそう

御馳走してくれる。」 ◆ ききままええ
ののよよいい 【気前のよい、気前の良い】 „Bőkezű

ember volt, de szűkmarkú lett.” 「
きまえ

気前のよい
ひと

人
だったが、けちになってしまった。」 ◆ ててああつつ
いい 【手厚い】 „Bőkezűen adták a prémiumot.”

「
てあつ

手厚い
しょうよ

賞与をもらった。」 ◆ ふふととっっぱぱららなな

【太っ腹な】 „bőkezű ember” 「
ふと

太っ
ぱら

腹な
おとこ

男 」
◆ ふふんんだだんんなな „bőkezű bánásmód a pénzzel”

「お
かね

金のふんだんな
つか

使い
かた

方」
bőkezűenbőkezűen ◆ おおししげげももななくく 【惜し気もなく、惜
しげもなく、惜し気も無く】 „Bőkezűen bánik a

pénzzel.” 「
お

惜しげもなくお
かね

金を
つか

使う。」 ◆ きき
ままええよよくく 【気前よく、気前良く】 „Bőkezűen

adakozott.” 「
きまえ

気前よく
きふ

寄付をしてくれた。」 ◆

ふふんんだだんんにに „Az építészek bőkezűen bántak a

márvánnyal.” 「
けんちくか

建築家
わ

はふんだんに
だいりせき

大理石を
つか

使
った。」 ◆ ふふんんぱぱつつししてて 【奮発して】 „Bőke-

zűen adtam borravalót.” 「
ふんぱつ

奮発して
たか

高いチップ
をあげた。」 ◆ ぽぽんんとと „Bőkezűen adtam

pénzt.” 「ぽんとお
かね

金をあげた。」

bőkezűenbőkezűen adad ◆ ははずずむむ 【弾む】 „Bőkezűen ad-
tam borravalót a pincérnek.” 「ウェイターにチ

ップを
はず

弾んだ。」 ◆ ふふりりままくく 【振りまく、振

り撒く】 „Bőkezűen adja a pénzt.” 「お
かね

金を
ふ

振り
まいている。」

bőkezűenbőkezűen bánikbánik aa pénzzelpénzzel ◆ かかねねににああかかすす
【金に飽かす】 „Bőkezűen bántak a pénzzel,

amikor ezt a házat építették.” 「
かね

金に
あ

飽かして
た

建

てた
いえ

家だ。」 ◆ かかねねばばななれれががよよいい 【金離れが

良い】 „Bőkezűen bánik a pénzzel.” 「
かれ

彼
わ

は
かねばな

金離
れがよい。」

bőkezűenbőkezűen fizetfizet ◆ ははりりここむむ 【張り込む、張込
む、貼り込む】 „Bőkezűen fizette a borravalót

a pincérnek.” 「ウェーターにチップを
は

張り
こ

込ん
だ。」

bőkezűségbőkezűség ◆ きまえきまえ 【気前】
bökkenőbökkenő ◆ ななんん 【難】 „Csak az a bökkenő,

hogy az ingatlan messzire van az állomástól.”

「ただ
ひと

一つ
なん

難を
い

言えばこの
ぶっけん

物件
わ

は
えき

駅から
とお

遠
い。」 ◆ ななんんじじ 【難事】 (nehézség) „Az a bök-

kenő, hogy nincs pénzünk.” 「お
かね

金がないの
わ

は
なんじ

難事だ。」
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bőlből ◆ ううちち 【内、裡】 „Tízből egy számítógép ví-

rusos volt.” 「パソコン
わ

は
じゅう

十
だい

台の
うち

内
いち

一
だい

台がウイ

ルスに
かんせん

感染していた。」 ◆ かからら (-ből) „Kivet-

tem a bőröndből a ruhát.” 「
ようふく

洋服をスーツケー

スから
と

取り
だ

出した。」 ◆ でで „Ez a nyakék üveg-

ből van.” 「このペンダント
わ

はガラスで
でき

出来てい
る。」 ◆ ななかかかからら 【中から】 „Kimenti a tűzből

az embereket.” 「
ひ

火の
なか

中から
ひと

人を
たす

助け
だ

出す。」
◆ をを (ből) „A vonat elindult Debrecenből.” 「
でんしゃ

電車
わ

はデブレツェンを
しゅっぱつ

出発 した。」
bölcsbölcs ◆ ええいいままいいなな 【英邁な】 „bölcs uralkodó”

「
えいまい

英邁な
くんしゅ

君主」 ◆ ええいいめめいいなな 【英明な】

„bölcs király” 「
えいめい

英明な
こくおう

国王」 ◆ かかいいめめいいなな
【開明な】 (felvilágosult) ◆ けけんんじじゃゃ 【賢者】
(bölcs ember) ◆ けけんんじじんん 【賢人】 ◆ けけんんめめ
いいなな 【賢明な】 „Bölcs dolog volt várni egy ki-

csit.” 「
すこ

少し
ま

待つのが
けんめい

賢明だった。」 ◆ ささかかしし

いい 【賢しい】 „bölcs döntés” 「
さか

賢しい
せんたく

選択」
◆ そそううめめいいなな 【聡明な】 ◆ たたつつじじんん 【達人】

„életbölcsességgel rendelkező ember” 「
じんせい

人生の
たつじん

達人」 ◆ ももののししりりのの 【物知りの、物しりの、

物識りの】 „bölcs öregember” 「
ものし

物知りの
ろうじん

老人
」 ◇ háromhárom emberember mármár bölcsbölcs ささんんににんんよよれれ
ばばももんんじじゅゅののちちええ 【三人寄れば文殊の知恵】 ◇

nemnem bölcsbölcs ふふととくくささくくなな 【不得策な】 „Nem

bölcs dolog megmutatni az erőnket.” 「
ちから

力 を
そと

外

に
あらわ

顕 すの
わ

は
ふとくさく

不得策だ。」
bölcsbölcs anyaanya ◆ けけんんぼぼ 【賢母】 ◇ jójó feleségfeleség
ésés bölcsbölcs anyaanya りりょょううささいいけけんんぼぼ 【良妻賢
母】

bölcsbölcs döntésdöntés ◆ ええいいだだんん 【英断】 „Bölcs dön-

tése meghozta a szerencséjét.” 「
かれ

彼の
えいだん

英断が
こううん

幸運

を
よ

呼んだ。」
Bölcsek köveBölcsek köve ◆ けんじゃのいしけんじゃのいし 【賢者の石】
bölcsekbölcsek tanácsatanácsa ◆ けけんんじじんんかかいいぎぎ 【賢人会
議】

bölcseletbölcselet ◆ ててつつががくく 【哲学】 ◇ spekulatívspekulatív
bölcseletbölcselet しべんてつがくしべんてつがく 【思弁哲学】

bölcsbölcs emberember ◆ くくんんしし 【君子】 ◆ けけんんじじゃゃ
【賢者】 ◆ ちちええししゃゃ 【知恵者】 ◆ ててつつじじんん
【哲人、哲仁】

bölcsbölcs emberember kerülikerüli aa veszélytveszélyt ◆ くくんんししああやや
うきにちかよらずうきにちかよらず 【君子危うきに近寄らず】

bölcsbölcs emberember nemnem csökönyöscsökönyös ◆ くくんんししひひょょうう
へんすへんす 【君子豹変す】

bölcsenbölcsen ◆ けんめいにけんめいに 【賢明に】
bölcsességbölcsesség ◆ けけんんめめいい 【賢明】 ◆ ちち 【知、
智】 ◆ ちちええ 【知恵、智恵、智慧】 „A régiek
bölcsességére támaszkodva megoldottam a prob-

lémát.” 「
むかし

昔 の
ひと

人の
ちえ

知恵を
か

借りて
もんだい

問題を
かいかつ

解決し
た。」 ◇ életbölcsességéletbölcsesség ととししののここうう 【年の
功】 ◇ életbölcsességéletbölcsesség せせいいかかつつののちちええ 【生
活の知恵】 ◇ emberekemberek tudásatudása ししゅゅううちち 【衆

知、衆智】 „A néptől kért tanácsot.” 「
こくみん

国民の
しゅうち

衆知を
あつ

集めた。」 ◇ népinépi bölcsességbölcsesség みみんんしし
ゅゅううののちちええ 【民衆の知恵】 ◇ utólagosutólagos böl-böl-
csességcsesség ああととぢぢええ 【後知恵】 „Utólagos böl-
csességnek hat, de nincs igény erre a termékre.”

「
あとぢえ

後知恵になりますが、この
せいひん

製品
わ

は
じゅよう

需要がな
い。」

bölcsességbuddhabölcsességbuddha ◆ だだいいににょょららいい 【大如
来】 (buddhizmus) ◆ ちにょらいちにょらい 【智如来】

bölcsességfogbölcsességfog ◆ おおややししららずず 【親知らず、親

不知】 „Kihúzták a bölcsességfogamat.” 「
おやし

親知

らずを
ぬ

抜いた。」
bölcsességbölcsesség forrásaforrása ◆ ちちののいいずずみみ 【知の泉】

„kiapadhatatlan bölcsesség forrása” 「
く

汲めども
つ

尽きぬ
ち

知の
いずみ

泉 」
bölcsességkirálybölcsességkirály ◆ だだいいみみょょううおおうう 【大明
王】 (buddhista) ◆ みみょょううおおうう 【明王】 (budd-
hista) ◇ AcsalanátaAcsalanáta ふふどどううみみょょううおおうう 【不動
明王】 (buddhista bölcsességkirály) ◇ Jamán-Jamán-
takataka だだいいいいととくくみみょょううおおうう 【大威徳明王】
(buddhista bölcsességkirály) ◇ KundaliKundali ぐぐんんだだ
りりみみょょううおおうう 【軍荼利明王】 (buddhista böl-
csességkirály) ◇ TrilokavidzsajaTrilokavidzsaja ごごううざざんんぜぜ
みみょょううおおうう 【降三世明王】 (buddhista bölcses-
ségkirály) ◇ UccsuszmaUccsuszma ううすすささままみみょょううおおうう
【烏枢沙摩明王】 (buddhista bölcssességkirály)
◇ VadzsrajaksaVadzsrajaksa ここんんごごううややししゃゃみみょょううおおうう
【金剛夜叉明王】 (buddhista bölcsességkirály)

bölcsességmandalabölcsességmandala ◆ ここんんごごううかかいい 【金剛
界】 (buddhista gyémántbirodalom)
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bölcsesség-szútrákbölcsesség-szútrák ◆ ははんんににゃゃききょょうう 【般若
経】

bölcsességbölcsesség tökéletességetökéletessége ◆ ははんんににゃゃははららみみ
つつ 【般若波羅蜜】 (buddhista) ◆ ははんんににゃゃははらら
みったみった 【般若波羅蜜多】 (buddhista)

bölcsészdoktorbölcsészdoktor ◆ ぶぶんんががくくははくくしし 【文学博
士】

bölcsészetbölcsészet ◆ じじんんぶぶんんかかががくく 【人文科学】 ◆

じじんんぶぶんんががくく 【人文学】 ◆ ぶぶんんかか 【文科】 ◆

ぶんがくぶんがく 【文学】 ◆ ぶんげいがくぶんげいがく 【文芸学】
bölcsészetbölcsészet ésés természettudománytermészettudomány ◆ ぶぶんん
りり 【文理】

bölcsészetibölcsészeti ésés természettudományitermészettudományi karkar ◆

ぶんりがくぶぶんりがくぶ 【文理学部】
bölcsészettudománybölcsészettudomány ◆ じじんんぶぶんんかかががくく 【人
文科学】

bölcsészettudományibölcsészettudományi egyetemegyetem ◆ ぶぶんんかかだだ
いがくいがく 【文科大学】

bölcsészettudományibölcsészettudományi karkar ◆ じじんんぶぶんんががくくぶぶ
【人文学部】 ◆ ぶんげいがくぶぶんげいがくぶ 【文芸学部】

bölcsésziskolabölcsésziskola ◆ ききょょううよよううががくくぶぶ 【教養学
部】 ◆ きょうようぶきょうようぶ 【教養部】

bölcsészkarbölcsészkar ◆ じじんんぶぶんんががくくぶぶ 【人文学部】 ◆

ぶんがくぶぶんがくぶ 【文学部】
bölcsésztanbölcsésztan ◆ じんぶんかがくじんぶんかがく 【人文科学】
bölcsbölcs filozófusfilozófus ◆ ててつつじじんん 【哲人、哲仁】

„Szókratész, a bölcs filozófus.” 「
てつじん

哲人ソクラテ
ス。」

bölcs mondásbölcs mondás ◆ めいげんめいげん 【名言】
bölcsőbölcső ◆ ははっっししょょううちち 【発祥地】 (kialakulás

helye) „kultúra bölcsője” 「
ぶんか

文化の
はっしょうち

発祥地」 ◆ ゆゆ
りりかかごご 【揺りかご、揺り籃、揺り籠、揺り篭】

„bölcsőtől a sírig” 「ゆりかごから
はかば

墓場まで」 ◆

よよううららんん 【揺籃】 „kereszténység bölcsője”

「キリスト
きょう

教
ようらん

揺籃の
ち

地」
bölcsődebölcsőde ◆ たたくくじじししょょ 【託児所】 ◆ ほほいいくくええ
んん 【保育園】 ◆ ほいくしょほいくしょ 【保育所】

bölcsődei gondozóbölcsődei gondozó ◆ ほいくしほいくし 【保育士】
bölcsődésbölcsődés ◆ えんじえんじ 【園児】
bölcsőszájú halbölcsőszájú hal ◆ かわすずめかわすずめ 【川雀】
bölcs papbölcs pap ◆ こうそうこうそう 【高僧】

bölcsbölcs politikapolitika ◆ ととくくささくく 【得策】 „Nem bölcs

dolog ellenségeket szerezni.” 「
てき

敵を
つく

作るの
わ

は
とくさく

得策で
わ

はない。」
bölcs szerzetesbölcs szerzetes ◆ しょうにんしょうにん 【上人】
bölcs uralkodóbölcs uralkodó ◆ めいくんめいくん 【名君】
bölénybölény ◆ ババイイソソンン ◆ ややぎぎゅゅうう 【野牛】 ◇ ame-ame-
rikairikai bölénybölény アアメメリリカカババイイソソンン 【米バイソ
ン、亜米利加バイソン】 (Bison bison) ◇ ame-ame-
rikairikai ősbölényősbölény ムムカカシシババイイソソンン 【昔バイソ
ン】 (Bison antiquus) ◇ európaieurópai bölénybölény ヨヨーー
ロロッッパパババイイソソンン 【欧羅巴バイソン】 (Bison bo-
nasus) ◇ kárpátikárpáti bölénybölény カカルルパパテティィアアババイイソソ
ンン (Bison bonasus hungarorum) ◇ sztyeppeisztyeppei
bölénybölény ステップバイソンステップバイソン (Bison priscus)

böllérböllér ◆ ととささつつににんん 【屠殺人】 „A böllér levág-

ta a disznót.” 「
とさつにん

屠殺人
わ

は
ぶた

豚を
ころ

殺した。」

böllérkésböllérkés ◆ おおおおががたたナナイイフフ 【大型ナイフ】 ◆

ぎゅうとうぎゅうとう 【牛刀】
bölömbikabölömbika ◆ さんかのごいさんかのごい 【山家五位】
bömbölbömböl ◆ ううるるささいい 【煩い、五月蝿い、五月蠅

い】 „A hangszóró bömböl.” 「スピーカー
わ

はう
るさい。」 ◆ ぜぜっっききょょううすするる 【絶叫する】 „Az

oroszlán bömbölt.” 「ライオン
わ

は
ぜっきょう

絶叫 した。」

◆ たたけけるる 【哮る】 „Bömböl a tigris.” 「
とら

虎が
たける。」 ◆ ななききわわめめくく 【泣き喚く】 „Egész

nap bömbölt a gyerek.” 「
いちにちじゅう

一日中
こども

子供
わ

は
な

泣き
わめ

喚
いていた。」 ◆ わわああわわああななくく 【わあわあ泣
く】 ◆ わわめめくく 【喚く】 „Azt bömbölte, hogy

megöli a túszokat.” 「
ひとじち

人質を
ころ

殺すと
わめ

喚き
はじ

始め
た。」 ◆ ワワンンワワンンななくく 【ワンワン泣く】 „A

gyerek bömbölt.” 「
こども

子供
わ

はワンワン
な

泣いてい
た。」

bömbölnibömbölni kezdkezd ◆ ななききだだすす 【泣き出す】 (elsír-
ja magát) „Az éhes csecsemő bömbölni kezdett.”

「お
なか

腹がすいた
あか

赤ちゃんが
な

泣き
だ

出した。」
bömbölőbömbölő ◆ そそううぞぞううししいい 【騒々しい】 „bömbö-

lő zene” 「
そうぞう

騒々しい
おんがく

音楽」

bömbölvebömbölve ◆ ががんんががんん „Bömböltettem a zenét.”

「
おんがく

音楽をがんがんかけた。」 ◆ わあわあわあわあ
böngészésböngészés ◆ ええつつららんん 【閲覧】 ◆ おおちちぼぼひひろろ
いい 【落ち穂拾い、落穂拾い】 (elhullajtott, hát-
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rahagyott dolgok böngészése) ◆ ししゅゅうういい 【拾
遺】 (elhullajtott, hátrahagyott dolgok böngé-
szése)

böngészésiböngészési előzményekelőzmények ◆ ええつつららんんりりれれきき
【閲覧履歴】 „Töröltem a böngészési előzmé-

nyeket.” 「
えつらんりれき

閲覧履歴を
け

消した。」

böngészhetőböngészhető ◆ えつらんかえつらんか 【閲覧可】
böngészikböngészik ◆ ええつつららんんすするる 【閲覧する】 „A

könyvtárban böngésztem a könyveket.” 「
としょかん

図書館

で
ほん

本を
えつらん

閲覧した。」
böngészőböngésző ◆ ブブララウウザザ ◆ ブブララウウザザーー ◇ aján-aján-
lottlott böngészőböngésző すすいいししょょううブブララウウザザ 【推奨ブ
ラウザ】 „A szájt ajánlott böngészőjét haszná-

lom.” 「サイトの
すいしょう

推奨 ブラウザを
つか

使ってい
る。」

böngészőszoftverböngészőszoftver ◆ ええつつららんんソソフフトト 【閲覧
ソフト】 „Az A cég új böngészőszoftvert jelentett

be.” 「Ａ
しゃ

社
わ

は
あたら

新 しい
えつらん

閲覧ソフトを
はっぴょう

発表 し
た。」

bőnyebőnye ◆ けけんんままくく 【腱膜】 ◇ talpitalpi bőnyebőnye そそくく
てていいけけんんままくく 【足底腱膜】 (Aponeurosis plan-
taris) ◇ tenyéritenyéri bőnyebőnye ししゅゅししょょううけけんんままくく
【手掌腱膜】 (Aponeurosis palmaris)

bőrbőr ◆ ううわわかかわわ 【上皮】 „Leszedtem a felforralt

tej bőrét.” 「
わ

沸かしたミルクの
うえ

上
かわ

皮を
すく

掬っ
た。」 ◆ ががいいひひ 【外皮】 ◆ かかわわ 【皮】 „állat

bőre” 「
どうぶつ

動物の
かわ

皮」 ◆ かかわわ 【革】 (cipő, táska)

„bőrkesztyű” 「
かわてぶくろ

革手袋」 ◆ かかわわせせいい 【皮製、

革製】 (bőrből készült) „bőrtáska” 「
かわせい

革製バッ

グ」 ◆ じじ 【地】 „Sötét bőrű ember.” 「
じ

地の
くろ

黒

い
ひと

人。」 ◆ じじははだだ 【地肌、地膚】 (sminkelet-

len) „Szép bőre van.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
じはだ

地肌がきれい。」
◆ ススキキンン ◆ すすははだだ 【素肌】 (csupasz bőr) „Ez

a kozmetikum kellemes a bőrnek.” 「この
けしょうひん

化粧品
わ

は
すはだ

素肌にやさしい。」 ◆ ははだだ 【肌】 (emberi
bőr) „Ez a krém jó a száraz bőrre.” 「このク

リーム
わ

は
かんそう

乾燥した
はだ

肌によい。」 ◆ ははだだみみ 【肌
身、膚身】 ◆ ひひかかくく 【皮革】 ◆ ひひふふ 【皮膚】

„A bőröm erős, nem repedezik.” 「
ひふ

皮膚が
つよ

強いの

でめったに
あ

荒れたりしない。」 ◆ ボボーールル (lab-

da) „Hozd a bőrt, és focizzunk!” 「ボールをも
ってきて！サッカーしよう！」 ◆ レレザザーー ◇ bá-bá-
ránybőrránybőr ララムム・・ススキキンン ◇ birkabőrbirkabőr シシーーププ・・
ススキキンン ◇ cápabőrcápabőr シシャャーークク・・ススキキンン ◇ cser-cser-
zettzett bőrbőr ななめめししががわわ 【なめし革、鞣し革、鞣
革】 ◇ csontcsont ésés bőrbőr ほほねねととかかわわ 【骨と皮】

„A betegségben csont és bőr lett.” 「
びょうき

病気で
ほね

骨と
かわ

皮になった。」 ◇ épép bőrrelbőrrel megússzamegússza いいちち
めめいいををままっっととううすするる 【一命を全うする】 ◇ ér-ér-
zékenyzékeny bőrbőr びびんんかかんんははだだ 【敏感肌】 „Érzé-
keny bőröm van, ezért passzív krémeket hasz-

nálok.” 「
びんかんはだ

敏感肌なので
ぬ

塗るクリーム
わ

は
しげき

刺激の
すく

少

ない
もの

物を
つか

使っています。」 ◇ hófehérhófehér bőrbőr ゆゆ

ききののははだだ 【雪の肌】 „hófehér bőrű nő” 「
ゆき

雪の
はだ

肌の
おんな

女 」 ◇ hófehérhófehér bőrbőr ゆゆききははだだ 【雪肌、

雪膚】 „hófehér bőrű nő” 「
ゆきはだ

雪肌の
おんな

女 」 ◇ jójó
bőrbenbőrben vanvan かかくくししゃゃくくととししてていいるる 【矍鑠とし
ている】 „Már öreg, de még jó bőrben van.” 「も

う
とし

歳なのに
かくしゃく

矍鑠 としている。」 ◇ jójó erőbenerőben
lévőlévő かかくくししゃゃくくたたるる 【矍鑠たる】 „jó erőben

lévő öregember” 「
かくしゃく

矍鑠 たる
ろうじん

老人」 ◇ kibújikkibújik
aa bőrébőlbőréből たたままららなないい 【堪らない】 „A focira-
jongók kibújnak a bőrükből, ha jön a világbaj-

nokság.” 「ワールドカップ
わ

はサッカー
ず

好きに
わ

は
たま

堪りません。」 ◇ lakkbőrlakkbőr エエナナメメルルががわわ 【エ
ナメル革】 ◇ lakkbőrlakkbőr パパテテンントト・・レレザザーー ◇ le-le-
vedlettvedlett bőrbőr ぬぬけけががらら 【抜け殻】 „levedlett kí-

gyóbőr” 「
へび

蛇の
ぬ

抜け
がら

殻」 ◇ marhabőrmarhabőr ぎぎゅゅうう

かかわわ 【牛革】 „marhabőr táska” 「
ぎゅうかわ

牛革 の
かばん

鞄
」 ◇ műbőrműbőr じじんんぞぞううひひかかくく 【人造皮革】 ◇

nemnem férfér aa bőrébebőrébe ささわわぎぎををおおここすす 【騒ぎを起

こす】 „Nem fér a bőrébe.” 「
かれ

彼
わ

は
さわ

騒ぎを
お

起こし
ている。」 ◇ nemnem férfér aa bőrébebőrébe おおちちつつききががなな
いい 【落ち着きがない、落着きがない、落ちつき
がない】 „Ez a gyerek nem fér a bőrébe.” 「この
こ

子
わ

は
お

落ち
つ

着きがない。」 ◇ nemnem sülsül lele aa képé-képé-
rőlről aa bőrbőr ぬぬすすっっととたたけけだだけけししいい 【盗っ人猛々
しい、盗人猛々しい、盗っ人たけだけしい】
(tette miatt) ◇ normálnormál bőrbőr ふふつつううははだだ 【普通
肌】 ◇ puhapuha bőrbőr ややわわははだだ 【柔肌】 ◇ sajátsaját
bőrénbőrén みみををももっってて 【身をもって、身を以て】
„Saját bőrömön éreztem, mennyit jelent egy má-

sodperc.” 「
いちびょう

１秒 の
たいせつ

大切さを
み

身をもって
たいけん

体験し
た。」 ◇ sajátsaját bőrénbőrén érezérez ははだだででかかんんじじるる
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【肌で感じる】 „Saját bőrén érezte a szegénység

gyötrelmeit.” 「
ひんこん

貧困の
つら

辛さを
はだ

肌で
かん

感じた。」 ◇

szárazszáraz bőrbőr ドドラライイ・・ススキキンン ◇ szárazszáraz bőrbőr かか
んんそそううははだだ 【乾燥肌】 „Amúgy is száraz a bőre,

ezért télen rücskös lesz.” 「もともと
かんそうはだ

乾燥肌なの

で
ふゆ

冬
わ

は
はだ

肌ががさがさです。」 ◇ valódivalódi bőrbőr ほほ
んんががわわ 【本皮、本革】 „Ha valódi bőrből len-

ne az egész, akkor drágább lenne.” 「もし
ぜんぶ

全部

が
ほんがわ

本皮ならもっと
たか

高いでしょう。」 ◇ vékonyvékony
bőrbőr ううすすかかわわ 【薄皮】 „földimogyoró vékony

bőre” 「ピーナッツの
うすかわ

薄皮」 ◇ zsíroszsíros bőrbőr ああ
ぶぶららははだだ 【油肌】 „Zsíros a bőre ezért rögtön

pattanásos lesz.” 「
あぶらはだ

油肌 なのですぐににきびが
できてしまいます。」

bőrbőr aláalá adottadott injekcióinjekció ◆ ひひかかちちゅゅううししゃゃ 【皮
下注射】

bőrbőr alattialatti ◆ ひひかか 【皮下】 ◆ ひひかかのの 【皮下
の】

bőr alatti szövetbőr alatti szövet ◆ ひかそしきひかそしき 【皮下組織】
bőr alatti zsírbőr alatti zsír ◆ ひかしぼうひかしぼう 【皮下脂肪】
bőrbőr állagánakállagának fordulópontjafordulópontja ◆ おおははだだののままがが
りりかかどど 【お肌の曲がり角】 „25 éves kor a bőr

állagának fordulópontja.” 「
にじゅう

２
ごさい

５歳
わ

はお
はだ

肌の
ま

曲がり
かど

角だ。」
bőrápolásbőrápolás ◆ ススキキンン・・ケケアア ◆ びびははだだ 【美肌、
美膚】

bőrátültetésbőrátültetés ◆ ししょょくくひひ 【植皮】 ◆ ひひふふいいしし
ょくょく 【皮膚移植】

bőrbetegségbőrbetegség ◆ ひひふふののししっっかかんん 【皮膚の疾
患】 ◆ ひふびょうひふびょう 【皮膚病】

bőrbevérzésbőrbevérzés ◆ しはんしはん 【紫斑】 (purpura)

bőrborításbőrborítás ◆ かかわわばばりり 【革張り、皮張り】

„bőrborítású kocsiülés” 「
かわば

革張りの
くるま

車 のシー
ト」

bőrből készültbőrből készült ◆ かわせいかわせい 【皮製、革製】
bőrcipőbőrcipő ◆ かわぐつかわぐつ 【革靴】
bőrcsíkbőrcsík ◆ かわひもかわひも 【革紐】
bőregérbőregér ◆ こうもりこうもり 【蝙蝠】 (denevér)

bőrelszíneződésbőrelszíneződés ◆ ひひかかいいっっけけつつははんん 【皮下溢
血斑】

bőrfedélbőrfedél ◆ かかわわびびょょううしし 【革表紙、皮表紙】
(bőrkötésű könyv)

bőrfejűbőrfejű ◆ スキンヘッドスキンヘッド
bőrfekélybőrfekély ◆ ひふかいようひふかいよう 【皮膚潰瘍】
bőrfelületbőrfelület ◆ ひょうひひょうひ 【表皮】
bőrfogantyúbőrfogantyú ◆ つつりりかかわわ 【吊り革、吊革、釣
り革、釣革】 (járművön)

bőrgombabőrgomba ◆ ひふしんきんひふしんきん 【皮膚真菌】
bőrgyógyászbőrgyógyász ◆ ひふかいひふかい 【皮膚科医】
bőrgyógyászatbőrgyógyászat ◆ ひふかひふか 【皮膚科】 (osztály)

bőrgyulladásbőrgyulladás ◆ ひひふふええんん 【皮膚炎】 ◆ ほほううかか
ししききええんん 【蜂窩織炎】 (cellulitisz) ◆ ほほううそそうう
ええんん 【蜂巣炎】 (cellulitisz) ◇ atópiásatópiás bőr-bőr-
gyulladásgyulladás アアトトピピーーせせいいひひふふええんん 【アトピー
性皮膚炎】 ◇ napfénynapfény okoztaokozta bőrgyulladásbőrgyulladás
にっこうひふえんにっこうひふえん 【日光皮膚炎】

bőrgyulladásbőrgyulladás lakktóllakktól ◆ ううるるししかかぶぶれれ 【漆か
ぶれ、漆気触れ】

bőrgyullladásbőrgyullladás ◆ ほほううそそううししききええんん 【蜂巣織
炎】 (cellulitisz)

bőrigbőrig ázásázás ◆ ずずぶぶぬぬれれ 【ずぶ濡れ】 ◆ ぬぬれれねね

ずずみみ 【濡れ鼠】 „Bőrig áztam.” 「
ぬ

濡れ
ねずみ

鼠 にな
った。」 ◆ びしょぬれびしょぬれ 【びしょ濡れ】

bőrigbőrig ázikázik ◆ ぐぐっっししょょりりぬぬれれるる 【ぐっしょり濡

れる】 „Bőrig áztam.” 「ぐっしょり
ぬ

濡れた。」
◆ ずずぶぶぬぬれれににななるる 【ずぶ濡れになる】 „A táj-

funban bőrig áztam.” 「
たいふう

台風でずぶ
ぬ

濡れになっ
た。」 ◆ ぬぬれれそそぼぼつつ 【濡れそぼつ】 „Bőrig áz-

va sétáltam az esőben.” 「
あめ

雨に
ぬ

濡れそぼちなが

ら
ある

歩いた。」 ◆ びびししょょぬぬれれににななるる 【びしょ濡
れになる】 „A szakadó esőben bőrig áztam.” 「

どしゃぶ

土砂降りでびしょ
ぬ

濡れになった。」
bőriparbőripar ◆ ひひかかくくここううぎぎょょうう 【皮革工業】 ◆ ひひ
かくさんぎょうかくさんぎょう 【皮革産業】

bőrírásbőrírás ◆ ひひふふももんんががししょょうう 【皮膚紋画症】
(dermatográfia)

bőrirritációbőrirritáció ◆ かかぶぶれれ 【気触れ】 „kozmetikai

szer okozta bőrirritáció” 「
けしょう

化粧かぶれ」 ◆ ししっっ
しんしん 【湿疹】 ◆ はだあれはだあれ 【肌荒れ】

bőrirritációjabőrirritációja leszlesz ◆ かかぶぶれれるる 【気触れる】

„A kenőcstől bőrirritációm lett.” 「
なんこう

軟膏でかぶれ
た。」
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bőrkabátbőrkabát ◆ かかわわジジャャンン 【革ジャン】 ◆ レレザザーー
・コート・コート

bőrkárpitbőrkárpit ◆ かかわわばばりり 【革張り、皮張り】

„bőrkárpitos kanapé” 「
かわば

革張りのソファー」

bőrkeményedésbőrkeményedés ◆ かかたたくくななっってていいるるひひふふ 【堅
くなっている皮膚】 ◆ たたここ 【胼胝】 (kemény

dudor) „Bőrkeményedés nőtt a kezemen.” 「
て

手
のひらにタコができた。」 ◆ ままめめ 【肉刺、
荳】 „A sok ásástól bőrkeményedés nőtt a te-

nyeremre.” 「
つち

土を
ほ

掘ったので
て

手にマメができ
た。」

bőrkeményedésbőrkeményedés aa sarkonsarkon üléstőlüléstől ◆ すすわわりりだだ
ここ 【座り胼胝】

bőrkeményedésbőrkeményedés azaz írástólírástól ◆ ペペンンダダココ 【ペン
胼胝】

bőrkeményedésbőrkeményedés nőnő ◆ たたここををつつくくるる 【タコを
作る、胼胝を作る】 „Bőrkeményedés nőtt az uj-

jamra.” 「
ゆび

指にタコを
つく

作った。」

bőrkenőcsbőrkenőcs ◆ がいひようやくがいひようやく 【外皮用薬】
bőrkereskedőbőrkereskedő ◆ ひかくしょうひかくしょう 【皮革商】
bőrkérgesedésbőrkérgesedés ◆ ききょょううひひししょょうう 【強皮症、
鞏皮症】

bőrkesztyűbőrkesztyű ◆ かわてぶくろかわてぶくろ 【革手袋】
bőrkiütésbőrkiütés ◆ かぶれかぶれ 【気触れ】
bőrkiütéses leszbőrkiütéses lesz ◆ かぶれるかぶれる 【気触れる】
bőrkötésbőrkötés ◆ かかわわそそうう 【革装】 ◆ かかわわととじじ 【革
綴じ、皮綴じ】 ◆ かかわわばばりり 【革張り、革張

り】 „bőrkötésű könyv” 「
かわば

革張りの
ほん

本」 ◆ かか
わわびびょょううしし 【革表紙、皮表紙】 (bőrkötésű
könyv) ◇ félbőrkötésfélbőrkötés せせかかわわととじじ 【背革綴
じ】 ◇ teljesteljes bőrkötésbőrkötés そそううかかわわととじじ 【総革
綴じ】

bőrkötésűbőrkötésű könyvkönyv ◆ かかわわそそううぼぼんん 【革装本】
◆ かわとじのほんかわとじのほん 【革綴じの本】

bőrlécbőrléc ◆ ひひふふりりゅゅううせせんん 【皮膚隆線】 ◆ りりゅゅ
うせんうせん 【隆線】

bőrlécrajzolatbőrlécrajzolat ◆ ひひふふももんんりり 【皮膚紋理】
(bőrlécrendszer)

bőrlécrendszerbőrlécrendszer ◆ ひふもんりひふもんり 【皮膚紋理】
bőrlécrendszertanbőrlécrendszertan ◆ ひひふふももんんりりががくく 【皮膚
紋理学】

bőrlégzésbőrlégzés ◆ ひふこきゅうひふこきゅう 【皮膚呼吸】
bőrmunkabőrmunka ◆ レザークラフトレザークラフト

bőröndbőrönd ◆ ススーーツツケケーースス „Bepakoltam a bőrönd-

be.” 「スーツケースに
にもつ

荷物を
つ

詰めた。」

bőröstülbőröstül ◆ かかわわごごとと 【皮ごと】 „Bőröstül et-

tem meg a sült halat.” 「
や

焼き
ざかな

魚 を
かわ

皮ごと
た

食べ
た。」

bőrövbőröv ◆ かわおびかわおび 【革帯】
bőrpigmenthiánybőrpigmenthiány ◆ じじんんじじょょううせせいいははくくははんん
【尋常性白斑】 (vitiligo vulgaris) ◆ ははくくははんん
【白斑】 (foltokban)

bőrpikkelyesedésbőrpikkelyesedés ◆ ぎょりんせんぎょりんせん 【魚鱗癬】
bőrpírbőrpír ◆ こうはんこうはん 【紅斑】 (erythema)

bőrpórázbőrpóráz ◆ かわひもかわひも 【革紐】
bőrrákbőrrák ◆ ひふがんひふがん 【皮膚癌】
bőrrepedésbőrrepedés ◆ れっそうれっそう 【裂創】
bőrsárgabőrsárga korallgombakorallgomba ◆ ひひめめほほううききたたけけ 【姫
箒茸】 (Ramaria flaccida)

bőrszakadásbőrszakadás ◆ れっそうれっそう 【裂創】
bőrszíjbőrszíj ◆ かわひもかわひも 【革紐、革ひも】
bőrszínbőrszín ◆ いいろろ 【色】 ◆ ははだだののいいろろ 【肌の色】

„Más a bőrszíne.” 「
かれ

彼
わ

は
はだ

肌の
いろ

色が
ちが

違う。」

bőrtalpbőrtalp ◆ レザー・ソールレザー・ソール
bőrtermékbőrtermék ◆ かかわわせせいいひひんん 【革製品】 ◆ ひひかか
くせいひんくせいひん 【皮革製品】

bőrtokbőrtok ◆ レザーケースレザーケース
bőrtömlőbőrtömlő ◆ かわぶくろかわぶくろ 【革袋】
börtönbörtön ◆ かかんんごごくく 【監獄】 „Börtönbe vonul.”

「
かんごく

監獄に
はい

入る。」 ◆ けけいいむむししょょ 【刑務所】

„Most börtönben van.” 「
かれ

彼
わ

は
いま

今
けいむしょ

刑務所にい
る。」 ◆ ごごくくししゃゃ 【獄舎】 ◆ ごごくくそそうう 【獄

窓】 „Börtönben sínylődik.” 「
ごくそう

獄窓に
しんぎん

呻吟す
る。」 ◆ じじっっけけいい 【実刑】 (börtönbüntetés)

„Három év börtönt kapott.” 「
さん

３
ねん

年の
じっけい

実刑をも
らった。」 ◆ ろろうう 【牢】 „A rab megszökött

a börtönből.” 「
しゅうじん

囚人
わ

は
ろう

牢を
やぶ

破った。」 ◇ ki-ki-
kerüléskerülés aa börtönbőlbörtönből ししゅゅっっししょょ 【出所】 ◇

meidzsi-korimeidzsi-kori börtönbörtön ししゅゅううじじかかんん 【集治
監】

börtönablakbörtönablak ◆ ごくそうごくそう 【獄窓】
börtönbebörtönbe csukcsuk ◆ けけいいむむししょょににいいれれるる 【刑務所
に入れる】
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börtönbebörtönbe kerülkerül ◆ ににゅゅううごごくくすするる 【入獄す

る】 „Az elítélt börtönbe került.” 「
じゅけいしゃ

受刑者
わ

は
にゅうごく

入獄 した。」
börtönbenbörtönben halhal megmeg ◆ ろろううししすするる 【牢死す
る】

börtönbenbörtönben meghalmeghal ◆ ごごくくししすするる 【獄死する】

„A rab a börtönben meghalt.” 「
しゅうじん

囚人
わ

は
ごくし

獄死し
た。」

börtönbebörtönbe zárzár ◆ ごごくくににつつななぐぐ 【獄に繋ぐ】

„Börtönbe zárta a rabot.” 「
はんにん

犯人を
ごく

獄に
つな

繋い
だ。」

börtönből elbocsátásbörtönből elbocsátás ◆ しゅつごくしゅつごく 【出獄】
börtönbüntetésbörtönbüntetés ◆ おおつつととめめ 【お勤め】 „Az öt

év börtönbüntetés után szabad lett.” 「
ご

５
ねん

年のお
つと

勤めを
お

終えて、
じゆう

自由の
み

身となった。」 ◆ ききんんここ
けけいい 【禁錮刑、禁固刑】 ◆ くくええきき 【苦役】 ◆

じじっっけけいい 【実刑】 (letöltendő börtönbüntetés)

„Hároméves börtönbüntetést kapott.” 「
さんねん

３年の
じっけい

実刑を
い

言い
わた

渡された。」 ◆ ちちょょううええきき 【懲
役】 (büntetőszolgálat) „17 év letöltendő bör-

tön.” 「
ちょうえき

懲役
じゅうなな

１７
ねん

年の
じっけい

実刑」 ◆ ちちょょううええききけけ
いい 【懲役刑】 ◆ ととけけいい 【徒刑】 ◇ letölten-letölten-
dő börtönbüntetésdő börtönbüntetés じっけいじっけい 【実刑】

börtönbüntetésétbörtönbüntetését töltitölti ◆ くくええききににふふくくすするる
【苦役に服する】

börtönbüntetésbörtönbüntetés időtartamaidőtartama ◆ ふふくくええききねねんん
げんげん 【服役年限】

börtöncellabörtöncella ◆ かんぼうかんぼう 【監房】
börtönhalálbörtönhalál ◆ ごくしごくし 【獄死】
börtönigazgatóbörtönigazgató ◆ けけいいむむししょょちちょょうう 【刑務所
長】 ◆ しょちょうしょちょう 【所長】

börtönkapubörtönkapu ◆ ごごくくももんん 【獄門】 „Megölte a
férjét, ezért lefejezték és kitűzték a fejét a börtön-

kapura.” 「
ていしゅ

亭主を
ころ

殺して
うちくび

打首
ごくもん

獄門になった。」

börtönkórházbörtönkórház ◆ いいりりょょううけけいいむむししょょ 【医療刑
務所】

börtönmunkabörtönmunka ◆ しゅうえきしゅうえき 【囚役】
börtönőrbörtönőr ◆ かかんんししゅゅ 【看守】 ◆ けけいいむむかかんん
【刑務官】

börtönszolgálatbörtönszolgálat ◆ ふくえきふくえき 【服役】
bőrvászonbőrvászon ◆ レザークロスレザークロス

bőrvedlésbőrvedlés ◆ だっぴだっぴ 【脱皮】
bőrvörösségbőrvörösség ◆ こうはんこうはん 【紅斑】 (erythema)

börzebörze ◆ かかぶぶししききししじじょょうう 【株式市場】 (rész-
vénypiac) ◆ ととりりひひききじじょょ 【取引所】 ◇ állás-állás-
börzebörze しゅうしょくフェアしゅうしょくフェア 【就職フェア】

bőrzsákbőrzsák ◆ かわぶくろかわぶくろ 【革袋】
bőrzsírbőrzsír ◆ ひしひし 【皮脂】
bőségbőség ◆ ううるるおおいい 【潤い】 ◆ けけいいきき 【景気】
„Ma ünneplünk, bőven bánhatunk a pénzzel.” 「
きょう

今日
わ

はお
いわ

祝いだから、
けいき

景気よくお
かね

金を
つか

使う。」
◆ じじゅゅんんたたくく 【潤沢】 ◆ ふふそそんん 【賦存】 „víz-

készleteink bősége” 「
みずしげん

水資源の
ふそん

賦存
じょうきょう

状況 」 ◆

ふふそそんんりりょょうう 【賦存量】 ◆ ふふんんだだんん ◆ ゆゆたたかか
ささ 【豊かさ】 ◆ ゆゆととりり „Bőséges időt hagyva

tevékenykedik.” 「
じかん

時間に
よゆう

余裕を
も

持って
こうどう

行動す
る。」 ◆ りりんんりり 【淋漓】 ◇ derékbőségderékbőség どどうう
ままわわりり 【胴回り】 ◇ nyakbőségnyakbőség くくびびののふふととささ
【首の太さ】 ◇ pénzbőségpénzbőség ききににゅゅううかかんんままんん
【金融緩慢】 ◇ túlzotttúlzott vizeletbőségvizeletbőség ははいいにに
ょうかたしょうょうかたしょう 【排尿過多症】

bőségbenbőségben ◆ ゆゆたたかかにに 【豊かに】 „bőségben él”

「
ゆた

豊かに
く

暮らす」
bőségesbőséges ◆ じじゅゅんんたたくくなな 【潤沢な】 „bőséges

anyagi forrás” 「
じゅんたく

潤沢 な
しきん

資金」 ◆ たたぶぶんんのの 【多

分の】 „Bőséges honoráriumot kaptam.” 「
たぶん

多分

の
ほうしゅう

報酬 をもらった。」 ◆ ててああつついい 【手厚い】
◆ ふふんんだだんんなな „bőséges természeti erőforrás”

「ふんだんな
しげん

資源」 ◆ ほほううふふなな 【豊富な】

„bőséges információ” 「
ほうふ

豊富な
じょうほう

情報 」 ◆ ボボリリ
ュューームムののああるる „Ebben az étteremben bőségesek

az adagok.” 「このレストランの
りょうり

料理
わ

はボリュー
ムがある。」 ◆ ゆゆたたかかなな 【豊かな】 „bőséges

természeti erőforrások” 「
ゆた

豊かな
てんねんしげん

天然資源」

bőségesenbőségesen ◆ たたっっぷぷりり „Bőségesen megfizettet

érte.” 「お
かね

金をたっぷり
はら

払った。」 ◆ ふふんんだだんん
にに „Olyan pazar függöny, aminél bőségesen bán-

tak az anyaggal.” 「
ぬの

布をふんだんに
つか

使った
ぜいたく

贅沢
なカーテン。」 ◆ よよゆゆううでで 【余裕で】 „A pénz

bőségesen elég.” 「お
かね

金
わ

は
よゆう

余裕で
た

足りる。」

bőségesbőséges lakomalakoma ◆ ししょょくくぜぜんんほほううじじょょうう 【食
前方丈】
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bőséges termésbőséges termés ◆ まんさくまんさく 【満作】
bőségszarubőségszaru ◆ ううちちででののここづづちち 【打ち出の小
槌】 (kalapács)

bőségbőség zavarábanzavarában ◆ あありりすすぎぎてて „A bőség zava-
rában nem tudta, melyik ruháját vegye fel.” 「あ

りすぎて、どの
ようふく

洋服を
き

着ようか
こま

困った。」
bőszbősz ◆ ししししふふんんじじんんのの 【獅子奮迅の】 „bősz

harciasság” 「
ししふんじん

獅子奮迅の
たたか

戦 いぶり」 ◆ たたけけだだ
けけししいい 【猛々しい、猛猛しい】 „bősz fenevad”

「
たけだけ

猛々しい
けもの

獣 」 ◆ どどううももううなな 【獰猛な】

„bősz tekintet” 「
どうもう

獰猛な
かお

顔」

bőszületbőszület ◆ ふんじんふんじん 【奮迅】
bőszültenbőszülten kiáltkiált ◆ かかんんせせいいををああげげるる 【喚声を
あげる、喚声を上げる、喚声を挙げる】 „A har-

cosok bőszülten kiáltottak.” 「
せんし

戦士たち
わ

は
かんせい

喚声を
あ

上げた。」
bőszült kiáltásbőszült kiáltás ◆ かんせいかんせい 【喚声】
bőszültségbőszültség ◆ いきどおりいきどおり 【憤り】
bőbő terméstermés ◆ ごごここくくほほううじじょょうう 【五穀豊穣】

„Bő termésért imádkozik.” 「
ごこくほうじょう

五穀豊穣を
いの

祈
る。」 ◆ ほほううささくく 【豊作】 „Idén bő termés

várható.” 「
ことし

今年
わ

は
ほうさく

豊作の
みこ

見込みです。」 ◆ ほほ
うじょううじょう 【豊穣】

bőbő terméstermés aa kalászosokbólkalászosokból ◆ ごごここくくほほううじじ
ょうょう 【五穀豊穣】

bőbő termésbőltermésből fakadófakadó árcsökkenésárcsökkenés ◆ ほほうう
ささくくびびんんぼぼうう 【豊作貧乏】 „Kiszabadult a bő
termésből fakadó árcsökkenés csapdájából.” 「
ほうさくびんぼう

豊作貧乏の
わな

罠から
だっしゅつ

脱出 した。」
bővebbbővebb ◆ ささららななるる 【更なる】 „Ezen a szóróla-

pon bővebb információt talál.” 「さらなる
じょうほう

情報
わ

はこちらのパンフレットにあります。」
bővébenbővében vanvan ◆ あありりああままるる 【あり余る、有り
余る】 „A világ bővében van üzemanyagnak.” 「
せかい

世界
なか

中に
ねんりょう

燃料 があり
あま

余っている。」
bővelkedésbővelkedés ◆ ほうふほうふ 【豊富】
bővelkedikbővelkedik ◆ あありりああままるる 【あり余る、有り余
る】 (túlságosan sok van) „Bővelkedik az élelmi-

szerben.” 「
しょくりょう

食糧 があり
あま

余っている。」 ◆ とと
むむ 【富む】 „Ez a zöldség vitaminokban bővel-

kedik.” 「この
やさい

野菜
わ

は ビタミンに
と

富んでい
る。」

bővelkedőbővelkedő ◆ ほほううふふなな 【豊富な】 (val) „vita-

minban bővelkedő étel” 「ビタミンが
ほうふ

豊富な
た

食

べ
もの

物」 ◆ ゆゆたたかかなな 【豊かな】 „vízben bővelke-

dő terület” 「
みず

水の
ゆた

豊かな
ちいき

地域」

bővenbőven ◆ じじゅゅううににぶぶんんにに 【十二分に】 (több,

mint elegendően) „Bőven van idő.” 「
じかん

時間が
じゅうにぶん

十二分にある。」 ◆ たたっっぷぷりり „Bőven maradt

étel.” 「
りょうり

料理
わ

はたっぷり
のこ

残っている。」 ◆ たたんん

ままりり „Honoráriumot kap bőven.” 「
ほうしゅう

報酬 をたん
まりもらっている。」 ◆ ほほううふふにに 【豊富に】

„Bőven volt miből választani.” 「
せんたくし

選択肢
わ

は
ほうふ

豊富に
あった。」 ◆ ゆゆううにに 【優に】 „A testmagassá-

ga bőven megvan 2 méter.” 「
かれ

彼の
しんちょう

身長
わ

は
ゆう

優に
に

２メートルある。」
bővenbőven bánikbánik valamivelvalamivel ◆ ふふんんだだんんににつつかかうう
【ふんだんに使う】 (bőségesen használ) „A
templom díszítésénél bőven bántak az arannyal.”

「
きょうかい

教会 の
そうしょく

装飾 に
わ

は
きん

金がふんだんに
つか

使われてい
た。」

bőven termő évbőven termő év ◆ ほうねんほうねん 【豊年】
bő verejtékbő verejték ◆ りゅうかんりんりりゅうかんりんり 【流汗淋漓】
bővítbővít ◆ おおおおききくくすするる 【大きくする】 „Bővítet-

tem a boltot.” 「
みせ

店を
おお

大きくした。」 ◆ かかくくじじ
ゅゅううすするる 【拡充する】 „Bővíti a menedékhelye-

ket.” 「
ひなんばしょ

避難場所を
かくじゅう

拡充 する。」 ◆ ススケケーールルアア

ッッププすするる „Bővíti a termelést.” 「
せいさん

生産をスケール
アップする。」 ◆ ぞぞううせせつつすするる 【増設する】

„Bővítették a tevékenységet.” 「
じぎょう

事業を
ぞうせつ

増設し
た。」 ◆ ぞぞううちちくくすするる 【増築する】 „Egy szo-

bával bővítettük a lakást.” 「
うち

家に
いっしつ

一室、
ぞうちく

増築し
た。」 ◆ ぞぞううほほすするる 【増補する】 „Bővítettük

a szótárt.” 「
じしょ

辞書を
ぞうほ

増補した。」 ◆ ひひろろげげるる
【広げる、拡げる】 „Bővítette a tudását.” 「
ちしき

知識を
ひろ

広げた。」 ◆ ふふややすす 【増やす】 „Bőví-

tette a cég létszámát.” 「
かいしゃ

会社の
にんずう

人数を
ふ

増やし
た。」
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bővítésbővítés ◆ かかくくじじゅゅうう 【拡充】 „termelés bő-

vítése” 「
せいさん

生産の
かくじゅう

拡充 」 ◆ ぞぞううかかいいちちくく 【増
改築】 ◆ ぞぞううせせつつ 【増設】 „számítógép-
memória bővítése” 「パソコン・メモリーの
ぞうせつ

増設」 ◆ ぞぞううちちくく 【増築】 (hozzáépítés) ◆ ぞぞ
ううほほ 【増補】 (könyvé) ◇ fegyverzetbőví-fegyverzetbőví-
téstés ぐぐんんびびかかくくちちょょうう 【軍備拡張】 ◇ piacbő-piacbő-
vítésvítés しじょうかくだいしじょうかくだい 【市場拡大】

bővítbővít ésés átalakítátalakít ◆ ぞぞううかかいいちちくくすするる 【増改
築する】 „Bővítettük és átalakítottuk a házat.”

「
いえ

家を
ぞうかいちく

増改築した。」
bővítettbővített ◆ かかくくちちょょううししたた 【拡張した】 (ki-

terjesztett) ◆ ふふややししたた 【増やした】 ◇ bőví-bőví-
tetttett ésés javítottjavított kiadáskiadás ぞぞううてていいばばんん 【増
訂版】

bővítettbővített bizottságbizottság ◆ かかくくだだいいいいいいんんかかいい
【拡大委員会】

bővítettbővített ésés átdolgozottátdolgozott kiadáskiadás ◆ ぞぞううほほかか
いていばんいていばん 【増補改訂版】

bővítettbővített ésés javítottjavított kiadáskiadás ◆ ぞぞううてていいばばんん
【増訂版】

bővítettbővített kiadáskiadás ◆ ぞぞううほほばばんん 【増補版】 ◇

javítottjavított ésés bővítettbővített kiadáskiadás てていいせせいいぞぞうう
ほばんほばん 【訂正増補版】

bővített szekundbővített szekund ◆ ぞうにどぞうにど 【増二度】
bővítettbővített újratermelésújratermelés ◆ かかくくだだいいささいいせせいいささ
んん 【拡大再生産】

bővítettbővített ülésülés ◆ かかくくだだいいかかいいごごうう 【拡大会
合】

bővíthetőségbővíthetőség ◆ かくちょうせいかくちょうせい 【拡張性】
bővítménybővítmény ◆ ほほごご 【補語】 ◇ alanyialanyi bővít-bővít-
ménymény ししゅゅかかくくほほごご 【主格補語】 ◇ tárgyitárgyi
bővítménybővítmény もくてきかくほごもくてきかくほご 【目的格補語】

bővítőbővítő memóriamemória ◆ ぞぞううせせつつメメモモリリーー 【増設メ
モリー】

bővülbővül ◆ かかくくだだいいすするる 【拡大する】 „Múlt évben

2 százalékkal bővült a gazdaság.” 「
さくねん

昨年
けいざい

経済
わ

は
に

２
パーセント

％
かくだい

拡大した。」 ◆ ひひろろががるる 【広がる、拡

がる】 „Az autók piaca bővült.” 「
くるま

車 の
しじょう

市場が
ひろ

広がってきた。」 ◆ ひひろろままるる 【広まる、弘ま

る】 „Bővült a külföldi turizmus.” 「
かいがいりょこう

海外旅行
わ

は
ひろ

広まった。」 ◆ ふふええるる 【増える、殖える】 „A

született gyerekkel bővült a család.” 「こどもが
う

生まれて
かぞく

家族が
ふ

増えた。」
bővülésbővülés ◆ かかくくだだいい 【拡大】 „A kereskedelem

bővülése sokáig tartott.” 「
ぼうえき

貿易の
かくだい

拡大
わ

は
なが

長く
つづ

続
いた。」 ◇ gazdasággazdaság bővülésebővülése けけいいききかかくくだだ
いい 【景気拡大】 ◇ piacbővüléspiacbővülés ししじじょょううかかくく
だいだい 【市場拡大】

BqBq ◆ ベクレルベクレル (becquerel)

brachyterápiabrachyterápia ◆ ききんんせせつつししょょううししゃゃりりょょううほほ
うう 【近接照射療法】 ◆ ししょょううせせんんげげんんちちりりょょ
うう 【小線源治療】 (belső sugárkezelés)

brácsabrácsa ◆ ビオラビオラ
brácsásbrácsás ◆ ビオラそうしゃビオラそうしゃ 【ビオラ奏者】
bradikardiabradikardia ◆ じじょょみみゃゃくく 【徐脈】 (lassú pul-

zus)

bradikininbradikinin ◆ ブラジキニンブラジキニン
bradimetabolizmusbradimetabolizmus ◆ かかんんじじょょたたいいししゃゃ 【緩
徐代謝】

BrahmáBrahmá ◆ ブラフマーブラフマー
brahmanbrahman ◆ バラモンバラモン 【婆羅門】
BrahmanBrahman ◆ ブラフマンブラフマン ◆ ぼんてんぼんてん 【梵天】
brahmanizmusbrahmanizmus ◆ ババララモモンンききょょうう 【バラモン
教、婆羅門教】

bráhmibráhmi írásfajtaírásfajta ◆ ブブララーーフフミミーーけけいいももじじ
【ブラーフミー系文字】

Braille-írásBraille-írás ◆ ててんんじじ 【点字】 „Braille-írást ké-

szít.” 「
てんじ

点字を
う

打つ。」

Braille-írásosBraille-írásos ◆ ててんんじじのの 【点字の】 „Braille-

írásos könyv” 「
てんじ

点字の
ほん

本」

Braille-írásosBraille-írásos bibliabiblia ◆ ててんんややくくせせいいししょょ 【点
訳聖書】

Braille-írásraBraille-írásra átírátír ◆ ててんんややくくすするる 【点訳す
る】 „Braille-írásra átírta az összes könyvet.” 「
ぜんしょ

全書
せき

籍を
てんやく

点訳した。」
Braille-írásra átírásBraille-írásra átírás ◆ てんやくてんやく 【点訳】
brakkvízbrakkvíz ◆ ききすすいい 【汽水】 (édesvízzel kevert

tengervíz)

brandybrandy ◆ ブブラランンデデーー „vízzel hígított brandy” 「
みずわ

水割りブランデー」
branülbranül ◆ じょうみゃくポートじょうみゃくポート 【静脈ポート】
brassinszteroidbrassinszteroid ◆ ブラシノ・ステロイドブラシノ・ステロイド
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bravóbravó ◆ ああっっぱぱれれ 【天晴れ】 „Bravó, szép volt!”

「
あっぱ

天晴れだったね！」 ◆ おおおおでできき 【大出来】

„Bravó!” 「
おおでき

大出来！」 ◆ おおみみごごとと 【お見事、
お美事】 ◆ かかんんししんん 【感心】 „Maximális

pontszámú lett a teszted? Bravó!” 「テスト
わ

は
ひゃくてんまんてん

百点満点 だったの？
かんしん

感心
かんしん

感心！」 ◆ じじょょううでで

きき 【上出来】 „Bravó!” 「
じょうでき

上出来です！」 ◆ でで

かかししたた 【出かした、出来した】 „Bravó!” 「
で

出
かした！」 ◆ ブブララボボーー ◆ よようう „Bravó, csodála-

tos!” 「よう、
すば

素晴らしい！」

bravózásbravózás ◆ かかけけごごええ 【かけ声、掛け声、掛

声】 „A nézőtérről bravózás hallatszott.” 「
きゃくせき

客席

から
か

掛け
ごえ

声がかかった。」 ◆ かかっっささいい 【喝
采】

bravúrbravúr ◆ いいぎぎょょうう 【偉業】 „A békeszerződés

történelmi bravúr volt.” 「
へいわじょうやく

平和条約
わ

は
れきしてき

歴史的
いぎょう

偉業だった。」
bravúrosbravúros ◆ みみごごととなな 【見事な】 „A versenyző

bravúros győzelmet aratott.” 「
せんしゅ

選手
わ

は
みごと

見事な
ゆうしょう

優勝 を
かざ

飾った。」
bravúroskodásbravúroskodás ◆ からげんきからげんき 【空元気】
bravúroskodikbravúroskodik ◆ かかららげげんんききををだだすす 【空元気を
出す】

brazilbrazil ◆ ブブララジジルルじじんん 【ブラジル人】 ◆ ブブララジジ
ルのルの 【伯剌西爾の】

BrazíliaBrazília ◆ ブラジルブラジル 【伯剌西爾】
brazíliaibrazíliai csuporkacsuporka ◆ シシンンニニンンギギアア・・ススペペシシオオ
ササ (Sinningia speciosa)

brekegbrekeg ◆ ケケロロケケロロななくく 【ケロケロ鳴く】 „A

nádasban brekegett egy békacsalád.” 「
やぶ

藪で
かえる

蛙

の
かぞく

家族がケロケロ
な

鳴いていた。」 ◆ ゲゲロロゲゲロロなな
くく 【ゲロゲロ鳴く】

bridzsbridzs ◆ ブリッジブリッジ
bridzselbridzsel ◆ ブブリリッッジジををすするる „A kártyával bri-

dzseltünk.” 「トランプでブリッジをした。」

brigádbrigád ◆ ググルルーーププ (csoport) ◆ チチーームム (csapat) ◇

munkabrigádmunkabrigád ささぎぎょょううははんん 【作業班】 ◇ tűz-tűz-
oltó brigádoltó brigád しょうぼうたいしょうぼうたい 【消防隊】

brigádvezetőbrigádvezető ◆ ささぎぎょょううちちょょうう 【作業長】 ◆

チーム・リーダーチーム・リーダー

brigantibriganti ◆ あくとうあくとう 【悪党】
brikettbrikett ◆ れれんんたたんん 【練炭、煉炭】 ◇ faszén-faszén-
brikettbrikett たどんたどん 【炭団】

briliánsbriliáns ◆ かかががややかかししいい 【輝かしい】 „Briliáns

sikereket ért el.” 「
かがや

輝 かしい
こうせき

功績をやり
と

遂げ
た。」 ◆ すすばばららししいい 【素晴らしい】 „Briliáns

ötletem támadt.” 「
すば

素晴らしいアイディアを
おも

思
いついた。」 ◆ ダダイイヤヤモモンンドド (gyémánt) ◆ ブブリリ
リリアアンントトカカッットトののほほううせせきき 【ブリリアントカッ
トの宝石】

briliánsbriliáns ügyességűügyességű ◆ すすごごううででのの 【凄腕の】

„Briliáns ügyességű üzletkötő.” 「
すごうで

凄腕の
えいぎょう

営業 マ
ン。」

bringabringa ◆ じじててんんししゃゃ 【自転車】 ◆ チチャャリリ (bi-

cikli) „Ma bringával megyek!” 「
きょう

今日チャリで
い

行
く！」 ◆ チチャャリリンンココ ◇ bérbringabérbringa レレンンタタササイイ
クルクル

bringatúrabringatúra ◆ サイクリングサイクリング
britbrit ◆ イギリスのイギリスの
britbrit angolangol ◆ イイギギリリススええいいごご 【イギリス英語】

„Brit angolsággal beszél.” 「イギリス
えいご

英語で
はな

話
す。」 ◆ じゅんせいえいごじゅんせいえいご 【純正英語】

BritBrit BirodalomBirodalom ◆ イイギギリリススてていいここくく 【イギリ
ス帝国】

britbrit empirizmusempirizmus ◆ イイギギリリススけけいいけけんんろろんん 【イ
ギリス経験論】

BritBrit NemzetközösségNemzetközösség ◆ イイギギリリススれれんんぽぽうう
【イギリス連邦】 ◆ えいれんぽうえいれんぽう 【英連邦】

britbrit szigetekszigetek ◆ イイギギリリススほほんんどど 【イギリス本
土】

Brit-szigetekBrit-szigetek ◆ イイギギリリススししょょととうう 【イギリス
諸島】

Brix-fokBrix-fok ◆ とうどとうど 【糖度】 (cukorfok)

brojler csirkebrojler csirke ◆ ブロイラーブロイラー
brojler tyúkbrojler tyúk ◆ ブロイラーブロイラー
brokátbrokát ◆ にしきにしき 【錦】
brókerbróker ◆ かかぶぶししききななかかががいいににんん 【株式仲買人】

◆ かかぶぶやや 【株屋】 ◆ ななかかががいいににんん 【仲買人】
◆ ブローカーブローカー

brókercégbrókercég ◆ しょうけんがいしゃしょうけんがいしゃ 【証券会社】
brokkolibrokkoli ◆ ブロッコリーブロッコリー
brómbróm ◆ しゅうそしゅうそ 【臭素】 (Br)
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bromidbromid ◆ ししゅゅううかか 【臭化】 „cink-bromid” 「
しゅうか

臭化
あえん

亜鉛」 ◆ ししゅゅううかかぶぶつつ 【臭化物】 ◇

ezüst-bromidezüst-bromid ししゅゅううかかぎぎんん 【臭化銀】
(AgBr)

bromidpapírbromidpapír ◆ ブブロロママイイドドいいんんががしし 【ブロマイ
ド印画紙】 ◆ ブロマイドしブロマイドし 【ブロマイド紙】

bronchológiabronchológia ◆ ききかかんんししががくく 【気管支学】
(tudomány) ◆ ここききゅゅううききなないいかか 【呼吸器内
科】 (osztály)

bronchoszkópbronchoszkóp ◆ ききかかんんししききょょうう 【気管支鏡】
(hörgőtükör)

brontofóbiabrontofóbia ◆ かかみみななりりききょょううふふししょょうう 【雷恐
怖症】

bronzbronz ◆ せいどうせいどう 【青銅】 ◆ ブロンズブロンズ
bronzbarnabronzbarna ◆ しゃくどういろしゃくどういろ 【赤銅色】
bronzdárdabronzdárda ◆ どうぼこどうぼこ 【銅矛、銅鉾】
bronzérembronzérem ◆ どうメダルどうメダル 【銅メダル】
bronzérmesbronzérmes ◆ どどううメメダダリリスストト 【銅メダリス
ト】

bronzeszközbronzeszköz ◆ せいどうきせいどうき 【青銅器】
bronzkorbronzkor ◆ せいどうきじだいせいどうきじだい 【青銅器時代】
bronzkorszakbronzkorszak ◆ せせいいどどううききじじだだいい 【青銅器時
代】 (bronzkor)

bronztükörbronztükör ◆ どうきょうどうきょう 【銅鏡】
bronzszínbronzszín ◆ せせいいどどううししょょくく 【青銅色】

„bronzszínű virág” 「
せいどうしょく

青銅色 の
はな

花」

bronzszoborbronzszobor ◆ どどううぞぞうう 【銅像】 ◆ ブブロロンンズズ
ぞうぞう 【ブロンズ像】

brossbross ◆ ブローチブローチ
brossúrabrossúra ◆ カタログカタログ
brosúrabrosúra ◆ ささっっしし 【冊子】 ◆ ししょょううささっっしし
【小冊子】 ◆ パンフレットパンフレット

Brotula multibarbataBrotula multibarbata ◆ いたちうおいたちうお 【鼬魚】
Brown-mozgásBrown-mozgás ◆ ブブララウウンンううんんどどうう 【ブラウン
運動】

BrucellaBrucella baktériumbaktérium ◆ ブブルルセセララききんん 【ブルセ
ラ菌】

brucellózisbrucellózis ◆ ははじじょょううねねつつ 【波状熱】 ◆ ブブルル
セセララししょょうう 【ブルセラ症】 ◆ ママルルタタねねつつ 【マ
ルタ熱】

brummbrumm ◆ くくままののななききごごええ 【熊の鳴き声】 (med-
vebrummogás) ◆ ハハムムおおんん 【ハム音】 (hálózati
búgás)

brumm-brummbrumm-brumm ◆ くくままののななききごごええ 【熊の鳴き
声】 (medvebrummogás)

brummogbrummog ◆ ううななるる 【唸る、呻る】 „A medve

brummogott.” 「
くま

熊が
うな

唸っていた。」

BruneiBrunei ◆ ブルネイブルネイ
Brunner-féleBrunner-féle mirigymirigy ◆ じじゅゅううににししちちょょううせせんん
【十二指腸腺】 ◆ ブブルルンンナナーーせせんん 【ブルンナ
ー腺】

brutálisbrutális ◆ ききちちくくののよよううなな 【鬼畜のような】 ◆

ききょょううああくくなな 【凶悪な、兇悪な】 ◆ ぎぎょょううてて
んんすするるよよううなな 【仰天するような】 „brutális

összeg” 「
ぎょうてん

仰天 するような
きんがく

金額」 ◆ ききょょううぼぼうう
なな 【凶暴な、兇暴な】 „brutális cselekedet” 「
きょうぼう

凶暴 な
こうい

行為」 ◆ ごごくくああくくひひどどううのの 【極悪非道

の】 „brutális gyilkos” 「
ごくあくひどう

極悪非道な
さつじんき

殺人鬼」 ◆

ざざんんぎぎゃゃくくなな 【残虐な】 „Folytatódnak a bru-

tális sorozatgyilkosságok.” 「
ざんぎゃく

残虐 な
れんぞく

連続
さつじんじけん

殺人事件が
つづ

続いている。」 ◆ ざざんんににんんなな 【残

忍な】 „brutális tett” 「
ざんにん

残忍な
こうい

行為」 ◆ せせっっ
ししょょううなな 【せっ生な、殺生な】 „Brutális dolgot

tesz vele.” 「
せっしょう

殺生 な
め

目に
あ

合わせる。」 ◆ ひひどどうう

なな 【非道な】 „brutális tett” 「
ひどう

非道な
こうい

行為」 ◆

ぼぼううだだいいなな 【膨大な、厖大な、尨大な】 „Bru-

tális méretű az államadósság.” 「
こくさい

国債の
りょう

量
わ

は
ぼうだい

膨大だ。」
brutálisanbrutálisan meggyilkolmeggyilkol ◆ ざざんんささつつすするる 【惨殺
する】 (kegyetlenül megöl) „Brutálisan meggyil-

kolták a férfit.” 「
おとこ

男
わ

は
ざんさつ

惨殺された。」

brutális emberbrutális ember ◆ きちくきちく 【鬼畜】
brutális gyilkosbrutális gyilkos ◆ ざんさつしゃざんさつしゃ 【惨殺者】
brutálisbrutális gyilkossággyilkosság ◆ ざざんんささつつ 【惨殺】 ◆ ざざ
んさつさつじんじけんんさつさつじんじけん 【惨殺殺人事件】

brutális harcosbrutális harcos ◆ えびすえびす 【夷、戎】
brutálisbrutális tetttett ◆ ききょょううああくくははんんざざいい 【凶悪犯
罪】

brutalitásbrutalitás ◆ ききょょううああくく 【凶悪、兇悪】 ◆ きき
ょょううああくくささ 【凶悪さ、兇悪さ】 ◆ ききょょううここうう
【凶行、兇行】 (erőszakos cselekmény) ◆ ききょょ
ううぼぼうう 【凶暴、兇暴】 ◆ ざざんんぎぎゃゃくくここうういい
【残虐行為】 ◆ じじゅゅううせせいい 【獣性】 ◆ ぼぼううぎぎ
ゃくゃく 【暴虐】 ◆ やじゅうせいやじゅうせい 【野獣性】
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brutebrute force-támadásforce-támadás ◆ そそううああたたりりここううげげきき
【総当り攻撃】

bruttóbruttó ◆ ががくくめめんん 【額面】 „bruttó és nettó fi-

zetés” 「
がくめん

額面の
きゅうりょう

給料 と
てど

手取り
きゅうりょう

給料 」 ◆ ググロロ
スス „bruttó és nettó” 「グロスとネット」 ◆ ぜぜいい

ここみみ 【税込み】 (adóval) „bruttó ár” 「
ぜいこ

税込み
かかく

価格」 ◆ そそうう 【総】 (össz-) ◆ ふふううたたいいここみみでで
【風袋込みで、で風袋込で】 „Ez a csoki brut-

tó 75 gramm.” 「このチョコレート
わ

は
ふうたいこ

風袋込みで
ななじゅうご

７５ グラムだ。」
bruttóbruttó árár ◆ ぜぜいいここみみかかかかくく 【税込価格】 (áfás

ár)

bruttóbruttó hazaihazai terméktermék ◆ ここくくなないいそそううせせいいささんん
【国内総生産】 (GDP)

bruttóbruttó jövedelemjövedelem ◆ ししゅゅううににゅゅうう 【収入】
◆ そそううししょょととくく 【総所得】 ◆ そそししゅゅううににゅゅうう
【粗収入】

bruttó mennyiségbruttó mennyiség ◆ そうりょうそうりょう 【総量】
bruttóbruttó nemzetinemzeti terméktermék ◆ ここくくみみんんそそううせせいいささ
んん 【国民総生産】 (GNP)

bruttó nyereségbruttó nyereség ◆ あらりあらり 【粗利】
bruttóbruttó nyereségrátanyereségráta ◆ ああららりりりりつつ 【粗利
率】

bruttóbruttó regisztertonnaregisztertonna ◆ そそううトトンンすすうう 【総
トン数、総屯数、総噸数】 „ötszáz bruttó re-

gisztertonnás teherhajó” 「
そう

総トン
すう

数
ごひゃく

５００トン

の
かもつせん

貨物船」
bruttóbruttó súlysúly ◆ そそううじじゅゅううりりょょうう 【総重量】 ◆

そうりょうそうりょう 【総量】
bruttóbruttó tonnatartalomtonnatartalom ◆ そそううトトンンすすうう 【総ト
ン数、総屯数、総噸数】

BrüsszelBrüsszel ◆ ブリュッセルブリュッセル
Bt.Bt. ◆ ごごううししががいいししゃゃ 【合資会社】 (betéti tár-

saság)

B-tervB-terv ◆ バックプランバックプラン
búbú ◆ かかななししみみ 【悲しみ、哀しみ】 (bánat) ◆ モモ
ーモーーモー (tehénbőgés)

búbbúb ◆ ててっっぺぺんん 【天辺】 (teteje) „Púp nőtt a fe-

jem búbján.” 「
あたま

頭 のてっぺんに
こぶ

瘤ができた。」
◇ fejefeje búbjabúbja ああたたままののててっっぺぺんん 【頭のてっぺ
ん、頭の天辺】 „Az állam a fejed búbjáig ér.” 「

わたし

私 のあご
わ

は
あなた

貴方の
あたま

頭 のてっぺんに
とど

届きます。

〈あなたの
せ

背
わ

は
わたし

私 の
あご

顎くらい〉」
búbánatbúbánat ◆ ふかいかなしみふかいかなしみ 【深い悲しみ】
bubibubi ◆ ジャックジャック (francia kártyában)

búbópestisbúbópestis ◆ せんペストせんペスト 【線ペスト】
buborékbuborék ◆ ああぶぶくく 【泡】 „Az erjedő káposztából

apró buborékok szálltak fel.” 「
はっこう

発酵したキャベ

ツから
こま

細かいあぶくが
た

立ってきた。」 ◆ ききほほうう
【気泡】 ◆ すすいいほほうう 【水泡】 (vízbuborék) ◆

ババブブルル „buborék összeomlása utáni gazdaság”

「バブル
ほうかい

崩壊
ご

後の
けいざい

経済」 ◇ buborékokbuborékok ああわわ
【泡】 „A szénsavas víz buborékjai szétpattan-

tak.” 「
たんさんすい

炭酸水の
あわ

泡が
はじ

弾けた。」

buborékfóliabuborékfólia ◆ エエアアキキャャッッププ ◆ エエアアフフォォイイルル
◆ ははっっぽぽううシシーートト 【発泡シート】 ◆ ぷぷちちぷぷちち
◆ ぷちぷちエアクッションぷちぷちエアクッション

buborékgazdaságbuborékgazdaság ◆ ババブブルルけけいいきき 【バブル景
気】 ◆ バブルけいざいバブルけいざい 【バブル経済】

buborékgazdaságbuborékgazdaság időszakaidőszaka ◆ ババブブルルけけいいざざ
いいじじだだいい 【バブル経済時代】 (1986-1991) ◆ ババ
ブルじだいブルじだい 【バブル時代】 (1986-1991)

buborékmentesbuborékmentes ◆ ガガススななししのの 【ガス無しの】

(szénsavmentes) „buborékmentes víz” 「ガス
な

無

しの
みず

水」
buborékokbuborékok ◆ ああわわ 【泡】 „A szénsavas víz bu-

borékjai szétpattantak.” 「
たんさんすい

炭酸水の
あわ

泡が
はじ

弾け
た。」

buborékosbuborékos ◆ ガガススいいりりのの 【ガス入りの】 (szén-

savas) „buborékos víz” 「ガス
い

入りの
みず

水」

buborékos csőbuborékos cső ◆ きほうかんきほうかん 【気泡管】
buborékos fürdőbuborékos fürdő ◆ ジャグジージャグジー
buborékosbuborékos vízmértékvízmérték ◆ ききほほううすすいいじじゅゅんんきき
【気泡水準器】

búbosbúbos bankabanka ◆ ややつつががししらら 【戴勝】 (Upupa
epops)

búbosbúbos vöcsökvöcsök ◆ かかんんむむりりかかいいつつぶぶりり 【冠鳰、
カンムリカイツブリ】 (Podiceps cristatus)

bucatinibucatini ◆ ブカティーニブカティーニ (hosszú csőtészta)

buckabucka ◆ ここぶぶ 【瘤】 ◆ つつかか 【塚】 ◇ földbuc-földbuc-
kaka ももりりつつちち 【盛り土、盛土】 ◇ földbuckaföldbucka もも
りりどど 【盛り土、盛土】 ◇ hóbuckahóbucka ゆゆききののふふきき
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だだままりり 【雪の吹き溜まり、雪の吹きだまり】 ◇

hóbuckahóbucka ゆきのたいせきゆきのたいせき 【雪の堆積】
buckasíelésbuckasíelés ◆ モーグル・スキーモーグル・スキー
búcsúbúcsú ◆ いいととままごごいい 【暇乞い】 ◆ そそううべべつつ
【送別】 ◆ ななごごりり 【名残、名残り】 ◆ ままつつりり
【祭、祭り】 „A magyar búcsúban ringlispíl is

van.” 「ハンガリーのお
まつ

祭りで
わ

は
かいてんもくば

回転木馬もあ
ります。」 ◆ わわかかれれ 【別れ】 „Nehéz volt a

búcsú.” 「
わか

別れ
わ

は
なごりお

名残惜しかった。」 ◆ わわかかれれ
のの 【別れの】 (búcsú-) „Dobott nekem egy bú-

csúcsókot.” 「
かれ

彼
わ

は
わたし

私 に
わか

別れの
な

投げキッスをし
た。」 ◇ örökörök búcsúbúcsú ととわわののわわかかれれ 【永久の別
れ】 ◇ végsővégső búcsúbúcsú ここんんじじょょううののわわかかれれ 【今
生の別れ】 „Végső búcsút vettem apámtól.” 「
ちち

父に
こんじょう

今生 の
わか

別れを
つ

告げた。」
búcsúajándékbúcsúajándék ◆ おおききみみややげげ 【置き土産、置土
産】 ◆ せせんんべべつつ 【餞別、せん別】 ◆ たたむむけけ
【手向け】 ◆ はなむけはなむけ 【餞、贐】

búcsúbeszédbúcsúbeszéd ◆ おおわわかかれれののああいいささつつ 【お別れ
の挨拶】 ◆ ここくくべべつつののじじ 【告別の辞】 ◆ そそ
ううべべつつののじじ 【送別の辞】 „Búcsúbeszédet mon-

dott.” 「
そうべつ

送別の
じ

辞を
の

述べた。」 ◆ りりににんんののああいい
さつさつ 【離任の挨拶】

búcsúbulibúcsúbuli ◆ ささよよななららパパーーテティィーー „Búcsúbulit

rendez.” 「さよならパーティーを
ひら

開く。」

búcsúcédulabúcsúcédula ◆ めんざいふめんざいふ 【免罪符】
búcsúelőadásbúcsúelőadás ◆ いいんんたたいいここううぎぎょょうう 【引退興
行】

búcsúfiabúcsúfia ◆ おみやげおみやげ 【お土産、御土産】
búcsújárásbúcsújárás ◆ じじゅゅんんれれいいぎぎょょううれれつつ 【巡礼行
列】 ◆ ややくくののででいいりりががははげげししいいこことと 【客の出
入りが激しいこと】 „Tegnap nálunk kész bú-

csújárás volt.” 「
きのう

昨日
いえ

家
わ

は
きゃく

客 の
でい

出入りが
はげ

激しか
った。」

búcsúlevélbúcsúlevél ◆ いいししょょ 【遺書】 „Az öngyilkos

nem hagyott búcsúlevelet.” 「
じさつしゃ

自殺者
わ

は
いしょ

遺書を
のこ

残
さなかった。」 ◆ かかききおおきき 【書き置き、書置
き】 „Az öngyilkos férfi nem hagyott hátra bú-

csúlevelet.” 「
じさつ

自殺した
おとこ

男
わ

は
か

書き
お

置きを
のこ

残さな
かった。」

búcsúmérkőzésbúcsúmérkőzés ◆ いいんんたたいいここううぎぎょょうう 【引退
興行】 ◆ いいんんたたいいずずももうう 【引退相撲】 (szumó)
◆ さようならゲームさようならゲーム

búcsú-összejövetelbúcsú-összejövetel ◆ ささよよななららパパーーテティィーー ◆

そうべつかいそうべつかい 【送別会】
búcsúpartibúcsúparti ◆ おおいいだだししココンンパパ 【追い出しコン
パ】 ◆ おおわわかかれれパパーーテティィーー 【お別れパーティ
ー】 ◆ ささよよななららパパーーテティィーー ◆ そそううべべつつかかいい
【送別会】 ◆ りえんりえん 【離宴、離筵】

búcsúpohárbúcsúpohár ◆ みずさかずきみずさかずき 【水杯、水盃】
búcsúszavakbúcsúszavak ◆ ははななむむけけののここととばば 【餞の言
葉、贐の言葉】

búcsúszóbúcsúszó ◆ わわかかれれののここととばば 【別れの言葉】

„Búcsúszót mond.” 「
わか

別れの
ことば

言葉を
の

述べる。」

búcsútbúcsút mondmond ◆ おおささららばばすするる 【お然らばする】

„Búcsút mondhattak a jó életnek.” 「よい
せいかつ

生活

と
わ

はおさらばになった。」 ◆ ささよよううななららすするる

„Búcsút mondtam a könnyű életnek.” 「
らく

楽な
せいかつ

生活とさようならした。」
búcsútbúcsút veszvesz ◆ みみずずささかかずずききををかかわわすす 【水杯
を交わす】 „Búcsút vettem a háborúba induló

barátomtól.” 「
せんち

戦地に
おもむ

赴 く
とも

友と
みずさかずき

水杯 を
か

交わし
た。」

búcsúünnepélybúcsúünnepély ◆ そそつつぎぎょょううししきき 【卒業式】
(ballagási ünnepély)

búcsúversbúcsúvers ◆ じせいじせい 【辞世】
búcsúzásbúcsúzás ◆ おおわわかかれれ 【お別れ】 ◆ ここくくべべつつ
【告別】 ◇ elbúcsúzáselbúcsúzás いいととまま 【暇、遑】 „20
éves fiatalon elbúcsúzott ettől a világtól.” 「

はたち

２０歳の
わか

若さで
げんせい

現世に
いとま

暇 を
つ

告げた。」 ◇ ne-ne-
hézhéz aa búcsúzásbúcsúzás ななごごりりががつつききなないい 【名残り
が尽きない】 „A végzős diákoknak nehéz volt a

búcsúzás.” 「
そつぎょう

卒業
せい

生
わ

は
なごり

名残が
つ

尽きない
ようす

様子だっ
た。」

búcsúzás az élettőlbúcsúzás az élettől ◆ じせいじせい 【辞世】
búcsúzáskorbúcsúzáskor ◆ わわかかれれぎぎわわにに 【別れ際に】

„Búcsúzáskor megcsókolták egymást.” 「
わか

別れ
ぎわ

際
にキスをした。」

búcsúzásulbúcsúzásul adad ◆ たたむむけけるる 【手向ける】 „Bú-

csúszavakat mondott a halottnak.” 「
ししゃ

死者のため

に
ことば

言葉を
たむ

手向けた。」
búcsúzásulbúcsúzásul odavetettodavetett megjegyzésmegjegyzés ◆ すすてて
ぜぜりりふふ 【捨て台詞】 „Búcsúzásul odavetett egy
utálatos megjegyzést, és kiment a szobából.” 「
かれ

彼
わ

は
す

捨て
ぜりふ

台詞を
のこ

残して
へや

部屋を
で

出た。」
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búcsúzikbúcsúzik ◆ ここくくべべつつすするる 【告別する】 „Búcsú-

zik a halottól.” 「
ししゃ

死者に
こくべつ

告別する。」 ◆ わわかかれれ
ののああいいささつつををすするる 【別れの挨拶をする】 ◇ bé-bé-
késenkésen búcsúzikbúcsúzik たたつつととりりああととををににごごささずず 【立
つ鳥跡を濁さず】 (fészkét elhagyó madár nem
hagy piszkot maga után) ◇ szépenszépen búcsúzikbúcsúzik
ゆゆううししゅゅううののびびををかかざざるる 【有終の美を飾る】
„A visszavonuló versenyző fergeteges győzelem-

mel búcsúzott.” 「
いんたい

引退する
せんしゅ

選手
わ

は
あっしょう

圧勝 で
ゆうしゅう

有終

の
び

美を
かざ

飾った。」 ◇ szépenszépen búcsúzikbúcsúzik ささいいごご
ををかかざざるる 【最後を飾る】 „A visszavonuló ver-

senyző szépen búcsúzott.” 「
いんたい

引退
じあい

試合で
すば

素晴ら

しい
さいご

最後を
かざ

飾った。」
búcsúzkodásbúcsúzkodás ◆ わわかかれれののああいいささつつ 【別れの挨
拶】

búcsúzkodikbúcsúzkodik ◆ わわかかれれののああいいささつつををすするる 【別れ
の挨拶をする】 (elköszön) „Búcsúzkodott a ba-

rátjától.” 「
ともだち

友達と
わか

別れの
あいさつ

挨拶をした。」

búcsúzombúcsúzom ◆ ささよよううなならら 【左様なら】 ◆ ささよよなな
らら ◆ さらばさらば 【然らば】

búcsúzóbúcsúzó szavakszavak ◆ たたむむけけののここととばば 【手向けの
言葉】

búcsúzóulbúcsúzóul ◆ かかええりりぎぎわわにに 【帰り際に】 „Bú-
csúzóul megköszönte a vendéglátást.” 「おもて

なしに
たい

対して
かえ

帰り
ぎわ

際にお
れい

礼を
の

述べた。」
búcsúztatbúcsúztat ◆ おおくくるる 【送る】 „végzős diákokat

búcsúztató összejövetel” 「
そつぎょうせい

卒業生 を
おく

送る
かい

会」 ◆

かんそうするかんそうする 【歓送する】
búcsúztatásbúcsúztatás ◆ かかんんそそうう 【歓送】 ◆ そそううべべつつ
【送別】 ◆ たたちちふふるるままいい 【立ち振る舞い、立
振舞】

búcsúztatjabúcsúztatja azaz óévetóévet ◆ ええつつねねんんすするる 【越
年する】 „Külföldön búcsúztattam az óévet.” 「
かいがい

海外で
えつねん

越年した。」 ◆ ととししここししすするる 【年越し
する】 ◆ ととししををおおくくるる 【年を送る】 „Szilvesz-

terkor a családdal búcsúztattuk az óévet.” 「
かぞく

家族

と
とし

年を
おく

送った。」 ◆ としをこすとしをこす 【年を越す】
búcsúztatóbúcsúztató ◆ かかんんそそううかかいい 【歓送会】 ◆ ここ
くくべべつつししきき 【告別式】 ◆ そそううじじ 【送辞】 (be-
széd) ◆ そそううべべつつかかいい 【送別会】 ◆ そそううべべつつしし
きき 【送別式】

búcsúztatóbúcsúztató beszédbeszéd ◆ じじょょ 【序】 ◆ そそううじじ
【送辞】

búcsúztatóbúcsúztató koncertkoncert ◆ ここくくべべつつええんんそそううかかいい
【告別演奏会】

BudaBuda ◆ ブダブダ
BudaiBudai VárVár ◆ ブブダダじじょょうう 【ブダ城】 (Budavári

Palota)

BudapestBudapest ◆ ブダペシュトブダペシュト ◆ ブダペストブダペスト
Budavári PalotaBudavári Palota ◆ ブダじょうブダじょう 【ブダ城】
buddhabuddha ◆ ににょょららいい 【如来】 „Amitábha budd-

ha” 「
あみだにょらい

阿弥陀如来」 ◆ ぶぶつつだだ 【仏陀】 ◆ ほほとと
けけ 【仏、佛】 (megvilágosodott ember) ◆ みみほほ
ととけけ 【御仏、み仏】 ◇ NagyNagy BuddhaBuddha だだいいぶぶ

つつ 【大仏】 „kamakurai Nagy Buddha” 「
かまくら

鎌倉

の
だいぶつ

大仏」 ◇ önmumifikáltönmumifikált buddhabuddha そそくくししんんぶぶ
つつ 【即身仏】 (mumifikálódásig önsanyargató
buddha) ◇ ötöt bölcsességbuddhabölcsességbuddha ごごちちににょょらら
いい 【五智如来】

BuddhaBuddha ◆ おおししゃゃかかささまま 【お釈迦様、御釈迦
様】 ◆ ぶぶつつだだ 【仏陀】 ◆ ほほととけけ 【仏、佛】

„Buddhát szolgálja.” 「
ほとけ

仏 に
つか

仕える。」 ◆ ほほとと
けけささまま 【仏様】 ◇ NagyNagy BuddhaBuddha だだいいぶぶつつ

【大仏】 „kamakurai Nagy Buddha” 「
かまくら

鎌倉の
だいぶつ

大仏」 ◇ sziklábasziklába vájtvájt BuddhaBuddha ままががいいぶぶつつ
【磨崖仏】 ◇ történelmitörténelmi BuddhaBuddha ししゃゃかかぶぶつつ
【釈迦仏、釋迦仏】 (Gautama Sziddhártha)

buddha,buddha, akiaki tökéletesítettetökéletesítette tudásáttudását ésés
magviseletétmagviseletét ◆ みみょょううぎぎょょううそそくく 【明行足】

BuddhábólBuddhából áradóáradó fényfény ◆ ここううみみよようう 【光明】
Buddha életébenBuddha életében ◆ ざせざせ 【在世】
Buddha előttBuddha előtt ◆ ぶつぜんぶつぜん 【仏前】
Buddha halálaBuddha halála ◆ ぶつめつぶつめつ 【仏滅】
Buddha hamvaiBuddha hamvai ◆ ぶっしゃりぶっしゃり 【仏舎利】
BuddhaBuddha háromhárom testeteste ◆ ささんんじじんん 【三身】 ◇

dharma-kájadharma-kája ほほっっししんん 【法身】 (Buddha há-
rom testének egyike) ◇ nirmána-kájanirmána-kája おおううじじ
んん 【応身】 (Buddha három testének egyike) ◇

szambhoga-kájaszambhoga-kája ほほううししんん 【報身】 (Buddha
három testének egyike)

BuddhaBuddha héthét előzőelőző reinkarnációjareinkarnációja ◆ かかここしし
ちちぶぶつつ 【過去七仏】 ◇ GótamaGótama SziddhártaSziddhárta
ししゃゃかかむむにに 【釈迦牟尼、釋迦牟尼】 (történel-
mi Buddha) ◇ KanakamuniKanakamuni くくななごごんんむむににぶぶつつ
【倶那含牟尼仏】 (buddhista) ◇ KásjapaKásjapa かか
ししょょううぶぶつつ 【迦葉仏】 (buddhista) ◇ Kra-Kra-
kucscshandakucscshanda くくるるそそんんぶぶつつ 【倶留孫仏】
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(buddhista) ◇ SikhinSikhin ししききぶぶつつ 【尸棄仏】
(buddhista) ◇ VipasjánaVipasjána びびばばししぶぶつつ 【毘婆
尸仏】 (buddhista) ◇ VisvabhúVisvabhú びびししゃゃふふぶぶつつ
【毘舎浮仏】 (buddhista)

BuddhaBuddha homlokábólhomlokából kisugárzókisugárzó fényfény ◆ ごごうう
こうこう 【毫光】

BuddhaBuddha jótékonyjótékony tanításatanítása ◆ だだいいごごみみ 【醍
醐味】

Buddha-képBuddha-kép ◆ ぶつがぶつが 【仏画】
BuddhaBuddha megjelenésemegjelenése másmás képébenképében ◆ ぶぶんんしし
んん 【分身】

BuddhaBuddha megvilágosodásánakmegvilágosodásának ünnepeünnepe ◆ ろろうう
はちせつはちせつ 【臘八節】 (december 8)

Buddha nagy ambíciójaBuddha nagy ambíciója ◆ たいがんたいがん 【大願】
Buddha nézéseBuddha nézése ◆ けんぶつけんぶつ 【見仏】
Buddha országaBuddha országa ◆ ぶつどぶつど 【仏土】
buddhaságbuddhaság birodalmabirodalma ◆ ぶぶっっかかいい 【仏界】

(tendai buddhista)

buddhaságbuddhaság eléréseelérése ◆ じじょょううぶぶつつ 【成仏】 ◆

とくぶつとくぶつ 【得仏】
buddhaságbuddhaság tíztíz jellemzőjejellemzője ◆ じじゅゅううごごうう 【十
号】 ◆ ににょょららいいじじゅゅううごごうう 【如来十号】 ◇ ál-ál-
dottdott vagyvagy szerencsésszerencsés buddhabuddha ぶぶつつせせそそんん
【仏世尊】 ◇ arhatarhat おおううぐぐ 【応供】 (buddha)
◇ buddha,buddha, akiaki tökéletesítettetökéletesítette tudásáttudását ésés
magviseletétmagviseletét みみょょううぎぎょょううそそくく 【明行足】 ◇

felülmúlhatatlanfelülmúlhatatlan buddhabuddha むむじじょょううしし 【無上
士】 ◇ istenekistenek ésés emberekemberek tanítójatanítója budd-budd-
haha ててんんににんんしし 【天人師】 ◇ jóljól távozotttávozott
buddhabuddha ぜぜんんぜぜいい 【善逝】 ◇ megszelídíten-megszelídíten-
dőkdők vezetőjevezetője buddhabuddha じじょょううごごじじょょううぶぶ 【調
御丈夫】 ◇ önmagátólönmagától tökéletesentökéletesen megvi-megvi-
lágosodottlágosodott buddhabuddha ししょょううへへんんちち 【正遍知】
◇ tathágatatathágata ににょょららいい 【如来】 (buddha) ◇

világ ismerője buddhavilág ismerője buddha せけんげせけんげ 【世間解】
Buddha-szoborBuddha-szobor ◆ ぶぶつつぞぞうう 【仏像】 ◆ ほほとと
けけ 【仏、佛】 ◇ nagyközönségnagyközönség előlelől elzártelzárt
Buddha-szoborBuddha-szobor ひぶつひぶつ 【秘仏】

Buddha-szoborBuddha-szobor helyehelye ◆ ししゅゅみみだだんん 【須弥
壇】

Buddha szobraBuddha szobra ◆ ぶつぞうぶつぞう 【仏像】
BuddhaBuddha születésnapjaszületésnapja ◆ かかんんぶぶつつええ 【灌仏
会】 (ünnep)

BuddhaBuddha születésnapjánakszületésnapjának ünnepeünnepe ◆ ははななまま
つりつり 【花祭り】 (április 8)

Buddha tanításaBuddha tanítása ◆ ぶつどうぶつどう 【仏道】

BuddhaBuddha tanításánaktanításának kutatásakutatása ◆ ききゅゅううどどうう
【求道】

buddha-természetbuddha-természet ◆ ににょょららいいぞぞうう 【如来
蔵】 ◆ ぶっしょうぶっしょう 【仏性】

Buddha testeBuddha teste ◆ ぶっしんぶっしん 【仏身】
BuddhaBuddha tíztíz tanítványatanítványa ◆ じじゅゅううだだいいででしし
【十大弟子】

BuddhaBuddha tündöklésetündöklése helyetthelyett azaz aranyarany fényefénye
◆ ほほととけけののひひかかりりよよりりかかねねののひひかかりり 【仏の光よ
り金の光】

BuddhávalBuddhával valóvaló találkozástalálkozás lehetőségelehetősége ◆

くえいっしょくえいっしょ 【倶会一処】
BuddhaBuddha világmegváltóvilágmegváltó fogadalmafogadalma ◆ ひひががんん
【悲願】

buddhistabuddhista ◆ ぶぶっっききょょううとと 【仏教徒】 ◇ meg-meg-
világosodásvilágosodás ösvényétösvényét járójáró nőinői buddhistabuddhista
だきにてんだきにてん 【荼枳尼天】

buddhistabuddhista áldozatiáldozati ajándékajándék ◆ ごごぶぶつつぜぜんん
【御仏前】

buddhistabuddhista altemplomaltemplom ◆ いいんん 【院】 ◆ たたっっちち
ゅうゅう 【塔頭、塔中】

buddhista előadóterembuddhista előadóterem ◆ はっとうはっとう 【法堂】
buddhistabuddhista eszmeeszme ◆ ぶぶっっききょょううししそそ 【仏教思
想】

buddhistabuddhista fohászfohász ◆ ねねんんぶぶつつ 【念仏】

„Buddhához fohászkodik.” 「
ねんぶつ

念仏を
とな

唱える。」

buddhista főpapbuddhista főpap ◆ ほうしゅほうしゅ 【法主】
buddhista főpap lakhelyebuddhista főpap lakhelye ◆ くりくり 【庫裡】
buddhistabuddhista gyakorlatgyakorlat ésés élettérélettér elválasz-elválasz-
tásatása ◆ けっかいけっかい 【結界】

buddhista gyakorlóbuddhista gyakorló ◆ あらかんあらかん 【阿羅漢】
buddhistabuddhista gyászszertartásgyászszertartás ◆ ほほううよようう 【法

要】 „Buddhista gyászszertartást tart.” 「
ほうよう

法要を
いとな

営 む。」
buddhista házioltárbuddhista házioltár ◆ ぶつだんぶつだん 【仏壇】
buddhistabuddhista időszámításidőszámítás ◆ ぶぶつつめめつつききげげんん
【仏滅紀元】 ◆ ぶつれきぶつれき 【仏暦】

buddhista igebuddhista ige ◆ ぶつごぶつご 【仏語】
buddhista imabuddhista ima ◆ ねんぶつうたねんぶつうた 【念仏歌】
buddhistabuddhista imateremimaterem ◆ ねねんんぶぶつつどどうう 【念仏
堂】

buddhista kántálásbuddhista kántálás ◆ だらにだらに 【陀羅尼】
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buddhistabuddhista kegytárgykészítéskegytárgykészítés ◆ ぞぞううぶぶつつ
【造仏】

buddhista kifejezésbuddhista kifejezés ◆ ぶつごぶつご 【仏語】
buddhistabuddhista kolostorkolostor konyhájakonyhája ◆ くくりり 【庫
裡】

buddhistabuddhista leszlesz ◆ ぶぶつつどどううににききええすするる 【仏道
に帰依する】

buddhistabuddhista létezéslétezés háromhárom világavilága ◆ ささんんががいい
【三界】 ◇ érzékiérzéki vágyakvágyak világavilága よよくくかかいい
【欲界】 (buddhista) ◇ formaforma nélkülinélküli világvilág むむ
ししききかかいい 【無色界】 (buddhista) ◇ formaforma vi-vi-
lágalága しきかいしきかい 【色界】 (buddhista)

buddhistabuddhista megemlékezésmegemlékezés ◆ ぶぶつつじじ 【仏事】

„Buddhista megemlékezést tart.” 「
ぶつじ

仏事を
いとな

営
む。」 ◆ ほほううええ 【法会】 „buddhista halotti

megemlékezés” 「
ついとう

追悼
ほうえ

法会」

buddhistánakbuddhistának tanulástanulás ◆ ににゅゅううししつつ 【入室】
buddhistabuddhista naptárnaptár ◆ ぶぶつつめめつつききげげんん 【仏滅紀
元】 (buddhista időszámítás) ◆ ぶぶつつれれきき 【仏
暦】 (buddhista időszámítás)

buddhistabuddhista névnév ◆ かかいいみみょょうう 【戒名】 ◆ ほほうう
みょうみょう 【法名】

buddhistabuddhista névtáblanévtábla ◆ いいははいい 【位牌】 (a ha-
lott neve van rajta)

buddhista oltárbuddhista oltár ◆ ぶつだんぶつだん 【仏壇】
buddhistabuddhista oltároltár előttelőtt ◆ ぶぶつつぜぜんん 【仏前】

„Virágot rakott a buddhista oltárra.” 「
ぶつぜん

仏前に
はな

花

を
そな

供えた。」
buddhistabuddhista oltároltár lámpájalámpája ◆ ががんんどどうう 【龕
灯、龕燈】

buddhistabuddhista pappap ◆ そそううりりょょ 【僧侶】 ◆ りりっっしし
【律師】 ◇ legmagasabblegmagasabb rangúrangú buddhistabuddhista
pappap だだいいそそううじじょょうう 【大僧正】 ◇ magasmagas ran-ran-
gú buddhista papgú buddhista pap そうじょうそうじょう 【僧正】

buddhistabuddhista papipapi pályapálya ◆ ぶぶつつももんん 【仏門】

„Buddhista papi pályára lépett.” 「
かれ

彼
わ

は
ぶつもん

仏門に
はい

入
った。」

buddhistabuddhista papneveldepapnevelde ◆ だだんんぎぎししょょ 【談義
所】

buddhista papnövendékbuddhista papnövendék ◆ こぞうこぞう 【小僧】
buddhistabuddhista prédikációprédikáció ◆ ほほううわわ 【法話】

„Buddhista prédikációt tart.” 「
ほうわ

法話を
と

説く。」

buddhistabuddhista szektaszekta vezetőjevezetője ◆ だだいいそそううじじょょ
うう 【大僧正】

buddhista szentírásbuddhista szentírás ◆ ぶってんぶってん 【仏典】
buddhistabuddhista szertartásszertartás ◆ ごごんんぎぎょょうう 【勤行】

◆ ぶぶつつじじ 【仏事】 ◆ ぶぶっっししきき 【仏式】 „budd-

hista temetés” 「
ぶっしき

仏式の
そうぎ

葬儀」

buddhistabuddhista szerzetesszerzetes ◆ おおぼぼううささんん 【お坊さ
ん、御坊さん】 ◆ ごごんんぞぞうう 【勤操】 (Heian-
kor előtti) ◆ そそううももんん 【桑門】 ◆ そそううりりょょ 【僧
侶】 ◆ どうしどうし 【道士】 ◆ ぼうずぼうず 【坊主】

buddhistabuddhista szerzetesnévszerzetesnév ◆ かかいいみみょょうう 【戒
名】

buddhistabuddhista szoborszobor megmutatásamegmutatása ◆ かかいいちちょょ
うう 【開帳】 ◆ かいひかいひ 【開ひ、開扉】

buddhista szobrászbuddhista szobrász ◆ ぶっしぶっし 【仏師】
buddhista tanításbuddhista tanítás ◆ ぶつごぶつご 【仏語】
buddhistabuddhista tanítótanító ◆ ああじじゃゃりり 【阿闍梨】 ◆ おお
しょうしょう 【和尚】 ◆ ほうしほうし 【法師】

buddhistabuddhista tanulmányoknáltanulmányoknál útmutatásokatútmutatásokat
nyújtó barátnyújtó barát ◆ ぜんちしきぜんちしき 【善知識】

buddhistabuddhista templomtemplom ◆ いいんん 【院】 ◆ ぶぶっっかかくく
【仏閣】 ◆ ぶつじぶつじ 【仏寺】

buddhistabuddhista templombatemplomba látogatáslátogatás ◆ ぶぶっっささんん
【仏参】

buddhistabuddhista templomegyüttestemplomegyüttes ◆ ししちちどどううががらら
んん 【七堂伽藍】

buddhistabuddhista templomharangtemplomharang ◆ ぼぼんんししょょうう 【梵
鐘】

buddhistabuddhista törvénytörvény végevége miattimiatti pesszimiz-pesszimiz-
musmus ◆ まっぽうしそうまっぽうしそう 【末法思想】

buddhistabuddhista útraútra tértér ◆ ほほっっししんんすするる 【発心す
る】 „Abban a pillanatban, amikor buddhista út-

ra tértem, megvilágosodtam.” 「
ほっしん

発心した
しゅんかん

瞬間

に
さと

悟りを
え

得た。」
buddhistabuddhista útraútra térttért személyszemély ◆ ほほっっししんんししゃゃ
【発心者】

buddhistávábuddhistává lettlett férfiakférfiak ésés nőknők ◆ ぜぜんんななんん
ぜんにょぜんにょ 【善男善女】

buddhistabuddhista védőistenvédőisten ◆ ごごほほううぜぜんんじじんん 【護
法善神】 (rémisztő istenség, a dharma védelme-
zője)

buddhista versbuddhista vers ◆ かだかだ 【伽陀】 ◆ げげ 【偈】
buddhizmusbuddhizmus ◆ ぶぶっっききょょうう 【仏教】 ◆ ぶぶっっぽぽうう
【仏法】 ◆ ぶつもんぶつもん 【仏門】
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buddhizmusbuddhizmus bírálásabírálása ◆ ひひぼぼううししょょううぼぼうう
【誹謗正法】

buddhizmusbuddhizmus elterjesztéseelterjesztése ◆ ぐぐほほうう 【弘
法】

buddhizmusbuddhizmus gyalázásagyalázása ◆ ひひぼぼううししょょううぼぼうう
【誹謗正法】

buddhizmusbuddhizmus háromhárom jelejele ◆ ささんんぼぼうういいんん 【三
法印】

buddhizmusbuddhizmus káromlásakáromlása ◆ ひひぼぼううししょょううぼぼうう
【誹謗正法】 ◆ ほうぼうほうぼう 【謗法】

buddhizmus kutatásabuddhizmus kutatása ◆ ぐほうぐほう 【求法】
buddhizmuskutatóbuddhizmuskutató ◆ ぐほうしゃぐほうしゃ 【求法者】
buddhizmusbuddhizmus lenézéselenézése ◆ ひひぼぼううししょょううぼぼうう
【誹謗正法】 ◆ ほうぼうほうぼう 【謗法】

buddhizmusbuddhizmus négynégy jelejele ◆ ししほほうういいんん 【四法
印】

buddhizmustbuddhizmust gyakorlógyakorló hívőhívő ◆ ぎぎょょううじじゃゃ
【行者】

buddhizmustbuddhizmust gyakorlógyakorló világivilági férfiférfi ◆ ううばばそそ
くく 【優婆塞】

buddhizmustbuddhizmust gyakorlógyakorló világivilági nőnő ◆ ううばばいい
【優婆夷】

buddhizmustbuddhizmust követőkkövetők négynégy csoportjacsoportja ◆ しし
ししゅゅ 【四衆】 (szerzetesek, apácák, férfi hívők,
női hívők) ◇ bhikkhubhikkhu びびくく 【比丘】 (buddhista
szerzetes) ◇ bhikkhunibhikkhuni びびくくにに 【比丘尼】
(buddhista apáca) ◇ upászakaupászaka ううばばそそくく 【優
婆塞】 (férfi hívő) ◇ upászikáupásziká ううばばいい 【優婆
夷】 (buddhizmust követő nő)

buddhizmus zászlajabuddhizmus zászlaja ◆ ぶっきぶっき 【仏旗】
budibudi ◆ かかわわやや 【厠、圊、溷】 ◆ くくみみととりりししきき
べんじょべんじょ 【汲み取り式便所】 (pottyantós vécé)

budoárbudoár ◆ じょせいのししつじょせいのししつ 【女性の私室】
BÚÉKBÚÉK ◆ ああけけままししてておおめめででととうう 【明けましてお
めでとう】 (Boldog új évet kívánok!) ◆ ががししゅゅ
んん 【賀春】 (Boldog új évet kívánok!) ◆ ががししょょ
うう 【賀正】 (Boldog új évet kívánok!) ◆ ががせせいい
【賀正】 ◆ ききんんががししんんねねんん 【謹賀新年】 (Bol-
dog új évet kívánok!)

bufferbuffer ◆ バッファーバッファー
búgbúg ◆ ううななるる 【唸る、呻る】 „A magasfeszült-

ségű transzformátor búgott.” 「
こうあつ

高圧トランス
わ

は
うな

唸っていた。」 ◆ ブブーーンンとといいうう 【ブーンと言

う】 „A transzformátor búg.” 「
へんでんき

変電器
わ

はぶーん

という。」 ◆ ぶぶーーんんととううななるる 【ぶーんと唸
る】

bugakosborbugakosbor ◆ カトレヤカトレヤ (Cattleya)

bugakubugaku ◆ ぶがくぶがく 【舞楽】
bugakubugaku sisaksisak ◆ ととりりかかぶぶとと 【鳥兜、鳥甲、鳥
頭】

búgásbúgás ◆ ううななりり 【唸り】 „transzformátor búgá-

sa” 「トランスの
うな

唸り」 ◆ ハハムム „csöves erősítő

búgása” 「
しんくうかん

真空管アンプのハム」 ◆ ブーンブーン
bugavirágzatbugavirágzat ◆ えんすいかじょえんすいかじょ 【円錐花序】
bugázikbugázik ◆ くくすすねねるる „Villanyvezetékből bugázta

a rezet.” 「
でんせん

電線の
どう

銅をくすねた。」

bugi-vugibugi-vugi ◆ ブギウギブギウギ (boogie-woogie)

buglyosbuglyos szegfűszegfű ◆ ななででししここ 【撫子、瞿麦】
(Dianthus)

búgócsigabúgócsiga ◆ うなりごまうなりごま 【唸り独楽】
bugrisbugris ◆ いいななかかっっぺぺ 【田舎っぺ、田舎っ兵衛】

◆ いいななかかもものの 【田舎者】 (vidéki) ◆ いいもも
【芋、薯、藷】 ◆ げげすす 【下種、下衆、下司】
◆ げげれれつつななににんんげげんん 【下劣な人間】 ◆ だだささいい

【太細】 „bugris” 「ださい
やつ

奴」 ◆ つつちちくくささいいひひ
とと 【土臭い人】 ◆ ぶぶここつつもものの 【無骨者、武骨
者】 (faragatlan) ◆ ややままざざるる 【山猿】 ◇ fővá-fővá-
rosbarosba feljöttfeljött bugrisbugris おおののぼぼりりささんん 【お上り
さん】

bugyborékolbugyborékol ◆ ああわわだだつつ 【泡立つ】 ◆ ぶぶくく
ぶぶくくいいうう 【ぶくぶく言う】 ◆ ぶぶくくぶぶくくすするる „A

forró víz bugyborékolt.” 「
ねっとう

熱湯
わ

はぶくぶくして
いた。」

bugyborékolvabugyborékolva ◆ ぶぶくくぶぶくく „A hajó bugyboré-

kolva elsüllyedt.” 「
ふね

船
わ

はぶくぶく
しず

沈んだ。」

buggyanbuggyan ◆ ボボココっっとといいうう „A tejberizs buggyant

egyet.” 「ミルク
がゆ

粥がボコっといった。」 ◇ elő-elő-
buggyanbuggyan わわききででるる 【湧き出る、涌き出る】 „A

szikla hasadékából meleg víz buggyan elő.” 「
いわ

岩

の
きれつ

亀裂から
ねっすい

熱水が
わ

湧き
で

出ている。」
buggyosbuggyos ◆ だだぼぼだだぼぼなな „A fiatal diákoknál divat

volt a buggyos zokni.” 「
わか

若い
がくせいたち

学生達の
あいだ

間 で
わ

はだ

ぼだぼな
くつした

靴下が
はや

流行っていた。」 ◆ ぶぶかかぶぶかかのの
„buggyos nadrág” 「ぶかぶかのズボン」

buggyos nadrágbuggyos nadrág ◆ モンペモンペ
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buggyosbuggyos ruhaujjruhaujj ◆ くくくくりりそそでで 【括り袖】 ◆

ちょうちんそでちょうちんそで 【提灯袖、ちょうちん袖】
buggyosságbuggyosság ◆ ぶかぶかぶかぶか
bugyibugyi ◆ パパンンツツ ◆ パパンンテティィーー ◇ tangatanga bugyibugyi
タンガ・パンツタンガ・パンツ

bugyogbugyog ◆ ボボココボボココととおおととををたたててるる 【ボコボコ

と音を立てる】 „A forró víz bugyogott.” 「お
ゆ

湯

がボコボコと
おと

音を
た

立てた。」
bugyogóbugyogó ◆ モンペモンペ (nadrág)

bugyogvabugyogva ◆ ががばばががばば „A vizes fürdőruha, ami

rajtam volt, bugyogott.” 「
き

着ている
みずぎ

水着
わ

は
ぬ

濡れ
てガバガバしていた。」 ◆ ごごぼぼごごぼぼとと ◆ ぶぶくく
ぶぶくく „A buborékok bugyogva a felszínre törtek.”

「
あわ

泡がぶくぶく
うえ

上にあがった。」
bugyolálbugyolál ◆ つつつつみみここむむ 【包み込む】 „Pokrócba

bugyoláltam a testem.” 「
もうふ

毛布で
からだ

体 を
くる

包み
こ

込ん
だ。」 ◆ つつつつむむ 【包む、裹む】 „Meleg takaró-

ba bugyolálta magát.” 「
あたた

暖 かい
もうふ

毛布で
からだ

体 を
くる

包
んだ。」

bugyorbugyor ◆ ききんんちちゃゃくく 【巾着】 ◇ ruharuha mell-mell-
bugyrabugyra ふふととこころろ 【懐】 „A ruha mellbugyrából

elővettem egy borítékot.” 「
ふところ

懐 から
ふうとう

封筒を
と

取り
だ

出した。」 ◇ textiltextil bugyorbugyor ししんんげげんんぶぶくくろろ
【信玄袋】

bugyutabugyuta ◆ ののろろままなな 【鈍間な】 ◆ ままぬぬけけなな

【間抜けな】 „bugyuta kérdés” 「
まぬ

間抜けな
しつもん

質問
」

buherabuhera ◆ ヘヘボボななししごごとと 【ヘボな仕事】 (kon-
tármunka) ◇ megbuherálmegbuherál ヘヘボボななししゅゅううりりををすす
るる 【ヘボなしゅうりをする】 „Megbuheráltam

a rádiót.” 「ラジオをヘボな
しゅうり

修理をした。」

bujabuja ◆ ううっっそそううたたるる 【鬱蒼たる】 ◆ ししげげっったた

【茂った】 (növényzet) „Buja növényzet.” 「
しげ

茂

った
くさばな

草花。」 ◆ みだらなみだらな 【淫らな】
bujaságbujaság ◆ ああいいよよくく 【愛欲】 „Buja életet él.”

「
あいよく

愛欲の
せいかつ

生活を
おく

送っている。」 ◆ いいろろ 【色】
◆ じじゃゃいいんん 【邪淫】 ◆ すすけけべべいい 【助平、助け
平】 ◆ たいんたいん 【多淫】 ◆ れつじょうれつじょう 【劣情】

bujabuja természettermészet ◆ すすけけべべええここんんじじょょうう 【助兵
衛根性】

bujdosásbujdosás ◆ せんぷくせんぷく 【潜伏】

bujdosikbujdosik ◆ せせんんぷぷくくすするる 【潜伏する】 „A szö-

kevény három évig bujdosott.” 「
とうぼうはん

逃亡犯
わ

は
さんねん

３年
かん

間
せんぷく

潜伏していた。」 ◆ ににげげつつづづけけるる 【逃げ続

ける】 „Öt éven át bujdosott.” 「
ご

５
ねん

年の
あいだ

間
に

逃げ
つづ

続けた。」
bújikbújik ◆ かかくくれれるる 【隠れる】 „A gyerek a szek-

rénybe bújt.” 「
こども

子供
わ

はタンスに
かく

隠れた。」 ◆ しし
ががみみつつくく 【しがみ付く】 „A gyerek az anyjához

bújt.” 「
こども

子供
わ

は
ははおや

母親にしがみついた。」 ◆ みみをを
よよせせるる 【身を寄せる】 „A fal mellé bújtam.” 「
かべ

壁に
み

身を
よ

寄せた。」 ◆ ももぐぐるる 【潜る】 „A sze-

relő a kocsi alá bújt.” 「
せいびこう

整備工
わ

は
くるま

車 の
した

下に
もぐ

潜っ
た。」 ◆ よよみみままくくるる 【読みまくる】 (szakadat-
lanul olvas) „Fiatalkoromban szakadatlanul búj-

tam a könyveket.” 「
わか

若い
とき

時、あらゆる
ほん

本を
よ

読み
まくっていた。」 ◇ ágybaágyba bújikbújik ねねどどここににはは

いいるる 【寝床に入る】 „Ágyba bújtam.” 「
ねどこ

寝床に
はい

入った。」 ◇ ágybaágyba bújikbújik ととここににももぐぐりりここむむ
【床に潜り込む】 ◇ földföld aláalá szeretneszeretne bújnibújni
ああななががああっったたららははいいりりたたいい 【穴があったら入り
たい】 (szégyenében) „A föld alá szerettem vol-

na bújni szégyenemben.” 「
は

恥ずかしくて、
あな

穴が

あったら
はい

入りたかった。」 ◇ mögémögé bújikbújik かかささ
ににききるる 【笠に着る】 „Az apja hírneve mögé bú-

jik.” 「
ちち

父の
えいこう

栄光を
かさ

笠に
き

着ている。」

bujkálbujkál ◆ ううかかべべるる 【浮かべる、浮べる、泛かべ

る、泛べる】 „Szemében kétely bujkált.” 「
め

目に
ぎわく

疑惑を
う

浮かべた。」 ◆ かかくくれれるる 【隠れる】 „A

tettes a hegyekben bujkált.” 「
はんにん

犯人
わ

は
やまおく

山奥に
かく

隠れ
ていた。」 ◆ せせんんここううすするる 【潜行する】 ◆ せせ
んんぷぷくくすするる 【潜伏する】 „A tettes vidéken buj-

kál.” 「
はんにん

犯人
わ

は
いなか

田舎に
せんぷく

潜伏している。」 ◆ ににげげ
ままわわるる 【逃げ回る】 „Bujkál a hitelezői elől.” 「
か

借り
て

手から
に

逃げ
まわ

回った。」
bujkálásbujkálás ◆ せせんんここうう 【潜行】 ◆ せせんんぷぷくく 【潜
伏】

bújócskabújócska ◆ かかくくれれんんぼぼ 【隠れん坊】 ◆ かかくくれれ
んぼうんぼう 【隠れん坊】

AdysAdys buggyos ruhaujj buggyos ruhaujj – bújócska bújócska 525525



bújócskázikbújócskázik ◆ かかくくれれんんぼぼししててああそそぶぶ 【隠れん

坊して遊ぶ】 „A gyerekek bújócskáztak.” 「
こども

子供

たち
わ

は
かく

隠れん
ぼ

坊して
あそ

遊んでいた。」
bujtbujt ◆ ととりりききすするる 【取り木する、取木する】

„Szőlőt bujtottam.” 「
ぶどう

葡萄の
と

取り
き

木をした。」

bujtásbujtás ◆ とりきとりき 【取り木、取木】
bújtatbújtat ◆ いいんんととくくすするる 【隠匿する】 „Bűnözőt

bújtatott.” 「
はんにん

犯人を
いんとく

隠匿した。」 ◆ かかくくままうう

【匿う】 „Bújtatja a bűnöst.” 「
はんにん

犯人を
かくま

匿 って
いる。」 ◆ ぞぞううととくくすするる 【蔵匿する】 ◆ ととおお
すす 【通す】 „A gatyamadzagot a nadrágba búj-

tatta.” 「
ひも

紐をズボンのウエストに
とお

通した。」 ◇

elbújtatelbújtat かかくくすす 【隠す】 „Elbújtatta a szerető-

jét a szekrénybe.” 「
あいじん

愛人をタンスに
かく

隠した。」
◇ emberbőrbeemberbőrbe bújtatbújtat ぎぎじじんんかかすするる 【擬人化
する】 „A meseíró emberbőrbe bújtatta az álla-

tokat.” 「
どうわ

童話
さっか

作家
わ

は
どうぶつ

動物を
ぎじんか

擬人化した。」

bújtatásbújtatás ◆ いいんんととくく 【隠匿】 ◆ ぞぞううととくく 【蔵
匿】

bújtatóbújtató ◆ ベベルルトトととおおしし 【ベルト通し】 (öv
bújtatója nadrágon) „Az bújtató túl szűk, nem

megy át rajta az öv.” 「ベルト
とお

通し
わ

は
ほそ

細すぎて、

このベルト
わ

は
はい

入らない。」 ◆ ベベルルトトルルーーププ (de-
rékszíj bújtató)

bujtogatbujtogat ◆ せせんんどどううすするる 【扇動する、煽動す
る】 „Ő bujtogatta lázadásra az embereket.” 「
かれ

彼が
ひとびと

人々を
どうらん

動乱に
せんどう

扇動した。」
bujtogatásbujtogatás ◆ せんどうせんどう 【扇動、煽動】
bujtványbujtvány ◆ とりきとりき 【取り木、取木】
bújvabújva ◆ くくびびっっぴぴききでで 【首っ引きで】 (fellapoz-

va) „A szótárt bújva fordítottam a novellát.” 「
じしょ

辞書と
くび

首っ
ぴ

引きで
しょうせつ

小説 を
やく

訳した。」
BukarestBukarest ◆ ブカレストブカレスト
bukásbukás ◆ ししっっききゃゃくく 【失脚】 (megbuktatás) ◆

すすいいぼぼうう 【衰亡】 ◆ ててんんととうう 【転倒、顛倒】
(elesés) ◆ ドドロロッッププ ◆ ふふごごううかかくく 【不合格】
(nem menni át a vizsgán) „Buktam a vizsgán.” 「
しけん

試験の
けっか

結果
わ

は
ふごうかく

不合格でした。」 ◆ ペペケケ „A terv

bukott.” 「
けいかく

計画
わ

はペケだった。」 ◆ ぼぼつつららくく
【没落】 (pusztulás) „Mikor volt a Római Biro-

dalom bukása?” 「ローマ
ていこく

帝国の
ぼつらく

没落
わ

はいつでし
たか？」 ◆ めめつつぼぼうう 【滅亡】 (pusztulás) „A

római birodalom bukása.” 「ローマ
ていこく

帝国の
めつぼう

滅亡
。」 ◆ ららくくだだいい 【落第】 (iskolában) ◇ meg-meg-
maradásmaradás vagyvagy bukásbukás ふふちちんん 【浮沈】 „Ettől
a reformtól függ, hogy megmarad, vagy

megbukik-e az új kormány.” 「この
かいかく

改革に
しん

新
せいけん

政権の
ふちん

浮沈がかかっている。」
bukdácsolbukdácsol ◆ つつままづづくく 【躓く】 „A kövek közt

bukdácsolva haladt.” 「
いし

石ころにつまづきながら
すす

進んだ。」
bukébuké ◆ かかおおりり 【香り、薫り】 „Ennek a bornak

bukéja van.” 「このワイン
わ

は
かお

香りがいい。」

bukfencbukfenc ◆ ここううててんん 【後転】 (hátrabukfenc) ◆

ぜぜんんててんん 【前転】 (előrebukfenc) ◆ ででんんぐぐりりがが
ええしし 【でんぐり返し】 ◇ logikailogikai bukfencbukfenc ろろ
んんりりののひひややくく 【論理の飛躍】 ◇ terpeszbuk-terpeszbuk-
fencfenc előreelőre かかいいききゃゃくくぜぜんんててんん 【開脚前転】
◇ terpeszbukfencterpeszbukfenc hátrahátra かかいいききゃゃくくここううてて
んん 【開脚後転】

bukfencezikbukfencezik ◆ ぜぜんんててんんすするる 【前転する】
(előre) ◆ ででんんぐぐりりががええししををすするる 【でんぐり返
しをする】 ◇ lebukfenceziklebukfencezik ままっっささかかささままにに
おおちちるる 【真っ逆様まに落ちる、真っ逆さまに落

ちる】 „Lebukfencezett a szirtről.” 「
がけ

崖から
ま

真っ
さか

逆さまに
お

落ちた。」
bukikbukik ◆ おおちちるる 【落ちる、堕ちる、墜ちる、落
る】 (esik) „A hajó egyik utasa a vízbe bukott.”

「
じょうせん

乗船
きゃく

客 の
ひとり

一人
わ

は
うみ

海に
お

落ちた。」 ◆ かかたたむむくく
【傾く】 (ferde) „A torony észak felé bukik.” 「
とう

塔
わ

は
きた

北に
かたむ

傾 いている。」 ◆ こころろぶぶ 【転ぶ】 „A

motoros bukott.” 「バイクのドライバー
わ

は
ころ

転ん
だ。」 ◆ ししっっききゃゃくくすするる 【失脚する】 „bukott

politikus” 「
しっきゃく

失脚 した
せいじか

政治家」 ◆ ししっっぱぱいいすするる
【失敗する】 „Ezen áll vagy bukik a terv.” 「
けいかく

計画が
しっぱい

失敗するか
せいこう

成功するかこれにかかってい
る。」 ◆ そそんんすするる 【損する】 (veszít) „Buktam

egy kicsit a részvényeken.” 「
かぶ

株でちょっと
そん

損し
た。」 ◆ ちちににおおちちるる 【地に落ちる】 „bukott

politikus” 「
ち

地に
お

落ちた
せいじか

政治家」 ◆ ぼぼっっすするる
【没する】 (lemerül) „A nap a hegy mögé bu-
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kott.” 「
たいよう

太陽
わ

は
やま

山の
うし

後ろに
ぼっ

没した。」 ◆ ままけけるる
【負ける】 (veszít) „A párt bukott a választáso-

kon.” 「
とう

党
わ

は
せんきょ

選挙で
ま

負けた。」 ◆ みみををししずずめめるる
【身を沈める】 „A tóba bukva öngyilkos lett.”

「
みずうみ

湖 に
み

身を
しず

沈めて
じさつ

自殺した。」 ◆ みみををふふせせるる
【身を伏せる】 (leborul) „A földre bukott az

uralkodó előtt.” 「
おうさま

王様の
まえ

前に
み

身を
ふ

伏せた。」 ◆

ももぐぐるる 【潜る】 (merül) „A kacsa a fejével a víz-

be bukott.” 「カモ
わ

は
あたま

頭 から
みず

水に
もぐ

潜った。」 ◆

ららくくだだいいすするる 【落第する】 „Háromszor bukott,

ezért most az öccsével jár egy osztályba.” 「
かれ

彼
わ

は
さんかい

３回
らくだい

落第して、
いま

今は
おとうと

弟 と
おな

同じクラスです。」
◆ わわるる 【割る】 (alá bukik) „A részvény árfo-

lyama 1000 jen alá bukott.” 「
かぶか

株価
わ

は
せん

１０００
えん

円を
わ

割った。」 ◇ együttegyütt bukikbukik ととももだだおおれれ
ににななるる 【共倒れになる】 „A vállalat együtt bu-

kott a riválisával.” 「
わ

我が
しゃ

社
わ

は
しょうばいがたき

商売敵 と
ともだお

共倒れ
になった。」 ◇ előrebukikelőrebukik ままええむむききににたたおおれれ
るる 【前向きに倒れる、前むきに倒れる】 „Be-

akadt a lábam, és előrebuktam.” 「
あし

足が
ひ

引っかか

って
まえむ

前向きに
たお

倒れた。」 ◇ földföld aláalá bukikbukik ちち
かかににももぐぐるる 【地下に潜る】 „A metró a föld alá

bukott.” 「
でんしゃ

電車
わ

は
ちか

地下に
もぐ

潜った。」 ◇ kiki vanvan
bukvabukva ははららををたたててるる 【腹を立てる】 ◇ látó-látó-
határhatár aláalá bukikbukik すすいいへへいいせせんんかかににぼぼっっすするる
【水平線下に没する】 „A nap a látóhatár alá bu-

kott.” 「
たいよう

太陽
わ

は
すいへいせんか

水平線下に
ぼっ

没した。」

bukkanbukkan ◆ ああててるる 【当てる】 „Olajra bukkan.”

「
せきゆ

石油を
あ

当てた。」 ◆ あありりつつくく 【在りつく、
在り付く、有りつく、有り付く】 (hozzájut) „A
madár a kertben valami finomságra bukkant.” 「
とり

鳥
わ

は
にわ

庭で
おい

美味しいご
ちそう

馳走にありついた。」 ◆ そそ
ううぐぐううすするる 【遭遇する】 „A csillagász egy új

bolygóra bukkant.” 「
てんもんがくしゃ

天文学者
わ

は
あたら

新 しい
わくせい

惑星に
そうぐう

遭遇した。」 ◆ ははっっけけんんすするる 【発見する】 „A
mosogató alatt egy alsónadrágra bukkantam.” 「
なが

流しの
した

下にパンツを
はっけん

発見した。」 ◆ ほほりりああててるる

【掘り当てる】 „Aranyra bukkant.” 「
きんこう

金鉱を
ほ

掘

り
あ

当てた。」
bukkanóbukkanó ◆ だんさだんさ 【段差】 (magasságeltérés)

bukósisakbukósisak ◆ ああんんぜぜんんぼぼうう 【安全帽】 ◆ ヘヘルル
メットメット

bukószélbukószél ◆ かかここううききりりゅゅうう 【下降気流】
(ereszkedő légáramlat)

bukószélbukószél fújfúj ◆ かかぜぜががふふききおおろろすす 【風が吹き下

ろす】 „Bukószél fújt a hegyről.” 「
やま

山から
かぜ

風が
ふ

吹き
お

下ろした。」
bukott angyalbukott angyal ◆ だてんしだてんし 【堕天使】
bukott diákbukott diák ◆ らくだいせいらくだいせい 【落第生】
bukottbukott vizsgázóvizsgázó ◆ ふふごごううかかくくししゃゃ 【不合格
者】

bukszabuksza ◆ おおんんなな 【女】 (nő) ◆ ささいいふふ 【財布】

buktabukta ◆ かかししパパンン 【菓子パン】 ◆ ジジャャムムいいりりのの
ぱんぱん 【ジャム入りのパン】

buktatóbuktató ◆ ううらら 【裏】 „Itt kell lenni valami

buktatónak!” 「
ぜったい

絶対
うら

裏があるな。」 ◆ おおととししああ
なな 【落とし穴、落し穴】 „Nem tudta elképzel-
ni, hogy nincs buktatója ennek a könnyű pénz-

szerzésnek.” 「こんなに
かんたん

簡単な
かねもう

金儲けに
なん

何の
お

落

とし
あな

穴もないなんて
ぜったい

絶対に
おも

思えなかった。」
bulbáris bénulásbulbáris bénulás ◆ きゅうまひきゅうまひ 【球麻痺】
buldogbuldog ◆ ブルドッグブルドッグ
buldózerbuldózer ◆ ブルブル ◆ ブルドーザーブルドーザー
BulgáriaBulgária ◆ ブルガリアブルガリア
bulibuli ◆ ええんん 【宴】 ◆ ええんんかかいい 【宴会】 „A bará-

tok bulit rendeztek.” 「
ともだち

友達
どうし

同士の
えんかい

宴会を
もよお

催 し
た。」 ◆ ココンンパパ ◆ パパーーテティィーー ◇ búcsúbulibúcsúbuli ささ
よよななららパパーーテティィーー „Búcsúbulit rendez.” 「さよ

ならパーティーを
ひら

開く。」 ◇ házibuliházibuli ホホーームム
・・パパーーテティィーー „Házibulit rendeztünk.” 「ホーム

・パーティーを
ひら

開いた。」 ◇ kiszállkiszáll aa bulibólbuliból
そそんんぎぎりりををすするる 【損切りをする】 (leírja a vesz-
teséget) ◇ meglepetésbulimeglepetésbuli ササププラライイズズ・・パパーー
テティィーー ◇ születésnapiszületésnapi bulibuli ババーーススデデーー・・パパーー
テティィーー ◇ születésnapiszületésnapi bulibuli たたんんじじょょううびびパパーー
テティィーー 【誕生日パーティー】 ◇ szülinapiszülinapi bulibuli
たんじょうパーティーたんじょうパーティー 【誕生パーティー】

bulibuli folytatásafolytatása ◆ ににじじかかいい 【二次会】 „A buli

folytatására nem mentem el.” 「
にじかい

二次会に
さんか

参加し
なかった。」

bulimiabulimia ◆ たいしょくしょうたいしょくしょう 【大食症】
bulinegyedbulinegyed ◆ かんらくがいかんらくがい 【歓楽街】
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bulizikbulizik ◆ ああそそぶぶ 【遊ぶ】 „Minden éjszaka bu-

lizik.” 「
まいばん

毎晩
あそ

遊んでいる。」 ◆ パパーーテティィーーすするる
◇ átbulizikátbulizik ああそそびびととおおすす 【遊び通す】 „Át-

buliztam a hétvégét.” 「
しゅうまつ

週末 を
あそ

遊び
とお

通した。」
◇ átbulizzaátbulizza azaz éjszakátéjszakát よよどどおおししパパーーテティィ
ーーすするる 【夜通しパーティーする】 ◇ átbulizzaátbulizza
az éjszakátaz éjszakát オールナイトパーティーするオールナイトパーティーする

bullabulla ◆ ききょょううししょょ 【教書】 ◆ ちちょょくくししょょ 【勅
書】 ◇ AranybullaAranybulla ききんんいいんんちちょょくくししょょ 【金印
勅書】 ◇ pápaipápai bullabulla ロローーママほほううおおううののききょょうう
しょしょ 【ローマ法王の教書】

bulldogbulldog ◆ ブルブル
bullterrierbullterrier ◆ ブルテリアブルテリア (kutyafajta)

bulvárbulvár ◆ たたいいししゅゅううのの 【大衆の】 (tömegek
számára készített)

bulvárcikkbulvárcikk ◆ さんめんきじさんめんきじ 【三面記事】
bulvárirodalombulvárirodalom ◆ つつううぞぞくくぶぶんんががくく 【通俗文
学】

bulvárlapbulvárlap ◆ たたいいししゅゅううしし 【大衆紙】 ◆ タタブブロロ
イドイド

bulvármagazinbulvármagazin ◆ たたいいししゅゅううざざっっしし 【大衆雑
誌】

bulvárregénybulvárregény ◆ つつううぞぞくくししょょううせせつつ 【通俗小
説】

bulvársajtóbulvársajtó ◆ あくとくしんぶんあくとくしんぶん 【悪徳新聞】
bumerángbumeráng ◆ ブーメランブーメラン
bumeránghatásbumeránghatás ◆ ブブーーメメラランンここううかか 【ブーメ
ラン効果】

bummbumm ◆ ががつつんんとといいううおおとと 【がつんという音】
(összeütődés) ◆ ごごんん ◆ ドドカカンン (robbanás hang-
ja) ◆ ドドンン „A bomba bumm! Felrobbant.” 「
ばくだん

爆弾のドンという
おと

音がした。」 ◆ どどんんとと ◆ ババ

ーーンン „A bomba bumm, felrobbant.” 「
ばくだん

爆弾
わ

はバ

ーンと
ばくはつ

爆発した。」 ◆ ばばたたりりとと „Bumm! Be-

vágta az ajtót.” 「ドアをばたりと
し

閉めた。」 ◆

ばばたたんんとと „Bumm! Bevágta az ajtót.” 「ドアを
ばたん

バタンと
し

閉めた。」
Bun-an-korBun-an-kor ◆ ぶぶんんああんん 【文安】

(1444.2.5-1449.7.28)

Buncsú-korBuncsú-kor ◆ ぶぶんんちちゅゅうう 【文中】
(1372.4.-1375.5.27)

bundabunda ◆ いいかかささままじじああいい 【いかさま試合、如何
試合】 (megbundázott mérkőzés) ◆ けけががわわ 【毛

皮】 (prém) ◆ けけががわわココーートト 【毛皮コート】
(ruha) ◆ けけななみみ 【毛並み】 „szép bundájú

macska” 「
けな

毛並みの
うつく

美 しい
ねこ

猫」 ◆ こころろもも
【衣】 (rántott ételen) „Úgy eszi a rántott húst,

hogy leveszi a bundáját.” 「
かれ

彼
わ

は
とん

豚カツの
ころも

衣 を
わ

はがして
た

食べる。」 ◆ ななれれああいいののししょょううぶぶ
【馴れ合いの勝負】 ◆ ややおおちちょょうう 【八百長】
(mérkőzésen) „Ezt a meccset megbundázták!”

「この
しあい

試合
わ

は
やおちょう

八百長だった！」 ◆ よよそそおおいい

【装い】 „téli bundába bújt állat” 「
ふゆ

冬の
よそお

装 い

をした
どうぶつ

動物」 ◇ alszik,alszik, mintmint aa bundabunda ぐぐっっすす
りりねねるる 【ぐっすり寝る】 (mélyen alszik) „Egész

éjjel aludt, mint a bunda.” 「
ひとばんじゅう

一晩中 ぐっすり
ねむ

眠
った。」 ◇ alszik,alszik, mintmint aa bundabunda たたわわいいななくく
ねねむむるる 【たわいなく眠る】 ◇ nyárinyári bundabunda なな
つつげげ 【夏毛】 (nyári szőrzet) ◇ télitéli bundabunda ふふ
ゆゆげげ 【冬毛】 „A kutya téli bundát növesztett.”

「
いぬ

犬
わ

は
ふゆげ

冬毛になった。」
bundás apróételbundás apróétel ◆ フリッターフリッター
bundás kenyérbundás kenyér ◆ フレンチ・トーストフレンチ・トースト
bundás virslibundás virsli ◆ アメリカン・ドッグアメリカン・ドッグ
BundestagBundestag ◆ れんぽうぎかいれんぽうぎかい 【連邦議会】
Bundzsi-korBundzsi-kor ◆ ぶぶんんじじ 【文治】

(1185.8.14-1190.4.11)

Bun-ei-korBun-ei-kor ◆ ぶぶんんええいい 【文永】
(1264.2.28-1275.4.25)

bungalóbungaló ◆ ババンンガガロローー ◆ ひひららやや 【平屋、平家】
bungeebungee jumpingjumping ◆ ババンンジジーージジャャンンププ (kötélug-

rás)

bungobungo kajszikajszi ◆ ぶぶんんごごううめめ 【豊後梅】 (Prunus
mume var. bungo)

Bunka-korBunka-kor ◆ ぶぶんんかか 【文化】
(1804.2.11-1818.4.22)

bunkerbunker ◆ ごごうう 【壕、濠】 ◆ そそううくくつつ 【巣窟】
(rablótanya) ◆ ババンンカカーー ◆ ぼぼううくくううごごうう 【防
空壕】 ◇ atombiztosatombiztos bunkerbunker かかくくシシェェルルタターー
【核シェルター】 ◇ atombunkeratombunker かかくくシシェェルル
ターター 【核シェルター】

Bunki-korBunki-kor ◆ ぶぶんんきき 【文亀】
(1501.2.29-1504.2.30)

bunkintakasimadabunkintakasimada kontykonty ◆ ぶぶんんききんんたたかかししまま
だだ 【文金高島田】 (esküvői konty)

Bunkjó kerületBunkjó kerület ◆ ぶんきょうくぶんきょうく 【文京区】
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Bunkjú-korBunkjú-kor ◆ ぶぶんんききゅゅうう 【文久】
(1861.2.19-1864.2.20)

bunkóbunkó ◆ ががささつつなな „bunkó ember” 「がさつな
おとこ

男
」 ◆ げげすすなな 【下種な、下衆な、下司な】 ◆ ばば
っっててんん 【罰点】 (snapszerben) „Eddig két bun-

kót kaptam.” 「
いま

今まで
ばってん

罰点
にかい

２回
く

食わされた。」
◆ ふふくくれれたたぶぶぶぶんん 【膨れた部分】 ◆ ふふとといいとと
こころろ 【太いところ】 „Van egy bunkó a bot vé-

gén.” 「
き

木の
ぼう

棒の
さき

先
わ

は
ふと

太くなっている。」 ◆ ふふ

ととどどききなな 【不届きな】 „Bunkó fráter!” 「
ふとど

不届

きな
やつ

奴め！」 ◆ ふふととどどききもものの 【不届き者】 ◆

ややぼぼててんん 【野暮天】 ◆ ややぼぼなな 【野暮な】 ◇

szinaptikusszinaptikus bunkóbunkó シシナナププススししょょううととうう 【シ
ナプス小頭】

bunkóságbunkóság ◆ ふふととどどきき 【不届き】 ◆ ぶぶれれいい 【無
礼】 (etikátlanság)

bunkóságbunkóság netovábbjanetovábbja ◆ ふふととどどききししごごくく 【不
届き至極、不届至極】

bunkósbotbunkósbot ◆ こんぼうこんぼう 【こん棒、棍棒】
bunkós végbunkós vég ◆ いしづきいしづき 【石づき、石突き】
Bunmei-korBunmei-kor ◆ ぶぶんんめめいい 【文明】

(1469.4.28-1487.7.20)

Bunna-korBunna-kor ◆ ぶぶんんなな 【文和】
(1352.9.27-1356.3.28)

Bun-ó-korBun-ó-kor ◆ ぶぶんんおおうう 【文応】
(1260.4.13-1261.2.20)

Bunpó-korBunpó-kor ◆ ぶぶんんぽぽうう 【文保】
(1317.2.3-1319.4.28)

bunrakubunraku ◆ ぶぶんんららくく 【文楽】 (japán bábszín-
ház)

bunrakubábbunrakubáb ◆ ぶぶんんららくくににんんぎぎょょうう 【文楽人
形】

Bunrjaku-korBunrjaku-kor ◆ ぶぶんんりりゃゃくく 【文暦】
(1234.11.5-1235.9.19)

Bunroku-korBunroku-kor ◆ ぶぶんんろろくく 【文禄】
(1592.12.8-1596.10.27)

Bunsen-égőBunsen-égő ◆ ブンゼン・バーナーブンゼン・バーナー
Bunsó-korBunsó-kor ◆ ぶぶんんししょょうう 【文正】

(1466.2.28-1467.3.5)

Bunszei-korBunszei-kor ◆ ぶぶんんせせいい 【文政】
(1818.4.22-1830.12.10)

bunyevácbunyevác ◆ ブブニニェェヴヴァァツツじじんん 【ブニェヴァツ
人】

bunyóbunyó ◆ おおおおたたちちままわわりり 【大立ち回り】 ◆ かかつつ
げげきき 【活劇】 ◆ たたちちままわわりり 【立ち回り、立回
り、立ちまわり】 ◆ ととっっくくみみああいい 【取っ組み
合い】 ◆ ななぐぐりりああいい 【殴り合い、殴りあい】
◆ ららんんととうう 【乱闘】 „A bunyóban kiverték az

egyik fogát.” 「
らんとう

乱闘で
は

歯が
お

折れた。」

bunyósbunyós jelenetjelenet ◆ たたちちままわわりり 【立ち回り、立
回り、立ちまわり】 „A főszereplő egy bunyós

jelenetet játszott.” 「
しゅやく

主役
わ

は
た

立ち
まわ

回りを
えん

演じ
た。」

bunyósbunyós jelenetetjelenetet játszikjátszik ◆ たたちちままわわるる 【立
ち回る、立回る】

bunyózikbunyózik ◆ たたちちままわわりりををすするる 【立ち回りをす
る、立回りをする、立ちまわりをする】 ◆ ななぐぐ
りあうりあう 【殴り合う、殴りあう】

búrabúra ◆ かかささ 【笠】 „lámpabúra” 「ランプの
かさ

笠
」 ◆ グローブグローブ (lámpabúra)

burgonyaburgonya ◆ いいもも 【芋、薯、藷】 ◆ じじゃゃががいいもも
【ジャガ芋】 ◆ ポテトポテト

burgonyabogárburgonyabogár ◆ ココロロララドドハハムムシシ (krumplibo-
gár)

burgonyalisztburgonyaliszt ◆ かたくりこかたくりこ 【片栗粉】
burgonyapálinkaburgonyapálinka ◆ しょうちゅうしょうちゅう 【焼酎】
burgonyapüréburgonyapüré ◆ マッシュ・ポテトマッシュ・ポテト
burgonyasziromburgonyaszirom ◆ チチッッププスス ◆ ポポテテトト・・チチッッププ
スス

burgundiburgundi vörösvörös ◆ ええびびいいろろ 【葡萄色、えび
色】 ◆ ぶどういろぶどういろ 【葡萄色、ぶどう色】

burjánozvaburjánozva ◆ ぼぼううぼぼううとと 【茫々と】 „Burjá-

nozva nőtt a gaz.” 「
ざっそう

雑草
わ

はぼうぼうと
は

生えてい
た。」

burjánozvaburjánozva terméstermés ◆ せせんんななりり 【千なり、千
成り、千生り】

burjánzásburjánzás ◆ ぞぞううししょょくく 【増殖】 ◆ そそううせせいい
【叢生】 ◆ ははんんもも 【繁茂】 ◇ kóroskóros sejtbur-sejtbur-
jánzásjánzás いじょうぞうしょくいじょうぞうしょく 【異常増殖】

burjánzikburjánzik ◆ おおいいししげげるる 【生い茂る、生茂る】

„Az erdőben a páfrány burjánzik.” 「
もり

森の
なか

中の

シダが
お

生い
しげ

茂っている。」 ◆ ささかかええるる 【栄え
る】 ◆ ししげげるる 【茂る、繁る】 „Burjánoznak a

bokrok.” 「やぶが
しげ

茂っている。」 ◆ ぞぞううししょょくく
すするる 【増殖する】 „A ráksejtek burjánzanak.”

「
がん

癌
さいぼう

細胞が
ぞうしょく

増殖 する。」 ◆ ははんんももすするる 【繁茂
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する】 „A gaz burjánzott.” 「
ざっそう

雑草が
はんも

繁茂してい
た。」

burjánzóburjánzó ◆ じじゅゅううおおううのの 【縦横の】 „Burjánzó

tehetsége van.” 「
かれ

彼
わ

は
じゅうおう

縦横 の
さい

才
き

気がある。」 ◆

ほほううじじょょううなな 【豊饒な】 „burjánzó természet”

「
ほうじょう

豊饒 な
しぜん

自然」
burjánzóburjánzó ötletességötletesség ◆ ささいいききじじゅゅううおおうう
【才気縦横】

burkaburka ◆ ブルカブルカ
Burkina FasoBurkina Faso ◆ ブルキナファソブルキナファソ
burkolburkol ◆ おおおおうう 【覆う、被う、掩う、蔽う】
óu „Csempével burkoltam a fürdőszobát.” 「
よくしつ

浴室をタイルで
おお

覆った。」 ◆ オオブブララーートトででつつつつ
むむ 【オブラートで包む】 „A kellemetlen hírt

burkoltan közöltem vele.” 「
いや

嫌な
し

知らせをオブ

ラートで
つつ

包んで
い

言った。」 ◆ タタイイルルををししくく
【タイルを敷く】 (kővel) „Burkolja a talajt.” 「
ゆか

床にタイルを
し

敷く。」 ◆ タタイイルルををははるる 【タイ
ルを張る】 (csempével) „Burkolást végez.” 「タ

イルを
は

張る
しごと

仕事をしている。」 ◆ つつつつみみここむむ
【包み込む】 „csokiba burkolt sütemény” 「チ

ョコレートで
つつ

包み
こ

込んだお
かし

菓子」 ◆ つつつつむむ
【包む、裹む】 „Kedves szavakba burkolta a

mondanivalóját.” 「
い

言いたいことを
やさ

優しい
ことば

言葉

に
つつ

包んで
はな

話した。」 ◆ ほほそそううすするる 【舗装す
る】 (utat) ◇ beburkolbeburkol くくるるむむ 【包む】 „Az
uzsonnás dobozt beburkoltam egy kendőbe.”

「お
べんとう

弁当を
ふろしき

風呂敷に
つつ

包んだ。」 ◇ beburkolbeburkol たた
いいららげげるる 【平らげる】 „Beburkoltam egy nagy

adagot.” 「
おおも

大盛りを
たい

平らげた。」

burkolásburkolás ◆ ししっっくくいいののししああげげ 【しっくいの仕
上げ、漆喰の仕上げ】 (vakolás) ◆ タタイイルルじじきき
【タイル敷き】 (kővel) ◆ タタイイルルばばりり 【タイル
張り】 (csempével) ◆ ほほそそううここううじじ 【舗装工
事】 (útburkolás)

burkolatburkolat ◆ おおおおいい 【覆い】 „gép burkolata” 「
きかい

機械の
おお

覆い」 ◆ ががいいそそうう 【外装】 ◆ カカババーー
(fedél) „A fúrógép műanyag burkolata megsé-

rült.” 「ドリルのプラスチックカバーが
こわ

壊れ
た。」 ◆ ひひふふくく 【被覆】 ◆ ブブロロッックク (kő) ◆

ほほそそうう 【舗装】 (útburkolat) ◇ aszfaltburko-aszfaltburko-
latlat アアススフファァルルトトほほそそうう 【アスファルト舗装】

◇ makadámburkolatmakadámburkolat ささいいせせききほほそそうう 【砕石
舗装】 ◇ padlóburkolatpadlóburkolat フフロローーリリンンググ „A sző-
nyegről padlóburkolatra váltottam.” 「カーペッ

トからフローリングに
は

張り
か

替えた。」 ◇ védő-védő-
burkolatburkolat ほごカバーほごカバー 【保護カバー】

burkolatkőburkolatkő ◆ くりいしくりいし 【栗石】
burkolatúburkolatú ◆ ばばりりのの 【張りの】 „csempebur-

kolatú fürdőszoba” 「タイル
ば

張りの
ふろば

風呂場」 ◇

csempeburkolatúcsempeburkolatú タタイイルルばばりりのの 【タイル張り

の】 „csempeburkolatú medence” 「タイル
ば

張り
のプール」 ◇ padlóburkolatúpadlóburkolatú フフロローーリリンンググ
ばばりりのの 【フローリング張りの】 „A hálószobánk

padlóburkolatú.” 「
しんしつ

寝室
わ

はフローリング
ば

張りで
す。」

burkoljaburkolja aa testéttestét ◆ みみををつつつつむむ 【身を包む】
„Estélyi ruhába burkolta testét.” 「イブニングド

レスに
み

身を
つつ

包んだ。」
burkolóburkoló ◆ ささかかんんししょょくくににんん 【左官職人】 (va-

koló) ◆ タイルしょくにんタイルしょくにん 【タイル職人】

burkolóanyagburkolóanyag ◆ ひひふふくくざざいいりりょょうう 【被覆材
料】

burkológörbeburkológörbe ◆ ほうらくせんほうらくせん 【包絡線】
burkolókőburkolókő ◆ ししききいいしし 【敷き石、敷石、鋪石、
甃石】 ◆ タイルタイル ◆ プレートプレート

burkolózikburkolózik ◆ かかくくれれるる 【隠れる】 „A hegy fel-

hőbe burkolózott.” 「
やま

山
わ

は
くも

雲に
かく

隠れていた。」 ◆

くくるるままるる „Nagykabátba burkolózva ült a hideg

padon.” 「
おお

大きなコートにくるまって
つめ

冷たいベ

ンチに
すわ

座った。」 ◇ hólepelbehólepelbe burkolózikburkolózik ゆゆ
ききげげししょょううすするる 【雪化粧する】 „A hegy vékony

hólepelbe burkolózott.” 「
やま

山
わ

は
うす

薄く
ゆきげしょう

雪化粧し
た。」 ◇ hólepelbehólepelbe burkolózikburkolózik ふふゆゆげげししょょ
ううすするる 【冬化粧する】 „hólepelbe burkolózott

hegy” 「
ふゆげしょう

冬化粧した
やま

山」

burkoltburkolt ◆ かかんんせせつつててききなな 【間接的な】 „bur-

kolt kifejezés” 「
かんせつてき

間接的な
ひょうげん

表現 」 ◆ げげんんががいいのの

【言外の】 „burkolt üzenet” 「
げんがい

言外のメッセー
ジ」 ◆ タタイイルルじじききのの 【タイル敷きの】 (kővel)
◆ タタイイルルばばりりのの 【タイル張りの】 (csempével)
◆ ととおおままわわししなな 【遠回しな】 „Burkoltan pa-

naszkodtam rá.” 「
とおまわ

遠回しな
わるぐち

悪口をいった。」 ◆

ほそうされているほそうされている 【舗装されている】
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burkoltanburkoltan ◆ ああんんにに 【暗に】 „Burkoltan kri-

tizálja a miniszterelnököt.” 「
しゅしょう

首相 を
あん

暗に
ひはん

批判
している。」 ◆ かかんんせせつつててききにに 【間接的に】
„Burkoltan tudatja a férfivel, hogy szereti.” 「
かんせつてき

間接的に
おとこ

男 に
す

好きと
つた

伝える。」 ◆ そそれれととななくく
【其れとなく】 „Burkoltan figyelmeztettem.” 「
かのじょ

彼女をそれとなく
ちゅうい

注意した。」 ◆ ととおおままわわししにに
【遠回しに】 „Burkoltan visszautasítottam a ké-

rést.” 「
ようきゅう

要求 を
とおまわ

遠回しに
ことわ

断 った。」

burkoltanburkoltan becsmérlőbecsmérlő ◆ ああててつつけけががままししいい
【当て付けがましい、当付けがましい】

burkoltanburkoltan célozcéloz ◆ ああんんににささすす 【暗に指す】

„Burkoltan céloztak a nevére.” 「
かれ

彼の
な

名を
あん

暗に
さ

指
した。」

burkoltburkolt áremelésáremelés ◆ びびんんじじょょううねねああげげ 【便乗
値上げ】 (valamihez hozzácsapott ár) „A forgal-
mi adó növekedése burkolt áremelést hozott.” 「
しょうひぜい

消費税の
ぞうぜい

増税
わ

は
びんじょうねあ

便乗値上げを
ひ

引き
お

起こした。」
burkolt célzásburkolt célzás ◆ ふうゆふうゆ 【諷喩、風諭】
burkoltburkolt jelentésjelentés ◆ ううららののいいみみ 【裏の意味】
„Vajon mi lehet a burkolt jelentése annak, amit

mondott?” 「
かれ

彼の
ことば

言葉の
うら

裏の
いみ

意味
わ

は
なん

何だろ
う。」 ◆ ががんんちちくく 【含蓄】 ◆ げげんんががいいののいいみみ
【言外の意味】

burkoltburkolt reklámreklám ◆ タタイイアアッッププここううここくく 【タイ
アップ広告】

burkoltságburkoltság ◆ とおまわしとおまわし 【遠回し】
burkoltburkolt tartalomtartalom ◆ ふふくくみみ 【含み】 „burkolt

tartalmú szavak” 「
ふく

含みのある
ことば

言葉」

burkolt vezetékburkolt vezeték ◆ ひふくせんひふくせん 【被覆線】
burleszkburleszk ◆ コメディーコメディー ◆ バーレスクバーレスク
BurmaBurma ◆ ビルマビルマ
burmaiburmai ◆ ビルマじんビルマじん 【ビルマ人】
burmai nyelvburmai nyelv ◆ ビルマごビルマご 【ビルマ語】
burnótburnót ◆ かかぎぎたたばばここ 【嗅ぎタバコ、嗅ぎ煙
草、嗅煙草】 (tubák) ◆ スナッフスナッフ (tubák)

burokburok ◆ おおおおいい 【覆い】 ◆ ががいいひひ 【外皮】 ◆

ふふくくろろ 【袋、嚢】 ◇ bárányhártyabárányhártya じじゅゅううもも
ううままくく 【絨毛膜】 (korion) ◇ magkezdeménymagkezdemény
burkaburka はいしゅのがいひはいしゅのがいひ 【胚珠の外皮】

burokbanburokban nevelkedettnevelkedett ◆ おおんんししつつそそだだちちのの
【温室育ちの】 „burokban nevelkedett ficsúr”

「
おんしつそだ

温室育ちの
ぼっ

坊ちゃん」
burokban születettburokban született ◆ こううんじこううんじ 【幸運児】
buroklevélburoklevél ◆ ぶぶつつええんんほほうう 【仏炎包、仏炎
苞】

burokburok számlálószavaszámlálószava ◆ ははらら 【腹】 „egy bu-

roknyi tőkehal ikra” 「
たらこ

鱈子
ひとはら

一腹」

burstburst ◆ ババーースストト ◇ oxidatívoxidatív burstburst ささんんかかてて
きバーストきバースト 【酸化的バースト】

burundiburundi ◆ ブブルルンンジジじじんん 【ブルンジ人】 (em-
ber) ◆ ブルンジのブルンジの

BurundiBurundi ◆ ブルンジブルンジ
BurundiBurundi KöztársaságKöztársaság ◆ ブブルルンンジジききょょううわわここ
くく 【ブルンジ共和国】

burzsoáburzsoá ◆ ブルジョアブルジョア
burzsoáziaburzsoázia ◆ ささくくししゅゅかかいいききゅゅうう 【搾取階
級】 ◆ ししほほんんかかかかいいききゅゅうう 【資本家階級】 ◆

ブブルルジジョョアアかかいいききゅゅうう 【ブルジョア階級】 ◆

ブブルルジジョョワワジジーー ◆ ゆゆううささんんかかいいききゅゅうう 【有産
階級】 ◇ kis-burzsoáziakis-burzsoázia ちちゅゅううささんんかかいいききゅゅ
うう 【中産階級】

búsbús ◆ かかななししいい 【悲しい、哀しい】 (szomorú)

„bús kedv” 「
かな

悲しい
きぶん

気分」 ◆ ちちんんつつううなな 【沈

痛な】 „bús tekintet” 「
ちんつう

沈痛な
ひょうじょう

表情 」

busabusa ◆ ははくくれれんん 【白鰱、ハクレン】 (fehér bu-
sa) ◆ ははくくれれんんぞぞくく 【白鰱属、ハクレン属】
(halnem)

búsanbúsan ◆ ししょょううししょょううとと 【蕭々と】 „búsan fújó

szél” 「
しょうしょう

蕭々 と
ふ

吹く
かぜ

風」

busásbusás ◆ おおおおききなな 【大きな】 (nagy) „Busás

hasznot húzott a befektetéséből.” 「
とうし

投資したお
かね

金
わ

は
おお

大きな
りえき

利益になった。」
busásanbusásan ◆ ややままほほどど 【山ほど、山程】 (renge-

teget) „Busásan megfizetett a szívességéért.” 「
かれ

彼の
おん

恩に
たい

対して
やま

山ほどのお
かね

金を
かえ

返した。」
busásbusás haszonhaszon ◆ ききょょりり 【巨利】 „Busás hasz-

not vág zsebre.” 「
きょり

巨利を
はく

博する。」

bushelbushel ◆ ブブッッシシェェルル 【嘸、嘝】 (angolszász űr-
mérték)
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búskomorbúskomor ◆ いいんんききなな 【陰気な】 „búskomor

arc” 「
いんき

陰気な
かお

顔」 ◆ ききががふふささぐぐ 【気が塞ぐ】
„A tornyosuló gondok búskomorrá tettek.” 「い

ろいろと
なや

悩みが
つづ

続き
き

気が
ふさ

塞いだ。」 ◆ けけいいききわわ
るるそそううなな 【景気悪そうな】 „búskomor arc” 「
けいきわる

景気悪そうな
かお

顔」 ◆ ゆゆううううつつなな 【憂うつな、
憂鬱な、憂欝な、幽鬱な、幽欝な、悒鬱な】

„búskomor arc” 「
ゆううつ

憂鬱な
かお

顔」 ◆ ゆゆううししゅゅううのの

【憂愁の】 „Búskomoran éli napjait.” 「
ゆうしゅう

憂愁 の
ひび

日々を
す

過ごす。」
búskomorságbúskomorság ◆ いいんんきき 【陰気】 ◆ メメラランンココリリ
ーー ◆ ゆゆううううつつ 【憂うつ、憂鬱、憂欝、幽鬱、
幽欝、悒鬱】 ◆ ゆゆううししゅゅうう 【憂愁】 „Búsko-

mor volt a nő arca.” 「
かのじょ

彼女の
かお

顔
わ

は
ゆうしゅう

憂愁 の
いろ

色を
たた

湛
えていた。」

búslakodikbúslakodik ◆ おおちちここむむ 【落ち込む、落ちこ
む】 „Búslakodtam mert nem sikerült a vizs-

gám.” 「
しけん

試験に
しっぱい

失敗したので
お

落ち
こ

込んでい
た。」 ◆ ふふささぎぎここむむ 【ふさぎ込む、塞ぎ込
む、鬱ぎ込む】 „Búslakodott az elveszett kutyá-

ja miatt.” 「
あいけん

愛犬が
ゆくえふめい

行方不明になり
ふさ

塞ぎ
こ

込んでい
た。」

búslakodóbúslakodó ◆ ささびびししががりりやや 【寂しがり屋、淋し
がり屋、寂しがりや、淋しがりや、さびしがり
屋】

busójárásbusójárás ◆ ブショーヤーラーシュブショーヤーラーシュ
búsulbúsul ◆ おおちちここむむ 【落ち込む、落ちこむ】 „Ne

búsulj!” 「
お

落ち
こ

込まないで！」 ◆ かかななししむむ 【悲
しむ、哀しむ】 „Búsultam az elvesztett gyűrű

miatt.” 「
な

失くした
ゆびわ

指輪を
かな

悲しんでいた。」

buszbusz ◆ ババスス „Felszálltam a buszra.” 「バスに
の

乗った。」 ◇ adatbuszadatbusz デデーータタ・・ババスス ◇ ala-ala-
csonycsony padlóspadlós buszbusz ノノンンスステテッッププババスス (lépcső
nélküli busz) ◇ alacsonyalacsony padlóspadlós buszbusz てていいしし
ょょううババスス 【低床バス】 ◇ béreltbérelt buszbusz チチャャーー
タターーババスス „Bérelt busz jött értünk.” 「チャーター

バスで
い

行った。」 ◇ éjszakaiéjszakai buszbusz ややここううババ
スス 【夜行バス】 ◇ emeletesemeletes buszbusz ににかかいいだだてて
ババスス 【二階建てバス】 ◇ fővárosifővárosi buszbusz ととええ
いいババスス 【都営地バス】 ◇ iskolabusziskolabusz ススククーールル
・・ババスス ◇ kalauzkalauz nélkülinélküli buszbusz ワワンンママンン・・ババスス
◇ körjáratúkörjáratú buszbusz じじゅゅんんかかいいババスス 【巡回バ
ス】 ◇ légibuszlégibusz エエアア・・ババスス ◇ leszállleszáll aa busz-busz-

rólról げげししゃゃすするる 【下車する】 „Az iskola előt-

ti megállóban leszálltam a buszról.” 「
がっこう

学校
まえ

前の

バス
てい

停で
げしゃ

下車した。」 ◇ magánüzemelteté-magánüzemelteté-
sűsű buszbusz ししええいいババスス 【私営バス】 ◇ menet-menet-
rendszerűrendszerű buszbusz ろろせせんんババスス 【路線バス】 ◇

távolságitávolsági buszbusz ここううそそくくババスス 【高速バス】
(autópályán közlekedő busz) ◇ távolságitávolsági buszbusz
ちちょょううききょょりりババスス 【長距離バス】 ◇ transz-transz-
ferbuszferbusz そそううげげいいババスス 【送迎バス】 (odavisz
és felszed) „A hotel transzferbuszokat biztosít a

repülőtérhez.” 「ホテル
わ

は
くうこう

空港
え

への
そうげいばす

送迎バスを
ようい

用意しています。」 ◇ turistabuszturistabusz かかんんここうう
ババスス 【観光バス】 ◇ út,út, aminamin buszokbuszok közle-közle-
kednekkednek ババススどどおおりり 【バス通り】 ◇ városné-városné-
ző buszző busz かんこうバスかんこうバス 【観光バス】

buszablakbuszablak ◆ しゃそうしゃそう 【車窓】
buszállomásbuszállomás ◆ バスステーションバスステーション
buszbalesetbuszbaleset ◆ ばすのじこばすのじこ 【バスの事故】
buszbérletbuszbérlet ◆ ババススてていいききけけんん 【バス定期券】

◇ idősekidősek buszbérletebuszbérlete けけいいろろううじじょょううししゃゃしし
ょうょう 【敬老乗車証】

buszhálózatbuszhálózat ◆ ババススろろせせんんももうう 【バス路線網】
buszjegybuszjegy ◆ バスのきっぷバスのきっぷ 【バスの切符】
buszkirándulásbuszkirándulás ◆ バス・ハイクバス・ハイク
buszköltségbuszköltség ◆ バスだいバスだい 【バス代】
buszmegállóbuszmegálló ◆ ババススてていい 【バス停】 ◆ ババススてて
いいりりゅゅううじじょょ 【バス停留所】 ◆ ババススののてていいりり
ゅうじょゅうじょ 【バスの停留所】

buszbusz menetdíjamenetdíja ◆ ババススりりょょううききんん 【バス料
金】

buszmenetrendbuszmenetrend ◆ ババススじじここくくひひょょうう 【バス時
刻表】

buszos idegenvezetőbuszos idegenvezető ◆ バス・ガイドバス・ガイド
buszos körutazásbuszos körutazás ◆ バスツアーバスツアー
buszozikbuszozik ◆ ババススににののるる 【バスに乗る】 „A ko-

csimat javítják, ezért minden nap buszozom.” 「
くるま

車 を
しゅうり

修理に
だ

出したので
まいにち

毎日バスに
の

乗ってい
る。」

buszpályaudvarbuszpályaudvar ◆ バス・ターミナルバス・ターミナル
buszra szállbuszra száll ◆ バスにのるバスにのる 【バスに乗る】
buszsávbuszsáv ◆ ババススゆゆううせせんんししゃゃせせんん 【バス優先車
線】 ◆ バス・レーンバス・レーン

buszsofőrbuszsofőr ◆ ババススううんんててんんししゅゅ 【バス運転手】
◆ バスのうんてんしゅバスのうんてんしゅ 【バスの運転手】
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busztérképbusztérkép ◆ バスろせんずバスろせんず 【バス路線図】
buszbusz útvonalaútvonala ◆ ババススののけけいいろろ 【バスの経路】
buszvégállomásbuszvégállomás ◆ バス・ターミナルバス・ターミナル
buszvezetőbuszvezető ◆ ババスス・・ドドラライイババーー ◆ ババススののううんん
ててんんしし 【バスの運転士】 ◆ ババススののううんんててんんしし
ゅゅ 【バスの運転手】

buszvonalbuszvonal ◆ バスろせんバスろせん 【バス路線】
butabuta ◆ ああたたままががわわるるいい 【頭が悪い】 „Ennek a

szerszámnak a konstruktőre buta volt.” 「この
どうぐ

道具の
せっけいしゃ

設計者
わ

は
あたま

頭 が
わる

悪い。」 ◆ おおろろかかなな 【愚
かな】 „Buta dolog volt megvenni azt a becsapós

árut.” 「あんなインチキ
しょうひん

商品 を
か

買うなんて
おろ

愚か

な
こうい

行為でした。」 ◆ おおろろかかもものの 【おろか者、
愚か者】 ◆ ととろろいい ◆ ななかかみみののなないい 【中身のな

い、中味のない】 „buta ember” 「
なかみ

中身のない
ひと

人
」 ◆ ばばかか 【馬鹿、莫迦】 „Jaj, de buta vagyok,
hogy kidobtam az antik vázát.” 「アンティーク

の
かびん

花瓶を
す

捨ててしまったなんて
ばか

馬鹿だね。」 ◆

ばばかかなな 【馬鹿な、莫迦な】 „buta kérdés” 「
ばか

馬鹿な
しつもん

質問」 ◆ へへままなな „Bután elszólta magát.”

「へまな
はつげん

発言をした。」
butadiénbutadién ◆ ブタジエンブタジエン (C₄H₆)

buta kérdésbuta kérdés ◆ ぐもんぐもん 【愚問】
butabuta kérdés,kérdés, butabuta válaszválasz ◆ ぐぐももんんぐぐととうう
【愚問愚答】

butánbután ◆ ブブタタンン (C₄H₁₀) ◇ izobutánizobután イイソソブブタタ
ンン

bután-dikarbonsavbután-dikarbonsav ◆ ここははくくささんん 【琥珀酸、
コハク酸】 (borostyánkősav)

butándisavbutándisav ◆ ここははくくささんん 【琥珀酸、コハク
酸】 (borostyánkősav)

butángázbutángáz ◆ ブタンガスブタンガス (C₄H₁₀)

butánbután viselkedikviselkedik ◆ ちちたたいいををええんんじじるる 【痴態
を演じる】

buta párbeszédbuta párbeszéd ◆ ぐもんぐとうぐもんぐとう 【愚問愚答】
butaságbutaság ◆ おおろろかかななこことと 【愚かなこと】 ◆ ぐぐ

【愚】 „butaságot csinál” 「
ぐ

愚を
えん

演じる」

butáskodikbutáskodik ◆ ばばかかかかままねねををすするる 【馬鹿なマネ
をする、馬鹿な真似をする】 (bután viselkedik)

„Ne butáskodj!” 「
ばかかまね

馬鹿な真似
わ

はよせ。」 ◆ ばば
かかななここととををいいうう 【馬鹿なことを言う】 (butasá-

gokat mond) „Ne butáskodj!” 「
ばか

馬鹿なことを
い

言
わないで！」 ◇ nene butáskodjbutáskodj ししっっかかりりししてて
【確りして、聢りして】 „Ne butáskodj, nincse-

nek is szellemek!” 「しっかりしてくれよ。
ゆうれい

幽霊
なんていないよ！」

butatelefonbutatelefon ◆ ガガララけけーー 【ガラ携】 (hagyomá-
nyos mobil)

buta tettbuta tett ◆ ぐこうぐこう 【愚行】
buta válaszbuta válasz ◆ ぐとうぐとう 【愚答】
buta viselkedésbuta viselkedés ◆ ちたいちたい 【痴態】
butikbutik ◆ ショップショップ ◆ ブティックブティック
butilacetátbutilacetát ◆ ささくくささんんブブチチルル 【酢酸ブチル】

(C₆H₁₂O₂)

butítbutít ◆ ああたたままををわわるるくくすするる 【頭を悪くする】

„A semmittevés butít.” 「
なに

何もしないと
あたま

頭 が
わる

悪
くなる。」

bútorbútor ◆ かかぐぐ 【家具】 „Magam szereltem össze

a bútort.” 「
かぐ

家具を
じぶん

自分で
く

組み
た

立てた。」 ◆ じじ
ゅゅううきき 【什器】 ◆ フファァーーニニチチャャーー ◇ antikantik bú-bú-
tortor ククララシシッッククかかぐぐ 【クラシック家具】 ◇ be-be-
építettépített bútorbútor ぞぞううささくくかかぐぐ 【造作家具】 ◇

beépítettbeépített bútorbútor つつくくりりつつけけののかかぐぐ 【作り付
けの家具、造り付けの家具】 ◇ elemeselemes bútorbútor
ユユニニッットトかかぐぐ 【ユニット家具】 ◇ japánjapán bú-bú-
tortor わわかかぐぐ 【和家具】 ◇ köztériköztéri bútorbútor スストト
リート・ファーニチャーリート・ファーニチャー

bútorasztalosbútorasztalos ◆ かかぐぐししょょくくににんん 【家具職
人】

bútorboltbútorbolt ◆ かぐやかぐや 【家具屋】
bútorgarnitúrabútorgarnitúra ◆ かかぐぐいいっっししきき 【家具一式】

◆ かぐセットかぐセット 【家具セット】
bútorgörgőbútorgörgő ◆ キャスターキャスター
bútorozbútoroz ◆ イインンテテリリアアををかかんんががええるる 【インテリ
アを考える】 „A feleségem bútorozta a szobát.”

「
つま

妻
わ

はインテリアを
かんが

考 えた。」 ◇ szegénye-szegénye-
sensen bútorozottbútorozott ささっっぷぷううけけいいなな 【殺風景な】

„szegényesen bútorozott szoba” 「
さっぷうけい

殺風景な
へや

部屋
」

bútorozottbútorozott ◆ かかぐぐつつききのの 【家具付きの】 „bú-

torozott bérlakás” 「
かぐつ

家具付きの
ちんたい

賃貸マンショ
ン」 ◆ ちちょょううどどつつききのの 【調度付きの】 „búto-

rozott szoba” 「
ちょうどつ

調度付きの
へや

部屋」

bútorüzletbútorüzlet ◆ かぐやかぐや 【家具屋】
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butulásbutulás ◆ どどんんすするる 【鈍する】 „A szegénység

butít.” 「
ひん

貧すれば
どん

鈍する。」

butykosbutykos ◆ ボトルボトル
búvárbúvár ◆ せせんんすすいいしし 【潜水士】 (ipari) ◆ せせんんすす
いいふふ 【潜水夫】 (ipari) ◆ ダダイイババーー „A búvár el-

merült a vízben.” 「ダイバー
わ

は
みず

水に
もぐ

潜った。」
◆ ももぐぐりり 【潜り】 ◇ Cartesius-búvárCartesius-búvár ふふちちんん
しし 【浮沈子】 ◇ könnyűbúvárkönnyűbúvár ススククーーババ・・ダダイイ
ババーー (palackkal) ◇ könnyűbúvárkönnyűbúvár ススキキンン・・ダダイイ
ババーー (palack nélkül) ◇ mentőbúvármentőbúvár レレススキキュュ
ーー・・ダダイイババーー ◇ nehézbúvárnehézbúvár ししんんかかいいダダイイババ
ーー 【深海ダイバー】

búvárbogárbúvárbogár ◆ げんごろうげんごろう 【源五郎、竜蝨】
búvárfelszerelésbúvárfelszerelés ◆ せせんんすすいいききぐぐ 【潜水器
具】 ◆ せんすいぐせんすいぐ 【潜水具】

búvárhalászbúvárhalász ◆ ああまま 【海女】 (algát és kagylót
gyűjtő nő) ◆ もぐりりょうしもぐりりょうし 【潜り漁師】

búvárhelybúvárhely ◆ ダイビング・スポットダイビング・スポット
búváriparbúváripar ◆ せんすいぎょうせんすいぎょう 【潜水業】
búváriparibúváripari vállalatvállalat ◆ せせんんすすいいぎぎょょううししゃゃ
【潜水業者】

búvárkodásbúvárkodás ◆ ススキキュューーババダダイイビビンンググ (palack-
kal) ◆ ダダイイビビンンググ ◇ hajóroncsokhajóroncsok közöttiközötti
búvárkodásbúvárkodás レレッックク・・ダダイイビビンンググ ◇ könnyű-könnyű-
búvárkodásbúvárkodás ススキキンン・・ダダイイビビンンググ (palack nél-
kül)

búvárkodikbúvárkodik ◆ ダダイイビビンンググすするる „Okinaván bú-

várkodtam.” 「
おき

沖
なわ

縄でダイビングした。」

búvárkodvabúvárkodva ◆ ももぐぐりりでで 【潜りで】 „Búvárkod-

va szedtem turbánkagylót.” 「
もぐ

潜りでさざえを
と

採
った。」

búvárlámpabúvárlámpa ◆ すすいいちちゅゅううラライイトト 【水中ライ
ト】

búvármadárbúvármadár ◆ あびあび 【阿比】 (északi búvár)

búvárbúvár nyomásmérőnyomásmérő ◆ ざざんんああつつけけいい 【残圧
計】

búvárpipabúvárpipa ◆ シシュュノノーーケケルル „Pipával búvárko-

dik.” 「シュノーケルを
つか

使って
およ

泳ぐ」

búvárpókbúvárpók ◆ みみずずぐぐもも 【水蜘蛛】 (Argyroneta
aquatica)

búvárruhabúvárruha ◆ ウウェェッットトススーーツツ (gumiból) ◆ せせんん
すいふくすいふく 【潜水服】

búvárszemüvegbúvárszemüveg ◆ すすいいちちゅゅううめめががねね 【水中眼
鏡】

búvárúszásbúvárúszás ◆ せんすいえいほうせんすいえいほう 【潜水泳法】
búvóhelybúvóhely ◆ かかくくれれがが 【隠れ家】 „Ez volt a rab-

ló búvóhelye.” 「これ
わ

は
どろぼう

泥棒の
かく

隠れ
が

家だっ
た。」

búzabúza ◆ こむぎこむぎ 【小麦】 ◆ むぎむぎ 【麦】
búzaaratásbúzaaratás ◆ ここむむぎぎかかりり 【小麦刈り、小麦
刈】

búzacsírabúzacsíra ◆ はつがこむぎはつがこむぎ 【発芽小麦】
búzadarabúzadara ◆ ああららびびききここむむぎぎ 【粗挽き小麦、粗
碾き小麦】 (durva szemű) ◆ セセモモリリナナ (finom
szemű)

búzabúza ésés pelyvapelyva ◆ ぎぎょょくくせせきき 【玉石】 (drága-
kő és kavics) „Tapasztalattal elválasztja a búzát a

pelyvától.” 「
けいけん

経験で
ぎょくせき

玉石 を
わ

分ける。」

búzakévebúzakéve ◆ こむぎのたばこむぎのたば 【小麦の束】
búzalisztbúzaliszt ◆ ううどどんんここ 【うどん粉、饂飩粉】

(udonhoz) ◆ ここむむぎぎここ 【小麦粉】 ◆ メメリリケケンン
ここ 【メリケン粉】 (udonliszt megkülönbözteté-
sére)

búzamezőbúzamező ◆ こむぎばたけこむぎばたけ 【小麦畑】
búzaszalmabúzaszalma ◆ むむぎぎわわらら 【麦藁、麦稈、麦わ
ら】

búzaszembúzaszem ◆ ここむむぎぎののつつぶぶ 【こむぎの粒、小麦
の粒】

búzatáblabúzatábla ◆ ここむむぎぎばばたたけけ 【小麦畑】 ◆ むむぎぎ
ばたけばたけ 【麦畑】

búzavirágbúzavirág ◆ ややぐぐるるままぎぎくく 【矢車菊】 (Centau-
rea cyanus)

Búzavirág GinBúzavirág Gin ◆ コーンフラワージンコーンフラワージン
búzavirágkékbúzavirágkék ◆ ややぐぐるるままぎぎくくいいろろ 【矢車菊
色】

buzdítbuzdít ◆ ううななががすす 【促す】 „A párt szavazásra

buzdított mindenkit.” 「
とう

党
わ

は
みんな

皆 に
とうひょう

投票 に
い

行く

ように
うなが

促 した。」 ◆ おおううええんんすするる 【応援す
る】 (szurkol) „A szurkolók buzdították a csapa-

tot.” 「サポーター
わ

はチームを
おうえん

応援していた。」
◆ ききああいいををいいれれるる 【気合いを入れる】 „Munká-

ra buzdítottam.” 「
しごと

仕事で
がんば

頑張るように
きあ

気合を
い

入れた。」 ◆ げげききををととばばすす 【檄を飛ばす】 „Az

edző buzdította a játékosokat.” 「
かんとく

監督が
せんしゅ

選手に
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げき

檄を
と

飛ばした。」 ◆ ととくくれれいいすするる 【督励す

る】 „Az edző buzdította a versenyzőt.” 「
かんとく

監督
わ

は
せんしゅ

選手を
とくれい

督励した。」 ◆ べべんんたたつつすするる 【鞭撻す

る】 „A tanár buzdította a vizsgázót.” 「
せんせい

先生
わ

は
じゅけんせい

受験生を
べんたつ

鞭撻した。」
buzdításbuzdítás ◆ かかけけごごええ 【かけ声、掛け声、掛
声】 ◆ ききああいい 【気合い】 „Egymást buzdítva

a csapat igyekezni kezdett.” 「
きあい

気合を
い

入れて、チ

ーム
わ

は
がんば

頑張り
はじ

始めた。」 ◆ ここすすいい 【鼓吹】 ◆

せせいいええんん 【声援】 ◆ ははげげまましし 【励まし】 ◆

ははげげみみ 【励み】 „A barátja buzdítására igyeke-

zett.” 「
ともだち

友達の
ことば

言葉を
はげ

励みに
がんば

頑張った。」 ◆ べべ
んたつんたつ 【鞭撻】

buzdító beszédbuzdító beszéd ◆ げきげき 【檄】
buzérfűbuzérfű ◆ あかねあかね 【茜】
buzérpirosbuzérpiros ◆ あかねいろあかねいろ 【茜色】
buzgalombuzgalom ◆ いいききごごみみ 【意気込み、意気ごみ】

◆ ねねっっししんん 【熱心】 ◆ ふふんんきき 【奮起】 „A do-

gozókat buzgalomra serkenti.” 「
しゃいん

社員の
ふんき

奮起を
うなが

促 した。」
buzgárbuzgár ◆ ろうすいろうすい 【漏水】 (vízszivárgás)

buzgatóbuzgató kemencekemence ◆ れれんんててつつろろ 【錬鉄炉、練
鉄炉】

buzgóbuzgó ◆ ああつついい 【篤い】 „buzgó hit” 「
あつ

篤い
しんこうしん

信仰心」 ◆ ががんんばばりりやや 【頑張り屋】 „Ő egy

buzgó ember.” 「
かれ

彼
わ

は
がんば

頑張り
や

屋だ。」 ◆ ききおおうう

【気負う】 kiou „Túlbuzgó voltam.” 「
きお

気負い
す

過ぎた。」 ◆ けけんんめめいいのの 【懸命の】 „Buzgón

imádkozott.” 「
けんめい

懸命の
いの

祈りをした。」 ◆ ねねっっきき
ょょううててききなな 【熱狂的な】 „buzgó hívő” 「
ねっきょうてき

熱狂的 な
しんじゃ

信者」 ◆ ねねっっししんんなな 【熱心な】

„buzgó tanuló” 「
ねっしん

熱心な
がくせい

学生」

buzgólkodikbuzgólkodik ◆ ががんんばばるる 【頑張る】 „Évekig

buzgólkodott az ügyön.” 「
なんねんかん

何年間も
がんば

頑張ってき
た。」 ◆ つつととめめるる 【努める、勉める】 „A tu-
domány népszerűsítése érdekében buzgólko-

dott.” 「
かがく

科学を
みんな

皆 に
ひろ

広めることに
つと

努めた。」

buzgónbuzgón ◆ ささかかんんにに 【盛んに】 „Buzgón tanul.”

「
さか

盛んに
べんきょう

勉強 する。」 ◆ ねねっっししんんにに 【熱心

に】 „Buzgón dolgozik.” 「
ねっしん

熱心に
はたら

働 いてい
る。」

buzgóságbuzgóság ◆ いいっっししんん 【一心】 „Buzgón imád-

koztam.” 「
いっしん

一心に
いの

祈っていた。」 ◆ ききおおいい

【気負い】 „Túlbuzgó vagy!” 「
きお

気負いすぎ！」

buzgó tanulásbuzgó tanulás ◆ がりべんがりべん 【ガリ勉】
buzgóbuzgó töreksziktörekszik ◆ いいききごごむむ 【意気込む】

„Buzgón törekszem a sikerre.” 「
せいこう

成功しようと
いきご

意気込んでいる。」
buzgó tudósbuzgó tudós ◆ とくがくのしとくがくのし 【篤学の士】
buzibuzi ◆ おおかかまま 【お釜、御釜】 ◆ ゲゲイイ „Az a hír

járja róla, hogy buzi.” 「
かれ

彼がゲイであるという
うわさ

噂 がある。」 ◇ autóbuziautóbuzi カー・マニアカー・マニア
buzikbuzik gyülekezőhelyegyülekezőhelye ◆ ははっっててんんばば 【発展
場、ハッテン場】

buzik közösülésebuzik közösülése ◆ はってんはってん 【発展】
buzikbuzik vadászterületevadászterülete ◆ ははっっててんんばば 【発展
場、ハッテン場】

buzogbuzog ◆ おおううせせいいなな 【旺盛な】 „Buzog az ener-

giától.” 「
かれ

彼
わ

は
げんき

元気
おうせい

旺盛だ。」 ◆ たたぎぎるる 【滾

る】 „Buzog a forrás.” 「
ゆうすい

湧水がたぎってい
る。」 ◆ みみななぎぎるる 【漲る】 „Buzgott benne a

harci kedv.” 「
とうし

闘志がみなぎっていた。」 ◆ わわ
ききかかええるる 【沸き返る、湧き返る、涌き返る】

„A forró víz buzog.” 「お
ゆ

湯が
わ

沸き
かえ

返ってい
る。」 ◆ わわくく 【湧く、涌く】 „A forrásból bu-

zog a víz.” 「
げんせん

源泉から
みず

水が
わ

湧いてくる。」

buzogánybuzogány ◆ かかななぼぼうう 【金棒】 ◆ ここんんぼぼうう 【こ
ん棒、棍棒】 ◆ つつちちほほここ 【槌鉾】 ◇ gyékénygyékény
buzogányabuzogánya がまのほがまのほ 【蒲の穂】

buzogánybuzogány formájúformájú virágvirág ◆ ににくくすすいいかかじじょょ
【肉穂花序】

buzogánybuzogány formájúformájú virágvirág nagynagy murvalevél-murvalevél-
lellel ◆ ぶつえんほうぶつえんほう 【仏炎苞】

buzogányvirágbuzogányvirág ◆ デディィフフェェンンババキキアア (Dieffen-
bachia) ◆ ににくくすすいいかかじじょょ 【肉穂花序】 (tor-
zsavirágzat)
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buzogvabuzogva felszínrefelszínre törtör ◆ ここんんここんんととわわききででるる
【滾々と湧き出る、滾滾と湧き出る】 „A víz

buzogva felszínre tört.” 「
みず

水がこんこんと
わ

湧き
で

出
ていた。」

buzulásbuzulás ◆ ビビーーエエルル 【ＢＬ】 (fiúk homoszexu-
alitása) ◆ ボボーーイイズズララブブ (fiúk homoszexualitása)

bűbájbűbáj ◆ みわくみわく 【魅惑】
bűbájosbűbájos ◆ みみわわくくててききなな 【魅惑的な】 „Bűbájos

teremtés.” 「
みわくてき

魅惑的な
じょせい

女性。」

büdösbüdös ◆ ああくくししゅゅううををははななつつ 【悪臭を放つ】

„Ez a tojás büdös.” 「この
たまご

卵
わ

は
あくしゅう

悪臭 を
はな

放つ。」
◆ くくささいい 【臭い】 „Abban a vonatkocsiban na-

gyon büdös van.” 「あの
しゃりょう

車両
わ

はとても
くさ

臭い。」
◆ ににおおいいががすするる 【匂いがする】 „Ez a zokni bü-

dös.” 「この
くつした

靴下
わ

は
にお

匂いがする。」

büdöskebüdöske ◆ マリーゴールドマリーゴールド
büdösbüdös kontyvirágkontyvirág ◆ ざざぜぜんんそそうう 【座禅草】

(Symplocarpus foetidus)

büdös kurvabüdös kurva ◆ くそビッチくそビッチ 【糞ビッチ】
büdös levegőbüdös levegő ◆ しゅうきしゅうき 【臭気】
büdösödikbüdösödik ◆ くさくなるくさくなる 【臭くなる】
büdösségetbüdösséget árasztóárasztó ◆ ししゅゅううききふふんんぷぷんんのの
【臭気プンプンの、臭気芬々の】

büdzsébüdzsé ◆ ババジジェェッットト ◆ よよささんん 【予算】 „A kor-

mány elkészítette a jövő évi büdzsét.” 「
せいふ

政府
わ

は
らいねんど

来年度の
よさん

予算を
た

立てた。」
büfébüfé ◆ ココーーヒヒーー・・ススタタンンドド ◆ ししょょくくどどうう 【食
堂】 ◆ ばばいいててんん 【売店】 „Vettem egy szendvi-

cset az iskola büféjében.” 「
がっこう

学校の
ばいてん

売店でサンド

イッチを
か

買った。」 ◆ ビュッフェビュッフェ (vonaton)

büfékocsibüfékocsi ◆ しょくどうしゃしょくどうしゃ 【食堂車】
büfiztetbüfiztet ◆ げげっっぷぷささせせるる „Büfiztettem a kisba-

bát.” 「
あか

赤ちゃんをげっぷさせた。」

büfögbüfög ◆ げげっっぷぷすするる „Amikor büfögtem feljött a

gyomorsavam.” 「ゲップをしたら
いえき

胃液が
くち

口まで
きた。」

büfögésbüfögés ◆ げげっっぷぷ (büfögés) „Visszafojtottam a

büfögést.” 「げっぷを
おさ

抑えた。」

bükkfabükkfa ◆ ぶぶなな 【山毛欅、橅、椈、桕】 ◇ ja-ja-
pánpán fehérfehér bükkbükk ぶぶなな 【山毛欅、橅、椈、桕】
(Fagus crenata)

bükkbükk gombagomba ◆ ぶぶななししめめじじ 【橅占地、橅湿地】
(Hypsizygus marmoreus)

bükkönybükköny ◆ そそららままめめぞぞくく 【空豆属、蚕豆属】
(Vicia) ◇ szagosszagos bükkönybükköny じじゃゃここううええんんどどうう
【麝香豌豆】 (Lathyrus odoratus)

bülbülbülbül ◆ ひひよよどどりり 【鵯、ヒヨドリ】 (madárcsa-
lád)

bűnbűn ◆ ざざいいああくく 【罪悪】 „Bűnt követ el.” 「
ざいあく

罪悪を
おか

犯す。」 ◆ ざざいいかか 【罪科】 „Bűnt köve-

tett el.” 「
ざいか

罪科を
おか

犯した。」 ◆ つつみみ 【罪】 „Sú-

lyos bűnt követett el.” 「
おも

重い
つみ

罪を
おか

犯した。」 ◆

ととがが 【咎、科】 „Nem akarom, hogy engem hi-

báztassanak más bűnéért.” 「
ひと

人の
とが

咎を
う

受けたく
ない。」 ◇ eredendőeredendő bűnbűn げげんんざざいい 【原罪】
◇ főbenjárófőbenjáró bűnbűn じじゅゅううははんん 【重犯】 (súlyos
bűncselekmény) ◇ háborúsháborús bűnbűn せせんんそそううははんん
ざざいい 【戦争犯罪】 ◇ héthét főbűnfőbűn ななななつつののたたいい
ざざいい 【七つの大罪】 ◇ mindenminden bűnbűn ししょょああくく
【諸悪】 ◇ ugyanazugyanaz aa bűnbűn どどううざざいい 【同罪】

„Ugyanazzal a bűnnel kerültek börtönbe.” 「
かれ

彼ら
わ

は
どうざい

同罪で
けいむしょ

刑務所に
はい

入った。」
bűnbakbűnbak ◆ いいけけににええ 【生け贄、生贄】 „Ő volt a

bűnbak a vállalat hibájáért.” 「
かいしゃ

会社の
しっぱい

失敗の
い

生

け
にえ

贄になった。」 ◆ ススケケーーププゴゴーートト „A beosz-
tottját állította bűnbaknak a sikertelenségért.” 「

ぶか

部下を
しっぱい

失敗のスケープゴートにした。」 ◆ せせきき
ににんんををななすすりりつつけけらられれたたひひとと 【責任を擦り付け

られた人】 „Kerestek egy bűnbakot.” 「
せきにん

責任を
なす

擦り
つ

付けるための
こうほしゃ

候補者を
さが

探した。」 ◆ みみががわわ
りり 【身代わり、身がわり】 ◆ ややりりだだまま 【槍
玉、やり玉】 „Őt szokták bűnbaknak kiáltani,

ha valami nem sikerül.” 「
せいこう

成功しない
とき

時
わ

は
かれ

彼
わ

は
つね

常に
やりだま

槍玉にあげられる。」 ◆ わわるるもものの 【悪
者】 „Az lett a bűnbak, aki nem is hibázott.” 「
ひ

非がない
ひと

人が
わる

悪
もの

者になった。」
bűnbakkéntbűnbakként említemlít ◆ ややりりだだままににああげげるる 【槍
玉に挙げる、槍玉にあげる、やり玉に上げる】
„Ha valami nem jól sikerül, őt említik bűnbak-
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ként.” 「
なに

何かうまく
い

行かないと
かれ

彼が
やりだま

槍玉にあげ
られている。」

bűnbánatbűnbánat ◆ かかいいごご 【悔悟】 „A tettes bűnbána-

tot tanúsított.” 「
はんにん

犯人
わ

は
かいご

悔悟の
いろ

色を
あらわ

表 した。」
◆ かかいいここんん 【悔恨】 „Bűnbánat gyötörte.” 「
かいこん

悔恨の
ねん

念に
か

駆られた。」 ◆ かかいいししゅゅんん 【改
悛、悔悛】 ◆ はんせいはんせい 【反省】

bűnbánatbűnbánat szentségeszentsége ◆ ゆゆるるししののひひせせきき 【ゆ
るしの秘跡、赦しの秘跡】

bűnbandabűnbanda ◆ いいちちみみととととうう 【一味徒党】 „Bűn-

bandát szervezett.” 「
いちみととう

一味徒党を
く

組んだ。」 ◆

ははんんざざいいググルルーーププ 【犯罪グループ】 ◆ ひひここおお
ううググルルーーププ 【非行グループ】 ◆ ぼぼううりりょょくくだだ
んん 【暴力団】

bűnbarlangbűnbarlang ◆ あくのすあくのす 【悪の巣】
bűnbebűnbe viszvisz ◆ つつみみににおおととすす 【罪に落とす】

„Bűnbe vitt egy ártatlan embert.” 「
むじつ

無実の
ひと

人を
つみ

罪に
お

落とした。」
bűnbocsánatbűnbocsánat ◆ おおゆゆるるしし 【お許し】 ◆ めめんんざざ
いい 【免罪】

bűnbocsánatbűnbocsánat igazolásaigazolása ◆ めめんんざざいいふふ 【免罪
符】

bűncselekménybűncselekmény ❶ ははんんここうう 【犯行】 „Aljas

bűncselekményt követ el.” 「
ひれつ

卑劣な
はんこう

犯行を
おこな

行
う。」 ❷ ははんんざざいい 【犯罪】 „A baleset nem mi-

nősül bűncselekménynek.” 「
じこ

事故
わ

は
はんざい

犯罪に
あ

当た
らない。」 ◆ ククラライイムム ◆ けけいいほほうういいははんん 【刑
法違反】 ◆ けけいいほほううははんん 【刑法犯】 ◆ ざざいい
かか 【罪科】 „Sorozatos bűncselekményt követett

el.” 「
ざいか

罪科を
かさ

重ねた。」 ◆ じじははんん 【事犯】

„gazdasági bűncselekmény” 「
けいざい

経済
じはん

事犯」 ◆ つつ
みみ 【罪】 „Rablás bűncselekményével vádolják.”

「
ごうとう

強盗の
つみ

罪に
と

問われている。」 ◆ ふふりりょょううここうう
いい 【不良行為】 ◇ bűnszervezetbenbűnszervezetben elkö-elkö-
vetettvetett bűncselekménybűncselekmény ああそそししききててききななははんん
ここうう 【組織的な犯行】 ◇ csoportoscsoportos bűncse-bűncse-
lekménylekmény ししゅゅううだだんんははんんざざいい 【集団犯罪】 ◇

fegyelmifegyelmi bűncselekménybűncselekmény ちちょょううばばつつじじははんん
【懲罰事犯】 ◇ gyűlölet-bűncselekménygyűlölet-bűncselekmény ヘヘ
イイトト・・ククラライイムム ◇ ismételtismételt bűncselekménybűncselekmény
じじゅゅううははんん 【重犯】 ◇ magáramagára vállaljavállalja aa
bűncselekménytbűncselekményt ははんんここううせせいいめめいいををだだすす
【犯行声明を出す】 „A terrorszervezet magára

vállalta a bűncselekményt.” 「テロ
そしき

組織
わ

は
はんこうせいめい

犯行声明を
だ

出した。」 ◇ minősítettminősített bűncse-bűncse-
lekménylekmény じじゅゅううざざいい 【重罪】 ◇ mulasztás-mulasztás-
bólból elkövetettelkövetett bűncselekménybűncselekmény ふふささくくいいはは
んん 【不作為犯】 (cselekvés elmulasztásával) ◇

súlyossúlyos bűncselekménybűncselekmény じじゅゅううははんん 【重犯】
◇ súlyossúlyos bűncselekménybűncselekmény じじゅゅううだだいいははんんざざ
いい 【重大犯罪】 ◇ szándékosanszándékosan elkövetettelkövetett
bűncselekménybűncselekmény ささくくいいははんん 【作為犯】 (cse-
lekvés végrehajtásával) ◇ szexuálisszexuális bűncse-bűncse-
lekménylekmény せせいいははんんざざいい 【性犯罪】 ◇ vérontá-vérontá-
sossos bűncselekménybűncselekmény ささっっししょょううじじけけんん 【殺傷
事件】 „Félek, mert túl sok a vérontásos bűn-

cselekmény a városban.” 「
しない

市内で
わ

は
さっしょうじけん

殺傷事件が
おお

多くて
こわ

怖い。」
bűnelhárításbűnelhárítás ◆ ぼうはんぼうはん 【防犯】
bűnbűn elismeréseelismerése vagyvagy tagadásatagadása ◆ ざざいいじじょょうう
にんぴにんぴ 【罪状認否】

bűnelkövetésbűnelkövetés ◆ けけいいじじははんん 【刑事犯】 ◆ ははんん
ざざいい 【犯罪】 (bűnözés) „internetes bűnelköve-

tés” 「インターネットによる
はんざい

犯罪」

bűnelkövetőbűnelkövető ◆ ざざいいににんん 【罪人】 ◆ じじっっここうう
ははんん 【実行犯】 ◆ つつみみびびとと 【罪人】 ◆ ははんんざざ
いしゃいしゃ 【犯罪者】

bűnesetbűneset ◆ じじけけんん 【事件】 „Bűneset történik.”

「
じけん

事件が
お

起きる。」 ◆ ややまま 【山】 „Ez a bűn-

eset nehezen nyomozható.” 「このヤマ
わ

は
そうさ

捜査が
むずか

難 しい。」
bűnesetekbűnesetek számaszáma ◆ ははんんざざいいりりつつ 【犯罪率】
„A foglalkoztatás csökkenti a bűnesetek számát.”

「
こよう

雇用
わ

は
はんざいりつ

犯罪率を
おさ

抑える。」
bűnhődésbűnhődés ◆ たたたたりり 【祟り】 „Ha ezt a sírt kiás-

suk, lehet, hogy megbűnhődünk érte.” 「この
はか

墓

を
ほ

掘ったら
たた

祟りがあるかも
し

知れない。」 ◆ ちちょょ
ううああくく 【懲悪】 ◆ ばばつつ 【罰】 „Bűn é s bűnhő-

dés” 「
つみ

罪と
ばっ

罰」

bűnhődikbűnhődik ◆ せせめめくくににああうう 【責め苦に遭う、責
め苦にあう、責苦に遭う】 „Örökké bűnhődni

fog.” 「
えいえん

永遠の
せ

責め
く

苦に
あ

遭う。」 ◆ つつみみににふふくく
すするる 【罪に服する】 „Tisztában van vele, hogy

bűnhődni fog.” 「
つみ

罪に
ふく

服する
かくご

覚悟ができてい
る。」 ◆ ばばっっせせらられれるる 【罰せられる】 „A vét-
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kesek bűnhődni fognak.” 「
つみびと

罪人
わ

は
ばっ

罰せられ
る。」

bűnjelbűnjel ◆ ささんんししょょううぶぶっっけけんん 【参照物件】 ◆

ししょょううここ 【証拠】 (bizonyíték) „Megpróbálta

eltüntetni a bűnjelet.” 「
しょうこ

証拠を
いんめつ

隠滅しようとし
た。」 ◆ しょうこぶっけんしょうこぶっけん 【証拠物件】

bűnmegelőzésbűnmegelőzés ◆ ぼぼううははんん 【防犯】 „A bűn-
megelőzés érdekében kamerát szerelt fel.” 「
ぼうはん

防犯のためカメラを
せっち

設置しました。」
bűnnelbűnnel vádolvádol ◆ つつみみににととうう 【罪に問う】 cumi-

ni tou „Emberöléssel vádolják.” 「
かれ

彼
わ

は
さつじん

殺人の
つみ

罪

に
と

問われている。」
bűnösbűnös ◆ くくろろ 【黒】 „Nehéz megmondani, hogy

bűnös-e vagy ártatlan.” 「
かれ

彼
わ

は
くろ

黒か
しろ

白かわからな
い。」 ◆ つつみみびびとと 【罪人】 ◆ つつみみぶぶかかいい 【罪

深い】 „bűnös férfi” 「
つみぶか

罪深い
おとこ

男 」 ◆ ははんんざざいい
ににんん 【犯罪人】 ◆ ゆゆううざざいいのの 【有罪の】 „Ő

bűnös.” 「
かれ

彼
わ

は
ゆうざい

有罪です。」 ◇ háborúsháborús bűnösbűnös
せせんんぱぱんん 【戦犯】 „Háborús bűnösnek nyilvání-

tották.” 「
かれ

彼
わ

は
せんぱん

戦犯に
しめい

指名された。」 ◇ hábo-hábo-
rúsrús bűnösbűnös せせんんそそううははんんざざいいににんん 【戦争犯罪
人】 ◇ ugyanúgyugyanúgy bűnösnekbűnösnek lennilenni どどううざざいい
【同罪】 „Ugyanúgy bűnös az is, aki nem jelen-

tette.” 「
ほうこく

報告しなかった
ひと

人も
どうざい

同罪だ。」

bűnösnekbűnösnek érzi-eérzi-e magátmagát ◆ ざざいいじじょょううににんんぴぴ
【罪状認否】 „A vádlottól megkérdezték, bűnös-

nek érzi-e magát.” 「
ひこくにん

被告人
わ

は
ざいじょうにんぴ

罪状認否を
と

問われ
た。」

bűnösnekbűnösnek mondásmondás ◆ ゆゆううざざいいははんんけけつつ 【有罪
判決】

bűnösségbűnösség ◆ ざざいいじじょょうう 【罪状】 „Elismeri a

bűnösségét.” 「
ざいじょう

罪状 を
みと

認める。」 ◆ ゆゆううざざいい
【有罪】 „Kimondták a bűnösségét a lopásban.”

「
せっとう

窃盗により
ゆうざい

有罪を
い

言い
わた

渡された。」
bűnösségbűnösség megállapításamegállapítása ◆ だだんんざざいい 【断罪】
bűnössébűnössé nyilvánítnyilvánít ◆ だだんんざざいいすするる 【断罪す
る】 „A bíróság bűnössé nyilvánította a rabló-

gyilkosságban.” 「
さいばんしょ

裁判所
わ

は
かれ

彼が
ごうとうさつじんはん

強盗殺人犯だと
だんざい

断罪した。」
bűnös vagy ártatlanbűnös vagy ártatlan ◆ しろくろしろくろ 【白黒】

bűnösbűnös szándékszándék ◆ ははんんいい 【犯意】 „Tagadta,

hogy bűnös szándéka lett volna.” 「
はんい

犯意を
ひにん

否認
した。」

bűnözésbűnözés ◆ ははんんざざいい 【犯罪】 „Az utóbbi időben

megnövekedett a fiatalkori bűnözés.” 「
さいきん

最近
わかもの

若者

の
はんざい

犯罪が
ふ

増えています。」 ◆ ひひここうう 【非行】

„bűnözésre csábítás” 「
ひこう

非行の
ゆうはつ

誘発」 ◇ digitá-digitá-
lislis bűnözésbűnözés ササイイババーーははんんざざいい 【サイバー犯
罪】 ◇ fiatalkorifiatalkori bűnözésbűnözés みみせせいいねねんんははんんざざ
いい 【未成年犯罪】 ◇ kiberbűnözéskiberbűnözés ササイイババーー
ははんんざざいい 【サイバー犯罪】 ◇ politikusbűnö-politikusbűnö-
zészés せせいいじじかかののははんんざざいい 【政治家の犯罪】 ◇

számítógépesszámítógépes bűnözésbűnözés ココンンピピュューータターーははんん
ざざいい 【コンピューター犯罪】 ◇ szervezettszervezett
bűnözésbűnözés そそししききははんんざざいい 【組織犯罪】 ◇

szervezettszervezett bűnözésbűnözés そそししききててききななははんんざざいい
【組織的な犯罪】 ◇ visszaesővisszaeső bűnözésbűnözés じじゅゅ
うはんうはん 【重犯】

bűnözésibűnözési rátaráta ◆ ははんんざざいいははっっせせいいりりつつ 【犯罪
発生率】 ◆ はんざいりつはんざいりつ 【犯罪率】

bűnözőbűnöző ◆ ははんんざざいいししゃゃ 【犯罪者】 „Az elmúlt
néhány évben az bűnözők száma megnöveke-

dett.” 「ここ
すうねん

数年
はんざいしゃ

犯罪者が
ふ

増え
つづ

続けていま
す。」 ◇ fiatalkorúfiatalkorú bűnözőbűnöző ししょょううねねんんははんん
ざざいいししゃゃ 【少年犯罪者】 ◇ fiatalkorúfiatalkorú bűnö-bűnö-
zőző ひひここううししょょううねねんん 【非行少年】 ◇ megrög-megrög-
zöttzött bűnözőbűnöző じじょょううししゅゅううははんん 【常習犯】

„megrögzött áruházi tolvaj” 「
まんび

万引きの
じょうしゅうはん

常習犯
」 ◇ nemzetközilegnemzetközileg körözöttkörözött bűnözőbűnöző ここ
くくささいいししめめいいててははいいははんん 【国際指名手配犯】
„nemzetközileg körözött bűnözők listája” 「

こくさいしめいてはいはん

国際指名手配犯リスト」 ◇ visszaesővisszaeső bűnözőbűnöző
さいはんしゃさいはんしゃ 【再犯者】

bűnpártolásbűnpártolás ◆ ききょょううははんんざざいい 【共犯罪】 ◆

ほうじょほうじょ 【幇助、ほう助】
bűnrebűnre csábítcsábít ◆ そそそそののかかすす 【唆す】 „Rablásra

csábította.” 「
ごうとう

強盗をしようと
かれ

彼をそそのかし
た。」

bűnrészesbűnrészes ◆ かかたたんんししゃゃ 【加担者、荷担者】
(cinkos)

bűnrészességbűnrészesség ◆ かかたたんん 【加担、荷担】 ◆ ききょょ
うはんうはん 【共犯】 ◆ れんざれんざ 【連座、連坐】

bűnrészességetbűnrészességet vállalvállal ◆ かかたたんんすするる 【加担
する、荷担する】 „Bűnrészességet vállalt az

összeesküvésben.” 「
いんぼう

陰謀に
かたん

加担した。」
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bűnsegédbűnsegéd ◆ かかたたんんししゃゃ 【加担者、荷担者】
(cinkos) ◆ ききょょううははんんししゃゃ 【共犯者】 (cinkos-
társ)

bűnszervezetbűnszervezet ◆ はんざいそしきはんざいそしき 【犯罪組織】
bűnszervezetbenbűnszervezetben elkövetettelkövetett bűncselek-bűncselek-
ménymény ◆ ああそそししききててききななははんんここうう 【組織的な犯
行】

bűntárgybűntárgy ◆ さんしょうぶっけんさんしょうぶっけん 【参照物件】
bűntársbűntárs ◆ ききょょううははんんししゃゃ 【共犯者】 (cinkos-

társ)

bűntelenbűntelen ◆ ききよよららかかなな 【清らかな】 „bűntelen

élet” 「
きよ

清らかな
せいかつ

生活」

bűntelenségbűntelenség ◆ むざいむざい 【無罪】
bűnténybűntény ◆ ははんんざざいい 【犯罪】 „Nagyvárosokban

van a legtöbb bűntény.” 「おおきな
まち

町に
わ

はより
おお

多くの
はんざい

犯罪がある。」 ◇ tökéletestökéletes bűnténybűntény
かんぜんはんざいかんぜんはんざい 【完全犯罪】

bűntény vagy mulasztásbűntény vagy mulasztás ◆ ざいかざいか 【罪過】
büntetbüntet ◆ ししょょばばつつすするる 【処罰する】 „Büntetni

kellene az ilyen viselkedést.” 「そのような
こうい

行為
わ

は
しょばつ

処罰すべきだ。」 ◆ ばばっっききんんををかかすす 【罰金
を科す】 „A szemetelést büntetni kellene.” 「ポ

イ
す

捨て
わ

は
ばっきん

罰金を
か

科すべきだ。」 ◆ ばばっっききんんををとと
るる 【罰金を取る】 „30 ezer jenre büntettek tilos

parkolásért.” 「
ちゅうしゃいはん

駐車違反で
さん

３
まん

万
えん

円の
ばっきん

罰金がとら
れた。」 ◆ ばばっっすするる 【罰する】 „Szigorúan

büntetik az adócsalókat.” 「
だつぜい

脱税した
ひと

人を
きび

厳しく
ばっ

罰する。」
büntetendőbüntetendő cselekménycselekmény ◆ けけいいほほううははんん 【刑
法犯】

büntetésbüntetés ❶ ばばつつ 【罰】 „A korrupt politikus

elkerülte a büntetést.” 「
おしょく

汚職していた
せいじか

政治家
わ

は
ばつ

罰を
まぬが

免 れた。」 ❷ ばばっっききんん 【罰金】 (bírság)

„100 ezer jenes büntetést fizettem.” 「
じゅうまん

１０万
えん

円

の
ばっきん

罰金を
はら

払った。」 ❸ けけいいばばつつ 【刑罰】 „Szi-

gorú büntetést kapott.” 「
きび

厳しい
けいばつ

刑罰を
う

受け
た。」 ◆ かかちちょょううききんん 【課徴金】 ◆ けけいい
【刑】 „A gyilkost súlyos büntetésre ítélték.” 「
さつじんはん

殺人犯
わ

は
おも

重い
けい

刑に
しょ

処された。」 ◆ ここららししめめ

【懲らしめ】 „isten büntetése” 「
かみ

神の
こ

懲らし

め」 ◆ ざざいいかか 【罪科】 ◆ ししおおきき 【仕置き】 ◆

ししょょばばつつ 【処罰】 „Enyhe büntetést kapott.” 「
かる

軽い
しょばつ

処罰を
う

受けた。」 ◆ ししょょぶぶんん 【処分】 ◆

せせいいささいい 【制裁】 (szankció) „Törvényes bün-

tetést kapott.” 「
ほうりつ

法律の
せいさい

制裁を
う

受けた。」 ◆ せせ

いいばばいい 【成敗】 „isten büntetése” 「
かみ

神の
せいばい

成敗
」 ◆ ぜぜんんかか 【前科】 (büntetett előélet) „két-

szer büntetett férfi” 「
ぜんか

前科
に

２
はん

犯の
おとこ

男 」 ◆ たたたた

りり 【祟り】 „Isten megbüntette.” 「
かみ

神の
たた

祟りを
う

受けた。」 ◆ ちちょょううああくく 【懲悪】 ◆ つつみみ
【罪】 „Nem szabok ki rád büntetést.” 「あな

たに
つみ

罪を
さだ

定めない。」 ◆ ととががめめ 【咎め】 ◆ ばば

ちち 【罰】 „Ez isten büntetése.” 「これ
わ

は
かみさま

神様か

らの
ばっ

罰だ。」 ◆ ペペナナルルテティィーー „Büntetést kap.”

「ペナルティーを
う

受ける。」 ◆ むむくくいい 【報
い、酬い】 (viszonzás) „Aki rosszat tesz, meg-

kapja büntetését.” 「
わる

悪いことをすればいつか
むく

報
いがくる。」 ◇ elrettentőelrettentő büntetésbüntetés みみせせしし
めめ 【見せしめ】 ◇ fegyelmifegyelmi büntetésbüntetés ちちょょうう
かかいいししょょぶぶんん 【懲戒処分】 „Fegyelmi büntetést

kapott, mert kenőpénzt fogadott el.” 「
わいろ

賄賂を
う

受

けたという
りゆう

理由で
ちょうかいしょぶん

懲戒処分 となった。」 ◇ fi-fi-
zikaizikai büntetésbüntetés たたいいけけいい 【体刑】 ◇ istenisten
büntetésebüntetése かかみみののととががめめ 【神の咎め】 ◇ jogijogi
alapúalapú büntetésbüntetés ほほううててききししょょぶぶんん 【法的処
分】 „A szabályozó szerv jogi alapon megbün-

tette a vállalatot.” 「
かいしゃ

会社
わ

は
きせいとうきょく

規制当局の
ほうてきしょぶん

法的処分

を
う

受けた。」 ◇ keménykemény büntetésbüntetés じじゅゅううばば
つつ 【重罰】 „Az emberölésért kemény büntetés

jár.” 「
さつじん

殺人に
たい

対して
じゅうばつ

重罰 を
さだ

定めている。」 ◇

késedelmikésedelmi büntetésbüntetés たたいいののううししょょぶぶんん 【滞
納処分】 ◇ letöltendőletöltendő büntetésbüntetés じじっっけけいい
【実刑】 (börtönbüntetés) ◇ megérdemeltmegérdemelt
büntetésbüntetés ててんんちちゅゅうう 【天誅】 „Megadtam a

bátyámnak a megérdemelt büntetését.” 「
あに

兄に
てんちゅう

天誅 を
くわ

加えた。」 ◇ szigorúszigorú büntetésbüntetés じじゅゅ
ううけけいい 【重刑】 „A tettesre szigorú büntetést

szabtak ki.” 「
はんにん

犯人に
じゅうけい

重刑 を
か

科した。」 ◇ szi-szi-
gorúgorú büntetésbüntetés げげんんばばつつ 【厳罰】 „A főkolom-

pos szigorú büntetést kapott.” 「
しゅぼうしゃ

首謀者
わ

は
げんばつ

厳罰に
しょ

処された。」
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büntetésben részülésbüntetésben részülés ◆ じゅけいじゅけい 【受刑】
büntetésénélbüntetésénél figyelembefigyelembe veszvesz ◆ ししゃゃくくりりょょ
ううすするる 【酌量する】 „Az elkövető büntetésénél

figyelembe vették, hogy még kiskorú.” 「
ようぎしゃ

容疑者

が
みせいねん

未成年だということで
しゃくりょう

酌量 した。」
büntetésbüntetés enyhítéseenyhítése ◆ ししゃゃくくりりょょううげげんんけけいい
【酌量減軽】

büntetésétbüntetését töltitölti ◆ けけいいききををつつととめめるる 【刑期
を勤める】 „Gondatlanságból elkövetett ember-

ölés miatt büntetését tölti.” 「
かしつちしざい

過失致死罪で
けいき

刑期

を
つと

勤めている。」 ◆ けけいいををつつととめめるる 【刑を勤
める】 ◆ つつみみににふふくくすするる 【罪に服する】 „Bör-

tönbüntetését tölti.” 「
けいむしょ

刑務所で
つみ

罪に
ふく

服する。」

büntetésbüntetés felfüggesztésefelfüggesztése ◆ ししっっここううゆゆううよよ
【執行猶予】

büntetés idejebüntetés ideje ◆ けいきけいき 【刑期】
büntetésibüntetési rendszabályrendszabály ◆ けけいいばばつつほほううきき
【刑罰法規】

büntetés kérésebüntetés kérése ◆ きゅうけいきゅうけい 【求刑】
büntetésbüntetés mértékemértéke ◆ りりょょううけけいい 【量刑】

„Meghatározza a büntetés mértékét.” 「
りょうけい

量刑 を
き

決める。」
büntetéstanbüntetéstan ◆ けいばつがくけいばつがく 【刑罰学】
büntetéstbüntetést kapkap ◆ ばばつつををううけけるる 【罰を受ける】
büntetéstbüntetést letöltletölt ◆ けけいいききををおおええるる 【刑期を

終える】 „büntetését letöltött rab” 「
けいき

刑期を
お

終え

た
しゅうじん

囚人 」
büntetésülbüntetésül ◆ ばばつつととししてて 【罰として】 „Bünte-

tésül ötven fekvőtámaszt kell csinálnod!” 「
ばつ

罰と

して
うでた

腕立て
ふ

伏せ
ごじゅっ

５０
かい

回！」
büntetésbüntetés vagyvagy jutalmazásjutalmazás aa cselekedetcselekedet
szerintszerint ◆ いんがおうほういんがおうほう 【因果応報】

büntetettbüntetett előéletelőélet ◆ ぜぜんんかか 【前科】 ◆ ははんん
ざいれきざいれき 【犯罪歴】

büntetettbüntetett előéletűelőéletű ◆ ひひかかげげもものの 【日陰者、
日蔭者】

büntetettbüntetett előéletűelőéletű emberember ◆ ぜぜんんかかもものの 【前
科者】

büntethetőségbüntethetőség ◆ けけいいばばつつののううりりょょくく 【刑罰
能力】

büntetlenülbüntetlenül ◆ ばばつつををううけけずずにに 【罰を受けず

に】 „Büntetlenül elengedték.” 「
ばつ

罰を
う

受けずに
いはん

違反を
みのが

見逃してもらった。」
büntetőbüntető ◆ ちちょょううばばつつててききなな 【懲罰的な】

„büntető intézkedés” 「
ちょうばつてき

懲罰的 な
そち

措置」

büntetőcédulabüntetőcédula ◆ ここううつつううははんんそそくくききっっぷぷ
【交通反則切符】

büntetődobásbüntetődobás ◆ フフリリーーススロローー ◆ ペペナナルルテティィーー
・スロー・スロー

büntetőeljárásbüntetőeljárás ◆ けけいいじじささいいばばんん 【刑事裁
判】 ◆ けけいいじじててつつづづきき 【刑事手続き】 „Bünte-

tőeljárást kezdeményezett ellene.” 「
かれ

彼に
たい

対して
けいじてつづ

刑事手続きを
かいし

開始した。」
büntetőeljárástbüntetőeljárást kezdeményezkezdeményez ◆ ここううそそすするる
【公訴する】 „Az ügyész büntetőeljárást kezde-

ményezett a tettes ellen.” 「
けんじ

検事
わ

は
ひぎしゃ

被疑者を
こうそ

公訴
した。」

büntető haderőbüntető haderő ◆ とうばつぐんとうばつぐん 【討伐軍】
büntető hadjáratbüntető hadjárat ◆ とうばつせんとうばつせん 【討伐戦】
büntetőintézkedésbüntetőintézkedés ◆ けけいいじじししょょぶぶんん 【刑事
処分】

büntetőjegyrendszerbüntetőjegyrendszer ◆ ここううつつううききっっぷぷせせいい
どど 【交通切符制度】

büntetőjogbüntetőjog ◆ けいほうけいほう 【刑法】
büntetőjogászbüntetőjogász ◆ けけいいほほううががくくししゃゃ 【刑法学
者】

büntetőjogibüntetőjogi eljáráseljárás ◆ けけいいじじそそししょょうう 【刑事
訴訟】

büntetőjogibüntetőjogi felelősségfelelősség ◆ けけいいじじせせききににんん
【刑事責任】 „Büntetőjogi felelősségét firtat-

ták.” 「
けいじせきにん

刑事責任を
と

問われた。」

büntetőjogi ügybüntetőjogi ügy ◆ けいじけいじ 【刑事】
büntetőbüntető kamatkamat ◆ ちちょょううばばつつててききききんんりり 【懲
罰的金利】

büntetőbüntető kártérítéskártérítés ◆ ちちょょううばばつつててききそそんんがが
いばいしょういばいしょう 【懲罰的損害賠償】

büntetőosztagbüntetőosztag ◆ とうばつたいとうばつたい 【討伐隊】
büntetőperbüntetőper ◆ けけいいじじささいいばばんん 【刑事裁判】 ◆

けけいいじじささいいばばんん 【刑事裁判】 (büntetőeljárás)
◆ けいじそしょうけいじそしょう 【刑事訴訟】

büntetőbüntető perrendtartásperrendtartás ◆ けけいいじじそそししょょううほほ
うう 【刑事訴訟法】
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büntetőpontbüntetőpont ◆ ペペナナルルテティィーー・・ママーークク (foci-
ban)

büntetőrendelkezésbüntetőrendelkezés ◆ ばばっっそそくく 【罰則】

„Szigorították a büntetőrendelkezéseket.” 「
ばっそく

罰則

を
きょうか

強化した。」
büntetőrúgásbüntetőrúgás ◆ ペペナナルルテティィーー・・キキッックク (foci-

ban)

büntetőszabálybüntetőszabály ◆ ばばっっそそくく 【罰則】 „Bünte-

tőszabályt hoztak.” 「
ばっそく

罰則を
もう

設けた。」

büntetőszolgálatbüntetőszolgálat ◆ ちちょょううええきき 【懲役】 „Öt-

éves büntetőszolgálat után szabadult.” 「
ご

５
ねん

年の
ちょうえき

懲役 を
お

終えて
しゅっしょ

出所 した。」 ◆ ちちょょううええききけけいい
【懲役刑】

büntetőtáborbüntetőtábor ◆ りりゅゅううけけいいちち 【流刑地】 ◆ るる
けいちけいち 【流刑地】

büntetőterületbüntetőterület ◆ ペナルティー・エリアペナルティー・エリア
büntetőbüntető tetoválástetoválás ◆ げげいい 【黥】 ◆ ぼぼくくけけいい
【墨刑】 ◆ ぼっけいぼっけい 【墨刑】

büntetőtörvénybüntetőtörvény ◆ けけいいばばつつほほううきき 【刑罰法
規】

büntetőbüntető törvénykönyvtörvénykönyv ◆ けけいいほほうう 【刑法】
◆ けいほうてんけいほうてん 【刑法典】

bűntettbűntett ◆ ざざいいああくく 【罪悪】 „Lelepleztem a

bűntettet.” 「
ざいあく

罪悪を
あば

暴いた。」 ◆ ははんんここうう
【犯行】 ◆ はんざいこういはんざいこうい 【犯罪行為】

bűntörténetbűntörténet ◆ ははんんざざいいしし 【犯罪史】 „Ez a
bankrablás fennmarad a bűntörténetben.” 「こ

の
ぎんこうごうとう

銀行強盗
わ

は
はんざいし

犯罪史に
のこ

残る。」
bűntudatbűntudat ◆ ううししろろめめたたいいききももちち 【後ろめたい

気持ち】 „Bűntudattal csalta a feleségét.” 「
うし

後

ろめたい
きも

気持ちで
うわき

浮気した。」 ◆ おおいいめめ 【負

い目】 „Ne érezz emiatt bűntudatot!” 「
きみ

君が
お

負

い
め

目に
おも

思うこと
わ

はない。」 ◆ こここころろぐぐるるししささ
【心苦しさ】 ◆ ざざいいああくくかかんん 【罪悪感】 „Bűn-
tudatom volt, hogy betegséget színlelve előbb ha-

zamentem a munkahelyemről.” 「
けびょう

仮病で
しょくば

職場を
そうたい

早退した
こと

事に
ざいあくかん

罪悪感を
かん

感じた。」 ◆ つつみみののいいしし
きき 【罪の意識】 „Nem múlik el a bűntudatom.”

「
つみ

罪の
いしき

意識
わ

は
き

消えない。」

bűntudatosbűntudatos ◆ ううししろろめめたたいい 【後ろめたい】

„bűntudatos érzelmek” 「
うし

後ろめたい
おも

思い」 ◆

すすままななそそううなな 【済まなそうな】 „bűntudatos

arc” 「
す

済まなそうな
かお

顔」

bűnügybűnügy ◆ けけいいじじじじけけんん 【刑事事件】 ◆ じじけけんん

【事件】 (bűneset) „bűnügyi nyomozás” 「
じけん

事件

の
そうさ

捜査」
bűnügyibűnügyi ◆ けいじじょうのけいじじょうの 【刑事上の】
bűnügyibűnügyi előéletelőélet ◆ たたいいほほれれきき 【逮捕歴】 ◆ はは
んれきんれき 【犯歴】

bűnügyibűnügyi lélektanlélektan ◆ ははんんざざいいししんんりりががくく 【犯
罪心理学】

bűnügyibűnügyi nyomozásnyomozás ◆ ははんんざざいいそそううささ 【犯罪捜
査】

bűnügyibűnügyi pszichológiapszichológia ◆ ははんんざざいいししんんりりががくく
【犯罪心理学】

BűnügyiBűnügyi RendőrségRendőrség NemzetköziNemzetközi Szerveze-Szerveze-
tete ◆ ここくくささいいけけいいじじけけいいささつつききここうう 【国際刑
事警察機構】 (Interpol)

bűnügyibűnügyi tárgyalástárgyalás ◆ けけいいじじささいいばばんん 【刑事裁
判】

bűnügybűnügy körülményeikörülményei ◆ ざざいいじじょょうう 【罪状】

„Kivizsgálják a bűnügy körülményeit.” 「
ざいじょう

罪状 を
と

取り
しら

調べる。」
bűnügybűnügy részleteirészletei ◆ ざざいいじじょょうう 【罪状】 „Is-

mertetik a bűnügy részleteit.” 「
ざいじょう

罪状 を
よ

読み
あ

上
げる。」

bűnüldözésbűnüldözés ◆ はんざいそうさはんざいそうさ 【犯罪捜査】
bűnüldözőbűnüldöző szervszerv ◆ ははんんざざいいそそううささききかかんん 【犯
罪捜査機関】

bűnvédelembűnvédelem ◆ ぼうはんぼうはん 【防犯】
bűnvédelmibűnvédelmi ◆ ぼうはんのぼうはんの 【防犯の】
bűnvédelmi osztálybűnvédelmi osztály ◆ ぼうはんかぼうはんか 【防犯課】
bürettabüretta ◆ ビュレットビュレット
bürokráciabürokrácia ◆ かかんんりりょょううせせいい 【官僚制】 ◆ かか
んんりりょょううててききけけいいししききししゅゅぎぎ 【官僚的形式主
義】 (bürokratikus formalizmus) ◆ めめんんどどううなな
ててつつづづきき 【面倒な手続き】 (nehézkes ügyinté-
zés) ◆ レッド・テープレッド・テープ

bürokratabürokrata ◆ かかんんりりょょうう 【官僚】 ◆ かかんんりりょょ
うしゅぎしゃうしゅぎしゃ 【官僚主義者】
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bürokratabürokrata előéletűelőéletű politikuspolitikus ◆ かかんんりりょょううせせ
いじかいじか 【官僚政治家】

bürokratikusbürokratikus ◆ かかんんりりょょううししゅゅぎぎててききなな 【官
僚主義的な】 ◆ かかんんりりょょううててききなな 【官僚的

な】 „bürokratikus szervezet” 「
かんりょうてき

官僚的 な
そしき

組織
」

bürokratikusbürokratikus kormánykormány ◆ かかんんりりょょううせせいいじじ
【官僚政治】

bürokratikusbürokratikus kormányzáskormányzás ◆ かかんんりりょょううせせいい
じじ 【官僚政治】

bürokratikusbürokratikus rendszerrendszer ◆ かかんんりりょょううせせいい
【官僚制】

bürokratizmusbürokratizmus ◆ かかんんりりょょううししゅゅぎぎ 【官僚主
義】

büszkebüszke ❶ ププラライイドドががたたかかいい 【プライドが高

い】 „büszke ember” 「プライドが
たか

高い
ひと

人」 ❷

いいばばるる 【威張る】 (gőgös) „Büszke, mert az apja

igazgató.” 「
ちちおや

父親が
しゃちょう

社長 だから
いば

威張ってい
る。」 ❸ ととくくいいががるる 【得意がる】 (öntelt)

„Büszke a szépségére.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
じぶん

自分の
びぼう

美貌を
とくい

得意がっている。」 ❹ ははななががたたかかいい 【鼻が高
い】 (valakire) „Büszke vagyok, hogy te vagy a

fiam!” 「あなたが
むすこ

息子で
はな

鼻が
たか

高い。」 ❺ ほほここりり
ををももつつ 【誇りを持つ】 (büszkeség tölti el)

„Büszke vagyok a munkámra.” 「
しごと

仕事に
ほこ

誇りを
も

持っている。」 ❻ ほほここりりににおおももうう 【誇りに思
う】 hokorini omou (büszkeséggel gondol)

„Büszke vagyok rád.” 「
きみ

君を
ほこ

誇りに
おも

思う。」 ◆

いいささぎぎよよいい 【潔い】 „A katonák a büszke halált

választották.” 「
へいし

兵士
たち

達
わ

は
いさぎよ

潔 い
し

死を
えら

選んだ。」
◆ おおすすままししのの 【お澄ましの、御澄ましの、お済
ましの、御済ましの】 ◆ かかたたみみががひひろろいい 【肩
身が広い】 „Megdicsértek, amitől büszkének

éreztem magam.” 「
ほ

褒められて
かたみ

肩身が
ひろ

広くなっ

たように
かん

感じた。」 ◆ じじそそんんししんんののつつよよいい
【自尊心の強い】 (önbecsülés) ◆ じじふふすするる 【自
負する】 (valamire) „Büszke vagyok a jó mun-

kámra.” 「いい
しごと

仕事をしたと
じふ

自負していま
す。」 ◆ すすまますす 【澄ます、清ます】 „büszke

arc” 「
す

澄ました
かお

顔」 ◆ ととくくいいげげなな 【得意気

な】 „büszke arc” 「
とくいげ

得意気な
かお

顔」 ◆ ととくくいいにになな
るる 【得意になる】 „Büszke volt rá, hogy leküz-

dötte a nehéz tantárgyat.” 「
にがて

苦手な
かもく

科目を
こくふく

克服

して
とくい

得意になった。」 ◆ ほほここららししいい 【誇らし

い】 „büszke érzés” 「
ほこ

誇らしい
きも

気持ち」 ◆ ほほここ

りりたたかかいい 【誇り高い】 „büszke harcos” 「
ほこ

誇り
たか

高い
せんし

戦士」 ◆ ほほここりりのの 【誇りの】 „Büszke va-

gyok rád.” 「
あなた

貴方を
ほこ

誇りに
おも

思います。」 ◆ ほほここ

るる 【誇る】 „Büszke az érdemeire.” 「
みずか

自 らの
こうせき

功績を
ほこ

誇る。」 ◆ むむねねををははるる 【胸をはる、胸
を張る】 „Büszke vagyok, hogy teljes erőmmel

harcoltam.” 「
ぜんりょく

全力 で
たたか

戦 ったことに
むね

胸を
は

張っ
た。」

büszkebüszke arcarc ◆ ととくくいいままんんめめんん 【得意満面】

„Büszke arccal mutatta az alkotását.” 「
とくいまんめん

得意満面

で
じぶん

自分の
さくひん

作品を
み

見せた。」
büszkélkedésbüszkélkedés ◆ ふいちょうふいちょう 【吹聴】
büszkélkedikbüszkélkedik ◆ いいばばるる 【威張る】 „A tizedik

helyezéssel nem lehet büszkélkedni.” 「
じゅう

十
い

位
わ

は

あんまり
いば

威張れたことで
わ

はない。」 ◆ じじふふすするる
【自負する】 „Kórházunk magas szintű gyógyel-

látással büszkélkedik.” 「
へいいん

弊院
わ

は
こうど

高度な
ちりょう

治療がで

きると
じふ

自負しています。」 ◆ ととくくいいががるる 【得

意がる】 „Az új autójával büszkélkedik.” 「
かれ

彼
わ

は
あたら

新 しい
くるま

車 を
とくい

得意がっている。」 ◆ ははななににかかけけ
るる 【鼻にかける、鼻に掛ける】 „Az iskolázott-

ságával büszkélkedik.” 「
がくれき

学歴を
はな

鼻にかけてい
る。」 ◆ ふふいいちちょょううすするる 【吹聴する】 „Azzal

büszkélkedett, hogy vett egy luxuslakást.” 「
ごうてい

豪邸

を
か

買ったと
ふいちょう

吹聴 した。」 ◆ ほほここるる 【誇る】
(valamivel) „Kevés város büszkélkedhet ilyen

szép szökőkúttal.” 「こんなに
きれい

綺麗な
ふんすい

噴水を
ほこ

誇る
まち

街
わ

は
すく

少ない。」 ◆ みみせせつつけけるる 【見せつける、
見せ付ける】 „Kiugró tehetséggel büszkélke-

dett.” 「
なみはず

並外れた
さいのう

才能を
み

見せつけた。」

büszkénbüszkén ◆ いいききよよううよよううとと 【意気揚揚と、意気
揚々と】 (és elégedetten) „Büszkén mesélte az

élményeit.” 「これまでの
けいけん

経験を
いきようよう

意気揚々と
はな

話し
た。」 ◆ おおおおててををふふっってて 【大手を振って】
„Bármikor büszkén hazatérhetek a szülőfalumba,
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nem kell szégyenkeznem senki előtt.” 「
は

恥じる

ことなく、
おおて

大手を
ふ

振って
ふるさと

故郷に
かえ

帰れる。」 ◆ ここ
ううぜぜんんとと 【昂然と、高然と】 „Büszkén kidül-

lesztette a mellét.” 「
こうぜん

昂然と
むね

胸を
は

張った。」 ◆

どどううどどううとと 【堂々と】 „Büszkén sétált az úton.”

「
みち

道を
どうどう

堂々と
ある

歩いていた。」 ◆ ととくくいいげげにに
【得意気に】 ◆ ととくくととくくとと 【得々と】 „Büsz-
kén újságolta, hogy szerepelt a tévében.” 「テレ

ビに
で

出たよ！と、とくとくと
かた

語っていた。」 ◆

ほほここららししげげにに 【誇らしげに】 „Büszkén megve-

regette a vállam.” 「
ほこ

誇らしげに
おれ

俺の
かた

肩を
たた

叩いて
くれた。」

büszkénbüszkén lépdellépdel ◆ かかっっぽぽすするる 【闊歩する】
(feszít) „A versenyzők büszkén lépdeltek a meg-

nyitó ünnepségen.” 「
せんしゅだん

選手団
わ

は
かいかいしき

開会式を
かっぽ

闊歩し
た。」

büszkénbüszkén vállalhatóvállalható okok ◆ たたいいぎぎめめいいぶぶんん 【大
義名分】

büszkeségbüszkeség ◆ いいじじ 【意地】 „Bennem is van

büszkeség!” 「こちらにも
いじ

意地がある。」 ◆ いい
ちちままいいかかんんばばんん 【一枚看板】 „cégünk büszke-

sége” 「
わ

我が
しゃ

社の
いちまいかんばん

一枚看板」 ◆ いいばばりり 【威張
り】 ◆ かかたたみみ 【肩身】 ◆ ききぐぐららいい 【気ぐら
い、気位】 (méltóságérzet) ◆ ききょょううじじ 【矜
持】 ◆ ききょょええいいししんん 【虚栄心】 „A férfi kije-

lentése sértette a nő büszkeségét.” 「
おとこ

男 の
はつげん

発言
わ

は
かのじょ

彼女の
きょえいしん

虚栄心を
きず

傷つけた。」 ◆ ききんんじじ 【矜
持】 ◆ じじそそんんししんん 【自尊心】 ◆ じじふふ 【自負】
„Büszke vagyok, hogy magyarnak születtem.”

「ハンガリー
じん

人であることに
じふ

自負を
も

持ってい
る。」 ◆ ししほほうう 【至宝】 (felbecsülhetetlen

kincs) „Ő az ország büszkesége.” 「
かれ

彼
わ

は
こっか

国家の
しほう

至宝です。」 ◆ ととくくいい 【得意】 „Az olimpiai
csapatba választott versenyző kimondhatatlanul

büszke volt” 「オリンピック
ないてい

内定が
き

決まった
せんしゅ

選手
わ

は
とくい

得意の
ぜっちょう

絶頂 にあった。」 ◆ ププラライイドド ◆

ほほここりり 【誇り、矜り】 „Megsértetted a büszke-

ségemet!” 「
おれ

俺の
ほこ

誇りを
きず

傷つけたな！」 ◆ ほほまま

れれ 【誉れ】 „Ő a város büszkesége.” 「
かれ

彼
わ

はこの
まち

町の
ほま

誉れです。」 ◇ alaptalanalaptalan büszkeségbüszkeség きき
ょょええいい 【虚栄】 ◇ birizgáljabirizgálja aa büszkeségétbüszkeségét

じじそそんんししんんををくくすすぐぐるる 【自尊心をくすぐる、自
尊心を擽る】 ◇ lenyelilenyeli büszkeségétbüszkeségét ははじじをを
ししののぶぶ 【恥を忍ぶ】 „Lenyelve büszkeségemet,

kölcsönt igényeltem.” 「
はじ

恥を
しの

忍んで
しゃっきん

借金 を
もう

申し
こ

込んだ。」 ◇ nagynagy büszkeségbüszkeség おおおおいいばばりり
【大威張り】 „A versenyző nagy büszkeséggel

mutatta az aranyérmét.” 「
せんしゅ

選手
わ

は
おおいば

大威張りで
きん

金

メダルを
み

見せた。」
büszkeséggelbüszkeséggel eltöltőeltöltő ◆ ととくくいいなな 【得意な】
„építészt büszkeséggel eltöltő formatervezés” 「
けんちくか

建築家の
とくい

得意なデザイン」 ◆ ははれれががままししいい
【晴れがましい】 „büszkeséggel eltöltő pillanat

az életben” 「
じんせい

人生の
は

晴れがましい
しゅんかん

瞬間 」

bütübütü ◆ こぐちこぐち 【木口】 (végfa)

bütykölbütyköl ◆ いいじじくくるる 【弄くる】 „Egész nap

bütyköl.” 「
いちにちじゅう

一日中
きかい

機械をいじくっている。」
◆ ききかかいいををいいじじくくりりままわわすす 【機械をいじくり回
す、機械を弄くりまわす、機械を弄くり回す】

„Az öcsém mindig bütyköl.” 「
おとうと

弟
わ

はいつも
きかい

機械

をいじくり
まわ

回しています。」
bütykösbütykös ◆ ごごつつごごつつししたた „bütykös ujjak” 「ごつ

ごつした
ゆび

指」 ◆ せせつつののああるる 【節のある】 ◆ ふふ
ししくくれれだだつつ 【節くれ立つ、節榑立つ、節くれだ

つ】 „bütykös ujjak” 「
ふし

節くれ
だ

立った
ゆび

指」

bütykösbütykös ásólúdásólúd ◆ つつくくししががもも 【筑紫鴨】 (Ta-
dorna tadorna)

bütykösbütykös ökölököl ◆ いいっっぽぽんんけけんん 【一本拳】 (kö-
zépső ujj kiemelkedik)

bütykös ujjú kézbütykös ujjú kéz ◆ ごついてごついて 【ゴツい手】
bütyökbütyök ◆ かかじじょょううととっっきき 【顆状突起】 (csont-

bütyök) ◆ カカムム (tengelyen) ◆ ガガンンググリリオオンン
(kéz- és lábbütyök) ◆ ガガンンググリリオオンンののううほほうう
【ガングリオン嚢胞】 (kéz- és lábbütyök) ◆ けけ
っっせせつつ 【結節】 (kitüremkedés) ◆ けけっっせせつつしし
ゅゅ 【結節腫】 (kéz- és lábbütyök) ◆ ここぶぶ 【瘤】

„faág bütyke” 「
えだ

枝のコブ」 ◆ せせつつ 【節】 ◆ ふふ

しし 【節】 (fán) „fa bütyke” 「
き

木の
ふし

節」 ◇ ízüle-ízüle-
titi bütyökbütyök かかここっっととううぶぶ 【顆骨頭部】 (condy-
lus) ◇ nyakszirtinyakszirti bütyökbütyök ここううととううかか 【後頭
顆】 (condylus occipitalis)

bűverőbűverő ◆ まりょくまりょく 【魔力】
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bűvészbűvész ◆ ききじじゅゅつつしし 【奇術師】 ◆ ててじじななしし
【手品師】 „A bűvész előhúzott egy nyulat a ka-

lapból.” 「
てじなし

手品師
わ

は
ぼうし

帽子から
うさぎ

兎 を
と

取り
だ

出し
た。」 ◆ マジシャンマジシャン

bűvészetbűvészet ◆ きじゅつきじゅつ 【奇術】
bűvészkedésbűvészkedés ◆ ききじじゅゅつつ 【奇術】 ◆ ててじじなな

【手品】 „Tudsz bűvészkedni?” 「
てじな

手品
でき

出来
る？」 ◆ ややりりくくりり 【遣り繰り、やり繰り】 „A
számokkal bűvészkedve csinálták a költségve-

tést.” 「
や

遣り
く

繰りを
かさ

重ねて
よさん

予算を
た

立てた。」

bűvészkedikbűvészkedik ◆ ききじじゅゅつつををええんんじじるる 【奇術を演
じる】 ◆ ききじじゅゅつつををおおここななうう 【奇術を行う】
◆ ててじじななををええんんじじるる 【手品を演じる】 „A gye-

rekek előtt bűvészkedtem.” 「
こども

子供に
てじな

手品を
えん

演じ
た。」 ◆ ててじじななををすするる 【手品をする】 ◆ てて
じじななををつつかかうう 【手品を使う】 „Bűvészkedtem a

számokkal.” 「
すうじ

数字の
てじな

手品を
つか

使った。」 ◇ bű-bű-
vészkedésvészkedés ややりりくくりり 【遣り繰り、やり繰り】
„A számokkal bűvészkedve csinálták a költségve-

tést.” 「
や

遣り
く

繰りを
かさ

重ねて
よさん

予算を
た

立てた。」

bűvészmutatványbűvészmutatvány ◆ ててじじなな 【手品】 „Elma-
gyarázta, hogyan csinálta a bűvészmutatványt.”

「
てじな

手品の
しか

仕掛けを
せつめい

説明した。」 ◆ ててじじななののげげいい
とうとう 【手品の芸当】

bűvésztársulatbűvésztársulat ◆ まじゅつだんまじゅつだん 【魔術団】
bűvésztrükkbűvésztrükk ◆ ててじじなな 【手品】 „Bemutattam

egy egyszerű bűvésztrükköt.” 「
かんたん

簡単な
てじな

手品をや
ってみせた。」 ◆ ててじじななののたたねね 【手品の種】
◆ ははややわわざざ 【早わざ、早業、速業、早技】 ◆

マジックマジック
bűvöletbűvölet ◆ ここううここつつ 【恍惚】 ◆ みみわわくく 【魅
惑】 ◆ ゆめごこちゆめごこち 【夢心地】

bűvöletbebűvöletbe esikesik ◆ ひひかかれれるる 【惹かれる、引か
れる、魅かれる】 (elbűvöli valami) „Zenéjének

bűvöletébe estem.” 「
かのじょ

彼女の
えんそう

演奏に
ひ

惹かれ
た。」 ◆ ゆゆめめごごここちちににななるる 【夢心地になる】
„A koncert közönsége a zene bűvöletébe esett.”

「
えんそうかい

演奏会の
ちょうしゅう

聴衆
わ

は
ゆめごこち

夢心地になった。」
bűvöletébebűvöletébe esikesik ◆ ほほれれぼぼれれすするる 【惚れ惚れす
る】 „A színész kifejezőképességének bűvöletébe

estem.” 「
はいゆう

俳優の
えんぎ

演技
りょく

力 に
ほ

惚れ
ぼ

惚れした。」 ◆

ほほれれるる 【惚れる、恍れる、耄れる】 „A regénye

bűvöletébe estem.” 「
かれ

彼の
しょうせつ

小説 に
ほ

惚れてしまっ
た。」

bűvöletesbűvöletes ◆ れいみょうなれいみょうな 【霊妙な】
bűvösbűvös ◆ まほうのまほうの 【魔法の】
bűvösbűvös kockakocka ◆ ルルーービビッッククキキュューーブブ (Rubik-

kocka)

bűvös lámpabűvös lámpa ◆ げんとうげんとう 【幻灯、幻燈】
bűzbűz ◆ ああくくししゅゅうう 【悪臭】 „Szagtalanítóval űz-

tem el a bűzt.” 「
だっしゅうざい

脱臭剤 で
あくしゅう

悪臭 を
け

消した。」
◆ いいししゅゅうう 【異臭】 „Az egész teste bűzt árasz-

tott.” 「
ぜんしん

全身から
いしゅう

異臭を
はな

放った。」 ◆ ししゅゅううきき

【臭気】 „Bűz facsarta az orrát.” 「
しゅうき

臭気
わ

は
はな

鼻を
おそ

襲った。」 ◇ sese íze,íze, sese bűzebűze ああじじももそそっっけけもも
なないい 【味も素っ気もない】 (unalmas) „Ennek a

formatervnek se íze, se bűze.” 「このデザイン
わ

は
あじ

味も
そ

素っ
け

気もない。」
bűzelzáróbűzelzáró ◆ トトララッッププ ◆ ははいいすすいいトトララッッププ 【排
水トラップ】 (szifon)

bűzlikbűzlik ◆ くくささいい 【臭い】 „Ez a szoba bűzlik a

dohánytól.” 「この
へや

部屋
わ

はタバコ
くさ

臭い。」 ◆ しし
ゅゅううききををははななつつ 【臭気を放つ】 „A romlott hús

bűzlött.” 「
くさ

腐った
にく

肉
わ

は
しゅうき

臭気を
はな

放った。」 ◆ ににおお
いいががすするる 【匂いがする】 „Hiába mosom, bűz-

lik.” 「
せんたく

洗濯しても
にお

匂いがする。」 ◆ ににおおうう
【臭う、匂う】 niou „Nincs probléma, mégis

valami bűzlik.” 「
もんだい

問題
わ

はないのになんとなく
にお

臭
う。」 ◆ ぷぷんんととすするる „Ennek az ingnek bűzlik

a hónalja.” 「このシャツの
わき

脇の
した

下
わ

はぷんとして
いる。」 ◆ ぷぷんんぷぷんんににおおうう 【ぷんぷん臭う、
芬々臭う】 punpun niou „A szar bűzlött.” 「ウ

ンチ
わ

はぷんぷん
にお

臭っていた。」
bűzbűz okoztaokozta riadalomriadalom ◆ いいししゅゅううささわわぎぎ 【異臭
騒ぎ】

bűzösbűzös ◆ ああくくししゅゅううををははななつつ 【悪臭を放つ】

„bűzös zokni” 「
あくしゅう

悪臭 を
はな

放つ
くつした

靴下」

bűzösborzbűzösborz ◆ シマスカンクシマスカンク (Mephitis)

bűzös borzbűzös borz ◆ スカンクスカンク
bűzöslazacfélékbűzöslazacfélék ◆ ききゅゅううりりううおおかか 【胡瓜魚
科、キュウリウオ科】 (halcsalád)

544544 bűvész bűvész – bűzöslazacfélék bűzöslazacfélék AdysAdys



B-vitaminB-vitamin komplexumkomplexum ◆ ビビタタミミンンビビーーふふくくごごうう
たいたい 【ビタミンＢ複合体】

bypassbypass ◆ バイパスバイパス
bypassműtétbypassműtét ◆ ババイイパパススししゅゅじじゅゅつつ 【バイパ
ス手術】

bytebyte ◆ ババイイトト (IT) ◇ gigabytegigabyte ギギガガババイイトト ◇

kilobytekilobyte キキロロババイイトト ◇ megabytemegabyte メメガガババイイトト
◇ terabyteterabyte テラバイトテラバイト

AdysAdys B-vitamin komplexum B-vitamin komplexum – byte byte 545545



CC

CaenorhabditisCaenorhabditis eleganselegans ◆ カカエエノノララブブデディィテテ
ィス・エレガンスィス・エレガンス (talajféreg)

CaesarCaesar ◆ シーザーシーザー
cafatokbancafatokban ◆ ぼぼろろぼぼろろとと „A kolduson cafatok-

ban lógott a ruha.” 「
こじき

乞食
わ

はボロボロの
ようふく

洋服をま
とっていた。」

cafatokracafatokra ◆ ききれれぎぎれれにに 【切れ切れに】 „Cafa-

tokra téptem a levelet.” 「
てがみ

手紙を
き

切れ
ぎ

切れに
さ

裂い
た。」 ◆ ずずたたずずたたにに „A kutya cafatokra szaggat-

ta a párnát.” 「
いぬ

犬
わ

は
まくら

枕 をずたずたに
さ

裂いた。」
◆ めめちちゃゃめめちちゃゃにに 【滅茶滅茶に、目茶目茶に】
„Cafatokra téptem az ingem.” 「シャツを

めちゃめちゃ

滅茶滅茶に
さ

裂いた。」
cafatokracafatokra téptép ◆ ずずたたずずたたににすするる „A holló ca-

fatokra tépte a szemeteszsákot.” 「カラス
わ

はゴ

ミ
ぶくろ

袋 をずたずたにした。」 ◆ ややつつざざききににすするる
【八つ裂きにする】 „Cafatokra szeretném tépni

a feleségem paliját!” 「
つま

妻の
うわきあいて

浮気相手を
や

八つ
ざ

裂き
にしたい。」

cáfolcáfol ◆ ははんんばばくくすするる 【反駁する、反ばくす

る】 „Cáfolta a rossz értékelést.” 「
ひはんてき

批判的
ひょうか

評価

に
たい

対して
はんばく

反駁した。」 ◆ ひひてていいすするる 【否定す
る】 (tagad) „Se megerősíteni, se cáfolni nem tu-

dom.” 「それ
わ

は
こうてい

肯定も
ひてい

否定もできない。」

cáfolatcáfolat ◆ ははんんばばくく 【反駁、反ばく】 ◆ ひひてて
いい 【否定】 (tagadás) ◆ ろろんんばばくく 【論駁、論ば
く】

cáfolhatatlancáfolhatatlan ◆ ひひてていいででききなないい 【否定できな
い、否定出来ない】 „A dohányzás káros hatása

cáfolhatatlan.” 「
きつえん

喫煙が
ゆうがい

有害だという
じじつ

事実
わ

は
ひてい

否定できない。」
cáfolócáfoló ◆ ひていのひていの 【否定の】
cakkoscakkos ◆ ぎぎざざぎぎざざすするる „A számítógépen a betű

körvonala cakkos volt.” 「パソコンの
もじ

文字の
りんかく

輪郭
わ

はギザギザしていた。」 ◆ ぎぎざざぎぎざざのの „cakkos

szegélyű zsebkendő” 「
ふち

縁がギザギザのハンカ
チ」

cakompakkcakompakk ◆ かかんんぜぜんんそそううびび 【完全装備】
(régies) ◆ つつごごうう 【都合】 „Az átalakítás ca-
kompakk 10 millió jenembe került.” 「リフォー

ム
わ

は
つごう

都合
いっせん

一千
まん

万
えん

円かかった。」
Calvin-ciklusCalvin-ciklus ◆ カカルルビビンンかかいいろろ 【カルビン回
路】

camembert sajtcamembert sajt ◆ カマンベールカマンベール
cammogcammog ◆ どどししんんどどししんんととああるるくく 【ドシンドシ
ンと歩く】 (dübörögve) „Az elefánt cammo-

gott.” 「
ぞう

象
わ

はドシンドシンと
ある

歩いた。」 ◆ ののそそ
ののそそととああるるくく 【のそのそと歩く】 ◆ ののろろののろろ
ととああるるくく 【のろのろと歩く】 „Lemaradva cam-

mogott a nyomukban.” 「
かれ

彼
わ

は
おく

遅れてのろのろと
ある

歩いた。」
cammogvacammogva ◆ ずずししずずししとと „Az elefánt cammo-

gott.” 「
ぞう

象
わ

はずしずしと
ある

歩いた。」 ◆ ののそそののそそ
とと ◆ のそりのそりとのそりのそりと

CandidaCandida gombagomba ◆ カカンンジジダダききんん 【カンジダ
菌】 (hüvelygomba)

canola-olajcanola-olaj ◆ キキャャノノーーララゆゆ 【キャノーラ油】
(kanadai repceolaj)

cantabilecantabile ◆ カンタービレカンタービレ
canterbury-érsekcanterbury-érsek ◆ カカンンタタベベリリーーだだいいししききょょ
うう 【カンタベリー大司教】

canzonecanzone ◆ カンツォーネカンツォーネ
cápacápa ◆ ささめめ 【鮫】 „A cápának éles fogai van-

nak.” 「
さめ

鮫
わ

は
するど

鋭 い
は

歯をしている。」 ◆ ふふかか
【鱶】 ◇ cetcápacetcápa じじんんべべええざざめめ 【甚兵衛鮫、
甚平鮫】 (Rhincodon typus) ◇ emberevőemberevő cápacápa
ひひととくくいいざざめめ 【人食いザメ、人食い鮫】 ◇ vé-vé-
rengző cáparengző cápa わにざめわにざめ 【鰐鮫】

cápabőrcápabőr ◆ ささめめののかかわわ 【鮫の皮】 ◆ シシャャーークク
・スキン・スキン

cápariasztócápariasztó ◆ ふかよけふかよけ 【鱶除け】
cápauszonycápauszony ◆ ふふかかううるるめめ 【鱶潤目】 ◆ ふふかかのの
ひれひれ 【鱶の鰭】 ◆ ふかひれふかひれ 【鱶鰭】

546546 Caenorhabditis elegans Caenorhabditis elegans – cápauszony cápauszony AdysAdys



cápauszony-levescápauszony-leves ◆ ふふかかひひれれススーーププ 【鱶鰭ス
ープ】

cappuccinocappuccino ◆ カプチーノカプチーノ
capricciocapriccio ◆ カカププリリチチオオ ◆ ききそそううききょょくく 【奇想
曲、綺想曲】 (csapongó zenemű) ◆ ききょょううそそうう
きょくきょく 【狂想曲】 (csapongó zenemű)

cárcár ◆ ここううてていい 【皇帝】 ◆ ツツァァーー ◆ ツツァァーーリリ ◇

orosz cárorosz cár ロシアこうていロシアこうてい 【ロシア皇帝】
cáricári uralomuralom ◆ てていいせせいい 【帝政】 „cári Oroszor-

szág” 「
ていせい

帝政ロシア」

cárnőcárnő ◆ じょていじょてい 【女帝】
carpacciocarpaccio ◆ カルパッチョカルパッチョ (szeletelt halétel)

Cartesius-búvárCartesius-búvár ◆ ふちんしふちんし 【浮沈子】
Caspary-csíkCaspary-csík ◆ カカススパパリリーーせせんん 【カスパリー
線】

catchercatcher ◆ キャッチャーキャッチャー (elkapójátékos)

CDCD ◆ シシーーデディィーー 【ＣＤ】 „Tedd fel ezt a CD-t!”

「この
シーディー

ＣＤ をかけて
くだ

下さい！」
CD-játszóCD-játszó ◆ シシーーデディィーーププレレーーヤヤーー 【ＣＤプレ
ーヤー】

CD-lejátszóCD-lejátszó ◆ シシーーデディィーーププレレーーヤヤーー 【ＣＤプ
レーヤー】

CD-ROMCD-ROM ◆ シーディーロムシーディーロム 【ＣＤ-ＲＯＭ】
C-dúrC-dúr ◆ ハちょうちょうハちょうちょう 【ハ長調】
cechcech ◆ だだいいききんん 【代金】 „Én majd állom a cec-

het.” 「
だいきん

代金
わ

はぼくが
も

持ちます。」

cédruscédrus ◆ すすぎぎ 【杉】 ◇ himalájaihimalájai cédruscédrus ヒヒ
ママララヤヤすすぎぎ 【ヒマラヤ杉】 (Cedrus deodara) ◇

perzseltperzselt cédruscédrus ややききすすぎぎ 【焼杉、焼き杉】
(perzselt japán ciprus)

cédrusfacédrusfa ◆ すぎすぎ 【杉】
cédrusfáncédrusfán sültsült ételétel ◆ すすぎぎいいたたややきき 【杉板
焼、杉板焼き】 (japán cipruson sült étel)

cédulacédula ◆ かかみみききれれ 【紙切れ】 ◆ つつけけががみみ 【付
け紙】 ◆ ははりりががみみ 【張り紙、貼り紙、張紙、
貼紙、はり紙】 „Árengedményes cédulát ra-

gasztott az árura.” 「
しょうひん

商品 に
わりびき

割引の
は

張り
がみ

紙を
は

貼
った。」 ◆ ビビララ ◆ ふふせせんん 【付箋、附箋】 „Cé-

dulát ragasztottam a könyv egyik lapjára.” 「
ほん

本

のあるページに
ふせん

付箋を
つ

付けた。」 ◆ ポポスストトイイッッ
トト (felragasztható, emlékeztető cédula) ◇ árcé-árcé-
duladula ねねふふだだ 【値札】 „Ha nem veszi le az ár-

cédulát, visszacserélheti a ruhát!” 「まだ
ねふだ

値札を
はず

外していなければ、
ようふく

洋服
わ

は
こうかん

交換
でき

出来ます。」 ◇

emlékeztetőemlékeztető cédulacédula メメモモ „A monitorra egy
emlékeztető cédulát ragasztottam.” 「モニター

にメモを
は

貼り
つ

付けた。」 ◇ szavazócédulaszavazócédula とと
うひょうようしうひょうようし 【投票用紙】

cefetcefet ◆ ししょょぼぼいい (szleng) „Cefet áru.” 「しょぼ

い
しなもの

品物だ。」
CefeuszCefeusz ◆ ケケフフェェウウススざざ 【ケフェウス座】

(csillagkép)

cefrecefre ◆ ワインマッシュワインマッシュ
cégcég ◆ かかいいししゃゃ 【会社】 „Céges levélpapírt

használtam.” 「
かいしゃ

会社の
びんせん

便箋を
つか

使った。」 ◆ カカンン
パパニニーー ◇ fantomcégfantomcég ペペーーパパーー・・カカンンパパニニーー ◇

fantomcégfantomcég ゆゆううれれいいががいいししゃゃ 【幽霊会社】 ◇

felszámolócégfelszámolócég せせいいささんんほほううじじんん 【清算法
人】 ◇ kamucégkamucég イインンチチキキががいいししゃゃ 【インチキ
会社】 ◇ magáncégmagáncég ここじじんんききぎぎょょうう 【個人企
業】 ◇ önökönök cégecége おおんんししゃゃ 【御社】 ◇ ta-ta-
nácsadónácsadó cégcég ココンンササルルテティィンンググががいいししゃゃ 【コ
ンサルティング会社】 ◇ tőzsdéntőzsdén jegyzettjegyzett
cégcég じょうじょうがいしゃじょうじょうがいしゃ 【上場会社】

cég ajándékacég ajándéka ◆ サービスひんサービスひん 【サービス品】
cégalapításcégalapítás ◆ ききぎぎょょうう 【起業】 ◆ そそううぎぎょょ
うう 【創業】 (vállalat indítása)

cégalapítócégalapító ◆ そうぎょうしゃそうぎょうしゃ 【創業者】
cégalkalmazottcégalkalmazott ◆ かいしゃいんかいしゃいん 【会社員】
cégbejegyzéscégbejegyzés ◆ かかいいししゃゃととううきき 【会社登記】

◆ とうきぼとうきぼ 【登記簿】
cégbíróságcégbíróság ◆ ととううききししょょ 【登記所】 (regiszt-

ráló hivatal) ◆ ほほううむむききょょくく 【法務局】 (jogi
ügyekkel foglakozó iroda)

cégcsoportcégcsoport ◆ ググルルーーププががいいししゃゃ 【グループ会
社】

cégecége ◆ やなやな 【梁、簗】 (halcsapda)

cégek számlálószavacégek számlálószava ◆ しゃしゃ 【社】
cégencégen belülbelül ◆ ししゃゃちちゅゅうう 【社中】 ◆ ししゃゃなないい
【社内】

cégencégen belülibelüli házasságházasság ◆ ししゃゃなないいけけっっここんん
【社内結婚】

cégen kívülicégen kívüli ◆ しゃがいしゃがい 【社外】
cégércégér ◆ かんばんかんばん 【看板】

AdysAdys cápauszony-leves cápauszony-leves – cégér cégér 547547



cégértékeléscégértékelés ◆ ききぎぎょょううかかちちひひょょううかか 【企業
価値評価】

céges bankoláscéges bankolás ◆ コーポレート・バンキングコーポレート・バンキング
céges kocsicéges kocsi ◆ しゃようしゃしゃようしゃ 【社用車】
céges telefoncéges telefon ◆ しゃようでんわしゃようでんわ 【社用電話】
céges szálláscéges szállás ◆ しゃたくしゃたく 【社宅】
cégetcéget alapítalapít ◆ かかいいししゃゃををおおここすす 【会社を興

す】 „Hogyan lehet céget alapítani?” 「
かいしゃ

会社を
おこ

興

すに
わ

はどうすればいいのですか？」
cégismertetőcégismertető ◆ かかいいししゃゃよよううららんん 【会社要
覧】

cégjegyzékcégjegyzék ◆ かかいいししゃゃととううきき 【会社登記】 ◆

とうきぼとうきぼ 【登記簿】
cégjelzéscégjelzés ◆ しょうごうしょうごう 【商号】
cégkivonatcégkivonat ◆ ととううききぼぼととううほほんん 【登記簿謄
本】

cégméretcégméret ◆ きぎょうきぼきぎょうきぼ 【企業規模】
cégnél vancégnél van ◆ ざいしゃするざいしゃする 【在社する】
cégnévcégnév ◆ かかいいししゃゃめめいい 【会社名】 ◆ ししゃゃめめいい
【社名】 ◆ しょうごうしょうごう 【商号】

cégcég nyakánnyakán élősködőkélősködők ◆ ししゃゃよよううぞぞくく 【社用
族】

cég rabszolgájacég rabszolgája ◆ しゃちくしゃちく 【社畜】
cégregisztrációcégregisztráció ◆ かかいいししゃゃととううきき 【会社登
記】 „A cégregisztráció pénzbe kerül.” 「
かいしゃとうき

会社登記
わ

は
ひよう

費用がかかる。」
cégtáblacégtábla ◆ かかんんばばんん 【看板】 „Kint volt a sza-

bó cégtáblája.” 「
したてや

仕立屋の
かんばん

看板が
で

出ていた。」
◇ átfestiátfesti aa cégtáblátcégtáblát かかんんばばんんををぬぬりりかかええるる
【看板を塗り替える】 „Átfestettem a régi cég-

táblát.” 「
ふる

古くなっていた
かんばん

看板を
ぬ

塗り
か

替え
た。」 ◇ kirakjakirakja aa cégtáblátcégtáblát かかんんばばんんををたた
てるてる 【看板を立てる、看板をたてる】

cégtáblafestőcégtáblafestő ◆ かんばんやかんばんや 【看板屋】
cégtáblakészítőcégtáblakészítő ◆ かんばんやかんばんや 【看板屋】
cégükcégük ◆ おんしゃおんしゃ 【御社】
cégünkcégünk ◆ ととううししゃゃ 【当社】 ◆ へへいいししゃゃ 【弊
社】 ◆ わがしゃわがしゃ 【我社】

cégvezetéscégvezetés ◆ かかいいししゃゃけけいいええいい 【会社経営】
◆ かかいいししゃゃののけけいいええいい 【会社の経営】 „Részt

vettem a cég vezetésében.” 「
かいしゃ

会社の
けいえい

経営に
さんか

参加
した。」

cégvezetőcégvezető ◆ かかいいししゃゃけけいいええいいししゃゃ 【会社経
営者】 ◆ けけいいええいいししゃゃ 【経営者】 ◆ ししゃゃちちょょ
うう 【社長】

cégvezetőcégvezető tulajdonostulajdonos ◆ オオーーナナーーけけいいええいいしし
ゃゃ 【オーナー経営者】

céhcéh ◆ ギギルルドド ◆ どどううぎぎょょううししゃゃくくみみああいい 【同業
者組合】

cekaszcekasz ◆ でんねつせんでんねつせん 【電熱線】 (fűtőszál)

céklacékla ◆ ビーツビーツ ◆ ビートビート
célcél ◆ ああてて 【当て】 „Céltalanul autózgattam.”
「あてもなくドライブしていた。」 ◆ ああててどど
【当てど、当て所】 „Céltalanul elindultam.” 「
あ

当てどなく
ある

歩き
はじ

始めた。」 ◆ ががんんももくく 【眼

目】 „projekt célja” 「プロジェクトの
がんもく

眼目」 ◆

けけんんととうう 【見当】 ◆ ゴゴーールル „A futó célba ért.”

「
そうしゃ

走者
わ

はゴールに
つ

着いた。」 ◆ こここころろざざしし
【志、志し】 „Magam köré szedtem azokat,

akikkel közösek a céljaim.” 「
こころざし

志 を
おな

同じくする
なかま

仲間を
あつ

集めた。」 ◆ ししゅゅいい 【趣意】 „tudomá-

nyos társaság létrehozásának célja” 「
がっかい

学会
せつりつ

設立

の
しゅい

趣意」 ◆ タターーゲゲッットト „Az árbevételi célt meg-

határoztuk.” 「
うりあげ

売上のターゲットを
き

決めた。」
◆ ねねららいい 【狙い】 „Mi a célja a tüntetésnek?”

「デモの
ねら

狙い
わ

は
なん

何ですか？」 ◆ ままとと 【的】

(céltábla) „A nyílvessző célba talált.” 「
や

矢
わ

は
まと

的

に
あ

当たった。」 ◆ めめああてて 【目当て、目あて】

„Nem a díj megszerzése a célom.” 「
しょう

賞 を
めあ

目当
てにしていない。」 ◆ ももくくててきき 【目的】 „Min-

den célunkat elértük.” 「すべての
もくてき

目的を
たっせい

達成し
た。」 ◆ ももくくひひょょうう 【目標】 „Kitűztem a célt:

tíz kilót kell fogynom.” 「
じゅっ

１０キロやせる
もくひょう

目標

を
た

立てた。」 ◆ ももくくろろみみ 【目論見】 ◆ ややささ
きき 【矢先】 (lövésirány) „Betájoltam a célt.” 「
やさき

矢先を
かくにん

確認した。」 ◇ célbacélba találtalál ててききちちゅゅうう

すするる 【的中する】 „A nyíl célba talált.” 「
や

矢
わ

は
てきちゅう

的中 した。」 ◇ elérieléri aa hőnhőn áhítottáhított céltcélt
ききんんててききををいいととめめるる 【金的を射止める】 „Fia-
talon elérte a hőn áhított igazgatói posztot.” 「
わか

若くして
しゃちょう

社長 の
ざ

座の
きんてき

金的を
いと

射止めた。」 ◇ el-el-
sődlegessődleges célcél ししゅゅががんん 【主眼】 „Ennek a
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tervnek az elsődleges célja a termék minőségé-

nek emelése.” 「この
けいかく

計画
わ

は
せいひん

製品
ひんしつ

品質の
こうじょう

向上 を
しゅがん

主眼としている。」 ◇ exportcélúexportcélú ゆゆししゅゅつつむむ
けけのの 【輸出向けの】 „Az exportcélú termelés is

csökken.” 「
ゆしゅつむ

輸出向けの
せいさん

生産も
げんしょう

減少 していま
す。」 ◇ hadihadi célcél ぐぐんんじじももくくててきき 【軍事目
的】 „A találmányát hadi célokra használták.” 「
かれ

彼の
はつめい

発明
わ

は
ぐんじもくてき

軍事目的に
つか

使われていた。」 ◇ igazigaz
célcél ききゅゅううききょょくくののももくくててきき 【究極の目的】 „A
szájtunk igaz célja a környezettudatosság növelé-

se.” 「
ほん

本サイトの
きゅうきょく

究極 の
もくてき

目的
わ

は
かんきょう

環境
いしき

意識を
たか

高
めることです。」 ◇ középtávúközéptávú téltél ちちゅゅううかか
んんももくくひひょょうう 【中間目標】 ◇ termelésitermelési célcél
せせいいささんんももくくひひょょうう 【生産目標】 ◇ végsővégső célcél
ささいいししゅゅううももくくひひょょうう 【最終目標】 ◇ végsővégső
célcél とうたつもくひょうとうたつもくひょう 【到達目標】

célállomáscélállomás ◆ ささきき 【先】 „A horgászásra kivá-

lasztott célállomáson ettem ebédet.” 「
つ

釣りに
い

行

った
さき

先でお
ひる

昼ご
はん

飯を
た

食べた。」 ◆ ででささきき 【出
先】 „Megkértem, hogy telefonáljon, amint meg-

érkezett a célállomásra.” 「
でさき

出先から
でんわ

電話するよ

うに
たの

頼んだ。」 ◆ ととううちちゃゃくくええきき 【到着駅】
„Megkerestem az útvonalat a célállomásig.” 「
とうちゃくえき

到着駅 までの
けいろ

経路を
しら

調べた。」 ◆ ももくくててききちち
【目的地】 „Két nap alatt értünk a célállomás-

ra.” 「
ふつかかん

２日間で
もくてきち

目的地に
つ

着いた。」

célárcélár ◆ さしねさしね 【指値】
célár megadásacélár megadása ◆ さしねさしね 【指値】
célba ércélba ér ◆ ゴールインするゴールインする
célba éréscélba érés ◆ ゴールインゴールイン
célbacélba találtalál ◆ ああたたるる 【当たる】 „Minden golyó

célba talált.” 「
じゅうだん

銃弾
わ

は
ぜんぶ

全部
あ

当たった。」 ◆ きき
ままるる 【決まる、極まる、決る】 „A lövés célba

talált.” 「シュートが
き

決まった。」 ◆ ぐぐっっととくく
るる 【グッと来る】 „Célba talált a kritikája.” 「
かれ

彼の
ひなん

非難にグッときた。」 ◆ ててききちちゅゅううすするる

【的中する】 „A nyíl célba talált.” 「
や

矢
わ

は
てきちゅう

的中
した。」

célbacélba veszvesz ◆ ししょょううじじゅゅんんををああわわせせるる 【照準
を合わせる】 ◆ タターーゲゲッットトににすするる „Ez a termék

az időseket veszi célba.” 「この
せいひん

製品
わ

は
ねんぱい

年配の
ひと

人

をターゲットにしている。」 ◆ ねねららいいををささだだめめ
るる 【狙いを定める】 „A befektetők a japán rész-

vényeket vették célba.” 「
とうしか

投資家
わ

は
にほん

日本
かぶ

株に
ねら

狙い

を
さだ

定めた。」 ◆ ひひょょううててききととすするる 【標的とす

る】 „ráksejteket célba vevő gyógymód” 「
がん

癌
さいぼう

細胞を
ひょうてき

標的 とした
りょうほう

療法 」 ◆ めめががけけるる 【目掛
ける、目がける】 „A macska a célba vette a ke-

zemet, és odarohant.” 「
ねこ

猫
わ

は
わたし

私 の
て

手を
めが

目掛けて
はし

走ってきた。」
célba vételcélba vétel ◆ しこうしこう 【指向】
celebceleb ◆ げげいいののううじじんん 【芸能人】 „Celebekkel

reklámozta a terméket.” 「
せいひん

製品のコマーシャル

に
げいのうじん

芸能人を
つか

使った。」 ◆ セセレレブブ ◆ セセレレブブリリテテ
ィーィー ◆ タレントタレント

celebrálcelebrál ◆ ささささぐぐ 【捧ぐ】 ◆ ささささげげるる 【捧げ

る、献げる】 „A pap misét celebrált.” 「
しんぷ

神父
わ

は

ミサを
ささ

捧げた。」
celebrumcelebrum ◆ だいのうだいのう 【大脳】 (nagyagy)

célegyenescélegyenes ◆ ささいいごごののちちょょくくせせんん 【最後の直
線】 ◆ ホホーームム・・スストトレレーートト ◆ ホホーームム・・スストトレレ
ッチッチ

célcél eléréseelérése ◆ ももくくひひょょううたたっっせせいい 【目標達
成】

célfotócélfotó ◆ けけっっししょょううししゃゃししんん 【決勝写真】 ◆

はんていしゃしんはんていしゃしん 【判定写真】
célfotócélfotó alapjánalapján döntdönt ◆ ししゃゃししんんははんんてていいすするる
【写真判定する】

célfüggvénycélfüggvény ◆ ももくくててききかかんんすすうう 【目的関数】
célgépcélgép ◆ せんようきかいせんようきかい 【専用機械】
célgömbcélgömb ◆ ししょょううせせいい 【照星】 ◆ めめああてて 【目
当て、目あて】

célhitelcélhitel ◆ ひひももつつききゆゆううしし 【紐付き融資、紐つ
き融資】

celibátuscelibátus ◆ ききんんよよくく 【禁欲、禁慾】 (önmeg-
tartóztatás) ◆ どくしんしゅぎどくしんしゅぎ 【独身主義】

céliránycélirány ◆ めやすめやす 【目安】
céljáértcéljáért küzdküzd ◆ ちちゅゅううげげんんににししかかををおおうう 【中
原に鹿を逐う】 csúgen-ni sika-o ou

célkeresőcélkereső ◆ しょうじゅんきしょうじゅんき 【照準器】
célkeresztcélkereszt ◆ ししょょううじじゅゅんんよよううじじゅゅううじじせせんん
【照準用十字線】
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célkikötőcélkikötő ◆ とうたつこうとうたつこう 【到達港】
célkitűzéscélkitűzés ◆ こここころろざざしし 【志、志し】 „Nagy

célkitűzést tett.” 「
かれ

彼
わ

は
おお

大きな
こころざし

志 を
た

立て
た。」 ◆ めめどど 【目処、目途】 „Célkitűzésünk

szerint februárig dönteni fogunk.” 「
にがつ

２月を
めど

目途

に
けつろん

結論を
だ

出す。」 ◆ ももくくひひょょうう 【目標】 „Nem

sikerült a célkitűzést megvalósítani.” 「
もくひょう

目標 を
じつげん

実現できなかった。」 ◆ ももくくひひょょううせせっってていい
【目標設定】 (cél kitűzése)

célcél kitűzésekitűzése ◆ ももくくひひょょううををたたててるるこことと 【目標
を立てること】

célkitűzéstcélkitűzést tesztesz ◆ めめざざすす 【目指す、目差
す】 „A széndioxid-kibocsátás nagymértékű
csökkentésére tett célkitűzést.” 「

にさんかたんそはいしゅつ

二酸化炭素排出
りょう

量 の
おおはば

大幅な
さくげん

削減を
めざ

目指してい
る。」

célközönségcélközönség ◆ タターーゲゲッットト „Behatárolja a ter-

mék célközönségét.” 「
しょうひん

商品 のターゲットを
しぼ

絞
る。」 ◆ たたいいししょょううりりよよううししゃゃ 【対象利用
者】 (felhasználó) „Kikből áll ennek a terméknek

a célközönsége?” 「この
せいひん

製品の
たいしょうりようしゃ

対象利用者
わ

は
だれ

誰
ですか？」

cellacella ◆ かかんんぼぼうう 【監房】 (börtöncella) ◆ ここしし
つつ 【個室】 ◆ セセルル ◆ そそううぼぼうう 【僧坊、僧房】
◆ どどくくぼぼうう 【独房】 (magáncella) ◇ elemielemi cel-cel-
lala けけっっししょょううささいいぼぼうう 【結晶細胞】 ◇ kijóza-kijóza-
nítónító cellacella ででいいすすいいししゃゃほほごごししつつ 【泥酔者保護
室】

céllövészetcéllövészet ◆ しゃてきしゃてき 【射的】
céllövöldecéllövölde ◆ ししゃゃててききやや 【射的屋】 „A céllö-

völdében lőttem egy játéknyuszit.” 「
しゃてきや

射的屋でウ

サギのぬいぐるみを
う

撃った。」
cellulázcelluláz ◆ セルラーゼセルラーゼ
cellulitcellulit ◆ セルライトセルライト
cellulitiszcellulitisz ◆ ほうかしきえんほうかしきえん 【蜂窩織炎】
celluloidcelluloid ◆ セセルルロロイイドド „celluloid szemüvegke-

ret” 「セルロイド
めがね

眼鏡フレーム」

cellulózcellulóz ◆ セセルルロローースス ◆ せせんんいいそそ 【繊維素、線
維素】 ◆ パパルルププ ◇ facellulózfacellulóz ウウッッドド・・パパルルププ
◇ hemicellulózhemicellulóz ヘヘミミセセルルロローースス ◇ mestersé-mestersé-
ges cellulózges cellulóz ケミカル・パルプケミカル・パルプ

cellulóz-nitrátcellulóz-nitrát ◆ ニトロセルロースニトロセルロース

celluózbontócelluózbontó képességképesség ◆ セセルルロローーススぶぶんんかか
いせいいせい 【セルロース分解性】

celluxcellux ◆ セセロロテテーーププ „Celluxszal megragasztot-

tam az eltört szemüvegszárat.” 「
お

折れた
めがね

眼鏡の
つる

蔓をセロテープで
と

留めた。」 ◆ セロハンテープセロハンテープ
celluxozikcelluxozik ◆ セセロロテテーーププででととめめるる „Nem kell cel-

luxozni.” 「セロテープで
と

止めなくていいで
す。」

celluxvágócelluxvágó ◆ テープカッターテープカッター
célnapcélnap ◆ もくひょうびもくひょうび 【目標日】
celofáncelofán ◆ セロハンセロハン ◆ セロファンセロファン
célok tanacélok tana ◆ もくてきろんもくてきろん 【目的論】
célországcélország ◆ たたいいししょょううここくく 【対象国】 (vizs-

gálati) ◆ ももくくててききちちののくくにに 【目的地の国】
(utazási)

célozcéloz ◆ ああんんじじすするる 【暗示する】 „A kövérsé-

gemre akart célozni a megjegyzésével.” 「
かれ

彼の
ひとこと

一言
わ

は
わたし

私 が
ふと

太っているということを
あんじ

暗示しよ
うとしていた。」 ◆ ああんんににししららせせるる 【暗に知
らせる、あんに知らせる】 „Célzott a terv gyen-

geségére.” 「
けいかく

計画の
じゃくてん

弱点 をあんに
し

知らせた。」
◆ ささすす 【指す】 „Vajon kire céloz a »bizonyos

ember« kifejezéssel?” 「ある
ひと

人と
わ

は
いったい

一体
だれ

誰のこ

とを
さ

指しているのでしょう？」 ◆ ねねららうう 【狙

う】 „A tigrisre célozva lőtt.” 「
とら

虎を
ねら

狙って
う

撃っ
た。」 ◆ ままととををいいるる 【的を射る】 ◆ めめががけけるる
【目掛ける、目がける】 „A vevők az akciós pul-

tot célozva rohamra indultak.” 「
きゃく

客
わ

は
やすう

安売りコ

ーナーを
めが

目掛けて
さっとう

殺到した。」 ◆ ややつつぼぼををささだだ
めるめる 【矢壺を定める、矢坪を定める】

célozgatcélozgat ◆ ああててここすすりりををいいうう 【当て擦りを言
う、あてこすりを言う、当てこすりを言う】 ◆

ああててここすするる 【当て擦る、当てこする】 „Úgy tű-

nik, rám célozgat.” 「
かれ

彼
わ

は
ぼく

僕を
あ

当てこすっている
ようだ。」

célozgatáscélozgatás ◆ ああててここすすりり 【当て擦り、当てこ
すり】

celóziacelózia ◆ けいとうけいとう 【鶏頭】 (Celosia)

célpontcélpont ◆ ひひょょううててきき 【標的】 „Támadások

célpontjává vált.” 「
こうげき

攻撃の
ひょうてき

標的 となった。」 ◆

ほほここささきき 【矛先、鉾先、鋒先】 „A feleségére
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irányította a haragját.” 「
つま

妻に
いか

怒りの
ほこさき

矛先を
む

向け
た。」 ◆ ままとと 【的】 „A golyó súrolta a célpon-

tot.” 「
たま

弾
わ

は
まと

的をかすった。」 ◆ ももくくててきき 【目
的】 ◆ ももくくひひょょうう 【目標】 „A rakéta telibe

találta a célpontot.” 「ミサイル
わ

は
ねら

狙った
もくひょう

目標 に
めいちゅう

命中 した。」 ◆ ややつつぼぼ 【矢壺、矢坪】 ◇ tá-tá-
madásmadás célpontjacélpontja ここううげげききももくくひひょょうう 【攻撃
目標】 „Katonai létesítmény lett a támadás cél-

pontja.” 「
ぐんじしせつ

軍事施設が
こうげきもくひょう

攻撃目標 となった。」

célratörőcélratörő ◆ けけんんせせつつててききなな 【建設的な】 (épí-

tő) „célratörő javaslat” 「
けんせつてき

建設的な
ていあん

提案」 ◆ せせっっ
ききょょくくててききなな 【積極的な】 (rámenős) „célratö-

rő politika” 「
せっきょくてき

積極的 な
せいさく

政策」 ◆ つつよよききなな 【強
気な】 (magabiztos) „célratörő vállalatvezetés”

「
つよき

強気な
かいしゃ

会社の
けいえい

経営」 ◆ ももくくひひょょううををつついいききゅゅ
うするうする 【目標を追求する】

célravezetőcélravezető ◆ ここううかかててききなな 【効果的な】
(eredményes) „A megelőzés célravezető lehet.”

「
よぼう

予防
わ

は
こうかてき

効果的かも
し

知れない。」 ◆ ややくくににたたつつ
【役に立つ】 (hasznos) „A büntetés nem mindig

célravezető.” 「
しょばつ

処罰がいつも
やく

役に
た

立つと
わ

は
かぎ

限ら
ない。」

Celsius-fokCelsius-fok ◆ セセしし 【セ氏】 ◆ せせっっしし 【摂氏】

(°C) „Ma 20 Celsius-fok lesz.” 「
きょう

今日
わ

は
せっし

摂氏
にじゅう

２０
ど

度です。」 ◆ せせっっししおおんんどど 【摂氏温度】 (°C)

„Fahrenheit-fok és Celsius-fok” 「
かしおんど

華氏温度と
せっしおんど

摂氏温度」 ◆ セセルルシシウウススどど 【セルシウス度】
(°C)

Celsius-skálaCelsius-skála ◆ せせっっししススケケーールル 【摂氏スケー

ル】 „Celsius-skála és Fahrenheit-skála” 「
せっし

摂氏

スケールと
かし

華氏スケール」
célszalagcélszalag ◆ ゴゴーールルテテーーププ „A maratonfutó át-

szakította a célszalagot.” 「マラソン
せんしゅ

選手
わ

はゴー

ルテープを
き

切った。」 ◆ テテーーププ (szalag) „A futó

átszakította a célszalagot.” 「
そうしゃ

走者
わ

はテープを
き

切
った。」 ◇ átszakítjaátszakítja aa célszalagotcélszalagot ゴゴーー
ルインするルインする

célszerszámcélszerszám ◆ せんようこうぐせんようこうぐ 【専用工具】

célszerűcélszerű ◆ ししたたほほううががよよいい 【した方が良い】

„Esőre készülve, célszerű esernyőt vinni.” 「
あめ

雨に
そな

備えて
かさ

傘を
も

持っていったほうが
よ

良い。」
célszerűségcélszerűség ◆ ききゅゅううここくくせせいい 【究極性】 ◆

ほうべんほうべん 【方便】 (buddhista)

céltáblacéltábla ◆ ひひょょううててきき 【標的】 „A céltábla felé

irányította a puskáját.” 「
ひょうてき

標的 に
じゅう

銃 を
む

向け
る。」 ◆ ままとと 【的】 „A céltábla közepébe cé-

loztam.” 「
まと

的の
ま

真ん
なか

中を
い

射た。」 ◇ beletalálbeletalál
aa céltáblacéltábla közepébeközepébe ききんんててききををいいととめめるる
【金的を射止める】

céltáblacéltábla közepeközepe ◆ ききんんててきき 【金的】 ◆ ききんん
ぼぼしし 【金星】 ◆ くくろろぼぼしし 【黒星】 „Beletalál a

céltábla közepébe.” 「
くろぼし

黒星を
いぬ

射抜く。」 ◆ せせいい
こくこく 【正鵠】 ◆ ほしほし 【星】

céltalancéltalan ◆ ああししままかかせせのの 【足任せの】 „célta-

lan utazás” 「
あしまか

足任せの
たび

旅」 ◆ ああててももなないい 【当
てもない、当ても無い】 ◆ いいききああたたりりばばっったたりり
のの 【行き当たりばったりの、行きあたりばった

りの】 „Céltanul utazgattam.” 「
ゆ

行き
あ

当たりば

ったりの
たび

旅でした。」 ◆ かかぜぜままかかせせのの 【風ま

かせの】 „céltalan utazás” 「
かぜ

風まかせの
たび

旅」 ◆

むむいいみみなな 【無意味な】 (semmimondó) „Célta-

lan életet él.” 「
かれ

彼
わ

は
むいみ

無意味な
じんせい

人生を
おく

送ってい
る。」 ◆ めめああててももななくく 【目当てもなく、目あ
てもなく】 „Céltalanul bolyongtam a városban.”

「
まち

町を
めあ

目当てもなくさまよっていた。」 ◆ ももくく
てきのないてきのない 【目的のない】

céltalanulcéltalanul ◆ ああししままかかせせにに 【足任せに】 ◆ ああ
ててももななくく 【当てもなく、当ても無く】 „Céltala-

nul utazgattam.” 「
あ

当てもなく
たび

旅していた。」
◆ いいたたずずららにに 【徒に】 „Céltalanul él.” 「いたず

らに
ひび

日々を
く

暮らす。」 ◆ そそぞぞろろにに 【漫ろに】

„Céltalanul sétál.” 「そぞろに
ある

歩く。」 ◆ ひひょょうう
ぜぜんんとと 【ひょう然と、飄然と】 „Szeretnék csak

úgy céltalanul utazgatni.” 「
ひょうぜん

飄然 と
たび

旅してみた
い。」 ◆ ふふららっっとと „Céltalanul beugrottam az

üzletbe.” 「お
みせ

店をふらっと
たず

訪ねた。」 ◆ ふふららふふ

らら „Céltalanul bolyongtam a városban.” 「
まち

町を

ふらふらと
ある

歩いた。」 ◆ ぶぶららぶぶらら „Céltalanul
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sétáltam.” 「ぶらぶら
ある

歩きまわっていた。」 ◆

ふふららりりとと „Céltalanul sétáltam.” 「ふらりと
ある

歩い
ていた。」 ◆ ままんんぜぜんんとと 【漫然と】 „Céltala-

nul él.” 「
まんぜん

漫然と
い

生きる。」 ◆ ももくくててききももななくく
【目的もなく、目的も無く】 „Céltalanul él.”

「なんの
もくてき

目的もなく
い

生きている。」
célt szolgáló vízcélt szolgáló víz ◆ ようすいようすい 【用水】
céltcélt téveszttéveszt ◆ そそれれるる 【逸れる】 „A golyó célt

tévesztett.” 「
だん

弾が
そ

逸れた。」 ◆ ねねららいいががくくるるうう
【狙いが狂う】 „Célt tévesztett, és egy lufit ta-

lált el.” 「
ねら

狙いが
くる

狂って、
ふうせん

風船に
あ

当たった。」 ◆

ままととををははずずれれるる 【的を外れる】 „célt tévesztett

kritika” 「
まと

的を
はず

外れた
ひなん

非難」

célt tévesztőcélt tévesztő ◆ まとはずれなまとはずれな 【的外れな】
céltudatcéltudat ◆ もくひょういしきもくひょういしき 【目標意識】
céltudatoscéltudatos ◆ いいっっぽぽんんぎぎなな 【一本気な】 ◆ ひひ
たたむむききなな 【直向きな、ひた向きな】 „Céltuda-

tos életet él.” 「ひたむきな
い

生き
かた

方をしてい
る。」 ◆ ももくくひひょょうういいししききののああるる 【目標意識
のある】

céltudatosancéltudatosan ◆ ひひたたむむききにに 【直向きに、ひた
向きに】

céltudatosságcéltudatosság ◆ ひひととすすじじ 【一筋】 „Céltuda-

tosan futballozott.” 「サッカー
ひとすじ

一筋だった。」
◆ もくてきいしきもくてきいしき 【目的意識】

célulcélul kitűzkitűz ◆ ももくくひひょょううににすすええるる 【目標に据
える】 „A vállalat célul kitűzte, hogy profitot fog

növelni.” 「
かいしゃ

会社
わ

は
ぞうえき

増益を
もくひょう

目標 に
す

据えた。」

célulcélul tűztűz kiki ◆ ももくくひひょょううととすするる 【目標とす
る】 „Havi egy kilós fogyást tűztem ki célul.” 「
いっかげつ

一ヶ月に
いち

１キロ
や

痩せることを
もくひょう

目標 にした。」
célvonalcélvonal ◆ けけっっししょょううせせんん 【決勝線】 ◆ ゴゴーー
ルル ◆ ゴールラインゴールライン (versenyen)

célzáscélzás ◆ ああいいてて 【相手】 „fiatalokat célzó üzlet”

「
わかもの

若者
あいて

相手の
しょうばい

商売 」 ◆ ああんんじじ 【暗示】 „Nem

értette a célzást.” 「
あんじ

暗示
わ

は
つう

通じなかった。」 ◆

ししささ 【示唆】 ◆ ししょょううじじゅゅんん 【照準】 ◆ なな
ぞぞ 【謎】 ◆ ねねららいい 【狙い】 „Rosszul céloz-

tam.” 「
ねら

狙いを
あやま

誤 った。」 ◆ ほほののめめかかしし 【仄
めかし】

célzástcélzást tesztesz ◆ ししささすするる 【示唆する】 (sejtet)
„A jegybank célzást tett a kamatemelésre.” 「
ちゅうおうぎんこう

中央銀行
わ

は
りあ

利上げ
かいし

開始を
しさ

示唆した。」 ◆ ほほのの
めめかかすす 【仄めかす】 (valamire) „Célzást tett ar-

ra, hogy visszavonul.” 「
いんたい

引退を
ほの

仄めかす
はつげん

発言を
した。」

célzástcélzást tesz,tesz, hogyhogy lépjenlépjen kiki ◆ かかたたををたたたたくく
【肩をたたく、肩を叩く】 „A férjhez ment nő-

nek célzást tett a főnöke, hogy lépjen ki.” 「
じょせい

女性
わ

は
けっこん

結婚
ご

後、
じょうし

上司に
かた

肩を
たた

叩かれた。」
célzatoscélzatos ◆ ああててつつけけががままししいい 【当て付けがま
しい、当付けがましい】 ◆ ししささててききなな 【示唆

的な】 „célzatos kijelentés” 「
しさてき

示唆的な
はつげん

発言」

célzatosancélzatosan ◆ しさてきにしさてきに 【示唆的に】
célzószerkezetcélzószerkezet ◆ しょうじゅんきしょうじゅんき 【照準器】
célzottancélzottan lőlő ◆ ねねららいいううちちすするる 【狙い撃ちす
る、狙い打ちする】 „Célzottan lőtte az ellensé-

ges katonát.” 「
てきへい

敵兵を
ねら

狙い
う

撃ちした。」

célzottcélzott lövéslövés ◆ そそげげきき 【狙撃】 ◆ ねねららいいううちち
【狙い撃ち、狙い打ち】

célzottcélzott mutagenezismutagenezis ◆ ぶぶいいととくくいいててききととつつぜぜ
んへんいゆうはつんへんいゆうはつ 【部位特異的突然変異誘発】

cementcement ◆ セメントセメント
cementállománycementállomány ◆ セセメメンントトししつつ 【セメント
質】

cementgyárcementgyár ◆ セセメメンントトここううじじょょうう 【セメント
工場】 ◆ セメント・プラントセメント・プラント

centcent ◆ セセンントト 【￠、㌣】 (¢) „3 dollár 20 cent”

「
さん

３ドル
にじゅっ

２０セント」
centenáriumcentenárium ◆ ひひゃゃくくししゅゅううねねんん 【百周年】 ◆

ひひゃゃくくねねんんささいい 【百年祭、１００年祭】 ◇ bi-bi-
centenáriumcentenárium にひゃくねんさいにひゃくねんさい 【二百年祭】

centercenter ◆ センターセンター
centicenti ◆ セセンンチチ 【㎝、㌢、糎】 (10⁻²) „Két cen-

tit vágattam a hajamból.” 「
かみ

髪の
け

毛を
に

２センチ
き

切
った。」 ◆ ままききじじゃゃくく 【巻尺、巻き尺、巻き
じゃく】 (szabócenti)

centigrammcentigramm ◆ センチグラムセンチグラム 【甅】 (10⁻² g)

centilitercentiliter ◆ センチリットルセンチリットル 【竰】 (cl)

centimétercentiméter ◆ セセンンチチ 【㎝、㌢、糎】 (centi) ◆

セセンンチチメメーータターー ◆ セセンンチチメメーートトルル 【㎝、㌢、
糎、珊、珊米突】 (10⁻² m)
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centimorgancentimorgan ◆ センチモルガンセンチモルガン (cM)

centisócentisó ◆ しゃくしゃく 【勺】 (1,8039 centiliter)

centrális dogmacentrális dogma ◆ セントラル・ドグマセントラル・ドグマ
centráliscentrális momentummomentum ◆ ちちゅゅううししんんかかモモーーメメンン
トト 【中心化モーメント】 ◆ ちちゅゅううししんんモモーーメメ
ントント 【中心モーメント】

centralizációcentralizáció ◆ いいちちげげんんかか 【一元化】 ◆ ししゅゅ
ううけけんん 【集権】 (hatalmi) „hatalmi centralizá-

ció és decentralizáció” 「
しゅうけん

集権 と
ぶんけん

分権」 ◆ ししゅゅ
うちゅううちゅう 【集中】

centralizálcentralizál ◆ ししゅゅううちちゅゅううささせせるる 【集中させ
る】 „Centralizálták az adatokat.” 「データーの
ほぞん

保存を
いっ

一か
しょ

所に
しゅうちゅう

集中 させた。」
centralizáláscentralizálás ◆ ししゅゅううちちゅゅうう 【集中】 ◆ しし
ゅゅううちちゅゅううかか 【集中化】 ◇ hatalomhatalom centra-centra-
lizálásalizálása しゅうけんしゅうけん 【集権】

centralizáltcentralizált hatalomhatalom ◆ ちちゅゅううおおううししゅゅううけけ
んん 【中央集権】

centrifugacentrifuga ◆ ええんんししんんきき 【遠心機】 ◆ ええんんしし
んんだだっっすすいいきき 【遠心脱水機】 ◆ ええんんししんんぶぶんん
りりきき 【遠心分離機】 „urándúsításhoz használt

centrifuga” 「ウラン
のうしゅく

濃縮 に
もち

用いられる
えんしんぶんりき

遠心分離機」 ◆ だだっっすすいいきき 【脱水機】 ◇ ult-ult-
racentrifugaracentrifuga ちちょょううええんんししんんきき 【超遠心機】
◇ ultracentrifugaultracentrifuga ちちょょううええんんししんんぶぶんんりりきき
【超遠心分離機】

centrifuga dobjacentrifuga dobja ◆ だっすいそうだっすいそう 【脱水槽】
centrifugálcentrifugál ◆ だだっっすすいいすするる 【脱水する】 „Ru-

hát centrifugáltam.” 「
せんたくもの

洗濯物を
だっすい

脱水した。」

centrifugáláscentrifugálás ◆ だっすいだっすい 【脱水】
centrifugáliscentrifugális ◆ ええんんししんん 【遠心】 „centrifugá-

lis kompresszor” 「
えんしん

遠心
あっしゅくき

圧縮機」

centrifugáliscentrifugális erőerő ◆ ええんんししんんりりょょくく 【遠心
力】

centrifugáliscentrifugális ülepítésülepítés ◆ ええんんししんんちちんんここうう
【遠心沈降】

centrifugáliscentrifugális virágzatvirágzat ◆ ええんんししんんかかじじょょ
【遠心花序】

centrifugál-szivattyúcentrifugál-szivattyú ◆ ええんんししんんポポンンププ 【遠
心ポンプ】

centrikuscentrikus ◆ ちちゅゅううししんんのの 【中心の】 „beteg-

centrikus ápolás” 「
かんじゃ

患者
ちゅうしん

中心 の
かいご

介護」 ◆ ほほんん
いいのの 【本位の】 (központú) „Betegcentrikus

gyógyítást biztosít.” 「
かんじゃ

患者
ほんい

本位の
いりょう

医療を
ていきょう

提供 す
る。」 ◇ pénzcentrikuspénzcentrikus かかねねほほんんいいのの 【金本

位の】 „pénzcentrikus társadalom” 「お
かね

金
ほんい

本位

の
しゃかい

社会」
centrikusságcentrikusság ◆ ちゅうしんせいちゅうしんせい 【中心性】
centriólumcentriólum ◆ ちちゅゅううししんんししょょううたたいい 【中心小
体】

centripetáliscentripetális ◆ ききゅゅううししんんててききなな 【求心的

な】 „centripetális erő” 「
きゅうしんてき

求心的 な
ちから

力 」

centripetáliscentripetális erőerő ◆ ききゅゅううししんんりりょょくく 【求心
力】 ◆ こうしんりょくこうしんりょく 【向心力】

centripetáliscentripetális gyorsulásgyorsulás ◆ ええんんししんんかかそそくくどど
【遠心加速度】

centrírozcentríroz ◆ ししゃゃじじくくををちちょょううせせいいすするる 【車軸
を調整する】 (kereket)

centrírozáscentrírozás ◆ かたなおしかたなおし 【形直し】
centroméracentroméra ◆ セセンントトロロメメアア ◆ どどううげげんんたたいい
【動原体】 ◇ telocentrikustelocentrikus ままっったたんんどどううげげ
んたいがたんたいがた 【末端動原体型】

centroszómacentroszóma ◆ ちゅうしんたいちゅうしんたい 【中心体】
centrumcentrum ◆ ちちゅゅううおおううぶぶ 【中央部】 „Ez a vá-

roscentrum.” 「これ
わ

は
まち

町の
ちゅうおうぶ

中央部です。」

cenzorcenzor ◆ けんえつかんけんえつかん 【検閲官】
cenzúracenzúra ◆ けけんんええつつ 【検閲】 „Ez a kifejezés

fennakadt a cenzúrán.” 「この
ひょうげん

表現
わ

は
けんえつ

検閲に
ひ

引
っかかった。」

cenzúracenzúra eltörléseeltörlése ◆ けけんんええつつののははいいしし 【検閲
の廃止】 „A nép a cenzúra eltörlését követelte.”

「
こくみん

国民
わ

は
けんえつ

検閲の
はいし

廃止を
もと

求めた。」
cenzúrázáscenzúrázás ◆ けけんんええつつ 【検閲】 ◇ hírekhírek cen-cen-
zúrázásazúrázása ほほううどどううかかんんせせいい 【報道管制】

„Bevezették a hírek cenzúrázását.” 「
ほうどうかんせい

報道管制が
し

敷かれている。」
cenzurázatlancenzurázatlan ◆ むむししゅゅううせせいいのの 【無修正
の】

cenzúrázatlancenzúrázatlan ◆ むむけけんんええつつのの 【無検閲の】

„cenzúrázatlan hírek” 「
むけんえつ

無検閲のニュース」 ◆

むむけけんんええつつををううけけてていいなないい 【無検閲を受けてい
ない】

cenzúrázatlancenzúrázatlan kiadáskiadás ◆ むむけけんんええつつばばんん 【無
検閲版】
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cenzúrázikcenzúrázik ◆ けけんんええつつををおおここななうう 【検閲を行

う】 „A kormány cenzúrázta a híreket.” 「
せいふ

政府
わ

はニュースの
けんえつ

検閲を
おこな

行 った。」
cenzúrázottcenzúrázott ◆ けけんんええつつずずみみのの 【検閲済み
の】

cenzúrázottcenzúrázott kiadáskiadás ◆ けけんんええつつばばんん 【検閲
版】

cerebellumcerebellum ◆ しょうのうしょうのう 【小脳】 (kisagy)

cerebrozidcerebrozid ◆ セレブロシドセレブロシド
cerebrumcerebrum ◆ ぜんのうぜんのう 【前脳】 (előagy)

ceremóniaceremónia ◆ おおここなないい 【行い、行ない】
(buddhista) „Buddhista ceremónia szerint össze-

teszi a kezét evés előtt.” 「
ぶっきょう

仏教 の
おこな

行 いとして
しょくじ

食事の
まえ

前に
て

手を
あ

合わせる。」 ◆ ぎぎししきき 【儀

式】 (szertartás) „házassági ceremónia” 「
けっこん

結婚

の
ぎしき

儀式」 ◆ ぎぎょょううじじ 【行事】 ◆ ききょょししきき 【挙

式】 ◆ ししきき 【式】 „Ceremóniát vezet.” 「
しき

式を
しかい

司会する。」 ◆ セセレレモモニニーー ◆ ててんん 【典】 ◆ れれ

いい 【礼】 „koronázási ceremónia” 「
そくい

即位の
れい

礼」
◇ udvariudvari ceremóniaceremónia ぐぐううちちゅゅううぎぎょょううじじ 【宮
中行事】 ◇ ünnepiünnepi ceremóniaceremónia けけいいししゅゅくくぎぎょょ
ううじじ 【慶祝行事】 ◇ vallásivallási ceremóniaceremónia ごごんん
ぎょうぎょう 【勤行】 (buddhista)

ceremóniaceremónia menetemenete ◆ ししききじじ 【式次】 ◆ ししきき
しだいしだい 【式次第】

ceremóniamentességceremóniamentesség ◆ りゃくぎりゃくぎ 【略儀】
ceremóniamesterceremóniamester ◆ ししかかいいししゃゃ 【司会者】 ◆

ししかかいいややくく 【司会役】 (szerepe) ◆ ししんんここううがが
かりかり 【進行係】

ceremóniateremceremóniaterem ◆ しきじょうしきじょう 【式場】
cériumcérium ◆ セリウムセリウム (Ce)

cerkáriacerkária ◆ セルカリアセルカリア (farkos lárva)

cérnacérna ◆ いいとと 【糸】 „szabócérna” 「
さいほう

裁縫の
いと

糸
」 ◆ ぬぬいいいいとと 【縫い糸】 (varrócérna) ◇ sebé-sebé-
szetiszeti cérnacérna ほほううごごううしし 【縫合糸】 ◇ vegyesvegyes
cérnacérna こんぼうしこんぼうし 【混紡糸】

cérnahangcérnahang ◆ かかののななくくよよううななここええ 【蚊の鳴く
ような声】 „A kislány cérnahangon beszélt.” 「
しょうじょ

少女
わ

は
か

蚊の
な

鳴くような
こえ

声で
はな

話していた。」
cérnametéltcérnametélt ◆ そそううめめんん 【素麺、索麺】

(szómen)

ceruzaceruza ◆ ええんんぴぴつつ 【鉛筆】 „Ceruzával húztam

egy vonalat.” 「
えんぴつ

鉛筆で
せん

線を
ひ

引いた。」 ◆ ペペンンシシ
ルル ◇ érintőceruzaérintőceruza タタッッチチ・・ペペンン ◇ fényce-fényce-
ruzaruza ラライイトトペペンン ◇ mechanikusmechanikus ceruzaceruza シシャャ
ーーププペペンンシシルル ◇ rajzceruzarajzceruza せせいいずずよよううええんんぴぴ
つつ 【製図用鉛筆】 ◇ rajzceruzarajzceruza せせいいずずよようう
シシャャーーペペンン 【製図用シャーペン】 (töltőceruza)
◇ rotringrotring ceruzaceruza シシャャーーププペペンンシシルル ◇ szem-szem-
ceruzaceruza アアイイラライイナナーー ◇ szemöldökceruzaszemöldökceruza アア
イイブブロロウウペペンンシシルル ◇ színesszínes ceruzaceruza いいろろええんん
ぴぴつつ 【色鉛筆】 ◇ töltőceruzatöltőceruza ししんんホホルルダダーー
【芯ホルダー】 (hegyezhető)

ceruzabélceruzabél ◆ えんぴつのしんえんぴつのしん 【鉛筆の芯】
ceruzabetétceruzabetét ◆ かかええししんん 【替え芯】 ◆ シシャャ
ーーププペペンンののししんん 【シャープペンの芯】 (rotring-
betét)

ceruzacsonkceruzacsonk ◆ ちちびびたたええんんぴぴつつ 【禿びた鉛
筆、ちびた鉛筆】

ceruzaelemceruzaelem ◆ たたんんささんんががたたででんんちち 【単三型電
池、単３型電池】 (AA) ◆ たたんんささんんででんんちち 【単
三電池、単３電池】 (AA)

ceruzahegyceruzahegy ◆ えんぴつのさきえんぴつのさき 【鉛筆の先】
ceruzahegyezőceruzahegyező ◆ ええんんぴぴつつけけずずりり 【鉛筆削
り】

ceruzarajzceruzarajz ◆ えんぴつがえんぴつが 【鉛筆画】
ceruzaszárceruzaszár ◆ えんぴつのじくえんぴつのじく 【鉛筆の軸】
ceruzatartóceruzatartó ◆ ええんんぴぴつついいれれ 【鉛筆入れ】 ◆

えんぴつばこえんぴつばこ 【鉛筆箱】
cetcet ◆ くくじじらら 【鯨】 (bálna) ◇ ámbráscetámbráscet まま
っっここううくくじじらら 【抹香鯨】 (Physeter macrocep-
halus) ◇ átólától cettigcettig いいちちかかららじじゅゅううままでで 【壱
から十まで、一から十まで】 „Ától cettig átrág-

tam magam a jelentésen.” 「
ほうこくしょ

報告書を
いち

一から
じゅう

十

まで
よ

読んだ。」 ◇ szilásszilás cetcet ひひげげくくじじらら 【ヒ
ゲ鯨、鬚鯨】

CetCet ◆ くじらざくじらざ 【くじら座】 (csillagkép)

cetcápacetcápa ◆ じじんんべべええざざめめ 【甚兵衛鮫、甚平鮫】
(Rhincodon typus)

cetekcetek ésés párosujjúpárosujjú patásokpatások ◆ げげいいぐぐううてていい
もくもく 【鯨偶蹄目】 (Cetartiodactyla)

cetfélecetféle ◆ げいるいげいるい 【鯨類】 (Cetacea)

cethalcethal ◆ くじらくじら 【鯨】 (bálna)

cethalászatcethalászat ◆ ほげいほげい 【捕鯨】
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cetlicetli ◆ かかみみききれれ 【紙切れ】 „Egy cetlire ráírta

a telefonszámát.” 「
かみき

紙切れに
でんわばんごう

電話番号を
か

書い
た。」 ◆ たたんんざざくく 【短冊、短尺、短籍】 (lógó
papírcetli írással)

cetvelőcetvelő ◆ くくじじららろろうう 【鯨ろう、鯨蝋】 ◆ げげいい
ろうろう 【鯨ろう、鯨蝋】

CézárCézár ◆ シーザーシーザー (Caesar)

cézáröntetcézáröntet ◆ シーザー・ドレッシングシーザー・ドレッシング
cézársalátacézársaláta ◆ シーザーサラダシーザーサラダ
céziumcézium ◆ セシウムセシウム (Cs)

chalconechalcone ◆ カルコンカルコン
C-hangC-hang ◆ ハハ
chaparralchaparral ◆ てていいぼぼくくののししげげみみ 【低木の茂み】

(cserjés földterület)

chaperonechaperone ◆ シシャャペペロロンン ◇ molekulárismolekuláris cha-cha-
peroneperone ぶんしシャペロンぶんしシャペロン 【分子シャペロン】

charachara ◆ しゃじくもしゃじくも 【車軸藻】 (Chara braunii)

chartercharter ◆ チャーターチャーター
chartergépchartergép ◆ チャーターきチャーターき 【チャーター機】
charterhajócharterhajó ◆ チチャャーータターーせせんん 【チャーター
船】

charterjáratcharterjárat ◆ チチャャーータターーびびんん 【チャーター
便】

chasúchasú rámenrámen ◆ チチャャーーシシュューーメメンン 【チャーシュ
ー麺】

cheddar sajtcheddar sajt ◆ チェダーチーズチェダーチーズ
cheerleadercheerleader ◆ チアリーダーチアリーダー
cheerleadingcheerleading ◆ チアリーディングチアリーディング
chemurgiachemurgia ◆ のうさんかがくのうさんかがく 【農産化学】
CherokeeCherokee rózsarózsa ◆ ななににわわいいばばらら 【難波薔薇】

(Rosa laevigat)

chiachia ◆ チアチア (azték zsálya)

chiaroscurochiaroscuro módszermódszer ◆ ののううたたんんほほうう 【濃淡
法】

chihuahuachihuahua ◆ チワワチワワ (csivava)

ChileChile ◆ チリチリ
Chile és JapánChile és Japán ◆ ちにちちにち 【智日】
chileichilei ◆ チリじんチリじん 【チリ人】 (ember) ◆ チリのチリの
chileichilei flamingóflamingó ◆ チチリリーー・・フフララミミンンゴゴ (Phoeni-

copterus chilensis)

chileichilei salétromsalétrom ◆ チチリリししょょううせせきき 【チリ硝
石】

chino nadrágchino nadrág ◆ チノパンチノパン
chlamydiachlamydia ◆ クラミジアクラミジア
chlamydomonaschlamydomonas ◆ クラミドモナスクラミドモナス
ChouChou ◆ しゅうしゅう 【周】 (dinasztia)

ciáncián ◆ シアンシアン
ciánhidrogénciánhidrogén ◆ シシアアンンかかすすいいそそ 【シアン化水
素】 (HCN) ◆ せいさんせいさん 【青酸】 (HCN)

cianidcianid ◆ シシアアンンかかごごううぶぶつつ 【シアン化合物】 ◆

シシアアンンかかぶぶつつ 【シアン化物】 ◇ ezüst-cianidezüst-cianid
シシアアンンかかぎぎんん 【シアン化銀】 ◇ hidrogén-hidrogén-
cianidcianid シシアアンンかかすすいいそそ 【シアン化水素】
(HCN) ◇ higany-cianidhigany-cianid シシアアンンかかすすいいぎぎんん
【シアン化水銀】

ciánkáliciánkáli ◆ せせいいささんんカカリリ 【青酸カリ】 „Sokat
szenved az, aki ciánkálival lesz öngyilkos.” 「
せいさん

青酸カリでの
じさつ

自殺
わ

は
ほんとう

本当に
くる

苦しいらしい。」
cianobaktériumcianobaktérium ◆ シシアアノノババククテテリリアア ◆ ららんんしし
ょくさいきんょくさいきん 【藍色細菌】 (Cyanobacteria)

cianokobalamincianokobalamin ◆ シアノコバラミンシアノコバラミン
cianóziscianózis ◆ せせいいししょょくくししょょうう 【青色症】 (kék-

kór) ◆ チアノーゼチアノーゼ
cibálcibál ◆ ぐぐいいぐぐいいひひっっぱぱるる 【ぐいぐい引っ張

る】 „Ne cibáld a macska farkát!” 「
ねこ

猫の
しっぽ

尻尾

をぐいぐい
ひ

引っ
ぱ

張っちゃ
だめ

駄目！」 ◆ ひひっっぱぱるる
【引っ張る】 „Ne cibáld a macska farkát, mert

megkarmol!” 「
ひ

引っ
か

掻くから
ねこ

猫の
しっぽ

尻尾を
ひ

引っ
ぱ

張
らないで！」

cibetmacskacibetmacska ◆ じじゃゃここううねねここ 【麝香猫】 (Vi-
verridae) ◆ ははくくびびししんん 【白鼻心、白鼻芯】 (ál-
cás pálmasodró)

cibetmacskafélékcibetmacskafélék családjacsaládja ◆ じじゃゃここううねねここ
かか 【麝香猫科】 (Viverridae)

cicacica ◆ ににゃゃんんここ 【にゃん子】 ◆ ねねここちちゃゃんん
【猫ちゃん、ネコちゃん】 ◇ cirmoscirmos cicacica ととらら
ねねここ 【虎猫、トラ猫】 ◇ kiscicakiscica ここねねここ 【子
猫、仔猫、小猫】

cicicici ◆ おおっっぱぱいい „Nagy a cicije.” 「
かのじょ

彼女
わ

はおっぱ

いが
おお

大きい。」 ◆ ちちちち 【乳】 ◆ ちちぶぶささ 【乳
房】

cickafarkcickafark ◆ のこぎりそうのこぎりそう 【鋸草】 (Achillea)

cickánycickány ◆ ととががりりねねずずみみ 【尖鼠】 (Soricomorp-
ha)
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cicócicó ◆ ねねここちちゃゃんん 【猫ちゃん、ネコちゃん】
(cica)

cicomacicoma ◆ ごうかごうか 【豪華】
cicomáscicomás ◆ ごごううかかなな 【豪華な】 „cicomás díszí-

tés” 「
ごうか

豪華な
そうしょく

装飾 」 ◆ ははででなな 【派手な】 „ci-

comás ruha” 「
はで

派手な
ようふく

洋服」

cicomás kamioncicomás kamion ◆ デコトラデコトラ
cicomázatlancicomázatlan ◆ かかんんそそなな 【簡素な】 „cicomá-

zatlan formatervezés” 「
かんそ

簡素なデザイン」

cicuscicus ◆ にゃんこにゃんこ
cifracifra ◆ おおびびれれががつつくく 【尾鰭が付く】 „cifra tör-

ténet” 「
おびれ

尾鰭が
つ

付いた
はなし

話 」 ◆ そそううししょょくくててきき
なな 【装飾的な】 „Cifra szoknya volt rajta.” 「
そうしょくてき

装飾的 なスカートをはいていた。」 ◆ ははででなな

【派手な】 (cicomás) „cifra minta” 「
はで

派手な
もよう

模様」
cifrákatcifrákat mondmond ◆ ああくくたたいいををつつくく 【悪態をつ
く、悪態を吐く】 „Cifrákat mondott, amikor rá-

ütött a kalapáccsal az ujjára.” 「
かなづち

金槌で
ゆび

指を
う

打っ

て、
あくたい

悪態をついた。」
cifracifra korallgombakorallgomba ◆ ははななほほううききたたけけ 【花箒
茸】 (Ramaria formosa)

cifrálkodikcifrálkodik ◆ ははででななよよううふふくくををききるる 【派手な
洋服をきる】

cifrázcifráz ◆ そそううししょょくくすするる 【装飾する】 „A hege-

dűs cifrázta a zenét.” 「バイオリニスト
わ

は
おんがく

音楽を
そうしょく

装飾 した。」
cifrázáscifrázás ◆ そそううししょょくくおおんん 【装飾音】 (zené-

ben)

cigánycigány ◆ ジジププシシーー ◆ ツツィィガガーーニニュュ ◆ ボボヘヘミミアア
ンン

cigánycsukcigánycsuk ◆ ののびびたたきき 【野鶲、ノビタキ】
(Saxicola torquata)

cigányéletcigányélet ◆ ほほううろろううせせいいかかつつ 【放浪生活】
(csavargó)

cigánygyerekcigánygyerek ◆ ジジププシシーーののここどどもも 【ジプシー
の子供】 ◇ mégmég haha cigánygyerekekcigánygyerekek potyog-potyog-
naknak isis azaz égbőlégből たたととええそそららかかららややりりががふふっってて
もも 【たとえ空から槍が降っても】 (bármi tör-
ténjék is) „Ezt a tervet meg fogjuk valósítani,
még ha cigánygyerekek potyognak is az égből.”

「たとえ
そら

空から
やり

槍が
ふ

降ってもこの
けいかく

計画を
な

成し
と

遂
げます。」

cigánykerékcigánykerék ◆ そくてんそくてん 【側転】
cigánykereketcigánykereket hányhány ◆ そそくくててんんすするる 【側転す
る】

cigány nyelvcigány nyelv ◆ ジプシーごジプシーご 【ジプシー語】
cigányozáscigányozás ◆ ジジププシシーーととばばととううすするるこことと 【ジ
プシーと罵倒すること】 (cigánynak mondani
valakit) ◆ ジジププシシーーののわわるるぐぐちちををいいううこことと 【ジ
プシーの悪口を言うこと】 (rosszakat mondani
a cigányokról)

cigányozikcigányozik ◆ ジジププシシーーののわわるるぐぐちちををいいうう 【ジ
プシーの悪口を言う】

cigányulcigányul ◆ ジジププシシーーごごでで 【ジプシー語で】 „Ci-

gányul beszél.” 「ジプシー
ご

語で
はな

話す。」

cigányútracigányútra megymegy ◆ ひひっっかかかかるる 【引っかか
る、引っ掛かる、引掛かる】 „A cigányútra

ment almától fuldokoltam.” 「リンゴが
ひ

引っ
か

掛か

って
いき

息が
つ

詰まった。」
cigányzenecigányzene ◆ ジジププシシーーおおんんががくく 【ジプシー音
楽】

cigányzenekarcigányzenekar ◆ ジプシーバンドジプシーバンド
cigarettacigaretta ◆ かかみみままききたたばばここ 【紙巻き煙草、紙
巻きタバコ、紙巻煙草】 ◆ たたばばここ 【タバコ、

煙草】 „Cigarettára gyújtott.” 「タバコを
す

吸い
はじ

始
めた。」 ◆ ままききたたばばここ 【巻き煙草、巻きタバ
コ、巻煙草】

cigarettacsikkcigarettacsikk ◆ すすいいががらら 【吸い殻、吸殻、
吸がら、吸殼】

cigarettafiltercigarettafilter ◆ すいくちすいくち 【吸い口、吸口】
cigarettafüstcigarettafüst ◆ タタババココののけけむむりり 【タバコの
煙、煙草の煙】

cigarettatárcacigarettatárca ◆ シシガガレレッットトケケーースス ◆ たたばばここ
いれいれ 【タバコ入れ、煙草入れ】

cigarettavégcigarettavég ◆ すすいいががらら 【吸い殻、吸殻、吸
がら、吸殼】 (csikk)

cigarettázikcigarettázik ◆ たたばばここををすすうう 【タバコを吸
う、煙草を吸う】 tabako-o szuu

cigicigi ◆ たたばばここ 【タバコ、煙草】 (cigaretta) „A ci-

gi káros az egészségre.” 「
たばこ

煙草
わ

は
からだ

体 に
さわ

障る。」

cigiszünetcigiszünet ◆ いっぷくいっぷく 【一服】
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cigizikcigizik ◆ たたばばここををすすうう 【タバコを吸う、煙草を
吸う】 tabako-o szuu (cigarettázik)

cikászcikász ◆ そてつそてつ 【蘇鉄】 (Cycas)

cikázikcikázik ◆ ジジググザザググににははししるる 【ジグザグに走
る】 „A száguldozó autó cikázott az úton.” 「
ぼうそう

暴走した
くるま

車
わ

はジグザグに
はし

走っていた。」 ◆ ピピ
カカッッととははししるる 【ピカッと走る】 (villám) ◇ át-át-
cikázikcikázik ピピカカッッととははししるる 【ピカッと走る】 „A

villám átcikázott az égen.” 「
いなづま

稲妻が
そら

空をぴかっ

と
はし

走った。」
cikiciki ◆ かかっっここわわるるいい 【かっこ悪い、格好悪い、

恰好悪い】 „Ciki harmadszor is elválni.” 「
さんかい

三回

も
りこん

離婚するなんてかっこ
わる

悪い。」 ◆ ききままりりわわるる
いい 【きまり悪い、決まり悪い】 (kínos) „Nem

ciki ezt megkérdezni?” 「これを
しつもん

質問すると
き

決ま

り
わる

悪くない？」 ◆ ははずずかかししいい 【恥ずかしい】

(égés) „Ciki a lyukas zokni.” 「
あな

穴の
あ

開いた
くつした

靴下
わ

は
は

恥ずかしい。」
cikizcikiz ◆ いいじじめめるる 【苛める、虐める】 „Cikizte a

kollégáját.” 「
どうりょう

同僚 をいじめた。」

cikkcikk ◆ アアイイテテムム „Ebben az üzletben sokféle cikk

van.” 「この
みせ

店に
わ

は
おお

多くの
しゅるい

種類のアイテムがあ
ります。」 ◆ かかももくく 【科目、課目】 „Cikken-
ként különböző forgalmi adót állapítottak meg.”

「
しょうひぜいりつ

消費税率を
かもく

科目
べつ

別に
せってい

設定した。」 ◆ ききじじ
【記事】 (újságcikk) „Miután begyűjtötte az

anyagot, megírta a cikket.” 「
かれ

彼
わ

は
しゅざい

取材してから
きじ

記事を
か

書いた。」 ◆ ここううももくく 【項目】 „A lista

10 cikkből áll.” 「リスト
わ

は
じゅう

１０
こうもく

項目で
でき

出来てい
る。」 ◆ ししなな 【品】 ◆ ててんん 【点】 „Három

cikkből álló sminkkészletet vettem.” 「お
けしょうひん

化粧品

の
みっ

三
てん

点セットを
か

買った。」 ◆ ひひんん 【品】 ◆ ぶぶ
っっしし 【物資】 „Szabályozza a létszükségleti cik-

kek keresletét és kínálatát.” 「
せいかつ

生活
かんれん

関連
ぶっし

物資の
じゅきゅう

需給 を
ちょうせい

調整 する。」 ◆ ぶぶっっぴぴんん 【物品】
(dolog) ◇ árucikkárucikk ししななもものの 【品物】 „Árucik-

ket elad.” 「
しなもの

品物を
う

売る。」 ◇ egyegy cikkcikk いいっっ
ててんん 【一点】 „Az árucikkből csak egy maradt,

ami kiállítási darab.” 「
しょうひん

商品
わ

は
てんじひん

展示品の
いってん

一点の

みです。」 ◇ elsőelső osztályúosztályú cikkcikk いいっっととううひひ
んん 【一等品】 ◇ ezez aa cikkcikk ほほんんぴぴんん 【本品】
◇ fogyasztásifogyasztási cikkcikk ししょょううひひぶぶっっしし 【消費物
資】 ◇ hamishamis cikkcikk ねねつつぞぞううききじじ 【捏造記事】

„Az újságban hamis cikk jelent meg.” 「
しんぶん

新聞に
ねつぞうきじ

捏造記事が
けいさい

掲載された。」 ◇ helyreigazítóhelyreigazító
cikkcikk てていいせせいいききじじ 【訂正記事】 ◇ idénycikkidénycikk
ききせせつつししょょううひひんん 【季節商品】 ◇ közszük-közszük-
ségletiségleti cikkcikk ににちちよよううひひんん 【日用品】 ◇ le-le-
leplezőleplező cikkcikk ばばくくろろききじじ 【暴露記事】 ◇ tar-tar-
tóstós fogyasztásifogyasztási cikkcikk たたいいききゅゅううししょょううひひざざ
いい 【耐久消費財】

cikk átvételecikk átvétele ◆ てんさいてんさい 【転載】
cikkcakkcikkcakk ◆ ジジググザザググ ◆ だだんんだだらら 【段だら】 ◆

だんだらじまだんだらじま 【段だら縞】
cikkcakkbancikkcakkban ◆ ジジググザザググにに „A nyúl cikkcakkban

szaladt.” 「うさぎ
わ

はジグザグに
はし

走っていた。」

cikk-cakkbancikk-cakkban mozgásmozgás ◆ だだここううううんんどどうう 【蛇
行運動】

cikkcakkoscikkcakkos ◆ いいななずずままががたたのの 【稲妻形の】 ◆

いいななづづままががたたのの 【稲妻形の】 ◆ だだんんだだららももよよ
うのうの 【段だら模様の】

cikkcakkosancikkcakkosan mintázottmintázott ◆ だだんんだだららももよよううのの
【段だら模様の】 „cikkcakkosan mintázott szö-

vet” 「
だん

段だら
もよう

模様の
ぬの

布」

cikkcakkos pályacikkcakkos pálya ◆ スイッチバックスイッチバック
cikkcakkosracikkcakkosra hajtogatotthajtogatott papírpapír ◆ ししでで
【紙垂、四手】

cikkekrecikkekre tagolódótagolódó hüvelyterméshüvelytermés ◆ せせっっかか
【節果】

cikkelycikkely ◆ かかじじょょうう 【箇条、個条】 ◆ じじょょうう
【条】 (paragrafus) ◆ じじょょううここうう 【条項】 „Le-

fekteti a szerződés cikkelyeit.” 「
けいやく

契約の
じょうこう

条項 を
さだ

定める。」 ◆ じじょょううぶぶんん 【条文】 „alkotmány

cikkelyei” 「
けんぽう

憲法の
じょうぶん

条文 」 ◆ ススラライイスス „3 féle

gombát vágunk cikkelyekre.” 「
さんしゅるい

３種類のきのこ
をスライスします。」 ◆ パラグラフパラグラフ

cikkelyrőlcikkelyről cikkelyrecikkelyre ◆ ちちくくじじょょうう 【逐条】
„Cikkelyről cikkelyre megvitatták a törvényjavas-

latot.” 「
ほうあん

法案を
ちくじょう

逐条
しんぎ

審議した。」

cikkescikkes hüvelyhüvely ◆ せせっっかか 【節果】 (lomentum)
◆ せっきょうかせっきょうか 【節莢果】 (lomentum)
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cikketcikket közölközöl ◆ ききじじををののせせるる 【記事を載せる】

„Cikket közölt az újságban.” 「
しんぶん

新聞に
きじ

記事を
の

載せ
た。」

cikketcikket küldküld ◆ ききここううすするる 【寄稿する】 „Cikket

küldtem a tudományos folyóiratba.” 「
かがくざっし

科学雑誌

にコラムを
きこう

寄稿した。」
cikkírócikkíró ◆ きこうしゃきこうしゃ 【寄稿者】
cikk küldésecikk küldése ◆ きこうきこう 【寄稿】
cikkszámcikkszám ◆ ひんばんひんばん 【品番】
ciklamátciklamát ◆ ササイイククララミミンンささんんええんん 【サイクラ
ミン酸塩】 ◇ nátrium-ciklamátnátrium-ciklamát ササイイククララミミンン
ささんんナナトトリリウウムム 【サイクラミン酸ナトリウム】
(C₆H₁₂NNaO₃S)

ciklámenciklámen ◆ シクラメンシクラメン
ciklaminsavciklaminsav ◆ ササイイククララミミンンささんん 【サイクラミ
ン酸】 (C₆H₁₃NO₃S)

ciklázcikláz ◆ かかんんかかここううそそ 【環化酵素】 ◆ シシククララーー
ゼゼ ◇ guanilátciklázguanilátcikláz ググアアニニルルささんんシシククララーーゼゼ
【グアニル酸シクラーゼ】

ciklikusciklikus ◆ ししゅゅううききててききなな 【周期的な】 „cikli-

kus változás” 「
しゅうきてき

周期的な
へんか

変化」 ◆ じじゅゅんんかかんんてて
ききなな 【循環的な】 „ciklikus fejlesztési folyamat”

「
じゅんかんてき

循環的 な
かいはつ

開発プロセス」
ciklikusanciklikusan ◆ しゅうきてきにしゅうきてきに 【周期的に】
ciklikusciklikus fotofoszforilációfotofoszforiláció ◆ じじゅゅんんかかんんててきき
ここううりりんんささんんかか 【循環的光リン酸化、循環的光
燐酸化】 ◇ nem-ciklikusnem-ciklikus fotofoszforilációfotofoszforiláció
ひひじじゅゅんんかかんんててききここううりりんんささんんかか 【非循環的光
リン酸化、非循環的光燐酸化】

ciklikusságciklikusság ◆ ししゅゅううききせせいい 【周期性】 ◆ じじゅゅ
んかんせいんかんせい 【循環性】

ciklinciklin ◆ サイクリンサイクリン
ciklomorfózisciklomorfózis ◆ けいたいりんねけいたいりんね 【形態輪廻】
ciklonciklon ◆ ササイイククロロンン ◆ てていいききああつつ 【低気圧】

(alacsony légnyomás) „kifejlett ciklon” 「
はったつ

発達し

た
ていきあつ

低気圧」 ◇ anticiklonanticiklon ここううききああつつ 【高気
圧】 (magas légnyomás) ◇ anticiklonanticiklon ここううきき
ああつつ 【高気圧】 (magas légnyomás) ◇ trópusitrópusi
ciklonciklon ねねっったたいいてていいききああつつ 【熱帯低気圧】 ◇

trópusitrópusi ciklonciklon たたいいふふうう 【台風、颱風】 (táj-

fun) „trópusi ciklon szeme” 「
たいふう

台風の
め

目」

ciklotronciklotron ◆ サイクロトロンサイクロトロン

ciklusciklus ◆ ササイイククルル ◆ ししゅゅううきき 【周期】 „gaz-

dasági ciklus” 「
けいざい

経済の
しゅうき

周期」 ◆ ししゅゅううはは 【周
波】 ◆ じじゅゅんんかかんんきき 【循環期】 ◆ ルルーーププ (IT)
◇ életcikluséletciklus ラライイフフ・・ササイイククルル ◇ gazdaságigazdasági
ciklusciklus けけいいききじじゅゅんんかかんん 【景気循環】 ◇ gaz-gaz-
daságidasági ciklusciklus けけいいききササイイククルル 【景気サイク
ル】 ◇ glioxálsav-ciklusglioxálsav-ciklus ググリリオオキキシシルルささんんかか
いいろろ 【グリオキシル酸回路】 ◇ havihavi ciklusciklus げげ
っっけけいい 【月経】 ◇ holdfázisokholdfázisok ciklusaciklusa げげっっ
そそううののししゅゅううきき 【月相の周期】 „A holdfázisok

ciklusa körülbelül 30 nap.” 「
げっそう

月相の
しゅうき

周期
わ

はほぼ
さんじゅうにち

３０日 です。」 ◇ megaciklusmegaciklus メメガガササイイククルル
◇ menstruációsmenstruációs ciklusciklus せせいいりりししゅゅううきき 【生
理周期】 ◇ növekedésinövekedési ciklusciklus せせいいちちょょううてて
ききじじゅゅんんかかんん 【成長的循環】 ◇ oxigénciklusoxigénciklus
ささんんそそじじゅゅんんかかんん 【酸素循環】 (oxigén körfor-
galmi szállítódása vegyületeiben) ◇ termékcik-termékcik-
luslus せせいいひひんんラライイフフ・・ササイイククルル 【製品ライフ・
サイクル】 ◇ termékciklustermékciklus ししょょううひひんんササイイクク
ルル 【商品サイクル】 ◇ termékciklustermékciklus せせいいひひ
んんササイイククルル 【製品サイクル】 ◇ termelésitermelési
ciklusciklus せせいいささんんササイイククルル 【生産サイクル】 ◇

végtelenvégtelen ciklusciklus むむげげんんルルーーププ 【無限ロープ】
◇ vízciklusvízciklus みみずずののじじゅゅんんかかんん 【水の循環】 ◇

xantofill-ciklusxantofill-ciklus キキササンントトフフィィルルかかいいろろ 【キサ
ントフィル回路】

ciklusidőciklusidő ◆ サイクルじかんサイクルじかん 【サイクル時間】
ciklusváltozóciklusváltozó ◆ ルルーーププへへんんすすうう 【ループ変
数】 (IT)

cikóriacikória ◆ チコリーチコリー
cikornyáscikornyás ◆ かかざざりりすすぎぎてていいるる 【飾りすぎてい
る】 „Cikornyás betűkkel írt.” 「このカリグラフ

ィー
わ

は
かざ

飾りすぎている。」 ◆ ははななややかかなな 【華

やかな、花やかな】 „cikornyás stílus” 「
はな

華やか

な
ぶんたい

文体」
cilindercilinder ◆ シシリリンンダダーー (munkahenger) ◆ シシルルクク
・ハット・ハット ◆ トップ・ハットトップ・ハット (magas kalap)

címcím ❶ じじゅゅううししょょ 【住所】 „Elvesztettem a ba-

rátnőm címét.” 「
かのじょ

彼女の
じゅうしょ

住所 をなくした。」 ❷

タタイイトトルル „Nem emlékszel a film címére?” 「
えいが

映画

のタイトルを
おぼ

覚えてませんか？」 ❸ だだいい

【題】 „Címet adtam a fogalmazásnak.” 「
さくぶん

作文

に
だい

題を
つ

付けた。」 ❹ かかたたががきき 【肩書き】 (titu-

lus) „Doktori címe van.” 「
はかせ

博士の
かたが

肩書きを
も

持っ
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ている。」 ❺ めめいいももくく 【名目】 „A csaló be-
fizetetlen összeg címén csalta ki a pénzt az em-

berekből.” 「
さぎし

詐欺師
わ

は
みのう

未納
りょうきん

料金 の
めいもく

名目で
ひと

人のお
かね

金を
だま

騙しとった。」 ◆ アアドドレレスス (IT) ◆ おおととここ
ろろ 【お所、お処】 „Kérem írja ide a nevét, és a

címét!” 「お
ところ

所 とお
なまえ

名前をご
きにゅう

記入
くだ

下さい。」 ◆

げげだだいい 【外題】 „kabukidarab címe” 「
かぶき

歌舞伎

の
げだい

外題」 ◆ ごごうう 【号】 „Doktori címet kapott.”

「
はくしごう

博士号を
かくとく

獲得した。」 ◆ じじゅゅううききょょ 【住

居】 „Megváltozott a címem.” 「
じゅうきょ

住居 が
か

変わっ
た。」 ◆ ししょょううごごうう 【称号】 (pl. doktori cím)

„Doktori címet szerzett.” 「
かれ

彼
わ

は
はくし

博士の
しょうごう

称号 を
かくとく

獲得した。」 ◆ ししょょざざいいちち 【所在地】 (szék-
hely) ◆ だだいいめめいい 【題名】 „A fogalmazás címére

sem emlékszem.” 「
さくぶん

作文の
だいめい

題名も
おも

思い
で

出せませ
ん。」 ◆ だだいいももくく 【題目】 ◆ ととこころろががきき 【所
書き】 ◆ ひひょょううきき 【標記】 „Az alábbiakban ér-

tesítjük a címben említettekről.” 「
ひょうき

標記の
けん

件につ

いて、
かき

下記の
とお

通りお
し

知らせいたします。」 ◆ ひひ
ょょううだだいい 【表題、標題】 „Címet ad az alkotás-

nak.” 「
さくひん

作品に
ひょうだい

表題 を
つ

付ける。」 ◇ bajnokibajnoki
címcím いいちちいい 【一位、１位】 (első hely) „A baj-

noki címért versengenek.” 「
いちい

一位を
あらそ

争 ってい
る。」 ◇ bajnokibajnoki címcím おおううざざ 【王座】 „A ver-

senyző megőrizte bajnoki címét.” 「その
せんしゅ

選手
わ

は
おうざ

王座を
まも

守った。」 ◇ bajnokibajnoki címcím タタイイトトルル „A

csapat bajnoki címet szerzett.” 「チーム
わ

はタイ

トルを
かくとく

獲得した。」 ◇ beszédbeszéd címecíme ええんんだだいい
【演題】 ◇ címcím じじゅゅううししょょ 【住所】 „Elvesz-

tettem a barátnőm címét.” 「
かのじょ

彼女の
じゅうしょ

住所 をなく
した。」 ◇ előadáselőadás címecíme ええんんだだいい 【演題】
◇ festményfestmény címecíme ががだだいい 【画題】 ◇ filmcímfilmcím
ええいいががののタタイイトトルル 【映画のタイトル】 ◇ háló-háló-
zatizati címcím ネネッットトワワーークク・・アアドドレレスス (IT) ◇ he-he-
venyészettvenyészett címcím かかだだいい 【仮題】 (ideiglenes
cím) ◇ ismeretlenismeretlen címrecímre küldöttküldött じじゅゅううししょょ
ふふめめいいのの 【住所不明の】 „ismeretlen címre kül-

dött csomag” 「
じゅうしょふめい

住所不明の
にもつ

荷物」 ◇ megleszmeglesz
azaz újúj címecíme じじゅゅううししょょががささだだままるる 【住所が定
まる】 „Ha meglesz az új címem, jelentkezem.”

「
じゅうしょ

住所 が
さだ

定まったら
れんらく

連絡します。」 ◇ ötöt ne-ne-

mesimesi címcím ごごししゃゃくく 【五爵】 (báró, várgróf,
gróf, márki, herceg) ◇ tartománycímtartománycím ドドメメイインン
・・アアドドレレスス (IT) ◇ újúj címcím ててんんししゅゅつつささきき 【転
出先】

címadócímadó daldal ◆ ひひょょううだだいいききょょくく 【表題曲、標
題曲】 „album címadó dala” 「アルバムの
ひょうだいきょく

表題曲 」
cimbalomcimbalom ◆ ツィンバロムツィンバロム
cimboracimbora ◆ ああいいぼぼうう 【相棒】 (valamit együtt

csináló) „ivócimbora” 「お
さけ

酒の
あいぼう

相棒」 ◆ ああくくゆゆ
うう 【悪友】 „Általános iskolai korunktól cimbo-

rák vagyunk.” 「
かれ

彼
わ

は
しょうがっこう

小学校 からの
あくゆう

悪友だ。」
◆ いいちちみみ 【一味】 (rosszban) ◆ ひひととつつああななのの
むむじじなな 【一つ穴のむじな、一つ穴の貉、一つ穴
の狢】 ◆ ほほううばばいい 【朋輩】 ◆ よよししみみ 【誼み、

好み】 „Iskoláskori cimborám.” 「
かれ

彼
わ

は
どうそう

同窓のよ
しみです。」 ◇ gyermekkorigyermekkori cimboracimbora ちちくくばば
ののとともも 【竹馬の友】 ◇ ivócimboraivócimbora ののみみとともも
だだちち 【飲み友達】 ◇ ivócimboraivócimbora ののみみななかかまま
【飲み仲間】 ◇ régirégi cimboracimbora ふふるるななじじみみ 【古

馴染み】 „Ő régi cimborám.” 「
かれ

彼と
わ

は
ふるなじ

古馴染み
だ。」

cimborákcimborák ◆ なかまどうしなかまどうし 【仲間同士】
címéncímén ◆ かかたた 【方】 „Tanaka úr címén Szuzuki

úr részére írtam egy levelet.” 「
た

田
なか

中
さま

様
かた

方
すずき

鈴木
あ

宛

てに
てがみ

手紙を
か

書いた。」
címercímer ◆ ここううししょょうう 【校章】 (iskola címere) ◆

ここくくししょょうう 【国章、國章】 (országcímer) ◆ しし
ししょょうう 【市章】 (városcímer) ◆ ししるるしし 【印】
◆ ももんん 【紋】 ◆ ももんんししょょうう 【紋章】 „A japán

útlevélen krizantémos címer van.” 「
にほん

日本のパス

ポートの
ひょうし

表紙に
わ

は
きく

菊の
もんしょう

紋章 がついている。」
◇ feketefekete címerrelcímerrel díszítettdíszített ruharuha くくろろももんん
つつきき 【黒紋付き】 ◇ óvodaióvodai címercímer ええんんししょょうう
【園章】

címerescímeres ◆ ふふだだつつききのの 【札付きの、札つきの】

„Az a férfi címeres ökör.” 「
かれ

彼
わ

は
ふだつ

札付きの
ばか

馬鹿
だ。」 ◆ ももんんつつきき 【紋付、紋付き】 „címeres

hakama” 「
もんつき

紋付
はかま

袴 」

címerescímeres munkaruhamunkaruha ◆ ししるるししばばんんててんん 【印半
纏】

címerespoloskacímerespoloska ◆ かかめめむむしし 【椿象、亀虫、龜
虫、カメ虫】
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címerrelcímerrel díszítettdíszített ◆ ももんんつつきき 【紋付、紋付

き】 „címerrel díszített haori” 「
もんつき

紋付
はおり

羽織」

cimetcimet ◆ シナモンシナモン (fahéj)

címetcímet adad ◆ だだいいすするる 【題する】 „A könyv

»Tenger« címet kapta.” 「
ほん

本
わ

は『
うみ

海』と
だい

題して
しゅっぱん

出版 された。」
címetcímet adományozadományoz ◆ じじょょすするる 【叙する】 „Bá-

rói címet adományozott neki.” 「
だんしゃく

男爵 に
じょ

叙せら
れた。」

címetcímet változtatváltoztat ◆ かかいいだだいいすするる 【改題する】
„A könyv címét »Forrdalom«-ra változtatva újra-

nyomtatták.” 「その
ほん

本
わ

は『『
かくめい

革命』と
かいだい

改題して
さい

再
しゅっぱん

出版 された。」
címezcímez ◆ ああててるる 【宛てる】 „barátomnak címzett

levél” 「
ともだち

友達に
あ

宛てた
てがみ

手紙」

címfejcímfej ◆ ヘッドラインヘッドライン
címfeliratcímfelirat ◆ だいじだいじ 【題字】
címjegyzékcímjegyzék ◆ アアドドレレススちちょょうう 【アドレス帳】

◆ じゅうしょろくじゅうしょろく 【住所録】
címkecímke ◆ つつけけががみみ 【付け紙】 ◆ ははりりががみみ 【張
り紙、貼り紙、張紙、貼紙、はり紙】 ◆ ははりりふふ
だだ 【はり札、貼り札、張り札、張札】 ◆ ふふせせ
んん 【付箋、附箋】 ◆ ふふだだ 【札】 ◆ ふふひひょょうう
【付票、附票】 ◆ ララベベルル „Címkét ragasztottam

a tégelyre.” 「
ようき

容器にラベルを
は

貼った。」 ◆ レレ
ッッテテルル „Az üveg címkéjére volt írva a bor neve.”

「
びん

瓶のレッテルにワインの
なまえ

名前が
か

書いてあっ
た。」 ◇ csomagcímkecsomagcímke ににふふだだ 【荷札】 ◇

ételcímkeételcímke ししょょくくひひんんひひょょううじじ 【食品表示】
◇ poggyászcímkepoggyászcímke ににふふだだ 【荷札】 „Poggyász-
címkét tettem a bőröndömre.” 「スーツケース

に
にふだ

荷札を
つ

付けた。」 ◇ poggyászcímkepoggyászcímke ててににもも
つつララベベルル 【手荷物ラベル】 ◇ ruhacímkeruhacímke せせんん
たくひょうじたくひょうじ 【洗濯表示】 (mosási jelekkel)

címképcímkép ◆ くくちちええ 【口絵】 ◆ ととびびららええ 【扉絵】

„Megrajzoltam a könyv címképét.” 「
ほん

本の
とびらえ

扉絵の
げんが

原画を
か

描いた。」
címkéscímkés ◆ ふふだだつつききのの 【札付きの、札つきの】

„árengedmény-címkés áru” 「
わりびき

割引
ふだつ

札付きの
しょうひん

商品 」

címkézettcímkézett csatlakozócsatlakozó ◆ けけつつごごううしし 【結合
子】 (folyamatábrán)

címlapcímlap ◆ ささいいいいちちめめんん 【第一面】 ◆ ととびびらら
【扉】 ◆ フロントページフロントページ

címlapcikkcímlapcikk ◆ とくしゅうきじとくしゅうきじ 【特集記事】
címlapmodellcímlapmodell ◆ カバーガールカバーガール
címletcímlet ◆ ががくくめめんん 【額面】 „Új címletű bankje-

gyet bocsátottak ki.” 「
あら

新たな
がくめん

額面の
しへい

紙幣が
はっこう

発行
された。」 ◇ kiskis címletcímlet ししょょううががくく 【小額】
◇ kiskis címletűcímletű bankjegybankjegy ししょょううががくくししへへいい
【小額紙幣】 ◇ nagynagy címletűcímletű bankjegybankjegy ここうう
がくしへいがくしへい 【高額紙幣】

címlistacímlista ◆ じじゅゅううししょょろろくく 【住所録】 (cím-
jegyzék)

címnegyedcímnegyed ◆ まえづけまえづけ 【前付け】
címcím nélküliségnélküliség ◆ むむだだいい 【無題】 „Ennek a

képnek nincs címe.” 「この
かいが

絵画
わ

は
むだい

無題だ。」

címoldalcímoldal ◆ いいちちめめんん 【一面】 „A szenzációs hír

címoldalra került.” 「
だい

大ニュースが
いちめん

一面に
で

出
た。」 ◆ フロントページフロントページ

cimpacimpa ◆ よよくく 【翼】 ◇ fülcimpafülcimpa じじよよくく 【耳
翼】 ◇ fülcimpafülcimpa みみみみたたぶぶ 【耳たぶ、耳朶、耳
埵】 ◇ orrcimpaorrcimpa ここばばなな 【小鼻】 ◇ orrcimpaorrcimpa
びよくびよく 【鼻翼】

címszerzőcímszerző mérkőzésmérkőzés ◆ イイトトルルママッッチチ ◆ ししめめいい
じあいじあい 【指名試合】

címszócímszó ◆ みみだだしし 【見出し】 ◆ みみだだししごご 【見
出し語】 „Az újságból mindig csak a címszava-

kat olvasom el.” 「いつも
しんぶん

新聞の
みだ

見出し
ご

語だけを
よ

読む。」
címváltoztatáscímváltoztatás ◆ かいだいかいだい 【改題】
címvédőcímvédő ◆ せせんんししゅゅけけんんほほじじししゃゃ 【選手権保持
者】 ◆ タイトル・ホルダータイトル・ホルダー

címzéscímzés ◆ ああてて 【宛て】 (címzett) „Ez a címzés

neked szól!” 「この
てがみ

手紙
わ

はあなた
あ

宛てです。」
◆ ああててなな 【宛て名、宛名、あて名】 „Ez a levél

rosszul van megcímezve.” 「この
てがみ

手紙
わ

は
あてな

宛名が
ちが

違う。」 ◆ ううわわががきき 【上書き】 ◆ おおももててがが
きき 【表書き】 (levélcímzés) ◆ ききづづけけ 【気づ
け、気付け】 „Jamada úr számára, a vállalatnak

címezve levelet adtam fel.” 「
やま

山
た

田さん
あて

宛に
かいしゃ

会社
きづ

気付けで
てがみ

手紙を
だ

出した。」 ◆ ととこころろががきき 【所
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書き】 ◆ ばばんんちち 【番地】 „Ezen a borítékon

rossz volt a címzés, ezért visszajött.” 「この
ふうとう

封筒

の
ばんち

番地
わ

は
ちが

違っていて
もど

戻ってきた。」
címzetescímzetes püspökpüspök ◆ めめいいぎぎししききょょうう 【名義司
教】

címzettcímzett ◆ ああててささきき 【宛先】 „A levél visszajött,

mert a címzett ismeretlen.” 「
てがみ

手紙
わ

は
あてさき

宛先
ふめい

不明で
もど

戻ってきた。」 ◆ ああててなな 【宛て名、宛名、あ
て名】 ◆ ううけけととりりににんん 【受取人、受け取り
人】 (átvevő) ◆ おおくくりりささきき 【送り先】 ◆ じじゅゅ
ししんんししゃゃ 【受信者】 (üzenetfogadó) ◆ じじゅゅしし
んんににんん 【受信人】 ◆ そそううたたつつささきき 【送達先】
◆ そそううふふささきき 【送付先】 ◆ ははいいそそううささきき 【配
送先】 ◆ ははいいたたつつささきき 【配達先】 ◆ ははっっそそうう
ささきき 【発送先】 ◇ váltóváltó címzettjecímzettje ててががたたしし
ははららいいににんん 【手形支払人、手形支払い人】 (in-
tézvényezett)

címzettcímzett általáltal fizetettfizetett küldeményküldemény ◆ りりょょうう
きんこうのうゆうびんきんこうのうゆうびん 【料金後納郵便】

címzettcímzett ismeretlenismeretlen ◆ ああててななふふめめいい 【宛名不
明】 „A levél visszajött: címzett ismeretlen.” 「
てがみ

手紙
わ

は
あてなふめい

宛名不明で
もど

戻ってきた。」 ◆ じじゅゅううししょょ
ふふめめいい 【住所不明】 „A levél visszajött, mert a

címzett ismeretlen.” 「
てがみ

手紙が
じゅうしょふめい

住所不明で
もど

戻って
きた。」

cincin ◆ ブブリリキキ 【錻力、錻、鉄葉】 ◆ ブブリリキキのの
(cinből készült)

cincércincér ◆ かかみみききりりむむしし 【髪切虫、髪切り虫、天
牛、髪切】 (Cerambycidae) ◇ havasihavasi cincércincér
るるりりぼぼししかかみみききりり 【瑠璃星天牛、瑠璃星髪切】
(Rosalia alpina / batesi)

cincogcincog ◆ ちちゅゅううちちゅゅうういいうう 【ちゅうちゅう言
う】 „Az egér cincogott.” 「ネズミがちゅうちゅ

う
い

言った。」 ◆ ちちゅゅううちちゅゅううななくく 【ちゅうち

ゅう鳴く】 „Cincogott az egér.” 「
ねずみ

鼠 がちゅう

ちゅう
な

鳴いた。」
cincogáscincogás ◆ ちゅうちゅうちゅうちゅう
cinegecinege ◆ ししじじゅゅううかからら 【四十雀、シジュウカ
ラ】 (madárcsalád) ◇ szecsuániszecsuáni cinegecinege シシ
セセンンココガガララ 【四川小雀、四川コガラ】 (Poecile
weigoldicus)

cingárcingár ◆ やせっぽちのやせっぽちの 【痩せっぽちの】

cinikuscinikus ◆ シシニニカカルルなな „cinikus megjegyzés” 「シ

ニカルな
い

言い
かた

方」 ◆ ししゃゃににかかままええるる 【斜に構

える】 „Cinikusan nézi a világot.” 「
よ

世の
なか

中を
しゃ

斜

に
かま

構えている。」 ◆ ひひととががわわるるいい 【ひとが悪
い、人が悪い】 ◆ ひひににくくなな 【皮肉な】 „cinikus

megjegyzés” 「
ひにく

皮肉な
ことば

言葉」

cinikusancinikusan udvariasudvarias ◆ いいんんぎぎんんぶぶれれいいなな 【慇
懃無礼な、殷勤無礼な】 „cinikusan udvarias ki-

fejezés” 「
いんぎんぶれい

慇懃無礼な
い

言い
まわ

回し」

cinizmuscinizmus ◆ ひにくひにく 【皮肉】
cinkcink ◆ あえんあえん 【亜鉛】 (Zn)

cinkecinke ◆ ししじじゅゅううかからら 【四十雀、シジュウカ
ラ】 (cinege)

cink-foszfátcink-foszfát ◆ りりんんささんんああええんん 【リン酸亜鉛、
燐酸亜鉛】 (Zn₃(PO₄)₂)

cinkhiánycinkhiány ◆ あえんけつぼうあえんけつぼう 【亜鉛欠乏】
cinkkenőcscinkkenőcs ◆ チンクゆチンクゆ 【チンク油】
cinkoscinkos ◆ かかたたんんししゃゃ 【加担者、荷担者】 ◆ きき
ょょううははんんししゃゃ 【共犯者】 „Hosszas rábeszélés

után sem adta fel a cinkosát.” 「
なが

長い
せっとく

説得の
あと

後も
きょうはんしゃ

共犯者 を
はくじょう

白状 しなかった。」 ◆ ききょょううぼぼううしし
ゃゃ 【共謀者】 ◆ ぐるぐる ◆ じゅうはんじゅうはん 【従犯】

cinkosságcinkosság ◆ かたんかたん 【加担、荷担】
cinkostárscinkostárs ◆ きょうはんしゃきょうはんしゃ 【共犯者】
cink-oxidcink-oxid ◆ ああええんんかか 【亜鉛華】 ◆ ささんんかかああええ
んん 【酸化亜鉛】 (ZnO)

cinkujjcinkujj ◆ ああええんんフフィィンンガガーー 【亜鉛フィンガ
ー】 ◆ ジンク・フィンガージンク・フィンガー

cinóbercinóber ◆ ししんんししゃゃ 【辰砂】 (szulfidásvány) ◆

すさすさ 【朱砂】
cinóbertaplócinóbertapló ◆ ししゅゅたたけけ 【朱茸】 (Pycnopo-

rus cinnabarinus)

cinóbervöröscinóbervörös ◆ ああけけ 【緋、朱】 (skarlátvörös)
◆ ぎぎんんししゅゅ 【銀朱】 ◆ シシナナババーー ◆ ししゅゅ 【朱】
(skarlátvörös) ◆ ししゅゅいいろろ 【朱色】 (skarlátvö-
rös)

cinóbervörösrecinóbervörösre festettfestett ◆ ししゅゅぬぬりりのの 【朱塗
りの】

cintányércintányér ◆ シシンンババルル „Összeütötte a cintányé-

rokat.” 「
かれ

彼
わ

はシンバルを
う

打ち
あ

合わせた。」

cionizmuscionizmus ◆ シオニズムシオニズム
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cipelcipel ◆ かかつつぐぐ 【担ぐ】 (vállon) „A fesztiválon

cipeltem a mozgó szentélyt.” 「お
まつ

祭りでお
みこし

神輿

を
かつ

担いだ。」 ◆ せせおおうう 【背負う】 szeou (há-
tán) „Cipelte az iskolai hátitáskát.” 「ランドセ

ルを
せお

背負った。」 ◆ ににななうう 【担う】 (a vállán)

„Nehéz bűnt cipelt.” 「
つみ

罪の
おもに

重荷を
にな

担ってい
た。」 ◆ ははここぶぶ 【運ぶ】 „Én cipeltem

poggyászt.” 「
にもつ

荷物
わ

は
わたし

私 が
はこ

運んだ。」 ◇ hátonháton
cipeléscipelés おんぶおんぶ 【負んぶ】

cipelteticipelteti magátmagát ◆ おおぶぶささるる 【負ぶさる】 (há-
tán) „A gyerek cipeltette magát apja hátán.” 「
こども

子供
わ

は
ちちおや

父親に
お

負ぶさった。」
cipészcipész ◆ くくつつししゅゅううりりやや 【靴修理屋】 (cipőja-

vító) ◆ くつやくつや 【靴屋】

cipócipó ◆ まるパンまるパン 【丸パン】
cipőcipő ◆ くくつつ 【靴、履、沓、鞋】 „Felhúzom a ci-

pőmet.” 「
くつ

靴を
は

履く。」 ◆ シシュューーズズ ◇ balett-balett-
cipőcipő トトーー・・シシュューーズズ ◇ bebújósbebújós cipőcipő ひひももなな
ししののくくつつ 【紐なしの靴】 ◇ belebújósbelebújós cipőcipő ひひ
ももののなないいくくつつ 【紐のない靴】 ◇ bőrcipőbőrcipő かかわわ
ぐぐつつ 【革靴】 ◇ cipőjébencipőjében vanvan みみににななるる 【身

になる】 „Képzeld magad az én cipőmbe!” 「
わたし

私

の
み

身になってみてください。」 ◇ edzőcipőedzőcipő ララ
ンンニニンンググシシュューーズズ ◇ futócipőfutócipő ラランンニニンンググシシュュ
ーーズズ ◇ futócipőfutócipő ジジョョギギンンググ・・シシュューーズズ ◇ fűzőfűző
nélkülinélküli cipőcipő ススリリッッポポンン ◇ fűzősfűzős cipőcipő ひひももぐぐ
つつ 【紐靴】 ◇ lakkcipőlakkcipő エエナナメメルルぐぐつつ 【エナメ
ル靴】 ◇ laposlapos sarkúsarkú cipőcipő かかかかととののひひくくいいくく
つつ 【踵の低い靴】 ◇ laposlapos sarkúsarkú cipőcipő ロローー・・
ヒヒーールル „lapos és magas sarkú cipő” 「ローヒー
ルとハイヒール」 ◇ magasmagas sarkúsarkú cipőcipő かかかかとと
ののたたかかいいくくつつ 【踵の高い靴】 ◇ magasmagas sarkúsarkú
cipőcipő ハハイイ・・ヒヒーールル „Magas sarkú cipőt vesz fel.”

「ハイヒールを
は

履く。」 ◇ műbőrműbőr cipőcipő ごごううひひ
ののくくつつ 【合皮の靴】 ◇ műbőrműbőr cipőcipő ケケミミカカルル
・・シシュューーズズ ◇ susztersuszter lyukaslyukas cipőjecipője ここううやや
ののししろろばばかかまま 【紺屋の白袴】 ◇ szögesszöges talpútalpú
cipőcipő ススパパイイクク・・シシュューーズズ ◇ utcaiutcai cipőcipő げげそそくく

【下足】 „Leveteti a vendég utcai cipőjét.” 「
きゃく

客

の
げそく

下足を
あず

預ける。」 ◇ vászoncipővászoncipő キキャャンンババスス
・・シシュューーズズ ◇ versenygyaloglóversenygyalogló cipőcipő ききょょうう
ほシューズほシューズ 【競歩シューズ】

cipőápoláscipőápolás ◆ シューケアシューケア

cipőbencipőben ◆ どどそそくくののまままま 【土足のまま】 „Cipő-

ben tartózkodott a lakásban.” 「
どそく

土足のまま
いえ

家の
なか

中にいた。」
cipőbetétcipőbetét ◆ ししたたじじきき 【下敷き、下敷】 (talp-

betét) ◆ なかじきなかじき 【中敷き、中敷】

cipőboltcipőbolt ◆ くつやくつや 【靴屋】
cipőfűzőcipőfűző ◆ くくつつひひもも 【靴紐、靴ひも】 „Kioldó-

dott a cipőfűződ!” 「
くつひも

靴紐が
ほど

解けているよ！」

cipőgyárcipőgyár ◆ せいかこうじょうせいかこうじょう 【製靴工場】
cipőgyártáscipőgyártás ◆ せいかせいか 【製靴】
cipőiparcipőipar ◆ せいかぎょうせいかぎょう 【製靴業】
cipőjavításcipőjavítás ◆ くつのしゅうぜんくつのしゅうぜん 【靴の修繕】
cipőjébencipőjében vanvan ◆ みみににななるる 【身になる】 „Kép-

zeld magad az én cipőmbe!” 「
わたし

私 の
み

身になって
みてください。」

cipőkanálcipőkanál ◆ くつべらくつべら 【靴べら、靴箆、靴篦】
cipőkefecipőkefe ◆ くつブラシくつブラシ 【靴ブラシ】
cipőkészítőcipőkészítő ◆ かわしょくにんかわしょくにん 【革職人】
cipőkopogáscipőkopogás ◆ くくつつおおとと 【靴音】 „A folyosóról

cipőkopogás hallatszott.” 「
ろうか

廊下から
くつおと

靴音が
き

聞こ
えた。」

cipőkrémcipőkrém ◆ くくつつククリリーームム 【靴クリーム】 ◆ くく
つつずずみみ 【靴墨】 ◆ くくつつみみががきき 【靴磨き、靴
磨】

cipőlehúzó helycipőlehúzó hely ◆ けこみけこみ 【蹴込み】
cipőméretcipőméret ◆ くつサイズくつサイズ 【靴サイズ】
cipőpasztacipőpaszta ◆ くくつつククリリーームム 【靴クリーム】 ◆

くつみがきくつみがき 【靴磨き、靴磨】
cipőpertlicipőpertli ◆ くくつつひひもも 【靴紐、靴ひも】 (cipő-

fűző)

cipőpucoláscipőpucolás ◆ くつのみがきくつのみがき 【靴の磨き】
cipőcipő sarkasarka ◆ くくつつののかかかかとと 【靴の踵】 „Lejött

a cipőm sarka.” 「
くつ

靴の
かかと

踵 が
はず

外れた。」 ◆ くくつつ
のヒールのヒール 【靴のヒール】

cipőszegcipőszeg ◆ びょうびょう 【鋲】
cipősszekrénycipősszekrény ◆ くつばこくつばこ 【靴箱】
cipőtalpcipőtalp ◆ くつぞこくつぞこ 【靴底】
cipőtárjegycipőtárjegy ◆ げそくふだげそくふだ 【下足札】
cipőtároscipőtáros ◆ げそくばんげそくばん 【下足番】
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cipőtartócipőtartó ◆ くくつつばばここ 【靴箱】 ◆ げげそそくくいいれれ
【下足入れ】 ◆ げたばこげたばこ 【下駄箱】

cipőtcipőt húzhúz ◆ くくつつををははくく 【靴を履く】 „Cipőt

húztam, és kimentem.” 「
くつ

靴を
は

履いて
そと

外に
だ

出
た。」

cipőtisztítócipőtisztító ◆ くつみがきくつみがき 【靴磨き、靴磨】
ciprusciprus ◆ いいととすすぎぎ 【糸杉】 ◇ álciprusálciprus ひひののきき
【檜、桧】 ◇ hamisciprushamisciprus ひひののきき 【檜、桧】
◇ japánjapán ciprusciprus すすぎぎ 【杉】 (Cryptomeria ja-
ponica)

CiprusCiprus ◆ キプロスキプロス
ciprusfaciprusfa ◆ いとすぎいとすぎ 【糸杉】
ciprusiciprusi ◆ キキププロロススじじんん 【キプロス人】 (ember)

◆ キプロスのキプロスの
cipzárcipzár ◆ ジジッッパパーー „Lehúztam a cipzárt.” 「ジッ

パーを
お

下ろした。」 ◆ チチャャッックク ◆ フファァススナナーー
(szoknyán) ◇ leucin-cipzárleucin-cipzár ロロイイシシンン・・ジジッッパパ
ーー

cipzárfogcipzárfog ◆ むしむし 【務歯】
cipzározcipzároz ◆ ジジッッパパーーををかかいいへへいいささせせるる 【ジッ
パーを開閉させる】 ◇ becipzározbecipzároz チチャャッッククをを
ししめめるる 【チャックを閉める】 „Becipzároztam a

kabátomat.” 「ジャケットのチャックを
し

閉め
た。」 ◇ kicipzározkicipzároz チチャャッッククををああけけるる 【チャ
ックを開ける】 „Kicipzároztam a táskámat.” 「
かばん

鞄 のチャックを
あ

開けた。」
cirádaciráda ◆ からくさもようからくさもよう 【唐草模様】
cirádáscirádás ◆ からくさもようのからくさもようの 【唐草模様の】
cirillcirill ◆ キリルキリル
cirill betűcirill betű ◆ キリルもじキリルもじ 【キリル文字】
ciripelciripel ◆ りりんんりりんんななくく 【りんりん鳴く】 „A tü-

csök ciripelt.” 「
すずむし

鈴虫がりんりん
な

鳴いた。」

ciripelésciripelés ◆ ままささつつははつつおおんん 【摩擦発音】 ◆ りり
んりんなくことんりんなくこと 【りんりん鳴くこと】

ciripelveciripelve ◆ こころろこころろ „A tücsök ciripelt.” 「コオ

ロギ
わ

はころころ
な

鳴いていた。」
cirkacirka ◆ だだいいたたいい 【大体】 (nagyjából) „Cirka

egymilliót keres.” 「
かれ

彼の
げっきゅう

月給
わ

は
だいたい

大体
ひゃくまん

百万
えん

円
だ。」

cirkadiáliscirkadiális ritmusritmus ◆ ががいいじじつつリリズズムム 【概日リ
ズム】 ◆ にっしゅうリズムにっしゅうリズム 【日周リズム】

cirkálcirkál ◆ ククルルーーズズすするる ◆ じじゅゅんんかかいいすするる 【巡
回する】 (őrjáratot tart) „A rendőrkocsi a kör-

nyéken cirkált.” 「パトカー
わ

はこの
しゅうへん

周辺 を
じゅんかい

巡回
していた。」 ◆ じじゅゅんんここううすするる 【巡航する】

„Balti-tengeren cirkáló sétahajó” 「バルト
かい

海を
じゅんこう

巡航 するクルーズ
せん

船」 ◆ ななががすす 【流す】 „A

taxik a környéken cirkálnak.” 「タクシー
わ

はこの
しゅうへん

周辺 を
なが

流している。」

cirkáláscirkálás ◆ ななががしし 【流し】 „cirkáló taxi” 「
なが

流
しのタクシー」

cirkálócirkáló ◆ ククルルーーザザーー ◆ じじゅゅんんここううせせんん 【巡
航船】 (cirkálóhajó) ◆ じじゅゅんんよよううかかんん 【巡洋
艦】

cirkálóhajócirkálóhajó ◆ ククルルーーズズせせんん 【クルーズ船】 ◆

じじゅゅんんここううせせんん 【巡航船】 ◆ じじゅゅんんよよううかかんん
【巡洋艦】

cirkálórakétacirkálórakéta ◆ じじゅゅんんここううミミササイイルル 【巡航ミ
サイル】 (robotrepülőgép)

cirkálósebességcirkálósebesség ◆ じじゅゅんんここううそそくくどど 【巡航
速度】

cirkócirkó ◆ ガス・ボイラーガス・ボイラー (cirko-gejzír)

cirko-gejzírcirko-gejzír ◆ ガス・ボイラーガス・ボイラー (gázkazán)

cirkóniumcirkónium ◆ ジルコニウムジルコニウム (Zr)

cirkónium ötvözetcirkónium ötvözet ◆ ジルカロイジルカロイ
cirkölescirköles ◆ もろこしもろこし 【蜀黍、唐黍】 (cirok)

cirkuannuáliscirkuannuális ritmusritmus ◆ ががいいねねししゅゅううきき 【概年
周期】 ◆ がいねんリズムがいねんリズム 【概年リズム】

cirkulációcirkuláció ◆ じじゅゅんんかかんん 【循環】 (keringés)

„levegő cirkulációja” 「
くうき

空気の
じゅんかん

循環 」 ◆ りりゅゅうう

つつうう 【流通】 „levegő cirkulációja” 「
くうき

空気の
りゅうつう

流通 」 ◇ mikrocirkulációmikrocirkuláció びびししょょううじじゅゅんんかか
んん 【微小循環】

cirkulálcirkulál ◆ じゅんかんするじゅんかんする 【循環する】
cirkuszcirkusz ◆ サーカスサーカス ◆ さんがくさんがく 【散楽】
cirkuszicirkuszi előadáselőadás ◆ ササーーカカススののここううええんん 【サー
カスの公演】

cirkuszolcirkuszol ◆ ささわわぎぎたたててるる 【騒ぎ立てる】 (fel-
hajtást rendez)

cirmos cicacirmos cica ◆ とらねことらねこ 【虎猫、トラ猫】
cirmos macskacirmos macska ◆ とらねことらねこ 【虎猫、トラ猫】
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cirógatcirógat ◆ ああいいぶぶすするる 【愛撫する】 „Cirógat-

tam a kedvesem testét.” 「
こいびと

恋人の
からだ

体 を
あいぶ

愛撫し
た。」 ◆ ななででままわわすす 【撫で回す】 „A nő fene-

két cirógatta.” 「
じょせい

女性のお
しり

尻を
な

撫で
まわ

回した。」 ◆

ななででるる 【撫でる】 „A cica fejét cirógatta.” 「
ねこ

猫

の
あたま

頭 を
な

撫でた。」
cirógatáscirógatás ◆ あいぶあいぶ 【愛撫】
cirokcirok ◆ ととううききびび 【唐黍】 (Sorghum bicolor) ◆

もろこしもろこし 【蜀黍、唐黍】 (Sorghum bicolor)

cirokseprűcirokseprű ◆ くさぼうきくさぼうき 【草箒】
cirróziscirrózis ◆ かかんんここううへへんん 【肝硬変】 (májzsu-

gor)

cirruszcirrusz ◆ けけんんううんん 【巻雲、絹雲】 (pehelyfel-
hő)

cirruszfelhőcirruszfelhő ◆ すじぐもすじぐも 【筋雲】 (Ci)

ciszcisz ◆ えいハえいハ 【嬰ハ】 (zenei hang)

cisztaciszta ◆ ののううほほうう 【嚢胞】 ◇ nyálkásnyálkás cisztaciszta
ねねんんええききののううほほうう 【粘液嚢胞】 ◇ petefé-petefé-
szekcisztaszekciszta ららんんそそううののううししゅゅ 【卵巣嚢腫】 ◇

retenciósretenciós cisztaciszta ねねんんええききののううほほうう 【粘液嚢
胞】

cisztás daganatcisztás daganat ◆ のうしゅのうしゅ 【嚢腫】
cisztáscisztás fibrózisfibrózis ◆ ののううほほううせせいいせせんんいいししょょうう
【嚢胞性線維症、嚢胞性繊維症】

ciszteincisztein ◆ システインシステイン (C₃H₇NO₂S)

ciszterci rendciszterci rend ◆ シトーかいシトーかい 【シトー会】
ciszterciciszterci szerzetesrendszerzetesrend ◆ シシトトーーししゅゅううどどうう
かいかい 【シトー修道会】

ciszternaciszterna ◆ そそうう 【槽】 ◆ ちちょょすすいいそそうう 【貯
水槽】

cisztincisztin ◆ シスチンシスチン
cisztómacisztóma ◆ ののううししゅゅ 【嚢腫】 (cisztás daganat)

cisz-transzcisz-transz tesztteszt ◆ シシススーートトラランンススけけんんてていい
【シスートランス検定】

cisztroncisztron ◆ シストロンシストロン
citadellacitadella ◆ じじょょううささいい 【城塞、城砦】 ◆ ねねじじ
ろろ 【根城】

CitadellaCitadella ◆ ツィタデッラツィタデッラ
citálcitál ◆ ひひききだだすす 【引き出す、引出す】 (idéz)

„Bíróság elé citáltam.” 「
かれ

彼を
ほうてい

法廷に
ひ

引き
だ

出し
た。」

citátumcitátum ◆ いいんんよようう 【引用】 (idézet) ◆ かかんん
ももんん 【喚問】 (idézés) ◆ れれいいじじょょうう 【令状】
(idézés)

citeracitera ◆ チターチター ◆ チテラチテラ
citerázikciterázik ◆ ががくくががくくすするる (remeg) „A nehéz súly

cipelése után citerázott a kezem.” 「
おも

重たい
にもつ

荷物

を
はこ

運んだあと
うで

腕がガクガクしていた。」 ◆ チチテテ
ララををひひくく 【チテラを弾く】 „Anyu citerázott.”

「お
かあ

母さん
わ

はチテラを
ひ

弾いた。」
citidincitidin ◆ シチジンシチジン
citogélcitogél ◆ さいぼうしつゲルさいぼうしつゲル 【細胞質ゲル】
citogenetikacitogenetika ◆ ささいいぼぼうういいででんんががくく 【細胞遺
伝学】

citokincitokin ◆ サイトカインサイトカイン
citokinéziscitokinézis ◆ ささいいぼぼううししつつぶぶんんれれつつ 【細胞質
分裂】

citokinincitokinin ◆ サイトカイニンサイトカイニン
citokrómcitokróm ◆ シトクロムシトクロム ◆ チトクロムチトクロム
citokrómoxidázcitokrómoxidáz ◆ シシトトククロロムムオオキキシシダダーーゼゼ ◆

シシトトククロロムムささんんかかここううそそ 【シトクロム酸化酵
素】

citolíziscitolízis ◆ さいぼうようかいさいぼうようかい 【細胞溶解】
citológiacitológia ◆ さいぼうがくさいぼうがく 【細胞学】
citológiaicitológiai térképtérkép ◆ ささいいぼぼううががくくててききちちずず
【細胞学的地図】

citoplazmacitoplazma ◆ ささいいぼぼううししつつ 【細胞質】 ◇

sejtmag-citoplazmasejtmag-citoplazma arányarány かかくくささいいぼぼううしし
つひつひ 【核細胞質比】

citoplazmáscitoplazmás öröklődésöröklődés ◆ ささいいぼぼううししつついいででんん
【細胞質遺伝】

citoplazmatikuscitoplazmatikus áramlásáramlás ◆ げげんんけけいいししつつりりゅゅ
ううどどうう 【原形質流動】 ◆ ささいいぼぼううししつつりりゅゅうう
どうどう 【細胞質流動】

citoszkeletoncitoszkeleton ◆ ささいいぼぼううここっっかかくく 【細胞骨
格】 (sejtváz)

citoszolcitoszol ◆ ササイイトトゾゾルル ◆ ささいいぼぼううししつつききししつつ
【細胞質基質】 ◆ ささいいぼぼううししつつゾゾルル 【細胞質
ゾル】

citoszólcitoszól ◆ サイトゾルサイトゾル
citotaxonómiacitotaxonómia ◆ ささいいぼぼううぶぶんんるるいいががくく 【細胞
分類学】

citotoxikuscitotoxikus ◆ ささいいぼぼううににゆゆううどどくくなな 【細胞に
有毒な】
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citozincitozin ◆ シトシンシトシン (C₄H₅N₃O)

citóziscitózis ◆ ササイイトトーーシシスス ◇ fagocitózisfagocitózis フファァゴゴ
サイトーシスサイトーシス ◇ pinocitózispinocitózis ピノサイトーシスピノサイトーシス

citrancscitrancs ◆ グレープフルーツグレープフルーツ (grépfrút)

citrátcitrát ◆ ククエエンンささんんええんん 【クエン酸塩、枸櫞酸
塩】

citrátkörcitrátkör ◆ ククエエンンささんんかかいいろろ 【クエン酸回
路、枸櫞酸回路】 (citromsav-ciklus)

citrincitrin ◆ きずいしょうきずいしょう 【黄水晶】
citromcitrom ◆ レレモモンン 【檸檬】 ◇ vadcitromvadcitrom かかららたた
ちち 【枳殻、枸橘】 (Poncirus trifoliata)

citrombillegetőcitrombillegető ◆ ききががししららせせききれれいい 【黄頭鶺
鴒、キガシラセキレイ】 (Motacilla citreola)

citromfacsarócitromfacsaró ◆ レレモモンンししぼぼりり 【レモン絞り】
◆ レレモモンンししぼぼりりきき 【レモン搾り器、レモン絞り
器、レモンしぼり器】

citromfűcitromfű ◆ レモンバームレモンバーム (Melissa officinalis)

citromkarikacitromkarika ◆ レモンのスライスレモンのスライス
citromlécitromlé ◆ ラライイムム・・ジジュューースス ◆ レレモモンンジジュューースス
citromlepkecitromlepke ◆ やまきちょうやまきちょう 【山黄蝶】
citromos teacitromos tea ◆ レモンティーレモンティー
citromsárgacitromsárga ◆ ききいいろろ 【黄色】 kiiro ◆ ききいいろろ
いい 【黄色い】 kiiroi

citromsármánycitromsármány ◆ ききああおおじじ 【黄青鵐】 (Em-
beriza citrinella)

citromsavcitromsav ◆ クエンさんクエンさん 【クエン酸、枸櫞酸】
citromsav-cikluscitromsav-ciklus ◆ ククエエンンささんんかかいいろろ 【クエ
ン酸回路、枸櫞酸回路】

citruscitrus alapúalapú szójaszószszójaszósz ◆ ポポンンずずししょょううゆゆ
【ポン酢醤油、ポン酢しょうゆ】

citrus alapú szószcitrus alapú szósz ◆ ポンずポンず 【ポン酢】
citrusfélékcitrusfélék ◆ かんきつるいかんきつるい 【柑橘類】
citruspillangócitruspillangó ◆ オオナナシシアアゲゲハハ (Papilio demo-

leus)

civakodáscivakodás ◆ いいささかかいい 【諍い】 (veszekedés)
„Civakodni kezdtem a munkatársammal.” 「
どうりょう

同僚 と
いさか

諍 いになった。」 ◆ かかくくししつつ 【確

執】 „anyós és menyecske civakodása” 「
よめ

嫁と
しゅうとめ

姑 の
かくしつ

確執」 ◆ すすっったたももんんだだ 【擦った揉ん
だ】 ◆ ももめめごごとと 【揉め事、揉事、揉めごと、
もめ事】 ◆ らんとうらんとう 【乱闘】

civakodikcivakodik ◆ ああららそそうう 【争う】 araszou „Azon
civakodtak, hogy kinek van igaza.” 「どちらが
ただ

正しいのかを
あらそ

争 っていた。」 ◆ いいささかかいいををすす
るる 【諍いをする】 ◆ いいざざここざざををおおここすす 【いざ
こざを起こす】 „A szeretőjével civakodott.” 「
あいじん

愛人といざこざを
お

起こした。」 ◆ すすっったたももんんだだ
すするる 【擦った揉んだする】 ◆ ととりりああうう 【取り
合う、取合う】 „A gyerekek civakodtak a játéko-

kon.” 「
こども

子供
わ

はオモチャを
と

取り
あ

合っていた。」
◆ ももめめるる 【揉める】 „A kormánypárt és az el-

lenzék civakodott.” 「
よとう

与党と
やとう

野党が
も

揉めてい
た。」

civilcivil ◆ いいっっぱぱんんししみみんん 【一般市民】 ◆ シシビビリリ
アアンン ◆ ひひせせんんととうういいんん 【非戦闘員】 ◆ ぶぶんんみみ
んん 【文民】 ◆ みみんんかかんん 【民間】 „civil mozga-

lom” 「
みんかん

民間
かつどう

活動」 ◆ みんかんじんみんかんじん 【民間人】

civilcivil alkalmazottalkalmazott ◆ ぐぐんんぞぞくく 【軍属】 ◆ ぶぶんん
かかんん 【文官】 „civil és katonai alkalmazott” 「
ぶんかん

文官と
ぶかん

武官」
civilcivil ésés katonaikatonai ◆ ぶぶんんぶぶ 【文武】 „civil és ka-

tonai tisztviselők” 「
ぶんぶ

文武
ひゃっかん

百官 」

civilcivil felhasználásfelhasználás ◆ みみんんせせいい 【民生】 (nem
katonai)

civilcivil felhasználásúfelhasználású ◆ みみんんせせいいよようう 【民生
用】

civilizációcivilizáció ◆ じじんんぶぶんん 【人文】 ◆ ぶぶんんめめいい
【文明】 „A civilizáció vívmányát használva né-
hány óra alatt földrészeket szelhetünk át.” 「
ぶんめい

文明の
りき

利器を
くし

駆使して
すうじかん

数時間で
たいりく

大陸を
わた

渡れ
る。」 ◇ keletikeleti civilizációcivilizáció ととううよよううぶぶんんめめいい
【東洋文明】 ◇ majamaja civilizációcivilizáció ママヤヤぶぶんんめめ
いい 【マヤ文明】 ◇ nyugat-európainyugat-európai civilizá-civilizá-
cióció せせいいおおううぶぶんんめめいい 【西欧文明】 ◇ nyuga-nyuga-
titi civilizációcivilizáció せせいいよよううぶぶんんめめいい 【西洋文明】
◇ ókoriókori civilizációcivilizáció ここだだいいぶぶんんめめいい 【古代文
明】 ◇ technikaitechnikai civilizációcivilizáció ききかかいいぶぶんんめめいい
【機械文明】

civilizálcivilizál ◆ きょうかするきょうかする 【教化する】
civilizáláscivilizálás ◆ きょうかきょうか 【教化】
civilizálatlancivilizálatlan ◆ みみかかいい 【未開】 ◆ ややばばんんなな
【野蛮な】 „Az őserdőben találtak egy civilizá-

latlan kultúrát.” 「
みつりん

密林で
やばん

野蛮な
ぶんめい

文明が
み

見つかっ
た。」
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civilizálatlancivilizálatlan országország ◆ みみかかいいここくく 【未開
国】

civilizálatlanságcivilizálatlanság ◆ ばばんんここうう 【蛮行】 ◆ ややばば
んん 【野蛮】

civilizálódáscivilizálódás ◆ かかいいかか 【開化】 ◆ ぶぶんんめめいいかか
いかいか 【文明開化】

civilizálódikcivilizálódik ◆ かかいいかかすするる 【開化する】 „civi-

lizálódott ország” 「
かいか

開化した
くに

国」 ◆ ぶぶんんめめいいかか
すするる 【文明化する】 „Az ember civilizálódott.”

「
じんるい

人類
わ

は
ぶんめいか

文明化した。」
civilizáltcivilizált ◆ ぶぶんんかかててききなな 【文化的な】 „civili-

zált élet” 「
ぶんかてき

文化的な
く

暮らし」 ◆ ぶぶんんめめいいててききなな
【文明的な】

civilizált életcivilizált élet ◆ ぶんかせいかつぶんかせいかつ 【文化生活】
civilizált embercivilizált ember ◆ ぶんめいじんぶんめいじん 【文明人】
civilizált országcivilizált ország ◆ ぶんめいこくぶんめいこく 【文明国】
civilizáltságcivilizáltság ◆ ぶぶんんかか 【文化】 ◆ みみんんどど 【民
度】 (civilizáltsági fok) „Magas civilizáltságú

hely.” 「
みんど

民度の
たか

高い
ちいき

地域。」

civilizáltsági fokcivilizáltsági fok ◆ みんどみんど 【民度】
civilizáltcivilizált társadalomtársadalom ◆ ぶぶんんめめいいししゃゃかかいい
【文明社会】

civilcivil ruharuha ◆ ししふふくく 【私服】 „A rendőrök civil

ruhában voltak.” 「
けいさつ

警察
わ

は
しふく

私服だった。」 ◆ へへ

いいふふくく 【平服】 „civil ruhás rendőr” 「
へいふく

平服の
けいかん

警官」
civilcivil ruhásruhás ◆ ししふふくくのの 【私服の】 „civil ruhás

rendőr” 「
しふく

私服の
けいかん

警官」

civilcivil ruhásruhás rendőrrendőr ◆ ししふふくくけけいいかかんん 【私服警
官】 ◆ しふくけいじしふくけいじ 【私服刑事】

civilcivil szervezetszervezet ◆ ひひせせいいふふそそししきき 【非政府組
織】 ◆ みんかんだんたいみんかんだんたい 【民間団体】

civódáscivódás ◆ いいいいああいい 【言い合い、言合い】 ◆

ごごたたごごたた ◆ ももめめごごとと 【揉め事、揉事、揉めご
と、もめ事】

civódikcivódik ◆ ごごたたごごたたすするる „A két testvér állandóan

civódik.” 「
きょうだい

兄弟
ふたり

二人
わ

はいつもごたごたしてい
る。」 ◆ もめるもめる 【揉める】

cizelláláscizellálás ◆ ちょうきんちょうきん 【彫金】
cizellálócizelláló ◆ ちょうきんしちょうきんし 【彫金師】
C-kulcsC-kulcs ◆ ハおんきごうハおんきごう 【ハ音記号】 (zenei)

clcl ◆ センチリットルセンチリットル 【竰】 (centiliter)

cLcL ◆ センチリットルセンチリットル 【竰】 (centiliter)

cmcm ◆ セセンンチチメメーートトルル 【㎝、㌢、糎、珊、珊米
突】 (centiméter)

c-mollc-moll ◆ ハたんちょうハたんちょう 【ハ短調】
CMOSCMOS ◆ シシーーモモスス 【ＣＭＯＳ】 (komplementer

MOS)

cobolycoboly ◆ くろてんくろてん 【黒貂】 (Martes zibellina)

Coca-ColaCoca-Cola ◆ コカコーラコカコーラ
coccuscoccus ◆ ききゅゅううききんん 【球菌】 (gömb alakú

baktérium) ◇ StaphylococcusStaphylococcus ブブドドウウききゅゅうう
ききんん 【葡萄球菌、ブドウ球菌】 (fürtszemcse-
baktérium) ◇ StreptococcusStreptococcus レレンンササききゅゅううきき
んん 【連鎖球菌、レンサ球菌】

codacoda ◆ コーダコーダ (tétel utolsó passzusa)

colcol ◆ インチインチ 【㏌、㌅、吋、英寸、応】
coliformcoliform baktériumbaktérium ◆ ココリリフフォォーームムささいいききんん
【コリフォーム細菌】

ColosseumColosseum ◆ コロセウムコロセウム
colostokcolostok ◆ おおりりたたたたみみししききメメジジャャーー 【折りた
たみ式メジャー】 ◆ フフォォーールルデディィンンググ・・メメジジャャ
ーー

combcomb ◆ だだいいたたいい 【大腿】 ◆ ふふとともももも 【太も
も、太股、太腿】 ◆ もももも 【腿、股】 ◆ もももも
ににくく 【もも肉、股肉、腿肉】 (hús) ◇ csirke-csirke-
combcomb ととりりののももももににくく 【鳥のもも肉】 ◇ ser-ser-
téscombtéscomb ぶたのももにくぶたのももにく 【豚のもも肉】

comb belső felecomb belső fele ◆ うちまたうちまた 【内股】
combcsontcombcsont ◆ だいたいこつだいたいこつ 【大腿骨】
combcsontfejcombcsontfej ◆ だだいいたたいいここっっととうう 【大腿骨
頭】 (caput femoris)

combhúscombhús ◆ ももにくももにく 【もも肉、股肉、腿肉】
combigcombig érőérő ◆ ササイイハハイイのの (alulról) „Combig érő

csizmát viselt.” 「
かのじょ

彼女
わ

はサイハイのブーツを
は

履
いていた。」

combizomcombizom ◆ だいたいきんだいたいきん 【大腿筋】
combnyakcombnyak ◆ だだいいたたいいここつつけけいいぶぶ 【大腿骨頸
部、大腿骨頚部】

combnyaktöréscombnyaktörés ◆ だだいいたたいいここつつけけいいぶぶここっっせせ
つつ 【大腿骨頸部骨折、大腿骨頚部骨折】

combtőcombtő ◆ またまた 【股、叉】
communikációcommunikáció mosolyogva,mosolyogva, virággalvirággal aa kéz-kéz-
benben ◆ ねんげみしょうねんげみしょう 【拈華微笑】
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Comore-szigetekComore-szigetek ◆ ココモモロロししょょととうう 【コモロ
諸島】

compócompó ◆ テンチテンチ (Tinca Tinca)

concanavalinconcanavalin ◆ コンカナバリンコンカナバリン
concertoconcerto grossogrosso ◆ ががっっそそううききょょううそそううききょょくく
【合奏協奏曲】 ◆ コンチェルト・グロッソコンチェルト・グロッソ

contractiliscontractilis gyökérgyökér ◆ ききゅゅううししゅゅくくここんん 【収
縮根】 ◆ けんいんこんけんいんこん 【牽引根、けん引根】

control billentyűcontrol billentyű ◆ コントロール・キーコントロール・キー
coomassie kékcoomassie kék ◆ クーマシー・ブルークーマシー・ブルー
copfcopf ◆ おおささげげ 【お下げ、御下げ】 (hajfonattal)

„Copfban hordja a haját.” 「
かみ

髪をお
さ

下げにしてい
る。」 ◆ おおささげげががみみ 【おさげ髪、お下げ髪】
(fonott) ◆ べべんんぱぱつつ 【弁髪、辮髪】 ◆ ポポニニーーテテ
ールール (lófarok) ◇ dupla copfdupla copf ツインテールツインテール

copfoscopfos ◆ おおささげげががみみのの 【おさげ髪の、お下げ
髪の】 (fonott) ◆ ポニーテールのポニーテールの (lófarkas)

Corti-szervCorti-szerv ◆ ココルルチチきき 【コルチ器】 ◆ ココルルチチ
きかんきかん 【コルチ器官】

Costa RicaCosta Rica ◆ コスタリカコスタリカ
Costa Rica-iCosta Rica-i ◆ コスタリカのコスタリカの
countryzenecountryzene ◆ ウウエエススタタンン ◆ カカンントトリリーー・・ミミュュ
ージックージック

covidcovid ◆ ココロロナナ „A volt munkatársam covidos

lett.” 「
もと

元
どうりょう

同僚 がコロナに
かんせん

感染した。」

covidoscovidos ◆ ココロロナナかかんんじじゃゃ 【コロナ患者】 „Nö-

vekszik a covidosok száma.” 「コロナ
かんじゃ

患者の
かず

数が
ふ

増えている。」
covid-tesztcovid-teszt ◆ ピピーーシシーーアアーールルけけんんささ 【ＰＣＲ
検査】 (polimeráz-láncreakciós teszt)

cowboycowboy ◆ カウボーイカウボーイ
cowboycsizmacowboycsizma ◆ カウボーイ・ブーツカウボーイ・ブーツ
cowboykalapcowboykalap ◆ カウボーイ・ハットカウボーイ・ハット
coworkingcoworking ◆ ココワワーーキキンンググ (közösségi munka-

végzés)

Cowper-mirigyCowper-mirigy ◆ ににょょううどどううききゅゅううせせんん 【尿道
球腺】 (glandula bulbourethralis)

cölenteroncölenteron ◆ ここううちちょょうう 【腔腸】 (gyomorbél-
üreg)

cölibátuscölibátus ◆ ききんんよよくく 【禁欲、禁慾】 (önmeg-
tartóztatás) ◆ どくしんしゅぎどくしんしゅぎ 【独身主義】

cölinkékcölinkék ◆ ああささぎぎ 【浅葱】 ◆ ああささぎぎいいろろ 【浅
葱色】

cölöpcölöp ◆ くくいい 【杭、杙】 „Bevertem a cölöpöt a

földbe.” 「
つち

土に
くい

杭を
う

打ち
こ

込んだ。」 ◆ パパイイルル ◆

ぼぼううぐぐいい 【棒杭】 „Cölöpöket vertem a földbe.”

「
つち

土に
ぼうぐい

棒杭を
う

打ち
こ

込んだ。」
cölöpalapcölöpalap ◆ くいきそくいきそ 【杭基礎】
cölöpalapozáscölöpalapozás ◆ くいきそくいきそ 【杭基礎】
cölöpkerítéscölöpkerítés ◆ やらいやらい 【矢来】
cölöpsorcölöpsor ◆ らんぐいらんぐい 【乱杭、乱杙】
cölöpverőgépcölöpverőgép ◆ くくいいううちちきき 【くい打ち機、杭
打ち機】

cönóbiumcönóbium ◆ てていいすすううぐぐんんたたいい 【定数群体】 ◆

れんけつせいかつたいれんけつせいかつたい 【連結生活体】
cönocitikuscönocitikus szerveződésszerveződés ◆ たたかかくくたたいい 【多
核体】

cönológiacönológia ◆ ぐぐんんししゅゅううせせいいたたいいががくく 【群集生
態学】 ◇ fitocönológiafitocönológia ししょょくくぶぶつつししゃゃかかいいがが
くく 【植物社会学】 (növénytársulástan) ◇ zo-zo-
ocönológiaocönológia どどううぶぶつつししゃゃかかいいががくく 【動物社会
学】 (állattársulástan)

cönóziscönózis ◆ ぐぐんんししゅゅうう 【群集】 (életközösség)
◇ agrocönózisagrocönózis ののううぎぎょょううせせいいぶぶつつぐぐんんししゅゅ
うう 【農業生物群集】 (agrobiocönózis) ◇ biocö-biocö-
nózisnózis せせいいぶぶつつぐぐんんししゅゅうう 【生物群集】 (élőlé-
nyek életközössége egy szűkebb területen) ◇ fi-fi-
tocönózistocönózis しょくぶつしゃかいしょくぶつしゃかい 【植物社会】

cövekcövek ◆ くくいい 【杭、杙】 „Kihúztam a cöveket.”

「
くい

杭を
ひ

引き
ぬ

抜いた。」
C-paritásC-paritás ◆ シーパリティーシーパリティー 【Ｃパリティー】
Crassulaceae-típusúCrassulaceae-típusú anyagcsereanyagcsere ◆ ベベンンケケ
イイソソウウががたたささんんたたいいししゃゃ 【弁慶草型酸代謝、ベ
ンケイソウ型酸代謝】

crescendocrescendo ◆ クレッシェンドクレッシェンド (növekedő erővel)

Creutzfeldt-Jakob-kórCreutzfeldt-Jakob-kór ◆ ククロロイイツツフフェェルルトト・・
ヤコブびょうヤコブびょう 【クロイツフェルト・ヤコブ病】

Crohn-betegségCrohn-betegség ◆ ククロローーンンびびょょうう 【クローン
病】 (regionális bélgyulladás)

cromagnonicromagnoni emberember ◆ ククロロママニニョョンンじじんん 【クロ
マニョン人】

crush-szindrómacrush-szindróma ◆ ククララッッシシュュししょょううここううぐぐんん
【クラッシュ症候群】 ◆ ざざめめつつししょょううここううぐぐんん
【挫滅症候群】
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CTCT ◆ シシーーテティィーー 【ＣＴ】 (komputertomográ-
fia)

CuCu ◆ つしつし 【津市】 (város)

cubocubo ◆ つつぼぼ 【坪】 (3,305785 m²) ◆ ぶぶ 【歩】
(3.305785 m²) ◇ háromezerháromezer cubocubo ちちょょうう
【町】 (9917,4m²) ◇ háromszázháromszáz cubocubo たたんん
【反、段】 (991,74m²) ◇ századszázad cubocubo ししゃゃ
くく 【勺】 (3,305785 dm², kb. 330cm²) ◇ tizedtized
cubocubo ごうごう 【合】 (0,3305785 m²)

cucccucc ◆ ししろろもものの 【代物】 „drága cucc” 「
こうか

高価

な
しろもの

代物」 ◆ ににももつつ 【荷物】 (poggyász) „Mi-

nimális cuccal indult útnak.” 「
さいていげん

最低限の
にもつ

荷物で
りょこう

旅行に
で

出かけた。」 ◆ みみののままわわりりののもものの 【身
の回りの物、身の廻りの物】 „Csökkenteni sze-

retném a cuccaimat!” 「
み

身の
まわ

回りの
もの

物を
へ

減らし
たい！」 ◆ もものの 【物】 (tárgy) „Túl sok cuc-

cunk van otthon.” 「
うち

家
わ

は
もの

物が
おお

多い。」 ◆ ややつつ
【奴】 „Az elromlott cuccot most javíttatom.” 「
こわ

壊れたやつを
しゅうり

修理に
だ

出した。」
cuclicucli ◆ おおししゃゃぶぶりり ◆ ちちくくびび 【乳首、乳くび、
ち首】 (cumisüvegen)

cudarcudar ◆ つつららいい 【辛い】 „A katonaélet cudar.”

「
ぐんたい

軍隊
せいかつ

生活
わ

は
つら

辛い。」
Cugaru-szorosCugaru-szoros ◆ つつががるるかかいいききょょうう 【津軽海
峡】

cukicuki ◆ かかわわいいいい 【可愛い】 „Jaj, de cuki!” 「な

んて
かわい

可愛いの！」 ◆ すすててききなな 【素敵な】 „cuki

ajándék” 「
すてき

素敵なプレゼント」

cukipoficukipofi ◆ いけめんいけめん 【いけ面】 (fiatalember)

cukiságcukiság ◆ かかわわいいいいもものの 【可愛い物】 „Abban
a papírboltban sok cukiság van.” 「あそこの
ぶんぼうぐ

文房具やに
わ

は
かわい

可愛い
もの

物がたくさんあるよ。」
cukkinicukkini ◆ ズッキーニズッキーニ
cukkolcukkol ◆ いいじじめめるる 【苛める、虐める】 (kegyet-

lenkedik) „A diákot az iskolában cukkolták.” 「
せいと

生徒
わ

は
がっこう

学校でいじめられた。」 ◆ ちちょょううははつつすす
るる 【挑発する】 „A tettes telefonon azzal cuk-
kolta a rendőröket, hogy úgysem kapják el.” 「
はんにん

犯人
わ

は
でんわ

電話で『
つか

捕まえてみろ！』と
けいさつ

警察を
ちょうはつ

挑発 した。」

cukkoláscukkolás ◆ ちょうはつちょうはつ 【挑発、挑撥】
cukorcukor ◆ ああめめ 【飴】 (cukorka) „Kérsz cukrot?”

「
あめ

飴をなめる？」 ◆ けけっっととううちち 【血糖値】

(vércukorszint) „Magas a cukra.” 「
けっとうち

血糖値が
たか

高
い。」 ◆ ささととうう 【砂糖】 „Cukor nélkül issza

a kávét.” 「コーヒーを
さとう

砂糖なしで
の

飲む。」 ◆ シシ
ュュガガーー ◆ ととううししつつ 【糖質】 ◆ ととううぶぶんん 【糖

分】 „Túl sok cukrot eszel!” 「
きみ

君
わ

は
とうぶん

糖分を
と

摂りす
ぎている。」 ◇ barnacukorbarnacukor くくろろざざととうう 【黒
砂糖】 ◇ barnacukorbarnacukor ああかかざざととうう 【赤砂糖】
◇ étkezésiétkezési cukorcukor ししょょととうう 【蔗糖、ショ糖】
(C₁₂H₂₂O₁₁) ◇ finomítottfinomított cukorcukor せせいいせせいいざざ
ととうう 【精製砂糖】 ◇ invertáltinvertált cukorcukor ててんんかか
ととうう 【転化糖】 ◇ kandiscukorkandiscukor ここおおりりざざととうう
【氷砂糖】 ◇ kockacukorkockacukor かかくくざざととうう 【角砂
糖】 ◇ nem-redukálónem-redukáló cukorcukor ひひかかんんげげんんととうう
【非還元糖】 ◇ nyerscukornyerscukor ああかかざざととうう 【赤
砂糖】 ◇ porcukorporcukor ここななざざととうう 【粉砂糖】 ◇

redukálóredukáló cukorcukor かかんんげげんんととうう 【還元糖】 ◇

vattacukorvattacukor わわたたああめめ 【綿飴】 ◇ viszik,viszik,
mintmint aa cukrotcukrot ととぶぶよよううににううれれるる 【飛ぶように
売れる】 „Ezt a cipőt viszik, mint a cukrot.” 「こ

の
くつ

靴
わ

は
と

飛ぶように
う

売れる。」 ◇ vöröscukorvöröscukor ああ
かざとうかざとう 【赤砂糖】

cukorbetegcukorbeteg ◆ ととううににょょううびびょょううかかんんじじゃゃ 【糖
尿病患者】 ◆ ととううににょょううびびょょううののひひとと 【糖尿

病の人】 „Az az ember cukorbeteg.” 「
かれ

彼
わ

は
とうにょうびょう

糖尿病 です。」
cukorbetegségcukorbetegség ◆ ととううににょょううびびょょうう 【糖尿
病】 (diabetes mellitus) ◇ inzulintinzulint igénylőigénylő cu-cu-
korbetegségkorbetegség ししんんせせいいととううににょょううびびょょうう 【真
性糖尿病】 (diabetis mellitus)

cukorbevonatcukorbevonat ◆ とういとうい 【糖衣】
cukorbevonatoscukorbevonatos ◆ ととうういいががけけししたた 【糖衣掛け
した】

cukorbevonatúcukorbevonatú tablettatabletta ◆ ととうういいじじょょうう
【糖衣錠】

cukorborsócukorborsó ◆ グリンピースグリンピース
cukorcsipeszcukorcsipesz ◆ かかくくささととううばばささみみ 【角砂糖バ
サミ】 ◆ ささととううトトンンググ 【砂糖トング】 ◆ ささとと
うバサミうバサミ 【砂糖バサミ、砂糖鋏】

cukorfinomításcukorfinomítás ◆ せいとうせいとう 【精糖】
cukorfinomítócukorfinomító ◆ せいとうじょせいとうじょ 【精糖所】
cukorfogócukorfogó ◆ さとうトングさとうトング 【砂糖トング】
cukorfokcukorfok ◆ とうどとうど 【糖度】
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cukorgolyócukorgolyó ◆ あめだまあめだま 【飴玉】
cukorgyárcukorgyár ◆ せいとうこうじょうせいとうこうじょう 【製糖工場】
cukorgyártáscukorgyártás ◆ せいとうせいとう 【製糖】
cukoriparcukoripar ◆ せいとうぎょうせいとうぎょう 【製糖業】
cukoriparicukoripari vállalatvállalat ◆ せせいいととううががいいししゃゃ 【製
糖会社】

cukorkacukorka ◆ ああめめ 【飴】 „eperízű cukorka” 「
いちご

苺
あじ

味の
あめ

飴」 ◆ キキャャンンデディィ ◆ キキャャンンデディィーー ◆ ドド
ロロッッププ ◇ hatszögletűhatszögletű borostyánsárgaborostyánsárga cu-cu-
korkakorka べべっっここううああめめ 【べっこう飴、べっ甲
飴、鼈甲飴】 ◇ torokcukorkatorokcukorka ののどどああめめ 【の
ど飴、喉飴】

cukorkészítéscukorkészítés ◆ せいとうせいとう 【製糖】
cukorlánccukorlánc ◆ とうさとうさ 【糖鎖】
cukormentescukormentes ◆ ととううぶぶんんぬぬききのの 【糖分抜き

の】 „cukormentes étel” 「
とうぶんぬ

糖分抜きの
しょくひん

食品 」

cukormentescukormentes kondenzáltkondenzált tejtej ◆ むむととううれれんんにに
ゅうゅう 【無糖練乳、無糖煉乳、無糖れん乳】

cukormentességcukormentesség ◆ むむととうう 【無糖】 „cukor-

mentes kávé” 「
むとう

無糖コーヒー」

cukormentescukormentes sűrítettsűrített tejtej ◆ むむととううれれんんににゅゅ
うう 【無糖練乳、無糖煉乳、無糖れん乳】

cukornádcukornád ◆ かかんんししょょ 【甘蔗】 ◆ ささととううききびび
【砂糖黍】

cukoroldatcukoroldat ◆ さとうみずさとうみず 【砂糖水】
cukorrá alakításcukorrá alakítás ◆ とうかとうか 【糖化】
cukorrépacukorrépa ◆ ささととううだだいいここんん 【砂糖大根】 ◆

てんさいてんさい 【甜菜】 ◆ ビートビート
cukorszedőcukorszedő ◆ さとうトングさとうトング 【砂糖トング】
cukorszegénycukorszegény ◆ ととううぶぶんんををおおささええたた 【糖分を

抑えた】 „cukorszegény étel” 「
とうぶん

糖分を
おさ

抑えた
りょうり

料理」
cukorszemcukorszem ◆ あめだまあめだま 【飴玉】
cukorszórócukorszóró ◆ カスターカスター ◆ キャスターキャスター
cukortartalomcukortartalom ◆ ととううががんんりりょょうう 【糖含量】

„földi eper cukortartalma” 「イチゴの
とうがんりょう

糖含量 」
◆ ととううぶぶんん 【糖分】 „méz cukortartalma” 「
はちみつ

蜂蜜の
とうぶん

糖分」
cukortartócukortartó ◆ さとういれさとういれ 【砂糖入れ】

cukrászcukrász ◆ かかししやや 【菓子屋】 ◆ ケケーーキキししょょくくにに
んん 【ケーキ職人】 ◆ ケケーーキキやや 【ケーキ屋】 ◆

せいかぎょうしゃせいかぎょうしゃ 【製菓業者】 ◆ パティシエパティシエ
cukrászatcukrászat ◆ ケケーーキキやや 【ケーキ屋】 (cukrász-

da) ◆ せいかせいか 【製菓】 (süteménykészítés)

cukrászdacukrászda ◆ かかししやや 【菓子屋】 ◆ ききっっささてて
んん 【喫茶店】 (teázó) ◆ ケケーーキキやや 【ケーキ屋】
◆ ささててんん 【茶店】 ◆ ちちゃゃみみせせ 【茶店】 ◆ パパ
ーーララーー ◇ gyümölcsösgyümölcsös cukrászkészítménye-cukrászkészítménye-
ketket felszolgálófelszolgáló cukrászdacukrászda フフルルーーツツ・・パパーー
ララーー ◇ olcsóolcsó cukrászdacukrászda だだががししやや 【駄菓子
屋】

cukrászdobozcukrászdoboz ◆ かしばこかしばこ 【菓子箱】
cukrásziparcukrászipar ◆ せいかぎょうせいかぎょう 【製菓業】
cukrászsüteménycukrászsütemény ◆ かかしし 【菓子】 ◆ ケケーーキキ ◇

japánjapán cukrászsüteménycukrászsütemény わわががしし 【和菓子】
◇ nyugatinyugati cukrászsüteménycukrászsütemény よよううががしし 【洋
菓子】

cukrászüzemcukrászüzem ◆ せせいいかかここううじじょょうう 【製菓工
場】

cukrosításcukrosítás ◆ ととううかか 【糖化】 (cukorrá alakí-
tás)

cukroscukros lisztbőllisztből készültkészült édességédesség ◆ ららくくががんん
【落雁】

cukroscukros mázzalmázzal leöntöttleöntött babbab ◆ ああままななっっととうう
【甘納豆】

cukros vízcukros víz ◆ かんろすいかんろすい 【甘露水】
cukrotcukrot adad ◆ ああめめををししゃゃぶぶららせせるる 【飴をしゃぶ

らせる】 „Cukrot adtam a gyereknek.” 「
こども

子供に
あめ

飴をしゃぶらせた。」
cukrozcukroz ◆ ささととううををかかけけるる 【砂糖をかける】

(cukorral meghint)

cumicumi ◆ おおししゃゃぶぶりり „Végre leszokott a cumiról.”

「ようやくおしゃぶりが
と

取れるようになりまし
た。」

cumirecumire ◆ つみれつみれ 【摘入】 (főtt halhúsgombóc)

cumisüvegcumisüveg ◆ ほほににゅゅううきき 【哺乳器】 ◆ ほほににゅゅ
ううびびんん 【哺乳瓶】 „A kisbaba szorosan markol-

ja a cumisüveget.” 「
あか

赤ちゃんが
ほにゅうびん

哺乳瓶をしっか

り
にぎ

握っています。」
cunamicunami ◆ つつななみみ 【津波】 (szökőár) „cunami ér-

kezése” 「
つなみ

津波の
しゅうらい

襲来 」
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CupidoCupido ◆ キキュューーピピッットト (Ámor) ◆ むむすすびびののかかみみ
【結びの神】

cuppanvacuppanva ◆ ぴしりとぴしりと
cuppogcuppog ◆ ぺぺちちゃゃぺぺちちゃゃたたべべるる 【ぺちゃぺちゃ
食べる】 „A kisgyerek cuppogva eszi az ételt.” 「
こども

子供がぺちゃぺちゃとご
はん

飯を
た

食べている。」
cuppogvacuppogva ◆ ぺぺちちゃゃぺぺちちゃゃ „Cuppogva eszik.”

「ぺちゃぺちゃ
た

食べる。」
curiecurie ◆ キューリーキューリー
curlingcurling ◆ カーリングカーリング (jégteke)

currycurry ◆ カレーカレー (köri)

currycurry fűszerkeverékfűszerkeverék ◆ カカレレーーここ 【カレー
粉】

curry porcurry por ◆ カレーこカレーこ 【カレー粉】
customcustom ICIC ◆ カカススタタムム・・アアイイシシーー 【カスタム
ＩＣ】

cuvabukicuvabuki ◆ つつわわぶぶきき 【石蕗】 (Farfugium japo-
nicum)

cvikkercvikker ◆ はなめがねはなめがね 【鼻眼鏡、鼻メガネ】
cviklicvikli ◆ まちまち 【襠】
C-vitaminC-vitamin ◆ ビビタタミミンンシシーー 【ビタミンＣ】 „A

C-vitamint Szent-Györgyi Albert fedezte fel.”

「ビタミン
シー

Ｃ
わ

はセントジュルジアルバートによ

って
はっけん

発見されました。」
cytomegalovíruscytomegalovírus ◆ サイトメガロウイルスサイトメガロウイルス

570570 Cupido Cupido – cytomegalovírus cytomegalovírus AdysAdys



CsCs

csáberőcsáberő ◆ みりょくみりょく 【魅力】
csábítcsábít ◆ いいざざななうう 【誘う】 „Szeretném önöket

a tudomány világába csábítani!” 「
みな

皆さんを
かがく

科学

の
せかい

世界
え

へいざなってみたいと
おも

思います。」 ◆ くく
どどくく 【口説く】 „Tudja, hogyan kell csábítani a

nőket.” 「
かれ

彼
わ

は
おんな

女 の
くど

口説き
かた

方を
し

知っている。」
◆ ささそそいいここむむ 【誘い込む】 „Megszólította, és

a kocsijába csábította.” 「
こえ

声をかけて
くるま

車 に
さそ

誘い
こ

込んだ。」 ◆ ささそそうう 【誘う】 szaszou „Há-

zasságtörésre csábították.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
ふりん

不倫に
さそ

誘わ
れた。」 ◆ つつるる 【釣る】 „Engem is nevetésre

csábított.” 「
かれ

彼につられて
わら

笑ってしまった。」
◆ ひひききここむむ 【引き込む、引込む】 „A barátomat

a színjátszó csoportba csábítottam.” 「
ともだち

友達を
げきだん

劇団に
ひ

引き
こ

込んだ。」 ◆ ゆゆううわわくくすするる 【誘惑

する】 „Csábította a férfit.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
おとこ

男 を
ゆうわく

誘惑
した。」 ◇ ajándékokkalajándékokkal csábítcsábít ももののででつつるる
【物で釣る】 „Ajándékokkal csábítja az embere-

ket.” 「
ひと

人を
もの

物で
つ

釣る。」 ◇ bűnrebűnre csábítcsábít そそそそ

ののかかすす 【唆す】 „Rablásra csábította.” 「
ごうとう

強盗を

しようと
かれ

彼をそそのかした。」 ◇ elcsábulelcsábul つつ
らられれるる 【釣られる】 „Az illat az étterembe csá-

bított.” 「
にお

匂いにつられてレストランに
はい

入ってし
まった。」

csábításcsábítás ◆ いいざざなないい 【誘い】 „Nem engedek a

csábításnak.” 「
さそ

誘いの
ことば

言葉に
だま

騙されない。」 ◆

くくどどきき 【口説き】 (megkörnyékezés) ◆ ささそそいい
【誘い】

csábítócsábító ◆ ななままめめいいたた 【艶めいた】 ◆ ののどどかからら
ててががででるるほほどどほほししいい 【喉から手が出るほど欲し

い】 „csábító áru” 「
のど

喉から
て

手が
で

出るほど
ほ

欲しい
しょうひん

商品 」 ◆ みみりりょょくくててききなな 【魅力的な】 (von-

zó) „Csábító feltételeket ajánlottak.” 「
みりょくてき

魅力的な
じょうけん

条件 を
すす

勧められた。」 ◇ túltúl csábítócsábító aján-aján-
latlat ううままいいははななしし 【うまい話】 „Ez az ajánlat

túl csábító, jobb ha nem fogadod el!” 「そんなう

まい
はなし

話
わ

はないから
の

乗らない
ほう

方がいい。」
csábítóancsábítóan ◆ なまめいてなまめいて 【艶めいて】
csáboscsábos ◆ つつややっっぽぽいい 【艶っぽい】 ◆ ななままめめかか
ししいい 【艶めかしい、妖しい】 „Csábos tekinte-

te volt.” 「
なま

艶めかしい
め

目つきでした。」 ◆ ななまま
めめくく 【艶く、生めく、艶めく】 ◆ ななややままししいい

【悩ましい】 „Csábos mosolya van.” 「
なや

悩ましい
えがお

笑顔です。」
csábosancsábosan mosolyogmosolyog ◆ ええんんぜぜんんととほほほほええむむ
【艶然と微笑む、嫣然と微笑む】

csáboscsábos leszlesz ◆ いいろろめめくく 【色めく】 „Az a nő

mostanában nagyon csábos lett.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
さいきん

最近
いろ

色めいてきた。」
csábos mosolycsábos mosoly ◆ えんぜんえんぜん 【艶然、嫣然】
csacsicsacsi ◆ おおばばかかささんん ◆ ばばかか 【馬鹿、莫迦】

(hülye) „Csacsi vagy!” 「あなたのバカ！」 ◆ ろろ
ばちゃんばちゃん 【驢馬ちゃん】 (állat)

csacsicsacsi kérdéskérdés ◆ ぐぐももんん 【愚問】 „Csacsi kér-

dést tesz fel.” 「
ぐもん

愚問を
はっ

発する。」

csacskaságcsacskaság ◆ くくだだららなないいこことと 【下らないこ
と】 „A szomszédasszonnyal csacskaságokról

beszélt.” 「
きんじょ

近所の
おんな

女 とくだらないことを
はな

話し
た。」

csacsogcsacsog ◆ ぺぺちちゃゃくくちちゃゃししゃゃべべるる 【ぺちゃくち
ゃ喋る】

csacsogáscsacsogás ◆ ばかばなしばかばなし 【馬鹿話】
CsádCsád ◆ チャドチャド
csádicsádi ◆ チチャャドドじじんん 【チャド人】 (ember) ◆ チチ
ャドのャドの

csadorcsador ◆ チャドルチャドル
csaholcsahol ◆ ききゃゃんんききゃゃんんほほええるる 【キャンキャン
吠える】 (kölyökkutya) ◆ わわんんわわんんほほええるる 【ワ
ンワン吠える】 „Amikor megmutattam neki az

ételt, a kutya csaholt.” 「
えさ

餌を
み

見せたら
いぬ

犬
わ

は
わんわんほ

ワンワン吠えた。」
csaholvacsaholva ◆ ワンワンワンワン
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csajcsaj ◆ おおんんなな 【女】 „jó csaj” 「いい
おんな

女 」 ◇

becsajozikbecsajozik おおんんななががででききるる 【女が出来る】

„Becsajozott.” 「
かれ

彼に
わ

は
おんな

女 が
でき

出来た。」

csajkacsajka ◆ ははんんごごうう 【飯盒】 ◇ főzésfőzés csajká-csajká-
banban ははんんごごううすすいいささんん 【飯盒炊爨】 ◇ rizsfő-rizsfő-
zés csajkábanzés csajkában すいさんすいさん 【炊爨、炊さん】

csajozikcsajozik ◆ おおんんななととああそそぶぶ 【女と遊ぶ】 (egy-

folytában) „Mindig csak csajozik.” 「いつも
おんな

女

と
あそ

遊んでいる。」 ◆ おおんんななととつつききああうう 【女と
付き合う】 „Még csak 15 éves, és már csajozik.”

「まだ
じゅうごさい

１５歳なのにもう
おんな

女 と
つ

付き
あ

合ってい
る。」

csajozócsajozó dumaduma ◆ こころろししももんんくく 【殺し文句】 „A
férfi csajozó dumájának hatására beleszeretett.”

「
おとこ

男 の
ころ

殺し
もんく

文句にメロメロになった。」
csakcsak ❶ だだけけ „Csak vajat vettem.” 「バターだけ

か

買った。」 ❷ ししかか (tagadó mondatban) „Azóta

csak egy hét telt el.” 「あれから
いち

１
しゅうかん

週間 しか
た

経
っていない。」 ❸ たただだのの 【唯の、只の】 (csu-

pán) „Ez csak játék!” 「これ
わ

はただのゲームだ
よ。」 ❹ ちちょょっっとと 【一寸、鳥渡】 „Gyere csak

ide!” 「ちょっとこっちに
き

来て！」 ◆ いいっっぺぺんん
【一遍】 „Csak a forma kedvéért köszöntem.”

「
ぎり

義理
いっぺん

一遍の
あいさつ

挨拶をした。」 ◆ かかぎぎっってて 【限
って】 „A halasztást csak elkerülhetetlen eset-

ben fogadjuk el.” 「
えんき

延期
わ

はやむを
え

得ない
ばあい

場合に
かぎ

限って
みと

認める。」 ◆ かかぎぎらられれるる 【限られる】
(korlátozódik) „Ez a biztosítás csak családok szá-

mára elérhető.” 「この
ほけん

保険
わ

は
かぞく

家族に
かぎ

限られてい
る。」 ◆ かかぎぎりり 【限り】 „Csak egyszer élünk.”

「
じんせい

人生
わ

は
いちど

一度
かぎ

限りです。」 ◆ かかぎぎるる 【限る】
„Nem csak Tokióban ugrott meg a fertőzöttek

száma.” 「
かんせん

感染
しゃ

者の
きゅうぞう

急増
わ

は
とうきょう

東京 に
かぎ

限ったこと

で
わ

はない。」 ◆ ききままっってていいるる 【決まってい

る】 (ez lehet) „Csak egy válasz lehet.” 「
こた

答え
わ

は
き

決まっている。」 ◆ ききりり 【切り、限り、限】

„Csak ketten maradtunk a szobában.” 「
へや

部屋で
ふたり

二人きりになった。」 ◆ くくららいい 【位】 „Csak

akkor nem hazudik, ha nem beszél.” 「
かれ

彼が
うそ

嘘を

つかないの
わ

は
はな

話していない
とき

時くらいだ。」 ◆ ごご
ららんん 【ご覧、御覧】 „Nézd csak meg jól azt az
embert! Ugye, milyen kedves a feleségéhez?”

「その
ひと

人をよく
み

見てご
らん

覧よ！
つま

妻に
やさ

優しいでし
ょ？」 ◆ ささええ „Mindent meg lehet tenni, csak

pénz kell hozzá.” 「お
かね

金さえあれば
なん

何でも
でき

出来
る。」 ◆ そそらら „Nézd csak!” 「そら、ごらんなさ
い。」 ◆ たたかかがが 【高が】 „Ne vedd a szíved-

re, ez csak egy vizsga!” 「これ
わ

はたかが
しけん

試験じ

ゃないか、
き

気にするな。」 ◆ たただだ 【唯、只】

„Csak benned bízhatok.” 「
しんらい

信頼できる
もの

者
わ

はただ
きみ

君だ。」 ◆ たたっったた „Csak ennyi a különbség?”

「
ちが

違い
わ

はたったそれだけなの？」 ◆ ととばばかかりりにに
【と許りに】 „Főztem a sovány gyereknek, hogy

hízzon csak.” 「
ふと

太れとばかりに
や

痩せすぎの
こども

子供

に
りょうり

料理を
つく

作った。」 ◆ ににかかぎぎるる 【に限る】
(korlátozva van) „Csak egy bizonyos korhatáron

túli idősek vehetnek részt.” 「
さんか

参加
でき

出来るの
わ

は
いってい

一定の
ねんれい

年齢
いじょう

以上のお
としよ

年寄りに
かぎ

限る。」 ◆ ににすすぎぎ
なないい 【に過ぎない】 „Ez csak a jéghegy csúcsa.”

「これ
わ

は
ひょうざん

氷山 の
いっかく

一角に
す

過ぎない。」 ◆ ののみみ

„Csak én mentem át a vizsgán.” 「
ごうかく

合格したの
わ

は
わたし

私 のみだった。」 ◆ ばばかかりり 【許り】 „Egyfoly-

tában csak panaszkodik.” 「
もんく

文句ばかり
い

言ってい
る。」 ◆ ばばっっかかりり 【許り】 „Csak húst eszik.”

「
かれ

彼
わ

は
にく

肉ばっかり
た

食べている。」 ◆ ひひととつつ
【一つ、壱つ、１つ】 „A többi már csak attól

függ, hogy ő mit lép.” 「あと
わ

は
かれ

彼の
でかた

出方
ひと

一つ
だ。」 ◆ ぶぶんんざざいいでで 【分際で】 „Te még csak

gyerek vagy, ne üsd bele az orrod!” 「
こども

子供の
ぶんざい

分際

で
くち

口を
だ

出すな。」 ◆ ほほんんのの 【本の】 „Ebből az
ételízesítőből csak egy kicsit tegyél bele.” 「この
こうしんりょう

香辛料 をほんの
すこ

少し
い

入れてください。」 ◆ まま

ああ „Hallgasson csak ide!” 「まあ、
き

聞いて
くだ

下さ
い。」 ◆ ままでで 【迄】 „Én csak azt tettem, ami

a dolgom.” 「
じぶん

自分の
やくわり

役割を
は

果たしたまでだ。」
◆ よよしし 【善し、良し】 „Nézzük csak meg kö-

zelebbről!” 「よし、
ちかよ

近寄って
しら

調べよう。」 ◇

amennyireamennyire csakcsak lehetlehet ででききるるだだけけ 【出来る
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だけ】 „Menjünk, amennyire korán csak lehet.”

「
でき

出来るだけ
はや

早くいきましょう。」 ◇ amikoramikor
csakcsak つつどど 【都度】 „Amikor csak hibát találok,

kijavítom.” 「
まちが

間違いを
み

見つけたらその
つど

都度
しゅうせい

修正 します。」 ◇ éppenhogyéppenhogy csakcsak かかろろううじじ
てて 【辛うじて】 „Éppenhogy csak lehetett halla-

ni.” 「かろうじて
き

聞こえた。」 ◇ haha csakcsak fé-fé-
liglig igazigaz ははななししははんんぶぶんんににししててもも 【話半分にし
ても】 „Ha csak félig igaz, akkor is rémisztő.” 「
はなしはんぶん

話半分 にしても
おそ

恐ろしい。」 ◇ hiszenhiszen csakcsak
だだけけ „Sok az ősz hajszálam, de nem baj, hiszen

csak megöregedtem.” 「
しらが

白髪がおおい。まあ
とし

年
をとっただけだ。」 ◇ mármár csakcsak ささ „Az élet

már csak ilyen!” 「
じんせい

人生なんて、こんなもの
さ。」 ◇ mégmég csakcsak nemnem isis próbálpróbál ししよようう
ととすすららししなないい „Nem ismeri el a bűnét, és még

csak nem is próbál mentegetőzni.” 「
つみ

罪を
みと

認め

ず、
あやま

謝 ろうとすらしない。」 ◇ nemnem csakcsak にに
かかぎぎららなないい 【に限らない】 (nem feltétlenül)
„Nem csak a márkás cikkeket hamisítják.” 「

さぎ

詐欺
わ

は
こうきゅう

高級 ブランド
ひん

品に
かぎ

限らない。」
csakcsak aa férjférj nemnem tudjatudja ◆ ししららぬぬははてていいししゅゅばば
かりなりかりなり 【知らぬは亭主許り也】

csakcsak aa jelenjelen irántiiránti érdeklődésérdeklődés ◆ ナナウウナナウウイイ
ズムズム

csakcsak álláll ◆ たたちちつつくくすす 【立ち尽くす、立ちつく
す】 „Csak álltam és néztem a gyönyörű tájat.”

「
すば

素晴らしい
けしき

景色を
なが

眺めて
た

立ち
つ

尽くした。」
csakcsak álláll ésés álláll ◆ たたちちつつくくすす 【立ち尽くす、立
ちつくす】 „Csak álltam és álltam, megfeledkez-

ve az idő múlásáról is.” 「
とき

時がたつのも
わす

忘れて
た

立

ち
つ

尽くしていた。」
csakcsak aa nevébennevében létezőlétező ◆ ゆゆううめめいいむむじじつつのの
【有名無実の】 „csak a nevében létező részvé-

nyesek közti egyenlőség törvénye” 「
ゆうめいむじつ

有名無実の
かぶぬし

株主
びょうどう

平等
げんそく

原則」
csákánycsákány ◆ つるはしつるはし 【鶴嘴】
csakcsak annyiannyi ◆ ああれれっっぽぽっっちち 【彼れっぽっち】
„Olyan kövér, hogy meg sem látszik rajta, ha csak

annyit fogy.” 「あんな
ふと

太っているんだからあれ

っぽっち
や

痩せても
か

変わらないよ。」 ◆ そそれれっっぽぽ
っちっち 【其れっぽっち】

csakcsak árnyékaárnyéka önmagánakönmagának ◆ みみるるかかげげももなないい
【見る影もない、見る影も無い】 „Az egykori
sztár mára már csak árnyéka önmagának.” 「

かこ

過去のスターが、
いま

今は
み

見る
かげ

影もない。」
csakcsak arraarra gondolgondol ◆ よよねねんんががなないい 【余念が

ない】 „Csak a divatozásra gondol.” 「お
しゃれ

洒落に
よねん

余念がない。」
csakcsak arraarra koncentrálkoncentrál ◆ よよねねんんががなないい 【余念

がない】 „Csak a kutatásra koncentrál.” 「
けんきゅう

研究

に
よねん

余念がない。」
csakcsak ártárt ◆ ああだだととななるる 【仇となる、寇となる】

(ellene dolgozik) „Jóhiszemű tanácsa csak ár-

tott.” 「
かれ

彼の
じょげん

助言が
あだ

仇となった。」

csakcsak aa sajátsaját érdekétérdekét nézinézi ◆ だだささんんててききなな
【打算的な】

csakcsak aa sajátsaját érdekévelérdekével törődőtörődő emberember ◆ がが
りがりもうじゃりがりもうじゃ 【我利我利亡者】

csakcsak aa szájaszája járjár ◆ おおおおぐぐちちををたたたたくく 【大口
を叩く】 „Csak a szája jár, amikor azt mondja,

hogy egy óra alatt megcsinálja.” 「
いちじかん

一時間で
でき

出来

ると
おおぐち

大口を
たた

叩いている。」
csakcsak aa szájaszája nagynagy ◆ くくちちほほどどににももなないい 【口
ほどにもない、口程にもない】 „Annak a pasas-
nak csak a szája nagy, könnyen meg tudod ver-

ni.” 「あいつ
わ

は
くち

口ほどにもない
やつ

奴だから
かんたん

簡単に
ま

負かせる。」
csakcsak aa szépszép arcúarcú nőknők érdeklikérdeklik ◆ めめんんくくいいでで
あるある 【面食いである】

csakcsak azaz ◆ そそれれだだけけ „Csak azt ne vidd el!” 「そ

れだけ
わ

は
も

持って
い

行かないで！」
csakcsak azaz elmélethezelmélethez értért ◆ ああたたままででっっかかちちのの
【頭でっかちの】 „Az a kétbalkezes orvos csak

az elmélethez ért.” 「その
いしゃ

医者
わ

は
あたま

頭 でっかちで
やぶ

藪だ。」
csakcsak azértazért ◆ だだかかららとといいっってて „Nem szabadna

megaláznia a beosztottait, csak azért mert ő a fő-

nök.” 「
じょうし

上司だからといって、
ぶか

部下を
ぶじょく

侮辱する
りゆう

理由
わ

はない。」 ◆ とといいええどどもも 【と雖も】 „Nem
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fogok könnyíteni a feladatán, csak azért mert fia-

tal.” 「
わか

若いからといえども
てかげん

手加減してあげるわ

けに
わ

はいかない。」
csakcsak azértazért isis ◆ いいじじででもも 【意地でも】 „Csak

azért is hozzámegyek feleségül.” 「
いじ

意地でも
かれ

彼と
けっこん

結婚してみせる。」
csakcsak azértazért isis csinálcsinál ◆ ききばばるる 【気張る】

(megmutat) „Csak azért is megvettem a drága di-

vatcikket.” 「
きば

気張って
こうか

高価なブランド
ひん

品を
か

買っ
た。」 ◆ むむりりををととおおすす 【無理を通す】 „Csak

azért is megcsinálom.” 「
むり

無理を
とお

通してみせ
る。」

csakcsak azért,azért, mertmert ◆ ととははいいええ 【とは言え】
to-va ie „Csak azért, mert főnök, nem kellene

még kiabálnia.” 「
じょうし

上司だからと
わ

はいえ、
おおごえ

大声で
どな

怒鳴るの
わ

はやめた
ほう

方がいい。」
csakcsak azértazért semsem ◆ いいじじででもも 【意地でも】

„Csak azért sem fogom feladni.” 「
いじ

意地でも
あきら

諦
めたくない。」

csakcsak azaz evésenevésen járjár azaz eszeesze ◆ ばばかかののおおおおぐぐ
いい 【馬鹿の大食い】

csakcsak azaz foglalkoztatjafoglalkoztatja ◆ ししゅゅううししんんすするる

【執心する】 „Csak a nők foglalkoztatják.” 「
かれ

彼
わ

は
おんな

女 にだけ
しゅうしん

執心 している。」
csakcsak azaz istenisten tudhatjatudhatja ◆ かかみみののみみぞぞししるる
【神のみぞ知る】 „Csak az isten tudhatja, mikor

jön a következő földrengés.” 「
つぎ

次の
じしん

地震がいつ
く

来るか
わ

は
かみ

神のみぞ
し

知る。」
csakcsak azaz járjár aa fejébenfejében ◆ ししゅゅううししんんすするる 【執
心する】 „Annak az embernek csak a pénz jár a

fejében.” 「あの
ひと

人
わ

はお
かね

金に
しゅうしん

執心 している。」

csakcsak azaz lebeglebeg aa szemeszeme előttelőtt ◆ ひひたたすすららなな
おおももいいををいいだだくく 【ひたすらな思いを抱く、只管
な思いを抱く】 „Csak az orvosi pálya lebegett a

szeme előtt.” 「
いしゃ

医者になりたいというひたすら

な
おも

思いを
いだ

抱いた。」
csakcsak azaz vanvan ◆ だだららけけ „Ebben a moziban csak

gyerekek vannak, ugye?” 「この
えいがかん

映画館
わ

は
こども

子供だ
らけですね。」

csakcsak bátranbátran ◆ ごごええんんりりょょななくく 【ご遠慮なく、
御遠慮なく】 „Ha van kérdésük, csak bátran je-

lezzék!” 「ご
しつもん

質問がございましたら、ご
えんりょ

遠慮な

く
おっしゃって

仰 ってください。」
csakcsak bejár,bejár, ésés felveszifelveszi aa fizetésétfizetését ◆ きき
ゅゅううりりょょううどどろろぼぼううででああるる 【給料泥棒である】

„Ő csak bejár, és felveszi a fizetését.” 「
かれ

彼
わ

は
きゅうりょうどろぼう

給料泥棒 です。」
csakcsak beszélbeszél ◆ くくりりごごととををいいうう 【繰り言を言
う、繰言を言う】 „Nincs értelme csak beszélni

róla.” 「
く

繰り
ごと

言を
い

言っても
はじ

始まらない。」

csak-csakcsak-csak ◆ ししょょっっちちゅゅうう „Csak-csak eszembe

jut néha a szülőföldem.” 「
ふるさと

故郷をしょっちゅう
おも

思い
だ

出す。」 ◇ mégmég csak-csakcsak-csak ままだだししもも 【未
だしも】 „Egyszer még csak-csak rendben lenne,

de ő mindig késik.” 「
いっかい

一回だけならまだしも
まいかい

毎回
おく

遅れて
く

来る。」
csakcsak csettintenicsettinteni kellkell ◆ おおいいそそれれとと (könnye-

dén) „Egy házat nem lehet úgy venni, hogy csak

csettinteni kell.” 「
いえ

家
わ

はおいそれと
か

買うもので
わ

は
ない。」

csakcsak csinálcsinál ◆ ししたたままででででああるる „Csak a köteles-
ségemet teljesítettem.” 「やるべきことをやった
までだ。」

csakcsak egyegy ◆ いいちちどどききりりのの 【一度きりの、一度

切りの】 „Csak egy életünk van.” 「
じんせい

人生
わ

は
いちど

一度
きりです。」

csakcsak egyegy falfal választjaválasztja elel ◆ ききんんじじょょががっっぺぺ
きのきの 【近所合壁の】

csakcsak egyegy hajszálhajszál választjaválasztja elel ◆ かかみみひひととええ
【紙一重】 (nem sok választja el) „Az őrültet és
a zsenit csak egy hajszál választja el egymástól.”

「
ばか

馬鹿と
てんさい

天才
わ

は
かみひとえ

紙一重。」
csakcsak egyegy példapélda aa soksok közülközül ◆ いいちちれれいいににすす
ぎぎなないい 【一例に過ぎない】 „Ez csak egy példa a

sok közül.” 「これ
わ

は
いちれい

一例に
す

過ぎない。」

csakcsak egyszeregyszer ◆ いいっっかかいいかかぎぎりり 【一回限り】

„Csak egyszer élünk.” 「
じんせい

人生
わ

は
いっかいかぎ

一回限りで
す。」
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csakcsak elel nene kiabáljamkiabáljam ◆ おおかかげげささままでで 【お蔭
様で、御蔭様で】 „Anyukám jól van, csak el ne

kiabáljam.” 「おかげさまで
はは

母
わ

は
げんき

元気です。」

csakcsak ennyiennyi ◆ ここれれだだけけ 【此れだけ、此れ丈】

„Csak ennyi nem lesz elég.” 「これだけで
わ

は
た

足
りない。」 ◆ ここれれっっぽぽっっちち 【此れっぽっち】

„Csak ennyi vizünk maradt.” 「
みず

水
わ

はこれっぽっ

ちしか
のこ

残っていない。」 ◆ ここれればばかかりり 【此れ

ばかり】 „Csak ennyi cukrunk maradt.” 「
さとう

砂糖
わ

はこればかりしか
のこ

残っていない。」 ◆ そそれれききりり
【それ切り、其れ切り】 „Csak ennyi rizsünk

maradt?” 「お
こめ

米
わ

はそれきり？」 ◆ そそれれだだけけ

„Csak ennyit szeretnék.” 「
わたし

私 の
のぞ

望み
わ

はそれだけ
だ。」 ◆ そそれれっっききりり 【それっ切り、其れっ切

り】 „Csak ennyi cukrunk maradt.” 「
さとう

砂糖
わ

はそ
れっきりだ。」 ◆ そそれれっっぽぽっっちち 【其れっぽっ
ち】 „Csak ennyi kevés lesz, adj még!” 「それっ

ぽっちで
わ

は
た

足りない、もうちょっと
ちょうだい

頂戴 ！」
csakcsak ezez ◆ そそれれだだけけ „Csak ezt bocsásd meg ne-

kem!” 「それだけ
わ

は
ゆる

許して
くだ

下さい。」

csakcsak hallomásbólhallomásból ismertismert ◆ ままぼぼろろししのの 【幻
の】 „Vajon láthatjuk-e egyszer Colombo, csak
hallomásból ismert, feleségét?” 「コロンボの
まぼろし

幻 の
おく

奥さん
わ

は
とうじょう

登場 するかな？」
csakhamarcsakhamar ◆ ままももななくく 【間もなく、間も無
く】 „Telefonon megrendeltem a pizzát, és csak-

hamar megérkezett.” 「ピザ
わ

は
でんわ

電話で
ちゅうもん

注文 して

から
ま

間もなく
はいたつ

配達された。」 ◆ ややががてて 【軈
て、頓て】 „A vállalat, amibe befektettem, csak-

hamar megnőtt.” 「
とうし

投資した
かいしゃ

会社
わ

はやがて
せいちょう

成長
した。」

csakcsak használhasznál ◆ せせんんよよううととすするる 【専用とす
る】 „Ezt a kést csak húshoz használom.” 「この

ナイフ
わ

は
にく

肉を
せんよう

専用とします。」
csakcsak használhathasználhat ◆ せせんんよよううのの 【専用の】

„Ezt a vécét csak nők használhatják!” 「これ
わ

は
じょせいせんよう

女性専用のトイレです。」
csakcsak háthát ◆ ししかかしし 【然し、併し】 „Egy kis-

macskát szeretnék, csak hát a férjem nem szereti

az állatokat.” 「
こねこ

子猫を
か

飼いたい。しかし
おっと

夫
わ

は
どうぶつ

動物が
す

好きで
わ

はない。」
csakhogycsakhogy ◆ ささああ (végre) „Csakhogy elkészül-

tem!” 「さあ、できた！」 ◆ ししかかしし 【然し、併
し】 „Egy okos embernek ez nem nehéz. Csak-

hogy én nem vagyok okos.” 「
かしこ

賢 い
ひと

人に
わ

はこれ
わ

は
むずか

難 しくない。しかし
わたし

私
わ

は
かしこ

賢 くない。」 ◆

だだがが „Ez a termék jó minőségű. Csakhogy drága.”

「この
せいひん

製品
わ

は
しつ

質がいい。だが
たか

高い。」 ◆ でですすがが
„Hamutartót kaptam. Csakhogy én nem is do-

hányzom.” 「
はいざら

灰皿をもらいました。ですが、
ぼく

僕
わ

は
きんえん

禁煙しています。」
csakiscsakis ◆ だだけけ „Az igazat, csakis az igazat mon-

dom.” 「
しんじつ

真実だけを
かた

語ることを
ちか

誓います。」 ◆

ひひたたすすらら 【只管】 „Csakis azon járt az eszem,

hogy milyen kifogást találhatnék.” 「ひたすら
い

言

い
わけ

訳を
かんが

考 えていた。」 ◆ ももっっぱぱらら 【専ら】
„Az emberek csakis a házban megjelenő kísér-

tetről beszélnek.” 「あの
いえ

家
わ

は
ゆうれい

幽霊が
で

出るという

もっぱらの
うわさ

噂 になっている。」
csakcsak mama ◆ ききょょううかかぎぎりり 【今日限り】 „Csak

ma tartunk leárazást.” 「
やすう

安売り
わ

は
きょうかぎ

今日限りで
す。」

csakcsak másmás szolgájaszolgája nene legyenlegyen azaz emberember ◆ すす
ままじじききももののははみみややづづかかええ 【すまじきものは宮仕
え】 szumadzsiki mono-va mijadzukae

csakcsak miutánmiután ◆ ははじじめめてて 【初めて】 „Csak mi-
után negyven éves múltam, használtam először

kontaktlencsét.” 「
よんじゅっさい

４０歳
す

過ぎてから
はじ

初めてコ

ンタクトレンズを
つか

使った。」
csakcsak mostanábanmostanában ◆ つついいささいいききんん 【つい最
近】 „Én csak mostanában költöztem ide.” 「つ

い
さいきん

最近
ひ

引っ
こ

越してきた。」
csakcsak néhánynéhány sortsort írokírok ◆ いいっっぴぴつつけけいいじじょょうう
【一筆啓上】

csaknemcsaknem ◆ ちちかかいい 【近い】 (közel) „Az esküvőn

csaknem száz vendég volt.” 「
けっこんしき

結婚式に
ひゃく

百
にん

人
ちか

近

い
ひと

人が
さんか

参加した。」 ◆ ちちかかくく 【近く】 (közel)

„Csaknem száz ember gyűlt össze.” 「
ひゃく

百
にん

人
ちか

近く
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あつ

集まってきた。」 ◆ ととこころろででああるる (majdnem)

„Csaknem elestem.” 「
ころ

転ぶところだった。」 ◆

ほほととんんどど 【殆ど】 „Csaknem az egész megta-

karításomat odaadtam az új kocsiért.” 「
あたら

新 し

い
くるま

車 を
か

買うためにほとんど
ちょきん

貯金の
ぜんぶ

全部を
つか

使っ
た。」

csakcsak nemnem ◆ ひひょょっっととししてて „Csak nem terhes va-

gyok?” 「ひょっとして
にんしん

妊娠したかも。」 ◆ まま
ささかか 【真逆】 „Csak nem felejtetted otthon a

pénztárcádat?” 「まさか
うち

家に
さいふ

財布を
わす

忘れてきた
の？」 ◆ ももししかかししてて 【若しかして】 „Csak

nem ő az?!” 「もしかしてあれ
かれ

彼？」 ◆ よよももやや

„Csak nem fogod elfelejteni.” 「よもや
わす

忘れたり
わ

はすまい。」
csakcsak néznéz ◆ ぼぼううかかんんすするる 【傍観する】 (bá-

mészkodva néz) „Csak nézte az utcai verekedést.”

「
みち

道で
なぐ

殴り
あ

合いを
ぼうかん

傍観した。」
csákócsákó ◆ かみかぶとかみかぶと 【紙兜】 (papírcsákó)

csakcsak olvashatóolvasható memóriamemória ◆ よよみみだだししせせんんよようう
メメモモリリ 【読み出し専用メモリ】 (ROM) ◆ リリーー
ドオンリー・メモリードオンリー・メモリー

csakcsak őő képesképes rárá ◆ ななららででははのの naradevano
„Csak a gyerekek képesek az ilyen őszinte kijelen-

tésekre.” 「これ
わ

は
こども

子供ならで
わ

はの
しょうじき

正直 な
はつげん

発言
だ。」

csakcsak önön utánután ◆ おおささききににどどううぞぞ 【お先にどう

ぞ】 „Csak ön után!” 「お
さき

先にどうぞ！」 ◆ どど
うぞおさきにうぞおさきに 【どうぞお先に】

csakracsakra ◆ チャクラチャクラ
csaksur-vizdsnyánacsaksur-vizdsnyána ◆ ががんんししきき 【眼識】

(buddhista)

csakcsak szólokszólok ◆ かからら „Csak szólok, hogy én nem

fogok ott szobrozni, ha késel!” 「
おく

遅れても
ま

待たな
いから。」

csakcsak tesséktessék ◆ ははいいどどううぞぞ „Csak tessék jönni!”

「はいどうぞ、
き

来て
くだ

下さい！」
csak-tudatcsak-tudat ◆ ゆいしきゆいしき 【唯識】 (buddhista)

csakcsak úgyúgy ◆ ととももななくく „Csak úgy néztem az eget,

mikor megláttam egy hullócsillagot.” 「
そら

空を
み

見る

ともなく
み

見ていたら
なが

流れ
ぼし

星を
はっけん

発見した。」 ◆ とと
ももななししにに „Csak úgy gondolkoztam, amikor

eszembe jutott.” 「
かんが

考 えるともなしに
かんが

考 えてい

たら
おも

思い
だ

出した。」 ◆ ねねんんののたためめ 【念のた
め、念の為】 ◆ むむげげにに 【無下に】 „A főnököm
meghívását nem lehet csak úgy visszautasítani.”

「
じょうし

上司の
さそ

誘いを
むげ

無下に
ことわ

断 るわけに
わ

はいかな
い。」

csakúgycsakúgy ◆ どどううよようう 【同様】 „Ő is késett, csak-

úgy, mint én.” 「
わたし

私 と
どうよう

同様、
かれ

彼も
おく

遅れた。」

csakugyancsakugyan ◆ ほほんんととううにに 【本当に】 (tényleg)

„Csakugyan ő festette ezt a képet?” 「この
え

絵
わ

は
ほんとう

本当に
かれ

彼が
か

描いたの？」
csakcsak úgyúgy repülnerepülne hazahaza ◆ ききししんんややののごごととしし
【帰心矢の如し】

csalcsal ◆ ああややままるる 【誤る】 „Ha az emlékezetem

nem csal, már találkoztunk.” 「
きおく

記憶が
あやま

誤 ってい

なければ、
あ

会ったことがある。」 ◆ いいかかささままをを
すするる 【如何様をする】 „Csalt a kártyajátékban.”
「トランプゲームでいかさまをした。」 ◆ ううかか
べべるる 【浮かべる、浮べる、泛かべる、泛べる】

(felszínre hoz) „Mosolyt csalt a szájára.” 「
くちもと

口元

に
わら

笑いを
う

浮かべた。」 ◆ ううわわききすするる 【浮気す
る】 (házasságtörés követ el) „Az az ember ál-

landóan csalja a feleségét.” 「あの
おとこ

男
わ

はいつも
うわき

浮気している。」 ◆ カカンンニニンンググすするる (puskázik)

„Csalt a vizsgán.” 「
しけん

試験でカンニングした。」

◆ ごごままかかすす 【誤魔化す】 „Adót csal.” 「
ぜいきん

税金
をごまかす。」 ◆ ささぎぎををすするる 【詐欺をする】

„Adományokat csal.” 「
かれ

彼
わ

は
ぼきん

募金の
さぎ

詐欺をしてい
る。」 ◆ ささそそいいここむむ 【誘い込む】 (odacsal) „A

lakására csalta a nőt.” 「
かのじょ

彼女を
うち

家に
さそ

誘い
こ

込ん
だ。」 ◆ ささそそうう 【誘う】 szaszou „A film

könnyeket csalt a szemembe.” 「その
えいが

映画
わ

は
なみだ

涙

を
さそ

誘った。」 ◆ ずずるるすするる 【狡する】 „Ne csalj!”

「ズル
わ

は
だめ

駄目！」 ◆ ずずるるををすするる 【狡をする】

„Nem akarok csalva nyerni!” 「
ずる

狡をしてまで
が

勝
ちたくない。」 ◆ ずずるるををややるる 【狡をやる】

„Csaltam a vizsgán.” 「
しけん

試験でズルをやった。」
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◆ ふふせせいいををすするる 【不正をする】 (szabálytalan-
ságot követ el) „Munkaidőt csalt.” 「タイムカ

ードの
ふせい

不正をした。」 ◇ magávalmagával csalcsal つつれれ
ささるる 【連れ去る】 (elrabol) „A parkból valaki

magával csalta a gyereket.” 「
こうえん

公園で
だれ

誰かが
こ

子ど

もを
つ

連れ
さ

去ってしまった。」 ◇ mosolytmosolyt csalcsal
aa szájáraszájára かかおおににほほほほええみみををううかかばばせせるる 【顔
に微笑みを浮かばせる】 „A kisbaba mosolyt

csalt az emberek szájára.” 「
あか

赤ちゃん
わ

は
ひと

人に
ほほえ

微笑

みを
う

浮かばせた。」 ◇ mosolytmosolyt csalcsal aa szájá-szájá-
rara わわららいいををささそそうう 【笑いを誘う】 varai-o sza-
szou „Az alvó nő aranyos arca mosolyt csalt a

számra.” 「
かのじょ

彼女の
かわい

可愛い
ね

寝
かお

顔
わ

は
ぼく

僕の
わら

笑いを
さそ

誘っ
た。」

családcsalád ◆ いいええ 【家】 „Tisztességes a családjuk.”

「
かれ

彼の
いえ

家
わ

はしっかりしている。」 ◆ いいっっかか
【一家】 „Itt lakik a Tanaka család.” 「ここに
た

田
なか

中さん
いっか

一家が
す

住んでいます。」 ◆ かか 【科】

(rendszertani) „macskafélék családja” 「ネコ
か

科
」 ◆ かかぞぞくく 【家族】 „A mi családunk négyta-

gú.” 「うち
わ

は
よにん

４人
かぞく

家族です。」 ◆ かかてていい 【家
庭】 (háztartás) ◆ かかなないい 【家内】 „Összejött

az egész család.” 「
かない

家内
いちどう

一同が
そろ

揃った。」 ◆ かか

ももんん 【家門】 „család büszkesége” 「
かもん

家門の
ほま

誉

れ」 ◆ けけ 【家】 „Tanaka család” 「
た

田
なか

中
け

家」
◆ けけいいととうう 【系統】 „különböző nyelvcsaládba

tartozó nyelvek” 「
こと

異なる
けいとう

系統に
ぞく

属する
げんご

言語
どうし

同士
」 ◆ ささいいしし 【妻子】 (feleség és gyerekek) „Csa-

ládos ember.” 「
かれ

彼に
わ

は
さいし

妻子がいる。」 ◆ ししょょ

たたいい 【所帯】 „Családot alapított.” 「
かれ

彼
わ

は
しょたい

所帯

を
も

持つ。」 ◆ ぞぞくく 【族】 ◆ たたくく 【宅】 „csa-

ládunkba tartozó gyermek” 「
たく

宅の
こども

子供」 ◆ フファァ
ミミリリーー ◆ ややかからら 【族】 ◇ alcsaládalcsalád ああかか 【亜
科】 (rendszertani) ◇ anyaanya nélkülinélküli családcsalád
ふふししかかてていい 【父子家庭】 ◇ apaapa nélkülinélküli csa-csa-
ládlád ぼぼししかかてていい 【母子家庭】 (apa nélküli ház-
tartás) ◇ apátlanapátlan családcsalád おおんんななじじょょたたいい 【女
所帯】 ◇ egygenerációsegygenerációs családcsalád かかくくかかぞぞくく
【核家族】 (férj, feleség és még nem házasodott
gyerekek) „egygenerációs és többgenerációs csa-

lád” 「
かくかぞく

核家族と
かくだいかぞく

拡大家族」 ◇ fogadófogadó családcsalád

ホホスストトフファァミミリリーー ◇ foglalkozikfoglalkozik aa családdalcsaláddal
かかてていいササーービビススををすするる 【家庭サービスをする】
„Holnap szabit veszek ki, és foglalkozok egy ki-

csit a családommal.” 「
あした

明日
かいしゃ

会社を
やす

休んで
かてい

家庭サ

ービスをする
よてい

予定。」 ◇ géncsaládgéncsalád いいででんんしし
フファァミミリリーー 【遺伝子ファミリー】 ◇ jójó családcsalád
りりょょううけけ 【良家】 „Jó családból származik.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
りょうけ

良家の
で

出である。」 ◇ királyikirályi családcsalád
おおううけけ 【王家】 ◇ kiskis családcsalád ししょょううじじょょたた
いい 【小所帯】 ◇ nagynagy családcsalád おおおおじじょょたたいい
【大所帯】 ◇ nagycsaládnagycsalád だだいいかかぞぞくく 【大家
族】 „A nagycsaládosok adókedvezményt fognak

kapni.” 「
だいかぞく

大家族の
ぜいきん

税金
こうじょがく

控除額が
ふ

増える。」 ◇

nagynagy családjacsaládja vanvan かかぞぞくくががおおおおいい 【家族

が多い】 „Nagy családja van.” 「
かれ

彼
わ

は
かぞく

家族が
おお

多
い。」 ◇ nagynagy múltúmúltú családcsalád ききゅゅううかか 【旧
家】 „Fényes múltú családból származik.” 「
ゆいしょ

由緒のある
きゅうか

旧家の
で

出である。」 ◇ nyelvcsa-nyelvcsa-
ládlád ごごぞぞくく 【語族】 ◇ szegényszegény családcsalád ひひんん
ここんんかかてていい 【貧困家庭】 ◇ szűkszűk családicsaládi kör-kör-
benben かかぞぞくくだだけけでで 【家族だけで】 „Szűk csa-

ládi körben tartották az esküvőt.” 「
かぞく

家族だけで
けっこんしき

結婚式をあげた。」
családalapításcsaládalapítás ◆ かぞくづくりかぞくづくり 【家族作り】
családanyacsaládanya ◆ ははははおおやや 【母親】 „Háromgye-

rekes családanya.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
さんにん

３人の
こども

子供を
も

持つ
ははおや

母親です。」
családcsalád anyagianyagi helyzetehelyzete nehéznehéz ◆ かかけけいいががくく
るしいるしい 【家計が苦しい】

családapacsaládapa ◆ ちちちちおおやや 【父親】 „Háromgyere-

kes családapa.” 「
かれ

彼
わ

は
さんにん

３人の
こども

子供を
も

持つ
ちちおや

父親で
す。」

családbarátcsaládbarát ◆ フファァミミリリーーににややささししいい 【ファミ
リーに優しい】 ◆ フファァミミリリーーむむけけのの 【ファミ
リー向けの】

családbarátcsaládbarát étteremétterem ◆ フファァミミリリーー・・レレスストト
ランラン

családcsalád becsületebecsülete ◆ かかめめいい 【家名】 „Sem-
mirekellő fiú esetén csorbul a család becsülete.”

「ろくでなし
むすこ

息子がいると
かめい

家名に
きず

傷がつく。」
családbelicsaládbeli ◆ どうぞくのどうぞくの 【同族の】
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családcsalád biztonságabiztonsága ◆ かかなないいああんんぜぜんん 【家内
安全】 „amulett a család biztonságáért” 「
かないあんぜん

家内安全のお
ふだ

札」
családcentrikuscsaládcentrikus ◆ かかぞぞくくちちゅゅううししんんのの 【家族
中心の】 (családközpontú) ◆ ママイイホホーームムししゅゅぎぎ
しゃしゃ 【マイホーム主義者】

családcentrikusságcsaládcentrikusság ◆ ママイイホホーームムししゅゅぎぎ 【マ
イホーム主義】

családegyesítésicsaládegyesítési vízumvízum ◆ ははいいぐぐううししゃゃビビザザ
【配偶者ビザ】 „Milyen papírok kellenek a csa-

ládegyesítési vízumhoz?” 「
はいぐうしゃ

配偶者ビザを
え

得るた

めに
わ

はどんな
しょるい

書類が
ひつよう

必要ですか？」
családépítéscsaládépítés ◆ かていづくりかていづくり 【家庭作り】
családfacsaládfa ◆ かかけけいいずず 【家系図】 ◆ けけいいずず 【系
図】 ◆ けいふけいふ 【系譜】

családcsalád felbomlásafelbomlása ◆ かかてていいほほううかかいい 【家庭崩
壊】

családfelépítéscsaládfelépítés ◆ かかぞぞくくここううせせいい 【家族構

成】 „Jól ismeri a családunk felépítését.” 「
かれ

彼
わ

は
うち

家の
かぞくこうせい

家族構成をよく
し

知っている。」
családfenntartócsaládfenntartó ◆ せせたたいいぬぬしし 【世帯主】 ◆

ふようしゃふようしゃ 【扶養者】
családfőcsaládfő ◆ いいっっかかののああるるじじ 【一家の主】 ◆ かか
ちちょょうう 【家長】 ◆ ここせせききののひひっっととうう 【戸籍の
筆頭】 ◆ ししょょたたいいぬぬしし 【所帯主】 ◆ せせたたいいぬぬ
しし 【世帯主】 (családfenntartó) ◆ ひひっっととううしし
ゃゃ 【筆頭者】

családfőicsaládfői posztposzt ◆ かかととくく 【家督】 „családfői

poszt öröklése” 「
かとく

家督
そうぞく

相続」

családicsaládi ◆ かかぞぞくくのの 【家族の】 „családi kötelék”

「
かぞく

家族の
きずな

絆 」 ◆ かかてていいなないい 【家庭内】 (csalá-
don belüli) ◆ せせんんぞぞだだいいだだいいのの 【先祖代々の、
先祖代代の】 (generációkon keresztüli) „családi

ereklye” 「
せんぞだいだい

先祖代々の
たから

宝 」

családicsaládi állapotállapot ◆ ここんんいいんんううむむ 【婚姻有無】
„A családi állapotnál bekarikáztam a »házas«

rubrikát.” 「
こんいんうむ

婚姻有無の
らん

欄
わ

は
きこん

既婚にマルをし
た。」

családiascsaládias ◆ アアッットト・・ホホーームムなな „Családias han-

gulatú helyen dolgozom.” 「アットホームな
しょくば

職場

で
はたら

働 いている。」

családiascsaládias hangulathangulat ◆ かかぞぞくくててききななふふんんいいきき
【家族的な雰囲気】

családiasságcsaládiasság ◆ アット・ホームアット・ホーム
családicsaládi beállítottságbeállítottság ◆ いいええいいししきき 【家意
識】

családi békecsaládi béke ◆ むつまじさむつまじさ 【睦まじさ】
családicsaládi címercímer ◆ かかももんん 【家紋】 ◆ ももんんどどこころろ
【紋所】

családicsaládi csodafegyvercsodafegyver ◆ かかででんんののひひじじゅゅつつ
【家伝の秘術】

családicsaládi csodagyógyszercsodagyógyszer ◆ かかででんんややくく 【家
伝薬】

családi életcsaládi élet ◆ かていせいかつかていせいかつ 【家庭生活】
családicsaládi ereklyeereklye ◆ かかででんんののひひほほうう 【家伝の秘
宝】 ◆ かほうかほう 【家宝】

családicsaládi eseményekesemények ◆ かかんんここんんそそううささいい 【冠
婚葬祭】

családicsaládi ésés utónévutónév ◆ ししめめいい 【氏名】 „Írja

be a családi és utónevét!” 「
しめい

氏名を
きにゅう

記入して
くだ

下さ
い。」 ◆ せせいいめめいい 【姓名】 „A családi és utóne-

vükből jósolva illenek egymáshoz.” 「
せいめい

姓名
はんだん

判断
うらな

占 いでの
ふたり

二人の
あいしょう

相性
わ

は
さいこう

最高です。」 ◆ フフルル・・
ネームネーム

családi étteremcsaládi étterem ◆ ファミレスファミレス
családicsaládi fészekfészek ◆ おおややももとと 【親元、親許、親
もと】 ◇ elhagyjaelhagyja aa családicsaládi fészketfészket おお
ややももととををははななれれるる 【親元を離れる、親許を離れ
る、親もとを離れる】 „Húszéves koromban el-

hagytam a családi fészket.” 「
はたち

二十歳で
おやもと

親元を
はな

離
れた。」

családi hagyományokcsaládi hagyományok ◆ かふうかふう 【家風】
családicsaládi háttérháttér ◆ かかてていいかかんんききょょうう 【家庭環
境】 (családi környezet) „Megteremtette a csa-
ládi hátteret a gyerekei továbbtanulásához.” 「
こども

子供たちの
しんがく

進学に
ひつよう

必要な
かていかんきょう

家庭環境を
つく

作り
だ

出し
た。」

családicsaládi házház ◆ いいっっけけんんやや 【一軒家、一軒屋】
◆ いいっっここだだてて 【一戸建て】 ◆ いいっっここだだててののいい
ええ 【一戸建ての家】 ◆ ここだだてて 【戸建、戸建
て】

családicsaládi istentiszteletistentisztelet ◆ かかてていいれれいいははいい
【家庭礼拝】

családicsaládi kasszakassza ◆ かかけけいい 【家計】 ◆ ししんんししょょ
うう 【身上】

578578 család biztonsága család biztonsága – családi kassza családi kassza AdysAdys



családi költségvetéscsaládi költségvetés ◆ かけいかけい 【家計】
családicsaládi költségvetéstköltségvetést nyilvántartónyilvántartó füzetfüzet

◆ かけいぼかけいぼ 【家計簿】
családicsaládi körkör ◆ いいっっかかだだんんららんん 【一家団らん、
一家団欒、一家だんらん】 (meghitt családi kör)
◆ ううちちわわ 【内輪】 ◇ meghittmeghitt családicsaládi körkör
いいっっかかだだんんららんん 【一家団らん、一家団欒、一家
だんらん】 „Meghitt családi körben töltöttük a

karácsonyt.” 「クリスマスで
いっかだんらん

一家団欒を
たの

楽しん
だ。」

családicsaládi körbenkörben eltemeteltemet ◆ みみっっそそううすするる 【密
葬する】

családicsaládi körbenkörben ünneplésünneplés ◆ ううちちいいわわいい 【内祝
い】 „Családi körben megünnepeltük a fiam bal-

lagását.” 「
むすこ

息子の
そつぎょう

卒業 の
うちいわ

内祝いをした。」

családicsaládi környezetkörnyezet ◆ かかてていいかかんんききょょうう 【家庭
環境】

családicsaládi körülményekkörülmények ◆ かかてていいかかんんききょょうう 【家
庭環境】

családicsaládi kötelékenköteléken kívülkívül ◆ たたににんん 【他人】
„Testvérek között már gyengül a családi kötelék.”

「
きょうだい

兄弟
わ

は
たにん

他人の
はじ

始まり。」
családi kriptacsaládi kripta ◆ ぼだいじぼだいじ 【菩提寺】
családicsaládi névnév ◆ せせいい 【姓】 ◆ せせいいしし 【姓氏】

◆ フファァミミリリーー・・ネネーームム ◆ みみょょううじじ 【苗字、名
字】 (vezetéknév)

családicsaládi nevetnevet felveszfelvesz ◆ かかいいせせいいすするる 【改姓
する】 „A feleség a férje családi nevét vette fel.”

「
つま

妻
わ

は
おっと

夫 の
せい

姓に
かいせい

改姓した。」
családicsaládi névnév megváltoztatásamegváltoztatása ◆ かかいいせせいい
【改姓】

családicsaládi okokokok ◆ いいっっかかののじじじじょょうう 【一家の事
情】 „Családi okokból sűrűn váltottam iskolát.”

「
いっか

一家の
じじょう

事情で
てんこう

転校を
く

繰り
かえ

返していた。」
családi orvosságcsaládi orvosság ◆ かでんやくかでんやく 【家伝薬】
családicsaládi örökségörökség ◆ ででんんかか 【伝家】 ◆ ふふししそそうう

ででんん 【父子相伝】 „családi recept” 「
ふしそうでん

父子相伝
のレシピ」

családicsaládi összefogássalösszefogással ◆ いいっっかかそそううどどうういいんん
でで 【一家総動員で】 „Családi összefogással szü-

reteltünk.” 「
いっかそうどういん

一家総動員で
ぶどう

葡萄を
しゅうかく

収穫 し
た。」

családicsaládi összejövetelösszejövetel ◆ かかぞぞくくののつつどどいい 【家
族の集い】

családicsaládi pertatvarpertatvar ◆ かかてていいそそううぎぎ 【家庭争
議】

családicsaládi pótlékpótlék ◆ かかぞぞくくててああてて 【家族手当】 ◆

じどうてあてじどうてあて 【児童手当】
családicsaládi rituálékrituálék ◆ かかんんここんんそそううささいい 【冠婚葬
祭】

családi rovatcsaládi rovat ◆ かていらんかていらん 【家庭欄】
családicsaládi sírsír ◆ ががっっそそううぼぼ 【合葬墓】 ◆ だだいいだだ
いのはかいのはか 【代々の墓、代代の墓】

családicsaládi származásszármazás ◆ いいええががらら 【家柄】 (vala-
milyen családból származás) „Jó családból szár-

mazik.” 「
いえがら

家柄がいい。」

családi szokáscsaládi szokás ◆ かふうかふう 【家風】
családi teleregénycsaládi teleregény ◆ ホーム・ドラマホーム・ドラマ
családi templomcsaládi templom ◆ ぼだいじぼだいじ 【菩提寺】
családicsaládi ügyügy ◆ かかじじ 【家事】 „Családi ügyből ki-

folyólag hiányzik.” 「
かじ

家事
つごう

都合を
りゆう

理由に
やす

休む。」

családicsaládi vagyonvagyon ◆ ああととめめ 【跡目】 ◆ かかざざいい
【家財】

családicsaládi vállalatvállalat ◆ どどううぞぞくくかかいいししゃゃ 【同族会
社】

családicsaládi vállalkozásvállalkozás ◆ かかぎぎょょうう 【家業】 „A

fiú folytatta a családi vállalkozást.” 「
むすこ

息子
わ

は
かぎょう

家業

を
つ

継いだ。」 ◆ どどううぞぞくくかかいいししゃゃ 【同族会
社】

családi védőistencsaládi védőisten ◆ うじがみうじがみ 【氏神】
családicsaládi vészhelyzetvészhelyzet ◆ おおいいええののいいちちだだいいじじ
【お家の一大事】 „Családi vészhelyzet történt.”

「お
いえ

家の
いちだいじ

一大事が
お

起こった。」
családicsaládi viszályviszály ◆ おおいいええそそううどどうう 【御家騒
動、お家騒動】 „A vezetőségi jogot illetően csa-

ládi viszály folyt.” 「
けいえい

経営
けん

権
お

を
めぐ

巡るお
いえそうどう

家騒動が
つづ

続
いた。」

családicsaládi vitavita ◆ ここつつににくくののああららそそいい 【骨肉の争
い】

család jelenlegi fejecsalád jelenlegi feje ◆ とうだいとうだい 【当代】
családjogicsaládjogi bíróságbíróság ◆ かかささいい 【家裁】 ◆ かかてて
いさいばんしょいさいばんしょ 【家庭裁判所】

családjogicsaládjogi tárgyalástárgyalás ◆ かかじじささいいばばんん 【家事
裁判】
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családkönyvcsaládkönyv ◆ ここせせきき 【戸籍】 „A feleséget

bevezették a férj családkönyvébe.” 「
つま

妻
わ

は
おっと

夫 の
こせき

戸籍に
はい

入った。」
családkönyvvezetőcsaládkönyvvezető ◆ ここせせききががかかりり 【戸籍
係】

családközpontúcsaládközpontú ◆ かかぞぞくくちちゅゅううししんんのの 【家族
中心の】

családkutatáscsaládkutatás ◆ けけいいずずががくく 【系図学】 ◆ けけ
いふがくいふがく 【系譜学】

családkutatócsaládkutató ◆ けいふがくしゃけいふがくしゃ 【系譜学者】
családlátogatáscsaládlátogatás ◆ かかてていいほほううももんん 【家庭訪

問】 „új tanár családlátogatása” 「
しんにん

新任
きょうし

教師の
かていほうもん

家庭訪問」
családméret-csökkenéscsaládméret-csökkenés ◆ ししょょううかかぞぞくくかか
【小家族化】

családnálcsaládnál lakiklakik ◆ かかてていいたたいいざざいいすするる 【家庭
滞在する】 ◆ ホホーームムスステテイイををすするる „Amikor Ja-

pánban jártam, családnál laktam.” 「
にほん

日本に
い

行っ

た
とき

時ホームステイをした。」
családnál laknicsaládnál lakni ◆ ホームステイホームステイ
családcsalád nemzedékeineknemzedékeinek sorozatasorozata ◆ ふふだだいい
【譜代、譜第】

családnévcsaládnév ◆ ううじじ 【氏】 ◆ せせいい 【姓】 ◆ せせいい
しし 【姓氏】 ◆ フファァミミリリーー・・ネネーームム ◆ みみょょううじじ
【苗字、名字】 ◆ みみょょううせせきき 【名跡】 ◇ ere-ere-
deti családnévdeti családnév ほんせいほんせい 【本姓】

családcsalád neveneve ◆ かかめめいい 【家名】 „Továbbviszi a

család nevét.” 「
かめい

家名を
つ

継ぐ。」

családcsalád nevétnevét felvettfelvett vővő ◆ いいりりむむここ 【入り
婿、入婿、入壻、入聟】

családokcsaládok számáraszámára ◆ かかぞぞくくむむけけのの 【家族向け

の】 „bérlakás családok számára” 「
かぞくむ

家族向けの
ちんたい

賃貸マンション」
családok számlálószavacsaládok számlálószava ◆ せたいせたい 【世帯】
családoncsaládon belülibelüli ◆ かかてていいなないい 【家庭内】 ◆ ドド
メスティックメスティック

családoncsaládon belülibelüli erőszakerőszak ◆ かかてていいなないいぼぼううりり
ょょくく 【家庭内暴力】 „Családon belüli erőszak

áldozata.” 「
かていないぼうりょく

家庭内暴力を
う

受けている。」 ◆ デデ
ィィーーブブイイ 【ＤＶ】 ◆ ドドメメスステティィッッククババイイオオレレ
ンスンス 【DＶ】

családoncsaládon belülibelüli házasodásházasodás ◆ どどううぞぞくくけけっっここ
んん 【同族結婚】

családoncsaládon belülbelül továbbadástovábbadás ◆ かかででんん 【家
伝】

családostulcsaládostul ◆ かかぞぞくくぐぐるるみみでで 【家族ぐるみ

で】 „Családostul elutaztunk.” 「
かぞく

家族ぐるみで
りょこう

旅行に
で

出かけた。」 ◆ かかぞぞくくづづれれでで 【家族連
れで、家族づれで】 „Családostul utaztam el.”

「
かぞくづ

家族連れで
りょこう

旅行に
い

行きました。」
családotcsaládot alapítalapít ◆ みみををささだだめめるる 【身を定め
る】

családotcsaládot nemnem továbbvivőtovábbvivő gyerektőlgyerektől szár-szár-
mazómazó unokaunoka ◆ ががいいそそんん 【外孫】 ◆ そそととままごご
【外孫】

családotcsaládot továbbvivőtovábbvivő gyerektőlgyerektől származószármazó
unokaunoka ◆ ううちちままごご 【内孫】 ◆ なないいそそんん 【内
孫】

család örökösecsalád örököse ◆ あとめあとめ 【跡目】
családregénycsaládregény ◆ たたいいががししょょううせせつつ 【大河小
説】

családregisztrációcsaládregisztráció ◆ せせきき 【籍】 (anyakönyv
családi része)

családrendszercsaládrendszer ◆ かぞくせいどかぞくせいど 【家族制度】
családcsalád szabályaszabálya ◆ かかくくんん 【家訓】 „Követi a

család szabályát.” 「
かくん

家訓に
したが

従 う。」

családszemléletcsaládszemlélet ◆ いいええいいししきき 【家意識】 ◆

かぞくしゅぎかぞくしゅぎ 【家族主義】
családcsalád szerencséjeszerencséje ◆ かかううんん 【家運】 „csa-

lád csökkenő szerencséje” 「
かたむ

傾 いた
かうん

家運」

családszeretetcsaládszeretet ◆ かぞくあいかぞくあい 【家族愛】
családtagcsaládtag ◆ かかじじんん 【家人】 ◆ かかぞぞくくののいいちち
いいんん 【家族の一員】 „A kutya nálunk család-

tag.” 「うちの
いぬ

犬
わ

は
かぞく

家族の
いちいん

一員です。」 ◆ けけんん
ぞくぞく 【眷族、眷属】

családcsalád támaszatámasza ◆ いいっっかかののははししらら 【一家の
柱】

családteremtéscsaládteremtés ◆ かていづくりかていづくり 【家庭作り】
családtervezéscsaládtervezés ◆ かかぞぞくくけけいいかかくく 【家族計
画】

család törvényecsalád törvénye ◆ かけんかけん 【家憲】
családcsalád újjászületésétújjászületését hozóhozó ősős ◆ ちちゅゅううここ
うのそうのそ 【中興の祖】
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családcsalád utódjautódja ◆ かかととくく 【家督】 ◆ かかととくくそそ
うぞくにんうぞくにん 【家督相続人】

család vagyonacsalád vagyona ◆ かとくかとく 【家督】
családvonalcsaládvonal ◆ けいふけいふ 【系譜】
csalafintacsalafinta ◆ ててががここんんだだ 【手が込んだ】 (jól

kidolgozott) „Csalafinta módon csalta ki az áldo-

zataiból a pénzt.” 「
て

手の
こ

込んだ
ほうほう

方法でお
かね

金をだ

まし
と

取った。」 ◆ りりここううなな 【利口な】 (okos)

„csaló csalafinta módszere” 「
さぎし

詐欺師の
りこう

利口な
てぐち

手口」
csalafintaságcsalafintaság ◆ ずずるるささ 【狡さ】 ◆ りりここうう
【利口、利巧、悧口】

csalamádécsalamádé ◆ ピクルスピクルス
csaláncsalán ◆ いいららくくささ 【刺草、蕁麻】 (Urtica

thunbergiana)

csalánbacsalánba nemnem ütüt aa ménkűménkű ◆ ああくくううんんががつつよよいい
【悪運が強い】

csalánkiütéscsalánkiütés ◆ じんましんじんましん 【蕁麻疹】
csalánozókcsalánozók ◆ ししほほううどどううぶぶつつ 【刺胞動物】

(Cnidaria)

csaláscsalás ◆ いいかかささまま 【如何様】 „csalás a hazárd-

játékban” 「いかさま
ばくち

博打」 ◆ かかたたりり 【騙り】
◆ ささぎぎ 【詐欺】 „Csalással 5 millió jent csalt ki.”

「
かれ

彼
わ

は
さぎ

詐欺で
ごひゃく

５００
まん

万
えん

円だましとった。」 ◆ ささ
ぎぎじじけけんん 【詐欺事件】 ◆ ずずるる 【狡】 ◆ ふふせせいい
【不正】 ◆ ふふせせいいここうういい 【不正行為】 ◇ biz-biz-
tosításitosítási csaláscsalás ほほけけんんききんんささぎぎ 【保険金詐
欺】 ◇ felvételifelvételi csaláscsalás ふふせせいいににゅゅううしし 【不
正入試】 ◇ nemnem fizetőfizető csaláscsalás ととりりここみみささぎぎ
【取り込み詐欺、取りこみ詐欺】 „A csaló nem

fizette ki a terméket.” 「
と

取り
こ

込み
さぎ

詐欺で
しょうひん

商品 の
だいきん

代金を
と

取り
そこ

損ねた。」 ◇ választásiválasztási csaláscsalás
せんきょいはんせんきょいはん 【選挙違反】

csaláscsalás szerencsehozószerencsehozó tárgyaktárgyak eladásávaleladásával
◆ かいうんしょうほうかいうんしょうほう 【開運商法】

csalatkozikcsalatkozik ◆ ががっっかかりりすするる „Azt hittem segíte-

ni fog, de csalatkoznom kellett.” 「
たす

助けてくれる

と
おも

思っていたのに、がっかりした。」
csálécsálé ◆ ななななめめのの 【斜めの】 „A falon a kép csá-

lén áll.” 「
かべ

壁に
え

絵が
なな

斜めにかかっている。」

csalétekcsalétek ◆ ええささ 【餌】 ◆ おおととりり 【囮】 „A fér-
fi csalétekké vált a kábítószeres ügy kiderítésé-

hez.” 「
おとこ

男
わ

は
まやく

麻薬
そうさ

捜査のおとりになった。」

csalfacsalfa ◆ くくせせもものの 【くせ者、曲者、癖者】 ◆

ひとをだますようなひとをだますような 【人をだますような】
csalhatatlancsalhatatlan ◆ くくるるいいががなないい 【狂いがない】

„A szemem csalhatatlan.” 「
ぼく

僕の
め

目に
くる

狂い
わ

はな
い。」 ◆ ぜぜっったたいいのの 【絶対の】 (holtbiztos)

„Az érzékeim csalhatatlanok!” 「
わたし

私 の
かんかく

感覚
わ

は
ぜったい

絶対だ！」 ◆ たたししかかなな 【確かな】 „csalhatat-

lan emlékezet” 「
たし

確かな
きおくりょく

記憶力」

csalhatatlanságcsalhatatlanság ◆ むむびびゅゅうう 【無謬】 ◆ むむびび
ゅうせいゅうせい 【無謬性】

csalicsali ◆ ええ 【餌】 „A hal bekapta a csalit.” 「
さかな

魚
わ

は
え

餌にかかった。」 ◆ ええささ 【餌】 „A hal be-

kapta a csalit.” 「
さかな

魚
わ

は
えさ

餌に
く

食らいついた。」 ◆

おおととりり 【囮】 „A hekkerek ilyen képet használ-

tak csalinak.” 「ハッカー
わ

はこのような
がぞう

画像をお

とりに
つか

使った。」 ◆ つつりりええ 【釣り餌】 (horgá-
szoknak) „Gondoskodtam csaliról a halaknak.”

「
さかな

魚 の
つ

釣り
え

餌を
ようい

用意した。」 ◆ つつりりええささ 【釣
り餌】 ◇ élőélő csalicsali いいききええ 【生き餌、生餌、活
き餌、活餌】 ◇ horgászcsalihorgászcsali つつりりええ 【釣り
餌】 ◇ jójó csalicsali ここううじじ 【好餌】 „Egy jó csali-

val elcsábítottak.” 「
こうじ

好餌を
も

持って
さそ

誘われた。」
◇ műcsaliműcsali ぎじぎじ 【擬餌】

csalócsaló ◆ いいつつわわりりもものの 【偽り者】 ◆ かかたたりり 【騙
り】 ◆ くくわわせせもものの 【食わせ者】 „Rögtön tud-

tam, hogy az az ember csaló.” 「
かれ

彼が
く

食わせ
もの

者だ

とすぐ
わ

分かった」 ◆ ささぎぎしし 【詐欺師】 ◆ ずずるる
【狡】 ◆ ふふせせいいなな 【不正な】 „csaló vállalkozó”

「
ふせい

不正な
ぎょうしゃ

業者 」 ◆ ペペテテンンシシ 【ぺてん師】 ◆ やや
ましまし 【山師】

csalódáscsalódás ◆ ああててははずずれれ 【当て外れ、あて外
れ】 ◆ ががっっかかりり „Csalódást okozott nekem a ha-

zugságával.” 「
うそ

嘘をつかれて
かれ

彼に
わ

はがっかりし
た。」 ◆ けけんんととううははずずれれ 【見当外れ】 (másra
számítás) „Azt hittem sikeres lesz a termék, de

csalódtunk.” 「
しょうひん

商品
わ

は
せいこう

成功すると
おも

思ったが
けんとうはず

見当外れだった。」 ◆ げげんんめめつつ 【幻滅】 ◆ しし
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つついい 【失意】 „csalódott ember” 「
しつい

失意の
ひと

人」
◆ ししつつぼぼううかかんん 【失望感】 ◇ akusztikaiakusztikai csa-csa-
lódáslódás みみみみののささっっかかくく 【耳の錯覚】 ◇ optikaioptikai
csalódáscsalódás めめののささっっかかくく 【目の錯覚】 ◇ sze-sze-
relmi csalódásrelmi csalódás しつれんしつれん 【失恋】

csalódáscsalódás találkoznitalálkozni velevele ◆ ききいいててごごくくららくくみみ
てじごくてじごく 【聞いて極楽見て地獄】

csalódástcsalódást hozhoz ◆ みみととおおししががくくずずれれるる 【見通し
が崩れる】 „A világgazdaság fejlődése csalódást

hozott.” 「
せかい

世界の
せいちょう

成長
みとお

見通しが
くず

崩れた。」

csalódástcsalódást keltőkeltő ◆ みみかかけけだだおおししのの 【見かけ倒
しの、見掛け倒しの】 „csalódást keltő ember”

「
み

見かけ
だお

倒しの
ひと

人」
csalódástcsalódást okozokoz ◆ ああててははずずれれででああるる 【当て外
れである、あて外れである】 „Az új termék csa-

lódást okozott.” 「
あたら

新 しい
せいひん

製品
わ

は
あ

当て
はず

外れだっ
た。」 ◆ ききたたいいははずずれれのの 【期待外れの、期待
はずれの】 „A film csalódást okozott.” 「この
えいが

映画
わ

は
きたい

期待はずれだった。」 ◆ ききたたいいををううららぎぎ
るる 【期待を裏切る】 „Sajnálom, hogy csalódást
kell okoznom, de ez a vállalkozás nem hozhat

hasznot.” 「
きたい

期待を
うらぎ

裏切るようで
こころぐる

心苦 しいので

すが、この
じぎょう

事業
わ

は
もう

儲からない。」 ◆ ぜぜつつぼぼううささ
せせるる 【絶望させる】 „Ne okozz csalódást ne-

kem!” 「
わたし

私 を
ぜつぼう

絶望させないでください。」 ◆

ららくくたたんんささせせるる 【落胆させる】 „Sajnálom,

hogy csalódást okoztam önöknek!” 「
みなさま

皆様を
らくたん

落胆

させて
もう

申し
わけ

訳ありません。」
csalódástcsalódást okozóokozó ◆ かかんんばばんんだだおおれれのの 【看板

倒れの】 „csalódást okozó intézkedés” 「
かんばんだお

看板倒

れの
せいさく

政策」
csalódikcsalódik ◆ ががっっかかりりすするる „Csalódtam benne.”

「あの
ひと

人に
わ

はがっかりした。」 ◆ けけんんととううががはは
ずずれれるる 【見当が外れる】 (rosszul hisz) „Azt hit-
tem abban az étteremben jól főznek, de csalód-

tam.” 「そのレストラン
わ

は
おい

美味しそうだと
おも

思っ

たが
けんとう

見当が
はず

外れた。」 ◆ けけんんととううちちががいいををすするる

【見当違いをする】 „Csalódtam benne.” 「
かれ

彼に

ついて
けんとうちが

見当違いをした。」 ◆ げげんんめめつつすするる
【幻滅する】 „Csalódtam a politikusban.” 「そ

の
せいじか

政治家に
げんめつ

幻滅した。」 ◆ ししつつぼぼううすするる 【失

望する】 „Csalódtam benne, miután megverte a

feleségét.” 「
かれ

彼が
かのじょ

彼女をなぐったのに
わ

は
しつぼう

失望し
た。」 ◆ ししつつれれんんすするる 【失恋する】 (szerel-

mében) „A nő csalódott a férfiben.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
かれ

彼に
しつれん

失恋した。」 ◆ みみそそここななうう 【見損なう】

„Csalódtam benne.” 「
かれ

彼を
みそこ

見損なった。」 ◆ らら
くくたたんんすするる 【落胆する】 „Csalódtam a kor-

mány politikájában.” 「
せいふ

政府の
せいさく

政策に
らくたん

落胆し
た。」 ◇ csalódáscsalódás けけんんととううははずずれれ 【見当外
れ】 (másra számítás) „Azt hittem sikeres lesz a

termék, de csalódtunk.” 「
しょうひん

商品
わ

は
せいこう

成功すると
おも

思

ったが
けんとうはず

見当外れだった。」 ◇ kellemesenkellemesen csa-csa-
lódiklódik みみななおおすす 【見直す】 „Azt hittem szívtelen

ember, de kellemesen csalódtam.” 「
つめ

冷たい
ひと

人だ

と
おも

思っていたけど、
みなお

見直しました。」
csalódottcsalódott ◆ がっかりしているがっかりしている
csalódottancsalódottan ◆ ががっっかかりりししてて ◆ ししつつぼぼううししてて
【失望して】 „Csalódottan jöttem haza az első

munkanapom után.” 「
にゅうしゃ

入社 した
さいしょ

最初の
ひ

日に
しつぼう

失望して
きたく

帰宅した。」
csalódottcsalódott ésés elkedvetlenedettelkedvetlenedett ◆ ししつつぼぼうう
らくたんするらくたんする 【失望落胆する】

csalódottságcsalódottság ésés elkedvetlenedettségelkedvetlenedettség ◆ しし
つぼうらくたんつぼうらくたん 【失望落胆】

csalogánycsalogány ◆ さよなきどりさよなきどり 【小夜啼鳥】
csalogatcsalogat ◆ ひひききつつけけるる 【引きつける、引き付
ける、惹きつける、惹き付ける】 „Az üzlet le-

árazással csalogatja a vásárlókat.” 「
みせ

店
わ

は
わりびき

割引セ

ールで
きゃく

客 を
ひ

引きつける。」 ◆ ゆゆううちちすするる 【誘
致する】 „Az olimpia csalogatja a külföldi turis-

tákat.” 「オリンピック
かいさい

開催
わ

は
がいこくじん

外国人
かんこうきゃく

観光客 を
ゆうち

誘致する。」
csalogatáscsalogatás ◆ ゆうちゆうち 【誘致】
csalogatjacsalogatja aa vevőketvevőket ◆ ううりりここむむ 【売り込
む、売りこむ】 „Az új termékhez csalogatta a

vevőket.” 「
しんせいひん

新製品を
う

売り
こ

込んだ。」

csalogatócsalogató dologdolog ◆ めめだだまま 【目玉】 „A hely-
rehozott kastéllyal csalogatták a turistákat.” 「
かいそう

改装したお
しろ

城を
かんこう

観光の
めだま

目玉にした。」
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csalogatócsalogató veteményvetemény ◆ かかんんささくくささくくももつつ
【間作作物】

csalogató vetéscsalogató vetés ◆ かんさくかんさく 【間作】
csalókacsalóka ◆ かかんんたたんんににだだままさされれるる 【簡単に騙さ
れる】 (könnyen becsapható) „A hőérzet csaló-

ka.” 「
ひと

人の
たいかんおんど

体感温度
わ

は
かんたん

簡単に
だま

騙される。」 ◆ くく
せせもものの 【くせ者、曲者、癖者】 „A szerelem

csalóka.” 「
こい

恋
わ

はくせ
もの

者。」

csámcsogcsámcsog ◆ おおととををたたててててたたべべるる 【音を立てて
食べる】 ◆ くくちちゃゃくくちちゃゃたたべべるる 【くちゃくち

ゃ食べる】 „Ne csámcsogj!” 「くちゃくちゃ
た

食
べないで！」 ◆ くくららいいつつくく 【食らいつく、食
らい付く、喰らい付く】 (átvitt értelemben) „A
sajtó a megvesztegetett politikusokon csámcso-

gott.” 「
ほうどうきかん

報道機関
わ

は
わいろ

賄賂を
う

受け
と

取った
せいじか

政治家に
く

食らいついた。」
csámcsogvacsámcsogva tömitömi magátmagát ◆ むむししゃゃむむししゃゃたたべべ
るる 【むしゃむしゃ食べる】 (eszik)

csámpásancsámpásan megymegy ◆ ががににままたたででああるるくく 【蟹股
で歩く、がに股で歩く】

csámpáscsámpás lábláb ◆ ががににままたた 【蟹股】 ◆ わわににああしし
【鰐足】

csámpázikcsámpázik ◆ ががににままたたででああるるくく 【蟹股で歩く、
がに股で歩く】 (csámpásan megy)

csamponcsampon ◆ ちちゃゃんんぽぽんん (vegyes tésztaleves) ◆ ちち
ゃゃんんぽぽんんめめんん 【ちゃんぽん麺】 (vegyes tészta-
leves)

CsangcsunCsangcsun ◆ ちちょょううししゅゅんんしし 【長春市】 (kínai
Csilin tartomány székhelye)

csángócsángó ◆ チチャャーーンンゴゴーーじじんん 【チャーンゴー
人】 (ember)

CsangsaCsangsa ◆ ちちょょううささしし 【長沙市】 (kínai Hu-
nan tartomány székhelye)

csaócsaó ◆ じゃねじゃね ◆ ではまたではまた deva mata
csapcsap ❶ たたたたくく 【叩く、敲く】 „A vállára csap-

tam.” 「
かた

肩を
たた

叩いた。」 ❷ ううつつ 【打つ】 „Meg-

győzve a térdemre csaptam.” 「なるほどと
ひざ

膝を
う

打った。」 ❸ じじゃゃぐぐちち 【蛇口】 (pl. vízcsap) „A

vízcsapból víz folyt.” 「
じゃぐち

蛇口から
みず

水がでてきまし
た。」 ❹ せせんん 【栓】 „Kinyitottam a vízcsapot.”

「
すいどう

水道の
せん

栓を
あ

開けた。」 ❺ ししんんぼぼうう 【芯棒】
(csapos foghoz) „A foggyökérbe egy csapot rög-

zít.” 「
は

歯の
ね

根に
しんぼう

芯棒を
さ

差し
こ

込む。」 ◆ おおそそうう
【襲う】 oszou „A tájfun az éjszaka kellős köze-

pén csapott a városra.” 「
たいふう

台風
わ

は
まよなか

真夜中に
まち

町を
おそ

襲
った。」 ◆ おおととしし 【落とし、落し】 (japán aj-
tón) ◆ くくるるるる 【枢】 (sarkcsap) ◆ ココッックク ◆ すす
いいせせんん 【水栓】 (vízcsap) ◆ すすいいどどうう 【水道】

„Ne hagyd nyitva a csapot!” 「
すいどう

水道を
だ

出しっぱ
なしにしないで！」 ◆ タタッッププ ◆ たたててるる 【立

てる】 (zajt) „Zajt csapott.” 「
おと

音を
た

立てた。」

◆ つつぎぎぐぐちち 【注ぎ口】 „hordó csapja” 「
たる

樽の
つ

注ぎ
ぐち

口」 ◆ ひひららくく 【開く】 (bulit) „Csaptam

egy nagy bulit.” 「
おお

大きなパーティを
ひら

開いた。」
◆ ポポスストト (csapos foghoz) ◆ ほほぞぞ 【枘】 (csa-
polás csapja) ◇ csapracsapra verver くくちちををぬぬくく 【口
を抜く】 „Csapra vertem a boroshordót.” 「ワ

インの
たる

樽の
くち

口を
ぬ

抜いた。」 ◇ elzárjaelzárja aa csa-csa-
potpot すすいいどどううををととめめるる 【水道を止める】 „Zárd

el a csapot!” 「
すいどう

水道を
と

止めて！」 ◇ forgattyú-forgattyú-
csapcsap ククラランンクク・・ピピンン ◇ gázcsapgázcsap ガガススののココッッ
クク „Kinyitottam a gázcsapot.” 「ガスのコック

を
ひら

開けた。」 ◇ hisztériáthisztériát csapcsap ヒヒスステテリリーー
ををおおここすす 【ヒステリーを起こす】 „Ha valami,
nem úgy lesz, ahogy szeretné, hisztériát csap.” 「
なに

何か
おも

思い
どお

通りにならなかったら、ヒステリーを
お

起こす。」 ◇ keverőcsapkeverőcsap ここんんごごううすすいいせせんん
【混合水栓】 ◇ kinyitjakinyitja aa csapotcsapot すすいいどどうう
ををだだすす 【水道を出す】 „Kinyitottam a csapot a

mosdóban.” 「
せんめんじょ

洗面所の
すいどう

水道を
だ

出した。」 ◇

tűzcsaptűzcsap ししょょううかかせせんん 【消火栓】 ◇ zajtzajt
csapcsap おおととををたたててるる 【音を立てる、音をたて

る】 „Alszik a gyerek, ne csapj zajt!” 「
こども

子供が
ね

寝ているので
おと

音を
た

立てないで！」 ◇ zajtzajt csapcsap
おおととををだだすす 【音を出す】 „Belopózott a szobába

anélkül, hogy zajt csapott volna.” 「
おと

音を
だ

出さず

に
へや

部屋に
しの

忍び
こ

込んだ。」 ◇ zajtzajt csapcsap そそううおお
んんををたたててるる 【騒音を立てる】 „A vad motorosok

zajt csaptak.” 「
ぼうそうぞく

暴走族
わ

は
そうおん

騒音を
た

立てた。」

csápcsáp ◆ ししょょくくししゅゅ 【触手】 „csótány csápja”

「ゴキブリの
しょくしゅ

触手 」 ◆ ししょょっっかかくく 【触角】
(ízeltlábúakon) ◇ nyújtogatjanyújtogatja aa csápjaitcsápjait
ししょょくくししゅゅををののばばすす 【触手を伸ばす】 „A rovar
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nyújtogatta a csápjait.” 「
こんちゅう

昆虫
わ

は
しょくしゅ

触手 を
の

伸ばし
ていた。」

csapadékcsapadék ◆ ここうううう 【降雨】 (esőhullás) ◆ ここうう
かかぶぶつつ 【降下物】 (lehullott anyag) ◆ ここううすすいい
【降水】 (esőhullás) ◆ せせききししゅゅつつぶぶつつ 【析出
物】 (folyadékból kiváló) ◆ ちちんんここううぶぶつつ 【沈
降物】 ◆ ちちんんででんんぶぶつつ 【沈殿物、沈澱物】 (fo-
lyadékban) ◇ radioaktívradioaktív csapadékcsapadék ほほううししゃゃ
せいこうかぶつせいこうかぶつ 【放射性降下物】 (anyag)

csapadékhulláscsapadékhullás ◆ ここううすすいい 【降水】 ◇ ko-ko-
moly csapadékhullásmoly csapadékhullás ほんぶりほんぶり 【本降り】

csapadékhulláscsapadékhullás valószínűségevalószínűsége ◆ ここううすすいいかか
くりつくりつ 【降水確率】

csapadékképződéscsapadékképződés ◆ ちちんんででんん 【沈殿、沈
澱】 (folyadékban)

csapadékmennyiségcsapadékmennyiség ◆ ううりりょょうう 【雨量】
(eső) ◆ ここううううりりょょうう 【降雨量】 (esőmennyi-
ség) ◆ ここううすすいいりりょょうう 【降水量】 (lehullott
csapadékmennyiség) „éves csapadékmennyiség”

「
ねんかん

年間
こうすいりょう

降水量 」
csapadékmérőcsapadékmérő ◆ ううりりょょううけけいい 【雨量計】 ◆

こういけいこういけい 【降雨計】
csapadékoscsapadékos ◆ ああめめのの 【雨の】 „Csapadékos

napok jöttek.” 「
あめ

雨の
ひ

日が
つづ

続いた。」

csapadékoscsapadékos évszakévszak esőfrontjaesőfrontja ◆ ばばいいううぜぜ
んせんんせん 【梅雨前線】

csapadékoscsapadékos évszakévszak esőjeesője ◆ ばばいいうう 【梅雨、
黴雨】

csapágycsapágy ◆ じじくくううけけ 【軸受け】 ◆ ベベアアリリンンググ
◇ golyóscsapágygolyóscsapágy ボボーールル・・ベベアアリリンンググ ◇ gör-gör-
gőcsapágygőcsapágy ローラー・ベアリングローラー・ベアリング

csapágyházcsapágyház ◆ ベアリング・ボックスベアリング・ボックス
csapágyperselycsapágypersely ◆ ブッシュブッシュ
csapáscsapás ❶ だだげげきき 【打撃】 „A gazdaságot nagy

csapás érte.” 「
けいざい

経済
わ

は
おお

大きな
だげき

打撃を
う

受けた。」
❷ ししううちち 【仕打ち】 „Kegyetlen csapást mért az

árulóra.” 「
うらぎ

裏切り
もの

者に
ひど

酷い
しう

仕打ちを
あた

与えた。」

◆ いいたたでで 【痛手】 „érzelmi csapás” 「
こころ

心 の
いたで

痛手」 ◆ いいちちげげきき 【一撃】 „A kormánypárt

végső csapást mért az ellenzékre.” 「
よとう

与党
わ

は
やとう

野党

にとどめの
いちげき

一撃を
くわ

加えた。」 ◆ ううちち 【打ち】
◆ ききょょううじじ 【凶事】 „Csapás érte a falut.” 「

むら

村を
きょうじ

凶事が
おそ

襲った。」 ◆ けけももののみみちち 【獣道】

(vadcsapás) „Egy őz baktatott a csapáson.” 「
しか

鹿
わ

は
けものみち

獣道 を
ある

歩いていた。」 ◆ ささいいががいい 【災害】
◆ ももうういい 【猛威】 (tombolás) „Ebben az évben

országunkat sok természeti csapás érte.” 「
わ

我が
くに

国
わ

はこの
いちねんかん

一年間
しぜん

自然の
もうい

猛威に
さら

晒された。」 ◆ わわ
ざざわわいい 【災い、禍】 ◇ döntődöntő csapástcsapást mérmér とと
どどめめををささすす 【止めを刺す、とどめを刺す】 „Az
utolsó góllal döntő csapást mért az ellenségre.”

「
さいご

最後の
いってん

一点で
あいて

相手にとどめを
さ

刺した。」 ◇

egyegy csapáscsapás いいっっききょょ 【一挙】 ◇ egyegy csa-csa-
pásrapásra いいっっききょょにに 【一挙に】 (minden) „Egy

csapásra minden jóra fordult.” 「
いっきょ

一挙に
こうてん

好転し
た。」 ◇ iszonyatosiszonyatos csapáscsapás ももううげげきき 【猛
撃】 „Iszonyatos csapást mértünk az ellenség ál-

lásaira.” 「
てきじん

敵陣に
もうげき

猛撃を
くわ

加えた。」 ◇ karate-karate-
csapáscsapás かかららててううちち 【空手打ち】 ◇ kétkét le-le-
gyetgyet ütüt egyegy csapásracsapásra いいっっききょょりりょょううととくく
【一挙両得】 „Ha ezt csináljuk, két legyet ütünk

egy csapásra.” 「こうすれば
いっきょりょうとく

一挙両得 だ。」 ◇

közvetlenközvetlen csapáscsapás ちちょょくくげげきき 【直撃】 ◇

megelőzőmegelőző csapáscsapás せせんんせせいいここううげげきき 【先制攻
撃】 ◇ természetitermészeti csapáscsapás ししぜぜんんささいいががいい
【自然災害】 „Japán egy olyan ország, ahol sok

a természeti csapás.” 「
にほん

日本
わ

は
しぜんさいがい

自然災害の
おお

多い
くに

国
です。」 ◇ végsővégső csapáscsapás だだめめおおしし 【駄目押
し、だめ押し】 (győzelem bebiztosítása)

csapás elszenvedésecsapás elszenvedése ◆ ひさいひさい 【被災】
csapástcsapást elszenvedelszenved ◆ ひひささいいすするる 【被災す

る】 „csapást elszenvedő ember” 「
ひさい

被災した
ひと

人
」

csapástcsapást kapkap ◆ ややらられれるる 【遣られる】 „Az ár-

víz csapást mért a városra.” 「
こうずい

洪水で
まち

町がやられ
た。」

csapástcsapást mérmér ◆ いいちちげげききすするる 【一撃する】

„Csapást mért az ellenségre.” 「
てき

敵を
いちげき

一撃し
た。」

csapatcsapat ◆ いいっっここうう 【一行】 „versenyzők csapa-

ta” 「
せんしゅだん

選手団の
いっこう

一行」 ◆ ククルルーー ◆ ぐぐんん 【軍】
„Az amerikai csapatok behatoltak az országba.”

「アメリカ
ぐん

軍
わ

は
くに

国に
しんにゅう

侵入 した。」 ◆ ぐぐんんたたいい
【軍隊】 (csapatok) „Csapatokat küldött kül-
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földre.” 「
がいこく

外国に
ぐんたい

軍隊を
はけん

派遣した。」 ◆ じじんん

【陣】 „dobójátékos csapat” 「
とうしゅ

投手
じん

陣」 ◆ せせんん
ししゅゅだだんん 【選手団】 ◆ たたいい 【隊】 „Csapatot

alkot.” 「
たい

隊を
く

組む。」 ◆ だだんん 【団】 (-csapat)
◆ チチーームム ◆ パパーーテティィーー „Csapatot alakítva tú-

ráztunk.” 「パーティーを
く

組んでハイキングし
た。」 ◆ ははんん 【班】 ◆ ひひととむむれれ 【一群れ】
◆ へへいい 【兵】 „Csapatokat küldött a frontra.” 「
ぜんせん

前線に
へい

兵を
おく

送った。」 ◇ állomásozóállomásozó csapa-csapa-
toktok ちちゅゅううりりゅゅううぶぶたたいい 【駐留部隊】 ◇ ba-ba-
rátiráti csapatcsapat ゆゆううぐぐんんぶぶたたいい 【友軍部隊】 ◇

baseballcsapatbaseballcsapat ややききゅゅううチチーームム 【野球チー
ム】 ◇ bázislabdacsapatbázislabdacsapat ややききゅゅううチチーームム
【野球チーム】 ◇ belépésbelépés aa csapatbacsapatba ににゅゅ
ううだだんん 【入団】 ◇ egyegy csapatcsapat いいっっととうう 【一
党】 (katonák csapata) ◇ focicsapatfocicsapat ササッッカカ
ーー・・チチーームム ◇ futballcsapatfutballcsapat ササッッカカーー・・チチーー
ムム ◇ gyorsangyorsan összeverbuváltösszeverbuvált csapatcsapat そそくく
せせいいチチーームム 【速成チーム】 ◇ hazaihazai csapatcsapat
ホホーームム・・チチーームム ◇ házigazdaházigazda csapatcsapat ホホーームム
・・チチーームム ◇ ifiifi csapatcsapat ジジュュニニアア・・チチーームム „Be-

léptem a ifi baseball-csapatba.” 「
やきゅう

野球のジュニ

アチームに
はい

入った。」 ◇ kezdőcsapatkezdőcsapat ススタターー
テティィンンググ・・メメンンババーー ◇ sajátsaját csapatcsapat ててぜぜいい
【手勢】 „Maroknyi csapatával támadt az ellen-

ségre.” 「
わず

僅かな
てぜい

手勢を
ひき

率いて
てき

敵を
こうげき

攻撃した。」
◇ válogatottválogatott csapatcsapat だだいいひひょょううチチーームム 【代
表チーム】 ◇ vegyesvegyes csapatcsapat ここんんせせいいチチーー
ムム 【混成チーム】 ◇ vendégcsapatvendégcsapat ビビジジテティィ
ンンググ・・チチーームム ◇ vörösvörös csapatcsapat ああかかぐぐみみ 【赤
組、紅組】

csapatáthelyezéscsapatáthelyezés ◆ いちゅういちゅう 【移駐】
csapatbajnokcsapatbajnok ◆ だだんんたたいいゆゆううししょょうう 【団体優

勝】 „Ez a csapat bajnok.” 「このチーム
わ

は
だんたいゆうしょう

団体優勝 です。」
csapatépítéscsapatépítés ◆ チチーームムづづくくりり 【チーム作り】

◆ チーム・ビルディングチーム・ビルディング ◆ チームビルディングチームビルディング
csapatépítőcsapatépítő ◆ チーム・ビルディングのチーム・ビルディングの
csapatépítőcsapatépítő tréningtréning ◆ チチーームム・・ビビルルデディィンンググ
・トレーニング・トレーニング

csapatjátékcsapatjáték ◆ だだんんたたいいききょょううぎぎ 【団体競
技】 (csapatverseny) „A futball csapatjáték.”

「サッカー
わ

は
だんたいきょうぎ

団体競技です。」 ◆ チチーームム・・ゲゲーー
ムム ◆ チチーームム・・ププレレーー ◆ れれんんけけいいププレレーー 【連係
プレー】

csapatkapitánycsapatkapitány ◆ ししゅゅししょょうう 【主将】 „Ő a

csapatkapitány a focicsapatban.” 「
かれ

彼
わ

はサッカ

ーチームの
しゅしょう

主将 を
つと

務める。」 ◆ チチーームム・・キキャャ
プテンプテン

csapatkivonáscsapatkivonás ◆ てっぺいてっぺい 【撤兵】
csapatmozgatáscsapatmozgatás ◆ よよううへへいい 【用兵】 (mód-

ja)

csapatmunkacsapatmunka ◆ チチーームムワワーークク „Önálló munkára

és csapatmunkára is képes vagyok.” 「
たんどく

単独の
しごと

仕事もチームの
しごと

仕事も
でき

出来る。」 ◆ れれんんけけいいププ
レーレー 【連係プレー】

csapatok kivezénylésecsapatok kivezénylése ◆ はへいはへい 【派兵】
csapatostulcsapatostul ◆ どかどかとどかどかと
csapatostulcsapatostul csinálcsinál ◆ つつららねねるる 【連ねる、列
ねる】 „A feleségem a barátnőivel csapatostul ki-

árusításra mentek.” 「
つま

妻
わ

は
ともだち

友達を
つら

連ねてバーゲ

ンに
い

行った。」
csapatszállításcsapatszállítás ◆ へへいいいいんんゆゆそそうう 【兵員輸
送】 ◇ légilégi csapatszállításcsapatszállítás くくううてていい 【空
挺】

csapatszállítócsapatszállító eszközeszköz ◆ ゆゆそそううききかかんん 【輸
送機関】

csapatszállítócsapatszállító hajóhajó ◆ へへいいいいんんゆゆそそううせせんん
【兵員輸送船】

csapatszállítócsapatszállító repülőgéprepülőgép ◆ ゆゆそそううきき 【輸送
機】

csapatszellemcsapatszellem ◆ けけっっそそくくりりょょくく 【結束力】
(összetartás) „Vállalati kirándulással erősítette a

csapatszellemet.” 「
しゃない

社内
りょこう

旅行で
けっそくりょく

結束力 を
つよ

強め
た。」

csapattárscsapattárs ◆ チチーームムななかかまま 【チーム仲間】 ◆

チーム・メートチーム・メート
csapatunkcsapatunk ◆ わがチームわがチーム 【我がチーム】
csapat üldözőversenycsapat üldözőverseny ◆ チームパシュートチームパシュート
csapatversenycsapatverseny ◆ だだんんたたいいききょょううぎぎ 【団体競
技】 „egyéni verseny és csapatverseny” 「
こじんきょうぎ

個人競技と
だんたいきょうぎ

団体競技」
csapatvezetőcsapatvezető ◆ たたいいちちょょうう 【隊長】 ◆ チチーー
ム・リーダーム・リーダー

csapbólcsapból isis azaz folyikfolyik ◆ ももちちききりり 【持ち切り】
„A csapból is az olimpia folyt.” 「どこもオリンピ

ックの
はなし

話 で
も

持ちきりだった。」
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csapdacsapda ◆ ああくくじじゅゅんんかかんん 【悪循環】 „Adós-

ságcsapdába került.” 「
しゃっきん

借金 の
あくじゅんかん

悪循環 に
おちい

陥 っ
ている。」 ◆ おおととしし 【落とし、落し】 ◆ おおとと
ししああなな 【落とし穴、落し穴】 „Csapdába esett.”

「
お

落とし
あな

穴にはまった。」 ◆ おおももううつつぼぼ 【思
うつぼ、思う壺、思う壷】 omoucubo „A másik

ember csapdájába estem.” 「
む

向こうの
おも

思う
つぼ

壺に
はまった。」 ◆ かかんんせせいい 【陥穽】 ◆ じじゅゅつつ

【術】 „Az ellenség csapdájába estem.” 「
てき

敵の
じゅつ

術 に
おちい

陥 った。」 ◆ トトララッッププ ◆ わわなな 【罠】

„Csapdába esik.” 「
わな

罠に
は

嵌まる｡」 ◇ csapdátcsapdát
állítállít わわななををししかかけけるる 【罠を仕掛ける、ワナを
仕掛ける】 „Csapdát állított az egereknek.” 「
ねずみ

鼠 のワナを
しか

仕掛けた。」 ◇ polipfogópolipfogó csap-csap-
dada たたここつつぼぼ 【蛸壺】 ◇ sajátsaját csapdájábacsapdájába
esikesik じじじじょょううじじばばくくににおおちちいいるる 【自縄自縛に
陥る】 ◇ sajátsaját csapdájábacsapdájába esikesik ささくくししささくく
ににおおぼぼれれるる 【策士策に溺れる】 ◇ talajcsap-talajcsap-
dada おとしあなトラップおとしあなトラップ 【落とし穴トラップ】

csapdábacsapdába ejtejt ◆ おおととししいいれれるる 【陥れる】 ◆

ははかかるる 【謀る、図る、計る】 „Csapdába ejtet-

tek!” 「
はか

謀かられた！」 ◆ わわななににおおととすす 【罠に

落とす】 „Csapdába ejtettem a betörőt.” 「
ごうとう

強盗

を
わな

罠に
お

落とした。」
csapdábacsapdába esikesik ◆ わわななににははままるる 【罠に嵌まる】

„A nő csapdájába estem.” 「
かのじょ

彼女の
わな

罠にはまっ
た。」

csapdátcsapdát állítállít ◆ ははかかりりごごととををめめぐぐららすす 【謀を
巡らす、籌を巡らす】 ◆ わわななををかかけけるる 【罠を

掛ける】 „Csapdát állítottam az egérnek.” 「
ねずみ

鼠

に
わな

罠を
か

掛けた。」 ◆ わわななををししかかけけるる 【罠を仕
掛ける、ワナを仕掛ける】 „Csapdát állított az

egereknek.” 「
ねずみ

鼠 のワナを
しか

仕掛けた。」

csapdoscsapdos ◆ ななみみううつつ 【波打つ、波うつ】 (hul-

lámzik) „A tenger a partot csapdosta.” 「
うみ

海
わ

は
かいがん

海岸で
なみう

波打った。」 ◆ ぱぱたたぱぱたたすするる „A függöny

csapdosott a szélben.” 「カーテン
わ

は
かぜ

風でパタパ
タした。」 ◆ むむちちううつつ 【むち打つ、鞭打つ】

(ostorral) „Kocsis a lovat csapdosta.” 「
ぎょしゃ

御者
わ

は
うま

馬

を
むちう

鞭打った。」
csapdosvacsapdosva ◆ ぴしゃぴしゃぴしゃぴしゃ

csapjacsapja aa szeletszelet ◆ いいいいよよるる 【言い寄る、言
いよる、言寄る】 „Az igazgató csapja a szelet a

titkárnőjének.” 「
しゃちょう

社長
わ

は
しょくば

職場の
ひしょ

秘書に
い

言い
よ

寄っ
ている。」 ◆ ききゅゅううああいいすするる 【求愛する】 „A

férfi csapta a szelet a nőnek.” 「
おとこ

男
わ

は
おんな

女 に
きゅうあい

求愛
した。」 ◆ ちちょょっっかかいいををかかけけるる 【ちょっかい
を掛ける】 (valakinek) „Csapta a szelet egy nő-

nek a vonaton.” 「
かれ

彼
わ

は
でんしゃ

電車で
じょせい

女性にちょっかい
をかけた。」

csapkodcsapkod ◆ ああおおるる 【煽る】 „Csapkodta a szél

az ajtót.” 「ドア
わ

は
かぜ

風に
あお

煽られた。」 ◆ ごごんんごごんん
ととたたたたくく 【ごんごんと叩く】 „Az asztalt csap-

kodtam.” 「
つくえ

机 をゴンゴン
たた

叩いた。」 ◆ たたたたくく
【叩く、敲く】 „A térdemet csapkodva nevet-

tem.” 「
ひざ

膝を
たた

叩いて
わら

笑った。」 ◆ ばばたたつつくく „A

madár a szárnyaival csapkodva szállt.” 「
とり

鳥
わ

は
はね

羽根をばたつかせて
と

飛んだ。」 ◆ ぱぱたたぱぱたたすするる

„A madár csapkodott a szárnyaival.” 「
とり

鳥
わ

は
はね

羽を
ぱたぱたさせた。」 ◆ ははたためめくく „A zászló csap-

kodott a szélben.” 「
はた

旗
わ

は
かぜ

風ではためいた。」 ◆

ははばばたたくく 【羽ばたく、羽撃く】 (a szárnyával)

◆ ぴぴちちぴぴちちすするる „A hal csapkodott.” 「
さかな

魚
わ

はぴ
ちぴちしていた。」 ◆ ぴぴちちぴぴちちははねねるる 【ピチ
ピチ跳ねる】 „A partra emelt halak csapkodtak.”

「
みずあ

水揚げされた
さかな

魚
わ

はピチピチ
は

跳ねた。」 ◇

szárnyávalszárnyával csapkodcsapkod ははばばたたききすするる 【羽ばた
きする、羽撃きする、羽搏きする】 „A madár

szárnyával csapkodva elrepült.” 「
とり

鳥
わ

は
は

羽ばたき

して
と

飛び
た

立った。」
csapkodáscsapkodás ◆ ははたたははたた ◆ ぱぱたたぱぱたた ◆ ぽぽんんぽぽんん

„Csapkodta a kezét.” 「
て

手をぽんぽん
たた

叩いた。」
◇ lábballábbal csapkodáscsapkodás ばばたたああしし 【ばた足】
„Gyorsúszásnál lábbal csapkodott.” 「クロール

のバタ
あし

足をした。」
csapkodcsapkod aa szárnyaivalszárnyaival ◆ ばばたたばばたたすするる „Egy

madár csapkodott a szárnyaival.” 「
とり

鳥がばたば
たした。」 ◆ ははばばたたくく 【羽ばたく、羽撃く】

„A madár csapkodott a szárnyaival.” 「
とり

鳥
わ

は
は

羽ば
たいた。」
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csapkodvacsapkodva ◆ ざざぶぶんんとと „A hullámok csapkodva

mosták a part menti sziklákat.” 「
なみ

波が
かいがん

海岸の
いわ

岩

をざぶんと
あら

洗った。」 ◆ ははたたははたたとと „A mosott

ruhák csapkodtak a szélben.” 「
せんたくもの

洗濯物
わ

は
かぜ

風では
たはたとはためいた。」

csapkolódikcsapkolódik ◆ ばばたたばばたたととななるる 【ばたばたと鳴
る】 (csapkodja valami) „A sátor a szélben csap-

kolódott.” 「テント
わ

は
かぜ

風でばたばたと
な

鳴っ
た。」

csaplyukcsaplyuk ◆ ほほぞぞああなな 【枘穴、ほぞ穴】 (csapo-
lásé)

csápmirigycsápmirigy ◆ しょっかくせんしょっかくせん 【触角腺】
csapnivalócsapnivaló ◆ おおささむむいい 【お寒い】 „Ez a dolgo-

zat csapnivaló.” 「この
ろんぶん

論文
わ

はお
さむ

寒い
でき

出来だ。」
◆ ざざつつなな 【雑な】 „csapnivaló kidolgozás” 「
ざつ

雑な
つく

作り」 ◆ ししつつののわわるるいい 【質の悪い】 ◆ そそ

ままつつなな 【粗末な】 „Csapnivaló a főztje.” 「
かのじょ

彼女

の
りょうり

料理
わ

はお
そまつ

粗末な
しろもの

代物だ。」 ◆ ででききそそここなないいのの
【でき損いの、出来損ないの、出来そこない

の】 „csapnivaló munka” 「
できそこ

出来損ないの
しごと

仕事」

csapnivaló munkacsapnivaló munka ◆ ださくださく 【駄作】
csapóajtócsapóajtó ◆ ああげげいいたた 【上げ板、上板】 „A

padlástérbe a mennyezeten lévő csapóajtón ke-

resztül lehet menni.” 「
やねうらべや

屋根裏部屋に
わ

は
てんじょう

天井 の
あ

上げ
いた

板で
のぼ

登れる。」 ◆ ススイインンググ・・ドドアア ◆ ははねね
あげどあげど 【はね上げ戸、跳ね上げ戸】

csapodárcsapodár ◆ けけいいははくくなな 【軽薄な】 „csapodár

férfi” 「
けいはく

軽薄な
おとこ

男 」 ◆ たじょうなたじょうな 【多情な】

csapodárságcsapodárság ◆ けけいいははくく 【軽薄】 ◆ たたじじょょうう
【多情】

csapódáscsapódás ◆ ががたたっっとといいううおおとと 【がたっという
音】 „Ajtócsapódás hangja hallatszott.” 「ドア

のガタッという
おと

音がした。」
csapódikcsapódik ◆ げげききととつつすするる 【激突する】 „Elka-

szálta egy autó, és a földnek csapódott.” 「
くるま

車 に

はねられ
じめん

地面に
げきとつ

激突した。」
csapódvacsapódva ◆ ががたたっっ ◆ びびししゃゃっっとと „Rácsaptam a

ló farára.” 「
うま

馬の
しり

尻をぴしゃっと
たた

叩いた。」

csapóhídcsapóhíd ◆ かかいいへへいいききょょうう 【開閉橋】 ◆ ははねね
ばしばし 【跳ね橋】

csapolcsapol ◆ つつぐぐ 【注ぐ】 „A frissen csapolt sör ke-

sernyés habját szopogatta.” 「
あたら

新 しく
そそ

注いだビ

ールの
にが

苦みのある
あわ

泡をすすった。」 ◇ hordóthordót
csapolcsapol たたるるににタタッッププををささししここむむ 【樽にタップ
を差し込む】

csapoláscsapolás ◆ くくいいここみみ 【食い込み、食込み】 ◆

ほほぞぞつつぎぎ 【ほぞ継ぎ、ほぞ接ぎ、枘継ぎ、枘接
ぎ】 (csapolásos kötés) ◇ fecsekefark-fecsekefark-
csapoláscsapolás くくいいああわわせせ 【食い合わせ】 ◇ hor-hor-
dócsapolásdócsapolás たたるるににタタッッププををささししここむむこことと 【樽
にタップを差し込むこと】

csapolásoscsapolásos kötéskötés ◆ ほほぞぞつつぎぎ 【ほぞ継ぎ、ほ
ぞ接ぎ、枘継ぎ、枘接ぎ】

csapolócsőcsapolócső ◆ すすいいだだししかかんん 【吸い出し管、吸
出し管】

csapoltcsapolt sörsör ◆ ドドララフフトト・・ビビーールル ◆ ななままビビーールル
【生ビール】 „Egyelőre csapolt sört kérek!” 「と

りあえず
なま

生ビールを
くだ

下さい。」
csapongcsapong ◆ ああちちここちちすするる 【彼方此方する】 „A

történet csapongott.” 「
はなし

話 があちこちした。」
◆ つつぎぎかかららつつぎぎへへととううつつるる 【次から次へと移
る】 cugikara cugie-to ucuru (ide-oda) „Az író

fantáziája ide-oda csapongott.” 「
さっか

作家の
そうぞう

想像
わ

は
つぎ

次から
つぎ

次へと
うつ

移った。」 ◆ ひひややくくすするる 【飛躍

する】 „A története csapong.” 「
かれ

彼の
はなし

話
わ

は
ひやく

飛躍
している。」 ◆ ぶぶれれるる „Csapongtak a gondola-

taim.” 「
かんが

考 えがぶれていた。」

csapongáscsapongás ◆ いんいついんいつ 【淫逸】
csaposcsapos ◆ バーテンバーテン ◆ バーテンダーバーテンダー
csaposcsapos fogfog ◆ ささししばば 【差し歯、差歯】 „A fog-

gyökeret eltávolítva csapos fogat készít.” 「
は

歯の
しんけい

神経を
ぬ

抜いて
さ

差し
ば

歯にする。」
csapottancsapottan ◆ すすりりききりり 【すり切り、擦り切り、
擦切り、摩り切り】 „Egy csapott evőkanál cuk-

rot tettem bele.” 「
さとう

砂糖をスプーンすり
き

切り
いっぱい

一杯
い

入れた。」
csapottcsapott vállváll ◆ ななででががたた 【撫で肩、撫肩、なで
肩】

csáprágócsáprágó ◆ きょうかくきょうかく 【鋏角、きょう角】
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csáprágóakcsáprágóak ◆ ききょょううかかくくるるいい 【鋏角るい、き
ょう角るい】 (Chelicerata)

csapracsapra verver ◆ くくちちををぬぬくく 【口を抜く】 „Csapra

vertem a boroshordót.” 「ワインの
たる

樽の
くち

口を
ぬ

抜い
た。」

csaptelepcsaptelep ◆ すすいいせせんん 【水栓】 ◇ automataautomata
csaptelepcsaptelep じじどどううすすいいせせんん 【自動水栓】 „Az
automata csaptelep működtetéséhez csak oda

kell tartani a kezünket.” 「
て

手を
さ

差し
だ

出すだけで
じどうすいせん

自動水栓が
かどう

稼働する。」
csapvacsapva ◆ ははたたとと „A térdemre csaptam.” 「はた

と
ひざ

膝を
う

打った。」
csapvízcsapvíz ◆ じじょょううすすいい 【上水】 „csapvíz és lefo-

lyóvíz” 「
じょうすい

上水 と
げすい

下水」 ◆ すすいいどどううすすいい 【水道
水】 ◆ すすいいどどううののみみずず 【水道の水】 „Én nem

csapvízzel locsolom a virágaimat.” 「
わたし

私
わ

は
はな

花に
すいどう

水道の
みず

水をあげません。」
csárdacsárda ◆ ややどど 【宿】 ◆ りりょょかかんん 【旅館】 ◇

kétkét dudásdudás nemnem férfér megmeg egyegy csárdábancsárdában りり
ょうゆうならびたたずょうゆうならびたたず 【両雄並び立たず】

csarnokcsarnok ◆ ででんんどどうう 【殿堂】 ◆ どどうう 【堂】
◆ ホホーールル „Ennek a csarnoknak sokféle rendel-

tetése van.” 「あそこのホール
わ

は
たもくてき

多目的に
つか

使えま
す。」 ◇ érkezésiérkezési csarnokcsarnok ととううちちゃゃくくロロビビーー
【到着ロビー】 ◇ indulásiindulási csarnokcsarnok ししゅゅっっぱぱ
つつロロビビーー 【出発ロビー】 ◇ műcsarnokműcsarnok びびじじゅゅ
つのでんどうつのでんどう 【美術の殿堂】

csarnokvízcsarnokvíz ◆ すいようえきすいようえき 【水様液】
császárcsászár ◆ ここううてていい 【皇帝】 ◆ てていい 【帝】

◆ てていいおおうう 【帝王】 ◆ ててんんしし 【天子】 ◆ てて
んんののうう 【天皇】 (japán) „Meidzsi császár” 「
めいじ

明治
てんのう

天皇」 ◇ japánjapán császárcsászár みみかかどど 【帝、御
門】 ◇ jelenlegijelenlegi császárcsászár ききんんじじょょううててんんのの
うう 【今上天皇】 ◇ visszaadjavisszaadja aa hatalmathatalmat
aa császárnakcsászárnak たたいいせせいいほほううかかんんすするる 【大政奉
還する】 „Visszaadták a hatalmat a császárnak.”

「
たいせいほうかん

大政奉還した。」
császárcsászár általáltal aláírtaláírt levéllevél ◆ ししんんししょょ 【親
書】

császárcsászár csattogóhalcsattogóhal ◆ せせんんねねんんだだいい 【千年
鯛】 (Lutjanus sebae)

császárcsászár ésés császárnécsászárné őfelségeőfelsége ◆ ててんんのの
ううここううごごううりりょょううへへいいかか 【天皇皇后両陛下】 ◆

りょうへいかりょうへいか 【両陛下】
császárfacsászárfa ◆ きりきり 【桐】
császár fiacsászár fia ◆ みこみこ 【御子、皇子】
császárgombacsászárgomba ◆ たたままごごたたけけ 【卵茸】 (Amani-

ta caesareoides)

császár hangjacsászár hangja ◆ ぎょくおんぎょくおん 【玉音】
császár hitveseicsászár hitvesei ◆ こうきゅうこうきゅう 【後宮】
császáricsászári ajándékajándék ◆ おおんんしし 【恩賜】 ◆ かかしし
【下賜】

császáricsászári alapítványalapítvány ◆ おおんんししざざいいだだんん 【恩賜
財団】

császári autócsászári autó ◆ ごりょうしゃごりょうしゃ 【御料車】
császári beleegyezéscsászári beleegyezés ◆ ちょっきょちょっきょ 【勅許】
császáricsászári birtokbirtok ◆ ごごりりょょううししょょ 【御料所】 ◆

ごりょうちごりょうち 【御料地】 ◆ てんりょうてんりょう 【天領】
császáricsászári családcsalád ◆ ここううししつつ 【皇室】 ◆ ここうう
ぞくぞく 【皇族】 ◆ てんのうけてんのうけ 【天皇家】

császáricsászári családcsalád tagjatagja ◆ ここううぞぞくく 【皇族】 ◆

みやみや 【宮】
császáricsászári dekrétumdekrétum ◆ ちちょょくくごご 【勅語】 ◆ ちち
ょくせんょくせん 【勅宣】

császári díjcsászári díj ◆ おんししょうおんししょう 【恩賜賞】
császáricsászári dinasztiadinasztia ◆ ここううととうう 【皇統】 „tö-

retlen császári dinasztia” 「
こらい

古来
れんめん

連綿たる
こうとう

皇統」

császári díszmenetcsászári díszmenet ◆ ろぼろぼ 【鹵簿】
császári erénycsászári erény ◆ せいとくせいとく 【聖徳】
császáricsászári évjelévjel ◆ ねねんんごごうう 【年号】 ◇ egyegy
császári évjelcsászári évjel いちげんいちげん 【一元】

császári évjelváltáscsászári évjelváltás ◆ かいげんかいげん 【改元】
császáricsászári főhadiszállásfőhadiszállás ◆ だだいいほほんんええいい 【大
本営】

császári főtanácsadócsászári főtanácsadó ◆ かんぱくかんぱく 【関白】
császári fővároscsászári főváros ◆ ていとていと 【帝都】
császári gyaloghintócsászári gyaloghintó ◆ らんよらんよ 【鸞輿】
császári hadseregcsászári hadsereg ◆ こうぐんこうぐん 【皇軍】
császári házasságcsászári házasság ◆ たいこんたいこん 【大婚】
császáricsászári házasságiházassági ceremóniaceremónia ◆ たたいいここんんしし
きき 【大婚式】

császáricsászári hercegherceg ◆ おおううじじ 【皇子】 ◆ ししんんのの
うう 【親王】 ◆ みやみや 【宮】

588588 csáprágóak csáprágóak – császári herceg császári herceg AdysAdys



császáricsászári hercegihercegi családcsalád ◆ ししんんののううけけ 【親王
家】

császáricsászári hercegnőhercegnő ◆ おおううじじょょ 【皇女】 ◆ しし
んのうひんのうひ 【親王妃】

császári hintócsászári hintó ◆ ごりょうしゃごりょうしゃ 【御料車】
császári jóváhagyáscsászári jóváhagyás ◆ にんしょうにんしょう 【認証】
császáricsászári jóváhagyástjóváhagyást igénylőigénylő tisztségtisztség ◆

にんしょうかんにんしょうかん 【認証官】
császári kastélycsászári kastély ◆ りきゅうりきゅう 【離宮】
császári kegycsászári kegy ◆ ちょっきょちょっきょ 【勅許】
császáricsászári kérésrekérésre válogatásválogatás ◆ ちちょょくくせせんん
【勅撰】

császáricsászári kérésrekérésre válogatottválogatott vakagyűjte-vakagyűjte-
ménymény ◆ ちょくせんわかしゅうちょくせんわかしゅう 【勅撰和歌集】

császáricsászári kertkert ◆ ぎぎょょええんん 【御苑】 ◇ Sin-Sin-
dzsukudzsuku császáricsászári kertkert ししんんじじゅゅくくぎぎょょええんん
【新宿御苑】

császári kiáltványcsászári kiáltvány ◆ しょうちょくしょうちょく 【詔勅】
császári kincscsászári kincs ◆ ぎょぶつぎょぶつ 【御物】
császáricsászári kinyilatkoztatáskinyilatkoztatás ◆ みみここととののりり
【勅、詔】

császáricsászári kitüntetéskitüntetés ◆ おおんんししししょょうう 【恩賜
賞】

császári körutazáscsászári körutazás ◆ じゅんこうじゅんこう 【巡幸】
császári követcsászári követ ◆ ちょくしちょくし 【勅使】
császáricsászári kriptakripta ◆ ごごりりょょうう 【御陵、ご陵】 ◆

みささぎみささぎ 【陵】 ◆ りょうりょう 【陵】
császári leiratcsászári leirat ◆ ちょくごちょくご 【勅語】
császárimádatcsászárimádat ◆ ててんんののううすすううははいい 【天皇崇
拝】

császáricsászári mauzóleummauzóleum ◆ ごごりりょょうう 【御陵、ご
陵】 ◆ たたいいびびょょうう 【大廟】 ◆ りりょょううぼぼ 【陵
墓】

CsászáriCsászári MűvészetiMűvészeti AkadémiaAkadémia ◆ てていいここくくびび
じゅついんじゅついん 【帝国美術院】

császáricsászári művészetiművészeti akadémiaiakadémiai kiállításkiállítás ◆

ていてんていてん 【帝展】
császáricsászári nyaralónyaraló ◆ ごごよよううてていい 【御用邸】

(téli és nyári)

császáricsászári oktatásügyioktatásügyi rendeletrendelet ◆ ききょょうういい
くちょくごくちょくご 【教育勅語】

császáricsászári palotapalota ◆ ききゅゅううじじょょうう 【宮城】 (ré-
gen) ◆ ここううききょょ 【皇居】 ◆ ここううぐぐうう 【皇宮】
◆ ここううじじょょうう 【皇城】 ◆ だだいいりり 【内裏】

(Heian-kor) ◇ császáricsászári palotábapalotába látogatlátogat ささ
んだいするんだいする 【参内する】

császáricsászári palotábapalotába látogatlátogat ◆ ささんんだだいいすするる
【参内する】

császáricsászári palotapalota látogatásalátogatása ◆ ささんんだだいい 【参
内】

császáricsászári palotátpalotát őrzőőrző szamurájszamuráj ◆ ほほくくめめんん
ぼぶしぼぶし 【北面の武士】

császáricsászári parancsparancs ◆ ちちょょくくめめいい 【勅命】 ◆ みみ
ことのりことのり 【勅、詔】

császári pecsétcsászári pecsét ◆ ぎょじぎょじ 【御璽】
császáricsászári pénzadománypénzadomány ◆ ごごかかししききんん 【御下
賜金】

császáricsászári portréportré ◆ ごごししんんええいい 【御真影、ご真
影】

császárcsászár irántiiránti tisztelettisztelet ◆ そそんんののうう 【尊皇】
császáricsászári rendeletrendelet ◆ ししょょううししょょ 【詔書】 ◆ せせ
んんじじ 【宣旨】 ◆ せせんんみみょょうう 【宣命】 ◆ ちちょょくく
ごご 【勅語】 ◆ ちょくれいちょくれい 【勅令】

császári rendelkezéscsászári rendelkezés ◆ ちょくゆちょくゆ 【勅諭】
császári rezidenciacsászári rezidencia ◆ こうきょこうきょ 【皇居】
császáricsászári szózatszózat ◆ ししょょううちちょょくく 【詔勅】 ◆

ちょくごちょくご 【勅語】
császáricsászári temetésitemetési szertartásszertartás ◆ たたいいそそううのの
れいれい 【大喪の礼】

császáricsászári tróntrón ◆ ここうういい 【皇位】 ◆ てていいいい
【帝位】

császáricsászári trónratrónra léplép ◆ ここうういいににつつくく 【皇位に
即く】

császáricsászári tróntrón utódlásautódlása ◆ ここうういいけけいいししょょうう
【皇位継承】

császáricsászári tulajdontulajdon ◆ ぎぎょょぶぶつつ 【御物】 ◆ ごご
りょうりょう 【御料】

császáricsászári udvarudvar ◆ ききゅゅううちちゅゅうう 【宮中】 (csá-
szári palotában) „Császári udvarban szolgál.” 「
きゅうちゅう

宮中 に
つか

仕える。」 ◆ ききゅゅううてていい 【宮廷】 ◆

くくげげ 【公家】 ◆ ここううぎぎ 【公儀】 ◆ ここううききょょ
【皇居】 (császári palota) „Újévkor a tömeg
összegyűlt a császári udvarban, és a császárt ün-

nepelte.” 「
しょうがつ

正月 に
わ

は
こうきょ

皇居に
ひと

人が
あつ

集まって、
てんのう

天皇のお
かお

顔を
おが

拝みます。」 ◆ ちちょょううてていい 【朝
廷】 ◇ mimi császáricsászári udvarunkudvarunk ほほんんちちょょうう
【本朝】
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CsászáriCsászári UdvariUdvari HivatalHivatal ◆ くくなないいちちょょうう 【宮
内庁】 (Császári Ügyek Hivatala)

CsászáriCsászári UdvartartásiUdvartartási HivatalHivatal ◆ くくなないいしし
ょょうう 【宮内省】 (régi elnevezés) ◆ くくなないいちちょょ
うう 【宮内庁】 (Császári Ügyek Hivatala)

császáricsászári uralkodóházuralkodóház ◆ ここううととうう 【皇統】
„A császár örökbe fogadta, hogy az uralkodóház

fennmaradjon.” 「
かれ

彼
わ

は
てんのう

天皇の
ようし

養子に
はい

入って
こうとう

皇統

を
つ

継いだ。」
császáricsászári uralomuralom ◆ ききみみががよよ 【君が代】 ◆ てていい
せせいい 【帝政】 „római császárság időszaka” 「ロ

ーマ
ていせい

帝政
じだい

時代」
császáricsászári uralomuralom időszakaidőszaka ◆ おおううちちょょううじじだだ
いい 【王朝時代】

császáricsászári uralomuralom kezdetekezdete ◆ ここううきき 【皇紀】
„császári uralom kezdetétől számított 2500 év”

「
こうき

皇紀
にせんごひゃく

２５００
ねん

年」
CsászáriCsászári ÜgyekÜgyek HivatalaHivatala ◆ くくなないいちちょょうう
【宮内庁】

CsászáriCsászári ÜgyekÜgyek HivatalánakHivatalának vezetőjevezetője ◆ くく
ないちょうちょうかんないちょうちょうかん 【宮内庁長官】

császári ünnepcsászári ünnep ◆ たいさいたいさい 【大祭】
császári versfeladatcsászári versfeladat ◆ ちょくだいちょくだい 【勅題】
császári villacsászári villa ◆ りきゅうりきゅう 【離宮】
császáricsászári vonatvonat ◆ おおめめししれれっっししゃゃ 【お召し列
車、御召し列車】

császárkabátcsászárkabát ◆ フロックコートフロックコート
császárcsászár kapitulációskapitulációs beszédebeszéde ◆ ぎぎょょくくおおんん
ほうそうほうそう 【玉音放送】

császárcsászár kérésérekérésére válogatottválogatott ◆ ちちょょくくせせんん
のの 【勅撰の】

császárcsászár körlátogatásakörlátogatása ◆ じじゅゅんんここうう 【巡
幸】

császárcsászár látogatásalátogatása ◆ ぎぎょょううけけいい 【行啓】 ◆

ぎぎょょううここうう 【行幸】 „A császár látogatását él-

veztük.” 「
てんのうへいか

天皇陛下の
ぎょうこう

行幸 を
あお

仰いだ。」

császárcsászár leszármazottjaleszármazottja ◆ ここううそそんん 【皇
孫】

császármetszéscsászármetszés ◆ てていいおおううせせっっかかいい 【帝王
切開】

császárnécsászárné ◆ ききささきき 【后、妃】 ◆ ここううごごうう
【皇后】 (japán) ◆ ここううひひ 【皇妃】 ◆ ちちゅゅううぐぐ
うう 【中宮】

császárnécsászárné őfelségeőfelsége ◆ ここううごごううへへいいかか 【皇后
陛下】

császárnévalcsászárnéval közelközel azonosazonos rangúrangú nőnő ◆ ちちゅゅ
うぐううぐう 【中宮】 (Heian-kor közepén)

császárnőcsászárnő ◆ じょていじょてい 【女帝】
császárcsászár őfelségeőfelsége ◆ おおかかみみ 【御上、お上】 ◆

てんのうへいかてんのうへいか 【天皇陛下】
császár özvegyecsászár özvegye ◆ こうたいごうこうたいごう 【皇太后】
császárpárticsászárpárti ◆ ききんんののううののしししし 【勤皇の志
士】

császárpártiságcsászárpártiság ◆ きんのうきんのう 【勤皇】
császárpingvincsászárpingvin ◆ ここううてていいペペンンギギンン 【皇帝ペ
ンギン】 (Aptenodytes forsteri)

császárságcsászárság ◆ おおううせせいい 【王政】 ◆ ここううここくく

【皇国】 „Japánban császárság van.” 「
にほん

日本
わ

は
こうこく

皇国です。」 ◆ てていいここくく 【帝国】 ◆ ててんんののうう
せせいい 【天皇制】 ◇ mimi császárságunkcsászárságunk ほほんんちち
ょうょう 【本朝】

császárszalonnacsászárszalonna ◆ パンチェッタパンチェッタ (oldalas)

császárcsászár születésnapjaszületésnapja ◆ ててんんののううたたんんじじょょ
うびうび 【天皇誕生日】 (december 23)

császárcsászár tiszteletetisztelete ésés idegenekidegenek kiűzésekiűzése ◆

そんのうじょういそんのうじょうい 【尊皇攘夷】
császártölgycsászártölgy ◆ かかししわわ 【柏】 (Quercus denta-

ta)

császár unokájacsászár unokája ◆ こうそんこうそん 【皇孫】
császáruralmicsászáruralmi teóriateória ◆ ててんんののううききかかんんせせつつ
【天皇機関説】

császkálcsászkál ◆ ぶらぶらあるくぶらぶらあるく 【ぶらぶら歩く】
csatcsat ◆ ええりりどどめめ 【襟留め】 ◆ くくちちががねね 【口
金】 (pénztárcán) ◆ ととめめががねね 【留め金、止め
金】 (övön) ◆ ババッッククルル (övön) „öv csatja” 「ベ
ルトのバックル」 ◆ パパッッチチンンどどめめ 【パッチン
留め】 (hajcsat) ◆ びびじじょょうう 【尾錠】 „öv csat-

ja” 「ベルトの
びじょう

尾錠」

csatacsata ◆ いいくくささ 【戦、軍】 „Elveszítettem a csa-

tát.” 「
いくさ

戦 に
ま

負けた。」 ◆ おおおおたたちちままわわりり 【大
立ち回り】 ◆ かかいいせせんん 【会戦】 ◆ かかっっせせんん
【合戦】 ◆ ししょょううぶぶ 【勝負】 „Megnyerte a

csatát, de elvesztette a háborút.” 「
しょうぶ

勝負に
か

勝っ

て
しあい

試合に
ま

負けた。」 ◆ じじんん 【陣】 ◆ せせんんとと

うう 【戦闘】 „Heves csaták dúlnak.” 「
はげ

激しい
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せんとう

戦闘が
つづ

続いている。」 ◆ たたたたかかいい 【戦い、闘

い】 „Elvesztette a csatát.” 「
たたか

戦 いに
ま

負けた。」
◇ győztesgyőztes csatacsata かかちちいいくくささ 【勝ち戦】 ◇

mohácsimohácsi csatacsata モモハハーーチチののたたたたかかいい 【モハー
チの戦い】 ◇ tengeritengeri csatacsata かかいいせせんん 【海
戦】 ◇ vesztesvesztes csatacsata ままけけいいくくささ 【負け戦】

csatábancsatában elesettelesett katonakatona ◆ せせんんぼぼつつししゃゃ
【戦没者】

csatábancsatában meghalmeghal ◆ ううちちじじににすするる 【討ち死に
する、討死にする】 ◆ せせんんぼぼつつすするる 【戦没す
る】

csatabárdcsatabárd ◆ いいくくささおおのの 【戦斧】 ◆ せせんんぷぷ
【戦斧】 ◆ ほほここ 【矛、戈、鉾、鋒、戟】 ◆ まま
ささかかりり 【鉞】 ◇ elássaelássa aa csatabárdotcsatabárdot ほほここ
ををおおささめめるる 【矛を収める】 ◇ elássaelássa aa csa-csa-
tabárdottabárdot けけんんかかををみみずずににななががすす 【喧嘩を水に
流す】

csatahajócsatahajó ◆ せんかんせんかん 【戦艦】
csatacsata kezdetikezdeti szakaszaszakasza ◆ じじょょばばんんせせんん 【序
盤戦】

csatakiáltáscsatakiáltás ◆ おおたたけけびび 【雄叫び】 „Csataki-

áltást hallat.” 「
おたけ

雄叫びを
あ

上げる。」 ◆ かかけけごごええ
【かけ声、掛け声、掛声】 ◆ げげいいはは 【鯨波、
鯢波】 ◆ とときき 【鬨、鯨波】 ◆ ととききののここええ 【鬨

の声】 „Csatakiáltást hallatott.” 「
とき

鬨の
こえ

声を
あ

上げ
た。」

csatangolcsatangol ◆ ううろろつつききままわわるる 【うろつき回る、
彷徨き回る】 „Hol csatangoltál már megint?”

「またもやどこをうろつき
まわ

回っていたの？」 ◇

elcsatangolelcsatangol いいええでですするる 【家出する】 „elcsa-

tangolt kutya” 「
いえで

家出した
いぬ

犬」

csatárcsatár ◆ フフォォワワーードド (fociban) ◇ középcsatárközépcsatár
センターt・フォワードセンターt・フォワード

csatarendcsatarend ◆ じじんんよようう 【陣容】 „A sereg csa-

tarendbe állt.” 「
ぐんたい

軍隊
わ

は
じんよう

陣容を
ととの

整 えた。」 ◆ せせ
んんととううたたいいせせいい 【戦闘態勢】 „A katonák csa-

tarendbe álltak.” 「
へいし

兵士たち
わ

は
せんとうたいせい

戦闘態勢に
はい

入っ
た。」

csatározáscsatározás ◆ ここぜぜりりああいい 【小競り合い】 ◆ ここ
んんせせんん 【混戦】 „Maga mögé parancsolta csatá-

rozó társait, és nyert.” 「
こんせん

混戦を
せい

制して
しょうり

勝利を
おさ

収
めた。」

csatározikcsatározik ◆ かかいいせせんんすするる 【会戦する】 ◆ ここ
ぜりあいをするぜりあいをする 【小競り合いをする】

csatasorcsatasor ◆ せせんんれれつつ 【戦列】 „Csatasorba

állt.” 「
せんれつ

戦列に
くわ

加わった。」

csatasorbancsatasorban támadtámad ◆ おおそそいいせせめめるる 【襲い攻
める】

csatatércsatatér ◆ いいくくささののににわわ 【軍の庭】 ◆ かかっっせせ
んんばば 【合戦場】 ◆ ししゅゅららばば 【修羅場】 ◆ せせんん
じじょょうう 【戦場】 „A szobája mindig úgy néz ki,

mint egy csatatér.” 「
へや

部屋
わ

はいつも
せんじょう

戦場 のよう
だった。」 ◆ せせんんちち 【戦地】 ◆ せせんんららんんののちち
またまた 【戦乱の巷】

csatatérrécsatatérré válikválik ◆ せせんんじじょょううととかかすするる 【戦
場と化する】 „csatatérré vált árusítóhely” 「
せんじょう

戦場 と
か

化した
うりば

売場」
csatátcsatát vízvíz ◆ たたたたかかわわせせるる 【戦わせる、闘わせ

る】 „Szócsatát vívott.” 「
ぎろん

議論を
たたか

戦 わせた。」

csatazászlócsatazászló ◆ せんきせんき 【戦旗】
csatázikcsatázik ◆ おおおおたたちちままわわりりををええんんじじるる 【大立
ち回りを演じる】 „A tüntetők a rendőrökkel

csatáztak.” 「デモ
たい

隊
わ

は
けいかん

警官たちを
あいて

相手に
おおた

大立ち
まわ

回りを
えん

演じた。」 ◆ せせんんととううををおおここななうう 【戦

闘を行う】 „Csatáztunk az ellenséggel.” 「
てき

敵と
せんとう

戦闘を
おこな

行 った。」 ◆ たたたたかかうう 【戦う、闘う】

„Két éven át csatáztam a bíróságon.” 「
に

２
ねんかん

年間
さいばん

裁判で
たたか

戦 った。」 ◇ kardcsatázikkardcsatázik ききりりああうう
【斬り合う、切り合う】 „Igazi karddal csatáz-

tak.” 「
ほんもの

本物の
かたな

刀 で
き

斬り
あ

合っていた。」

csatlakozáscsatlakozás ◆ おおししょょううばばんん 【お相伴】 ◆ かか
ににゅゅうう 【加入】 ◆ かかめめいい 【加盟】 ◆ ししょょううばば
んん 【相伴】 ◆ せせつつぞぞくく 【接続】 „Ennek a vo-

natnak rossz a csatlakozása.” 「この
でんしゃ

電車
わ

は
せつぞく

接続

が
わる

悪い。」 ◆ ななかかままいいりり 【仲間入り】 (cso-
porthoz) ◆ ののりりつつぎぎ 【乗り継ぎ】 „Rossz a vo-

nat csatlakozása, ezért 15 percet kések.” 「
でんしゃ

電車

の
の

乗り
つ

継ぎが
わる

悪いから
じゅうごふん

１５分
おく

遅れる。」 ◆ ののりり
つつぎぎびびんん 【乗り継ぎ便】 (csatlakozó repülőjá-
rat) „Nem tudtam aznap továbbrepülni, mert le-

késtem a csatlakozást.” 「
の

乗り
つ

継ぎ
びん

便に
おく

遅れたの

で、その
ひ

日
わ

はそれ
いじょう

以上
たび

旅を
つづ

続けられなかっ
た。」 ◆ びびんんじじょょうう 【便乗】 (együtt utazás) ◆
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れれんんららくく 【連絡、聯絡】 „busz és vonat csatla-

kozása” 「バスと
でんしゃ

電車の
れんらく

連絡」

csatlakozásicsatlakozási helyhely ◆ つつななぎぎめめ 【繋ぎ目】 „a

csap és a tömlő csatlakozási helye” 「
じゃぐち

蛇口とホー

スの
つな

繋ぎ
め

目」
csatlakozásicsatlakozási pontpont ◆ せせつつぞぞくくささきき 【接続先】
csatlakozikcsatlakozik ◆ おおししょょううばばんんすするる 【お相伴す

る】 „Csatlakozhatok?” 「お
しょうばん

相伴 させて
いただ

頂 け
ませんか？」 ◆ かかめめいいすするる 【加盟する】

„Csatlakozott az unióhoz.” 「
れんごう

連合に
かめい

加盟し
た。」 ◆ くくみみすするる 【与する、組する】 „Nem
tudok csatlakozni ahhoz a véleményhez.” 「そ

ういう
いけん

意見に
わ

は
くみ

与することが
でき

出来ない。」 ◆ くく
わわわわるる 【加わる】 „Elhatároztam, hogy csatla-

kozom a hétvégi tüntetéshez.” 「
らいしゅう

来週 のデモに
くわ

加わることにした。」 ◆ ごごううりりゅゅううすするる 【合
流する】 (valakikhez) „Később csatlakozunk az

előttünk induló csoporthoz.” 「
せんぱつ

先発のグループ

と
あと

後で
ごうりゅう

合流 します。」 ◆ ささんんかかすするる 【参加す
る】 (részt vesz) „Én is szeretnék csatlakozni a

túrához!” 「ハイキングに
わたし

私 も
さんか

参加させて
くだ

下さ
い！」 ◆ ささんんせせいいすするる 【賛成する】 (egyetért)

„Csatlakozom az előttem szólóhoz.” 「
わたし

私 も
ぜんじゅつ

前述 の
いけん

意見に
さんせい

賛成です。」 ◆ ししょょううわわすするる
【唱和する】 (kórusban utánaismétel) „Csatla-

kozzanak a pohárköszöntőmhöz!” 「
かんぱい

乾杯のご
しょうわ

唱和をお
ねが

願いします。」 ◆ せせつつぞぞくくさされれるる
【接続される】 „A számítógép csatlakozik az in-

ternethez.” 「コンピューター
わ

はインターネット

に
せつぞく

接続されている。」 ◆ せせつつぞぞくくすするる 【接続
する】 „A gyorsvonat ezen az állomáson csatla-

kozik a személyhez.” 「
きゅうこう

急行
わ

は
とうえき

当駅で
かくえきていしゃ

各駅停車

と
せつぞく

接続します。」 ◆ つつななががるる 【繋がる、繫が
る】 (kapcsolódik) „Ez a billentyűzet ehhez a
számítógéphez csatlakozik.” 「このキーボード
わ

はこのコンピューターと
つな

繋がっています。」 ◆

ななかかままいいりりををすするる 【仲間入りをする】 (cso-
porthoz) „Csatlakoztam a felnőttek táborához.”

「
おとな

大人の
なかまい

仲間入りをした。」 ◆ ななかかままににははいいるる
【仲間に入る】 „Csatlakoztam az expedícióhoz.”

「
たんけんたい

探検隊の
なかま

仲間に
はい

入った。」 ◆ れれんんららくくすするる
【連絡する、聯絡する】 (át lehet szállni) „Ez a
gyorsvonat a következő állomáson csatlakozik a

személyvonathoz.” 「この
きゅうこうでんしゃ

急行電車
わ

は
つぎ

次の
えき

駅で
かくえき

各駅と
れんらく

連絡します。」
csatlakozócsatlakozó ◆ ココネネククタターー ◆ たたんんしし 【端子】 ◇

bemenőbemenő csatlakozócsatlakozó ににゅゅううりりょょくくたたんんしし 【入
力端子】 ◇ címkézettcímkézett csatlakozócsatlakozó けけつつごごうう
しし 【結合子】 (folyamatábrán) ◇ kimenőkimenő
csatlakozócsatlakozó ししゅゅつつりりょょくくたたんんしし 【出力端子】
◇ többpólusútöbbpólusú csatlakozócsatlakozó たたききょょくくココネネククタタ
ーー 【多極コネクター】

csatlakozócsatlakozó állomásállomás ◆ せせつつぞぞくくええきき 【接続
駅】 ◆ れれんんららくくええきき 【連絡駅、聯絡駅】
„Odakjú-vonal és Csijoda-vonal csatlakozó állo-

mása” 「
おだきゅう

小田急
せん

線と
ちよだ

千代田
せん

線の
れんらくえき

連絡駅」

csatlakozó járatcsatlakozó járat ◆ れんらくびんれんらくびん 【連絡便】
csatlakozótűcsatlakozótű ◆ コネクタピンコネクタピン
csatlakozó vonalcsatlakozó vonal ◆ れんらくせんれんらくせん 【連絡線】
csatlakoztatcsatlakoztat ◆ せせつつぞぞくくすするる 【接続する】 „A

számítógépet csatlakoztattam a hálózatra.” 「コ

ンピューターをネットワークに
せつぞく

接続した。」 ◆

つつななぐぐ 【繋ぐ、繫ぐ】 „Csatlakoztattam az ege-

ret a számítógéphez.” 「マウスをパソコンに
つな

繋
いだ。」 ◆ つつななげげるる 【繋げる】 (összekapcsol)
„Csatlakoztattam a fejhallgatót.” 「ヘッドフォン

を
つな

繋げた。」
csatlóscsatlós ◆ ええいいせせいい 【衛星】 ◆ おおそそばば 【お
側、御側、お傍 、御傍】 ◆ ききんんじじ 【近侍】 ◆

ここかかたた 【子方】 ◆ ここぶぶんん 【子分、乾分】 ◆ じじ
しんしん 【侍臣】 ◆ ろうどうろうどう 【郎党、郎等】

csatlósállamcsatlósállam ◆ ええいいせせいいここくく 【衛星国】 ◆ ぞぞ
っこくっこく 【属国】

csatlósországcsatlósország ◆ ええいいせせいいここくく 【衛星国】
(csatlósállam)

csatolcsatol ◆ そそええるる 【添える】 „A csomaghoz le-

velet csatolt.” 「
こづつみ

小包に
てがみ

手紙を
そ

添えた。」 ◆ てて
んんぷぷすするる 【添付する】 „Az e-mailhez csatolta

a fájlt.” 「Ｅメールにファイルを
てんぷ

添付した。」 ◆

どどううふふううすするる 【同封する】 (egy borítékba rak)

„A levelemhez csatoltam egy fényképet.” 「
てがみ

手紙

に
しゃしん

写真を
どうふう

同封した。」 ◆ ふふすするる 【付する、附
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する】 „A levélhez fényképet csatoltam.” 「
てがみ

手紙

に
しゃしん

写真を
ふ

付した。」
csatoláscsatolás ◆ ててんんぷぷ 【添付】 ◆ どどううふふうう 【同
封】 (egy borítékba rakás) ◇ hipercsatoláshipercsatolás ハハ
イイパパーーリリンンクク ◇ induktívinduktív csatoláscsatolás ゆゆううどどうう
けつごうけつごう 【誘導結合】

csatolmánycsatolmány ◆ べってんべってん 【別添】
csatolóelemcsatolóelem ◆ れんけつきれんけつき 【連結器】
csatolócsatoló kondenzátorkondenzátor ◆ けけつつごごううココンンデデンンササ
ーー 【結合コンデンサー】

csatoltcsatolt ◆ ててんんぷぷのの 【添付の】 „csatolt doku-

mentum” 「
てんぷ

添付の
しょるい

書類」

csatoltcsatolt fájlfájl ◆ ててんんぷぷフファァイイルル 【添付ファイ
ル】

csatoltcsatolt laplap ◆ べべっっしし 【別紙】 „A könyvhöz

csatoltak egy lapot a nyomdahibákkal.” 「この
ほん

本

の
いんさつ

印刷ミス
わ

は
べっし

別紙に
か

書かれています。」
csatornacsatorna ◆ ああままどどいい 【雨樋、雨どい】 (eső-

csatorna) ◆ ううんんがが 【運河】 (öntözőcsatorna)
◆ げげすすいいここうう 【下水溝】 (szennyvízcsatorna)
◆ げげすすいいどどうう 【下水道】 (szennyvízcsatorna)
◆ ここううききょょ 【溝渠】 (vízelvezető) ◆ ささいいかかんん
【細管】 (csövecske) ◆ ししょょううかかんん 【小管】 ◆

すすいいろろ 【水路】 ◆ ダダククトト ◆ チチャャンンネネルル (té-
vécsatorna) „Átkapcsoltam a tévét a kettes csa-

tornára.” 「テレビを
に

２チャンネルに
まわ

回した。」
◆ とといい 【樋】 (esőcsatorna) ◆ どどううかかんん 【導
管、道管】 (cső) ◆ どどぶぶ 【溝】 (szennyvízcsa-
torna) ◆ ほほりりわわりり 【掘り割り、掘割り、掘割】
◆ みみおお 【澪、水脈、水尾】 (vízút) ◇ diplo-diplo-
máciaimáciai csatornacsatorna ががいいここううルルーートト 【外交ルー
ト】 ◇ elosztásielosztási csatornacsatorna りりゅゅううつつううけけいいろろ
【流通経路】 ◇ ereszcsatornaereszcsatorna ああままどどいい 【雨
樋、雨どい】 ◇ esőcsatornaesőcsatorna ああままどどいい 【雨
樋、雨どい】 ◇ forgalmazásiforgalmazási csatornacsatorna りり
ゅゅううつつううけけいいろろ 【流通経路】 ◇ hírcsatornahírcsatorna
ニニュューースス・・チチャャンンネネルル ◇ információsinformációs csator-csator-
nana じじょょううほほううルルーートト 【情報ルート】 ◇ kábel-kábel-
csatornacsatorna ははいいせせんんダダククトト 【配線ダクト】 (ve-
zetéknek) ◇ könnycsatornakönnycsatorna るるいいししょょううかかんん
【涙小管】 ◇ LaLa MancheManche csatornacsatorna イイギギリリ
ススかかいいききょょうう 【イギリス海峡】 ◇ Panama-Panama-
csatornacsatorna パパナナママううんんがが 【パナマ運河】 ◇

szennyvízcsatornaszennyvízcsatorna げげすすいいどどうう 【下水道】 ◇

Szuezi-csatornaSzuezi-csatorna ススエエズズううんんがが 【スエズ運
河】 ◇ vesecsatornavesecsatorna じじんんささいいかかんん 【腎細

管】 ◇ vesecsatornavesecsatorna ににょょううささいいかかんん 【尿
細管】 ◇ vízelvezetővízelvezető csatornacsatorna ほほううすすいいろろ
【放水路】 ◇ vízelvezetővízelvezető csatornacsatorna ははいいすす
いいここうう 【排水溝】 ◇ vízszabályozottvízszabályozott csa-csa-
tornatorna ここううももんんししききううんんがが 【閘門式運河】 ◇

zenecsatornazenecsatorna おおんんががくくチチャャンンネネルル 【音楽チ
ャンネル】

csatornafedőcsatornafedő ◆ ママンンホホーールルののふふたた 【マンホー
ルの蓋】

csatornahálózatcsatornahálózat ◆ ううんんががシシスステテムム 【運河シ
ステム】 (öntözőcsatorna) ◆ ははいいすすいいシシスステテムム
【排水システム】 (szennyvízhálózat)

csatornaiszapcsatornaiszap ◆ へどろへどろ
csatornanyíláscsatornanyílás ◆ マンホールマンホール
csatornapartcsatornapart ◆ すいろどてすいろどて 【水路土手】
csatornapatkánycsatornapatkány ◆ どぶねずみどぶねずみ 【溝鼠】
csatornátcsatornát választválaszt ◆ せせんんききょょくくすするる 【選局
する】 „Elromlott a tévé, nem tudok csatornát

választani.” 「テレビが
こわ

壊れて
せんきょく

選局 できな
い。」

csatornaválasztáscsatornaválasztás ◆ せんきょくせんきょく 【選局】
csattancsattan ◆ パパチチンンとといいうう ◆ ぴぴししっっととななるる 【ぴ
しっと鳴る】 (ostor) ◇ felcsattanfelcsattan ぴぴししゃゃりりとと
いいうう 【ピシャリと言う】 „– Hazudsz – csattant

fel a feleségem.” 「『
うそ

嘘つき！』と
つま

妻がピシャリ

と
い

言った。」
csattanáscsattanás ◆ どどんんとといいううおおとと 【ドンという音】

„ütköző kocsi csattanása” 「
しょうとつ

衝突 した
くるま

車 のドン

という
おと

音」 ◆ パパチチンンとといいううおおとと 【パチンとい

う音】 „légycsapó csattanása” 「ハエ
たた

叩きのパチ

ンという
おと

音」
csattanócsattanó ◆ おおちち 【落ち】 (poén) „Ennek a

viccnek nincs csattanója!” 「この
じょうだん

冗談 に
わ

はオチ
がない。」 ◆ おおととしし 【落とし、落し】 (szöveg
végén) ◆ ささげげ 【下げ】 ◆ びびししっっととししたた „Csat-

tanó hangot hallottam.” 「ビシッとした
おと

音がし
た。」

csattanóscsattanós ◆ けけいいくくててききなな 【警句的な】 ◆ びび
ししっっととししたた „Csattanós pofon volt.” 「びしっと

した
ひらてう

平手打ちだった。」
csattantcsattant ◆ パパチチンンととおおととををななららすす 【パチンと
音を鳴らす】
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csattantvacsattantva ◆ ぱぱちちりりとと „Csattantva letette a gó-

követ.” 「ぱちりと
ごいし

碁石を
お

置いた。」

csattanvacsattanva ◆ ははっっししとと „Csattanva ráütöttem

egy sétapálcával a vállára.” 「
つえ

杖で
かれ

彼の
かた

肩をはっ

しと
う

打った。」 ◆ びびししっっとと „Adott egy csattanós

pofont.” 「ビシッと
ひらてう

平手打ちをした。」 ◆ ぴぴしし

ゃゃりりとと „Rácsaptam a hátára.” 「
かれ

彼の
せなか

背中をぴし

ゃりと
たた

叩いた。」 ◆ ぴぴししりりとと „Csattanva rak-

ta le a mattot adó bábut.” 「
おう

王
て

手をピシリと
う

打っ
た。」

csattintáscsattintás ◆ パッチンパッチン
csattogcsattog ◆ ババチチババチチおおととををたたててるる 【バチバチ音
を立てる】 „A kályhában csattogva égett a láng.”

「
だんろ

暖炉で
ほのお

炎 がばバチバチ
おと

音を
た

立てながら
はげ

激し

く
も

燃えている。」
csattogáscsattogás ◆ ちゃんちゃんちゃんちゃん (pl. kardcsattogás)

csattogóhalcsattogóhal ◆ ふふええだだいい 【笛鯛】 (Lutjanidae)
◇ császárcsászár csattogóhalcsattogóhal せせんんねねんんだだいい 【千年
鯛】 (Lutjanus sebae)

csattogtatcsattogtat ◆ ガガチチガガチチななららすす 【ガチガチ鳴ら

す】 „A vadállat csattogtatta a fogát.” 「
もうじゅう

猛獣
わ

は
は

歯をガチガチならした。」
csattogtatáscsattogtatás ◆ つけうちつけうち 【付け打ち】
csattogtatócsattogtató ◆ カカススタタネネッットト ◆ ははくくははんん 【拍
板】

csattogtató facsattogtató fa ◆ ひょうしぎひょうしぎ 【拍子木】
csaucsaucsaucsau ◆ チャウチャウチャウチャウ (kutyafajta)

csavarcsavar ◆ カカーーブブ „Csavart labdát rúgott.” 「ボー

ルにカーブを
い

入れた。」 ◆ カカーールル ◆ ねねじじ 【捻
子、螺子、捩子、螺旋】 „Meghúztam a csa-

vart.” 「ネジを
し

閉めた。」 ◆ ねねじじくくぎぎ 【捻子
釘、螺子釘、捩子釘、ネジ釘】 ◆ ねねじじるる 【捩
じる、捻じる、拗じる】 „Csavartam egyet a
gombon, de a kezemben maradt.” 「ボタンをね

じったら、
と

取れてしまった。」 ◆ ビビスス ◆ ひひねね
るる 【捻る、拈る、撚る】 „Balra csavartam a

testemet.” 「
からだ

体 を
ひだり

左 に
ひね

捻った。」 ◆ ボボルルトト

(apa) „Meglazítottam a csavart.” 「ボルトを
ゆる

緩
めた。」 ◇ anyacsavaranyacsavar めめねねじじ 【雌ねじ、雌
捻子、雌螺子、雌螺旋】 ◇ apróapró csavarcsavar ビビスス

◇ apróapró csavarcsavar ここねねじじ 【小ねじ、小捻子、小
螺子、小捩子、小螺旋】 ◇ csavarjacsavarja aa szótszót
ききべべんんををろろううすするる 【詭弁を弄する、詭辯を弄す
る、危弁を弄する、奇弁を弄する】 „Addig csa-
varta a szót, amíg bebizonyította az állítás ellen-

kezőjét.” 「
きべん

詭弁を
ろう

弄して、
はんたいろん

反対論について
せっとく

説得
した。」 ◇ csűri-csavarjacsűri-csavarja ささゆゆううににすするる 【左
右にする】 „A sajtótájékoztatón a politikus
csűrte-csavarta a szót a korrupcióval kapcsolat-

ban.” 「
きしゃかいけん

記者会見で
せいじか

政治家
わ

は
おしょく

汚職の
うむ

有無につい

て
げん

言を
さゆう

左右にした。」 ◇ fúrófúró csavarcsavar ドドリリルル
ビビスス ◇ fúrófúró csavarcsavar ドドリリルルネネジジ ◇ hatlapfejűhatlapfejű
csavarcsavar ろろっっかかくくボボルルトト 【六角ボルト】 ◇

metrikusmetrikus csavarcsavar メメーートトルルねねじじ ◇ önmetszőönmetsző
csavarcsavar タタッッピピンンググネネジジ ◇ rögzítőcsavarrögzítőcsavar とと
りりつつけけネネジジ 【取り付けネジ、取付ネジ】 (vala-
mi felszereléséhez) „törölközőtartó rögzítőcsa-

varja” 「タオル
か

掛けの
と

取り
つ

付けネジ」 ◇ rögzí-rögzí-
tőcsavartőcsavar ここてていいすするるねねじじ 【固定するネジ】
(fix helyen tartó) „alaplap rögzítőcsavarja” 「マ

ザーボードを
こてい

固定するネジ」 ◇ tőcsavartőcsavar すすええ
つつけけボボルルトト 【据付けボルト】 ◇ ujjaiujjai köréköré
csavarcsavar ててだだままににととるる 【手玉に取る】 „A férfi

az ujjai köré csavarja a nőket.” 「
かれ

彼
わ

は
いろいろ

色々な
おんな

女

を
てだま

手玉に
と

取っている。」 ◇ ujjaiujjai közéközé csavarcsavar
ててののううちちににままるるめめここむむ 【手の内に丸め込む】

„Lassan az ujjai közé csavarta a férfit.” 「
おとこ

男 を
じょじょ

徐々に
て

手の
うち

内に
まる

丸め
こ

込んだ。」 ◇ váratlanváratlan
csavarcsavar どどんんででんんががええしし 【どんでん返し】 „Vá-

ratlan csavar volt a történetben.” 「
はなし

話
わ

はどんで

ん
がえ

返しになった。」
csavaranyacsavaranya ◆ ナナッットト (anyacsavar) ◆ めめねねじじ
【雌ねじ、雌捻子、雌螺子、雌螺旋】 (anya-
csavar)

csavarapacsavarapa ◆ おおねねじじ 【雄ねじ、雄捻子、雄螺
子、雄螺旋】 (apacsavar) ◆ ボルトボルト (apacsavar)

csavaráscsavarás ◆ ねねじじりり 【捻り】 ◆ ひひねねりり 【捻り】
csavargáscsavargás ◆ ふふろろうう 【浮浪】 ◆ ほほううろろうう 【放
浪】 ◇ minősítettminősített csavargáscsavargás ほほううろろううざざいい
【放浪罪】 ◇ minősítettminősített csavargáscsavargás ふふろろうう
ざいざい 【浮浪罪】

csavargócsavargó ◆ ごごろろつつきき 【破落戸】 ◆ ななががれれもものの
【流れ者】 ◆ ふふううららいいぼぼうう 【風来坊】 ◆ ふふろろ
ううししゃゃ 【浮浪者】 „A csavargó az utcán élt.” 「
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ふろうしゃ

浮浪者
わ

は
ろじょう

路上で
く

暮らしていた。」 ◆ ほほううろろううしし
ゃゃ 【放浪者】 ◆ ルルンンペペンン ◆ わわたたりりもものの 【渡り
者】

csavargócsavargó életmódéletmód ◆ ほほううろろううせせいいかかつつ 【放浪
生活】

csavarhúzócsavarhúzó ◆ ススククリリュューードドラライイババーー ◆ ドドラライイ
ババーー ◆ ねねじじままわわしし 【捻子回し、螺子回し、捩
子回し、ネジ回し】 ◇ csillagcsavarhúzócsillagcsavarhúzó ププ
ララスス・・ドドラライイババーー ◇ fúró-csavarhúzófúró-csavarhúzó ドドリリルル
・・ドドラライイババーー ◇ laposlapos csavarhúzócsavarhúzó ママイイナナスス
・・ドドラライイババーー ◇ mágnesesmágneses csavarhúzócsavarhúzó じじきき
ドライバードライバー 【磁気ドライバー】

csavarjacsavarja aa szótszót ◆ ききべべんんををろろううすするる 【詭弁を
弄する、詭辯を弄する、危弁を弄する、奇弁を
弄する】 „Addig csavarta a szót, amíg bebizonyí-

totta az állítás ellenkezőjét.” 「
きべん

詭弁を
ろう

弄して、
はんたいろん

反対論について
せっとく

説得した。」 ◆ べべんんををろろううすするる
【弁を弄する】

csavarkulcscsavarkulcs ◆ ススパパナナ ◆ レレンンチチ ◇ állíthatóállítható
csavarkulcscsavarkulcs モモンンキキーーレレンンチチ ◇ állíthatóállítható
csavarkulcscsavarkulcs じざいスパナじざいスパナ 【自在スパナ】

csavarmenetcsavarmenet ◆ ねねじじややまま 【捻子山、螺子山、
捩子山、ネジ山】

csavarodáscsavarodás ◆ かかいいせせんん 【回旋】 ◆ ねねじじりり
【捩じり】 ◆ ねねんんててんん 【捻転】 ◆ ままきき 【巻
き、巻】 ◇ befelébefelé csavarodáscsavarodás ううちちままきき 【内
巻き】 ◇ bélcsavarodásbélcsavarodás ちちょょううねねんんててんん 【腸
捻転】

csavarodikcsavarodik ◆ よよじじれれるる 【捩れる】 „Az ág csa-

varodott.” 「
えだ

枝がよじれた。」

csavarogcsavarog ◆ つつるるむむ 【連む】 „Minden este a

csibész barátaival csavarog.” 「
まいばん

毎晩
あくゆう

悪友と
つる

連ん
だ。」 ◆ ででああるるくく 【出歩く】 „Szeret csavarog-

ni.” 「よく
である

出歩く。」 ◆ ふふろろううすするる 【浮浪す
る】 ◆ ほほううろろううすするる 【放浪する】 „Mindenfelé

csavarogtam.” 「
かくち

各地を
ほうろう

放浪した。」

csavarónyomatékcsavarónyomaték ◆ ねねじじりりモモーーメメンントト 【捻り
モーメント】

csavarosancsavarosan kigondolkigondol ◆ ひひねねるる 【捻る、拈
る、撚る】 „Csavarosan kigondol egy feladatot.”

「
もんだい

問題をひねる。」
csavaroscsavaros eszűeszű ◆ ここりりここううなな 【小利口な】

„csavaros eszű fickó” 「
こりこう

小利口な
やつ

奴」

csavaroscsavaros gondolkodásgondolkodás ◆ ややぶぶににららみみ 【藪睨
み、藪にらみ、薮睨み、薮にらみ】

csavarozáscsavarozás ◆ ねねじじののははいいちち 【ネジの配置】
(csavarelosztás) ◆ ねねじじををししめめるるこことと 【ネジを
締めること】 (becsavarás)

csavarpálmacsavarpálma ◆ たたここののきき 【蛸の木】 (Panda-
nus boninensis)

csavarrugócsavarrugó ◆ ココイイルルばばねね 【コイル発条、コイ
ル撥条、コイル弾機】

csavartcsavart ◆ かかいいせせんんよよううのの 【回旋状の】 ◆ ススパパ
イラルなイラルな ◆ らせんじょうのらせんじょうの 【螺旋状の】

csavart dobáscsavart dobás ◆ へんかきゅうへんかきゅう 【変化球】
csavart érpárcsavart érpár ◆ ツイストペアツイストペア
csavartcsavart labdalabda ◆ アアウウトトシシュューートト ◆ カカーーブブ

„Csavart labdát dob.” 「カーブを
な

投げる。」 ◆

へんかきゅうへんかきゅう 【変化球】
csavart rúgáscsavart rúgás ◆ へんかきゅうへんかきゅう 【変化球】
csavarvonalcsavarvonal ◆ らせんらせん 【螺旋】 (csigavonal)

csávócsávó ◆ やつやつ 【奴】
cseberbőlcseberből vederbevederbe ◆ いいちちななんんささっっててままたたいい
ちちななんん 【一難去ってまた一難】 (egyik bajból a
másikba)

csecscsecs ◆ ちちちち 【乳】 ◆ にゅうとうにゅうとう 【乳頭】
csecsebecsecsecsebecse ◆ ああいいががんんひひんん 【愛玩品】 ◆ ここ
まものまもの 【小間物】

csecsemőcsecsemő ❶ ににゅゅううじじ 【乳児】 ❷ ににゅゅううよようう
じじ 【乳幼児】 ◆ ちちののみみごご 【乳飲み子、乳飲み
児、乳呑み児】 ◆ ほにゅうじほにゅうじ 【哺乳児】

csecsemőhalandóságcsecsemőhalandóság ◆ ににゅゅううじじししぼぼううりりつつ
【乳児死亡率】 (mértéke)

csecsemőmérlegcsecsemőmérleg ◆ ベベビビーー たたいいじじゅゅううけけいい
【ベビー 体重計】

csecsemőmirigycsecsemőmirigy ◆ きょうせんきょうせん 【胸腺】
csecsemőotthoncsecsemőotthon ◆ にゅうじいんにゅうじいん 【乳児院】
csecsemőruhacsecsemőruha ◆ ベビーふくベビーふく 【ベビー服】
csecsemőüléscsecsemőülés ◆ ベビーシートベビーシート (kocsiban)

csecsnyúlványcsecsnyúlvány ◆ ににゅゅううよよううととっっきき 【乳様突
起】

csecsszopócsecsszopó ◆ ちちののみみごご 【乳飲み子、乳飲み
児、乳呑み児】

csehcseh ◆ チチェェココじじんん 【チェコ人】 (ember) ◆ チチ
ェコのェコの

cseh nyelvcseh nyelv ◆ チェコごチェコご 【チェコ語】
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CsehországCsehország ◆ チェコチェコ
CsehszlovákiaCsehszlovákia ◆ チェコスロバキアチェコスロバキア
csehülcsehül ◆ チェコごでチェコごで 【チェコ語で】
csekélycsekély ◆ いいちちみみゃゃくくのの 【一脈の】 „csekély bi-

zonytalanság” 「
いちみゃく

一脈 の
ふあん

不安」 ◆ ううすすいい 【薄
い】 „Csekély érdeklődést mutat mások iránt.”

「
たにん

他人に
きょうみ

興味が
うす

薄い。」 ◆ かかぼぼそそいい 【か細

い】 „csekély jövedelem” 「か
ぼそ

細い
しゅうにゅう

収入 」 ◆

ききももちち 【気持ち】 „Csekély ajándékot adtam

hálám jeléül.” 「
きも

気持ちばかりのお
れい

礼をした。」
◆ けけいいししょょううなな 【軽少な】 ◆ けけいいびびなな 【軽微
な】 (könnyű) „Csekély változtatásra van szük-

ség.” 「
けいび

軽微な
へんこう

変更が
ひつよう

必要です。」 ◆ ささささややかか

なな 【細やかな】 „Csekély fizetésből él.” 「
ささ

細や

かな
しゅうにゅう

収入 で
く

暮らしている。」 ◆ ととぼぼししいい

【乏しい】 „csekély tapasztalat” 「
とぼ

乏しい
けいけん

経験
」 ◆ びびじじゃゃくくなな 【微弱な】 „Az ingerre csekély

reakciót mutatott.” 「
しげき

刺激に
びじゃく

微弱な
はんのう

反応を
しめ

示し
た。」 ◆ びびびびたたるる 【微々たる】 „csekély jö-

vedelem” 「
びび

微々たる
しゅうにゅう

収入 」 ◇ elenyészőenelenyészően
kevéskevés びしょうなびしょうな 【微少な】

csekélykecsekélyke ◆ わわずずかかなな 【僅かな】 „Nincs benne

egy csekélyke önbizalom sem.” 「
かれ

彼
わ

はわずかな
じしん

自信も
も

持っていない。」
csekélycsekély mennyiségűmennyiségű ◆ わわずずかかなな 【僅かな】
„Magyarországon csekély mennyiségű olaj talál-

ható.” 「ハンガリーにおける
せきゆ

石油の
りょう

量
わ

はわずか
です。」

csekélycsekély mértékbenmértékben ◆ わわずずかかにに 【僅かに】

„Az árak csekély mértékben változtak.” 「
ぶっか

物価
わ

は

わずかに
へんか

変化していた。」
csekélységcsekélység ◆ ああれれくくららいい „Nem gondoltam vol-

na, hogy olyan csekélység miatt tönkremehet egy

vállalat.” 「まさかあれくらいで
かいしゃ

会社が
とうさん

倒産する

なんて
しん

信じられない。」 ◆ ききははこここころろ 【気は
心】 ki-va kokoro (kevés, de szívből jön) „Fo-

gadja el ezt a csekélységet!” 「
き

気は
こころ

心 です、
う

受

け
と

取っておいてください。」 ◆ こここころろばばかかりり
【心ばかり、心許り】 „Fogadja el ezt a csekély

ajándékot!” 「この
こころ

心 ばかりの
おく

贈り
もの

物をお
う

受け
と

取りください。」 ◆ ここれればばかかりり 【此ればか
り】 „Ne aggódj ilyen csekélység miatt!” 「こ

ればかりの
こと

事で
なや

悩むな！」 ◆ ささささややかかななもものの
【細やかな物】 ◆ つつままららなないいもものの 【つまらな
い物、詰まらない物、詰らない物】 ◆ ははくくしし
【薄志】 ◆ びびびび 【微々】

csekélységcsekélység elfogadásaelfogadása ◆ ししょょううののうう 【笑
納】

csekkcsekk ◆ ここぎぎっってて 【小切手】 „Csekkel fizet.” 「
こぎって

小切手で
はら

払う。」 ◆ チチェェッックク ◇ fedezetlenfedezetlen
csekkcsekk ふふわわたたりりここぎぎっってて 【不渡り小切手】 ◇

névrenévre szólószóló csekkcsekk ききめめいいししききここぎぎっってて 【記
名式小切手】 ◇ utazásiutazási csekkcsekk トトララベベララーーズズ
・・チチェェッックク „Pénzre váltja az utazási csekket.”

「トラベラーズ・チェックを
かんきん

換金する。」
csekkfüzetcsekkfüzet ◆ こぎってちょうこぎってちょう 【小切手帳】
cselcsel ◆ けけいいりりゃゃくく 【計略】 „Cselt alkalmaz.” 「

けいりゃく

計略 を
もち

用いる。」 ◆ けけんんぼぼううじじゅゅっっすすうう 【権
謀術数】 ◆ ささくくりりゃゃくく 【策略】 „Bizonyára
cselhez folyamodott, hogy elterelje a biztonsági

őr figyelmét.” 「
けいびいん

警備員の
き

気を
そ

逸らすための
さくりゃく

策略 を
めぐ

巡らしたに
ちが

違いない。」 ◆ たたくくみみななしし
ゅゅだだんん 【巧みな手段】 ◆ ちちぼぼうう 【知謀、智

謀】 „Cselt szőtt.” 「
ちぼう

智謀を
めぐ

巡らした。」 ◆ ぼぼ

ううりりゃゃくく 【謀略】 „Cselt sző.” 「
ぼうりゃく

謀略 を
めぐ

巡ら
す。」

cselédcseléd ◆ おおててつつだだいいささんん 【お手伝いさん】

„Nem vagyok a cseléded!” 「
わたし

私
わ

はお
てつだ

手伝いさん
じゃないよ！」 ◆ おおななごごししゅゅうう 【女子衆】 ◆

おおんんななししゅゅうう 【女衆】 ◆ かかじじててつつだだいい 【家事
手伝い】 ◆ げげじじょょ 【下女】 „Cselédként dol-

gozik az uraságnál.” 「
とのさま

殿様の
いえ

家で
げじょ

下女をしてい
る。」 ◆ けけららいい 【家来、家頼、家礼】 (szol-

gáló) „Nem vagyok a cseléded!” 「
わたし

私
わ

はあなた

の
けらい

家来で
わ

はない。」 ◆ じじじじょょ 【侍女】 ◆ しし
たたばばたたららきき 【下働き】 ◆ じじょょちちゅゅうう 【女中】

(cselédlány) „A család cselédet tart.” 「その
いえ

家
わ

は
じょちゅう

女中 を
お

置いている。」 ◆ めめししつつかかいい 【召使
い、召使、召し使い】
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cselédlánycselédlány ◆ ここばばししりり 【小走り】 ◆ ここままづづかか
いい 【小間使い】 ◆ じじょょちちゅゅうう 【女中】 ◆ メメイイ
ドド ◆ メードメード

cselédszobacselédszoba ◆ げじょべやげじょべや 【下女部屋】
cselekedetcselekedet ◆ おおここなないい 【行い、行ない】

„rossz cselekedet” 「
わる

悪い
おこな

行 い」 ◆ ききょょししゅゅうう

【去就】 „Rosszul cselekszik.” 「
きょしゅう

去就 を
あやま

誤
る。」 ◆ ごごうう 【業】 (buddhista) „Jókat csele-

kedett előző életében.” 「
かれ

彼
わ

は
ごう

業の
ふか

深い
ひと

人だ。」
◆ ここうういい 【行為】 „szándékos cselekedet” 「

いとてき

意図的な
こうい

行為」 ◆ ここううどどうう 【行動】 „Szeret-

ném megérteni a cselekedeteit.” 「
かれ

彼の
こうどう

行動を
はあく

把握したい。」 ◆ ししょょぎぎょょうう 【所業、所行】

„embertelen cselekedet” 「
ひどう

非道な
しょぎょう

所業 」 ◆ しし
ょょささ 【所作】 ◆ わわざざ 【業】 ◇ egyenesegyenes cse-cse-
lekedetlekedet ちちょょっっここうう 【直行】 ◇ önállóönálló cse-cse-
lekedetlekedet たたんんどどくくここううどどうう 【単独行動】 ◇

rosszrossz cselekedetcselekedet ふふせせいいここうういい 【不正行
為】 „Rossz cselekedete miatt kirúgták a dolgo-

zót.” 「
ふせいこうい

不正行為のために
じゅうぎょういん

従業員 を
かいこ

解雇し
た。」

cselekedikcselekedik ◆ じじっっここううににううつつすす 【実行に移

す】 „Időbe telik, amíg cselekszik.” 「
じっこう

実行に
うつ

移

すまで
じかん

時間がかかる。」
cselekednicselekedni akarakar ◆ ああせせるる 【焦る】 „Gyorsan

segíteni akartam neki.” 「
かれ

彼を
はや

早く
たす

助けようと
あせ

焦
った。」

cselekménycselekmény ◆ ああららすすじじ 【粗筋、荒筋】 „Mi a

cselekménye ennek a regénynek?” 「この
しょうせつ

小説

のあらすじ
わ

は
なん

何ですか？」 ◆ ああららまましし „Nagyjá-
ból csak ez a cselekménye a filmnek.” 「それが
えいが

映画のあらましです。」 ◆ おおここなないい 【行い、
行ない】 (cselekedet) ◆ じじけけんん 【事件】 „terro-

rista cselekmény” 「テロ
じけん

事件」 ◆ すすじじ 【筋】

„színdarab cselekménye” 「
げき

劇の
すじ

筋」 ◆ すすじじがが
きき 【筋書き】 „A filmnek értelmetlen cselekmé-

nye volt.” 「
えいが

映画
わ

はわけの
わ

分からない
すじが

筋書きだっ
た。」 ◆ すすじじだだてて 【筋立て】 ◆ スストトーーリリーー

„Nem értettem a film cselekményét.” 「
えいが

映画の

ストーリー
わ

は
わ

分からなかった。」 ◆ ププロロッットト ◇

erőszakoserőszakos cselekménycselekmény ききょょううここうう 【凶行、
兇行】 „lakóövezetben elkövetett erőszakos cse-

lekmény” 「
じゅうたくがい

住宅街 での
きょうこう

凶行 」 ◇ erőszakoserőszakos
cselekménycselekmény ぼぼううりりょょくくここうういい 【暴力行為】
◇ terrorcselekményterrorcselekmény テテロロここうういい 【テロ行
為】 (cselekedet) ◇ terrorcselekményterrorcselekmény テテロロじじ
けんけん 【テロ事件】 (bűneset)

cselekmény felfedésecselekmény felfedése ◆ ネタバレネタバレ
cselekménycselekmény görgetésegörgetése ◆ スストトーーリリーーははここびび
【ストーリー運び】 „Ügyesen görgették a film

cselekményét.” 「この
えいが

映画のストーリー
はこ

運び
わ

は
うまい。」

cselekszikcselekszik ◆ ううごごくく 【動く】 „Addig nem cse-

lekszik, amíg nem mondják neki.” 「
かれ

彼
わ

は
い

言われ

るまで
うご

動かない。」 ◆ おおここななうう 【行う、行な

う】 „Jót cselekszik.” 「
ぜん

善を
おこな

行 う。」 ◆ ここうういい
すするる 【行為する】 „Helyes indíttatásból cselek-

szik.” 「
せいとう

正当な
どうき

動機から
こうい

行為する。」 ◆ ここううどど
ううすするる 【行動する】 (ténykedik) „Először gon-

dolkodj, aztán cselekedj!” 「
かんが

考 えてから
こうどう

行動し

て
くだ

下さい。」 ◆ ここううどどううををととるる 【行動をと
る、行動を執る、行動を取る】 „A katasztrófa

alatt higgadtan cselekedtem.” 「
さいがい

災害
じ

時に
れいせい

冷静な
こうどう

行動を
と

取った。」 ◆ じじっっここううににううつつすす 【実行
に移す】 „Először gondolkozom, aztán cselek-

szem.” 「
かんが

考 えてから
じっこう

実行に
うつ

移す。」 ◇ előbbelőbb
cselekszik,cselekszik, aztánaztán gondolkozikgondolkozik くくちちよよりりささ
ききににててががででるる 【口より先に手が出る】 ◇ jótjót
cselekszikcselekszik ぜんをなすぜんをなす 【善をなす】

cselekvéscselekvés ◆ ききょょ 【挙】 „Határozottan cse-

lekszik.” 「
おも

思い
き

切った
きょ

挙に
で

出る。」 ◆ ぎぎょょうう
【行】 (buddhista karman) ◆ ここううどどうう 【行
動】 „Jól meggondolva cselekedjenek!” 「よく
かんが

考 えてから
こうどう

行動してください。」 ◇ kény-kény-
szercselekvésszercselekvés ききょょううははくくここうういい 【強迫行
為】 ◇ társastársas cselekvéscselekvés ししゃゃかかいいててききここうう
いい 【社会的行為】

cselekvésicselekvési programprogram ◆ アアククシショョンン・・ププロロググララ
ムム

cselekvésicselekvési tervterv ◆ アアククシショョンン・・ププラランン „Cse-

lekvési tervet készít.” 「アクションプランを
た

立
てる。」
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cselekvőcselekvő ◆ アアククチチブブなな (nyelvtanban) ◆ ここうういい
しゃしゃ 【行為者】

cselekvőcselekvő igealakigealak ◆ ののううどどううたたいい 【能動態】
(cselekvő igenem)

cselekvő igenemcselekvő igenem ◆ のうどうたいのうどうたい 【能動態】
cselekvőképescselekvőképes ◆ たたいいおおううののううりりょょくくののああるる
【対応能力のある】

cselekvőképességcselekvőképesség ◆ ここうういいののううりりょょくく 【行
為能力】 ◆ こうどうりょくこうどうりょく 【行動力】

cselekvőképtelenségcselekvőképtelenség ◆ むむののううりりょょくく 【無能
力】

cselekvőképtelencselekvőképtelen személyszemély ◆ むむののううりりょょくくしし
ゃゃ 【無能力者】

cselescseles ◆ たたくくみみなな 【巧みな】 „cseles trükk” 「
たく

巧みな
しか

仕掛け」 ◆ ちちぼぼううににととんんだだ 【知謀に富
んだ、智謀に富んだ】 ◆ ちちりりゃゃくくににたたけけたた
【知略に長けた、智略に長けた】 „cseles tábor-

nok” 「
ちりゃく

知略に
た

長けた
しょうぐん

将軍 」 ◆ わわるるががししここいい
【悪賢い】 (ravasz)

cselezcselez ◆ ドドリリブブルルすするる (fociban) „A focista cse-

lezve futott.” 「サッカー
せんしゅ

選手
わ

はドリブルしなが

ら
はし

走っていた。」 ◆ フフェェイインントトををかかけけるる 【フ
ェイントを掛ける】 ◇ kicselezkicselez フフェェイインントトをを
かかけけるる 【フェイントを掛ける】 „A focista ki-

cselezte az ellenfelét.” 「サッカー
せんしゅ

選手
わ

は
あいて

相手に
フェイントをかけた。」

cselezéscselezés ◆ けけんんせせいい 【牽制、けん制】 ◆ けけんん
せせいいううんんどどうう 【牽制運動、けん制運動】 ◆ トト
リリッックク・・ププレレーー ◆ ドドリリブブルル (fociban) ◆ フフェェイイ
ントント

cselfogáscselfogás ◆ けけいいりりゃゃくく 【計略】 ◆ ははかかりりごごとと
【謀、籌】

cselgáncscselgáncs ◆ じじゅゅううじじゅゅつつ 【柔術】 ◆ じじゅゅうう
どうどう 【柔道】 ◆ やわらやわら 【柔】

cselgáncsoktatócselgáncsoktató ◆ じじゅゅううどどううししははんん 【柔道
師範】

cselgáncsozikcselgáncsozik ◆ じじゅゅううどどううををややるる 【柔道をや

る】 „Fiatal koromban cselgáncsoztam.” 「
わか

若い
とき

時
わ

は
じゅうどう

柔道 をやっていた。」
cselgáncsozócselgáncsozó ◆ じゅうどうかじゅうどうか 【柔道家】
cselgáncsozócselgáncsozó teremterem ◆ じじゅゅううどどううじじょょうう 【柔
道場】

csellengcselleng ◆ ぶぶららつつくく „A férfi a parkban csellen-

gett.” 「
おとこ

男
わ

は
こうえん

公園でぶらついていた。」

csellistacsellista ◆ チェリストチェリスト
csellócselló ◆ セロセロ ◆ チェロチェロ
csellóscsellós ◆ チェロそうしゃチェロそうしゃ 【チェロ奏者】
csellózikcsellózik ◆ ちぇろをひくちぇろをひく 【チェロを弾く】
cselszövéscselszövés ◆ いいんんぼぼうう 【陰謀】 ◆ けけんんぼぼうう
【権謀】 ◆ けけんんぼぼううじじゅゅっっすすうう 【権謀術数】
◆ ささくくぼぼうう 【策謀】 ◆ たたくくららみみ 【企み】 ◆ ぼぼ
ううりりゃゃくく 【謀略】 „Cselszövés áldozata lettem.”

「
ぼうりゃく

謀略 にかかった。」
cselszövőcselszövő ◆ ささくくどどううししゃゃ 【策動者】 ◆ ささくく
ぼうかぼうか 【策謀家】 ◆ ぼうりゃくかぼうりゃくか 【謀略家】

csembalócsembaló ◆ チェンバロチェンバロ ◆ ハープシコードハープシコード
csembalóművészcsembalóművész ◆ チチェェンンババロロそそううししゃゃ 【チ
ェンバロ奏者】

csembalóscsembalós ◆ ハハーーププシシココーードドそそううししゃゃ 【ハープ
シコード走者】

csembalózikcsembalózik ◆ チチェェンンババロロををひひくく 【チェンバロ
を弾く】 ◆ ハハーーププシシココーードドををひひくく 【ハープシ
コードを弾く】

csemegecsemege ◆ ききききもものの 【聞き物】 (zene) „A ne-

gyedik dal igazi csemege.” 「
よん

四
きょくめ

曲目
わ

はなかなか

の
き

聞き
もの

物だ。」 ◆ ささちち 【幸】 ◆ じじみみ 【滋味】
◆ ちちんんみみ 【珍味】 (különleges íz) „Kaptam a

barátomtól egy csemegét.” 「
ともだち

友達から
ちんみ

珍味をい
ただいた。」 ◆ びびみみ 【美味】 (finom falat) ◇

erdei csemegeerdei csemege やまのさちやまのさち 【山の幸】
csemegeboltcsemegebolt ◆ ししょょくくりりょょううひひんんやや 【食料品
屋】 (élelmiszerbolt)

csemegekukoricacsemegekukorica ◆ ススイイーートトココーーンン (Zea mays
var. saccharata)

csemegeszőlőcsemegeszőlő ◆ あまいぶどうあまいぶどう 【甘い葡萄】
csemetecsemete ◆ ここどどもも 【子供、子ども】 (gyerek) ◆

ちちびび 【禿び】 (gyerek) ◆ ななええぎぎ 【苗木】 (fa-
csemete)

csemetekertcsemetekert ◆ ななええどどここ 【苗床】 (palánta-
ágy)

csempecsempe ◆ タイルタイル
csempeburkolatúcsempeburkolatú ◆ タタイイルルばばりりのの 【タイル張

りの】 „csempeburkolatú medence” 「タイル
ば

張
りのプール」
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csempészcsempész ◆ みみつつぼぼううええききししゃゃ 【密貿易者】 ◆

みつゆぎょうしゃみつゆぎょうしゃ 【密輸業者】
csempészárucsempészáru ◆ みつゆひんみつゆひん 【密輸品】
csempészbandacsempészbanda ◆ みみつつゆゆははんんいいちちみみ 【密輸犯
一味】

csempészéscsempészés ◆ みみつつぼぼううええきき 【密貿易】 ◆ みみ
つゆつゆ 【密輸】

csempészetcsempészet ◆ みみつつゆゆ 【密輸】 ◇ drogcsem-drogcsem-
pészetpészet まやくみつゆまやくみつゆ 【麻薬密輸】

csempészikcsempészik ◆ みみつつぼぼううええききををすするる 【密貿易を
する】 „Cigarettát csempészik.” 「タバコの
みつぼうえき

密貿易をする。」 ◆ みみつつゆゆすするる 【密輸する】

„Alkoholt csempészik.” 「お
さけ

酒を
みつゆ

密輸する。」 ◇

embertembert csempészikcsempészik みみっっここううささせせるる 【密航さ
せる】 „A tettest idegen országba csempészték.”

「
はんざいしゃ

犯罪者を
がいこく

外国に
みっこう

密航させた。」
csempészútvonalcsempészútvonal ◆ みみつつゆゆルルーートト 【密輸ルー
ト】 „A rendőrség a kábítószer csempészútvona-

lát kereste.” 「
けいさつ

警察
わ

は
かくせいざい

覚醒剤の
みつゆ

密輸ルートを
さぐ

探
った。」

csempézcsempéz ◆ タタイイルルををははるる 【タイルを張る】

„Csempézi a konyhát.” 「
だいどころ

台所 にタイルを
は

張
る。」

csempézéscsempézés ◆ タタイイルルばばりり 【タイル貼り】 ◇ síksík
csempézésecsempézése へへいいめめんんじじゅゅううててんん 【平面充
填】 (síkkitöltés)

csempézettcsempézett ◆ タタイイルルばばりりのの 【タイル張りの】

„csempézett fal” 「タイル
ば

張りの
かべ

壁」

csempézikcsempézik ◆ タイルをはるタイルをはる 【タイルを張る】
csendcsend ◆ かかんんささんん 【閑散】 ◆ ししじじまま 【黙、静

寂】 „éjszaka csendje” 「
よる

夜のしじま」 ◆ ししずず
かかささ 【静かさ】 ◆ ししんんかかんん 【森閑、森閑】 „A

falu elcsendesedett.” 「
むら

村
わ

は
しんかん

森閑と
しず

静まりかえっ
た。」 ◆ せせいいじじゃゃくく 【静寂】 „Léptek zaja tör-

te meg az éjszaka csendjét.” 「
あしおと

足音が
よる

夜の
せいじゃく

静寂

を
みだ

乱した。」 ◆ せせいいししゅゅくく 【静粛】 „Csend

borította be az erdőt.” 「
もり

森
わ

は
せいしゅく

静粛 に
つつ

包まれてい
た。」 ◆ ちちんんももくく 【沈黙】 „A szobában csend

uralkodott.” 「
ちんもく

沈黙が
へや

部屋を
しはい

支配した。」 ◇ kí-kí-
nosnos csendcsend vanvan ままががももたたなないい 【間が持たな
い】 „Kifogytunk a témából, és kínos csend kö-

vetkezett.” 「
わだい

話題が
つ

尽きて
ま

間が
も

持たなくなっ
た。」 ◇ megtörimegtöri aa csendetcsendet ちちんんももくくををややぶぶ
るる 【沈黙を破る】 „Fegyver hangja törte meg a

csendet.” 「
じゅうせい

銃声
わ

は
ちんもく

沈黙を
やぶ

破った。」

csendbecsendbe borulborul ◆ ししんんととししずずままりりかかええるる 【しん
と静まり返る】 „csendbe borult város” 「しんと
しず

静まり
かえ

返った
まち

街」
csendbencsendben ◆ ししずずかかにに 【静かに、閑かに】

„Csendben hajnalodott.” 「
しず

静かに
よ

夜が
あ

明け
た。」 ◆ ももくくねねんんとと 【黙然と】 „Csendben ül-

tem.” 「
もくねん

黙然と
すわ

座っていた。」 ◆ ももくくももくくとと

【黙々と】 „A család csendben evett.” 「
かぞく

家族
わ

は
もくもく

黙々と
た

食べていた。」
csendbencsendben figyelfigyel ◆ せせいいかかんんすするる 【静観する】

„Csendben figyeltem az eseményeket.” 「
じたい

事態を
せいかん

静観した。」
csendben figyeléscsendben figyelés ◆ せいかんせいかん 【静観】
csendéletcsendélet ◆ せいぶつがせいぶつが 【静物画】
csendescsendes ◆ おおととななししいい 【大人しい】 (természe-

tű) „Az a gyerek nagyon csendes.” 「あの
こ

子
わ

は
すご

凄くおとなしい。」 ◆ おおんんびびんんなな 【穏便な】

„Csendesen elrendezték az ügyet.” 「
じけん

事件
わ

は
おんびん

穏便

な
かたち

形 で
しゅうそく

収束 した。」 ◆ かかんんささんんととししたた 【閑

散とした】 „csendes lakónegyed” 「
かんさん

閑散とした
じゅうたくがい

住宅街 」 ◆ かかんんささんんなな 【閑散な】 „csendes

negyed” 「
かんさん

閑散な
まち

街」 ◆ かかんんじじゃゃくくなな 【閑寂

な】 „csendes kert” 「
かんじゃく

閑寂 な
にわ

庭」 ◆ かかんんせせいい
なな 【閑静な】 „Ez a társasház egy csendes la-

kónegyedben van.” 「このマンション
わ

は
かんせい

閑静な
じゅうたくがい

住宅街 にある。」 ◆ ししずずかかなな 【静かな、閑か

な】 „Csendes vidéki városban lakom.” 「
しず

静か

な
いなか

田舎
まち

町に
す

住んでいる。」 ◆ ししんんかかんんととししたた
【森閑とした、森閑とした】 „csendes ház” 「
しんかん

森閑とした
いえ

家」 ◆ ししんんととししたた ◆ せせいいひひつつなな

【静謐な】 „csendes zene” 「
せいひつ

静謐な
おんがく

音楽」 ◆ ひひ

そそややかかなな 【密やかな】 „csendes este” 「
ひそ

密や

かな
よる

夜」 ◆ ひひっっそそりりししてていいるる ◆ ひひっっそそりりととすす
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るる „A szoba csendes volt.” 「
いえ

家の
なか

中
わ

はひっそり
としていた。」 ◆ ももののししずずかかなな 【物静かな】

„Csendes ember.” 「
ものしず

物静かな
ひと

人です。」 ◆ わわびび

ししいい 【侘しい】 „csendes vidék” 「
わび

侘しい
いなか

田舎
」

csendesedikcsendesedik ◆ ここぶぶりりににななるる 【小降りになる】

„Az eső csendesedett.” 「
あめ

雨
わ

は
こぶ

小降りになっ
た。」

csendesencsendesen ◆ おおととををたたててずずにに 【音を立てずに、
音をたてずに】 ◆ ししーーんんとと „elcsendesült temp-

lomudvar” 「しーんと
しず

静まり
かえ

返った
けいだい

境内」 ◆ しし
ずずかかにに 【静かに、閑かに】 „Csendesen véget

ért a nap.” 「この
ひ

日
わ

は
しず

静かに
お

終わった。」 ◆ しし
ずずししずずとと 【静々と】 „Csendesen felment a füg-

göny.” 「しずしずと
まく

幕が
あ

上がった。」 ◆ ししめめ

ややかかにに „Az eső csendesen szemerkélt.” 「
あめ

雨が

しめやかに
ふ

降っていた。」 ◆ ししゅゅくくししゅゅくくとと
【粛々と】 „A menet csendesen haladt.” 「
ぎょうれつ

行列
わ

は
しゅくしゅく

粛々 と
すす

進んだ。」 ◆ ししゅゅくくぜぜんんとと
【粛然と】 ◆ ししんんししんんとと 【深深と、沈 沈と】

„Az éjszaka csendesen leereszkedett.” 「
よる

夜
わ

はし

んしんと
ふ

更けていった。」 ◆ ししんんとと ◆ すすううっっ
とと „A szellem csendesen elsuhant előttem.” 「
ゆうれい

幽霊
わ

はスーッと
め

目の
まえ

前を
とお

通り
す

過ぎた。」 ◆ そそっっ

とと „Csendesen lépdelt.” 「そっと
ある

歩いた。」 ◆

ひひそそややかかにに 【密やかに】 ◆ ひひっっそそりり ◆ ややんんわわ
りりとと 【柔んわりと】 „Csendesen tiltakoztam.”

「やんわりと
こうぎ

抗議した。」
csendesencsendesen élél ◆ ひひっっそそりりととくくららすす 【ひっそり
と暮らす】 „A világtól elzárva, csendesen él.” 「
せけん

世間から
はな

離れてひっそりと
く

暮らしている。」
csendescsendes magánymagány ◆ そそううじじょょうう 【そう条、蕭
条】

csendescsendes mutációmutáció ◆ ササイイレレンントトととつつぜぜんんへへんんいい
【サイレント突然変異】

Csendes-óceánCsendes-óceán ◆ たいへいようたいへいよう 【太平洋】
Csendes-óceánCsendes-óceán átszeléseátszelése ◆ たたいいへへいいよよううおお
うだんうだん 【太平洋横断】

Csendes-óceánCsendes-óceán délidéli részerésze ◆ みみななみみたたいいへへいい
ようよう 【南太平洋】

Csendes-óceánCsendes-óceán felőlifelőli országrészországrész ◆ おおももてて
にほんにほん 【表日本】

csendes-óceánicsendes-óceáni háborúháború ◆ たたいいへへいいよよううせせんん
そうそう 【太平洋戦争】

Csendes-óceániCsendes-óceáni lemezlemez ◆ たたいいへへいいよよううププレレーー
トト 【太平洋プレート】

csendes-óceánicsendes-óceáni szigetekszigetek ◆ たたいいへへいいよよううししょょ
とうとう 【太平洋諸島】

csendes-óceánicsendes-óceáni tintahaltintahal ◆ すするるめめいいかか 【鯣
烏賊】 (Todarodes pacificus)

csendes-óceánicsendes-óceáni tőkehaltőkehal ◆ ままだだらら 【真鱈】
(Gadus macrocephalus)

csendes-óceiánicsendes-óceiáni kékmarlinkékmarlin ◆ くくろろかかわわ 【黒
皮】 (Makaira mazara)

csendestárscsendestárs ◆ ととくくめめいいししゃゃいいんん 【匿名社
員】

csendes üzemmódcsendes üzemmód ◆ サイレントモードサイレントモード
csendes zugcsendes zug ◆ かんきょかんきょ 【閑居】
csendháborításcsendháborítás ◆ ああんんみみんんぼぼううががいい 【安眠妨
害】 (alvás akadályozása) ◆ せせいいおおんんそそががいい
【静穏阻害】 (nyugalom megzavarása)

csendháborítócsendháborító ◆ ちちああんんぼぼううががいいししゃゃ 【治安
妨害者】

csendőrcsendőr ◆ おおかかっっぴぴきき 【岡っ引き、岡引】 ◆ けけ
いりいり 【警吏】 (régies)

csendőrségcsendőrség ◆ けいさつけいさつ 【警察】
csendülcsendül ◆ ななががれれだだすす 【流れ出す】 „Zongora-

zene csendült.” 「ピアノの
おんがく

音楽が
なが

流れ
だ

出し

た。」 ◆ ななるる 【鳴る】 „Csengő csendült.” 「
すず

鈴

が
な

鳴った。」
csenevészcsenevész ◆ おおささななきき 【幼き】 ◆ ははつついいくくのの
わわるるいい 【発育の悪い】 ◆ ははつついいくくふふじじゅゅううぶぶ
んのんの 【発育不十分の】

csengcseng ◆ ななるる 【鳴る】 „A csengő cseng.” 「
すず

鈴

が
な

鳴っている。」 ◆ りりんんががななるる 【鈴が鳴る】
◇ fiatalosanfiatalosan csengőcsengő わわかかわわかかししいい 【若々し

い】 „fiatalosan csengő hang” 「
わかわか

若々しい
こえ

声」
◇ fülébenfülében csengcseng みみみみににののここるる 【耳に残る】
„Még most is a fülemben cseng a hangja.” 「
かのじょ

彼女の
こえ

声が
いま

今でも
みみ

耳に
のこ

残っている。」 ◇ isme-isme-
rősenrősen csengcseng ききききななれれるる 【聞き慣れる、聞き

600600 csendesedik csendesedik – cseng cseng AdysAdys



馴れる】 „ismerősen csengő név” 「
き

聞き
な

慣れた
なまえ

名前」
csengcseng aa fülefüle ◆ みみみみななりりががすするる 【耳鳴りがす

る】 „Csengett a fülem.” 「ピーと
みみな

耳鳴りがし
た。」

CsengcsouCsengcsou ◆ てていいししゅゅううしし 【鄭州市】 (kínai
Honan tartomány székhelye)

csengéscsengés ◆ ちちんん (hangja) ◆ ななりり 【鳴り】 ◆ よよ
いいんん 【余韻】 „Különleges csengése volt a hang-

szernek.” 「
がっき

楽器
わ

は
ふしぎ

不思議な
よいん

余韻をただよわせ
た。」

csengetcsenget ◆ ベベルルををななららすす 【ベルを鳴らす】 „A

biciklis csengetett.” 「
じてんしゃ

自転車
わ

はベルを
な

鳴らし
た。」 ◆ りんをならすりんをならす 【鈴を鳴らす】

csengetéscsengetés ◆ ベベルルががななるるおおとと 【ベルが鳴る音】

„Csengetésre ébredtem.” 「ベルが
な

鳴る
おと

音で
め

目が
さ

覚めた。」
csengettyűcsengettyű ◆ すすずず 【鈴】 „Csengettyűt akasz-

tottam a karácsonyfára.” 「クリスマスツリーに
すず

鈴を
かざ

飾った。」 ◆ りりんん 【鈴】 ◇ szélcsen-szélcsen-
gettyűgettyű ふうりんふうりん 【風鈴】

csengőcsengő ◆ ささわわややかかなな 【爽やかな】 (hang) „Az
áruházi hangosbemondó csengő hangon beszélt

a vásárlókhoz.” 「デパートの
てんない

店内
ほうそう

放送
わ

はさわや

かな
こえ

声で
きゃく

客 に
かた

語りかけた。」 ◆ すすずず 【鈴】
(csengettyű) ◆ チチャャイイムム (dallamcsengő) „Az is-

kolában megszólalt a csengő.” 「
がっこう

学校のチャイ

ムが
な

鳴った。」 ◆ ベベルル „Megszólalt a csengő.”

「ベルが
な

鳴った。」 ◆ よよびびりりんん 【呼び鈴、呼

鈴】 „A postás ráfeküdt a csengőre.” 「
ゆうびんや

郵便屋

さん
わ

は
よ

呼び
りん

鈴を
お

押しっぱなしにした。」 ◆ りりんん
【鈴】 ◇ ajtócsengőajtócsengő ドドアア・・ベベルル ◇ ajtó-ajtó-
csengőcsengő ドドアア・・チチャャイイムム ◇ bimbamcsengőbimbamcsengő ピピ
ンンポポンンチチャャイイムム ◇ dallamcsengődallamcsengő ドドアア・・チチャャ
イイムム ◇ hívócsengőhívócsengő よよびびりりんん 【呼び鈴、呼
鈴】 „Megnyomtam a hívócsengőt a recepción.”

「フロントの
よ

呼び
りん

鈴を
な

鳴らした。」 ◇ kapu-kapu-
csengőcsengő ももんんののベベルル 【門のベル】 ◇ riasztó-riasztó-
csengőcsengő けけいいほほううベベルル 【警報ベル】 ◇ szán-szán-
csengőcsengő そそりりののすすずず 【そりの鈴、轌の鈴】 ◇

szólszól aa csengőcsengő ベベルルががななるる 【ベルが鳴る】 ◇

vészcsengővészcsengő ひじょうベルひじょうベル 【非常ベル】
csengődallamcsengődallam ◆ ちちゃゃくくししんんメメロロデディィーー 【着信
メロディー】 ◆ ちちゃゃくくメメロロ 【着メロ】 (telefo-
non)

csengőhangcsengőhang ◆ じじゅゅししんんおおんん 【受信音】 (tele-
fonon) ◆ ちちゃゃくくししんんメメロロデディィーー 【着信メロデ
ィー】 (dallam) ◆ ちちゃゃくくメメロロ 【着メロ】 (te-
lefonon) ◆ よよびびだだししおおんん 【呼び出し音】 „A te-
lefon csengőhangja néhányszor hallatszott, majd

elhallgatott.” 「
でんわ

電話の
よ

呼び
だ

出し
おん

音が
すうかい

数回
な

鳴って
き

切れた。」
csengőcsengő hangúhangú bemondónőbemondónő ◆ ううぐぐいいすすじじょょうう
【鶯嬢、ウグイス嬢】

csengőjel-akciócsengőjel-akció ◆ ベベルルママーーククううんんどどうう 【ベル
マーク運動】

csengőnyelvcsengőnyelv ◆ すずのしたすずのした 【鈴の舌】
CsengtuCsengtu ◆ せせいいととしし 【成都市】 (kínai Szecsuan

tartomány székhelye)

csepegcsepeg ◆ ししたたたたるる 【滴る、瀝る】 „A beázott

plafonról csepeg a víz.” 「
やね

屋根から
みず

水が
も

漏れて
したた

滴 っている。」 ◆ ててききかかすするる 【滴下する】 ◆

ぽぽたたぽぽたたおおちちるる 【ぽたぽた落ちる】 „A vágott

sebből csepegett a vér.” 「
き

切り
きず

傷から
ち

血がぽたぽ

た
お

落ちていた。」
csepegtetcsepegtet ◆ ささすす 【注す、差す】 „Illatosító

anyagot csepegtettem a vízbe.” 「
みず

水に
ほうこうざい

芳香剤を
さ

注した。」 ◆ ててききかかすするる 【滴下する】 ◆ ててんん
じじるる 【点じる】 ◇ szembeszembe csepegtetcsepegtet ててんんがが
んんすするる 【点眼する】 „Mindkét szemembe cse-

pegtettem szemcseppet.” 「
りょうめ

両目に
めぐすり

目薬を
てんがん

点眼し
た。」

csepegtetéscsepegtetés ◆ ててききかか 【滴下】 ◇ szembeszembe
csepegtetéscsepegtetés てんがんてんがん 【点眼】

csepegtetett kávécsepegtetett kávé ◆ ドリップ・コーヒードリップ・コーヒー
csepegtetőcsepegtető ◆ てんてききてんてきき 【点滴器】
csepegvecsepegve ◆ だだららりりとと ◆ ぽぽつつんんぽぽつつんんとと „A

csapból csepegett a víz.” 「
じゃぐち

蛇口から
みず

水がぽつん

ぽつんと
お

落ちていた。」
csépelcsépel ◆ ううつつ 【打つ】 „Reggeltől estig a klavi-

atúrát csépeltem.” 「
あさ

朝から
ばん

晩までキーボードを
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う

打った。」 ◆ かかららざざおおででだだっっここくくすするる 【殻竿
で脱穀する】 (cséphadaróval) „Búzát csépelt.”

「
こむぎ

小麦を
からざお

殻竿で
だっこく

脱穀した。」 ◆ かかららざざおおををううつつ
【殻竿を打つ、唐棹を打つ、連枷を打つ】 ◆ だだ

っっここくくすするる 【脱穀する】 „Búzát csépel.” 「
こむぎ

小麦

を
だっこく

脱穀する。」 ◆ パパチチパパチチううつつ 【パチパチ打
つ】 (ütlegel) „Faággal csépelte a férfi testét.” 「
えだ

枝で
おとこ

男 の
からだ

体 をぱちぱち
う

打った。」
cseperedikcseperedik ◆ せせいいちちょょううすするる 【成長する、生
長する】 (felnő) „Példás felnőtté cseperedtél.”

「
りっぱ

立派な
おとな

大人に
せいちょう

成長 したね。」
cseperegcsepereg ◆ ししととししととふふるる 【しとしと降る】

„Csepergett az eső.” 「
あめ

雨がシトシト
ふ

降ってい
た。」 ◆ ぱぱららぱぱららふふるる 【ぱらぱら降る】 „Cse-

peregni kezdett az eső.” 「
あめ

雨がぱらぱら
ふ

降り
はじ

始
めました。」 ◆ ぽぽつつぽぽつつふふるる 【ぽつぽつ降

る】 „Az eső cseperegni kezdett.” 「
あめ

雨がぽつぽ

つ
ふ

降り
はじ

始めた。」
cseperegvecseperegve ◆ ぱぱららぱぱらら „Cseperegni kezdett az

eső.” 「
あめ

雨がぱらぱら
ふ

降り
はじ

始めた。」

cséphadarócséphadaró ◆ かかららざざおお 【殻竿、唐棹、連枷】
◆ むぎうちむぎうち 【麦打ち】

csépléscséplés ◆ だっこくだっこく 【脱穀】
cséplőgépcséplőgép ◆ だっこくきだっこくき 【脱穀機】
cseppcsepp ◆ ししずずくく 【滴、雫】 „Verejtékcseppek

gyöngyöztek a homlokán.” 「
ひたい

額 に
あせ

汗のしずくが
う

浮かんだ。」 ◆ ししたたたたりり 【滴り、瀝り】 ◆ たた
まま 【玉、球、弾、珠】 „A falevélen harmat-

cseppek voltak.” 「
こ

木の
は

葉に
つゆ

露の
たま

玉がついてい
た。」 ◆ つつゆゆ 【露】 „Cseppet sem akartalak

megbántani!” 「あなたを
きず

傷つけるつもり
わ

はつゆ
ほど

程もなかった。」 ◆ ててきき 【滴】 „Az utolsó

cseppig megittam a vizet.” 「
みず

水を
さいご

最後の
いってき

一滴ま

で
の

飲み
ほ

干した。」 ◆ ててんんててきき 【点滴】 ◇

cseppekcseppek ひひままつつ 【飛沫】 „Vírust tartalmazó

cseppek értek.” 「ウィルスの
ひまつ

飛沫を
あ

浴びた。」
◇ esőcseppesőcsepp ああめめののししずずくく 【雨のしずく、雨
の雫、雨の滴】 ◇ harmatcseppharmatcsepp つつゆゆののししずずくく
【露のしずく、露の雫、露の滴】 ◇ harmat-harmat-
cseppcsepp つつゆゆののたたまま 【露の玉】 ◇ kiskis cseppek-cseppek-

benben ぽぽたたぽぽたた ◇ könnycseppkönnycsepp ななみみだだののししずずくく
【涙のしずく、涙の雫、涙の滴】 ◇ nagynagy
cseppekbencseppekben ぼぼたたぼぼたた ◇ nagynagy cseppűcseppű おおおお

つつぶぶのの 【大粒の】 „nagy cseppű eső” 「
おおつぶ

大粒の
あめ

雨」 ◇ utolsóutolsó cseppigcseppig あありりっったたけけ 【有りっ
たけ、有りっ丈】 „Az utolsó cseppig beleadta az

erejét.” 「
あ

有りっ
たけ

丈の
ちから

力 を
だ

出した。」 ◇ vér-vér-
cseppcsepp ちちののししずずくく 【血の雫、血のシズク】 „A

hullából csepegett a vér.” 「
したい

死体から
ち

血の
しずく

雫 が
したた

滴 った。」 ◇ vízcseppvízcsepp みずたまみずたま 【水玉】
cseppekcseppek ◆ ひひままつつ 【飛沫】 „Vírust tartalmazó

cseppek értek.” 「ウィルスの
ひまつ

飛沫を
あ

浴びた。」

cseppekcseppek jelennekjelennek megmeg ◆ ににじじみみででるる 【にじみ
出る、滲み出る】 „A homlokán izzadságcseppek

jelentek meg.” 「
ひたい

額 に
あせ

汗が
にじ

滲み
で

出た。」

cseppencseppen ◆ ぽぽつつんんととおおちちるる 【ぽつんと落ちる】

(csöppen) „A víz a földre cseppent.” 「
すいてき

水滴が
じめん

地面にぽつんと
お

落ちた。」 ◇ csurran-csurran-
cseppencseppen おおここぼぼれれををももららうう 【お零れをもら
う、お零れを貰う】 „Részvényem van a cégben,
nekem is csurran-cseppen valami a profitból.” 「
ぼく

僕も
かぶぬし

株主なので、
かいしゃ

会社の
りえき

利益からお
こぼ

零れをもら
う。」

cseppenkéntcseppenként ◆ ててんんててんんとと 【点々と】 „Csep-

penként adagoltam a szójaszószt.” 「
しょうゆ

醤油を
てんてん

点々

と
た

垂らした。」
cseppentcseppent ◆ ささすす 【注す、差す】 „Szemcseppet

cseppentettem a szemembe.” 「
め

目に
め

目
ぐすり

薬 を
さ

注
した。」

cseppenvecseppenve ◆ ぽぽつつんんとと „A vízcsepp lecseppent.”

「
すいてき

水滴がぽつんと
お

落ちた。」
cseppfertőzéscseppfertőzés ◆ ひひままつつかかんんせせんん 【飛沫感
染】 „Ez a betegség cseppfertőzéssel terjed.”

「この
びょうき

病気
わ

は
ひまつかんせん

飛沫感染で
ひろ

広がる」
cseppfolyóscseppfolyós ◆ ええききじじょょううのの 【液状の】 ◆ ええ
ききたたいいじじょょううたたいいのの 【液体状態の】 ◆ ええききたた
いのいの 【液体の】

cseppfolyóscseppfolyós autógázautógáz ◆ ええききかかせせききゆゆガガスス
【液化石油ガス】

cseppfolyóscseppfolyós földgázföldgáz ◆ ええききかかててんんねねんんガガスス
【液化天然ガス】
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cseppfolyóscseppfolyós gázgáz ◆ ええききかかガガスス 【液化ガス】
(cseppfolyósított gáz)

cseppfolyóscseppfolyós hidrogénhidrogén ◆ ええききかかすすいいそそ 【液化
水素】

cseppfolyósítcseppfolyósít ◆ ええききかかすするる 【液化する】

„Cseppfolyósították a földgázt.” 「
てんねん

天然ガスを
えきか

液化した。」
cseppfolyósításcseppfolyósítás ◆ えきかえきか 【液化】
cseppfolyósítócseppfolyósító ◆ ええききかかきき 【液化機】 (beren-

dezés)

cseppfolyósítottcseppfolyósított földgázföldgáz ◆ ええききたたいいててんんねね
んんガガスス 【液体天然ガス】 ◆ エエルルエエンンジジーー
【ＬＮＧ】

cseppfolyósítottcseppfolyósított gázgáz ◆ ええききかかガガスス 【液化ガ
ス】 (cseppfolyós gáz) ◆ ええききたたいいガガスス 【液体ガ
ス】

cseppfolyósítottcseppfolyósított hidrogénhidrogén ◆ ええききかかすすいいそそ
【液化水素】

cseppfolyósodáscseppfolyósodás ◆ えきかえきか 【液化】
cseppfolyósodikcseppfolyósodik ◆ ええききかかすするる 【液化する】

„könnyen cseppfolyósítható gáz” 「
えきか

液化しやす
いガス」

cseppfolyóscseppfolyós oxigénoxigén ◆ ええききかかささんんそそ 【液化酸
素】 ◆ えきたいさんそえきたいさんそ 【液体酸素】

cseppfolyóscseppfolyós PB-gázPB-gáz ◆ ええききかかせせききゆゆガガスス 【液
化石油ガス】

cseppfolyóssácseppfolyóssá válikválik ◆ ええききかかすするる 【液化す

る】 „A gáz cseppfolyóssá vált.” 「ガス
わ

は
えきか

液化し
た。」

cseppkőcseppkő ◆ ししょょううににゅゅううせせきき 【鍾乳石、鐘乳
石】 (függő) ◆ せせききじじゅゅんん 【石筍】 (álló) ◇

függőcseppkőfüggőcseppkő つつららららいいしし 【氷柱石、つらら
石】 ◇ szalmacseppkőszalmacseppkő ししょょううににゅゅううかかんん
【鍾乳管、鐘乳管】

cseppkőbarlangcseppkőbarlang ◆ ししょょううににゅゅううどどうう 【鍾乳
洞】

cseppkőcsőcseppkőcső ◆ しょうにゅうかんしょうにゅうかん 【鍾乳管】
cseppkőlefolyáscseppkőlefolyás ◆ なげれいしなげれいし 【流れ石】
cseppkőoszlopcseppkőoszlop ◆ せきちゅうせきちゅう 【石柱】
cseppnyicseppnyi ◆ いいっっててききのの 【一滴の】 ◆ けけすすじじ
ほほどど 【毛筋ほど、毛筋程】 „Cseppet sem této-

vázik.” 「
けすじ

毛筋ほどの
まよ

迷いもない。」 ◆ ささいいてて
いいげげんんのの 【最低限の】 (legkevesebb) „Cseppnyi

önbizalmam sincs.” 「
さいていげん

最低限の
じしん

自信もない。」
◆ すすずずめめののななみみだだほほどどのの 【雀の涙ほどの】

„Cseppnyi nyugdíjból él.” 「
すずめ

雀 の
なみだ

涙 ほどの
ねんきん

年金

で
く

暮らしている。」
cseppnyicseppnyi tartalékatartaléka semsem maradmarad ◆ よよりりょょくく
ががなないい 【余力がない】 „Cseppnyi tőketartaléka

sem maradt.” 「
てもと

手元の
じこしきん

自己資金に
よりょく

余力がな
い。」

csepűrágócsepűrágó ◆ かかわわららここじじきき 【河原乞食】 ◆ かか
わらものわらもの 【河原者】

csercser ◆ じじゅゅううざざいい 【鞣剤】 (cserlé) ◆ トトルルココカカ
シシ 【トルコ橿】 (cserfa) ◆ ななめめししざざいい 【鞣し
剤、なめし剤】 (cserlé)

csércsér ◆ ああじじささしし 【鰺刺、アジサシ】 (madár-
család) ◇ sarkisarki csércsér ききょょくくああじじささしし 【極鰺
刺】 (Sterna paradisaea)

cserbencserben hagyhagy ◆ そそででににすするる 【袖にする】 „A

főnök cserben hagyta a beosztottait.” 「
じょうし

上司
わ

は
ぶか

部下を
そで

袖にした。」 ◆ みみごごろろししににすするる 【見殺

しにする】 „Cserben hagyta a barátját.” 「
ともだち

友達

を
みごろ

見殺しにした。」 ◆ みみすすててるる 【見捨てる】

„Cserben hagyta bajba jutott barátját.” 「
こま

困って

いる
ともだち

友達を
みす

見捨てた。」
cserbenhagyásoscserbenhagyásos balesetbaleset ◆ ひひききににげげじじけけんん
【ひき逃げ事件、轢き逃げ事件】

cserbenhagyásoscserbenhagyásos gázolásgázolás ◆ ひひききににげげ 【ひ
き逃げ、轢き逃げ】 „Cserbenhagyásos gázolás

történt.” 「ひき
に

逃げが
お

起こった。」

cserecsere ◆ いいれれかかええ 【入れ換え、入換え、入れ替

え、入替え】 „játékoscsere” 「
せんしゅ

選手の
い

入れ
か

替
え」 ◆ イインンタターーチチェェンンジジ ◆ かかええ 【替え】 „cse-

reruha” 「
か

替えの
ふく

服」 ◆ ここううかかんん 【交換】 „in-

formációcsere” 「
じょうほう

情報 の
こうかん

交換」 ◆ ここううたたいい

【交替、交代】 „játékoscsere” 「
せんしゅ

選手の
こうたい

交代」
◆ じじゅゅじじゅゅ 【授受】 (pénzjellegű) „Nem volt

pénzcsere az ügyletben.” 「この
とりひき

取引で
きんせん

金銭の
じゅじゅ

授受
わ

はなかった。」 ◆ ススワワッッププ ◆ だだいいたたいい
【代替】 ◆ チチェェンンジジ ◆ ととりりかかええ 【取り替え】
◆ メメンンババーーチチェェンンジジ „A mérkőzés alatt csere

volt.” 「
しあい

試合でメンバーチェンジがあった。」
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◆ ややりりととりり 【やり取り、遣り取り】 (-váltás)

„információcsere” 「
じょうほう

情報 のやり
と

取り」 ◇ ak-ak-
kumulátorcserekumulátorcsere ババッッテテリリここううかかんん 【バッテ
リ交換】 ◇ báziscserebáziscsere ええんんききちちかかんん 【塩基
置換】 ◇ bázispárcserebázispárcsere ええんんききつついいちちかかんん
【塩基対置換】 ◇ egyegy kiskis pénzpénz cserébecserébe ててまま
ちちんん 【手間賃】 (fáradozásért) „Egy kis pénzért

cserébe nem dobálnád el a havat?” 「
てまちん

手間賃を
あ

上げるから
ゆき

雪かきしてくれない？」 ◇ fogoly-fogoly-
cserecsere ほほりりょょここううかかんん 【捕虜交換】 ◇ hadi-hadi-
fogolycserefogolycsere ほほりりょょここううかかんん 【捕虜交換】 ◇

információcsereinformációcsere じじょょううほほううここううかかんん 【情報
交換】 ◇ kamatcserekamatcsere ききんんりりススワワッッププ 【金利

スワップ】 „kamatcsere-ügylet” 「
きんり

金利スワップ
とりひき

取引」 ◇ kamatlábcserekamatlábcsere ききんんりりススワワッッププ
【金利スワップ】 ◇ osztálycsereosztálycsere ククララススががええ
【クラス替え】 ◇ teljesteljes cserecsere そそうういいれれかかええ
【総入れ替え】 „szereposztás teljes cseréje” 「
はいやく

配役の
そうい

総入れ
か

替え」
csereakciócsereakció ◆ ししたたどどりり 【下取り】 „Csereakci-

óval vettem egy LCD tévét.” 「
したど

下取りしてもらっ

て
えきしょう

液晶 テレビを
か

買った。」
cserearánycserearány ◆ ここううええききじじょょううけけんん 【交易条
件】

cserébecserébe ◆ かかわわりりにに 【代わりに、代りに】 „A

pénzért cserébe kaptam egy adóslevelet.” 「お
かね

金

の
か

代わりに
しゃくようしょうしょ

借用証書 をもらった。」 ◆ そそののかか
わわりりにに 【その代わりに、其の代わりに】 „Segí-
tettem a barátomnak, és cserébe ő is segített ne-

kem.” 「
ともだち

友達を
たす

助けた。そのかわりに
かれ

彼も
ぼく

僕を
たす

助けてくれた。」 ◆ ひひききかかええ 【引き換え、引
き替え、引換え、引換、引替え】 „A pontokért

cserébe pénzt kaptam.” 「ポイントと
ひ

引き
か

換えに
げんきん

現金をもらった。」
cserébecserébe adottadott telektelek ◆ だだいいたたいいちち 【代替地】
cserébecserébe viszontviszont ◆ かかわわりり 【代わり、替わり】
„Az adók magasak, cserébe viszont jó a szociális

háló.” 「
ぜいきん

税金が
たか

高い
か

代わりに
しゃかいふくし

社会福祉が
じゅうじつ

充実 し
ている。」

cserebirtokcserebirtok ◆ かえちかえち 【替え地】

cserebogárcserebogár ◆ ここががねねむむしし 【金亀子、黄金虫、
こがね虫】 ◆ ここふふききここががねね 【粉吹金亀子】
(Melolontha japonica)

cserediákcserediák ◆ ここううかかんんりりゅゅううががくくせせいい 【交換留
学生】

cserediákcserediák programprogram ◆ ここううかかんんりりゅゅううががくく
【交換留学】 ◆ ここううかかんんりりゅゅううががくくププロロググララムム
【交換留学プログラム】

cseredobócseredobó ◆ ききゅゅううええんんととううししゅゅ 【救援投手】
csere dobójátékoscsere dobójátékos ◆ リリーフピッチャーリリーフピッチャー
csereértékcsereérték ◆ こうかんかちこうかんかち 【交換価値】
csereföldcsereföld ◆ かえちかえち 【替え地】
cserefutócserefutó ◆ ピンチ・ランナーピンチ・ランナー (bázislabdában)

cserejátékoscserejátékos ◆ ここううたたいいせせんんししゅゅ 【交代選
手】 ◆ ここううたたいいののせせんんししゅゅ 【交代の選手、交
替の選手】 ◆ ひひかかええせせんんししゅゅ 【控え選手】 ◆

ほほけけつつせせんんししゅゅ 【補欠選手】 ◆ リリリリーーフフピピッッ
チャーチャー (csere dobójátékos)

cserejegycserejegy ◆ ひひききかかええけけんん 【引換券、引き換え
券、引替え券】

cserekanóccserekanóc ◆ かえしんかえしん 【替え芯】
cserekereskedelemcserekereskedelem ◆ ババーータターーぼぼううええきき 【バ
ーター貿易】 ◆ ぶぶつつぶぶつつここううかかんん 【物々交
換、物物交換】

cserélcserél ◆ いいれれかかええるる 【入れ換える、入れ替え

る、入れ代える】 „Helyet cseréltek.” 「
かれ

彼ら
わ

は
せき

席を
い

入れ
か

替えた。」 ◆ かかわわすす 【交わす】 „In-

formációt cseréltek.” 「
かれ

彼ら
わ

は
じょうほう

情報 を
か

交わし
た。」 ◆ かかわわるる 【替わる、換わる、代わる、
替る、換る、代る】 „Nem cserélnél velem he-

lyet?” 「
せき

席を
か

替わってくれませんか？」 ◆ くくりり
かかええるる 【繰り替える、繰替える】 ◆ ここううかかんん

すするる 【交換する】 „Elemet cseréltem.” 「
でんち

電池

を
こうかん

交換した。」 ◆ じじゅゅじじゅゅすするる 【授受する】

„Információt cserél.” 「
じょうほう

情報 を
じゅじゅ

授受する。」 ◆

チチェェンンジジすするる „Nem cserélne velem helyet?” 「
せき

席をチェンジしていただけませんか？」 ◆ ととりり
かかええるる 【取り替える、取り換える、取りかえ
る、取替える、取換える】 „Az üzletben a teg-
nap vásárolt ingemet egy nagyobb méretűre cse-

réltettem.” 「
みせ

店で
きのう

昨日
か

買ったシャツをもっと
おお

大

きいサイズに
と

取り
か

替えてもらった。」 ◆ ととりりかか
わわすす 【取り交わす、取交わす】 „A vezetők vé-
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leményt cseréltek.” 「
しゅのう

首脳
ら

等
わ

は
いけん

意見を
と

取り
か

交わ
した。」 ◆ トトレレーードドすするる ◆ ひひききかかええるる 【引き
換える、引換える】 „Termékre cseréltem a pon-

tokat.” 「ポイントを
しょうひん

商品 と
ひ

引き
か

換えた。」 ◇

lecseréllecserél ここううたたいいささせせるる 【交代させる】 „Le-

cserélték a játékost.” 「
せんしゅ

選手を
こうたい

交代させた。」 ◇

titokbantitokban cserélcserél すすりりかかええるる 【すり替える、
摩り替える、擦り替える、摺り替える】 „Tréfá-
ból az akváriumi aranyhalakat titokban répákra

cseréltem.” 「ふざけて
すいそう

水槽の
きんぎょ

金魚を
にんじん

人参に
す

擦り
か

替えた。」 ◇ véleménytvéleményt cserélcserél いいけけんんををここ
ううかかんんすするる 【意見を交換する】 „A felek véle-
ményt cseréltek a menekültüggyel kapcsolat-

ban.” 「
そうほう

双方
わ

は
なんみん

難民
もんだい

問題について
いけん

意見を
こうかん

交換し
た。」

cserélhetőcserélhető borotvapengeborotvapenge ◆ かかええばば 【替え
刃、替刃】

cserélhető lapcserélhető lap ◆ ルーズリーフルーズリーフ
cserélhetőcserélhető lapúlapú füzetfüzet ◆ ルルーーズズリリーーフフ・・ノノーー
トト

cserélhetőcserélhető lapúlapú füzetfüzet mappájamappája ◆ ルルーーズズリリ
ーフ・バインダーーフ・バインダー

cserélhetőcserélhető lencselencse ◆ ここううかかんんレレンンズズ 【交換レ
ンズ】

cserélnekcserélnek egymássalegymással ◆ かかわわりりああうう 【代わり
合う、代わりあう】 „Helyet cseréltünk egymás-

sal.” 「
わたし

私 たち
わ

は
せき

席を
か

代わり
あ

合った。」

cserélődéscserélődés ◆ いいれれかかわわりり 【入れ替わり、入れ
代わり】

cserélődikcserélődik ◆ かかわわるる 【替わる、換わる、代わ
る、替る、換る、代る】 „Folyamatosan cseré-

lődik az űrállomás személyzete.” 「
うちゅう

宇宙ステーシ

ョンの
のりくみいん

乗組員
わ

は
つぎつぎ

次々に
か

変わる。」 ◆ ききりりかかわわるる
【切り替わる、切り替る】 „A szoftver új verzi-

óra cserélődött.” 「ソフト
わ

は
あたら

新 しいバージョン

に
き

切り
か

替わった。」 ◆ ぬぬけけかかわわるる 【抜け替わ

る】 „A gyereknek cserélődött a foga.” 「
こども

子供

の
は

歯が
ぬ

抜け
か

替わった。」 ◆ ははええかかわわるる 【生え
変わる】 „Tavasszal és ősszel cserélődik a kutya

bundája.” 「
はる

春と
あき

秋に
わ

は
いぬ

犬の
け

毛が
は

生え
か

変わ
る。」

cserépcserép ◆ かかわわらら 【瓦】 (tetőcserép) „Cserepet

rak a tetőre.” 「
やね

屋根に
かわら

瓦 を
ふ

葺く。」 ◆ つつちちやや
きき 【土焼き】 ◆ どどややきき 【土焼き】 ◆ ははちち
【鉢】 (virágé) „Cserépbe ültettem a virágot.” 「
はな

花を
はち

鉢に
う

植えた。」 ◇ ördögördög formájúformájú cserépcserép
おおににががわわらら 【鬼瓦】 ◇ tetőcseréptetőcserép ややねねががわわ
らら 【屋根瓦】 ◇ virágcserépvirágcserép フフララワワーー・・ポポッッ
トト

cserépbödöncserépbödön ◆ かめかめ 【瓶、甕、瓶子】
cserépdarabcserépdarab ◆ とうへんとうへん 【陶片】
cserépedénycserépedény ◆ かかめめ 【瓶、甕、瓶子】 ◆ かかわわ
ららけけ 【土器】 ◆ どどきき 【土器】 ◆ どどななべべ 【土
鍋】 ◆ ははちち 【鉢】 ◆ ほほううろろくく 【焙烙】 (sütés-
hez) ◆ ぼぼううろろくくななべべ 【焙烙鍋】 ◇ parázstar-parázstar-
tó cserépedénytó cserépedény ひばちひばち 【火鉢】

cserépedénybencserépedényben főttfőtt ételétel ◆ ななべべりりょょううりり
【鍋料理】

cserépedénybencserépedényben főttfőtt vegyesvegyes ételétel ◆ よよせせなな
べべ 【寄せ鍋】

cserepengecserepenge ◆ かえばかえば 【替え刃、替刃】
cserepescserepes ◆ かかわわららぶぶききのの 【瓦葺きの、瓦葺
の】

cserepescserepes növénynövény ◆ ううええきき 【植木】 ◆ ははちちうう
ええ 【鉢植え】

cserépfeliratcserépfelirat ◆ せきぶんせきぶん 【石文】
cserépkannacserépkanna ◆ どびんどびん 【土瓶】
cseréplábascseréplábas ◆ どなべどなべ 【土鍋】
csereprogramcsereprogram ◆ ここううかかんんりりゅゅううががくくププロロググララ
ムム 【交換留学プログラム】 (cserediák prog-
ram) ◆ こうりゅうけいかくこうりゅうけいかく 【交流計画】

cserépszavazáscserépszavazás ◆ オオスストトララシシズズムム (osztraciz-
mus) ◆ ととううへへんんつついいほほうう 【陶片追放】 (oszt-
racizmus) ◆ むらはちぶむらはちぶ 【村八分】

cserépszavazássalcserépszavazással elűzelűz ◆ ととううへへんんつついいほほうう
すするる 【陶片追放する】 „Cserépszavazással elűz-

ték a zsarnoknak ítélt embert.” 「
せんしゅ

僭主とされた
ひと

人
わ

は
とうへんついほう

陶片追放された。」
cseréptálcseréptál ◆ どなべどなべ 【土鍋】
cseréptetőcseréptető ◆ かかわわららぶぶききややねね 【瓦葺き屋根、
瓦葺屋根】

cseréptetőscseréptetős ◆ かかわわららぶぶききのの 【瓦葺きの、瓦

葺の】 „cseréptetős ház” 「
かわらぶ

瓦葺きの
いえ

家」
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csereszabatoscsereszabatos ◆ ごごかかんんせせいいががああるる 【互換性

がある】 „csereszabatos festékpatron” 「
ごかんせい

互換性
があるインクカートリッジ」

csereszabatosságcsereszabatosság ◆ ごかんせいごかんせい 【互換性】
cseresznyecseresznye ◆ おおううととうう 【桜桃】 ◆ ささくくららんんぼぼ
うう 【桜ん坊、桜桃】 (gyümölcs) ◆ チチェェリリーー ◇

amerikaiamerikai cseresznyecseresznye アアメメリリカカンン・・チチェェリリーー
◇ átfedőátfedő szirmúszirmú cseresznyevirágcseresznyevirág ややええざざくく
らら 【八重桜】 ◇ vadcseresznyevadcseresznye ああんんかかおおうう
ととうう 【甘果桜桃】 (Prunus avium) ◇ vadcse-vadcse-
resznyeresznye せせいいよよううみみざざくくらら 【西洋実桜】 (Pru-
nus avium)

cseresznyefacseresznyefa ◆ ささくくらら 【桜】 „cseresznyefák

által formált alagút” 「
さくら

桜 のトンネル」 ◆ ささくく
らぎらぎ 【桜木】

cseresznyefasorcseresznyefasor ◆ さくらなみきさくらなみき 【桜並木】
cseresznyelevélbecseresznyelevélbe csavartcsavart babpürésbabpürés rizs-rizs-
gombócgombóc ◆ さくらもちさくらもち 【桜餅、桜もち】

cseresznyeszíncseresznyeszín ◆ さくらいろさくらいろ 【桜色】
cseresznyeszirom-förgetegcseresznyeszirom-förgeteg ◆ ささくくららふふぶぶきき
【桜ふぶき、桜吹雪】 „A tavaszi szél felkapott

egy cseresznyeszirom-förgeteget.” 「
はる

春の
かぜ

風が
さくらふぶき

桜吹雪を
つく

作った。」
cseresznyevirágcseresznyevirág ◆ おおううかか 【桜花】 ◆ ささくくらら
【桜】 „Elmentem megnézni a cseresznyevirá-

gokat.” 「
さくら

桜 を
み

見に
い

行った。」 ◆ ささくくららののははなな

【桜の花】 „Nyílik a cseresznye virága.” 「
さくら

桜 の
はな

花が
さ

咲く。」
cseresznyevirágzáscseresznyevirágzás ◆ ははなな 【花、華】 „cse-

resznyevirágzási összejövetel” 「
はな

花の
うたげ

宴 」 ◇

éjszakaiéjszakai cseresznyevirágzáscseresznyevirágzás よよざざくくらら
【夜桜】 „Megcsodáltam az éjszakai cseresznye-

virágzást.” 「
よざくら

夜桜を
かんしょう

鑑賞 した。」

cseresznyevirágzáscseresznyevirágzás frontvonalafrontvonala ◆ ささくくらら
ぜんせんぜんせん 【桜前線】

cseresznyevirágzáscseresznyevirágzás nézésenézése ◆ ささくくららががりり
【桜狩り】 ◆ はなみはなみ 【花見】

cseresznyevirágzáscseresznyevirágzás teljesteljes pompájábanpompájában ◆

おうからんまんおうからんまん 【桜花爛漫】
cseretanárcseretanár ◆ ここううかかんんききょょううじじゅゅ 【交換教
授】

cseretárgycseretárgy ◆ かかわわりり 【代わり、替わり】 „A

törött vázát újra cseréltem.” 「
わ

割れた
かびん

花瓶の
か

代わ

りを
か

買った。」
csereügyletcsereügylet ◆ ススワワッッププととりりひひきき 【スワップ取
引】 ◇ kamatlábcsere-ügyletkamatlábcsere-ügylet ききんんりりススワワッッ
プとりひきプとりひき 【金利スワップ取引】

csereüzletcsereüzlet ◆ ババーータターーととりりひひきき 【バーター取
引、バーター取り引き】

cserezcserez ◆ ななめめすす 【鞣す】 „A varga bőrt cser-

zett.” 「
かわしょくにん

革職人
わ

は
かわ

革をなめした。」

cserfacserfa ◆ トルコカシトルコカシ 【トルコ橿】
cserjecserje ◆ かかんんぼぼくく 【灌木】 ◆ ざざつつぼぼくく 【雑
木】 ◆ ぞうきぞうき 【雑木】 ◆ ていぼくていぼく 【低木】

cserjéscserjés földterületföldterület ◆ てていいぼぼくくののししげげみみ 【低
木の茂み】

cserjéscserjés gyalogakácgyalogakác ◆ いいたたちちははぎぎ 【鼬萩】
(Amorpha fruticosa)

cserjéscserjés pimpópimpó ◆ ききんんろろばばいい 【金露梅】 (Po-
tentilla fruticosa)

cserjés területcserjés terület ◆ ぞうきばやしぞうきばやし 【雑木林】
cserkészcserkész ◆ スカウトスカウト ◆ ボーイ・スカウトボーイ・スカウト
cserkészcsapatcserkészcsapat ◆ ししょょううねねんんだだんん 【少年団】
cserkészfiúcserkészfiú ◆ ボーイ・スカウトボーイ・スカウト
cserkészikcserkészik ◆ ささままよようう 【さ迷う、彷徨う】

szamajou „Az erdőben cserkészett.” 「
もり

森をさま
よっていた。」

cserkészlánycserkészlány ◆ ガール・スカウトガール・スカウト
cserkészszövetségcserkészszövetség ◆ ボボーーイイ・・ススカカウウトト „Be-

lépett a cserkészszövetségbe.” 「ボーイスカウト

に
にゅうだん

入団 した。」
cserlécserlé ◆ じじゅゅううざざいい 【鞣剤】 ◆ ななめめししざざいい
【鞣し剤、なめし剤】

csermelycsermely ◆ おおががわわ 【小川】 ◆ おおががわわののせせせせらら
ぎぎ 【小川のせせらぎ】 ◆ ささわわ 【沢】 (hegyek-
ben)

csérogcsérog ◆ ぎぎゃゃああぎぎゃゃああななくく 【ぎゃあぎゃあ泣

く】 „A gyerek csérogott.” 「
こども

子供
わ

はぎゃあぎゃ

あ
な

泣いてた。」 ◆ ぴぴいいぴぴいいななくく 【ぴいぴい泣
く、ぴいぴい鳴く】 (nyafog) „A gyerek csérog.”

「
こども

子供
わ

はぴいぴい
な

泣いている。」
cserokicseroki ◆ チェロキーチェロキー

606606 csereszabatos csereszabatos – cseroki cseroki AdysAdys



csersavcsersav ◆ ししぶぶ 【渋】 ◆ タタンンニニンン ◆ タタンンニニンン
さんさん 【タンニン酸】

csertölgycsertölgy ◆ オオーークク (Quercus cerris) ◆ オオーースス
トリアオークトリアオーク (Quercus cerris)

cserzettcserzett bőrbőr ◆ ななめめししががわわ 【なめし革、鞣し
革、鞣革】

csészecsésze ◆ ががくく 【萼】 (virágon) ◆ カカッッププ ◆ ちち
ゃゃわわんん 【茶碗、茶わん】 „A forró csésze hólya-

got égetett a kezére.” 「
あつ

熱い
ちゃわん

茶碗で
て

手に
みず

水ぶくれ
ができた。」 ◆ わわんん 【碗、椀】 „egy csésze mi-

szoleves” 「
いち

一
わん

椀の
みそしる

味噌汁」 ◇ csőröscsőrös csészecsésze
すすいいののみみ 【吸い飲み、吸飲み、吸い吞み、吸吞
み】 (beteg táplálásához) ◇ egyegy csészecsésze いいっっ
ぱぱいい 【一杯】 „Kérek egy csésze kávét!” 「コー

ヒーを
いっぱい

一杯ください。」 ◇ forrtforrt csészecsésze ごごうう
へへんんががくく 【合片萼】 ◇ jádejáde csészecsésze ぎぎょょくく
ははいい 【玉杯】 ◇ kávéscsészekávéscsésze ココーーヒヒーー・・カカ
ッッププ ◇ lakkozottlakkozott csészecsésze ぬぬりりわわんん 【塗り
椀】 ◇ levesescsészelevesescsésze ししるるわわんん 【汁椀、汁
碗、汁わん】 ◇ levesesleveses csészecsésze すすいいももののわわんん
【吸い物椀、吸い物椀】 ◇ rizsescsészerizsescsésze ちちゃゃ
わわんん 【茶碗、茶わん】 ◇ teáscsészeteáscsésze ちちゃゃわわ
んん 【茶碗、茶わん】

csészealjcsészealj ◆ ううけけざざらら 【受け皿、受皿】 „kávés

csészealj” 「コーヒーカップの
う

受け
ざら

皿」 ◆ カカッッ
ププののううけけざざらら 【カップの受け皿】 ◆ ソソーーササーー
◆ たたくくしし 【托子】 ◆ ちちゃゃたたくく 【茶托】 (teás-
csészéhez) ◇ repülőrepülő csészealjcsészealj そそららととぶぶええんん
ばんばん 【空飛ぶ円盤】

cseszegetcseszeget ◆ いいじじめめるる 【苛める、虐める】 „Ne
cseszegess!” 「いじめないで！」

csészelevélcsészelevél ◆ ががくくへへんん 【萼片、がく片】 (se-
palium) ◇ szabadszabad csészelevelűcsészelevelű たたががくくへへんん
のの 【多萼片の】 (többcsészelevelű) ◇ több-több-
csészelevelűcsészelevelű たがくへんのたがくへんの 【多萼片の】

csészepárcsészepár ◆ めおとぢゃわんめおとぢゃわん 【夫婦茶碗】
csészetörlő kendőcsészetörlő kendő ◆ ちゃきんちゃきん 【茶巾】
cseteléscsetelés ◆ チャットチャット
csetepatécsetepaté ◆ けけんんかか 【喧嘩】 „Belekeveredtem

a csetepatéba.” 「
けんか

喧嘩に
ま

巻き
こ

込まれた。」 ◇

házastársiházastársi csetepatécsetepaté ふふううふふげげんんかか 【夫婦
喧嘩】

csetlik-botlikcsetlik-botlik ◆ よよろろよよろろああるるくく 【よろよろ歩

く】 „Csetlettem-botlottam az utcán.” 「
みち

道をよ

ろよろ
ある

歩いた。」
csettegőcsettegő gébicsgébics ◆ せせああかかももずず 【背赤百舌】

(tövisszúró gébics)

csettintcsettint ◆ ししたたつつづづみみををううつつ 【舌鼓を打つ】
(nyelvével) „Megkóstolta a finom bort, és csettin-

tett a nyelvével.” 「
おい

美味しいワインに
したつづみ

舌鼓 を
う

打
った。」 ◆ ゆゆびびををななららすす 【指を鳴らす】 (uj-

jal) „A zene ritmusára csettintgettem.” 「
おんがく

音楽の
ひょうし

拍子に
あ

合わせて
ゆび

指を
な

鳴らした。」
csettintcsettint egyetegyet aa nyelvévelnyelvével ◆ ししたたううちちすするる
【舌打ちする】 (elégedetlenül) „Mérgesen cset-

tintett egyet a nyelvével.” 「
おこ

怒って
したう

舌打ちをし
た。」

csettintéscsettintés ◆ ししたたううちち 【舌打ち】 (nyelvcset-
tintés) ◆ ししたたつつづづみみ 【舌鼓】 (nyelvvel) ◆ パパッッ
チチンン ◆ ゆゆびびパパッッチチンン 【指パッチン】 (ujjal) ◆

ゆゆびびををななららすすこことと 【指を鳴らすこと】 (ujjal) ◇

nyelvcsettintésnyelvcsettintés したうちしたうち 【舌打ち】
csévecséve ◆ リールリール (orsó)

csevegcseveg ◆ かかんんだだんんすするる 【歓談する、款談す
る】 ◆ ざざつつだだんんすするる 【雑談する】 ◆ せせけけんん
ばばななししををすするる 【世間話をする】 „A barátommal

csevegtünk.” 「
ともだち

友達と
せけんばなし

世間話をした。」 ◆ チチャャ
ットするットする

csevegéscsevegés ◆ いいどどばばたたかかいいぎぎ 【井戸端会議】 ◆

かかんんだだんん 【歓談、款談】 „Mialatt a banketten
csevegtek az emberek, háttérzene szólt.” 「
ひろうえん

披露宴の
かんだん

歓談
ちゅう

中 に
ビージーエム

ＢＧＭが
なが

流れていた。」 ◆

ざざつつだだんん 【雑談】 ◆ だだんんししょょうう 【談笑】 ◆ チチ
ャットャット

csévélcsévél ◆ ままくく 【巻く、捲く】 „Az orsóra réz-

drótot csévéltem.” 「リールに
どうせん

銅線を
ま

巻いた。」

cseverészikcseverészik ◆ ざつだんするざつだんする 【雑談する】
CsianghsziCsianghszi ◆ ここううせせいいししょょうう 【江西省】 (kí-

nai tartomány)

csiangcsiang nemzetiségnemzetiség ◆ チチャャンンぞぞくく 【チャン
族、羌族】

CsiangszuCsiangszu ◆ ここううそそししょょうう 【江蘇省】 (kínai
tartomány)

CsibaCsiba ◆ ちばしちばし 【千葉市】 (város)
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Csiba megyeCsiba megye ◆ ちばけんちばけん 【千葉県】

csibecsibe ◆ ひひなな 【雛】 „tyúk csibéje” 「
にわとり

鶏 の
ひな

雛」
◆ ひひななどどりり 【雛鳥】 ◆ ひひよよここ 【雛】 „A kotlós

maga köré gyűjtötte a csibéket.” 「
おやどり

親鳥
わ

は
ひよこ

雛 を
じぶん

自分の
まわ

周りに
あつ

集めた。」 ◆ ひひよよっっここ 【雛】 ◇

naposnapos csibecsibe ふふかかししててままももなないいひひよよここ 【孵化
して間もないひよこ】 „Napos csibéket vettem.”

「
ふか

孵化して
ま

間もないひよこを
か

買った。」
csibeinkubátorcsibeinkubátor ◆ ひなほいくきひなほいくき 【雛保育器】
csibelábcsibeláb ◆ ききほほううききたたけけ 【黄箒茸】 (sárga ró-

kagomba)

csibészcsibész ◆ ああくくたたれれ 【悪たれ】 ◆ ああくくどどうう
【悪童】 ◆ くくももすすけけ 【雲助】 ◆ わわんんぱぱくくここ
ぞぞうう 【腕白小僧】 ◆ わわんんぱぱくくぼぼううずず 【腕白坊
主】

csibészkedőcsibészkedő időszakidőszak ◆ わわんんぱぱくくざざかかりり 【わ
んぱく盛り、腕白盛り】

csibészségcsibészség ◆ いいれれぢぢええ 【入れ知恵】 (tanult)
„Ezt a csibészséget a bátyámtól tanultam.” 「そ

れ
わ

は
あに

兄の
い

入れ
ぢえ

知恵だったよ。」 ◆ わわんんぱぱくく
【腕白】

csibészcsibész taxisofőrtaxisofőr ◆ くくももすすけけううんんててんんししゅゅ
【雲助運転手】

csicsáscsicsás ◆ チチャャララチチャャララししたた „csicsás ruha” 「チ

ャラチャラした
ふく

服」
csicseregcsicsereg ◆ ささええずずるる 【囀る】 „A madár csi-

csergett.” 「
とり

鳥がさえずっていた。」

csicsergéscsicsergés ◆ ささええずずりり 【囀り】 ◇ madárcsi-madárcsi-
csergéscsergés とりのこえとりのこえ 【鳥の声】

csicseriborsócsicseriborsó ◆ ひひよよここままめめ 【雛豆、ひよこ
豆】

csicsikálcsicsikál ◆ ネネンンネネすするる „Csicsikálni akarok!”
「ねんねしたいよー！」

csicsikáláscsicsikálás ◆ ネネンンネネ „Itt az idő csicsikálni!”

「ねんねの
じかん

時間だよ！」
csicskáscsicskás ◆ ししたたづづみみ 【下積み】 „Meguntam

már, hogy mindig valakinek a csicskása legyek.”

「
したづ

下積みの
せいかつ

生活に
あ

飽きた。」 ◆ ととううばばんんへへいい
【当番兵】 (katonatiszt mellett) ◆ ポチポチ

csicsogcsicsog ◆ ささええずずるる 【囀る】 (csicsereg) „Csi-

csognak a fecskék.” 「
つばめ

燕 がさえずっている。」

csicsókacsicsóka ◆ ききくくいいもも 【菊芋】 (Helianthus tu-
berosus)

csigacsiga ◆ かかぎぎゅゅうう 【蝸牛】 (fül része) ◆ かかたたつつ
むむりり 【蝸牛】 ◆ かかっっししゃゃ 【滑車】 (csörlő) „A

csiga egyszerű gép.” 「
かっしゃ

滑車
わ

は
たんじゅんきかい

単純機械です。」
◆ ままいいままいい 【舞舞】 ◆ ままいいままいいつつぶぶろろ 【舞
舞螺】 ◇ állócsigaállócsiga てていいかかっっししゃゃ 【定滑車】
◇ éticsigaéticsiga エエススカカルルゴゴ ◇ éticsigaéticsiga ししょょくくよよ
ううかかたたつつむむりり 【食用カタツムリ、食用蝸牛】 ◇

mozgócsigamozgócsiga どどううかかっっししゃゃ 【動滑車】 ◇ szál-szál-
lítócsigalítócsiga スクリュー・コンベヤースクリュー・コンベヤー

csiga alakú omlettcsiga alakú omlett ◆ だてまきだてまき 【伊達巻き】
csigabigacsigabiga ◆ ででんんででんんむむしし 【でんでん虫】 „A

csigabiga csiga.” 「でんでん
むし

虫
わ

はかたつむり。」

csigaforgatócsigaforgató ◆ みみややここどどりり 【都鳥】 (Haema-
topus ostralegus)

csigagombacsigagomba ◆ フフキキササククララシシメメジジ (Hygrophorus
pudorinus)

csigaházcsigaház ◆ かかたたつつるるみみののかからら 【カタツムリの
殻、蝸牛の殻】

csigajáratcsigajárat ◆ かかぎぎゅゅううかかくく 【蝸牛殻】 (fülben)

csigákcsigák ◆ ふふくくそそくくここうう 【腹足綱】 (Gastro-
poda) ◆ ふふくくそそくくるるいい 【腹足類】 (Gastropoda)

csigakerékcsigakerék ◆ ウウオオーームムははぐぐるるまま 【ウオーム歯
車】

csigalassúcsigalassú ◆ ちちちちととししたた 【遅々とした、遅遅

とした】 „csigalassú haladás” 「
ちち

遅々とした
しんこう

進行
」 ◆ ままだだるるここいい 【間怠こい、間だるこい】 ◆

ままだだるるっっここいい 【間怠っこい、間だるっこい】

„csigalassú munka” 「
まだる

間怠っこいやり
かた

方」 ◆ まま
どどろろっっここいい „csigalassú mozgás” 「まどろっこい
うご

動き」
csigalassúságcsigalassúság ◆ かかぎぎゅゅううののああゆゆみみ 【蝸牛の歩
み】

csigalépcsőcsigalépcső ◆ ららせせんんかかいいだだんん 【らせん階段、
螺旋階段】 „Az emeletre egy csigalépcső veze-

tett.” 「
うえ

上の
かい

階に
わ

は
らせんかいだん

螺旋階段が
つづ

続いていた。」

csigalépéscsigalépés ◆ ううししののああゆゆみみ 【牛の歩み】 „A

kocsisor csigalépésben haladt.” 「
くるま

車 の
れつ

列
わ

は
うし

牛の
あゆ

歩みで
すす

進んだ。」
csigalépésbencsigalépésben ◆ のろのろとのろのろと
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csigaléptekcsigaléptek ◆ ううししののああゆゆみみ 【牛の歩み】 „A

munka csigaléptekben haladt.” 「
しごと

仕事
わ

は
うし

牛の
あゆ

歩

みで
すす

進んだ。」 ◆ ちちちちととししたたああゆゆみみ 【遅々と
した歩み、遅遅とした歩み】 „A projekt csiga-

léptekkel haladt.” 「プロジェクト
わ

は
ちち

遅々とした
あゆ

歩みで
すす

進んで
い

行った。」
csigamintacsigaminta ◆ かもんかもん 【渦紋】
csigáspolipcsigáspolip ◆ おおううむむががいい 【鸚鵡貝】 (Nautilus

pompilius)

csigatempócsigatempó ◆ ぎぎゅゅううほほ 【牛歩】 „A kocsisor

csigatempóban haladt.” 「
くるま

車 の
れつ

列
わ

は
ぎゅうほ

牛歩で
すす

進ん
だ。」

csigatésztacsigatészta ◆ ううずずままききパパススタタ 【渦巻きパス
タ】

csigavonalcsigavonal ◆ ううずずままききせせんん 【渦巻線】 ◆ かかもも
んん 【渦紋】 ◆ らせんらせん 【螺旋】

csigavonalúcsigavonalú ◆ ううずずままききじじょょううのの 【渦巻き状
の】

csigolyacsigolya ◆ せせききつついいここつつ 【脊椎骨】 ◆ つついいここ
つつ 【椎骨】 ◇ ágyékcsigolyaágyékcsigolya よよううつついい 【腰
椎】 ◇ farokcsigolyafarokcsigolya びびつついい 【尾椎】 ◇ for-for-
gatócsigolyagatócsigolya じじくくつついい 【軸椎】 ◇ hátcsi-hátcsi-
golyagolya ききょょううつついい 【胸椎】 ◇ keresztcsont-keresztcsont-
csigolyacsigolya せせんんつついい 【仙椎、薦椎】 ◇ nyakcsi-nyakcsi-
golyagolya けいついけいつい 【頚椎、頸椎】

csigolyaelcsúszáscsigolyaelcsúszás ◆ すすべべりりししょょうう 【すべり
症、滑り症、辷り症】 (spondilolysthesis) ◇

ágyékiágyéki csigolyaelcsúszáscsigolyaelcsúszás よよううつついいすすべべりりしし
ょょうう 【腰椎すべり症、腰椎滑り症】 ◇ gerincigerinci
csigolyaelcsúszáscsigolyaelcsúszás せせききつついいすすべべりりししょょうう
【脊椎すべり症、脊椎滑り症】

csigolyagyulladáscsigolyagyulladás ◆ せせききつついいええんん 【脊椎炎】
csigolyaívcsigolyaív ◆ ついきゅうついきゅう 【椎弓】
csigolyaív-szakadáscsigolyaív-szakadás ◆ ぶぶんんりりししょょうう 【分離
症】 (spondylolysis) ◇ ágyékiágyéki csigolyaív-csigolyaív-
szakadásszakadás よよううつついいぶぶんんりりししょょうう 【腰椎分離
症】 ◇ gerincigerinci csigolyaív-szakadáscsigolyaív-szakadás せせききつつ
いぶんりしょういぶんりしょう 【脊椎分離症】

csigolyalyukcsigolyalyuk ◆ ついこうついこう 【椎孔】
csigolyanyíláscsigolyanyílás ◆ ついかんこうついかんこう 【椎間孔】
csigolyatestcsigolyatest ◆ ついたいついたい 【椎体】
csiholcsihol ◆ ここすするる 【擦る】 (dörzsöl) „Fával tüzet

csiholtam.” 「
き

木を
こす

擦って
ひ

火を
お

起こした。」

csihuhucsihuhu ◆ ききししゃゃぽぽっっぽぽ 【汽車ぽっぽ】 (gőzös)

„A gyerekkel csihuhut játszottunk.” 「
こ

子どもと
きしゃ

汽車ぽっぽ
あそ

遊びをした。」 ◆ ししゅゅっっししゅゅっっぽぽっっ
ぽっぽっ (gőzmozdony hangja)

Csijoda kerületCsijoda kerület ◆ ちよだくちよだく 【千代田区】

csíkcsík ◆ じじょょうう 【条】 „füstcsík” 「
いちじょう

一条 の
けむり

煙

」 ◆ すすじじ 【筋】 „egy csík könny” 「
ひとすじ

一筋の
なみだ

涙
」 ◆ スストトラライイププ ◆ スストトリリッッププ (szalag) ◆ せせ
んん 【線】 (vonal) „Filccel húztam egy vastag csí-

kot.” 「マーカーで
ふと

太い
せん

線を
ひ

引いた。」 ◆ せせんん
じじょょうう 【線条】 ◆ どどじじょょうう 【泥鰌、鰌、鯲】
(Misgurnus anguillicaudatus) ◇ aranycsíkaranycsík きき
んんすすじじ 【金筋】 ◇ bambuszcsíkbambuszcsík たたけけひひごご
【竹ひご、竹籤】 ◇ elhúzzaelhúzza aa csíkotcsíkot すすたたすす
たたととたたちちささるる 【すたすたと立ち去る】 „A sze-

retője elhúzta a csíkot.” 「
うわきあいて

浮気相手
わ

はすたすたと
た

立ち
さ

去った。」 ◇ füstcsíkfüstcsík ひひととすすじじののけけむむりり
【一筋の煙】 ◇ interferenciacsíkinterferenciacsík かかんんししょょ
ううじじまま 【干渉縞】 ◇ őscsíkőscsík げげんんししせせんんじじょょうう
【原始線条】 (bélcsírában)

csikarcsikar ◆ ああれれるる 【荒れる】 „Csikar a hasam.”

「
い

胃が
あ

荒れている。」 ◆ ぎぎゅゅううぎぎゅゅうういいたたいい
【ギュウギュウ痛い】 (fáj) „Csikar a hasam.”

「お
なか

腹が
ぎゅうぎゅういた

ギュウギュウ痛い。」 ◇ kicsikarkicsikar せせ

びびるる „Pénzt csikart ki tőle.” 「
かね

金をせびった。」
◇ kicsikarkicsikar せせししめめるる „Pénzt csikartak ki tőlem.”

「お
かね

金をせしめられた。」 ◇ kicsikarkicsikar ままききああ
げげるる 【巻き上げる】 (valamit) „Kicsikartam be-

lőle a pénzt.” 「
かれ

彼からお
かね

金を
ま

巻き
あ

上げた。」

csikaramizucsikaramizu ◆ ちからみずちからみず 【力水】
csíkbogárfélékcsíkbogárfélék ◆ げげんんごごろろううかか 【源五郎科、
竜蝨科】 (Dytiscidae)

csíkhalcsíkhal ◆ どどじじょょうう 【泥鰌、鰌、鯲】 (Misgur-
nus anguillicaudatus)

csíkhalcsíkhal kihalászásakihalászása ◆ どどじじょょううすすくくいい 【泥鰌
掬い、どじょう掬い】

csikkcsikk ◆ すすいいががらら 【吸い殻、吸殻、吸がら、吸

殼】 „A hamutartó tele volt csikkel.” 「
はいざら

灰皿
わ

は
す

吸

い
がら

殻でいっぱいだった。」
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csikkszedéscsikkszedés ◆ すすいいががららひひろろいい 【吸い殻拾い、

吸殻拾い】 „csikkszedő mozgalom” 「
す

吸い
がらひろ

殻拾

い
かつどう

活動」
csikktartócsikktartó ◆ はいざらはいざら 【灰皿】
csiklandóscsiklandós ◆ くくすすぐぐっったたいい 【擽ぐったい、擽
ったい】 „A hónom alja a legcsiklandósabb.” 「
わたし

私
わ

は
わき

脇の
した

下が
いちばん

一番くすぐったい。」 ◆ くくすすぐぐ
っったたががりりやや 【くすぐったがり屋、擽ぐったがり
屋、擽ったがり屋】 „Csiklandós vagy?” 「くす

ぐったがり
や

屋なの？」
csiklandozcsiklandoz ◆ くくすすぐぐるる 【擽る】 „A talpát csik-

landoztam.” 「
あし

足の
うら

裏をくすぐった。」 ◇ csik-csik-
landozzalandozza valamivalami くくすすぐぐっったたいい 【擽ぐった
い、擽ったい】 „Valami csiklandozza a hátam.”

「
せなか

背中がくすぐったい。」 ◇ valamivalami csiklan-csiklan-
dozdoz むむずずむむずずすするる „Valami csiklandozza a háta-

mat.” 「
せなか

背中がムズムズする。」

csiklandozócsiklandozó ◆ こそばゆいこそばゆい
csiklandozzacsiklandozza valamivalami ◆ くくすすぐぐっったたいい 【擽ぐ
ったい、擽ったい】 „Valami csiklandozza a há-

tam.” 「
せなか

背中がくすぐったい。」

csiklócsikló ◆ いんかくいんかく 【陰核】 ◆ クリトリスクリトリス
csíknakcsíknak látszólátszó hullóhulló esőcseppekesőcseppek ◆ ああままああしし
【雨足、雨脚】

csikócsikó ◆ ここううまま 【子馬、小馬、仔馬】 kouma ◆

こまこま 【駒】
CsikóCsikó ◆ ここううままざざ 【小馬座】 koumaza (csillag-

kép) ◆ こまざこまざ 【駒座】 (csillagkép)

csikócacsikóca ◆ たたつつののおおととししごご 【竜の落し子、竜の
落とし子、竜の落子】 (csikóhal)

csikóhalcsikóhal ◆ たたつつののおおととししごご 【竜の落し子、竜の
落とし子、竜の落子】

csíkokracsíkokra vágvág ◆ せせんんぎぎりりににすするる 【千切りにす

る】 „Csíkokra vágtam a zöldséget.” 「
やさい

野菜を
せんぎ

千切りにした。」
csíkokracsíkokra vágásvágás ◆ せせんんぎぎりり 【千切り】 „csí-

kokra vágott jégcsapretek” 「
せんぎ

千切り
だいこん

大根」

csíkoltcsíkolt testtest ◆ せせんんじじょょううたたいい 【線条体】
(corpus striatum)

csikorgáscsikorgás ◆ ギギーーギギーー ◆ キキーーとといいううおおとと 【キ
ーという音】 „Fékcsikorgás hallatszott.” 「ブレ

ーキのキーという
おと

音が
き

聞こえた。」 ◆ キキーーンン ◆

ぎぎししぎぎししとといいううおおとと 【ギシギシという音】

„padló csikorgása” 「
ゆか

床のギシギシという
おと

音」 ◆

ききししみみ 【軋み】 ◆ ききししむむおおとと 【軋む音】 ◆ きき
ししるるおおとと 【軋る音】 ◆ ミミシシミミシシおおんん 【ミシミ
シ音】 ◇ fogcsikorgásfogcsikorgás ははががききししむむおおとと 【歯
が軋む音】 (hangja)

csikorgatcsikorgat ◆ ききりりききりりとといいわわせせるる 【キリキリと

言わせる】 „Csikorgatta a fogait.” 「
は

歯をキリキ
リといわせた。」

csikorgatjacsikorgatja aa fogaitfogait ◆ ははががみみををすするる 【歯
噛みをする】 ◆ ははぎぎししりりををすするる 【歯ぎしりを
する、歯軋りをする】 „Dühösen csikorgattam a

fogaimat.” 「
おこ

怒って
は

歯ぎしりをした。」

csikorgatvacsikorgatva ◆ ガガリリガガリリとと „A macska csikor-

gatva fente a körmét.” 「
ねこ

猫がガリガリと
つめ

爪を
と

研
いだ。」

csikorgócsikorgó ◆ かかんんだだかかいい 【かん高い、甲高い】

„A kocsi csikorgó hanggal fékezett.” 「
くるま

車
わ

は
かんだか

甲高

い
おと

音を
だ

出してスピードを
お

落とした。」
csikorogcsikorog ◆ キキーーキキーーいいうう „Fékezéskor a kocsi

kereke csikorgott.” 「ブレーキをかけたら
くるま

車 の
タイヤがキーキーいった。」 ◆ キキーーンンとといいうう
【キーンと言う】 ◆ ききししむむ 【軋む】 „Csiko-

rognak a fogaskerekek.” 「
はぐるま

歯車が
きし

軋む。」 ◆ きき
ししるる 【軋る】 „A vonat csikorogva megállt.” 「
でんしゃ

電車
わ

は
きし

軋りながら
と

止まった。」 ◆ ぶぶすすぶぶすすいいうう
【ブスブス言う】 „A csizma csikorgott a hó-

ban.” 「ブーツで
ゆき

雪の
なか

中をブスブスと
はい

入ってい
った。」 ◆ ミミシシミミシシいいうう „A földrengés csiko-

rogva lengette a házat.” 「
じしん

地震の
ゆ

揺れで
いえ

家
わ

はミ
シミシいった。」 ◇ csikorogvacsikorogva ききゅゅううききゅゅうう

„A cipő csikorgott a hóban.” 「
ゆき

雪を
ふ

踏んでブーツ
わ

はきゅうきゅう
な

鳴った。」
csikorogvacsikorogva ◆ ギギーーギギーー „A kapu csikorogva ki-

nyílt.” 「
もん

門
わ

はギーギーと
あ

開いた。」 ◆ ききゅゅううきき

ゅゅうう „A cipő csikorgott a hóban.” 「
ゆき

雪を
ふ

踏んで

ブーツ
わ

はきゅうきゅう
な

鳴った。」 ◆ ぎぎゅゅううぎぎゅゅ
うう ◆ ぎぎりりぎぎりりとと „Csikorogva összeszorítottam

a fogam.” 「ぎりぎりと
は

歯を
く

食いしばった。」 ◆
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ききりりりりとと ◆ ざざくくざざくくとと „Csikorgó léptekkel

mentem a kavicsos úton.” 「
じゃりみち

砂利道をザクザク

と
ある

歩いた。」 ◆ ミシミシミシミシ
csikóscsikós ◆ まがいまがい 【馬飼】
csíkoscsíkos ◆ ししままししままのの 【縞々の】 „Csíkos ing volt

rajtam.” 「
しましま

縞々のシャツを
き

着ていた。」 ◆ ししまま
ももよよううのの 【縞模様の、しま模様の】 „Csíkos in-

get vettem fel.” 「
しまもよう

縞模様のシャツを
き

着てい
た。」 ◆ すすじじじじょょううのの 【筋状の】 „csíkos fel-

hőtakaró” 「
すじじょう

筋状 の
くも

雲」 ◆ スストトラライイププのの „Csí-

kos ing volt rajta.” 「ストライプのシャツを
き

着て
いた。」

csíkoscsíkos bocskorosgombabocskorosgomba ◆ ふふくくろろたたけけ 【袋
茸】 (Volvariella volvacea)

csíkoscsíkos bűzösborzbűzösborz ◆ シシママススカカンンクク (Mephitis
mephitis)

csíkoscsíkos mintaminta ◆ ししままももよようう 【縞模様、しま模
様】

csíkosságcsíkosság ◆ しましま 【縞】
csíkoscsíkos vészmadárvészmadár ◆ おおおおみみずずななぎぎどどりり 【大水
薙鳥、オオミズナギドリ】 (Calonectris leucom-
elas)

csíkozáscsíkozás ◆ ししままももよようう 【縞模様、しま模様】
(csíkos minta) ◇ függőlegesfüggőleges csíkozáscsíkozás たたててじじ
まま 【縦縞】 ◇ vízszintesvízszintes csíkozáscsíkozás よよここじじまま
【横縞】

csikuvacsikuva ◆ ちくわちくわ 【竹輪】
CsilinCsilin ◆ ききつつりりんんししょょうう 【吉林省】 (kínai tar-

tomány)

csilingelcsilingel ◆ ちちりりんんちちりりんんととななるる 【ちりんちり

んと鳴る】 „A csengő csilingelt.” 「
すず

鈴
わ

はチリン

チリンと
な

鳴った。」 ◆ ななるる 【鳴る】 „Ahogy

ment, a macska a csengettyűje csilingelt.” 「
ねこ

猫
わ

は
ある

歩くたびに
すず

鈴を
な

鳴らした。」 ◆ りりんんりりんんななるる

【りんりん鳴る】 „A csengő csilingelt.” 「
すず

鈴
わ

は

リンリンと
な

鳴った。」
csilingeléscsilingelés ◆ りりんんりりんんななくくこことと 【りんりん鳴
くこと】

csilingelvecsilingelve ◆ ししゃゃんんししゃゃんん (folyamatosan) „A

csengő csilingelt.” 「
すず

鈴がしゃんしゃん
な

鳴っ
た。」

csiliolajcsiliolaj ◆ ラーゆラーゆ 【ラー油、辣油】
csilipaprikacsilipaprika ◆ チチリリ ◆ ととううががららしし 【唐辛子】

◇ pirospiros csilipaprikacsilipaprika ああかかととううががららしし 【赤唐
辛子】

csiliszószcsiliszósz ◆ チリソースチリソース
csillagcsillag ◆ アアススタタリリススクク 【＊】 (*) ◆ ここううせせ
いい 【恒星】 (nem bolygó) ◆ ススタターー ◆ ほほしし

【星】 „Az égbolton ragyogtak a csillagok.” 「
そら

空
いっぱい

一杯に
ほし

星が
かがや

輝 いていた。」 ◆ ほほししじじるるしし 【星
印】 (csillagjel) ◇ csillagokcsillagok ほほししぼぼしし 【星々】
◇ felfeléfelfelé ívelőívelő csillagcsillag ひひののででののいいききおおいい

【日の出の勢い】 „Felfelé ível a csillaga.” 「
かれ

彼
わ

は
ひ

日の
で

出の
いきお

勢 いです。」 ◇ háromcsillagosháromcsillagos
みみっっつつぼぼししのの 【３つ星の、三つ星の】 „három-

csillagos étterem” 「
みっ

３つ
ぼし

星のレストラン」 ◇

határhatár aa csillagoscsillagos égég ああおおててんんじじょょうう 【青
天井】 ◇ hullócsillaghullócsillag ななががれれぼぼしし 【流れ星】

„Hullócsillagokat kerestem az égen.” 「
そら

空に
なが

流れ
ぼし

星を
さが

探した。」 ◇ kettőscsillagkettőscsillag ににじじゅゅううせせ
いい 【二重星】 ◇ lehazudjalehazudja aa csillagokatcsillagokat isis
azaz égrőlégről くくろろををししろろとといいうう 【黒を白と言う】
„A politikus lehazudta a csillagokat is az égről.”

「
せいじか

政治家
わ

は
くろ

黒を
しろ

白と
い

言った。」 ◇ Michelin-Michelin-
csillagcsillag ミミシシュュラランンほほしし 【ミシュラン星】

„Michelin-csillagos étterem.” 「ミシュラン
ほし

星
つ

付
きレストラン」 ◇ mintmint égenégen aa csillagcsillag ほほししほほ
どどああるる 【星ほどある】 „A világon annyi cég van,

mint égen a csillag.” 「
よ

世の
なか

中に
かいしゃ

会社
わ

は
ほし

星ほどあ
る。」 ◇ négycsillagosnégycsillagos よよっっつつぼぼししのの 【４つ

星の、四つ星の】 „négycsillagos szálloda” 「
よっ

四

つ
ぼし

星のホテル」 ◇ ötcsillagosötcsillagos いいつつつつぼぼししのの
【５つ星の、五つ星の】 „ötcsillagos értékelés”

「
いつ

５つ
ぼし

星の
ひょうか

評価」 ◇ reménycsillagreménycsillag ききぼぼううのの
ほほしし 【希望の星】 „Ez a játékos csapatunk re-

ménycsillaga.” 「この
せんしゅ

選手
わ

はチームの
きぼう

希望の
ほし

星
です。」 ◇ tengeritengeri csillagcsillag ひひととでで 【海星、
人手】 ◇ törpecsillagtörpecsillag わわいいせせいい 【矮星、わい
星】 ◇ új csillagúj csillag しんせいしんせい 【新星】
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csillagcsillag alakúalakú ◆ ほほししががたたのの 【星形の、星型
の】 „Csillag alakú süteményt készítettem.” 「
ほしがた

星形のクッキーを
つく

作った。」
csillagcsillag alakúalakú moszatmoszat ◆ ほほししみみどどろろ 【星味
泥】

csillagalakzatcsillagalakzat ◆ せいぐんせいぐん 【星群】
csillagászcsillagász ◆ ててんんももんんかか 【天文家】 ◆ ててんん
ももんんががくくししゃゃ 【天文学者】 ◇ amatőramatőr csilla-csilla-
gászgász アアママチチュュアアててんんももんんかか 【アマチュア天文
家】

csillagászatcsillagászat ◆ ててんんももんん 【天文】 ◆ ててんんもも
んんががくく 【天文学】 „Csillagászatot tanul.” 「
てんもんがく

天文学を
まな

学ぶ。」 ◇ amatőramatőr csillagászatcsillagászat アア
ママチチュュアアててんんももんんががくく 【アマチュア天文学】 ◇

archeo-csillagászatarcheo-csillagászat ててんんももんんここううここががくく
【天文考古学】 ◇ megalitikusmegalitikus csillagászatcsillagászat
ききょょせせききててんんももんんががくく 【巨石天文学】 ◇

paleo-csillagászatpaleo-csillagászat ここててんんももんんががくく 【古天文
学】 ◇ radarcsillagászatradarcsillagászat レレーーダダーーててんんももんん
ががくく 【レーダー天文学】 ◇ rádiócsillagá-rádiócsillagá-
szatszat でんぱてんもんがくでんぱてんもんがく 【電波天文学】

csillagászaticsillagászati ◆ アストラルアストラル
csillagászaticsillagászati déldél ◆ ししょょううごご 【正午】 (12 óra)

csillagászaticsillagászati egységegység ◆ ててんんももんんたたんんいい 【天
文単位】

csillagászaticsillagászati éjféléjfél ◆ ししょょううしし 【正子】 ◆ まま
よなかよなか 【真夜中】

csillagászati évcsillagászati év ◆ こうせいねんこうせいねん 【恒星年】
csillagászaticsillagászati hónaphónap ◆ ここううせせいいげげつつ 【恒星
月】

csillagászati időcsillagászati idő ◆ こうせいじこうせいじ 【恒星時】
csillagászaticsillagászati koordinátakoordináta ◆ ててんんももんんざざひひょょ
うう 【天文座標】

csillagászaticsillagászati megfigyelésmegfigyelés ◆ ててんんそそくく 【天
測】 ◆ てんたいかんそくてんたいかんそく 【天体観測】

csillagászati napcsillagászati nap ◆ こうせいじつこうせいじつ 【恒星日】
csillagászaticsillagászati óraóra ◆ ててんんももんんどどけけいい 【天文時
計】

csillagászaticsillagászati távcsőtávcső ◆ ててんんたたいいぼぼううええんんききょょ
うう 【天体望遠鏡】

csillagászaticsillagászati térképtérkép ◆ ててんんたたいいずず 【天体
図】 ◆ てんもんずてんもんず 【天文図】

csillagatlaszcsillagatlasz ◆ せいざはやみせいざはやみ 【星座早見】
csillagcukorcsillagcukor ◆ ここんんぺぺいいととうう 【金平糖、金米
糖】 (confeito)

csillagcsavarhúzócsillagcsavarhúzó ◆ プラス・ドライバープラス・ドライバー
csillagcsoportcsillagcsoport ◆ ぐぐんんせせいい 【群星】 ◆ ほほししのの
むむれれ 【星の群れ】 ◇ sűrűsűrű csillagcsoportcsillagcsoport ほほ
しくずしくず 【星屑、星くず】

csillagfedéscsillagfedés ◆ えんぺいえんぺい 【掩蔽】
csillagfejű csavarhúzócsillagfejű csavarhúzó ◆ プラスドライバプラスドライバ
csillagfénycsillagfény ◆ ほほししかかげげ 【星影】 „Az égen csak

a csillagok fénylettek.” 「
ほしかげ

星影がいっぱいの
そら

空だ
った。」 ◆ ほしのひかりほしのひかり 【星の光】

csillagfényes éjcsillagfényes éj ◆ ほしづきよほしづきよ 【星月夜】
csillagfürtcsillagfürt ◆ ルピナスルピナス (Lupinus)

csillaghalmazcsillaghalmaz ◆ せいだんせいだん 【星団】
csillaghomokcsillaghomok ◆ ほしずなほしずな 【星砂】
csillagjegycsillagjegy ◆ ききゅゅうう 【宮】 ◆ ざざ 【座】 „Víz-

öntő jegyében született ember” 「
みずがめざ

水瓶座
う

生まれ

の
ひと

人」
csillagjegyekcsillagjegyek visszatérésevisszatérése ◆ かかんんれれきき 【還
暦】

csillagjelcsillagjel ◆ ほしじるしほしじるし 【星印】
csillagjóscsillagjós ◆ せせんんせせいいじじゅゅつつかか 【占星術家】 ◆

せせんんせせいいじじゅゅつつしし 【占星術師】 ◆ ほほししううららなな
いしいし 【星占い師、星占師】

csillagjósláscsillagjóslás ◆ せせんんせせいいじじゅゅつつ 【占星術】 ◆

ほしうらないほしうらない 【星占い】
csillagjósláscsillagjóslás egyikegyik fajtájafajtája ◆ すすくくよよううどどうう
【宿曜道】

csillagképcsillagkép ◆ せいざせいざ 【星座】
csillagkerékcsillagkerék ◆ ススププロロケケッットト ◆ ほほししががたたははぐぐるる
まま 【星型歯車、星形歯車】

csillagködcsillagköd ◆ せいうんせいうん 【星雲】
csillagközicsillagközi anyaganyag ◆ せせいいかかんんぶぶっっししつつ 【星間
物質】

csillagközicsillagközi bolygóbolygó ◆ じじゆゆううふふゆゆううわわくくせせいい
【自由浮遊惑星】

csillagközicsillagközi tértér ◆ ううちちゅゅううくくううかかんん 【宇宙空
間】 ◆ こうせいかんくうかんこうせいかんくうかん 【恒星間空間】

csillagközicsillagközi űrhajóűrhajó ◆ ここううせせいいせせんん 【恒星船】
csillagkulcscsillagkulcs ◆ めがねレンチめがねレンチ 【眼鏡レンチ】
csillagliliomcsillagliliom ◆ ひひめめゆゆりり 【姫百合】 (Lilium

Concolor)

csillagmotorcsillagmotor ◆ ほほししががたたエエンンジジンン 【星型エン
ジン】
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csillagokcsillagok ◆ ほしぼしほしぼし 【星々】
csillagoscsillagos állásaállása ◆ ほほししままわわりり 【星回り】
„Idén rossz a csillagok állása, bármit is csinálok,

nem sikerül.” 「
ことし

今年
わ

は
ほしまわ

星回りが
わる

悪いので
なに

何をし

ても
しっぱい

失敗する。」
csillagoscsillagos égég ◆ ほほししぞぞらら 【星空】 „Felettünk

csillagos volt az ég.” 「
ほしぞら

星空が
ひろ

広がっていた。」

csillagos éjszakacsillagos éjszaka ◆ ほしづきよほしづきよ 【星月夜】
csillagoscsillagos lepényhallepényhal ◆ ぬぬままかかれれいい 【沼鰈】

(Platichthys stellatus)

csillagoscsillagos ötösötös ◆ ははななままるる 【花丸】 (nagyon jó
pont)

csillagszórócsillagszóró ◆ せせんんここううははななびび 【線香花火】

„A gyerekek csillagszóróval játszottak.” 「
こども

子供
たち

達
わ

は
せんこうはなび

線香花火で
あそ

遊んだ。」
csillagtérképcsillagtérkép ◆ せせいいざざははややみみ 【星座早見】 ◆

せいずせいず 【星図】
csillagtökcsillagtök ◆ パパテティィパパンンかかぼぼちちゃゃ 【パティパン
南瓜】 (Cucurbita pepo convar. patissoniana)

csillagvadászatcsillagvadászat ◆ ててんんたたいいかかんんぼぼうう 【天体観
望】

csillagvirágcsillagvirág ◆ つつるるぼぼ 【蔓穂】 (Scilla növény-
nemzetség) ◇ kúposkúpos csillagvirágcsillagvirág おおおおつつるるぼぼ
【大蔓穂】 (Scilla peruviana) ◇ peruiperui csillag-csillag-
virágvirág おおおおつつるるぼぼ 【大蔓穂】 (Scilla peruviana)

csillagvizsgálócsillagvizsgáló ◆ てんもんだいてんもんだい 【天文台】
csillagzatcsillagzat ◆ ほほしし 【星】 „Jó csillagzat alatt

születtem.” 「いい
ほし

星の
した

下に
う

生まれた。」

csillámcsillám ◆ うんもうんも 【雲母】 ◆ きららきらら 【雲母】
csillámkőcsillámkő ◆ ししろろううんんもも 【白雲母】 ◆ ははくくううんん
もも 【白雲母】

csillámlemezcsillámlemez ◆ うんもばんうんもばん 【雲母板】
csillámpalacsillámpala ◆ うんもへんがんうんもへんがん 【雲母片岩】
csillámszerűcsillámszerű ásványásvány ◆ ううんんももててっっここうう 【雲母
鉄鉱】

csillancsillan ◆ キラッとひかるキラッとひかる 【キラッと光る】
csillapítcsillapít ◆ いいややすす 【癒やす、癒す】 „Vízzel

csillapítottuk a szomjunkat.” 「
みず

水で
のど

喉の
かわ

渇きを
い

癒やした。」 ◆ おおささめめるる 【治める、収める】

„Csillapítottam a mérgét.” 「
かれ

彼の
いか

怒りを
おさ

収め
た。」 ◆ ししずずめめるる 【静める、鎮める】 „Jéggel

csillapította a fájdalmat.” 「
こおり

氷 で
いた

痛みを
しず

鎮め
た。」 ◆ ちちんんせせいいかかささせせるる 【鎮静化させる】

„Csillapította a zavargást.” 「
ぼうどう

暴動を
ちんせいか

鎮静化させ
た。」 ◆ ままんんぞぞくくささせせるる 【満足させる】 (ki-
elégít) „Kielégítően csillapítja az éhségét.” 「
しょくよく

食欲 を
まんぞく

満足させる。」 ◆ みみたたすす 【満たす、充

たす】 „Csillapítja az étvágyát.” 「
しょくよく

食欲 を
み

満た
す。」 ◇ lecsillapítlecsillapít ととりりななすす 【取り成す、取
成す、執り成す、執成す、取りなす】 „Lecsilla-

pítottam az apámat.” 「
おこ

怒った
ちちおや

父親を
と

取りなし
た。」

csillapításcsillapítás ◆ げげんんぷぷくく 【減幅】 „erősítés és

csillapítás” 「
ぞうふく

増幅と
げんぷく

減幅」 ◇ antennacsilla-antennacsilla-
pításpítás アアンンテテナナげげんんぷぷくく 【アンテナ減幅】 ◇

éhség csillapításaéhség csillapítása はらのたしはらのたし 【腹の足し】
csillapításicsillapítási tényezőtényező ◆ げげんんぷぷくくりりつつ 【減幅
率】

csillapíthatatlancsillapíthatatlan aa mérgemérge ◆ ははららののむむししががおお
ささままららなないい 【腹の虫が治まらない、腹の虫がお
さまらない】 „Az eladó flegmaságától csillapít-

hatatlan volt a mérgem.” 「
てんいん

店員の
たいど

態度の
わる

悪さに
はら

腹の
むし

虫がおさまらなかった。」
csillapíthatatlan vágycsillapíthatatlan vágy ◆ けいがくけいがく 【渓壑】
csillapítjacsillapítja aa szomjátszomját ◆ ののどどををううるるおおすす 【喉
を潤す、のどを潤す】 „Sörrel csillapítottam a

szomjamat.” 「ビールで
のど

喉を
うるお

潤 した。」

csillapított hullámcsillapított hullám ◆ げんぷくはげんぷくは 【減幅波】
csillapítottcsillapított rezgésrezgés ◆ げげんんぷぷくくししんんどどうう 【減
幅振動】

csillapodáscsillapodás ◆ おおささままるるこことと 【治まること、収

まること】 „fájdalom csillapodása” 「
いた

痛みが
おさ

治
まること」 ◆ かかんんかかいい 【寛解】 ◆ ちちんんせせいいかか
【鎮静化】

csillapodikcsillapodik ◆ おおささままるる 【治まる、収まる】

„Csillapodott a láza.” 「
ねつ

熱が
おさ

治まった。」 ◆ ちち
んんせせいいすするる 【鎮静する】 „Csillapodott az izga-

tottság.” 「
さわ

騒ぎが
ちんせい

鎮静した。」 ◆ ややわわららぐぐ

【和らぐ】 „csillapodik a fájdalom” 「
いた

痛みが
やわ

和
らぐ」 ◇ lecsillapodiklecsillapodik ししずずままるる 【静まる、鎮
まる】 „Nehezen csillapodott le az izgatottsága.”

「
かれ

彼の
こうふん

興奮
わ

はなかなか
しず

静まらなかった。」
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csillárcsillár ◆ シーリング・ランプシーリング・ランプ ◆ シャンデリアシャンデリア
csillecsille ◆ トロッコトロッコ
csillócsilló ◆ せせんんももうう 【繊毛】 ◆ どどううももうう 【動毛】

◇ merev csillómerev csilló ふどうもうふどうもう 【不動毛】
csillogcsillog ◆ かかががややくく 【輝く】 „A gyémánt csil-

logott a napsütésben.” 「ダイヤモンドが
たいよう

太陽の
ひかり

光 で
かがや

輝 いていた｡」 ◆ ききららききららかかががややくく 【き

らきら輝く】 „A nő szeme csillogott.” 「
かのじょ

彼女の
め

目
わ

はきらきら
かがや

輝 いていた。」 ◆ ききららめめくく 【煌
めく、煌く】 „A víz felülete csillogott a hold-

fényben.” 「
すいめん

水面
わ

は
つき

月の
ひかり

光 できらめいた。」 ◆

ちちららちちららすするる „A tó fodrain csillogott a Hold fé-

nye.” 「
みずうみ

湖 のさざなみに
つき

月の
ひかり

光 がちらちらし
ていた。」 ◆ ひひかかりりかかががややくく 【光り輝く、光

輝く】 „Csillogott a szeme.” 「
かのじょ

彼女の
め

目
わ

は
ひか

光り
かがや

輝 いていた。」
csillogáscsillogás ◆ かかががややきき 【輝き】 „drágakő csillo-

gása” 「
ほうせき

宝石の
かがや

輝 き」 ◆ ききららめめきき 【煌めき】

„drágakő csillogása” 「
ほうせき

宝石の
きら

煌めき」 ◆ つつやや
【艶】 „Ez a védőfilm csökkenti a képernyő csil-

logását.” 「この
ほご

保護フィルム
わ

は
がめん

画面の
つや

艶を
おさ

抑え

る。」 ◆ ててりり 【照り】 „csillogó gyöngy” 「
て

照

りの
よ

良いパール」 ◆ ひひかかりり 【光】 „ékszer csil-

logása” 「
ほうせき

宝石の
ひかり

光 」

csillogócsillogó ◆ ききららききららすするる „csillogó drágakő” 「き

らきらする
ほうせき

宝石」 ◆ ぎぎららぎぎららととししたた „Csillogó
nyakéket vettem fel.” 「ぎらぎらとしたネックレ

スを
つ

付けていた。」 ◆ ききんんききららききんんのの „csillogó

ruha” 「きんきらきんの
いしょう

衣装」 ◆ ききんんききららのの

„csillogó ruha” 「きんきらの
いしょう

衣装」 ◆ ここううききああ

るる 【光輝ある】 „csillogó fém” 「
こうき

光輝ある
きんぞく

金属
」 ◆ つつややつつややのの 【艶々の】 ◆ つつややめめくく 【艶
めく】 ◆ つつややややかかなな 【艶やかな、艷やかな】

„csillogó haj” 「
つや

艶やかな
かみ

髪」 ◆ ぴぴかかぴぴかかのの

„csillogó kard” 「ぴかぴかの
かたな

刀 」

csillogóracsillogóra tisztíttisztít ◆ ぴぴかかぴぴかかににすするる „Csillogó-
ra tisztítottam a poharakat.” 「グラスをぴかぴ
かにした。」

csillogóvácsillogóvá tesztesz ◆ ひひかかららすす 【光らす】 ◆ ひひかか
らせるらせる 【光らせる】

csillogó-villogócsillogó-villogó ◆ ききんんぴぴかかのの 【金ぴかの】

„csillogó-villogó kocsi” 「
きん

金ぴかの
くるま

車 」

csillogtatcsillogtat ◆ かかががややかかすす 【輝かす】 „Csillogó

szemekkel örült.” 「
め

目を
かがや

輝 かせて
よろこ

喜 んだ。」
◆ かかががややかかせせるる 【輝かせる】 „Csillogott a sze-

me.” 「
め

目を
かがや

輝 かせた。」 ◆ ひひららめめかかすす 【閃か

す】 „Csillogtatja a tehetségét.” 「
さいのう

才能を
ひらめ

閃 か
す。」

csillogvacsillogva ◆ ききららききららとと ◆ ささんんぜぜんん 【燦然】 ◆

ちちららちちらら „Csillogtak a fények a távolban.” 「
あ

明

かりが
とお

遠くにちらちら
み

見えた。」 ◆ ててららててららとと

„A verejtéktől csillogott az arca.” 「
あせ

汗で
かお

顔がてら

てらと
ひか

光っていた。」 ◆ ぴぴかかぴぴかか „Addig tisz-

títsd az ablaküveget, amíg nem csillog!” 「
まど

窓ガ

ラスをぴかぴかになるまで
そうじ

掃除しなさい。」
csillog-villogcsillog-villog ◆ ぴぴかかぴぴかかのの „Az evőeszközök

csillogtak-villogtak.” 「
しょっき

食器
わ

はぴかぴかだっ
た。」

csillómozgáscsillómozgás ◆ せせんんももううううんんどどうう 【繊毛運
動】

csillós hámcsillós hám ◆ せんもうじょうひせんもうじょうひ 【繊毛上皮】
csillósokcsillósok ◆ せせんんももううちちゅゅうう 【繊毛虫】 (Ciliop-

hora) ◆ せせんんももううちちゅゅううるるいい 【繊毛虫類】 (Ci-
liophora)

csillószőrcsillószőr ◆ せせんんももうう 【繊毛】 ◆ どどううももうう
【動毛】

csimpánzcsimpánz ◆ くくろろししょょううじじょょうう 【黒猩猩、黒
猩々】 ◆ チンパンジーチンパンジー

csimpaszkodikcsimpaszkodik ◆ くくいいつつくく 【食い付く、食い
つく】 „A részeg a villanyoszlopba csimpaszko-

dik és nem mozdul.” 「
よ

酔っ
ぱら

払い
わ

は
でんちゅう

電柱 に
く

食い

ついて
はな

離れない。」 ◆ すすががりりつつくく 【すがり付
く、縋り付く】 (belecsimpaszkodik) „A nő a
férfit a lábába csimpaszkodva próbálta visszatar-

tani.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
かれ

彼の
あし

足にすがりついてとめよう
とした。」 ◆ だだききつつくく 【抱きつく、抱き付
く】 „A gyerek az anyja nyakába csimpaszko-

dott.” 「
こども

子供
わ

は
ははおや

母親の
くび

首に
だ

抱きついた。」 ◇

belecsimpaszkodikbelecsimpaszkodik ととりりすすががるる 【取りすが
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る、取り縋る、取縋る】 „A gyerek belecsim-

paszkodott az anyja karjába.” 「
こども

子供
わ

は
ははおや

母親の
うで

腕

に
と

取りすがっていた。」
csimpaszkodva mászikcsimpaszkodva mászik ◆ よじるよじる 【攀じる】
csinálcsinál ❶ すするる 【為る】 „Mit csinálsz a hétvé-

gén?” 「
しゅうまつ

週末
わ

は
なに

何をするの？」 ❷ ややるる 【遣
る、行る】 „Unalmas minden nap ugyanazt csi-

nálni.” 「
まいにち

毎日
おな

同じことをやるの
わ

はつまらな
い。」 ❸ いいたたすす 【致す】 „Majd én csinálom.”

「
わたし

私 が
いた

致します。」 ❹ おおここななうう 【行う、行な

う】 „Rossz dolgot csinál.” 「
あくじ

悪事を
おこな

行 う。」
◆ いいくく 【行く、往く、逝く】 „Csináljuk ezzel

a módszerrel!” 「この
て

手で
い

行きましょう！」 ◆

おおるる 【居る】 „Már vártam!” 「お
ま

待ちして
お

居
りました。」 ◆ ここささええるる ◆ ここししららええるる 【拵

える】 „Adósságot csinált.” 「
しゃっきん

借金 をこしらえ

た。」 ◆ ししまますす „Főz.” 「
りょうり

料理します。」 ◆ つつ
くくるる 【作る、創る、造る】 „A méhek mézet csi-

nálnak.” 「ミツバチ
わ

は
はちみつ

蜂蜜を
つく

作る。」 ◆ ででききるる
【出来る、出來る】 „Mit lehet ebből csinálni?”

「これで
なに

何が
でき

出来るの？」 ◆ でですす „Ő mindig

ezt csinálja.” 「
かれ

彼
わ

はいつもそうです。」 ◆ ななすす
【為す】 „Ezt meg kell csinálni.” 「これをなす
べきです。」 ◆ ももううすす 【申す】 (alázatosan)

„Elkalauzolom.” 「ご
あんない

案内
もう

申しましょう。」 ◆

ややららかかすす 【遣らかす】 „Nagy baklövést csinált.”

「
だいしっぱい

大失敗をやらかした。」 ◇ csináljcsinálj ししなな „Te-

lefonálj!” 「
でんわ

電話しな。」 ◇ csinálvacsinálva leszlesz ささ
れれるる 【為れる】 (szenvedő szerkezet) „Megint

bolondot csináltak belőlem.” 「また
ばか

馬鹿にされ
た。」 ◇ egyfolytábanegyfolytában csinálcsinál ああけけくくれれすするる
【明け暮れする】 „Nap, mint nap egyfolytában

játszik.” 「
まいにち

毎日ゲームに
あ

明け
く

暮れしている。」
◇ egyszeregyszer csakcsak csinálnicsinálni kezdkezd ししだだすす 【し出
す、仕出す、仕だす】 „A férfi egyszer csak kia-

bálni kezdett.” 「
おとこ

男
わ

は
さけ

叫び
だ

出した。」 ◇ előreelőre
gondolvagondolva csinálcsinál ししてておおくく 【して置く】 (gon-
doskodva) „A babot egy nappal előre beáztat-

tam.” 「
まめ

豆を
いちにち

一日
まえ

前に
みず

水に
つ

浸けておいた。」 ◇

előzőlegelőzőleg csinálcsinál ししてておおくく 【して置く】 „Elő-

zőleg megnéztem a menetrendet.” 「
じこくひょう

時刻表を
しら

調
べておいた。」 ◇ éppenéppen csinálcsinál ししてていいるる „A

feleségem most éppen fürdik.” 「
つま

妻
わ

は
いま

今お
ふろ

風呂

に
はい

入っています。」 ◇ érdemesérdemes csinálnicsinálni やや
りりががいいののああるる 【やり甲斐のある、遣り甲斐のあ
る】 „munka, amit érdemes csinálni” 「やりが

いのある
しごと

仕事」 ◇ gyakrangyakran csinálcsinál つつけけるる 【付
ける】 „Vásároltam a süteményből, amit gyak-

ran eszek.” 「
た

食べつけているお
かし

菓子を
か

買っ
た。」 ◇ hosszanhosszan csinálcsinál かかささねねるる 【重ねる】

„Hosszas lelki szenvedés volt.” 「
くろう

苦労に
くろう

苦労を
かさ

重ねた。」 ◇ jójó partitpartit csinálcsinál たたままののここししにに
ののるる 【玉の輿に乗る】 (pénzel palihoz megy)

„Az a nő jó partit csinált.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
たま

玉の
こし

輿に
の

乗
った。」 ◇ kitartóankitartóan csinálcsinál ななががつつづづききすするる
【長続きする】 „Ha egyszer elkezdi, kitartóan

csinálja.” 「いちどやってみれば
ながつづ

長続きする。」
◇ legjobbanlegjobban csinálcsinál ととくくいいのの 【得意の】 „Ezt
az ételt csinálja a legjobban a feleségem.” 「こ

れ
わ

は
つま

妻の
とくい

得意
りょうり

料理です。」 ◇ lehetőleglehetőleg nemnem
csinálcsinál ひひかかええるる 【控える】 „Lehetőleg nem

mozdul ki otthonról.” 「
がいしゅつ

外出 を
ひか

控えている。」
◇ mármár csináltcsinált ししてていいるる „Már megjött a cso-

mag.” 「
にもつ

荷物
わ

はもう
とど

届いている。」 ◇ megmeg csi-csi-
nálni,nálni, csakcsak akarniakarni kellkell ややっっててややれれなないいここととはは
なないい jatte jarenaikoto-va nai ◇ minden,minden, amitamit
csinálcsinál すするるここととななすすこことと 【する事なす事】

„Semmi sem sikerült, amit csináltam.” 「する
こと

事

なす
こと

事
うま

上手くいかなかった。」 ◇ nene csináljacsinálja
ごごええんんりりょょくくだだささいい 【ご遠慮ください、御遠慮
ください】 „Kérem, ne dohányozzon!” 「タバコ
わ

はご
えんりょ

遠慮ください！」 ◇ nene csináljacsinálja mármár ここ
ままりりまますす 【困ります】 „Kedves vendég, miért

csinálja ezt velem?” 「お
きゃくさま

客様 、
こま

困ります。」 ◇

nemnem csinálcsinál ししなないい „Nem csinál veszélyes dol-

got.” 「
かれ

彼
わ

は
きけん

危険なこと
わ

はしない。」 ◇ nemnem
csinálcsinál おおここととわわりりででああるる 【お断りである、御
断りである】 (visszautasít) „Nem váltunk

pénzt!” 「
りょうがえ

両替
わ

はお
ことわ

断 りです。」 ◇ nemnem csi-csi-
nálhatatlannálhatatlan ししなないいももののででははなないい
sinaimonode-va nai „A recesszió nem elkerül-

hetetlen” 「
けいきこうたい

景気後退
わ

は
さ

避けられないもので
わ

はな
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い。」 ◇ odacsinálodacsinál よよううををたたすす 【用を足す】

„A kutya odacsinált a sarokba.” 「
いぬ

犬
わ

は
へや

部屋の
かど

角

で
よう

用を
た

足した。」 ◇ semmisemmi kedvekedve sincssincs すす
るるききににななららなないい 【する気にならない】 „Semmi

kedvem sincs rendet rakni.” 「
かた

片づける
き

気になら
ない。」 ◇ többszörtöbbször csinálcsinál ししてていいるる „Min-

dig ugyanazt a hibát követi el.” 「
かれ

彼
わ

はいつも
おな

同

じ
まちが

間違いを
く

繰り
かえ

返している。」
csináláscsinálás ◆ ぎょうぎょう 【行】 (buddhista)

csinálcsinál belőlebelőle ◆ ななすす 【成す】 „A legendákat

összegyűjtve könyvet csinált belőlük.” 「
でんせつ

伝説を
あつ

集めて
いっしょ

一書となした。」 ◆ ににすするる „Befőttet csi-

náltam az őszibarackból.” 「
もも

桃を
びんづ

瓶詰めにし
た。」

csináldcsináld ◆ ししななささいい „Tanulj!” 「
べんきょう

勉強 しなさ
い。」 ◆ たたままええ 【給え】 „Hallgasd meg, amit

mondok!” 「
ぼく

僕が
い

言うことを
き

聞き
たま

給え！」

csináldcsináld magadmagad ◆ デディィーー・・アアイイ・・ワワイイ
【ＤＩＹ】

csináld-magadcsináld-magad elektronikuselektronikus könyvkönyv ◆ じじすすいい
のでんししょせきのでんししょせき 【自炊の電子書籍】

csinálhatcsinálhat ◆ けけっっここううなな 【結構な】 „Elviheti a

tányérokat!” 「お
さら

皿を
さ

下げても
けっこう

結構です。」

csinál,csinál, hogyhogy legyenlegyen ◆ ししてておおくく 【して置く】

„Vettem italt, hogy legyen.” 「
の

飲み
もの

物を
か

買ってお
いた。」

csináljcsinálj ◆ おおいいでで 【お出で、御出で】 „Vegyél

nekem kenyeret!” 「パンを
か

買っておいで！」 ◆

ししなな „Telefonálj!” 「
でんわ

電話しな。」 ◆ なな „Egyél!”

「
た

食べな！」 ◆ ななささいい „Egyél!” 「
た

食べなさ
い！」

csináljunkcsináljunk ◆ べべしし „Nézzünk most filmet!” 「
いま

今
えいが

映画を
み

見るべし！」
csinálmánycsinálmány ◆ こしらえものこしらえもの 【拵え物】
csinálnacsinálna ◆ ちちょょっっとと 【一寸、鳥渡】 „Meghall-

gatnál?” 「ちょっと
き

聞いてくれる？」

csinálcsinál nekineki ◆ ややるる 【遣る、行る】 „Kinyitot-

tam a macskának az ajtót.” 「
ねこ

猫にドアを
あ

開けて
やった。」

csinálniacsinálnia ◆ ててはは te-va „Olyan dolgot mondtam,

amit nem kellett volna mondanom.” 「
い

言って
わ

は

いけないことを
い

言ってしまった。」
csinálnicsinálni csinálcsinál ◆ ててはは te-va „Mondani mond-

tam, de nem hallgatott rám.” 「
い

言って
わ

はみたが
つた

伝わらなかった。」
csinálnicsinálni kellkell ◆ ししななくくててははななららなないい 【し無く
てはならない】 „Délután bankba kell mennem.”

「
ごご

午後
ぎんこう

銀行に
い

行かなくて
わ

はならない。」
csináló embercsináló ember ◆ してして 【仕手】
csináltcsinált ◆ ささくくいいのの 【作為の】 ◆ ししたた 【為

た】 „Mind megettem az epret.” 「
いちご

苺 を
ぜんぶ

全部
た

食
べた。」 ◆ ししままししたた „Külföldre utazott.” 「
かいがいりょこう

海外旅行しました。」 ◆ たた „Már ettél?” 「もう
た

食べた？」 ◆ だだ „Hívtál?” 「
よ

呼んだ？」 ◆ たたりり

„Eljött a tavasz.” 「
はる

春が
き

来たり。」

csináltatcsináltat ◆ ああつつららええるる 【誂える】 (mérték
után) „Csináltattam egy szoknyát magamnak.”

「
じぶん

自分のためにスカートを
あつら

誂 えた。」 ◆ ささせせ
るる 【為せる】 (műveltető ige) „Fekvőtámaszt

csináltattak vele.” 「
うでた

腕立て
ふ

伏せをさせた。」

csináltcsinált mármár ◆ ししたたここととががああるる „Voltál már Sze-

geden?” 「セゲドに
い

行ったことがあります
か？」

csinálvacsinálva leszlesz ◆ さされれるる 【為れる】 (szenvedő
szerkezet) „Megint bolondot csináltak belőlem.”

「また
ばか

馬鹿にされた。」
csinálvacsinálva vanvan ◆ ししててああるる „Erre a cetlire telefon-

szám van írva.” 「この
かみき

紙切れに
でんわばんごう

電話番号が
か

書い
てある。」

CsinanCsinan ◆ ささいいななんんしし 【済南市】 (kínai Santung
tartomány székhelye)

csincsillacsincsilla ◆ チンチラチンチラ
csincsillacsincsilla nyúlnyúl ◆ チチンンチチララううささぎぎ 【チンチラ
兎】

Csing betűtípusCsing betűtípus ◆ しんちょうしんちょう 【清朝】
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csingcsücsingcsü ◆ ききょょううげげきき 【京劇】 (pekingi ope-
ra)

Csing-dinasztiaCsing-dinasztia ◆ ししんん 【清】 ◆ ししんんちちょょうう
【清朝】

CsinghajCsinghaj ◆ せせいいかかいいししょょうう 【青海省】 (kínai
tartomány)

csingilingicsingilingi ◆ ちりんちりんちりんちりん
csingcsing nemzetiségnemzetiség ◆ ジジンンぞぞくく 【ジン族、京
族、越族】

csingpocsingpo nemzetiségnemzetiség ◆ チチンンポポーーぞぞくく 【チンポ
ー族、景頗族、景颇族】

csinibabacsinibaba ◆ べべっっぴぴんん 【別嬪、別っぴん】 „Ki

ez a csinibaba ezen a képen?” 「この
しゃしん

写真の
べっぴん

別嬪

さん
わ

は
だれ

誰？」
csínjáncsínján ◆ ううままくく 【上手く、旨く】 „A fűszerek-

kel csínján kell bánni.” 「
こうしんりょう

香辛料
わ

は
うま

上手く
つか

使わ

なくて
わ

はならない。」
csinnadrattacsinnadratta ◆ シシンンババルルととたたいいここののおおとと 【シ
ンバルと太鼓の音】 (cintányér és dob hangja)
◆ どどんんちちゃゃんんささわわぎぎ 【どんちゃん騒ぎ】 ◆ なな
りりもものの 【鳴り物】 „nagy csinnadrattás reklám”

「
な

鳴り
もの

物
い

入りの
せんでん

宣伝」 ◇ nagynagy csinnadrattá-csinnadrattá-
valval だだいいだだいいててききにに 【大々的に】 „Nagy csin-
nadrattával jelentették be az új terméket.” 「
しんせいひん

新製品を
だいだいてき

大々的に
はっぴょう

発表 した。」
csinnadrattázikcsinnadrattázik ◆ おおおおささわわぎぎををすするる 【大騒ぎ
をする】

csinoscsinos ◆ おおししゃゃれれなな 【お洒落な】 (jól öltözött)

„Csinos ruhád van!” 「お
しゃれ

洒落な
ようふく

洋服だね。」 ◆

ここぎぎれれいいなな 【小奇麗な、小綺麗な、小ぎれい

な】 „Csinos kis étterembe mentünk.” 「
こぎれい

小奇麗

なレストランに
い

行った。」 ◆ ししぶぶかかわわををむむけけたた
【渋皮を剥けた、渋皮をむけた】 „csinos lány”

「
しぶかわ

渋皮のむけた
むすめ

娘 」 ◆ すすててききなな 【素敵な】 „A

főnököm titkárnője nagyon csinosan jár.” 「
じょうし

上司

の
ひしょ

秘書
わ

はとても
すてき

素敵な
ふく

服でくる。」 ◆ ススママーートト

なな „csinos öltözék” 「スマートな
ふくそう

服装」 ◆ せせいい

そそなな 【清楚な】 „Csinos frizurája van.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
せいそ

清楚な
かみがた

髪型をしている。」 ◆ みみぎぎれれいいなな

【身奇麗な、身綺麗な、身ぎれいな】 „csinos

nő” 「
み

身ぎれいな
おんな

女 」

csinosancsinosan ◆ おおししゃゃれれにに 【お洒落に】 „Csinosan

hordja az öltönyét.” 「スーツをお
しゃれ

洒落に
き

着こな
す。」

csinosancsinosan járjár ◆ みみぎぎれれいいににすするる 【身奇麗にす
る、身綺麗にする、身ぎれいにする】 „Az a nő

mindig csinosan jár.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
み

身ぎれいにして
いる。」

csinoscsinos öltözéköltözék ◆ おおししゃゃれれぎぎ 【おしゃれ着、
お洒落着】

csinosságcsinosság ◆ おおししゃゃれれ 【お洒落】 ◆ せせいいそそ
【清楚】

csinovnyikcsinovnyik ◆ こやくにんこやくにん 【小役人】
csintalancsintalan ◆ いいたたずずららなな 【悪戯な】 ◆ いいたたずず
ららををすするる 【悪戯をする】 „csintalan gyerek” 「
いたずら

悪戯をする
こども

子供」 ◆ おおちちゃゃめめなな 【お茶目な】

„csintalan gyerek” 「お
ちゃめ

茶目な
こ

子」 ◆ ちちゃゃめめっっけけ
ののああるる 【茶目っ気のある】 ◆ ややんんちちゃゃざざかかりり
のの 【やんちゃ盛りの】 ◆ やんちゃなやんちゃな

csintalankodikcsintalankodik ◆ いいたたずずららををすするる 【悪戯をす
る】 „A nővérem csintalankodott az öcsémmel.”

「お
ねえ

姉ちゃんが
おとうと

弟 に
いたずら

悪戯をしかけた。」
csintalancsintalan korkor ◆ いいたたずずららざざかかりり 【いたずら盛
り、悪戯盛り】 „Visszaemlékezett csintalan

gyermekkorára.” 「いたずら
ざか

盛りだった
こども

子供の

ころを
おも

思い
だ

出した。」
csintalanságcsintalanság ◆ いたずらいたずら 【悪戯】
csintalancsintalan természettermészet ◆ いいたたずずららごごこころろ 【い
たずら心、悪戯心】 „Nem tudtam megállni,

hogy ne csintalankodjak.” 「いたずら
ごころ

心
わ

は
おさ

抑え
られなくなった。」

csinuocsinuo nemzetiségnemzetiség ◆ ジジーーヌヌオオぞぞくく 【ジーヌ
オ族、基諾族、基诺族】

csínycsíny ◆ いいたたずずらら 【悪戯】 „Nem tudom, hogy ez

csíny vagy bűn.” 「これ
わ

は
いたずら

悪戯か
はんざい

犯罪か
わ

はわから
ない。」

csínytevéscsínytevés ◆ いたずらいたずら 【悪戯】
csínytevőcsínytevő ◆ いいたたずずららっっここ 【いたずらっ子、悪
戯っ子、悪戯子】

csipcsip ◆ チチッッププ „csipes kártya” 「チップ・カー
ド」
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csípcsíp ◆ ささすす 【刺す、挿す】 „Ez a bogár csíp.”

「この
むし

虫
わ

は
さ

刺す。」 ◆ ししげげききすするる 【刺激す

る】 „Az erős paprika csípi a nyelvem.” 「
から

辛い

パプリカ
わ

は
した

舌を
しげき

刺激する。」 ◆ ししみみるる 【染み
る、浸みる、凍みる、泌みる、沁みる、滲み
る】 „Csípi a szememet a szappan.” 「せっけん

が
め

目に
し

染みる。」 ◆ チチククッッととすするる (szúró fáj-

dalom) „Az oltás kicsit csípni fog!” 「
ちゅうしゃ

注射
わ

は
ちょっとチクッとしますよ！」 ◆ チチククリリととすするる
(szúr) ◆ つつっっつつくく 【突っつく、突っ突く】 „Vi-

gyázz, mert az a madár csíp!” 「あの
とり

鳥
わ

は
つ

突っ

つくから
き

気を
つ

付けて！」 ◆ ピピリリピピリリすするる (étel)
„Ez a leves nagyon erős, csípi a nyelvemet.” 「こ

のスープ
わ

は
から

辛すぎて
した

舌がまだピリピリする。」
◇ becsípbecsíp ははささむむ 【挟む】 „Becsípte az ajtó az

ujjam.” 「
ゆび

指をドアに
はさ

挟まれた。」 ◇ csípikcsípik もも

ててるる 【持てる】 „A lányok csípik őt.” 「
かれ

彼
わ

は
じょせい

女性にもてる。」
csipacsipa ◆ めめああかか 【目垢】 ◆ めめくくそそ 【目くそ、
目糞】 ◆ めめややにに 【目脂、眼脂、目やに、眼や
に】 ◇ kinyílikkinyílik aa csipájacsipája めめかかららううろろここががおおちち
るる 【目から鱗が落ちる】 „Sokáig félrevezettek,

de kinyílt a csipám.” 「
なが

長く
だま

騙されていたが、
め

目

から
うろこ

鱗 が
お

落ちた。」 ◇ kinyílikkinyílik aa csipájacsipája めめ
ををささまますす 【目を覚ます】 „Az átvert embernek

kinyílott a csipája.” 「だまされていた
ひと

人
わ

は
め

目を
さ

覚ました。」
csipázikcsipázik ◆ めめややににががででるる 【目脂が出る、眼脂が
出る、目やにが出る、眼やにが出る】 „Gyakran

csipázik a szemem.” 「メヤニがよく
で

出る。」

csip-csipcsip-csip ◆ ピヨピヨピヨピヨ
csip-csip csókacsip-csip csóka ◆ いたちごっこいたちごっこ 【鼬ごっこ】
csip-csupcsip-csup ◆ ささささいいなな 【些細な】 „Számára ez

csip-csup összeg.” 「
かれ

彼にとって
わ

は
ささい

些細な
きんがく

金額
だ。」 ◆ ちちっっぽぽけけなな „Csip-csup ügyekkel nem

foglalkozok.” 「そんなちっぽけなことに
かか

関わっ
ていられない。」

csipegetcsipeget ◆ つついいばばむむ 【啄む】 „A tyúk csipegeti

a kukoricát a földről.” 「ニワトリ
わ

は
じめん

地面からと

うもろこしを
ついば

啄 んでいます。」 ◆ つつつつくく 【突

く】 „A tányérból csipegettük az ételt.” 「お
さら

皿に
も

盛られた
りょうり

料理をつついた。」 ◆ つつっっつつくく 【突
っつく、突っ突く】 „A tyúkok csipegették a ku-

koricát.” 「
にわとり

鶏
わ

はトウモロコシを
つ

突っついて
た

食
べた。」 ◆ つつままみみぐぐいいををすするる 【つまみ食いを
する、摘まみ食いをする、摘み食いをする、撮
み食いをする】 (kézzel) „Csipegetett a csipsz-

ből.” 「ポテトチップスのつまみ
ぐ

食いをした。」
◆ つつままむむ 【摘む、摘まむ、撮む、抓む】

(eszik) „Csipegettem a süteményből.” 「お
かし

菓子
をつまんでいた。」

csipegetéscsipegetés ◆ つつままみみぐぐいい 【つまみ食い、摘ま
み食い、摘み食い、撮み食い】 (kézzel)

csiperkecsiperke ◆ つつくくりりたたけけ 【作り茸】 (kétspórás
csiperke) ◆ ははららたたけけ 【原茸】 (Agaricus) ◆ ママ
ッッシシュュルルーームム ◇ erdeierdei csiperkecsiperke ももりりははららたたけけ
【森原茸】 (Agaricus silvaticus) ◇ erdőszélierdőszéli
csiperkecsiperke ししろろおおおおははららたたけけ 【白大原茸】
(Agaricus arvensis) ◇ rétiréti csiperkecsiperke ははららたたけけ
【原茸】 (Agaricus campestris)

csiperkegombacsiperkegomba ◆ シシャャンンピピニニョョンン ◆ ははららたたけけ
【原茸】 (Agaricus) ◆ マッシュルームマッシュルーム

csípéscsípés ◆ さささされれ 【刺され】 ◆ ささししたたああとと 【刺
した跡】 (csípésnyom) „A karomon szúnyogcsí-

pés volt.” 「
うで

腕に
か

蚊の
さ

刺した
あと

跡があった。」 ◆

ししししょょうう 【刺傷】 ◇ darázscsípésdarázscsípés ははちちささささ
れれ 【蜂刺され、蜂さされ】 ◇ rovarcsípésrovarcsípés むむ
ししさささされれ 【虫刺され、虫さされ】 ◇ rovarcsí-rovarcsí-
péspés こんちゅうししょうこんちゅうししょう 【昆虫刺傷】

csípésnyomcsípésnyom ◆ さしあとさしあと 【刺し跡】
csípésrendcsípésrend ◆ つつつつききじじゅゅんんいい 【突き順位、つ
つき順位】

csipeszcsipesz ◆ ととげげぬぬきき 【とげ抜き、刺抜き、棘抜
き】 ◆ ははささみみ 【鋏、剪刀、螯、鉗】 ◆ ピピンン
セセッットト „Csipesszel kiszedtem a szemöldököm.”

「ピンセットで
まゆげ

眉毛を
ととの

整 えた。」 ◇ cukor-cukor-
csipeszcsipesz ささととううババササミミ 【砂糖バサミ、砂糖
鋏】 ◇ cukorcsipeszcukorcsipesz ささととううトトンンググ 【砂糖ト
ング】 ◇ krokodilcsipeszkrokodilcsipesz ワワニニググチチククリリッッププ
【鰐口クリップ、ワニ口クリップ】 ◇ orvosiorvosi
csipeszcsipesz かかんんしし 【鉗子】 ◇ ruhacsipeszruhacsipesz せせ
んんたたくくばばささみみ 【洗濯バサミ、洗濯挟み】 (ruha-
szárító csipesz) ◇ ruhaszárítóruhaszárító csipeszcsipesz せせんん
たくばさみたくばさみ 【洗濯バサミ、洗濯挟み】
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csipeszkanálcsipeszkanál ◆ トングトング
csipetcsipet ◆ つつままみみ 【摘み、摘まみ、撮み】 „Te-

gyen hozzá egy csipet sót!” 「
しお

塩をひとつまみ
くわ

加

えて
くだ

下さい。」
csipetkecsipetke ◆ チペットケチペットケ
csipetnyicsipetnyi ◆ ししょょううししょょうう 【少々】 „Tegyen be-

le egy csipetnyi sót!” 「お
しお

塩を
しょうしょう

少々
い

入れてくだ
さい。」 ◆ ひひととつつままみみ 【一つまみ、１つま
み、一摘み、一撮み】 „Tegyél egy csipetnyi sót

a levesbe!” 「スープに
しお

塩を
ひと

一つまみ
い

入れてくだ
さい。」

csipgyártócsipgyártó ◆ チップメーカーチップメーカー
csípikcsípik ◆ ももててももててなな ◆ ももててるる 【持てる】 „A lá-

nyok csípik őt.” 「
かれ

彼
わ

は
じょせい

女性にもてる。」

csipkártyacsipkártya ◆ スマートカードスマートカード
csipkecsipke ◆ レレーースス „Csipkehorgolást tanulok.” 「レ

ース
あ

編みを
なら

習っている。」 ◇ raschelraschel csipkecsipke
ラッセル・レースラッセル・レース

csipkebogyócsipkebogyó ◆ ローズヒップローズヒップ
csipkebokorcsipkebokor ◆ ははままななすす 【浜茄子、浜梨、玫
瑰】 (ráncoslevelű rózsa)

csipkedcsipked ◆ つつっっつつくく 【突っつく、突っ突く】 „A

madár csipkedte a kezemet.” 「
とり

鳥
わ

は
て

手を
つ

突っつ
いた。」

csipkedicsipkedi magátmagát ◆ ああたたふふたたすするる „Nem csipkedi

magát, hogy új állást találjon.” 「
あたら

新 しい
しごと

仕事を
み

見つけようとあたふたしていません。」
csipkefüggönycsipkefüggöny ◆ レース・カーテンレース・カーテン
csipkehorgoláscsipkehorgolás ◆ レースあみレースあみ 【レース編み】
csipkelődéscsipkelődés ◆ いいじじめめ 【苛め】 ◆ かかららかかいい
【揶揄い】

csipkelődikcsipkelődik ◆ かかららかかうう 【揶揄う】 „Csipkelő-

dött a barátjával.” 「
ともだち

友達をからかった。」 ◆ どど
くぜつをふるうくぜつをふるう 【毒舌を振るう】

csipkerózsacsipkerózsa ◆ いいぬぬばばらら 【犬薔薇、犬バラ】
(Rosa canina) ◆ のばらのばら 【野ばら、野薔薇】

CsipkerózsikaCsipkerózsika ◆ ねねむむれれるるももりりののびびじじょょ 【眠れ
る森の美女】

csipkéscsipkés ◆ ぎぎざざぎぎざざのの „A part csipkés volt.” 「
かいがん

海岸
せん

線
わ

はぎざぎざだった。」

csipkéscsipkés bükkbükk ◆ ぶぶなな 【山毛欅、橅、椈、桕】
(Fagus crenata)

csipkés mintacsipkés minta ◆ レースがらレースがら 【レース柄】
csipkéspoloskacsipkéspoloska ◆ ぐぐんんばばいいむむしし 【軍配虫】

(Tingidae)

csipkeszegélycsipkeszegély ◆ レレーーススふふちちどどりり 【レース 縁
取り】

csipkevirágcsipkevirág ◆ フリージアフリージア (Freesia refracta)

csipkézettségcsipkézettség ◆ ででいいりり 【出入り】 „csipké-

zett tengerpart” 「
でい

出入りの
おお

多い
かいがんせん

海岸線」 ◇ öb-öb-
lökkellökkel csipkézettcsipkézett tengerparttengerpart リリアアススししききかか
いがんいがん 【リアス式海岸】

csipogcsipog ◆ ぴぴいいぴぴいいななくく 【ぴいぴい泣く、ぴいぴ

い鳴く】 „A madár csipog.” 「
とり

鳥がぴいぴい
な

鳴い
ている。」 ◆ ピピピピッッととななるる 【ピピッと鳴る】
„Ha sokáig nyitva hagyjuk a hűtő ajtaját, csipog.”

「ドアを
あ

開けっ
ぱな

放しにすると
れいぞうこ

冷蔵庫
わ

はピピッと
な

鳴る。」 ◆ ひひよよひひよよととななくく 【ひよひよと鳴
く】 (erőtlenül) ◆ ピピヨヨピピヨヨととななくく 【ピヨピヨ

と鳴く】 „A kiscsibe csipogott.” 「ひよこ
わ

はピヨ

ピヨと
な

鳴いた。」
csipogáscsipogás ◆ ピピーーピピーーとといいううおおとと 【ピーピーと
いう音】

csipogócsipogó ◆ ポケベルポケベル (személyhívó)

csipogócsipogó hangszóróhangszóró ◆ ここううおおんんよよううススピピーーカカーー
【高音用スピーカー】

csipogvacsipogva ◆ ぴいぴいぴいぴい
csípőcsípő ◆ ききせせつつ 【基節】 (rovaroknál) ◆ ここしし

【腰】 „Csípőre tette a kezét.” 「
こし

腰に
て

手を
あ

当て
た。」 ◆ よよううかかんん 【腰間】 ◇ csípőrecsípőre tesziteszi
aa kezétkezét ここししににああててるる 【腰に当てる】 „Csípő-

re tettem a kezem.” 「
こし

腰に
て

手を
あ

当てた。」

csípőbélcsípőbél ◆ かいちょうかいちょう 【回腸】
csípőbélgyulladáscsípőbélgyulladás ◆ かかいいちちょょううええんん 【回腸
炎】

csípőbőlcsípőből ◆ ねねららわわずずにに 【狙わずに】 (célzás

nélkül) „A rendőr csípőből lőtt.” 「
けいかん

警官
わ

は
ねら

狙わず

に
じゅう

銃 を
う

打った。」
csípőbőségcsípőbőség ◆ こしまわりこしまわり 【腰回り】 ◆ ヒップヒップ
csípőcsontcsípőcsont ◆ かかんんここつつ 【寛骨】 ◆ ちちょょううここつつ
【腸骨】
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csípőficamcsípőficam ◆ ここかかんんせせつつだだっっききゅゅうう 【股関節
脱臼】 ◇ veleszületettveleszületett csípőficamcsípőficam せせんんてて
んんせせいいここかかんんせせつつだだっっききゅゅうう 【先天性股関節脱
臼】

csípőfogócsípőfogó ◆ ニッパーニッパー (oldalcsípő)

csípőízületcsípőízület ◆ ここかかんんせせつつ 【股関節】 „Kifica-

modott csípőízülettel született.” 「
こかんせつ

股関節が
はず

外れ

た
じょうたい

状態 で
う

生まれた。」
csípőízületicsípőízületi vápavápa ◆ かかんんここつつききゅゅうう 【寛骨
臼】 ◆ ひきゅうひきゅう 【髀臼】

csípő-keresztcsonticsípő-keresztcsonti ízületízület ◆ せせんんちちょょううかかんん
せつせつ 【仙腸関節】

csípő környékecsípő környéke ◆ こしもとこしもと 【腰元】
csípőmirigycsípőmirigy ◆ ききせせつつせせんん 【基節腺】 (rovarok-

nál)

csípőövcsípőöv ◆ こしおびこしおび 【腰帯】
csípőrecsípőre tesziteszi aa kezétkezét ◆ ここししににああててるる 【腰に

当てる】 „Csípőre tettem a kezem.” 「
こし

腰に
て

手を
あ

当てた。」
csípőscsípős ◆ かかららめめ 【辛め、辛目】 „csípős étel” 「

から

辛めの
りょうり

料理」 ◆ ききびびししいい 【厳しい】 (szigorú)

„Csípős megjegyzést tett.” 「
きび

厳しいコメントを
した。」 ◆ ししんんららつつなな 【辛辣な、辛らつな】

„csípős megjegyzés” 「
しんらつ

辛辣な
ことば

言葉」 ◆ ススパパイイシシ

ーーなな „csípős ízesítés” 「スパイシーな
あじつ

味付け」
◆ ははだだささむむいい 【肌寒い】 (csípős hideg) „csípős

szél” 「
はださむ

肌寒い
かぜ

風」 ◆ ははだだををささすす 【肌を刺す】

„csípős szél” 「
はだ

肌を
さ

刺す
つめ

冷たい
ふう

風」 ◆ ぴぴりりかからら
のの 【ぴり辛の】 (kissé erős) „A halászlé csípős

volt.” 「
ぎょふ

漁夫のスープ
わ

はピリ
から

辛だった。」 ◆ ぴぴ

りりっっととすするる „csípős íz” 「ぴりっとする
あじ

味」 ◆ ピピ
リピリリピリ (étel)

csípősencsípősen hideghideg ◆ ははだだささむむいい 【肌寒い】 „csí-

pősen hideg nap” 「
はださむ

肌寒い
ひ

日」

csípősencsípősen megjegyezmegjegyez ◆ チチククリリとといいうう 【チクリ
と言う】 (megmond neki) „Csípősen megjegyez-
tem, hogy olyan lassú az észjárása, mint a csiga.”

「
りかい

理解がのろいとチクリと
い

言った。」
csípős fűszerezéscsípős fűszerezés ◆ なんばんなんばん 【南蛮】

csípőscsípős ízíz ◆ かかららみみ 【辛味】 „Tejjel elvettem

a csilipaprika csípős ízét.” 「
ぎゅうにゅう

牛乳 で
とうがらし

唐辛子の
からみ

辛味を
おさ

抑えた。」
csípős leszcsípős lesz ◆ ただれるただれる 【爛れる】
csípőscsípős megjegyzésmegjegyzés ◆ けけいいくく 【警句】 „Csípős

megjegyzést tesz.” 「
けいく

警句を
は

吐く。」

csípős nyelvcsípős nyelv ◆ どくぜつどくぜつ 【毒舌】
csípőscsípős nyelvűnyelvű ◆ ししんんららつつなな 【辛辣な、辛らつ

な】 „csípős nyelvű ember” 「
しんらつ

辛辣な
ひと

人」 ◆ どど
くぜつかくぜつか 【毒舌家】

csípősségcsípősség ◆ かかららみみ 【辛味】 „Nem eléggé csí-

pős ez a leves.” 「このスープ
わ

は
からみ

辛味が
た

足りな
い。」 ◆ ははりり 【針】 „Csípős szavakat használ.”

「
ことば

言葉に
はり

針を
も

持っている。」
csípőscsípős szavakszavak ◆ たたんんかか 【啖呵】 „Csípős sza-

vakkal illette a főnökét.” 「
じょうし

上司に
たんか

啖呵を
き

切っ
た。」 ◆ ととげげののああるるここととばば 【とげのある言
葉、刺のある言葉、棘のある言葉】 „Csípős

szavakat használ.” 「
とげ

刺のある
ことば

言葉を
つか

使う。」

csípős szemcsípős szem ◆ ただれめただれめ 【爛れ目、ただれ目】
csipszcsipsz ◆ チチッッププスス (burgonyaszirom) ◆ ポポテテトト
・チップス・チップス

csiptetőcsiptető ◆ かかんんしし 【鉗子】 ◆ ククリリッッププ ◇ ér-ér-
csiptetőcsiptető しけつかんししけつかんし 【止血鉗子】

csíptetőcsíptető ◆ はさみはさみ 【鋏、剪刀、螯、鉗】
csiptetős lámpacsiptetős lámpa ◆ クリップ・ライトクリップ・ライト
csiptetős mikrofoncsiptetős mikrofon ◆ クリップ・マイククリップ・マイク
csiptetőscsiptetős szemüvegszemüveg ◆ ははななめめががねね 【鼻眼鏡】
csípvecsípve ◆ ぴりっとぴりっと
csíracsíra ◆ ははいいがが 【胚芽】 (embrió) ◆ ふふたたばば 【双
葉、二葉】 „Csírájában fojtották el a forradal-

mat.” 「
かくめいてき

革命的な
うんどう

運動
わ

は
ふたば

双葉のうちに
つ

摘み
と

取ら
れた。」 ◆ めめ 【芽】 „A zöldség csírájában sok

a vitamin.” 「
やさい

野菜の
め

芽
わ

は
えいよう

栄養が
おお

多く
ふく

含まれてい
る。」 ◇ csírájábancsírájában elfojtelfojt めめののううちちににつつみみ
ととるる 【芽のうちに摘み取る、芽のうちにつみと

る】 „Csírájában fojtotta el a bűnözést.” 「
はんざい

犯罪

を
め

芽のうちにつみとった。」 ◇ szójacsíraszójacsíra だだ
いずもやしいずもやし 【大豆もやし、大豆萌やし】

csírafüggesztőcsírafüggesztő ◆ はいへいはいへい 【胚柄】
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csírahámcsírahám ◆ はいじょうひはいじょうひ 【胚上皮】
csírahólyagcsírahólyag ◆ はいほうはいほう 【胚胞】
csírahüvelycsírahüvely ◆ しようしょうしようしょう 【子葉鞘】
csírájábancsírájában elfojtelfojt ◆ めめののううちちににつつみみととるる 【芽
のうちに摘み取る、芽のうちにつみとる】 „Csí-

rájában fojtotta el a bűnözést.” 「
はんざい

犯罪を
め

芽のう
ちにつみとった。」 ◆ めをつむめをつむ 【芽を摘む】

csírakapucsírakapu ◆ ししゅゅここうう 【珠孔】 (magkezdemé-
nyének felszínén) ◆ ららんんももんん 【卵門】 (pete-
hártyán)

csírakorongcsírakorong ◆ はいばんはいばん 【胚盤】
csírakorong-cisztacsírakorong-ciszta ◆ ははいいばばんんほほうう 【胚盤
胞】

csíralemezcsíralemez ◆ ははいいよようう 【胚葉】 ◇ belsőbelső csí-csí-
ralemezralemez なないいははいいよようう 【内胚葉】 (endoder-
ma) ◇ háromhárom csíralemezescsíralemezes ささんんははいいよよううせせ
いい 【三胚葉性】 ◇ középsőközépső csíralemezcsíralemez ちち
ゅゅううははいいよようう 【中胚葉】 (mezoderma) ◇ kül-kül-
sőső csíralemezcsíralemez ががいいははいいよようう 【外胚葉】 (ek-
toderma)

csíralevélcsíralevél ◆ ししよようう 【子葉】 (sziklevél) ◆ ふふたた
ばば 【双葉、二葉】

csíramentescsíramentes tenyésztéstenyésztés ◆ むむききんんししいいくく
【無菌飼育】

csíranyagcsíranyag ◆ がたいがたい 【芽体】
csíraplazmacsíraplazma ◆ せせいいししょょくくささいいぼぼうう 【生殖細
胞】 ◆ せせいいししょょくくささいいぼぼううししつつ 【生殖細胞
質】 ◆ せいしょくしつせいしょくしつ 【生殖質】

csírarügycsírarügy ◆ ようがようが 【幼芽】
csírasejtcsírasejt ◆ せいしょくさいぼうせいしょくさいぼう 【生殖細胞】
csírasejtszámcsírasejtszám ◆ せせいいささいいぼぼううすすうう 【生細胞
数】

csirasizusicsirasizusi ◆ ちちららししずずしし 【ちらし寿司、散ら
し寿司、散らしずし、散らし鮨】 (szusirizsre
szórt feltétekből álló szusi)

csíraszegény szobacsíraszegény szoba ◆ むきんしつむきんしつ 【無菌室】
csírátlanítcsírátlanít ◆ ささっっききんんすするる 【殺菌する】 (bak-

tériumoktól mentesít) „csírátlanított ivóvíz” 「
さっきん

殺菌した
いんりょうすい

飲料水 」 ◆ ささっっききんんををおおここななうう 【殺
菌を行う】 (fertőtlenít) ◆ めめををととるる 【芽を取
る】 „Csírátlanítottam a krumplit.” 「ジャガイ

モの
め

芽を
と

取った。」
csírátlanításcsírátlanítás ◆ ささっっききんん 【殺菌】 ◆ むむききんんほほ
うう 【無菌法】

csírátlanságcsírátlanság ◆ むきんむきん 【無菌】
csírátlan tojáscsírátlan tojás ◆ むせいらんむせいらん 【無精卵】
csíravonalcsíravonal ◆ せせいいししょょくくけけいいれれつつ 【生殖系列】
csírázáscsírázás ◆ ははつつがが 【発芽】 ◆ ほほううがが 【萌芽、
萠芽】

csíráztatottcsíráztatott barnabarna rizsrizs ◆ ははつつががげげんんままいい
【発芽玄米】

csiricsárécsiricsáré ◆ ききんんぴぴかかのの 【金ぴかの】 „csiri-

csáré óra” 「
きん

金ぴかの
とけい

時計」 ◆ けけばばけけばばししいい
【毳々しい】 „csiricsáré ruha” 「けばけばしい
ふく

服」 ◆ チチャャララチチャャララししたた „Szerintem ez az ing

csiricsáré.” 「そのシャツ、チャラチャラし
す

過ぎ

だと
おも

思います。」
csiriócsirió ◆ チェリオチェリオ (egészségünkre)

csiripelcsiripel ◆ ささええずずるる 【囀る】 „Csiripeltek a ma-

darak.” 「
とり

鳥がさえずった。」 ◆ ちちゅゅううちちゅゅうう
ななくく 【ちゅうちゅう鳴く】 (csipog) „A veréb

csiripelt.” 「
すずめ

雀 がちゅうちゅう
な

鳴いた。」 ◆ なな
くく 【鳴く、啼く】 (madár) „Csiripel a veréb.”

「
すずめ

雀 が
な

鳴いている。」
csiripeléscsiripelés ◆ ささええずずりり 【囀り】 ◆ ちちゅゅううちちゅゅうう

◆ ななききごごええ 【鳴き声、鳴声、啼き声、啼声】 ◇

madárcsiripelésmadárcsiripelés とりのこえとりのこえ 【鳥の声】
csirizcsiriz ◆ ののりり 【糊】 (ragasztó) „Csirizzel ragasz-

tottam a papírsárkányt.” 「
たこ

凧を
のり

糊で
は

貼り
あ

合わせ
た。」

csirkecsirke ◆ チチキキンン ◆ ととりり 【鳥、鶏、禽】 ◆ にに
わわととりり 【鶏】 ◇ bontottbontott csirkecsirke ささばばいいたたとと
りりににくく 【さばいた鶏肉、捌ばいた鶏肉】 „Nem
megmondtam, hogy bontott csirkét hozzál?”

「さばいた
とりにく

鶏肉を
か

買ってと
い

言わなかった？」 ◇

brojlerbrojler csirkecsirke ブブロロイイララーー ◇ dzsidoridzsidori csirkecsirke
じじどどりり 【地鶏】 (japán csirkefaj) ◇ paprikáspaprikás
csirkecsirke パパププリリカカ・・チチキキンン ◇ rántottrántott csirkecsirke
フフラライイドド・・チチキキンン ◇ sültsült csirkecsirke ロローースストト・・チチ
キキンン ◇ sültsült csirkecsirke フフラライイドド・・チチキキンン ◇ töl-töl-
tötttött csirkecsirke ととりりののつつめめもものの 【鶏の詰め物】

„sütőben sült töltött csirke” 「
とり

鶏の
つ

詰め
もの

物オーブ

ン
や

焼き」
csirkebecsináltcsirkebecsinált ◆ ににわわととりりののフフリリカカッッセセ 【鶏
のフリカッセ】

csirkebőrcsirkebőr ◆ とりかわとりかわ 【鳥皮】
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csirkecombcsirkecomb ◆ ととりりののももももににくく 【鳥のもも肉】
◆ とりももにくとりももにく 【鶏もも肉】

csirkecsontcsirkecsont ◆ ととりりががらら 【鳥がら、鶏がら、鳥

殻、鶏殻】 „csirkecsont leves” 「
とり

鶏がらスー
プ」

csirkedrótcsirkedrót ◆ ききっっここううああみみ 【亀甲網】 (csirke-
háló)

csirkeételcsirkeétel ◆ ととりりりりょょううりり 【鳥料理、鶏料理】
csirkefarhátcsirkefarhát ◆ とりせにくとりせにく 【鶏背肉】
csirkefarmcsirkefarm ◆ ようけいじょうようけいじょう 【養鶏場】
csirkefogócsirkefogó ◆ ななららずずもものの 【ならず者】 ◆ ぶぶらら
いいかかんん 【無頼漢】 ◆ ややろろうう 【野郎】 „Majd én

móresre tanítalak, te csirkefogó!” 「
おも

思い
し

知れ、

クソ
やろう

野郎！」
csirkehálócsirkeháló ◆ きっこうあみきっこうあみ 【亀甲網】
csirkehúscsirkehús ◆ とりにくとりにく 【鳥肉、鶏肉】
csirkekeltető gépcsirkekeltető gép ◆ ふらんきふらんき 【孵卵器】
csirkelábcsirkeláb ◆ ししばばふふたたけけ 【芝生茸】 (mezei

szegfűgomba) ◆ ににわわととりりののああしし 【鶏の足】 ◇

vetésivetési csirkelábcsirkeláb つつののううままごごややしし 【角苜蓿】
(Ornithopus sativus)

csirkemájcsirkemáj ◆ ととりりレレババーー 【鶏レバー】 ◆ ににわわとと
りのレバーりのレバー 【鶏のレバー】

csirkemellcsirkemell ◆ ささささみみ 【ささ身、笹身】 (filé) „A

csirkemell kis kalóriájú rész.” 「ささみ
わ

はカロリ

ーの
すく

少ない
ぶい

部位です。」 ◆ ととりりむむねねににくく 【鶏
胸肉】 (melle húsa)

csirkecsirke okosabbokosabb akarakar lennilenni aa tyúknáltyúknál ◆ ししゃゃ
かにせっぽうかにせっぽう 【釈迦に説法】

csirkesalátacsirkesaláta ◆ チキンサラダチキンサラダ
csirkés piláfcsirkés piláf ◆ チキンピラフチキンピラフ
csirkeszárnycsirkeszárny ◆ てばもとてばもと 【手羽元】 (töve)

csirkeszárnyvégcsirkeszárnyvég ◆ てばさきてばさき 【手羽先】
csirkeszexálócsirkeszexáló ◆ ひひななかかんんべべつつしし 【雛鑑別師、
ひな鑑別師】 ◆ ひひよよここかかんんてていいしし 【ひよこ鑑
定士】

csirketenyészetcsirketenyészet ◆ よよううけけいいじじょょうう 【養鶏
場】

Csisima-szigetsorCsisima-szigetsor ◆ ちちししままれれっっととうう 【千島列
島】 (Kuril-szigetek)

csiszolcsiszol ◆ けけずずるる 【削る、梳る】 „Gyémántot

csiszolt.” 「ダイヤモンドを
けず

削った。」 ◆ けけんんまま

すするる 【研磨する、研摩する】 „Csiszoltam a tu-

dásomat.” 「
じぶん

自分の
のうりょく

能力 を
けんま

研磨し
つづ

続けた。」 ◆

ササンンドドペペーーパパーーををかかけけるる 【サンドペーパーを掛
ける】 (smirglizik) „Festés előtt smirglivel csi-

szoltam a vasat.” 「
とりょう

塗料を
ぬ

塗る
まえ

前に
てつ

鉄にサンド
ペーパーをかけた。」 ◆ すすいいここううすするる 【推敲
する】 (átdolgoz) „Csiszoltam a fogalmazásán.”

「
かれ

彼の
さくぶん

作文を
すいこう

推敲した。」 ◆ みみががききををかかけけるる
【磨きを掛ける】 „A gyártó csiszolt a kocsi telje-

sítményén.” 「メーカー
わ

は
くるま

車 の
せいのう

性能に
みが

磨きをか
けた。」 ◆ れれんんまますするる 【錬磨する、練磨す

る】 „Csiszolja a technikáját.” 「
ぎじゅつ

技術を
れんま

練磨す
る。」

csiszoláscsiszolás ◆ けけんんまま 【研磨、研摩】 ◆ ササンンデデ
ィィンンググ ◆ すすいいここうう 【推敲】 (átdolgozás) ◆ すす
ななずずりり 【腴、砂ずり、砂摺り、砂摩り】 ◆ みみ

ががきき 【磨き】 „tehetség csiszolása” 「
さいのう

才能の
みが

磨
き」 ◇ lencsecsiszoláslencsecsiszolás レレンンズズけけんんまま 【レン
ズ研磨】

csiszolatlancsiszolatlan ◆ せせいいここううなな 【生硬な】 „csiszo-

latlan stílus” 「
せいこう

生硬な
ぶんたい

文体」 ◆ ななままかかじじりりのの
【生かじりの、生噛じりの、生齧りの】 „Bocs

a csiszolatlan angol tudásomért.” 「
なま

生かじりの
えいご

英語で、ゴメン。」 ◆ ひひんんががわわるるいい 【品が悪

い】 „Csiszolatlan szavakat használt.” 「
ひん

品が
わる

悪

い
ことば

言葉を
つか

使った。」
csiszolatlancsiszolatlan drágakődrágakő ◆ げげんんせせきき 【原石】

„csiszolatlan gyémánt” 「ダイヤモンドの
げんせき

原石」

csiszolatlancsiszolatlan tehetségtehetség ◆ みみかかんんののたたいいきき
【未完の大器】

csiszoljacsiszolja szakértelmétszakértelmét ◆ めめををここややすす 【眼
を肥やす、目を肥やす】 „A művészi tárgyak vá-

sárlása csiszolja a szakértelmünket.” 「
びじゅつひん

美術品を
か

買うことで
め

目を
こ

肥やす。」
csiszoljacsiszolja tudásáttudását ◆ ううででををみみががくく 【腕を磨
く、腕をみがく】 „Több európai ország étter-

mében csiszolta tudását.” 「
おうしゅう

欧州
かっこく

各国のレスト

ランで
うで

腕を
みが

磨いた。」
csiszoljacsiszolja zeneizenei műveltségétműveltségét ◆ みみみみををここややすす
【耳を肥やす】 „A komolyzene csiszolja a zenei
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műveltségünket.” 「クラシック
おんがく

音楽を
き

聞くこと

で
みみ

耳を
こ

肥やす。」
csiszolkő-korszakcsiszolkő-korszak ◆ ししんんせせっっききじじだだいい 【新石
器時代】

csiszolócsiszoló ◆ けけんんままここうう 【研磨工】 ◇ lencse-lencse-
csiszolócsiszoló レンズけんまこうレンズけんまこう 【レンズ研磨工】

csiszológépcsiszológép ◆ けけんんままきき 【研磨機】 ◆ ササンンデディィ
ングマシーンングマシーン

csiszolópapírcsiszolópapír ◆ かかみみややすすりり 【紙やすり、紙
鑢】 ◆ けけんんまましし 【研磨紙】 ◆ ササンンドドペペーーパパーー

(smirgli) „finom csiszolópapír” 「
こま

細かいサンド
ペーパー」

csiszolóporcsiszolópor ◆ こんごうしゃこんごうしゃ 【金剛砂】
csiszolóvászoncsiszolóvászon ◆ かかみみややすすりり 【紙やすり、紙
鑢】

csiszoltcsiszolt ◆ せせんんれれんんさされれたた 【洗練された、洗煉

された、洗錬された】 „csiszolt beszéd” 「
せんれん

洗練

された
い

言い
まわ

回し」 ◇ csiszolkő-korszakcsiszolkő-korszak ししんん
せっきじだいせっきじだい 【新石器時代】

csiszoltcsiszolt kőkorszakkőkorszak ◆ ししんんせせっっききじじだだいい 【新
石器時代】 (újkőkor)

csiszoltcsiszolt kőszerszámkőszerszám ◆ まませせいいせせっっきき 【磨製
石器】

csiszoltcsiszolt kőszeszközkőszeszköz ◆ まませせいいせせっっきき 【磨製
石器】

csiszoltcsiszolt tárgytárgy ◆ ききりりここ 【切り子、切子、切
り籠、切籠】

csiszoltcsiszolt üvegüveg ◆ ききりりここガガララスス 【切り子ガラ
ス、切子ガラス】 ◆ ききりりここざざいいくく 【切り子細
工、切子細工】 ◆ すすりりががららすす 【擦りガラス、
摺りガラス、磨りガラス、擦り硝子、摺り硝
子、磨り硝子】

csitítcsitít ◆ おおささめめるる 【治める、収める】 „Csití-

totta a dühét.” 「
いか

怒りを
おさ

収めた。」 ◆ ししずずめめるる

【静める、鎮める】 „Csitította a kutyát.” 「
いぬ

犬を
しず

静めた。」 ◆ ななだだめめるる 【宥める】 „Csitítottam

a barátom dühét.” 「
ともだち

友達の
いか

怒りを
なだ

宥めた。」

csitricsitri ◆ おおききゃゃんん 【御俠、お俠】 ◆ おおててんんばば
【お転婆、御転婆】 ◆ ぶりっこぶりっこ 【ぶりっ子】

csittcsitt ◆ シシッッ „Csitt, maradj csendben!” 「シッ、
しず

静かに！」
csitt-csattcsitt-csatt ◆ パチパチパチパチ

csitulcsitul ◆ おおささままるる 【治まる、収まる】 „Csitul-

tak a fájdalmai.” 「
いた

痛みが
おさ

治まった。」 ◆ ししずず
ままるる 【静まる、鎮まる】 „A vihar csitult.” 「
あらし

嵐 が
しず

静まった。」 ◆ ちちんんせせいいかかすするる 【沈静化

する】 „A tüntetés nem csitul.” 「デモ
わ

はなかな

か
ちんせいか

沈静化しない。」
csivavacsivava ◆ チワワチワワ (kutyafajta)

csivitelcsivitel ◆ ぺぺちちゃゃくくちちゃゃししゃゃべべるる 【ぺちゃくち

ゃ喋る】 „A kislányok csiviteltek.” 「
しょうじょ

少女 たち
がぺちゃくちゃしゃべっている。」

csízcsíz ◆ ひひわわ 【鶸】 (Carduelis spinus) ◆ ままひひわわ
【真鶸、マヒワ】 (Carduelis spinus)

csizmacsizma ◆ ななががぐぐつつ 【長靴】 ◆ ブブーーツツ ◇ cow-cow-
boycsizmaboycsizma カカウウボボーーイイ・・ブブーーツツ ◇ gumicsiz-gumicsiz-
mama ゴゴムムなながが 【ゴム長】 ◇ lovaglócsizmalovaglócsizma じじ
ょうばブーツょうばブーツ 【乗馬ブーツ】

csizmaszárcsizmaszár ◆ ブーツのつつブーツのつつ 【ブーツの筒】
csócsó ◆ ちちょょうう 【丁】 ◇ egyegy csócsó いいっっちちょょうう
【一町】 (109.09m)

csobbancsobban ◆ ざざぶぶんんととおおととををたたててるる 【ざぶんと
音を立てる】 „A kő nagyot csobbant a vízben.”

「
いし

石
わ

は
みず

水に
お

落ちてざぶんと
おと

音を
た

立てた。」 ◆ みみ
ずずおおととををたたててるる 【水音を立てる】 „A hal csob-

banva ugrott egyet.” 「
さかな

魚
わ

は
みずおと

水音をたててはね
た。」

csobbanáscsobbanás ◆ パパシシャャっっとといいううおおとと 【パシャっ
という音】 ◆ みずおとみずおと 【水音】

csobbanvacsobbanva ◆ ざざぶぶんんとと „Belecsobbantam a me-

dencébe.” 「プールにざぶんと
つ

浸かった。」 ◆

どどぼぼんんとと „Csobbanva ugrott a medencébe.” 「ど

ぼんとプールに
と

飛び
こ

込んだ。」 ◆ ぼぼちちゃゃんんとと
„A kifogott hal leakadt a horogról, és csobbanva

visszaesett a vízbe.” 「
つ

釣った
さかな

魚 が
に

逃げて
みず

水にボ

チャンと
お

落ちた。」
csobogcsobog ◆ ドドボボドドボボななががれれるる 【ドボドボ流れ
る】 (zuhogva) „A csapból csobogott a víz.” 「
じゃぐち

蛇口から
みず

水がドボドボ
なが

流れていた。」
csobogáscsobogás ◆ ななががれれるるおおとと 【流れる音】 „Pa-

takcsobogás hallatszott.” 「
おがわ

小川の
なが

流れる
おと

音が
き

聞
こえた。」 ◆ みずおとみずおと 【水音】
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csócsálcsócsál ◆ かかみみくくだだくく 【噛み砕く】 „Hiába csó-

csáltam a húst, nem bírtam megrágni.” 「
にく

肉を
か

噛

み
くだ

砕こうとしたがだめだった。」
csocsócsocsó ◆ テテーーブブルル・・ササッッカカーー ◆ テテーーブブルル・・フフ
ットボールットボール

csodacsoda ◆ かかみみわわざざ 【神業、神事】 ◆ ききせせきき

【奇跡、奇蹟】 „Csoda történt.” 「
きせき

奇跡が
お

起き
た。」 ◆ ききょょうういい 【驚異】 „univerzum csodá-

ja” 「
うちゅう

宇宙の
きょうい

驚異」 ◆ なな „Csoda, hogy nem lett

mérges rád!” 「よく
おこ

怒られなかったな。」 ◆ みみ

ょょうう 【妙】 „teremtés csodája” 「
ぞうか

造化の
みょう

妙 」
◆ よよくく 【良く】 „Csoda, hogy meg tudtad en-

ni ezt a rossz ízű ételt!” 「よくこんなまずい
りょうり

料理

を
た

食べられたね。」 ◇ csodávalcsodával határoshatáros きき
せせききててききなな 【奇跡的な、奇蹟的な】 „csodával

határos felépülés” 「
きせきてき

奇跡的な
かいふく

回復」 ◇ fejelő-fejelő-
csodacsoda ヘヘデディィンンググののててんんささいい 【ヘディングの

天才】 „Ez a játékos fejelőcsoda.” 「この
せんしゅ

選手
わ

は

ヘディングの
てんさい

天才だ。」 ◇ gazdaságigazdasági csodacsoda
けけいいざざいいききせせきき 【経済奇跡】 „japán gazdasá-

gi csoda” 「
にほん

日本の
けいざいきせき

経済奇跡」 ◇ lássláss csodátcsodát
ほほらら „Láss csodát, nyertem a lottón!” 「ほら、
たから

宝 くじあたったよ！」 ◇ mindenminden csodacsoda há-há-
romrom napignapig tarttart ひひととののううわわささももししちちじじゅゅううごご
ににちち 【人の噂も七十五日】 ◇ nemnem csodacsoda どどうう
りりでで 【道理で】 „Énekes, így nem csoda, hogy

szépen énekel.” 「
かのじょ

彼女って
かしゅ

歌手なんだって。
どうり

道理で
うた

歌がうまいはずだ！」 ◇ nemnem csodacsoda もも
っっとともも 【尤も】 „Nem csoda, hogy meglepőd-

tél.” 「
おどろ

驚 くのも、もっともだ。」 ◇ nemnem cso-cso-
dada わわけけ 【訳】 „Nem csoda, hogy mérges valaki,

ha egy órán át megvárakoztatják.” 「
いちじかん

一時間も
ま

待たされたら、
ひと

人
わ

は
おこ

怒る
わけ

訳だ。」 ◇ világvilág héthét
csodájacsodája せせかかいいののななななふふししぎぎ 【世界の七不思
議】 „Ez az épület a világ hét csodájának egyike.”

「この
たてもの

建物
わ

は
せかい

世界の
ななふしぎ

七不思議のひとつです。」
csodabogárcsodabogár ◆ いいっっぷぷううかかわわっったた 【一風変わっ
た】 ◆ ききじじんん 【奇人】 ◆ ここううずずかか 【好事家】
◆ ももののずずききななひひとと 【物好きな人】 „Csodabogár

volt, de normális természetű.” 「
かれ

彼
わ

は
ものず

物好きだ

が、
せいかく

性格に
わ

は
いじょう

異常
わ

はなかった。」
csodadoktorcsodadoktor ◆ ききせせききののいいししゃゃ 【奇跡の医
者】

csodafegyvercsodafegyver ◆ ひひじじゅゅつつ 【秘術】 ◇ családicsaládi
csodafegyvercsodafegyver かかででんんののひひじじゅゅつつ 【家伝の秘
術】

csodagyerekcsodagyerek ◆ ききりりんんじじ 【麒麟児】 ◆ ししんんどど
うう 【神童】 ◆ てんさいじてんさいじ 【天才児】

csodagyermekcsodagyermek ◆ てんさいじてんさいじ 【天才児】
csodálcsodál ◆ ああここががれれるる 【憧れる、憬れる】 „Cso-

dálja a művészek életét.” 「
はいゆう

俳優の
せいかつ

生活に
あこが

憧 れ
る。」 ◆ おおそそれれいいるる 【恐れ入る、畏れ入る】

„Csodáltam a feleségem főztjét.” 「
つま

妻の
りょうり

料理に
おそ

恐れ
い

入った。」 ◆ かかぶぶととををぬぬぐぐ 【兜を脱ぐ】

„Csodálom a lelkesedését.” 「
かれ

彼の
じょうねつ

情熱 に
かぶと

兜 を
ぬ

脱いだ。」 ◆ かかんんししんんすするる 【感心する】 „Cso-

dáltam a barátom merészségét.” 「
ともだち

友達の
どきょう

度胸に
かんしん

感心した。」 ◆ かかんんたたんんすするる 【感嘆する、感
歎する】 „Az egész világ csodálta a szépségét.”

「
かのじょ

彼女の
び

美に
せかい

世界が
かんたん

感嘆した。」 ◆ かかんんぷぷくくすす

るる 【感服する】 „Csodáltam a bátorságát.” 「
かれ

彼

の
ゆうかん

勇敢さに
かんぷく

感服した。」 ◆ けけいいふふくくすするる 【敬

服する】 „Csodálom a kitartását.” 「
かれ

彼の
こんじょう

根性

に
けいふく

敬服している。」 ◆ ささんんびびすするる 【賛美す

る】 „Csodálja a természetet.” 「
かれ

彼
わ

は
しぜん

自然を
さんび

賛美
する。」 ◆ ししたたうう 【慕う】 ◆ ししたたををままくく 【舌

を巻く】 „Csodáltam a jó erőnlétét.” 「
かれ

彼の
たいりょく

体力 に
した

舌を
ま

巻いた。」 ◆ シシャャッッポポををぬぬぐぐ 【シ
ャッポを脱ぐ】 „Csodáltam az ügyes mondatot.”

「
じょうず

上手な
ぶんしょう

文章 にシャッポを
ぬ

脱いだ。」 ◆ たたんん
ししょょううすするる 【嘆賞する、歎賞する】 „Csodál-

tam az író technikáját.” 「
さっか

作家の
ぎのう

技能に
たんしょう

嘆賞 し
た。」 ◆ めめででるる 【愛でる】 „Csodálja a kalli-

gráfia szépségét.” 「
しゅうじ

習字の
うつく

美 しさを
め

愛でる。」

csodáláscsodálás ◆ ああここががれれ 【憧れ、憬れ】 „Más cso-

dálni valakit, és más szeretni.” 「
あこが

憧 れの
ひと

人
わ

は
す

好

きな
ひと

人と
わ

は
ちが

違う。」
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csodálatcsodálat ◆ かかんんししんん 【感心】 ◆ かかんんたたんん 【感

嘆、感歎】 „Ez az ötlet csodálatos.” 「この
はっそう

発想
わ

は
かんたん

感嘆に
あたい

値 する。」 ◆ かかんんぷぷくく 【感服】 ◆ けけ
いいふふくく 【敬服】 ◆ ささたたんん 【嗟嘆、嗟歎】 ◆ たた
んんししょょうう 【嘆賞、歎賞】 ◆ たたんんせせいい 【嘆声、
歎声】

csodálatoscsodálatos ◆ かかんんたたんんすすべべきき 【感嘆すべき、

感歎すべき】 „csodálatos alkotás” 「
かんたん

感嘆すべき
さくひん

作品」 ◆ ききょょうういいててききなな 【驚異的な】 ◆ ささ
いいここううのの 【最高の】 „Csodálatos élete volt.” 「
さいこう

最高の
じんせい

人生だった。」 ◆ すすばばららししいい 【素晴ら

しい】 „Csodálatos tehetség.” 「すばらしい
さいのう

才能
。」 ◆ れれいいみみょょううなな 【霊妙な】 (bűvöletes) ◆

れれいいろろううたたるる 【玲瓏たる】 „csodálatos szép-

ség” 「
れいろう

玲瓏たる
びじょ

美女」 ◆ ワンダフルワンダフル
csodálatosancsodálatosan ◆ すばらしくすばらしく 【素晴らしく】
csodálatoscsodálatos képességűképességű egyedegyed ◆ れれいいちちょょうう
【霊長】

csodálatos névcsodálatos név ◆ ほうめいほうめい 【芳名】
csodálatos tájcsodálatos táj ◆ ぜっけいぜっけい 【絶景】
csodálatoscsodálatos teljesítményteljesítmény ◆ かかいいききょょ 【快

挙】 „sportoló csodálatos teljesítménye” 「
せんしゅ

選手

の
かいきょ

快挙」
csodálatoscsodálatos természetűtermészetű nőnő ◆ せせいいかかくくびびじじんん
【性格美人】

csodálatracsodálatra méltóméltó ◆ けけいいふふくくすすべべきき 【敬服す

べき】 „Csodálatra méltó élete volt.” 「
けいふく

敬服すべ

き
いっしょう

一生 だった。」 ◆ たたんんししょょううににああたたいいすするる
【嘆賞に値する、歎賞に値する】

csodálkozáscsodálkozás ◆ おおどどろろきき 【驚き】 „Csodálkozó

szemmel nézett.” 「
おどろ

驚 きの
め

目で
み

見た。」 ◆ きき
ょういょうい 【驚異】

csodálkozikcsodálkozik ◆ おおどどろろくく 【驚く、愕く、駭く】
„Csodálkozom, hogy nem vették fel az egyetem-

re.” 「
かれ

彼が
だいがく

大学の
にゅうがくしけん

入学試験に
しっぱい

失敗したのに
おどろ

驚 い
ています。」 ◆ ぼぼううぜぜんんととすするる 【呆然とす
る、茫然とする】 (meghökken) „Csodálkoztam,
amikor megtudtam, hogy felvették arra az egye-

temre.” 「
かれ

彼があの
だいがく

大学に
ごうかく

合格したことを
き

聞い

て
ぼうぜん

呆然とした。」 ◇ nincsnincs mitmit csodálkoznicsodálkozni

ささすすががはは 【流石は】 szaszuga-va „Nincs mit

csodálkozni, profi.” 「
さすが

流石
わ

はプロだ。」

csodálkozvacsodálkozva ◆ めめずずららししそそううにに 【珍しそう
に】 (ritka dologként) „Csodálkozva nézte a kül-

földit.” 「
がいこくじん

外国人を
めずら

珍 しそうに
み

見た。」

csodálkozvacsodálkozva néznéz ◆ どどううももくくすするる 【瞠目す
る】

csodálnivalócsodálnivaló ◆ けけいいふふくくすすべべきき 【敬服すべ

き】 „Csodálnivaló a buzgalma.” 「
けいふく

敬服すべき
ねっしん

熱心さだ。」
csodálócsodáló ◆ ししょょううささんんししゃゃ 【称賛者】 ◆ たたんん
ししょょううすするるひひとと 【嘆賞する人、歎賞する人】 ◆

ファンファン
csodamogyorócsodamogyoró ◆ まんさくまんさく 【万作】
csodapörölycsodapöröly ◆ ううちちででののここづづちち 【打ち出の小
槌】

csodáscsodás ◆ ああっっぱぱれれなな 【天晴れな】 „csodás elő-

adás” 「
あっぱ

天晴れな
えんぎ

演技」 ◆ すすばばららししいい 【素晴ら

しい】 „csodás tehetség” 「
すば

素晴らしい
さいのう

才能」

csodás látványcsodás látvány ◆ そうかんそうかん 【壮観】
csodaszarvascsodaszarvas ◆ まほうのしかまほうのしか 【魔法の鹿】
csodacsoda szépszép ◆ ささいいここううににううつつくくししいい 【最高に
美しい】 ◆ ぜぜつつびびのの 【絶美の】 ◆ ひひじじょょううにに
うつくしいうつくしい 【非常に美しい】

csodaszercsodaszer ◆ ばばんんののううややくく 【万能薬】 „Ez a

gyógyszer egy csodaszer.” 「この
くすり

薬
わ

は
ばんのうやく

万能薬で
す。」 ◆ ひひややくく 【秘薬】 (titkos gyógyszer) ◆

みみょょううややくく 【妙薬】 „öregedés elleni csodaszer”

「
お

老いの
みょうやく

妙薬 」 ◆ れれいいややくく 【霊薬】 ◇ tit-tit-
koskos csodaszercsodaszer ひひででんんののみみょょううややくく 【秘伝の
妙薬】

csodatételcsodatétel ◆ れいげんれいげん 【霊験】
csodatevőcsodatevő ◆ ここううけけんんああららたたかかなな 【効験あら
たかな、効験灼たかな】 „csodatevő gyógyszer”

「
こうけん

効験あらたかな
くすり

薬 」 ◆ れれいいげげんんああららたたかかなな
【霊験あらたかな、霊験灼たかな】 „csodatevő

gyógyszer” 「
れいげん

霊験あらたかな
くすり

薬 」

csodatévőcsodatévő ◆ ききせせききををおおここすすひひとと 【奇跡を起
こす人】

csodatevő forráscsodatevő forrás ◆ れいせんれいせん 【霊泉】
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csodatevőcsodatevő istenisten ◆ みみょょううじじんん 【明神】
(buddhista)

csodatévő vízcsodatévő víz ◆ れいすいれいすい 【霊水】
csodatölcsércsodatölcsér ◆ おおししろろいいばばなな 【白粉花、おし
ろい花】 (Nyctaginaceae)

csodátcsodát tesztesz ◆ ききせせききををおおここすす 【奇跡を起こ
す】 „Az új gyógyszert csodát tett a beteggel.” 「
あたら

新 しい
くすり

薬
わ

は
びょうにん

病人 に
きせき

奇跡を
お

起こした。」
csodávalcsodával határoshatáros ◆ いいののちちみみょょううがが 【命冥
加】 ◆ ききせせききててききなな 【奇跡的な、奇蹟的な】

„csodával határos felépülés” 「
きせきてき

奇跡的な
かいふく

回復」

csodávalcsodával határoshatáros módonmódon ◆ いいののちちみみょょううがが
ににもも 【命冥加にも】 „A csodával határos mó-

don megmenekült.” 「
いのちみょうが

命冥加 にも
たす

助かった。」
◆ ききせせききててききにに 【奇跡的に、奇蹟的に】 „Cso-

dával határos módon túlélte a balesetet.” 「
じこ

事故

で
きせきてき

奇跡的に
たす

助かった。」
csodávalcsodával határoshatáros módonmódon mégmég élél ◆ いいののちち
みみょょううががなな 【命冥加な】 „Ez a pasas a csodával

határos módon még él.” 「
いのちみょうが

命冥加 な
やつ

奴だ。」

csodacsoda vigyevigye elel ◆ ししょょううががなないい 【仕様がない、
仕様が無い】 (a csoda vigye el) „A csoda vigye
el! Elvesztettem a pénztárcámat.” 「しょうがな

いな！
さいふ

財布を
な

無くしちゃったよ！」 ◆ チェチェ
Csódzsi-korCsódzsi-kor ◆ ちょうじちょうじ 【長治】 (1104-1106)

CsódzsúdzsinbucukigaCsódzsúdzsinbucukiga ◆ ちちょょううじじゅゅううじじんんぶぶ
つぎがつぎが 【鳥獣人物戯画】

CsódzsúkigaCsódzsúkiga ◆ ちちょょううじじゅゅううぎぎがが 【鳥獣戯
画】

Csógen-korCsógen-kor ◆ ちちょょううげげんん 【長元】
(1028-1037)

Csóhó-korCsóhó-kor ◆ ちょうほうちょうほう 【長保】 (999-1004)

csókcsók ◆ キキスス ◆ キキッッスス ◆ くくちちづづけけ 【口づけ、
口付け】 (régies) ◆ せせっっぷぷんん 【接吻】 (régies)
◆ ちちゅゅうう ◇ csókotcsókot dobdob ななげげキキススををすするる 【投
げキスをする】 „Az állomás előtt egy jóképű fiú

csókot dobott nekem.” 「
えきまえ

駅前でかっこいい
おとこ

男

の
こ

子が
わたし

私 に
な

投げキッスをした。」 ◇ haláloshalálos
csókcsók ししののせせっっぷぷんん 【死の接吻】 „Halálos csó-

kot kapott.” 「
し

死の
せっぷん

接吻を
う

受けた。」 ◇ olyan,olyan,
mintmint halottnakhalottnak aa csókcsók ててんんじじょょううかかららめめぐぐ
すすりり 【天井から目薬】 ◇ olyan,olyan, mintmint halott-halott-

naknak aa csókcsók ににかかいいかかららめめぐぐすすりり 【二階から目
薬】

csókacsóka ◆ ちちょょううかか 【長歌】 (japán hosszúvers)
◆ ににししここくくままるるががららすす 【西黒丸鴉】 (Corvus
monedula) ◆ ややつつ 【奴】 (ember) ◇ örvösörvös
csókacsóka ここくくままるるががららすす 【黒丸鴉】 (Corvus
dauuricus) ◇ sárgacsőrűsárgacsőrű csókacsóka ききばばししががららすす
【黄嘴烏】 (Pyrrhocorax graculus)

csókállócsókálló rúzsrúzs ◆ おおちちなないいくくちちべべにに 【落ちない
口紅】

Csókan-korCsókan-kor ◆ ちょうかんちょうかん 【長寛】 (1163-1165)

csókbetegségcsókbetegség ◆ ででんんせせんんせせいいたたんんかかくくししょょうう
【伝染性単核症】 (Mononucleosis infectiosa)

csókdobáscsókdobás ◆ なげキスなげキス 【投げキス】
csokicsoki ◆ たたんんししだだいい 【端子台】 (sorkapocs) ◆

チチョョココ ◇ Bálint-napiBálint-napi csokicsoki ババレレンンタタイインンチチョョ
ココ ◇ táblástáblás csokicsoki いいたたチチョョココ 【板チョコ】 ◇

Valentin-napi csokiValentin-napi csoki バレンタインチョコバレンタインチョコ
csoki, ami járcsoki, ami jár ◆ ぎりチョコぎりチョコ 【義理チョコ】
csokimikuláscsokimikulás ◆ サンタチョコサンタチョコ
csokinyuszicsokinyuszi ◆ うさぎチョコうさぎチョコ 【兎チョコ】
Csókjó-korCsókjó-kor ◆ ちちょょううききょょうう 【長享】

(1487.7.20-1489.8.21)

Csókjú-korCsókjú-kor ◆ ちちょょううききゅゅうう 【長久】
(1040-1044)

csóknyomcsóknyom ◆ キスマークキスマーク
csókolcsókol ◆ キキススすするる ◆ くくちちづづけけををすするる 【口づ
けをする、口付けをする】 (régies) ◇ szájonszájon
csókolcsókol くくちちづづけけををすするる 【口づけをする、口付
けをする】 (régies)

csokoládécsokoládé ◆ チチョョココレレーートト ◇ fehérfehér csokolá-csokolá-
dédé ホホワワイイトト・・チチョョココレレーートト ◇ forróforró csokolá-csokolá-
dédé ホホッットト・・チチョョココレレーートト ◇ tejcsokoládétejcsokoládé ミミ
ルク・チョコレートルク・チョコレート

csokoládébarnacsokoládébarna ◆ チチョョココレレーートトいいろろ 【チョコ
レート色】

csokoládéparfécsokoládéparfé ◆ チョコレート・パフェチョコレート・パフェ
csokoládétortacsokoládétorta ◆ チョコケーキチョコケーキ
csókolózáscsókolózás ◆ ああつついいききすす 【熱いキス】 ◆ ののうう
こうなキスこうなキス 【濃厚なキス】

csókolózikcsókolózik ◆ ああつついいキキススををすするる 【熱いキスを
する】 ◆ くくちちををすすうう 【口を吸う】 kucsi-o
szuu

csokorcsokor ◆ いいちちごごじじょょううかか 【イチゴ状果、苺状
果】 (terméscsoport) ◆ たたばば 【束、把】 „virág-
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csokor” 「
はなたば

花束」 ◆ ははななたたばば 【花束】 (virág-
csokor) ◆ ブブーーケケ (virágcsokor) ◆ ボボウウ ◇ cso-cso-
korbakorba szedszed たたばばねねるる 【束ねる】 „Csokorba

szedte a virágokat.” 「
はな

花を
たば

束ねた。」 ◇ meny-meny-
asszonyiasszonyi csokorcsokor ウウエエデディィンンググブブーーケケ „Saját
magam kötöttem a menyasszonyi csokrot.” 「
けっこんしき

結婚式のウエディングブーケを
じぶん

自分で
つく

作っ
た。」 ◇ rózsacsokorrózsacsokor ババララののははななたたばば 【バラ
の花束、薔薇の花束】

csokorbacsokorba szedszed ◆ たたばばねねるる 【束ねる】 „Cso-

korba szedte a virágokat.” 「
はな

花を
たば

束ねた。」

csokornyakkendőcsokornyakkendő ◆ ちちょょううネネククタタイイ 【蝶ネク
タイ】 ◆ ボウタイボウタイ

csókot adcsókot ad ◆ キスするキスする
csókotcsókot dobdob ◆ ななげげキキススををすするる 【投げキスをす
る】 „Az állomás előtt egy jóképű fiú csókot do-

bott nekem.” 「
えきまえ

駅前でかっこいい
おとこ

男 の
こ

子が
わたし

私

に
な

投げキッスをした。」
csókotcsókot loplop ◆ くくちちびびるるををぬぬすすむむ 【唇を盗む】

„Csókot loptam a lánytól.” 「
かのじょ

彼女の
くちびる

唇 を
ぬす

盗ん
だ。」

csokrosindacsokrosinda ◆ おおりりづづるるららんん 【折鶴蘭】 (Chlo-
rophytum comosum)

csomagcsomag ◆ ここづづつつみみ 【小包】 „Feladtam egy cso-

magot a postán.” 「
ゆうびん

郵便で
こづつみ

小包を
おく

送った。」 ◆

ここににももつつ 【小荷物】 „Postai csomagot küld-

tem.” 「
ゆうびん

郵便で
こにもつ

小荷物を
おく

送った。」 ◆ ささししいいれれ
【差し入れ、差入れ】 (kintről általában bör-
tönbe vitt) „A rab csomagot kért a rokonától.”

「
しゅうじん

囚人
わ

は
しんせき

親戚に
さ

差し
い

入れを
たの

頼んだ。」 ◆ つつつつ
みみ 【包み】 „Kinyitottam az érkezett csomagot.”

「
おく

送られてきた
つつ

包みを
あ

開けた。」 ◆ ととどどけけもものの

【届け物】 „Csomagot hoztam!” 「
とど

届け
もの

物で
す！」 ◆ にに 【荷】 „Csomag érkezett a szülő-

falumból.” 「
ふるさと

故郷から
に

荷が
とど

届いた。」 ◆ ににももつつ
【荷物】 (poggyász) „Nehéz csomaggal indult a

hosszú útra.” 「
おも

重い
にもつ

荷物で
なが

長
たび

旅に
で

出かけた。」
◆ パパケケッットト ◆ パパッックク „Ezt a villanykörtét há-

romdarabos csomagokban árulják.” 「この
でんきゅう

電球
わ

は
さん

３
こ

個
い

入りパックで
う

売っている。」 ◆ パパッッケケーー
ジジ ◇ ajándékcsomagajándékcsomag ギギフフトト・・パパッッケケーージジ ◇

ajándékcsomagajándékcsomag ギギフフトト・・セセッットト ◇ egyegy cso-cso-
magmag ひひととままととめめ 【一纏め、一まとめ】 „Egy
csomagban küldték el a megrendelt árucikke-

ket.” 「
ちゅうもん

注文 した
しょうひん

商品
わ

は
ひと

一まとめにして
ゆうそう

郵送さ
れた。」 ◇ egyegy csomagcsomag ひひととつつつつみみ 【一包

み】 „egy csomag gyógyszer” 「
くすり

薬
ひとつつ

一包み」 ◇

életmentőéletmentő csomagcsomag じじししんんセセッットト 【地震セッ
ト】 (földrengés esetére) ◇ elsősegélycso-elsősegélycso-
magmag フファァーースストト・・エエイイドド・・キキッットト ◇ foglal-foglal-
koztatásikoztatási csomagcsomag たたいいぐぐうう 【待遇】 „Bő-
kezű foglalkoztatási csomagot kaptam a vállalat-

tól.” 「
かいしゃ

会社から
てあつ

手厚い
たいぐう

待遇を
う

受けた。」 ◇ ja-ja-
vítócsomagvítócsomag ししゅゅううせせいいププロロググララムム 【修正プ
ログラム】 ◇ kendőbekendőbe kötöttkötött csomagcsomag ふふ
ろろししききづづつつみみ 【風呂敷包み、ふろしき包み】 ◇

papírbapapírba csomagoltcsomagolt dologdolog かかみみづづつつみみ 【紙包
み】 ◇ postacsomagpostacsomag ゆゆううびびんんここづづつつみみ 【郵
便小包】 ◇ postaládapostaláda csomagoknakcsomagoknak たたくく
ははいいボボッッククスス 【宅配ボックス】 „A megrendelt
áru a társasház csomagoknak fenntartott posta-

ládájába érkezett.” 「
ちゅうもん

注文 した
しょうひん

商品 がマンショ

ンの
たくはい

宅配ボックスに
とど

届いた。」 ◇ szoftver-szoftver-
csomagcsomag パパッッケケーージジ・・ソソフフトト ◇ szoftvercso-szoftvercso-
magmag ソソフフトトウウェェアア・・パパッッケケーージジ ◇ turistacso-turistacso-
magmag ぱぱっっくくりりょょここうう 【パック旅行】 ◇ utas-utas-
téritéri csomagcsomag ききなないいててににももつつ 【機内手荷物】
(repülőn) ◇ üzenetcsomagüzenetcsomag じじょょううほほううパパケケッッ
トト 【情報パケット】 ◇ üzenetcsomagüzenetcsomag つつうう
ししんんパパケケッットト 【通信パケット】 ◇ vállonvállon át-át-
vetettvetett csomagokcsomagok ふふりりわわけけににももつつ 【振り分け
荷物、振りわけ荷物】 ◇ válságelhárítóválságelhárító cso-cso-
magmag ききききたたいいおおううパパッッケケーージジ 【危機対応パッ
ケージ】

csomagbontáscsomagbontás ◆ かいこんかいこん 【開梱】
csomagcímkecsomagcímke ◆ にふだにふだ 【荷札】
csomagdíjcsomagdíj ◆ パパッッククりりょょううききんん 【パック料金】
„A csomagdíjjal a hotel olcsó volt.” 「パック
りょうきん

料金 でホテル
わ

は
やす

安かった。」
csomagfelvételcsomagfelvétel ◆ ししゅゅううかか 【集荷】 (begyűj-

tés)

csomagcsomag gazdájagazdája ◆ ににぬぬしし 【荷主】 „ismeret-

len gazdájú csomag” 「
にぬし

荷主
ふめい

不明
ぶつ

物」

csomagkapcsoláscsomagkapcsolás ◆ パパケケッットト・・ススイイッッチチンンググ
(IT)

csomagkapcsoltcsomagkapcsolt adatkommunikációadatkommunikáció ◆ パパケケ
ットつうしんットつうしん 【パケット通信】
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csomagkapcsoltcsomagkapcsolt hálózathálózat ◆ パパケケッットトつつううしし
んんネネッットトワワーークク 【パケット通信ネットワーク】
(IT)

csomagküldőcsomagküldő szolgálatszolgálat ◆ つつううししんんははんんばばいい
【通信販売】

csomagmegőrzőcsomagmegőrző ◆ いいちちじじああずずかかりりじじょょ 【一時
預かり所】 „Beraktam az állomás csomagmeg-

őrzőjébe a táskámat.” 「
えき

駅の
いちじあず

一時預かり
じょ

所に
かばん

鞄

を
あず

預けた。」 ◆ ココイインン・・ロロッッカカーー (pénzbedo-
bós) ◆ にもつほかんじょにもつほかんじょ 【荷物保管所】

csomagmegőrzőcsomagmegőrző szolgálatszolgálat ◆ ににももつつほほかかんんササ
ービスービス 【荷物保管サービス】

csomag nélkülcsomag nélkül ◆ からみでからみで 【空身で】
csomagnyitáscsomagnyitás ◆ かいこんかいこん 【開梱】
csomagok számlálószavacsomagok számlálószava ◆ はこはこ 【箱】
csomagolcsomagol ◆ ここんんぽぽううすするる 【梱包する】 „A tö-

rékeny cikket puha anyaggal dobozba csomagol-

tam.” 「
わ

割れ
もの

物を
かんしょうざい

緩衝材 を
つか

使ってダンボールで
こんぽう

梱包した。」 ◆ つつつつむむ 【包む、裹む】 „A mo-
gyorót a zsebkendőmbe csomagoltam.” 「ヘー

ゼルナッツをハンカチに
つつ

包んだ。」 ◆ ににづづくくりり
ををすするる 【荷造りをする、荷作りをする】 (az út-

ra) „Csomagolok, mert holnap utazom.” 「
あした

明日
しゅっぱつ

出発 するので
にづく

荷造りをしている。」 ◆ ににももつつ
ののじじゅゅんんびびををすするる 【荷物の準備をする】 (ké-
szül az útra) „Holnap utazni megyek, ezért este

csomagolnom kell.” 「
あした

明日
りょこう

旅行に
い

行くので、
よる

夜
わ

は
にもつ

荷物の
じゅんび

準備をしなければならない。」 ◆ パパッッ

キキンンググすするる „Csomagoltam.” 「
にもつ

荷物をパッキン
グした。」

csomagoláscsomagolás ◆ ここんんぽぽうう 【梱包】 ◆ ににすすががたた
【荷姿】 (kinézete) „Egyszerű csomagolásban

érkezett az áru.” 「
かんたん

簡単な
にすがた

荷姿で
しょうひん

商品 が
とど

届い
た。」 ◆ ににづづくくりり 【荷造り、荷作り】 „cso-

magolás az útra” 「
りょこう

旅行の
にづく

荷造り」 ◆ パパッッキキンン
ググ ◆ パパッックク ◆ パパッッケケーージジ ◆ パパッッケケーージジンンググ
◆ ふふううたたいい 【風袋】 ◆ ほほううそそうう 【包装】 „A

túlzásba vitt csomagolást mellőzzük!” 「
かじょう

過剰な
ほうそう

包装
わ

は
や

止めましょう！」 ◆ ララッッピピンンググ ◆ ララッッ
ププ ◇ külön-különkülön-külön csomagoláscsomagolás ここそそうう 【個
装】 ◇ vákuumcsomagolásvákuumcsomagolás ししんんくくううパパッックク

【真空パック】 „Megsérült a vákuumcsomago-

lás.” 「
しんくう

真空パックに
きず

傷がついた。」

csomagolásicsomagolási költségköltség ◆ ほほううそそううひひ 【包装
費】

csomagoláscsomagolás súlyasúlya ◆ ふふううたたいい 【風袋】 ◆ ふふうう
たいじゅうりょうたいじゅうりょう 【風袋重量】

csomagolóanyagcsomagolóanyag ◆ こんぽうざいこんぽうざい 【梱包材】
csomagolócsomagoló fóliafólia ◆ ササラランンララッッププ ◆ ララッッププ ◆ ララ
ップ・フィルムップ・フィルム

csomagolóiparcsomagolóipar ◆ ほほううそそううささんんぎぎょょうう 【包装
産業】

csomagolókendőcsomagolókendő ◆ ふふくくささ 【袱紗、服紗、帛
紗】 (teaceremóniához) ◆ ふろしきふろしき 【風呂敷】

csomagolópapírcsomagolópapír ◆ ククララフフトトしし 【クラフト紙】
◆ つつつつみみががみみ 【包み紙】 ◆ ほほううそそううしし 【包
装紙】 ◇ barnabarna csomagolópapírcsomagolópapír ハハトトロロンンしし
【ハトロン紙】

csomagolószalagcsomagolószalag ◆ ガガムム・・テテーーププ
(kartondoboz-ragasztó) „Leragasztottam a kar-

tondobozt csomagolószalaggal.” 「ダンボール
ばこ

箱

をガムテープで
と

留めた。」
csomagoltcsomagolt ◆ つつんだつつんだ 【包んだ】
csomagoltcsomagolt ételétel ◆ べべんんととうう 【弁当】 „Mára

rántott húst csomagoltam.” 「
きょう

今日
わ

は
とん

豚カツ
べんとう

弁当
です。」

csomagotcsomagot csinálcsinál ◆ ここづづつつみみににすするる 【小包にす

る】 „Csomagot csináltam a könyvekből.” 「
ほん

本

を
こづつみ

小包にした。」
csomagszállításcsomagszállítás ◆ うんそううんそう 【運送】
csomagszállítócsomagszállító ◆ ううんんそそううやや 【運送屋】 „Jött

a csomagszállító, hogy kézbesítse a csomagot.”

「
うんそうや

運送屋さんが
にもつ

荷物を
とど

届けに
き

来ました。」
csomagtartócsomagtartó ◆ トトラランンクク „A bőröndöt a kocsi

csomagtartójába tettem.” 「スーツケースを
くるま

車

のトランクに
い

入れた。」 ◆ ににだだいい 【荷台】 (la-
pos) „A bicikli csomagtartójára tettem a tenisz-

ütőket.” 「テニスラケットを
じてんしゃ

自転車の
にだい

荷台に
お

置
いた。」

csomagtervcsomagterv ◆ いいっっかかつつととりりひひきき 【一括取引、
一括取り引き】 (alapú ügylet)
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csomagtúracsomagtúra ◆ ぱぱっっくくりりょょここうう 【パック旅行】
◆ パッケージ・ツアーパッケージ・ツアー

csomócsomó ◆ かかたたままりり 【固まり、塊】 (összeállt
anyag) „Az ágy alatt csomókban áll a por.” 「ベ

ッドの
した

下の
ほこり

埃
わ

は
かた

固まりになっている。」 ◆ けけ
っっせせつつ 【結節】 ◆ ここぶぶ 【瘤】 ◆ ししここりり 【凝
り、痼り】 „Csomó keletkezett a mellében.” 「
むね

胸にしこりが
でき

出来た。」 ◆ せせつつ 【節】 „cso-

mós növény” 「
せつ

節のある
しょくぶつ

植物 」 ◆ たたくくささんんのの
【沢山の】 „Egy csomó mindent elfelejtettem.”

「
たくさん

沢山のことを
わす

忘れた。」 ◆ ノノッットト (1,852 km)
„Ez a hajó 20 csomós sebességre képes.” 「こ

の
ふね

船
わ

は
にじゅう

２０ノットを
だ

出せる。」 ◆ ふふしし 【節】

„A bambuszt a csomónál vágta el.” 「
ふし

節のとこ

ろで
たけ

竹を
き

切った。」 ◆ ふふししめめ 【節目】 ◆ むむすす
びび 【結び】 ◆ むむすすびびめめ 【結び目】 „Ez a cso-
mó nagyon erősen meg van kötve, nem tudom

kioldani.” 「この
むす

結び
め

目
わ

は
かた

硬すぎてほどけませ
ん。」 ◇ bambuszszárbambuszszár csomójacsomója たたけけののふふしし
【竹の節】 ◇ elvágjaelvágja aa gordiuszigordiuszi csomótcsomót
かかいいととううららんんままををたたつつ 【快刀乱麻を断つ】 ◇

kulcscsomókulcscsomó かかぎぎたたばば 【鍵束】 ◇ pitvar-pitvar-
kamraikamrai csomócsomó ぼぼううししつつけけっっせせつつ 【房室結節】
◇ szárcsomószárcsomó くくききののふふしし 【茎の節】 ◇ szi-szi-
nuszcsomónuszcsomó どどううぼぼううけけっっせせつつ 【洞房結節】
(Sinoatrial node) ◇ zsírcsomózsírcsomó ししぼぼううののかかたたまま
りり 【脂肪の塊】 „A zsírdaganat egy zsírcsomó.”

「
しぼうしゅ

脂肪腫
わ

は
しぼう

脂肪の
かたまり

塊 です。」
csomókbancsomókban ◆ ごごそそっっとと „Csomókban hullott a

hajam.” 「
かみ

髪の
け

毛がごそっと
ぬ

抜けた。」 ◆ ごごっっ
そそりりとと „Csomókban hullott a hajam.” 「ごっそ

りと
かみ

髪の
け

毛が
ぬ

抜けた。」
CsomolungmaCsomolungma ◆ エベレストエベレスト
csomómentescsomómentes ◆ ダダママががののここららなないいよよううなな 【ダ
マが残らないような】

csomómentesrecsomómentesre ◆ ダダママががののここららなないいよよううにに
【ダマが残らないように】 „Csomómentesre ke-

vertem a palacsintatésztát.” 「ダマが
のこ

残らないよ

うにクレープ
きじ

生地をかき
ま

混ぜた。」
csomópontcsomópont ◆ ココンンココーースス ◆ せせつつぞぞくくててんん 【接
続点】 (kapcsolódási pont) ◆ ハハブブ (IT) ◆ ぶぶんん

ききててんん 【分岐点】 „utak csomópontja” 「
どうろ

道路

の
ぶんきてん

分岐点」 ◆ みみっっししゅゅううばばししょょ 【密集場所】
(zsúfolódás) ◆ よよううししょょ 【要所】 ◆ よよううししょょ
うう 【要衝】 „Ez a légtér a légi közlekedés csomó-

pontja.” 「この
くういき

空域
わ

は
こうくう

航空
こうつう

交通の
ようしょう

要衝 だ。」 ◇

közlekedésiközlekedési csomópontcsomópont ここううつつううののよよううししょょ
【交通の要所】

csomóscsomós ◆ ふしのあるふしのある 【節のある】
csomós daganatcsomós daganat ◆ けっせつしゅけっせつしゅ 【結節腫】
csomós dudorcsomós dudor ◆ けっせつしゅけっせつしゅ 【結節腫】
csomóscsomós ebírebír ◆ かかももががやや 【鴨茅】 (Dactylis glo-

merata)

csomósíkcsomósík ◆ せつめんせつめん 【節面】
csomózásoscsomózásos kelmefestéskelmefestés ◆ ししぼぼりりぞぞめめ 【絞
り染め】

csónakcsónak ◆ ここぶぶねね 【小舟】 ◆ ししゅゅううてていい 【舟
艇】 ◆ てていい 【艇】 ◆ ははししけけぶぶねね 【艀船】 (ré-
gen a lehorgonyzott hajóról a kikötőbe szállította
az utasokat) ◆ ふふねね 【船、舟】 „négy férőhelyes

csónak” 「
よにん

４人
の

乗りの
ふね

舟」 ◆ ボボーートト „Csónakba

szálltam.” 「ボートに
の

乗った。」 ◇ bérelhetőbérelhető
csónakcsónak かかししボボーートト 【貸ボート、貸しボート】
◇ evezősevezős csónakcsónak ててここぎぎボボーートト 【手こぎボー
ト、手漕ぎボート】 ◇ gumicsónakgumicsónak ゴゴムム・・ボボ
ーートト ◇ horgászcsónakhorgászcsónak つつりりぶぶねね 【釣り船】
◇ kiskis merülésűmerülésű csónakcsónak かかわわぶぶねね 【川舟、
川船、河船】 ◇ mentőcsónakmentőcsónak ききゅゅううじじょょてていい
【救助艇】 ◇ motorcsónakmotorcsónak モーターボートモーターボート

csónakázáscsónakázás ◆ ふふななああそそびび 【船遊び、舟遊び】
◆ ボートあそびボートあそび 【ボート遊び】

csónakázikcsónakázik ◆ ふふななああそそびびををすするる 【船遊びをす
る、舟遊びをする】 (régies) ◆ ボボーートトににののるる
【ボートに乗る】 „Csónakázva néztük a tóról a

cseresznyevirágzást.” 「ボートに
の

乗って
いけ

池から
さくら

桜 を
けんぶつ

見物しました。」 ◇ folyóbanfolyóban csónaká-csónaká-
zikzik かわあそびするかわあそびする 【川遊びする】

csónakázó-tócsónakázó-tó ◆ ボボーートトででああそそべべるるいいけけ 【ボー
トで遊べる池】

csónakbancsónakban lakáslakás ◆ すすいいじじょょううせせいいかかつつ 【水
上生活】

csónakhajtó rúdcsónakhajtó rúd ◆ さおさお 【竿、棹】
csónakházcsónakház ◆ ふふななぐぐらら 【船蔵、船庫、舟蔵、
舟庫】 ◆ ふなごやふなごや 【船小屋、舟小屋】

csónakhosszcsónakhossz ◆ てていいししんん 【艇身】 „Két csó-

nakhosszal nyer.” 「
に

２
ていしん

艇身で
か

勝つ。」
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csónaklakócsónaklakó ◆ すすいいじじょょううせせいいかかつつししゃゃ 【水上
生活者】

csónakok számlálószavacsónakok számlálószava ◆ そうそう 【艘】
csónakoscsónakos ◆ かかここ 【水夫】 ◆ せせんんどどうう 【船頭】
csónakot evezcsónakot evez ◆ ふねをこぐふねをこぐ 【船を漕ぐ】
csónaksziromcsónakszirom ◆ しゅうべんしゅうべん 【舟弁、舟瓣】
csónaktaxicsónaktaxi ◆ ちょきぶねちょきぶね 【猪牙舟、猪牙船】
csónaktestcsónaktest ◆ ていたいていたい 【艇体】
csónakversenycsónakverseny ◆ ボート・レースボート・レース
CsongrádCsongrád megyemegye ◆ チチョョンンググララーードドけけんん 【チョ
ングラード県】

csonkcsonk ◆ ききりりののここりり 【切り残り】 ◆ ココアア (fog-
csonk csapos fognak) ◆ どどだだいい 【土台】 (fog-
csonk csapos foghoz) „Műfogat tartó csonkot

épít.” 「
じんこうし

人工歯の
ささ

支えとなる
どだい

土台を
た

立てる。」
◆ ののここっったたぶぶぶぶんん 【残った部分】 „Az eltört fo-
gam után maradt csonk bántja a nyelvemet.” 「
お

折れた
は

歯の
のこ

残った
ぶぶん

部分
わ

は
した

舌を
きず

傷つける。」 ◇

ceruzacsonkceruzacsonk ちちびびたたええんんぴぴつつ 【禿びた鉛筆、
ちびた鉛筆】 ◇ csonkcsonk ココアア (fogcsonk csapos
fognak) ◇ gyertyacsonkgyertyacsonk ろろううそそくくののももええささしし
【蝋燭の燃え差し】

csonkacsonka ◆ おおれれたた 【折れた】 (eltört) ◆ せせつつだだんん
されたされた 【切断された】 (levágott)

csonka gúlacsonka gúla ◆ かくすいだいかくすいだい 【角錐台】
csonka kúpcsonka kúp ◆ えんすいだいえんすいだい 【円錐台】
csonkítcsonkít ◆ せせつつだだんんすするる 【切断する】 (meg-

csonkít)

csonkításcsonkítás ◆ せせつつだだんん 【切断】 ◇ öncsonkí-öncsonkí-
tástás じこせつだんじこせつだん 【自己切断】

csonkolcsonkol ◆ せせつつだだんんすするる 【切断する】 „A bal-

esetben a gép csonkolta az ujját.” 「
じこ

事故で
きかい

機械

が
かれ

彼の
ゆび

指を
せつだん

切断した。」
csonmagecsonmage ◆ ちちょょんんままげげ 【丁髷】 (edo korbeli

hajviselet)

csontcsont ◆ ここつつ 【骨】 „csont alakú aszteroida”

「
こつ

骨
じょう

状 の
しょうわくせい

小惑星 」 ◆ ほほねね 【骨】 „Elestem,

és eltört a csontom.” 「
ころ

転んで
ほね

骨を
お

折った。」 ◇

csontigcsontig かかららだだののししんんままでで 【体の芯まで】

„Csontig átfagytam.” 「
からだ

体 の
しん

芯まで
ひ

冷えた。」
◇ csonttácsonttá fagyfagy ここごごええるる 【凍える】 „Csonttá

fagytam a fűtetlen lakásban.” 「
だんぼう

暖房のない
へや

部屋

で
こご

凍えた。」 ◇ emberiemberi csontcsont じじんんここつつ 【人
骨】 ◇ zörgőzörgő csontúcsontú ぎぎすすぎぎすすととししたた (csont és
bőr) „Zörgő csontú ember volt.” 「ぎすぎすとし

た
たいかく

体格の
ひと

人だった。」
csontbacsontba vésettvésett betűbetű ◆ ききっっここううじじゅゅううここつつ
もじもじ 【亀甲獣骨文字】

csontbütyökcsontbütyök ◆ かかじじょょううととっっきき 【顆状突起】
(condylus)

csontdaganatcsontdaganat ◆ ここつつににくくししゅゅ 【骨肉腫】
(rosszindulatú)

csontdarabcsontdarab ◆ こっぺんこっぺん 【骨片】
csontelhaláscsontelhalás ◆ こっそこっそ 【骨疽】
csontcsont ésés bőrbőr ◆ ほほねねととかかわわ 【骨と皮】 „A be-

tegségben csont és bőr lett.” 「
びょうき

病気で
ほね

骨と
かわ

皮にな
った。」

csontcsont ésés húshús ◆ ほほねねみみ 【骨身】 „csontig ható

hideg” 「
ほねみ

骨身にしみる
さむ

寒さ」

csontfejcsontfej ◆ ここっっととうう 【骨頭】 (caput ossis) ◇

combcsontfejcombcsontfej だだいいたたいいここっっととうう 【大腿骨
頭】 (caput femoris)

csonthártyacsonthártya ◆ こつまくこつまく 【骨膜】
csonthártyagyulladáscsonthártyagyulladás ◆ ここつつままくくええんん 【骨
膜炎】

csonthéjascsonthéjas gyümölcsgyümölcs ◆ かかくくかか 【核果】 ◆ かか
っかっか 【核果】 ◆ せきかせきか 【石果】

csonthéjascsonthéjas terméstermés ◆ かかっっかか 【核果】 ◆ せせきき
かか 【石果】

csontigcsontig ◆ かかららだだののししんんままでで 【体の芯まで】

„Csontig átfagytam.” 「
からだ

体 の
しん

芯まで
ひ

冷えた。」

csontigcsontig hathat ◆ ほほねねににししみみるる 【骨にしみる】

„csontig ható hideg” 「
ほね

骨にしみる
さむ

寒さ」

csontigcsontig hatóanhatóan ◆ ししんんししんんとと 【深深と、沈 沈
と】 „A csontomig hatóan átfáztak a végtagja-

im.” 「
てあし

手足がしんしんと
ひ

冷えた。」

csontképzőcsontképző sejtsejt ◆ ここつつががささいいぼぼうう 【骨芽細
胞】

csontkovácscsontkovács ◆ せせいいここつついいんん 【整骨院】 ◆ せせ
いいここつつしし 【整骨師】 ◆ せせっっここつついい 【接骨医】
◆ せっこついんせっこついん 【接骨院】

csontkukaccsontkukac ◆ ううじじ 【蛆】 ◆ ううじじむむしし 【うじ
虫、蛆虫】
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csontmaradványcsontmaradvány ◆ おおここつつ 【お骨】 „Felszed-

ték a csontmaradványokat.” 「お
こつ

骨を
ひろ

拾っ
た。」 ◆ ほねのかせきほねのかせき 【骨の化石】 (kövület)

csontocskacsontocska ◆ ここぼぼねね 【小骨】 ◇ hallócson-hallócson-
tocskatocska じしょうこつじしょうこつ 【耳小骨】

csontoscsontos ◆ ほほねねつつききのの 【骨付きの】 „csontos

csirkehús” 「
ほねつ

骨付きの
とりにく

鶏肉」 ◆ ほほねねばばっったた 【骨
ばった】 ◆ ほほねねばばるる 【骨張る、骨ばる】

„csontos kéz” 「
ほね

骨ばった
て

手」

csontos halcsontos hal ◆ こうこつぎょこうこつぎょ 【硬骨魚】
csontoscsontos halakhalak ◆ ここううここつつぎぎょょここうう 【硬骨魚
綱】 (Osteichthyes) ◆ ここううここつつぎぎょょるるいい 【硬骨
魚類】 (Osteichthyes)

csontoscsontos labirintuslabirintus ◆ ここつつめめいいろろ 【骨迷路】
(osseous labyrinth)

csontosodáscsontosodás ◆ ここっっかか 【骨化】 ◇ intra-intra-
membránmembrán csontosodáscsontosodás ままくくなないいここっっかか 【膜
内骨化】 ◇ porconporcon belülibelüli csontosodáscsontosodás かかんん
こつないこっかこつないこっか 【軟骨内骨化】

csontozatcsontozat ◆ ここっっかかくく 【骨格】 ◇ izomzatizomzat ésés
csontozatcsontozat きんこつきんこつ 【筋骨】

csontcsont összeillesztéseösszeillesztése ◆ ほほねねつつぎぎ 【骨接
ぎ】

csontporccsontporc ◆ ししょょううししななんんここつつ 【しょうし軟
骨、硝子軟骨】

csontrakáscsontrakás ◆ せせいいここつつ 【整骨】 ◆ せせっっここつつ
【接骨】 ◆ ほねつぎほねつぎ 【骨接ぎ】

csontrakócsontrakó ◆ せせいいここつついいんん 【整骨院】 (csont-
kovács)

csontritkuláscsontritkulás ◆ ここつつそそししょょうう 【骨粗鬆】 „A
csontritkulás megelőzéséhez kalciumra van

szükség.” 「
こつそしょう

骨粗鬆を
ぼうし

防止するために
わ

はカルシウ

ムが
ひつよう

必要です。」 ◆ ここつつそそししょょううししょょうう 【骨
粗鬆症】 ◆ だっかいだっかい 【脱灰】

csontszarkómacsontszarkóma ◆ こつにくしゅこつにくしゅ 【骨肉腫】
csontszerszámcsontszerszám ◆ こっかくきこっかくき 【骨角器】
csontszilánkcsontszilánk ◆ こっぺんこっぺん 【骨片】
csontszúcsontszú ◆ カリエスカリエス
csonttá-bőrrécsonttá-bőrré ◆ ががりりががりり „Csonttá-bőrré fo-

gyott.” 「
かのじょ

彼女
わ

はがりがりに
や

痩せた。」

csonttácsonttá fagyfagy ◆ ここごごええるる 【凍える】 „Csonttá

fagytam a fűtetlen lakásban.” 「
だんぼう

暖房のない
へや

部屋

で
こご

凍えた。」
csonttollúcsonttollú ◆ ききれれんんじじゃゃくく 【黄連雀】

(Bombycilla garrulus) ◆ れれんんじじゃゃくく 【連雀】
(Bombycilla) ◇ japánjapán csonttollúcsonttollú ひひれれんんじじゃゃ
くく 【緋連雀、ヒレンジャク】 (Bombycilla japo-
nica)

csonttollúakcsonttollúak ◆ れれんんじじゃゃくくかか 【連雀科】
(Bombycillidae)

csonttöréscsonttörés ◆ ここっっせせつつ 【骨折】 ◇ fáradásosfáradásos
csonttöréscsonttörés ひろうこっせつひろうこっせつ 【疲労骨折】

csonttuberkolóziscsonttuberkolózis ◆ カリエスカリエス
csontvázcsontváz ◆ ががいいここつつ 【骸骨】 ◆ ここっっかかくく 【骨
格】 ◆ ははっっここつつ 【白骨】 ◆ ほほねねぐぐみみ 【骨組
み】

csontvázmodellcsontvázmodell ◆ ここっっかかくくももけけいい 【骨格模
型】

csontvázzácsontvázzá száradtszáradt holttestholttest ◆ ははっっここつつしし
たいたい 【白骨死体】

csontvázzácsontvázzá válikválik ◆ ははっっここつつかかすするる 【白骨化
する】

csontvelőcsontvelő ◆ こつずいこつずい 【骨髄】
csontvelődaganatcsontvelődaganat ◆ ここつつずずいいししゅゅ 【骨髄
腫】

csontvelőgyulladáscsontvelőgyulladás ◆ ここつつずずいいええんん 【骨髄
炎】

csontvelő-mintavételcsontvelő-mintavétel ◆ ここつつずずいいささいいししゅゅ
【骨髄採取】

csontvelőcsontvelő rostosrostos elfajulásaelfajulása ◆ ここつつずずいいせせんん
いしょういしょう 【骨髄線維症】 (myelofibrosis)

csoportcsoport ❶ ググルルーーププ „Három csoportba oszlot-

tunk.” 「
みっ

三つのグループに
わ

分かれた。」 ❷ ししゅゅ
ううだだんん 【集団】 „Fiatalok egy csoportja vidá-

man beszélgetett.” 「
わかもの

若者の
しゅうだん

集団 が
たの

楽しそうに
かいわ

会話をしていた。」 ❸ だだんんたたいい 【団体】 „Egy

gyerekcsoport ment át a zebrán.” 「
こども

子供の
だんたい

団体

が
おうだんほどう

横断歩道を
わた

渡った。」 ❹ ははんん 【班】 „Alkos-

satok csoportokat!” 「
はん

班に
わ

分かれて！」 ◆ いい

っっここうう 【一行】 „turisták csoportja” 「
かんこうきゃく

観光客

の
いっこう

一行」 ◆ かかたたままりり 【固まり、塊】 „ember-
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csoport” 「
ひと

人の
かたまり

塊 」 ◆ きき 【基】 „karboxil-

csoport” 「カルボキシル
き

基」 ◆ くくみみ 【組、組

み】 „elődöntő első csoportja” 「
じゅんけっしょう

準決勝 の
ひと

１
くみ

組
め

目」 ◆ ククララススタターー ◆ ククルルーー „forgatócsoport”
「テレビのクルー」 ◆ ぐぐんん 【群】 ◆ ぐぐんんぞぞうう
【群像】 ◆ けけいいととうう 【系統】 „vörös színcso-

port” 「
あか

赤
けいとう

系統」 ◆ けけいいれれつつ 【系列】 ◆ ししゅゅ
るるいい 【種類】 „Három csoportba osztottam az

emberek személyiségét.” 「
にんげん

人間の
せいかく

性格を
さんしゅるい

３種類

に
わ

分けた。」 ◆ じじんん 【陣】 „nyomozócsoport”

「
そうさ

捜査
じん

陣」 ◆ ぞぞくく 【族】 (pl. kémiai) „széncso-

port eleme” 「
たんそ

炭素
ぞく

族
げんそ

元素」 ◆ たたいい 【隊】 ◆ チチ
ーームム ◆ れれつつ 【列】 „Az ország belépett a forra-

dalom országainak csoportjába.” 「
くに

国
わ

は
かくめい

革命の
れっ

列に
くわ

加わった。」 ◆ れれんん 【連】 ◇ aminocso-aminocso-
portport アアミミノノきき 【アミノ基】 (-NH₂) ◇ csillag-csillag-
csoportcsoport ほほししののむむれれ 【星の群れ】 ◇ egyegy cso-cso-
portport いいちちぐぐんん 【一群】 „egy csoport kisisko-

lás” 「
しょうがくせい

小学生 の
いちぐん

一群」 ◇ egyegy csoportcsoport いいっっ
ととうう 【一党】 ◇ egyegy csoportcsoport いいちちだだんん 【一

団】 „fiatalok csoportja” 「
わかもの

若者の
いちだん

一団」 ◇ ér-ér-
dekcsoportdekcsoport りりええききだだんんたたいい 【利益団体】 ◇

fegyveresfegyveres csoportcsoport ぶぶそそううししゅゅううだだんん 【武装
集団】 ◇ felmérőcsoportfelmérőcsoport ちちょょううささだだんん 【調
査団】 ◇ hegymászócsoporthegymászócsoport ととざざんんののパパーーテテ
ィィーー 【登山のパーティー】 ◇ hidroxilcso-hidroxilcso-
portport ヒヒドドロロキキシシルルきき 【ヒドロキシル基】 ◇

karboxilcsoportkarboxilcsoport カカルルボボキキシシルルきき 【カルボキ
シル基】 (-CO.OH) ◇ kiscsoportkiscsoport ねねんんししょょうう
ぐぐみみ 【年少組】 „kiscsoportos óvodás” 「
ねんしょうぐみ

年少組 の
えんじ

園児」 ◇ kontrollcsoportkontrollcsoport ココンントトロロ
ーールル・・ググルルーーププ „kísérlet kontrollcsoportja” 「
たいしょうじっけん

対照実験 のコントロール・グループ」 ◇

kontrollcsoportkontrollcsoport ととううせせいいぐぐんん 【統制群】 ◇

kontrollcsoportkontrollcsoport たたいいししょょううぐぐんん 【対照群】
◇ középsőközépső csoportcsoport ねねんんちちゅゅううぐぐみみ 【年中

組】 „középső csoportos óvodás” 「
ねんちゅうぐみ

年中組 の
えんじ

園児」 ◇ kutatócsoportkutatócsoport けけんんききゅゅううググルルーーププ
【研究グループ】 ◇ kutatócsoportkutatócsoport けけんんききゅゅ
ううじじんん 【研究陣】 ◇ kutatócsoportkutatócsoport けけんんききゅゅ
ううチチーームム 【研究チーム】 ◇ nagycsoportnagycsoport ねねんん
ちちょょううぐぐみみ 【年長組】 „nagycsoportos óvodás”

「
ねんちょうぐみ

年長組 の
えんじ

園児」 ◇ néptánccsoportnéptánccsoport みみんんぞぞ

くくぶぶよよううだだんん 【民俗舞踊団、民族舞踊団】 ◇

R-csoportR-csoport アアーールルきき 【Ｒ基】 ◇ súlycsoportsúlycsoport
たたいいじじゅゅううべべつつかかいいききゅゅうう 【体重別階級】 ◇

természetestermészetes csoportcsoport ししぜぜんんぐぐんん 【自然
群】 (taxonómiai) ◇ turistacsoportturistacsoport だだんんたたいい
ききゃゃくく 【団体客】 ◇ újságírókújságírók csoportjacsoportja きき
ししゃゃだだんん 【記者団】 ◇ vállalatcsoportvállalatcsoport ききぎぎ
ょょううググルルーーププ 【企業グループ】 ◇ vallásivallási cso-cso-
portport ししゅゅううはは 【宗派】 (szekta) ◇ vallásivallási
csoportcsoport しゅうきょうだんたいしゅうきょうだんたい 【宗教団体】

csoportbacsoportba verődnekverődnek ◆ ぐぐんんををななすす 【群をな
す】

csoportbacsoportba verődveverődve ◆ いいちちだだんんととななっってて 【一
団となって】 „A gyerekek egy csoportba verődve

sétáltak.” 「
こども

子供たち
わ

は
いちだん

一団となって
ある

歩いた。」

csoportelméletcsoportelmélet ◆ ぐんろんぐんろん 【群論】
csoportgyümölcscsoportgyümölcs ◆ ししゅゅううごごううかか 【集合果】

◆ ふくごうかふくごうか 【複合果】
csoportházasságcsoportházasság ◆ ざざっっここんん 【雑婚】 ◆ ららんん
こんこん 【乱婚】

csoportképcsoportkép ◆ ぐぐんんぞぞうう 【群像】 ◆ ししゅゅううごごうう
しゃしんしゃしん 【集合写真】

csoportkíséréscsoportkísérés ◆ ててんんじじょょうう 【添乗】 (jár-
műs)

csoportkísérőcsoportkísérő ◆ ツツアアーー・・ココンンダダククタターー (ide-
genvezető) ◆ ててんんじじょょうういいんん 【添乗員】 (jár-
műs)

csoportmérkőzéscsoportmérkőzés ◆ だんたいせんだんたいせん 【団体戦】
csoportmunkacsoportmunka ◆ ググルルププワワーークク ◆ チチーームムワワーークク

(csapatmunka)

csoportmunkátcsoportmunkát támogatótámogató alkalmazásalkalmazás ◆ ググ
ループウエアループウエア

csoportokracsoportokra osztoszt ◆ ふふりりわわけけるる 【振り分け

る】 „Csoportokra osztotta az embereket.” 「
ひと

人

を
ふ

振り
わ

分けた。」
csoporton kívülicsoporton kívüli ◆ アウトグループのアウトグループの
csoportoscsoportos ◆ ししゅゅううだだんん 【集団】 „csoportos

nemi erőszak” 「
しゅうだん

集団
ごうかん

強姦」 ◆ ししゅゅううだだんんててきき
なな 【集団的な】 ◆ ははんんべべつつ 【班別】 (csopor-
tonkénti)

csoportoscsoportos álpereszkeálpereszke ◆ ははたたけけししめめじじ 【畑占
地、畑湿地】 (Lyophyllum decastes)

csoportosancsoportosan ◆ ししゅゅううだだんんててききにに 【集団的
に】
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csoportosancsoportosan elkövetettelkövetett bűnesetbűneset ◆ ききょょうう
どうせいはんどうせいはん 【共同正犯】

csoportosancsoportosan teremterem ◆ ぐぐんんせせいいすするる 【群生す

る】 „csoportosan termő virág” 「
ぐんせい

群生する
はな

花」

csoportoscsoportos beszedésibeszedési megbízásmegbízás ◆ ここううざざじじ
どどううふふりりかかええ 【口座自動振替】 ◆ じじどどううひひきき
おおととしし 【自動引き落とし、自動引落とし】 (au-
tomatikus leemelés) ◆ じじどどううふふりりかかええ 【自動振
替】

csoportoscsoportos biztosításbiztosítás ◆ だだんんたたいいほほけけんん 【団
体保険】

csoportoscsoportos bűncselekménybűncselekmény ◆ ししゅゅううだだんんははんん
ざいざい 【集団犯罪】

csoportoscsoportos döntéshozatalidöntéshozatali rendszerrendszer ◆ りりんん
ぎせいどぎせいど 【稟議制度】

csoportoscsoportos erőszakerőszak ◆ ししゅゅううだだんんぼぼううここうう
【集団暴行】

csoportosítcsoportosít ◆ ググルルーーププかかすするる 【グループ化す
る】 „Ezeket a szavakat csoportosítsátok vala-

milyen szabály szerint!” 「これらの
ことば

言葉をなん

らかの
きそく

規則でグループ
か

化してみて
くだ

下さい。」 ◆

ぶぶんんるるいいすするる 【分類する】 „Földrészenként

csoportosította az országokat.” 「
くに

国を
たいりく

大陸
べつ

別に
ぶんるい

分類した。」 ◆ るるいいべべつつすするる 【類別する】

„Csoportosítja a kandzsikat.” 「
かんじ

漢字を
るいべつ

類別す
る。」

csoportosításcsoportosítás ◆ ググルルーーププわわけけ 【グループ分
け】 ◆ ぶんるいぶんるい 【分類】 ◆ るいべつるいべつ 【類別】

csoportoscsoportos jegyjegy ◆ だだんんたたいいききっっぷぷ 【団体切
符】 ◆ だだんんたたいいじじょょううししゃゃけけんん 【団体乗車
券】 (járműre) ◆ だだんんたたいいににゅゅううじじょょううけけんん
【団体入場券】 (belépőjegy)

csoportoscsoportos jutalomjutalom ◆ だだんんたたいいししょょううよよ 【団
体賞与】

csoportoscsoportos kedvezménykedvezmény ◆ だだんんたたいいわわりりびびきき
【団体割引】

csoportoscsoportos kiválasztáskiválasztás ◆ ぐぐんんせせんんたたくく 【群
選択】

csoportoscsoportos letartóztatásletartóztatás ◆ いいっっせせいいけけんんきき
ょょ 【一斉検挙】

csoportoscsoportos megerőszakolásmegerőszakolás ◆ ままわわしし 【回
し、廻し】 ◆ りんかんりんかん 【輪姦】

csoportoscsoportos neminemi erőszakerőszak ◆ ししゅゅううだだんんぼぼううここ
うう 【集団暴行】

csoportoscsoportos orvosiorvosi vizsgálatvizsgálat ◆ ししゅゅううだだんんけけ
んしんんしん 【集団検診】

csoportoscsoportos öngyilkosságöngyilkosság ◆ ししゅゅううだだんんじじささつつ
【集団自殺】

csoportosságcsoportosság ◆ ぐんきょぐんきょ 【群居】
csoportoscsoportos támadástámadás ◆ ししゅゅううだだんんぼぼううここうう
【集団暴行】

csoportos településcsoportos település ◆ しゅうそんしゅうそん 【集村】
csoportos terméscsoportos termés ◆ ぐんせいぐんせい 【群生】
csoportoscsoportos tevékenységtevékenység ◆ ししゅゅううだだんんここううどど
うう 【集団行動】

csoportoscsoportos turistaturista ◆ だだんんたたいいききゃゃくく 【団体
客】

csoportoscsoportos tuskógombatuskógomba ◆ ななららたたけけももどどきき
【楢茸擬】 (Armillaria tabescens)

csoportosulcsoportosul ◆ だだんんたたいいををつつくくるる 【団体を作
る】 (csoportot alakít) „Az emberek csoportosul-

tak.” 「
ひとびと

人々が
だんたい

団体を
つく

作った。」 ◆ むむれれるる 【群
れる】 „Nem szeretek csoportosulni senkivel.”

「
ぼく

僕
わ

は
む

群れるの
わ

は
にがて

苦手。」
csoportosuláscsoportosulás ◆ ああつつままりり 【集まり】 „embe-

rek csoportosulása” 「
ひと

人の
あつ

集まり」 ◆ ししゅゅううだだ
んん 【集団】 ◆ だだんんけけつつ 【団結】 ◆ だだんんたたいい
【団体】 ◆ はは 【派】

csoportosulásicsoportosulási jogjog ◆ だだんんけけつつけけんん 【団結
権】

csoportos utazáscsoportos utazás ◆ ガイドツアーガイドツアー
csoportoscsoportos ütlegelésütlegelés ◆ ふふくくろろだだたたきき 【袋叩
き】

csoportoscsoportos védekezéshezvédekezéshez valóvaló jogjog ◆ ししゅゅうう
だんてきじえいけんだんてきじえいけん 【集団的自衛権】

csoportos szexcsoportos szex ◆ らんこうらんこう 【乱交】
csoportszelekciócsoportszelekció ◆ ぐんせんたくぐんせんたく 【群選択】
csoportszellemcsoportszellem ◆ ししゅゅううだだんんいいししきき 【集団意
識】 ◆ だだんんけけつつししんん 【団結心】 (egységszel-
lem) ◆ だんたいせいしんだんたいせいしん 【団体精神】

csoporttagcsoporttag ◆ だんいんだんいん 【団員】
csoporttánccsoporttánc ◆ ぐんぶぐんぶ 【群舞】
csoporttárscsoporttárs ◆ ククララススメメーートト (osztálytárs) ◆ ぜぜ
みなかまみなかま 【ゼミ仲間】 (szemináriumon)

csoporttevékenységcsoporttevékenység ◆ ググルルーーププかかつつどどうう
【グループ活動】
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csoporttudatcsoporttudat ◆ ししゅゅううだだんんいいししきき 【集団意
識】

csoportversenycsoportverseny ◆ だだんんたたいいききょょううぎぎ 【団体競
技】

csoportvezetőcsoportvezető ◆ ししゅゅににんん 【主任】 ◆ ははんんちち
ょうょう 【班長】 ◆ リーダーリーダー

csoport vezetőjecsoport vezetője ◆ だんちょうだんちょう 【団長】
csórcsór ◆ くくすすねねるる (elcsór) „Pénzt csórt a szüleitől.”

「
おや

親からお
かね

金をくすねた。」
csorbacsorba ◆ かかけけてていいるる 【欠けている】 „Ez a bög-

re csorba.” 「このコップ
わ

は
か

欠けている。」 ◆ はは
ここぼぼれれ 【刃こぼれ、刃毀れ】 ◆ ははここぼぼれれししたた
【刃こぼれした、刃毀れした】 „csorba kés” 「
は

刃こぼれしたナイフ」 ◇ kiköszörülikiköszörüli aa csor-csor-
bátbát あやまちをあらためるあやまちをあらためる 【過ちを改める】

csorbacsorba leszlesz ◆ ここぼぼれれるる 【毀れる】 „Csorba lett

a kard.” 「
かたな

刀 の
は

刃がこぼれている。」

csorbítcsorbít ◆ かかくく 【欠く】 ◆ ききそそんんすするる 【毀損
する、棄損する、き損する】 „A cikk csorbítot-

ta a hírnevét.” 「
きじ

記事
わ

は
かれ

彼の
めいよ

名誉を
きそん

毀損した。」
◆ ここぼぼすす 【毀す】 (kicsorbít) ◆ せせいいげげんんすするる
【制限する】 (korlátoz) „Ez a törvény csorbítja a

kisebbség jogait.” 「この
ほうりつ

法律
わ

は
しょうすうみんぞく

少数民族 の
けんり

権利

を
せいげん

制限する。」
csorbításcsorbítás ◆ きそんきそん 【毀損、棄損、き損】
csorbítatlanságcsorbítatlanság ◆ ほぜんせいほぜんせい 【保全性】
csorbulcsorbul ◆ かかけけるる 【欠ける】 „Csorba bögre.”

「
ふち

縁の
か

欠けたマグカップ。」 ◆ ききずずつつくく 【傷
付く、傷つく、疵付く、疵つく】 „csorbult hír-

név” 「
きず

傷ついた
めいせい

名声」 ◆ ここぼぼれれるる 【毀れる】
◆ すすたたるる 【廃る】 (hírnév) „Ha szamurájként
ilyet teszel, csorbul a hírneved!” 「こんなこと

をして
わ

は
ぶし

武士の
な

名が
すた

廃る。」 ◆ ダダメメーージジををううけけ
るる 【ダメージを受ける】 „A hírneve csorbult.”

「
かれ

彼の
ひょうばん

評判
わ

はダメージを
う

受けた。」 ◇ kicsor-kicsor-
bulbul ははここぼぼれれすするる 【刃こぼれする、刃毀れす

る】 „kicsorbult konyhakés” 「
は

刃こぼれした
ほうちょう

包丁 」
csorbulcsorbul aa hírehíre ◆ かかんんばばんんががななくく 【看板が泣
く】 „Ha ilyen rossz ételt csinálunk, csorbul az

éttermünk híre.” 「こんなまずい
りょうり

料理を
つく

作った

らこのレストランの
かんばん

看板が
な

泣く。」
csorbuláscsorbulás ◆ こぼれきずこぼれきず 【毀れ傷】
csordacsorda ◆ むむれれ 【群れ】 ◇ egyegy csordacsorda いいちちぐぐ

んん 【一群】 „egy csorda tehén” 「
うし

牛の
いちぐん

一群」 ◇

egyegy csordacsorda ひひととむむれれ 【一群れ】 „egy marha-

csorda” 「
うし

牛の
ひとむ

一群れ」 ◇ marhacsordamarhacsorda ううしし
ののむむれれ 【牛の群れ】 ◇ nagynagy csordacsorda たたいいぐぐんん

【大群】 „nagy tehéncsorda” 「
うし

牛の
たいぐん

大群」

csordaszellemcsordaszellem ◆ ししゅゅううだだんんししんんりり 【集団心
理】

csordítógátcsordítógát ◆ せきせき 【堰】
csordogálcsordogál ◆ ちちょょろろちちょょろろななががれれるる 【ちょろち

ょろ流れる】 „A patak csordogált.” 「
おがわ

小川がち

ょろちょろ
なが

流れていた。」
csordogálvacsordogálva ◆ ちょろちょろちょろちょろ
csordulásigcsordulásig ◆ ままんんぱぱいいにに 【満杯に、満盃に】

„Csordulásig töltöttem a kádat.” 「
よくそう

浴槽に
みず

水を
まんぱい

満杯に
い

入れた。」
csordultigcsordultig ◆ ああふふれれるるほほどど 【溢れる程】 „Csor-

dulásig gyűlt a kádban a víz.” 「お
ふろ

風呂の
みず

水が
あふ

溢れる
ほど

程たまっています。」 ◆ たたぶぶたたぶぶ ◆ なな
みみななみみとと „Csordultig töltöttem a kádat vízzel.”

「お
ふろ

風呂になみなみとお
ゆ

湯を
は

張った。」
csorgócsorgó ◆ といとい 【樋】
csorgócsorgó nyállalnyállal ◆ ししたたななめめずずりりししてて 【舌なめず
りして、舌舐めずりして】

csórikámcsórikám ◆ かかわわいいそそううななややつつ 【可哀そうな
奴、可哀想な奴】 „Csórikámnak mindene oda-

veszett.” 「その
かわいそう

可哀想な
やつ

奴
わ

はすべてを
うしな

失 っ
た。」

csóringercsóringer ◆ かかわわいいそそううななややつつ 【可可哀そうな
奴、可哀想な奴】

Csórjaku-korCsórjaku-kor ◆ ちちょょううりりゃゃくく 【長暦】
(1037-1040)

csórócsóró ◆ びびんんぼぼううなな 【貧乏な】 (szegény) „csóró

ember” 「
びんぼう

貧乏な
ひと

人」 ◆ ふふととこころろががささむむいい 【懐
が寒い】 „Olyan csóró, hogy rongyokban jár.” 「
ふところ

懐 が
さむ

寒い
やつ

奴で、ボロい
ふく

服を
き

着ている。」 ◆ みみ
すぼらしいすぼらしい 【見すぼらしい、見窄らしい】
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csorogcsorog ◆ ちちょょろろちちょょろろななががれれるる 【ちょろちょ

ろ流れる】 „A csapból csorgott a víz.” 「
すいどう

水道か

ら
みず

水がちょろちょろ
なが

流れた。」
csorogcsorog aa nyálanyála ◆ つつばばががたたままるる 【唾が溜ま
る】 „Csorog a nyálam, ha csak arra az ételre

gondolok.” 「あの
りょうり

料理を
おも

思い
だ

出すだけで
つば

唾が
た

溜
まる」 ◆ ののどどががななるる 【のどが鳴る、喉が鳴

る】 „Csorgott a nyála az éhségtől.” 「
くうふく

空腹から
のど

喉が
な

鳴った。」 ◆ よよだだれれををたたららすす 【よだれを
垂らす、涎を垂らす】 „A finom étel láttán csor-

gott a nyálam.” 「
おい

美味しそうな
りょうり

料理を
み

見てよだ

れを
た

垂らした。」
csorogvacsorogva ◆ たたららたたらら „A babának csorgott a

nyála.” 「
あか

赤ちゃん
わ

はよだれをたらたら
なが

流し
た。」 ◆ ほほろろほほろろとと „Csorogtak a könnyei.” 「
なみだ

涙 がほろほろと
こぼ

零れた。」
Csóroku-korCsóroku-kor ◆ ちちょょううろろくく 【長禄】

(1457.9.28-1460.12.21)

csoroszlyacsoroszlya ◆ かしゃばばかしゃばば 【火車婆】
csórócsóró utazásutazás ◆ びびんんぼぼううりりょょここうう 【貧乏旅
行】

Csósó-korCsósó-kor ◆ ちちょょううししょょうう 【長承】
(1132-1135)

csoszogcsoszog ◆ ああししををひひききずずっっててああるるくく 【足を引き
ずって歩く】 „Az öregember csoszogott.” 「
としよ

年寄り
わ

は
あし

足を
ひ

引きずって
ある

歩いた。」 ◆ すすりりああしし
ででああるるくく 【すり足で歩く、摺り足で歩く、摺足

で歩く】 „A gésa csoszogott.” 「
げいしゃ

芸者
わ

はすり
あし

足で
ある

歩いた。」
csoszogáscsoszogás ◆ すすりりああしし 【すり足、摺り足、摺
足】

Csószon-dinasztiaCsószon-dinasztia ◆ りりししちちょょううせせんん 【李氏
朝鮮】

csótánycsótány ◆ ああぶぶららむむしし 【油虫】 ◆ ゴゴキキ ◆ ごご
ききぶぶりり 【蜚蠊】 (Blattodea) ◆ ココッッククロローーチチ ◇

németnémet csótánycsótány ちちゃゃばばねねごごききぶぶりり 【茶翅蜚
蠊】 (Blattella germanica)

csótányirtócsótányirtó szerszer ◆ ほほううささんんだだんんごご 【ホウ酸
団子、硼酸団子】

Csótoku-korCsótoku-kor ◆ ちょうとくちょうとく 【長徳】 (995-999)

csotrogánycsotrogány ◆ くちはてたくちはてた 【朽ち果てた】

csóvacsóva ◆ おお 【尾】 „Az üstökös hosszú csóvát hú-

zott.” 「
すいせい

彗星
わ

は
なが

長い
お

尾を
ひ

引いた。」 ◇ tűzcsó-tűzcsó-
vava ほほののううののおお 【炎の尾】 „A rakéta tűzcsóvát

húzott.” 「ロケット
わ

は
ほのお

炎 の
うのお

尾 を
ひ

引いた。」

Csóva-korCsóva-kor ◆ ちょうわちょうわ 【長和】 (1012-1017)

csóválcsóvál ◆ かかししげげるる 【傾げる】 „Elégedetlenül

csóválta a fejét.” 「
かれ

彼
わ

は
なっとく

納得
い

行かず、
くび

首をかしげ
ていた。」 ◆ ふふりりたたててるる 【振り立てる】 „A

kutya a farkát csóválta.” 「
いぬ

犬
わ

は
しっぽ

尻尾を
ふ

振り
た

立て
た。」 ◆ ふふるる 【振る】 „A kutya csóválta a far-

kát.” 「
いぬ

犬
わ

はしっぽを
ふ

振った。」

csóváljacsóválja aa farkátfarkát ◆ ししっっぽぽををふふるる 【尻尾を振

る】 „A kutya csóválta a farkát.” 「
いぬ

犬
わ

は
しっぽ

尻尾を
ふ

振
った。」

csóváljacsóválja aa fejétfejét ◆ くくびびををふふるる 【首を振る】
(rosszallóan)

csőcső ◆ かかんん 【管】 ◆ くくだだ 【管】 ◆ チチュューー
ブブ ◆ つつつつ 【筒】 ◆ ははいいかかんん 【配管】 „le-

folyócső dugulása” 「
はいすい

排水
はいかん

配管の
つ

詰まり」 ◆ パパ

イイププ „Csövön vezették a kőolajat.” 「
せきゆ

石油をパ

イプで
ゆそう

輸送した。」 ◇ bambuszcsőbambuszcső たたけけづづつつ
【竹筒】 ◇ bambuszcsőbambuszcső たたけけののつつつつ 【竹の
筒】 ◇ csőbecsőbe húzhúz わわななににかかけけるる 【罠にかけ
る、罠に掛ける】 (csapdába ejt) „A csaló csőbe

húzta az áldozatát.” 「
さぎし

詐欺師
わ

は
ひがいしゃ

被害者を
わな

罠にか
けた。」 ◇ fúvócsőfúvócső ふふききづづつつ 【吹き筒、吹
筒】 ◇ gázcsőgázcső ガガススかかんん 【ガス管】 ◇ gége-gége-
csőcső ジジャャババララホホーースス 【蛇腹ホース】 ◇ hajlé-hajlé-
konykony csőcső フフレレキキシシブブルル・・パパイイププ ◇ képbontóképbontó
csőcső ささつつぞぞううかかんん 【撮像管】 ◇ pneumatikuspneumatikus
csőcső ああっっささくくききかかんん 【圧搾気管】 ◇ rézcsőrézcső どど
ううかかんん 【銅管】 ◇ vízcsővízcső すすいいどどううかかんん 【水
道管】 ◇ vízvezetékcsővízvezetékcső ききゅゅううすすいいかかんん 【給
水管】 ◇ zsugorcsőzsugorcső ねねつつししゅゅううししゅゅくくチチュューー
ブブ 【熱収縮チューブ】

cső alakcső alak ◆ かんじょうかんじょう 【管状】
csőcső alakúalakú ◆ かかんんじじょょうう 【管状】 „cső alakú

szerkezet” 「
かんじょう

管状
こうぞう

構造」

csőbecsőbe húzhúz ◆ わわななににかかけけるる 【罠にかける、罠に
掛ける】 (csapdába ejt) „A csaló csőbe húzta az

áldozatát.” 「
さぎし

詐欺師
わ

は
ひがいしゃ

被害者を
わな

罠にかけた。」

csőbevezetéscsőbevezetés ◆ そうかんそうかん 【挿管】
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csőbilincscsőbilincs ◆ パイプ・クランプパイプ・クランプ
csöcscsöcs ◆ ちちちち 【乳】 ◆ ちちぶぶささ 【乳房】 ◆ ににゅゅ
うとううとう 【乳頭】

csőcselékcsőcselék ◆ ううごごううののししゅゅうう 【烏合の衆】 ◆ うう
ぞぞううむむぞぞうう 【有象無象】 ◆ ししゅゅううぐぐ 【衆愚】
◆ ぼぼううとと 【暴徒】 „Az üzletet megrohanta a

csőcselék egy csoportja.” 「
みせ

店
わ

は
ぼうと

暴徒の
いち

一
ぐん

群に
おそ

襲
われた。」 ◆ ぼぼううととののししゅゅううだだんん 【暴徒の集
団】

csőcselékcsőcselék uralmauralma ◆ ししゅゅううぐぐせせいいじじ 【衆愚政
治】

csőcselékuralomcsőcselékuralom ◆ ぐぐみみんんせせいいじじ 【愚民政
治】 ◆ しゅうぐせいじしゅうぐせいじ 【衆愚政治】

CsöcsiangCsöcsiang ◆ せせっっここううししょょうう 【浙江省】 (kínai
tartomány)

csődcsőd ◆ デデフフォォルルトト ◆ ととううささんん 【倒産】 ◆ はは
ささんん 【破産】 „Azt az üzletet a csőd fenyegeti.”

「あの
みせ

店
わ

は
はさん

破産の
きき

危機にある。」 ◆ ははたたんん
【破綻】 (összeomlás) „csődbe jutott házasság”

「
けっこん

結婚の
はたん

破綻」 ◇ magáncsődmagáncsőd じじここははささんん
【自己破産】 „Magáncsődöt jelentett.” 「

じこはさん

自己破産をした。」
csődbecsődbe jutottjutott személyszemély ◆ ははささんんししゃゃ 【破産
者】

csődbecsődbe kerülkerül ◆ ははたたんんすするる 【破綻する】 „Az

ország pénzügyi csődbe került.” 「
くに

国
わ

は
けいざいてき

経済的に
はたん

破綻した。」
csődbecsődbe megymegy ◆ ととううささんんすするる 【倒産する】
„Félő, hogy ez a vállalat csődbe megy.” 「この
かいしゃ

会社
わ

は
とうさん

倒産する
おそ

恐れがある。」 ◆ ははささんんすするる

【破産する】 „A vállalat csődbe ment.” 「
かいしゃ

会社
わ

は
はさん

破産した。」
csődeljáráscsődeljárás ◆ ととううささんんててつつづづきき 【倒産手続
き】 „Csődeljárást kezdeményeztek a vállalattal

szemben.” 「
かいしゃ

会社の
とうさんてつづ

倒産手続きを
もう

申し
た

立て
た。」 ◆ はさんてつづきはさんてつづき 【破産手続】

csődeljáráscsődeljárás kezdetekezdete ◆ ははささんんててつつづづききかかいいしし
【破産手続開始】

csődgondnokcsődgondnok ◆ ははささんんかかんんりりににんん 【破産管理
人】 „A bíróság csődgondnokot rendelt ki.” 「
さいばんしょ

裁判所
わ

は
はさんかんりにん

破産管理人を
しめい

指名した。」

csődközelicsődközeli üzletvezetésüzletvezetés ◆ じじててんんししゃゃそそううぎぎ
ょうょう 【自転車操業】

csődörcsődör ◆ おおううまま 【雄馬、牡馬】 ouma ◆ おお
すすううまま 【牡馬】 ◇ tenyészcsődörtenyészcsődör たたねねううまま
【種馬】

csődötcsődöt jelentjelent ◆ ははささんんててつつづづききかかいいししすするる
【破産手続開始する】

csődcsőd szélénszélén álláll ◆ たたおおれれかかかかっってていいるる 【倒れ
かかっている】 (bedől) „csőd szélén álló válla-

lat.” 「
たお

倒れ
か

掛かっている
かいしゃ

会社」

csődtörvénycsődtörvény ◆ はさんほうはさんほう 【破産法】
csődületcsődület ◆ ううごごううののししゅゅうう 【烏合の衆】 (cső-

cselék) ◆ ひひととだだかかりり 【人だかり、人集り】 „A

kapu előtt kisebb csődület keletkezett.” 「
もん

門の
まえ

前

に
ちい

小さな
ひと

人だかりが
でき

出来ていた。」
csőfektetéscsőfektetés ◆ はいかんはいかん 【配管】
csőfogócsőfogó ◆ パイプレンチパイプレンチ
csőhálózatcsőhálózat ◆ ははいいかかんん 【配管】 „Az öreg tár-

sasházak problémáinak egyike a régi csőhálózat.”

「
ふる

古い
はいかん

配管
わ

は
ちゅうこ

中古マンションのトラブルの
ひと

一つ
です。」

csőidomcsőidom ◆ ははいいかかんんつつぎぎてて 【配管継手】 (csat-
lakozó) ◇ többcsonkostöbbcsonkos csőidomcsőidom たたききかかんん
【多岐管】

csőkarmantyúcsőkarmantyú ◆ パイプソケットパイプソケット
csökevénycsökevény ◆ ここんんせせきき 【痕跡】 „Az emberen

még mindig megtalálható a farokcsökevény.” 「
にんげん

人間に
わ

はまだ
しっぽ

尻尾の
こんせき

痕跡が
のこ

残っている。」
csökevényescsökevényes ◆ たたいいかかししたた 【退化した】 „csö-

kevényes szerv” 「
たいか

退化した
きかん

器官」

csökevényesedéscsökevényesedés ◆ たいこうたいこう 【退行】
csökevényescsökevényes porzóporzó ◆ かかゆゆううずずいい 【仮雄ず
い、仮雄蕊】

csökevényescsökevényes szervszerv ◆ ここんんせせききききかかんん 【痕跡
器官】

csökkencsökken ◆ ううすすままるる 【薄まる】 „A kölninek

csökkent az illata.” 「
こうすい

香水の
かお

香りが
うす

薄まってき
た。」 ◆ ううすすららぐぐ 【薄らぐ】 „Csökkent a ve-

szély.” 「
きけん

危険
わ

は
うす

薄らいだ。」 ◆ ううすすれれるる 【薄
れる】 „A vírus elleni védekezés tudatossága

csökkent.” 「
かんせん

感染
よぼう

予防
いしき

意識が
うす

薄れた。」 ◆ おおちち
るる 【落ちる、堕ちる、墜ちる、落る】 „Az autó
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sebessége csökkent.” 「
くるま

車 のスピードが
お

落ち
た。」 ◆ げげららくくすするる 【下落する】 „A telekárak

nemigen csökkennek.” 「
ちか

地価が
げらく

下落しにく
い。」 ◆ げげんんししょょううすするる 【減少する】 „A ha-

szon csökkent.” 「
しゅうえき

収益 が
げんしょう

減少 した。」 ◆ げげ
んんずずるる 【減ずる】 „Csökkent a vadállomány.”

「
やせいどうぶつ

野生動物の
こたいすう

個体数が
げん

減じた。」 ◆ ここううかかすするる

【降下する】 „A gőz nyomása csökkent.” 「
じょうき

蒸気

の
あつりょく

圧力 が
こうか

降下した。」 ◆ ささががるる 【下がる】 „A

részvényárak csökkentek.” 「
かぶか

株価が
さ

下がっ
た。」 ◆ ちちぢぢままるる 【縮まる】 (rövidül) „Csök-
ken a kamatkülönbség Japán és Amerika között.”

「
にちべい

日米の
きんりさ

金利差が
ちぢ

縮まっている。」 ◆ てていいかかすす
るる 【低下する】 „Zajos környezetben csökken

az ember figyelőképessége.” 「うるさい
かんきょう

環境 で
わ

は
にん

人の
しゅうちゅうりょく

集中力
わ

は
ていか

低下します。」 ◆ てていいげげんん
すするる 【低減する】 „A műsor nézettsége csök-

kent.” 「
ばんぐみ

番組の
しちょうりつ

視聴率
わ

は
ていげん

低減した。」 ◆ てていいらら
くくすするる 【低落する】 „Ennek a pártnak a nép-

szerűsége csökken.” 「この
せいとう

政党の
にんき

人気
わ

は
ていらく

低落し
ている。」 ◆ ととおおざざかかるる 【遠ざかる】 „Csök-

kent a veszély.” 「
きけん

危険が
とお

遠ざかった。」 ◆ へへ

るる 【減る】 „Csökkent a létszám.” 「
にんずう

人数が
へ

減
った｡」 ◆ ゆゆるるむむ 【緩む】 „Csökkent a sebes-

ség.” 「スピードが
ゆる

緩んだ。」 ◇ drasztikusandrasztikusan
csökkencsökken ガガタタンンととおおちちるる 【ガタンと落ちる】
„Drasztikusan csökkent az éttermi vendégek szá-

ma.” 「レストランの
きゃくあし

客足 がガタンと
お

落ち
た。」 ◇ egyreegyre csökkencsökken げげんんししょょううののいいっっとと
ををたたどどるる 【減少の一途をたどる、減少の一途を
辿る】 „Egyre csökken a földműveléssel foglal-

kozók száma.” 「
のうぎょう

農業
じゅうじしゃ

従事者
すう

数
わ

は
げんしょう

減少 の
いっと

一途
をたどっている。」 ◇ fokozatosanfokozatosan csökkencsökken
てていいげげんんすするる 【逓減する】 „A népesség foko-

zatosan csökken.” 「
じんこう

人口が
ていげん

逓減している。」 ◇

fokozatosanfokozatosan csökkencsökken ぜぜんんげげんんすするる 【漸減
する】 „Fokozatosan csökkent a gyógyszeradag.”

「
くすり

薬 の
とうよ

投与
りょう

量
わ

は
ぜんげん

漸減した。」 ◇ nagymér-nagymér-
tékbentékben csökkencsökken げげききげげんんすするる 【激減する】
„Nagymértékben csökkent a fertőzöttek száma.”

「
かんせん

感染
しゃ

者
すう

数
わ

は
げきげん

激減した。」

csökkencsökken aa mennyiségemennyisége ◆ めめべべりりすするる 【目減り
する】 „A víztartalom elpárolgásával csökken a

faanyag súlya.” 「
すいぶん

水分が
じょうはつ

蒸発 すると
もくざい

木材が
めべ

目減
りする。」

csökkencsökken aa népszerűségenépszerűsége ◆ ににんんききががおおちちるる
【人気が落ちる】 „Ennek az együttesnek csök-

kent a népszerűsége.” 「このバンド
わ

は
にんき

人気が
お

落
ちた。」

csökkencsökken azaz árár ◆ ねねささががりりすするる 【値下がりす

る】 „Csökkent a részvények ára.” 「
かぶしきしじょう

株式市場
わ

は
ねさ

値下がりしている。」
csökkenéscsökkenés ◆ げげららくく 【下落】 ◆ げげんん 【減】
„múlt hónapihoz képest 5 százalékos forgalom-

csökkenés” 「
ぜんげつ

前月
ひ

比
ご

５
パーセント

％
げん

減の
うりあげ

売上」 ◆ げげんん
ししょょうう 【減少】 „növekedés és csökkenés” 「
ぞうか

増加と
げんしょう

減少 」 ◆ げげんんたたいい 【減退】 „szexuális

funkciók csökkenése” 「
せいてき

性的
きのう

機能の
げんたい

減退」 ◆ ここ

ううかか 【降下】 „hőmérséklet csökkenése” 「
きおん

気温

の
こうか

降下」 ◆ ささががりり 【下がり】 „Az árak csökke-

nő tendenciát mutatnak.” 「
ぶっか

物価
わ

は
さ

下がり
けいこう

傾向で
す。」 ◆ ししゅゅくくししょょうう 【縮小】 „exportcsök-

kenés” 「
ゆしゅつ

輸出
しゅくしょう

縮小 」 ◆ ししりりささががりり 【尻下が

り】 (vége felé) „csökkenő hanglejtés” 「
しりさ

尻下が

りの
ちょうし

調子」 ◆ ダダウウンン ◆ てていいかか 【低下】 „Prob-
lémaként tekintenek a japán kisiskolások tanu-

lási képességének a csökkenésére.” 「
にほん

日本の
しょうがくせい

小学生 の
がくりょく

学力
ていか

低下が
もんだいし

問題視されています。」
◆ てていいげげんん 【低減】 ◆ てていいららくく 【低落】 „A
termőföld ára hosszútávú csökkenést mutat.” 「
のうち

農地
かかく

価格
わ

は
ちょうきてき

長期的に
わ

は
ていらく

低落
けいこう

傾向にある。」 ◆ へへ
りり 【減り】 ◇ árcsökkenésárcsökkenés ねねささががりり 【値
下がり】 ◇ fokozatosfokozatos csökkenéscsökkenés ぜぜんんげげんん
【漸減】 ◇ fokozatosfokozatos csökkenéscsökkenés じじりりややすす
【じり安】 „A részvényárak fokozatosan csök-

kennek.” 「
かぶしきそうば

株式相場
わ

はじり
やす

安だ。」 ◇ fokoza-fokoza-
tostos csökkenéscsökkenés てていいげげんん 【逓減】 ◇ hallás-hallás-
csökkenéscsökkenés ちちょょううりりょょくくてていいかか 【聴力低下】
◇ keresletcsökkenéskeresletcsökkenés じじゅゅよよううげげんん 【需要
減】 ◇ keresletcsökkenéskeresletcsökkenés じじゅゅよよううげげんんししょょ
うう 【需要減少】 ◇ látáscsökkenéslátáscsökkenés ししりりょょくく
てていいかか 【視力低下】 ◇ nagynagy mértékűmértékű csök-csök-
kenéskenés げげききげげんん 【激減】 „nagy mértékű csök-
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kenés és rohamos növekedés” 「
げきげん

激減と
げきぞう

激増」 ◇

népességcsökkenésnépességcsökkenés じじんんここううののげげんんししょょうう
【人口の減少】 „Megállítja a népességcsökke-

nést.” 「
じんこう

人口の
げんしょう

減少 に
はど

歯止めをかける。」 ◇

népességcsökkenésnépességcsökkenés じじんんここううげげんんししょょうう
【人口減少】 ◇ nyereségcsökkenésnyereségcsökkenés げげんんええ
きき 【減益】 ◇ populációcsökkenéspopulációcsökkenés ここたたいいすす
ううげげんんししょょうう 【個体数減少】 (növény és állat-
népesség csökkenése)

csökkenésicsökkenési tendenciatendencia ◆ ささががりりめめ 【下がり
目】

csökkenéscsökkenés kezdetekezdete ◆ ささががりりくくちち 【下がり
口】 ◆ さがりめさがりめ 【下がり目】

csökkenőcsökkenő gyermekszámgyermekszám ◆ ししょょううししかか 【少子
化】

csökkenőcsökkenő hasznossághasznosság ◆ ここううよよううてていいげげんん
【効用逓減】

csökkenőcsökkenő határtermelékenységhatártermelékenység ◆ げげんんかかいい
せいさんせいていげんせいさんせいていげん 【限界生産性逓減】

csökkenőcsökkenő hozadékhozadék ◆ ししゅゅううかかくくてていいげげんん 【収
穫逓減】

csökkenőcsökkenő mértékűmértékű ◆ ぎぎゃゃくくししんんててききなな 【逆進
的な】

csökkenő sorrendcsökkenő sorrend ◆ こうじゅんこうじゅん 【降順】
csökkenőcsökkenő születésekszületések ésés elöregedéselöregedés ◆ ししょょ
うしこうれいかうしこうれいか 【少子高齢化】

csökkenőcsökkenő tendenciatendencia ◆ げげんんししょょううけけいいここうう
【減少傾向】 „A bűnesetek száma csökkenő ten-

denciát mutat.” 「
はんざい

犯罪の
けんすう

件数
わ

は
げんしょうけいこう

減少傾向 にあ
る。」

csökkenőcsökkenő termelékenységtermelékenység ◆ せせいいささんんせせいいてて
いかいか 【生産性低下】

csökkenő trendcsökkenő trend ◆ じりやすじりやす 【じり安】
csökkentcsökkent ❶ ささげげるる 【下げる】 (levisz) „Csök-

kentettem a légkondicionáló hőmérsékletét.” 「
くうちょう

空調 の
おんど

温度を
さ

下げた。」 ❷ へへららすす 【減らす】
(kisebbít) „Diétával csökkentette a testsúlyát.”

「ダイエットで
たいじゅう

体重 を
へ

減らした。」 ◆ ううすすめめ
るる 【薄める】 „Csökkentettem az ízét a leves-

nek.” 「スープの
あじ

味を
うす

薄めた。」 ◆ おおととすす 【落
とす、落す、墜す】 „Csökkentettem az autó se-

bességét.” 「
くるま

車 のスピードを
お

落とした。」 ◆ けけ
いいげげんんすするる 【軽減する】 „Csökkentették a kör-

nyezetre gyakorolt hatást.” 「
かんきょう

環境
え

への
えいきょう

影響 を
けいげん

軽減した。」 ◆ けけずずるる 【削る、梳る】 „Csök-

kentettem az alvással töltött időt.” 「
すいみんじかん

睡眠時間を
けず

削った。」 ◆ げげんんじじるる 【減じる】 „A cég 20

százalékkal csökkentette a fizetésem.” 「
かいしゃ

会社
わ

は
きゅうりょう

給料 を
にわり

２割
げん

減じた。」 ◆ ささくくげげんんすするる 【削

減する】 „Csökkenti a létszámot.” 「
じんざい

人材を
さくげん

削減
する。」 ◆ ししゅゅくくししょょううすするる 【縮小する】 „A
recesszió miatt csökkentették a létszámot.” 「

ふけいき

不景気のため
じんいん

人員を
しゅくしょう

縮小 した。」 ◆ せせつつげげんん
すするる 【節減する】 „Csökkenti a költségeket.” 「
ひよう

費用を
せつげん

節減する。」 ◆ たたんんししゅゅくくすするる 【短縮
する】 „Csökkentették a munkaidőt.” 「
ろうどうじかん

労働時間を
たんしゅく

短縮 した。」 ◆ ちちぢぢむむ 【縮む】
„Úgy érzem, a barátom és köztem lévő távolság

csökkent.” 「
ともだち

友達との
きょり

距離が
ちぢ

縮んだような
き

気が
する。」 ◆ ちちぢぢめめるる 【縮める】 „Csökkentette

a jövedelmek közti különbséget.” 「
しゅうにゅう

収入 の
かくさ

格差を
ちぢ

縮めた。」 ◆ てていいげげんんすするる 【低減す
る】 „Csökkentette a termelési költséget.” 「
せいぞう

製造コストを
ていげん

低減した。」 ◆ ははぶぶくく 【省く】
„Expresszvonatra szállva csökkentettem az uta-

zási időt.” 「
とっきゅう

特急
でんしゃ

電車に
の

乗って
じかん

時間を
はぶ

省い
た。」 ◆ ひひききささげげるる 【引き下げる、引きさげ
る、引下げる】 „A bank csökkentette a kama-

tot.” 「
ぎんこう

銀行
わ

は
きんり

金利を
ひ

引き
さ

下げた。」 ◆ ゆゆるるくくすす
るる 【緩くする】 „Csökkentettem a sebességet.”

「スピードを
ゆる

緩くした。」 ◆ ゆゆるるめめるる 【緩め
る】 „Csökkentettem a sebességet.” 「スピード

を
ゆる

緩めた。」 ◆ よよわわめめるる 【弱める】 „A protek-
cionista politika csökkenti a nemzetközi verseny-

képességet.” 「
ほご

保護
せいさく

政策
わ

は
こくさい

国際
きょうそうりょく

競争力 を
よわ

弱め
る。」 ◇ csökkenticsökkenti aa sebességetsebességet そそくくどど
ををおおととすす 【速度を落とす、速度を落す】 ◇

mennyiségmennyiség csökkentésecsökkentése げげんんりりょょうう 【減
量】 „Csökkenteni kívánjuk a szemét mennyisé-

gét.” 「ゴミの
げんりょう

減量 を
めざ

目指す。」

csökkentéscsökkentés ◆ げげんんささいい 【減殺】 ◆ ささくくげげんん

【削減】 „létszámcsökkentés” 「
じんいんさくげん

人員削減」 ◆

ささげげ 【下げ】 ◆ ししゅゅくくししょょうう 【縮小】 „fegy-
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verzetcsökkentés” 「
ぐんじしゅくしょう

軍備縮小 」 ◆ ダダウウンン ◆

てていいげげんん 【低減】 ◆ ひひききささげげ 【引き下げ、引
きさげ、引下げ】 „telefondíjak csökkentése” 「
つうわりょう

通話料
きん

金の
ひ

引き
さ

下げ」 ◆ リリダダククシショョンン ◇ adós-adós-
ságcsökkentésságcsökkentés ささいいむむささくくげげんん 【債務削減】
◇ árcsökkentésárcsökkentés ねねささげげ 【値下げ】 „Árcsök-

kentés van a nyári ruhák között.” 「
なつ

夏
もの

物の
ようふく

洋服
わ

は
ねさ

値下げになっている。」 ◇ árcsökkentésárcsökkentés
かかかかくくひひききささげげ 【価格引き下げ】 ◇ bércsök-bércsök-
kentéskentés ちちんんぎぎんんカカッットト 【賃金カット】 ◇

fegyverzetcsökkentésfegyverzetcsökkentés ぐぐんんびびささくくげげんん 【軍
備削減】 ◇ kamatcsökkentéskamatcsökkentés りりささげげ 【利
下げ】 ◇ költségcsökkentésköltségcsökkentés ココスストト・・ダダウウ
ンン ◇ létszámcsökkentéslétszámcsökkentés じじんんいいんんささくくげげんん
【人員削減】 ◇ munkaidő-csökkentésmunkaidő-csökkentés ろろうう
そそううじじかかんんののたたんんししゅゅくく 【労働時間の短縮】 ◇

nagymértékűnagymértékű csökkentéscsökkentés おおおおははばばささくくげげんん
【大幅削減】 „költségkeret nagymértékű csök-

kentése” 「
よさん

予算の
おおはばさくげん

大幅削減」 ◇ zajcsökken-zajcsökken-
téstés ノイズ・リダクションノイズ・リダクション

csökkentéscsökkentés vagyvagy elengedéselengedés ◆ げげんんめめんん 【減
免】

csökkentettcsökkentett adókulcsadókulcs ◆ けけいいげげんんぜぜいいりりつつ
【軽減税率】

csökkentett termeléscsökkentett termelés ◆ げんさくげんさく 【減作】
csökkentettcsökkentett területenterületen vetvet ◆ げげんんたたんんすするる
【減反する、減段する】

csökkenticsökkenti aa fizetéstfizetést ◆ げげんんききゅゅううすするる 【減

給する】 „Csökkentették a fizetésemet.” 「
げんきゅう

減給
された。」

csökkenticsökkenti aa méretétméretét ◆ ススケケーールルダダウウンンすするる
„Csökkenti a projekt méretét.” 「プロジェクト
をスケールダウンする。」

csökkenticsökkenti aa munkaigénytmunkaigényt ◆ ししょょううりりょょくくかか
すするる 【省力化する】 „Csökkentettem a tevé-

kenység munkaigényét.” 「
さぎょう

作業を
しょうりょくか

省力化 し
た。」

csökkenticsökkenti aa sebességetsebességet ◆ そそくくどどををおおととすす
【速度を落とす、速度を落す】

csökkenticsökkenti aa súlyátsúlyát ◆ けけいいりりょょううかかををすするる
【軽量化をする】 „Csökkentették a mobiltele-

fon súlyát.” 「
けいたいでんわ

携帯電話の
けいりょうか

軽量化をした。」

csökkenticsökkenti azaz áratárat ◆ ねねささげげすするる 【値下げす

る】 „Csökkentették a lakbért.” 「
やちん

家賃を
ねさ

値下げ
した。」

csökkenticsökkenti azaz elvárásaitelvárásait ◆ だだききょょううすするる 【妥
協する】 „Az elvárásait csökkentve ment férj-

hez.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
だきょう

妥協して
けっこん

結婚した。」

csökkenticsökkenti azaz emberigénytemberigényt ◆ ししょょううじじんんかかすす
るる 【省人化する】

csökkentlátócsökkentlátó ◆ めめががふふじじゆゆううなな 【目が不自由
な】 (vagy teljesen vak) ◆ ロービジョンのロービジョンの

csökkentcsökkent működésműködés ◆ ききののううてていいかかししょょうう 【機
能低下症】 ◇ pajzsmirigypajzsmirigy csökkentcsökkent műkö-műkö-
désedése ここううじじょょううせせんんききののううてていいかかししょょうう 【甲
状腺機能低下症】

csökönyöscsökönyös ◆ ああたたままががかかたたいい 【頭が固い】 ◆

いいじじっっぱぱりりなな 【意地っ張りな、意地っぱりな】

„csökönyös természet” 「
いじ

意地っ
ぱ

張りな
せいかく

性格」 ◆

いいっっここくくなな 【一刻な、一国な】 ◆ ががんんここいいっっ
ててつつなな 【頑固一徹な】 ◆ ががんんここなな 【頑固な】

„Csökönyös, mint az öszvér.” 「
かれ

彼
わ

はラバのよう

に
がんこ

頑固な
ひと

人だ。」 ◆ ががんんめめいいなな 【頑迷な】 ◆

ごごううじじょょううなな 【強情な、剛情な】 „Csökönyös

öszvér.” 「
ごうじょう

強情 なラバ。」 ◆ じじょょううををははるる
【情を張る】 ◆ へへんんくくつつなな 【偏屈な、偏窟

な】 „csökönyös vénember” 「
へんくつ

偏屈な
ろうじん

老人」 ◆

へへんんくくつつもものの 【偏屈者、偏窟者】 ◆ ほほねねばばるる
【骨張る、骨ばる】 ◇ rendíthetetlenülrendíthetetlenül csö-csö-
könyöskönyös ががんんここいいっっててんんばばりりのの 【頑固一点張り
の】

csökönyöscsökönyös emberember ◆ いいっっここくくもものの 【一刻者、
一国者】 ◆ ががんんここもものの 【頑固者】 ◆ ごごううじじょょ
うっぱりうっぱり 【強情っ張り、剛情っ張り】

csökönyösencsökönyösen ◆ ががんんととししてて 【頑として】 „Csö-

könyösen állt a helyén.” 「
かれ

彼
わ

は
がん

頑として
うご

動かな
かった。」 ◆ ごごううじじょょううにに 【強情に、剛情
に】 ◆ ししつつここくく „Csökönyösen hívogatta a nőt

a lakására.” 「
かのじょ

彼女をしつこく
じぶん

自分のうちに
さそ

誘っ
た。」

csökönyöscsökönyös fejfej ◆ ガガチチガガチチののああたたまま 【ガチガチ

の頭】 „Csökönyös feje van.” 「
かれ

彼
わ

はガチガチの
あたま

頭 だ。」
csökönyösségcsökönyösség ◆ いいじじ 【意地】 „Csökönyösen

harcolt.” 「
ま

負けられない
いじ

意地があった。」 ◆ がが
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んんここ 【頑固】 ◆ ごごううじじょょうう 【強情、剛情】 ◆

じょうじょう 【情】
csőlátáscsőlátás ◆ かんじょうしやかんじょうしや 【管状視野】
csömörcsömör ◆ げんなりげんなり
csöndcsönd ◆ せせいいじじゃゃくく 【静寂】 (csend) „Sikoly

törte meg a csöndet.” 「
ひめい

悲鳴
わ

は
せいじゃく

静寂 を
やぶ

破っ
た。」 ◆ せせいいししゅゅくく 【静粛】 (csend) „Kérem,

maradjanak csöndben!” 「
せいしゅく

静粛 に
ねが

願います！」
◆ ちちんんももくく 【沈黙】 (csend) „Sikoltás törte meg

a csöndet.” 「
ひめい

悲鳴が
ちんもく

沈黙を
やぶ

破った。」 ◇ jobbjobb
lenne,lenne, haha csöndbencsöndben maradnamaradna ひひととここととおおおお
いい 【一言多い】 „Jobb lett volna, ha csöndben

maradsz.” 「
きみ

君
わ

は
ひとことおお

一言多い。」

csöndbencsöndben ◆ ししずずかかにに 【静かに、閑かに】
(csendben)

csöndescsöndes ◆ ししずずかかなな 【静かな、閑かな】 „csön-

des környezet” 「
しず

静かな
かんきょう

環境 」

csöngcsöng ◆ ななるる 【鳴る】 „Csöng a fülem.” 「
みみ

耳が

ピーと
な

鳴っている。」
csöngcsöng aa fülefüle ◆ みみみみななりりががすするる 【耳鳴りがす

る】 „Csöngött a fülem.” 「
みみな

耳鳴りがした。」

csöngetcsönget ◆ ベベルルををななららすす 【ベルを鳴らす】 „A

postás csöngetett.” 「
ゆうびんはいたつ

郵便配達
にん

人がベルを
な

鳴ら
した。」

csöpögcsöpög ◆ ししたたたたるる 【滴る、瀝る】 „A levelek-

ről csöpögött a víz.” 「
は

葉っぱから
しずく

雫 が
したた

滴 っ
た。」 ◆ たたれれるる 【垂れる、滴れる】 (pl. víz)

„A csapból csöpög a víz.” 「
じゃぐち

蛇口から
みず

水が
た

垂れて
いる。」 ◆ ててききかかすするる 【滴下する】 ◆ ぽぽたたぽぽ
たおちるたおちる 【ぽたぽた落ちる】

csöpögcsöpög aa nyálanyála ◆ すすいいぜぜんんすするる 【垂涎する、
垂ぜんする】 ◆ よよだだれれががたたれれるる 【よだれが垂
れる、涎が垂れる】

csöpögtetcsöpögtet ◆ おおととすす 【落とす、落す、墜す】
„A vízbe csöpögtettem néhány csepp gyógyszert.”

「
みず

水にうがい
ぐすり

薬 を
すうてき

数滴
お

落とした。」 ◆ ててききかか
すするる 【滴下する】 ◆ ててんんじじるる 【点じる】
„Szemcseppet csöpögtettem a szemembe.” 「
めぐすり

目薬を
てん

点じた。」
csöpögtetéscsöpögtetés ◆ てきかてきか 【滴下】
csöpögtetős kávécsöpögtetős kávé ◆ ドリップ・コーヒードリップ・コーヒー

csöpögtetvecsöpögtetve ◆ ぽぽととぽぽとと „Pipettával csöpögtet-

tem a folyadékot.” 「スポイトで
えきたい

液体をぽとぽと
たらした。」

csöpögvecsöpögve ◆ ててんんててんんとと 【点々と】 „A hom-

lokomról csöpögött a verejték.” 「
ひたい

額 から
あせ

汗が
てんてん

点々と
お

落ちた。」
csöppcsöpp ◆ ししずずくく 【滴、雫】 (csepp) ◆ ししたたたたりり
【滴り、瀝り】 ◆ ててきき 【滴】 ◇ egyegy csöppcsöpp いい
っっててんん 【一点】 „Egy csöpp felhő sincs az égen.”

「
そら

空
わ

は
いってん

一点の
くも

曇もない。」 ◇ egyegy csöppnyicsöppnyi
semsem くくすすりりににししたたくくててももなないい 【薬にしたくて
もない】 (régi) „Egy csöppnyi érzés sincs ben-

ne.” 「
かれ

彼に
わ

は
にんじょう

人情 など
くすり

薬 にしたくてもな
い。」

csöppencsöppen ◆ おおちちるる 【落ちる、堕ちる、墜ちる、

落る】 „A vízcsepp a földre csöppent.” 「
すいてき

水滴が
じめん

地面に
お

落ちた。」 ◆ くくるる 【来る、來る】 (jön

valahová) „Hová csöppentem?” 「とんだ
ところ

所 に
き

来た。」
csöppentcsöppent ◆ たたららすす 【垂らす】 „Szemcseppet

csöppentettem a szemembe.” 「
め

目に
めぐすり

目薬を
いってき

一滴
た

垂らした。」
csöppenvecsöppenve ◆ ぽたりとぽたりと
csöppetcsöppet semsem ◆ すすここししもも 【少しも】 „Csöppet

sem lepődtem meg.” 「
すこ

少しも
おどろ

驚 かなかっ
た。」 ◆ ちちょょっっとともも „A diéta során egy csöppet

sem fogytam.” 「ダイエットで
たいじゅう

体重
わ

はちょっと

も
へ

減っていない。」 ◆ みみじじんんもも 【微塵も】 „Te
egy csöppet sem különbözöl egy bűnözőtől.” 「
あなた

貴方
わ

は
はんざいしゃ

犯罪者と
みじん

微塵も
か

変わらない。」
csöppetcsöppet semsem érdekelérdekel ◆ ししががににももかかけけなないい
【歯牙にも掛けない、歯牙にもかけない】

„Csöppet sem érdekel mások véleménye.” 「
たにん

他人

の
いけん

意見など
しが

歯牙にも
か

掛けない。」
csöppnyicsöppnyi ◆ かかすすかかなな 【微かな、幽かな】
„Csöppnyi reménye sem maradt.” 「かすかな
きぼう

希望も
のこ

残らなかった。」 ◆ けけししつつぶぶほほどどのの
【けし粒ほどの、けし粒程の、芥子粒程の、罌

粟粒程の】 „csöppnyi reménység” 「けし
つぶ

粒ほど
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の
きぼう

希望」 ◆ すすずずめめののななみみだだほほどどのの 【雀の涙ほ

どの】 „Csöppnyi fizetést kap.” 「
すずめ

雀 の
なみだ

涙 ほど

の
きゅうりょう

給料 をもらう。」 ◆ ちちっっぽぽけけなな (pirinyó)
◆ ちちりりほほどどのの 【塵ほどの、塵程の】 „Ennek a
bizsunak csöppnyi értéke sincs.” 「このアクセサ

リー
わ

は
ちり

塵ほどの
かち

価値もない。」
csöppnyicsöppnyi észész ◆ ささるるぢぢええ 【猿知恵】 „Ilyen

csöppnyi ésszel nem lehet megoldani a problé-

mát.” 「そんな
さるぢえ

猿知恵で
わ

は
もんだい

問題
わ

は
かいけつ

解決できな
い。」

csöppnyicsöppnyi hajlamhajlam ◆ ききみみ 【気味】 „Egy csöppet

beképzelt.” 「
かれ

彼
わ

は
まんしん

慢心の
きみ

気味がある。」

csöppnyicsöppnyi mennyiségmennyiség ◆ ごごうう 【毫】 ◆ ごごううりり
【毫釐、毫厘】

csöppnyicsöppnyi sincssincs ◆ けけほほどどももなないい 【毛ほどもな
い】 „Csöppnyi harci szellem sincs benne.” 「
たたか

戦 う
き

気
わ

は
け

毛ほどもない。」

csőrcsőr ◆ くくちち 【口】 „kancsó csőre” 「
みずさ

水差しの
くち

口」 ◆ くくちちばばしし 【嘴、喙】 „A gólyának hosszú

csőre van.” 「こうのとり
わ

はくちばしが
なが

長い。」
◆ そそそそぎぎぐぐちち 【注ぎ口】 (kifolyónyílás) „Letö-

rött a teáskanna csőre.” 「ポットの
そそ

注ぎ
ぐち

口が
お

折
れた。」 ◆ つつぎぎぐぐちち 【注ぎ口】 „kancsó csőre”

「
みずさ

水差しの
つ

注ぎ
ぐち

口」 ◇ hasadthasadt csőrűcsőrű くくちちばばしし
のひろくさけたのひろくさけた 【嘴の広く裂けた】

csöregemetélőcsöregemetélő ◆ パパイイカカッッタターー ◆ パパイイぐぐるるまま
【パイ車】

csőrepedéscsőrepedés ◆ すすいいどどううかかんんののははれれつつ 【水道管
の破裂】

csőrfuvolacsőrfuvola ◆ ぎんてきぎんてき 【銀笛】
csörgedezéscsörgedezés ◆ おおががわわののせせせせららぎぎ 【小川のせ

せらぎ】 ◆ せせせせららぎぎ „patak csörgedezése” 「
かわ

川
のせせらぎ」

csörgedezikcsörgedezik ◆ かかよようう 【通う】 kajou „Magyar

vér csörgedezik az ereiben.” 「
かれ

彼に
わ

はハンガリー
じん

人の
ち

血が
かよ

通っている。」 ◆ ささららささららととななががれれるる
【さらさらと流れる】 „A japán szálloda ablaka

előtt egy patak csörgedezett.” 「
りょかん

旅館の
まど

窓の
そと

外に
わ

は
おがわ

小川がさらさらと
なが

流れていた。」 ◇ csörge-csörge-
dezvedezve ささららささららとと „patak csörgedező hangja” 「

おがわ

小川のさらさらという
おと

音」 ◇ vérvér csörgede-csörgede-
zikzik azaz ereibenereiben ちちををひひくく 【血を引く】 „Királyi

vér csörgedezik az ereiben.” 「
おうけ

王家の
ち

血を
ひ

引いて
いる。」

csörgedezvecsörgedezve ◆ ささららささらら ◆ ささららささららとと „patak

csörgedező hangja” 「
おがわ

小川のさらさらという
おと

音
」

csörgéscsörgés ◆ じじゃゃららじじゃゃらら ◆ チチャャララチチャャララとといい
ううおおとと 【チャラチャラという音】 „aprópénz

csörgése” 「
こぜに

小銭のチャラチャラという
おと

音」

csörgetcsörget ◆ ななららすす 【鳴らす】 „A markában

csörgette a pénzt.” 「
て

手の
なか

中でお
かね

金をならしてい
た。」 ◆ りりんんりりんんととななららすす 【りんりんと鳴ら

す】 „Csörgettem a csengettyűt.” 「
すず

鈴をりんり

んと
な

鳴らした。」
csörgőcsörgő ◆ ががららががらら (gyerekjáték) „csörgős játék

gyerekeknek” 「
こども

子供
よう

用のがらがらオモチャ」 ◆

がらがらのがらがらの ◆ すずすず 【鈴】 (csengettyű)

csörgődobcsörgődob ◆ タンバリンタンバリン ◆ タンブリンタンブリン
csörgőkígyócsörgőkígyó ◆ がらがらへびがらがらへび 【がらがら蛇】
csörgőóracsörgőóra ◆ めめざざままししどどけけいい 【目覚まし時計、
目覚時計】 (ébresztőóra) „Hét órára húztam fel

a csörgőórát.” 「
めざ

目覚まし
どけい

時計を
しちじ

７時に
あ

合わせ
た。」

csörgőrecsörgőre állítjaállítja azaz órátórát ◆ めめざざままししををかかけけ
るる 【目覚ましを掛ける】 „Csörgőre állítottad az

órát?” 「
めざ

目覚ましを
か

掛けた？」

csörgőcsörgő réceréce ◆ ここががもも 【小鴨、コガモ】 (Anas
crecca)

csörgősipkacsörgősipka ◆ すすずずののつついいててどどううけけししののぼぼううしし
【鈴のついた道化師の帽子】 ◆ フフーールルススキキャャッッ
ププ

csőrkávacsőrkáva ◆ ていせんていせん 【底線】 (madáron)

csörlőcsörlő ◆ ウウイインンチチ „Az autón volt csörlő, amivel

kihúzta magát a sárból.” 「
くるま

車 に
と

取り
つ

付けてあっ

たウインチで
どろ

泥から
くるま

車 を
ひ

引き
あ

上げた。」 ◆ キキ
ャャププススタタンン (hajón) ◆ りりんんじじくく 【輪軸】 „A

csörlő egyszerű gép.” 「
りんじく

輪軸
わ

は
たんじゅんきかい

単純機械です。」
◆ ろくろろくろ 【轆轤】
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csörögcsörög ◆ じじゃゃららじじゃゃららすするる „A perselyben csö-

rög a pénz.” 「
ちょきんばこ

貯金箱で
こぜに

小銭がじゃらじゃらして
いる。」 ◆ じじゃゃららじじゃゃららななるる 【じゃらじゃら
鳴る】 „Csörög az apró a zsebemben.” 「ポケ

ットで
こぜに

小銭がじゃらじゃら
な

鳴っている。」 ◆ しし
りりじじりりととななるる 【じりじりと鳴る】 „Csörgött az

ébresztőóra.” 「
めざ

目覚まし
どけい

時計が
し

じりじりと
な

鳴っ
た。」 ◆ チチャャララチチャャララすするる „Csörgött az apró-

pénz a zsebemben.” 「ポケットで
こぜに

小銭がチャラ
チャラした。」 ◆ ななるる 【鳴る】 „Reggel hatkor

csörgött az óra.” 「
あさ

朝
ろくじ

６時に
めざ

目覚ましが
な

鳴っ
た。」 ◆ りりんんりりんんととななるる 【りんりんと鳴る】

„Csörgött a telefon.” 「
でんわ

電話
わ

はりんりんと
な

鳴っ
た。」 ◇ csörögvecsörögve ががららががららとと „A megrázott

persely csörgött.” 「
ちょきんばこ

貯金箱を
ふ

振るとがらがらと
な

鳴った。」
csörögvecsörögve ◆ ががららががららとと „A megrázott persely

csörgött.” 「
ちょきんばこ

貯金箱を
ふ

振るとがらがらと
な

鳴っ
た。」 ◆ チャラチャラチャラチャラ

csörömpölcsörömpöl ◆ ガガシシャャンンととおおととををたたててるる 【ガシャ
ンと音をたてる】 „Csörömpölve tört be az ab-

lak.” 「ガシャンと
おと

音をたてて
まど

窓ガラス
わ

は
わ

割れ
た。」 ◆ ガチャンというガチャンという 【ガチャンと言う】

csörömpölés hangjacsörömpölés hangja ◆ ガチャンガチャン
csőröscsőrös csészecsésze ◆ すすいいののみみ 【吸い飲み、吸飲
み、吸い吞み、吸吞み】 (beteg táplálásához)

csőrös fuvolacsőrös fuvola ◆ たてぶえたてぶえ 【縦笛】
csőrösrovarokcsőrösrovarok ◆ ちちょょううししももくく 【長翅目】

(Mecoptera)

csörrencsörren ◆ ちちゃゃりりんんととななるる 【チャリンと鳴る】
„A százjenes csörrenve hullott a földre.” 「
ひゃくえんだま

百円玉
わ

はチャリンと
な

鳴って
お

落ちた。」
csörtecsörte ◆ ちゃんばらちゃんばら
csörtetvecsörtetve ◆ ずかずかとずかずかと
csőstülcsőstül ◆ たたいいききょょししてて 【大挙して】 „Csőstül

jönnek a turisták.” 「
かんこうきゃく

観光客 が
たいきょ

大挙してい
る。」 ◆ めめっったたややたたららとと 【滅多矢鱈と】 „A
vizsgán csőstül jöttek az ismeretlen szavak.” 「
しけん

試験に
めったやたら

滅多矢鱈と
し

知らない
たんご

単語が
で

出て
き

来た。」
csőstülcsőstül hullhull azaz áldásáldás ◆ かかももががねねぎぎををししょょっってて
くるくる 【鴨が葱を背負ってくる】

csőstülcsőstül jönjön ◆ ああととををたたたたなないい 【後を絶たな
い、跡を絶たない】 „Csőstül jöttek a bajok.” 「
ふうん

不運が
あと

後を
た

絶たなかった。」
csősugárcsősugár ◆ ようきょくせんようきょくせん 【陽極線】
csőszcsősz ◆ ははたたけけののみみははりりばばんん 【畑の見張り番】

◆ ばんにんばんにん 【番人】
csőszékcsőszék ◆ パイプいすパイプいす 【パイプ椅子】
csőszereléscsőszerelés ◆ はいかんこうじはいかんこうじ 【配管工事】
csőszerűcsőszerű ◆ ちちゅゅううくくうういい 【中空】 (belül üres)

„csőszerű szál” 「
ちゅうくう

中空
せんい

繊維」

csőtésztacsőtészta ◆ マカロニマカロニ
csőtisztítócsőtisztító ◆ パイプクリーナーパイプクリーナー
csőtollcsőtoll ◆ せいずペンせいずペン 【製図ペン】 (tustoll)

csőtöréscsőtörés ◆ すすいいどどううかかんんののははれれつつ 【水道管の
破裂】 ◆ すいどうかんはれつすいどうかんはれつ 【水道管破裂】

csövecskecsövecske ◆ ささいいかかんん 【細管】 ◆ ししょょううかかんん
【小管】

csövescsöves ◆ だだにに 【壁蝨、蜱、蟎、螕】 (élőskö-

dő) „Ő egy városi csöves.” 「あの
おとこ

男
わ

は
まち

町のダニ
だ。」 ◆ ぱぱいいぷぷじじょょううのの 【パイプ状の】 ◆ ホホ
ームレスームレス (hajléktalan)

csövescsöves erősítőerősítő ◆ ししんんくくううかかんんアアンンププ 【真空
管アンプ】

csövescsöves hagymahagyma ◆ ねねぎぎ 【葱】 (Allium fistu-
losum)

csövezéscsövezés ◆ みみちちばばたたででせせいいかかつつすするるこことと 【道
端で生活すること、道ばたで生活すること】

csővezetékcsővezeték ◆ どどううかかんん 【導管、道管】 ◆ パパイイ
プラインプライン

csővezetéscsővezetés ◆ ははいいかかんん 【配管】 ◇ külsőkülső cső-cső-
vezetésvezetés ろしゅつはいかんろしゅつはいかん 【露出配管】

csövezikcsövezik ◆ みみちちばばたたででせせいいかかつつすするる 【道端で
生活する、道ばたで生活する】 „A hajléktalan

csövezik.” 「ホームレス
わ

は
みちばた

道端で
せいかつ

生活してい
る。」

csövön belülcsövön belül ◆ かんないかんない 【管内】
csuangcsuang nemzetiségnemzetiség ◆ チチワワンンぞぞくく 【チワン
族、壮族】

CsúbuCsúbu ◆ ちゅうぶちゅうぶ 【中部】
Csúbu régióCsúbu régió ◆ ちゅうぶちほうちゅうぶちほう 【中部地方】
csúcscsúcs ❶ ててっっぺぺんん 【天辺】 „Felmásztam a hegy

csúcsára.” 「
やま

山のてっぺんに
のぼ

登った。」 ❷ ちちょょ
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ううててんん 【頂点】 (csúcspont) „35 éves korában

jutott el a sportélet csúcsára.” 「
さんじゅうごさい

３５歳 でス

ポーツ
じんせい

人生の
ちょうてん

頂点 を
きわ

極めた。」 ❸ ききろろくく 【記

録】 „Megdöntötte a világcsúcsot.” 「
せかいきろく

世界記録

を
やぶ

破った。」 ❹ せせんんたたんん 【先端、尖端】 „Ez a

termék a technológia csúcsa.” 「この
せいひん

製品
ぎじゅつ

技術の
せんたん

先端です。」 ❺ ピピーークク „A vonat forgalma elérte

a csúcsot.” 「
でんしゃ

電車の
こんざつ

混雑はピークに
たっ

達した。」

❻ ささいいここうう 【最高】 „csúcshőmérséklet” 「
さいこう

最高
きおん

気温」 ◆ ああたたまま 【頭】 „A hegy csúcsa havas

volt.” 「
やま

山の
あたま

頭 に
ゆき

雪が
つ

積もっていた。」 ◆ ああっっ
かかんん 【圧巻】 ◆ いいたただだきき 【頂き】 „hegy csú-

csa” 「
やま

山の
いただ

頂 き」 ◆ いいっっかかくく 【一角】 „Amit
a rendőrség kiderített, csak a jéghegy csúcsa

volt.” 「
けいさつ

警察が
み

見つけたの
わ

は
ひょうざん

氷山 の
いっかく

一角でし
た。」 ◆ ききょょくく 【極】 „A kapitalizmus fejlő-

dése csúcsára ért.” 「
しほんしゅぎ

資本主義が
はってん

発展の
きょく

極 に
たっ

達
した。」 ◆ ききわわみみ 【極み】 „meghatottság csú-

csa” 「
かんげき

感激の
きわ

極み」 ◆ ここじじんんききろろくく 【個人記
録】 ◆ ここずずええ 【梢】 (ág, fa csúcsa) ◆ ここっっちち

ょょうう 【骨頂】 „hiábavalóság csúcsa” 「
むだ

無駄の
こっちょう

骨頂 」 ◆ ささいいここううほほうう 【最高峰】 „Ez a mű

a detektívregények csúcsa.” 「この
さくひん

作品
わ

は
たんていしょうせつ

探偵小説 の
さいこうほう

最高峰だ。」 ◆ ささいいせせんんたたんん 【最

先端】 „technológia csúcsa” 「
ぎじゅつ

技術の
さいせんたん

最先端」

◆ ささきき 【先】 „félsziget csúcsa” 「
はんとう

半島の
さき

先」 ◆

ささききっっぽぽ 【先っぽ】 „félsziget csúcsa” 「
はんとう

半島の
さき

先っぽ」 ◆ ぜぜっっちちょょうう 【絶頂】 „Feljutott a ha-

talom csúcsára.” 「
けんりょく

権力 の
ぜっちょう

絶頂 を
きわ

極めた。」 ◆

ぜぜっっちちょょううきき 【絶頂期】 „buborékgazdaság

csúcsa” 「バブル
けいき

景気の
ぜっちょうき

絶頂期」 ◆ ぜぜんんせせいい
【全盛】 „Akkoriban volt ez a vállalat a csú-

cson.” 「
とうじ

当時この
かいしゃ

会社
わ

は
ぜんせい

全盛を
きわ

極めた。」 ◆ せせ
んんたたんんててききなな 【先端的な】 „csúcsszolgáltatás”

「
せんたんてき

先端的なサービス」 ◆ せせんんたたんんぶぶ 【先端

部】 „félsziget csúcsa” 「
はんとう

半島の
せんたんぶ

先端部」 ◆ たた
くくばばつつししたた 【卓抜した】 „csúcstechnológia” 「

たくばつ

卓抜した
ぎじゅつ

技術」 ◆ ちちょょううじじょょうう 【頂上】
(hegycsúcs) ◆ ででばばなな 【出鼻、出端】 „földnyelv

csúcsa” 「
みさき

岬 の
でばな

出鼻」 ◆ ててんんじじょょうう 【天井】
„A részvényt a mélyponton vettem és a csúcson

adtam el.” 「
かぶ

株を
そこ

底で
か

買って
てんじょう

天井 で
う

売った。」

◆ ととっったたんん 【突端】 „félsziget csúcsa” 「
はんとう

半島の
とったん

突端」 ◆ トトッッププ (csúcs-) „csúcstalálkozó” 「ト

ップ
かいだん

会談」 ◆ ははくくびび 【白眉】 „japán építészet

csúcsa” 「
にほん

日本
けんちく

建築の
はくび

白眉」 ◆ ははなな 【端】

„földnyelv csúcsa” 「
みさき

岬 のはな」 ◆ みみねね 【峰、
嶺、峯】 ◆ レレココーードド „Új csúcsot állít fel.” 「レ

コードを
こうしん

更新する。」 ◇ csúcscsúcs ここじじんんききろろくく
【個人記録】 ◇ jéghegyjéghegy csúcsacsúcsa ひひょょううざざんん
ののいいっっかかくく 【氷山の一角】 „Ez a szabálytalan-

ság csak a jéghegy csúcsa volt.” 「この
ふせい

不正
わ

は
ひょうざん

氷山 の
いっかく

一角に
す

過ぎなかった。」 ◇ konjunktú-konjunktú-
racsúcsracsúcs けけいいききののややまま 【景気の山】 ◇ legma-legma-
gasabbgasabb csúcscsúcs ささいいここううほほうう 【最高峰】 „Ja-
pán legmagasabb csúcsa a Fudzsi Kengamine

hegyfok.” 「
にほん

日本の
さいこうほう

最高峰
わ

は
ふじさん

富士山の
けんがみね

剣ヶ峰であ
る。」 ◇ népszerűségnépszerűség csúcsacsúcsa ににんんききぜぜっっちち
ょょうう 【人気絶頂】 ◇ nyerésnyerés csúcsacsúcsa ととくくいいのの
ぜぜっっちちょょうう 【得意の絶頂】 ◇ újúj csúcscsúcs ししんんきき
ろろくく 【新記録】 „Új japán csúcsot ért el pillan-

góúszásban.” 「バタフライで
にほん

日本
しんきろく

新記録を
じゅりつ

樹立
した。」 ◇ utasforgalomutasforgalom csúcsacsúcsa ここんんざざつつ
ののピピーークク 【混雑のピーク】 ◇ világcsúcsvilágcsúcs せせかか
いいききろろくく 【世界記録】 ◇ világcsúcsvilágcsúcs せせかかいい
ししんんききろろくく 【世界新記録】 (új világcsúcs) „Ma-

gasugrásban világcsúcsot ért el.” 「
たかと

高飛びで
せかいしんきろく

世界新記録を
つく

作った。」
csúcsárcsúcsár ◆ ててんんじじょょううねね 【天井値】 „mélyponti

ár és csúcsár” 「
そこね

底値と
てんじょうね

天井値」

csúcsáracsúcsára érér ◆ ききわわままるる 【極まる、窮まる、谷
まる】 „A viselkedése az abszurdum csúcsa.” 「
かれ

彼の
こうどう

行動
わ

は
ひじょうしき

非常識
きわ

極まる。」
csúcsárfolyamcsúcsárfolyam ◆ たたかかねね 【高値】 ◇ éveséves
csúcsárfolyamcsúcsárfolyam ねんかんたかねねんかんたかね 【年間高値】

csúcscsúcs előelő megmászásamegmászása ◆ ははつつととううちちょょうう
【初登頂】 „Csomolungma első megmászása”

「エベレストの
はつとうちょう

初登頂 」
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csúcsértékcsúcsérték ◆ ささいいだだいいちち 【最大値】 ◆ ピピーークク

„feszültség csúcsértéke” 「
でんあつ

電圧のピーク」

csúcsértekezletcsúcsértekezlet ◆ ししゅゅののううかかいいぎぎ 【首脳会
議】

csúcsforgalmi időszakcsúcsforgalmi időszak ◆ ラッシュ・アワーラッシュ・アワー
csúcsforgalomcsúcsforgalom ◆ ここんんざざつつののピピーークク 【混雑の
ピーク】 ◆ ララッッシシュュ „Elkerüli a csúcsforgal-

mat.” 「ラッシュを
さ

避ける。」 ◆ ララッッシシュュ・・アア
ワワーー ◇ estiesti csúcsforgalomcsúcsforgalom ききたたくくララッッシシュュ
【帰宅ラッシュ】 ◇ reggelireggeli csúcsforgalomcsúcsforgalom
つつううききんんララッッシシュュ 【通勤ラッシュ】 ◇ vissza-vissza-
feléfelé jövőkjövők csúcsforgalmacsúcsforgalma ユユーータターーンン・・ララッッ
シュシュ 【Ｕターン・ラッシュ】

csúcsforgalomcsúcsforgalom hazalátogatókhazalátogatók miattmiatt ◆ ききせせ
いラッシュいラッシュ 【帰省ラッシュ】

csúcsidőcsúcsidő ◆ ここんんざざつつじじ 【混雑時】 „Csúcsidő-

ben is be lehet jutni az állatkertünkbe.” 「
ほん

本
どうぶつえん

動物園
わ

は
こんざつじ

混雑時にも
にゅうえん

入園 できます。」 ◆ ピピーー
ククじじ 【ピーク時】 „Csúcsidőben telefonáltam.”

「ピーク
じ

時に
でんわ

電話した。」
csúcsidőszakcsúcsidőszak ◆ ささかかりり 【盛り】 „Túl vagyunk

a legmelegebb nyári csúcsidőszakon.” 「
なつ

夏の
あつ

暑

い
さかり

盛りが
す

過ぎた。」 ◆ ででささかかりり 【出盛り】

„turizmus csúcsidőszaka” 「
こうらくきゃく

行楽客 の
でさか

出盛り」

csúcsívcsúcsív ◆ ゴゴシシッックク・・アアーーチチ ◆ せせんんととううアアーーチチ
【尖頭アーチ】

csúcsívescsúcsíves ◆ ゴゴシシッッククよよううししききのの 【ゴシック様
式の】 (gótikus)

csúcsívescsúcsíves ablakablak ◆ ゴゴシシッッククししききままどど 【ゴシッ
ク式窓】

csúcscsúcs megmászásamegmászása ◆ ととううちちょょうう 【登頂】 ◇

csúcscsúcs előelő megmászásamegmászása ははつつととううちちょょうう 【初
登頂】 „Csomolungma első megmászása” 「エベ

レストの
はつとうちょう

初登頂 」
csúcsmerisztémacsúcsmerisztéma ◆ ちちょょううたたんんぶぶんんれれつつそそしし
きき 【頂端分裂組織】

csúcsokoncsúcsokon végighaladásvégighaladás ◆ じじゅゅううそそうう 【縦
走】

csúcsoscsúcsos ◆ ととががっったた 【尖った】 ◆ ととががるる 【尖

る】 „csúcsos orrú cipő” 「
つまさき

爪先の
とが

尖った
くつ

靴」 ◆

ととんんががりり 【尖り】 „csúcsos tető” 「
とんが

尖 り
やね

屋根」

csúcsos ékezetcsúcsos ékezet ◆ キャレットキャレット

csúcsosodikcsúcsosodik ◆ ととががるる 【尖る】 „Ennek a bot-

nak az vége csúcsosodik.” 「この
ぼう

棒の
せんたん

先端
わ

は
とが

尖っ
ている。」 ◇ felfeléfelfelé csúcsosodikcsúcsosodik ききれれああがが
るる 【切れ上がる】 „felfelé csúcsosodó szem” 「
き

切れ
あ

上がった
め

目」
csúcsoscsúcsos süvegsüveg ◆ ととんんががりりぼぼううしし 【尖り帽
子、とんがり帽子】

csúcsos toronycsúcsos torony ◆ せんとうせんとう 【尖塔】
csúcsotcsúcsot állítállít felfel ◆ ききろろくくををママーーククすするる 【記録
をマークする】

csúcsotcsúcsot javítjavít ◆ ききろろくくををぬぬりりかかええるる 【記録を
塗り替える】

csúcspontcsúcspont ◆ ききょょくくててんん 【極点】 „Csúcspont-

jára ért a feszültség.” 「
きんちょう

緊張
わ

は
きょくてん

極点 に
たっ

達し
た。」 ◆ ククラライイママッッククスス ◆ ぜぜっっちちょょうう 【絶
頂】 ◆ ちちょょううててんん 【頂点】 ◆ ややまま 【山】

„színdarab csúcspontja” 「
しばい

芝居の
やま

山」 ◆ ららんんじじ
ゅゅくくきき 【爛熟期】 (civilizáció csúcsa) ◇ törté-törté-
nelminelmi csúcspontcsúcspont ししじじょょううささいいたたかかねね 【史上
最高値】 (árfolyam) „A részvény árfolyama túl-

ment a történelmi csúcson.” 「
かぶか

株価
わ

は
しじょうさいたかね

史上最高値を
こうしん

更新した。」
csúcsracsúcsra emelkedikemelkedik ◆ ののぼぼりりつつめめるる 【上り詰め
る、登り詰める、昇り詰める、のぼり詰める】

csúcsragadozócsúcsragadozó ◆ ちちょょううててんんほほししょょくくししゃゃ
【頂点捕食者】

csúcsszezoncsúcsszezon ◆ かかききいいれれどどきき 【書き入れ時、
書入れ時】 „Ez a hónap a csúcsszezon, biztosan

jó prémiumot kapunk majd.” 「
こんげつ

今月
わ

は
か

書き
い

入れ
どき

時だからきっとボーナスも
で

出る。」
csúcsszögcsúcsszög ◆ たいちょうかくたいちょうかく 【対頂角】
csúcstalálkozócsúcstalálkozó ◆ ききょょととううかかいいぎぎ 【巨頭会
議】 ◆ ササミミッットト ◆ ししゅゅののううかかいいだだんん 【首脳会
談】 ◇ gazdaságigazdasági csúcstalálkozócsúcstalálkozó けけいいざざいい
サミットサミット 【経済サミット】

csúcstartócsúcstartó ◆ ききろろくくほほじじししゃゃ 【記録保持者】
◆ レレココーードド・・ホホルルダダーー ◇ világcsúcstartóvilágcsúcstartó せせ
かいきろくほじしゃかいきろくほじしゃ 【世界記録保持者】

csúcstechnikacsúcstechnika ◆ せせんんたたんんぎぎじじゅゅつつ 【先端技
術】

csúcstechnológiacsúcstechnológia ❶ せせんんたたんんぎぎじじゅゅつつ 【先端
技術】 ◆ ここううどどぎぎじじゅゅつつ 【高度技術】 ◆ ささいい
せせんんたたんんぎぎじじゅゅつつ 【最先端技術】 ◆ ハハイイテテクク
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◆ ハハイイ・・テテクク ◆ ハハイイテテククノノロロジジーー ◆ ハハイイ・・テテ
クノロジークノロジー

csúcstechnológiaicsúcstechnológiai vállalatvállalat ◆ ハハイイテテククききぎぎ
ょうょう 【ハイテク企業】

csúcstechnológiáscsúcstechnológiás vállalatvállalat ◆ ハハイイテテククききぎぎ
ょうょう 【ハイテク企業】

csudábacsudába ◆ いいっったたいいぜぜんんたたいい 【一体全体】

„Hogy a csudába történhetett ilyen?” 「
いったいぜんたい

一体全体

こんな
ばか

馬鹿な
はなし

話 があるの？」
csúfcsúf ◆ みみににくくいい 【醜い】 „csúf szörnyeteg” 「

みにく

醜 い
かいぶつ

怪物」
csúfítcsúfít ◆ みにくくするみにくくする 【醜くする】
csúfításcsúfítás ◆ おそんおそん 【汚損】
csúfnévcsúfnév ◆ ああだだなな 【あだ名、綽名、渾名、諢
名】

csúfolcsúfol ◆ ああだだななををつつけけるる 【あだ名を付ける、綽
名を付ける、渾名を付ける、諢名を付ける】
„Az osztálytársai Félszemű Serffnek csúfolták.”

「
どうきゅうせい

同級生 に
かため

片目のボスとあだ
な

名をつけられ
た。」 ◆ かかららかかうう 【揶揄う】 (ugrat) ◆ ばばかかにに
すするる 【馬鹿にする】 „Gondolta, hogy rosszabb

ha őt csúfolják, és inkább ő csúfolt engem.” 「
かれ

彼
わ

は
だま

騙されるほうが
わる

悪いと
わたし

私 を
ばか

馬鹿にした。」
◆ ははややししたたててるる 【囃し立てる、はやし立てる】

„Az osztálytársa csúfolta.” 「
どうきゅうせい

同級生
わ

は
かれ

彼を
はや

囃し
た

立てた。」 ◆ ははややすす 【囃す】 „Gyávának csú-

folták.” 「
いくじ

意気地なしとはやされた。」 ◆ ひひやや
かかすす 【冷やかす、素見す】 „Csúfolja a jóban lé-

vő párt.” 「
なか

仲のいい
だんじょ

男女を
ひ

冷やかす。」

csúfolódikcsúfolódik ◆ かかららかかうう 【揶揄う】 „Csúfolódtak

vele az iskolatársai.” 「
かれ

彼
わ

は
どうきゅうせい

同級生 にからかわ
れた。」

csúfondároscsúfondáros ◆ ぶぶざざままなな 【無様な、不様な】
„A csapatunk csúfondáros vereséget szenvedett.”

「
ぼく

僕
ら

等のチーム
わ

は
ぶざま

無様に
ま

負けた。」
csúfondárosancsúfondárosan ◆ ぶぶざざままにに 【無様に、不様
に】

csúfoscsúfos ◆ みみじじめめなな 【惨めな】 „Csúfos vereséget

szenvedett.” 「
みじ

惨めな
ま

負け
かた

方をした。」

csúfoscsúfos vereségvereség ◆ ざざんんぱぱいい 【惨敗】 „A japán

csapat csúfos vereséget szenvedett.” 「
にほん

日本チー

ム
わ

は
ざんぱい

惨敗した。」 ◆ たいはいたいはい 【大敗】
csúfoscsúfos vereségetvereséget szenvedszenved ◆ たたいいははいいすするる
【大敗する】 „A párt a választáson csúfos vere-

séget szenvedett.” 「
せいとう

政党
わ

は
せんきょ

選挙で
たいはい

大敗した。」

csúfotcsúfot űzűz ◆ ああざざけけるる 【嘲る】 (kigúnyol)

„Csúfot űzött belőlem.” 「
かれ

彼
わ

は
ぼく

僕の
こと

事を
あざけ

嘲
た。」 ◆ いいじじめめるる 【苛める、虐める】 (valaki-

ből) „Csúfot űz az új kollégával.” 「
しんにゅうしゃいん

新入社員 を
いじめる。」

csúfságcsúfság ◆ ししここめめ 【醜女、しこ女】 ◆ ブブスス
【醜女】 (csúnya nő)

CsúgokuCsúgoku ◆ ちゅうごくちゅうごく 【中国】
CsúgokuCsúgoku régiórégió ◆ ちちゅゅううごごくくちちほほうう 【中国地
方】

csuhacsuha ◆ ほほうういい 【法衣】 ◆ ほほううええ 【法衣】 ◆

ほうふくほうふく 【法服】 ◆ ローブローブ
csúhaicsúhai ◆ ちちゅゅううハハイイ 【酎ハイ】 (tonikos japán

vodka)

csuhécsuhé ◆ かかわわ 【皮】 „kukoricacsuhé” 「トウモ

ロコシの
かわ

皮」
csukcsuk ◆ ははささむむ 【挟む】 „Az ajtóhoz csuktam a

macskám farkát.” 「
ねこ

猫の
しっぽ

尻尾をドアに
はさ

挟んでし
まった。」

csukacsuka ◆ かかわわかかまますす 【川魳、川梭子魚、川梭
魚】 „Ebben a patakban sok a csuka.” 「この
おがわ

小川に
わ

はかわかますがたくさんいます。」 ◆ ノノ
ーーザザンンパパイイクク (Esox lucius) ◇ óriásóriás boros-boros-
tyáncsukatyáncsuka かんぱちかんぱち 【間八、勘八】

csukamájolajcsukamájolaj ◆ かんゆかんゆ 【肝油】
csukláscsuklás ◆ ししゃゃっっくくりり „Nem akar elmúlni a

csuklás.” 「しゃっくりが
と

止まらない。」

csuklikcsuklik ◆ ししゃゃっっくくりりすするる „Értekezlet közben

csuklani kezdtem.” 「
かいぎ

会議
ちゅう

中 に
きゅう

急 に、しゃっ

くりが
はじ

始まりました。」
csuklócsukló ◆ ててくくびび 【手首】 „Megrándult a csuk-

lóm.” 「
てくび

手首をくじいた。」 ◆ れれんんけけつつぶぶ 【連
結部】 (buszé) „A busz csuklójában volt hely.”

「バスの
れんけつぶ

連結部の
ばしょ

場所が
あ

空いていた。」 ◇
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gömbcsuklógömbcsukló ボボーールル・・ジジョョイインントト ◇ kardán-kardán-
csuklócsukló じじざざいいつつぎぎてて 【自在継ぎ手、自在継
手】

csuklójátcsuklóját vagdossavagdossa ◆ リリスストトカカッットトすするる „A

csuklóját vagdosva próbált öngyilkos lenni.” 「
かれ

彼
わ

はリストカットして
じさつ

自殺を
こころ

試 みた。」
csuklómandzsettáscsuklómandzsettás vérnyomásmérővérnyomásmérő ◆ ててくく
びではかるけつあつけいびではかるけつあつけい 【手首で計る血圧計】

csuklómozdulatcsuklómozdulat ◆ ててくくびびののススナナッッププ 【手首の
スナップ】 „Csuklómozdulattal dobta el a lab-

dát.” 「
てくび

手首のスナップを
き

利かせてボールを
な

投げ
た。」

csuklópántcsuklópánt ◆ ちちょょううつつががいい 【蝶番、蝶つが
い】 (zsanér) ◆ リストバンドリストバンド (csuklóra)

csuklóscsuklós buszbusz ◆ れれんんけけつつババスス 【連結バス】 ◆

れれんんせせつつババスス 【連節バス、連接バス】 „A busz

csuklójában utaztam.” 「
かれ

彼
わ

は
れんせつ

連節バスの
れんけつぶ

連結部

で
た

立っていた。」
csuklyacsuklya ◆ ずきんずきん 【頭巾】 ◆ フードフード
csuklyáscsuklyás ◆ フフーードドををかかぶぶっったた 【フードを被っ
た】

csukódáscsukódás ◆ ししままりり 【閉まり、締まり、締り】

„Az ajtó rosszul csukódik.” 「ドアの
し

閉まりが
わる

悪
い。」

csukódikcsukódik ◆ ししままるる 【閉まる】 „Nem csukódik

be az ajtó!” 「ドアが
し

閉まらない｡」

csukottcsukott ◆ ししめめたた 【閉めた】 (ajtó) „A csukott

ajtó mögül veszekedés hallatszott.” 「
し

閉めたド

アの
うし

後ろから
こうろん

口論が
き

聞こえてきた。」
csukottcsukott szájjalszájjal ◆ ももぐぐももぐぐ „Csukott szájjal

ettem a rizsgombócot.” 「おにぎりをもぐもぐ
た

食
べていた。」

csukvacsukva tarttart ◆ ししめめききりりににすするる 【閉め切りにす
る】

csumacsuma ◆ へへそそ 【臍】 „mandarin csumája” 「ミ
カンのへそ」 ◆ へへたた 【蔕】 „Sohasem látott
még paprikát, és csumástul megette.” 「パプリ

カを
み

見たことがなかったのでヘタごと
た

食べ
た。」

CsungkingCsungking ◆ じじゅゅううけけいいしし 【重慶市】 (kínai
tartományi jogú város)

CsungvejCsungvej ◆ ちちゅゅううええいいしし 【中衛市】 (kínai
Ninghszia-Huj Autonóm Terület egyik prefektú-
rája)

csúnyacsúnya ◆ ききたたなないい 【汚い、穢い】 (obszcén)

„Ne használd ezt a csúnya szót!” 「その
きたな

汚 い
ことば

言葉を
つか

使わないで！」 ◆ けけががららわわししいい 【汚ら

わしい、穢らわしい】 „csúnya beszéd” 「
けが

汚ら

わしい
ことば

言葉」 ◆ ごごちちゃゃごごちちゃゃすするる (ákombáko-

mos) „Ezt az iratot csúnyán írták.” 「この
しょるい

書類の
じ

字
わ

はごちゃごちゃしている。」 ◆ ししゅゅううああくくなな

【醜悪な】 „csúnya cselekedet” 「
しゅうあく

醜悪 な
こうい

行為
」 ◆ たたちちののわわるるいい 【質の悪い、たちの悪い】

(gonosz) „csúnya betegség” 「
たち

質の
わる

悪い
びょうき

病気」 ◆

ひひわわいいなな 【卑猥な、鄙猥な】 „Csúnya viccet

mondott.” 「
ひわい

卑猥な
じょうだん

冗談 を
い

言った。」 ◆ ぶぶざざ
ままなな 【無様な、不様な】 „Harcoshoz méltatlan,

csúnya halála volt.” 「
ぶし

武士らしくない
ぶざま

無様な
し

死

に
かた

方をした。」 ◆ みみぐぐるるししいい 【見苦しい】

„csúnya öltözék” 「
みぐる

見苦しい
ふくそう

服装」 ◆ みみっっとともも
なないい „Csúnya ruhában ment a partira.” 「みっと

もない
かっこう

格好でパーティーに
さんか

参加した。」 ◆ みみにに

くいくい 【醜い】 „csúnya sebhely” 「
みにく

醜 い
きずあと

傷跡」

csúnya arccsúnya arc ◆ まずいつらまずいつら 【まずい面】
csúnyacsúnya arcúarcú ◆ よよううぼぼううののみみににくくいい 【容貌の醜

い】 „csúnya arcú férfi” 「
ようぼう

容貌の
みにく

醜 い
おとこ

男 」

csúnya arcú nőcsúnya arcú nő ◆ おかめおかめ 【阿亀、お亀】
csúnyácskacsúnyácska ◆ ぶぶささいいくくなな 【不細工な】 „Csú-

nyácska arca van.” 「
ぶさいく

不細工な
かお

顔をしている。」

csúnyacsúnya férfiférfi ◆ ひひょょっっととここ ◆ ぶぶおおととここ 【醜
男】

csúnya időcsúnya idő ◆ わるいてんきわるいてんき 【悪い天気】
csúnya íráscsúnya írás ◆ らんぴつらんぴつ 【乱筆】
csúnyacsúnya kinézetkinézet ◆ ざざまま 【様】 „Csúnyán nézel

ki!” 「
きみ

君の
かっこう

格好
わ

は
み

見られたざまじゃない！」

csúnyáncsúnyán ◆ くくちちぎぎたたななくく 【口汚く】 „Csúnyán

káromkodik.” 「
くちぎたな

口汚 く
ののし

罵 る。」

csúnyáncsúnyán beszélbeszél ◆ くくちちががわわるるいい 【口が悪い】

„csúnyán beszélő ember” 「
くち

口が
わる

悪い
ひと

人」
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csúnyáncsúnyán fogfog ◆ かかききああじじわわるるいい 【書き味が悪

い】 „Ez a toll csúnyán fog.” 「このペン
わ

は
か

書き
あじわる

味が悪い。」
csúnyáncsúnyán kikapkikap ◆ たたいいははいいすするる 【大敗する】
„A csapat 6:0-ás eredménnyel, csúnyán kika-

pott.” 「チーム
わ

は
ろく

６
たい

対
ゼロ

０で
たいはい

大敗した。」

csúnyáncsúnyán néznéz ◆ いいややななかかおおををすするる 【嫌な顔を
する】 (utálattal) „Csúnyán néztem, amikor a

főnököm munkát adott.” 「
じょうし

上司に
しごと

仕事をいいつ

けられて
いや

嫌な
かお

顔をした。」 ◆ ふふままんんそそううななかかおお
ををすするる 【不満そうな顔をする】 (elégedetlenül)
„A gyerek csúnyán nézett rám, amikor elvettem a

játékát.” 「
こども

子供の
おもちゃ

玩具を
と

取り
あ

上げたら
ふまん

不満そう

な
かお

顔をされた。」
csúnya nőcsúnya nő ◆ しゅうふしゅうふ 【醜婦】
csúnyáncsúnyán összefirkálösszefirkál ◆ かかききななぐぐるる 【書きなぐ
る】 „Csúnyán összefirkálta a füzetét.” 「ノート

に
きたな

汚 い
じ

字で
か

書きなぐった。」
csúnya szavakcsúnya szavak ◆ ぞうごんぞうごん 【雑言】
csúnyacsúnya szószó ◆ くくちちぎぎたたなないいここととばば 【口汚い言
葉】

Csúó kerületCsúó kerület ◆ ちゅうおうくちゅうおうく 【中央区】
csupacsupa ◆ ずずくくめめ 【尽くめ】 „Csupa küszködés

volt az élete.” 「
かれ

彼の
いっしょう

一生
わ

は
くろう

苦労ずくめだっ
た。」 ◆ たただだたただだ 【只々、只只、唯々、唯

唯】 (csak) „Csupa hála vagyok!” 「
ただただ

只々
かんしゃ

感謝の
みです。」 ◆ たたっっぷぷりり „Az a mondás csupa ci-

nizmus.” 「
ひにく

皮肉たっぷりの
い

言い
まわ

回し。」 ◆ だだらら

けけ „Csupa sár lettem.” 「
どろ

泥だらけになった。」
◆ づづくくめめ 【尽くめ】 „Csupa jó dolog történt

a múlt héten.” 「
せんしゅう

先週
わ

はいいことづくめだっ
た。」 ◆ べべっっととりり „Az ing csupa vér volt.” 「シ

ャツに
ち

血がべっとり
つ

付いていた。」 ◆ ままみみれれのの

【塗れの】 „Csupa sár volt.” 「
どろ

泥まみれだっ
た。」 ◆ みどろみどろ 【塗】

csupacsupa csontcsont ◆ ほほねねっっぽぽいい 【骨っぽい】 „csu-

pa csont hús” 「
ほね

骨っぽい
にく

肉」

csupacsupa fülfül ◆ すすごごくくききききたたいい 【すごく聞きた
い】 „– Tudom, hogyan lehetne helyrehozni a

vállalatot! – Csupa fül vagyok!” 「『この
かいしゃ

会社を

た

立て
なお

直す
かんが

考 えがあります』『すごく
き

聞きたい
です』」

csupacsupa izzadságizzadság ◆ ああせせみみどどろろ 【汗みどろ、汗

塗】 „Csupa izzadság volt az inge.” 「シャツ
わ

は
あせ

汗
みどろだった。」

csupacsupa kandzsivalkandzsival írtírt szövegszöveg ◆ かかんんぶぶんん 【漢
文】

csupa kárcsupa kár ◆ ひゃくがいひゃくがい 【百害】
csupacsupa lyuklyuk ◆ ああななだだららけけのの 【穴だらけの】 „Ez

a nadrág csupa lyuk.” 「このズボン
わ

は
あな

穴だらけ
だ。」

csupáncsupán ◆ ああくくままででもも 【飽くまでも、飽く迄

も】 „Ez csupán célár.” 「この
ねだん

値段
わ

はあくまで

も
めやす

目安です。」 ◆ いいっっかかいいのの 【一介の】 „Én

csupán egy egyszerű ember vagyok.” 「
わたし

私
わ

は
いっかい

一介の
にんげん

人間に
す

過ぎない。」 ◆ すすぎぎなないい 【過ぎ

ない】 „Ez csupán kósza hír.” 「これ
わ

は
たん

単なる
うわさ

噂 に
す

過ぎない。」 ◆ たたかかがが 【高が】 „Ne légy

mérges, ez csupán játék!” 「
おこ

怒らないで、たかが
ゲームじゃないか！」 ◆ たただだ 【唯、只】 „Csu-

pán ezer jenből kijön az ebéd.” 「ただ
せん

千
えん

円でラ

ンチ
でき

出来る。」 ◆ たたっったた „Csupán egy perc is
képes megváltoztatni az ember életét.” 「たっ

た
いっぷん

一分で
じんせい

人生が
か

変わる。」 ◆ たたんんにに 【単に】
„Nem csupán magolni kell, használni is kell a tu-

dást.” 「
たん

単に
ちしき

知識を
まるあんき

丸暗記するので
わ

はなく
かつよう

活用

することが
たいせつ

大切だ。」 ◆ ににすすぎぎなないい 【に過ぎ

ない】 „Az élet csupán egy álom.” 「
じんせい

人生
わ

は
ゆめ

夢に
す

過ぎない。」 ◆ ぽぽっっききりり „Neked csupán ezer

jenért megszámítom!” 「あなただけに
せん

１０００
えん

円ぽっきりで
う

売ってあげる。」 ◆ ぽぽっっちち „Csu-

pán 10 jen volt a pénztárcámban.” 「
さいふ

財布に
じゅう

１０
えん

円ぽっちしかなかった。」 ◆ ぽぽっっちちりり „Csupán

egy kevés prémiumot kaptunk az idén.” 「
ことし

今年
わ

は
しょうよ

賞与
わ

はぽっちりしか
で

出なかった。」 ◆ ほほんんのの
【本の】 „Az ország csupán névleg volt demok-

rácia.” 「この
こっか

国家
わ

は、ほんの
な

名ばかりの
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みんしゅしゅぎ

民主主義だった。」 ◆ わわずずかか 【僅か】 „Csu-

pán egy hónap alatt öt kilót fogytam.” 「
わず

僅か
いっ

一

か
げつ

月で
ご

５キロ
や

痩せた。」
csupáncsupán csakcsak ◆ たただだ 【唯、只】 „Nem szólt

semmit, csupán csak sírt.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
なに

何も
い

言わず

にただ
な

泣いてばかりいた。」
csupáncsupán csinálcsinál ◆ ととどどめめるる 【留める、止める】

„Csupán könnyedén meghajlott.” 「
かる

軽くおじぎ
をするにとどめた。」

csupacsupa ráncránc ◆ ししわわだだららけけ 【皺だらけ、皴だら

け】 „Az ingem csupa ránc.” 「シャツ
わ

はしわだ
らけ。」

csupaszcsupasz ◆ ああかかははだだかかなな 【赤裸な】 „csupasz

sziget” 「
あかはだか

赤裸 な
しま

島」 ◆ ああららわわなな 【露な、露わ
な、顕な】 (kilátszik) „csupasz kar” 「あらわな
うで

腕」 ◆ ははだだかかのの 【裸の】 „csupasz szikla” 「
はだか

裸 の
いわ

岩」 ◆ ままるるだだししのの 【丸出しの】 „csupasz

hátú ruha” 「
せなか

背中
まるだ

丸出しのドレス」 ◆ むむききだだしし
のの 【むき出しの、剥き出しの】 (fedetlen) „Fel-

fedte ruhátlan, csupasz testét.” 「
ようふく

洋服を
ぬ

脱いで
む

剥き
だ

出しの
からだ

体 を
さら

晒した。」 ◆ むむももううのの 【無毛
の】 (szőrtelen)

csupaszárnycsupaszárny repülőgéprepülőgép ◆ ぜぜんんよよくくひひここううきき
【全翼飛行機】

csupasz árpacsupasz árpa ◆ はだかむぎはだかむぎ 【裸麦】
csupasz bőrcsupasz bőr ◆ すはだすはだ 【素肌】
csupaszcsigacsupaszcsiga ◆ ななめめくくじじ 【蛞蝓】 (meztelen-

csiga) ◇ spanyolspanyol csupaszcsigacsupaszcsiga ススペペイインン・・ナナ
メクジメクジ 【スペイン蛞蝓】 (Arion vulgaris)

csupa szemétcsupa szemét ◆ ごみだらけごみだらけ 【塵だらけ】
csupasz földcsupasz föld ◆ らちらち 【裸地】
csupaszcsupasz hegyoldalhegyoldal ◆ ややままははだだ 【山肌、山
膚】 „A repülőgép a csupasz hegyoldalnak ütkö-

zött.” 「
ひこうき

飛行機
わ

は
やまはだ

山肌に
げきとつ

激突した。」

csupaszcsupasz kézkéz ◆ すすでで 【素手】 „Csupasz kézzel

tisztítottam a vécét.” 「
すで

素手でトイレ
そうじ

掃除をし
た。」

csupaszcsupasz lábláb ◆ すすああしし 【素足】 ◆ ななままああしし
【生足、なま足】

csupaszoncsupaszon ◆ はだかではだかで 【裸で】
csupaszoncsupaszon hagyhagy ◆ ああららわわににすするる 【露にする、
露わにする、顕にする】 (fedetlenül hagy) „Csu-

paszon hagyta a felkarját.” 「
に

二の
うで

腕を
あらわ

露 にし
た。」

csupaszságcsupaszság ◆ ははだだかか 【裸】 (meztelenség) ◆

むきだしむきだし 【むき出し、剥き出し】
csupaszcsupasz villanykörtevillanykörte ◆ ははだだかかででんんききゅゅうう
【裸電球】 (egy szál égő)

csupaszcsupasz villanyvezetékvillanyvezeték ◆ ははだだかかででんんせせんん
【裸電線】

csupacsupa üvegüveg ◆ ガガララススばばりりのの 【ガラス張りの、

硝子張りの】 „csupa üveg épület” 「ガラス
ば

張り
のビル」

csupacsupa valamivalami leszlesz ◆ ままみみれれるる 【塗れる】

„Csupa vér lett a keze.” 「
て

手が
ち

血に
まみ

塗れた。」

csupacsupa vérvér ◆ ちちだだららけけのの 【血だらけの】 „A sé-

rült láb csupa vér volt.” 「
けが

怪我した
あし

足
わ

は
ち

血だらけ
だった。」 ◆ ちちままみみれれなな 【血まみれな、血塗
れな】

csupacsupa vérvér leszlesz ◆ ちちだだるるままににななるる 【血だるまに
なる、血達磨になる】 „A balesetben csupa vér

lett.” 「
じこ

事故で
ち

血だるまになった。」 ◆ ちちままみみ
れれににななるる 【血まみれになる】 „A balesetben

megsérült és csupa vér lett.” 「
じこ

事故で
ふしょう

負傷し
ち

血
まみれになった。」 ◆ ちちみみどどろろににななるる 【血み
どろになる、血塗になる】 „Csupa vér lett a ke-

zem.” 「
て

手
わ

は
ち

血みどろになった。」

csuporcsupor ◆ かかめめ 【瓶、甕、瓶子】 ◆ つつぼぼ 【壺、

壷】 „Beleöntöttem a mézet a csuporba.” 「
はちみつ

蜂蜜

を
つぼ

壺に
はい

入れた。」 ◆ マグカップマグカップ
csuporkacsuporka ◆ ググロロキキシシニニアア (Sinningia) ◇ brazí-brazí-
liailiai csuporkacsuporka シシンンニニンンギギアア・・ススペペシシオオササ (Sin-
ningia speciosa)

csuproscsupros nárcisznárcisz ◆ ララッッパパずずいいせせんん 【ラッパ水
仙、喇叭水仙】 (Narcissus pseudonarcissus)

csurogvacsurogva ◆ だだららだだらら „Csurgott róla a verejték.”

「
あせ

汗をだらだら
なが

流していた。」
csuromvizescsuromvizes ◆ ぐぐししょょぐぐししょょ „Az esőtől csu-

romvizes lett a kabátom.” 「
あめ

雨でコート
わ

はぐしょ
ぐしょになった。」 ◆ ずずぶぶぬぬれれのの 【ずぶ濡れ
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の】 „csuromvizes cipő” 「ずぶ
ぬ

濡れの
くつ

靴」 ◆ びび
ししょょびびししょょなな ◆ びびっっししょょりり „Az izzadságtól csu-

romvizes a pólóm.” 「
ティー

Ｔ シャツ
わ

は
あせ

汗でびっしょ
りだ。」

csuromvizesencsuromvizesen ◆ ぐっしょりぐっしょり
csuromvizescsuromvizes leszlesz ◆ ぐぐっっししょょりりににななるる „Csu-

romvizes lett az ingem az izzadságtól.” 「シャツ

が
あせ

汗でぐっしょりになった。」 ◆ ずずぶぶぬぬれれにになな
るる 【ずぶ濡れになる】 „Elkapott egy zuhé, csu-

romvizes lettem.” 「にわか
あめ

雨にあってずぶ
ぬ

濡れ
になった。」 ◆ びびししょょぬぬれれににななるる 【びしょ濡
れになる】 „A ruhám csuromvizes lett az eső-

ben.” 「
あめ

雨で
ようふく

洋服
わ

はびしょ
ぬ

濡れになった。」 ◆

びびししょょびびししょょににななるる „Beleestem a tóba, és csu-

romvizes lett a ruhám.” 「
みずうみ

湖 に
お

落ちて
ようふく

洋服
わ

はび
しょびしょになった。」

csuromvizescsuromvizes leszlesz azaz izzadságtólizzadságtól ◆ ぐぐっっしし
ょりあせをかくょりあせをかく 【ぐっしょり汗を掻く】

csurran-cseppencsurran-cseppen ◆ おおここぼぼれれををももららうう 【お零
れをもらう、お零れを貰う】 „Részvényem van
a cégben, nekem is csurran-cseppen valami a

profitból.” 「
ぼく

僕も
かぶぬし

株主なので、
かいしゃ

会社の
りえき

利益から

お
こぼ

零れをもらう。」
CsúsinguraCsúsingura ◆ ちゅうしんぐらちゅうしんぐら 【忠臣蔵】
csúszáscsúszás ◆ かかっっそそうう 【滑走】 ◆ すすべべりり 【滑
り、辷り】 ◆ すすべべるるこことと 【滑ること】 ◆ ススララ
イイデディィンンググ ◆ ススラライイドド ◆ ススリリッッププ ◆ ずずれれ 【滑
れ】

csúszásgátlócsúszásgátló ◆ すべりどめすべりどめ 【滑り止め】
csúszásicsúszási ellenállásellenállás ◆ ししゅゅううどどううてていいここうう
【摺動抵抗】

csúszásnyomcsúszásnyom ◆ スリップこんスリップこん 【スリップ痕】
csúszdacsúszda ◆ すすべべりりだだいい 【すべり台、滑り台、滑
台】

csúszdázikcsúszdázik ◆ すすべべりりだだいいでですすべべるる 【滑り台で
滑る】 „A gyereket csúszdáztak a játszótéren.” 「
こども

子供たち
わ

は
こうえん

公園の
すべ

滑り
だい

台で
すべ

滑った。」
csúszikcsúszik ◆ かかっっそそううすするる 【滑走する】 „Csúszik

a jégen.” 「
こおり

氷 を
かっそう

滑走する。」 ◆ すすべべるる 【滑

る、辷る】 „Csúszott a jégen.” 「
こおり

氷 で
すべ

滑っ
た。」 ◆ ススラライイドドすするる „Ez az ablak jobbra-

balra csúsztatható.” 「この
まど

窓
わ

は
さゆう

左右にスライド

する。」 ◆ ののびびるる 【伸びる、延びる】 „Csú-

szott a határidő.” 「
し

締め
き

切りが
の

延びた。」 ◆ はは
うう 【這う】 „Követtem nyomot, ahol a csiga csú-

szott.” 「カタツムリが
は

這った
あと

跡を
たど

辿った。」 ◇

hasonhason csúszikcsúszik ははららばばうう 【腹這う、腹ばう】

„A baba hason csúszva haladt.” 「
あか

赤ちゃん
わ

は
はらば

腹這って
すす

進んだ。」 ◇ hibahiba csúszikcsúszik ててちちががいい
ががししょょううじじるる 【手違いが生じる】 „Hiba csú-

szott a tervbe.” 「
けいかく

計画に
てちが

手違いが
しょう

生 じた。」 ◇

jóljól csúszikcsúszik ささららっっととししたた „jól csúszó kenőolaj”

「さらっとした
じゅんかつゆ

潤滑油」 ◇ jóljól csúszikcsúszik ささららりり

ととししたた „Nyáron jól csúszik a sör.” 「
なつ

夏
わ

はビール

がさらりと
の

飲める。」 ◇ közelebbközelebb csúszikcsúszik ひひ
ざざををすすすすめめるる 【膝を進める】 „Közelebb csúsz-

tam hozzá.” 「
かれ

彼の
まえ

前に
ひざ

膝を
すす

進めた。」

csuszkacsuszka ◆ ごごじじゅゅううかからら 【五十雀】 (Sitta eu-
ropaea)

csúszkacsúszka ◆ ススラライイダダーー „cipzár csúszkája” 「ジッ
パー のスライダー」 ◆ ははけけ 【刷子】 (potmé-
teren) ◆ ワイパーワイパー (potméteren)

csúszkálcsúszkál ◆ すすべべるる 【滑る、辷る】 „A gyerekek

csúszkáltak a jégen.” 「
こども

子供たち
わ

は
こおり

氷 で
すべ

滑って
いた。」

csúsznicsúszni kezdkezd ◆ すすべべりりだだすす 【滑り出す、滑り
だす】

csúszócsapágycsúszócsapágy ◆ すすべべりりじじくくううけけ 【すべり軸
受、滑り軸受】

csúszócsúszó filamentumfilamentum elméletelmélet ◆ すすべべりりせせつつ
【滑り説、滑走説】

csúszó leértékeléscsúszó leértékelés ◆ クローリング・ペッグクローリング・ペッグ
csúszómászócsúszómászó ◆ ククロローーララーー ◆ ははちちゅゅうう 【爬
虫】 ◆ はちゅうるいはちゅうるい 【爬虫類、爬蟲類】

csúszópénzcsúszópénz ◆ そそででののししたた 【袖の下】 ◆ わわいいろろ

【賄賂】 (kenőpénz) „Csúszópénzt kért.” 「
わいろ

賄賂

を
ようきゅう

要求 した。」
csúszóscsúszós ◆ すすべべりりややすすいい 【滑りやすい、滑り易
い、辷り易い】 „Vigyázz, mert csúszós az út!” 「
どうろ

道路
わ

は
すべ

滑りやすいから
き

気をつけて！」 ◆ すすべべるる
【滑る、辷る】 „Vigyázz, mert csúszós a padló!”

「
ゆか

床が
すべ

滑るから
き

気をつけて！」
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csusszanáscsusszanás ◆ すすりりああしし 【すり足、摺り足、摺
足】

csúsztatcsúsztat ◆ ごごままかかすす 【誤魔化す】 „Ne csúsz-
tass!” 「ごまかすな！」 ◆ すすべべららすす 【滑らす】
„Csúsztatva dobtam el a papírrepülőt.” 「

かみひこうき

紙飛行機をすべらせて
な

投げた。」 ◆ すすべべららせせるる
【滑らせる】 „Csúsztatva dobtam el a papírre-

pülőt.” 「
かみひこうき

紙飛行機をすべらせて
な

投げた。」 ◆

ふふりりかかええるる 【振り替える、振替える、振りかえ

る】 „A cégnél a túlórát lehet csúsztatni.” 「
わたし

私

の
かいしゃ

会社で
わ

は
ざんぎょうじかん

残業時間を
ゆうきゅう

有給 に
ふりか

振替えできま
す。」

csúsztatáscsúsztatás ◆ ごごままかかしし 【誤魔化し】 „Nincs

kedvem hazudni, vagy csúsztatni.” 「
うそ

嘘や
ごまか

誤魔化

しを
い

言う
き

気もない。」 ◆ ししゅゅううどどうう 【摺動】
◆ しょうどうしょうどう 【摺動】

csúsztathatócsúsztatható lepedőlepedő ◆ ススラライイデディィンンググ・・シシ
ートート

csúsztatottcsúsztatott szabadnapszabadnap ◆ ふふりりかかええききゅゅううじじ
つつ 【振り替え休日、振替休日】

csúsztatottcsúsztatott ünnepünnep ◆ ふふりりかかええききゅゅううじじつつ
【振り替え休日、振替休日】

csúszvacsúszva ◆ つつるるりりとと „Megcsúsztam lefelé menet

a lépcsőn.” 「
かいだん

階段を
お

下りるときつるりと
すべ

滑っ
た。」

csutakfarkúcsutakfarkú poszátaposzáta ◆ ややぶぶささめめ 【藪雨、藪
鮫、ヤブサメ】 (Urosphena squameiceps)

csutakolcsutakol ◆ ここすするる 【擦る】 „Csutakoltam a lo-

vat.” 「
うま

馬を
こす

擦った。」

csutkacsutka ◆ ししんん 【芯】 „Megettem az almát, már

csak a csutka maradt.” 「りんごを
た

食べて
しん

芯だけ

が
のこ

残った。」 ◇ almacsutkaalmacsutka りりんんごごののししんん
【林檎芯、苹果の芯】 ◇ kukoricacsutkakukoricacsutka トト
ウウモモロロココシシののししんん 【トウモロコシの芯、玉蜀黍
の芯】 ◇ szivarcsutkaszivarcsutka ははままききののすすいいががらら
【葉巻の吸い殻】 ◇ szivarcsutkaszivarcsutka ははままききののすす
いのこしいのこし 【葉巻の吸い残し】

csutoracsutora ◆ すすいいくくちち 【吸い口、吸口】 (pipán)
◆ ママウウススピピーースス „Az endoszkóp betolása elő ha-

rapásvédő csutorát tettek a számba.” 「
ないしきょう

内視鏡
けんさ

検査
ちょくぜん

直前 に
か

噛み
ぼうし

防止のためマウスピースを
い

入
れてもらった。」

csúzcsúz ◆ リリウウママチチ ◇ ízületiízületi csúzcsúz かかんんせせつつリリウウ
マチマチ 【関節リウマチ】

csúzlicsúzli ◆ ぱぱちちんんここ „Csúzlival lőttem.” 「パチンコ

で
う

撃った。」
csücsökcsücsök ◆ かかどど 【角】 „A levelezőlap csücske

gömbölyűre kopott.” 「
はがき

葉書の
かど

角
わ

は
まる

丸くすり
へ

減っ
ている。」 ◆ ははじじっっここ 【端っこ】 „A kenyér

csücskét szeretem.” 「パンの
はじ

端っこが
す

好き。」

◆ みみみみ 【耳】 „kenyér csücske” 「パンの
みみ

耳」
◇ északiészaki csücsökcsücsök ほほくくたたんん 【北端】 „sziget

északi csücske” 「
しま

島の
ほくたん

北端」 ◇ kenyérkenyér csücs-csücs-
keke パパンンののみみみみ 【パンの耳】 „Szeretem a kenyér

csücskét.” 「パンの
みみ

耳が
す

好きだ。」

csücsöritcsücsörit ◆ すすぼぼめめるる 【窄める】 „Csücsörítet-

tem a számat.” 「
くち

口をすぼめた。」

csücsörítcsücsörít ◆ おおちちょょぼぼぐぐちちををすするる 【おちょぼ口
をする】 ◆ くくちちびびるるををととががららせせるる 【唇を尖ら
せる】 ◆ くくちちををつつききだだすす 【口を突き出す】 ◆

くくちちををつつぼぼめめるる 【口をつぼめる、口を窄める】

„Csücsörített, mint aki fütyülni akar.” 「
くちぶえ

口笛を
ふ

吹きたい
ひと

人のように、
くち

口をつぼめた。」 ◆ くくちち
ををととががららすす 【口を尖らす】 (mérgesen) „Mér-

gesen csücsörített.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
おこ

怒って
くち

口を
とが

尖らし
た。」 ◆ くくちちををととががららせせるる 【口を尖らせる】
◆ すすぼぼむむ 【窄む】 „csücsörített ajkak” 「すぼん

だ
くち

口」 ◆ つつぼぼめめるる 【窄める】 (szájat) „A szájá-

val csücsörített.” 「
くち

口をつぼめた。」

csücsörítettcsücsörített szájszáj ◆ おおちちょょぼぼぐぐちち 【おちょぼ
口】

csücsörítve fütyülcsücsörítve fütyül ◆ うそぶくうそぶく 【嘯く】
csüdfűcsüdfű ◆ れれんんげげ 【蓮華】 (Astragalus) ◆ れれんん
げそうげそう 【蓮華草】 (Astragalus)

CsüfuCsüfu ◆ きょくふしきょくふし 【曲阜市】 (kínai város)

csüggedcsügged ◆ ががっっかかりりすするる „Ne csüggedj!” 「がっ
かりするな。」 ◆ ききををおおととすす 【気を落とす】

„Ne csüggedj!” 「
き

気を
お

落とさないで！」 ◆ くくじじ
けけるる 【挫ける】 „A kudarctól sem csüggedtem.”

「
しっぱい

失敗しても
くじ

挫けなかった。」 ◆ ららくくたたんんすするる

【落胆する】 „Ne csüggedj!” 「
らくたん

落胆しないでく
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ださい。」 ◆ わわびびるる 【侘びる】 „Csüggedten él

magányában.” 「
ひと

独り
ぐ

暮らしを
わ

侘びる。」

csüggedéscsüggedés ◆ いいききそそそそうう 【意気阻喪】 ◆ おおちち
ここみみ 【落ち込み、落込み】 ◆ ししょょううちちんん 【消
沈】 ◆ ちからぬけちからぬけ 【力抜け】

csüggedtcsüggedt ◆ いいききししょょううちちんんししたた 【意気消沈し
た、意気銷沈した】 „csüggedt ember” 「
いきしょうちん

意気消沈した
ひと

人」 ◆ ががっっかかりりししてていいるる ◆ ききぬぬ
けけししたた 【気抜けした】 „csüggedt tekintet” 「

きぬ

気抜けした
ひょうじょう

表情 」 ◆ こここころろぼぼそそいい 【心細
い】 „Amikor csüggedtnek érzem maga, énekelni

szoktam.” 「
こころぼそ

心細 い
とき

時には
うた

歌を
うた

歌う。」 ◆ ししょょ
ううぜぜんんたたるる 【悄然たる】 ◆ ししょょううぜぜんんととししたた

【悄然とした】 „Csüggedten nézte.” 「
しょうぜん

悄然 と

した
ひょうじょう

表情 で
み

見ていた。」 ◆ ししょょんんぼぼりりととししたた

„csüggedt arc” 「しょんぼりとした
かお

顔」

csüggedtencsüggedten ◆ ししょょううぜぜんんとと 【悄然と】 ◆ ししょょ
ぼぼんんとと ◆ ししょょんんぼぼりりとと „Csüggedten lehorgasz-

totta a fejét.” 「しょんぼりと
うなだ

項垂れた。」 ◆ すす
ごごすすごごとと „A vereség után a versenyzők csügged-

ten hazamentek.” 「
ま

負け
いくさ

戦 の
あと

後、
せんしゅ

選手
たち

達
わ

はすご

すごと
かえ

帰った。」 ◆ ぶぶぜぜんんととししてて 【憮然とし

て】 „Csüggedten felsóhajtott.” 「
ぶぜん

憮然としてた

め
いき

息をついた。」
csüggedtségcsüggedtség ◆ ししょょううぜぜんん 【悄然】 ◆ たたまましし
いのぬけがらいのぬけがら 【魂の抜け殻】

csülökcsülök ◆ すすねね 【脛、臑】 (disznó, marha láb-
szár)

csüngcsüng ◆ たたれれるる 【垂れる】 „Egy jégcsap csün-

gött az eresz széléről.” 「つららが
のきさき

軒先から
た

垂れ
ています。」 ◆ ぶぶららささががるる 【ぶら下がる】

„Egy jégcsap csüngött az ereszről.” 「
のきさき

軒先から
つらら

氷柱がぶら
さ

下がっていた。」 ◆ べべたたつつくく 【べ
た付く】 „Ez a gyerek mindig az anyján csüng.”

「この
こ

子
わ

はいつも
ははおや

母親にべたついている。」

csüngéscsüngés ◆ かかすすいい 【下垂】 ◇ szemhélycsün-szemhélycsün-
gésgés がんけんかすいがんけんかすい 【眼瞼下垂】

csüngőcsüngő amarántamaránt ◆ せせんんににんんここくく 【仙人穀】
(Amaranthus caudatus)

csüngcsüng rajtarajta ◆ べべたたべべたたすするる (rátapad) „A gye-

rek az anyján csüngött.” 「
こども

子供
わ

は
ははおや

母親にべたべ
たしていた。」

csüngvecsüngve ◆ べべたたべべたた ◆ べべっったたりり „Gyerekkorá-

ban mindig az anyján csüngött.” 「
こども

子供の
ころ

頃、
はは

母

にべったり
あま

甘えていた。」
csűrcsűr ◆ くくらら 【蔵、倉、庫】 ◇ csűri-csavarjacsűri-csavarja
ささゆゆううににすするる 【左右にする】 „A sajtótájékozta-
tón a politikus csűrte-csavarta a szót a korrupci-

óval kapcsolatban.” 「
きしゃかいけん

記者会見で
せいじか

政治家
わ

は
おしょく

汚職

の
うむ

有無について
げん

言を
さゆう

左右にした。」
csűr-csavarcsűr-csavar ◆ いいいいままわわすす 【言い回す】 „nehe-

zen érthetővé csűrt-csavart kifejezés” 「
むずか

難 しく
い

言い
まわ

回した
ひょうげん

表現 」
csürhecsürhe ◆ ぼぼううととののししゅゅううだだんん 【暴徒の集団】

◆ れんちゅうれんちゅう 【連中】
csűri-csavarjacsűri-csavarja ◆ ささゆゆううににすするる 【左右にす
る】 „A sajtótájékoztatón a politikus csűrte-
csavarta a szót a korrupcióval kapcsolatban.” 「
きしゃかいけん

記者会見で
せいじか

政治家
わ

は
おしょく

汚職の
うむ

有無について
げん

言を
さゆう

左右にした。」
csűrőcsűrő ◆ エルロンエルロン
csűrőlapcsűrőlap ◆ エエルルロロンン (csűrő) ◆ ほほじじょょよよくく 【補
助翼】

csütörtökcsütörtök ◆ ササーーズズデデーー ◆ ももくく 【木】 (rövidí-
tés) ◆ ももくくよよううびび 【木曜日】 „Csütörtökre már

van programom.” 「
もくようび

木曜日に
わ

は
よてい

予定がある。」

csütörtökcsütörtök ésés péntekpéntek ◆ ももくくききんん 【木金】
(rövidítés) „Csütörtökön és pénteken nem va-

gyok otthon.” 「
もくきん

木金
わ

は
るす

留守です。」

csütörtökicsütörtöki ◆ ももくくよようう 【木曜】 „csütörtöki

filmelőadás” 「
もくよう

木曜
えいがげきじょう

映画劇場」
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DD

D2-vitaminD2-vitamin ◆ ビビタタミミンンデディィーーにに 【ビタミン
D2】

dacdac ◆ いいじじ 【意地】 „Dacból nem jelentkezik.”

「
いじ

意地になって
れんらく

連絡しない。」 ◆ ははんんここうう
【反抗】 ◆ ははんんここううししんん 【反抗心】 ◇ beteg-beteg-
ségesége dacáradacára ややままいいををおおししてて 【病を押して】

„Betegsége dacára dolgozik.” 「
かれ

彼
わ

は
やまい

病 を
お

押して
はたら

働 いている。」
da capoda capo ◆ ダ・カーポダ・カーポ (elölről)

dacáradacára ◆ おおししてて 【押して】 „Betegsége dacára

dolgozni ment.” 「
びょうき

病気を
お

押して
しゅっきん

出勤 した。」

dacbóldacból ágybanágyban maradmarad ◆ ふふててねねををすするる 【不
貞寝をする、ふて寝をする】 „A mérges gyerek

dacból ágyban maradt.” 「
おこ

怒った
こども

子供
わ

はふて
ね

寝
をした。」

dacházasságdacházasság ◆ ああててつつけけののけけっっここんん 【当て付
けの結婚、当てつけの結婚】 „Dacból házaso-

dott meg, mert a szülei ellenezték.” 「
りょうしん

両親 が
はんたい

反対したので
あ

当て
つ

付けに
けっこん

結婚してやった。」
dackorszakdackorszak ◆ はんこうきはんこうき 【反抗期】
dacoldacol ◆ おおかかすす 【冒す】 „A tájfunnal dacolva

kifutott a hajó.” 「
たいふう

台風を
おか

冒して
しゅっこう

出航 した。」
◆ ささかかららうう 【逆らう】 „A viharral dacoló hajó

hánykolódott a vízen.” 「
ふね

船
わ

は
あらし

嵐 に
さか

逆らって
ただよ

漂
っていた。」 ◆ そそむむくく 【背く、叛く】 (ellen-

szegül) „Dacolt a főnökével.” 「
じょうし

上司にそむい
た。」 ◆ ははんんここううすするる 【反抗する】 „Dacolt a

rendszerrel.” 「
たいせい

体制に
はんこう

反抗した。」 ◇ beteg-beteg-
ségévelségével dacolvadacolva ややままいいををおおししてて 【病を押し
て】 „Betegségével dacolva látta el feladatát.” 「
かれ

彼
わ

は
やまい

病 を
お

押して
にんむ

任務を
は

果たした。」
dacoldacol aa veszéllyelveszéllyel ◆ ききけけんんををおおかかすす 【危険
をおかす、危険を冒す】 „Dacolva a veszéllyel,

megmentette a kisfiút.” 「
きけん

危険を
おか

冒して
しょうねん

少年 を
すく

救った。」

dacolvadacolva ◆ めめげげずず „A virág a hideggel dacolva ki-

bújt a hóból.” 「
はな

花
わ

は
さむ

寒さにめげず
ゆき

雪から
かお

顔を
だ

出
した。」 ◆ ももののととももせせずず 【物ともせず】 „A vi-

harral dacolva elindult.” 「
あらし

嵐 をものともせず
で

出
かけた。」

dacosdacos ◆ ああままののじじゃゃくくなな 【天の邪鬼な】 ◆ いいじじ
ををははるる 【意地を張る】 „Dacosan ellenálltam.”

「
いじ

意地を
は

張って
ていこう

抵抗した。」 ◆ ははんんここううててききなな

【反抗的な】 „A kisgyerek dacos volt.” 「
ちい

小さい
こども

子供
わ

は
はんこうてき

反抗的だった。」
dadadada ◆ うばうば 【乳母】 (szoptatós)

dadaizmusdadaizmus ◆ ダダイズムダダイズム
dadogdadog ◆ どどももるる 【吃る】 „Izgult, ezért dado-

gott.” 「
きんちょう

緊張 してどもっていた。」

dadogásdadogás ◆ ききつつおおんん 【吃音】 ◆ どどももりり 【吃
り】

dadogásdadogás korrigálásakorrigálása ◆ ききつつおおんんききょょううせせいい
【吃音矯正】

dadogós emberdadogós ember ◆ どもりどもり 【吃り】
dadusdadus ◆ ここももりり 【子守、子守り】 ◆ ばばああやや
【婆や】

dagaddagad ◆ ははれれるる 【腫れる、脹れる】 ◆ ふふくくららむむ

【膨らむ、脹らむ】 „Dagadt a bokám.” 「
あしくび

足首

が
ふく

膨らんだ。」
dagadásdagadás ◆ ふふくくららみみ 【膨らみ、脹らみ】 „vi-

torlák dagadása” 「
ほ

帆の
ふく

膨らみ」

dagadásdagadás ésés fogyásfogyás ◆ みみちちかかけけ 【満ち欠け】

(holdé) „Hold dagadása és fogyása” 「
つき

月の
み

満ち
か

欠け」
dagadódagadó ◆ ばばららににくく 【バラ肉、肋肉】 (disznó

része) ◆ りりゅゅううりりゅゅううたたるる 【隆々たる】 „daga-

dó izmú férfi” 「
きんにく

筋肉
りゅうりゅう

隆々 たる
おとこ

男 」

dagadozikdagadozik ◆ ははららむむ 【妊む、孕む】 „A vitorlák

a széltől dagadoztak.” 「
ほ

帆
わ

は
かぜ

風を
はら

孕んでい
た。」 ◆ ふふくくれれああががるる 【膨れ上がる、膨れあ
がる、膨れ上がる、脹れ上がる、脹れあがる、
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脹れ上る】 „Dagadoztak az izmai.” 「
きんにく

筋肉
わ

は
ふく

膨

れ
あ

上がっていた。」
dagadtdagadt ◆ デデブブなな „Dagadt lettem, nem megy már

rám a ruha.” 「デブになってしまって
ようふく

洋服が
はい

入
らない。」 ◆ ふふくくららんんだだ 【膨らんだ】 ◆ むむっっ
くりしたくりした

dagadtandagadtan ◆ ぶぶくくぶぶくく „dagadt férfi” 「ぶくぶく
ふと

太った
だんせい

男性」
dagálydagály ◆ ああげげししおお 【上げ潮、上潮】 „Dagály

van.” 「
あ

上げ
しお

潮になった。」 ◆ ままんんちちょょうう 【満
潮】 (tetőzés) „Elmentem a tengerhez megnézni

a dagályt.” 「
まんちょう

満潮 を
み

見に
うみ

海に
い

行った。」 ◆ みみ
ちちししおお 【満ち潮、満潮】 „dagály és apály” 「
み

満ち
しお

潮と
ひ

引き
しお

潮」 ◇ beáramlóbeáramló dagálydagály ししおおいい
りり 【潮入り】 ◇ vörösvörös dagálydagály ああかかししおお 【赤
潮】 (vörös algavirágzás)

dagály és apálydagály és apály ◆ ちょうせきちょうせき 【潮汐】
dagálykordagálykor elárasztottelárasztott zónazóna ◆ ちちょょううかかんんたた
いい 【潮間帯】

dagályosdagályos ◆ ぎぎょょううぎぎょょううししいい 【仰々しい】

„dagályos beszéd” 「
ぎょうぎょう

仰々 しい
はな

話し
かた

方」

dagályszintdagályszint ◆ ままんんちちょょううののちちょょうういい 【満潮の
潮位】

dagály tetőzésedagály tetőzése ◆ こうちょうこうちょう 【高潮】
daganatdaganat ◆ ししここりり 【凝り、痼り】 „rákos daga-

nat” 「
がん

癌のしこり」 ◆ ししゅゅだだいい 【腫大】 ◆ しし
ゅゅももつつ 【腫物】 ◆ ししゅゅよようう 【腫瘍】 (tumor)

◆ ははれれ 【腫れ】 „A daganat lelappadt.” 「
は

腫れ

が
ひ

引いた。」 ◆ ははれれもものの 【腫れ物】 ◇ agy-agy-
daganatdaganat ののううししゅゅよようう 【脳腫瘍】 ◇ csont-csont-
daganatdaganat ここつつににくくししゅゅ 【骨肉腫】 (rosszindu-
latú) ◇ jóindulatújóindulatú daganatdaganat りりょょううせせいいししゅゅ
よようう 【良性腫瘍】 ◇ rosszindulatúrosszindulatú daganatdaganat
ああくくせせいいししゅゅよようう 【悪性腫瘍】 „rosszindulatú

daganat korai felismerése” 「
あくせいしゅよう

悪性腫瘍の
そうきはっけん

早期発見」
dagasztdagaszt ◆ ここねねるる 【捏ねる】 „A kenyértészta

dagasztásához erő kell.” 「パンの
きじ

生地を
こ

捏ねる

に
わ

は
ちから

力 が
い

要る。」
dagidagi ◆ デブデブ ◆ ふとっちょふとっちょ 【太っちょ】

dagonyázikdagonyázik ◆ ばばししゃゃばばししゃゃすするる „A disznó da-

gonyázott a sárban.” 「
ぶた

豚
わ

は
どろ

泥の
なか

中でばしゃばし
ゃしていた。」

Daidó-korDaidó-kor ◆ だいどうだいどう 【大同】 (806-810)

Daidzsi-korDaidzsi-kor ◆ だいじだいじ 【大治】 (1126-1131)

Daiei-korDaiei-kor ◆ だだいいええいい 【大永】
(1521.8.23-1528.8.20)

daifuku-mocsidaifuku-mocsi ◆ だだいいふふくく 【大福】 ◆ だだいいふふくく
もちもち 【大福餅】

daigindzsódaigindzsó szakészaké ◆ だだいいぎぎんんじじょょううししゅゅ 【大
吟醸酒】

dai írásjeledai írásjele ◆ だいのじだいのじ 【大の字】
DaikokutenDaikokuten ◆ だだいいここくくててんん 【大黒天】 (gaz-

dagság istene)

dajkadajka ◆ ううばば 【乳母】 (szoptatós) ◆ ここももりり
【子守、子守り】 ◆ ばばああやや 【婆や】 ◆ ほほぼぼ
【保母】

dajkáldajkál ◆ ああややすす „Dajkálja a gyereket.” 「
こども

子供を
あやしている。」 ◆ ほほいいくくすするる 【保育する】

„Csecsemőt dajkál.” 「
にゅうようじ

乳幼児を
ほいく

保育する。」

dajkálásdajkálás ◆ ここももりり 【子守、子守り】 ◆ ほほいいくく
【保育】

dajkamesedajkamese ◆ おおととぎぎばばななしし 【おとぎ話、お伽
話、御伽話、御伽噺、お伽噺】 ◆ ねねつつぞぞうう
【捏造】

dákinídákiní ◆ だだききににててんん 【荼枳尼天】 (megvilágo-
sodás ösvényét járó női buddhista)

dákódákó ◆ キキュューー ◆ たたままつつききののぼぼうう 【玉突きの
棒】 ◆ たたままつつききぼぼうう 【玉突き棒】 ◆ つつききぼぼうう
【突き棒】

dákoskadákoska ◆ グラジオラスグラジオラス (Gladiolus)

dakszlidakszli ◆ ダックスフントダックスフント (tacskó)

daktiloszkópiadaktiloszkópia ◆ ししももんんけけんんささほほうう 【指紋検
査法】

daldal ◆ ううたた 【歌、唄】 „Dalt énekel.” 「
うた

歌を
うた

歌
う。」 ◆ かかききょょくく 【歌曲】 ◆ かかよようう 【歌謡】
◆ ききょょくく 【曲】 „Elénekeltem egy vidám dalt.”

「
たの

楽しい
きょく

曲 を
うた

歌った。」 ◆ ソソンンググ ◇ bónusz-bónusz-
daldal つついいかかききょょくく 【追加曲】 ◇ listavezetőlistavezető
daldal ナナンンババーー・・ワワンン・・ソソンンググ ◇ műdalműdal げげいいじじゅゅ
つつかかききょょくく 【芸術歌曲】 ◇ örökzöldörökzöld daldal めめいい
ききょょくく 【名曲】 (híres dal) „Örökzöld dalt éne-

kelt.” 「
めいきょく

名曲 を
うた

歌った。」 ◇ szerelmesszerelmes daldal
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ララブブ・・ソソンンググ ◇ újúj daldal ししんんききょょくく 【新曲】 ◇

vicces dalvicces dal コミック・ソングコミック・ソング
dalai lámadalai láma ◆ ダライ・ラマダライ・ラマ 【達賴喇嘛】
dalbetétdalbetét ◆ えいしょうえいしょう 【詠唱】
dal és táncdal és tánc ◆ かぶかぶ 【歌舞】
dalfesztiváldalfesztivál ◆ うたがっせんうたがっせん 【歌合戦】
dalgyűjteménydalgyűjtemény ◆ かかききょょくくししゅゅうう 【歌曲集】

◆ かかししゅゅうう 【歌集】 ◆ ししょょううかかししゅゅうう 【唱歌
集】

daldal hangszereshangszeres kísérettelkísérettel ◆ おおんんぎぎょょくく 【音
曲】

dáliadália ◆ ダダリリアア (Dahlia) ◆ ててんんじじくくぼぼたたんん 【天
竺牡丹】

daliásdaliás ◆ ささっっそそううたたるる 【颯爽たる】 „huszár da-

liás alakja” 「
きし

騎士の
さっそう

颯爽たる
すがた

姿 」 ◆ たたいいかかくく
ののよよいい 【体格の良い】 ◆ りりっっぱぱなな 【立派な】

„Daliás legény lett belőle.” 「
かれ

彼
わ

は
りっぱ

立派な
おとこ

男 にな
った。」 ◆ りりりりししいい 【凛々しい、凜々しい、

凛凛しい、凜凜しい】 „daliás alak” 「
りり

凛々しい
すがた

姿 」
daliásandaliásan ◆ ささっっそそううとと 【颯爽と】 „Daliásan

bevágtatott a lóval.” 「
うま

馬に
の

乗って、さっそうと
とうじょう

登場 した。」
daliás fiatalemberdaliás fiatalember ◆ そうしそうし 【壮士】
daljátékdaljáték ◆ かげきかげき 【歌劇】
dallamdallam ◆ おおんんちちょょうう 【音調】 „vidám dallamú

zeneszám” 「
あか

明るい
おんちょう

音調 の
きょく

曲 」 ◆ ききょょくく
【曲】 „A szövegét elfelejtettem, de a dallamára

emlékszem.” 「
かし

歌詞
わ

は
わす

忘れたけど、
きょく

曲
わ

は
おぼ

覚えて
いる。」 ◆ ききょょくくちちょょうう 【曲調】 „Vidám dal-

lamú dalt énekel.” 「
あか

明るい
きょくちょう

曲調 の
うた

歌を
うた

歌って
いる。」 ◆ ししららべべ 【調べ】 „gyönyörű dallam”

「
すば

素晴らしい
うた

歌の
しら

調べ」 ◆ せせんんりりつつ 【旋律】
„Ennek a zeneműnek kellemes dallama van.”

「この
きょく

曲 の
せんりつ

旋律がいい。」 ◆ ふふしし 【節】 „El-

énekeltem egy dallamot.” 「ひと
ふし

節
うた

歌った。」 ◆

メメロロデディィーー „Ennek a zenének csak a dallamára

emlékszem.” 「この
おんがく

音楽のメロディーだけ
おぼ

覚え
ています。」 ◇ visszatérővisszatérő dallamdallam テテーーママ・・
ミュージックミュージック

dallamcsengődallamcsengő ◆ ドア・チャイムドア・チャイム

dallamosdallamos ◆ ううたたののよよううなな 【歌のような】
(olyan, mint a dal) „Ez egy dallamos nyelv.” 「
うた

歌のような
げんご

言語です。」 ◆ おおんんちちょょううののよよいい

【音調の良い】 „dallamos zeneszám” 「
おんちょう

音調 の
よ

良い
きょく

曲 」 ◆ せせんんりりつつててききなな 【旋律的な】 „dal-

lamos vers” 「
せんりつてき

旋律的な
し

詩」 ◆ せせんんりりつつののよよいい
【旋律のよい、旋律の良い】

dallamosandallamosan ◆ よよくくよよううををつつけけてて 【抑揚をつけ

て】 (intonálva) „Dallamosan beszél.” 「
よくよう

抑揚を

つけて
はな

話す。」
dallamosságdallamosság ◆ よくようよくよう 【抑揚】
dallamotdallamot fűzfűz hozzáhozzá ◆ ふふししををつつけけるる 【節を付
ける】 „Dallamosan felolvasott egy szöveget.” 「
ぶんしょう

文章 に
ふし

節を
つ

付けて
ろうどく

朗読した。」
dallamvezetésdallamvezetés ◆ ふしまわしふしまわし 【節回し】
Dall-juhDall-juh ◆ ドールシープドールシープ (alaszkai vadjuh)

DalmáciaDalmácia ◆ ダルマチアダルマチア
dalmátdalmát ◆ ダルメシアンダルメシアン
dalmát ebdalmát eb ◆ ダルメシアンダルメシアン
dalmátvirágdalmátvirág ◆ じじょょちちゅゅううぎぎくく 【除虫菊】 (Ta-

nacetum cinerariifolium) ◆ ししろろばばななむむししよよけけぎぎ
くく 【白花虫除菊】 (Chrysanthemum cinerarii-
folium)

DalokDalok könyvekönyve ◆ ししききょょうう 【詩経】 (konfuciá-
nus)

daloldalol ◆ ううたたををううたたうう 【歌を歌う】 „Együtt da-

loltunk.” 「
みんな

皆 で
うた

歌を
うた

歌っていた。」 ◆ ささええずず
るる 【囀る】 „Dalol a fülemüle.” 「ウグイスが
さえず

囀 っています。」
dalolás és táncolásdalolás és táncolás ◆ かぶかぶ 【歌舞】
dalparódiadalparódia ◆ かえうたかえうた 【替え歌 、替歌】
dalrepertoárdalrepertoár ◆ もちうたもちうた 【持ち歌】
dal segnodal segno ◆ ダル・セーニョダル・セーニョ (jeltől)

dal stílusadal stílusa ◆ かふうかふう 【歌風】
dalszerzésdalszerzés ◆ ささっっききょょくく 【作曲】 (zeneszer-

zés) ◇ daltdalt szerezszerez ささっっききょょくくすするる 【作曲す
る】 (zenét szerez) „Bródy János által szerzett

dal” 「ブローディ・ヤーノシュが
さっきょく

作曲 した
うた

歌
」
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dalszerződalszerző ◆ ささくくししささっっききょょくくかか 【作詞作曲
家】 (melódia és szöveg) ◆ ささっっききょょくくかか 【作曲
家】 (zeneszerző) ◆ ソソンンググラライイタターー ◇ énekes-énekes-
dalszerződalszerző シンガー・ソングライターシンガー・ソングライター

dalszínházdalszínház ◆ かげきじょうかげきじょう 【歌劇場】
dalszövegdalszöveg ◆ ううたた 【歌、唄】 „Dalszöveget ír-

tam egy dallamhoz.” 「メロディーに
うた

歌をつけ
た。」 ◆ ううたたののももんんくく 【歌の文句】 ◆ かかしし

【歌詞】 „Megjegyzi a dalszöveget.” 「
かし

歌詞を
おぼ

覚
える。」

dalszövegetdalszöveget adad ◆ かかししををののせせるる 【歌詞を乗

せる】 „Dalszöveget adott a zenéhez.” 「
おんがく

音楽に
かし

歌詞を
の

乗せた。」
dalszöveget írdalszöveget ír ◆ さくしするさくしする 【作詞する】
dalszövegfordításdalszövegfordítás ◆ やくしやくし 【訳詞】
dalszövegírásdalszövegírás ◆ さくしさくし 【作詞】
dalszövegíródalszövegíró ◆ ささくくししかか 【作詞家】 ◆ ささくくしし
しゃしゃ 【作詞者】

dalszövegszerződalszövegszerző ◆ さくしかさくしか 【作詞家】
daltdalt szerezszerez ◆ ささっっききょょくくすするる 【作曲する】

(zenét szerez) „Bródy János által szerzett dal”

「ブローディ・ヤーノシュが
さっきょく

作曲 した
うた

歌」
dalválasztásdalválasztás ◆ せんきょくせんきょく 【選曲】
dámadáma ◆ ククイイーーンン (francia kártyában) ◆ じじょょおお
うう 【女王】

dámaírásdámaírás ◆ げきさくげきさく 【劇作】
dámajátékdámajáték ◆ チェッカーチェッカー
dámajátékdámajáték táblájatáblája ◆ チチェェッッカカーーののばばんん 【チ
ェッカーの盤】

damasztdamaszt ◆ ああややどどんんすす 【絢緞子】 ◆ どどんんすす
【緞子】

damildamil ◆ いいとと 【糸】 „horgászdamil” 「
つ

釣り
いと

糸」
◆ つつりりいいとと 【釣糸】 (horgászzsinór) ◆ ててぐぐすす
【天蚕糸】 ◆ みみちちいいとと 【道糸】 „A damil bele-

akadt egy ágba.” 「
みちいと

道糸
わ

は
えだ

枝に
ひ

引っかかった。」

DamoklészDamoklész kardjakardja ◆ ダダモモククレレススののけけんん 【ダモ
クレスの剣】 ◆ ダダモモククレレススののつつるるぎぎ 【ダモク
レスの剣】

dámszarvasdámszarvas ◆ ダマジカダマジカ 【ダマ鹿】
dámvaddámvad ◆ だまじかだまじか (Cervus dama)

dandan ◆ だだんん 【段】 (fokozat) ◇ háromhárom dandan ささんん
だんだん 【三段】

dándán ◆ デデンンママーーククじじんん 【デンマーク人】 (em-
ber) ◆ デンマークのデンマークの

dánadána ◆ ふせふせ 【布施】 (buddhista adás)

dandárdandár ◆ りょだんりょだん 【旅団】 (katonai)

dandártábornokdandártábornok ◆ けけいいししせせいい 【警視正】 (5/
5-1, rendőr-dandártábornok) ◆ じじゅゅんんししょょうう
【准将】 (rendfokozat OF-6)

danfokozatdanfokozat ◆ だだんんいい 【段位】 „cselgáncs dan-

fokozat” 「
じゅうどう

柔道 の
だんい

段位」

DániaDánia ◆ デンマークデンマーク 【丁抹】
dankasirálydankasirály ◆ ゆゆりりかかももめめ 【百合鴎】 (Larus

ridibundus)

dannaldannal rendelkezőrendelkező sportolósportoló ◆ ゆゆううだだんんししゃゃ
【有段者】

dán nyelvdán nyelv ◆ デンマークごデンマークご 【デンマーク語】
dapengdapeng ◆ たたいいほほうう 【大鵬、大鹏】 (óriásma-

dár)

daradara ◆ こなこな 【粉】
darabdarab ❶ ここ 【個】 „Az almákból egy darab sem

maradt.” 「リンゴ
わ

は
いっこ

一個も
のこ

残らなかった。」 ❷

ピピーースス „Ezer darabos kirakós játékot vettem.”

「
せん

千ピースのパズルを
か

買った。」 ❸ いいっっぺぺんん
【一片】 „Egy fadarabot vettem a kezembe.” 「
いっぺん

一片の
もくざい

木材を
て

手に
と

取った。」 ❹ かかたたままりり 【固

まり、塊】 „húsdarab” 「
にく

肉の
かたまり

塊 」 ❺ ひひょょうう

ほほんん 【標本】 (minta) „kiállítási darab” 「
ちんれつ

陳列
よう

用の
ひょうほん

標本 」 ❻ まま 【間】 (időköz) „Egy darabig

várok, aztán megint bekapcsolom.” 「
すこ

少し
ま

間を
お

置いてから
また

又
でんげん

電源を
い

入れる。」 ❼ げげきき 【劇】
(színdarab) „A darabban főszerepet játszott.” 「
げき

劇で
しゅやく

主役を
えん

演じた。」 ◆ かかけけ 【欠け、缺け、

闕け】 „cserépdarab” 「
かわら

瓦 の
か

欠け」 ◆ かかけけらら

【欠片】 „cserépdarab” 「
かわら

瓦 のかけら」 ◆ かか
たたわわれれ 【片割れ、片破れ、片われ】 (törött da-
rab) ◆ かかんん 【貫】 (szusi számlálószava) „10 da-

rab szusit ettem.” 「お
すし

寿司を
じゅっかん

十貫
た

食べた。」 ◆

きき 【基】 „3 műholdat állított pályára.” 「
さん

３
き

基

の
えいせい

衛星を
きどう

軌道に
の

乗せた。」 ◆ ききゃゃくく 【脚】 (pl.

szék) „Két széket hoztam.” 「
いす

椅子を
に

二
きゃく

脚
も

持って

AdysAdys dalszerző dalszerző – darab darab 655655



きた。」 ◆ ききれれ 【切れ】 „fadarab” 「
き

木の
き

切

れ」 ◆ ききれれははしし 【切れ端】 „fadarab” 「
もくざい

木材の
き

切れ
はし

端」 ◆ ここままぎぎれれ 【細切れ、こま切れ】 ◆

じじょょうう 【帖】 (hajtogatós könyv, paraván...) ◆

ししょょううへへんん 【小片】 „Apró darabokra vág.” 「
ほそなが

細長い
しょうへん

小片 に
き

切る。」 ◆ だだいい 【台】 (pl. gé-
pek számlálására) „Egyetlen darab sem maradt.”

「
いち

一
だい

台も
のこ

残らなかった。」 ◆ ちちゃゃくく 【着】 (öl-

tözet) „Három inget vettem.” 「シャツを
さん

三
ちゃく

着
か

買った。」 ◆ ちちょょうう 【挺、梃、丁】 (olló, ásó,

fegyver) „Egy puskát adott neki.” 「
じゅう

銃 を
いっちょう

一丁
よこした。」 ◆ ばばらら 【散】 „Ezt a készletet

nem árulják darabonként?” 「このセット
わ

はバラ

で
う

売らないのですか？」 ◇ apróapró darabokdarabok ここなな
みみじじんん 【粉微塵、粉みじん】 „A szikla apró da-

rabokra tört.” 「
いわ

岩が
こなみじん

粉微塵に
くだ

砕けた。」 ◇ ap-ap-
róró darabokradarabokra töriktörik ここななごごななににななるる 【粉々に
なる】 „A leesett cserép apró darabokra tört.” 「
お

落ちた
かわら

瓦
わ

は
こなごな

粉々になった。」 ◇ apróapró szilán-szilán-
kokkok ここななみみじじんん 【粉微塵、粉みじん】 ◇ da-da-
rabokrarabokra hullikhullik ぶぶんんかかいいすするる 【分解する】 „A
rakéta kilövése nem sikerült, darabokra hullott.”

「ロケットが
う

打ち
あ

上げに
しっぱい

失敗して
ぶんかい

分解しまし
た。」 ◇ egyegy darabdarab いいっっちちょょうう 【一丁、一
挺、一梃】 (olló, ásó, fegyver) ◇ egyegy darabdarab ひひ
ととつつ 【一つ、壱つ、１つ】 „Egy darab ebből az

áruból száz jenbe kerül.” 「この
しょうひん

商品
わ

は
ひと

一つ
ひゃく

百
えん

円です。」 ◇ egyegy darabigdarabig ととううぶぶんんののああいいだだ
【当分の間】 „Egy darabig zárva lesz a könyvtá-

runk.” 「
とうぶん

当分の
あいだ

間
きゅうかん

休館 します。」 ◇ jégda-jégda-
rabrab ここおおりりののつつぶぶてて 【氷のつぶて、氷の礫】 ◇

vizsgálativizsgálati darabdarab けけんんたたいい 【検体】 ◇ zon-zon-
goradarabgoradarab ピピアアノノききょょくく 【ピアノ曲】 „Nehéz

zongoradarabot játszott.” 「
むずか

難 しいピアノ
きょく

曲 を
ひ

弾いた。」
darabbérdarabbér ◆ ででききだだかかききゅゅうう 【出来高給】 ◆ ぶぶ
ああいいききゅゅうう 【歩合給】 (megtermelt összeg szá-
zalékában)

darabbéres munkadarabbéres munka ◆ ちんしごとちんしごと 【賃仕事】
darabbéresdarabbéres munkátmunkát végezvégez ◆ ちちんんししごごととすするる
【賃仕事する】

darabdarab fafa azaz ágybanágyban ◆ ままぐぐろろおおんんなな 【鮪女、
マグロ女】 (ágyban élettelen nő)

darabjadarabja ◆ いいっっここああたたりり 【一個当たり】 „Da-

rabja 100 jen.” 「
いっこあ

一個当たり
ひゃく

１００
えん

円です。」

◆ パパーー (per) „100 jen darabja.” 「
いっこ

一個
ひゃく

１００
えん

円
パー。」

darabkadarabka ◆ しょうへんしょうへん 【小片】
darabmunkadarabmunka ◆ ででききだだかかししごごとと 【出来高仕事】

(darabszámra fizetett munka)

darabokbandarabokban ◆ ばばららばばらら „Darabokban szállítot-

ták a gép alkatrészeit.” 「
きかい

機械の
ぶひん

部品をばらばら

に
ゆそう

輸送した。」
darabokradarabokra hullikhullik ◆ ばばららばばららににななるる „Az óra da-

rabokra hullott.” 「
とけい

時計がばらばらになっ
た。」 ◆ ぶぶんんかかいいすするる 【分解する】 „A rakéta
kilövése nem sikerült, darabokra hullott.” 「ロケ

ットが
う

打ち
あ

上げに
しっぱい

失敗して
ぶんかい

分解しました。」 ◇

levegőbenlevegőben darabokradarabokra hullikhullik くくううちちゅゅううぶぶんん
かかいいすするる 【空中分解する】 „A robbanás követ-
keztében a repülőgép a levegőben darabokra hul-

lott.” 「
ばくはつ

爆発により
きたい

機体
わ

は
くうちゅうぶんかい

空中分解 した。」

darabokradarabokra szaggatszaggat ◆ すすんんだだんんすするる 【寸断す
る】 „A földrengés darabokra szaggatta a köz-

lekedési hálózatot.” 「
じしん

地震
わ

は
こうつうもう

交通網を
すんだん

寸断し
た。」

darabokradarabokra szedszed ◆ ばばららすす „Darabokra szedtem

a gépet.” 「
きかい

機械をばらした。」

darabokra tördarabokra tör ◆ こなすこなす 【熟す】
darabokradarabokra töriktörik ◆ くくだだけけるる 【砕ける、摧け

る】 „A csésze darabokra tört.” 「
ちゃわん

茶碗が
くだ

砕け
た。」 ◆ たたいいははすするる 【大破する】 „A repülő
letért a kifutópályáról, és darabokra tört.” 「

ひこうき

飛行機
わ

は
かっそうろ

滑走路から
はず

外れ
たいは

大破した。」
darabokra vágásdarabokra vágás ◆ すんだんすんだん 【寸断】
daraboldarabol ◆ ききるる 【切る、斬る】 „Sárgarépát da-

raboltam a levesbe.” 「にんじんを
き

切ってスープ

に
い

入れた。」 ◆ ぶぶんんかかつつすするる 【分割する】
(feldarabol) „Sokszöget háromszögekre darabol-

tam.” 「
たかくけい

多角形を
さんかくけい

三角形に
ぶんかつ

分割した。」
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darabolásosdarabolásos gyilkossággyilkosság ◆ ばばららばばららささつつじじんん
じじけけんん 【ばらばら殺人事件】 „Darabolásos

gyilkosság történt.” 「ばらばら
さつじんじけん

殺人事件が
お

起き
た。」

darabolhatódarabolható tablettatabletta ◆ ぶぶんんかかつつじじょょううざざいい
【分割錠剤】

darabonkéntdarabonként ◆ いいっっここいいっっここ 【一個一個】
(egyenként)

darabosdarabos ◆ だだんんぺぺんんててききなな 【断片的な】 „dara-

bos kövület” 「
だんぺんてき

断片的な
かせき

化石」

darabosdarabos babpürébabpüré ◆ つつぶぶああんん 【粒餡、粒あ
ん】 ◆ つぶしあんつぶしあん 【つぶし餡、潰し餡】

darabszámdarabszám ◆ ここすすうう 【個数】 ◆ すすううりりょょうう
【数量】 (mennyiség) ◆ ててんんすすうう 【点数】
„Korlátozták a megrendelhető áruk darabszá-

mát.” 「
ちゅうもん

注文
でき

出来る
しょうひん

商品 の
てんすう

点数に
せいげん

制限を
もう

設け
た。」

darabszámdarabszám utániutáni fizetésfizetés ◆ ででききだだかかばばららいい
【出来高払い】

daráldarál ◆ ひひくく 【挽く、碾く】 „Húst daráltam.”

「
にく

肉を
ひ

挽いていた。」
darálásdarálás ◆ ひきひき 【挽き】
darálódaráló ◆ ひひききににくくきき 【ひき肉機、挽き肉機、挽
肉機、挽き肉器、挽肉器】 (húsdaráló) ◆ ふふんん
ささいいきき 【粉砕機、粉砕器】 (őrlőszerkezet) ◆ ミミ
ルル

darálósdarálós süteménysütemény ◆ ししぼぼりりだだししククッッキキーー 【絞
り出しクッキー】

daráltdarált baromfihúsbaromfihús ◆ すすりりみみ 【すり身、擂り
身】

darált halhúsdarált halhús ◆ すりみすりみ 【すり身、擂り身】
daráltdarált húshús ◆ ひひききににくく 【ひき肉、挽き肉、挽
肉】 „A darált húsból gombócot formáztam, és

hamburgert csináltam.” 「
ひきにく

挽肉を
まる

丸めてハンバ

ーグを
つく

作った。」
darázsdarázs ◆ すすずずめめばばちち 【雀蜂】 ◆ ははちち 【蜂】 ◇

óriásdarázsóriásdarázs おおおおすすずずめめばばちち 【大雀蜂】 (Ves-
pa Mandarinia)

darázscsípésdarázscsípés ◆ ははちちさささされれ 【蜂刺され、蜂さ
され】

darázsderekúdarázsderekú ◆ ここししののききゅゅっっととくくびびれれたた 【腰
のきゅっとくびれた、腰のきゅっと括れた】

„Darázsderekú nő.” 「
こし

腰のきゅっとくびれた
じょせい

女性だ。」
darázsfészekdarázsfészek ◆ ははちちののすす 【蜂の巣、ハチの
巣】 ◆ ようよう 【癰】 (karbunkulus)

darázsfészekbedarázsfészekbe nyúlnyúl ◆ ややぶぶへへびびににななるる 【や
ぶ蛇になる、薮蛇になる、藪蛇になる】 „A mi-
niszterelnök kijelentésével darázsfészekbe

nyúlt.” 「
しゅしょう

首相 の
はつげん

発言
わ

はやぶ
へび

蛇になった。」

darázsfészekbedarázsfészekbe nyúlásnyúlás ◆ ややぶぶへへびび 【やぶ
蛇、薮蛇、藪蛇】

darázskődarázskő ◆ ぎぎょょううかかいいががんん 【凝灰岩】 (láva-
kő)

darázslepkedarázslepke ◆ ホホーーネネッットトがが 【ホーネット蛾】
(Sesia apiformis) ◆ ホホーーネネッットト・・モモスス (Sesia
apiformis)

darázsölyvdarázsölyv ◆ ははちちくくまま 【八角鷹、蜂角鷹、ハ
チクマ】 (Pernis ptilorhyncus)

dárdadárda ◆ ななげげややりり 【投げ槍、投槍】 ◆ ほほここ
【矛、戈、鉾、鋒、戟】 ◆ ややりり 【槍、鎗、
鑓】 ◇ bronzdárdabronzdárda どうぼこどうぼこ 【銅矛、銅鉾】

dárdahegydárdahegy ◆ ほこさきほこさき 【矛先、鉾先、鋒先】
dáridódáridó ◆ そそここぬぬけけささわわぎぎ 【底抜け騒ぎ】 ◆ のの
めめややううたたええ 【飲めや歌え】 ◆ ばばかかああそそびび 【バ
カ遊び、馬鹿遊び】 ◆ ばばかかささわわぎぎ 【馬鹿騒
ぎ】 ◆ ららんんちちききささわわぎぎ 【乱痴気騒ぎ、らんち
き騒ぎ】

dáridótdáridót csapcsap ◆ ばばかかささわわぎぎををすするる 【馬鹿騒ぎ
をする】

darlington-tranzisztordarlington-tranzisztor ◆ ダダーーリリンントトンン・・トト
ランジスタランジスタ

darlington-tranzisztordarlington-tranzisztor tömbtömb ◆ ダダーーリリンントトンン
・トランジスタ・アレイ・トランジスタ・アレイ

darmstadtiumdarmstadtium ◆ ダームスタチウムダームスタチウム (Ds)

darócszövetdarócszövet ◆ そふそふ 【粗布】
dartsdarts ◆ ダーツダーツ
darudaru ◆ ききじじゅゅううきき 【起重機】 (emelődaru) ◆

ククレレーーンン (emelődaru) ◆ つつるる 【鶴】 (madár)
◇ ezerezer hajtogatotthajtogatott darudaru せせんんばばづづるる 【千羽
鶴】 „Ezer darut hajtogattam a gyógyulásért.” 「
びょうき

病気の
かいふく

回復を
ねが

願って
せんばづる

千羽鶴を
お

折った。」 ◇ for-for-
gódarugódaru せせんんかかいいククレレーーンン 【旋回クレーン】 ◇

gémdarugémdaru ジジブブ・・ククレレーーンン ◇ híddaruhíddaru ははししががたた
ククレレーーンン 【橋形クレーン】 ◇ óriásdaruóriásdaru ももんん
ががたたククレレーーンン 【門形クレーン】 ◇ portáldaruportáldaru
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ガガンントトリリーー・・ククレレーーンン ◇ úszódaruúszódaru ううききククレレーー
ンン 【浮きクレーン】

DaruDaru ◆ つるざつるざ 【鶴座】 (csillagkép)

darugémdarugém ◆ クレーンのうでクレーンのうで 【クレーンの腕】
daruhajódaruhajó ◆ ききじじゅゅううききせせんん 【起重機船】 ◆ クク
レーンせんレーンせん 【クレーン船】

darukardarukar ◆ ククレレーーンンののううでで 【クレーンの腕】 ◆

ジブジブ
darukezelődarukezelő ◆ ククレレーーンンううんんててんんししゅゅ 【クレー
ン運転手】

darumababadarumababa ◆ だるまだるま 【達磨】
darumadárdarumadár ◆ つつるる 【鶴】 ◇ hajtogatotthajtogatott da-da-
rumadárrumadár おりづるおりづる 【折り鶴、折鶴】

darumintadaruminta ◆ せせんんばばづづるる 【千羽鶴】 „darumin-

tás ruha” 「
せんばづる

千羽鶴ドレス」

daruskocsidaruskocsi ◆ レッカーしゃレッカーしゃ 【レッカー車】
daruzásdaruzás ◆ たまかけたまかけ 【玉掛け】
darvinistadarvinista ◆ ダダーーウウィィンンののししんんぽぽううししゃゃ 【ダー
ウィンの信奉者】

darvinizmusdarvinizmus ◆ ししんんかかろろんん 【進化論】 (evolúci-
ós elmélet)

darwinizmusdarwinizmus ◆ ダダーーウウィィンンせせつつ 【ダーウィン
説】 ◇ neodarwinizmusneodarwinizmus ししんんダダーーウウィィンンせせつつ
【新ダーウィン説】

Darwin-pintyekDarwin-pintyek ◆ ダダーーウウィィンン・・フフィィンンチチるるいい
【ダーウィン・フィンチ類】 (galapágoszi pin-
tyek)

datálásdatálás ◆ ねねんんだだいいそそくくてていい 【年代測定】
(kormeghatározás) ◆ ひひづづけけ 【日付、日付け、
日附】 (dátumozás) ◇ kémiaikémiai datálásdatálás かかががくく
ててききねねんんだだいいそそくくてていい 【化学的年代測定】 (ké-
miai kormeghatározás)

datálásidatálási technikatechnika ◆ ねねんんだだいいそそくくてていいほほうう
【年代測定法】 (kormeghatározási technika)

dativusdativus ethicusethicus ◆ ししんんせせいいててききよよかかくく 【真性
的与格】

datolyadatolya ◆ デデーーツツ ◇ kínaikínai datolyadatolya ななつつめめ
【棗】 (jujuba)

datolyapálmadatolyapálma ◆ ななつつめめややしし 【棗椰子】 ◆ フフェェ
ニックスニックス

datolyaszilvadatolyaszilva ◆ かかきき 【柿】 ◇ aszaltaszalt da-da-
tolyaszilvatolyaszilva ほほししががきき 【干し柿】 ◇ fanyarfanyar
datolyaszilvadatolyaszilva ししぶぶががきき 【渋柿】 ◇ hordó-hordó-
banban érleltérlelt datolyaszilvadatolyaszilva たたるるががきき 【樽柿】

◇ nyársonnyárson aszaltaszalt datolyaszilvadatolyaszilva くくししががきき
【串柿】

datolyaszilva-lédatolyaszilva-lé ◆ かきしぶかきしぶ 【柿渋】
dátumdátum ◆ ががっっぴぴ 【月日】 ◆ デデーートト ◆ ねねんんががっっ
ぴぴ 【年月日】 „A jelentkezésemre ráírtam a dá-

tumot.” 「
もうしこみしょ

申込書 に
ねんがっぴ

年月日を
きにゅう

記入した。」 ◆ ねね
んんだだいい 【年代】 (korszak) „A templom építésé-

nek dátuma ismeretlen.” 「
てら

寺が
つく

造られた
ねんだい

年代
わ

は
ふめい

不明だ。」 ◆ ひひづづけけ 【日付、日付け、日附】
◇ halálhalál dátumadátuma めめいいににちち 【命日】 ◇ szü-szü-
letésiletési dátumdátum せせいいねねんんががっっぴぴ 【生年月日】
„Nem akarom feltüntetni a születési dátumomat

az önéletrajzomon.” 「
りれきしょ

履歴書に
せいねんがっぴ

生年月日を
か

書き
たくない。」

dátumbélyegződátumbélyegző ◆ けけししいいんん 【消印、消し印】
◆ ひづけいんひづけいん 【日付印、日附印】

dátumozdátumoz ◆ ひひづづけけををつつけけるる 【日付を付ける、日
付けを付ける】 „Kézzel dátumoztam a kinyom-

tatott levelet.” 「
いんさつ

印刷した
てがみ

手紙に
て

手で
ひづけ

日付をつけ
た。」 ◇ előredátumozelőredátumoz ささききののひひづづけけををつつけけ
るる 【先の日付けを付ける】 „Egy héttel előredá-

tumoztam a levelet.” 「
てがみ

手紙に
いっしゅうかん

一週間
せん

先の
ひづけ

日付

を
つ

付けた。」
dátumozásdátumozás ◆ ひひづづけけ 【日付、日付け、日附】

(keltezés) ◇ előredátumozáselőredátumozás じじぜぜんんひひづづけけ
【事前日付】 ◇ visszadátumozásvisszadátumozás ああととひひづづ
けけ 【後日付】

dátumválasztódátumválasztó vonalvonal ◆ ひひづづけけへへんんここううせせんん
【日付変更線】 „A hajó átlépte a dátumválasztó

vonalat.” 「
ふね

船
わ

は
ひづけへんこうせん

日付変更線を
こ

超えた。」

dauerdauer ◆ パパーーママ „Három naponta mosok fejet,
hogy sokáig megmaradjon a dauer.” 「パーマが
ながも

長持ちするようにシャンプー
わ

は
みっか

３日に
いちど

一度にし
ている。」

dauerozikdauerozik ◆ パパーーママををかかけけるる 【パーマを掛け
る】 „Teljesen kiment a dauer a hajamból,

megint daueroztatni kell.” 「すっかり
お

落ちてし

まったので、またパーマを
か

掛けにいかなき
ゃ。」

daurdaur nemzetiségnemzetiség ◆ ダダウウーールルぞぞくく 【ダウール
族、達斡爾族、达斡尔族】

Dávid-csillagDávid-csillag ◆ ダダビビデデののほほしし 【ダビデの星、
✡】 (✡)
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daytraderdaytrader ◆ デデイイトトレレーーダダーー (napon belüli ke-
reskedő)

DazaifuDazaifu ◆ だざいふだざいふ 【太宰府】
DDTDDT ◆ デディィーーデディィーーテティィーー 【ＤＤＴ】 (diklór-

difenil-triklóretán)

D-dúrD-dúr ◆ ニニちちょょううちちょょうう 【ニ長調】 „D-dúr he-

gedűverseny” 「ニ
ちょうちょう

長調 ヴァイオリン
きょうそうきょく

協奏曲
」

de.de. ◆ エエーーエエムム 【ＡＭ】 (délelőtt) „de. 9 óra” 「
エーエム

ＡＭ
くじ

９時」
dede ◆ けけどど „Elmentem vásárolni, de nem volt nyit-

va a bolt.” 「
か

買い
もの

物に
い

行ったけど、
みせ

店
わ

は
し

閉まっ
ていた。」 ◆ けけれれどど ◆ けけれれどどもも „A mondott

helyre mentem, de nem volt ott a hivatal.” 「
してい

指定

された
ばしょ

場所に
い

行ったけれども、
じむしょ

事務所
わ

はなかっ
た。」 ◆ だだがが (viszont) „A veszekedés részleteit
nem ismerem, de az egyik résztvevőt igen.” 「
けんか

喧嘩の
しょうさい

詳細
わ

は
し

知らない。だが、
いっぽう

一方の
とうじしゃ

当事者

のこと
わ

はよく
し

知っている。」 ◆ だだけけどど ◆ ででもも

„De neki van alibije!” 「でも、
かれ

彼に
わ

はアリバイが
ある。」 ◆ ととこころろがが 【所が】 (erre) „Az első
helyre pályázott, de már az elődöntőben kiesett.”

「
いちい

一位を
まなざ

目指していた。ところが
よせん

予選で
ま

負けて
しまった。」 ◆ ななれれどど ◆ ななれれどどもも ◆ のの 【之】

„De nekem kell ez a kenyérsütő gép!” 「
わたし

私
わ

はこ

のパン
や

焼き
き

器が
ほ

欲しいの！」
deákírásdeákírás ◆ れれいいししょょ 【隷書】 ◇ hullámoshullámos de-de-
ákírásákírás はっぷんはっぷん 【八分】

dede akkorakkor ◆ ととすするるとと „Ő nem bűnös. De akkor

ki tette?” 「
かれ

彼
わ

は
むざい

無罪だ。とすると
だれ

誰が
はんにん

犯人だろ
う。」

deaktiváldeaktivál ◆ むむここううににすするる 【無効にする】
„Deaktiváltam a felhasználói fiókomat.” 「ユー

ザーアカウントを
むこう

無効にした。」
dealerdealer ◆ ディーラーディーラー
dearu-stílusdearu-stílus ◆ であるたいであるたい 【である体】
death-metáldeath-metál hanghang ◆ デデスス・・ヴヴォォイイスス ◆ デデススごご
ええ 【デス声】

dede azértazért ◆ ででもも „De azért ugye eljöttök a szüle-

tésnapi bulira?” 「でも、
たんじょう

誕生 パーティーに
く

来

るよね？」 ◆ とといいっってて 【と言って】 „A leves

sós volt, de azért nem volt rossz.” 「スープ
わ

はし

ょっぱかった。といって
まず

不味くもなかった。」
◆ ととりりああええずず 【取りあえず、取り敢えず、取敢
えず】 „Tudom, hogy elfoglalt vagy, de azért ha-

rapjunk valamit!” 「
いそが

忙 しいの
わ

はわかります

が、
と

取りあえずご
はん

飯を
た

食べましょう。」
dede azértazért csakcsak ◆ ででああるるけけれれどどもも „Kaptam ta-

nácsokat, de azért csak nem tudom eldönteni,

hogy mitévő legyek.” 「アドバイスを
う

受けたけれ

ども、まだどうするべきか
き

決められない。」
DebrecenDebrecen ◆ デブレツェンデブレツェン
debrecenidebreceni kolbászkolbász ◆ フフラランンククフフルルトト・・ソソーーセセ
ージージ

debütáldebütál ◆ おおめめみみええすするる 【お目見えする、御目
見えする】 (új termék) „Egy új termék debü-

tált.” 「
しんせいひん

新製品がお
めみ

目見えした。」 ◆ かかおおみみせせ
すするる 【顔見せする、顔見世する】 ◆ ここううかかいい
さされれるる 【公開される】 „Ma debütál egy új film a

moziban.” 「
きょう

今日、
えいがかん

映画館で
あたら

新 しい
えいが

映画が
こうかい

公開
される。」 ◆ デデビビュューーすするる „Ez az énekes 20

évesen debütált.” 「この
かしゅ

歌手
わ

は
はたち

２０歳でデビュ
ーした。」 ◇ fényesenfényesen debütáldebütál デデビビュューーをを
かかざざるる 【デビューを飾る】 „A színtársulat fé-

nyesen debütált.” 「
げきだん

劇団
わ

は
せんれつ

鮮烈なデビューを
かざ

飾
った。」

debütálásdebütálás ◆ おおめめみみええ 【お目見え、御目見え】
(új terméké) ◆ かかおおみみせせ 【顔見せ、顔見世】 ◆

ででああしし 【出足】 „Ez a termék rosszul debütált.”

「この
せいひん

製品の
であし

出足
わ

は
にぶ

鈍い。」 ◆ デデビビュューー ◆ はは
つぶたいつぶたい 【初舞台】

debütáló albumdebütáló album ◆ デビューアルバムデビューアルバム
debütálódebütáló alkotásalkotás ◆ デデビビュューーささくく 【デビュー
作】

debütálódebütáló daldal ◆ デデビビュューーききょょくく 【デビュー
曲】

decemberdecember ◆ じじゅゅううににががつつ 【十二月、１２月】
◆ しわすしわす 【師走】 (régi naptár szerint)

decentralizációdecentralizáció ◆ ちちほほううぶぶんんけけんん 【地方分
権】 (hatalom decentralizációja) ◆ ぶぶんんけけんん
【分権】 „hatalmi centralizáció és decentralizá-

ció” 「
しゅうけん

集権 と
ぶんけん

分権」 ◆ ぶぶんんけけんんかか 【分権化】
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◆ ぶぶんんささんん 【分散】 „centralizáció és decentra-

lizáció” 「
しゅうちゅう

集中 と
ぶんさん

分散」

decentralizáldecentralizál ◆ ぶぶんんささんんささせせるる 【分散させ

る】 „Decentralizálta a termelést.” 「
せいさん

生産を
ぶんさん

分散
させた。」

decentralizálásdecentralizálás ◆ ししゅゅううちちゅゅううははいいじじょょ 【集
中排除】

decentralizáltdecentralizált pénzügypénzügy ◆ ぶぶんんささんんががたたききんん
ゆうゆう 【分散型金融】

decentralizáltdecentralizált tőzsdetőzsde ◆ ぶぶんんささんんががたたととりりひひ
きじょきじょ 【分散型取引所】

decideci ◆ デシデシ (10⁻¹) ◆ ひゃくミリひゃくミリ 【百ミリ】

decibeldecibel ◆ デシベルデシベル (dB)

decigrammdecigramm ◆ デデシシググララムム 【瓦、瓦蘭姆、瓦羅
牟】 (10⁻¹ g)

deciliterdeciliter ◆ デデシシリリッットトルル 【竕、㎗】 (10⁻¹L) ◆

ひゃくミリリットルひゃくミリリットル 【百ミリリットル】
decimálisdecimális ◆ じじゅゅっっししんん 【十進、１０進】 (tí-

zes számrendszert használó)

decimálisdecimális számszám ◆ じじゅゅっっししんんすすうう 【十進数、
１０進数】

decimálisdecimális számrendszerszámrendszer ◆ じじゅゅっっししんんほほうう
【十進法、１０進法】 (tízes számrendszer)

deciméterdeciméter ◆ デシメートルデシメートル 【粉】 (10⁻¹m)

decisódecisó ◆ ごうごう 【合】 (1,8039 deciliter)

deckdeck ◆ デデッッキキ ◇ dupladupla kazettáskazettás deckdeck ダダブブルル
・・カカセセッットト・・デデッッキキ ◇ kazettáskazettás deckdeck カカセセッッ
ト・デッキト・デッキ ◇ magnódeckmagnódeck テープ・デッキテープ・デッキ

decrescendodecrescendo ◆ デクレッシェンドデクレッシェンド
déddéd ◆ ひいひい 【曾】 (déd-)

dédanyadédanya ◆ そそううそそぼぼ 【曽祖母】 ◆ ひひいいおおばばああ
さんさん 【ひいお祖母さん、曾お祖母さん】

dédapadédapa ◆ そそううそそふふ 【曽祖父】 ◆ ひひいいおおじじいいささ
んん 【ひいお祖父さん、曾お祖父さん】

dédelgetdédelget ◆ いいととおおししくくおおももうう 【いとおしく思
う、愛おしく思う】 itósiku omou „Dédelgeti a

kutyáját.” 「
いぬ

犬をいとおしく
おも

思う。」 ◆ いいととおお

ししむむ 【愛おしむ】 „Dédelgeti a kiscicát.” 「
こねこ

子猫

を
いと

愛おしむ。」 ◆ かかわわいいががるる 【可愛がる】

„Dédelgeti a kutyát.” 「
いぬ

犬を
かわい

可愛がっていま
す。」 ◆ こここころろににいいだだくく 【心に抱く】 „Nagyra

törő álmot dédelget.” 「
おお

大きな
ゆめ

夢を
こころ

心 に
いだ

抱いて

いる。」 ◆ ははぐぐくくむむ 【育む】 „Jövőbeli álmo-

kat dédelget.” 「
しょうらい

将来 の
ゆめ

夢を
はぐく

育 んでいる。」 ◆

むむねねににいいだだくく 【胸に抱く】 „dédelgetett álom”

「
むね

胸に
いだ

抱いた
ゆめ

夢」
dédelgetésdédelgetés ◆ ああいいががんん 【愛玩】 ◆ かかわわいいががるる
ことこと 【可愛がること】

dédelgetettdédelgetett álomálom ◆ ほほんんかかいい 【本懐】 „Való-

ra váltja dédelgetett álmát.” 「
ほんかい

本懐を
と

遂げる。」

dédelgetett autódédelgetett autó ◆ あいしゃあいしゃ 【愛車】
dédelgetett kutyadédelgetett kutya ◆ あいけんあいけん 【愛犬】
dédelgetett lódédelgetett ló ◆ あいばあいば 【愛馬】
dédelgetett macskadédelgetett macska ◆ あいびょうあいびょう 【愛猫】
dédelgetett madárdédelgetett madár ◆ あいちょうあいちょう 【愛鳥】
dédelgetettdédelgetett tervterv ◆ ふふくくああんん 【腹案】 „Dé-

delgetett egy tervet, miszerint nyugdíjas korában

éttermet fog nyitni.” 「
ていねんご

定年後レストランを
ひら

開く
ふくあん

腹案を
ね

練っていた。」
dédelgetettdédelgetett vágyvágy ◆ ひひががんん 【悲願】 „Régóta

dédelgetett vágyam teljesült.” 「
ながねん

長年の
ひがん

悲願が
かな

叶
った。」 ◆ ほほんんががんん 【本願】 „Megvalósítja

dédelgetett vágyát.” 「
ほんがん

本願を
じょうじゅ

成就 する。」 ◆

ほほんんももうう 【本望】 „Véghez viszi dédelgetett vá-

gyát.” 「
ほんもう

本望を
と

遂げる。」

dedikációdedikáció ◆ けけんんしし 【献詞】 ◆ けけんんじじ 【献
辞】

dedikálásdedikálás ◆ きんていきんてい 【謹呈】
dedikáltdedikált ◆ けけんんじじつつききのの 【献辞つきの】 „De-

dikált könyvet kaptam.” 「
けんじ

献辞つきの
ちょしょ

著書をも
らった。」 ◆ ししょょめめいいいいりりのの 【署名入りの】

„dedikált fénykép” 「
しょめいい

署名入りの
しゃしん

写真」

dedikáltdedikált könyvkönyv ◆ ササイインンぼぼんん 【サイン本】

„Van egy dedikált könyvem tőle.” 「
かれ

彼のサイン
ぼん

本を
も

持っている。」 ◆ じしょほんじしょほん 【自署本】
dédmamadédmama ◆ ひひいいおおばばああささんん 【ひいお祖母さ
ん、曾お祖母さん】

dédnagyapadédnagyapa ◆ そそううそそふふ 【曾祖父】 ◆ ひひいいおお
じいさんじいさん 【ひいお祖父さん、曾お祖父さん】

dédnagymamadédnagymama ◆ そそううそそぼぼ 【曾祖母】 ◆ ひひいいおお
ばあさんばあさん 【ひいお祖母さん、曾お祖母さん】
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dédnagypapadédnagypapa ◆ そそううそそふふ 【曾祖父】 ◆ ひひいいおお
じいさんじいさん 【ひいお祖父さん、曾お祖父さん】

dédnagyszülődédnagyszülő ◆ そうそふぼそうそふぼ 【曽祖父母】
dédnagyszülőkdédnagyszülők ◆ そうそふぼそうそふぼ 【曽祖父母】
dedódedó ◆ よよううちちええんん 【幼稚園】 (óvoda) „Az órá-

ján úgy éreztem, mintha visszakerültem volna a

dedóba.” 「
かれ

彼の
じゅぎょう

授業 で
わ

は
ようちえん

幼稚園に
もど

戻ったよう

な
き

気がした。」
dedósdedós ◆ ああかかんんぼぼううのの 【赤ん坊の】 (óvodások-

nak való) „Dedós módszerekkel tanít felnőtte-

ket.” 「
あか

赤ん
ぼう

坊に
おし

教えるように
おとな

大人に
おし

教えてい
る。」 ◆ ちちちちくくささいい 【乳臭い】 ◆ よよううちちええんん
じじ 【幼稚園児】

dédpapadédpapa ◆ ひひいいおおじじいいささんん 【ひいお祖父さん、
曾お祖父さん】

dédszülődédszülő ◆ そうそふぼそうそふぼ 【曽祖父母】
dédszülőkdédszülők ◆ そうそふぼそうそふぼ 【曽祖父母】
dedukciódedukció ◆ ええんんええきき 【演繹】 ◆ ええんんええききほほうう
【演繹法】

deduktívdeduktív ◆ えんえきてきなえんえきてきな 【演繹的な】
deduktívandeduktívan ◆ すいろんてきにすいろんてきに 【推論的に】
deduktív módszerdeduktív módszer ◆ えんえきほうえんえきほう 【演繹法】
dédunokadédunoka ◆ そそううそそんん 【曾孫】 ◆ ひひいいままごご 【曾
孫】 ◆ ひまごひまご 【ひ孫、曾孫、曽孫】

defektdefekt ◆ パパンンクク „Defekt miatt késtem.” 「
くるま

車 が

パンクしたので
おく

遅れました。」
defektetdefektet kapkap ◆ パパンンククすするる „Nem vettem észre,

hogy defektet kaptam.” 「パンクしたことに
き

気づ
かなかった。」

defetizmusdefetizmus ◆ ははいいぼぼくくししゅゅぎぎ 【敗北主義】 ◆

まえいぬこんじょうまえいぬこんじょう 【負け犬根性】
defibrillátordefibrillátor ◆ じょさいどうきじょさいどうき 【除細動器】
deficitdeficit ◆ ああかかじじ 【赤字】 „Deficites az állam.”

「
あかじ

赤字
こっか

国家です。」 ◇ kettőskettős deficitdeficit つつたたごご
ののああかかじじ 【双子の赤字】 ◇ kettőskettős deficitdeficit ふふ
たたごごああかかじじ 【双子赤字】 „költségvetési és ke-

reskedelmi kettős deficit” 「
ざいせいあかじ

財政赤字と
ぼうえきあかじ

貿易赤字

の
ふたごあかじ

双子赤字」 ◇ költségvetésiköltségvetési deficitdeficit ざざいい
せいあかじせいあかじ 【財政赤字】

deficitesdeficites ◆ ああかかじじををかかかかええるる 【赤字を抱え

る】 „Az ország deficites.” 「
くに

国
わ

は
あかじ

赤字を
かか

抱えて
いる。」

deficitesdeficites gazdálkodásgazdálkodás ◆ ああかかじじざざいいせせいい
【赤字財政】

deficitesdeficites költségvetésköltségvetés ◆ ああかかじじざざいいせせいい
【赤字財政】

deficitfinanszírozódeficitfinanszírozó államkötvényállamkötvény ◆ ああかかじじ
こくさいこくさい 【赤字国債】

deficitfinanszírozódeficitfinanszírozó kötvénykötvény ◆ ああかかじじここううささ
いい 【赤字公債】

definiáldefiniál ◆ てていいぎぎすするる 【定義する】 „Definiálta

az függvényt.” 「
かんすう

関数を
ていぎ

定義した。」

definíciódefiníció ◆ てていいぎぎ 【定義】 „páros szám definí-

ciója” 「
ぐうすう

偶数の
ていぎ

定義」

deflációdefláció ◆ デデフフレレ (dezinfláció) „kitörés a deflá-

cióból” 「デフレからの
だっきゃく

脱却 」 ◆ デデフフレレーーシショョ
ンン

deflációdefláció ellenielleni lépéseklépések ◆ デデフフレレたたいいささくく
【デフレ対策】

deflációs spiráldeflációs spirál ◆ デフレ・スパイラルデフレ・スパイラル
deflátordeflátor ◆ デフレーターデフレーター
deforesztációdeforesztáció ◆ ししんんりりんんばばっっささいい 【森林伐
採】 (erdőirtás)

deformációdeformáció ◆ へんけいへんけい 【変形】
deformálódásdeformálódás ◆ かかたたくくずずれれ 【形崩れ】 ◆ ひひずず
みみ 【歪み】 (torzulás) „padló deformálódása” 「
ゆか

床の
ひず

歪み」 ◆ へんけいへんけい 【変形】
deformálódikdeformálódik ◆ かかたたががくくずずれれるる 【形が崩れ

る】 „A táska deformálódott.” 「
かばん

鞄 の
かた

形が
くず

崩れ
た。」 ◆ かかたたちちががくくずずれれるる 【形が崩れる】
„Amikor ráültem a játékszékre, deformálódott.”

「おもちゃの
いす

椅子に
すわ

座ったら
かたち

形 が
くず

崩れた。」
◆ ひひずずむむ 【歪む】 „A könyvek súlyától deformá-

lódott a polc.” 「
ほん

本の
おも

重さで
たな

棚が
ひず

歪んだ。」 ◆

へへんんけけいいすするる 【変形する】 „A hőtől deformáló-

dott a műanyag.” 「プラスチックが
ねつ

熱で
へんけい

変形し
ていた。」 ◇ deformáltdeformált leszlesz かかたたちちががくくずずれれ
るる 【形が崩れる】 „Deformált lett a drótból ké-

szült ruhaakasztó.” 「ワイヤーハンガーの
かたち

形 が
くず

崩れた。」
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deformáltdeformált leszlesz ◆ かかたたちちががくくずずれれるる 【形が崩
れる】 „Deformált lett a drótból készült ruha-

akasztó.” 「ワイヤーハンガーの
かたち

形 が
くず

崩れ
た。」

degenerációdegeneráció ◆ だらくだらく 【堕落】
degenerálódikdegenerálódik ◆ おおととろろええるる 【衰える】 (le-

romlik) „Szellemileg degenerálódott.” 「
かれ

彼
わ

は
せいしんてき

精神的に
おとろ

衰 えた。」 ◆ たたいいかかすするる 【退化す
る】 (visszafejlődik) „A társadalom degeneráló-

dott.” 「
しゃかい

社会が
たいか

退化している。」 ◆ だだららくくすするる
【堕落する】 (lezüllik) „A társadalom degenerá-

lódott.” 「
しゃかい

社会
わ

は
だらく

堕落した。」

degeneráltdegenerált ◆ おおととろろええたた 【衰えた】 ◆ ききけけいい
じじ 【奇形児】 (torz gyerek) ◆ せせいいししんんちちたたいいしし
ゃゃ 【精神遅滞者】 (szellemileg visszamaradott)

degeneráltságdegeneráltság ◆ すいたいすいたい 【衰退、衰頽】
degeszredegeszre ◆ おおななかかががははれれつつすするるほほどど 【お腹が
破裂するほど】 „Degeszre ettem magam rántott

hússal.” 「
とん

豚カツをお
なか

腹が
はれつ

破裂するほど
た

食べ
た。」 ◆ たたららふふくく 【鱈腹】 „Degeszre zabálja

magát.” 「たらふく
く

食う。」 ◇ egészsége-egészsége-
sebb,sebb, haha nemnem esszükesszük degeszredegeszre magunkatmagunkat
ははららははちちぶぶははいいししゃゃいいららずず 【腹八分は医者いら
ず】 harahacsibu-va isa iradzu

degeszredegeszre eszieszi magátmagát ◆ おおななかかががくくちちくくななるる
【お腹がくちくなる】

degeszredegeszre tömitömi magátmagát ◆ ほほううししょょくくすするる 【飽
食する】

degradációdegradáció ◆ ふふははいいだだららくく 【腐敗堕落】 ◆ れれ
っかっか 【劣化】

degradálódásdegradálódás ◆ へんしつへんしつ 【変質】
degradálódikdegradálódik ◆ へへんんししつつすするる 【変質する】

„degradálódott fűtőolaj” 「
へんしつ

変質した
とうゆ

灯油」

degressziódegresszió ◆ ぎゃくしんぎゃくしん 【逆進】
degresszívdegresszív ◆ ぎゃくしんてきなぎゃくしんてきな 【逆進的な】
degresszív adódegresszív adó ◆ ぎゃくしんぜいぎゃくしんぜい 【逆進税】
degresszívdegresszív adókulcsadókulcs ◆ てていいげげんんぜぜいいりりつつ
【逓減税率】

degresszívdegresszív adózásadózás ◆ ぎぎゃゃくくししんんかかぜぜいい 【逆
進課税】

degresszivitásdegresszivitás ◆ ぎゃくしんぎゃくしん 【逆進】

degresszívdegresszív számlázásszámlázás ◆ てていいげげんんかかききんんほほうう
しきしき 【逓減課金方式】

dede hagyjukhagyjuk eztezt ◆ そそれれははささてておおきき 【其れはさ
ておき】 „De hagyjuk ezt, beszéljünk másról!”

「
そ

其れはさておき
ほか

他の
こと

事を
はな

話しましょう！」
dede háthát ◆ ででししょょうう „De hát te is hazudtál!” 「

きみ

君も
うそ

嘘をついたでしょう！」 ◆ ででもも (ellentét)
„Vehetnénk egy sportkocsit, de hát minek.” 「ス

ポーツカーだって
か

買えるけど、でも
なん

何のた
め？」 ◆ のの 【之】 „De hát, hová tűnhetett az a

toll?” 「ペン
わ

はどこに
い

行ったの？」

dehidratációdehidratáció ◆ だだっっすすいい 【脱水】 ◆ だだっっすすいい
しょうじょうしょうじょう 【脱水症状】

dehidrázdehidráz ◆ だだっっすすいいここううそそ 【脱水酵素】 ◆ デデ
ヒドラーゼヒドラーゼ

dehidrogenálásdehidrogenálás ◆ だだつつすすいいそそ 【脱水素】 (de-
hidrogénezés)

dehidrogenázdehidrogenáz ◆ だだっっすすいいそそここううそそ 【脱水素酵
素】 ◆ デヒドロゲナーゼデヒドロゲナーゼ

dehidrogénezésdehidrogénezés ◆ だつすいそだつすいそ 【脱水素】
dede hiszenhiszen ◆ くくせせにに 【癖に】 „De hiszen az

előbb azt mondtad, annyit ehetek, amennyit aka-

rok!” 「さっき、
す

好きなだけ
た

食べてよいと
い

言っ
たくせに。」 ◆ けけどど „De hiszen már többször is

elmondtam!” 「
なんど

何度も
い

言ったんですけど。」 ◆

でですすけけどど „De hiszen én is mérnök vagyok.” 「
ぼく

僕
もエンジニアですけど。」

dehogydehogy ◆ いいやや 【否】 „Maga is étteremben
eszik? Nem, dehogy! Én magam főzök.” 「『あな

た
わ

は
がいしょく

外食 する？』『いや、
じすい

自炊する。』」 ◆

いいややいいやや 【否否】 (egyáltalán nem) „Dehogy,

egyáltalán nem!” 「いやいや、そんなこと
わ

はあ
りません。」 ◆ ぜぜんんぜぜんん 【全然】 (egyáltalán

nem) „Dehogy vagyok gazdag!” 「
わたし

私
わ

は
ぜんぜん

全然お
かねも

金持ちで
わ

はない。」 ◆ そそうういいううわわけけででははなないい
【そういう訳ではない】 szoiuvakede-va nai

„Ugyan, dehogy!” 「いや、そういう
わけ

訳ではな
い。」

dehogyisdehogyis ◆ そそんんななここととあありりまませせんん „–Milyen jól
beszélsz magyarul! –Dehogyis!” 「『ハンガリー
ご

語
じょうず

上手に
はな

話せますね。』『そんなことありませ
ん！』」
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dehogynemdehogynem ◆ わわけけででははなないい 【訳ではない】
vakede-va nai „–Nem tudtam. –Dehogynem

tudtad!” 「『
し

知らなかったよ。』『
し

知らなかっ

たわけで
わ

はないでしょう。』」
dede igenigen ◆ いいいいええ 【否】 „–Nem kell? –De igen!”
「『いらないのですか？』『いいえ』」

deinkephalondeinkephalon ◆ かんのうかんのう 【間脳】 (köztiagy)

dejadeja vuvu ◆ ききししたたいいけけんん 【既視体験】 (déjà vu)
◆ デジャブデジャブ (déjà vu)

dekadeka ◆ デカデカ (deka-)

dekadenciadekadencia ◆ たたいいははいい 【退廃、頽廃、頽廢】

„szellemi dekadencia” 「
せいしん

精神の
たいはい

退廃」 ◆ だだららくく

【堕落】 „A művészetek dekadenciája.” 「
げいじゅつ

芸術

の
だらく

堕落。」 ◆ デカダンスデカダンス
dekadensdekadens ◆ せせいいききままつつててききなな 【世紀末的な】

„dekadens irodalom és művészet” 「
せいきまつてき

世紀末的な
ぶんげい

文芸」 ◆ たたいいははいいててききなな 【退廃的な】 „deka-

dens alkotás” 「
たいはいてき

退廃的な
さくひん

作品」 ◆ デデカカダダンンススのの
dekadensdekadens irányzatirányzat ◆ デデカカダダンンはは 【デカダン
派】

dekadensdekadens irodalomirodalom ◆ デデカカダダンンぶぶんんががくく 【デ
カダン文学】

dekadensdekadens művészetművészet ◆ せせいいききままつつげげいいじじゅゅつつ
【世紀末芸術】

dekagrammdekagramm ◆ デカグラムデカグラム 【瓧】 (10 g)

dekaliterdekaliter ◆ デカリットルデカリットル 【竍】 (10 liter)

dekaméterdekaméter ◆ デカメートルデカメートル 【籵】 (10 m)

dékándékán ◆ がくぶちょうがくぶちょう 【学部長】
dékánhelyettesdékánhelyettes ◆ ががくくぶぶじじちちょょうう 【学部次
長】

dekarbonizációdekarbonizáció ◆ だちたんそかだちたんそか 【脱炭素化】
dekarboxilációdekarboxiláció ◆ だだつつたたんんささんん 【脱炭酸】 ◇

oxidatívoxidatív dekarboxilációdekarboxiláció ささんんかかててききだだつつたたんん
さんさん 【酸化的脱炭酸】

dekarboxilázdekarboxiláz ◆ だだつつたたんんそそここううそそ 【脱炭酸酵
素】 ◆ デカルボキシラーゼデカルボキシラーゼ

dekasódekasó ◆ とと 【斗】 (18,039 liter)

dekázásdekázás ◆ リフティングリフティング (labdával)

dekázikdekázik ◆ リフティングするリフティングする
deklarációdeklaráció ◆ せんげんせんげん 【宣言】

deklaráldeklarál ◆ てていいぎぎすするる 【定義する】 „Deklarál-
ta a változókat a programban.” 「プログラム
へんすう

変数を
ていぎ

定義した。」
dekóderdekóder ◆ デデココーーダダーー ◆ ふふくくごごううきき 【復号器】
dekódoldekódol ◆ かかいいどどくくすするる 【解読する】 (rejtje-

let) „Dekódoltam a rejtjeles üzenetet.” 「
あんごうか

暗号化

したメッセージを
かいどく

解読した。」 ◆ ふふくくごごううすするる
【復号する】

dekódolásdekódolás ◆ デコードデコード ◆ ふくごうふくごう 【復号】
dekolonizációdekolonizáció ◆ だだつつししょょくくみみんんちちかか 【脱植民
地化】

dekolonizálásdekolonizálás ◆ だだつつししょょくくみみんんちちかか 【脱植民
地化】

dekoltázsdekoltázs ◆ ええりりぐぐりりせせんん 【襟ぐり線、襟刳り
線】 (nyakvonal) ◆ デデココルルテテ „Kirakta a dekoltá-

zsát.” 「デコルテを
だ

出した。」

dekomponálódekomponáló élőlényélőlény ◆ ぶぶんんかかいいせせいいぶぶつつ
【分解生物】 (lebontó élőlény)

dekompozíciódekompozíció ◆ ぶんかいぶんかい 【分解】 (lebomlás)

dekompressziódekompresszió ◆ げげんんああつつ 【減圧】 (nyomás-
csökkentés)

dekonstrukciódekonstrukció ◆ だつこうちくだつこうちく 【脱構築】
dekorációdekoráció ◆ おおかかざざりり 【お飾り】 „Ez a fenyőág

újévi dekoráció.” 「この
まつ

松
わ

は
しょうがつ

正月 のお
かざ

飾り
だ。」 ◆ かかざざりり 【飾り】 „újévi dekoráció” 「
しんねん

新年のお
かざ

飾り」 ◆ そそううししょょくく 【装飾】 ◆ つつ
くくりりもものの 【作り物】 ◆ デデココレレーーシショョンン „A há-

zon karácsonyi dekoráció volt.” 「
うち

家にクリスマ
スのデコレーションがあった。」 ◇ belsőépí-belsőépí-
tészetitészeti dekorációdekoráció イインンテテリリアア・・デデココレレーーシシ
ョョンン ◇ teremdekorációteremdekoráció ししつつなないいそそううししょょくく
【室内装飾】

dekoráldekorál ◆ かかざざるる 【飾る】 (díszít) „Virágokkal

dekorálták a termet.” 「
へや

部屋
わ

は
はな

花で
かざ

飾られてい
た。」 ◆ よよそそおおうう 【装う、粧う】 joszóu „Üz-

letet dekorál.” 「
てんない

店内を
よそお

装 う。」

dekorálásdekorálás ◆ かざることかざること 【飾ること】
dekoratívdekoratív ◆ そそううししょょくくててききなな 【装飾的な】

„dekoratív világítás” 「
そうしょくてき

装飾的 な
しょうめい

照明 」

dekoratívdekoratív művészetművészet ◆ そそううししょょくくびびじじゅゅつつ
【装飾美術】
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dekoratív szalagdekoratív szalag ◆ みずひきみずひき 【水引】
dekor tapétadekor tapéta ◆ アクセントクロスアクセントクロス
dekrétumdekrétum ◆ けけっってていい 【決定】 ◆ ほほううれれいい 【法
令】 ◇ császáricsászári dekrétumdekrétum ちちょょくくせせんん 【勅
宣】 ◇ királyikirályi dekrétumdekrétum ちちょょくくししょょ 【勅書】

déldél ❶ みみななみみ 【南】 (égtáj) „A nappali ablaka

délre néz.” 「リビングの
まど

窓
わ

は
みなみ

南 に
めん

面してい
る。」 ❷ ひひるる 【昼】 „Délután sok dolgom

lesz.” 「
ひる

昼から
いそが

忙 しくなる。」 ❸ ししょょううごご

【正午】 (12 óra) „déli krónika” 「
しょうご

正午のニュ
ース」 ◆ ううまま 【午】 (régies) ◆ ううままののここくく
【午の刻】 (11 és 13 óra között) ◆ ぜぜっっちちょょうう

きき 【絶頂期】 „Életem delén vagyok.” 「
じんせい

人生

の
ぜっちょうき

絶頂期にいます。」 ◆ ままっっささかかりり 【真っ盛

り】 „ifjúkora delén lévő lány” 「
せいしゅん

青春
ま

真っ
さか

盛り

の
むすめ

娘 」 ◇ csillagászaticsillagászati déldél ししょょううごご 【正
午】 (12 óra) ◇ déldél előttigelőttig ごごぜぜんんちちゅゅううままでで
にに 【午前中までに、午前中迄に】 „Holnap dél

előttig kiszállítjuk az árut.” 「
あした

明日
ごぜんちゅう

午前中までに

お
とど

届けします。」 ◇ déligyümölcsdéligyümölcs ななんんごごくくフフ
ルルーーツツ 【南国フルーツ】 „Az avokádó déligyü-

mölcs.” 「アボカド
わ

は
なんごく

南国フルーツです。」 ◇

életeélete deledele じじんんせせいいののささいいせせいいきき 【人生の最
盛期】 ◇ életeélete deledele じじんんせせいいののささかかりり 【人生

の盛り】 „Túl vagyok már életem delén.” 「
じんせい

人生

の
さか

盛りを
す

過ぎてしまった。」 ◇ pontosanpontosan délidéli
irányirány まみなみまみなみ 【真南】

Dél-AfrikaDél-Afrika ◆ ななんんアア 【南ア】 ◆ みみななみみアアフフリリ
カカ 【南アフリカ】

dél-afrikaidél-afrikai ◆ みみななみみアアフフリリカカのの 【南アフリカ
の】

Dél-AmerikaDél-Amerika ◆ ななんんべべいい 【南米】 ◆ みみななみみアア
メリカメリカ 【南アメリカ】

dél-amerikaidél-amerikai kontinenskontinens ◆ ななんんべべいいたたいいりりくく
【南米大陸】

dél-amerikaidél-amerikai országokországok ◆ ななんんべべいいししょょここくく
【南米諸国】

Dél-ÁzsiaDél-Ázsia ◆ みなみアジアみなみアジア 【南アジア】
dél-ázsiaidél-ázsiai ◆ みなみアジアのみなみアジアの 【南アジアの】
délbendélben ◆ おおひひるる 【お昼】 „Mit ettél délben?”

「お
ひる

昼に
なに

何を
た

食べた？」 ◆ まひるまひる 【真昼】

délcegdélceg ◆ いいななせせなな 【鯔背な】 „délceg léptek”

「
いなせ

鯔背な
あしどり

足取り」 ◆ どどううどどううたたるるふふううささいいのの
【堂々たる風さいの、堂々たる風采の】 „Dél-

ceg katonák masíroztak az úton.” 「
どうどう

堂々たる
ふうさい

風采の
へいし

兵士
わ

は
みち

道を
こうしん

行進した。」
délcegendélcegen ◆ どどううどどううとと 【堂々と】 „A katonák

délcegen masíroztak.” 「
へいし

兵士たち
わ

は
どうどう

堂々と
こうしん

行進
した。」

délcegen lépkeddélcegen lépked ◆ ねりあるくねりあるく 【練り歩く】
délceg fiatalemberdélceg fiatalember ◆ そうしそうし 【壮士】
dél-délkeletdél-délkelet ◆ ななんんななんんととうう 【南々東、南南
東】 ◆ みみ 【巳】 (régies)

dél-délnyugatdél-délnyugat ◆ ななんんななんんせせいい 【南々西、南南
西】 ◆ ひつじひつじ 【未】 (régies)

délebéddélebéd ◆ ひるげひるげ 【昼餉】
delegációdelegáció ◆ ししささつつだだんん 【視察団】 (szemlebi-

zottság) ◆ ししせせつつだだんん 【使節団】 (küldöttek)
◆ だだいいぎぎいいんんだだんん 【代議員団】 ◆ だだいいひひょょうう
だんだん 【代表団】 ◆ はけんだんはけんだん 【派遣団】

delegációvezetődelegációvezető ◆ だんちょうだんちょう 【団長】
delegáldelegál ◆ ははけけんんすするる 【派遣する】 „A választá-

sokra megfigyelőket delegáltak.” 「
せんきょ

選挙に
たちあいにん

立会人

を
はけん

派遣した。」
delejezésdelejezés ◆ じかじか 【磁化】 (mágnesezés)

deleldelel ◆ ななんんちちゅゅううすするる 【南中する】 „A Nap

delelt.” 「
たいよう

太陽が
なんちゅう

南中 した。」

delelésdelelés ◆ なんちゅうなんちゅう 【南中】
déldél elmúltávalelmúltával ◆ ひひるるすすぎぎ 【昼過ぎ、昼すぎ、
午過ぎ、午すぎ】

délelőttdélelőtt ◆ ごごぜぜんん 【午前】 „délelőtt kilenc óra”

「
ごぜん

午前
くじ

９時」 ◆ ごごぜぜんんちちゅゅうう 【午前中】 (fo-

lyamán) „Délelőtti munkát keresek.” 「
ごぜんちゅう

午前中

だけの
しごと

仕事を
さが

探している。」 ◆ ひひるるままええ 【昼
前】

déldél előttigelőttig ◆ ごごぜぜんんちちゅゅううままででにに 【午前中ま
でに、午前中迄に】 „Holnap dél előttig kiszál-

lítjuk az árut.” 「
あした

明日
ごぜんちゅう

午前中までにお
とど

届けしま
す。」

délelőttidélelőtti kereskedéskereskedés ◆ ぜぜんんばば 【前場】 (idő-
tartomány a tőzsdén) ◆ ほんばほんば 【本場】
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délelőtti műszakdélelőtti műszak ◆ はやばんはやばん 【早番】
Dél-EurópaDél-Európa ◆ なんおうなんおう 【南欧】
dél felé vonulásdél felé vonulás ◆ なんかなんか 【南下】
delfindelfin ◆ いいるるかか 【海豚】 ◆ ドドルルフフィィンン ◇ kard-kard-
szárnyúszárnyú delfindelfin ししゃゃちち 【鯱】 „Láttál már

kardszárnyú delfint?” 「
しゃち

鯱 をみたことあります
か？」 ◇ palackorrúpalackorrú delfindelfin ははんんどどうういいるるかか
【半道海豚】 (Tursiops truncatus) ◇ partiparti del-del-
finfin ここびびとといいるるかか 【小人海豚】 (Sotalia fluviati-
lis)

DelfinDelfin ◆ いるかざいるかざ 【海豚座】 (csillagkép)

delfinúszásdelfinúszás ◆ ドドルルフフィィンンええいいほほうう 【ドルフィ
ン泳法】

délidéli ◆ ななんんぽぽううのの 【南方の】 ◆ みみななみみががわわのの
【南側の】 ◆ みみななみみよよりりのの 【南寄りの、南よ

りの】 (dél felől jövő) „déli szél” 「
みなみ

南 よりの
かぜ

風
」

déli ágyúszódéli ágyúszó ◆ ごほうごほう 【午砲】
déli alvásdéli alvás ◆ ごすいごすい 【午睡】
délibábdélibáb ◆ ししんんききろろうう 【蜃気楼】 „Délibábos

volt az ég.” 「
そら

空に
しんきろう

蜃気楼が
あらわ

現 れた。」

délibábotdélibábot okádóokádó sárkánysárkány ◆ おおおおははままぐぐりり
【蜃】 ◆ みずちみずち 【蜃】

délibábszerű útdélibábszerű út ◆ にげみずにげみず 【逃げ水】
déli barbárokdéli barbárok ◆ なんばんなんばん 【南蛮】
déli bejáratdéli bejárat ◆ みなみぐちみなみぐち 【南口】
délidéli csendes-óceánicsendes-óceáni szigetekszigetek ◆ みみななみみたたいい
へいようしょとうへいようしょとう 【南太平洋諸島】

délidéli csücsökcsücsök ◆ ななんんたたんん 【南端】 „sziget déli

csücske” 「
しま

島の
なんたん

南端」

Déli dinasztiaDéli dinasztia ◆ なんちょうなんちょう 【南朝】
délidődélidő ◆ ままひひるるどどきき 【真昼時、真昼どき】

„forróság délidőben” 「
まひるどき

真昼時の
あつ

暑さ」

déli égboltdéli égbolt ◆ なんてんなんてん 【南天】
Déli-Déli- ésés északiészaki dinasztiadinasztia ◆ ななんんぼぼくくちちょょうう
【南北朝】

délidéli fekvésűfekvésű ◆ みみななみみむむききのの 【南向きの】 „dé-

li fekvésű szoba” 「
みなみむ

南向きの
へや

部屋」

délidéli féltekefélteke ◆ みみななみみははんんききゅゅうう 【南半球】 „A

déli féltekén most nyár van.” 「
みなみはんきゅう

南半球 で
わ

は
いま

今

は
なつ

夏です。」
délidéli festészetfestészet ◆ ななんんがが 【南画】 ◆ ななんんししゅゅ
うがうが 【南宗画】

déli forróságdéli forróság ◆ ひざかりひざかり 【日盛り】
délidéli ginszengginszeng ◆ ああままちちゃゃづづるる 【甘茶蔓】 (Gy-

nostemma pentaphyllum)

déligyümölcsdéligyümölcs ◆ トトロロピピカカルルフフルルーーツツ „A banán

déligyümölcs.” 「バナナ
わ

はトロピカルフルーツ
です。」 ◆ ななんんごごくくフフルルーーツツ 【南国フルー

ツ】 „Az avokádó déligyümölcs.” 「アボカド
わ

は
なんごく

南国フルーツです。」
DéliDéli HalHal ◆ みみななみみううおおざざ 【南魚座】 (csillagkép)

DéliDéli HáromszögHáromszög ◆ みみななみみささんんかかくくざざ 【南三角
座】 (csillagkép)

délidéli irányirány ◆ ななんんぽぽうう 【南方】 „Déli irányban

mentem.” 「
なんぽう

南方に
すす

進んだ。」

Déli-Jeges-tengerDéli-Jeges-tenger ◆ ななんんききょょくくかかいい 【南極
海】 ◆ なんぴょうようなんぴょうよう 【南氷洋】

délidéli kereskedelemkereskedelem ◆ ななんんよよううぼぼううええきき 【南洋
貿易】

déli kijáratdéli kijárat ◆ みなみぐちみなみぐち 【南口】
DéliDéli KoronaKorona ◆ みみななみみかかんんむむりりざざ 【南冠座】

(csillagkép)

delikvensdelikvens ◆ かかれれじじししんん 【彼自身】 (ő maga)
◆ ははんんににんん 【犯人】 (bűnöző) „A delikvens ujj-

lenyomatot hagyott maga után.” 「
はんにん

犯人
わ

は
げんば

現場に
しもん

指紋を
のこ

残した。」 ◆ ほほんんににんん 【本人】 (alany)
„A delikvens nem is tudta, hogy rajta nevetnek.”

「
ほんにん

本人
わ

は
わら

笑われているのに
き

気づかなかった。」
◆ ややつつ 【奴】 (fickó) „Amikor a delikvens ráül

erre a székre, összetörik.” 「
やつ

奴がこの
いす

椅子に
すわ

座っ

たら、
こわ

壊れる。」 ◆ れれいいののひひとと 【例の人】 (bi-
zonyos ember)

délidéli oldaloldal ◆ ななんんたたんん 【南端】 ◆ みみななみみががわわ
【南側】 „hotel déli oldalára néző szoba” 「ホテ

ルの
みなみがわ

南側 の
へや

部屋」
déli országdéli ország ◆ なんこくなんこく 【南国】
déli országrészdéli országrész ◆ みなみちほうみなみちほう 【南地方】

AdysAdys délelőtti műszak délelőtti műszak – déli országrész déli országrész 665665



déli partdéli part ◆ なんがんなんがん 【南岸】
déli partvidékdéli partvidék ◆ なんがんなんがん 【南岸】
délidéli póluspólus ◆ ななんんききょょくく 【南極】 „mágnes déli

pólusa” 「
じしゃく

磁石の
なんきょく

南極 」

délidéli részrész ◆ ななんんぶぶ 【南部】 „megye déli része”

「
けん

県の
なんぶ

南部」
Déli-sarkDéli-sark ◆ ななんんききょょくく 【南極】 ◆ ななんんききょょくく
てんてん 【南極点】

déli-sarkidéli-sarki expedícióexpedíció ◆ ななんんききょょくくたたんんけけんん
【南極探検】

Déli-sarkkörDéli-sarkkör ◆ なんきょくせんなんきょくせん 【南極線】
Déli-sarkvidékDéli-sarkvidék ◆ ななんんききょょくくけけんん 【南極圏】 ◆

みなみかんたいみなみかんたい 【南寒帯】
délidéli szélszél ◆ ななんんぷぷうう 【南風】 ◆ みみななみみかかぜぜ
【南風】

délidéli szélességszélesség ◆ ななんんいい 【南緯】 „déli széles-

ség 40. foka” 「
なんい

南緯
よんじゅう

４０
ど

度」

Déli SzungDéli Szung ◆ なんそうなんそう 【南宋】
déli tartománydéli tartomány ◆ みなみちほうみなみちほう 【南地方】
déli tengerdéli tenger ◆ なんかいなんかい 【南海】
DéliDéli VízikígyóVízikígyó ◆ みみずずへへびびざざ 【水蛇座】 (csil-

lagkép)

délkeletdélkelet ◆ たたつつみみ 【巽、辰巳】 (régies) ◆ ととうう

ななんん 【東南】 „délkeleti fekvésű szoba” 「
とうなん

東南

の
へや

部屋」 ◆ ななんんととうう 【南東】 „délkeleti szél”

「
なんとう

南東の
かぜ

風」
Délkelet-ÁzsiaDélkelet-Ázsia ◆ ととううななんんアア 【東南ア、東南
亜】 ◆ とうなんアジアとうなんアジア 【東南アジア】

délkelet-ázsiaidélkelet-ázsiai ◆ ととううななんんアアジジアアのの 【東南ア
ジアの】

Délkelet-ázsiaiDélkelet-ázsiai NemzetekNemzetek SzövetségeSzövetsége ◆ アア
セセアアンン 【ＡＳＥＡＮ】 (ASEAN) ◆ ととううななんんアア
ジジアアししょょここくくれれんんごごうう 【東南アジア諸国連合】
(ASEAN)

DélDél KeresztjeKeresztje ◆ みみななみみじじゅゅううじじざざ 【南十字
座】 (csillagkép) ◆ みみななみみじじゅゅううじじせせいい 【南十
字星】

Dél-kínai-tengerDél-kínai-tenger ◆ みみななみみシシナナかかいい 【南シナ
海、南支那海】

Dél-KoreaDél-Korea ◆ かんこくかんこく 【韓国】
dél-koreaidél-koreai ◆ かかんんここくくじじんん 【韓国人】 (ember)

◆ かんこくのかんこくの 【韓国の】

dél-koreai zászlódél-koreai zászló ◆ たいきょくきたいきょくき 【太極旗】
délkördélkör ◆ しごせんしごせん 【子午線】
déldél körülkörül ◆ ひひるるごごろろ 【昼頃】 „Dél körül már

végeztem is a takarítással.” 「
ひるごろ

昼頃までに
わ

は
そうじ

掃除

を
お

終わらせた。」
délnyugatdélnyugat ◆ せせいいななんん 【西南】 ◆ ななんんせせいい

【南西】 „délnyugati szél” 「
なんせい

南西の
かぜ

風」 ◆ ひひつつ
じじささるる 【坤、未申】 (régies) ◇ dél-délnyugatdél-délnyugat
なんなんせいなんなんせい 【南々西、南南西】

délredélre ◆ いいななんん 【以南】 (tól délre) „Budapesttől

délre fekvő község” 「ブダペスト
いなん

以南の
まち

町」 ◆

なんぽうへなんぽうへ 【南方へ】 nanpó-e
délredélre tarttart ◆ ななんんかかすするる 【南下する】 (süllyed)

„A hadsereg délre tartott.” 「
ぐんたい

軍隊
わ

は
なんか

南下し
た。」

deltadelta ◆ デデルルタタ 【Δ、δ】 (Δ ,δ) ◇ Duna-deltaDuna-delta
ドナウ・デルタドナウ・デルタ

deltaizomdeltaizom ◆ さんかくきんさんかくきん 【三角筋】
déltájtdéltájt ◆ ひひるるごごろろにに 【昼頃に】 „Déltájt fel-

melegedett a levegő.” 「
ひるごろ

昼頃に
わ

は
きおん

気温が
あ

上がっ
た。」

deltaszárnydeltaszárny ◆ ささんんかかくくよよくく 【三角翼】 ◆ デデ
ルタよくルタよく 【デルタ翼】

deltaszárnyúdeltaszárnyú repülőgéprepülőgép ◆ デデルルタタよよくくきき 【デ
ルタ翼機】

deltatorkolatdeltatorkolat ◆ ささんんかかくくすす 【三角州・三角
洲】 ◆ デルタデルタ 【Δ、δ】

deltatorkolatdeltatorkolat területeterülete ◆ デデルルタタちちたたいい 【デ
ルタ地帯】

delta-variánsdelta-variáns ◆ デデルルタタかかぶぶ 【デルタ株】
(delta-törzs) „koronavírus delta-variánsa” 「コ

ロナウイルスのデルタ
かぶ

株」
déltengeridéltengeri halászathalászat ◆ ななんんよよううぎぎょょぎぎょょうう
【南洋漁業】

déltengeridéltengeri szigetekszigetek ◆ ななんんよよううししょょととうう 【南
洋諸島】

délutándélután ◆ ごごごご 【午後】 „Délután öt óra van.”

「
ごご

午後
ごじ

５時です。」 ◆ ひひるるすすぎぎ 【昼過ぎ、昼
すぎ、午過ぎ、午すぎ】 (dél elmúltával)

délutánidélutáni kereskedéskereskedés ◆ ごごばば 【後場】 (időtar-
tomány a tőzsdén)
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délutánidélutáni műszakműszak ◆ おおそそばばんん 【遅番】 ◆ ひひるる
ばんばん 【昼番】

délutáni teadélutáni tea ◆ ごごのおちゃごごのおちゃ 【午後のお茶】
délutándélután kétkét óraóra ◆ ひひつつじじののここくく 【未の刻】

(13 és 15 óra között)

délutándélután négynégy óraóra ◆ ささるるののここくく 【申の刻】 (15
és 17 óra között)

démdém ◆ ディームディーム
demagnetizáldemagnetizál ◆ じじききををののぞぞくく 【磁気を除く】

„Demagnetizáltam az órát.” 「
うでどけい

腕時計の
じき

磁気を
のぞ

除
いた。」 ◆ しょうじするしょうじする 【消磁する】

demagnetizálásdemagnetizálás ◆ しょうじしょうじ 【消磁】
demagnetizásásdemagnetizásás ◆ じじかかををけけすす 【磁化を消す】
demagógiademagógia ◆ みみんんししゅゅううせせんんどどうう 【民衆扇
動】

demagógdemagóg politikuspolitikus ◆ せせんんどどううせせいいじじかか 【扇動
政治家、煽動政治家】 ◆ デマゴーグデマゴーグ

demarkációsdemarkációs halászathalászat ◆ くくかかくくぎぎょょぎぎょょうう
【区画漁業】

dede mégmég mennyiremennyire ◆ どどこころろののささわわぎぎででははなないい
【どころの騒ぎではない】 dokorono
szavagide-va nai „–Ma meleg van, ugye? –De

még mennyire!” 「『
きょう

今日は
あつ

暑いね』『
あつ

暑いどこ

ろの
さわ

騒ぎではないよ！』」
demekolcindemekolcin ◆ デメコルシンデメコルシン
demenciademencia ◆ ちちほほうう 【痴呆】 ◆ ちちほほううししょょうう
【痴呆症】 ◆ ににんんちちししょょうう 【認知症】 „De-

menciás lett.” 「
かれ

彼
わ

は
にんちしょう

認知症にかかった。」 ◇

bokszolóbokszoló demenciademencia けけんんととううかかちちほほうう 【拳闘
家痴呆】

demilitarizáldemilitarizál ◆ ひひぐぐんんじじかかすするる 【非軍事化す
る】

demilitarizálásdemilitarizálás ◆ ぐぐんんししゅゅくく 【軍縮】 (fegy-
verzetcsökkentés) ◆ ひひぐぐんんじじかか 【非軍事化】
◆ ひひぶぶそそうう 【非武装】 ◆ ひひぶぶそそううかか 【非武装
化】

demilitarizáltdemilitarizált övezetövezet ◆ ひひぶぶそそううちちたたいい 【非
武装地帯】

demobilizációdemobilizáció ◆ ふくいんふくいん 【復員】
demobilizáldemobilizál ◆ ふくいんするふくいんする 【復員する】
demobilizálásdemobilizálás ◆ どどうういいんんかかいいじじょょ 【動員解
除】

demodulációdemoduláció ◆ ふくちょうふくちょう 【復調】

demodulátordemodulátor ◆ ふふくくちちょょううきき 【復調器、復調
機】

demográfiademográfia ◆ じじんんここううががくく 【人口学】 ◆ じじんん
ここううととううけけいい 【人口統計】 ◆ じじんんここううととううけけ
いがくいがく 【人口統計学】 (demográfiai statisztika)

demográfiaidemográfiai ◆ じじんんここうう 【人口】 „demográfiai

változás” 「
じんこう

人口
へんか

変化」

demográfiaidemográfiai robbanásrobbanás ◆ じじんんここううばばくくははつつ
【人口爆発】

demográfiaidemográfiai robbanásrobbanás nemzedékenemzedéke ◆ だだんんかか
いいせせだだいい 【団塊世代】 ◆ だだんんかかいいののせせだだいい
【団塊の世代】

demokráciademokrácia ◆ デデモモククララシシーー ◆ みみんんししゅゅ 【民
主】 ◆ みみんんししゅゅししゅゅぎぎ 【民主主義】 ◆ みみんんせせ
いい 【民政】 ◇ munkahelyimunkahelyi demokráciademokrácia ししょょ
くくばばみみんんししゅゅししゅゅぎぎ 【職場民主主義】 ◇ par-par-
lamentárislamentáris demokráciademokrácia ぎぎかかいいせせいいみみんんししゅゅ
ししゅゅぎぎ 【議会制民主主義】 ◇ polgárközelipolgárközeli
demokráciademokrácia くくささののねねみみんんししゅゅししゅゅぎぎ 【草の根
民主主義】 ◇ szociáldemokráciaszociáldemokrácia ししゃゃかかいいみみ
んしゅしゅぎんしゅしゅぎ 【社会民主主義】

demokráciademokrácia elveelve ◆ みみんんけけんんししゅゅぎぎ 【民権主
義】

demokratademokrata ◆ みみんんししゅゅ 【民主】 (demokrata-)
◆ みんしゅしゅぎしゃみんしゅしゅぎしゃ 【民主主義者】

DemokrataDemokrata KoalícióKoalíció ◆ みみんんししゅゅれれんんめめいい 【民
主連合】

Demokrata PártDemokrata Párt ◆ みんしゅとうみんしゅとう 【民主党】
demokratikusdemokratikus ◆ みみんんししゅゅ 【民主】 ◆ みみんんししゅゅ
ししゅゅぎぎててききなな 【民主主義的な】 „demokratikus

irányzat” 「
みんしゅしゅぎてき

民主主義的な
ふうちょう

風潮 」 ◆ みみんんししゅゅてて
ききなな 【民主的な】 „demokratikus választás” 「
みんしゅてき

民主的な
せんきょ

選挙」 ◇ antidemokratikusantidemokratikus ははんんみみ
んんししゅゅててききなな 【反民主的な】 „antidemokrati-

kus tevékenység” 「
はんみんしゅてき

反民主的な
こうどう

行動」 ◇ anti-anti-
demokratikusdemokratikus ははんんみみんんししゅゅししゅゅぎぎのの 【反民
主主義の】

demokratikusdemokratikus aktivistaaktivista ◆ みみんんししゅゅかかつつどどうう
かか 【民主活動家】

demokratikusdemokratikus államállam ◆ みみんんししゅゅここっっかか 【民主
国家】

demokratikusdemokratikus államformaállamforma ◆ みみんんししゅゅせせいいたた
いい 【民主政体】

demokratikusdemokratikus köztársaságköztársaság ◆ みみんんししゅゅききょょ
うわこくうわこく 【民主共和国】
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demokratikusdemokratikus mozgalommozgalom ◆ みみんんししゅゅかかううんんどど
うう 【民主化運動】

DemokratikusDemokratikus ProgresszívProgresszív PártPárt ◆ みみんんししんん
とうとう 【民進党】 (Tajvan)

demokratizálásdemokratizálás ◆ みんしゅかみんしゅか 【民主化】
démondémon ◆ ああくくりりょょうう 【悪霊】 „Megszállta a dé-

mon.” 「
あくりょう

悪霊 に
つ

憑かれている。」 ◆ ああっっきき

【悪鬼】 „Megszállta a démon.” 「
かれ

彼
わ

は
あっき

悪鬼に
と

取り
つ

憑かれている。」 ◆ ここああくくまま 【小悪魔】
(nő) ◆ ししここめめ 【醜女、しこ女】 ◆ つつききもものの
【憑き物、憑物】 „Olyan üde lett az arca, mint-

ha csak egy démontól szabadult volna meg.” 「
つ

憑

き
もの

物が
お

落ちたような
さわ

爽やかな
かお

顔になった。」 ◆

ままししょょううののもものの 【魔性のもの】 ◆ めめぎぎつつねね
【牝狐】 (nő) ◆ よよううかかいい 【妖怪】 ◆ よよううじじょょ
【妖女】

demonetizálásdemonetizálás ◆ ははいいかか 【廃貨】 ◇ aranyde-aranyde-
monetizálásmonetizálás きんのはいかきんのはいか 【金の廃貨】

démoni erődémoni erő ◆ じゅりょくじゅりょく 【呪力】
démoni természetdémoni természet ◆ ましょうましょう 【魔性】
demonológiademonológia ◆ あくまがくあくまがく 【悪魔学】
demonstrációdemonstráció ◆ じじいい 【示威】 ◆ デデモモ ◆ デデモモ
ンンスストトレレーーシショョンン ◇ tömegdemonstrációtömegdemonstráció しし
ゅうだんデモゅうだんデモ 【集団デモ】

demonstrációsdemonstrációs felvonulásfelvonulás ◆ デデモモここううししんん
【デモ行進】

demonstrálásdemonstrálás ◆ けけんんじじ 【顕示】 „katonai ha-

talom demonstrálása” 「
ぐんじりょく

軍事力の
けんじ

顕示」

demoralizáldemoralizál ◆ ししききををくくじじくく 【士気をくじく】

„A vereség demoralizálta a hadsereget.” 「
はいせん

敗戦
わ

は
へいし

兵士の
しき

士気をくじいた。」 ◆ だだららくくささせせるる
【堕落させる】 „Az alkohol demoralizálta az

embereket.” 「アルコール
わ

は
ひと

人を
だらく

堕落させ
た。」 ◆ ややるるききををううししななわわせせるる 【やる気を失
わせる】 „A léhűtők aránytalanul magas fizetése

demoralizálta dolgozókat.” 「
なま

怠けている
もの

者
たち

達が
けたはず

桁外れに
たか

高い
きゅうりょう

給料 をもらっていた
こと

事で
ほか

他の
ろうどうしゃ

労働者のやる
き

気を
うしな

失 わせた。」
démotikusdémotikus írásírás ◆ みみんんししゅゅううももじじ 【民衆文
字】

demó verziódemó verzió ◆ デモばんデモばん 【デモ版】

denaturációdenaturáció ◆ へへんんせせいい 【変性】 (fehérje de-
naturációja) ◇ hődenaturációhődenaturáció ねねつつへへんんせせいい
【熱変性】

denaturálásdenaturálás ◆ へんせいへんせい 【変性】
denaturáltdenaturált szeszszesz ◆ へへんんせせいいアアルルココーールル 【変
性アルコール】

dendritdendrit ◆ じじゅゅじじょょううととっっきき 【樹状突起】 (fa-
ágszerű kinövés)

dendrogramdendrogram ◆ じじゅゅじじょょううずず 【樹状図】 ◆ デデンン
ドログラムドログラム

dendrokronológiadendrokronológia ◆ ねねんんりりんんねねんんだだいいががくく
【年輪年代学】 ◆ ねねんんりりんんねねんんだだいいほほうう 【年
輪年代法】

dendrológiadendrológia ◆ じゅもくがくじゅもくがく 【樹木学】
dendrológusdendrológus ◆ じじゅゅももくくががくくししゃゃ 【樹木学者】
dendrométerdendrométer ◆ じじゅゅももくくそそくくてていいきき 【樹木測
定器】

dendrondendron ◆ デンドロンデンドロン
DenebDeneb ◆ デネブデネブ (csillag)

denevérdenevér ◆ こうもりこうもり 【蝙蝠】
denitrifikációdenitrifikáció ◆ だっちつだっちつ 【脱窒】
denominációdenomináció ◆ デノミネーションデノミネーション
de novo pályade novo pálya ◆ しんせいけいろしんせいけいろ 【新生経路】
dentális hangdentális hang ◆ しおんしおん 【歯音】
dentindentin ◆ ぞうげしつぞうげしつ 【象牙質】
dentin-képződentin-képző sejtsejt ◆ ぞぞううげげししつつががささいいぼぼうう
【象牙質芽細胞】

dependenciadependencia ◆ いいそそんん 【依存】 (függőség) ◇

interdependenciainterdependencia ししょょううごごいいぞぞんん 【相互依
存】 (egymásrautaltság)

depolarizációdepolarizáció ◆ だつぶんきょくだつぶんきょく 【脱分極】
depolarizáldepolarizál ◆ しょうきょくするしょうきょくする 【消極する】
depolarizálásdepolarizálás ◆ しょうきょくしょうきょく 【消極】
deportáldeportál ◆ ここくくががいいつついいほほううすするる 【国外追放
する】 „A második világháborúban megölték

vagy deportálták a zsidókat.” 「
だいにじせかいたいせん

第二次世界大戦

でユダヤ
じん

人
わ

は
さつがい

殺害されるか
こくがいついほう

国外追放された。」
◆ るるけけいいににししょょすするる 【流刑に処する】 „A rabot

messzi országba deportálták.” 「
しゅうじん

囚人
わ

は
とお

遠い
くに

国
え

へ
るけい

流刑に
しょ

処された。」
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deportálásdeportálás ◆ ききょょううせせいいそそううかかんん 【強制送
還】 ◆ ここくくががいいつついいほほうう 【国外追放】 ◆ りりゅゅ
うけいうけい 【流刑】 ◆ るけいるけい 【流刑】

depressziódepresszió ◆ ううつつ 【鬱】 ◆ ううっっきき 【鬱気】
◆ ううっっくくつつ 【鬱屈】 ◆ ううつつびびょょうう 【うつ病、
鬱病、欝病】 (betegség) „depresszió tünete” 「
うつびょう

鬱病 の
しょうじょう

症状 」 ◆ だだいいふふききょょうう 【大不況】
(komoly recesszió) ◆ ふふかかくく 【俯角】 ◆ ゆゆうう
ううつつししょょうう 【憂うつ症、憂鬱症】 „depressziós

ember” 「
ゆううつしょう

憂鬱症 の
ひと

人」 ◆ よよくくううつつししょょうう
【抑鬱症】 ◇ bipolárisbipoláris depressziódepresszió そそううききょょ
くくううつつびびょょうう 【双極鬱病】 ◇ látóhatárlátóhatár de-de-
pressziójapressziója すすいいへへいいふふかかくく 【水平俯角】 ◇

mániásmániás depressziódepresszió そそううううつつびびょょうう 【躁鬱
病】 ◇ periodikusperiodikus depressziódepresszió ししゅゅううききせせいい
ううつつびびょょうう 【周期性鬱病】 ◇ szorongásosszorongásos
depressziódepresszió くくももんんせせいいううつつびびょょうう 【苦悶性鬱
病】 ◇ szülésszülés utániutáni depressziódepresszió ささんんごごよよ
くくううつつししょょうう 【産後抑鬱症】 ◇ szülésszülés utániutáni
depressziódepresszió ささんんごごううつつ 【産後鬱】 ◇ tartóstartós
depressziódepresszió ちちょょううききよよくくああつつ 【長期抑圧】
(szinaptikus)

depressziósdepressziós ◆ ううつつびびょょううのの 【うつ病の、鬱病

の、欝病の】 „depressziós ember” 「
うつびょう

鬱病 の
ひと

人
」

depressziósdepressziós betegbeteg ◆ ううつつびびょょううかかんんじじゃゃ
【うつ病患者、鬱病患者、欝病患者】

depressziósdepressziós hajlamhajlam ◆ ゆゆううううつつししつつ 【憂うつ
質、憂鬱質】

depressziósdepressziós leszlesz ◆ ううつつににななるる 【鬱になる、
欝になる】

depresszóidegdepresszóideg ◆ げげんんああつつししんんけけいい 【減圧神
経】

dérdér ◆ ししもも 【霜】 „A szántóföldet belepte a dér.”

「
はたけ

畑 に
しも

霜が
お

降りた。」 ◆ むむひひょょうう 【霧氷】 ◇

belepibelepi aa dérdér ししももががおおくく 【霜が置く】 ◇ de-de-
resres hajhaj かかししららののししもも 【頭の霜】 ◇ reggelireggeli
dérdér あさしもあさしも 【朝霜】

derbiderbi ◆ ダービーダービー
dereglyedereglye ◆ かかいいせせんん 【回船、廻船】 ◆ だだるるまま
せせんん 【達磨船】 ◆ ててんんまませせんん 【伝馬船】 ◆ はは
しけしけ 【艀】 ◆ はしけぶねはしけぶね 【艀船】 ◆ ランチランチ

deregulációdereguláció ◆ ききせせいいかかんんわわ 【規制緩和】
(korlátozás enyhítése)

derékderék ◆ いいささみみははだだのの 【勇み肌の】 „derék fia-

talok” 「
いさ

勇み
はだ

肌の
わかもの

若者
たち

達」 ◆ ウウエエスストト „karcsú

derék” 「くびれたウエスト」 ◆ ええららいい 【偉
い、豪い】 (dolog) „Derék dolog, hogy pénzt

küldesz az anyukádnak!” 「お
かあ

母さんに
しおく

仕送りを

していると
わ

は
えら

偉いね！」 ◆ かかんんししんんなな 【感心
な】 „Derék dolog a katasztrófa sújtotta területre

önkéntesnek menni.” 「
ひさいち

被災地にボランティア

として
い

行くの
わ

は
かんしん

感心な
おこな

行 いですね。」 ◆ けけなな

げげなな 【健気な】 „derék kisfiú” 「
けなげ

健気な
しょうねん

少年 」

◆ ここしし 【腰】 „Fáj a derekam.” 「
こし

腰が
いた

痛い。」

◆ たたけけななわわ 【酣、闌】 „nyár dereka” 「
なつ

夏のた
けなわ」 ◆ りりっっぱぱなな 【立派な】 „Derék ember

vagy!” 「あなた
わ

は
りっぱ

立派な
ひと

人だ。」 ◇ beadjabeadja aa
derekátderekát ここんんままけけすするる 【根負けする】 „Bead-
tam a derekam a rámenős árusnak, és megvet-

tem, amit kínált.” 「しつこい
しょうにん

商人 に
こんま

根負けして
しょうひん

商品 を
か

買ってしまった。」 ◇ beadjabeadja aa dere-dere-
kátkát おおれれるる 【折れる】 „Hiába győzködjük, csak

nem adja be a derekát.” 「
かれ

彼
わ

はいくら
せっとく

説得して

も
お

折れない。」 ◇ beadjabeadja aa derekátderekát ががををおおるる
【我を折る】 ◇ darázsderekúdarázsderekú ここししののききゅゅっっ
ととくくびびれれたた 【腰のきゅっとくびれた、腰のきゅ

っと括れた】 „Darázsderekú nő.” 「
こし

腰のきゅっ

とくびれた
じょせい

女性だ。」 ◇ eltörieltöri aa derekátderekát うう
ででををへへししおおるる 【腕をへし折る、腕を圧し折る】

„Majd én eltöröm a derekát a tolvajnak!” 「
どろぼう

泥棒

の
うで

腕をへし
お

折ってやる。」 ◇ hajlotthajlott derekúderekú
ふふたたええごごししのの 【二重腰の】 „A hajlott derekú

öregasszony bottal ment.” 「
ふたえごし

二重腰のおばあさ

ん
わ

は
つえ

杖を
つ

突いて
ある

歩いた。」 ◇ karcsúkarcsú derékderék くく
びびれれ 【括れ】 „Karcsú derekat szeretnék!” 「く

びれが
ほ

欲しい。」 ◇ kiegyenesítikiegyenesíti aa derekátderekát
ここししををののばばすす 【腰を伸ばす】 „Ha kiegyenesí-

tem a derekam, fáj.” 「
こし

腰を
の

伸ばすと
いた

痛い。」 ◇

letöriletöri aa derekátderekát どどししょょううぼぼねねををへへししおおるる
【土性骨を圧し折る】 „Letöröm a derekadat!”

「
どしょうぼね

土性骨を
へ

圧し
お

折るぞ！」 ◇ nyárnyár derekadereka まま
ななつつ 【真夏】 ◇ vékonyvékony derékderék ややななぎぎごごしし
【柳腰】 ◇ vékonyvékony derekúderekú ややななぎぎごごししのの 【柳

腰の】 „vékony derekú nő” 「
やなぎごし

柳腰 の
おんな

女 」

derekasderekas ◆ けんめいのけんめいの 【懸命の】
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derekasanderekasan ◆ けけんんめめいいにに 【懸命に】 „A csapat

derekasan küzdött.” 「チーム
わ

は
けんめい

懸命に
たたか

戦 っ
た。」

derekasanderekasan helytállhelytáll ◆ ゆゆううひひすするる 【雄飛す
る】 „Orvosként derekasan helytállt a világban.”

「
いしゃ

医者として
せかい

世界に
ゆうひ

雄飛した。」
derekasanderekasan megküzdmegküzd ◆ ぜぜんんせせんんすするる 【善戦す
る】 „Derekasan megküzdött a győzelemért.” 「
ぜんせん

善戦して
ゆうしょう

優勝 した。」
derekasderekas küzdelemküzdelem ◆ けけんんととうう 【健闘】 ◆ ぜぜ
んせんんせん 【善戦】

derékbőségderékbőség ◆ どどううままわわりり 【胴回り】 ◆ ふふくくいい
【腹囲】

derék emberderék ember ◆ こうだんしこうだんし 【好男子】
derékfájásderékfájás ◆ ようつうようつう 【腰痛】
derékméretderékméret ◆ どどううままわわりり 【胴回り】 (derék-

bőség)

derékövderéköv ◆ まわしまわし 【回し、廻し】
derékrándulásderékrándulás ◆ ぎぎっっくくりりごごしし 【ぎっくり腰】
derékrederékre kötöttkötött erszényerszény ◆ ここししぎぎんんちちゃゃくく
【腰巾着】

derékszíjderékszíj ◆ ベルトベルト
derékszíj bújtatóderékszíj bújtató ◆ ベルトループベルトループ
derékszögderékszög ◆ かかぎぎののてて 【鉤の手、鍵の手、かぎ
の手】 ◆ ちちょょっっかかううじじょょううぎぎ 【直角定規】 ◆

ちょっかくちょっかく 【直角】 (90°)

derékszögűderékszögű ◆ ちょっかくのちょっかくの 【直角の】
derékszögűderékszögű háromszögháromszög ◆ ちちょょっっかかくくささんんかか
くくけけいい 【直角三角形】 ◆ ちちょょっっかかくくささんんかかっっ
けいけい 【直角三角形】

derékszögűderékszögű koordinátakoordináta ◆ ちちょょっっかかくくざざひひょょ
うう 【直角座標】

derékszögűderékszögű koordináta-rendszerkoordináta-rendszer ◆ ちちょょっっ
こうざひょうけいこうざひょうけい 【直交座標系】

derékszögűderékszögű vonalzóvonalzó ◆ ささんんかかくくじじょょううぎぎ 【三
角定規】

deréktáskaderéktáska ◆ ウエストポーチウエストポーチ
derékzsábaderékzsába ◆ ぎっくりごしぎっくりごし 【ぎっくり腰】
derelyemetélőderelyemetélő ◆ パパイイカカッッタターー ◆ パパイイぐぐるるまま
【パイ車】

derelyeszaggatóderelyeszaggató ◆ パパイイカカッッタターー ◆ パパイイぐぐるる
まま 【パイ車】 (csöregemetélő)

derengdereng ◆ だだんんだだんんああききららかかににななるる 【だんだん
明らかになる】 „Egy óra magyarázat után kez-

dett el derengeni, hogy mit mondott.” 「
いちじかん

一時間
せつめい

説明してもらってだんだん
あき

明らかになってき
た。」 ◆ ほほののめめくく 【仄めく】 „A ködben de-

rengett a víz felülete.” 「もやに
すいめん

水面が
ほの

仄めい
た。」 ◇ felderengfeldereng おおももいいううかかぶぶ 【思い浮か
ぶ】 „A nővéremet nézve felderengett édes-

anyám arca.” 「
あね

姉を
み

見てお
かあ

母さんの
かお

顔が
おも

思い
う

浮
かんだ。」

derengésderengés ◆ そそううぜぜんん 【蒼然】 ◆ ははくくめめいい 【薄
明】

derengőderengő ◆ そそううぜぜんんたたるる 【蒼然たる】 „derengő

Hold” 「
そうぜん

蒼然たる
つき

月」 ◆ ほのほの 【仄】

derengően sötétderengően sötét ◆ ほのぐらいほのぐらい 【仄暗い】
derengőderengő holdhold éjszakájaéjszakája ◆ おおぼぼろろづづききよよ 【朧
月夜】

derengvederengve ◆ ししららじじららとと 【白白と、白々と】

„Derengve kivilágosodott.” 「
よる

夜が
しらじら

白々と
あ

明け
た。」 ◆ ほほののぼぼののとと 【仄々と】 „derengő pir-

kadati égbolt” 「ほのぼのと
あ

明けゆく
そら

空」 ◆ ほほ
んんののりりとと „Derengeni kezdett a hajnali égbolt.”

「
あ

明け
がた

方の
そら

空
わ

はほんのりと
あか

明らんだ。」
deresderes ◆ かかすすげげ 【粕毛、糟毛】 (lószín) ◆ ししもも

ふふりりのの 【霜降りの】 „deres haj” 「
しもふ

霜降りの
かみ

髪

の
け

毛」 ◆ しろいしろい 【白い】 (fehér)

deresedésderesedés ◆ しもふりしもふり 【霜降り】
deresderes hajhaj ◆ かかししららののししもも 【頭の霜】 ◆ かかししらら
のゆきのゆき 【頭の雪】 ◆ ぎんぱつぎんぱつ 【銀髪】

deresderes hajúhajú ◆ ぎぎんんぱぱつつのの 【銀髪の】 „deres ha-

jú ember” 「
ぎんぱつ

銀髪の
おとこ

男 」

derítderít ◆ ああららうう 【洗う】 „szívderítő szavak” 「
こころ

心 を
あら

洗う
ことば

言葉」 ◆ ははららすす 【晴らす、霽らす】

„Jó kedvre derítettem a barátomat.” 「
ともだち

友達の
ゆううつ

憂鬱を
は

晴らした。」 ◆ ははれれややかかににすするる 【晴れ
やかにする】

derítőszerderítőszer ◆ せいちょうざいせいちょうざい 【清澄剤】
deriválderivál ◆ びびぶぶんんすするる 【微分する】 „Harmad-

fokú függvényt deriváltam.” 「
さんじ

三次
かんすう

関数を
びぶん

微分し
た。」
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deriválásderiválás ◆ びぶんほうびぶんほう 【微分法】
deriváltderivált ◆ どどううかかんんすすうう 【導関数】 (függvény)

◆ びびぶぶんん 【微分】 ◇ parciálisparciális deriváltderivált へへんん
びぶんびぶん 【偏微分】

derivátumderivátum ◆ ははせせいいししょょううけけんん 【派生証券】
(értékpapír)

dermatitiszdermatitisz ◆ ひひふふええんん 【皮膚炎】 (bőrgyulla-
dás)

dermatoglifadermatoglifa ◆ ひひふふももんんりり 【皮膚紋理】 (bőr-
lécrendszer)

dermatoglífiadermatoglífia ◆ ひひふふももんんりりががくく 【皮膚紋理
学】 (bőrlécrendszertan)

dermatográfiadermatográfia ◆ ひひふふももんんががししょょうう 【皮膚紋画
症】

dermeddermed ◆ かかたたままるる 【固まる】 (megszilárdul)
„Ez a kocsonya szobahőmérsékleten dermed.”

「このアスピック
わ

は
じょうおん

常温 で
かた

固まる。」 ◇ moz-moz-
dulatlanságbadulatlanságba dermeddermed ななずずむむ 【泥む、滞
む】 „alkonypír mozdulatlanságába dermedt ég-

bolt” 「
ゆうぐ

夕暮れに
なず

泥む
そら

空」

dermedésdermedés ◆ ぎぎょょううここ 【凝固】 ◇ mozdulat-mozdulat-
lanságbalanságba dermedésdermedés べべんんけけいいののたたちちおおううじじょょ
うう 【弁慶の立ち往生】

dermedési pontdermedési pont ◆ ぎょうこてんぎょうこてん 【凝固点】
dermedtdermedt ◆ かたまったかたまった 【固まった】
dermedtendermedten álláll ◆ たたちちつつくくすす 【立ち尽くす、
立ちつくす】 „Nem tudtam, mit mondjak, csak

dermedten álltam.” 「
ことば

言葉を
うしな

失 って
た

立ち
つ

尽くし
ていた。」

dermesztődermesztő ◆ いいててつつくく 【凍てつく、凍て付

く】 „Dermesztő hideg volt.” 「
い

凍てつく
さむ

寒さだ
った。」 ◆ いいててつつくくよよううなな 【凍てつくよう

な、凍て付くような】 „dermesztő hideg” 「
い

凍

てつくような
さむ

寒さ」 ◆ ささええかかええるる 【冴え返

る】 „dermesztő levegő” 「
さ

冴え
かえ

返った
くうき

空気」 ◆

ぞぞくくっっととすするるよよううなな ◆ りりんんりりんんたたるる 【凛々た

る】 „dermesztő levegő” 「
りんりん

凛々たる
くうき

空気」

dermesztőendermesztően ◆ りんぜんとりんぜんと 【凛然と】
dermesztően hidegdermesztően hideg ◆ ごっかんのごっかんの 【極寒の】
dermesztődermesztő hideghideg ◆ げげんんかかんん 【厳寒】 ◆ ここっっ
かんかん 【酷寒】 ◆ ごっかんごっかん 【極寒】

dermesztőnekdermesztőnek hatóható ◆ ささむむざざむむととししたた 【寒々

とした】 „Dermesztőnek ható táj.” 「
さむざむ

寒々とし

た
ふうけい

風景。」
dermiszdermisz ◆ しんぴしんぴ 【真皮】
dermografizmusdermografizmus ◆ ひひふふびびょょううききししょょうう 【皮膚
描記症】 ◇ fehérfehér dermografizmusdermografizmus ははくくししょょ
くひふびょうきしょうくひふびょうきしょう 【白色皮膚描記症】

derogálderogál ◆ けけななすす 【貶す】 „Derogál neki a vidé-

ki rokon.” 「
いなか

田舎の
しんせき

親戚をけなしている。」 ◆

ははずずかかししいい 【恥ずかしい】 „Derogál neki az ap-

jával sétálni.” 「お
とう

父さんと
いっしょ

一緒に
ある

歩くの
わ

は
は

恥ず
かしい。」

dértelenítésdértelenítés ◆ しもとりしもとり 【霜取り】
derűderű ◆ ひひかかりり 【光】 „élet derűs- és árnyoldalai”

「
じんせい

人生の
ひかり

光 と
かげ

影」 ◆ めめいいろろうう 【明朗】 ◇ bo-bo-
rúrarúra derűderű くくああれればばららくくあありり 【苦あれば楽あ
り】

derülderül ◆ ききよよままるる 【清まる、浄まる】 (tiszta
lesz) ◆ ははれれるる 【晴れる】 „derül vagy borul”

「
は

晴れるか
くも

曇る」 ◆ わわららうう 【笑う、咲う、嗤

う】 (nevet) „Jót derültünk a viccén.” 「
かれ

彼の

ジョークを
き

聞いて
わら

笑った。」 ◇ fényfény derülderül ろろ
けけんんすするる 【露見する、露顕する】 „A gaztettre

előbb utóbb fény derül.” 「
あくじ

悪事
わ

は
ろけん

露見する。」
◇ jójó kedvrekedvre derülderül ききぶぶんんががははずずむむ 【気分が弾
む】

derűlátásderűlátás ◆ ららくくててんん 【楽天】 ◆ ららくくててんんししゅゅ
ぎぎ 【楽天主義】 ◆ ららっっかかんん 【楽観】 ◆ ららっっかか
んしんし 【楽観視】

derűlátóderűlátó ◆ ららくくててんんししゅゅぎぎししゃゃ 【楽天主義
者】 ◆ ららくくててんんててききなな 【楽天的な】 „derűlátó

ember” 「
らくてんてき

楽天的な
ひと

人」 ◆ ららっっかかんんててききなな 【楽

観的な】 „derűlátó várakozás” 「
らっかんてき

楽観的な
よそう

予想
」

derűlátóanderűlátóan ◆ ららくくててんんててききにに 【楽天的に】

„Derűlátóan él.” 「
らくてんてき

楽天的に
い

生きる。」 ◆ ららっっ
かかんんててききにに 【楽観的に】 „Derűlátóan él.” 「
らっかんてき

楽観的に
い

生きる。」
derültderült ◆ ああかかるるいい 【明るい】 (élénk) „derült

idő” 「
あか

明るい
てんき

天気」 ◆ ははれれたた 【晴れた】 „De-

rült idő van.” 「
は

晴れた
てんき

天気だ。」
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derültderült égég ◆ ああおおぞぞらら 【青空】 „Ma derült volt

az ég.” 「
きょう

今日は
あおぞら

青空が
ひろ

広がっていた。」

derültderült égboltégbolt ◆ ははれれ 【晴れ】 ◇ estiesti derültderült
égboltégbolt ゆうばれゆうばれ 【夕晴れ】

derültderült égbőlégből villámcsapásvillámcsapás ◆ せせいいててんんののへへきき
れれきき 【晴天の霹靂】 ◆ ねねみみみみににみみずず 【寝耳に
水】

derültderült égbőlégből villámcsapásvillámcsapás ◆ せせいいててんんののへへきき
れきれき 【青天の霹靂】

derült időderült idő ◆ せいてんせいてん 【晴天】
derültderült időszakidőszak ◆ ははれれまま 【晴れ間】 „Lassan-

ként növekedni fognak a derült időszakok.” 「
しだい

次第に
は

晴れ
ま

間が
ひろ

広がるでしょう。」
derült időt hozó nőderült időt hozó nő ◆ はれおんなはれおんな 【晴れ女】
derültderült ősziőszi időidő ◆ ああききばばれれ 【秋晴れ、秋晴】

„Holnap derült őszi idő várható.” 「
あした

明日
わ

は
あきば

秋晴
れになりそうです。」

derült vagy esős időderült vagy esős idő ◆ せいうせいう 【晴雨】
derűsderűs ◆ ああかかるるいい 【明るい】 (vidám) „Derűs

ember, nincsenek rossz napjai.” 「
かれ

彼
わ

はいつも
か

変

わりなく
あか

明るい。」 ◆ ううららららかかなな 【麗らか

な】 „derűs ember” 「
うらら

麗 かな
ひと

人」 ◆ ううれれししいい
【嬉しい】 ◆ こここころろががははれればばれれととすするる 【心が
晴れ晴れとする】 ◆ ははれればばれれししいい 【晴れ晴れ
しい、晴々しい】 „Minden nap derűsen ébre-

dek.” 「
まいにち

毎日はればれしい
かお

顔つきで
お

起きる。」
◆ ははれればばれれととししたた 【晴れ晴れとした】 „Derűs

a hangulatom.” 「
は

晴れ
ば

晴れとした
きぶん

気分だ。」 ◆

めめいいろろううなな 【明朗な】 „derűs ember” 「
めいろう

明朗な
ひと

人」
derűs arcderűs arc ◆ きしょくきしょく 【喜色】
derűsenderűsen ◆ ははれればばれれとと 【晴れ晴れと】 „Derű-

sen mosolygott.” 「
は

晴れ
ば

晴れとした
えがお

笑顔を
み

見せ
た。」 ◆ ははれれややかかにに 【晴れやかに】 „Derűsen

nevetett.” 「
は

晴れやかに
わら

笑った。」

derűsenderűsen látlát ◆ ららっっかかんんすするる 【楽観する】 „De-

rűsen látja a dolgokat.” 「
ものごと

物事を
らっかん

楽観する。」

derűsderűs időidő ◆ かかいいせせいい 【快晴】 „derűs nap” 「
かいせい

快晴の
ひ

日」

Descartes-szorzatDescartes-szorzat ◆ デデカカルルトトせせきき 【デカル
ト積】

despotadespota ◆ ぼうくんぼうくん 【暴君】
despotikusdespotikus ◆ せんせいてきなせんせいてきな 【専制的な】
despotizmusdespotizmus ◆ せせんんせせいい 【専制】 (önkényura-

lom) ◆ せせんんせせいいせせいいじじ 【専制政治】 ◆ どどくくささ
いしゅぎいしゅぎ 【独裁主義】

destrukciódestrukció ◆ ははかかいい 【破壊】 (rombolás) „fe-

hérje destrukciója” 「タンパク
しつ

質の
はかい

破壊」

destruktívdestruktív ◆ ははめめつつててききなな 【破滅的な】

„destruktív eszme” 「
はめつてき

破滅的な
しそう

思想」

deszdesz ◆ へんニへんニ 【変ニ】 (zenei hang)

deszanthajódeszanthajó ◆ じじょょううりりくくよよううししゅゅううてていい
【上陸用舟艇】 ◆ ようりくかんようりくかん 【揚陸艦】

deszkadeszka ◆ いいたた 【板】 „A tájfun előtt deszkával

beszögelte az ablakot.” 「
たいふう

台風の
まえ

前に
まど

窓に
いた

板を
は

張
った。」 ◆ ボボーードド ◇ gördeszkagördeszka ススケケーートトボボーー
ドド ◇ hódeszkahódeszka ススノノーーボボーードド ◇ szörfdeszkaszörfdeszka
サーフィンボードサーフィンボード

deszkakerítésdeszkakerítés ◆ いたべいいたべい 【板塀】
deszkatörésdeszkatörés ◆ たためめししわわりり 【試し割り、試割
り】

deszkázott járdadeszkázott járda ◆ ペデストリアン・デッキペデストリアン・デッキ
deszkázott sétánydeszkázott sétány ◆ プロムナード・デッキプロムナード・デッキ
deszorbeálásdeszorbeálás ◆ だっちゃくだっちゃく 【脱着】
deszorpciódeszorpció ◆ だっちゃくだっちゃく 【脱着】
desszertdesszert ◆ デデザザーートト „Desszertként sárga-

dinnyét szeretnék enni!” 「デザートにメロンが
た

食べたいな。」
desszertbordesszertbor ◆ デザート・ワインデザート・ワイン
desszerthezdesszerthez mindigmindig vanvan mégmég helyhely aa gyo-gyo-
morbanmorban ◆ べつばらべつばら 【別腹】

desszertkanáldesszertkanál ◆ デザート・スプーンデザート・スプーン
desszertkésdesszertkés ◆ デザート・ナイフデザート・ナイフ
desszerttányérdesszerttányér ◆ かしざらかしざら 【菓子皿】
desszertvilladesszertvilla ◆ デザート・フォークデザート・フォーク
desztillációdesztilláció ◆ じじょょううりりゅゅうう 【蒸留、蒸溜、蒸
餾】

desztilláldesztillál ◆ じじょょううりりゅゅううすするる 【蒸留する、蒸
溜する】 „Alkoholt desztillált.” 「アルコールを
じょうりゅう

蒸留 した。」
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desztillálásdesztillálás ◆ じじょょううりりゅゅうう 【蒸留、蒸溜、蒸
餾】 (desztilláció) ◇ szárazszáraz desztillálásdesztillálás かか
んりゅうんりゅう 【乾留、乾溜】

desztillálhatódesztillálható ◆ じじょょううりりゅゅううししううるる 【蒸留し
うる、蒸溜しうる】

desztillálódesztilláló berendezésberendezés ◆ じじょょううりりゅゅううそそうう
ちち 【蒸留装置、蒸溜装置】

desztillálóüzemdesztillálóüzem ◆ じじょょううりりゅゅううじじょょ 【蒸留
所、蒸溜所】

desztilláltdesztillált szeszszesz ◆ じじょょううぞぞううアアルルココーールル
【醸造アルコール】

desztilláltdesztillált szeszszesz adalékadalék ◆ じじょょううぞぞううアアルルココ
ールてんかぶつールてんかぶつ 【醸造アルコール添加物】

desztilláltdesztillált vízvíz ◆ じじょょううりりゅゅううすすいい 【蒸留水、
蒸溜水】

deszulfurációdeszulfuráció ◆ だつりゅうだつりゅう 【脱硫】
detektáldetektál ◆ けけんんししゅゅつつすするる 【検出する】 „A

számítógép a memória hibáját detektálta.” 「コ

ンピューター
わ

はメモリーエラーを
けんしゅつ

検出 し
た。」 ◆ けんちするけんちする 【検知する】

detektálásdetektálás ◆ けけんんししゅゅつつ 【検出】 ◆ けけんんちち
【検知】 ◆ けけんんぱぱ 【検波】 (hullámdetektálás)
◆ たんちたんち 【探知】

detektívdetektív ◆ たたんんてていい 【探偵】 ◇ magándetek-magándetek-
tívtív しりつたんていしりつたんてい 【私立探偵】

detektívesdidetektívesdi ◆ たたんんてていいごごっっここ 【探偵ごっ
こ】

detektívirodadetektíviroda ◆ こうしんじょこうしんじょ 【興信所】
detektívregénydetektívregény ◆ すすいいりりししょょううせせつつ 【推理小
説】 ◆ たたんんてていいししょょううせせつつ 【探偵小説】 ◆ ミミ
ステリーステリー

detektívregény-íródetektívregény-író ◆ すすいいりりささっっかか 【推理作
家】

detektívtörténetdetektívtörténet ◆ けいじものけいじもの 【刑事もの】
detektordetektor ◆ けけんんししゅゅつつきき 【検出器】 ◆ けけんん
ちちきき 【検知器】 ◆ けけんんぱぱきき 【検波器】 (hul-
lámdetektor) ◆ たたんんちちきき 【探知器、探知機】
◇ fémdetektorfémdetektor ききんんぞぞくくたたんんちちきき 【金属探知
機】 ◇ feszültségfeszültség detektordetektor けけんんででんんテテスス
タターー 【検電テスター】 (autós) ◇

gravitációshullám-detektorgravitációshullám-detektor じじゅゅううりりょょくく
ははけけんんししゅゅつつきき 【重力波検出器】 ◇ mágne-mágne-
sesses detektordetektor じじししんんけけんんぱぱけけいい 【磁針検波
計】 ◇ rádióhullám-detektorrádióhullám-detektor ででんんぱぱたたんんちち
きき 【電波探知機】 ◇ sugárérzékelősugárérzékelő detek-detek-
tortor ほほううししゃゃせせんんけけんんししゅゅつつきき 【放射線検出
器】 ◇ szcintillációsszcintillációs detektordetektor シシンンチチレレーー

シショョンンけけんんししゅゅつつきき 【シンチレーション検出
器】 (sugárérzékelő detektor)

detektorosdetektoros rádiórádió ◆ ここううせせききララジジオオ 【鉱石ラ
ジオ】 (kristálydetektoros rádió)

determinánsdetermináns ◆ ぎぎょょううれれつつししきき 【行列式】 ◆

げげんんてていいしし 【限定詞】 (nyelvészeti) ◇ antigénantigén
determinánsdetermináns ここううげげんんけけっってていいきき 【抗原決定
基】

determinizmusdeterminizmus ◆ けっていろんけっていろん 【決定論】
detonációdetonáció ◆ ばばくくははつつおおんん 【爆発音】 (hangja)

„Detonáció hallatszott.” 「
ばくはつおん

爆発音が
ひび

響いた。」

detonációs légnyomásdetonációs légnyomás ◆ ばくふうばくふう 【爆風】
detonációdetonáció szeleszele ◆ ばばくくふふうう 【爆風】 „A deto-

náció szele lerepítette a háztetőt.” 「
ばくふう

爆風で
やね

屋根

が
と

飛ばされた。」
detonátordetonátor ◆ きばくそうちきばくそうち 【起爆装置】
detoxifikációdetoxifikáció ◆ げどくげどく 【解毒】 (detoxikáció)

detoxikációdetoxikáció ◆ げげどどくく 【解毒】 (méregtelení-
tés)

deuteranópiadeuteranópia ◆ だだいいににししききももうう 【第二色盲、
第２色盲】 (zöld érzékelésének hiánya)

deutériumdeutérium ◆ じじゅゅううすすいいそそ 【重水素】 (²H) ◆

デューテリウムデューテリウム (²H)

deutoplazmadeutoplazma ◆ ららんんおおううししつつ 【卵黄質】 (táp-
láló szik)

DevaDeva ◆ てんてん 【天】 (buddhista védőisten)

dévadéva ◆ てんぶてんぶ 【天部】 (buddhista)

Deva államDeva állam ◆ でわのくにでわのくに 【出羽国】
dévajdévaj ◆ エッチなエッチな
DévaDéva királyokkirályok általáltal őrzöttőrzött kapukapu ◆ ににおおううもも
んん 【仁王門】

devalváldevalvál ◆ ききりりささげげるる 【切り下げる、切りさ

げる】 „Devalválták a pénzt.” 「
つうか

通貨を
き

切り
さ

下げ
た。」

devalválásdevalválás ◆ ききりりささげげ 【切り下げ】 „pénz de-

valválása” 「
つうか

通貨の
き

切り
さ

下げ」

dévanágari írásdévanágari írás ◆ ぼんじぼんじ 【梵字】
dévérkeszegdévérkeszeg ◆ ブリームブリーム (Abramis brama)

devianciadeviancia ◆ へんたいへんたい 【変体】
deviánsdeviáns ◆ へんしつしゃへんしつしゃ 【変質者】
devizadeviza ◆ がいかがいか 【外貨】
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devizaárfolyamdevizaárfolyam ◆ ががいいここくくかかわわせせそそううばば 【外
国為替相場】 ◆ かわせそうばかわせそうば 【為替相場】

devizabelföldidevizabelföldi ◆ かかわわせせほほううののききょょじじゅゅううししゃゃ
【外為法の居住者】

devizabetétdevizabetét ◆ がいかよきんがいかよきん 【外貨預金】
devizabetét-számladevizabetét-számla ◆ ががいいかかよよききんんここううざざ
【外貨預金口座】

devizagazdálkodásdevizagazdálkodás ◆ ががいいここくくかかわわせせかかんんりり
【外国為替管理】 ◇ központiközponti devizagazdál-devizagazdál-
kodáskodás ががいいかかししゅゅううちちゅゅううせせいいどど 【外貨集中
制度】

devizahiteldevizahitel ◆ がいかローンがいかローン 【外貨ローン】
devizajeldevizajel ◆ つうかきごうつうかきごう 【通貨記号】
devizakóddevizakód ◆ つうかコードつうかコード 【通貨コード】
devizakülföldidevizakülföldi ◆ かかわわせせほほううののひひききょょじじゅゅううしし
ゃゃ 【外為法の非居住者】

devizamegtakarításdevizamegtakarítás ◆ ががいいかかよよききんん 【外貨
預金】

devizanemdevizanem ◆ つうかめいつうかめい 【通貨名】
devizapiacdevizapiac ◆ ががいいここくくかかわわせせししじじょょうう 【外国
為替市場】

devizaspekulációdevizaspekuláció ◆ かかわわせせととううきき 【為替投
機】

devizaszabályozásdevizaszabályozás ◆ ががいいここくくかかわわせせききせせいい
【外国為替規制】

devizatartalékdevizatartalék ◆ かかいいががじじゅゅんんびび 【外貨準
備】 ◆ ががいいかかじじゅゅんんびびだだかか 【外貨準備高】
(összege)

devizatörvénydevizatörvény ◆ ががいいここくくかかわわせせかかんんりりほほうう
【外国為替管理法】

devizavásárlásdevizavásárlás ◆ ががいいかかかかくくととくく 【外貨獲
得】

devon időszakdevon időszak ◆ デボンきデボンき 【デボン紀】
dextrindextrin ◆ こせいこせい 【糊精】 ◆ デキストリンデキストリン
dextrózdextróz ◆ ううせせんんととうう 【右旋糖】 ◆ ぶぶどどううととうう
【葡萄糖、ぶどう糖】 (szőlőcukor)

dezacetilációdezacetiláció ◆ だだつつアアセセチチルルかか 【脱アセチル
化】

dezaminálásdezaminálás ◆ だだつつアアミミノノ 【脱アミノ】 ◆ だだ
つつアアミミノノかか 【脱アミノ化】 ◇ oxidatívoxidatív deza-deza-
minálásminálás ささんんかかててききだだつつアアミミノノ 【酸化的脱アミ
ノ】

dezertáldezertál ◆ だだっっそそううすするる 【脱走する】 „A kato-

na dezertált.” 「
へいし

兵士
わ

は
だっそう

脱走した。」 ◆ ととううぼぼうう

すするる 【逃亡する】 „A katona dezertált.” 「
へいし

兵士
わ

は
とうぼう

逃亡した。」
dezertálásdezertálás ◆ とうぼうとうぼう 【逃亡】
dezertőrdezertőr ◆ だだっっそそううへへいい 【脱走兵】 ◆ ととううぼぼ
うしゃうしゃ 【逃亡者】

dezinflációdezinfláció ◆ ディスインフレーションディスインフレーション
dezinformációdezinformáció ◆ ががせせネネタタ ◆ ににせせじじょょううほほうう
【偽情報】 (félretájékoztatás)

dezmoszómadezmoszóma ◆ せせっっちちゃゃくくははんん 【接着斑】 ◆

デスモソームデスモソーム
dezmotubulusdezmotubulus ◆ デデススモモししょょううかかんん 【デスモ小
管】

dezodordezodor ◆ せせいいかかんんざざいい 【制汗剤】 ◆ せせいいかか
んんススププレレーー 【制汗スプレー】 ◆ たたいいししゅゅううぼぼ
うしざいうしざい 【体臭防止剤】 ◆ デオドラントデオドラント

dezoxidációdezoxidáció ◆ かんげんかんげん 【還元】
dezoxidálásdezoxidálás ◆ かんげんかんげん 【還元】
dezoxiribodezoxiribo ◆ デオキシリボデオキシリボ
dezoxiribonukleázdezoxiribonukleáz ◆ デデオオキキシシリリボボヌヌククレレアアーー
ゼゼ

dezoxiribonukleinsavdezoxiribonukleinsav ◆ デデオオキキシシリリボボかかくくささ
んん 【デオキシリボ核酸】 (DNS)

dezoxiribózdezoxiribóz ◆ デオキシリボースデオキシリボース
dézsadézsa ◆ おおけけ 【桶】 ◆ たたららいい 【盥】 ◆ ババケケツツ
„Úgy esik , mintha dézsából öntenék” 「バケツを

ひっくりかえしたような
あめ

雨がふった。」 ◇ für-für-
dődézsadődézsa ふろおけふろおけ 【風呂桶】

dézsában fürdésdézsában fürdés ◆ ぎょうずいぎょうずい 【行水】
dézsábandézsában fürdikfürdik ◆ ぎぎょょううずずいいすするる 【行水す
る】

dézsmadézsma ◆ じじゅゅううぶぶんんののいいちちぜぜいい 【十分の一
税、１０分の１税、⅒税】 (fordításokban) „A

paraszt beszolgáltatta a dézsmát.” 「
ひゃくしょう

百姓
わ

は
じゅうぶん

十分 の
いちぜい

一税を
おさ

納めた。」
DhammapadaDhammapada ◆ ほほっっくくききょょうう 【法句経】

(Buddhának tulajdonított írás)

D-hangD-hang ◆ ニニ
dharanídharaní ◆ ダダーーララニニーー (buddhista kántálás) ◆ だだ
らにらに 【陀羅尼】 (buddhista)

dharmadharma ◆ ほうほう 【法】 (buddhista)

Dharma bábuDharma bábu ◆ だるまだるま 【達磨】
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dharmacsakradharmacsakra ◆ ほほううりりんん 【法輪】 (buddhista
dharma kerék)

dharma-elismerésdharma-elismerés ◆ いいんんかか 【印可】 (budd-
hista)

dharma-kájadharma-kája ◆ ほほっっししんん 【法身】 (Buddha há-
rom testének egyike)

dharmadharma kerékkerék ◆ ほほううりりんん 【法輪】 (buddhista)

dharmapáladharmapála ◆ ごごほほううぜぜんんじじんん 【護法善神】
(rémisztő istenség, a dharma védelmezője)

dharma szentbeszéddharma szentbeszéd ◆ ほうごほうご 【法語】
dhjánadhjána ◆ ぜぜんんじじょょうう 【禅定】 (buddhista) ◆ ぜぜ
んなんな 【禅那】 (buddhista)

DhritarástraDhritarástra ◆ じじここくくててんん 【持国天】 (budd-
hista kelet királya)

diadia ◆ げげんんととううがが 【幻灯画】 ◆ ススラライイドド (dia-
kép, diakocka) „Diát vetítettem.” 「スライドを
うつ

映した。」 ◆ ポジ・フィルムポジ・フィルム (pozitív film)

diabéteszdiabétesz ◆ ととううににょょううびびょょうう 【糖尿病】
(diabetes mellitus)

diabéteszdiabétesz inszipiduszinszipidusz ◆ ににょょううほほううししょょうう
【尿崩症】 (szomjbetegség)

diabetikusdiabetikus ◆ ととううににょょううびびょょううかかんんじじゃゃよよううのの
【糖尿病患者用の】 „Diabetikus ételeket eszik.”

「
とうにょうびょうかんじゃよう

糖尿病患者用 の
しょくじ

食事を
と

取っている。」
diacetil-morfindiacetil-morfin ◆ ジアセチルモルヒネジアセチルモルヒネ (heroin)

diacil-glicerindiacil-glicerin ◆ ジアシルグリセロールジアシルグリセロール
diadaldiadal ◆ せせんんししょょうう 【戦勝】 (háborús győze-

lem) ◇ észszerűtlenségészszerűtlenség diadaladiadala むむりりををととせせ
ばばどどううりりががひひっっここむむ 【無理を通せば道理が引っ
込む】

diadalénekdiadalének ◆ がいかがいか 【凱歌】
diadalívdiadalív ◆ がいせんもんがいせんもん 【凱旋門】
diadalmasdiadalmas ◆ かかちちほほここっったた 【勝ち誇った】 „A

főnököm diadalmas arccal mutatta a számítási

hibámat.” 「
じょうし

上司
わ

は
か

勝ち
ほこ

誇った
かお

顔で
けいさん

計算ミスを
してき

指摘した。」
diadalmasandiadalmasan ◆ いいききよよううよよううとと 【意気揚揚と、
意気揚々と】 „A versenyzők diadalmasan sétál-

tak a díjkiosztó terembe.” 「
せんしゅ

選手たち
わ

は
いきようよう

意気揚揚

と
ひょうしょうしき

表彰式
かいじょう

会場 に
む

向かった。」 ◆ かかちちほほここっっ
てて 【勝ち誇って】 „A játékosok diadalmasan le-

vonultak a pályáról.” 「
せんしゅ

選手たち
わ

は
か

勝ち
ほこ

誇って
たいじょう

退場 した。」
diadalmasandiadalmasan hazatérhazatér ◆ ががいいせせんんすするる 【凱旋

する】 „diadalmasan hazatérő hős” 「
がいせん

凱旋した
ゆうし

勇士」
diadalmasdiadalmas hazatéréshazatérés ◆ ががいいせせんん 【凱旋】

„hős diadalmas hazatérése” 「
ゆうし

勇士の
がいせん

凱旋」

diadalmaskodikdiadalmaskodik ◆ かかちちほほここるる 【勝ち誇る】
(valaki felett) „Bosszantó volt, hogy diadalmas-

kodott felettem.” 「
かれ

彼に
か

勝ち
ほこ

誇られて
くや

悔しかっ
た。」

diadalmasságdiadalmasság ◆ いいききよよううよようう 【意気揚揚、意
気揚々】

diadalmasdiadalmas testtartástesttartás ◆ ガガッッツツポポーーズズ „Az el-
ső győzelme után diadalmas testtartást vett fel.”

「
はつゆうしょう

初優勝 を
き

決めてガッツポーズを
つく

作った。」
diadalünnepdiadalünnep ◆ せせんんししょょううののししゅゅくくがが 【戦勝の
祝賀】

diadémdiadém ◆ ダイアデムダイアデム
diafilmdiafilm ◆ げげんんととううええいいがが 【幻灯映画、幻燈映
画】 (diás film) ◆ げげんんととううススラライイドド 【幻灯ス
ライド、幻燈スライド】 ◆ げげんんととううフフィィルルムム
【幻灯フィルム、幻燈フィルム】 ◆ ポポジジ・・フフィィ
ルムルム (pozitív film)

diafragmadiafragma ◆ かかくくままくく 【隔膜】 (választófal) ◆

しぼりしぼり 【絞り】 ◆ ダイヤフラムダイヤフラム
diagenezisdiagenezis ◆ ぞくせいさようぞくせいさよう 【続成作用】
diagnosztikadiagnosztika ◆ ししんんだだんん 【診断】 „számítógé-

pes kocsidiagnosztika” 「
くるま

車 のコンピューター
しんだん

診断」 ◇ hálózatihálózati diagnosztikadiagnosztika ネネッットトワワーー
ククししんんだだんん 【ネットワーク診断】 (IT) ◇ kép-kép-
diagnosztikadiagnosztika がぞうしんだんがぞうしんだん 【画像診断】

diagnosztizáldiagnosztizál ◆ ししんんだだんんすするる 【診断する】
„Influenzával diagnosztizálták.” 「インフルエン

ザと
しんだん

診断された。」 ◆ みみたたててるる 【見立てる、
見たてる】 „Az orvos vakbélgyulladásként diag-

nosztizálta a betegséget.” 「
いし

医師
わ

は
びょうき

病気を
もうちょうえん

盲腸炎 と
みた

見立てた。」 ◇ tévesentévesen diagnosz-diagnosz-
tizáltizál ごごししんんすするる 【誤診する】 „Az orvos az ín-
szalagszakadást tévesen zúzódásként diagnoszti-

zálta.” 「
いしゃ

医者
わ

は
じんたいだんれつ

靭帯断裂を
だぼく

打撲と
ごしん

誤診した。」
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diagnózisdiagnózis ◆ ししんんだだんん 【診断】 „Az orvos tü-

dőbaj diagnózisát állította fel.” 「
いし

医師が
けっかく

結核の
しんだん

診断を
くだ

下した。」 ◆ ししんんだだんんののけけっっかか 【診断
の結果】 ◆ みみたたてて 【見立て】 „Ennek az or-

vosnak tévedhetetlen a diagnózisa.” 「この
いしゃ

医者

の
みた

見立て
わ

は
まちが

間違いない。」 ◇ koraikorai diagnózisdiagnózis
そそううききししんんだだんん 【早期診断】 ◇ megkülönböz-megkülönböz-
tetőtető diagnózisdiagnózis かかんんべべつつししんんだだんん 【鑑別診
断】 „jóindulatú és rosszindulatú daganat meg-

különböztető diagnózisa” 「
りょうせいしゅよう

良性腫瘍 と
あくせいしゅよう

悪性腫瘍の
かんべつしんだん

鑑別診断」
diagonálisdiagonális ◆ たいかくせんのたいかくせんの 【対角線の】
diagramdiagram ◆ ずず 【図】 ◆ ずずししきき 【図式】 ◆ ずずひひ
ょょうう 【図表】 ◆ ダダイイヤヤググララムム ◇ kördiagramkördiagram
ええんんググララフフ 【円グラフ】 ◇ oszlopdiagramoszlopdiagram ぼぼ
ううググララフフ 【棒グラフ】 ◇ sávdiagramsávdiagram おおびびググ
ララフフ 【帯グラフ】 ◇ tortadiagramtortadiagram パパイイずずひひ
ょうょう 【パイ図表】

diagrammadiagramma ◆ にじゅうおんじにじゅうおんじ 【二重音字】
diagrampapírdiagrampapír ◆ ほうがんしほうがんし 【方眼紙】
diákdiák ◆ ががくくせせいい 【学生】 ◆ ががくくとと 【学徒】 ◆

ししょょせせいい 【書生】 ◆ せせいいとと 【生徒】 ◆ だだんん
ししががくくせせいい 【男子学生】 (diákfiú) ◇ bentlakóbentlakó
diákdiák りりょょううせせいい 【寮生】 ◇ bukottbukott diákdiák らら
くくだだいいせせいい 【落第生】 ◇ osztálytosztályt képvise-képvise-
lőlő diákdiák ががっっききゅゅうういいいいんん 【学級委員】 ◇ vég-vég-
zős diákzős diák そつぎょうせいそつぎょうせい 【卒業生】

diákbérletdiákbérlet ◆ ががくくわわりりてていいききけけんん 【学割定期
券】 ◆ つうがくていきつうがくていき 【通学定期】

diákegyenruhadiákegyenruha ◆ がくせいふくがくせいふく 【学生服】
diákéletdiákélet ◆ がくせいせいかつがくせいせいかつ 【学生生活】
diaképdiakép ◆ げげんんととううススラライイドド 【幻灯スライド、幻
燈スライド】 ◆ スライドスライド

diákétkezdediákétkezde ◆ ががくくせせいいししょょくくどどうう 【学生食
堂】

diákévekdiákévek ◆ ががくくせせいいじじだだいい 【学生時代】 ◆ けけ
いいせせつつじじだだいい 【蛍雪時代】 ◆ ざざいいががくくじじだだいい
【在学時代】

diákdiák felfüggesztésefelfüggesztése ◆ てていいががくくししょょぶぶんん 【停
学処分】

diákfiúdiákfiú ◆ だだんんししががくくせせいい 【男子学生】 ◆ だだんん
しせいとしせいと 【男子生徒】

diákhiteldiákhitel ◆ がくせいローンがくせいローン 【学生ローン】
diákigazolványdiákigazolvány ◆ がくせいしょうがくせいしょう 【学生証】

diakinézisdiakinézis ◆ いいどどううきき 【移動期】 (meiózis sza-
kasza) ◆ デディィアアキキネネシシススきき 【ディアキネシス
期】 (meiózis szakasza)

diákdiák jogviszonyújogviszonyú ◆ ざざいいががくくちちゅゅううのの 【在学
中の】

diákkedvezménydiákkedvezmény ◆ ががくくせせいいわわりりびびきき 【学生割
引】 ◆ ががくくわわりり 【学割、学割り】 „Ezt az app-
likációt diákoknak kedvezménnyel adják.” 「こ

のアプリ
わ

は
がくわり

学割が
き

効く。」
diákképviselődiákképviselő ◆ ががくくせせいいだだいいひひょょうう 【学生代
表】

diákkölcsöndiákkölcsön ◆ ががくくせせいいロローーンン 【学生ローン】
◆ たたいいよよししょょううががっっききんん 【貸与奨学金】 (ösz-
töndíjra)

diákköszöntődiákköszöntő ◆ ににゅゅううががくくししきき 【入学式】
(ünnepély új diákok köszöntésére)

diákköszöntődiákköszöntő ünnepségünnepség ◆ たたいいめめんんししきき 【対
面式】

diáklánydiáklány ◆ じじょょががくくせせいい 【女学生】 ◆ じじょょしし
ががくくせせいい 【女子学生】 ◆ じじょょししせせいいとと 【女子
生徒】

diáklázadásdiáklázadás ◆ ががくくええんんふふんんそそうう 【学園紛争】
◆ がっこうそうどうがっこうそうどう 【学校騒動】

diákdiák mentorolásamentorolása ◆ せせいいととししどどうう 【生徒指
導】

diákmozgalomdiákmozgalom ◆ ががくくせせいいううんんどどうう 【学生運
動】

diákmunkadiákmunka ◆ ががくくせせいいアアルルババイイトト 【学生アルバ
イト】

diáknyelvdiáknyelv ◆ がくせいようごがくせいようご 【学生用語】
diáknyilvántartásdiáknyilvántartás ◆ ががくくせせきき 【学籍】 ◆ がが
くせきぼくせきぼ 【学籍簿】

diakockadiakocka ◆ スライドスライド
diákokdiákok frontrafrontra indulásaindulása ◆ ががくくととししゅゅつつじじんん
【学徒出陣】

diákokdiákok katonaikatonai mozgósításamozgósítása ◆ ががくくととどどうういい
んん 【学徒動員】

diakónusdiakónus ◆ じじょょささいい 【助祭】 (szerpap) ◇ ál-ál-
landólandó diakónusdiakónus ししゅゅううししんんじじょょささいい 【終身助
祭】

diákotthondiákotthon ◆ ががくくせせいいりりょょうう 【学生寮】 ◆ りり
ょうょう 【寮】 (kollégium)

DiákönkormányzatiDiákönkormányzati TársulásokTársulások OrszágosOrszágos
SzövetségeSzövetsége ◆ ぜんがくれんぜんがくれん 【全学連】

diakronikusdiakronikus ◆ つうじてきなつうじてきな 【通時的な】
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diákszállásdiákszállás ◆ がくりょうがくりょう 【学寮】
diákszállódiákszálló ◆ ホステルホステル ◆ ユースホステルユースホステル
diáktalálkozódiáktalálkozó ◆ ががくくせせいいたたいいかかいい 【学生大
会】 ◆ せいとかいせいとかい 【生徒会】

diáktanácsdiáktanács ◆ ががくくせせいいじじちちかかいい 【学生自治
会】 ◆ じじちちかかいい 【自治会】 ◆ せせいいととかかいい 【生
徒会】

diáktanácsdiáktanács elnökeelnöke ◆ せせいいととかかいいちちょょうう 【生徒
会長】

diáktarifadiáktarifa ◆ ががくくわわりりりりょょううききんん 【学割料金】
diáktársakdiáktársak ◆ あいでしあいでし 【相弟子】
diákvízumdiákvízum ◆ りゅうがくビザりゅうがくビザ 【留学ビザ】
diákzavargásdiákzavargás ◆ ががくくええんんふふんんそそうう 【学園紛
争】 ◆ だいがくふんそうだいがくふんそう 【大学紛争】

dialektikadialektika ◆ べべんんししょょううほほうう 【弁証法】 (bizo-
nyításelmélet) ◆ べべんんししょょううほほううててききたたいいりりつつ
【弁証法的対立】 (szembenállás) ◆ ももんんどどううほほ
うう 【問答法】 (párbeszédes) ◆ ろろんんりりががくく 【論
理学】 (érvelő logika)

dialektikusdialektikus ◆ べべんんししょょううほほううててききなな 【弁証法

的な】 „dialektikus módszer” 「
べんしょうほうてき

弁証法的 な
ほうほう

方法」
dialektikusdialektikus materializmusmaterializmus ◆ べべんんししょょううほほうう
てきゆいぶつろんてきゆいぶつろん 【弁証法的唯物論】

dialektikusdialektikus teológiateológia ◆ べべんんししょょううほほううししんんがが
くく 【弁証法神学】

dialektológiadialektológia ◆ ほうげんがくほうげんがく 【方言学】
dialektológusdialektológus ◆ ほほううげげんんががくくししゃゃ 【方言学
者】

dialektusdialektus ◆ べべんん 【弁、辯】 (nyelvjárás) „Sze-

gedi dialektussal beszél.” 「セゲド
べん

弁で
しゃべ

喋
る。」 ◆ ほほううげげんん 【方言】 „kanszai dialektus”

「
かんさい

関西の
ほうげん

方言」
dializátordializátor ◆ とうせききとうせきき 【透析器】
dialízisdialízis ◆ じじんんここううととううせせきき 【人工透析】 (mű-

vesekezelés) ◆ ととううせせきき 【透析】 (művesekeze-
lés) ◇ elektrodialíziselektrodialízis ででんんききととううせせきき 【電気
透析】 ◇ vesedialízisvesedialízis じじんんぞぞううととううせせきき 【腎
臓透析】

dialízisesdialízises gyógymódgyógymód ◆ ととううせせききりりょょううほほうう
【透析療法】

dialízisesdialízises kezeléskezelés ◆ ととううせせききちちりりょょうう 【透析
治療】

dialógusdialógus ◆ ダダイイアアロローーググ ◆ たたいいだだんん 【対談】
◆ たいわたいわ 【対話】

diamágnesesdiamágneses ◆ はんじせいはんじせい 【反磁性】
diamágnesesdiamágneses anyaganyag ◆ ははんんじじせせいいたたいい 【反磁
性体】

diamágnesességdiamágnesesség ◆ はんじせいはんじせい 【反磁性】
dianadiana ◆ ミミンントトああじじののししおおいいりりアアルルココーールル 【ミ
ント味の塩入アルコール】 (sósborszesz)

diapauzadiapauza ◆ ききゅゅううしし 【休止】 ◆ ききゅゅううみみんん
【休眠】

diaphysisdiaphysis ◆ こっかんこっかん 【骨幹】
diaszpóradiaszpóra ◆ ディアスポラディアスポラ
diasztázdiasztáz ◆ ジアスターゼジアスターゼ
diasztereomerdiasztereomer ◆ ジアステレオマージアステレオマー
diasztolediasztole ◆ かかくくちちょょううきき 【拡張期】 ◆ ししかかんん
きき 【弛緩期】

diasztolésdiasztolés vérnyomásvérnyomás ◆ かかくくちちょょううききけけつつああ
つつ 【拡張期血圧】 ◆ ささいいてていいけけつつああつつ 【最低
血圧】 ◆ しかんきけつあつしかんきけつあつ 【弛緩期血圧】

diatómadiatóma ◆ けいそうしょくぶつけいそうしょくぶつ 【珪藻植物】
diatonikusdiatonikus hangsorhangsor ◆ ぜぜんんおおんんかかいい 【全音
階】

diatonikus skáladiatonikus skála ◆ ぜんおんかいぜんおんかい 【全音階】
diatropizmusdiatropizmus ◆ そそくくめめんんくくっっせせいい 【側面屈
性】

diavetítésdiavetítés ◆ ススラライイドドええいいししゃゃ 【スライド映
写】

diavetítődiavetítő ◆ げげんんととうう 【幻灯、幻燈】 ◆ げげんん
ととううきき 【幻灯機、幻灯器、幻燈機、幻燈器】 ◆

ススラライイドドええいいししゃゃきき 【スライド映写機】 (dia-
kockákhoz) ◆ ラライイドド・・ププロロジジェェククタターー (diakoc-
kák vetítésére)

dichogámiadichogámia ◆ しゆういじゅくしゆういじゅく 【雌雄異熟】
dichotómiadichotómia ◆ ににぶぶんんほほうう 【二分法】 ◆ りりょょうう
だんほうだんほう 【両断法】

DictyopteraDictyoptera ◆ もうしもくもうしもく 【網翅目】
dicsekedhetdicsekedhet ◆ ほほここるる 【誇る】 (valamivel) „Ez

az üzlet 150 éves múlttal dicsekedhet.” 「この
みせ

店
わ

は
ひゃくごじゅう

１５０
ねん

年の
れきし

歴史を
ほこ

誇る。」
dicsekedikdicsekedik ◆ じじままんんすするる 【自慢する】 „Nem

akartam dicsekedni, ezért nem mondtam sem-

mit.” 「
じまん

自慢したくなかったので、
なに

何も
い

言わな
かった。」 ◇ dicsekedhetdicsekedhet ほほここるる 【誇る】
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(valamivel) „Ez az üzlet 150 éves múlttal dicse-

kedhet.” 「この
みせ

店
わ

は
ひゃくごじゅう

１５０
ねん

年の
れきし

歴史を
ほこ

誇
る。」

dicsekednidicsekedni lehetlehet velevele ◆ じじままんんででききるる 【自慢
できる】 „egyetem, amivel dicsekedni lehet” 「
じまん

自慢できる
だいがく

大学」
dicsekszikdicsekszik ◆ じじままんんすするる 【自慢する】 „Azzal

dicsekedett, hogy fogott egy nagy halat.” 「
おお

大き

い
さかな

魚 をつったと
じまん

自慢していた。」 ◆ ふふききままくく
るる 【吹き捲る、吹きまくる】 „Mindenkinek di-

csekedett.” 「
みんな

皆 にほらを
ふ

吹きまくった。」

dicsekvésdicsekvés ◆ じまんじまん 【自慢】
dicsekvődicsekvő ◆ じまんげなじまんげな 【自慢気な】
dicsérdicsér ◆ ううたたうう 【謳う】 „Dicsérik, hogy ő a

legaranyosabb az iskolában.” 「
がっこう

学校
いち

一
かわい

可愛いと
うた

謳われている。」 ◆ おおせせじじををいいうう 【お世辞を
言う】 (hízelgésképp) „Dicsértem a főztjét.” 「
かのじょ

彼女に
りょうり

料理のお
せじ

世辞を
い

言った。」 ◆ ささんんびびすするる

【賛美する】 „Dicséri Jézust.” 「
かれ

彼
わ

はイエスを
さんび

賛美する。」 ◆ ししょょううささんんすするる 【称賛する、
称讚する、賞賛する、賞讃する、賞讚する】

„Dicsérte a művész alkotását.” 「
げいじゅつか

芸術家の
さくひん

作品を
しょうさん

称賛 した。」 ◆ ししょょううすするる 【賞する】 „Di-
cséri a tábornok által elért eredményeket.” 「
しょうぐん

将軍 の
こうせき

功績を
しょう

賞 する。」 ◆ たたたたええるる 【称え
る、讃える】 „Az ország dicsérte a munkássá-

gát.” 「
くに

国
わ

は
かれ

彼の
こうせき

功績を
たた

称えた。」 ◆ たたんんししょょ
ううすするる 【嘆賞する、歎賞する】 „Dicsérte, hogy

milyen szép.” 「なんと
うつく

美 しいのだと
たんしょう

嘆賞 し
た。」 ◆ ほほめめるる 【褒める、誉める】 „Dicsér-

tem a háziasszony főztjét.” 「
ほうもん

訪問
さき

先の
おく

奥さんの
りょうり

料理を
ほ

褒めた。」 ◆ ももててははややすす 【持て囃す、
持て栄す】 „Zseniális zongoraművészként dicsé-

rik.” 「
てんさい

天才ピアニストととして
も

持て
はや

囃されてい
る。」 ◇ agyonagyon dicsérdicsér ほほめめたたたたええるる 【褒め
称える、誉め称える】 „Agyon dicsérték a főzt-

jét.” 「
かのじょ

彼女の
りょうり

料理
わ

は
ほ

褒め
たた

称えられていた。」 ◇

agyonagyon dicsérdicsér げげききししょょううすするる 【激賞する】

„A kritikusok agyon dicsérték a művét.” 「
ひょうろんか

評論家

わ

は
かれ

彼の
さくひん

作品を
げきしょう

激賞 した。」 ◇ dicsértessékdicsértessék
azaz úrúr JézusJézus かかみみををたたたたええよよ 【神を称えよ】 ◇

egekigegekig dicsérdicsér くくちちををききわわめめててほほめめるる 【口を極
めて褒める】 „A kritikus egekig dicsérte az al-

kotását.” 「
ひょうろんか

評論家
わ

は
かれ

彼の
さくひん

作品を
くち

口を
きわ

極めて
ほ

褒め
た。」 ◇ magátmagát dicséridicséri じじささんんすするる 【自賛す
る】 ◇ önmagátönmagát dicséridicséri じじががじじささんんすするる 【自
画自賛する】 „Nem akarom önmagamat dicsér-
ni, de a süteményem nagyon jól sikerült.” 「

じがじさん

自画自賛したくないけれども、ケーキ
わ

は
だいせいこう

大成功
だった。」

dicsérésdicsérés ◆ ほほめめ 【褒め、誉め】 ◇ agyondi-agyondi-
cséréscsérés べたぼめべたぼめ 【べた褒め】

dicséretdicséret ◆ おおせせじじ 【お世辞】 ◆ ささんんじじ 【賛
辞、讃辞】 „Nem furakodott a dicséretekkel.” 「
かれ

彼
わ

は
さんじ

賛辞を
お

惜しまなかった。」 ◆ ささんんびび 【賛
美】 ◆ ししょょううささんん 【称賛、称讚、賞賛、賞

讃、賞讚】 „dicséretre méltó bátorság” 「
しょうさん

賞賛

に
あたい

値 する
ゆうき

勇気」 ◆ せせじじ 【世辞】 (bók) ◆ たた
んんししょょうう 【嘆賞、歎賞】 ◆ ほほめめここととばば 【褒め
言葉】 ◇ udvariasudvarias dicséretdicséret ししゃゃここううじじれれいい
【社交辞令】 „Csak udvarias dicséret volt, amit

mondott.” 「
かれ

彼が
い

言っていたの
わ

は
しゃこうじれい

社交辞令に
す

過
ぎない。」

dicséretesdicséretes ◆ ああっっぱぱれれなな 【天晴れな】 „dicsé-

retes viselkedés” 「
あっぱ

天晴れな
ふ

振る
ま

舞い」 ◆ ききとと

くくなな 【奇特な】 „dicséretes cselekedet” 「
きとく

奇特

な
こうい

行為」 ◆ ししゅゅししょょううなな 【殊勝な】 „megja-

vulni akaró, dicséretes érzés” 「
こころ

心 を
い

入れ
か

換えよ

うとする
しゅしょう

殊勝 な
きも

気持ち」 ◆ ししょょううささんんすすべべきき
【称賛すべき、賞賛すべき】 „dicséretes tett”

「
しょうさん

称賛 すべき
こうい

行為」 ◆ すすいいししょょううすすべべきき 【推
賞すべき】 ◆ りりっっぱぱなな 【立派な】 „dicséretes

cselekedet” 「
りっぱ

立派な
おこな

行 い」

dicséretesdicséretes dologdolog ◆ おおててががらら 【お手柄】 „Di-
cséretes, hogy megtaláltad apukád pénztárcáját.”

「お
とう

父さんが
な

失くした
さいふ

財布を
み

見つけてお
てがら

手柄だ
ったね。」

dicséretdicséret ésés kritikakritika ◆ ききよよほほううへへんん 【毀誉褒
貶】 „Sokan dicsérik és sokan kritizálják is.” 「
かれ

彼
わ

は
きよほうへん

毀誉褒貶の
おお

多い
ひと

人である。」
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dicséretredicséretre méltóméltó ◆ ええららいい 【偉い、豪い】
„Dicséretre méltó, hogy a szabadidődben ta-

nulsz!” 「
じゆう

自由
じかん

時間に
べんきょう

勉強 すると
わ

は
えら

偉いね！」
◆ くくどどくくななるる 【功徳なる】 ◆ たたんんししょょううににああ
たいするたいする 【嘆賞に値する、歎賞に値する】

dicséretredicséretre méltóméltó cselekedetcselekedet ◆ くくどどくく 【功
徳】 „Dicséretre méltó cselekedetet végez.” 「
くどく

功徳を
ほどこ

施 す。」
dicséretdicséret vagyvagy büntetésbüntetés ◆ ししょょううばばつつ 【賞
罰】

dicsérődicsérő szavakszavak ◆ おおほほめめののここととばば 【お褒めの

言葉】 „Dicsérő szavakat kaptam.” 「お
ほ

褒めの
ことば

言葉を
いただ

頂 きました。」 ◆ ししょょううしし 【頌詞】 ◆

しょうじしょうじ 【頌辞】
dicsértessékdicsértessék ◆ ええいいここううににかかががややくく 【栄光に
輝く】 „Dicsértessék a mi urunk Jézus Krisztus!”

「
えいこう

栄光に
かがや

輝 く
しゅ

主イエス・キリスト！」
dicsértessékdicsértessék aa LótuszLótusz szútraszútra ◆ ななむむみみょょうう
ほうれんげきょうほうれんげきょう 【南無妙法蓮華経】

dicsértessékdicsértessék azaz úrúr JézusJézus ◆ かかみみををたたたたええよよ
【神を称えよ】

dicshimnuszdicshimnusz ◆ おおううかか 【謳歌】 ◆ ささんんかか 【賛
歌、讃歌、讚歌】 ◆ ささんんたたんん 【讃嘆、讃歎】
◆ ししょょううかか 【頌歌】 „Dicshimnuszt zeng.” 「
しょうか

頌歌を
うた

歌う。」 ◆ ののろろけけばばななしし 【のろけ話、
惚気話】 (áradozás) ◇ japánjapán nyelvűnyelvű dicshim-dicshim-
nusznusz わさんわさん 【和讃】 (buddhista)

dicshimnuszokatdicshimnuszokat zengzeng ◆ ささんんたたんんすするる 【讃嘆
する、讃歎する】

dicskoszorúdicskoszorú ◆ えいかんえいかん 【栄冠】
dicsődicső ◆ ここううききああるる 【光輝ある】 „dicső hagyo-

mány” 「
こうき

光輝ある
でんとう

伝統」

dicsőítdicsőít ◆ ささんんびびすするる 【賛美する】 „Dicsőíti is-

tent.” 「
かみ

神を
さんび

賛美する。」 ◆ たたたたええるる 【称え

る、讃える】 „Istent dicsőíti.” 「
かみ

神を
たた

称え
る。」 ◆ ほほめめたたたたええるる 【褒め称える、誉め称
える】 (agyon dicsér) „Dicsőítették a hőst.” 「
えいゆう

英雄
わ

は
ほ

褒め
たた

称えられていた。」 ◆ ままつつりりああげげるる
【祭り上げる、祭りあげる、まつり上げる】 „A

nép a vezért dicsőítette.” 「
みんしゅう

民衆
わ

は
しょうぐん

将軍 を
まつ

祭り
あ

上げた。」 ◆ ららいいささんんすするる 【礼賛する、礼讃

する】 „A nagy tettét dicsőíti.” 「
かれ

彼の
いぎょう

偉業を
らいさん

礼賛する。」
dicsőítésdicsőítés ◆ ししょょううととくく 【頌徳】 ◆ ららいいささんん
【礼賛、礼讃】 „ókori civilizáció dicsőítése” 「
こだいぶんめい

古代文明の
らいさん

礼賛」
dicsőítődicsőítő ◆ さんびしゃさんびしゃ 【賛美者】
dicsőítő emlékkődicsőítő emlékkő ◆ しょうとくひしょうとくひ 【頌徳碑】
dicsőítő énekdicsőítő ének ◆ しょうかしょうか 【頌歌】
dicsődicső múltúmúltú ◆ ゆゆいいししょょののああるる 【由緒のある】

„dicső múltú családból származás” 「
ゆいしょ

由緒のある
いえがら

家柄」
dicsőségdicsőség ◆ ええいいかかんん 【栄冠】 „Bajnoki dicső-

séget szereztek.” 「
ゆうしょう

優勝 の
えいかん

栄冠を
か

勝ち
と

取っ
た。」 ◆ ええいいここうう 【栄光】 „Dicsőséget szer-

zett.” 「
えいこう

栄光を
て

手に
い

入れた。」 ◆ ええいいよよ 【栄
誉】 „Több díj elnyerésével szerzett dicsőséget.”

「いくつもの
じゅしょう

受賞 の
えいよ

栄誉に
かがや

輝 いた。」 ◆ ここうう
みみょょうう 【功名】 „A kutatók harcoltak, hogy kié

legyen a dicsőség.” 「
けんきゅうしゃ

研究者
たち

達
わ

は
こうみょう

功名 を
あらそ

争 っ
た。」 ◆ ははええ 【映え、栄え】 „dicsőséges győ-

zelem” 「
は

栄えある
しょうり

勝利」 ◆ めめいいよよ 【名誉】

„Dicsőséges halált halt.” 「
めいよ

名誉の
し

死を
と

遂げ
た。」 ◇ fejébefejébe szállszáll aa dicsőségdicsőség ててんんぐぐにに
ななるる 【天狗になる】 „Miután sikerre vitte a vál-

lalatot, fejébe szállt a dicsőség.” 「
かいしゃ

会社を
せいこう

成功さ

せて
てんぐ

天狗になっていた。」
dicsőségesdicsőséges ◆ ええいいよよああるる 【栄誉ある】 ◆ かか
っっかかくくたたるる 【赫々たる】 „dicsőséges érdem” 「
かっかく

赫々たる
こうせき

功績」 ◆ ははええああるる 【はえある】 „Di-

csőséges győzelem volt.” 「
は

栄えある
ゆうしょう

優勝 だっ
た。」

dicsőségesdicsőséges forradalomforradalom ◆ めめいいよよかかくくめめいい
【名誉革命】

dicsőséges haláldicsőséges halál ◆ しにばなしにばな 【死に花】
dicsőségesdicsőséges halálthalált halhal ◆ ししににばばななををささかかせせるる
【死に花を咲かせる】

dicsőség és haszondicsőség és haszon ◆ えいりえいり 【栄利】
dicsőségetdicsőséget hozhoz ◆ ににししききををかかざざるる 【錦を飾
る】 „Nagyvállalat igazgatójaként dicsőséget ho-
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zott a szülőföldjére.” 「
おお

大きな
かいしゃ

会社の
しゃちょう

社長 にな

って
こきょう

故郷に
にしき

錦 を
かざ

飾った。」
dicső tettdicső tett ◆ いせきいせき 【偉績】
dicstelendicstelen ◆ ふめいよなふめいよな 【不名誉な】
dicstelenségdicstelenség ◆ ふめいよふめいよ 【不名誉】
dicsvágydicsvágy ◆ こうみょうしんこうみょうしん 【功名心】
didaktikadidaktika ◆ ききょょううじじゅゅががくく 【教授学】 (okta-

tástan)

dideregdidereg ◆ ここごごええるる 【凍える】 „Dideregtem a

fűtetlen lakásban.” 「
だんぼう

暖房のない
へや

部屋で
こご

凍えて
いた。」 ◆ ぞぞくくっっととすするる ◆ ふふるるええるる 【震え
る、顫える】 „Olyan hideg volt, hogy didereg-

tem.” 「
あま

余りの
さむ

寒さに
ふる

震えた。」

didergésdidergés ◆ ふふるるええるるこことと 【震えること、顫え
ること】

DiderotDiderot enciklopédiájaenciklopédiája ◆ ひひゃゃっっかかぜぜんんししょょ
【百科全書】

didididi ◆ おっぱいおっぱい
Diego GarciaDiego Garcia ◆ ディエゴガルシアディエゴガルシア
dielektrikumdielektrikum ◆ ゆうでんたいゆうでんたい 【誘電体】
dielektromosdielektromos állandóállandó ◆ ゆゆううででんんりりつつ 【誘電
率】

dielektromosdielektromos polarizációpolarizáció ◆ ゆゆううででんんぶぶんんきき
ょくょく 【誘電分極】

diétadiéta ◆ ししょょくくじじ 【食事、食餌】 ◆ ししょょくくじじ
せせいいげげんん 【食事制限、食餌制限】 ◆ せせっっししょょ
くく 【節食】 ◆ ダダイイエエッットト „Nem tudtam sokáig

tartani a diétát.” 「ダイエット
わ

は
なが

長く
つづ

続かなかっ
た。」 ◇ alacsonyalacsony szénhidráttartalmúszénhidráttartalmú di-di-
étaéta ロローーカカーーボボ・・ダダイイエエッットト ◇ alacsonyalacsony
szénhidráttartalmúszénhidráttartalmú diétadiéta てていいたたんんすすいいかか
ぶぶつつダダイイエエッットト 【低炭水化物】 ◇ Atkins-Atkins-
diétadiéta アアトトキキンンスス・・ダダイイエエッットト ◇ kalória-kalória-
számlálósszámlálós diétadiéta レレココーーデディィンンググ・・ダダイイエエッットト
◇ paleolit diétapaleolit diéta パレオ・ダイエットパレオ・ダイエット

diétásdiétás ◆ ダダイイエエッットト „Diétás ételeket eszik.”

「ダイエット
りょうり

料理を
た

食べている。」
diétás cukordiétás cukor ◆ ダイエットシュガーダイエットシュガー
diétásdiétás ételétel ◆ ダダイイエエッットトししょょくく 【ダイエット
食】

diétásdiétás kúrakúra ◆ ししょょくくじじりりょょううほほうう 【食餌療
法、食事療法】

diétás nővérdiétás nővér ◆ えいようしえいようし 【栄養士】

diétás orvosdiétás orvos ◆ えいようしえいようし 【栄養士】
diétaspecialistadiétaspecialista ◆ ええいいよよううしし 【栄養士】
„Ennek az ételnek a kalóriáját diétaspecialista

számolja ki.” 「この
しょくじ

食事
わ

は
えいようし

栄養士がカロリーを
けいさん

計算しています。」
diétázikdiétázik ◆ ダダイイエエッットトすするる „Három hete diétá-

zik.” 「
さん

３
しゅうかん

週間
まえ

前からダイエットしてる。」

differenciáldifferenciál ◆ びびぶぶんん 【微分】 „Mi a differenci-

álja ennek a függvénynek?” 「この
かんすう

関数の
びぶん

微分
わ

は
なん

何ですか？」
differenciálegyenletdifferenciálegyenlet ◆ びびぶぶんんほほううてていいししきき
【微分方程式】 „Oldd meg ezt a differenciál-

egyenletet!” 「この
びぶんほうていしき

微分方程式を
と

解きなさ
い。」

differenciál-differenciál- ésés integrálszámításintegrálszámítás ◆ びびせせきき
ぶぶんん 【微積分】 ◆ びびぶぶんんせせききぶぶんんががくく 【微分
積分学】

differenciálgeometriadifferenciálgeometria ◆ びびぶぶんんききかかががくく 【微
分幾何学】

differenciálhatódifferenciálható ◆ びびぶぶんんかかののううなな 【微分可能

な】 „differenciálható függvény” 「
びぶんかのう

微分可能な
かんすう

関数」
differenciál-interferenciadifferenciál-interferencia kontrasztkontraszt mik-mik-
roszkóproszkóp ◆ びびぶぶんんかかんんししょょううけけんんびびききょょうう
【微分干渉顕微鏡】

differenciálisdifferenciális hatáskeresztmetszethatáskeresztmetszet ◆ びびぶぶ
んだんめんせきんだんめんせき 【微分断面積】 (magfizika)

differenciálműdifferenciálmű ◆ ささどどううそそううちち 【差動装置】 ◆

ディファレンシャルギアディファレンシャルギア
differenciálódásdifferenciálódás ◆ さいかさいか 【差異化】
differenciálszámításdifferenciálszámítás ◆ びびぶぶんんががくく 【微分
学】

diffrakciódiffrakció ◆ かかいいせせつつ 【回折】 ◇ elektron-elektron-
diffrakciódiffrakció でんしかいせつでんしかいせつ 【電子回折】

diffrakciólimitáltdiffrakciólimitált felbontásifelbontási határhatár ◆ かかいいせせ
つげんかいつげんかい 【回折限界】

diffrakciósdiffrakciós mintaminta ◆ かかいいせせつつずずけけいい 【回折図
形】

diffrakciósdiffrakciós rácsrács ◆ かかいいせせつつここううしし 【回折格
子】

diffrakciósdiffrakciós szóródásszóródás ◆ かかいいせせつつささんんららんん
【回折散乱】
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diffraktométerdiffraktométer ◆ かいせつけいかいせつけい 【回折計】
diffundáldiffundál ◆ かかくくささんんすするる 【拡散する】 „A hid-

rogén a fém belsejébe diffundál.” 「
すいそ

水素が
きんぞく

金属

の
なか

中に
かくさん

拡散する。」
diffúziódiffúzió ◆ かかくくささんん 【拡散】 ◆ デディィフフュューージジョョ
ンン ◆ ほほううささんん 【放散】 ◇ facilitáltfacilitált diffúziódiffúzió
そそくくししんんかかくくささんん 【促進拡散】 ◇ molekulárismolekuláris
diffúziódiffúzió ぶんしかくさんぶんしかくさん 【分子拡散】

diffúziósdiffúziós elméletelmélet ◆ かかくくささんんりりろろんん 【拡散理
論】

diffúziósdiffúziós gradiensgradiens ◆ かかくくささんんここううばばいい 【拡散
勾配】

diffúziósdiffúziós grádiensgrádiens ◆ かかくくささんんここううばばいい 【拡散
勾配】

diffúziósdiffúziós kötéskötés ◆ かかくくささんんせせつつごごうう 【拡散接
合】

diffúziósdiffúziós spektrumspektrum ◆ かかくくささんんススペペククトトルル 【拡
散スペクトル】

diffúzdiffúz visszaverődésvisszaverődés ◆ ららんんははんんししゃゃ 【乱反
射】

difoszfátdifoszfát ◆ ににりりんんささんん 【二リン酸、二燐酸】
◆ ににりりんんささんんええんん 【二リン酸塩、二燐酸塩】 ◇

adenozin-difoszfátadenozin-difoszfát アアデデノノシシンンににりりんんささんん
【アデノシン二燐酸、アデノシン二リン酸】
(ADP)

difoszforsavdifoszforsav ◆ ににリリンンささんん 【二リン酸、二燐
酸】 (H₄P₂O₇)

diftériadiftéria ◆ ジフテリアジフテリア (torokgyík)

diftongusdiftongus ◆ ににじじゅゅううぼぼいいんん 【二重母音】 (ket-
tős magánhangzó)

digeszciódigeszció ◆ しょうかしょうか 【消化】 (emésztés)

digitálisdigitális ◆ デジタルデジタル
digitálisdigitális adásadás ◆ デデジジタタルルほほううそそうう 【デジタル
放送】

digitálisdigitális aláírásaláírás ◆ ででんんししししょょめめいい 【電子署
名】

digitálisdigitális áramköráramkör ◆ デデジジタタルルかかいいろろ 【デジタ
ル回路】

digitális archívumdigitális archívum ◆ デジタル・アーカイブデジタル・アーカイブ
digitálisdigitális asszisztensasszisztens ◆ じじょょううほほううたたんんままつつ
【情報端末】

digitálisdigitális bűnözésbűnözés ◆ ササイイババーーははんんざざいい 【サイ
バー犯罪】

digitális fényképezőgépdigitális fényképezőgép ◆ デジカメデジカメ

digitálisdigitális földfelszíniföldfelszíni műsorszórásműsorszórás ◆ ちちじじ
ょょううデデジジタタルルほほううそそうう 【地上デジタル放送】 ◆

ちデジちデジ 【地デジ】
digitálisdigitális földiföldi műsorszórásműsorszórás ◆ ちちじじょょううデデジジ
タタルルほほううそそうう 【地上デジタル放送】 ◆ ちちデデジジ
【地デジ】

digitális hangdigitális hang ◆ デジタル・オーディオデジタル・オーディオ
digitálisdigitális hordozóhordozó ◆ ででんんししばばいいたたいい 【電子媒
体】

digitálisdigitális jeljel ◆ デデジジタタルルししんんごごうう 【デジタル信

号】 „analóg jel és digitális jel” 「アナログ
しんごう

信号

とデジタル
しんごう

信号」
digitálisdigitális jelfeldolgozójelfeldolgozó ◆ デデジジタタルル・・シシググナナルル
・プロセッサ・プロセッサ

digitálisdigitális kamerakamera ◆ デデジジカカメメ ◆ デデジジタタルルささつつぞぞ
うきうき 【デジタル撮像機】

digitálisdigitális multimétermultiméter ◆ デデジジタタルルママルルチチメメーータタ
ーー

digitálisdigitális műsorszórásműsorszórás ◆ デデジジタタルルほほううそそうう
【デジタル放送】

digitálisdigitális óraóra ◆ デデジジタタルルどどけけいい 【デジタル時
計】

digitálisdigitális pénzügyipénzügyi technológiatechnológia ◆ フフィィンンテテッッ
クク

digitálisdigitális rendszerrendszer ◆ デデジジタタルルほほううししきき 【デ
ジタル方式】 „digitális rendszerű hangfelvétel”

「デジタル
ほうしき

方式の
ろくおん

録音」
digitálisdigitális vezérlésvezérlés ◆ デディィジジタタルルせせいいぎぎょょ 【デ
ィジタル制御】

digitálisdigitális voltmérővoltmérő ◆ デデジジタタルルボボルルトトメメーータターー
◆ デジボルデジボル

digitáliszdigitálisz ◆ ジジギギタタリリススせせいいざざいい 【ジギタリス
製剤】 (szíverősítőszer)

digitális zoomdigitális zoom ◆ デジタルズームデジタルズーム
digitálisdigitális számítógépszámítógép ◆ デデジジタタルル・・ココンンピピュューー
ターター

digitalizációdigitalizáció ◆ デデジジタタルルかか 【デジタル化】 ◆

でんしかでんしか 【電子化】 (elektronizáció)

digitalizáldigitalizál ◆ デデジジタタルルかかすするる 【デジタル化す
る】 „A könyvtár digitalizálta a könyveket.” 「
としょかん

図書館
わ

は
しょせき

書籍をデジタル
か

化した。」 ◆ ととりりここむむ
【取り込む、取りこむ、とり込む、取込む、採
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り込む】 „Digitalizáltam a fényképeket.” 「
しゃしん

写真

をコンピューターに
と

取り
こ

込んだ。」
digitalizálásdigitalizálás ◆ ととりりここみみ 【取り込み、取りこ
み】 (IT) „iratok digitalizálása szkennerrel” 「
しょるい

書類のスキャナーでの
と

取り
こ

込み」
DignágaDignága ◆ じんなじんな 【陳那】 (buddhista)

dihibriddihibrid ◆ ににいいででんんししざざっっししゅゅ 【二遺伝子雑
種】 ◆ りょうせいざっしゅりょうせいざっしゅ 【両性雑種】

dihibriddihibrid keresztezéskeresztezés ◆ ジジハハイイブブリリッッドド・・ククロロ
スス

dihidroxi-fenilalanindihidroxi-fenilalanin ◆ ジジヒヒドドロロキキシシフフェェニニルル
アラニンアラニン

dihotómiadihotómia ◆ ささじじょょううににわわかかれれるるこことと 【叉状に
分かれること】 (kétirányú szétágazás)

díjdíj ◆ かかけけききんん 【掛け金、掛金】 „éves díj” 「
ねんがく

年額の
か

掛け
きん

金」 ◆ けけんんししょょうう 【懸賞】 „Díjat

nyertem egy televíziós játékban!” 「テレビ
けんしょう

懸賞

に
あ

当たった。」 ◆ ごごほほううびび 【ご褒美】 ◆ ししょょ
うう 【賞】 „Új süteményt csináltam, és nyertem

vele egy díjat.” 「
あたら

新 しいお
かし

菓子を
つく

作って
しょう

賞 を
もらいました。」 ◆ ししょょううききんん 【賞金】 „Ma-

gas díjat tűztek ki a versenyre.” 「レースに
こうがく

高額
しょうきん

賞金 を
か

懸けた。」 ◆ だだいいききんん 【代金】 (amit
a vevő fizet az eladónak.) „Tízezer jent fizettem ki

javítási díjként.” 「
しゅうり

修理の
だいきん

代金として
いちまん

一万
えん

円を
はら

払
った。」 ◆ ほほううししょょうう 【褒賞】 „Az építész dí-

jat kapott a polgármestertől.” 「
しちょう

市長から
けんちくか

建築家
わ

は
ほうしょう

褒賞 を
う

受けた。」 ◆ ほほううびび 【褒美】 ◆ りりょょ

うう 【料】 „Késedelmi díjat fizettem.” 「
えんたい

延滞
りょう

料

を
はら

払った。」 ◆ りりょょううききんん 【料金】 (tarifa)
„A buszon mindkettőnk menetdíját kifizettem.”

「バスで
ふたり

二人
ぶん

分の
りょうきん

料金 を
はら

払った。」 ◇ alapdíjalapdíj
ききほほんんりりょょううききんん 【基本料金】 ◇ államiállami díjdíj
くくんんししょょうう 【勲章】 „Ma kiosztották az állami

díjakat.” 「
くんしょう

勲章 が
あた

与えられた。」 ◇ áramdíjáramdíj
ででんんききりりょょううききんん 【電気料金】 ◇ autópálya-autópálya-
díjdíj ここううそそくくりりょょううききんん 【高速料金】 ◇ bérle-bérle-
titi díjdíj ちちんんりりょょうう 【賃料】 ◇ elsőelső díjdíj いいっっとと
ううししょょうう 【一等賞、１等賞】 ◇ fájdalomdíjfájdalomdíj
ななみみだだききんん 【涙金】 ◇ fellépésifellépési díjdíj ししゅゅつつええ
んんりりょょうう 【出演料】 ◇ felszolgálásifelszolgálási díjdíj ササ

ーービビススりりょょううききんん 【サービス料金】 ◇ fődíjfődíj ささ
いいゆゆううししゅゅううししょょうう 【最優秀賞】 „A filmfeszti-

vál fődíját kapta.” 「
えいがさい

映画祭の
さいゆうしゅうしょう

最優秀賞 を
かくとく

獲得
した。」 ◇ gázdíjgázdíj ガガススりりょょううききんん 【ガス料
金】 ◇ havidíjhavidíj つつききづづききののりりょょううききんん 【月々

の料金】 „mobiltelefon havidíja” 「
つきづき

月々の
けいたい

携帯
りょうきん

料金 」 ◇ kedvezményeskedvezményes díjdíj わわりりびびききりりょょ
ううききんん 【割引料金】 ◇ késedelmikésedelmi díjdíj ええんんたた
いいききんん 【延滞金】 ◇ kézbesítésikézbesítési díjdíj ははいいたた
つつりりょょうう 【配達料】 ◇ klubtagságiklubtagsági díjdíj ククララ
ブブかかいいひひ 【クラブ会費、倶楽部会費】 ◇ köz-köz-
üzemiüzemi díjdíj ここううききょょううりりょょううききんん 【公共料金】
◇ közszolgálatiközszolgálati díjdíj ここううききょょううりりょょううききんん
【公共料金】 ◇ különdíjkülöndíj ととくくべべつつししょょうう 【特
別賞】 ◇ napidíjnapidíj ししゅゅっっちちょょううててああてて 【出張
手当】 (kiküldetéshez) ◇ nívódíjnívódíj ゆゆううししゅゅうう
ししょょうう 【優秀賞】 ◇ Nobel-békedíjNobel-békedíj ノノーーベベルル
へへいいわわししょょうう 【ノーベル平和賞】 „Kiosztották

a Nobel-békedíjat.” 「ノーベル
へいわしょう

平和賞の
じゅしょうしき

授賞式

が
おこな

行 われた。」 ◇ Nobel-díjNobel-díj ノノーーベベルルししょょうう
【ノーベル賞】 „Az idei fizikai Nobel-díjat egy

magyar származású amerikai kapta.” 「
ことし

今年のノ

ーベル
しょう

賞
わ

はハンガリー
けい

系アメリカ
じん

人に
じゅよ

授与さ
れた。」 ◇ Oscar-díjOscar-díj アアカカデデミミーーししょょうう 【ア
カデミー賞】 ◇ parkolásiparkolási díjdíj ちちゅゅううししゃゃりりょょ
ううききんん 【駐車料金】 ◇ percdíjpercdíj つつううわわりりょょうう
【通話料】 (telefonon) „Kevesebb lett a nem-

zetközi hívások percdíja.” 「
こくさいでんわ

国際電話の
つうわりょう

通話料
わ

は
やす

安くなった。」 ◇ postadíjpostadíj ゆゆううびびんんりりょょううきき
んん 【郵便料金】 ◇ postaipostai díjdíj ゆゆううびびんんりりょょうう
ききんん 【郵便料金】 ◇ pótdíjpótdíj つついいかかりりょょううきき
んん 【追加料金】 „Ha tovább utazunk, pótdíjat

kell fizetnünk.” 「
の

乗り
こ

越すと
ついかりょうきん

追加料金が
と

取られ
る。」 ◇ számlavezetésiszámlavezetési díjdíj ここううざざいいじじててすす
ううりりょょうう 【口座維持手数料】 ◇ szorgalomdíjszorgalomdíj
かかいいききんんししょょうう 【皆勤賞】 ◇ tandíjtandíj じじゅゅぎぎょょ
ううりりょょうう 【授業料】 „Tanulj, hogy ne menjen

veszendőbe az tandíj!” 「
じゅぎょうりょう

授業料 を
むだ

無駄にしな

いようにしっかり
べんきょう

勉強 してね。」 ◇ taxitaxi vi-vi-
teldíjateldíja タタククシシーーりりょょううききんん 【タクシー料金】
◇ útdíjútdíj つつううここううぜぜいい 【通行税】 ◇ úthasz-úthasz-
nálatinálati díjdíj どどううろろつつううここううりりょょううききんん 【道路通
行料金】 ◇ vigaszdíjvigaszdíj ざざんんねねんんししょょうう 【残念
賞】 ◇ vízdíjvízdíj すすいいどどううだだいい 【水道代】 „Már

három hónapja nem fizetek vízdíjat.” 「もう
さん

３
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かげつ

ヶ月
すいどうだい

水道代を
はら

払ってません。」 ◇ zsilipdíjzsilipdíj すす
いもんつうこうぜいいもんつうこうぜい 【水門通行税】

díjátadásdíjátadás ◆ じじゅゅししょょうう 【授賞】 ◆ じじゅゅよよししきき
【授与式】

díj átadásadíj átadása ◆ じゅしょうじゅしょう 【授賞】
díjátadódíjátadó ünnepségünnepség ◆ じじゅゅししょょううししきき 【授賞
式】

díjatdíjat nyernyer ◆ じじゅゅししょょううすするる 【受賞する】 „Az

író Akutagava-díjat nyert.” 「
さっか

作家
わ

は
あくたがわしょう

芥川賞 を
じゅしょう

受賞 した。」 ◆ ににゅゅううししょょううすするる 【入賞す

る】 „Sajnos az ő fotója nem nyert díjat.” 「
かれ

彼の
しゃしん

写真
わ

は
ざんねん

残念ながら
にゅうしょう

入賞 しなかった。」
díj átvételedíj átvétele ◆ じゅしょうじゅしょう 【受賞】
díjazásdíjazás ◆ ほうしゅうほうしゅう 【報酬】
díjazatlandíjazatlan ◆ むほうしゅうのむほうしゅうの 【無報酬の】
díjazottdíjazott ◆ じじゅゅししょょううししゃゃ 【受賞者】 „Tíz dí-

jazottat hirdettek ki.” 「
じゅうにん

１０人の
じゅしょうしゃ

受賞者 が
はっぴょう

発表 されました。」
díjbeszedésdíjbeszedés ◆ ししゅゅううききんん 【集金】 „A díjbe-

szedés nem egy háládatos munka.” 「
しゅうきん

集金
わ

は
たの

楽

しい
しごと

仕事で
わ

はありません。」
díjbeszedődíjbeszedő ◆ ししゅゅううききんんののひひとと 【集金の人】
„A kutyák lerángatták a díjbeszedő nadrágját.”

「
いぬ

犬
わ

は
しゅうきん

集金 の
ひと

人のズボンを
ひ

引っ
ぱ

張り
お

降ろし
た。」

díjcsomagdíjcsomag ◆ りりょょううききんんププラランン 【料金プラン】
◇ korlátlankorlátlan díjcsomagdíjcsomag かかけけほほううだだいい 【掛け
放題、かけ放題】 (telefonos) „Korlátlan díjcso-

magra fizettem elő.” 「
か

掛け
ほうだい

放題の
けいやく

契約をし
た。」

díjkiosztásdíjkiosztás ◆ じじゅゅししょょううししきき 【授賞式】 ◆ じじ
ゅゅよよししきき 【授与式】 ◆ ひひょょううししょょううししきき 【表
彰式】 „A díjkiosztáson ott volt a császár is.” 「
ひょうしょうしき

表彰式 に
てんのう

天皇もいました。」
díjkiosztódíjkiosztó ünnepségünnepség ◆ じじゅゅししょょううししきき 【授賞
式】 ◆ しょうひんじゅよしきしょうひんじゅよしき 【賞品授与式】

díjkötelesdíjköteles ◆ ゆゆううりりょょううのの 【有料の】 (fizetős)

díjmentesdíjmentes ◆ むむりりょょううのの 【無料の】 „díjmentes

autópálya” 「
むりょう

無料の
こうそくどうろ

高速道路」

díjmentességdíjmentesség ◆ むむりりょょうう 【無料】 „díjmentes

parkolás” 「
むりょう

無料
ちゅうしゃ

駐車 」

díjnyerésdíjnyerés ◆ ととううせせんん 【当選】 ◆ ににゅゅううししょょうう
【入賞】

díjnyertesdíjnyertes ◆ けけんんししょょううととううせせんんししゃゃ 【懸賞
当選者】 (személy) ◆ じじゅゅししょょううししたた 【受賞し

た】 „Megnéztem egy díjnyertes filmet.” 「
じゅしょう

受賞

した
えいが

映画を
み

見た。」 ◆ じじゅゅししょょううししゃゃ 【受賞
者】 „Kihirdetik a filmfesztivál díjnyerteseit.”

「アカデミー
しょう

賞 の
じゅしょうしゃ

受賞者 が
はっぴょう

発表 される。」
◆ ししょょううききんんかかくくととくくししゃゃ 【賞金獲得者】 ◆

ととううせせんんししゃゃ 【当選者】 ◆ ににゅゅううししょょううししたた

【入賞した】 „díjnyertes alkotás” 「
にゅうしょう

入賞 した
さくひん

作品」
díjnyertesdíjnyertes alkotásalkotás ◆ じじゅゅししょょううささくく 【受賞
作】 ◆ じじゅゅししょょううささくくひひんん 【受賞作品】 ◆ にに
ゅうせんさくゅうせんさく 【入選作】

díjnyertesdíjnyertes novellanovella ◆ けけんんししょょううししょょううせせつつ
【懸賞小説】

díjnyertesdíjnyertes regényregény ◆ けけんんししょょううししょょううせせつつ
【懸賞小説】

díjnyertesdíjnyertes személyszemély ◆ ににゅゅううせせんんししゃゃ 【入選
者】

díjszabásdíjszabás ◆ りりょょううききんん 【料金】 „Megváltozik

a telefonbeszélgetések díjszabása.” 「
でんわりょうきん

電話料金が
か

変わる。」
díjtalandíjtalan ◆ むむししょょううのの 【無償の】 „étel díjtalan

biztosítása” 「
しょくじ

食事の
むしょう

無償の
ていきょう

提供 」 ◆ むむりりょょうう

のの 【無料の】 „díjtalan orvosi kezelés” 「
むりょう

無料の
ちりょう

治療」
díjtalanuldíjtalanul ◆ むむりりょょううでで 【無料で】 „Díjtalanul

szállították házhoz az árut.” 「
しょうひん

商品
わ

は
むりょう

無料で
はいたつ

配達された。」
díjtárgydíjtárgy ◆ ししょょううひひんん 【賞品】 „A nyertes ka-

pott egy díjtárgyat.” 「
ゆうしょうしゃ

優勝者
わ

は
しょうひん

賞品 をもらっ
た。」

dikdik ◆ ききょょくくめめ 【曲目、曲め】 (zeneszám) „A

második zeneszámnál elaludtam.” 「
に

２
きょくめ

曲目から
ね

寝てしまった。」 ◆ せせいい 【世】 „II. Béla” 「ベ
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ーラ
にせい

２世」 ◆ だだいい 【第】 (-dik) „Elolvastam a

második leckét.” 「
だいに

第２
か

課を
よ

読んだ。」 ◆ ばばんん
めめ 【番目】 (-dik) „A Föld a Naprendszer har-

madik bolygója.” 「
ちきゅう

地球
わ

は
たいようけい

太陽系の
さんばんめ

３番目の
わくせい

惑星です。」 ◆ ばばんんめめのの 【番目の】 (...dik) „A

második lámpánál forduljon balra!” 「
にばんめ

二番目の
しんごう

信号で
ひだり

左 に
ま

曲がって
くだ

下さい。」 ◆ めめ 【目、
眼】 (-dik) „A második héten már belejöttem a

munkába.” 「
にしゅうめ

２週目に
わ

はもう
しごと

仕事に
な

慣れた。」

dikarbonsavdikarbonsav ◆ ジジカカルルボボンンささんん 【ジカルボン
酸】

dikariondikarion ◆ ににかかくくききょょううぞぞんんたたいい 【二核共存
体】 ◆ にかくたいにかくたい 【二核体】

diklór-difenil-triklóretándiklór-difenil-triklóretán ◆ デディィーーデディィーーテテ
ィーィー 【ＤＤＴ】 (betiltott rovarirtó)

diklórfenoxiecetsavdiklórfenoxiecetsav ◆ ジジククロロロロフフェェノノキキシシささ
くさんくさん 【ジクロロフェノキシ酢酸】

dikromáciadikromácia ◆ ににししょょくくががたたししききかかくく 【二色型
色覚】

dikromátdikromát ◆ じじゅゅううククロロムムささんんええんん 【重クロム
酸塩】 ◇ kálium-dikromátkálium-dikromát ににククロロムムささんんカカリリ
ウウムム 【二クロム酸カリウム】 (K₂Cr₂O₇) ◇

kálium-dikromátkálium-dikromát じじゅゅううククロロムムささんんカカリリウウムム
【重クロム酸カリウム】 (K₂Cr₂O₇)

dikrómsavdikrómsav ◆ じじゅゅううククロロムムささんん 【重クロム酸】
(H₂Cr₂O₇) ◆ ににククロロムムささんん 【二クロム酸】
(H₂Cr₂O₇)

diktafondiktafon ◆ ボイス・レコーダーボイス・レコーダー
diktáldiktál ◆ かかききととららせせるる 【書き取らせる】 „Leve-

let diktált.” 「
てがみ

手紙を
か

書き
と

取らせた。」 ◆ ここううじじ
ゅゅつつすするる 【口述する】 (szóban elmond) „Diktá-

lom, kérem jegyezze!” 「
こうじゅつ

口述 するので
か

書き
と

留め

て
くだ

下さい。」 ◆ ここううじじゅゅつつひひっっききささせせるる 【口

述筆記させる】 „Levelet diktált.” 「
てがみ

手紙を
こうじゅつひっき

口述筆記させた。」 ◆ よよううききゅゅううすするる 【要求
する】 (követel) „A projekt gyors ütemet dik-

tált.” 「プロジェクト
わ

は
はや

早いペースを
ようきゅう

要求 し
た。」 ◇ ahogyanahogyan aa szíveszíve diktáljadiktálja ここここ
ろろののむむくくままままにに 【心の向くままに】 „Úgy cse-

lekedtem, ahogyan a szívem diktálta.” 「
じぶん

自分の
こころ

心 の
む

向くままに
こうどう

行動した。」 ◇ ahogyahogy aa szí-szí-

veve diktáljadiktálja こここころろががおおももむむくくままままにに 【心が赴
くままに】 „Úgy szavaztam, ahogy a szívem dik-

tálja.” 「
こころ

心 が
おもむ

赴 くままに
とうひょう

投票 した。」 ◇ aztazt
cselekszi,cselekszi, amitamit aa szíveszíve diktáldiktál ちちょょくくじじょょうう
けけいいここううのの 【直情径行の】 ◇ diktálvadiktálva azaz ira-ira-
motmot おおせせおおせせムムーードドでで 【押せ押せムードで】

„A csapat diktálta az iramot” 「チーム
わ

は
お

押せ
お

押

せムードで
しあい

試合を
すす

進めた。」
diktálásdiktálás ◆ かかききととりり 【書き取り、書取】 (maga

a folyamat, főleg iskolában)

diktálvadiktálva azaz iramotiramot ◆ おおせせおおせせムムーードドでで 【押
せ押せムードで】 „A csapat diktálta az iramot”

「チーム
わ

は
お

押せ
お

押せムードで
しあい

試合を
すす

進めた。」
diktátordiktátor ◆ どくさいしゃどくさいしゃ 【独裁者】
diktátoridiktátori ◆ どくさいてきなどくさいてきな 【独裁的な】
diktatórikusdiktatórikus ◆ どどくくささいいててききなな 【独裁的な】

„diktatórikus kormányzás” 「
どくさいてき

独裁的な
せいじ

政治」

diktatórikusdiktatórikus államállam ◆ どどくくささいいここっっかか 【独裁
国家】

diktatórikusdiktatórikus kormánykormány ◆ どどくくささいいせせいいけけんん
【独裁政権】

diktatórikusdiktatórikus rendszerrendszer ◆ どどくくささいいたたいいせせいい
【独裁体制】

diktátumdiktátum ◆ めめいいれれいい 【命令】 ◇ trianonitrianoni bé-bé-
kediktátumkediktátum トトリリアアノノンンじじょょううややくく 【トリアノ
ン条約】

diktatúradiktatúra ◆ どどくくささいい 【独裁】 ◆ どどくくささいいここっっ
かか 【独裁国家】 (diktatórikus ország) ◇ párt-párt-
diktatúradiktatúra いいっっととううどどくくささいい 【一党独裁】 ◇

proletárdiktatúraproletárdiktatúra ププロロレレタタリリアアどどくくささいい
【プロレタリア独裁】

diktioszómadiktioszóma ◆ ディクチオソームディクチオソーム
dikumaroldikumarol ◆ ジクマロールジクマロール
dilatációdilatáció ◆ かかくくちちょょうう 【拡張】 ◆ ねねつつぼぼううちち
ょょうう 【熱膨張】 (termikus) ◆ ぼぼううちちょょうう 【膨
張、膨脹】 (tágulás)

dilemmadilemma ◆ ジジレレンンママ „Dilemmába kerültem.”

「ジレンマに
おちい

陥 った。」 ◇ dilemmábandilemmában vanvan
かかっっととううすするる 【葛藤する】 „Dilemmában van,
hogy változtasson-e munkahelyet vagy sem.” 「
てんしょく

転職 した
ほう

方がいいかと
かっとう

葛藤する。」 ◇ fogoly-fogoly-
dilemmadilemma ししゅゅううじじんんののジジレレンンママ 【囚人のジレ
ンマ】
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dilemmábandilemmában vanvan ◆ かかっっととううすするる 【葛藤する】
„Dilemmában van, hogy változtasson-e munka-

helyet vagy sem.” 「
てんしょく

転職 した
ほう

方がいいかと
かっとう

葛藤
する。」

dílerdíler ◆ ディーラーディーラー ◆ ばいにんばいにん 【売人】
dilettánsdilettáns ◆ いいっっちちははんんかかいいののとと 【一知半解の
徒】 (ember) ◆ ここううずずかか 【好事家】 ◆ ししろろうう
とと 【素人】 ◆ デディィレレッッタタンントト ◆ ぶぶききりりょょううなな
【不器量な、無器量な】

dilettantizmusdilettantizmus ◆ ディレッタンティズムディレッタンティズム
dilidili ◆ ききちちががいい 【気違い、気狂い、気ちがい】

(őrület)

dilibogyódilibogyó ◆ せせいいししんんああんんてていいざざいい 【精神安定
剤】 (nyugtatószer) „Az orvos valami dilibogyót

írt fel nekem.” 「
いしゃ

医者
わ

は
わたし

私 に
せいしんあんていざい

精神安定剤を
しょほう

処方
した。」

diliházdiliház ◆ せいしんびょういんせいしんびょういん 【精神病院】
dilisdilis ◆ ああたたままががおおかかししいい 【頭がおかしい、頭が
可笑しい】 ◆ ききちちががいいのの 【気違いの、気狂い
の、気ちがいの】

diluviális rétegdiluviális réteg ◆ こうせきそうこうせきそう 【洪積層】
dilúviumdilúvium ◆ こうせきせいこうせきせい 【洪積世】
dimbes-dombosdimbes-dombos ◆ ききふふくくににととんんだだ 【起伏に富

んだ】 „dimbes-dombos terep” 「
きふく

起伏に
と

富んだ
ちけい

地形」 ◆ ききふふくくののああるる 【起伏のある】

„dimbes-dombos táj” 「
きふく

起伏のある
ちけい

地形」 ◆ ここ
ううてていいののああるる 【高低のある】 „dimbes-dombos

vidék” 「
こうてい

高低のある
ちけい

地形」 ◆ ささかかののおおおおいい
【坂の多い】 „Dimbes-dombos helyen lakom.”

「
さか

坂の
おお

多いところに
す

住んでいる。」
dimbes-dombosságdimbes-dombosság ◆ きふくきふく 【起伏】
dimenziódimenzió ◆ じじげげんん 【次元】 „Megnéztem egy

háromdimenziós filmet.” 「
さんじ

３次
げん

元の
えいが

映画を
み

見
た。」

dimetil-benzoldimetil-benzol ◆ ジメチルベンゼンジメチルベンゼン (xilol)

dimiktikus tódimiktikus tó ◆ にじゅんかんこにじゅんかんこ 【二循環湖】
dimorfizmusdimorfizmus ◆ にけいせいにけいせい 【二形性】
dimdim sumsum ◆ テテンンシシンン 【点心】 (könnyű kínai

étel)

dindin ◆ ダダイインン (erőegység) ◇ megadinmegadin メメガガダダイインン

dinamikadinamika ◆ ききょょううじじゃゃくくほほうう 【強弱法】 (ze-
nei) ◆ ダダイイナナミミッッククスス ◆ どどううりりききががくく 【動力
学】 ◆ りりききががくく 【力学】 ◇ aerodinamikaaerodinamika くく
ううききどどううりりききががくく 【空気動力学】 ◇ aerodina-aerodina-
mikamika くくううききりりききががくく 【空気力学】 ◇ elektro-elektro-
dinamikadinamika ででんんききりりききががくく 【電気力学】 ◇ far-far-
makodinamikamakodinamika ややくくりりききががくく 【薬力学】 ◇

hemodinamikahemodinamika けけっっここううどどううたたいい 【血行動
態】 ◇ hemodinamikahemodinamika けけっっここううりりききががくく 【血
行力学】 (tudománya) ◇ hidrodinamikahidrodinamika ええきき
たたいいどどううりりききががくく 【液体動力学】 ◇ hidrodi-hidrodi-
namikanamika りりゅゅううたたいいどどううりりききががくく 【流体動力
学】 ◇ repülésdinamikarepülésdinamika ここううくくううりりききががくく
【航空力学】 ◇ színdinamikaszíndinamika カカララーー・・ダダイイナナ
ミミッッククスス ◇ termodinamikatermodinamika ねねつつりりききががくく 【熱
力学】

dinamikaidinamikai elektromosságelektromosság ◆ どどううででんんきき 【動
電気】

dinamikaidinamikai rendszerrendszer ◆ りりききががくくけけいい 【力学
系】

dinamika-kompressziódinamika-kompresszió ◆ どどううててききああっっししゅゅくく
【動的圧縮】

dinamikatartománydinamikatartomány ◆ ダダイイナナミミッックク・・レレンンジジ

„CD dinamikatartománya” 「
シーディー

ＣＤ のダイナミ
ック・レンジ」

dinamika-tartománydinamika-tartomány kompressziójakompressziója ◆ ダダイイ
ナナミミッックク・・レレンンジジああっっししゅゅくく 【ダイナミック・
レンジ圧縮】

dinamikusdinamikus ◆ せせっっききょょくくててききなな 【積極的な】

„Dinamikusan vezette a vállalatot.” 「
せっきょくてき

積極的 な
けいえい

経営を
おこな

行 った。」 ◆ ダダイイナナミミッッククなな „A csapat

dinamikus játékot mutatott.” 「チーム
わ

はダイナ

ミックな
しあい

試合を
み

見せた。」 ◆ どどううががくくててききなな

【動学的な】 „dinamikus analízis” 「
どうがくてき

動学的な
ぶんせき

分析」 ◆ どどううててききなな 【動的な】 „Megjeleníti a
weboldal dinamikus tartalmát.” 「ウェブページ

の
どうてき

動的なコンテンツを
ひょうじ

表示する。」 ◆ ややくくどどうう
すするる 【躍動する】 „természet dinamikus világa”

「
やくどう

躍動する
だいしぜん

大自然」
dinamikus állapotdinamikus állapot ◆ どうたいどうたい 【動態】
dinamikusandinamikusan ◆ せせっっききょょくくててききにに 【積極的に】
„Dinamikusan kibontakoztatta a vállalkozást.”

「
じぎょう

事業を
せっきょくてき

積極的 に
てんかい

展開した。」
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dinamikusdinamikus egyensúlyegyensúly ◆ どどううててききききんんここうう
【動的均衡】 ◆ どどううててききへへいいここうう 【動的平
衡】 „kémiai reakció dinamikus egyensúlya” 「
かがく

化学
てき

的
はんのう

反応の
どうてきへいこう

動的平衡」 ◆ どどううババラランンスス 【動
バランス】

dinamikus előadásdinamikus előadás ◆ りきえんりきえん 【力演】
dinamikusdinamikus hangszóróhangszóró ◆ ダダイイナナミミッックク・・ススピピーー
カーカー

dinamikus igedinamikus ige ◆ どうたいどうしどうたいどうし 【動態動詞】
dinamikusdinamikus közgazdaságtanközgazdaságtan ◆ どどううたたいいけけいい
ざいがくざいがく 【動態経済学】

dinamikus mikrofondinamikus mikrofon ◆ ダイナミック・マイクダイナミック・マイク
dinamikusdinamikus növekedésinövekedési modellmodell ◆ どどううががくくててきき
せいちょうモデルせいちょうモデル 【動学的成長モデル】

dinamikusdinamikus tartománytartomány ◆ ダダイイナナミミッックク・・レレンン
ジジ

dinamikusdinamikus változóváltozó ◆ どどううててききへへんんすすうう 【動的
変数】 (IT)

dinamitdinamit ◆ ダダイイナナママイイトト „Dinamitot robbant.”

「ダイナマイトを
ばくはつ

爆発させる。」
dinamizmusdinamizmus ◆ はきはき 【覇気】
dinamódinamó ◆ ダダイイナナモモ ◆ ははつつででんんきき 【発電機】

(generátor) „bicikli dinamója” 「
じてんしゃ

自転車の
はつでんき

発電機」
dinamó-elvdinamó-elv ◆ ダダイイナナモモりりろろんん 【ダイナモ理
論】

dinasztiadinasztia ◆ いいええももとと 【家元】 (művészeti ha-
gyományt továbbvivő család) ◆ おおううちちょょうう 【王
朝】 (uralkodóház) ◆ かかももんん 【家門】 ◆ ちちょょうう
【朝】 ◇ császáricsászári dinasztiadinasztia ここううととうう 【皇

統】 „töretlen császári dinasztia” 「
こらい

古来
れんめん

連綿た

る
こうとう

皇統」 ◇ Ming-dinasztiaMing-dinasztia みみんんちちょょうう 【明
朝】 ◇ Tang-dinasztiaTang-dinasztia とうちょうとうちょう 【唐朝】

dinasztikusdinasztikus rendszerrendszer ◆ いいええももととせせいいどど 【家
元制度】

dineindinein ◆ ダイニンダイニン
Diner's ClubDiner's Club ◆ ダイナースクラブダイナースクラブ (hitelkártya)

dinitrogén-monoxiddinitrogén-monoxid ◆ ああささんんかかちちっっそそ 【亜酸
化窒素】 (N₂O)

dinitrogén-oxiddinitrogén-oxid ◆ ああささんんかかちちっっそそ 【亜酸化窒
素】 (N₂O)

dinkadinka ◆ ああたたままががおおかかししいい 【頭がおかしい、頭
が可笑しい】

dinoszauruszdinoszaurusz ◆ きょうりゅうきょうりゅう 【恐竜】
dinszteldinsztel ◆ むむすす 【蒸す】 „Fedő alatt dinsztel-

tem a káposztát!” 「
ふた

蓋をしてキャベツを
む

蒸し
た。」

dinsztelésdinsztelés ◆ むむししややきき 【蒸し焼き、蒸焼き、
蒸焼】

dinszteltdinsztelt ételétel ◆ むむししややきき 【蒸し焼き、蒸焼
き、蒸焼】

dinszteltdinsztelt káposztakáposzta ◆ デディィンンスステテルルトトカカーーポポ
スタスタ

dinukleotiddinukleotid ◆ ジジヌヌククレレオオチチドド ◆ ににええんんきき 【二
塩基、２塩基】 ◇ flavin-adenin-dinukleotidflavin-adenin-dinukleotid
フラビン・アデニン・ジヌクレオチドフラビン・アデニン・ジヌクレオチド (FAD)

dinnyedinnye ◆ すすいいかか 【西瓜、水瓜】 (görögdinnye)
◆ メロンメロン (sárgadinnye)

dinnyefadinnyefa ◆ パパイヤパパイヤ (Carica papaya)

diódió ◆ くくるるみみ 【胡桃】 „Diót törtem.” 「くるみを
わ

割った。」 ◆ ししんんたたまま 【芯玉】 (marha része,
gömbölyű felsál) ◆ ママルル (marha része, gömbölyű
felsál)

dióbéldióbél ◆ こうとうじんこうとうじん 【胡桃仁】
diódadióda ◆ ダダイイオオーードド ◆ ににききょょくくかかんん 【二極管】

(vákuumdióda) ◆ ににききょょくくししんんくくううかかんん 【二極
真空管】 (elektroncső) ◇ egyenirányítóegyenirányító dió-dió-
dada せせいいりりゅゅううダダイイオオーードド 【整流ダイオード】
◇ fényemittálófényemittáló diódadióda ははっっここううダダイイオオーードド
【発光ダイオード】 (LED) ◇ feszültségsza-feszültségsza-
bályzóbályzó diódadióda てていいででんんああつつダダイイオオーードド 【定電
圧ダイオード】 ◇ lézerdiódalézerdióda レレーーザザダダイイオオーー
ドド ◇ szupresszorszupresszor diódadióda ササーージジききゅゅううししゅゅ
ううよよううダダイイオオーードド 【サージ吸収用ダイオード】
(TVS) ◇ túlfeszültségvédőtúlfeszültségvédő diódadióda ササーージジきき
ゅゅううししゅゅううよよううダダイイオオーードド 【サージ吸収用ダイ
オード】 (TVS) ◇ Zéner-diódaZéner-dióda ツツェェナナーーダダイイ
オードオード

diófadiófa ◆ くるみのきくるみのき 【くるみの木、胡桃の木】
dióhéjdióhéj ◆ くくるるみみののかからら 【くるみの殻、胡桃の

殻】 „Feltörtem a diót.” 「くるみの
から

殻を
わ

割っ
た。」 ◇ dióhéjbadióhéjba szorítszorít おおししつつめめるる 【押
し詰める、押しつめる】 „Dióhéjba szorítottam

a lényeget.” 「
みじか

短 いスピーチに
しゅし

趣旨を
お

押し
つ

詰め
た。」

dióhéjbandióhéjban ◆ おおししつつめめてていいええばば 【押し詰めて言
えば】 ◆ ほほんんののひひととここととでで 【ほんの一言で】
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„Dióhéjban elmondtam életem történetét.” 「ほ

んの
ひとこと

一言で
じぶん

自分の
じんせい

人生を
かた

語った。」
dióhéjbadióhéjba szorítszorít ◆ おおししつつめめるる 【押し詰める、
押しつめる】 „Dióhéjba szorítottam a lényeget.”

「
みじか

短 いスピーチに
しゅし

趣旨を
お

押し
つ

詰めた。」
dioptriadioptria ◆ ジジオオププトトリリ ◆ どど 【度】 „Háromdi-

optriás szemüveg kell.” 「
さんど

３度の
めがね

眼鏡が
い

要る。」
◆ どどすすうう 【度数】 „Hány dioptriás a szemüve-

ged?” 「
めがね

眼鏡の
どすう

度数
わ

はいくつ?」 ◇ sokdiopt-sokdiopt-
riásriás どどののつつよよいい 【度の強い】 „sokdioptriás

szemüveg” 「
ど

度の
つよ

強いメガネ」

dioptriadioptria nélkülinélküli ◆ すすどどおおししのの 【素通しの】

„dioptria nélküli szemüveg” 「
すどお

素通し
めがね

眼鏡」 ◆

どのないどのない 【度のない】
dioptriásdioptriás ◆ どどつつききのの 【度付きの】 „Dioptriás

napszemüveget vettem.” 「
どつ

度付きのサングラス

を
か

買った。」
diósdiós ◆ くくるるみみいいりりのの 【くるみ入りの、胡桃入り
の】 (dió van benne)

diótörődiótörő ◆ くくるるみみわわりり 【くるみ割り、胡桃割
り】

DiótörőDiótörő ◆ くくるるみみわわりりににんんぎぎょょうう 【くるみ割り
人形、胡桃割り人形】 (zenemű címe)

dioxiddioxid ◆ ににささんんかか 【二酸化】 (-dioxid) ◆ ににささ
んんかかぶぶつつ 【二酸化物】 ◇ szén-dioxidszén-dioxid ににささんん
かたんそかたんそ 【二酸化炭素】

dioxindioxin ◆ ダイオキシンダイオキシン
DípankaraDípankara BuddhaBuddha ◆ ねねんんととううぶぶつつ 【燃灯仏】
dipeptiddipeptid ◆ ジペプチドジペプチド
diploiddiploid ◆ にばいたいにばいたい 【二倍体、２倍体】
diplomadiploma ◆ ががくくいい 【学位】 (tudományos foko-

zat) „Diplomát szerzett.” 「
がくい

学位を
と

取った。」 ◆

ししゅゅううぎぎょょいいううししょょううししょょ 【修業証書】 ◆ そそ
つつろろんん 【卒論】 (diplomamunka) ◆ デディィププロロママ
◆ めめんんじじょょうう 【免状】 (jogosító irat) ◇ arany-arany-
diplomadiploma ゴゴーールルデデンン・・ジジュュビビリリーーししょょうう 【ゴ
ールデン・ジュビリー賞】 „aranydiplomás köz-

gazdász” 「ゴールデン・ジュビリー
しょう

賞 を
じゅしょう

受賞

した
けいざいがくしゃ

経済学者」 ◇ ezüstdiplomaezüstdiploma シシルルババーー・・
ジジュュビビリリーーししょょうう 【シルバー・ジュビリー賞】
„ezüstdiplomás mérnök” 「シルバー・ジュビリ

ー
しょう

賞 を
じゅしょう

受賞 したエンジニア」 ◇ gyémánt-gyémánt-
diplomadiploma ダダイイヤヤモモンンドド ・・ジジュュビビリリーーししょょうう
【ダイヤモンド ・ジュビリー賞】 „gyémánt-
diplomás tanár” 「ダイヤモンド ・ジュビリー
しょう

賞 を
じゅしょう

受賞 した
きょうし

教師」
diplomáciadiplomácia ◆ ががいいここうう 【外交】 ◇ engedé-engedé-
kenykeny diplomáciadiplomácia ななんんじじゃゃくくががいいここうう 【軟弱
外交】 ◇ katasztrófadiplomáciakatasztrófadiplomácia せせととぎぎわわがが
いいここうう 【瀬戸際外交】 ◇ katonaikatonai erővelerővel fe-fe-
nyegetőnyegető diplomáciadiplomácia ほほううかかんんががいいここうう 【砲
艦外交】 ◇ megfélemlítőmegfélemlítő diplomáciadiplomácia どどううかか
つつががいいここうう 【恫喝外交】 ◇ pártatlanpártatlan diplo-diplo-
máciamácia ととううききょょりりががいいここうう 【等距離外交】 ◇

titkostitkos diplomáciadiplomácia ひひみみつつががいいここうう 【秘密外
交】

diplomáciaidiplomáciai ◆ ががいいここううててききなな 【外交的な】

„Az ország diplomáciai lépéseket tesz.” 「
くに

国
わ

は
がいこうてき

外交的な
しゅだん

手段をとる。」
diplomáciaidiplomáciai bonyodalombonyodalom ◆ ががいいここううももんんだだいい
【外交問題】

diplomáciaidiplomáciai csatornacsatorna ◆ ががいいここううルルーートト 【外
交ルート】

diplomáciaidiplomáciai etikettetikett ◆ ががいいここううぎぎれれいい 【外
交礼儀】 „Betartja a diplomáciai etikettet.” 「
がいこうぎれい

外交礼儀を
まも

守る。」
diplomáciaidiplomáciai irányelvirányelv ◆ ががいいここううほほううししんん 【外
交方針】

diplomáciaidiplomáciai iratirat ◆ ががいいここううぶぶんんししょょ 【外交文
書】

diplomáciaidiplomáciai jegyzékjegyzék ◆ ここううじじょょううししょょ 【口上
書】

diplomáciaidiplomáciai jelentésjelentés ◆ ががいいここううせせいいししょょ
【外交青書】

diplomáciaidiplomáciai kapcsolatkapcsolat ◆ ががいいここううかかんんけけいい
【外交関係】 „Megszakította a diplomáciai kap-

csolatokat azzal az országgal.” 「その
くに

国との
がいこうかんけい

外交関係を
た

断った。」 ◆ ここっっここうう 【国交】 „Az
két ország helyreállította a diplomáciai kapcsola-

tait.” 「
りょうこく

両国
わ

は
こっこう

国交を
かいふく

回復した。」

diplomáciaidiplomáciai kapcsolatkapcsolat létesítéselétesítése ◆ ががいいここ
ううじじゅゅりりつつ 【外交樹立】 „japán-magyar diplo-
máciai kapcsolat létesítésének 150. évfordulója”

「
にほん

日本・ハンガリー
がいこうじゅりつ

外交樹立
ひゃくごじゅっ

１５０
しゅうねん

周年 」
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diplomáciaidiplomáciai kapcsolatokkapcsolatok JapánnalJapánnal ◆ たたいいにに
ちがいこうかんけいちがいこうかんけい 【対日外交関係】

diplomáciaidiplomáciai kapcsolatokkapcsolatok megszakadásamegszakadása ◆

がいこうだんぜつがいこうだんぜつ 【外交断絶】
diplomáciaidiplomáciai küldöttségküldöttség ◆ ががいいここううししせせつつだだ
んん 【外交使節団】 „A kormány székhelyére dip-

lomáciai küldöttséget menesztettek.” 「
せいふ

政府
しょざいち

所在地に
がいこうしせつだん

外交使節団を
はけん

派遣した。」
diplomáciaidiplomáciai mentességmentesség ◆ ががいいここううととっっけけんん
【外交特権】 „Diplomáciai mentességet élvez.”

「
がいこうとっけん

外交特権を
きょうゆう

享有 する。」 ◆ めめんんせせききととっっけけ
んん 【免責特権】

diplomáciaidiplomáciai offenzívaoffenzíva ◆ ががいいここううここううげげきき
【外交攻撃】

diplomáciaidiplomáciai szervszerv ◆ ががいいここううききかかんん 【外交機
関】

diplomáciaidiplomáciai tárgyalástárgyalás ◆ ががいいここううせせっっししょょうう
【外交折衝】

diplomáciaidiplomáciai testülettestület ◆ ががいいここううだだんん 【外交
団】

diplomáciaidiplomáciai útút ◆ ががいいここううルルーートト 【外交ルー
ト】

diplomáciaidiplomáciai védettségvédettség ◆ ががいいここううととっっけけんん
【外交特権】 (diplomáciai mentesség)

diplomamunkadiplomamunka ◆ ししゅゅううししろろんんぶぶんん 【修士論
文】 ◆ そそつつぎぎょょううろろんんぶぶんん 【卒業論文】 ◇

művészetiművészeti diplomamunkadiplomamunka そそつつぎぎょょううせせいいささ
くく 【卒業制作】

diplomaosztásdiplomaosztás ◆ そつぎょうしきそつぎょうしき 【卒業式】
diplomaosztódiplomaosztó ◆ そつぎょうしきそつぎょうしき 【卒業式】
diplomásdiplomás ◆ ががくくしし 【学士】 ◆ ががくくそそつつししゃゃ
【学卒者】 ◆ だだいいががくくそそつつぎぎょょううししゃゃ 【大学
卒業者】 ◆ だだいいそそつつ 【大卒】 (ember) „A dip-

lomások foglalkoztatottsága magas.” 「
だいそつ

大卒の
しゅうしょく

就職
りつ

率
わ

は
たか

高いです。」 ◆ だだいいそそつつししゃゃ 【大
卒者】 ◆ だだいいそそつつのの 【大卒の】 ◇ frissfriss dip-dip-
lomáslomás しんきがくそつしゃしんきがくそつしゃ 【新規学卒者】

diplomásdiplomás üzemgazdászüzemgazdász ◆ けけいいええいいししゅゅううしし
【経営修士】

diplomatadiplomata ◆ ががいいここううかかんん 【外交官】 ◆ ががいいむむ
ここううむむいいんん 【外務公務員】 ◇ hivatásoshivatásos dip-dip-
lomatalomata ししょょくくぎぎょょううががいいここううかかんん 【職業外交
官】

diplomatacsoportdiplomatacsoport ◆ がいこうだんがいこうだん 【外交団】

diplomata-gyakornokdiplomata-gyakornok ◆ ががいいここううかかんんほほ 【外
交官補】

diplomatadiplomata háttérháttér ◆ ががいいここううばばたたけけ 【外交
畑】

diplomatapályadiplomatapálya ◆ がいこうばたけがいこうばたけ 【外交畑】
diplomatatáskadiplomatatáska ◆ アタッシェケースアタッシェケース
diplomatikusdiplomatikus ◆ ああたたりりささわわりりののなないい 【当たり

障りのない】 „Diplomatikus választ adott.” 「
あ

当

たり
さわ

障りのない
へんじ

返事をした。」 ◆ ががいいここううててきき
なな 【外交的な】 „diplomatikus megfontolás” 「
がいこうてき

外交的な
はいりょ

配慮」 ◆ てていいちちょょううなな 【丁重な、鄭

重な】 „diplomatikus válasz” 「
ていちょう

丁重 な
へんとう

返答」
◆ どどっっちちつつかかずずのの 【どっち付かずの、何方付か
ずの】 (el nem kötelezett) „diplomatikus maga-

tartás” 「どっち
つ

付かずの
みぶ

身振り」

diplomatikusandiplomatikusan ◆ てていいささいいよよくく 【体裁よく、
体裁良く】 „Diplomatikusan visszautasította a

kérést.” 「
いらい

依頼を
ていさい

体裁よく
ことわ

断 った。」 ◆ てていいちち
ょょううにに 【丁重に、鄭重に】 „Diplomatikusan el-

utasította az ajánlatát.” 「
ていちょう

丁重 に
ていあん

提案をお
ことわ

断 り
した。」 ◆ てていいよよくく 【体よく、体良く】 „Dip-

lomatikusan elküldték.” 「
てい

体よく
お

追い
かえ

返され
た。」

diplomatikusdiplomatikus nyelvezetnyelvezet ◆ ががいいここううじじれれいい
【外交辞令】

diplomázikdiplomázik ◆ だだいいががくくををそそつつぎぎょょううすするる 【大学
を卒業する】

diplontadiplonta ◆ ふふくくそそううせせいいぶぶつつ 【複相生物】 ◆

ふくそうたいふくそうたい 【複相体】
diploténdiplotén ◆ ふふくくししきき 【複糸期】 (meiózis szaka-

sza)

dip mérődip mérő ◆ ディップメータディップメータ (grid-dip mérő)

dipólantennadipólantenna ◆ そそううききょょくくアアンンテテナナ 【双極ア
ンテナ】

dipólusdipólus momentummomentum ◆ そそううききょょくくししモモーーメメンントト
【双極子モーメント】

dipterológiadipterológia ◆ そうしるいがくそうしるいがく 【双翅類学】
direktdirekt ◆ ちちょょくくせせつつのの 【直接の】 (közvetlen) ◆

わわざざわわざざ (készakarva) „Direkt hangosan plety-

kált rólam, hogy halljam.” 「わざわざ
おおごえ

大声で
わたし

私

に
き

聞こえるように
わるぐち

悪口を
い

言った。」
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direktívadirektíva ◆ ししれれいい 【指令】 ◆ デディィレレククテティィブブ
◆ ほうしんほうしん 【方針】

direktdirekt módszermódszer ◆ ちちょょくくせせつつききょょううじじゅゅほほうう
【直接教授法】

direktóriumdirektórium ◆ しっせいないかくしっせいないかく 【執政内閣】
direktrívadirektríva ◆ くんれいくんれい 【訓令】
direktdirekt szorzatszorzat ◆ ちちょょくくせせききししゅゅううごごうう 【直
積集合】 (halmazok Descartes-szorzata)

Dírgha-ágamaDírgha-ágama ◆ じじょょううああごごんんききょょうう 【長阿含
経】 (buddhista)

dirib-darabokdirib-darabok ◆ はんぱものはんぱもの 【半端物】
dirigáldirigál ◆ ししききすするる 【指揮する】 (vezényel) „Ő

dirigálta a koncertet.” 「
かれ

彼
わ

はコンサートを
しき

指揮
した。」 ◆ めめいいれれいいすするる 【命令する】 (paran-

csol) „A főnök dirigált a beosztottaknak.” 「
じょうし

上司
わ

は
ぶか

部下に
めいれい

命令した。」
DISCODISCO ◆ ディスコディスコ 【ＤＩＳＣＯ】
diskurálásdiskurálás ◆ だんしょうだんしょう 【談笑】
diskurzusdiskurzus ◆ だだんんろろんん 【談論】 ◆ だだんんわわ 【談
話】

DisneylandDisneyland ◆ ディズニーランドディズニーランド
dissousgáz-palackdissousgáz-palack ◆ アセチレンガスボンベアセチレンガスボンベ
distalisdistalis ◆ ままっっししょょううぶぶのの 【末梢部の】 ◆ ままっっ
たんのたんの 【末端の】

diszdisz ◆ えいニえいニ 【嬰ニ】 (zenei hang)

díszdísz ◆ オオーーナナメメンントト ◆ おおかかざざりり 【お飾り】

„karácsonyfadísz” 「クリスマスのお
かざ

飾り」 ◆ かか
ざざりり 【飾り】 „Ez a zseb csak dísz.” 「このポッ

ケ
わ

は
かざ

飾りです。」 ◆ かかざざりりもものの 【飾り物】 „Ez

a hajó csak egy dísz.” 「この
ふね

船
わ

は
かざ

飾り
もの

物だ。」
◇ hajdíszhajdísz かかみみかかざざりり 【髪飾り】 ◇ szegély-szegély-
díszdísz ふふちちかかざざりり 【縁飾り】 ◇ tolldísztolldísz ははねねかか
ざざりり 【羽飾り】 ◇ virágdíszvirágdísz ははななかかざざりり 【花

飾り】 „hajába virágdíszt tett lány” 「
あたま

頭 に
はなかざ

花飾

りをつけた
おんな

女 の
こ

子」
diszachariddiszacharid ◆ にとうにとう 【二糖】 (kettős cukor)

díszállatdíszállat ◆ ああいいががんんどどううぶぶつつ 【愛玩動物】 ◆

ペペッットト „Díszállatként aranyhalat tart.” 「ペット

として
きんぎょ

金魚を
か

飼っている。」
díszállat-kereskedésdíszállat-kereskedés ◆ ペット・ショップペット・ショップ

diszasszortatívdiszasszortatív párosodáspárosodás ◆ いいるるいいここううはは
いい 【異類交配】

díszbabadíszbaba ◆ だだいいりりびびなな 【内裏びな、内裏雛】
(császári párt mintázó) ◆ ひひなな 【雛】 ◆ ひひななにに
んぎょうんぎょう 【雛人形】

díszborítékdíszboríték ◆ ののししぶぶくくろろ 【熨斗袋】 (pénzes
boríték)

diszciplínadiszciplína ◆ ディシプリンディシプリン
díszcsíkdíszcsík ◆ のしのし 【熨斗、熨】
díszcsomagolásdíszcsomagolás ◆ ぞぞううととううよよううほほううそそうう 【贈
答用包装】

díszdobozdíszdoboz ◆ ごうかなはこごうかなはこ 【豪華な箱】
díszdoktordíszdoktor ◆ めめいいよよははくくしし 【名誉博士】 (doc-

tor honoris causa)

díszdoktoridíszdoktori címcím ◆ めめいいよよははかかせせごごうう 【名誉博
士号】 (doctor honoris causa)

díszebéddíszebéd ◆ ききょょううええんん 【饗宴】 ◆ ししゅゅくくええんん
【祝宴】 ◆ しょくじかいしょくじかい 【食事会】

díszelegdíszeleg ◆ おおかかざざりりかかななににかかににななるる 【お飾りか
何かになる】 (mintha csak díszként lenne ott)
„A kalapján egy lehullott falevél díszelgett.” 「
ぼうし

帽子に
わ

は
お

落ち
ば

葉がお
かざ

飾りか
なに

何かのように
の

乗って
いた。」 ◆ めめだだつつ 【目立つ】 (kitűnik) „A pó-

lóján egy csúnya szó díszelgett.” 「
ティー

Ｔ シャツの
きたな

汚 い
ことば

言葉が
めだ

目立っていた。」
díszelnökdíszelnök ◆ めいよかいちょうめいよかいちょう 【名誉会長】
díszemelvénydíszemelvény ◆ ひひななだだんん 【雛壇、ひな壇】 ◆

ひょうしょうだいひょうしょうだい 【表彰台】
díszesdíszes ◆ ああざざややかかなな 【鮮やかな】 „Díszes

nyakkendőt kötöttem.” 「
あざ

鮮やかなネクタイを
し

締
めた。」 ◆ いいろろととりりどどりりのの 【色とりどりの】

„Díszes virágcsokrot vettem.” 「
いろ

色とりどりの
はなたば

花束を
か

買った。」
díszesdíszes betűbetű ◆ かかざざりりももじじ 【飾り文字】 ◆ ははなな
もじもじ 【花文字】

díszes megjelenésdíszes megjelenés ◆ はれすがたはれすがた 【晴れ姿】
díszesdíszes nyálkásfejűnyálkásfejű halhal ◆ ききんんめめだだいい 【金目
鯛】 (Beryx splendens)

díszesdíszes teherautóteherautó ◆ デデココレレーーシショョンン・・トトララッッ
クク

díszes tortadíszes torta ◆ デコレーション・ケーキデコレーション・ケーキ
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diszfágiadiszfágia ◆ ええんんげげししょょううががいい 【嚥下障害】
(nyelési nehézség)

díszfelvonulásdíszfelvonulás ◆ パレードパレード
díszfenyődíszfenyő ◆ まつかざりまつかざり 【松飾り】
díszfésűdíszfésű ◆ くくししかかんんざざしし 【櫛かんざし、櫛髪
挿、櫛簪】

diszfóriadiszfória ◆ いいわわ 【違和】 ◆ ししんんたたいいいいわわかかんん
【身体違和感】 ◆ ふふままんんかかんん 【不満感】 (elé-
gedetlenség) ◇ neminemi diszfóriadiszfória せせいいべべつついいわわ
【性別違和】 (nemi identitászavar) ◇ neminemi
diszfóriadiszfória せせいいどどうういいつつせせいいししょょううががいい 【性同
一性障害】 (nemi identitászavar) ◇ neminemi disz-disz-
fóriafória せせいいべべつついいわわかかんん 【性別違和感】 (érzé-
se)

diszfotikusdiszfotikus övezetövezet ◆ ははっっここううそそうう 【薄光
層】

diszfotikus zónadiszfotikus zóna ◆ はっこうそうはっこうそう 【薄光層】
diszgenezisdiszgenezis ◆ デディィススジジェェネネシシスス ◇ hibridhibrid
diszgenezisdiszgenezis ハイブリッド・ディスジェネシスハイブリッド・ディスジェネシス

díszgombdíszgomb ◆ かかざざりりボボタタンン 【飾りボタン】 ◆ スス
タッド・ボタンタッド・ボタン (betűzős)

díszhaldíszhal ◆ かんしょうぎょかんしょうぎょ 【観賞魚】
diszharmóniadiszharmónia ◆ ししっっちちょょうう 【失調】 ◆ ちちょょ
ううししははずずれれ 【調子外れ】 ◆ ふふききょょううわわ 【不協
和】 (rossz hangzás) ◆ ふふききょょううわわおおんん 【不協
和音】 ◆ ふちょうわふちょうわ 【不調和】

díszhelydíszhely ◆ ききひひんんせせきき 【貴賓席】 ◆ じじょょううざざ
【上座】 ◆ とくとうせきとくとうせき 【特等席】

diszinhibíciódiszinhibíció ◆ だだつつよよくくせせいい 【脱抑制】 (gát-
lás gátlása)

díszítdíszít ◆ ああししららうう 【配う】 „A számlapot 12 drá-

gakővel díszítették.” 「
もじばん

文字盤に
じゅうに

１２
こ

個の
ほうせき

宝石を
あしらった。」 ◆ かかざざりりつつけけるる 【飾りつけ
る、飾り付ける】 „Madártollal díszítette a ka-

lapját.” 「
ぼうし

帽子に
とり

鳥の
はね

羽を
かざ

飾りつけた。」 ◆ かか
ざざるる 【飾る】 „Egy festménnyel díszítette a fa-

lat.” 「
かべ

壁を
かいが

絵画で
かざ

飾った。」 ◆ ししつつららええるる
【設える】 ◆ そそううししょょくくすするる 【装飾する】

„rózsamintával díszített meghívó” 「バラ
もよう

模様を
そうしょく

装飾 した
しょうたいじょう

招待状 」 ◆ そそううししょょくくををほほどどここすす
【装飾を施す】 „A válaszfalat mértani minták-

kal díszítettem.” 「
まじき

間仕切りに
きかがく

幾何学
もよう

模様の
そうしょく

装飾 を
ほどこ

施 した。」 ◇ feldíszítfeldíszít かかざざりりををつつけけ
るる 【飾りを付ける】 „Feldíszítettük a kará-

csonyfát.” 「クリスマスツリーに
かざ

飾りを
つ

付け
た。」

díszítésdíszítés ◆ オオーーナナメメンントト (dísz) ◆ かかざざりり 【飾
り】 ◆ かかざざりりつつけけ 【飾りつけ、飾り付け】

„díszítés a nyári fesztiválhoz” 「
なつまつ

夏祭りの
かざ

飾りつ
け」 ◆ かかざざるるこことと 【飾ること】 ◆ そそううししょょ
くく 【装飾】 „Ezt az anyagot díszítésre használ-

ják.” 「この
せいぶん

成分
わ

は
そうしょく

装飾 に
つか

使われます。」 ◆ デデ
ココレレーーシショョンン ◆ ももよようう 【模様】 (minta) ◇

gyöngydíszítésgyöngydíszítés ビビーーズズざざいいくく 【ビーズ細
工】 ◇ virágdíszítésvirágdíszítés フラワー・デザインフラワー・デザイン

díszítetlendíszítetlen ◆ ささっっぷぷううけけいいなな 【殺風景な】

„díszítetlen fal” 「
さっぷうけい

殺風景な
かべ

壁」

díszítődíszítő ◆ いいろろどどりりのの 【彩りの】 „Az előszobá-

ba díszítésül virágokat tettem.” 「
げんかん

玄関に
いろど

彩 りの
はな

花を
お

置いた。」
díszítőelemdíszítőelem ◆ モチーフモチーフ
díszítőhangdíszítőhang ◆ そうしょくおんそうしょくおん 【装飾音】
díszítőjelződíszítőjelző ◆ ままくくららここととばば 【枕詞、枕言葉】
díszítőjelzőkdíszítőjelzők gyűjteményegyűjteménye ◆ ううたたままくくらら
【歌枕】

díszítőművészetdíszítőművészet ◆ そそううししょょくくびびじじゅゅつつ 【装
飾美術】

diszkdiszk ◆ ディスクディスク (IT)

díszkáposztadíszkáposzta ◆ ははななキキャャベベツツ 【花キャベツ】
◆ ははぼぼたたんん 【葉牡丹】 (Brassica oleracea var.
acephara)

díszkeldíszkel ◆ ははぼぼたたんん 【葉牡丹】 (Brassica olera-
cea var. acephara)

díszkeretdíszkeret ◆ かざりわくかざりわく 【飾り枠】
díszkertdíszkert ◆ ていえんていえん 【庭園】
díszkiadásúdíszkiadású könyvkönyv ◆ じじょょううせせいいぼぼんん 【上製
本】

díszkivilágításdíszkivilágítás ◆ イイルルミミネネーーシショョンン ◆ ででんんしし
ょょくく 【電飾】 „Karácsonyi díszkivilágítást tettek

a fákra.” 「
き

木にクリスマスの
でんしょく

電飾 を
ほどこ

施 し
た。」 ◆ ライトアップライトアップ

diszkódiszkó ◆ デディィススココ 【ＤＩＳＣＯ】 ◆ デディィススココ
テークテーク

díszkocsidíszkocsi ◆ だしだし 【山車】 (felvonuláshoz)

diszkomfortdiszkomfort ◆ ふかいかんふかいかん 【不快感】
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diszkontdiszkont ◆ デディィススカカウウンントト ◆ わわりりびびきき 【割
引、割り引き、割引き】

diszkontáldiszkontál ◆ わわりりびびききすするる 【割引する、割り
引きする、割引きする】 ◆ わわりりびびくく 【割引

く、割り引く】 „Váltót diszkontál.” 「
てがた

手形を
わ

割

り
び

引く。」
diszkontálásdiszkontálás ◆ わわりりびびきき 【割引、割り引き、
割引き】

diszkontáltdiszkontált váltóváltó ◆ わわりりびびききててががたた 【割引手
形】

diszkontárudiszkontáru ◆ れんばいひんれんばいひん 【廉売品】
diszkontáruházdiszkontáruház ◆ アアウウトトレレッットト ◆ デディィススカカウウ
ンントト・・スストトアア ◆ ややすすううりりててんん 【安売り店、安
売店】 ◆ れんばいてんれんばいてん 【廉売店】

diszkontinuitásdiszkontinuitás ◆ ふれんぞくふれんぞく 【不連続】
diszkontjegydiszkontjegy ◆ きんけんきんけん 【金券】
diszkontdiszkont kincstárjegykincstárjegy ◆ わわりりびびききここくくささいい
【割引国債】

diszkontláncdiszkontlánc ◆ デディィススカカウウンントトチチェェーーンンててんん
【ディスカウントチェーン店】

diszkontnapdiszkontnap ◆ やすうりびやすうりび 【安売り日】
diszkontrátadiszkontráta ◆ わりびきりつわりびきりつ 【割引率】
diszkontüzletdiszkontüzlet ◆ ややすすううりりててんん 【安売り店、安
売店】

diszkordanciadiszkordancia ◆ へへいいここううふふせせいいごごうう 【平行不
整合】 (geológiai)

diszkoszvetésdiszkoszvetés ◆ えんばんなげえんばんなげ 【円盤投げ】
diszkoszvetődiszkoszvető ◆ ええんんばばんんななげげせせんんししゅゅ 【円盤
投げ選手】

diszkózenediszkózene ◆ スコ・ミュージックスコ・ミュージック
diszkrétdiszkrét ◆ じじみみなな 【地味な】 (nem hivalkodó,

egyszerű) „A diszkrét ruhákat kedvelem.” 「
じみ

地味

な
ようふく

洋服が
す

好きです。」 ◆ なないいみみつつのの 【内密

の】 (bizalmas) „diszkrét információ” 「
ないみつ

内密の
じょうほう

情報 」 ◆ めめだだたたなないい 【目立たない】 „diszkrét

öltözködés” 「
めだ

目立たない
ふくそう

服装」 ◆ ももののわわかかりり
ががいいいい 【物わかりがいい、物分かりがいい、物
解りがいい、物判りがいい】 (tapintatos)

„diszkrét ember” 「
もの

物わかりがいい
ひと

人」 ◆ りりささ
んんててききなな 【離散的な】 „diszkrét valószínűségi

változó” 「
りさんてき

離散的な
かくりつへんすう

確率変数」

diszkrétdiszkrét eloszláseloszlás ◆ りりささんんぶぶんんぷぷ 【離散分
布】

diszkrétendiszkréten ◆ なないいみみつつにに 【内密に】 „Kérem,

kezelje diszkréten az ügyet!” 「この
けん

件
わ

は
ないみつ

内密に
あつか

扱 ってください！」 ◆ めめだだたたなないいよよううにに 【目
立たないように】 „A civil ruhás rendőrök diszk-

réten kikísérték a férfit.” 「
しふく

私服
けいさつかん

警察官
わ

は
だんせい

男性を
めだ

目立たないように
そと

外へ
あんない

案内した。」
diszkrétdiszkrét halmazhalmaz ◆ りりささんんししゅゅううごごうう 【離散集
合】

diszkrétdiszkrét matematikamatematika ◆ りりささんんすすううががくく 【離
散数学】

diszkrétdiszkrét valószínűség-eloszlásvalószínűség-eloszlás ◆ りりささんんかか
くりつぶんぷくりつぶんぷ 【離散確率分布】

diszkrétdiszkrét változóváltozó ◆ りりささんんへへんんすすうう 【離散変
数】

diszkriminációdiszkrimináció ◆ ささべべつつ 【差別】 ◆ べべっっしし
【蔑視】 ◇ fajifaji diszkriminációdiszkrimináció じじんんししゅゅささ
べべつつ 【人種差別】 ◇ neminemi diszkriminációdiszkrimináció だだ
んんじじょょささべべつつ 【男女差別】 ◇ neminemi diszkri-diszkri-
minációmináció せせいいささべべつつ 【性差別】 ◇ szexuálisszexuális
diszkriminációdiszkrimináció せいさべつせいさべつ 【性差別】

diszkrimináldiszkriminál ◆ ささべべつつすするる 【差別する】

„Diszkriminálja az embereket.” 「
ひと

人を
さべつ

差別して
いる。」

diszkriminálásdiszkriminálás ◆ ささべべつつ 【差別】 ◆ べべっっしし
【蔑視】 ◇ nőknők diszkriminálásadiszkriminálása じじょょせせいいべべ
っしっし 【女性蔑視】

diszkriminánsdiszkrimináns ◆ ははんんべべつつししきき 【判別式】 (ma-
tematika)

diszkriminatívdiszkriminatív bánásmódbánásmód ◆ ささべべつつたたいいぐぐうう
【差別待遇】

diszkriminatívdiszkriminatív nyelvezetnyelvezet ◆ ささべべつつよよううごご
【差別用語】

diszkvalifikációdiszkvalifikáció ◆ ししっっかかくく 【失格】 „ver-

senyző diszkvalifikációja” 「
せんしゅ

選手
しっかく

失格」

diszkvalifikálásdiszkvalifikálás ◆ ししゅゅつつじじょょううてていいしし 【出場
停止】

diszkvalifikálódikdiszkvalifikálódik ◆ ししっっかかくくすするる 【失格す
る】 „A versenyző szabályellenesség miatt disz-

kvalifikálódott.” 「
せんしゅ

選手
わ

は
はんそく

反則のため
しっかく

失格し
た。」

diszkvalifikálvadiszkvalifikálva leszlesz ◆ ししゅゅつつじじょょううてていいししにに
なるなる 【出場停止になる】 (el lez tiltva)
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díszlabdadíszlabda ◆ くすだまくすだま 【くす玉、薬玉】
díszlécdíszléc ◆ くくりりかかたた 【刳り形、繰り形、繰形】

◆ なげしなげし 【長押】 ◆ モールディングモールディング
díszletdíszlet ◆ おおおおどどううぐぐ 【大道具】 ◆ セセッットト ◆ ぶぶ
たたいいそそううちち 【舞台装置】 ◇ dekorációdekoráció つつくくりり
もものの 【作り物】 ◇ nódíszletnódíszlet つつくくりりもものの 【作
り物】 ◇ szabadtériszabadtéri díszletdíszlet オオーーププンン・・セセッッ
トト

díszletezésdíszletezés ◆ どうぐだてどうぐだて 【道具立て】
díszleteződíszletező ◆ うらかたうらかた 【裏方】
díszleteződíszletező munkásmunkás ◆ ぶぶたたいいががかかりり 【舞台
係】

díszletkészítődíszletkészítő ◆ おおおおどどううぐぐかかたた 【大道具
方】

díszletrendeződíszletrendező ◆ おおおおどどううぐぐががかかりり 【大道具
係】 „Főszerepet remélt, de csak díszletrendezői

feladatot kapott.” 「
しゅやく

主役を
ねら

狙っていたのに、
あた

与

えられたの
わ

は
おおどうぐがかり

大道具係だった。」
díszlettervezésdíszlettervezés ◆ ぶぶたたいいそそううちちををつつくくるるこことと
【舞台装置を作ること】 „Megtervezi a díszletet

a darabhoz.” 「
えんげき

演劇の
ぶたいそうち

舞台装置を
つく

作る。」

díszletterveződíszlettervező ◆ ぶぶたたいいそそううちちかか 【舞台装置
家】 ◆ ぶたいデザイナーぶたいデザイナー 【舞台デザイナー】

díszlettologatódíszlettologató ◆ おおおおどどううぐぐかかたた 【大道具
方】

diszlexiadiszlexia ◆ デディィススレレククシシアア (olvasászavar) ◆ なな
んどくしょうんどくしょう 【難読症】

diszlexiásdiszlexiás ◆ なんどくしょうのなんどくしょうの 【難読症の】
diszlokációdiszlokáció ◆ ててんんいい 【転位】 „kristályon be-

lüli diszlokáció” 「
けっしょう

結晶
ないぶ

内部の
てんい

転位」 ◆ ててんんいい
せんせん 【転移線】 (kristályban)

diszlokációsdiszlokációs földrengésföldrengés ◆ だだんんそそううじじししんん
【断層地震】

díszlövésdíszlövés ◆ ししゅゅくくほほうう 【祝砲】 ◆ れれいいほほうう

【礼砲】 „Díszlövést ad le.” 「
れいほう

礼砲を
はな

放つ。」

díszlövéstdíszlövést adad ◆ ししゅゅくくほほううををははななつつ 【祝砲を
放つ】

díszmadárdíszmadár ◆ ああいいががんんちちょょうう 【愛玩鶏】 ◆ かか
いどりいどり 【飼い鳥】

díszmennyezetdíszmennyezet ◆ かかざざりりててんんじじょょうう 【飾り天
井】

diszmetriadiszmetria ◆ そそくくてていいししょょううががいい 【測定障
害】

disznódisznó ◆ いいややららししいい 【嫌らしい、厭らしい】

„disznó vicc” 「いやらしい
じょうだん

冗談 」 ◆ ぶぶたた

【豚】 „A szomszédom disznókat hizlal.” 「
りんじん

隣人
わ

は
ぶた

豚を
そだ

育てている。」 ◆ わわいいざざつつなな 【猥雑

な】 „disznó történet” 「
わいざつ

猥雑な
はなし

話 」 ◇ gyön-gyön-
gyötgyöt szórszór aa disznókdisznók eléelé ぶぶたたににししんんじじゅゅ
【豚に真珠】 ◇ sivatagisivatagi varacskosdisznóvaracskosdisznó
いいぼぼいいののしししし 【疣猪】 (Phacochoerus aethio-
picus) ◇ törpedisznótörpedisznó ここびびとといいののしししし 【小人
猪】 (Porcula salvania) ◇ varacskosvaracskos disznódisznó
いいぼぼいいののしししし 【疣猪】 (sivatagi varacskosdisz-
nó)

DisznóDisznó ◆ いい 【亥】 (kínai horoszkóp szerint)

„Disznó éve” 「
い

亥
どし

年」

disznócsontdisznócsont ◆ とんこつとんこつ 【豚骨】
disznócsont-levesdisznócsont-leves ◆ とんこつとんこつ 【豚骨】
DisznóDisznó éveéve ◆ いいどどしし 【亥年】 ◆ いいののししししどどしし
【亥年】

disznófülgombadisznófülgomba ◆ ららっっぱぱててけけ 【ラッパ茸、喇
叭茸】 (Gomphus clavatus)

disznóhájdisznóháj ◆ とんしとんし 【豚脂】
disznóhizlalásdisznóhizlalás ◆ ぶぶたたののひひいいくく 【豚の肥育】 ◆

ようとんようとん 【養豚】
disznóhizlaldadisznóhizlalda ◆ ようとんじょうようとんじょう 【養豚場】
disznóhúsdisznóhús ◆ ぶぶたたににくく 【豚肉】 „Nagyon ritkán

eszem disznóhúst.” 「たまにしか
ぶたにく

豚肉を
た

食べま
せん。」 ◇ apróraapróra vágottvágott disznóhúsdisznóhús ぶぶたたここ
まま 【豚小間】 ◇ apróraapróra vágottvágott disznóhúsdisznóhús
ぶたのこまぎれぶたのこまぎれ 【豚の細切れ】

disznókörömdisznóköröm ◆ とんそくとんそく 【豚足】
disznólábdisznóláb ◆ ととんんそそくく 【豚足】 ◆ ぶぶたたののああしし
【豚の足】

disznóóldisznóól ◆ ぶたごやぶたごや 【豚小屋】
disznóölésdisznóölés ◆ ぶぶたたののととささつつ 【豚の屠殺】 (disz-

nóvágás) ◆ ぶぶたたををししめめるるぎぎょょううじじ 【豚を締め
る行事】

disznópecsenyedisznópecsenye ◆ やきぶたやきぶた 【焼き豚、焼豚】
disznópörkölésdisznópörkölés ◆ ぶぶたたののけけををややくくこことと 【豚の
毛を焼くこと】

disznóságdisznóság ◆ ずずるるいいこことと 【狡いこと】 (igaz-
ságtalanság) „Disznóság, hogy csak a szegénye-

ket adóztatják meg.” 「
まず

貧しい
ひと

人だけに
ぜいきん

税金を
か

課
するなんてずるい。」
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disznósajtdisznósajt ◆ ぶぶたたののいいぶぶくくろろづづめめ 【豚の衣袋
詰め】

disznósültdisznósült ◆ やきぶたやきぶた 【焼き豚、焼豚】
disznóvágásdisznóvágás ◆ ぶたのとさつぶたのとさつ 【豚の屠殺】
disznózsírdisznózsír ◆ ととんんしし 【豚脂】 ◆ ララーードド „disz-

nózsír és marhazsír” 「ラードとヘット」

dísznövénydísznövény ◆ かかきき 【花卉】 ◆ かかんんししょょううよようう
ししょょくくぶぶつつ 【観賞用植物】 ◆ かかんんよよううししょょくく
ぶつぶつ 【観葉植物】

dísznövénykertészetdísznövénykertészet ◆ かかききええんんげげいい 【花卉
園芸】

díszoklevéldíszoklevél ◆ ひょうしょうじょうひょうしょうじょう 【表彰状】
díszőrdíszőr ◆ ぎぎじじょょううへへいい 【儀仗兵】 (díszőrségen

álló katona)

díszőrségdíszőrség ◆ ガードぶたいガードぶたい 【ガード部隊】
díszőrségendíszőrségen állóálló katonakatona ◆ ぎぎじじょょううへへいい 【儀
仗兵】

díszőrségdíszőrség tisztelgésetisztelgése ◆ ええいいよよれれいい 【栄誉
礼】

díszpáholydíszpáholy ◆ ききひひんんせせきき 【貴賓席】 „opera

díszpáholya” 「オペラの
きひんせき

貴賓席」 ◆ ロロイイヤヤルルボボ
ックスックス

díszpapírdíszpapír ◆ のしがみのしがみ 【のし紙 、熨斗紙】
diszpécserdiszpécser ◆ はいしゃがかりはいしゃがかり 【配車係】
diszpécserközpontdiszpécserközpont ◆ ううんんててんんししれれいいじじょょ
【運転指令所】 ◆ ははいいししゃゃセセンンタターー 【配車セ
ンター】

diszpergálódikdiszpergálódik ◆ ぶぶんんささんんすするる 【分散する】

„Az olaj diszpergálódott a vízben.” 「
みず

水の
なか

中で
あぶら

油 が
ぶんさん

分散した。」
diszpergáltdiszpergált kolloidkolloid ◆ ぶぶんんささんんココロロイイドド 【分
散コロイド】

diszperziódiszperzió ◆ ぶぶんんささんん 【分散】 (kromatikus
diszperzió)

diszperziósdiszperziós festékfesték ◆ ぶぶんんささんんせせんんりりょょうう
【分散染料】

diszperzívdiszperzív replikációreplikáció ◆ ぶぶんんささんんててききふふくくせせ
いい 【分散的複製】

díszpolgárdíszpolgár ◆ めいよしみんめいよしみん 【名誉市民】
díszpompásdíszpompás ◆ ごうそうなごうそうな 【豪壮な】
diszponáldiszponál ◆ ききににななるる 【気になる】 (kedve van)
„Nem vagyok diszponálva hosszú regények olva-

sásához.” 「
なが

長い
しょうせつ

小説 を
よ

読む
き

気にならない。」
◆ ききめめるる 【決める、極める】 (elhatároz) „A
minisztérium diszponál a személyzet felett.” 「
ないかく

内閣が
じんざい

人材の
さいよう

採用を
き

決めることができる。」
díszpontydíszponty ◆ ににししききごごいい 【錦鯉】 ◆ ひひごごいい
【緋鯉】

diszpróziumdiszprózium ◆ ジスプロシウムジスプロシウム (Dy)

diszruptívdiszruptív szelekciószelekció ◆ ぶぶんんだだんんせせいいせせんんたたくく
【分断性選択】

díszsásdíszsás ◆ かんすげかんすげ 【寒菅】 (Carex morrowii)

díszsortűzdíszsortűz ◆ いいっっせせいいののれれいいほほうう 【一斉の礼

砲】 „A katonaság díszsortüzet adott.” 「
ぐんたい

軍隊
わ

は
いっせい

一斉の
れいほう

礼砲を
う

打った。」
díszsortüzetdíszsortüzet adad ◆ ししゅゅくくほほううををははななつつ 【祝砲

を放つ】 „A lövészek díszsortüzet adtak.” 「
てっぽう

鉄砲
たい

隊
わ

は
しゅくほう

祝砲 を
はな

放った。」
díszszalagdíszszalag ◆ リボンリボン
disszekciódisszekció ◆ かかいいぼぼうう 【解剖】 (boncolás) ◇

mikrodisszekciómikrodisszekció けけんんびびかかいいぼぼうう 【顕微解
剖】

díszszemledíszszemle ◆ ええっっぺぺいい 【閲兵】 ◆ ええっっぺぺいいしし

きき 【閲兵式】 „Díszszemlét tartanak.” 「
えっぺいしき

閲兵式

を
おこな

行 う。」 ◆ パレードパレード
disszertációdisszertáció ◆ ががくくいいろろんんぶぶんん 【学位論文】

◆ ししゅゅううろろんん 【修論】 (mesteri) ◆ ろろんんぶぶんん
【論文】 ◇ doktoridoktori disszertációdisszertáció ははくくししろろんん
ぶぶんん 【博士論文】 ◇ mesterimesteri disszertációdisszertáció
マスターろんぶんマスターろんぶん 【マスター論文】

disszidáldisszidál ◆ ふふほほううししゅゅっっここくくすするる 【不法出国
する】 „Disszidált a szocialista országból.” 「
しゃかいしゅぎ

社会主義
こっか

国家から
ふほうしゅっこく

不法出国した。」 ◆ ぼぼううめめいい
すするる 【亡命する】 „1956-ban disszidált Magyar-

országról.” 「
せんきゅうひゃくごじゅうろく

１９５６
ねん

年にハンガリーか

ら
ぼうめい

亡命した。」
disszidálásdisszidálás ◆ ふふほほううししゅゅっっここくく 【不法出国】

◆ ぼぼううめめいい 【亡命】 ◆ みみつつししゅゅっっここくく 【密出
国】

disszidensdisszidens ◆ ぼぼううめめいいししゃゃ 【亡命者】 ◇

északi diszidensészaki diszidens だっぽくしゃだっぽくしゃ 【脱北者】
disszimilációdisszimiláció ◆ いいかか 【異化】 ◆ いいかかささよようう
【異化作用】 (katabolizmus) „asszimiláció és
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disszimiláció” 「
どうかさよう

同化作用と
いかさよう

異化作用」 ◇ kémi-kémi-
aiai disszimilációdisszimiláció いいかかささよようう 【異化作用】 (le-
bontó folyamat)

disszociációdisszociáció ◆ かかいいりり 【解離】 ◆ ででんんりり 【電
離】 (elektrolitban) ◆ ぶぶんんりり 【分離】 ◇

oxigén-hemoglobinoxigén-hemoglobin disszociációsdisszociációs görbegörbe ささ
んそかいりきょくせんんそかいりきょくせん 【酸素解離曲線】

disszociáldisszociál ◆ ででんんりりすするる 【電離する】 „A fel-

oldott elektrolit disszociál.” 「
でんかいしつ

電解質が
みず

水に
と

溶け
でんり

電離する。」 ◆ ぶぶんんりりすするる 【分離する】 „A

molekula disszociált.” 「
ぶんし

分子
わ

は
ぶんり

分離した。」

disszonanciadisszonancia ◆ ふふききょょううわわ 【不協和】 (rossz
hangzás) ◆ ふふききょょううわわおおんん 【不協和音】 ◆ らら
んんちちょょうう 【乱調】 ◆ ららんんちちょょううしし 【乱調子】
◇ kognitívkognitív disszonanciadisszonancia ににんんちちててききふふききょょ
うわうわ 【認知的不協和】

disszonánsdisszonáns hangzathangzat ◆ ふふききょょううわわおおんん 【不協
和音】

disszugáz-palackdisszugáz-palack ◆ アセチレンガスボンベアセチレンガスボンベ
disztálisdisztális ◆ とおいほうのとおいほうの 【遠い方の】 (távoli)

dísztárcsadísztárcsa ◆ ハハブブキキャャッッププ ◆ ホホイイーールルキキャャッッ
ププ

dísztárgydísztárgy ◆ おおききもものの 【置き物、置物】 „A be-

járathoz dísztárgyként vázát tettem.” 「
げんかん

玄関に
かびん

花瓶の
おきもの

置物を
お

置いた。」 ◆ オオブブジジェェ „A társas-
házunk bejáratánál van egy dísztárgy.” 「マンシ

ョンの
い

入り
ぐち

口にオブジェが
かざ

飾ってある。」 ◆ すす
ええもものの 【据え物、据物】 ◆ そそううししょょくくひひんん
【装飾品】

dísztáviratdísztávirat ◆ ししゅゅくくででんん 【祝電】 „Küldtem

egy esküvői dísztáviratot.” 「
けっこん

結婚の
しゅくでん

祝電 を
おく

送っ
た。」

disztázdisztáz ◆ ジアスターゼジアスターゼ (amiláz)

dísztelendísztelen ◆ かかざざりりののなないい 【飾りのない】

„dísztelen torta” 「
かざ

飾りのないケーキ」

díszteremdíszterem ◆ かいじょうかいじょう 【会場】
disztichondisztichon ◆ ついくついく 【対句】
disztingváldisztingvál ◆ くくべべつつすするる 【区別する】 (meg-

különböztet) ◆ けけじじめめををつつけけるる ◆ ふふんんべべつつすす
るる 【分別する】 ◇ nemnem tudtud disztingválnidisztingválni
ぜぜんんごごののみみささかかいいががななくくななるる 【前後の見境がな
くなる】 (nem tud viselkedni) „Ha iszik, nem

tud disztingválni.” 「
かれ

彼
わ

は
よ

酔っ
ぱら

払うと
ぜんご

前後の
みさかい

見境
がなくなる。」

disztingválásdisztingválás ◆ くべつくべつ 【区別】
disztingválatlandisztingválatlan ◆ ふふんんべべつつののなないい 【分別の
ない】 „Disztingválatlan dolog kórházban dohá-

nyozni.” 「
びょういん

病院 でタバコを
す

吸うなんて
ふんべつ

分別のな
い。」

disztingváltdisztingvált ◆ いいややししかかららぬぬ 【卑しからぬ】
◆ じじんんぴぴんんいいややししかかららぬぬ 【人品卑しからぬ】

„disztingvált hölgy” 「
じんぴんいや

人品卑しからぬ
じょせい

女性」 ◆

ふふううかかくくののああるる 【風格のある】 „disztingvált

stílusban írt mondat” 「
ふうかく

風格のある
ぶんしょう

文章 」 ◆ ふふ
んんべべつつののああるる 【分別のある】 „Disztingváltan

cselekszik.” 「
ふんべつ

分別のある
こうどう

行動をする。」

disztingváltságdisztingváltság ◆ ふんべつふんべつ 【分別】
disztómadisztóma ◆ ジストマジストマ
dísztökdísztök ◆ おおももちちゃゃカカボボチチャャ ◆ ひひささごご 【瓠、
匏、瓢、柄杓、杓】

disztribúciódisztribúció ◆ はいしんはいしん 【配信】 (jelekkel)

disztribútordisztribútor ◆ ははいいききゅゅううぎぎょょううししゃゃ 【配給業
者】

dísztribündísztribün ◆ ええっっぺぺいいだだいい 【閲兵台】 ◆ メメーー
ン・スタンドン・スタンド

disztrófiadisztrófia ◆ いいええいいよよううししょょうう 【異栄養症】 ◆

ええいいよよううししっっちちょょううししょょううががいい 【栄養失調障
害】 ◆ ジジスストトロロフフィィーー ◇ izomdisztrófiaizomdisztrófia ききんん
ジストロフィージストロフィー 【筋ジストロフィー】

disztrófdisztróf tótó ◆ ふふししょょくくええいいよよううここ 【腐植栄養
湖】

dísztűdísztű ◆ ヘヘアアピピンン (hajtű) „Dísztűt szúrtam a ha-

jamba.” 「
かみ

髪にヘアピンを
さ

刺した。」

díszüvegdíszüveg ◆ ガラスざいくガラスざいく 【ガラス細工】
díszvacsoradíszvacsora ◆ ガガララ・・デディィナナーー ◆ ききょょううええんん
【饗宴】 ◆ ししゅゅくくええんん 【祝宴】 „Díszvacsorát

ad.” 「
しゅくえん

祝宴 を
は

張る。」 ◆ ししょょくくじじかかいい 【食事
会】

díszvakolatdíszvakolat ◆ しっくいしっくい 【漆喰、漆食】
díszvendégdíszvendég ◆ ききひひんん 【貴賓】 ◆ ここくくひひんん 【国
賓】 „Díszvendégként fogadták a külföldi elnö-

köt.” 「
がいこく

外国の
だいとうりょう

大統領
わ

は
こくひん

国賓として
むか

迎えられ
た。」 ◆ ししゅゅひひんん 【主賓】 „Díszvendégként

hívtak az esküvőre.” 「
ひろうえん

披露宴に
しゅひん

主賓として
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しょうたい

招待 された。」 ◆ ししょょううききゃゃくく 【正客】 ◆ スス
ペペシシャャルルゲゲスストト ◆ ひひんんかかくく 【賓客】 ◆ ひひんんきき
ゃくゃく 【賓客】

díszvendégidíszvendégi fogadtatásfogadtatás ◆ ここくくひひんんたたいいぐぐうう
【国賓待遇】

díszzsebkendődíszzsebkendő ◆ ポケットチーフポケットチーフ
diuretikumdiuretikum ◆ りりににょょううざざいい 【利尿剤】 (vizelet-

hajtó szer) ◆ りりににょょううややくく 【利尿薬】 (vizelet-
hajtó szer)

diurézisdiurézis ◆ りりににょょうう 【利尿】 (vizeletkiválasz-
tás)

diurnálisdiurnális ◆ ににっっししゅゅうう 【日周】 (napi ciklusú)
◆ ひるまのひるまの 【昼間の】 (napszaki)

diurnálisdiurnális aberrációaberráció ◆ ににっっししゅゅううここううここううささ
【日周光行差】

diurnálisdiurnális parallaxisparallaxis ◆ ににっっししゅゅううししささ 【日周
視差】

diurnálisdiurnális ritmusritmus ◆ ががいいじじつつリリズズムム 【概日リズ
ム】 ◆ にっしゅうリズムにっしゅうリズム 【日周リズム】

díványdívány ◆ ソソフファァーー „A díványon aludtam.” 「ソ

ファーで
ね

寝ていた。」 ◆ ねねいいすす 【寝椅子、寝
いす】

divatdivat ◆ ははややりり 【流行り】 „divatos ruha” 「
はや

流行りの
ようふく

洋服」 ◆ フファァッッシショョンン ◆ りりゅゅううここうう

【流行】 „Divatos ruhát vesz.” 「
りゅうこう

流行 の
ふく

服を
か

買
う。」 ◇ akkoriakkori divatdivat ととききののりりゅゅううここうう 【時
の流行】 „Az olyan formájú kalap volt az akkori

divat.” 「あの
かたち

形 の
ぼうし

帽子
わ

は
とき

時の
りゅうこう

流行 だった。」
◇ legújabblegújabb divatdivat ニニュューーモモーードド ◇ legújabblegújabb
divatdivat ささいいししんんりりゅゅううここうう 【最新流行】 „leg-

újabb divat szerinti hajviselet” 「
さいしんりゅうこう

最新流行 の
かみがた

髪型」
divatárudivatáru ◆ フファァッッシショョンン・・ウウェェアア ◇ férfiférfi di-di-
vatáruvatáru メメンンズズ・・フファァッッシショョンン ◇ nőinői divatárudivatáru
ディース・ファッションディース・ファッション

divatáru-kereskedődivatáru-kereskedő ◆ そそううししんんぐぐててんん 【装身
具店】

divatbadivatba jönjön ◆ ははややるる 【流行る】 „Divatba jött
a miniszoknya.” 「ミニスカートがはやってい
る。」 ◆ りりゅゅううここううししははじじめめるる 【流行し始め

る】 „Divatba jött a csizma.” 「ブーツが
りゅうこう

流行 し
はじ

始めた。」

divatbemutatódivatbemutató ◆ フファァシショョンン・・ココレレククシショョンン
◆ ファッション・ショーファッション・ショー

divatbolonddivatbolond ◆ ミーハーなミーハーな
divatboltdivatbolt ◆ ブブラランンドドせせんんももんんててんん 【ブランド
専門店】

divatcikkdivatcikk ◆ りゅうこうひんりゅうこうひん 【流行品】
divatjamúltdivatjamúlt ◆ じじだだいいおおくくれれのの 【時代遅れの、
時代後れの】 „Ez a hajviselet divatjamúlt.” 「こ

の
かみがた

髪型
わ

は
じだいおく

時代遅れだ。」 ◆ すすたたれれたた 【廃れ

た】 „divatjamúlt kifejezés” 「
すた

廃れた
ことば

言葉」 ◆

ふふるるびびたた 【古びた】 „divatjamúlt ruha” 「
ふる

古び

た
ようふく

洋服」 ◆ りりゅゅううここううおおくくれれのの 【流行遅れ

の】 „divatjamúlt ruha” 「
りゅうこうおく

流行遅 れの
ふく

服」

divatjadivatja vanvan ◆ りりゅゅううここううすするる 【流行する】

„Ennek a sapkának divatja van.” 「この
ぼうし

帽子
わ

は
りゅうこう

流行 している。」
divatkoordinátordivatkoordinátor ◆ スタイリストスタイリスト
divatlapdivatlap ◆ フファァッッシショョンンざざっっしし 【ファッション
雑誌】 (magazin)

divatmagazindivatmagazin ◆ フファァッッシショョンンざざっっしし 【ファッ
ション雑誌】

divatmajmolódivatmajmoló ◆ みみいいちちゃゃんんははああちちゃゃんん ◆ ミミーー
ハーハー

divatmárkadivatmárka ◆ ファッション・ブランドファッション・ブランド
divatmodelldivatmodell ◆ ファッション・モデルファッション・モデル
divatosdivatos ◆ アアッッププツツーーデデーートトなな ◆ ここいいききなな 【小

粋な、小意気な】 „divatos ruházat” 「
こいき

小粋な
よそお

装 い」 ◆ トトレレンンデディィーーなな „divatos étterem”
「トレンディーなレストラン」 ◆ ハハイイカカララなな

„divatos név” 「ハイカラな
なまえ

名前」 ◆ フファァッッシショョ
ナブルなナブルな ◆ りゅうこうのりゅうこうの 【流行の】

divatosandivatosan öltözködiköltözködik ◆ おおししゃゃれれををすするる 【お
洒落をする】 „Szeret divatosan öltözködni.”

「お
しゃれ

洒落をするのが
す

好き。」
divatos frázisdivatos frázis ◆ りゅうこうごりゅうこうご 【流行語】
divatos kifejezésdivatos kifejezés ◆ りゅうこうごりゅうこうご 【流行語】
divatosdivatos öltözéköltözék ◆ おおししゃゃれれぎぎ 【おしゃれ着、
お洒落着】

divatos szódivatos szó ◆ りゅうこうごりゅうこうご 【流行語】
divatos szójárásdivatos szójárás ◆ ぞくげんぞくげん 【俗諺】
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divatozásdivatozás ◆ だてだて 【伊達】
divatozódivatozó ◆ ススタタイイリリスストト ◆ だだててなな 【伊達な】

◆ ダンディーなダンディーな
divatozó nődivatozó nő ◆ だておんなだておんな 【伊達女】
divatszabó üzletdivatszabó üzlet ◆ ようそうてんようそうてん 【洋装店】
divatszakmadivatszakma ◆ にんきかぎょうにんきかぎょう 【人気稼業】
divatszemüvegdivatszemüveg ◆ だだててめめががねね 【伊達眼鏡、伊
達メガネ】 (hivalkodásból viselt)

divatszódivatszó ◆ ははややりりここととばば 【流行り言葉、流行
言葉】 ◆ りゅうこうごりゅうこうご 【流行語】

divattermékdivattermék ◆ フファァッッシショョンンせせいいひひんん 【ファッ
ション製品】

divatterveződivattervező ◆ フファァッッシショョンン・・デデザザイイナナーー ◆

ふくしょくデザイナーふくしょくデザイナー 【服飾デザイナー】
divergáldivergál ◆ ははっっささんんすするる 【発散する】 (mate-

matika) „Ez a függvény divergál.” 「この
かんすう

関数
わ

は
はっさん

発散する。」
divergenciadivergencia ◆ ははっっささんん 【発散】 (matematika)

„sorozat divergenciája” 「
すうれつ

数列の
はっさん

発散」 ◆ ぶぶんん
きき 【分岐】 (elágazás)

divergensdivergens ◆ ははっっささんんすするる 【発散する】 (mate-

matika) „Ez a sorozat divergens.” 「この
すうれつ

数列
わ

は
はっさん

発散する。」
divergensdivergens evolúcióevolúció ◆ ぶぶんんききししんんかか 【分岐進
化】 „konvergens evolúció és divergens evolú-

ció” 「
しゅうれんしんか

収斂進化と
ぶんきしんか

分岐進化」

divergensdivergens fénynyalábfénynyaláb ◆ ははっっささんんここううそそくく
【発散光束】

diverticulumdiverticulum ◆ けいしつけいしつ 【憩室】
divertimentodivertimento ◆ ディベルティメントディベルティメント
diverzifikációdiverzifikáció ◆ たたかかくくかか 【多角化】 „üzleti

diverzifikáció” 「
けいえい

経営
たかくか

多角化」 ◆ ぶぶんんささんん 【分

散】 „befektetések diverzifikációja” 「
とうし

投資の
ぶんさん

分散」
diverzifikálásdiverzifikálás ◆ ぶぶんんささんん 【分散】 ◆ ぶぶんんささんん
とうしとうし 【分散投資】

diverzitásdiverzitás ◆ たたよよううせせいい 【多様性】 ◇ biodi-biodi-
verzitásverzitás せせいいぶぶつつたたよよううせせいい 【生物多様性】
(biológiai sokféleség) ◇ fajdiverzitásfajdiverzitás ししゅゅたた
ようせいようせい 【種多様性】

dívikdívik ◆ ははややるる 【流行る】 „Ez a nadrág már nem

dívik.” 「このズボン
わ

はもうはやっていない。」

dixielanddixieland ◆ ディキシーランド・ジャズディキシーランド・ジャズ
dizájndizájn ◆ いいししょょうう 【意匠】 ◆ ずずああんん 【図案】

◆ デデザザイインン „A divattermékeknél a dizájnt kell

megfizetni.” 「ファッション
せいひん

製品
わ

はデザインが
ねだん

値段を
たか

高くする。」
dizájnerdrogdizájnerdrog ◆ デザイナー・ドラッグデザイナー・ドラッグ
dízeldízel ◆ ジーゼルジーゼル ◆ ディーゼルディーゼル (dízelolaj)

dízelmotordízelmotor ◆ ジジーーゼゼルル・・エエンンジジンン ◆ デディィーーゼゼ
ルル・・エエンンジジンン ◆ テティィーーゼゼルルききかかんん 【ティーゼ
ル機関】

dízelmozdonydízelmozdony ◆ テティィーーゼゼルルききかかんんししゃゃ 【ティ
ーゼル機関車】

dízelolajdízelolaj ◆ デディィーーゼゼルル ◆ デディィーーゼゼルルじじゅゅううゆゆ
【ディーゼル重油】 ◆ デディィーーゼゼルルゆゆ 【ディー
ゼル油】

dízelüzemanyagdízelüzemanyag ◆ デディィーーゼゼルルねねんんりりょょうう 【デ
ィーゼル燃料】

dizentériadizentéria ◆ えきりえきり 【疫痢】
dizigóta-ikrekdizigóta-ikrek ◆ ににららんんせせいいそそううせせいいじじ 【二卵
性双生児】 (kétpetéjű ikrek)

dkgdkg ◆ デカグラムデカグラム 【瓧】 (dekagramm)

dldl ◆ デシリットルデシリットル 【竕、㎗】 (deciliter)

dLdL ◆ デシリットルデシリットル 【竕、㎗】 (deciliter)

d-molld-moll ◆ ニたんちょうニたんちょう 【ニ短調】
DNSDNS ◆ デディィーーエエヌヌエエーー 【ＤＮＡ】 ◇ egyszá-egyszá-
laslas DNSDNS いいっっぽぽんんささデディィーーエエヌヌエエーー 【一本鎖
ＤＮＡ】 ◇ ismétlődőismétlődő DNSDNS ははんんぷぷくくデディィーーエエ
ヌヌエエーー 【反復ＤＮＡ】 ◇ kétszálaskétszálas DNSDNS ににほほ
んんささデディィーーエエヌヌエエーー 【二本鎖ＤＮＡ】 ◇ komp-komp-
lementerlementer DNSDNS そそううほほててききデディィーーエエヌヌエエーー
【相補的ＤＮＡ】 ◇ komplementerkomplementer DNSDNS ココンン
ププレレメメンンタタリリーーデディィーーエエヌヌエエーー 【コンプレメン
タリーＤＮＡ】 (cDNS) ◇ komplementerkomplementer DNSDNS
そそううほほデディィーーエエヌヌエエーー 【相補ＤＮＡ】 (cDNS)
◇ mitokondriálismitokondriális DNSDNS ミミトトココンンドドリリアアデディィーー
エエヌヌエエーー 【ミトコンドリアＤＮＡ】 (mtDNS)
◇ önzőönző DNSDNS りりここててききデディィーーエエヌヌエエーー 【利己
的ＤＮＡ】 ◇ rekombinánsrekombináns DNSDNS くくみみかかええデデ
ィィーーエエヌヌエエーー 【組換えＤＮＡ】 ◇ szatellitaszatellita
DNSDNS ササテテラライイトトデディィーーエエヌヌエエーー 【サテライト
ＤＮＡ】 ◇ szemét-DNSszemét-DNS ジジャャンンククデディィーーエエヌヌ
エエーー 【ジャンクＤＮＡ】 ◇ véletlenszerűenvéletlenszerűen
felszaporítottfelszaporított polimorfpolimorf DNSDNS ラランンダダムムぞぞうう
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ふふくくたたけけいいデディィーーエエヌヌエエーー 【ランダム増幅多型
ＤＮＡ】 (RAPD)

DNS-hibridizációDNS-hibridizáció ◆ デディィーーエエヌヌエエーーハハイイブブリリダダ
イイゼゼーーシショョンン 【ＤＮＡハイブリダイゼーショ
ン】

DNS-javításDNS-javítás ◆ デディィーーエエヌヌエエーーししゅゅううふふくく
【ＤＮＡ修復】

DNS-javítóDNS-javító enzimenzim ◆ デディィーーエエヌヌエエーーししゅゅううふふ
くこうそくこうそ 【ＤＮＡ修復酵素】

DNS-károsodásDNS-károsodás ◆ デディィーーエエヌヌエエーーそそんんししょょうう
【DNA損傷】

DNS-klónozásDNS-klónozás ◆ デディィーーエエヌヌエエーーククロローーンンかか
【ＤＮＡクローン化】

DNS-kötőDNS-kötő fehérjefehérje ◆ デディィーーエエヌヌエエーーけけつつごごうう
たたんんぱぱくくししつつ 【ＤＮＡ結合蛋白質、ＤＮＡ結合
タンパク質】

DNS-lapkaDNS-lapka ◆ デディィーーエエヌヌエエーーチチッッププ 【ＤＮＡチ
ップ】

DNS-ligázDNS-ligáz ◆ デディィーーエエヌヌエエーーリリガガーーゼゼ 【ＤＮＡ
リガーゼ】

DNS-metilációDNS-metiláció ◆ デディィーーエエヌヌエエーーメメチチルルかか
【ＤＮＡメチル化】

DNS-polimerázDNS-polimeráz ◆ デディィーーエエヌヌエエーーふふくくせせいいここうう
そそ 【ＤＮＡ複製酵素】 ◆ デディィーーエエヌヌエエーーポポリリ
メラーゼメラーゼ 【ＤＮＡポリメラーゼ】

DNS-próbaDNS-próba ◆ いいででんんししププロローーブブ 【遺伝子プロー
ブ】

DNS-reparációDNS-reparáció ◆ デディィーーエエヌヌエエーーししゅゅううふふくく
【ＤＮＡ修復】 (DNS-javítás)

DNS-replikációDNS-replikáció ◆ デディィーーエエヌヌエエーーふふくくせせいい
【ＤＮＡ複製】

DNS-ujjlenyomatDNS-ujjlenyomat ◆ いいででんんししももんん 【遺伝指
紋】 ◆ デディィーーエエヌヌエエーーフフィィンンガガーーププリリンントト
【ＤＮＡフィンガープリント】

DNS-vizsgálatDNS-vizsgálat ◆ デディィーーエエヌヌエエーーかかんんてていい
【ＤＮＡ鑑定】

DNS-szekvenálásDNS-szekvenálás ◆ デディィーーエエヌヌエエーーシシーーククエエ
ンシングンシング 【ＤＮＡシークエンシング】

dódó ◆ ドド (zenei) ◇ mozgómozgó dódó いいどどううドド 【移動
ド】 ◇ rögzített dórögzített dó こていドこていド 【固定ド】

dobdob ◆ おおととすす 【落とす、落す、墜す】 (ledob)

„Bombát dobtak a városra.” 「
まち

町に
ばくだん

爆弾が
お

落と
された。」 ◆ くくりりだだすす 【繰り出す、繰出す】

„Lándzsát dobott.” 「
やり

槍を
く

繰り
だ

出した。」 ◆ たた
いいここ 【太鼓】 ◆ つつづづみみ 【鼓】 (kisdob) ◆ とと

ううききゅゅううすするる 【投球する】 (baseballban) „Cé-

lozva dobtam.” 「ターゲットを
ねら

狙って
とうきゅう

投球 し
た。」 ◆ ととううずずるる 【投ずる】 „Követ dob.” 「
いし

石を
とう

投じる。」 ◆ ととううててききすするる 【投擲する】
◆ ドドララムム ◆ ななげげるる 【投げる】 „Messzire dobta

a labdát.” 「ボールを
とお

遠くまで
な

投げた。」 ◆ ひひ
っっかかけけるる 【引っかける、引っ掛ける】 (akaszt)
„A levetett ruhát a szék támlájára dobtam.” 「
ぬ

脱いだ
ふく

服を
いす

椅子の
せ

背に
ひ

引っ
か

掛けた。」 ◇

basszusdobbasszusdob ババスス・・ドドララムム ◇ centrifugacentrifuga
dobjadobja だだっっすすいいそそうう 【脱水槽】 ◇ csókotcsókot
dobdob ななげげキキススををすするる 【投げキスをする】 „Az
állomás előtt egy jóképű fiú csókot dobott ne-

kem.” 「
えきまえ

駅前でかっこいい
おとこ

男 の
こ

子が
わたし

私 に
な

投げ
キッスをした。」 ◇ jóljól tudtud dobnidobni かかたたががいい
いい 【肩がいい】 „Ez a játékos jól tud dobni.”

「この
せんしゅ

選手
わ

は
かた

肩がいい。」 ◇ kábeldobkábeldob ケケーーブブ
ルル・・ドドララムム ◇ kisdobkisdob ここだだいいここ 【小太鼓】 ◇

mosógépmosógép dobjadobja せせんんたたくくそそうう 【洗濯槽】 ◇

nagydobnagydob おおおおだだいいここ 【大太鼓】 ◇ nagynagy dob-dob-
rara verver ももおおててににだだすす 【表に出す】 „Nem ver-

tük nagy dobra az esetet.” 「
じけん

事件を
もおて

表 に
だ

出さな
かった。」 ◇ piacrapiacra dobdob ははつつばばいいすするる 【発
売する】 „Az a vállalat piacra dobott egy új au-

tót.” 「その
かいしゃ

会社
わ

は
しんしゃ

新車を
はつばい

発売した。」 ◇ piac-piac-
rara dobdob ししじじょょううににだだすす 【市場にに出す】 „Ez a
vállalat folyamatosan dobja a piacra az új termé-

keket.” 「この
かいしゃ

会社
わ

は
しじょう

市場に
つぎ

次から
つぎ

次へと
しんせいひん

新製品

を
だ

出す。」 ◇ piacrapiacra dobdob ううりりだだすす 【売り出
す、売出す、売りだす】 „Az autógyár új mo-

dellt dobott a piacra.” 「
くるま

車 メーカー
わ

は
あたら

新 しい

モデルを
う

売りだした。」
dobáldobál ◆ ああおおるる 【煽る】 „Az erős szél dobálta a

repülőt.” 「
ひこうき

飛行機
わ

は
きょうふう

強風 に
あお

煽られた。」 ◆ なな
げげつつづづけけるる 【投げ続ける、投げつづける】 „A

gyerek köveket dobált a tóba.” 「
こども

子供
わ

は
いけ

池に
いし

石

を
な

投げつづけた。」 ◆ ももむむ 【揉む】 „A hullá-

mok dobálták a hajót.” 「
ふね

船
わ

は
なみ

波に
も

揉まれた。」
◇ dobáljadobálja magátmagát ははげげししくくねねががええりりををううつつ
【激しく寝返りを打つ】 „Tegnap a férjem do-

bálta magát az ágyban.” 「
さくや

昨夜
おっと

夫
わ

は
はげ

激しく
ねがえ

寝返

りを
う

打った。」 ◇ eldobáljaeldobálja aa havathavat ゆゆききかか
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ききををすするる 【雪かきをする、雪掻きをする】 „El-

dobáltam a havat a járdán.” 「
ほどう

歩道で
ゆき

雪かきをし
た。」 ◇ hódobáláshódobálás ゆゆききかかきき 【雪かき、雪掻
き】 (hóhányás)

dobáljadobálja magátmagát ◆ ははげげししくくねねががええりりををううつつ
【激しく寝返りを打つ】 „Tegnap a férjem do-

bálta magát az ágyban.” 「
さくや

昨夜
おっと

夫
わ

は
はげ

激しく
ねがえ

寝返

りを
う

打った。」
dobálózikdobálózik ◆ ももののををななげげつつづづけけるる 【物を投げつ
づける】

dobásdobás ◆ シシュューートト „Kosárra dobta a labdát.” 「バ

スケットにシュートを
はな

放った。」 ◆ ととううききゅゅうう
【投球】 (baseballban) „bal kézzel dobás” 「
ひだりて

左手の
とうきゅう

投球 」 ◆ ととううててきき 【投擲】 ◆ ななげげ
【投げ】 ◆ ななげげわわざざ 【投げ技 、投技】 „bir-

kózódobás” 「レスリングの
な

投げ
わざ

技」 ◆ ピピッッチチ
(baseballban) „A bázislabda dobójátékosa bámu-

latosat dobott.” 「
とうしゅ

投手
わ

は
すば

素晴らしいピッチを
み

見

せた。」 ◆ モモーーシショョンン „első dobás” 「
だいいっきゅう

第一球
のモーション」 ◇ alsóalsó dobásdobás トトスス ◇ csa-csa-
vartvart dobásdobás へへんんかかききゅゅうう 【変化球】 ◇

hosszúhosszú dobásdobás ロロンンググ・・シシュューートト (pl. kosárlab-
dában) ◇ remekremek dobásdobás ナナイイスス・・ピピッッチチ ◇ tel-tel-
jesjes erővelerővel dobásdobás ぜぜんんりりょょくくととううききゅゅうう 【全
力投球】 ◇ vad dobásvad dobás ワイルド・ピッチワイルド・ピッチ

dobásbandobásban jobbjobb ◆ ななげげかかつつ 【投げ勝つ、投勝
つ】

dobásfajtadobásfajta ◆ ききゅゅううししゅゅ 【球種】 (baseball-
ban)

dobássaldobással legyőzlegyőz ◆ ななげげかかつつ 【投げ勝つ、投勝
つ】 „A szumós dobással győzte le ellenfelét.” 「
りきし

力士
わ

は
あいて

相手に
な

投げ
か

勝った。」
dobástechnikadobástechnika ◆ ななげげわわざざ 【投げ技 、投技】

„cselgáncs dobástechnikája” 「
じゅうどう

柔道 の
な

投げ
わざ

技」

dobástdobást hajthajt végrevégre ◆ ななげげををううつつ 【投げを打
つ】 „Jobb lábbal támasztott dobást hajtott vég-

re.” 「
みぎあし

右足を
じく

軸に
な

投げを
う

打った。」

dobbantdobbant ◆ ええっっききょょううすするる 【越境する】 „A

forradalom idején dobbantott.” 「
かくめい

革命
じ

時に
えっきょう

越境
した。」 ◆ どどんんととふふみみつつけけるる 【どんと踏みつ
ける】 „Amikor dobbantottam, beszakadt a pad-

ló.” 「
あし

足をどんと
ふ

踏みつけたら
ゆか

床が
ぬ

抜けた。」

◆ ふふみみななららすす 【踏み鳴らす】 „Dobbantottam a

lábammal.” 「
あし

足をドンッと
ふ

踏み
な

鳴らした。」

dobbantódobbantó ◆ ちょうやくばんちょうやくばん 【跳躍板】
dobdob ésés fuvolaegyüttesfuvolaegyüttes ◆ ここててききたたいい 【鼓笛
隊】

dobgépdobgép ◆ ドラムマシーンドラムマシーン
dobhártyadobhártya ◆ ここままくく 【鼓膜】 „Az erős hangtól

megrepedhet a dobhártya.” 「
おお

大きな
おと

音で
こまく

鼓膜が
やぶ

破れることもあります。」
dobódobó ◆ とうしゅとうしゅ 【投手】 (baseballban)

dobócseredobócsere ◆ けけいいととうう 【継投】 (dobójátékos-
csere)

dobócserésdobócserés stratégiastratégia ◆ けけいいととううささくく 【継投
策】

dobócsillagdobócsillag ◆ しゅりけんしゅりけん 【手裏剣】
dobódombdobódomb ◆ ととううししゅゅばばんん 【投手板】 (bázis-

játékban) ◆ ピピッッチチャャーー・・ママウウンンドド ◆ ママウウンンドド
(bázisjátékban)

dobódombradobódombra álláll ◆ ととううばばんんすするる 【登板する】
(bázisjátékban)

dobódombra állásdobódombra állás ◆ とうばんとうばん 【登板】
dobófegyverdobófegyver ◆ とうてきぶきとうてきぶき 【投擲武器】
dobogdobog ◆ ああししををどどたたばばたたささせせるる 【足をどたばた
さえる】 ◆ ここどどううすするる 【鼓動する】 „A szív do-

bog.” 「
しんぞう

心臓
わ

は
こどう

鼓動している。」 ◆ どどたたばばたたすす

るる „A gyerekek dobogva szaladgáltak.” 「
こども

子供た

ち
わ

はどたばた
はし

走り
まわ

回っていた。」 ◆ ふふみみつつけけるる
【踏みつける、踏み付ける】 (lábbal) „Az úton

lovak dobogtak.” 「
うま

馬の
む

群れが
みち

道を
ふ

踏みつけ
た。」 ◇ torkábantorkában dobogdobog aa szíveszíve どどききどどきき
すするる „Az első randevúmon a torkomban dobo-

gott a szívem.” 「
はじ

初めてのデートで
むね

胸がどきど
きしていた。」

dobogásdobogás ◆ ここどどうう 【鼓動】 (szívdobogás) ◇ ló-ló-
dobogásdobogás ううままののひひづづめめののおおとと 【馬の蹄の音】
◇ lódobogáslódobogás ばていのひびきばていのひびき 【馬蹄の響き】

dobógépdobógép ◆ ととううききゅゅううきき 【投球機】 ◆ ババッッテテ
ィング・マシンィング・マシン ◆ ピッチング・マシンピッチング・マシン

dobogódobogó ◆ だだいい 【台】 ◆ だだんん 【壇】 (emel-

vény) „A szónok felállt a dobogóra.” 「
えんぜつしゃ

演説者
わ

は
だん

壇の
うえ

上に
た

立った。」 ◆ ひひょょううししょょううだだいい 【表
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彰台】 „A versenyző a dobogó első helyére állt.”

「
せんしゅ

選手
わ

は
ひょうしょうだい

表彰台 の
いちい

一位に
た

立った。」 ◇ kar-kar-
mesteri dobogómesteri dobogó しきだいしきだい 【指揮台】

dobogós helyezettdobogós helyezett ◆ メダリストメダリスト
dobogvadobogva ◆ どどししどどししとと (nehéz dolog hangja)

„Dobogva ment fel a falépcsőn.” 「
き

木の
かいだん

階段をど

しどしと
のぼ

登った。」 ◆ ばばたたばばたたとと (földet dön-
getve) „Dobogva szaladgáltak a gyerekek a folyo-

són.” 「
こども

子供たち
わ

は
ろうか

廊下をばたばたと
はし

走ってい
た。」

dobóhálódobóháló ◆ とあみとあみ 【投網】 (vetőháló)

dobóhibadobóhiba ◆ ボールボール (bázislabdában)

dobójátékosdobójátékos ◆ ととううししゅゅ 【投手】 ◆ ピピッッチチャャ
ーー (baseball) ◇ balkezesbalkezes dobójátékosdobójátékos ささわわ
んんととううししゅゅ 【左腕投手】 ◇ cserecsere dobójáté-dobójáté-
koskos リリリリーーフフピピッッチチャャーー ◇ elsőkéntelsőként dobódobó já-já-
tékostékos せんぱつとうしゅせんぱつとうしゅ 【先発投手】

dobójátékos-cseredobójátékos-csere ◆ けけいいととうう 【継投】 (bá-
zisjátékban)

dobójátékosokdobójátékosok gyakorlógyakorló területeterülete ◆ ブブルルペペ
ンン

dobókockadobókocka ◆ ささいい 【賽】 ◆ ササイイココロロ 【賽子、
骰子】 „A sorrendet dobókockát vetve döntsük

el!” 「サイコロを
ふ

振って
じゅんばん

順番 を
き

決めよう！」 ◆

ダイスダイス
dobókockadobókocka pöttyeipöttyei ◆ ささいいののめめ 【賽の目、さ
いの目】

doboldobol ◆ ここすす 【鼓す】 ◆ たたいいここををううつつ 【太鼓
を打つ】 ◆ たいこをたたくたいこをたたく 【太鼓を叩く】

doboldobol aa hasánhasán ◆ ははららつつづづみみををううつつ 【腹鼓を打
つ】

dobolásdobolás ◆ たたいいここををたたたたくくこことと 【太鼓を叩くこ
と】 ◇ hason doboláshason dobolás はらつづみはらつづみ 【腹鼓】

dobómozgásdobómozgás ◆ ととううききゅゅううどどううささ 【投球動作】
dobónyíldobónyíl ◆ ダダーーツツ ◆ ダダーートト ◆ ななげげやや 【投げ
矢】

dobosdobos ◆ たたいいここそそううししゃゃ 【太鼓奏者】 ◆ ドドララママ
ーー ◆ ドラムそうしゃドラムそうしゃ 【ドラム奏者】

dobósportdobósport ◆ ととううててききききょょううぎぎ 【投擲競技】
(verseny)

dobostortadobostorta ◆ ドドボボシシュュケケーーキキ ◆ ドドボボシシュュトトルル
タタ

dobószámdobószám ◆ とうてききょうぎとうてききょうぎ 【投擲競技】

dobottdobott számszám ◆ ででたたささいいののめめ 【出た賽の目、
出たさいの目】 (kockával) „Az nyert, aki többet

dobott.” 「
で

出た
さい

賽の
め

目で
しょうぶ

勝負を
き

決めた。」

dobozdoboz ◆ ケケーースス „szivartartó doboz” 「
はまき

葉巻ケー
ス」 ◆ ははここ 【箱】 „Kivettem a gyűrűt a do-

bozból.” 「
ゆびわ

指輪を
はこ

箱から
と

取り
だ

出した。」 ◆ ボボッッ
ククスス ◇ árnyékoltárnyékolt dobozdoboz シシーールルドド・・ボボッックク
スス ◇ feketedobozfeketedoboz フフラライイトト・・レレココーーダダーー (re-
pülőn) ◇ gyufásdobozgyufásdoboz ママッッチチばばここ 【マッチ
箱】 ◇ gyűjtődobozgyűjtődoboz かかいいししゅゅううばばここ 【回収
箱】 ◇ hajtogatotthajtogatott dobozdoboz おおりりばばここ 【折
り箱、折箱】 ◇ hangdobozhangdoboz ササウウンンドド・・ボボッックク
スス ◇ rezonanciadobozrezonanciadoboz ササウウンンドド・・ボボッッククスス ◇

rezonátorrezonátor dobozdoboz ササウウンンドド・・ボボッッククスス ◇ tá-tá-
rolódobozrolódoboz ししゅゅううののううボボッッククスス 【収納ボック
ス】 ◇ tejestejes dobozdoboz ぎぎゅゅううににゅゅううパパッックク 【牛
乳パック】 ◇ üresüres dobozdoboz かかららばばここ 【空箱】 ◇

zenélődobozzenélődoboz オルゴールオルゴール
dobozbadobozba csomagolcsomagol ◆ ははここづづめめににすするる 【箱詰
めにする】 „Dobozba csomagoltam az epret.” 「
いちご

苺 を
はこづ

箱詰めにした。」
dobozbadobozba csomagoltcsomagolt ◆ ははここづづめめのの 【箱詰め
の】 „Dobozba csomagolt bonbont vettem.” 「
はこづ

箱詰めのボンボンを
か

買った。」
dobozbadobozba csomagoltcsomagolt cukrászsüteménycukrászsütemény ◆ かか
しおりしおり 【菓子折り】

dobozbandobozban szervírozottszervírozott szakészaké ◆ まますすざざけけ
【升酒、枡酒】

dobozkadobozka ◆ おおりり 【折り】 ◆ おおりりばばここ 【折り
箱、折箱】 ◆ こばここばこ 【小箱】

dobozoldobozol ◆ ここんんぽぽううすするる 【梱包する】 „Dobo-

zoltuk az árut, hogy kiszállíthassuk.” 「
しょうひん

商品 を
はいたつ

配達
でき

出来るように
こんぽう

梱包した。」 ◆ ははここづづめめににすす
るる 【箱詰めにする】 (dobozba csomagol) ◆ はは
こにいれるこにいれる 【箱に入れる】

dobozolásdobozolás ◆ こんぽうこんぽう 【梱包】
dobozoltdobozolt ◆ はこいりのはこいりの 【箱入りの】
dobozosdobozos ◆ かかんんのの 【缶の、罐の】 ◆ ははここいいりり
のの 【箱入りの】 (dobozolt) ◆ ははここづづめめのの 【箱
詰めの】 (dobozba csomagolt) „Dobozos csokit

vettem.” 「
はこづ

箱詰めのチョコを
か

買った。」

dobozos ebéddobozos ebéd ◆ ランチ・ボックスランチ・ボックス
dobozosdobozos ételétel ◆ おおりりづづめめ 【折り詰め】 ◆ おおりり
づめべんとうづめべんとう 【折り詰め弁当】
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dobozosdobozos gyümölcslégyümölcslé ◆ かかんんジジュューースス 【缶ジュ
ース】

dobozos kávédobozos kávé ◆ かんコーヒーかんコーヒー 【缶コーヒー】
dobozos sördobozos sör ◆ かんビールかんビール 【缶ビール】
dobozosdobozos üdítőüdítő ◆ かかんんジジュューースス 【缶ジュース】

(dobozos gyümölcslé)

dobszódobszó ◆ たいこのおとたいこのおと 【太鼓の音】
dobüregdobüreg ◆ こしつこしつ 【鼓室】 (fülben)

dobverődobverő ◆ ばばちち 【枹、桴】 „Dobverővel do-

bolt.” 「
たいこ

太鼓にばちを
あ

当てた。」

docensdocens ◆ じじゅゅんんききょょううじじゅゅ 【準教授、准教
授】 (egyetemi)

dodekaéderdodekaéder ◆ じゅうにめんたいじゅうにめんたい 【十二面体】
dodekafondodekafon hangsorhangsor ◆ じじゅゅううににおおんんかかいい 【十
二音階】

dodekafóniadodekafónia ◆ じゅうにおんじゅうにおん 【十二音】
dodekánsavdodekánsav ◆ ドデカンさんドデカンさん 【ドデカン酸】
dodzsemdodzsem ◆ ドッジェムドッジェム ◆ バンパーカーバンパーカー
dodzsemezikdodzsemezik ◆ ババンンパパーーカカーーににののるる 【バンパ
ーカーに乗る】 „A vidámparkban dodzsemez-

tünk.” 「
ゆうえんち

遊園地でバンパーカーに
の

乗った。」

dódzsódódzsó ◆ どうじょうどうじょう 【道場】 (küzdőtér)

dogmadogma ◆ ききょょううぎぎ 【教義】 ◆ ききょょううじじょょうう
【教条】 ◆ ドグマドグマ

dogmatikusdogmatikus ◆ ききょょううぎぎじじょょううのの 【教義上の】
(dogmákkal kapcsolatos) ◆ じじせせつつををゆゆずずららなないい
【自説を譲らない】 (csökönyös)

dogmatizmusdogmatizmus ◆ ききょょううじじょょううししゅゅぎぎ 【教条主
義】

dohánydohány ◆ ききざざみみタタババココ 【刻みタバコ、刻み煙
草】 (pipadohány) ◆ たたばばここ 【タバコ、煙草】

„Dohányt termeszt.” 「
たばこ

煙草を
さいばい

栽培している。」
◇ pipadohánypipadohány ききざざみみタタババココ 【刻みタバコ、刻
み煙草】 ◇ vágottvágott dohánydohány ききざざみみタタババココ 【刻
みタバコ、刻み煙草】

dohányboltdohánybolt ◆ たばこやたばこや 【タバコ屋、煙草屋】
dohányfüstdohányfüst ◆ ししええんん 【紫煙、紫烟】 ◆ タタババココ
ののけけむむりり 【タバコの煙、煙草の煙】 ◇ másod-másod-
lagoslagos dohányfüstdohányfüst ふふくくりりゅゅううええんん 【副流
煙】

dohánykedvelődohánykedvelő ◆ あいえんかあいえんか 【愛煙家】
dohánylevéldohánylevél ◆ はたばこはたばこ 【葉煙草、葉タバコ】

dohánymozaikdohánymozaik vírusvírus ◆ タタババココモモザザイイククウウイイルル
スス

dohányosdohányos ◆ ああいいええんんかか 【愛煙家】 (dohány-
kedvelő) ◆ ききつつええんんししゃゃ 【喫煙者】 ◆ ススモモーー
カカーー ◇ erőserős dohányosdohányos ヘヘビビーー・・ススモモーーカカーー ◇

láncdohányosláncdohányos チェーン・スモーカーチェーン・スモーカー
dohányosboltdohányosbolt ◆ たたばばここやや 【タバコ屋、煙草
屋】 (dohánybolt)

dohányosdohányos szelenceszelence ◆ たたばばここいいれれ 【煙草入
れ】

dohányozni tilosdohányozni tilos ◆ きんえんきんえん 【禁煙】
dohányszelencedohányszelence ◆ たたばばここいいれれ 【タバコ入れ、
煙草入れ】

dohánytartódohánytartó ◆ たばこいれたばこいれ 【煙草入れ】
dohányzásdohányzás ◆ ききつつええんん 【喫煙】 ◇ passzívpasszív
dohányzásdohányzás じゅどうきつえんじゅどうきつえん 【受動喫煙】

dohányzásellenesdohányzásellenes ◆ けんえんかけんえんか 【嫌煙家】
dohányzásellenesdohányzásellenes mozgalommozgalom ◆ けけんんええんんううんん
どうどう 【嫌煙運動】

dohányzásellenességdohányzásellenesség ◆ けんえんけんえん 【嫌煙】
dohányzás kedvelésedohányzás kedvelése ◆ あいえんあいえん 【愛煙】
dohányzikdohányzik ◆ ききつつええんんすするる 【喫煙する】 (hiva-

talos) ◆ たたばばここををすすうう 【タバコを吸う、煙草を

吸う】 tabako-o szuu „Ő nem dohányzik.” 「
かれ

彼
わ

は
たばこ

タバコを
す

吸わない。」 ◆ たたばばここををややるる 【煙
草を遣る、タバコを遣る、煙草をやる】 „Nem

dohányzom.” 「
ぼく

僕
わ

はタバコをやらない。」 ◇

ágybanágyban dohányzásdohányzás ねねたたばばここ 【寝煙草、寝タ

バコ】 „Tilos az ágyban dohányozni!” 「
ねたばこ

寝煙草
きんし

禁止」 ◇ nemnem dohányzikdohányzik ききんんええんんすするる 【禁煙

する】 „Holnaptól nem dohányzom.” 「
あした

明日か

ら
きんえん

禁煙する。」
dohányzódohányzó ◆ きつえんしゃきつえんしゃ 【喫煙者】 (ember)

dohányzóhelydohányzóhely ◆ いいっっぷぷくくばばししょょ 【一服場所】
◆ きつえんじょきつえんじょ 【喫煙所】

dohányzódohányzó helyhely ◆ ききつつええんんせせきき 【喫煙席】
(szék)

dohányzókészletdohányzókészlet ◆ たばこぼんたばこぼん 【煙草盆】
dohányzókocsidohányzókocsi ◆ きつえんしゃきつえんしゃ 【喫煙車】
dohányzószobadohányzószoba ◆ きつえんしつきつえんしつ 【喫煙室】
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dohosdohos ◆ かかびびくくささいい 【かび臭い、黴臭い】 „Ez

a kenyér dohos.” 「このパン
わ

はかび
くさ

臭い。」 ◆

すすええたた 【饐えた】 „dohos szagú ruha” 「すえた
にお

匂いの
ふく

服」 ◆ ふふるるいいににおおいいのの 【古い匂いの】

„Ez a ruha dohos.” 「この
ようふく

洋服
わ

は
ふる

古い
にお

匂いがす
る。」

dohosodikdohosodik ◆ かかびびるる 【黴びる、黴る】 „A ned-

ves ruha könnyen dohosodik.” 「
しめ

湿った
ふく

服
わ

はカ
ビやすい。」

dohos szagdohos szag ◆ かびしゅうかびしゅう 【カビ臭、黴臭】
dokkdokk ◆ ドドッックク „A hajót beállította a dokkba.”

「
ふね

船をドックに
い

入れた。」 ◆ ふふととうう 【埠頭】
(kikötői) ◇ építődokképítődokk けけんんぞぞううドドッックク 【建造
ドック】 ◇ nedvesdokknedvesdokk ししつつドドッックク 【湿ドッ
ク】 ◇ szárazdokkszárazdokk かかんんドドッックク 【乾ドック】

„A hajó szárazdokkba került.” 「
ふね

船
わ

は
かん

乾ドックに
はい

入った。」
dokkhajódokkhajó ◆ どどっっくくががたたゆゆそそううせせんん 【ドック型
輸送船】 ◇ partraszállítópartraszállító dokkhajódokkhajó ドドッックク
がたようりくかんがたようりくかん 【ドック型揚陸艦】

dokkhasználatidokkhasználati díjdíj ◆ ドドッッククししよよううりりょょうう
【ドック使用量】

dokkmunkásdokkmunkás ◆ おおききななかかしし 【沖仲仕】 ◆ ここうう
わんろうどうしゃわんろうどうしゃ 【港湾労働者】 (kikötőben)

dokkolásdokkolás ◆ ドッキングドッキング
dokkolóállomásdokkolóállomás ◆ ドッキング・ステーションドッキング・ステーション
doktordoktor ◆ いいししゃゃ 【医者】 (orvos) „Ő minek a

doktora?” 「
かれ

彼
わ

は
なん

何の
いしゃ

医者ですか？」 ◆ ドドククタタ
ーー ◆ ははかかせせ 【博士】 (doktori címmel rendel-
kező) ◆ ははくくしし 【博士】 (titulus) ◇ áldoktoráldoktor
ににせせいいししゃゃ 【偽医者】 ◇ bölcsészdoktorbölcsészdoktor ぶぶ
んんががくくははくくしし 【文学博士】 ◇ díszdoktordíszdoktor めめ
いいよよははくくしし 【名誉博士】 (doctor honoris cau-
sa) ◇ filozófiadoktorfilozófiadoktor ててつつががくくははくくしし 【哲学
博士】 ◇ jogijogi doktordoktor ほほううががくくははくくしし 【法学
博士】 ◇ kereskedelemtudományokkereskedelemtudományok dokto-dokto-
rara ししょょううががくくははくくしし 【商学博士】 ◇ műszakiműszaki
tudományoktudományok doktoradoktora ここううががくくははくくしし 【工学
博士】 ◇ orvostudományokorvostudományok doktoradoktora いいががくく
はくしはくし 【医学博士】

doktoráldoktorál ◆ ははくくししごごううををととるる 【博士号を取
る】

doktoranduszdoktorandusz ◆ ははくくししここううほほせせいい 【博士候補
生】

doktorátusdoktorátus ◆ ははかかせせごごうう 【博士号】 (doktori
titulus) ◆ ははくくししごごうう 【博士号】 (doktori titu-
lus)

doktoridoktori címcím ◆ ははかかせせごごうう 【博士号】 ◆ ははくくしし
ごごうう 【博士号】 „Doktori címet szereztem.” 「
はくしごう

博士号を
と

取った。」
doktoridoktori disszertációdisszertáció ◆ ははくくししろろんんぶぶんん 【博
士論文】

doktoridoktori fokozatfokozat ◆ ははくくししががくくいい 【博士学位】
doktoridoktori iskolaiskola ◆ だだいいががくくいいんん 【大学院】 „El-

végeztem a doktori iskolát, és doktori címet kap-

tam.” 「
だいがくいん

大学院を
で

出て
はかせごう

博士号を
と

取った。」

doktoridoktori kurzuskurzus ◆ ドドククタターー・・ココーースス ◆ ははくくしし
かていかてい 【博士課程】

doktori titulusdoktori titulus ◆ はくしごうはくしごう 【博士号】
doktorképzésdoktorképzés ◆ ははくくししかかてていい 【博士課程】

(doktori kurzus)

doktornődoktornő ◆ じょいじょい 【女医】
doktordoktor úrúr ◆ せせんんせせいい 【先生】 „A doktor úrnak

mi a véleménye erről a betegségről?” 「
せんせい

先生
わ

はこ

の
びょうき

病気についてどう
おも

思いますか？」
doktrínadoktrína ◆ ききょょううりり 【教理】 ◆ ししゅゅううしし 【宗
旨】 ◆ ドドククトトリリンン ◆ ほほうう 【法】 „Dzsódo sinsú

doktrínáját tanítja.” 「
じょうどしんしゅう

浄土真宗 の
ほう

法を
と

説
く。」

doktrinérdoktrinér ◆ くうろんかくうろんか 【空論家】
doktrinérizmusdoktrinérizmus ◆ くくううりり 【空理】 ◆ くくううろろんん
【空論】

dokumentációdokumentáció ◆ ききろろくく 【記録】 ◆ せせつつめめいいしし
ょょ 【説明書】 (útmutató leírás)

dokumentáldokumentál ◆ ききろろくくすするる 【記録する】 „Doku-

mentáltam az eseményeket.” 「
できごと

出来事を
きろく

記録し
た。」

dokumentumdokumentum ◆ ししょょるるいい 【書類】 „Töltse ki

ezt a dokumentumot!” 「この
しょるい

書類に
きにゅう

記入して
くだ

下
さい。」 ◆ ししりりょょうう 【資料】 ◆ ドドキキュュメメンントト
◆ ぶぶんんししょょ 【文書】 (iromány) „dokumentum

nyomtatása” 「
ぶんしょ

文書の
いんさつ

印刷」 ◇ mellékeltmellékelt do-do-
kumentumkumentum てんぷしょるいてんぷしょるい 【添付書類】

dokumentumfájldokumentumfájl ◆ ぶぶんんししょょフファァイイルル 【文書フ
ァイル】
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dokumentumfilmdokumentumfilm ◆ ききろろくくええいいがが 【記録映画】
◆ ドドキキュュメメンンタタリリーーええいいがが 【ドキュメンタリー
映画】 „dokumentumfilm a földművesek min-

dennapjairól” 「
のうみん

農民の
にちじょうせいかつ

日常生活 のドキュメン

タリー
えいが

映画」 ◆ ルポルタージュルポルタージュ
dokumentumirodalomdokumentumirodalom ◆ ききろろくくぶぶんんががくく 【記
録文学】 ◆ ルポルタージュルポルタージュ

dokumentumműsordokumentumműsor ◆ ドドキキュュメメンンタタリリーー ◆ ドド
キキュュメメンンタタリリーーばばんんぐぐみみ 【ドキュメンタリー番
組】

dokumentumregénydokumentumregény ◆ ルポルポ
dokumentumregény-íródokumentumregény-író ◆ ルポ・ライタールポ・ライター
dokumentumtörténetdokumentumtörténet ◆ ノンフィクションノンフィクション
dolgadolga ◆ たたるる „A diák dolga, hogy tanuljon!” 「

がくせい

学生たるもの、
べんきょう

勉強 すべきである。」
dolgadolga akadakad ◆ よよううががででききるる 【用ができる、用
が出来る】 „Dolgom akadt, nem tudtam menni.”

「
よう

用ができて
い

行けなくなった。」
dolgadolga vanvan ◆ いいそそががししいい 【忙しい】 (elfoglalt)

„Most dolgom van, ne zavarj!” 「
いま

今
いそが

忙 しいから
じゃま

邪魔しないで！」 ◆ よよううじじががああるる 【用事があ
る】 (elintéznivalója van) „Szabit veszek ki, mert

dolgom van.” 「
ようじ

用事があるので
やす

休みます。」

dolgadolga vanvan nővelnővel ◆ おおんんななののははだだににふふれれるる 【女
の肌に触れる】 „Nem volt még dolga nővel” 「
かれ

彼
わ

は
おんな

女 の
はだ

肌に
ふ

触れたことがない。」
dolgadolga vanvan valakivelvalakivel ◆ ああいいててににすするる 【相手に
する】 „Láttam, hogy erős emberrel van dolgom,

ezért elfutottam.” 「
あいて

相手
わ

は
つよ

強いと
き

気づいて
に

逃げ
だ

出した。」
dolgokdolgok ◆ ももののごごとと 【物事】 „Nem szabad ilyen

visszás módon gondolkodni a dolgokról.” 「
ものごと

物事

をひねくれて
かんが

考 えて
わ

はいけない。」
dolgok állásadolgok állása ◆ かざむきかざむき 【風向き】
dolgokdolgok interneteinternete ◆ モモノノののイインンタターーネネッットト
【物のインターネット、I ｏＴ】 (IoT)

dolgokdolgok miértjemiértje ◆ わわけけ 【訳】 „Megkérdeztem,

miért olyan olcsó.” 「
やす

安かったので、その
わけ

訳を
き

聞
いた。」

dolgokdolgok mikéntjénekmikéntjének ismeréseismerése ◆ わわけけししりり
【訳知り】

dolgok összefüggésedolgok összefüggése ◆ けいらくけいらく 【経絡】
dolgokdolgok rendjerendje ◆ せせたたいい 【世態】 ◆ ももののごごととのの
どどううりり 【物事の道理】 „dolgot rendjét nem értő

ember” 「
もごとの

物事の
どうり

道理がわからない
ひと

人」

dolgokdolgok természetestermészetes folyásafolyása ◆ ここううううんんりりゅゅ
ううすすいい 【行雲流水】 „Dolgok természetes folyá-

sa szerint él.” 「
こううんりゅうすい

行雲流水 の
ごと

如く
い

生きる。」 ◆

しぜんのいきおいしぜんのいきおい 【自然の勢い】
dolgosdolgos ◆ ははたたららききもものの 【働き者】 (ember) „A

bátyám dolgos, nem úgy, mint én.” 「
あに

兄
わ

は
ぼく

僕と
ちが

違

って
はたら

働 き
もの

者だ。」 ◆ ややりりててのの 【やり手の、遣
り手の、遣手の】

dolgosdolgos emberember ◆ ははたたららききてて 【働き手】 „Igazán

dolgos ember.” 「
かれ

彼
わ

はなかなかの
はたら

働 き
て

手だ。」
◆ ははたたららききもものの 【働き者】 „Dolgos ember

vagy!” 「
きみ

君
わ

は
はたら

働 き
もの

者だ！」

dolgosdolgos parasztparaszt ◆ ととくくののうう 【篤農】 ◆ ととくくのの
うかうか 【篤農家】

dolgozásdolgozás ◆ かかどどうう 【稼働、稼動】 ◆ つつととめめ

【勤め】 „Régóta dolgozik itt?” 「お
つと

勤め
わ

は
なが

長い
ですか？」 ◆ ははたたららきき 【働き】 „Dolgozni

megy.” 「
はたら

働 きに
い

行く。」

dolgozatdolgozat ◆ かかいいととうう 【解答】 (válasz) ◆ ききじじ
ゅゅつつししききテテスストト 【記述式テスト】 (teszt) „Ma

dolgozatot írtunk fizikából.” 「
がっこう

学校で
ぶつりがく

物理学の
きじゅつしき

記述式テストがあった。」 ◆ ささくくぶぶんん 【作
文】 (fogalmazás) ◆ レレポポーートト ◆ ろろんんじじゅゅつつしし
ききテテスストト 【論述式テスト】 ◆ ろろんんぶぶんん 【論
文】 (értekezés) ◇ felmérőfelmérő dolgozatdolgozat ががくくりりょょ
くくテテスストト 【学力テスト】 (teszt) ◇ röpdolgo-röpdolgo-
zatzat ぬぬききううちちテテスストト 【抜き打ちテスト、抜打ち
テスト、抜打テスト】 „A suliban röpdolgozatot

írattak velünk.” 「
がっこう

学校で
ぬ

抜き
う

打ちテストを
く

食ら
った。」 ◇ zárthelyizárthelyi dolgozatdolgozat ちちゅゅううかかんんテテ
ストスト 【中間テスト】

dolgozatosdolgozatos vizsgavizsga ◆ ろろんんじじゅゅつつししききししけけんん
【論述式試験】

dolgozatdolgozat témájatémája ◆ ろろんんぶぶんんののテテーーママ 【論文
のテーマ】
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dolgozgatdolgozgat ◆ ぼぼちちぼぼちちははたたららくく 【ぼちぼち働
く】

dolgozikdolgozik ◆ ししごごととすするる 【仕事する】 „Megfeszí-

tetten dolgozott.” 「
いっしょうけんめい

一生懸命
しごと

仕事した。」 ◆

ししゅゅううぎぎょょううちちゅゅううででああるる 【就業中である】

„Most éppen dolgozik.” 「
かれ

彼
わ

は
いま

今、
しゅうぎょうちゅう

就業中 で
す。」 ◆ ししゅゅっっききんんすするる 【出勤する】 „Az

apám most dolgozik.” 「お
とう

父さん
わ

は
いま

今
しゅっきん

出勤 して
いる。」 ◆ すするる 【為る】 (csinál) „Tanárként

dolgozom.” 「
せんせい

先生をしている。」 ◆ つつととめめるる

【勤める】 „Most melyik cégnek dolgozol?” 「
いま

今

どの
かいしゃ

会社に
つと

勤めているの？」 ◆ ははたたららくく 【働

く】 „Reggeltől estig dolgozom.” 「
あさ

朝から
ばん

晩ま

で
はたら

働 いている。」 ◆ ろろううどどううすするる 【労働す

る】 „dolgozó állat” 「
ろうどう

労働する
どうぶつ

動物」 ◇ ahogyahogy
dolgozikdolgozik ははたたららききぶぶりり 【働き振り】 „Nem va-

gyok megelégedve azzal, ahogy dolgozik.” 「
かれ

彼

の
はたら

働 き
ぶ

振りに
まんぞく

満足していない。」 ◇ akiaki nemnem
dolgozik,dolgozik, nene isis egyékegyék ははたたららかかざざるるももののくく
ううべべかかららずず 【働かざる者食うべからず】 hata-
rakazaru mono-va kuubekaradzu ◇ alattaalatta
dolgozódolgozó emberember ててししたた 【手下】 „Százan dol-

goznak alatta.” 「
かれ

彼に
わ

は
てした

手下が
ひゃく

百
にん

人いる。」 ◇

átdolgozátdolgoz くくみみななおおすす 【組み直す】 „Az igény-
nek megfelelően átdolgozza a költségvetést.” 「
ひつよう

必要に
おう

応じて
よさん

予算を
く

組み
なお

直す。」 ◇ egybenegyben
dolgozikdolgozik けけんんむむすするる 【兼務する】 „Egyben

külső cég konzultánsaként is dolgozik.” 「
かれ

彼
わ

は
ほか

他の
かいしゃ

会社の
こもん

顧問を
けんむ

兼務している。」 ◇ egymásegymás
mellettmellett dolgozikdolgozik つつくくええををななららべべるる 【机を並

べる】 „Egymás mellett dolgozunk.” 「
かいしゃ

会社で
かれ

彼と
つくえ

机 を
なら

並べている。」 ◇ gőzerővelgőzerővel dolgo-dolgo-
zikzik ししゅゅううねねんんををももややすす 【執念を燃やす】 (ki-
tartóan dolgozik) „Gőzerővel dolgoztam, hogy

üzletet csináljak a találmányomból.” 「
はつめい

発明の
じぎょうか

事業化に
しゅうねん

執念 を
も

燃やした。」 ◇ ingyeningyen dol-dol-
gozikgozik たただだばばたたららききををすするる 【ただ働きをする、
只働きをする】 ◇ közszolgálatbanközszolgálatban dolgo-dolgo-
zikzik ほほううししょょくくすするる 【奉職する】 „Az oktatási

minisztériumban dolgozik.” 「
もんぶかがくしょう

文部科学省に
ほうしょく

奉職 している。」 ◇ mellékfoglalkozáskéntmellékfoglalkozásként

dolgozikdolgozik けけんんししょょくくすするる 【兼職する】 „Mel-
lékfoglalkozásként magánvállalatban dolgozik

vezetőként.” 「
かれ

彼
わ

は
みんかん

民間
かいしゃ

会社の
やくいん

役員を
けんしょく

兼職 して
いる。」 ◇ munkaszünetimunkaszüneti naponnapon dolgozikdolgozik
ききゅゅううじじつつししゅゅっっききんんすするる 【休日出勤する】 ◇

nemnem megymegy dolgoznidolgozni けけっっききんんすするる 【欠勤す
る】 „Amikor beteg voltam, egy hétig nem men-

tem dolgozni.” 「
びょうき

病気の
とき

時
わ

は
いっしゅうかん

一週間
けっきん

欠勤し
た。」 ◇ otthonrólotthonról dolgozikdolgozik じじたたくくききんんむむ
ををすするる 【自宅勤務をする】 „A fertőzés elkerü-

lése érdekében itthonról dolgozom.” 「
かんせん

感染
たいさく

対策

として
じたくきんむ

自宅勤務をしている。」 ◇ részmunka-részmunka-
időbenidőben dolgozikdolgozik パパーートトででははたたららくく 【パート

で働く】 „Részmunkaidőben dolgozik.” 「
かれ

彼
わ

は

パートで
はたら

働 いている。」
dolgozik,dolgozik, mintmint aa güzügüzü ◆ ががむむししゃゃららににははたたらら
くく 【がむしゃらに働く、我武者羅に働く】

dolgozikdolgozik rárá ◆ みみののままわわりりののせせわわををすするる 【身の
回りの世話をする】 „Főztem és mostam is a

szomszéd nénire.” 「
せんたく

洗濯や
りょうり

料理などして
りんじん

隣人の

おばさんの
み

身の
まわ

回りの
せわ

世話をした。」
dolgozikdolgozik rajtarajta ◆ ててををかかけけるる 【手をかける、手
を掛ける】 „5 órán át dolgoztam ezen az ételen.”

「この
りょうり

料理に
わ

は
ごじ

５時
かん

間も
て

手をかけた。」 ◆ ててをを
ままわわすす 【手を回す】 „Azon dolgozott, hogy sike-

rüljön az üzleti tárgyalás.” 「
しょうだん

商談 が
せいりつ

成立するよ

うに
て

手を
まわ

回した。」
dolgoznidolgozni járjár ◆ ききんんむむすするる 【勤務する】 „A

lábtörése után két héttel már dolgozni járt.” 「
あし

足

を
お

折って
に

２
しゅうかん

週間
ご

後に
わ

はもう
きんむ

勤務していた。」
◆ ししゅゅっっききんんすするる 【出勤する】 „Szombaton is

jár dolgozni.” 「
どようび

土曜日にも
しゅっきん

出勤 する。」

dolgoznidolgozni megymegy ◆ ししゅゅっっききんんすするる 【出勤する】

„Kilenc órára megy dolgozni.” 「
くじ

９時に
しゅっきん

出勤 す
る。」

dolgozódolgozó ◆ ししゃゃいいんん 【社員】 ◆ じじゅゅううぎぎょょうう
いいんん 【従業員】 „A dolgozók tűrték a főnökük

zsarnokságát.” 「
じゅうぎょういん

従業員
わ

は
じょうし

上司の
どくさい

独裁に
がまん

我慢
していた。」 ◆ ははたたららききてて 【働き手】 „A cég

növelte a dolgozói létszámot.” 「
かいしゃ

会社
わ

は
はたら

働 き
て

手

を
ふ

増やした。」 ◆ ろろううどどううししゃゃ 【労働者】
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(munkás) ◇ állandóállandó dolgozódolgozó せせいいききじじゅゅううぎぎ
ょょうういいんん 【正規従業員】 ◇ irodaiirodai dolgozódolgozó ホホ
ワワイイトト・・カカララーー ◇ részmunkaidősrészmunkaidős dolgozódolgozó パパ
ーートトししゃゃいいんん 【パート社員】 ◇ szellemiszellemi dol-dol-
gozógozó ちちててききろろううどどううししゃゃ 【知的労働者】 ◇

szellemiszellemi dolgozódolgozó ホホワワイイトト・・カカララーー ◇ szor-szor-
gosgos dolgozódolgozó かかせせぎぎてて 【稼ぎ手】 „Ő a cégünk

szorgos dolgozója.” 「
かれ

彼
わ

は
わ

我が
しゃ

社の
かせ

稼ぎ
て

手で
す。」

dolgozó anyadolgozó anya ◆ ワーキングマザーワーキングマザー
dolgozódolgozó arisztokrataarisztokrata ◆ ろろううどどううききぞぞくく 【労
働貴族】

dolgozóasztaldolgozóasztal ◆ じじむむづづくくええ 【事務机】 (iro-
dai asztal)

dolgozóbérletdolgozóbérlet ◆ つつううききんんてていいきき 【通勤定期】
dolgozó hangyadolgozó hangya ◆ はたらきありはたらきあり 【働き蟻】
dolgozóidolgozói létszámlétszám ◆ ここよよううししゃゃすすうう 【雇用者
数】 ◆ じゅうぎょういんすうじゅうぎょういんすう 【従業員数】

dolgozóidolgozói részvényrészvény ◆ じじゅゅううぎぎょょうういいんんほほゆゆうう
かぶかぶ 【従業員保有株】

dolgozódolgozó méhméh ◆ ししょょくくほほうう 【職蜂】 ◆ ははたたらら
きばちきばち 【働き蜂】

dolgozódolgozó népességnépesség ◆ ししゅゅううろろううじじんんここうう 【就
労人口】 ◆ ろうどうじんこうろうどうじんこう 【労働人口】

dolgozódolgozó nőnő ◆ じじょょせせいいししゃゃいいんん 【女性社員】
◆ ワーキング・ウーマンワーキング・ウーマン

dolgozó osztálydolgozó osztály ◆ べべ 【部】
dolgozószobadolgozószoba ◆ ししごごととべべやや 【仕事部屋】

(műhely) ◆ ししょょいいんん 【書院】 ◆ ししょょささいい 【書
斎】 „A dolgozószoba úgy tele volt, hogy nem le-

hetett benne mozogni.” 「
しょさい

書斎
わ

は
ほん

本で
みうご

身動きがと
れないくらいいっぱいだった。」

dolgozódolgozó tömegektömegek ◆ ききんんろろううたたいいししゅゅうう 【勤
労大衆】

dolgoztatdolgoztat ◆ ししええききすするる 【使役する】 „A föl-

desúr dolgoztatta a parasztokat.” 「
りょうしゅ

領主
わ

は
のうみん

農民

を
しえき

使役した。」 ◆ ははたたららかかすす 【働かす】 „Em-

bereket dolgoztat.” 「
ひと

人を
はたら

働 かす。」 ◆ ははたたらら
かかせせるる 【働かせる】 „Gyerekeket dolgoztat.” 「
こども

子供を
はたら

働 かせる。」
dolgoztatásdolgoztatás ◆ ししええきき 【使役】 „Dolgoztatták

a rabszolgákat.” 「
どれい

奴隷を
しえき

使役に
か

駆り
だ

出した。」

dollárdollár ◆ ドドルル 【弗、＄、㌦】 ($) „két dollár

ötven cent” 「
に

２ドル
ごじゅっ

５０セント」 ◇ amerikaiamerikai
dollárdollár べべいいドドルル 【米ドル】 ◇ erőserős dollárdollár ドド
ルルだだかか 【ドル高】 „gyenge jen, erős dollár” 「
えんやす

円安ドル
だか

高」 ◇ gyengegyenge dollárdollár ドドルルややすす 【ド

ル安】 „erős jen, gyenge dollár” 「
えんだか

円高ドル
やす

安」

dollárárfolyamdollárárfolyam ◆ ドドルルそそううばば 【ドル相場】 ◆

ドルのかわせそうばドルのかわせそうば 【ドルの為替相場】
dollárdrágulásdollárdrágulás ◆ ドルだかドルだか 【ドル高】
dolláreladásdolláreladás ◆ ドルうりドルうり 【ドル売り】
dollárelszámolásdollárelszámolás ◆ ドドルルけけっっささいい 【ドル決
済】

dollárgyengülésdollárgyengülés ◆ ドルやすドルやす 【ドル安】
dollárövezetdollárövezet ◆ どどるるけけんん 【ドル圏】 ◆ ドドルルちち
いきいき 【ドル地域】

dollárvételdollárvétel ◆ ドルがいドルがい 【ドル買い】
dolmánydolmány ◆ がいとうがいとう 【外套、外とう】
dolmányosdolmányos hangyászhangyász ◆ ここあありりくくいい 【小蟻
食、小蟻食い】 (Tamandua tetradactyla)

dolmányosdolmányos varjúvarjú ◆ ずずききんんががららすす 【頭巾ガラ
ス、頭巾烏、頭巾鴉】 (Corvus cornix)

dologdolog ❶ こことと 【事】 „Két dolgot csinál egyszer-

re.” 「
ふた

２つの
こと

事を
どうじ

同時にする。」 ❷ もものの 【物】

„Szerteszét hagyja a dolgait.” 「
もの

物を
ち

散らかして
いる。」 ❸ よよううじじ 【用事】 „Tegnap dolgom

volt, nem tudtam jönni.” 「
きのう

昨日
わ

は
ようじ

用事があっ

て、
こ

来れなかった。」 ❹ よよてていい 【予定】 (el-

foglaltság) „Holnap dolgom lesz.” 「
あした

明日
わ

は
よてい

予定

が
はい

入っています。」 ❺ ににんんむむ 【任務】 (fel-

adat) „Teszi a dolgát.” 「
にんむ

任務を
は

果たす。」 ◆ アア
イイテテムム „A magyar kórházba fekvéskor a vécépa-
pír nélkülözhetetlen dolog.” 「ハンガリーでトイ

レペーパー
わ

は
にゅういん

入院
じ

時の
ひっす

必須アイテムです。」
◆ ぎぎ 【儀】 „Fontolóra vesszük a dolgot.” 「こ

の
ぎ

義について
かんが

考 えてみましょう。」 ◆ ここととがが
らら 【事柄】 „Alkalmazd a tanult dolgokat!” 「
まな

学んだ
ことがら

事柄を
てきよう

適用しなさい。」 ◆ じじぶぶつつ 【事
物】 „természet dolgaival kapcsolatos tudás” 「
しぜん

自然の
じぶつ

事物に
かん

関する
ちしき

知識」 ◆ ししょょくくぶぶんん 【職

分】 „Teszi a dolgát.” 「
しょくぶん

職分 を
は

果たす。」 ◆ しし
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ょょよようう 【所用】 „Más dolgom van, nem tudok

elmenni.” 「
しょよう

所用のため
けっせき

欠席します。」 ◆ だだんん
【段】 „Örülök, hogy kedves családjával együtt

jól vannak.” 「ご
かぞく

家族おそろいにてご
せいえい

清栄の
だん

段

お
よろこ

喜 び
もう

申し
あ

上げます。」 ◆ ととこころろ 【所、処】

„Érdekes dologra jöttél rá.” 「いいところに
き

気が
ついたね。」 ◆ ほほんんぶぶんん 【本分】 (kötelesség)

„A diáknak az a dolga, hogy tanuljon!” 「
べんきょう

勉強
わ

は
がくせい

学生の
ほんぶん

本分です。」 ◆ ややつつ 【奴】 „Csak jó dol-

gokat veszek.” 「いいやつしか
か

買わない。」 ◆

ややるるこことと „Most dolgom van, később majd fog-

lalkozok veled!” 「
いま

今やることがあるから
あと

後にし
て！」 ◆ よようう 【用】 (elfoglaltság) „Dolgom

volt a városban.” 「
まち

町に
よう

用があった。」 ◇

álombaálomba illőillő dologdolog ゆゆめめももののががたたりり 【夢物語】
„Ez a technológia régen álomba illő dolog volt.”

「この
ぎじゅつ

技術
わ

は
むかし

昔 は
ゆめものがたり

夢物語 のようなものだっ
た。」 ◇ bárbár nemnem azaz énén dolgomdolgom ひひととごごととなな
ががらら 【人ごとながら、人事ながら】 „Bár nem

az én dolgom, nekem is fájt.” 「
ひと

人ごとながら
むね

胸

が
いた

痛んだ。」 ◇ dicséretesdicséretes dologdolog おおててががらら
【お手柄】 „Dicséretes, hogy megtaláltad apu-

kád pénztárcáját.” 「お
とう

父さんが
な

失くした
さいふ

財布を
み

見つけてお
てがら

手柄だったね。」 ◇ dolgadolga akadakad よよ
ううががででききるる 【用ができる、用が出来る】 „Dol-

gom akadt, nem tudtam menni.” 「
よう

用ができて
い

行けなくなった。」 ◇ dolgadolga vanvan いいそそががししいい
【忙しい】 (elfoglalt) „Most dolgom van, ne za-

varj!” 「
いま

今
いそが

忙 しいから
じゃま

邪魔しないで！」 ◇ dol-dol-
gaga vanvan よよううじじががああるる 【用事がある】 (elintéz-
nivalója van) „Szabit veszek ki, mert dolgom

van.” 「
ようじ

用事があるので
やす

休みます。」 ◇ dolgadolga
vanvan valakivelvalakivel ああいいててににすするる 【相手にする】
„Láttam, hogy erős emberrel van dolgom, ezért

elfutottam.” 「
あいて

相手
わ

は
つよ

強いと
き

気づいて
に

逃げ
だ

出し
た。」 ◇ egyetlenegyetlen dologdolog ひひととつつこことと 【一つ

事】 „Egyetlen dologra koncentrál.” 「
ひと

一つ
こと

事に
しゅうちゅう

集中 する。」 ◇ előszörelőször vanvan dolgadolga nővelnővel
おおんんななををししるる 【女を知る】 „16 éves korában

volt először dolga nővel.” 「
かれ

彼
わ

は
じゅうろく

１６
さい

歳で
おんな

女 を

し

知った。」 ◇ előszörelőször vanvan dolgadolga nővelnővel おおんん
ななののああじじををししるる 【女の味を知る】 „16 éves ko-

rában volt először dolga nővel.” 「
かれ

彼
わ

は
じゅうろく

１６
さい

歳で
おんな

女 の
あじ

味を
し

知った。」 ◇ elsőelső dolgomdolgom いいちちばばんん
にに 【一番に】 „Reggel az első dolgom vécére

menni.” 「
あさ

朝
いちばん

一番にトイレに
い

行く。」 ◇ felvi-felvi-
sziszi azaz istenisten aa dolgátdolgát けけいいききががよよくくななるる 【景
気が良くなる、景気がよくなる】 „Hirtelen fel-

vitte az isten a dolgát.” 「
かれ

彼
わ

は
きゅう

急 に
けいき

景気が
よ

良く
なった。」 ◇ fontosfontos dologdolog かかんんししんんじじ 【関心
事】 „A szülő számára a gyermeknevelés a leg-

fontosabb dolog.” 「
おや

親にとって
こそだ

子育て
わ

は
さいだい

最大の
かんしんじ

関心事である。」 ◇ lásdlásd kivelkivel vanvan dolgoddolgod
わわたたししははややささししいいかからら 【私は優しいから】
vatasi-va jaszasíkara „Lásd kivel van dolgod,

neked adom az utolsó süteményt!” 「
わたし

私 は
やさ

優し

いから
さいご

最後のケーキをあげるよ。」 ◇ lássa,lássa,
kivelkivel vanvan dolgadolga ききははこここころろ 【気は心】 ki-va
kokoro (kevés, de szívből jön) „Lássa, kivel van

dolga, engedek egy kicsit az árából.” 「
き

気は
こころ

心 で

すから、
すこ

少しだけ
ねび

値引きします。」 ◇ másmás dol-dol-
gaga ひひととごごとと 【ひと事、人ごと、人事、他人
事】 „Más területen lévő katasztrófát nem sza-
bad úgy felfogni, hogy az más dolga.” 「ほかの
ちいき

地域の
さいがい

災害もひと
ごと

事と
わ

は
おも

思えない。」 ◇ másmás
dolgadolga たたににんんののししじじ 【他人の私事】 „Nem

avatkozik más dolgába.” 「
ひと

人の
しじ

私事に
かま

構わな
い。」 ◇ megymegy aa dolgadolga ややるる 【遣る、行る】

„A bátyádnak jól megy a dolga?” 「お
にい

兄さん
わ

はう
まくやっている？」 ◇ megymegy aa dolgáradolgára たたいいささ
んんすするる 【退散する】 „Most már mindenki me-

het a dolgára!” 「そろそろ
たいさん

退散しよう。」 ◇ mi-mi-
csodacsoda dologdolog ezez ななんんとといいううここどどででししょょうう 【何
と言う事でしょう】 ◇ nehéznehéz dolgadolga vanvan velevele
ててををややくく 【手を焼く】 „Nehéz dolga volt a szü-

lőknek a gyerekkel.” 「その
こ

子
わ

は
おや

親に
て

手を
や

焼かせ
た。」 ◇ nemnem azaz énén dolgomdolgom たたいいががんんののかかじじ
【対岸の火事】 ◇ nemnem kiskis dologdolog たたいいししたたもものの
【大したもの、大した物】 „Nem kis dolog el-

végezni azt az egyetemet.” 「この
だいがく

大学を
そつぎょう

卒業 す

るなんて
たい

大したものだ。」 ◇ nemnem voltvolt mégmég
dolgadolga nővelnővel どどううてていいででああるる 【童貞である】
„Nem lett volna még dolgod nővel?” 「もしかし
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て、あなた
わ

はまだ
どうてい

童貞？」 ◇ nincsnincs dolgadolga ひひ
ままででああるる 【暇である】 „Délelőtt nem volt dol-

gom.” 「
ごぜん

午前
わ

は
ひま

暇だった。」 ◇ nincsnincs dolgadolga むむ
よよううのの 【無用の】 „A portás nem engedi be azt,

akinek nincs ott dolga.” 「
もんばん

門番
わ

は
むよう

無用の
もの

者を
い

入
れない。」 ◇ soksok dologdolog たたよようう 【多用】 (sok
munka) „Most sok dolgom van, nincs időm.” 「
いま

今は
たよう

多用で
ひま

暇がありません。」 ◇ soksok nővelnővel
voltvolt dolgadolga じじょょせせいいへへんんれれききををももつつ 【女性遍
歴を持つ】 (tapasztalata) „Nagyon sok nővel

volt már dolga.” 「
かれ

彼
わ

は
はげ

激しい
じょせいへんれき

女性遍歴を
も

持って
いる。」 ◇ szóbanszóban forgóforgó dologdolog ほほんんけけんん
【本件】 (e téma) „A szóban forgó dolgot tudo-

másul vettem.” 「
ほんけん

本件につきまして
わ

は
しょうち

承知
いた

致し
ました。」

dologidologi jogjog ◆ じじっったたいいほほうう 【実体法】 (anyagi
jog) ◆ ぶっけんぶっけん 【物権】

dologi kiadásdologi kiadás ◆ ぶっけんひぶっけんひ 【物件費】
dologdolog intézéseintézése ◆ よよううたたしし 【用足し】 „A vé-

cére mentem, hogy elintézzem a dolgomat.” 「ト

イレに
ようた

用足しに
い

行った。」
dologdolog miattmiatt ◆ ここととでで 【事で】 „Kis dolog miatt

is sírva fakad.” 「
ちい

小さい
こと

事でも
な

泣き
だ

出してしま
う。」

dolomitdolomit ◆ くくかかいいせせきき 【苦灰石】 ◆ ドドロロママイイトト
◆ はくうんせきはくうんせき 【白雲石】

dolorosodoloroso ◆ あいせつにあいせつに 【哀切に】
dómdóm ◆ ドームドーム
dombdomb ◆ おおかか 【丘、岡】 „Átmentem a dombon.”

「
おか

丘を
こ

越えた。」 ◆ ききゅゅううりりょょうう 【丘陵】 ◆

ここややまま 【小山】 ◇ dobódombdobódomb ピピッッチチャャーー・・ママ
ウウンンドド ◇ hangyadombhangyadomb あありりづづかか 【あり塚、蟻
塚】 ◇ kagylódombkagylódomb かいづかかいづか 【貝塚】

dombházdombház ◆ ホビットのいえホビットのいえ 【ホビットの家】
dombocskadombocska ◆ しょうきゅうしょうきゅう 【小丘】
domboldaldomboldal ◆ おおかかののししゃゃめめんん 【丘の斜面】 ◆

ささかか 【坂、阪】 „domboldalon lévő város” 「
さか

坂

の
まち

町」
domborképdomborkép ◆ おしえおしえ 【押し絵】
domborműdombormű ◆ ううききぼぼりり 【浮き彫り】 ◆ ほほりりああげげ
【彫り上げ】 ◆ リリーフリリーフ ◆ レリーフレリーフ

domborművetdomborművet vésvés ◆ ほほりりああげげるる 【彫り上げ
る】

domborművűdomborművű térképtérkép ◆ ききふふくくちちずず 【起伏地
図】

domborodikdomborodik ◆ ううききああががるる 【浮き上がる、浮き
あがる】

domborszövésdomborszövés ◆ ううききおおりり 【浮き織り、浮織
り】

dombortérképdombortérkép ◆ りったいちずりったいちず 【立体地図】
domborúdomború ◆ ででっっぱぱっったた 【出っ張った】 ◆ ととつつ
【凸】 ◆ ととつつじじょょううのの 【凸状の】 (alakú) ◆ ふふ
くらんだくらんだ 【膨らんだ】

domborulatdomborulat ◆ ももりりああががりり 【盛りあがり、盛り

上がり】 „táj domborulata” 「
ちけい

地形の
も

盛り
あ

上が
り」

domborulatokkaldomborulatokkal teliteli ◆ おおううととつつののああるる 【凹

凸のある】 „domborulatokkal teli arc” 「
おうとつ

凹凸の

ある
かお

顔」
domborúdomború lencselencse ◆ ととつつレレンンズズ 【凸レンズ】

(gyűjtőlencse) ◇ sík-domborúsík-domború lencselencse へへいいとと
つレンズつレンズ 【平凸レンズ】

domború tükördomború tükör ◆ とつめんきょうとつめんきょう 【凸面鏡】
domborzatdomborzat ◆ ちちけけいい 【地形】 „Milyen ennek

az országnak a domborzata?” 「この
くに

国
わ

はどんな
ちけい

地形ですか？」 ◆ ちちせせいい 【地勢】 (domborzati
viszonyok) „Magyarország domborzata” 「ハン

ガリーの
ちせい

地勢」 ◇ karsztoskarsztos domborzatdomborzat カカルル
ストちけいストちけい 【カルスト地形】

domborzatidomborzati térképtérkép ◆ ちちけけいいずず 【地形図】 ◆

ちせいずちせいず 【地勢図】
domborzati viszonyokdomborzati viszonyok ◆ ちせいちせい 【地勢】
domborzatdomborzat nélkülinélküli ◆ ののっっぺぺりりししたた „Dombor-

zat nélküli táj.” 「のっぺりした
ちけい

地形。」

dombosdombos ◆ おおかかののおおおおいい 【丘の多い】 „dombos

vidék” 「
おか

丘の
おお

多い
ちいき

地域」 ◆ ききゅゅううりりょょううののおおおお
いい 【丘陵の多い】 ◆ ここややままののおおおおいい 【小山の
多い】

dombos lakóterületdombos lakóterület ◆ やまてやまて 【山手】
dombosdombos vidékvidék ◆ ききゅゅううりりょょううちちたたいい 【丘陵地
帯】

dombtetődombtető ◆ おかのちょうじょうおかのちょうじょう 【丘の頂上】
dombvidékdombvidék ◆ ききゅゅううりりょょううちちたたいい 【丘陵地帯】
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doméndomén ◆ ドドメメイインン „eukarióták doménje” 「
しんかくせいぶつ

真核生物のドメイン」 ◇ ujj-doménujj-domén フフィィンンガガ
ードメインードメイン

domináldominál ◆ ああっっすするる 【圧する】 „környezetében

domináló épület” 「
しゅうい

周囲を
あっ

圧するような
たてもの

建物」
◆ ああっっととううててききににおおおおいい 【圧倒的に多い】
„Ebben a mintában a piros szín dominál.” 「こ

の
もよう

模様で
わ

は
あか

赤い
いろ

色が
あっとうてき

圧倒的に
おお

多い。」 ◆ かかつつ
【勝つ、克つ】 „Ebben a mintában a piros túl-

ságosan dominál.” 「この
もよう

模様で
わ

は
あか

赤が
か

勝ちすぎ
る。」 ◆ ししははいいすするる 【支配する】 „Két cég do-

minál a piacon.” 「
ふた

二つの
かいしゃ

会社が
しじょう

市場を
しはい

支配して
いる。」 ◇ túlságosantúlságosan domináldominál でですすぎぎるる
【出過ぎる、出すぎる】 „Ebben az ételben túl-

ságosan dominál a hal íze.” 「この
りょうり

料理
わ

は
さかな

魚 の
あじ

味が
です

出過ぎている。」
dominanciadominancia ◆ いいせせいい 【威勢】 ◆ ししははいい 【支
配】 (uralkodás) ◆ ゆゆううせせいい 【優性】 ◇

együttesegyüttes dominanciadominancia ききょょううゆゆううせせいい 【共優
性】 (kodominancia) ◇ inkomplettinkomplett dominan-dominan-
ciacia ふかんぜんゆうせいふかんぜんゆうせい 【不完全優性】

dominanciadominancia megváltozásamegváltozása ◆ ゆゆううれれつつててんんかか
んん 【優劣転換】

dominanciadominancia törvényetörvénye ◆ ゆゆううれれつつののほほううそそくく
【優劣の法則】 (öröklődésben)

dominánsdomináns ◆ いいせせいいののいいいい 【威勢のいい】 „Do-

mináns ember.” 「
いせい

威勢のいい
おとこ

男 だ。」 ◆ ししはは
いいててききなな 【支配的な】 (uralkodó) „Domináns

személyisége van.” 「
かれ

彼
わ

は
しはいてき

支配的な
せいかく

性格です。」
◆ めめだだつつ 【目立つ】 (kiemelkedő) „Ebben a

mintában a piros a domináns szín.” 「この
もよう

模様

で
わ

は
あか

赤が
めだ

目立つ。」 ◆ ゆゆううせせいいのの 【優生の】
(genetikában)

domináns fajdomináns faj ◆ ゆうせんしゅゆうせんしゅ 【優占種】
dominánsdomináns géngén ◆ ゆゆううせせいいいいででんんしし 【優性遺伝
子】

dominánsdomináns öröklődésöröklődés ◆ ゆゆううせせいいいいででんん 【優性
遺伝】

DominikaDominika ◆ ドミニカドミニカ
dominikaidominikai ◆ ドドミミニニカカじじんん 【ドミニカ人】 (em-

ber) ◆ ドミニカのドミニカの

DominikaiDominikai KöztársaságKöztársaság ◆ ドドミミニニカカききょょううわわ
こくこく 【ドミニカ共和国】

dominódominó ◆ ドミノドミノ
dominócsőddominócsőd ◆ れんさとうさんれんさとうさん 【連鎖倒産】
dominóeffektusdominóeffektus ◆ ししょょううぎぎだだおおしし 【将棋倒
し】 ◆ ドミノしきドミノしき 【ドミノ式】

dominóelvdominóelv ◆ ドミノりろんドミノりろん 【ドミノ理論】
dominóhatásdominóhatás ◆ ドミノこうかドミノこうか 【ドミノ効果】
dominójelenségdominójelenség ◆ ドドミミノノげげんんししょょうう 【ドミノ
現象】

dominószerűdominószerű ◆ たたままつつききててききなな 【玉突き的な】
„A hír dominószerű hatást váltott ki a részvé-

nyekre.” 「ニュース
わ

は
めいがら

銘柄に
たまつ

玉突き
てき

的な
えいきょう

影響 を
およ

及ぼした。」
dominószerűendominószerűen ◆ ししょょううぎぎだだおおししにに 【将棋倒
しに】 (eldőlnek) „A mozgólépcső-baleset során
az emberek dominószerűen elestek.” 「エスカレ

ーターの
じこ

事故で
ひと

人が
しょうぎだお

将棋倒しに
たお

倒れた。」 ◆ たた
ままつつききててききにに 【玉突き的に】 „A repülőjáratok
dominószerűen késni kezdtek.” 「フライトが
たまつ

玉突き
てき

的に
おく

遅れた。」 ◆ ドドミミノノししききにに 【ドミ
ノ式に】 ◆ れれんんささててききにに 【連鎖的に】 „Domi-

nószerűen mentek csődbe a vállalatok.” 「
かいしゃ

会社
わ

は
れんさてき

連鎖的に
とうさん

倒産した。」
dominószerűendominószerűen eldőleldől ◆ ドドミミノノだだおおししににななるる
【ドミノ倒しになる】 „A bicikliparkolóban a bi-

ciklik dominószerűen eldőltek.” 「
ちゅうりんじょう

駐輪場 の
じてんしゃ

自転車
わ

はドミノ
だお

倒しになった。」
dominózikdominózik ◆ ドドミミノノゲゲーームムををすするる „A gyerekek

dominóztak.” 「
こども

子供たち
わ

はドミノゲームをし
た。」

domolykódomolykó ◆ ははええ 【鮠】 (Leuciscus cephalus) ◆

はやはや 【鮠、鯈、芳養】 (Leuciscus cephalus)

Domonkos-rendDomonkos-rend ◆ ドドミミニニココししゅゅううかかいい 【ドミ
ニコ会】 ◆ ドドミミニニココししゅゅううどどううかかいい 【ドミニ
コ修道会】

donburidonburi ◆ どんぶりどんぶり 【丼】 (mély tálacska)

dongadonga ◆ おおけけいいたた 【桶板、おけ板】 ◆ たたるるののいい
たた 【樽の板、たるの板】 ◇ vékonyvékony dongájúdongájú
ききょょじじゃゃくくたたいいししつつのの 【虚弱体質の】 (gyenge
testalkatú) „vékony dongájú legény” 「
きょじゃくたいしつ

虚弱体質 の
せいねん

青年」
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dongaboltozatdongaboltozat ◆ かかままぼぼここががたたててんんじじょょうう
【蒲鉾形天井、かまぼこ形天井】

dongalábdongaláb ◆ ないはんそくないはんそく 【内反足】
dongatetődongatető ◆ かかままぼぼここががたたややねね 【蒲鉾形屋
根、かまぼこ形屋根】

dongódongó ◆ はなばちはなばち 【花蜂】 ◆ パパラッチパパラッチ
dongólégydongólégy ◆ くくろろばばええ 【黒蠅、黒蝿】 (Callip-

horidae) ◇ kékkék dongólégydongólégy ああおおばばええ 【青蠅、
青蝿、蒼蠅、蒼蝿】 (Calliphora vicina)

Don JuanDon Juan ◆ ドンファンドンファン
donordonor ◆ ぞぞううききてていいききょょううししゃゃ 【臓器提供者】

◆ てていいききょょううししゃゃ 【提供者】 „szervdonor” 「
ぞうきていきょうしゃ

臓器提供者」 ◆ ドドナナーー ◇ vérdonorvérdonor ゆゆけけつつききょょ
うきゅうしゃうきゅうしゃ 【輸血供給者】

dopadopa ◆ ドドパパ (dihidroxi-fenilalanin) ◇ L-dopaL-dopa
エルドパエルドパ 【Ｌドパ】

dopamindopamin ◆ ドーパミンドーパミン
doppingdopping ◆ ドーピングドーピング
doppingtesztdoppingteszt ◆ ドーピング・テストドーピング・テスト
doppingvizsgálatdoppingvizsgálat ◆ ドドーーピピンンググけけんんささ 【ドー
ピング検査】 „A sportoló megbukott a dopping-

vizsgálaton.” 「スポーツ
せんしゅ

選手
わ

はドーピング
けんさ

検査

に
ひ

引っかかった。」
Doppler-effektusDoppler-effektus ◆ ドドッッププララーーここううかか 【ドッ
プラー効果】

dórdór ◆ ドーリアドーリア
dorbézoldorbézol ◆ かかんんららくくををつつくくすす 【歓楽を尽く
す】 ◆ ごごううゆゆううすするる 【豪遊する】 ◆ ばばかかささわわ
ぎぎををすするる 【馬鹿騒ぎをする】 (őrült felfordulást
csinál) ◆ ぼぼうういいんんぼぼううししょょくくををすするる 【暴飲暴

食をする】 „Három napig dorbézolt.” 「
みっかかん

三日間
ぼういんぼうしょく

暴飲暴食 をし
つづ

続けた。」 ◆ ほほううととううすするる 【放
蕩する】 ◆ ゆゆううききょょううににふふけけるる 【遊興に耽

る】 „Minden este dorbézol.” 「
かれ

彼
わ

は
まいばん

毎晩
ゆうきょう

遊興

に
ふけ

耽っている。」
dorbézolásdorbézolás ◆ ののめめややううたたええ 【飲めや歌え】 ◆

ばばかかささわわぎぎ 【馬鹿騒ぎ】 (őrült felfordulás) ◆

ぼぼうういいんんぼぼううししょょくく 【暴飲暴食】 ◆ ほほううととうう
【放蕩】 „Mást sem csinál, csak dorbézol.” 「
ほうとう

放蕩に
ふけ

耽っている。」 ◆ ほほううととううざざんんままいい
【放蕩三昧】 ◆ ゆゆううききょょうう 【遊興】 ◆ ゆゆううとと
うう 【遊蕩】 ◆ ゆうとうざんまいゆうとうざんまい 【遊蕩三昧】

dorgáldorgál ◆ たたししななめめるる 【窘める】 „Dorgálta a

gyereket.” 「
こども

子供をたしなめた。」

dorgálásdorgálás ◆ かかいいここくく 【戒告、誡告】 ◆ くくんんかか
いい 【訓戒】 ◆ ししっっせせきき 【叱責】 „Enyhe dorgá-

lásban részesültem.” 「
やさ

優しい
しっせき

叱責を
う

受けた。」
◆ せつゆせつゆ 【説諭】

dórdór hangsorhangsor ◆ ドドーーリリアアせせんんぽぽうう 【ドーリア旋
法】 ◆ ドリアせんぽうドリアせんぽう 【ドリア旋法】

doriadoria ◆ ドリアドリア
dormanciadormancia ◆ ききゅゅううしし 【休止】 ◆ ききゅゅううみみんん
【休眠】

dorombdoromb ◆ こうきんこうきん 【口琴】 ◆ ジューズハープジューズハープ
doromboldorombol ◆ ののどどををななららすす 【喉を鳴らす】 „Ha

megsimogatják a macskát, dorombol.” 「
ねこ

猫を
な

撫

でると
のど

喉を
な

鳴らす。」
dorombolvadorombolva ◆ ごごろろごごろろ „A macska dorombolt.”

「
ねこ

猫がゴロゴロと
のど

喉を
な

鳴らした。」
dorombondorombon játszikjátszik ◆ ここううききんんををななららすす 【口琴
を鳴らす】

doronghíddoronghíd ◆ まるきばしまるきばし 【丸木橋】
dorongútdorongút ◆ さんどうさんどう 【桟道】
dórdór oszloposzlop ◆ ドドーーリリアアししききののははししらら 【ドーリア
式の柱】 ◆ ドドリリススししききののええんんちちゅゅうう 【ドリス
式の円柱】

dorozmásdorozmás ◆ ざくざくしたざくざくした (rücskös)

dórdór stílusstílus ◆ ドドーーリリアアししきき 【ドーリア式】 ◆ ドド
ーーリリアアよよううししきき 【ドーリア様式】 ◆ ドドリリススしし
きき 【ドリス式】

dorzálisdorzális hanghang ◆ ぜぜっっぱぱいいおおんん 【舌背音】
(nyelv hátával képzett hang)

dossziédosszié ◆ ファイルファイル ◆ フォルダーフォルダー
dotációdotáció ◆ ほじょきんほじょきん 【補助金】
dotáldotál ◆ ししええんんすするる 【支援する】 „Az állam do-

tálja a stratégiailag fontos vállalatokat.” 「
せいふ

政府
わ

は
せんりゃくてき

戦略的 な
きぎょう

企業を
しえん

支援している。」
dotálásdotálás ◆ しえんしえん 【支援】
dot-blotdot-blot ◆ ドット・ブロットドット・ブロット
dotejakidotejaki ◆ どてやきどてやき 【土手焼き、どて焼き】
Dow-JonesDow-Jones indexindex ◆ ダダウウししききへへいいききんんかかぶぶかか
【ダウ式平均株価】
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Down-betegségDown-betegség ◆ ダダウウンンししょょうう 【ダウン症】
(Down-kór)

Down-kórDown-kór ◆ ダウンしょうダウンしょう 【ダウン症】
Down-szindrómaDown-szindróma ◆ ダダウウンンししょょううここううぐぐんん 【ダ
ウン症候群】 ◆ もうこしょうもうこしょう 【蒙古症】

doxológiadoxológia ◆ しょうえいしょうえい 【頌栄】
dozimetriadozimetria ◆ ししょょほほううががくく 【処方学】 ◆ せせんん
りょうそくていりょうそくてい 【線量測定】

dózisdózis ◆ ぶぶんんりりょょうう 【分量】 „A vitaminok nagy
dózisban veszélyesek lehetnek.” 「ビタミンの
ぶんりょう

分量 を
ふ

増やしすぎると
きけん

危険な
かのうせい

可能性がありま
す。」 ◆ よよううりりょょうう 【用量】 „Beállítja a dó-

zist.” 「
ようりょう

用量 を
かげん

加減する。」 ◇ abszorbeáltabszorbeált
dózisdózis ききゅゅううししゅゅううせせんんりりょょうう 【吸収線量】 ◇

besugárzásibesugárzási dózisdózis ししょょううししゃゃせせんんりりょょうう
【照射線量】 ◇ egyenértékűegyenértékű dózisdózis ととううかかせせ
んんりりょょうう 【等価線量】 ◇ ekvivalensekvivalens dózisdózis とと
ううかかせせんんりりょょうう 【等価線量】 ◇ elnyeltelnyelt dózisdózis
ききゅゅううししゅゅううせせんんりりょょうう 【吸収線量】 (elnyelt
sugárdózis) ◇ maximálismaximális dózisdózis ききょょくくりりょょうう
【極量】 „Maximális dózist túllépő gyógyszer-

mennyiséget adott.” 「
くすり

薬 を
きょくりょう

極量
いじょう

以上に
とうよ

投与
した。」 ◇ megengedhetőmegengedhető dózisdózis ききょょよようう
せせんんりりょょうう 【許容線量】 ◇ sugárdózissugárdózis せせんん
りりょょうう 【線量】 ◇ sugárdózissugárdózis ひひばばくくりりょょうう
【被曝量、被ばく量】 (sugárterhelés)

dózisküszöbdózisküszöb ◆ いいききちちせせんんりりょょうう 【閾値線量】
(radioaktív)

döbbenetdöbbenet ◆ ああぜぜんん 【唖然】 ◆ ががくくぜぜんん 【愕
然】 ◆ ききょょううががくく 【驚愕】 ◆ ぎぎょょううててんん 【仰
天】 ◆ ぼぼううぜぜんん 【呆然、茫然】 ◆ ぼぼううぜぜんんじじ
しつしつ 【呆然自失、茫然自失】

döbbenetesdöbbenetes ◆ ああぜぜんんととすするるよよううなな 【唖然とす
るような】 „Döbbenetes tragédia történt.” 「
あぜん

唖然とするような
だいさんじ

大惨事が
お

起きた。」 ◆ ししょょうう
げげききててききなな 【衝撃的な】 „döbbenetes tény” 「
しょうげきてき

衝撃的 な
じじつ

事実」 ◆ びびっっくくりりささせせるるよよううなな

„döbbenetes ár” 「びっくりするような
ねだん

値段」

döbbenetesendöbbenetesen ◆ ししょょううげげききててききにに 【衝撃的
に】 „Az üzlet eladói döbbenetesen rosszul bán-

nak a vásárlókkal.” 「
てんいん

店員の
せっきゃく

接客
たいおう

対応が
しょうげきてき

衝撃的 に
わる

悪い。」

döbbentendöbbenten ◆ びびっっくくりりししてて 【吃驚して、喫驚
して】 „Döbbenten hallgattam, amit mondott.”

「びっくりして、
かれ

彼の
はなし

話 を
き

聞いた。」
döcögdöcög ◆ ががたたががたたははししるる 【ガタガタ走る】 „A

szekér döcögött.” 「
ばしゃ

馬車
わ

はガタガタ
はし

走ってい
た。」

döcögésdöcögés ◆ ガタガタガタガタ
döcögődöcögő ◆ ずずるるずずるるべべっったたりりのの „Megszakítottuk

a döcögő kapcsolatunkat.” 「ずるずるべったり

の
かんけい

関係を
お

終わらせた。」 ◆ ととつつととつつととししたた
【訥々とした】 ◆ ほほそそぼぼそそととししたた 【細々とし

た】 „döcögő üzlet” 「
ほそぼそ

細々とした
しょうばい

商売 」

döcögő beszéddöcögő beszéd ◆ とつべんとつべん 【訥弁】
döcögősdöcögős ◆ ががたたががたたのの „Döcögős volt a projekt.”

「
きかく

企画
わ

はガタガタに
すす

進んだ。」 ◆ たたどどたたどどししいい
【辿々しい】 „Döcögős léptekkel haladtam.”

「たどたどしい
あしど

足取りで
ある

歩いた。」
döcögősendöcögősen ◆ たたどどたたどどししくく 【辿々しく】 „Dö-

cögősen magyarázta, hogy miért késett.” 「どう

して
おく

遅れたかたどたどしく
せつめい

説明した。」
döcögvedöcögve ◆ たたどどたたどどししくく „Döcögve beszélt.”

「たどたどしく
はな

話した。」 ◆ ととつつととつつとと
【訥々と】

döfdöf ◆ ぐぐささりりととささすす 【ぐさりと刺す】 „A gyilkos

az áldozata hasába döfte a kést.” 「
さつじんはん

殺人犯
わ

は
ひがいしゃ

被害者の
ふくぶ

腹部をナイフでぐさりと
さ

刺した。」 ◆

つつくく 【突く、衝く、撞く】 „Késsel hasba döf-

te.” 「
はもの

刃物で
ふくぶ

腹部を
つ

突いた。」

döfésdöfés ◆ つつきき 【突き】 ◆ ぬぬききてて 【貫手】 (ka-
ratedöfés)

döfköddöfköd ◆ つつききたたててるる 【突き立てる】 „Lándzsá-

val döfködött a levegőbe.” 「
くうちゅう

空中 に
やり

槍を
つ

突き
た

立
てた。」 ◆ つつききままくくるる 【突きまくる】 ◆ なな
んんどどももささすす 【何度も刺す】 „Áldozatát halálra

döfködte.” 「
ひがいしゃ

被害者
わ

は
し

死ぬまで
なんど

何度も
さ

刺され
た。」

dögdög ◆ ししががいい 【死骸、屍骸】 „A keselyű dög-

húst eszik.” 「
はげ

禿
わし

鷲
わ

は
しがい

死骸の
にく

肉を
た

食べる。」 ◆

ししににくく 【屍肉、死肉】 ◆ ふふににくく 【腐肉】
(döghús)

AdysAdys Down-betegség Down-betegség – dög dög 709709



dögbogárdögbogár ◆ ししででむむしし 【埋葬虫、死出虫、シデ
虫】 (Silphidae)

dögcéduladögcédula ◆ ににんんししききひひょょうう 【認識票】 (kato-
nai)

dögevődögevő ◆ ししににくくししょょくく 【屍肉食、死肉食】 ◆

ふにくしょくふにくしょく 【腐肉食】
dögevődögevő állatállat ◆ ししににくくししょょくくどどううぶぶつつ 【屍肉
食動物、死肉食動物】 ◆ せせいいそそううどどううぶぶつつ
【清掃動物】 ◆ ふふににくくししょょくくどどううぶぶつつ 【腐肉
食動物】

döghúsdöghús ◆ ししににくく 【屍肉、死肉】 ◆ ふふににくく 【腐
肉】

dögiveldögivel ◆ どどっっささりりとと „Kaptam munkát dögivel.”

「
しごと

仕事をどっさりともらった。」 ◆ ややままほほどど
【山ほど、山程】 „Van pénzem dögivel.” 「お
かね

金が
やま

山ほどある。」 ◆ わわんんささとと „Van munkám

dögivel.” 「
しごと

仕事がわんさとある。」

döglesztődöglesztő ◆ ささつつじじんんててききなな 【殺人的な】 „Ma

döglesztő meleg volt.” 「
きょう

今日は
さつじんてき

殺人的な
あつ

暑さで
した。」

döglikdöglik ◆ ししぬぬ 【死ぬ】 (megdöglik) ◆ ねねそそべべるる
【寝そべる】 (elnyújtózik) „Egész nap az ágyon

döglöttem.” 「
いちにちじゅう

一日中 ベッドで
ね

寝そべってい
た。」 ◇ tudja,tudja, mitőlmitől döglikdöglik aa légylégy こここころろ
ええるる 【心得る】 „Az a pasas tudja, mitől döglik

a légy.” 「
こころえ

心得た
やつ

奴だ。」

dögmelegdögmeleg ◆ こくしょこくしょ 【酷暑】
dögölj megdögölj meg ◆ くたばりやがれくたばりやがれ ◆ くたばれくたばれ
dögönyözésdögönyözés ◆ たたたたきき 【叩き、敲き】 (ütlege-

lés) ◆ マッサージマッサージ (masszázs)

dögösdögös ◆ いいろろけけむむんんむむんんのの 【色気むんむんの】
„Nem tudtam levenni a szemem egy dögös csaj-

ról.” 「
いろけ

色気むんむんの
じょせい

女性から
め

目が
はな

離せなかっ
た。」 ◆ かかっっここいいいい 【格好いい】 „dögös ru-

ha” 「
かっこ

格好いい
ようふく

洋服」 ◆ かかっっここうういいいい 【格好い

い】 „Dögös ruhában volt.” 「
かっこう

格好いい
ようふく

洋服を
き

着
ていた。」 ◆ むむんんむむんんすするる (szexi) ◇ hátulrólhátulról
dögös nődögös nő バックシャンバックシャン

dögszagúdögszagú ◆ ななままぐぐささいい 【生臭い、腥い】

„dögszagú disznóhús” 「
なまぐさ

生臭い
ぶたにく

豚肉」

dögvészdögvész ◆ ああくくええきき 【悪疫】 ◆ ええききびびょょうう
【疫病】

dögvirágdögvirág ◆ したいばなしたいばな 【死体花】
dőldől ◆ ががばばががばばははいいるる 【ガバガバ入る】 „Dőlt

a pénz.” 「お
かね

金がガバガバ
はい

入った。」 ◆ たたおおれれ

るる 【倒れる】 „Vigyázz, dől a fa!” 「
あぶ

危ない！
き

木が
たお

倒れる！」 ◇ ágynakágynak dőldől ねねここむむ 【寝込
む】 „Ágynak döntötte az influenza.” 「インフ

ルエンザで
いつかかん

５日間
ねこ

寝込んだ。」 ◇ álombaálomba dő-dő-
léslés ばばくくすすいい 【爆睡】 ◇ balrabalra dőldől ささけけいいすす

るる 【左傾する】 „A hajó balra dőlt.” 「
ふね

船
わ

は
さけい

左傾
した。」 ◇ jobbrajobbra dőldől ううけけいいすするる 【右傾す

る】 „A hajó jobbra dőlt.” 「
ふね

船
わ

は
うけい

右傾した。」
◇ oldaláraoldalára dőldől よよここだだおおししににななるる 【横倒しに
なる】 „A teherautó az oldalára dőlt.” 「トラッ

ク
わ

は
よこだお

横倒しになった。」 ◇ oldalraoldalra dőldől ぐぐららっっ
ととかかたたむむくく 【ぐらっと傾く】 ◇ oldalraoldalra dőldől
おおううててんんすするる 【横転する】 „A balesetező kami-

on az oldalára dőlt.” 「
じこ

事故にあったトラック
わ

は
おうてん

横転した。」 ◇ rombaromba dőltdőlt ととううかかいいししたた 【倒

壊した】 (összedőlt) „romba dőlt ház” 「
とうかい

倒壊し

た
いえ

家」
dőldől aa nevetéstőlnevetéstől ◆ おおおおわわららいいすするる 【大笑
いする】 „Mindenki dőlt a nevetéstől.” 「みん

な
おおわら

大笑いした。」 ◆ たたいいししょょううすするる 【大笑す
る】

dőldől belőlebelőle ◆ ななららべべたたててるる 【並べ立てる】

„Dőlt belőle a panasz.” 「
くじょう

苦情を
なら

並べ
た

立てた。」

dőldől belőlebelőle aa szószó ◆ だだららだだららととははななすす 【ダラ
ダラと話す】 ◆ ののべべつつににははななすす 【のべつに話
す】

dőlésdőlés ◆ かかたたむむきき 【傾き】 „pisai ferde torony

dőlése” 「ピサの
しゃとう

斜塔の
かたむ

傾 き」 ◆ けけいいししゃゃ
【傾斜】 ◆ ここううばばいい 【勾配】 „Az alpesi tető-

nek meredek a dőlése.” 「
がっしょうづく

合掌造 りの
やね

屋根
わ

は
きゅう

急

な
こうばい

勾配がある。」
dőlésfokdőlésfok ◆ けいしゃどけいしゃど 【傾斜度】
dőlésszögdőlésszög ◆ けけいいししゃゃかかくく 【傾斜角】 ◆ けけいい
しゃどしゃど 【傾斜度】 ◆ けいどけいど 【傾度】

dőlésszögmérődőlésszögmérő ◆ けいしゃけいけいしゃけい 【傾斜計】
dőltdőlt ◆ かかたたむむいいたた 【傾いた】 ◆ ななななめめのの 【斜

めの】 „dőlt betű” 「
なな

斜めの
じ

字」
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dőltdőlt betűbetű ◆ イイタタリリッッククたたいい 【イタリック体】
(betűtípus)

dőltdőlt betűkkelbetűkkel írír ◆ イイタタリリッッククににすするる „Dőlt be-

tűkkel írja az angol főneveket.” 「
えいご

英語の
めいし

名詞を
イタリックにする。」

dőlt betűtípusdőlt betűtípus ◆ しゃたいしゃたい 【斜体】
dölyfösdölyfös ◆ いいばばるる 【威張る】 „dölyfös uraság”

「
いば

威張っている
とのさま

殿様」
dölyfösendölyfösen ◆ ごごううぜぜんんとと 【傲然と、慠然と】

„Az uraság dölyfösen válaszolt.” 「
とのさま

殿様
わ

は
ごうぜん

傲然と

した
くちょう

口調で
こた

答えた。」
dölyfösségdölyfösség ◆ ごうぜんごうぜん 【傲然】
dömperdömper ◆ ダンプダンプ ◆ ダンプカーダンプカー
dömpingdömping ◆ ダダンンピピンンググ ◆ ななげげううりり 【投げ売り、
投売り】 ◆ れんばいれんばい 【廉売】

dömpingárdömpingár ◆ ダダンンピピンンググかかかかくく 【ダンピング価
格】

dömpingdömping áronáron árusítárusít ◆ ななげげううりりををすするる 【投
げ売りをする、投売りをする】 „Dömping áron,

veszteségesen árusított.” 「
あかじ

赤字
かくご

覚悟の
な

投げ
う

売り
をした。」

dömpingárudömpingáru ◆ れんばいひんれんばいひん 【廉売品】
dömpingellenesdömpingellenes intézkedésintézkedés ◆ ダダンンピピンンググぼぼ
うしそちうしそち 【ダンピング防止措置】

dömpingellenesdömpingellenes vámvám ◆ ダダンンピピンンググぼぼううししかかんん
ぜいぜい 【ダンピング防止関税】

dömpingháborúdömpingháború ◆ ダダンンピピンンググががっっせせんん 【ダン
ピング合戦】

dömpingvámdömpingvám ◆ ダダンンピピンンググかかんんぜぜいい 【ダンピン
グ関税】

dönerdöner kebabkebab ◆ ドドナナーー・・ケケババブブ ◆ ドドネネルル・・ケケババ
ブブ

döngésdöngés ◆ とうとうとうとう 【鼕々、とう鞳】
döngetdönget ◆ ととばばすす 【飛ばす】 „Az autópályán

döngettem.” 「
こうそくどうろ

高速道路を
と

飛ばした。」 ◆ どどんん
どどんんととたたたたくく 【ドンドンと叩く】 „Döngeti a

dobot.” 「
たいこ

太鼓をドンドンと
たた

叩く。」

döngetvedöngetve ◆ ががんんががんん „Döngettem az asztalt.”

「テーブルをがんがん
たた

叩いた。」 ◆ どんどんどんどん
döngicséldöngicsél ◆ ううななるる 【唸る、呻る】 „A méhecs-

ke döngicsélt.” 「
はち

蜂が
うな

唸っていた。」

döngicsélésdöngicsélés ◆ ううななりり 【唸り】 „méhecske dön-

gicsélése” 「
はち

蜂の
うな

唸り」 ◆ ぶんぶんぶんぶん
döngöldöngöl ◆ ううちちここむむ 【打ち込む】 (bever) „A

földbe döngölte a karót.” 「
くい

杭を
つち

土に
う

打ち
こ

込ん
だ。」 ◆ かかたためめるる 【固める、堅める】 (ke-
ményre ver) „Egy nehéz tárggyal döngölte a föl-

det.” 「
おも

重い
どうぐ

道具で
つち

土を
かた

固めた。」

döngölésdöngölés ◆ たたきたたき 【叩き、敲き】
döngöltdöngölt padlópadló ◆ たたたたきき 【三和土、叩き、敲
き】 (betonburkolattal) ◆ どまどま 【土間】

döngölt padlós helyiségdöngölt padlós helyiség ◆ どまどま 【土間】
döntdönt ◆ いいををけけっっすするる 【意を決する】 „Döntöt-

tem, és felmondtam.” 「
い

意を
けっ

決して
かいしゃ

会社を
や

辞め
た。」 ◆ ききめめるる 【決める、極める】 „Ráérsz

dönteni.” 「
いそ

急いで
き

決めること
わ

はない。」 ◆ けけ

っっししんんすするる 【決心する】 „Döntöttél?” 「
けっしん

決心
できた？」 ◆ けけっっすするる 【決する】 „Nem tud

dönteni.” 「
けっ

決しかねている。」 ◆ けけつつだだんんすす
るる 【決断する】 „Nálunk mindig az uram dönt.”

「
うち

家
わ

は
しゅじん

主人がいつも
けつだん

決断する。」 ◆ けけつつだだんんをを
くくだだすす 【決断を下す、決断をくだす】 „Úgy
döntöttem, nem teszek eleget a kérésnek.” 「
ようせい

要請に
わ

は
おう

応じないとの
けつだん

決断を
くだ

下した。」 ◆ けけっっ
てていいををすするる 【決定をする】 „A vállalat úgy dön-

tött, nem fizet túlórát.” 「
かいしゃ

会社
わ

は
ざんぎょうだい

残業代 を
しきゅう

支給

しない
けってい

決定をした。」 ◆ ささいいてていいすするる 【裁定
する】 (megítél) „Úgy döntöttek, hogy szabály-

sértés történt.” 「
いはん

違反があったと
さいてい

裁定した。」
◆ ささいいりりょょううすするる 【裁量する】 „Egymaga dönt

a vállalat vezetésében.” 「
かいしゃ

会社の
けいえい

経営を
ひとり

一人で
さいりょう

裁量 する。」 ◆ ははんんだだんんすするる 【判断する】
„Nehéz eldönteni, hogy ez az igazgyöngy valódi-

e.” 「この
しんじゅ

真珠
わ

は
ほんもの

本物かどうか
はんだん

判断しかねる。」
◆ ふふみみききるる 【踏み切る】 „A vállalat leépítés

mellett döntött.” 「
かいしゃ

会社
わ

は
じんいんさくげん

人員削減に
ふ

踏み
き

切っ
た。」 ◇ azonnalazonnal döntdönt そそっっけけつつすするる 【即決
する】 ◇ egyedülegyedül döntdönt mindenbenmindenben どどくくささ
いいすするる 【独裁する】 ◇ földreföldre döntdönt おおししたたおお
すす 【押し倒す】 „Egy autó a jelzőtáblát a föld-

re döntötte.” 「
くるま

車
わ

は
ひょうしき

標識 を
お

押し
たお

倒した。」 ◇

gyorsangyorsan döntdönt そそくくだだんんすするる 【速断する】 ◇
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megdöntmegdönt かかたたむむけけるる 【傾ける】 „Megdöntöt-
tem a deszkát, hogy a földre hulljon a forgács.”

「
いた

板を
かたむ

傾 けて、
こ

木っ
ぱ

端を
ゆか

床に
お

落とした。」 ◇

mellettmellett döntdönt ににすするる „Foghiányom volt, az im-

plantáció mellett döntöttem.” 「
は

歯の
けっそん

欠損があっ
て、インプラントすることにした。」 ◇ nyo-nyo-
morbamorba döntdönt ひひんんここんんににおおちちいいららせせるる 【貧困
に陥らせる】 „A devizahitel nyomorba döntötte

a családot.” 「
がいか

外貨ローン
わ

は
かぞく

家族を
ひんこん

貧困に
おちい

陥 ら
せた。」 ◇ rekordotrekordot döntdönt ききろろくくををここううししんん
すするる 【記録を更新する】 „Az idei meleg rekor-

dot döntött” 「
ことし

今年の
あつ

暑さ
わ

は
かんそく

観測
きろく

記録を
こうしん

更新し
た。」 ◇ rombaromba döntöttdöntött ははかかいいさされれたた 【破壊
された】 (elpusztított)

döntésdöntés ❶ ははんんだだんん 【判断】 „Több kérdésben

rosszul döntöttünk.” 「いくつかの
はんだん

判断を
あやま

誤 っ
た。」 ❷ けけつつだだんん 【決断】 „Elhalasztottam a

döntést.” 「
けつだん

決断を
おく

遅らせた。」 ❸ たたおおすすこことと

【倒すこと】 „fa döntése” 「
き

木を
たお

倒すこと」 ◆

いいっっけけつつ 【一決】 ◆ ぎぎけけつつ 【議決】 ◆ けけつつ
【決】 ◆ けけつついい 【決意】 „személyes döntés”

「
こじんてき

個人的な
けつい

決意」 ◆ けけつつぎぎ 【決議】 (határo-
zat) ◆ けけっってていい 【決定】 (határozat) ◆ こことと
【事】 „Úgy döntöttem, nyelveket fogok tanul-

ni.” 「
ことば

言葉を
べんきょう

勉強 することにした。」 ◆ ささいい
けけつつ 【裁決】 „Ebben az ügyben igazgatói dön-

tés szükséges.” 「この
けん

件で
しゃちょう

社長 の
さいけつ

裁決が
ひつよう

必要で
す。」 ◆ ささいいだだんん 【裁断】 „A király döntést

hozott.” 「
こくおう

国王
わ

は
さいだん

裁断を
くだ

下した。」 ◆ ささいいてていい
【裁定】 „Aláveti magát az elbíráló bizottság

döntésének.” 「
しんさかい

審査会の
さいてい

裁定に
したが

従 う。」 ◆ ささ
いいりりょょうう 【裁量】 (elbírálás) „Nincs döntési jo-

gom.” 「
さいりょう

裁量 の
けんげん

権限がない。」 ◆ だだんん 【断】

„Döntés született az ügyben.” 「
もんだい

問題に
だん

断が
くだ

下っ
た。」 ◆ ははんんてていい 【判定】 „játékvezető dön-

tése” 「
しんぱん

審判の
はんてい

判定」 ◆ ややぶぶりり 【破り】 (re-
korddöntés) ◆ ろろんんだだんん 【論断】 ◇ azonnaliazonnali
döntésdöntés そそっっけけつつ 【即決】 ◇ bécsibécsi döntésdöntés
ウウィィーーンンささいいてていい 【ウィーン裁定】 ◇ egye-egye-
dülidüli döntésdöntés いいちちぞぞんん 【一存】 „Ilyen fontos
dolgot nem tudok egyedül eldönteni.” 「このよ

うな
じゅうだい

重大 なこと
わ

は
いちぞん

一存で
わ

は
き

決めかねる。」 ◇

gyorsgyors döntésdöntés そそくくだだんん 【速断】 ◇ gyorsgyors

döntésdöntés そそっっけけつつ 【速決】 ◇ megtárgyalásmegtárgyalás
útjánútján döntésdöntés ひひょょううけけつつ 【評決】 ◇ optimá-optimá-
lislis döntésdöntés ささいいててききけけっってていい 【最適決定】 ◇

rekorddöntésrekorddöntés ききろろくくややぶぶりり 【記録破り】 ◇

rosszrossz döntésdöntés ごごははんん 【誤判】 ◇ sajátsaját dön-dön-
téstés じじここははんんだだんん 【自己判断】 „Nem tudok sa-

ját magam dönteni.” 「
じこはんだん

自己判断ができない。」
◇ végsővégső döntésdöntés ささいいししゅゅううけけつつだだんん 【最終
決断】 ◇ végsővégső döntésdöntés ささいいししゅゅううけけっってていい
【最終決定】 „Az igazgató hozza meg a végső

döntést.” 「
しゃちょう

社長 が
さいしゅうけってい

最終決定 を
くだ

下す。」

döntéselméletdöntéselmélet ◆ けけつつだだんんりりろろんん 【決断理
論】

döntésdöntés hozhoz ◆ けけっってていいををすするる 【決定をする】

„A kormány sajnálatos döntést hozott.” 「
せいふ

政府
わ

は
ざんねん

残念な
けってい

決定をした。」
döntéshozataldöntéshozatal ◆ いいししけけっってていい 【意思決定、
意志決定】 ◆ しょけつしょけつ 【処決】

döntéshozódöntéshozó ◆ いいししけけっってていいししゃゃ 【意思決定
者、意志決定者】

döntési hibadöntési hiba ◆ はんだんミスはんだんミス 【判断ミス】
döntésidöntési jogjog ◆ けけっってていいけけんん 【決定権】 ◆ ささいい
けけつつけけんん 【裁決権】 ◆ ささいいりりょょううけけんん 【裁量
権】

döntésidöntési szempontszempont ◆ ははんんだだんんききじじゅゅんん 【判断
基準】

döntésképesdöntésképes ◆ おおももいいききりりががいいいい 【思いきり
がいい、思い切りがいい】 ◆ ははんんだだんんののううりりょょ
くくののああるる 【判断能力のある】 (ítélőképes)

„döntésképes felnőtt” 「
はんだんのうりょく

判断能力 のある
せいじん

成人」

döntésképtelendöntésképtelen ◆ おおももいいききりりががわわるるいい 【思い
きりが悪い、思い切りが悪い】 ◆ けけつつだだんんががつつ
かかなないい 【決断がつかない】 „döntésképtelen

ember” 「
けつだん

決断がつかない
ひと

人」 ◆ ははんんだだんんすするる
ちちかかららががなないい 【判断する力がない】 „A pánik-
helyzetben döntésképtelen volt.” 「パニック
じょうたい

状態 で
はんだん

判断する
ちから

力 がなかった。」 ◆ ははんんだだんん
ののううりりょょくくののなないい 【判断能力のない】 „döntés-

képtelen idős ember” 「
はんだんのうりょく

判断能力 のない
こうれいしゃ

高齢者
」 ◆ ふふけけつつだだんんなな 【不決断な】 „döntésképte-

len ember” 「
ふけつだん

不決断な
ひと

人」 ◆ ゆゆううじじゅゅううふふだだんん
なな 【優柔不断な】 „döntésképtelen ember” 「
ゆうじゅうふだん

優柔不断な
ひと

人」
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döntésképtelenségdöntésképtelenség ◆ ふふけけつつだだんん 【不決断】
◆ ふだんふだん 【不断】

döntésdöntés megváltoztatásamegváltoztatása ◆ ほほんんいい 【翻意】
„Kérte a kormányt, hogy változtasson a dönté-

sén.” 「
せいふ

政府に
ほんい

翻意を
うなが

促 した。」

döntésredöntésre kényszerítkényszerít ◆ けけっっししんんささせせるる 【決
心させる】 „A fiúját házassági döntésre kénysze-

rítette.” 「
かれし

彼氏に
けっこん

結婚を
けっしん

決心させた。」

döntetlendöntetlen ◆ ああいいここ 【相こ、相子】 „Döntet-

len, még egyszer!” 「
あいこ

相子でしょ！」 ◆ ああいいここでで
ああるる 【相子である】 ◆ ししょょううぶぶななしし 【勝負無

し、勝負なし】 „döntetlen mérkőzés” 「
しょうぶな

勝負無

しの
しあい

試合」 ◆ タタイイ „A két csapat 2:2-es döntet-

lent ért el.” 「
りょう

両 チーム
わ

は
に

２
たい

対
に

２でタイとなっ
た。」 ◆ どどううててんん 【同点】 (meccsen) ◆ ひひきき
わわけけ 【引き分け】 „A mérkőzés döntetlenül vég-

ződött.” 「
しあい

試合
わ

は
ひ

引き
わ

分けに
お

終わった。」

döntetlentdöntetlent érér elel ◆ ほほししををわわけけるる 【星を分け
る】 „A két csapat egy győzelemmel és egy vere-

séggel döntetlent ért el.” 「
りょう

両 チームが
いっ

１
しょう

勝
いっ

１
ぱい

敗で
ほし

星を
わ

分けた。」
döntetlentdöntetlent játszikjátszik ◆ ひひききわわけけるる 【引き分け
る、引きわける、引分ける】 „A két csapat

2:2-es döntetlent játszott.” 「
りょう

両 チーム
わ

は
に

２
たい

対
に

２

で
ひ

引き
わ

分けた。」
döntidönti magábamagába ◆ ぐぐいいぐぐいいととああおおるる 【グイグイ
と呷る】 „Döntötte magába a sört.” 「ビールを

グイグイと
あお

呷った。」
döntődöntő ◆ かかくくてていいててききなな 【確定的な】 „döntő

bizonyíték” 「
かくていてき

確定的な
しょうこ

証拠」 ◆ かかくくととししたた

【確とした】 „döntő bizonyíték” 「
かく

確とした
しょうこ

証拠」 ◆ けけっっししょょうう 【決勝】 „A döntőben

vesztett.” 「
けっしょう

決勝 で
ま

負けた。」 ◆ けけっっししょょううトト
ーーナナメメンントト 【決勝トーナメント】 „Japán a

döntőben kiesett.” 「
にほん

日本
わ

は
けっしょう

決勝 トーナメント

で
ま

負けた。」 ◆ けけっってていいててききなな 【決定的な】

„Belőtte a döntő gólt.” 「
けっていてき

決定的な
とくてん

得点をいれ
た。」 ◆ ててんんかかわわけけめめのの 【天下分け目の】

„Döntő összecsapás volt.” 「
てんかわ

天下分け
め

目の
いくさ

戦 だ

った。」 ◆ ててんんののううざざんんのの 【天王山の】 „dön-

tő csata” 「
てんのうざん

天王山の
たたか

戦 い」 ◆ ととどどめめのの 【止め

の】 „A csapat berúgta a döntő gólt.” 「チーム
わ

は

とどめのゴールを
き

決めた。」 ◇ bajnokibajnoki dön-dön-
tőtő ゆゆううししょょううけけっってていいせせんん 【優勝決定戦】 ◇

elődöntőelődöntő じじゅゅんんけけっっししょょうう 【準決勝】 (döntő
előtti mérkőzés) „A csapat eljutott az elődöntő-

ig.” 「チーム
わ

は
じゅんけっしょう

準決勝 に
すす

進んだ。」 ◇ közép-közép-
döntődöntő じじゅゅんんじじゅゅんんけけっっししょょうう 【準々決勝、
準準決勝】 (negyeddöntő) ◇ negyeddöntőnegyeddöntő じじ
ゅんじゅんけっしょうゅんじゅんけっしょう 【準々決勝、準準決勝】

döntőbedöntőbe jutásjutás ◆ けけっっししょょううししんんししゅゅつつ 【決勝
進出】 „A csapat a döntőbe jutott.” 「チームの
けっしょうしんしゅつ

決勝進出 が
き

決まった。」
döntőbedöntőbe jutottjutott versenyzőversenyző ◆ けけっっししょょううししんん
しゅつしゃしゅつしゃ 【決勝進出者】

döntőbíráskodásdöntőbíráskodás ◆ さいていさいてい 【裁定】
döntőbíródöntőbíró ◆ けけっってていいししゃゃ 【決定者】 ◆ ささいいけけ
つしゃつしゃ 【裁決者】

döntőbíróidöntőbírói ítéletítélet ◆ ちちゅゅううささいいささいいてていい 【仲
裁裁定】

döntőbíróságdöntőbíróság ◆ ちちゅゅううささいいささいいばばんんししょょ 【仲
裁裁判所】

döntődöntő csapástcsapást mérmér ◆ ととどどめめををささすす 【止め
を刺す、とどめを刺す】 „Az utolsó góllal döntő

csapást mért az ellenségre.” 「
さいご

最後の
いってん

一点で
あいて

相手

にとどめを
さ

刺した。」 ◆ ふふんんささいいすするる 【粉砕

する】 „Döntő csapást mér az ellenségre.” 「
てき

敵

を
ふんさい

粉砕する。」
döntődöntő csatacsata ◆ けけっっせせんん 【決戦】 „A haditen-

gerészet a döntő csatára készült.” 「
かいぐん

海軍
わ

は
けっせん

決戦

に
いど

挑んだ。」
döntődöntő gólgól ◆ だだめめおおししててんん 【駄目押し点、だめ
押し点】

döntőképesdöntőképes ◆ ははんんだだんんののううりりょょくくののああるる 【判
断能力のある】

döntőképességdöntőképesség ◆ けけつつだだんんりりょょくく 【決断力】
◆ ははんんだだんんりりょょくく 【判断力】 „Az autóvezetés-

hez gyors döntőképesség kell.” 「
くるま

車 の
うんてん

運転に
わ

は
いっしゅん

一瞬 の
はんだんりょく

判断力 が
ひつよう

必要です。」
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döntődöntő lépéstlépést tesztesz ◆ ききよよみみずずののぶぶたたいいかかららとと
びおりるびおりる 【清水の舞台から飛びおりる】

döntődöntő mérkőzésmérkőzés ◆ けけっっししょょううせせんん 【決勝戦】
◆ けけっっせせんん 【決戦】 „A csapat a döntő mérkő-

zés helyszínére ment.” 「チーム
わ

は
けっせん

決戦の
ち

地に
む

向
かった。」 ◆ けっていせんけっていせん 【決定戦】

döntő összecsapásdöntő összecsapás ◆ けっせんけっせん 【決戦】
döntő pontdöntő pont ◆ けっしょうてんけっしょうてん 【決勝点】
döntő szavazatdöntő szavazat ◆ キャスティング・ボートキャスティング・ボート
döntődöntő szószó ◆ つつるるののここええ 【鶴の声】 „A főnök

döntő szavával választottuk meg a projektet.” 「
じょうし

上司の
つる

鶴の
こえ

声で
きかく

企画が
き

決まった。」
döntődöntő tényezőtényező ◆ ききめめてて 【決め手、決めて】
„A tágasság volt a döntő tényező, ami miatt meg-

vettük ezt a lakást.” 「この
いえ

家を
か

買う
き

決め
て

手とな

ったの
わ

は
ひろ

広さだった。」
dörejdörej ◆ どどんんとといいううおおとと 【ドンという音】 „Egy

dörej hallatszott kintről.” 「
そと

外からドンという
おと

音

が
き

聞こえてきた。」
dőreségdőreség ◆ ぐぐちち 【愚痴、愚癡】 (buddhista) ◆

ぐれつぐれつ 【愚劣】
dörgedelemdörgedelem ◆ いいっっかかつつ 【一喝】 „A feleségétől

kapott egy dörgedelmet.” 「
つま

妻から
いっかつ

一喝が
と

飛ん
だ。」

dörgedelmesdörgedelmes hanghang ◆ だだいいかかつついいっっせせいい 【大喝
一声】

dörgésdörgés ◆ ごごろろごごろろ (mennydörgés) ◆ ととどどろろ
きき 【轟き】 ◆ ななりり 【鳴り】 ◆ ばばくくおおんん 【爆

音】 „ágyúdörgés” 「
たいほう

大砲の
ばくおん

爆音」 ◇ ágyúdör-ágyúdör-
gésgés たたいいほほううののひひびびきき 【大砲の響き】 ◇ ágyú-ágyú-
dörgésdörgés たたいいほほううののととどどろろきき 【大砲の轟き】 ◇

mennydörgésmennydörgés かかみみななりりののととどどろろきき 【雷の轟
き】 ◇ mennydörgésmennydörgés かかみみななりりののひひびびきき 【雷
の響き】

dörgöldörgöl ◆ すすりりつつけけるる 【すり付ける、擦りつけ
る、擦り付ける、摩りつける、摩り付ける、摺
り付ける】 „Fejét a földhöz dörgölve kért bocsá-

natot.” 「
あたま

頭 を
ゆか

床にすりつけて
あやま

謝 った。」 ◇

arcokarcok egymáshozegymáshoz dörgölésedörgölése ほほおおずずりり 【頬
ずり、頬擦り、頬摺り】 ◇ hozzádörgölhozzádörgöl すすりり
よよせせるる 【すり寄せる、摺り寄せる、擦り寄せ
る】 „Hozzádörgöltem az arcom a kisbabához.”

「
あか

赤ん
ぼう

坊に
ほお

頬をすり
よ

寄せた。」

dörgölőzésdörgölőzés ◆ ほほおおずずりり 【頬ずり、頬擦り、頬
摺り】 (arcok egymáshoz dörgölése)

dörgölőzikdörgölőzik ◆ すすりりすすりりすするる „A cica hozzám dör-

gölőzött.” 「
ねこ

猫が
あま

甘えて
わたし

私 にすりすりしていま
す。」 ◆ すすりりよよっっててくくるる 【擦り寄ってくる】

„A macska a lábamhoz dörgölőzött.” 「
ねこ

猫
わ

は
あし

足

に
す

擦り
よ

寄ってきた。」 ◆ ほほおおずずりりををすするる 【頬
ずりをする、頬擦りをする、頬摺りをする】
(egymáshoz dörgöli az arcát)

dörmögdörmög ◆ ううななるる 【唸る、呻る】 „A medve dör-

mögött.” 「
くま

熊がうなっていた。」 ◆ つつぶぶややくく
【呟く】 „Az erős ember dörmögött valamit.” 「
つよ

強そうな
おとこ

男
わ

は
なに

何かをつぶやいた。」
dörmögésdörmögés ◆ ううななりりごごええ 【うなり声、唸り声】

(állati) ◆ つぶやきつぶやき 【呟き】 (emberi)

dörmögő hangdörmögő hang ◆ さびさび 【寂】
dörögdörög ◆ ごごろろごごろろいいうう 【ゴロゴロ言う】 „Dörög

az ég.” 「
そら

空がゴロゴロ
い

言っている。」 ◆ ごごろろごご
ろろすするる (az ég) ◆ ととどどろろくく 【轟く】 „Ágyú dör-

gött.” 「
たいほう

大砲が
とどろ

轟 いた。」 ◆ どどよよむむ 【響む】

◆ ななるる 【鳴る】 (az ég) „Dörgött az ég.” 「
かみなり

雷

が
な

鳴った。」 ◇ dörögdörög azaz égég かかみみななりりががななるる

【雷が鳴る】 „Dörög az ég!” 「
かみなり

雷 が
な

鳴ってい
るよ！」 ◇ mennydörögmennydörög かかみみななりりががななるる 【雷
が鳴る】

dörögdörög azaz égég ◆ かかみみななりりががななるる 【雷が鳴る】

„Dörög az ég!” 「
かみなり

雷 が
な

鳴っているよ！」 ◆ らら
いめいがとどろくいめいがとどろく 【雷鳴が轟く】

dörögvedörögve ◆ ごごろろごごろろ „Az ég dörgött.” 「
かみなり

雷 がご

ろごろと
な

鳴った。」 ◆ どどろろどどろろ „Az ágyúk dö-

rögtek.” 「
たいほう

大砲がどろどろと
な

鳴った。」

dörömböldörömböl ◆ どどんんどどんんたたたたくく 【ドンドン叩く】

„Dörömböltem az ajtón.” 「ドアをドンドン
たた

叩い
た。」

dörömbölésdörömbölés ◆ どどんんどどんんたたたたくくこことと 【ドンドン
叩くこと】

dörrenésdörrenés ◆ ガガタタンン „Dörrenés hallatszott.” 「ガ

タンと
おお

大きな
おと

音が
ひび

響いた。」 ◆ どどんんとといいううおおとと
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【ドンという音】 „ágyú dörrenése” 「
たいほう

大砲の
どん

ドンという
おと

音」
dörzsárdörzsár ◆ リーマリーマ ◆ リーマーリーマー
dörzselektromosságdörzselektromosság ◆ せせいいででんんきき 【静電
気】 ◆ まさつでんきまさつでんき 【摩擦電気】

dörzsellenállásdörzsellenállás ◆ ままささつつてていいここうう 【摩擦抵
抗】

dörzshajtásdörzshajtás ◆ まさつくどうまさつくどう 【摩擦駆動】
dörzskődörzskő ◆ すずりすずり 【硯】 (tuskészítéshez)

dörzskuplungdörzskuplung ◆ ままささつつククララッッチチ 【摩擦クラッ
チ】

dörzsmeghajtásdörzsmeghajtás ◆ ままささつつくくどどうう 【摩擦駆
動】

dörzsmozsárdörzsmozsár ◆ すすりりばばちち 【すり鉢、擂り鉢、
摺り鉢、擂鉢】

dörzsnyomatdörzsnyomat ◆ たたくくほほんん 【拓本】 „Dörzsnyo-

matot készítettem a tízjenesről.” 「
じゅう

１０
えん

円
たま

玉の
たくほん

拓本を
つく

作った。」
dörzsöldörzsöl ◆ ここすするる 【擦る】 „Dörzsölte a pisz-

kot.” 「
よご

汚れを
こす

擦った。」 ◆ すするる 【擦る、摩
る、磨る、摺る、擂る】 „Dörzskövön tust dör-

zsöltem.” 「すずりで
すみ

墨を
す

擦った。」 ◆ ままささつつ
すするる 【摩擦する】 „Ebonitrudat dörzsölve fej-
lesztettem dörzselektromosságot.” 「エボナイト
ぼう

棒を
まさつ

摩擦して
せいでんき

静電気を
はっせい

発生させた。」 ◇ te-te-
nyerétnyerét dörzsölvedörzsölve ししたたななめめずずりりししてて 【舌なめ
ずりして、舌舐めずりして】 (csorgó nyállal) „A
tenyeremet dörzsölve vártam, hogy beleessen a

csapdámba.” 「
かれ

彼が
わな

罠に
ひ

引っかかるのを
した

舌なめ

ずりして
ま

待っていた。」
dörzsölésdörzsölés ◆ ここすすりり 【錯擦り、錯】 ◆ ままささつつ
【摩擦】 ◇ szárazszáraz törölközőstörölközős dörzsölésdörzsölés かか
んぷまさつんぷまさつ 【乾布摩擦】

dörzsölésdörzsölés hideghideg vizesvizes törölközőveltörölközővel ◆ れれいい
すいまさつすいまさつ 【冷水摩擦】

dörzsölődikdörzsölődik ◆ すすれれるる 【擦れる、摩れる、磨れ
る、擂れる】 ◇ egymáshozegymáshoz dörzsölődikdörzsölődik すす
れれああうう 【擦れ合う、摩れ合う、すれ合う】 „A

két fém egymáshoz dörzsölődött.” 「
きんぞく

金属
どうし

同士が
す

擦れ
あ

合っていた。」 ◇ egymáshozegymáshoz dörzsölő-dörzsölő-
dikdik あいますあいます 【相摩す】

dörzsöltdörzsölt ◆ ああたたままががききれれるる 【頭が切れる】 „A

zsaru dörzsölt volt.” 「あのサツ
わ

は
あたま

頭 が
き

切れ
た。」 ◆ くくええなないい 【食えない】 „Ő dörzsölt

fickó.” 「
かれ

彼
わ

は
く

食えないやつだ。」 ◆ ししょょううここ
んんたたくくままししいい 【商魂たくましい、商魂逞しい】

„dörzsölt kereskedő” 「
しょうこんたくま

商魂逞 しい
しょうにん

商人 」 ◆

せせけけんんずずれれししてていいるる 【世間擦れしている、世間

ずれしている】 „dörzsölt rendőr” 「
せけんず

世間擦れし

た
けいかん

警官」 ◆ ひひととずずれれししたた 【人擦れした、人ず

れした】 „dörzsölt fickó” 「
ひと

人ずれした
やつ

奴」

dörzsöltdörzsölt emberember ◆ すすれれっっかかららしし 【擦れっ枯ら
し】

dörzsöltségdörzsöltség ◆ すすれれかかららしし 【擦れ枯らし】 ◆

すすれれっっかかららしし 【擦れっ枯らし】 ◆ せせけけんんずずれれ
【世間擦れ、世間ずれ】 ◆ ひひととずずれれ 【人擦
れ、人ずれ】

dörzspapírdörzspapír ◆ かみやすりかみやすり 【紙やすり、紙鑢】
dörzstárcsásdörzstárcsás tengelykapcsolótengelykapcsoló ◆ ままささつつクク
ラッチラッチ 【摩擦クラッチ】

dőzsöldőzsöl ◆ ええいいよよううええいいががををききわわめめるる 【栄耀栄華
を極める】 ◆ ごごううゆゆううすするる 【豪遊する】 ◆ ぜぜ
いいたたくくななせせいいかかつつををすするる 【贅沢な生活をする】

„A gazdagok dőzsölnek.” 「お
かねも

金持ち
わ

は
ぜいたく

贅沢な
せいかつ

生活をしている。」 ◆ ほほううととううすするる 【放蕩す
る】 „A fia dőzsölve elhasználta az összes vagyo-

nát.” 「
かれ

彼の
むすこ

息子
わ

は
ほうとう

放蕩して
ぜんざいさん

全財産を
つか

使った。」
◇ nemnem dőzsöldőzsöl ぜぜいいたたくくををおおししむむ 【贅沢を惜し
む】

dőzsölésdőzsölés ◆ ええいいよよううええいいがが 【栄耀栄華】 ◆ ごご
ううかかししゅゅぎぎ 【豪華主義】 ◆ ごごううせせいいななささんんざざ
いい 【豪勢な散財】 ◆ ごごううゆゆうう 【豪遊】 ◇ egyegy
luxuscikkluxuscikk erejéigerejéig dőzsölésdőzsölés いいっっててんんごごううかか
しゅぎしゅぎ 【一点豪華主義】

drágadrága ◆ いいぎぎぶぶかかいい 【意義深い】 „Drága perce-

ket töltöttünk együtt.” 「
かれ

彼と
いぎぶか

意義深い
じかん

時間を
す

過
ごした。」 ◆ いいととししいい 【愛しい】 „drága kislá-

nyom” 「
いと

愛しい
むすめ

娘 」 ◆ かかけけががええののなないい 【掛け
替えのない】 (pótolhatatlan) „drága gyermek”

「かけがえのない
こども

子供」 ◆ ここううかかなな 【高価
な】 (értékes) „Drága ajándékot kaptam.” 「
こうか

高価なプレゼントをもらった。」 ◆ ししたたわわししいい

【慕わしい】 „Drága Édesapám” 「
した

慕わしい
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ちちうえ

父上」 ◆ だだいいじじなな 【大事な】 „Nem szabad el-

vesztegetnünk életünk drága perceit!” 「
じんせい

人生の
だいじ

大事な
じかん

時間を
むだ

無駄にして
わ

はいけません。」 ◆ たた
いいせせつつなな 【大切な】 (becses) „Az ivóvíz drága

kincs.” 「
の

飲み
みず

水
わ

は
たいせつ

大切な
しげん

資源です。」 ◆ たたかか
いい 【高い】 (magas az ára) „Ez a termék túl

drága.” 「この
せいひん

製品
わ

は
たか

高すぎる。」 ◆ ととううとといい
【尊い、貴い】 „A baleset drága életeket köve-

telt.” 「
じこ

事故で
とうとう

尊 い
いのち

命 が
うしな

失 われた。」 ◆ ねね

ががははるる 【値が張る】 „drága áru” 「
ね

値が
は

張る
しな

品
」 ◆ ねねののたたかかいい 【値の高い】 „drága étel” 「
ね

値の
たか

高い
しょくひん

食品 」 ◇ ingyenesnélingyenesnél semmisemmi semsem
drágábbdrágább たただだよよりりたたかかいいももののははなないい 【ただよ
り高いものはない、只より高いものはない、只
より高いものは無い】 tadajori takai mono-va
nai

dragacsdragacs ◆ おおししぐぐるるまま 【押し車】 „A dragacs

kereke beleragadt a sárba.” 「
お

押し
ぐるま

車 の
しゃりん

車輪
わ

は

ぬかるみに
はい

入り
こ

込んだ。」
drága feleségdrága feleség ◆ こいにょうぼうこいにょうぼう 【恋女房】
drága gyermekdrága gyermek ◆ こだからこだから 【子宝】
drágakődrágakő ◆ ぎぎょょくく 【玉】 ◆ ししゅゅぎぎょょくく 【珠
玉】 ◆ たたまま 【玉、球、弾、珠】 ◆ ほほううせせきき

【宝石】 „Drágakövet foglal a gyűrűbe.” 「
ゆびわ

指輪

に
ほうせき

宝石をセットする。」 ◇ birtokoltbirtokolt drága-drága-
kőkő ふふととこころろぎぎょょくく 【懐玉】 ◇ csiszolatlancsiszolatlan
drágakődrágakő げげんんせせきき 【原石】 „csiszolatlan gyé-

mánt” 「ダイヤモンドの
げんせき

原石」

drágakőboltdrágakőbolt ◆ ほうせきてんほうせきてん 【宝石店】
drágakő és kavicsdrágakő és kavics ◆ ぎょくせきぎょくせき 【玉石】
drágakőüzletdrágakőüzlet ◆ ほうせきてんほうせきてん 【宝石店】
drágakövekdrágakövek ◆ ほうせきるいほうせきるい 【宝石類】
drágalátosdrágalátos ◆ ここううききなな 【高貴な】 (nemes)

„Krisztus drágalátos vére” 「キリストの
こうき

高貴な
ち

血」 ◆ ししんんああいいななるる 【親愛なる】 (kedves)

„drágalátos néném” 「
しんあい

親愛なる
あね

姉」 ◆ どどもも
【共】 (csirkefogó) „A drágalátos rokonom be-

csapott.” 「あの
しんせき

親戚どもに
だま

騙された。」

drágálldrágáll ◆ たたかかすすぎぎるるととおおももうう 【高すぎると思
う】 takaszugiruto omou „Drágállom ezt a ru-

hát.” 「この
ようふく

洋服
わ

は
たか

高すぎると
おも

思う。」

drágámdrágám ◆ ああななたた 【貴方】 „Drágám, idejönnél

egy kicsit?” 「
あなた

貴方、ちょっとここに
き

来てくれな
い？」 ◆ あんたあんた 【貴方】

drágándrágán ◆ たたかかくく 【高く】 „Sikerült drágán el-

adni a lakást.” 「
いえ

家
わ

は
たか

高く
う

売れた。」

drágándrágán veszvesz ◆ かかいいかかぶぶるる 【買いかぶる、買い
被る】

drágaságdrágaság ◆ だだかか 【高】 „árak drágasága” 「
ぶっかだか

物価高」 ◆ たたかかささ 【高さ】 „Meglepődtem az

áru drágaságán.” 「
しょうひん

商品 の
たか

高さに
おどろ

驚 いた。」
◆ ぶぶっっかかだだかか 【物価高】 „A drágaság miatt

nem tudok félretenni.” 「
ぶっかだか

物価高で
ちょきん

貯金
わ

はできな
い。」

drágítdrágít ◆ たたかかくくすするる 【高くする】 „Drágítja a

termék árát.” 「
しょうひん

商品 の
ねだん

値段を
たか

高くする。」

dragonyosdragonyos ◆ りゅうきへいりゅうきへい 【竜騎兵】
dráguldrágul ◆ たたかかくくななるる 【高くなる】 „Ha rossz

a termés, drágul a zöldség.” 「
きょうさく

凶作 だと
やさい

野菜が
たか

高くなる。」 ◆ たたかかねねににななるる 【高値になる】
„Olyan ingatlant keresek, ami a jövőben drágulni

fog.” 「
しょうらい

将来
たかね

高値になりそうな
ふどうさん

不動産を
さが

探
す。」

drágulásdrágulás ◆ かかかかくくののここううととうう 【価格の高騰】

„alapanyagok drágulása” 「
げんざいりょう

原材料
かかく

価格の
こうとう

高騰
」 ◇ jendrágulásjendrágulás ええんんだだかか 【円高】 ◇ kő-kő-
olajdrágulásolajdrágulás せせききゆゆかかかかくくののここううととうう 【石油
価格の高騰】

drákóidrákói ◆ げげんんかかくくなな 【厳格な】 „Drákói fegye-

lem.” 「
げんかく

厳格な
きりつ

規律。」

drámadráma ◆ げげきき 【劇】 (színdarab) ◇ monodrámamonodráma
ひひととりりししばばいい 【独り芝居、一人芝居】 ◇ tár-tár-
sadalmisadalmi drámadráma ししゃゃかかいいげげきき 【社会劇】 ◇

történelmitörténelmi drámadráma れれききししドドララママ 【歴史ドラ
マ】 ◇ történelmitörténelmi drámadráma じじだだいいげげきき 【時代
劇】

drámaidrámai ◆ げげききててききなな 【劇的な】 ◆ ししばばいいももどど
ききのの 【芝居もどきの】 (színházszerű) „Szereti

drámai módon kifejezni magát.” 「
かれ

彼
わ

は
しばい

芝居もど
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きの
ひょうげん

表現 を
つか

使うのが
す

好き。」 ◆ ドドララママチチッックク
なな „A találmány drámai változást okozott.” 「
はつめい

発明
わ

はドラマチックな
へんか

変化をもたらした。」
drámaidrámai lemondáslemondás ◆ たたいいじじんんげげきき 【退陣劇】

„miniszterelnök drámai lemondása” 「
しゅしょう

首相 の
たいじんげき

退陣劇」
drámaidrámai módonmódon ◆ げげききててききにに 【劇的に】 „Drá-

mai módon változtattam az életemen.” 「
せいかつ

生活を
げきてき

劇的に
か

変えた。」
drámaidrámai módonmódon megváltozikmegváltozik ◆ げげききへへんんすするる
【激変する、劇変する】 (rossz irányba) „Drá-

mai módok megváltozott a klíma.” 「
きこう

気候
わ

は
げきへん

劇変
した。」

drámaíródrámaíró ◆ ぎぎききょょくくささっっかか 【戯曲作家】 ◆ げげ
きさっかきさっか 【劇作家】

drámairodalomdrámairodalom ◆ げきぶんがくげきぶんがく 【劇文学】
drámaidrámai változásváltozás ◆ げげききへへんん 【激変、劇変】

(rossz irányba)

drámai végkifejletdrámai végkifejlet ◆ はきょくはきょく 【破局】
dramatizációdramatizáció ◆ げきかげきか 【劇化】
dramatizáldramatizál ◆ ききゃゃくくししょょくくすするる 【脚色する】

„Dramatizálta a regényt.” 「
しょうせつ

小説 を
きゃくしょく

脚色 し
た。」

dramatizálásdramatizálás ◆ きゃくしょくきゃくしょく 【脚色】
dramaturgdramaturg ◆ きゃくしょくしゃきゃくしょくしゃ 【脚色者】
dramaturgiadramaturgia ◆ えんしゅつほうえんしゅつほう 【演出法】
drapériadrapéria ◆ かけふかけふ 【掛け布】 ◆ ドラペリードラペリー
drappdrapp ◆ おうどいろおうどいろ 【黄土色】
drasztikusdrasztikus ◆ ききゅゅううげげききなな 【急激な】 „drasz-

tikus változás” 「
きゅうげき

急激 な
へんか

変化」 ◆ ききょょううここううなな
【強硬な】 „Drasztikus eszközökhöz nyúlt.” 「
きょうこう

強硬 な
しゅだん

手段を
と

取った。」 ◆ ききょょくくたたんんなな 【極
端な】 „Drasztikus intézkedésre van szükség.”

「
きょくたん

極端 な
そち

措置が
ひつよう

必要です。」 ◆ げげききててききなな
【劇的な】 (drámai) „Az elektromosság feltalá-

lása drasztikus változást hozott.” 「
でんき

電気の
はつめい

発明
わ

は
げきてき

劇的な
へんか

変化をもたらした。」 ◆ ててっってていいててきき
なな 【徹底的な】 „Drasztikus intézkedéshez fo-

lyamodott.” 「
てっていてき

徹底的な
そち

措置を
と

取った。」 ◆ ばば

っっぽぽんんててききなな 【抜本的な】 „Drasztikus intézke-

déseket hoztak.” 「
ばっぽんてき

抜本的な
たいさく

対策を
こう

講じた。」

drasztikusandrasztikusan ◆ ききゅゅううげげききにに 【急激に】
„Drasztikusan növekedik a fertőzöttek száma.”

「
かんせん

感染
すう

数
わ

は
きゅうげき

急激 に
ぞうか

増加している。」 ◆ ききょょくく
たたんんにに 【極端に】 „Drasztikusan csökkenthető

a kockázat.” 「リスク
わ

は
きょくたん

極端 に
へ

減らせる。」 ◆

げげききててききにに 【劇的に】 (drámaian) „Drasztiku-

san csökkent a fecskeállomány.” 「
つばめ

燕 の
こたいすう

個体数
わ

は
げきてき

劇的に
げんしょう

減少 した。」 ◆ ばばっっささりりとと „Draszti-

kusan csökkentettük a költségkeretet.” 「
よさん

予算を

ばっさりと
けず

削った。」 ◆ ばばっっぽぽんんててききにに 【抜
本的に】 „Az egész rendszert drasztikusan meg

kell változtatni.” 「システム
ぜんたい

全体を
ばっぽんてき

抜本的に
か

変え
なければならない。」

drasztikusandrasztikusan csökkencsökken ◆ ガガタタンンととおおちちるる 【ガ
タンと落ちる】 „Drasztikusan csökkent az étter-

mi vendégek száma.” 「レストランの
きゃくあし

客足 がガ

タンと
お

落ちた。」 ◆ げげききげげんんすするる 【激減す
る】 „Drasztikusan csökkent a barátom jövedel-

me.” 「
ともだち

友達の
しゅうにゅう

収入 が
げきげん

激減した。」

drasztikusandrasztikusan megváltozikmegváltozik ◆ いいっっぺぺんんすするる
【一変する】 „A gazdasági visszaesésben drasz-

tikusan megváltozott e helyzet.” 「
ふけいき

不景気で
じょうきょう

状況
わ

は
いっぺん

一変した。」
drasztikusdrasztikus csökkenéscsökkenés ◆ げげききげげんん 【激減】
„születésszám drasztikus csökkenése” 「
しゅっしょうりつ

出生率 の
げきげん

激減」
drasztikusdrasztikus gyógymódgyógymód ◆ ああららりりょょううじじ 【荒療
治】

drasztikusdrasztikus intézkedésintézkedés ◆ ききょょううここううささくく
【強硬策】

drasztikusdrasztikus növekedésnövekedés ◆ げげききぞぞうう 【激増】
„közúti balesetek drasztikus növekedése” 「

こうつうじこ

交通事故の
げきぞう

激増」
drasztikus változásdrasztikus változás ◆ いっぺんいっぺん 【一変】
drazsédrazsé ◆ とういがしとういがし 【糖衣菓子】 ◆ ドラジェドラジェ
dréncsődréncső ◆ はいえきかんはいえきかん 【排液管】 (orvosi)

drénezésdrénezés ◆ はいえきはいえき 【排液】 (orvosi)

drilldrill ◆ スリー・カードスリー・カード (pókerben)
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drivedrive ◆ ドライブドライブ (meghajtó)

drogdrog ❶ ややくくぶぶつつ 【薬物】 ◆ かかくくせせいいざざいい 【覚
醒剤、覚せい剤】 ◆ ドドララッッググ ◆ ままややくく 【麻
薬】 ◇ szulfaszulfa drogdrog ササルルフファァややくく 【サルファ
薬】 ◇ tiltotttiltott drogdrog ききんんししややくくぶぶつつ 【禁止薬
物】

drogcsempészetdrogcsempészet ◆ ままややくくみみつつゆゆ 【麻薬密
輸】

drogériadrogéria ◆ ドラッグ・ストアドラッグ・ストア
drogfutárdrogfutár ◆ ままややくくののははここびびやや 【麻薬の運び
屋】

drogkereskedelemdrogkereskedelem ◆ ままややくくみみつつばばいい 【麻薬密
売】

drogosdrogos ◆ ままややくくををつつかかううひひとと 【麻薬を使う
人】

drogozikdrogozik ◆ かかくくせせいいざざいいををつつかかうう 【覚醒剤を
使う】 ◆ まやくをやるまやくをやる 【麻薬をやる】

droiddroid ◆ アンドロイドアンドロイド (android)

dromedárdromedár ◆ ひひととここぶぶららくくだだ 【一瘤駱駝】 (Ca-
melus dromedarius)

dróndrón ◆ ドドロローーンン ◆ むむじじんんきき 【無人機】 ◆ むむ
じじんんここううくくううきき 【無人航空機】 ◇ felderítőfelderítő
dróndrón むむじじんんてていいささつつきき 【無人偵察機】 ◇

kamikaze-drónkamikaze-drón じじばばくくががたたむむじじんんきき 【自爆型
無人機】 ◇ kamikaze-drónkamikaze-drón じじばばくくががたたドドロローー
ンン 【自爆型ドローン】 ◇ kamikaze-drónkamikaze-drón カカミミ
カカゼゼ・・ドドロローーンン ◇ öngyilkosöngyilkos dróndrón じじばばくくががたた
むじんきむじんき 【自爆型無人機】

drótdrót ◆ ははりりががねね 【針金】 „Drótot egyengettem.”

「
はりがね

針金をまっすぐにした。」 ◆ ワワイイヤヤ ◆ ワワイイ
ヤヤーー ◇ forródrótforródrót ホホッットト・・ラライインン ◇ leadjaleadja aa
drótotdrótot なないいつつううすするる 【内通する】 „A kém le-

adta a drótot.” 「スパイ
わ

は
てき

敵に
ないつう

内通した。」 ◇

leadjaleadja aa drótotdrótot みみっっここくくすするる 【密告する】
(beköp) „Egy bandatag leadta a drótot a rend-

őrségnek.” 「
こぶん

子分
わ

は
けいさつ

警察に
みっこく

密告した。」 ◇ szö-szö-
gesdrótgesdrót ゆうしてっせんゆうしてっせん 【有刺鉄線】

drótakadálydrótakadály ◆ ててつつじじょょううももうう 【鉄条網】 „A

katona áttört a drótakadályon.” 「
へいし

兵士
わ

は
てつじょうもう

鉄条網 を
とっぱ

突破した。」
drótbóldrótból készültkészült műtárgyműtárgy ◆ ははりりががねねざざいいくく
【針金細工】

dróthálódrótháló ◆ かかななああみみ 【金網】 ◆ ワワイイヤヤーーネネッッ
トト

drótkefedrótkefe ◆ ははりりががねねブブララシシ 【針金ブラシ】 ◆

ワイヤーブラシワイヤーブラシ ◆ ワイヤブラシワイヤブラシ
drótkorongdrótkorong ◆ じじくくつつききワワイイヤヤーーブブララシシ 【軸付
ワイヤーブラシ】

drótkötéldrótkötél ◆ ケーブルケーブル ◆ ワイヤーロープワイヤーロープ
drótkötélpályadrótkötélpálya ◆ ロローーププウウエエイイ ◆ ロローーププウウエエ
ーー

drótkötélpályásdrótkötélpályás felvonófelvonó ◆ ロローーププウウエエイイ ◆

ロープウエーロープウエー
drótkukacdrótkukac ◆ ははりりががねねむむしし 【針金虫】 (Gordio-

idea)

drótmunkadrótmunka ◆ はりがねざいくはりがねざいく 【針金細工】
drótszerűdrótszerű ◆ ここわわいい 【強い】 „drótszakáll” 「こ

わい
ひげ

髭」
drótszivacsdrótszivacs ◆ きんぞくたわしきんぞくたわし 【金属たわし】
drótüvegdrótüveg ◆ ああみみいいりりガガララスス 【網入りガラス、
網入ガラス、網入硝子】 ◆ ワイヤー・ガラスワイヤー・ガラス

drótvágódrótvágó ◆ はりがねきりはりがねきり 【針金切り】
drukkdrukk ◆ ききんんちちょょううかかんん 【緊張感】 „vizsga-

drukk” 「
しけん

試験の
まえ

前の
きんちょうかん

緊張感 」 ◇ vizsgadrukkvizsgadrukk
ししけけんんののままええののききんんちちょょううかかんん 【試験の前の緊
張感】 „A vizsgadrukktól elment az étvágyam.”

「
しけん

試験の
まえ

前の
きんちょうかん

緊張感 で
しょくよく

食欲 がなくなった。」
◇ vizsgadrukkvizsgadrukk じじゅゅけけんんノノイイロローーゼゼ 【受験ノ

イローゼ】 „Vizsgadrukkom volt.” 「
じゅけん

受験ノイロ
ーゼにかかった。」

drukkerdrukker ◆ フファァンン „Milyen focicsapatnak druk-
kolsz?” 「どのサッカーチームのファンです
か？」

drukkoldrukkol ◆ いいののるる 【祈る】 (imádkozik) „Druk-

koltam, hogy sikerüljön a műtét.” 「
しゅじゅつ

手術 が
せいこう

成功

するように
いの

祈った。」 ◆ おおううええんんすするる 【応援
する】 „Te melyik csapatnak drukkolsz?” 「あ

なた
わ

はどのチームを
おうえん

応援しているの？」 ◆ ここぶぶ
すするる 【鼓舞する】 „A vizsga előtt drukkoltam.”

「
しけん

試験の
まえ

前に
じぶん

自分を
こぶ

鼓舞した。」 ◆ びびいいききででああ
るる 【贔屓である】 „A Giants baseballcsapatnak

drukkol.” 「
かれ

彼
わ

はジャイアンツ
びいき

贔屓だ。」 ◆ ひひ
いいききににししてていいるる 【贔屓にしている】 (csapat-
nak) ◇ drukkerdrukker フファァンン „Milyen focicsapatnak
drukkolsz?” 「どのサッカーチームのファンで
すか？」
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drukkolásdrukkolás ◆ おうえんおうえん 【応援】
druszadrusza ◆ どどううめめいいいいじじんん 【同名異人】 ◆ どどうう
めいじんめいじん 【同名人】

dryopithecusdryopithecus ◆ ドリオピテクスドリオピテクス
du.du. ◆ ピピーーエエムム 【ＰＭ】 (délután) „du. 6 óra” 「

ピーエム

ＰＭ
ろくじ

６時」
duálisduális ◆ ににげげんんててききなな 【二元的な】 (kettős) ◆

にげんのにげんの 【二元の】 (kettős)

dualistadualista ◆ にげんろんしゃにげんろんしゃ 【二元論者】
dualistadualista monarchiamonarchia ◆ ににじじゅゅううくくんんししゅゅここくく
【二重君主国】 ◆ ににじじゅゅううてていいここくく 【二重帝
国】

dualitásdualitás ◆ ににげげんん 【二元】 ◆ ににげげんんせせいい 【二
元性】 ◆ にじゅうせいにじゅうせい 【二重性】

dualitás elvedualitás elve ◆ おんみょうのりおんみょうのり 【陰陽の理】
dualizmusdualizmus ◆ にげんろんにげんろん 【二元論】
dublőrdublőr ◆ かかええだだまま 【替え玉】 ◆ ふふききかかええ 【吹
き替え、吹替え、吹替】

dublőzdublőz ◆ かげむしゃかげむしゃ 【陰武者、影武者】
dubniumdubnium ◆ ドブニウムドブニウム (Db)

dúcdúc ◆ ししちちゅゅうう 【支柱】 „Feldúcoltam a

mennyezetet.” 「
てんじょう

天井 の
した

下に
しちゅう

支柱を
た

立てた。」
◇ galambdúcgalambdúc ははととごごやや 【鳩小屋】 ◇ idegdúcidegdúc
しんけいせつしんけいせつ 【神経節】

dúcfadúcfa ◆ すじかいすじかい 【筋交い】 (rézsútos dúcfa)

duciduci ◆ デデブブ ◆ ふふととっっちちょょ 【太っちょ】 „duci

nő” 「
ふと

太っちょの
おんな

女 」 ◆ ままるるままるる 【丸々、丸
丸】

duci arcmaszkduci arcmaszk ◆ おかめおかめ 【阿亀、お亀】
dúcnyomtatásosdúcnyomtatásos újságújság ◆ かかわわららばばんん 【瓦
版】

dudaduda ◆ ククララククシショョンン (autóduda) ◆ けけいいててきき
【警笛】 (jelzőkürt) ◆ ババググパパイイププ (hangszer)
„Skóciában dudás utcai zenét szerveztek.” 「ス

コットランドでバグパイプの
ろじょう

路上
えんそう

演奏を
き

聞い
た。」 ◆ ブブザザーー (berregő) „A mérkőzés végét

jelző duda megszólalt.” 「
しあい

試合
しゅうりょう

終了 のブザーが
な

鳴った。」
dudaduda használatátólhasználatától tiltotttiltott területterület ◆ けけいい
てききんしくいきてききんしくいき 【警笛禁止区域】

dudáldudál ◆ ククララククシショョンンををななららすす 【クラクション
を鳴らす】 „Az úton az autók egyfolytában du-

dáltak.” 「
みち

道で
くるま

車 が
た

絶え
ま

間なくクラクションを
な

鳴らしていた。」 ◆ ククララククシショョンンををブブーーブブーーなな
ららすす 【クラクションをブーブー鳴らす】 „Az

autó dudált.” 「
くるま

車
わ

はクラクションをブーブー
な

鳴らした。」 ◆ けけいいててききををななららすす 【警笛を鳴

らす】 „A kocsi dudál.” 「
くるま

車
わ

は
けいてき

警笛を
な

鳴ら
す。」

dudásdudás ◆ ききょょににゅゅううのの 【巨乳の】 (nagy mellű)
◆ ふふええををふふくくひひとと 【笛を吹く人】 ◇ kétkét du-du-
dásdás nemnem férfér megmeg egyegy csárdábancsárdában りりょょううゆゆうう
ならびたたずならびたたず 【両雄並び立たず】

dúdoldúdol ◆ くくちちずずささむむ 【口ずさむ】 „Egy régi dalt

dúdoltam.” 「
むかし

昔 の
きょく

曲 を
くち

口ずさんだ。」 ◆ はは
ななううたたををううたたうう 【鼻歌を歌う】 „Dúdoltam.” 「
はなうた

鼻歌を
うた

歌った。」 ◆ ハハミミンンググすするる ◆ ハハミミンンググ
ででううたたうう 【ハミングで歌う】 „Éneket dúdolt.”

「
うた

歌をハミングで
うた

歌った。」 ◇ eldúdoleldúdol ははななうう
たたででううたたうう 【鼻歌で歌う】 „Eldúdoltam egy

dalt.” 「ある
きょく

曲 を
はなうた

鼻歌で
うた

歌った。」

dúdolásdúdolás ◆ ははななううたた 【鼻歌、鼻唄】 ◆ ハハミミンンググ
(csukott szájjal)

dúdolvadúdolva ◆ ははななううたたままじじりりにに 【鼻歌混じりに、
鼻唄混じりに】 „Dúdolva kertészkedtem.” 「
はなうたま

鼻歌混じりに
にわしごと

庭仕事をした。」
dudordudor ◆ ここぶぶ 【瘤】 ◆ たたんんここぶぶ 【たん瘤】 ◆

ふふくくららみみ 【膨らみ、脹らみ】 ◆ へへそそ 【臍】 ◇

apróapró dudorokdudorok ぶぶつつぶぶつつ „Apró dudorok vannak

a bőrömön.” 「
ひふ

皮膚にぶつぶつができた。」 ◇

kemény dudorkemény dudor たこたこ 【胼胝】
dudorászásdudorászás ◆ ははななううたた 【鼻歌、鼻唄】 ◆ ハハミミ
ングング

dudorászikdudorászik ◆ くくちちずずささむむ 【口ずさむ】 „Egy

éneket dudorászott.” 「
うた

歌を
くち

口ずさんだ。」 ◆

ははななううたたををううたたうう 【鼻歌を歌う】 „A kertész

dudorászott.” 「
にわし

庭師
わ

は
はなうた

鼻歌を
うた

歌った。」 ◆ ハハ
ミングするミングする

dudorosdudoros ◆ ブブツツブブツツのの „A Braille-írás dudoros.”

「
てんじ

点字
わ

はブツブツだ。」
dudorosdudoros narancsnarancs ◆ ネネーーブブルル (Navel orange) ◆

ネーブルオレンジネーブルオレンジ (Navel orange)
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dudvadudva gyorsangyorsan nőnő ◆ ににくくままれれっっここよよににははばばかか
るる 【憎まれっ子世に憚る】

duettduett ◆ かかけけああいい 【掛け合い】 (felváltva) ◆

デデュュエエッットト ◆ ににじじゅゅううししょょうう 【二重唱、２重
唱】

duettezikduettezik ◆ デデュュエエッットトすするる „A karaokéban a

főnökömmel duetteztünk.” 「カラオケで
じょうし

上司と
デュエットした。」

dugdug ◆ いいれれるる 【入れる】 „A strucc a homokba

dugta a fejét.” 「ダチョウ
わ

は
すな

砂に
あたま

頭 を
い

入れ
た。」 ◆ おおくく 【置く】 „Hová dugtad a ser-

penyőt?” 「どこにフライパン
お

置いたの？」 ◆ かか
くくすす 【隠す】 „A hátam mögé dugtam az aján-

dékot.” 「プレゼントを
うし

後ろに
かく

隠した。」 ◆ ささ
せせんんすするる 【左遷する】 (alacsonyabb beosztásba

helyez) „A vidéki fiókvállalatba dugták.” 「
いなか

田舎

の
してん

支店に
させん

左遷された。」 ◆ セセッッククススすするる ◆ たた
たたききここむむ 【たたき込む、叩き込む】 „Dutyiba

dugták a tolvajt.” 「
ぬすっと

盗人を
ろうや

牢屋
え

へ
たた

叩き
こ

込ん
だ。」 ◆ ななげげここむむ 【投げ込む、投込む、投げ

こむ】 „Tömlöcbe dugta a bűnöst.” 「
つみびと

罪人を
ろう

牢

に
な

投げ
こ

込んだ。」 ◇ beledugbeledug つつっっここむむ 【突っ
込む】 „A strucc beledugta a fejét a homokba.”

「ダチョウが
あたま

頭 を
すな

砂に
つ

突っ
こ

込んだ。」 ◇ ho-ho-
mokbamokba dugjadugja aa fejétfejét ああたたままかかくくししててししりりかか
くくささずず 【頭隠して尻隠さず】 ◇ zsebrezsebre du-du-
gottgott kézzelkézzel ててををポポケケッットトににいいれれたたまままま 【手
をポケットに入れたまま】

dugábadugába dőldől ◆ おおししゃゃかかににななるる 【お釈迦にな

る】 „Dugába dőlt a terv.” 「
けいかく

計画
わ

はお
しゃか

釈迦にな
った。」

dugaljdugalj ◆ コンセントコンセント
dugásdugás ◆ ハメハメ ◆ ファッキングファッキング
dugaszdugasz ◆ ププララググ ◇ hordódugaszhordódugasz たたるるののせせんん
【樽の栓】

dugaszolóaljzatdugaszolóaljzat ◆ コンセントコンセント
dugaszolótábladugaszolótábla ◆ ピンボードピンボード
dugattyúdugattyú ◆ ピストンピストン
dugdosdugdos ◆ かかくくすす 【隠す】 „A felesége elől dug-

dosta az italt.” 「
つま

妻からアルコールを
かく

隠し
た。」 ◆ つつっっここむむ 【突っ込む】 „A zsebébe

dugdosta a diókat.” 「ポケットに
くるみ

胡桃を
つ

突っ
こ

込
んだ。」

dugigdugig vanvan ◆ つつままるる 【詰まる、詰る】 „Az út

dugig volt kocsikkal.” 「
みち

道
わ

は
くるま

車 で
つ

詰まってい
た。」

dugipénzdugipénz ◆ へへそそくくりり 【臍繰り、綜麻繰】 „A

dugipénzemet a padlásra rejtettem.” 「
へそく

臍繰りを
やねうら

屋根裏に
かく

隠した。」 ◆ へへそそくくりりががねね 【臍繰り
金、へそくり金】

duglászfenyőduglászfenyő ◆ べべいいままつつ 【米松】 (Pseudot-
suga menziesii)

dugódugó ◆ ささししここみみ 【差し込み、差込み】 ◆ ささしし
ここみみププララググ 【差し込みプラグ、差込みプラグ、
差込プラグ】 ◆ じじゅゅううたたいい 【渋滞】 „Az autó-

pályán dugó van.” 「
こうそくどうろ

高速道路
わ

は
じゅうたい

渋滞 です。」
◆ せせんん 【栓】 „Kihúztam a dugót a palackból.”

「
びん

瓶の
せん

栓を
ぬ

抜いた。」 ◆ ププララググ „Bedugtam a
dugót a konnektorba.” 「プラグをコンセントに
さ

差し
こ

込んだ。」 ◇ forgalmiforgalmi dugódugó じじゅゅううたたいい
【渋滞】 ◇ forgalmiforgalmi dugódugó ここううつつううじじゅゅううたた
いい 【交通渋滞】 „20 kilométeres forgalmi dugó”

「
にじゅっ

２０ｋｍの
こうつうじゅうたい

交通渋滞 」 ◇ gumidugógumidugó ゴゴムムせせ
んん 【ゴム栓】 ◇ villásdugóvillásdugó ででんんげげんんププララググ
【電源プラグ】

dugóaljzatdugóaljzat ◆ ささししここみみ 【差し込み、差込み】
◆ さしこみぐちさしこみぐち 【差し込み口、差込口】

dugóhúzásdugóhúzás ◆ ばっせんばっせん 【抜栓】
dugóhúzódugóhúzó ◆ ききりりももみみ 【錐揉み、きり揉み、錐
もみ】 „A repülőgép dugóhúzóba kerülve zu-

hant.” 「
ひこうき

飛行機
わ

は
きりも

錐揉み
らっか

落下した。」 ◆ くくちちぬぬ
きき 【口抜き】 ◆ ココーーククせせんんぬぬきき 【コークせん
抜き、コーク栓抜き】 ◆ ココルルククぬぬきき 【コルク
抜き】 ◆ せせんんかかいいららっっかか 【旋回落下】 „A re-

pülő dugóhúzóba került.” 「
ひこうき

飛行機
わ

は
せんかいらっか

旋回落下し
た。」 ◆ せせんんぬぬきき 【せん抜き、栓抜き】 ◆ ソソ
ムムリリエエナナイイフフ (dugóhúzós bicska) ◆ ワワイインン・・オオ
ープナーープナー

dugóhúzós bicskadugóhúzós bicska ◆ ソムリエナイフソムリエナイフ
dugókulcsdugókulcs ◆ ソケットレンチソケットレンチ
dugongdugong ◆ ジュゴンジュゴン (Dugong dugon)

dugulásdugulás ◆ つつままりり 【詰り、詰まり】 „Elhárítot-

ta a csődugulást.” 「パイプの
つ

詰まりを
しゅうり

修理し
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た。」 ◇ füldugulásfüldugulás みみみみづづままりり 【耳詰まり】
◇ orrdugulásorrdugulás ははななづづままりり 【鼻詰まり、鼻詰
り、鼻づまり】

dugványdugvány ◆ ささししきき 【挿し木、挿木】 ◆ ささししほほ
【挿し穂、挿穂】 ◆ なえなえ 【苗】 (rizspalánta)

dugványozdugványoz ◆ ささししききををすするる 【挿し木をする、
挿木をする】 „Rózsát dugványoztam.” 「バラの
さ

挿し
き

木をした。」
dugványozásdugványozás ◆ ささししきき 【挿し木、挿木】 ◇

szárdugványozásszárdugványozás くきふせくきふせ 【茎伏せ】
dugvilladugvilla ◆ でんげんプラグでんげんプラグ 【電源プラグ】
dukkhadukkha ◆ くく 【苦】 (buddhista szenvedés)

dúldúl ◆ ああららすす 【荒らす、荒す】 (feldúl) „Az el-

lenség sok éven át dúlta az országot.” 「
くに

国
わ

は
なが

長い
あいだ

間
てき

敵に
あ

荒らされた。」 ◆ ももうういいををふふるるうう 【猛

威を振るう、猛威をふるう】 „Vihar dúl.” 「
あらし

嵐

が
もうい

猛威をふるっています。」
dulakodásdulakodás ◆ かかくくととうう 【格闘】 ◆ ややつつああたたりり
【八つ当たり】 ◆ ららんんせせんん 【乱戦】 ◆ ららんん
ととううささわわぎぎ 【乱闘騒ぎ】 „Az újságíró találko-

zó dulakodásba torkollott.” 「
きしゃかいけん

記者会見で
らんとうさわ

乱闘騒

ぎが
お

起きた。」
dulakodikdulakodik ◆ ああばばれれるる 【暴れる】 „A villamoson

a dulakodni kezdett az egyik utas.” 「
でんしゃ

電車で
ひとり

一人

の
りょこうしゃ

旅行者が
あば

暴れ
はじ

始めた。」 ◆ おおししああうう 【押し
合う、押しあう、押合う】 „A leértékelésen a

vásárlók dulakodtak.” 「セールで
きゃく

客 が
お

押し
あ

合っ
ていた。」 ◆ かかくくととううすするる 【格闘する】 „Du-
lakodtam a lakásomba behatoló betörővel.” 「
じたく

自宅に
はい

入った
どろぼう

泥棒と
かくとう

格闘した。」 ◆ ややつつああたたりり
ををすするる 【八つ当たりをする】 „Az utcán egy férfi

dulakodni kezdett a járókelőkkel.” 「
みち

道である
おとこ

男 が
つうこうにん

通行人に
や

八つ
あ

当たりをした。」
dúlásdúlás ◆ あらすことあらすこと 【荒らすこと】
dúl-fúldúl-fúl ◆ いいききままくく 【息巻く】 „A főnököm dúlt-

fúlt haragjában.” 「
じょうし

上司
わ

は
いきま

息巻いて
おこ

怒ってい
た。」

dúl-fúldúl-fúl haragjábanharagjában ◆ ええんんささののここええををああげげるる
【怨嗟の声を上げる】 „Vérbe borult szemmel

dúlt-fúlt haragjában.” 「
かれ

彼
わ

は
ちばし

血走った
め

目で
えんさ

怨嗟

の
こえ

声を
あ

上げた。」
dumaduma ◆ ししゃゃべべりりかかたた 【喋り方】 (beszédstílus)

„Csípem a dumáját.” 「
かれ

彼の
しゃべ

喋 り
かた

方が
す

好き。」
◇ csajozócsajozó dumaduma こころろししももんんくく 【殺し文句】
„A férfi csajozó dumájának hatására beleszere-

tett.” 「
おとこ

男 の
ころ

殺し
もんく

文句にメロメロになった。」

dumáldumál ◆ おおししゃゃべべりりすするる 【お喋りする】 „Majd

még dumálunk!” 「
こんど

今度
あ

会っておしゃべりしま
しょう！」 ◆ ししゃゃべべるる 【喋る】 „Ne dumálj,

inkább csináld!” 「
しゃべ

喋 ってばかりいないで、や
りなさい！」

dumapartidumaparti ◆ ほうだんかいほうだんかい 【放談会】
dumásdumás ◆ おおししゃゃべべりりなな 【お喋りな】 „dumás

pasi” 「お
しゃべ

喋 りな
やつ

奴」

dumcsizikdumcsizik ◆ おおししゃゃべべりりををすするる 【お喋りをす

る】 „A barátommal dumcsiztam.” 「
ともだち

友達とお
しゃべりをしていた。」

dumping-szindrómadumping-szindróma ◆ ダダンンピピンンググししょょううここううぐぐ
んん 【ダンピング症候群】

DunaDuna ◆ ドナウがわドナウがわ 【ドナウ川】
Duna-deltaDuna-delta ◆ ドナウ・デルタドナウ・デルタ
dunaidunai galócagalóca ◆ ドドナナウウいいととうう 【ドナウ伊富、
ドナウ伊当、ドナウイトウ】 (Hucho hucho)

dunaidunai heringhering ◆ ポポンンテティィッッククシシャャッッドド (Alosa
immaculata)

DunántúlDunántúl ◆ トランスダニュービアトランスダニュービア
Duna-TiszaDuna-Tisza közeköze ◆ ドドナナウウががわわととテティィササががだだのの
あいだあいだ 【ドナウ川とティサ川の間】

DunátDunát lehetlehet rekesztenirekeszteni ◆ ははいいててすすててるるほほどど
【掃いて捨てるほど】 „A hozzád hasonló ver-

senyzőkkel Dunát lehet rekeszteni.” 「
きみ

君みたい

な
せんしゅ

選手
わ

は
は

掃いて
す

捨てるほどいる。」
DunátDunát lehetlehet velevele rekesztenirekeszteni ◆ ごごろろごごろろすするる
„A rossz politikusokkal Dunát lehet rekeszteni.”

「
わる

悪い
せいじか

政治家
わ

はごろごろころしている。」 ◆ ざざ
ららににああるる „Az ilyen könyvekkel Dunát lehet re-

keszteni.” 「そのような
ほん

本
わ

はザラにある。」 ◆

ざざららににいいるる „Az ilyen végzettségűekkel Dunát le-

het rekeszteni.” 「そんな
しかく

資格を
も

持っている
ひと

人
わ

は
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ザラにいる。」 ◆ まますすででははかかるるほほどどああるる 【升
で量る程ある】

DunaújvárosDunaújváros ◆ ドゥナウーイヴァーロシュドゥナウーイヴァーロシュ
dundidundi ◆ ここぶぶととりりのの 【小太りの、小肥りの】

„dundi gyerek” 「
こぶと

小太りの
こども

子供」 ◆ ににくくづづききのの
よよいい 【肉付きの良い、肉づきの良い、肉づきの

よい】 „dundi kisbaba” 「
にく

肉
づ

付きの
よ

良い
あか

赤ちゃ
ん」 ◆ ぽぽちちゃゃぽぽちちゃゃししたた „dundi gyerek” 「ぽち

ゃぽちゃした
こども

子供」 ◆ ままるるままるるととししたた 【丸々

とした、丸丸とした】 „Dundi kisfiú.” 「
まるまる

丸々と

した
しょうねん

少年 。」 ◆ むむっっちちりりししてていいるる „Az a kis-

gyerek dundi.” 「あの
ちい

小さな
こども

子供
わ

はむっちりし
ている。」 ◇ alulalul dundidundi ししももぶぶくくれれなな 【下膨
れな、下脹れな、下ぶくれな】

dunnadunna ◆ わたぶとんわたぶとん 【綿布団】 (dunyha)

dunyhadunyha ◆ わたぶとんわたぶとん 【綿布団】
duóduó ◆ デデュュオオ ◆ ににじじゅゅううそそうう 【二重奏】 „Egy

zongora-hegedű duót hallgattam.” 「ピアノとバ

イオリンの
にじゅうそう

二重奏を
き

聞いた。」 ◆ ににぶぶががっっそそうう
【二部合奏】 (együttes előadás)

duopóliumduopólium ◆ ふくせんふくせん 【複占】
dupladupla ◆ ダダブブルル „Egy dupla whiskyt kérek, jég-

gel!” 「ウイスキーをダブルで、ロックで。」 ◆

ににじじゅゅうう 【二重】 „A tél hideg, ezért dupla ab-

lak van.” 「
ふゆ

冬
わ

は
さむ

寒いから
うち

家に
にじゅうまど

二重窓が
そな

備えてあ
る。」 ◆ ににじじゅゅううのの 【二重の】 „dupla szivár-

vány” 「
にじゅう

二重の
にじ

虹」 ◆ ふたえふたえ 【二重】

dupla ablakdupla ablak ◆ にじゅうまどにじゅうまど 【二重窓】
dupladupla ágyaságyas szobaszoba ◆ ダダブブルル „Egy dupla ágyas

szobát foglaltam.” 「ダブルの
へや

部屋を
よやく

予約し
た。」

dupla ajtódupla ajtó ◆ にじゅうドアにじゅうドア 【二重ドア】
duplabéduplabé ◆ じじゅゅううへへんんききごごうう 【重変記号】 (ze-

nei hang módosítójele)

dupla bélszíndupla bélszín ◆ シャトーブリアンシャトーブリアン
dupla copfdupla copf ◆ ツインテールツインテール
dupladupla fenekűfenekű ◆ ににじじゅゅううぞぞここのの 【二重底の】

„dupla fenekű láda” 「
にじゅうぞこ

二重底の
はこ

箱」

dupladupla fényképtartófényképtartó ◆ みみひひららききししゃゃししんんたたてて
【見開き写真立て】 (kinyitható)

dupladupla fizetésfizetés ◆ ににじじゅゅううばばららいい 【二重払い】
„Véletlenül duplán fizettem a számlámat.” 「
せいきゅうしょ

請求書 を
にじゅう

二重
ばら

払いしてしまった。」
dupla gallérdupla gallér ◆ ダブル・カラーダブル・カラー
dupla hibadupla hiba ◆ ダブル・フォールトダブル・フォールト
dupla idézőjeldupla idézőjel ◆ ダブル・クォートダブル・クォート
dupla kattintásdupla kattintás ◆ ダブル・クリックダブル・クリック (IT)

dupladupla kattintástkattintást végezvégez ◆ ダダブブルル・・ククリリッックク
するする

dupladupla kazettáskazettás deckdeck ◆ ダダブブルル・・カカセセッットト・・デデ
ッキッキ

duplakeresztduplakereszt ◆ じじゅゅううええいいききごごうう 【重嬰記
号】 (zenei hang módosítójele)

dupla kuplungdupla kuplung ◆ ダブル・クラッチダブル・クラッチ
dupla lopásdupla lopás ◆ ダブル・スチールダブル・スチール
dupla mandzsettadupla mandzsetta ◆ ダブル・カフスダブル・カフス
dupladupla munkamunka ◆ ににどどででまま 【二度手間】 „Olvas-

suk el a leírást, hogy ne végezzünk dupla mun-

kát!” 「
にどでま

二度手間にならないように
せつめいしょ

説明書を
よ

読み
ましょう。」

duplánduplán ◆ にじゅうににじゅうに 【二重に】
dupladupla nelzonnelzon ◆ ははががいいじじめめ 【羽交い締め、羽交
締め】

duplánduplán látlát ◆ ダダブブるる „Duplán látom a tárgyakat.”

「
もの

物がダブって
み

見える。」
duplánduplán számolszámol ◆ ちちょょううふふくくすするる 【重複する】
„Ezt a számot nem számoltad duplán?” 「この
すうじ

数字、
ちょうふく

重複 してませんか？」
dupladupla örömöröm ◆ ににじじゅゅううののよよろろここびび 【二重の喜
び】 „A saját magunk által fogott hal elfogyasztá-

sa dupla öröm.” 「
さかな

魚 を
つ

釣って
た

食べるの
わ

は
にじゅう

二重

の
よろこ

喜 びです。」
dupladupla összegösszeg ◆ ばばいいががくく 【倍額】 „Ha szüksé-

gem van valamire, dupla összeget is kifizetek.” 「
ほ

欲しい
もの

物なら
ばいがく

倍額でも
はら

払う。」
duplaszélesduplaszéles ◆ ダブルはばのダブルはばの 【ダブル幅の】
dupladupla szélességszélesség ◆ ダダブブルルははばば 【ダブル幅】

(1.42m)

dupla szemhéjdupla szemhéj ◆ ふたえまぶたふたえまぶた 【二重瞼】
dupla szereposztásdupla szereposztás ◆ ダブル・キャストダブル・キャスト

722722 Dunaújváros Dunaújváros – dupla szereposztás dupla szereposztás AdysAdys



dupladupla ütésütés ◆ ダダブブルル・・パパンンチチ ◆ ににるるいいだだ 【二
塁打】

dupladupla vagyvagy semmisemmi ◆ いいちちかかばばちちかか 【一か八

か】 „Dupla vagy semmi játék volt.” 「
いち

一か
ばち

八か

の
しょうぶ

勝負だった。」
dupla védőkapudupla védőkapu ◆ おうじょうおうじょう 【甕城】
duplázdupláz ◆ ににばばいいににすするる 【二倍にする、２倍にす
る】 (megdupláz)

duplexduplex ◆ にじゅうにじゅう 【二重】
duplexduplex átvitelátvitel ◆ ぜぜんんににじじゅゅううつつううししんん 【全二
重通信】 ◆ ふくしんほうしきふくしんほうしき 【複信方式】

duplexduplex szerkezetszerkezet ◆ ににじじゅゅううここううぞぞうう 【二重
構造】

duplexduplex távközléstávközlés ◆ ぜぜんんににじじゅゅううつつううししんん
【全二重通信】 ◆ ふふくくししんんほほううししきき 【複信方
式】

duplikációduplikáció ◆ ちちょょううふふくく 【重複】 (ismétlődés)
◆ にじゅうにじゅう 【二重】 (kettőződés)

dúrdúr ◆ ちちょょううちちょょうう 【長調】 ◆ メメジジャャーー ◇ A-A-
dúrdúr イイちちょょううちちょょうう 【イ長調】 ◇ C-dúrC-dúr ハハちち
ょょううちちょょうう 【ハ長調】 ◇ D-dúrD-dúr ニニちちょょううちちょょ
うう 【ニ長調】 „D-dúr hegedűverseny” 「ニ
ちょうちょう

長調 ヴァイオリン
きょうそうきょく

協奏曲 」 ◇ E-dúrE-dúr ホホちちょょ
ううちちょょうう 【ホ長調】 ◇ F-dúrF-dúr ヘヘちちょょううちちょょうう
【ヘ長調】 ◇ G-dúrG-dúr トトちちょょううちちょょうう 【ト長
調】 ◇ H-dúrH-dúr ロロちちょょううちちょょうう 【ロ長調】 ◇

párhuzamospárhuzamos dúrdúr へへいいここううちちょょううちちょょうう 【平
行長調】

dúralumíniumdúralumínium ◆ ジュラルミンジュラルミン
duradura matermater ◆ ここううままくく 【硬膜】 (kemény agy-

hártya)

durbincsdurbincs ◆ たたいい 【鯛】 (keszeg) ◇ nagynagy dur-dur-
bincsbincs まだいまだい 【真鯛】 (Pagrus major)

durbincsokdurbincsok ◆ たたいいかか 【鯛科、鲷科、タイ科】
(halcsalád)

durcásdurcás ◆ すすねねるる 【拗ねる】 „Durcás arccal el-

lenállt.” 「すねた
かお

顔で
ていこう

抵抗していた。」 ◆ むむくく

れれるる „durcás arc” 「むくれた
かお

顔」 ◆ むむっっととすするる
„Amikor hazaértem, az asszony durcásan foga-

dott.” 「
かえ

帰ったら
つま

妻がむっとした
ひょうじょう

表情 で
むか

迎え
た。」

durcásandurcásan ◆ ぷぷいいとと „Durcásan elfordult.” 「ぷい

と
よこ

横を
む

向いた。」

durcáskodikdurcáskodik ◆ すすねねるる 【拗ねる】 „Durcáskod-

va nem szólt egy szót sem.” 「すねて
なに

何も
い

言わな
かった。」

dúr hangnemdúr hangnem ◆ ちょうちょうちょうちょう 【長調】
dúr hangsordúr hangsor ◆ ちょうおんかいちょうおんかい 【長音階】
duriándurián ◆ ドリアンドリアン (Durio zibethinus)

durmoldurmol ◆ すすややすすややととねねるる 【すやすやと寝る】
„A jóllakott kisgyerek a szobájában durmolt.” 「
おなか

お腹いっぱいになった
こども

子供
わ

は
へや

部屋ですやすやと
ねむ

眠った。」
durrdurr ◆ ドンドン (durranás) ◆ どんとどんと ◆ ボカーンボカーン
durrandurran ◆ ばばくくおおんんををははっっすするる 【爆音を発する】

◇ eldurraneldurran ププチチッッととははじじけけるる 【プチッと弾け

る】 „A léggömb eldurrant.” 「
ふうせん

風船
わ

はプチッと
はじ

弾けた。」
durranásdurranás ◆ ドドーーンン „Durranás hallatszott.” 「ド

ーンという
おと

音がした。」 ◆ どどんんとといいううおおとと

【ドンという音】 „fegyver durranása” 「
じゅう

銃 の

ドンという
おと

音」 ◆ ばばくくおおんん 【爆音】 ◆ ははれれつつ
【破裂】 ◆ はれつおんはれつおん 【破裂音】 (hangja)

durranógázdurranógáz ◆ さんすいそガスさんすいそガス 【酸水素ガス】
durranógáz-robbanásdurranógáz-robbanás ◆ すすいいそそばばくくははつつ 【水
素爆発】

durrantdurrant ◆ ずずどどんんととううつつ 【ずどんと打つ】

„Durrantottam egyet a puskával.” 「
じゅう

銃 をずどん

と
う

打った。」
durrantódurrantó ◆ ククララッッカカーー „Durrantottam.” 「クラ

ッカーを
な

鳴らした。」
durrdefektdurrdefekt ◆ パンクパンク
durrogtatdurrogtat ◆ ポポンンポポンンななららすす 【ポンポン鳴ら

す】 „Tűzijátékot durrogtattak.” 「
はなび

花火がポンポ

ン
う

打ち
あ

上げられた。」
durrogvadurrogva ◆ ぼぼんんぼぼんん „A tűzijáték durrogott.” 「

はなび

花火がぼんぼん
あ

上がっていた。」
durumlisztdurumliszt ◆ セセモモリリナナ ◆ デデュュララムムここむむぎぎセセモモリリ
ナナ 【デュラム小麦セモリナ】 ◆ デデュュララムムむむぎぎ
セモリナセモリナ 【デュラム麦セモリナ】

duruzsolduruzsol ◆ かかすすかかななおおととををたたててるる 【微かな音を
立てる】 „A kályhában duruzsolt a tűz.” 「スト
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ーブで
ひ

火が
かす

微かな
おと

音を
た

立てていた。」 ◆ ささささやや
くく 【囁く】 „A feleségem a fülembe duruzsolt.”

「
つま

妻
わ

は
わたし

私 の
みみ

耳に
ささや

囁 いた。」 ◆ ししごごすするる 【私
語する】 ◆ ブブーーンンととななるる 【ブーンと鳴る】 „A

darázs duruzsolt.” 「
はち

蜂
わ

はブーンと
な

鳴ってい
た。」

duruzsolásduruzsolás ◆ ささささややきき 【囁き】 (suttogás)

„gyerekek duruzsolása” 「
こども

子供たちの
ささや

囁 き」 ◆

しごしご 【私語】 (sugdolózás)

durvadurva ❶ かかんんじじわわるるいい 【感じ悪い】 (goromba)

„A pénztáros nagyon durva volt.” 「レジの
ひと

人
わ

は

とても
かん

感じ
わる

悪かった。」 ❷ ららんんぼぼううなな 【乱暴

な】 „durva szóhasználat” 「
らんぼう

乱暴な
ことばづか

言葉遣い」
❸ ああららいい 【粗い】 (őrlésű, kötésű) „durva szö-

vés” 「
あら

粗い
お

織り」 ❹ ががささつつなな „Durván visel-

kedik.” 「がさつな
たいど

態度をとる。」 ◆ ああかかぬぬけけ
なないい 【あか抜けない、垢抜けない】 ◆ ああらら

【粗、荒】 „durva munka” 「
あらしごと

荒仕事」 ◆ ああらら
ああららししいい 【荒々しい】 „Durva szavakat mon-

dott.” 「
あらあら

荒々しい
ことば

言葉を
つか

使った。」 ◆ ああららいい

【荒い】 (viselkedésű) „durva szavak” 「
あら

荒い
ことば

言葉」 ◆ ああららくくれれたた 【荒くれた】 ◆ ああららっっぽぽ

いい 【荒っぽい、粗っぽい】 „durva beszéd” 「
あら

荒

っぽい
ことばづか

言葉遣い」 ◆ ああれれたた 【荒れた】 (bőr) ◆

おおおおづづかかみみなな 【大掴みな、大づかみな】 „dur-

va számítás” 「
おお

大づかみな
けいさん

計算」 ◆ ががささががささしし

たた „durva papír” 「がさがさした
かみ

紙」 ◆ ごごつつごご

つつししたた „durva férfi” 「ごつごつした
おとこ

男 」 ◆ ざざ

ららざざららししたた „durva szövet” 「ざらざらした
ぬの

布」
◆ そそざざつつなな 【粗雑な】 „durva szóhasználat” 「
そざつ

粗雑な
ことばづか

言葉遣い」 ◆ そそだだいいなな 【粗大な】 „dur-

va munkastílus” 「
そだい

粗大な
しごと

仕事ぶり」 ◆ そそぼぼうう

なな 【粗暴な】 „durva viselkedés” 「
そぼう

粗暴な
ふ

振る
ま

舞い」 ◆ そそほほんんなな 【粗笨な、麁笨な】 ◆ そそまま

つつなな 【粗末な】 „durva bánásmód” 「
そまつ

粗末な
と

取

り
あつか

扱 い」 ◆ ぞぞんんざざいいなな „Durván bánt a nővel.”

「
かのじょ

彼女にぞんざいな
あつか

扱 いをした。」 ◆ だだささいい
【太細】 ◆ ててああららいい 【手荒い】 „durva bánás-

mód” 「
てあら

手荒い
あつか

扱 い」 ◆ ててああららなな 【手荒な】

„Durván bánt vele.” 「
てあら

手荒な
あつか

扱 いをした。」 ◆

どどろろくくささいい 【泥臭い】 „durva munka” 「
どろくさ

泥臭

い
しごと

仕事」 ◆ ははししたたなないい „durva szavak” 「はした

ない
ことば

言葉」 ◆ ひひどどいい 【酷い】 „Ez durva!” 「そ

れ
わ

は
ひど

酷い！」 ◆ ぶぶここつつなな 【無骨な、武骨な】

„durva kéz” 「
ぶこつ

無骨な
て

手」 ◆ ややひひなな 【野卑な、

野鄙な】 „durva vicc” 「
やひ

野卑な
じょうだん

冗談 」 ◆ ララフフ

なな „durva számítás” 「ラフな
けいさん

計算」

durvadurva beavatkozásbeavatkozás ◆ ああららりりょょううじじ 【荒療
治】 „Durva beavatkozást hajtottak végre a bete-

gen.” 「
かんじゃ

患者に
あらりょうじ

荒療治を
ほどこ

施 した。」

durvadurva becslésbecslés ◆ どどんんぶぶりりかかんんじじょょうう 【丼勘
定、どんぶり勘定】

durvadurva beszédbeszéd ◆ そそげげんん 【粗言、麁言】 ◆ そそごご
んん 【粗言、麁言】

durva bőrdurva bőr ◆ はだあれはだあれ 【肌荒れ】
durvadurva értékérték ◆ だだいいたたいい 【大体】 „Mennyibe

kerül durván ez a munka?” 「この
ひよう

費用を
だいたい

大体で

いいから
おし

教えてください。」
durvadurva felszínűfelszínű endoplazmatikusendoplazmatikus retikulumretikulum

◆ そめんしょうほうたいそめんしょうほうたい 【粗面小胞体】
durva hangdurva hang ◆ ばんせいばんせい 【蛮声】
durva játékdurva játék ◆ ラフプレーラフプレー
durva kritikusdurva kritikus ◆ こくひょうかこくひょうか 【酷評家】
durvadurva leszekleszek ◆ ここくくひひょょううすすれればば 【酷評すれ
ば】 „Durva leszek: ez a kép olyan, mint egy gye-

rek irkafirkája.” 「
こくひょう

酷評 すればこんな
え

絵
わ

は
こども

子供

の
らくが

落書きだ。」
durva munkadurva munka ◆ あらしごとあらしごと 【荒仕事】
durvándurván ◆ ああららっっぽぽくく 【荒っぽく、粗っぽく】

◆ ががささつつにに ◆ ざざくくざざくくとと „Durván felszeletel-

tem a káposztát.” 「キャベツをざくざくと
き

切っ
た。」 ◆ ざざっっとと „Durván 100 ember jön majd.”

「ざっと
ひゃく

１００
にん

人が
く

来るそうだ。」 ◆ ざざつつにに
【雑に】 „Az igazgató durván bánik az alkalma-

zottakkal.” 「
しゃちょう

社長
わ

は
じゅうぎょういん

従業員 を
ざつ

雑に
あつか

扱 ってい
る。」 ◆ じじゃゃけけんんにに 【邪険に、邪慳に】 „Dur-

724724 duruzsolás duruzsolás – durván durván AdysAdys



ván bánt a feleségével.” 「
つま

妻を
じゃけん

邪険に
あつか

扱 っ
た。」 ◆ そそままつつにに 【粗末に】 „Durván bánik

a feleségével.” 「
かれ

彼
わ

は
つま

妻を
そまつ

粗末に
あつか

扱 う。」 ◆ つつ
っっけけんんどどんんにに 【突っけんどんに、突っ慳貪に、
突慳貪に】 ◆ ててああららにに 【手荒に】 „Durván bá-

nik a foglyokkal.” 「
ほりょ

捕虜を
てあら

手荒に
あつか

扱 う。」 ◆

ららんんぼぼううにに 【乱暴に】 „Durván a gyerek fejére

ütött.” 「
らんぼう

乱暴に
こども

子供の
あたま

頭 を
たた

叩いた。」 ◇ dur-dur-
vava értékérték だだいいたたいい 【大体】 „Mennyibe kerül

durván ez a munka?” 「この
ひよう

費用を
だいたい

大体でいいか

ら
おし

教えてください。」
durvadurva őrlésűőrlésű ◆ ああららびびききのの 【粗挽きの、粗碾

きの】 „durva őrlésű kávé” 「
あらび

粗挽きのコーヒ
ー」

durva papírdurva papír ◆ ざらがみざらがみ 【ざら紙】
durvaságdurvaság ◆ ががささががささ ◆ そそぼぼうう 【粗暴】 ◆ そそ
まつまつ 【粗末】 ◆ らんぼうらんぼう 【乱暴】

durva szavakdurva szavak ◆ ぼうげんぼうげん 【暴言】
durvadurva szemcséjűszemcséjű hóhó ◆ ざざららめめ 【粗目】 ◆ ざざ
らめゆきらめゆき 【粗目雪、ざらめ雪】

durvadurva szemcséjűszemcséjű kristálycukorkristálycukor ◆ ざざららめめ
【粗目】

durvuldurvul ◆ らんぼうになるらんぼうになる 【乱暴になる】
dúsdús ◆ おおいいししげげっったた 【生い茂った、おい茂っ

た】 (burjánzó) „Dús erdő volt.” 「
お

生い
しげ

茂った
もり

森だった。」 ◆ おおいいししげげるる 【生い茂る、生茂

る】 „dús növényzet” 「
お

生い
しげ

茂る
しょくぶつ

植物 」 ◆ ここ

いい 【濃い】 „dús szakáll” 「
こ

濃い
ひげ

髭」 ◆ ふふくく
よよかかなな 【脹よかな、膨よかな】 „dús illat” 「ふ

くよかな
かお

香り」 ◆ ふふささふふささのの „Dús haja van.”

「
かれ

彼
わ

は
かみ

髪の
け

毛がふさふさです。」 ◆ ふふんんだだんんなな

(bőséges) „dús oxigénellátás” 「ふんだんな
さんそ

酸素
きょうきゅう

供給 」 ◆ ほほううふふなな 【豊富な】 (gazdag) „Idén

dús termés volt.” 「
ことし

今年の
こうさく

耕作
わ

は
ほうふ

豊富だっ
た。」 ◆ ほほううままんんなな 【豊満な】 „dús kebel” 「
ほうまん

豊満な
むね

胸」 ◆ ボボリリュューームムののああるる „Dús haja van.”

「
かれ

彼の
かみ

髪の
け

毛
わ

はボリュームがある。」 ◆ ゆゆたたかか

なな 【豊かな】 „dús szakáll” 「
ゆた

豊かな
ひげ

髭」 ◇ lé-lé-

dúsdús つつゆゆののああるる 【汁のある】 „lédús gyümölcs”

「つゆのある
くだもの

果物」
dúsandúsan ◆ おおいいししげげっってて 【生い茂って】 ◆ ほほううふふ
にに 【豊富に】 (gazdagon) „Az asztal dúsan meg

van rakva étellel.” 「テーブルに
わ

は
た

食べ
もの

物が
ほうふ

豊富

に
なら

並んでいる。」
dúsgazdagdúsgazdag ◆ おおおおががねねももちちのの 【大金持ちの】

„Van egy dúsgazdag rokonom.” 「
おおがねも

大金持ちの
しんせき

親戚がいる。」 ◆ きんまんかきんまんか 【金満家】
dúsgazdagdúsgazdag emberember ◆ おおおおががねねももちち 【大金持
ち】

dúsítdúsít ◆ ののううししゅゅくくすするる 【濃縮する】 „Uránt

dúsított.” 「ウランを
のうしゅく

濃縮 した。」

dúsításdúsítás ◆ ののううししゅゅくく 【濃縮】 ◇ urándúsításurándúsítás
ウランのうしゅくウランのうしゅく 【ウラン濃縮】

dúsítódúsító berendezésberendezés ◆ ののううししゅゅくくきき 【濃縮
器】 ◆ のうしゅくそうちのうしゅくそうち 【濃縮装置】

dúsítottdúsított ◆ のうしゅくしたのうしゅくした 【濃縮した】
dúsítottdúsított uránurán ◆ ののううししゅゅくくウウラランン 【濃縮ウラ

ン】 „Dúsított uránt csinált.” 「
のうしゅく

濃縮 ウランを
つく

作った。」
dúskáldúskál ◆ あありりああままるる 【あり余る、有り余る】

(túlságosan sok van) „Dúskál a pénzben.” 「
かれ

彼
わ

は

お
かね

金があり
あま

余っている。」 ◆ おおぼぼれれるるほほどどももつつ
【溺れるほど持つ】 „Az ország dúskál az olaj-

ban.” 「その
くに

国
わ

は
せきゆ

石油を
おぼ

溺れるほど
も

持ってい
る。」 ◆ ややままほほどどももつつ 【山ほど持つ】 „Dúskál

a pénzben.” 「
かれ

彼
わ

はお
かね

金を
やま

山ほど
も

持っている。」
◇ ételbenételben dúskálódúskáló korszakkorszak ほほううししょょくくののじじ
だいだい 【飽食の時代】

dúskáldúskál aa pénzbenpénzben ◆ かかねねががあありりああままっってていいるる
【金があり余っている、金が有り余っている】
◆ ゆゆみみずずののよよううににおおかかねねををつつかかうう 【湯水のよう
にお金を使う】 „Nagyon gazdag, dúskál a pénz-

ben.” 「
かれ

彼
わ

は
おおがねも

大金持ちで
ゆみず

湯水のようにお
かね

金を
つか

使
っている。」

dutyidutyi ◆ ぶぶたたばばここ 【豚箱】 „Három évet ült a

dutyiban.” 「
かれ

彼
わ

は
みっ

三
ねん

年
ぶたばこ

豚箱に
はい

入った。」 ◆ ろろうう
【牢】 (börtön)

duumvirátusduumvirátus ◆ そうとうせいじそうとうせいじ 【双頭政治】

AdysAdys durva őrlésű durva őrlésű – duumvirátus duumvirátus 725725



duzzadduzzad ◆ ぞぞううすすいいすするる 【増水する】 (folyó)

„duzzadó folyó” 「
ぞうすい

増水している
かわ

川」 ◆ ふふくくらら
むむ 【膨らむ、脹らむ】 (dagad) „Duzzadt a nyel-

vem.” 「
した

舌が
ふく

膨らんだ。」 ◆ ふふくくれれああががるる 【膨
れ上がる、膨れあがる、膨れ上がる、脹れ上が
る、脹れあがる、脹れ上る】 „Az adóssághal-

maz óriásira duzzadt.” 「
しゃっきん

借金
わ

は
きょだい

巨大な
がく

額に
ふく

膨

れ
あ

上がった。」
duzzadásduzzadás ◆ ぞぞううすすいい 【増水】 ◆ ひひねねりり

(tengervíz-duzzadás) ◇ vízfelszívásvízfelszívás ésés duz-duz-
zadászadás きゅうすいぼうちょうきゅうすいぼうちょう 【吸水膨張】

duzzadtduzzadt ◆ ははれれぼぼっったたいい 【腫れぼったい】
„Megtudtam, hogyan lehet megszüntetni a duz-

zadt szemhéjat.” 「
は

腫れぼったいまぶたの
かいしょう

解消
ほう

法を
おし

教えてもらった。」
duzzadvaduzzadva ◆ ももりりももりり „duzzadó izmok” 「もり

もりの
きんにく

筋肉」
duzzanatduzzanat ◆ おおでできき 【お出来、御出来】 ◆ かか
ささ 【瘡】 ◆ ししゅゅちちょょうう 【腫脹】 ◆ ししゅゅりりゅゅ
うう 【腫瘤】 ◆ ででききもものの 【出来物】 „A lábán

lévő duzzanatot simogatta.” 「
あし

足にある
できもの

出来物を
なでた。」 ◆ ははれれ 【腫れ】 ◆ ははれれもものの 【腫れ

物】 „A lábamon duzzanat keletkezett.” 「
あし

足に
は

腫れ
もの

物ができた。」 ◆ ふふくくららみみ 【膨らみ、脹

らみ】 „ütéstől származó duzzanat” 「
だぼく

打撲によ

る
ふく

膨らみ」
duzzasztásduzzasztás ◆ みずましみずまし 【水増し】
duzzasztógátduzzasztógát ◆ ええんんてていい 【堰堤】 „Duzzasz-

tógátat épített a folyón keresztbe.” 「
かわ

川を
よこぎ

横切っ

て
えんてい

堰堤を
きず

築いた。」 ◆ ダダムム ◇ többcélútöbbcélú duz-duz-
zasztógátzasztógát たもくてきダムたもくてきダム 【多目的ダム】

duzzogduzzog ◆ すすねねるる 【拗ねる】 „Egész nap duz-

zogott.” 「
いちにちじゅう

一日中 すねていた。」 ◆ ふふくくれれっっつつ
ららををすするる 【膨れっ面をする】 ◆ ふふくくれれるる 【膨
れる、脹れる】 „A gyerek duzzogva hallgat.” 「
こども

子供
わ

は
ふく

膨れて
だま

黙っている。」 ◆ へへそそををままげげるる
【臍を曲げる、ヘソを曲げる】 „A gyerek, aki

nem kapta meg az ajándékát, duzzogott.” 「
こども

子供
わ

はプレゼントをもらえなくてヘソを
ま

曲げた。」
◆ ほほおおををふふくくららまませせるる 【頬を膨らませる】 ◆

むむっっととすするる „Duzzogva válaszolt.” 「
かれ

彼
わ

はムッと

して
こた

答えた。」
duzzogóduzzogó arcarc ◆ ふふくくれれっっつつらら 【膨れっ面】 ◆

ふくれづらふくれづら 【膨れ面】
duzzogvaduzzogva ◆ ぷぷんんとと „A gyerek duzzogott, mert

kicsi a sütemény.” 「ケーキが
ちい

小さい！と
こども

子供
わ

は

ぷんと
おこ

怒った。」
dübörgésdübörgés ◆ ごごううおおんん 【轟音】 „Az üzemben

csak a gépek dübörgése hallatszott.” 「
こうじょう

工場 で
わ

は
きかい

機械の
ごうおん

轟音だけが
き

聞こえた。」 ◆ ととどどろろきき
【轟き】 ◆ ばばくくおおんん 【爆音】 „motordübörgés”

「バイクの
ばくおん

爆音」
dübörgetdübörget ◆ とどろかすとどろかす 【轟かす】
dübörgő léptekkeldübörgő léptekkel ◆ ずしずしとずしずしと
dübörögdübörög ◆ ととどどろろくく 【轟く】 „A motor dübör-

gött.” 「エンジンが
とどろ

轟 いた。」

dühdüh ◆ いいかかりり 【怒り】 „Forrong dühében.” 「
いか

怒

りに
も

燃えている。」 ◆ かかっっとと „dühbe jön” 「か
っとなる」 ◆ かかんんししゃゃくくだだまま 【かんしゃく
玉、癇癪玉、疳癪玉】 „Szétveti a düh.” 「
かんしゃくだま

癇癪玉 が
はれつ

破裂する。」 ◆ げげききどど 【激怒】 ◆ ごご
ううははらら 【業腹】 „Dühös voltam, mert a média

átvert.” 「メディアに
あざむ

欺 かれて
ごうはら

業腹になっ
た。」 ◆ どどははつつししょょううててんん 【怒髪衝天】 ◆ ふふ
んんげげきき 【憤激】 ◆ ふふんんどど 【憤怒、忿怒】 ◆

りりっっぷぷくく 【立腹】 ◇ dühbedühbe gurulgurul いいかかりりだだすす
【怒り出す】 ◇ remegremeg aa dühtőldühtől ぷぷりりぷぷりりとと
おおここるる 【ぷりぷりと怒る】 ◇ tehetetlentehetetlen dühdüh
ややけけ 【自棄】 ◇ visszafojtjavisszafojtja aa dühétdühét うう
っっぷぷんんををおおささええるる 【鬱憤を抑える、欝憤を抑え
る】

dühbedühbe gurulgurul ◆ いいかかりりだだすす 【怒り出す】 ◆ ややけけ
ににななるる 【自棄になる】 „Dühbe gurulva a föld-

höz vágta a tányért.” 「やけになってお
さら

皿を
ゆか

床に
な

投げつけた。」
dühítdühít ◆ おおここららせせるる 【怒らせる】 „Ne dühíts!”

「
おこ

怒らせないで！」
dühöngdühöng ◆ ああばばれれるる 【暴れる】 „A pincér csití-

totta a dühöngő vendéget.” 「
あば

暴れている
きゃく

客 を
てんいん

店員がなだめた。」 ◆ ああれれるる 【荒れる】 „Dü-
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höng a tenger.” 「
うみ

海が
あ

荒れる。」 ◆ かかんんかかんん
ににおおここるる 【カンカンに怒る】 „A megvárakoz-

tatott ügyfél dühöngött.” 「
ま

待たされた
きゃく

客
わ

は
かんかん

カンカンに
おこ

怒っていた。」 ◆ ふふんんががいいすするる
【憤慨する】 „Az ügyfél dühöngve elment.” 「
きゃく

客
わ

は
ふんがい

憤慨して
かえ

帰った。」 ◆ ふふんんげげききすするる 【憤
激する】 „A főnököm dühöngött, amikor meg-

tudta, hogy állást változtatok.” 「
てんしょく

転職 すること

を
き

聞いた
じょうし

上司
わ

は
ふんげき

憤激した。」 ◆ ぼぼうういいををふふるるうう

【暴威を振るう】 „A férfi dühöngött.” 「
おとこ

男
わ

は
ぼうい

暴威を
ふ

振るった。」 ◇ dühöngésdühöngés おおおおああれれ

【大荒れ】 „A részeg dühöngött.” 「
よ

酔っぱらい
わ

は
おおあ

大荒れだった。」
dühöngésdühöngés ◆ おおおおああれれ 【大荒れ】 „A részeg dü-

höngött.” 「
よ

酔っぱらい
わ

は
おおあ

大荒れだった。」 ◆

ききょょううぼぼうう 【狂暴】 ◆ ふふんんががいい 【憤慨】 ◆ ふふ
んぜんんぜん 【憤然、忿然】 ◆ ぼういぼうい 【暴威】

dühöngődühöngő ◆ ああれれくくるるうう 【荒れ狂う】 „dühöngő

tenger” 「
あ

荒れ
くる

狂う
うみ

海」 ◆ ききょょううぼぼううなな 【狂暴

な】 „dühöngő vadállat” 「
きょうぼう

狂暴 な
やじゅう

野獣」

dühöngvedühöngve ◆ ふふんんぜぜんんととししてて 【憤然として、忿
然として】 „Dühöngve elhagyta a helyét.” 「
ふんぜん

憤然として
せき

席を
た

立った。」
dühösdühös ◆ おおここるる 【怒る】 „Dühös arcot vágott.”

「
おこ

怒った
かお

顔をした。」 ◆ むむかかむむかかすするる „Dühös

vagyok a viselkedésére.” 「
かれ

彼の
たいど

態度にむかむか
する。」 ◆ りりっっぷぷくくすするる 【立腹する】 „A fő-

nököm nagyon dühös.” 「
じょうし

上司
わ

は
ひじょう

非常に
りっぷく

立腹して
いる 。」 ◇ nagyonnagyon dühösdühös ははららののむむししががおお
ささままららなないい 【腹の虫が治まらない、腹の虫がお
さまらない】 „Hiába kértek bocsánatot, nagyon

dühös maradtam.” 「ごめんと
い

言われても
はら

腹の
むし

虫がおさまらなかった。」
dühösdühös arcarc ◆ おおににののぎぎょょううそそうう 【鬼の形相】 „A

reggel hazatérő lányt az apa dühös arccal fogta.”

「
あさがえ

朝帰りした
むすめ

娘 を
ちちおや

父親
わ

は
おに

鬼の
ぎょうそう

形相 で
ま

待ってい
た。」

dühösendühösen ◆ おおここっってて 【怒って】 „Dühösen föld-

höz vágta a vázát.” 「
かれ

彼
わ

は
おこ

怒って
かびん

花瓶を
かべ

壁に
な

投げ
つけた。」 ◆ むかむかむかむか

dühös hangdühös hang ◆ どせいどせい 【怒声】
dühösdühös leszlesz ◆ けけししききばばむむ 【気色ばむ】 ◆ ははらら
ががたたつつ 【腹が立つ】 „Dühös lettem a főnököm-

re.” 「
じょうし

上司に
はら

腹が
た

立った。」

düledezikdüledezik ◆ たたおおれれかかけけるる 【倒れ掛ける、倒れ

かける】 „Ez a fal düledezik.” 「この
かべ

壁
わ

は
たお

倒れか
けている。」

düledeződüledező ◆ くくずずれれそそううなな 【崩れそうな】 „dü-

ledező épület” 「
くず

崩れそうな
たてもの

建物」 ◆ たたおおれれかか
けているけている 【倒れかけている】

düledeződüledező épületépület ◆ ろろううききゅゅううけけんんちちくくぶぶつつ
【老朽建築物】

düledeződüledező házház ◆ ああばばららやや 【あばら屋、荒ら
屋】

düledeződüledező objektumobjektum ◆ ろろううききゅゅううししせせつつ 【老
朽施設】

düledeződüledező vállalatvállalat ◆ じじゃゃくくたたいいががいいししゃゃ 【弱
体会社】

dülledtdülledt szemszem ◆ ででめめ 【出目】 „dülledt szemű

béka” 「
でめ

出目のカエル」

dülledtdülledt szeműszemű aranyhalaranyhal ◆ ででめめききんん 【出目
金】

dűlődűlő ◆ のうどうのうどう 【農道】 (dűlőút)

dűlőfélbendűlőfélben vanvan ◆ たたおおれれかかかかっってていいるる 【倒れ

かかっている】 „dűlőfélben lévő kémény” 「
たお

倒

れかかっている
えんとつ

煙突」
dülöngéldülöngél ◆ よよろろめめくく 【蹌踉めく】 (dülöngélve

jár) „A részeg dülöngélt.” 「
よ

酔っ
ぱら

払い
わ

はよろめい
た。」 ◆ ローリングするローリングする

dülöngélésdülöngélés ◆ ローリングローリング
dülöngélvedülöngélve ◆ よよたたよよたたとと (tántorogva) „Dülön-

gélve sétál.” 「よたよたと
ある

歩く。」

dűlőredűlőre jutjut ◆ ににつつままるる 【煮詰まる】 (eredeti
jelentés) „A tárgyalások a dűlőre jutottak.” 「
こうしょう

交渉 が
につ

煮詰まった。」
dűlőútdűlőút ◆ のうどうのうどう 【農道】
dűnedűne ◆ ここややまま 【小山】 ◇ homokbuckahomokbucka ささききゅゅ
うう 【砂丘】 ◇ homokbuckahomokbucka すすななややまま 【砂山】
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◇ homokdombhomokdomb ささききゅゅうう 【砂丘】 ◇ homokdű-homokdű-
nene ささききゅゅうう 【砂丘】 ◇ homokdűnehomokdűne すすななややまま
【砂山】

dünnyögdünnyög ◆ くくぐぐももるる 【曇る】 ◆ つつぶぶややくく 【呟
く】 „Nem lehetett érteni, hogy mit dünnyög.”

「
なに

何をつぶやいたか
き

聞き
と

取れなかった。」
dünnyögésdünnyögés ◆ くくぐぐももりりごごええ 【くぐもり声】 ◆

つぶやきつぶやき 【呟き】

DVDDVD ◆ ディーブイディーディーブイディー 【ＤＶＤ】
DVD-játszóDVD-játszó ◆ デディィーーブブイイデディィーーププレレーーヤヤーー
【ＤＶＤプレーヤー】

DVD-lejátszóDVD-lejátszó ◆ デディィーーブブイイデディィーーププレレーーヤヤーー
【ＤＶＤプレーヤー】

dvesadvesa ◆ じじんん 【瞋、嗔】 (buddhista) ◆ ししんんにに
【瞋恚、嗔恚】 (buddhista)

D-vitaminD-vitamin ◆ ビタミンディービタミンディー 【ビタミンＤ】

728728 dünnyög dünnyög – D-vitamin D-vitamin AdysAdys



DzDz

dzétadzéta ◆ ゼータゼータ 【Ζ、ζ】 (Ζ, ζ) dzónidzóni ◆ ぞうにぞうに 【雑煮】 (újévi étel)

AdysAdys dzéta dzéta – dzóni dzóni 729729



DzsDzs

dzsabiszendzsabiszen ◆ じゃびせんじゃびせん 【蛇皮線】 (szansin)

dzsainizmusdzsainizmus ◆ ジャイナきょうジャイナきょう 【ジャイナ教】
dzsekidzseki ◆ ウウイインンドドブブレレーーカカーー ◆ ジジャャンンパパーー ◆

パーカーパーカー (kapucnis) ◆ ヤッケヤッケ
dzsemdzsem ◆ ジャムジャム
dzsentridzsentri ◆ おおちちぶぶれれききぞぞくく 【落ちぶれ貴族】 ◆

ジェントリジェントリ ◆ しゃようぞくしゃようぞく 【斜陽族】
dzsesszdzsessz ◆ ジジャャズズ ◇ acidacid dzsesszdzsessz アアシシッッドド・・
ジャズジャズ

dzsesszegyüttesdzsesszegyüttes ◆ ココンンボボ (kis létszámú) ◆ ジジ
ャャズズののババンンドド ◆ ジジャャズズ・・ババンンドド ◇ kiskis létszá-létszá-
mú dzsesszegyüttesmú dzsesszegyüttes モダン・コンボモダン・コンボ

dzsesszénekesdzsesszénekes ◆ ジャズ・シンガージャズ・シンガー
dzsesszes stílusdzsesszes stílus ◆ ジャズふうジャズふう 【ジャズ風】
dzsesszfesztiváldzsesszfesztivál ◆ ジャズ・フェスティバルジャズ・フェスティバル
dzsesszklubdzsesszklub ◆ ジャズ・クラブジャズ・クラブ
dzsesszzenekardzsesszzenekar ◆ ジャズ・バンドジャズ・バンド
dzsesszzenészdzsesszzenész ◆ ジャズ・プレーヤージャズ・プレーヤー
Dzsetavana-viháraDzsetavana-vihára ◆ ぎぎおおんんししょょううじじゃゃ 【祇
園精舎】 (templom)

Dzsian-korDzsian-kor ◆ じあんじあん 【治安】 (1021-1024)

dzsibutidzsibuti ◆ ジジブブチチじじんん 【ジブチ人】 (ember) ◆

ジブチのジブチの
DzsibutiDzsibuti ◆ ジブチジブチ
dzsidadzsida ◆ なげやりなげやり 【投げ槍、投槍】
dzsidoridzsidori csirkecsirke ◆ じじどどりり 【地鶏】 (japán csir-

kefaj)

dzsihva-vidzsnyánadzsihva-vidzsnyána ◆ ぜぜっっししきき 【舌識】
(buddhista)

Dzsingo-keiun-korDzsingo-keiun-kor ◆ じじんんごごけけいいううんん 【神護景
雲】 (767-770)

Dzsinki-korDzsinki-kor ◆ じんきじんき 【神亀】 (724-729)

dzsinndzsinn ◆ まじんまじん 【魔神】
dzsipdzsip ◆ ジープジープ 【ＧＰ】
Dzsirjaku-korDzsirjaku-kor ◆ じじりりゃゃくく 【治暦】

(1065-1069)

Dzsisó-korDzsisó-kor ◆ じしょうじしょう 【治承】 (1177-1181)

dzsisú-buddhizmusdzsisú-buddhizmus ◆ じしゅうじしゅう 【時宗】

Dzsóan-korDzsóan-kor ◆ じょうあんじょうあん 【承安】 (1171-1175)

dzsódodzsódo sinsúsinsú ◆ いいっっここううししゅゅうう 【一向宗】
(igaz tisztaföld-buddhizmus) ◆ じじょょううどどししんんしし
ゅうゅう 【浄土真宗】 ◆ しんしゅうしんしゅう 【真宗】

Dzsódo SinsúDzsódo Sinsú ◆ いっこうしゅういっこうしゅう 【一向宗】
dzsódodzsódo sinsúsinsú felkelésekfelkelések ◆ いいっっここうういいっっきき
【一向一揆】

dzsódzsicu-buddhizmusdzsódzsicu-buddhizmus ◆ じじょょううじじつつししゅゅうう
【成実宗】 (szatjasziddhi-buddhizmus)

Dzsódzsi-korDzsódzsi-kor ◆ じじょょううじじ 【貞治】
(1362.9.23-1368.2.18)

DzsóecuDzsóecu sinkanszensinkanszen ◆ じじょょううええつつししんんかかんんせせ
んん 【上越新幹線】

Dzsóei-korDzsóei-kor ◆ じじょょううええいい 【貞永】
(1232.4.2-1233.4.15)

Dzsógan-korDzsógan-kor ◆ じょうがんじょうがん 【貞観】 (859-877)

Dzsógen-korDzsógen-kor ◆ ししょょううげげんん 【承元】
(1207.10.25-1211.3.9) ◆ じじょょううげげんん 【貞元】
(976-978)

Dzsóhei-korDzsóhei-kor ◆ じょうへいじょうへい 【承平】 (931-938)

Dzsóhó-korDzsóhó-kor ◆ ししょょううほほうう 【承保】 (1074-1077)

dzsójódzsójó kandzsikandzsi ◆ じじょょううよよううかかんんじじ 【常用漢
字】

dzsójódzsójó kandzsikandzsi listánlistán kívülkívül esőeső kandzsikandzsi ◆

ひょうがいかんじひょうがいかんじ 【表外漢字】
dzsókerdzsóker ◆ ジョーカージョーカー
Dzsókjó-korDzsókjó-kor ◆ じじょょううききょょうう 【貞享】

(1684.2.21-1688.9.30)

Dzsókjú-korDzsókjú-kor ◆ じじょょううききゅゅうう 【承久】
(1219.4.12-1222.4.13)

dzsómondzsómon arctípusarctípus ◆ じじょょううももんんががおお 【縄文
顔】

Dzsómon-korDzsómon-kor ◆ じじょょううももんんじじだだいい 【縄文時
代】

Dzsómon-korDzsómon-kor folyatásafolyatása ◆ ぞぞくくじじょょううももんんじじ
だいだい 【続縄文時代】 (Hokkaidóban)

Dzsó-ó-korDzsó-ó-kor ◆ じじょょううおおうう 【貞応】
(1222.4.13-1224.11.20) ◆ じじょょううおおうう 【承応】
(1652.9.18-1655.4.13)
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Dzsórjaku-korDzsórjaku-kor ◆ じじょょううりりゃゃくく 【承暦】
(1077-1081)

dzsóruridzsóruri ◆ じじょょううるるりり 【浄瑠璃】 (samiszennel
kísért narráció)

Dzsótoku-korDzsótoku-kor ◆ じじょょううととくく 【承徳】
(1097-1099)

Dzsóva-korDzsóva-kor ◆ じょうわじょうわ 【承和】 (834-848)

dzsörzédzsörzé ◆ ジャージージャージー
dzsúdódzsúdó ◆ じじゅゅううどどうう 【柔道】 ◆ ややわわらら 【柔】
Dzsuei-korDzsuei-kor ◆ じゅえいじゅえい 【寿永】 (1182-1184)

dzsumbujdzsumbuj ◆ ごごちちゃゃごごちちゃゃ „A fiúcska eltűnt a

putrik dzsumbujában.” 「
しょうねん

少年
わ

はごちゃごちゃ

したスラム
がい

街に
き

消えた。」 ◆ ざざつつぜぜんん 【雑

然】 „Ez a hely egy dzsumbuj.” 「ここ
わ

は
ざつぜん

雑然と

した
ちいき

地域です。」

dzsumbujosdzsumbujos ◆ ごごちちゃゃごごちちゃゃすするる „Ez az üzletsor

egy dzsumbuj.” 「この
しょうてんがい

商店街
わ

はゴチャゴチャ
している。」 ◆ ごごみみごごみみすするる „dzsumbujos vá-

ros” 「ごみごみした
まち

町」

dzsungeldzsungel ◆ ジャングルジャングル ◆ みつりんみつりん 【密林】
dzsungelháborúdzsungelháború ◆ しんりんせんしんりんせん 【森林戦】
dzsungel-lappantyúdzsungel-lappantyú ◆ よよたたかか 【夜鷹】 (Cap-

rimulgus indicus)

dzsungeldzsungel törvényetörvénye ◆ じじゃゃくくににくくききょょううししょょくく
【弱肉強食】 (Az erősebb megeszi a gyengéb-
bet.)

dzsungelvarjúdzsungelvarjú ◆ ははししぶぶととががららすす 【嘴太烏、ハ
シブトガラス】 (Corvus macrorhynchos)

DzsuródzsinDzsuródzsin ◆ じじゅゅろろううじじんん 【寿老人】
(hosszú élet istene)

dzsúszdzsúsz ◆ ジュースジュース
dzsuvásdzsuvás ◆ べたべたなべたべたな
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E224E224 ◆ ピピロロあありりゅゅううささんんカカリリウウムム 【ピロ亜硫
酸カリウム】 (kálium-metabiszulfit)

ee ◆ ここのの 【此の、斯の】 „Nincs e világon na-

gyobb szeretet, mint egy anyáé.” 「
ははおや

母親の
あい

愛に
ひってき

匹敵するもの
わ

はこの
よ

世にない。」 ◆ ここんん
【今】 (jelenlegi) „Az író e században született.”

「この
さっか

作家
わ

は
こん

今
せいき

世紀に
う

生まれた。」
ebeb ◆ いいぬぬ 【犬、狗】 ◇ későkéső bánatbánat ebgondo-ebgondo-
latlat げげすすののああととぢぢええ 【げすの後知恵、下種の後
知恵、下衆の後知恵】 ◇ kötiköti azaz ebetebet aa ka-ka-
róhozróhoz きょうこうなきょうこうな 【強硬な】

ebadóebadó ◆ いぬぜいいぬぜい 【犬税】
ebadtaebadta ◆ ととききたたらら 【と来たら】 „Ez én ebadta

fiam, egyáltalán nem tanul.” 「うちの
むすこ

息子と
き

来

たら
まった

全 く
べんきょう

勉強 しない。」
ebbeebbe ◆ ここここへへ koko-e „Tedd bele ebbe!” 「ここ

え

へ
い

入れて
くだ

下さい。」
ebbéliebbéli ◆ ここのの 【此の、斯の】 „Kérjük, jelezze

ebbéli szándékát!” 「この
いし

意志を
ひょうめい

表明 して
くだ

下さ
い！」

ebbenebben ◆ ここここでで 【此処で】 ◆ ここここにに 【此処
に】

ebbenebben aa helyzetbenhelyzetben ◆ ここののばばににおおよよんんでで 【こ
の場に及んで】 „Ebben a helyzetben hiába is pá-

nikolsz.” 「この
ば

場に
およ

及んで
あせ

焦っても
はじ

始まらな
い。」

ebbenebben aa hónapbanhónapban ◆ ここんんげげつつ 【今月】 „Eb-

ben a hónapban van a születésnapom.” 「
こんげつ

今月
わ

は
ぼく

僕の
たんじょうび

誕生日だ。」
ebbenebben aa pillanatbanpillanatban ◆ いいままががいいまま 【今が今】

„Ebben a pillanatban érkeztem haza.” 「
いま

今がい

ま
かえ

帰ったばかりです。」 ◆ いいままししががたた 【今し
がた、今し方】 „Az osztályvezető úr éppen eb-

ben a pillanatban ment el.” 「
ぶちょう

部長
わ

はついに
いま

今し

がた
かえ

帰ってきました。」 ◆ たたっったたいいまま 【たっ

た今】 „Ebben a pillanatban érkeztem.” 「たっ

た
いま

今
つ

着いた。」
ebbenebben aa szemeszterbenszemeszterben ◆ ここんんががっっきき 【今学
期】

ebbenebben azaz életbenéletben utoljárautoljára látáslátás ◆ ここののよよ
ののみみおおささめめ 【この世の見納め】 „Amikor elvál-
tunk, arra gondoltam, talán most látom utoljára

ebben az életben.” 「
かれ

彼との
わか

別れの
さい

際、もうこの
よ

世の
みおさ

見納めになるかもしれないと
おも

思った。」
ebbenebben azaz esetbenesetben ◆ そそうういいううばばああいいににはは 【そ
ういう場合には】 szóiubaaini-va „Ebben az
esetben meneküljenek biztonságos helyre.” 「そ

ういう
ばあい

場合には
ひなん

避難して
くだ

下さい！」 ◆ そそうういいうう
わわけけなならら 【そういう訳なら】 „Ebben az eset-

ben felmondok.” 「そういう
わけ

訳ならやめま
す。」

ebbenebben hónapbanhónapban ◆ ここんんげげつつちちゅゅうう 【今月中】
„Ebben a hónapban kérem a jelentést!” 「この
ほうこく

報告
わ

は
こんげつちゅう

今月中 に
ていしゅつ

提出 して
くだ

下さい。」
ebbőlebből ◆ ここここかからら 【此処から】 ◆ ここののななかかかからら
【この中から】

ebbőlebből bajbaj leszlesz ◆ ままずずいい 【不味い】 „Ebből baj

lesz! Hazajött a férjem!” 「まずい！
おっと

夫 が
かえ

帰って
きた！」

ebédebéd ◆ おおひひるる 【お昼】 „Mikor állsz neki ebédet

főzni?” 「いつお
ひる

昼を
つく

作り
はじ

始める？」 ◆ ごごははんん

【ご飯、御飯】 „Kész az ebéd!” 「ご
はん

飯です
よ！」 ◆ ちちゅゅううししょょくく 【昼食】 „Ma kihagy-

tam az ebédet.” 「
きょう

今日
わ

は
ちゅうしょく

昼食 を
ぬ

抜いた。」 ◆

ななかかししょょくく 【中食】 ◆ ひひるる 【昼】 „Ebédeltél

már?” 「お
ひる

昼
た

食べた？」 ◆ ひひるるごごははんん 【昼御
飯、昼ごはん、昼ご飯】 „Mit ettél ebédre?” 「
ひる

昼ご
はん

飯に
なに

何を
た

食べた？」 ◆ ひひるるめめしし 【昼飯】
(szleng) ◆ ラランンチチ ◇ munkaebédmunkaebéd ちちゅゅううししょょくく
かかいい 【昼食会】 „A minisztereknek munkaebé-

det szerveztek.” 「
かくりょう

閣僚 らの
ちゅうしょくかい

昼食会 が
もよお

催 され
た。」
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ebédcsomagebédcsomag ◆ おおべべんんととうう 【お弁当】 ◆ べべんん
とうとう 【弁当】

ebédelebédel ◆ おおひひるるななににかかををたたべべるる 【お昼何かを

食べる】 „Mit ebédeltél?” 「お
ひる

昼
なに

何を
た

食べた
の？」 ◆ ちちょょううししょょくくををたたべべるる 【昼食を食べ

る】 „Most ebédelek.” 「
いま

今
ちょうしょく

昼食 を
た

食べてい
る。」 ◆ ひひるるごごははんんををたたべべるる 【昼御飯を食べ

る、昼ご飯を食べる】 „Ebédeltél már?” 「
ひる

昼ご
はん

飯を
た

食べた？」
ebédes összejövetelebédes összejövetel ◆ ランチ・パーティーランチ・パーティー
ebédidőebédidő ◆ ちちゅゅううししょょくくじじかかんん 【昼食時間】 ◆

ひひるるごごははんんののじじかかんん 【昼御飯の時間、昼ご飯の
時間】 ◆ ひひるるややすすみみ 【昼休み】 (ebédszünet)

„Az üzlet ebédidőben zárva volt.” 「
みせ

店
わ

は
ひるやす

昼休み

で
し

閉まっていた。」 ◆ ランチ・タイムランチ・タイム
ebédjegyebédjegy ◆ ししょょくくじじけけんん 【食事券】 ◆ ししょょっっ
けんけん 【食券】

ebédlőebédlő ◆ しょくどうしょくどう 【食堂】 ◆ ダイニングダイニング
ebédlőasztalebédlőasztal ◆ ししょょくくたたくく 【食卓】 ◆ ダダイイニニ
ング・テーブルング・テーブル

ebédlőgarnitúraebédlőgarnitúra ◆ ダイニングテーブルセットダイニングテーブルセット
ebédlőhelyiségebédlőhelyiség ◆ ランチ・ルームランチ・ルーム
ebédlőkonyhaebédlőkonyha ◆ ダダイイニニンンググ・・キキッッチチンン
【ＤK】

ebédlősebédlős konyhakonyha ◆ ダダイイニニンンググ・・キキッッチチンン
【ＤK】 ◆ ディーケーディーケー 【ＤK】

ebédmenüebédmenü ◆ ランチ・メニューランチ・メニュー
ebéd-összeállításebéd-összeállítás ◆ ランチセットランチセット
ebédreebédre hívhív ◆ ししょょくくじじににままねねくく 【食事に招く】

„A barátom meghívott hozzájuk ebédre.” 「
ゆうじん

友人
たく

宅に
しょくじ

食事に
まね

招かれた。」
ebédszünetebédszünet ◆ ひひるるややすすみみ 【昼休み】 „Ebéd-

szünetet tartottam.” 「
ひるやす

昼休みを
と

取った。」

ebéd utáni alvásebéd utáni alvás ◆ ひるねひるね 【昼寝】
ebéd üzletembereknekebéd üzletembereknek ◆ ビジネス・ランチビジネス・ランチ
ébenfaébenfa ◆ こくたんこくたん 【黒檀】
ebengubaebenguba ◆ かかわわりりばばええししなないい 【代りばえしな
い、代わり映えしない、変わりばえしない、変
わり映えしない】 „Ha egy centit vágsz a hajad-

ból, vagy csak felet az ebenguba.” 「
かみ

髪を
いっ

一セン

チ
き

切ろうと
はん

半センチ
き

切ろうと、
か

代わり
ば

映えしな

い。」 ◆ たたいいししててかかわわららなないい 【大して変わら
ない】

éberéber ◆ けけいいかかいいししんんががつつよよいい 【警戒心が強い】
(óvatos) ◆ ささええるる 【冴える、冱える】 „Nagyon

is éber voltam.” 「
あたま

頭 が
さ

冴えきっていた。」 ◆

ささええわわたたるる 【冴え渡る】 „éber tudat” 「
さ

冴え
わた

渡

った
いしき

意識」 ◆ ししんんけけいいををととががららせせるる 【神経を
尖らせる】 (feszülten figyel) „Éberen őrködik.”

「
けいび

警備に
しんけい

神経を
とが

尖らせる。」 ◆ めめががささええるる
【目が冴える、眼が冴える、目がさえる、眼が
さえる】 ◆ ゆゆだだんんののなないい 【油断のない】 „biz-

tonsági őr éber szeme” 「
けいびいん

警備員の
ゆだん

油断のない
め

目
」 ◆ よよううじじんんぶぶかかいい 【用心深い、要心深い】

„éber szemek” 「
ようじんぶか

用心深い
め

目」

éberenéberen ◆ ゆゆだだんんななくく 【油断なく】 „A rendőr-

ség éberen figyelte a házat.” 「
けいさつ

警察
わ

は
ゆだん

油断なく
いえ

家

を
みは

見張っていた。」
éberenéberen figyelfigyel ◆ めめををひひかかららすす 【目を光らす】

„Az őr éberen figyelt.” 「
けいびいん

警備員
わ

は
め

目を
ひか

光らせて
いた。」

éberenéberen tartástartás ◆ ねねむむけけざざまましし 【眠気覚まし】
„Beszéltem a sofőrhöz, hogy éberen tartsam.” 「
ねむけめざ

眠気覚ましに
うんてんしゅ

運転手に
はな

話しかけた。」
éberéber leszlesz ◆ ささめめるる 【覚める、醒める】 „A ká-

vétól éber lettem.” 「コーヒーで
ねむけ

眠気が
さ

覚め
た。」

éberrééberré tesztesz ◆ ささまますす 【覚ます、醒ます】 „A

kávé éberré tesz.” 「コーヒー
わ

は
ねむけ

眠気を
さ

覚ま
す。」

éberségéberség ◆ ううつつつつ 【現つ】 ◆ けけいいかかいいししんん
【警戒心】 ◆ ししょょううねねんん 【正念】 (buddhista)
◆ よよううじじんん 【用心、要心】 ◇ kijátszvakijátszva azaz
éberségétéberségét すすききににじじょょううずずるる 【隙に乗ずる】

„Kijátszva az éberségét, támadott.” 「
あいて

相手の
すき

隙に
じょう

乗 じて
こうげき

攻撃した。」
ebfogebfog ◆ けんしけんし 【犬歯】
ebihalebihal ◆ おおたたままじじゃゃくくしし 【お玉杓子、御玉杓
子、蝌蚪】

EbiszuEbiszu ◆ ええびびすす 【恵比寿】 (halászat és keres-
kedelem istene)
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ebolaebola vérzésesvérzéses lázláz ◆ エエボボララししゅゅっっけけつつねねつつ
【エボラ出血熱】

ebonitebonit ◆ エエボボナナイイトト ◆ ここううかかゴゴムム 【硬化ゴ
ム】

ébredébred ◆ めめががささめめるる 【目が覚める】 „Későn éb-

redtem.” 「
おそ

遅く
め

目が
さ

覚めた。」 ◆ めめざざめめるる

【目覚める】 „Rémálomból ébredt.” 「
あくむ

悪夢から
めざ

目覚めた。」 ◆ めめををささまますす 【目を覚ます】

„Neszre ébredtem.” 「
ものおと

物音で
め

目を
さ

覚ました。」
◇ öntudatraöntudatra ébredébred じじががににめめざざめめるる 【自我
に目覚める】 „A mesterséges intelligencia ön-

tudatra ébredt.” 「
エイ

Ａ
アイ

Ｉ
わ

は
じが

自我に
めざ

目覚めた。」 ◇

rosszulrosszul ébredébred ねねざざめめががわわるるいい 【寝覚めが悪
い】 „Az aggodalmam miatt rosszul ébredtem.”

「
しんぱい

心配ごとで
ねざ

寝覚めが
わる

悪かった。」
ébredésébredés ◆ おおきき 【起き】 ◆ かかくくせせいい 【覚醒】

„rémálomból ébredés” 「
あくむ

悪夢からの
かくせい

覚醒」 ◆ ねね
おおきき 【寝起き】 „A férjem nehezen ébred.” 「
おっと

夫
わ

は
ねお

寝起きが
わる

悪い。」 ◆ ねねざざめめ 【寝覚め】 ◆

めめざざめめ 【目覚め】 „A férjem nehezen ébred.” 「
おっと

夫
わ

は
めざ

目覚めが
わる

悪い。」 ◇ koránkorán alvásalvás ésés ko-ko-
rán ébredésrán ébredés はやねはやおきはやねはやおき 【早寝早起き】

ébredezésébredezés ◆ めめばばええ 【芽生え、芽ばえ】 „ön-

tudat ébredezése” 「
じが

自我の
めば

芽生え」

ébredezikébredezik ◆ ききざざすす 【兆す、萌す】 „Ébredezni

kezdett a tavasz.” 「
はる

春がきざし
はじ

始めた。」 ◆ めめ
ばばええるる 【芽生える、芽ばえる】 „Ébredezett

benne a féltékenység érzése.” 「
しっと

嫉妬の
かんじょう

感情 が
めば

芽生えた。」 ◇ ébredezőébredező társadalmitársadalmi osz-osz-
tálytály しんこうかいきゅうしんこうかいきゅう 【新興階級】

ébredezőébredező társadalmitársadalmi osztályosztály ◆ ししんんここううかか
いきゅういきゅう 【新興階級】

ébrenébren ◆ おきておきて 【起きて】
ébrenlétébrenlét ◆ うつつうつつ 【現つ】
ébrenébren vanvan ◆ めめががささええるる 【目が冴える、眼が冴
える、目がさえる、眼がさえる】 „A fáradtság
ellenére ébren voltam, és nem tudtam elaludni.”

「
つか

疲れきっているのに
め

目が
さ

冴えて
ねむ

眠れなかっ
た。」

ébrényébrény ◆ はいはい 【胚】 (embrió)

ébresztébreszt ◆ おおここすす 【起こす、興す】 „Hatkor

ébressz!” 「
ろくじ

６時に
お

起こして！」 ◆ よよぶぶ 【呼

ぶ】 „kíváncsiságot ébresztő téma” 「
こうきしん

好奇心を
よ

呼ぶ
わだい

話題」
ébresztésébresztés ◆ めざましめざまし 【目覚まし】
ébresztőébresztő ◆ ききししょょうう 【起床】 ◆ ききししょょううじじかか
んん 【起床時間】 (felkelés ideje) „Hatkor van az

ébresztő.” 「
きしょうじかん

起床時間
わ

は
ろくじ

６時です。」

ébresztőóraébresztőóra ◆ アアララーームム ◆ めめざざまましし 【目覚

まし】 „Beállítottad az ébresztőórát?” 「
めざ

目覚ま

し
か

掛けた？」 ◆ めめざざままししどどけけいい 【目覚まし時
計、目覚時計】

ébresztőszolgálatébresztőszolgálat ◆ モモーーニニンンググ・・ココーールル (hí-
vása) ◆ モーニング・コール・サービスモーニング・コール・サービス

ebülebül szerzettszerzett pénzpénz ◆ ああくくせせんん 【悪銭】

„Ebül szerzett pénz ebül vész el.” 「
あくせん

悪銭
み

身につか
ず。」

ecetecet ◆ すす 【酢、醋】 „Ecettel savanyítottam

zöldséget.” 「
やさい

野菜を
す

酢に
つ

漬けた。」 ◇ gyü-gyü-
mölcsecetmölcsecet かかじじつつすす 【果実酢】 ◇ megece-megece-
teztez すすををくくわわええるる 【酢を加える、醋を加える】

„Megeceteztem a levest.” 「スープに
す

酢を
くわ

加え
た。」 ◇ rizsecetrizsecet ここめめすす 【米酢】 ◇ rizs-rizs-
ecetecet よねずよねず 【米酢】

ecetbenecetben pácoláspácolás ◆ すすづづけけ 【酢漬け】 „Ecet-

ben pácoltam a halat.” 「
さかな

魚 を
すづ

酢漬けにし
た。」

ecetbenecetben savanyítássavanyítás ◆ すすづづけけ 【酢漬け】

„ecetben savanyított zöldség” 「
すづ

酢漬けの
やさい

野菜」

ecetesecetes ◆ すづけのすづけの 【酢漬けの】
ecetes hal és zöldségecetes hal és zöldség ◆ なますなます 【鱠】
ecetes miszoecetes miszo ◆ すみそすみそ 【酢味噌】
ecetesecetes salátasaláta ◆ すすののもものの 【酢の物】

„polipos-uborkás saláta” 「タコとキュウリの
す

酢

の
もの

物」
ecetes uborkaecetes uborka ◆ キュウリのピクルスキュウリのピクルス
ecetmuslicaecetmuslica ◆ しょうじょうばえしょうじょうばえ 【猩猩蠅】
ecetsavecetsav ◆ ささくくささんん 【酢酸、醋酸】 ◇ diklór-diklór-
fenoxiecetsavfenoxiecetsav ジジククロロロロフフェェノノキキシシささくくささんん
【ジクロロフェノキシ酢酸】 ◇ indolecetsavindolecetsav
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イインンドドーールルささくくささんん 【インドール酢酸】 ◇

oxálecetsavoxálecetsav オオキキササロロささくくささんん 【オキサロ酢
酸】

ecet,ecet, szójaszószszójaszósz ésés mirinmirin ◆ ささんんばばいいずず 【三
杯酢】

EcheneisEcheneis naucratesnaucrates ◆ ここばばんんざざめめ 【小判鮫】
(latin elnevezés)

echinococcosisechinococcosis ◆ エエキキノノココッッククススししょょうう 【エ
キノコックス症】

echinococcusechinococcus ◆ エキノコックスエキノコックス
echinodermataechinodermata ◆ ききょょくくひひどどううぶぶつつ 【棘皮動
物】 (tüskésbőrű)

echinusechinus ◆ まんじゅうがたまんじゅうがた 【饅頭形】
echolokációecholokáció ◆ エエココーーロロケケーーシショョンン (visszavert

hanggal történő helymeghatározás) ◆ ははんんききょょ
ううてていいいい 【反響定位】 (visszavert hanggal tör-
ténő helymeghatározás)

e cikke cikk ◆ ほんこうほんこう 【本項】
ECUECU ◆ おおううししゅゅううつつううかかたたんんいい 【欧州通貨単
位】

EcuadorEcuador ◆ エクアドルエクアドル
ecuadoriecuadori ◆ エエククアアドドルルじじんん 【エクアドル人】

(ember) ◆ エクアドルのエクアドルの
ecsetecset ◆ ええふふでで 【絵筆】 (festőecset) ◆ ははけけ
【刷毛】 (festéshez) „Ecsettel letöröltem a port

a képről.” 「
はけ

刷毛で
え

絵から
ほこり

埃 を
はら

払った。」 ◆ ふふ
でで 【筆】 „A festő ecsettel festette a képet.” 「

がか

画家
わ

は
ふで

筆で
え

絵を
か

描いた。」 ◆ ももううひひつつ 【毛
筆】 (íráshoz) „ecset és kemény végű íróeszköz”

「
もうひつ

毛筆と
こうひつ

硬筆」
ecsetelecsetel ◆ かかききああららわわすす 【書き表わす、書き表
す】 „A cikkben ecsetelte az akkori állapotokat.”

「その
とき

時の
じょうきょう

状況 を
きじ

記事で
か

書き
あらわ

表 した。」
ecsetet kezelecsetet kezel ◆ ふでをふるうふでをふるう 【筆を振るう】
ecsetkezelésecsetkezelés ◆ ひひっっぽぽうう 【筆法】 „erőteljes

ecsetkezelés” 「
ちからづよ

力強 い
ひっぽう

筆法」 ◆ ふふででづづかかいい
【筆使い、筆遣い】

ecsetmozgásecsetmozgás ◆ うんぴつうんぴつ 【運筆】
ecsetművészetecsetművészet ◆ きごうきごう 【揮毫、揮ごう】
ecsetpamacsecsetpamacs ◆ ははけけののけけたたばば 【刷毛の毛束】

◆ ふでのほふでのほ 【筆の穂】
ecsetpenészecsetpenész ◆ ああおおかかびび 【青カビ、青黴】

(Penicillium notatum)

ecsettartóecsettartó ◆ ふでたてふでたて 【筆立て】
ecsetvezetésiecsetvezetési lendületlendület ◆ ひひつつりりょょくく 【筆
力】

ecsetvonásecsetvonás ◆ タタッッチチ „Könnyed ecsetvonások-

kal festette a képet.” 「
かる

軽いタッチで
え

絵を
か

描い
た。」 ◆ ひひっっかかくく 【筆画】 ◆ ひひっっちち 【筆致】
◆ ふふでで 【筆】 „Az utolsó ecsetvonásokat végez-

te.” 「
しあ

仕上げの
ふで

筆を
くわ

加えた。」 ◆ ふふででののははここびび
【筆の運び】 „Gyors ecsetvonásokkal dolgozik.”

「
ふで

筆の
はこ

運びが
はや

速い。」 ◆ ぼぼくくせせきき 【墨跡、墨
蹟】 ◆ ぼぼっっここんん 【墨痕】 ◇ befejezőbefejező ecset-ecset-
vonásokvonások ががりりょょううててんんせせいい 【画竜点睛、画龍
点睛】 ◇ energikusenergikus ecsetvonásokecsetvonások ぼぼっっここんん
りりんんりり 【墨痕淋漓】 ◇ felfeléfelfelé ívelőívelő ecset-ecset-
vonásvonás ははねね 【撥ね、跳ね】 „kandzsi felfelé íve-

lő része” 「
かんじ

漢字のハネ」

eded ◆ ぶぶんん 【分】 (-ed) „háromtized” 「
じゅうぶん

１０分の
さん

３」
edafikusedafikus tényezőtényező ◆ どどじじょょううよようういいんん 【土壌
要因】 ◆ とちよういんとちよういん 【土地要因】

eddigeddig ◆ ここここままでで 【ここ迄】 „Eddig olvasd el!”

「ここまで
よ

読んで
くだ

下さい。」 ◆ ここれれままでで 【此
れまで、此れ迄、これ迄、是迄】 „Elmeséltem
az eddig történteket.” 「これまでのいきさつを
せつめい

説明した。」
eddigeddig aa szentszent pillanatigpillanatig ◆ いいままののいいままままでで
【今の今まで】 „Eddig a szent pillanatig nem

tudtam.” 「
いま

今の
いま

今まで
し

知らなかった。」

eddigieddigi ◆ げげんんざざいいままででのの 【現在までの】 „Ed-

digi megtakarításom 1 millió jen.” 「
げんざい

現在まで

の
ちょきん

貯金
わ

は
ひゃくまん

百万
えん

円です。」 ◆ じじゅゅううららいいのの 【従
来の】 „Az eddigiek kétszeresét kaphatjuk meg

az Uniótól.” 「
イーユー

ＥＵから
じゅうらい

従来 の
にばい

２倍のお
かね

金をも
らえる。」

eddigiekeddigiek ◆ じじゅゅううぜぜんん 【従前】 „Az adó kiszá-

mítása az eddigiekhez hasonló.” 「
ぜいきん

税金の
けいさん

計算
わ

は
じゅうぜん

従前 の
とお

通りです。」
eddigieddigi irányelvirányelv ◆ ききてていいほほううししんん 【既定方
針】

eddigieddigi legtöbblegtöbb ◆ かかここささいいたたのの 【過去最多の】
eddigieddigi vasútvonalvasútvonal ◆ ざざいいららいいせせんん 【在来線】
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eddigeddig szerzettszerzett ◆ ききししゅゅううのの 【既習の】 „ed-

dig szerzett tudás” 「
きしゅう

既習の
ちしき

知識」

eddigeddig tanulttanult ◆ ききししゅゅううのの 【既習の】 (már

megtanult) „eddig tanult kandzsik” 「
きしゅう

既習の
かんじ

漢字」
eddigeddig végezvégez ◆ ややっっててくくるる 【やって来る、遣っ
てくる、遣って来る】 „Az eddig végzett munká-

mat szeretném folytatni.” 「やってきた
しごと

仕事を
つづ

続
けたい。」

édenéden ◆ エデンエデン
édenkertédenkert ◆ エエデデンンののそそのの 【エデンの園】 ◆ パパ
ラダイスラダイス ◆ らくえんらくえん 【楽園】

edényedény ◆ いいれれもものの 【入れ物】 „Műanyag edény-

be raktam az ételt.” 「
た

食べ
もの

物をプラスチックの
い

入れ
もの

物に
い

入れた。」 ◆ ううつつわわ 【器】 „Tejet ön-

tött az edénybe.” 「
うつわ

器 に
ぎゅうにゅう

牛乳 を
そそ

注いだ。」 ◆

ききぶぶつつ 【器物】 ◆ ししょょっっきき 【食器】 „Moso-

gasd el az edényeket!” 「
しょっき

食器を
あら

洗って！」 ◆ どど
ううかかんん 【導管、道管】 (vezeték) ◆ ななべべ 【鍋】
◇ japánjapán edényedény わわししょょっっきき 【和食器】 ◇ kéz-kéz-
öblítőöblítő edényedény フフィィンンガガーー・・ボボウウルル ◇ nyirok-nyirok-
edényedény リリンンパパかかんん 【リンパ管、淋巴管】 ◇

véredényvéredény みみゃゃっっかかんん 【脈管】 ◇ zománc-zománc-
edényedény ほほううろろううななべべ 【琺瑯鍋、ホウロウ鍋】
◇ zománcozottzománcozott edényedény ほほううろろううななべべ 【琺瑯
鍋、ホウロウ鍋】

edényakasztóedényakasztó kampókampó ◆ じじざざいいかかぎぎ 【自在
鉤、自在かぎ】

edény aljaedény alja ◆ なべぞこなべぞこ 【鍋底】
edénybe,edénybe, pohárbapohárba töltötttöltött enni-innivalókenni-innivalók
számlálószavaszámlálószava ◆ はいはい 【杯】

edényesedényes növénynövény ◆ いいかかんんそそくくししょょくくぶぶつつ 【維
管束植物】 ◆ かかんんそそくくししょょくくぶぶつつ 【管束植
物】

edénykambiumedénykambium ◆ いいかかんんそそくくけけいいせせいいそそうう 【維
管束形成層】

edénykébenedénykében főttfőtt ésés szervírozottszervírozott rizottórizottó
◆ かまめしかまめし 【釜飯】

edénynyalábedénynyaláb ◆ いいかかんんそそくく 【維管束】 ◆ かかんん
そくそく 【管束】

édesédes ◆ ああままいい 【甘い】 „Ez a sütemény túl

édes.” 「この
お

御
かし

菓子
わ

はとても
あま

甘い。」 ◆ ああままくく
ちち 【甘口】 (bor) ◆ ああままくくちちのの 【甘口の】

(bor) „édes bor” 「
あまくち

甘口のワイン」 ◆ かかわわいいいい
【可愛い】 (aranyos) „Nagyon édes ez a kisci-

ca!” 「この
こねこ

子猫
わ

は
かわい

可愛い。」 ◆ かかんんびびなな 【甘

美な】 „Édes gyümölcs.” 「
かんび

甘美な
くだもの

果物だ。」 ◆

じじつつのの 【実の】 (valódi) „Nem ők voltak a gye-

rek édesszülei.” 「
ふうふ

夫婦
わ

は
こども

子供の
じつ

実の
りょうしん

両親 で
わ

は
なかった。」 ◆ スウィートなスウィートな

édesanyaédesanya ◆ おおかかああささんん 【お母さん、御母さ

ん】 „Hogy van az édesanyja?” 「お
かあ

母さん
わ

は
げんき

元気ですか？」 ◆ じじつつぼぼ 【実母】 (vér szerin-
ti) ◆ ははうえははうえ 【母上】

édesanyámédesanyám főztjefőztje ◆ おおふふくくろろののああじじ 【おふ
くろの味】 „Ez az étel édesanyám főztjére em-

lékeztet.” 「この
りょうり

料理
わ

はおふくろの
あじ

味を
おも

思い
だ

出さ
せる。」

édesanyámédesanyám főztjénekfőztjének ízeíze ◆ おおふふくくろろののああじじ
【おふくろの味】

édesapaédesapa ◆ おおととううささんん 【お父さん、御父さん】

„Hogy van a kedves édesapja?” 「お
とう

父さん
わ

はお
げんき

元気ですか？」 ◆ じじっっぷぷ 【実父】 (vér szerin-
ti) ◆ ちちちちううええ 【父上】 ◇ önön édesapjaédesapja そそんん
ぷぷ 【尊父】

édes babkpüréédes babkpüré ◆ あんあん 【餡】
édesédes babkrémmelbabkrémmel töltötttöltött tésztatészta ◆ ややつつはは
しし 【八つ橋】 (nyers)

édesbablevesédesbableves ◆ しるこしるこ 【汁粉】
édes babpüréédes babpüré ◆ あんこあんこ 【餡子、餡こ】
édesbátyaédesbátya ◆ あにうえあにうえ 【兄上】
édesburgonyaédesburgonya ◆ いいもも 【芋、薯、藷】 ◆ かかんん
ししょょ 【甘藷、甘薯】 ◆ ささつつままいいもも 【さつま
芋、薩摩芋】 (batáta) ◆ スイートポテトスイートポテト

édescseresznyeédescseresznye ◆ おうとうおうとう 【桜桃】
édesdedenédesdeden alszikalszik ◆ ききももちちよよくくねねむむっってていいるる
【気持ちよく眠っている】

édes ecetédes ecet ◆ あまずあまず 【甘酢】
édes és keserűédes és keserű ◆ かんくかんく 【甘苦】
édesfűédesfű ◆ ステビアステビア (Stevia rebaudiana)

édesgetédesget ◆ ささそそいいよよせせるる 【誘い寄せる】 „Kol-

básszal magához édesgette a kutyát.” 「
いぬ

犬をソ

ーセージで
さそ

誘い
よ

寄せた。」 ◇ étellelétellel magáhozmagához
édesgetédesget ええづづけけすするる 【餌付けする】 (állatot)
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„Étellel magamhoz édesgettem a macskát.” 「
ねこ

猫

に
えづ

餌付けをしていた。」 ◇ magáhozmagához édesgetédesget
ててななずずけけるる 【手懐ける、手なずける】 „Magá-

hoz édesgette a kutyát.” 「
いぬ

犬を
てなず

手懐けた。」

édesgyökérédesgyökér ◆ かんぞうかんぞう 【甘草】 ◆ リコリスリコリス
édesített alkoholédesített alkohol ◆ かんろしゅかんろしゅ 【甘露酒】
édesítőszerédesítőszer ◆ かかんんみみりりょょうう 【甘味料】 ◇

mesterségesmesterséges édesítőszerédesítőszer だだいいたたいいかかんんみみりり
ょうょう 【代替甘味料】

édes ízédes íz ◆ かんみかんみ 【甘味】 ◆ かんろかんろ 【甘露】

édeskésédeskés ◆ ああままいい 【甘い】 „édeskés íz” 「
あま

甘い
あじ

味」
édesköményédeskömény ◆ うういいききょょうう 【茴香】 (Foenicu-

lum vulgar) ◆ フェンネルフェンネル (Foeniculum vulgare)

édesnéneédesnéne ◆ あねうえあねうえ 【姉上】
édesédes péksüteménypéksütemény ◆ デデニニッッシシュュ ◆ デデニニッッシシ
ュペストリーュペストリー

édesrákédesrák ◆ ああままええびび 【甘えび、甘海老】 (Pan-
dalus borealis)

édes rizsborédes rizsbor ◆ あまざけあまざけ 【甘酒、醴】
édes sárgadinnyeédes sárgadinnye ◆ スイートメロンスイートメロン
édes-savanyúédes-savanyú ◆ あまずっぱいあまずっぱい 【甘酸っぱい】
édességédesség ◆ ああままいいもものの 【甘いもの、甘い物】 ◆

ああままみみ 【甘味】 (foka) „Az étel édessége nem

megfelelő.” 「この
しょくじ

食事の
あまみ

甘味
わ

は
てきとう

適当じゃな
い。」 ◆ おおかかしし 【お菓子】 (sütemény) ◆ かかしし
【菓子】 (sütemény) ◆ かかんんみみ 【甘味】 (édes
íz) ◆ ススイイーーツツ ◆ デデザザーートト (desszert) „Kér vala-

mi édességet?” 「なにかデザート
わ

はいかがです
か？」 ◇ japánjapán édességédesség わわががしし 【和菓子】 ◇

olcsó édességolcsó édesség だがしだがし 【駄菓子】
édesség és savanyúságédesség és savanyúság ◆ かんさんかんさん 【甘酸】
édességtartóédességtartó ◆ かしぼんかしぼん 【菓子盆】
édességgyártóédességgyártó ◆ おおかかししメメーーカカーー 【お菓子メ
ーカー】

édes-sósédes-sós ◆ あまからいあまからい 【甘辛い】
édes sültgesztenyeédes sültgesztenye ◆ あまぐりあまぐり 【甘栗】
édesvízédesvíz ◆ たたんんすすいい 【淡水】 ◆ ままみみずず 【真
水】 „A tengervízből édesvizet desztilláltam.” 「
かいすい

海水を
じょうりゅう

蒸留 して
まみず

真水を
つく

作った。」

édesvíziédesvízi angolnaangolna ◆ たたんんすすいいううななぎぎ 【淡水
鰻】

édesvíziédesvízi halhal ◆ かかわわううおお 【川魚】 ◆ たたんんすすいい
ぎょぎょ 【淡水魚】

édesvíziédesvízi rákrák ◆ ささわわががにに 【沢蟹】 (Geothelp-
husa dehaani)

édesvizűédesvizű ◆ たんたん 【淡】
édesvizű tóédesvizű tó ◆ たんこたんこ 【淡湖】
édes vizű tóédes vizű tó ◆ たんすいこたんすいこ 【淡水湖】
édesvízzelédesvízzel kevertkevert tengervíztengervíz ◆ ききすすいい 【汽
水】

édesszájúédesszájú ◆ ああままいいももののににめめががなないい 【甘いもの
に目がない、甘い物に目がない】 „Édesszájú.”

「
かのじょ

彼女
わ

は
あま

甘いものに
め

目がない。」 ◆ ああままくくちち
【甘口】 ◆ ああままととううなな 【甘党な】 „A férjem

inkább édesszájú, mint én.” 「
おっと

夫
わ

は
わたし

私 より
ぜんぜん

全然
あまとう

甘党です。」
édesédes szavakszavak ◆ むむつつごごとと 【睦言】 (szerelmes

suttogás)

édes szirupédes szirup ◆ みつにみつに 【蜜煮】
édesszülőédesszülő ◆ ううみみののおおやや 【生みの親、産みの
親】

édiédi ◆ かかわわいいいい 【可愛い】 „édi kisbaba” 「
かわい

可愛

い
あか

赤ちゃん」
ediakaraediakara ◆ エエデディィアアカカきき 【エディアカラ紀】

◆ エディアカランエディアカラン
ediktumediktum ◆ せせんんみみょょうう 【宣命】 (császári rende-

let)

EdoEdo ◆ えどえど 【江戸】
EdóbólEdóból indulóinduló ötöt főútvonalfőútvonal ◆ ごごかかいいどどうう
【五街道】

Edogava kerületEdogava kerület ◆ えどがわくえどがわく 【江戸川区】
edóiedói ◆ ええどどっっここ 【江戸っ子】 (tősgyökeres

edói) „ízig-vérig edói” 「
きっすい

生粋の
えど

江戸っ
こ

子」

edói stílusedói stílus ◆ えどまええどまえ 【江戸前】
Edo-korEdo-kor ◆ ええどどじじだだいい 【江戸時代】

(1603-1868)

edo-koriedo-kori humoroshumoros könyvkönyv ◆ だだんんぎぎぼぼんん 【談義
本】

Edo-koriEdo-kori irodalomirodalom ◆ ききんんせせいいぶぶんんががくく 【近世
文学】

AdysAdys édesgyökér édesgyökér – Edo-kori irodalom Edo-kori irodalom 737737



Edo-korszakEdo-korszak ◆ ええどどじじだだいい 【江戸時代】
(1603-1868)

Edon belülEdon belül ◆ ごふないごふない 【ご府内、御府内】
Edo-sógunátusEdo-sógunátus ◆ ええどどばばくくふふ 【江戸幕府】

(Tokugava-sógunátus)

Edo-várkastélyEdo-várkastély ◆ えどじょうえどじょう 【江戸城】
E-dúrE-dúr ◆ ホちょうちょうホちょうちょう 【ホ長調】
edzedz ◆ かかららだだををききたたええるる 【体を鍛える】 „Kon-

diterembe járok edzeni.” 「
からだ

体 を
きた

鍛えるために

ジムに
かよ

通っている。」 ◆ ききたたええるる 【鍛える】

„Úszással edzettem.” 「
すいえい

水泳をして
からだ

体 を
きた

鍛え
た。」 ◆ ききんんトトレレすするる 【筋トレする】 ◆ けけいい
ここすするる 【稽古する】 „A dzsúdóversenyző a tár-

saival edzett.” 「
じゅうどう

柔道
せんしゅ

選手
わ

は
なかま

仲間たちと
けいこ

稽古し
た。」 ◆ ココンンデディィシショョンンををととととののええるる 【コン
ディションを整える】 „Edzettem a mérkőzés-

re.” 「
しあい

試合に
む

向かってコンディションを
ととの

整 え
た。」 ◆ ししゅゅううれれんんすするる 【修練する、修錬す

る】 „Edzi a lelkét.” 「
こころ

心 を
しゅうれん

修練 する。」 ◆

たたんんれれんんすするる 【鍛練する、鍛錬する】 „Vasat

edz.” 「
てつ

鉄を
たんれん

鍛錬する。」 ◆ トトレレーーニニンンググすするる

„Egy órát edzettem.” 「
いちじかん

一時間トレーニングし
た。」 ◆ ねねるる 【練る、錬る、煉る】 „A nehéz-

ségek edzik a lelkemet.” 「
こんなん

困難
わ

は
じぶん

自分の
こころ

心 を
ね

練
る。」 ◆ れれんんししゅゅううすするる 【練習する】 (gya-

korol) „A versenyző edzett.” 「
せんしゅ

選手
わ

は
れんしゅう

練習 をし
た。」 ◆ れれんんまますするる 【錬磨する、練磨する】

„Edzi a testet és a lelket.” 「
しんしん

心身を
れんま

錬磨する。」
◇ megedzmegedz ややききいいれれををすするる 【焼き入れをする、
焼入れをする、焼きいれをする】 „Megedzette

az acélt.” 「
こうてつ

鋼鉄の
や

焼き
い

入れをした。」

edzésedzés ◆ ききんんトトレレ 【筋トレ】 (izomgyakorlat)
◆ けけいいここ 【稽古】 „Ma karateedzésem van.” 「
きょう

今日は
からて

空手の
けいこ

稽古がある。」 ◆ ししゅゅううれれんん

【修練、修錬】 „test és lélek edzése” 「
しんしん

心身の
しゅうれん

修練 」 ◆ たたんんれれんん 【鍛練、鍛錬】 ◆ トトレレーー
ニニンンググ ◆ ややきき 【焼き】 (kardé) ◆ ややききいいれれ
【焼き入れ、焼入れ、焼きいれ】 (fémedzés) ◆

れれんんししゅゅうう 【練習】 (gyakorlás) „teniszedzés”

「テニスの
れんしゅう

練習 」 ◆ れれんんまま 【錬磨、練磨】 ◇

keménykemény edzésedzés ハハーードド・・トトレレーーニニンンググ ◇ olaj-olaj-

edzésedzés ああぶぶららややききいいれれ 【油焼入れ、油焼き入
れ】 ◇ vízedzésvízedzés みみずずややききいいれれ 【水焼入れ、水
焼き入れ】

edzésedzés közbenközben ◆ れれんんししゅゅううちちゅゅうう 【練習中】

„A sportoló edzés közben megsérült.” 「
せんしゅ

選手
わ

は
れんしゅうちゅう

練習中 に
けが

怪我をした。」
edzettedzett ◆ ききたたええらられれたた 【鍛えられた】 „Edzett

teste van.” 「
かれ

彼
わ

は
からだ

体 が
きた

鍛えられている。」

edzőedző ◆ かかんんととくく 【監督】 „futballedző” 「サ

ッカー
かんとく

監督」 ◆ ココーーチチ „A korcsolyaedzőm na-

gyon szigorú.” 「
わたし

私 のスケートのコーチ
わ

はとて

も
きび

厳しい。」 ◆ ココーーチチャャーー ◆ セセココンンドド (ököl-
vívásban) ◆ トトレレーーナナーー ◇ baseballedzőbaseballedző ややっっ
ききゅゅううかかんんととくく 【野球監督】 ◇ bázislabda-bázislabda-
edzőedző ややっっききゅゅううかかんんととくく 【野球監督】 ◇ fut-fut-
balledzőballedző ササッッカカーーかかんんととくく 【サッカー監督】
◇ szumószumó edzőmesteredzőmester おおややかかたた 【親方】 ◇

vízilabdaedzővízilabdaedző すすいいききゅゅううかかんんととくく 【水球監
督】

edzőcipőedzőcipő ◆ ううんんどどううぐぐつつ 【運動靴】 ◆ ススニニーー
カーカー ◆ ランニングシューズランニングシューズ

edzőgépedzőgép ◆ トレーニング・マシーントレーニング・マシーン
edzőklubedzőklub ◆ スポーツ・クラブスポーツ・クラブ ◆ スポーツジムスポーツジム
edzőkomplexumedzőkomplexum ◆ フィットネスクラブフィットネスクラブ
edzőmérkőzésedzőmérkőzés ◆ れれんんししゅゅううじじああいい 【練習試
合】

edzőpályaedzőpálya ◆ れんしゅうじょうれんしゅうじょう 【練習場】
edzőruhaedzőruha ◆ けいこぎけいこぎ 【稽古着】
edzőtáboredzőtábor ◆ ががっっししゅゅくく 【合宿】 „Röplabdás

edzőtáborba mentem.” 「バレーボールの
がっしゅく

合宿

に
い

行った。」 ◆ ききょょううかかががっっししゅゅくく 【強化合
宿】 ◆ トトレレーーニニンンググ・・キキャャンンププ ◇ tavaszitavaszi
edzőtáboredzőtábor ししゅゅんんききキキャャンンププ 【春季キャン
プ】

edzőteremedzőterem ◆ ジジムム ◆ どどううじじょょうう 【道場】 (küz-
dőtér)

edzőteremedzőterem megnyitásamegnyitása ◆ どどううじじょょううびびららきき
【道場開き】

EEGEEG ◆ ののううははずず 【脳波図】 (elektroenkefalog-
ram)

efemerefemer ◆ かかげげろろううぞぞくく 【カゲロウ属、蜉蝣
属】 (Ephemera)
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effajtaeffajta ◆ そそののててのの 【その手の】 „Hozzászok-

tam már az effajta kérdésekhez.” 「その
て

手の
しつもん

質問

に
わ

は
な

慣れている。」
effektíveffektív ◆ ここううりりつつててききなな 【効率的な】 (haté-

kony) ◆ じじっっここうう 【実効】 „effektív adókulcs”

「
じっこうぜいりつ

実効税率」
effektíveffektív adókulcsadókulcs ◆ じじっっここううぜぜいいりりつつ 【実効
税率】

effektíveneffektíven ◆ こうりつてきにこうりつてきに 【効率的に】
effektíveffektív értékérték ◆ じじっっここううちち 【実効値】 „Ki-

számolta a váltakozó feszültség effektív értékét.”

「
こうりゅうでんあつ

交流電圧 の
じっこうち

実効値を
けいさん

計算した。」
effektíveffektív feszültségfeszültség ◆ じじっっここううででんんああつつ 【実
効電圧】

effektíveffektív hosszhossz ◆ じじっっここううちちょょうう 【実効長】

„antenna effektív hossza” 「アンテナの
じっこうちょう

実効長
」

effektíveffektív keresletkereslet ◆ ゆゆううここううじじゅゅよようう 【有効
需要】

effektoreffektor ◆ エエフフェェククタターー ◆ ここううかかきき 【効果
器】

effektoreffektor neuronneuron ◆ ここううかかききニニュューーロロンン 【効果
器ニューロン】

effektuseffektus ◆ エエフフェェククトト ◆ ギギミミッックク ◆ ここううかか

【効果】 „Doppler-effektus” 「ドップラー
こうか

効果
」 ◇ fényeffektusfényeffektus ししょょううめめいいここううかか 【照明効
果】 ◇ hangeffektushangeffektus ササウウンンドド・・エエフフェェククトト ◇

hangeffektushangeffektus おおんんききょょううここううかか 【音響効果】
◇ különlegeskülönleges effektuseffektus ととくくししゅゅここううかか 【特
殊効果】 ◇ piezoeffektuspiezoeffektus ああつつででんんここううかか
【圧電効果】 ◇ pillangóeffektuspillangóeffektus ババタタフフラライイ
ここううかか 【バタフライ効果】 ◇ színpadiszínpadi effek-effek-
tustus ぶたいこうかぶたいこうか 【舞台効果】

effektusokeffektusok ◆ えんしゅつこうかえんしゅつこうか 【演出効果】
efféleefféle ◆ ここののよよううなな 【この様な、此の様な】
„Nem szeretem az efféle vicceket.” 「このような
じょうだん

冗談
わ

は
す

好きで
わ

はありません。」 ◆ ここんんなな „Az
efféle emberekben nem lehet megbízni.” 「こん

な
ひと

人
わ

は
しんらい

信頼できない。」 ◆ そそののよよううなな 【その
様な、其の様な】 (olyan) „Nem szeretem az ef-

féle vicceket.” 「そのような
じょうだん

冗談
わ

は
す

好きで
わ

はあ
りません。」

efferensefferens ◆ ええんんししんんせせいい 【遠心性】 „efferens

ideg” 「
えんしんせいしんけい

遠心性神経」 ◆ ゆゆししゅゅつつ 【輸出】 „ef-

ferens arteriola” 「
ゆしゅつ

輸出
さいどうみゃく

細動脈 」

efferensefferens idegideg ◆ ええんんししんんせせいいししんんけけいい 【遠心
性神経】

e folyóirate folyóirat ◆ ほんしほんし 【本誌】

égég ❶ そそらら 【空、虚】 (égbolt) „Az ég kék.” 「
そら

空
わ

は
あお

青い。」 ❷ ももええるる 【燃える】 „Ég a tűz.” 「
ひ

火が
も

燃えている。」 ◆ かかっっかかすするる „Égett az ar-

com a szégyentől.” 「
は

恥ずかしくて
ほお

頬がかっかし
ていた。」 ◆ ちちゅゅうう 【宙】 (űr) ◆ つつくく 【点

く】 „A szobában ég a villany.” 「
へや

部屋に
でんき

電気が
つ

点いている。」 ◆ ててんん 【天】 „ég és föld” 「
てん

天と
ち

地」 ◆ ててんんくくうう 【天空】 „A papírsárkány

magasra repült az égen.” 「
たこ

凧
わ

は
てんくう

天空
たか

高く
ま

舞い
あ

上
がった。」 ◆ ととももるる 【点る、灯る】 „A szo-

bában égett a villany.” 「
へや

部屋に
でんとう

電灯が
とも

点ってい
た。」 ◆ ねねんんししょょううすするる 【燃焼する】 ◆ ほほ

ててるる 【火照る】 (tüzes) „Ég az arcom.” 「
かお

顔が
ほて

火照っている。」 ◆ ももややすす 【燃やす】 (éget)

„Ég a harci kedvtől.” 「
とうし

闘志を
も

燃やす。」 ◆ やや
けけるる 【焼ける、灼ける】 „A kutyának égett a

gyomra, ezért füvet evett.” 「
いぬ

犬
わ

は
むね

胸が
や

焼けてい

たから
しば

芝を
た

食べた。」 ◇ csillagoscsillagos égég ほほししぞぞ
らら 【星空】 „Felettünk csillagos volt az ég.” 「
ほしぞら

星空が
ひろ

広がっていた。」 ◇ felettifeletti égég じじょょうう
くくうう 【上空】 (föld feletti légtér) „Repülőgé-

pünk jelenleg Ausztria felett repül.” 「
ひこうき

飛行機
わ

は
ただいま

只今オーストリアの
じょうくう

上空 を
と

飛んでいます。」
◇ felhősfelhős égég くくももりりぞぞらら 【曇り空】 ◇ fentfent
vanvan azaz égenégen そそららににかかかかるる 【空に掛かる、空
に架かる、空に懸かる】 „Szivárvány van az

égen!” 「
そら

空に
にじ

虹が
か

架かっているよ。」 ◇ füs-füs-
tölögvetölögve égég くくすすぶぶるる 【燻る】 „A láng füstö-

lögve égett.” 「
ひ

火がくすぶっている。」 ◇ jó-jó-
ságosságos égég たたいいへへんんだだ 【大変だ】 „Jóságos ég!

Kisiklott a vonat.” 「
たいへん

大変だ！
でんしゃ

電車が
だっせん

脱線し
た。」 ◇ körmérekörmére égég aa munkamunka おおししりりににひひ
ががつつくく 【お尻に火が付く、お尻に火がつく】
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„Csak akkor kezdek el dolgozni, amikor már a

körmömre ég a munka.” 「お
しり

尻に
ひ

火が
つ

付くまで
はたら

働 かない。」 ◇ lehazudjalehazudja aa csillagokatcsillagokat isis
azaz égrőlégről くくろろををししろろとといいうう 【黒を白と言う】
„A politikus lehazudta a csillagokat is az égről.”

「
せいじか

政治家
わ

は
くろ

黒を
しろ

白と
い

言った。」 ◇ minthamintha csakcsak
azaz égég küldteküldte volnavolna わわたたりりににふふねねとと 【渡り
に船と】 „Rácsaptak az ajánlatára, amit mintha

csak az ég küldött volna.” 「
わた

渡りに
ふね

船とばかりに
かれ

彼の
はなし

話 に
と

飛びいた。」 ◇ összeégösszeég ややけけここげげるる

【焼け焦げる】 „összeégett holttest” 「
や

焼け
こ

焦げ

た
いたい

遺体」 ◇ porigporig égég ままるるややけけににななるる 【丸焼け

になる】 „Az épület porig égett.” 「
たてもの

建物
わ

は
まるや

丸焼
けになった。」 ◇ ráégráég ややききつつくく 【焼きつく、
焼き付く、焼付く】 „Eltávolítottam a serpenyő-

ről a ráégett olajat.” 「フライパンに
や

焼き
つ

付いた
あぶら

油 を
と

取り
のぞ

除いた。」 ◇ szabadszabad égég ああおおぞぞらら

【青空】 „szabad ég alatt parkolás” 「
あおぞら

青空
ちゅうしゃ

駐車
」 ◇ szénnészénné égég ままるるややけけににななるる 【丸焼けにな

る】 „szénné égett holttest” 「
まるや

丸焼けになった
したい

死体」
égég aa gyomragyomra ◆ むむねねややけけががすするる 【胸やけがす
る、胸焼けがする】 (gyomorszájtól a garat felé
terjedő)

égég aa kezekeze alattalatt aa munkamunka ◆ おおおおいいそそぎぎでではは
たたららくく 【大急ぎで働く】 (gyors) „Közeleg a ha-

táridő, ég a keze alatt a munka.” 「
しめき

締切りが
ちか

近い

ので
おおいそ

大急ぎで
はたら

働 いている。」 ◆ ややりりててのの 【や
り手の、遣り手の、遣手の】 (dolgos) „Ennek a

programozónak ég a keze alatt a munka.” 「
かれ

彼
わ

は

やり
て

手のプログラマーです。」
égég aa kíváncsiságtólkíváncsiságtól ◆ ここううききししんんににももええるる
【好奇心に燃える】 „kíváncsiságtól égő gyer-

mek” 「
こうきしん

好奇心に
も

燃えている
こども

子供」

ég aljaég alja ◆ てんがいてんがい 【天涯】
égég aa szerelemtőlszerelemtől ◆ おおももいいををここががすす 【思いを
焦がす】 „Égtem a szerelemtől a nő iránt.” 「
かのじょ

彼女に
おも

思いを
こ

焦がした。」

égég aa vágytólvágytól ◆ ねねつつぼぼううすするる 【熱望する】
„Égett a vágytól, hogy megszerezze a díjat.” 「メ

ダルの
かくとく

獲得を
ねつぼう

熱望していた。」
égég azaz arcaarca ◆ かかおおかかららひひががででるる 【顔から火が出

る】 „Égett az arcom a szégyentől.” 「
は

恥ずかし

くて
かお

顔から
ひ

火が
で

出た。」
égbekiáltóégbekiáltó ◆ だだいいそそれれたた 【大それた】 „Égbe-

kiáltó bűnt követett el.” 「
だい

大それた
つみ

罪を
おか

犯し
た。」 ◆ ととほほううももなないい 【途方もない、途方も
無い】 (hazugság) „Ez égbekiáltó hazugság.”

「これ
わ

は
とほう

途方もないうそだ。」 ◆ ははななははだだししいい

【甚だしい】 „Ez égbekiáltó hazugság!” 「
はなは

甚 だ

しい
うそ

嘘だ！」
égboltégbolt ◆ おおおおぞぞらら 【大空】 ◆ ててんんくくうう 【天
空】 ◆ ままるるててんんじじょょうう 【丸天井】 ◇ egészegész
égboltégbolt ままんんててんん 【満天】 „Szeretném látni,
amikor az egész égbolt tele van csillagokkal.” 「
まんてん

満天の
ほしぞら

星空を
み

見てみたい。」 ◇ éjszakaiéjszakai ég-ég-
boltbolt よよぞぞらら 【夜空】 „Az éjszakai égbolton ra-

gyogtak a csillagok.” 「
よぞら

夜空に
ほし

星が
かがや

輝 いてい
た。」 ◇ télitéli égboltégbolt ふふゆゆぞぞらら 【冬空】 ◇ télitéli
égboltégbolt ささむむぞぞらら 【寒空】 „téli égbolt alatt” 「
さむぞら

寒空の
した

下」
égboltégbolt közepeközepe ◆ ちちゅゅううくくうう 【中空】 ◆ ちちゅゅ
うてんうてん 【中天】

égből jövőégből jövő ◆ てんらいのてんらいの 【天来の】
égbőlégből pottyantpottyant ◆ たたななかかららぼぼたたももちち 【棚から
ぼたもち、棚から牡丹餅】 „Égből pottyant

pénz.” 「このお
かね

金
わ

は
たな

棚から
ぼたもち

牡丹餅だ。」 ◆ たたなな
ぼたぼた 【棚ぼた、棚牡丹】

égbőlégből pottyantpottyant pénzpénz ◆ ももううけけもものの 【儲け
物、儲け物、もうけ物】

Égei-tengerÉgei-tenger ◆ エーゲかいエーゲかい 【エーゲ海】
egekbeegekbe szökikszökik ◆ ああおおててんんじじょょううににああががるる 【青
天井に上がる】 „A részvényárak az egekbe szök-

tek.” 「
かぶか

株価が
あおてんじょう

青天井 に
あ

上がった。」

egekigegekig dicsérdicsér ◆ くくちちををききわわめめててほほめめるる 【口を
極めて褒める】 „A kritikus egekig dicsérte az al-

kotását.” 「
ひょうろんか

評論家
わ

は
かれ

彼の
さくひん

作品を
くち

口を
きわ

極めて
ほ

褒め
た。」
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egekigegekig magasztalmagasztal ◆ ぜぜっっささんんすするる 【絶賛す
る、絶讃する】 „A zsűri egekig magasztalta az

alkotást.” 「
しんさ

審査
だん

団
わ

は
さくひん

作品を
ぜっさん

絶賛した。」

egekigegekig magasztalásmagasztalás ◆ ぜぜっっささんん 【絶賛、絶
讃】

egek útjaegek útja ◆ てんどうてんどう 【天道】
EgerEger ◆ エゲルエゲル
egéregér ◆ ねねずずみみ 【鼠】 „Azt hiszem, egerünk van.”

「
ねずみ

鼠 が
で

出たようだ。」 ◆ ママウウスス (számítás-
technikai) ◆ ララッットト (kísérleti egér) ◇ fehérfehér
egéregér ししろろねねずずみみ 【白鼠】 ◇ güzüegérgüzüegér スステテッッ
ププははつつかかねねずずみみ 【ステップ二十日鼠、ステップ
廿日鼠】 (Mus spicilegus) ◇ haha nincsnincs otthonotthon
aa macska,macska, cincognakcincognak azaz egerekegerek いいたたちちののなな
ききままののねねずずみみ 【鼬の無き間の鼠】 ◇ háziházi egéregér
ははつつかかねねずずみみ 【二十日鼠、廿日鼠】 (Mus mus-
culus) ◇ kísérletikísérleti egéregér じじっっけけんんよよううママウウスス
【実験用マウス】 ◇ mezeimezei egéregér ののねねずずみみ 【野
ねずみ、野鼠】 ◇ nincsnincs otthonotthon aa macska,macska,
cincognakcincognak azaz egerekegerek おおににののいいぬぬままににせせんんたた
くく 【鬼の居ぬ間に洗濯】 ◇ sarokbasarokba szorí-szorí-
totttott egéregér ききゅゅううそそ 【窮鼠】 ◇ szegény,szegény,
mintmint aa templomtemplom egereegere せせききひひんんああららううががごごとと
しし 【赤貧洗うが如し】 ◇ törpeegértörpeegér かかややねねずず
みみ 【萱鼠】

égeréger ◆ はんのきはんのき 【榛の木】 (japán éger)

egéralátétegéralátét ◆ マウスパッドマウスパッド
egércsapdaegércsapda ◆ ねずみのわなねずみのわな 【鼠の罠】
egerészölyvegerészölyv ◆ くくそそととびび 【糞鳶】 (Buteo bu-

teo) ◆ ままぐぐそそだだかか 【馬糞鷹】 (Buteo buteo) ◆

ヨヨーーロロッッパパののすすりり 【ヨーロッパ鵟】 (Buteo bu-
teo) ◇ japánjapán egerészölyvegerészölyv ののすすりり 【鵟、ノス
リ】 (Buteo japonicus)

egérfogóegérfogó ◆ ねねずずみみととりり 【ねずみ取り、鼠取
り、ねずみ捕り、鼠捕り】

egérkáregérkár ◆ ねねずずみみののががいい 【鼠の害、ネズミの
害】

égerlevelűégerlevelű berkenyeberkenye ◆ ああずずききななしし 【小豆
梨】 (Sorbus alnifolia)

egérlyukegérlyuk ◆ ねねずずみみああなな 【鼠穴】 ◆ ねねずずみみののああ
なな 【鼠の穴、ネズミの穴】

egérműveletegérművelet ◆ ママウウススそそううささ 【マウス操作】
(IT)

egérpadegérpad ◆ マウスパッドマウスパッド (IT)

egérútegérút ◆ ににげげばば 【逃げ場】 „A menekülő állat

egérutat keresett.” 「
どうぶつ

動物
わ

は
に

逃げ
ば

場を
もと

求めた。」
◆ ににげげるるチチャャンンスス 【逃げるチャンス】 (lehető-
ség a menekülésre) „A medve egérutat adott ne-

kem.” 「
くま

熊
わ

は
ぼく

僕に
に

逃げるチャンスをくれた。」

egérutategérutat kereskeres ◆ ににげげごごししににななるる 【逃げ腰に
なる】 (kibúvót keres) „Egérutat kerestem a fe-

lelősség elől.” 「
せきにん

責任から
に

逃げ
ごし

腰になった。」 ◆

ににげげばばををももととめめるる 【逃げ場を求める】 „A rabló

egérutat keresett.” 「
どろぼう

泥棒
わ

は
に

逃げ
ば

場を
もと

求めた。」

egérutategérutat nyernyer ◆ ににげげののびびるる 【逃げ延びる】
„A rabló egérutat nyert a rendőrökkel szemben.”

「
ごうとう

強盗
わ

は
けいさつ

警察から
に

逃げ
の

延びた。」
égéségés ◆ かかっっここううががわわるるいい 【格好が悪い、恰好
が悪い】 „Égés volt, ahogy hirtelen lecsúszott a

nadrágom.” 「
とつぜん

突然ズボンが
お

落ちてしまって、
かっこう

格好が
わる

悪かった。」 ◆ かかっっここううわわるるいい 【格好
悪い、恰好悪い】 „Égés volt, ahogy elestem.” 「
ころ

転んでしまって
かっこうわる

格好悪かった。」 ◆ かかっっここわわるる
いい 【かっこ悪い、格好悪い、恰好悪い】 ◆ たた
だだれれ 【爛れ】 (pl. a bőrön) ◆ たたちち 【立ち】

(elégés) „gyorsan égő faszén” 「
た

立ちの
はや

早い
すみ

炭」
◆ ねねんんししょょうう 【燃焼】 ◆ ババーーンン ◆ ははずずかかししいい
こことと 【恥ずかしいこと、恥ずかしい事】 (meg-
szégyenítés) ◆ ややけけどど 【火傷】 ◇ közvetlenközvetlen
égéségés ちちょょくくせせつつねねんんししょょうう 【直接燃焼】 ◇

szegénykeverékesszegénykeverékes égéségés ききははくくねねんんししょょうう
【希薄燃焼、稀薄燃焼】 ◇ szegénykeveré-szegénykeveré-
keskes égéségés リリーーンン・・ババーーンン ◇ tökéletestökéletes égéségés
かかんんぜぜんんねねんんししょょうう 【完全燃焼】 ◇ tökélet-tökélet-
lenlen égéségés ふふかかんんぜぜんんねねんんししょょうう 【不完全燃
焼】 „A szén-monoxid gáz tökéletlen égés követ-
keztében keletkezik, széntartalmú éghető anyag

égése során.” 「
いっさんかたんそ

一酸化炭素
わ

は
たんそ

炭素を
ふく

含む
も

燃える
ぶっしつ

物質が
ねんしょう

燃焼 する
かてい

過程で
ふかんぜんねんしょう

不完全燃焼した
ばあい

場合に
はっせい

発生します。」
egésegés éjjeléjjel fennfenn vanvan ◆ よよああかかししすするる 【夜明か
しする】 „Egész éjjel tévét néztem.” 「テレビを
み

見て
よあ

夜明かしした。」
égég ésés földföld ◆ ううんんででいい 【雲泥】 „A különbség

köztük ég és föld.” 「
うんでい

雲泥の
さ

差がある。」 ◆ つつきき
ととすすっっぽぽんん 【月と鼈、月とすっぽん】 (különb-
ség) ◆ ててんんちち 【天地】 „Ég és föld a különbség a
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kettejük tudása között.” 「
かれ

彼らの
のうりょく

能力 に
わ

は
てんち

天地

の
ひら

開きがある。」
égéshőégéshő ◆ ねねんんししょょううねねつつ 【燃焼熱】 (hő-

mennyiség) ◆ はつねつりょうはつねつりょう 【発熱量】

égésidőégésidő ◆ ねんしょうじかんねんしょうじかん 【燃焼時間】
égésiégési sebességsebesség ◆ ねねんんししょょううそそくくどど 【燃焼速
度】

égésiégési sérüléssérülés ◆ ねねっっししょょうう 【熱傷】 ◆ ややけけ

どど 【火傷】 „Égési sérülést szenved.” 「
やけど

火傷を
お

負う。」 ◇ elsőfokúelsőfokú égésiégési sérüléssérülés いいちちどど
ややけけどど 【一度やけど、一度火傷】 ◇ harmad-harmad-
fokúfokú égésiégési sérüléssérülés ささんんどどややけけどど 【三度やけ
ど、三度火傷】 ◇ másodfokúmásodfokú égésiégési sérüléssérülés
にどやけどにどやけど 【二度やけど、二度火傷】

égésnyomégésnyom ◆ ししょょううここんん 【焼痕】 ◆ ややききああとと
【焼き痕、焼きあと】 ◆ ややけけどどののああとと 【火傷
の跡】

égéstérégéstér ◆ かかここううししつつ 【火口室】 ◆ かかししつつ
【火室】 ◆ ねんしょうしつねんしょうしつ 【燃焼室】

égéstermékégéstermék ◆ ははいいええんん 【排煙】 (füst) ◇ gáz-gáz-
neműnemű égéstermékégéstermék ききたたいいははいいききぶぶつつ 【気体廃
棄物】

égéstermékkelégéstermékkel nemnem szennyezőszennyező kályhakályha ◆ クク
リーン・ヒーターリーン・ヒーター

égéstermékégéstermék kéntelenítésekéntelenítése ◆ ははいいええんんだだつつりり
ゅうゅう 【排煙脱硫】

egészegész ◆ いいちちどどうう 【一同】 „Az egész családom-

mal meglátogatom.” 「
かぞく

家族
いちどう

一同で
まい

参ります。」
◆ いいっっささいいががっっささいい 【一切合切、一切合財】

„Az egész munkát megutáltam.” 「
しごと

仕事の
いっさいがっさい

一切合切が
いや

嫌になった。」 ◆ いいっっししきき 【一
式】 ◆ いいっっぱぱいい 【一杯】 „Egész héten szabin

vagyok.” 「
こんしゅう

今週 いっぱい
やす

休む。」 ◆ ぐぐるるみみのの

„Az egész cég molesztált.” 「
かいしゃ

会社ぐるみの
いや

嫌がら

せを
う

受けた。」 ◆ じじゅゅうう 【中】 „Az egész szo-

bában kerestem, de nem találtam.” 「
へや

部屋
じゅう

中
さが

探

しても
み

見つからなかった。」 ◆ ずずっっとと (végig)

„Egész délután tanultam.” 「
ごご

午後ずっと
べんきょう

勉強 し
ていた。」 ◆ ぜぜんん 【全】 „Az egész világon is-

merik.” 「
かれ

彼
わ

は
ぜんせかい

全世界で
ゆうめい

有名だ。」 ◆ ぜぜんんここくく
【全国】 (ország) „Egész Japánban vannak pos-

tahivatalok.” 「
にほん

日本
ぜんこく

全国に
ゆうびんきょく

郵便局 がある。」 ◆

ぜぜんんたたいい 【全体】 (az egész) „Az egész házat

újjá kell építeni.” 「
いえ

家
ぜんたい

全体を
た

立て
なお

直す
ひつよう

必要があ
ります。」 ◆ ぜぜんんぱぱんん 【全般】 „Ez az egész

társadalomra jellemző probléma.” 「これ
わ

は
しゃかい

社会
ぜんたい

全体に
み

見られる
もんだい

問題です。」 ◆ ぜぜんんぶぶ 【全

部】 (összes) „Az egészet megettem.” 「
ぜんぶ

全部
た

食
べた。」 ◆ そそううたたいい 【総体】 „A rendszer egé-

szét átláttam.” 「システムの
そうたい

総体を
はあく

把握し
た。」 ◆ ままるる 【丸、◯、円】 (álló) „Egy egész

napot végigaludtam.” 「
まるいちにち

丸一日
ね

寝ていた。」 ◆

ままるるままるる 【丸々、丸丸】 „Minden pénzem fel-
tettem a fogadásra, de az egész odaveszett.” 「お
かね

金を
ぜんぶ

全部
か

賭けたが
まるまる

丸々なくなってしまった。」
◇ egyegy egészegész óraóra いいちちじじかかんんもも 【一時間も】

„Egy egész óráig állt a vonat.” 「
でんしゃ

電車
わ

は
いちじかん

一時間も
うご

動かなかった。」 ◇ teljesteljes egészébenegészében ままるる
っっききりり 【丸っきり、丸っ切り】 „Ez teljes egé-

szében rossz!” 「これ
わ

はまるっきり
だめ

駄目じゃ
ん！」

egész alakos képegész alakos kép ◆ ぜんしんぞうぜんしんぞう 【全身像】
egész alakos tüköregész alakos tükör ◆ すがたみすがたみ 【姿見】
egészegész apparátusávalapparátusával ◆ そそううでででで 【総出で】
„A rendőrség az egész apparátusával dolgozott

az ügyön.” 「
けいさつ

警察
そうで

総出で
じけん

事件の
かいけつ

解決に
と

取り
く

組ん
だ。」

egészegész arcarc ◆ かかおおじじゅゅうう 【顔中】 „Az egész

arca pattanásos.” 「
かおじゅう

顔中 にニキビが
でき

出来てい
る。」 ◆ ままんんめめんん 【満面】 „Az egész arca el-

vörösödött, amikor kiabált.” 「
まんめん

満面に
しゅ

朱を
そそ

注い

で
どな

怒鳴った。」
egészbenegészben ◆ ままるるごごとと 【丸ごと、丸事、丸毎】

(mindenestül) „Egészben megsütöttem egy ka-

csát.” 「ダックを
まる

丸ごと
や

焼いた。」 ◆ ままるるののまま
まま 【丸のまま、丸の儘】 „Egészben megsütöt-

tem egy malacot.” 「
こぶた

子豚を
まる

丸のまま
や

炊いた。」

egészbenegészben lenyellenyel ◆ ううののみみににすするる 【鵜呑みにす
る】 ◆ ままるるののみみににすするる 【丸呑みにする、丸飲
みにする、丸のみにする】 „A medve egészben

lenyelte a halat.” 「
くま

熊
わ

は
さかな

魚 を
まるの

丸飲みにした。」
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egészbenegészben lenyeléslenyelés ◆ ううののみみ 【鵜呑み】 ◆ まま
るのみるのみ 【丸呑み、丸飲み、丸のみ】

egészbenegészben megsütmegsüt ◆ ままるるややききににすするる 【丸焼き
にする】 „Egészben megsütöttem a malacot.” 「
こぶた

子豚を
まるや

丸焼きにした。」
egészbenegészben sültsült ◆ ままるるややきき 【丸焼き】 „egész-

ben sült csirke” 「
とり

鶏の
まるや

丸焼き」

egészbenegészben sültsült malacmalac ◆ ぶぶたたののままるるややきき 【豚
の丸焼き】

egészben sütésegészben sütés ◆ まるやきまるやき 【丸焼き】
egeszcióegeszció ◆ はいしゅつはいしゅつ 【排出】 (ürítés)

egészegész családcsalád ◆ いいっっかかぜぜんんいいんん 【一家全員】

„Az egész család influenzás lett.” 「
いっかぜんいん

一家全員イ

ンフルエンザに
かか

罹った。」 ◆ ううちちじじゅゅうう 【家
中、うち中】 „Az egész család náthás.” 「うち
じゅう

中
かぜ

風邪を
ひ

引いている。」 ◆ ぜんこぜんこ 【全戸】
egészébenegészében ◆ ぜぜんんたたいいととししてて 【全体として】
„Egészében ragadta meg a gazdaság állapotát.”

「
けいざい

経済
じょうせい

情勢 を
ぜんたい

全体として
とら

捉えた。」 ◆ そそううじじ
てて 【総じて】 „Egészében véve ez jó.” 「それ
わ

は
そう

総じて
よ

良いでしょう。」 ◆ たたいいききょょくくててききにに
【大局的に】 „Egészében vizsgálja az értékpa-

pírpiacot.” 「
たいきょくてき

大局的 に
しょうけんしじょう

証券市場 を
かんさつ

観察す
る。」 ◇ teljesteljes egészébenegészében ここととごごととくく 【悉
く、尽く】 „A duzzasztógát tervét teljes egészé-

ben leállították.” 「ダム
けいかく

計画
わ

は
ことごと

悉 く
てったい

撤退にな
った。」 ◇ teljesteljes egészébenegészében ととおおししでで 【通
しで】 (egy előadás keretében) „A Carmen-t tel-

jes egészében fogjuk előadni.” 「カルメンを
とお

通し

で
じょうえん

上演 する
よてい

予定です。」
egészébenegészében lefordítlefordít ◆ かかんんややくくすするる 【完訳す

る】 „Lefordította az egész bibliát.” 「
せいしょ

聖書を
かんやく

完訳した。」
egészébenegészében vévevéve ◆ おおししななべべてて 【押し並べて、
押しなべて】 „Egészében véve jó jegyeket ka-

pott.” 「
お

押し
な

並べて
せいせき

成績が
よ

良かった。」 ◆ ぜぜんん
たたいいててききにに 【全体的に】 „Egészében véve jól

meg van csinálva.” 「
ぜんたいてき

全体的によくできていま
す。」 ◆ ぜぜんんたたいいててききににみみれればば 【全体的に見
れば】 „Egészében véve 10 százalékos volt a

csökkenés.” 「
ぜんたいてき

全体的に
み

見れば
じゅっ

１０
パーセント

％
へ

減りま

した。」 ◆ そそううたたいいててききにに 【総体的に】 „A
felújítás egészében véve jól sikerült.” 「リフォー

ム
わ

は
そうたいてき

総体的に
よ

良く
でき

出来ました。」 ◆ だだいいたたいいにに
おおいいてて 【大体において、大体に於いて】 „Egé-

szében véve sikerült.” 「
だいたい

大体において
せいこう

成功だっ
た。」

egészegész égboltégbolt ◆ ままんんててんん 【満天】 „Szeretném
látni, amikor az egész égbolt tele van csillagok-

kal.” 「
まんてん

満天の
ほしぞら

星空を
み

見てみたい。」

egész egyetemegész egyetem ◆ ぜんがくぜんがく 【全学】
egészeegésze idáigidáig ◆ つついいささっっききままでで „Egészen idáig

aludtam.” 「ついさっきまで
ね

寝ていた。」

egészegész éjenéjen átát ◆ よよるるををててっっししてて 【夜を徹し

て】 „Egész éjen át tanultam.” 「
よる

夜を
てっ

徹して
べんきょう

勉強 した。」
egészegész éjjeléjjel ◆ オオーールルナナイイトト ◆ ししゅゅううやや 【終
夜】 ◆ ててつつやや 【徹夜】 (nem aludva) „Egész

éjjel játszottam.” 「
てつや

徹夜でゲームをやってい
た。」 ◆ ひひととばばんんじじゅゅうう 【一晩中】 „Egész éj-

jel nem tudtam aludni.” 「
ひとばんじゅう

一晩中
ねむ

眠れなかっ
た。」 ◆ よよっっぴぴてて 【夜っぴて】 ◆ よよどどおおしし

【夜通し】 „Egész éjjel dolgoztam.” 「
よどお

夜通し
はたら

働 いていた。」 ◆ よもすがらよもすがら 【夜もすがら】
egészegész éjjeléjjel csinálcsinál ◆ ててつつややすするる 【徹夜する】

„Egész éjjel dolgoztam.” 「
てつや

徹夜して
しごと

仕事をし
た。」

egészegész éjjeléjjel fennmaradásfennmaradás ◆ よよああかかしし 【夜
明かし】 „Egész éjjel fennmaradtam, hogy befe-

jezzem a munkámat.” 「
よあ

夜明かしで
しごと

仕事を
お

終わ
らせた。」

egészegész éjjeléjjel fennfenn vanvan ◆ よよををててっっすするる 【夜を
徹する】 „A mentőcsapat egész éjjel a mentésen

dolgozott.” 「
きゅうじょたい

救助隊
わ

は
よ

夜を
てっ

徹して
きゅうじょ

救助 に
あ

当た
った。」

egész éjszakaegész éjszaka ◆ しゅうやしゅうや 【終夜】
egészegész életélet ◆ いいっっししょょううががいい 【一生涯】
„Egész életében pénzügyi gondokkal küzdött.” 「
かれ

彼
わ

は
いっしょうがい

一生涯 お
かね

金に
くろう

苦労した。」 ◆ ししゅゅううししんん
【終身】 ◆ ししょょううががいい 【生涯】 „Egész életé-

ben házasulatlan maradt.” 「
しょうがい

生涯
みこん

未婚のままだ
った。」
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egészegész életébenéletében ◆ いいっっししょょうう 【一生】 „Egész

életében gond nélkül él.” 「
いっしょう

一生
くろう

苦労しないで
す

過ごす。」
egészegész életénéletén átát ◆ いいっっししょょううををつつううじじてて 【一
生を通じて】 „Egész életén át boldogan élt.” 「
いっしょう

一生 を
つう

通じて
しあわ

幸 せに
く

暮らしていた。」
egészegész életétéletét szenteliszenteli ◆ いいっっししょょううををささささげげ
るる 【一生を捧げる】 „Egész életét az orvostu-

dománynak szentelte.” 「
いがく

医学に
いっしょう

一生 を
ささ

捧げ
た。」

egész emberegész ember ◆ ぜんじんぜんじん 【全人】
egészenegészen ◆ ごごくく 【極】 „Egészen kicsi korától

megmutatkozott a tehetsége.” 「ごく
おさな

幼 いころ

から
さいのう

才能を
はっき

発揮した。」 ◆ つついい „Egészen mos-

tanáig itt volt, de most már elment.” 「
かれ

彼
わ

はつい

さっきまでここにいたが、
い

行ってしまった。」
◆ ままっったたくく 【全く】 (teljesen) „Ez egészen

más.” 「これ
わ

は
まった

全 く
ちが

違う。」 ◆ ままるるでで 【丸

で】 „Ma egészen mást mond.” 「
きょう

今日はまるで
ちが

違うことを
い

言っている。」
egészenegészen biztosanbiztosan ◆ かかななららずず 【必ず】 „Ami

felemelkedik, az egészen biztosan le is esik.” 「
あ

上

がる
もの

物
わ

は
かなら

必 ず
さ

下がる。」 ◆ かかななららずずやや 【必ず
や】 „Ha hallgatsz az ösztöneidre egészen bizto-

san szerencsés leszel.” 「
ほんのう

本能に
したが

従 えば
かなら

必 ずや
こううん

好運になれる 。」 ◆ くくぶぶくくりりんん 【九分九厘】
„Ezt a pártot egészen biztosan megválasztják.”

「この
せいとう

政党
わ

は
くぶくりん

九分九厘
とうせん

当選する。」 ◆ ぜぜっったたいい
【絶対】 „Ez egészen biztosan hazugság.” 「そ

れ
わ

は
ぜったい

絶対
うそ

嘘だ。」 ◆ ままずず 【先ず】 (kategori-
kusan kijelenthetjük) „A víztől egészen biztosan

nem lehet elhízni.” 「
みず

水で
ふと

太ること
わ

はまずな
い。」

egészenegészen egyszerűenegyszerűen ◆ げげせせわわににいいううととこころろのの
【下世話にいうところの】 „Ő egészen egysze-

rűen egy szerető.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
げせわ

下世話にいうところ

の
あいじん

愛人だ。」
egészenegészen -ig-ig ◆ ににかかけけてて 【に掛けて】 „Kantótól

egészen Kjúsúig derült idő várható.” 「
かんとう

関東か

ら
きゅうしゅう

九州 にかけて
わ

は
は

晴れる
ところ

所 が
おお

多いでしょ
う。」

egészenegészen közelközel ◆ ままぢぢかかいい 【間近い】 „Egé-

szen közelről tanulmányozta a hangyát.” 「
まぢか

間近

い
ところ

所 で
あり

蟻を
けんきゅう

研究 した。」
egészegész épületépület ◆ ぜぜんんかかんん 【全館】 „A hotel

egész épületében van wifi.” 「ホテル
ぜんかん

全館に
むせんラン

無線ＬＡＮが
かんび

完備されています。」
egészéreegészére felügyelfelügyel ◆ ととううかかつつすするる 【統轄す
る】 „Az állami kutatóintézetek egészére fel-

ügyel.” 「
せいふ

政府
けい

系
けんきゅうきかん

研究機関を
とうかつ

統轄する。」

egészetegészet érintőérintő ◆ ききょょううつつううのの 【共通の】 „A
környezetszennyezés az egész világot érintő

probléma.” 「
かんきょうおせん

環境汚染
わ

は
せかい

世界
きょうつう

共通 の
もんだい

問題であ
る。」

egészétegészét irányítirányít ◆ ととううかかつつすするる 【統轄する】

„A vállalat egészét irányítja.” 「
かれ

彼
わ

は
かいしゃ

会社
ぜんたい

全体を
とうかつ

統轄する。」
egész Európaegész Európa ◆ ぜんおうぜんおう 【全欧】
egészegész évbenévben ◆ いいちちねねんんじじゅゅうう 【一年中】

„Egész évben elfoglalt voltam.” 「
いちねんじゅう

一年中
いそが

忙 し
かった。」

egészegész évbenévben szünetszünet nélkülnélkül ◆ ねねんんじじゅゅううむむきき
ゅうのゅうの 【年中無休の】

egészegész évenéven átát ◆ いいちちねねんんじじゅゅうう 【一年中】

„Ez a virág egész éven át nyílik.” 「この
はな

花
わ

は
いちねんじゅう

一年中
さ

咲く。」 ◆ つつううねねんん 【通年】 „Az uszo-

da egész éven át üzemel.” 「このプール
わ

は
つうねん

通年
えいぎょう

営業 しています。」 ◆ ねねんんががららねねんんじじゅゅうう
【年柄年中、年がら年中】 „Egész éven át szer-

vezünk eseményeket.” 「
ねん

年がら
ねんじゅう

年中 イベント

を
かいさい

開催しています。」 ◆ ねねんんじじゅゅうう 【年中】
„Egész éven át szünet nélkül dolgoztam.” 「
ねんじゅう

年中
むきゅう

無休で
はたら

働 いた。」
egészegész évenéven átát nyitvanyitva tartástartás ◆ ねねんんかかんんええいい
ぎょうぎょう 【年間営業】

egészegész felületfelület ◆ ぜぜんんめめんん 【全面】 „A lehullott
virágszirmok a tavacska egész felületét beborí-
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tották.” 「
お

落ちた
はなびら

花弁
わ

は
いけ

池の
ぜんめん

全面に
ひろ

広がっ
た。」

egészegész filmfilm ◆ ぜぜんんぺぺんん 【全編、全篇】 „Az

egész film érdekes volt.” 「この
えいが

映画
わ

は
ぜんぺん

全編を
とお

通

して
おもしろ

面白かった。」
egész főiskolaegész főiskola ◆ ぜんがくぜんがく 【全学】
egész gyűlésegész gyűlés ◆ ぜんかいぜんかい 【全会】
egész halegész hal ◆ おかしらつきおかしらつき 【尾頭付き】
egész hangegész hang ◆ ぜんおんぜんおん 【全音】
egész hangjegyegész hangjegy ◆ ぜんおんぷぜんおんぷ 【全音符】
egészegész hangúhangú skálaskála ◆ ぜぜんんおおんんおおんんかかいい 【全
音音階】

egészegész házház ◆ ううちちじじゅゅうう 【家中、うち中】 „Az

egész házat tűvé tettük az iratért.” 「
しょるい

書類をうち
じゅう

中
さが

探した。」
egész házbanegész házban ◆ いえじゅういえじゅう 【家中】
egészegész helyzethelyzet ◆ たたいいききょょくく 【大局】 „Ennek

az egész helyzetre nincs hatása.” 「これ
わ

は
たいきょく

大局

に
えいきょう

影響 がない。」
egészegész iskolaiskola ◆ ぜぜんんががくく 【全学】 ◆ ぜぜんんここ
うう 【全校】 „Annak a gyereknek voltak a legjobb

jegyei az egész iskolában.” 「その
こ

子
わ

は
ぜんこう

全校
いち

一の
せいせき

成績でした。」
egészegész JapánbanJapánban ◆ ににっっぽぽんんじじゅゅうう 【日本中】

„Egész Japánban ismerik a nevét.” 「
かれ

彼の
な

名
わ

は
にっぽんじゅう

日本中 に
し

知れ
わた

渡っている。」 ◆ ににほほんんじじゅゅうう
【日本中】

egész könyvegész könyv ◆ ぜんぺんぜんぺん 【全編、全篇】
egészegész körzetkörzet ◆ いいちちええんん 【一円】 „Az áram-

szünet Tokió egész körzetére kiterjedt.” 「
ていでん

停電
わ

は
とうきょう

東京
いちえん

一円に
およ

及んだ。」
egész kötetegész kötet ◆ ぜんかんぜんかん 【全巻】
egészegész lakásbanlakásban ◆ いいええじじゅゅうう 【家中】 „Az

egész lakásban kerestem.” 「
いえじゅう

家中
さが

探した。」

egész lapegész lap ◆ ぜんしぜんし 【全紙】
egészegész megyemegye ◆ ぜぜんんけけんん 【全県】 „Kanagava

megye egész területére vonatkozó adatok” 「
かながわけん

神奈川県
ぜんけん

全県のデータ」

egészegész napnap ◆ いいちちににちち 【一日】 „Szombaton
egész nap bent voltam a munkahelyemen.” 「

どようび

土曜日
わ

は
いちにち

一日
かいしゃ

会社にいた。」 ◆ いいちちににちちじじゅゅうう
【一日中】 „Egész nap a szobájában kuksol.” 「
いちにちじゅう

一日中
へや

部屋に
と

閉じこもっている。」 ◆ ししゅゅうう
じじつつ 【終日】 „Az állomás területén egész nap

tilos a dohányzás.” 「
えき

駅
こうない

構内
わ

は
しゅうじつ

終日
きんえん

禁煙となっ
ています。」 ◆ ひひががなないいちちににちち 【日がな一

日】 „Tegnap egész nap aludtam.” 「
きのう

昨日
わ

は
ひ

日が

な
いちにち

一日
ね

寝ていた。」
egész nemzetegész nemzet ◆ きょこくきょこく 【挙国】
egész népegész nép ◆ ばんみんばんみん 【万民】
egész nézőseregegész nézősereg ◆ まんじょうまんじょう 【満場】
egészegész oldaloldal ◆ いいちちめめんん 【一面】 „Egész oldalas

hirdetést adtam fel.” 「
いちめん

一面の
こうこく

広告を
だ

出した。」
◆ ぜぜんんめめんん 【全面】 „Egész oldalas hirdetést

adtam fel az újságban.” 「
しんぶん

新聞に
ぜんめんこうこく

全面広告を
だ

出し
た。」

egészegész oldalasoldalas hirdetéshirdetés ◆ ぜぜんんめめんんここううここくく
【全面広告】

egészegész országország ◆ いいっっここくく 【一国】 „Az egész

ország együtt harcolt a járvány ellen.” 「
いっこく

一国を
あ

挙げて
かんせんしょう

感染症 と
たたか

戦 った。」 ◆ ききょょここくく 【挙
国】 ◆ ぜぜんんここくく 【全国】 „az egész országból

összegyűlt versenyzők” 「
ぜんこく

全国から
あつ

集まった
せんしゅ

選手
たち」 ◆ ちょうやちょうや 【朝野】

egészegész pártpárt ◆ ききょょととうう 【挙党】 „Az egész párt

összefogva harcolt.” 「
きょとう

挙党
いっち

一致で
たたか

闘 った。」

egészegész részrész ◆ ぜぜんんいいきき 【全域】 „A megye

egész részére influenzariasztást adtak ki.” 「
けんない

県内
ぜんいき

全域にインフルエンザ
ちゅういほう

注意報を
だ

出した。」
egészreegészre tekintőtekintő ◆ ききょょししててききなな 【巨視的な】
egészségegészség ◆ かかららだだ 【体、身体、躰】 „A túlóra

megviselte az egészségemet.” 「
ざんぎょう

残業
わ

は
からだ

体 に
こた

堪
えた。」 ◆ げげんんきき 【元気】 „Hogy vagy?” 「お
げんき

元気ですか？」 ◆ けけんんここうう 【健康】 „Váljék

egészségedre!” 「あなたの
けんこう

健康のために。」 ◆

けけんんぜぜんん 【健全】 (megléte) ◇ helyreállítjahelyreállítja
azaz egészségétegészségét よよごごををややししななうう 【予後を養
う】 ◇ jójó egészségegészség けけんんざざいい 【健在】 „Anyu-
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kám jó egészségnek örvend.” 「
はは

母
わ

は
けんざい

健在で
す。」 ◇ jójó egészségegészség けけんんししょょうう 【健勝】

„Mindenkinek jó egészséget kívánok!” 「
みな

皆さん

のご
けんしょう

健勝 をお
いの

祈り
もう

申し
あ

上げます。」 ◇ lelkilelki
egészségegészség せせいいししんんええいいせせいい 【精神衛生】 ◇

makulátlanmakulátlan egészségegészség むむびびょょううそそくくささいい 【無
病息災】 ◇ nemnem törődiktörődik azaz egészségévelegészségével せせ
っっせせいいををおおここたたるる 【摂生を怠る】 ◇ nemnem törő-törő-
dikdik azaz egészségévelegészségével ふふせせっっせせいいすするる 【不摂
生する】 „Nem törődtem az egészségemmel, és

ágynak estem.” 「
ふせっせい

不摂生して
たお

倒れた。」

egészségápolásegészségápolás ◆ けけんんここううほほうう 【健康法、健
康方】

egészségbenegészségben ◆ つつつつががななくく 【恙なく、恙無
く】 „Remélem, levelem egészségben találja.” 「
つつが

恙 なくお
す

過ごしでしょうか？」
egészségbiztosításegészségbiztosítás ◆ けけんんここううほほけけんん 【健康
保険】 „Általánosságban Japánban az egészség-
biztosítással harminc százalékos önrészt kell fi-

zetni.” 「
にほん

日本で
わ

は
いっぱん

一般に
わ

は
けんこうほけん

健康保険を
も

持ってい

れば
いりょうひ

医療費
わ

は
さんわり

３割の
こじん

個人
ふたん

負担です。」 ◆ ほほけけんん
【保険】 ◇ országosországos egészségbiztosításiegészségbiztosítási
társaságtársaság ぜぜんんここくくけけんんここううほほけけんんききょょううかかいい
【全国健康保険協会】

egészségbiztosításegészségbiztosítás használatávalhasználatával vizs-vizs-
gálatgálat ◆ ほけんしんりょうほけんしんりょう 【保険診療】

egészségbiztosításiegészségbiztosítási rendszerrendszer ◆ けけんんここううほほ
けんせいどけんせいど 【健康保険制度】

egészségedreegészségedre ◆ おおだだいいじじにに 【お大事に】
(tüsszentésre) ◆ かかんんぱぱいい 【乾杯】 (italozás-
kor)

egészségegészség elhanyagolásaelhanyagolása ◆ ふふよよううじじょょうう
【不養生】 „Az orvosok elhanyagolják a saját

egészségüket.” 「
いしゃ

医者の
ふようじょう

不養生。」

egészségesegészséges ◆ かかららだだににいいいい 【体にいい】 (pl.
étel) ◆ げげんんききなな 【元気な】 „Örülök, hogy

egészséges az anyukám.” 「お
かあ

母さんが
げんき

元気でよ
かった。」 ◆ けけんんここううててききなな 【健康的な】

„egészséges életmód” 「
けんこうてき

健康的な
せいかつ

生活」 ◆ けけんん
ここううなな 【健康な】 „Egészséges gyerek szüle-

tett.” 「
けんこう

健康な
あか

赤ちゃんが
う

生まれた。」 ◆ けけんん
ここううにによよいい 【健康に良い】 „egészséges étel” 「
けんこう

健康に
よ

良い
しょくじ

食事」 ◆ けけんんぜぜんんなな 【健全な】

(ép) „egészséges test” 「
けんぜん

健全な
からだ

体 」 ◆ すすここやや
かかなな 【健やかな】 „A gyermekek egészséges fej-

lődéséhez elegendő alvás szükséges.” 「
こども

子供の
すこ

健やかな
せいちょう

成長 のために
わ

は
じゅうぶん

十分 な
すいみん

睡眠が
ひつよう

必要で
す。」 ◆ そそううけけんんなな 【壮健な】 „Egészséges

testet épít.” 「
そうけん

壮健な
にくたい

肉体を
つく

作る。」 ◆ たたっっしし

ゃゃなな 【達者な】 „Egészséges vagyok.” 「
たっしゃ

達者
でおります。」 ◆ つつつつががなないい 【恙ない、恙無
い】 ◆ ヘヘルルシシーーなな „Az egészséges ételeket szere-

tem.” 「ヘルシーな
た

食べ
もの

物が
す

好きだ。」 ◆ ままめめ
なな ◇ épép ésés egészségesegészséges ごごたたいいままんんぞぞくくなな
【五体満足な】 „Szeretném, hogy a baba épen és

egészségesen szülessen.” 「
ごたいまんぞく

五体満足な
あか

赤ちゃん

が
う

生まれて
ほ

欲しい。」
egészségesegészséges arcszínarcszín ◆ せせいいししょょくく 【生色】

„Rossz az arcszíne.” 「
せいしょく

生色 がない。」

egészségesebb,egészségesebb, haha nemnem esszükesszük degeszredegeszre
magunkatmagunkat ◆ ははららははちちぶぶははいいししゃゃいいららずず 【腹
八分は医者いらず】 harahacsibu-va isa ira-
dzu

egészségesegészséges életmódéletmód ◆ けけんんここううししここうう 【健
康志向】 (preferencia) „Egészséges életmódra

váltva, tornázni kezdtem.” 「
けんこうしこう

健康志向になって
たいそう

体操を
はじ

始めた。」
egészségesegészséges emberember ◆ けけんんじじょょううししゃゃ 【健常
者】 (nem nyomorék)

egészségesenegészségesen ◆ けけんんここううててききにに 【健康的に】
egészségesegészséges ételétel ◆ ヘヘルルシシーーりりょょううりり 【ヘル
シー料理】

egészségesegészséges ételekételek főzésefőzése ◆ ヘヘルルシシーー・・ククッッ
キングキング

egészségesegészséges gyümölcsgyümölcs ◆ ももととななりり 【本生り、
本成り】

egészségesegészséges tápláléktáplálék ◆ けけんんここううししょょくくひひんん
【健康食品】

egészséges testegészséges test ◆ けんこうたいけんこうたい 【健康体】
egészségesegészséges versenyverseny ◆ けけんんぜぜんんななききょょううそそうう
【健全な競争】

egészségévelegészségével törődőtörődő emberember ◆ せせっっせせいいかか
【摂生家】

egészségfizikaegészségfizika ◆ ほほけけんんぶぶつつりりががくく 【保健物
理学】
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egészségegészség hanyagolásahanyagolása ◆ ふふせせっっせせいい 【不摂
生】 „Megbosszulta magát, hogy hanyagoltam az
egészségemet, mert magas lett a vérnyomásom.”

「
ふせっせい

不摂生が
たた

祟って
こうけつあつ

高血圧になってしまった。」
egészségházegészségház ◆ ほけんじょほけんじょ 【保健所】
egészségiegészségi ◆ けけんんここううじじょょううのの 【健康上の】 ◆

けんこうのけんこうの 【健康の】
egészségiegészségi állapotállapot ◆ かかげげんん 【加減】 „A beteg

egészségi állapota jónak tűnik.” 「
かんじゃ

患者
わ

は
かげん

加減が
よ

良さそうだ。」 ◆ けけんんここううじじょょううたたいい 【健康
状態】 „A rokonom egészségi állapotáról érdek-

lődtem.” 「
しんせき

親戚の
けんこうじょうたい

健康状態 を
うかが

伺 った。」 ◆ たた
いちょういちょう 【体調】

egészségkárosodásegészségkárosodás ◆ けけんんここううししょょううががいい
【健康障害】 ◆ けんこうひがいけんこうひがい 【健康被害】

egészségmegóvásegészségmegóvás ◆ けけんんここううかかんんりり 【健康管
理】

egészségegészség megóvásamegóvása ◆ せせっっせせいい 【摂生】 ◆

ほけんほけん 【保健】
egészségmegőrzésegészségmegőrzés ◆ けけんんここうういいじじ 【健康維
持】

egészségegészség megőrzésemegőrzése ◆ よよううじじょょうう 【養生】

„A túltápláltság rossz az egészségre.” 「
た

食べ
す

過ぎ
わ

は
ようじょう

養生 に
わる

悪い。」
egészségnekegészségnek örvendésörvendés ◆ せせいいししょょうう 【清
祥】 (levél bevezetőjében használatos) „Remé-

lem jó egészségnek örvend!” 「ご
せいしょう

清祥 のことと

お
よろこ

慶 び
もう

申し
あ

上げます。」
egészségpénztáregészségpénztár ◆ けけんんここううほほけけんんししょょ 【健
康保健所】

egészségtelenegészségtelen ◆ けけんんここううにによよくくなないい 【健康
によくない】 „Egészségtelen a túlzott mértékű

italozás.” 「お
さけ

酒の
の

飲みすぎ
わ

は
けんこう

健康によくな
い。」 ◆ ふふええいいせせいいなな 【不衛生な】 (nem higi-
énikus) ◆ ふふけけんんここううなな 【不健康な】 „Kerüljük

az egészségtelen fogyókúrát!” 「
ふけんこう

不健康な
や

痩せ
かた

方
をやめましょう。」 ◆ ふふけけんんぜぜんんなな 【不健全

な】 „test egészségtelen állapota” 「
からだ

体 の
ふけんぜん

不健全

な
じょうたい

状態 」
egészségtelenségegészségtelenség ◆ ふふけけんんここうう 【不健康】 ◆

ふけんぜんふけんぜん 【不健全】

egészségtudományegészségtudomány ◆ けけんんここううかかががくく 【健康
科学】

egészségügyegészségügy ◆ いいりりょょうう 【医療】 „egészség-

ügyi dolgozó” 「
いりょう

医療に
じゅうじ

従事する
ひと

人」 ◆ ええいいせせ
いい 【衛生】 „közegészségügyi probléma” 「
こうしゅうえいせい

公衆衛生
もんだい

問題」
egészségügyiegészségügyi ◆ いいりりょょうう 【医療】 (gyógyá-

szati) „egészségügyi biztosítás” 「
いりょうほけん

医療保険」 ◆

ええいいせせいいじじょょううのの 【衛生上の】 ◆ けけんんここうう

【健康】 „egészségügyi szolgáltatás” 「
けんこう

健康サー
ビス」

egészségügyiegészségügyi biztosításbiztosítás ◆ いいりりょょううほほけけんん
【医療保険】

egészségügyiegészségügyi dolgozódolgozó ◆ いいりりょょううじじゅゅううじじしし
ゃゃ 【医療従事者】

egészségügyiegészségügyi ellátásellátás ◆ いいりりょょううササーービビスス
【医療サービス】

egészségügyiegészségügyi igazolásigazolás ◆ けけんんここううししょょううめめいい
しょしょ 【健康証明書】

EgészségügyiEgészségügyi MinisztériumMinisztérium ◆ ほほけけんんししょょうう
【保健省】

egészségügyiegészségügyi papírpapír ◆ トトイイレレッットト・・ペペーーパパーー
(vécépapír)

egészségügyiegészségügyi rendszerrendszer ◆ いいりりょょううせせいいどど
【医療制度】 (gyógyászati rendszer)

egészségügyiegészségügyi szolgáltatásszolgáltatás ◆ いいりりょょううササーー
ビスビス 【医療サービス】

egészségügyiegészségügyi szolgáltatásszolgáltatás összeomlásaösszeomlása ◆

いりょうほうかいいりょうほうかい 【医療崩壊】
egészségügyiegészségügyi szolgáltatásszolgáltatás túlterhelésetúlterhelése ◆

いりょうひっぱくいりょうひっぱく 【医療逼迫】
egészségügyiegészségügyi tanácsadástanácsadás ◆ ほほけけんんししどどうう
【保健指導】

egészségügyiegészségügyi vizsgálatvizsgálat ◆ けけんんここううししんんだだんん
【健康診断】 (általános szűrővizsgálat) ◆ けけんん
しんしん 【健診】

egészségügyiegészségügyi záróövezetzáróövezet ◆ ぼぼううええききせせんん
【防疫線】

egészségünkreegészségünkre ◆ かかんんぱぱいい 【乾杯】 „Igyunk

az egészségünkre!” 「
わたし

私 たちの
けんこう

健康に
かんぱい

乾杯！」

egészségvédelemegészségvédelem ◆ ええいいせせいい 【衛生】
„Egészségvédelmi intézkedéseket hoztak.” 「
えいせい

衛生
そち

措置を
こう

講じた。」 ◆ ええいいせせいいかかんんりり 【衛
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生管理】 ◆ せせっっせせいい 【摂生】 ◆ ほほけけんん 【保
健】

egészségvédelmiegészségvédelmi szabályokszabályok ◆ せせっっせせいいほほうう
【摂生法】

egészegész számszám ◆ せせいいすすうう 【整数】 ◇ pozitívpozitív
egész számegész szám せいのせいすうせいのせいすう 【正の整数】

egészegész számraszámra felkerekítfelkerekít ◆ くくりりここむむ 【繰り
込む、繰込む】

egészegész szünetjelszünetjel ◆ ぜぜんんききゅゅううししふふ 【全休止
符】 ◆ ぜんきゅうふぜんきゅうふ 【全休符】

egész társadalomegész társadalom ◆ こうどうこうどう 【公同】
egészegész társaságtársaság ◆ ままんんざざ 【満座】 „Az egész

társaság előtt szégyent vallottam.” 「
まんざ

満座の
なか

中で
はじ

恥をかいた。」
egészegész teremterem ◆ ままんんじじょょうう 【満場】 „egész ter-

met betöltő ováció” 「
まんじょう

満場 の
かっさい

喝采」

egészegész térképtérkép ◆ ぜぜんんずず 【全図】 „egész Japán

térképe” 「
にほん

日本
ぜんず

全図」

egészegész térségtérség ◆ いいっったたいい 【一帯】 „Ez az egész

térség olyan, mintha külföld lenne!” 「この
いったい

一帯
わ

はまるで
がいこく

外国みたいだね！」
egészegész területterület ◆ いいっったたいい 【一帯】 „Hokkaidó

egész területét beborította a hó.” 「
ほっかいどう

北海道
いったい

一帯
わ

は
ゆき

雪に
おお

覆われている。」 ◆ ぜぜんんいいきき 【全域】 „A

sziget egész területét erdő borítja.” 「
しま

島
ぜんいき

全域
わ

は
もり

森に
おお

覆われている。」 ◆ ぜぜんんどど 【全土】 „Ja-

pán egész területét bejártam.” 「
にほん

日本
ぜんど

全土を
まわ

回っ
た。」 ◇ KantóKantó egészegész területeterülete かかんんととうういい
ちちええんん 【関東一円】 „Kantó egész területét áb-

rázoló térkép” 「
かんとういちえん

関東一円の
ちず

地図」

egészegész testtest ◆ いいっっししんん 【一身】 ◆ かかららだだぜぜ
んんたたいい 【体全体】 ◆ ごごたたいい 【五体】 ◆ ここんん
ししんん 【こん身、渾身】 ◆ ししんんたたいいははっっぷぷ 【身
体髪膚】 ◆ ぜぜんんししんん 【全身】 „Az egész testem

kiütéses lett.” 「
ぜんしん

全身に
はっしん

発疹が
でき

出来た。」

egésztest-besugárzásegésztest-besugárzás ◆ ぜぜんんししんんししょょううししゃゃ
【全身照射】

egészegész testettestet borítóborító sebeksebek ◆ ままんんししんんそそうういい
【満身創痍】 „A katona egész testét sebek borí-

tották.” 「
へいし

兵士
わ

は
まんしんそうい

満身創痍だった。」

egészegész testtest megmozgatásamegmozgatása ◆ ぜぜんんししんんううんんどど
うう 【全身運動】 „A tenisz az egész testet meg-

mozgatja.” 「テニス
わ

は
ぜんしんうんどう

全身運動です。」

egészegész testtest rángatózásarángatózása ◆ ぜぜんんししんんけけいいれれんん
【全身痙攣】

egész történelemegész történelem ◆ ぜんしぜんし 【全史】
egésztegészt testtest ◆ ままんんししんん 【満身】 „Kezeibe irá-

nyította az egész teste erejét.” 「
りょううで

両腕 に
まんしん

満身の
ちから

力 を
こ

込めた。」
egészegész üzletüzlet ◆ ぜぜんんててんん 【全店】 „egész üzletet

érintő kiárusítás szervezése” 「
ぜんてん

全店セール
かいさい

開催
」

egész városegész város ◆ ぜんしぜんし 【全市】
egészegész végigvégig ◆ づづめめ 【詰め】 „Egész végig áll-

tam, amíg egy óra múlva leszálltam.” 「
お

降りるま

で
いちじかん

一時間ほど
た

立ち
つ

詰めでした。」
egészegész világvilág ◆ ぜぜんんせせかかいい 【全世界】 „Ez a

felfedezés az egész világot megrengette.” 「この
はっけん

発見
わ

は
ぜんせかい

全世界を
ゆ

揺るがした。」 ◆ ててんんじじょょううてて
んんげげ 【天上天下】 ◆ ばばんんここくく 【万国】 ◆ まま
んんててんんかか 【満天下】 „Az egész világgal harcban

áll.” 「
まんてんか

満天下を
てき

敵にしている。」

egészegész világotvilágot érintőérintő ◆ せせかかいいててききなな 【世界
的な】 „egész világot érintő gazdasági válság” 「
せかいてき

世界的な
けいざいきき

経済危機」
égetéget ◆ ううずずくく 【疼く】 „Éget a kíváncsiság,

hogy megtudjam, mi történt.” 「
なに

何があったか
し

知

ろうと
こうきしん

好奇心がうずいた。」 ◆ たたくく 【焚く】

„Szenet éget.” 「
せきたん

石炭を
た

焚く。」 ◆ ねねんんししょょうう
ささせせるる 【燃焼させる】 „Testmozgással zsírt

égettem.” 「
うんどう

運動して
しぼう

脂肪を
ねんしょう

燃焼 させた。」 ◆

ねねんんししょょううすするる 【燃焼する】 ◆ ももすす 【燃す】
◆ ももややすす 【燃やす】 (eléget) „Égette a száraz le-

veleket a kertben.” 「
お

落ち
ば

葉を
にわ

庭で
も

燃やした。」
◆ ややくく 【焼く】 „Hamuvá égette a holttestet.”

「
いたい

遺体を
や

焼いて
はい

灰にした。」 ◇ halálrahalálra égetéget
ややききこころろすす 【焼き殺す、焼きころす】 „Halálra

égette az áldozatát.” 「
ひがいしゃ

被害者を
や

焼き
ころ

殺した。」
◇ kiégetkiéget ししょょううせせいいすするる 【焼成する】 (kerá-

mia kiégetése) „Kiégette a kerámiát.” 「
とうじき

陶磁器
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を
しょうせい

焼成 した。」 ◇ szenetszenet égetéget すすみみををややくく
【炭を焼く】 ◇ szénnészénné égetéget くくろろここげげににすするる
【黒焦げにする】 „Véletlenül szénné égettem a

pirítóst.” 「トーストを
くろこ

黒焦げにしてしまっ
た。」 ◇ zsírégetőzsírégető ししぼぼううををねねんんししょょううすするる

【脂肪を燃焼する】 „zsírégető ital” 「
しぼう

脂肪を
ねんしょう

燃焼 する
の

飲み
もの

物」
égetéségetés ◆ ややきき 【焼き】 „Ez a porcelán nincs

jól kiégetve.” 「この
とうき

陶器
わ

は
や

焼きが
あま

甘い。」 ◇ ki-ki-
égetéségetés ししょょううせせいい 【焼成】 (kerámia kiégeté-
se) ◇ természetestermészetes égetéségetés ししぜぜんんねねんんししょょ

うう 【自然燃焼】 „természetes zsírégetés” 「
しぼう

脂肪

の
しぜんねんしょう

自然燃焼」 ◇ zsírégetészsírégetés ししぼぼううねねんんししょょうう
【脂肪燃焼】

égetettégetett ◆ じじょょううりりゅゅううししたた 【蒸留した、蒸溜
した】 (párolt - ital) ◆ もやしたもやした 【燃やした】

égetett agyagégetett agyag ◆ テラコッタテラコッタ (terrakotta)

égetett cukorégetett cukor ◆ キャラメルキャラメル
égetettégetett edényedény ◆ ややききもものの 【焼き物、焼物、
焼きもの】 (porcelán-, kerámia- vagy cserép-
edény)

égetettégetett krémkrém ◆ ククレレーームム・・ブブリリュュレレ (crème
brûlée)

égetettégetett szeszszesz ◆ じじょょううりりゅゅううししゅゅ 【蒸留
酒、蒸溜酒】

égetettégetett szeszesszeszes italital ◆ じじょょううりりゅゅううししゅゅ
【蒸留酒、蒸溜酒】

égetett szeszesitalégetett szeszesital ◆ かしゅかしゅ 【火酒】
eget-földeteget-földet megrengetmegrenget ◆ ててんんちちををふふるるわわせせ
るる 【天地を震わせる】 „A mennydörgés az eget-

földet megrengette.” 「
らいめい

雷鳴の
とどろ

轟 き
わ

は
てんち

天地を
ふる

震
わせた。」

égetiégeti aa zsebétzsebét aa pénzpénz ◆ よよいいごごししををももたたなないい
【宵越しを持たない】 (amije van, elkölti) „Ége-

ti a zsebét a pénz.” 「
かれ

彼
わ

は
よいご

宵越しを
も

持たない。」

égetőégető ◆ ししゃゃくくねねつつのの 【灼熱の】 „égetően for-

ró sivatag” 「
しゃくねつ

灼熱 の
さばく

砂漠」 ◆ ししょょううびびのの 【焦

眉の】 „égető probléma” 「
しょうび

焦眉の
もんだい

問題」 ◆ せせつつ
じじつつなな 【切実な】 „Van egy égető problémám.”

「
せつじつ

切実な
もんだい

問題を
かか

抱えています。」 ◆ ややききばば
【焼き場、焼場】 ◆ ややけけつつくくよよううなな 【焼け付

くような、焼けつくような】 „égető napsütés”

「
や

焼け
つ

付くような
ひざ

日差し」
égetőenégetően ◆ かかっっとと „Égetően sütött a nap.” 「

たいよう

太陽
わ

はかっと
て

照りつけた。」 ◆ かかんんかかんん „Ége-

tően sütött a nap.” 「
ひ

陽がかんかん
て

照ってい
た。」 ◆ ききわわめめてて 【極めて】 „Ez égetően fon-

tos probléma.” 「これ
わ

は
きわ

極めて
じゅうよう

重要 な
もんだい

問題
だ。」 ◆ ささししせせままっってて 【差し迫って】 (sür-
gető) „Égetően szükségem van egymillió jenre.”

「
ひゃく

１００
まん

万
えん

円
ようい

用意することが
さ

差し
せま

迫って
ひつよう

必要で
す。」

égetőenégetően rosszrossz anyagianyagi helyzethelyzet ◆ ひひののくくるるまま
【火の車】 „A háztartásunk égetően rossz anya-

gi helyzetben van.” 「
だいどころ

台所
わ

は
ひ

火の
くるま

車 だ。」

égetőhelyégetőhely ◆ やきばやきば 【焼き場、焼場】
égetőkemenceégetőkemence ◆ ねんしょうろねんしょうろ 【燃焼炉】
égető napégető nap ◆ かんかんでりかんかんでり 【かんかん照り】
égetőégető szükségszükség ◆ ししょょううびびののききゅゅうう 【焦眉之
急、焦眉の急】 „A globális felmelegedés orvos-

lása égetően szükséges.” 「
ちきゅうおんだんか

地球温暖化
たいさく

対策
わ

は
しょうび

焦眉の
きゅう

急 だ。」
égetővaségetővas ◆ やきごてやきごて 【焼き鏝、焼きゴテ】
egeteget rengetőrengető ◆ ととててつつももなないい 【途轍もない、

途轍も無い】 „Ez eget rengető csalás!” 「それ
わ

は

とてつもない
さぎ

詐欺だ。」
egeteget rengetőrengető hazugsághazugság ◆ おおおおううそそ 【大嘘】

„Ez eget rengető hazugság.” 「それ
わ

は
おおうそ

大嘘だ。」

égettégett ◆ ききななくくささいい 【焦臭い、きな臭い】

„égett szag” 「きな
くさ

臭い
にお

匂い」 ◆ ここげげくくささいい
【焦げ臭い】 (égett szagú) „A konyhából égett

szag érződött.” 「
だいどころ

台所 から
こ

焦げ
くさ

臭い
にお

匂いがし
た。」

égettégett szagúszagú ◆ ここげげくくささいい 【焦げ臭い】 „égett

szagú konyha” 「
こ

焦げ
くさ

臭い
だいどころ

台所 」

égetveégetve fájfáj ◆ ひひりりひひりりいいたたむむ 【ヒリヒリ痛

む】 „Égetve fáj a bőröm.” 「
ひふ

皮膚
わ

は
ひりひりいた

ヒリヒリ痛
む。」
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égetveégetve leszlesz ◆ ややききああががるる 【焼きあがる、焼き
上がる】 „porcelánkészítési technológiával ége-

tett tányér” 「
せいとう

製陶の
ぎじゅつ

技術で
や

焼き
あ

上がった
さら

皿」

éggömbéggömb ◆ てんきゅうてんきゅう 【天球】
éghajlatéghajlat ◆ ききここうう 【気候】 „Milyen éghajlata

van ennek az országnak?” 「この
くに

国
わ

はどんな
きこう

気候ですか？」 ◇ kontinentáliskontinentális éghajlatéghajlat たた
いいりりくくせせいいききここうう 【大陸性気候】 ◇ kontinen-kontinen-
tálistális éghajlatéghajlat なないいりりくくせせいいききここうう 【内陸性
気候】 ◇ mediterránmediterrán éghajlatéghajlat ちちちちゅゅううかか
いいせせいいききここうう 【地中海性気候】 ◇ mérsékeltmérsékelt
éghajlatéghajlat おおんんわわななききここうう 【温和な気候】 ◇

óceánióceáni éghajlatéghajlat かかいいよよううせせいいききここうう 【海洋
性気候】 ◇ óceánióceáni éghajlatéghajlat たたいいよよううせせいいきき
ここうう 【大洋性気候】 ◇ páráspárás éghajlatéghajlat しし
つつじじゅゅんんききここうう 【湿潤気候】 ◇ szárazföldiszárazföldi
éghajlatéghajlat たたいいりりくくせせいいききここうう 【大陸性気候】
◇ szárazföldiszárazföldi éghajlatéghajlat なないいりりくくせせいいききここうう
【内陸性気候】 ◇ szubtrópusiszubtrópusi éghajlatéghajlat ああ
ねねっったたいいききここうう 【亜熱帯気候】 ◇ szubtrópu-szubtrópu-
sisi éghajlatéghajlat ああねねっったたいいせせいいききここうう 【亜熱帯性
気候】 ◇ trópusitrópusi éghajlatéghajlat ねねっったたいいききここうう
【熱帯気候】 ◇ trópusitrópusi éghajlatéghajlat ねねっったたいいせせ
いいききここうう 【熱帯性気候】 ◇ zordzord éghajlatéghajlat きき
びしいきこうびしいきこう 【厳しい気候】

éghajlatiéghajlati kezeléskezelés ◆ ててんんちちりりょょううよようう 【転地
療養】

éghajlati övéghajlati öv ◆ きこうたいきこうたい 【気候帯】
éghajlattanéghajlattan ◆ きこうがくきこうがく 【気候学】
éghajlatváltozáséghajlatváltozás ◆ ききここううののへへんんかか 【気候の
変化】 ◆ きこうへんどうきこうへんどう 【気候変動】

éghetetlenéghetetlen ◆ ふふねねんんせせいい 【不燃性】 „éghetet-

len film” 「
ふねんせい

不燃性フィルム」

éghetetlen anyagéghetetlen anyag ◆ ふねんぶつふねんぶつ 【不燃物】
éghetetlenségéghetetlenség ◆ ふふねねんん 【不燃】 ◆ ふふねねんんせせ
いい 【不燃性】

éghetőéghető ◆ かかねねんんせせいいのの 【可燃性の】 „éghető

hulladék” 「
かねんせい

可燃性の
はいきぶつ

廃棄物」 ◇ nemnem éghetőéghető
anyaganyag ふふねねんんぶぶつつ 【不燃物】 ◇ nemnem éghetőéghető
hulladékhulladék ふねんゴミふねんゴミ 【不燃ゴミ】

éghető anyagéghető anyag ◆ かねんぶつかねんぶつ 【可燃物】
éghetőéghető hulladékhulladék ◆ かかねねんんゴゴミミ 【可燃ゴミ】 ◆

もえるごみもえるごみ 【燃えるゴミ】
éghetőéghető károsanyagkárosanyag ◆ かかねねんんせせいいげげききぶぶつつ
【可燃性劇物】

éghetőségéghetőség ◆ かかねねんん 【可燃】 ◆ かかねねんんせせいい
【可燃性】 ◆ ねんしょうせいねんしょうせい 【燃焼性】

égiégi ◆ そらのそらの 【空の】
égiégi áldásáldás ◆ ううるるおおいいののああめめ 【潤いの雨】 (eső)

◆ じじうう 【慈雨】 (eső) ◆ めめぐぐみみののああめめ 【恵みの
雨】 (eső)

égi-égi- ésés földiföldi istenekistenek ◆ じじんんぎぎ 【神祇】 ◆ てて
んじんちぎんじんちぎ 【天神地祇】

égigégig érér ◆ ててんんををつつくく 【天を衝く】 „égig érő

hegy” 「
てん

天を
つ

衝く
やま

山」

égigégig érőérő ◆ くくももををつつくく 【雲をつく、雲を衝く】

„égig érő óriás” 「
くも

雲をつくばかりの
おおおとこ

大男 」 ◆

そそららままででととどどくく 【空まで届く】 „égig érő fa” 「
そら

空まで
とど

届く
き

木」
égigégig érőérő magasságmagasság ◆ せせんんじじんん 【千尋、千
仞】

égi istenégi isten ◆ てんじんてんじん 【天神】
égiégi jeljel ◆ ててんんけけいい 【天啓】 „Égi jelet kaptam.”

「
てんけい

天啓に
う

打たれた。」
égi jelenségégi jelenség ◆ てんぺんてんぺん 【天変】
égiégi küldöttküldött ◆ ああままくくだだりり 【天下り、天降り】

(jó pozícióba helyezett nyugdíjas politikus)

égiégi mechanikamechanika ◆ ててんんたたいいりりききががくく 【天体力
学】

égimeszelőégimeszelő ◆ かとんぼかとんぼ 【蚊蜻蛉】 ◆ のっぽのっぽ
égiszégisz ◆ アアイイギギスス ◆ ほほごご 【保護】 (védelem)
„Ez a szervezet a kormány égisze alatt működik.”

「この
そしき

組織
わ

は
せいふ

政府の
ほご

保護を
う

受けている。」 ◆ やや
ぎがわたてぎがわたて 【山羊皮楯】 (Zeusz pajzsa)

égitestégitest ◆ てんたいてんたい 【天体】 ◆ ほしほし 【星】
égitestekégitestek ◆ じつげつせいしんじつげつせいしん 【日月星辰】
égitestekégitestek megfigyelésemegfigyelése ◆ ててんんたたいいかかんんぼぼうう
【天体観望】

égitest pályájaégitest pályája ◆ てんどうてんどう 【天道】
égi tündérégi tündér ◆ てんにょてんにょ 【天女】
égkékégkék hagymahagyma ◆ アアリリウウムム・・カカエエルルレレウウムム (Al-

lium caeruleum)

égég kinézetekinézete ◆ くくももああいい 【雲合い】 ◆ そそららもも
よようう 【空模様】 (ég kinézete) „Az ég kinézeté-

ből ítélve eső lesz.” 「
あめ

雨になりそうな
そらもよう

空模様で
す。」
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égég közepeközepe ◆ ちちゅゅううててんん 【中天】 ◆ ててんんししんん
【天心】

égnekégnek álláll ◆ ささかかだだつつ 【逆立つ】 „Égnek állt a

hajam.” 「
かみ

髪が
さかだ

逆立っていた。」 ◆ よよだだつつ 【弥
立つ】

egoego ◆ エエゴゴ „Nagy az egoja.” 「
かれ

彼
わ

はエゴが
つよ

強
い。」 ◆ がが 【我】 ◆ じがじが 【自我】

egocentrikusegocentrikus ◆ ひひととりりよよががりりなな 【独りよがり
な、独り善がりな、一人よがりな、一人善がり

な】 „egocentrikus cselekedet” 「
ひと

独りよがりな
こうどう

行動」
egocentrizmusegocentrizmus ◆ ひひととりりよよががりり 【独りよが
り、独り善がり、一人よがり、一人善がり】

egoistaegoista ◆ エエゴゴイイスストト ◆ ええててかかっっててなな 【得手

勝手な】 „egoista ember” 「
えてかって

得手勝手な
ひと

人」 ◆

ががししゅゅううののつつよよいい 【我執の強い】 „egoista em-

ber” 「
がしゅう

我執の
つよ

強い
ひと

人」 ◆ じじががののつつよよいい 【自我
の強い】 ◆ じじここちちゅゅううししんんのの 【自己中心の】
◆ じじここちちゅゅううししんんののひひとと 【自己中心の人】
(ember) ◆ りこしゅぎしゃりこしゅぎしゃ 【利己主義者】

egoizmusegoizmus ◆ エエゴゴイイズズムム ◆ ががししゅゅうう 【我執】

„Levetkőzte az egoizmusát.” 「
かれ

彼
わ

は
がしゅう

我執を
す

捨て
た。」 ◆ じじここちちゅゅううししんん 【自己中心】 ◆ じじぶぶ
んんほほんんいい 【自分本位】 ◆ りりここししゅゅぎぎ 【利己主
義】 ◆ わわががまままま 【我がまま、我が儘、我儘、
我が侭、我侭】

égőégő ◆ ででんんききゅゅうう 【電球】 (villanykörte) ◆ ババーー
ナナーー ◆ ばばかかららししいい 【馬鹿らしい】 (nevetséges)
◆ ははずずかかししいい 【恥ずかしい】 (megszégyenítő)
„Tiszta égő, hogy a fiam már tíz éve él külföldön,

de nem beszéli a nyelvet.” 「
むすこ

息子が
じゅうねん

十年
す

住んで

いる
くに

国の
ことば

言葉を
はな

話せないの
わ

は
は

恥ずかしい。」 ◆

ももええてていいるる 【燃えている】 ◆ ややばばいい (szégyen-
letes) „Az előadás alatt hangosan álmomban be-

széltem, tiszta égő volt.” 「
じゅぎょうちゅう

授業中 に
おおごえ

大声で
ねごと

寝言を
い

言ってしまってやばかった。」 ◇

Bunsen-égőBunsen-égő ブブンンゼゼンン・・ババーーナナーー ◇ gázégőgázégő ガガ
スス・・ババーーナナーー ◇ LEDLED égőégő エエルルイイーーデディィーーででんん
きゅうきゅう 【ＬＥＤ電球】

égő fájdalomégő fájdalom ◆ しゃくねつつうしゃくねつつう 【灼熱通】
égőfejégőfej ◆ バーナーくちがねバーナーくちがね 【バーナー口金】

égőkészletégőkészlet ◆ ここううかかんんででんんききゅゅうう 【交換電
球】 ◆ ここううかかんんででんんききゅゅううキキッットト 【交換電球
キット】

égő testégő test ◆ ひだるまひだるま 【火達磨、火だるま】
égövégöv ◆ ききここううたたいい 【気候帯】 ◆ たたいい 【帯】

(valamilyen égöv) „Japán a mérsékelt égövben

fekszik.” 「
にほん

日本
わ

は
おんたい

温帯に
ぞく

属しています。」 ◇

forróforró égövégöv ねねっったたいい 【熱帯】 ◇ hideghideg égövégöv
れれいいおおんんたたいい 【冷温帯】 ◇ hideghideg égövégöv かかんんたた
いい 【寒帯】 ◇ melegmeleg égövégöv だだんんたたいい 【暖帯】
◇ mérsékeltmérsékelt égövégöv おおんんたたいい 【温帯】 „Ma-
gyarország a mérsékelt égövben helyezkedik el.”

「ハンガリー
わ

は
おんたい

温帯に
いち

位置する。」 ◇ szárazszáraz
égövégöv かかんんそそううたたいい 【乾燥帯】 ◇ szubtrópu-szubtrópu-
sisi égövégöv だだんんたたいい 【暖帯】 ◇ trópusitrópusi égövégöv ねね
ったいったい 【熱帯】

égő vágyégő vágy ◆ ねつぼうねつぼう 【熱望】
egrecírozegrecíroz ◆ くるしめるくるしめる 【苦しめる】
égre kirajzolódott körvonalégre kirajzolódott körvonal ◆ スカイラインスカイライン
égrengetőégrengető ◆ ととててつつももなないい 【途轍もない、途轍
も無い】

egresegres ◆ ググーーズズベベリリーー (Ribes uva-crispa) ◆ せせいい
よよううすすぐぐりり 【西洋スグリ、西洋すぐり、西洋酸
塊】 (Ribes uva-crispa) ◆ ままるるすすぐぐりり 【丸スグ
リ、丸すぐり、丸酸塊】 ◇ japánjapán egresegres ささるる
なしなし 【猿梨】

égszakadás,égszakadás, földindulásföldindulás ◆ ててんんささいいちちへへんん
【天災地変】 ◆ ててんんぺぺんんちちいい 【天変地異】
(természeti katasztrófa) „Még ha égszakadás,
földindulás történik sem megyek hozzád felesé-

gül!” 「
てんぺんちい

天変地異が
お

起こってもあなたと
けっこん

結婚しな
い。」

égszínkékégszínkék ◆ そそららいいろろ 【空色】 „égszínkék ru-

ha” 「
そらいろ

空色の
ようふく

洋服」

égtájégtáj ◆ ききほほんんほほうういい 【基本方位】 ◆ ほほううががくく
【方角】 ◇ nyolc égtájnyolc égtáj はっぽうはっぽう 【八方】

ég tetejeég teteje ◆ てんじょうてんじょう 【天上】
egzaktegzakt tudománytudomány ◆ せせいいみみつつかかががくく 【精密科
学】

égzengéségzengés ◆ へへききれれきき 【霹靂】 ◆ ららいいめめいい 【雷

鳴】 „Távoli égzengés hallatszik.” 「
とお

遠くに
らいめい

雷鳴

が
き

聞こえる。」
egzisztenciaegzisztencia ◆ じじつつぞぞんん 【実存】 (létezés) ◆

せせいいかかつつききばばんん 【生活基盤】 „Külföldre költöz-
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tem, és egzisztenciát teremtettem.” 「
がいこく

外国に
いじゅう

移住して
せいかつきばん

生活基盤を
かくほ

確保した。」 ◆ せせいいかかつつのの
ししゅゅだだんん 【生活の手段】 „Az elbocsátással el-

vesztettem az egzisztenciámat.” 「
かいこ

解雇されて
せいかつ

生活の
しゅだん

手段を
しっ

失った。」
egzisztencialistaegzisztencialista ◆ じじつつぞぞんんししゅゅぎぎししゃゃ 【実
存主義者】

egzisztencialistaegzisztencialista filozófiafilozófia ◆ じじつつぞぞんんててつつがが
くく 【実存哲学】

egzisztencializmusegzisztencializmus ◆ じじつつぞぞんんししゅゅぎぎ 【実存
主義】

egzotikumegzotikum ◆ めめずずららししいいもものの 【珍しい物】 (rit-
kaság)

egzotikusegzotikus ◆ エエキキゾゾチチッッククなな „egzotikus arc”

「エキゾチックな
かお

顔」 ◆ ががいいららいいのの 【外来
の】 (külföldi eredetű)

egzotikusegzotikus anyaganyag ◆ エエキキゾゾチチッッククぶぶっっししつつ
【エキゾチック物質】

egzotikusegzotikus hangulathangulat ◆ いいここくくじじょょううちちょょ 【異
国情緒】

egzotikusságegzotikusság ◆ いいここくくじじょょううちちょょうう 【異国情
調】

egyegy ◆ ああるる 【或る】 (bizonyos) „Egy napon arra

ébredt, hogy fáj a hasa.” 「
あ

或る
ひ

日おなかの
いた

痛み

で
め

目が
さ

覚めた。」 ◆ いいちち 【一、壱、１】 (1)

„Számolj el egytől tízig!” 「
いち

一から
じゅう

十 まで
かぞ

数えて
くだ

下さい。」 ◆ いいつつ 【一】 ◆ ととああるる 【と或る】

„Olvastam egy történetet.” 「とある
ものがた

物語を
よ

読ん
だ。」 ◆ ひひととつつ 【一つ、壱つ、１つ】 „Egy

kávét kérek!” 「コーヒーを
ひと

一つ
くだ

下さい。」 ◆ ひひ
ととりり 【一人、独り、１人】 (egy személy) „Egy

nő lépett az üzletbe.” 「
みせ

店に
ひとり

一人の
じょせい

女性が
はい

入っ
た。」 ◆ ワワンン 【１】 (one) ◇ egyetlenegyegyetlenegy たた
っったたひひととつつ 【たった一つ】 „Egyetlenegy gom-

bóc maradt.” 「
だんご

団子
わ

はたった
ひと

一つ
のこ

残ってい
る。」 ◇ egyegy fedélfedél ひひととつつややねね 【一つ屋根】

„Egy fedél alatt élnek.” 「
ひと

一つ
やね

屋根の
した

下に
す

住んで
いる。」 ◇ egyegy lélegzetlélegzet ひひとといいきき 【一息】
„Egy lélegzettel elfújtam a gyertyát.” 「ロウソク

を
ひといき

一息に
ふ

吹き
け

消した。」 ◇ gondolgondol egyetegyet しし
ててみみるる 【して見る】 „Este gondoltam egyet, és

felhívtam a barátomat.” 「
よる

夜、
ともだち

友達に
でんわ

電話して
みた。」 ◇ nemnem jutjut egyrőlegyről aa kettőrekettőre ううだだつつ
ががああががららなないい 【うだつが上がらない、梲が上が
らない】 „Akárhogy igyekeztem, sehogyan sem

jutottam egyről a kettőre.” 「どう
がんば

頑張っても、
あまりうだつがあがらなかった。」

egyegy adagadag ◆ いいちちぜぜんん 【一膳】 ◆ いいっっかかいいぶぶ

んん 【一回分】 „egy adag étel kalóriája” 「
いっかいぶん

一回分

の
しょくじ

食事のカロリー」 ◆ いいっっちちょょうう 【一丁、一
挺、一梃】 (étel) „Tessék, kész van egy adag rá-

men!” 「ラーメン
いっちょう

一丁
できあ

出来上がり！」

egyágyas szobaegyágyas szoba ◆ シングル・ルームシングル・ルーム
egyegy alkalomalkalom ◆ いいちちじじょょううのの 【一場の】 „egy

köszöntő” 「
いちじょう

一場 の
あいさつ

挨拶」

egyegy alkalommalalkalommal ◆ いいっっかかいい 【一回、１回】
„Ez a jelszó csak egy alkalommal használható.”

「このパスワード
わ

は
いっかいかぎ

一回限りです。」
egyállású szögegyállású szög ◆ どういかくどういかく 【同位角】
egyegy állóálló napnap ◆ ままるるいいちちににちち 【丸一日】 „Egy

álló napig utaztam.” 「
たび

旅
わ

は
まるいちにち

丸一日かかった。」

egy alomegy alom ◆ いっぷくいっぷく 【一腹】 (egy születés)

egyegy alombólalomból valóvaló ◆ ひひととははららのの 【一腹の】 „Ez

a két cica egy alomból való.” 「この
に

二
ひき

匹の
こねこ

子猫
わ

は
ひとはら

一腹の
こ

子です。」
egyáltalánegyáltalán ❶ ままっったたくく 【全く】 (nem) „Ebben

a hónapban egyáltalán nem esett.” 「この
いっかげつ

一ヶ月
あめ

雨が
まった

全 く
お

降りませんでした。」 ❷ ぜぜんんぜぜんん

【全然】 „Ezt egyáltalán nem értem.” 「これ
わ

は
ぜんぜん

全然わかりません。」 ❸ いいっっささいい 【一切】
(egyáltalán nem) „Lehet úgy virslit főzni, hogy

egyáltalán nem használunk vizet?” 「
いっさい

一切
みず

水を
つか

使わないでソーセージをゆでることができる
の？」 ❹ いいっったたいい 【一体】 „Ki ő egyáltalán?”

「
かれ

彼
わ

は
いったい

一体
だれ

誰なの？」 ◆ いいかかほほどど 【如何程】
„Egyáltalán nincs tisztában vele, mennyire sze-

rencsés.” 「
じぶん

自分がどんなに
しあわ

幸 せかいかほどに

も
き

気づいていない。」 ◆ いいささささかか 【聊か、些
か、些さか】 „Egyáltalán nem lászott rajta,
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hogy izgatja a dolog.” 「いささかも
き

気にする
ようす

様子
わ

はなかった。」 ◆ おおささおおささ ◆ おおよよそそ 【凡
そ】 „Ez tudományos szempontból egyáltalán

nem lehetséges.” 「これ
わ

は
かがくてき

科学的に
わ

はおよそあ
りそうもない。」 ◆ ここれればばかかりり 【此ればか
り】 „Egyáltalán nem tehetünk semmit.” 「こ

ればかり
わ

はどうしようもない。」 ◆ ささららささらら
【更々、更更】 „Egyáltalán nem bántam meg.”

「
こうかい

後悔
わ

はさらさらない。」 ◆ ささららにに 【更に】

„Egyáltalán nincs mit megbánnom.” 「
はんせい

反省する

こと
わ

は
さら

更にない。」 ◆ そそももそそもも 【抑】 „Egyál-

talán, mit akarsz?” 「そもそも
なに

何がしたいの？」
◆ たたええてて 【絶えて】 „Errefelé egyáltalán nem

lehet látni külföldieket.” 「この
へん

辺
わ

は
がいこくじん

外国人の
すがた

姿
わ

は
た

絶えて
み

見えない。」 ◆ ててんんでで „Ő ezt egyálta-

lán nem érti.” 「
かれ

彼
わ

はてんで
りかい

理解していない。」
◆ ととててもも 【迚も】 „Ezt telefonon egyáltalán

nem tudom elmagyarázni.” 「それ
わ

はとても
でんわ

電話

で
わ

は
せつめい

説明しきれない。」 ◆ ととんんとと „Egyáltalán

nem értem.” 「とんと
わ

分からない。」 ◆ ななどど

【等】 „Egyáltalán nem érdekel az a férfi.” 「
かれ

彼

のことなど
きょうみ

興味ない。」 ◆ ななどどししなないい (soha-
sem tenne olyasmit) „Egyáltalán nem iszok.”

「お
さけ

酒など
まった

全 く
の

飲まない。」 ◆ ななにに 【何】

„Egyáltalán nem kellett nélkülöznie.” 「
なん

何
ふじゆう

不自由

もなく
く

暮らしていた。」 ◆ ななんんかか „Egyáltalán

nem szent ember.” 「
かれ

彼
わ

は
せいじん

聖人なんかじゃな
い。」 ◆ ななんんてて „Ezen a szigeten egyáltalán

nincs szükség pénzre.” 「この
しま

島で
わ

はお
かね

金なんて
いらないよ！」 ◆ ななんんとともも 【何とも】 „Egyál-

talán nem fáj.” 「
いた

痛くも
なん

何ともない。」 ◆ ははなな
ははだだ 【甚だ】 „Egyáltalán nem nagy segítség va-

gyok, de igyekezni fogok.” 「
はなは

甚 だ
たよ

頼りないと
わ

は
おも

思いますが
がんば

頑張ります。」 ◆ ひひととつつもも 【一つ
も】 „Erről egyáltalán nem is tudtam.” 「これに

ついて
なにひと

何一つも
し

知らなかった。」 ◆ べべくく 【可
く】 (nem) „Egyáltalán nem zárhatjuk ki, hogy

ő a gyilkos.” 「この
おとこ

男 がこの
じけん

事件の
さつじんはん

殺人犯であ

ること
わ

は
ひてい

否定すべくもない。」 ◆ ままるるっっききりり
【丸っきり、丸っ切り】 „Egyáltalán nem ér-

ted!” 「あなた
わ

は
まる

丸っきり
わ

分かっていない。」 ◆

ままるるでで 【丸で】 „Egyáltalán semmi közöm sincs

hozzá.” 「
ぼく

僕
わ

はまるで
かんけい

関係ない。」 ◆ ももううととうう
【毛頭】 „Egyáltalán nincs szándékomban meg-

venni.” 「それを
か

買うつもり
わ

は
もうとう

毛頭ありませ
ん。」 ◆ よよももやや (nem) „Egyáltalán nem gondol-
tam volna, hogy egy gyerektől kikapok.” 「よも

や
こども

子供に
ま

負けると
わ

は
おも

思わなかった。」
egyáltalánegyáltalán nemnem ◆ いいっっここううにに 【一向に】

„Egyáltalán nem halad a projekt.” 「
きかく

企画
わ

は
いっこう

一向

に
すす

進まない。」 ◆ かかいいももくく 【皆目】 „Egyál-

talán nem értem ezt a mondatot.” 「この
ぶんしょう

文章
わ

は
かいもくわ

皆目分からない。」 ◆ かかららききしし „Egyáltalán

nem megy a suli.” 「
がっこう

学校の
べんきょう

勉強
わ

はからきし
だめ

駄目だ。」 ◆ ささっっぱぱりり „Egyáltalán nem lát-

szik.” 「さっぱり
み

見えません。」 ◆ ちちっっとともも
【些とも】 (legkevésbé) „Egyáltalán nem
ügyes.” 「ちっともうまくない。」 ◆ ととんんででもも
なないい „– Jól beszélsz angolul! – Egyáltalán nem.”

「『
えいご

英語が
じょうず

上手ですね。』『とんでもな
い！』」

egyáltalánegyáltalán nemnem azaz őő hibájahibája ◆ いいっっててんんののひひ
ももなないい 【一点の非もない】 „Nem sikerült neki,

de egyáltalán nem az ő hibája.” 「
せいこう

成功しなかっ

たが
かれ

彼に
わ

は
いってん

一点の
ひ

非もない。」
egyáltalánegyáltalán nemnem érdekliérdekli ◆ どどここふふくくかかぜぜ 【ど
こ吹く風、何処吹く風】 „Egyáltalán nem ér-

dekli, ha mérgesek is lesznek rá.” 「
おこ

怒られても

どこ
ふ

吹く
かぜ

風だ。」
egyáltalánegyáltalán nemnem megymegy ◆ ささっっぱぱりりででああるる „Egy-

általán nem mennek a nyelvek.” 「
ぼく

僕
わ

は
がいこくご

外国語が
さっぱりだ。」

egyáltalánegyáltalán semmisemmi ◆ ななににひひととつつ 【何一つ】
„Erről egyáltalán nem tudok semmit.” 「これに

ついて
なにひと

何一つ
し

知りません。」
egyegy áramkörösáramkörös kapcsolókapcsoló ◆ ひひととととおおりりののススイイ
ッチッチ 【一通りのスイッチ】
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egyarántegyaránt ◆ どどううよよううにに 【同様に】 „A kime-

netelek egyaránt valószínűek.” 「すべての
けっか

結果
わ

は
どうよう

同様に
たし

確からしい。」 ◆ どどちちららででもも 【何方
でも】 „Ez a hús sütésre és főzésre egyaránt jó.”

「この
にく

肉
わ

は
に

煮ても
や

焼いてもどちらでもいい。」
◆ ととももにに 【共に】 „A menyasszony és a vőle-

gény egyaránt 25 éves.” 「
しんろうしんぷ

新郎新婦
わ

は
とも

共に
にじゅうご

２５
さい

歳です。」 ◆ ばば „Egyaránt vannak győztesek

és vesztesek.” 「
か

勝つ
ひと

人もいれば、
ま

負ける
ひと

人もい
る。」

egyarántegyaránt használáshasználás ◆ けけんんよようう 【兼用】 „Ezt
a karórát férfiak és nők egyaránt használhatják.”

「この
うでどけい

腕時計
わ

は
だんじょ

男女
けんよう

兼用です。」
egyárbócos vitorláshajóegyárbócos vitorláshajó ◆ スループスループ
egy árucikkegy árucikk ◆ いっぴんいっぴん 【一品】
egyegy árvaárva fillérfillér ◆ いいちちももんん 【一文】 „Egy árva

fillérem sincs.” 「
いちもんな

一文無しだ。」

egyegy árvaárva szótszót semsem ◆ ううんんととももすすんんとともも „Kap-
tam tőle egy levelet, de azóta egy árva szót sem

írt.” 「
いちまい

一枚の
てがみ

手紙をよこした
あと

後
わ

はうんともすん

とも
い

言ってこない。」
egyegy aa százhozszázhoz ◆ ひひゃゃくくににひひととつつ 【百に一つ】
„Egy a százhoz a valószínűsége a sikernek.” 「
せいこう

成功するの
わ

は
ひゃく

百 に
ひと

一つの
かのうせい

可能性だ。」
egyegy asztalnálasztalnál ülül ◆ どどううせせききすするる 【同席する】

„Egy asztalnál ültem az ifjú párral.” 「
しんろうしんぷ

新郎新婦
がわ

側のテーブルに
どうせき

同席した。」
egyegy aa tízezerheztízezerhez ◆ ままんんににひひととつつ 【万に一

つ】 „Egy a tízezerhez az esély.” 「
まん

万に
ひと

一つのチ
ャンスだ。」

egyegy azaz egybenegyben leképezésleképezés ◆ いいっったたいいいいちちしし
ゃぞうゃぞう 【一対一写像】 (injektív leképezés)

egyegy azaz egybenegyben lemásollemásol ◆ ままるるううつつししすするる
【丸写しする】

egyegy azaz egybenegyben megfelelésmegfelelés ◆ いいちちたたいいいいちちたた
いおういおう 【一対一対応】

egyegy azaz egyhezegyhez méretarányúméretarányú rajzrajz ◆ げげんんすすんん
ずず 【原寸図】

egy bajegy baj ◆ いちなんいちなん 【一難】

egyegy bankettbankett ◆ いいっっせせきき 【一席】 „Egy banket-

tet rendezett.” 「
いっせきもう

一席設けた。」

egybeegybe bekapbekap ◆ ひひととののみみににすするる 【一飲みにす
る、一呑みにする】 „A kígyó egyben bekapta a

békát.” 「
へび

蛇
わ

は
かえる

蛙 を
ひとの

一飲みにした。」

egybeegybe bekapásbekapás ◆ ひひととののみみ 【一飲み、一呑
み】

egybecsengegybecseng ◆ かかぶぶささるる 【被さる】 „A két hang
egybecsengett, és nem lehetett érteni egyiket

sem.” 「
ふたり

二人の
こえ

声が
かぶ

被さって、いずれも
き

聞き
と

取
れなかった。」 ◆ ききょょううめめいいすするる 【共鳴す
る】 „Ez a cikk egybecseng a gondolataimmal.”

「この
きじ

記事
わ

は
ぼく

僕の
かんが

考 えに
きょうめい

共鳴 する。」 ◆ そそろろ
うう 【揃う】 szorou „Mindenki hangja szépen

egybecsengett.” 「
ぜんいん

全員の
こえ

声が
きれい

綺麗に
そろ

揃ってい
た。」

egybecsomagolegybecsomagol ◆ どうこんするどうこんする 【同梱する】
egybecsomagolásegybecsomagolás ◆ どうこんどうこん 【同梱】
egybecsomagoltegybecsomagolt ◆ どうこんのどうこんの 【同梱の】
egybeesésegybeesés ◆ ああんんごごうう 【暗合】 „különös egy-

beesés” 「
ふしぎ

不思議な
あんごう

暗合」 ◆ いいっっちち 【一致】

„véletlen egybeesés” 「
ぐうぜん

偶然の
いっち

一致」 ◆ ししょょううおお
うう 【照応】 ◆ とうごうとうごう 【投合】

egybeesikegybeesik ◆ かかささななるる 【重なる】 „Idén a szü-

letésnapom egybeesik húsvéttal.” 「
ことし

今年
わ

は
わたし

私 の
たんじょうび

誕生日とイースターが
かさ

重なる。」 ◆ かかちちああうう
【かち合う、搗ち合う】 (ütközik) „Az ünnep

egybeesik vasárnappal.” 「この
しゅくじつ

祝日
わ

は
にちようび

日曜日と
かちあう。」 ◆ ダダブブるる „Egybeesett az ünnep-

nap a vasárnappal.” 「
にちよう

日曜と
さいじつ

祭日がダブっ
た。」 ◆ ととううごごううすするる 【投合する】 „Egybe-

esett a véleményük.” 「
りょうしゃ

両者 の
いき

意気が
とうごう

投合し
た。」

egybefogegybefog ◆ いいっっししょょににすするる 【一緒にする】

„Egybefogtam három kutya pórázát.” 「
さん

３
びき

匹の
いぬ

犬のリードを
いっしょ

一緒にした。」 ◆ ととううかかつつすするる
【統括する】 „Három üzletet egybefogó üzlet-

vezető lett.” 「
さん

３
てんぽ

店舗を
とうかつ

統括する
てんちょう

店長 になっ
た。」

egybefogásegybefogás ◆ とうかつとうかつ 【統括】
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egybefoglalegybefoglal ◆ ししゅゅううたたいいせせいいすするる 【集大成す
る】 „Olyan művet szerettem volna készíteni,
ami egybefoglalja az egész zenészi életpályámat.”

「
じしん

自身の
おんがく

音楽
じんせい

人生を
しゅうたいせい

集大成 した
さくひん

作品を
つく

作りた
かった。」 ◆ ととううかかつつすするる 【統括する】 „Egy-

befoglalta a véleményeket.” 「
いけん

意見を
とうかつ

統括し
た。」

egybefoglalásegybefoglalás ◆ しゅうたいせいしゅうたいせい 【集大成】
egybefüggéstegybefüggést igazolóigazoló pecsétpecsét ◆ わわりりいいんん
【割り印、割印】

egybefüggő lazacikraegybefüggő lazacikra ◆ すじこすじこ 【筋子】
egybefüggő lazackaviáregybefüggő lazackaviár ◆ すじこすじこ 【筋子】
egybefüggőegybefüggő szárazföldszárazföld ◆ りりくくつつづづきき 【陸続
き】 „Régen ez a sziget a kontinenssel egybefüg-

gő szárazföld volt.” 「この
しま

島
わ

は
むかし

昔 は
たいりく

大陸と
りくつづ

陸続
きだった。」

egybefüggő ünnepegybefüggő ünnep ◆ れんきゅうれんきゅう 【連休】
egybegyűjtegybegyűjt ◆ ああつつめめるる 【集める】 „Egybe-

gyűjtöttem a száraz faleveleket.” 「
お

落ち
ば

葉を
いっ

一

か
しょ

所に
あつ

集めた。」 ◆ ききゅゅううごごううすするる 【糾合す
る、鳩合する】 „Egybegyűjti a rokon érzelműe-

ket.” 「
どうし

同志を
きゅうごう

糾合 する。」 ◆ そそろろええるる 【揃
える】 „Egybegyűjtöttem a bélyegsorozatot.” 「
きって

切手シリーズを
そろ

揃えた。」 ◆ ととりりそそろろええるる
【取り揃える、取揃える、取りそろえる】

„Egybegyűjtöttem az anyagot az esetről.” 「
じけん

事件

の
しりょう

資料を
と

取り
そろ

揃えた。」 ◆ ひひととままととめめににすするる
【一纏めにする、一まとめにする】 „Egybe-

gyűjtöttem az iratokat.” 「
しょるい

書類を
ひと

一まとめにし
た。」 ◆ ままととめめるる 【纏める】 „Egybegyűjtsük

a csomagokat?” 「
にもつ

荷物を
ひと

一つに
まと

纏めましょう
か？」 ◆ よよせせるる 【寄せる】 „Egybegyűjtötte az

embereket.” 「
ひとびと

人々を
よ

寄せた。」

egybegyűjtésegybegyűjtés ◆ ききゅゅううごごうう 【糾合、鳩合】 ◆

ししゅゅううけけつつ 【集結】 ◆ ひひととままととめめ 【一纏め、
一まとめ】 ◆ ままととめめ 【纏め】 „szennyes ruhák

egybegyűjtve mosása” 「
せんたくもの

洗濯物のまとめ
あら

洗い」

egybegyűlésegybegyűlés ◆ ささんんししゅゅうう 【参集】 „Tisztelt

egybegyűltek!” 「ご
さんしゅう

参集 の
みなさま

皆様！」

egybegyűlikegybegyűlik ◆ ああつつままるる 【集まる、集る】 „La-

kodalomkor egybegyűlt a rokonság.” 「
けっこんしき

結婚式に
しんせき

親戚が
あつ

集まった。」 ◆ ししゅゅううけけつつすするる 【集結
する】 „25 üzletet egybegyűjtő létesítmény” 「
にじゅうご

２５
てんぽ

店舗が
しゅうけつ

集結 した
しせつ

施設」 ◆ そそろろうう 【揃
う】 szorou „Egybegyűlt, amit meg akartam ven-

ni.” 「
か

買いたかった
もの

物が
ぜんぶそろ

全部揃った。」

egybegyűltekegybegyűltek ◆ ららいいじじょょううののかかたたががたた 【来場
の方方、来場の方々、来場の旁】 „Tisztelt egy-

begyűltek!” 「
ご

御
らいじょう

来場 の
かたがた

方々！」

egybehangolegybehangol ◆ ききををいいつつににすするる 【軌を一にす
る】 „A baráti országgal egybehangolt gazdasági

politikához nyúlt.” 「
ゆうこうこく

友好国と
き

軌を
いつ

一にした
けいざいせいさく

経済政策をとった。」
egybehangzikegybehangzik ◆ そそろろうう 【揃う】 szorou „Egy-

behangzó választ adtak.” 「
ぜんいん

全員
おな

同じ
こた

答えに
そろ

揃っ
ていた。」

egybehangzóegybehangzó ◆ ぜぜんんかかいいいいっっちちのの 【全会一致
の】

egybehívásegybehívás ◆ しょうしゅうしょうしゅう 【召集、招集】
egybeírategybeírat ◆ ががっっぴぴつつすするる 【合筆する】 „Egy-

beírattuk a földet.” 「
とち

土地を
がっぴつ

合筆した。」

egybeíratásegybeíratás ◆ がっぴつがっぴつ 【合筆】
egybekelegybekel ◆ けけっっここんんすするる 【結婚する】 „A pár

egybekelt.” 「
かれ

彼ら
わ

は
けっこん

結婚した。」 ◆ ふふううふふにになな

るる 【夫婦になる】 „Egybekeltek.” 「
かれ

彼ら
わ

は
ふうふ

夫婦
になった。」

egyegy bekezdésbekezdés ◆ いいちちだだんん 【一段】 ◆ いいちちだだんん
らくらく 【一段落】 ◆ いっせついっせつ 【一節】

egybekötegybeköt ◆ つつななぎぎああわわせせるる 【つなぎ合わせ
る、繋ぎ合わせる、繋ぎあわせる】 „Egybekö-

tött két történetet.” 「
に

２つの
はなし

話 を
つな

繋ぎ
あ

合わせ
た。」

egybenegyben ◆ いいっっかかつつ 【一括】 (kötegelve) „Egy-
ben dolgozza fel az adatokat.” 「データーを
いっかつしょり

一括処理している。」 ◆ いいっっかかつつでで 【一括
で】 (pl. egy összegben) „Egyben küldtem el az

iratokat.” 「
しょるい

書類を
いっかつ

一括で
おく

送った。」 ◆ かかたたがが
たた 【方々、旁】 ◆ かかつつ 【且つ】 „Érdekes és

egyben becses élmény volt.” 「
おもしろ

面白く、
か

且つ
だいじ

大事

AdysAdys egybefoglal egybefoglal – egyben egyben 755755



な
けいけん

経験だった。」 ◆ けけんん 【兼】 „Ő tanár és

egyben író is.” 「
かれ

彼
わ

は
きょうし

教師
けん

兼
さっか

作家です。」 ◆ たた
めめんんかかららみみるるとと 【他面から見ると】 „A problé-

ma egyben lehetőség is.” 「
もんだい

問題
わ

は
ためん

他面から
み

見る
とチャンスでもある。」 ◆ どどううじじにに 【同時
に】 „Miközben nehéz fizikai munkát végzek,

egyben edzek is.” 「
ちからしごと

力仕事をしていると
どうじ

同時に
からだ

体 が
きた

鍛えられる。」 ◆ ままたた 【又、亦】 „A fér-

jem egyben jó tanácsadó is.” 「
おっと

夫
わ

は
また

又いい
そうだんあいて

相談相手でもある。」 ◆ ままととめめてて 【纏めて】
(összegyűjtve) „Egyben fizettem ki a havi díja-

kat.” 「
つきづき

月々の
ひよう

費用をまとめて
はら

払った。」

egybenegyben dolgozikdolgozik ◆ けけんんむむすするる 【兼務する】
„Egyben külső cég konzultánsaként is dolgozik.”

「
かれ

彼
わ

は
ほか

他の
かいしゃ

会社の
こもん

顧問を
けんむ

兼務している。」
egybenegyben ellátellát ◆ けけんんににんんすするる 【兼任する】
„Egyben befektetési és vagyonkezelési feladatot

is ellát.” 「
しさん

資産の
うんよう

運用と
かんり

管理を
けんにん

兼任してい
る。」

egybenőegybenő ◆ いいっったたいいととななるる 【一体となる】 „Az

üzlet egybenőtt a parkkal.” 「
こうえん

公園と
てんぽ

店舗が
いったい

一体
となった。」

egybenyílikegybenyílik ◆ ひひととつつづづききににななるる 【一続きにな
る】 „A közös bejárat után az öt üzlet egybe-

nyílik.” 「
い

入り
ぐち

口
わ

は
ひと

一つで、
いつ

五つの
てんぽ

店舗が
ひとつづ

一続き
になっている。」

egybenyílóegybenyíló ◆ ひひととつつづづききのの 【一続きの】 „falak

lebontása után egybenyíló tér” 「
かべ

壁を
と

取り
はら

払っ

た
あと

後の
ひとつづ

一続きの
くうかん

空間」
egybenyitegybenyit ◆ ううちちぬぬくく 【打ち抜く、打ち貫く】

(válaszfalat kivéve) „Egybenyitott két szobát.” 「
ふた

２つの
へや

部屋を
う

打ち
ぬ

抜いた。」
egybenyitott,egybenyitott, kétszemélyeskétszemélyes ülésülés ◆ ロロママンン
スシートスシート

egybenyitott ülésegybenyitott ülés ◆ ロマンスシートロマンスシート
egybenyitott üléses buszegybenyitott üléses busz ◆ ロマンスカーロマンスカー
egybenyitottegybenyitott ülésesüléses vonatkocsivonatkocsi ◆ ロロママンンスス
カーカー

egybeolvadegybeolvad ◆ ききゅゅううししゅゅううががっっぺぺいいすするる 【吸
収合併する】 ◆ ととけけここむむ 【とけ込む、溶けこ

む、溶け込む、溶込む、解け込む、解けこむ、
解込む、融け込む、融けこむ、融込む】 „A két

szín egybeolvad.” 「この
にしょく

二色
わ

は
と

溶け
こ

込んでい
る。」 ◆ ゆゆううごごううすするる 【融合する】 „A valóság

és a képzelet tökéletesen egybeolvadt.” 「
げんじつ

現実と
かそう

仮想が
かんぜん

完全に
ゆうごう

融合した。」
egybeolvadásegybeolvadás ◆ ががっっぺぺいい 【合併】 ◆ ききゅゅうう
ししゅゅううががっっぺぺいい 【吸収合併】 ◆ ゆゆううごごうう 【融
合】 ◇ városokvárosok ésés falvakfalvak egybeolvadásaegybeolvadása
ちょうそんがっぺいちょうそんがっぺい 【町村合併】

egybeöntött betűcsoportegybeöntött betűcsoport ◆ ロゴタイプロゴタイプ
egybeszámolegybeszámol ◆ いいっっししょょににかかんんじじょょううすするる
【一緒に勘定する】 „Kérem számolja egybe!” 「
いっしょ

一緒に
かんじょう

勘定 してください。」
egyegy beszédbeszéd ◆ いいっっせせきき 【一席】 „Egy beszédet

tartott.” 「
いっせき

一席
べん

弁じた。」

egyegy betűbetű ◆ いいちちももんん 【一文】 ◆ いいっってていいじじ

【一丁字】 „Egy betűt sem ismer.” 「
かれ

彼
わ

は
め

目に
いっていじ

一丁字もない。」 ◆ ひともじひともじ 【一文字】
egybevágegybevág ◆ ふふごごううすするる 【符合する】 „A be-

széde nem vág egybe a valósággal.” 「
かれ

彼の
はなし

話
わ

は
じじつ

事実と
ふごう

符合しない。」
egybevágásegybevágás ◆ ごごううどどうう 【合同、≡】 ◆ ふふごご
うう 【符合】

egybevágóegybevágó háromszögekháromszögek ◆ ごごううどどううささんんかかくく
けいけい 【合同三角形】

egybeveszegybevesz ◆ そそううかかつつすするる 【総括する】 „Min-
dent egybevéve ebben az időszakban jó a forgal-

munk.” 「
そうかつ

総括していうと
こんき

今期の
うりあげ

売上
わ

は
じゅんちょう

順調
だ。」 ◆ そそううごごううすするる 【総合する、綜合す
る】 „A különféle tényezőket egybevéve dönt.”

「
さまざま

様々な
ようそ

要素を
そうごう

総合して
はんだん

判断する。」 ◆ ひひっっくく
るるめめるる 【引っ括める、引っくるめる】 „A
villany-, gáz- és vízdíjat egybevéve is magasabb

a telefondíj.” 「
でんき

電気、ガス、
すいどうりょうきん

水道料金 をひっく

るめても
けいたいでんわ

携帯電話
りょうきん

料金 のほうが
たか

高い。」
egybevetegybevet ◆ たたいいししょょううすするる 【対照する】

„Egybeveti különböző korok nyelvtanát.” 「
こと

異な

る
じだい

時代の
ぶんぽう

文法を
たいしょう

対照 する。」 ◆ ひひかかくくたたいいしし
ょょううすするる 【比較対照する】 „Egybeveti a külön-
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böző nyelveket.” 「
こと

異なる
げんご

言語を
ひかくたいしょう

比較対照す
る。」 ◆ よよみみああわわせせるる 【読み合わせる】 „Egy-

bevetettem a mondatokat.” 「それぞれの
ぶんしょう

文章

を
よ

読み
あ

合わせた。」
egybevételegybevétel ◆ そうかつそうかつ 【総括】
egybevetésegybevetés ◆ たたいいししょょうう 【対照】 ◆ よよみみああわわ
せせ 【読み合わせ】

egybevonegybevon ◆ そそううごごううすするる 【総合する、綜合す
る】 „Az árakat egybevonva enyhe infláció van.”

「
ぶっか

物価の
どうこう

動向を
そうごう

総合してみると
ゆる

緩やかなインフ

レ
じょうきょう

状況 にある。」
egybevonásegybevonás ◆ そうごうそうごう 【総合、綜合】
egybevontegybevont ◆ そそううごごううててききなな 【総合的な】

„ország egybevont ereje” 「
くに

国の
そうごうてき

総合的な
ちから

力 」

egybitesegybites agyúagyú ◆ たたんんささいいぼぼううのの 【単細胞の】

„egybites agyú ember” 「
たんさいぼう

単細胞の
ひと

人」

egyegy bizonyosbizonyos ◆ いいっってていいのの 【一定の】 „Egy
bizonyos sebességen túl megszólal a vészjelző.”

「
いってい

一定の
そくど

速度を
こ

超えると
けいほう

警報
おと

音がなる。」 ◆ まま
るまるるまる 【○○】

egy borítékba rakásegy borítékba rakás ◆ どうふうどうふう 【同封】
egyegy bögrebögre ◆ いいっっぱぱいい 【一杯】 „egy bögre ka-

kaó” 「ココア
いっぱい

一杯」

egybőlegyből ◆ いいききななりり 【行きなり、行き成り、行
成り】 „Tapasztalat nélkül, egyből a legmaga-
sabb szintű nyelvvizsgával próbálkoztam.” 「
けいけん

経験も
な

無いのにいきなり
じょうきゅう

上級 の
げんごのうりょく

言語能力
しけん

試験

に
ちょうせん

挑戦 した。」 ◆ いいちちももににももななくく 【一もニも
なく、一もニも無く】 „Egyből beleegyeztem.”

「
いち

一も
に

ニもなく
どうい

同意した。」 ◆ いいっっききにに 【一
気に】 „Ahogy véget ért az esős időszak, egyből

ránk tört a kánikula.” 「
つゆ

梅雨が
あ

明けたら
いっき

一気に
もうしょ

猛暑になった。」 ◆ いいっっそそくくととびびにに 【一足飛
びに】 „Egyszerű alkalmazottból egyből osztály-

vezető lett.” 「
ひらしゃいん

平社員から
いっそくと

一足飛びに
ぶちょう

部長に
しょうしん

昇進 した。」 ◆ いいっっぺぺんんでで 【一遍で】 „Egy-

ből megkedveltem azt a humoristát.” 「
いっぺん

一遍でそ
のコメディアンのファンになってしまった。」
◆ ししゅゅんんかかんん 【瞬間】 „Egyből tudtam, hogy

nagy hibát követtem el.” 「やった
しゅんかん

瞬間
おお

大きな
まちが

間違いをしたと
きづ

気付いた。」 ◆ すすぐぐにに 【直ぐ
に】 ◆ ずずばばりりとと „Egyből eltalálta, mi a jelenlegi

társadalom helyzete.” 「
しゃかい

社会の
げんじょう

現状 をずばりと
い

言い
あ

当てた。」 ◆ そそっっここううでで 【速攻で】 „Nem

ettem annyit, és egyből lefogytam.” 「
しょくじ

食事を
へ

減

らしたら
そっこう

速攻で
や

痩せた。」
egybőlegyből látsziklátszik ◆ いいちちももくくりりょょううぜぜんん 【一目
瞭然】 „Egyből látszik, hogy ez a ruha használt.”

「この
ようふく

洋服がお
ふる

古であること
わ

は
いちもくりょうぜん

一目瞭然 で
す。」

egybőlegyből lyukralyukra gurításgurítás ◆ ババーーデディィーー・・パパッットト
„Sikerült egyből lyukra gurítanom.” 「バーディ

ー・パットを
しず

沈めた。」
egy cetliegy cetli ◆ いちよういちよう 【一葉】
egyegy cikkcikk ◆ いいっっててんん 【一点】 „Az árucikkből

csak egy maradt, ami kiállítási darab.” 「
しょうひん

商品
わ

は
てんじひん

展示品の
いってん

一点のみです。」
egyegy ciklusciklus ◆ いいちちじじゅゅんん 【一巡】 „évszakok

egy ciklusa” 「
きせつ

季節の
いちじゅん

一巡 」

egyegy cipőbencipőben járunkjárunk ◆ おおたたががいいささまま 【お互い

様、御互い様】 „Egy cipőben járunk.” 「お
たが

互い
さま

様です。」
egy csapásegy csapás ◆ いっきょいっきょ 【一挙】
egyegy csapásracsapásra ◆ いいちちややくく 【一躍】 (hirtelen)

„Egy csapásra az igazgató titkára lett.” 「
いちやく

一躍し

て
しゃちょう

社長
ひしょ

秘書に
しょうしん

昇進 した。」 ◆ いいっっききかかせせいいにに
【一気呵成に】 „Egy csapásra elkészült a mun-

kával.” 「
しごと

仕事を
いっきかせい

一気呵成に
かんせい

完成した。」 ◆ いい
っっききにに 【一気に】 „Egy csapásra megváltozott a

világ.” 「
せかい

世界
わ

は
いっき

一気に
か

変わった。」 ◆ いいっっききょょ
にに 【一挙に】 (minden) „Egy csapásra minden

jóra fordult.” 「
いっきょ

一挙に
こうてん

好転した。」

egyegy csapatcsapat ◆ いいっっととうう 【一党】 (katonák csa-
pata)

egy császári évjelegy császári évjel ◆ いちげんいちげん 【一元】
egyegy cseppcsepp ◆ いいっっててきき 【一滴】 „Egy cseppet

sem iszom.” 「
いってき

一滴も
の

飲まない。」
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egyegy cseppcsepp aa tengerbentengerben ◆ たたいいかかいいののいいっってて
きき 【大海の一滴】 „Az adományom bizonyára

csak egy csepp a tengerben.” 「この
きふ

寄付
わ

は
たいかい

大海

の
いってき

一滴かも
し

知れませんが。」
egyegy csészecsésze ◆ いいっっぱぱいい 【一杯】 „Kérek egy

csésze kávét!” 「コーヒーを
いっぱい

一杯ください。」 ◆

いいっっぷぷくく 【一服】 „Megittam egy csésze teát.”

「お
ちゃ

茶を
いっぷく

一服
の

飲んだ。」
egycsillagosegycsillagos ◆ ひひととつつぼぼししのの 【１つ星の、一
つ星の】

egy csóegy csó ◆ いっちょういっちょう 【一町】 (109.09m)

egyegy csomagcsomag ◆ ひひととつつつつみみ 【一包み】 „egy cso-

mag gyógyszer” 「
くすり

薬
ひとつつ

一包み」 ◆ ひひととままととめめ
【一纏め、一まとめ】 „Egy csomagban küldték

el a megrendelt árucikkeket.” 「
ちゅうもん

注文 した
しょうひん

商品
わ

は
ひと

一まとめにして
ゆうそう

郵送された。」
egyegy csomócsomó ◆ ううんんとと (sok) „Vettem egy csomó

paprikát.” 「パプリカをうんと
か

買った。」

egyegy csónakbancsónakban evezésevezés ◆ ごごええつつどどううししゅゅうう
【呉越同舟】 (ellenséggel)

egyegy csoportcsoport ◆ いいちちぐぐんん 【一群】 „egy csoport

kisiskolás” 「
しょうがくせい

小学生 の
いちぐん

一群」 ◆ いいちちだだんん 【一

団】 „fiatalok csoportja” 「
わかもの

若者の
いちだん

一団」 ◆ いいっっ
とうとう 【一党】

egy csoportosulásegy csoportosulás ◆ いっぱいっぱ 【一派】
egyegy csordacsorda ◆ いいちちぐぐんん 【一群】 „egy csorda te-

hén” 「
うし

牛の
いちぐん

一群」 ◆ ひひととむむれれ 【一群れ】 „egy

marhacsorda” 「
うし

牛の
ひとむ

一群れ」

egyegy csöppcsöpp ◆ いいっっててきき 【一滴】 „Egy csöpp

vizünk sem maradt.” 「
みず

水
わ

は
いってき

一滴も
のこ

残らなかっ
た。」 ◆ いいっっててんん 【一点】 „Egy csöpp felhő

sincs az égen.” 「
そら

空
わ

は
いってん

一点の
くも

曇もない。」

egyegy csöppnyicsöppnyi semsem ◆ くくすすりりににししたたくくててももなないい
【薬にしたくてもない】 (régi) „Egy csöppnyi

érzés sincs benne.” 「
かれ

彼に
わ

は
にんじょう

人情 など
くすり

薬 にし
たくてもない。」

egyegy darabdarab ◆ いいっっちちょょうう 【一丁、一挺、一梃】
(olló, ásó, fegyver) ◆ ひひととつつ 【一つ、壱つ、１

つ】 „Egy darab ebből az áruból száz jenbe ke-

rül.” 「この
しょうひん

商品
わ

は
ひと

一つ
ひゃく

百
えん

円です。」

egyegy darabigdarabig ◆ いいちちじじ 【一時】 „Úgy tűnt,

mintha egy darabig megállt volna az idő.” 「
じかん

時間

が
いちじ

一時
と

止まったように
かん

感じた。」 ◆ ここここししばばらら
くく 【ここ暫く】 „Most egy darabig itthonról

dolgozok.” 「ここ
しばら

暫 く
ざいたくきんむ

在宅勤務している。」 ◆

ささししああたたりり 【差し当たり、差当り】 „Kiszámol-

tam az összeget, ami egy darabig elég lesz.” 「
さ

差

し
あ

当たりの
ひよう

費用を
けいさん

計算した。」 ◆ ししばばしし „Egy
darabig nézte a hattyúkat, majd odébbállt.” 「し

ばし
はくちょう

白鳥 を
み

見て、その
ば

場を
さ

去った。」 ◆ ししばば
ららくく 【暫く】 „Egy darabig még rengett a föld.”

「
じしん

地震の
ゆ

揺れが
しばら

暫 く
つづ

続いた。」 ◆ ししばばららくくのの
ああいいだだ 【暫くの間、しばらくの間】 „Egy dara-

big rövidített időben tartunk nyitva.” 「
しばら

暫 くの
あいだ

間 、
たんしゅく

短縮
えいぎょう

営業 とさせていただきます。」 ◆

ととううぶぶんんののああいいだだ 【当分の間】 „Egy darabig

zárva lesz a könyvtárunk.” 「
とうぶん

当分の
あいだ

間
きゅうかん

休館 し
ます。」 ◆ ととううめめんん 【当面】 (most még) „A

recesszió egy darabig még folytatódik.” 「
ふけいき

不景気
わ

は
とうめん

当面
つづ

続くでしょう。」
egyegy dologdolog ◆ いいちちじじ 【一事】 „Törvénytelen

csak azért kevés fizetést adni valakinek, mert nő.”

「
じょせい

女性であることの
いちじ

一事をもって
ていちんぎん

低賃金で
はたら

働

かせるの
わ

は
いほう

違法だ。」 ◆ いいっっけけんん 【一件】

„Erről a dologról beszélnek.” 「この
いっけん

一件が
わだい

話題
になっている。」 ◆ いいっっぽぽんん 【一本】 „Egy

dologra fókuszáltuk a kutatásokat.” 「
けんきゅう

研究 を
いっぽん

一本に
しぼ

絞った。」
egyegy dologgaldologgal végeztünkvégeztünk ◆ いいっっけけんんららくくちちゃゃ
くく 【一件落着】

egyegy dologradologra fogadásfogadás ◆ いいっっててんんばばりり 【一点
張り】

egyegy dologradologra koncentráláskoncentrálás ◆ いいっっててんんばばりり
【一点張り】 „Csak a munkájára koncentrál.” 「
かれ

彼
わ

は
しごと

仕事
いってんば

一点張りだ。」
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egyegy dologradologra koncentrálókoncentráló ◆ おおたたくくっっぽぽいい
【お宅っぽい】 „egy dologra koncentráló em-

ber” 「オタクっぽい
ひと

人」

egyegy döfésdöfés ◆ ひひととつつきき 【一突き】 „Egy döféssel

leszúrta az állatot.” 「
どうぶつ

動物を
ひとつ

一突きで
しさつ

刺殺し
た。」

egyébegyéb ◆ ざざつつ 【雑】 ◆ ほほかかのの 【他の】 „Ün-
nepnapokon zárva vagyunk, de egyéb napokon

nyitva tartunk.” 「
しゅくじつ

祝日
わ

はお
やす

休みですが、
ほか

他の
ひ

日
わ

は
あ

開いています。」
egyébegyéb bevételbevétel ◆ ざざっっししゅゅううににゅゅうう 【雑収入】
egyebekegyebek köztközt ◆ ななどど 【等】 „Egyebek közt a

hétvégi délutánokon sétálni szoktam a parkban.”

「
しゅうまつ

週末 の
ごご

午後など
こうえん

公園を
さんぽ

散歩している。」
egyéb feladatokegyéb feladatok ◆ ざつむざつむ 【雑務】
egyéb gabonákegyéb gabonák ◆ ざっこくざっこく 【雑穀】
egyébirántegyébiránt ◆ そそうういいええばば 【そう言えば、然う
言えば】 (egyébként) „Egyébiránt te nős vagy?”

「そういえば、
きみ

君
わ

は
けっこん

結婚している？」 ◆ ととこころろ
でで 【所で】 (egyébként)

egyéb jövedelemegyéb jövedelem ◆ ざつしょとくざつしょとく 【雑所得】
egyébegyéb jövedelmekjövedelmek ◆ かかくくししゅゅししょょととくく 【各種

所得】 „egyéb jövedelmek adózása” 「
かくしゅしょとく

各種所得

の
かぜい

課税
ほうほう

方法」
egyébkéntegyébként ◆ そそうういいええばば 【そう言えば、然う
言えば】 „Egyébként én is zenész vagyok.” 「そ

う
い

言えば
わたし

私 も
おんがくか

音楽家だ。」 ◆ そそれれははととももああれれ
szore-va tomoare „Egyébként pedig te hogyan

gondolod?” 「それ
わ

はともあれ、あなた
わ

はどう
おも

思
っている？」 ◆ つついいででななががらら 【序でながら】
„Egyébként ezt ingyenesen lehet használni.” 「つ

いでながらこれ
わ

は
むりょう

無料で
りよう

利用できる。」 ◆ とときき
にに 【時に】 „Egyébként, hogy van Péter?” 「
とき

時に、ペーター
わ

は
げんき

元気ですか？」 ◆ ととこころろでで
【所で】 „Egyébként jól vagytok?” 「ところで
きみ

君たち
わ

は
げんき

元気ですか？」 ◆ ななおお 【尚、猶】
„Egyébként az étkezési költséget ezer jenig fizet-

jük.” 「なお
しょくひ

食費
わ

は
せん

千
えん

円まで
しはら

支払います。」

egyegy ecsetvonásecsetvonás ◆ いいっっぴぴつつ 【一筆】 ◆ ひひとと
ふふでで 【一筆、ひと筆】 „Egy ecsetvonással írtam

egy betűt.” 「
ひとふで

一筆で
じ

字を
か

描いた。」

egyedegyed ◆ ここ 【個】 „egyed és összesség” 「
こ

個と
ぜんたい

全体」 ◆ こたいこたい 【個体】
egyedárusításegyedárusítás ◆ せんばいせんばい 【専売】
egyedfejlődésegyedfejlődés ◆ ここたたいいははっっせせいい 【個体発
生】

egyedfejlődésegyedfejlődés elméleteelmélete ◆ ここたたいいははっっせせいいろろ
んん 【個体発生論】

egyediegyedi ❶ どどくくととくくなな 【独特な、独得な】 „En-
nek az étteremnek egyedi hangulata van.” 「こ

のレストラン
わ

は
どくとく

独特な
ふんいき

雰囲気がある。」 ❷ どどくく

じじのの 【独自の】 „Egyedi stílusa van.” 「
どくじ

独自の
スタイルがある。」 ❸ ここせせいいててききなな 【個性的

な】 „egyedi frizura” 「
こせいてき

個性的な
かみがた

髪型」 ❹ どどくく
りりつつししたた 【独立した】 „Ez egyedi eset.” 「こ

れ
わ

は
どくりつ

独立したケースです。」 ❺ ここここのの 【個々
の】 (esetenkénti) „Kielégítette az emberek

egyedi igényeit.” 「
ひとびと

人々の
ここ

個々の
ようきゅう

要求 に
こた

応え
た。」 ◆ いいししょょくくのの 【異色の】 „egyedi alko-

tás” 「
いしょく

異色の
さくひん

作品」 ◆ おおももいいおおももいいのの 【思い
思いの】 (mindenki a kedve szerinti) „Csináltam
egy fényképet, ahol mindenki egyedi pózban

állt.” 「
みんな

皆 が
おも

思い
おも

思いのポーズをとっている
しゃしん

写真を
と

撮った。」 ◆ ここせせいいゆゆたたかかなな 【個性豊

かな】 „egyedi műalkotás” 「
こせいゆた

個性豊かな
さくひん

作品」
◆ ここゆゆうう 【固有】 ◆ ここゆゆううのの 【固有の】 „Le-

het, hogy van valami egyedi oka erre.” 「
かれ

彼
こゆう

固有

の
じじょう

事情もあるかも
し

知れない。」 ◆ たたんんいいつつのの
【単一の】 „Minden adatot egyedi fájlként táro-

lunk.” 「
かく

各データー
わ

はそれぞれ
たんいつ

単一のファイル

として
ほぞん

保存される。」 ◆ ととくくいいなな 【特異な】
◆ どどくくじじせせいいののたたかかいい 【独自性の高い】 „egye-

di technológia” 「
どくじせい

独自性の
たか

高い
ぎじゅつ

技術」 ◆ ととくくゆゆ
ううのの 【特有の】 (rá jellemző) „Ennek az írónak

egyedi stílusa van.” 「この
さっか

作家
わ

は
とくゆう

特有のスタイ
ルがあります。」

egyedi béregyedi bér ◆ とくやくちんぎんとくやくちんぎん 【特約賃金】
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egyediegyedi elváltozáselváltozás ◆ ここたたいいへへんんいい 【個体変
異】

egyediességegyediesség ◆ こたいしゅぎこたいしゅぎ 【個体主義】
egyediegyedi igényigény szerintszerint ◆ ここここににおおううじじてて
【個々に応じて】 „Egyedi igény szerint segí-

tünk.” 「
ここ

個々に
おう

応じて
しえん

支援を
おこな

行 っていきま
す。」

egyedi jellegegyedi jelleg ◆ こせいこせい 【個性】
egyedi kamategyedi kamat ◆ とくやくりりつとくやくりりつ 【特約利率】
egyedi különbségegyedi különbség ◆ こたいさこたいさ 【個体差】
egyedilegegyedileg ◆ ここべべつつにに 【個別に】 „A problémá-

ikat egyedileg kezeljük.” 「
みな

皆さんの
もんだい

問題に
こべつ

個別

に
たいおう

対応する。」
egyediegyedi léleklélek vagyokvagyok ◆ ててんんじじょょううててんんげげゆゆいい
がどくそんがどくそん 【天上天下唯我独尊】

egyediegyedi módonmódon ◆ ここせせいいててききにに 【個性的に】

„Egyedi módon él.” 「
こせいてき

個性的に
い

生きる。」

egyedi módszeregyedi módszer ◆ がりゅうがりゅう 【我流】
egyediségegyediség ◆ いいししょょくく 【異色】 ◆ ここここ
【個々】 ◆ ここせせいい 【個性】 „markáns egyedi-

ség” 「はっきりした
こせい

個性」 ◆ ここゆゆうう 【固有】
◆ ととくくいい 【特異】 ◆ どどくくじじ 【独自】 ◆ どどくくとと
くく 【独特、独得】

egyedegyed kiválasztódásakiválasztódása ◆ ここたたいいととううたた 【個体
淘汰】

egyedszámegyedszám ◆ こたいすうこたいすう 【個体数】
egyedszelekcióegyedszelekció ◆ ここたたいいせせんんたたくく 【個体選
択】

egyeduralkodóegyeduralkodó ◆ くくんんししゅゅ 【君主】 ◇ szár-szár-
mazásmazás alapjánalapján lettlett egyeduralkodóegyeduralkodó せせししゅゅ
うくんしゅうくんしゅ 【世襲君主】

egyeduralmiegyeduralmi rendszerrendszer ◆ くくんんししゅゅどどくくささいいせせ
いい 【君主独裁制】 ◆ どどくくささいいたたいいせせいい 【独裁
体制】

egyeduralomegyeduralom ◆ くくんんししゅゅどどくくささいい 【君主独
裁】 ◆ どどくくささいい 【独裁】 ◆ どどくくささいいせせいいじじ
【独裁政治】 (politikai)

egyedülegyedül ❶ ひひととりりでで 【一人で】 (egymagában)
„Ha egyedül vagyok otthon, hiányzik a társaság.”

「
うち

家に
ひとり

一人でいると、
さび

寂しくなる。」 ❷ たたんんどど
くくでで 【単独で】 „Egyedül oldotta meg a prob-

lémát.” 「
もんだい

問題を
たんどく

単独で
かいけつ

解決した。」 ❸ ひひたたすす
らら 【只管】 (csak) „Egyedül azt kívánom, hogy

egészségesek legyünk.” 「ひたすら
けんこう

健康でいれる

ことを
のぞ

望みます。」 ◆ いいっっててにに 【一手に】 „Az
egész rendszerfejlesztést egyedül vállalta a válla-

latunk.” 「そのシステム
かいはつ

開発を
わがしゃ

我社
わ

は
いって

一手に
ひ

引

き
う

受けた。」 ◆ いいつつにに 【一に】 „Egyedül ne-

ked köszönhető ez a siker.” 「この
せいこう

成功
わ

は
いつ

一に
きみ

君

の
どりょく

努力によるものだ。」 ◆ いいっっぺぺんん 【一遍】
„Nincs sok esze, egyedül a becsületessége az eré-

nye.” 「
かれ

彼
わ

は
しょうじき

正直
いっぺん

一遍で
あたま

頭 が
わる

悪い。」 ◆ おおひひ
ととりりささまま 【お一人様】 „Egyedül van?” 「お
ひとりさま

一人様でいらっしゃいますか？」 ◆ かかららみみでで
【空身で】 ◆ ききりり 【切り、限り、限】 „Egye-

düli fiú.” 「
ひとり

一人きりの
むすこ

息子。」 ◆ ここじじんんでで

【個人で】 „Egyedül utaztam.” 「
こじん

個人で
りょこう

旅行し
た。」 ◆ じじぶぶんんでで 【自分で】 (magam) „Egye-

dül csináltam a munkát.” 「
じぶん

自分で
しごと

仕事をやりま
した。」 ◆ たたんんししんん 【単身】 „Egyedül ment

külföldre.” 「
たんしん

単身
かいがい

海外に
わた

渡った。」 ◆ どどくくししんん

でで 【独身で】 „Egyedül él.” 「
どくしん

独身で
く

暮らして
いる。」 ◆ ひひととりり 【一人、独り、１人】 „Nem
csak egyedül te érzed úgy, hogy ez furcsa.” 「
へん

変だと
おも

思っているの
わ

はあなた
ひとり

一人だけで
わ

はな
い。」 ◇ bajbaj nemnem járjár egyedülegyedül ななききつつららににはは
ちち 【泣き面に蜂】 ◇ egyes-egyedülegyes-egyedül たたっったたひひ
ととりりでで 【たった一人で、たった１人で、たった
独りで】 „Egyes-egyedül csináltam ezt a mun-

kát.” 「この
しごと

仕事をたった
ひとり

一人でやった。」 ◇

egyesegyes egyedülegyedül みみひひととつつでで 【身一つで】
„Egyes egyedül próbálta megoldani a problé-

mát.” 「
みひと

身一つで
もんだい

問題に
いど

挑んだ。」 ◇ egyesegyes
egyedülegyedül じじぶぶんんひひととりりでで 【自分一人で】

„Egyes egyedül próbálja csinálni.” 「
じぶんひとり

自分一人で
やろうとする。」

egyedülállóegyedülálló ❶ どどくくししんんのの 【独身の】 (nem há-

zas) „egyedülálló személy” 「
どくしん

独身の
ひと

人」 ❷ たた
んんししんん 【単身】 „Az egyedülálló idősek száma

meghaladta a 10 százalékot.” 「
たんしん

単身
こうれいしゃ

高齢者が
いちわり

一割を
とっぱ

突破した。」 ❸ るるいいののなないい 【類のな

い、類の無い】 „egyedülálló teljesítmény” 「
るい

類

のない
じっせき

実績」 ❹ ユユニニーーククなな „egyedülálló alko-

760760 egyedi elváltozás egyedi elváltozás – egyedülálló egyedülálló AdysAdys



tás” 「ユニークな
さくひん

作品」 ◆ おおひひととりりささまま 【お

一人様】 „Az a nő egyedülálló.” 「
かのじょ

彼女
わ

はお
ひとりさま

一人様ですね。」 ◆ ききそそううててんんががいいなな 【奇想
天外な】 (egyedüli) „Egyedülálló gondolattal állt

elő.” 「
きそうてんがい

奇想天外な
かんが

考 えを
はっぴょう

発表 した。」 ◆ どど
くくししんん 【独身】 (nem házas egyén) ◆ ひひととりり
ぐぐららしし 【ひとり暮らし、一人暮し】 (élő) ◆ ひひ
ととりりみみ 【独り身】 ◆ ひひるるいいののなないい 【比類のな

い】 „egyedülálló eset” 「
ひるい

比類のない
できごと

出来事」 ◆

むむひひのの 【無比の】 „Ez az korallzátony a világon

egyedülálló.” 「これ
わ

は
せかい

世界
むひ

無比の
さんごしょう

珊瑚礁で
す。」 ◆ ゆゆいいいいつつむむににのの 【唯一無二の】

„egyedülálló tulajdonság” 「
ゆいいつむに

唯一無二の
とくちょう

特徴 」
◆ ゆゆううすすううのの 【有数の】 „egyedülálló nagyvá-

ros” 「
ゆうすう

有数の
だいとし

大都市」 ◇ gondtalangondtalan egyedül-egyedül-
állóálló どどくくししんんききぞぞくく 【独身貴族】 ◇ jelenlegjelenleg
egyedülállóegyedülálló ととううだだいいむむひひのの 【当代無比の】
„jelenleg egyedülálló gitározási technika” 「

とうだいむひ

当代無比のギター・テクニック」 ◇ világonvilágon
egyedülállóegyedülálló せせかかいいににるるいいののなないい 【世界に類

のない】 „világon egyedülálló múzeum” 「
せかい

世界

に
るい

類のない
はくぶつかん

博物館」
egyedülállóanegyedülállóan ◆ ほほししいいままままにに 【縦に、恣に、

擅に】 „Egyedülálló tehetsége van.” 「
てんさい

天才の
な

名
をほしいままにする。」

egyedülállóegyedülálló anyakéntanyaként ◆ おおんんななででひひととつつでで
【女手ひとつで、女手一つで】 „Egyedülálló

anyaként nevelte a gyerekét.” 「
おんなでひと

女手一つで
こども

子供

を
そだ

育てた。」
egyedülállóegyedülálló dologdolog ◆ ててんんかかいいっっぴぴんん 【天下

一品】 „Egyedülálló az ügyessége.” 「
かれ

彼の
うで

腕
わ

は
てんかいっぴん

天下一品だ。」
egyedülállókegyedülállók munkásszállásamunkásszállása ◆ どどくくししんんりり
ょうょう 【独身寮】

egyedülállóságegyedülállóság ◆ どどっっぽぽ 【独歩】 ◇ törté-törté-
nelminelmi egyedülállóságegyedülállóság ここここんんどどっっぽぽ 【古今独
歩】

egyedülegyedül döntdönt mindenbenmindenben ◆ どどくくささいいすするる 【独
裁する】

egyedülegyedül élél ◆ どどっっききょょすするる 【独居する】 „A
családjával nem tartja a kapcsolatot, egyedül él.”

「
かぞく

家族とのつながりがなく、
どっきょ

独居している。」
◆ ひひととりりぐぐららししででああるる 【一人暮らしである、独

り暮らしである】 „Az öcsém egyedül él.” 「
おとうと

弟
わ

は
ひとりぐ

一人暮らしです。」
egyedülegyedül élésélés ◆ どどっっききょょ 【独居】 ◆ ひひととりりぐぐ
らしらし 【一人暮らし、独り暮らし】

egyedülegyedül elkövetettelkövetett bűnesetbűneset ◆ たたんんどどくくははんん
【単独犯】

egyedülegyedül élőélő ◆ ひひととりりぐぐららししのの 【一人暮らし
の、独り暮らしの】 „Növekedik az egyedül élő

idősek száma.” 「
ひとりぐ

独暮らしの
としよ

年寄り
わ

は
ふ

増えてい
る。」

egyedülegyedül élőélő idősidős emberember ◆ どどっっききょょろろううじじんん
【独居老人】

egyedül futegyedül fut ◆ どくそうするどくそうする 【独走する】
egyedül futásegyedül futás ◆ どくそうどくそう 【独走】
egyedüliegyedüli ❶ ゆゆいいいいつつのの 【唯一の】 (egyetlen)

„Megtalálta az egyedüli gyógymódot.” 「
ゆいいつ

唯一の
ちりょうほう

治療法を
み

見つけた。」 ❷ どどくくととくくなな 【独特
な、独得な】 (egyedi) „Ezt a technológiát egye-

dülinek tartják a világon.” 「この
ぎじゅつ

技術
わ

は
せかい

世界で
わ

は
どくとく

独特と
い

言われている。」 ◆ いいっっししんんのの 【一
身の】 ◆ たたんんいいつつのの 【単一の】 „Ez nem az

egyedüli módszer.” 「これ
わ

は
たんいつ

単一の
ほうほう

方法で
わ

はな
い。」 ◆ ゆゆいいいいつつむむににのの 【唯一無二の】

„egyedüli barát” 「
ゆいいつむに

唯一無二の
ともだち

友達」

egyedüliegyedüli döntésdöntés ◆ いいちちぞぞんん 【一存】 „Ilyen
fontos dolgot nem tudok egyedül eldönteni.”

「このような
じゅうだい

重大 なこと
わ

は
いちぞん

一存で
わ

は
き

決めかね
る。」

egyedüliegyedüli elhatározáselhatározás ◆ いいちちぞぞんん 【一存】 „A
terhes nő egyedüli elhatározása elég lett a ter-

hesség megszakítására.” 「
にんしん

妊娠した
じょせい

女性の
いちぞん

一存

で
ちゅうぜつ

中絶
しゅじゅつ

手術 が
かのう

可能になった。」
egyedüliegyedüli elkövetőelkövető ◆ たたんんどどくくせせいいははんん 【単独
正犯】

egyedüliegyedüli elsőelső helyhely ◆ たたんんどどくくトトッッププ 【単独ト
ップ】

egyedüliegyedüli eszközeszköz ◆ いいっっぽぽんんややりり 【一本槍】
„Az állam az adóemelés egyedüli eszközével ha-

AdysAdys egyedülállóan egyedülállóan – egyedüli eszköz egyedüli eszköz 761761



ladt előre.” 「
せいふ

政府
わ

は
しょうひぜい

消費税
ぞうぜい

増税の
いっぽんやり

一本槍で
すす

進ん
だ。」

egyedüli felemelkedésegyedüli felemelkedés ◆ ここうここう 【孤高】
egyedülikéntegyedüliként ◆ いいっっししんんにに 【一身に】 „Egye-

düliként vállalja a felelősséget.” 「
いっしん

一身に
せきにん

責任を
お

負う。」
egyedüli módszeregyedüli módszer ◆ いっていって 【一手】
egyedüliegyedüli nőnő ◆ ここうういいっっててんん 【紅一点】 „Az

osztályunkban ő volt az egyedüli nő.” 「
かのじょ

彼女
わ

はク

ラスの
こういってん

紅一点だった。」
egyedüliségegyedüliség ◆ たたんんいいつつ 【単一】 ◆ たたんんどどくく
【単独】 ◆ ゆゆいいいいつつ 【唯一】 ◆ ゆゆいいつつ 【唯
一】

egyedüliegyedüli sétaséta ◆ ひひととりりああるるきき 【ひとり歩き、
一人歩き、独り歩き】 „Veszélyes egyedül sétál-

ni azon a környéken ilyenkor.” 「この
じかん

時間にそ

の
あた

辺りの
ひとりある

一人歩き
わ

は
あぶ

危ない。」
egyedüliegyedüli szentszent vagyokvagyok égenégen ésés földönföldön ◆ てて
んんじじょょううててんんげげゆゆいいががどどくくそそんん 【天上天下唯我
独尊】

egyedüliegyedüli tehetségtehetség ◆ いいっっぽぽんんややりり 【一本槍】
egyedüliegyedüli uralásuralás ◆ ひひととりりぶぶたたいい 【一人舞台、
独り舞台】 „Játékával egyedül uralta a foci-

meccset.” 「サッカーゲーム
わ

は
かれ

彼の
ひとりぶたい

一人舞台だ
った。」

egyedüliegyedüli üzletiüzleti tevékenységtevékenység ◆ せせんんぎぎょょうう
【専業】

egyedülegyedül kétkét személyszemély alakításaalakítása ◆ ひひととりりふふ
たやくたやく 【一人二役】

egyedülegyedül kétkét személyszemély alakítóalakító ◆ ひひととりりふふたたやや
くのくの 【一人二役の】

egyedüllétegyedüllét ◆ ここどどくく 【孤独】 ◆ どどくくししんんせせいい
かつかつ 【独身生活】

egyedül tanulegyedül tanul ◆ じしゅうするじしゅうする 【自習する】
egyedül tanulásegyedül tanulás ◆ じしゅうじしゅう 【自習】
egyedül utazásegyedül utazás ◆ ひとりたびひとりたび 【一人旅】
egyedülegyedül utazikutazik ◆ ひひととりりたたびびすするる 【一人旅す
る】 „Egyedül utaztam Európában.” 「ヨーロッ

パに
ひとりたび

一人旅した。」
egyedülegyedül van,van, mintmint aa kisujjakisujja ◆ ひひととりりぼぼっっちち
のの 【独りぼっちの、一人ぼっちの】 „A szigeten

egyedül voltam, mint a kisujjam.” 「
しま

島で
わ

は
ひと

独り
ぼっちだった。」

egyeegye fenefene ◆ ままああ „Egye fene, jó lesz.” 「まあ、
いいだろう。」

egy egész házegy egész ház ◆ ひとむねひとむね 【一棟】
egyegy egészegész óraóra ◆ いいちちじじかかんんもも 【一時間も】

„Egy egész óráig állt a vonat.” 「
でんしゃ

電車
わ

は
いちじかん

一時間も
うご

動かなかった。」
egy-egyegy-egy ◆ いいっっここいいっっここ 【一個一個】 ◆ ここここ
【箇々】

egyegy éjszakaéjszaka ◆ いいちちやや 【一夜】 „Együtt töl-

töttem egy éjszakát a kedvesemmel.” 「
こいびと

恋人と
いちや

一夜を
す

過ごした。」 ◆ いいっっせせきき 【一夕】 ◆ ひひ
ととばばんん 【一晩】 „Egy éjszakára a rokonaimnál

szálltam meg.” 「
しんせき

親戚の
ところ

所 に
ひとばん

一晩
と

泊まった。」

◆ ひひととよよ 【一夜】 „egy éjszakás kaland” 「
ひとよ

一夜
かぎ

限りの
じょうじ

情事」
egyegy éjszakaéjszaka alattalatt készültkészült ◆ いいちちややづづくくりりのの
【一夜作りの、一夜造りの】

egy éjszaka eltöltéseegy éjszaka eltöltése ◆ いっぱくいっぱく 【一泊】
egyegy éjszakánéjszakán alattalatt savanyítottsavanyított zöldségzöldség ◆

いちやづけいちやづけ 【一夜漬け】
egyegy éjszakáraéjszakára megszállmegszáll ◆ いいっっぱぱくくすするる 【一
泊する】 „Egy éjszakára a rokonomnál szálltam

meg.” 「
しんせき

親戚の
ところ

所 で
いっぱく

一泊した。」

egyegy éjszakáséjszakás utazásutazás ◆ いいっっぱぱくくりりょょここうう
【一泊旅行】

egyegy éjszakáséjszakás szállásszállás étkezésselétkezéssel ◆ いいっっしし
ゅくいっぱんゅくいっぱん 【一宿一飯】

egyelegyel ◆ ままびびきき 【間引き】 „répa egyelése” 「
にんじん

人参の
まび

間引き」 ◆ ままびびくく 【間引く】 (ritkít)

„Zöldséget egyeltem.” 「
やさい

野菜を
まび

間引いた。」

egyeleműegyelemű halmazhalmaz ◆ たたんんげげんんししゅゅううごごうう 【単
元集合】 ◆ たんしゅうごうたんしゅうごう 【単集合】

egyegy életélet ◆ いいちちごご 【一期】 „Az az út számomra

egy életre szóló emlék.” 「その
りょこう

旅行
わ

は
ぼく

僕の
いちご

一期の
おも

思い
で

出である。」
egyegy életreéletre megtanítmegtanít ◆ おおももいいししららせせるる 【思
いしらせる、思い知らせる】 „Egy életre megta-
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nítom a tiszteletre.” 「
かれ

彼に
ひと

人を
うやま

敬 うということ

を
おも

思い
し

知らせてやる。」
egy elméletegy elmélet ◆ いっせついっせつ 【一説】
egyegy előadáselőadás ◆ いいっっせせきき 【一席】 „Egy történe-

tet előadott.” 「
こうだん

講談を
いっせき

一席
ひろう

披露した。」

egy előnyegy előny ◆ いっとくいっとく 【一得】
egyelőreegyelőre ◆ いいっったたんん 【一旦】 (egy időre) „Egy-

előre elmúlt a veszély.” 「
いったん

一旦
きけん

危険が
さ

去った。」
◆ ささししああたたりり 【差し当たり、差当り】 „Egyelő-

re nincs erre az iratra szükségem.” 「その
しょるい

書類
わ

は
さ

差し
あ

当たり
い

要らない。」 ◆ ささししづづめめ 【差し
詰め】 „Egyelőre nem nélkülözök.” 「さしづめ
せいかつ

生活に
わ

は
こま

困らない。」 ◆ ととううぶぶんん 【当分】

„Egyelőre nem járok hozzájuk.” 「
とうぶん

当分あそこに
わ

は
い

行きません。」 ◆ ととりりああええずず 【取りあえ
ず、取り敢えず、取敢えず】 „Egyelőre igyunk

egy kis sört!” 「とりあえずビールを
の

飲みましょ
う！」 ◆ ひひととままずず 【一先ず】 „Egyelőre hagy-

juk itt abba!” 「
ひとま

一先ずここで
お

終わりにしましょ
う。」

egyélűegyélű ◆ かかたたばば 【片刃】 „egyélű konyhakés”

「
かたば

片刃
ほうちょう

包丁 」 ◆ かかたたばばのの 【片刃の】 „egyélű

borotva” 「
かたば

片刃のカミソリ」

egyegy emberember ◆ ひひととりり 【一人、独り、１人】 (egy
személy) „Egy embert vezetőnek választottak.”

「
ひとり

一人がリーダーに
えら

選ばれた。」
egyemberesegyemberes működtetésműködtetés ◆ ワワンンママンンううんんててんん
【ワンマン運転】

egyegy emberkéntemberként ◆ いいちちががんんととななっってて 【一丸と
なって】 „A nép egy emberként szállt szembe a

diktatúrával.” 「
こくみん

国民
わ

は
いちがん

一丸となって
どくさいせいけん

独裁政権に
ていこう

抵抗した。」 ◆ いいちちだだんんととななっってて 【一団とな
って】 „A csapat egy emberként harcolt.” 「チー

ム
わ

は
いちだん

一団となって
たたか

戦 った。」
egyegy emeletemelet ◆ いいっっかかいい 【一階、１階】 „A tu-

lajdonos egy emelettel feljebb lakik.” 「
おおや

大家
わ

は
いっかい

一階
うえ

上に
す

住んでいる。」

egyénegyén ◆ かかたた 【方】 (ember) ◆ ここじじんん 【個

人】 „Egyénenkénti válaszokat kérek!” 「
こじん

個人
こじん

個人で
こた

答えを
だ

出してください。」 ◆ ぶぶんんしし
【分子】 ◇ elégedetlenelégedetlen egyénegyén ふふへへいいぶぶんんしし
【不平分子】

egyenáramegyenáram ◆ ちちょょくくりりゅゅうう 【直流】 (elektro-
nika) ◆ ちちょょくくりりゅゅううででんんりりゅゅうう 【直流電流】

„egyenáram és váltóáram” 「
ちょくりゅうでんりゅう

直流電流 と
こうりゅうでんりゅう

交流電流 」
egyenáramúegyenáramú motormotor ◆ デディィーーシシーー・・モモーータターー
【ＤＣモーター】

egyenértékegyenérték ◆ そそううととううりりょょうう 【相当量】 ◆ とと
ううかか 【等価】 ◆ ととううりりょょうう 【当量】 „hő me-

chanikai egyenértéke” 「
ねっ

熱の
しごと

仕事
とうりょう

当量 」 ◆ パパ
ーー ◆ へへいいかか 【平価】 ◇ általánosáltalános egyenér-egyenér-
tékték いいっっぱぱんんととううかか 【一般等価】 ◇ sóegyen-sóegyen-
értékérték ししょょくくええんんそそううととううりりょょうう 【食塩相当
量】

egyenértékűegyenértékű ◆ そそううととううのの 【相当の】 (meg-
lelő) „Egymillió jennel egyenértékű gyémántot

loptak el.” 「
ひゃくまん

百万
えん

円
そうとう

相当のダイヤモンドが
ぬす

盗ま
れた。」 ◆ どどううちちなな 【同値な】 ◆ ひひっっててきき
すするる 【匹敵する】 „Egy kiló zsír hétezer kaló-

riával egyenértékű.” 「
いち

一キロの
しぼう

脂肪
わ

は
なな

７
せん

千カロ

リーに
ひってき

匹敵する。」 ◆ ひひととししいい 【等しい】 „A
politikus válasza a semmivel volt egyenértékű.”

「
せいじか

政治家の
こた

答え
わ

は
なに

何も
い

言っていないに
ひと

等しかっ
た。」

egyenértékűegyenértékű cserecsere ◆ ととううかかここううかかんん 【等価
交換】

egyenértékűegyenértékű dózisdózis ◆ ととううかかせせんんりりょょうう 【等
価線量】

egyenértékűségegyenértékűség ◆ どどううととうう 【同等】 ◆ ひひかか
【比価】

egyenesegyenes ❶ ちちょょくくせせんん 【直線】 (egyenes vonal)

„Vonalzóval húztam egy egyenest.” 「
じょうぎ

定規で
ちょくせん

直線 を
ひ

引いた。」 ❷ ままっっすすぐぐなな 【真っ直ぐ
な、真っすぐな】 „egyenes hajszál” 「まっすぐ

な
かみ

髪の
け

毛」 ❸ すすななおおなな 【素直な】 „egyenes vá-

lasz” 「
すなお

素直な
へんじ

返事」 ◆ ううららおおももててののなないい 【裏

表のない】 „Egyenes ember.” 「
うらおもて

裏表 のない
ひと

人
だ。」 ◆ ごごううちちょょくくなな 【剛直な】 ◆ ささっっぱぱりり
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ししたた „egyenes természet” 「さっぱりした
せいかく

性格」

◆ スストトレレーートト „balegyenes” 「
ひだり

左 ストレート」

◆ スストトレレーートトなな „egyenes út” 「ストレートな
みち

道
」 ◆ スストトレレッッチチ ◆ せせっっききょょくくててききなな 【積極

的な】 „egyenes vélemény” 「
せっきょくてき

積極的 な
いけん

意見」
◆ そそっっちちょょくくなな 【率直な、卒直な】 (őszinte) ◆

たたんんととううちちょょくくににゅゅううなな 【単刀直入な】 „egye-

nes kérdés” 「
たんとうちょくにゅう

単刀直入 な
しつもん

質問」 ◆ ちちょょくくげげ
んんちちょょっっここううのの 【直言直行の】 (ember) ◆ ちち
ょょくくせせつつててききなな 【直接的な】 „egyenes beszéd”

「
ちょくせつてき

直接的 な
ことば

言葉」 ◆ ちちょょくくせせんんててききなな 【直線

的な】 „egyenes útvonal” 「
ちょくせんてき

直線的 な
けいろ

経路」 ◆

ははっっききりりししたた „egyenes ember” 「はっきりした
おとこ

男 」 ◆ ままっっすすぐぐににととおおっったた 【真っ直ぐに通っ

た、真っすぐに通った】 „egyenes út” 「
ま

真っ
す

直

ぐに
とお

通った
みち

道」 ◆ ままととももなな „egyenes válasz”

「まともな
こた

答え」 ◇ balegyenesbalegyenes ひひだだりりスストト
レレーートト・・パパンンチチ 【左ストレート・パンチ】 ◇

egyenesbeegyenesbe jönjön せせいいかかつつががたたちちななおおるる 【生活
が立ち直る】 (helyreáll az élete) „A barátom

egyenesbe jött.” 「
ともだち

友達の
せいかつ

生活が
た

立ち
なお

直った。」
◇ jobbegyenesjobbegyenes みみぎぎスストトレレーートト・・パパンンチチ 【右
ストレート・パンチ】 ◇ párhuzamospárhuzamos egye-egye-
nesnes へへいいここううせせんん 【平行線】 ◇ visszafize-visszafize-
tés,tés, miutánmiután egyenesbeegyenesbe jönjön ししゅゅっっせせばばららいい
【出世払い】 „Majd visszafizetem, ha egyenesbe

jövök!” 「
しゅっせばら

出世払いでお
ねが

願いします。」

egyenes ágegyenes ág ◆ ちょっけいちょっけい 【直系】
egyenesegyenes ágiági felmenőfelmenő rokonrokon ◆ ちちょょっっけけいいそそんん
ぞくぞく 【直系尊属】

egyenesegyenes ágiági lemenőlemenő rokonrokon ◆ ちちょょっっけけいいひひぞぞ
くく 【直系卑属】

egyenesegyenes ágiági leszármazottleszármazott ◆ ちちょょっっけけいいひひぞぞ
くく 【直系卑属】

egyenesegyenes ágiági rokonrokon ◆ ちちょょっっけけいいけけつつぞぞくく 【直
系血族】 ◆ ちちょょっっけけいいししんんぞぞくく 【直系親族】
◆ ちちょょっっけけいいひひぞぞくく 【直系卑属】 (egyenes ági
leszármazott)

egyenesegyenes ágiági rokonságrokonság ◆ ちちょょっっけけいいししんんぞぞくく
【直系親族】

egyenesegyenes ágiági utódutód ◆ ちちょょっっけけいいひひぞぞくく 【直系
卑属】 (egyenes ági lemenő rokon)

egyenesegyenes aránybanarányban álláll ◆ せせいいひひれれいいすするる 【正
比例する】 „A munkanélküliség és a bűnözés

egyenes arányban áll.” 「
しつぎょうりつ

失業率 と
はんざいりつ

犯罪率
わ

は
せいひれい

正比例する。」
egyenesegyenes arányosságarányosság ◆ せせいいひひれれいい 【正比
例】

egyenesbeegyenesbe jönjön ◆ せせいいかかつつががたたちちななおおるる 【生
活が立ち直る】 (helyreáll az élete) „A barátom

egyenesbe jött.” 「
ともだち

友達の
せいかつ

生活が
た

立ち
なお

直った。」
◇ visszafizetés,visszafizetés, miutánmiután egyenesbeegyenesbe jönjön しし
ゅゅっっせせばばららいい 【出世払い】 „Majd visszafize-

tem, ha egyenesbe jövök!” 「
しゅっせばら

出世払いでお
ねが

願い
します。」

egyenesegyenes beszédbeszéd ◆ ちちょょくくげげんん 【直言】 ◆ ちち
ょくせつわほうょくせつわほう 【直接話法】 (nyelvtani)

egyenes cselekedetegyenes cselekedet ◆ ちょっこうちょっこう 【直行】
egyenesegyenes dallammenetdallammenet ◆ ひひょょううししょょうう 【平
声】

egyenesenegyenesen ◆ いいちちももんんじじにに 【一文字に】

„Karddal egyenesen felvágta a hasát.” 「
かたな

刀 で
じぶん

自分の
はら

腹を
いちもんじ

一文字に
き

切った。」 ◆ いいちちろろ 【一
路】 „A hajó egyenesen a Kanári-szigetek felé

vette az irányt.” 「
ふね

船
わ

は
いちろ

一路カナリア
しょとう

諸島
え

へ
む

向か
った。」 ◆ ししゃゃんんとと (egyenes háttal) „Ülj egye-

nesen!” 「しゃんと
すわ

座りなさい！」 ◆ ししょょううめめ
んんききっってて 【正面切って】 „Mindent egyenesen

megmond.” 「
しょうめんき

正面切ってものを
い

言う。」 ◆ すす
っっくくとと ◆ すすっっとと „Kihúztam magam, és egyene-

sen álltam.” 「
しせい

姿勢を
ただ

正して、すっと
た

立ってい
た。」 ◆ スストトレレーートトでで „Évkihagyás nélkül,

egyenesen felvették az egyetemre.” 「
ろうにん

浪人せず

ストレートで
だいがく

大学に
はい

入った。」 ◆ そそっっちちょょくくにに
【率直に、卒直に】 (őszintén) „Egyenesen

megmondta a véleményét.” 「
そっちょく

率直 に
いけん

意見を
の

述
べた。」 ◆ たたんんととううちちょょくくににゅゅううにに 【単刀直
入に】 ◆ ちちょょくくせせつつ 【直接】 „A munkahe-

lyemről egyenesen hazamentem.” 「
かいしゃ

会社から
ちょくせつ

直接
うち

家に
かえ

帰った。」 ◆ ちちょょくくせせつつててききにに 【直
接的に】 „Legjobb egyenesen megmondani az

igazat.” 「
ほんとう

本当のことを
ちょくせつてき

直接的 に
つた

伝えたほうが
いい。」 ◆ ままっっささききにに 【真っ先に】 (legelő-
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ször) „Amint hazaérkeztem, egyenesen a vécébe

siettem.” 「
いえ

家に
つ

着いたら
ま

真っ
さき

先にトイレに
いそ

急い
だ。」 ◆ ままっっすすぐぐ 【真っ直ぐ、真っすぐ】

„Menjen egyenesen!” 「
まっす

真っ直ぐ
い

行って
くだ

下さ
い。」 ◆ ままっっすすぐぐにに 【真っ直ぐに、真っすぐ

に】 „Egyenesen a szemembe nézett.” 「
まっす

真っ直

ぐに
おれ

俺の
め

目を
み

見ていた。」 ◆ ままととももにに „Nem

tudok egyenesen a szemébe nézni.” 「
かれ

彼の
かお

顔が

まともに
み

見れない。」
egyenesenegyenesen haladhalad ◆ いいっっととををたたどどるる 【一途を
たどる、一途を辿る】 „Ez az állatfaj egyenesen

halad a kihalás felé.” 「この
どうぶつ

動物
わ

は
ぜつめつ

絶滅の
いっと

一途を
たど

辿っている。」
egyenesenegyenesen következikkövetkezik ◆ ええんんちちょょううせせんんじじょょ
ううににああるる 【延長線上にある】 „A jelenből egye-

nesen következik a jövő.” 「
みらい

未来
わ

は
げんざい

現在の
えんちょうせんじょう

延長線上 にある。」
egyenesenegyenesen megymegy ◆ ちちょょくくししんんすするる 【直進す
る】 (nem fordul el) „Ne forduljon se jobbra, se

balra, menjen egyenesen!” 「
さゆう

左右に
ま

曲がらない

で
ちょくしん

直進 して
くだ

下さい。」
egyenesenegyenesen odamegyodamegy ◆ ちちょょっっここううすするる 【直行

する】 „Egyenesen a helyszínre ment.” 「
げんば

現場に
ちょっこう

直行 した。」
egyenesenegyenesen szembenszemben ◆ ままししょょううめめんんかからら 【真
正面から】 „Egyenesen szembenézett a problé-

mával.” 「
もんだい

問題を
ましょうめん

真正面から
う

受け
と

止めた。」

egyenesenegyenesen ülül ◆ たたんんざざすするる 【端座する、端坐

する】 „Egyenesen ülve meditáltam.” 「
たんざ

端座し

て
めいそう

瞑想した。」 ◆ たたんんぜぜんんととすすわわるる 【端然と
座る】

egyenesenegyenesen vonalbanvonalban terjedterjed ◆ ちちょょくくししんんすす
るる 【直進する】 „A fény egyenes vonalban ter-

jed.” 「
ひかり

光 が
ちょくしん

直進 する。」

egyenes fuvolaegyenes fuvola ◆ たてぶえたてぶえ 【縦笛】 (furulya)

egyenes gúlaegyenes gúla ◆ ちょくかくすいちょくかくすい 【直角錐】
egyenes hajegyenes haj ◆ ちょくもうちょくもう 【直毛】
egyenesegyenes hasábhasáb ◆ ちちょょくくかかくくちちゅゅうう 【直角
柱】

egyenes háttal ülegyenes háttal ül ◆ かしこまるかしこまる 【畏まる】
egyenesegyenes hengerhenger ◆ ちちょょくくええんんちちゅゅうう 【直円
柱】

egyenes kúpegyenes kúp ◆ ちょくえんすいちょくえんすい 【直円錐】
egyenesegyenes labdalabda ◆ ちちょょっっききゅゅうう 【直球】 ◆ ララ
イナーイナー

egyenesegyenes lesikláslesiklás ◆ ちちょょっっかかっっここうう 【直滑
降】

egyenes lövésegyenes lövés ◆ ちょくしゃちょくしゃ 【直射】
egyenesegyenes orrúorrú ◆ ははななすすじじががととおおたた 【鼻筋が通
った、鼻すじが通った】

egyenesegyenes pályaszakaszpályaszakasz ◆ ちちょょくくせせんんココーースス
【直線コース】

egyenességegyenesség ◆ そそっっちちょょくく 【率直、卒直】
(őszinteség)

egyenestegyenest ◆ ちちょょくくせせつつ 【直接】 „Egyenest To-

kióból jöttem.” 「
ちょくせつ

直接
とうきょう

東京 から
き

来た。」

egyenes tarkóegyenes tarkó ◆ ぜっぺきあたまぜっぺきあたま 【絶壁頭】
egyenes tónusegyenes tónus ◆ ひょうしょうひょうしょう 【平声】
egyenesegyenes útút ◆ いいちちろろ 【一路】 „Ez a térség

egyenes úton halad a pusztulás felé.” 「この
ちいき

地域
わ

は
すいたい

衰退の
いちろ

一路を
たど

辿っている。」 ◆ いいっっぽぽんんみみちち
【一本道】 ◆ ちょくせんどうろちょくせんどうろ 【直線道路】

egyenes ülésegyenes ülés ◆ たんざたんざ 【端座、端坐】
egyenesegyenes ütésütés ◆ スストトレレーートト・・パパンンチチ ◆ ラライイナナ
ーー

egyenesegyenes vagyvagy görbegörbe ◆ ききょょくくちちょょくく 【曲直】
egyenesegyenes visszautasításvisszautasítás ◆ ひひじじててつつ 【肘鉄】

◆ ひひじじででっっぽぽうう 【肘鉄砲】 „Egyenesen vissza-

utasítottam a kérést.” 「
ようきゅう

要求 に
ひじでっぽう

肘鉄砲を
く

食わせ
た。」

egyenesegyenes vonalvonal ◆ いいちちももんんじじ 【一文字】 ◆ いい
っっちちょょくくせせんん 【一直線】 „A fény egyenes vo-

nalban terjed.” 「
ひかり

光
わ

は
いっちょくせん

一直線 に
すす

進む。」 ◆ ちち
ょょくくせせんん 【直線】 „görbe és egyenes vonal” 「
きょくせん

曲線 と
ちょくせん

直線 」 ◆ ぼぼううせせんん 【棒線】 ◆ ままいいちち
ももんんじじ 【真一文字】 „A madár egyenes vonal-

ban repült.” 「
とり

鳥
わ

は
まいちもんじ

真一文字に
と

飛んでいた。」

egyenesegyenes vonalbanvonalban haladhalad ◆ ちちょょくくししんんすするる
【直進する】 „A foton egyenes vonalban halad.”

「
こうし

光子
わ

は
ちょくしん

直進 する。」

AdysAdys egyenesen halad egyenesen halad – egyenes vonalban halad egyenes vonalban halad 765765



egyenesegyenes vonalbanvonalban haladáshaladás ◆ ちちょょくくししんん
【直進】

egyenesegyenes vonalúvonalú egyenletesegyenletes mozgásmozgás ◆ ととうう
そくちょくせんうんどうそくちょくせんうんどう 【等速直線運動】

egyenesegyenes vonalúvonalú mozgásmozgás ◆ ちちょょくくせせんんううんんどど
うう 【直線運動】 ◇ egyenesegyenes vonalúvonalú egyenle-egyenle-
testes mozgásmozgás ととううそそくくちちょょくくせせんんううんんどどうう 【等
速直線運動】

egyenesegyenes szándékszándék ◆ ちちょょくくせせつつててききここいい 【直
接的故意】 (dolus directus)

egyenesszárnyúakegyenesszárnyúak ◆ ちちょょくくししももくく 【直翅
目】 (Orthoptera) ◆ ちょくしるいちょくしるい 【直翅類】

egyenesszögegyenesszög ◆ へいかくへいかく 【平角】 (180°)

egyenetlenegyenetlen ◆ おおううととつつののああるる 【凹凸のある】
◆ ききふふくくすするる 【起伏する】 (dimbes-dombos)

„Az út felszíne egyenetlen.” 「
ろめん

路面
わ

は
きふく

起伏してい
る。」 ◆ ごごつつごごつつししたた „egyenetlen szikla” 「ご

つごつした
いわ

岩」 ◆ ででここぼぼここなな 【凸凹な】 „En-
nek a faanyagnak a felszíne egyenetlen.” 「この
もくざい

木材の
ひょうめん

表面
わ

は
でこぼこ

凸凹だ。」
egyenetlenegyenetlen rétegréteg ◆ ふふせせいいごごううそそうう 【不整合
層】

egyenetlenségegyenetlenség ◆ おおううととつつ 【凹凸】 ◆ かかたたよよ
りり 【偏り、片寄り】 „vagyon egyenetlen elosz-

lása” 「
とみ

富の
かたよ

偏 り」 ◆ ここううてていい 【高低】 ◆ でで
ここぼぼここ 【凸凹】 „Kijavította az egyenetlen utat.”

「
どうろ

道路の
でこぼこ

凸凹を
なお

直した。」 ◆ ひひねねりり ◆ ふふせせいい

【不整、不斉】 „egyenetlen hótakaró” 「
ふせい

不斉
せきせつ

積雪」 ◆ ふふせせいいごごうう 【不整合】 ◆ むむらら 【斑】
(foltosság) „Ez a főzőlap egyenetlenül melegít.”

「このホットプレート
わ

は
かねつ

加熱するとムラがあ
る。」

egyenetlenségegyenetlenség mértékemértéke ◆ ききふふくくりりょょうう 【起
伏量】

egyenetlen terepegyenetlen terep ◆ ふせいちふせいち 【不整地】
egyenetlenülegyenetlenül nyírtnyírt frizurafrizura ◆ ととららががりり 【虎刈
り】

egyengetegyenget ◆ たたいいららににすするる 【平らにする】

„Vaslemezt egyengettem.” 「
てっぱん

鉄板を
たい

平らにし
た。」 ◆ たためめるる 【矯める】 „Egyengettem az

ágat.” 「
えだ

枝をためた。」 ◆ ななららすす 【均す、平
す】 „Úthengerrel egyengette a földet.” 「スチ

ームローラーで
つち

土を
なら

均した。」 ◆ ままっっすすぐぐににすす
るる 【真っ直ぐにする、真っすぐにする】 „Dró-

tot egyengettem.” 「
はりがね

針金を
ま

真っ
す

直ぐにした。」
◇ földegyengetésföldegyengetés じじななららしし 【地均し、地な
らし】

egyengetiegyengeti aa földetföldet ◆ じじななららししををすするる 【地均
しをする、地ならしをする】

egyéniegyéni ◆ ここじじんん 【個人】 „egyéni vállalkozás”

「
こじんじぎょう

個人事業」 ◆ ここじじんんててききなな 【個人的な】
(személyes) ◆ ここべべつつのの 【個別の】 „Elmentet-
tem az applikációban az egyéni beállításaimat.”

「アプリに
こべつ

個別の
せってい

設定を
ほぞん

保存した。」 ◆ ママンンツツ

ーーママンン „egyéni edzés” 「マンツーマン
れんしゅう

練習 」 ◇

csúcscsúcs こじんきろくこじんきろく 【個人記録】
egyéniegyéni bajnokbajnok ◆ ここじじんんゆゆううししょょうう 【個人優

勝】 „Ő az egyéni bajnok.” 「
かれ

彼
わ

は
こじんゆうしょう

個人優勝で
す。」

egyéniegyéni befektetőbefektető ◆ ここじじんんととううししかか 【個人投
資家】

egyéniegyéni érzelmekérzelmek ◆ ここううおおののじじょょうう 【好悪の
情】 „Egyéni érzelmek alapján döntöttem.” 「
こうお

好悪の
じょう

情 で
はんだん

判断した。」
egyéniegyéni fogyasztásfogyasztás ◆ ここじじんんししょょううひひ 【個人
消費】

egyéniegyéni haszonhaszon ◆ ししええきき 【私益】 „A politikus
egyéni haszon reményében tönkretette a térsé-

get.” 「
せいじか

政治家
わ

は
しえき

私益のために
ちいき

地域を
はかい

破壊し
た。」

egyéniegyéni javaslatjavaslat ◆ ししああんん 【私案】 „Egyénileg

javasoltam a föld eladását.” 「
とち

土地
ばいきゃく

売却 という
しあん

私案を
だ

出した。」
egyéniegyéni képességképesség ◆ ももちちああじじ 【持ち味】 „dol-

gozó egyéni képességeit kihasználó vállalat” 「
じゅうぎょういん

従業員 の
も

持ち
あじ

味を
い

活かす
かいしゃ

会社」
egyéni kiállításegyéni kiállítás ◆ こてんこてん 【個展】
egyéniegyéni különbségkülönbség ◆ ここじじんんささ 【個人差】 „A

lézeres szőrtelenítés eredményességében egyéni

különbségek vannak.” 「レーザー
だつもう

脱毛
わ

は
こうか

効果に
こじんさ

個人差があります。」
egyéniegyéni mutatványmutatvány ◆ じじゅゅううははちちばばんん 【十八
番】
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egyéniegyéni pontszámpontszám ◆ ここじじんんととくくててんん 【個人得
点】

egyenirányítegyenirányít ◆ せせいいりりゅゅううすすうう 【整流する】
„Egyenirányítja a váltakozó feszültséget.” 「
こうりゅうでんあつ

交流電圧 を
せいりゅう

整流 す
う

る。」
egyenirányításegyenirányítás ◆ せせいいりりゅゅうう 【整流】 (elekt-

ronika) ◇ egyutasegyutas együteműegyütemű egyenirányí-egyenirányí-
tástás たたんんそそううははんんぱぱせせいいりりゅゅうう 【単相半波整
流】 ◇ egyutasegyutas kétüteműkétütemű egyenirányításegyenirányítás
たんそうぜんぱせいりゅうたんそうぜんぱせいりゅう 【単相全波整流】

egyenirányítóegyenirányító ◆ せせいいりりゅゅううきき 【整流器】
(elektronika) ◇ higanygőzhiganygőz egyenirányítóegyenirányító すす
いぎんせいりゅうきいぎんせいりゅうき 【水銀整流器】

egyenirányítóegyenirányító diódadióda ◆ せせいいりりゅゅううダダイイオオーードド
【整流ダイオード】

egyéniségegyéniség ◆ じじんんぶぶつつ 【人物】 „Nemzetközi
szemlélettel rendelkező egyéniséget fejleszt.” 「
こくさいてき

国際的
しや

視野を
も

持つ
じんぶつ

人物を
ようせい

養成する。」 ◆ せせいいかか
くく 【性格】 (természet) „Hasonlít az egyénisé-

gük.” 「
かれ

彼らの
せいかく

性格
わ

は
に

似ている。」 ◆ ははだだ

【肌】 „tudósegyéniség” 「
がくしゃ

学者
はだ

肌」 ◇ erőserős
egyéniségűegyéniségű ああくくののつつよよいい 【アクの強い、灰汁

の強い】 „erős egyéniségű politikus” 「
あく

アクの
つよ

強

い
せいじか

政治家」 ◇ művészegyéniségművészegyéniség げげいいじじゅゅつつ
かかははだだ 【芸術家肌】 ◇ vezéregyéniségvezéregyéniség ししどど
うしゃうしゃ 【指導者】

egyéni stílusegyéni stílus ◆ がりゅうがりゅう 【我流】
egyéni színezetegyéni színezet ◆ とくしょくとくしょく 【特色】
egyéniegyéni utazásutazás ◆ ここじじんんりりょょここうう 【個人旅行】
egyéni üzemeltetésegyéni üzemeltetés ◆ じえいじえい 【自営】
egyéniegyéni választásiválasztási listalista ◆ ししょょううせせんんききょょくく
こうほしゃリストこうほしゃリスト 【小選挙区候補者リスト】

egyéniegyéni választókörzetválasztókörzet ◆ ししょょううせせんんききょょくく
【小選挙区】

egyéniegyéni vállalkozásvállalkozás ◆ ここじじんんじじぎぎょょうう 【個人
事業】

egyéniegyéni vállalkozóvállalkozó ◆ ここじじんんじじぎぎょょううぬぬしし 【個
人事業主】 ◆ じえいぎょうしゃじえいぎょうしゃ 【自営業者】

egyéniegyéni vegyesúszásvegyesúszás ◆ ここじじんんメメドドレレーー 【個人
メドレー】

egyéniegyéni véleményvélemény ◆ じじせせつつ 【自説】 „Makacsul
ragaszkodott egyéni véleményéhez.” 「かたくな

に
じせつ

自説に
こしつ

固執した。」

egyéniegyéni versenyverseny ◆ ここじじんんききょょううぎぎ 【個人競
技】 „egyéni verseny és csapatverseny” 「
こじんきょうぎ

個人競技と
だんたいきょうぎ

団体競技」
egyenjogúságegyenjogúság ◆ だだんんじじょょびびょょううどどうう 【男女平
等】 (nemi egyenjogúság) ◆ びびょょううどどうう 【平

等】 „nemek közötti egyenjogúság” 「
だんじょびょうどう

男女平等
」 ◇ nemeknemek köztiközti egyenjogúságegyenjogúság だだんんじじょょどど
うけんうけん 【男女同権】

egyenkéntegyenként ◆ いいっっここづづつつ 【一個づつ】 ◆ ばばらら

ばばらら „Egyenként jöttek az emberek.” 「
ひと

人
わ

はばら

ばらと
あつ

集まってきた。」 ◆ ひひととつつずずつつ 【一つ
ずつ】 (minden egyes tárgyat) „A kekszet egyen-

ként csomagolták.” 「ビスケット
わ

は
ひと

一つずつ
つつ

包
んであった。」 ◆ ひひととつつづづつつ 【一つづつ】 ◆

ひひととつつひひととつつ 【一つ一つ】 „Egyenként megfe-

lelt a feltételeknek.” 「
ひと

一つ
ひと

一つ
じょうけん

条件 をクリアし
た。」 ◆ ひひととりりずずつつ 【一人ずつ】 (minden
egyes embert)

egyenlegegyenleg ◆ ささししひひきき 【差し引き、差引き】

„Az egyenleg 100 ezer jenes veszteség.” 「
さ

差し
ひ

引き
じゅうまん

１０万
えん

円の
そん

損だ。」 ◆ ざざんんだだかか 【残高】
„Sohasem tudom, hogy mennyi az egyenlegem.”

「
ざんだか

残高が
いく

幾らなのか、いつも
わ

分からない。」 ◆

ざざんんよよががくく 【残余額】 ◆ ししゅゅううしし 【収支】 ◇

áthozottáthozott egyenlegegyenleg くくりりここししざざんんだだかか 【繰り
越し残高、繰越残高】 ◇ kártyaegyenlegkártyaegyenleg カカ
ーードドののざざんんだだかか 【カードの残高】 ◇ kereske-kereske-
delmidelmi egyenlegegyenleg ぼぼううええききししゅゅううしし 【貿易収
支】 ◇ készpénzegyenlegkészpénzegyenleg げげんんききんんざざんんだだかか
【現金残高】 ◇ költségvetésiköltségvetési egyenlegegyenleg ざざ
いいせせいいししゅゅううしし 【財政収支】 ◇ költségveté-költségveté-
sisi egyensúlyegyensúly ざざいいせせいいししゅゅううののししききんんここうう
【財政収支の均衡】 ◇ nyitóegyenlegnyitóegyenleg くくりりここ
ししざざんんだだかか 【繰越残高】 (áthozott egyenleg) ◇

nyitóegyenlegnyitóegyenleg ききししゅゅざざんんだだかか 【期首残高】
◇ számlaegyenlegszámlaegyenleg かかんんじじょょううざざんんだだかか 【勘
定残高】 ◇ számlaegyenlegszámlaegyenleg ここううざざざざんんだだかか
【口座残高】 (bankszámlaegyenleg) ◇ záró-záró-
egyenlegegyenleg きまつざんだかきまつざんだか 【期末残高】

egyenlegértesítőegyenlegértesítő ◆ ざざんんだだかかつつううちち 【残高通
知】

egyenlegfizetésegyenlegfizetés ◆ ざざんんだだかかかかんんじじょょうう 【残高
勘定】

egyenlegkészítésegyenlegkészítés ◆ ざざんんだだかかかかんんじじょょうう 【残
高勘定】
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egyenleg-lekérdezésegyenleg-lekérdezés ◆ ざざんんだだかかししょょううかかいい
【残高照会】 „Megnyomtam az egyenleg-

lekérdezés gombot a bankautomatán.” 「
ぎんこう

銀行の
エーティーエム

ＡＴＭ の
ざんだかしょうかい

残高照会 のボタンを
お

押した。」
egyenletegyenlet ◆ ほほううてていいししきき 【方程式】 „Ennek az

egyenletnek a megoldása két órámba telt.” 「こ

の
ほうていしき

方程式を
と

解くのに
にじかん

２時間かかりました。」 ◇

algebraialgebrai egyenletegyenlet だだいいすすううほほううてていいししきき
【代数方程式】 ◇ állapotegyenletállapotegyenlet じじょょううたた
いいほほううてていいししきき 【状態方程式】 ◇ differenci-differenci-
álegyenletálegyenlet びびぶぶんんほほううてていいししきき 【微分方程
式】 „Oldd meg ezt a differenciálegyenletet!”

「この
びぶんほうていしき

微分方程式を
と

解きなさい。」 ◇ harmad-harmad-
fokúfokú egyenletegyenlet ささんんじじほほううてていいししきき 【三次方
程式】 ◇ háromismeretlenesháromismeretlenes egyenletegyenlet ささ
んんげげんんほほううてていいししきき 【三元方程式】 ◇ hullám-hullám-
egyenletegyenlet ははどどううほほううてていいししきき 【波動方程式】
◇ integrálegyenletintegrálegyenlet せせききぶぶんんほほううてていいししきき
【積分方程式】 ◇ kémiaikémiai egyenletegyenlet かかががくくほほ
ううてていいししきき 【化学方程式】 ◇ kétismeretle-kétismeretle-
nesnes egyenletegyenlet ににげげんんほほううてていいししきき 【二元方程
式】 ◇ lineárislineáris egyenletegyenlet いいちちじじほほううてていいしし
きき 【一次方程式】 (matematika) ◇ másodfokúmásodfokú
egyenletegyenlet ににじじほほううてていいししきき 【二次方程式】 ◇

Maxwell-egyenletekMaxwell-egyenletek ママククススウウェェルルののほほううてていい
ししきき 【マクスウェルの方程式】 ◇ negyedfo-negyedfo-
kúkú egyenletegyenlet じじょょじじほほううてていいししきき 【四次方程
式】 ◇ reakcióegyenletreakcióegyenlet かかががくくははんんののううししきき
【化学反応式】 ◇ többismeretlenestöbbismeretlenes egyen-egyen-
letlet たげんほうていしきたげんほうていしき 【多元方程式】

egyenletesegyenletes ◆ いいちちよよううのの 【一様の】 „egyenle-

tes mozgás” 「
いちよう

一様の
うんどう

運動」 ◆ ききんんいいつつなな 【均
一な】 „A robotok alkalmazása egyenletes minő-

séget biztosít.” 「ロボットの
さいよう

採用で
きんいつ

均一な
ひんしつ

品質

が
まも

守られる。」 ◆ ココンンススタタンントトなな „egyenletes

növekedés” 「コンスタントな
せいちょう

成長 」 ◆ ススムムーー

ズズなな „egyenletes haladás” 「スムーズな
しんこう

進行」
◆ たたんんたたんんたたるる 【坦々たる、坦坦たる】

„Egyenletesen sík vidék.” 「
たんたん

坦々たる
ひらち

平地。」 ◆

たたんんたたんんととししたた 【坦々とした、坦坦とした】

„Egyenletes út.” 「
たんたん

坦々とした
みち

道。」 ◆ ななめめらら
かかなな 【滑らかな】 „Az ablaküvegnek egyenletes

felülete van.” 「
まど

窓ガラスの
ひょうめん

表面
わ

は
なめ

滑らかで
す。」 ◆ へへいいききんんすするる 【平均する】 „Ennek a

deszkának egyenletes a vastagsága.” 「この
いた

板の

あつ

厚さ
わ

は
へいきん

平均している。」 ◆ へへいいたたんんなな 【平坦
な】 „Az idáig vezető út nem volt egyenletes.”

「これまでの
みち

道のり
わ

は
へいたん

平坦で
わ

はなかった。」 ◆

むむららののなないい 【斑のない】 (folt nélküli) „Egyen-

letes festés.” 「
むら

斑のないペンキの
ぬ

塗り
かた

方。」 ◇

egyenesegyenes vonalúvonalú egyenletesegyenletes mozgásmozgás ととううそそ
くちょくせんうんどうくちょくせんうんどう 【等速直線運動】

egyenletesegyenletes eloszláseloszlás ◆ いいちちよよううぶぶんんぷぷ 【一様
分布】

egyenletesenegyenletesen ◆ いいちちよよううにに 【一様に】 „A vé-

letlenszámok egyenletesen eloszlottak.” 「
らんすう

乱数
わ

は
いちよう

一様に
ぶんぷ

分布していた。」 ◆ ききんんいいつつにに 【均
一に】 „Ez a padlófűtés az egész padlófelületet

egyenletesen átmelegíti.” 「この
ゆかだんぼう

床暖房
わ

は
ゆか

床
ぜんたい

全体

を
きんいつ

均一に
あたた

温 める。」 ◆ ススムムーーズズにに ◆ たたんんたた
んん 【坦々、坦坦】 ◆ ななめめららかかにに 【滑らかに】

„A hajó egyenletesen haladt.” 「
ふね

船
わ

は
なめ

滑らかに
すす

進
んだ。」 ◆ ままんんべべんんななくく 【万遍なく、万遍無
く、満遍なく、満遍無く】 „Ez a lámpa egyen-

letesen megvilágítja a szobát.” 「このライト
わ

は
まんべん

満遍なく
へや

部屋を
て

照らす。」 ◆ むむららななくく 【斑な

く】 „Egyenletesen festettem.” 「
むら

斑なくペンキ

を
ぬ

塗った。」
egyenletesegyenletes körmozgáskörmozgás ◆ ととううそそくくええんんううんんどど
うう 【等速円運動】

egyenletesegyenletes mozgásmozgás ◆ ととううそそくくううんんどどうう 【等
速運動】

egyenletes nyomásegyenletes nyomás ◆ きんあつきんあつ 【均圧】
egyenletes sebességegyenletes sebesség ◆ とうそくとうそく 【等速】
egyenletességegyenletesség ◆ いいちちよようう 【一様】 ◆ へへいいきき
んん 【平均】

egyenletesséegyenletessé tesztesz ◆ ききんんいいつつににすするる 【均一
にする】 „Egyenletessé teszi a nyomást.” 「
あつりょく

圧力 を
きんいつ

均一にする。」
egyenletrendszeregyenletrendszer ◆ ほほううてていいししききけけいい 【方程
式系】 ◆ れれんんりりつつほほううてていいししきき 【連立方程
式】

EgyenlítőEgyenlítő ◆ せきどうせきどう 【赤道】
Egyenlítői-GuineaEgyenlítői-Guinea ◆ せせききどどううギギニニアア 【赤道ギ
ニア】

egyenlítőiegyenlítői légtömeglégtömeg ◆ せせききどどううききだだんん 【赤道
気団】
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EgyenlítőnEgyenlítőn ◆ せせききどどううちちょょっっかか 【赤道直下】
„Szingapúr az Egyenlítőn fekszik.” 「シンガポー

ル
わ

は
せきどうちょっか

赤道直下にある。」
egyenlőegyenlő ◆ イイココーールル „Kettő meg három egyenlő

öttel.” 「
に

２プラス
さん

３イコール
ご

５。」 ◆ オオーールル
(teniszben) ◆ ききんんととううなな 【均等な】 „Egyenlő

bánásmódban részesültem.” 「
きんとう

均等な
たいぐう

待遇を
う

受
けた。」 ◆ ごごかかくくのの 【互角の】 „Egyenlő ere-

jük van.” 「
かれ

彼らの
ちから

力
わ

は
ごかく

互角だ。」 ◆ ごごぶぶごごぶぶ

【五分五分】 „egyenlő küzdelem” 「
ごぶごぶ

五分五分の
しょうぶ

勝負」 ◆ たたいいととううなな 【対等な】 „egyenlő jog”

「
たいとう

対等な
けんり

権利」 ◆ ととうう 【等】 „egyenlő oldalú

háromszög” 「
とうへんさんかくけい

等辺三角形」 ◆ どどううととううのの 【同
等の】 „A házaspárt egyenlő jogok illetik meg.”

「
ふうふ

夫婦
わ

は
どうとう

同等の
けんり

権利を
ゆう

有する。」 ◆ ととんんととんんにに
ななるる „Egyenlő a bevételünk és kiadásunk.” 「
しゅうにゅう

収入 と
ししゅつ

支出
わ

はとんとんになっている。」 ◆ はは
くくちちゅゅううすするる 【伯仲する】 „Egyenlő a képessé-

gük.” 「
りょうしゃ

両者 の
ぎりょう

技量
わ

は
はくちゅう

伯仲 している。」 ◆ はは

んんははんん 【半々】 „egyenlő valószínűség” 「
はんはん

半々

の
かのうせい

可能性」 ◆ ひひととししいい 【等しい】 „Ez a két

szám egyenlő.” 「この
ふた

二つの
すうじ

数字
わ

は
ひと

等しい。」
◆ びびょょううどどううなな 【平等な】 „egyenlő feltételek”

「
びょうどう

平等 な
じょうけん

条件 」 ◇ földdelfölddel tesztesz egyenlővéegyenlővé
ののははららににすするる 【野原にする】 „A háborúban a

várost a földdel tették egyenlővé.” 「
せんそう

戦争でこの
まち

町
わ

は
のはら

野原になった。」 ◇ nagyjábólnagyjából egyenlőegyenlő
おおっっつつかかっっつつのの „Nagyjából egyenlő a termetük.”

「
かれ

彼らの
しんちょう

身長
わ

はおっつかっつだ。」
egyenlő arányegyenlő arány ◆ ごぶごぶ 【五分】
egyenlőegyenlő aránybanarányban ◆ ひひととししくく 【等しく】

„Egyenlő arányban elosztották a földet.” 「
とち

土地

を
ひと

等しく
ぶんかつ

分割した。」
egyenlőegyenlő bánásmódbánásmód ◆ ききんんととううたたいいぐぐうう 【均等
待遇】

egyenlő ellenfelekegyenlő ellenfelek ◆ はくちゅうはくちゅう 【伯仲】
egyenlőegyenlő elosztáselosztás ◆ ききんんととううわわりり 【均等割
り】 ◆ きんぶんきんぶん 【均分】

egyenlőenegyenlően ◆ ききんんととううにに 【均等に】 „Egyen-

lően elosztottam a tortát.” 「ケーキを
きんとう

均等に
わ

分
けた。」 ◆ ととんんととんん „Egyenlő a képességünk.”

「
わたし

私 と
かれ

彼の
のうりょく

能力
わ

はとんとんだ。」 ◆ びびょょううどど
ううにに 【平等に】 „Mindenkinek egyenlően joga

van megfelelő orvosi ellátásra.” 「
てきせつ

適切な
いりょう

医療を
びょうどう

平等 に
う

受ける
けんり

権利があります。」
egyenlőenegyenlően eloszteloszt ◆ ききんんぶぶんんすするる 【均分す

る】 „Egyenlően elosztja a hasznot.” 「
りえき

利益を
きんぶん

均分する。」
egyenlőegyenlő erőkerők ◆ せせいいりりょょくくははくくちちゅゅうう 【勢力
伯仲】

egyenlő értékűegyenlő értékű ◆ どうちなどうちな 【同値な】
egyenlőegyenlő esélyűesélyű mérkőzésmérkőzés ◆ すすももううににななららなな
いい 【相撲にならない】 „Az ellenfélnek fájt a lá-

ba, nem volt egyenlő esélyű mérkőzés.” 「
あいて

相手
わ

は
あし

足を
いた

痛めて
すもう

相撲にならなかった。」
egyenlőegyenlő felekfelek köztiközti küzdelemküzdelem ◆ ごごかかくくののしし
ょうぶょうぶ 【互角の勝負、牛角の勝負】

egyenlőegyenlő félkéntfélként ◆ たたいいととううにに 【対等に】

„Egyenlő félként bánni a másikkal.” 「
ほか

他の
ひと

人を
たいとう

対等に
あつか

扱 う。」
egyenlő jogegyenlő jog ◆ びょうどうけんびょうどうけん 【平等権】
egyenlő jogokegyenlő jogok ◆ どうけんどうけん 【同権】
egyenlő mennyiségegyenlő mennyiség ◆ とうりょうとうりょう 【等量】
egyenlőegyenlő módonmódon ◆ ひひととししくく 【等しく】 „Egyen-

lő módon bánik a nőkkel és férfiakkal.” 「
だんじょ

男女を
ひと

等しく
あつか

扱 う。」
egyenlő oldalegyenlő oldal ◆ とうへんとうへん 【等辺】
egyenlőegyenlő oldalúoldalú háromszögháromszög ◆ せせいいささんんかかくくけけ
いい 【正三角形】 ◆ ととううへへんんささんんかかくくけけいい 【等
辺三角形】

egyenlőegyenlő oldalúoldalú hiperbolahiperbola ◆ ととううへへんんそそううききょょ
くせんくせん 【等辺双曲線】

egyenlőegyenlő részrerészre osztoszt ◆ ととううぶぶんんすするる 【等分す
る】 „Három egyenlő részre osztottuk a nyeresé-

get.” 「
りえき

利益を
さん

３
とうぶん

等分した。」

egyenlőegyenlő részrerészre osztásosztás ◆ ととううぶぶんん 【等分】
„Három egyenlő részre osztottuk a pénzt.” 「お
かね

金を
さんとうぶん

三等分した。」
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egyenlőségegyenlőség ◆ ききんんととうう 【均等】 ◆ たたいいととうう

【対等】 „egyenlő feltételek” 「
たいとう

対等の
じょうけん

条件 」
◆ ととううししきき 【等式】 (formulája) ◆ びびょょううどどうう
【平等】 „A szerződéses dolgozók az állandósok-

kal való jogi egyenlőségért küzdöttek.” 「
けいやく

契約
しゃいん

社員
わ

は
せいしゃいん

正社員にある
ほうてき

法的
びょうどう

平等 のために
たたか

戦 っ
た。」 ◇ esélyegyenlőségesélyegyenlőség ききかかいいききんんととうう
【機会均等】 ◇ törvénytörvény előttielőtti egyenlőségegyenlőség
ほほううののししたたののびびょょううどどうう 【法の下の平等】 ◇

törvénytörvény előttielőtti egyenlőségegyenlőség ほほううののももととののびび
ょうどうょうどう 【法のもとの平等、法の下の平等】

egyenlőségiegyenlőségi törvénytörvény ◆ ききんんととううほほうう 【均等
法】 ◇ esélyegyenlőségiesélyegyenlőségi törvénytörvény ききかかいいきき
んんととううほほうう 【機会均等法】 ◇ munkavállalókmunkavállalók
nemeknemek köztiközti esélyegyenlőségétesélyegyenlőségét előíróelőíró
törvénytörvény だだんんじじょょここよよううききかかいいききんんととううほほうう
【男女雇用機会均等法】

egyenlőségjelegyenlőségjel ◆ とうごうとうごう 【等号】
egyenlőegyenlő szárúszárú háromszögháromszög ◆ ととううききゃゃくくささんん
かかくくけけいい 【等脚三角形】 ◆ ににととううへへんんささんんかか
くけいくけい 【二等辺三角形】

egyenlőegyenlő szárúszárú hiperbolahiperbola ◆ ととううへへんんそそううききょょ
くせんくせん 【等辺双曲線】

egyenlő szögekegyenlő szögek ◆ とうかくとうかく 【等角】
egyenlőegyenlő szögsebességszögsebesség ◆ ととううかかくくそそくくどど
【等角速度】

egyenlőegyenlő szögűszögű háromszögháromszög ◆ ととううかかくくささんんかか
くけいくけい 【等角三角形】

egyenlőegyenlő távolságtávolság ◆ ととううききょょりり 【等距離】

„két ponttól egyenlő távolságra lévő pont” 「
に

２
てん

点

から
とうきょり

等距離にある
てん

点」
egyenlőtlenegyenlőtlen ◆ いいっっぽぽううててききなな 【一方的な】

„egyenlőtlen mérkőzés” 「
いっぽうてき

一方的な
しあい

試合」 ◆ ふふ
びびょょううどどううなな 【不平等な】 „Az egyenlőtlen tár-
sadalomban vannak gazdagok és szegények.” 「
ふびょうどう

不平等な
しゃかい

社会でお
かねも

金持ちと
まず

貧しい
ひと

人がいる。」
egyenlőtlen eloszlásegyenlőtlen eloszlás ◆ へんざいへんざい 【偏在】
egyenlőtlenegyenlőtlen elosztáselosztás ◆ けけいいししゃゃははいいぶぶんん
【傾斜配分】 „segélyek egyenlőtlen elosztása”

「
ほじょきん

補助金の
けいしゃはいぶん

傾斜配分」
egyenlőtlenegyenlőtlen feltételekfeltételek ◆ ふふびびょょううどどううじじょょ
うけんうけん 【不平等条件】

egyenlőtlenegyenlőtlen fókuszálásfókuszálás ◆ ふふどどううしし 【不同
視】 (két szemben)

egyenlőtlenegyenlőtlen küzdelemküzdelem ◆ ごごかかくくののししょょううぶぶでで
ははなないい 【互角の勝負ではない、牛角の勝負では
ない】 gokakuno sóbude-va nai

egyenlőtlen mérkőzésegyenlőtlen mérkőzés ◆ ワンサイド・ゲームワンサイド・ゲーム
egyenlőtlen oldalegyenlőtlen oldal ◆ ふとうへんふとうへん 【不等辺】
egyenlőtlenegyenlőtlen oldalúoldalú háromszögháromszög ◆ ふふととううへへんん
さんかくけいさんかくけい 【不等辺三角形】

egyenlőtlenségegyenlőtlenség ◆ かかくくささ 【格差】 „Nőtt a gaz-
dagok és a szegények közti egyenlőtlenség.” 「
ひんぷ

貧富の
かくさ

格差が
ひろ

広がっている。」 ◆ ででここぼぼここ
【凸凹】 „Ebben a cégben nagy az egyenlőtlen-

ség a fizetések között.” 「この
かいしゃ

会社
わ

は
じゅうぎょういん

従業員 の
ちんぎん

賃金の
でこぼこ

凸凹が
おお

大きい。」 ◆ ふふききんんここうう 【不均

衡】 „vagyoni egyenlőtlenség” 「
とみ

富の
ふきんこう

不均衡」
◆ ふふととうう 【不等】 ◆ ふふととううししきき 【不等式】 ◇

feltételesfeltételes egyenlőtlenségegyenlőtlenség じじょょううけけんんふふとと
うしきうしき 【条件不等式】

egyenlőtlenségi jelegyenlőtlenségi jel ◆ ふとうごうふとうごう 【不等号】
egyenlőtlenségegyenlőtlenség jelejele ◆ ふふととううごごうう 【不等号】
egyenlőtlenegyenlőtlen szerződésszerződés ◆ ふふびびょょううどどううじじょょ
うやくうやく 【不平等条約】

egyenlőtlenegyenlőtlen termelésitermelési rendszerrendszer ◆ けけいいししゃゃ
せいさんほうしきせいさんほうしき 【傾斜生産方式】

egyenlőtlenülegyenlőtlenül oszlikoszlik elel ◆ へへんんざざいいすするる 【偏
在する】 „A természeti kincsek egyenlőtlenül

oszlanak el.” 「
てんねんしげん

天然資源
わ

は
へんざい

偏在している。」

egyenlővéegyenlővé tesztesz ◆ ききんんととううににすするる 【均等にす
る】 „Egyenlő távolságra tettem a polcokat.” 「
たな

棚の
かんかく

間隔を
きんとう

均等にした。」
egyenméretegyenméret ◆ ユニサイズユニサイズ
egyenrangúegyenrangú ◆ イイココーールル „egyenrangú partner”
「イコール・パートナー」 ◆ たたいい 【対】

„Egyenrangú felekként mérkőznek.” 「
たい

対で
しょうぶ

勝負
する。」 ◆ たたいいととううなな 【対等な】 „egyenrangú

partner” 「
たいとう

対等なパートナー」 ◆ どどううととううのの

【同等の】 „vele egyenrangú személy” 「
かれ

彼と
どうとう

同等の
ひと

人」
egyenrangúanegyenrangúan ◆ どどううととううにに 【同等に】 „Min-

denkit egyenrangúan kezelt.” 「
ぜんいん

全員を
どうとう

同等に
あつか

扱 った。」
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egyenrangúegyenrangú kapcsolatkapcsolat ◆ よよここののかかんんけけいい 【横
の関係】

egyenrangúkéntegyenrangúként kezelkezel ◆ みみううちちああつつかかいいすするる
【身内扱いする】

egyenrangú partneregyenrangú partner ◆ イコール・パートナーイコール・パートナー
egyenrangúságegyenrangúság ◆ たたいいととうう 【対等】 „egyen-

rangú kapcsolat” 「
たいとう

対等の
かんけい

関係」 ◆ どどううととうう
【同等】

egyenrangúegyenrangú társtárs ◆ ととううははいい 【等輩】 ◆ どどうう
はいはい 【同輩】

egyenruhaegyenruha ◆ おおししききせせ 【お仕着せ、御仕着せ】
◆ せせいいふふくく 【制服】 „egyenruha és civil ruha”

「
せいふく

制服と
しふく

私服」 ◆ ユユニニフフォォーームム ◆ ユユニニホホーームム
◇ iskolaiiskolai egyenruhaegyenruha ががっっここううののせせいいふふくく
【学校の制服】 ◇ katonaikatonai egyenruhaegyenruha ぐぐんんぷぷ
くく 【軍服】 ◇ katonaikatonai egyenruhaegyenruha ぐぐんんたたいいのの
せいふくせいふく 【軍隊の制服】

egyenruhásegyenruhás ◆ せせいいふふくくのの 【制服の】 „egyen-

ruhás rendőr” 「
せいふく

制服の
けいかん

警官」

egyensapkaegyensapka ◆ ががくくぼぼうう 【学帽】 (iskolai) ◆ せせ
いぼういぼう 【制帽】

egyensúlyegyensúly ◆ ああんんてていい 【安定】 „Megőrizte lelki

egyensúlyát.” 「
せいしん

精神の
あんてい

安定を
たも

保った。」 ◆ かかねね
ああいい 【兼ね合い】 „Megtalálja az egyensúlyt a

munka és az otthon között.” 「
しごと

仕事と
かてい

家庭との
か

兼

ね
あ

合いを
と

取る。」 ◆ ききんんここうう 【均衡】 „Elvesz-

tettem az egyensúlyomat, és elestem.” 「
きんこう

均衡を
うしな

失 って
たお

倒れた。」 ◆ たたいいせせいい 【体勢】 (test-

helyzet) „Visszanyerte az egyensúlyát.” 「
たいせい

体勢を
た

立て
なお

直した。」 ◆ つつりりああいい 【釣り合い、釣合

い】 „Felbomlott az erőegyensúly.” 「
ちから

力 の
つ

釣り
あ

合いが
くず

崩れた。」 ◆ ババラランンスス „Elveszítettem az

egyensúlyomat.” 「バランスを
くず

崩した。」 ◆ へへ
いいききんん 【平均】 „Elvesztettem az egyensúlyo-

mat.” 「
からだ

体 の
へいきん

平均を
うしな

失 った。」 ◆ へへいいここうう

【平衡】 „Megőrzi lelki egyensúlyát.” 「
こころ

心 の
へいこう

平衡を
たも

保つ。」 ◇ általánosáltalános egyensúlyegyensúly いい
っっぱぱんんききんんここうう 【一般均衡】 ◇ dinamikusdinamikus
egyensúlyegyensúly どどううててききへへいいここうう 【動的平衡】

„kémiai reakció dinamikus egyensúlya” 「
かがく

化学

てき

的
はんのう

反応の
どうてきへいこう

動的平衡」 ◇ dinamikusdinamikus egyensúlyegyensúly
どどううババラランンスス 【動バランス】 ◇ dinamikusdinamikus
egyensúlyegyensúly どどううててききききんんここうう 【動的均衡】 ◇

egyensúlybanegyensúlyban vanvan つつりりああうう 【釣り合う、つ

り合う】 „A két erő egyensúlyban van.” 「
ふた

二つ

の
ちから

力
わ

は
つ

釣り
あ

合っている。」 ◇ erőegyensúlyerőegyensúly
せせいいりりょょくくののききんんここうう 【勢力の均衡】 „A világ-

ban helyreállt az erőegyensúly.” 「
せかい

世界
わ

は
せいりょく

勢力

の
きんこう

均衡を
と

取り
もど

戻した。」 ◇ erőegyensúlyerőegyensúly ちち
かかららののききんんここうう 【力の均衡】 „A hidegháborús
struktúra összeomlásával az erőegyensúly fel-

bomlott.” 「
れいせん

冷戦
こうぞう

構造が
ほうかい

崩壊し、
ちから

力 の
きんこう

均衡が
くず

崩
れた。」 ◇ gazdaságigazdasági egyensúlyegyensúly けけいいざざいい
ききんんここうう 【経済均衡】 ◇ katonaikatonai egyensúlyegyensúly
ぐぐんんじじババラランンスス 【軍事バランス】 ◇ kémiaikémiai
egyensúlyegyensúly かかががくくへへいいここうう 【化学平衡】 ◇

keresletkereslet ésés kínálatkínálat egyensúlyaegyensúlya じじゅゅききゅゅ
ううののババラランンスス 【需給のバランス】 ◇ keresletkereslet
ésés kínálatkínálat egyensúlyaegyensúlya じじゅゅききゅゅううののききんんここ
うう 【需給の均衡】 ◇ kibillenkibillen azaz egyensú-egyensú-
lyábóllyából たたいいせせいいががくくずずれれるる 【体勢が崩れる】
„Várta pillanatot, amikor az ellenfele kibillen az

egyensúlyából.” 「
あいて

相手の
たいせい

体勢が
くず

崩れる
しゅんかん

瞬間 を
ま

待っていた。」 ◇ külkereskedelmikülkereskedelmi egyen-egyen-
súlysúly ぼぼううええききししゅゅううししののききんんここうう 【貿易収支
の均衡】 ◇ lelkilelki egyensúlyegyensúly こここころろののききんんここ
うう 【心の均衡】 „Megőriztem a lelki egyensú-

lyomat.” 「
こころ

心 の
きんこう

均衡を
たも

保った。」 ◇ piacipiaci
egyensúlyegyensúly ししじじょょううききんんここうう 【市場均衡】 ◇

részlegesrészleges egyensúlyegyensúly ぶぶぶぶんんててききききんんここうう
【部分的均衡】 ◇ sav-bázissav-bázis egyensúlyegyensúly ささ
んんええんんききへへいいここうう 【酸塩基平衡】 ◇ stabilstabil
egyensúlyegyensúly ああんんてていいててききききんんここうう 【安定的均
衡】 ◇ statikusstatikus egyensúlyegyensúly せせいいててききつつりりああいい
【静的釣り合い、静的釣り合い】 ◇ statikusstatikus
egyensúlyegyensúly せせいいててききききんんここうう 【静的均衡】 ◇

szilárdszilárd egyensúlyegyensúly ああんんてていいててききききんんここうう
【安定的均衡】 (stabil egyensúly)

egyensúlybaegyensúlyba hozhoz ◆ ききんんここううををととるる 【均衡を
取る】 „Egyensúlyba hozza a külkereskedelmi

mérleget.” 「
ぼうえきしゅうし

貿易収支の
きんこう

均衡を
と

取る。」

egyensúlybaegyensúlyba hozzahozza aa számlátszámlát ◆ ししゅゅううしし
ををああわわせせるる 【収支を合わせる】 „Egyensúlyba

hozta a külkereskedelmi számlát.” 「
ぼうえきしゅうし

貿易収支を
あ

合わせた。」
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egyensúlybanegyensúlyban lévőlévő gazdasággazdaság ◆ ききんんここううけけ
いざいいざい 【均衡経済】

egyensúlybanegyensúlyban vanvan ◆ つつりりああうう 【釣り合う、つ

り合う】 „A két erő egyensúlyban van.” 「
ふた

二つ

の
ちから

力
わ

は
つ

釣り
あ

合っている。」 ◆ ももちちああうう 【持ち
合う、持合う、保ち合う】 „A kereslet és kíná-

lat egyensúlyban van.” 「
じゅよう

需要と
きょうきゅう

供給 が
も

持ち
あ

合
っている。」

egyensúlyérzékegyensúlyérzék ◆ ババラランンススかかんんかかくく 【バラン
ス感覚】 „A kötéltáncosnak jó az egyensúlyér-

zéke.” 「
つなわた

綱渡りができる
ひと

人
わ

はバランス
かんかく

感覚がい
い。」 ◆ へいこうかんかくへいこうかんかく 【平衡感覚】

egyensúlyhiányegyensúlyhiány ◆ アアンンババラランンスス ◆ ふふききんんここうう
【不均衡】 „külkereskedelmi egyensúly hiánya”

「
ぼうえき

貿易の
ふきんこう

不均衡」
egyensúlyiegyensúlyi állapotállapot ◆ へへいいここううじじょょううたたいい
【平衡状態】

egyensúlyi áregyensúlyi ár ◆ きんこうかかくきんこうかかく 【均衡価格】
egyensúlyiegyensúlyi feltételfeltétel ◆ ききんんここううじじょょううけけんん
【均衡条件】

egyensúlyiegyensúlyi pontpont ◆ ききんんここううててんん 【均衡点】

„kereslet és kínálat egyensúlyi pontja” 「
じゅきゅう

需給 の
きんこうてん

均衡点」
egyensúlyozegyensúlyoz ◆ じじゅゅううししんんををととるる 【重心を取
る】 „A tenyeremre téve egyensúlyoztam a bo-

tot.” 「
ぼう

棒を
て

手のひらに
の

乗せて
じゅうしん

重心 を
と

取っ
た。」 ◆ ババラランンススををととるる 【バランスを取る】

„Fél lábon egyensúlyoztam.” 「
かたあし

片足でバランス

を
と

取った。」 ◆ へへいいききんんををととるる 【平均を取
る】

egyensúlyozóegyensúlyozó bábubábu ◆ ややじじろろべべええ 【弥次郎兵
衛】

egyensúlyozóegyensúlyozó labdalabda ◆ ババラランンスス・・ボボーールル „Ott-

hon egyensúlyozó labdán ülve dolgozok.” 「
じたく

自宅

でバランス・ボールに
すわ

座って
しごと

仕事をする。」
egyensúlyszervegyensúlyszerv ◆ ささんんははんんききかかんん 【三半規
管】 (félkörös ívjárat) ◆ へへいいここううききかかんん 【平衡
器官】

egyensúlytalanságegyensúlytalanság ◆ アンバランスアンバランス
egyensúlytésztaegyensúlytészta ◆ パウンド・ケーキパウンド・ケーキ

egyensúlyzavaregyensúlyzavar ◆ へへいいここううししょょううががいい 【平衡
障害】

egyegy épületépület ◆ いいちちどどうう 【一堂】 „Egy épületben

összegyűlnek.” 「
いちどう

一堂に
かい

会する」

egy eredetegy eredet ◆ いちげんいちげん 【一元】
egyegy érintésérintés ◆ ワワンンタタッッチチ „egy érintéssel mű-

ködtetés” 「ワンタッチ
そうさ

操作」

egyértékűegyértékű alkoholalkohol ◆ いいっっかかアアルルココーールル 【一価
アルコール】

egyértelműegyértelmű ◆ ああききららかかなな 【明らかな】 „Az

anyám egyértelműen titkol valamit.” 「
はは

母がなに

か
かく

隠しているの
わ

は
あき

明らかだ。」 ◆ いいちちぎぎててききなな
【一義的な】 ◆ かかくくぜぜんんたたるる 【画然たる】

„egyértelmű bizonyíték” 「
かくぜん

画然たる
しょうこ

証拠」 ◆ きき
ままりりききっったた 【決まり切った、決まりきった、極

り切った】 „Ez egyértelmű.” 「これ
わ

は
き

決まりき
ったことだ。」 ◆ じじめめいいのの 【自明の】 „egy-

értelmű igazság” 「
じめい

自明の
り

理」 ◆ てていいひひょょううのの
ああるる 【定評のある】 (mindenki egyetért vele)

„A tehetsége egyértelmű.” 「
かのじょ

彼女の
さいのう

才能
わ

は
ていひょう

定評
のあるところだ。」 ◆ ははんんぜぜんんたたるる 【判然た

る】 „egyértelmű bizonyíték” 「
はんぜん

判然たる
しょうこ

証拠」
◆ めめいいかかくくなな 【明確な】 „egyértelmű következ-

tetés” 「
めいかく

明確な
けつろん

結論」 ◆ めめいいははくくなな 【明白な】

„egyértelmű bizonyíték” 「
めいはく

明白な
しょうこ

証拠」 ◆ れれきき
ぜぜんんたたるる 【歴然たる】 „egyértelmű bizonyíték”

「
れきぜん

歴然たる
しょうこ

証拠」 ◆ わわかかりりききっったた 【分かり切

った】 „Egyértelmű dolgot mond.” 「
わ

分かり
き

切

ったことを
い

言う。」 ◇ nemnem egyértelműegyértelmű ふふめめ
いいかかくくなな 【不明確な】 „Válasza nem volt egyér-

telmű.” 「
ふめいかく

不明確な
かいとう

解答をした。」

egyértelműegyértelmű bizonyítékbizonyíték ◆ かかくくししょょうう 【確
証】

egyértelműenegyértelműen ◆ ああききららかかにに 【明らかに】

„Egyértelműen te vagy a hibás.” 「
あき

明らかに
きみ

君が
わる

悪い。」 ◆ いちぎてきにいちぎてきに 【一義的に】
egyértelműegyértelmű következtetéskövetkeztetés ◆ だだんんてていい 【断

定】 „Egyértelmű következtetést von le.” 「
だんてい

断定

を
くだ

下す。」
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egyértelműségegyértelműség ◆ かかくくししょょうう 【確証】 (egy-
értelmű bizonyíték) „Egyértelművé vált, hogy

nincs probléma.” 「
もんだい

問題ないことの
かくしょう

確証 を
え

得
た。」 ◆ かかくくぜぜんん 【画然】 ◆ めめいいかかくく 【明
確】

egyértelműegyértelmű tünettünet ◆ けけんんちちょょななちちょょううここうう
【顕著な兆候】 „Jelentkezett a cukorbetegség

egyértelmű tünete.” 「
とうにょうびょう

糖尿病 の
けんちょ

顕著な
ちょうこう

兆候 が
あらわ

現 れた。」
egyértelműegyértelmű válaszválasz ◆ かかくくととうう 【確答】 „A

politikus kerülte az egyértelmű választ.” 「
せいじか

政治家
わ

は
かくとう

確答を
さ

避けた。」
egyértelművéegyértelművé tesztesz ◆ ああききららかかににすするる 【明ら
かにする】 „Egyértelművé tettem a szándéko-

mat.” 「
じぶん

自分の
いし

意志を
あき

明らかにした。」 ◆ ぶぶんん
めめいいににすするる 【分明にする】 „Egyértelművé tette

a döntését.” 「
けつろん

結論を
ぶんめい

分明にした。」 ◆ めめいいかか
くくににすするる 【明確にする】 „Egyértelművé tettem,

hogy ki itt a főnök.” 「
じょうげかんけい

上下関係を
めいかく

明確にし
た。」

egyértelművéegyértelművé válikválik ◆ ああききららかかににななるる 【明ら
かになる】 „Egyértelművé vált, hogy fertőzött-e

vagy sem.” 「
かんせん

感染の
うむ

有無が
あき

明らかになった。」
◆ ぶぶんんみみょょううににななるる 【分明になる】 „Egyértel-

művé vált, hogy elveszítik a háborút.” 「
はいせん

敗戦に

なること
わ

は
ぶんみょう

分明 になった。」
egyesegyes ◆ いいちちののせせいいせせきき 【１の成績】 ◆ いいっっ
ここいいっっここのの 【一個一個の】 ◆ だだいいいいちちのの 【第
一の、第１の】 ◆ ピピンン (portugálból) ◆ ふふかか
【不可】 (nem megy át a vizsgán) „Matekból

egyest kaptam a vizsgán.” 「
すうがく

数学の
しけん

試験
わ

は
ふか

不可
になった。」 ◇ mindenminden egyesegyes ひひととりりひひととりり
【一人一人】 „Minden egyes gyereknek adtam

egy nyalókát.” 「
ひとりひとり

一人一人の
こども

子供にぺろぺろキャ
ンディーをあげた。」 ◇ mindenminden egyesegyes そそれれぞぞ
れれにに „Minden egyes embernek megvan a maga

élete.” 「
ひと

人それぞれに
じんせい

人生がある。」 ◇ min-min-
denden egyesegyes emberember ひひととりりののここららずず 【一人残ら
ず】 „A bohóc minden egyes embert megnevet-

tetett.” 「ピエロ
わ

は
ひとりのこ

一人残らず
えがお

笑顔にした。」

egyes bázisegyes bázis ◆ いちるいいちるい 【一塁】

egyesbogegyesbog ◆ たたんんささんんかかじじょょ 【単散花序】 ◆ たた
んしゅつしゅうさんかじょんしゅつしゅうさんかじょ 【単出集散花序】

egyes-egyedülegyes-egyedül ◆ いいちちここじじんんでで 【一個人で】
„Hihetetlen, hogy hogyan tudott egyes-egyedül
ekkora adósságot felhalmozni.” 「どうやったら
いちこじん

一個人でこんな
しゃっきん

借金 を
つく

作れるのか
しん

信じられな
い。」 ◆ たたっったたひひととりりでで 【たった一人で、た
った１人で、たった独りで】 „Egyes-egyedül

csináltam ezt a munkát.” 「この
しごと

仕事をたった
ひとり

一人でやった。」 ◆ ひひととええにに 【偏に】 „Egyes-
egyedül a saját szorgalmadnak köszönheted a si-

keredet.” 「
せいこう

成功
わ

は
ひとえ

偏 に
きみ

君の
じんりょく

尽力 によるもので
す。」

egyesegyes egyedülegyedül ◆ じじぶぶんんひひととりりでで 【自分一人
で】 „Egyes egyedül próbálja csinálni.” 「

じぶんひとり

自分一人でやろうとする。」 ◆ みみひひととつつでで
【身一つで】 „Egyes egyedül próbálta megolda-

ni a problémát.” 「
みひと

身一つで
もんだい

問題に
いど

挑んだ。」

egyes-egyesegyes-egyes ◆ ここのここの 【箇々の】
egyesekegyesek ◆ ああるるもものの 【或る者、ある者】
„Egyesek gazdagok, mások pedig szegények.”

「ある
もの

者
わ

はお
かねも

金持ちで、ある
もの

者
わ

は
まず

貧しい。」
egyesekegyesek szerintszerint ◆ ききくくととこころろにによよるるとと 【聞く
ところによると】 (valaki azt mondta) „Egyesek

szerint készakarva ütötte el.” 「
き

聞くところによ

るとわざと
くるま

車 でひいたらしい。」
egyesesegyeses ◆ ききいいっっぽぽんんなな 【生一本な】 „egyenes

jellem” 「
きいっぽん

生一本な
せいかく

性格」

egyesességegyesesség ◆ きいっぽんきいっぽん 【生一本】
egy esetegy eset ◆ いちじいちじ 【一事】
egyegy esetetesetet csakcsak egyszeregyszer vitathatnakvitathatnak megmeg

◆ いいちちじじふふささいいぎぎ 【一事不再議】 (országgyű-
lésen)

egyesévelegyesével ◆ ひひととつつずずつつ 【一つずつ】 „Egyesé-

vel sütöttem a húst.” 「
にく

肉を
ひと

一つずつ
や

焼いた。」
◆ ひひととつつづづつつ 【一つづつ】 ◆ ひひととつつひひととつつ
【一つ一つ】 „Egyesével megoldotta a feladato-

kat.” 「
ひと

一つ
ひと

一つ
もんだい

問題を
と

解いた。」 ◆ ひひととりりづづ
つつ 【一人づつ】 „Kérem, menjenek át egyesével

a fémdetektor kapuján!” 「
ひとり

一人づつ
きんぞくたんちき

金属探知機

のゲートをくぐって
くだ

下さい。」
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egyeshangzóegyeshangzó ◆ たんぼいんたんぼいん 【単母音】
egyesítegyesít ◆ ああわわせせるる 【併せる】 „5 vállalatot

egyesítő csoport” 「
ご

５
しゃ

社を
あわ

併せたグループ」 ◆

ああわわせせるる 【合わせる】 „Egyesítették az erejü-

ket.” 「
ちから

力 を
あ

合わせた。」 ◆ いいっったたいいかかすするる
【一体化する】 „Egyesítette a zseblámpát a rá-

dióval.” 「ラジオと
かいちゅうでんとう

懐中電灯 を
いったいか

一体化した。」
◆ いいつつににすするる 【一にする】 „Egyesült erővel

harcoltak.” 「
ちから

力 を
いつ

一にして
たたか

戦 った。」 ◆ いいっっ
ぽぽんんかかすするる 【一本化する】 „Az intézmény egye-

síti a bölcsődét és az óvodát.” 「この
しせつ

施設
わ

は
ようちえん

幼稚園と
ほいくじょ

保育所の
きのう

機能を
いっぽんか

一本化している。」 ◆

ががっったたいいささせせるる 【合体させる】 „Egyesítette a

két várost.” 「
ふた

二つの
まち

町を
がったい

合体させた。」 ◆ けけ
っっししゅゅううすするる 【結集する】 „Egyesítettük az

erőinket.” 「
そう

総
りょく

力 を
けっしゅう

結集 した。」 ◆ ととうういいつつ
すするる 【統一する】 „Egyesítette az országot.” 「
こっか

国家を
とういつ

統一した。」 ◆ ととううごごううすするる 【統合す
る】 „A mozgalom egyesítette a dolgozókat.” 「
うんどう

運動
わ

は
ろうどうしゃ

労働者を
とうごう

統合した。」
egyesítésegyesítés ◆ いいっったたいいかか 【一体化】 ◆ いいっっぽぽんん
かか 【一本化】 ◆ せせつつごごうう 【接合】 ◆ たたんんいいつつ
かか 【単一化】 ◆ ととううかかつつ 【統括】 ◆ ととううごごうう
【統合】 ◇ országegyesítésországegyesítés くくににののととううごごうう
【国の統合】

egyesítiegyesíti azaz országotországot ◆ ててんんかかををととるる 【天下
を取る】

egyesítiegyesíti magábanmagában ◆ かかねねるる 【兼ねる】 „Az
ideális társ egyesíti magában a jó szeretőt és a hű

barátot.” 「
りそうてき

理想的なパートナー
わ

は
あいじん

愛人と
ちゅうじつ

忠実

な
とも

友を
か

兼ねる。」
egyes jelölésegyes jelölés ◆ たんきたんき 【単記】
egyesegyes magnitúdójúmagnitúdójú csillagcsillag ◆ いいっっととううせせいい
【一等星】

egyes mérkőzésegyes mérkőzés ◆ シングルスシングルス
egyesegyes oszloposzlop ◆ いいちちれれつつじじゅゅううたたいい 【一列縦
隊】 (libasor)

egyes osztályegyes osztály ◆ いっきゅういっきゅう 【一級】
egyegy esőeső ◆ ひひととああめめ 【一雨】 „Mindegy egyes

eső után ősziesebb lett az idő.” 「
ひとあめ

一雨ごとに
あき

秋

が
ふか

深まった。」

egyesegyes sebességsebesség ◆ いいっっそそくく 【一速】 „Egyes

sebességbe kapcsoltam a kocsit.” 「ギアを
いっそく

一速

に
い

入れた。」
egyesegyes sorbasorba álláll ◆ いいちちれれつつににななららぶぶ 【一列に
並ぶ】

egy esteegy este ◆ いっせきいっせき 【一夕】
egyesegyes területekterületek ◆ かかくくちち 【各地】 „mai idő-

járás az egyes területeken” 「
かくち

各地の
きょう

今日の
てんき

天気
」

egyegy ésés ugyanazugyanaz ◆ すすんんぶぶんんたたががわわなないい 【寸
分違わない】 (teljesen egyforma) „A hasonmás

és az eredeti egy és ugyanaz.” 「
ほんもの

本物と
か

替え
だま

玉
わ

は
すんぶんたが

寸分違わない。」 ◆ どどううここうういいききょょくく 【同工
異曲】

egyesülegyesül ◆ いいっっししょょににななるる 【一緒になる】 „A

két cég egyesült.” 「
に

２
しゃ

社
わ

は
いっしょ

一緒になった。」 ◆

ががっっすするる 【合する】 ◆ ががっったたいいすするる 【合体す

る】 „Egyesült a két csoport.” 「グループ
わ

は
がったい

合体
した。」 ◆ ががっっぺぺいいすするる 【合併する】 „A két

vállalat egyesült.” 「
ふた

二つの
かいしゃ

会社が
がっぺい

合併した。」
◆ けけつつごごううすするる 【結合する】 (egymáshoz kötő-

dik) „Két párt egyesült.” 「
ふた

二つの
せいとう

政党が
けつごう

結合し
た。」 ◆ ふふくくごごううすするる 【複合する】 „Ebben a

létesítményben sok funkció egyesül.” 「この
しせつ

施設

に
わ

は
たよう

多様な
きのう

機能が
ふくごう

複合している。」
egyesülésegyesülés ◆ ががっったたいい 【合体】 ◆ ががっっぺぺいい
【合併】 ◆ けけつつごごうう 【結合】 ◆ ごごううりりゅゅうう
【合流】 (összefolyás) ◆ せつごうせつごう 【接合】

egyesületegyesület ◆ くくみみああいい 【組合、組み合い】

„teaipari egyesület” 「
ちゃ

茶
ぎょう

業
くみあい

組合」 ◆ ククララブブ
【倶楽部】 „Beléptem a horgászegyesületbe.” 「
つ

釣りクラブに
はい

入った。」 ◆ けけっっししゃゃ 【結社】
◇ állatvédőállatvédő egyesületegyesület どどううぶぶつつああいいごごだだんん
たたいい 【動物愛護団体】 ◇ szakmaiszakmai egyesületegyesület
どうぎょうくみあいどうぎょうくみあい 【同業組合】

egyesületi tagegyesületi tag ◆ くみあいいんくみあいいん 【組合員】
egyesület szabályzataegyesület szabályzata ◆ かいそくかいそく 【会則】
egyesültegyesült ◆ れんごうしたれんごうした 【連合した】
egyesültegyesült államokállamok ◆ ががっっししゅゅううここくく 【合衆
国、合州国】
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EgyesültEgyesült ArabArab EmírségekEmírségek ◆ アアララブブししゅゅちちょょ
うこくれんぽううこくれんぽう 【アラブ首長国連邦】

egyesült haderőegyesült haderő ◆ ごうどうぐんごうどうぐん 【合同軍】
EgyesültEgyesült KirályságKirályság ◆ イイギギリリスス 【英吉利】 ◆

れんぽうおうこくれんぽうおうこく 【連邦王国】
egyesültegyesült NémetországNémetország ◆ ととうういいつつドドイイツツ
【統一ドイツ】

EgyesültEgyesült NemzetekNemzetek SzervezeteSzervezete ◆ ここくくささいい
れんごうれんごう 【国際連合】

egyesegyes védővédő ◆ いいちちるるいいししゅゅ 【一塁手】 (base-
ballban) ◆ ファーストファースト (bázislabdában)

egyes számegyes szám ◆ たんすうたんすう 【単数】
egyesegyes számúszámú alakalak ◆ たたんんすすううけけいい 【単数形】

(nyelvtani)

egyet-egyetegyet-egyet ◆ ひひととつつずずつつ 【一つずつ】
„Mindegyik fagyiból vettem egyet-egyet.” 「すべ

ての
しゅるい

種類のアイスクリームから
ひと

一つずつ
か

買っ
た。」 ◆ ひとつづつひとつづつ 【一つづつ】

egyegy ételétel ◆ いいっっししょょくく 【一食、１食】

„Mennyit költesz egy ételre?” 「
いっしょく

一食 にかかるお
かね

金
わ

はいくらぐらい？」
egyetemegyetem ◆ だだいいががくく 【大学】 „Egyetemen ta-

nult tovább.” 「
だいがく

大学に
しんがく

進学した。」 ◇ államiállami
egyetemegyetem ここくくりりつつだだいいががくく 【国立大学】 ◇

bölcsészettudományibölcsészettudományi egyetemegyetem ぶぶんんかかだだいい
ががくく 【文科大学】 ◇ egyetemiegyetemi hallgatóhallgató だだいい
ががくくせせいい 【大学生】 ◇ műszakiműszaki egyetemegyetem ここ
ううかかだだいいががくく 【工科大学】 ◇ műszakiműszaki egye-egye-
temtem ここううぎぎょょううだだいいががくく 【工業大学】 ◇ mű-mű-
vészetivészeti egyetemegyetem げげいいじじゅゅつつだだいいががくく 【芸術
大学、藝術大学】 ◇ nehéznehéz egyetemegyetem ななんんかかんん
だだいいががくく 【難関大学】 (ahová nehéz bejutni) ◇

nyárinyári egyetemegyetem かかききだだいいががくく 【夏期大学】 ◇

orvosiorvosi egyetemegyetem いいかかだだいいががくく 【医科大学】
◇ szakegyetemszakegyetem たたんんかかだだいいががくく 【単科大学】

egyetem,egyetem, ahováahová nehéznehéz bejutnibejutni ◆ ななんんかかんんだだ
いがくいがく 【難関大学】

egyetembenegyetemben ◆ いいっっししょょにに 【一緒に】 „Az el-
követőt társával egyetemben letartóztatták.” 「
はんにん

犯人
わ

は
きょうはん

共犯 と
いっしょ

一緒に
たいほ

逮捕された。」 ◆ かかたたがが
たた 【方々、旁】 „Szokásos üdvözletemmel egye-

temben tájékoztatást küldök.” 「
ひごろ

日頃のお
れい

礼かた

がたご
あんない

案内
もう

申し
あ

上げます。」

egyetemenegyetemen belülbelül ◆ ががくくなないい 【学内】 „egyete-

men belüli szeminárium” 「
がくない

学内セミナー」

egyetemenegyetemen kívülkívül ◆ ががくくががいい 【学外】 „egyete-

men kívüli tevékenység” 「
がくがい

学外
かつどう

活動」

egyetemesegyetemes ◆ ふふへへんんててききなな 【普遍的な】 „Ez

egyetemes igazság.” 「これ
わ

は
ふへんてき

普遍的な
じじつ

事実で
す。」 ◆ ふへんなふへんな 【普遍な】

egyetemesegyetemes igazságigazság ◆ ししんんたたいい 【真諦】
(buddhista)

egyetemességegyetemesség ◆ ふふへへんん 【普遍】 ◆ ふふへへんんせせ
いい 【普遍性】

egyetemesegyetemes tömegvonzástömegvonzás ◆ ばばんんゆゆうういいんんりり
ょくょく 【万有引力】

egyetemes történelemegyetemes történelem ◆ つうしつうし 【通史】
egyetemes zsinategyetemes zsinat ◆ こうかいぎこうかいぎ 【公会議】
EgyetemesEgyetemes SzerzőiSzerzői JogiJogi EgyezményEgyezmény ◆ ばば
んんここくくちちょょささくくけけんんじじょょううややくく 【万国著作権条
約】

egyetemetegyetemet végzettvégzett ◆ だだいいががくくででのの 【大学出

の】 „Egyetemet végzett ember.” 「
かれ

彼
わ

は
だいがくで

大学出
だ。」

egyetemiegyetemi ◆ だだいいががくくじじだだいいのの 【大学時代の】
(egyetemi évek alatti) „Az egyetemi barátommal

találkoztam.” 「
だいがくじだい

大学時代の
ともだち

友達と
あ

会った。」

egyetemiegyetemi évekévek ◆ だだいいががくくじじだだいい 【大学時
代】

egyetemiegyetemi felvételifelvételi vizsgavizsga ◆ だだいいががくくににゅゅうう
がくしけんがくしけん 【大学入学試験】

egyetemiegyetemi fesztiválfesztivál ◆ ががくくええんんささいい 【学園
祭】 (egyetemi napok)

egyetemiegyetemi gyűlésgyűlés ◆ ぜぜんんががくくししゅゅううかかいい 【全学
集会】

egyetemiegyetemi hallgatóhallgató ◆ だだいいががくくせせいい 【大学生】
egyetemiegyetemi klinikaklinika ◆ だだいいががくくふふぞぞくくびびょょうういいんん
【大学付属病、大学附属病院】

egyetemiegyetemi könyvtárkönyvtár ◆ だだいいががくくととししょょかかんん
【大学図書館】

egyetemi lapegyetemi lap ◆ がくほうがくほう 【学報】
egyetemi napokegyetemi napok ◆ がくえんさいがくえんさい 【学園祭】
egyetemistaegyetemista ◆ じじょょししだだいいせせいい 【女子大生】

(leányegyetemen) ◆ だだいいががくくせせいい 【大学生】

„A fiam egyetemista.” 「
むすこ

息子
わ

は
だいがくせい

大学生です。」
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egyetemiegyetemi tanártanár ◆ ききょょううじじゅゅ 【教授】 ◇ nyu-nyu-
galmazottgalmazott egyetemiegyetemi tanártanár めめいいよよききょょううじじ
ゅゅ 【名誉教授】

egyetemiegyetemi továbbképzőtovábbképző iskolaiskola ◆ だだいいががくくいい
んん 【大学院】

egyetemi városegyetemi város ◆ がくえんとしがくえんとし 【学園都市】
egyetemegyetem területeterülete ◆ キキャャンンパパスス „egyetem te-

rületén lévő kollégium” 「キャンパス
ない

内の
りょう

寮 」

egyetemvárosegyetemváros ◆ がくえんとしがくえんとし 【学園都市】
egyetértegyetért ◆ ささんんせせいいすするる 【賛成する】 (helye-

sel) „Egyetértek!” 「
さんせい

賛成！」 ◆ ささんんどどううすするる
【賛同する】 ◆ どどうういいすするる 【同意する】
„Egyetértettek az adóemelés szükségességével.”

「
ぞうぜい

増税の
ひつようせい

必要性に
どうい

同意した。」 ◆ どどううかかんんででああ
るる 【同感である】 „Tökéletesen egyetértek.”

「まったく
どうかん

同感です。」 ◆ どどううずずるる 【同ず
る】 ◆ わわががいいををええるる 【我が意を得る】 „Egyet-

értően bólogatott.” 「
かれ

彼
わ

は
わ

我が
い

意を
え

得たりとう
なずきました。」 ◇ egyetértésegyetértés hiányahiánya ふふささ
んんせせいい 【不賛成】 „Nem értek egyet azzal a ja-

vaslattal.” 「その
ていあん

提案に
わ

は
ふさんせい

不賛成だ。」 ◇ nemnem
értért egyetegyet ははんんろろんんすするる 【反論する】 „Nem

értettem egyet szemellenzős véleményével.” 「
かれ

彼

の
かたよ

偏 った
いけん

意見に
はんろん

反論した。」
egyetértésegyetértés ❶ ごごうういい 【合意】 „A kormánypárt

és az ellenzék egyetértésre jutott.” 「
よやとう

与野党が
ごうい

合意に
たっ

達した。」 ◆ いいっっちち 【一致】 „általános

egyetértés” 「
よろん

世論の
いっち

一致」 ◆ ががっっててんん 【合
点】 ◆ ががててんん 【合点】 ◆ ココンンセセンンササスス (egy
véleményen levés) „Megszerezte a nép egyetér-

tését.” 「
こくみん

国民のコンセンサスを
え

得た。」 ◆ ささんん
いい 【賛意】 „Egyetértését fejezte ki a javaslattal

szemben.” 「
ていあん

提案に
さんい

賛意を
ひょう

表 した。」 ◆ ささんん
せせいい 【賛成】 ◆ ささんんどどうう 【賛同】 „Az összes

érintett egyetértését kértem.” 「
かんけいしゃ

関係者
ぜんいん

全員の
さんどう

賛同を
もと

求めた。」 ◆ そそうういい 【総意】 „Nehéz
minden tag egyetértését megkapni.” 「メンバー

の
そうい

総意を
え

得ること
わ

は
むずか

難 しい。」 ◆ どどうういい 【同
意】 ◆ どどううかかんん 【同感】 ◆ ゆゆううわわ 【融和】
◇ nemzetinemzeti egyetértésegyetértés ナナシショョナナルル・・ココンンセセ
ンサスンサス

egyetértésegyetértés hiányahiánya ◆ ふふささんんせせいい 【不賛成】

„Nem értek egyet azzal a javaslattal.” 「その
ていあん

提案

に
わ

は
ふさんせい

不賛成だ。」
egyetértésiegyetértési pontpont ◆ りりょょううかかいいじじここうう 【了解
事項】

egyetértőegyetértő véleményvélemény ◆ ささんんせせいいいいけけんん 【賛成
意見】

egyegy étkezésétkezés ◆ いいっっししょょくく 【一食、１食】

„Ma kihagytam egy étkezést.” 「
きょう

今日は
いっしょく

一食
ぬ

抜
いた。」

egyetlenegyetlen ◆ いいちちどどききりりのの 【一度きりの、一度
切りの】 ◆ たただだ 【唯、只】 „Egyetlen egyszer

sem győztem.” 「ただの
いちど

一度も
か

勝てなかっ
た。」 ◆ たたんんいいつつなな 【単一な】 „Egyetlen

munkafolyamatot ismétel.” 「
たんいつ

単一な
さぎょう

作業を
く

繰り
かえ

返す。」 ◆ たたんんいいつつのの 【単一の】 „Nem elég

egyetlen cél.” 「
たんいつ

単一の
もくひょう

目標 で
わ

は
じゅうぶん

充分 でな
い。」 ◆ ひひととつつ 【一つ、壱つ、１つ】 „Egyet-
len pillanatnyi cselekedetnek is nagy jelentősége

van.” 「
いっしゅん

一瞬 の
こうい

行為
ひと

一つにも
おお

大きな
いぎ

意義があ
る。」 ◆ ゆゆいいいいつつのの 【唯一の】 „egyetlen

öröm” 「
ゆいいつ

唯一の
たの

楽しみ」

egyetlen,egyetlen, amitamit tudtud ◆ ひひととつつおおぼぼええ 【一つ覚
え】 „Elmondta, az egyetlen viccet, amit tud.” 「
ひと

一つ
おぼ

覚えの
じょうだん

冗談 を
い

言った。」
egyetlenegyetlen dologdolog ◆ ひひととつつこことと 【一つ事】

„Egyetlen dologra koncentrál.” 「
ひと

一つ
こと

事に
しゅうちゅう

集中 する。」
egyetlenegyegyetlenegy ◆ たただだひひととつつ 【たた一つ】 (csak

egy) „Egyetlenegy probléma van.” 「
もんだい

問題
わ

はただ
ひとつだ。」 ◆ たたっったたひひととつつ 【たった一つ】

„Egyetlenegy gombóc maradt.” 「
だんご

団子
わ

はたった
ひと

一つ
のこ

残っている。」 ◆ ひひととつつととししてて 【一つと
して】 „Egyetlenegy előnye sincs ennek a tech-

nológiának.” 「この
ぎじゅつ

技術
わ

は
ひと

一つとして
りてん

利点がな
い。」

egyetlenegyegyetlenegy emberember ◆ たただだひひととりり 【ただ一
人】

egyetlen fiúegyetlen fiú ◆ ひとりむすこひとりむすこ 【一人息子】
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egyetlenegyetlen holmiholmi ◆ いいちちももつつ 【一物】 „Egyetlen

holmi sincs ebben a szobában.” 「この
へや

部屋に
わ

は
いちもつ

一物もない。」
egyetlen lándzsaegyetlen lándzsa ◆ いっぽんやりいっぽんやり 【一本槍】
egyetlen lányegyetlen lány ◆ ひとりむすめひとりむすめ 【一人娘】
egyetlenegyetlen ruharuha ◆ いいっっちちょょううらら 【一張羅、一丁
羅】

egyetlenségegyetlenség ◆ たたんんいいつつ 【単一】 „Az összes

nyelv egyetlen tőről fejlődött ki.” 「すべての
げんご

言語

が
たんいつ

単一の
げんご

言語から
はっせい

発生した。」
egyetlenegyetlen szószó ◆ いいちちごご 【一語、１語】 „Egyet-

len szóba sűrítettem az érzelmeimet.” 「
ぼく

僕の
きも

気持ちを
いちご

一語に
こ

込めた。」 ◆ いいちちごごんん 【一
言】 „Az idei nyarat egyetlen szóval így lehet jel-

lemezni: perzselő.” 「
ことし

今年の
なつ

夏
わ

は
あつ

暑いの
いちごん

一言に
つ

尽きる。」
egyetlenegyetlen szótszót semsem szólszól ◆ おおししだだままるる 【押し
黙る、押しだまる、おし黙る】

egyetlen útegyetlen út ◆ いっといっと 【一途】
egyetegyet nyerésnyerés egyetegyet vesztésvesztés ◆ いいっっととくくいいっっ
しつしつ 【一得一失】

egyetegyet semsem hibázáshibázás ◆ ひひゃゃっっぱぱつつひひゃゃくくちちゅゅうう
【百発百中】 „Ez a sportlövő egyet sem hibázik.”

「この
しゃげき

射撃の
せんしゅ

選手
わ

は
ひゃっぱつひゃくちゅう

百発百中 だ。」
egyetegyet semsem hibázikhibázik ◆ ひひゃゃっっぱぱつつひひゃゃくくちちゅゅうう
すするる 【百発百中する】 „Egyet sem hibázva ta-

lálja el a céltáblát.” 「
ひょうてき

標的 に
ひゃっぱつひゃくちゅう

百発百中 す
る。」

egyetegyet ss mástmást mondmond rólaróla ◆ ととややかかくくいいうう 【と
やかく言う、兎や角言う】 „Mondanak róla

egyet s mást.” 「
ひと

人
わ

は
かのじょ

彼女についてとやかく
い

言っ
ている。」

egyegy évév ◆ いいちちねねんん 【一年】 „Hány hét van egy

évben?” 「
いちねん

一年
わ

は
なんしゅうかん

何週間 ですか？」 ◇ kerekkerek
egyegy évév ままるるいいちちねねんん 【丸一年】 „Kerek egy
év telt el, mióta a gyerek elkezdett iskolába jár-

ni.” 「
こども

子供が
がっこう

学校に
かよ

通い
はじ

始めて
まるいちねん

丸一年になりま
す。」

egyegy évbenévben ◆ おおななじじととししにに 【同じ年に、同じと
しに】 „Egy évben születtem a barátommal.” 「
ともだち

友達と
おな

同じ
とし

年に
う

生まれた。」
egyegy évenéven átát ◆ いいちちねねんんかかんん 【一年間】 „Egy

éven át kocsival jártam dolgozni.” 「
いちねんかん

一年間
くるま

車 で
つうきん

通勤していた。」
egyévesegyéves ◆ いいちちねねんんのの 【一年の】 „egyéves

szerződés” 「
いちねん

一年の
けいやく

契約」 ◆ いいっっささいいのの 【一
歳の、一才の、１歳の、１才の】 ◆ ひひととつつ
【一つ、壱つ、１つ】 „Ez a baba egyéves.” 「こ

の
あか

赤ちゃん
わ

は
ひと

一つです。」 ◆ ひひととつつのの 【一つ
の、１つの】 „Ez a baba még csak egyéves.”

「この
あか

赤ちゃん
わ

はまだ
ひと

一つなの。」
egyéves időtartamegyéves időtartam ◆ ねんきねんき 【年期】
egyévesegyéves növénynövény ◆ いいちちねねんんそそうう 【一年草】

(egynyári növény)

egyegy évetévet halaszthalaszt ◆ いいちちろろううすするる 【一浪す
る】 (egyszeri sikertelen kísérletet tesz) „Egy
évet halasztva újra megpróbáltam a felvételit.” 「
いちろう

一浪してから
ふたた

再 び
じゅけん

受験に
ちょうせん

挑戦 した。」
egy év halasztásegy év halasztás ◆ いちろういちろう 【一浪】
egyéviegyévi ◆ いいちちねねんんぶぶんんのの 【一年分の】 „Ez egy-

évi fizetés.” 「これ
わ

は
いちねんぶん

一年分の
きゅうりょう

給料 です。」

egyegy évév múlvamúlva ◆ いいちちねねんんごご 【一年後】 „Egy év

múlva úgyis elválnak.” 「
かれ

彼ら
わ

は
いちねんご

一年後に
わ

は
りこん

離婚
するでしょう。」

egyegy évév utánután ◆ いいちちねねんんぶぶりり 【一年ぶり、一年
振り】 „Egy év után találkoztam újra a barátom-

mal.” 「
ともだち

友達と
いちねん

一年ぶりに
あ

会った。」

egyezésegyezés ◆ いいっっちち 【一致】 „vélemény egyezé-

se” 「
いけん

意見の
いっち

一致」 ◆ ががっっちち 【合致】 ◆ ししょょ
ううおおうう 【照応】 ◆ ととううごごうう 【投合】 ◆ ひひょょうう
そそくく 【平仄】 „Ez nem egyezik azzal, amit előző-

leg mondott.” 「
ぜんげん

前言と
ひょうそく

平仄 が
あ

合わない。」 ◆

ふごうふごう 【符合】
egyezikegyezik ◆ ああうう 【合う】 „Nem egyezik a számí-

tás.” 「
けいさん

計算が
あ

合わない。」 ◆ いいっっちちすするる 【一

致する】 „Nem egyezett a véleménye.” 「
いけん

意見が
いっち

一致しなかった｡」 ◆ かかみみああうう 【かみ合う、噛
み合う】 „Nem egyezik a véleményünk a nővé-
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remmel.” 「
あね

姉と
いけん

意見が
か

噛み
あ

合わない。」 ◆ とと
ううごごううすするる 【投合する】 ◆ ふふごごううすするる 【符合
する】 ◇ pontosanpontosan egyezikegyezik ぴぴっったたりりああうう
【ピッタリ合う】 „A számítás pontosan egye-

zett.” 「
けいさん

計算
わ

はピッタリ
あ

合った。」

egyezkedésegyezkedés ◆ ここううししょょうう 【交渉】 „Az árról

még egyezkedünk.” 「
ねだん

値段
わ

は
こうしょう

交渉
ちゅう

中 です。」
◆ せせっっししょょうう 【折衝】 „Telefonon egyezkedtem

az ügyféllel.” 「
こきゃく

顧客との
でんわ

電話
せっしょう

折衝 に
あ

当たっ
た。」

egyezkedikegyezkedik ◆ ここううししょょううすするる 【交渉する】 „A

termék áráról egyezkedtünk.” 「
せいひん

製品の
ねだん

値段につ

いて
こうしょう

交渉 した。」 ◆ せせっっししょょううすするる 【折衝す
る】

egyezményegyezmény ◆ ききょょううししょょうう 【協商】 „A két or-

szág egyezményt kötött.” 「
に

二
こく

国との
きょうしょう

協商 を
むす

結
んだ。」 ◆ ききょょううてていい 【協定】 „Megkötötték

az államközi egyezményt.” 「
た

多
こく

国
かん

間
きょうてい

協定 が
ていけつ

締結
された。」 ◆ ききょょううややくく 【協約】 „munkálta-

tói egyezmény” 「
ろうどう

労働
きょうやく

協約 」 ◆ ききょょううややくくしし
ょょ 【協約書】 ◆ じじょょううややくく 【条約】 „Nem ra-

tifikálták az egyezményt.” 「その
じょうやく

条約
わ

は
ひじゅん

批准さ
れなかった。」 ◇ államköziállamközi egyezményegyezmény ここっっ
かかかかんんじじょょううややくく 【国家間条約】 ◇ áregyez-áregyez-
ménymény かかかかくくききょょううてていい 【価格協定】 ◇ biz-biz-
tonságitonsági egyezményegyezmény ああんんぜぜんんほほししょょううじじょょうう
ややくく 【安全保障条約】 „japán-amerikai bizton-

sági egyezmény” 「
にちべい

日米
あんぜんほしょうじょうやく

安全保障条約 」 ◇

fegyverszünetifegyverszüneti egyezményegyezmény ききゅゅううせせんんじじょょ
ううややくく 【休戦条約】 ◇ fizetésifizetési egyezményegyezmény
ししははららいいききょょううてていい 【支払協定】 ◇ halásza-halásza-
titi egyezményegyezmény ぎぎょょぎぎょょううじじょょううややくく 【漁業条
約】 ◇ halászatihalászati egyezményegyezmény ぎぎょょぎぎょょううきき
ょょううてていい 【漁業協定】 ◇ hitelegyezményhitelegyezmény しし
ゃゃっっかかんんけけいいややくく 【借款契約】 ◇ jóvátéte-jóvátéte-
lili egyezményegyezmény ばばいいししょょううききょょううてていい 【賠償協
定】 ◇ katonaikatonai egyezményegyezmény ぐぐんんじじききょょううてて
いい 【軍事協定】 ◇ kereskedelmikereskedelmi egyezményegyezmény
つつううししょょううじじょょううややくく 【通商条約】 ◇ keres-keres-
kedelmikedelmi ésés hajózásihajózási egyezményegyezmény つつううししょょうう
ここううかかいいじじょょううややくく 【通商航海条約】 „japán-
amerikai kereskedelmi és hajózási egyezmény”

「
にちべい

日米
つうしょうこうかいじょうやく

通商航海条約 」 ◇ kétoldalikétoldali egyez-egyez-
ménymény そそううごごききょょううてていい 【相互協定】 ◇ két-két-
oldalúoldalú egyezményegyezmény そそううごごききょょううてていい 【相互

協定】 ◇ kétoldalúkétoldalú egyezményegyezmény そそううむむききょょ
ううてていい 【双務協定】 ◇ kettőskettős adóztatástadóztatást
kizárókizáró egyezményegyezmény ににじじゅゅううかかぜぜいいぼぼううししききょょ
ううてていい 【二重課税防止協定】 ◇ kölcsönöskölcsönös
egyezményegyezmény ごごけけいいじじょょううややくく 【互恵条約】 ◇

nemzetközinemzetközi egyezményegyezmény ここくくささいいききょょううてていい
【国際協定】 ◇ schengenischengeni egyezményegyezmény シシェェ
ンンゲゲンンききょょううてていい 【シェンゲン協定】 ◇ sza-sza-
badkereskedelmibadkereskedelmi egyezményegyezmény じじゆゆううぼぼううええ
ききききょょううてていい 【自由貿易協定】 ◇ tilalmitilalmi
egyezményegyezmény ききんんししじじょょううややくく 【禁止条約】
„atomfegyverek tilalmáról szóló egyezmény” 「
かくへいき

核兵器
きんしじょうやく

禁止条約」
egyezményesegyezményes koordináltkoordinált világidővilágidő ◆ ききょょうう
ていせかいじていせかいじ 【協定世界時】 (UTC)

egyezőegyező ◆ いいっっちちすするる 【一致する】 „Egyező

eredményre jutottak.” 「
けいさん

計算
けっか

結果
わ

は
いっち

一致し
た。」

egyeztetegyeztet ◆ ああわわせせるる 【合わせる】 (egyformá-
ra állít) „A tettes egyeztette az óráját a cinkosá-

val.” 「
はんにん

犯人
わ

は
きょうはん

共犯 と
とけい

時計を
あ

合わせた。」 ◆ うう
ちちああわわせせるる 【打ち合わせる、打合わせる】

„Egyeztettük a határidőt.” 「
しめき

締切りについて
う

打

ち
あ

合わせた。」 ◆ ししょょううごごううすするる 【照合す
る】 (összevet) „Egyeztettem az adatokat.” 「デ

ーターを
しょうごう

照合 した。」 ◆ ははななししああうう 【話し合
う】 (tárgyal) „A vállalat egyeztetett a szakszer-

vezettel.” 「
かいしゃ

会社
わ

は
くみあい

組合
がわ

側と
はな

話し
あ

合った。」 ◇

összeegyeztetösszeegyeztet いいっっちちささせせるる 【一致させる】

„Nehéz összeegyeztetni az érdekeket.” 「
りがい

利害を
いっち

一致させること
わ

は
むずか

難 しい。」
egyeztetésegyeztetés ◆ ああわわせせるるこことと 【合わせること】

◆ いいっっちち 【一致】 ◆ ししょょううごごうう 【照合】 ◇

előzeteselőzetes egyeztetésegyeztetés じじぜぜんんききょょううぎぎ 【事前
協議】 ◇ érdekegyeztetésérdekegyeztetés りりががいいちちょょううせせ
いい 【利害調整】

egyezségegyezség ◆ ととりりききめめ 【取り決め、取決め、取
決、取り極め、取極め】 ◆ わわかかいい 【和解】 (jo-
gi) ◇ titkostitkos egyezségegyezség みみつつややくく 【密約】
„Volt egy titkos egyezség a két ország között.”

「
りょうこく

両国 の
あいだ

間 に
みつやく

密約があった。」 ◇ titkostitkos
egyezségetegyezséget kötköt みみつつややくくををむむすすぶぶ 【密約を
結ぶ】 „A miniszterelnök a népet félrevezetve
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titkos egyezséget kötött.” 「
しゅしょう

首相
わ

は
こくみん

国民を
あざむ

欺 い

て
みつやく

密約を
むす

結んだ。」
egyezségiegyezségi eljáráseljárás ◆ ちちゅゅううささいいささいいばばんん 【仲
裁裁判】

egyezségreegyezségre jutjut ◆ せせっっちちゅゅううすするる 【折衷す

る】 „Sikerült egyezségre jutniuk.” 「
かれ

彼らの
いけん

意見
わ

は
せっちゅう

折衷 した。」
egy faegy fa ◆ いちじゅいちじゅ 【一樹】
egyfajtaegyfajta ◆ いいちちみみのの 【一味の】 ◆ いいっっししゅゅのの

【一種の】 „Ez egyfajta betegség.” 「これ
わ

は
いっしゅ

一種

の
びょうき

病気です。」
egyfajtaegyfajta szórakozásszórakozás ◆ いいっっききょょうう 【一興】
„Az őszi falevelek nézegetése is egyfajta szórako-

zás.” 「
もみじが

紅葉狩りもまた
いっきょう

一興 だ。」

egyegy falevélfalevél ◆ いいちちよようう 【一葉】 „Egy falevél

lehullásából tudjuk, hogy itt az ősz.” 「
いちよう

一葉
お

落ち

て
てんか

天下の
あき

秋を
し

知る。」 ◆ ひとはひとは 【一葉】
egyegy falkafalka ◆ ひひととむむれれ 【一群れ】 „egy farkasfal-

ka” 「
おおかみ

狼 の
ひとむ

一群れ」

egy fázisegy fázis ◆ たんそうたんそう 【単相】
egyfázisúegyfázisú ◆ たたんんそそうう 【単相】 „egyfázisú

áramforrás” 「
たんそう

単相
でんげん

電源」

egyegy fedélfedél ◆ ひひととつつややねね 【一つ屋根】 „Egy fe-

dél alatt élnek.” 「
ひと

一つ
やね

屋根の
した

下に
す

住んでい
る。」

egyegy fedélfedél alattalatt élél ◆ ねねおおききををととももににすするる 【寝
起きを共にする】 ◆ ひひととつつかかままどどののめめししををくくうう
【一つ竈の飯を食う】 hitocukamadono mesi-o
kuu

egyfedelű gépegyfedelű gép ◆ たんようきたんようき 【単葉機】
egyfedelűegyfedelű repülőgéprepülőgép ◆ たたんんよよううひひここううきき
【単葉飛行機】

egyfeléegyfelé ◆ おおななじじほほううここううにに 【同じ方向に】

„Egyfelé mentünk.” 「
おな

同じ
ほうこう

方向に
い

行った。」

egyféleegyféle ◆ いいっっししゅゅるるいいのの 【一種類の、１種類
の】 „Ehhez az ételhez csak egyféle zöldséget

használunk.” 「この
りょうり

料理
わ

は
いっしゅるい

一種類の
やさい

野菜だけを
つか

使う。」 ◆ ひひととととおおりり 【一通り】 „Csak egyfé-

le helyes számkombináció létezik.” 「
ただ

正しい
ばんごう

番号

の
く

組み
あ

合わせ
わ

は
ひととお

一通りしかない。」 ◆ ひひととととおお
りりのの 【一通りの】 „Csak egyféle válasz létezik.”

「
ひととお

一通りの
こた

答えしかない。」
egyféleképpenegyféleképpen ◆ ひひととととおおりりにに 【一通りに、
１通りに】 „Ezt csak egyféleképpen lehet értel-

mezni.” 「これ
わ

は
ひととお

一通りにしか
かいしゃく

解釈 できな
い。」

egyfelőlegyfelől ◆ いいっっぽぽうう 【一方】 „Egyfelől szere-
tem, másfelől viszont el szeretnék válni tőle.” 「
かのじょ

彼女の
こと

事を
す

好きな
いっぽう

一方、
たほう

他方で
わ

は
わか

別れたいと
おも

思
っている。」 ◆ おおななじじほほううここううかからら 【同じ方
向から】 (egy irányból)

egyegy feltöltésselfeltöltéssel megtehetőmegtehető útút ◆ ここううぞぞくく
きょりきょり 【航続距離】

egy felvonásegy felvonás ◆ ひとまくひとまく 【一幕】
egyegy felvonásosfelvonásos darabdarab ◆ ひひととままくくもものの 【一幕
物】

egyfémvalutásegyfémvalutás pénzrendszerpénzrendszer ◆ たたんんほほんんいい
せいせい 【単本位性】

egyegy fenékkelfenékkel kétkét lovatlovat ◆ ににそそくくののわわららじじ
【二足のわらじ、二足の草鞋】

egyegy fenékkelfenékkel nemnem lehetlehet kétkét lovatlovat megülnimegülni
◆ あぶはちとらずあぶはちとらず 【虻蜂取らず】

egyegy fenékkelfenékkel ülül kétkét lovatlovat ◆ ふふたたままたたををかかけけ
るる 【二股をかける】

egyegy fényképfénykép ◆ いいちちよようう 【一葉】 „egy fény-

kép” 「
いちよう

一葉の
しゃしん

写真」

egyegy fillérfillér ◆ いいっっせせんん 【一銭】 „Ez az üzlet egy

fillért sem hoz a konyhára.” 「この
じぎょう

事業
わ

は
いっせん

一銭の
た

足しにもならない。」
egyegy fokfok ◆ いいちちだだんん 【一段】 „egy fokkal ma-

gasabban lévő folyosó” 「
いちだん

一段
あ

上がった
ろうか

廊下」 ◆

いいちちどど 【一度】 „Kint mínusz egy fok van.” 「
そと

外の
きおん

気温
わ

は
れいか

零下
いちど

一度です。」 ◆ いいっっととうう 【一
等、１等】 „Egy fokkal csökkentették a bünte-

tést.” 「
つみ

罪
いっとう

一等を
げん

減じた。」

egyegy fokkalfokkal ◆ いいちちだだんんとと 【一段と】 „Egy fok-

kal erősebb lett az apa hangja.” 「
ちちおや

父親の
こえ

声が
いちだん

一段と
たか

高くなった。」 ◆ いいちちままいい 【一枚】 „Ez
a fickó egy fokkal ügyesebb nálam.” 「こいつ
いちまい

一枚
うわて

上手だな。」
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egyegy fokozatfokozat ◆ いいちちだだんん 【一段】 „Egy fokozat-

tal emelték a vészhelyzet szintjét.” 「
けいほう

警報レベル

を
いちだん

一段
ひ

引き
あ

上げた。」
egyfolytábanegyfolytában ◆ ああけけくくれれ 【明け暮れ】 „Az

emberek egyfolytában a boldogságot keresik.” 「
にんげん

人間
わ

は
あ

明け
く

暮れ
こうふく

幸福を
もと

求めている。」 ◆ いいちちずず
にに 【一途に】 „Egyfolytában a jövőn rágódik.”

「
しょうらい

将来 について
いちず

一途に
おも

思い
つ

詰めている。」 ◆

ううんんぬぬんん 【云々】 „Hallgass, egyfolytában csak

okoskodsz!” 「
うんぬん

云々と
りくつ

理屈ばかりこねてうるさ
い！」 ◆ ししききりりにに 【頻りに】 (minduntalan)
„Egyfolytában kérte őket, hogy engedjék haza.”

「しきりに
かえ

帰らせて
ほ

欲しいと
こんがん

懇願した。」 ◆ ずず
っっとと „Egyfolytában csak rád gondoltam.” 「ず

っと
あなた

貴方の
こと

事を
かんが

考 えていました。」 ◆ たたててつつ
けけにに 【立て付けに、立付けに】 ◆ たたててつつづづけけ
にに 【立て続けに、立てつづけに、たて続けに】
(többször) „Egyfolytában a vécére mentem.” 「
た

立て
つづ

続けにトイレに
い

行った。」 ◆ たたららたたらら

„Egyfolytában hencegett.” 「
じまん

自慢たらたらであ
った。」 ◆ づづめめ 【詰め】 „Nincs időm, egy-

folytában csak dolgozom.” 「
はたら

働 き
づ

詰めで
じかん

時間が
ない。」 ◆ ててはは te-va „Egyfolytában kihányom,

amit eszek.” 「
た

食べて
わ

は
は

吐きを
く

繰り
かえ

返す。」 ◆

どどおおしし 【通し】 „A feleségem három órán át

telefonált egyfolytában.” 「
つま

妻
わ

は
さん

３
じかん

時間
でんわ

電話し
どお

通
しだった。」 ◆ ととめめどどななくく 【止めどなく、止
め処なく、止めど無く、止め処無く】 „Egyfoly-

tában beszélt.” 「
と

止めどなく
しゃべ

喋 っていた。」 ◆

ばばかかりり 【許り】 „Egyfolytában veszekszik.” 「
けんか

喧嘩ばかりしている。」 ◆ ひひたたすすらら 【只管】
„Egyfolytában csak rád gondolok.” 「ひたすら

あなたの
こと

事を
かんが

考 えている。」 ◆ ぶぶっっつつづづけけでで
„Tizenkét órát aludtam egyfolytában.” 「ぶっつ

づけで
じゅうにじ

１２時
かん

間
ねむ

眠っちゃった。」
egyfolytábanegyfolytában beszélbeszél ◆ ししゃゃべべりりままくくるる 【喋
りまくる、喋り捲る】 „Egyfolytában a földren-

gésről beszélt.” 「
じしん

地震について
しゃべ

喋 りまくってい
た。」

egyfolytábanegyfolytában csinálcsinál ◆ ああけけくくれれすするる 【明け暮
れする】 „Nap, mint nap egyfolytában játszik.”

「
まいにち

毎日ゲームに
あ

明け
く

暮れしている。」 ◆ ししままくく

るる 【し捲る】 „Egyfolytában locsog.” 「
しゃべ

喋 りま
くっている。」 ◆ ししゅゅううししすするる 【終始する】

„Egyfolytában dicsekedett.” 「
じまんばなし

自慢話に
しゅうし

終始して
いた。」 ◆ ままくくるる 【捲る】 „Egyfolytában azon
tépelődtem, hogy melyiket válasszam.” 「どちら

を
えら

選ぼうか、
なや

悩みまくっていた。」 ◆ れれんんぱぱつつ
すするる 【連発する】 „A szénanáthám miatt egy-

folytában tüsszögtem.” 「
かふんしょう

花粉症でくしゃみを
れんぱつ

連発した。」
egyfolytábanegyfolytában esikesik ◆ ふふりりつつづづくく 【降り続く、
降りつづく】 „Már tíz napja egyfolytában esik.”

「もう
とおかかん

十日間
あめ

雨が
ふ

降り
つづ

続いている。」
egyfolytábanegyfolytában kölcsönzéskölcsönzés ◆ かかりりっっぱぱななしし
【借りっ放し、借りっぱなし】 „január óta ki-

kölcsönzött könyv” 「
いちがつ

１月から
か

借りっぱなしの
ほん

本」
egyfolytábanegyfolytában tartozástartozás ◆ かかりりっっぱぱななしし 【借
りっ放し、借りっぱなし】 „két éves tartozás”

「
に

２
ねんまえ

年前から
か

借りっぱなしのお
かね

金」
egyfolytábanegyfolytában nyitottnyitott ◆ ああけけっっぱぱななししのの 【開
けっ放しの、明けっ放しの】 „A fogorvosnál fél

óráig egyfolytában nyitva volt a szám.” 「
はいしゃ

歯医者

で
さんじゅっぷん

３０分
かんくち

間口
わ

は
あ

開けっ
ぱな

放しだった。」
egyfolytábanegyfolytában nyomásnyomás ◆ ひひたたおおしし 【ひた押
し、直押し】

egy fordulategy fordulat ◆ いってんいってん 【一転】
egy fordulóegy forduló ◆ いっしゅういっしゅう 【一周】
egyfordulósegyfordulós játékjáték ◆ いいっっぱぱつつししょょううぶぶ 【一発
勝負】

egyformaegyforma ◆ いいっっししょょ 【一緒】 (bizalmas) „A

gondolkodásunk egyforma.” 「
わたし

私 と
かれ

彼の
かんが

考 え
わ

は
いっしょ

一緒です。」 ◆ おおそそろろいい 【お揃い、御揃

い】 „Az ikrek egyforma ruhában voltak.” 「
ふたご

双子
わ

はお
そろ

揃いの
ようふく

洋服を
き

着ていた。」 ◆ おおななじじ 【同
じ】 „Egyforma autót vettem a barátommal.” 「
ともだち

友達と
おな

同じ
くるま

車 をかった。」 ◆ かかわわりりばばええししなな
いい 【代りばえしない、代わり映えしない、変わ
りばえしない、変わり映えしない】 „egyforma

hétköznapok” 「
か

代わり
ば

映えしない
にちじょう

日常 」 ◆ きき
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んんいいつつなな 【均一な】 „egyforma ár” 「
きんいつ

均一な
りょうきん

料金 」 ◆ そそっっくくりりででああるる „Az két testvér egy-

forma volt.” 「
ふたり

二人の
きょうだい

兄弟
わ

はそっくりだっ
た。」 ◆ そそろろうう 【揃う】 szorou „Ezek az al-

mák egyforma nagyok.” 「このりんご
わ

は
おお

大きさ

が
そろ

揃っている。」 ◆ ににたたりりよよっったたりり 【似たり
よったり、似たり寄ったり】 (szintű) „Egyfor-

ma képességűek.” 「
かれ

彼らの
じつりょく

実力
わ

は
に

似たり
よ

寄っ
たりだ。」

egyformaegyforma arányarány ◆ ととううひひ 【等比】 ◆ どどううりりつつ
【同率】

egyforma bánásmódegyforma bánásmód ◆ どうれつどうれつ 【同列】
egyforma fogazategyforma fogazat ◆ どうしせいどうしせい 【同歯性】
egyforma hangegyforma hang ◆ どうおんどうおん 【同音】
egyformaegyforma írásírás ésés fajfaj ◆ どどううぶぶんんどどううししゅゅ
【同文同種】 „A japánok és a kínaiak egyforma
írást használnak és egy fajhoz tartoznak.” 「
にほんじん

日本人と
ちゅうごくじん

中国人
わ

は
どうぶんどうしゅ

同文同種だ。」
egyformaegyforma képességűképességű ◆ つつぶぶががそそろろっってていいるる
【粒が揃っている】

egyformaegyforma kiejtésűkiejtésű írásjegyekírásjegyek ◆ どどううおおんんいい
じじ 【同音異字】

egyforma kinézetegyforma kinézet ◆ トータル・ルックトータル・ルック
egyformaegyforma kiválóságkiválóság ◆ つつぶぶぞぞろろいい 【粒ぞろ
い、粒揃い】 „Ebben az üzletben az összes pék-

sütemény egyformán kiváló.” 「このお
みせ

店のパン
わ

は
つぶぞろ

粒揃いだ。」
egyforma különbségegyforma különbség ◆ とうさとうさ 【等差】
egyforma minőségegyforma minőség ◆ とうしつとうしつ 【等質】
egyformaegyforma minőségűminőségű ◆ ききんんししつつなな 【均質な】

„egyforma minőségű tömeggyártás” 「
きんしつ

均質な
たいりょうせいさん

大量生産 」 ◆ つつぶぶががそそろろっってていいるる 【粒が揃っ
ている】

egyformánegyformán ◆ いいずずれれおおととららぬぬ 【いずれ劣らぬ、
何れ劣らぬ】 „Mindkét nő egyformán szép.” 「
かのじょ

彼女
たち

達
わ

はいずれ
おと

劣らぬ
びじん

美人だ。」 ◆ おおななじじよようう
にに 【同じように】 „Ez a szabály mindenkire

egyformán vonatkozik.” 「この
きそく

規則
わ

は
だれ

誰でも
おな

同

じように
たいしょう

対象 となる。」 ◆ どどうういいつつにに 【同一
に】 „Egyformán kezelik az összes nemzetisé-

get.” 「すべての
みんぞく

民族
わ

は
どういつ

同一に
あつか

扱 われてい
る。」 ◆ どどううよよううにに 【同様に】 „Minden em-

berrel egyformán bánik.” 「
すべ

全ての
ひと

人を
どうよう

同様に
あつか

扱 う。」 ◆ へへだだててななくく 【隔てなく】 „Egyfor-

mán nevelte a két gyermekét.” 「
こども

子供たちを
へだ

隔て

なく
そだ

育てた。」
egyformaságegyformaság ◆ そそろろいい 【揃い】 ◆ ととうういいつつせせ
いい 【統一性】 ◆ どどううししつつ 【同質】 „egyforma-

ság és másság” 「
どうしつ

同質と
いしつ

異質」

egyforma szakmaegyforma szakma ◆ どうぎょうどうぎょう 【同業】
egyformaegyforma szeműszemű ◆ つつぶぶががそそろろっってていいるる 【粒が
揃っている】 „A kávészemek egyforma nagysá-

gúak voltak.” 「コーヒー
まめ

豆
わ

は
つぶ

粒がきれいに
そろ

揃っ
ていた。」

egyformaegyforma színszín ◆ どどううししょょくく 【同色】 „kabát-

tal egyforma színű nadrág” 「
うわぎ

上着と
どうしょく

同色 のズ
ボン」

egyformáváegyformává tesztesz ◆ ききんんいいつつににすするる 【均一に

する】 „Egyformává tette a viteldíjat.” 「
うんちん

運賃を
きんいつ

均一にした。」 ◆ ととうういいつつすするる 【統一する】
„Egyforma színű virágokat ültettem a kertbe.” 「
にわ

庭に
う

植える
はな

花の
いろ

色を
とういつ

統一した。」
egyegy főrefőre esőeső ◆ ひひととりりああたたりりのの 【一人当たり

の】 „egy főre eső haszon” 「
ひとりあ

一人当たりの
りえき

利益
」

egyegy főrefőre esőeső jövedelemjövedelem ◆ ここくくみみんんへへいいききんん
しょとくしょとく 【国民平均所得】

egyegy főrefőre jutójutó ◆ ひひととりりああたたりりのの 【一人当たり

の】 „egy főre jutó fogyasztás” 「
ひとりあ

一人当たりの
しょうひ

消費」
egyegy frakciófrakció ◆ いいっっぱぱ 【一派】 „politikai párt

frakciója” 「
せいとう

政党の
いっぱ

一派」

egy frásztegy frászt ◆ ぜんぜんぜんぜん 【全然】
egyegy fürtfürt ◆ ひひととふふささ 【一房】 „egy fürt szőlő” 「

ぶどう

葡萄
ひとふさ

一房」
egy fűszálegy fűszál ◆ くさひとはくさひとは 【草一葉】
egyegy garnitúragarnitúra ◆ ひひととそそろろいい 【一揃い】 „bú-

torgarnitúra” 「
かぐ

家具
ひとそろ

一揃い」
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egyegy generációgeneráció ◆ いいちちだだいい 【一代】 „Hogyan
lehet könnyen egy generáció alatt meggazdagod-

ni?” 「
いちだい

一代で
ざい

財を
きず

築くための
おうどう

王道ってあります
か？」 ◆ いっせいっせ 【一世】 ◆ いっせいいっせい 【一世】

egygenerációsegygenerációs családcsalád ◆ かかくくかかぞぞくく 【核家
族】 (férj, feleség és még nem házasodott gyere-
kek) „egygenerációs és többgenerációs család” 「
かくかぞく

核家族と
かくだいかぞく

拡大家族」
egygenerációsegygenerációs családdácsaláddá válásválás ◆ かかくくかかぞぞくく
かか 【核家族化】

egy gépegy gép ◆ いっきいっき 【一機】
egyegy gólgól ◆ いいっっててんん 【一点】 (fociban) „Ez a

versenyző lőtte az első gólt.” 「この
せんしゅ

選手が
さいしょ

最初

の
いってん

一点を
き

決めた。」
egyegy gombócgombóc ◆ シシンンググルル „Egy gombóc eperfagyit

kérek!” 「シングルのストロベリーアイスクリ

ームを
くだ

下さい！」
egyegy gombostűtgombostűt semsem lehetlehet leejtenileejteni ◆ りりっっすす
いいののよよちちももなないい 【立錐の余地もない】 „Annyi-
an voltak a teremben, hogy egy gombostűt sem

lehetett volna leejteni.” 「
かいじょう

会場
わ

は
まんいん

満員で
りっすい

立錐の
よち

余地もなかった。」
egyegy gulyagulya ◆ ひひととむむれれ 【一群れ】 „egy marha-

gulya” 「
うし

牛の
ひとむ

一群れ」

egyegy gurigaguriga ◆ ひひととままきき 【一巻】 „Vettem egy

guriga wc papírt.” 「
ひとまき

一巻のトイレットペーパー

を
か

買った。」
eggyeleggyel ◆ ももううひひととつつ 【もう一つ】 „Az XL-nél

van eggyel nagyobb méret?” 「
エックス

Ｘ
エル

Ｌよりもう
ひと

一つ
おお

大きいサイズがありますか？」
eggyéeggyé válásválás ◆ ごごうういいつつ 【合一】 „test és lélek

eggyé válása” 「
しんしん

心身の
ごういつ

合一」

eggyéeggyé válikválik ◆ いいっったたいいととななるる 【一体となる】
„Buda és Pest eggyé válva Budapest lett.” 「ブ

ダとペスト
わ

は
いったい

一体となってブダペストになっ
た。」 ◆ ごういつするごういつする 【合一する】

egyegy haikuhaiku ◆ いいっっくく 【一句】 „Rögtönöztem egy

haikut.” 「
そっきょう

即興 で
いっく

一句
よ

詠んだ。」

egyegy hajóbanhajóban evezésevezés ◆ いいちちれれんんたたくくししょょうう
【一蓮托生】 „Segítek a vállalatnak, hiszen egy

hajóban evezünk.” 「
いちれんたくしょう

一蓮托生 の
おも

思いで
かいしゃ

会社に
こうけん

貢献する。」
egy hajón utazásegy hajón utazás ◆ どうせんどうせん 【同船】
egyegy hajónhajón utazikutazik ◆ どどううせせんんすするる 【同船す

る】 „Egy hajón utaztam vele.” 「
かれ

彼と
どうせん

同船し
た。」

egyegy hajszálonhajszálon függőfüggő ◆ ききききいいっっぱぱつつ 【危機
一髪】 (dolog)

egy hajtásegy hajtás ◆ ひといきひといき 【一息】
egyegy hajtásrahajtásra ◆ いいっっききにに 【一気に】 „Egy haj-

tásra megitta az italt.” 「
いっき

一気にお
さけ

酒を
の

飲ん
だ。」 ◆ ががぶぶりりとと „Egy hajtásra megittam a

sört.” 「ビールをがぶりと
の

飲み
ほ

干した。」 ◆ ぐぐ
いいっっとと „Egy hajtásra felhörpintettem az italt.”

「お
さけ

酒をぐいっと
の

飲み
ほ

干した。」 ◆ ぐぐいいとと
„Egy hajtásra megittam a sört.” 「ビールをぐい

と
の

飲んだ。」
egyegy halomhalom ◆ ひひととややまま 【一山】 „egy halom al-

ma” 「
ひとやま

一山のリンゴ」

egyhamaregyhamar ◆ ききょょううああすす 【今日明日】 „Ez a
probléma nem oldódik meg egyhamar.” 「この
もんだい

問題
わ

は
きょうあす

今日明日で
わ

は
かいけつ

解決できない。」 ◆ ししばばらら
くく 【暫く】 (egy darabig) „A részvények ára

nem fog egyhamar emelkedni.” 「
かぶか

株価
わ

は
しばら

暫 く
あ

上がらないでしょう。」 ◆ ととううぶぶんん 【当分】
„Egyhamar nem fog emelkedni a fizetésem.” 「
とうぶん

当分
きゅうりょう

給料
わ

は
あ

上がらないでしょう。」
egyhangúegyhangú ◆ ぜぜんんかかいいいいっっちちのの 【全会一致の】

„egyhangú szavazat” 「
ぜんかいいっち

全会一致の
とうひょう

投票 」 ◆ たた
んんちちょょううなな 【単調な】 „A vonatablakból néz-

tem az egyhangú tájat.” 「
しゃそう

車窓から
たんちょう

単調 な
けしき

景色

を
なが

眺めていた。」 ◆ へへいいばばんんなな 【平板な】

„egyhangú beszéd” 「
へいばん

平板な
くちょう

口調」 ◆ へへんんかかにに
ととぼぼししいい 【変化に乏しい】 „Az új cégnél egy-

hangú környezetbe kerültem.” 「
あたら

新 しい
かいしゃ

会社で
へんか

変化に
とぼ

乏しい
かんきょう

環境 に
お

置かれた。」
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egyhangúanegyhangúan ◆ ののっっぺぺららぼぼううにに 【のっぺら坊
に、野箆坊に】 „A könyvet egyhangúan olvas-

tam fel.” 「
ほん

本をのっぺらぼうに
ろうどく

朗読した。」

egyhangú felolvasásegyhangú felolvasás ◆ ぼうよみぼうよみ 【棒読み】
egyhangúlagegyhangúlag ◆ いいくくどどううおおんんにに 【異口同音
に、異句同音に】 „Egyhangúlag elfogadták a ja-

vaslatot.” 「
かれ

彼ら
わ

はその
ていあん

提案に
いくどうおん

異口同音に
さんせい

賛成し
た。」 ◆ くくちちををそそろろええてて 【口を揃えて】 ◆ ぜぜ
んんいいんんいいっっちちでで 【全員一致で】 „Egyhangúlag

elvetették a javaslatot.” 「
ぜんいんいっち

全員一致で
ていあん

提案を
きゃっか

却下
した。」 ◆ ぜぜんんかかいいいいっっちちでで 【全会一致で】
„Az indítványt egyhangúlag elfogadták.” 「
けつぎあん

決議案
わ

は
ぜんかいいっち

全会一致で
かけつ

可決された。」 ◆ ままんんじじょょ
うういいっっちちでで 【満場一致で】 „A felsőház egyhan-

gúlag elfogadta a törvényjavaslatot.” 「
じょういん

上院
わ

は
ほうあん

法案を
まんじょういっち

満場一致で
かけつ

可決した。」
egyhangúlagegyhangúlag eldönteldönt ◆ ししゅゅううぎぎいいっっけけつつすするる
【衆議一決する】 „Egyhangúlag döntötték el az

ügyet.” 「
もんだい

問題を
しゅうぎいっけつ

衆議一決した。」

egyhangúságegyhangúság ◆ いいっっぽぽんんちちょょううしし 【一本調
子】 ◆ たんちょうたんちょう 【単調】

egyharmadegyharmad ◆ ささんんぶぶんんののいいちち 【三分の一、３
分の１、⅓】

egyegy határhatár ◆ いいっっせせんん 【一線】 „A férfi a félre-

lépésével túllépett egy határon.” 「
おとこ

男
わ

は
ふりん

不倫で
いっせん

一線を
こ

超えた。」
egyházegyház ◆ ききょょううかかいい 【教会】 ◇ anglikánanglikán
egyházegyház せせいいここううかかいい 【聖公会】 ◇ anglikánanglikán
egyházegyház ええいいここくくここっっききょょううかかいい 【英国国教
会】 ◇ anglikánanglikán egyházegyház イインンググラランンドドここっっきき
ょょううかかいい 【イングランド国教会】 ◇ baptistabaptista
egyházegyház ババププテテスストトききょょううかかいい 【バプテスト教
会】 ◇ evangélikusevangélikus egyházegyház ふふくくいいんんききょょうう
かかいい 【福音教会】 ◇ katolikuskatolikus egyházegyház カカトト
リリッッククききょょううかかいい 【カトリック教会】 ◇ meto-meto-
distadista egyházegyház メメソソジジスストトききょょううかかいい 【メソジ
スト教会】 ◇ protestánsprotestáns egyházegyház ププロロテテススタタ
ンントトききょょううかかいい 【プロテスタント教会】 ◇ ró-ró-
maimai katolikuskatolikus egyházegyház ロローーママカカトトリリッッククききょょ
うかいうかい 【ローマカトリック教会】

egyegy házház ◆ いいっっここ 【一戸】 „Saját házat szer-

zett.” 「
いっこ

一戸を
かま

構えた。」

egyházatyaegyházatya ◆ きょうふきょうふ 【教父】

egyháziegyházi énekének ◆ ゴゴススペペルル ◆ ゴゴススペペルル・・ソソンンググ
◆ せせいいかか 【聖歌】 ◇ ritmusosritmusos egyháziegyházi énekének
ポップ・ゴスペルポップ・ゴスペル

egyháziegyházi énekeskönyvénekeskönyv ◆ せせいいかかししゅゅうう 【聖歌
集】

egyháziegyházi fogadalmatfogadalmat tesztesz ◆ じじゅゅかかいいすするる
【受戒する】

egyházi fogadalomegyházi fogadalom ◆ じゅかいじゅかい 【受戒】
egyháziegyházi hivatáshivatás ◆ せせいいししょょくく 【聖職】 „Egy-

házi hivatást választ.” 「
せいしょく

聖職 に
つ

就く。」

egyháziegyházi kantátakantáta ◆ ききょょううかかいいカカンンタターータタ
【教会カンタータ】

egyházi rendegyházi rend ◆ じょかいじょかい 【叙階】
egyháziegyházi személyszemély ◆ せせいいししょょくくししゃゃ 【聖職
者】

egyháziegyházi törvénytörvény ◆ カカノノンン ◆ ききょょううかかいいほほうう
【教会法】

egyházi ügyekegyházi ügyek ◆ きょうむきょうむ 【教務】
egyházközösségegyházközösség ◆ ききょょううくく 【教区】 (tarto-

mánya) ◆ きょうくみんきょうくみん 【教区民】 (tagjai)

egyházközösségegyházközösség tagjatagja ◆ ききょょううかかいいいいんん
【教会員】

egyháztörténetegyháztörténet ◆ きょうかいしきょうかいし 【教会史】
egy hegyegy hegy ◆ ひとやまひとやま 【一山】
egyegy helyhely ◆ いいちちどどうう 【一堂】 „Egy helyen

összegyűjtöttük az ország borait.” 「
こくない

国内のワイ

ンを
いちどう

一堂に
あつ

集めた。」 ◆ ひひととつつととこころろ 【一つ

所】 „Nem tud meglenni egy helyen.” 「
かれ

彼
わ

は
ひと

一

つ
ところ

所 にいられない。」
egyegy helybenhelyben álláll ◆ たたちちどどままるる 【立ち止まる、
立ち止る、立ち留まる】 „Egy helyben állt.” 「
かれ

彼
わ

は
た

立ち
ど

止まっていた。」
egyegy helybenhelyben topogtopog ◆ ああししぶぶみみじじょょううたたいいににああ
るる 【足踏状態にある】 „A gazdaság egy helyben

topog.” 「
けいざい

経済
わ

は
あしぶみ

足踏み
じょうたい

状態 にある。」

egyegy helybenhelyben toporgástoporgás ◆ ちちんんたたいい 【沈滞】
(stagnálás)

egyegy helybenhelyben toporogtoporog ◆ ああししぶぶみみじじょょううたたににああ
るる 【足踏み状態にある】 „A gazdaság egy hely-

ben toporog.” 「
けいざい

経済
わ

は
あしぶ

足踏み
じょうた

状態にある。」 ◆

おおどどりりばばににささししかかかかるる 【踊り場に差し掛かる】
„Az elektromos autók piaca egy helyben topo-
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rog.” 「
でんき

電気
じどうしゃ

自動車
ぎょうかい

業界 の
けいき

景気
わ

は
おど

踊り
ば

場に
さ

差し
か

掛かっている。」 ◆ かかららままわわりりすするる 【空回り

する】 „A vita egy helyben toporgott.” 「
こうろん

口論
わ

は
からまわ

空回りしていた。」 ◆ ちちんんたたいいすするる 【沈滞
する】 (stagnál) „A piac egy helyben toporog.”

「
しじょう

市場
わ

は
ちんたい

沈滞している。」 ◆ ららちちががああかかなないい
【埒が明かない】 „A végtelenségig beszélhe-

tünk, de csak egy helyben toporgunk.” 「
なんじかん

何時間
はな

話し
あ

合っても
らち

埒が
あ

明かない。」
egyegy helyenhelyen ◆ いいっっかかししょょにに 【一箇所に】 „A

gyerekek egy helyen összegyűltek.” 「
こども

子供たち
わ

は
いっかしょ

一箇所に
あつ

集まった。」
egyegy helyenhelyen maradmarad ◆ ここししををすすええるる 【腰を据え
る】 „Egy helyen maradva szeretnék dolgozni.”

「
こし

腰を
す

据えて
はたら

働 きたい。」
egyegy helyenhelyen összeszűkülösszeszűkül ◆ くくびびれれるる 【括れ
る】 „Ez a palack középen összeszűkül.” 「この
びん

瓶
わ

は
ちゅうおう

中央 がくびれている。」
egyegy helyenhelyen végigdolgozásvégigdolgozás ◆ ききんんぞぞくく 【勤
続】

egy helyiségegy helyiség ◆ いっしついっしつ 【一室】
egyegy helyrehelyre ◆ いいっっかかししょょにに 【一箇所に】 „Egy

helyre gyűjtötte a szemetet.” 「ゴミを
いっかしょ

一箇所に
あつ

集めた。」
egy hétegy hét ◆ いっしゅういっしゅう 【一週】
egyegy héthét alattalatt ◆ いいっっししゅゅううかかんんでで 【一週間
で】

egyegy hetehete ◆ いいっっししゅゅううかかんんままええ 【一週間前】
(egy héttel ezelőtt)

egyegy hétighétig ◆ いいっっししゅゅううかかんん 【一週間】 „Az

utóbbi egy hétben lazítottam.” 「この
いっしゅうかん

一週間
わ

は
のんびりしました。」

egyegy héthét múlvamúlva ◆ いいっっししゅゅううかかんんごご 【一週間
後】 „A megtanult szavakat egy hét múlva elfe-

lejtettem.” 「
なら

習った
ことば

言葉を
いっしゅうかんご

一週間後、
わす

忘れてし
まった。」

egyegy hónaphónap ◆ ひひととつつきき 【ひと月、一月】 „Egy

hónapot hiányoztam az iskolából.” 「
がっこう

学校をひと
つき

月やすんだ。」

egyegy hónapbanhónapban ◆ おおななじじつつききにに 【同じ月に、
同じつきに】 „Egy hónapban születtem a bará-

tommal.” 「
ともだち

友達と
おな

同じ
つき

月に
う

生まれた。」

egyegy hónaphónap múlvamúlva ◆ いいっっかかげげつつごご 【一ヶ月後、
一カ月後、一か月後】 „Egy hónap múlva meg-

adom, amivel tartozom.” 「
か

借りているお
かね

金を
いっかげつご

一ヶ月後に
かえ

返します。」
egyegy hónaposhónapos késéskésés ◆ つつききおおくくれれ 【月遅れ、
月後れ】

egyegy hónaprahónapra kötöttkötött ◆ つつききぎぎめめ 【月極、月極

め】 „egy hónapra kötött szerződés” 「
つきぎめ

月極
けいやく

契約
」

egyegy hullámhosszonhullámhosszon vanvan ◆ いいききととううごごううすするる
【意気投合する】 „Egy hullámhosszon vannak.”

「
かれ

彼ら
わ

はお
たが

互いに
いきとうごう

意気投合している。」
egyegy húronhúron pendülőkpendülők ◆ おおななじじああななののむむじじなな
【同じ穴の狢】

egy huzamegy huzam ◆ いっきょいっきょ 【一挙】
egyhuzambanegyhuzamban ◆ いいっっききにに 【一気に】 „Kocsival

egyhuzamban legyőztem a hosszú távolságot.” 「
くるま

車 で
ちょうきょり

長距離を
いっき

一気に
そうは

走破した。」 ◆ いいっっききょょ
にに 【一挙に】 „Tíz könyvet olvastam el egyhu-

zamban.” 「
いっきょ

一挙に
じゅっ

１０
さつ

冊の
ほん

本を
よ

読んだ。」 ◆

ひひたたすすらら 【只管】 „A vizsgáig egyhuzamban ta-

nultam.” 「
しけん

試験までひたすら
べんきょう

勉強 した。」 ◆

ぶぶっっととおおししでで 【ぶっ通しで】 „10 órán át tanul-

tam egyhuzamban.” 「
じゅうじ

１０時
かん

間ぶっ
とお

通しで
べんきょう

勉強 した。」 ◆ れれんんぞぞくくししてて 【連続して】
(folyamatosan) „12 órát aludtam egyhuzamban.”

「
じゅうにじ

１２時
かん

間
れんぞく

連続して
ね

寝ていた。」
egyhuzamban csinálegyhuzamban csinál ◆ こけるこける
egyhuzambanegyhuzamban futfut ◆ ひひたたばばししりりすするる 【ひた走
りする、直走りする】 „Egyhuzamban futottam

az állomásig.” 「
えき

駅までひた
ばし

走りした。」

egyhuzambanegyhuzamban futásfutás ◆ ひひたたばばししりり 【ひた走
り、直走り】

egyegy húzásrahúzásra ◆ いいっっききにに 【一気に】 „Egy hú-

zásra megitta a sörét.” 「ビールを
いっき

一気に
の

飲み
ほ

干
した。」
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egyegy ideigideig ◆ いいっってていいののああいいだだ 【一定の間】 „Ez

az állapot egy ideig folytatódhat.” 「この
じょうきょう

状況

が
いってい

一定の
あいだ

間
つづ

続くでしょう。」 ◆ ととううぶぶんんののああ
いいだだ 【当分の間】 „Egy ideig zárva tartunk.” 「
とうぶん

当分の
あいだ

間
きゅうぎょう

休業
いた

致します。」 ◆ ひひととししききりり

【一頻り】 „Egy ideig sírt a gyerek.” 「
こども

子供
わ

はひ

としきり
な

泣いた。」
egyegy idejeideje ◆ かかねねががねね 【予々、兼ね兼ね】 „Egy

ideje már szerettem volna elmenni oda.” 「
いちど

一度
わ

は
い

行ってみたいとかねがね
おも

思っていた。」 ◆ ささ
いいぜぜんんかからら 【最前から】 „Már vártuk egy ide-

je.” 「
さいぜん

最前からお
ま

待ちしておりました。」

egyidejűegyidejű ◆ ききょょううじじててききなな 【共時的な】 ◆ ココ
ンンカカレレンントト ◆ どどううじじのの 【同時の】 ◆ へへいいりり
つつすするる 【並立する】 „A kutatási osztállyal egy-
idejűleg létrehoztunk egy fejlesztési osztályt.” 「
けんきゅう

研究
ぶ

部と
へいりつ

並立して
かいはつぶ

開発部を
せっち

設置した。」
egyidejűegyidejű adásadás ◆ どどううじじほほううそそうう 【同時放送】
egyidejű előfizetésegyidejű előfizetés ◆ へいどくへいどく 【併読】
egyidejűegyidejű érkezésérkezés ◆ ででああいいががししらら 【出会い頭
、出会頭、出合い頭、出合頭】 „Az útkereszte-
ződésbe egyidejűleg érkező kamion és személy-

gépkocsi összeütközött.” 「
こうさてん

交差点でトラックと
じょうようしゃ

乗用車
わ

は
であ

出会い
がしら

頭 にぶつかった。」
egyidejűegyidejű feldolgozásfeldolgozás ◆ へへいいここううししょょりり 【並
行処理、併行処理】

egyidejűegyidejű hozzáféréshozzáférés ◆ ココンンカカレレンントトアアククセセスス
egyidejűegyidejű indikátorindikátor ◆ いいっっちちししすすうう 【一致指
数】

egyidejűlegegyidejűleg ◆ いいっっせせいいにに 【一斉に】 „Az egész
országban egyidejűleg tűzijátékot rendeztek.” 「
ぜんこく

全国
いっせい

一斉に
はなびたいかい

花火大会が
おこな

行 われた。」 ◆ どどううじじ
にに 【同時に】 „Egyidejűleg csörgött a két tele-

fon.” 「
ふた

二つの
でんわ

電話
わ

は
どうじ

同時に
な

鳴った。」 ◆ へへいい
こうしてこうして 【並行して、併行して】

egyidejűlegegyidejűleg bejelölbejelöl ◆ へへいいががんんすするる 【併願す
る】 (felvételire) „Egyidejűleg bejelölte tovább-

tanulásra a magán és állami iskolát.” 「
こうりつ

公立と
しりつ

私立の
がっこう

学校を
へいがん

併願した。」

egyidejűlegegyidejűleg előfizetelőfizet ◆ へへいいどどくくすするる 【併読す

る】 „Két újságra fizetek elő egyidejűleg.” 「
しんぶん

新聞

を
に

２
し

紙
へいどく

併読している。」
egyidejűegyidejű melléknévimelléknévi igenévigenév ◆ げげんんざざいいぶぶんん
しし 【現在分詞】

egyidejű olvasásegyidejű olvasás ◆ へいどくへいどく 【併読】
egyidejűségegyidejűség ◆ いいっっせせいい 【一斉】 ◆ どどううじじ
【同時】

egyidejűegyidejű terrortámadásokterrortámadások ◆ どどううじじたたははつつテテ
ロロ 【同時多発テロ】

egyidejűegyidejű üzenetküldésüzenetküldés ◆ いいっっせせいいそそううししんん
【一斉送信】

egyidejűegyidejű végrehajtásvégrehajtás ◆ へへいいここうう 【並行、併
行】

egyegy időbenidőben ◆ いいちちじじ 【一時】 „Egy időben csak

egy dolgot tudok csinálni.” 「
いちじ

一時に
ひと

一つのこと
しかできない。」 ◆ いいちちどどききにに 【一時に】 „A

parkban sokféle virág nyílott egy időben.” 「
こうえん

公園

で
いちどき

一時に
いろいろ

色々な
はな

花が
さ

咲いていた。」 ◆ どどううじじにに
【同時に】 (egyidejűleg) „Három hangszeren is

játszott egy időben.” 「
どうじ

同時に
みっ

３つの
がっき

楽器も
えんそう

演奏
していた。」 ◆ へへいいここううししてて 【並行して、併
行して】 „Egy időben tartottak három rendez-

vényt.” 「
みっ

三つの
もよお

催 し
わ

は
へいこう

並行して
おこな

行 われた。」
◇ ezzelezzel egyegy időbenidőben ととききををおおななじじくくししてて 【時
を同じくして】 „Én Magyarországon voltam.

Ezzel egy időben ő Japánban volt.” 「
ぼく

僕
わ

はハン

ガリーにいた。
とき

時を
おな

同じくして
かれ

彼
わ

は
にほん

日本にい
た。」 ◇ körülbelülkörülbelül egyegy időbenidőben csinálcsinál ああいい
ぜぜんんごごすするる 【相前後する】 „Körülbelül egy idő-
ben sugározták a műsorokat, amiket nézni akar-

tam.” 「
み

見たい
ばんぐみ

番組が
あいぜんご

相前後して
ほうそう

放送され
た。」

egy időben érésegy időben érés ◆ どうじゅくどうじゅく 【同熟】
egyegy időbenidőben futófutó programprogram ◆ ううららばばんんぐぐみみ
【裏番組】 „Egymagában jó műsor, de nem tud-
ta felvenni a versenyt a vele egy időben futó prog-

rammal.” 「いい
ばんぐみ

番組だったのに
うらばんぐみ

裏番組と
たたか

戦 え
なかった。」

egyegy időidő múlvamúlva ◆ ししばばららくくししてて 【暫くして】
„Egy idő múlva összeházasodtak.” 「しばらくし

て
かれ

彼ら
わ

は
けっこん

結婚した。」
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egyegy időreidőre ◆ ひひととままずず 【一先ず】 „Tartsunk itt

szünetet egy időre!” 「
ひとま

一先ずここで
きゅうけい

休憩 しまし
ょう。」

egyidősegyidős ◆ おおなないいどどしし 【同い年】 „Egyidős va-

gyok a barátommal.” 「
ぼく

僕
わ

は
ともだち

友達と
おな

同い
どし

年で
す。」 ◆ おおななじじどどししのの 【同じ年の、同じとし

の】 „Egyidős vagyok a barátommal.” 「
かれし

彼氏と
おな

同じ
とし

年です。」 ◆ どどううねねんん 【同年】 „Egyidő-

sek vagyunk.” 「
わたしたち

私達
わ

は
どうねん

同年です。」

egyikegyik ◆ いいっっぽぽうう 【一方】 „Az egyik szülő meg-

kapta másik szülő beleegyezését.” 「
いっぽう

一方の
おや

親が
たほう

他方の
おや

親の
どうい

同意を
え

得た。」 ◆ かかたた 【片】 ◆ かか
たたいいっっぽぽうう 【片一方】 (kettő közül) „Az egyik

kezem elzsibbadt.” 「
かたいっぽう

片一方の
て

手がしびれてい
る。」 ◆ かかたたほほうう 【片方】 (kettő közül) „Az

egyik orrlyukam bedugult.” 「
かたほう

片方の
はな

鼻が
つ

詰まっ
ている。」 ◆ ひひととつつ 【一つ、壱つ、１つ】 „Az

egyik borítékon nem volt bélyeg.” 「
ふうとう

封筒の
ひと

一つ

に
わ

は
きって

切手が
は

貼っていなかった。」 ◆ ひひととりり
【一人、独り、１人】 „Az egyiknek közülük

nem volt munkája.” 「
かれ

彼らの
ひとり

一人に
わ

は
しょく

職 がなか
った。」

egyikegyik aa másikmásik utánután ◆ くくちちぐぐちちにに 【口々に】
„Egyik vásárló a másik után ugyanazt akarta.” 「
きゃく

客 たち
わ

は、
くちぐち

口々に
おな

同じ
しょうひん

商品 を
たの

頼んだ。」 ◆ ここ
ももごごもも 【交々、交交、相更】 „Egyik jakuza a

másik után erőszakolt ki pénzt.” 「ヤクザ
わ

は
こもごも

交々

お
かね

金を
ごうしゅ

強取した。」 ◆ たたててつつづづけけにに 【立て続
けに、立てつづけに、たて続けに】 „Egyik sze-

rencsétlenség a másik után érte.” 「
かれ

彼
わ

は
た

立て
つづ

続

けに
ふこう

不幸に
みま

見舞われた。」
egyikegyik ámulatbólámulatból aa másikbamásikba esikesik ◆ おおどどろろきき
っっぱぱななししででああるる 【驚きっぱなしである】 „Mi-
kor végigvezettek a rezidenciáján, egyik ámulat-

ból a másikba estem.” 「
かれ

彼の
ごうてい

豪邸を
あんない

案内しても

らって
おどろ

驚 きっぱなしだった。」
egyikegyik bajbólbajból aa másikbamásikba ◆ いいちちななんんささっっててまま
たいちなんたいちなん 【一難去ってまた一難】

egyikeegyike ◆ いいずずれれかかのの 【何れかの、孰れかの】
(bármelyike) „Lépjen kapcsolatba velünk az

alábbi két telefonszám egyikén!” 「
かき

下記のいずれ

かの
でんわばんごう

電話番号にご
れんらく

連絡
くだ

下さい。」 ◆ どどのの 【何
の】 „A versenyek egyikén sem tudtam nyerni.”

「どの
しあい

試合でも
か

勝てなかった。」 ◆ ひひととりり
【一人、独り、１人】 „Ő azon kevesek egyike,

akinek nincs telefonja.” 「
かれ

彼
わ

は
でんわ

電話を
も

持ってい

ない、
しょうすうは

少数派の
ひとり

一人です。」
egyikegyik félfél ◆ かかたたほほうう 【片方】 „Csak az egyik fe-

let hallgatja meg.” 「
かたほう

片方の
はな

話しか
き

聞かない。」
◆ ははんんめめんん 【半面】 „A tárgyalóhelyiség egyik

felét használtuk.” 「
かいぎしつ

会議室の
はんめん

半面を
りよう

利用し
た。」

egyikegyik felénfelén fiókosfiókos asztalasztal ◆ かかたたそそででづづくくええ
【片袖机】

egyikegyik félfél szavaiszavai ◆ へへんんげげんんせせっっくく 【片言隻
句】

egyikegyik fülénfülén be,be, másikonmásikon kiki ◆ ううままののみみみみににねね
んんぶぶつつ 【馬の耳に念仏】 ◆ みみぎぎかかららひひだだれれへへ
ととつつつつぬぬけけででああるる 【右から左へ筒抜けである】
migikara hidari-e cucunukedearu ◆ みみぎぎのの
みみみみかかららひひだだりりののみみみみ 【右の耳から左の耳】 ◆

ややななぎぎににかかぜぜととううけけななががすす 【柳に風と受け流
す】

egyikegyik helyrőlhelyről aa másikramásikra ◆ ててんんててんんとと 【転々
と】 „Egyik helyről a másikra mentem a város-

ban.” 「
とない

都内
かくしょ

各所を
てんてん

転々と
まわ

回った。」

egyikegyik ilyen,ilyen, másikmásik olyanolyan ◆ ててんんででんんばばららばばらら
„A csapatban egyiknek ilyen, másiknak olyan vé-

leménye volt.” 「チームの
いけん

意見
わ

はてんでんばら
ばらだった。」

egyik karegyik kar ◆ かたうでかたうで 【片腕】
egyikegyik módmód ◆ いいっっぽぽうう 【一法】 „A diéta egyik

módja a kalóriák számolása.” 「ダイエットの
いっぽう

一法としてカロリー
けいさん

計算する。」
egyikegyik munkábólmunkából aa másikbamásikba kapkap ◆ ばばたたばばたたすす
るる (lót-fut) „Az egyik munkából a másikba kap-

tam az irodában.” 「
かいしゃ

会社で
わたし

私
わ

はばたばたして
いた。」

egyik napegyik nap ◆ いっちょういっちょう 【一朝】
egyik naponegyik napon ◆ あるひあるひ 【ある日、或る日】
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egyikegyik naprólnapról aa másikramásikra ◆ ぱぱっったたりりとと „Egyik
napról a másikra eltűnt az életemből az a nő.” 「
かのじょ

彼女とぱったりと
あ

会えなくなった。」
egyikegyik naprólnapról aa másikramásikra élél ◆ そそののひひぐぐららししをを
すするる 【その日暮らしをする、其の日暮らしをす
る】 „A koldus egyik napról a másikra élt.” 「
こじき

乞食
わ

はその
ひ

日
ぐ

暮らしをしていた。」
egyikegyik naprólnapról aa másikramásikra élésélés ◆ そそののひひぐぐららしし
【その日暮らし、其の日暮らし】

egyikegyik okok ◆ いいちちいいんん 【一因】 „A piszkálódás

az öngyilkosságok egyik oka.” 「いじめが
じさつ

自殺の
いちいん

一因」
egyikegyik oldaloldal ◆ いいちちめめんん 【一面】 „Csak az igaz-

ság egyik oldalát ismered!” 「あなた
わ

は
しんじつ

真実の
いちめん

一面しか
し

知らない。」 ◆ いいっっぺぺんん 【一辺】
(síkidomé) ◆ かかたたががわわ 【片側】 ◆ かかたたははしし
【片端】 „Az út egyik oldalán mély árok volt.” 「
どうろ

道路の
かたはし

片端に
わ

は
ふか

深い
みぞ

溝が
ほ

掘られていた。」 ◆ かか
たためめんん 【片面】 „Csak a dolgok egyik oldalát lát-

ja.” 「
ものごと

物事の
かためん

片面しか
み

見ていない。」

egyikegyik olyan,olyan, mintmint aa másikmásik ◆ どどっっちちももどどっっちち
【何方何方】 „–Melyik ruha áll jobban? –Egyik

olyan, mint a másik.” 「『これとこれの
ふく

服
わ

はど

っちが
にあ

似合う？』『どっちもどっち』」
egyikegyik percrőlpercről aa másikramásikra ◆ こころろりりとと „Az idő-

járás egyik percről a másikra megváltozott.” 「
てんき

天気
わ

はころりと
か

変わった。」
egyikegyik pillanatbanpillanatban sír,sír, aa másikbanmásikban pedigpedig
mármár nevetnevet ◆ いいままなないいたたかかららすすががももううわわららうう
【今泣いた烏がもう笑う】

egyikegyik pillanatrólpillanatról aa másikramásikra ◆ ああっっとといいううまま
にに 【あっという間に、あっと言う間に】 (egy
pillanat alatt) „Egyik pillanatról a másikra meg-

változott a részvénypiaci hangulat.” 「
かぶしきしじょう

株式市場

の
ちょうし

調子
わ

はあっという
ま

間に
か

変わった。」 ◆ いいつつのの
ままににかか 【いつの間にか、何時の間にか】 „Egyik
pillanatól a másikra elmúlt a hányingerem.” 「
は

吐き
け

気
わ

はいつのまにか
き

消えた。」 ◆ こころろっっとと
„Egyik pillanatról a másikra elaludtam.” 「ころ

っと
ね

寝てしまった。」 ◆ ささっっとと 【颯と】

„Egyik pillanatról a másikra eleredt az eső.” 「
あめ

雨

がさっと
ふ

降ってきた。」
egyik reggelegyik reggel ◆ いっちょういっちょう 【一朝】
egyikegyik részrész ◆ いいっったたんん 【一端】 „Ez csak a

probléma egyik része.” 「これ
わ

は
もんだい

問題の
いったん

一端でし
かない。」

egyikegyik semsem ◆ いいずずれれもも 【何れも、孰れも】 „Két

mobilom van, de egyik sem működik.” 「
に

２
だい

台の
けいたい

携帯を
も

持っているがいずれも
こわ

壊れている。」 ◆

どどちちららのの 【何方の】 (kettő közül) „Egyik sze-

mem sem nyitottam ki.” 「どちらの
め

目も
ひら

開いて
いない。」 ◆ どどれれににししててもも 【何れにしても】

„Egyik sem jó.” 「どれにしても
だめ

駄目です。」 ◆

どどれれもも 【何れも】 (sok közül) „Egyik csoki sem

kell.” 「チョコレート
わ

はどれもいらない。」

egyikegyik semsem nyernyer ◆ ああいいここででああるる 【相子であ
る】

egyik száregyik szár ◆ いっぺんいっぺん 【一辺】 (síkidomé)

egyikegyik szemszem ◆ かかたためめ 【片目】 „Egyik szeme

gyengébb.” 「
かため

片目が
よわ

弱い。」

egyik szülőegyik szülő ◆ かたおやかたおや 【片親】
egyikegyik tizenkilenc,tizenkilenc, másikmásik egyegy híjánhíján húszhúsz ◆

ごごじじっっぽぽひひゃゃっっぽぽ 【五十歩百歩】 ◆ ごごじじゅゅっっ
ぽぽひひゃゃっっぽぽ 【五十歩百歩】 ◆ どどううここうういいききょょ
くく 【同工異曲】

egyikegyik végvég ◆ いいっったたんん 【一端】 „Fogd oda a ma-

dzag egyik végét!” 「
ひも

紐の
いったん

一端を
お

押さえてて
くだ

下さ
い。」 ◆ かかたたっっぱぱしし 【片っ端、片っぱし】 ◆

かかたたははしし 【片端】 „Megfogtam a kötél egyik vé-

gét.” 「
なわ

縄の
かたはし

片端を
も

持った。」 ◆ たたたたんん 【他

端】 „egyik végén nyitott cső” 「
たたん

他端が
かいこう

開口した
くだ

管」
egyiptológiaegyiptológia ◆ エエジジププトトががくく 【エジプト学、
埃及学】

egyiptológusegyiptológus ◆ エエジジププトトががくくししゃゃ 【エジプト
学者、埃及学者】

EgyiptomEgyiptom ◆ エジプトエジプト 【埃及】
egyiptomiegyiptomi ◆ エエジジププトトじじんん 【エジプト人、埃及
人】 (ember) ◆ エジプトのエジプトの 【埃及の】
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egyiptomiegyiptomi írásírás ◆ エエジジププトトももじじ 【エジプト文
字】

egyirányúegyirányú ◆ いっぽうのいっぽうの 【一方の】
egyirányúegyirányú forgalomforgalom ◆ いいっっぽぽううつつううここうう 【一
方通行】

egyirányúegyirányú külkereskedelemkülkereskedelem ◆ かかたたぼぼううええきき
【片貿易】

egyirányúegyirányú utcautca ◆ いいっっぽぽううつつううここうう 【一方通
行】 ◆ いいっっぽぽううつつううここううどどううろろ 【一方通行道
路】 „Forgalommal szemben ment az egyirányú

utcán.” 「
いっぽうつうこうどうろ

一方通行道路を
ぎゃくそう

逆走 した。」 ◆ いいっっ
ぽうつうろぽうつうろ 【一方通路】

egyegy irányzatirányzat ◆ いいちちりりゅゅうう 【一流】 „A művész

egy új irányzatot hozott létre.” 「
げいじゅつか

芸術家
わ

は
あら

新たに
いちりゅう

一流 を
た

立てた。」 ◆ いいっっぱぱ 【一派】 „egy mű-

vészeti irányzat” 「
げいじゅつ

芸術 の
いっぱ

一派」

egyegy iskolaiskola ◆ いいっっぱぱ 【一派】 (irányzat) „Egy fi-

lozófiai iskolát alapít.” 「
てつがく

哲学の
いっぱ

一派を
ひら

開く。」

egyegy ismeretlenismeretlen ◆ いいちちげげんん 【一元】 „egy is-

meretlenes másodfokú egyenlet” 「
いちげん

一元
にじほうていしき

二次方程式」
egyistenhitegyistenhit ◆ いっしんきょういっしんきょう 【一神教】
egyistenhívőegyistenhívő ◆ いいっっししんんききょょううとと 【一神教
徒】

egyegy italital ◆ いいっっぱぱいい 【一杯】 „Iszol egy italt?”

「
いっぱい

一杯やりますか？」
egyivarú virágegyivarú virág ◆ たんせいかたんせいか 【単性花】
egyegy ízbenízben ◆ つついいででにに 【序でに】 „Ha telefo-

nálsz, akkor egy ízben intézd el a foglalást is!”

「
でんわ

電話するなら、
よやく

予約もついでにお
ねが

願いしま
す。」

egy japán hüvelykegy japán hüvelyk ◆ いっすんいっすん 【一寸】
egyegy járműtjárműt érintőérintő balesetbaleset ◆ たたんんどどくくじじここ
【単独事故】

egy játékegy játék ◆ ひとしょうぶひとしょうぶ 【一勝負】
egyegy jelenetnyijelenetnyi ◆ いいちちじじょょううのの 【一場の】

„egy kis komédia” 「
いちじょう

一場 の
きげき

喜劇」

egyjelöltesegyjelöltes rendszerrendszer ◆ たたんんききせせいい 【単記
制】

egyjelöltesegyjelöltes választásválasztás ◆ たたんんききととううひひょょうう
【単記投票】

egy jelölt indításaegy jelölt indítása ◆ たんきたんき 【単記】
egy jenegy jen ◆ いちえんいちえん 【一円】
egyjenesegyjenes ◆ いいちちええんんだだまま 【一円玉】 (egyjenes

érme)

egyjenes érmeegyjenes érme ◆ いちえんだまいちえんだま 【一円玉】
egyegy kalapkalap alattalatt ◆ いいちちががいいにに 【一概に】

(egyöntetűen) „Nem szabad egy kalap alá venni

az összes férfit.” 「
いちがい

一概に
だんせい

男性を
あつか

扱 うべきで
わ

は
ない。」

egyegy kalapkalap aláalá veszvesz ◆ いいっっししょょににすするる 【一緒
にする】 „Ne vegyük egy kalap alá a politikuso-

kat és az állami dolgozókat!” 「
せいじか

政治家と
こうむいん

公務員

を
いっしょ

一緒にしないでほしい。」 ◆ じじっっぱぱひひととかからら
げげににすするる 【十把ひとからげにする、十把一から
げにする、十把一絡げにする】 „Minden nőt

egy kalap alá vett.” 「
じょせい

女性を
じっぱひと

十把一からげにし
た。」 ◆ じじゅゅっっぱぱひひととかかららげげににすするる 【十把ひ
とからげにする、十把一からげにする、十把一
絡げにする】

egykamarásegykamarás parlamentparlament ◆ いいちちいいんんせせいい 【一
院制】

egykamarásegykamarás rendszerrendszer ◆ いいちちいいんんせせいい 【一院
制】

egyegy kaptafárakaptafára készüléskészülés ◆ どどううここうういいききょょ
くく 【同工異曲】 „A mai filmek mind egy kapta-

fára készülnek.” 「
さいきん

最近の
えいが

映画
わ

はどれも
どうこういきょく

同工異曲
だ。」

egyegy kaptafárakaptafára megymegy ◆ ワワンン・・パパタターーンン „A for-

matervei egy kaptafára mennek.” 「
かれ

彼のデザイ

ン
わ

はワン・パターンだ。」
egy kardegy kard ◆ いっとういっとう 【一刀】
egy kardvágásegy kardvágás ◆ いっとういっとう 【一刀】
egykeegyke ◆ ひひととりりっっここ 【ひとりっ子、一人っ子、
独りっ子、一人子】 (egyszem gyerek) „Egyke

volt, ezért egy kicsit önző.” 「
ひとり

一人っ
こ

子だったの

でちょっと
りこてき

利己的だ。」
egykedvűegykedvű ◆ ししょょざざいいななげげなな 【所在なげな、所
在無げな】 (unott) ◆ むむかかんんどどううなな 【無感動
な】

egykedvűenegykedvűen ◆ ししょょざざいいななげげにに 【所在なげに、
所在無げに】 (unottan) „Egykedvűen piszkálta a

haját.” 「
しょざい

所在なげに
かみ

髪をいじった。」 ◆ ててんんぜぜ
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んんとと 【恬然と】 ◆ ひひややややかかにに 【冷ややかに】

„Egykedvűen nézi mások szenvedését.” 「
ひと

人が
くる

苦

しんでいるのを
ひ

冷ややかに
み

見ている。」
egykedvűségegykedvűség ◆ ねねんんええききししつつ 【粘液質】 „egy-

kedvű természet” 「
ねんえきしつ

粘液質の
せいかく

性格」

egyegy képkép ◆ いいちちままいい 【一枚】 (papírlap, kép
számlálószava) „Csináltam egy fényképet.” 「
しゃしん

写真を
いちまい

一枚
と

撮った。」
egyegy képkép többettöbbet érér ezerezer szónálszónál ◆ ひひゃゃくくぶぶ
んんははいいっっけけんんににししかかずず 【百聞は一見にしかず】
hjakubun-va ikken-ni sikadzu

egyképviselősegyképviselős választásiválasztási rendszerrendszer ◆ ししょょ
うせんきょくせいうせんきょくせい 【小選挙区制】

egyképviselősegyképviselős választókörzetválasztókörzet ◆ いいちちににんん
くく 【一人区】 ◆ ししょょううせせんんききょょくく 【小選挙
区】

egy kerékegy kerék ◆ いちりんいちりん 【一輪】
egykerekezikegykerekezik ◆ ウイリーをするウイリーをする
egyegy kerékkelkerékkel kevesebbkevesebb vanvan ◆ ねねじじががゆゆるる
むむ 【捻子が緩む、螺子が緩む、捩子が緩む、螺
旋が緩む】 „Egy kerékkel kevesebb van neki,

ezért nem lehet komoly feladatot rábízni.” 「
かれ

彼
わ

は
ねじ

捻子が
ゆる

緩んでいるから
こま

細かい
さぎょう

作業
わ

はできな
い。」

egykerekű bicikliegykerekű bicikli ◆ いちりんしゃいちりんしゃ 【一輪車】
egyegy kerékvágásbankerékvágásban haladhalad ◆ ききををいいつつににすするる
【軌を一にする】

egyegy készletkészlet ◆ ひひととくくみみ 【一組】 „Egy készlet

hat csészéből áll.” 「コップ
わ

は
ろっこ

６個
ひとくみ

一組です。」

◆ ひひととそそろろいい 【一揃い】 „étkészlet” 「
しょっき

食器
ひとそろ

一揃
い」

egy-kétegy-két ◆ いいちちにに 【一二】 ◆ いいちちににここ 【一
二個】 ◆ ひひととつつややふふたたつつのの 【一つや二つの】
„Ezekben az adatokban előfordulhat egy-két hi-

ba.” 「このデータに
わ

は
ひと

一つや
ふた

二つの
まちが

間違いくら
いあるでしょう。」

egy-két napegy-két nap ◆ いちりょうじついちりょうじつ 【一両日】
egy-kétegy-két naponnapon belülbelül ◆ いいちちりりょょううじじつつちちゅゅうう
にに 【一両日中に】 „Egy-két napon belül jelent-

kezni fogok!” 「
いちりょうじつちゅう

一両日中 にご
れんらく

連絡します。」

egy-kétegy-két szószó ◆ ふふたたここととみみこことと 【二言三言】
„Nem nagyon ismerem, csak egy-két szót váltot-

tam vele.” 「
ふたことみこと

二言三言しか
ことば

言葉を
か

交わしたこと

がないので
かれ

彼のこと
わ

はよく
し

知らない。」
egykettőreegykettőre ◆ ああっっとといいううままにに 【あっという間
に、あっと言う間に】 „A szerelő egykettőre

megjavította a mosógépet.” 「
しゅうりこう

修理工
わ

は
せんたくき

洗濯機を

あっという
ま

間に
なお

直してくれた。」 ◆ いいっっちちょょうう
いいっっせせききにに 【一朝一夕に】 „Ezt nem lehet egy-

kettőre megcsinálni.” 「これ
わ

は
いっちょういっせき

一朝一夕 に
わ

はい
かない。」 ◆ いいっっちちょょううににししてて 【一朝にし

て】 „Egykettőre meggazdagodott.” 「
いっちょう

一朝 にし

てお
かねも

金持ちになった。」 ◆ たたちちままちち 【忽ち】

„Egykettőre kész lett az ebéd.” 「
ひる

昼ご
はん

飯
わ

はたちま

ち
でき

出来た。」
egyegy kézkéz ◆ いいっってて 【一手】 „Egyedül az ő ke-

zében összpontosul a hatalom.” 「
けんりょく

権力 を
いって

一手

に
にぎ

握っている。」 ◆ かかたたてて 【片手、かた手】
„Egy kezemen meg tudom számlálni az őszinte

politikusokat.” 「
せいじつ

誠実な
せいじか

政治家
わ

は
かたて

片手で
かぞ

数えら

れる
ほど

程だ。」
egyegy kicsitkicsit ◆ じじゃゃっっかかんん 【若干】 „Egy kicsit

különbözik.” 「
じゃっかん

若干
こと

異なります。」 ◆ ししょょうう

ししょょうう 【少々】 „Várjon egy kicsit!” 「
しょうしょう

少々 お
ま

待ち
くだ

下さい！」
egyegy KínaKína eszméjeeszméje ◆ ひひととつつののちちゅゅううごごくくろろんん
【一つの中国論】

egyegy kiskis fürdőfürdő ◆ ひひととふふろろ 【一風呂】 „Egy kis

fürdőt vesz.” 「
ひとふろ

一風呂
あ

浴びる。」

egyegy kiskis időreidőre ◆ いいっったたんん 【一旦】 „Megsza-
kítottam egy kis időre a telefonhívást, és innen

hívtam újra.” 「
でんわ

電話を
いったん

一旦
き

切って、こちらから
か

掛け
なお

直した。」
egyegy kiskis leleményességleleményesség ◆ ひひととくくふふうう 【一工
夫】 „Ennek a polcnak a felszereléséhez egy kis

leleményességre van szükség.” 「この
たな

棚の
せっち

設置
ほうほう

方法に
ひとくふう

一工夫が
ひつよう

必要だ。」
egyegy kiskis megnyugvásmegnyugvás ◆ ひひととああんんししんん 【一安
心】
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egyegy kiskis pénzpénz cserébecserébe ◆ ててままちちんん 【手間賃】
(fáradozásért) „Egy kis pénzért cserébe nem do-

bálnád el a havat?” 「
てまちん

手間賃を
あ

上げるから
ゆき

雪か
きしてくれない？」

egyegy kiskis részrész ◆ いいちちぶぶぶぶんん 【一部分】 „Ez az

igazságnak csak egy kis része.” 「これ
わ

は
しんじつ

真実の

ほんの
いちぶぶん

一部分だ。」
egy kis vagyonegy kis vagyon ◆ ひとざいさんひとざいさん 【一財産】
egyegy kiskis szerencsévelszerencsével ◆ ああわわよよくくばば „Egy kis

szerencsével meggazdagodhatunk.” 「あわよく

ば
おおもう

大儲けできる。」
egyegy kockakocka ◆ いいっっちちょょうう 【一丁、一挺、一梃】

„egy kocka tofu” 「
とうふ

豆腐
いっちょう

一丁 」

egy kokuegy koku ◆ いっこくいっこく 【一石】 (180.39 liter)

egyegy kondakonda ◆ ひひととむむれれ 【一群れ】 „egy konda”

「
ぶた

豚の
ひとむ

一群れ」
egykoregykor ◆ いいっっとときき 【一時】 „A város vissza-

szerezte egykori tündöklését.” 「
まち

町
わ

は
いちじ

一時の
かがや

輝

きを
と

取り
もど

戻した。」 ◆ かかつつてて 【曾て、嘗て】

„Egykor barátok voltunk.” 「かつて
ともだち

友達だっ
た。」 ◆ ひひととこころろ 【一頃】 (régen) „egykor fel-

kapott dal” 「
ひところ

一頃
にんき

人気があった
うた

歌」

egykoriegykori ◆ おおううねねんんのの 【往年の】 „egykori nagy

színésznő” 「
おうねん

往年の
だいじょゆう

大女優」 ◆ かかつつててのの 【曾
ての、嘗ての】 „Búcsút mondtunk egykori éle-

tünknek.” 「かつての
にちじょう

日常
わ

は
うしな

失 われまし
た。」

egy korszaknévegy korszaknév ◆ いちげんいちげん 【一元】
egyegy kortyintásrakortyintásra ◆ ごごくくりりとと „Egy kortyin-

tásra megitta a szakét.” 「お
さけ

酒をごくりと
の

飲ん
だ。」

egykorúegykorú ◆ どうねんれいのどうねんれいの 【同年齢の】
egy kőegy kő ◆ いちもくいちもく 【一目】 (góban)

egykönnyenegykönnyen ◆ おおいいそそれれとと „Ebben a korban
nem lehet egykönnyen munkát találni.” 「この
ねんれい

年齢でおいそれと
しごと

仕事
わ

は
み

見つからない。」 ◆ ちち
っっととややそそっっととでで „Ezt a problémát nem lehet egy-

könnyen megoldani.” 「この
もんだい

問題
わ

はちっとやそ

っとで
かいけつ

解決する
こと

事
わ

はできない。」 ◇ egy-egy-

könnyűkönnyű めめっったたなな 【滅多な】 „Nem lehet kihoz-

ni egykönnyen a sodrából.” 「
かれ

彼
わ

は
めった

滅多なことで
わ

は
おこ

怒らない。」 ◇ nemnem adjaadja felfel egykönnyenegykönnyen
ししゅゅううねねんんぶぶかかいい 【執念深い】 ◇ nemnem egy-egy-
könnyenkönnyen ににくくいい 【難い】 „Ez az alkatrész nem

esik ki egykönnyen.” 「この
ぶひん

部品
わ

は
だつらく

脱落しにく
い。」

egykönnyűegykönnyű ◆ めめっったたなな 【滅多な】 „Nem lehet

kihozni egykönnyen a sodrából.” 「
かれ

彼
わ

は
めった

滅多な

ことで
わ

は
おこ

怒らない。」
egyegy körkör ◆ いいちちじじゅゅんん 【一巡】 ◆ いいっっししゅゅうう
【一周】 „Egy kört futottam a császári udvar kö-

rül.” 「
こうきょ

皇居を
いっしゅう

一周
はし

走った。」 ◆ ひひととままわわりり
【一回り】 „Egy kört tettem a környéken.” 「
しゅうへん

周辺 を
ひとまわ

一回りした。」 ◆ ひひととめめぐぐりり 【一巡
り、一周り】

egyegy körtkört tesztesz ◆ いいちちじじゅゅんんすするる 【一巡する】

„Egy kört tettem a tó körül.” 「
いけ

池の
まわ

周りを
いちじゅん

一巡
した。」

egyegy kötegköteg ◆ ひひととたたばば 【一束】 „egy köteg

bankjegy” 「
ひとたば

一束の
しへい

紙幣」

egy kötegbe fogegy kötegbe fog ◆ つかねるつかねる 【束ねる】
egyegy kötetkötet ◆ いいっっかかんん 【一巻】 ◆ いいっっささつつ
【一冊】 (könyv)

egyegy kötetbekötetbe fűzöttfűzött gyűjteménygyűjtemény ◆ ががっっささつつ
【合冊】 ◆ がっぽんがっぽん 【合本】

egyegy kötetbekötetbe gyűjtgyűjt ◆ ががっっささつつすするる 【合冊す
る】 „három kötetet egybegyűjtve készült elekt-

ronikus könyv” 「
さん

三
かん

巻を
がっさつ

合冊した
でんししょせき

電子書籍」 ◆

ががっっぽぽんんににすするる 【合本にする】 „Egy kötetbe

gyűjtött tíz novellát.” 「
じゅっ

１０
さつ

冊の
たんぺんしょうせつ

短編小説 を
がっぽん

合本にした。」
egy kötetbe gyűjtésegy kötetbe gyűjtés ◆ がっさつがっさつ 【合冊】
egykristályegykristály ◆ たんけっしょうたんけっしょう 【単結晶】
egyegy kukkotkukkot semsem ◆ ううんんととももすすんんとともも „Hiába

beszéltem hozzá, egy kukkot sem szólt.” 「
はな

話し

かけてもうんともすんとも
い

言わなかった。」
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egykulcsosegykulcsos ◆ てていいりりつつのの 【定率の】 „Bevezet-

ték az egykulcsos adórendszert.” 「
ていりつ

定率の
ぜいせい

税制
たび

度

を
どうにゅう

導入 した。」
egykulcsosegykulcsos adóadó ◆ いいちちりりつつかかぜぜいい 【一律課
税】

egyegy kupackupac ◆ ひひととややまま 【一山】 „egy kupac kó-

kuszdió” 「
ひとやま

一山のココナッツ」

egy lábon ugrálegy lábon ugrál ◆ けんけんをするけんけんをする
egyegy lábonlábon ugrálásugrálás ◆ けけんんけけんん ◆ けけんんけけんんととびび
【けんけん跳び】

egylakiegylaki ◆ しゆうどうしゅのしゆうどうしゅの 【雌雄同株の】
egylakiságegylakiság ◆ しゆうどうしゅしゆうどうしゅ 【雌雄同株】
egy lánya valakinekegy lánya valakinek ◆ いちじょいちじょ 【一女】
egyegy laplap ◆ いいちちままいい 【一枚】 (papírlap, kép

számlálószava) „Elővettem egy üres lapot.” 「
いちまい

一枚の
ようし

用紙を
と

取り
だ

出した。」 ◆ いいっっちちょょうう
【一丁、一挺、一梃】

egyegy lélegzetlélegzet ◆ ひひとといいきき 【一息】 „Egy léleg-

zettel elfújtam a gyertyát.” 「ロウソクを
ひといき

一息に
ふ

吹き
け

消した。」
egy lélekegy lélek ◆ いっしんいっしん 【一心】
egyegy lendülettellendülettel ◆ ひひとといいきき 【一息】 „Egy len-

dülettel megírtam a levelet.” 「
てがみ

手紙を
ひといき

一息に
か

書

き
あ

上げた。」
egylépcsősegylépcsős igeige ◆ いいちちだだんんどどううしし 【一段動
詞】

egyegy lépéslépés ◆ いいっってて 【一手】 „Próbálja kitalálni

az ellenfele következő lépését.” 「
あいて

相手の
つぎ

次の
いって

一手を
よ

読む。」 ◆ いいっっぽぽ 【一歩】 „A kisbaba

egy lépést tett.” 「
あか

赤ちゃん
わ

は
いっぽある

一歩歩いた。」 ◆

ひひととああしし 【一足】 „Egy lépést hátráltam.” 「
ひとあし

一足
うし

後ろ
え

へ
しりぞ

退 いた。」 ◆ ワワンンスステテッッププ „fontos

lépés a jövő felé” 「
しょうらい

将来 に
む

向けた
だいじ

大事なワンス
テップ」

egyegy lépéslépés előreelőre ◆ いいっっぽぽぜぜんんししんん 【一歩前
進】

egyegy lépéslépés előre,előre, egyegy lépéslépés hátrahátra ◆ いいっっししんん
いったいいったい 【一進一退】

egyegy lépéssellépéssel előbbelőbb ◆ いいっっぽぽささききんんじじてて 【一
歩先んじて】 „A vírus ellen egy lépéssel előbb

kezdtünk védekezni.” 「
かんせん

感染
たいさく

対策を
いっぽさき

一歩先んじ

て
じっし

実施した。」
egyegy lépéssellépéssel előrébbelőrébb ◆ いいっっぽぽささききにに 【一歩

先に】 „Egy lépéssel előrébb járt.” 「
かれ

彼
わ

は
いっぽさき

一歩先

に
すす

進んでいた。」
egyegy lépéssellépéssel előtteelőtte ◆ いいっっぽぽててままええ 【一歩手
前】

egyletegylet ◆ くくみみああいい 【組合、組み合い】 ◆ ククララ
ブブ 【倶楽部】 ◆ だだんんたたいい 【団体】 ◇ nőegy-nőegy-
letlet ふふじじんんだだんんたたいい 【婦人団体】 ◇ üzemelte-üzemelte-
tésttést felügyelőfelügyelő lakóegyletlakóegylet かかんんりりくくみみああいい
【管理組合】

egyletegylet általáltal kiadottkiadott magazinmagazin ◆ どどううじじんんざざ
っしっし 【同人雑誌】 ◆ どうじんしどうじんし 【同人誌】

egy lovagegy lovag ◆ いっきいっき 【一騎】
egyegy lövéslövés ◆ いいっっぱぱつつ 【一発】 „Ezzel a pus-

kával egy lövést lehet csak leadni.” 「この
じゅう

銃
わ

は
いっぱつ

一発しか
う

撃てない。」
egyegy lövésrelövésre telitalálattelitalálat ◆ いいっっぱぱつつひひっっちちゅゅ
うう 【一発必中】

egyegy lövetlövet ◆ いいっっぱぱつつ 【一発】 ◆ たたんんぱぱつつ
【単発】

egylövetűegylövetű fegyverfegyver ◆ たたんんぱぱつつじじゅゅうう 【単発
銃】

egyegy luxuscikkluxuscikk erejéigerejéig dőzsölésdőzsölés ◆ いいっっててんん
ごうかしゅぎごうかしゅぎ 【一点豪華主義】

egymagaegymaga ◆ ひひととりりでで 【一人で】 „Egymaga volt

a gyűlésen.” 「
つど

集いに
ひとり

一人で
さんか

参加した。」

egymagábanegymagában ◆ つつくくねねんんとと „Egymagamban áll-
dogáltam a peronon.” 「プラットホームでつく

ねんと
た

立っていた。」 ◆ ぽぽつつねねんんとと „Egyma-

gamban álltam a sivatagban.” 「
さばく

砂漠でぽつねん

と
た

立っていた。」 ◆ ぽぽつつんんとと „Egy ház állt egy-

magában a pusztában.” 「
へいげん

平原に
いえ

家がぽつんと
た

立
っていた。」

egymagában elfoglalásegymagában elfoglalás ◆ どくせんどくせん 【独占】
egymagaegymaga elfoglalelfoglal ◆ どどくくせせんんすするる 【独占す
る】 „Országunk úszói egymaguk elfoglalták az

összes dobogós helyet.” 「
わ

我が
くに

国の
きょうえい

競泳 チーム
わ

は
ひょうしょうだい

表彰台 を
どくせん

独占した。」
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egymagamegymagam ◆ ひひととりりでで 【一人で】 „Ezt nem tu-

dom felemelni egymagam.” 「これを
ひとり

一人で
も

持ち
あ

上げられない。」
egyegy marékmarék ◆ ひひととつつかかみみ 【一掴み】 „egy marék

homok” 「
ひとつか

一掴みの
すな

砂」 ◆ ひひととににぎぎりりのの 【一握
りの】 „Egy marék rizst tegyen a lábasba!” 「
ひとにぎ

一握りの
こめ

米を
なべ

鍋に
い

入れてください！」
egymásegymás ◆ おおたたががいい 【お互い】 „Segítik egy-

mást.” 「お
たが

互いを
たす

助け
あ

合う。」 ◆ おおたたががいいにに

【お互いに】 „Szerelmesek egymásba.” 「お
たが

互

いに
あい

愛し
あ

合っている。」 ◆ たたががいい 【互い】

„Együttműködnek egymással.” 「
たが

互いに
きょうりょく

協力
する。」 ◆ たたががいいにに 【互いに】 „Töltöttek egy-

másnak sört.” 「お
たが

互いにビールをついだ。」 ◇

egymásnakegymásnak esikesik ととっっくくみみああいいををすするる 【取っ
組み合いをする】 „A két mérges ember egymás-

nak esett.” 「
おこ

怒った
ふたり

二人
わ

は
と

取っ
く

組み
あ

合いをし
た。」 ◇ egymásraegymásra rakrak かかささねねるる 【重ねる】

„Egymásra rakta a könyveket az asztalon.” 「
つくえ

机

に
ほん

本を
かさ

重ねた。」 ◇ köszönköszön egymásnakegymásnak ああ
いいささつつををかかわわすす 【挨拶を交わす】 „Köszöntünk

egymásnak az ismerősömmel.” 「
し

知り
あ

合いと
あいさつ

挨拶を
か

交わした。」 ◇ megfogjamegfogja egymásegymás ke-ke-
zétzét ててををととりりああうう 【手を取り合う】 „Megfog-

ták egymás kezét.” 「
かれ

彼ら
わ

は
て

手を
と

取り
あ

合ってい
た。」

egymásbaegymásba esikesik ◆ ででききるる 【出来る、出來る】

„Azok ketten, egymásba estek.” 「あの
ふたり

２人
わ

は
でき

出来ている。」
egymásbaegymásba gabalyodikgabalyodik ◆ かかららみみああうう 【絡み合
う、からみ合う、絡みあう、搦み合う】 „A fel-

bukott emberek egymásba gabalyodtak.” 「
ころ

転ん

だ
ひと

人たち
わ

は
から

絡み
あ

合っていた。」
egymásbaegymásba kapaszkodikkapaszkodik ◆ よよつつににくくむむ 【四つ
に組む】 „Az egymásba kapaszkodott szumósok

az övüknél fogva húzgálták egymást.” 「
よ

四つに
く

組んだ
りきし

力士がまわしを
ひ

引き
あ

合っていた。」

egymásbaegymásba karolkarol ◆ ううででををかかららめめるる 【腕を絡め

る】 „Egymásba karolva sétáltak.” 「
うで

腕を
から

絡めて
ある

歩いた。」
egymásba ömlésegymásba ömlés ◆ ごうりゅうごうりゅう 【合流】
egymásbaegymásba rakhatórakható dobozdoboz ◆ いいれれここばばここ 【入
れ子箱】

egymásbaegymásba rakhatórakható pohárpohár ◆ いいれれここささかかずずきき
【入れ子杯】

egymásbaegymásba rakhatóságrakhatóság ◆ いいれれここ 【入れ子】

„Ezek a dobozok egymásba rakhatók.” 「この
はこ

箱
わ

は
い

入れ
こ

子になっている。」
egymásegymás elkerüléseelkerülése ◆ いいききちちががいい 【行き違
い】 „Amikor a barátomhoz mentem, véletlenül

elkerültük egymást.” 「
ともだち

友達のところに
い

行ったの

に
い

行き
ちが

違いになってしまった。」 ◆ ゆゆききちちががいい
【行き違い】 „egymás elkerülése az alagútban”

「トンネル
ない

内の
ゆ

行き
ちが

違い」
egymásegymás ériéri ◆ じじゅゅずずつつななぎぎににななるる 【数珠繋ぎ
になる、数珠つなぎになる】 „A torlódásban

egymást érték az autók.” 「
じゅうたい

渋滞 で
くるま

車
わ

は
じゅずつな

数珠繋
ぎになっていた。」

egymásegymás hegyén-hátánhegyén-hátán ◆ おおりりかかささななっってて 【折
り重なって】 „A csatatéren egymás hegyén-

hátán feküdtek a halottak.” 「
せんじょう

戦場 で
したい

死体
わ

は
お

折

り
かさ

重なっていた。」 ◆ ててんんててんんとと 【転々と】
„A csatamezőn egymás hegyén-hátán hevertek a

holttestek.” 「
せんじょう

戦場 に
したい

死体が
てんてん

転々と
ころ

転がってい
た。」 ◆ ははななををつつききああわわせせるるよよううにに 【鼻を突
き合わせるように】 „Egymás hegyén-hátán

élünk a kis helyen.” 「
せま

狭い
ところ

所 で
はな

鼻を
つ

突き
あ

合わせ

るように
く

暮らしている。」 ◆ めめちちゃゃくくちちゃゃにに
【滅茶苦茶に、目茶苦茶に】 „Az iratok egymás

hegyén-hátán hevertek.” 「
しょるい

書類
わ

はめちゃくちゃ

に
さんらん

散乱していた。」
egymásegymás hegyére-hátárahegyére-hátára ◆ ららんんざざつつにに 【乱雑
に】 „egymás hegyére-hátára pakolt iratok” 「
らんざつ

乱雑に
つ

積み
かさ

重ねられた
しょるい

書類」
egymáshozegymáshoz bújtatbújtat ◆ くくっっつつけけるる 【くっ付け

る】 „Egymáshoz bújtattam két bábut.” 「
ふた

２つ

の
にんぎょう

人形 を
とな

隣り
あ

合わせにくっつけた。」
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egymáshozegymáshoz csapódvacsapódva ◆ ぱぱたたぱぱたたとと „A köny-

vek egymáshoz csapódva ledőltek.” 「
ほん

本
わ

はパタ

パタと
たお

倒れた。」
egymáshozegymáshoz dörgölidörgöli azaz arcátarcát ◆ ほほおおずずりりををすす
るる 【頬ずりをする、頬擦りをする、頬摺りをす
る】 „A szerelmespár egymáshoz dörgölte az ar-

cát.” 「
こいびとどうし

恋人同士
わ

は
ほお

頬ずりをした。」

egymáshozegymáshoz dörzsölődikdörzsölődik ◆ ああいいまますす 【相摩
す】 ◆ すすれれああうう 【擦れ合う、摩れ合う、すれ
合う】 „A két fém egymáshoz dörzsölődött.” 「
きんぞく

金属
どうし

同士が
す

擦れ
あ

合っていた。」
egymáshozegymáshoz fűzfűz ◆ つつららねねるる 【連ねる、列ね
る】 „Káromkodásában trágár szavakat fűzött

egymáshoz.” 「
きたな

汚 い
ことば

言葉を
つら

連ねて
ののし

罵 った。」

egymáshozegymáshoz illesztilleszt ◆ ああわわすす 【合わす】 ◆ ああ
わわせせるる 【合わせる】 „Egymáshoz illesztettem

két legókockát.” 「
に

２
こ

個のレゴブロックを
あ

合わせ
た。」

egymáshozegymáshoz illikillik ◆ ににああいいのの 【似合いの】 „A

házaspár egymáshoz illik.” 「お
にあ

似合いの
ふうふ

夫婦で
す。」

egymáshozegymáshoz képestiképesti helyzethelyzet ◆ いいちちかかんんけけいい
【位置関係】

egymáshozegymáshoz kötköt ◆ ああみみああわわせせるる 【編み合わせ
る】

egymáshozegymáshoz kötődikkötődik ◆ けけつつごごううすするる 【結合す

る】 „Az atomok egymáshoz kötődtek.” 「
げんし

原子
わ

は
けつごう

結合した。」
egymáshoz rendelésegymáshoz rendelés ◆ いんねんいんねん 【因縁】
egymáshoz szólegymáshoz szól ◆ こおうするこおうする 【呼応する】
egymásegymás kedvébenkedvében járójáró házaspárházaspár ◆ ああままいいふふ
うふうふ 【甘い夫婦】

egymásegymás kezétkezét fogjafogja ◆ ててををたたずずささええるる 【手を

携える】 „Egymás kezét fogva sétáltak.” 「
て

手を
たずさ

携 えて
ある

歩いた。」
egymásegymás kezétkezét megragadjamegragadja ◆ ててををととりりああうう
【手を取り合う】 „Egymás kezét megragadva

örvendeztek.” 「
て

手を
と

取り
あ

合って
よろこ

喜 んだ。」

egymásegymás kezétkezét szorongatjaszorongatja ◆ ててををににぎぎりりああ
うう 【手を握り合う】

egymásegymás kijátszásakijátszása ◆ ききょょききょょじじつつじじつつ 【虚
虚実実、虚々実々】

egymásegymás kisegítésekisegítése ◆ そそううごごふふじじょょ 【相互扶
助】

egymásegymás követőkövető nemzedékeknemzedékek ◆ るるいいだだいい 【累
代】 „egymás követő nemzedékek által örökölt

ősi sírhely” 「
せんぞ

先祖
るいだい

累代の
はか

墓」

egymásegymás közöttközött ◆ どどううししでで 【同士で】 „A ba-

rátok egymás között beszélgettek.” 「
ともだち

友達
どうし

同士で
はな

話し
あ

合った。」
egymásegymás köztközt ◆ ああいいたたいいでで 【相対で】 „Egy-

más közt beszélgettek.” 「
あいたい

相対で
はな

話し
あ

合った。」
◆ どどううししでで 【同士で】 „A gyerekek egymás közt

beszélgettek.” 「
こども

子供
どうし

同士で
はな

話し
あ

合った。」 ◇

férfiakférfiak köztközt おおととここどどううししでで 【男同士で】 ◇

fiúkfiúk köztközt おおととここどどううししでで 【男同士で】 ◇ lá-lá-
nyoknyok egymásegymás köztközt おおんんななどどううししでで 【女同士
で】 ◇ nőknők egymásegymás köztközt おおんんななどどううししでで 【女
同士で】 „A nők megbeszélték egymást közt a

szerelmi ügyeiket.” 「
おんなどうし

女同士で
れんあい

恋愛
ばなし

話 をし
た。」

egymásegymás megértésemegértése ◆ いいししののそそつつうう 【意志の
疎通】 ◆ ここききゅゅうう 【呼吸】 „A barátommal

megértjük egymást.” 「
ともだち

友達と
こきゅう

呼吸が
あ

合う。」

egymásegymás megtermékenyítésemegtermékenyítése ◆ たたかかじじゅゅせせいい
【他家受精】

egymás megvárásaegymás megvárása ◆ まちあいまちあい 【待合】
egymásegymás mellémellé álláll ◆ よよここににななららぶぶ 【横に並ぶ】

„Egymás mellé állva sétáltak.” 「
かれ

彼ら
わ

は
よこ

横に
なら

並ん

で
ある

歩いていた。」
egymásegymás mellémellé állítállít ◆ ななららべべるる 【並べる】
„Egymás mellé állítva, az egyik 10 centivel maga-

sabb volt.” 「
りょうしゃ

両者 を
なら

並べてみると
いっぽう

一方
わ

は
じゅう

１０セ

ンチ
たか

高かった。」
egymásegymás mellémellé kerülkerül ◆ ととななりりああわわせせににななるる
【隣り合わせになる、隣りあわせになる、とな
り合わせになる】 „A buszon egymás mellé ke-

rültünk egy ismerősömmel.” 「バスで
し

知り
あ

合い

と
とな

隣り
あ

合わせになった。」
egymásegymás mellémellé kerüléskerülés ◆ ととななりりああわわせせ 【隣り
合わせ、隣りあわせ、となり合わせ】
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egymásegymás mellémellé rakásrakás ◆ ととななりりああわわせせ 【隣り合
わせ、隣りあわせ、となり合わせ】

egymásegymás mellémellé rakottrakott ◆ よよここななららびびのの 【横並

びの】 „egymás mellé rakott székek” 「
よこなら

横並びの
せき

席」
egymásegymás mellémellé tesztesz ◆ ととななりりああわわせせににすするる
【隣り合わせにする、となり合わせにする】
„Egymás mellé tettem két különböző mintájú vá-

zát.” 「
いろ

色
ちが

違いの
かびん

花瓶を
とな

隣り
あ

合わせにした。」

egymásegymás mellettmellett ◆ かかたたををななららべべてて 【肩を並べ

て】 „Egymás mellett sétáltak.” 「
かた

肩を
なら

並べて
ある

歩
いた。」 ◆ くくつつわわををななららべべてて 【くつわを並べ
て、轡を並べて】 (mennek) „A két ló egymás

mellett haladt.” 「
に

二
とう

頭の
うま

馬
わ

はくつわを
なら

並べて
すす

進
んだ。」 ◆ ととななりりああっってて 【隣り合って】 „Egy-

más mellett ültünk a feleségemmel.” 「
つま

妻と
とな

隣り
あ

合って
すわ

座っていた。」 ◆ へへいいここううししてて 【並行
して、併行して】 (haladva) „A biciklis és a ko-

csi egymás mellett haladt.” 「
じてんしゃ

自転車
わ

は
くるま

車 と
へいこう

並行

して
はし

走っていた。」 ◆ ままくくららををななららべべてて 【枕

を並べて】 „Egymás mellett véreznek el.” 「
まくら

枕

を
なら

並べて
う

討ち
じ

死にする。」
egymásegymás mellettmellett álláll ◆ ななららぶぶ 【並ぶ、列ぶ】
„A polcon szorosan egymás mellett állnak a

könyvek.” 「
ほんだな

本棚に
わ

は
ほん

本がぎっしり
なら

並んでい
る。」 ◆ れれんんりりつつすするる 【連立する、聯立す
る】

egymásegymás mellettmellett állásállás ◆ れれんんりりつつ 【連立、聯
立】

egymásegymás mellettmellett dolgozikdolgozik ◆ つつくくええををななららべべるる
【机を並べる】 „Egymás mellett dolgozunk.” 「
かいしゃ

会社で
かれ

彼と
つくえ

机 を
なら

並べている。」
egymás mellettiegymás melletti ◆ となりどうしとなりどうし 【隣同士】
egymásegymás mellettmellett léteziklétezik ◆ へへいいぞぞんんすするる 【並
存する、併存する】 „Ebben az országban egy-
más mellett létezik a diktatúra és a szabad piac.”

「この
くに

国で
わ

は
どくさいせいけん

独裁政権と
じゆうしじょう

自由市場が
へいぞん

並存してい
る。」

egymásegymás mellettmellett vanvan ◆ ととななりりああうう 【隣り合

う】 „Ez a két ház egymás mellett van.” 「この
に

二
けん

軒の
いえ

家
わ

は
とな

隣り
あ

合っている。」

egymásegymás műveiművei közülközül választválaszt ◆ ごごせせんんすするる
【互選する】

egymásegymás műveiművei közülközül választásválasztás ◆ ごごせせんん
【互選】

egymásnakegymásnak advaadva aa kilincsetkilincset ◆ いいれれかかわわりりたた
ちちかかわわりり 【入れ替わり立ち替わり、入れ代わり
立ち代わり】 „Az üzletben a vendégek egymás-

nak adták a kilincset.” 「
みせ

店に
きゃく

客 が
い

入れ
か

替わり
た

立

ち
か

替わり
はい

入ってきた。」
egymásnakegymásnak ajándékozajándékoz ◆ ぞぞううととううすするる 【贈答

する】 „Pénzt ajándékoztak egymásnak.” 「
きんぴん

金品

を
ぞうとう

贈答した。」
egymásnakegymásnak átadátad ◆ リリレレーーすするる „A tűzoltók egy-

másnak adták át a vödröket.” 「
しょうぼうし

消防士
わ

はバケツ
をリレーした。」

egymásnakegymásnak esikesik ◆ ととっっくくみみああいいををすするる 【取っ
組み合いをする】 „A két mérges ember egymás-

nak esett.” 「
おこ

怒った
ふたり

二人
わ

は
と

取っ
く

組み
あ

合いをし
た。」

egymásnakegymásnak feszülőfeszülő kardkosarakkardkosarak ◆ つつばばぜぜりり
ああいい 【つばぜり合い、つば迫り合い、鍔迫り合
い】

egymásnakegymásnak mondmond ◆ いいいいああうう 【言い合う】

„Vicceket mondtak egymásnak.” 「
じょうだん

冗談 を
い

言い
あ

合っていた。」 ◆ いいいいかかわわすす 【言い交わす】
„Mondták egymásnak, hogy találkozzunk

megint.” 「また
あ

会おうねと
い

言い
か

交わした。」

egymásnakegymásnak továbbadástovábbadás ◆ じじゅゅんんおおくくりり 【順
送り】 „Adják egymásnak tovább ezt az iratot!”

「この
しょるい

書類を
じゅんおく

順送 りにして
くだ

下さい。」
egymásnakegymásnak töltvetöltve iszogatiszogat ◆ くくみみかかわわすす
【酌み交わす、酌交わす、酌みかわす、くみ交
わす】 „A barátommal egymásnak töltve bort

iszogattunk.” 「
ともだち

友達とワインを
く

酌み
か

交わしてい
た。」

egymásraegymásra fröcskölfröcsköl ◆ かかけけああうう 【掛け合う、
かけ合う、掛合う】 „A gyerekek egymásra

fröcskölték a vizet.” 「
こども

子供たち
わ

は
みず

水を
か

掛け
あ

合っ
た。」

egymásra hatásegymásra hatás ◆ きょうどうきょうどう 【共働】
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egymásraegymásra kenéskenés ◆ ななすすりりああいい 【擦り合い、
なすり合い】 „bűncselekmény egymásra kené-

se” 「
つみ

罪の
なす

擦り
あ

合い」

egymásraegymásra meredmered ◆ たたいいじじすするる 【対峙する】
„A két sereg mozdulatlanul egymásra meredt.”

「
ぐんたい

軍隊
わ

は
たいじ

対峙して
うご

動かなかった。」
egymásraegymásra mosolyogmosolyog ◆ ほほほほええみみををかかわわすす 【微

笑みを交わす】 „Egymásra mosolyogtak.” 「
かれ

彼

ら
わ

は
ほほえ

微笑みを
か

交わした。」
egymásraegymásra mutogatásmutogatás ◆ せせききににんんののたたららいいまま
わわしし 【責任のたらい回し、責任の盥回し】 ◆

せせききににんんののななすすりりああいい 【責任の擦り合い、責任
のなすり合い】

egymásraegymásra néznéz ◆ みみああうう 【見合う、見あう】

„Egymásra néztek.” 「
かれ

彼ら
わ

はお
たが

互いを
みあ

見合っ
た。」 ◆ みみかかわわすす 【見交わす】 „Egymásra

néztek.” 「
かれ

彼ら
わ

は
め

目と
め

目を
み

見
か

交わした。」

egymásraegymásra rakrak ◆ かかささねねああわわせせるる 【重ね合わせ
る】 „A képszerkesztő programmal két fényké-

pet egymásra raktam.” 「
がぞう

画像
しょり

処理ソフトで
に

二
まい

枚

の
しゃしん

写真を
かさ

重ね
あ

合わせた。」 ◆ かかささねねるる 【重ね
る】 „Egymásra rakta a könyveket az asztalon.”

「
つくえ

机 に
ほん

本を
かさ

重ねた。」 ◆ つつみみああげげるる 【積み上
げる、積みあげる、積上げる】 „Egymásra rak-

ta a könyveket.” 「
ほん

本を
つ

積み
あ

上げた。」 ◆ つつみみ
かかささねねるる 【積み重ねる】 „Az asztalon a köny-

vek egymásra voltak rakva.” 「
つくえ

机 に
ほん

本が
つ

積み
かさ

重
ねてあった。」

egymásraegymásra rakódikrakódik ◆ おおりりかかささななるる 【折り重な
る】 „egymásra rakódott rétegekből álló kristály”

「
お

折り
かさ

重なった
そう

層
じょう

状 の
けっしょう

結晶 」
egymásraegymásra tekinttekint ◆ かかおおををみみああわわせせるる 【顔を

見合わせる】 „Egymásra tekintettek.” 「
かれ

彼ら
わ

は
かお

顔を
みあ

見合わせた。」
egymásrautaltságegymásrautaltság ◆ くくるるままののりりょょううりりんんののごご
ととしし 【車の両輪の如し】 „Az orvosok és az ápo-

lónők egymásra vannak utalva.” 「
いし

医師と
かんごふ

看護婦
わ

は
くるま

車 の
りょうりん

両輪 の
ごと

如し。」 ◆ ししょょううごごいいぞぞんん
【相互依存】 ◆ ももちちつつももたたれれつつ 【持ちつ持た

れつ】 „egymásra utalt kapcsolat” 「
も

持ちつ
も

持た

れつの
かんけい

関係」
egymássalegymással küzdküzd ◆ ああいいううつつ 【相打つ、相撃
つ】

egymássalegymással szembenszemben ◆ むむかかいいああっってて 【向かい
合って】 „Egymással szemben ültünk a felesé-

gemmel.” 「
つま

妻と
む

向かい
あ

合って
すわ

座っていた。」 ◆

むむかかいいああわわせせにに 【向かい合わせに】 „Szemben

ültünk egymással a feleségemmel.” 「
つま

妻と
む

向か

い
あ

合わせに
すわ

座っていた。」
egymássalegymással szembenézőszembenéző ◆ むむかかいいああわわせせのの
【向かい合わせの】 „vonaton egymással szem-

benéző ülések” 「
でんしゃ

電車の
む

向かい
あ

合わせの
ざせき

座席」

egymássalegymással szembenszemben felsorakozikfelsorakozik ◆ たたいいじじ
んんすするる 【対陣する】 „A két sereg felsorakozott

egymással szemben a folyó két partján.” 「
りょう

両
ぐん

軍
わ

は
かわ

川を
はさ

挟んで
たいじん

対陣した。」
egymássalegymással szembeniszembeni harcállásharcállás ◆ たたいいじじんん
【対陣】

egymássalegymással szembeniségszembeniség ◆ ああいいたたいい 【相対】
egymássalegymással szembenszemben ülésülés ◆ たたいいざざ 【対座、
対坐】

egymássalegymással vetélkedvevetélkedve fejlődésfejlődés ◆ せせっっささたた
くまくま 【切磋琢磨】

egymássalegymással vetélkedvevetélkedve fejlődikfejlődik ◆ せせっっささたた
くくままししああうう 【切磋琢磨し合う】 ◆ せせっっささたたくく
まするまする 【切磋琢磨する】

egymásegymás segítésesegítése ◆ ああいいみみたたががいい 【相身互

い】 „A szamurájok segítik egymást.” 「
ぶし

武士は
あいみたが

相身互い。」 ◆ たすけあいたすけあい 【助け合い】
egymást átfedőegymást átfedő ◆ たじゅうたじゅう 【多重】
egymástegymást ériéri ◆ ああいいつつぐぐ 【相次ぐ、相継ぐ、相
つぐ】 (gyors egymásutánban jön) „Egymást ér-

ték a katasztrófák.” 「
さいがい

災害が
あいつ

相次いだ。」 ◆ つつ
ららななるる 【連なる、列なる】 „Az utcán egymást

érik az üzletek.” 「このとおりに
わ

は
みせ

店が
つら

連なって
います。」 ◆ つつららねねるる 【連ねる、列ねる】

„Egymást érik a házak.” 「
いえ

家
わ

は
のき

軒を
つら

連ねてい
る。」 ◆ ののききををせせっっすするる 【軒を接する】 „Eb-
ben az utcában egymást érik a házak.” 「この
とお

通りで
わ

は
いえ

家と
いえ

家とが
のき

軒を
せっ

接している。」 ◆ ののきき
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ををななららべべるる 【軒を並べる】 „Az üzletsoron egy-

mást érik az üzletek.” 「
しょうてんがい

商店街 で
みせ

店
わ

は
のき

軒を
なら

並べ
ている。」 ◆ みみっっせせつつすするる 【密接する】 „Egy-

mást érik a házak.” 「
いえ

家
わ

は
みっせつ

密接している。」 ◆

りりんんりりつつすするる 【林立する】 „Egymást érik az

épületek.” 「ビル
わ

は
りんりつ

林立している。」

egymástegymást érveérve ◆ ぞぞくくぞぞくく 【続々】 „Egymást

érték a vendégek.” 「
きゃく

客
わ

は
ぞくぞく

続々やってきた。」

egymástegymást fokozófokozó hatáshatás ◆ そそううじじょょううここううかか
【相乗効果】

egymástegymást kiegészítkiegészít ◆ そそううほほすするる 【相補す
る】

egymást kiegészítőegymást kiegészítő ◆ そうほのそうほの 【相補の】
egymástegymást követiköveti ◆ ああいいつつぐぐ 【相次ぐ、相継
ぐ、相つぐ】 „Egymást követték a problémák.”

「トラブルが
あいつ

相次いだ。」
egymástegymást követőkövető ◆ れれききだだいいのの 【歴代の】

„egymást követő miniszterelnökök” 「
れきだい

歴代の
そうりだいじん

総理大臣」
egymástegymást követőenkövetően ◆ つつづづけけざざままにに 【続け様
に、続けざまに】 „Egymást követően 5 e-mailt

küldtem.” 「
つづ

続けざまに
ご

５
つう

通のメールを
おく

送っ
た。」 ◆ ととおおししでで 【通しで】 „Egymást követő

sorszámú sorsjegyeket vettem.” 「
たから

宝 くじを
とお

通

しで
か

買った。」
egymástegymást követőkövető évbenévben születettszületett ◆ ととししごご
【年子】 „Azok a testvérek egymás utáni évben

születtek.” 「その
きょうだい

兄弟
わ

は
としご

年子だ。」

egymástegymást követőkövető generációkgenerációk ◆ れれききだだいい 【歴
代】

egymástegymást követőkövető sorszámsorszám ◆ いいっっかかんんばばんんごご
うう 【一貫番号】 ◆ れんばんごうれんばんごう 【連番号】

egymástegymást követvekövetve ◆ ああいいつついいでで 【相次いで】

„Egymást követték a problémák.” 「
もんだい

問題が
あいつ

相次

いで
はっせい

発生した。」
egymástegymást sajnáljasajnálja ◆ ああいいああわわれれむむ 【相憐れ
む】

egymástegymást segítősegítő egyesületegyesület ◆ ききょょううささいいくくみみ
あいあい 【共済組合】

egymástegymást szeretőszerető ◆ そそううししそそううああいいのの 【相思

相愛の】 „Egymást szerető pár.” 「
かれ

彼ら
わ

は
そうしそうあい

相思相愛のカップルだ。」
egymástegymást szólongatszólongat ◆ ここええををかかけけああうう 【声を
掛け合う、声をかけ合う、声を掛合う】 „A ví-
zilabdások egymást szólongatva játszottak.” 「
すいきゅう

水球 の
せんしゅ

選手
たち

達
わ

は
こえ

声を
か

掛け
あ

合ってプレーをし
た。」

egymástegymást szurkálszurkál ◆ つつききああうう 【突き合う、突

きあう】 „Karddal szurkálták egymást.” 「
かたな

刀 で
つ

突き
あ

合っていた。」
egymástegymást taszigáltaszigál ◆ おおししああうう 【押し合う、押
しあう、押合う】 „Ketten egymást taszigálták.”

「
ふたり

二人
わ

は
お

押し
あ

合っていた。」
egymástegymást taszigáljataszigálja ◆ おおししああいいすするる 【押し合
いする、押合いする】

egymástegymást váltvaváltva ◆ いいれれちちががいいにに 【入れ違い
に、入違いに、入れちがいに】 „Amikor belép-
tem a bejáraton, egymást váltottuk a főnököm-

mel.” 「
じょうし

上司と
い

入れ
ちが

違いに
いりぐち

入口に
はい

入った。」

egymásegymás utánután ❶ つつぎぎかかららつつぎぎへへとと 【次から次
へと】 cugikara cugi-e to „Egymás után jönnek

a problémák.” 「
つぎ

次から
つぎ

次へと
もんだい

問題が
お

起きる。」
❷ ああいいつついいでで 【相次いで】 „Egymás után men-

tek tönkre a vállalatok.” 「
かいしゃ

会社
わ

は
あいつ

相次いで
つぶ

潰れ
た。」 ❸ たたててつつづづけけにに 【立て続けに、立てつ
づけに、たて続けに】 „A bölcsődében a gyere-

kek egymás után sírni kezdtek.” 「
ほいくえん

保育園で
あか

赤ち

ゃんが
た

立て
つづ

続けに
な

泣き
だ

出した。」 ◆ いいももづづるるしし
ききにに 【芋蔓式に、芋づる式に、いもづる式に】

„Egymás után fogták el a tetteseket.” 「
はんにん

犯人た

ち
わ

は
いも

芋づる
しき

式に
たいほ

逮捕された。」 ◆ かかわわるるががわわるる
【代わる代わる】 „A gyerekek egymás után be-

néztek a lyukba.” 「
こども

子供
たち

達
わ

は
か

代わる
が

代わる
あな

穴を
うかが

覗 いてみた。」 ◆ ききびびすすををせせっっししてて 【踵を接
して】 „Egymás után jöttek a vevők a kiárusí-

tásra.” 「バーゲン
かいじょう

会場 に
わ

は
ひと

人が
きびす

踵 を
せっ

接してや
ってきた。」 ◆ じじゅゅんんぐぐりりにに 【順繰りに】

„Egymás után olvastuk el a könyvet.” 「
ほん

本を
じゅんぐ

順繰

りに
まわ

回し
よ

読みした。」 ◆ じじゅゅんんじじ 【順次】
„Egymás után hívták a betegeket a váróterem-
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ből.” 「
まちあいしつ

待合室から
じゅんじ

順次に
びょうにん

病人 が
よ

呼ばれた。」
◆ ぞぞくくぞぞくくとと 【続々と】 „Egymás után szület-

tek az új vállalatok.” 「
あたら

新 しい
きぎょう

企業が
ぞくぞく

続々と
う

生
まれた。」 ◆ たたててつつけけにに 【立て付けに、立付
けに】 ◆ つつぎぎつつぎぎ 【次々】 ◆ つつぎぎつつぎぎとと
【次々と】 „Egymás után fedezik fel az új boly-

gókat.” 「
あたら

新 しい
わくせい

惑星
わ

は
つぎつぎ

次々と
はっけん

発見される。」
◆ つつぎぎつつぎぎにに 【次々に】 „Egymás után hozták
a finomabbnál finomabb ételeket.” 「おいしい
りょうり

料理が
つぎつぎ

次々に
はこ

運ばれた。」 ◆ ととこころろててんんししききにに
【ところ天式に、心天式に、心太式に、瓊脂式
に】 ◆ ののききななみみ 【軒並み、軒並】 „A koronaví-
rus miatt egymás után zártak be az üzletek.” 「コ

ロナウイルスの
えいきょう

影響 で
みせ

店
わ

は
のきな

軒並み
きゅうぎょう

休業 し
た。」 ◆ れれんんささててききにに 【連鎖的に】 „Ebben
a csillagködben egymás után születnek a csilla-

gok.” 「この
せいうん

星雲で
ほし

星
わ

は
れんさてき

連鎖的に
たんじょう

誕生 する。」
◇ gyorsgyors egymásutánbanegymásutánban たたててつつづづけけにに 【立
て続けに、立てつづけに、たて続けに】 „Gyors

egymásutánban kaptuk a gólokat.” 「
た

立て
つづ

続けに
とくてん

得点を
ゆる

許した。」
egymásegymás utánután betöltbetölt ◆ れれききににんんすするる 【歴任す
る】 „Egymás után sokféle vezető tisztséget töl-

tött be.” 「
さまざま

様々な
やくしょく

役職 を
れきにん

歴任した。」

egymásegymás utánután csinálcsinál ◆ ああいいぜぜんんごごすするる 【相前

後する】 „Egymás után sétáltak.” 「
あいぜんご

相前後して
ある

歩いた。」
egymásegymás utánután kikerüléskikerülés ◆ ははいいししゅゅつつ 【輩
出】

egymás után történésegymás után történés ◆ けいきけいき 【継起】
egymásegymás utánután történiktörténik ◆ けけいいききすするる 【継起す
る】 „Egymás után történnek a katasztrófák.” 「
さいがい

災害が
けいき

継起する。」
egymásegymás üdvözléseüdvözlése ◆ ここううかかんん 【交歓、交驩】
egymásegymás vállábavállába kapaszkodnakkapaszkodnak ◆ かかたたををくく
むむ 【肩を組む】 „Egymás vállába kapaszkodva

mentek.” 「
かた

肩を
く

組んで
ある

歩いた。」

egymásegymás vállátvállát átkarolvaátkarolva ◆ かかたたををくくみみああっっ
てて 【肩を組み合って】 „Egymás vállát átkarolva

sétáltak.” 「
かた

肩を
く

組み
あ

合って
ある

歩いた。」

egymásegymás számáraszámára idegenidegen ◆ たたににんんどどううしし 【他
人同士】 „Idegenek vagyunk egymás számára.”

「
わたしたち

私達
わ

は
たにんどうし

他人同士です。」
egymásegymás szemébeszemébe nézésnézés ◆ ににららめめっっここ 【睨め
っこ】

egyegy megbüntetésemegbüntetése százszáz embernekembernek figyel-figyel-
meztetésmeztetés ◆ いいちちばばつつひひゃゃっっかかいい 【一罰百戒】

egyegy menetmenet ◆ いいちちばばんん 【一番】 „Játszottunk

egy menet szumót.” 「
すもう

相撲を
いちばん

一番
と

取った。」

egymenetesegymenetes mérkőzésmérkőzés ◆ いいちちばばんんししょょううぶぶ
【一番勝負】 ◆ いいっっぽぽんんししょょううぶぶ 【一本勝
負】

egyegy mestermester aláalá tartozótartozó tanítványoktanítványok ◆ ききょょ
うだいでしうだいでし 【兄弟弟子】

egyegy méterméter nyolcvannyolcvan centimétercentiméter ◆ ぶぶ 【歩】
(1.8m)

egy mezőegy mező ◆ いちもくいちもく 【一目】 (góban)

egy monegy mon ◆ いちもんいちもん 【一文】
egymotoros repülőegymotoros repülő ◆ たんぱつきたんぱつき 【単発機】
egymotorosegymotoros repülőgéprepülőgép ◆ たたんんぱぱつつきき 【単発
機】

egyegy művészetművészet ◆ いいちちげげいい 【一芸】 „Egy mű-

vészet mestere.” 「
かれ

彼
わ

は
いちげい

一芸に
ひい

秀でる。」

egy nagyságrendegy nagyságrend ◆ ひとけたひとけた 【一桁】
egyegy napnap ◆ いいちちじじつつ 【一日】 ◆ いいちちににちち 【一
日】 „Egy nap alatt végeztem a munkával.” 「
いちにち

一日で
しごと

仕事を
お

終わらせた。」 ◆ いいっっちちゅゅううやや
【一昼夜】 (egy nap egy éjszaka) „A tájfun alatt

a víztároló egy nap alatt megtelt.” 「
たいふう

台風でダム
わ

は
ちゅうや

昼夜で
まんすい

満水になった。」
egyegy napnap alattalatt ◆ いいちちににちちでで 【一日で、１日

で】 „Egy nap alatt odaértem.” 「
いちにち

一日で
つ

着い
た。」

egyegy napnap alattalatt megjárásmegjárás ◆ ひひががええりり 【日帰
り】 „Az a turisztikai hely kocsival egy nap alatt

megjárható.” 「その
かんこうち

観光地
わ

は
くるま

車 で
ひがえ

日帰り
でき

出来
る。」

egynapiegynapi ◆ いいちちににちちぶぶんんのの 【一日分の】 „Egy

óra alatt végez egynapi munkát.” 「
いちにちぶん

一日分の
しごと

仕事を
いちじかん

一時間で
お

終える。」
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egyegy napnap múlvamúlva ◆ いいちちににちちごご 【一日後】 „Az e-

mail-re egy nap múlva válaszoltam.” 「メール
わ

は
いちにちご

一日後に
へんしん

返信した。」
egyegy naponnapon ◆ ああるるひひ 【ある日、或る日】 (egyik

napon) „Egy napon átjött a barátom.” 「ある
ひ

日
ともだち

友達が
あそ

遊びに
き

来た。」 ◆ いいつつののひひかか 【いつの
日か】 (egyszer majd) „Egy napon majd nagy

színésznő leszek.” 「いつの
ひ

日か
わたし

私
わ

は
だいじょゆう

大女優に
なる。」 ◆ おおななじじひひにに 【同じ日に、同じひ
に】 (ugyanazon a napon) „Egy napon születtem

az unokatestvéremmel.” 「
いとこ

従兄弟と
おな

同じ
ひ

日に
う

生
まれた。」

egyegy naponnapon átát ◆ いいちちににちちかかけけてて 【一日かけ
て、１日かけて】 „Egy napon át főztem ezt az

ételt.” 「この
りょうり

料理
わ

は
いちにち

一日かけて
つく

作った。」

egyegy naponnapon említésemlítés ◆ どどううじじつつののだだんん 【同日
の談】 „Nem lehet egy napon említeni az előző

elnökkel.” 「
かれ

彼
わ

は
ぜん

前
だいとうりょう

大統領 と
どうじつ

同日の
だん

談で
わ

はな
い。」

egynaposegynapos ◆ ひひががええりりのの 【日帰りの】 (szállás
nélküli) „Egynapos kirándulásra mentem.” 「
ひがえ

日帰り
りょこう

旅行に
い

行った。」
egynapos eszközegynapos eszköz ◆ よくじつものよくじつもの 【翌日物】
egynaposegynapos fedezettfedezett hitelkamathitelkamat ◆ たたんんぽぽつつ
ききよよくくじじつつももののちちょょううたたつつききんんりり 【担保付翌日
物調達金利】

egynaposegynapos főnökfőnök ◆ いいちちににちちししょょちちょょうう 【一日
署長】

egynaposegynapos hiteleszközhiteleszköz ◆ ココーールル・・ママネネーー ◆ よよ
くじつものくじつもの 【翌日物】

egynaposegynapos kölcsönkölcsön ◆ よよくくじじつつばばららいいししつつけけ
【翌日払い貸付、翌日払貸付】

egynaposegynapos kölcsönkölcsön kamatakamata ◆ よよくくじじつつももののきき
んりんり 【翌日物金利】

egynaposegynapos turistaútturistaút ◆ ひひががええりりりりょょここうう 【日
帰り旅行】

egynaposegynapos utazásutazás ◆ ひひががええりりりりょょここうう 【日帰
り旅行】

egynaposegynapos szolgálatiszolgálati útút ◆ ひひががええりりししゅゅっっちち
ょうょう 【日帰り出張】

egyegy napranapra szólószóló ◆ いいちちににちち 【一日】 „Egy

napra szóló bérletet vettem.” 「
いちにち

一日
けん

券を
か

買っ
た。」

egynéhányegynéhány ◆ いいくくらら 【幾ら】 „Ötezer-
egynéhány jenből vettem ezt a szoknyát.” 「こ

のスカート
わ

は
ご

５
せん

千いくらで
か

買った。」 ◆ ちちょょっっ
とと 【一寸、鳥渡】 „Ezer-egynéhány jenből kijön

az ebéd.” 「
せん

１０００
えん

円ちょっとで
しょくじ

食事が
でき

出来
る。」

egyneműegynemű ◆ ききんんししつつなな 【均質な】 „egynemű

anyag” 「
きんしつ

均質な
ぶっしつ

物質」 ◆ たたんんせせいいのの 【単性
の】 ◆ どうせいのどうせいの 【同姓の】

egyneműségegyneműség ◆ ききんんししつつ 【均質】 (homogeni-
tás) ◆ ききんんししつつせせいい 【均質性】 (homogenitás)
◆ たんせいたんせい 【単性】 ◆ どうせいどうせい 【同性】

egyneműegynemű tagtag ◆ どどううるるいいどどううここうう 【同類同
項】

egynemzetiségűegynemzetiségű államállam ◆ たたんんいいつつみみんんぞぞくくここ
っかっか 【単一民族国家】

egyegy nézetnézet ◆ いいっっせせつつ 【一説】 „Egy nézet sze-

rint télen finomabb a hal, mint nyáron.” 「
いっせつ

一説

によると
なつ

夏に
た

食べる
さかな

魚 より
ふゆ

冬に
た

食べる
さかな

魚 の
かた

方
がおいしい。」

egyegy nyájnyáj ◆ ひひととむむれれ 【一群れ】 „egy birkanyáj”

「
ひつじ

羊 の
ひとむ

一群れ」
egyegy nyalábnyaláb ◆ ひひととかかかかええ 【一抱え、ひと抱

え】 „egy nyaláb tűzifa” 「
ひとかか

一抱えの
まき

薪」 ◆ ひひとと
からげからげ 【一からげ、一絡げ】

egy nyalásegy nyalás ◆ ひとなめひとなめ 【一舐め】
egynyáriegynyári növénynövény ◆ いいちちねねんんせせいいししょょくくぶぶつつ
【一年生植物】 ◆ いいちちねねんんせせいいそそううほほんん 【一
年生草本】 ◆ いちねんそういちねんそう 【一年草】

egynyáriegynyári ürömüröm ◆ ほほそそばばににんんじじんん 【細葉人参】
(Artemisia annua)

egy nyerésegy nyerés ◆ いっとくいっとく 【一得】
egyoldalasegyoldalas ◆ かかたためめんん 【片面】 „egyoldalas

nyomtatás” 「
かためん

片面
いんさつ

印刷」

egyegy oldalraoldalra korlátozottkorlátozott közlekedésközlekedés ◆ かかたた
がわつうこうがわつうこう 【片側通行】

egyoldalúegyoldalú ◆ いいちちめめんんててきき 【一面的な】 „Egy-

oldalú kritika.” 「
いちめんてき

一面的な
ひひょう

批評。」 ◆ いいっっぽぽ
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ううててききなな 【一方的な】 „egyoldalú kommuniká-

ció” 「
いっぽうてき

一方的なコミュニケーション」 ◆ かかたためめ

んん 【片面】 „egyoldalú ragasztószalag” 「
かためん

片面
ねんちゃく

粘着 テープ」 ◆ かかたたよよっったた 【偏った】 (rész-
lehajló) „A média egyoldalú vélemény terjesz-

tett.” 「メディア
わ

は
かたよ

偏 った
いけん

意見を
と

飛ばした。」
◆ かかたたよよるる 【偏る、片寄る】 „A kormánymé-

diának egyoldalú a tájékoztatása.” 「
こくえい

国営メディ

アの
ほうどう

報道
わ

は
かたよ

偏 っている。」 ◆ かかたたわわのの 【片端
の、片輪の】 ◆ ひひととりりよよががりりなな 【独りよがり
な、独り善がりな、一人よがりな、一人善がり

な】 „egyoldalú gondolat” 「
ひと

独りよがりな
かんが

考
え」 ◇ egyoldalúanegyoldalúan informáltinformált かかたたよよっったたああ
たたままのの 【偏った頭の】 „Ha csak egy hírcsator-
nát nézünk, egyoldalúan leszünk informálva.” 「
ひと

一つのチャンネルからだけニュースを
き

聞いてい

たら、
かたよ

偏 った
あたま

頭 になる。」
egyoldalúanegyoldalúan ◆ いいっっぽぽううててききにに 【一方的に】
„Egyoldalúan módosította a szerződést.” 「
いっぽうてき

一方的に
けいやく

契約を
へんこう

変更した。」
egyoldalúanegyoldalúan gondolgondol ◆ ひひととりりががててんんすするる 【独
り合点する】 „Egyoldalúan úgy gondoltam,

hogy szeret az a nő.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
ぼく

僕のことが
す

好きだ

と
ひと

独り
がてん

合点した。」
egyoldalúanegyoldalúan informáltinformált ◆ かかたたよよっったたああたたままのの
【偏った頭の】 „Ha csak egy hírcsatornát né-

zünk, egyoldalúan leszünk informálva.” 「
ひと

一つ

のチャンネルからだけニュースを
き

聞いていた

ら、
かたよ

偏 った
あたま

頭 になる。」
egyoldalúegyoldalú előnyönelőnyön alapulóalapuló együttélésegyüttélés ◆ へへ
んりきょうせいんりきょうせい 【片利共生】

egyoldalúegyoldalú értelmezésértelmezés ◆ ひひととりりががててんん 【独り
合点】 ◆ ひとりのみこみひとりのみこみ 【独り呑み込み】

egyoldalúságegyoldalúság ◆ ひひととりりよよががりり 【独りよがり、
独り善がり、一人よがり、一人善がり】 „Egy-

oldalú szerelem tartja izgalomban.” 「
ひと

独りよが

りの
こい

恋で
かって

勝手に
も

盛り
あ

上がっている。」
egyoldalúegyoldalú szerződésszerződés ◆ へへんんむむけけいいややくく 【片
務契約】 ◆ むしょうけいやくむしょうけいやく 【無償契約】

egyoldalúegyoldalú táplálkozástáplálkozás ◆ へへんんししょょくく 【偏食】

egyegy óraóra ◆ いいちちじじ 【一時、１時】 „Egy órakor

találkozzunk!” 「
いちじ

１時に
あ

会いましょう！」

egy országegy ország ◆ いっこくいっこく 【一国】
egyegy osztályosztály ◆ いいっっききゅゅうう 【一級】 „Ez a diák

egy osztállyal feljebb jár nálam.” 「この
がくせい

学生
わ

は
わたし

私 の
いっきゅう

一級
うえ

上だ。」
egyegy osztálybanosztályban tanultanul ◆ つつくくええををななららべべるる
【机を並べる】 „Általános iskolában egy osz-

tályban tanultam vele.” 「
かれ

彼と
しょうがっこう

小学校 で
つくえ

机 を
なら

並
べた。」

egyegy öltőöltő ruhájaruhája vanvan ◆ ききたたききりりすすずずめめ 【着た
切り雀】 „Úgy tűnik, csak egy öltő ruhája van.”

「
かのじょ

彼女
わ

はいつも
き

着た
き

切り
すずめ

雀 だ。」
egyöntetűegyöntetű ◆ いいちちよよううのの 【一様の】 „egyöntetű

elvárás” 「
いちよう

一様の
ひょうじゅん

標準 」 ◆ そそろろうう 【揃う】
szorou „Mindenki egyöntetűen kék öltönyben

volt.” 「
ぜんいん

全員そろって
あお

青いスーツを
き

着てい
た。」

egyöntetűenegyöntetűen ◆ いいちちががいいにに 【一概に】 „Nem

lehet egyöntetűen ezt mondani.” 「
いちがい

一概にそうと

は
い

言えない。」 ◆ いいちちよよううにに 【一様に】 „Min-
denki egyöntetűen ugyanazon a véleményen

volt.” 「
ぜんいん

全員が
いちよう

一様に
おな

同じ
いけん

意見だった。」 ◆ いい
ちちりりつつ 【一律】 „Ezt nem lehet minden autóra

egyöntetűen kijelenteni.” 「
いちりつ

一律にすべての
くるま

車
わ

はそうとは
い

言えません。」 ◆ いいっっちちししてて 【一
致して】 ◆ ここととごごととくく 【悉く、尽く】 „Min-

denki egyöntetűen öltönyben volt.” 「
ぜんいん

全員こと

ごとくスーツ
すがた

姿 だった。」 ◆ じじっっぱぱひひととかからら
げげにに 【十把一絡げに】 „Nem szeretem, ha a
külföldieket egyöntetűen bűnözőként kezelik.”

「
がいこくじん

外国人を
じっぱひとから

十把一絡げに
はんざいしゃ

犯罪者
あつか

扱 いするの
わ

は
いや

嫌だ。」 ◆ ぜぜんんいいんんいいっっちちでで 【全員一致で】
(egyhangúlag) „Mindenki egyöntetűen őt java-

solta.” 「
ぜんいんいっち

全員一致で
かれ

彼を
すいせん

推薦した。」 ◆ そそろろ
っってて 【揃って】 „A sajtó egyöntetűen bírálta a

törvénymódosítást.” 「
ほうどうきかん

報道機関
わ

は
そろ

揃って
かいせいあん

改正案

を
ひはん

批判した。」
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egyöntetűségegyöntetűség ◆ いいちちよようう 【一様】 ◆ ききんんとと
うう 【均等】 ◆ せせいいごごうう 【整合】 ◆ ととうういいつつ

【統一】 „egyöntetű vélemény” 「
とういつ

統一
いけん

意見」 ◆

とういつせいとういつせい 【統一性】
egyöntetűvéegyöntetűvé tesztesz ◆ そそろろええるる 【揃える】

„Mindenki egyöntetűen pirosban volt.” 「
ぜんいん

全員
あか

赤
いろ

色で
そろ

揃えた。」
egyegy összegbenösszegben ◆ いいっっかかつつばばららいいでで 【一括払

いで】 „Egy összegben fogok fizetni!” 「
いっかつばら

一括払

いでお
ねが

願いします。」
egyegy összegbenösszegben fizetésfizetés ◆ いいっっかかつつばばららいい
【一括払い】 „egy összegben fizetés és részletfi-

zetés” 「
いっかつばら

一括払いと
ぶんかつばら

分割払い」

egyösszegűegyösszegű fizetésfizetés ◆ いいちちじじははららいいここみみ 【一
時払い込み、一時払込】 ◆ いいっっかかつつばばららいい
【一括払い】 „A nyakláncot egyösszegű hitel-
kártyás fizetéssel vettem.” 「ネックレスをクレ

ジットカードの
いっかつばら

一括払いで
しはら

支払った。」
egyegy ötletötlet ◆ いいちちああんん 【一案】 „Ez is egy ötlet.”

「それも
いちあん

一案だ。」
egy pakettegy pakett ◆ ひとつつみひとつつみ 【一包み】
egyegy paklipakli ◆ ひひととくくみみ 【一組】 „egy pakli kár-

tya” 「トランプ
ひとくみ

一組」

egyegy párpár ◆ いいちちぜぜんん 【一膳】 „Egy pár evőpálci-

ka.” 「
いちぜん

一膳の
はし

箸。」 ◆ いいっっそそくく 【一足】 (zok-

ni, cipő) „egy pár zokni” 「
くつした

靴下
いっそく

一足」 ◆ いいっっつつ

いい 【一対】 „egy pár kesztyű” 「
いっつい

一対の
てぶくろ

手袋」 ◆

ワンペアワンペア (pókerben)

egyegy párpár áldozatiáldozati szakéspalackszakéspalack ◆ おおみみききどど
っっくくりり 【おみき徳利、お神酒徳利、御神酒徳
利】

egyegy parcellaparcella ◆ いいっっかかくく 【一画】 „föld egy

parcellája” 「
ぶんじょうち

分譲地の
いっかく

一画」 ◆ いいっっぴぴつつ 【一
筆】

egy pártegy párt ◆ いっとういっとう 【一党】
egyegy partiparti ◆ いいちちばばんん 【一番】 „Lejátszottunk

egy gópartit.” 「
いご

囲碁を
いちばん

一番
う

打った。」 ◆ ひひととしし
ょうぶょうぶ 【一勝負】

egypártiegypárti kormánykormány ◆ たたんんどどくくなないいかかくく 【単独
内閣】

egypártrendszeregypártrendszer ◆ いいっっととううせせいい 【一党制】
◆ いっとうどくさいいっとうどくさい 【一党独裁】

egypárturalmiegypárturalmi rendszerrendszer ◆ いいっっととううどどくくささいい
せせいい 【一党独裁制】 ◆ いいっっととううどどくくささいいたたいい
せいせい 【一党独裁体制】

egypárturalomegypárturalom ◆ いいっっととううししははいい 【一党支
配】 ◆ いっとうどくさいいっとうどくさい 【一党独裁】

egyegy példapélda ◆ いいちちじじ 【一事】 „Ebből az egy pél-

dából is látszik, hogy milyen önfejű.” 「
かれ

彼が
わがまま

我儘

であるの
わ

はこの
いちじ

一事でも
わ

分かる。」 ◆ いいちちれれいい
【一例】 „Felhoztam egy példát az esetre.” 「
じけん

事件の
いちれい

一例を
あ

挙げた。」
egyegy példábólpéldából összesreösszesre következtetéskövetkeztetés ◆ いい
ちじがばんじちじがばんじ 【一事が万事】

egyegy példánypéldány ◆ いいちちぶぶ 【一部】 „egy példányos

másolat” 「
いちぶ

一部のコピー」

egyegy percperc ◆ いいっっここくく 【一刻】 „Egy perc vesz-

tenivaló időnk sincs.” 「
いっこく

一刻も
ゆうよ

猶予
わ

は
でき

出来な
い。」 ◆ いいっっぷぷんん 【１分、一分】 ◆ すすんんここくく

【寸刻】 „Egy perc szabadidőm sincs.” 「
すんこく

寸刻の
ひま

暇もない。」
egyegy percperc alattalatt ◆ いいっっぷぷんんかかんんでで 【一分間
で】 „egy perc alatt elvégezhető testgyakorlat” 「
いっぷんかん

一分間で
でき

出来る
たいそう

体操」
egypercesegyperces ◆ いいっっぷぷんんかかんんのの 【一分間の】

„egyperces bemutatkozás” 「
いっぷんかん

一分間の
じこしょうかい

自己紹介
」

egyperces novellaegyperces novella ◆ ショートショートショートショート
egypetéjűegypetéjű ikrekikrek ◆ いいちちららんんせせいいそそううせせいいじじ
【一卵性双生児】

egyegy pillanatpillanat ◆ いいっっししゅゅんん 【一瞬】 „Egy pil-

lanatra elment az áram.” 「
いっしゅん

一瞬 だけ
ていでん

停電し
た。」 ◆ かかたたとときき 【片時】 „Egy pillanatra sem

felejtettelek el.” 「
きみ

君のことを
かたとき

片時も
わす

忘れていな
い。」 ◆ へんじへんじ 【片時】

egyegy pillanatpillanat alattalatt ◆ ああっっとといいううままにに 【あっと
いう間に、あっと言う間に】 „A szabadság egy

pillanat alatt véget ért.” 「
やす

休み
わ

はあっという
ま

間

に
お

終わった。」 ◆ いいっっししゅゅんんににししてて 【一瞬に
して】 „Egy pillatat alatt megtörténhet a bal-

eset.” 「
じこ

事故
わ

は
いっしゅん

一瞬 にして
お

起こりうる。」 ◆ いい
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っっししゅゅんんののううちちにに 【一瞬のうちに】 „Egy pilla-

nat alatt megváltozott a helyzet.” 「
じょうきょう

状況
わ

は
いっしゅん

一瞬 のうちに
か

変わった。」 ◆ ししゅゅんんかかんんててきき
にに 【瞬間的に】 „Egy pillanat alatt elfogyott a

pénzem.” 「
しゅんかんてき

瞬間的 にお
かね

金を
つか

使い
き

切った。」 ◆

ででんんここううせせっっかかののごごととくく 【電光石火の如く、電
光石火のごとく】 „Egy pillanat alatt eladtam az

árut.” 「
しょうひん

商品 を
でんこうせっか

電光石火のごとく
う

売った。」

egyegy pillanatrapillanatra ◆ いいちちじじ 【一時】 „Egy pilla-

natra elvesztettem az eszméletemet.” 「
いちじ

一時
き

気を
うしな

失 った。」 ◆ いいっっししゅゅんん 【一瞬】 „Egy pilla-

natra azt hittem, hogy az ő hangja volt.” 「
いっしゅん

一瞬
かれ

彼の
こえ

声がしたと
おも

思った。」 ◆ いいっったたんん 【一

旦】 „A kocsi egy pillanatra megállt.” 「
くるま

車
わ

は
いったん

一旦
ていし

停止した。」 ◆ ししゅゅんんかかんんててききにに 【瞬間

的に】 „Egy pillatatra elaludtam.” 「
しゅんかんてき

瞬間的 に
ね

寝てしまった。」
egyegy pillanatrapillanatra sese ◆ かかりりそそめめににもも 【仮初に
も、仮初めにも、苟且にも】 „Ezt egy pillanatra

se felejtsd el!” 「これをかりそめにも
わす

忘れる
な。」

egyegy pillantáspillantás ◆ いいちちべべつつ 【一瞥】 „Úgy ment

el mellettem, hogy rám sem pillantott.” 「
いちべつ

一瞥

もくれず
とお

通り
す

過ぎた。」 ◆ いいちちももくく 【一目】

„Egy pillantással felmértem a helyzetet.” 「
いちもく

一目

して
じょうきょう

状況 を
はあく

把握した。」 ◆ いいっっけけんん 【一
見】 ◆ ひひととめめ 【一目】 „Egy pillantással fel-

mértem a helyzetet.” 「
じょうきょう

状況 が
ひとめ

一目で
わ

分かっ
た。」

egy pillantásraegy pillantásra ◆ いちもくでいちもくで 【一目で】
egyegy pillantássalpillantással ◆ ひひととめめでで 【一目で】 „A ki-

látóból az egész táj egy pillantással áttekinthető.”

「
てんぼうだい

展望台から
ぜんけい

全景を
ひとめ

一目で
みわた

見渡せる。」
egyegy pillantástpillantást vetvet rárá ◆ いいちちももくくすするる 【一
目する】 „Egy pillantást vetettem a kiszállított
árura, és láttam, hogy nem az, amit rendeltem.”

「
とど

届いた
にもつ

荷物を
いちもく

一目して
ちが

違う
しょうひん

商品 だと
わ

分かっ
た。」

egyegy pohárpohár ◆ いいっっぱぱいい 【一杯】 „Egy pohár vi-

zet ittam.” 「
いっぱい

一杯の
みず

水を
の

飲んだ。」

egypólusúegypólusú koncentrációkoncentráció ◆ いいっっききょょくくししゅゅうう
ちちゅゅうう 【一極集中】 „népesség egypólusú kon-

centrációja” 「
じんこう

人口の
いっきょくしゅうちゅう

一極集中 」

egyegy pontpont ◆ いいっっててんん 【一点】 „Egy pontot néz-

tem a szememmel.” 「
め

目で
いってん

一点を
み

見つめた。」
◆ いいっっぽぽんん 【一本】 „Egy pontot veszítettem.”

「
いっぽん

一本
と

取られた。」
egyegy pontonponton múlómúló győzelemgyőzelem ◆ いいっっててんんししょょうう
ぶぶ 【一点勝負】

egypontosegypontos nukleotidnukleotid polimorfizmuspolimorfizmus ◆ いいちち
えんきたけいえんきたけい 【一塩基多型】

egypúpúegypúpú teveteve ◆ ひひととここぶぶららくくだだ 【一瘤駱駝】
(Camelus dromedarius)

egyegy rajraj ◆ いいちちぐぐんん 【一群】 „egy raj varjú” 「
からす

烏 の
いちぐん

一群」
egyegy rakásrakás ◆ ひひととややまま 【一山】 „Egy rakás

pénzt kerestem a részvényeken.” 「
かぶ

株で
ひとやま

一山
あ

当
てた。」

egy rántásegy rántás ◆ ひとひねりひとひねり 【一捻り】
egyegy rántássalrántással ◆ ががくくんんとと „A vonat egy rántás-

sal megállt.” 「
でんしゃ

電車
わ

はガクンと
と

止まった。」

egyreegyre ◆ いいくく 【行く、往く、逝く】 „Egyre ma-

gasabbak költségek.” 「
ひよう

費用が
あ

上がっていく。」
◆ いいちちだだんんとと 【一段と】 „A harc egyre heve-

sebbé vált.” 「
たたか

戦 い
わ

は
いちだん

一段と
はげ

激しくなった。」
◆ いいっっそそうう 【一層】 (egyre inkább) „Egyre ége-

tőbb lett a munkaerőhiány.” 「
ひとでぶそく

人手不足
わ

は
いっそう

一層
しんこく

深刻になった。」 ◆ いいっっぽぽうう 【一方】 „Egyre

rosszabb lesz a gazdasági helyzet.” 「
けいき

景気
わ

は
わる

悪く

なる
いっぽう

一方です。」 ◆ いいよよいいよよ 【愈々、愈愈】
(biztosabb) „Egyre világosabb lett a képünk az

esetről.” 「
じけん

事件の
ぜんぼう

全貌がいよいよ
あき

明らかになっ
た。」 ◆ ここくくいいっっここくくとと 【刻一刻と】 „Egyre

közeledett felénk a rakéta.” 「ミサイル
わ

は
こくいっこく

刻一刻

と
せま

迫っていた。」 ◆ だだんんだだんん 【段々、段段】
(fokozatosan) „Egyre jobban megy a gitározás.”

「ギターがだんだん
うま

上手くなってきた。」 ◆ まま
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すすまますす 【益々、益益】 „Egyre hevesebb lett a

vihar.” 「
あらし

嵐
わ

はますます
はげ

激しくなった。」 ◆ めめ
ききめめききとと „Egyre jobb matekjegyeket hoz haza.”

「
かのじょ

彼女の
すうがく

数学の
せいせき

成績
わ

はめきめきと
あ

上がってい
る。」

egyreegyre csakcsak ◆ ああととかかららああととかからら 【後から後か

ら】 „Egyre csak folynak a könnyei.” 「
なみだ

涙
わ

は
あと

後

から
あと

後から
なが

流れる。」 ◆ かかささねねるる 【重ねる】

„Egyre csak magyaráztam.” 「
せつめい

説明に
せつめい

説明を
かさ

重ね
た。」 ◆ ししききりりにに 【頻りに】 „Egyre csak a

szülőföldemre gondolok.” 「しきりに
う

生まれ
こきょう

故郷について
かんが

考 える。」
egyreegyre csökkencsökken ◆ げげんんししょょううののいいっっととををたたどどるる
【減少の一途をたどる、減少の一途を辿る】
„Egyre csökken a földműveléssel foglalkozók szá-

ma.” 「
のうぎょう

農業
じゅうじしゃ

従事者
すう

数
わ

は
げんしょう

減少 の
いっと

一途をたどって
いる。」

egyreegyre erősebbenerősebben fújfúj ◆ ふふききつつののるる 【吹き募
る】

egyreegyre hevesebbéhevesebbé válikválik ◆ いいききおおいいををまますす
【勢いを増す】 „A tájfun egyre hevesebbé vált.”

「
たいふう

台風
わ

は
いきお

勢 いを
ま

増していた。」
egyreegyre inkábbinkább ◆ いいっっそそうう 【一層】 „Az ország

egyre inkább elszigetelődött.” 「その
くに

国
わ

は
いっそう

一層
こりつ

孤立していた。」 ◆ いいよよいいよよ 【愈々、愈愈】

„Egyre hangosabban beszélt.” 「いよいよ
おおごえ

大声を
だ

出した。」
egyreegyre inkábbinkább prosperálniprosperálni ◆ いいややささかか 【弥
栄】

egyreegyre jobbanjobban ◆ ししりりああががりりにに 【尻上がりに】

„Egyre jobb volt az emberek reakciója.” 「
ひと

人の
はんのう

反応
わ

は
しりあ

尻上がりに
よ

良くなった。」 ◆ みみるるみみるる
【見る見る】 „A beteg férfi egyre jobban elgyen-

gült.” 「
びょうき

病気の
おとこ

男
わ

は、みるみる
よわ

弱くなった。」

egyreegyre jobbanjobban foglalkoztatfoglalkoztat ◆ かかんんししんんががたた
かかままるる 【関心が高まる】 „Egyre jobban foglal-
koztatja a fogyasztókat az élelmiszerek bizton-

sága.” 「
しょく

食 の
あんぜん

安全に
しょうひしゃ

消費者の
かんしん

関心が
たか

高まってい
る。」

egyreegyre jobbjobb formaforma ◆ ののぼぼりりちちょょううしし 【上り調
子】 „Ez a versenyző egyre jobb formában van.”

「この
せんしゅ

選手
わ

は
のぼ

上り
ちょうし

調子だ。」
egyreegyre lejjebblejjebb csúszikcsúszik ◆ こころろががりりおおちちるる 【転
がり落ちる】 „A rossz barátok hatására egyre

lejjebb csúszott a tanulmányaiban.” 「
わる

悪い
ともだち

友達

と
つ

付き
あ

合って
せいせき

成績
わ

は
ころ

転がり
お

落ちた。」
egyre-másraegyre-másra ◆ ああととかかららああととかからら 【後から後か

ら】 „Egyre-másra jönnek az új hírek.” 「
あたら

新 し

い
じょうほう

情報 が
あと

後から
あと

後から
で

出てくる。」 ◆ ががんんがが
んん „Egyre-másra jelennek meg az új termékek.”

「
あたら

新 しい
せいひん

製品がガンガン
で

出てくる。」 ◆ くくちち
ぐぐちちにに 【口々に】 „Az emberek egyre-másra

hálálkodtak.” 「
ひと

人びと
わ

は
くちぐち

口々に
かんしゃ

感謝した。」 ◆

ここんんここんんとと 【滾々と、滾滾と、混々と、混混
と、渾々と、渾渾と】 „Egyre-másra jönnek az

ötletei.” 「こんこんとアイディアが
で

出る。」 ◆

つつぎぎかかららつつぎぎへへとと 【次から次へと】 cugikara
cugi-e to (egymás után) „Egyre-másra érkeztek

a jelentések.” 「
つぎ

次から
つぎ

次へと
ほうこく

報告が
はっぴょう

発表 され
た。」 ◆ つつぎぎつつぎぎにに 【次々に】 „Egyre-másra

okozta a problémákat.” 「
つぎつぎ

次々に
もんだい

問題を
お

起こして
いる。」

egyre-másraegyre-másra jönjön ◆ ぞぞくくししゅゅつつすするる 【続出す
る】 „Egyre-másra hallani az ellenvéleménye-

ket.” 「
はんろん

反論が
ぞくしゅつ

続出 している。」

egyreegyre mélyebbenmélyebben járunkjárunk azaz őszbenőszben ◆ ああきき
がふかまるがふかまる 【秋が深まる】

egyegy rendrend ◆ ひひととそそろろいい 【一揃い】 „egy rend ru-

ha” 「
ようふく

洋服
ひとそろ

一揃い」

egyreegyre népszerűbbnépszerűbb ◆ ににんんききををああつつめめるる 【人気
を集める】 „Ez az applikáció mostanában egy-

re népszerűbb.” 「このアプリ
わ

は
さいきん

最近
にんき

人気を
あつ

集め
ている。」

egyreegyre növekedvenövekedve ◆ ゆゆききだだるるままししききにに 【雪だ
るま式に、雪達磨式に】

egyreegyre növeksziknövekszik ◆ ぞぞううかかののいいっっととををたたどどるる
【増加の一途をたどる、増加の一途を辿る】 „A
lelki segélyszolgálat eseteinek száma egyre nö-

vekszik.” 「
み

身の
うえそうだん

上相談の
けんすう

件数
わ

は
ぞうか

増加の
いっと

一途をた
どっている。」 ◆ ぞぞううちちょょううすするる 【増長す
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る】 „Egyre növekszik az önfejűsége.” 「わがま

まが
ぞうちょう

増長 する。」
egyreegyre ősziesebbreősziesebbre fordulfordul azaz időidő ◆ ああききががふふ
かまるかまる 【秋が深まる】

egyreegyre rosszabbulrosszabbul ◆ ししりりささががりりにに 【尻下がり
に】 „A gazdaság egyre rosszabbul teljesített.” 「
けいき

景気
わ

は
しりさ

尻下がりに
お

落ち
こ

込んだ。」
egyreegyre sebesebbensebesebben ◆ かかそそくくててききにに 【加速的
に】 „A globalizáció egyre sebesebben halad.” 「
こくさいか

国際化が
かそくてき

加速的に
すす

進む。」
egyegy részrész ◆ いいちちだだんんららくく 【一段落】 (adag)

„Egy részét befejezte a munkának.” 「
しごと

仕事に
いちだんらく

一段落つけた。」 ◆ いいちちぶぶ 【一部】 „A város

egy részén áramszünet van.” 「
まち

町の
いちぶ

一部
わ

は
ていでん

停電
になっている。」 ◆ いいちちぶぶぶぶんん 【一部分】 „A
szöveg egy részét tudom csak kinyomtatni.” 「テ

キストの
いちぶぶん

一部分しか
いんさつ

印刷できない。」 ◆ ききょょくく
ぶぶ 【局部】 (testrész) ◆ ひひととだだんんららくく 【一段
落】

egyegy részbőlrészből álláll ◆ ひひととつつづづききににななるる 【一続き
になる】 „A mellény és a szoknya egy részből

áll.” 「ベストとスカートが
ひとつづ

一続きになってい
る。」

egyegy részerésze készkész ◆ いいちちだだんんららくくつつくく 【一段
落つく】 „Mikor kész lett a munkám egy része,

megittam egy kávét.” 「
しごと

仕事が
いちだんらく

一段落ついた
ところ

所

でコーヒーを
の

飲んだ。」
egyegy részérerészére korlátozkorlátoz ◆ ききょょくくげげんんすするる 【局
限する】

egyrészes fürdőruhaegyrészes fürdőruha ◆ モノキニモノキニ
egyrészes női ruhaegyrészes női ruha ◆ ワンピースワンピース
egy részletegy részlet ◆ いっせついっせつ 【一節】
egyrésztegyrészt ◆ いいっっぽぽうう 【一方】 „Egyrészt drága,

másrészt viszont jó minőségű.” 「
いっぽう

一方で
わ

は
たか

高い

が、
たほう

他方で
わ

は
ひんしつ

品質がいい。」 ◆ しし „Egyrészt
nem akartam részt venni, másrészt meg sem hív-

tak.” 「
さんか

参加したくなかったし、
よ

呼ばれもしなか
った。」 ◆ もも (egyrészt-másrészt) „Egyrészt

nincs időm, másrészt nem is érdekel.” 「
じかん

時間も

ないし、
きょうみ

興味もない。」

egy rétegegy réteg ◆ ひとえひとえ 【単、一重】
egyegy ritmusraritmusra járásjárás ◆ ああううんんののここききゅゅうう 【阿
吽の呼吸】

egyegy rizsmarizsma ◆ いいちちれれんん 【一連、一聯】 (1000
ív)

egy robbanásegy robbanás ◆ いっぱついっぱつ 【一発】
egyegy rohamroham ◆ いいちちじじんん 【一陣】 „egy szélro-

ham” 「
いちじん

一陣の
かぜ

風」

egyegy rögrög ◆ ひひととかかたたままりり 【一塊り】 „egy föld-

rög” 「
ひとかたま

一塊 りの
つち

土」

egyegy rúdrúd ◆ いいっっかかんん 【一竿】 ◆ いいっっぽぽんん 【一

本】 „Vettem egy rúd szalámit.” 「
いっぽん

一本のサラミ

を
か

買った。」
egyegy ruharuha ◆ いいっっちちゃゃくく 【一着】 „Vettem egy

inget.” 「シャツを
いっちゃく

一着
か

買った。」

egységegység ◆ ああししななみみ 【足並み】 „Nyilvánvalóvá

vált az ellenzéki egység hiánya.” 「
やとう

野党の
あしな

足並

みの
みだ

乱れが
せんめい

鮮明になった。」 ◆ いいっったたいい 【一
体】 ◆ ききざざみみ 【刻み】 „Készpénzzel csak öt-

forintos egységben tudunk fizetni.” 「
げんきん

現金だと
ご

５フォリント
きざ

刻みで
しはら

支払
でき

出来る。」 ◆ くくちち
【口】 „Ezt az értékpapírt ezres egységekben le-

het megvenni.” 「この
しょうけん

証券
わ

は
せん

１０００
くち

口で
こうにゅう

購入
でき

出来る。」 ◆ けけっっそそくく 【結束】 ◆ たたんんいい
【単位】 „A nyomás egységnyi területre ható erő

nagysága.” 「
あつりょく

圧力
わ

は
たんい

単位
めんせき

面積にかかる
ちから

力 の
おお

大
きさです。」 ◆ だだんんけけつつ 【団結】 „Egységben

az erő.” 「
だんけつ

団結
わ

は
ちから

力 なり。」 ◆ たたんんたたいい 【単
体】 ◆ ととうういいつつ 【統一】 „egységes vidéki vá-

lasztások” 「
とういつ

統一
ちほうせんきょ

地方選挙」 ◆ ひひととくくちち 【一
口、ひと口】 „A részvényeket egységekben árul-

ják.” 「
かぶ

株
わ

は
ひとくち

一口でしか
か

買えない。」 ◆ ぶぶたたいい
【部隊】 „A hadsereg különleges egysége titkos

gyakorlatot folytatott.” 「
ぐん

軍の
とくしゅ

特殊
ぶたい

部隊の
れんしゅう

練習
わ

は
ごくひ

極秘だ。」 ◆ ままととままりり 【纏まり】 ◆ モモジジュュ
ーールル ◆ ユユニニッットト ◇ alapegységalapegység ききほほんんたたんんいい
【基本単位】 ◇ aritmetikaiaritmetikai egységegység ええんんざざ
んんそそううちち 【演算装置】 ◇ beltéribeltéri egységegység しし
つつなないいきき 【室内機、室内器】 ◇ csillagászaticsillagászati
egységegység ててんんももんんたたんんいい 【天文単位】 ◇ egy-egy-
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ségetséget teremtteremt こここころろををひひととつつににすするる 【心を一
つにする】 „Szeretném megteremteni a nemze-

ti egységet!” 「
こくみん

国民の
こころ

心 を
ひと

一つにしたい。」 ◇

gazdálkodógazdálkodó egységegység けけいいざざいいししゅゅたたいい 【経済
主体】 (gazdasági alany) ◇ kiegészítőkiegészítő egy-egy-
ségség ほほじじょょたたんんいい 【補助単位】 ◇ kültérikültéri
egységegység ししつつががいいきき 【室外機、室外器】 „Fel-
szerelték a légkondicionáló kültéri egységét.”

「エアコンの
しつがいき

室外機を
せっち

設置した。」 ◇ kültérikültéri
egységegység ししつつががいいユユニニッットト 【室外ユニット】 ◇

leszállóegységleszállóegység ちちゃゃくくりりくくせせんん 【着陸船】 ◇

leszállóegységleszállóegység ラランンデディィンンググモモジジュューールル „Lu-
na leszállóegysége” 「ルナ・ランディングモジ
ュール」 ◇ megszületikmegszületik azaz egységegység いいちちまま
いいいいわわににななるる 【一枚岩になる】 „Megszületett a

nemzeti egység.” 「
こくみん

国民
わ

は
いちまいいわ

一枚岩になった。」
◇ páncélospáncélos egységegység ききここううぶぶたたいい 【機甲部
隊】 ◇ páncélospáncélos egységegység せせんんししゃゃぶぶたたいい 【戦
車部隊】 ◇ pártpárt egységesegységes hozzáállásahozzáállása きき
ょょととううたたいいせせいい 【挙党態勢】 „A párt teljes egy-

ségében a reformok mögött állt.” 「
かいかく

改革を
きょとうたいせい

挙党態勢で
すす

進めた。」 ◇ partraszállópartraszálló egy-egy-
ségség じじょょううりりくくぶぶたたいい 【上陸部隊】 ◇ pénz-pénz-
egységegység つつううかかたたんんいい 【通貨単位】 ◇ SI-SI-
egységegység エエススアアイイたたんんいい 【ＳＩ単位】 ◇ su-su-
gárzásigárzási egységegység ほほううししゃゃせせんんたたんんいい 【放射線
単位】 ◇ szervesszerves egységegység ゆゆううききててききととうういい
つつ 【有機的統一】 ◇ sziklaszilárdsziklaszilárd egységegység
いいちちままいいいいわわののだだんんけけつつ 【一枚岩の団結】 ◇

tanegységtanegység りりししゅゅううたたんんいい 【履修単位】 ◇

vendéglátóvendéglátó egységegység いいんんししょょくくててんん 【飲食
店】 (ahol ételeket és italokat szolgálnak fel) ◇

visszatérővisszatérő egységegység ききかかんんカカププセセルル 【帰還カ
プセル】 (űrtechnikai)

egységáregységár ◆ ききんんいいつつかかかかくく 【均一価格】 (egy-

öntetű ár) „összes termék egységára” 「
ぜんぴん

全品
きんいつかかく

均一価格」 ◆ たたんんかか 【単価】 (darabonkénti

ár) „500 jenes egységár” 「
たんか

単価
ごひゃく

５００
えん

円」 ◆ てて
いかいか 【定価】 (kiszabott ár)

egységbenegységben azaz erőerő ◆ だだんんけけつつははちちかかららななりり
【団結は力なり】 dankecu-va csikaranari

egységenkéntiegységenkénti árár ◆ たたんんいいかかかかくく 【単位価
格】 ◆ ユニット・プライスユニット・プライス

egységérzetegységérzet ◆ いいっったたいいかかんん 【一体感】 ◆ とと
うういいつつかかんん 【統一感】 „Ennek a lakásnak a be-

rendezése egységérzetet ad.” 「この
いえ

家のインテ

リア
わ

は
とういつかん

統一感がある。」
egységesegységes ◆ いいちちままいいいいわわのの 【一枚岩の】

„Egységesen működő szervezet.” 「
いちまいいわ

一枚岩の
そしき

組織。」 ◆ かかくくいいつつててききなな 【画一的な】 „egy-

séges gondolatok” 「
かくいつてき

画一的な
かんが

考 え」 ◆ ききんんいい
つつのの 【均一の】 „Egységes áron adja az árucik-

keket.” 「
しょうひん

商品 を
きんいつ

均一の
ねだん

値段で
う

売る。」 ◆ たたんん

いいつつなな 【単一な】 „egységes rendszer” 「
たんいつ

単一
なシステム」 ◆ たたんんいいつつのの 【単一の】 „egysé-

ges állam” 「
たんいつ

単一の
こっか

国家」

egységesegységes államállam ◆ ととうういいつつここっっかか 【統一国
家】

egységes egészegységes egész ◆ とういつたいとういつたい 【統一体】
egységesenegységesen ◆ いいちちりりつつ 【一律】 „Az árukon

egységesen 5 százalék ÁFA van.” 「
しょうひん

商品 に
わ

は
いちりつ

一律
ご

５
パーセント

％ の
しょうひぜい

消費税がかかります。」 ◆ ききんん
いいつつにに 【均一に】 „Egységesen 100 jenes ársza-

bást alkalmaz.” 「
かかく

価格を
きんいつ

均一に
ひゃく

百
えん

円とする。」

egységesenegységesen százszáz jenjen ◆ ひひゃゃくくええんんききんんいいつつ
【１００円均一、百円均一】

egységesítegységesít ◆ かかくくいいつつかかすするる 【画一化する】
„Egységesítette a csoport tevékenységét.” 「
しゅうだん

集団 の
こうどう

行動を
かくいつか

画一化した。」 ◆ ととうういいつつすするる
【統一する】 „A gyártók egységesítették a kupa-

kokat.” 「
せいさんしゃ

生産者
わ

はキャップを
とういつ

統一した。」

egységesítésegységesítés ◆ かかくくいいつつかか 【画一化】 ◆ ととうう
いついつ 【統一】

egységesítettegységesített ◆ ととうういいつつししたた 【統一した】

„Egységesített szolgáltatás.” 「
とういつ

統一したサービ
ス。」

egységesítiegységesíti aa formátumátformátumát ◆ てていいししききかかすす
るる 【定式化する】 (formába önt) „Egységesítet-

tem az adatok formátumát.” 「データを
ていしきか

定式化
した。」

egységesegységes konvergenciakonvergencia ◆ いいちちよよううししゅゅううそそ
くく 【一様収束】

egységesegységes leszlesz ◆ ききんんいいつつかかすするる 【均一化す

る】 „egységes viteldíj” 「
きんいつか

均一化した
うんちん

運賃」 ◆

ままととままりりががつつくく 【纏まりがつく】 „Nem sike-
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rült egységes véleményt kialakítanunk.” 「
みな

皆の
いけん

意見にまとまりがつかなかった。」 ◆ ままととままるる
【纏まる】 „A bizottság egységes véleményre ju-

tott.” 「
いいんかい

委員会の
いけん

意見がまとまった。」

egységesegységes piacpiac ◆ たたんんいいつつししじじょょうう 【単一市
場】

egységességegységesség ◆ かかくくいいつつ 【画一】 ◆ かかくくいいつつ
せせいい 【画一性】 ◆ たたんんいいつつ 【単一】 „egységes

adókulcs” 「
たんいつ

単一
ぜいりつ

税率」 ◆ たたんんいいつつせせいい 【単一
性】

egységességegységesség érzeteérzete ◆ いいっったたいいかかんん 【一体
感】

egységességegységesség nélkülinélküli ◆ ととうういいつつののなないい 【統一
のない】 „Fegyelem és egységesség nélküli csür-

he.” 「
きりつ

規律や
とういつ

統一のない
しゅうだん

集団 。」

egységesegységes valutavaluta ◆ たたんんいいつつつつううかか 【単一通
貨】

egységesegységes világszabványvilágszabvány ◆ せせかかいいととうういいつつきき
じゅんじゅん 【世界統一基準】

egységesegységes viteldíjviteldíj ◆ ききんんいいつつううんんちちんん 【均一
運賃】

egységetegységet teremtteremt ◆ こここころろををひひととつつににすするる
【心を一つにする】 „Szeretném megteremteni

a nemzeti egységet!” 「
こくみん

国民の
こころ

心 を
ひと

一つにした
い。」

egységegység fontosabbfontosabb azaz adottságoknáladottságoknál ◆ ちち
ののりりははひひととののわわににししかかずず 【地の利は人の和に如
かず】 csi-no ri-va hitono-va-ni sikadzu

egységfrontegységfront ◆ ととうういいつつせせんんせせんん 【統一戦線】
egységnyiegységnyi ◆ たんいのたんいの 【単位の】
egységnyi ruhaszélességegységnyi ruhaszélesség ◆ のの 【幅、布】
egységnyiegységnyi sugarúsugarú körkör ◆ たたんんいいええんん 【単位
円】

egységnyiegységnyi térfogattérfogat ◆ たたんんいいたたいいせせきき 【単位
体積】

egységnyiegységnyi töltéstöltés ◆ だだんんいいででんんかか 【単位電
荷】 (elemi töltés)

egységnyiegységnyi tömegtömeg ◆ たたんんいいじじゅゅううりりょょうう 【単
位重量】

egységszellemegységszellem ◆ だんけつしんだんけつしん 【団結心】
egység tagjaegység tagja ◆ たいいんたいいん 【隊員】
egységtelenegységtelen ◆ ふとういつなふとういつな 【不統一な】

egységtelenségegységtelenség ◆ ふせいふせい 【不整、不斉】
egységtérfogategységtérfogat ◆ たたんんいいたたいいせせきき 【単位体
積】

egységtesztelésegységtesztelés ◆ たたんんたたいいししけけんん 【単体試
験】 ◆ たんたいテストたんたいテスト 【単体テスト】

egységtömegegységtömeg ◆ たたんんいいじじゅゅううりりょょうう 【単位重
量】

egységtörtegységtört ◆ たんいぶんすうたんいぶんすう 【単位分数】
egysejtfehérjeegysejtfehérje ◆ たたんんささいいぼぼううたたんんぱぱくくししつつ
【単細胞蛋白質、単細胞タンパク質】

egysejtűegysejtű ◆ たんさいぼうのたんさいぼうの 【単細胞の】
egysejtűegysejtű lénylény ◆ たたんんささいいぼぼううせせいいぶぶつつ 【単細
胞生物】

egysejtűegysejtű organizmusorganizmus ◆ たたんんささいいぼぼううせせいいぶぶ
つつ 【単細胞生物】

egyegy seregsereg ◆ ひひととむむれれ 【一群れ】 „egy madár-

sereg” 「
ひとむ

一群れの
とり

鳥」

egysíkúegysíkú ◆ いいちちめめんんててきき 【一面的な】 „Egysíkú

látásmód.” 「
いちめんてき

一面的な
みかた

見方だ。」 ◆ かかたたよよっったた
【偏った】 „Egysíkú gondolkodású ember.” 「
かたよ

偏 った
あたま

頭 の
も

持ち
ぬし

主だ。」 ◆ へへいいぼぼんんなな 【平

凡な】 „egysíkú napok” 「
へいぼん

平凡な
まいにち

毎日」 ◆ へへいい
めめんんててききなな 【平面的な】 „egysíkú gondolkozás”

「
へいめんてき

平面的な
かんが

考 え
かた

方」
egysínű pályaegysínű pálya ◆ たんきたんき 【単軌】
egysínűegysínű vasútvasút ◆ たたんんききててつつどどうう 【単軌鉄道】

◆ モノレールモノレール
egyegy slukkraslukkra ◆ いいっっききにに 【一気に】 „Egy slukk-

ra megitta a sört.” 「ビールを
いっき

一気に
の

飲み
ほ

干し
た。」

egy sóegy só ◆ いっしょういっしょう 【一升】 (1,8liter)

egyegy sorsor ◆ いいちちぎぎょょうう 【一行】 „Kitöröltem egy

sort a szövegből.” 「テキストから
いちぎょう

一行
け

消し
た。」 ◆ いっくいっく 【一句】

egysorosegysoros ◆ シシンンググルル „egysoros zakó” 「シング
ルのジャケット」

egyegy srófrasrófra járjár azaz agyukagyuk ◆ いいききととううごごううすす
るる 【意気投合する】 „Egy srófra jár az agyam

a barátommal.” 「
ゆうじん

友人と
いきとうごう

意気投合している。」
◆ ははななししががああうう 【話が合う】 „A gazemberek-

AdysAdys egységes piac egységes piac – egy srófra jár az agyuk egy srófra jár az agyuk 805805



nek egy srófra jár az agyuk.” 「
あくにん

悪人
どうし

同士
わ

は
はなし

話 が
あ

合う。」
egy suhintássalegy suhintással ◆ ばっさりとばっさりと
egyegy szálszál ◆ いいちちりりんん 【一輪】 „Vettem egy szál

virágot.” 「お
はな

花を
いちりん

一輪
か

買った。」 ◆ いいちちるる
【一縷】 ◆ いいっっぽぽんん 【一本】 „Kihúztam egy

szál hajat.” 「
いっぽん

一本の
かみ

髪の
け

毛を
ぬ

抜いた。」 ◆ ひひとと
すすじじ 【一筋】 „Az ingből kibomlott egy szál cér-

na.” 「シャツから
ひとすじ

一筋の
いと

糸が
ほど

解けた。」 ◆ ひひとと
つつ 【一つ、壱つ、１つ】 „Egy szál alsónadrág-

ra vetkőztem.” 「パンツ
ひと

一つになった。」

egyszálasegyszálas DNSDNS ◆ いいっっぽぽんんささデディィーーエエヌヌエエーー
【一本鎖ＤＮＡ】

egyszálas vezetékegyszálas vezeték ◆ たんせんたんせん 【単線】
egyegy szálszál égőégő ◆ ははだだかかででんんききゅゅうう 【裸電球】

(csillár nélküli)

egyegy szálszál magábanmagában ◆ かかららだだひひととつつでで 【体一
つで】 „Egy szál magában Amerikába ment.” 「
からだひと

体一 つで
とべい

渡米した。」 ◆ かかららみみでで 【空身で】

„Egy szál magamban mentem a túrára.” 「
からみ

空身

でハイキングに
い

行った。」 ◆ たたんんししんん 【単

身】 „Egy szál magában támadott.” 「
たんしん

単身
こうげき

攻撃
した。」 ◆ みみひひととつつでで 【身一つで】 „Egy szál

magában felköltözött Tokióba.” 「
みひと

身一つで
じょうきょう

上京 した。」
egyegy szalmaszálatszalmaszálat semsem tesztesz keresztbekeresztbe ◆ たた
ててののももののををよよここににももししなないい 【縦の物を横にもし
ない】

egyegy szálszál ruhábanruhában ◆ ききののみみききののまままま 【着の身
着のまま、着のみ着のまま、着の身着の儘、着
の身着の侭】 „Az égő házból egy szál ruhában

menekült meg.” 「
も

燃えている
いえ

家から
き

着の
みき

身着の

ままで
ひなん

避難した。」
egyegy számszám ◆ ひひととままわわりり 【一回り】 (egy-két

méret) „Egy számmal nagyobb nadrág kell.” 「
ひとまわ

一回り
おお

大きいズボンが
い

要る。」
egyegy számjegyszámjegy ◆ ひひととけけたた 【一桁】 „egy szám-

jeggyel nőtt a telefonszám” 「
でんわばんごう

電話番号
わ

は
ひとけた

一桁
ふ

増
えた」

egy szárnyegy szárny ◆ いちよくいちよく 【一翼】

egyszárnyasegyszárnyas ◆ かかたたびびららききのの 【片開きの】

„egyszárnyas ajtó” 「
かたびら

片開きの
とびら

扉 」

egyszárnyúegyszárnyú ◆ かかたたびびららききのの 【片開きの】

„egyszárnyú ablak” 「
かたびら

片開きの
まど

窓」

egyszarvúegyszarvú ◆ いいっっかかくく 【一角】 ◆ いいっっかかくくじじ
ゅうゅう 【一角獣】

EgyszarvúEgyszarvú ◆ いいっっかかくくじじゅゅううざざ 【一角獣座】
(csillagkép)

egyegy szavazatnyiszavazatnyi különbségkülönbség ◆ いいっっぴぴょょううのの
かくさかくさ 【一票の格差】

egyegy századszázad ◆ いいちちぶぶ 【一分】 „három tized,

egy század, két ezred” 「
さんわり

三割
いちぶ

一分
に

二
りん

厘」

egyegy szegletszeglet ◆ いいっっかかくく 【一画】 „szoba egy

szeglete” 「
へや

部屋の
いっかく

一画」

egyegy szektaszekta ◆ いいっっぱぱ 【一派】 „Egy vallási

szektához tartozik.” 「
しゅうきょう

宗教 の
いっぱ

一派に
ぞく

属す
る。」

egyegy szeletszelet ◆ いいっっぺぺんん 【一片】 „egy szelet

hús” 「
いっぺん

一片の
にく

肉」 ◆ ひひととききれれ 【一切れ】 „egy

szelet kenyér” 「
ひとき

一切れのパン」

egyegy szemszem ◆ ひひととつつぶぶ 【一粒】 „Egy szem rizs

maradt a tálban.” 「お
わん

椀に
ひとつぶ

一粒の
こめ

米が
のこ

残ってい
た。」

egyegy személyszemély ◆ いいちちここじじんん 【一個人】 ◆ いい
ちちめめいい 【一名】 „Egy személyt választottam ki

képviselőnek.” 「
だいひょう

代表
いちめい

一名を
せんしゅつ

選出 した。」 ◆

おおひひととりりささまま 【お一人様】 „Csak egy személyre

van a foglalás?” 「ご
よやく

予約
わ

はお
ひとりさま

一人様ですか。」
◆ ひひととりり 【一人、独り、１人】 „Egy személy

lemaradt a turistacsoporttól.” 「
ひとり

一人
わ

はツアーの

グループから
はず

外れた。」
egyegy személybenszemélyben ◆ ひひととりりでで 【一人で】 „Egy

személyben vállalja a felelősséget.” 「
ひとり

一人で
せきにん

責任

を
と

取る。」
egyegy személybenszemélyben döntdönt ◆ どどくくささいいすするる 【独裁
する】 „A miniszterelnök egy személyben dönt.”

「
しゅしょう

首相
わ

は
どくさい

独裁している。」
egyegy személybenszemélyben döntődöntő igazgatóigazgató ◆ ワワンンママンン
しゃちょうしゃちょう 【ワンマン社長】
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egyszemélyesegyszemélyes ◆ シシンンググルル „egyszemélyes ágy”
「シングル・ベッド」 ◆ シシンンググルルのの (nem pá-
ros)

egyegy személyesszemélyes ◆ いいちちににんんままええのの 【一人前

の】 „egy személyes adag” 「
いちにんまえ

一人前の
りょうり

料理」

egyszemélyes ágyegyszemélyes ágy ◆ シングルベッドシングルベッド
egyszemélyesegyszemélyes birtoklásbirtoklás ◆ ひひととりりじじめめ 【一人
占め、独り占め】

egyszemélyes döntésegyszemélyes döntés ◆ どくさいどくさい 【独裁】
egyszemélyes előadásegyszemélyes előadás ◆ どくえんどくえん 【独演】
egy személyes előadásegy személyes előadás ◆ ワンマン・ショーワンマン・ショー
egyszemélyesegyszemélyes háztartásháztartás ◆ ひひととししじじょょたたいい
【一人所帯】

egyszemélyesegyszemélyes humoroshumoros előadáselőadás ◆ ままんんだだんん
【漫談】

egyszemélyesegyszemélyes jelenetjelenet ◆ ひひととりりぶぶたたいい 【一人
舞台、独り舞台】

egyegy személyesszemélyes vállalatvezetésvállalatvezetés ◆ ワワンンママンン
けいえいけいえい 【ワンマン経営】

egyszemélyesegyszemélyes vezetésvezetés ◆ どどくくささいいけけいいええいい
【独裁経営】

egyszemélyesegyszemélyes szobaszoba ◆ ここししつつ 【個室】 „egy-

személyes szállodai szoba” 「ホテルの
こしつ

個室」

egyegy személyreszemélyre ◆ いいちちににんんままええ 【一人前】

„Egy személyre főztem.” 「
いちにんまえ

一人前の
りょうり

料理を
つく

作っ
た。」

egyegy személytőlszemélytől függésfüggés ◆ むむねねひひととつつ 【胸一
つ】 „Egy személyben a diktátortól függ az or-

szág sorsa.” 「
くに

国の
しょうらい

将来
わ

は
どくさいしゃ

独裁者の
むねひと

胸一つで
き

決
まる。」

egyegy szemszem fiúfiú ◆ ひひととりりむむすすここ 【一人息子】 „Ő a

pár egy szem fia.” 「
かれ

彼
わ

はその
ふうふ

夫婦の
ひとりむすこ

一人息子で
す。」

egyegy szemszem gyerekgyerek ◆ ひひととりりっっここ 【ひとりっ
子、一人っ子、独りっ子、一人子】

egyegy szemszem gyermekgyermek ◆ ひひととりりっっここ 【ひとりっ
子、一人っ子、独りっ子、一人子】

egyegy szemhunyástszemhunyást semsem tudtud aludnialudni ◆ ままんんじじ
りりととももししなないい „A nyugtalanító események miatt,

egy szemhunyást sem tudtam aludni.” 「
しんぱい

心配
こと

事
があってまんじりともしなかった。」

egyegy szemszem lánylány ◆ ひひととりりむむすすめめ 【一人娘】 „Ő

a pár egy szem lánya.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
ふうふ

夫婦の
ひとりむすめ

一人娘で
す。」

egyegy szempillantásszempillantás alattalatt ◆ ままたたたたくくままにに 【ま
たたく間に、瞬く間に】

egy szenegy szen ◆ いっせんいっせん 【一銭】
egyszeregyszer ◆ ああるるとときき 【ある時】 (valamikor)
„Egyszer egy őszibarackot sodort ide a folyó.”

「ある
とき

時
かわ

川から
もも

桃が
なが

流れてきました。」 ◆ いいちち
じじ 【一時】 „A szegénység nem olyan nagy, mint

egyszer volt.” 「
ひんこん

貧困
わ

は
いちじ

一時ほど
わ

は
おお

多くない。」
◆ いいちちどど 【一度】 „Egyszer szeretnék abban a

szállodában aludni.” 「そのホテルに
いちど

一度
と

泊まり
たい。」 ◆ いいっっかかいい 【一回、１回】 „Egyszer

voltam Londonban.” 「ロンドンに
わ

は
いっかい

一回
い

行った
ことがある。」 ◆ いいっったたんん 【一旦】 „Egyszer

hazaugrottam átöltözni.” 「
きが

着替えるために
いったん

一旦
うち

家に
かえ

帰った。」 ◆ いいっっぺぺんん 【一遍】 „Szeret-

ném még egyszer látni azt a filmet.” 「その
えいが

映画

をもう
いっぺん

一遍
み

見てみたい。」 ◆ くくるるっっとと „Egyszer

körbejártam az épületet.” 「
たてもの

建物をくるっと
まわ

回っ
た。」 ◆ たたりり „Egyszer én ütöttem, egyszer pe-

dig engem ütöttek.” 「
なぐ

殴ったり
なぐ

殴られたりして
いた。」 ◆ ひひととたたびび 【一度】 „Ha egyszer tűz

keletkezik, gyorsan elterjed.” 「ひとたび
ひ

火が
で

出

ればすぐに
も

燃え
ひろ

広がる。」 ◇ csakcsak egyszeregyszer いい
っっかかいいかかぎぎりり 【一回限り】 „Csak egyszer

élünk.” 「
じんせい

人生
わ

は
いっかいかぎ

一回限りです。」 ◇ éventeévente
egyszeregyszer ねねんんににいいっっかかいい 【年に一回】 „Évente

egyszer megmosom az ablakokat.” 「
ねん

年に
いっかい

一回
まど

窓

を
あら

洗う。」 ◇ haha egyszeregyszer いいっったたんん 【一旦】
„Ha egyszer megtanul az ember biciklizni, soha-

sem felejti el.” 「
じてんしゃ

自転車の
の

乗り
かた

方
わ

は
いったん

一旦
おぼ

覚えたら
けっ

決して
わす

忘れない。」 ◇ haha mármár egyszeregyszer かからら
ににはは „Ha már egyszer elvállaltam, szépen aka-

rom csinálni.” 「
ひ

引き
う

受けたからに
わ

は
ていねい

丁寧にやり
たい。」 ◇ hetentehetente egyszeregyszer ししゅゅうういいっっかか
いい 【週一回】 „Hetente egyszer találkozunk.” 「
しゅういっかい

週一回
あ

会う。」 ◇ mégmég egyszeregyszer ささららににももうういい
ちちどど 【更にもう一度】 „Még egyszer átsütöttem
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a húst.” 「
さら

更にもう
いちど

一度
にく

肉に
ひ

火を
とお

通した。」 ◇

mégmég egyszeregyszer いいままいいちちどど 【今一度】 „Még
egyszer ellenőrizze a jelszavát!” 「パスワードを
いまいちど

今一度ご
かくにん

確認ください。」 ◇ mostmost azaz egy-egy-
szerszer ここんんかかいいににかかぎぎりり 【今回に限り】 „Most

az egyszer megbocsátok.” 「
こんかい

今回に
かぎ

限り
ゆる

許してあ
げる。」 ◇ mostmost azaz egyszeregyszer ここんんかかいいかかぎぎ
りり 【今回限り】 „Most az egyszer megbocsátok.”

「
こんかいかぎ

今回限り
ゆる

許してあげる。」 ◇ napontanaponta egy-egy-
szerszer いいちちににちちいいっっかかいい 【一日一回】 „Naponta

egyszer mosok fogat.” 「
いちにちいっかい

一日一回
は

歯を
みが

磨く。」

egyszeregyszer adódóadódó ◆ ににどどととなないい 【二度とない】
„Azon gondolkoztam, hogyan éljem ezt az egy-

szer adódó életet.” 「
にど

二度とない
じんせい

人生をどう
い

生き

るか
かんが

考 えた。」
egyszeregyszer azaz életbenéletben ◆ いいっっせせいいいいちちだだいい 【一
世一代】 ◆ いいっっせせいいちちだだいい 【一世一代】 „élete

sikere” 「
いっせいちだい

一世一代の
せいこう

成功」

egyszeregyszer boldogan,boldogan, másszormásszor aggódóanaggódóan ◆ いい
っきいちゆうっきいちゆう 【一喜一憂】

egyszeregyszer boldog,boldog, másszormásszor aggódóaggódó ◆ いいっっきき
いいちちゆゆううすするる 【一喜一憂する】 „Egyszer bol-
dogak, másszor aggódóak voltunk a betegágya

mellett.” 「
びょうにん

病人 の
じょうたい

状態 に
いっきいちゆう

一喜一憂した。」

egyszeregyszer csakcsak ❶ いいつつののままににかか 【いつの間に
か、何時の間にか】 „Egyszer csak megszeret-

tem a tanulást.” 「いつのまにか
べんきょう

勉強 が
す

好きに
なった。」 ❷ そそののううちち 【その内、其の内】
„Egyszer csak sikerül megtanulnom ezt a nyel-

vet.” 「そのうちこの
げんご

言語が
じょうず

上手になるでしょ
う。」 ◆ いいききななりり 【行きなり、行き成り、行
成り】 (meglepetésszerűen) „Egyszer csak erő-

södni kezdett a részvény.” 「いきなり
かぶ

株が
あ

上が

り
はじ

始めた。」 ◆ いいつつかかららかか 【何時からか】
„Egyszer csak kimaradtam az ivászatokból.” 「い

つからか
の

飲み
かい

会に
い

行かなくなった。」 ◆ いいっっきき
ょょにに 【一挙に】 „Egyszer csak kezdték behozni

a hátrányukat.” 「
いっきょ

一挙に
れっせい

劣勢を
ばんかい

挽回し
はじ

始め
た。」 ◆ いいつつししかか „Egyszer csak elvesztettem a

fiatalkori lelkesedésemet.” 「
わか

若い
とき

時の
じょうねつ

情熱 をい

つしか
わす

忘れてしまった。」 ◆ いいつつととななくく 【何

時となく】 „Egyszer csak beleszerettem.” 「い

つとなく
かのじょ

彼女を
す

好きになった。」 ◆ ここつつぜぜんんとと
【忽然と】 „A férfi a zárt szobából egyszer csak

eltűnt.” 「
おとこ

男
わ

は
みっしつ

密室から
こつぜん

忽然と
き

消えた。」 ◆ ここ

ろろっっとと „Egyszer csak meghalt.” 「
かれ

彼
わ

はころっと
し

死んでしまった。」 ◆ ししょょううどどううててききにに 【衝
動的に】 „Van úgy, hogy egyszer csak csinálni

akarok valamit.” 「
しょうどうてき

衝動的 に
なに

何かをやりたくな

る
とき

時がある。」 ◆ ししららなないいううちちにに 【知らない
内に】 (nem is veszi észre) „Nem tudom, hogyan

történhetett, egyszer csak kövér lettem.” 「
し

知ら

ない
うち

内に
ふと

太ってしまった。」 ◆ たたななごごこころろををかか
ええすすよよううにに 【掌を返すように】 „Úgy tűnt, hogy
az én oldalamon áll, de egyszer csak kritizálni

kezdett.” 「
いま

今まで
みかた

味方だったのに
たなごころ

掌 を
かえ

返す

ように
ひはん

批判してきた。」 ◆ どどううししたたははずずみみかか
【どうした弾みか】 „Egyszer csak nem műkö-

dött az egér.” 「どうした
はず

弾みかマウスが
き

効かな
くなった。」 ◆ ととつつぜぜんん 【突然】 „A repülő-
gép egyszer csak eltűnt a radar képernyőjéről.”

「
ひこうき

飛行機
わ

はレーダーから
とつぜん

突然
き

消えた。」 ◆ とともも
ななくく „Nem is tudom hogyan jöttem, egyszer csak

itt voltam.” 「
く

来るともなく
き

来てしまった。」 ◆

ななににかかののひひょょううししにに 【何かの拍子に、なにかの
の拍子に】 „Egyszer csak belenyilallt a fájdalom

a derekamba.” 「
なに

何かの
ひょうし

拍子に
こし

腰に
げきつう

激痛が
はし

走っ
た。」 ◆ ひひょょっっここりり „Egyszer csak meglett az

elveszettnek hitt órám.” 「
な

失くしたと
おも

思った
とけい

時計がひょっこり
で

出てきた。」 ◆ ふふっっとと (hir-

telen) „A nő egyszer csak eltűnt.” 「
おんな

女 の
すがた

姿
わ

は

ふっと
き

消えた。」 ◆ ふふとと „Egyszer csak valaki

megszólított a vonaton.” 「
でんしゃ

電車でふと
こえ

声をかけ
られた。」 ◆ ふふととししたたひひょょううししにに 【ふとした
拍子に】 „Egyszer csak eszembe jutott egy régi

emlék.” 「ふとした
ひょうし

拍子に
むかし

昔 のことを
おも

思い
だ

出し
た。」 ◆ ふふららりりとと „Egyszer csak megjelent.” 「
かのじょ

彼女
わ

はふらりと
すがた

姿 を
み

見せた。」 ◆ ぶぶららりりとと
„Egyszer csak fogta magát, és elment otthonról.”

「ぶらりと
で

出かけた。」 ◆ ややががてて 【軈て、頓
て】 „Egyszer csak megláttam a hegy körvonala-
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it.” 「やがて
やま

山の
りんかく

輪郭が
み

見えました。」 ◆ ややにに
わわにに 【矢庭に】 „Egyszer csak futni kezdett.” 「
やにわ

矢庭に
はし

走り
で

出した。」
egyszeregyszer csakcsak csinálnicsinálni kezdkezd ◆ ししだだすす 【し出
す、仕出す、仕だす】 „A férfi egyszer csak kia-

bálni kezdett.” 「
おとこ

男
わ

は
さけ

叫び
だ

出した。」

egyszeregyegyszeregy ◆ くくくく 【九九、九々】 „Elmondja

az egyszeregyet.” 「
くく

九九を
とな

唱える。」

egyszeregyszer eljöneljön majdmajd aa szerencseszerencse ◆ ううんんははねね
てまててまて 【運は寝て待て】

egyszeregyszer elváltelvált ◆ ばばつついいちちのの 【バツイチの、☓

一の】 „egyszer elvált nő” 「バツイチの
おんな

女 」

egyegy szerepszerep ◆ いいちちよよくく 【一翼】 „A turizmus-
nak szerepe van a vidék felélénkítésében.” 「
かんこう

観光
わ

は
ちいき

地域
かっせいか

活性化の
いちよく

一翼を
にな

担っている。」
egyszeresegyszeres ◆ いちばいのいちばいの 【一倍の、１倍の】
egyszeresenegyszeresen ◆ いいちちばばいいにに 【一倍に、１倍
に】

egyszeresegyszeres kattintáskattintás ◆ シシンンググルル・・ククリリッックク
(IT)

egyszeres könyvelésegyszeres könyvelés ◆ たんしきたんしき 【単式】
egyszeres kötésegyszeres kötés ◆ たんけつごうたんけつごう 【単結合】
egyszeregyszer eztezt mond,mond, egyszeregyszer aztazt ◆ ににままいいじじ
たをつかうたをつかう 【二枚じたを使う、二枚舌を使う】

egyszeregyszer fent,fent, egyszeregyszer lentlent ◆ かかふふくくははああざざ
ななええるるななわわののごごととしし 【禍福は糾える縄の如し】
kafuku-va azanaeru navano gotosi ◆ ししずずむむ
せせああれればばううかかぶぶせせあありり 【沈む瀬あれば浮かぶ瀬
あり】

egyszeregyszer használatoshasználatos ◆ つつかかいいすすててのの 【使い
捨ての】 „egyszer használatos uzsonnás doboz”

「
つか

使い
す

捨ての
べんとうばこ

弁当箱」
egyszeregyszer használatoshasználatos jelszójelszó ◆ つつかかいいすすててパパ
スワードスワード 【使い捨てパスワード】

egyszeriegyszeri ◆ いいちちじじ 【一時】 „egyszeri juttatás”

「
いちじ

一時
てあて

手当」 ◆ いいちちどどかかぎぎりりのの 【一度限り

の】 „Vigyázok egyszeri életemre.” 「
いちどかぎ

一度限り

の
じんせい

人生を
たいせつ

大切にする。」 ◆ いいっっかかいいのの 【一回
の】 (egy alkalomra) „Ez a jegy egyszeri belépés-

re érvényes.” 「この
きっぷ

切符
わ

は
いっかい

一回の
にゅうじょう

入場 が
かのう

可能
です。」 ◆ たたんんぱぱつつててききなな 【単発的な】 „egy-

szeri vulkánkitörés” 「
かざん

火山の
たんぱつてき

単発的な
ふんか

噴火」 ◆

つつかかいいすすててのの 【使い捨ての】 (eldobható) „Ez a

pálcika egyszeri használatra való.” 「これ
わ

は
つか

使い
す

捨てのお
はし

箸です。」 ◆ ででんんせせつつじじょょううのの 【伝
説上の】 (legendás) „Így járt az egyszeri ember

is.” 「
でんせつじょう

伝説上 の
ひと

人にも
おな

同じことが
お

起きた。」

egyszeribenegyszeriben ◆ ああっっけけななくく 【呆気なく、呆気無

く】 „A téli szünet egyszeriben véget ért.” 「
ふゆやす

冬休

み
わ

は
あっけ

呆気なく
お

終わった。」 ◆ いいっっききにに 【一気
に】 „Ahogy kiadta a könyvét, egyszeriben híres

lett.” 「
ほん

本を
だ

出したら
いっき

一気に
ゆうめい

有名になった。」 ◆

かかららりりとと „Egyszeriben szép idő lett.” 「からり

と
は

晴れた。」 ◆ こころろっっとと „Egyszeriben kiment
a fejemből, hogy találkozót beszéltünk meg.” 「
ま

待ち
あ

合わせの
やくそく

約束をころっと
わす

忘れた。」 ◆ こころろ
りりとと (hirtelen) „Amikor az apa megtudta, hogy
a lánya udvarlója gazdag, egyszeriben megválto-

zott a viselkedése.” 「
むすめ

娘 の
あいて

相手がお
かねも

金持ちだと
し

知って
ちちおや

父親の
たいど

態度
わ

はころりと
か

変わった。」 ◆ たた
ちちままちち 【忽ち】 „Egyszeriben minden megvál-

tozott.” 「たちまちすべてが
か

変わった。」 ◆ みみ
るるままにに 【見る間に】 „A táj egyszeriben megvál-

tozott.” 「
けしき

景色
わ

は
み

見る
ま

間に
すがた

姿 を
か

変えた。」 ◆ やや
ににわわにに 【矢庭に】 „A vendég egyszeriben elkez-

dett ordítozni.” 「
きゃく

客
わ

は
やにわ

矢庭に
どな

怒鳴りだした。」

egyszeri díjegyszeri díj ◆ いちじきんいちじきん 【一時金】
egyszeri dózisegyszeri dózis ◆ とんぷくとんぷく 【頓服、屯服】
egyszeriegyszeri dózisúdózisú orvosságorvosság ◆ ととんんぷぷくくややくく
【頓服薬、屯服薬】

egyszeriegyszeri juttatásjuttatás ◆ いいちちじじししょょととくく 【一時所
得】

egyszeriegyszeri olvasásolvasás ◆ いいちちどどくく 【一読】 „Ezt
egyszeri olvasással nem lehet megérteni.” 「これ
わ

は
いちどく

一読だけで
わ

は
りかい

理解しきれない。」
egyszeri összegegyszeri összeg ◆ いちじきんいちじきん 【一時金】
egyszeriségegyszeriség ◆ たたんんぱぱつつ 【単発】 „egyszeri

mellékmunka” 「
たんぱつ

単発バイト」

egyszeriegyszeri sikertelensikertelen kísérletetkísérletet tesztesz ◆ いいちち
ろうするろうする 【一浪する】 (közben nem dolgozik)
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egyszeriegyszeri találkozástalálkozás ◆ いいちちめめんんししきき 【一面

識】 „Egyszer sem találkoztam vele.” 「
かれ

彼と
わ

は
いちめんしき

一面識もない。」
egyszeregyszer javul,javul, másszormásszor romlikromlik ◆ いいっっししんんいい
っったたいいすするる 【一進一退する】 „A betegsége egy-

szer javul, másszor romlik.” 「
びょうじょう

病状
わ

は
いっしんいったい

一進一退
しています。」

egyszeregyszer körbejárkörbejár ◆ ひひととままわわりりすするる 【一回り
する、ひと廻りする】 „A nagymutató óránként

egyszer körbejár.” 「
ちょうしん

長針
わ

は
いちじかんごと

一時間毎に
ひとまわ

一回り
する。」

egyszeregyszer majdmajd ◆ いいずずれれ 【何れ、孰れ】 „Egy-

szer majd meglátogatom.” 「いずれお
うかが

伺 いしま
す。」 ◆ ししょょううららいいててききにに 【将来的に】 „Egy-
szer majd szeretnék venni egy saját házat.” 「
しょうらいてき

将来的 にマイホームを
も

持ちたい。」 ◆ そそののうう
ちち 【その内、其の内】 „Egyszer majd rájössz.”

「そのうち
わ

分かるでしょう。」 ◆ ののちちののちち

【後々】 „Egyszer majd te is rájössz.” 「
のちのち

後々あ

なたも
わ

分かるでしょう。」 ◆ ゆゆくくゆゆくく 【行く
行く】 „Egyszer majd szeretnék egy saját céget!”

「
ゆ

行く
ゆ

行く
わ

は
じぶん

自分の
かいしゃ

会社を
も

持ちたい。」
egyszeregyszer majdmajd úgyisúgyis ◆ いいずずれれ 【何れ、孰れ】

„Egyszer majd úgyis elmúlik a tél.” 「
ふゆ

冬
わ

はいずれ
お

終わるでしょう。」
egyszeregyszer növőnövő fogazatfogazat ◆ いいっっせせいいししせせいい 【一
生歯性】

egyszerreegyszerre ◆ ああるるとときき 【ある時】 „Egyszerre

csak eszembe jutott egy jó ötlet.” 「ある
とき

時ふとい

い
かんが

考 えがひらめきました。」 ◆ いいちちじじにに 【一
時に】 „Egyszerre jelentkeztek a mellékhatá-

sok.” 「あらゆる
ふくさよう

副作用が
いちじ

一時に
お

起こった。」 ◆

いいちちどどうういいっっせせいいにに 【一同一斉に】 „Mindenki

egyszerre felállt.” 「
いちどういっせい

一同一斉に
た

立ち
あ

上がっ
た。」 ◆ いいちちどどききにに 【一時に】 „Ebből a ter-
mékből egyszerre csak hármat lehet venni.” 「こ

の
しょうひん

商品
わ

は
いちどき

一時に
さん

３
てん

点までご
こうにゅう

購入
かのう

可能です。」
◆ いいちちどどにに 【一度に】 „Egyszerre csak egy em-

ber beszéljen!” 「
いちど

一度に
ひとり

一人ずつ
はな

話しなさ
い。」 ◆ いいちちももううだだじじんん 【一網打尽】 ◆ いいっっ

ききょょにに 【一挙に】 „Mindenki egyszerre felemel-

te a kezét.” 「
いっきょ

一挙に
みな

皆、
て

手を
あ

上げた。」 ◆ いい
っっししょょにに 【一緒に】 (együtt) „A gyerekek egy-

szerre kezdtek el sírni.” 「
あか

赤ちゃん
わ

は
いっしょ

一緒に
な

泣

き
だ

出した。」 ◆ いいっっせせいいにに 【一斉に】 „Egy-

szerre válaszoltak .” 「
かれ

彼ら
わ

は
いっせい

一斉に
こた

答えた。」
◆ いいっっぺぺんんにに 【一遍に】 „Nem tudom egyszer-
re elolvasni az összes könyvet, amit kivettem a

könyvtárból.” 「
としょかん

図書館から
か

借りてきた
ほん

本を
いっぺん

一遍

に
わ

は
よ

読めない。」 ◆ かかねねるる 【兼ねる】 (több
funkciót tölt be) „Ez egyszerre rádíó és magne-

tofon.” 「これ
わ

はラジオとテープレコーダーを
か

兼
ねている。」 ◆ たたももととををかかささねねてて 【袂を重ね
て】 (összehangoltan) ◆ どどううじじにに 【同時に】
„Egyszerre romlott el a hűtőgép és a porszívó.”

「
れいぞうこ

冷蔵庫と
そうじき

掃除機が
どうじ

同時に
こわ

壊れた。」 ◆ どどっっとと

„Egyszerre tapsolni kezdtek.” 「ドッと
はくしゅ

拍手が
お

起
こった。」 ◆ ふふっっとと „Egyszerre csak eltűnt.”

「ふっと
き

消えた。」 ◇ kettőtkettőt csinálcsinál egy-egy-
szerreszerre ななががららぞぞくく 【ながら族】 „A feleségem

mindig két dolgot csinál egyszerre.” 「
つま

妻
わ

はなが

ら
ぞく

族だ。」 ◇ soksok egyszerreegyszerre いいっっききょょにに 【一
挙に】 „Sok házi ételt mutattunk be egyszerre.”

「
てりょうり

手料理を
いっきょ

一挙
こうかい

公開した。」
egyszerreegyszerre csakcsak ◆ みみるるままにに 【見る間に】

„Egyszerre csak hó borított mindent.” 「
み

見る
ま

間

に
いちめん

一面
わ

は
ゆき

雪に
おお

覆われてしまった。」 ◆ みみるるみみるる
ううちちにに 【見る見るうちに】 „Egyszerre csak vi-

rágba borult a cseresznyefa.” 「
さくら

桜
わ

は
み

見る
み

見るう

ちに
はな

花を
わら

咲かせた。」
egyszerre csinálásegyszerre csinálás ◆ けんこうけんこう 【兼行】
egyszerreegyszerre dolgozikdolgozik ◆ けけんんぎぎょょううすするる 【兼業
する】 „Egyszerre dolgozik tanárként és író-

ként.” 「
きょうし

教師と
しょうせつか

小説家を
けんぎょう

兼業 している。」

egyszerreegyszerre elfogelfog ◆ いいちちももううだだじじんんににすするる 【一
網打尽にする】 „A rendőrség egyszerre elfogta

a bűnbandát.” 「
けいさつ

警察
わ

は
かいぞく

海賊を
いちもうだじん

一網打尽にし
た。」

egyszerre érkezésegyszerre érkezés ◆ どうちゃくどうちゃく 【同着】
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egyszerreegyszerre érkezikérkezik ◆ どどううちちゃゃくくででああるる 【同
着である】 „Egyszerre érkeztek be elsőként.” 「
いちい

１位
わ

は
どうちゃく

同着 だった。」
egyszerreegyszerre felállfeláll ◆ そそううだだちちににななるる 【総立ち
になる】 „A közönség egyszerre felállva tapsolt.”

「
かんきゃく

観客
わ

は
そうだ

総立ちになって
はくしゅ

拍手を
おく

送った。」
egyszerreegyszerre gyűlölgyűlöl ésés szeretszeret ◆ ああいいぞぞううああいい
ななかかばばすするる 【愛憎相半ばする】 ◆ ああいいぞぞううなな
かばするかばする 【愛憎半ばする】

egyszerreegyszerre hallatszikhallatszik ◆ かかぶぶるる 【被る】
„Nem értek semmit, ha egyszerre beszéltek.” 「
こえ

声が
かぶ

被っているので
なに

何も
わ

分からない。」
egyszerreegyszerre léplép ◆ ああししををそそろろええるる 【足を揃え
る】 ◆ ほほををああわわせせるる 【歩を合わせる】 „A ka-

tonák egyszerre léptek.” 「
へいし

兵士ら
わ

は
ほ

歩を
あ

合わせ
た。」

egyszerreegyszerre olvasolvas ◆ へへいいどどくくすするる 【併読する】

„Egyszerre olvasok két könyvet.” 「
に

２
さつ

冊の
ほん

本を
へいどく

併読している。」
egyszerreegyszerre soksok ◆ ごごそそっっとと „Egyszerre sok pi-

szok jött ki a fülemből.” 「
みみあか

耳垢がごそっと
と

取れ
た。」

egyszerreegyszerre többtöbb munkájamunkája vanvan ◆ かかけけももちちすするる
【掛け持ちする、掛持ちする】 „Több részmun-
kaidős munkát is végez egyszerre.” 「アルバイト

を
か

掛け
も

持ちしている。」
egyszerreegyszerre többtöbb munkamunka vállalásavállalása ◆ かかけけももちち
【掛け持ち、掛持ち】 „Két helyen dolgozik egy-

szerre.” 「
に

２
しゃ

社
か

掛け
も

持ちで
はたら

働 いている。」

egyszerreegyszerre üzemeltetüzemeltet ◆ けけんんぎぎょょううすするる 【兼
業する】 „Egyszerre üzemeltet edzőtermet és ét-

termet.” 「ジムとレストランを
けんぎょう

兼業 してい
る。」

egyszeregyszer semsem ◆ いいちちどどもも 【一度も】 „Eddig

még egyszer sem veszítettem.” 「これまで
いちど

一度

も
ま

負けたことがない。」
egyszersmindegyszersmind ◆ ななががらら 【乍ら】 „Ő a munka-

társam, egyszersmind barátom.” 「
かれ

彼
わ

は
どうりょう

同僚 で

ありながら
ともだち

友達です。」
egyszeregyszer ss mindenkorramindenkorra ◆ いいっっししょょうう 【一
生】 (életfogytig) „Egyszer s mindenkorra zárjuk

le a kérdést!” 「もう
いっしょう

一生 この
もんだい

問題について
はな

話し
あ

合うのをやめよう。」 ◆ ずっとずっと
egyszer,egyszer, ss mindörökremindörökre ◆ ききっっぱぱりりとと „Egyszer,

s mindörökre abbahagyta a dohányzást.” 「
かれ

彼
わ

は
きっぱりとタバコをやめた。」

egyszeregyszer ss mindörökremindörökre ◆ すすっっぱぱりりとと „Egyszer s

mindörökre abbahagyta az ivást.” 「お
さけ

酒をすっ
ぱりとやめた。」

egyszerűegyszerű ❶ かかんんたたんんなな 【簡単な】 „Ez a mun-

ka egyszerű.” 「この
しごと

仕事
わ

は
かんたん

簡単。」 ❷ シシンンププルル

なな „Egyszerű életet él.” 「シンプルな
く

暮らしをし
ている。」 ❸ たたんんじじゅゅんんなな 【単純な】 „Egy-

szerű a gondolkodásmódja.” 「
かれ

彼の
かんが

考 え
かた

方
わ

は
たんじゅん

単純 です。」 ◆ ああっっけけなないい 【呆気ない、呆気

無い】 (egykedvű) „Egyszerűen válaszolt.” 「
かれ

彼
わ

は
そ

素っ
け

気ない
こた

答えをした。」 ◆ ああんんちちょょくくなな

【安直な】 „egyszerű gondolat” 「
あんちょく

安直 な
はっそう

発想
」 ◆ おおややすすいい 【お安い】 „Mi sem egyszerűbb!”

「お
やす

安いご
よう

用！」 ◆ かかざざりりけけののなないい 【飾り気

のない】 „egyszerű szavak” 「
かざ

飾り
け

気のない
ことば

言葉
」 ◆ かかざざりりののなないい 【飾りのない】 „egyszerű

szavak” 「
かざ

飾りのない
ことば

言葉」 ◆ かかんんいいなな 【簡易

な】 „egyszerű eljárás” 「
かんい

簡易な
てつづ

手続き」 ◆ かか
んんそそなな 【簡素な】 (cicomázatlan) „Ennek a szö-

vetnek egyszerű mintája van.” 「この
きじ

生地
わ

は
かんそ

簡素

な
もよう

模様だ。」 ◆ かかんんべべんんなな 【簡便な】 „egysze-

rű ügyintézés” 「
かんべん

簡便な
てつづ

手続き」 ◆ かかんんりりゃゃくく

なな 【簡略な】 „egyszerű térkép” 「
かんりゃく

簡略 な
ちず

地図
」 ◆ くくだだけけたた 【砕けた】 „egyszerű magyará-

zat” 「
くだ

砕けた
せつめい

説明」 ◆ ここどどももだだままししのの 【子供
だましの、子供騙しの】 „egyszerű csalás” 「
こどもだま

子供騙しのような
さぎ

詐欺」 ◆ ささっっぱぱりりししたた „egy-

szerű íz” 「さっぱりした
あじ

味」 ◆ ししっっそそなな 【質

素な】 „egyszerű életmód” 「
しっそ

質素な
せいかつ

生活」 ◆ しし
つつぼぼくくなな 【質朴な】 „egyszerű alaptermészet”

「
しつぼく

質朴な
せいかく

性格」 ◆ じじゅゅんんぼぼくくなな 【純朴な、淳
朴な、醇朴な】 ◆ ししょょみみんんててききなな 【庶民的

な】 „egyszerű étel” 「
しょみんてき

庶民的な
りょうり

料理」 ◆ すすっっ
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ききりりししたた „Egyszerű választ kaptam.” 「すっきり

した
ことば

言葉が
かえ

返ってきた。」 ◆ すすななおおなな 【素直

な】 „egyszerű stílus” 「
すなお

素直な
ぶんたい

文体」 ◆ そそぼぼくく
なな 【素朴な、素樸な】 „Az egyszerű vidéki éte-

leket szeretem.” 「
そぼく

素朴な
いなか

田舎
りょうり

料理が
す

好き。」 ◆

たたんんななるる 【単なる】 (csupán) „Azt mondták, ez

csak egy egyszerű nátha.” 「
たん

単なるかぜだと
い

言
われた。」 ◆ ちちょょろろいい „A férfiak egyszerűek.”

「
おとこ

男 なんてちょろいもんだ。」 ◆ つつつつままししいい
【慎ましい】 (nem kérkedő) „egyszerű életmód”

「
つつ

慎ましい
せいかつ

生活」 ◆ ててががるるなな 【手軽な】 „Egy-

szerű ételt csináltam.” 「
てがる

手軽な
りょうり

料理を
つく

作っ
た。」 ◆ ひひららたたいい 【平たい】 „Egyszerű sza-

vakkal magyarázta el a helyzetet.” 「
ひら

平たい
ことば

言葉

で
じじょう

事情を
せつめい

説明した。」 ◆ ププリリミミテティィブブなな „egy-

szerű kérdés” 「プリミティブな
しつもん

質問」 ◆ へへいい

いいなな 【平易な】 „egyszerű kifejezés” 「
へいい

平易な
ひょうげん

表現 」 ◆ へへいいたたんんなな 【平淡な】 „egyszerű íz”

「
へいたん

平淡な
あじ

味」 ◆ へへいいぼぼんんなな 【平凡な】 (közön-

séges) „egyszerű ember” 「
へいぼん

平凡な
にんげん

人間」 ◆ へへいい

めめいいなな 【平明な】 „egyszerű kifejezés” 「
へいめい

平明

な
ひょうげん

表現 」 ◆ ぼぼくくととつつなな 【朴訥な、木訥な、朴

とつな】 „egyszerű férfi” 「
ぼくとつ

朴訥な
おとこ

男 」 ◆ みみがが
るるなな 【身軽な】 „Egyszerű öltözékben volt.” 「
みがる

身軽な
かっこう

格好できた。」 ◆ ややささししいい 【易しい】
„Ez a cikk egyszerű angol nyelven íródott.” 「こ

の
きじ

記事
わ

は
やさ

易しい
えいご

英語で
か

書いてある。」 ◆ ややすすいい
【易い、安い】 ◆ よようういいなな 【容易な】

(könnyű) „egyszerű módszer” 「
ようい

容易な
ほうほう

方法」 ◆

りりゃゃくくししききのの 【略式の】 (közönséges) „Egysze-

rű esküvőt tartottunk.” 「
りゃくしき

略式 の
けっこんしき

結婚式を
あ

挙げ
た。」 ◇ nemnem egyszerűegyszerű ひひととすすじじななわわででいいかか
なないい 【一筋縄でいかない】 „nem egyszerű em-

ber” 「
ひとすじなわ

一筋縄でいかない
ひと

人」

egyszerűegyszerű alkalmazottalkalmazott ◆ ひひらら 【平】 ◆ ひひらら
しゃいんしゃいん 【平社員】

egyszerűegyszerű átlagátlag ◆ たたんんじじゅゅんんへへいいききんん 【単純
平均】

egyszerűegyszerű bankrendszerbankrendszer ◆ いいっっそそううぎぎんんここうう
せいどせいど 【一層銀行制度】

egyszerű cikkegyszerű cikk ◆ そしなそしな 【粗品】
egyszerű cukoregyszerű cukor ◆ たんとうたんとう 【単糖】
egyszerűegyszerű emberember ◆ じじょょううじじんん 【常人】 (köz-

napi ember) „Több egy egyszerű embernél.” 「
かれ

彼
わ

は
じょうじん

常人
いじょう

以上の
ひと

人だ。」 ◆ ぼぼんんじじんん 【凡人】

(átlagember) „Egyszerű emberként él.” 「
ぼんじん

凡人と

して
い

生きる。」
egyszerűenegyszerűen ◆ ああっっけけななくく 【呆気なく、呆気無

く】 „Az orvos egyszerűen válaszolt.” 「
せんせい

先生
わ

は
あっけ

呆気なく
こた

答えた。」 ◆ ああっっささりりとと (simán)

„Egyszerűen megoldotta a problémát.” 「
なんだい

難題を

あっさりと
かたづ

片付けた。」 ◆ あありりののままままにに 【有
りのままに、有りの儘に】 „Egyszerűen él.”

「ありのままに
い

生きる。」 ◆ かかんんたたんんにに 【簡
単に】 (egyszerű módon) „Egyszerűen összeállí-

tott program volt.” 「
かんたん

簡単に
く

組み
あ

合わせたプログ
ラムだった。」 ◆ じじんんじじょょううにに 【尋常に】 ◆

たたんんにに 【単に】 „Nem talál munkát, egyszerűen

azért, mert fogyatékos.” 「
たん

単に
しょうがいしゃ

障害者 だからと

いう
りゆう

理由で
しごと

仕事が
み

見つからない。」 ◆ ちちょょっっとと
【一寸、鳥渡】 „Egyszerűen nem találok szava-

kat.” 「
ことば

言葉がちょっと
み

見つからない。」 ◆ つつ
いい „A diéta alatt egyszerűen nem tudok ellenállni

az ételnek.” 「ダイエット
ちゅう

中 なのについ
た

食べて
しまう。」 ◆ どどううししててもも (sehogyan sem) „Ezt

egyszerűen nem tudom felfogni.” 「これ
わ

はどう

しても
わ

分からない。」 ◆ へへいいいいにに 【平易に】
„Az áramot egyszerűen a villany áramlásaként is

felfoghatjuk.” 「
でんりゅう

電流
わ

は
へいい

平易に
い

言えば
でんき

電気の
なが

流

れと
う

受け
と

取れる。」 ◆ ままっったたくくももっってて 【全く
以て】 „Egyszerűen hihetetlen!” 「まったくも

って
しん

信じられない！」 ◆ よようういいにに 【容易に】
(könnyen) „Ez a gyógyszer egyszerűen beszerez-

hető.” 「この
くすり

薬
わ

は
ようい

容易に
こうにゅう

購入 できる。」 ◇

egészenegészen egyszerűenegyszerűen げげせせわわににいいううととこころろのの
【下世話にいうところの】 „Ő egészen egysze-

rűen egy szerető.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
げせわ

下世話にいうところ

の
あいじん

愛人だ。」
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egyszerűenegyszerűen mondvamondva ◆ おおおおままかかににいいええばば 【大
まかに言えば】 „Ez a tevékenység egyszerűen

mondva csalás.” 「この
じぎょう

事業
わ

は
おお

大まかに
い

言えば
さぎ

詐欺です。」
egyszerűenegyszerűen szólvaszólva ◆ かかんんたたんんににいいううとと 【簡
単に言うと】

egyszerűegyszerű ésés mélymély értelműértelmű ◆ ここたたんんなな 【枯淡
な】

egyszerűegyszerű ésés nyíltnyílt ◆ たたんんじじゅゅんんめめいいかかいいなな
【単純明快な】 „egyszerű és nyílt ember” 「
たんじゅんめいかい

単純明快 な
ひと

人」
egyszerűegyszerű ésés strapabíróstrapabíró ◆ ししつつじじつつごごううけけんん
なな 【質実剛健な】 „egyszerű és strapabíró

karóra” 「
しつじつごうけん

質実剛健な
つく

作りの
うでどけい

腕時計」

egyszerű estélyi ruhaegyszerű estélyi ruha ◆ カクテル・ドレスカクテル・ドレス
egyszerűegyszerű ésés világosvilágos ◆ かかんんたたんんめめいいりりょょうう
なな 【簡単明瞭な】 „egyszerű és világos beszéd”

「
かんたんめいりょう

簡単明瞭 な
はなし

話 」 ◆ たたんんじじゅゅんんめめいいかかいいなな
【単純明快な】 „egyszerű és világos történet” 「
たんじゅんめいかい

単純明快 な
はなし

話 」
egyszerűegyszerű ételétel ◆ いいちちじじゅゅうういいっっささいい 【一汁一
菜】 ◆ ここりりょょううりり 【小料理】 ◆ そそささんん 【粗
餐】 ◆ そそししょょくく 【粗食】 „Beéri egyszerű étel-

lel.” 「
そしょく

粗食に
あま

甘んじる。」

egyszerűegyszerű étkezésétkezés ◆ いいちちじじゅゅうういいっっささいい 【一
汁一菜】

egyszerűegyszerű formaforma ◆ りりゃゃくくぎぎ 【略儀】 „Engedje
meg, hogy egyszerű formában, levélben mondjak

köszönetet!” 「
りゃくぎ

略儀ながらメールにてお
れい

礼
もう

申し
あ

上げます。」
egyszerűegyszerű gépgép ◆ たたんんいいつつききかかいい 【単一機械】

◆ たたんんじじゅゅんんききかかいい 【単純機械】 „Az emelő

egyszerű gép.” 「テコ
わ

は
たんじゅんきかい

単純機械です。」

egyszerű kamategyszerű kamat ◆ たんりたんり 【単利】
egyszerűegyszerű képviselőképviselő ◆ じじんんががささ 【陣笠】 ◆ じじ
んがされんんがされん 【陣笠連】

egyszerűegyszerű könyveléskönyvelés ◆ たたんんししききぼぼきき 【単式簿
記】

egyszerűegyszerű könyvvitelkönyvvitel ◆ たたんんししききぼぼきき 【単式
簿記】

egyszerű levélegyszerű levél ◆ たんようたんよう 【単葉】

egyszerűegyszerű megoldásmegoldás ◆ べべんんぽぽうう 【便法】 „Van
valami egyszerű megoldás a nyelvtanuláshoz?”

「
げんご

言語の
がくしゅう

学習 に
わ

は
なに

何か
べんぽう

便法
わ

はあるのでしょう
か？」

egyszerű mondategyszerű mondat ◆ たんぶんたんぶん 【単文】
egyszerűegyszerű munkamunka ◆ たたんんじじゅゅんんろろううどどうう 【単純
労働】

egyszerű párttagegyszerű párttag ◆ ひらとういんひらとういん 【平党員】
egyszerűegyszerű ruházatruházat ésés ételétel ◆ そそいいそそししょょくく
【粗衣粗食】

egyszerűségegyszerűség ◆ かかんんいい 【簡易】 ◆ かかんんそそ 【簡
素】 (cicomázatlanság) ◆ ししっっそそ 【質素】 ◆ じじ
みみ 【地味】 ◆ そそぼぼくく 【素朴、素樸】 ◆ たただだ
【只、徒】 „Ez nem csak egy egyszerű fényképe-

zőgép.” 「これ
わ

はただのカメラで
わ

はない。」 ◆

たたんんじじゅゅんん 【単純】 ◆ ひひととすすじじななわわ 【一筋
縄】 ◆ へへいいいい 【平易】 „Egyszerűsítettem a

szöveget.” 「テキス トを
へいい

平易に
い

言い
か

換えた。」
◆ へへいいぼぼんん 【平凡】 „Szeretem az egyszerűsé-

get.” 「
へいぼん

平凡が
す

好きです。」 ◆ ぼぼくくととつつ 【朴
訥、木訥、朴とつ】 ◆ むむぞぞううささ 【無造作】 ◆

よようういい 【容易】 ◇ nemesnemes egyszerűségegyszerűség ささびび
【寂】 ◇ váratlanváratlan egyszerűséggelegyszerűséggel ああっっけけ
ななくく 【呆気なく、呆気無く】 „A vizsgálat, ami-
től féltem, váratlan egyszerűséggel véget ért.” 「
しんぱい

心配していた
けんさ

検査
わ

は
あっけ

呆気なく
お

終わった。」
egyszerűségegyszerűség ésés bonyolultságbonyolultság ◆ たたんんぷぷくく
【単複】

egyszerűségegyszerűség ésés csendességcsendesség ◆ わわびび 【侘】

„egyszerű és csendes teaszertartás” 「わび
ちゃ

茶」

egyszerűségegyszerűség kedvéértkedvéért ◆ べべんんぎぎじじょょうう 【便
宜上】 (kényelem kedvéért) „Az egyszerűség

kedvéért mindenki megkapja ezt a levelet.” 「
ほん

本

メール
わ

は
べんぎじょう

便宜上、
ぜんいん

全員に
そうしん

送信しています。」
egyszerűsítegyszerűsít ◆ かかんんいいかかすするる 【簡易化する】

„Egyszerűsítették az ügyintézést.” 「
てつづ

手続きを
かんいか

簡易化した。」 ◆ かかんんそそかかすするる 【簡素化す
る】 „Egyszerűsíti a vízumrendszert.” 「ビザ
せいど

制度を
かんそか

簡素化する。」 ◆ かかんんややくくすするる 【簡約
する】 „Egyszerűsítettem az egyenletet.” 「
ほうていしき

方程式を
かんやく

簡約した。」 ◆ ごごううりりかかすするる 【合理
化する】 (észszerűsít) „Egyszerűsítették a vál-
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lalatvezetést.” 「
かいしゃ

会社の
けいえい

経営
わ

は
ごうりか

合理化された。」
◆ たたんんじじゅゅんんかかすするる 【単純化する】 „Egyszerű-

sítettem a bonyolult problémát.” 「
ふくざつ

複雑な
もんだい

問題

を
たんじゅんか

単純化した。」 ◆ ややくくすす 【約す】 „Egysze-

rűsíti az egyenletet.” 「
ほうていしき

方程式を
やく

約す。」 ◆ やや
くくぶぶんんすするる 【約分する】 „Ezt a törtet nem lehet

tovább egyszerűsíteni.” 「この
ぶんすう

分数
わ

はこれ
いじょう

以上
やくぶん

約分できない。」
egyszerűsítésegyszerűsítés ◆ かかんんいいかか 【簡易化】 „munka

egyszerűsítése” 「
さぎょう

作業の
かんいか

簡易化」 ◆ かかんんそそかか
【簡素化】 ◆ かかんんべべんんかか 【簡便化】 „házi-

munka egyszerűsítése” 「
かじ

家事の
かんべんか

簡便化」 ◆ かか
んんややくくかか 【簡約化】 ◆ かかんんりりゃゃくくかか 【簡略
化】 ◆ ごごううりりかか 【合理化】 (észszerűsítés) ◆

へへいいいいかか 【平易化】 ◆ ややくくぶぶんん 【約分】 (ter-
mészetes törté)

egyszerűsítettegyszerűsített ◆ りゃくしきりゃくしき 【略式】
egyszerűsítettegyszerűsített adózásadózás ◆ かかんんいいかかぜぜいいせせいい
どど 【簡易課税制度】

egyszerűsített betűegyszerűsített betű ◆ りゃくじりゃくじ 【略字】
egyszerűsítettegyszerűsített kínaikínai írásjelírásjel ◆ かかんんかかじじ 【簡
化字、简化字】 ◆ かかんんたたいいじじ 【簡体字】 ◆ きき
はんじはんじ 【規範字、规范字】

egyszerűsítettegyszerűsített rajzrajz ◆ りりゃゃくくずず 【略図】
(térkép)

egyszerűsödikegyszerűsödik ◆ かかんんたたんんににななるる 【簡単にな

る】 „Egyszerűsödik az ügyintézés.” 「
てつづ

手続き
わ

は
かんたん

簡単になる。」
egyszerűegyszerű szemszem ◆ ががんんててんん 【眼点】 (ősállat

szeme) ◆ たんがんたんがん 【単眼】

egyszerűegyszerű személyesszemélyes pecsétnyomópecsétnyomó ◆ みみととめめ
いんいん 【認め印、認印】

egyszerű szentélyegyszerű szentély ◆ ひもろぎひもろぎ 【神籬】
egyszerű szóegyszerű szó ◆ たんじゅんごたんじゅんご 【単純語】
egyszerűegyszerű táblázattáblázat ◆ ははややみみひひょょうう 【早見
表】

egyszerűegyszerű többségtöbbség ◆ たたんんじじゅゅんんかかははんんすすうう
【単純過半数】 ◆ たたんんじじゅゅんんたたすすうう 【単純多
数】

egyszerűegyszerű újratermelésújratermelés ◆ たたんんじじゅゅんんささいいせせ
いさんいさん 【単純再生産】

egyszerűvéegyszerűvé tesztesz ◆ くくだだくく 【砕く、摧く】
„Egyszerűen elmagyaráztam a bonyolult történe-

tet.” 「
むずか

難 しい
はなし

話 を
くだ

砕いて
せつめい

説明した。」

egyszeregyszer visszatérővisszatérő ◆ いいちちららいい 【一来】
(buddhista) ◆ しだごんしだごん 【斯陀含】 (buddhista)

egyszeregyszer voltvolt BudánBudán kutyavásárkutyavásár ◆ チチャャンンスス
はいちどだけはいちどだけ 【チャンスは一度だけ】

egyszeregyszer volt,volt, holhol nemnem voltvolt ◆ いいままははむむかかしし
【今は昔】 ima-va mukasi „Egyszer volt, hol
nem volt, volt egyszer egy bambuszgyűjtő öreg-

ember.” 「
いま

今は
むかし

昔 、
たけ

竹
とり

取の
おきな

翁 とい
う

ふものあり
けり。」 ◆ むかしむかしむかしむかし 【昔々】

egyegy szettszett ◆ ワワンンセセッットト „Egy szettbe rakták az
ételt és az italt.” 「ドリンクとフードをワンセッ
トにした。」

egyszikűegyszikű ◆ たんしようたんしよう 【単子葉】 (növény)

egyszikűekegyszikűek ◆ たんしようるいたんしようるい 【単子葉類】
egyszikűegyszikű növénynövény ◆ たたんんししよよううししょょくくぶぶつつ
【単子葉植物】

egyszínlátásegyszínlátás ◆ いいっっししょょくくががたたししききかかくく 【一
色型色覚】

egyegy szintenszinten vanvan ◆ かかたたををななららべべるる 【肩を並べ

る】 „Világelsőkkel van egy szinten.” 「
かれ

彼
わ

は
せかい

世界

のトップと
かた

肩を
なら

並べている。」
egyszintesegyszintes ◆ いいっっかかいいだだててのの 【一階建ての】

„Egyszintes ház.” 「
いっかいだ

一階建ての
いえ

家。」

egyszintes társasházi lakásegyszintes társasházi lakás ◆ フラットフラット
egyegy szintreszintre hozáshozás ◆ へへいいじじゅゅんんかか 【平準化】

„bevétel egy szintre hozása” 「
しゅうにゅう

収入 の
へいじゅんか

平準化」

egyszínűegyszínű ◆ いいっっししょょくくのの 【一色の】 ◆ たたんんしし
ょょくくのの 【単色の】 ◆ むむじじのの 【無地の】 „egy-

színű nyakkendő” 「
むじ

無地のネクタイ」 ◆ モモノノクク
ロームローム ◆ モノクロのモノクロの

egyegy szószó ◆ いいちちげげんん 【一言】 ◆ いいちちごご 【一
語、１語】 „Ezt a művet egy szóval így lehet jel-

lemezni: bámulatos.” 「この
さくひん

作品
わ

は
みごと

見事の
いちご

一語

に
つ

尽きる。」 ◆ いいちちごごんん 【一言】 „Hozzáfűz-

tem egy szót a kijelentéséhez.” 「
かれ

彼の
はつげん

発言に
いちごん

一言

をつけ
くわ

加えた。」 ◆ いいっっくく 【一句】 ◆ ひひととくく
ちち 【一口、ひと口】 „Egy szóban kifejezve ő egy

zseni.” 「
かれ

彼
わ

は
ひとくち

一口で
い

言えば
てんさい

天才だ。」 ◆ ひひととここ
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とと 【一言】 „Szó nélkül távoztam.” 「
ひとこと

一言も
い

言

わずに
で

出ていった。」
egyegy szobaszoba ◆ いいっっししつつ 【一室】 ◆ ひひととまま 【一
間】

egyszobásegyszobás ◆ ひひととままのの 【一間の】 „egyszobás

lakás” 「
ひとま

一間のアパート」

egyszobás lakásegyszobás lakás ◆ ワンルーム・マンションワンルーム・マンション
egy szólamegy szólam ◆ ユニゾンユニゾン
egyegy szólambanszólamban énekléséneklés ◆ せせいいししょょうう 【斉
唱】

egyszólamúegyszólamú zenezene ◆ たたんんせせいいおおんんががくく 【単声
音楽】

egyegy szó,szó, mintmint százszáz ◆ とといいううわわけけでで „Egy szó,
mint száz, úgy döntöttem, megbízom benne.”

「というわけで、
かれ

彼を
しんよう

信用することにした。」
◆ よよううすするるにに 【要するに】 „Egy szó, mint száz,
amikor magamhoz tértem, itt találtam magam.”

「
よう

要するに、
き

気がついたらここにいた。」
egyegy szótszót semsem ◆ ひひととこことともも 【一言も】 „Egy

szót sem szólt.” 「
ひとこと

一言も
はな

話さなかった。」

egyegy szótszót semsem tudtud szólniszólni ◆ ぐぐううののねねももででなないい
【ぐうの音も出ない】 „A hibátlan okfejtésre egy

szót sem tudott szólni.” 「その
せいろん

正論にぐうの
ね

音も
で

出なかった。」
egyszóvalegyszóval ◆ つつままりり 【詰り、詰まり】 „Egyszó-

val te is egyedül élsz.” 「つまり
きみ

君も
ひとりぐ

一人暮らし
だ。」 ◆ つつままるるととこころろ 【詰まるところ、つま
る所、つまる処、詰まる所、詰まる処】 „Egy-
szóval nem tudod megcsinálni.” 「つまるところ

でき

出来ないと
い

言いたいのでしょ。」 ◆ ははややくくいいええ
ばば 【早く言えば】 (röviden szólva) ◆ ひひととこことと
ででいいううとと 【一言で言うと】 „Egyszóval csodála-

tos.” 「
ひとこと

一言で
い

言うと
すば

素晴らしいです。」

egyegy szövegrészletszövegrészlet ◆ ひひととくくささりり 【一くさ
り、一齣】

egyegy szuszszusz ◆ いいっっきき 【一気】 ◆ ひひとといいきき 【一

息】 „Egy szuszra elmondta, amit akart.” 「
ようけん

要件

を
ひといき

一息に
はな

話した。」
egyegy szuszraszuszra ◆ いいっっききにに 【一気に】 „Egy

szuszra elszavalta a verset.” 「
し

詩を
いっき

一気に
あんしょう

暗唱

した。」 ◆ いいっっそそくくととびびにに 【一足飛びに】
„Egy szuszra felszaladtam a tizedik emeletre.” 「
かいだん

階段を
いっそくと

一足飛びに
じゅっかい

十階 まで
か

駆け
のぼ

上がった。」
egytagúegytagú kifejezéskifejezés ◆ たたんんここううししきき 【単項
式】

egytálételegytálétel ◆ いいっっぴぴんんりりょょううりり 【一品料理】
◆ ひとさらりょうりひとさらりょうり 【一皿料理】

egy tál rizsegy tál rizs ◆ いちぜんはんいちぜんはん 【一膳飯】
egyegy tányérbóltányérból eszikeszik ◆ おおななじじかかままののめめししをを
くくうう 【同じ釜の飯を食う】 onadzsi kamano
mesi-o kuu „Régen egy tányérból ettem vele.” 「
むかし

昔 、
かれ

彼と
おな

同じ
かま

釜の
めし

飯を
く

食っていた。」
egyegy tapodtattapodtat ◆ いいっっぽぽ 【一歩】 „Egy tapodtat

sem mozdult.” 「
いっぽ

一歩も
うご

動かなかった。」

egyegy tekercstekercs ◆ いいっっぷぷくく 【一幅】 (kép) ◆ いいっっ

ぽぽんん 【一本】 „egy tekercs film” 「フィルム
いっぽん

一本
」

egyegy teljesteljes hétighétig ◆ いいっっししゅゅううかかんんもも 【一週
間も】 „Egy teljes hétig nem szólt a férjéhez.” 「
おっと

夫 に
いっしゅうかん

一週間 も
はな

話しかけなかった。」
egyegy teljesteljes körkör ◆ いいっっししゅゅうう 【一周】 „Egy

teljes kör 360 fok.” 「
いっしゅう

一周
わ

は
さんびゃくろくじゅう

３６０
ど

度で
す。」

egytengelyűegytengelyű ◆ どうじくのどうじくの 【同軸の】
egytengelyűségegytengelyűség ◆ どうじくどうじく 【同軸】
egyegy területreterületre korlátozottkorlátozott ◆ ちちいいききげげんんてていい
のの 【地域限定の】

egyegy tervterv ◆ いいっっききょょ 【一挙】 ◆ いいっっささくく 【一

策】 „Van egy tervem.” 「
いっさく

一策がある。」

egyegy testtest ◆ いいっったたいい 【一体】 ◆ どどううたたいい 【同
体】

egyegy testtest egyegy léleklélek ◆ いいっっししんんどどううたたいい 【一心
同体】 „A párommal egy test egy lélek vagyunk.”

「
わたし

私 たち
ふうふ

夫婦
わ

は
いっしんどうたい

一心同体です。」
egyegy tételtétel ◆ いいっっささいいここみみ 【一切込み】 (vegyes

tétel) „ár egy tételben vásárlás esetén” 「
いっさいこ

一切込

みの
ねだん

値段」
egyegy tételbentételben ◆ ままととめめてて 【纏めて】 „Ez egy

tételben olcsóbb.” 「これ
わ

はまとめて
か

買えば
やす

安く
なる。」
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egyegy tételbentételben vásárlásvásárlás ◆ いいっっかかつつここううににゅゅうう
【一括購入】

egyegy tizedtized ◆ いいちちぶぶ 【一分】 „harminchat egész

egy tized fok” 「
さんじゅうろく

３６
ど

度
いちぶ

１分」

egy tized mommeegy tized momme ◆ いちぶいちぶ 【一分】
egytőlegytől egyigegyig ◆ ああららいいざざららいい 【洗いざらい、
洗い浚い】 „Egytől egyig mindenét elzálogosí-

totta.” 「
も

持ち
もの

物をあらいざらい
しち

質に
い

入れた。」
◆ ぜぜんんめめんんててききにに 【全面的に】 ◆ ひひととりりののここ
ららずず 【一人残らず】 „Az ellenállókat egytől

egyig elvitték.” 「
はんこう

反抗する
もの

者
わ

は
ひとりのこ

一人残らず
れんこう

連行
された。」

egytőlegytől egyigegyig emelkedikemelkedik ◆ ぜぜんんめめんんだだかかにになな
るる 【全面高になる】 „Egytől egyig emelkedtek a

részvények.” 「
かぶか

株価
わ

は
ぜんめんだか

全面高になっている。」

egytőlegytől egyigegyig esikesik ◆ ぜぜんんめめんんややすすににななるる 【全
面安になる】 (olcsó lesz) „A részvények egytől

egyig estek a tőzsdén.” 「
とりひきじょ

取引所で
かぶか

株価
わ

は
ぜんめんやす

全面安
になった。」

egytőlegytől egyigegyig mindenkimindenki ◆ だだれれももかかれれもも 【誰も
かれも、誰も彼も】

egyegy tömbtömb ◆ ひひととかかたたまま 【一塊】 „A megolvadt

csoki egy tömbbé vált.” 「
と

溶けたチョコ
わ

は
ひとかたまり

一塊
になった。」

egy tömörülésegy tömörülés ◆ いちがんいちがん 【一丸】
egyujjasegyujjas kesztyűkesztyű ◆ ミミトトンン „Egyujjas kesztyűt

húz.” 「ミトンをはめる。」

egyujjasegyujjas zoknizokni ◆ たたびび 【足袋】 „Egyujjas zok-

nit vett fel.” 「
たび

足袋を
は

履いた。」

egyutasegyutas együteműegyütemű egyenirányításegyenirányítás ◆ たたんんそそ
うはんぱせいりゅううはんぱせいりゅう 【単相半波整流】

egyutasegyutas kétüteműkétütemű egyenirányításegyenirányítás ◆ たたんんそそ
うぜんぱせいりゅううぜんぱせいりゅう 【単相全波整流】

egyúttalegyúttal ◆ かかたたががたた 【方々、旁】 „Sétálás

közben egyúttal bevásárlok.” 「
さんぽ

散歩かたがた
か

買

い
もの

物をする。」 ◆ ががててらら „A gyerekkel autókáz-

tam, és egyúttal bevásároltam.” 「
こども

子供と
あそ

遊びが

てらに
くるま

車 で
かいもの

買物に
い

行った。」 ◆ そそれれににととももなな
っってて 【それに伴って】 (kísérőjelenségként)
„Kevesebb a túlórám. Egyúttal a jövedelmem is

csökkent.” 「
ざんぎょう

残業 が
へ

減った。それに
ともな

伴 って

しゅうにゅう

収入 も
へ

減った。」 ◆ つついいででにに 【序でに】
„Egyúttal hozz egy tejet is!” 「ついでにミルクも
か

買ってきて！」 ◆ ににししてて „Ő tanár, egyúttal író

is.” 「
かれ

彼
わ

は
せんせい

先生にして
さっか

作家でもある。」

egyúttalegyúttal kapottkapott jutalomjutalom ◆ いいききががけけののだだちちんん
【行きがけの駄賃】 „Amikor kiküldetésen vol-
tam, egyúttal a helyi ételspecialitást is megkós-

tolhattam.” 「
しゅっちょう

出張 に
い

行ったら
い

行き
が

掛けの
だちん

駄賃

で
めいぶつりょうり

名物料理を
た

食べることができた。」
egyegy útút vanvan aa buddhávábuddhává váláshozváláshoz ◆ むむににむむささ
んん 【無二無三】

egyegy ügyügy ◆ いいっっけけんん 【一件】 „Azt a bizonyos

ügyet elintéztük.” 「
れい

例の
いっけん

一件
わ

は
かたづ

片付けた。」

együgyűegyügyű ◆ おおめめででたたいい 【お目出たい、お目出度
い、お芽出度い】 „Milyen együgyű, hogy nem

veszi észre, ha becsapják.” 「
だま

騙されても
き

気づか

ないでおめでたい
ひと

人だね。」 ◆ ぐぐどどんんなな 【愚

鈍な】 „együgyű ember” 「
ぐどん

愚鈍な
にんげん

人間」 ◆ せせけけ
んんししららずずなな 【世間知らずな】 „együgyű ember”

「
せけんし

世間知らずな
ひと

人」 ◆ ぼぼんんくくらら 【盆暗】 ◆ もも
うまいなうまいな 【蒙昧な、曚昧な、濛昧な】

együgyűségegyügyűség ◆ ぐどんぐどん 【愚鈍】
egyegy ültőültő helyébenhelyében ◆ いいっっききにに 【一気に】
„Egy ültő helyemben elolvastam azt a könyvet.”

「その
ほん

本を
いっき

一気に
よ

読んだ。」 ◆ そそののばばでで 【そ
の場で、其の場で】 „Egy ültő helyében meg-

evett 20 gombócot.” 「その
ば

場で
にじゅうっこ

２０個の
だんご

団子を
た

食べた。」
egyegy ütemütem ◆ いいっっぱぱくく 【一拍】 „zene egy üteme”

「
きょく

曲 の
いっぱく

一拍」
egyegy ütésütés ◆ いいっっぱぱつつ 【一発】 „Egy ütéssel le-

terítettem az ellenfelemet.” 「パンチ
いっぱつ

一発で
あいて

相手

を
たお

倒した。」 ◆ ひひととううちち 【一打ち】 „Egy ütés-

sel leterítette az áldozatát.” 「
あいて

相手を
ひとう

一打ちにし

て
たお

倒した。」
együttegyütt ❶ いいっっししょょにに 【一緒に】 „A halálunkig

együtt legyünk!” 「
し

死ぬまで
いっしょ

一緒に
く

暮らしましょ
う。」 ❷ ああわわせせてて 【併せて】 (együttesen) „A
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tegnapival együtt 2000 jennel tartozol.” 「
きのう

昨日

の
ぶん

分と
あわ

併せて
にせん

２０００
えん

円のツケです。」 ❸ そそろろ
っってて 【揃って】 (összeválogatva) „Nálunk az a
szokás, hogy a család együtt vacsorázik.” 「う

ちの
かぞく

家族
わ

は
そろ

揃って
ゆう

夕ご
はん

飯を
た

食べる
しゅうかん

習慣 があ
る。」 ◆ いいっっししょょ 【一緒】 „Mindig együtt

vannak.” 「
かれ

彼ら
わ

はいつでも
いっしょ

一緒です。」 ◆ いい
っっししょょににななっってて 【一緒になって】 „Együtt ne-

vettek.” 「
いっしょ

一緒になって
わら

笑った。」 ◆ おおそそろろいい
【お揃い、御揃い】 „A családdal együtt elmen-

tem a vidámparkba.” 「
かぞく

家族お
そろ

揃いで
ゆうえんち

遊園地に
い

行
った。」 ◆ ききょょううどどうう 【協同】 „együtt dolgo-

zás” 「
きょうどう

協同
ろうどう

労働」 ◆ くくちちぐぐちちにに 【口々に】

„Az emberek együtt kiáltottak.” 「
ひとびと

人々
わ

は
くちぐち

口々に
さけ

叫び
ごえ

声をあげた。」 ◆ ごごいいっっししょょ 【ご一緒】

„Együtt vannak?” 「ご
いっしょ

一緒ですか？」 ◆ ごごううどど
ううでで 【合同で】 „Együtt énekelnek a fiúk és a lá-

nyok.” 「
だんじょ

男女
ごうどう

合同で
うた

歌います。」 ◆ ごごとと „Az

elefánt héjával együtt ette a banánt.” 「
ぞう

象
わ

はバナ

ナを
かわ

皮ごと
た

食べた。」 ◆ ここみみ 【込み】 „ár adó-

val együtt” 「
ぜいこ

税込みの
ねだん

値段」 ◆ そそううでででで 【総出
で】 „Az egész család együtt köszöntötte a ven-

déget.” 「
かぞく

家族
そうで

総出で
らいきゃく

来客 を
むか

迎えた。」 ◆ つつきき
【付き】 „Azon gondolkozom, hogy étkezéssel

együtt vagy anélkül rendeljem-e az utat.” 「
りょこう

旅行

プラン
わ

は
しょくじ

食事
つ

付きか
な

無しかで
まよ

迷っています。」
◆ つつれれだだっってて 【連れ立って】 „Hárman együtt

elmentünk megnézni a virágokat.” 「
さんにん

三人
つ

連れだ

って
はなみ

花見に
い

行った。」 ◆ とともも 【共】 „szállítás-

sal együtt ezer jen” 「
そうりょうとも

送料共
せん

千
えん

円」 ◆ ととももどどもも
【共々】 „Boldog új évet kívánunk önnek a csa-

ládjával együtt!” 「
かぞく

家族
ともども

共々、
ことし

今年もどうぞよろ

しくお
ねが

願いいたします。」 ◆ ととももななっってて 【伴
って】 (jár) „A léghőmérséklettel együtt válto-

zik a tó vizének hőmérséklete.” 「
きおん

気温に
ともな

伴 って
みずうみ

湖 の
すいおん

水温も
へんか

変化する。」 ◆ ととももにに 【共に】

„A rokonommal együtt jött a családja.” 「
しんせき

親戚と

ともに
かぞく

家族も
き

来た。」 ◆ ひひととつつににななっってて 【一

つになって】 „Imádkozzunk együtt!” 「
ひと

一つに

なって
いの

祈りましょう！」 ◆ へへいいここううししてて 【並
行して、併行して】 (egyidejűleg) „Sokak sze-
rint ennek a gyógyszernek a gyógyhatásával

együtt mellékhatásai vannak.” 「この
くすり

薬
わ

は
こうか

効果

と
へいこう

並行して、
ふくさよう

副作用が
つよ

強いという
かんが

考 えも
おお

多
い。」 ◆ ももろろとともも 【諸共】 „Autójával együtt a

folyóba esett.” 「
くるま

車 もろとも
かわ

川に
お

落ちた。」 ◇

haha mármár egyszeregyszer meghalunk,meghalunk, haljunkhaljunk megmeg
együttegyütt ししななばばももろろとともも 【死なば諸共、死なば
もろとも】

együttállásegyüttállás ◆ ちちょょくくれれつつ 【直列】 (egy vonal-

ban állás) „bolygók együttállása” 「
わくせい

惑星
ちょくれつ

直列 」

együttegyütt alszikalszik ◆ そそいいねねすするる 【添い寝する】 „A

szülő együtt aludt a gyerekkel.” 「
おや

親
わ

は
こども

子供と
そ

添

い
ね

寝をした。」
együttegyütt bukikbukik ◆ ととももだだおおれれににななるる 【共倒れに
なる】 „A vállalat együtt bukott a riválisával.” 「
わ

我が
しゃ

社
わ

は
しょうばいがたき

商売敵 と
ともだお

共倒れになった。」
együttegyütt csinálcsinál ◆ そそででををつつららねねるる 【袖を連ね

る】 „Együtt mentünk tüntetni.” 「
そで

袖を
つら

連ねて

デモに
で

出かけた。」 ◆ ととももににすするる 【共にす

る】 „Együtt ettem vele.” 「
かれ

彼と
しょくじ

食事を
とも

共にし
た。」

együttegyütt élél ◆ ききききょょををととももににすするる 【起居を共に
する】 ◆ ききょょううせせいいすするる 【共生する、共棲す

る】 „természettel együtt élő társadalom” 「
しぜん

自然

と
きょうせい

共生 する
しゃかい

社会」 ◆ ききょょううぞぞんんすするる 【共存す
る】 „Sajnos ezzel a vírussal együtt kell élnünk.”

「このウイルスと
わ

は
きょうぞん

共存 するしかない。」 ◆

ざざっっききょょすするる 【雑居する】 „Ezen a területen
együtt élnek a kisebbségi nemzetiségek.” 「この
ちいき

地域に
わ

はいくつかの
しょうすうみんぞく

少数民族 が
ざっきょ

雑居してい
る。」 ◆ どどううききょょすするる 【同居する】 „Együtt él

a barátnőjével.” 「
かれ

彼
わ

は
かのじょ

彼女と
どうきょ

同居している。」
◆ どどううせせいいすするる 【同棲する】 (élettársi kapcso-

latban él) „Együtt él a barátnőjével.” 「
かのじょ

彼女と
どうせい

同棲している。」
együttélésegyüttélés ◆ ききょょううせせいい 【共生、共棲】 ◆ きき
ょょううぞぞんん 【共存】 „együttélés az idegen kultú-
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rával” 「
いぶんか

異文化との
きょうぞん

共存 」 ◆ ききょょううどどううせせいい
かかつつ 【共同生活】 ◆ どどううききょょ 【同居】 ◆ どどうう
せせいい 【同棲】 ◇ egyoldalúegyoldalú előnyönelőnyön alapulóalapuló
együttélésegyüttélés へへんんりりききょょううせせいい 【片利共生】 ◇

kölcsönöskölcsönös előnyökönelőnyökön alapulóalapuló együttélésegyüttélés
そそううりりききょょううせせいい 【相利共生】 ◇ válásválás utániutáni
együttélésegyüttélés かていないりこんかていないりこん 【家庭内離婚】

együttegyütt élésélés ésés prosperálásprosperálás ◆ ききょょううぞぞんんきき
ょうえいょうえい 【共存共栄】

együttegyütt élésélés ésés virulásvirulás ◆ ききょょううぞぞんんききょょううええ
いい 【共存共栄】

együttegyütt élél ésés virulvirul ◆ ききょょううぞぞんんききょょううええいいすす
るる 【共存共栄する】 „A versengő vendéglátóhe-

lyek együtt élnek és virulnak.” 「
いんしょくてん

飲食店 が
きょうそう

競争

しながら
きょうぞんきょうえい

共存共栄 する。」
együttegyütt elindulelindul ◆ つつれれだだつつ 【連れ立つ】 „A ba-

rátaimmal elindultunk vásárolgatni.” 「
ともだち

友達と
つ

連れ
だ

立って
か

買い
もの

物に
い

行った。」
együttegyütt elkövetettelkövetett öngyilkosságöngyilkosság ◆ ししんんじじゅゅ
うう 【心中】

együttelőfordulásegyüttelőfordulás ◆ きょうききょうき 【共起】
együttegyütt énekelénekel ◆ ががっっししょょううすするる 【合唱する】

„Együtt énekeltük a himnuszt.” 「
こっか

国歌を
がっしょう

合唱 し
た。」 ◆ せせいいししょょううすするる 【斉唱する】 „Együtt

énekeltük a himnuszt.” 「
こっか

国歌を
せいしょう

斉唱 した。」

együttegyütt énekléséneklés ◆ せせいいししょょうう 【斉唱】 (egy
szólamban)

együttérezegyüttérez ◆ ああわわれれむむ 【哀れむ、憐れむ】
„Együttéreztem a munka nélkül maradt bará-

tommal.” 「
しつぎょう

失業 した
ともだち

友達を
あわ

哀れんだ。」 ◆ ささ
っっすするる 【察する】 „Együttérzek magával!” 「
しんじゅう

心中 をお
さっ

察しします。」 ◆ どどううじじょょううすするる
【同情する】 „Szívből együttérzek azzal a nővel,
aki annyira erőszakos férfival él együtt.” 「あん

な
ぼうりょく

暴力
おとこ

男 と
く

暮らしている
かのじょ

彼女に
こころ

心 から
どうじょう

同情
します。」 ◆ ははいいささつつすするる 【拝察する】 „Mé-

lyen együttérzek önnel!” 「ご
しんじゅう

心中
はいさつ

拝察いたしま
す。」 ◆ みみににつつままさされれるる 【身につまされる】
„Együttéreztem a rákkal harcoló rokonommal.”

「
しんせき

親戚の
がん

癌
とうびょう

闘病
わ

は
み

身につまされた。」
együttérzésegyüttérzés ◆ ああいいみみたたががいい 【相身互い】 ◆

ああいいれれんん 【愛憐】 ◆ ああわわれれみみ 【哀れみ、憐れ

み】 „együttérzés másokkal szemben” 「
たにん

他人に
たい

対する
あわ

憐れみ」 ◆ いいたたわわりり 【労り】 „Köszö-

nöm az együttérző szavait.” 「
いたわ

労 りの
ことば

言葉あり
がとうございます。」 ◆ おおみみままいい 【お見舞
い】 „Szívből jövő együttérzésünket fejezzük ki

a katasztrófa érintettjeinek.” 「
ひさいしゃ

被災者に
こころ

心 から

お
みま

見舞い
もう

申し
あ

上げます。」 ◆ ききょょううかかんんせせいい
【共感性】 ◆ どどううじじょょうう 【同情】 „A tettessel

szemben nincs helye együttérzésnek.” 「
はんにん

犯人に
わ

は
どうじょう

同情 の
よち

余地がない。」 ◆ どどううじじょょううししんん
【同情心】 ◆ ななささけけ 【情け】 „Együttérzése

meghatott.” 「
かれ

彼の
なさ

情け
わ

は
み

身にしみた。」 ◆ はは
いいささつつ 【拝察】 ◇ károskáros aa túlzotttúlzott együtt-együtt-
érzésérzés ななささけけももすすぐぐれればばああだだととななるる 【情けも過
ぐれば仇となる】 ◇ vigasztalvigasztal いいたたわわるる 【労
る】 „A rokonát elvesztett barátomat vigasztal-

tam.” 「
にくしん

肉親を
な

失くした
ともだち

友達をいたわった。」

együttérzésegyüttérzés azaz elesettekkelelesettekkel ◆ ほほううががんんびび
いきいき 【判官贔屓】

együttérzésétegyüttérzését fejezifejezi kiki ◆ おおみみままいいををももうう
ししああげげるる 【お見舞いを申し上げる、お見舞いを
申し上げる】 „Fogadja együttérzésemet a tájfun

okozta katasztrófa miatt!” 「
たいふう

台風のお
みま

見舞いを
もう

申し
あ

上げます。」
együttérzéstegyüttérzést keltkelt ◆ どどううじじょょううををひひくく 【同情

を引く】 „A betegsége együttérzést kelt.” 「
かれ

彼の
びょうき

病気
わ

は
どうじょう

同情 を
ひ

引く。」
együttérzéstegyüttérzést keltőkeltő ◆ いいじじららししいい „A lány

együttérzést keltő alakjától könnyek szöktek a

szemembe.” 「
かのじょ

彼女のいじらしい
すがた

姿 を
み

見て
なみだ

涙

を
こぼ

零した。」
együttérzéstegyüttérzést kifejezőkifejező üdvözlőkártyaüdvözlőkártya ◆ みみ
まいじょうまいじょう 【見舞状】

együttérzéstegyüttérzést tanúsíttanúsít ◆ どどううじじょょううををよよせせるる
【同情を寄せる】 „Az emberek mély együttér-

zést tanúsítottak iránta.” 「
ひと

人
わ

は
かれ

彼に
ふか

深い
どうじょう

同情

を
よ

寄せていた。」
együttérzéstegyüttérzést váltvált kiki ◆ どどううじじょょううををかかうう
【同情を買う】 „Sorsa együttérzést váltott ki az
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emberekből.” 「
かれ

彼の
うんめい

運命
わ

は
ひと

人の
どうじょう

同情 を
か

買っ
た。」

együttérzőegyüttérző ◆ ああわわれれみみぶぶかかいい 【哀れみ深い、
憐れみ深い】 ◆ どどううじじょょううししんんののああるる 【同情

心のある】 „együttérző ember” 「
どうじょうしん

同情心 のあ

る
ひと

人」
együttérzőenegyüttérzően gondolgondol ◆ おおももいいををよよせせるる 【思
いを寄せる、想いを寄せる】 „Együttérzően

gondoltam a katasztrófa áldozataira.” 「
ひさいしゃ

被災者

に
おも

思いを
よ

寄せた。」
együttérzőegyüttérző érdeklődésérdeklődés ◆ みみままいい 【見舞、見
舞い】

együttesegyüttes ◆ アアンンササンンブブルル (zenei) „zongoristá-
ból és trombitásból álló együttes” 「ピアノとト
ランペットのアンサンブル」 ◆ ききょょううどどうう
【協同】 (tevékenység) „együttes kutatás” 「
きょうどう

協同
けんきゅう

研究 」 ◆ ググルルーーププ „A híres együttes.” 「
ゆうめい

有名なグループ。」 ◆ じじゅゅううそそうう 【重奏】 ◆

ババンンドド „Az együttesből még hiányzott az éne-

kes.” 「このバンドに
わ

は
かしゅ

歌手が
ぬ

抜けている。」 ◇

dzsesszegyüttesdzsesszegyüttes ココンンボボ (kis létszámú) ◇

dzsesszegyüttesdzsesszegyüttes ジジャャズズ・・ババンンドド ◇ épület-épület-
együttesegyüttes ビビルルぐぐんん 【ビル群】 ◇ húroshúros
együttesegyüttes げげんんががくくががっっそそうう 【弦楽合奏】 ◇

listavezetőlistavezető együttesegyüttes ナナンンババーー・・ワワンン・・ババンン
ドド ◇ nagynagy együttesegyüttes ビビッッググ・・ババンンドド ◇ nép-nép-
táncegyüttestáncegyüttes みみんんぞぞくくぶぶよよううだだんん 【民俗舞
踊団、民族舞踊団】 ◇ rockegyüttesrockegyüttes ロロッックク
・バンド・バンド

együttes akcióegyüttes akció ◆ たいきょたいきょ 【大挙】
együttesegyüttes aláírásaláírás ◆ れれんんししょょ 【連署】 „A ke-

zessel együttesen aláírt szerződés.” 「
ほしょうにん

保証人
れんしょ

連署

の
けいやくしょ

契約書。」 ◆ れれんんめめいい 【連名】 „Együttes

aláírással küld levelet.” 「
れんめい

連名で
てがみ

手紙を
おく

送る。」

együttes aláírásokegyüttes aláírások ◆ れんめいれんめい 【連名】
együttes bukásegyüttes bukás ◆ ともだおれともだおれ 【共倒れ】
együttesegyüttes cselekvéscselekvés ◆ だだんんたたいいここううどどうう 【団
体行動】 „A csapat együttesen cselekedett.” 「チ

ーム
わ

は
だんたいこうどう

団体行動を
と

取った。」
együttesegyüttes csináláscsinálás ◆ ああいい 【合い】 „megbe-

szélés” 「
はな

話し
あ

合い」

együttesegyüttes dominanciadominancia ◆ ききょょううゆゆううせせいい 【共
優性】 (kodominancia)

együttes elfoglaltságegyüttes elfoglaltság ◆ けんむけんむ 【兼務】
együttes előadásegyüttes előadás ◆ がっそうがっそう 【合奏】
együttesenegyüttesen ◆ ああげげてて 【挙げて】 „A város

együttesen fogott neki a helyreállításnak.” 「
まち

町

を
あ

挙げて
ふっこう

復興に
と

取り
く

組んだ。」 ◆ ああわわせせてて
【併せて】 „A tüneteket együttesen kell vizsgál-

ni.” 「
しょうじょう

症状 を
あわ

併せて
しら

調べた
ほう

方がよい。」 ◆ いい
ちちどどうう 【一同】 (egy emberként) „A katonák

együttesen kivonultak a teremből.” 「
へいし

兵士
いちどう

一同
わ

は
しゅうかい

集会
じょう

場 から
ひ

引き
あ

揚げた。」 ◆ いいっっかかつつ
【一括】 „Együttesen konvertáltam a karakter-

füzért.” 「
もじれつ

文字列を
いっかつ

一括
へんかん

変換した。」 ◆ ががんんくく
びびををそそろろええてて 【雁首を揃えて】 „Együttesen

sem fogtok engem legyőzni!” 「お
まえ

前たち
わ

は
がんくび

雁首

を
そろ

揃えても
ぼく

僕に
か

勝てない。」 ◆ ききょょううどどううでで
【協同で】 (együtt) „Ezt a munkát a barátom-

mal együttesen végeztük.” 「この
しごと

仕事を
ともだち

友達と
きょうどう

共同 でやった。」 ◆ たたいいききょょししてて 【大挙し
て】 „Együttesen megtámadták az ellenség ál-

lásait.” 「
てきじん

敵陣を
たいきょ

大挙して
こうげき

攻撃した。」 ◆ れれんん
どどううししてて 【連動して】 (összhangban) „A vilá-
gítótestek fényerejét együttesen lehet szabályoz-

ni.” 「
しょうめいきぐ

照明器具の
あか

明るさを
れんどう

連動して
ちょうこう

調光
でき

出来
る。」

együttesenegyüttesen feltüntetfeltüntet ◆ れれんんききすするる 【連記す
る】 „Együttesen feltüntette a jelöltek nevét.” 「
こうほしゃ

候補者
めい

名を
れんき

連記した。」
együttesenegyüttesen hathat ◆ ああいいままつつ 【相俟つ、相ま
つ】

együttesenegyüttesen lepecsétellepecsétel ◆ れれんんばばんんすするる 【連
判する】

együttesegyüttes erővelerővel ◆ そそううががかかりりでで 【総掛かり
で、総がかりで】 „A vállalat együttes erejével

megbirkóztunk a problémával.” 「
かいしゃ

会社
そうが

総掛かり

で
もんだい

問題に
たいおう

対応した。」
együttesegyüttes feldolgozásfeldolgozás ◆ いいっっかかつつししょょりり 【一
括処理】

együttes feltüntetésegyüttes feltüntetés ◆ れんきれんき 【連記】

AdysAdys együttérző együttérző – együttes feltüntetés együttes feltüntetés 819819



együttesegyüttes hatáshatás ◆ シシナナジジーー ◆ そそううじじょょううここうう
かか 【相乗効果】

együttesegyüttes hatásárahatására ◆ ああいいままっってて 【相俟っ
て、相まって】 „A lakóházak és a parkok együt-

tes hatására szép városkép alakult ki.” 「
じゅうたく

住宅 と
こうえん

公園とが
あい

相まって
うつく

美 しい
まちな

街並みが
でき

出来た。」
együttes játékegyüttes játék ◆ れんそうれんそう 【連奏】
együttesegyüttes kitelepüléskitelepülés ◆ ききょょううどどううそそかかいい
【共同疎開】

együttes lepecsételésegyüttes lepecsételés ◆ れんばんれんばん 【連判】
együttes működésegyüttes működés ◆ シナジーシナジー
együttes nevekegyüttes nevek ◆ れんめいれんめい 【連名】
együttesegyüttes részvételrészvétel ◆ ししょょううばばんん 【相伴】 ◆

どうせきどうせき 【同席】
együttességegyüttesség ◆ ああいい 【相】 ◆ いいっっせせいい 【一
斉】 ◆ ごごううどどうう 【合同、≡】 ◆ そそううぐぐるるみみ
【総ぐるみ】 „A város együttesen vett részt a

mozgalomban.” 「
しみん

市民
そう

総ぐるみで
うんどう

運動 に
さんか

参加
した。」 ◆ そろいそろい 【揃い】

együttesegyüttes tagjatagja ◆ ががくくいいんん 【楽員】 ◆ ババンンドド
マンマン

együttes temetkezésegyüttes temetkezés ◆ がっそうがっそう 【合葬】
együttesegyüttes terméktermék ◆ けけつつごごううせせいいささんんぶぶつつ
【結合生産物】 (ikertermék)

együttegyütt eszikeszik ◆ かかいいししょょくくすするる 【会食する】

„Most éppen együtt eszik a barátaival.” 「
かれ

彼
わ

は
ただいま

只今、
ともだち

友達と
かいしょく

会食 しています。」 ◆ たたべべああわわ
せせるる 【食べ合わせる、食べあわせる】 „Nem jó
együtt enni a paradicsomot és az uborkát.” 「ト

マトときゅうり
わ

は
た

食べ
あ

合わせないほうがよ
い。」

együttes szereplésegyüttes szereplés ◆ オンパレードオンパレード
együtt étkezésegyütt étkezés ◆ かいしょくかいしょく 【会食】
együttegyütt evésevés ◆ くくいいああわわせせ 【食い合わせ】
„Nem jó erjesztett babot és kenyeret együtt enni.”

「
なっとう

納豆とパン
わ

は
く

食い
あ

合わせが
わる

悪い。」 ◆ たたべべああ
わわせせ 【食べ合わせ】 „Nem jó együtt enni a lek-

várt és a zsírt.” 「ジャムと
あぶら

脂
わ

は
た

食べ
あ

合わせが
わる

悪
い。」

együttegyütt fordulfordul előelő ◆ ききょょううききすするる 【共起す
る】

együttegyütt főzésfőzés ◆ ににここみみ 【煮込み】 „csirke és

zöldség együtt főzve” 「
とり

鶏と
やさい

野菜の
にこ

煮込み」

együttegyütt hálhál ◆ ととここををととももににすするる 【床を共にす

る】 „Együtt hált a nővel.” 「
かのじょ

彼女と
とこ

床を
とも

共にし
た。」 ◆ ままくくららををかかわわすす 【枕を交わす】 (le-
fekszik valakivel)

együtt haladásegyütt haladás ◆ へいこうへいこう 【並行、併行】
együtthangzásegyütthangzás ◆ ききょょううわわ 【協和】 ◆ どどううおお
んん 【同音】

együttegyütt használhasznál ◆ へへいいよよううすするる 【併用する】
(párhuzamosan) „A két gyógyszert együtt hasz-

nálja.” 「
にしゅるい

２種類の
くすり

薬 を
さいよう

採用している。」

együtthatóegyüttható ◆ けけいいすすうう 【係数】 ◇ binomi-binomi-
nálisnális együtthatóegyüttható ににここううけけいいすすうう 【二項係
数】 ◇ Engel-együtthatóEngel-együttható エエンンゲゲルルけけいいすすうう
【エンゲル係数】 ◇ hőmérsékletihőmérsékleti együttha-együttha-
tótó おおんんどどけけいいすすうう 【温度係数】 ◇ korrelá-korrelá-
ciósciós együtthatóegyüttható そそううかかんんけけいいすすうう 【相関係
数】 ◇ regressziósregressziós együtthatóegyüttható かかいいききけけいい
すすうう 【回帰係数】 ◇ viszkozitásiviszkozitási együtt-együtt-
hatóható ねねんんせせいいけけいいすすうう 【粘性係数】 „folyadék

viszkozitási együtthatója” 「
りゅうたい

流体 の
ねんせいけいすう

粘性係数」

együttegyütt iszikiszik ◆ ささかかずずききををかかわわすす 【盃を交わ

す】 „Együtt ittak.” 「
かれ

彼ら
わ

は
さかずき

盃 を
か

交わし
た。」

együttegyütt járjár ◆ ああいいととももななうう 【相伴う】 ◆ つつきき
【付き】 „Ezzel a lakással együtt jár a parkoló.”

「この
いえ

家
わ

は
ちゅうしゃじょうつ

駐車場付 きです。」 ◆ つつききももののでで
ああるる 【付き物である】 „A kalanddal együtt jár a

veszély.” 「
ぼうけん

冒険に
わ

は
きけん

危険が
つ

付き
もの

物だ。」 ◆ とともも
ななうう 【伴う】 „Elmagyarázta a műtéttel együtt

járó veszélyeket.” 「
しゅじゅつ

手術 に
ともな

伴 うリスクを
せつめい

説明
した。」 ◆ ふふずずいいすするる 【付随する】 „világjár-
vánnyal együtt járó helyzet” 「パンデミックに
ふずい

付随する
じょうきょう

状況 」 ◆ ふふたたいいすするる 【付帯する】

„A joggal együtt jár a kötelesség.” 「
けんり

権利に
わ

は
ぎむ

義務が
ふたい

付帯する。」 ◆ へへいいははつつすするる 【併発す
る】

együttegyütt járásjárás ◆ ここううささいい 【交際】 „együtt járó

pár” 「
こうさい

交際
ちゅう

中 の
だんじょ

男女」

együttegyütt játszikjátszik ◆ ががっっそそううすするる 【合奏する】
◆ ききょょううええんんすするる 【共演する】 „Nem akar

820820 együttes hatás együttes hatás – együtt játszik együtt játszik AdysAdys



együtt játszani azzal a színésszel.” 「その
はいゆう

俳優と
わ

は
きょうえん

共演 したくない。」
együttlakásegyüttlakás ◆ どうきょどうきょ 【同居】
együttegyütt lakáslakás ◆ ざざっっききょょ 【雑居】 ◆ ねねおおきき
【寝起き】

együttegyütt lakiklakik ◆ ざざっっききょょすするる 【雑居する】
„Együtt laknak a férfiak és a nők ebben a szobá-

ban.” 「
おな

同じ
へや

部屋に
だんじょ

男女が
ざっきょ

雑居している。」 ◆

どどううききょょすするる 【同居する】 „Együtt lakik a szü-

leivel.” 「
おや

親と
どうきょ

同居している。」

együttegyütt leírleír ◆ へへいいききすするる 【併記する】 „Az ér-

tekezésben mindkét hipotézist leírtam.” 「
ろんぶん

論文

に
りょうほう

両方 の
かせつ

仮説を
へいき

併記した。」
együtt leírásegyütt leírás ◆ へいきへいき 【併記】
együttegyütt lélegzéslélegzés ◆ ああううんんののここききゅゅうう 【阿吽の
呼吸、阿呍の呼吸、阿うんの呼吸】

együttegyütt léplép ◆ ああししななみみををそそろろええるる 【足並みを揃
える】 „A katonák együtt lépve mentek a úton.”

「
へいし

兵士
わ

は
あしな

足並みを
そろ

揃えて
みち

道を
ある

歩いた。」
együttlétegyüttlét ◆ だだんんららんん 【団らん、団欒】 (meg-

hitt együttlét)

együttegyütt létezéslétezés ◆ ききょょううぞぞんん 【共存】 „val-

lások együtt létezése” 「
ふくすう

複数
しゅうきょう

宗教 の
きょうぞん

共存 」 ◆

へいぞんへいぞん 【並存、併存】 ◆ へいりつへいりつ 【並立】
együttegyütt léteziklétezik ◆ ききょょううぞぞんんすするる 【共存す
る】 „Együtt létezik két világítástechnikai meg-

oldás.” 「
ふた

２つの
しょうめい

照明
ぎじゅつ

技術
わ

は
きょうぞん

共存 する。」 ◆

へへいいぞぞんんすするる 【並存する、併存する】 „A vá-
rosban együtt léteznek a régi és új épületek.” 「
まち

町に
しんきゅう

新旧 の
たてもの

建物が
へいぞん

並存している。」 ◆ へへいいりり
つつすするる 【並立する】 „Sok különböző ország lé-

tezik.” 「
ふくすう

複数の
こと

異なる
こっか

国家が
へいりつ

並立している。」

együttegyütt megöregedésmegöregedés ◆ ととももししららがが 【共白
髪】

együtt megöregedniegyütt megöregedni ◆ かいろうかいろう 【偕老】
együttegyütt megöregednimegöregedni ésés egyegy sírbasírba temet-temet-
keznikezni ◆ かいろうどうけつかいろうどうけつ 【偕老同穴】

együttegyütt megymegy ◆ ととももななうう 【伴う】 „Együtt

mentem a feleségemmel a partira.” 「
つま

妻を
ともな

伴 っ

てパーティーに
しゅっせき

出席 した。」

együttegyütt menésmenés ◆ どどううここうう 【同行】 „Kérem,

jöjjön velem!” 「ご
どうこう

同行お
ねが

願いします！」

együtt mozgásegyütt mozgás ◆ れんどうせいれんどうせい 【連動性】
együttegyütt mozogmozog ◆ れれんんどどううすするる 【連動する】
„Ez a részvény együtt mozog az indexszel.” 「こ

の
めいがら

銘柄
わ

は
へいきん

平均
かぶか

株価と
れんどう

連動している。」
együttműködésegyüttműködés ❶ ききょょううりりょょくく 【協力】
„Mindenki együttműködésére szükség van.” 「
みなさま

皆様の
きょうりょく

協力 が
ひつよう

必要です。」 ❷ てていいけけいい 【提
携】 „Szorosabbra fogják az együttműködést.”

「
ていけい

提携を
きょうか

強化する。」 ◆ ききょょううちちょょうう 【協
調】 „Megerősítette az együttműködést a szabad,

demokratikus országokkal.” 「
じゆう

自由
みんしゅ

民主
しょこく

諸国と

の
きょうちょう

協調 を
きょうか

強化した。」 ◆ ききょょううどどうう 【協
働】 ◆ ココララボボレレーーシショョンン ◆ ににににんんささんんききゃゃくく
【二人三脚】 ◆ れれんんけけいい 【連携】 ◇ munka-munka-
vállalókvállalók ésés munkaadókmunkaadók köztiközti együttműkö-együttműkö-
désdés ろろううししききょょううちちょょうう 【労使協調】 ◇ mű-mű-
szakiszaki együttműködésegyüttműködés ぎぎじじゅゅつつてていいけけいい
【技術提携】 ◇ műszakiműszaki együttműködésegyüttműködés ぎぎ
じじゅゅつつききょょううりりょょくく 【技術協力】 ◇ nemzet-nemzet-
köziközi együttműködésegyüttműködés ここくくささいいききょょううりりょょくく
【国際協力】 „Fokozza a nemzetközi együttmű-

ködést.” 「
こくさいきょうりょく

国際協力 を
たか

高める。」 ◇ szerve-szerve-
zettzett együttműködésegyüttműködés ゆゆううききててききれれんんけけいい
【有機的連携】

együttműködésegyüttműködés szellemeszelleme ◆ ききょょううちちょょううののせせ
いしんいしん 【協調の精神】

együttműködikegyüttműködik ◆ ききょょううちちょょううすするる 【協調す
る】 „Az egész világ együttműködik a járvány

megfékezésében.” 「
かんせんしょう

感染症
ふう

封じ
こ

込めで
せかい

世界が
きょうちょう

協調 している。」 ◆ ききょょううりりょょくくすするる 【協
力する】 „Nem hajlandó együttműködni a rend-

őrséggel.” 「
かれ

彼
わ

は
けいさつ

警察に
きょうりょく

協力 しない。」 ◆ てて
いいけけいいすするる 【提携する】 „A két vállalat együtt-

működött.” 「この
ふた

二つの
きぎょう

企業
わ

は
ていけい

提携した。」 ◆

ててををににぎぎりりああうう 【手を握り合う】 „Ez a két vál-

lalat együttműködik.” 「この
に

二
しゃ

社
わ

は
て

手を
にぎ

握り
あ

合
っている。」 ◆ れれんんけけいいすするる 【連携する】 „Az
A és a B cég együttműködve fejlesztette ki az új

terméket.” 「
エー

Ａ
しゃ

社と
ビー

Ｂ
しゃ

社
わ

は
れんけい

連携して
しんせいひん

新製品を
かいはつ

開発した。」
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együttműködőegyüttműködő ◆ ききょょううりりょょくくててききなな 【協力

的な】 „A beteg együttműködő volt.” 「
かんじゃ

患者
わ

は
きょうりょくてき

協力的 だった。」
együttműködőegyüttműködő egyénegyén ◆ ききょょううりりょょくくししゃゃ
【協力者】

együttműködőenegyüttműködően ◆ ききょょううりりょょくくててききにに 【協
力的に】

együttműködőegyüttműködő képességképesség ◆ ききょょううちちょょううせせいい
【協調性】 „együttműködést nélkülöző egyedi

tevékenység” 「
きょうちょうせい

協調性 を
か

欠いた
だんどくこうどう

単独行動」

együtt növekedésegyütt növekedés ◆ あいおいあいおい 【相生】
együtt öregedésegyütt öregedés ◆ あいおいあいおい 【相老い】
együtt prosperálásegyütt prosperálás ◆ きょうえいきょうえい 【共栄】
együttegyütt ráírráír ◆ へへいいききすするる 【併記する】 „A lak-

címkártyára a családi nevével együtt a leánykori

nevét is ráírták.” 「
じゅうみんひょう

住民票 に
げんざい

現在の
せい

姓と
きゅうせい

旧姓

を
へいき

併記した。」
együttegyütt támogattámogat ◆ ああいいののりりすするる 【相乗りす

る】 „Én is támogatom a javaslatodat.” 「
きみ

君の
あん

案

に
あいの

相乗りするよ。」
együtt támogatásegyütt támogatás ◆ あいのりあいのり 【相乗り】
együttegyütt utazásutazás ◆ ああいいののりり 【相乗り】 ◆ どどうう
じじょょうう 【同乗】 „Úgy volt, hogy együtt utazunk

a vonaton.” 「
かれ

彼と
でんしゃ

電車に
どうじょう

同乗
よてい

予定だった。」
◆ ののりりああいい 【乗り合い、乗合い】 „Együtt men-

tünk haza a kollégámmal a taxival.” 「
どうりょう

同僚 と
の

乗

り
あ

合いでタクシーで
かえ

帰った。」
együttegyütt utazikutazik ◆ ああいいののりりすするる 【相乗りする】
„Együtt utaztam vonaton egy apácával.” 「シス

ターと
でんしゃ

電車で
あいの

相乗りした。」 ◆ どどううじじょょううすするる
【同乗する】 „Együtt utaztam vele a buszon.”

「
かのじょ

彼女とバスに
どうじょう

同乗 した。」 ◆ ののりりああわわせせるる
【乗り合わせる、乗り合せる】 (véletlenül)

„Egy buszon utaztam a kollégámmal.” 「
どうりょう

同僚 と
おな

同じバスに
の

乗り
あ

合わせた。」
együttegyütt vanvan ◆ いいちちざざすするる 【一座する】 „A hai-

kuklubban sok híres költővel voltam együtt.” 「
くかい

句会で
ゆうめい

有名な
はいじん

俳人と
いちざ

一座した。」 ◆ ししたたくくががとと
ととののうう 【支度が整う】 sitakuga totonou

„Együtt van minden az esküvőhöz.” 「
けっこん

結婚の

したく

支度が
ととの

整 った。」 ◆ そそろろうう 【揃う】 szorou

„Együtt van az egész család.” 「
かぞく

家族
ぜんいん

全員が
そろ

揃っ
ています。」 ◆ ととととののうう 【整う、調う】 toto-

nou „Együtt vannak iratok.” 「
しょるい

書類が
ととの

調 ってい
る。」 ◆ ととももににすするる 【共にする】 „A felesé-

gemmel jóban-rosszban együtt vagyunk.” 「
つま

妻と
くらく

苦楽を
とも

共にしている。」
együttegyütt veszvesz résztrészt ◆ どどううせせききすするる 【同席す
る】 „Vele együtt vettem részt az értekezleten.”

「
かいぎ

会議に
かれ

彼と
どうせき

同席した。」
együttegyütt vetítvetít ◆ へへいいええいいすするる 【併映する】 „A

dokumentumfilmet a nagyfilmmel együtt vetítet-

ték.” 「ドキュメンタリー
えいが

映画が
ちょうへんえいが

長編映画ととも

に
へいえい

併映された。」
együtt vetítésegyütt vetítés ◆ へいえいへいえい 【併映】
együttvéveegyüttvéve ◆ ごごううけけいいししてて 【合計して】
„Több pénze van, mint az egész falunak együttvé-

ve.” 「
かれ

彼
わ

は
むらびと

村人
ぜんいん

全員の
ごうけい

合計より
おお

多くのお
かね

金を
も

持
っている。」 ◇ mindentmindent együttvéveegyüttvéve ぜぜんん
たたいいててききにに 【全体的に】 „Mindent együttvéve

nyereséges volt az idei év.” 「
ぜんたいてき

全体的に
ことし

今年
わ

は
りえき

利益をあげた。」
együvé tartozásegyüvé tartozás ◆ れんたいれんたい 【連帯】
együvéegyüvé tartozástartozás érzéseérzése ◆ れれんんたたいいかかんん 【連
帯感】

együvéegyüvé tartoziktartozik ◆ ななかかままででああるる 【仲間であ
る】 (összetartozik) „Mi magyarok együvé tarto-

zunk.” 「
わたしたち

私達 ハンガリー
じん

人
わ

は
なかま

仲間である。」

egy vágányegy vágány ◆ たんせんたんせん 【単線】
egyvágányúegyvágányú forgalomforgalom ◆ たたんんせせんんううんんててんん
【単線運転】

egyvágányúegyvágányú szakaszszakasz ◆ たたんんせせんんくくかかんん 【単
線区間】

egyvágányúegyvágányú vonatközlekedésvonatközlekedés ◆ たたんんせせんんてて
つどうつどう 【単線鉄道】

egyvalamiegyvalami érdekliérdekli ◆ いいっっぺぺんんととううででああるる 【一
辺倒である】 „Ezt a középiskolát csak az egyete-

mi felvételi érdekli.” 「この
こうとうがっこう

高等学校
わ

は
だいがく

大学
じゅけん

受験
いっぺんとう

一辺倒だ。」
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egyegy választásválasztás ◆ たたくくいいつつ 【択一】 „egy vá-

lasztás öt közül” 「
ご

五
しゃ

者
たくいつ

択一」

egyválasztásosegyválasztásos ◆ たたくくいいつつててききなな 【択一的
な】

egyegy vasvas nélkülnélkül ◆ むむいいちちももんんでで 【無一文で】

„Egy vas nélkül indult útnak.” 「
むいちもん

無一文で
たびだ

旅立っ
た。」

egyvelegegyveleg ◆ ここんんここうう 【混交、混淆】 ◆ ちちゃゃ
んんぽぽんん ◆ ふふききよよせせ 【吹き寄せ、吹寄せ】 „Egy
zenei egyveleget hallgattam a rádióban.” 「ラジ

オで
おんがく

音楽の
ふ

吹き
よ

寄せを
き

聞いた。」 ◆ ままぜぜここぜぜ
【混ぜこぜ】 „Ez a film sok más film egyvelege.”

「この
えいが

映画
わ

は
いろ

色んな
えいが

映画を
ま

混ぜこぜにした
もの

物で
す。」 ◆ メメドドレレーー „zenei egyveleg a nyolcvanas

évekből” 「
はちじゅうねんだい

８０年代 の
おんがく

音楽のメドレー」 ◆ よよ
せせああつつめめ 【寄せ集め】 ◇ emberekemberek egyvelegeegyvelege
よよりりああいいじじょょたたいい 【寄り合い所帯】 „különbö-

ző nemzetiségű népek egyvelege” 「
たみんぞく

多民族の
よ

寄

り
あ

合い
じょたい

所帯」 ◇ régirégi ésés újúj egyvelegeegyvelege ししんんきき
ゅゅううここんんここうう 【新旧混交、新旧混淆】 ◇ régirégi
ésés újúj egyvelegévelegyvelegével tarkítotttarkított ししんんききゅゅうう
いいりりままじじっったた 【新旧入り混じった】 „régi és új

egyvelegével tarkított utcakép” 「
しんきゅうい

新旧入り
ま

混じ

った
まちな

街並み」
egyegy vendégvendég ◆ いいちちめめいい 【一名】 „Egy vendéget

vezetek asztalhoz!” 「
いちめい

一名
さま

様ご
あんない

案内します。」

egyegy verésverés ◆ いいっっぱぱくく 【一拍】 „egy szívverés”

「
しんぞう

心臓の
こどう

鼓動の
いっぱく

一拍」
egyegy vereségvereség ◆ いいっっぱぱいい 【一敗】 „két nyerés,

egy vereség” 「
に

二
しょう

勝
いっぱい

一敗」

egy verstani egységegy verstani egység ◆ いっぱくいっぱく 【一拍】
egy versszakegy versszak ◆ いっせついっせつ 【一節】
egy virágegy virág ◆ ひとはなひとはな 【一花】
egyegy virágsziromvirágszirom ◆ いいっっぺぺんんののははななびびらら 【一片
の花びら、一片の花弁】

egyegy visszapattanásvisszapattanás utánután ◆ ワワンン・・ババウウンンドド
でで „Egy visszapattanás után ütöttem el a labdát.”

「ワンバウンドで
たま

球を
う

打った。」
egyegy vonalvonal ◆ いいっっせせんん 【一線】 „A versenyzők

szinte egy vonalban futottak egymás mellett.” 「
せんしゅ

選手ら
わ

はほぼ
よこ

横
いっせん

一線に
なら

並んで
はし

走っていた。」 ◆

いいっっちちょょくくせせんん 【一直線】 „Napfogyatkozás-
kor a Nap, a Hold és a Föld egy vonalban áll.” 「
にっしょく

日食 で
たいよう

太陽と
つき

月と
ちきゅう

地球
わ

は
いっちょくせん

一直線 に
なら

並ぶ。」
egyvonalasegyvonalas rajzrajz ◆ ひひととふふででががきき 【一筆書き】
egyegy vonalbavonalba kerülkerül ◆ ななららぶぶ 【並ぶ、列ぶ】

„A futó élvonalba került.” 「
そうしゃ

走者
わ

は
せんとう

先頭に
なみ

並ん
だ。」

egy vonalban állásegy vonalban állás ◆ ちょくれつちょくれつ 【直列】
egy vonásegy vonás ◆ いっかくいっかく 【一画】
egy zászlóegy zászló ◆ ひとはたひとはた 【一旗】
E-hangE-hang ◆ ホホ
ee havihavi ◆ ここんんげげつつのの 【今月の】 „Az e havi gáz-

számlám magas volt.” 「
こんげつ

今月のガス
だい

代
わ

は
たか

高かっ
た。」

éhbéléhbél ◆ くうちょうくうちょう 【空腸】
ehelyettehelyett ◆ ここののかかわわりりにに 【この代わりに、此
の代わりに】

éhenéhen halhal ◆ ううええじじににすするる 【飢え死にする、餓
え死にする】 „Éhen halt, mert nem volt mit en-

nie.” 「
た

食べ
もの

物がなく
う

飢え
じ

死にした。」 ◆ ががしし
すするる 【餓死する】 „Nem volt pénze ételre, ezért

éhen halt.” 「
た

食べ
もの

物を
か

買うお
かね

金がなくて
がし

餓死し
た。」 ◆ ひぼしになるひぼしになる 【干乾しになる】

éhen haláséhen halás ◆ がしがし 【餓死】
éhenkórászéhenkórász ◆ ううええににくくるるししむむひひとと 【飢えに苦
しむ人】 ◆ かかわわららここじじきき 【河原乞食】 ◆ かかわわ
らこものらこもの 【河原者】 ◆ きがしゃきがしゃ 【飢餓者】

éhenéhen maradmarad ◆ くくいいははぐぐれれるる 【食いはぐれる、
食い逸れる】 (lemarad az ételről)

éhen veszikéhen veszik ◆ うえじにするうえじにする 【飢え死にする】
éheséhes ◆ おおななかかががすすくく 【お腹が空く】 (ige!)

„Éhes vagyok!” 「お
なか

腹が
す

空いた。」 ◆ おおななかかすす
くく 【お腹空く】 (gyerekes) „Éhes vagyok!” 「お
なかす

腹空いた。」 ◆ くくううふふくくををかかんんじじるる 【空腹を
感じる】 „olyan diéta, ami alatt nem vagyunk

éhesek” 「
くうふく

空腹を
かん

感じないダイエット」 ◆ ははらら
ぺぺここなな 【腹ぺこな】 ◆ ははららへへるる 【腹減る】

(durván) „Éhes vagyok!” 「
はらへ

腹減った。」 ◇ sze-sze-
retetreretetre éheséhes ああいいじじょょううににううええたた 【愛情に飢

えた】 „szeretetre éhes gyerek” 「
あいじょう

愛情 に
う

飢え

た
こども

子供」
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éhes farkaséhes farkas ◆ がろうがろう 【餓狼】
éheséhes hashas ◆ すすききばばらら 【すき腹、空き腹】 „Az

éhes has a legjobb szakács.” 「
す

空き
ばら

腹にまずい
もの

物
なし。」

éhes lélekéhes lélek ◆ がきがき 【餓鬼】
ee hetiheti ◆ ここんんししゅゅううのの 【今週の】 „e heti időjá-

rás” 「
こんしゅう

今週 の
てんき

天気」

ehetnéke vanehetnéke van ◆ くちさびしいくちさびしい 【口寂しい】

ehetőehető ◆ くくええるる 【食える】 „ehető gomba” 「
く

食
えるキノコ」 ◆ ししょょくくよようう 【食用】 „Ez a gyü-

mölcs ehető.” 「この
くだもの

果物
わ

は
しょくよう

食用 だ。」 ◆ たたべべ
らられれるる 【食べられる】 „Ehető vadnövényeket

kerestem.” 「
た

食べられる
やそう

野草を
さが

探した。」

ehető fecskefészekehető fecskefészek ◆ えんかえんか 【燕窩】
ehetőehető krizantémkrizantém ◆ ししょょくくよよううぎぎくく 【食用
菊】

ehető krizantémlevélehető krizantémlevél ◆ しゅんぎくしゅんぎく 【春菊】
ehetőehető nyílfűnyílfű ◆ くくわわいい 【慈姑】 (Sagittaria tri-

folia var. edulis)

ehető vadnövényehető vadnövény ◆ さんさいさんさい 【山菜】
ehető virágehető virág ◆ しょくようかしょくようか 【食用花】
e hétvégee hétvége ◆ こんしゅうまつこんしゅうまつ 【今週末】
éhezéséhezés ◆ ううええ 【飢え】 ◆ ききがが 【飢餓】 „Az

éhezéstől elvékonyodtak a végtagjai.” 「
きが

飢餓で
てあし

手足がやせ
ほそ

細った。」 ◆ ききががかかんん 【飢餓感】
◆ ひぼしひぼし 【干乾し】

éhezikéhezik ◆ ううええるる 【飢える、餓える】 „Nincs

pénze, éhezik.” 「お
かね

金がなくて
う

飢えている。」
◆ かかつつええるる 【飢える、餓える】 „Szeretetre

éhezik.” 「
あいじょう

愛情 に
かつ

飢えている。」 ◆ ぜぜっっししょょ

くくすするる 【絶食する】 „Halálra éhezett.” 「
ぜっしょく

絶食

して
し

死んだ。」
éhezők segítéseéhezők segítése ◆ きゅうこうきゅうこう 【救荒】
éheztetéheztet ◆ ははららををへへららすす 【腹を減らす】 „Éhez-

tette a gyereket.” 「
しょくじ

食事を
あた

与えず、
こども

子供の
はら

腹を
へ

減らした。」 ◆ ひひももじじいいおおももいいををささせせるる 【饑
じい思いをさせる、ひもじい思いをさせる】

„Nem akarlak éheztetni.” 「ひもじい
おも

思いをさせ

たくない。」 ◇ halálrahalálra éheztetéheztet ほほししこころろすす
【干し殺す】

éhgyomoréhgyomor ◆ くくううふふくく 【空腹】 „Éhgyomorra

ittam kávét.” 「
くうふく

空腹にコーヒーを
の

飲んだ。」 ◆

すすききっっぱぱらら 【すきっ腹、空きっ腹】 „Ha éh-
gyomorra alkoholt iszunk, az károsítja a májun-

kat.” 「すきっ
ぱら

腹にお
さけ

酒を
の

飲むと
かんぞう

肝臓を
いた

傷め
る。」 ◆ すきばらすきばら 【すき腹、空き腹】

éhhaláléhhalál ◆ ううええじじにに 【飢え死に、餓え死に】 ◆

がしがし 【餓死】 ◆ かつえじにかつえじに 【餓え死に】
éhhaláltéhhalált halhal ◆ ががししすするる 【餓死する】 „A há-

borús blokád alatt sokan éhhalált haltak a város-

ban.” 「
せんそう

戦争で
ふうさ

封鎖された
まち

町で
おおぜい

大勢の
ひと

人が
がし

餓死
した。」

ehhezehhez ◆ ここれれにに 【此れに】 „Ehhez a vállalko-

záshoz kevés tőke kell.” 「この
じぎょう

事業に
わ

はあまりお
かね

金がいりません。」
ehhezehhez hasonlóhasonló ◆ かかくくののごごととしし 【斯くの如し】
ehhezehhez hasonlóanhasonlóan ◆ ここののよよううにに 【この様に、
此の様に】 (így) „Próbálja ehhez hasonlóan el-

énekelni!” 「この
よう

様に
うた

歌って
くだ

下さい。」

Ehime megyeEhime megye ◆ えひめけんえひめけん 【愛媛県】
éhínségéhínség ◆ ききがが 【飢餓】 „Élelmet osztottak az

éhínség sújtotta területeken.” 「
きが

飢餓の
しんこく

深刻な
ちいき

地域に
しょくりょう

食料 を
くば

配った。」 ◆ ききききんん 【飢饉】

„éhínség sújtotta terület” 「
ききん

飢饉の
ひさいち

被災地」

éhségéhség ◆ ううええ 【飢え】 „Elviselte az éhséget és a

szomjúságot.” 「
う

飢えと
かわ

渇きをしのいでいた。」
◆ ひひももじじ 【ひ文字】 ◆ ひひももじじささ (mardosó éh-
ség) ◇ betegesbeteges éhségéhség たたいいししょょくくししょょうう 【大
食症】 ◇ kopogkopog aa szemeszeme azaz éhségtőléhségtől ペペココ

ペペココなな „Kopog a szemem az éhségtől.” 「お
なか

腹が
ペコペコ。」

éhségéhség aa legjobblegjobb szakácsszakács ◆ くくううふふくくににままずず
いいももののななしし 【空腹にまずい物なし】 ◆ ひひももじじ
いいととききににままずずいいももののななしし 【饑じい時にまずい物
なし、ひもじい時にまずい物なし】

éhségéhség birodalmabirodalma ◆ ががききかかいい 【餓鬼界】 (ten-
dai buddhista) ◆ ががききどどうう 【餓鬼道】 (budd-
hista)

éhségéhség csillapításacsillapítása ◆ ははららののたたしし 【腹の足
し】
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éhségéhség ésés szomjúságszomjúság ◆ ききかかつつ 【飢渇、饑渇】
éhségsztrájkéhségsztrájk ◆ だだんんじじききスストト 【断食スト】 ◆

ハンガー・ストライキハンガー・ストライキ ◆ ハンストハンスト
éhségsztrájkoléhségsztrájkol ◆ だだんんじじききスストトををすするる 【断食
ストをする】 ◆ ハハンンスストトををややるる „A forradalmá-

rok éhségsztrájkoltak.” 「
かくめいか

革命家たちがハンスト
をやった。」

Eicsó-korEicsó-kor ◆ えいちょうえいちょう 【永長】 (1096-1097)

Eidzsi-korEidzsi-kor ◆ えいじえいじ 【永治】 (1141-1142)

Eien-korEien-kor ◆ えいえんえいえん 【永延】 (987-989)

Eiffel-toronyEiffel-torony ◆ エエッッフフェェルルととうう 【エッフェル
塔】

Eihó-korEihó-kor ◆ えいほうえいほう 【永保】 (1081-1084)

Eikan-korEikan-kor ◆ えいかんえいかん 【永観】 (983-985)

Eikjó-korEikjó-kor ◆ ええいいききょょうう 【永享】
(1429.9.5-1441.2.17)

Ei-kjú-korEi-kjú-kor ◆ えいきゅうえいきゅう 【永久】 (1113-1118)

eikozanoideikozanoid ◆ エイコサノイドエイコサノイド
Eiman-korEiman-kor ◆ えいまんえいまん 【永万】 (1165-1166)

Einin-korEinin-kor ◆ ええいいににんん 【永仁】
(1293.8.5-1299.4.25)

einstandeinstand ◆ せっしゅうせっしゅう 【接収】
einstandoleinstandol ◆ せせっっししゅゅううすするる 【接収する】 „A

hadsereg einstandolta a város iskoláját.” 「
ぐんたい

軍隊
わ

は
まち

町の
がっこう

学校を
せっしゅう

接収 した。」
einsteiniumeinsteinium ◆ アインスタイニウムアインスタイニウム (Es)

Eirjaku-korEirjaku-kor ◆ えいりゃくえいりゃく 【永暦】 (1160-1161)

Eiroku-korEiroku-kor ◆ ええいいろろくく 【永禄】
(1558.2.28-1570.4.23)

Eisó-korEisó-kor ◆ ええいいししょょうう 【永承】 (1046-1053) ◆

えいしょうえいしょう 【永正】 (1504.2.30-1521.8.23)

Eiszo-korEiszo-kor ◆ えいそえいそ 【永祚】 (989-990)

Eitoku-korEitoku-kor ◆ ええいいととくく 【永徳】
(1381.2.24-1384.2.27)

Eiva-korEiva-kor ◆ ええいいわわ 【永和】
(1375.2.27-1379.3.22)

ejej ◆ ななんんだだ 【何だ】 „Ej, nekem csak ennyi ju-

tott?” 「
なん

何だ、
わたし

私 の
ぶん

分
わ

はこれだけか？」 ◆ ねね

„Ej, de rég volt!” 「すごい
むかし

昔 だね。」 ◆ ははてて
„Ej, de furcsa.” 「はて、おかしいな。」

éjéj ◆ よよるる 【夜】 ◇ egészegész éjenéjen átát よよるるををててっっ
ししてて 【夜を徹して】 „Egész éjen át tanultam.”

「
よる

夜を
てっ

徹して
べんきょう

勉強 した。」 ◇ éjéj lepleleple alattalatt
ややみみににままぎぎれれてて 【闇に紛れて、闇にまぎれて】

„Az éj leple alatt elutaztam a városból.” 「
やみ

闇に
まぎ

紛

れて
まち

町を
で

出た。」
ejakulációejakuláció ◆ しゃせいしゃせい 【射精】 (magömlés)

ejakulációejakuláció utániutáni refrakterrefrakter periódusperiódus ◆ ししゃゃ
せいごふおうきせいごふおうき 【射精後不応期】

ejakulálejakulál ◆ しゃせいするしゃせいする 【射精する】
ejakulálásejakulálás ◆ しゃせいしゃせい 【射精】 (magömlés)

éjéj elsőelső szakaszaszakasza ◆ いいっっここうう 【一更】 (20-22
óra)

éjféléjfél ◆ ねねののここくく 【子の刻】 (23 és 1 óra között)
◆ ややははんん 【夜半】 ◆ よよわわ 【夜半】 ◆ れれいいじじ

【零時】 „Éjfél van.” 「
れいじ

零時です。」 ◇ csilla-csilla-
gászati éjfélgászati éjfél しょうししょうし 【正子】

éjféli holdéjféli hold ◆ よわのつきよわのつき 【夜半の月】
éjféli viharéjféli vihar ◆ よわのあらしよわのあらし 【夜半の嵐】
éjféléjfél utánután ◆ ごごぜぜんん 【午前】 „éjfél után 2 óra”

「
ごぜん

午前
にじ

２時」
éjféléjfél utániutáni ◆ ややははんんすすぎぎのの 【夜半過ぎの】 „Az

éjfél utáni műsort néztem.” 「
やはんす

夜半過ぎの
ばんぐみ

番組を
み

見た。」
ejhaejha ◆ ささててもも 【扨も】 „Ejha, milyen okos ez a

gyerek!” 「さても
かしこ

賢 い
こ

子だ。」

éjéj harmadikharmadik szakaszaszakasza ◆ ささんんここうう 【三更】
(23-1óra)

éjiéji zenezene ◆ ささよよききょょくく 【小夜曲】 ◆ ノノククタターー
ンン ◆ ややききょょくく 【夜曲】 (szerenád) ◆ ややそそううきき
ょくょく 【夜想曲】

éjjeléjjel ◆ ししんんやや 【深夜】 ◆ ナナイイトト ◆ よよななかか

【夜中】 „Többször felébredtem éjjel.” 「
よなか

夜中

に
なんど

何度も
め

目が
さ

覚めた。」 ◇ egészegész éjjeléjjel ししゅゅ
ううやや 【終夜】 ◇ egészegész éjjeléjjel ひひととばばんんじじゅゅうう
【一晩中】 „Egész éjjel nem tudtam aludni.” 「
ひとばんじゅう

一晩中
ねむ

眠れなかった。」 ◇ múltmúlt éjjeléjjel ささくくやや
【昨夜】

éjjelenteéjjelente ◆ よよごごとと 【夜ごと、夜毎】 „Nem
lenne meglepő, ha ez a rém éjjelente kisértene ál-
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momban.” 「このお
ば

化け、
よ

夜ごと
ゆめ

夢に
で

出てきそ
う。」 ◆ よよななよよなな 【夜な夜な】 „Éjjelente sír-

hatnékom támad.” 「
よ

夜な
よ

夜な
な

泣きたくなる。」

éjjeli buszéjjeli busz ◆ やこうバスやこうバス 【夜行バス】
éjjeliéjjeli lámpáslámpás ◆ あありりああけけああんんどどんん 【有明行
灯】

éjjeli látáséjjeli látás ◆ あんしょしあんしょし 【暗所視】
éjjeli magömléséjjeli magömlés ◆ むせいむせい 【夢精】
éjjeli mulatóhelyéjjeli mulatóhely ◆ ナイトクラブナイトクラブ
éjjeliéjjeli órákórák ◆ ややぶぶんん 【夜分】 „Bocsánat, hogy

az éjjeli órákban zavarom.” 「
やぶん

夜分
しつれい

失礼
いた

致しま
す。」

éjjeliőréjjeliőr ◆ ねねずずののばばんん 【寝ずの番、不寝の番】
◆ ややけけいい 【夜警】 ◆ よよままわわりり 【夜回り、夜廻
り】 ◆ よるのけいびいんよるのけいびいん 【夜の警備員】

éjjeliőr államéjjeliőr állam ◆ やけいこっかやけいこっか 【夜警国家】
éjjeliéjjeli őrjáratotőrjáratot tarttart ◆ ややけけいいににままわわるる 【夜
警に回る】

éjjeliéjjeli őrségőrség ◆ ねねずずののばばんん 【寝ずの番、不寝の
番】 ◆ ふふししんんばばんん 【不寝番】 „Éjjeli őrségben

van.” 「
ふしんばん

不寝番に
た

立つ。」 ◆ ややけけいい 【夜警】

„éjjeli őrséget áll.” 「
やけい

夜警に
た

立つ。」

éjjeliszekrényéjjeliszekrény ◆ ササイイドド・・テテーーブブルル ◆ ナナイイトト
・テーブル・テーブル

éjjeliéjjeli szolgálatszolgálat ◆ ししゅゅくくちちょょくくととううばばんん 【宿
直当番】

éjjeliéjjeli ügyeletesügyeletes ◆ ししゅゅくくちちょょくく 【宿直】 ◆

しゅくちょくいんしゅくちょくいん 【宿直員】
éjjeli vacsoraéjjeli vacsora ◆ やしょくやしょく 【夜食】
éjjeli vonatéjjeli vonat ◆ やこうでんしゃやこうでんしゃ 【夜行電車】
éjjeléjjel kétkét óraóra ◆ ううししののここくく 【丑の刻】 (1 és 3

óra között)

éjjel-nappaléjjel-nappal ◆ ああささななゆゆううなな 【朝な夕な】

„Éjjel-nappal arra a nőre gondolok.” 「
あさ

朝な
ゆう

夕

な
かのじょ

彼女のことを
かんが

考 えている。」 ◆ ししゅゅううじじつつ
ししゅゅううやや 【終日終夜】 ◆ ししろろくくじじちちゅゅうう 【四
六時中】 „Távmunkát végezve úgy érzem, hogy

éjjel-nappal megfigyelnek.” 「
ざいたくきんむ

在宅勤務だと
しろくじちゅう

四六時中
かんし

監視されているような
き

気がする。」 ◆

たたんんせせきき 【旦夕】 ◆ ちちゅゅううややけけんんここううでで 【昼

夜兼行で】 „Éjjel-nappal dolgozott.” 「
ちゅうやけんこう

昼夜兼行

で
はたら

働 いた。」 ◆ ににちちやや 【日夜】 „Éjjel-nappal

dolgoztam.” 「
にちや

日夜
はたら

働 き
つづ

続けた。」 ◆ ににっっせせ
きき 【日夕】 ◆ ねねててももささめめててもも 【寝ても覚めて

も】 „Éjjel-nappal rád gondolok.” 「
ね

寝ても
さ

覚め

ても
きみ

君のことを
かんが

考 える。」 ◆ ひひねねももすす 【終
日】 ◆ よよるるととななくくひひるるととななくく 【夜となく昼と
なく】

éjjel-nappaliéjjel-nappali ◆ ココンンビビニニ (kisbolt) „Minden este
az éjjel-nappaliban bentót veszek éjszaka.” 「
まいばん

毎晩
よなか

夜中、コンビニでお
べんとう

弁当を
か

買う。」
éjjel-nappali boltéjjel-nappali bolt ◆ コンビニエンスストアコンビニエンスストア
éjjeléjjel ótaóta ◆ ややららいい 【夜来】 „éjjel óta tartó eső

és szél” 「
やらい

夜来の
ふうう

風雨」

éjkékéjkék légykapólégykapó ◆ おおおおるるりり 【大瑠璃、オオル
リ】 (Cyanoptila cyanomelana)

éjéj lepleleple ◆ ややいいんん 【夜陰】 „Az éj leple alatt el-

szökött.” 「
やいん

夜陰に
じょう

乗 じて
だっしゅつ

脱出 した。」 ◆ よよるる
ののととばばりり 【夜のとばり、夜の帳】 „Leereszke-

dett az éj leple.” 「
よる

夜のとばりが
お

降りた。」

éjéj lepleleple alattalatt ◆ ややみみににままぎぎれれてて 【闇に紛れ
て、闇にまぎれて】 „Az éj leple alatt elutaztam

a városból.” 「
やみ

闇に
まぎ

紛れて
まち

町を
で

出た。」 ◇ éj-éj-
szakaszaka lepleleple alattalatt elszökikelszökik よよににげげすするる 【夜
逃げする】 „Az éjszaka leple alatt az egész család

elszökött.” 「
いっか

一家
わ

は
よに

夜逃げした。」

éjéj másodikmásodik szakaszaszakasza ◆ ににここうう 【二更】
(21-23 óra)

éjéj negyediknegyedik szakaszaszakasza ◆ ししここうう 【四更】 (1-3
óra)

éjnekéjnek évadjánévadján ◆ ままよよななかかにに 【真夜中に】 „Éj-
nek évadján kerestek a munkahelyemről telefo-

non.” 「
まよなか

真夜中に
かいしゃ

会社から
でんわ

電話があった。」

ejnyeejnye ◆ ここらら „Ejnye, Júko!” 「こら、
ゆうこ

優子！」
◆ ここれれここれれ „Ejnye, ezt nem szabad fogdosni!”

「これこれ、
さわ

触っちゃ
だめ

駄目だよ！」 ◆ たたらら „Ej-

nye, Yuko!” 「
ゆうこ

優子ったら！」 ◆ ままっったたくく 【全
く】 „Ejnye, hát nem meg mondtam, hogy ta-

karíts!” 「まったく！
そうじ

掃除してと
い

言ったでしょ
う。」

ejnye-bejnyeejnye-bejnye ◆ あれあれあれあれ
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éjéj ötödikötödik szakaszaszakasza ◆ ごごここうう 【五更】 (3-5
óra)

éjéj ötöt szakaszaszakasza ◆ ごごここうう 【五更】 ◇ éjéj elsőelső
szakaszaszakasza いいっっここうう 【一更】 (20-22 óra) ◇

éjéj harmadikharmadik szakaszaszakasza ささんんここうう 【三更】
(23-1óra) ◇ éjéj másodikmásodik szakaszaszakasza ににここうう
【二更】 (21-23 óra) ◇ éjéj negyediknegyedik szaka-szaka-
szasza ししここうう 【四更】 (1-3 óra) ◇ éjéj ötödikötödik
szakaszaszakasza ごこうごこう 【五更】 (3-5 óra)

éjéj sötétjesötétje ◆ ややいいんん 【夜陰】 „Az éj sötétje a

falura ereszkedett.” 「
むら

村に
やいん

夜陰が
せま

迫ってきてい
る。」

éjszakaéjszaka ◆ やや 【夜】 ◆ よよ 【夜】 ◆ よよるる 【夜】
◇ átbulizzaátbulizza azaz éjszakátéjszakát よよどどおおししパパーーテティィ
ーーすするる 【夜通しパーティーする】 ◇ átbulizzaátbulizza
azaz éjszakátéjszakát オオーールルナナイイトトパパーーテティィーーすするる ◇

csillagoscsillagos éjszakaéjszaka ほほししづづききよよ 【星月夜】 ◇

egészegész éjszakaéjszaka ししゅゅううやや 【終夜】 ◇ egyegy éj-éj-
szakaszaka ひひととよよ 【一夜】 „egy éjszakás kaland”

「
ひとよ

一夜
かぎ

限りの
じょうじ

情事」 ◇ egyegy éjszakaéjszaka いいちちやや
【一夜】 „Együtt töltöttem egy éjszakát a kedve-

semmel.” 「
こいびと

恋人と
いちや

一夜を
す

過ごした。」 ◇ hold-hold-
világosvilágos éjszakaéjszaka つつききよよ 【月夜】 „Ez a virág

holdvilágos éjszakán nyílik.” 「この
はな

花
わ

は
つきよ

月夜に
さ

咲く。」 ◇ hosszabbodóhosszabbodó éjszakaéjszaka よよなながが
【夜長、夜永】 „hosszabbodó tavaszi nappalok

és hosszabbodó őszi éjszakák” 「
はる

春の
ひなが

日長と
あき

秋の
よなが

夜長」 ◇ mama éjszakaéjszaka ここんんやや 【今夜】 ◇ ottott
maradmarad éjszakáraéjszakára ねねととままりりすするる 【寝泊まりす
る、寝泊りする】 „A rokonomnál maradtam éj-

szakára.” 「
しんせき

親戚の
ところ

所 に
ねと

寝泊まりした。」 ◇

töltitölti azaz éjszakátéjszakát ねねととままりりすするる 【寝泊まり
する、寝泊りする】 „Törölték a csatlakozáso-
mat, így a repülőtéren töltöttem az éjszakát.” 「
のり

乗
つぎ

継
びん

便
わ

は
けっこう

欠航になって、
くうこう

空港に
ねと

寝泊まりし
た。」

éjszakaéjszaka aktívaktív ◆ よよるるががたたのの 【夜型の】 „éjsza-

ka aktív ember” 「
よるがた

夜型の
にんげん

人間」

éjszakábaéjszakába megymegy ◆ よよををふふかかすす 【夜を更かす】
(későig fent marad) „Éjszakába menően terefe-

réltünk.” 「
だんしょう

談笑 しながら
よ

夜を
ふ

更かした。」

éjszakábaéjszakába nyúlóannyúlóan csinálcsinál ◆ よよななべべすするる 【夜
なべする、夜業する、夜鍋する】 „Éjszakába

nyúlóan kötötte a kesztyűt.” 「
よ

夜なべして
てぶくろ

手袋を
あ

編んだ。」
éjszakábaéjszakába nyúlónyúló munkamunka ◆ よよななべべ 【夜なべ、
夜業、夜鍋】

éjszaka hidegeéjszaka hidege ◆ よさむよさむ 【夜寒】
éjszakaéjszaka horgászikhorgászik ◆ よよづづりりををすするる 【夜釣り
をする、夜釣をする】

éjszakaiéjszakai ◆ ややかかんん 【夜間】 (alatt) „éjszakai

részvénykereskedés” 「
かぶ

株の
やかん

夜間
とりひき

取引」 ◆ ややかか
んんのの 【夜間の】 „gyakori éjszakai vizelés” 「
やかん

夜間の
ひんにょう

頻尿 」 ◆ ややここうう 【夜行】 (járat) „Éj-

szakai busszal mentem Oszakába.” 「
やこう

夜行バスで
おおさか

大阪に
い

行った。」 ◆ ややここううせせいい 【夜行性】 (ál-

lat) „éjszakai állat” 「
やこうせい

夜行性
どうぶつ

動物」

éjszakaiéjszakai állatállat ◆ ややここううせせいいどどううぶぶつつ 【夜行性
動物】 ◆ やこうどうぶつやこうどうぶつ 【夜行動物】

éjszakai állathangéjszakai állathang ◆ よなきよなき 【夜鳴き】
éjszakaiéjszakai árusárus ◆ よよみみせせ 【夜店、夜見世】 „Az

utcán éjszakai árusok vannak.” 「
みち

道に
よみせ

夜店が
で

出
ている。」

éjszakai betörőéjszakai betörő ◆ やとうやとう 【夜盗】
éjszakai buszéjszakai busz ◆ やこうバスやこうバス 【夜行バス】
éjszakaiéjszakai cseresznyevirágzáscseresznyevirágzás ◆ よよざざくくらら
【夜桜】 „Megcsodáltam az éjszakai cseresznye-

virágzást.” 「
よざくら

夜桜を
かんしょう

鑑賞 した。」

éjszakaiéjszakai égboltégbolt ◆ よよぞぞらら 【夜空】 „Az éjsza-

kai égbolton ragyogtak a csillagok.” 「
よぞら

夜空に
ほし

星

が
かがや

輝 いていた。」
éjszakaiéjszakai életmódéletmód ◆ ややここうう 【夜行】 ◆ ややここうう
せいせい 【夜行性】

éjszakaiéjszakai forgatásforgatás ◆ ややかかんんささつつええいい 【夜間撮
影】

éjszakaiéjszakai hajdinaárushajdinaárus ◆ よよななききそそばば 【夜鳴き
蕎麦】

éjszakaiéjszakai hajdinatésztahajdinatészta ◆ よよななききそそばば 【夜鳴
き蕎麦】

éjszakai harmatéjszakai harmat ◆ よつゆよつゆ 【夜露】
éjszakaiéjszakai horgászáshorgászás ◆ よよづづりり 【夜釣り、夜
釣】

éjszakai irányfényéjszakai irányfény ◆ フットライトフットライト
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éjszakai járatéjszakai járat ◆ やこうやこう 【夜行】
éjszakaiéjszakai járatokjáratok indításaindítása ◆ ししゅゅううややううんんてて
んん 【終夜運転】 „Szilveszter és újév között éj-

szakai járatokat indítunk.” 「
おおみそか

大晦日
およ

及び
がんたん

元旦
わ

は
しゅうやうんてん

終夜運転になります。」
éjszakaiéjszakai kijárásikijárási tilalomtilalom ◆ ややかかんんががいいししゅゅつつ
きんしれいきんしれい 【夜間外出禁止令】

éjszakai ködéjszakai köd ◆ よぎりよぎり 【夜霧】
éjszakai látáséjszakai látás ◆ あんしょしあんしょし 【暗所視】
éjszakaiéjszakai látképlátkép ◆ ややけけいい 【夜景】 „Budapest

éjszakai látképe” 「ブダペストの
やけい

夜景」

éjszakai lokáléjszakai lokál ◆ ナイトクラブナイトクラブ
éjszakaiéjszakai menetmenet ◆ いいっっぱぱくくここううぐぐんん 【一泊行
軍】

éjszakai mulatóéjszakai mulató ◆ ピンク・サロンピンク・サロン
éjszakaiéjszakai mulatóbanmulatóban dolgozódolgozó nőnő ◆ ししょょううばば
いいおおんんなな 【商売女】 ◆ ししょょううばばいいににんん 【商売
人】

éjszakaiéjszakai műsorműsor ◆ ししんんややばばんんぐぐみみ 【深夜番
組】

éjszakaiéjszakai műszakműszak ◆ ややかかんんききんんむむ 【夜間勤
務】 „Ezen a héten éjszakai műszakban dolgo-

zik.” 「
こんしゅう

今週
わ

は
やかんきんむ

夜間勤務をします。」 ◆ ややききんん
【夜勤】 „Mikor kezdődik az éjszakai műszak?”

「
やきん

夜勤
わ

はいつ
はじ

始まりますか？」 ◆ よよるるばばんん
【夜番】

éjszakaiéjszakai műszakbanműszakban dolgozódolgozó ◆ ややかかんんののここうう
たいいんたいいん 【夜間の交替員】 (munkás)

éjszakai negyedéjszakai negyed ◆ ふやじょうふやじょう 【不夜城】
éjszakaiéjszakai nyitvatartásnyitvatartás ◆ ししゅゅううややええいいぎぎょょ
うう 【終夜営業】 ◆ ややかかんんええいいぎぎょょうう 【夜間営
業】

éjszakaiéjszakai őrjáratőrjárat ◆ よよままわわりり 【夜回り、夜廻
り】 „A biztonsági őr éjszakai őrjáratot végzett.”

「
けいびいん

警備員
わ

は
よまわ

夜回りをした。」
éjszakaiéjszakai örömlány-szolgálatörömlány-szolgálat ◆ よよととぎぎ 【夜
伽】

éjszakai piacéjszakai piac ◆ よいちよいち 【夜市】
éjszakai pillangóéjszakai pillangó ◆ よたかよたか 【夜鷹】
éjszakaiéjszakai pótlékpótlék ◆ ししゅゅくくちちょょくくててああてて 【宿直
手当】 ◆ やきんてあてやきんてあて 【夜勤手当】

éjszakaiéjszakai repülésrepülés ◆ ややかかんんひひここうう 【夜間飛
行】

éjszakaiéjszakai savanyítássavanyítás ◆ いいちちややづづけけ 【一夜漬
け】

éjszakaiéjszakai sétaséta ◆ よよみみちち 【夜道】 (esti utca)

„Fiatal nőknek veszélyes éjszaka sétálni.” 「
わか

若い
じょせい

女性に
わ

は
よみち

夜道
わ

は
きけん

危険です。」
éjszakai sétáláséjszakai sétálás ◆ よあるきよあるき 【夜歩き】
éjszakaéjszaka isis fényárbanfényárban úszikúszik ◆ ふふややじじょょううとと
ななるる 【不夜城となる】 „Ginza éjszaka is fényár-

ban úszik.” 「
ぎんざ

銀座
わ

は
ふやじょう

不夜城となっている」

éjszakai showéjszakai show ◆ ナイトショーナイトショー
éjszakai síráséjszakai sírás ◆ よなきよなき 【夜泣き】
éjszakaiéjszakai szolgálatszolgálat ◆ ととままりり 【泊まり】 ◆ よよ
とぎとぎ 【夜伽】

éjszakaiéjszakai szolgálatbanszolgálatban lévőlévő ◆ ししゅゅくくちちょょくく
のの 【宿直の】

éjszakai szórakozáséjszakai szórakozás ◆ よあそびよあそび 【夜遊び】
éjszakaiéjszakai szórakozóhelyszórakozóhely ◆ ナナイイトトククララブブ (éj-

jeli mulatóhely)

éjszakaiéjszakai szórakoztatóiparszórakoztatóipar ◆ みみずずししょょううばば
いい 【水商売】 „éjszakai szórakoztatóiparban

dolgozó nő” 「
みずしょうばい

水商売 の
おんな

女 」

éjszakaiéjszakai szörnyekszörnyek felvonulásafelvonulása ◆ ひひゃゃっっきき
ややぎぎょょうう 【百鬼夜行】 ◆ ひひゃゃっっききややここうう 【百
鬼夜行】

éjszakaiéjszakai tagozattagozat ◆ ににぶぶ 【二部】 „Az egye-

tem éjszakai tagozatára járok.” 「
だいがく

大学の
にぶ

二部に
とお

通っている。」 ◆ やかんぶやかんぶ 【夜間部】
éjszakaiéjszakai támadástámadás ◆ ややかかんんここううげげきき 【夜間攻
撃】 ◆ ややししゅゅうう 【夜襲】 „Éjszakai támadást

indított az ellenség ellen.” 「
てき

敵に
やしゅう

夜襲をかけ
た。」 ◆ ややみみううちち 【闇討ち、闇打ち】 „Éjsza-

ka megtámadtuk az ellenséget.” 「
てき

敵に
やみう

闇討ちを
く

食らわせた。」 ◆ ようちようち 【夜討ち】
éjszakai tolvajéjszakai tolvaj ◆ やとうやとう 【夜盗】
éjszakai útéjszakai út ◆ よみちよみち 【夜道】
éjszakaiéjszakai ügyeletügyelet ◆ ししゅゅくくちちょょくく 【宿直】
„Ez a nővér éjszakai ügyeletben van.” 「この

かんごふ

看護婦
わ

は
しゅくちょく

宿直
ちゅう

中 です。」
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éjszakaiéjszakai üzemeltetésüzemeltetés ◆ ししゅゅううややううんんててんん
【終夜運転】

éjszakaiéjszakai vakságvakság ◆ ややももううししょょうう 【夜盲症】
(farkasvakság)

éjszakai vásáréjszakai vásár ◆ よいちよいち 【夜市】
éjszakaiéjszakai vonatvonat ◆ ややここううででんんししゃゃ 【夜行電
車】 ◆ ややここううれれっっししゃゃ 【夜行列車】 ◆ よよぎぎしし
ゃゃ 【夜汽車】 (gőzös)

éjszakaéjszaka kellőskellős közepeközepe ◆ ままよよななかか 【真夜
中】 „Az éjszaka kellős közepén csörgött a tele-

fon.” 「
まよなか

真夜中に
でんわ

電話がなった。」

éjszakaéjszaka kellőskellős közepénközepén ◆ くくささききももねねむむるるうう
しみつどきしみつどき 【草木も眠る丑三つ時】

éjszakaéjszaka közepeközepe ◆ ううししみみつつどどきき 【丑三つ時】
„Az éjszaka közepén megjelent egy kísértet.” 「
うしみ

丑三つ
どき

時に
ゆうれい

幽霊が
で

出てきた。」 ◆ よよななかか 【夜
中】 „Az éjszaka közepén csörgött a telefon.” 「
よなか

夜中に
でんわ

電話が
な

鳴った。」
éjszakákéjszakák számaszáma ◆ ははくく 【泊】 „Elutaztam há-

rom napra, két éjszakára.” 「
に

２
はく

泊
みっか

３日の
りょこう

旅行を
した。」

éjszakaéjszaka lepleleple alattalatt elszökikelszökik ◆ よよににげげすするる
【夜逃げする】 „Az éjszaka leple alatt az egész

család elszökött.” 「
いっか

一家
わ

は
よに

夜逃げした。」

éjszakaéjszaka palástjapalástja ◆ よよるるののととばばりり 【夜のとば
り、夜の帳】

éjszakáraéjszakára megszállómegszálló vendégvendég ◆ ききぐぐううししゃゃ
【寄寓者】

éjszakáról éjszakáraéjszakáról éjszakára ◆ れんやれんや 【連夜】
éjszakaéjszaka sírsír ◆ よよななききすするる 【夜泣きする】 „Éj-

szaka sírt a baba.” 「
あか

赤ちゃん
わ

は
よな

夜泣きした。」

éjéj szakaszaszakasza ◆ ここうう 【更】 ◇ éjéj ötöt szakaszaszakasza
ごこうごこう 【五更】

éjszakaéjszaka szólszól ◆ よよななききすするる 【夜鳴きする】

„Éjszaka szólt a madár.” 「
とり

鳥
わ

は
よな

夜鳴きした。」

éjszakaéjszaka támadtámad ◆ ややししゅゅううすするる 【夜襲する】
◆ ようちするようちする 【夜討ちする】

éjszakázáséjszakázás ◆ ははくく 【泊】 (pl. hotelben) ◆ やや
かかんんききんんむむ 【夜間勤務】 ◆ ややききんん 【夜勤】
(éjszaka dolgozás) „Az éjszakázás fárasztó.” 「
やきん

夜勤
わ

は
つか

疲れる。」 ◆ よよいいっっぱぱりり 【宵っ張り】
◆ よよふふかかしし 【夜更かし、夜更し、夜深し】 ◇

repülőnrepülőn éjszakázáséjszakázás ききちちゅゅううははくく 【機中
泊】

éjszakázikéjszakázik ◆ いいっっぱぱくくすするる 【一泊する】 (egy
éjszakát eltölt) „Hotelben éjszakáztam.” 「ホテ

ルで
いっぱく

一泊した。」 ◆ おおそそででででああるる 【遅出であ
る】 (éjszakáig dolgozik) „Ma éjszakázok.” 「
きょう

今日は
おそで

遅出だ。」 ◆ ややききんんををすするる 【夜勤をす
る】 (éjszaka dolgozik) „Ezen a héten éjszakázni

fogok.” 「
こんしゅう

今週
わ

は
かいしゃ

会社で
やきん

夜勤をする。」

éjszaki meneküléséjszaki menekülés ◆ よにげよにげ 【夜逃げ】

ejtejt ◆ おおかかすす 【犯す】 „Hibát ejtett.” 「
あやま

過 ちを
おか

犯した。」 ◆ おおととすす 【落とす、落す、墜す】

„Véletlenül a lábára ejtette a kalapácsot.” 「
あやま

誤

ってハンマーを
あし

足に
お

落としてしまった。」 ◆ はは
つつおおんんすするる 【発音する】 (kiejt) „Hogyan ejtik a

neved?” 「あなたの
なまえ

名前
わ

はどう
はつおん

発音するの？」
◆ ははめめここむむ 【嵌めこむ、はめ込む、嵌め込む、
填め込む、填めこむ】 „Csapdába ejtette a má-

sik embert.” 「
あいて

相手を
わな

罠にはめ
こ

込んだ。」 ◆ はは
めめるる 【填める、嵌める】 „Csapdába ejtette a

másik embert.” 「
あいて

相手を
わな

罠に
は

嵌めた。」 ◆ ひひっっ
ここめめるる 【引っ込める、引っこめる】 „Ejtették a

tervet.” 「
けいかく

計画を
ひ

引っ
こ

込めた。」 ◇ csapdábacsapdába
ejtejt おおととししいいれれるる 【陥れる】 ◇ csapdábacsapdába ejtejt
わわななににおおととすす 【罠に落とす】 „Csapdába ejtet-

tem a betörőt.” 「
ごうとう

強盗を
わな

罠に
お

落とした。」 ◇

foglyulfoglyul ejtejt ここううそそくくすするる 【拘束する】 „A ter-

roristák foglyul ejtették a turistákat.” 「
かんこうきゃく

観光客
わ

はテロリストに
こうそく

拘束された。」 ◇ foglyulfoglyul ejtejt
ほほりりょょににすするる 【捕虜にする】 „Tíz katonát fog-

lyul ejtettünk.” 「
じゅうにん

１０人の
へいし

兵士を
ほりょ

捕虜にし
た。」 ◇ teherbeteherbe ejtejt ににんんししんんささせせるる 【妊

娠させる】 „Teherbe ejtette a feleségét.” 「
つま

妻を
にんしん

妊娠させた。」 ◇ útbaútba ejtejt たたちちよよるる 【立ち
寄る、立寄る】 „Hazafelé menet útba ejtettem

a cukrászdát.” 「
かえ

帰りに
きっさてん

喫茶店に
た

立ち
よ

寄った。」
◇ vádvád ejtéseejtése めめんんそそ 【免訴】 „Ejtették a vá-

dat az ügyben.” 「
じけん

事件
わ

は
めんそ

免訴となった。」

ejtésejtés ◆ ドロップドロップ
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ejtéskönnyítőejtéskönnyítő hangváltozáshangváltozás ◆ おおんんびびんん
【音便】

ejtett labdaejtett labda ◆ ドロップドロップ ◆ ドロップ・キックドロップ・キック
ejtett röpteejtett röpte ◆ ストップ・ボレーストップ・ボレー
ejtett voléejtett volé ◆ ストップ・ボレーストップ・ボレー (ejtett röpte)

éjtéjt nappallánappallá tévetéve ◆ ちちゅゅううややををわわかかたたずず 【昼
夜を分かたず】 „Éjt nappallá téve dolgozott.” 「
ちゅうや

昼夜を
わ

分かたず
はたら

働 いた。」 ◆ ふふみみんんふふききゅゅうう
でで 【不眠不休で】 (alvás és pihenés nélkül) „Éjt

nappallá téve dolgozott.” 「
ふみんふきゅう

不眠不休で
はたら

働 い
た。」 ◆ よよををひひににつついいでで 【夜を日に継いで】
(összefolynak az éjjelek és nappalok) „Éjt nap-

pallá téve dolgozott.” 「
よ

夜を
ひ

日に
つ

継いで
はたら

働 い
た。」

ejtőernyőejtőernyő ◆ パパララシシュューートト „A katona ejtőernyő-

vel ereszkedett le.” 「
へいし

兵士
わ

はパラシュートで
お

降り
た。」 ◆ らっかさんらっかさん 【落下傘】

ejtőernyősejtőernyős ◆ ああままくくだだりり 【天下り、天降り】
(jó pozícióba helyezett nyugdíjas politikus) ◆ スス
カイダイバーカイダイバー

ejtőernyősejtőernyős alakulatalakulat ◆ くくううてていいたたいい 【空挺
隊】 ◆ パパララシシュューートトぶぶたたいい 【パラシュート部
隊】 ◆ らっかさんぶたいらっかさんぶたい 【落下傘部隊】

ejtőernyősejtőernyős alakulatalakulat tagjatagja ◆ くくううてていいたたいいいい
んん 【空挺隊員】

ejtőernyősejtőernyős bürokratabürokrata ◆ ああままくくだだりりかかんんりりょょ
うう 【天下り官僚】

ejtőernyősejtőernyős katonakatona ◆ くくううてていいへへいい 【空挺
兵】 ◆ らっかさんへいらっかさんへい 【落下傘兵】

ejtőernyősejtőernyős kinevezéskinevezés ◆ ああままくくだだりりじじんんじじ
【天下り人事、天降り人事】

ejtőernyősejtőernyős osztagosztag ◆ くくううてていいたたいい 【空挺
隊】 (ejtőernyős alakulat)

ejtőernyős ugrásejtőernyős ugrás ◆ スカイ・ダイビングスカイ・ダイビング
ejtőernyőzésejtőernyőzés ◆ スカイ・ダイビングスカイ・ダイビング
ékék ◆ ウウェェッッジジ ◆ くくささびび 【楔】 „Éket ver a kor-

mánypárt és az ellenzék közé.” 「
よやとう

与野党の
あいだ

間 に
くさび

楔 を
う

打つ。」 ◇ kerékkitámsztókerékkitámsztó ékék ししゃゃりり
んどめんどめ 【車輪止め】

ékék alakúalakú ◆ くくささびびががたたのの 【楔形の、くさび形
の】

ekcémaekcéma ◆ しっしんしっしん 【湿疹】
ekdizonekdizon ◆ エクジソンエクジソン ◆ エクダイソンエクダイソン

ekeeke ◆ かかららすすきき 【唐鋤、犂】 ◆ すすきき 【犁】 ◆

プラウプラウ
ékesékes ◆ かかざざっったた 【飾った】 „ékes szavak” 「

かざ

飾った
ことば

言葉」 ◆ ききららききららすするる „A királylányon

ékes nyaklánc volt.” 「お
ひめ

姫さま
わ

はきらきらして

いるネックレスを
つ

付けていた。」 ◆ けけんんららんんたた

るる 【絢爛たる】 „ékes stílus” 「
けんらん

絢爛たる
ぶんたい

文体」
◆ そそううししょょくくててききなな 【装飾的な】 „ékes stílus”

「
そうしょくてき

装飾的 な
ぶんたい

文体」
ékesítékesít ◆ かかざざるる 【飾る】 „Egy szökőkút ékesíti

a főteret.” 「
ちゅうおうひろば

中央広場に
ふんすい

噴水が
かざ

飾られてい
る。」 ◆ ししゅゅううししょょくくすするる 【修飾する】 ◆ そそ
ううししょょくくををほほどどここすす 【装飾を施す】 „Gyémán-

tokkal ékesítette a dobozt.” 「
はこ

箱にダイヤモンド

の
そうしょく

装飾 を
ほどこ

施 した。」 ◇ szavaitszavait ékesítiékesíti ここ
ととばばををかかざざるる 【言葉を飾る】 „Szavait ékesítve

szépítette a valóságot.” 「
ことば

言葉を
かざ

飾って
じじつ

事実を
びか

美化した。」
ékesítésékesítés ◆ かかざざるるこことと 【飾ること】 ◆ ししゅゅ

ううししょょくく 【修飾】 „ékes mondat” 「
しゅうしょく

修飾 の
おお

多

い
ぶんしょう

文章 」 ◆ そそううししょょくくおおんん 【装飾音】 (zené-
ben) ◇ kettős ékesítéskettős ékesítés ターンターン (zenében)

ékeskedésékeskedés ◆ ははなな 【花、華】 „ékeskedésnél

fontosabb a has” 「
はな

花より
だんご

団子」

ékeskedikékeskedik ◆ かかががややくく 【輝く】 „Csodálatos

nyakláncával ékeskedett.” 「
すば

素晴らしいネック

レスで
かがや

輝 いていた。」 ◆ かかざざらられれるる 【飾られ
る】 „A nagybácsikám mellén állami kitüntetés

ékeskedett.” 「
おじ

叔父さんの
むね

胸に
くんしょう

勲章 が
かざ

飾られて
いた。」 ◆ ここじじすするる 【誇示する】 „Drága órá-

jával ékeskedett.” 「
たか

高い
とけい

時計を
こじ

誇示してい
た。」 ◆ みみせせびびららかかすす 【見せびらかす】 „Új

tetoválásával ékeskedett.” 「
あたら

新 しい
いれずみ

刺青を
み

見せ
びらかした。」 ◆ めめだだつつ 【目立つ】 (éktelen-
kedik) „Ruháján egy nagy zsírfolt ékeskedett.” 「
ようふく

洋服に
おお

大きな
あぶら

脂 の
し

染みが
めだ

目立っていた。」 ◇

idegenidegen tollakkaltollakkal ékeskedikékeskedik ははななししををううけけうう
りりすするる 【話を受け売りする、話を受売りする、
話を請け売りする、話を請売りする】 „Sajnos,

szokása idegen tollakkal ékeskedni.” 「
かれ

彼
わ

は
ざんねん

残念
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なことに
はなし

話 を
う

受け
う

売りする
くせ

癖がある。」 ◇

másmás tollávaltollával ékeskedikékeskedik ははななししををううけけううりりすす
るる 【話を受け売りする、話を受売りする、話を
請け売りする、話を請売りする】 (idegen tol-
lakkal ékeskedik)

ékesékes példapélda ◆ ははなな 【花、華】 „lovagiasság ékes

példája” 「
ぶしどう

武士道の
はな

花」

ékességékesség ◆ せせいいかか 【精華】 „szamurájkultúra

ékességeinek egyike” 「
ぶけ

武家
ぶんか

文化の
せいか

精華の
ひと

一つ」
◆ そそううししょょくくひひんん 【装飾品】 ◆ ははなな 【花、
華】 ◆ ほほううせせきき 【宝石】 (drágakő) „Ez a

templom a falu ékessége.” 「この
きょうかい

教会
わ

は
むら

村の
ほうせき

宝石です。」
ekeszarvekeszarv ◆ プラウハンドルプラウハンドル
ékesszólásékesszólás ◆ ししゅゅううじじ 【修辞】 ◆ ののううべべんん
【能弁、能辯】 ◆ べべんんぜぜつつ 【弁舌】 ◆ ゆゆううべべ
んん 【雄弁】 „Ékesszólásáról tesz tanúbizonysá-

got.” 「
ゆうべん

雄弁を
ふ

振るう。」 ◆ レトリックレトリック
ékesszólástanékesszólástan ◆ しゅうじがくしゅうじがく 【修辞学】
ékesszólóékesszóló ◆ ののううべべんんなな 【能弁な、能辯な】

„ékesszóló ember” 「
のうべん

能弁な
ひと

人」 ◆ べべんんぜぜつつささ
わわややかかなな 【弁舌爽やかな、弁舌さわやかな】

„ékesszóló ember” 「
べんぜつさわ

弁舌爽やかな
ひと

人」 ◆ べべんん
ぜぜつつののたたくくみみなな 【弁舌の巧みな】 ◆ ゆゆううべべんん

なな 【雄弁な】 „ékesszóló ember” 「
ゆうべん

雄弁な
ひと

人」

ékesszólóanékesszólóan ◆ ゆゆううべべんんにに 【雄弁に】 „Ékes-

szólóan beszél.” 「
ゆうべん

雄弁に
かた

語る。」

ékesszóló emberékesszóló ember ◆ ゆうべんかゆうべんか 【雄弁家】
ekét húzó lóekét húzó ló ◆ のうこうばのうこうば 【農耕馬】
éketéket verver ◆ くくささびびををううちちここむむ 【楔を打ち込む】

„Éket vertem a tuskóba.” 「
まるた

丸太に
くさび

楔 を
う

打ち
こ

込
んだ。」 ◆ くくささびびををかかまますす 【楔を噛ます】

„Éket vertem a résbe.” 「
すきま

隙間に
くさび

楔 を
か

噛ませ
た。」 ◆ くくささびびををささししここむむ 【楔を差込む】

„Éket vertem a kő repedésébe.” 「
いし

石に
あ

開けた
あな

穴

に
てつ

鉄の
くさび

楔 を
さ

差し
こ

込んだ。」
ékezetékezet ◆ ダダイイアアククリリテティィッックク ◆ ちちょょううおおんんふふ
ごうごう 【長音符号】 (hanghosszjelölő)

EKGEKG ◆ ししんんででんんけけいい 【心電計】 (elektrokardi-
ográf) ◆ ししんんででんんずず 【心電図】 (elektrokardi-
ogram)

ekhósekhós szekérszekér ◆ ほほろろばばししゃゃ 【幌馬車、ほろ馬
車】 ◆ ゆうがいばしゃゆうがいばしゃ 【有蓋馬車】

ékírásékírás ◆ くくささびびががたたももじじ 【楔形文字】 ◆ けけいい
けけいいももじじ 【楔形文字】 ◆ けけっっけけいいももじじ 【楔形
文字】 ◆ せっけいもじせっけいもじ 【楔形文字】

ekképpenekképpen ◆ ここううししてて 【斯うして】 „Ekképpen

kezdődött a veszekedés.” 「こうして
けんか

喧嘩が
はじ

始ま
った。」

ekkorekkor ◆ ここののささいい 【この際】 „Ekkor a követke-

zőkre kell figyelnünk.” 「この
さい

際
ちゅうい

注意したいこと
わ

は
つぎ

次の
てん

点です。」 ◆ ここののとときき 【この時】 ◆ そそ
ののとときき 【その時、其の時】 „Ekkor eltüsszentet-

te magát.” 「その
とき

時、
かれ

彼
わ

はくしゃみをした。」

ekkoraekkora ◆ ここののおおおおききささのの 【この大きさの】

„Ekkora halat fogtam.” 「この
おお

大きさの
さかな

魚 を
つ

釣
った。」 ◆ ここののくくららいいのの 【この位の、此の位
の】 „A hálószobának ekkora tágasság megfelel.”

「
しんしつ

寝室
わ

はこの
くらい

位 の
ひろ

広さで
じゅうぶん

十分 です。」
ekkoribanekkoriban ◆ ここののごごろろ 【この頃、此の頃】 „Ek-

koriban bontakozott ki a szerelmük.” 「
かれ

彼らの
あい

愛

が
めば

芽生えたの
わ

はこの
ころ

頃だった。」
ekkorkaekkorka ◆ ここののくくららいいのの 【この位の、此の位
の】 „Ekkorka sebtől nem fogok meghalni.” 「こ

の
くらい

位 の
きず

傷で
し

死ぬはずがない。」 ◆ ここれれししききのの
【これ式の、此れ式の、是式の】 „Egy ekkorka

seb nem fáj.” 「これしきの
きず

傷
わ

は
いた

痛くない。」 ◆

そそれれししききのの 【それ式の、其れしきの、其れ式
の】 „Ne búsulj ekkorka kudarc miatt!” 「それし

きの
しっぱい

失敗で
お

落ち
こ

込むんじゃない！」
ekkor márekkor már ◆ このごこのご 【この期、此の期、此期】
ekkorraekkorra ◆ このときまでこのときまで 【この時まで】
ekkortájtekkortájt ◆ いいままごごろろ 【今頃】 „Minden évben

ekkortájt hull le az első hó.” 「
まいとし

毎年
いまごろ

今頃
はつゆき

初雪が
ふ

降
る。」 ◆ いいままじじぶぶんん 【今時分】 „Gyere holnap

ekkortájt!” 「
あした

明日の
いまじぶん

今時分に
き

来てくれ！」

ékkőékkő ◆ かかざざりりいいしし 【飾り石】 (féldrágakő) ◆ しし
ゅぎょくゅぎょく 【珠玉】 ◆ ほうせきほうせき 【宝石】
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ékkőcseppékkőcsepp ◆ ままががたたまま 【勾玉、曲玉】 ◇ Ja-Ja-
szakkaniszakkani ékkőcseppjeékkőcseppje ややささかかににののままががたたまま
【八尺瓊勾玉、八尺瓊の勾玉、八坂瓊曲玉】

eklekticizmuseklekticizmus ◆ せせっっちちゅゅううししゅゅぎぎ 【折衷主
義】

ekliptikaekliptika ◆ こうどうこうどう 【黄道】
Ekottara-ágamaEkottara-ágama ◆ ぞぞうういいつつああごごんんききょょうう 【増
一阿含経】 (buddhista)

ekörülekörül ◆ ここののごごろろ 【この頃、此の頃】 ◆ ここのの
まわりにまわりに 【この回りに】

eközbeneközben ◆ かかれれここれれすするるううちちにに 【彼此するうち
に、彼是するうちに】 „Eközben eltelt fél év.”

「かれこれするうちに
はんとし

半年が
す

過ぎた。」 ◆ そそうう
ここううすするるううちちにに 【然う斯うするうちに】
„Eközben a vizsga ideje közeledett.” 「そうこう

するうちに
しけん

試験の
ひ

日が
ちか

近づいた。」 ◆ そそううししてて
いいるるううちちにに 【そうしている内に、然うしている
うちに】 „Eközben megérkezett a vonat.” 「そ

うしている
うち

内に
でんしゃ

電車が
き

来た。」 ◆ そそののああいいだだ
【その間、其の間】 (aközben) „A déli féltekén
nyár van. Eközben az északin tél van.” 「
みなみはんきゅう

南半球
わ

は
なつ

夏です。その
あいだ

間 、
きたはんきゅう

北半球
わ

は
ふゆ

冬で
す。」 ◆ そそののああいいだだにに 【その間に、其の間
に】 (aközben) „Becsuktam a szemem. Eközben

a beszélgetőpartnerem eltűnt.” 「
ぼく

僕
わ

は
め

目を
と

閉じ

た。その
あいだ

間 に
はな

話し
あいて

相手が
き

消えた。」
ékszerékszer ◆ アアククセセササリリーー ◆ ジジュュエエリリーー ◆ そそううしし
んんぐぐ 【装身具】 ◆ ほほううししょょくく 【宝飾】 ◆ ほほうう
ししょょくくひひんん 【宝飾品】 ◆ ほほううせせきき 【宝石】 ◆

ほほううせせききるるいい 【宝石類】 ◇ aranyékszeraranyékszer ききんん
のアクセサリーのアクセサリー 【金のアクセサリー】

ékszerboltékszerbolt ◆ ほほううししょょくくててんん 【宝飾店】 ◆ ほほ
うせきてんうせきてん 【宝石店】

ékszerdobozékszerdoboz ◆ ほうせきばこほうせきばこ 【宝石箱】
ékszeres dobozékszeres doboz ◆ ほうせきばこほうせきばこ 【宝石箱】
ékszerészékszerész ◆ ほほううししょょくくててんん 【宝飾店】 (ék-

szerbolt)

ékszerkereskedésékszerkereskedés ◆ ほほううせせききししょょうう 【宝石
商】

ékszerüzletékszerüzlet ◆ ほほううししょょくくててんん 【宝飾店】 ◆

ほうせきてんほうせきてん 【宝石店】
ékszíjékszíj ◆ そそううここううベベルルトト 【走行ベルト】 ◆ ビビ
ーベルトーベルト 【Ｖベルト】

eksztáziseksztázis ◆ エエククススタタシシーー ◆ ここううここつつ 【恍惚】

„A táncoló varázsló eksztázisba esett.” 「
おど

踊って

いる
まほうつか

魔法使い
わ

は
こうこつ

恍惚とした。」 ◆ ここううここつつじじょょ
うたいうたい 【恍惚状態】

éktelenéktelen ◆ めめだだつつ 【目立つ】 „Éktelen nagy orra

van.” 「
めだ

目立つ
おお

大きな
はな

鼻をしている。」

éktelen haragéktelen harag ◆ げきどげきど 【激怒】
éktelenéktelen haragraharagra gerjedgerjed ◆ げげききどどすするる 【激怒
する】 „A becsapott ügyfél éktelen haragra ger-

jedt.” 「
だま

騙された
きゃく

客 が
げきど

激怒した。」

éktelenéktelen haragraharagra lobbanlobban ◆ かかんんかかんんににおおここるる
【カンカンに怒る】 „Az általában békés főnö-

köm éktelen haragra lobbant.” 「
ふだん

普段
わ

は
おだ

穏やか

な
じょうし

上司が
かんかん

カンカンに
おこ

怒った。」
éktelenkedikéktelenkedik ◆ いいんんししょょううををわわるるくくすするる 【印
象を悪くする】 (elrontja az élményt) „Egy graf-

fiti éktelenkedett a szép ház falán.” 「
かべ

壁にある
らくが

落書き
わ

は
きれい

綺麗な
いえ

家の
いんしょう

印象 を
わる

悪くした。」 ◆ めめ
だだつつ 【目立つ】 (jelenlétével büszkélkedik) „A
barátom levelén egy nagy paca éktelenkedett.” 「
ともだち

友達の
てがみ

手紙に、
おお

大きなインクの
し

染みが
めだ

目立って
いた。」

ektodermaektoderma ◆ ががいいははいいよようう 【外胚葉】 (külső
csíralemez)

ektoparazitaektoparazita ◆ ががいいぶぶききせせいいせせいいぶぶつつ 【外部
寄生生物】

ektoplazmaektoplazma ◆ ががいいぶぶげげんんけけいいししつつ 【外部原形
質】

ektotermektoterm ◆ ががいいおおんん 【外温】 (belső hőt nem
termelő)

ektotermektoterm állatállat ◆ ががいいおおんんどどううぶぶつつ 【外温動
物】

ektotermiaektotermia ◆ ががいいおおんんせせいい 【外温性】 „endo-

termia és ektotermia” 「
ないおんせい

内温性と
がいおんせい

外温性」

ekvalizátorekvalizátor ◆ イイココラライイザザーー ◆ エエココラライイザザーー ◇

grafikusgrafikus ekvalizátorekvalizátor ググララフフィィッックク・・エエココララ
イザーイザー

ekvifinalitásekvifinalitás ◆ とうけっかせいとうけっかせい 【等結果性】
ekvipotenciálisekvipotenciális ◆ ととううポポテテンンシシャャルルのの 【等ポ
テンシャルの】

ekvipotenciálisekvipotenciális felületfelület ◆ ととううポポテテンンシシャャルル
めんめん 【等ポテンシャル面】
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ekvivalenciaekvivalencia ◆ どどううちちかかんんけけいい 【同値関係】
◇ kémiaikémiai ekvivalenciaekvivalencia かかががくくととううりりょょうう
【化学当量】

ekvivalenciaekvivalencia elveelve ◆ ととううかかげげんんりり 【等価原
理】

ekvivalensekvivalens ◆ どうちなどうちな 【同値な】
ekvivalensekvivalens dózisdózis ◆ ととううかかせせんんりりょょうう 【等価
線量】

ekvivalensekvivalens fajfaj ◆ どどうういいししゅゅ 【同位種】 ◇

ökológiailagökológiailag ekvivalensekvivalens fajfaj せせいいたたいいててききどど
ういしゅういしゅ 【生態的同位種】

ekvivalensekvivalens mennyiségmennyiség ◆ ととううりりょょうう 【当量】
„Ekvivalens mennyiségű savat és lúgot kevertem

össze.” 「
とうりょう

当量 の
さん

酸とアルカリを
ま

混ぜた。」

elel ◆ いいくく 【行く、往く、逝く】 (el-) „Elvittem

a könyvet.” 「
ほん

本を
も

持っていった。」 ◆ かからら „El-

húztam az széket az asztaltól.” 「
いす

椅子を
つくえ

机 から
はな

離した。」 ◆ くくるる 【来る、來る】 (el-) „Elhoz-

tad a könyvet, amit kértem?” 「
たの

頼んだいた
ほん

本を
も

持ってきた？」
élél ❶ いいききるる 【生きる、活きる】 (létezik)

„Együtt kell élnie azzal a betegéggel.” 「その
びょうき

病気

と
い

生きなければならない。」 ❷ くくららすす 【暮ら

す】 (lakik) „Két évig külföldön élt.” 「
に

２
ねんかん

年間
かいがい

海外で
く

暮らしていた。」 ❸ せせいいかかつつすするる 【生

活する】 „A szegénységi küszöb alatt él.” 「
ひんこん

貧困

ライン
いか

以下で
せいかつ

生活している。」 ❹ すすむむ 【棲
む、栖む】 (élőhelyül választ) „tóban élő hal”

「
みずうみ

湖 に
す

棲む
さかな

魚 」 ❺ ききれれ 【切れ】 „Nincs éle

a késnek.” 「ナイフの
き

切れが
わる

悪い。」 ❻ おおりりめめ
【折り目、折目】 (pl. nadrágé) „Élt vasal a nad-

rágba.” 「アイロンでズボンの
お

折り
め

目をしっかり
つける。」 ❼ はは 【刃】 (penge) „A kés éle az uj-

jába vágott.” 「ナイフの
は

刃が
かれ

彼の
ゆび

指に
さ

刺ささっ

た。」 ❽ せせんんととうう 【先頭】 „Élre áll.” 「
せんとう

先頭に
た

立つ。」 ◆ いいかかすす 【生かす、活かす】 (hasz-
nosít) „Szeretnék élni a lehetőséggel!” 「チャン

スを
い

活かしたいと
おも

思います。」 ◆ いいききづづくく
【息づく、息衝く】 „Még a szívemben él az em-

léke.” 「
かれ

彼の
きおく

記憶
わ

はまだ
こころ

心 に
いき

息づいている。」

◆ いいととななむむ 【営む】 „Vidám életet él.” 「
たの

楽し

い
く

暮らしを
いとな

営 む。」 ◆ おおくくるる 【送る】 „Unal-

mas életet él.” 「つまらない
じんせい

人生を
おく

送ってい
る。」 ◆ くくららししををすするる 【暮らしをする】 „Jól

él.” 「いい
く

暮らしをする。」 ◆ げげんんそそんんすするる
【厳存する】 „Ez a szabály még ma is él.” 「そ

の
おきて

掟
わ

は
げんそん

厳存している。」 ◆ ここううししすするる 【行使

する】 „Él a választójogával.” 「
とうひょうけん

投票権 を
こうし

行使
する。」 ◆ ささきき 【先】 „Az emberek élére állva

ment.” 「
ひと

人の
さき

先に
た

立って
すす

進んだ。」 ◆ じじんんとと
うう 【陣頭】 „A projekt élére állt.” 「プロジェク

トの
じんとう

陣頭に
た

立った。」 ◆ すすじじめめ 【筋目】 „Élet
vasaltam a nadrágba.” 「アイロンでズボンに
すじめ

筋目をつけた。」 ◆ せせいいけけいいををたたててるる 【生計
を立てる】 (valamiből) „Földművelésből él.” 「
のうぎょう

農業 で
せいけい

生計を
た

立てています。」 ◆ せせいいそそくくすす
るる 【生息する、栖息する、棲息する】 „Ez az

állat a föld alatt él.” 「この
どうぶつ

動物
わ

は
ちか

地下に
せいそく

生息し
ている。」 ◆ せせいいぞぞんんすするる 【生存する】 „Ba-

rátságtalan környezetben él.” 「
かこく

過酷な
かんきょう

環境 で
せいぞん

生存する。」 ◆ せせいいををいいととななむむ 【生を営む】
◆ トトッッププ (csúcs) „A versenyző az élre került.” 「
せんしゅ

選手
わ

はトップに
で

出た。」 ◆ ははつつどどううすするる 【発

動する】 (jogával) „Élt a vétójogával.” 「
きょひけん

拒否権

を
はつどう

発動した。」 ◆ みみををたたててるる 【身を立てる】

(valamiből) „Írásból él.” 「
さっか

作家として
み

身を
た

立て
る。」 ◆ よよををわわたたるる 【世を渡る】 „Becsülete-

sen élt.” 「
しょうじき

正直 に
よ

世を
わた

渡っていた。」 ◆ りりょょ
うう 【稜】 ◆ りりょょううせせんん 【稜線】 „poliéder éle”

「
ためんたい

多面体の
りょうせん

稜線 」 ◇ amígamíg élél めめだだままののくくろろいい
ううちち 【目玉の黒いうち】 „Amíg élek, nem ha-

gyom, hogy eladd ezt a földet!” 「
おれ

俺の
めだま

目玉の
くろ

黒

いうちにこの
とち

土地を
ばいきゃく

売却 させない。」 ◇ amígamíg
élél めめののくくろろいいううちち 【目の黒いうち】 „Amíg
élek, nem fogom ezt engedni neked!” 「わしの
め

目の
くろ

黒いうちに
わ

はそんなことをさせない！」 ◇

békésenbékésen élél ああんんじじゅゅううすするる 【安住する】 „Bé-

késen élek egy kis szigeten.” 「
ちい

小さい
しま

島に
あんじゅう

安住
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している。」 ◇ boldoganboldogan éltek,éltek, amígamíg megmeg
nemnem haltakhaltak めめででたたししめめででたたしし 【愛でたし愛で
たし】 ◇ egyedülegyedül élél ひひととりりぐぐららししででああるる 【一
人暮らしである、独り暮らしである】 „Az

öcsém egyedül él.” 「
おとうと

弟
わ

は
ひとりぐ

一人暮らしです。」
◇ egyegy fedélfedél alattalatt élél ねねおおききををととももににすするる
【寝起きを共にする】 ◇ egyegy fedélfedél alattalatt élél
ひひととつつかかままどどののめめししををくくうう 【一つ竈の飯を食
う】 hitocukamadono mesi-o kuu ◇ egyikegyik
naprólnapról aa másikramásikra élél そそののひひぐぐららししををすするる 【そ
の日暮らしをする、其の日暮らしをする】 „A

koldus egyik napról a másikra élt.” 「
こじき

乞食
わ

はそ

の
ひ

日
ぐ

暮らしをしていた。」 ◇ együttegyütt élél どどうう
ききょょすするる 【同居する】 „Együtt él a barátnőjé-

vel.” 「
かれ

彼
わ

は
かのじょ

彼女と
どうきょ

同居している。」 ◇ együttegyütt
élél ésés virulvirul ききょょううぞぞんんききょょううええいいすするる 【共存
共栄する】 „A versengő vendéglátóhelyek együtt

élnek és virulnak.” 「
いんしょくてん

飲食店 が
きょうそう

競争 しながら
きょうぞんきょうえい

共存共栄 する。」 ◇ élél aa felkínáltfelkínált lehe-lehe-
tőséggeltőséggel おおここととばばににああままええるる 【お言葉に甘え
る】 „Éltem a felkínált lehetőséggel, és leültem

a székre.” 「お
ことば

言葉に
あま

甘えて
せき

席を
ゆず

譲ってもらっ
た。」 ◇ élél azaz alkalommalalkalommal ばばををかかりりるる 【場
を借りる】 „Szeretnék élni az alkalommal, hogy

köszönetet mondjak.” 「この
ば

場を
か

借りてお
れい

礼を
もう

申し
あ

上げたいと
おも

思います。」 ◇ életélet vasalvasal おお
りりめめををつつけけるる 【折り目を付ける、折り目をつけ

る】 „Élet vasaltam a nadrágba.” 「ズボンに
お

折

り
め

目をつけた。」 ◇ ideiglenesenideiglenesen élél みみををよよ
せせるる 【身を寄せる】 „500-an élnek ideiglene-

sen a menedékhelyen.” 「
ごひゃく

５００
にん

人がその
ひなんじょ

避難所

に
み

身を
よ

寄せている。」 ◇ kettesbenkettesben élél ふふたた
りりぐぐららししででああるる 【二人暮らしである】 „Kettes-

ben élünk a feleségemmel.” 「
ぼく

僕
わ

は
つま

妻と
ふたりぐ

二人暮ら
しだ。」 ◇ kimegykimegy azaz éleéle ききれれががににぶぶるる 【切
れが鈍る】 „Ennek a késnek megint kiment az

éle.” 「このナイフ
わ

はまた
き

切れが
にぶ

鈍った。」 ◇

kimegykimegy azaz éleéle ににぶぶくくななるる 【鈍くなる】 „Ki-

ment az éle a késnek.” 「ナイフ
わ

は
にぶ

鈍くなっ
た。」 ◇ kimegykimegy azaz éleéle ききれれみみああじじななままるる
【切れ味が鈍る】 (él) „Kiment az éle a borot-

vapengének.” 「カミソリの
は

刃の
き

切れ
みあじなま

味が鈍っ
た。」 ◇ kimegykimegy azaz éleéle ききれれああじじががわわるるくくなな

るる 【切れ味が悪くなる】 „A konyhakésnek ki-

ment az éle.” 「
ほうちょう

包丁
わ

は
き

切れ
あじ

味が
わる

悪くなった。」
◇ különéléskülönélés べべっっききょょ 【別居】 ◇ lakótele-lakótele-
penpen élőélő だだんんちちずずままいいのの 【団地住まいの】 „la-

kótelepen élő család” 「
だんちず

団地住まいの
かぞく

家族」 ◇

mégmég élél ぞぞんんめめいいででああるる 【存命である】 „A szü-

leim még élnek.” 「
りょうしん

両親
わ

は
ぞんめい

存命です。」 ◇

mostanáigmostanáig élél ややっっててくくるる 【やって来る、遣っ
てくる、遣って来る】 „Abban bízva éltem mos-
tanáig, hogy megkerül az elveszett kutyám.” 「
しっそう

失踪した
いぬ

犬
わ

は
かなら

必 ず
もど

戻ってくると
しん

信じてやって
きた。」 ◇ naprólnapról napranapra élésélés ひひぐぐららしし 【日
暮し】 ◇ nemnem élél aa jogávaljogával ききけけんんすするる 【棄権

する】 „Nem élt a szavazati jogával.” 「
せんきょ

選挙で
ゆうけんしゃ

有権者
わ

は
きけん

棄権した。」 ◇ sokáigsokáig élél ななががいいききすす

るる 【長生きする】 „Élj sokáig!” 「
ながい

長生きして
ね！」 ◇ sportnaksportnak élőélő たたいいいいくくかかいいけけいいのの

【体育会系の】 „sportnak élő diák” 「
たいいくかいけい

体育会系

の
がくせい

学生」 ◇ szavaivalszavaival élél ここととばばををかかりりるる 【言
葉を借りる】 „Marx szavaival élve ez kizsákmá-

nyolás.” 「マルクスの
ことば

言葉を
か

借りるとこれ
わ

は
さくしゅ

搾取です。」
eladelad ◆ ううりりももののににすするる 【売り物にする、売物に
する】 „Eladta az erdőben szedett gombát.” 「
もり

森で
と

採ったキノコを
う

売り
もの

物にした。」 ◆ ううりりわわ
たたすす 【売り渡す】 „Eladtam a lelkem az ördög-

nek.” 「
あくま

悪魔に
たましい

魂 を
う

売り
わた

渡した。」 ◆ ううるる

【売る】 „Eladtam a biciklimet.” 「
じてんしゃ

自転車を
う

売
りました。」 ◆ ばばいいききゃゃくくすするる 【売却する】

„Eladta a lakását.” 「
いえ

家を
ばいきゃく

売却 した。」 ◆ みみうう
りりすするる 【身売りする】 „Eladta a vállalatot.” 「
かいしゃ

会社を
みう

身売りした。」 ◇ bagóértbagóért eladelad ににそそ
くくささんんももんんででううるる 【二束三文で売る】 „Orosz-

ország bagóért eladta Alaszkát.” 「ロシア
わ

はアラ

スカを
にそくさんもん

二束三文で
う

売った。」 ◇ elel leszlesz advaadva

ううれれるる 【売れる】 „Eladták az árut.” 「
しょうひん

商品
わ

は
う

売れた。」 ◇ elel vanvan advaadva ばばいいややくくずずみみででああ
るる 【売約済みである】 „Ez a kocsi már el van

adva.” 「この
くるま

車
わ

は
ばいやくず

売約済みだ。」 ◇ feketénfeketén
eladelad よよここななががししすするる 【横流しする】 „Feketén
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eladták a lopott képeket.” 「
ぬす

盗んだ
かいが

絵画を
よこなが

横流
しした。」 ◇ nagybannagyban eladelad おおろろすす 【卸す】
„Nagyban eladta az árut a kiskereskedőnek.” 「
しょうひん

商品 を
こうりてん

小売店に
おろ

卸した。」 ◇ újraújra eladelad ててんん
ばばいいすするる 【転売する】 „Magas áron újra eladta

a jegyet.” 「
たか

高い
かかく

価格でチケットを
てんばい

転売した。」

eladáseladás ◆ ううりり 【売り】 „eladás és vétel” 「
う

売

りと
か

買い」 ◆ ええいいぎぎょょうう 【営業】 „Ez a vál-
lalat az eladásokra helyezi a hangsúlyt.” 「この
かいしゃ

会社
わ

は
えいぎょう

営業 に
ちから

力 を
い

入れている。」 ◆ ばばいいききゃゃ

くく 【売却】 „vétel és eladás” 「
こうにゅう

購入 と
ばいきゃく

売却
」 ◆ ははんんばばいい 【販売】 „élelmiszer eladása” 「
しょくひん

食品 の
はんばい

販売」 ◆ みみううりり 【身売り】 „családi

vállalkozás eladása” 「
かぎょう

家業の
みう

身売り」 ◇ dol-dol-
láreladásláreladás ドドルルううりり 【ドル売り】 ◇ jenel-jenel-
adásadás ええんんううりり 【円売り】 „jeneladás és dollár-

vásárlás” 「
えんう

円売りドル
が

買い」

eladásbóleladásból származószármazó bevételbevétel ◆ ばばいいききゃゃくくだだ
いきんいきん 【売却代金】 ◆ みずあげみずあげ 【水揚げ】

eladásbóleladásból származószármazó haszonhaszon ◆ ばばいいききゃゃくくええ
きき 【売却益】

eladásieladási árár ◆ ううりりねね 【売値、売り値】 „Magas

eladási árat szabott meg az árura.” 「
しょうひん

商品 に
たか

高

い
うりね

売値をつけた。」 ◆ ばばいいかか 【売価】 „Az árut
az eladási ár tíz százalékos engedményével vet-

tem.” 「
しょうひん

商品 を
ばいか

売価の
いちわり

１割
びき

引で
こうにゅう

購入 した。」
◆ ははんんばばいいかかかかくく 【販売価格】 „vételár és el-

adási ár” 「
こうにゅうかかく

購入価格と
はんばいかかく

販売価格」

eladási árajánlateladási árajánlat ◆ いいねいいね 【言い値、言値】
eladásieladási árfolyamárfolyam ◆ ううりりよよびびねね 【売り呼び
値】

eladásieladási bizonylatbizonylat ◆ ううりりけけんん 【売り券、売
券、沽り券、沽券】 ◆ こけんこけん 【沽券】

eladásieladási ésés vételivételi árfolyamárfolyam ◆ ばばいいばばいいそそううばば
【売買相場】 „eladási és vételi valutaárfolyam”

「
がいこくかわせ

外国為替の
ばいばいそうば

売買相場」
eladásieladási ésés vételivételi árár különbségekülönbsége ◆ ねねははばば
【値幅】

eladásieladási kampánykampány ◆ ううりりここみみ 【売り込み】 ◆

マーケティングキャンペーンマーケティングキャンペーン

eladásieladási megbízásmegbízás ◆ ううりりちちゅゅううももんん 【売り注
文、売注文】

eladásieladási megrendelésmegrendelés ◆ ううりりちちゅゅううももんん 【売
り注文】 ◆ ばばいいききゃゃくくちちゅゅううももんん 【売却注
文】

eladásieladási pozíciópozíció ◆ ううりりももちち 【売り持ち】 ◆ シシ
ョートポジションョートポジション

eladásieladási ügynökügynök ◆ ええいいぎぎょょうういいんん 【営業員】
◆ セールスマンセールスマン

eladásieladási veszteségveszteség ◆ ばばいいききゃゃくくそそんん 【売却
損】

eladásnöveléseladásnövelés ◆ かかくくだだいいははんんばばいい 【拡大販
売】 ◆ かくはんかくはん 【拡販】

eladásokeladások alakulásaalakulása ◆ ううれれゆゆきき 【売れ行き、
売行き、売行】

eladásokeladások számaszáma ◆ ううれれゆゆきき 【売れ行き、売行
き、売行】

eladástóleladástól tartózkodástartózkodás ◆ ううりりおおししみみ 【売り
惜しみ、売惜しみ】

eladáseladás utániutáni szolgáltatásszolgáltatás ◆ アアフフタターー・・ササーー
ビスビス

eladatlaneladatlan ◆ ううれれののここりり 【売れ残り】 (áru)

„Sok az eladatlan ruha.” 「
う

売れ
のこ

残りの
ようふく

洋服がた
くさんあります。」

eladatlan árueladatlan áru ◆ たいかたいか 【滞貨】
eladatlaneladatlan maradmarad ◆ ううれれずずににののここるる 【売れずに

残る】 „Az áru eladatlan maradt.” 「
しょうひん

商品
わ

は
う

売

れずに
のこ

残っている。」
eladatlaneladatlan példánypéldány ◆ ざざんんぶぶ 【残部】 ◆ へへんん
ぽんぽん 【返本】

eladhatatlaneladhatatlan ◆ ううりりももののににななららなないい 【売り物
にならない、売物にならない】 „Ez a torz zöld-

ség eladhatatlan.” 「この
かたち

形 の
わる

悪い
やさい

野菜
わ

は
う

売り
もの

物にならない。」 ◆ ううれれなないい 【売れない】 ◆

ししじじょょううせせいいののなないい 【市場性のない】 „eladha-

tatlan ingatlan” 「
しじょうせい

市場性のない
ぶっけん

物件」

eladhatóságeladhatóság ◆ かかんんききんんせせいい 【換金性】

„könnyen eladható államkötvény” 「
かんきんせい

換金性の
たか

高

い
こくさい

国債」
eladjaeladja aa testéttestét ◆ ははるるををううるる 【春を売る】 ◆

ははるるををひひささぐぐ 【春をひさぐ】 ◆ みみををううるる 【身
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を売る】 „Eladja a testét, de a lelkét nem.” 「
み

身

を
う

売るが
こころ

心
わ

は
う

売らぬ。」
eladóeladó ◆ ううりりかかたた 【売り方、売方】 ◆ ううりりてて
【売り手、売手】 (ember) „Az eladó napról

napra növelte az árat.” 「
う

売り
て

手
わ

は
ひ

日ごとに
ねだん

値段

を
つ

釣り
あ

上げていた。」 ◆ ううりりににだだししてていいるる
【売りに出している】 ◆ ううりりぬぬしし 【売り主、
売主】 ◆ ててんんいいんん 【店員】 „Abban az üzletben

az összes eladó nagyon kedves.” 「その
みせ

店の
てんいん

店員
わ

は
みんな

皆 とても
かん

感じが
よ

良かった。」 ◆ ばばいいききゃゃくく
ににんん 【売却人】 ◆ ははんんばばいいいいんん 【販売員】
(árusító) ◆ みみせせののもものの 【店の者】 „Én eladó

vagyok itt.” 「
わたし

私
わ

はこの
みせ

店の
もの

者です。」 ◇ el-el-
adóadó földföld ううりりちち 【売り地、売地】 ◇ eladóeladó
házház ううりりいいええ 【売家、売り家】 ◇ eladóeladó
tárgytárgy ううりりもものの 【売り物、売物】 „Ez a kiállí-

tott tárgy nem eladó.” 「この
てんじひん

展示品
わ

は
う

売り
もの

物で
わ

はない。」
eladóeladó dologdolog ◆ ばばいいひひんん 【売品】 „Ez eladó?”

「これ
わ

は
ばいひん

売品ですか？」
eladóeladó félfél ◆ ううりりてて 【売り手、売手】 „eladó és

vevő fél” 「
う

売り
て

手と
か

買い
て

手」

eladó földeladó föld ◆ うりちうりち 【売り地、売地】
eladóeladó házház ◆ ううりりいいええ 【売家、売り家】 ◆ ううりり
やや 【売り家、売家】

eladó holmieladó holmi ◆ ばいひんばいひん 【売品】
eladóieladói árár ◆ ううりりねね 【売値、売り値】 „Az eladói

árat lecsökkentve sem tudtuk eladni az árut.” 「
うりね

売値を
さ

下げても
う

売れなかった。」
eladóieladói kintlevőségkintlevőség ◆ ううりりかかけけききんん 【売掛
金、売り掛け金】

eladókeladók általáltal uralturalt piacpiac ◆ ううりりててかかせせんん 【売
り手寡占】

eladóknakeladóknak kedvezőkedvező piacpiac ◆ ううりりててししじじょょうう
【売り手市場、売手市場】 „eladóknak és ve-

vőknek kedvező piac” 「
う

売り
てしじょう

手市場と
か

買い
てしじょう

手市場」
eladó lakáseladó lakás ◆ うりやうりや 【売り家、売家】
eladóeladó leszlesz egyegy üzletbenüzletben ◆ ににゅゅううててんんすするる
【入店する】

eladónőeladónő ◆ じょてんいんじょてんいん 【女店員】
eladósodikeladósodik ◆ おおおおききななししゃゃっっききんんををかかかかええるる
【大きな借金を抱える】 „Eladósodott, és tönk-

rement.” 「
かれ

彼
わ

は
おお

大きな
しゃっきん

借金 を
かか

抱えて、
はさん

破産し
た。」 ◆ ししゃゃっっききんんすするる 【借金する】 (tarto-
zik) „Azért annyira nem kell lakás, hogy eladó-

sodjak miatta.” 「
しゃっきん

借金 してまで
いえ

家が
ほ

欲しくな
い。」 ◆ ししゃゃっっききんんににままみみれれるる 【借金にまみ

れる】 (csupa adósság) „Eladósodott.” 「
かれ

彼
わ

は
しゃっきん

借金 にまみれている。」 ◆ ロローーンンををかかかかええるる
【ローンを抱える】 (tartozik) „A lakosság több

mint fele el van adósodva.” 「
じんこう

人口の
たいはん

大半はロー

ンを
かか

抱えている。」
eladósodotteladósodott országország ◆ ささいいむむここくく 【債務国】
„legnagyobb mértékben eladósodott ország a vi-

lágon” 「
せかい

世界
さいだい

最大の
さいむこく

債務国」

eladósoreladósor ◆ むむすすめめざざかかりり 【娘盛り】 (házasu-
landó leánykor) „A lány eladósorba került.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
むすめざか

娘盛 りになった。」
eladósorbaeladósorba kerülkerül ◆ ととししごごろろににななるる 【年ごろ
になる、年頃になる】 „A király lánya eladósor-

ba került.” 「
おうさま

王様の
むすめ

娘
わ

は
としごろ

年頃になった。」

eladósorbaneladósorban lévőlévő ◆ ととししごごろろのの 【年ごろの、

年頃の】 „eladósorban lévő lány” 「
としごろ

年頃の
むすめ

娘 」

eladósorbaneladósorban vanvan ◆ ここんんききににたたっっすするる 【婚期
に達する】

eladóeladó tárgytárgy ◆ ううりりもものの 【売り物、売物】 „Ez

a kiállított tárgy nem eladó.” 「この
てんじひん

展示品
わ

は
う

売

り
もの

物で
わ

はない。」
eladotteladott rizsrizs ◆ ううりりよよねね 【売り米、売りよね、
糶】

eladvaeladva ◆ ばいきゃくずみばいきゃくずみ 【売却済み】
élél aa felkínáltfelkínált lehetőséggellehetőséggel ◆ おおここととばばににああまま
ええるる 【お言葉に甘える】 „Éltem a felkínált le-

hetőséggel, és leültem a székre.” 「お
ことば

言葉に
あま

甘え

て
せき

席を
ゆず

譲ってもらった。」
elágazáselágazás ◆ ええだだわわかかれれ 【枝分かれ】 ◆ ぶぶんん
きき 【分岐】 ◆ ぶぶんんききててんん 【分岐点】 „vízveze-

ték elágazása” 「
すいどうかん

水道管の
ぶんきてん

分岐点」 ◆ ぶぶんんりりゅゅ
うう 【分流】 ◆ ままたた 【股、叉】 ◆ わわかかれれみみちち
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【分かれ道、別れ道、別れ路、わかれ道】 (út-
elágazás) ◆ わわかかれれめめ 【分かれ目】 ◇ feltéte-feltéte-
lesles elágazáselágazás じじょょううけけんんぶぶんんきき 【条件分岐】
◇ Y-elágazásY-elágazás ワイじろワイじろ 【Ｙ字路】

elágazikelágazik ◆ ぶぶんんききすするる 【分岐する】 „A mel-
lékvonal a fővonal elágazásával megy tovább.” 「
しせん

支線
わ

は
ほんせん

本線から
ぶんき

分岐して
はし

走っている。」 ◆ わわかか
れれるる 【分かれる、別れる、分れる】 „Elágazott

az út.” 「
みち

道が
わ

分かれた。」

elaggott anyagelaggott anyag ◆ ろうはいぶつろうはいぶつ 【老廃物】
elagyabugyálelagyabugyál ◆ たたたたくく 【叩く、敲く】 „Jól

elagyabugyálták a férfit.” 「
おとこ

男
わ

はさんざん
たた

叩か
れた。」 ◆ ふふくくろろだだたたききににすするる 【袋叩きにす
る、袋だたきにする】 „A huligánok elagyabu-

gyálták az arra járót.” 「チンピラ
わ

は
つうこうにん

通行人を
ふくろだた

袋叩 きにした。」
elaioszómaelaioszóma ◆ エライオソームエライオソーム
elajándékozelajándékoz ◆ ききふふすするる 【寄付する】 (elado-

mányoz) „Elajándékoztam a számítógépemet.”

「コンピューターを
きふ

寄付した。」 ◆ ププレレゼゼンントト
ししててししままうう „Az a könyv már nincs meg, mert el-

ajándékoztam.” 「あの
ほん

本
わ

はプレゼントしてしま

って、もう
も

持っていません。」 ◆ ゆゆずずるる 【譲
る】 (átenged) „Elajándékozta a rokonainak az

összes vagyonát.” 「
かれ

彼
わ

は
ぜんざいさん

全財産を
しんるい

親類に
ゆず

譲っ
た。」

elájulelájul ◆ ききぜぜつつすするる 【気絶する】 „Rosszul lett,

és elájult.” 「
きも

気持ちが
わる

悪くなって
きぜつ

気絶した。」
◆ ききををううししななうう 【気を失う】 „Elájult a nagy

megrázkódtatástól.” 「あまりのショックで
き

気を
うしな

失 った。」 ◆ ここししががくくだだけけるる 【腰が砕ける】

„Elájultam az árától.” 「
かかく

価格を
み

見て
こし

腰が
くだ

砕け
た。」 ◆ ここんんととううすするる 【昏倒する】 ◆ ししっっ
ししんんすするる 【失神する、失心する】 (elveszíti az

e) „Az oxigénhiánytól elájultam.” 「
さんけつ

酸欠で
しっしん

失神
した。」 ◆ そそううししんんすするる 【喪神する、喪心す
る】 ◆ そそっっととううすするる 【卒倒する】 (ájultan

összeesik) „A nő hirtelen elájult.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
きゅう

急 に
そっとう

卒倒した。」
elakadelakad ◆ ああししどどめめににななるる 【足止めになる、足
留めになる】 „A nagy hó miatt, elakadtak az au-

tók.” 「
おおゆき

大雪のため
くるま

車 が
あしど

足止めになった。」 ◆

すすすすめめななくくななるる 【進めなくなる】 „Kicsit kés-

tünk, mert útközben elakadtunk.” 「
とちゅう

途中で
すす

進め

なくなって
おく

遅れてしまった。」 ◆ たたちちおおううじじょょ
ううすするる 【立ち往生する、立往生する】 „A hó-

ban elakadt a busz.” 「
ゆき

雪でバスが
た

立ち
おうじょう

往生 し
た。」 ◆ つつかかええるる 【閊える、支える、痞え

る】 „Elakadt a szavam.” 「
ことば

言葉がつかえた。」
◆ つつままるる 【詰まる、詰る】 „Elakadt a lélegze-

tem.” 「
いき

息が
つ

詰まった。」 ◆ ととじじここめめるる 【閉

じ込める】 „A kocsi elakadt a hóban.” 「
くるま

車
わ

は
ゆき

雪に
と

閉じ
こ

込められた。」 ◆ ととぜぜつつすするる 【途絶

する】 (megakad) „Elakadt a forgalom.” 「
こうつう

交通

が
とぜつ

途絶した。」 ◆ ととんんざざすするる 【頓挫する】 „A

projekt elakadt.” 「
きかく

企画
わ

は
とんざ

頓挫した。」 ◆ ははまま
るる 【嵌まる、填まる、嵌る、填る】 (sárban)

„A bicikli elakadt a sárban.” 「
じてんしゃ

自転車
わ

は
どろ

泥にはま
った。」

elakadelakad aa lélegzetelélegzete ◆ いいききををののむむ 【息をの
む】

elakadáselakadás ◆ とんざとんざ 【頓挫】
elakadelakad aa szavaszava ◆ くくちちごごももるる 【口ごもる、口
籠もる、口籠る、口篭もる、口篭る】 „Hirtelen

elakadt a szava.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
きゅう

急 に
くち

口ごもった。」
◆ ぜぜっっくくすするる 【絶句する】 „A váratlan kérdés-

től elakadt a szavam.” 「
よき

予期せぬ
しつもん

質問に
ぜっく

絶句し
た。」 ◆ ににののくくががつつげげなないい 【二の句が継げな
い】 „Amikor megtudtam, mi a helyzet, elakadt

szavam.” 「
じじょう

事情を
き

聞くと
に

二の
く

句が
つ

継げなくなっ
た。」

elaknásítelaknásít ◆ じじららいいををししかかけけるる 【地雷を仕掛け

る】 „Elaknásította a harcmezőt.” 「
せんち

戦地に
じらい

地雷

を
しか

仕掛けた。」
elalélelalél ◆ だだるるくくななるる 【怠くなる】 „A melegtől

elaléltam.” 「
あつ

暑さでだるくなった。」 ◆ ぼぼううぜぜ
んんととすするる 【呆然とする、茫然とする】 (szóhoz
sem tud jutni) „Elalélt a tanár csodálatos ma-

gyarázatától.” 「
せんせい

先生の
すば

素晴らしい
かいせつ

解説に
ぼうぜん

茫然と
した。」
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elálleláll ◆ ああががるる 【上がる、揚がる、挙がる】 „El-

állt az eső.” 「
あめ

雨が
あ

上がった。」 ◆ ささししひひかかええ
るる 【差し控える、差控える】 „Elálltam a házas-

ság bejelentésétől.” 「
けっこん

結婚の
はっぴょう

発表 を
さ

差し
ひか

控え
た。」 ◆ たたつつ 【立つ】 (áll) „Elállnak a fülei.”

「
みみ

耳が
た

立っている。」 ◆ ててををひひくく 【手を引
く】 „A kudarc után elálltam a részvénykereske-

déstől.” 「
しっぱい

失敗して
かぶとりきひ

株取引から
て

手を
ひ

引いた。」
◆ ととままるる 【止まる、留まる、停まる、駐まる、

止る、留る】 „Elállt a vérzés.” 「
しゅっけつ

出血 が
と

止ま
った。」 ◆ ととりりややめめるる 【取りやめる、取り止
める、取止める】 „Elálltam a házasságtól.” 「
かれ

彼
わ

は
けっこん

結婚を
と

取りやめた。」 ◆ ははななれれるる 【離れ
る】 (eltávolodik) „Elálltam az autóval a bejá-

rattól.” 「
くるま

車 で
い

入り
ぐち

口から
はな

離れた。」 ◆ ははばばむむ

【阻む】 (utat) „Elállja az utat.” 「
みち

道を
はば

阻む。」
◆ ふふききややむむ 【吹き止む、吹きやむ】 „Elállt a

szél.” 「
かぜ

風が
ふ

吹き
や

止んだ。」 ◆ ふふりりややむむ 【降り

止む、降りやむ】 „Elállt az eső.” 「
あめ

雨が
ふ

降りや
んだ。」 ◆ ももつつ 【持つ、保つ】 „Ez az elem

három évig eláll.” 「この
でんち

電池
わ

は
つか

使わずに
さん

３
ねんかん

年間
わ

は
も

保ちます。」 ◆ ややむむ 【止む、罷む、已む】

(eső) „Elállt az eső.” 「
あめ

雨が
や

止んだ。」 ◇ elálleláll aa
szándékátólszándékától おおももいいととどどままるる 【思い止まる、
思いとどまる】 „Lopni akart a boltból, de elállt

a szándékától.” 「
みせ

店から
ぬす

盗みたかったが
おも

思いと
どまった。」 ◇ elálljaelállja azaz útjátútját たたちちははだだかか
るる 【立ちはだかる】 „Egy nagy szikla állta el az

utunkat.” 「
おお

大きな
いわ

岩が
まえ

前を
た

立ちはだかった」 ◇

elállóelálló fülekfülek たたちちみみみみ 【立ち耳】 ◇ hosszúhosszú
ideigideig elálleláll ななががももちちすするる 【長持ちする】 „Ez
a kolbász hosszú ideig eláll.” 「このソーセージ
わ

は
ながも

長持ちする。」 ◇ sokáigsokáig elálleláll ひひももちちすするる
【日持ちする、日保ちする】 „A füstölt áru so-

káig eláll.” 「
くんせい

燻製
ひん

品
わ

は
ひも

日持ちする。」

elálleláll aa lélegzetelélegzete ◆ いいききががああががるる 【息が上が
る】 ◆ いいききづづままるる 【息詰まる】 „Az izgalomtól

elállt a lélegzetem.” 「
きんちょう

緊張 で
いきづ

息詰まった。」 ◆

はっといきをのむはっといきをのむ 【はっと息をのむ】
elálláselállás ◆ ききれれ 【切れ】 „A pisilés után sem áll

el teljesen a pisim.” 「
しょうべん

小便
わ

は
き

切れが
わる

悪い。」 ◆

ととりりややめめ 【取りやめ、取り止め、取止め】

„munkálatoktól elállás” 「
こうじ

工事の
と

取りやめ」 ◆

ひひももちち 【日持ち、日保ち】 (eltarthatóság) „So-
káig elálló élelmiszert teszek a túlélő készletbe.”

「
ひも

日持ちが
よ

良い
た

食べ
もの

物を
ひじょうしょく

非常食 にする。」
elálleláll aa szándékátólszándékától ◆ おおももいいととどどままるる 【思い
止まる、思いとどまる】 „Lopni akart a boltból,

de elállt a szándékától.” 「
みせ

店から
ぬす

盗みたかった

が
おも

思いとどまった。」
elálleláll aa szavaszava ◆ ああぜぜんんととすするる 【唖然とする】

(megdöbben) „Elállt a szava, amikor megtudta,

mi a helyzet.” 「
じじょう

事情が
わ

分かって
あぜん

唖然とした。」
◆ ここととばばががででなないい 【言葉が出ない】 „A megle-

petéstől elállt a szavam.” 「びっくりして
ことば

言葉が
で

出なくなった。」 ◆ ししたたををままくく 【舌を巻く】
(ámul-bámul) „Elállt a szavam az énekes színvo-

nalától.” 「
かしゅ

歌手の
うた

歌いぶりに
した

舌を
ま

巻いた。」

elálleláll azaz esőeső ◆ ああめめががああががるる 【雨が上がる】

„Elállt az eső, menjünk el valahová!” 「
あめ

雨が
あ

上が

ったので
で

出かけよう。」 ◆ ああめめががややむむ 【雨が
止む】

elállítelállít ◆ ととめめるる 【停める、止める、駐める】

„Kötéssel elállította a vérzést.” 「
ほうたい

包帯で
しゅっけつ

出血 を
と

止めた。」 ◇ lélegzetelállítólélegzetelállító いいききづづままるるよよ
ううなな 【息詰まるような】 „Az akrobata lélegzet-

elállító mutatványt adott elő.” 「
きょくげいし

曲芸師
わ

は
いきづ

息詰ま

るようなスタントを
み

見せた。」
elállítjaelállítja aa vérzéstvérzést ◆ ししけけつつすするる 【止血す

る】 „vérzés elállításának módja” 「
しけつ

止血する
ほうほう

方法」
elálljaelállja azaz utatutat ◆ ととおおせせんんぼぼううすするる 【通せ
ん坊する、通せんぼうする】 „Egy kövér ember

elállta az utamat.” 「
ふと

太った
こども

子供が
とお

通せんぼうし

ていて
とお

通れなかった。」 ◆ ゆゆくくててををささええぎぎるる
【行く手を遮る、行く手をさえぎる】 „Egy

nagy teherautó elállta az utat.” 「
おお

大きなトラッ

クが
ゆ

行く
て

手をさえぎった。」
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elálljaelállja azaz útjátútját ◆ たたちちははだだかかるる 【立ちはだか

る】 „Egy nagy szikla állta el az utunkat.” 「
おお

大き

な
いわ

岩が
まえ

前を
た

立ちはだかった」
elálló fülekelálló fülek ◆ たちみみたちみみ 【立ち耳】
elálmélkodikelálmélkodik ◆ かかんんししんんすするる 【感心する】 (ál-

mélkodik) „Elálmélkodtam a vasúti terepaszta-

lán.” 「
かれ

彼の
てつどうもけい

鉄道模型を
み

見て
かんしん

感心した。」

elálmosítelálmosít ◆ ねねむむけけををささそそうう 【眠気を誘う】
nemuke-o szaszou „Ez a könyv elálmosít.” 「こ

の
ほん

本
わ

は
ねむけ

眠気を
さそ

誘う。」
elálmosodikelálmosodik ◆ ねねむむくくななるる 【眠くなる】 „Köny-

vet olvastam, amíg el nem álmosodtam.” 「
ねむ

眠く

なるまで
ほん

本を
よ

読んでいた。」
elalszikelalszik ◆ ああささねねぼぼううすするる 【朝寝坊する、朝寝
ぼうする】 (reggel tovább alszik) „Bocsánat a

késésért, elaludtam.” 「
おく

遅れてごめんなさい、
あさねぼう

朝寝坊しました。」 ◆ ねねいいるる 【寝入る】 „Nem

tudom, hogy elaludt-e már.” 「もう
ねい

寝入ったか

どうか
わ

分かりません。」 ◆ ねねちちががええるる 【寝違
える】 (valamilyen testrészt) „Elaludtam a nya-

kamat.” 「
くび

首を
ねちが

寝違えた。」 ◆ ねねつつくく 【寝付
く、寝つく】 „Ha lefekszem, rögtön elalszom.”

「ベッドに
はい

入ると
す

直ぐ
ね

寝つく。」 ◆ ねねててししままうう
【寝てしまう】 „Annak a tanárnak olyan unal-
mas az órája, hogy az összes diák elalszik tőle.”

「あの
せんせい

先生の
じゅぎょう

授業
わ

はとてもつまらないので
せいと

生徒
たち

達
わ

は
みんな

皆
ね

寝てしまう。」 ◆ ねねむむりりににつつくく
【眠りに就く、眠りにつく】 „Idő kell, míg el-

alszom.” 「
わたし

私
わ

は
ねむ

眠りにつくまで
じかん

時間がかか
る。」 ◆ ねねるる 【寝る】 „Elaludtam a vonaton.”

「
でんしゃ

電車で
ね

寝てしまった。」 ◆ ゆゆめめををむむすすぶぶ
【夢を結ぶ】 ◇ elaludjaelaludja aa hajáthaját ねねぐぐせせがが
つつくく 【寝癖がつく、寝癖が付く】 „Elaludtad a

hajad!” 「
ねぐせ

寝癖がついているよ！」 ◇ reggelreggel
elalszikelalszik ああささねねすするる 【朝寝する】 „Reggel el-
aludtam, ezért elkéstem a munkahelyemről.” 「
あさね

朝寝して
かいしゃ

会社に
おく

遅れた。」
elaltatelaltat ◆ ささつつししょょぶぶんんすするる 【殺処分する】

(megöl) „Az öreg kutyát elaltatták.” 「
お

老いた
いぬ

犬

わ

は
さつしょぶん

殺処分された。」 ◆ ぜぜんんししんんまますすいいををかかけけるる
【全身麻酔を掛ける、全身魔睡を掛ける、全身
麻睡を掛ける】 (érzéstelenítve) „Az orvos elal-

tatta a beteget.” 「
いしゃ

医者
わ

は
かんじゃ

患者に
ぜんしんますい

全身麻酔を
か

掛け
た。」 ◆ ねねむむららせせるる 【眠らせる】 „Elaltattam

a gyereket.” 「
こども

子供を
ねむ

眠らせた。」 ◆ ねねむむりりをを
ささそそうう 【眠りを誘う】 nemuke-o szaszou „Ez a

zene elaltat.” 「この
おんがく

音楽
わ

は
ねむ

眠りを
さそ

誘う。」

elaludjaelaludja aa hajáthaját ◆ ねねぐぐせせががつつくく 【寝癖がつ

く、寝癖が付く】 „Elaludtad a hajad!” 「
ねぐせ

寝癖が
ついているよ！」

elaludtamelaludtam ◆ ねねすすごごすす 【寝過ごす、寝すごす】

„Ma reggel fél órával tovább aludtam.” 「
けさ

今朝
さんじゅっぷん

３０分
ねす

寝過ごした。」
elalváselalvás ◆ ねねいいるるこことと 【寝入ること】 „Elalvás

előtt az ágyban könyvet olvastam.” 「
ね

寝る
まえ

前に

ベッドで
ほん

本を
よ

読んでいた。」 ◆ ねねおおちち 【寝落
ち】 ◆ ねねつつきき 【寝付き、寝つき】 „Nehezen al-

szom el.” 「
ね

寝つきが
わる

悪い。」 ◇ reggelireggeli elal-elal-
vásvás あさねあさね 【朝寝】

elamerikaiasításelamerikaiasítás ◆ べいこくかべいこくか 【米国化】
elámulelámul ◆ ああっっけけににととらられれるる 【呆気に取られる、
呆気にとられる】 (értetlenül néz) „Elámult a

varázsló varázslata láttán.” 「
まほうつか

魔法使いの
まほう

魔法に
あっけにとられた。」 ◆ かかんんししんんすするる 【感心

する】 (csodál) „Elámultam a tudásán.” 「
かれ

彼の
のうりょく

能力 に
かんしん

感心した。」 ◆ びびっっくくりりすするる 【吃驚す
る、喫驚する】 (meglepődik) „Elámultam a sza-

vain.” 「
かれ

彼の
ことば

言葉を
き

聞いてびっくりした。」

elapadelapad ◆ かかれれるる 【涸れる】 „Elapadtak a

könnyeim.” 「
なみだ

涙 が
か

涸れた。」 ◆ ででななくくななるる
【出なくなる】 „A tehénnek elapadt a teje.” 「
うし

牛
わ

は
ちち

乳が
で

出なくなった。」 ◆ ひひああががるる 【干上

がる】 „A forrás elapadt.” 「
すいげん

水源
わ

は
ひあ

干上がっ
た。」

elapadelapad aa tejtej ◆ ちちちちががああががるる 【乳が上がる】

„A kismamának elapadt a teje.” 「
さんぷ

産婦
わ

は
ちち

乳が
あ

上
がった。」

elapad a tejeelapad a teje ◆ ちちがあがるちちがあがる 【乳が上がる】
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elapasztelapaszt ◆ かかららすす 【涸らす】 „Annyit sírtam,

hogy a könnyem is elapadt.” 「
なみだ

涙 を
か

涸らし
た。」

elaprózáselaprózás ◆ ここままかかくくすするるこことと 【細かくするこ
と】

elaprózódáselaprózódás ◆ ここままかかくくななるるこことと 【細かくなる
こと】

elaprózódikelaprózódik ◆ ここままかかくくななるる 【細かくなる】
(kis darabokra hullik) „A szikla elaprózódott.”

「
いわ

岩
わ

は
くだ

砕けて
こま

細かくなった。」 ◆ ぶぶんんかかつつさされれ
るる 【分割される】 (feldarabolódik) „A nagy föl-

dek elaprózódtak.” 「
ひろ

広い
とち

土地
わ

は
ぶんかつ

分割されてい
る。」

eláraszteláraszt ◆ ああふふれれるる 【溢れる】 „Az emberek

elárasztották a teret.” 「
ひろば

広場
わ

は
ひと

人であふれてい
た。」 ◆ ししんんすすいいすするる 【浸水する】 (el van
árasztva, betör a víz) „A víz nagy területet árasz-

tott el.” 「
はばひろ

幅広い
ちいき

地域が
しんすい

浸水した。」 ◆ たたたたええ
るる 【湛える】 (tele van vízzel) „A víztározó el

volt árasztva vízzel.” 「ダム
わ

は
みず

水をたたえてい
た。」 ◆ ははんんららんんすするる 【氾濫する】 „Külön-

féle hírek árasztják el a világunkat.” 「
よ

世の
なか

中
わ

はいろんな
じょうほう

情報 が
はんらん

氾濫している。」 ◆ ふふりりまま
くく 【振りまく、振り撒く】 „A körülötte lévőket

szeretettel árasztotta el.” 「まわりの
ひと

人に
あい

愛を
ふ

振
りまいた。」 ◆ みみたたすす 【満たす、充たす】

„Fény árasztotta el a szobát.” 「
へや

部屋
わ

は
ひかり

光 で
み

満た
されていた。」 ◆ ららんんぱぱつつすするる 【乱発する、
濫発する】 (valamivel) „Az államcsődbe került
ország elárasztotta a piacot bankjegyekkel.” 「
ざいむ

財務
はたん

破綻した
くに

国
わ

は
さつ

札を
らんぱつ

乱発した。」 ◇ elel leszlesz
árasztvaárasztva かかんんすすいいすするる 【冠水する】 „A földet
elárasztotta a víz, még a rizspalánták sem lát-

szottak ki.” 「
た

田んぼが
かんすい

冠水して
いね

稲が
み

見えなくな
った。」 ◇ elel vanvan árasztvaárasztva ひひたたるる 【浸る、

漬る】 „A rizsföld vízzel volt elárasztva.” 「
すいでん

水田
わ

は
みず

水に
ひた

浸っていた。」
elárasztáselárasztás ◆ しんすいしんすい 【浸水】
elárasztjaelárasztja aa tömegtömeg ◆ ひひししめめくく 【犇めく、犇
く】 „A bejáratot elárasztották az emberek.” 「
かんきゃく

観客
わ

は
い

入り
ぐち

口にひしめいた。」

elárasztóelárasztó ◆ ふふりりそそそそいいででいいるる 【降りそそいで
いる、降り注いでいる】 „Az őt elárasztó szere-

tet igaz volt.” 「
かのじょ

彼女に
ふ

降り
そそ

注いでいる
あいじょう

愛情
わ

は
ほんもの

本物だ。」
elárasztottelárasztott területterület ◆ かかんんすすいいちちたたいい 【冠水
地帯】

elárulelárul ◆ ああららわわすす 【表す、表わす、現す、現わ
す、顕す、顕わす】 (kifejez) „Az írott betű sok

mindent elárul az emberről.” 「
か

書いた
もじ

文字がそ

の
ひと

人のなりを
あらわ

表 す。」 ◆ ううちちああけけるる 【打ち明
ける】 (bevall) „Elárulta a barátjának a titkot.”

「
ひみつ

秘密を
ともだち

友達に
う

打ち
あ

明けた。」 ◆ ううららぎぎるる

【裏切る】 (becsap) „Elárult a barátom.” 「
ともだち

友達

が
ぼく

僕のことを
うらぎ

裏切った。」 ◆ ううるる 【売る】
„Elárulta hazáját, hogy hatalomhoz jusson.” 「
じぶん

自分の
くに

国を
う

売って
けんりょく

権力 を
え

得た。」 ◆ おおししええるる
【教える、訓える】 „Sehogyan sem akarta el-

árulni, hová rejtette a kincset.” 「
たからもの

宝物 をどこに
かく

隠したかどうしても
おし

教えてくれなかった。」 ◆

ささららけけだだすす 【曝け出す、曝けだす、さらけ出

す】 „Elárulja a gyengeségét.” 「
じゃくてん

弱点 をさらけ
だ

出す。」 ◆ なないいつつううすするる 【内通する】 (leadja
a drótot) „Az ipari kém elárulta az üzleti titko-

kat.” 「
さんぎょう

産業 スパイ
わ

は
かいしゃ

会社の
ひみつ

秘密を
ないつう

内通し
た。」 ◆ ははいいししんんここうういいををすするる 【背信行為を
する】 (hűtlen lesz hozzá) „Elárulta a hazáját.”

「
じこく

自国に
たい

対して
はいしんこうい

背信行為をした。」 ◆ ばばくくろろすす
るる 【暴露する、曝露する】 „Államtitkot árult

el.” 「
こっかきみつ

国家機密を
ばくろ

暴露した。」 ◆ ふふたたごごこころろをを
いいだだくく 【二心を抱く、弐心を抱く】 (régies)

„Elárulta az uralkodót.” 「
くんしゅ

君主に
ふたごころ

二心 を
いだ

抱い
た。」 ◆ ももららすす 【漏らす、洩らす】 „Nem

árultam el a titkot.” 「
ひみつ

秘密を
も

漏らさなかっ
た。」 ◇ azaz írásírás sokatsokat elárulelárul azaz emberrőlemberről
ぶぶんんははひひととななりり 【文は人なり】 bun-va hito-
nari ◇ nemnem árulárul elel semmitsemmit ももくくひひすするる 【黙
秘する】 „A vádlott nem árult el semmit.” 「
ようぎしゃ

容疑者
わ

は
もくひ

黙秘した。」 ◇ semmiképpensemmiképpen semsem
árulárul elel くくちちががささけけててももいいわわなないい 【口が裂けて
も言わない】 „Semmiképpen sem árulom el a

titkodat.” 「
きみ

君の
ひみつ

秘密を
くち

口が
さ

裂けても
い

言わない
よ。」
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eláruláselárulás ◆ ううららぎぎるるこことと 【裏切ること】 (be-
csapás) ◆ おおししええるるこことと 【教えること】 (meg-

mondás) „életkor elárulása” 「
ねんれい

年齢を
おし

教えるこ
と」

eláruljaelárulja aa titkottitkot ◆ ううちちままくくををししゃゃべべるる 【内
幕を喋る】 „Elárulta a tárgyalások titkait.” 「
こうしょう

交渉 の
うちまく

内幕を
しゃべ

喋 った。」
eláruljaelárulja aa trükköttrükköt ◆ たたねねああかかししすするる 【種明か

しする】 „Árulja el a bűvésztrükköt!” 「
てじな

手品の
たねあ

種明かしをしてください！」
eláruljaelárulja hazájáthazáját ◆ くくににををううるる 【国を売る】

„Kémként elárulta hazáját.” 「スパイになって
くに

国

を
う

売った。」
eláruljaelárulja magátmagát ◆ ししっっぽぽををだだすす 【尻尾を出
す】 „A csaló az utolsó szavával elárulta magát.”

「
さぎし

詐欺師
わ

は
さいご

最後の
ひとこと

一言で
しっぽ

尻尾を
だ

出した。」
elárusítelárusít ◆ ははんんばばいいすするる 【販売する】 „A tojá-

sokat elárusította.” 「
たまご

卵 を
はんばい

販売した。」

elárusításelárusítás folyikfolyik ◆ ははんんばばいいちちゅゅうう 【販売
中】

elárusítóelárusító ◆ ててんんいいんん 【店員】 (eladó, mint sze-

mély) „Elárusítóként dolgozik.” 「
てんいん

店員として
はたら

働 いている。」 ◆ ははんんばばいいががかかりり 【販売係】
◆ ベンダーベンダー

elárusítóelárusító automataautomata ◆ じじどどううははんんばばいいきき 【自
動販売機】

elárusító bódéelárusító bódé ◆ キオスクキオスク
elárusítóelárusító bódébódé vallásosvallásos ünnepekenünnepeken ◆ ええんん
にちのろてんにちのろてん 【縁日の露店】

elárusítógépelárusítógép üzemelüzemel ◆ ははんんばばいいちちゅゅうう 【販売
中】

elárusítóhelyelárusítóhely ◆ ばばいいててんん 【売店】 ◆ ははんんばばいい
てんてん 【販売店】

elárverezelárverez ◆ ききょょううばばいいににかかけけるる 【競売に掛け
る、競売にかける】 „Nem tudta fizetni a köl-

csönt, ezért elárverezték a házát.” 「ローンを
はら

払

えなくなって、
いえ

家
わ

は
きょうばい

競売 に
か

掛けられた。」
elárverezéselárverezés ◆ ききょょううばばいいににかかけけるるこことと 【競売
に掛けること、競売にかけること】

elárvereződikelárvereződik ◆ おおちちるる 【落ちる、堕ちる、墜
ちる、落る】 „Elárvereződött a drága fest-

mény.” 「
きょうばい

競売 で
こうか

高価な
え

絵が
お

落ちた。」

elárvulelárvul ◆ ここじじににななるる 【孤児になる】 (árva lesz)
◆ ささびびししくくななるる 【寂しくなる、淋しくなる】
(elhagyatott lesz)

elárvultelárvult ◆ こここころろぼぼそそいい 【心細い】 (támasz
nélküli) „Elárvultnak fogom magam érezni ez-

után, egyedül.” 「この
さき

先ずっと
ひとり

一人で
い

生きてい

くの
わ

は
こころぼそ

心細 い。」
eláselás ◆ ううめめるる 【埋める】 „Elásta a lopott arany-

rudakat.” 「
ぬす

盗んだ
きんかい

金塊を
う

埋めた。」 ◆ ちちちちゅゅ
ううににううめめるる 【地中に埋める】 „Elástam a kin-

cset.” 「
たからもの

宝物 を
ちちゅう

地中に
う

埋めた。」

elásott aranyelásott arany ◆ まいぞうきんまいぞうきん 【埋蔵金】
elásottelásott kincskincs ◆ ままいいぞぞううききんん 【埋蔵金】 ◆ まま
いぞうぶついぞうぶつ 【埋蔵物】

elássaelássa aa csatabárdotcsatabárdot ◆ けけんんかかををみみずずにになながが
すす 【喧嘩を水に流す】 ◆ ほほここををおおささめめるる 【矛
を収める】

elássaelássa magátmagát ◆ ははじじををかかくく 【恥をかく、恥を
掻く】 „Elástam magam a barátaim előtt.” 「
ともだち

友達の
まえ

前で
はじ

恥をかいた。」 ◆ ははずずかかししいいここととをを
すするる 【恥ずかしいことをする】 (szégyenében)
„Aki innen sem talál bele a kapuba, az eláshatja

magát.” 「こんなに
ちか

近くからも
とくてん

得点が
と

取れない

なんて
は

恥ずかしい。」 ◆ めめんんぼぼくくををううししななうう
【面目を失う】 (elveszíti a becsületét) „Örökre

elásta magát.” 「
かれ

彼
わ

は
おお

大いに
めんぼく

面目を
うしな

失 った。」

elaszikelaszik ◆ かかれれるる 【枯れる】 „elaszott kéz” 「
か

枯

れた
て

手」
elasztikuselasztikus ◆ ししんんししゅゅくくじじざざいいのの 【伸縮自在
の】

elasztikuselasztikus kötéskötés ◆ だだんんせせいいほほううたたいい 【弾性
包帯】 (sebre)

elasztinelasztin ◆ エエララススチチンン ◆ だだんんりりょょくくそそ 【弾力
素】

elátkozelátkoz ◆ ののろろうう 【呪う、詛う】 norou „Ez

a hely el van átkozva.” 「この
ばしょ

場所
わ

は
のろ

呪われてい
る。」

elátkozáselátkozás ◆ ジンクスジンクス

AdysAdys elárulás elárulás – elátkozás elátkozás 841841



elavulelavul ◆ じじだだいいおおくくれれににななるる 【時代遅れにな
る、時代後れになる】 „Ez a módszer már el-

avult.” 「この
ほうほう

方法
わ

はもう
じだいおく

時代遅れだ。」 ◆ すすたた
れれるる 【廃れる】 „A hagyományos mobilok már

elavultak.” 「ガラケー
わ

は
いま

今で
わ

は
すた

廃れている。」
◆ ちちんんぷぷかかすするる 【陳腐化する】 „Az új techno-

lógia miatt ez a termék elavult.” 「この
しょうひん

商品
わ

は
あたら

新 しい
ぎじゅつ

技術の
かいはつ

開発によって
ちんぷか

陳腐化した。」 ◆

ふふるるくくななるる 【古くなる】 (öreg lesz) „A számí-

tógépek hamar elavulnak.” 「コンピューター
わ

は
はや

早く
ふる

古くなる。」 ◆ ふふるるびびるる 【古びる】 „el-

avult számítógép” 「
ふる

古びたパソコン」

elavuláselavulás ◆ ちちんんぷぷかか 【陳腐化】 „technológia

elavulása” 「
ぎじゅつ

技術の
ちんぷか

陳腐化」

elavultelavult ◆ じじだだいいおおくくれれのの 【時代遅れの、時代
後れの】 „Ez a számítógép már elavult.” 「この

コンピューター
わ

はもう
じだいおく

時代遅れだ。」
elavult szóelavult szó ◆ はいごはいご 【廃語】
élél azaz alkalommalalkalommal ◆ ばばををかかりりるる 【場を借りる】
„Szeretnék élni az alkalommal, hogy köszönetet

mondjak.” 「この
ば

場を
か

借りてお
れい

礼を
もう

申し
あ

上げた

いと
おも

思います。」
elázáselázás ◆ ぐしょぬれぐしょぬれ 【ぐしょ濡れ】
elázikelázik ◆ ででいいすすいいすするる 【泥酔する】 „A tegnapi

partin eláztam.” 「
きのう

昨日のパーティーで
でいすい

泥酔し
た。」 ◆ びびししょょぬぬれれににななるる 【びしょ濡れにな
る】 (bőrig ázik, nagyon elázik) „Nem áztál el

nagyon?” 「びしょ
ぬ

濡れにならなかった？」 ◆

びびししょょびびししょょににななるる „Nem vittem esernyőt, így

jól eláztam.” 「
かさ

傘を
も

持っていかなかったのでび
しょびしょになった。」 ◆ みみずずびびたたししににななるる
【水浸しになる、水びたしになる】 (átázik) „A
kiömlött kávétól elázott az asztalterítő.” 「コー

ヒーがこぼれて、テーブルクロス
わ

は
みずびた

水浸しにな
った。」

eláztateláztat ◆ みみずずびびたたししににすするる 【水浸しにする、
水びたしにする】 „Eláztattam néhány posztert.”

「
なん

何
まい

枚かのポスターを
みずびた

水浸しにしてしまっ
た。」 ◆ みみずずももれれででめめいいわわくくををかかけけるる 【水漏
れで迷惑をかける】 (beázást csinál) „Eláztat-

tam az alattam lakót.” 「
みずも

水漏れで
した

下の
かい

階の
じゅうみん

住民

に
めいわく

迷惑をかけた。」
elbagatellizálelbagatellizál ◆ わわいいししょょううかかすするる 【矮小化す
る】 „Elbagatellizálják a radioaktív szennyezés

problémáját.” 「
ほうしゃのう

放射能
おせん

汚染
もんだい

問題
わ

は
わいしょうか

矮小化されて
いる。」 ◆ わわららいいととばばすす 【笑い飛ばす】 (ne-
vetve) „Elbagatellizálta a barátja aggodalmát.”

「
ともだち

友達の
しんぱい

心配を
わら

笑い
と

飛ばした。」
elbágyadelbágyad ◆ ななええるる 【萎える】 „Elbágyadtam.”

「
きりょく

気力がなえた。」
elbájolelbájol ◆ ほほれれぼぼれれささせせるる 【惚れ惚れさせる】

◆ みみすするる 【魅する】 (elbűvöl) „Elbájolta a nő.”

「
おんな

女 に
み

魅せられた。」 ◆ みみりりょょううすするる 【魅了

する】 „Az alakjával elbájolta a férfit.” 「
かのじょ

彼女の
すがた

姿
わ

は
かれ

彼を
みりょう

魅了した。」
elbájoláselbájolás ◆ みりょうみりょう 【魅了】
elballagelballag ◆ ああるるききささるる 【歩き去る】 (céltala-

nul) „A férfi elballagott.” 「
おとこ

男
わ

は
ある

歩き
さ

去っ
た。」 ◆ ああるるくく 【歩く】 (valahová) „Elballag-

tam a postára.” 「
ゆうびんきょく

郵便局 まで
ある

歩いた。」

elbaltázelbaltáz ◆ ととちちるる „Elbaltáztam a számítógép

beállításait.” 「コンピューターの
せってい

設定をとちっ
た。」

elbambulelbambul ◆ ぼぼううっっととすするる „Az értekezleten el-
bambulva nem hallottam a fontos részt.” 「
かいぎちう

会議中ぼうっとして、
かんじん

肝心な
ところ

所 を
き

聴き
のが

逃し
た。」

elbánáselbánás ◆ ししううちち 【仕打ち】 „Sikeres volt a
projektje, mégis elbántak vele, hiszen kirúgták.”

「プロジェクトが
せいこう

成功したのに
かいこ

解雇の
しう

仕打ちを
う

受けた。」 ◆ ししょょぐぐうう 【処遇】 „Érzékeny a
megkülönböztetésre, ezért egyenlő elbánást kö-

vetelt.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
さべつ

差別に
びんかん

敏感で
びょうどう

平等 な
しょぐう

処遇を
もと

求
めた。」 ◆ たたいいおおうう 【対応】 „Szigorú elbánás

kell a bűnözőkkel szemben.” 「
はんざいしゃ

犯罪者に
たい

対して
きび

厳しい
たいおう

対応をとるべきです。」
elbánikelbánik ◆ ししううちちををすするる 【仕打をする】 „A férfi

csúnyán elbánt azzal a nővel.” 「
おとこ

男
わ

はあの
おんな

女

に
ひど

酷い
しう

仕打ちをした。」 ◆ ししままつつすするる 【始末
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する】 (megöl) „Egy tyúkkal sem tudnék elbán-

ni.” 「
わたし

私
わ

は
にわとり

鶏 を
しまつ

始末することも
でき

出来ない。」
◆ たたいいおおううすするる 【対応する】 (megbirkózik)
„Ez a szövegszerkesztő japán szöveggel is elbá-

nik.” 「このワープロ
わ

は
にほんご

日本語のテキストにも
たいおう

対応できる。」 ◆ ひひねねるる 【捻る、拈る、撚
る】 „A magadfajtával könnyen elbánok!” 「お
まえ

前なんか
かんたん

簡単にひねってやる！」 ◆ ややっっつつけけるる
【遣っつける、遣っ付ける、やっ付ける】

(megver) „Elbánt az ellenséggel.” 「
かれ

彼
わ

は
てき

敵をや
っつけた。」 ◆ りりょょううりりすするる 【料理する】

„Elbánik az ellenséggel.” 「
てき

敵を
りょうり

料理する。」 ◇

elbánikelbánik りりょょううりりすするる 【料理する】 „Elbánik

az ellenséggel.” 「
てき

敵を
りょうり

料理する。」 ◇ félfél kéz-kéz-
zelzel isis elbánikelbánik velevele ひひととひひねねりり 【一捻り、ひ
と捻り】 „Fél kézzel is elbánok vele.” 「あんな
あいて

相手
わ

は
ひとひね

一捻りだ。」
elbánnakelbánnak velevele ◆ ししううちちををううけけるる 【仕打を受け
る】

elbarikádozelbarikádoz ◆ ババリリケケーードドををききずずくく 【バリケー
ドを築く】 „Székekkel elbarikádozta magát.”

「イスで
じぶん

自分の
まわ

周りにバリケードを
きず

築いた。」
elbaszikelbaszik ◆ ぶぶっっここわわすす 【ぶっ壊す】 „Elbasz-

tam az életem.” 「
じんせい

人生をぶっ
こわ

壊した。」

elbátortalanítelbátortalanít ◆ じじししんんををううししななわわせせるる 【自
信を失わせる】 (elveszi az önbizalmát) „Elbá-

tortalanított a kudarc.” 「
しっぱい

失敗で
じしん

自信がなくなっ
た。」 ◆ ののみみここむむ 【飲みこむ、飲み込む、呑
み込む、呑みこむ、飲込む、呑込む】 „A kö-
zönség elbátortalanított, ezért nem jött ki hang a

torkomon.” 「
かんしゅう

観衆 に
の

飲み
こ

込まれて
こえ

声がでなく
なった。」 ◆ ゆゆううききををううししななわわせせるる 【勇気を
失わせる】 (elveszi a bátorságát) „Amikor he-
gyet akartam mászni, a meredek sziklafal elbá-

tortalanított.” 「
ぜっぺき

絶壁を
み

見て
とざん

登山する
ゆうき

勇気がなく
なった。」 ◇ elbátortalanodikelbátortalanodik くくじじくく 【挫

く】 „Nem bátortalanította el a kudarc.” 「
しっぱい

失敗
でくじけなかった。」

elbátortalanodáselbátortalanodás ◆ いいききししょょううちちんん 【意気消
沈、意気銷沈】

elbátortalanodikelbátortalanodik ◆ ききががちちいいささくくななるる 【気が
小さくなる】 „Amikor felléptem a színpadra el-

bátortalanodtam.” 「
ぶたい

舞台に
た

立ったら
き

気が
ちい

小さく
なった。」 ◆ くくじじくく 【挫く】 „Nem bátorta-

lanította el a kudarc.” 「
しっぱい

失敗でくじけなかっ
た。」 ◆ くくっっすするる 【屈する】 „Nem bátortala-

nodott el a szerencsétlenség miatt.” 「
ふこう

不幸に
わ

は
くっ

屈しなかった。」 ◆ こここころろぼぼそそくくななるる 【心細
くなる】 ◆ じじししんんががななくくななるる 【自信がなくな
る、自信が無くなる】 (elveszíti az önbizalmát)
◆ ゆゆううききををううししななうう 【勇気を失う】 (elveszíti a
bátorságát) „Menet közben elbátortalanodtam.”

「
とちゅう

途中で
ゆうき

勇気を
うしな

失 った。」
elbátortalanodottelbátortalanodott ◆ いいききししょょううちちんんのの 【意
気消沈の、意気銷沈の】

elbeszéléselbeszélés ◆ ししょょううせせつつ 【小説】 ◆ じじょょじじ
【叙事】 ◆ じじょょじじゅゅつつ 【叙述】 ◆ せせつつわわ 【説
話】 ◆ だだんん 【談】 „Elbeszélése szerint, minden

rendben ment.” 「
ほんにん

本人の
だん

談によればうまくいっ
たそうです。」 ◆ たたんんぺぺんんししょょううせせつつ 【短編
小説、短篇小説】 (rövid novella) ◆ ははななしし 【話
し、話】 (elmondás) „Az elbeszélésében hazug-

ság lappangott.” 「
かれ

彼の
はなし

話
わ

は
うそ

嘘っぽかった。」
◆ ももののががたたりり 【物語】 ◇ hangszereshangszeres elbe-elbe-
szélésszélés かたりものかたりもの 【語り物】

elbeszélés-gyűjteményelbeszélés-gyűjtemény ◆ たたんんぺぺんんししゅゅうう
【短編集、短篇集】

elbeszélgetelbeszélget ◆ ここんんだだんんすするる 【懇談する】 „A

miniszter elbeszélgetett egy kisemberrel.” 「
だいじん

大臣
わ

は
ふつう

普通の
ひと

人と
こんだん

懇談した。」 ◆ たたいいだだんんすするる
【対談する】 „Az újságíró elbeszélgetett az író-

val.” 「
きしゃ

記者
わ

は
さっか

作家と
たいだん

対談した。」 ◆ ははななししをを
すするる 【話をする、話しをする】 „Az apa komo-

lyan elbeszélgetett a gyerekével.” 「
ちちおや

父親
わ

は
こども

子供

と
しんけん

真剣な
はなし

話 をした。」 ◆ めめんんせせつつすするる 【面接

する】 „Elbeszélgettem a jelölttel.” 「
こうほしゃ

候補者と
めんせつ

面接した。」 ◆ めめんんだだんんすするる 【面談する】
(valakivel) „A tanár elbeszélgetett a szülővel.” 「
せんせい

先生
わ

は
おや

親と
めんだん

面談した。」 ◇ bizalmasanbizalmasan elbe-elbe-
szélgetszélget ひひざざををままじじええててかかたたりりああうう 【膝を交
えて語り合う】

elbeszélgetéselbeszélgetés ◆ たたいいだだんん 【対談】 ◆ めめんん
せせつつ 【面接】 (felvételi elbeszélgetés) „Meghív-

tak egy elbeszélgetésre.” 「
めんせつ

面接に
よ

呼ばれた。」
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◆ めめんんせせつつししけけんん 【面接試験】 „Elbeszélgetés-

re mentem egy vállalathoz.” 「ある
かいしゃ

会社の
めんせつ

面接
しけん

試験を
う

受けた。」 ◆ めめんんだだんん 【面談】 ◇

tanár-diák-szülőtanár-diák-szülő elbeszélgetéselbeszélgetés ささんんししゃゃめめ
んだんんだん 【三者面談】

elbeszélgetielbeszélgeti azaz időtidőt ◆ ななががばばななししででじじかかんんをを
つつかかっっててししままうう 【長話で時間を使ってしまう】
„Felhívtam a barátomat telefonon, és elbeszél-

gettem vele az időt.” 「
とも

友だちに
でんわ

電話したら
ながばなし

長話 で
じかん

時間を
つか

使ってしまった。」
elbeszélőelbeszélő ◆ かかたたりりてて 【語り手】 (mesélő) ◆ じじ
ょょじじててききなな 【叙事的な】 „elbeszélő történet” 「
じょじてき

叙事的な
ものがたり

物語 」 ◆ じじょょじじゅゅつつててききなな 【叙述的
な】

elbeszélőelbeszélő irodalomirodalom ◆ せせつつわわぶぶんんががくく 【説話
文学】

elbeszélő részelbeszélő rész ◆ じのぶんじのぶん 【地の文】
elbeszélőelbeszélő stílusstílus ◆ じじょょじじゅゅつつたたいい 【叙述体】
elbeszélőelbeszélő technikatechnika ◆ かかたたりりくくちち 【語り口】
„Ennek az írónak csodálatos az elbeszélő techni-

kája.” 「この
さっか

作家の
かた

語り
くち

口
わ

は
すば

素晴らしい。」

elbíbelődikelbíbelődik ◆ ててままどどるる 【手間取る】 „Elbíbelő-

dött a javítással.” 「
かれ

彼
わ

は
しゅうり

修理に
てまど

手間取った。」

elbírelbír ◆ おおももささににたたええらられれるる 【重さに耐えられ
る】 (elbírja a súlyát) „Ez híd egy autót is elbír.”

「この
はし

橋
わ

は
くるま

車 の
おも

重さにも
た

耐えられる。」 ◆ くく
みみふふせせるる 【組み伏せる】 (legyőz) „Nincs em-

ber, aki elbír vele.” 「
かれ

彼を
く

組み
ふ

伏せる
ひと

人
わ

はいな
い。」 ◆ たたいいおおううすするる 【対応する】 (elbánik)
„Ez a számítógép nyolc monitorral is elbír.” 「こ

のコンピューター
わ

は
はち

８
だい

台のモニターにも
たいおう

対応す
る。」 ◆ たたええるる 【耐える、堪える】 (elvisel)
„Minél nagyobb a nehézség, annál több fájdalmat

elbír az ember.” 「
こんなん

困難なときほど
にんげん

人間
わ

は
くつう

苦痛に

よく
た

耐える。」 ◆ ももちちああげげるるここととががででききるる
【持ち上げることが出来る、持ちあげることが
できる】 (fel tud emelni) „A hangya a testsúlyá-

nak többszörösét is elbírja.” 「
あり

蟻
わ

は
じぶん

自分の
なん

何
ばい

倍も

の
おも

重さのものを
も

持ち
あ

上げることが
でき

出来る。」 ◆

ももちちききるる 【持ち切る、持ちきる】 „Nem bírom

el ezt a nehéz bőröndöt.” 「このスーツケース
わ

は
おも

重くて
も

持ち
き

切れない。」
elbírálelbírál ◆ ししんんささすするる 【審査する】 (megvizsgál)

„A bank elbírálta a hitelkártya-kérelmet.” 「
ぎんこう

銀行
わ

はクレジットカードの
もう

申し
こ

込みの
しんさ

審査をし
た。」 ◆ ははんんだだんんすするる 【判断する】 (eldönt)
„Elbírálta, hogy biztonságos-e a leszállás.” 「
ちゃくりく

着陸 が
あんぜん

安全かどうか
はんだん

判断した。」
elbíráláselbírálás ◆ ささいいりりょょうう 【裁量】 ◆ ししんんささ 【審
査】 (megvizsgálás) „Elbírálták a hitelkérelme-

met.” 「ローンの
しんさ

審査を
う

受けた。」 ◆ せせっってていい
【設定】 „Kértem hitelelbírálást.” 「ローンの
せってい

設定を
もう

申し
こ

込んだ。」 ◆ ははんんだだんん 【判断】
„Körülményektől függő, egyedi elbírálás szüksé-

ges.” 「
じょうきょう

状況 により
ここ

個々の
はんだん

判断が
ひつよう

必要です。」
◆ ははんんてていい 【判定】 ◇ rosszrossz elbíráláselbírálás ごごはは
んん 【誤判】

elbírálásielbírálási kritériumkritérium ◆ ははんんだだんんききじじゅゅんん 【判
断基準】

elbírálásielbírálási szempontszempont ◆ ははんんてていいききじじゅゅんん 【判
定基準】

elbírálóelbíráló ◆ ささいいけけつつししゃゃ 【裁決者】 ◆ ししんんささいい
んん 【審査員】

elbírálóelbíráló bizottságbizottság ◆ ししんんささいいいいんんかかいい 【審査
委員会】 ◆ しんさかいしんさかい 【審査会】

elbirtokláselbirtoklás ◆ じこうしゅとくじこうしゅとく 【時効取得】
elbirtoklásraelbirtoklásra jogosultságjogosultság ◆ ししゅゅととくくじじここうう
【取得時効】 (elbirtokláshoz szükséges idő le-
járta)

elbitangolelbitangol ◆ いいええでですするる 【家出する】 „A

macskám elbitangolt.” 「
ねこ

猫
わ

は
いえで

家出した。」

elbízelbíz ◆ かかししんんすするる 【過信する】 (elbízza ma-
gát) „Elbízta magát, és kiesett az elődöntőben.”

「
かしん

過信して
じゅんけっしょう

準決勝 で
お

落ちた。」 ◇ elbízzaelbízza
magátmagát ちちょょううししににののるる 【調子に乗る】 „A gya-
korlatok sikerei miatt elbízta magát, és élesben

megbukott.” 「
れんしゅう

練習
わ

はいつも
だいせいこう

大成功だったので
ちょうし

調子に
の

乗っていたら
ほんばん

本番で
しっぱい

失敗した。」 ◇ el-el-
bízzabízza magátmagát いいいいききににななるる 【いい気になる】

„Ha dicsérik, elbízza magát.” 「
ほ

褒められるとい

い
き

気になる。」
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elbizakodikelbizakodik ◆ ゆゆだだんんすするる 【油断する】 „Elbi-
zakodott voltam, és megbuktam a vizsgán.” 「
ゆだん

油断して
しけん

試験に
お

落ちた。」 ◇ elbizakodikelbizakodik aa
népszerűségtől.népszerűségtől. ににんんききににおおぼぼれれるる 【人気に
溺れる、人気におぼれる】 „Ez az étterem a
népszerűségtől elbizakodva már nem készít

olyan jó ételeket.” 「このレストラン
わ

は
にんき

人気に
おぼ

溺

れて
あじ

味を
お

落としてしまった。」
elbizakodikelbizakodik aa népszerűségtől.népszerűségtől. ◆ ににんんききににおお
ぼぼれれるる 【人気に溺れる、人気におぼれる】 „Ez
az étterem a népszerűségtől elbizakodva már
nem készít olyan jó ételeket.” 「このレストラン
わ

は
にんき

人気に
おぼ

溺れて
あじ

味を
お

落としてしまった。」
elbizakodottelbizakodott ◆ かかししんんすするる 【過信する】 „El-

bizakodott volt.” 「
じぶん

自分の
のうりょく

能力 を
かしん

過信してい
た。」 ◆ どくぜんてきなどくぜんてきな 【独善的な】

elbizakodottanelbizakodottan ◆ いいいいききににななっってて 【いい気に
なって】

elbizakodottságelbizakodottság ◆ いいいいきき 【いい気】 ◆ かかしし
んん 【過信】 ◆ どどくくぜぜんん 【独善】 ◆ ままんんししんん
【慢心】

elbizakodvaelbizakodva ◆ とくとくととくとくと 【得々と】
elbizonytalanítelbizonytalanít ◆ ここここををゆゆららすす 【心を揺ら
す】 „Az ellentmondásos világ elbizonytalaní-

tott.” 「
よ

世の
なか

中の
むじゅん

矛盾が
こころ

心 を
ゆ

揺らした。」 ◆ はは
んんだだんんををににぶぶららせせるる 【判断を鈍らせる】 „Az
internet elbizonytalanított, hogy mi a jó és mi a

rossz.” 「インターネット
わ

は
ぜんあく

善悪の
はんだん

判断を
にぶ

鈍らせ
た。」 ◆ ままどどわわすす 【惑わす】 „Elbizonytalaní-
tott a film rossz kritikája, és inkább másik fil-

met néztem.” 「
えいが

映画の
てい

低
ひょうか

評価に
まど

惑わされて、
ちが

違

う
えいが

映画を
み

見ることにした。」
elbizonytalanodikelbizonytalanodik ◆ おおももいいままどどうう 【思い惑
う】 omoimadou ◆ けけっっししんんががゆゆららぐぐ 【決心
が揺らぐ】 „Valamit mondtak neki, amitől el-
bizonytalanodott a házassággal kapcsolatban.”

「あれこれ
い

言われて
けっこん

結婚の
けっしん

決心が
ゆ

揺らいだ。」
◆ こここころろががゆゆららぐぐ 【心が揺らぐ】 ◆ じじししんんがが
ななくくななるる 【自信がなくなる、自信が無くなる】
„Elbizonytalanodtam, hogy el tudom-e végezni

a vállalt munkát.” 「
ひ

引き
う

受けた
しごと

仕事を
や

遣ってい

けるかどうか
じしん

自信がなくなった。」 ◆ ととままどどうう
【戸惑う】 tomadou „A sok információtól el-

bizonytalanodtam.” 「
じょうほう

情報 がありすぎて
とまど

戸惑っ
た。」 ◆ ははんんだだんんががににぶぶるる 【判断が鈍る】
„Hallottam ezt is, azt is, amitől elbizonytalanod-

tam.” 「あれこれ
い

言われて
はんだん

判断が
にぶ

鈍った。」

elbízzaelbízza magátmagát ◆ いいいいききににななるる 【いい気にな

る】 „Ha dicsérik, elbízza magát.” 「
ほ

褒められる

といい
き

気になる。」 ◆ ずずににののるる 【図に乗る】

„Ha sikerei vannak elbízza magát.” 「
かれ

彼
わ

は
せいこう

成功

すると
ず

図に
の

乗る。」 ◆ ぞぞううちちょょううすするる 【増長

する】 „Ha dicsérik, elbízza magát.” 「
かれ

彼
わ

は
ほ

褒め

られると
ぞうちょう

増長 する。」 ◆ ちちょょううししににののるる 【調
子に乗る】 „A gyakorlatok sikerei miatt elbízta

magát, és élesben megbukott.” 「
れんしゅう

練習
わ

はいつも
だいせいこう

大成功だったので
ちょうし

調子に
の

乗っていたら
ほんばん

本番で
しっぱい

失敗した。」 ◆ つつけけああががるる 【付け上がる】

„Elbízza magát a dicsérő szavaktól.” 「
ほ

褒められ

て
つ

付け
あ

上がった。」 ◆ ととくくいいににななるる 【得意に

なる】 „A sikertől elbízta magát.” 「
せいこう

成功して
とくい

得意になった。」 ◆ ふふかかくくををととるる 【不覚を取
る】 „Ne bízd el magad a gyengékkel szemben!”

「
よわ

弱い
あいて

相手に
ふかく

不覚を
と

取るな。」 ◆ ままんんししんんすするる
【慢心する】 „Ha alaptalanul dicsérjük, azzal

csak elbízza magát.” 「むやみに
ほ

褒めれば、
かれ

彼を
まんしん

慢心させるだけです｡」 ◆ ゆゆだだんんすするる 【油断す

る】 „Ne bízd el magad!” 「
ゆだん

油断しないで！」

elbliccelelbliccel ◆ せせずずににすすむむ 【せずに済む】 „Az
igazgató ismerőse elbliccelte a felvételi vizsgát a

cégnél.” 「
しゃちょう

社長 の
し

知り
あ

合い
わ

はずるをして
にゅうしゃしけん

入社試験をせずに
す

済んだ。」 ◆ ひひっっかかけけるる
【引っかける、引っ掛ける】 ◆ ふふみみたたおおすす
【踏み倒す、踏倒す】 „A cég elbliccelte a kárté-

rítést.” 「
かいしゃ

会社
わ

は
ばいしょうきん

賠償金 を
ふ

踏み
たお

倒した。」

elbóbiskolelbóbiskol ◆ いいねねむむりりををすするる 【居眠りをする】
(ülve elalszik) „Az értekezleten elbóbiskoltam.”

「
かいぎちう

会議中に
いねむ

居眠りをしてしまった。」 ◆ ううたたたた
ねねすするる 【うたた寝する、転寝する】 „Zenét

hallgatva elbóbiskoltam.” 「
おんがく

音楽を
き

聴きながらう

たた
ね

寝した。」 ◆ ここっっくくりりととすするる „Az értekez-
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leten az egyik ember elbóbiskolt, és beverte a

fejét az asztalba.” 「
かいぎ

会議で
ひとり

一人の
おとこ

男 がこっくり

として、
つくえ

机 に
あたま

頭 をぶつけた。」
elbocsátelbocsát ◆ かかいいここすするる 【解雇する】 „A cégem

tönkrement, és elbocsátottak.” 「
かいしゃ

会社が
つぶ

潰れて
かいこ

解雇になった。」 ◆ めめんんししょょくくすするる 【免職す
る】 (állásából) „A közalkalmazottat elbocsátot-

ták.” 「
こうむいん

公務員
わ

は
めんしょく

免職 となった。」 ◆ レレイイオオフフ

すするる „Tíz embert elbocsátottak.” 「
じゅうにん

１０人がレイ
オフされた。」 ◇ fegyelmivelfegyelmivel elbocsátelbocsát ちちょょ
ううかかいいかかいいここすするる 【懲戒解雇する】 „Fegyelmi-

vel elbocsátották.” 「
ちょうかいかいこ

懲戒解雇された。」 ◇ fe-fe-
gyelmivelgyelmivel elbocsátelbocsát ちちょょううかかいいめめんんししょょくくすす
るる 【懲戒免職する】 „A perverz tapogatós rend-
őrt fegyelmivel elbocsátották munkájából.” 「
ちかん

痴漢をした
けいさつかん

警察官が
ちょうかいめんしょく

懲戒免職 をうけた。」
elbocsátáselbocsátás ◆ かかいいここ 【解雇】 ◆ かかいいししょょくく
【解職】 ◆ かかいいににんん 【解任】 ◆ かかくくししゅゅ 【馘
首】 ◆ じじょょたたいい 【除隊】 ◆ めめんんししょょくく 【免
職】 ◆ レレイイオオフフ ◇ jogtalanjogtalan elbocsátáselbocsátás ふふとと
ううかかいいここ 【不当解雇】 ◇ tömegestömeges elbocsá-elbocsá-
tástás たいりょうかいこたいりょうかいこ 【大量解雇】

elbocsátáselbocsátás biztonságibiztonsági okokbólokokból ◆ ほほああんんかか
いこいこ 【保安解雇】

elbocsátáselbocsátás fegyelmivelfegyelmivel ◆ ちちょょううかかいいめめんんしし
ょくょく 【懲戒免職】

elbocsátottelbocsátott dolgozódolgozó ◆ かかいいここししゃゃ 【解雇
者】

elbocsátottelbocsátott rabrab ◆ ししゅゅつつごごくくししゃゃ 【出獄者】
elboldogulelboldogul ◆ ななんんととかかででききるる 【なんとか出来
る、何とか出来る】 (elvégez valahogy) „Innen

már magam is elboldogulok.” 「これから
ひとり

一人で
なん

何とか
でき

出来る。」 ◆ ややっってていいけけるる 【やって行
ける、遣って行ける、遣っていける】 (elvan)

„Házastárs nélkül is elboldogulok.” 「
どくしん

独身でも
や

遣っていける。」
elbolondítelbolondít ◆ ああたたままををおおかかししくくすするる 【頭を可笑
しくする、頭をおかしくする】 (bolonddá tesz)
„A szegénység elbolondítja az embereket.” 「
ひんこん

貧困
わ

は
ひと

人の
あたま

頭 をおかしくする。」 ◆ くくちちぐぐるる
ままににののせせるる 【口車に乗せる】 (a beszédével) „A
szónok elbolondította az embereket a beszédé-

vel.” 「
えんぜつしゃ

演説者
わ

は
みんな

皆 を
くちぐるま

口車 に
の

乗せた。」 ◆ ひひ
っっぱぱるる 【引っ張る】 (elráncigál) „A barátom el-
bolondított a kiállításra, de nem volt igazán jó.”

「
てんらんかい

展覧会を
み

見ようと
とも

友だちに
ひ

引っ
ぱ

張られたがい
まいちだった。」

elbomlikelbomlik ◆ ぶぶんんかかいいすするる 【分解する】 „A szén-

sav szabad levegőn elbomlik.” 「
たんさんすい

炭酸水
わ

は
くうき

空気で
ぶんかい

分解する。」
elborítelborít ◆ おおおおわわれれるる 【覆われる、被われる、
掩われる、蔽われる】 (beborít) „Az eget elbo-

rították a felhők.” 「
そら

空
わ

は
くも

雲に
おお

覆われていた。」
◆ たたおおすす 【倒す】 (ledönt) „A szél elborította

a kerítést.” 「
かぜ

風は
さく

柵を
たお

倒した。」 ◆ たたちちここめめ
るる 【立ちこめる、立ち込める、立込める、立ち
籠める、立ち篭める、立籠める】 (terjeng) „A

lépcsőházat elborította a füst.” 「
かいだん

階段に
けむり

煙 が
た

立
ちこめていた。」 ◆ つつつつむむ 【包む、裹む】

(beborít) „A szobát elborította a fény.” 「
へや

部屋
わ

は
ひかり

光 に
つつ

包まれた。」
elboronálelboronál ◆ ししょょりりすするる 【処理する】 (elsimít)

„Elboronálta az ügyet.” 「
もんだい

問題をうまく
しょり

処理し
た。」

elborulelborul ◆ くくももるる 【曇る】 (felhős lesz) „Elbo-

rult az ég.” 「
そら

空
わ

は
くも

曇ってきた。」

elborzadelborzad ◆ みみぶぶるるいいすするる 【身震いする】 „El-

borzadtam a látványtól.” 「その
こうけい

光景を
み

見て
みぶる

身震
いした。」

elbotlikelbotlik ◆ つつままずずききこころろぶぶ 【つまずき転ぶ、躓
き転ぶ】 (megbotlik, és elesik) „Elbotlottam egy

kőben.” 「
いし

石につまずき
ころ

転んでしまった。」

elbúcsúzáselbúcsúzás ◆ いいととまま 【暇、遑】 „20 éves fia-

talon elbúcsúzott ettől a világtól.” 「
はたち

２０歳の
わか

若

さで
げんせい

現世に
いとま

暇 を
つ

告げた。」 ◆ おおわわかかれれ 【お別
れ】 ◆ けけつつべべつつ 【決別、訣別】 „elbúcsúzás a

múlttól” 「
かこ

過去との
けつべつ

決別」

elbúcsúzikelbúcsúzik ◆ いいととままごごいいすするる 【暇乞いする】
◆ ええいいべべつつすするる 【永別する】 „Múlt évben bú-

csúztunk el édesapánktól.” 「
きょねん

去年
ちち

父と
えいべつ

永別し
た。」 ◆ おおいいととまますするる 【御暇する】 ◆ おおささ
ららばばすするる 【お然らばする】 „Elbúcsúztam az is-
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kolától.” 「
がっこう

学校とおさらばした。」 ◆ おおわわかかれれ
ででああるる 【お別れである】 (eljön a búcsú ideje)
„Aki ilyen vétséget követ el, az elbúcsúzhat a jo-

gosítványától.” 「このような
いはん

違反をしている

と、
めんきょしょう

免許証 とお
わか

別れです。」 ◆ けけつつべべつつすするる
【決別する、訣別する】 ◆ ささよよううななららすするる „El-

búcsúztam a szakállamtól.” 「
あごひげ

顎髭とさようなら
した。」 ◆ じじすするる 【辞する】 „Elbúcsúzott et-

től a világtól.” 「この
よ

世を
じ

辞した。」 ◆ ババイイババ

イイすするる „Elbúcsúztam az unokahúgomtól.” 「
めい

姪

っ
こ

子とバイバイした。」 ◆ わわかかれれののああいいささつつをを
すするる 【別れの挨拶をする】 „Elbúcsúztam tő-

lük.” 「
かれ

彼らと
わか

別れの
あいさつ

挨拶をした。」 ◆ わわかかれれ
をつげるをつげる 【別れを告げる】

elbúcsúztatelbúcsúztat ◆ おおくくりりだだすす 【送り出す】 „El-

búcsúztatta a végzős diákokat.” 「
そつぎょうせい

卒業生 を
おく

送り
だ

出した。」 ◆ おおくくるる 【送る】 „Elbúcsúztatja

a halottat.” 「
ししゃ

死者を
おく

送る。」 ◆ おおわわかかれれすするる
【お別れする】 (elválik tőle, eltemet) „Elbú-

csúztattuk az óévet.” 「
まえ

前の
ねん

年とお
わか

別れした。」
◆ そそううべべつつかかいいををひひららくく 【送別会を開く】 (va-
csorával) „Elbúcsúztattuk a kollégámat.” 「
どうりょう

同僚 の
そうべつかい

送別会を
ひら

開いた。」 ◆ みみおおくくるる 【見送

る】 „Elbúcsúztattuk a halottat.” 「
ししゃ

死者を
みおく

見送
った。」

elbújáselbújás ◆ かくれかくれ 【隠れ】
elbujdosikelbujdosik ◆ ぼうめいするぼうめいする 【亡命する】
elbújikelbújik ◆ かかくくれれるる 【隠れる】 „A gyerek elbújt

az asztal alá.” 「
こども

子供
わ

は
つくえ

机 の
した

下に
かく

隠れた。」 ◆

ききええいいるる 【消え入る、消えいる】 „Szerettem

volna elbújni szégyenemben.” 「
は

恥ずかしくて
き

消

え
い

入りたい
きぶん

気分だった。」 ◆ ととううひひすするる 【逃
避する】 (megfutamodik) „Elbújt a valóság

elől.” 「
げんじつ

現実から
とうひ

逃避していた。」 ◆ みみををかかくく

すす 【身を隠す】 „Elbújt az asztal alá.” 「
つくえ

机 の
した

下に
み

身を
かく

隠した。」
elbújtatelbújtat ◆ かかくくすす 【隠す】 „Elbújtatta a sze-

retőjét a szekrénybe.” 「
あいじん

愛人をタンスに
かく

隠し
た。」

elbukikelbukik ◆ ししっっぱぱいいすするる 【失敗する】 (nem
megy át) „Az egyetemi hallgató elbukta a vizs-

gát.” 「
だいがくせい

大学生
わ

は
しけん

試験に
しっぱい

失敗した。」 ◆ たたおおれれ
るる 【倒れる】 (elesik) „Megbotlottam a lépcsőn,

és elbuktam.” 「
かいだん

階段でつまずいて
たお

倒れてしまっ
た。」 ◆ つつままずずいいててたたおおれれるる 【つまずいて倒
れる、躓いて倒れる】 „Elbuktam a sötétben.”

「
くらやみ

暗闇でつまずいて
たお

倒れた。」 ◆ ななくくすす 【無
くす、亡くす、失くす】 (elveszít) „Elbuktam a

pénzem a részvényeken.” 「
かぶ

株でお
かね

金をなくし
た。」 ◆ ぼぼつつららくくすするる 【没落する】 (ellensé-

ges kézre kerül) „Elbukott a vár.” 「お
しろ

城
わ

は
ぼつらく

没落
した。」 ◆ ままけけるる 【負ける】 (veszít) „A pár-

tom elbukott a választásokon.” 「
わたし

私 の
せいとう

政党
わ

は
ま

負
けた。」 ◆ ららくくせせんんすするる 【落選する】 „A vá-

lasztókerületben elbukott.” 「
せんきょく

選挙区で
らくせん

落選し
た。」

elbuktatelbuktat ◆ こころろばばせせるる 【転ばせる】 „Véletle-

nül elbuktattam egy embert.” 「
あやま

誤 って
おとこ

男 を
ころ

転
ばせた。」

elbutítelbutít ◆ ああたたままををわわるるくくすするる 【頭を悪くす

る】 „Az ingerszegény életmód elbutít.” 「
しげき

刺激

の
すく

少ない
せいかつ

生活
わ

は
あたま

頭 を
わる

悪くする。」
elbutulelbutul ◆ ああたたままががわわるるくくななるる 【頭が悪くな
る】 ◆ ばばかかににななるる 【馬鹿になる】 „Elbutul-

tam, nem tudok dolgozni.” 「
ばか

馬鹿になって
しごと

仕事

が
でき

出来ない。」
elbutuláselbutulás ◆ ちちほほうう 【痴呆】 ◇ koraikorai elbutu-elbutu-
láslás そうはつせいちほうそうはつせいちほう 【早発性痴呆】

elbutuláselbutulás ellenellen ◆ ぼぼけけぼぼううししののたためめ 【ボケ防
止のため】 „Elbutulás ellen idegen nyelvet ta-

nulok.” 「ボケ
ぼうし

防止のため
がいこくご

外国語を
べんきょう

勉強 してい
る。」

elbűvölelbűvöl ◆ ここわわくくすするる 【蠱惑する】 ◆ たたまましし
いいををううばばうう 【魂を奪う】 „Elbűvölt az a nő.” 「
かのじょ

彼女に
たましい

魂 を
うば

奪われた。」 ◆ ままよよわわすす 【迷わ

す】 „férfiakat elbűvölő nő” 「
だんせい

男性の
こころ

心 を
まよ

迷わ

す
じょせい

女性」 ◆ みみすするる 【魅する】 „Elbűvölte a

hangszer.” 「
かれ

彼
わ

は
がっき

楽器の
おと

音に
み

魅せられた。」 ◆

みみりりょょううすするる 【魅了する】 „Ez az animáció el-
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bűvölte a világot.” 「このアニメーション
わ

は
せかい

世界

を
みりょう

魅了した。」 ◆ みみわわくくすするる 【魅惑する】

„Elbűvölt a nő.” 「
かのじょ

彼女に
みわく

魅惑された。」 ◆ めめをを
ううばばうう 【目を奪う】 „Elbűvölt a szépsége.” 「
かのじょ

彼女の
うつく

美 しさ
わ

は
め

目を
うば

奪った。」 ◇ leszlesz bűvöl-bűvöl-

veve ううっっととりりすするる „Elbűvölte a zene.” 「
おんがく

音楽にう
っとりした。」

elbűvöléselbűvölés ◆ みりょうみりょう 【魅了】
elbűvölőelbűvölő ◆ ああだだっっぽぽいい 【阿娜っぽい、婀娜っぽ

い】 „elbűvölő nő” 「あだっぽい
おんな

女 」 ◆ ああでで
ややかかなな 【艶やかな】 „elbűvölő nő” 「あでやか

な
おんな

女 」 ◆ ええんんなな 【艶な】 ◆ ええんんれれいいなな 【艶

麗な】 „elbűvölő szépségű nő” 「
えんれい

艶麗な
びじょ

美女」

◆ たたええななるる 【妙なる】 „elbűvölő zene” 「
たえ

妙な

る
がく

楽の
ね

音」 ◆ ななままめめかかししいい 【艶めかしい、妖

しい】 „Elbűvölő volt az alakja.” 「
なま

艶めかしい
すがた

姿 でした。」 ◆ ほほれれぼぼれれすするるよよううなな 【惚れ惚
れするような】 „Elbűvölő hangon énekelt.” 「
ほ

惚れ
ぼ

惚れするような
うたごえ

歌声だった。」 ◆ みみわわくくてて

ききなな 【魅惑的な】 „Elbűvölő hang.” 「
みわくてき

魅惑的な
こえ

声。」 ◆ ゆゆめめみみごごここちちででああるる 【夢見心地であ

る】 „Elbűvölő volt a zenéje.” 「
かのじょ

彼女の
おんがく

音楽
わ

は
ゆめみごこち

夢見心地だった。」 ◆ よよううええんんなな 【妖艶な】

„elbűvölően szép nő” 「
ようえん

妖艶な
びじょ

美女」

elbűvölőenelbűvölően hallatszóhallatszó ◆ ききかかせせるる 【聞かせ

る】 „elbűvölő énekhang” 「
き

聞かせる
うたごえ

歌声」

elbűvölőségelbűvölőség ◆ ええんん 【艶】 „Egyik elbűvölőbb,

mint a másik.” 「
かのじょ

彼女たち
わ

は
えん

艶を
きそ

競ってい
る。」

elbűvöltelbűvölt ◆ ここううここつつととししたた 【恍惚とした】 „el-

bűvölt arc” 「
こうこつ

恍惚とした
ひょうじょう

表情 」

elbűvöltenelbűvölten ◆ ここううここつつととししてて 【恍惚として】

„Elbűvölten néztem a nő alakját.” 「
かのじょ

彼女の
すがた

姿

を
こうこつ

恍惚として
なが

眺めていた。」 ◆ ととううぜぜんんととししてて
【陶然として】 „Elbűvölten hallgattam a zenét.”

「
とうぜん

陶然として
おんがく

音楽を
き

聞いた。」 ◆ ほほれれぼぼれれとと

【惚れ惚れと】 „Elbűvölten néztem nőies alak-

ját.” 「
じょせい

女性らしい
すがた

姿 を
ほ

惚れ
ぼ

惚れと
なが

眺めた。」

elbűvöltenelbűvölten hallgathallgat ◆ ききききいいるる 【聞き入る】
„Elbűvölten hallgattam a kedvenc dalomat.” 「
だいす

大好きな
きょく

曲 に
き

聞き
い

入った。」
elbűvöltenelbűvölten néznéz ◆ みみほほれれるる 【見惚れる】 „El-

bűvölten nézte a nőt.” 「
かのじょ

彼女に
みほ

見惚れてしまっ
た。」

elcammogelcammog ◆ ののそそののそそああるるくく 【のそのそ歩く】

„Fájó lábbal elcammogtam a boltba.” 「
いた

痛い
あし

足

で
みせ

店までのそのそ
ある

歩いた。」 ◆ ののそそりりののそそりりとと
たたちちささるる 【のそりのそりと立ち去る】 „A med-

ve elcammogott.” 「
くま

熊
わ

はのそりのそりと
た

立ち
さ

去
った。」

élcelődésélcelődés ◆ かかららかかいい 【揶揄い】 „Az újságírók

élcelődése zavarta.” 「
きしゃ

記者のからかいを
ふゆかい

不愉快

に
かん

感じた。」
élcelődikélcelődik ◆ かかららかかうう 【揶揄う】 „A ruháján él-

celődött.” 「
かれ

彼の
ようふく

洋服をからかった。」

elcipelelcipel ◆ ははここぶぶ 【運ぶ】 „Elcipeltem a bőrön-

döket.” 「スーツケースを
はこ

運んだ。」 ◆ ひひっっぱぱ
っってていいくく 【引っ張って行く】 (elráncigál) „Elci-

peltem a húgomat az orvoshoz.” 「
いもうと

妹 を
いしゃ

医者に
ひ

引っ
ぱ

張って
い

行った。」
elcukrosításelcukrosítás ◆ ととううかか 【糖化】 (cukorrá alakí-

tás)

elcukrosodáselcukrosodás ◆ ととううかか 【糖化】 (cukorrá ala-
kulás)

elcukrosodikelcukrosodik ◆ ととううかかすするる 【糖化する】 „A

cellulóz elcukrosodott.” 「セルロース
わ

は
とうか

糖化し
た。」

elcsábítelcsábít ◆ ううばばいいととるる 【奪い取る】 (elragad)
„Az áruház elcsábította a kis üzletektől a vevő-

ket.” 「デパート
わ

は
ちい

小さい
みせ

店から
きゃく

客 を
うば

奪い
と

取っ
た。」 ◆ くくどどききおおととすす 【口説き落とす、口説

き落す】 „A konkurens cég elcsábította.” 「
かれ

彼
わ

は

ライバル
がいしゃ

会社に
くど

口説き
お

落とされた。」 ◆ ななびびかか
せせるる 【靡かせる】 „Ért hozzá, hogyan kell el-

csábítani a nőket.” 「
かれ

彼
わ

は
おんな

女 をなびかせるのが
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とくい

得意だ。」 ◆ ゆゆううわわくくすするる 【誘惑する】 „A tit-

kárnő elcsábította az igazgatót.” 「
しゃちょう

社長
わ

は
ひしょ

秘書

に
ゆうわく

誘惑された。」
elcsábulelcsábul ◆ つつらられれるる 【釣られる】 „Az illat az

étterembe csábított.” 「
にお

匂いにつられてレストラ

ンに
はい

入ってしまった。」
elcsalelcsal ◆ ささそそいいだだすす 【誘い出す】 „Elcsaltam a

barátomat egy túrára.” 「
ともだち

友達をハイキングに
さそ

誘

い
だ

出した。」 ◆ ささそそうう 【誘う】 szaszou (el-

hív) „Elcsaltam a barátnőmet a moziba.” 「
かのじょ

彼女

を
えいがかん

映画館に
さそ

誘った。」
élcsapatélcsapat ◆ せんとうぶたいせんとうぶたい 【先頭部隊】
elcsatangolelcsatangol ◆ いいええでですするる 【家出する】 „elcsa-

tangolt kutya” 「
いえで

家出した
いぬ

犬」

elcsatolelcsatol ◆ かかつつじじょょううすするる 【割譲する】 (föl-
det) „A trianoni szerződéssel elcsatolták Er-

délyt.” 「トリアノン
じょうやく

条約 でトランシルヴァニ

ア
わ

は
かつじょう

割譲 された。」
elcsatoláselcsatolás ◆ かつじょうかつじょう 【割譲】 (földé)

elcsavarelcsavar ◆ ねねじじるる 【捩じる、捻じる、拗じ
る】 „Elcsavartam a rádión a gombot.” 「ラジ

オのつまみを
ねじ

捻った。」 ◆ ひひねねるる 【捻る、拈
る、撚る】 „Elcsavartam a rádió forgatógomb-

ját.” 「ラジオのつまみを
ひね

捻った。」

elcsavarjaelcsavarja aa fejétfejét ◆ むむちちゅゅううににささせせるる 【夢
中にさせる】 „Az a fiú elcsavarta a fejem.” 「あ

の
おとこ

男
わ

は
わたし

私 を
むちゅう

夢中にさせた。」
elcsenelcsen ◆ かかすすめめととるる 【かすめ取る、掠め取る、
掠めとる】 „Elcsente az anyja pénztárcájából a

pénzt.” 「
はは

母の
さいふ

財布からお
かね

金を
かす

掠め
と

取った。」 ◆

かかすすめめるる 【掠める】 „Elcsente a pénzt az apja

pénztárcájából.” 「
ちちおや

父親の
さいふ

財布からお
かね

金をかすめ
た。」 ◆ くくすすねねるる „Elcsent egy kis aprópénzt az

apja tárcájából.” 「
ちちおや

父親の
さいふ

財布から
こぜに

小銭を
すこ

少しく
すねた。」 ◆ ここっっそそりりととるる 【こっそり取る】
„A kislány elcsente anyjától a rúzst, és kifestet-

te magát.” 「
しょうじょ

少女
わ

は
おや

親の
くちべに

口紅をこっそり
と

取って
けしょう

化粧した。」 ◆ ちちょょろろままかかすす „Elcsente a cége

felszerelését.” 「
かれ

彼
わ

は
かいしゃ

会社の
びひん

備品をちょろまかし
た。」 ◆ ぬぬすすむむ 【盗む】 „A kislány elcsente az

anyja rúzsát.” 「
むすめ

娘 が
ははおや

母親の
くちべに

口紅を
ぬす

盗んだ。」
◇ apróságokatapróságokat elcsenőelcsenő tolvajtolvaj ここぬぬすすびびとと
【小盗人】

elcsendesedikelcsendesedik ◆ おおささままるる 【治まる、収まる】

(enyhül) „Elcsendesedett a vihar.” 「
あらし

嵐 が
おさ

収ま
った。」 ◆ ししずずかかににななるる 【静かになる】 „A

tenger elcsendesedett.” 「
うみ

海
わ

は
しず

静かになった。」
◆ ししずずままりりかかええるる 【静まり返る、静まりかえ
る】 (elnémul) „Az erdő hirtelen elcsendese-

dett.” 「
もり

森
わ

は
とつぜん

突然
しず

静まり
かえ

返った。」 ◆ ししずずままるる
【静まる、鎮まる】 „Estére kelvén elcsendese-

dett a környék.” 「
よる

夜になるとこの
かいわい

界隈
わ

は
しず

静まっ
た。」 ◆ ななぐぐ 【凪ぐ】 „Elcsendesedett a szél.”

「
かぜ

風が
な

凪いだ。」 ◆ ななりりををひひそそめめるる 【鳴りを
潜める】 „A repülőtér éjszakára elcsendesedik.”

「
くうこう

空港
わ

は
よる

夜になると
な

鳴りを
ひそ

潜めている。」 ◆ ねね
ししずずままるる 【寝静まる】 (alva) „Elcsendesedett

az alvó város.” 「
まち

町
わ

は
ねしず

寝静まっていた。」 ◆ やや
むむ 【止む、罷む、已む】 „Elcsendesedett a

szél.” 「
かぜ

風がやんだ。」

elcsendesítelcsendesít ◆ ししずずめめるる 【静める、鎮める】

„Elcsendesítette a lélegzetét.” 「
いき

息を
しず

静めた。」

elcsendesülelcsendesül ◆ おおささままるる 【治まる、収まる】

(elcsendesedik) „Elcsendesült a szél.” 「
かぜ

風が
おさ

収
まった。」 ◆ ししずずままるる 【静まる、鎮まる】 (el-

csendesedik) „A kocsma elcsendesült.” 「
いざかや

居酒屋
わ

は
しず

静まった。」 ◆ ななぐぐ 【凪ぐ】 (elcsendese-

dik) „Elcsendesült a tenger.” 「
うみ

海が
な

凪いだ。」

elcsépelelcsépel ◆ いいいいふふるるすす 【言い古す】 „Ez egy el-

csépelt kifejezés.” 「これ
わ

は
い

言い
ふる

古された
ことば

言葉で
す。」 ◆ つつかかいいふふるるすす 【使い古す】 „elcsépelt

kifejezés” 「
つか

使い
ふる

古した
ことば

言葉」

elcsépeltelcsépelt ◆ あありりふふれれたた 【あり触れた、有り触
れた、有りふれた】 „Elcsépelt vicc.” 「ありふ

れた
じょうだん

冗談 だ。」 ◆ ちちんんぷぷなな 【陳腐な】 „elcsé-

pelt kifejezés” 「
ちんぷ

陳腐な
ひょうげん

表現 」 ◆ つつききななみみなな
【月並みな、月並な】 „elcsépelt kifejezés” 「
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つきな

月並みな
ひょうげん

表現 」 ◆ ててああかかののつついいたた 【手垢のつ

いた】 „elcsépelt vicc” 「
てあか

手垢のついた
じょうだん

冗談 」
◆ ふふるるめめかかししいい 【古めかしい】 „elcsépelt tör-

ténet” 「
ふる

古めかしい
はなし

話 」

elcsépeltelcsépelt kifejezéskifejezés ◆ じじょょううととううくく 【常套
句】 ◆ じょうとうひょうげんじょうとうひょうげん 【常套表現】

elcsépelt szóelcsépelt szó ◆ じょうとうごじょうとうご 【常套語】
elcserélelcserél ◆ ここううかかんんすするる 【交換する】 „A bará-

tommal elcseréltem a csokimat egy fagyira.” 「チ

ョコを
ともだち

友達のアイスクリームと
こうかん

交換してもらっ
た。」 ◆ ととりりかかええるる 【取り替える、取り換え
る、取りかえる、取替える、取換える】 „Elcse-
réltem barátommal a rizsgombócomat egy

szendvicsre.” 「
ともだち

友達におにぎり
お

をサンドイッチ

に
と

取り
か

替えてもらった。」 ◆ ままちちががええるる 【間
違える】 (összecserél) „A ruhatárban elcserélték

a kabátomat.” 「クロークでコートが
まちが

間違えられ
た。」

elcseszelcsesz ◆ ししくくじじるる „Elcsesztem a levest.” 「ス
ープをしくじった。」 ◆ ふふいいににすするる „Elcsesz-
tem a lehetőséget.” 「チャンスをふいにし
た。」

elcsesztemelcsesztem ◆ しまったしまった 【仕舞った】
elcsigázelcsigáz ◆ つつかかれれささせせるる 【疲れさせる】 (elfá-

raszt)

elcsigázottelcsigázott ◆ ししょょううももううししたた 【消耗した】

„Elcsigázott tekintet.” 「
しょうもう

消耗 した
かお

顔。」 ◆ つつ
かかれれききっったた 【疲れ切った】 (fáradt) „Elcsigázott

arccal folytatta a munkát.” 「
つか

疲れ
き

切った
かお

顔で
しごと

仕事を
つづ

続けた。」 ◆ つつかかれれははててたた 【疲れ果て
た】 (fáradt)

elcsigázvaelcsigázva ◆ へとへとへとへと
elcsípelcsíp ◆ げげききししゃゃすするる 【激写する】 (fényké-

pen) „A fényképész elcsípte a baleset pillanatát.”

「
しゃしんか

写真家
わ

は
じこ

事故の
しゅんかん

瞬間 を
げきしゃ

激写した。」 ◆ つつかか
ままええるる 【捕まえる、捉まえる、掴まえる】
„Éppen csak elcsíptem a vonatot.” 「ギリギリ

のところで
でんしゃ

電車を
つか

捕まえた。」 ◆ ととっっつつかかままええ
るる 【とっ捕まえる、取っ捕まえる】 „Elcsíptem

a betörőt.” 「
どろぼう

泥棒をとっ
つか

捕まえた。」 ◆ ととららええ
るる 【捕える、捉える、捕らえる】 „Sikerült el-

csípni a lavina keletkezésének pillanatát.” 「
なだれ

雪崩
はっせい

発生の
しゅんかん

瞬間 を
とら

捉えることに
せいこう

成功した。」 ◆ ぬぬ
くく 【抜く】 „Melyik újság csípte el azt az ese-

tet?” 「その
じけん

事件
わ

は
なん

何
しんぶん

新聞に
ぬ

抜かれたの？」 ◆

ぱぱくくるる „A rendőrség elcsípte a tettest.” 「
はんにん

犯人
わ

は
けいさつ

警察にぱくられた。」 ◆ ももららうう 【貰う】 (kap)
„Elcsíphetek egy falatot a kenyeredből?” 「あな
たのパンをちょっともらっていい？」

elcsitítelcsitít ◆ ここととばばををふふううじじるる 【言葉を封じる】
„A nő szájára tettem az ujjam, hogy elcsitítsam.”

「
かのじょ

彼女の
くちびる

唇 に
ゆび

指を
あ

当てて
こどば

言葉を
ふう

封じた。」 ◆

ししずずめめるる 【静める、鎮める】 (elcsendesít) „Az

anya elcsitította a gyerekeket.” 「
はは

母
わ

は
こども

子供を
しず

静
めた。」 ◆ ややわわららげげるる 【和らげる】 (mérsé-

kel) „Az idő elcsitította a kínomat.” 「
じかん

時間
わ

は
わたし

私

の
くつう

苦痛を
やわ

和らげた。」
elcsitulelcsitul ◆ ししずずかかににななるる 【静かになる】 „A vi-

har elcsitult.” 「
あらし

嵐 が
しず

静かになった。」

elcsodálkozikelcsodálkozik ◆ ああぜぜんんととすするる 【唖然とする】
„Elcsodálkozott azon, hogy milyen gazdag az a

nyelv.” 「あの
くに

国の
ことば

言葉の
ほうふ

豊富さに
あぜん

唖然とし
た。」 ◆ おおどどろろかかずずににははいいらられれなないい 【驚かず
にはいられない】 (nem győz csodálkozni) „El-

csodálkozott az angol nyelvtudásán.” 「
かのじょ

彼女の
えいご

英語に
わ

は
おどろ

驚 かずにはいられなかった。」 ◆ おお
どどろろくく 【驚く、愕く、駭く】 „Elcsodálkoztam

a vizsgaeredményemen.” 「
しけん

試験
けっか

結果を
み

見て
おどろ

驚
いた。」

elcsórelcsór ◆ かかっっぱぱららうう 【掻っ払う、かっ払う】

„Elcsórta a bolt elejére kirakott almát.” 「
てんとう

店頭に

あったリンゴを
か

掻っ
ぱら

払った。」 ◆ くくすすねねるる „El-
csórt egy sütit.” 「クッキーをくすねた。」 ◆ しし
っっけけいいすするる 【失敬する】 „A szomszédból el-

csórtam egy őszibarackot.” 「
りんか

隣家の
にわ

庭から
もも

桃を
しっけい

失敬した。」 ◆ ぱぱくくるる „Elcsórták a táskámat.”

「
かばん

鞄 をぱくられた。」
elcsökevényesedéselcsökevényesedés ◆ たいかたいか 【退化】
elcsökevényesedettelcsökevényesedett szervszerv ◆ ここんんせせききききかか
んん 【痕跡器官】
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elcsökevényesedikelcsökevényesedik ◆ たたいいかかすするる 【退化す
る】 „Ennek az állatfajnak elcsökevényesedett a

lába.” 「この
しゅ

種の
どうぶつ

動物
わ

は
あし

足が
たいか

退化した。」 ◆ たた
いいここううすするる 【退行する】 (visszafejlődik) „Soká-
ig nem evett, és elcsökevényesedett az emésztő-

szervei.” 「
かれ

彼
わ

は
しょくじ

食事を
なが

長くとっていないので
い

胃

が
たいこう

退行している。」
elcsöppenelcsöppen ◆ たたれれるる 【垂れる、滴れる】 „El-

csöppent az orrom.” 「
はなみず

鼻水が
た

垂れてしまっ
た。」

elcsöppentelcsöppent ◆ たらすたらす 【垂らす、滴らす】
elcsúfítelcsúfít ◆ おおそそんんすするる 【汚損する】 „Graffitivel

elcsúfította az épületet.” 「
らくが

落書きで
たてもの

建物を
おそん

汚損
した。」 ◆ ブブススににすするる „Ez a szemüveg téged

elcsúfít.” 「あなた
わ

はこの
めがね

眼鏡を
か

掛けるとブスに
なるよ。」 ◆ みみににくくくくすするる 【醜くする】 „Az

aneroxia elcsúfította.” 「
きょしょくしょう

拒食症
わ

は
かのじょ

彼女を
みにく

醜 く
した。」

elcsúfításelcsúfítás ◆ おおそそんん 【汚損】 ◇ tárgytárgy elcsú-elcsú-
fításafítása きぶつおそんきぶつおそん 【器物汚損】

elcsukelcsuk ◆ ししままいいここむむ (elzár) „Elcsuktam a gyerek

elől a gyógyszert a fiókba.” 「
こども

子供が
の

飲まないよ

うに
くすり

薬 を
ひきだ

抽出しにしまいこんだ。」
elcsuklikelcsuklik ◆ つつままるる 【詰まる、詰る】 (hang) „A

szomorúságtól elcsuklott a hangom.” 「
かな

悲しみで
こえ

声が
つ

詰まった。」
elcsuklikelcsuklik aa hangjahangja ◆ ななききごごええににななるる 【泣き
声になる】 „Amikor a borzalmakról beszélt, el-

csuklott a hangja.” 「
すさ

凄まじい
できごと

出来事について
はな

話

していたら
な

泣き
ごえ

声になった。」
elcsuklóelcsukló hanghang ◆ ななみみだだごごええ 【涙声】

(könnyektől)

elcsuklóelcsukló hangonhangon beszélbeszél ◆ ここええををくくももららせせるる
【声を曇らせる】 „Könnyektől elcsukló hangon

beszélt.” 「
なみだ

涙 に
こえ

声を
くも

曇らせた。」

elcsuklóelcsukló hangonhangon sírsír ◆ ししゃゃくくりりああげげるる 【しゃ
くり上げる、噦り上げる】 ◆ すすすすりりななくく 【す
すり泣く、啜り泣く、啜泣く、歔欷く】

elcsuklóelcsukló hangúhangú sírássírás ◆ すすすすりりななきき 【すすり
泣き、啜り泣き、啜泣き、歔欷き】

elcsúszáselcsúszás ◆ ずずれれ 【滑れ】 „nyakcsigolya-

elcsúszás” 「
けいつい

頚椎の
ず

滑れ」

elcsúszikelcsúszik ◆ すすべべっっててこころろぶぶ 【滑って転ぶ】

„Elcsúsztam egy banánhéjon.” 「バナナの
かわ

皮で
すべ

滑って
ころ

転んだ。」 ◆ すすべべるる 【滑る、辷る】

„Elcsúszott a tyúkszaron.” 「
かれ

彼
わ

は
にわとり

鶏 のふんで
すべ

滑った。」 ◆ ずずれれるる 【滑れる】 „A törésvonal

elcsúszott.” 「
だんそう

断層
わ

はずれた。」

elcsúszikelcsúszik egyegy banánhéjonbanánhéjon ◆ ききゅゅううじじんんのの
ここううををいいっっききににかかくく 【九仞の功を一簣に虧く】
◆ ささささいいななここととででつつかかままるる 【些細なことで捕ま
る】 (elkapják) „A hekker egy banánhéjon csú-

szott el.” 「ハッカー
わ

は
ささい

些細なことで
つか

捕まってし
まった。」

elcsúsztatelcsúsztat ◆ ずずららすす „Elcsúsztatta a szünetet.”

「
きゅうけい

休憩 をずらした。」
elcsüggedelcsügged ◆ かかたたををおおととすす 【肩を落とす】 ◆

ががっっかかりりすするる „Amikor meghallottam, hogy nem

lesz prémium, elcsüggedtem.” 「ボーナスが
で

出な

いと
き

聞いてがっかりした。」 ◆ ききおおちちすするる
【気落ちする】 ◆ ききががくくささるる 【気が腐る】 ◆

そそそそううすするる 【阻喪する、沮喪する】 ◆ ちちかからら
ぬぬけけすするる 【力抜けする】 ◆ ふふささぎぎここむむ 【ふさ
ぎ込む、塞ぎ込む、鬱ぎ込む】 „A barátja halá-

la elcsüggesztette.” 「
ともだち

友達が
な

亡くなったことで
ふさ

塞ぎ
こ

込んでいた。」 ◆ へへここたたれれるる (elveszi a

kedvét) „Nem csüggedek el a kudarctól.” 「
ぼく

僕
わ

は
しっぱい

失敗にへこたれる
ひと

人で
わ

はない。」 ◆ へへここむむ
【凹む】 „Rosszakat mondtak rólam, és elcsüg-

gedtem.” 「
わるぐち

悪口を
い

言われて
へこ

凹んだ。」 ◆ めめげげ
るる „Elcsüggedtem, mert nem sikerült a főzés.”

「
りょうり

料理に
しっぱい

失敗してめげた。」 ◆ ららくくたたんんすするる
【落胆する】 „Elcsüggedtem, mert már megint

nem feleltem meg az interjún.” 「
なんど

何度
め

目かの
めんせつ

面接に
お

落ちて
らくたん

落胆した。」
elcsüggedéselcsüggedés ◆ いいききししょょううちちんん 【意気消沈、意
気銷沈】 ◆ ききおおちち 【気落ち】 ◆ ききぬぬけけ 【気抜
け】 ◆ そそそそうう 【阻喪、沮喪】 ◆ ちちかかららおおととしし
【力落とし】
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eldeformálódikeldeformálódik ◆ へへんんけけいいすするる 【変形する】

„A vaslemez eldeformálódott.” 「
てっぱん

鉄板が
へんけい

変形し
た。」

éldegéléldegél ◆ すすごごすす 【過ごす】 „Egyszerűen élde-

gélt.” 「
へいぼん

平凡な
ひび

日々を
す

過ごした。」

eldicsekedikeldicsekedik ◆ じじままんんすするる 【自慢する】 „El-

dicsekedett a kocsijával a barátainak.” 「
ともだち

友達に
くるま

車 を
じまん

自慢した。」
eldobeldob ◆ ううちちすすててるる 【打ち捨てる】 ◆ ううっっちちゃゃ
るる 【打っちゃる、打っ棄る、打っ遣る】 ◆ おお
ささららばばすするる 【お然らばする】 „Kontaktlencsére
váltva eldobtam a szemüvegem.” 「コンタクト

にして
めがね

眼鏡とおさらばした。」 ◆ すすててるる 【捨
てる、棄てる】 (kidob) „Az utcán eldobtam a

szemetet.” 「
みち

道にゴミを
す

捨てた。」 ◆ ななげげだだすす
【投げ出す、投出す、投げだす】 „Eldobta a já-

tékot.” 「おもちゃを
な

投げ
だ

出した。」 ◆ ななげげるる

【投げる】 „Eldobja a követ.” 「
いし

石を
な

投げる。」

eldobáleldobál ◆ ななげげすすててるる 【投げ捨てる、投捨て
る、投げすてる】 „Eldobálja a szemetet.” 「ご

みを
な

投げ
す

捨てる。」
eldobáláseldobálás ◆ ぽいすてぽいすて 【ぽい捨て】
eldobáljaeldobálja aa havathavat ◆ ゆゆききかかききををすするる 【雪かき
をする、雪掻きをする】 „Eldobáltam a havat a

járdán.” 「
ほどう

歩道で
ゆき

雪かきをした。」

eldobáseldobás ◆ とうきとうき 【投棄】
eldobhatóeldobható ◆ つつかかいいすすててのの 【使い捨ての】 „Ez

egy eldobható fényképezőgép.” 「これ
わ

は
つか

使い
す

捨
てのカメラです。」 ◇ eldobhatóeldobható evőpálcikaevőpálcika
わわりりばばしし 【割り箸、割箸】 (szét kell hasítani
evés előtt)

eldobhatóeldobható evőpálcikaevőpálcika ◆ わわりりばばしし 【割り箸、
割箸】 (szét kell hasítani evés előtt)

eldorbézoleldorbézol ◆ ささけけににろろううひひすするる 【酒に浪費す

る】 „Eldorbézolta a vagyonát.” 「
ざいさん

財産を
さけ

酒に
ろうひ

浪費した。」
eldőleldől ◆ かかくくてていいすするる 【確定する】 „Eldőlt a

csapat összeállítása.” 「チームの
かお

顔ぶれが
かくてい

確定し
た。」 ◆ ききままるる 【決まる、極まる、決る】
„Még nem dőlt el, hogy mikor indulunk.” 「い

つ
しゅっぱつ

出発 するかまだ
き

決まっていません。」 ◆ けけ

っっすするる 【決する】 „Eldőlt a játszma.” 「
しょうぶ

勝負が
けっ

決した。」 ◆ ささだだままるる 【定まる】 (meghatáro-

zódik) „Ezzel eldőlt a sorsa.” 「それで
かれ

彼の
うんめい

運命

が
さだ

定まった。」 ◆ たたおおれれるる 【倒れる】 „Eldőlt

a létra.” 「
はしご

梯子が
たお

倒れた。」 ◇ dominószerű-dominószerű-
enen eldőleldől ドドミミノノだだおおししににななるる 【ドミノ倒しに
なる】 „A bicikliparkolóban a biciklik dominó-

szerűen eldőltek.” 「
ちゅうりんじょう

駐輪場 の
じてんしゃ

自転車
わ

はドミノ
だお

倒しになった。」 ◇ véglegesenvéglegesen eldőleldől ほほんんぎぎ
ままりりににななるる 【本決まりになる】 „Véglegesen el-

dőlt, hogy hidat fognak építeni.” 「
はし

橋の
けんせつ

建設が
ほんぎ

本決まりとなった。」
eldőleldől aa mérkőzésmérkőzés ◆ ししょょううぶぶががつつくく 【勝負
が付く、勝負がつく】 „Pillanatok alatt eldőlt a

mérkőzés.” 「あっさり
しょうぶ

勝負がついた。」

eldől,eldől, hogyhogy felveszikfelveszik ◆ ししゅゅううししょょくくががなないいてて
いするいする 【就職が内定する】

eldőlteldőlt ◆ ききままりりききっったた 【決まり切った、決まり
きった、極り切った】 „előre eldőlt végeredmé-

nyű mérkőzés” 「
か

勝ち
ま

負けが
き

決まりきった
しょうぶ

勝負
」

eldönteldönt ◆ いいっっけけつつすするる 【一決する】 ◆ ききめめるる
【決める、極める】 „Nem tudta eldönteni, hogy

melyik ruhát vegye meg.” 「どの
ふく

服を
か

買うか
き

決め
られなかった。」 ◆ ききももちちががささだだままるる 【気持
ちが定まる】 „Eldöntötte, hogy elveszi a nőt.”

「
かのじょ

彼女と
けっこん

結婚する
きも

気持ちが
さだ

定まった。」 ◆ けけつつ
いいすするる 【決意する】 „Eldöntöttem, hogy meg-

házasodom.” 「
けっこん

結婚を
けつい

決意した。」 ◆ けけっっすするる
【決する】 „Az a háború eldöntötte az ország

sorsát.” 「その
せんそう

戦争
わ

は
くに

国の
めいうん

命運を
けっ

決した。」 ◆

けけつつだだんんすするる 【決断する】 (nehéz kérdést) „El-

döntöttem, hogy megházasodom.” 「
けっこん

結婚を
けつだん

決断
した。」 ◆ けけっってていいををすするる 【決定をする】

„Eldöntötték, hogy nem fognak fizetni.” 「
しはら

支払

い
きょひ

拒否の
けってい

決定をした。」 ◆ たたおおすす 【倒す】
(feldönt) „A gyerek eldöntötte a paravánt.” 「
こども

子供
わ

は
びょうぶ

屏風を
たお

倒した。」 ◆ だだんんじじるる 【断じ
る】 „Korai még eldönteni, hogy helyesek voltak-
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e a kormány intézkedései.” 「
せいふ

政府の
たいおう

対応の
ぜひ

是非

を
だん

断じるの
わ

は
じきしょうそう

時期尚早である。」 ◆ ははんんけけつつをを
くくだだすす 【判決を下す】 (ítéletet mond) „A bí-

róság eldöntötte az ügyét.” 「
さいばんしょ

裁判所
わ

は
かれ

彼の
じけん

事件

で
はんけつ

判決を
くだ

下した。」 ◆ ははんんてていいすするる 【判定す
る】 (megítél) „Ezzel a vizsgálattal eldönthető,

hogy fertőzött-e.” 「この
けんさ

検査で
かんせん

感染しているか

どうか
はんてい

判定できる。」 ◆ ふふききたたおおすす 【吹き倒
す、吹倒す】 (elfúj) „A szél eldöntötte a vázát.”

「
かぜ

風が
かびん

花瓶を
ふ

吹き
たお

倒した。」 ◇ bátranbátran eldönteldönt
ゆゆううだだんんすするる 【勇断する】 „Bátran eldöntöt-
tem, hogy visszatérek a katasztrófa sújtotta te-

rületre.” 「
ひさいち

被災地に
もど

戻ることを
ゆうだん

勇断した。」 ◇

elel leszlesz döntvedöntve ききままるる 【決まる、極まる、決

る】 „Ezt a gyűlésen eldöntöttük.” 「これ
わ

は
かいぎ

会議

で
き

決まったことだ。」 ◇ elel vanvan döntvedöntve ここ
ととににななるる 【事になる】 „Eldöntötték, hogy jövő

évtől megszüntetik ezt a rendszert.” 「
らいねん

来年から

この
せいど

制度
わ

は
はいし

廃止されることになっている。」 ◇

nemnem hivatalosanhivatalosan eldönteldönt なないいてていいすするる 【内
定する】 „Nem hivatalosan eldöntötték, hogy

felveszik a végzős diákot.” 「
しんそつ

新卒の
しゅうしょく

就職 が
ないてい

内定した。」 ◇ sorsasorsa eldöntetleneldöntetlen ちちゅゅううにに
ううくく 【宙に浮く】 „Az adományokból befolyt

pénz sorsa eldöntetlen.” 「
ぼきん

募金の
つか

使い
みち

道
わ

は
ちゅう

宙 に
う

浮いている。」
eldöntéseldöntés ◆ ききままりり 【決まり、決り、極り】 „A

kérdés ezzel el van döntve.” 「これで
き

決まり。」
◆ しょけつしょけつ 【処決】

eldöntetleneldöntetlen ◆ みみけけっってていいのの 【未決定の】 „El-
döntetlen maradt, hogy értékesíteni fogjuk-e ezt

a terméket.” 「この
しょうひん

商品 の
はんばい

販売
わ

はまだ
みけってい

未決定で
す。」 ◆ みみてていいのの 【未定の】 „A szállítás napja

eldöntetlen maradt.” 「
はいそう

配送
び

日
わ

は
みてい

未定のままだっ
た。」

eldöntetleneldöntetlen kérdéskérdés ◆ みみけけつつももんんだだいい 【未決
問題】

eldöntetlenségeldöntetlenség ◆ みみけけつつ 【未決】 ◆ みみてていい

【未定】 „eldöntetlen terv” 「
みてい

未定の
よてい

予定」

eldöntetlenüleldöntetlenül hagyhagy ◆ ああずずかかるる 【預かる】

„Eldöntetlenül hagyta a mérkőzést.” 「
しょうぶ

勝負を
あず

預
かった。」

eldöntieldönti aa végeredménytvégeredményt ◆ ししょょううははいいををききめめ
るる 【勝敗を決める】 „A gólja eldöntötte a mér-

kőzés végeredményét.” 「
かれ

彼の
とくてん

得点が
しあい

試合の
しょうはい

勝敗 を
き

決めた。」
eldöntieldönti jövőtjövőt ◆ めめいいああんんををわわかかつつ 【明暗を分

かつ】 „A sors eldönti az ember jövőjét.” 「
うんめい

運命
わ

は
じんせい

人生の
めいあん

明暗を
わ

分かつ。」
eldönti,eldönti, kinekkinek vanvan igazaigaza ◆ ここくくびびゃゃくくををつつ
けけるる 【黒白をつける】 „Bíróságon eldöntöttük,

kinek van igaza.” 「
さいばん

裁判で
こくびゃく

黒白 をつけた。」

eldöntötteldöntött kérdéskérdés ◆ かかくくてていいじじここうう 【確定事
項】

eldördüleldördül ◆ ははっっぽぽううすするる 【発砲する】 (fegy-

ver) „Eldördült egy fegyver.” 「
じゅう

銃 が
はっぽう

発砲し
た。」 ◆ ぼぼううははつつすするる 【暴発する】 „Eldör-

dült a fegyver.” 「
じゅう

銃 が
ぼうはつ

暴発した。」

eldúdoleldúdol ◆ ははななううたたででううたたうう 【鼻歌で歌う】

„Eldúdoltam egy dalt.” 「ある
きょく

曲 を
はなうた

鼻歌で
うた

歌っ
た。」 ◆ びぎんするびぎんする 【微吟する】

eldugeldug ◆ かかくくすす 【隠す】 „Eldugtam előle a

pénzt.” 「
かれ

彼に
み

見つからないようにお
かね

金を
かく

隠し
た。」

eldugaszoleldugaszol ◆ つつままららせせるる 【詰まらせる】 „Egy

betét eldugaszolta a vécét.” 「ナプキン
わ

はトイレ

を
つ

詰まらせた。」
eldugotteldugott ◆ ばばすすええのの 【場末の】 „Egy eldugott

elektronikai boltban vettem alkatrészt.” 「
ばすえ

場末

の
でんきや

電気屋で
ぶひん

部品を
か

買った。」
eldugott falueldugott falu ◆ へきそんへきそん 【僻村】
eldugott helyeldugott hely ◆ へきちへきち 【僻地】
elduguleldugul ◆ つつかかええるる 【閊える、支える、痞え
る】 „Eldugult a mosdókagylónk lefolyója.” 「
せんめんだい

洗面台の
はいすいこう

排水口が
つか

閊えた。」 ◆ つつままるる 【詰ま

る、詰る】 „Eldugult a lefolyó.” 「
はいかん

配管が
つ

詰まっ
た。」
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eldurraneldurran ◆ ププチチッッととははじじけけるる 【プチッと弾け

る】 „A léggömb eldurrant.” 「
ふうせん

風船
わ

はプチッと
はじ

弾けた。」
eldurvuleldurvul ◆ ああくくししつつににななるる 【悪質になる】

(rosszindulatúvá válik) „A diákcsíny eldurvult.”

「
せいと

生徒
たち

達のいたずら
わ

は
あくしつ

悪質になった。」 ◆ どどろろ
ぬぬままかかすするる 【泥沼化する】 ◆ ははげげししくくななるる
【激しくなる】 (hevessé válik) „A verekedés el-

durvult.” 「
なぐ

殴り
あ

合い
わ

は
はげ

激しくなった。」 ◆ はは
げげししささををまますす 【激しさを増す】 (egyre durvább

lesz) „A háború eldurvult.” 「
せんそう

戦争
わ

は
はげ

激しさを
ま

増
した。」

eldurvuláseldurvulás ◆ ははげげししくくななるるこことと 【激しくなるこ
と】

eléelé ◆ ままええにに 【前に】 „Elém ült egy magas em-

ber.” 「
わたし

私 の
まえ

前に
せ

背の
たか

高い
ひと

人が
すわ

座った。」 ◇

emberekemberek eléelé ひひととままええにに 【人前に】 „Ma nem
sminkeltem, nem akarok így emberek elé állni.”

「
きょう

今日はお
けしょう

化粧していないから
ひとまえ

人前に
で

出たくな
い。」

eléelé álláll ◆ たたちちははだだかかるる 【立ちはだかる】 (eláll-
ja az útját) „Az utcán elém állt egy huligán.” 「
みち

道でチンピラが
た

立ちはだかっていた。」 ◆ たたちち
ふふささががるる 【立ち塞がる、立塞がる、立ちふさが

る】 „Nagy probléma előtt álltunk.” 「
わたしたち

私達 の
まえ

前

に
おお

大きな
もんだい

問題が
た

立ち
ふさ

塞がっていた。」
elébeelébe kerülkerül ◆ ささききままわわりりををすするる 【先回りをす
る、先廻りをする】 „A barátom rövidebb útvo-

nalon elébem került, és rám ijesztett.” 「
ともだち

友達
わ

は
ちかみち

近道で
ぼく

僕の
さきまわ

先回りをして
おどろ

驚 かした。」
elébeelébe néznéz ◆ ちちょょくくめめんんすするる 【直面する】 „Ne-

héz napoknak nézünk elébe.” 「
こんなん

困難な
ひび

日々に
ちょくめん

直面 している。」
elébeelébe vágvág ◆ ささききんんずずるる 【先んずる】 „Az el-

lenség elébünk vágott.” 「
てき

敵に
さき

先んじられた。」

eleddigeleddig ◆ ここれれままでで 【此れまで、此れ迄、これ
迄、是迄】

eledeleledel ◆ ええささ 【餌】 „Eledelt vettem a kutyá-

nak.” 「
いぬ

犬に
えさ

餌をかった。」 ◆ たたべべもものの 【食べ

物】 (étek) „Ez királyi eledel!” 「これ
わ

は
ぜいたく

贅沢な

た

食べ
もの

物です。」 ◆ フフーードド ◇ kutyaeledelkutyaeledel ドドッッ
ググフフーードド ◇ macskaeledelmacskaeledel キキャャッットトフフーードド ◇

madáreledelmadáreledel とりのえさとりのえさ 【鳥の餌】
elefántelefánt ◆ ぞぞうう 【象】 „Az elefánt ormánya

hosszú.” 「
ぞう

象の
はな

鼻
わ

は
なが

長い。」 ◇ bolhábólbolhából ele-ele-
fántotfántot csinálcsinál ししんんししょょううぼぼううだだいいににいいうう 【針
小棒大に言う】 „Képes a bolhából is elefántot

csinálni.” 「
かれ

彼
わ

は
しんしょうぼうだい

針小棒大 に
い

言うタイプ。」 ◇

kiselefántkiselefánt こぞうこぞう 【小象】
elefántagyarelefántagyar ◆ ぞうげぞうげ 【象牙】
elefántbébielefántbébi ◆ こぞうこぞう 【小象】
elefántcickányelefántcickány ◆ ははねねじじねねずずみみ 【跳地鼠】

(Macroscelidea)

elefántcsontelefántcsont ◆ アアイイボボリリーー ◆ ぞぞううげげ 【象牙】
(agyarcsont) „elefántcsontból készült pecsétnyo-

mó” 「
ぞうげ

象牙の
いんかん

印鑑」

elefántcsontdióelefántcsontdió ◆ ぞぞううげげややしし 【象牙椰子】
(Phytelephas macrocarpa)

elefántcsont-faragáselefántcsont-faragás ◆ ぞぞううげげざざいいくく 【象牙
細工】

elefántcsontelefántcsont faragványfaragvány ◆ ぞぞううげげざざいいくく 【象
牙細工】

ElefántcsontpartElefántcsontpart ◆ アアイイボボリリーーココーースストト (régi
név - Ivory Coast) ◆ ココーートトジジボボワワーールル (Côte
d'Ivoir) ◆ ぞうげかいがんぞうげかいがん 【象牙海岸】

elefántcsontpartielefántcsontparti ◆ コートジボワールのコートジボワールの
elefántcsontszínelefántcsontszín ◆ アアイイボボリリーーいいろろ 【アイボ
リー色】 ◆ ぞうげいろぞうげいろ 【象牙色】

elefántcsonttoronyelefántcsonttorony ◆ ぞぞううげげののととうう 【象牙の
塔】

elefántcsonttoronybaelefántcsonttoronyba zárkózikzárkózik ◆ ぞぞううげげのの
ととううににここももるる 【象牙の塔にこもる、象牙の塔に
籠もる】

elefántfókaelefántfóka ◆ ぞぞううああざざららしし 【象海豹】 (Mi-
rounga)

elefántfülelefántfül ◆ ははすすいいもも 【蓮芋】 (Colocasia gi-
gantea)

elefantiáziselefantiázis ◆ ぞうひびょうぞうひびょう 【象皮病】
elefántidomárelefántidomár ◆ ぞうつかいぞうつかい 【象使い】
elefántkórelefántkór ◆ ぞうひびょうぞうひびょう 【象皮病】
elefántteknőselefántteknős ◆ ぞうがめぞうがめ 【象亀】
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eléelé fordulfordul ◆ むむかかうう 【向かう、向う】 „A mo-

nitor elé fordulva számítógépeztem.” 「
がめん

画面に
む

向

かってコンピューターを
つか

使った。」
elégelég ❶ ももええるる 【燃える】 (tűzben) „A papír

gyorsan elég.” 「
かみ

紙
わ

はたちまち
も

燃えてしまう。」
❷ たたりりるる 【足りる】 (elegendő) „Ez az étel két

hétre elég.” 「この
た

食べ
もの

物で
に

２
しゅうかん

週間
わ

は
た

足りま
す。」 ❸ じじゅゅううぶぶんん 【十分、充分】 „Elegem

van.” 「もう
じゅうぶん

十分 です。」 ❹ けけっっここううなな 【結

構な】 „Egy pohárral elég lesz.” 「
いっぱい

一杯だけで
けっこう

結構です。」 ◆ いいいい 【良い、好い、善い、宜
い】 „Elég volt!” 「もういい！」 ◆ いいいいかかげげ

んん 【いい加減】 „Elég volt!” 「いい
かげん

加減にし
ろ！」 ◆ いいいいでですす „Ennyi elég volt.” 「もういい
です。」 ◆ たたいいががいい 【大概】 „Elég a viccből!”

「
じょうだん

冗談 も
たいがい

大概にしろ！」 ◆ たたくくささんん 【沢山】

„Elegem van az itteni életből.” 「ここの
せいかつ

生活
わ

は
もうたくさんだ。」 ◆ だだけけ „Elég volt rápillan-

tanom, hogy tudjam, hogy ő az.” 「
ひとめみ

一目見ただ

けで
かれ

彼だと
わ

分かった。」 ◆ ままんんぞぞくくすするる 【満
足する】 (elégedett lesz tőle) „Neki semmi sem

elég.” 「
かれ

彼
わ

は
なん

何にも
まんぞく

満足しない。」 ◆ ももええててしし
ままうう 【燃えてしまう】 ◇ elegemelegem vanvan いいいいかか
げげんんににししななささいい 【いい加減にしなさい】 „Ele-

gem van a veszekedésből!” 「けんか
わ

はいい
かげん

加減
にしなさい！」 ◇ elegeteleget néznéz みみああききるる 【見飽
きる】 (belefárad) „Eleget néztem már akciófil-

met.” 「もうアクション
えいが

映画を
みあ

見飽きた。」 ◇

elegeelege vanvan へへききええききすするる 【へき易する、辟易
する】 (valamiből) „Elegem van a dicsekvésé-

ből.” 「
かれ

彼の
じまんばなし

自慢話に
へきえき

辟易した。」 ◇ félfél fogá-fogá-
rara semsem elégelég くくいいたたりりなないい 【食い足りない】

„Ez csöppnyi étel a fél fogamra sem elég!” 「
おれ

俺
わ

はこんな
ちい

小さな
にく

肉じゃ
く

食い
た

足りない。」 ◇ nemnem
elégelég ううええにに 【上に】 „Nem elég, hogy elvetted
a pénzemet, még az életemet is akarod?” 「お
かね

金を
うば

奪ったうえに
いのち

命 も
ほ

欲しいのですか？」 ◇

nemnem elégelég おおいいつつかかなないい 【追いつかない】 „A
fizetésem nem elég az ötvenezer jenes lakbérre.”

「
ぼく

僕の
きゅうりょう

給料 で
わ

は
まいつき

毎月
ご

５
まん

万
えん

円の
やちん

家賃に
お

追いつか
ない。」 ◇ tudja,tudja, mimi azaz elégelég たたるるををししるる 【足

るを知る】 ◇ vanvan elégelég よよゆゆううががああるる 【余裕が
ある】 „Nem kell sietni, van elég időnk.” 「まだ
じかん

時間の
よゆう

余裕があるから
いそ

急がなくてもいい。」
eleganciaelegancia ❶ ゆゆううがが 【優雅】 „mozdulatok ele-

ganciája” 「
うごき

動 きの
ゆうが

優雅さ」 ❷ ふふううかかくく 【風
格】 „patinás eleganciát sugárzó cukrászda” 「
しにせ

老舗の
ふうかく

風格を
ただよ

漂 わせた
きっさてん

喫茶店」 ❸ ひひんん 【品】
„Ha szépek az ajkak, elegánssá válik az arc.” 「
くちもと

口元が
きれい

綺麗になると、お
かお

顔に
ひん

品が
で

出ます。」 ◆

エエレレガガンンスス ◆ ががししゅゅ 【雅趣】 „A tea az embe-

rek életébe eleganciát hozott.” 「お
ちゃ

茶
わ

は
ひと

人の
せいかつ

生活

に
がしゅ

雅趣を
そ

添えていた。」 ◆ ががちち 【雅致】 ◆ ささ
っっそそうう 【颯爽】 ◆ ししぶぶみみ 【渋み】 „elegáns stí-

lus” 「
しぶ

渋みのあるスタイル」 ◆ すすきき 【数寄】
◆ せせんんれれんん 【洗練、洗煉、洗錬】 ◆ ててんんがが
【典雅】 ◆ ふふううがが 【風雅】 ◆ ふふううちち 【風致】
◆ ふふううりりゅゅうう 【風流】 ◆ ふふぜぜいい 【風情】
„semmilyen eleganciával nem rendelkező beton-

híd” 「
ふぜい

風情もないコンクリートの
はし

橋」 ◆ みみややびび
【雅、雅び】 ◆ ゆうびゆうび 【優美】

eleganciávaleleganciával élél ◆ ふふううりりゅゅううににくくららすす 【風流
に暮らす】

eleganciávaleleganciával rendelkezőrendelkező ◆ ふふううりりゅゅううなな
【風流な】

elegánselegáns ❶ エエレレガガンントトなな „Elegáns ruhát vett.”

「エレガントな
ようふく

洋服を
か

買った。」 ❷ ゆゆううががなな

【優雅な】 „Elegáns stílusban írt.” 「
ゆうが

優雅な
ぶんたい

文体で
か

書いた。」 ❸ ここううききゅゅうう 【高級】 „ele-

gáns étterem” 「
こうきゅう

高級 レストラン」 ◆ いいききなな

【粋な】 „Elegáns étterem.” 「
いき

粋なレストラ
ン。」 ◆ おおくくゆゆかかししいい 【奥ゆかしい、奥床し

い】 „elegáns viselkedés” 「
おく

奥ゆかしい
たいど

態度」 ◆

おおししゃゃれれなな 【お洒落な】 „elegáns étterem”

「お
しゃれ

洒落なレストラン」 ◆ ききががききくく 【気が利

く、気がきく】 „elegáns hotel” 「
き

気が
き

利いたホ
テル」 ◆ ししぶぶいい 【渋い】 „elegáns nyakkendő”

「
しぶ

渋いネクタイ」 ◆ ししゃゃれれたた 【洒落た】 „ele-

gáns ruha” 「
しゃれ

洒落た
ふく

服」 ◆ ししゃゃれれるる 【洒落
る】 „Elegáns nyakkendőd van!” 「そのネクタ

イ
わ

は
しゃれ

洒落ている！」 ◆ ししゅゅくくじじょょららししいい 【淑
女らしい】 (úrinői) ◆ ししょょううししゃゃなな 【瀟洒な、
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瀟灑な】 ◆ じじょょううひひんんなな 【上品な】 „elegáns

öltözék” 「
じょうひん

上品 な
ふくそう

服装」 ◆ せせんんれれんんさされれたた
【洗練された、洗煉された、洗錬された】 „ele-

gáns formatervezés” 「
せんれん

洗練されたデザイン」 ◆

ドドレレッッシシーーなな „elegáns ruha” 「ドレッシーな
ようふく

洋服」 ◆ ぱぱりりっっととししたた „Elegáns öltönyben
mentem elbeszélgetésre.” 「パリッとしたスーツ

で
めんせつ

面接に
い

行った。」 ◆ ふふううかかくくののああるる 【風格

のある】 „elegáns épület” 「
ふうかく

風格のある
たてもの

建物」
◆ ふふううががなな 【風雅な】 „elegáns ételmód” 「
ふうが

風雅な
せいかつ

生活」 ◆ ふふぜぜいいののああるる 【風情のある】

„elegáns kifejezés” 「
ふぜい

風情のある
ことば

言葉」 ◆ みみやや

びびたた 【雅びた】 „elegáns étel” 「
みや

雅びた
りょうり

料理」
◆ みみややびびややかかなな 【雅びやかな】 „elegáns meg-

jelenés” 「
みや

雅びやかな
すがた

姿 」 ◆ ゆゆううびびなな 【優美

な】 „elegáns megjelenés” 「
ゆうび

優美な
すがた

姿 」 ◆ よよ
そそいいききのの 【余所行きの、よそ行きの】 ◆ よよそそ
ゆゆききのの 【よそ行きの、余所行きの】 „Elegáns

ruhát vesz fel.” 「よそ
ゆ

行きの
ようふく

洋服を
き

着る。」 ◇

nemesennemesen elegánselegáns ここううししょょううゆゆううびびなな 【高尚
優美な】

elegánsanelegánsan ◆ エエレレガガンントトにに ◆ ばばりりっっとと „Elegáns

öltönyt viselek.” 「スーツでバリッと
き

決めてい
る。」 ◆ ゆうびにゆうびに 【優美に】

elegáns egyszerűségelegáns egyszerűség ◆ ゆうげんゆうげん 【幽玄】
elegánselegáns hangulatúhangulatú ◆ ががししゅゅゆゆたたかかなな 【雅趣

豊かな】 „elegáns hangulatú kert” 「
がしゅゆた

雅趣豊かな
ていえん

庭園」
elegánselegáns kifejezéskifejezés ◆ ががげげんん 【雅言】 ◆ ががごご
【雅語】

elegáns óraelegáns óra ◆ ドレス・ウオッチドレス・ウオッチ
elegáns ruhaelegáns ruha ◆ せいそうせいそう 【盛装】
elegáns ruhába öltözéselegáns ruhába öltözés ◆ せいそうせいそう 【盛装】
elégelég azaz hozzáhozzá ◆ ととももかかくく 【兎も角】 „Sok

minden történt. Elég az hozzá, hogy megbuk-

tam.” 「いろいろあった。ともかく
ふごうかく

不合格だっ
た。」

elégedetlenelégedetlen ◆ いいににみみたたなないい 【意に満たない】
„Kitört az életéből, amivel elégedetlen volt.” 「
い

意に
み

満たない
せいかつ

生活から
かいほう

開放された。」 ◆ ううっっぷぷ

んんををかかかかええるる 【鬱憤を抱える、欝憤を抱える】
„A nép elégedetlen a kormány intézkedésével

szemben.” 「
こくみん

国民
わ

は
せいふ

政府の
たいさく

対策に
たい

対して
うっぷん

鬱憤を
かか

抱えている。」 ◆ ししっっくくりりここなないい 【しっくり
来ない】 „Elégedetlen vagyok a jelenlegi munka-

helyemmel.” 「
いま

今の
しょくば

職場がしっくり
こ

来ない。」
◆ ふふふふくくなな 【不服な】 „Emelje fel a kezét az,

aki elégedetlen a határozattal!” 「この
けってい

決定に
ふふく

不服な
ひと

人
わ

は
て

手を
あ

挙げて
くだ

下さい！」 ◆ ふふへへいいををもも
つつ 【不平を持つ】 „Elégedetlen volt a cég bá-

násmódja miatt.” 「
かいしゃ

会社の
たいぐう

待遇に
ふへい

不平を
も

持って
いる。」 ◆ ふふままんんげげなな 【不満げな、不満気

な】 „elégedetlen ember” 「
ふまん

不満げな
ひと

人」 ◆ ふふ
ままんんなな 【不満な】 „Drága is volt, rosszízű is

volt. Elégedetlen vagyok az étellel.” 「
たか

高くてま

ずくて、
まった

全 く
りょうり

料理に
わ

は
ふまん

不満だった。」
elégedetlenelégedetlen egyénegyén ◆ ふふへへいいぶぶんんしし 【不平分
子】

elégedetlenekelégedetlenek csoportjacsoportja ◆ ふふへへいいぶぶんんしし
【不平分子】

elégedetlenkedéselégedetlenkedés ◆ ふふそそくく 【不足】 „Ne elé-

gedetlenkedj állandóan!” 「
いちいち

一々
ぶそく

不足を
い

言う
な。」

elégedetlenkedikelégedetlenkedik ◆ ふふへへいいををいいうう 【不平を言
う】 „Elégedetlenkedett a kormány politikájá-

val.” 「
せいふ

政府の
せいさく

政策に
ふへい

不平を
い

言った。」 ◆ ふふへへ
いいををななららすす 【不平を鳴らす】 „Elégedetlenke-
dett, hogy kevés a fizetett szabadság.” 「
ゆうきゅうきゅうか

有給休暇 が
すく

少ないと
ふへい

不平を
な

鳴らした。」 ◆ ふふ
ままんんををいいうう 【不満を言う】 „Elégedetlenkedett

a főnöke miatt.” 「
かれ

彼
わ

は
じょうし

上司に
たい

対する
ふまん

不満を
い

言っ
た。」

elégedetlenkedőelégedetlenkedő ◆ ふへいかふへいか 【不平家】
elégedetlenségelégedetlenség ◆ いいややななききぶぶんん 【嫌な気分】
„A fizetéscsökkentés után a dolgozók elégedetle-

nek voltak.” 「
げんきゅう

減給 を
う

受けた
ろうどうしゃ

労働者
わ

は
いや

嫌な
きぶん

気分
になった。」 ◆ ううっっぷぷんん 【鬱憤、欝憤】 ◆ おお
ううおおうう 【怏々】 ◆ ふふふふくく 【不服】 (kifogás)
◆ ふふへへいい 【不平】 „A munkakörülmények rom-

lása volt az elégedetlenség oka.” 「
ろうどうじょうけん

労働条件 の
あっか

悪化
わ

は
ふへい

不平の
たね

種となった。」 ◆ ふふままんん 【不
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満】 „A mindennapos elégedetlenség kitört raj-

ta.” 「
まいにち

毎日の
ふまん

不満が
ばくはつ

爆発した。」 ◆ ふふままんんぞぞくく
【不満足】 ◆ もんくもんく 【文句】

elégedetlenségénekelégedetlenségének adad hangothangot ◆ ふふままんんをを
もらすもらす 【不満を漏らす】

elégedetlenülelégedetlenül ◆ ふふへへいいにに 【不平に】 ◆ ふふままんん
げにげに 【不満げに、不満気に】

elégedettelégedett ◆ おおささままりりかかええるる 【納まり返る】

„Elégedett a pozíciójával.” 「
じぶん

自分の
ちい

地位に
おさ

納ま

り
かえ

返っている。」 ◆ かかいいししんんのの 【会心の】

„elégedett mosoly” 「
かいしん

会心の
え

笑み」 ◆ ななっっととくく
ががいいくく 【納得が行く】 „Elégedett vagyok ezzel

az eredménnyel.” 「この
けっか

結果に
なっとく

納得が
い

行く。」
◆ ほほくくほほくくすするる „Elégedett a kimagaslóan bő ter-

méssel.” 「
だい

大
ほうさく

豊作でほくほくしている。」 ◆ まま
んんぞぞくくすするる 【満足する】 „Nincs olyan megol-

dás, amivel mindenki elégedett lenne.” 「
みな

皆が
まんぞく

満足する
かいけつさく

解決策
わ

はない。」 ◆ みみちちたたりりるる 【満
ち足りる】 „Bár a hasam üres, a lelkem elége-

dett.” 「お
なか

腹が
み

満ち
た

足りなくても、
こころ

心
わ

は
み

満ち
た

足
りるんです。」 ◆ ややににささががるる 【脂下がる】
(önmagával) ◆ わわががいいををええるる 【我が意を得る】
„Elégedett vagyok, hogy mások is nagyra értéke-

lik azt az írót.” 「
ほか

他の
ひと

人もあの
さっか

作家を
ひょうか

評価して

いると
し

知って
わ

我が
い

意を
え

得た
おも

思いだ。」
elégedettenelégedetten ◆ ままんんぞぞくくげげにに 【満足げに】

„Elégedetten mosolyog.” 「
まんぞく

満足げに
わら

笑う。」

elégedettenelégedetten mosolyogmosolyog ◆ ににんんままりりわわららうう
【にんまり笑う】 „Elégedettem mosolyogtam,
amikor láttam, hogy korlátlanul fogyaszthatok.”

「
た

食べ
ほうだい

放題！とにんまり
わら

笑った。」
elégedettelégedett magávalmagával ◆ ええつつににいいるる 【悦に入
る】 „Elégedett voltam magammal, hogy sikerült

átmennem a vizsgán.” 「
ごうかく

合格して
えつ

悦に
い

入っ
た。」

elégedett mosolyelégedett mosoly ◆ にんまりにんまり
elégedettségelégedettség ◆ じじそそくく 【自足】 ◆ ななっっととくく
【納得】 ◆ ほほんんももうう 【本望】 „Ha ez sikerül

elégedett leszek.” 「これが
でき

出来たら
ほんもう

本望だ。」
◆ ままんんええつつ 【満悦】 ◆ ままんんぞぞくく 【満足】 „Elé-

gedett volt az eredménnyel.” 「
けっか

結果を
まんぞく

満足に
おも

思

った。」 ◆ ままんんぞぞくくかかんん 【満足感】 „a vendég-

nek elégedettséget adó szolgáltatás” 「お
きゃくさま

客様 に
まんぞくかん

満足感を
あた

与えるサービス」 ◆ ままんんぞぞくくどど 【満
足度】 (foka)

elégedettséggelelégedettséggel eltöltőeltöltő ◆ かかいいししんんのの 【会
心の】 „elégedettséggel eltöltő kivitelezés” 「
かいしん

会心の
でき

出来」 ◆ ままんんぞぞくくなな 【満足な】 „elége-

dettséggel eltöltő élet” 「
まんぞく

満足な
じんせい

人生」

elegemelegem vanvan ◆ いいいいかかげげんんににししななささいい 【いい加
減にしなさい】 „Elegem van a veszekedésből!”

「けんか
わ

はいい
かげん

加減にしなさい！」
elegendőelegendő ◆ ここととたたりりるる 【事足りる、こと足り

る】 „Ekkora ház nekem elegendő.” 「
いえ

家
わ

はこれ

くらいで
ことた

事足りる。」 ◆ じじゅゅううぶぶんんなな 【十分

な、充分な】 „Aludj elegendően sokat!” 「
じゅうぶん

十分

な
すいみん

睡眠を
と

取りなさい。」 ◆ すすむむ 【済む】 „Va-

jon elegendő lesz ez a költségkeret?” 「この
よさん

予算

で
す

済むのだろうか？」 ◆ たたりりるる 【足りる】

„Nem volt elegendő ivóvizünk.” 「
の

飲み
みず

水が
た

足り
なかった。」 ◆ たたるる 【足る】 „elegendő képes-

ség a tanuláshoz” 「
きょういく

教育 を
う

受けるに
た

足る
のうりょく

能力
」 ◆ よよううががたたりりるる 【用が足りる】 „Nem kell
találkozni vele, elegendő lesz, ha csak telefoná-

lunk neki.” 「
あ

会わなくてもいい、
でんわ

電話で
よう

用が
た

足
りる。」 ◇ nemnem elegendőelegendő ふふじじゅゅううぶぶんんなな
【不十分な、不充分な】 „A virág itt nem kap

elegendő napfényt.” 「ここだと
はな

花に
あ

当たる
にっこう

日光
わ

は
ふじゅうぶん

不十分だ。」
elegendőenelegendően ◆ じじゅゅううぶぶんん 【十分、充分】 „Ele-

gendően igyekeztél.” 「
きみ

君
わ

は
じゅうぶん

十分
がんば

頑張った。」
◆ じじゅゅううぶぶんんにに 【十分に、充分に】 „Ezen az
ülőhelyen nem tudom elegendően kinyújtani a

lábamat.” 「この
ざせき

座席だと
あし

足を
じゅうぶん

十分 に
の

伸ばせな
い。」

elegendőségelegendőség ◆ じじゅゅううそそくく 【充足】 „elegendő

ruha és étel” 「
いしょく

衣食の
じゅうそく

充足 」

elegenelegen vannakvannak ◆ ひひととががたたりりるる 【人が足りる】
(elég az ember) „Nem vagyunk elegen ehhez a

munkához.” 「この
しごと

仕事に
わ

は
ひと

人が
た

足りない。」
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elégéselégés ◆ たちたち 【立ち】
elégeteléget ◆ ししょょううききゃゃくくすするる 【焼却する】 „El-

égette a titkos iratokat.” 「
きみつ

機密
しょるい

書類を
しょうきゃく

焼却 し
た。」 ◆ ももややすす 【燃やす】 „A kertben eléget-

tem a lehullott leveleket.” 「
にわ

庭で
お

落ち
ば

葉を
も

燃やし
た。」 ◆ ややききすすててるる 【焼き捨てる、焼きすて
る】 (elégetve megszabadul valamitől) „Eléget-
tem a fényképeket, amin az exbarátnőmmel

együtt voltunk.” 「
もとかのじょ

元彼女と
ふたり

二人で
うつ

写っていた
しゃしん

写真を
や

焼き
す

捨てた。」
elegeteleget hallhall ◆ ききききああききるる 【聞き飽きる】 „Ezt

már eleget hallottam!” 「その
はなし

話
わ

はもう
き

聞き
あ

飽
きた。」

elegeteleget néznéz ◆ みみああききるる 【見飽きる】 (belefá-
rad) „Eleget néztem már akciófilmet.” 「もうア

クション
えいが

映画を
みあ

見飽きた。」
elegeteleget tesztesz ◆ おおううじじるる 【応じる】 „Eleget tesz

a kötelezettségének.” 「
ぎむ

義務に
おう

応じる。」 ◆ そそ
うう 【添う、副う】 szou „Bocsánat, hogy nem

tudtunk eleget tenni a kívánságának.” 「ご
きぼう

希望

に
そ

添えず
もう

申し
わけ

訳ございません。」 ◆ ははたたすす
【果たす、果す】 „Eleget tett a kötelességének.”

「
かれ

彼
わ

は
ぎむ

義務を
は

果たした。」 ◆ みみたたすす 【満た
す、充たす】 „Eleget tett a kívánalmaknak.” 「
じょうけん

条件 を
み

満たしていた。」
elegeelege vanvan ◆ ああいいそそももここそそももつつききははててるる 【愛想
も小想も尽き果てる】 „Elegem van a játékmá-

niás férjemből.” 「
だんな

旦那のパチンコ
ず

好きに
あいそ

愛想も
こそ

小想も
つ

尽き
は

果てた。」 ◆ ああききああききすするる 【飽き
飽きする】 „Elegem van már az unalmas hét-

köznapokból.” 「
たいくつ

退屈な
にちじょう

日常 に
あ

飽き
あ

飽きしてい
る。」 ◆ ああききるる 【飽きる、厭きる、倦る】

„Elegem van az örökös zsörtölődésedből!” 「
きみ

君

がガミガミ
い

言うのに
わ

は
あ

飽きた！」 ◆ いいややなな
【嫌な、厭な】 „Elegem van belőle, hogy szol-

gálónak néznek.” 「
けらい

家来として
あつか

扱 われるの
わ

は
いや

嫌
だ。」 ◆ ううんんざざりりすするる „Elegem van a főnököm

kioktatásából!” 「
じょうし

上司の
せっきょう

説教 にうんざりし
た。」 ◆ げげんんななりりすするる „Elegem van az asszony

örökös zsörtölődéséből!” 「
つま

妻にガミガミ
い

言われ

てげんなりしている。」 ◆ ににががりりききるる 【苦り
切る】 „Elegem van a felelőtlen viselkedéséből.”

「
かれ

彼の
むせきにん

無責任な
たいど

態度に
にが

苦り
き

切っている。」 ◆ へへ
ききええききすするる 【へき易する、辟易する】 (valami-

ből) „Elegem van a dicsekvéséből.” 「
かれ

彼の
じまんばなし

自慢話

に
へきえき

辟易した。」 ◇ kezdkezd elegeelege lennilenni ああききががくく
るる 【飽きが来る】

elegeelege vanvan azaz életbőléletből ◆ じじぼぼううじじききににななるる 【自
暴自棄になる】 „A kedvesem az esküvő előtt

szakított. Elegem van az életből.” 「
けっこん

結婚
もくぜん

目前で
こいびと

恋人と
はきょく

破局して
じぼうじき

自暴自棄になった。」
elegeelege vanvan belőlebelőle ◆ ああいいそそががつつききるる 【愛想が尽

きる】 „Elegem van belőled!” 「
あなた

貴方に
わ

は
あいそ

愛想が
つ

尽きた。」
eléggéeléggé ◆ ああままりり 【余り】 „Eléggé rosszul vol-

tam, nem mozdultam ki otthonról.” 「あまり
きぶん

気分が
わる

悪くて
そと

外に
で

出られなかった。」 ◆ いいいいかか
げげんん 【いい加減】 „Eléggé meguntam már az

egy kaptafára készülő filmeket.” 「
かた

型にはまった
えいが

映画に
わ

はいい
かげん

加減
あ

飽きた。」 ◆ ががちちなな 【勝ち

な】 (olyan) „Eléggé visszafogott.” 「
えんりょ

遠慮がちな
ひと

人です。」 ◆ かかななりり 【可成、可也】 „Mosta-

nában eléggé elfoglalt vagyok.” 「
さいきん

最近
わ

はかなり
いそが

忙 しいです。」 ◆ けけっっここうう 【結構】 „Eléggé

hideg van itt.” 「ここ
わ

は
けっこう

結構
さむ

寒い。」 ◆ じじゅゅうう
ぶぶんんにに 【十分に、充分に】 (elegendően) „Nem

tisztelik eléggé.” 「
かれ

彼
わ

は
じゅうぶん

充分 に
そんけい

尊敬されていな
い。」 ◆ すすくくななかかららずず 【少なからず、尠から
ず】 (nem kevés mértékben) „Eléggé meglepőd-

tem.” 「
すく

少なからず
おどろ

驚 いた。」 ◆ そそううととうう
【相当】 „Eléggé mérges volt rá a főnöke.” 「
じょうし

上司
わ

は
そうとう

相当
おこ

怒っていた。」 ◆ そそううととううにに 【相

当に】 „eléggé nagy szoba” 「
そうとう

相当に
ひろ

広い
へや

部屋」
◆ そそここそそここ „Ez a könyv eléggé érdekes.” 「こ

の
ほん

本
わ

はそこそこ
おもしろ

面白い。」 ◆ そそれれななりりにに „Elég-

gé jó lett az eredmény.” 「それなりにいい
けっか

結果に
なりました。」 ◆ だだいいぶぶ 【大分】 (meglehető-

sen) „Ez az ígért összegtől eléggé eltér.” 「これ
わ

は
やくそく

約束の
きんがく

金額と
だいぶちが

大分違う。」 ◆ ひひととととおおりり 【一
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通り】 „Eléggé jól tudok cselgáncsozni és kara-

tézni.” 「
じゅうどう

柔道 と
からて

空手を
ひととお

一通り
み

身につけてい
る。」 ◆ めめっっききりり (meglehetősen) „Eléggé le-

fogyott.” 「
かれ

彼
わ

はめっきりやせた。」 ◆ わわりりとと
【割と、割りと】 „Ez az étel eléggé finomra si-

került.” 「この
りょうり

料理
わ

は
わり

割と
おい

美味しい。」

eléggéeléggé furcsa,furcsa, dede ◆ ふふししぎぎななここととにに 【不思議
なことに】 „Eléggé furcsa, de másnapra begyó-

gyult a sebe.” 「
ふしぎ

不思議なことに
つぎ

次の
ひ

日に
わ

はすっ

かり
きず

傷が
なお

治っていました。」
eléggéeléggé nagynagy ◆ そそううととううなな 【相当な】 „Eléggé

nagy sikert ért el.” 「
そうとう

相当な
せいこう

成功を
おさ

収めた。」

elég,elég, haha annyitannyit mondunkmondunk ◆ いいちちごごんんににつつきき
るる 【一言に尽きる】 „Erről a politikusról elég,

ha annyit mondunk, hogy tolvaj.” 「この
せいじか

政治家
わ

は
どろぼう

泥棒の
いちごん

一言に
つ

尽きる。」
elégelég hozzáhozzá ◆ ももああれればば „Elég egy óra, hogy el-

készüljön az ebéd.” 「
いちじかん

一時間もあれば
ひる

昼ご
はん

飯が
でき

出来る。」
elégiaelégia ◆ ああいいかか 【哀歌】 ◆ ああいいしし 【哀詩】 ◆

エエレレジジーー ◆ ばばんんかか 【挽歌、輓歌】 ◆ ひひかか 【悲
歌】

elégségelégség ◆ ちょうたんちょうたん 【長短】
elégségeselégséges ◆ かか 【可】 (2/5) „60 ponttól 69

pontig elégséges.” 「
ろくじゅう

６０ から
ろくじゅうきゅう

６９
てん

点まで
わ

は
か

可。」 ◆ かかのの 【可の】 (iskolában) ◆ ぎぎりりぎぎ
りりのの „A sikeres vizsgához éppen elégséges pont-

számot kaptam.” 「
ごうかく

合格ギリギリの
てんすう

点数を
と

取っ
た。」 ◆ じじゅゅううぶぶんんなな 【十分な、充分な】

„elégséges bizonyíték” 「
じゅうぶん

十分 な
しょうこ

証拠」 ◆ ままんん
ぞぞくくででききるるよよううなな 【満足できるような、満足で
きる様な】 „Nagyon sok gyerek nem jut elégsé-

ges táplálékhoz.” 「
まんぞく

満足できるような
た

食べ
もの

物を
あた

与えられていない
こども

子供
わ

はたくさんいる。」
elégségeselégséges feltételfeltétel ◆ じじゅゅううぶぶんんじじょょううけけんん
【十分条件】

elégelég sokatsokat ◆ じじゅゅううぶぶんん 【十分、充分】 „Elég
sokat gondolkoztam rajta.” 「それについて
じゅうぶん

十分
かんが

考 えた。」

elégtelenelégtelen ◆ ふふかか 【不可】 (1/5) „59 pont alatt

elégtelen.” 「
ごじゅうきゅう

５９
てん

点
いか

以下
わ

は
ふか

不可。」 ◆ ふふかか
のの 【不可の】 (iskolában) ◆ ふふじじゅゅううぶぶんんなな
【不十分な、不充分な】 „A részvényeseknek

adott magyarázat elégtelen volt.” 「
かぶぬし

株主に
おこな

行 っ

た
せつめい

説明
わ

は
ふじゅうぶん

不十分だった。」 ◆ ふふででききなな 【不出
来な】 „Idén elégtelen mennyiségű rizs termett.”

「
ことし

今年
わ

はお
こめ

米
わ

は
ふでき

不出来だ。」
elégtelenelégtelen osztályzatosztályzat ◆ ららくくだだいいててんん 【落第
点】

elégtelenségelégtelenség ◆ ふふじじゅゅううぶぶんん 【不十分、不充
分】 ◆ ふふぜぜんん 【不全】 ◆ ふふそそくく 【不足】

„elégtelen magyarázat” 「
せつめい

説明
ぶそく

不足」 ◆ ふふでできき
【不出来】 ◆ ふふびび 【不備】 „ellenőrző vizsgálat

elégtelensége” 「
てんけん

点検
ふび

不備」 ◇ immun-immun-
elégtelenségelégtelenség めめんんええききふふぜぜんん 【免疫不全】 ◇

májelégtelenségmájelégtelenség かかんんふふぜぜんん 【肝不全】 ◇

működésiműködési elégtelenségelégtelenség ききののううふふぜぜんん 【機能
不全】 ◇ sokszervisokszervi elégtelenségelégtelenség たたぞぞううきき
ふふぜぜんん 【多臓器不全】 ◇ szívelégtelenségszívelégtelenség
ししんんふふぜぜんん 【心不全】 „Szívelégtelenségben

meghalt.” 「
しんふぜん

心不全で
な

亡くなりました。」 ◇ ve-ve-
seelégtelenségseelégtelenség じんふぜんじんふぜん 【腎不全】

elégtelenelégtelen termeléstermelés ◆ かかししょょううせせいいささんん 【過
少生産】

elégtételelégtétel ◆ いいししゅゅががええしし 【意趣返し】 ◆ いい
ししゅゅばばららしし 【意趣晴らし】 ◆ ししかかええしし 【仕返
し】

elégtételtelégtételt veszvesz ◆ いいししゅゅををははららすす 【意趣を晴
らす】 „Megölte, hogy elégtételt vegyen rajta.”

「
あいて

相手を
き

斬り
ころ

殺して
いしゅ

意趣を
は

晴らした。」 ◆ ししかか
ええししををすするる 【仕返しをする】 „Elégtételt fogunk

venni az elveinket ellenzőkön.” 「
わたしたち

私達 の
しゅぎ

主義に
はん

反する
もの

者に
しかえ

仕返しをするつもりです。」
elégtételtelégtételt veszvesz aa sérelméértsérelméért ◆ いいここんんをを
ははららすす 【遺恨を晴らす】 „Régi sérelméért vett

elégtételt.” 「
かこ

過去の
いこん

遺恨を
は

晴らした。」

elegyelegy ◆ ここんんごごううぶぶつつ 【混合物】 ◆ ままじじりり 【混
じり、混じり】

elegyedikelegyedik ◆ ととけけるる 【溶ける、解ける、融け
る、熔ける、鎔ける】 „Az olaj nem elegyedik

vízzel.” 「
あぶら

油
わ

は
みず

水に
と

溶けない。」 ◇ beszédbebeszédbe
elegyedikelegyedik ししゃゃべべりりははじじめめるる „Beszédbe elegye-
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dett a szomszéddal.” 「
となり

隣 の
ひと

人としゃべり
はじ

始め
た。」 ◇ beszédbebeszédbe elegyedikelegyedik ひひざざををままじじええ
るる 【膝を交える】 „A politikus az utcákat járva

beszédbe elegyedett a lakosokkal.” 「
せいじか

政治家
わ

は
まち

街を
まわ

回り
じゅうみん

住民 と
ひざ

膝を
まじ

交えた。」 ◇ szóbaszóba ele-ele-
gyedikgyedik かかいいわわししははじじめめるる 【会話し始める】
„Szóba elegyedtem a váróteremben egy ember-

rel.” 「
まちあいしつ

待合室である
ひと

人と
かいわ

会話し
はじ

始めた。」 ◇

vízzelvízzel elegyedőelegyedő ししんんすすいい 【親水】 ◇ vízzelvízzel
nem elegyedőnem elegyedő そすいそすい 【疎水】

elegyengetelegyenget ◆ おおししななららすす 【押し均す、押しな

らす】 „Elegyengettem a talajt.” 「
じめん

地面を
お

押しな
らした。」 ◆ ななららすす 【均す、平す】 „Elegyen-

gette a földet, és fákat ültetett bele.” 「
つち

土を
なら

均し

て
き

木を
う

植えた。」
elegyítelegyít ◆ ここんんごごううすするる 【混合する】 „Vízzel

elegyítettem az alkoholt.” 「アルコールを
みず

水と
こんごう

混合した。」 ◆ ははいいごごううすするる 【配合する】

„Fűszereket elegyít.” 「
こうしんりょう

香辛料 を
はいごう

配合する。」

elegyítéselegyítés ◆ ちちょょううごごうう 【調合】 ◆ ははいいごごうう
【配合】

elegyítésielegyítési arányarány ◆ ははいいごごううひひりりつつ 【配合比
率】 ◆ はいごうりつはいごうりつ 【配合率】

elegyítveelegyítve ◆ ここんんごごううししてて 【混合して】 „Ez a
motor elegyítve használja a benzint az olajjal.”

「このエンジン
わ

はガソリンとオイルを
こんごう

混合して
つか

使う。」
eleinteeleinte ◆ ささいいししょょののこころろ 【最初の頃】 (első

időkben) „Eleinte nagyon nehéz volt.” 「
さいしょ

最初の
ころ

頃
わ

は
ほんとう

本当に
たいへん

大変でした。」 ◆ ささいいししょょはは 【最
初は】 szaiso va „Eleinte nem értettem, de az-

tán megértettem.” 「
さいしょ

最初は
わ

分からなかったが、
あと

後で
わ

分かるようになった。」
elejeeleje ◆ ああたたまま 【頭】 „Az előtag a szó elejéhez

kapcsolódik.” 「
せっとうじ

接頭辞
わ

は
たんご

単語の
あたま

頭 に
つ

付く。」
◆ おおももてて 【表】 „A boríték elejére a címzettet

írtam.” 「
ふうとう

封筒の
おもて

表 に
わ

は
あてさき

宛先を
か

書いた。」 ◆ ささ
わわりり 【触り】 „Meséld el a történet elejét!” 「
はなし

話 の
さわ

触りを
おし

教えて
くだ

下さい！」 ◆ ししょょととうう 【初
頭】 (korszaknak) „huszadik század elején” 「

にじゅっ

２０
せいき

世紀
しょとう

初頭に」 ◆ ししょょよようう 【初葉】 (kor-

szaknak) „A huszadik század eleje.” 「
にじゅう

２０
せいき

世紀
しょよう

初葉。」 ◆ せせんんととうう 【先頭】 „A távolság a sor

elejétől a végéig volt vagy száz méter.” 「
れつ

列の
せんとう

先頭から
さいこうび

最後尾まで
ひゃく

百 メートル
ほど

程あった。」
◆ ぜぜんんぶぶ 【前部】 „busz eleje és hátulja” 「バス

の
ぜんぶ

前部と
こうぶ

後部」 ◆ ととっっつつきき 【取っ付き、取っ

つき】 „erdő elején álló szentély” 「
もり

森のとっつ

きにある
じんじゃ

神社」 ◆ ははじじめめ 【始め、初め】 (vala-
minek) „Február elején van Júko szülinapja.” 「
にがつ

２月の
はじ

初めに
ゆうこ

優子の
たんじょうび

誕生日がある。」 ◆ ふふりりだだ
しし 【振り出し、振出し】 „Találtunk egy hibát,

így kezdhettük elölről a kísérleteket.” 「
あやま

誤 りを
み

見つけて
じっけん

実験を
ふ

振り
だ

出しからやり
なお

直した。」 ◆

ままええ 【前】 (valaminek) „Ez az inge eleje.” 「こ

れ
わ

はシャツの
まえ

前です。」 ◇ hóhó elejeeleje つつききののああ
たたまま 【月の頭】 ◇ hónaphónap elejeeleje つつききののああたたまま
【月の頭】 ◇ kertkert elejeeleje ににわわささきき 【庭先】
(tornác felől) ◇ mondatmondat elejeeleje ぶぶんんととうう 【文
頭】 ◇ rögtönrögtön azaz elejeeleje ぶぶっっつつけけ „A játékos

rögtön az elejétől rosszul játszott.” 「
せんしゅ

選手
わ

はぶっ

つけから
ちょうし

調子が
わる

悪かった。」
elejeeleje ésés hátuljahátulja ◆ ううららおおももてて 【裏表】 „épü-

let eleje és hátulja” 「
たてもの

建物の
うらおもて

裏表 」

eleje és végeeleje és vége ◆ ほんまつほんまつ 【本末】
elejénelején ◆ そそううそそううにに 【早々に、草草に】 „Jövő

hét elején jelentkezni fogok!” 「
らいしゅう

来週
そうそう

早々に
わ

は
れんらく

連絡します。」
elejénekelejének történetetörténete ◆ ぜぜんんしし 【前史】 „kö-

zépkor elejének története” 「
ちゅうせい

中世
ぜんし

前史」

elejételejét lekurtítjalekurtítja ◆ ぜぜんんりりゃゃくくすするる 【前略す
る】

elejétőlelejétől ◆ ははじじめめかからら 【初めから、始めから】

„Kérem, magyarázza el az elejétől!” 「
はじ

初めから
せつめい

説明して
くだ

下さい。」
elejétőlelejétől aa végéigvégéig ◆ いいちちぶぶししじじゅゅうう 【一部
始終】 „Elejétől a végéig látta a balesetet.” 「

じこ

事故の
いちぶしじゅう

一部始終を
もくげき

目撃した。」 ◆ ててっっととううててつつ
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びび 【徹頭徹尾】 „Az elejétől a végéig elleneztem

az intézkedést.” 「
せいさく

政策に
てっとうてつび

徹頭徹尾
はんたい

反対した。」

elejétőlelejétől fogvafogva ◆ ささいいししょょかからら 【最初から】
„Elejétől fogva tudtam, hogy nem fog sikerülni.”

「
しっぱい

失敗
わ

は
さいしょ

最初から
わ

分かっていた。」 ◆ そそももそそもも
【抑】 „Elejétől fogva rossz volt a terv.” 「そも

そも
けいかく

計画が
わる

悪かった。」 ◆ そそももそそももかからら 【抑
から】 „Én az elejétől fogva elleneztem ezt a

döntést.” 「
わたし

私
わ

はそもそもからこの
けってい

決定に
はんたい

反対
でした。」 ◆ ででだだししかからら 【出だしから、出出
しから】 „A zenemű elejétől fogva izgalmas

volt.” 「
きょく

曲
わ

は
で

出だしから
も

盛り
あ

上がった。」 ◆ もも
ととかからら 【元から】 „Elejétől fogva utáltam ezt

a politikust.” 「この
せいじか

政治家が
もと

元から
きら

嫌いだっ
た。」

elejétőlelejétől végéigvégéig ◆ ししじじゅゅうう 【始終】 ◆ ししゅゅうう
しし 【終始】 „Az elejétől a végéig jókedvű volt.”

「
かのじょ

彼女
わ

は
しゅうし

終始、
きげん

機嫌がよかった。」 ◆ ししゅゅびびいい
っっかかんんししてて 【首尾一貫して】 (következetesen)
◆ ははししかかららははししままでで 【端から端まで】 „Elejétől

végéig elolvastam a könyvet.” 「
ほん

本を
はし

端から
はし

端ま

で
よ

読んだ。」
elejétőlelejétől végigvégig ◆ ささいいししょょかかららささいいごごままでで 【最
初から最後まで】 (az elejétől a végéig) „Az ele-

jétől a végéig elolvastam.” 「
さいしょ

最初から
さいご

最後まで
ぜんぶ

全部
よ

読みました。」 ◆ ははじじめめかかららおおわわりりままでで
【始めから終わりまで】 „Ez a könyv elejétől vé-

gig érdekes volt.” 「この
ほん

本
わ

は
はじ

始めから
お

終わりま

で
おもしろ

面白かった。」
elejételejét vesziveszi ◆ いいたたららなないいよよううににすするる 【至らな
いようにする】 „Megvizsgáltattuk a liftet, hogy

elejét vegyük a balesetnek.” 「
じこ

事故に
いた

至らないよ

うにエレベーターの
てんけん

点検を
おこな

行 った。」
elejeeleje vagyvagy hátuljahátulja ◆ おおももててかかううららかか 【表か
裏か】

elejeeleje valaminekvalaminek ◆ ほほっったたんん 【発端】 „Az ele-

jétől meséltem.” 「ことの
ほったん

発端から
はな

話した。」

eléelé jönjön ◆ ででむむかかええるる 【出迎える】 „Elém jött

az állomásra.” 「
かれ

彼
わ

は
わたし

私 を
えき

駅まで
でむか

出迎えた。」
◆ むむかかええににくくるる 【迎えに来る】 „A nővérem ko-

csival elém jött az állomásra.” 「
あね

姉
わ

は
くるま

車 で
えき

駅ま

で
むか

迎えに
き

来た。」
elejtelejt ◆ おおととすす 【落とす、落す、墜す】 „Elej-

tettem a táskámat.” 「
かばん

鞄 を
お

落とした。」 ◆ きき
ゃゃっっかかすするる 【却下する】 (indítványt) „Elejtet-

ték az indítványt.” 「
ていあん

提案
わ

は
きゃっか

却下された。」 ◆ ここ
ぼぼれれるる 【零れる、溢れる】 (szót) „Az elejtett

szavaiból próbáltam felmérni a helyzetet.” 「
かれ

彼

の
くち

口から
こぼ

零れる
ことば

言葉から
じょうきょう

状況 を
さぐ

探った。」 ◆

ししととめめるる 【仕留める】 (vadat) „Elejtette a vad-

disznót.” 「
いのしし

猪 を
しと

仕留めた。」

elejtettelejtett szavakszavak ◆ くくちちううらら 【口裏】 „Az elej-

tett szavaiból tudtam, mi az igazság.” 「
かれ

彼の
くちうら

口裏

から
しんじつ

真実が
み

見えてきた。」
elejtettelejtett vadvad ◆ りりょょうう 【猟】 „Ma kevés vadat

ejtettünk el.” 「
きょう

今日は
りょう

猟 が
すく

少ない。」

Elektra-komplexusElektra-komplexus ◆ エエレレククトトララココンンププレレッックク
スス (apakomplexus) ◆ フファァーーザザーー・・ココンンププレレッッ
クスクス (apakomplexus)

elektródaelektróda ◆ ででんんききょょくく 【電極】 ◇ levegő-levegő-
oldalioldali elektródaelektróda くくううききききょょくく 【空気極】 ◇

mikroelektródamikroelektróda びびししょょううででんんききょょくく 【微小電
極】 ◇ referenciareferencia elektródaelektróda ささんんししょょううでで
んんききょょくく 【参照電極】 ◇ üzemanyagüzemanyag oldalioldali
elektródaelektróda ねんりょうきょくねんりょうきょく 【燃料極】

elektrodialíziselektrodialízis ◆ ででんんききととううせせきき 【電気透
析】

elektrodinamikaelektrodinamika ◆ ででんんききりりききががくく 【電気力
学】

elektrodinamikuselektrodinamikus fékfék ◆ かかいいせせいいブブレレーーキキ
【回生ブレーキ】

elektroenkefalográfiaelektroenkefalográfia ◆ ののううははけけんんささ 【脳波
検査】

elektroenkefalogramelektroenkefalogram ◆ のうはずのうはず 【脳波図】
elektrofiziológiaelektrofiziológia ◆ ででんんききせせいいりりががくく 【電気
生理学】

elektrofórelektrofór ◆ でんきぼんでんきぼん 【電気盆】
elektroforéziselektroforézis ◆ ででんんききええいいどどうう 【電気泳
動】 ◇ immun-elektroforézisimmun-elektroforézis めめんんええききででんん
ききええいいどどうう 【免疫電気泳動】 ◇ poliakrilamidpoliakrilamid
gélelektroforézisgélelektroforézis ポポリリアアククリリルルアアミミドドゲゲルルでで
んんききええいいどどうう 【ポリアクリルアミドゲル電気泳
動】
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elektrofúzióelektrofúzió ◆ でんきゆうごうでんきゆうごう 【電気融合】
elektrokardiogramelektrokardiogram ◆ しんでんずしんでんず 【心電図】
elektrokémiaelektrokémia ◆ でんきかがくでんきかがく 【電気化学】
elektrokémiaielektrokémiai fémleválasztásfémleválasztás ◆ ででんんちちゃゃくく
【電着】

elektrokémiaielektrokémiai reakcióreakció ◆ ででんんききかかががくくははんんのの
うう 【電気化学反応】

elektrokonvulzióselektrokonvulziós terápiaterápia ◆ ででんんげげききけけいいれれ
んりょうほうんりょうほう 【電撃痙攣療法】

elektrolitelektrolit ◆ ででんんかかいいええきき 【電解液】 ◆ ででんんかか
いいししつつ 【電解質】 ◆ ででんんかかいいよよううええきき 【電解
溶液】

elektrolitelektrolit kondenzátorkondenzátor ◆ ででんんかかいいココンンデデンン
サーサー 【電解コンデンサー】 (elkó)

elektrolizálelektrolizál ◆ ででんんかかいいすするる 【電解する】

„Elektrolizáltam a sós vizet.” 「
しおみず

塩水を
でんかい

電解し
た。」

elektrolíziselektrolízis ◆ ででんんかかいい 【電解】 ◆ ででんんききぶぶんん
かいかい 【電気分解】

elektrolíziselektrolízis útjánútján történőtörténő vízbontásvízbontás ◆ みみ
ずでんかいずでんかい 【水電解】

elektrolumineszcenciaelektrolumineszcencia ◆ エエレレククトトロロルルミミネネッッ
セセンンスス ◆ ででんんかかいいははっっここうう 【電界発光】 ◇ or-or-
ganikusganikus elektrolumineszcenciaelektrolumineszcencia ゆゆううききイイーー
エルエル 【有機ＥＬ】

elektromágneselektromágnes ◆ でんじしゃくでんじしゃく 【電磁石】
elektromágneseselektromágneses hullámhullám ◆ ででんんじじはは 【電磁
波】 ◆ ででんんぱぱ 【電波】 „A radar elektromág-

neses hullámokat kelt.” 「レーダー
わ

は
でんぱ

電波を
だ

出
す。」

elektromágneseselektromágneses indukcióindukció ◆ ででんんじじゆゆううどどうう
【電磁誘導】

elektromágneseselektromágneses kölcsönhatáskölcsönhatás ◆ ででんんじじそそ
うごさよううごさよう 【電磁相互作用】

elektromágneseselektromágneses mezőmező ◆ ででんんじじばば 【電磁
場】

elektromágneseselektromágneses potenciálpotenciál ◆ ででんんじじポポテテンン
シャルシャル 【電磁ポテンシャル】

elektromágnesességelektromágnesesség ◆ ででんんじじ 【電磁】 ◆ でで
んじきんじき 【電磁気】

elektromágneseselektromágneses tértér ◆ ででんんじじかかいい 【電磁
界】 ◆ でんじばでんじば 【電磁場】

elektromágneseselektromágneses térerősségtérerősség ◆ ででんんじじばばきき
ょうどょうど 【電磁場強度】

elektromágneseselektromágneses színképszínkép ◆ ででんんじじススペペククトト
ルル 【電磁スペクトル】

elektromechanikaelektromechanika ◆ メメカカトトロロニニククスス (mechat-
ronika)

elektromérnökelektromérnök ◆ でんきぎしでんきぎし 【電気技師】
elektrométerelektrométer ◆ でんいけいでんいけい 【電位計】
elektrometrikuselektrometrikus titrálástitrálás ◆ ででんんききててききてていい
【電気滴定】

elektromiogramelektromiogram ◆ きんでんずきんでんず 【筋電図】
elektromoselektromos ◆ ででんんききててききなな 【電気的な】

„elektromos csatlakozás” 「
でんきてき

電気的な
せつぞく

接続」 ◆ でで
んんききのの 【電気の】 ◆ ででんんどどうう 【電動】 (elekt-
romossággal hajtott) „elektromos fogkefe” 「
でんどうは

電動歯ブラシ」 ◆ ででんんどどううししきき 【電動式】
(elektromosan hajtott) „elektromos fűnyíró” 「
でんどうしき

電動式
くさかりき

草刈機」
elektromoselektromos ágymelegítőágymelegítő ◆ ででんんききああんんかか 【電
気行火、電気あんか】

elektromosanelektromosan bontbont ◆ ででんんききぶぶんんかかいいすするる
【電気分解する】 „Elektromosan vizet bont.” 「
みず

水を
でんきぶんかい

電気分解する。」
elektromoselektromos angolnaangolna ◆ ででんんききううななぎぎ 【電気ウ
ナギ、電気鰻】

elektromosanelektromosan töltötttöltött ◆ ででんんききををおおびびたた 【電
気を帯びた】

elektromos áramelektromos áram ◆ でんりゅうでんりゅう 【電流】
elektromoselektromos áramköráramkör ◆ ででんんききかかいいろろ 【電気回
路】

elektromoselektromos autóautó ◆ ででんんききじじどどううししゃゃ 【電気
自動車】

elektromoselektromos basszusgitárbasszusgitár ◆ エエレレククトトリリッックク
・ベース・ベース

elektromoselektromos bontásbontás ◆ ででんんききぶぶんんかかいい 【電気
分解】

elektromoselektromos ellenállásellenállás ◆ ででんんききてていいここうう 【電
気抵抗】

elektromoselektromos eltoláseltolás ◆ ででんんききへへんんいい 【電気変
位】 (D) ◆ でんそくみつどでんそくみつど 【電束密度】 (D)

elektromoselektromos érzékszervérzékszerv ◆ ででんんききじじゅゅよよううきき
【電気受容器】

elektromos fluxuselektromos fluxus ◆ でんそくでんそく 【電束】
elektromoselektromos fluxussűrűségfluxussűrűség ◆ ででんんそそくくみみつつどど
【電束密度】 (elektromos eltolás)
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elektromoselektromos fogkefefogkefe ◆ ででんんどどううははブブララシシ 【電
動歯ブラシ】

elektromoselektromos gitárgitár ◆ エエレレキキ・・ギギタターー ◆ ででんんきき
ギターギター 【電気ギター】

elektromos halelektromos hal ◆ でんきうおでんきうお 【電気魚】
elektromos hőelektromos hő ◆ でんねつでんねつ 【電熱】
elektromos ívelektromos ív ◆ でんこでんこ 【電弧】
elektromoselektromos kábelkábel ◆ ででんんせせんん 【電線】 „Föld

alá vitték az elektromos kábelt.” 「
でんせん

電線を
ちか

地下に
う

埋めた。」
elektromoselektromos kapacitáskapacitás ◆ せせいいででんんよよううりりょょうう
【静電容量】 ◆ ででんんききよよううりりょょうう 【電気容
量】

elektromos kemenceelektromos kemence ◆ でんきろでんきろ 【電気炉】
elektromoselektromos kerékpárkerékpár ◆ ででんんどどううじじててんんししゃゃ
【電動自転車】

elektromoselektromos készülékkészülék ◆ ででんんききききぐぐ 【電気器
具】

elektromos kisgépelektromos kisgép ◆ けいでんきけいでんき 【軽電機】
elektromoselektromos korrózióvédelemkorrózióvédelem ◆ ででんんききぼぼううしし
ょくょく 【電気防食】

elektromoselektromos központközpont ◆ ははいいででんんししょょ 【配電
所】

elektromoselektromos lábmelegítőlábmelegítő ◆ ででんんききああんんかか 【電
気行火、電気あんか】

elektromoselektromos megosztásmegosztás ◆ せせいいででんんゆゆううどどうう
【静電誘導】

elektromoselektromos melegítőmelegítő ◆ ででんんききママッットト 【電気
マット】

elektromos mezőelektromos mező ◆ でんばでんば 【電場】
elektromoselektromos nagygépnagygép ◆ じじゅゅううででんんきき 【重電
機】

elektromos óraelektromos óra ◆ でんきどけいでんきどけい 【電気時計】
elektromoselektromos orgonaorgona ◆ ででんんききオオルルガガンン 【電気
オルガン】

elektromoselektromos porszívóporszívó ◆ ででんんききそそううじじきき 【電
気掃除機】

elektromos potenciálelektromos potenciál ◆ でんいでんい 【電位】
elektromoselektromos potenciálpotenciál gradiensegradiense ◆ ででんんいいのの
こうばいこうばい 【電位の勾配】

elektromoselektromos rásegítésesrásegítéses kerékpárkerékpár ◆ ででんんどど
うアシストじてんしゃうアシストじてんしゃ 【電動アシスト自転車】

elektromoselektromos receptorreceptor ◆ ででんんききじじゅゅよよううきき
【電気受容器】

elektromoselektromos rendszerrendszer ◆ ででんんききけけいいととうう 【電
気系統】

elektromoselektromos rizsfőzőrizsfőző ◆ ででんんききががまま 【電気釜】
◆ でんきすいはんきでんきすいはんき 【電気炊飯器】

elektromoselektromos rollerroller ❶ ででんんどどううキキッッククボボーードド
【電動キックボード】 ◆ ででんんどどううキキッッククススククーー
タターー 【電動キックスクーター】 ◆ ででんんどどううキキ
ックスケーターックスケーター 【電動キックスケーター】

elektromoselektromos rovarirtórovarirtó ◆ ででんんききささっっちちゅゅううきき
【電撃殺虫機】 ◆ ででんんげげききささっっちちゅゅううきき 【電
撃殺虫器】

elektromosságelektromosság ◆ ででんんきき 【電気】 (villamos-
ság) „Ez a gép elektromossággal működik.” 「こ

の
きかい

機械
わ

は
でんき

電気で
うご

動いている。」 ◇ dörzselekt-dörzselekt-
romosságromosság ままささつつででんんきき 【摩擦電気】 ◇ hő-hő-
elektromosságelektromosság ねねつつででんんきき 【熱電気】 ◇

sztatikussztatikus elektromosságelektromosság せせいいででんんきき 【静
電気】

elektromossággalelektromossággal működésműködés ◆ ででんんどどうう 【電
動】

elektromosságotelektromosságot fejlesztfejleszt ◆ ででんんききををおおここすす
【電気を起こす】

elektromosságotelektromosságot kapkap ◆ じじゅゅででんんすするる 【受電
する】

elektromosságtanelektromosságtan ◆ ででんんじじききががくく 【電磁気
学】 (villamosságtan)

elektromosságelektromosság tárolásatárolása ◆ ちちくくででんん 【蓄電】
elektromoselektromos sokkolósokkoló ◆ ススタタンンガガンン ◆ テテーーザザーー
じゅうじゅう 【テーザー銃】 (lövedékes)

elektromoselektromos sokkterápiasokkterápia ◆ ででんんげげききりりょょううほほ
うう 【電撃療法】

elektromoselektromos tértér ◆ ででんんかかいい 【電界】 ◆ ででんんばば
【電場】

elektromoselektromos térerősségtérerősség ◆ ででんんかかいいききょょううどど
【電界強度】 (E) ◆ ででんんばばききょょううどど 【電場強
度】 (E)

elektromoselektromos tolószéktolószék ◆ ででんんどどううくくるるままいいすす
【電動車椅子】

elektromos töltéselektromos töltés ◆ でんかでんか 【電荷】
elektromos tűzhelyelektromos tűzhely ◆ でんねつきでんねつき 【電熱器】
elektromos vezetékelektromos vezeték ◆ でんせんでんせん 【電線】
elektromos vezetéselektromos vezetés ◆ でんどうでんどう 【電導】
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elektromoselektromos vezetővezető ◆ ででんんききででんんどどううたたいい
【電気伝導体】

elektromoselektromos vezetőképességvezetőképesség ◆ ででんんききででんんどど
うりつうりつ 【電気伝導率】

elektromoselektromos vízforralóvízforraló ◆ ででんんききポポッットト 【電気
ポット】 (edény)

elektromoselektromos szerkezetszerkezet ◆ ででんんききじじかかけけ 【電気
仕掛け、電気じかけ】

elektromoselektromos szervszerv ◆ ででんんききききかかんん 【電気器
官】 ◆ ははつつででんんききかかんん 【発電器官】 (áramfej-
lesztő szerv)

elektromoselektromos szúnyogirtószúnyogirtó ◆ ででんんききささっっちちゅゅうう
きき 【電撃殺虫機】

elektromoselektromos szuszceptibilitásszuszceptibilitás ◆ ででんんききかかんん
じゅりつじゅりつ 【電気感受率】

elektromotoroselektromotoros erőerő ◆ ききででんんりりょょくく 【起電
力】

elektronelektron ◆ いいんんででんんしし 【陰電子】 ◆ エエレレククトト
ロロンン ◆ ででんんしし 【電子】 ◇ befogottbefogott elektronelektron
ほほそそくくででんんしし 【補足電子】 ◇ kötöttkötött elekt-elekt-
ronron そそくくばばくくででんんしし 【束縛電子】 ◇ szabadszabad
elektronelektron じゆうでんしじゆうでんし 【自由電子】

elektronaffinitáselektronaffinitás ◆ ででんんししししんんわわりりょょくく 【電
子親和力】

elektronáramláselektronáramlás ◆ ででんんししりりゅゅうう 【電子流】
◆ でんしりゅうどうでんしりゅうどう 【電子流動】

elektronbefogáselektronbefogás ◆ ででんんししほほかかくく 【電子捕
獲】

elektroncsőelektroncső ◆ ししんんくくううかかんん 【真空管】 „A fél-
vezetők kiszorították az elektroncsöveket.” 「
はんどうたい

半導体
わ

は
しんくうかん

真空管に
と

取って
か

代わった。」 ◆ ででんんしし
かんかん 【電子管】 (tágabb értelemben)

elektrondiffrakcióelektrondiffrakció ◆ ででんんししかかいいせせつつ 【電子回
折】

elektrondonorelektrondonor ◆ ででんんししききょょううよよたたいい 【電子供
与体】

elektronegatívelektronegatív elemelem ◆ いいんんせせいいげげんんそそ 【陰性
元素】

elektronelhajláselektronelhajlás ◆ ででんんししかかいいせせつつ 【電子回
折】

elektronemisszióelektronemisszió ◆ ででんんししほほううししゅゅつつ 【電子
放出】

elektronfelhőelektronfelhő ◆ でんしうんでんしうん 【電子雲】
elektrongázelektrongáz ◆ でんしきたいでんしきたい 【電子気体】
elektronhéjelektronhéj ◆ でんしかくでんしかく 【電子殻】

elektron-hőmérsékletelektron-hőmérséklet ◆ ででんんししおおんんどど 【電子
温度】

elektronikaelektronika ◆ エエレレククトトロロニニククスス ◆ ででんんししけけ
いい 【電子系】 (elektronikus rendszer) ◆ ででんん
ししここううががくく 【電子工学】 (tudomány) ◆ ででんんしし
ぶぶひひんんぶぶ 【電子部品部】 (alkatrészes rész) „El-

romlott a mosógép elektronikája.” 「
せんたくき

洗濯機の
でんしぶひんぶ

電子部品部が
こわ

壊れた。」 ◇ autóelektronikaautóelektronika
カー・エレクトロニクスカー・エレクトロニクス

elektronikai berendezéselektronikai berendezés ◆ でんきでんき 【電機】
elektronikaielektronikai iparipar ◆ ででんんししここううぎぎょょうう 【電子
工業】

elektronikaielektronikai termékekettermékeket gyártógyártó cégcég ◆ でで
んんききががいいししゃゃ 【電機会社】 ◆ ででんんききメメーーカカーー
【電機メーカー】

elektronikuselektronikus ◆ ででんんききててききなな 【電気的な】

„elektronikus jel” 「
でんきてき

電気的な
しんごう

信号」 ◆ ででんんしし
【電子】 „Elektronikus szótárt vettem.” 「

でんしじしょ

電子辞書を
か

買った。」
elektronikuselektronikus adatadat ◆ ででんんししデデーータタ 【電子デー
タ】

elektronikuselektronikus adatátviteladatátvitel ◆ ででんんそそうう 【電
送】

elektronikuselektronikus alkatrészalkatrész ◆ ででんんししぶぶひひんん 【電
子部品】 „Összeszereltem az elektronikus alkat-

részeket.” 「
でんしぶひん

電子部品を
く

組み
た

立てた。」

elektronikusanelektronikusan átküldátküld ◆ ででんんそそううすするる 【電

送】 „Elektronikusan átküldtem a képet.” 「
しゃしん

写真

を
でんそう

電送した。」
elektronikuselektronikus áramköráramkör ◆ ででんんししかかいいろろ 【電子
回路】

elektronikuselektronikus átutalásátutalás ◆ ででんんししんんそそううききんん
【電信送金】

elektronikuselektronikus azonosításazonosítás ◆ ででんんししににんんししょょうう
【電子認証】

elektronikuselektronikus boltbolt ◆ ででんんききやや 【電気屋】 (vil-
lamossági bolt)

elektronikuselektronikus eredményjelzőeredményjelző táblatábla ◆ ででんんここ
うけいじばんうけいじばん 【電光掲示板】

elektronikuselektronikus eszközeszköz ◆ ででんんきき 【電器】 ◆ でで
んしききんしきき 【電子機器】

elektronikuselektronikus fizetésfizetés ◆ ででんんししけけっっささいい 【電
子決済】 ◆ でんしのうふでんしのうふ 【電子納付】
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elektronikuselektronikus fizetőeszközfizetőeszköz ◆ ででんんししつつううかか
【電子通貨】

elektronikuselektronikus folyóiratfolyóirat ◆ ででんんししざざっっしし 【電
子雑誌】

elektronikuselektronikus hordozóhordozó ◆ ででんんししばばいいたたいい 【電
子媒体】

elektronikuselektronikus iparipar ◆ ででんんししここううぎぎょょうう 【電子
工業】

elektronikuselektronikus jegyjegy ◆ イイーーチチケケッットト 【ｅチケッ
ト】

elektronikuselektronikus könyvkönyv ◆ デデジジタタルル・・ブブッックク ◆ でで
んししょせきんししょせき 【電子書籍】

elektronikuselektronikus könyvtárkönyvtár ◆ ででんんししととししょょかかんん
【電子図書館】

elektronikuselektronikus labormérleglabormérleg ◆ ででんんししててんんびびんん
【電子天秤】

elektronikuselektronikus levéllevél ◆ イイーーメメーールル 【Ｅメール】
◆ ででんんししメメーールル 【電子メール】 (email) „A má-
sodik ugyanolyan tartalmú elektronikus levelet

kaptam.” 「
おな

同じ
ないよう

内容の
でんし

電子メールを
につう

二通もらっ
た。」

elektronikus magazinelektronikus magazin ◆ メール・マガジンメール・マガジン
elektronikuselektronikus orgonaorgona ◆ エエレレククトトーーンン ◆ ででんんしし
オルガンオルガン 【電子オルガン】

elektronikuselektronikus papírpapír ◆ ででんんししペペーーパパーー 【電子ペ
ーパー】

elektronikuselektronikus patikamérlegpatikamérleg ◆ ででんんししててんんびびんん
【電子天秤】

elektronikuselektronikus pénzpénz ◆ ででんんししママネネーー 【電子マネ
ー】

elektronikuselektronikus pénztárcapénztárca ◆ ででんんししウウォォレレッットト
【電子ウォレット】 ◆ ででんんししささいいふふ 【電子財
布】

elektronikuselektronikus postafiókpostafiók ◆ ででんんししメメーールルアアカカ
ウントウント 【電子メールアカウント】

elektronikuselektronikus publikációpublikáció ◆ ででんんししばばんん 【電子
版】

elektronikuselektronikus rezonanciarezonancia ◆ ででんんききききょょううししんん
【電気共振】

elektronikuselektronikus terméktermék ◆ ででんんかかせせいいひひんん 【電化
製品】

elektronikus üzenetelektronikus üzenet ◆ でんぶんでんぶん 【電文】
elektronikuselektronikus üzenetküldésüzenetküldés ◆ ででんんししんん 【電
信】

elektronikus verzióelektronikus verzió ◆ でんしばんでんしばん 【電子版】

elektronikuselektronikus zenezene ◆ ででんんししおおんんががくく 【電子音
楽】

elektronikus számításelektronikus számítás ◆ でんさんでんさん 【電算】
elektronikuselektronikus számítógépszámítógép ◆ ででんんささんんきき 【電
算機】 ◆ でんしけいさんきでんしけいさんき 【電子計算機】

elektronikuselektronikus számlaszámla ◆ ででんんししせせいいききゅゅううししょょ
【電子請求書】

elektronikuselektronikus szótárszótár ◆ ででんんししじじししょょ 【電子辞
書】

elektronizációelektronizáció ◆ でんしかでんしか 【電子化】
elektronlencseelektronlencse ◆ ででんんししレレンンズズ 【電子レン
ズ】

elektron-lyukelektron-lyuk párpár ◆ ででんんししせせいいここううつついい 【電
子正孔対】

elektronmikroszkópelektronmikroszkóp ◆ ででんんししけけんんびびききょょうう
【電子顕微鏡】 ◇ pásztázópásztázó elektronmikro-elektronmikro-
szkópszkóp そそううささででんんししけけんんびびききょょうう 【走査電子
顕微鏡】 ◇ transzmisszióstranszmissziós elektronmikro-elektronmikro-
szkópszkóp ととううかかががたたででんんししけけんんびびききょょうう 【透過
型電子顕微鏡】

elektronmobilitáselektronmobilitás ◆ ででんんししいいどどううどど 【電子移
動度、電子易動度】

elektronoptikaelektronoptika ◆ ででんんししここううががくく 【電子光
学】

elektronpárelektronpár ◆ でんしついでんしつい 【電子対】
elektronsokszorozóelektronsokszorozó ◆ ででんんししぞぞううばばいいかかんん
【電子増倍管】

elektronsokszorozóelektronsokszorozó csőcső ◆ ででんんししぞぞううばばいいかか
んん 【電子増倍管】

elektronsugaraselektronsugaras letapogatásletapogatás ◆ ででんんししそそうう
ささ 【電子走査】

elektronszállítóelektronszállító rendszerrendszer ◆ ででんんししででんんたたつつ
けいけい 【電子伝達系】

elektrontranszport-láncelektrontranszport-lánc ◆ ここききゅゅううささ 【呼
吸鎖】 (légzési lánc)

elektro-okulogramelektro-okulogram ◆ ががんんででんんずず 【眼電図】 ◆

でんきがんいずでんきがんいず 【電気眼位図】
elektro-olfaktogramelektro-olfaktogram ◆ ききゅゅううででんんずず 【嗅電
図】

elektroplaxelektroplax ◆ ははつつででんんささいいぼぼうう 【発電細胞】
(áramfejlesztő sejt)

elektrosokk-terápiaelektrosokk-terápia ◆ ででんんききシショョッッククりりょょうう
ほうほう 【電気ショック療法】

elektroszkópelektroszkóp ◆ けけんんででんんきき 【検電器】 ◆ ででんん
いけいいけい 【電位計】
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elektrosztatikaelektrosztatika ◆ せせいいででんんががくく 【静電学】 ◆

せいでんきがくせいでんきがく 【静電気学】
elektrosztatikuselektrosztatikus influenciainfluencia ◆ せせいいででんんゆゆうう
どうどう 【静電誘導】

elektrosztatikuselektrosztatikus töltéstöltés ◆ せせいいででんんきき 【静
電気】

elektrosztatikuselektrosztatikus zajzaj ◆ せせいいででんんゆゆううどどううノノ
イズイズ 【静電誘導ノイズ】

elektrotechnikaelektrotechnika ◆ ででんんききここううががくく 【電気工
学】 ◆ でんしこうがくでんしこうがく 【電子工学】

elektrotechnikuselektrotechnikus ◆ ででんんししここううががくくししゃゃ 【電
子工学者】

elektroterápiaelektroterápia ◆ ででんんききちちりりょょうう 【電気治
療】 ◆ でんきりょうほうでんきりょうほう 【電気療法】

elektrotónuselektrotónus ◆ ででんんききききんんちちょょうう 【電気緊
張】

elektrovalenselektrovalens kötéskötés ◆ いいききょょくくけけつつごごうう
【異極結合】 (ionos kötés)

élelemélelem ◆ ししょょくくももつつ 【食物】 ◆ ししょょくくりりょょうう
【食糧】 ◆ たたべべもものの 【食べ物】 ◆ りりょょううししょょ
くく 【糧食】 „Az expedíció élelme kifogyott.” 「
たんけんたい

探検隊の
りょうしょく

糧食 が
つ

尽きた。」 ◇ katonákkatonák élel-élel-
meme ひひょょううろろうう 【兵糧】 „Kifogyott a katonák

élelme.” 「
ひょうろう

兵糧 が
つ

尽きた。」

élelemadagélelemadag ◆ しょくりょうしょくりょう 【食糧】
élelemosztásélelemosztás ◆ ししょょくくりりょょううははいいききゅゅうう 【食
糧配給】

élelemtermelésélelemtermelés ◆ ししょょくくりりょょううせせいいささんん 【食
料生産】

élelmesélelmes ◆ ききよよううなな 【器用な】 „Élelmesen he-

lyezkedik az életben.” 「
かれ

彼
わ

は
よわた

世渡りが
きよう

器用
だ。」 ◆ ささいいかかくくののああるる 【才覚のある】 „élel-

mes ember” 「
さいかく

才覚のある
ひと

人」 ◆ じじょょううずずなな
【上手な】 (valamiben ügyes) „Az élelmes em-

ber olcsón vásárol.” 「
か

買い
もの

物
じょうず

上手な
ひと

人
わ

は
やす

安く
か

買
う。」 ◆ ぬぬけけめめががなないい 【抜け目がない、抜け
目が無い、抜目がない、抜目が無い】 „Élel-

mes, ha a pénzről van szó.” 「お
かね

金に
ぬ

抜け
め

目がな
い。」

élelmességélelmesség ◆ ききよようう 【器用】 ◆ ささいいかかくく 【才

覚】 „Ha pénzről van szó, élelmes.” 「お
かね

金の
さいかく

才覚がある。」

élelmezésélelmezés ◆ ケケーータタリリンンググ ◆ ままかかなないい 【賄い】

„élelmezés nélküli szállás” 「
まかな

賄 いなしの
げしゅく

下宿」

élelmezésiélelmezési hivatalhivatal ◆ ししょょくくりりょょううちちょょうう 【食
糧庁】

élelmezésiélelmezési specialistaspecialista ◆ ええいいよよううしし 【栄養
士】

élelmezéstudományélelmezéstudomány ◆ ええいいよよううががくく 【栄養
学】

élelmezőélelmező cégcég ◆ ししだだししててんん 【仕出店、仕出し
店】 ◆ しだしやしだしや 【仕出屋、仕出し屋】

élelmezőélelmező üzletüzlet ◆ ししだだししててんん 【仕出店、仕出
し店】

élelmi rostélelmi rost ◆ しょくもつせんいしょくもつせんい 【食物繊維】
élelmiszerélelmiszer ◆ ししょょくくひひんん 【食品】 ◆ ししょょくくりり
ょょうう 【食料】 ◆ ししょょくくりりょょううひひんん 【食料品】
„A földrengésre készülve fel van halmozva az

élelmiszer.” 「
じしん

地震に
そな

備えて
しょくりょうひん

食料品 を
たくわ

蓄 えて
います。」 ◇ feldolgozottfeldolgozott élelmiszerélelmiszer かかここ
ううししょょくくひひんん 【加工食品】 ◇ génmódosítottgénmódosított
élelmiszerélelmiszer いいででんんししくくみみかかええししょょくくひひんん 【遺
伝子組み換え食品】 ◇ romlandóromlandó élelmiszerélelmiszer
せせいいせせんんししょょくくりりょょううひひんん 【生鮮食料品】 ◇

romlandóromlandó élelmiszerélelmiszer せせいいせせんんししょょくくひひんん
【生鮮食品】 ◇ tartóstartós élelmiszerélelmiszer ほほぞぞんんしし
ょょくく 【保存食】 ◇ túlélőtúlélő élelmiszerélelmiszer ひひじじょょうう
しょくしょく 【非常食】

élelmiszeradalékélelmiszeradalék ◆ ししょょくくひひんんててんんかかぶぶつつ
【食品添加物】

élelmiszer-adalékanyagélelmiszer-adalékanyag ◆ ししょょくくひひんんててんんかか
ぶつぶつ 【食品添加物】

élelmiszer-alapanyagélelmiszer-alapanyag ◆ しょくざいしょくざい 【食材】
élelmiszer-biztonságélelmiszer-biztonság ◆ ししょょくくののああんんぜぜんん
【食の安全】 ◆ ししょょくくりりょょううああんんぜぜんん 【食料
安全】

élelmiszerblokádélelmiszerblokád ◆ ししょょくくりりょょううふふううささ 【食
料封鎖】

élelmiszerboltélelmiszerbolt ◆ ししょょくくひひんんててんん 【食品店】 ◆

ししょょくくりりょょううひひんんててんん 【食料品店】 ◆ ししょょくく
りりょょううひひんんやや 【食料品屋】 ◆ たたべべももののやや 【食
べ物屋】

élelmiszer-ellátásélelmiszer-ellátás ◆ ししょょくくりりょょううききょょううききゅゅ
うう 【食糧供給】

élelmiszerfeldolgozóélelmiszerfeldolgozó iparipar ◆ ししょょくくひひんんかかここ
うぎょううぎょう 【食品加工業】

élelmiszergyárélelmiszergyár ◆ ししょょくくひひんんここううじじょょうう 【食
品工場】

866866 elektrosztatika elektrosztatika – élelmiszergyár élelmiszergyár AdysAdys



élelmiszergyártóélelmiszergyártó ◆ ししょょくくひひんんメメーーカカ 【食品
メーカ】

élelmiszer-helyettesítőélelmiszer-helyettesítő ◆ だだいいよよううししょょくく
【代用食】

élelmiszerhelyzetélelmiszerhelyzet ◆ ししょょくくりりょょううじじじじょょうう
【食糧事情】

élelmiszerhiányélelmiszerhiány ◆ ししょょくくりりょょううななんん 【食糧
難】 ◆ しょくりょうぶそくしょくりょうぶそく 【食糧不足】

élelmiszeriparélelmiszeripar ◆ ししょょくくひひんんぎぎょょううかかいい 【食品
業界】

élelmiszerjegyélelmiszerjegy ◆ ししょょくくりりょょううははいいききゅゅううききっっ
ぷぷ 【食糧配給切符】 ◆ ししょょくくりりょょううははいいききゅゅ
ううけけんん 【食糧配給券】 ◆ ははいいききゅゅううききっっぷぷ
【配給切符】

élelmiszerjegy-könyvecskeélelmiszerjegy-könyvecske ◆ ははいいききゅゅううつつ
うちょううちょう 【配給通帳】

élelmiszerélelmiszer katasztrófakatasztrófa esetéreesetére ◆ ひひじじょょうう
しょくしょく 【非常食】 (túlélő étel)

élelmiszerkonzerválásélelmiszerkonzerválás ◆ ししょょくくひひんんほほぞぞんん
【食品保存】

élelmiszerköltségélelmiszerköltség ◆ ししょょくくりりょょううひひ 【食料
費】

élelmiszerosztásélelmiszerosztás ◆ ししょょくくりりょょううははいいききゅゅうう
【食糧配給】

élelmiszer-önellátásélelmiszer-önellátás mértékemértéke ◆ ししょょくくりりょょ
うじきゅうりつうじきゅうりつ 【食料自給率】

élelmiszersegélyélelmiszersegély ◆ ししょょくくりりょょううええんんじじょょ
【食糧援助】

élelmiszer-tartalékélelmiszer-tartalék ◆ よよびびししょょくくりりょょうう 【予
備食糧】

élelmiszerválságélelmiszerválság ◆ ししょょくくりりょょううきききき 【食糧
危機】 „Az országban élelmiszerválság van.”

「この
くに

国
わ

は
しょくりょうきき

食糧危機に
おちい

陥 っている。」
elélvezelélvez ◆ いいくく 【行く、往く、逝く】 „Elélvez-

tette a nőt.” 「
おんな

女 をいかせた。」 ◆ オオーーガガズズムム
ががくくるる 【オーガズムが来る】 (orgazmusa van)
◆ オオーーガガズズムムににたたっっすするる 【オーガズムに達す
る】 (orgazmusa lesz)

elemelem ◆ げげんんそそ 【元素】 (kémiai) ◆ そそしし 【素
子】 (alapelem) ◆ たたんんたたいい 【単体】 (nem ve-

gyület) „elemekre osztás” 「
たんたい

単体
ぶんかつ

分割」 ◆ ででんん
ちち 【電池】 „Kifogyott az elem a zseblámpából.”

「
かいちゅうでんとう

懐中電灯 の
でんち

電池が
き

切れた。」 ◆ ぶぶんんしし 【分
子】 (ember) „Megtisztogatja a pártot a nemkí-

vánatos elemektől.” 「
とう

党の
なか

中から
この

好ましからざ

る
ぶんし

分子を
しゅくせい

粛清 する。」 ◆ ユユニニッットト ◆ よよううそそ
【要素】 „rendszert alkotó elemek” 「システム

を
こうせい

構成する
ようそ

要素」 ◇ aktívaktív elemelem ののううどどううそそしし
【能動素子】 (aktív alkatrész) „passzív elem és

aktív elem” 「
じゅどうそし

受動素子と
のうどうそし

能動素子」 ◇ alapve-alapve-
tőentően szükségesszükséges elemelem ききそそててききななよよううそそ 【基
礎的な要素】 „A víz az élethez alapvetően szük-

séges elem.” 「
みず

水
わ

は
せいめい

生命の
きそてき

基礎的な
ようそ

要素で
す。」 ◇ alkálialkáli elemelem アアルルカカリリかかんんででんんちち 【ア
ルカリ乾電池】 (szárazelem) ◇ alkálialkáli elemelem アア
ルルカカリリででんんちち 【アルカリ電池】 (szárazelem) ◇

alkotóelemalkotóelem ここううせせいいよよううそそ 【構成要素】 ◇

áramköriáramköri elemelem かかいいろろそそしし 【回路素子】 ◇

babybaby elemelem たたんんににががたたででんんちち 【単ニ型電池、
単２型電池】 (C) ◇ biológiaibiológiai elemelem せせいいたたいい
げげんんそそ 【生体元素】 ◇ biológiaibiológiai elemelem せせいい
げげんんそそ 【生元素】 ◇ ceruzaelemceruzaelem たたんんささんんがが
たたででんんちち 【単三型電池、単３型電池】 (AA) ◇

esszenciálisesszenciális elemelem ひひっっすすげげんんそそ 【必須元
素】 (alapvető elem) ◇ felforgatófelforgató elemelem ははかか
いいぶぶんんしし 【破壊分子】 ◇ góliátelemgóliátelem たたんんいいちち
ががたたででんんちち 【単一型電池、単１型電池】 (D) ◇

hasonlóhasonló kémiaikémiai tulajdonságútulajdonságú elemelem るるいいええ
んんげげんんそそ 【類縁元素】 ◇ idegenidegen elemelem いいぶぶんん
しし 【異分子】 „idegen elemek a társadalomban”

「
しゃかい

社会の
いぶんし

異分子」 ◇ kémiaikémiai elemelem かかががくくげげんん
そそ 【化学元素】 ◇ ladylady elemelem たたんんごごががたたででんん
ちち 【単五型電池、単５型電池】 (N) ◇ laposlapos
elemelem かかいいちちゅゅううででんんととううよよううででんんちち 【懐中電
灯用電池】 (3R12, 4.5V) ◇ laposlapos elemelem かかいい
ちちゅゅううででんんととううよよううででんんちち 【懐中電灯用電池】
(3R12, 4.5V) ◇ lítiumelemlítiumelem リリチチウウムムででんんちち
【リチウム電池】 ◇ makroelemmakroelem たたりりょょううげげんん
そそ 【多量元素】 (kémiai) „testünk mikroelemei

és makroelemei” 「
じんたい

人体を
こうせい

構成する
びりょうげんそ

微量元素と
たりょうげんそ

多量元素」 ◇ mikroelemmikroelem たたんんよよんんががたたででんんちち
【単四型電池、単４型電池】 (AAA) ◇ mikro-mikro-
elemelem びびりりょょううげげんんそそ 【微量元素】 (kémiai)

„testünk mikroelemei és makroelemei” 「
じんたい

人体を
こうせい

構成する
びりょうげんそ

微量元素と
たりょうげんそ

多量元素」 ◇ minielemminielem たた
んんろろくくががたたででんんちち 【単六型電池、単６型電池】
(AAAA) ◇ napelemnapelem たたいいよよううででんんちち 【太陽電
池】 ◇ nélkülözhetetlennélkülözhetetlen elemelem ひひっっすすげげんんそそ
【必須元素】 ◇ normálelemnormálelem ひひょょううじじゅゅんんででんん
ちち 【標準電池】 „kadmium normálelem” 「カ
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ドミウム
ひょうじゅんでんち

標準電池 」 ◇ oxigéncsoportoxigéncsoport elemeeleme
ささんんそそぞぞくくげげんんそそ 【酸素族元素】 ◇ passzívpasszív
elemelem じじゅゅどどううそそしし 【受動素子】 (passzív al-

katrész) „passzív elem és aktív elem” 「
じゅどうそし

受動素子

と
のうどうそし

能動素子」 ◇ radikálisradikális elemelem かかげげききぶぶんんしし
【過激分子】 ◇ reakciósreakciós elemelem ははんんどどううぶぶんん
しし 【反動分子】 „társadalom reakciós elemei”

「
しゃかい

社会の
はんどうぶんし

反動分子」 ◇ SokolSokol elemelem トトラランンジジ
ススタタララジジオオよよううででんんちち 【トランジスタラジオ用
電池】 (6LR61, 9V) ◇ szárazelemszárazelem かかんんででんん
ちち 【乾電池】 ◇ szélsőségesszélsőséges elemelem ききゅゅうう
ししんんぶぶんんしし 【急進分子】 „A szélsőséges elemek

tovább radikalizálódtak.” 「
きゅうしんぶんし

急進分子が
ますます

益々
かげき

過激
か

化した。」 ◇ szóalkotószóalkotó elemelem ぞぞううごごよよううそそ
【造語要素】 ◇ szóalkotószóalkotó elemelem ぞぞううごごせせいい
ぶぶんん 【造語成分】 ◇ téglatégla alakúalakú elemelem はは
ここががたたののででんんちち 【箱型の電池】 ◇ transzurántranszurán
elemelem ちちょょううウウラランンげげんんそそ 【超ウラン元素】 ◇

újratölthetőújratölthető elemelem じじゅゅううででんんちち 【充電池】
◇ veszélyesveszélyes elemelem ききけけんんぶぶんんしし 【危険分子】
„Megszabadul a veszélyes elemektől a vállalat-

nál.” 「
かいしゃ

会社の
きけんぶんし

危険分子を
はいじょ

排除する。」 ◇ zé-zé-
ruselemruselem れいいんしれいいんし 【零因子】

elembertelenedéselembertelenedés ◆ ににんんげげんんせせいいそそううししつつ
【人間性喪失】

elembertelenedikelembertelenedik ◆ ににんんげげんんせせいいををううししななうう
【人間性を失う】

elemébenelemében érziérzi magátmagát ◆ ええててににほほををああげげるる
【得手に帆を揚げる】

elemébenelemében vanvan ◆ みみずずををええたたささかかななののよよううなな
【水を得た魚のような】

eléelé megymegy ◆ ででむむかかええるる 【出迎える】 „Elé men-

tem a vendégnek az állomásra.” 「
えき

駅でお
きゃくさま

客様

を
でむか

出迎えた。」 ◆ むむかかええににいいくく 【迎えに行

く】 „Elé mentem az állomásra.” 「
えき

駅まで
むか

迎え

に
い

行った。」
elemekbőlelemekből építettépített hajóhajó ◆ ここううぞぞううせせんん 【構
造船】

elemekelemek periódusosperiódusos rendszererendszere ◆ げげんんそそししゅゅ
うきひょううきひょう 【元素周期表】

elemekelemek periódusosperiódusos táblázatatáblázata ◆ げげんんそそししゅゅ
うきひょううきひょう 【元素周期表】

elemekre bontáselemekre bontás ◆ ノックダウンノックダウン

elemekreelemekre bontottbontott ◆ ノノッッククダダウウンンししきき 【ノッ
クダウン式】 „elemekre bontott bútor” 「ノッ

クダウン
しき

式
かぐ

家具」
elemelelemel ◆ おおききびびききすするる 【置き引きする、置引
きする】 „Elemelték a bejáratnál hagyott eser-

nyőmet.” 「
い

入り
ぐち

口に
お

置いた
かさ

傘を
お

置き
び

引きされ
た。」 ◆ くくすすねねるる „Elemeltem egy esernyőt.” 「
かさ

傘をくすねた。」
elemeléselemelés ◆ おきびきおきびき 【置き引き、置引き】
elé menéselé menés ◆ でむかえでむかえ 【出迎え】
elemeselemes bútorbútor ◆ ユユニニッットトかかぐぐ 【ユニット家
具】

elemes konyhaelemes konyha ◆ ユニット・キッチンユニット・キッチン
elemezelemez ◆ かかいいせせききすするる 【解析する】 „Elemez-

tem a mondatot.” 「
ぶんしょう

文章 を
かいせき

解析した。」 ◆ かか
んんてていいすするる 【鑑定する】 „Kézírást elemez.” 「
ひっせき

筆跡を
かんてい

鑑定する。」 ◆ ぶぶんんせせききすするる 【分析す
る】 „Elemeztük az emberek viselkedésmintáit.”

「
ひと

人の
こうどう

行動パターンを
ぶんせき

分析しました。」
elemielemi ◆ ししょょととうう 【初等】 „elemi függvény” 「

しょとう

初等
かんすう

関数」 ◆ ししょょほほててききなな 【初歩的な】 „ele-

mi tévedés” 「
しょほてき

初歩的なミス」 ◆ たたんんじじゅゅんんなな
【単純な】 (egyszerű) „elemi mozdulatok soro-

zata” 「
たんじゅん

単純 な
どうさ

動作の
れんぞく

連続」

elemielemi algebraalgebra ◆ ししょょととううだだいいすすううががくく 【初等
代数学】

elemi analíziselemi analízis ◆ げんそぶんせきげんそぶんせき 【元素分析】
elemielemi cellacella ◆ けけっっししょょううささいいぼぼうう 【結晶細
胞】

elemi csapáselemi csapás ◆ てんさいてんさい 【天災】
elemi geometriaelemi geometria ◆ しょとうきかしょとうきか 【初等幾何】
elemielemi iskolaiskola ◆ ししょょととううかか 【初等科】 ◆ じじんんじじ
ょょううししょょううががっっここうう 【尋常小学校】 ◆ ててららここ
やや 【寺子屋】 (egyházi)

elemielemi matematikamatematika ◆ ししょょととううすすううががくく 【初等
数学】

elemi mennyiségelemi mennyiség ◆ そりょうそりょう 【素量】
elemielemi oktatásoktatás ◆ ししょょととううききょょうういいくく 【初等教
育】

elemi reakcióelemi reakció ◆ そはんのうそはんのう 【素反応】
elemi részecskeelemi részecske ◆ そりゅうしそりゅうし 【素粒子】
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elemiségelemiség ◆ たんじゅんたんじゅん 【単純】
elemielemi töltéstöltés ◆ ででんんかかそそりりょょうう 【電荷素量】 ◆

でんきそりょうでんきそりょう 【電気素量】
elemlámpaelemlámpa ◆ かかいいちちゅゅううででんんととうう 【懐中電灯、
懐中電燈】 (zseblámpa)

elemózsiaelemózsia ◆ おおべべんんととうう 【お弁当】 ◆ けけいいここうう
ししょょくく 【携行食】 (magával vitt) ◆ けけいいここううしし
ょょくくりりょょうう 【携行食糧】 (magával vitt) ◆ ささしし
いいれれ 【差し入れ、差入れ】 (későig bent mara-

dóknak vitt) „Tessék, egy kis elemózsia!” 「
さ

差し
い

入れです！」 ◆ べんとうべんとう 【弁当】
elemtartóelemtartó ◆ バッテリホルダーバッテリホルダー
elemzéselemzés ◆ かかいいせせきき 【解析】 „Hosszas elemzés

után arra jutottak, hogy ő nem lehet a gyilkos.”

「
なが

長い
かいせき

解析の
あと

後、
かれ

彼
わ

は
ころ

殺していないという
けつろん

結論
になった。」 ◆ ぶぶんんせせきき 【分析】 „Az adatok

elemzése még folyik.” 「データの
ぶんせき

分析
わ

はまだ
つづ

続
いている。」 ◇ adatelemzésadatelemzés デデーータタかかいいせせきき
【データ解析】 ◇ helyzetelemzéshelyzetelemzés じじょょううきき
ょょううぶぶんんせせきき 【状況分析】 ◇ képelemzésképelemzés がが
ぞぞううぶぶんんせせきき 【画像分析】 ◇ kockázatelem-kockázatelem-
zészés リリススククぶぶんんせせきき 【リスク分析】 ◇

költség-haszonköltség-haszon elemzéselemzés ひひよよううべべんんええききぶぶ
んんせせきき 【費用便益分析】 ◇ mennyiségimennyiségi elem-elem-
zészés てていいりりょょううぶぶんんせせきき 【定量分析】 ◇ minő-minő-
ségiségi elemzéselemzés てていいせせいいぶぶんんせせきき 【定性分析】
◇ mondatelemzésmondatelemzés ここううぶぶんんかかいいせせきき 【構文解
析】 ◇ összehasonlítóösszehasonlító elemzéselemzés たたいいししょょうう
ぶぶんんせせきき 【対照分析】 ◇ összetevőkösszetevők elem-elem-
zésezése せせいいぶぶんんぶぶんんせせきき 【成分分析】 ◇ piac-piac-
elemzéselemzés ししじじょょううぶぶんんせせきき 【市場分析】 ◇

rendszerelemzésrendszerelemzés シシスステテムム・・アアナナリリシシスス ◇

színképelemzésszínképelemzés ススペペククトトルルぶぶんんせせきき 【スペ
クトル分析】 ◇ szófajelemzésszófajelemzés ひひんんししぶぶんんせせ
きき 【品詞分析】 ◇ vegyelemzésvegyelemzés かかががくくぶぶんんせせ
きき 【化学分析】

elemzésenelemzésen alapulóalapuló ◆ ぶぶんんせせききににももととづづくく 【分
析に基づく】 „elemzésen alapuló baleset-

elhárítás” 「
ぶんせき

分析に
もと

基づく
じこたいさく

事故対策」

elemzőelemző ◆ アアナナリリスストト (pénzügyi) „pénzügyi

elemző” 「
きんゆう

金融アナリスト」 ◆ かかいいせせつつししゃゃ
【解説者】 (hírelemző) ◆ ぶぶんんせせききししゃゃ 【分析
者】 ◆ ぶぶんんせせききててききなな 【分析的な】 „elemző

gondolkodás” 「
ぶんせきてき

分析的な
しこう

思考」

élénélén ◆ ををははじじめめ 【を始め、を初め】 „Orszá-
gunkkal az élén, minden ország az új gyógyszer

kifejlesztésén fáradozott.” 「
わ

我が
くに

国を
はじ

始めとす

る
さまざま

様々な
くに

国が
しんやく

新薬の
けんきゅう

研究 に
たずさ

携 わった。」
elénekelelénekel ◆ ううたたいいああげげるる 【歌い上げる】 (vé-

gigénekel) „Elénekelt egy dalt.” 「
いっ

一
きょく

曲 を
うた

歌い
あ

上
げた。」

eléelé néznéz ◆ むむかかええるる 【迎える】 „Új helyzet elé

néztünk.” 「
あたら

新 しい
きょくめん

局面 を
むか

迎えた。」

élenélen futfut ◆ せせんんここううすするる 【先行する】 „Az élen

futó versenyző elesett.” 「
せんこう

先行していた
そうしゃ

走者
わ

は
ころ

転
んだ。」

elengedelenged ◆ ししゃゃくくほほううすするる 【釈放する】 (sza-

badon enged) „A túszokat elengedték.” 「
ひとじち

人質
わ

は
しゃくほう

釈放 された。」 ◆ チチャャララににすするる (lenulláz) „El-

engedtem a barátom adósságát.” 「
ともだち

友達の
しゃっきん

借金
をチャラにした。」 ◆ ちちょょううけけししににすするる 【帳
消しにする】 „A bank elengedte az adósságo-

mat.” 「
ぎんこう

銀行
わ

はローンを
ちょうけ

帳消しにした。」 ◆ てて
ばばななすす 【手放なす】 „A magyar ételekhez a pap-

rika elengedhetetlen.” 「
はんがり

ハンガリー
りょうり

料理に
わ

はパ

プリカ
わ

は
てば

手放なせない。」 ◆ ててををははななすす 【手
を放す】 „Elengedtem a kormányt.” 「ハンドル

から
て

手を
はな

放した。」 ◆ ににががすす 【逃がす、迯が
す】 (elereszt) „Elengedtük a befogott állatot.”

「
ほかく

捕獲した
どうぶつ

動物を
に

逃がした。」 ◆ ののががすす 【逃
す】 (futni hagy) „Nem kellett volna elengedni

az ilyen jó munkaerőt.” 「
かれ

彼のような
ゆうしゅう

優秀 な
じんざい

人材を
のが

逃したの
わ

は
まちが

間違いだった。」 ◆ ははななすす

【離す】 „Ne engedd el a kezemet!” 「
わたし

私 の
て

手

を
はな

離さないで！」 ◆ ははななれれるる 【離れる】 (el-
távolodik) „A mágnes nem engedi el könnyen a

vasat.” 「
じしゃく

磁石
わ

は
てつ

鉄から
はな

離れにくい。」 ◆ ぼぼうう
びびききににすするる 【棒引きにする】 „Elengedi a szám-

lát.” 「
かんじょう

勘定 を
ぼうび

棒引きにする。」 ◆ ほほううめめんんすす
るる 【放免する】 „Elengedték a hadifoglyokat.”

「
ほりょ

捕虜を
ほうめん

放免した。」 ◆ みみおおくくるる 【見送る】
„Elengedtem három vonatot, mert tömöttek vol-

tak.” 「
こ

混んでいたので
さん

３
だい

台の
でんしゃ

電車を
みおく

見送っ
た。」 ◆ みみずずににははななすす 【水に放す】 (vízbe sza-

badon enged) „Elengedtem a halat.” 「
さかな

魚 を
みず

水
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に
はな

放した。」 ◆ めめんんじじょょすするる 【免除する】

(adósságot) „Elengedték az adósságát.” 「
しゃっきん

借金

を
めんじょ

免除された。」 ◆ めめんんずずるる 【免ずる】 „El-

engedte az adót.” 「
ぜい

税を
めん

免じた。」 ◆ ややりりすす
ごごすす 【遣り過す、やり過ごす】 „A gyorsra vár-
tam, ezért elengedtem a személyvonatot.” 「
きゅうこう

急行 を
ま

待っていたので、
ふつうでんしゃ

普通電車をやり
す

過ご
した。」 ◇ elengedielengedi aa fülefüle mellettmellett ききききなながが
すす 【聞き流す】 (elereszti a füle mellett) „Elen-
gedte a füle mellett a főnöke csipkelődő szavait.”

「
じょうし

上司のからかいを
き

聞き
なが

流した。」 ◇ elengedelenged
magamaga mellettmellett そそららすす 【逸らす】 „A kapus el-
engedte maga mellett a labdát.” 「ゴールキーパ

ー
わ

はボールを
そら

逸した。」
elengedelenged aa lábalába közöttközött ◆ トトンンネネルルすするる „Elen-

gedte a lába között a lapos labdát.” 「ゴロをトン
ネルした。」

elengedéselengedés ◆ ちちょょううけけしし 【帳消し】 „adósság

elengedése” 「
しゃっきん

借金 の
ちょうけ

帳消し」 ◆ ほほううめめんん
【放免】 ◆ めめんんじじょょ 【免除】 (felmentés) „El-

engedték a biztosítási díjat.” 「
ほけんりょう

保険料の
めんじょ

免除を
う

受けた。」 ◇ adóelengedésadóelengedés ぜぜいいののししははららいい
めんじょめんじょ 【税の支払い免除】

elengedettelengedett kézzelkézzel ◆ ててばばななししでで 【手放しで】

„Elengedett kézzel biciklizett.” 「
てばな

手放しで
じてんしゃ

自転車を
の

乗り
まわ

回した。」
elengedhetetlenelengedhetetlen ◆ かかかかせせなないい 【欠かせな
い】 „A magyar ételekhez elengedhetetlen a pap-

rika.” 「ハンガリー
りょうり

料理にパプリカ
わ

は
か

欠かせな
い。」 ◆ ててばばななせせなないい 【手放せない】 „A tele-

fon elengedhetetlen az élethez.” 「
でんわ

電話
わ

は
せいかつ

生活に
わ

は
てばな

手放せない。」 ◆ ななくくててははななららなないい 【無く
てはならない】 nakute-va naranai „Az élőlé-

nyek számára a víz elengedhetetlen.” 「
せいぶつ

生物に
わ

は
みず

水
わ

は
な

無くてはならない。」 ◆ ひひっっすすなな 【必須
な】 ◆ ひひつつよよううふふかかけけつつなな 【必要不可欠な】
„A szorgalom a siker elengedhetetlen feltétele.”

「
きんべん

勤勉
わ

は
せいこう

成功に
ふかけつ

不可欠な
じょうけん

条件 だ。」 ◆ ふふかかけけ
つつなな 【不可欠な】 „elengedhetetlen tényező” 「

ふかけつ

不可欠な
ようそ

要素」

elengedhetetlenelengedhetetlen feltételfeltétel ◆ ひひっっすすじじょょううけけ
んん 【必須条件】

elengedhetetlenelengedhetetlen összetevőösszetevő ◆ ひひっっすすせせいいぶぶ
んん 【必須成分】

elengedielengedi aa fülefüle melletmellet ◆ ううけけななががすす 【受け流
す】 „Elengedtem a fülem mellett az epés meg-

jegyzést.” 「
いや

嫌な
はつげん

発言を
う

受け
なが

流した。」

elengedielengedi aa fülefüle mellettmellett ◆ ききききななががすす 【聞き
流す】 (elereszti a füle mellett) „Elengedte a füle

mellett a főnöke csipkelődő szavait.” 「
じょうし

上司のか

らかいを
き

聞き
なが

流した。」
elengedielengedi magátmagát ◆ ささいいふふののひひももををゆゆるるめめるる
【財布の紐を緩める】 (nagyobb lábon él) „Meg-
emelték a fizetésemet, így most egy kicsit elen-

gedhetem magam.” 「
きゅうりょう

給料 が
あ

上がって
さいふ

財布の
ひも

紐を
ゆる

緩めた。」 ◆ だだららししなないい „Ha iszik elengedi

magát.” 「
の

飲むとだらしなくなる。」

elengedelenged magamaga mellettmellett ◆ そそららすす 【逸らす】 „A
kapus elengedte maga mellett a labdát.” 「ゴー

ルキーパー
わ

はボールを
そら

逸した。」
élenélen haladhalad ◆ せせんんととううををききるる 【先頭を切る】

„A futó az élen haladva futott.” 「
そうしゃ

走者
わ

は
せんとう

先頭を
き

切って
はし

走っていた。」
élenélen haladóhaladó futófutó ◆ せせんんととううそそううししゃゃ 【先頭
走者】

élenélen járjár ◆ せせんんここううすするる 【先行する】 „Ez az

ország élen jár a technológiában.” 「この
くに

国
わ

は
ぎじゅつ

技術で
せんこう

先行している。」 ◆ せせんんどどううすするる 【先
導する】 „strukturális reformban élen járó tér-

ség” 「
こうぞうかいかく

構造改革を
せんどう

先導する
ちいき

地域」

élen járásélen járás ◆ せんしんせんしん 【先進】
élenjáróélenjáró ◆ せせんんじじんん 【先陣】 ◆ せせんんししんんてて
ききなな 【先進的な】 „élenjáró próbálkozás” 「
せんしんてき

先進的な
こころ

試 み」 ◆ ゆゆううすすううのの 【有数の】 „Ő

világszerte élenjáró matematikus.” 「
かれ

彼
わ

は
せかい

世界
ゆうすう

有数の
すうがくしゃ

数学者です。」
élénkélénk ◆ ああかかるるいい 【明るい】 (élénk) „Élénk szí-

nű ingben voltam.” 「
あか

明るい
いろ

色のシャツを
き

着て
いた。」 ◆ ああざざややかかなな 【鮮やかな】 „Élénk-
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sárga esernyővel járkál.” 「
あざ

鮮やかな
きいろ

黄色の
かさ

傘で
ある

歩いている。」 ◆ いいききいいききすするる 【生き生きす

る】 „Az állomás környéke éjjel is élénk.” 「
えき

駅
しゅうへん

周辺
わ

は
よる

夜になっても
い

生き
い

生きしている。」 ◆

かかっっぱぱつつなな 【活発な】 „Ez a gyerek túl élénk.”

「この
こども

子供
わ

は
かっぱつ

活発すぎる。」 ◆ せせんんめめいいなな

【鮮明な】 „élénk szín” 「
せんめい

鮮明な
いろ

色」 ◆ せせんん
れれつつなな 【鮮烈な】 „Az a film élénk benyomást

keltett bennem.” 「その
えいが

映画
わ

は
ぼく

僕に
せんれつ

鮮烈な
いんしょう

印象

を
あた

与えた。」 ◆ たたくくままししいい 【逞しい】 „élénk

fantázia” 「
たくま

逞 しい
そうぞうりょく

想像力 」 ◆ ににぎぎににぎぎししいい
【賑々しい】 ◇ élénkélénk fantáziafantázia かかじじょょううななそそ
うぞうりょくうぞうりょく 【過剰な想像力】 (túlzott)

élénkenélénken ◆ ああざざややかかにに 【鮮やかに】 „Élénken

emlékszem a múltra.” 「
むかし

昔 の
こと

事を
あざ

鮮やかに
きおく

記憶
している。」 ◆ あありりあありりとと 【有り有りと、在
り在りと】 „Élénken emlékszem az arcára.” 「
かれ

彼の
かお

顔がありありと
う

浮かぶ。」 ◆ かかっっぱぱつつにに
【活発に】 „A tornaórán a gyerekek élénken

mozogtak.” 「
たいいく

体育の
じゅぎょう

授業 で
こども

子供
たち

達
わ

は
みんな

皆
かっぱつ

活発に
うご

動いた。」 ◆ せせんんめめいいにに 【鮮明に】 „Élénken
emlékszem arra, amikor beleestem a tóba.” 「
みずうみ

湖 に
お

落ちたのを
せんめい

鮮明に
おぼ

覚えている。」 ◆ びびんん
かかつつにに 【敏活に】 ◆ ままざざままざざとと „Élénken em-

lékszem, milyen voltam tíz évvel ezelőtt.” 「
じゅう

１０
ねんまえ

年前の
じぶん

自分をまざまざと
おも

思い
だ

出した。」
élénkenélénken emlékszikemlékszik ◆ ののううりりににややききつついいてていいるる
【脳裏に焼き付いている】 „Élénken emlékszem

az arcára.” 「
かのじょ

彼女の
かお

顔
わ

は
わたし

私 の
のうり

脳裏に
や

焼き
つ

付いて
いる。」

élénkélénk fantáziafantázia ◆ かかじじょょううななそそううぞぞううりりょょくく
【過剰な想像力】 (túlzott) ◆ ゆゆたたかかななそそううぞぞうう
りょくりょく 【豊かな想像力】

élénkítélénkít ◆ ああおおるる 【煽る】 „Az áfaemelés híre

élénkítette a keresletet.” 「
しょうひぜい

消費税
ぞうぜい

増税のニュー

ス
わ

は
じゅよう

需要を
あお

煽っていた。」 ◆ かかっっききををああたたええるる
【活気を与える】 „A fiatal munkaerő élénkítette

a munkahelyet.” 「
わか

若い
しゃいん

社員
わ

は
しょくば

職場に
かっき

活気を
あた

与え
た。」 ◆ かかっっせせいいかかすするる 【活性化する】 „A
kamatcsökkentés élénkítette a gazdaságot.” 「

きんり

金利の
ひ

引き
さ

下げ
わ

は
けいざい

経済を
かっせいか

活性化した。」 ◆ かかんん
ききすするる 【喚起する】 „A monetáris politika élén-

kítette a keresletet.” 「
きんゆうせいさく

金融政策が
じゅよう

需要を
かんき

喚起し
た。」 ◆ ここううよよううささせせるる 【高揚させる、昂揚
せる】 „A hazaszeretet élénkítette a harci ked-

vet.” 「
あいこくしん

愛国心
わ

は
せんい

戦意を
こうよう

高揚させた。」 ◇ gaz-gaz-
daságélénkítődaságélénkítő intézkedésintézkedés けけいいざざいいししここうう
さくさく 【経済振興策】

élénkítésélénkítés ◆ かかっっせせいいかか 【活性化】 ◆ ししんんここうう
【振興】 ◇ exportélénkítésexportélénkítés ゆゆううししゅゅつつししんん
こうこう 【輸出振興】

élénkítőélénkítő injekcióinjekció ◆ カカンンフフルルちちゅゅううししゃゃ 【カ
ンフル注射】

élénk mozgásélénk mozgás ◆ やくどうやくどう 【躍動】
élénk piacélénk piac ◆ つよきそうばつよきそうば 【強気相場】
élénkségélénkség ◆ いいききいいきき 【生き生き】 ◆ かかっっきき
【活気】 ◆ かかっっぱぱつつ 【活発、活潑、活溌】 ◆

せせいいささいい 【生彩、精彩】 „élénk színekkel fes-

tett kép” 「
せいさい

精彩に
と

富んだ
いろあ

色合いの
かいが

絵画」 ◆ ははずず
みみ 【弾み、勢み】 ◆ ははなな 【花、華】 „Élénk

beszélgetést folytattunk az emlékeimről.” 「
おも

思い
でばなし

出話に
はな

花が
さ

咲いた 。」
élénkélénk színűszínű ◆ いいろろああざざややかかなな 【色鮮やかな、
色鮮かな】

élénkülélénkül ◆ かかっっせせいいかかすするる 【活性化する】 „A

gazdaság élénkül.” 「
けいざい

経済
わ

は
かっせいか

活性化する。」

élénkülésélénkülés ◆ かかっっせせいいかか 【活性化】 ◆ かかっっぱぱつつ
かか 【活発化】

élénk vitaélénk vita ◆ だんろんふうはつだんろんふうはつ 【談論風発】
élénkvörösélénkvörös ◆ しょうじょうひしょうじょうひ 【猩々緋】
élénkvörösélénkvörös színszín ◆ せせんんここううししょょくく 【鮮紅色】

„élénkvörös színű vér” 「
せんこうしょく

鮮紅色 の
けつえき

血液」

élénkzöldélénkzöld ◆ しんりょくいろのしんりょくいろの 【新緑色の】
elenyészikelenyészik ◆ ききええそそううににななるる 【消えそうにな
る】 (szinte teljesen eltűnik) „A hangja elenyé-

szett a zajban.” 「
かのじょ

彼女の
こえ

声
わ

は
そうおん

騒音で
き

消えそうに
なった。」 ◆ くくちちははててるる 【朽ち果てる】 „el-

enyészett öreg templom” 「
く

朽ち
は

果てた
ふる

古い
てら

寺」
◆ ししょょううめめつつすするる 【消滅する】 „A szigetről el-

enyészett az élet.” 「
しま

島から
せいめい

生命が
しょうめつ

消滅 し
た。」 ◆ すすががたたををぼぼっっすするる 【姿を没する】 „A
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hegy elenyészett a ködben.” 「
やま

山
わ

は
きり

霧で
すがた

姿 を
ぼっ

没
した。」

elenyészőelenyésző ◆ かかみみひひととええのの 【紙一重の】 (konk-
rétan papírvékony) „Elenyésző volt a különbség.”

「
ちが

違い
わ

は
かみひとえ

紙一重だった。」 ◆ ききょょくくししょょううのの

【極小の】 „elenyésző méret” 「
きょくしょう

極小 のサイ
ズ」 ◆ ききんんししょょううのの 【僅少の】 „Elenyésző kü-

lönbséggel nyert.” 「
きんしょう

僅少 の
さ

差で
か

勝った。」 ◆

びびびびたたるる 【微々たる】 „elenyésző különbség”

「
びび

微々たる
さ

差」 ◆ びびびびととししたた 【微々とした】

„elenyésző változás” 「
びび

微々とした
へんか

変化」 ◆ れれ

いいささいいなな 【零細な】 „elenyésző tőke” 「
れいさい

零細な
しきん

資金」
elenyészően kevéselenyészően kevés ◆ びしょうなびしょうな 【微少な】
elenyészőenelenyészően kicsikicsi ◆ びびししょょううなな 【微小な】
„Ez a műszer az elenyészően kicsi áramot is ér-

zékeli.” 「この
そうち

装置
わ

は
びしょう

微小な
でんりゅう

電流 も
たんち

探知
でき

出来
る。」

elenyészveelenyészve ◆ ききええぎぎええにに 【消え消えに】 „El-

enyészve hallatszott a hang.” 「
おと

音が
き

消え
ぎ

消えに
き

聞こえる。」
elérelér ❶ ととどどくく 【届く】 „A hipót oda tettem,

ahol a gyerekek nem tudják elérni.” 「
ひょうはくざい

漂白剤

を
こども

子供の
て

手が
とど

届かない
ところ

所 に
お

置いた。」 ❷ つつくく
【着く】 „A lángok olyan magasra csaptak, hogy

elérték a mennyezetet.” 「
ほのお

炎 が
てんじょう

天井 に
つ

着くほ

ど
おお

大きくなった。」 ❸ おおよよぶぶ 【及ぶ】 „A ká-

rok elérték a 100 millió jent.” 「
ひがい

被害
がく

額
わ

は
いちおく

一億
えん

円に
およ

及んだ。」 ❹ ととううたたつつすするる 【到達する】

„A lávafolyam elért a hegy lábához.” 「
ようがんりゅう

溶岩流 が
さんろく

山麓に
とうたつ

到達した。」 ❺ たたっっせせいいすするる 【達成す

る】 „Elérte a célját.” 「
もくひょう

目標 を
たっせい

達成した。」 ◆

おおささめめるる 【収める】 „Az iskolában kiváló tanul-

mányi eredmény ért el.” 「
がっこう

学校で
ゆうしゅう

優秀 な
せいせき

成績を
おさ

収めた。」 ◆ ククリリアアすするる „Elértem a célomat.”

「
もくひょう

目標 をクリアした。」 ◆ じじつつげげんんすするる 【実
現する】 (megvalósít) „Az új technológiával

energiatakarékosságot értek el.” 「
あたら

新 しい
ぎじゅつ

技術

で
しょう

省 エネを
じつげん

実現した。」 ◆ じじょょううじじゅゅすするる

【成就する】 „Elérte a célját.” 「
もくてき

目的を
じょうじゅ

成就 し
た。」 ◆ じじょょううりりくくすするる 【上陸する】 (partra

száll) „Az új divat elérte Japánt.” 「
あたら

新 しいフ

ァッションが
にほん

日本に
じょうりく

上陸 した。」 ◆ たたっっすするる

【達する】 „Elérte a százéves kort.” 「
かれ

彼
わ

は
ひゃくさい

１００歳に
たっ

達した。」 ◆ つつううじじるる 【通じる】
„Sokszor hívtam telefonon, de nem tudtam elér-

ni.” 「
なんかい

何回も
でんわ

電話をかけたが
つう

通じなかった。」
◆ つつかかむむ 【掴む】 „Elérte a hosszasan űzött ál-

mát.” 「
なが

長く
お

追っていた
ゆめ

夢を
つか

掴んだ。」 ◆ ととげげ

るる 【遂げる】 „Elérte a célját.” 「
もくてき

目的を
と

遂げ
た。」 ◆ ととっっぱぱすするる 【突破する】 (túlteljesít)

„Elértem a célkitűzésemet.” 「
もくひょう

目標 を
とっぱ

突破し
た。」 ◆ ままわわるる 【回る、廻る】 „Nem ér el

a kezem a hátam közepéig.” 「
せなか

背中の
ま

真ん
なか

中ま

で
て

手が
まわ

回らない。」 ◆ ゆゆききつつくく 【行き着く】

„Elértem a célállomásomat.” 「
もくてきち

目的地に
ゆ

行き
つ

着
いた。」 ◇ elérhetetlenelérhetetlen おおよよびびももつつかかなないい
【及びもつかない】 „Ez a lakás számunkra el-

érhetetlen.” 「この
いえ

家
わ

は
わたしたち

私達 に
わ

は
およ

及びもつかな
い。」 ◇ elel nemnem értért みみととううのの 【未到の】 „Ja-
pán ember által soha el nem ért döntőbe jutásra

pályázik.” 「
にほんじん

日本人
みとう

未到の
けっしょうしんしゅつ

決勝進出 を
めざ

目指
す。」 ◇ helyezésthelyezést érér elel ににゅゅううししょょううすするる
【入賞する】 „A diák az országos versenyen har-

madik helyezést ért el.” 「
せいと

生徒
わ

は
ぜんこくたいかい

全国大会で
さん

３
い

位

に
にゅうしょう

入賞 した。」 ◇ kitartókitartó munkávalmunkával elérelér
つつららぬぬききととおおすす 【貫き通す】 „Kitartó munká-

val elértem célom, és orvos lettem.” 「
いしゃ

医者に

なる
もくひょう

目標 を
つらぬ

貫 き
とお

通した。」 ◇ szintetszintet érér elel
いいききににたたっっすするる 【域に達する】 „Professzioná-

lis szintet ért el.” 「
かれ

彼
わ

はプロの
いき

域に
たっ

達した。」

éléreélére álláll ◆ ささききだだつつ 【先立つ】 „A menet élére

áll.” 「
ぎょうれつ

行列 に
さきだ

先立つ。」 ◆ トトッッププににななるる „Ta-

vasszal a cég élére fog állni.” 「この
はる

春から
かれ

彼が
かいしゃ

会社のトップになる。」
eleredelered ◆ ふふりりだだすす 【降り出す、降りだす】 „El-

eredt az eső.” 「
あめ

雨が
ふ

降り
だ

出した。」
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eleredelered azaz esőeső ◆ ああめめががふふりりははじじめめるる 【雨が降
り始める】

eléréselérés ◆ アアククセセスス ◆ じじょょううじじゅゅ 【成就】 ◆ たた
っっせせいい 【達成】 ◇ adatelérésadatelérés デデーータタアアククセセ
スス

elérésielérési módmód ◆ アアククセセススほほうう 【アクセス法】

„fájl elérési módja” 「ファイルのアクセス
ほう

法」

eleresztelereszt ◆ ここくく 【放く】 (vulgáris) „Eleresztet-

tem egy szellentést.” 「
へ

屁をこいた。」 ◆ ににががすす
【逃がす、迯がす】 „Eleresztette a madarat.” 「
とり

鳥を
に

逃がした。」 ◆ ははななすす 【離す】 „Eleresz-

tette a bicikli kormányát.” 「
じてんしゃ

自転車のハンドル

から
て

手を
はな

離した。」 ◆ ははななつつ 【放つ】 „El-

eresztett egy szitkot.” 「
ののし

罵 りの
ことば

言葉を
はな

放っ
た。」 ◆ ははりりああげげるる 【張り上げる、張上げ

る】 „Eleresztette a hangját.” 「
こえ

声を
は

張り
あ

上げ
た。」

eleresztett nevetéseleresztett nevetés ◆ しっしょうしっしょう 【失笑】
eleresztielereszti aa fülefüle mellettmellett ◆ ききききずずててににすするる
【聞き捨てにする】 (elengedi a füle mellett)
„Eleresztettem a fülem mellett a figyelmezteté-

sét.” 「
かれ

彼の
ちゅうこく

忠告 を
き

聞き
ず

捨てにした。」 ◆ きききき
すてるすてる 【聞き捨てる】 (elengedi a füle mellett)

eleresztielereszti aa hangjáthangját ◆ ほほううかかここううぎぎんんすするる
【放歌高吟する】 (énekel) ◆ ほほううかかすするる 【放歌
する】

eleresztelereszt valamitvalamit aa fülefüle mellettmellett ◆ みみみみをを
かかささなないい 【耳を貸さない】 „Eleresztette a füle

mellett a figyelmeztetést.” 「
けいこく

警告に
みみ

耳を
か

貸さな
かった。」

elérhetetlenelérhetetlen ◆ ええんんどどおおいい 【縁遠い】 „Ez a
drága áru a köznép számára elérhetetlen.” 「こ

の
こうか

高価な
しょうひん

商品
わ

は
しょみん

庶民に
わ

は
えんどお

縁遠い。」 ◆ おおよよびび
ももつつかかなないい 【及びもつかない】 „Ez a lakás szá-

munkra elérhetetlen.” 「この
いえ

家
わ

は
わたしたち

私達 に
わ

は
およ

及び
もつかない。」 ◆ たたかかねねののははななででああるる 【高嶺
の花である】 „Az a nő számomra elérhetetlen.”

「
かのじょ

彼女
わ

は
ぼく

僕に
わ

は
たかね

高嶺の
はな

花だ。」 ◆ ててががととどどかかなな
いい 【手が届かない】 „Az a nő elérhetetlen volt

a számára.” 「あの
おんな

女
わ

は
かれ

彼の
て

手に
とど

届かなかっ
た。」 ◆ むむりりなな 【無理な】 „Elérhetetlen célt

tűzött ki maga elé.” 「
むり

無理な
もくひょう

目標 を
かか

掲げた。」

elérhetetlenelérhetetlen messzeségbemesszeségbe kerülkerül ◆ ととおおののくく
【遠のく、遠退く】 „Az orvosi pálya elérhetet-

len messzeségbe került.” 「
いしゃ

医者になる
ゆめ

夢
わ

は
とお

遠の
いた。」

elérhetőelérhető ◆ ててががととどどくく 【手が届く】 „Elérhető

helyre tettem a polcon a könyvet.” 「
ほん

本を
たな

棚の
て

手

が
とど

届く
ばしょ

場所に
お

置いた。」 ◆ ててごごろろなな 【手ごろ
な、手頃な】 „Elérhető áron keresek lakást.” 「
て

手ごろな
ねだん

値段の
いえ

家を
さが

探している。」
elérhetőelérhető árúárú ◆ れれんんかかなな 【廉価な】 (olcsó)
„Ez a cég elérhető árú terméket csinált a luxus-

cikkből.” 「この
かいしゃ

会社
わ

は
いま

今まで
ごうか

豪華だった
せいひん

製品を
れんか

廉価な
ねだん

値段にした。」
elérhetőelérhető mobilhálózatmobilhálózat ◆ りりよよううかかののううななモモババ
イイルルネネッットトワワーークク 【利用可能なモバイルネット
ワーク】

elérhetőnekelérhetőnek tűniktűnik ◆ ししややににははいいるる 【視野に入

る】 „Elérhetőnek tűnt a célkitűzés.” 「
もくひょう

目標 が
しや

視野に
はい

入った。」
elérhetőségelérhetőség ◆ ああししののべべんん 【足の便】 „Az a

hely könnyen elérhető.” 「その
ばしょ

場所
わ

は
あし

足の
べん

便が
いい。」 ◆ れれんんららくくささきき 【連絡先】 „Kérem,

adja meg az elérhetőségét!” 「
れんらくさき

連絡先を
おし

教えて
くだ

下
さい。」

elérhetőségielérhetőségi telefontelefon ◆ よよびびだだししででんんわわ 【呼
出電話、呼び出し電話】 (annak, akinek nincs
telefonja)

elérhetőségelérhetőség sürgőssürgős esetbenesetben ◆ ききんんききゅゅううれれ
んらくさいんらくさい 【緊急連絡先】 (cím)

elérhetővéelérhetővé tesztesz ◆ ここううかかいいすするる 【公開する】
„Interneten elérhetővé tette az információt.” 「
じょうほう

情報 をインターネットで
こうかい

公開した。」
elérieléri aa buddhaságotbuddhaságot ◆ じじょょううぶぶつつすするる 【成仏
する】

elérieléri aa céljátcélját ◆ みみののるる 【実る、稔る】 „A sok-

éves erőfeszítése elérte a célját.” 「
ながねん

長年の
どりょく

努力が
みの

実った。」
elérieléri aa halálhalál ◆ ほほねねををううずずめめるる 【骨を埋める】
„Azzal a tudattal jöttem ebbe az országba, hogy
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itt fog elérni a halál.” 「
ほね

骨を
うず

埋める
かくご

覚悟でこの
くに

国

にやって
き

来た。」
elérieléri aa hőnhőn áhítottáhított céltcélt ◆ ききんんててききををいいとと
めめるる 【金的を射止める】 „Fiatalon elérte a hőn

áhított igazgatói posztot.” 「
わか

若くして
しゃちょう

社長 の
ざ

座

の
きんてき

金的を
いと

射止めた。」
elérieléri aa maximumátmaximumát ◆ ああたたままううちちににななるる 【頭打
ちになる】 „A kereslet elérte a maximumát.” 「
じゅよう

需要
わ

は
あたまう

頭打ちになった。」
elérieléri aa mélypontotmélypontot ◆ ささげげどどままるる 【下げ止ま
る】 „A részvényárak elérték mélypontjukat,

emelkedés várható.” 「
かぶか

株価
わ

は
さ

下げ
ど

止まって、
かいふく

回復する
みこ

見込みだ。」 ◆ そそここいいれれすするる 【底入
れする】 „A világgazdaság már túl van a mély-

ponton.” 「
せかい

世界
けいざい

経済
わ

は
すで

既に
そこい

底入れした。」 ◆ そそ
ここををううつつ 【底を打つ】 „A részvények zuhanása

elérte a mélypontot.” 「
かぶ

株の
げらく

下落
わ

は
そこ

底を
う

打っ
た。」

elérieléri aa milliósmilliós nagyságrendetnagyságrendet ◆ すすううひひゃゃくく
ままんんににおおよよぶぶ 【数百万に及ぶ】 „A város népes-

sége elérte a milliós nagyságrendet.” 「
とし

都市の
じんこう

人口
わ

は
すうひゃくまん

数百万 に
およ

及んだ。」
elérieléri aa plafontplafont ◆ ああたたままううちちににななるる 【頭打ち

になる】 „A fizetése elérte a plafont.” 「
かれ

彼の
きゅうりょう

給料
わ

は
あたまう

頭打ちになった。」
elérkezettelérkezett azaz időidő ◆ ととききいいたたれれりり 【時至れ
り、とき至れり】

elérkezikelérkezik ◆ くくるる 【来る、來る】 „Elérkezett a

tavasz.” 「
はる

春が
きた

来た。」 ◆ ここぎぎつつけけるる 【こぎ着
ける、漕ぎ着ける】 (nehezen) „Nagy nehezen

elérkeztünk a befejezéshez.” 「なんとか
かんせい

完成に
こぎつけた。」 ◆ つつききああたたるる 【突き当たる】

„Az úton sétálva elérkeztem egy tóhoz.” 「
みち

道を
ある

歩

いていたら
いけ

池に
つ

突き
あ

当たった。」 ◆ ととううたたつつすす
るる 【到達する】 „Nem érkeztek el a megoldásja-

vaslathoz.” 「
かいけつ

解決
あん

案に
とうたつ

到達していない。」 ◆ なな

るる 【為る】 „Elérkezett a lefekvés ideje.” 「
ね

寝る
じかん

時間になった。」

elérkezikelérkezik aa határidőhatáridő ◆ ききげげんんががくくるる 【期限
が来る】 „Elérkezett az adóbevallás határideje.”

「
かくていしんこく

確定申告の
きげん

期限が
き

来た。」
elérnielérni aa másikmásik partotpartot ◆ ははららみみつつ 【波羅蜜】

(buddhista)

elernyedelernyed ◆ かかららだだををららくくににすするる 【体を楽にす

る】 „Elernyedve hallgattam a zenét.” 「
からだ

体 を
らく

楽

にして
おんがく

音楽を
き

聞いた。」 ◆ くくつつろろぐぐ 【寛ぐ】
„Elernyedve hallgattam a zenét.” 「くつろいで
おんがく

音楽を
き

聞いた。」 ◆ ししかかんんすするる 【弛緩する】

„Az izom elernyedt.” 「
きんにく

筋肉
わ

は
しかん

弛緩した。」 ◆ ちち
かかららががぬぬけけるる 【力が抜ける】 „Az egész testem

elernyedt.” 「
ぜんしん

全身から
ちから

力 が
ぬ

抜けた。」 ◆ ちちかか
んんすするる 【弛緩する】 ◆ ゆゆるるむむ 【緩む】 (meg-

lazul) „Az izom elernyedt.” 「
きんにく

筋肉が
ゆる

緩んだ」

elernyedéselernyedés ◆ ししかかんん 【弛緩】 „izom elernyedé-

se” 「
きんにく

筋肉の
しかん

弛緩」

elernyedési időszakelernyedési időszak ◆ しかんきしかんき 【弛緩期】
elernyedésielernyedési vérnyomásvérnyomás ◆ かかくくちちょょううけけつつああ
つつ 【拡張血圧】

elernyesztelernyeszt ◆ ちちかかららををぬぬくく 【力を抜く】 „El-

ernyesztette az izmait.” 「
きんにく

筋肉から
ちから

力 を
ぬ

抜い
た。」 ◆ ゆゆるるめめるる 【緩める】 „Elernyesztette

az izmait.” 「
きんにく

筋肉を
ゆる

緩めた。」

elértéktelenedéselértéktelenedés ◆ ちちんんぷぷかか 【陳腐化】 (el-

avulás) „tudás elértéktelenedése” 「
のうりょく

能力 の
ちんぷか

陳腐化」
elérzékenyülelérzékenyül ◆ かかんんききわわままるる 【感極まる】

„Elérzékenyülve sírva fakadt.” 「
かんきわ

感極まって
な

泣い
てしまった。」 ◆ かかんんししょょううててききににななるる 【感
傷的になる】 (rossz dolog miatt) „Az apám ha-
lálát felidézve elérzékenyültem, és elsírtam ma-

gam.” 「
ちち

父の
し

死を
おも

思い
だ

出して
かんしょうてき

感傷的 になり
な

泣い
てしまった。」 ◆ かかんんどどううすするる 【感動する】

„Könnyen elérzékenyül.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
かんどう

感動しやす
い。」 ◆ かかんんどどううををううけけるる 【感動を受ける】
„Elérzékenyültem a csodálatos kifejezéstől.” 「

すば

素晴らしい
ひょうげん

表現 に
かんどう

感動を
う

受けた。」 ◆ かかんんどど
ううををええるる 【感動を得る】 „A könyvet olvasva el-

érzékenyültem.” 「
どくしょ

読書で
かんどう

感動を
え

得た。」 ◆ ここ
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こころろががううごごかかせせるる 【心が動かせる】 ◆ こここころろ
ががううごごくく 【心が動く】 ◆ セセンンチチににななるる „Elér-

zékenyülve könnyeztem.” 「センチになって
なみだ

涙
がこぼれた。」 ◆ むむねねににせせままるる 【胸に迫る】
„Elérzékenyülve néztem a menyasszonyi ruhába

öltözött lányomat.” 「
むすめ

娘 の
はなよめ

花嫁
すがた

姿 を
み

見て
むね

胸に
せま

迫った。」 ◇ könnyenkönnyen elérzékenyülelérzékenyül じじょょうう
がもろいがもろい 【情が脆い】

elérzékenyüléselérzékenyülés ◆ かかんんががいい 【感慨】 ◆ かかんんしし
ょょうう 【感傷】 ◆ かかんんどどうう 【感動】 „Nem tu-
dom elérzékenyülés nélkül nézni ezt a filmet.”

「この
えいが

映画
わ

は
かんどう

感動なしに
み

見ることが
でき

出来な
い。」

elérzékenyültelérzékenyült ◆ かんがいぶかいかんがいぶかい 【感慨深い】
elérzékenyültenelérzékenyülten ◆ かかんんががいいぶぶかかげげにに 【感慨
深げに】 „Elérzékenyülten olvasta a naplót.” 「
かんがいぶか

感慨深げに
にっき

日記を
よ

読んだ。」
elérzékenyülveelérzékenyülve ◆ しんみりしんみり
elérzékenyülveelérzékenyülve beszélbeszél ◆ ししんんみみりりととははななすす
【しんみりと話す】

elérzéstelenítelérzéstelenít ◆ まますすいいををかかけけるる 【麻酔を掛
ける、麻酔をかける】 „Az operáció előtt elér-

zéstelenítette az orvos a lábát.” 「
いしゃ

医者
わ

は
しゅじゅつ

手術 の
まえ

前に
あし

足に
ますい

麻酔をかけた。」
éleséles ❶ すするるどどいい 【鋭い】 „Éles szemed van.”

「あなたの
め

目
わ

は
するど

鋭 いですね。」 ❷ ききれれるる 【切

れる】 (vág) „Éles elméje van.” 「
かれ

彼
わ

は
あたま

頭 が
き

切れ
る。」 ❸ せせんんめめいいなな 【鮮明な】 (kép) „Ennek a

monitornak éles a képe.” 「このモニター
わ

は
せんめい

鮮明

な
がぞう

画像です。」 ❹ せせんんれれつつなな 【鮮烈な】 „A
harctéri éles jelenetek még most is a szemem

előtt vannak.” 「
せんじょう

戦場 の
せんれつ

鮮烈な
ばめん

場面が
め

目に
や

焼き
ついている。」 ❺ かかんんだだかかいい 【かん高い、甲

高い】 „Éles hangon beszél.” 「
かんだか

甲高い
こえ

声で
はな

話
す。」 ◆ ええいいびびんんなな 【鋭敏な】 „Éles elméje

van.” 「
えいびん

鋭敏な
ずのう

頭脳の
も

持ち
ぬし

主だ。」 ◆ ええいいりりなな

【鋭利な】 „Éles késsel faragta a fát.” 「
えいり

鋭利な

ナイフで
き

木を
けず

削った。」 ◆ かかんんばばししっったた 【甲
走った、癇走った】 (hang) ◆ かかんんばばししるる 【甲

走る、癇走る】 „éles hang” 「
かんばし

甲走った
こえ

声」 ◆

ききいいろろいい 【黄色い】 kiiroi „éles hang” 「
きいろ

黄色

い
こえ

声」 ◆ ききれれああじじががよよいい 【切れ味が良い】 „Ez

az olló éles.” 「このハサミ
わ

は
き

切れ
あじ

味がいい。」

◆ ききんんききんんすするる „éles hang” 「きんきんした
こえ

声」
◆ ククリリアアなな „Ez a kamera éles képet készít.” 「こ

のカメラでクリアな
しゃしん

写真が
と

撮れる。」 ◆ げげききれれ

つつなな 【激烈な】 „éles bírálat” 「
げきれつ

激烈な
ひはん

批判」 ◆

けけんん 【険、嶮】 „éles szavak” 「
けん

険のある
ことば

言葉」
◆ ごごううごごううたたるる 【囂々たる】 „éles kritika” 「
ごうごう

囂々たる
ひなん

非難」 ◆ ささとといい 【聡い、敏い】 (fül)

„Éles a füle.” 「
かれ

彼
わ

は
みみ

耳が
さと

聡い。」 ◆ つつううせせつつなな

【痛切な】 „éles bírálat” 「
つうせつ

痛切な
ひはん

批判」 ◆ ととうう
ててつつししたた 【透徹した、澄徹した】 „éles rálátás”

「
とうてつ

透徹した
どうさつりょく

洞察力 」 ◆ ととががるる 【尖る】 „En-

nek az asztalnak éles a sarka.” 「この
つくえ

机 の
かど

角
わ

は
とが

尖っている。」 ◆ ととげげととげげししいい 【刺々しい】

„éles hangvétel” 「
とげとげ

刺々しい
くちょう

口調」 ◆ めめいいかかくく
なな 【明確な】 (tiszta) „Éles határvonalat húzott

a befektetés és a spekuláció között.” 「
とうし

投資と
とうき

投機の
あいだ

間 に
めいかく

明確な
せん

線を
ひ

引いた。」 ◆ よよくくききれれ
るる 【よく切れる】 (jól vág) „Ez a kés éles.” 「こ

のナイフ
わ

はよく
き

切れる。」
élésélés ◆ ねおきねおき 【寝起き】
élesbenélesben ◆ ほほんんばばんんでで 【本番で】 „Nem fogunk

többet gyakorolni, holnap élesben csináljuk.”

「もうこれ
いじょう

以上
れんしゅう

練習 しないで
あした

明日
ほんばん

本番で
す。」 ◇ próbapróba nélkül,nélkül, élesbenélesben ぶぶっっつつけけほほんん
ばばんん 【ぶっつけ本番】 „Próba nélkül, élesben

adtuk elő a darabot.” 「
えんぎ

演技
わ

はぶっつけ
ほんばん

本番だっ
た。」 ◇ rögtönrögtön élesbenélesben ぶぶっっつつけけほほんんばばんん
【ぶっつけ本番】 (próba nélkül)

éles berakáséles berakás ◆ ナイフ・プリーツナイフ・プリーツ
eleségeleség ◆ かかてて 【糧】 ◆ たたべべもものの 【食べ物】 „A

hegyekben eltévedt emberek elesége elfogyott.”

「
やま

山の
そうなんしゃ

遭難者の
た

食べ
もの

物
わ

は
そこ

底を
つ

突いた。」
éleséles elméjűelméjű ◆ ああたたままががききれれるる 【頭が切れる】

◆ ささいいちちににななけけたた 【才知に長けた】 „éles elmé-

jű ember” 「
さいち

才知に
な

長けた
ひと

人」 ◆ ささええわわたたるる

【冴え渡る】 „éles elméjű következtetés” 「
さ

冴え
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わた

渡った
すいり

推理」 ◆ めめいいびびんんなな 【明敏な】 (gyors

észjárású) „éles elméjű ember” 「
めいびん

明敏な
ひと

人」

éleséles előadáselőadás ◆ ほほんんばばんん 【本番】 „Az éles elő-

adástól lámpalázas lettem.” 「
ほんばん

本番であがっちゃ
った。」

élesenélesen ◆ くくっっききりり „Sikerült éles képet csinálni

a Fudzsiról.” 「
ふじさん

富士山の
しゃしん

写真がくっきり
と

撮れ
た。」 ◆ つつううれれつつにに 【痛烈に】 „Élesen kriti-

zálta az ország külpolitikáját.” 「
つうれつ

痛烈に
たいがいせいさく

対外政策

を
ひなん

非難した。」
élesenélesen megkülönböztetmegkülönböztet ◆ ししゅゅんんべべつつすするる
【峻別する】 „Élesen megkülönbözteti az ellen-

ségeit és a barátait.” 「
てき

敵と
みかた

味方を
しゅんべつ

峻別 す
る。」

eleséselesés ◆ かかんんららくく 【陥落】 „vár eleste” 「
ようさい

要塞

の
かんらく

陥落」
eleséselesés aa csatábancsatában ◆ ううちちじじにに 【討ち死に、
討死に】 ◆ せんぼつせんぼつ 【戦没】

éleséles észjárásúészjárású ◆ ささとといい 【聡い、敏い】 „éles

észjárású gyerek” 「
さと

聡い
こ

子」

éleséles eszűeszű következtetéskövetkeztetés ◆ ううががっったたすすいいそそ
くく 【うがった推測、穿った推測】

elesettelesett ◆ いいたたいいけけなな 【幼気な】 „elesett árva”

「
いたいけ

幼気な
こじ

孤児」 ◆ いいたたいいけけなないい 【幼気ない】
◆ おおちちぶぶれれたた 【落ちぶれた】 (régen jó volt ne-

ki, de most elesett) „Elesett ember.” 「
かれ

彼
わ

は
お

落

ちぶれた
ひと

人です。」 ◆ ききゅゅううちちのの 【窮地の】
(szorult helyzetben lévő) „Segíti az elesetteket.”

「
きゅうち

窮地の
ひと

人を
すく

救う。」 ◆ せせんんししししたた 【戦死し
た】 (háborúban meghal) „Elesettekről megem-

lékeztek.” 「
せんし

戦死した
ひと

人の
ついとうしき

追悼式を
おこな

行 った。」

elesettekelesettek listájalistája ◆ せせんんししししゃゃめめいいぼぼ 【戦死
者名簿】

éles fegyveréles fegyver ◆ りきりき 【利器】
éleséles fülévelfülével meghallmeghall ◆ みみみみざざととくくききききつつけけ
るる 【耳ざとく聞きつける、耳聡く聞きつける】
„Éles fülével meghallotta a betörő lépteit.” 「
どろぼう

泥棒の
あしおと

足音を
みみ

耳ざとく
き

聞きつけた。」
éles fülűéles fülű ◆ みみざといみみざとい 【耳ざとい、耳聡い】

éleséles hadgyakorlathadgyakorlat ◆ じじつつだだんんええんんししゅゅうう 【実
弾演習】

éleséles hanghang ◆ かかななききりりごごええ 【かなきり声、金切
り声、金切声】 ◆ かかんんごごええ 【甲声】 ◆ ききんんきき
んんししたたここええ 【きんきんした声】 ◆ すするるどどいいおお
とと 【鋭い音】 ◆ たたかかいいここええ 【高い声】 „Fül-

sértően éles hangja van.” 「
みみざわ

耳障りな
たか

高い
こえ

声をし
ている。」

éleséles harcharc ◆ じじっっせせんん 【実戦】 (nem gyakorlat)

„éles harchoz hasonló hadgyakorlat” 「
じっせん

実戦さな

がらの
えんしゅう

演習 」
éleséles helyzetbehelyzetbe kerülkerül ◆ ほほんんばばんんににははいいるる
【本番に入る】 „A gyakorlás után élesben bor-

zalmas voltam.” 「
れんしゅう

練習 から
ほんばん

本番に
はい

入ったら
さんざん

散々だった。」
elesikelesik ◆ いいののちちををおおととすす 【命を落とす】 (életét

veszti) „A katona a háborúban elesett.” 「
へいし

兵士
わ

は
せんそう

戦争で
いのち

命 を
お

落とした。」 ◆ ううししななうう 【失う】

„Elesik a szociális segélytől.” 「
せいかつほご

生活保護を
うしな

失 っ
た。」 ◆ おおちちるる 【落ちる、堕ちる、墜ちる、

落る】 „A vár elesett.” 「
ようさい

要塞
わ

は
お

落ちた。」 ◆ かか
んんららくくすするる 【陥落する】 (ellenség kezére kerül)

„A vár elesett.” 「
しろ

城
わ

は
かんらく

陥落した。」 ◆ ここけけるる
【転ける、倒ける】 ◆ こころろぶぶ 【転ぶ】 „Elvé-

tettem a lépcsőfokot, és elestem.” 「
かいだん

階段を
ふ

踏み
はず

外して
ころ

転んでしまった。」 ◆ せせんんししすするる 【戦
死する】 (csatában meghal) „A katona a háború-

ban elesett.” 「
ぐんじん

軍人が
せんし

戦死した。」 ◆ たたおおれれるる

【倒れる】 „A katona elesett a csatában.” 「
へいし

兵士
わ

は
たたか

戦 いで
たお

倒れた。」 ◆ ちちるる 【散る】 (harc-

ban) „A katonák elestek a harcban.” 「
へいし

兵士の
いのち

命
わ

は
たたか

戦 いに
ち

散った。」 ◆ ててんんととううすするる 【転
倒する、顛倒する】 „Megcsúsztam, és elestem.”

「
すべ

滑って
てんとう

転倒した。」 ◆ ぼぼつつららくくすするる 【没落
する】 (ellenséges kézre kerül) „A vár elesett.”

「
ようさい

要塞
わ

は
ぼつらく

没落した。」 ◆ ももららええなないい 【貰えな
い】 „Aki készpénzben tartja a pénzét, az elesik

kamatbevételtől.” 「お
かね

金を
げんきん

現金で
も

持っている
ひと

人
わ

は
りし

利子をもらえない。」 ◆ ららくくじじょょううすするる
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【落城する】 (vár) „A Hacsióji-vár elesett.” 「
はち

八
おうじ

王子
じょう

城
わ

は
らくじょう

落城 した。」
elesikelesik aa harcbanharcban ◆ ううちちじじににすするる 【討ち死に
する、討死にする】 „A katona elesett a harc-

ban.” 「
へいし

兵士
わ

は
う

討ち
じ

死にした。」

élesítélesít ◆ すするるどどくくすするる 【鋭くする】 ◆ せせんんめめ
いいににすするる 【鮮明にする】 „A gombbal élesítet-

tem a képet.” 「つまみで
がぞう

画像を
せんめい

鮮明にした。」
◆ ととががららせせるる 【尖らせる】 „Éles hangon bírálta

a politikust.” 「
こえ

声を
とが

尖らせて
せいじか

政治家を
ひなん

非難し
た。」 ◆ ととぐぐ 【研ぐ、磨ぐ、砥ぐ】 (fen) „Kő-

vel élesítette a kést.” 「
いし

石でナイフを
と

研いでい
た。」 ◆ ピピンントトををああわわせせるる 【ピントを合わせ
る】 (fókuszál) „Ezzel a gombbal lehet élesíteni

a képet.” 「このツマミで
えいぞう

映像のピントを
あ

合わせ

ることが
でき

出来る。」 ◆ よよくくすするる 【良くする】

(feljavít) „Az olvasás élesíti az elmét.” 「
どくしょ

読書
わ

は
あたま

頭 を
よ

良くする。」
éleséles játszmajátszma ◆ ほほんんばばんん 【本番】 „Ez már éles

játék lesz, igyekezzetek!” 「これから
ほんばん

本番の
しあい

試合

だから、
がんば

頑張ってください。」
éléskamraéléskamra ◆ ししょょくくりりょょううここ 【食料庫】 ◆ しし
ょょくくりりょょううちちょょぞぞううししつつ 【食料貯蔵室】 ◆ パパ
ントリーントリー

éleséles kanyarkanyar ◆ ききゅゅううカカーーブブ 【急カーブ】

„Nem vette be az éles kanyart.” 「
きゅう

急 カーブを
ま

曲
がりきれなかった。」

éleséles kanyartkanyart veszvesz ◆ ぐぐいいっっととままががるる 【ぐいっ
と曲がる】 „A kocsi éles kanyart vett balra.” 「
くるま

車
わ

はぐいっと
ひだり

左 に
ま

曲がった。」
éleséles kardkard ◆ かかいいととうう 【快刀】 ◆ りりけけんん 【利
剣】

éleséles kritikakritika ◆ ううががっったたひひききょょうう 【うがった批
評、穿った批評】

éleséles különbségkülönbség ◆ めめいいああんん 【明暗】 „Éles kü-
lönbség mutatkozik az autógyárak teljesítménye

között.” 「
ぎょうせき

業績 で
じどうしゃ

自動車
かくしゃ

各社の
めいあん

明暗が
わ

分かれ
た。」

éleséles küzdelemküzdelem ◆ ししんんけけんんししょょううぶぶ 【真剣勝
負】

éleslátáséleslátás ◆ ががんんりりきき 【眼力】 ◆ ががんんりりょょくく
【眼力】 ◆ けけいいががんん 【慧眼、炯眼】 „éleslátó

ember” 「
けいがん

慧眼の
も

持ち
ぬし

主」 ◆ たたっっけけんん 【達見】
◆ どどううけけんん 【洞見】 ◆ どどううささつつりりょょくく 【洞察

力】 (rálátás) „Éleslátó ember.” 「
どうさつりょく

洞察力 のあ

る
ひと

人。」
éleslőszeréleslőszer ◆ じじつつだだんん 【実弾】 ◆ じじっっぽぽうう
【実包】

éleslövészetéleslövészet ◆ じじつつだだんんししゃゃげげきき 【実弾射
撃】

éleséles megkülönböztetésmegkülönböztetés ◆ ししゅゅんんべべつつ 【峻
別】

éleséles mérkőzésmérkőzés ◆ じじっっせせんん 【実戦】 „Ez a spor-
toló még nem vett részt éles mérkőzésen.” 「こ

の
せんしゅ

選手
わ

は
じっせん

実戦の
けいけん

経験がない。」
éleséles sarkúsarkú ◆ かかくくばばるる 【角張る、角ばる】 „Vi-

gyázz, mert élesek az asztal sarkai!” 「
つくえ

机
わ

は
かくば

角張

っているから
き

気をつけて！」

élességélesség ◆ ききれれ 【切れ】 „Éles az esze.” 「
あたま

頭

の
き

切れがいい。」 ◆ ききれれああじじ 【切れ味】 ◆ ささ

ええ 【冴え、冱え】 „Elme élessége.” 「
あたま

頭 の
さ

冴
え。」 ◆ せせんんめめいいどど 【鮮明度】 „kép élessége”

「
がぞう

画像の
せんめいど

鮮明度」
éléstáréléstár ◆ ししょょくくりりょょううここ 【食料庫】 (élés-

kamra)

élestöltényélestöltény ◆ じじつつだだんん 【実弾】 ◆ じじっっぽぽうう

【実包】 „élestöltény és vaktöltény” 「
じっぽう

実包と
くうほう

空砲」
éleséles versenyverseny ◆ げげききせせんん 【激戦、劇戦】 ◆ はは
げしいきょうそうげしいきょうそう 【激しい競争】

éleséles vonásúvonású ◆ ほほりりののふふかかいい 【彫りの深い】

„éles vonású arc” 「
ほ

彫りの
ふか

深い
かお

顔」

éles személes szem ◆ けいがんけいがん 【炯眼】
éleséles szemmelszemmel ◆ めめざざととくく 【目敏く、目聡く、
目ざとく】 „A főnököm éles szemmel megtalálta

a hibát.” 「
じょうし

上司
わ

は
まちが

間違いを
め

目ざとく
み

見つけ
た。」

éleséles szeműszemű ◆ めめががききくく 【目が利く】 ◆ めめざざとと
いい 【目敏い、目聡い、目ざとい】 „éles szemű

nyomozó” 「
めざと

目敏い
そうさかん

捜査官」
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éleséles szögszög ◆ ききゅゅううかかくくどど 【急角度】 „Éles

szögben befordultam.” 「
きゅうかくど

急角度に
ま

曲がった。」

éles szögletéles szöglet ◆ りょうかくりょうかく 【稜角】
élesztéleszt ◆ そそせせいいすするる 【蘇生する】 (újraéleszt)
„Belefújt az éleszteni kívánt személy szájába.” 「
そせい

蘇生したい
ひと

人の
くち

口に
いき

息を
ふ

吹き
こ

込んだ。」
élesztésélesztés ◆ そせいそせい 【蘇生】 (újraélesztés)

élesztőélesztő ◆ イイーースストト ◆ ここううぼぼ 【酵母】 ◆ パパ
ンンだだねね 【パン種】 ◆ パパンンののたたねね 【パンの種】
◇ sörélesztősörélesztő ししゅゅつつががここううぼぼ 【出芽酵母】
(Saccharomyces cerevisiae) ◇ sütőélesztősütőélesztő パパ
ンこうぼンこうぼ 【パン酵母】

élesztőbaktériumélesztőbaktérium ◆ イイーースストトききんん 【イースト
菌】 ◆ こうぼきんこうぼきん 【酵母菌】

élesztőgombaélesztőgomba ◆ イイーースストトききんん 【イースト菌】
(élesztőbaktérium) ◆ ここううぼぼききんん 【酵母菌】
(élesztőbaktérium) ◆ ししゅゅつつががここううぼぼ 【出芽酵
母】 (Saccharomyces cerevisiae)

élesztőgombaélesztőgomba nemzetségnemzetség ◆ ササッッカカロロミミケケスス
ぞくぞく 【サッカロミケス属】 (Saccharomyces)

élesztőélesztő mesterséges-kromoszómamesterséges-kromoszóma ◆ ここううぼぼ
じんこうせんしょくたいじんこうせんしょくたい 【酵母人工染色体】

életélet ❶ いいののちち 【命】 „Véget vetett az életének.”

「
かれ

彼
わ

は
みずか

自 ら
いのち

命 を
た

絶った。」 ❷ ししょょううががいい

【生涯】 (egész élet) „Boldog élete volt.” 「
しあわ

幸

せな
しょうがい

生涯 を
おく

送った。」 ❸ じじんんせせいい 【人生】

(az ember élete) „Élvezi az életet.” 「
じんせい

人生を
たの

楽し
む。」 ❹ せせいいかかつつ 【生活】 „Ebben az ország-

hoz az élethez több pénz szükséges.” 「この
くに

国の
せいかつ

生活に
わ

はもっとお
かね

金がかかります。」 ❺ くくららしし
【暮らし】 „A parasztok élete nem volt könnyű.”

「
のうか

農家の
く

暮らし
わ

は
らく

楽で
わ

はありませんでした。」
❻ ししゃゃかかいい 【社会】 (társadalmi) „Felnőttem,

és kiléptem az életbe.” 「
せいじん

成人になって
しゃかい

社会に
で

出
た。」 ◆ いいちちだだいい 【一代】 „élete legnagyobb

baklövése” 「
いちだい

一代の
しっぱい

失敗」 ◆ いいちちめめいい 【一
命】 (egy élet) „A tűzoltó életet mentett.” 「
しょうぼうし

消防士
わ

は
いちめい

一命を
と

取り
と

留めた。」 ◆ いいっっししょょうう
【一生】 „Egyszer adódik ilyen lehetőség az élet-

ben.” 「これ
わ

は
いっしょう

一生 に
いちど

一度のチャンスだ。」 ◆

いいっっししょょうういいちちだだいい 【一生一代】 „A lakásépí-

tés életünk legnagyobb vállalkozása.” 「
いえ

家
づく

造り
わ

は
いっしょういちだい

一生一代 の
だいじぎょう

大事業です。」 ◆ ううききよよ 【浮き
世、浮世、憂き世】 „Az élet egy üres álom.” 「
うきよ

浮世
わ

は
ゆめ

夢。」 ◆ かかつつ 【活】 ◆ じじっっししゃゃかかいい
【実社会】 „Mielőtt kilépett az életbe, tapasz-

talatot szerzett.” 「
じっしゃかい

実社会に
で

出る
まえ

前に
けいけん

経験を
つ

積ん
だ。」 ◆ ししんんめめいい 【身命】 „Életét áldozta a

hazájáért.” 「
こっか

国家のために
しんめい

身命を
な

投げ
う

打っ
た。」 ◆ じじんんめめいい 【人命】 (emberélet) „Életet

mentett.” 「
じんめい

人命を
きゅうしゅつ

救出 した。」 ◆ せせいい

【生】 „élet és halál” 「
せい

生と
し

死」 ◆ せせいいめめいい

【生命】 „új élet születése” 「
あたら

新 しい
せいめい

生命の
たんじょう

誕生 」 ◆ だだいい 【代】 (ideje) „Az én életemmel

megszakad a családfánk.” 「
わたし

私 の
だい

代で
かけい

家系
わ

は
だんぜつ

断絶してしまいます。」 ◆ ててんんめめいい 【天命】

„Élete végéhez ért.” 「
かれ

彼の
てんめい

天命が
つ

尽きた。」 ◆

みみののううええ 【身の上】 „Magányos élete van.” 「
こどく

孤独な
み

身の
うえ

上だ。」 ◆ めめいい 【命】 „Életet si-

került megmenteni.” 「
いちめい

一命
わ

は
と

取り
と

留めた。」 ◆

めめいいみみゃゃくく 【命脈】 „Megszakadt a politikai

élete.” 「
かれ

彼
わ

は
せいじか

政治家としての
めいみゃく

命脈 が
つ

尽き
た。」 ◆ よよ 【世】 „Legyőzte az élet nehézsége-

it.” 「
よ

世の
あらなみ

荒波をくぐり
ぬ

抜けた。」 ◆ よよののななかか
【世の中】 „A végzős diák kilépett az életbe.”

「
そつぎょうせい

卒業生 が
よ

世の
なか

中に
で

出た。」 ◆ ラライイフフ ◇ azaz
életélet nehéznehéz じじんんせせいいここううろろかかたたしし 【人生行路
難し】 ◇ belefáradbelefárad azaz életbeéletbe よよををいいととうう
【世を厭う】 jo-o itou ◇ civilizáltcivilizált életélet ぶぶんん
かかせせいいかかつつ 【文化生活】 ◇ családicsaládi életélet かかてて
いいせせいいかかつつ 【家庭生活】 ◇ diákéletdiákélet ががくくせせいい
せせいいかかつつ 【学生生活】 ◇ egészegész életélet ししょょううがが
いい 【生涯】 „Egész életében házasulatlan ma-

radt.” 「
しょうがい

生涯
みこん

未婚のままだった。」 ◇ egészegész
életébenéletében いいっっししょょうう 【一生】 „Egész életében

gond nélkül él.” 「
いっしょう

一生
くろう

苦労しないで
す

過ご
す。」 ◇ egészegész életétéletét szenteliszenteli いいっっししょょうう
ををささささげげるる 【一生を捧げる】 „Egész életét az

orvostudománynak szentelte.” 「
いがく

医学に
いっしょう

一生 を
ささ

捧げた。」 ◇ életéreéletére törtör いいののちちををねねららうう
【命を狙う】 (valakinek) „A tettes az életére
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tört.” 「
はんにん

犯人
わ

は
かれ

彼の
いのち

命 を
ねら

狙っていた。」 ◇ éle-éle-
tettet szentelszentel いいっっししんんををささささげげるる 【一身を捧
げる】 „Rákkutatásnak szenteli az életét.” 「
いっしん

一身を
がん

癌の
けんきゅう

研究 に
ささ

捧げた。」 ◇ életélet megha-megha-
gyásagyása じじょょめめいい 【助命】 „Az életéért könyör-

gött.” 「
じょめい

助命を
こんがん

懇願した。」 ◇ földönkívüliföldönkívüli
életélet ちちききゅゅううががいいせせいいめめいい 【地球外生命】 „A

földönkívüli élet nyomait keresi.” 「
ちきゅうがいせいめい

地球外生命

を
さぐ

探る。」 ◇ függetlenfüggetlen életélet どどくくししんんせせいいかか
つつ 【独身生活】 (egyedüllét) ◇ házaséletházasélet けけ
っっここんんせせいいかかつつ 【結婚生活】 ◇ hosszúhosszú életélet
ちちょょううじじゅゅ 【長寿】 „Mi a hosszú élet titka?”

「
ちょうじゅ

長寿 の
ひけつ

秘訣
わ

は
なん

何ですか？」 ◇ irodalmiirodalmi életélet
ぶぶんんだだんん 【文壇】 „Ezzel a regénnyel lépett be

az irodalmi életbe.” 「
かれ

彼
わ

はこの
しょうせつ

小説 で
ぶんだん

文壇に
の

乗

り
だ

出した。」 ◇ iskolaiiskolai életélet ががっっここううせせいいかかつつ
【学校生活】 ◇ jövőbelijövőbeli életélet みみののふふりりかかたた
【身の振り方】 „Eldöntöttem, mihez kezdjek jö-

vőbeli életemmel.” 「
み

身の
ふ

振り
かた

方を
つ

付けた。」 ◇

kioltjakioltja azaz életétéletét こころろすす 【殺す】 „Kioltja a

férfi életét.” 「
おとこ

男 を
ころ

殺す。」 ◇ kockáztatjakockáztatja
azaz életétéletét ししををととすするる 【死を賭する】 (meg-
kockáztatja a halált) ◇ legnagyobblegnagyobb hibahiba azaz
életbenéletben いいちちだだいいののふふかかくく 【一代の不覚】 ◇

megmentimegmenti azaz életétéletét いいののちちををつつななぎぎととめめるる
【命を繋ぎ止める】 „Ez a gyógyszer megmen-

tette az életemet.” 「この
くすり

薬 が
ぼく

僕の
いのち

命 を
つな

繋ぎ
と

止
めた。」 ◇ mindennapimindennapi életélet ににちちじじょょううせせいい
かかつつ 【日常生活】 „A megtanult dolgokat hasz-

nosította a mindennapi életben is.” 「
なら

習ったも

のを
にちじょうせいかつ

日常生活 でも
い

活かした。」 ◇ mindennapimindennapi
életélet じじっっせせいいかかつつ 【実生活】 „mindennapi

élethez hasznos információ” 「
じっせいかつ

実生活に
やくだ

役立つ
じょうほう

情報 」 ◇ nehezítinehezíti azaz életétéletét かかかかええるる 【抱

える】 „Fogyatékosság nehezíti az életét.” 「
かれ

彼
わ

は
しょうがい

障害 を
かか

抱えている。」 ◇ neminemi életélet せせいいせせ
いいかかつつ 【性生活】 „Az a házaspár nem él nemi

életet.” 「その
ふうふ

夫婦
わ

は
せいせいかつ

性生活がない。」 ◇ özve-özve-
gyigyi életélet ややももめめぐぐららしし 【やもめ暮らし、寡暮
らし、鰥暮らし、寡暮し、鰥暮し】 ◇ rábízzarábízza
azaz életétéletét いいののちちををああずずけけるる 【命を預ける】

„Rábíztam az életemet az orvosra.” 「
いしゃ

医者に
いのち

命

を
あず

預けた。」 ◇ ráunráun azaz életreéletre ここののよよををみみかか
ぎぎるる 【この世を見限る】 „Ráunt az életre.” 「
かれ

彼
わ

はこの
よ

世を
みかぎ

見限った。」 ◇ tengetitengeti életétéletét
ろろめめいいををつつななぐぐ 【露命をつなぐ、露命を繋ぐ】
◇ tengetitengeti életétéletét ほほそそぼぼそそととくくららすす 【細々と
暮らす】 „Vidéken egy kis házban tengette éle-

tét.” 「
いなか

田舎の
ちい

小さい
いえ

家で
ほそぼそ

細々と
く

暮らしてい
た。」 ◇ újúj életélet ししんんせせいいかかつつ 【新生活】 „Új

életet kezdtem.” 「
しんせいかつ

新生活を
はじ

始めた。」 ◇ újúj
életélet だだいいににののじじんんせせいい 【第二の人生】 (máso-
dik élet) „Nyugdíjba vonulás után élveztem az

új életemet.” 「
たいしょく

退職 して
だいに

第二の
じんせい

人生を
たの

楽しん
だ。」 ◇ újúj életélet ししんんぷぷうう 【新風】 (új stílus)

„Új életet lehelt a vállalatba.” 「
かいしゃ

会社に
しんぷう

新風を
ふ

吹

き
こ

込んだ。」 ◇ urasuras életélet ひひだだりりううちちわわ 【左
団扇、左うちわ】 „Az örökölt vagyonból urasan

él.” 「
かれ

彼
わ

は
いさん

遺産があって
ひだりうちわ

左団扇で
く

暮らしてい
る。」 ◇ úriúri életélet ととののささままぐぐららしし 【殿様暮ら

し】 „Úri életet él.” 「
かれ

彼
わ

は
とのさまぐ

殿様暮らしをしてい
る。」 ◇ valódivalódi életélet じじっっせせいいかかつつ 【実生活】
„A közös szereplés után a valódi életben is szerel-

mesek lettek egymásba.” 「
きょうえん

共演 がきっかけで
じっせいかつ

実生活でも
こい

恋に
お

落ちた。」 ◇ városivárosi életélet ととしし
せせいいかかつつ 【都市生活】 „Hozzászoktam a váro-

si élethez.” 「
としせいかつ

都市生活に
な

慣れた。」 ◇ városivárosi
életélet ととかかいいせせいいかかつつ 【都会生活】 „Nem szok-

tam hozzá a városi élethez.” 「
とかいせいかつ

都会生活に
わ

は
な

慣
れていない。」 ◇ visszavonultvisszavonult életélet かかんんきき
ょょ 【閑居】 ◇ zenezene életélet ががくくだだんん 【楽壇】

„Megjelent a japán zenei életben.” 「
にほん

日本の
がくだん

楽壇

に
とうじょう

登場 した。」
eléelé tártár ◆ ききりりひひららくく 【切り開く、切り拓く】
„Az elektromosság fényes jövőt tárt elénk.” 「
でんき

電気
わ

は
あか

明るい
みらい

未来を
き

切り
ひら

開いた。」
életbeéletbe léplép ◆ ししここううさされれるる 【施行される】

„Életbe lépett a törvény.” 「
ほうりつ

法律が
しこう

施行され
た。」 ◆ ははつつれれいいさされれるる 【発令される】 „Élet-

be lépett a hőségriasztás.” 「
もうしょけいほう

猛暑警報が
はつれい

発令さ
れた。」

életbe lépéséletbe lépés ◆ はっこうはっこう 【発効】
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életbeéletbe léptetléptet ◆ ししここううすするる 【施行する】

„Életbe léptette az új adótörvényt.” 「
あたら

新 しい
ぜいほう

税法を
しこう

施行した。」 ◆ じじっっししににううすす 【実施に
移す】 „Az árammegtakarítási intézkedéseket

életbe léptették.” 「
しょう

省 エネ
たいさく

対策を
じっし

実施に
うつ

移し
た。」 ◆ ははっっここううすするる 【発効する】 „békeszer-

ződés életbe lépésének napja” 「
へいわじょうやく

平和条約を
はっこう

発効

した
ひ

日」
életbeéletbe léptetésléptetés ◆ ししここうう 【施行】 (törvényé)

◆ せこうせこう 【施行】
életbenéletben hagyhagy ◆ いいかかすす 【生かす、活かす】
„Először meg akartam ölni, de úgy döntöttem

életben hagyom.” 「
さいしょ

最初は
ころ

殺してやろうと
おも

思っ

たが
い

生かすことにした。」
életben létéletben lét ◆ ざいせいざいせい 【在世】
életbenéletben levéslevés ◆ いいきき 【生き、活き】 ◆ ぞぞんんめめ
いい 【存命】

életbenéletben maradmarad ◆ いいききななががららええるる 【生き永らえ
る、生き長らえる、生き存える】 „Dialízis se-

gítségével marad életben.” 「
とうせき

透析を
う

受けて
い

生き
なが

永らえている。」 ◆ いいききぬぬくく 【生き抜く】 „A

pincében elbújva életben maradtam.” 「
ちかしつ

地下室

に
かく

隠れて
い

生き
ぬ

抜いた。」 ◆ いいききののびびるる 【生き
のびる、生き延びる】 „A vállalat megtalálta a

kiutat, és életben maradt.” 「
かいしゃ

会社
わ

は
ぬ

抜け
みち

道を
み

見

つけて
い

生き
の

延びた。」 ◆ せせいいぞぞんんすするる 【生存

する】 „A beteg életben maradt.” 「
かんじゃ

患者
わ

は
せいぞん

生存
した。」 ◆ めめいいみみゃゃくくををたたももつつ 【命脈を保

つ】 „A cég nehezen, de életben maradt.” 「
かいしゃ

会社
わ

は
めいみゃく

命脈 を
たも

保っている。」
életbenéletben maradásmaradás ◆ いいききののここりり 【生き残り】

◆ せせいいぞぞんん 【生存】 ◇ legjobbaklegjobbak életbenéletben
maradásamaradása てきしゃせいぞんてきしゃせいぞん 【敵者生存】

életbenéletben tarttart ◆ いいかかすす 【生かす、活かす】
„Nem szeretném, ha csöveken lógva tartanának

életben.” 「
くだ

管につながれてまで
い

生かされたくな
い。」 ◆ いいののちちををつつななぐぐ 【命を繋ぐ】 „A se-
gélyszállítmányok életben tartották a katasztrófa

érintettjeit.” 「
しえん

支援
ぶっし

物資
わ

は
ひさいしゃ

被災者の
いのち

命 を
つな

繋い
だ。」 ◆ ええんんめめいいすするる 【延命する】 „Életben

tartották a kómában lévő beteget.” 「
いしきふめい

意識不明
かんじゃ

患者を
えんめい

延命した。」 ◆ ももたたせせるる 【持たせる】
„A hűtőben tartottam hosszabb ideig életben a

virágot.” 「
はな

花を
れいぞうこ

冷蔵庫に
い

入れて
なが

長く
も

持たせ
た。」

életben tartáséletben tartás ◆ えんめいえんめい 【延命】
életben vanéletben van ◆ ざいせいするざいせいする 【在世する】
életbevágóéletbevágó ◆ つつううせせつつなな 【痛切な】 „életbe-

vágó kérés” 「
つうせつ

痛切な
ねが

願い」

életbevágóanéletbevágóan fontosfontos ◆ ききんんよよううなな 【緊要

な】 „életbevágóan fontos probléma” 「
きんよう

緊要な
もんだい

問題」
életbiztosításéletbiztosítás ◆ せせいいめめいいほほけけんん 【生命保
険】 „Ha meghal, az életbiztosítása tízmillió jent

fizet.” 「
し

死んだら
せいめいほけん

生命保険から
いっせんまんえん

１０００万円が
お

降ります。」
életbölcsességéletbölcsesség ◆ けけんんめめいい 【賢明】 (bölcses-

ség) ◆ せせいいかかつつののちちええ 【生活の知恵】 ◆ ととしし
のこうのこう 【年の功】

életcéléletcél ◆ じじんんせせいいののももくくひひょょうう 【人生の目
標】

életcél kitűzéseéletcél kitűzése ◆ りっしりっし 【立志】
életcikluséletciklus ◆ せせいいかかつつかかんん 【生活環】 ◆ ラライイ
フ・サイクルフ・サイクル

életdúséletdús ◆ いきいきするいきいきする 【生き生きする】
életdúsanéletdúsan ◆ いいききいいききとと 【生き生きと】 „Élet-

dúsan felvirágzott az ország.” 「
くに

国
わ

は
い

生き
い

生きと
よみがえ

蘇 った。」
életeélete áránárán isis csinálcsinál ◆ かかららだだををははるる 【体を張

る】 „Akár az életem árán is megvédelek.” 「
からだ

体

を
は

張って
きみ

君を
まも

守る。」
életébeéletébe kerülkerül ◆ いいののちちととりりににななるる 【命取りに
なる】 „Az életünkbe kerülhet, ha eltévedünk a

hegyekben.” 「
やま

山の
そうなん

遭難
わ

は
いのちと

命取りになりかねな
い。」

életébenéletében ◆ ざざいいせせいいちちゅゅうう 【在世中】 ◆ せせいい
ぜぜんん 【生前】 „A császár még életében lemon-

dott a trónról.” 「
てんのう

天皇
わ

は
せいぜん

生前
たいい

退位した。」 ◆ ぞぞ
んんめめいいちちゅゅうう 【存命中】 „Kevés az olyan festő,
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akit még életében elismertek.” 「
ぞんめいちゅう

存命中
みと

認めら

れた
がか

画家
わ

は
すく

少ない。」 ◆ ぼぼつつぜぜんん 【没前、歿
前】 ◇ Buddha életébenBuddha életében ざせざせ 【在世】

életébenéletében előszörelőször ◆ ううままれれててははじじめめてて 【生ま
れて初めて、産まれて初めて】 „Életemben elő-

ször mentem karaokézni.” 「
う

生まれて
はじ

初めてカ

ラオケに
い

行った。」
életébenéletében megvilágosodottmegvilágosodott buddhistabuddhista ◆ そそ
くしんじょうぶつくしんじょうぶつ 【即身成仏】

életeélete deledele ◆ じじんんせせいいののささいいせせいいきき 【人生の
最盛期】 ◆ じじんんせせいいののささかかりり 【人生の盛り】

„Túl vagyok már életem delén.” 「
じんせい

人生の
さか

盛りを
す

過ぎてしまった。」
élete delén lévőélete delén lévő ◆ せいしゅんのせいしゅんの 【青春の】
élete első feleélete első fele ◆ ぜんはんせいぜんはんせい 【前半生】
életéértéletéért könyörögkönyörög ◆ いいののちちごごいいををすするる 【命
乞いをする】 „Az áldozat az életéért könyör-

gött.” 「
ひがいしゃ

被害者
わ

は
いのちご

命乞いをした。」

életekéletek függenekfüggenek tőletőle ◆ じじんんめめいいににかかかかわわるる
【人命に関わる】 „Életek függenek a munkájá-

tól.” 「
かれ

彼の
しごと

仕事
わ

は
じんめい

人命に
かか

関わる。」

életeélete kockáztatásávalkockáztatásával ◆ いいっっししんんををととししてて
【一身を賭して】 „Élete kockáztatásával men-

tette meg más életét” 「
いっしん

一身を
と

賭して
ひと

人の
いのち

命 を
すく

救った。」 ◆ いいののちちををままととにに 【命を的に】 „A

katona élete kockáztatásával harcolt.” 「
へいし

兵士
わ

は
いのち

命 を
まと

的に
たたか

戦 った。」
életelixíréletelixír ◆ ききししかかいいせせいいののくくすすりり 【起死回生
の薬】 ◆ せんたんせんたん 【仙丹】

életelvéletelv ◆ じんせいろんじんせいろん 【人生論】
életeélete másodikmásodik felefele ◆ ここううははんんせせいい 【後半
生】

életembenéletemben ◆ ううままれれててははじじめめてて 【生まれて初
めて、産まれて初めて】 „Erről még életemben

nem hallottam.” 「
う

生まれて
はじ

初めて
き

聞いた。」

életembenéletemben előszörelőször ◆ ううままれれててははじじめめてて 【生
まれて初めて】 „Életemben először hallottam.”

「
う

生まれて
はじ

初めて
き

聞いた。」
életeélete megmentőjemegmentője ◆ おおんんじじんん 【恩人】 „Ő a

támadás során segítségemre sietett életem meg-

mentője.” 「
かれ

彼
わ

は
おそ

襲われた
とき

時に
たす

助けてくれた
いのち

命

の
おんじん

恩人だ。」
életenéleten átát ◆ ししゅゅううししんん 【終身】 „Ezt a gyógy-

szert egy életen át szedni kell.” 「この
くすり

薬
わ

は
しゅうしん

終身
の

飲み
つづ

続ける
ひつよう

必要がある。」
életenergiaéletenergia ◆ せいきせいき 【精気】
életélet eredeteeredete ◆ せせいいめめいいののききげげんん 【生命の起
源】

életéreéletére törtör ◆ いいののちちををねねららうう 【命を狙う】

(valakinek) „A tettes az életére tört.” 「
はんにん

犯人
わ

は
かれ

彼

の
いのち

命 を
ねら

狙っていた。」
életerőéleterő ◆ かかっっきき 【活気】 (pezsgés) ◆ かかつつりり
ょょくく 【活力】 ◆ きき 【気】 „Életerőt küldök ne-

ked.” 「あなたに
き

気を
おく

送る。」 ◆ ききりりょょくく 【気
力】 ◆ けけっっきき 【血気】 ◆ げげんんきき 【元気】

„életerővel telt hang” 「
げんき

元気あふれる
こえ

声」 ◆ せせ
いいかかつつりりょょくく 【生活力】 ◆ せせいいきき 【生気】 ◆

せせいいめめいいりりょょくく 【生命力】 (vitalitás) „Nagy

életereje van ennek a fának.” 「この
き

木
わ

は
すご

凄い
せいめいりょく

生命力 がある。」 ◆ せせいいりりょょくく 【精力】

„életerőtől duzzadó fiatalok” 「
せいりょく

精力 あふれる
わかもの

若者たち」 ◆ バイタリティーバイタリティー
életerőséleterős ◆ いいききいいききししたた 【生き生きした】

(életteli) „életerős fiatal” 「
い

生き
い

生きした
わかもの

若者」
◆ かかつつりりょょくくににああふふれれるる 【活力に溢れる、活力

にあふれる】 „életerős fiatal” 「
かつりょく

活力 に
あふ

溢れる
わかもの

若者」 ◆ けけんんぜぜんんなな 【健全な】 „életerős fia-

tal” 「
けんぜん

健全な
わかもの

若者」 ◆ せせいいりりょょくくててききなな 【精力
的な】 ◆ ははちちききれれるる 【はち切れる】 „életerős

fiatalság” 「はち
き

切れるような
わか

若さ」

életerős fiataléleterős fiatal ◆ けんじけんじ 【健児】
életélet értelmeértelme ◆ いいききががいい 【生きがい、生き甲

斐】 „Megtalálta az élete értelmét.” 「
い

生きがい

を
み

見つけた。」 ◆ そんざいいぎそんざいいぎ 【存在意義】
életérzéséletérzés ◆ せいめいかんせいめいかん 【生命感】
élet és halálélet és halál ◆ いきしにいきしに 【生き死に】
életélet ésés halálhalál állandóállandó körforgásakörforgása ◆ せせいいせせいい
るてんるてん 【生々流転】
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életélet ésés halálhalál közöttközött lebeglebeg ◆ せせいいししののふふちちをを
ささままよようう 【生死の淵を彷徨う、生死の淵をさ迷
う】 szeisino fucsi-o szamajou

életeélete sorasora ◆ ししょょううががいい 【生涯】 „Rövid élete

során számos verset írt.” 「
みじか

短 い
しょうがい

生涯 の
なか

中で
かずおお

数多くの
し

詩を
よ

読んでくれた。」
életeélete szerelmeszerelme ◆ いいししょょううににいいちちどどののここいい
【一生に一度の恋】 „Találkozott élete szerelmé-

vel.” 「
いしょう

一生に
いちど

一度の
こい

恋に
お

落ちた。」

életetéletet adad ◆ ちちををかかよよわわせせるる 【血を通わせる】

„Az énekes életet adott a dalnak.” 「
かしゅ

歌手
わ

は
うた

歌に
ち

血を
かよ

通わせた。」
életétéletét áldozzaáldozza ◆ いいちちめめいいををすすててるる 【一命を

捨てる】 „Életét áldozta a hazájáért.” 「
くに

国のた

めに
いちめい

一命を
す

捨てた。」 ◆ ひひととばばししららととななるる
【人柱となる】 „Az asszony életét áldozta, hogy

felépüljön a vár.” 「
ふじん

婦人
わ

は
ようさい

要塞
けんせつ

建設の
ひとばしら

人柱 とな
った。」

életétéletét áldozzaáldozza aa várvár védelméértvédelméért ◆ ししろろををまま
くらにうちじにするくらにうちじにする 【城を枕に討ち死にする】

életetéletet élél ◆ よよわわたたりりををすするる 【世渡りをする】

„Kockázatos életet él.” 「
かれ

彼
わ

は
きけん

危険な
よわた

世渡りをし
ている。」

életeélete teljetelje ◆ わわががよよののははるる 【我が世の春】

„Élete teljében volt.” 「
かれ

彼
わ

は
わ

我が
よ

世の
はる

春を
おうか

謳歌し
ていた。」

életeélete teljébenteljében lévőlévő ◆ ははたたららききざざかかりりのの 【働
き盛りの】

életetéletet kioltkiolt ◆ せせっっししょょううすするる 【せっ生する、
殺生する】

életétéletét kockáztatjakockáztatja ◆ いいちちめめいいををかかけけるる 【一
命を懸ける、一命を掛ける、一命をかける】 „A
tűzöltő életét kockáztatva mentette meg a gye-

reket.” 「
しょうぼうし

消防士
わ

は
いちめい

一命をかけて
こども

子供を
きゅうしゅつ

救出 し
た。」

életétéletét köszönhetiköszönheti nekineki ◆ いいののちちののつつなな 【命
の綱】 „Amikor bezárták, az életét köszönhette

az hűtőgép vizének.” 「
と

閉じ
こ

込められた
とき

時
れいぞうこ

冷蔵庫

の
みず

水
わ

は
い

命の
ちのつな

綱 だった。」
életetéletet lehellehel ◆ いいののちちををふふききここむむ 【命を吹き込
む】 (átvitt értelemben) „A nő szerelme életet le-

helt a férfibe.” 「
かのじょ

彼女の
あい

愛
わ

は
かれ

彼に
いのち

命 を
ふ

吹き
こ

込ん
だ。」 ◆ かかつつををいいれれるる 【活を入れる】 ◆ せせいい
ききををああたたええるる 【生気を与える】 „A virágot meg-

locsolva életet leheltem bele.” 「
はな

花に
みず

水をやって
せいき

生気をあたえた。」
életetéletet meghatározómeghatározó jelentőségjelentőség ◆ ざざゆゆうう
【座右】

életétéletét meghatározómeghatározó könyvkönyv ◆ ざざゆゆううののししょょ
【座右の書】 „Az életemet meghatározó köny-
vemnek köszönhetem, hogy a legjobbat tudtam

nyújtani.” 「ベストを
つ

尽くすことを
ざゆう

座右の
しょ

書か

ら
おそ

教わった。」
életetéletet szentelszentel ◆ いいっっししんんををささささげげるる 【一身
を捧げる】 „Rákkutatásnak szenteli az életét.”

「
いっしん

一身を
がん

癌の
けんきゅう

研究 に
ささ

捧げた。」
életétéletét szenteliszenteli ◆ いいっっししんんををけけんんじじるる 【一身
を献じる】 „Életét szentelte az eszmének.” 「そ

の
しそう

思想に
いっしん

一身を
けん

献じた。」 ◆ みみををささささげげるる
【身を捧げる】 „Az oktatásnak szentelte életét.”

「
きょういく

教育 に
み

身を
ささ

捧げた。」
életétéletét tesziteszi rárá ◆ くくびびををかかけけるる 【首をかけ
る、首を賭ける】 „Az életemet ráteszem az új

vállalkozásra.” 「
あたら

新 しい
じぎょう

事業に
くび

首をかけてい
る。」

életétéletét vesztiveszti ◆ いいちちめめいいををううししななうう 【一命を
失う】 (valaki) „A balesetben a kollégám éle-

tét vesztette.” 「
じこ

事故で
かいしゃ

会社の
どうりょう

同僚
わ

は
いちめい

一命を
うしな

失
った。」 ◆ いいののちちををううししななうう 【命を失う】

„Hiábavalóan vesztette életét.” 「はかなく
いのち

命 を
うしな

失 った。」 ◆ いいののちちををおおととすす 【命を落とす】

„A balesetben életét vesztette.” 「
じこ

事故で
いのち

命 を
お

落
とした。」 ◆ ららくくめめいいすするる 【落命する】 „Sze-

rencsétlen balesetben életét vesztette.” 「
ふうん

不運な
じこ

事故で
らくめい

落命した。」
életévéletév ◆ ねねんんれれいい 【年齢、年齡】 „Hatvanadik

életévében jár.” 「
かれ

彼の
ねんれい

年齢
わ

は
ろくじゅっ

６０
さい

歳です。」
◇ hátralévőhátralévő életévekéletévek számaszáma よよめめいい 【余
命】

élete végeélete vége ◆ ぜつめいぜつめい 【絶命】
életeélete végéigvégéig ◆ いいっっししょょううががいい 【一生涯】
„Életem végéig nem fogok ilyen ételt enni.” 「
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いっしょうがい

一生涯 この
りょうり

料理を
た

食べません。」 ◆ ししゅゅううせせ
いい 【終生、終世】 „Életem végéig nem felejtem

el azt a napot.” 「あの
ひ

日を
しゅうせい

終生
わす

忘れない。」 ◆

ししょょううががいい 【生涯】 „Életem végéig nem felej-

tem el ezt a pillanatot.” 「この
しゅんかん

瞬間
わ

は
しょうがい

生涯
わす

忘れ
られない。」

életeélete végéigvégéig együttegyütt maradmarad ◆ そそいいととげげるる
【添い遂げる】 „A férj és a feleség életük végéig

együtt maradtak.” 「
ふうふ

夫婦
わ

は
そ

添い
と

遂げた。」

életévekéletévek számaszáma ◆ ききょょううねねんん 【享年】 (halot-
té)

életéveléletével játszikjátszik ◆ いいののちちををかかけけるる 【命を賭け
る】

életfa-mintaéletfa-minta ◆ からくさもようからくさもよう 【唐草模様】
életfáziséletfázis ◆ ライフ・ステージライフ・ステージ
életfelfogáséletfelfogás ◆ ししんんねねんん 【信念】 „Nem vál-

toztatott az életfelfogásán.” 「
しんねん

信念を
ま

曲げなかっ
た。」

életfeltételéletfeltétel ◆ せせいいかかつつじじょょううけけんん 【生活条
件】

életfenntartóéletfenntartó berendezésberendezés ◆ ええんんめめいいそそううちち
【延命装置】

életfilozófiaéletfilozófia ◆ じじせせいいののててつつりり 【人生の哲理】
◆ じじんんせせいいかかんん 【人生観】 (életszemlélet) „Az
volt az életfilozófiája, hogy bármikor meghalhat.”

「
かれ

彼の
じんせいかん

人生観
わ

はいつ
し

死んでも
こうかい

後悔しないことで
す。」 ◆ じじんんせせいいててつつががくく 【人生哲学】 ◆ しし
んんねねんん 【信念】 (elv) „Az életfilozófiám az, hogy

segítenünk kell egymáson.” 「
わたし

私 の
しんねん

信念
わ

はお
たが

互

いに
たす

助け
あ

合うことです。」
életfogytigéletfogytig ◆ いいっっししょょうう 【一生】 „Életfogy-

tig rabszolga maradt.” 「
かれ

彼
わ

は
いっしょう

一生
どれい

奴隷のままだ
った。」 ◆ しぬまでしぬまで 【死ぬまで】

életfogytiglanéletfogytiglan ◆ ししぬぬままでで 【死ぬまで】 ◆ むむ
きちょうえききちょうえき 【無期懲役】 (börtönbüntetés)

életfogytiglaniéletfogytiglani büntetésbüntetés ◆ むむききちちょょううええきき
【無期懲役】

életfogytiglaniéletfogytiglani ítéletítélet ◆ ししゅゅううししんんけけいい 【終

身刑】 „Életfogytiglanra ítélték.” 「
しゅうしんけい

終身刑 を
か

課
せられた。」

életfogytiglaniéletfogytiglani nyugdíjnyugdíj ◆ むむききねねんんききんん 【無
期年金】

élet fonalaélet fonala ◆ めいみゃくめいみゃく 【命脈】
életformaéletforma ◆ せせいいかかつつががたた 【生活型】 ◆ せせいいたた
いい 【生態】

életföldrajzéletföldrajz ◆ せせいいぶぶつつちちりりががくく 【生物地理
学】 (biogeográfia)

életélet futásfutás ◆ どどくくそそうう 【独走】 (maga mögött

hagyás) „A futó végig az élen futott.” 「
そうしゃ

走者
わ

は
どくそう

独走を
つづ

続けた。」
élet-halálélet-halál ◆ くくううかかくくわわれれるるかか 【食うか食われ

るか】 „Élet-halál harc.” 「
く

食うか
く

食われるかの
たたか

戦 いだ。」 ◆ ししかかつつ 【死活】 ◆ せせいいしし 【生

死】 „A beteg élet-halál között van.” 「
かんじゃ

患者
わ

は
せいし

生死をさまよっている。」
élet-halálélet-halál harcharc ◆ ししととうう 【死闘】 „Élet-halál

harcot vívott.” 「
しとう

死闘を
く

繰り
ひろ

広げた。」

élet-halálélet-halál harcotharcot vívvív ◆ ししととううすするる 【死闘す
る】 ◆ しとうをえんじるしとうをえんじる 【死闘を演じる】

élet-halálélet-halál határahatára ◆ ししせせんん 【死線】 „Élet-

halál határán lebegett.” 「
しせん

死線をさまよってい
た。」

élet-halálélet-halál kérdéskérdés ◆ いいののちちににかかかかわわるるももんんだだ
いい 【命に関わる問題】 ◆ ししかかつつももんんだだいい 【死
活問題】 „A reklámbevétel a televíziótársaságok

számára élet-halál kérdés.” 「
せんでん

宣伝
しゅうにゅう

収入 の
げんしょう

減少
わ

はテレビ
きょく

局 にとって
しかつもんだい

死活問題だ。」
élet-halálélet-halál kérdésekérdése ◆ せせいいししににかかかかわわるるももんんだだ
いい 【生死にかかわる問題】 „A globális felme-
legedés számunkra élet-halál kérdése.” 「
ちきゅうおんだんか

地球温暖化
わ

は
わ

我が
くに

国にとって
せいし

生死にかかわる
もんだい

問題です。」
élet-halálélet-halál közöttközött lebeglebeg ◆ ししせせいいののかかんんををささ
ままよようう 【死生の間を彷徨う、死生の間をさまよ
う】 szeisino kan-o szamajou ◆ せせいいししののささかか
いいををささままよよっってていいるる 【生死の境をさまよってい
る】 „A súlyos beteg élet-halál között lebegett.”

「
きとく

危篤
かんじゃ

患者
わ

は
せいし

生死の
さかい

境 をさまよっていた。」
életélet hátralévőhátralévő részerésze ◆ よよせせいい 【余生】 „Az

élete hátralévő részét utazással töltötte.” 「
よせい

余生

を
りょこう

旅行で
す

過ごした。」
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élethelyzetélethelyzet ◆ じじんんせせいいののききょょくくめめんん 【人生の
局面】 ◆ じんせいのばめんじんせいのばめん 【人生の場面】

élethez való jogélethez való jog ◆ せいぞんけんせいぞんけん 【生存権】
életélet himnuszahimnusza ◆ せせいいめめいいののささんんかか 【生命の賛
歌】

élethivatásélethivatás ◆ てんしょくてんしょく 【天職】
élethosszélethossz ◆ じゅみょうじゅみょう 【寿命】
élethosszigélethosszig ◆ ししょょううががいい 【生涯】 „Élet-

hosszig tanult.” 「
しょうがい

生涯 にわたって
べんきょう

勉強 し
つづ

続け
た。」

élethossziglanélethossziglan ◆ いいっっししょょううががいい 【一生涯】

„A feleségét élethossziglan szerette.” 「
かれ

彼
わ

は
じぶん

自分

の
つま

妻を
いっしょうがい

一生涯
あい

愛し
つづ

続けた。」 ◆ ししゅゅううせせいい
【終生、終世】 „Élethossziglan szegény volt.”

「
かれ

彼
わ

は
しゅうせい

終生
びんぼう

貧乏のままだった。」
élethosszigélethosszig tartótartó ◆ ひひっっせせいいのの 【畢生の】

„élethosszig tartó erőfeszítés” 「
ひっせい

畢生の
どりょく

努力」

élethosszigélethosszig tartótartó foglalkoztatásfoglalkoztatás ◆ ししゅゅうう
ししんんここよようう 【終身雇用】 ◆ ししゅゅううししんんここよようう
せいせい 【終身雇用制】 (rendszere)

élethosszigélethosszig tartótartó foglalkoztatásfoglalkoztatás rend-rend-
szereszere ◆ ししゅゅううししんんここよよううせせいいどど 【終身雇用制
度】

élethűélethű ◆ ににょょじじつつなな 【如実な】 (valósághű)

„élethű modell” 「
にょじつ

如実な
もけい

模型」 ◆ ははくくししんんのの
【迫真の】 ◆ ほほんんももののそそっっくくりりのの 【本物そっ

くりの】 „Élethű szobor.” 「
ほんもの

本物そっくりの
どうぞう

銅像。」
élethű ábrázolásélethű ábrázolás ◆ しゃせいしゃせい 【写生】
élethűenélethűen ◆ ににょょじじつつにに 【如実に】 (valósághű-

en) „A könyv élethűen ábrázolja a hajléktalanok

életét.” 「この
ほん

本
わ

はホームレスの
せいかつ

生活を
にょじつ

如実に
びょうしゃ

描写 している。」
élethű leírásélethű leírás ◆ しゃせいぶんしゃせいぶん 【写生文】
élethűségélethűség ◆ いいききううつつしし 【生き写し】 „élethű

illusztráció” 「
い

生き
うつ

写しのイラスト」 ◆ ははくくしし
んん 【迫真】

életigéletig szólószóló földbérletföldbérlet díjadíja ◆ ししゅゅううししんんしし
ゃくちりょうゃくちりょう 【終身借地料】

életjáradékéletjáradék ◆ ししゅゅううししんんねねんんききんん 【終身年
金】

életjáradék-biztosításéletjáradék-biztosítás ◆ せせいいぞぞんんほほけけんん
【生存保険】

életjeléletjel ◆ ささたた 【沙汰】 „Nem ad életjelet ma-

gáról.” 「
かれ

彼から
おとさた

音沙汰がない。」 ◆ ししょょううそそ
くく 【消息】 „Az elveszett hegymászó nem adott

életjelet magáról.” 「
そうなん

遭難した
とざんしゃ

登山者
わ

は
しょうそく

消息 を
た

絶った。」 ◆ せせいいたたいいははんんののうう 【生体反応】
(élő test reakciója) ◆ せせいいののけけははいい 【生の気
配】 „Semmi életjelet nem tapasztaltak a falu-

ban.” 「
むら

村で
わ

は
せい

生の
けはい

気配を
かん

感じなかった。」 ◆

たたよよりり 【便り】 ◇ életjeléletjel hiányahiánya ぶぶささたた 【無
沙汰、不沙汰】

életjel hiányaéletjel hiánya ◆ ぶさたぶさた 【無沙汰、不沙汰】
életkedvéletkedv ◆ いいききるるいいよよくく 【生きる意欲】 „El-

ment az életkedvem.” 「
い

生きる
いよく

意欲を
うしな

失 っ
た。」 ◆ いいききるるききりりょょくく 【生きる気力】

„Visszanyertem az életkedvemet.” 「
い

生きる
きりょく

気力

を
と

取り
もど

戻した。」 ◆ じじんんせせいいののたたののししささ 【人
生の楽しさ】 ◆ せせいいきき 【生気】 „Visszatért az

életkedve.” 「
せいき

生気が
よみがえ

蘇 った。」

életélet keletkezésekeletkezése ◆ せせいいめめいいののききげげんん 【生命
の起源】 (élet eredete)

életképéletkép ◆ ししゃゃせせいいがが 【写生画】 ◆ ししゃゃせせいいぶぶ
んん 【写生文】 ◆ ふうぞくがふうぞくが 【風俗画】

életképeséletképes ◆ じじっっここううかかののううなな 【実行可能な】
(végrehajtható) „Ez a terv nem életképes.” 「こ

の
けいかく

計画
わ

は
じっこうかのう

実行可能で
わ

はない。」 ◆ せせいいめめいいりりょょ
くくががああるる 【生命力がある】 „A baba nem volt

életképes.” 「
あか

赤ちゃん
わ

は
せいめい

生命
りょく

力 がなかっ
た。」

életképregényéletképregény ◆ ふふううぞぞくくししょょううせせつつ 【風俗
小説】

életképtelenéletképtelen ◆ じじっっここううふふかかののううなな 【実行不
可能な】 „Életképtelen tervet erőltetett rám.” 「

じっこうふかのう

実行不可能な
けいかく

計画を
お

押し
つ

付けられた。」
életkezdéséletkezdés ◆ じじんんせせいいののししゅゅっっぱぱつつ 【人生の
出発】

életélet kioltásakioltása ◆ せせっっししょょうう 【せっ生、殺生】

„A buddhizmus tiltja az élet kioltását.” 「
ぶっきょう

仏教
わ

は
せっしょう

殺生 を
きん

禁じている。」
életélet kockáztatásakockáztatása ◆ いいののちちががけけ 【命がけ、
命懸け、命掛け】
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életkoréletkor ◆ ととしし 【年、歳】 „Megkérdeztem az

életkorát.” 「
かれ

彼の
とし

年を
たず

尋ねた。」 ◆ ととししはは 【年
端】 ◆ ねねんんれれいい 【年齢、年齡】 „Megkérdez-

tem az életkorát.” 「
かれ

彼の
ねんれい

年齢を
たず

尋ねた。」 ◆ よよ
わわいい 【齢】 (régi) „Túllépte a 60 éves életkort.”

「
かれ

彼
わ

は
よわい

齢
ろくじゅう

六十 を
こ

超えた。」 ◇ átlagéletkorátlagéletkor
へへいいききんんじじゅゅみみょょうう 【平均寿命】 (várható
élettartam) „Mekkora a japánok átlagéletkora?”

「
にほんじん

日本人の
へいきんじゅみょう

平均寿命
わ

は
なんさい

何歳ですか？」 ◇ be-be-
töltötttöltött életkoréletkor ままんんねねんんれれいい 【満年齢】 ◇

ránézésesránézéses életkoréletkor ととししかかっっここうう 【年格好】

„ránézésre harminc év körüli nő” 「
さんじゅう

３０
じゅっさい

十歳

くらいの
としかっこう

年格好の
おんな

女 」 ◇ teljesteljes életkoréletkor れれきき
ねんれいねんれい 【暦年齢】

életkor-ellenőrzéséletkor-ellenőrzés ◆ ねねんんれれいいかかくくににんん 【年
齢確認】

életkor hónapokbanéletkor hónapokban ◆ げつれいげつれい 【月齢】
életkoréletkor nemnem akadályakadály ◆ ねねんんれれいいふふももんん 【年
齢不問】

életkoréletkor nemnem számítszámít ◆ ねねんんれれいいふふももんん 【年齢
不問】

életkoréletkor szerintszerint ◆ ねねんんれれいいべべつつ 【年齢別】
(elkülönítve) „A grafikon az életkor szerinti, átla-

gos testméretet mutatja.” 「このグラフ
わ

は
ねんれいべつ

年齢別

の
へいきん

平均
しんちょう

身長 を
しめ

示している。」
életkörnyezetéletkörnyezet ◆ せせいいかかつつかかんんききょょうう 【生活環
境】

életkörülményéletkörülmény ◆ ききょょううぐぐうう 【境遇】 „Aggó-

dom az árvák életkörülményei miatt.” 「
こじ

孤児の
きょうぐう

境遇 を
あん

案じる。」 ◆ くくららししむむきき 【暮らし向

き】 „Jók az életkörülményei.” 「
く

暮らし
む

向きが
よい。」 ◆ せせいいかかつつじじょょううききょょうう 【生活状
況】 „Ez a család rossz életkörülmények között

él.” 「この
かぞく

家族
わ

は
せいかつじょうきょう

生活状況 が
わる

悪い。」 ◆ せせいい
かかつつじじょょううたたいい 【生活状態】 „Szegényes étel-

körülmények között él.” 「
ひんこん

貧困の
せいかつじょうたい

生活状態 にな
っている。」

életközösségéletközösség ◆ ココミミュュニニテティィーー ◆ せせいいぶぶつつぐぐ
んしゅうんしゅう 【生物群集】

életleiráséletleirás ◆ バイオグラフィーバイオグラフィー

életlenéletlen ◆ ききれれああじじががわわるるいい 【切れ味が悪い】

„életlen kés” 「
き

切れ
あじ

味が
わる

悪いナイフ」 ◆ ななままくく

ららなな 【鈍らな】 „életlen kés” 「
なまく

鈍 らな
ほうちょう

包丁
」 ◆ ににぶぶいい 【鈍い】 „Életlen késsel próbáltam

kenyeret vágni.” 「
にぶ

鈍いナイフでパンを
き

切ってみ
ました。」 ◆ ピピンンぼぼけけのの (nem jól fókuszált)

„Életlen kép volt.” 「ピンぼけの
しゃしん

写真だった。」

életlen kardéletlen kard ◆ たけみつたけみつ 【竹光】
életlenéletlen pengeélpengeél ◆ ああままいいききれれああじじ 【甘い切れ
味】

életélet meghagyásameghagyása ◆ じじょょめめいい 【助命】 „Az éle-

téért könyörgött.” 「
じょめい

助命を
こんがん

懇願した。」

életélet meghosszabbításameghosszabbítása ◆ ええんんめめいい 【延命】
„Ezzel a gyógyszerrel egy évvel meg tudják

hosszabbítani az életét.” 「この
くすり

薬 だと
いちねん

一年
えんめい

延命
できる。」

életmentéséletmentés ◆ ききゅゅううめめいい 【救命】 ◆ じじんんめめいい
きゅうじょきゅうじょ 【人命救助】

életmentőéletmentő ◆ ききししかかいいせせいいのの 【起死回生の】

„életmentő lehetőség” 「
きしかいせい

起死回生のチャンス」
◆ ききゅゅううききゅゅううききゅゅううめめいいしし 【救急救命士】
(mentőorvos) ◆ きゅうめいきゅうめい 【救命】

életmentőéletmentő beavatkozásbeavatkozás ◆ ききゅゅううめめいいししょょちち
【救命処置】 „Az orvos életmentő beavatkozást

hajtott végre.” 「
いし

医師
わ

は
きゅうめいしょち

救命処置を
ほどこ

施 した。」

életmentőéletmentő csomagcsomag ◆ じじししんんセセッットト 【地震セッ
ト】 (földrengés esetére)

életmentőéletmentő dobozdoboz ◆ ききゅゅううめめいいキキッットト 【救命
キット】

életélet mindenminden területeterülete ◆ かかくくかかいい 【各界】

„szakemberek az élet minden területéről” 「
かくかい

各界

の
せんもんか

専門家」
életminőségéletminőség ◆ ククオオリリテティィ・・オオブブ・・ラライイフフ ◆ せせ
いいかかつつののししつつ 【生活の質】 „Javít az életminő-

ségén.” 「
せいかつ

生活の
しつ

質を
あ

上げる。」

életmódéletmód ◆ いいききかかたた 【生き方】 „helyes élet-

mód” 「
ただ

正しい
い

生き
かた

方」 ◆ くくららししかかたた 【暮ら

し方】 „kényelmes életmód” 「
ごこち

心地いい
く

暮らし
かた

方」 ◆ せせいいかかつつししゅゅううかかんん 【生活習慣】 „Vál-

toztatnia kell az életmódján.” 「
かれ

彼
わ

は
せいかつしゅうかん

生活習慣
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を
か

変えなければならない。」 ◆ せせいいかかつつよよううしし
きき 【生活様式】 ◆ みみののふふりりかかたた 【身の振り
方】 ◇ egészségesegészséges életmódéletmód けけんんここううししここ
うう 【健康志向】 (preferencia) „Egészséges élet-

módra váltva, tornázni kezdtem.” 「
けんこうしこう

健康志向に

なって
たいそう

体操を
はじ

始めた。」
életmódbetegségéletmódbetegség ◆ せせいいかかつつししゅゅううかかんんびびょょ
うう 【生活習慣病】

életmottóéletmottó ◆ しょせいくんしょせいくん 【処世訓】
életélet mulandóságamulandósága ◆ ききょょううああっっててああすすなないいみみ
【今日あって明日ない身】

életmunkaéletmunka ◆ ひひっっせせいいののじじぎぎょょうう 【畢生の事
業】 ◆ ライフ・ワークライフ・ワーク (életmű)

életműéletmű ◆ いいききててききたたああかかしし 【生きてきた証、
生きてきたあかし】 „Ez a regény az ő életműve.”

「この
しょうせつ

小説
わ

は
かのじょ

彼女の
い

生きてきた
あかし

証 です。」 ◆

いいっっししょょううののししごごとと 【一生の仕事】 ◆ ししょょうう
ががいいののししごごとと 【生涯の仕事】 ◆ ラライイフフ・・ワワーー
クク

életművészetéletművészet ◆ ししょょせせいいじじゅゅつつ 【処世術】 ◆

せいかつじゅつせいかつじゅつ 【生活術】
életnagyságéletnagyság ◆ げげんんししゃゃくく 【現尺】 ◆ げげんんすす
んん 【原寸】

életnagyságúéletnagyságú ◆ げげんんすすんんだだいいのの 【原寸大の】

„életnagyságú fotó” 「
げんすんだい

原寸大の
しゃしん

写真」 ◆ じじっっすす
んんだだいいのの 【実寸大の】 „A főtéren a király élet-

nagyságú állószobra volt.” 「
ちゅうおうひろば

中央広場に
おうさま

王様の
じっすんだい

実寸大の
りつぞう

立像があった。」 ◆ じじつつぶぶつつだだいいのの

【実物大の】 „életnagyságú bábu” 「
じつぶつだい

実物大の
にんぎょう

人形 」 ◆ ととううししんんだだいいのの 【等身大の】 „Élet-

nagyságú bronzszobor.” 「
とうしんだい

等身大の
どうぞう

銅像。」

életnagyságúéletnagyságú makettmakett ◆ じじつつぶぶつつだだいいももけけいい
【実物大模型】

eléelé toppantoppan ◆ ででくくわわすす 【出くわす、出喰わ
す、出会す】 „Az erdőben elém toppant egy

medve.” 「
もり

森で
くま

熊と
で

出くわした。」

életösztönéletösztön ◆ せせいいぞぞんんほほんんののうう 【生存本能】

„erős életösztön” 「
つよ

強い
せいぞんほんのう

生存本能」

életpályaéletpálya ◆ けけいいれれきき 【経歴】 „nagyszerű élet-

pályát befutott ember” 「
りっぱ

立派な
けいれき

経歴の
ひと

人」

életperióduséletperiódus csúcsacsúcsa ◆ ととししざざかかりり 【年盛り】

életrajzéletrajz ◆ いいっっししょょうう 【一生】 „Megnéztem

a színész életrajzát a neten.” 「
はいゆう

俳優の
いっしょう

一生 をネ

ットで
しら

調べた。」 ◆ ででんん 【伝】 „Einstein éle-

te” 「アインシュタイン
でん

伝」 ◆ ででんんきき 【伝記】
(fontos emberé) „Elolvastam Edison életrajzát.”

「エジソンの
でんき

伝記を
よ

読んだ。」 ◆ ププロロフフィィーールル
◇ házasulandóházasulandó félfél életrajzaéletrajza つつりりががきき 【つ
り書き、釣り書き、吊り書き】 ◇ kritikaikritikai
életrajzéletrajz ひょうでんひょうでん 【評伝】

életrajzi íráséletrajzi írás ◆ でんきものでんきもの 【伝記物】
életrajzíróéletrajzíró ◆ でんきさくしゃでんきさくしゃ 【伝記作者】
életrajz-irodaloméletrajz-irodalom ◆ ででんんききぶぶんんががくく 【伝記文
学】

életrajzokéletrajzok ◆ れれつつででんん 【列伝】 „nagy emberek

életrajzai” 「
いじん

偉人
れつでん

列伝」

életregényéletregény ◆ たいがしょうせつたいがしょうせつ 【大河小説】
életreéletre kelkel ◆ いいききかかええるる 【生き返る】 (újra-

éled) „A halott ember életre kelt.” 「
し

死んだ
ひと

人
わ

は
い

生き
かえ

返った。」 ◆ いいののちちををふふききここままれれるる 【命
を吹き込まれる】 „Pinokkió életre kelt.” 「ピノ

ッキオ
わ

は
いのち

命 を
ふ

吹き
こ

込まれた。」 ◆ じじででいいくく
【地で行く】 „A történet olyan, mintha egy re-

gény kelt volna életre.” 「
すいりしょうせつ

推理小説を
じ

地で
い

行った

ような
はなし

話 。」
életreéletre keltkelt ◆ いいののちちををふふききここむむ 【命を吹き込
む】 (életet lehel) „A boszorkány életre keltette a

követ.” 「
まじょ

魔女
わ

は
いし

石に
いのち

命 を
ふ

吹き
こ

込んだ。」 ◆ ささ
いいここううすするる 【再興する】 „Életre keltett egy régi

márkát.” 「
しにせ

老舗ブランドを
さいこう

再興した。」

életreéletre szólószóló ◆ いいっっししょょううわわすすれれらられれなないい 【一
生忘れられない】 (felejthetetlen) „Életre szóló

élmény volt.” 「
いっしょうわす

一生忘 れられない
けいけん

経験だっ
た。」 ◆ いいっっししょょううををかかけけるる 【一生を賭け

る】 „Életre szóló munkát keresek.” 「
いっしょう

一生 を
か

賭

ける
しごと

仕事を
さが

探したい。」 ◆ ええいいききゅゅううのの 【永

久の】 „Ez a szerelem életre szóló.” 「この
あい

愛
わ

は
えいきゅう

永久 です。」
életreéletre szólószóló barátbarát ◆ ししょょううががいいののとともも 【生
涯の友】
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életreéletre szólószóló foglalkoztatásfoglalkoztatás ◆ ししゅゅううししんん
ここよようう 【終身雇用】 ◆ ししゅゅううししんんここよよううせせいい
【終身雇用制】 (rendszere)

életreéletre szólószóló foglalkoztatásfoglalkoztatás rendszererendszere ◆

しゅうしんこようせいどしゅうしんこようせいど 【終身雇用制度】
életrevalóéletrevaló ◆ よよいい 【良い、善い】 (ötlet) „Ha

együtt megbeszéljük, biztosan lesz egy életrevaló

ötletünk.” 「
みんな

皆 で
はな

話し
あ

合えばきっと
よ

良い
かんが

考 え

も
で

出るでしょう。」
életélet soránsorán szerzettszerzett bölcsességbölcsesség fontosfontos ◆

かかめめののここううよよりりととししののここうう 【亀の甲より年の
功】

életélet soránsorán változatlanváltozatlan ◆ ししゅゅううせせいいふふへへんん
のの 【終生不変の】 „Az ujjlenyomatunk az éle-

tünk során változatlan marad.” 「
しもん

指紋
わ

は
しゅうせいふへん

終生不変である。」
életstíluséletstílus ◆ くくららししかかたた 【暮らし方】 ◆ せせいいかか
つつススタタイイルル 【生活スタイル】 „Változtattam az

életstílusomon.” 「
せいかつ

生活スタイルを
か

変えた。」 ◆

せせいいかかつつよよううししきき 【生活様式】 ◆ ラライイフフ・・スス
タイルタイル

élet szabályaiélet szabályai ◆ じんせいくんじんせいくん 【人生訓】
életszakaszéletszakasz ◆ じじんんせせいいののじじきき 【人生の時期】
életszemléletéletszemlélet ◆ じじんんせせいいかかんん 【人生観】

„Milyen az életszemléleted?” 「あなたの
じんせいかん

人生観
わ

は
なん

何ですか？」
életszerűéletszerű ◆ げげんんじじつつててききなな 【現実的な】

„életszerű gondolkodásmód” 「
げんじつてき

現実的な
かんが

考 え
かた

方
」

életszerű ábrázoláséletszerű ábrázolás ◆ しゃせいしゃせい 【写生】
életszerűenéletszerűen ◆ いいききいいききとと 【生き生きと】

„Életszerűen ábrázolta az emberek életét.” 「
ひと

人

の
く

暮らしを
い

生き
い

生きと
びょうしゃ

描写 した。」
életszínvonaléletszínvonal ◆ せせいいかかつつすすいいじじゅゅんん 【生活水
準】 „Egyre csökken az életszínvonal.” 「
せいかつすいじゅん

生活水準
わ

は
ていか

低下し
つづ

続けている。」
életszükségletéletszükséglet ◆ せせいいかかつつににかかかかせせなないいもものの
【生活に欠かせないもの】 „A finom étel szá-

momra életszükséglet.” 「おいしい
しょくじ

食事
わ

は
わたし

私 の
せいかつ

生活に
か

欠かせないものです。」

élettanélettan ◆ せせいいりり 【生理】 ◆ せせいいりりががくく 【生
理学】

élettaniélettani ◆ せいりてきなせいりてきな 【生理的な】
élettanilagélettanilag ◆ せいりてきにせいりてきに 【生理的に】
élettaniélettani sóoldatsóoldat ◆ せせいいりりししょょくくええんんすすいい
【生理食塩水】 ◆ せせいいりりててききししょょくくええんんすすいい
【生理的食塩水】

élettaniélettani specializációspecializáció ◆ せせいいりりててききぶぶんんかか
【生理的分化】

élettapasztalatélettapasztalat ◆ じじんんせせいいけけいいけけんん 【人生
経験】 ◆ せいかつたいけんせいかつたいけん 【生活体験】

élettapasztalattalélettapasztalattal rendelkezőrendelkező ◆ じじんんせせいい
ののベベテテラランン 【人生のベテラン】 „Egy életta-
pasztalattal rendelkezőtől kértem tanácsot.” 「
じんせい

人生のベテランに
そうだん

相談した。」
élettársélettárs ◆ なないいええんんののおおっっとと 【内縁の夫】

(férfi) ◆ なないいええんんののつつまま 【内縁の妻】 (nő) ◆

ないえんのパートナーないえんのパートナー 【内縁のパートナー】
élettársakélettársak ◆ ででききああいいふふううふふ 【出来合い夫
婦】 ◆ ないえんのふうふないえんのふうふ 【内縁の夫婦】

élettársiélettársi kapcsolatkapcsolat ◆ なないいええんん 【内縁】 ◆

ないえんかんけいないえんかんけい 【内縁関係】
élettársiélettársi kapcsolatbankapcsolatban élél ◆ どどううせせいいすするる
【同棲する】 „Élettársi kapcsolatban élnek.” 「
かれ

彼ら
わ

は
どうせい

同棲している。」
élettársiélettársi viszonyviszony ◆ じじじじつつここんん 【事実婚】 ◆

ないえんかんけいないえんかんけい 【内縁関係】
élettársulásélettársulás ◆ せせいいぶぶつつぐぐんんししゅゅうう 【生物群
集】 (biocönózis)

élettartamélettartam ◆ じじゅゅみみょょうう 【寿命】 „élettarta-

mot befolyásoló tényezők” 「
じゅみょう

寿命 に
えいきょう

影響 を
あた

与

える
よういん

要因」 ◆ せせいいぞぞんんききかかんん 【生存期間】 „ví-

rus élettartama” 「ウイルスの
せいぞんきかん

生存期間」 ◆ そそ
んんぞぞくくじじかかんん 【存続時間】 (fennmaradási idő)

„üzenetcsomag élettartama” 「
つうしん

通信パケットの
そんぞくじかん

存続時間」 ◇ termékélettartamtermékélettartam せせいいひひんんじじ
ゅゅみみょょうう 【製品寿命】 ◇ várhatóvárható élettar-élettar-
tamtam たたいいよよううねねんんすすうう 【耐用年数】 (gép, ház
várható élettartama években) „A várható élettar-
tamát meghaladva használjuk már ezt a gépet.”

「この
きかい

機械
わ

はもう
たいようねんすう

耐用年数を
す

過ぎている。」 ◇

várhatóvárható élettartamélettartam へへいいききんんよよめめいい 【平均
余命】 ◇ várhatóvárható élettartamélettartam へへいいききんんじじゅゅ
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みみょょうう 【平均寿命】 „izzólámpa várható élettar-

tama” 「
でんきゅう

電球 の
へいきんじゅみょう

平均寿命 」

élettelenélettelen ◆ いいききおおいいののなないい 【勢いのない】

„élettelen kézírás” 「
いきお

勢 いのない
ひっせき

筆跡」 ◆ かかっっ
ききににととぼぼししいい 【活気に乏しい】 ◆ ししぬぬ 【死

ぬ】 „Élettelen a szeme.” 「
かのじょ

彼女の
め

目
わ

は
し

死んでい
る。」 ◆ せせいいききののなないい 【生気のない】 (nem

pezsgő) „Élettelen bábuk vagyunk.” 「
われわれ

我々
わ

は
せいき

生気のない
にんぎょう

人形 の
よう

様です。」 ◆ せせいいささいいののなな
いい 【生彩のない、精彩のない】 „élettelen ábrá-

zolás” 「
せいさい

生彩のない
びょうしゃ

描写 」 ◆ せせいいめめいいががなないい
【生命がない】 (nincs rajta élet) „A hold élet-

telen.” 「
つき

月に
わ

は
せいめい

生命がない。」 ◆ せせいいめめいいののなな

いい 【生命のない】 „élettelen bolygó” 「
せいめい

生命の

ない
わくせい

惑星」 ◆ ももののささびびししいい 【物寂しい、物淋
しい、もの寂しい、もの淋しい】 „szegény ház

élettelen látványa” 「
まず

貧しい
いえ

家の
ものさび

物寂しい
ようす

様子」

élettelen dolgokélettelen dolgok ◆ ひじょうひじょう 【非情】
élettelenélettelen kopárságkopárság ◆ かかんんざざんんここぼぼくく 【寒山
枯木】

élettelenségélettelenség ◆ かっきのなさかっきのなさ 【活気のなさ】
élettelen tárgyélettelen tárgy ◆ むせいぶつむせいぶつ 【無生物】
élettelenélettelen természettermészet ◆ むむせせいいぶぶつつせせかかいい
【無生物世界】

élettelen testélettelen test ◆ けいがいけいがい 【形骸】
élettelenélettelen testektestek számlálószavaszámlálószava ◆ たたいい

【体】 „1001 Avalókitésvara-szobor.” 「
いっ

一
せん

千
いったい

一体の
かんのん

観音
ぞう

像。」
élettelélettel foglalkozófoglalkozó tudománytudomány ◆ ラライイフフ・・ササイイ
エンスエンス

életteliéletteli ◆ いいききいいききししたた 【生き生きした】

„életteli érzés” 「
い

生き
い

生きした
きぶん

気分」 ◆ いいききいい

ききすするる 【生き生きする】 „életteli tekintet” 「
い

生

き
い

生きしている
め

目」 ◆ いいききののよよいい 【生きの良

い、活きの良い】 „életteli hang” 「
い

生きの
よ

良い
こえ

声」 ◆ いいききるる 【生きる、活きる】 „Ha kéket

teszünk ebbe a képbe, életteli lesz.” 「
あお

青を
い

入れ

るとこの
え

絵
わ

は
い

生きてくる。」 ◆ かかっっききににみみちちたた

【活気に満ちた】 „életteli város” 「
かっき

活気に
み

満ち

た
まち

町」
életteliségéletteliség ◆ せせいいささいい 【生彩、精彩】 „A ta-

nár előadása életteli volt.” 「
せんせい

先生の
こうぎ

講義
わ

は
せいさい

精彩

を
はなっ

放 った。」
élettelélettel teliteli ◆ いいききががかかよようう 【息が通う】

ikiga kajou „A művei élettel teliek.” 「
かれ

彼の
さくひん

作品
わ

は
いき

息が
かよ

通っている。」 ◆ げげんんききなな 【元気な】

„élettel teli hang” 「
げんき

元気な
こえ

声」 ◆ ににぎぎややかかなな

【賑やかな】 „élettel teli város” 「
にぎ

賑やかな
まち

街」
◆ ははんんかかなな 【繁華な】 „élettel teli bevásárlóut-

ca” 「
はんか

繁華な
しょうてんがい

商店街 」

élettérélettér ◆ ここううどどううははんんいい 【行動範囲】 „állat

élettere” 「
どうぶつ

動物の
こうどうはんい

行動範囲」 ◆ せせいいかかつつくくううかか
んん 【生活空間】 ◇ különkülön élettérélettér ププラライイババシシ
ーー „A fiam külön élettérre vágyik a lakásban.” 「
むすこ

息子
わ

は
いえ

家でプライバシーが
ほ

欲しいらしい。」 ◇

újúj élettérélettér ししんんててんんちち 【新天地】 „Új életteret

keres.” 「
じんせい

人生の
しんてんち

新天地を
さが

探す。」

élettervezésélettervezés ◆ せせいいかかつつせせっっけけいい 【生活設
計】

élettörténetélettörténet ◆ いいちちだだいいきき 【一代記】 ◆ すすじじ
ょょうう 【素性、素姓、素生、種姓】 „Elmesélte az

élettörténetét.” 「
かれ

彼
わ

は
じぶん

自分の
すじょう

素性を
かた

語った。」
◆ みみののううええ 【身の上】 „Elmeséltem az élettör-

ténetemet.” 「
み

身の
うえ

上を
かた

語った。」 ◆ みみののううええ
ばばななしし 【身の上話】 „Nem tudtam könnyek nél-
kül megállni, amikor végighallgattam az élettör-

ténetét.” 「
かのじょ

彼女の
み

身の
うえばなし

上話 を
き

聞いて、
なみだ

涙 を
きん

禁

じ
え

得なかった。」 ◇ éveséves bontásúbontású történettörténet
ねねんんぷぷ 【年譜】 „miniszterelnök éves bontású

élettörténete” 「
そうりだいじん

総理大臣の
ねんぷ

年譜」

életundoréletundor ◆ えんせいえんせい 【厭世】
életundorbóléletundorból elkövetettelkövetett öngyilkosságöngyilkosság ◆ ええ
んせいじさつんせいじさつ 【厭世自殺】

életuntéletunt ◆ ええんんせせいいししゅゅぎぎししゃゃ 【厭世主義者】
◆ ええんんせせいいててききなな 【厭世的な】 „életunt érzés”

「
えんせいてき

厭世的な
きぶん

気分」 ◆ ししんんききくくささいい 【辛気臭
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い、辛気くさい】 ◆ ししんんききなな 【辛気な】 „élet-

unt ember” 「
しんき

辛気な
ひと

人」

életuntságéletuntság ◆ ええんんせせいい 【厭世】 ◆ せせいいののけけんん
たいたい 【生の倦怠】

életútéletút ◆ ささかか 【坂、阪】 (rögös) „Életútjának

hatvanadik évéhez ért.” 「
ろくじゅう

６０ の
さか

坂に
さ

差し
か

掛か
った。」 ◆ じじんんせせいいここううろろ 【人生行路】 ◆ じじ
んんせせいいののききせせきき 【人生の軌跡】 „Végigkövet-

tem édesanyám életútját.” 「
はは

母の
じんせい

人生の
きせき

軌跡を
たど

辿った。」 ◆ りりれれきき 【履歴】 „Megvizsgáltuk a

jelölt életútját.” 「
こうほしゃ

候補者の
りれき

履歴を
しら

調べた。」

életélet utolsóutolsó szakaszaszakasza ◆ ばばんんねねんん 【晩年】

„Élete utolsó szakaszához ért.” 「
ばんねん

晩年を
むか

迎え
た。」

életélet vasalvasal ◆ おおりりめめををつつけけるる 【折り目を付け
る、折り目をつける】 „Élet vasaltam a nadrág-

ba.” 「ズボンに
お

折り
め

目をつけた。」

életvegytanéletvegytan ◆ せせいいかかががくく 【生化学】 (bioké-
mia)

életveszélyéletveszély ◆ いいののちちののききけけんん 【命の危険】

„Életveszélybe került.” 「
いのち

命 の
きけん

危険にさらされ
た。」 ◆ いいののちちををううばばううききけけんん 【命を奪う危
険】 „Ez a cselekedet életveszéllyel jár.” 「この
こうどう

行動
わ

は
いのち

命 を
うば

奪う
きけん

危険を
ともな

伴 う。」 ◆ ききききゅゅううそそ
んんぼぼうう 【危急存亡】 ◆ せせいいししににかかかかわわるるよようう
ななききけけんん 【生死にかかわるような危険】 ◆ みみ
ののききけけんん 【身の危険】 „Veszélyben érzi az éle-

tét.” 「
み

身の
きけん

危険を
かん

感じる。」

életveszélybenéletveszélyben vanvan ◆ いいののちちががああぶぶなないい 【命

が危ない】 „Életveszélyben vannak.” 「
かれ

彼らの
いのち

命 が
あぶ

危ない。」
életveszélyeséletveszélyes ◆ いいののちちががけけのの 【命がけの、
命懸けの、命掛けの】 (kockára teszi az életet)

„Ezen az úton átkelni életveszélyes.” 「この
どうろ

道路

を
わた

渡るの
わ

は
いのちが

命懸けです。」 ◆ いいののちちととりりのの

【命取りの】 „életveszélyes vihar” 「
いのちと

命取りの
あらし

嵐 」 ◆ いいののちちににかかかかわわるる 【命に関わる】 „Az
autóversenyző munkája életveszélyes.” 「レーサ

ーの
しごと

仕事
わ

は
いのち

命 に
かか

関わる。」 ◆ いいののちちののききけけんん
ががああるるよよううなな 【命の危険があるような】 ◆ いい

ののちちののほほししょょううははなないい 【命の保証はない】 ◆

ききととくくのの 【危篤の】 „Életveszélyes állapotban

van.” 「
かれ

彼
わ

は
きとく

危篤です。」 ◆ ちちししせせいいののたたかかいい
【致死性の高い】 „életveszélyes betegség” 「

ちしせい

致死性の
たか

高い
びょうき

病気」 ◆ ととううかかいいすするるおおそそれれののああ
るる 【倒壊する恐れのある】 „életveszélyes épü-

let” 「
とうかい

倒壊する
おそ

恐れのある
たてもの

建物」 ◆ ととううかかいいのの
ききけけんんががああるる 【倒壊の危険がある】 (összedő-
lés veszélye miatt) „Ez az épület életveszélyes.”

「この
たてもの

建物
わ

は
とうかい

倒壊の
きけん

危険がある。」 ◆ ひひじじょょうう
ににききけけんんなな 【非常に危険な】 (nagyon veszé-
lyes) „Ebbe az épületbe belépni életveszélyes.”

「この
たてもの

建物に
はい

入るの
わ

は
ひじょう

非常に
きけん

危険です。」
életveszélyes állapotéletveszélyes állapot ◆ きとくきとく 【危篤】
életveszélyeséletveszélyes állapotbaállapotba kerülkerül ◆ ききととくくににおお
ちちいいるる 【危篤に陥る】 „A beteg életveszélyes ál-

lapotba került.” 「
びょうにん

病人
わ

は
きとく

危篤に
おちい

陥 った。」

életveszélyeséletveszélyes bántalmazásbántalmazás ◆ ははんんごごろろしし
【半殺し】

életveszélyesenéletveszélyesen ◆ いいののちちののききけけんんががああるるよようう
にに 【命の危険があるように】 ◆ いいののちちののほほしし
ょょううははなないいとと 【命の保証はないと】 „Életveszé-

lyesen megfenyegette.” 「
い

命の
ちのほしょう

保証 はないと
おど

脅
した。」 ◆ ひひじじょょううににききけけんんにに 【非常に危険
に】 (nagyon veszélyesen) „Ez az épület életve-

szélyesen megrongálódott.” 「
たてもの

建物が
こわ

壊れて
ひじょう

非常

に
きけん

危険な
じょうきょう

状況 です。」
életveszélyeséletveszélyes sérüléssérülés ◆ いいののちちににかかかかわわるるけけ
がが 【命に関わる怪我、命にかかわる怪我】

életveszélyeséletveszélyes vérzésvérzés ◆ ききききててききししゅゅっっけけつつ
【危機的出血】

életvesztéséletvesztés ◆ らくめいらくめい 【落命】
életvezetésiéletvezetési tanácsadótanácsadó ◆ せせいいかかつつそそううだだんん
いんいん 【生活相談員】

életvidáméletvidám ◆ いいききけけんんここううのの 【意気軒昂の、意
気軒高の】 „Öregen még inkább életvidám lett.”

「
お

老いてますます
いきけんこう

意気軒昂だ。」 ◆ かかいいかかつつなな
【快活な、快闊な、快濶な】 „életvidám termé-

szet” 「
かいかつ

快活な
せいかく

性格」 ◆ げげんんききなな 【元気な】

(eleven) „életvidám néni” 「
げんき

元気なおばさん」 ◆

めめいいろろううかかいいかかつつなな 【明朗快活な】 „életvidám

ember” 「
めいろうかいかつ

明朗快活な
ひと

人」
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életviteléletvitel ◆ いいききかかたた 【生き方】 „Változtat az

életvitelén.” 「
い

生き
かた

方を
か

変える。」 ◆ せせいいかかつつ
【生活】 „Szeretnék változtatni az életvitele-

men!” 「
せいかつ

生活を
か

変えたい。」 ◆ せせいいかかつつししゅゅうう
かかんん 【生活習慣】 (életmód) ◆ せせいいかかつつよよううしし
きき 【生活様式】 ◆ ひんこうひんこう 【品行】

életviteliéletviteli szokásszokás ◆ せせいいかかつつパパタターーンン 【生活
パターン】

életvitelszerűenéletvitelszerűen ◆ じじょょううししゅゅううててききにに 【常

習的に】 „Életvitelszerűen lop.” 「
かれ

彼
わ

は
じょうしゅうてき

常習的

に
ごうとう

強盗を
く

繰り
かえ

返している。」
életvízéletvíz ◆ ふふろろううふふししののくくすすりり 【不老不死の
薬】

életvonaléletvonal ◆ せせいいめめいいせせんん 【生命線】 (tenyér-
jóslás) „Az életvonala hosszú és vastag.” 「
せいめいせん

生命線が
ふと

太くて
なが

長い。」
eléelé ugrikugrik ◆ ととびびここむむ 【飛び込む】 „A férfi a vo-

nat elé ugrott, és meghalt.” 「
おとこ

男 が
せんろ

線路に
と

飛び
こ

込

んで
しぼう

死亡した。」
eléelé ülül ◆ むむかかうう 【向かう、向う】 „Asztal elé ül-

tem.” 「
つくえ

机 に
む

向かった。」

eléelé vágvág ◆ わわりりここむむ 【割り込む、割込む】

„Elém vágott egy teherautó.” 「
うし

後ろからトラッ

クが
わ

割り
こ

込んだ。」
elé vágáselé vágás ◆ わりこみわりこみ 【割り込み、割込み】
eleveeleve ◆ そそももそそもも 【抑】 „Eleve rossz volt az

a gondolat.” 「その
かんが

考 えがそもそもダメだっ
た。」 ◆ ははじじめめかからら 【初めから、始めから】

„Ez a terv eleve kudarcra volt ítélve.” 「この
けいかく

計画
わ

は
はじ

初めから
しっぱい

失敗と
き

決まっていた。」 ◆ ももととももとと
【元々、元もと、本々】 „A szabály eleve tiltja.”

「もともと
きそく

規則で
わ

は
きんし

禁止されている。」
eleveneleven ◆ いいききいいききししてていいるる 【生き生きしてい

る】 „Ez kisgyerek nagyon eleven.” 「この
こ

子
わ

は

とても
い

生き
い

生きしている。」 ◆ いいききいいききすするる
【生き生きする】 „Ez a gyerek nagyon eleven.”

「この
こども

子供
わ

はとても
い

生き
い

生きしている。」 ◆ かか
いいかかつつなな 【快活な、快闊な、快濶な】 „eleven

gyerekek” 「
かいかつ

快活な
こども

子供
たち

達」 ◆ げげんんききなな 【元気

な】 „Ez a kiskutya nagyon eleven.” 「この
こいぬ

子犬
わ

は
ひじょう

非常に
げんき

元気だ。」 ◆ ななままななままししいい 【生々し
い】 „A szerző elevenen ábrázolta a terrortáma-

dás borzalmait.” 「
さっか

作家
わ

はテロ
じけん

事件を
なまなま

生々しく
びょうしゃ

描写 した。」 ◆ ははつつららつつたたるる 【溌剌たる、溌

溂たる、蹳剌たる】 „eleven kislány” 「
はつらつ

溌剌た

る
しょうじょ

少女 」 ◆ ぴぴちちぴぴちちししたた „eleven fiatal lány”

「ぴちぴちした
わか

若い
おんな

女 」 ◆ ぴぴんんぴぴんんししてていいるる

„85 éves, de még eleven.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
はちじゅうごさい

８５歳 でピ
ンピンしている。」

eleven ábrázoláseleven ábrázolás ◆ かっしゃかっしゃ 【活写】
elevenenelevenen ◆ いいききたたまままま 【生きたまま、生きた
儘】 (élve) „A macska elevenen megette az ege-

ret.” 「
ねこ

猫
わ

は
い

生きたままネズミを
た

食べた。」

elevenenelevenen ábrázolábrázol ◆ かかっっししゃゃすするる 【活写す
る】 „Elevenen ábrázolja a kutyát és az embert.”

「
いぬ

犬と
ひと

人を
かっしゃ

活写する。」
elevenenelevenen elégeteléget ◆ ややききこころろすす 【焼き殺す、焼
きころす】 „Elevenen elégették a boszorkányt.”

「
まじょ

魔女を
や

焼き
ころ

殺した。」
eleveneleven lendületlendület ◆ ききょょくくじじつつししょょううててんん 【旭
日昇天】

elevenségelevenség ◆ いいきき 【生き、活き】 „eleven hal”

「
い

生きの
よ

良い
さかな

魚 」 ◆ いいききいいきき 【生き生き】
(élénkség) ◆ けけいいきき 【景気】 „Az a színész ele-

venné tette a színpadot.” 「その
はいゆう

俳優
わ

は
ぶたい

舞台に
けいき

景気をつけた。」 ◆ げげんんきき 【元気】 „elevenen

játszadozó gyerek” 「
げんき

元気に
あそ

遊んでいる
こども

子供」 ◆

せせいいささいい 【生彩、精彩】 „elevenséget nélkülö-

ző verseny” 「
せいさい

精彩を
か

欠くレース」 ◆ せせいいししょょ

くく 【生色】 „Visszanyeri elevenségét.” 「
せいしょく

生色

を
と

取り
もど

戻す。」
elevenségetelevenséget színlelszínlel ◆ かかららげげんんききををだだすす 【空
元気を出す】 „Próbáltam elevennek látszani.”

「
からげんき

空元気を
だ

出してみた。」
elevenszüléselevenszülés ◆ たたいいせせいい 【胎生】 ◆ ぼぼたたいい
ははつつがが 【母体発芽】 ◆ ほほははつつががせせいい 【穂発芽
性】 (növényeknél) ◇ valódivalódi elevenszüléselevenszülés しし
んたいせいんたいせい 【真胎生】
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elevenszülőelevenszülő ◆ たいせいのたいせいの 【胎生の】
elevenszülőelevenszülő állatállat ◆ たたいいせせいいどどううぶぶつつ 【胎生
動物】

eleventojáseleventojás ◆ らんたいせいらんたいせい 【卵胎生】
eleventojóeleventojó ◆ らんたいせいのらんたいせいの 【卵胎生の】
eleveeleve úgyúgy álláll hozzáhozzá ◆ ぜぜんんてていいににかかんんががええ
るる 【前提に考える】 „Eleve úgy áll a munkához,

hogy hibázni fog.” 「
しっぱい

失敗を
ぜんてい

前提に
かんが

考 えて
しごと

仕事
している。」

elevezelevez ◆ ここぎぎつつけけるる 【こぎ着ける、漕ぎ着け

る】 „Eleveztem a következő kikötőig.” 「
つぎ

次の
ふなつ

船着き
ば

場までボートをこぎ
つ

着けた。」
elevickélelevickél ◆ ここぎぎつつけけるる 【こぎ着ける、漕ぎ着

ける】 „Elevickéltem a házasságig.” 「
けっこん

結婚に
こ

漕

ぎ
つ

着けた。」 ◆ たたどどりりつつくく 【たどり着く、辿
りつく、辿り着く】 „Csónakkal elevickéltem a

szigetre.” 「ボートで
しま

島までたどり
つ

着いた。」

eléelé viszvisz ◆ ふふたたくくすするる 【付託する】 „A bizott-

ság elé vitte a javaslatot.” 「
ぎあん

議案を
いいんかい

委員会に
ふたく

付託
した。」

elévülelévül ◆ じじここううににななるる 【時効になる】 „Ez a
bűneset ötven éves, biztosan elévült már.” 「
ごじゅう

５０
ねんまえ

年前の
はんざい

犯罪だから、もう
じこう

時効になったでし
ょう。」

elévüléselévülés ◆ じこうじこう 【時効】
elévülési időelévülési idő ◆ じこうきかんじこうきかん 【時効期間】
élezélez ◆ ととぐぐ 【研ぐ、磨ぐ、砥ぐ】 „Lassan meg

kéne élezni a nagykést!” 「そろそろ
ほうちょう

包丁 を
と

研が
なければなりません。」 ◆ めめたたててををすするる 【目
立てをする】 (fűrészt) „Fűrészt éleztem.” 「
のこぎり

鋸 の
めた

目立てをした。」
élezésélezés ◆ めめたたてて 【目立て】 (fűrészélezés) ◇ fű-fű-
részélezésrészélezés のこぎりのめたてのこぎりのめたて 【鋸の目立て】

elfajuláselfajulás ◆ エエススカカレレーーシショョンン „harcok elfaju-

lása” 「
せんとう

戦闘のエスカレーション」 ◆ へへんんししつつ
【変質】 ◇ zsíroszsíros elfajuláselfajulás ししぼぼううへへんんししつつ
【脂肪変質】

elfajzáselfajzás ◆ へへんんししつつ 【変質】 ◆ へへんんせせいい 【変
性】

elfajzikelfajzik ◆ ざざっっししゅゅににななるる 【雑種になる】 „Ez

a növény elfajzott.” 「この
しょくぶつ

植物
わ

は
ざっしゅ

雑種になっ
た。」

elfakulelfakul ◆ ううすすれれるる 【薄れる】 „Elfakult az öreg

lámpa fénye.” 「
かれ

彼の
えがお

笑顔を
み

見たら、いらいらし

た
きぶん

気分も
うす

薄れてきた。」
elfáradelfárad ◆ ああししををははここぶぶ 【足を運ぶ】 „A csá-

szár őfelsége elfáradt egy étterembe.” 「
てんのう

天皇
へいか

陛下
わ

はあるレストランに
あし

足を
はこ

運んだ。」 ◆ おおここ
ししいいたただだくく 【お越し頂く、お越しいただく】
(eljön) „Köszönöm, hogy elfáradt hozzánk!” 「お
こ

越し
いただ

頂 いて
あ

有り
がと

難うございます。」 ◆ くくたたびび
れれるる 【草臥れる】 „Elfáradtam a munkától.” 「
しごと

仕事でくたびれた。」 ◆ ししんんどどいい „Elfáradtam,

nem tudok mozogni.” 「
からだ

体 がしんどい、
うご

動かな
い。」 ◆ つつかかれれるる 【疲れる】 „Elfáradtam,

aludni akarok!” 「
つか

疲れているので
はや

早く
ねむ

眠りた
い。」 ◆ つかれをおぼえるつかれをおぼえる 【疲れを覚える】

elfáradáselfáradás ◆ ひひろろうう 【疲労】 „test elfáradása”

「
からだ

体 の
ひろう

疲労」
elfáradáselfáradás azaz utazástólutazástól ◆ たたびびづづかかれれ 【旅疲
れ】

elfárasztelfáraszt ◆ つつかかれれささせせるる 【疲れさせる】 „El-

fárasztott a hosszú séta.” 「
なが

長い
さんぽ

散歩で
つか

疲れ
た。」

elfásodáselfásodás ◆ もくしつかもくしつか 【木質化】
elfásodikelfásodik ◆ ととううががたたつつ 【とうが立つ、薹が立
つ】 ◆ ももくくししつつかかすするる 【木質化する】 „elfáso-

dott muskátli” 「
もくしつか

木質化したゼラニウム」

elfásulelfásul ◆ かかんんじじょょううががににぶぶくくななるる 【感情が鈍
くなる】 ◆ しんけいがたるむしんけいがたるむ 【精神が弛む】

elfásultelfásult ◆ かかんんじじょょううががににぶぶくくななっったた 【感情が
鈍くなった】

elfecsegelfecseg ◆ ここううががいいすするる 【口外する】 „Elfe-

csegte, hogy kenőpénzt fogadott el.” 「
わいろ

賄賂を
う

受

け
と

取ったことを
こうがい

口外した。」 ◆ たたげげんんすするる
【他言する】 ◆ たたごごんんすするる 【他言する】 „El-

fecsegte a nő titkát.” 「
かれ

彼
わ

は
かのじょ

彼女の
ひみつ

秘密を
たごん

他言し
た。」

elfecsegéselfecsegés ◆ たごんたごん 【他言】
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elfecsérelelfecsérel ◆ むむだだににすするる 【無駄にする】 „A fér-

fi elfecsérelte a nő idejét.” 「
かれ

彼
わ

は
かのじょ

彼女の
じかん

時間を
むだ

無駄にした。」 ◆ ろろううひひすするる 【浪費する】

„Elfecsérelte a fiatalságát.” 「
かれ

彼
わ

は
わか

若さを
ろうひ

浪費し
た。」

elfedelfed ◆ かかくくすす 【隠す】 „A Hold elfedte a Na-

pot.” 「
つき

月が
たいよう

太陽を
かく

隠した。」 ◆ ごごままかかすす 【誤
魔化す】 „Dezodorral elfedtem az izzadságsza-

gomat.” 「
あせ

汗の
にお

臭いをデオドラントでごまかし
た。」

elfedéselfedés ◆ マスキングマスキング
elfehéredikelfehéredik ◆ ああおおざざめめるる 【青ざめる、蒼ざめ
る、青褪める、蒼褪める】 (elsápad, elkékül) ◆

ししろろくくななるる 【白くなる】 (fehér lesz) „Elfehére-

dett a képernyő.” 「
がめん

画面
わ

は
しろ

白くなった。」

elfekélyesedikelfekélyesedik ◆ ただれるただれる 【爛れる】
elfeketedikelfeketedik ◆ くくろろくくななるる 【黒くなる】 „Elfe-

ketedett a képernyő.” 「
がめん

画面
わ

は
くろ

黒くなった。」

elfekszikelfekszik ◆ ねねこころろががるる 【寝転がる】 (fetreng)

„Akár napokig is elfeküdne az ágyban.” 「
なんにち

何日で

もベッドで
ねころ

寝転がれる。」 ◆ ねねそそべべるる 【寝そ

べる】 (elnyúlik) „Elfeküdtem a fűben.” 「
しばふ

芝生

で
ね

寝そべった。」 ◆ ねねちちががええるる 【寝違える】
(testrészt) „Elfeküdtem a nyakamat, és most fáj.”

「
ねちが

寝違えて
くび

首が
いた

痛い。」 ◆ ねねるる 【寝る】 „A

cégnek sok az elfekvő tőkéje.” 「この
かいしゃ

会社に
わ

は
ね

寝ている
しほん

資本が
おお

多い。」 ◆ ねねるるばばししょょををかかええるる
【寝る場所を変える】 (máshová fekszik) „Elfe-

küdtem a hideg ablak mellől.” 「
まどぎわ

窓際
わ

は
さむ

寒いので
ね

寝る
ばしょ

場所を
か

変えた。」
elfekvőelfekvő ◆ かかいいごごびびょょうういいんん 【介護病院】 (el-

fekvő kórház) ◆ けけいいふふくくのの 【傾伏の】 (nö-
vény) ◆ ゆうきゅうゆうきゅう 【遊休】

elfekvőelfekvő áruáru ◆ たたななざざららしし 【店 晒し、店 曝し】
elfekvőelfekvő betegbeteg ◆ かかいいごごかかんんじじゃゃ 【介護患者】

◆ しゅうまっきかんじゃしゅうまっきかんじゃ 【終末期患者】
elfekvőelfekvő készletkészlet ◆ てていいたたいいざざいいここ 【停滞在
庫】 ◆ ふどうざいこふどうざいこ 【不動在庫】

elfekvő kezeléselfekvő kezelés ◆ ホスピス・ケアホスピス・ケア

elfekvő kórházelfekvő kórház ◆ ホスピスホスピス
elfekvőelfekvő munkaerőmunkaerő ◆ ささんんぎぎょょううよよびびぐぐんん 【産
業予備軍】

elfekvőelfekvő raktárkészletraktárkészlet ◆ ふふりりょょううざざいいここ
【不良在庫】

elfekvőelfekvő vagyonvagyon ◆ ゆゆううききゅゅううししささんん 【遊休資
産】

elfeledkezikelfeledkezik ◆ おおききざざりりににすするる 【置き去りにす
る】 (magára hagy) „Elfeledkeztek a kisbabáról

a kocsiban.” 「
あか

赤ちゃん
わ

は
くるま

車 に
お

置き
ざ

去りにされ
た。」 ◆ ほほっっぽぽららかかすす (félredob) „A kormány

elfeledkezett a nyugdíjasokról.” 「
せいふ

政府
わ

は
ねんきんせいかつしゃ

年金生活者をほっぽらかした。」 ◆ わわすすれれるる
【忘れる】 (elfelejt) „Elfeledkeztem a nejem

születésnapjáról.” 「
つま

妻の
たんじょうび

誕生日を
わす

忘れてしまっ
た。」

elfelejtelfelejt ◆ ししつつねねんんすするる 【失念する】 „Elfelej-

tette a PIN-kódot.” 「
あんしょうばんごう

暗証番号 を
しつねん

失念してしま
った。」 ◆ ぼぼううききゃゃくくすするる 【忘却する】 ◆ わわ
すすれれるる 【忘れる】 „Elfelejtettem a kártyám

PIN-kódját.” 「カードの
あんしょうばんごう

暗証番号 を
わす

忘れた。」
◇ nemnem szabadszabad elfelejtenielfelejteni ききももににめめいいじじるるべべ
きき 【肝に銘じるべき】 „Nem szabad elfelejte-

nünk, hogy ő itt a vendég.” 「
かれ

彼がお
きゃくさま

客様 であ

ることを
きも

肝に
めい

銘じるべきだ。」 ◇ teljesenteljesen el-el-
felejtfelejt わわすすれれささるる 【忘れ去る】 „Az emberiség

teljesen elfelejtette ezt a balesetet.” 「
じんるい

人類
わ

はあ

の
じこ

事故を
わす

忘れ
さ

去った。」
elfelejtelfelejt elmondanielmondani ◆ いいいいわわすすれれるる 【言い忘
れる】 „Elfelejtettem elmondani egy fontos dol-

got.” 「
たいせつ

大切な
こと

事を
い

言い
わす

忘れた。」

elfelejtéselfelejtés ◆ ししつつねねんん 【失念】 ◆ ぼぼううききゃゃくく
【忘却】

elfelejtelfelejt leszállnileszállni ◆ ののりりここすす 【乗り越す、乗
越す】 (túlmegy a célállomáson) „Belefeledkez-
tem a beszélgetésbe, és elfelejtettem leszállni.”

「
かいわ

会話に
むちゅう

夢中になって
の

乗り
こ

越した。」 ◆ ののりりすす
ごごすす 【乗り過ごす、乗過ごす】 (túlmegy a cél-
állomáson) „Félálomban elfejeltettem leszállni.”

「
ね

寝ぼけて
の

乗り
す

過ごしてしまった。」
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elfelejtelfelejt megkérdeznimegkérdezni ◆ ききききわわすすれれるる 【聞き
忘れる】 „Elfelejtettem megkérdezni a telefon-

számát.” 「
かのじょ

彼女の
でんわばんごう

電話番号を
き

聞き
わす

忘れた。」

elfelejtelfelejt megnéznimegnézni ◆ みみそそここななうう 【見損なう】
„Elfelejtettem megnézni a filmet, amit látni akar-

tam.” 「
み

見たかった
えいが

映画を
みそこ

見損なった。」

elfelejtelfelejt vennivenni ◆ かかいいわわすすれれるる 【買い忘れる】

„Elfelejtettem tejet venni.” 「
ぎゅうにゅう

牛乳 を
か

買い
わす

忘れ
た。」

elfelezelfelez ◆ せせっっぱぱんんすするる 【折半する】 „Elfelez-

tük a hasznot.” 「
もう

儲けを
せっぱん

折半した。」 ◆ ににぶぶ
んんすするる 【二分する】 „Elfeleztem a nyereséget a

barátommal.” 「
ともだち

友達と
りえき

利益を
にぶん

二分した。」

elfenekelelfenekel ◆ おおししりりををたたたたくく 【お尻を叩く】

„Elfenekelte a rossz gyereket.” 「
いたずら

悪戯っ
こ

子のお
しり

尻

を
たた

叩いた。」
elfenekeléselfenekelés ◆ おおししりりををたたたたくくこことと 【お尻を叩
くこと】

elférelfér ◆ おおささままるる 【収まる、納まる】 „Az arany-
hal akkorára nőtt, hogy már nem fér el az edény-

ben.” 「
きんぎょ

金魚
わ

は
きんぎょ

金魚
はち

鉢に
おさ

収まらないくらいの
おお

大
きさになってしまった。」

elferdítelferdít ◆ ごごままかかすす 【誤魔化す】 „Elferdítette

a tényeket.” 「
じじつ

事実をごまかした。」 ◆ ねねじじまま
げげるる 【ねじ曲げる、捩じ曲げる】 „Elferdítette

a tényeket.” 「
じじつ

事実をねじ
ま

曲げた。」 ◆ ままげげるる
【曲げる、枉げる】 „Ez a cikk elferdíti a valósá-

got.” 「この
きじ

記事
わ

は
しんじつ

真実を
ま

曲げている。」 ◆ ゆゆ
ががめめるる 【歪める】 „Az újságcikk elferdítette a

tényeket.” 「
きじ

記事
わ

は
じじつ

事実を
ゆが

歪めた。」 ◆ わわいいきき
ょょくくすするる 【歪曲する】 „Elferdítette a tényeket.”

「
じじつ

事実を
わいきょく

歪曲 した。」
elferdítéselferdítés ◆ わいきょくわいきょく 【歪曲】
elferdülelferdül ◆ かかたたむむくく 【傾く】 „A test forgásten-

gelye elferdült.” 「
ぶったい

物体の
かいてんじく

回転軸が
かたむ

傾 いた。」
◆ けけいいかかすするる 【傾化する】 ◆ ねねじじけけるる 【拗け

る】 „elferdült személyiség” 「
ねじ

拗けた
せいかく

性格」 ◆

ねねじじままががるる 【ねじ曲がる、捩じ曲がる】 ◆ ひひ

ずずむむ 【歪む】 „Elferdült a személyisége.” 「
かれ

彼の
せいかく

性格が
ひず

歪んだ。」 ◆ ままががるる 【曲がる】 „Elfer-

dült a gondolkodása.” 「
かんが

考 え
かた

方が
ま

曲がってい
る。」

elferdüléselferdülés ◆ くくっっせせつつ 【屈折】 ◆ けけいいかか 【傾
化】 ◆ ととううささくく 【倒錯】 ◆ ゆゆががみみ 【歪み】

„jellem elferdülése” 「
せいかく

性格の
ゆが

歪み」

elferdültelferdült ◆ とうさくしたとうさくした 【倒錯した】
elféréselférés ◆ おおささままりり 【収まり、納まり、治ま
り】 „Sehol sem fér el jól ez a nagy könyv.” 「こ

の
おお

大きな
ほん

本
わ

は
おさ

納まりがよくない。」
elférfiasodikelférfiasodik ◆ だだんんせせいいががゆゆううせせいいににななるる
【男性が優勢になる】 „Ez a szakma elférfiaso-

dott.” 「この
せんもん

専門
わ

は
だんせい

男性が
ゆうせい

優勢になった。」

elfertőződéselfertőződés ◆ かのうかのう 【化膿】
elfertőződikelfertőződik ◆ かかののううすするる 【化膿する】 (el-

gennyesedik) „Elfertőződött a seb.” 「
きず

傷
わ

は
かのう

化膿
した。」 ◆ たただだれれるる 【爛れる】 „elfertőződött

seb” 「ただれた
きず

傷」 ◆ ばばいいききんんががははいいるる 【黴
菌が入る、ばい菌が入る】 „A seb elfertőző-

dött.” 「
きずぐち

傷口にバイ
きん

菌が
はい

入った。」

elfintorodikelfintorodik ◆ かかおおををししかかめめるる 【顔をしかめ
る、顔を顰める】 „Elfintorodott a bűztől.” 「
あくしゅう

悪臭 をかいで
かお

顔をしかめた。」
elfogelfog ❶ つつかかままええるる 【捕まえる、捉まえる、掴

まえる】 „A rendőr elfogta a tolvajt.” 「
けいかん

警官
わ

は
どろぼう

泥棒を
つか

捕まえた。」 ❷ ととららええるる 【捕える、捉
える、捕らえる】 (elcsíp) „Elfogták az állatkert-

ből megszökött oroszlánt.” 「
どうぶつえん

動物園から
に

逃げた

ライオンを
とら

捕えた。」 ❸ ききぶぶんんににささせせるる 【気
分にさせる】 (érzése lesz) „Elfogott a szomorú-

ság.” 「
かな

悲しい
きぶん

気分になった。」 ❹ おおそそうう 【襲
う】 oszou (rátámad) „Elfogott a félelem.” 「
きょうふ

恐怖に
おそ

襲われた。」 ❺ ああうう 【遭う】 (baj) „Ha-

zafelé menet elfogott a vihar.” 「
きたくとちゅう

帰宅途中で
かみなり

雷
にあった。」 ◆ おおささええるる 【押さえる】 „A

rendőr elfogta a tettest.” 「
けいかん

警官
わ

は
はんにん

犯人を
お

押さえ
た。」 ◆ カカッットトすするる „Elfogtam a passzt.” 「パ
スをカットした。」 ◆ かからられれるる 【駆られる】

„Elfogott a félelem.” 「
きょうふ

恐怖に
か

駆られた。」 ◆ くく
れれるる 【暮れる】 (bánat) „Szomorúság fogott el,

amikor elpusztult a kutyám.” 「
あいけん

愛犬を
な

亡くし、
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かな

悲しみに
く

暮れていた。」 ◆ げげいいげげききすするる 【迎
撃する】 (lelő) „Elfogtuk az ellenség rakétáját.”

「
てき

敵
ぐん

軍ミサイル
わ

は
げいげき

迎撃された。」 ◆ ここううそそくくすす

るる 【拘束する】 „A tettest elfogták.” 「
はんにん

犯人
わ

は
こうそく

拘束された。」 ◆ だだほほすするる 【拿捕する、だ捕
する】 (hajót) „A hadihajó elfogott egy ellen-

séges hajót.” 「
ぐんかん

軍艦
わ

は
てき

敵の
せんぱく

船舶を
いち

１
せき

隻
だほ

拿捕し
た。」 ◆ ととりりおおささええるる 【取り押さえる】 (le-
tartóztat) „A helyszínen elfogták a tettest.” 「
はんにん

犯人
わ

は
げんば

現場で
と

取り
お

押さえられた。」 ◆ ととるる
【獲る】 ◆ ほほかかくくすするる 【捕獲する】 „A város-

ban krokodilokat fogtak el.” 「
まちじゅう

街中 でワニが
ほかく

捕獲された。」 ◆ ほほそそくくすするる 【捕捉する】 „A

területre hatoló állatot elfogták.” 「
しんにゅう

侵入 してき

た
どうぶつ

動物を
ほそく

捕捉した。」 ◆ ほほばばくくすするる 【捕縛す

る】 „Jézust elfogták.” 「イエスが
ほばく

捕縛され
た。」 ◆ むむねねををつつくく 【胸を突く】 (érzés) „El-

fogott a szomorúság.” 「
かな

悲しみが
むね

胸を
つ

突い
た。」 ◆ めめししととるる 【召捕る】 ◆ ももよよおおすす 【催

す】 „Elfogott az álmosság.” 「
ねむけ

眠気を
もよお

催 し
た。」 ◇ elfogjaelfogja aa tettesttettest ははんんににんんををああげげ
るる 【犯人を挙げる】 „A tettest még nem fogták

el.” 「
はんにん

犯人
わ

はまだ
あ

挙げられていない。」 ◇ élveélve
elfogelfog いいけけどどるる 【生け捕る】 „Élve elfogtam a

vaddisznót.” 「
いのしし

猪 を
い

生け
ど

捕った。」 ◇ élveélve
elfogelfog いいけけどどりりににすするる 【生け捕りにする、生け

擒にする】 „élve elfogott ellenség” 「
い

生け
ど

捕りに

した
てき

敵」
elfogadelfogad ❶ ううけけいいれれるる 【受け入れる、受けいれ
る、受入れる、受け容れる、受容れる】 (bele-
megy) „Nem tudta elfogadni az ajánlatot.” 「
ていあん

提案を
う

受け
い

入れなかった。」 ❷ ううけけととるる 【受
け取る】 (átvesz) „A szerelő nem fogadott el

pénzt.” 「
しゅうり

修理の
ひと

人
わ

はお
かね

金を
う

受け
と

取らなかっ
た。」 ◆ いいたただだくく 【頂く、戴く】 „Nem fogad-

hatok el ilyen drága ajándékot.” 「こんな
こうか

高価

なプレゼント
わ

は
いただ

頂 けません。」 ◆ ううけけたたままわわ
るる 【承る】 (alázatosan) „Elfogadtam a kíván-

ságát.” 「
ごよう

御用
めい

命を
うけたまわ

承 りました。」 ◆ ううけけつつ
けけるる 【受け付ける、受けつける】 „Nem fogad-

ja el, amit mondanak neki.” 「
ひと

人が
い

言うことを
う

受

け
つ

付けない。」 ◆ ううけけととめめるる 【受け止める、

受けとめる】 „Elfogadta a valóságot.” 「
げんじつ

現実を
う

受け
と

止めた。」 ◆ ううけけるる 【受ける、請ける、
承ける、享ける】 „Örömmel elfogadom a felké-

rést.” 「ご
いらい

依頼を
よろこ

喜 んでお
う

受け
いた

致します。」 ◆

おおううじじるる 【応じる】 „A nő elfogadta a vacso-

rameghívásomat.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
しょくじ

食事の
さそ

誘いに
おう

応じ
た。」 ◆ おおううだだくくすするる 【応諾する】 „Elfogad-

ta a kérést.” 「
ようせい

要請に
おうだく

応諾した。」 ◆ オオーーケケーー
ををだだすす 【オーケーを出す】 „Az osztályvezető el-

fogadta a projekt tervezetét.” 「
ぶちょう

部長
わ

は
きかくしょ

企画書に

オーケーを
だ

出した。」 ◆ おおささめめるる 【納める】
(eltesz) „Kérem, fogadja el ezt a csekélységet!”

「これ
わ

はほんの
きも

気持ちですがお
おさ

納めくださ
い。」 ◆ かかけけつつすするる 【可決する】 „Szavazati

többséggel elfogadták az indítványt.” 「
ぎあん

議案
わ

は
さんせいたすう

賛成多数で
かけつ

可決された。」 ◆ ががっっててんんすするる
【合点する】 (meg van győzve) „Elfogadta a nő

válaszát.” 「
かれ

彼
わ

は
かのじょ

彼女の
かいとう

回答に
がってん

合点した。」 ◆

ががててんんすするる 【合点する】 „Elfogadja ezt a ma-

gyarázatot?” 「この
せつめい

説明で
がてん

合点できたでしょう
か？」 ◆ かかんんよよううすするる 【慣用する】 (általáno-
san használ) „Ez az elfogadott kifejezés.” 「こ

れ
わ

は
かんよう

慣用されている
い

言い
かた

方である。」 ◆ ききょょだだ
くくすするる 【許諾する】 „Elfogadta a feltételt.” 「
じょうけん

条件 を
きょだく

許諾した。」 ◆ げげんんししゅゅくくににううけけととめめ
るる 【厳粛に受け止める】 „Elfogadtam a törté-

nelmi tényeket.” 「
れきしてき

歴史的な
じじつ

事実を
げんしゅく

厳粛 に
う

受け
と

止めた。」 ◆ ここううてていいすするる 【肯定する】 (he-
lyesel) „Én elfogadom a gyerekszületés miatt kö-

tött házasságot.” 「
わたし

私
わ

はできちゃった
けっこん

結婚を
こうてい

肯定します。」 ◆ ささいいたたくくすするる 【採択する】

„Elfogadja a törvényjavaslatot.” 「
ほうあん

法案を
さいたく

採択す
る。」 ◆ ささいいよよううすするる 【採用する】 (használ)

„A kiadó elfogadta a kéziratot.” 「
しゅっぱんしゃ

出版社
わ

は
げんこう

原稿

を
さいよう

採用した。」 ◆ ししゅゅここううすするる 【首肯する】

„nehezen elfogadható vélemény” 「
しゅこう

首肯しがた

い
いけん

意見」 ◆ じじゅゅだだくくすするる 【受諾する】 „Elfo-
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gadta a követelést.” 「
ようきゅう

要求 を
じゅだく

受諾した。」 ◆

じじゅゅよよううすするる 【受容する】 „Nehéz elfogadni a
pótolhatatlan ember halálát.” 「かけがえのない
ひと

人の
し

死を
じゅよう

受容するの
わ

は
むずか

難 しい。」 ◆ じじゅゅりりすす
るる 【受理する】 „A rendőrség elfogadta a lopás

ügyében a feljelentést.” 「
けいさつ

警察
わ

は
せっとう

窃盗の
ひがいとどけ

被害届を
じゅり

受理した。」 ◆ ししょょううだだくくすするる 【承諾する】

(beleegyezik) „Elfogadta a megbízást.” 「
かれ

彼
わ

は
しゅうにん

就任 を
しょうだく

承諾 した。」 ◆ ししょょううちちすするる 【承知
する】 (tudomásul vesz) „A vállalat elfogadta a

felmondásomat.” 「
かいしゃ

会社が
たいしょく

退職 を
しょうち

承知した。」
◆ ししょょううののううすするる 【笑納する】 (csekélységet)

„Kérem, fogadja el ezt a csekélységet!” 「
そしな

粗品

ですがご
しょうのう

笑納 ください。」 ◆ ししょょううふふくくすするる
【承服する、承伏する】 (aláveti magát) „Nem

tudom elfogadni a döntését.” 「
かれ

彼の
はんだん

判断
わ

は
しょうふく

承服
しかねる。」 ◆ つつううよよううすするる 【通用する】 (el
van fogadva) „Ebben az országban elfogadják a

dollárt.” 「この
くに

国で
わ

はドルが
つうよう

通用する。」 ◆ とと
おおすす 【通す】 „Az országgyűlés elfogadta a tör-

vényjavaslatot.” 「
こっかい

国会
わ

は
ほうあん

法案を
とお

通した。」 ◆

ととくくししんんががいいくく 【得心がいく】 „elfogadható

magyarázat” 「
とくしん

得心がいくような
せつめい

説明」 ◆ ととりり
ああつつかかうう 【取り扱う、取扱う】 (lehet használ-
ni) „Ebben az üzletben elfogadják a hitelkártyát.”

「この
みせ

店で
わ

はクレジットカードを
と

取り
あつか

扱 って
います。」 ◆ ととるる 【取る】 „A politikus kenő-

pénzt fogadott el.” 「
せいじか

政治家
わ

は
わいろ

賄賂を
と

取った。」
◆ ななっっととくくすするる 【納得する】 „Nem tudom el-

fogadni a javaslatát.” 「
かれ

彼の
ていあん

提案
わ

は
なっとく

納得できな
い。」 ◆ ののむむ 【飲む、呑む】 „Csak hallgass, és

fogadd el szépen a feltételeket!” 「
だま

黙って
ようきゅう

要求

を
の

呑んで
くだ

下さい。」 ◆ ひひききううけけるる 【引き受け

る、引受ける】 „Elfogadta a váltót.” 「
てがた

手形を
ひ

引

き
う

受けた。」 ◆ みみととめめるる 【認める】 „A szülei
nem fogadták el a kettejük közötti korkülönb-

séget.” 「
りょうしん

両親
わ

は
ふたり

二人の
ねんれいさ

年齢差を
みと

認めなかっ
た。」 ◆ よよううににんんすするる 【容認する】 (jóvá-

hagy) „A vállalat elfogadta a tervet.” 「
かいしゃ

会社
わ

は
けいかく

計画を
ようにん

容認した。」 ◆ りりょょううかかいいすするる 【了解

する、諒解する】 „Elfogadtam a javaslatot.” 「
あん

案を
りょうかい

了解 した。」 ◆ りりょょううししょょううすするる 【了承
する】 „Elfogadtam a felkérést az írásmű elké-

szítésére.” 「
しっぴついらい

執筆依頼を
りょうしょう

了承 した。」 ◇ elfo-elfo-
gadjagadja aa kihívástkihívást ちちょょううせせんんををううけけるる 【挑
戦を受ける】 „Elfogadtam az ördög kihívását.”

「
あくま

悪魔からの
ちょうせん

挑戦 を
う

受けた。」 ◇ ellenkezésellenkezés
nélkülnélkül elfogadelfogad ままるるののみみににすするる 【丸呑みにす
る、丸飲みにする、丸のみにする】 (ráhagy)
„Ellenkezés nélkül elfogadta az ügyfél kérését.”

「
きゃく

客 の
ようきゅう

要求 を
まるの

丸呑みにした。」 ◇ elel leszlesz fo-fo-
gadvagadva せせいいりりつつすするる 【成立する】 „Elfogadták

a törvényjavaslatot.” 「
ほうあん

法案
わ

は
せいりつ

成立した。」 ◇

elel leszlesz fogadvafogadva ととおおるる 【通る】 „Elfogadták

a kérést.” 「
ようきゅう

要求 が
とお

通った。」 ◇ gondolko-gondolko-
dásdás nélkülnélkül elfogadelfogad ふふわわららいいどどううすするる 【付和
雷同する、附和雷同する】 „Gondolkodás nél-

kül elfogadja más véleményét.” 「
たにん

他人の
いけん

意見に
ふわらいどう

付和雷同する。」 ◇ hivatalosanhivatalosan elfogadelfogad ここ
ううににんんすするる 【公認する】 „Ebben az országban
hivatalosan elfogadott a könyörületi halál.” 「こ

の
くに

国で
わ

は
あんらくし

安楽死
わ

は
こうにん

公認されている。」 ◇ kenő-kenő-
pénzpénz fogadfogad elel ししゅゅううわわいいすするる 【収賄する】
„A politikus 100 millió jenes kenőpénzt fogadott

el.” 「
せいじか

政治家
わ

は
いちおく

一億
えん

円を
しゅうわい

収賄 した。」 ◇ nemnem
hivatalosanhivatalosan elfogadelfogad なないいだだくくすするる 【内諾す
る】 „A színész nem hivatalosan elfogadta a sze-

repet.” 「
はいゆう

俳優
わ

は
しゅつえん

出演 の
ないだく

内諾をした。」 ◇

örömmelörömmel elfogadelfogad かかいいだだくくすするる 【快諾する】

„Örömmel elfogadtam a meghívást.” 「
しょうたい

招待 を
かいだく

快諾した。」 ◇ váltóváltó elfogadójaelfogadója ててががたたしし
ははららいいににんん 【手形支払人、手形支払い人】 (in-
tézvényezett)

elfogadáselfogadás ◆ ううけけいいれれ 【受け入れ】 „Az elmé-
letének az elfogadása hosszú időbe telt.” 「その
ろんり

論理の
う

受け
い

入れに
わ

は
なが

長い
じかん

時間がかかった。」 ◆

おおううだだくく 【応諾】 „kérés elfogadása” 「
もう

申し
い

入

れの
おうだく

応諾」 ◆ かかけけつつ 【可決】 ◆ ががててんん 【合
点】 ◆ ささいいたたくく 【採択】 „petíció elfogadása”

「
せいがん

請願
さいたく

採択」 ◆ じじゅゅだだくく 【受諾】 „kinevezés

elfogadása” 「
しゅうにん

就任 の
じゅだく

受諾」 ◆ じじゅゅよようう 【受

容】 „halál elfogadása” 「
し

死の
じゅよう

受容」 ◆ ししょょ
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ううだだくく 【承諾】 ◆ ししょょううふふくく 【承服、承伏】
◆ せせいいりりつつ 【成立】 „törvény elfogadása” 「
ほうりつ

法律の
せいりつ

成立」 ◆ ととくくししんん 【得心】 ◆ ななっっとと
くく 【納得】 (meggyőzve levés) ◆ ひひききううけけ 【引
き受け、引受け、引受】 „Nem fogadta el a vál-

tót.” 「
てがた

手形の
ひ

引き
う

受けを
こば

拒んだ。」 ◆ よよううににんん

【容認】 „kettős mérce elfogadása” 「
にじゅうきじゅん

二重基準

の
ようにん

容認」 ◆ りりょょううししょょうう 【了承】 ◇ törté-törté-
nelminelmi tényektények elfogadásaelfogadása れれききししににんんししきき
【歴史認識】 ◇ váltóelfogadásváltóelfogadás ててががたたののひひ
きうけきうけ 【手形の引受】

elfogadáselfogadás vagyvagy visszautasításvisszautasítás ◆ ささいいひひ
【採否】 „Eldöntik, hogy elfogadják-e a törvény-

javaslatot.” 「
ほうあん

法案の
さいひ

採否を
き

決める。」 ◆ ささんん
ぴぴ 【賛否】 „javaslat elfogadása vagy visszauta-

sítása” 「
ぎあん

議案の
さんぴ

賛否」

elfogadhatatlanelfogadhatatlan ◆ ううけけいいれれががたたいい 【受け入
れがたい、受け入れ難い】 (nehéz elfogadni) „A

cég eredménye elfogadhatatlan.” 「
かいしゃ

会社の
ぎょうせき

業績
わ

は
う

受け
い

入れがたい。」 ◆ ううけけいいれれらられれなないい
【受け入れられない】 „A javaslata elfogadha-

tatlan.” 「
かれ

彼の
ていあん

提案
わ

は
う

受け
い

入れられない。」 ◆

ししゅゅここううででききなないい 【首肯出来ない】 „Ez a ma-

gyarázat elfogadhatatlan.” 「この
せつ

説
わ

は
しゅこうでき

首肯出来
ない。」 ◆ つつううよよううししなないい 【通用しない】 „A
mai társadalomban ez a viselkedés elfogadhatat-

lan.” 「
げんだい

現代
しゃかい

社会で
わ

はこんな
こうどう

行動
わ

は
つうよう

通用しな
い。」 ◆ ふふほほんんいいなな 【不本意な】 „Ez a javas-

lat elfogadhatatlan.” 「この
ていあん

提案
わ

は
ふほんい

不本意だ。」
◆ ゆゆるるさされれなないい 【許されない】 (megbocsátha-

tatlan) „A viselkedése elfogadhatatlan.” 「
かれ

彼の
こうどう

行動
わ

は
ゆる

許されない。」 ◆ よよううににんんででききなないい
【容認できない】 „Ez a költségvetés elfogadha-

tatlan.” 「この
よさん

予算
わ

は
ようにん

容認できない。」

elfogadhatatlannakelfogadhatatlannak tarttart ◆ ふふししょょううちちででああ
るる 【不承知である】 „Elfogadhatatlannak tartja

a javaslatot.” 「
かれ

彼
わ

はこの
ていあん

提案に
わ

は
ふしょうち

不承知で
す。」

elfogadhatóelfogadható ◆ ししゅゅここううししううるる 【首肯し得る、
首肯しうる】 „Elfogadhatónak tartottam az in-

dokot.” 「その
りゆう

理由
わ

は
しゅこう

首肯しうると
みと

認めた。」

◆ せせいいととううなな 【正当な】 „Elfogadható ok nél-

kül felbontotta az eljegyzést.” 「
せいとう

正当な
りゆう

理由もな

く
こんやく

婚約を
はき

破棄した。」 ◆ ててききせせつつなな 【適切
な】 (megfelelő) „Hitelt csak az kap, akinek elfo-

gadható a jövedelme.” 「ローン
わ

は
てきせつ

適切な
しゅうにゅう

収入

がないと
お

降りません。」 ◆ ととおおるる 【通る】
„Belejavítottam a javaslatába, így elfogadhatóbb

lett.” 「
かれ

彼の
ていあん

提案に
わたし

私 が
て

手を
くわ

加えたら
とお

通りやす
くなった。」 ◆ ななっっととくくででききるる 【納得出来
る、納得できる】 (meggyőző) „Elfogadható

áron keresek lakást!” 「
なっとく

納得できる
ねだん

値段の
いえ

家を
さが

探
しています。」 ◆ ぶぶななんんなな 【無難な】 (nem

jó nem rossz) „elfogadható eredmény” 「
ぶなん

無難な
けっか

結果」 ◆ ままんんぞぞくくででききるる 【満足できる、満足
出来る】 (elégedett vele) „Ez a fizetés elfogadha-

tó.” 「この
きゅうりょう

給料 で
まんぞく

満足できます。」 ◆ よよううにに
んんででききるる 【容認出来る、容認できる】 „Ez a vá-

lasz elfogadható.” 「この
こた

答え
わ

は
ようにん

容認できる。」
◇ nehezennehezen elfogadhatóelfogadható ののみみににくくいい 【飲みに
くい、呑みにくい】 „Nehezen elfogadható ez a

feltétel.” 「この
じょうけん

条件
わ

は
の

呑みにくい。」

elfogadhatóságelfogadhatóság ◆ ぐぐああいい 【具合】 „Nem iga-

zán elfogadható mindig késni.” 「いつも
おく

遅れる

の
わ

はちょっと
ぐあい

具合が
わる

悪い。」
elfogadjaelfogadja aa kihívástkihívást ◆ ちちょょううせせんんををううけけるる
【挑戦を受ける】 „Elfogadtam az ördög kihívá-

sát.” 「
あくま

悪魔からの
ちょうせん

挑戦 を
う

受けた。」

elfogadjaelfogadja aa kinevezéstkinevezést ◆ じじゅゅににんんすするる 【受
任する】

elfogadjaelfogadja aa rábízottrábízott dolgotdolgot ◆ ううけけああうう 【請

け合う】 „Elfogadom, amit rám bíztak.” 「
う

請け
あ

合いましょう。」
elfogadóelfogadó ◆ テテイイカカーー ◇ árelfogadóárelfogadó かかかかくくじじ
ゅゅよよううししゃゃ 【価格受容者】 ◇ árelfogadóárelfogadó ププ
ライス・テイカーライス・テイカー

elfogadóhelyelfogadóhely ◆ かかめめいいててんん 【加盟店】 ◆ ととりり
ああつつかかいいててんん 【取扱店、取り扱い店】 „recep-

teket elfogadó hely” 「
しょほうせん

処方箋
とりあつかいてん

取扱店 」

elfogadóelfogadó nyilatkozatnyilatkozat ◆ じじゅゅだだくくししょょ 【受諾
書】
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elfogadottelfogadott ◆ かかくくととししたた 【確とした】 „Erre

még nincs elfogadott szabály.” 「まだ
かく

確とした
きじゅん

基準
わ

はない。」 ◆ かかんんよよううのの 【慣用の】 (álta-
lánosan használt) ◆ ききてていいのの 【既定の】 „elfo-

gadott tény” 「
きてい

既定の
じじつ

事実」 ◆ ささだだままっったた 【定

まった】 „elfogadott szabály” 「
さだ

定まったルー
ル」 ◆ つつううよよううすするる 【通用する】 „Ebben az
országban két elfogadott fizetőeszköz van.” 「こ

の
くに

国で
わ

は
ふた

二つの
つうか

通貨が
つうよう

通用します。」 ◆ ににんんてて
いいずずみみのの 【認定済みの】 (pl. államilag) ◆ みみとと
めめらられれたた 【認められた】 „nemzetközileg elfo-

gadott előírás” 「
こくさいてき

国際的に
みと

認められた
きじゅん

基準」 ◆

ゆゆううりりょょくくなな 【有力な】 (elterjedt) „Ez az el-

fogadott magyarázat a jelenségre.” 「これ
わ

はこ

の
げんしょう

現象 の
ゆうりょく

有力 な
せつめい

説明です。」 ◆ よよううににんんさされれ
たた 【容認された】 „általánosan elfogadott véle-

mény” 「
いっぱん

一般に
ようにん

容認された
いけん

意見」

elfogadottáelfogadottá válikválik ◆ かかくくてていいすするる 【確定す

る】 „Elfogadták a találmányt.” 「
とっきょ

特許が
かくてい

確定し
た。」

elfogadottelfogadott elméletelmélet ◆ つつううせせつつ 【通説】
„Megdönti az elfogadott régészeti elméletet.” 「
こうこがく

考古学の
つうせつ

通説を
くつがえ

覆 す。」 ◆ てていいせせつつ 【定

説】 „tudományosan elfogadott elmélet” 「
がっかい

学界

の
ていせつ

定説」
elfogadott elvelfogadott elv ◆ つうねんつうねん 【通念】
elfogadottelfogadott erkölcsierkölcsi normanorma ◆ ききせせいいどどううととくく
【既成道徳】

elfogadottelfogadott értékérték ◆ ととおおりりそそううばば 【通り相
場】 „Itt a borravaló elfogadott értéke 10 száza-

lék.” 「この
へん

辺
わ

はチップの
とお

通り
そうば

相場
わ

は
いちわり

一割だ。」

elfogadott értékeléselfogadott értékelés ◆ ていひょうていひょう 【定評】
elfogadott fordításelfogadott fordítás ◆ ていやくていやく 【定訳】
elfogadottelfogadott gyakorlatgyakorlat ◆ かかんんここうう 【慣行】
„munkáltatók és munkaadók közt elfogadott gya-

korlat” 「
ろうし

労使
かんこう

慣行」

elfogadott igazságelfogadott igazság ◆ こうりこうり 【公理】
elfogadottelfogadott magyarázatmagyarázat ◆ つつううせせつつ 【通説】
„Megkérdőjelezi az elfogatott tudományos ma-

gyarázatot.” 「
かがくてき

科学的な
つうせつ

通説を
うたが

疑 う。」 ◆ てていい

せせつつ 【定説】 „Ez az elfogadott magyarázat a je-

lenségre.” 「これ
わ

はこの
げんしょう

現象 の
ていせつ

定説となってい
る。」

elfogadottelfogadott nézetnézet ◆ いいっっぱぱんんろろんん 【一般論】
◆ つうせつてきなけんかいつうせつてきなけんかい 【通説的な見解】

elfogadottságelfogadottság ◆ つうようつうよう 【通用】
elfogadott szabályelfogadott szabály ◆ じょうきじょうき 【常規】
elfogadottelfogadott ténytény ◆ かかくくてていいししたたじじじじつつ 【確定
した事実】

elfogadottelfogadott történelemtörténelem ◆ せせいいししききののれれききしし
【正式の歴史】

elfogadottelfogadott vallásvallás ◆ ききせせいいししゅゅううききょょうう 【既
成宗教】

elfogadóelfogadó üzletüzlet ◆ かかめめいいててんん 【加盟店】 (el-
fogadóhely) „Ez egy Visa kártyát elfogadó üzlet.”

「これ
わ

はビザカード
かめいてん

加盟店です。」
elfogadtatelfogadtat ◆ アアピピーールルすするる (próbál elfogadtat-

ni) „Próbálta elfogadtatni az új tervet.” 「
かれ

彼
わ

は
あたら

新 しい
けいかく

計画をアピールした。」
elfogáselfogás ◆ カカッットト ◆ カカププチチャャーー ◆ げげいいげげきき 【迎
撃】 (lelövés) ◆ ここううそそくく 【拘束】 ◆ だだほほ 【拿
捕、だ捕】 (hajóelfogás) ◆ ほほかかくく 【捕獲】 ◆

ほほそそくく 【捕捉】 ◆ ほほばばくく 【捕縛】 ◆ みみががららここ
うそくうそく 【身柄拘束】

elfogatóparancselfogatóparancs ◆ ししめめいいててははいい 【指名手
配】 (körözés) „A gyilkosra elfogatóparancsot

adtak ki.” 「
さつじんしゃ

殺人者
わ

は
しめいてはい

指名手配されている。」 ◆

たたいいほほじじょょうう 【逮捕状】 ◆ たたいいほほれれいいじじょょうう
【逮捕令状】

elfogelfog ésés megkötözmegkötöz ◆ かかららめめととるる 【搦め捕
る】

elfogjaelfogja aa tettesttettest ◆ ははんんににんんををああげげるる 【犯人

を挙げる】 „A tettest még nem fogták el.” 「
はんにん

犯人
わ

はまだ
あ

挙げられていない。」
elfoglalelfoglal ◆ おおささままるる 【収まる、納まる】 „Elfog-

lalja az igazgatói széket.” 「
しゃちょう

社長 の
いす

椅子に
おさ

納ま
る。」 ◆ ここううりりゃゃくくすするる 【攻略する】 „Elfog-

lalták a várat.” 「
ようさい

要塞を
こうりゃく

攻略 した。」 ◆ ししめめ

るる 【占める】 „Első helyet foglal el.” 「
だいいち

第一
い

位

を
し

占めている。」 ◆ じじんんどどるる 【陣取る】 (dia-
dalmasan) „A legjobb helyet foglaltam el a szobá-
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ban.” 「
へや

部屋の
いちばん

一番いい
ばしょ

場所を
じんど

陣取った。」 ◆

せせんんききょょすするる 【占拠する】 (birtokol) „A tün-

tetők elfoglalták a teret.” 「デモ
たい

隊
わ

は
ひろば

広場を
せんきょ

占拠
していた。」 ◆ せせんんりりょょううすするる 【占領する】

(megszáll) „Elfoglalták az országot.” 「
くに

国
わ

は
せんりょう

占領 された。」 ◆ つつくく 【就く】 (pozíciót)

„Elfoglalta a harmadik bázis védelmét.” 「
さんるい

三塁

の
しゅび

守備に
つ

就いた。」 ◆ ととるる 【取る】 „A mozi-

ban valaki elfoglalta a helyemet.” 「
えいがかん

映画館で
だれ

誰

かが
わたし

私 の
せき

席を
と

取っていた。」 ◆ ののっっととるる 【乗
っ取る、乗っとる】 (magához ragad) „Fegyve-

res erők elfoglalták a repülőteret.” 「
ぶそうせいりょく

武装勢力
わ

は
くうこう

空港を
の

乗っ
と

取った。」 ◆ ぼぼううささつつすするる 【忙
殺する】 (borzasztóan sok munkát ad) „Apró-

cseprő ügyekkel volt elfoglalva.” 「
ざつむ

雑務に
ぼうさつ

忙殺
された。」 ◇ elel vanvan foglalvafoglalva ててががははななせせなな
いい 【手が離せない】 (elfoglalt) „Most el vagyok

foglalva, hívj vissza később!” 「
いま

今
て

手が
はな

離せない

から
あと

後で
でんわ

電話して！」 ◇ pozíciótpozíciót elfoglalelfoglal ちち
ほほををししめめるる 【地歩を占める】 „Kiadóként kiváló

pozíciót foglal el.” 「
しゅっぱんしゃ

出版者 としても
いちりゅう

一流 の
ちほ

地歩を
し

占めている。」
elfoglaláselfoglalás ◆ せせんんききょょ 【占拠】 „városi föld tör-

vénytelen elfoglalása” 「
しゆうち

市有地の
ふほうせんきょ

不法占拠」 ◆

せせんんりりょょうう 【占領】 ◇ illegálisillegális elfoglaláselfoglalás ふふ
ほほううせせんんききょょ 【不法占拠】 ◇ tisztségettisztséget el-el-
foglalásfoglalás にんかんにんかん 【任官】

elfoglalelfoglal helyethelyet ◆ いいちちににつつくく 【位置につく】

„Elfoglaltam az indulás helyét.” 「
しゅっぱつてん

出発点 の
いち

位置
についた。」

elfoglaljaelfoglalja aa helyéthelyét ◆ じじんんどどるる 【陣取る】 „A

sereg elfoglalta a helyét az erdő mellett.” 「
ぐん

軍
わ

は
もり

森の
はし

端に
じんど

陣取った。」 ◆ せせききににつつくく 【席につ
く、席に着く、席に付く】 „Alighogy elfoglaltuk

a helyünket, már kezdődött is az előadás.” 「
せき

席

に
つ

着いて
ま

間もなく
えんぎ

演技が
はじ

始まった。」
elfoglaljaelfoglalja aa hivataláthivatalát ◆ ちちゃゃくくににんんすするる 【着
任する】 „A nagykövet elfoglalta hivatalát.” 「
だいとうりょう

大統領 が
ちゃくにん

着任 した。」

elfoglaljaelfoglalja aa starthelyétstarthelyét ◆ ゲゲーートトイインンすするる

„Az összes ló elfoglalta starthelyét.” 「
すべ

全ての
うま

馬
がゲートインした。」

elfoglaljaelfoglalja hivataláthivatalát ◆ ししゅゅううににんんすするる 【就任
する】 „Elfoglalta hivatalát az új miniszter.” 「
あたら

新 しい
だいじん

大臣が
しゅうにん

就任 した。」
elfoglaljaelfoglalja magátmagát ◆ ややるるここととががああるる 【遣るこ
とがある】 (van mit csinálnia) „Mindig elfoglal-

ja magát valamivel.” 「
かのじょ

彼女
わ

はいつもやることが
ある。」

elfoglalelfoglal magánakmagának ◆ せせんんりりょょうう 【占領】 „A

vonaton két széket is elfoglal magának.” 「
でんしゃ

電車

で
ふたり

二人
ぶん

分の
せき

席を
ひとり

一人で
せんりょう

占領 している。」
elfoglaltelfoglalt ◆ いいそそががししいい 【忙しい】 „Egész év-

ben elfoglalt volt.” 「
いちねんじゅう

一年中
いそが

忙 しかった。」 ◆

たたじじたたたたんんなな 【多事多端な】 „Elfoglalt életet

él.” 「
たじたたん

多事多端な
じんせい

人生を
おく

送る。」 ◆ たたじじなな 【多

事な】 „Elfoglalt napom volt.” 「
たじ

多事な
いちにち

一日で
あった。」 ◆ たたぼぼううなな 【多忙な】 „Elfoglalt

élete van.” 「
たぼう

多忙な
せいかつ

生活をする。」 ◆ ててががふふ
ささががるる 【手が塞がる】 „Elfoglalt vagyok az es-

küvői előkészületekkel.” 「
けっこんしき

結婚式の
じゅんび

準備で
て

手が
ふさ

塞がっている。」 ◆ ととりりここむむ 【取り込む、取
りこむ、とり込む、取込む、採り込む】 „Most

elfoglalt vagyok.” 「
いま

今は
と

取り
こ

込んでいる。」 ◆

ばばたたつつくく „Bocs, de tegnap el voltam foglalva,

nem tudtam válaszolni.” 「
きのう

昨日ばたついて
へんじ

返事
できなくてごめんね！」 ◆ ははんんぼぼううなな 【煩忙
な、繁忙な】 ◆ ふふささががるる 【塞がる】 „Hó vé-

géig elfoglalt vagyok.” 「
げつまつ

月末まで
ふさ

塞がってい
る。」 ◇ borzasztóanborzasztóan elfoglaltelfoglalt おおおおいいそそがが
ししいい 【大忙しい】 ◇ rendkívülrendkívül elfoglaltelfoglalt ははんん
たたのの 【繁多の】 ◇ rendkívülrendkívül elfoglaltelfoglalt ごごよようう
はんたのはんたの 【御用繁多の、ご用繁多の】

elfoglalt helyelfoglalt hely ◆ ちほちほ 【地歩】
elfoglaltságelfoglaltság ◆ じじゅゅううじじ 【従事】 ◆ ととりりここみみ
【取り込み、取りこみ】 ◆ ははんんぼぼうう 【煩忙、
繁忙】 ◆ よよてていい 【予定】 (terv) „Van valami el-

foglaltsága hétvégére?” 「
しゅうまつ

週末 に
なに

何か
よてい

予定があ
りますか？」

elfoglaltságelfoglaltság alattialatti szabadszabad percekpercek ◆ ぼぼうう
ちちゅゅううかかんん 【忙中閑】 „Az elfoglaltságom alatti
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szabad perceket kihasználva regényt írtam.” 「
ぼうちゅうかん

忙中閑 を
ぬす

盗んで
しょうせつ

小説 を
か

書いた。」
elfoglaltságelfoglaltság közbenközben ◆ ごごたたぼぼううちちゅゅうう 【ご多
忙中】 „Bocsánat, hogy elfoglaltsága közben za-

varom!” 「ご
たぼうちゅう

多忙中
おそ

恐れ
い

入ります。」

elfoglaltságelfoglaltság közepetteközepette ◆ ぼぼううちちゅゅうう 【忙
中】

elfoglaltságelfoglaltság közepetteközepette isis vannakvannak szabadszabad
percekpercek ◆ ぼうちゅうかんありぼうちゅうかんあり 【忙中閑有り】

elfoglaltelfoglalt területterület ◆ せせんんりりょょううちち 【占領地】
(megszállt terület)

elfogódikelfogódik ◆ かかんんどどううすするる 【感動する】 (meg-
hatódik) „Amikor az ajándékot megkapta, elfo-

gódott.” 「プレゼントをもらって
かんどう

感動した。」

elfogódottelfogódott ◆ かかんんどどううししてていいるる 【感動してい
る】 (meghatódik) ◆ へへんんけけんんををももつつ 【偏見を
持つ】 (elfogult)

elfogó emberelfogó ember ◆ とりてとりて 【捕り手、捕手】
elfogóhibaelfogóhiba ◆ パス・ボールパス・ボール
elfogórakétaelfogórakéta ◆ げげいいげげききミミササイイルル 【迎撃ミサ
イル】

elfogottelfogott tolvajróltolvajról kiderül,kiderül, hogyhogy aa gyere-gyere-
kedked ◆ ぬぬすすびびととををつつかかままええててみみれればばわわががここななりり
【盗人を捕らえて見れば我が子なり】

elfogulatlanelfogulatlan ◆ ききゃゃっっかかんんててききなな 【客観的な】
(objektív) „Elvesztette a higgadtságát, nem tu-

dott elfogulatlan döntést hozni.” 「
かれ

彼
わ

は
れいせい

冷静さ

を
うしな

失 っていたので
きゃっかんてき

客観的 な
はんだん

判断が
むずか

難 しかっ
た。」 ◆ ここううへへいいなな 【公平な】 (igazságos) „A

bíróság elfogulatlan döntést hozott.” 「
さいばんしょ

裁判所
わ

は
こうへい

公平な
けつだん

決断を
くだ

下した。」 ◆ ちちゅゅううせせいいなな 【中

正な】 „elfogulatlan vélemény” 「
ちゅうせい

中正 な
いけん

意見
」 ◆ ふふへへんんなな 【不偏な】 „elfogulatlan híradás”

「
ふへん

不偏な
ほうどう

報道」
elfogulatlan érvelfogulatlan érv ◆ こうろんこうろん 【公論】
elfogulatlanságelfogulatlanság ◆ ここううへへいいむむしし 【公平無私】

◆ ちゅうせいちゅうせい 【中正】 ◆ ふへんふへん 【不偏】
elfogulatlanulelfogulatlanul ◆ ききゃゃっっかかんんててききにに 【客観的

に】 „Elfogulatlanul dönt.” 「
きゃっかんてき

客観的 に
はんだん

判断す
る。」 ◆ ききょょししんんにに 【虚心に】 „Elfogulatla-

nul gondolkodik.” 「
きょしん

虚心に
かんが

考 える。」 ◆ ここうう

へへいいにに 【公平に】 „A tanár elfogulatlanul bánik

a diákokkal.” 「
せんせい

先生
わ

は
せいと

生徒たちを
こうへい

公平に
あつか

扱
う。」

elfogultelfogult ◆ ししゅゅかかんんててききなな 【主観的な】 (szub-

jektív) „A jelentés elfogult volt.” 「
ほうこく

報告
わ

は
きわ

極め

て
しゅかんてき

主観的だった。」 ◆ ちちゅゅううせせいいををかかくく 【中

正を欠く】 „elfogult vélemény” 「
ちゅうせい

中正 を
か

欠く
いけん

意見」 ◆ ひひいいききめめににみみるる 【贔屓目に見る】
„Elfogult vagyok a cicákkal szemben, mivel sze-

retem őket.” 「
す

好きだから
ねこ

猫を
ひいきめ

贔屓目に
み

見てい
る。」 ◆ ひひいいききををすするる 【贔屓をする】 „A tanár

elfogult az egyik diákkal szemben.” 「
せんせい

先生
わ

はあ

る
せいと

生徒を
ひいき

贔屓している。」 ◆ ふふここううへへいいなな
【不公平な】 (igazságtalan) „A futballbíró elfo-

gult volt.” 「サッカー
しんぱん

審判
わ

は
ふこうへい

不公平だった。」
◆ へへんんけけんんををももつつ 【偏見を持つ】 „Elfogult a

dohányosokkal szemben.” 「
かれ

彼
わ

は
きつえんしゃ

喫煙者に
へんけん

偏見

を
も

持っている。」 ◆ へへんんここううすするる 【偏向す

る】 „elfogult gondolkodásmód” 「
へんこう

偏向した
かんが

考

え
かた

方」 ◆ へへんんすするる 【偏する】 „Az esküdtek el-

fogultak voltak.” 「
ばいしんいん

陪審員
わ

は
いっぽう

一方に
へん

偏してい
た。」

elfogultanelfogultan ◆ ふこうへいにふこうへいに 【不公平に】
elfogultságelfogultság ◆ ししゅゅかかんんててききななみみかかたた 【主観的
な見方】 (szubjektivitás) ◆ せせんんににゅゅううかかんん
【先入観】 ◆ せせんんににゅゅううししゅゅ 【先入主】 ◆ ババ
イイアアスス ◆ ひひいいきき 【贔屓】 ◆ ひひががめめ 【僻目】 ◆

ふふここううへへいい 【不公平】 (igazságtalanság) ◆ へへんん
けけんん 【偏見】 (előítélet) ◆ へへんんここうう 【偏向】

„politikai elfogultság” 「
せいじてき

政治的な
へんこう

偏向」 ◆ よよくく

めめ 【欲目】 „szülői elfogultság” 「
おや

親の
よくめ

欲目」 ◆

わわけけへへだだてて 【別け隔て、分け隔て】 ◇ szülőiszülői
elfogultságelfogultság おやのよくめおやのよくめ 【親の欲目】

elfogultelfogult tájékoztatástájékoztatás ◆ へへんんここううほほううどどうう
【偏向報道】

elfogyelfogy ◆ ううりりききれれるる 【売り切れる、売りきれ
る、売切れる】 (boltból) „Elfogyott a boltból a

vaj.” 「バターが
う

売り
き

切れた。」 ◆ おおししままいいにに
ななるる 【お仕舞いになる、御仕舞になる】 „Az al-

más pite ma már elfogyott!” 「アップルパイ
わ

は
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きょう

今日はおしまいです。」 ◆ ききれれるる 【切れる】

„Elfogyott a sónk.” 「
しお

塩が
き

切れた。」 ◆ そそここをを
つつくく 【底を突く、底をつく】 „A megtakarítá-

sunk elfogyott.” 「
ちょきん

貯金
わ

は
そこ

底を
つ

突いた。」 ◆ たた

ええるる 【絶える】 „Elfogyott az életerőm.” 「
い

生き

る
ちから

力 が
た

絶えた。」 ◆ つつききるる 【尽きる】 „Elfo-

gyott a szerencsém.” 「
うん

運が
つ

尽きた。」 ◆ ででつつくく

すす 【出尽くす】 „Elfogytak a rossz hírek.” 「
わる

悪

いニュースが
でつ

出尽くした。」 ◆ ななくくななるる 【無

くなる】 „Elfogyott a pénzem.” 「お
かね

金が
な

無くな
った。」 ◆ ははててるる 【果てる】 „Elfogyott az

energiám.” 「
きりょく

気力が
は

果てた。」

elfogyáselfogyás ◆ ききれれ 【切れ】 „Az áru elfogyott.” 「
しょうひん

商品
わ

は
う

売り
き

切れになった。」 ◆ ででつつくくしし 【出
尽くし】 ◇ információkinformációk elfogyásaelfogyása ここううざざ
いいりりょょううででつつくくしし 【材料出尽くし】 „A kedvező
információk elfogyása után csökken a részvény

ára.” 「
こうざいりょうでつ

好材料出尽くしで
かぶか

株価が
さ

下がる。」

elfogyasztelfogyaszt ◆ いいっっぷぷくくすするる 【一服する】 „El-

fogyasztottam egy csésze teát.” 「お
ちゃ

茶を
いっぷく

一服し
た。」 ◆ ししょょううひひすするる 【消費する】 „Kiszá-

mítottam az elfogyasztott kalóriát.” 「
しょうひ

消費した

カロリーを
けいさん

計算した。」 ◆ たたべべるる 【食べる】
(megeszik) „Ebéd után elfogyasztottam egy egész

tábla csokoládét.” 「
しょくご

食後チョコレートを
まる

丸ごと
いちまい

一枚
た

食べた。」 ◆ ちちょょううだだいいすするる 【頂戴す
る】 „Elfogyasztottuk a finom süteményt, amit

a múltkor kaptunk öntől.” 「この
あいだ

間
いただ

頂 いたケ

ーキを
おい

美味しく
ちょうだい

頂戴 しました。」 ◆ ののむむ 【飲
む、呑む】 (megiszik) „Indulás előtt elfogyasz-

tottam egy üveg bort.” 「
で

出かける
まえ

前にワインを
いっぽん

一本
まる

丸ごと
の

飲んだ。」 ◆ めめししああががるる 【召し上
がる、召上がる、召しあがる】 „Annyit fizetett,

amennyit elfogyasztott.” 「
め

召し
あ

上がった
ぶん

分をお
しはら

支払いになった。」 ◇ maradékmaradék nélkülnélkül elfo-elfo-
gyasztgyaszt かかんんししょょくくすするる 【完食する】 „Még a
desszertet is maradék nélkül elfogyasztottam.”

「デザートまで
かんしょく

完食 した。」

elfogyelfogy aa türelmetürelme ◆ ししびびれれををききららすす 【しびれ
を切らす、痺れをきらす、痺れを切らす】
„Már kezdett elfogyni a türelmem, amikor meg-

hozták az ételt.” 「しびれを
き

切らしかけたころ
りょうり

料理が
き

来た。」
elfojtelfojt ❶ おおささええるる 【抑える】 „Elfojtotta a ha-

ragját.” 「
いか

怒りを
おさ

抑えた。」 ❷ だだんんああつつすするる
【弾圧する】 „Elfojtja a szólásszabadságot.” 「
げんろん

言論を
だんあつ

弾圧する。」 ❸ ひひそそめめるる 【潜める】

(hangot) „Elfojtott hangon beszélt.” 「
こえ

声を
ひそ

潜め

て
はな

話した。」 ❹ おおししこころろすす 【押し殺す】 „El-

fojtotta a kíváncsiságát.” 「
じぶん

自分の
こうきしん

好奇心を
お

押し
ころ

殺した。」 ◆ ああっっささつつすするる 【圧殺する】 „El-

fojtottam az érzelmeimet.” 「
じぶん

自分の
かんじょう

感情 を
あっさつ

圧殺
した。」 ◆ おおささええつつけけるる 【押さえつける、押
さえ付ける、抑え付ける、抑えつける】 „A

rendőrség elfojtotta a tüntetést.” 「
けいさつ

警察
わ

はデモ

を
おさ

抑えつけた。」 ◆ おおししととどどめめるる 【押し止め
る、押し留める、押しとどめる】 „Elfojtotta a

felgyülemlő mérgét.” 「こみ
あ

上げてきた
いか

怒りを
お

押
しとどめた。」 ◆ かかみみこころろすす 【かみ殺す、噛
み殺す、噛殺す】 „Elfojtotta az ásítást.” 「あく

びを
か

噛み
ころ

殺した。」 ◆ かかみみつつぶぶすす 【噛み潰

す】 „Elfojtottam az ásítást.” 「あくびを
か

噛み
つぶ

潰
した。」 ◆ ここららええるる 【堪える、怺える】 „El-

fojtotta a könnyeit.” 「
なみだ

涙 をこらえた。」 ◆ ここ
ろろすす 【殺す】 „Elfojtottam az ásításomat.” 「あ

くびを
ころ

殺した。」 ◆ ししずずめめるる 【静める、鎮め

る】 „Elfojtottam a köhögésemet.” 「
せき

咳を
しず

鎮め
た。」 ◆ せせいいああつつすするる 【制圧する】 „Elfojtot-

ták a lázadást.” 「
そうどう

騒動を
せいあつ

制圧した。」 ◆ せせききとと
めめるる 【せき止める、堰き止める、塞き止める】

„Elfojtottam a bánatomat.” 「
かな

悲しみをせきとめ
た。」 ◆ ちちんんああつつすするる 【鎮圧する】 „Elfojtot-

ták a zavargásokat.” 「
ぼうどう

暴動
わ

は
ちんあつ

鎮圧された。」 ◆

ののみみここむむ 【飲みこむ、飲み込む、呑み込む、呑
みこむ、飲込む、呑込む】 „Elfojtottam az ásí-

tásomat.” 「あくびを
の

飲み
こ

込んだ。」 ◆ ののむむ
【飲む、呑む】 „Elfojtottam a haragomat, és

tűrtem.” 「
じぶん

自分の
いか

怒りを
の

呑んで
がまん

我慢した。」 ◆
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ふふううささつつすするる 【封殺する】 „Elfojtotta a magya-

rázatot követelő kérdéseket.” 「
せつめい

説明を
もと

求める
しつもん

質問を
ふうさつ

封殺した。」 ◆ ふふううずずるる 【封ずる】
„Elfojtotta a nép kormánnyal szembeni kritiká-

ját.” 「
みんかんじん

民間人の
せいけん

政権
ひはん

批判を
ふう

封じた。」 ◆ へへいいてて
いいすするる 【平定する】 „A katonaság elfojtotta a

lázadást.” 「
ぐんたい

軍隊
わ

は
どうらん

動乱を
へいてい

平定した。」 ◆ よよくく
ああつつすするる 【抑圧する】 „Elfojtották az államel-

lenes mozgalmat.” 「
はん

反
せいふ

政府
うんどう

運動
わ

は
よくあつ

抑圧されてい
る。」 ◆ よよくくせせいいすするる 【抑制する】 „Elfojtotta

az érzelmeit.” 「
かんじょう

感情 を
よくせい

抑制した。」 ◇ csírá-csírá-
jábanjában elfojtelfojt めめののううちちににつつみみととるる 【芽のうち
に摘み取る、芽のうちにつみとる】 „Csírájában

fojtotta el a bűnözést.” 「
はんざい

犯罪を
め

芽のうちにつみ
とった。」 ◇ fojtfojt おおささええるる 【抑える】 „Az ér-

zéseit elfojtva, gépiesen beszélt.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
かんじょう

感情

を
おさ

抑えてたんたんと
はな

話した。」 ◇ teljesenteljesen el-el-
fojtfojt かかききけけすす 【掻き消す、かき消す】 „Han-

gomat teljesen elfojtotta a zaj.” 「
そうおん

騒音に
こえ

声がか

き
け

消された。」
elfojtáselfojtás ◆ ああっっささつつ 【圧殺】 ◆ だだんんああつつ 【弾
圧】 ◆ ちちんんああつつ 【鎮圧】 ◆ ふふううささつつ 【封殺】
◆ へへいいてていい 【平定】 ◆ よよくくああつつ 【抑圧】 ◆ よよ
くせいくせい 【抑制】

elfojthatatlanelfojthatatlan ◆ おおささええききれれなないい 【抑えきれ
ない】

elfojtjaelfojtja aa lázadástlázadást ◆ ららんんををししずずめめるる 【乱を
鎮める】

elfojtjaelfojtja azaz érzelmeitérzelmeit ◆ かかんんじじょょううををおおささええ
るる 【感情を抑える】

elfojtottelfojtott ◆ ややりりばばののなないい 【遣り場のない、や

り場のない】 „elfojtott bosszúság” 「やり
ば

場の

ない
いか

怒り」
elfojtott lélegzetelfojtott lélegzet ◆ いきのしたいきのした 【息の下】
elfojtottelfojtott nevetésnevetés ◆ ししののびびわわららいい 【忍び笑
い】

elfolyatelfolyat ◆ ははかかすす 【捌かす】 „Elfolyatja a vi-

zet.” 「
みず

水を
は

捌かす。」

elfolyikelfolyik ◆ ききええるる 【消える】 (eltűnik) „Elfolyt

az állami támogatás.” 「
せいふ

政府の
ほじょきん

補助金が
き

消え
た。」 ◆ ななががれれるる 【流れる】 „Elfolyt a hűtő-

víz.” 「
れいきゃくすい

冷却水 が
なが

流れた。」 ◆ ははけけるる 【捌け

る】 „Az udvaron jól elfolyik a víz.” 「
にわ

庭で
みず

水が
よくはける。」

elfolyikelfolyik aa magzatvízmagzatvíz ◆ ははすすいいすするる 【破水す

る】 „Elfolyt a magzatvize.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
はすい

破水し
た。」

elfonnyadelfonnyad ◆ ししななびびるる 【萎びる】 „Elfonnyadt

az uborkám.” 「きゅうりが
しな

萎びた。」

elfordítelfordít ◆ そそむむけけるる 【背ける】 „Elfordította

a tekintetét.” 「
め

目を
そむ

背けた。」 ◆ そそららすす 【逸

らす】 „Elfordította a tekintetét.” 「
かお

顔を
そら

逸し
た。」 ◆ ひひねねるる 【捻る、拈る、撚る】 „Elfor-
dítottam a tűzhelyen a csapot” 「コンロのスイッ

チを
ひね

捻った。」 ◆ ままわわすす 【回す、廻す】 „El-

fordítottam kulcsot.” 「
かぎ

鍵を
まわ

回した。」 ◇ el-el-
fordítjafordítja aa tekintetéttekintetét めめををそそむむけけるる 【目を
背ける】

elfordítjaelfordítja aa fejétfejét ◆ かかおおををそそむむけけるる 【顔を背
ける】

elfordítjaelfordítja aa tekintetéttekintetét ◆ ししせせんんををそそららすす
【視線を逸らす】 „A nő elfordította a tekintetét

a férfiről.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
おとこ

男 から
しせん

視線を
そ

逸らした。」
◆ めめををそそむむけけるる 【目を背ける】 ◆ めめををそそららすす
【目を逸らす】 ◆ よよそそみみををすするる 【余所見をす
る、よそ見をする】

elfordulelfordul ◆ ああいいそそををつつかかすす 【愛想を尽かす】

„Elfordultak tőle a barátai.” 「
ともだち

友達
わ

は
かれ

彼に
あいそ

愛想

を
つ

尽かした。」 ◆ かかおおををそそむむけけるる 【顔を背け
る】 (másfelé néz) „Megszólítottam, de elfor-

dult.” 「
よ

呼びかけようとしたが
かのじょ

彼女
わ

は
かお

顔を
そむ

背け
た。」 ◆ ばばななれれすするる 【離れする】 (hátat for-
dít) „A vevők elfordultak ettől a terméktől.” 「
こきゃく

顧客
わ

はこの
しょうひん

商品
ばな

離れをしてしまった。」 ◆ はは
ななれれるる 【離れる】 „Az alacsony kamatok miatt a

lakosság elfordult a betétektől.” 「
ていきんり

低金利で
こくみん

国民
わ

は
よきん

預金から
はな

離れた。」 ◆ ははんんかかいいててんんすするる
【半回転する】 (félig elfordul) „A kerék elfor-

dult, majd megállt.” 「
しゃりん

車輪
わ

は
はんかいてん

半回転して
と

止まっ
てしまった。」 ◆ ままわわるる 【回る、廻る】 „A

kulcs elfordult.” 「
かぎ

鍵
わ

は
まわ

回った。」 ◆ みみををひひるる
ががええすす 【身を翻す】 „Elfordultam az ütés elől.”
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「
み

身を
ひるがえ

翻 してパンチを
さ

避けた。」 ◆ よよここををむむ
くく 【横を向く】 (oldalra fordul) „A kép készíté-
se pillanatában, fotóalany elfordult.” 「シャッタ

ーを
お

押した
しゅんかん

瞬間 に
ひしゃたい

被写体
わ

は
よこ

横を
む

向いた。」
elforduláselfordulás ◆ せせんんかかいい 【旋回】 ◆ ばばななれれ 【離
れ】 (elszakadás) „Az ételmérgezés után még
mindig elfordulnak a vevők az étteremtől.” 「レ

ストラン
わ

は
しょくちゅうどく

食中毒
ご

後の
きゃく

客
ばな

離れが
と

止まらな
い。」 ◇ függőlegesfüggőleges elforduláselfordulás すすいいちちょょくく
せんかいせんかい 【垂直旋回】

elforduláselfordulás aa könyvektőlkönyvektől ◆ かかつつじじばばななれれ 【活
字離れ】

elfordulelfordul tőletőle aa szerencseszerencse ◆ つつききががおおちちるる
【ツキが落ちる】

elforgatelforgat ◆ かかいいててんんささせせるる 【回転させる】 „El-
forgattam a képet a számítógépen.” 「パソコン

の
がぞう

画像を
かいてん

回転させた。」 ◆ ままわわすす 【回す、廻
す】 „Elforgattam az ajtókilincset.” 「ドアのハ

ンドルを
まわ

回した。」
elforgatáselforgatás ◆ ローテーションローテーション
elforrjaelforrja aa vizetvizet ◆ ににつつままるる 【煮詰まる】 „A

bableves elforrta a vizet.” 「
まめ

豆のスープ
わ

は
につ

煮詰ま
った。」

elfőelfő ◆ わわいいててじじょょううははつつすするる 【沸いて蒸発す

る】 „A víz elfőtt.” 「
みず

水が
わ

沸いて
じょうはつ

蒸発 した。」
◇ elfövielfövi aa levétlevét ににつつままるる 【煮詰まる】 „A le-

ves elfőtte a levét.” 「スープが
につ

煮詰まった。」

elfövielfövi aa levétlevét ◆ ににつつままるる 【煮詰まる】 „A le-

ves elfőtte a levét.” 「スープが
につ

煮詰まった。」

elfújelfúj ◆ ああおおるる 【煽る】 „Egy házat elfújt a szél.”

「
かぜ

風が
いえ

家を
あお

煽った。」 ◆ ひひををふふくく 【火を吹

く】 „Elfújtam a gyertyát.” 「ロウソクの
ひ

火を
ふ

吹
いた。」 ◆ ふふききけけすす 【吹き消す、吹きけす、
ふき消す】 „Elfújtam a gyertyát.” 「ろうそくを
ふ

吹き
け

消した。」 ◆ ふふききととばばすす 【吹き飛ばす】

„A szél elfújta az esernyőmet.” 「
かぜ

風が
かさ

傘を
ふ

吹き
と

飛
ばした。」 ◆ ふふっっととふふききけけすす 【ふっと吹き消
す】 „Elfújtam a gyertyát.” 「ろうそくをふっと
ふ

吹き
け

消した。」
elfúlelfúl ◆ いいききががつつままるる 【息がつまる、息が詰ま
る】

elfúló hangelfúló hang ◆ おろおろごえおろおろごえ 【おろおろ声】
elfuserálelfuserál ◆ ししくくじじるる „Elfuseráltam az almás pi-

tét.” 「アップルパイをしくじった。」 ◆ だだいい
ななししににすするる 【台無しにする】 „Elfuseráltam az

életemet.” 「
わたし

私
わ

は
じんせい

人生を
だいな

台無しにした。」

elfutelfut ◆ ににげげるる 【逃げる】 (elmenekül) „Elfutot-

tam a szökőár elől.” 「
つなみ

津波から
に

逃げた。」

elfűrészelelfűrészel ◆ ののここぎぎりりででききるる 【鋸で切る】 „El-

fűrészeltem a fát.” 「
き

木を
のこぎり

鋸 で
き

切った。」

elfütyülelfütyül ◆ くくちちぶぶええででふふくく 【口笛でふく、口笛
で吹く】 „Szépen el tudta fütyülni a dalt.” 「こ

の
うた

歌を
じょうず

上手に
くちぶえ

口笛で
ふ

吹くことができた。」
elgáncsolelgáncsol ◆ ああししががららみみををかかけけるる 【足がらみを
かける、足搦みをかける】 ◆ ああししををかかららめめるる
【足を絡める、足を搦める】 „Elgáncsoltam az

ellenfelemet.” 「
あいて

相手の
あし

足を
から

絡めて
たお

倒した。」 ◆

ああししををすすくくうう 【足を掬う、足をすくう】 asi-o

szukuu „Elgáncsolta az ellenfelét.” 「
きょうそうあいて

競争相手

の
あし

足をすくった。」 ◆ ああししををははららうう 【足を払

う】 „Elgáncsoltam az ellenfelemet.” 「
あいて

相手の
あし

足を
はら

払った。」 ◆ ああししををひひっっかかけけててこころろばばすす
【足をひっかけて転ばす】 „Elgáncsoltam a fér-

fit.” 「
あし

足をひっかけて
おとこ

男 をころばした。」 ◆

ああししををひひっっかかけけててたたおおすす 【足を引っ掛けて倒

す】 „Elgáncsolta az ellenfelét.” 「
あいて

相手の
あし

足を
ひ

引っ
か

掛けて
たお

倒した。」 ◆ かかららまませせるる 【絡ませ
る、搦ませる】 „Elgáncsolta az ellenfelét.” 「
あいて

相手の
あし

足を
から

絡ませた。」 ◆ ききりりかかええすす 【切り
返す、切返す、切りかえす、斬り返す、斬返

す】 „Elgáncsolta a lábát.” 「
あいて

相手の
あし

足を
き

切り
かえ

返
した。」 ◆ けけちちををつつけけるる 【けちを付ける】

„Elgáncsolta az ötletemet.” 「
かれ

彼
わ

は
ぼく

僕の
かんが

考 えに
ケチをつけた。」 ◆ こころろばばせせるる 【転ばせる】

„Elgáncsolta az ellenfelét.” 「
あいて

相手を
ころ

転ばせ
た。」 ◆ すすくくうう 【掬う、抄う】 szukuu „El-

gáncsolta az ellenfelét.” 「
あいて

相手の
あし

足を
すく

掬っ
た。」 ◆ つつぶぶすす 【潰す】 „A főnökön elgán-

csolta a javaslatomat.” 「
じょうし

上司
わ

は
わたし

私 の
あん

案を
つぶ

潰し
た。」 ◆ つつままずずかかせせるる 【躓かせる】 ◆ ととおおささ
なないい 【通さない】 „Az EU elgáncsolta azt a tör-
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vényt.” 「ＥＵ
わ

はその
ほうりつ

法律を
とお

通さなかった。」 ◆

ととばばすす 【飛ばす】 „Elgáncsoltam az ellenfele-

met.” 「
あいて

相手の
あし

足を
と

飛ばした。」

elgázolelgázol ◆ ひひききこころろすす 【ひき殺す、轢き殺す】
(halálra gázol) „Az autós elgázolta a gyalogost.”

「
じどうしゃ

自動車
わ

は
ほこうしゃ

歩行者をひき
ころ

殺した。」 ◆ ひひくく

【轢く】 „Elgázolta az autó.” 「
くるま

車 に
ひ

轢かれ
た。」

elgémberedikelgémberedik ◆ かかじじかかむむ „A hidegtől elgém-

beredett a kezem.” 「
さむ

寒さで
て

手がかじかんでいま
す。」 ◆ ここるる 【凝る】 „Sokat ültem a számí-

tógép előtt, és elgémberedett a nyakam.” 「
なが

長い
あいだ

間 コンピューターの
まえ

前に
すわ

座っていて
くび

首が
こ

凝っ
た。」 ◆ ここわわばばるる 【強ばる、強張る】 „Sokat

ültem a földön, és elgémberedett a lábam.” 「
なが

長

いこと
ゆか

床に
すわ

座っていたので
あし

足がこわばった。」
◆ ししびびれれるる 【痺れる】 „Elgémberedett a lába az

üléstől.” 「
せいざ

正座で
あし

足がしびれた。」

elgennyedelgennyed ◆ うむうむ 【膿む】 (elgennyesedik)

elgennyesedikelgennyesedik ◆ ううむむ 【膿む】 „Elgennyese-

dett a seb.” 「
きずぐち

傷口
わ

は
う

膿んだ。」 ◆ かかののううすするる
【化膿する】 „A seb elgennyesedett, lüktetve

fáj.” 「
きずぐち

傷口が
かのう

化膿してズキズキ
いた

痛い。」

elgépelelgépel ◆ ごごににゅゅううりりょょくくすするる 【誤入力する】
„Elgépeltem egy számot a táblázatkezelőben.” 「
ひょうけいさん

表計算 ソフトで
すうじ

数字の
ごにゅうりょく

誤入力 をした。」 ◆ タタ
イイププミミススををすするる „A titkárnő elgépelte a levelet.”

「
ひしょ

秘書
わ

は
てがみ

手紙にタイプミスをした。」
elgépeléselgépelés ◆ ごごににゅゅううりりょょくく 【誤入力】 ◆ タタイイ
プミスプミス

elgépiesedikelgépiesedik ◆ ににんんげげんんせせいいををううししななうう 【人
間性を失う】

elgereblyézelgereblyéz ◆ かかききななららすす 【掻き均す、かき均

す】 „Elgereblyéztem a földet.” 「
とち

土を
か

掻き
なら

均し
た。」

elgondolelgondol ◆ かかんんががええるる 【考える、勘える、稽え
る】 „Nem úgy valósult meg a terv, ahogy elgon-

doltam.” 「
わたし

私 が
かんが

考 えた
とお

通りにこの
けいかく

計画
わ

は
じつげん

実現
されなかった。」

elgondoláselgondolás ◆ アアイイデディィアア „Ezzel az elgondolás-
sal, hamar elvégezhetjük a munkát.” 「このア

イディアで
はや

早く
しごと

仕事を
お

終わらせることができま
す。」 ◆ ああんん 【案】 „Tervként több elgondo-

lást dolgoztam ki.” 「
けいかく

計画として
ふくすう

複数の
あん

案を
た

立て
た。」 ◆ いいしし 【意思】 ◆ おおももわわくく 【思惑】
„Milyen elgondolásból csinálhatta ezt?” 「どん

な
おもわく

思惑があってその
こうどう

行動に
で

出たのだろう？」 ◆

かかんんががええ 【考え】 (felfogás) „Az én elgondolá-
som szerint, az emberek két csoportba osztha-

tók.” 「
わたし

私 の
かんが

考 えで
わ

は
にんげん

人間
わ

は
にしゅるい

二種類に
わ

分けられ
る。」 ◆ ここううそそうう 【構想】 „Merész elgondo-

lással állt elő.” 「
だいたん

大胆な
こうそう

構想を
う

打ち
だ

出した。」

◆ ははっっそそうう 【発想】 „új elgondolás” 「
あたら

新 し

い
はっそう

発想」 ◆ りりょょううけけんん 【了見、料簡、了簡】
(indíttatás) „Nem tudom, milyen elgondolásból

tette, amit tett.” 「
かれ

彼がどういう
りょうけん

了見 でそうし

たのか
わ

分からない。」
elgondolástelgondolást igazolóigazoló kísérletkísérlet ◆ じじっっししょょううじじ
っけんっけん 【実証実験】

elgondolkodáselgondolkodás ◆ かんがえごとかんがえごと 【考え事】
elgondolkodikelgondolkodik ◆ おおももいいめめぐぐららすす 【思い巡ら
す】 „Elgondolkodtam mindenféle dolgon.” 「あ

れこれ
おも

思い
めぐ

巡らした。」 ◆ かかええりりみみるる 【顧み
る、省みる】 „Elgondolkodtam a tettemen.” 「
じぶん

自分の
おこな

行 いを
かえり

省 みた。」 ◆ ははんんせせいいすするる
【反省する】 (megbánást tanúsít) „Jó lenne, ha
elgondolkodnál azon, amit tettél!” 「やってしま

ったことを
はんせい

反省した
ほう

方がいいよ。」 ◆ ぼぼんんややりり
ととかかんんががええるる 【ぼんやりと考える】 (elmereng)

„Elgondolkodtam.” 「ぼんやりと
かんが

考 えてい
た。」

elgondolkodtatóelgondolkodtató ◆ かかんんががええささせせらられれるる 【考
えさせられる】 „Láttam egy elgondolkodtató fil-

met.” 「
かんが

考 えさせられる
えいが

映画を
み

見た。」 ◆ ししみみ
じじみみととししたた „elgondolkodtató történet” 「しみじ

みとした
はなし

話 」
elgondolkozikelgondolkozik ◆ おおももいいみみるる 【思い見る、惟
る、惟みる】 ◆ おおももんんみみるる 【惟る、惟みる】
◆ かかんんががええごごととををすするる 【考え事をする】 (gon-
dolataiba merül) „Nem figyeltem, hanem csak

mélán elgondolkozva vezettem.” 「
しゅうちゅう

集中 せず、
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ぼんやり
かんが

考 え
ごと

事をしながら
うんてん

運転していた。」
◆ ははんんせせいいすするる 【反省する】 (megbánást tanú-
sít) „Elgondolkozott azon, amit tett.” 「やった

ことを
はんせい

反省した。」 ◆ むむねねににててををああててててかかんんがが
ええるる 【胸に手を当てて考える】 „Gondolkozz el

azon, amit tettél!” 「あなたがやったことを
むね

胸に
て

手を
あ

当てて
かんが

考 えなさい。」
elgondolkozottelgondolkozott ◆ かかんんががええぶぶかかいい 【考え深

い】 „elgondolkozott tekintet” 「
かんが

考 え
ぶか

深い
かお

顔」

elgondolkoztatóelgondolkoztató ◆ かかんんががええささせせらられれるる 【考
えさせられる】 (elgondolkodtató)

elgondolkozvaelgondolkozva ◆ かかんんががええぶぶかかくく 【考え深

く】 „Elgondolkozva bólintottam.” 「
かんが

考 え
ぶか

深く
うなず

頷 いた。」 ◆ ももくくねねんんとと 【黙念と】 „Elgon-

dolkozva néztem a tavat.” 「
みずうみ

湖 を
もくねん

黙念と
み

見つめ
ていた。」

elgörbítelgörbít ◆ ゆゆががめめるる 【歪める】 „Elgörbítette a

száját.” 「
くち

口を
ゆが

歪めた。」

elgörbülelgörbül ◆ ままががるる 【曲がる】 „Elgörbült a

szög.” 「
くぎ

釘が
ま

曲がった。」

elgurulelgurul ◆ こころろががるる 【転がる】 „Elgurult az ap-

róm.” 「
こぜに

小銭が
ころ

転がった。」

elgyakorolelgyakorol ◆ れれんんししゅゅううすするる 【練習する】

„Elgyakoroltam a holnapi beszédet.” 「
あした

明日のス

ピーチを
れんしゅう

練習 した。」
elgyalogolelgyalogol ◆ ああるるくく 【歩く】 (gyalogol) „El-

gyalogoltam a boltba.” 「
みせ

店まで
ある

歩いた。」

elgyengülelgyengül ◆ よよわわくくななるる 【弱くなる】 „Elgyen-

gült a teste.” 「
からだ

体 が
よわ

弱くなった。」 ◇ hosszúhosszú
fürdéstőlfürdéstől elgyengülelgyengül ゆゆづづかかれれすするる 【湯疲れ
する】

elgyengüléselgyengülés ◆ だだつつりりょょくく 【脱力】 ◆ だだつつりり
ょょくくかかんん 【脱力感】 ◆ だだつつりりょょくくししょょうう 【脱
力症】

elgyötörelgyötör ◆ ささいいななむむ 【苛む】 „Elgyötörte a fáj-

dalom.” 「
いた

痛みに
さいな

苛 まされた。」 ◆ ししれれんんをを
ああたたええるる 【試練を与える】 (próbára tesz) „Az

út elgyötörte a zarándokokat.” 「
たび

旅
わ

は
じゅんれいしゃ

巡礼者 に
しれん

試練を
あた

与えた。」 ◆ つつかかれれききるる 【疲れ切る】

(elgyötrődik) „Az éjszakai műszak elgyötörte a

munkásokat.” 「
やきん

夜勤で
ろうどうしゃ

労働者
わ

は
つか

疲れ
き

切った。」

elgyötörtelgyötört ◆ つつかかれれききっったた 【疲れ切った】 „El-

gyötört arccal nézett maga elé.” 「
つか

疲れ
き

切った
かお

顔
でぼーとしていた。」

elgyötörtelgyötört leszlesz ◆ ややつつれれるる 【窶れる】 „beteg-

ségtől elgyötört arc” 「
びょうく

病苦にやつれた
かお

顔」

elhabarelhabar ◆ かかききままぜぜるる 【かき混ぜる、掻き混ぜ
る、かき交ぜる、掻き交ぜる、掻き雑ぜる】
„Habarjuk el a vajat!” 「バターをなめらかにか

き
ま

混ぜましょう！」
elhadarelhadar ◆ ははややくくちちででいいうう 【早口でいう】 „El-

hadarta a nevét.” 「
なまえ

名前を
き

聞き
と

取れないほど
はやくち

早口で
い

言った。」
elhagyelhagy ❶ ささるる 【去る】 (távozik valahonnan)

„Elhagytam a várost.” 「
まち

町を
さ

去った。」 ❷ すす
ててるる 【捨てる、棄てる】 (otthagy) „Elhagyott

a feleségem.” 「
つま

妻
わ

は
わたし

私 を
す

捨てた。」 ❸ ななくくすす
【無くす、亡くす、失くす】 (elveszít) „Elhagy-

tam a jogosítványomat.” 「
めんきょしょう

免許証 を
な

失くし
た。」 ❹ ははぶぶくく 【省く】 (kihagy) „Elhagyta

a köszöntést a levelében.” 「
てがみ

手紙で
あいさつ

挨拶を
はぶ

省い
た。」 ◆ ああけけるる 【空ける】 „Csak egy hétre
hagytam el a lakást, és máris betörtek.” 「
いっしゅうかん

一週間 しか
いえ

家を
あ

空けていないのに、
あ

空き
す

巣に
あ

遭った。」 ◆ おおちちるる 【落ちる、堕ちる、墜ち
る、落る】 ◆ じじすするる 【辞する】 „Elhagyta a

családi fészket.” 「
おや

親の
しっか

膝下を
じ

辞した。」 ◆ しし
ょょううりりゃゃくくすするる 【省略する】 „Elhagyta az

alanyt a mondatban.” 「
ぶんしょう

文章 の
しゅご

主語を
しょうりゃく

省略 し
た。」 ◆ そそででににすするる 【袖にする】 „Elhagyta a

szeretőjét.” 「
こいびと

恋人を
そで

袖にした。」 ◆ たたいいじじょょ
ううすするる 【退場する】 „Elhagytam a mozitermet.”

「
えいがかん

映画館を
たいじょう

退場 した。」 ◆ たたちちののくく 【立ち退
く、立退く】 (el kell hagynia) „A bomba hatás-
talanításáig mindenki elhagyta az épületet.” 「
ばくはつぶつ

爆発物の
しょり

処理の
あいだ

間 、
みな

皆
たてもの

建物から
た

立ち
の

退い
た。」 ◆ たたつつ 【立つ】 „Reggel elhagytam a vá-

rost.” 「
あさ

朝、
まち

町を
た

立った。」 ◆ ぬぬくく 【抜く】
„A riválisát elhagyva az első helyre került.” 「ラ
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イバルを
ぬ

抜いて
いちい

一位になった。」 ◆ ぬぬけけるる

【抜ける】 „Elhagyott az erőm.” 「
ちから

力 が
ぬ

抜け
た。」 ◆ ははななれれるる 【離れる】 „Elhagyta a he-

lyét.” 「
せき

席を
はな

離れた。」 ◆ ひひききははららうう 【引き
払う、引きはらう、引払う】 „Elhagytam a vá-

rost.” 「その
まち

町を
ひ

引き
はら

払った。」 ◆ ふふりりすすててるる
【振り捨てる、振捨てる】 „Elhagyta a családját

egy futó szerelem kedvéért.” 「
かれ

彼
わ

は
かてい

家庭を
ふ

振り
す

捨ててゆきずりの
おんな

女 と
に

逃げた。」 ◆ ふふるる 【振

る】 „A barátnőm elhagyott.” 「
かのじょ

彼女に
ふ

振られ
た。」 ◆ みみすすててるる 【見捨てる】 „Elhagyta a

feleségét.” 「
つま

妻を
みす

見捨てた。」 ◆ ゆゆううりりすするる
【遊離する】 (eltávolodik) „A lélek elhagyja a

testet.” 「
たましい

魂 が
からだ

体 から
ゆうり

遊離する。」 ◆ りりししょょ
くくすするる 【離職する】 (pályát) „Elhagyta a terme-

lőipari pályát.” 「
せいぞうぎょう

製造業 を
りしょく

離職した。」 ◇ el-el-
hagyjahagyja magátmagát ああままええるる 【甘える】 „Ne hagy

el magad, helyezkedj el!” 「
あま

甘えないで
しゅうしょく

就職 し
なさい。」

elhagyáselhagyás ◆ ししょょううりりゃゃくく 【省略】 „Köszöntés

elhagyása.” 「
あいさつ

挨拶の
しょうりゃく

省略 。」 ◆ ちちゅゅううりりゃゃ
くく 【中略】 (középen) ◆ りりゃゃくく 【略】 ◇ be-be-
tegágy elhagyásategágy elhagyása とこばなれとこばなれ 【床離れ】

elhagyásraelhagyásra késztetkésztet ◆ たたちちののかかせせるる 【立ち退
かせる】 „Földjük elhagyására késztették a pa-

rasztokat.” 「
のうみん

農民を
とち

土地から
た

立ち
の

退かせた。」

elhagyatottelhagyatott ◆ ううららささびびししいい 【うら寂しい、心

寂しい、心淋しい】 „elhagyatott falu” 「うら
さび

寂

しい
むら

村」 ◆ ささびびししいい 【寂しい、淋しい】 „Ez a

park elhagyatott.” 「この
こうえん

公園
わ

は
さび

淋しい。」 ◆ ささ
びびれれたた 【寂れた】 ◆ せせききりりょょううたたるる 【寂寥た

る】 „elhagyatott hely” 「
せきりょう

寂寥 たる
ばしょ

場所」 ◆ ひひ
ととけけののなないい 【人気のない、人けのない】 (nép-

telen) „elhagyatott épület” 「
ひとけ

人気のない
たてもの

建物」
◆ ひひととどどおおりりががすすくくなないい 【人通りが少ない】 ◆

ももののささびびししいい 【物寂しい、物淋しい、もの寂し

い、もの淋しい】 „elhagyatott érzés” 「
ものさび

物寂し

い
きも

気持ち」
elhagyatottanelhagyatottan ◆ じゃくねんとじゃくねんと 【寂然と】
elhagyatott faluelhagyatott falu ◆ かんそんかんそん 【寒村】

elhagyatott házelhagyatott ház ◆ はいおくはいおく 【廃屋】
elhagyatott kastélyelhagyatott kastély ◆ はいじょうはいじょう 【廃城】
elhagyatottságelhagyatottság ◆ ここどどくく 【孤独】 (magány)

◆ ささびびししささ 【寂しさ、淋しさ】 ◆ せせききりりょょうう
【寂寥】 ◆ らくばくらくばく 【落莫】

elhagyatott sírelhagyatott sír ◆ むえんばかむえんばか 【無縁墓】
elhagyjaelhagyja aa bankotbankot ◆ たたいいここううすするる 【退行す
る】 „A banktisztviselők egyszerre elhagyták a

bankot.” 「
こういん

行員が
いっせい

一斉に
たいこう

退行した。」

elhagyjaelhagyja aa betegágyatbetegágyat ◆ ととここばばななれれすするる
【床離れする】

elhagyjaelhagyja aa családicsaládi fészketfészket ◆ おおややももととをを
ははななれれるる 【親元を離れる、親許を離れる、親も
とを離れる】 „Húszéves koromban elhagytam a

családi fészket.” 「
はたち

二十歳で
おやもと

親元を
はな

離れた。」

elhagyjaelhagyja aa dobódombotdobódombot ◆ ここううばばんんすするる 【降
板する】 (bázisjátékban)

elhagyjaelhagyja aa fészketfészket ◆ すすだだつつ 【巣立つ】 „A

gyerek elhagyta a családi fészket.” 「
こども

子供
わ

は
りょうしん

両親 のもとから
すだ

巣立った。」
elhagyjaelhagyja aa helyéthelyét ◆ せせききををたたつつ 【席を立つ】
„Elhagytam a helyemet, és kimentem a terem-

ből.” 「
せき

席を
た

立って
へや

部屋を
で

出た。」 ◆ せせききををはは
ずずすす 【席を外す】 „Egy órára elhagytam a he-

lyemet.” 「
いちじかん

一時間
せき

席を
はず

外した。」 ◆ りりせせききすするる
【離席する】

elhagyjaelhagyja aa helyiségethelyiséget ◆ ししつつれれいいすするる 【失
礼する】 „Sürgős dolgom volt, ezért hamarabb

elhagytam a tárgyalóhelyiséget.” 「
いそ

急ぎの
しごと

仕事が

あったので
かいぎ

会議から
はや

早めに
しつれい

失礼した。」
elhagyjaelhagyja állásátállását ◆ りりししょょくくすするる 【離職す
る】 „Unalmas volt a munkahelyem, ezért el-

hagytam az állásomat.” 「
かいしゃ

会社がつまらなくて
りしょく

離職した。」
elhagyjaelhagyja aa szigetetszigetet ◆ りりととううすするる 【離島す
る】 „A szigetlakók elhagyták a szigetüket.” 「
とうみん

島民
わ

は
りとう

離島した。」
elhagyjaelhagyja aa szokástszokást ◆ ししゅゅううかかんんををすすててるる
【習慣を捨てる】 „Elhagytam a rossz szokáso-

mat.” 「
わる

悪い
しゅうかん

習慣 を
す

捨てた。」
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elhagyjaelhagyja aa területetterületet ◆ たたいいききょょすするる 【退
去する】 „El kell hagyni a tiltott területet.” 「
たちいりきんし

立入禁止の
くいき

区域を
たいきょ

退去しなければならない。」
elhagyjaelhagyja azaz ágyatágyat ◆ ととここををははななれれるる 【床を

離れる】 „A beteg elhagyta az ágyat.” 「
びょうにん

病人
わ

は
とこ

床を
はな

離れた。」
elhagyjaelhagyja azaz erejeereje ◆ よよわわるる 【弱る】 „A me-

legtől elhagyott az erőm.” 「
む

蒸し
あつ

暑さで
よわ

弱ってい
る。」

elhagyjaelhagyja azaz iskolátiskolát ◆ たたいいががくくすするる 【退学す
る】

elhagyjaelhagyja azaz országotországot ◆ ししゅゅっっここくくすするる 【出
国する】 „A hanedai repülőtéren hagytam el az

országot.” 「
はねだ

羽田
くうこう

空港から
しゅっこく

出国 した。」

elhagyja japántelhagyja japánt ◆ りにちするりにちする 【離日する】
elhagyjaelhagyja magátmagát ◆ ああままええるる 【甘える】 „Ne

hagy el magad, helyezkedj el!” 「
あま

甘えないで
しゅうしょく

就職 しなさい。」 ◆ ぐぐににゃゃぐぐににゃゃすするる „Ne
hagyd el magad!” 「ぐにゃぐにゃするな。」 ◆

だらんとするだらんとする
elhagyjaelhagyja tisztségéttisztségét ◆ りりににんんすするる 【離任す
る】

elhagyottelhagyott gyerekgyerek ◆ すすててごご 【捨て子、捨子、
棄子、棄児】

elhagyvaelhagyva ◆ ぬきぬき 【抜き】
elhájasodáselhájasodás ◆ ししぼぼううかかたたししょょうう 【脂肪過多
症】 ◆ ひまんひまん 【肥満】

elhajítelhajít ◆ ほほううりりななげげるる 【放り投げる、ほうり

投げる】 „Elhajítottam a követ.” 「
いし

石を
ほう

放り
な

投
げた。」 ◆ ほほううるる 【放る、抛る】 „Elhajította

a sörös dobozt.” 「
あ

空き
かん

缶を
ほう

放った。」

elhajítvaelhajítva ◆ ぽぽんんとと „Elhajítottam a labdát.” 「ボ

ールをぽんと
な

投げた。」
elhajláselhajlás ◆ かかいいせせつつ 【回折】 (hullámelhajlás)

◇ elektronelhajláselektronelhajlás ででんんししかかいいせせつつ 【電子回
折】

elhajlásielhajlási hajlamhajlam ◆ かかいいせせつつせせいい 【回折性】

„könnyen elhajló rádióhullám” 「
かいせつせい

回折性が
たか

高い
でんぱ

電波」
elhajlásielhajlási mintaminta ◆ かかいいせせつつずずけけいい 【回折図
形】

elhajlási rácselhajlási rács ◆ かいせつこうしかいせつこうし 【回折格子】
elhajlikelhajlik ◆ ままががるる 【曲がる】 „A cégtábla a vi-

harban elhajlott.” 「
かいしゃ

会社の
かんばん

看板
わ

は
あらし

嵐 で
ま

曲がっ
た。」

elhajlítelhajlít ◆ ままげげるる 【曲げる、枉げる】 „A szél

elhajlította az antennát.” 「
かぜ

風がアンテナを
ま

曲げ
た。」

elhajózáselhajózás ◆ ししゅゅっっせせんん 【出船】 ◆ ししゅゅっっぱぱんん
【出帆】 (elvitorlázás) ◆ ふなでふなで 【船出】

elhajózás megtiltásaelhajózás megtiltása ◆ ふなどめふなどめ 【船留め】
elhajózás napjaelhajózás napja ◆ しゅっぱんびしゅっぱんび 【出帆日】
elhajózikelhajózik ◆ ししゅゅっっせせんんすするる 【出船する】 ◆ しし
ゅゅっっぱぱんんすするる 【出帆する】 (elvitorlázik) „Elha-

józtam Jokohamából.” 「
よこ

横
はま

浜を
しゅっぱん

出帆 した。」
◆ ふふななでですするる 【船出する】 „Elhajóztam a szi-

getről.” 「
しま

島から
ふなで

船出した。」

elhajtelhajt ◆ おおいいたたててるる 【追い立てる、追いたて
る】 „A rendőrök elhajtották a bámészkodókat.”

「
けいさつ

警察
わ

は
やじうま

野次馬を
お

追い
た

立てた。」 ◆ おおいいははららうう
【追い払う】 „Elhajtotta a kóbor macskát.” 「
かれ

彼
わ

は
のらねこ

野良猫を
お

追い
はら

払った。」 ◆ げげききたたいいすするる
【撃退する】 ◆ ははししりりささるる 【走り去る】 „Va-

lahová elhajtott a kerékpárjával.” 「
じてんしゃ

自転車でど

こか
え

へ
はし

走り
さ

去った。」 ◆ みみすすててるる 【見捨て

る】 „Elhajtotta a kutyáját.” 「
いぬ

犬を
みす

見捨て
た。」 ◆ ややみみかかららややみみににほほううむむるる 【闇から闇
に葬る】 (magzatot) „Nem szülte meg a gyere-

ket, hanem elhajtotta.” 「
こども

子供を
う

産まずに
やみ

闇から
やみ

闇に
ほうむ

葬 った。」
elhalelhal ◆ かかれれるる 【嗄れる】 „A beteg elhaló han-

gon beszélt.” 「
びょうにん

病人
わ

は
か

嗄れた
こえ

声で
はな

話した。」 ◆

ききええいいるる 【消え入る、消えいる】 „Elhaló han-

gon beszélt.” 「
き

消え
い

入るような
こえ

声で
はな

話した。」
◆ ししめめつつすするる 【死滅する】 „Elhaltak a sejtek.”

「
さいぼう

細胞が
しめつ

死滅した。」
él-halél-hal ◆ ささんんどどののめめししよよりりすすきき 【三度の飯より

好き】 „Élek-halok a fociért.” 「
さんど

三度の
めし

飯よりサ

ッカーが
す

好きだ。」 ◆ ののめめりりここむむ 【のめり込
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む】 „Él-hal a horgászásért.” 「
ともだち

友達
わ

は
つ

釣りにの

めり
こ

込んでいる。」
elhaladelhalad ◆ すすぎぎゆゆくく 【過ぎ行く、過行く】 „A

ház előtt elhaladó embereket néztem.” 「
いえ

家の
まえ

前

を
す

過ぎ
ゆ

行く
ひと

人を
なが

眺めていた。」 ◆ ととおおりりすすぎぎるる
【通り過ぎる】 (túlmegy rajta) „Számolta az ab-

lak előtt elhaladó autókat.” 「
まど

窓を
とお

通り
す

過ぎる
くるま

車 を
かぞ

数えた。」 ◆ ととおおるる 【通る】 „Három
vonat is elhaladt, mire felnyitották a sorompót.”

「
しゃだんき

遮断器が
ひら

開くまで
さん

３
だい

台の
れっしゃ

列車も
とお

通った。」
elhalálozáselhalálozás ◆ おおかかくくれれ 【御隠れ、お隠れ】 ◆

ししききょょ 【死去】 ◆ ししでで 【死出】 ◆ ししぼぼうう 【死
亡】 ◆ じじょょううぶぶつつ 【成仏】 ◆ せせいいききょょ 【逝
去】 ◆ ぶぶっっここ 【物故】 ◆ ほほううぎぎょょ 【崩御】
(uralkodó elhalálozása) ◆ ぼぼつつ 【没】

„1948-ban elhalálozott író” 「
せんきゅうひゃくよんじゅうはち

１９４８
ねん

年
ぼっ

没の
さっか

作家」
elhalálozáselhalálozás éveéve ◆ ぼぼつつねねんん 【没年、歿年】

„2002-ben halálozott el.” 「
かれ

彼の
ぼつねん

没年
わ

は
にひゃく

２００
に

２
ねん

年です。」
elhalálozáselhalálozás hónapjánakhónapjának évfordulójaévfordulója ◆ ししょょ
うつきうつき 【祥月】

elhalálozási rátaelhalálozási ráta ◆ しぼうりつしぼうりつ 【死亡率】
elhalálozáselhalálozás napjánaknapjának évfordulójaévfordulója ◆ ししょょうう
つきめいにちつきめいにち 【祥月命日】

elhalálozáselhalálozás okaoka ◆ ししんんぼぼううげげんんいいんん 【死亡原
因】

elhalálozásokelhalálozások leggyakoribbleggyakoribb okaoka ◆ ししゅゅよようう
しいんしいん 【主要死因】

elhalálozikelhalálozik ◆ おおかかくくれれににななるる 【御隠れにな
る、お隠れになる】 „A császár elhalálozott.” 「
てんのう

天皇
わ

はお
かく

隠れになった。」 ◆ かかくくれれるる 【隠れ
る】 ◆ ししききょょすするる 【死去する】 „A vezető elha-

lálozott.” 「
しどうしゃ

指導者
わ

は
しきょ

死去した。」 ◆ ししぼぼううすす
るる 【死亡する】 „A kórházi beteg elhalálozott.”

「
にゅういんかんじゃ

入院患者
わ

は
しぼう

死亡した。」 ◆ せせいいききょょすするる
【逝去する】 ◆ ぶぶっっここすするる 【物故する】 ◆ ほほ
ううずずるる 【崩ずる】 „A császár elhalálozott.” 「
てんのう

天皇が
ほう

崩じた。」
elhaláselhalás ◆ ししめめつつ 【死滅】 ◇ hasnyálmirigy-hasnyálmirigy-
elhaláselhalás すいぞうえしすいぞうえし 【膵臓壊死】

elhalászikelhalászik ◆ ひひっったたくくるる 【引っ手繰る】 (el-
lop) „Óvatlan voltam, és elhalászták a pénztár-

cámat.” 「
ゆだん

油断した
すき

隙に
さいふ

財布をひったくられ
た。」

elhalasztelhalaszt ◆ ええんんききすするる 【延期する】 (elnapol)
„Elhalasztottam a találkozót a barátommal.” 「
ともだち

友達と
あ

会うのを
えんき

延期した。」 ◆ ええんんききににすするる
【延期にする】 „Az eső miatt elhalasztották a

szabadtéri koncertet.” 「
あめ

雨のため
やがい

野外コンサー

ト
わ

は
えんき

延期になった。」 ◆ ええんんののううすするる 【延納
する】 „Elhalasztottam a tandíj fizetését.” 「
がくひ

学費を
えんのう

延納している。」 ◆ くくりりののべべるる 【繰り
延べる、繰延べる】 ◆ ささききののばばししににすするる 【先
延ばしにする】 „Elhalasztotta a döntést.” 「
けつだん

決断を
さきの

先延ばしにした。」 ◆ じじゅゅんんええんんすするる
【順延する】 „Rossz idő esetén elhalasztjuk a

mérkőzést.” 「
しあい

試合
わ

は
てんこう

天候により
じゅんえん

順延 しま
す。」 ◆ ののばばすす 【伸ばす、延ばす】 „Egy hét-

tel elhalasztottuk az értekezletet.” 「
かいぎ

会議を
いっしゅうかん

一週間
の

延ばした。」 ◆ ひひののべべすするる 【日延べす

る】 „Elhalasztotta a kihajózást.” 「
しゅっこう

出港 を
ひの

日延
べした。」 ◆ みみおおくくるる 【見送る】 „A cég elha-

lasztotta a béremelést.” 「
かいしゃ

会社
わ

は
ちんあ

賃上げを
みおく

見送っ
た。」 ◆ ももちちここすす 【持ち越す】 „Elhalasztot-

tuk a döntést.” 「
けつろん

結論を
も

持ち
こ

越した。」

elhalasztáselhalasztás ◆ ええんんきき 【延期】 ◆ くくりりののべべ
【繰り延べ、繰延べ】 ◆ ささききののばばしし 【先延ば
し】 ◆ じじゅゅんんええんん 【順延】 „eső esetén elha-

lasztva” 「
うてんじゅんえん

雨天順延」 ◆ ひひののべべ 【日延べ】 ◆

みみおおくくりり 【見送り】 „vizsgálat elhalasztása” 「
ちょうさ

調査の
みおく

見送り」
elhalasztódikelhalasztódik ◆ おおああずずけけででああるる 【お預けであ
る】 „Bizonytalan időre elhalasztódott a terv.” 「
けいかく

計画
わ

は
とうぶん

当分お
あず

預けだ。」
elhalkulelhalkul ◆ ししずずかかににななるる 【静かになる】 „A vi-

har hangja elhalkult.” 「
かみなり

雷 の
おと

音
わ

は
しず

静かになっ
た。」

elhallgatelhallgat ◆ おおおおいいかかくくすす 【覆い隠す】 (elta-
kar) „Elhallgatja a szegénység problémáját.” 「
ひんこん

貧困
もんだい

問題を
おお

覆い
かく

隠した。」 ◆ かかくくすす 【隠す】

„Az anyám elhallgatta előlem a műtétjét.” 「
はは

母
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わ

は
しゅじゅつ

手術 について
かく

隠していた。」 ◆ ききききたたいいのの
ははややままややままででああるる 【聞きたいのは山々である】
kikitaino-va jamajama-de aru (nagyon is sze-
retné hallgatni) „Elhallgatnám még egy ideig, de

hamarosan indul a vonatom.” 「
はなし

話 を
き

聞きたい

の
わ

は
やまやま

山々ですが、
でんしゃ

電車が
しゅっぱつ

出発 するのです。」
◆ ししずずかかににななるる 【静かになる】 „A madarak el-

hallgattak az erdőben.” 「
もり

森の
とり

鳥
わ

は
しず

静かになっ
た。」 ◆ だだままりりここむむ 【黙り込む】 „Hirtelen

elhallgatott.” 「
きゅう

急 に
だま

黙り
こ

込んだ。」 ◆ だだままるる
【黙る】 (hallgat) „A gyerek elhallgatott.” 「
こども

子供
わ

は
だま

黙った。」 ◆ ひひととががわわるるいい 【ひとが悪
い、人が悪い】 (gonoszkodó) „Miért nem
mondtad előbb? Elhallgattad előlem!” 「どうし

て
い

言ってくれなかったの？
ひと

人が
わる

悪いね。」 ◆ ひひ
みみつつににすするる 【秘密にする】 „Elhallgattam a ba-

rátom elől a rossz hírt.” 「
ともだち

友達に
し

知られないよう

に
わる

悪いニュースを
ひみつ

秘密にした。」
elhallgattatelhallgattat ◆ かかんんここううれれいいををししくく 【かん口
令を敷く、箝口令を敷く、鉗口令を敷く、緘口
令を敷く】 „A kormány elhallgattatta a sajtót.”

「
せいふ

政府
わ

は
ほうどう

報道に
かんこうれい

箝口令を
し

敷いた。」 ◆ くくちちををふふ
ううじじるる 【口を封じる】 „Elhallgattatta, nehogy

kiszivárogtasson valamit.” 「
ひと

人に
も

漏らすなと
あいて

相手の
くち

口を
ふう

封じた。」
elhallgattatáselhallgattatás ◆ かかんんここううれれいい 【かん口令、
箝口令、鉗口令、緘口令】 ◆ くくちちどどめめ 【口止
め】

elhalmozelhalmoz ◆ ふふららせせるる 【降らせる】 „Csókokkal

halmoztam el az arcát.” 「
かおじゅう

顔中 にキスの
あめ

雨を
ふ

降
らせた。」 ◆ ややままほほどどああげげるる 【山ほどあげ
る】 „A gyereket ajándékokkal halmozta el.” 「
こども

子供にプレゼントを
やま

山ほどあげた。」
elhalóelhaló ◆ たたええいいるるよよううなな 【絶え入るような】

„elhaló hang” 「
た

絶え
い

入るような
こえ

声」 ◆ よよわわよよ
わわししいい 【弱々しい、弱弱しい】 (erőtlen) „Az

öregember elhaló hangon válaszolt.” 「
ろうじん

老人
わ

は
よわよわ

弱々しい
こえ

声で
こた

答えた。」
elhalóanelhalóan ◆ たたええだだええにに 【絶え絶えに】 „Elhaló

hangon beszélt.” 「
こえ

声も
た

絶え
だ

絶えに
はな

話してい
た。」

elhalóelhaló hangonhangon ◆ ぼぼそそぼぼそそとと „Elhaló hangon el-

mondta, hogy ő lopta el a pénzt.” 「
かれ

彼がお
かね

金を
ぬす

盗んだとぼそぼそと
い

言いました。」
elhalványodikelhalványodik ◆ ひひかかりりががよよわわままるる 【光が弱ま

る】 „Elhalványodott a lámpa.” 「ランプの
ひかり

光

が
よわ

弱まった。」 ◆ ぼぼけけるる 【暈ける】 „A festék

színe elhalványodott.” 「ペンキの
いろ

色
わ

はぼけてい
た。」 ◆ ぼぼややけけるる „elhalványodott szín” 「ぼや

けた
いろ

色」
elhalványulelhalványul ◆ いいろろああせせるる 【色あせる、色褪せ
る】 „Az én képességeim elhalványulnak az övéi

mellett.” 「
じぶん

自分の
のうりょく

能力
わ

は
かれ

彼に
くら

比べて
いろあ

色褪せて
み

見える。」
elhamarkodikelhamarkodik ◆ ささききばばししるる 【先走る】 „elha-

markodott gondolat” 「
さきばし

先走った
かんが

考 え」 ◆ ははやや
すすぎぎるる 【早すぎる】 „Elhamarkodtam a lakás-

vásárlást.” 「
いえ

家を
か

買うの
わ

は
はや

早すぎた。」

elhamarkodottelhamarkodott ◆ ききみみじじかかなな 【気短な】 „el-

hamarkodott cselekedet” 「
きみじか

気短な
こうどう

行動」 ◆ けけ
いいそそつつなな 【軽率な】 (könnyelmű) „Elhamarko-

dott cselekedet volt.” 「
けいそつ

軽率な
こうい

行為でした。」 ◆

じじききししょょううそそううなな 【時期尚早な】 „elhamarko-

dott döntés” 「
じきしょうそう

時期尚早な
けってい

決定」 ◆ ししょょううそそうう
なな 【尚早な】 „Elhamarkodott döntést hozott.”

「
しょうそう

尚早 な
はんだん

判断をした。」 ◆ せせいいききゅゅううなな 【性
急な】 (elsietett) „elhamarkodott következtetés”

「
せいきゅう

性急 な
けつろん

結論」 ◆ そそううけけいいなな 【早計な】 „el-

hamarkodott döntés” 「
そうけい

早計な
はんだん

判断」 ◆ たたんんぺぺ
いいききゅゅううなな 【短兵急な】 „Elhamarkodott kö-

vetkeztetést vont le.” 「
たんぺいきゅう

短兵急 な
けつろん

結論を
だ

出し
た。」 ◆ たたんんららくくなな 【短絡な】 „Elhamarko-

dott következtetést von le.” 「
たんらく

短絡な
けつろん

結論を
だ

出
す。」 ◆ ははややががててんんすするる 【早合点する】 (el-
hamarkodottan cselekszik) „Elhamarkodott vol-

tam, és hibáztam.” 「
はやがてん

早合点して
まちが

間違ってしまっ
た。」 ◆ ははややととちちりりのの 【早とちりの】 ◇ elha-elha-
markodottmarkodott たたんんららくくなな 【短絡な】 „Elhamar-

kodott következtetést von le.” 「
たんらく

短絡な
けつろん

結論を
だ

出
す。」
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elhamarkodottanelhamarkodottan ◆ けけいいけけいいにに 【軽々に】
„Nem lehet elhamarkodottan mondani, hogy

megölünk valakit.” 「
ひと

人を
ころ

殺そうなんて
けいけい

軽々に
くち

口にすべきで
わ

はない。」 ◆ けけいいそそつつにに 【軽率

に】 „Elhamarkodottan dönt.” 「
けいそつ

軽率に
はんだん

判断す
る。」 ◆ せせいいききゅゅううにに 【性急に】 ◆ そそううけけいい
にに 【早計に】 „Elhamarkodottan következtet.”

「
そうけい

早計に
けつろん

結論を
だ

出す。」
elhamarkodottanelhamarkodottan cselekszikcselekszik ◆ けけいいききょょももうう
どうするどうする 【軽挙妄動する】

elhamarkodottanelhamarkodottan ítélítél ◆ そそくくだだんんすするる 【速断
する】 „Ezt nem szabad elhamarkodottan giccs-

nek ítélni.” 「
ださく

駄作と
そくだん

速断して
わ

はなるまい。」

elhamarkodottanelhamarkodottan következtetkövetkeztet ◆ おおくくだだんん
すするる 【憶断する、臆断する】 ◆ ははややががててんんすす
るる 【早合点する】 ◆ ははややののみみここみみすするる 【早の
みこみする、早呑み込みする、早飲み込みす
る】

elhamarkodottanelhamarkodottan összekapcsolösszekapcsol ◆ たたんんららくく
するする 【短絡する】

elhamarkodottanelhamarkodottan reagálreagál ◆ おおててつつききすするる
【お手つきする、お手付きする】

elhamarkodottelhamarkodott cselekedetcselekedet ◆ けけいいききょょ 【軽
挙】

elhamarkodottelhamarkodott ítéletítélet ◆ そそくくだだんん 【速断】 ◆

もうだんもうだん 【盲断】
elhamarkodottelhamarkodott következtetéskövetkeztetés ◆ おおくくだだんん
【憶断、臆断】 „Nem szabad elhamarkodott kö-

vetkeztetésre jutnunk.” 「
おくだん

憶断を
くだ

下して
わ

はならな
い。」 ◆ ははややががててんん 【早合点】 „Úgy tűnik el-
hamarkodottan következtettem.” 「どうやら
はやがてん

早合点だったようだ。」 ◆ ははややののみみここみみ 【早
のみこみ、早呑み込み、早飲み込み】

elhamarkodottelhamarkodott reakcióreakció ◆ おおててつつきき 【お手つ
き、お手付き】

elhamarkodottságelhamarkodottság ◆ かかるるははずずみみ 【軽はず
み】 ◆ ししょょううそそうう 【尚早】 ◆ そそううけけいい 【早
計】 ◆ たたんんぺぺいいききゅゅうう 【短兵急】 „Elhamar-

kodottan cselekszik.” 「
たんぺいきゅう

短兵急 に
ふ

振る
ま

舞う。」
◆ たんらくたんらく 【短絡】

elhamarkodottságelhamarkodottság okoztaokozta hibahiba ◆ ははややととちち

りり 【早とちり】 „Elhamarkodott voltam.” 「
ぼく

僕

の
はや

早とちりだった。」

elhamvadelhamvad ◆ けむりになるけむりになる 【煙になる】
elhamvasztelhamvaszt ◆ かかそそううににすするる 【火葬にする】
„Ha meghalnék ne koporsóban temess, hanem

hamvassz el!” 「
わたし

私 が
し

死んだら
どそう

土葬でなく
かそう

火葬

にして
くだ

下さい。」 ◆ だだびびににふふすす 【荼毘に付

す】 „A tetemet elhamvasztották.” 「
なきがら

亡骸
わ

は
だび

荼毘

に
ふ

付された。」
elhamvasztáselhamvasztás ◆ かかそそうう 【火葬】 (hamvasztás)

elhangolódikelhangolódik ◆ ちちょょううししががくくるるうう 【調子が狂

う】 „A gitár elhangolódott.” 「ギターの
ちょうし

調子が
くる

狂っている。」
elhangzikelhangzik ◆ ええんんそそううさされれるる 【演奏される】

(játsszák) „Melyik operában hangzik el ez az

ária?” 「このアリア
わ

はどのオペラの
なか

中で
えんそう

演奏さ
れていますか？」 ◆ ききここええるる 【聞こえる】
(hallatszik) „Az értekezleten nem hangzott el

magyar szó.” 「
かいぎ

会議の
なか

中でハンガリー
ご

語
わ

は
き

聞こ
えなかった。」 ◆ ここううぎぎさされれるる 【講義され
る】 (előadják) „Ez már a múlt órán elhangzott.”

「これ
わ

は
まえ

前の
じゅぎょう

授業 でも
こうぎ

講義された。」 ◆ ででるる
【出る】 „Mindenféle vélemény elhangzott.”

「いろんな
いけん

意見が
で

出ていた。」 ◇ mindegyikmindegyik
elhangzikelhangzik ででそそろろうう 【出そろう、出揃う】 de-
szorou „Minden vélemény elhangzása után dön-

töttünk.” 「
いけん

意見が
でそろ

出揃ってから
けつだん

決断した。」

elhangzottakelhangzottak ◆ ののべべらられれたたここととばば 【述べられ
た言葉】 „Leírtam az értekezleten elhangzotta-

kat.” 「
かいぎ

会議で
の

述べられた
ことば

言葉を
か

書き
と

留めた。」

elhantolelhantol ◆ ままいいそそううすするる 【埋葬する】 „A ha-

lottat elhantolták.” 「
したい

死体
わ

は
まいそう

埋葬された。」

elhantoláselhantolás ◆ まいそうまいそう 【埋葬】
elhányelhány ◆ かかくく 【掻く、搔く】 „Elhánytam a ha-

vat a járdáról.” 「
ほどう

歩道から
ゆき

雪を
か

掻いた。」 ◆ なな
げげるる 【投げる】 (eldob) „Lapáttal elhánytam a

sódert.” 「シャベルで
じゃり

砂利を
な

投げた。」

elhanyagolelhanyagol ◆ おおここたたるる 【怠る】 „Elhanyagolja

a feladatát.” 「
しょくむ

職務を
おこた

怠 る｡」 ◆ おおるるすすににすするる
【お留守にする】 „A lányom elhanyagolja a ta-

nulást.” 「
むすめ

娘
わ

は
べんきょう

勉強 をお
るす

留守にしている。」
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◆ ずずるるけけるる „Elhanyagolta a feladatát.” 「
にんむ

任務を
ずるけた。」 ◆ そそままつつににすするる 【粗末にする】

„Elhanyagolja az egészségét.” 「
からだ

体 を
そまつ

粗末にす
る。」 ◆ ななおおざざりりににすするる 【等閑にする】 „El-

hanyagolja a tanulást.” 「
べんきょう

勉強 をなおざりにす
る。」 ◆ ななままけけるる 【怠ける】 „Elhanyagolta

a tanulást.” 「
べんきょう

勉強 を
なま

怠けた。」 ◆ ほほううちちすするる
【放置する】 „Betegséget is okozhat az elhanya-

golt fogfájás.” 「
は

歯の
いた

痛みを
ほうち

放置しておくと
びょうき

病気
にもつながりかねない。」 ◆ ほほっったたららかかししににすす
るる 【放ったらかしにする】 „Elhanyagolta a

gyerekét.” 「
こども

子供を
ほ

放ったらかしにした。」 ◆

ほほっったたららかかすす 【放ったらかす】 „Elhanyagolja

a munkáját.” 「
しごと

仕事を
ほ

放ったらかしている。」
◆ ほほっっぽぽららかかすす „Elhanyagolta a barátnőjét.” 「
かのじょ

彼女をほっぽらかした。」 ◆ ゆゆるるががせせににすするる
【忽せにする】 „Elhanyagolja a munkáját.” 「
しごと

仕事を
ゆるが

忽 せにする。」
elhanyagoláselhanyagolás ◆ いいきき 【遺棄】 (gondozási kö-

telesség elhanyagolása) ◆ かかんんききゃゃくく 【閑却】
◆ ごごぶぶささたた 【ご無沙汰、ご不沙汰、御無沙汰】
(későn írás) „Bocsánat, hogy elhanyagoltam a

választ, de csak most volt időm írni.” 「
いま

今まで
か

書

く
じかん

時間がなくてご
ぶさた

無沙汰しました。」 ◆ そそままつつ
【粗末】 ◆ ほほううちち 【放置】 ◆ るるすす 【留守】 ◇

egészségegészség elhanyagolásaelhanyagolása ふふよよううじじょょうう 【不
養生】 „Az orvosok elhanyagolják a saját egész-

ségüket.” 「
いしゃ

医者の
ふようじょう

不養生。」

elhanyagolhatóelhanyagolható ◆ ととるるににたたららなないい 【とるに足
らない、取るに足らない】 (említésre sem mél-
tó) „Ennek a gyárnak a környezeti hatása elha-

nyagolható.” 「この
こうじょう

工場 の
かんきょう

環境
え

への
えいきょう

影響
わ

は
と

取

るに
た

足らない。」 ◆ むむししししててよよいい 【無視して
よい】 (szemet hunyhatunk felette)

elhanyagoltelhanyagolt ◆ ああれれるる 【荒れる】 „A kert elha-

nyagolt volt.” 「
にわ

庭が
あ

荒れていた。」 ◆ だだららししなな

いい „A ruházata elhanyagolt volt.” 「
かのじょ

彼女の
ふくそう

服装
わ

はだらしなかった。」 ◆ ぼぼううぼぼううなな 【茫々

な】 „A kert elhanyagolt volt.” 「
にわ

庭
わ

はぼうぼう
だった。」

elhányjaelhányja aa havathavat ◆ ゆゆききかかききををすするる 【雪か
きをする、雪掻きをする】 „A szomszédom nem

hányja el a havat.” 「
りんじん

隣人
わ

は
ゆき

雪かきをしない。」

elharapelharap ◆ かかみみききるる 【噛み切る、かみ切る、噛

みきる】 „Elharaptam a cérnát.” 「
いと

糸を
か

噛み
き

切
った。」 ◆ かかむむ 【噛む、咬む、嚼む、嚙む】

„Elharaptam a nyelvemet.” 「
した

舌を
か

噛んでしまっ
た。」 ◆ ののみみここむむ 【飲みこむ、飲み込む、呑
み込む、呑みこむ、飲込む、呑込む】 „Elha-

rapta a szó végét.” 「
ことば

言葉を
とちゅう

途中で
の

飲み
こ

込ん
だ。」

elharapózáselharapózás ◆ おおううここうう 【横行】 ◆ ばばっっここ
【跋扈】 ◆ まんえんまんえん 【蔓延】

elharapózikelharapózik ◆ おおううここううすするる 【横行する】 „El-

harapóztak a megvesztegetések.” 「
わいろ

賄賂が
おうこう

横行
している。」 ◆ ばばっっここすするる 【跋扈する】 „El-

harapózott a bűnözés.” 「
はんざい

犯罪が
ばっこ

跋扈してい
る。」 ◆ ひひろろががるる 【広がる、拡がる】 (elter-
jed) „Az idegen szavak divatja elharapódzott.” 「
がいらいご

外来語の
りゅうこう

流行 が
ひろ

広がった。」 ◆ ままかかりりととおおるる
【罷り通る、まかり通る】 „Elharapóztak a sza-

bálytalanságok.” 「
ふせい

不正が
まか

罷り
とお

通っている。」
◆ ままんんええんんすするる 【蔓延する】 „Országunkban

elharapózott a korrupció.” 「
わ

我が
くに

国に
おしょく

汚職が
まんえん

蔓延している。」 ◆ ももええひひろろががるる 【燃え広が
る】 (tűz) „A lángok elharapóztak az egész épü-

leten.” 「
かさい

火災が
たてもの

建物
ぜんたい

全体に
も

燃え
ひろ

広がった。」

élharcosélharcos ◆ ききゅゅううせせんんぽぽうう 【急先鋒】 „Ő re-

formerek élharcosa.” 「
かれ

彼
わ

は
かいかくは

改革派の
きゅうせんぽう

急先鋒
だ。」 ◆ せせいいええいい 【精鋭】 ◆ せせんんぽぽうう 【先
鋒】 „A demokratikus mozgalom élharcosa lett.”

「
かれ

彼
わ

は
みんしゅ

民主
うんどう

運動の
せんぽう

先鋒になった。」
elhárítelhárít ◆ かかいいひひすするる 【回避する】 „Elhárítja

magáról a felelősséget.” 「
せきにん

責任を
かいひ

回避する。」
◆ かかたたすすかかししををくくわわせせるる 【肩透かしを食わせ

る】 „Elhárította a kérdéseket.” 「
しつもん

質問に
かたす

肩透か

しを
く

食わせた。」 ◆ かかわわすす 【躱す】 (kitér elő-

le) „Elhárította a támadást.” 「
こうげき

攻撃をかわし
た。」 ◆ ククリリアアすするる (legyőz) „Elhárítottam a

problémát.” 「
もんだい

問題をクリアした。」 ◆ げげんんいい
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んんををののぞぞくく 【原因を除く】 (megszünteti az

okát) „Elhárítottam a beázást.” 「
あまも

雨漏りの
げんいん

原因

を
のぞ

除いた。」 ◆ ここししょょううををななおおすす 【故障を直

す】 (hibát) „Elhárította dugulást.” 「
げすいかん

下水管の
こしょう

故障を
なお

直した。」 ◆ ししょょりりすするる 【処理する】
(már bekövetkezett dolgot) „A szerelők elhárí-

tották az üzemzavart.” 「
しゅうりこう

修理工
わ

は
こしょう

故障を
しょり

処理し
た。」 ◆ たたいいししょょすするる 【対処する】 „Sikerült

ügyesen elhárítani a problémát.” 「
もんだい

問題にうま

く
たいしょ

対処できた。」 ◆ ののぞぞくく 【除く】 „Elhárí-

tottam az akadályt a házasság elől.” 「
けっこん

結婚
え

への
しょうがい

障害 を
のぞ

除いた。」 ◆ ははいいじじょょすするる 【排除す
る】 „Mindenféle akadályt elhárított.” 「あらゆ

る
しょうがい

障害 を
はいじょ

排除した。」 ◆ ははいいすするる 【排する】

„Elhárította a nehézségeket.” 「
こんなん

困難を
はい

排し
た。」 ◆ ふふううじじるる 【封じる】 „Elhárította a

támadást.” 「
こうげき

攻撃を
ふう

封じた。」 ◆ ふふせせぐぐ 【防

ぐ】 „Elhárította a rúgást.” 「
け

蹴りを
ふせ

防いだ。」

elhárításelhárítás ◆ かかいいひひ 【回避】 ◆ かかたたすすかかしし 【肩
透かし】 ◆ ししょょりりすするるこことと 【処理すること】
(kijavítás) ◆ たたいいししょょ 【対処】 ◆ ふふせせぐぐこことと
【防ぐこと】 (megakadályozás) „baleset elhárí-

tása” 「
じこ

事故を
ふせ

防ぐこと」 ◆ ぼぼううしし 【防止】
(megakadályozás) ◆ ぼぼううちちょょううぶぶたたいい 【防諜
部隊】 (kémelhárítás) ◆ よよけけ 【除け】 „taliz-

mán tűzvész elhárításához” 「
かなん

火難
よ

除けのお
ふだ

札」
◇ baleset-elhárításbaleset-elhárítás じじここたたいいささくく 【事故対
策】 ◇ baleset-elhárításbaleset-elhárítás じじここぼぼううしし 【事
故防止】 ◇ hibaelhárításhibaelhárítás ししゅゅううりり 【修理】
(javítás) ◇ katasztrófaelhárításkatasztrófaelhárítás ささいいががいい
ぼぼううしし 【災害防止】 ◇ veszélyveszély elhárításaelhárítása
ききけけんんぼぼううしし 【危険防止】 „veszély elhárítását

szolgáló intézkedések” 「
きけんぼうし

危険防止
そち

措置」

elháríthatatlanelháríthatatlan eseményesemény ◆ ふふかかここううりりょょくく
【不可抗力】 „Nem szándékos, hanem elhárít-

hatatlan esemény volt.” 「
こい

故意で
わ

はなく
ふかこうりょく

不可抗力だった。」
elhasalelhasal ◆ ままええににたたおおれれるる 【前に倒れる】

„Megbotlottam, és elhasaltam.” 「つまずいて
まえ

前

に
たお

倒れた。」

elhasítelhasít ◆ ささくく 【裂く、割く】 „Beleakadtam a

szögbe, és elhasítottam az ingem.” 「
くぎ

釘に
ひ

引っか

かってシャツを
さ

裂いた。」
elhasználelhasznál ◆ ししょょううききゃゃくくすするる 【消却する、銷

却する】 „Elhasználta a kiszabott pénzt.” 「
よさん

予算

を
しょうきゃく

消却 した。」 ◆ ししょょううももううすするる 【消耗す
る】 (kimerít) „Elhasználtam az energiámat.” 「
たいりょく

体力 を
しょうもう

消耗 した。」 ◆ つついいややすす 【費やす】
„Sok idő és pénzt használtam el.” 「たくさんの
じかん

時間とお
かね

金を
つい

費やした。」 ◆ つつかかいいききるる 【使
い切る、使いきる】 „Elhasználtam a nyomtató

festékpatronját.” 「プリンターのインクを
つか

使い
き

切った。」 ◆ つつかかいいつつくくすす 【使い尽くす】 „A

búvár elhasználta az oxigént.” 「ダイバー
わ

は
さんそ

酸素

を
つか

使い
つ

尽くした。」 ◆ つつかかいいははたたすす 【使い果
たす、使いはたす、使い果す、遣い果たす、遣

い果す】 „Elhasználta a pénzt.” 「お
かね

金を
つか

使い
は

果
たした。」 ◆ ふふるるすす 【古す、旧す】 (más igék-
kel együtt használatos) ◇ elhasználódikelhasználódik つつかか
いいききるる 【使い切る、使いきる】 „Elhasználtam

a szabadságomat.” 「
ゆうきゅう

有給
わ

は
つか

使い
き

切ってい
る。」

elhasználáselhasználás ◆ ししょょううききゃゃくく 【消却、銷却】 ◆

しょうもうしょうもう 【消耗】
elhasználódáselhasználódás ◆ ししょょううももうう 【消耗】 ◆ そそんん
ももうう 【損耗】 ◆ ろろううききゅゅうう 【老朽】 ◆ ろろううきき
ゅゅううかか 【老朽化】 „alkatrész elhasználódása” 「
ぶひん

部品の
ろうきゅうか

老朽化」
elhasználódikelhasználódik ◆ そそんんももううすするる 【損耗する】

„Az alkatrész elhasználódott.” 「
ぶひん

部品
わ

は
そんもう

損耗し
た。」 ◆ ちちびびるる 【禿びる】 „elhasználódott ce-

ruza csonkja” 「
ち

禿びた
えんぴつ

鉛筆」 ◆ つつかかいいききるる
【使い切る、使いきる】 „Elhasználtam a sza-

badságomat.” 「
ゆうきゅう

有給
わ

は
つか

使い
き

切っている。」 ◆

ぼぼろろぼぼろろににななるる 【藍褸藍褸になる、襤褸襤褸に
なる】 (ütött kopott lesz) „Elhasználódott a ci-

pőm.” 「
くつ

靴
わ

はボロボロになった。」 ◆ ろろううききゅゅ
ううかかすするる 【老朽化する】 „Elhasználódott a hű-

tőgép.” 「
れいぞうこ

冷蔵庫
わ

は
ろうきゅうか

老朽化した。」

elhasználódottelhasználódott ◆ つつかかいいききっったた 【使い切っ
た】 ◆ ろろううききゅゅううかかししたた 【老朽化した】 „Le-
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cseréltem az elhasználódott számítógépemet.” 「
ろうきゅうか

老朽化したコンピューターを
か

買い
か

換えた。」
elhasználtelhasznált ◆ ききれれたた 【切れた】 (kiégett) „Ki-

dobtam az elhasznált fénycsöveket.” 「
き

切れた
けいこうとう

蛍光灯を
す

捨てた。」 ◆ ししよよううずずみみのの 【使用済
みの】 „Az atomerőműben az elhasznált fűtő-
elemeket kiemelték a pihentetőmedencéből.” 「
げんぱつ

原発の
しよう

使用
ず

済み
かくねんりょう

核燃料 を
ねんりょう

燃料 プールから
と

取り
だ

出した。」 ◆ つつかかいいふふるるさされれたた 【使い古され
た】 „Ebben a gyárban dolgozzák fel az elhasz-

nált gumiabroncsokat.” 「この
こうじょう

工場 で
つか

使い
ふる

古さ

れたタイヤを
しょり

処理しています。」
elhasznált anyagelhasznált anyag ◆ ろうはいぶつろうはいぶつ 【老廃物】
elhasználtelhasznált tűktűk gyászszertatásagyászszertatása ◆ ははりりくく
ようよう 【針供養】

elhatalmasodáselhatalmasodás ◆ ううねねりり 【畝ねり】
„atomerőmű-ellenes mozgalom elhatalmasodá-

sa” 「
はん

反
げんぱつ

原発
うんどう

運動のうねり」 ◆ おおううここうう 【横
行】 ◆ ばっこばっこ 【跋扈】

elhatalmasodikelhatalmasodik ◆ おおううここううすするる 【横行する】
„Ezen a helyen elhatalmasodott a jakuza.” 「この
ちいき

地域で
わ

はヤクザが
おうこう

横行している。」 ◆ ししははいいすす
るる 【支配する】 (ural) „Elhatalmasodott rajtam

a kilátástalanság.” 「
ぜつぼうかん

絶望感に
しはい

支配された。」 ◆

ととららわわれれるる 【捕われる、囚われる、捉われる】
(rajta) „Elhatalmasodott rajtam a gyűlölet.” 「
けんおかん

嫌悪感に
とら

囚われた。」 ◆ ばばっっここすするる 【跋扈す
る】 „világban elhatalmasodott imperializmus”

「
ていこくしゅぎ

帝国主義が
ばっこ

跋扈する
せかい

世界」
elhatárolelhatárol ◆ かかくくすするる 【画する】 „El kell hatá-

rolni az üzletet a politikától.” 「ビジネスと
せいじ

政治
わ

は
いっせん

一線を
かく

画するべきだ。」 ◆ くくりりののべべるる 【繰
り延べる、繰延べる】 „Elhatároltam a bevé-

telt.” 「
しゅうえき

収益 を
く

繰り
の

延べた。」

elhatárolódáselhatárolódás ◆ ちょうぜんちょうぜん 【超然】
elhatárolódikelhatárolódik ◆ かかくくぜぜつつさされれるる 【隔絶され

る】 „Elhatárolódott a társadalomtól.” 「
しゃかい

社会

から
かくぜつ

隔絶されている。」 ◆ ちちょょううぜぜんんととすするる
【超然とする】 „politikai hatalomtól elhatároló-

dott császár” 「
せいじ

政治
けんりょく

権力 から
ちょうぜん

超然 とした
てんのう

天皇

」 ◆ ててををききるる 【手を切る】 (kapcsolatot meg-
szakít) „Elhatárolódott a kábítószerektől.” 「
まやく

麻薬から
て

手を
き

切った。」
elhatárolódottelhatárolódott ◆ ぼぼっっここううししょょううなな 【没交渉

な】 „világtól elhatárolódott élet” 「
よ

世の
なか

中と
ぼっこうしょう

没交渉 な
せいかつ

生活」
elhatárolódvaelhatárolódva ◆ わわれれかかんんせせずず 【我関せず、わ
れ関せず】 „A férjem elhatárolódik a házimun-

kától.” 「
おっと

夫
わ

は
かじ

家事に
われかん

我関せずだ。」

elhatároltelhatárolt eszközökeszközök ◆ くくりりののべべししささんん 【繰
り延べ資産、繰延資産】

elhatároltelhatárolt haszonhaszon ◆ くくりりののべべりりええきき 【繰り延
べ利益】 ◆ りゅうほりえきりゅうほりえき 【留保利益】

elhatározelhatároz ◆ いいちちねねんんほほっっききすするる 【一念発起す
る、一念ほっきする】 „Elhatároztam, hogy

márpedig diétázni fogok.” 「
いちねんはっき

一念発起してダイ

エットを
はじ

始めた。」 ◆ おおももいいたたつつ 【思い立
つ】 „Elhatároztam, hogy megtanulok még egy

nyelvet.” 「もう
ひと

一つの
ことば

言葉を
なら

習おうと
おも

思い
た

立っ
た。」 ◆ ききめめるる 【決める、極める】 „Elhatá-

roztuk, hogy összeházasodunk.” 「
わたしたち

私達
わ

は
けっこん

結婚

すると
き

決めた。」 ◆ けけつついいすするる 【決意する】
(eldönt) „Elhatároztam, hogy 10 kilót fogyni fo-

gok.” 「
じゅっ

十 キロ
や

痩せるように
けつい

決意した。」 ◆ けけ
っっししんんすするる 【決心する】 „Elhatároztam, hogy

minden reggel tornázni fogok.” 「
まいあさ

毎朝
たいそう

体操しよ

うと
けっしん

決心した。」 ◆ けけっってていいすするる 【決定す
る】 „A cég elhatározta, hogy épít egy új gyárat.”

「
かいしゃ

会社
わ

は
あたら

新 しい
こうじょう

工場 を
けんせつ

建設することを
けってい

決定し
た。」 ◆ こここころろににききめめるる 【心に決める】 „El-
határoztam, hogy munkahelyet fogok váltani.” 「
てんしょく

転職 を
こころ

心 に
き

決めた。」 ◆ ににすするる „Elhatároz-

tam, hogy minden nap tornázni fogok.” 「
まいにち

毎日
たいそう

体操することにした。」 ◆ ほほっっききすするる 【発起
する】 ◆ ほほっっししんんすするる 【発心する】 ◇ szi-szi-
lárdanlárdan elhatározelhatároz ほほぞぞををかかたためめるる 【ほぞを固
める、臍を固める】 ◇ szilárdanszilárdan elhatározelhatároz
けけつついいををかかたためめるる 【決意を固める】 „Szilárdan

elhatároztam, hogy felmondok.” 「
たいしょく

退職 の
けつい

決意

を
かた

固めた。」
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elhatározáselhatározás ◆ いいしし 【意志】 ◆ いいちちねねんん 【一
念】 ◆ エエンンゲゲーージジメメンントト ◆ けけつついい 【決意】 „A
kormány megerősítette az elhatározását az atom-

erőművek felszámolását illetően.” 「
せいふ

政府
わ

は
だつげんぱつ

脱原発の
けつい

決意を
あら

新たにした。」 ◆ けけっっししんん
【決心】 „Az életmód-változtatás elhatározás

kérdése.” 「
せいかつしゅうかん

生活習慣 を
か

変えるに
わ

は
けっしん

決心が
ひつよう

必要
です。」 ◆ けけっってていい 【決定】 (döntés) ◆ はは
つついい 【発意】 „Saját elhatározásomból mentem

a katasztrófa színhelyére.” 「
みずか

自 らの
はつい

発意で
ひさいち

被災地に
おもむ

赴 いた。」 ◆ ふふみみききりり 【踏切、踏み
切り、踏切り】 ◆ ふふんんぎぎりり 【踏ん切り】 „Ne-

hezen tudom elhatározni magam.” 「なかなか
ふ

踏

ん
ぎ

切りがつかない。」 ◆ ほほっっきき 【発起】 ◆ ほほ
っっししんん 【発心】 ◇ egyedüliegyedüli elhatározáselhatározás いい
ちちぞぞんん 【一存】 „A terhes nő egyedüli elhatá-
rozása elég lett a terhesség megszakítására.” 「
にんしん

妊娠した
じょせい

女性の
いちぞん

一存で
ちゅうぜつ

中絶
しゅじゅつ

手術 が
かのう

可能になっ
た。」 ◇ elhatározásraelhatározásra jutjut けけっっししんんすするる
【決心する】 „Nehezen tudok elhatározásra jut-

ni.” 「なかなか
けっしん

決心できない。」 ◇ fájdalmasfájdalmas
elhatározáselhatározás だだんんちちょょううののおおももいい 【断腸の思
い】 „Fájdalmas elhatározással feladtam.” 「
だんちょう

断腸 の
おも

思いで
あきら

諦 めた。」 ◇ hirtelenhirtelen elhatá-elhatá-
rozásrozás ははずずみみ 【弾み、勢み】 „Hirtelen elha-

tározásból megnősült.” 「
かれ

彼
わ

ははずみで
けっこん

結婚し
た。」 ◇ kikristályosodikkikristályosodik bennebenne azaz elha-elha-
tározástározás けけっっししんんががかかたたままるる 【決心が固ま
る】 „Időbe tellett, amíg kikristályosodott ben-

nem az elhatározás.” 「
けっしん

決心が
かた

固まるまで
じかん

時間が
かかった。」 ◇ meggyengülmeggyengül azaz elhatározá-elhatározá-
sasa けけっっししんんががににぶぶるる 【決心が鈍る】 „Meg-
gyengült az elhatározásom, hogy katonának

menjek.” 「
へいたい

兵隊に
はい

入る
けっしん

決心が
にぶ

鈍った。」 ◇

szabadszabad elhatározáselhatározás ずずいいいい 【随意】 „A gye-
rek szabad elhatározására bíztam a frizurájának

megválasztását.” 「
こども

子供の
かみがた

髪型
わ

は
ずいい

随意にさせ
た。」 ◇ szilárdszilárd elhatározáselhatározás いいちちねねんんほほっっ
きき 【一念発起、一念ほっき】 ◇ szilárdszilárd elha-elha-
tározástározás かたいけっしんかたいけっしん 【固い決心】

elhatározáselhatározás megváltoztatásamegváltoztatása ◆ ほほんんいい
【翻意】 „Próbáltam rávenni, hogy változtasson

az elhatározásán, de nem hallgatott meg.” 「
ほんい

翻意

を
もと

求めたが
き

聞き
い

入れられなかった。」
elhatározásraelhatározásra jutjut ◆ けけっっししんんすするる 【決心す
る】 „Nehezen tudok elhatározásra jutni.” 「な

かなか
けっしん

決心できない。」 ◇ felelősségteljesfelelősségteljes
elhatározásraelhatározásra jutjut けけじじめめををつつけけるる „Felelős-

ségteljesen elhatározta, hogy megnősül.” 「
かれ

彼
わ

は

けじめをつけて
けっこん

結婚することにした。」
elhatározza,elhatározza, hogyhogy aa BuddhizmusBuddhizmus útjáraútjára
tértér ◆ いいちちねねんんほほっっききすするる 【一念発起する、一
念ほっきする】

elhatározzaelhatározza magátmagát ◆ ききももちちががささだだままるる 【気
持ちが定まる】 „Nehezen tudtam elhatározni

magam.” 「
きも

気持ちがなかなか
さだ

定まらなかっ
た。」 ◆ けけっっししんんががつつくく 【決心が付く、決心
がつく】 „Nehezen tudom elhatározni magam a

szakításra.” 「なかなか
かれし

彼氏と
わか

別れる
けっしん

決心がつか
ない。」

elhegedülelhegedül ◆ ババイイオオリリンンででええんんそそううすするる 【バイ
オリンで演奏する】 „A művész elhegedült egy

zeneszámot.” 「
おんがくか

音楽家
わ

はある
きょく

曲 をバイオリン

で
えんそう

演奏した。」
elhegedülielhegedüli aa nótájátnótáját ◆ ささんんざざんんななぐぐるる 【さ
んざん殴る、散々殴る】 „Az asszony sodrófával

elhegedülte a férje nótáját.” 「
ふじん

婦人
わ

は
おっと

夫 を
めんぼう

麺棒

でさんざん
なぐ

殴った。」
elhelyezelhelyez ◆ いいちちづづけけるる 【位置づける、位置付
ける】 ◆ おおくく 【置く】 (rak) „A balkonon el-
helyeztem egy virágcserepet.” 「バルコニーに
うえきばち

植木鉢を
お

置いた。」 ◆ ししごごととををああたたええるる 【仕
事を与える】 (állást talál neki) „Nem volt nehéz

elhelyezni azt a kevés orvost.” 「
いしゃ

医者の
かず

数
わ

は
すく

少な

いので
しごと

仕事を
あた

与えるの
わ

は
むずか

難 しくなかった。」
◆ ししゅゅううよよううすするる 【収容する】 „A katasztrófa
károsultjait ideiglenes lakásokban helyezték el.”

「
ひさいしゃ

被災者を
かせつじゅうたく

仮設住宅に
しゅうよう

収容 した。」 ◆ ててんんちち
すするる 【転置する】 (más helyre visz) „Elhelyez-

ték folyó mellől a harckocsiosztagot.” 「
せんしゃぶたい

戦車部隊

を
かわ

川の
がわ

側から
てんち

転置させた。」 ◆ ととめめるる 【泊め
る】 (elszállásol) „A menekülteket sátrakban he-

lyezték el.” 「
ひなんしゃ

避難者をテントに
と

泊めた。」 ◇ elel
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vanvan helyezvehelyezve そそななわわるる 【備わる、具わる】
„A repülőtéren mobiltöltők vannak elhelyezve.”

「
くうこう

空港に
わ

は
けいたいでんわ

携帯電話の
じゅうでんき

充電器が
そな

備わってい
る。」

elhelyezéselhelyezés ◆ いいちちづづけけ 【位置づけ、位置付
け】 ◆ ししゅゅううよようう 【収容】 ◇ ideiglenesideiglenes el-el-
helyezéshelyezés かりずまいかりずまい 【仮住まい】

elhelyezettelhelyezett ◆ ししゅゅううよよううししゃゃ 【収容者】 ◆ そそ
ななええつつけけのの 【備え付けの、備えつけの】 „olva-

sóterembe elhelyezett számítógép” 「
としょしつ

図書室
そな

備え
つ

付けのパソコン」
elhelyezettekelhelyezettek számaszáma ◆ ししゅゅううよよううじじんんいいんん
【収容人員】

elhelyezettelhelyezett személyszemély ◆ ししゅゅううよよううししゃゃ 【収
容者】

elhelyezkedéselhelyezkedés ◆ いいちち 【位置】 (pozíció) „két

vonal egymáshoz képesti elhelyezkedése” 「
ふた

2 つ

の
ちょくせん

直線 の
いちかんけい

位置関係」 ◆ いいちちづづけけ 【位置づけ、
位置付け】 ◆ ししゅゅううししょょくく 【就職】 „Segíti a

fogyatékosok elhelyezkedését.” 「
しょうがいしゃ

障害者 の
しゅうしょく

就職 を
しえん

支援する。」 ◆ ばばししょょ 【場所】 (hely)

„Nagyon jó a város elhelyezkedése.” 「
まち

町の
ばしょ

場所
わ

は
さいてき

最適だ。」 ◆ りりっっちち 【立地】 ◆ りりっっちちじじょょ
ううけけんん 【立地条件】 ◆ ロロケケーーシショョンン ◇ nehéznehéz
elhelyezkedéselhelyezkedés ししゅゅううししょょくくななんん 【就職難】
◇ újraújra elhelyezkedéselhelyezkedés ささいいししゅゅううししょょくく 【再
就職】

elhelyezkedéselhelyezkedés elméleteelmélete ◆ りりっっちちろろんん 【立地
論】 ◇ iparipar elhelyezkedésénekelhelyezkedésének elméleteelmélete ささ
んぎょうりっちろんんぎょうりっちろん 【産業立地論】

elhelyezkedésielhelyezkedési arányarány ◆ ししゅゅううししょょくくなないいてて
いいりりつつ 【就職内定率】 ◆ ししゅゅううししょょくくりりつつ
【就職率】

elhelyezkedettelhelyezkedett ◆ ゆゆううししょょくくししゃゃ 【有職者】
(ember)

elhelyezkedettelhelyezkedett személyszemély ◆ ししゅゅううししょょくくししゃゃ
【就職者】

elhelyezkedikelhelyezkedik ◆ いいちちすするる 【位置する】 „A szív

a mellkas bal oldalán helyezkedik el.” 「
しんぞう

心臓
わ

は
むね

胸の
ひだりがわ

左側 に
いち

位置している。」 ◆ ししごごととににつつくく
【仕事に就く、仕事につく】 „Fél évembe telt,

míg el tudtam helyezkedni.” 「
しごと

仕事に
つ

就くまで

はんとし

半年かかった。」 ◆ ししゅゅううししょょくくすするる 【就職
する】 „Az egyetem után könnyen elhelyezke-

dett.” 「
だいがく

大学を
そつぎょう

卒業 したあと
かんたん

簡単に
しゅうしょく

就職 でき
た。」 ◆ ししょょくくににつつくく 【職に就く、職につ

く】 „Tanárként helyezkedett el.” 「
きょうし

教師の
しょく

職 に
つ

就いた。」 ◆ つつくく 【就く】 (állást kap) „Tanár-

ként helyezkedett el.” 「
きょうし

教師の
しょく

職 に
つ

就いた。」
◇ kényelmesenkényelmesen elhelyezkedikelhelyezkedik くくつつろろぐぐ 【寛
ぐ】 „A kanapén kényelmesen elhelyezkedve ol-

vastam.” 「ソファーでくつろいで
ほん

本を
よ

読ん
だ。」 ◇ újraújra elhelyezkedikelhelyezkedik ささいいししゅゅううしし
ょょくくすするる 【再就職する】 „Ugyanannál a cégnél

helyezkedtem el újra.” 「
おな

同じ
かいしゃ

会社に
さいしゅうしょく

再就職 し
た。」

elhelyezkedikelhelyezkedik azaz ülőhelyénülőhelyén ◆ みみここししををすすええ
るる 【神輿を据える、みこしを据える】

elhelyezőpiacelhelyezőpiac ◆ ううりりててししじじょょうう 【売り手市
場、売手市場】 „elhelyezőpiac és felvevőpiac”

「
う

売り
てしじょう

手市場と
か

買い
てしじょう

手市場」
elherdálelherdál ◆ ふふいいににすするる „Elherdálta a sok pénzt.”

「
たいきん

大金をふいにした。」 ◆ ららんんぴぴすするる 【乱費
する、濫費する】 „Elherdálta az örökségét.” 「
そうぞくざいさん

相続財産を
らんぴ

乱費した。」 ◆ ろろううひひすするる 【浪費

する】 „A felesége elherdálja a pénzt.” 「
かれ

彼の
つま

妻
わ

はお
かね

金を
ろうひ

浪費している。」
elherdáláselherdálás ◆ らんぴらんぴ 【乱費、濫費】
elhervadelhervad ◆ かかれれるる 【枯れる】 (elszárad) „Úgy

tűnik el fog hervadni a gondosan nevelt virág.”

「
たいせつ

大切に
そだ

育てた
はな

花が
か

枯れそうです。」 ◆ ししぼぼむむ

【萎む、凋む】 „Elhervadt a virág.” 「
はな

花がしぼ
んだ。」

elhervad,elhervad, ésés leesikleesik ◆ ちちょょううららくくすするる 【凋落
する】 (levél, virág) „A virág elhervadt, és le-

esett.” 「
はな

花が
ちょうらく

凋落 した。」

elhervadva leeséselhervadva leesés ◆ ちょうらくちょうらく 【凋落】
elhervasztelhervaszt ◆ かかららすす 【枯らす】 „Elfelejtettem

megöntözni, így elhervasztottam a virágot.” 「
みず

水

を
あ

上げ
わす

忘れて
はな

花を
か

枯らしてしまった。」
elhessegetelhesseget ◆ おおいいははららうう 【追い払う】 „Elhes-

segettem a galambot.” 「
はと

鳩を
お

追い
はら

払った。」 ◆
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おおししややるる 【押しやる、押し遣る】 „Elhesseget-

tem a sötét gondolatokat.” 「
くら

暗い
かんが

考 えを
お

押しや
った。」 ◆ ととりりははららうう 【取り払う、取払う】

„Elhessegettem a téves elképzelést.” 「
おも

思い
こ

込み

を
と

取り
はら

払った。」 ◆ ははららいいののけけるる 【払い退け

る、払いのける】 „Elhessegette a legyet.” 「
はえ

蝿

を
はら

払いのけた。」 ◆ ははららうう 【払う、掃う】

„Elhessegette a zavaró gondolatot.” 「
ざつねん

雑念を
はら

払
った。」 ◆ ふふりりききるる 【振り切る】 „Elhesseget-
tem a komolytalan gondolatomat.” 「くだらない
かんが

考 えを
ふ

振り
き

切った。」
élhetetlenélhetetlen ◆ せせちちががららいい 【世知辛い】 „Ez a

város élhetetlen.” 「この
とし

都市
わ

は
せちがら

世知辛い。」

élhetőélhető ◆ すすごごししややすすいい 【過ごしやすい】 „A
környezetrendezés élhetővé tette a várost.” 「
かんきょうせいび

環境整備で
まち

街
わ

は
す

過ごしやすくなった。」
elhibázelhibáz ◆ ああややままるる 【誤る】 „Elhibázta a dön-

tést.” 「
かれ

彼
わ

は
けつだん

決断を
あやま

誤 った。」 ◆ ううちちそそここななうう
【打ち損なう、撃ち損なう】 „Elhibáztam a lab-

dát.” 「ボールを
う

打ち
そこ

損なった。」 ◆ ししっっぱぱいい
すするる 【失敗する】 „Az orvos elhibázta a műté-

tet.” 「
いしゃ

医者
わ

は
しゅじゅつ

手術 に
しっぱい

失敗した。」 ◆ へへたたををすす
るる 【下手をする】 „Nagy baj lesz, ha most elhi-

bázzuk!” 「
へた

下手をすると
だいもんだい

大問題になる。」

elhibázottelhibázott ◆ ああややままっったた 【誤った】 „elhibá-

zott döntés” 「
あやま

誤 った
はんだん

判断」

elhidegülelhidegül ◆ ささめめききるる 【冷め切る、冷めきる】

„A házaspár elhidegült egymástól.” 「
かれ

彼らの
けっこんせいかつ

結婚生活
わ

は
さ

冷めきっていた。」 ◆ すすききままかかぜぜがが
ふふくく 【隙間風が吹く、すきま風が吹く】 „Az a

házaspár elhidegült egymástól.” 「あの
ふうふ

夫婦の
あいだ

間 に
わ

は
すきまかぜ

隙間風が
ふ

吹いている。」 ◆ そそええんんにになな
るる 【疎遠になる】 „Az elmúlt néhány évben el-

hidegültünk egymástól.” 「ここ
すうねんかん

数年間で
そえん

疎遠に
なった。」 ◆ つつめめたたくくななるる 【冷たくなる】 „A

pasim elhidegült tőlem.” 「
かれし

彼氏が
つめ

冷たくなっ
た。」 ◆ ななかかががひひええききるる 【仲が冷えきる】 „A

házaspár elhidegült egymástól.” 「
ふうふ

夫婦の
なか

仲
わ

は
ひ

冷
えきった。」 ◆ ひひええここむむ 【冷え込む】 „A há-

zastársak elhidegültek egymástól.” 「
ふうふ

夫婦の
あいじょう

愛情 が
ひ

冷え
こ

込んだ。」 ◆ りりははんんすするる 【離反す
る】 „A nép elhidegült a felelőtlen politikusok-

tól.” 「
こくみん

国民
わ

は
むせきにん

無責任な
せいじ

政治から
りはん

離反してい
る。」

elhidegüléselhidegülés ◆ そそええんん 【疎遠】 ◆ りりははんん 【離
反、離叛】

elhidegültelhidegült ◆ そそええんんなな 【疎遠な】 „elhidegült

kapcsolat” 「
そえん

疎遠な
かんけい

関係」

elhidegült emberelhidegült ember ◆ りはんしゃりはんしゃ 【離反者】
elhíresülelhíresül ◆ ゆゆううめめいいににななるる 【有名になる】

„Elhíresült a tehetsége.” 「
かれ

彼の
さいのう

才能
わ

は
ゆうめい

有名にな
った。」

elhiszelhisz ◆ かかくくししんんすするる 【確信する】 „Most már

elhiszem, hogy három nap is elég erre.” 「
みっか

３日

で
じゅうぶん

十分 だと
かくしん

確信した。」 ◆ ししんんじじここむむ 【信じ
込む、信じこむ】 „Elhitte, hogy nyerni fog rajta,

ha megveszi.” 「
か

買えば
もう

儲かると
しん

信じ
こ

込んだ。」
◆ ししんんじじるる 【信じる】 „Elhittem, amit a bará-

tom mondott.” 「
ともだち

友達が
い

言ったことを
しん

信じてい
た。」 ◆ ままににううけけるる 【真に受ける】 „Elhitte a

szóbeszédet.” 「
うわさ

噂 を
ま

真に
う

受けた。」 ◇ fenn-fenn-
tartástartás nélkülnélkül elhiszelhisz ままるるののみみににすするる 【丸呑
みにする、丸飲みにする、丸のみにする】

„Fenntartás nélkül elhitte, amit hallott.” 「
き

聞い

た
はなし

話 を
まるの

丸呑みにした。」 ◇ gondolkodásgondolkodás nél-nél-
külkül elhiszelhisz ううののみみににすするる 【鵜呑みにする】
„Gondolkodás nélkül elhitte, amit az interneten

olvasott.” 「インターネットで
よ

読んだことを
うの

鵜呑
みにしてしまった。」 ◇ nemnem hiszihiszi elel じじっっかかんん
ががなないい 【実感がない】 „Még most sem hiszem

el, hogy átmentem a vizsgán.” 「
ごうかく

合格した
じっかん

実感が
ない。」

elhitetelhitet ◆ いいいいくくるるめめるる 【言いくるめる、言い
包める】 „Elhitette, hogy a gyógyszer hat.” 「こ

の
くすり

薬
わ

は
き

効くよと
い

言い
くる

包めた。」 ◆ ししょょううすするる
【称する】 „Elhitette, hogy üzleti útra megy, de

csalta a feleségét.” 「
しゅっちょう

出張 と
しょう

称 して
うわき

浮気を
く

繰

り
かえ

返した。」 ◆ ししんんじじここまますす 【信じ込ます】

„Elhitette a pletykát.” 「
うわさ

噂 を
しん

信じ
こ

込ませた。」
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◆ ふふききここむむ 【吹き込む】 „Elhitetett egy rossz

pletykát a nővel.” 「
かのじょ

彼女に
わる

悪い
うわさ

噂 を
ふ

吹き
こ

込ん
だ。」

elhitetielhiteti aa jójó kapcsolatotkapcsolatot ◆ ああててつつけけるる 【当
てつける、当て付ける】 „Elhitették velem,

hogy jóban vannak egymással.” 「その
ふたり

二人に
あ

当
てつけられた。」

elhívelhív ◆ ささそそうう 【誘う】 szaszou „Elhívtam a

barátomat a kiállításra.” 「
ともだち

友達を
てんらんかい

展覧会に
さそ

誘っ
た。」

elhivatottságelhivatottság ◆ ししめめいいかかんん 【使命感】 (kül-
detéstudat) ◆ ししょょくくぎぎょょうういいししきき 【職業意
識】 (hivatástudat) „A tanári munkához elhiva-

tottság kell.” 「
きょうし

教師に
わ

は
しょくぎょういしき

職業意識 が
ひつよう

必要で
す。」

elhízáselhízás ◆ ひひだだいい 【肥大】 ◆ ひひままんん 【肥満】

„elhízás elkerülése” 「
ひまん

肥満の
よぼう

予防」 ◆ ひひままんんしし
ょうょう 【肥満症】

elhízikelhízik ◆ ここええるる 【肥える】 „elhízott test” 「
こ

肥

えた
からだ

体 」 ◆ ででっっぷぷりりふふととるる 【でっぷり太る】

„elhízott ember” 「でっぷり
ふと

太った
ひと

人」 ◆ ひひまま
んんすするる 【肥満する】 ◆ ふふととるる 【太る、肥る】
(meghízik) „Az elmúlt pár hónapban elhíztam.”

「この
すう

数か
げつ

月で
ふと

太ってきた。」 ◆ ぼぼっっててりりととふふ
とるとる 【ぼってりと太る】

elhízottelhízott ◆ ひひままんんのの 【肥満の】 (kövér) ◆ ふふとと
ったった 【太った、肥った】

elhízottságelhízottság ◆ ひひままんん 【肥満】 „A gyermekkori

elhízottság társadalmi probléma lett.” 「
こども

子供の
ひまん

肥満
わ

は
しゃかい

社会
もんだい

問題になっています。」
elhódítelhódít ◆ ううばばいいととるる 【奪い取る】 „Elhódította

tőle a bajnoki címet.” 「
かれ

彼から
いちい

一位を
うば

奪い
と

取っ
た。」 ◆ くくうう 【食う、喰う】 kuu „A televízió

elhódította a mozilátogatókat.” 「テレビ
わ

は
えいがかん

映画館の
きゃく

客 を
く

食ってしまった。」 ◆ ししんんししょょ
くくすするる 【侵食する、侵蝕する、浸食する、浸蝕
する】 „A tenger területeket hódított el a part-

ból.” 「
うみ

海
わ

は
かいがん

海岸を
しんしょく

侵食 した。」 ◆ よよここどどりりすす
るる 【横取りする】 „A szupermarket elhódította

a zöldségbolt vevőit.” 「スーパー
わ

は
やおや

八百屋の
きゃく

客

を
よこど

横取りした。」
elhódításelhódítás ◆ しんしょくしんしょく 【侵食、侵蝕】
elhomályosítelhomályosít ◆ くくももららすす 【曇らす】 „A vízpára

elhomályosította az üveget.” 「
すいじょうき

水蒸気
わ

はガラス

を
くも

曇らした。」 ◆ くくももららせせるる 【曇らせる】 „A

pára elhomályosította a lencsét.” 「
しけ

湿気がレン

ズを
くも

曇らせた。」 ◆ ににぶぶららせせるる 【鈍らせる】
„Készakarva elhomályosítottam a fényezést.” 「
つや

艶をあえて
にぶ

鈍らせた。」 ◆ ぼぼかかすす 【暈す】

„Elhomályosítja a képet.” 「
がぞう

画像をぼかす。」

elhomályosításelhomályosítás ◆ ぼかしぼかし 【暈し】
elhomályosodikelhomályosodik ◆ ああいいままいいににななるる 【曖昧にな
る】 „Ennek a szónak a jelentése elhomályoso-

dott.” 「この
ことば

言葉の
いみ

意味
わ

は
あいまい

曖昧になった。」 ◆

くくももるる 【曇る】 „Az ablaküveg elhomályoso-

dott.” 「
まど

窓ガラス
わ

は
くも

曇ってきた。」 ◆ ににぶぶるる
【鈍る】 „Az evőeszközök fényezése elhomályo-

sodott.” 「
しょっき

食器の
かがや

輝 きが
にぶ

鈍ってきた。」 ◆ ぼぼ

ややけけるる „Elhomályosodott a memóriám.” 「
きおく

記憶
がぼやけてきた。」

elhomályosulelhomályosul ◆ くくすすむむ „elhomályosult üveg”
「くすんだガラス」 ◆ ぼぼややけけるる „Nehéz a tes-

tem, és lassan elhomályosul a tudatom.” 「
たい

体が
おも

重たくて
いしき

意識
わ

は
じょじょ

徐々にぼやけて
い

行く。」
elhordelhord ◆ ははききつつぶぶすす 【履きつぶす】 (cipőt) ◆

ももちちははここぶぶ 【持ち運ぶ】 (elvisz) „Valaki el-

hordta a téglákat a ház elől.” 「
だれ

誰かが
いえ

家の
まえ

前か

らレンガを
も

持ち
はこ

運んだ。」
elhozelhoz ◆ つつれれててくくるる 【連れてくる、連れて来
る】 (magával hoz) „Elhoztam a kutyát a kocsi-

val.” 「
いぬ

犬を
くるま

車 で
つ

連れてきた。」 ◆ どどううははんんすす
るる 【同伴する】 „Elhozhatom a barátomat is?”

「
ともだち

友達を
どうはん

同伴してもよいでしょうか。」 ◆ ととるる

【取る】 „Hozd el a tisztítóból a ruhát!” 「
ようふく

洋服

をクリーニングから
と

取ってきて！」 ◆ ひひききつつれれ
るる 【引き連れる、引連れる、引きつれる】 „El-

hozta a barátnőjét a buliba.” 「
かのじょ

彼女を
ひ

引き
つ

連れ
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てパーティーに
き

来た。」 ◆ ももっっててくくるる 【持っ
てくる、持って来る】 „Elhoztad, amit kértem?”

「
たの

頼んだ
もの

物、
も

持って
き

来てくれましたか？」
elhullatottelhullatott kalászkalász ◆ おおちちぼぼ 【落ち穂、落
穂】

elhunyelhuny ◆ ししききょょすするる 【死去する】 „Elhunyt az

apja.” 「
ちちおや

父親
わ

は
しきょ

死去した。」 ◆ ししぼぼううすするる 【死
亡する】 (meghal) „A férfi balesetben elhunyt.”

「
おとこ

男
わ

は
じこ

事故で
しぼう

死亡した。」 ◆ せせいいききょょすするる
【逝去する】 ◆ たたかかいいすするる 【他界する】 „el-

hunyt személy” 「
たかい

他界した
ひと

人」 ◆ ほほううぎぎょょすするる

【崩御する】 „A császár elhunyt.” 「
てんのうへいか

天皇陛下が
ほうぎょ

崩御された。」
elhunyáselhunyás ◆ せせいいききょょ 【逝去】 „Őszinte részvé-

tem elhunyt édesapja miatt!” 「お
とう

父
さま

様のご
せいきょ

逝去

を
いた

悼みます。」
elhunytelhunyt ◆ ここじじんん 【故人】 (ember) „elhunyt

családja” 「
こじん

故人の
いぞく

遺族」 ◆ ししぼぼううししたた 【死亡
した】 ◆ なないい 【無い、亡い】 ◆ ななきき 【亡き】
(elpusztult) „A már elhunyt nagypapám akkor

60 éves volt.” 「
いま

今
な

亡き
そふ

祖父
わ

は
とうじ

当時
ろくじゅっさい

６０歳 だっ
た。」 ◆ ななききひひとと 【亡き人】 „Gyászolja az el-

hunytat.” 「
な

亡き
ひと

人を
いた

悼む。」 ◆ ぶぶっっここししゃゃ
【物故者】 ◆ ぼぼうう 【亡】 ◆ ほほととけけささまま 【仏
様】 (ember)

elhunytakelhunytak számaszáma ◆ ししぼぼううししゃゃすすうう 【死亡者
数】 „Ez a grafikon az életkor függvényében áb-

rázolja az elhunytak számát.” 「このグラフ
わ

は
ねんれいべつ

年齢別
しぼうしゃすう

死亡者数を
しめ

示している。」
elhunytelhunyt anyaanya ◆ ななききはははは 【亡き母】 ◆ ぼぼううぼぼ
【亡母】

elhunyt apaelhunyt apa ◆ ぼうふぼうふ 【亡父】
elhunyt barátelhunyt barát ◆ ぼうゆうぼうゆう 【亡友】
elhunyt bátyaelhunyt bátya ◆ ぼうけいぼうけい 【亡兄】
elhunytelhunyt feleségfeleség ◆ ぼぼううささいい 【亡妻】 ◆ ぼぼううふふ
【亡婦】

elhunyt fényképeelhunyt fényképe ◆ いえいいえい 【遺影】
elhunyt férjelhunyt férj ◆ ぼうふぼうふ 【亡夫】
elhunyt hajaelhunyt haja ◆ いはついはつ 【遺髪】
elhunyt hozzátartozóielhunyt hozzátartozói ◆ いぞくいぞく 【遺族】

elhunyt húgelhunyt húg ◆ ぼうまいぼうまい 【亡妹】
elhunytelhunyt kedvencekedvence ◆ いいああいいのの 【遺愛の】 „Ez

a néhai nagyapám kedvenc órája.” 「これ
わ

は
そふ

祖父

の
いあい

遺愛の
かいちゅうどけい

懐中時計です。」
elhunytelhunyt kiadatlankiadatlan kéziratakézirata ◆ いいここうう 【遺
稿】

elhunyt néneelhunyt néne ◆ ぼうしぼうし 【亡姉】
elhunyt öccselhunyt öccs ◆ ぼうていぼうてい 【亡弟】
elhunytraelhunytra emlékeztetőemlékeztető tárgytárgy ◆ みみたたままししろろ
【御霊代】

elhunytelhunyt szellemeszelleme ◆ ななききたたまま 【亡き魂】 ◆ みみ
たまたま 【御霊】

elhunytelhunyt szelleménekszellemének szimbólumaszimbóluma ◆ みみたたまましし
ろろ 【御霊代】

elhunyt személyelhunyt személy ◆ なきものなきもの 【亡き者】
elhunyt szülőelhunyt szülő ◆ なきおやなきおや 【亡き親】
elhurcolelhurcol ◆ ききょょううせせいいれれんんここううすするる 【強制連行

する】 „A foglyokat elhurcolták.” 「
ほりょ

捕虜たち
わ

は
きょうせいれんこう

強制連行 された。」 ◆ つつれれささるる 【連れ去る】
(elrabol) „A feleségem elhurcolta a gyereket.” 「
つま

妻が
こ

子どもを
つ

連れ
さ

去ってしまった。」 ◆ ひひききずず
るる 【引きずる、引き摺る】 „A fiút elhurcolták

a rendőrök.” 「
しょうねん

少年
わ

は
けいさつ

警察に
ひ

引き
ず

摺られた。」
◆ ひひっっぱぱるる 【引っ張る】 „A tettest elhurcolták

a rendőrök.” 「
はんざいしゃ

犯罪者
わ

は
けいさつ

警察に
ひ

引っ
ぱ

張られ
た。」

elhurcolkodikelhurcolkodik ◆ ひひっっここすす 【引っ越す】 (elköl-

tözik) „A nő elhurcolkodott a barátjától.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
かれし

彼氏の
いえ

家から
ひ

引っ
こ

越した。」
elhúzelhúz ◆ ああけけるる 【開ける】 (széthúz) „Elhúztam

a függönyt.” 「カーテンを
あ

開けた。」 ◆ かかねねをを
ななららすす 【鐘を鳴らす】 „Elhúzták a delet.” 「
しょうご

正午の
かね

鐘が
な

鳴った。」 ◆ ととおおりりすすぎぎるる 【通り

過ぎる】 „Valami elhúzott mellettem.” 「
なに

何かが
わたし

私 の
よこ

横を
とお

通り
す

過ぎた。」 ◆ ななががびびかかせせるる 【長
引かせる】 (hosszan tartóvá tesz) „Sokáig el

tudja húzni azt a kis munkát.” 「この
すこ

少しの
しごと

仕事

をすごく
ながび

長引かせることができます。」 ◆ ひひくく
【引く、曳く、牽く、惹く、退く】 „Elhúztam

a függönyt.” 「カーテンを
ひ

引いた。」 ◇ telje-telje-
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sensen elhúzelhúz ああけけっっぴぴろろげげににすするる 【開けっ広げに
する、明けっ広げにする】 „Teljesen elhúztam

az ajtót.” 「
ひ

引き
ど

戸を
あ

開けっ
ぴろ

広げにした。」

elhúzhatóelhúzható ablakablak ◆ ひひききままどど 【引き窓、引窓】
elhúzhatóelhúzható függönyfüggöny ◆ ひひききままくく 【引き幕、引
幕】

elhúzódáselhúzódás ◆ じじぞぞくく 【持続】 ◆ せせんんええんん 【遷
延】 ◆ ちょうきかちょうきか 【長期化】

elhúzódikelhúzódik ◆ ええんんちちょょううににななるる 【延長になる】

„A tárgyalás elhúzódott.” 「
かいぎ

会議
わ

は
えんちょう

延長 になっ
た。」 ◆ おおよよぶぶ 【及ぶ】 „A munka ma reggelig

elhúzódott.” 「
しごと

仕事
わ

は
きょう

今日の
あさ

朝まで
およ

及んだ。」
◆ ぐぐずずつつくく 【愚図つく、愚図付く】 „Az érte-

kezlet elhúzódott.” 「
かいぎ

会議
わ

はぐずついている。」
◆ ちちょょううききかかすするる 【長期化する】 (hosszú távú
lesz) „Arra számítanak, hogy elhúzódik a kilába-

lás a válságból.” 「
けいざい

経済
かいふく

回復
わ

は
ちょうきか

長期化するものと
よそう

予想されています。」 ◆ ななががびびくく 【長びく、

長引く】 „Az értekezlet elhúzódott.” 「
かいぎ

会議が
ながび

長引いた。」
elhúzódóelhúzódó ◆ ええんんええんんととつつづづくく 【延々と続く】

„elhúzódó értekezlet” 「
えんえん

延々と
つづ

続く
かいぎ

会議」 ◆ ちち
ょょううききかかすするる 【長期化する】 „elhúzódó beteg-

ség” 「
ちょうきか

長期化している
びょうき

病気」 ◆ ななががびびくく 【長

びく、長引く】 „elhúzódó háború” 「
ながび

長引く
せんそう

戦争」
elhúzódóelhúzódó esősesős időidő ◆ ううててんんつつづづきき 【雨天続
き】

elhúzódó háborúelhúzódó háború ◆ じきゅうせんじきゅうせん 【持久戦】
elhúzódóelhúzódó problémaprobléma ◆ けけんんああんん 【懸案】 „éve-

kig elhúzódó probléma” 「
たねん

多年の
けんあん

懸案」

elhúzódóelhúzódó recessziórecesszió ◆ ちちょょううききふふききょょうう 【長
期不況】

elhúzzaelhúzza aa csíkotcsíkot ◆ すすたたすすたたととたたちちささるる 【す
たすたと立ち去る】 „A szeretője elhúzta a csí-

kot.” 「
うわきあいて

浮気相手
わ

はすたすたと
た

立ち
さ

去った。」 ◆

ひひききああげげるる 【引き上げる、引き揚げる、引上げ
る、引揚げる】 „A rabló megérezte a veszélyt, és

elhúzta a csíkot.” 「
どろぼう

泥棒
わ

は
きけん

危険を
かん

感じて
ひ

引き
あ

揚
げた。」

elhúzzaelhúzza aa szájátszáját ◆ くくちちががままががるる 【口が曲が
る】 ◆ ふふままんんげげににくくちちををむむすすぶぶ 【不満げに口
を結ぶ、不満気に口を結ぶ】

elhűlelhűl ◆ ああぜぜんんととすするる 【唖然とする】 (elképed)

„Az árakon elhűltem.” 「
ねだん

値段に
あぜん

唖然とした。」
◆ ささめめるる 【冷める】 „Mire enni mentem, a leves

már elhűlt.” 「
しょくたく

食卓 についた
とき

時には、もうスー

プ
わ

は
さ

冷めていた。」 ◆ どどぎぎももををぬぬかかれれるる 【度
肝を抜かれる、度胆を抜かれる】 „Elhűltem,
amikor meghallottam a bírósági ítéletet.” 「
さいばんしょ

裁判所の
はんけつ

判決を
き

聞いて
どぎも

度肝を
ぬ

抜かれた。」
elidegenedéselidegenedés ◆ そそええんん 【疎遠】 ◆ そそががいいかかんん
【疎外感】 (érzése)

elidegenítelidegenít ◆ そそががいいすするる 【疎外する】 ◆ へへだだ
ててるる 【隔てる、距てる】 „Az örökségi vita el-

idegenítette a testvéreket egymástól.” 「
そうぞく

相続
あらそ

争

い
わ

は
きょうだい

兄弟 を
へだ

隔てた。」
elidegeníthetetlenelidegeníthetetlen ◆ ここゆゆううのの 【固有の】

(elválaszthatatlan) „A szabadság az emberek el-

idegeníthetetlen joga.” 「
じゆう

自由
わ

は
にんげん

人間
こゆう

固有の
けんり

権利
です。」

elidőzikelidőzik ◆ ゆゆっっくくりりすするる „Elidőztem a barátom-

nál.” 「
ともだち

友達のところでゆっくりしていた。」

éli életétéli életét ◆ よをへるよをへる 【世を経る】
eligazíteligazít ◆ くくんんじじををああたたええるる 【訓示を与える】

„Eligazította a csapatot.” 「
たいいん

隊員に
くんじ

訓示を
あた

与え
た。」 ◆ なないいよよううををせせつつめめいいすするる 【内容を説
明する】 „A főnök eligazította a beosztottait.” 「
じょうし

上司
わ

は
ぶか

部下に
しごと

仕事の
ないよう

内容を
せつめい

説明した。」 ◆ ななおお
すす 【直す】 (megigazít) „Eligazítottam az ágyon

a terítőt.” 「ベッドのカバーを
なお

直した。」 ◆ みみ
ちちををおおししええるる 【道を教える】 (útbaigazít) „El-

igazítottam egy turistát.” 「
りょこうしゃ

旅行者に
みち

道を
おし

教え
た。」

eligazításeligazítás ◆ オオリリエエンンテテーーシショョンン „Eligazítást

adott az újonnan belépőknek.” 「
しんにゅうしゃいん

新入社員 のオ

リエンテーションを
おこな

行 った。」 ◆ ガガイイダダンンスス

„új diákok eligazítása” 「
しんにゅうせい

新入生 のガイダンス」
◆ くくんんじじ 【訓示】 ◆ せせつつめめいいかかいい 【説明会】
◆ ちちょょううれれいい 【朝礼】 (reggel az iskolában,
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munkahelyen) ◇ műszakműszak végivégi eligazításeligazítás しし
ゅうれいゅうれい 【終礼】

eligazító embereligazító ember ◆ フロア・マネージャーフロア・マネージャー
eligazodikeligazodik ◆ みみちちががわわかかるる 【道が分かる】 (is-

meri az utat) „Nehéz eligazodni ebben a nagy

városban.” 「この
まち

町の
みち

道
わ

は
わ

分かりにくい。」 ◆

わわかかるる 【分かる、分る、解る、判る】 (ismer)

„Nehéz eligazodni azon az emberen.” 「あの
ひと

人の
せいかく

性格
わ

は
わ

分かりにくい。」
elígérkezéselígérkezés ◆ せせんんややくく 【先約】 „Bocs, nem

tudok menni, mert már elígérkeztem valahová.”

「ごめん、
せんやく

先約があるから
い

行けない。」
elijesztelijeszt ◆ おおいいははららうう 【追い払う】 (elzavar)

„A kutya elijesztette a betörőt.” 「
いぬ

犬
わ

は
どろぼう

泥棒を
おど

脅

して
お

追い
はら

払った。」
elillanelillan ◆ ききええるる 【消える】 (eltűnik) „A rab elil-

lant a cellájából.” 「
しゅうじん

囚人
わ

は
どくぼう

独房から
き

消えた。」
◆ ききははつつすするる 【揮発する】 (folyadék) „A folya-

dék elillant.” 「
えきたい

液体が
きはつ

揮発した。」 ◆ ひひょょここひひ
ょょここででかかけけるる 【ひょこひょこ出掛ける】 (meg-
lóg) „A férjem este mindig elillan valahová.” 「
おっと

夫
わ

は
よる

夜になると
なぜ

何処かひょこひょこ
でか

出掛け
る。」

elillanáselillanás ◆ ききええるるこことと 【消えること】 ◆ ききはは
つつ 【揮発】

eliminációelimináció ◆ しょうきょほうしょうきょほう 【消去法】
elimináleliminál ◆ ししょょううききょょすするる 【消去する】 „Elimi-

náltam a másodfokú tagot.” 「
にじ

二次の
こう

項を
しょうきょ

消去
した。」 ◆ ののぞぞくく 【除く】 „Az étrendemből

elimináltam a cukrot.” 「
しょくせいかつ

食生活 から
さとう

砂糖を
のぞ

除
いた。」

elinalelinal ◆ いいそそいいででににげげるる 【急いで逃げる】 „A

tolvaj elinalt a tett helyszínéről.” 「
どろぼう

泥棒
わ

は
げんば

現場か

ら
いそ

急いで
に

逃げた。」
elindítelindít ◆ ううちちああげげるる 【打ち上げる】 „Elindí-

tották a projektet.” 「プロジェクトを
う

打ち
あ

上げ
た。」 ◆ おおくくるる 【送る】 (elküld) „Elindította

a gyereket az iskolába.” 「
こども

子供を
がっこう

学校に
おく

送った」
◆ ききどどううすするる 【起動する】 „Elindítja a fénymá-

solást.” 「コピー
き

機を
きどう

起動する。」 ◆ ししゅゅっっぱぱ

つつささせせるる 【出発させる】 „Elindította a buszt.”

「バスを
しゅっぱつ

出発 させた。」 ◆ ははけけんんすするる 【派遣
する】 (útnak indít) „Elindították az expedíciót.”

「
たんけんたい

探検隊が
はけん

派遣された。」 ◆ ははっっししゃゃささせせるる
【発車させる】 (járművet) „A peronőr elindí-

totta a vonatot.” 「
えきいん

駅員
わ

は
でんしゃ

電車を
はっしゃ

発車させた。」
◆ ははっっせせいいささせせるる 【発生させる】 (okoz) „Egy

erős hang elindította a lavinát.” 「
おお

大きな
おと

音が
なだれ

雪崩を
はっせい

発生させた。」
elindításelindítás ◆ ききどどうう 【起動】 ◆ そそううしし 【創始】
elindítóelindító ◆ そそううししししゃゃ 【創始者】 „mozgalom

elindítója” 「
うんどう

運動の
そうししゃ

創始者」

elindulelindul ◆ ううごごききだだすす 【動きだす、動き出す】

„Az álló óra egyszer csak elindult.” 「
と

止まって

いた
とけい

時計
わ

はいつの
ま

間にか
うご

動き
だ

出した。」 ◆ ううっっ
ててででるる 【打って出る】 „Elindult a választáso-

kon.” 「
かれ

彼
わ

は
せんきょ

選挙に
う

打って
で

出た。」 ◆ ししゅゅっっぱぱ
つつすするる 【出発する】 „A vonat elindult az állo-

másról.” 「
でんしゃ

電車
わ

は
えき

駅を
しゅっぱつ

出発 した。」 ◆ ででかかけけ
るる 【出かける、出掛ける】 (valahonnan) „Elin-

dultam vásárolni.” 「
か

買い
もの

物をしに
で

出かけた。」

◆ ででるる 【出る】 „Elindultam otthonról.” 「
いえ

家を
で

出た。」 ◆ ととににつつくく 【途に就く、途につく】

„Elindult vissza az országába.” 「
きこく

帰国の
と

途に
つ

就
いた。」 ◆ ののりりだだすす 【乗り出す、乗出す、乗

りだす】 „Elindult a irodalmi pályán.” 「
ぶんだん

文壇に
の

乗り
だ

出した。」 ◆ ははっっししゃゃすするる 【発車する】

(jármű) „Elindult a kocsi.” 「
くるま

車 が
はっしゃ

発車した。」
◆ ははっっししんんすするる 【発進する】 „Az autó elindult,

miután a lámpa zöldre váltott.” 「
しんごう

信号が
あお

青にな

って
くるま

車 が
はっしん

発進した。」 ◇ ottott van,van, ahonnanahonnan
elindultelindult ももととののももくくああみみ 【元の黙阿弥】 „Szi-
gorúan diétáztam, de sok süteményt ettem, és ott

vagyok, ahonnan elindultam.” 「
がんば

頑張ってダイエ

ットしたのにケーキを
た

食べすぎて
もと

元の
もくあみ

黙阿弥
だ。」

elinduláselindulás ◆ ししゅゅっっぱぱつつ 【出発】 (indulás) ◆ はは
っっししゃゃ 【発車】 (jármű indulása) „busz elindu-
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lása” 「バスの
はっしゃ

発車」 ◆ ははっっししんん 【発進】 „au-

tó elindulása” 「
じどうしゃ

自動車の
はっしん

発進」

elindulelindul hazahaza ◆ ききたたくくののととににつつくく 【帰宅の途に
就く、帰宅の途につく】 ◆ ききととににつつくく 【帰途
につく、帰途に就く】 „Elindultam haza a mun-

kahelyemről.” 「
かいしゃ

会社から
きと

帰途についた。」

elindulelindul otthonrólotthonról ◆ いいええををででるる 【家を出る】
„Reggel nyolc órakor indultam el otthonról.” 「
あさ

朝
はちじ

８時に
いえ

家を
で

出た。」
elintézelintéz ◆ ああききららめめるる 【諦める】 (felad) „Egy

kézlegyintéssel elintéztem.” 「もういいよと
あきら

諦
めた。」 ◆ かかたたづづけけるる 【片づける、片付け
る】 „Egy szóval elintézte, hogy nem kell.” 「い

らないと
ひとこと

一言で
かたづ

片付けた。」 ◆ ごごままかかすす 【誤

魔化す】 „Egy nevetéssel elintézte.” 「
かれ

彼
わ

は
わら

笑っ
てごまかした。」 ◆ ししててののけけるる 【して退け
る、して避ける】 (ügyesen, bátran) „Hamar el-

intéztem a munkát.” 「
しごと

仕事を
はや

早くやってのけ
た。」 ◆ ししままつつすするる 【始末する】 (megöl) „El-

intéztem a gazfickót.” 「
あくとう

悪党を
しまつ

始末した。」 ◆

ししょょすするる 【処する】 „Elintéztem az árulókat.”

「
うらぎ

裏切り
もの

者を
しょ

処した。」 ◆ ししょょりりすするる 【処理
する】 (feldolgoz) „A hivatal elintézte az ügye-

met.” 「
じむしょ

事務所
わ

は
わたし

私 の
しょるい

書類を
しょり

処理した。」 ◆ すす
まますす 【済ます】 „Interneten elintéztem az ügye-

imet.” 「
ようじ

用事をインターネットで
す

済ました。」
◆ すすまませせるる 【済ませる】 „Mire elintéztem a

dolgomat, lement a nap.” 「
ようじ

用事を
す

済ませるのに
ゆうがた

夕方までかかった。」 ◆ ててつつづづききををすするる 【手
続きをする】 „Egész nap futkostam, de semmit

sem tudtam elintézni.” 「
いちにちじゅう

一日中
はし

走り
まわ

回ったけ

れども
てつづ

手続きできなかった。」 ◆ ててははいいすするる
【手配する】 (intéz) „Elintéztem, hogy egyágyas

szobát kapjon.” 「シングルルームを
てはい

手配し
た。」 ◆ ははかかららうう 【計らう】 „A többit intézd

el a belátásod szerint!” 「
のこ

残り
わ

は
てきとう

適当に
はか

計らって
くれ！」 ◆ べべんんずずるる 【弁ずる、辯ずる、辨ず

る】 „Elintézi a dolgát.” 「
ようじ

用事を
べん

弁ずる。」 ◇

elintézielintézi azaz ügyeitügyeit よよううじじををすすまませせるる 【用事
を済ませる】 „Délutánig elintéztem az ügyei-

met.” 「
ごご

午後までに
ようじ

用事を
す

済ませた。」 ◇ elin-elin-
téződiktéződik すすむむ 【済む】 „Ezt nem lehet egy egy-

szerű bocsánatkéréssel elintézni.” 「これ
わ

は
あやま

謝

れば
す

済む
もんだい

問題で
わ

はない。」 ◇ nevetésselnevetéssel el-el-
intézintéz わわららいいととばばすす 【笑い飛ばす】 „A politi-
kus a vesztegetési ügyet egy nevetéssel elintézte.”

「
せいじか

政治家
わ

は
わいろ

賄賂の
はなし

話 を
わら

笑い
と

飛ばした。」
elintézéselintézés ◆ ししょょりり 【処理】 „ügy elintézése” 「

ようけん

要件の
しょり

処理」
elintézetlenelintézetlen ◆ みみししょょりりのの 【未処理の】 „Van

néhány elintézetlen ügyem.” 「いくつかの
みしょり

未処理の
じあん

事案があります。」
elintézetlen feladatelintézetlen feladat ◆ ざんむざんむ 【残務】
elintézetlen ügyelintézetlen ügy ◆ ざんむざんむ 【残務】
elintézi a dolgátelintézi a dolgát ◆ ようをたすようをたす 【用を足す】
elintézielintézi azaz ügyeitügyeit ◆ よよううじじををすすまませせるる 【用
事を済ませる】 „Délutánig elintéztem az ügyei-

met.” 「
ごご

午後までに
ようじ

用事を
す

済ませた。」

elintézielintézi egyegy nevetésselnevetéssel ◆ いいっっししょょううににふふすす
るる 【一笑に付する】 ◆ わわららいいととばばししててかかたたづづ
けけるる 【笑いとばして片づける、笑い飛ばして片
付ける】

elintéznivalóelintéznivaló ◆ よよううじじ 【用事】 „Elintézniva-

lóm akadt.” 「
ようじ

用事が
でき

出来た。」

elintéződikelintéződik ◆ すすむむ 【済む】 „Ezt nem lehet
egy egyszerű bocsánatkéréssel elintézni.” 「これ
わ

は
あやま

謝 れば
す

済む
もんだい

問題で
わ

はない。」 ◆ べべんんずずるる
【弁ずる、辯ずる、辨ずる】 „Elintéződik a do-

log.” 「
よう

用が
べん

弁ずる。」

elírelír ◆ かかききそそここななうう 【書き損なう】 ◆ かかききそそんん
じじるる 【書き損じる】 ◆ かかききちちががええるる 【書き違
える、書違える】 ◆ かかききままちちががええるる 【書き間
違える】 „Elírtam az egyik résztvevő nevét.” 「
さんかしゃ

参加者
ひとり

一人の
なまえ

名前を
か

書き
まちが

間違えた。」 ◆ ススペペルル
ををままちちががうう 【スペルを間違う】 „A hivatal elír-

ta a nevemet.” 「
じむしょ

事務所
わ

は
わたし

私 の
なまえ

名前のスペルを
まちが

間違った。」
elíráselírás ◆ かかききちちががいい 【書き違い、書違い】 ◆ かか
ききままちちががいい 【書き間違い、書間違い、書きまち

がい】 „A levelében volt néhány elírás.” 「
かれ

彼の
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てがみ

手紙に
わ

はいくつかの
か

書き
まちが

間違いがあった。」 ◆

かかききままちちががええ 【書き間違え】 ◆ ごごじじ 【誤字】
◆ ごごじじだだつつじじ 【誤字脱字】 ◆ ススペペルルののままちちがが
いい 【スペルの間違い】 ◆ ももじじののああややままりり 【文

字の誤り】 „Elírták a nevemet.” 「
なまえ

名前に
もじ

文字の
あやま

誤 りがあった。」
elismerelismer ◆ かかうう 【買う】 „Elismerték az erőfeszí-

tésemet.” 「
どりょく

努力を
か

買われた。」 ◆ かかんんししんんすす

るる 【感心する】 „Elismerem a munkáját.” 「
かれ

彼

の
しごと

仕事に
かんしん

感心する。」 ◆ ししょょううににんんすするる 【承
認する】 „Elismerték annak az országnak a füg-

getlenségét.” 「その
くに

国の
どくりつ

独立
わ

は
しょうにん

承認 された。」
◆ ににんんちちすするる 【認知する】 „Elismerte fiaként.”

「
じぶん

自分の
むすこ

息子であると
にんち

認知した。」 ◆ ににんんてていい
すするる 【認定する】 „Elismerték, mint új gyógy-

szer.” 「
しんやく

新薬として
にんてい

認定した。」 ◆ ねねぎぎららうう
【労う、犒う】 (méltányol) „Elismertem a

munkásságát.” 「
かれ

彼の
こうせき

功績を
ねぎら

労 った。」 ◆ ひひ
ょょううししょょううすするる 【表彰する】 (megdicsér) „Az
állam elismerte a tudományos munkáját.” 「
せいふ

政府
わ

は
かれ

彼の
かがく

科学
じょう

上 の
こうせき

功績を
ひょうしょう

表彰 した。」 ◆

みみととめめるる 【認める】 „Elismerte, hogy ő volt a

hibás.” 「
かれ

彼
わ

は
じぶん

自分の
まちが

間違いを
みと

認めた。」 ◇ el-el-
ismeréstismerést kapkap いいちちももくくををおおかかれれるる 【一目を置

かれる】 „A szakterületén elismerik.” 「
かれ

彼
わ

は
せんもんぶんや

専門分野で
いちもく

一目を
お

置かれている。」 ◇ hivata-hivata-
losanlosan elismerelismer ここううににんんすするる 【公認する】 „Az

új rekord hivatalosan elismert.” 「この
しんきろく

新記録
わ

は
こうにん

公認されている。」 ◇ kölcsönösenkölcsönösen elismerelismer
みみととめめああうう 【認め合う】 „Kölcsönösen elismer-

ték egymás képességeit.” 「お
たが

互いの
のうりょく

能力 を
みと

認

め
あ

合った。」 ◇ mindenminden elismerésemelismerésem けけいいふふ
くくすするる 【敬服する】 „Minden elismerésem!” 「
けいふく

敬服します！」 ◇ nemnem ismeriismeri elel ひひににんんすするる
【否認する】 „Nem ismerte el, hogy mulasztott

volna.” 「
かしつ

過失を
ひにん

否認した。」

elismeréselismerés ◆ かかんんししゃゃ 【感謝】 „Jól esett neki

az elismerés.” 「
かんしゃ

感謝されて
うれ

嬉しかった。」 ◆

ししょょううささんん 【称賛、称讚、賞賛、賞讃、賞讚】

„elismerő taps” 「
しょうさん

賞賛 の
はくしゅ

拍手」 ◆ ににんんちち 【認

知】 ◆ ににんんてていい 【認定】 ◆ ねねぎぎららいい 【労い、
犒い】 ◆ ひひょょううししょょうう 【表彰】 ◆ みみととめめるる
こことと 【認めること】 ◇ mindenminden elismeréselismerés azaz
övéövé ああたたままががささががるる 【頭が下がる】 „Minden

elismerésem az orvosoké.” 「
いしゃ

医者に
わ

は
あたま

頭 が
さ

下が
る。」

elismerésreelismerésre méltóméltó ◆ かかんんししんんなな 【感心な】
◆ ししゅゅししょょううなな 【殊勝な】 „elismerésre méltó

igyekezet” 「
しゅしょう

殊勝 な
こころ

心 がけ」

elismeréstelismerést kapkap ◆ いいちちももくくををおおかかれれるる 【一目

を置かれる】 „A szakterületén elismerik.” 「
かれ

彼
わ

は
せんもんぶんや

専門分野で
いちもく

一目を
お

置かれている。」
elismerielismeri aa fölényétfölényét ◆ いいちちももくくおおくく 【一目置
く】

elismerielismeri aa gyengeségétgyengeségét ◆ いいちちももくくををおおくく
【一目を置く】 „Mindenki elismerte a gyenge-

ségét vele szemben.” 「
かれ

彼に
わ

は
だれ

誰もが
いちもく

一目を
お

置い
た。」

elismerielismeri aa munkájátmunkáját ◆ いいろろううすするる 【慰労す
る】

elismerielismeri ,, hogyhogy rosszulrosszul cselekedettcselekedett ◆ ははんん
せせいいすするる 【反省する】 „Elismered, hogy rosszul

cselekedtél?” 「
はんせい

反省している？」

elismeri,elismeri, hogyhogy vesztettvesztett ◆ かかぶぶととををぬぬぐぐ 【兜
を脱ぐ】 „Az ellenfelem elismerte, hogy vesz-

tett.” 「
あいて

相手
わ

は
かぶと

兜 を
ぬ

脱いだ。」

elismerielismeri munkájátmunkáját ◆ けけんんししょょううすするる 【顕彰す
る】 „A város elismerte a tűzoltó munkáját.” 「
まち

街
わ

は
しょうぼうし

消防士を
けんしょう

顕彰 した。」
elismerőlegelismerőleg ◆ みとめてみとめて 【認めて】
elismertelismert ◆ おおししももおおさされれぬぬ 【押しも押されぬ】

◆ おおししももおおさされれももししなないい 【押しも押されもしな

い】 „elismert személy” 「
お

押しも
お

押されもしな

い
じんぶつ

人物」 ◆ ししゃゃかかいいににみみととめめらられれたた 【社会に
認められた】 ◆ ててんんかかごごめめんんのの 【天下御免
の】 ◆ めめいいよよああるる 【名誉ある】 „elismert sze-

mélyiség” 「
めいよ

名誉ある
じんぶつ

人物」 ◆ よよににみみととめめらられれ

たた 【世に認められた】 „elismert író” 「
よ

世に
みと

認

められた
さっか

作家」
elismertségelismertség ◆ てていいひひょょうう 【定評】 ◆ めめいいよよ
【名誉】 „A világ legjobb játékosaként szerzett
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elismertséget.” 「
せかい

世界
さいこう

最高の
せんしゅ

選手の
めいよ

名誉を
え

得
た。」

elismervényelismervény ◆ ししょょううももんん 【証文】 ◆ ひひききかかええ
けけんん 【引換券、引き換え券、引替え券】 ◆ レレ
シシーートト ◇ átvételiátvételi elismervényelismervény ははいいたたつつししょょ
ううめめいいししょょ 【配達証明書】 ◇ átvételiátvételi elis-elis-
mervénymervény しゅうのうでんぴょうしゅうのうでんぴょう 【収納伝票】

elismervényelismervény tartozásróltartozásról ◆ ししゃゃくくよよううししょょ
【借用書】

elismételelismétel ◆ いいいいななおおすす 【言い直す】 (még egy-
szer elmond) „Hangosabban elismételtem a kér-

dést.” 「
しつもん

質問を
おおごえ

大声で
い

言い
なお

直した。」 ◆ ふふくくしし
ょょううすするる 【復唱する、復誦する】 „Elismétlem

a rendelést!” 「ご
ちゅうもん

注文 を
ふくしょう

復唱 いたします。」

elismétléselismétlés ◆ ふくしょうふくしょう 【復唱、復誦】
eliszikeliszik ◆ つつぎぎここむむ 【注ぎ込む】 „Elissza a pén-

zét.” 「
かれ

彼
わ

は
さけ

酒に
きん

金を
つ

注ぎ
こ

込んだ。」 ◆ ののみみつつ
ぶぶすす 【飲み潰す、飲潰す、吞み潰す】 „Elitta

az összes vagyonát.” 「
ぜんざいさん

全財産を
の

飲み
つぶ

潰した。」

eliszkoleliszkol ◆ いいそそいいででににげげるる 【急いで逃げる】 ◆

ととびびののくく 【飛びのく、飛び退く】 „Gyorsan el-

iszkolt a helyszínről.” 「
とっさ

咄嗟にその
ば

場を
と

飛び
の

退
いた。」

elitelit ◆ いいちちりりゅゅううのの 【一流の】 „Elit egyetemre

jár.” 「
いちりゅう

一流 の
だいがく

大学に
かよ

通っている。」 ◆ エエリリーー
トト

elitelit alakulatalakulat ◆ せせいいええいいぶぶたたいい 【精鋭部隊】 ◆

ちゅうけんちゅうけん 【中堅】
elitegyetemelitegyetem ◆ いいちちりりゅゅううだだいいががくく 【一流大
学】

elítélelítél ◆ ささばばききををううけけるる 【裁きを受ける】 „Őt

ítélték el a más bűnéért.” 「
みが

身代わりになって
つみ

罪

の
さばき

裁きを
う

受けた。」 ◆ ひひととすするる 【非とする】

„Elítéli a háborút.” 「
せんそう

戦争を
ひ

非とする。」 ◆ ひひ
ななんんすするる 【非難する、批難する】 (bírál) „El-

ítélte a másik személy viselkedését.” 「
あいて

相手の
こうい

行為を
ひなん

非難した。」 ◆ ゆゆううざざいいははんんけけつつををくくだだ
すす 【有罪判決を下す】 „A bíróság elítélte a vád-

lottat.” 「
さいばんしょ

裁判所
わ

は
ようぎしゃ

容疑者に
たい

対して
ゆうざいはんけつ

有罪判決を
くだ

下
した。」

elítéléselítélés ◆ ひなんひなん 【非難、批難】

elítéltelítélt ◆ ききけけつつししゅゅうう 【既決囚】 ◆ ししゅゅうう
とと 【囚徒】 ◆ じじゅゅけけいいししゃゃ 【受刑者】 „Az el-

ítélt magánzárkába került.” 「
じゅけいしゃ

受刑者
わ

は
どくぼう

独房に
はい

入
った。」

elitgimnáziumelitgimnázium ◆ いいちちりりゅゅううここううここうう 【一流高
校】

elithezelithez tartozásratartozásra törekvéstörekvés ◆ エエリリーートトしし
こうこう 【エリート志向】

elitizmuselitizmus ◆ エリートいしきエリートいしき 【エリート意識】
elitelit osztályosztály ◆ じじょょううりりゅゅううかかいいききゅゅうう 【上流
階級】

elitpályaelitpálya ◆ エエリリーートト・・ココーースス „Elitpályára ke-

rült.” 「エリート・コースに
の

乗った。」

elit rétegelit réteg ◆ エリートそうエリートそう 【エリート層】
éliéli világátvilágát ◆ ととししょょくくすするる 【徒食する】 „A ka-

matból éli világát.” 「
りし

利子で
としょく

徒食する。」

elixírelixír ◆ みみょょううややくく 【妙薬】 ◆ れれいいややくく 【霊
薬】 ◇ életelixíréletelixír せせんんたたんん 【仙丹】 ◇ élet-élet-
elixírelixír きしかいせいのくすりきしかいせいのくすり 【起死回生の薬】

elixírkészítőelixírkészítő alkímiaalkímia ◆ れれんんたたんんじじゅゅつつ 【錬
丹術、煉丹術】

eljáreljár ◆ おおどどるる 【踊る、躍る】 „Eljárt egy ma-

gyar táncot.” 「あるハンガリーの
おど

踊りを
おど

踊っ
た。」 ◆ かかよようう 【通う】 kajou „Minden nap

eljár a klubba.” 「
まいにち

毎日クラブに
かよ

通っている。」
◆ くくちちををききくく 【口を利く、口をきく】 (érdeké-

ben) „Eljártam az érdekében.” 「
かれ

彼のために
くち

口

を
き

利いた。」 ◆ ここううどどううすするる 【行動する】
(ténykedik) „Ennek megfelelően járjon el!” 「こ

れに
したが

従 って
こうどう

行動して
くだ

下さい。」 ◆ たたいいおおううすす
るる 【対応する】 (elbánik) „Nem tudom, hogyan

kell eljárni ilyen esetben.” 「この
ばあい

場合はどう
たいおう

対応すればいいか
わ

分からない。」 ◆ ててつつづづききにに
おおううじじるる 【手続きに応じる】 (foglalkozik az

üggyel) „A hivatal eljárt az ügyemben.” 「
じむしょ

事務所
わ

は
わたし

私 の
てつづ

手続きに
おう

応じた。」 ◆ ててつつづづききををすするる
【手続きをする】 (eljárást kezdeményez) „A ba-

rátom eljárt az ügyemben.” 「
ともだち

友達
わ

は
てつづ

手続きをし
た。」 ◇ biztonságosanbiztonságosan járjár elel ああんんぜぜんんささくく
ををここううじじるる 【安全策を講じる】 ◇ eljáreljár aa fe-fe-
jeje felettfelett azaz időidő ととししををかかささねねるる 【歳を重ね
る、年を重ねる】 (megöregszik) „Eljárt a nagy-
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papám feje felett az idő.” 「お
じい

爺さん
わ

は
とし

歳を
かさ

重ね
た。」 ◇ eljáreljár aa szájaszája くくちちばばししるる 【口走

る】 „Eljárt a szám.” 「
くちばし

口走ってしまった。」 ◇

eljáreljár aa szájaszája くくちちををすすべべららせせるる 【口をすべら
せる、口を滑らせる】 „Eljárt a szám, kikotyog-

tam a titkot.” 「
くち

口をすべらせて
ひみつ

秘密をばらして
しまった。」 ◇ eljáreljár felettefelette azaz időidő ふふるるくく
ななるる 【古くなる】 (elavul) „Eljárt a tárcsás tele-

fonok felett az idő.” 「ダイヤル
しき

式の
でんわ

電話
わ

は
ふる

古く
なった。」 ◇ könnyenkönnyen eljáreljár aa kezekeze すすぐぐてて
ががででるる 【直ぐ手が出る】 „Könnyen eljár a ke-

ze.” 「
かれ

彼
わ

は
す

直ぐ
て

手が
で

出る。」 ◇ könnyenkönnyen eljáreljár
aa szájaszája くくちちががかかるるいい 【口が軽い】 „Vigyázni

kell vele, mert könnyen eljár a szája.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
くち

口

が
かる

軽いから
き

気をつけなくちゃ。」 ◇ szeretszeret el-el-
járnijárni otthonrólotthonról ででずずききなな 【出好きな】 „A fe-

leségem szeret eljárni otthonról.” 「
つま

妻
わ

は
でず

出好き
である。」 ◇ tapintatosantapintatosan járjár elel ききををききかか
せるせる 【気を利かせる】 (figyelmes)

eljáreljár aa fejefeje felettfelett azaz időidő ◆ ととししををかかささねね
るる 【歳を重ねる、年を重ねる】 (megöregszik)

„Eljárt a nagypapám feje felett az idő.” 「お
じい

爺さ

ん
わ

は
とし

歳を
かさ

重ねた。」
eljáráseljárás ◆ せせいいほほうう 【製法】 „Ez az alkatrész

egy új eljárással készült.” 「この
ぶひん

部品
わ

は
あたら

新 しい
せいほう

製法で
つく

作られた。」 ◆ ててじじゅゅんん 【手順】 „A
sütemény ízének titka az, hogy pontosan betart-

juk az eljárást, amivel készül.” 「
お

御
かし

菓子
わ

はきち

んと
てじゅん

手順を
まも

守って
つく

作ることが
おい

美味しさの
ひけつ

秘訣で
す。」 ◆ ててつつづづきき 【手続き】 „Jogi eljárást

kezdeményez.” 「
ほうてき

法的な
てつづ

手続きを
と

取る。」 ◆ ププ
ロロセセスス ◆ ほほうう 【法】 ◆ ほほううししきき 【方式】 „Ez-
zel a beviteli eljárással japán betűket lehet írni.”

「この
にゅうりょく

入力
ほうしき

方式で
にほんご

日本語が
か

書けます。」 ◆ もも
ううししたたてて 【申し立て、申立て】 (vádemelés)

„Bírósági eljárás indított a társulat ellen.” 「
だんたい

団体

に
たい

対して
さいばん

裁判の
もう

申し
た

立てをした。」 ◇ Bayer-Bayer-
eljáráseljárás ババイイヤヤーーほほうう 【バイヤー法】 ◇ bíró-bíró-
ságisági eljáráseljárás kezdeményezésekezdeményezése ささいいばばんんのの
ももううししたたてて 【審判の申し立て】 „Bírósági eljá-

rást kezdeményezett” 「
さいばん

審判の
もう

申し
た

立てを
おこな

行 っ

た。」 ◇ büntetőeljárásbüntetőeljárás けけいいじじててつつづづきき
【刑事手続き】 „Büntetőeljárást kezdeménye-

zett ellene.” 「
かれ

彼に
たい

対して
けいじてつづ

刑事手続きを
かいし

開始し
た。」 ◇ büntetőeljárástbüntetőeljárást kezdeményezkezdeményez ここ
ううそそすするる 【公訴する】 „Az ügyész büntetőeljá-

rást kezdeményezett a tettes ellen.” 「
けんじ

検事
わ

は
ひぎしゃ

被疑者を
こうそ

公訴した。」 ◇ csődeljáráscsődeljárás ととううささ
んんててつつづづきき 【倒産手続き】 „Csődeljárást kez-

deményeztek a vállalattal szemben.” 「
かいしゃ

会社の
とうさんてつづ

倒産手続きを
もう

申し
た

立てた。」 ◇ hagyatékihagyatéki el-el-
járásjárás そそううぞぞくくててつつづづきき 【相続手続き】 ◇ ha-ha-
gyatékigyatéki eljáráseljárás いいささんんててつつづづきき 【遺産手
続、遺産手続き】 ◇ hivataloshivatalos eljáráseljárás せせいい
ききののててつつづづきき 【正規の手続き】 ◇ jogijogi eljá-eljá-
rásrás ししほほううててつつづづきき 【司法手続き】 ◇ jogijogi el-el-
járásjárás ほほううててききててつつづづきき 【法的手続き】 „Jogi

eljárás indult a vállalat ellen.” 「
かいしゃ

会社に
たい

対して
ほうてきてつづ

法的手続きが
はじ

始まった。」 ◇ közigazgatásiközigazgatási
eljáráseljárás ぎぎょょううせせいいししょょぶぶんん 【行政処分】 ◇

közvádiközvádi eljáráseljárás ここううそそ 【公訴】 ◇ újrahív-újrahív-
hatóható eljáráseljárás ささいいににゅゅううかかののううててつつづづきき 【再
入可能手続き】 (IT) ◇ vádeljárásvádeljárás そそししょょううてて
つつづづきき 【訴訟手続き】 ◇ vámeljárásvámeljárás つつううかか
んてつづきんてつづき 【通関手続き】

eljáráseljárás megkerülésévelmegkerülésével ◆ ててつつづづききををふふままずず
にに 【手続きを踏まずに】 „Az kiléptetési eljárást

nem lehet megkerülni.” 「
てつづ

手続きを
ふ

踏まずに
しゅっこく

出国
わ

は
でき

出来ない。」
eljárásteljárást kezdeményezkezdeményez ◆ たたいいほほすするる 【逮捕
する】 „Két eljárást is kezdeményezett a rendőr-

ség ellene.” 「あの
ひと

人
わ

は
にかい

２回も
たいほ

逮捕された。」

eljáreljár aa szájaszája ◆ くくちちががすすべべるる 【口が滑る、口
がすべる】 ◆ くくちちばばししるる 【口走る】 „Eljárt a

szám.” 「
くちばし

口走ってしまった。」 ◆ くくちちををすすべべ
ららせせるる 【口をすべらせる、口を滑らせる】 „El-

járt a szám, kikotyogtam a titkot.” 「
くち

口をすべら

せて
ひみつ

秘密をばらしてしまった。」
eljáreljár felettefelette azaz időidő ◆ ねねんんききががははいいるる 【年
季が入る】 „A berendezések felett eljárt az idő.”

「
せつび

設備
わ

は
ねんき

年季が
はい

入っている。」 ◆ ふふるるくくななるる
【古くなる】 (elavul) „Eljárt a tárcsás telefonok

felett az idő.” 「ダイヤル
しき

式の
でんわ

電話
わ

は
ふる

古くなっ
た。」
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eljátszikeljátszik ◆ ええんんそそううすするる 【演奏する】 (zenét)

„Az együttes eljátszott egy számot.” 「バンド
わ

は
ひと

一
きょく

曲
えんそう

演奏した。」 ◆ すするる 【擦る、摩る、磨
る、摺る、擂る】 (szerencsejátékon) „Kártyán
eljátszotta az összes pénzét.” 「トランプですべ

てのお
かね

金を
す

擦った。」 ◆ そそむむくく 【背く、叛

く】 „Eljátszotta a barátja bizalmát.” 「
ともだち

友達の
しんらい

信頼にそむいた。」 ◆ ばばくくちちでですするる 【博打で
する、博奕でする】 „Eljátszotta a ház árát.” 「
ばくち

博打で
いえ

家の
ねだん

値段をすった。」
eljegesedikeljegesedik ◆ ししももががつつくく 【霜がつく】 (hó-

szerűen) „A hűtő eljegesedett.” 「
れいぞうこ

冷蔵庫に
しも

霜が
ついた。」 ◆ ちちゃゃくくひひょょううすするる 【着氷する】

„Eljegesedett a repülőgép szárnya.” 「
ひこうき

飛行機の
つばさ

翼 に
ちゃくひょう

着氷 した。」 ◆ ととううけけつつすするる 【凍結す

る】 „Eljegesedett az út.” 「
どうろ

道路
わ

は
とうけつ

凍結した。」

eljegyezeljegyez ◆ ここんんややくくすするる 【婚約する】 „Múlt

héten eljegyeztem a barátnőmet.” 「
せんしゅう

先週
かのじょ

彼女と
こんやく

婚約した。」
eljegyzéseljegyzés ◆ エエンンゲゲーージジメメンントト ◆ ききょょここんん 【許
婚】 (szülői elhatározásból) ◆ ここんんややくく 【婚
約】 ◆ ここんんややくくししきき 【婚約式】 ◆ ここんんややくく
パパーーテティィーー 【婚約パーティー】 „Hivatalos vol-

tam az eljegyzésre.” 「
こんやく

婚約パーティーに
しょうたい

招待 さ
れた。」 ◆ ゆゆいいののうう 【結納】 „Tegnap volt az

unokahúgom eljegyzése.” 「
きのう

昨日
めい

姪の
ゆいのう

結納が
おこな

行
われた。」

eljegyzésbontáseljegyzésbontás ◆ ここんんややくくははきき 【婚約破
棄】 ◆ ここんんややくくふふりりここうう 【婚約不履行】 (el-
jegyzéstől elállás)

eljegyzéseljegyzés felbontásafelbontása ◆ ここんんややくくははきき 【婚約
破棄】

eljegyzésieljegyzési ajándékajándék ◆ ゆゆいいののうう 【結納】 „El-

jegyzési ajándékokat cserélnek.” 「
ゆいのう

結納を
か

交わ
す。」 ◆ ゆいのうひんゆいのうひん 【結納品】

eljegyzésieljegyzési ajándékcsereajándékcsere ceremóniájaceremóniája ◆ のの
うさいのぎうさいのぎ 【納采の儀】

eljegyzésieljegyzési ajándékokajándékok cseréjecseréje ◆ ののううささいい
【納采】

eljegyzésieljegyzési gyűrűgyűrű ◆ エエンンゲゲーージジ・・リリンンググ ◆ ここ
んやくゆびわんやくゆびわ 【婚約指輪】

eljegyzési kételyekeljegyzési kételyek ◆ エンゲージ・ブルーエンゲージ・ブルー
eljegyzéskoreljegyzéskor kapottkapott pénzpénz ◆ ゆゆいいののううききんん
【結納金】

éljenéljen ◆ ばばんんざざいい 【万歳、万才】 „Éljen a kor-

mány!” 「
せいふ

政府
ばんざい

万歳！」

éljenezéljenez ◆ かかんんここすするる 【歓呼する】 ◆ かかんんせせいい
ををああげげるる 【歓声をあげる、歓声を上げる、歓声

を挙げる】 „A tömeg éljenzett.” 「
ぐんしゅう

群衆
わ

は
かんせい

歓声
をあげた。」 ◆ ばばんんざざいいををととななええるる 【万歳を
唱える】

éljenzéséljenzés ◆ かかっっささいい 【喝采】 „A gyűlés résztve-

vői éljenzésbe kezdtek.” 「
かいぎ

会議の
さんかしゃ

参加者
わ

は
かっさい

喝采
した。」 ◆ かかんんここ 【歓呼】 ◆ かかんんせせいい 【歓
声】

eljöneljön ◆ いいららっっししゃゃるる „A barátja is eljön?” 「お
ともだち

友達もいらっしゃるのですか？」 ◆ おおいいででにになな
るる 【お出でになる、御出でになる】 „Ön is el-

jön?” 「あなたもお
い

出でになりますか？」 ◆ くく
るる 【来る、來る】 „Majd ha eljön a tél, esni fog

a hó.” 「
ふゆ

冬が
き

来たら
ゆき

雪が
ふ

降るでしょう。」 ◆ ささ
んんししゅゅううすするる 【参集する】 (egybegyűlik) „Kö-

szönjük, hogy eljöttek!” 「ご
さんしゅう

参集
ありがと

有難うござい
ます。」 ◆ ととううららいいすするる 【到来する】 „Eljött a

tavasz.” 「
はる

春が
とうらい

到来した。」 ◆ ややっっててくくるる 【や
って来る、遣ってくる、遣って来る】 „Eljön
még az az idő, amikor ez a tárgy hasznos lehet.”

「これがまた
やく

役に
た

立つ
とき

時がやってくる。」
eljöneljön aa reggelreggel ◆ ああささににななるる 【朝になる】 „El-

jött az esküvő reggele.” 「
けっこんしき

結婚式の
あさ

朝になっ
た。」

eljöneljön aa rendezvényrerendezvényre ◆ ららいいじじょょううすするる 【来
場する】 „Köszönjük, hogy eljöttek a rendezvé-

nyünkre!” 「ご
らいじょう

来場
いただ

頂 きまして
ありがと

有難うござい
ます。」

eljöneljön azaz idejeideje ◆ ぜぜんんせせいいににななるる 【全盛にな
る】 „Az idő múlásával eljött az okostelefonok

ideje.” 「
じだい

時代
わ

は
すす

進み、スマホが
ぜんせい

全盛になった」

eljöneljön azaz őő idejeideje ◆ ううででががななるる 【腕が鳴る】
(megmutathatja, mit tud) „A tőzsde emelkedé-

sével láttam, eljött az én időm.” 「
けんちょう

堅調 な
かぶしき

株式
そうば

相場を
まえ

前に、
うで

腕が
な

鳴った。」
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eljöneljön azaz újévújév ◆ ととししががああけけるる 【年が明ける】

„Ha eljön az újév, majd találkozunk!” 「
とし

年が
あ

明け

たら
あ

会いましょう。」
eljöneljön otthonrólotthonról ◆ いいええででををすするる 【家出をす
る】 (elszökik otthonról) „Tegnap összevesztem

a feleségemmel, és eljöttem otthonról.” 「
きのう

昨日
つま

妻

とけんかして
いえで

家出をした。」
eljövendőeljövendő ◆ ききたたるる 【来たる、来る】 „Legyen

boldog az eljövendő évünk!” 「
き

来たる
とし

年が
よ

良い
とし

年でありますように。」
eljövendő generációeljövendő generáció ◆ こうせいこうせい 【後世】
eljövendő koreljövendő kor ◆ こうせいこうせい 【後世】
eljövendőeljövendő korokkorok ◆ ののちちののちち 【後々】 „Az eljö-

vendő korok számára feljegyezte a történelmet.”

「
のちのち

後々のために
れきし

歴史を
か

書き
のこ

残した。」
eljövendő világeljövendő világ ◆ みらいみらい 【未来】
eljövéseljövés ◆ らいじょうらいじょう 【来場】 (rendezvényre)

eljöveteleljövetel ◆ ああつつままりり 【集まり】 „Az eső miatt

kevesen jöttek el a rendezvényre.” 「
あめ

雨のため
もよお

催 しの
あつ

集まり
わ

は
わる

悪かった。」 ◆ おおととずずれれ 【訪

れ】 „új korszak eljövetele” 「
しんじだい

新時代の
おとず

訪 れ」
◆ ととううららいい 【到来】 „lehetőség eljövetele” 「チ

ャンス
とうらい

到来」 ◆ ははここびび 【運び】 „Köszönöm,

hogy eljött!” 「お
はこ

運びいただいてありがとうご
ざいます！」 ◆ ららいいりりんん 【来臨】 (isten eljö-
vetele)

eljuteljut ◆ いいききわわたたるる 【行き渡る】 „A segélycso-
magok nem jutottak el a katasztrófa érintettje-

ihez.” 「
しえん

支援
ぶっし

物資
わ

は
ひさいしゃ

被災者に
い

行き
わた

渡らなかっ
た。」 ◆ いいけけるる 【行ける】 „Repülővel messzi-

re el lehet jutni.” 「
ひこうき

飛行機で
とお

遠くまで
い

行け
る。」 ◆ いいたたるる 【至る、到る】 „10 évbe telt,
míg eljutott a a kapcsolatuk a házasságig.” 「
けっこん

結婚に
いた

至るに
わ

は
じゅう

１０
ねん

年かかった。」 ◆ つつくく
【着く】 „2 óra kell, míg eljutunk odáig.” 「あ

そこに
つ

着くまであと
に

２
じかん

時間かかる。」 ◆ つつたたわわ
るる 【伝わる】 (átadódik) „Remélem, ez az üze-

net eljut majd az illetékesekhez.” 「この
でんごん

伝言が
たんとうしゃ

担当者に
つた

伝わることを
きぼう

希望します。」 ◆ ととううたた

つつすするる 【到達する】 „A felfedező eljutott a Déli-

sarkra.” 「
たんけんか

探検家
わ

は
なんきょくてん

南極点 に
とうたつ

到達した。」 ◆

ととどどくく 【届く】 „Ide nem jut el a rádióhullám.”

「ここまでラジオの
でんぱ

電波
わ

は
とど

届かない。」 ◆ ははここ
びびととななるる 【運びとなる】 „Végre eljutottunk a

házasságig.” 「ようやく
けっこん

結婚する
はこ

運びとなっ
た。」 ◆ ふふみみここむむ 【踏み込む】 „A kormány
kézzelfogható intézkedés meghozataláig nem ju-

tott el.” 「
せいふ

政府
わ

は
ぐたいてき

具体的な
せいさく

政策に
ふ

踏み
こ

込まなか
った。」 ◆ ゆゆききああたたるる 【行き当たる】 „Ha
ezen az úton végigmegyünk, eljutunk a parkba.”

「この
みち

道を
い

行くと
こうえん

公園に
ゆ

行き
あ

当たります。」 ◆

ゆゆききわわたたるる 【行き渡る】 (mindenhová) „Időbe
telik, amíg eljut ez a termék a vevőkhöz.” 「こ

の
しょうひん

商品 が
しょうひしゃ

消費者まで
ゆ

行き
わた

渡るに
わ

は
じかん

時間がかか
る。」 ◆ わわたたるる 【渡る、渉る】 „Mindenkihez

eljutott a hír.” 「その
じょうほう

情報
わ

は
みんな

皆 に
わた

渡った。」 ◇

nemnem jutjut elel いいたたららなないい 【至らない】 „Nem ju-

tottak el a házasságig.” 「あの
ふたり

二人
わ

は
けっこん

結婚に
いた

至ら
なかった。」

eljutáseljutás ◆ いいききかかたた 【行き方】 (módja) „Ké-
rem, mondja meg, hogyan tudnék leggyorsabban

eljutni a kórházba!” 「
びょういん

病院 までの
いちばん

一番
はや

早い
い

行き
かた

方を
おし

教えて
くだ

下さい。」 ◆ ととううたたつつ 【到達】 ◆

ゆゆききかかたた 【行き方】 (módja) „Innen háromfé-
leképpen lehet eljutni a munkahelyemre.” 「こ

こから
しょくば

職場まで
さんしゅるい

３種類の
ゆ

行き
かた

方がある。」
eljuttateljuttat ◆ おおくくりりととどどけけるる 【送り届ける】 „A

talált pénztárcát eljuttattam a tulajdonosához.”

「
おと

落し
もの

物の
さいふ

財布を
しょゆうしゃ

所有者に
おく

送り
とど

届けた。」 ◆ とと
おおすす 【通す】 „Ezt a jelentést már eljuttattuk

az igazgatóhoz.” 「それについての
ほうこく

報告
わ

はもう
しゃちょう

社長 に
とお

通してある。」 ◆ ととどどけけててももららうう 【届
けてもらう、届けて貰う】 „Eljuttatta a felvételt

az újságíróhoz.” 「
ろくおん

録音を
きしゃ

記者に
とど

届けてもらっ
た。」 ◆ ととどどけけるる 【届ける】 „A rakéta eljut-

tatta az ember a Holdra.” 「ロケット
わ

は
ひと

人を
つき

月に
とど

届けた。」 ◆ ままわわすす 【回す、廻す】 „Ha elol-
vastad, juttasd el hozzám is azt a könyvet!” 「こ

の
ほん

本を
よ

読み
お

終わったら
わたし

私 に
まわ

回して！」 ◇ min-min-
denkihezdenkihez eljuttateljuttat おおししひひろろめめるる 【押し広め
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る、押しひろめる】 „Az újságok mindenkihez

eljuttatták a gondolatait.” 「
しんぶん

新聞
わ

は
かれ

彼の
かんが

考 えを
お

押し
ひろ

広めた。」
eljuttatáseljuttatás ◆ とどけることとどけること 【届けること】
elkábítelkábít ◆ いいししききををももううろろううととささせせるる 【意識を
もうろうとさせる、意識を朦朧とさせる】 „A

hosszú túlóra elkábította.” 「
ちょうじかん

長時間の
ざんぎょう

残業
わ

は
かれ

彼

の
いしき

意識をもうろうとさせた。」 ◆ まますすいいじじゅゅうう
ででううつつ 【麻酔銃で打つ】 (kábítópuskával) „Ki-
szabadult állatot az elfogásához elkábították.” 「
に

逃げた
どうぶつ

動物を
ほかく

捕獲するために
ますいじゅう

麻酔銃でうっ
た。」 ◆ まますすいいををかかけけるる 【麻酔を掛ける、麻
酔をかける】 „Elkábították a tigrist, és elfogták.”

「
とら

虎に
ますい

麻酔をかけ、
つか

捕まえた。」
elkábulelkábul ◆ ああたたままががももううろろううととすするる 【頭がもう
ろうとする、頭が朦朧とする】 „A italtól elká-

bultam.” 「お
さけ

酒で
あたま

頭 がもうろうとしてい
る。」 ◆ いいししききががももううろろううととすするる 【意識がも
うろうとする、意識が朦朧とする】 „Elkábult a

fájdalomtól.” 「
いた

痛みで
いしき

意識が
もうろう

朦朧としてき
た。」 ◆ ううっっととりりすするる „Elkábult az italtól.” 「
さけ

酒でうっとりした。」 ◆ ささいいみみんんじじょょううたたいいにに
ななるる 【催眠状態になる】 (meghipnotizálódik)

„A dob hangjára a hallgatóság elkábult.” 「
たいこ

太古

の
おと

音で
ちょうしゅう

聴衆
わ

は
さいみんじょうたい

催眠状態 になった。」 ◆ ぼぼうう
っっととななるる „Beütöttem a fejem, és elkábultam.” 「
あたま

頭 を
う

打ってぼうっとなった。」 ◆ ぽぽううっっととなな

るる „Elkábultam.” 「
あたま

頭 がぽうっとなった。」

elkalandozáselkalandozás ◆ ううわわののそそらら 【上の空】 (figye-
lemé) ◆ ええだだみみちち 【枝道、岐 路】 „Elkalando-

zott a történet.” 「
はなし

話
わ

は
えだみち

枝道に
そ

逸れた。」

elkalandozáselkalandozás aa témátóltémától ◆ よよだだんん 【余談】
„Elkalandozva a témától, szeretném elmesélni

saját tapasztalatomat.” 「
よだん

余談になりますが、
ぼく

僕

の
じったい

実体
けん

験を
はな

話させていただきます。」
elkalandozikelkalandozik ◆ いいつつだだつつすするる 【逸脱する】 (le-

tér) „A történet messze elkalandozott.” 「
はなし

話 が

ひどく
いつだつ

逸脱しています。」 ◆ わわききみみちちににそそれれるる
【脇道に逸れる】 (másról beszél) „Elkalandoz-
tam, és elfelejtettem, mit is akartam mondani.”

「
わきみち

脇道に
そ

逸れて
い

言いたいことを
わす

忘れてしまっ
た。」

elkalandozikelkalandozik aa tekintetetekintete ◆ わわききみみすするる 【脇
見する】 „Elkalandozott a tekintete, és elgázolta

a gyalogost.” 「
わきみ

脇見して
ほこうしゃ

歩行者をひいた。」

elkalapálelkalapál ◆ たたたたいいててつつぶぶすす 【叩いて潰す】

„Elkalapáltam a szegecset.” 「リベットを
たた

叩いて
つぶ

潰した。」 ◆ ボボココボボココたたたたくく 【ボコボコ叩

く】 „Elkalapáltam a tolvajt.” 「
どろぼう

泥棒をボコボコ
たた

叩いた。」 ◆ めめっったたううちちににすするる 【滅多打ちに
する】 (átvitt értelemben) „Az állásinterjúkon

elkalapáltak.” 「
しゅうかつ

就活 で
めったう

滅多打ちにされた。」
◇ elkalapáljaelkalapálja valakivalaki ややらられれるる 【遣られる】

„Elkalapálták a csapatunkat.” 「チーム
わ

はやられ
た。」

elkalapáljaelkalapálja valakivalaki ◆ ややらられれるる 【遣られる】

„Elkalapálták a csapatunkat.” 「チーム
わ

はやられ
た。」

elkalauzolelkalauzol ◆ ああんんなないいすするる 【案内する】 „El-

kalauzoltam a barátomat a városban.” 「
ともだち

友達に
まち

町を
あんない

案内した。」 ◆ みみちちああんんなないいすするる 【道案
内する】 „Elkalauzolom az embereket a rendez-

vényteremhez.” 「
かいじょう

会場 までの
みちあんない

道案内をしてい
る。」

elkallódáselkallódás ◆ さんいつさんいつ 【散逸、散佚】
elkallódikelkallódik ◆ ううずずももれれるる 【埋もれる】 „Elkal-

lódott a tehetsége.” 「
かれ

彼の
さいのう

才能
わ

は
うず

埋もれてい
た。」 ◆ ううももれれるる 【埋もれる】 (eltemetődik)

„Elkallódott a tehetsége.” 「
かれ

彼の
さいのう

才能
わ

は
うず

埋もれて
いた。」 ◆ ささんんいいつつすするる 【散逸する、散佚す

る】 „Elkallódott egy fontos irat.” 「
きちょう

貴重な
しりょう

資料

が
さんいつ

散逸した。」 ◆ どどここかかいいっっててししままうう 【どこ
か行ってしまう】 „A költözéskor elkallódott a

bizonyítványom.” 「
ひっこ

引越しをした
とき

時に
そつぎょうしょうしょ

卒業証書
わ

はどこかに
い

行ってしまった。」 ◆ なな
くくななるる 【無くなる】 „Az értékes gyémánt elkal-

lódott.” 「あの
こうか

高価なダイヤモンドが
な

無くなっ
た。」 ◆ むむだだににななるる 【無駄になる】 „Elkalló-

dott a tehetsége.” 「
かれ

彼の
さいのう

才能
わ

は
むだ

無駄になってい
る。」
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elkámpicsorodáselkámpicsorodás ◆ ななききべべそそ 【泣きべそ】 ◆

べそべそ
elkámpicsorodikelkámpicsorodik ◆ くくちちををへへののじじににままげげるる 【口
をへの字に曲げる】 „Elkámpicsorodva sírni

kezdett.” 「
くち

口をへの
じ

字に
ま

曲げて
な

泣き
だ

出した。」
◆ ししょょげげるる 【悄気る】 „A nő elkámpicsorodott,

mert a főnöke leteremtette.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
じょうし

上司に
おこ

怒
られてしょげている。」 ◆ ななききべべそそををかかくく
【泣きべそを掻く、泣きべそをかく】 „A gye-

rek a hírre elkámpicsorodott.” 「
こども

子供
わ

は
し

知らせ

を
き

聞いて
な

泣きべそを
か

掻いた。」 ◆ べべそそををかかくく
【べそを掻く】

elkámpicsorodottelkámpicsorodott hanghang ◆ おおろろおおろろごごええ 【お
ろおろ声】

elkámpicsorodvaelkámpicsorodva ◆ ななかかんんばばかかりりにに 【泣かん
ばかりに、泣かん許りに】 „Elkámpicsorodva

kereste az anyukáját.” 「
な

泣かんばかりにお
かあ

母さ

んを
さが

探していた。」
elkanászodikelkanászodik ◆ ちちょょううししににののるる 【調子に乗
る】 „A gyenge vezető alatt a beosztottak elkaná-

szodtak.” 「
き

気の
よわ

弱い
じょうし

上司の
した

下で
ぶか

部下
たち

達
わ

は
ちょうし

調子に
の

乗っている。」
elkántálelkántál ◆ ととななええるる 【唱える】 „Elkántálta a

buddhista imát.” 「
ねんぶつ

念仏を
とな

唱えた。」

elkanyarodikelkanyarodik ◆ ままががるる 【曲がる】 „Az út elka-

nyarodott, de az autó sajnos nem.” 「
みち

道
わ

は
ま

曲がっ

ていたのに
くるま

車
わ

はそれに
き

気づかなかった。」
elkapelkap ◆ ううけけととめめるる 【受け止める、受けとめ

る】 „Elkaptam a labdát.” 「ボールを
う

受け
と

止め
た。」 ◆ ううつつるる 【移る】 „Elkaptam a náthát a

kollégámtól.” 「
どうりょう

同僚 の
かぜ

風邪が
わたし

私 に
うつ

移った。」
◆ ううららめめししいい 【恨めしい】 „Én vagyok a szel-

lem, elkaplak!” 「
ぼく

僕
わ

は
ゆうれい

幽霊だ、うらめしや
ー！」 ◆ かかかかるる 【罹る】 (betegséget) „Gyer-

mekkoromban mindent elkaptam.” 「
こども

子供の
とき

時

あらゆる
びょうき

病気に
かか

罹った。」 ◆ かかんんせせんんすするる
【感染する】 „Elkapta a koronavírust.” 「コロ

ナに
かんせん

感染した。」 ◆ キキャャッッチチすするる „A gyerek el-

kapta a labdát.” 「
こども

子供
わ

はボールをキャッチし
た。」 ◆ けけんんききょょすするる 【検挙する】 „Elkaptak

gyorshajtásért.” 「
そくど

速度
いはん

違反で
けんきょ

検挙された。」 ◆

すすばばややくくつつかかむむ 【すばやく掴む】 ◆ つつかかままええ
るる 【捕まえる、捉まえる、掴まえる】 „A

macska elkapta az egeret.” 「
ねこ

猫
わ

は
ねずみ

鼠 を
つか

捕まえ
た。」 ◆ ててににおおちちるる 【手に落ちる】 „A kémet

elkapta az ellenség.” 「スパイ
わ

は
てき

敵の
て

手に
お

落ち
た。」 ◆ ととららええるる 【捕える、捉える、捕らえ

る】 „A kormorán elkapta a halat.” 「
う

鵜が
さかな

魚 を
とら

捕えた。」 ◆ ももららうう 【貰う】 „A gyerek valaki-

től elkapta az influenzát az iskolában.” 「
こども

子供が
がっこう

学校でインフルエンザをもらってきた。」 ◆ りり
かかんんすするる 【罹患する】 (betegséget) „Elkaptam

az influenzát.” 「インフルエンザに
りかん

罹患し
た。」 ◆ りりびびょょううすするる 【罹病する】 „Elkap-

tam a fertőzést.” 「
かんせんしょう

感染症 に
りびょう

罹病した。」 ◇ elel
leszlesz kapvakapva つつかかままるる 【捕まる、捉まる、掴ま
る、摑まる】 „A bűnöst még nem kapták el.” 「
はんにん

犯人
わ

はまだ
つか

捕まっていない。」 ◇ elel leszlesz kap-kap-
vava ととららわわれれるる 【捕われる、囚われる、捉われ

る】 (elkapják) „A betörőt elkapták.” 「
ごうとう

強盗
わ

は
とら

捕われた。」 ◇ nemnem sikerülsikerül elkapniaelkapnia ににががすす
【逃がす、迯がす】 „Nem sikerült elkapnom a

betörőt.” 「
どろぼう

泥棒を
に

逃がした。」

elkapáselkapás ◆ キャッチキャッチ ◆ けんきょけんきょ 【検挙】
elkapatelkapat ◆ ああままややかかすす 【甘やかす】 „Az a gye-

rek mindig megkapja, amit kíván. El van kapat-

va.” 「あの
こ

子
わ

はいつも
ほ

欲しい
もの

物を
か

買ってもらっ

て
あま

甘やかされている。」
elkapjaelkapja aa labdátlabdát ◆ ほほききゅゅううすするる 【捕球す
る】 (baseballban)

elkapjaelkapja azaz esőeső ◆ ああめめににふふらられれるる 【雨に降ら

れる】 „Hazafelé menet elkapott az eső.” 「
かえ

帰り

に
あめ

雨に
ふ

降られた。」
elkapkodelkapkod ◆ ああわわててててややるる 【慌ててやる】 „A

döntést nem szabad elkapkodni.” 「
あわ

慌てて
はんだん

判断

しない
ほう

方がいい。」 ◆ いいそそぐぐ 【急ぐ】 (elha-

markodott) „Elkapkodtam a választ.” 「
こた

答えを
いそ

急ぎすぎた。」 ◇ elel leszlesz kapkodvakapkodva そそくくじじつつ
かかんんばばいいすするる 【即日完売する】 (első napon el-
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kel) „A koncertjegyeket első napon elkapkodták.”

「コンサートの
きっぷ

切符
わ

は
そくじつかんばい

即日完売しました。」 ◇

elel leszlesz kapkodvakapkodva かかんんばばいいすするる 【完売する】

„A jegyeket elkapkodták.” 「チケット
わ

は
かんばい

完売し
た。」

elkapóelkapó ◆ ほしゅほしゅ 【捕手】 (bázislabdában)

elkapójátékoselkapójátékos ◆ キキャャッッチチャャーー ◆ ほほししゅゅ 【捕
手】 (bázislabdában)

elkápráztatelkápráztat ◆ ううっっととりりささせせるる (magával ragad)

„Elkápráztatta a nő szépsége.” 「
かのじょ

彼女の
うつく

美 しさ
にうっとりした。」 ◆ くくららまませせるる 【眩ませ
る、暗ませる、晦ませる】 (elkápráztatja a sze-
mét) „Az autó fényszórója elkápráztatta a sze-

mem.” 「
くるま

車 のヘッドライト
わ

は
め

目を
くら

眩ませ
た。」 ◆ げげんんわわくくすするる 【幻惑する、眩惑す
る】 „Elkápráztatott a drágakő csillogása.” 「
ほうせき

宝石の
かがや

輝 きに
げんわく

眩惑された。」 ◆ ままぶぶししいい 【眩
しい】 (elkápráztatja a szemét) „A tündöklő fény

elkápráztatta.” 「
かがや

輝 いている
ひかり

光 が
まぶ

眩しかっ
た。」 ◆ みみせせつつけけるる 【見せつける、見せ付け
る】 „A csapat csodálatos játékkal kápráztatta

el a nézőket.” 「チーム
わ

は
すば

素晴らしい
しあい

試合を
み

見せ
つけた。」 ◆ みみほほれれささせせるる 【見惚れさせる】
(beleszeret a látványába) „Elkápráztatta a nő

szépsége.” 「
かのじょ

彼女の
うつく

美 しさに
み

見
ほ

惚れた。」 ◆

みみわわくくすするる 【魅惑する】 (elbűvöl) „Az ékszerek

elkápráztatták.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
ほうせき

宝石に
みわく

魅惑された。」

elkápráztatáselkápráztatás ◆ げんわくげんわく 【眩惑】
elkápráztatelkápráztat beszédévelbeszédével ◆ かかいいわわををくくりりひひろろ
げげるる 【会話を繰り広げる】 (mindenkit) „Folyé-
kony angol beszédével mindenkit elkáprázta-

tott.” 「
かれ

彼
わ

は
りゅうちょう

流暢 な
えいご

英語で
かいわ

会話を
く

繰り
ひろ

広げ
た。」

elkápráztatjaelkápráztatja aa nézőketnézőket ◆ くくりりひひろろげげるる
【繰り広げる、繰広げる、繰り拡げる、繰拡げ
る】 „Csodálatos előadással kápráztatta el a né-

zőket.” 「すばらしいパーフォーマンスを
く

繰り
ひろ

広
げた。」

elkápráztatjaelkápráztatja aa soksok lehetőséglehetőség ◆ めめううつつ
りりすするる 【目移りする】 „Elkápráztató, mennyi

minden van itt! Nem tudok dönteni.” 「
めうつ

目移りし

て
き

決められない。」

elkápráztatóelkápráztató ◆ すすばばららししいい 【素晴らしい】 „A

palota elkápráztató volt.” 「お
しろ

城
わ

は
すば

素晴らしかっ
た。」

elkárhozikelkárhozik ◆ じじごごくくににおおちちるる 【地獄に落ちる】

(pokolra jut) „A bűnösök elkárhoznak.” 「
つみ

罪のあ

る
もの

者
わ

は
じごく

地獄に
お

落ちる。」
elkaszálelkaszál ◆ かかっっぱぱららうう 【掻っ払う、かっ払う】

„Egy bottal elkaszálta az ellenfele lábát.” 「
ぼう

棒で
あいて

相手の
あし

足を
か

掻っ
ぱら

払った。」 ◆ ととおおささなないい 【通
さない】 „A parlament elkaszálta a törvényja-

vaslatot.” 「
ぎかい

議会
わ

は
ほうあん

法案を
とお

通さなかった。」 ◆

ななぐぐ 【薙ぐ】 ◆ ひひっっかかけけるる 【引っかける、引
っ掛ける】 „A kocsiból kiálló rúd elkaszált egy

gyalogost.” 「
くるま

車 から
で

出ていた
とが

尖っていた
ぼう

棒が
ほこうしゃ

歩行者を
ひ

引っ
か

掛けた。」
elkattintelkattint ◆ ととぶぶ 【飛ぶ】 (elugrik) „Elkattin-

tottam az unalmas weboldalról.” 「つまらないウ

ェブサイトから
と

飛んだ。」
elkavarelkavar ◆ ままぜぜててととかかすす 【混ぜて溶かす】 „El-

kavartam a cukrot.” 「
さとう

砂糖を
ま

混ぜて
と

溶かし
た。」

elkedvetlenedéselkedvetlenedés ◆ ききおおちち 【気落ち】 ◆ ききぬぬ
けけ 【気抜け】 ◆ ちからおとしちからおとし 【力落とし】

elkedvetlenedettelkedvetlenedett ◆ ああおおななににししおお 【青菜に
塩】

elkedvetlenedikelkedvetlenedik ◆ ううちちひひししががれれるる 【打ちひし
がれる、打ち拉がれる】 ◆ おおちちここむむ 【落ち込
む、落ちこむ】 (szomorkodik) „Elkedvetlened-

tem, mert nem sikerült a munkám.” 「
しごと

仕事で
しっぱい

失敗して
お

落ち
こ

込んだ。」 ◆ ががっっくくりりととすするる „El-

kedvetlenedtem a vereség miatt.” 「
ま

負けてがっ
くりとした。」 ◆ ききおおちちすするる 【気落ちする】
„Elkedvetlenedtem, mert kikapott a csapatom.”

「チームが
ま

負けて
きお

気落ちした。」 ◆ ききががくくささるる
【気が腐る】 ◆ げげんんききががななくくななるる 【元気がな
くなる、元気が無くなる】 „Szótlan lett, és el-

kedvetlenedett.” 「
かれ

彼
わ

は
くちかず

口数が
へ

減って
げんき

元気がな
くなった。」 ◆ ささびびししくくななるる 【寂しくなる、
淋しくなる】 (egyedül érzi magát) „Senki sem
vár rám, amikor hazaérek. Emiatt mindig kicsit

elkedvetlenedek.” 「
うち

家に
かえ

帰っても
ぼく

僕を
ま

待ってい
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る
ひと

人
わ

はいない。これでいつもちょっと
さび

寂しくな
る。」 ◆ めめいいるる 【滅入る】 (depressziós lesz)

„Elkedvetlenedtem a kudarc miatt.” 「
しっぱい

失敗で
き

気

が
めい

滅入ってしまった。」
elkedvetlenítelkedvetlenít ◆ ががっっかかりりささせせるる „A kudarc el-

kedvetlenítette.” 「
しっぱい

失敗でがっかりした。」

elkékülelkékül ◆ ああおおざざめめるる 【青ざめる、蒼ざめる、
青褪める、蒼褪める】 (elsápad)

elkéküléselkékülés ◆ せせいいししょょくくししょょうう 【青色症】
(kékkór)

elkelelkel ◆ ううりりききれれるる 【売り切れる、売りきれ
る、売切れる】 „Alighogy megérkezett az áru,

már el is kelt.” 「
しょうひん

商品
わ

は
にゅうか

入荷したやいなや、
う

売

り
き

切れた。」 ◆ ううれれるる 【売れる】 (eladható)

„Mennyiért kelt el az áru?” 「
しょうひん

商品
わ

はいくらで
う

売
れたの？」 ◆ かかんんばばいいすするる 【完売する】 „Ez

az áru elkelt.” 「この
しょうひん

商品
わ

は
かんばい

完売しました。」
◆ ささばばけけるる 【捌ける】 „Ez a frissen sült pék-

sütemény rögtön elkel.” 「この
や

焼きたてのパン
わ

はすぐ
さば

捌ける。」 ◆ ひひつつよよううなな 【必要な】

(szükséges) „Elkelne egy kis eső.” 「
すこ

少し
あめ

雨が
ひつよう

必要だ。」 ◇ igazánigazán elkelneelkelne egyegy kiskis se-se-
gítséggítség ねねここののててももかかりりたたいい 【猫の手も借りた
い】 „Azt sem tudom hol áll a fejem, igazán el-

kelne egy kis segítség.” 「
ねこ

猫の
て

手も
か

借りたいぐら

い
いそが

忙 しい。」 ◇ mindenminden jegyjegy elkeléseelkelése ふふだだ
どどめめ 【札止め】 „Délután két órakor már min-

den jegy elkelt.” 「
ごご

午後
にじ

２時に
ふだど

札止めになりまし
た。」

elkeltelkelt ◆ ううりりききれれ 【売り切れ、売りきれ、売切

れ】 „Az ön által keresett áru már elkelt.” 「お
もと

求

めの
しょうひん

商品
わ

は
う

売り
き

切れになりました。」 ◆ かかんん
ばいばい 【完売】

elkelelkel valamilyenvalamilyen áronáron ◆ ねねががつつくく 【値がつ
く、値が付く】 „A veteránautó magas áron kelt

el.” 「クラシックカー
わ

は
たか

高い
ね

値がついた。」

elkenelken ◆ ももみみけけすす 【もみ消す、揉み消す、揉消

す】 „Elkenték az ügyet.” 「その
じけん

事件
わ

はもみ
け

消さ
れた。」

elkendőzelkendőz ◆ かかくくすす 【隠す】 „Elkendőzte az

igazságot.” 「
しんじつ

真実を
かく

隠した。」 ◆ くくささいいももののにに
ふふたたををすするる 【臭いものに蓋をする】 „A politi-

kus próbálta elkendőzni az ügyet.” 「
せいじか

政治家
わ

は
くさ

臭

いものに
ふた

蓋をしようとした。」 ◆ ややみみににほほううむむ
るる 【闇に葬る】 „Elkendőzte az igazságot.” 「
しんそう

真相を
やみ

闇に
ほうむ

葬 った。」
elkendőzéselkendőzés ◆ いいんんぺぺいい 【隠蔽】 „probléma el-

kendőzése” 「
もんだい

問題の
いんぺい

隠蔽」 ◆ ことこと 【糊塗】

elkendőzielkendőzi aa hibájáthibáját ◆ ううわわべべををかかざざるる 【上辺
を飾る、うわべを飾る】

elkendőzielkendőzi aa hibáthibát ◆ けけっっててんんををつつくくろろうう 【欠
点を繕う】 ketten-o cukurou

elkényelmesedikelkényelmesedik ◆ ななままけけももののににななるる 【怠け
者になる】 „Autóval az ember elkényelmesedik.”

「
くるま

車 を
も

持つと
なま

怠け
もの

者になる。」
elkényeztetelkényeztet ◆ ああままややかかすす 【甘やかす】 „Az

anyja elkényezteti ezt a gyereket.” 「この
ははおや

母親
わ

は

この
こども

子供を
あま

甘やかしている。」 ◆ ちちややほほややととそそ
だだててるる 【ちやほやと育てる】 „A gyereket az

anyukája elkényeztette.” 「その
こ

子
わ

はちやほやと
そだ

育てられた。」 ◆ わわががままままににそそだだててるる 【我が
ままに育てる、我が儘に育てる】 „Elkényeztet-

te a gyereket.” 「
こども

子供を
わ

我がままに
そだ

育てた。」

elkényeztetéselkényeztetés ◆ かかほほごご 【過保護】 „elkényez-

tetett gyerek” 「
かほご

過保護の
こ

子」

elkényeztetettelkényeztetett emberember ◆ ああままっったたれれ 【甘った
れ】

elkényeztetettelkényeztetett gyerekgyerek ◆ ああままええんんぼぼうう 【甘
えん坊】

elképedelképed ◆ ああききれれかかええるる 【呆れ返る】 „Elké-

pedtem az arcátlanságán.” 「
かれ

彼の
ずうずう

図々しさに
あき

呆

れ
かえ

返った。」 ◆ ああききれれははててるる 【呆れ果てる】

„Elképedtem az arcátlanságán.” 「
かれ

彼の
あつ

厚かまし

さに
あき

呆れ
は

果てた。」 ◆ ああききれれるる 【呆れる】
(rossz dolog miatt) „Elképedtem, amikor meg-

tudtam, hogy megbukott a fiam.” 「
むすこ

息子が
らくだい

落第

したと
し

知って
あき

呆れた。」 ◆ ああぜぜんんととすするる 【唖

然とする】 „Elképedtem a hozzáállásán.” 「
かれ

彼
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の
たいど

態度に
あぜん

唖然とした。」 ◆ おおそそれれいいるる 【恐れ
入る、畏れ入る】 „Elképedtem a szemtelensé-

gén.” 「
かれ

彼の
ずうずう

図々しさに
おそ

恐れ
い

入った。」 ◆ ききょょ
ううががくくすするる 【驚愕する】 „Elképedtem a tehet-

ségén.” 「
かれ

彼の
さいのう

才能に
きょうがく

驚愕 した。」 ◆ ぎぎょょううてて
んんすするる 【仰天する】 „Elképedtem a magas

áron.” 「
あま

余りにも
たか

高くて
ぎょうてん

仰天 した。」 ◆ たたまま
げげるる 【魂消る】 „Elképesztő!” 「たまげた！」
◆ びびっっくくりりぎぎょょううててんんすするる 【びっくり仰天す
る、吃驚仰天する、喫驚仰天する】 „Elképed-

tem a sportteljesítményén.” 「
かれ

彼のスポーツ
せいせき

成績

にびっくり
ぎょうてん

仰天 した。」 ◆ ぼぼううぜぜんんととすするる
【呆然とする、茫然とする】 (meghökken) „El-

képedtem, amikor megláttam az árát.” 「
ねだん

値段

を
み

見たら
ぼうぜん

呆然とした。」 ◆ ぽぽううっっととななるる „Elké-
pedtem a különös hír hallatán.” 「ニュースの
いがい

意外さにぽうっとなった。」
elképedéselképedés ◆ びびっっくくりりぎぎょょううててんん 【びっくり仰
天、吃驚仰天、喫驚仰天】 „Elképesztő!” 「び

っくり
ぎょうてん

仰天 ！」 ◆ ぼぼううぜぜんんじじししつつ 【呆然自
失、茫然自失】

elképedtelképedt ◆ ききょょととんんととししたた „elképedt arc” 「き

ょとんとした
かお

顔」
elképedt tekintetelképedt tekintet ◆ あきれがおあきれがお 【呆れ顔】
elképedveelképedve ◆ ききょょととんんとと „Elképedtem, hogy

nyertem a lottón.” 「
たから

宝 くじが
あ

当たってきょと
んとした。」 ◆ ぽうっとぽうっと

elképesztőelképesztő ◆ ああききれれるるほほどどのの 【呆れる程の、
呆れるほどの】 (rossz dolog miatt) „Igazán el-

képesztő ez a viselkedés.” 「
ほんとう

本当に
あき

呆れるほどの
こうい

行為だね。」 ◆ かかおおままけけすするる 【顔負けする】

„Elképesztően pimasz.” 「
かのじょ

彼女の
なまいき

生意気さに
かおま

顔負けした。」 ◆ ききょょうういいててききなな 【驚異的

な】 „elképesztően mérgező” 「
きょういてき

驚異的な
どくせい

毒性」
◆ ぎぎょょううててんんすするるよよううなな 【仰天するような】

„elképesztő válasz” 「
ぎょうてん

仰天 するような
こた

答え」 ◆

けけたたちちががいいのの 【桁違いの】 „elképesztő ár” 「
けたちが

桁違いの
かかく

価格」 ◆ けけたたははずずれれのの 【桁外れの、

けた外れの】 „Elképesztően gazdag.” 「
けたはず

桁外れ

の
おおがねも

大金持ちです。」 ◆ すすごごいい 【凄い】 „Elké-

pesztő erővel ugrott rám a medve.” 「
くま

熊
わ

は
すご

凄い
いきお

勢 いで
と

飛びついた。」 ◆ たたいいそそううなな 【大層

な】 „Elképesztő, amit mond.” 「
たいそう

大層なことを
おっしゃいますね。」 ◆ ととててつつももなないい 【途轍
もない、途轍も無い】 „Elképesztő tehetsége

volt.” 「とてつもない
てんさい

天才だった。」 ◆ ととほほうう
ももなないい 【途方もない、途方も無い】 „elképesz-

tő összeg” 「
とほう

途方もない
きんがく

金額」 ◆ ととんんででももなないい
„Elképesztő dolgot csináltam.” 「とんでもない
ことをした。」 ◆ めめををみみははるる 【目を見張る】

„A sikere elképesztő volt.” 「
かれ

彼の
せいこう

成功
わ

は
め

目を
みは

見張るものだった。」 ◇ elképedéselképedés びびっっくくりり
ぎぎょょううててんん 【びっくり仰天、吃驚仰天、喫驚仰

天】 „Elképesztő!” 「びっくり
ぎょうてん

仰天 ！」

elképesztőelképesztő emberember ◆ かかいいぶぶつつ 【怪物】 „elké-

pesztő politikus” 「
せいかい

政界の
かいぶつ

怪物」

elképesztőenelképesztően ◆ ああききれれるるほほどど 【呆れる程、呆
れるほど】 (rossz dolog miatt) „Ez a lakás el-

képesztően drága.” 「この
いえ

家
わ

は
あき

呆れるほど
たか

高
い。」 ◆ けけたたははずずれれにに 【桁外れに、けた外れ
に】 (nagy, kicsi) „Elképesztően magas ár.” 「
けたはず

桁外れに
たか

高い
ねだん

値段。」 ◆ すすごごくく 【凄く】 „El-
képesztően olcsó ez az okostelefon.” 「このスマ

ホ
わ

は
すご

凄く
やす

安い。」 ◆ ばばかかにに 【馬鹿に、莫迦
に】 „A tavasz ellenére ma elképesztően hideg

van.” 「
はる

春なのに
きょう

今日は
ばか

馬鹿に
さむ

寒いね。」 ◆ むむ
ちちゃゃくくちちゃゃ 【無茶苦茶】 „Elképesztően olcsó

ár.” 「
ねだん

値段
わ

は
むちゃくちゃ

無茶苦茶
やす

安い。」

elképesztőelképesztő nagyságrendűnagyságrendű ◆ けけたたははずずれれのの
【桁外れの、けた外れの】 „elképesztő nagyság-

rendű szám” 「
けたはず

桁外れの
すうじ

数字」

elképzelelképzel ◆ イイメメーージジすするる „Az olvasott szöveget

elképzelve jegyzi meg.” 「
よ

読んだ
もの

物をイメージし

て
おぼ

覚える。」 ◆ おおももいいええががくく 【思い描く】

„Elképzelte, milyen lehet az ideális élet.” 「
りそう

理想

の
せいかつ

生活を
おも

思い
えが

描いた。」 ◆ かかそそううすするる 【仮想
する】 „Az író elképzeli a marslakók életét.” 「
さっか

作家
わ

は
かせいじん

火星人の
せいかつ

生活を
かそう

仮想している。」 ◆ かかんん
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ががええるる 【考える、勘える、稽える】 „Ez Tokió-

ban elképzelhetetlenül alacsony lakbér.” 「
とうきょう

東京

だと
かんが

考 えられない、
やす

安い
やちん

家賃だ。」 ◆ こここころろ
ににええががくく 【心に描く】 „Elképzeltem a jövő-

met.” 「
しょうらい

将来 の
じぶん

自分を
こころ

心 に
えが

描いた。」 ◆ そそうう
ぞぞううががつつくく 【想像がつく、想像が付く】 „El
sem tudom képzelni, hogy miért tette.” 「なぜ

やったか
そうぞう

想像がつかない。」 ◆ そそううぞぞううすするる
【想像する】 „Képzelj el egy nyugodt életet!” 「
お

落ち
つ

着いた
せいかつ

生活を
そうぞう

想像してください。」 ◇ el-el-
képzelhetőképzelhető そそううぞぞううででききるる 【想像出来る、想
像できる】 „Könnyen elképzelhető, hogy híres

ember lesz belőle.” 「
かれ

彼が
ゆうめいじん

有名人になるの
わ

はゆう

に
そうぞう

想像できる。」 ◇ nemnem nehéznehéz elképzelnielképzelni そそ
うぞうにかたくないうぞうにかたくない 【想像にかたくない】

elképzeléselképzelés ◆ イイメメーージジ „Találkoztam a színés-

szel, de más embernek képzeltem.” 「
はいゆう

俳優と
あ

会

ったらイメージと
ちが

違う
ひと

人だった。」 ◆ おおももいい
【思い、想い、念い】 (akarat) „Minden az el-

képzelésemnek megfelelően haladt.” 「
すべ

全て
わ

は
おも

思

いのままに
すす

進んだ。」 ◆ おおももううつつぼぼ 【思うつ
ぼ、思う壺、思う壷】 omoucubo „A helyzet vé-
gül az elképzelésének megfelelően alakult.” 「
じたい

事態
わ

は
つい

遂に
かれ

彼の
おも

思う
つぼ

壺に
はま

嵌った。」 ◆ ががいいねねんん
【概念】 „A fizika fejlődése megváltoztatta az

időről alkotott elképzelésünket.” 「
ぶつりがく

物理学の
しんぽ

進歩

によって
じかん

時間の
がいねん

概念
わ

は
か

変わってきた。」 ◆ かかんん
ががええ 【考え】 „Kitart az elképzelése mellett.”

「
かれ

彼
わ

はその
かんが

考 えに
こしつ

固執した。」 ◆ こここころろああたた
りり 【心当たり、心あたり、心当り】 (fogalom)

„Van valami elképzelése, hogy hol lehet?” 「
かのじょ

彼女

がどこにいるのか
こころあ

心当たり
わ

はありますか？」 ◆

こここころろづづももりり 【心積もり、心づもり、心積り】

„Nem jött be az elképzelésem.” 「
こころ

心 づもりが
はず

外
れた。」 ◆ こことと 【事】 „Képzelem mennyire

fájt!” 「どんなに
いた

痛かったことだろう。」 ◇ kü-kü-
lönöslönös elképzeléselképzelés いいっっかかげげんん 【一家言】 „Kü-
lönös elképzelése van az emberi kapcsolatokról.”

「
かれ

彼
わ

は
にんげんかんけい

人間関係について
いっかげん

一家言がある。」
elképzelésnekelképzelésnek megfelelőmegfelelő ◆ おおももいいどどおおりりのの
【思い通りの】 „Nem sikerül az elképzelésem-

nek megfelelő frizurát csinálnom.” 「
おも

思い
どお

通りの
かみがた

髪型にならない。」
elképzelésnekelképzelésnek megfelelőenmegfelelően ◆ ねねららいいどどおおりり
【狙い通り】 „Az árbevétel az elképzelésünknek

megfelelően növekedett.” 「
う

売り
あ

上げ
わ

は
ねら

狙い
どお

通り
ぞうか

増加した。」
elképzelhetetlenelképzelhetetlen ◆ そそううぞぞううででききなないい 【想像
出来ない、想像できない】 „Elképzelhetetlen az

az állat, amiről beszélsz.” 「あなたが
せつめい

説明してい

る
どうぶつ

動物って
そうぞう

想像できない。」
elképzelhetőelképzelhető ◆ かかんんががええらられれるる 【考えられ
る】 (lehetséges) ◆ そそううぞぞううししううるる 【想像し得
る、想像しうる】 „Minden elképzelhető igényt

ki tudunk elégíteni.” 「およそ
そうぞう

想像しうる
すべ

全ての
ようきゅう

要求 に
たいおう

対応できる。」 ◆ そそううぞぞううででききるる 【想
像出来る、想像できる】 „Könnyen elképzelhe-

tő, hogy híres ember lesz belőle.” 「
かれ

彼が
ゆうめいじん

有名人

になるの
わ

はゆうに
そうぞう

想像できる。」
elképzeltelképzelt ◆ ががいいねねんんててききなな 【概念的な】

(koncepcionális) „A lélek elképzelt dolog.” 「
たましい

魂
わ

は
がいねんてき

概念的な
そんざい

存在です。」
elképzeltetelképzeltet ◆ そそううぞぞううささせせるる 【想像させる】
„A művész elképzeltette a közönséggel, hogy a

keze egy kígyó.” 「
はいゆう

俳優
わ

は
て

手を
つか

使って
かんきゃく

観客 に
へび

蛇

を
そうぞう

想像させた。」
elképzeltelképzelt világvilág ◆ そそううぞぞううののせせかかいい 【想像の

世界】 „Egy elképzelt világot festett le.” 「
そうぞう

想像

の
せかい

世界を
えが

描いた。」
elkérelkér ◆ かかりりるる 【借りる】 (kölcsönkér) „Elkér-

tem a mellettem ülő radírját.” 「
となり

隣 に
すわ

座ってい

る
ひと

人の
け

消しゴムを
か

借りた。」 ◆ ききくく 【聞く、
聴く、訊く】 „A fiú elkérte a nő telefonszámát.”

「
おとこ

男
わ

は
かのじょ

彼女の
でんわばんごう

電話番号を
き

聞いた。」 ◆ ははいいしし
ゃゃくくすするる 【拝借する】 „Elkérhetem ezt a tol-

lat?” 「ペンを
はいしゃく

拝借 してもいいですか？」 ◆ もも
ととめめるる 【求める】 „A rendőr elkérte az igazolvá-

nyomat.” 「
けいさつ

警察
わ

は
みぶんしょうめいしょ

身分証明書を
もと

求めた。」

elkéredzkedéselkéredzkedés ◆ いとまごいいとまごい 【暇乞い】
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elkéredzkedikelkéredzkedik ◆ いいととままごごいいすするる 【暇乞いす
る】 (szabadságot kér) „A bejárónő elkéredzke-

dett.” 「
かせいふ

家政婦
わ

は
いとまご

暇乞いをした。」 ◆ ししつつれれいい
ささせせててももららううよよううににたたののむむ 【失礼させてもらう
ように頼む】 „Egy kicsit korábban elkéredzked-

tem a főnökömtől.” 「
じょうし

上司に
すこ

少し
はや

早く
しつれい

失礼させ

てもらうように
たの

頼んだ。」
elkerekedikelkerekedik ◆ ままるるくくななるる 【丸くなる、円くな
る】 „Elkerekedett a szemem a sok e-mail lát-

tán.” 「
イー

Ｅメールの
かず

数に
め

目が
まる

丸くなった。」 ◇

elkerekítelkerekít ままるるくくすするる 【円くする、丸くする】

„Elkerekedtek a szemei.” 「
め

目を
まる

丸くした。」

elkerekedikelkerekedik aa szemeszeme ◆ めめををままるるくくすするる 【目
を丸くする】 ◆ めめををみみははるる 【目を見張る】
„Meglepetésemben elkerekedett a szemem.” 「
おどろ

驚 いて
め

目を
みは

見張った。」
elkerekítelkerekít ◆ ままるるくくすするる 【円くする、丸くす

る】 „Elkerekedtek a szemei.” 「
め

目を
まる

丸くし
た。」

elkeresztelelkeresztel ◆ ななづづけけるる 【名づける、名付け
る】 „Az öcsémet elkereszteltem Lustának.” 「
おとうと

弟 を
なま

怠け
もの

者と
な

名づけた。」 ◆ ななままええををつつけけるる
【名前を付ける】 „Az új hidat elkeresztelték.”

「
あたら

新 しい
はし

橋の
なまえ

名前をつけた。」 ◆ めめいいめめいいすす
るる 【命名する】 (elnevez) „A terméket elkeresz-

teltük sündisznónak.” 「この
しょうひん

商品 を
はりねずみ

針鼠 と
めいめい

命名した。」
elkergetelkerget ◆ おおいいははららうう 【追い払う】 „Elkerget-

te a kóbor kutyát.” 「
のらいぬ

野良犬を
お

追い
はら

払った。」

elkerítelkerít ◆ かかききををめめぐぐららすす 【垣を巡らす】 „El-

kerítettem a kertet.” 「
にわ

庭に
かき

垣を
めぐ

巡らした。」 ◆

かかここうう 【囲う】 kakou „A négy oldalát dróthá-

lóval elkerítettem.” 「
かなあみ

金網で
しほう

四方を
かこ

囲った。」
◆ ままわわすす 【回す、廻す】 „A legelő villanypász-

torral van elkerítve.” 「
ぼくじょう

牧場 の
しゅうい

周囲に
わ

は
でんきさく

電気柵

が
まわ

回してある。」 ◆ めめぐぐららすす 【巡らす】 „vi-

zesárokkal elkerített kastély” 「
ほり

堀を
めぐ

巡らした
しろ

城
」

elkerítéselkerítés ◆ かかここううこことと 【囲うこと】 kakou-
koto ◇ kordonnalkordonnal elkerítéselkerítés ななわわばばりり 【縄張
り】

elkerítettelkerített részrész ◆ かかここいい 【囲い】 „Az elke-
rített rész túloldalán bámészkodók sereglettek

össze.” 「
かこ

囲いの
そとがわ

外側に
やじうま

野次馬が
あつ

集まってい
た。」 ◆ かこいばかこいば 【囲い場】

elkerülelkerül ◆ いいたたるる 【至る、到る】 (eljut) „Elke-

rültem Tokióba.” 「
とうきょう

東京 に
いた

至った。」 ◆ かかいい
くくぐぐるる 【掻い潜る】 (ügyesen) „Ügyesen elke-

rülte a veszélyt.” 「
かれ

彼
わ

は
きけん

危険を
か

掻い
くぐ

潜った。」 ◆

かかいいひひすするる 【回避する】 „A vállalat elkerülte a

csődöt.” 「
かいしゃ

会社
わ

は
とうさん

倒産を
かいひ

回避した。」 ◆ ききひひすす
るる 【忌避する】 „Elkerülte a felelősséget.” 「
かれ

彼
わ

は
せきにん

責任を
きひ

忌避した。」 ◆ ささけけるる 【避ける】

„Elkerültem a konfliktust.” 「
しょうとつ

衝突 を
さ

避け
た。」 ◆ ししりりぞぞけけるる 【退ける、却ける、斥け
る】 „Elkerülte az embert, akit ki nem állhatott.”

「
いや

嫌な
ひと

人を
しりぞ

退 けた。」 ◆ そそららすす 【逸らす】

„Elkerülte a pillantását.” 「
しせん

視線を
そ

逸らした。」
◆ そそれれるる 【逸れる】 „A tájfun balra elkerülte

a várost.” 「
たいふう

台風が
まち

町の
ひだり

左 に
そ

逸れた｡」 ◆ ぬぬけけ
るる 【抜ける】 „Elkerültem a legrosszabbat.” 「
さいあく

最悪の
じたい

事態を
ぬ

抜けた。」 ◆ ののががれれるる 【逃れ

る】 „Elkerülte a büntetést.” 「
ばつ

罰を
のが

逃れた。」
◆ ははぐぐららかかすす 【逸らかす】 (témát) „Elkerülte

a választ a kérdésre.” 「
しつもん

質問の
こた

答えをはぐらかし
た。」 ◆ ままぬぬががれれるる 【免れる】 „Elkerülte a

veszélyt.” 「
きけん

危険を
まぬが

免 れた。」 ◇ egymásegymás el-el-
kerülésekerülése ゆゆききちちががいい 【行き違い】 „egymás el-

kerülése az alagútban” 「トンネル
ない

内の
ゆ

行き
ちが

違
い」 ◇ elkerülielkerüli aa figyelmétfigyelmét みみおおととすす 【見落
とす】 „Az álláshirdetés elkerülte a figyelmét az

újságban.” 「
しんぶん

新聞の
きゅうじんこうこく

求人広告 を
みお

見落とした。」
◇ elkerülikelkerülik egymástegymást いいききちちががうう 【行き違
う】 „Elmentem a barátomhoz, de elkerültük

egymást.” 「
ともだち

友達のところに
い

行きましたが、
い

行

き
ちが

違いでした。」 ◇ nagynagy ívbenívben elkerülelkerül けけ
いいええんんすするる 【敬遠する】 „Nagy ívben elkerüli a

lökött szomszédját.” 「
あたま

頭 のおかしいお
となり

隣 さん

を
けいえん

敬遠している。」 ◇ úgysemúgysem kerülhetikerülheti elel
ささかかららええなないい 【逆らえない】 „Sorsunkat úgy-

sem kerülhetjük el.” 「
うんめい

運命に
わ

はしょせん
さか

逆らえ
ない。」
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elkerüléselkerülés ◆ かかいいひひ 【回避】 „gyalogossal tör-

ténő ütközés elkerülése” 「
ほこうしゃ

歩行者との
しょうとつ

衝突 の
かいひ

回避」 ◆ ききひひ 【忌避】 ◇ adóelkerülésadóelkerülés そそぜぜ
いいかかいいひひ 【租税回避】 ◇ egymásegymás elkerüléseelkerülése
いいききちちががいい 【行き違い】 „Amikor a barátom-
hoz mentem, véletlenül elkerültük egymást.” 「
ともだち

友達のところに
い

行ったのに
い

行き
ちが

違いになってし
まった。」 ◇ egymásegymás elkerüléseelkerülése ゆゆききちちががいい
【行き違い】 „egymás elkerülése az alagútban”

「トンネル
ない

内の
ゆ

行き
ちが

違い」
elkerülhetetlenelkerülhetetlen ❶ ささけけらられれなないい 【避けられな
い】 „A pénzügyi válság elkerülhetetlen.” 「

きんゆうきき

金融危機
わ

は
さ

避けられない。」 ❷ ややむむををええなないい
【やむを得ない、止むを得ない、已むを得な

い】 „Elkerülhetetlen volt a csőd.” 「
とうさん

倒産
わ

はやむ

を
え

得なかった。」 ❸ ししかかたたなないい 【仕方ない、
仕方無い】 (nem tehetünk semmit ellene) „Be-
lenyugodtam az elkerülhetetlen áremelésbe.” 「

ねあ

値上げ
わ

は
しかた

仕方ないと
う

受け
い

入れた。」 ◆ かかいいひひでで
ききなないい 【回避できない】 „elkerülhetetlen bal-

eset” 「
かいひ

回避できない
じこ

事故」 ◆ ここううししががたたいい
【抗しがたい、抗し難い】 (ellenállhatatlan)

„elkerülhetetlen sors” 「
こう

抗しがたい
うんめい

運命」 ◆ ささ
けけががたたいい 【避け難い、避けがたい】 „elkerül-

hetetlen sors” 「
さ

避けがたい
うんめい

運命」 ◆ ししかかたたがが
なないい 【仕方がない、仕方が無い】 „Elkerülhe-

tetlen volt a csőd.” 「
とうさん

倒産
わ

は
しかた

仕方がなかった。」
◆ ひひっっししのの 【必至の】 „Ha minden így marad,

a csőd elkerülhetetlen.” 「このままだと
とうさん

倒産
わ

は
ひっし

必至である。」 ◆ ひひつつぜぜんんててききなな 【必然的
な】 (szükségszerű) ◆ ひひつつぜぜんんのの 【必然の】
„Az információs társadalom kialakulása elkerül-

hetetlen folyamat.” 「
しゃかい

社会の
じょうほうか

情報化
わ

は
ひつぜんてき

必然的な
なが

流れだ。」 ◆ ふふかかひひなな 【不可避な】 „Elkerül-

hetetlen volt a pereskedés.” 「
そしょう

訴訟
わ

は
ふかひ

不可避だっ
た。」 ◆ ややむむををええぬぬ 【やむを得ぬ、止むを得
ぬ、已むを得ぬ】 „Kérjük, csak elkerülhetetlen

esetben használja!” 「やむを
え

得ぬ
ばあい

場合を
のぞ

除いて
わ

は
しよう

使用しないでください。」 ◆ よよぎぎなないい 【余
儀ない】 „Elkerülhetetlen dolog jött közbe.” 「

よぎ

余儀ない
じじょう

事情があった。」 ◆ よよくくよよくく 【善く

善く】 „Csak akkor kér segítséget, ha már elke-

rülhetetlen.” 「よくよくの
こと

事がなければ
たす

助けを
もと

求めない。」 ◆ よよくくよよくくのの 【善く善くの】
„Biztosan elkerülhetetlen volt, hogy lemondjon.”

「
かれ

彼が
じにん

辞任したの
わ

はよくよくのことだ。」 ◆ よよ
んどころないんどころない 【拠ん所無い、拠ん所ない】

elkerülhetetlenségelkerülhetetlenség ◆ ひひっっしし 【必至】 ◆ ふふかか
ひひ 【不可避】

elkerülhetetlenülelkerülhetetlenül ◆ ふふかかひひにに 【不可避に】

„elkerülhetetlenül jelentkező betegség” 「
ふかひ

不可避

に
しょう

生 じる
びょうき

病気」
elkerülhetőelkerülhető ◆ ふふせせげげるる 【防げる】 (megaka-

dályozható) „Egy kis trükkel elkerülhető a prob-

léma.” 「ちょっとした
くふう

工夫でこの
もんだい

問題
わ

は
ふせ

防げ
る。」

elkerülielkerüli aa figyelmétfigyelmét ◆ ききききののががすす 【聞き逃
す】 (nem jut a fülébe) „Elkerülte a figyelmemet

egy fontos hír.” 「
じゅうよう

重要 なニュースを
き

聞き
のが

逃し
た。」 ◆ ききききももららすす 【聞き漏らす】 (szó) „A
diák buzgón jegyzetelt, hogy egyetlen szó se ke-

rülje el a figyelmét.” 「
がくせい

学生
わ

は
ひとこと

一言も
き

聞き
も

漏らさ

ないように
ねっしん

熱心にメモを
と

取っていた。」 ◆ みみおお
ととすす 【見落とす】 „Az álláshirdetés elkerülte a

figyelmét az újságban.” 「
しんぶん

新聞の
きゅうじんこうこく

求人広告 を
みお

見落とした。」 ◆ みみののががすす 【見逃す】 (nem
lát meg) „Elkerülte a figyelmemet az újságcikk.”

「それについての
しんぶんきじ

新聞記事を
みのが

見逃した。」
elkerülielkerüli aa témáttémát ◆ よよううててんんををににごごすす 【要点を
濁す】 (kertel)

elkerülielkerüli egymástegymást ◆ いいれれちちががうう 【入れ違う】
„Elkerültük egymást, nem tudtunk találkozni.”

「
い

入れ
ちが

違って
あ

会えなかった。」
elkerülikelkerülik egymástegymást ◆ いいききちちががうう 【行き違う】
„Elmentem a barátomhoz, de elkerültük egy-

mást.” 「
ともだち

友達のところに
い

行きましたが、
い

行き
ちが

違
いでした。」 ◆ ゆゆききちちががうう 【行き違う】 „Be-
mentem egy üzletbe, így elkerültük egymást a

barátommal, aki elém jött.” 「
ぼく

僕が
みせ

店に
よ

寄ったの

で、
むか

迎えに
き

来た
ともだち

友達と
ゆ

行き
ちが

違った。」
elkerülelkerül valahovávalahová ◆ おおちちゆゆくく 【落ち行く、落
行く、落ちゆく】
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elkeseredéselkeseredés ◆ ざざせせつつかかんん 【挫折感】 „Elke-

seredtem.” 「
ざせつかん

挫折感を
あじ

味わった。」 ◆ すすててばばちち
【捨て鉢、捨鉢】 ◆ すすててみみ 【捨て身】 „elke-

seredett támadás” 「
す

捨て
み

身の
こうげき

攻撃」 ◆ ぜぜつつぼぼ
うう 【絶望】 „Elkeseredésében megpróbált véget

vetni az életének.” 「
ぜつぼう

絶望のあまり
じさつ

自殺を
こころ

試 み
た。」 ◆ ひひふふんん 【悲憤】 „Keserű könnyeket

ejt.” 「
ひふん

悲憤の
なみだ

涙 を
なが

流した。」 ◆ ややけけ 【自棄】

„Nem szabad elkeseredned!” 「
やけ

自棄を
お

起こしち

ゃ
だめ

駄目！」 ◆ ややけけくくそそ 【自棄糞】 ◇ elkese-elkese-
redikredik すすててばばちちににななるる 【捨て鉢になる、捨鉢に
なる】 „Elkeseredésében az alkoholban keresett

menedéket.” 「
す

捨て
ばち

鉢になってお
さけ

酒に
はし

走っ
た。」

elkeseredésbenelkeseredésben evésevés ◆ ややけけぐぐいい 【自棄食
い、やけ食い】

elkeseredésébenelkeseredésében ivottivott italital ◆ ややけけざざけけ 【自
棄酒、やけ酒】 „Elkeseredésében az italhoz me-

nekült.” 「
かれ

彼
わ

はやけ
ざけ

酒に
はし

走った。」

elkeseredettelkeseredett ◆ ぜぜつつぼぼううててききなな 【絶望的な】

„elkeseredett cselekedet” 「
ぜつぼうてき

絶望的な
こうどう

行動」 ◆ ひひ
そそううなな 【悲壮な】 „elkeseredett elhatározás” 「
ひそう

悲壮な
けつい

決意」
elkeseredettenelkeseredetten ◆ ここれれををせせんんどどとと 【これを先
途と】 ◆ ははいいすすいいののじじんんでで 【背水の陣で】
„Elkeseredetten nézett a mérkőzés elé, ahol

egyetlen hiba is végzetes lehet.” 「
ひと

一つのミスも
ゆる

許せない
はいすい

背水の
じん

陣で
のぞ

臨んだ。」 ◆ ひひばばななををちちらら
ししてて 【火花を散らして】 „Elkeseredetten küz-

dött.” 「
ひばな

火花を
ち

散らして
たたか

戦 った。」 ◆ ややけけにに
なってなって 【自棄になって】

elkeseredettenelkeseredetten harcolharcol ◆ くくせせんんすするる 【苦戦
する】

elkeseredettenelkeseredetten küzdküzd ◆ ししくくははっっくくすするる 【四
苦八苦する】 „A gazdasági válságban a vállala-

tok elkeseredetten küzdöttek.” 「
けいざいきき

経済危機で
かいしゃ

会社
わ

は
しくはっく

四苦八苦した。」
elkeseredett harcelkeseredett harc ◆ くせんくせん 【苦戦】
elkeseredettelkeseredett küzdelemküzdelem ◆ ししくくははっっくく 【四苦
八苦】

elkeseredikelkeseredik ◆ かかななししくくななるる 【悲しくなる】
(elszomorodik) „Amikor meglátta a fizetését, el-

keseredett.” 「
きゅうりょうめいさい

給料明細 を
み

見て
かな

悲しくなっ
た。」 ◆ くくささくくささすするる 【クサクサする】 „Ami-

kor leszidták, elkeseredett.” 「
しか

叱られてくさくさ
した。」 ◆ すすててばばちちににななるる 【捨て鉢になる、
捨鉢になる】 „Elkeseredésében az alkoholban

keresett menedéket.” 「
す

捨て
ばち

鉢になってお
さけ

酒に
はし

走った。」 ◆ ぜぜつつぼぼううすするる 【絶望する】 „Ami-

kor meghalt a felesége, elkeseredett.” 「
つま

妻が
し

死ん

で
ぜつぼう

絶望した。」 ◆ ややけけににななるる 【自棄になる】
„A szerelmi csalódása miatt elkeseredett.” 「
しつれん

失恋してやけになった。」 ◆ よよををははかかななむむ
【世をはかなむ、世を果敢なむ、世を儚む】
(megutálja a világot)

elkeserítőelkeserítő ◆ ぜぜつつぼぼううててききなな 【絶望的な】 „A

politikusok korrupciója elkeserítő.” 「
せいじか

政治家の
おしょく

汚職
わ

は
ぜつぼうてき

絶望的だ。」
elkésikelkésik ◆ おおくくれれるる 【遅れる、後れる】 „Elkés-

tem az iskolából.” 「
がっこう

学校に
おく

遅れた。」 ◆ ちちここ
くくすするる 【遅刻する】 „Elaludtam, ezért elkéstem

az iskolából.” 「
あさねぼう

朝寝坊して
がっこう

学校に
ちこく

遅刻した。」
◆ ままににああわわなないい 【間に合わない、間にあわな

い】 „Úgy látszik, elkéstem a válasszal.” 「
わたし

私 の
へんじ

返事
わ

は
ま

間に
あ

合わなかったようだ。」
elkeskenyedikelkeskenyedik ◆ せせばばままるる 【狭まる】 „A folyó

elkeskenyedett.” 「
かわ

川が
せば

狭まった。」

elkészítelkészít ◆ かかんんせせいいささせせるる 【完成させる】 „A

rendező elkészítette a filmet.” 「
かんとく

監督
わ

は
えいが

映画を
かんせい

完成させた。」 ◆ ささくくせせいいすするる 【作成する】

„Elkészítettem az útitervet.” 「
りょこう

旅行の
けいかく

計画を
さくせい

作成した。」 ◆ ささくくせせいいすするる 【作製する】

„Elkészítettem a tervrajzot.” 「
せっけいず

設計図を
さくせい

作製し
た。」 ◆ ささくくてていいすするる 【策定する】 „Elkészí-

tették a tervet.” 「
けいかく

計画を
さくてい

策定した。」 ◆ ししああ
げげるる 【仕上げる】 „Néhány óra alatt elkészítet-

tem a kutyaházat.” 「
いぬごや

犬小屋を
すうじかん

数時間で
しあ

仕上げ
た。」 ◆ ししたたくくすするる 【支度する、仕度する】

„Elkészítettem az ételt.” 「
りょうり

料理の
したく

支度をし
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た。」 ◆ せせいいささくくすするる 【製作する、制作す
る】 (alkotást) „Ezt a filmet négy évvel ezelőtt

készítették.” 「この
えいが

映画
わ

は
よん

４
ねんまえ

年前に
せいさく

制作され
た。」 ◆ ちちょょううせせいいすするる 【調製する】 (rende-
lésre) ◆ つつくくりりああげげるる 【作り上げる、造り上げ
る、創り上げる、作りあげる、造り上げる、創
りあげる】 „A cégünk az idén elkészített egy új

terméket.” 「
かいしゃ

会社
わ

は
ことし

今年
しんせいひん

新製品を
つく

作り
あ

上げ
た。」 ◆ なすなす 【作す、做す】

elkészítéselkészítés ◆ かかんんせせいい 【完成】 ◆ ささくくせせいい
【作製】 ◆ ささくくせせいい 【作成】 ◆ ささくくてていい 【策
定】 „A kitelepítési terv elkészítését sürgették.”

「
ひなん

避難
けいかく

計画の
さくてい

策定を
うなが

促 した。」 ◆ たたべべかかたた

【食べ方】 „pulyka elkészítése” 「
しちめんちょう

七面鳥 の
た

食

べ
かた

方」
elkészítéselkészítés módjamódja ◆ つつくくりりかかたた 【作り方、造

り方】 „rántott hús elkészítésének módja” 「
とん

豚

カツの
つく

作り
かた

方」
elkészülelkészül ◆ かかんんせせいいすするる 【完成する】 „Elké-

szült az új honlap.” 「
あたら

新 しいホームページが
かんせい

完成しました。」 ◆ ししああががるる 【仕上がる】

„Elkészült az újévi lap képe.” 「
ねんがじょう

年賀状の
しゃしん

写真が
しあ

仕上がった。」 ◆ ししゅゅんんここううすするる 【竣工す
る】 „Az új iskolaépület szeptemberre elkészül.”

「
さら

新
こうしゃ

校舎
わ

は
あき

秋に
しゅんこう

竣工 する
よてい

予定です。」 ◆ でできき

ああががるる 【出来上がる】 „Elkészült a mű.” 「
さくひん

作品
わ

は
できあ

出来上がった。」 ◆ ででききるる 【出来る、出來

る】 „Elkészült a munka.” 「
しごと

仕事が
でき

出来た。」
◆ ややききああががるる 【焼きあがる、焼き上がる】 (fo-
tó, sütemény) „Elkészültek a fotók az utazásról.”

「
りょこう

旅行の
しゃしん

写真が
や

焼き
あ

上がった。」 ◆ よようういいががとと
ととののうう 【用意が整う】 jóiga totonou „Elkészült

az ebéd.” 「
ちゅうしょく

昼食 の
ようい

用意が
ととの

整 っていた。」 ◆

ららくくせせいいすするる 【落成する】 (épület) „A új isko-

laépület elkészült.” 「
しん

新
こうしゃ

校舎が
らくせい

落成した。」

elkészüléselkészülés ◆ ああががりり 【上がり】 „Egy adag

kész!” 「
いっちょう

一丁
あ

上がり！」 ◆ かかんんりりょょうう 【完
了】 ◆ ししゅゅんんここうう 【竣工】 „Elkészüléséhez

közeledik az épület.” 「
たてもの

建物
わ

は
しゅんこう

竣工 に
ちか

近い
じょうたい

状態
です。」 ◆ じじゅゅんんびび 【準備】 „Elkészült az

ebéd.” 「お
ひる

昼の
じゅんび

準備が
でき

出来ました。」 ◆ でできき
ああががりり 【出来上がり】 ◆ ららくくせせいい 【落成】
(épület elkészülése)

elkészüléselkészülés tervezetttervezett idejeideje ◆ ししゅゅんんここううよよ
ていびていび 【竣工予定日】

elkészülteelkészülte valaminekvalaminek ◆ ししああががりり 【仕上が
り】 „Szép munka, de az elkészültére sokat kel-

lett várni.” 「いい
できあ

出来上がりだけれども、
しあ

仕上

がりまでたくさん
ま

待つ
ひつよう

必要があった。」
elkészültség fokaelkészültség foka ◆ かんせいどかんせいど 【完成度】
elkészültségelkészültség mértékemértéke ◆ かかんんせせいいどど 【完成
度】

elkeverelkever ◆ かかききままぜぜるる 【かき混ぜる、掻き混ぜ
る、かき交ぜる、掻き交ぜる、掻き雑ぜる】 „A

cukrot jól elkeverve igya meg!” 「
さとう

砂糖をよくか

き
ま

混ぜてから
の

飲んで
くだ

下さい。」
elkeveredikelkeveredik ◆ ままぎぎれれここむむ 【紛れ込む】 „Va-

lahol elkeveredett a jegyzetfüzetem.” 「
てちょう

手帳がど

こかに
まぎ

紛れ
こ

込んだ。」 ◆ ままぎぎれれるる 【紛れる】

„Valahová elkeveredett az irat.” 「
しょるい

書類
わ

はどこか

に
まぎ

紛れてしまった。」
elkezdelkezd ◆ ししかかけけるる 【し掛ける、仕かける、仕掛
ける】 (csinál) „Elkezdtem enni, de félbehagy-

tam.” 「
た

食べかけたが、やめた。」 ◆ ててををつつけけ
るる 【手をつける、手を付ける】 „Elkezdett

csempészéssel foglalkozni.” 「
かれ

彼
わ

は
みつゆ

密輸に
て

手を
つ

付
けた。」 ◆ ととににつつくく 【途に就く、途につく】
◆ ははじじめめるる 【始める】 „Elkezdtem teniszezni.”

「テニスをし
はじ

始めた。」 ◇ mondanimondani kezdkezd いいいい
かかけけるる 【言いかける、言い掛ける】 „Mit kezd-

tél el mondani?” 「
なに

何を
い

言いかけましたか？」

elkezdelkezd csinálnicsinálni ◆ つつくくりりだだすす 【作り出す、創
り出す、造り出す】 „A feleségem elkezdte csi-

nálni az ebédet.” 「
つま

妻
わ

は
ひる

昼ご
はん

飯を
つく

作りだし
た。」

elkezdéselkezdés ◆ かかいいしし 【開始】 ◆ ししははじじめめ 【仕始
め、為始め】

elkezdelkezd esniesni ◆ ふふりりだだすす 【降り出す、降りだ

す】 „Elkezdett esni a hó.” 「
ゆき

雪が
ふ

降り
だ

出し
た。」
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elkezdelkezd felszállnifelszállni ◆ ののりりだだすす 【乗り出す、乗
出す、乗りだす】 „Az utasok egyszerre kezdtek

felszállni a vonatra.” 「
じょうきゃく

乗客
わ

は
いっせい

一斉に
でんしゃ

電車に
の

乗

り
だ

出した。」
elkezdelkezd gondolkoznigondolkozni ◆ かかんんががええだだすす 【考え出
す】 „Ha egyszer elkezdek gondolkozni, nem tu-

dom abbahagyni.” 「
いちど

一度
かんが

考 え
だ

出したら
と

止まら
ない。」

elkezdielkezdi vennivenni ◆ ううけけだだすす 【受け出す、受けだ

す】 „Idéntől leckéket kezdtem venni.” 「
ことし

今年か

ら
こうしゅう

講習 を
う

受けだした。」
elkezdelkezd kérdeznikérdezni ◆ とといいかかけけるる 【問い掛ける、
問いかける】 „Elkezdtem kérdezni, de félbe-

hagytam.” 「
と

問いかけたがやめた。」

elkezdelkezd kihullanikihullani ◆ ぬぬけけだだすす 【抜け出す、抜け
だす、脱け出す】 „Elkezdett kihullani a hajam.”

「
かみ

髪が
ぬ

抜けだした。」
elkezdődéselkezdődés ◆ かいしかいし 【開始】
elkezdődikelkezdődik ◆ かかいいししすするる 【開始する】 „Elkez-

dődött a röplabdameccs.” 「バレーボールの
しあい

試合

が
かいし

開始した。」 ◆ ススタターートトすするる „Elkezdődött a

digitális adás.” 「デジタル
ほうそう

放送がスタートし
た。」 ◆ ははじじままるる 【始まる】 „Kilenc órakor

kezdődik a film.” 「
えいが

映画
わ

は
くじ

９時から
はじ

始まる。」
◆ ままくくををああけけるる 【幕を開ける】 „Elkezdődött a
digitális televíziózás korszaka.” 「デジタルテレ

ビの
じだい

時代
わ

は
まく

幕を
あ

開けた。」
elkezdelkezd verniverni ◆ たたたたききだだすす 【叩き出す】 „El-

kezdtem verni a dobot.” 「
たいこ

太鼓を
たた

叩き
だ

出し
た。」

elkiabálelkiabál ◆ いいっったたととたたんん 【言った途端】 „Elki-

abáltam, hogy a kutya szobatiszta lett.” 「
いぬ

犬のト

イレのしつけが
でき

出来たと
い

言った
とたん

途端、
いえ

家の
なか

中で
そそう

粗相してしまった。」 ◇ csakcsak elel nene kiabál-kiabál-
jamjam おおかかげげささままでで 【お蔭様で、御蔭様で】
„Anyukám jól van, csak el ne kiabáljam.” 「おか

げさまで
はは

母
わ

は
げんき

元気です。」
elkísérelkísér ◆ ああいいととももななうう 【相伴う】 ◆ いいっっししょょ
ににいいくく 【一緒に行く】 (együtt megy) „Elkísér-

tem az útjára.” 「
いっしょ

一緒に
りょこう

旅行に
い

行った。」 ◆ エエ

ススココーートトすするる „Elkísérte a lányt a bálba.” 「
じょせい

女性

を
ぶとうかい

舞踏会にエスコートした。」 ◆ おおくくるる 【送
る】 (kikísér) „Már késő van, elkísérlek az ál-

lomásra.” 「もう
おそ

遅いので
えき

駅まで
おく

送りましょ
う！」 ◆ おおととももををすするる 【お供をする、お伴を
する】 „Elkísértem az igazgató urat magyaror-

szági útjára.” 「
しゃちょう

社長 のお
とも

供をしてハンガリー

に
い

行った。」 ◆ ごごいいっっししょょすするる 【ご一緒す

る】 „Elkísérhetem az állomásra?” 「
えき

駅までご
いっしょ

一緒しましょうか？」 ◆ つつききああうう 【付き合
う、つき合う、付きあう】 „Elkísérhetlek a

boltba?” 「お
みせ

店に
つ

付き
あ

合っていいですか？」 ◆

つつききそそうう 【付き添う】 cukiszou „A kutya elkí-

sért az állomásig.” 「
いぬ

犬
わ

は
えき

駅まで
つ

付き
そ

添った。」
◆ つつれれてていいくく 【つれて行く、連れて行く、連れ
ていく】 (elvisz) „Elkísértem a feleségemet az

orvoshoz.” 「
つま

妻を
しんりょうじょ

診療所 まで
つ

連れて
い

行った。」

elkíséréselkísérés ◆ エスコートエスコート ◆ どうはんどうはん 【同伴】
elkísérelkísér utolsóutolsó útjáraútjára ◆ ののべべおおくくりりををすするる
【野辺送りをする】 (eltemet) „Elkísértem édes-

apámat utolsó útjára.” 「
ちち

父の
のべおく

野辺送りをし
た。」

elkóborolelkóborol ◆ いいええででををすするる 【家出をする】 (el-

szökik otthonról) „Elkóborolt a kutyánk.” 「
いぬ

犬

が
いえで

家出をした。」 ◆ どどここかかいいっっててししままうう 【何
処か行ってしまう】 (elmegy valahová) „Elkóbo-

rolt a macskánk.” 「
ねこ

猫
わ

は
どこ

何処か
い

行ってしまっ
た。」 ◆ めめいいそそううすするる 【迷走する】 „sötétben

elkóborolt hajó” 「
くらやみ

暗闇の
なか

中を
めいそう

迷走する
ふね

船」

elkóboroltelkóborolt tájfuntájfun ◆ めめいいそそううたたいいふふうう 【迷走
台風】

elkobozelkoboz ◆ おおううししゅゅううすするる 【押収する】 (lefog-
lal) „A rendőrség által elkobzott kacsatojások tö-

megével keltek ki.” 「
けいさつ

警察に
おうしゅう

押収 されたアヒル

の
たまご

卵 が
たいりょう

大量 に
ふか

孵化した。」 ◆ ととりりああげげるる
【取り上げる、取りあげる、取上げる、採り上
げる、採りあげる】 „Elkobozták az elzálogosí-

tott házát.” 「
ていとう

抵当になっていた
いえ

家が
と

取り
あ

上げら
れた。」 ◆ ぼぼっっししゅゅううすするる 【没収する】 „A re-
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pülőtéren a vámosok elkobozták a szalámit.”

「サラミ
わ

は
くうこう

空港で
ぜいかん

税関に
ぼっしゅう

没収 されてしまっ
た。」 ◆ めめししああげげるる 【召し上げる、召上げ
る、召しあげる】

elkobzáselkobzás ◆ おおううししゅゅうう 【押収】 ◆ ききょょううせせ
いいししゅゅううよようう 【強制収用】 ◆ ぼぼっっししゅゅうう 【没
収】 ◇ vagyonelkobzásvagyonelkobzás ししささんんぼぼっっししゅゅうう
【資産没収】 ◇ vagyonelkobzásvagyonelkobzás ざざいいささんんぼぼ
っっししゅゅうう 【財産没収】 „orosz oligarchák va-

gyonelkobzása” 「ロシア
ざいばつ

財閥の
しさんぼっしゅう

資産没収」

elkobzottelkobzott fegyverfegyver ◆ ろろかかくくへへいいきき 【鹵獲兵
器】

elkókadelkókad ◆ ししおおれれるる 【萎れる、凋れる、悄れ

る】 „A nagy melegben elkókadt a virág.” 「
もうしょ

猛暑

で
はな

花が
しお

萎れてしまった。」 ◆ ななええるる 【萎え

る】 „A virág elkókadt.” 「
はな

花
わ

はなえた。」

elkomolyodikelkomolyodik ◆ ききっっととななるる „A gúnyos megjegy-

zésemre a nő elkomolyodott.” 「
ぼく

僕の
ひにく

皮肉に
かのじょ

彼女
わ

はきっとなった。」 ◆ ままじじめめににななるる 【真面目
になる】 „Hirtelen elkomolyodva folytatta a a

beszédét.” 「
かれ

彼
わ

は
きゅう

急 に
まじめ

真面目になって
はなし

話 をつ
づけた。」

elkomorítelkomorít ◆ くくももららすす 【曇らす】 „Elkomorult

a tekintete.” 「
かお

顔を
くも

曇らした。」 ◆ くくももららせせるる
【曇らせる】 „Elkomorult a tekintete.” 「
ひょうじょう

表情 を
くも

曇らせた。」
elkomorulelkomorul ◆ くくももるる 【曇る】 „Elkomorult a te-

kintete.” 「
かれ

彼の
ひょうじょう

表情 が
くも

曇った。」

elkopáselkopás ◆ まめつまめつ 【摩滅、磨滅】
elkopikelkopik ◆ すすりりへへるる 【磨り減る、擦り減る、す

り減る】 „Elkopott a cipőm talpa.” 「
くつぞこ

靴底
わ

は
す

磨

り
へ

減った。」 ◆ すすれれるる 【擦れる、摩れる、磨
れる、擂れる】 „Elkopott a pulóverem könyök-

része.” 「セーターの
ひじ

肘の
ところ

所 が
す

擦れてしまっ
た。」 ◆ つつかかいいふふるるさされれるる 【使い古される】

„Ez a kifejezés már elkopott.” 「この
ことば

言葉
わ

は
つか

使い
ふる

古されている。」 ◆ へへるる 【減る】 „Elkopott a

cipőm sarka.” 「
くつ

靴の
かかと

踵 が
へ

減ってしまった。」
◆ ぼぼろろぼぼろろににななるる 【藍褸藍褸になる、襤褸襤褸
になる】 (elhasználódik) „A múlt évben vett pó-

lóm már elkopott.” 「
きょねん

去年
か

買ったＴシャツ
わ

はも
うぼろぼろになった。」 ◆ ままめめつつすするる 【摩滅
する、磨滅する】 „Elkopott a kerék.” 「タイヤ

が
まめつ

摩滅した。」 ◆ ままももううすするる 【摩耗する、磨

耗する】 „A gép alkatrésze elkopott.” 「
きかい

機械の
ぶひん

部品が
まもう

摩耗した。」
elkoptatelkoptat ◆ ききふふるるすす 【着古す】 (elnyű) „El-

koptattam a nadrágomat.” 「ズボンを
きふる

着古し
た。」 ◆ すすりりへへららすす 【磨り減らす、擦り減ら
す、すり減らす】 „Elkoptattam a cipőm sarkát.”

「
くつ

靴のかかとをすり
へ

減らした。」 ◆ つつかかいいふふるる
すす 【使い古す】 „Ezt a ruhát elkoptattam.” 「こ

の
ようふく

洋服
わ

は
つか

使い
ふる

古された。」 ◆ へへららすす 【減ら
す】 „A sok gyaloglással elkoptattam a cipőmet.”

「たくさん
ある

歩いて
くつ

靴を
へ

減らした。」
elkorcsosulelkorcsosul ◆ すすささむむ 【荒む、進む、遊む】

„Elkorcsosult a művészete.” 「
かれ

彼の
げい

芸が
すさ

荒ん
だ。」 ◆ ててんんかかすするる 【転訛する】 „A szó el-

korcsosult.” 「
ことば

言葉
わ

は
てんか

転訛した。」 ◆ みみだだれれるる
【乱れる、紊れる】 „Az emotikonok miatt a

nyelv elkorcsosult.” 「
えもじ

絵文字の
えいきょう

影響 で
ことば

言葉が
みだ

乱
れている。」

elkorcsosuláselkorcsosulás ◆ ててんんかか 【転訛】 „szó elkor-

csosulása” 「
ことば

言葉の
てんか

転訛」 ◆ ままっっぽぽうう 【末法】
(buddhista) ◇ szavakszavak elkorcsosulásaelkorcsosulása こことと
ばばののくくずずれれ 【言葉の崩れ】 ◇ szavakszavak elkor-elkor-
csosulásacsosulása ことばのみだれことばのみだれ 【言葉の乱れ】

elkorcsosult korelkorcsosult kor ◆ まっせまっせ 【末世】
elkorcsult szóelkorcsult szó ◆ てんかごてんかご 【転訛語】
elkorhadelkorhad ◆ くくささるる 【腐る】 „Az aranypénzt egy

elkorhadt fatörzs odújába rejtette.” 「
きん

金の
こうか

硬貨

を
くさ

腐った
き

木の
みき

幹の
くうどう

空洞に
かく

隠した。」 ◆ ふふききゅゅうう
すするる 【腐朽する】 „A fa belseje teljesen elkor-

hadt.” 「
しんざい

心材
わ

は
かんぜん

完全に
ふきゅう

腐朽した。」 ◆ ふふははいいすす

るる 【腐敗する】 „elkorhadt fa” 「
ふはい

腐敗した
き

木」

elkószálelkószál ◆ いいええででををすするる 【家出をする】 „Elkó-

szált a macskánk.” 「
ねこ

猫
わ

は
いえで

家出をした。」

elkotorjaelkotorja aa havathavat ◆ じじょょせせつつすするる 【除雪す

る】 „Elkotorta a havat az útról.” 「
どうろ

道路を
じょせつ

除雪
した。」
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elkotródikelkotródik ◆ たたちちささるる 【立ち去る、立去る】

„Elkotródott onnan.” 「
かれ

彼
わ

はゆっくりとその
ば

場

を
た

立ち
さ

去った。」
elkótyavetyélelkótyavetyél ◆ ううりりととばばすす 【売り飛ばす】

„Elkótyavetyélte a házát.” 「
いえ

家を
う

売り
と

飛ばし
た。」 ◆ ににそそくくささんんももんんででううるる 【二束三文で
売る】 (olcsón elad) ◆ むむだだににすするる 【無駄にす

る】 „Elkótyavetyéltem az örökséget.” 「
いさん

遺産を
むだ

無駄にした。」 ◆ ややすすいいねねだだんんででててばばななすす
【安い値段で手放す】 „Volt egy értékes bélyeg-

gyűjteményem, de elkótyavetyéltem.” 「
こうか

高価な

スタンプコレクションを
も

持っていたが、
やす

安い
ねだん

値段で
てばな

手放した。」
elködösödikelködösödik ◆ かかすすむむ 【霞む、翳む】 „A

könnytől elködösödött a szemem.” 「
なみだ

涙 で
め

目が
かすんだ。」

elköltelkölt ◆ たたべべるる 【食べる】 (megeszik) „Elköl-

tötte az ebédjét.” 「
ひる

昼ご
はん

飯を
た

食べた。」 ◆ つつ
かかいいははたたすす 【使い果たす、使いはたす、使い果
す、遣い果たす、遣い果す】 (elhasznál) „Egy

év alatt elköltött 100 millió jent.” 「
かれ

彼
わ

は
いち

１
ねんかん

年間

で
いち

１
おく

億
えん

円を
つか

使い
は

果たした。」 ◆ つつかかうう 【使

う、遣う】 „Elköltötte a pénzt.” 「お
かね

金を
つか

使って
しまった。」

elköltözéselköltözés ◆ ててんんししゅゅつつ 【転出】 ◆ ひひっっここしし
【引っ越し、引越し】

elköltözésreelköltözésre kéréskérés ◆ たたちちののききよよううききゅゅうう
【立ち退き要求】

elköltözikelköltözik ◆ いいててんんすするる 【移転する】 „Ez az

üzlet elköltözött.” 「この
みせ

店
わ

は
いてん

移転しました。」
◆ ててんんししゅゅつつすするる 【転出する】 „Elköltöztem a

Minato kerületből.” 「
みなとく

港区から
てんしゅつ

転出 した。」 ◆

ててんんじじるる 【転じる】 ◆ ひひききははららうう 【引き払
う、引きはらう、引払う】 „Elköltöztem az al-

bérletből.” 「
ちんたい

賃貸を
ひ

引き
はら

払った。」 ◆ ひひっっここしし
すするる 【引っ越しする、引越しする】 „A szom-

szédunk elköltözött.” 「
となり

隣 の
ひと

人
わ

は
いえ

家から
ひ

引っ
こ

越
した。」

elköltözikelköltözik aa fővárosfőváros ◆ せせんんととすするる 【遷都す
る】 „Bejelentették, hogy elköltözik a főváros.”

「
せんと

遷都すると
はっぴょう

発表 した。」
elköltözikelköltözik otthonrólotthonról ◆ ううちちををででるる 【うちを
出る、家を出る】 „El akarok költözni otthonról,

de nincs pénzem.” 「うちを
で

出たいがお
かね

金がな
い。」

elköltöztetelköltöztet ◆ せせんんととささせせるる 【遷都させる】

(fővárost) „Átköltöztették a fővárost.” 「
しゅと

首都を
せんと

遷都させた。」 ◆ たたちちののかかせせるる 【立ち退かせ
る】 „A hajléktalanokat elköltöztették az utcá-

ból.” 「ホームレスを
ろじょう

路上から
た

立ち
の

退かせた。」

elkönyvelelkönyvel ◆ かかくくごごすするる 【覚悟する】 „Elköny-

velte, hogy veszteni fog.” 「
はいぼく

敗北を
かくご

覚悟した。」
◆ ききめめつつけけるる 【決めつける、決め付ける】 „El-

könyveltem, hogy úgysem nyerhetünk.” 「
わたし

私
わ

は
わ

我がチーム
わ

は
か

勝てないと
き

決めつけた。」 ◆ ちちょょ
ううぼぼににききささいいすするる 【帳簿に記載する】 „Elköny-

veltem az ügylet tartalmát.” 「
とりひき

取引
ないよう

内容を
ちょうぼ

帳簿に
きさい

記載した。」 ◆ ちちょょううぼぼににつつけけるる 【帳簿に付
ける、帳簿につける】 „Elkönyveltem az kiadá-

sokat és bevételeket.” 「
うりあげ

売上と
ひよう

費用を
ちょうぼ

帳簿に
つ

付
けた。」 ◆ どどくくだだんんすするる 【独断する】 (magá-
ban valamit) „Haszontalan emberként könyvel-

tem el.” 「
かれ

彼
わ

は
やく

役に
た

立たないと
どくだん

独断した。」

elköszönelköszön ◆ ババイイババイイすするる „Elköszöntem a lá-

nyomtól.” 「
むすめ

娘 とバイバイした。」 ◆ わわかかれれのの
ああいいささつつををすするる 【別れの挨拶をする】 „A nyug-
díjba vonuló osztályvezető elköszönt.” 「
ていねんたいしょく

定年退職 する
ぶちょう

部長
わ

は
わか

別れの
あいさつ

挨拶をした。」
elköszön,elköszön, ésés elmegyelmegy ◆ じじききょょすするる 【辞去す
る】 „Elköszöntem, és elmentem a nagynéném-

től.” 「
おば

叔母の
もと

許を
じきょ

辞去した。」

elkötelezelkötelez ◆ ぎぎりりををたたててるる 【義理を立てる】
„Elköteleztem maga a barátom iránt, aki segí-

tett.” 「お
せわ

世話になった
ともだち

友達に
ぎり

義理を
た

立て
た。」 ◇ nemnem kötelezikötelezi elel magátmagát たたいいどどををほほ
りりゅゅううすするる 【態度を保留する】 „Nem kötelez-
tem el magam, azzal, hogy érvényesítsem a jo-

gomat.” 「
けんり

権利の
こうし

行使について
わ

は
たいど

態度を
ほりゅう

保留し
た。」
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elkötelezetlenelkötelezetlen ◆ どどっっちちつつかかずずのの 【どっち付
かずの、何方付かずの】 „elkötelezetlen maga-

tartás” 「どっち
つ

付かずの
たいど

態度」

elkötelezettelkötelezett ◆ ししめめいいかかんんののああるる 【使命感の
ある】 ◆ じじゅゅううししすするる 【重視する】 (fontos-
nak tart) „A cégünk elkötelezett a minőség iránt.”

「
へいしゃ

弊社
わ

は
ひんしつ

品質を
じゅうし

重視している。」 ◆ ししんんししなな
【真摯な】 (tényleg akarja csinálni) „Elkötele-

zett a munkájában.” 「
しんし

真摯な
たいど

態度で
しごと

仕事をして
いる。」 ◆ ししんんぽぽううすするる 【信奉する】 (hűsé-

ges) „Elkötelezett kommunista.” 「
かれ

彼
わ

は
きょうさんしゅぎ

共産主義

を
しんぽう

信奉している。」 ◆ ねねっっししんんなな 【熱心な】

„hivatásához elkötelezett tanár” 「
じぶん

自分の
しごと

仕事に
ねっしん

熱心な
せんせい

先生」
elkötelezettenelkötelezetten ◆ ねねっっししんんにに 【熱心に】

(buzgón) „Elkötelezetten végzi a munkáját.” 「
かれ

彼
わ

は
ねっしん

熱心に
しごと

仕事している。」
elkötelezettségelkötelezettség ◆ おおいいめめ 【負い目】 „Elköte-

lezettséget érzek iránta, segítenem kell neki.” 「
かれ

彼に
お

負い
め

目があるから
たす

助けなくちゃ。」 ◆ ココミミ
ッットト ◆ ココミミッットトメメンントト „munka iránti elkötele-

zettség” 「
しごと

仕事
え

へのコミットメント」 ◆ ししめめいい
かかんん 【使命感】 ◆ ふふたたんん 【負担】 (teher) „A
lakáskölcsön egy életre szóló elkötelezettség.” 「
じゅうたく

住宅 ローン
わ

は
いっしょう

一生 の
ふたん

負担である。」
elkötelezielkötelezi magátmagát ◆ けけっっここんんすするる 【結婚す
る】 (megházasodik) „Az a nő fiatalon elkötelez-

te magát.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
はや

早く
けっこん

結婚した。」 ◆ けけんんしし
んんすするる 【献身する】 (feláldozza magát) „Elkö-

telezte magát a zene mellett.” 「
かれ

彼
わ

は
おんがく

音楽に
けんしん

献身

することを
けっしん

決心した。」 ◆ ココミミッットトすするる „Elkö-
telezi magát a projekt mellett.” 「プロジェクト
にコミットする。」 ◆ みみちちををええららぶぶ 【道を選
ぶ】 (utat választ) „Elkötelezte magát az orvosi

pálya mellett.” 「
かれ

彼
わ

は
いしゃ

医者という
みち

道を
えら

選ん
だ。」 ◆ ややくくそそくくすするる 【約束する】 „Szóban
elkötelezte magát, de még nem írta alá a szer-

ződést.” 「
くち

口
やくそく

約束
わ

はしたが、まだ
けいやく

契約していな
い。」

elkötéselkötés ◆ ごごせせつつぞぞくく 【誤接続】 (elektroniká-
ban)

elkövetelkövet ◆ おおかかすす 【犯す】 „Bűnt követ el.” 「
つみ

罪を
おか

犯す。」 ◆ ししででかかすす 【仕出かす、為出か

す】 „Borzasztó dolgot követett el.” 「
かれ

彼
わ

はとん
でもないことをしでかした。」 ◆ つつくくすす 【尽
くす】 „Mindent elkövetünk, hogy ez még egy-

szer ne fordulhasson elő.” 「
さいはつぼうし

再発防止に
む

向けて
ぜんりょく

全力 を
つ

尽くします。」 ◆ ととげげるる 【遂げる】

„Öngyilkosságot követett el.” 「
じさつ

自殺を
と

遂げ
た。」 ◆ ははかかるる 【謀る、図る、計る】 „A veg-
zált fiú öngyilkosságot követett el.” 「いじめら

れていた
しょうねん

少年
わ

は
じさつ

自殺を
はか

図った。」 ◆ ははたたららくく

【働く】 „Betörést követ el.” 「
ごうとう

強盗を
はたら

働 く。」
◆ ままねねををすするる 【真似をする】 (viselkedik) „Os-

tobaságot követett el.” 「
ばかかまね

馬鹿な真似をした。」
◆ ややるる 【遣る、行る】 „Hibát követtem el.”
「ヘマをやってしまった。」 ◇ mindentmindent elkö-elkö-
vetvevetve わわざざわわざざ „Mindent elkövetett, hogy ne

legyen könnyű a dolgom.” 「わざわざ
ぼく

僕の
しごと

仕事

を
むずか

難 しくした。」 ◇ öngyilkosságotöngyilkosságot követkövet
elel じじささつつすするる 【自殺する】 ◇ szabálytalan-szabálytalan-
ságotságot követkövet elel ふふせせいいををははたたららくく 【不正を働
く】

elkövetkezendőelkövetkezendő évekévek ◆ ここううねねんんどど 【後年

度】 „elkövetkezendő évek terhei” 「
こうねんど

後年度
ふたん

負担
」

elkövetőelkövető ◆ かかががいいししゃゃ 【加害者】 „gyilkosság

elkövetője” 「
さつじん

殺人の
かがいしゃ

加害者」 ◆ ここうういいししゃゃ
【行為者】 ◆ じじっっここううははんん 【実行犯】 (bűnel-
követő) ◆ ははんんににんん 【犯人】 (tettes) „Az elkö-

vetőt még nem fogták el.” 「
はんにん

犯人
わ

はまだ
つか

捕まっ
ていない｡」 ◇ egyedüliegyedüli elkövetőelkövető たたんんどどくくせせ
いいははんん 【単独正犯】 ◇ főfő elkövetőelkövető せせいいははんん
【正犯】

elkövető képeelkövető képe ◆ はんにんぞうはんにんぞう 【犯人像】
elkúrelkúr ◆ しくじるしくじる
elküldelküld ◆ おおいいははららうう 【追い払う】 (elzavar) „El-

mentem a hivatalba elintézni az ügyemet, de el-

küldtek.” 「
てつづ

手続きをするために
じむしょ

事務所に
い

行った

が、
お

追い
はら

払われた。」 ◆ おおくくりりだだすす 【送り出

す】 „Elküldi a gyereket az iskolába.” 「
こども

子供を
がっこう

学校に
おく

送り
だ

出す。」 ◆ おおくくりりととどどけけるる 【送り
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届ける】 (eljuttat) „Elküldtem a csomagot a ba-

rátomhoz.” 「
こづつみ

小包を
ともだち

友達に
おく

送り
とど

届けた。」 ◆ おお

くくるる 【送る】 „Elküldte a levelet.” 「
てがみ

手紙を
おく

送っ
た。」 ◆ おおつつかかいいををたたののむむ 【お使いを頼む】
(maga helyett a boltba) „Az anya elküldte a

nyolcéves fiát a boltba.” 「
ははおや

母親
わ

は
はっさい

８歳の
むすこ

息子に

お
つか

使いを
たの

頼んだ。」 ◆ かかいいここすするる 【解雇す
る】 (elbocsát) „A cégünk 100 embert elküldött.”

「
かいしゃ

会社
わ

は
ひゃく

１００
にん

人
かいこ

解雇した。」 ◆ ささししだだすす
【差し出す、差出す】 „Elküldtem a levelet.” 「
てがみ

手紙を
さ

差し
だ

出した。」 ◆ ししむむけけるる 【仕向け
る】 „Elküldte az árut a megrendelőnek.” 「
しょうひん

商品 を
ちゅうもん

注文
さき

先に
しむ

仕向けた。」 ◆ そそううししんんすするる

【送信する】 „Elküldtem az e-mailt.” 「
イー

Ｅメー

ルを
そうしん

送信した。」 ◆ そそううふふすするる 【送付する】

„A kérvényt ajánlottan küldtem el.” 「
もうしこみしょ

申込書

を
かきとめ

書留で
そうふ

送付した。」 ◆ つつううちちすするる 【通知す
る】 „Ez a telefon elküldi a telefonszámunkat.”

「この
でんわ

電話
わ

は
でんわばんごう

電話番号を
つうち

通知する。」 ◆ ははっっそそ
ううすするる 【発送する】 „Elküldte a csomagot.” 「
こづつみ

小包を
はっそう

発送した。」 ◆ ははななつつ 【放つ】 (rá-
ereszt) ◆ ふふるる 【振る】 (szakít valakivel) „Nem

a férfi küldte el a nőt, a nő szakított.” 「
かれ

彼が
かのじょ

彼女

をふったので
わ

はなくて、
かのじょ

彼女が
かれ

彼をふったので
す。」 ◆ ややすすみみををととららせせるる 【休みを取らせ
る】 (szabadságra) „A cég az összes dolgozóját

elküldte szabadságra.” 「
かいしゃ

会社
わ

は
しゃいん

社員
ぜんいん

全員に
やす

休み

を
と

取らせた。」 ◇ kiállításrakiállításra elküldelküld ししゅゅっっぴぴ
んんすするる 【出品する】 „Elküldtem a kiállításra a

régi bélyegeket.” 「
ふる

古い
きって

切手を
てんらんかい

展覧会に
しゅっぴん

出品 し
た。」

elküldenielküldeni aa kiállításrakiállításra ◆ ししゅゅっっぴぴんん 【出品】
elküldéselküldés ◆ かかいいここ 【解雇】 (elbocsátás) ◆ そそうう
ししんん 【送信】 (üzenetküldés) ◆ ははっっししんん 【発

信】 „levél elküldése” 「
てがみ

手紙の
はっしん

発信」 ◆ ははっっそそ

うう 【発送】 „áru elküldése” 「
しょうひん

商品 の
はっそう

発送」

elküldveelküldve ◆ はいしんずみはいしんずみ 【配信済み】
elkülönítelkülönít ◆ かかくくりりすするる 【隔離する】 „A bete-

geket elkülönítették.” 「
びょうにん

病人 を
かくり

隔離した。」 ◆

じじゅゅううととううすするる 【充当する】 (pénzösszeget) „A

prémiumot elkülönítettem a váratlan kiadások-

ra.” 「ボーナスを
とつぜん

突然の
しゅっぴ

出費に
じゅうとう

充当 した。」 ◆

つつけけるる 【付ける】 „Az alapkutatásra pénzt külö-

nít el.” 「
きそけんきゅう

基礎研究にも
よさん

予算を
つ

付ける。」 ◆ ぶぶんん
りりささせせるる 【分離させる】 „Elkülönítettem a für-

dőszobát a vécétől.” 「お
ふろ

風呂とトイレを
ぶんり

分離さ
せた。」

elkülönítéselkülönítés ◆ かかんんべべつつ 【鑑別】 ◆ じじゅゅううととうう
【充当】 ◆ ぶんりぶんり 【分離】

elkülönítettelkülönített adózásadózás ◆ ぶぶんんりりかかぜぜいい 【分離課
税】

elkülönítettelkülönített betegbeteg ◆ かかくくりりかかんんじじゃゃ 【隔離
患者】

elkülönítettelkülönített összegösszeg ◆ じじゅゅううととううききんん 【充当
金】

elkülönítettelkülönített tartalékalaptartalékalap ◆ べべっっととつつみみたたてて
きんきん 【別途積立金】

elkülönítőelkülönítő ◆ かかくくりりししつつ 【隔離室】 ◆ かかくくりり
びょうとうびょうとう 【隔離病棟】 (kórházban)

elkülönítő helyiségelkülönítő helyiség ◆ ほごしつほごしつ 【保護室】
elkülönülelkülönül ◆ ここりりつつすするる 【孤立する】 (elszige-

telődik) „Az a nemzet elkülönült.” 「あの
みんぞく

民族
わ

は
こりつ

孤立している。」 ◆ ぶぶんんかかすするる 【分化する】

„Az új faj elkülönült a régitől.” 「この
しゅ

種
わ

は
あら

新た

な
しゅ

種に
ぶんか

分化した。」 ◆ ぶぶんんりりつつすするる 【分立す
る】 „Elkülönültek egymástól a városok, a közsé-

gek és a falvak.” 「
しちょうそん

市町村が
ぶんりつ

分立した。」 ◆ へへだだ
たたるる 【隔たる、距たる】 „Érzelmileg elkülönül-

tek.” 「
かれ

彼らの
きも

気持ちが
へだ

隔たった。」

elkülönüléselkülönülés ◆ かかくくりり 【隔離】 ◆ ここりりつつ 【孤
立】 (elszigeteltség) ◆ すすみみわわけけ 【棲み分け】 ◆

ププラライイババシシーー „A menedékhelyen kartonlapokból
válaszfalakat készítettünk, hogy az emberek el-

különülhessenek.” 「
ひなんじょ

避難所でプライバシーを
まも

守

るためにダンボールで
まじき

間仕切りを
つく

作った。」 ◆

ぶぶんんかか 【分化】 ◆ ぶぶんんぎぎょょうう 【分業】 „ok-

tatás és kutatás elkülönülése” 「
きょういく

教育 と
けんきゅう

研究 の
ぶんぎょう

分業 」 ◆ ぶぶんんりり 【分離】 ◆ ぶぶんんりりつつ 【分
立】 ◆ へへだだたたりり 【隔たり】 ◆ へへだだてて 【隔て】
◇ házonházon belülibelüli elkülönüléselkülönülés かかてていいなないいべべっっ
きょきょ 【家庭内別居】
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ellágyulellágyul ◆ ととろろけけるる 【蕩ける、盪ける】 „Ellá-

gyult a szívem a kiscica láttán.” 「
こねこ

子猫を
み

見て
こころ

心
がとろけた。」

ellálázelláláz ◆ ララララララででううたたうう 【ラララで歌う】
„Nem ismertem a dal szövegét, ezért elláláztam.”

「
かし

歌詞を
し

知らなかったのでラララで
うた

歌った。」
ellankadellankad ◆ だだれれるる „A középjátékban ellankad-

tam.” 「
ちゅうばん

中盤 にだれてしまった。」 ◆ へへここたたれれ

るる „Ellankadtam a nyári melegtől.” 「
なつ

夏の
あつ

暑さ
にへこたれた。」

ellaposodásellaposodás ◆ ななかかだだるるみみ 【中弛み、中だる

み】 „ellaposodott film” 「
なかだる

中弛みの
えいが

映画」

ellaposodikellaposodik ◆ けけんんたたいいききににななるる 【倦怠期にな

る】 „Ellaposodott a kapcsolatuk.” 「
ふうふ

夫婦の
かんけい

関係
わ

は
けんたいき

倦怠期になった。」
ellátellát ❶ そそななええるる 【備える、具える】 „meden-

cével ellátott hotel” 「プールを
そな

備えたホテル」
❷ ほほどどここすす 【施す】 „Díszítéssel látta el az üveg

felületét.” 「ガラスの
ひょうめん

表面 に
さいく

細工を
ほどこ

施 し
た。」 ❸ ききょょううききゅゅううすするる 【供給する】 (va-
lamivel) „A menekülttábort ellátta étellel.” 「
ひなんじょ

避難所に
た

食べ
もの

物を
きょうきゅう

供給 した。」 ❹ ままかかななうう
【賄う】 (pl. étellel) „Egy nap 1000 jenből el-

látom magam.” 「
いちにち

一日
せん

１０００
えん

円で
せいかつ

生活を
まかな

賄
う。」 ❺ めめんんどどううををみみるる 【面倒を見る】 (gon-

doskodik) „Az anya ellátja a gyerekeket.” 「
おや

親
わ

は
こども

子供の
めんどう

面倒を
み

見る。」 ❻ みみわわたたすす 【見渡す、
見わたす】 „A hegytetőről ellátni a tengerig.” 「
さんちょう

山頂 から
うみ

海が
みわた

見渡せる。」 ❼ ははたたすす 【果た

す、果す】 „Ellátja a feladatát.” 「
にんむ

任務を
は

果た
す。」 ❽ ふふるる 【振る】 „A levelet irányítószám-

mal láttam el.” 「
てがみ

手紙に
ゆうびんばんごう

郵便番号を
ふ

振った。」
◆ ああたたええるる 【与える】 (ad) „A hosszú útra in-

duló barátomat tanácsokkal láttam el.” 「
なが

長い
たび

旅

に
で

出る
ともだち

友達にアドバイスを
あた

与えた。」 ◆ かかいいごご
ををすするる 【介護をする】 (gondoz) „Ellátja az any-

ját.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
ははおや

母親の
かいご

介護をしている。」 ◆ かかいい
ほほううすするる 【介抱する】 (beteget) „Az orvos el-

látta a beteget, és sietett is tovább.” 「
いしゃ

医者
わ

は

びょうにん

病人 を
かいほう

介抱して
いそ

急いで
さ

去った。」 ◆ ききゅゅううすす
いいすするる 【給水する】 (vízzel) „Iható vízzel látja

el a háztartásokat.” 「
いんよう

飲用
かのう

可能な
みず

水を
かく

各
かてい

家庭に
きゅうすい

給水 する。」 ◆ ししょょちちすするる 【処置する】

„Megfelelően ellátta a sérült beteget.” 「
けがにん

怪我人

の
てきせつ

適切な
しょち

処置をした。」 ◆ そそううすすいいすするる 【送

水する】 „A várost ivóvízzel látja el.” 「
まち

町に
すいどうすい

水道水を
そうすい

送水する」 ◆ そそななええつつけけるる 【備え付
ける、備えつける】 „tárolóhelyekkel ellátott la-

kás” 「
しゅうのう

収納 スペースを
そな

備え
つ

付けた
いえ

家」 ◆ つつけけ
るる 【付ける】 (hozzárak) „Híres ember képével

ellátott bögréket árultak.” 「
ゆうめいじん

有名人の
しゃしん

写真を
つ

付

けたマグカップが
はんばい

販売された。」 ◆ ははいいすすいい

【配水】 (vízzel) „vízellátó rendszer” 「
みず

水を
はいすい

配水するシステム」 ◆ みみととおおすす 【見通す】

(messzire) „Messzire ellát.” 「
とお

遠くまで
みとお

見通
す。」 ◇ ameddigameddig aa szemszem ellátellát みみわわたたすすかかぎぎ
りり 【見渡す限り、見わたす限り】 „Sárga búza-

föld volt ott, ameddig a szem ellát.” 「
みわた

見渡す
かぎ

限

り
きいろ

黄色の
むぎばたけ

麦畑 だった。」 ◇ ameddigameddig azaz szemszem
ellátellát めめののととどどくくかかぎぎりり 【目の届く限り】
„Napraforgók voltak a mezőn, ameddig a szem

ellát.” 「
め

目の
とど

届く
かぎ

限りヒマワリ
ばたけ

畑 だった。」 ◇

egybenegyben ellátellát けけんんににんんすするる 【兼任する】
„Egyben befektetési és vagyonkezelési feladatot

is ellát.” 「
しさん

資産の
うんよう

運用と
かんり

管理を
けんにん

兼任してい
る。」 ◇ ellátjaellátja aa bajátbaját たたたたくく 【叩く、

敲く】 „Lássuk el a baját!” 「
かれ

彼を
たた

叩いてやろ
う！」 ◇ ellátjaellátja feladatátfeladatát ににんんむむををははたたすす
【任務を果たす】 „Ellátja miniszterelnöki fel-

adatát.” 「
かれ

彼
わ

は
しゅしょう

首相 としての
にんむ

任務を
は

果たす。」
◇ feladatotfeladatot ellátellát ももつつ 【持つ】 „Osztályfő-

nöki feladatot lát el.” 「
たんにん

担任を
も

持つ。」 ◇ kéz-kéz-
jegyéveljegyével ellátellát ササイインンすするる „A szerződést el-

látta kézjegyével.” 「
けいやくしょ

契約書にサインした。」 ◇

magyarázómagyarázó jegyzetetjegyzetet készítkészít ちちゅゅううききすするる
【注記する、註記する】 „A szó jelentését ma-

gyarázó jegyzetet készítettem.” 「
たんご

単語の
いみ

意味を
ちゅうき

注記した。」 ◇ mindenminden részétrészét ellátellát かかんんびび
すするる 【完備する】 „A hotel minden részét el-
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látták légkondicionálóval.” 「このホテル
わ

は
れいぼう

冷房

が
かんび

完備されている。」
ellátásellátás ◆ かかいいごご 【介護】 (gondozás) „Ez az

öregember nem részesül ellátásban.” 「この
ろうじん

老人
わ

は
かいご

介護を
う

受けていない。」 ◆ かかいいほほうう 【介
抱】 (orvosi) ◆ ききゅゅううふふ 【給付】 ◆ ききゅゅううよよ
うう 【給養】 ◆ ききょょううききゅゅうう 【供給】 (ellátni
valamivel) ◆ ササーービビスス (szolgáltatás) ◆ ししょょちち

【処置】 „sürgős beteg ellátása” 「
きゅうびょう

急病
にん

人の
しょち

処置」 ◆ ののううににゅゅうう 【納入】 (valamivel) ◆

ままかかなないい 【賄い】 ◆ みみののままわわりりののせせわわ 【身の
回りの世話】 „El tudom látni saját magam!” 「
じぶん

自分の
み

身の
まわ

回りの
せわ

世話を
じぶん

自分でやる。」 ◇ áru-áru-
ellátásellátás ししょょううひひんんききょょううききゅゅうう 【商品供給】
◇ árvaellátásárvaellátás ここじじししええんん 【孤児支援】 ◇

élelmiszer-ellátásélelmiszer-ellátás ししょょくくりりょょううききょょううききゅゅ
うう 【食糧供給】 ◇ ellátássalellátással ままかかなないいつつきき
【賄い付き】 (étellel) „Olyan mellékmunkát vé-

gez, ahol van ellátás.” 「
まかな

賄 い
つ

付きのアルバイト
をする。」 ◇ energiaellátásenergiaellátás エエネネルルギギーーききょょ
ううききゅゅうう 【エネルギー供給】 ◇ időskoriidőskori ellá-ellá-
tástás ここううれれいいししゃゃふふくくしし 【高齢者福祉】 ◇ or-or-
vosivosi ellátásellátás いいりりょょううききゅゅううふふ 【医療給付】
◇ orvosiorvosi ellátásellátás ちちりりょょうう 【治療】 (gyógyí-

tás) „Orvosi ellátást kap.” 「
ちりょう

治療を
う

受ける。」
◇ rövidrövid ellátásellátás シショョーートト・・スステテイイ ◇ sürgős-sürgős-
ségiségi ellátásellátás ききゅゅううききゅゅうういいりりょょうう 【救急医
療】 ◇ táplálékellátástáplálékellátás ししょょくくももつつききょょううきき
ゅゅうう 【食物供給】 ◇ villamosenergia-villamosenergia-
ellátásellátás でんりょくきょうきゅうでんりょくきょうきゅう 【電力供給】

ellátásiellátási hiányhiány ◆ ききょょううききゅゅううぶぶそそくく 【供給不
足】

ellátásiellátási költségköltség ◆ ししょょくくひひ 【食費】 (étkezési
költség)

ellátássalellátással ◆ ままかかなないいつつきき 【賄い付き】 (étel-
lel) „Olyan mellékmunkát végez, ahol van ellá-

tás.” 「
まかな

賄 い
つ

付きのアルバイトをする。」

ellátjaellátja aa bajátbaját ◆ たたたたくく 【叩く、敲く】 „Lás-

suk el a baját!” 「
かれ

彼を
たた

叩いてやろう！」

ellátjaellátja feladatátfeladatát ◆ ににんんむむををははたたすす 【任務を
果たす】 „Ellátja miniszterelnöki feladatát.” 「
かれ

彼
わ

は
しゅしょう

首相 としての
にんむ

任務を
は

果たす。」

ellátogatellátogat ◆ ううかかががうう 【伺う】 „Ellátogattam

a régi tanáromhoz.” 「
おんし

恩師のところに
うかが

伺 っ
た。」 ◆ おおここししくくだだささるる 【お越し下さる、お
越しくださる】 „Kérjük, látogasson el újra hoz-

zánk!” 「またお
こ

越しください！」 ◆ おおととずずれれ
るる 【訪れる】 „A miniszterelnök ellátogatott a

gyárba.” 「
だいじん

大臣
わ

は
こうじょう

工場 を
おとず

訪 れた。」 ◆ おおももむむ
くく 【赴く】 „Ellátogatott a tanárhoz, akit nagy

tisztelet övez.” 「
おんし

恩師のところに
おもむ

赴 いた。」 ◆

ささんんじじょょううすするる 【参上する】 „Mindenképpen

el fogok látogatni az összejövetelre!” 「
あつ

集まりに
わ

は
かなら

必 ず
さんじょう

参上 します。」 ◆ ほほううももんんすするる 【訪
問する】 „Az igazgató ellátogatott a vidéki üzem-

be.” 「
しゃちょう

社長
わ

は
いなか

田舎の
こうじょう

工場 を
ほうもん

訪問した。」 ◆ もも
ううででるる 【詣でる】 (zarándokol) „Ellátogattam a

szentélybe.” 「
じんじゃ

神社に
もう

詣でた。」 ◆ りりんんじじょょうう
するする 【臨場する】 (eseményre)

ellátogatásellátogatás ◆ ああそそびび 【遊び】 „Kérjük, láto-

gassanak el újra hozzánk!” 「また
あそ

遊びに
き

来て
くだ

下
さい！」 ◆ さんじょうさんじょう 【参上】

ellátogatás az üzletbeellátogatás az üzletbe ◆ らいてんらいてん 【来店】
ellátóellátó hálózathálózat ◆ ききょょううききゅゅううももうう 【供給網】

„villamosenergia-ellátó hálózat” 「
でんりょくきょうきゅう

電力供給
もう

網」
ellátóláncellátólánc ◆ サプライチェーンサプライチェーン
ellátóláncellátólánc végénvégén levőlevő iparágiparág ◆ かかわわししももささんん
ぎょうぎょう 【川下産業】

ellátottellátott ◆ いいりりょょううししょょううひひししゃゃ 【医療消費
者】

ellátottságellátottság ◆ ふふそそんん 【賦存】 ◆ ふふそそんんりりょょ
うう 【賦存量】 ◇ tényezőellátottságtényezőellátottság よよううそそ
ふそんふそん 【要素賦存】

ellátó űrhajóellátó űrhajó ◆ ほきゅうせんほきゅうせん 【補給船】
ellazítellazít ◆ ほほぐぐすす 【解す】 „Könnyű nyújtógya-

korlattal ellazítottam a testem.” 「ストレッチで
かる

軽く
からだ

体 を
ほぐ

解した。」
ellazsálellazsál ◆ ななままけけるる 【怠ける】 „Ellazsáltam a

gyakorlást.” 「
けいこ

稽古を
なま

怠けた。」

ellehetetlenítellehetetlenít ◆ ききゅゅううちちににおおいいここむむ 【窮地に
追い込む】 „A kormány ellehetetlenítette a vál-

lalatokat.” 「
せいふ

政府
わ

は
きぎょう

企業を
きゅうち

窮地に
お

追い
こ

込ん
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だ。」 ◆ ふふかかののううににすするる 【不可能にする】 „A
kormány ellehetetlenítette a hajléktalanok éle-

tét.” 「
せいふ

政府
わ

はホームレスの
せいかつ

生活を
ふかのう

不可能にし
た。」

ellehetetlenítiellehetetleníti aa helyzetéthelyzetét ◆ ききゅゅううちちににおお
ちちいいららせせるる 【窮地に陥らせる】 „Ellehetetlení-
tették az etnikai kisebbség helyzetét.” 「
しょうすうみんぞく

少数民族 を
きゅうち

窮地に
おちい

陥 らせた。」
ellenellen ◆ アアンンチチ ◆ カカウウンンタターー ◆ たたいい 【対】 „Az

oroszok ellen játszottunk.” 「
たい

対ロシアの
しあい

試合で
した。」 ◆ たたいいししてて 【対して】 „Nincs hatásos

gyógyszer a betegség ellen.” 「この
びょうき

病気に
たい

対し

て
ゆうこう

有効な
くすり

薬
わ

はない。」 ◆ ににたたいいししてて 【に対し

て】 „Mit tehetünk a korrupció ellen?” 「
おしょく

汚職に
たい

対して
でき

出来ることは
なに

何か？」 ◇ ellenellen jójó ききくく
【効く、利く】 „Ez a gyógyszer gyomorfájás el-

len jó.” 「この
くすり

薬
わ

は
いつう

胃痛に
き

効く。」 ◇ influen-influen-
zaza ellenielleni gyógyszergyógyszer ここううイインンフフレレややくく 【抗
インフル薬】

ellenállellenáll ◆ ああららががうう 【抗う】 „Ellenáll a kísér-

tésnek.” 「
ゆうわく

誘惑に
あらが

抗 う。」 ◆ ううちちかかつつ 【打ち
勝つ、打ち克つ】 „Ellenálltam a kísértésnek.”

「
ゆうわく

誘惑に
う

打ち
か

勝った。」 ◆ ここううすするる 【抗す

る】 „Ellenáll a kísértésnek.” 「
ゆうわく

誘惑に
こう

抗す
る。」 ◆ ししりりぞぞけけるる 【退ける、却ける、斥け

る】 „Ellenállt a kísértésnek.” 「
ゆうわく

誘惑を
しりぞ

退 け
た。」 ◆ たたええるる 【耐える、堪える】 „Ellenáll

a kísértésnek.” 「
ゆうわく

誘惑に
た

耐える。」 ◆ てていいここうう
すするる 【抵抗する】 „Nincs értelme ellenállni.” 「
ていこう

抵抗しても
むだ

無駄です。」 ◇ nemnem tudtud ellenállniellenállni
ままけけるる 【負ける】 „Nem tudtam ellenállni a
csábításnak, süteményt ettem fogyókúra köz-

ben.” 「
ゆうわく

誘惑に
ま

負けてダイエット
ちゅう

中 にケーキを
た

食べてしまった。」
ellenállásellenállás ◆ ここううせせんん 【抗戦】 (harcban) ◆

てていいここうう 【抵抗】 „Az ellenség ellenállása re-

ménytelen volt.” 「
てき

敵の
ていこう

抵抗
わ

は
むだ

無駄だった。」 ◆

てていいここううきき 【抵抗器】 (elektronika) ◆ てていいここ
ううせせいい 【抵抗性】 ◆ ははんんぱぱつつ 【反発、反撥】

„A javaslata ellenállásba ütközött.” 「
ていあん

提案
わ

は
はんぱつ

反発
をかった。」 ◆ ふふくくへへいい 【伏兵】 „Váratlan

ellenállásba ütköztünk.” 「
おも

思わぬ
ふくへい

伏兵が
あらわ

現 れ
た。」 ◆ レレジジススタタンンスス ◇ csúszásicsúszási ellenállásellenállás
ししゅゅううどどううてていいここうう 【摺動抵抗】 ◇ dörzsel-dörzsel-
lenálláslenállás ままささつつてていいここうう 【摩擦抵抗】 ◇

elektromoselektromos ellenállásellenállás ででんんききてていいここうう 【電
気抵抗】 ◇ fajlagosfajlagos ellenállásellenállás ひひてていいここうう
【比抵抗】 ◇ fajlagosfajlagos ellenállásellenállás てていいここううりり
つつ 【抵抗率】 ◇ fajlagosfajlagos ellenállásellenállás ででんんきき
てていいここううりりつつ 【電気抵抗率】 ◇ gördülésigördülési el-el-
lenálláslenállás こころろががりりてていいここうう 【転がり抵抗】 ◇

kézrekézre kifejtettkifejtett ellenállásellenállás ててごごたたええ 【手応
え、手ごたえ、手答え】 ◇ környezetikörnyezeti ellen-ellen-
állásállás かかんんききょょううてていいここうう 【環境抵抗】 ◇ lég-lég-
ellenállásellenállás くくううききてていいここうう 【空気抵抗】 „A
karosszéria formatervezése csökkentette a légel-

lenállást.” 「
しゃたい

車体デザイン
わ

は
くうきていこう

空気抵抗を
へ

減らし
た。」 ◇ mágnesesmágneses ellenállásellenállás じじききてていいここうう
【磁気抵抗】 (reluktancia) ◇ némanéma ellenállásellenállás
むむごごんんののははんんここうう 【無言の反抗】 ◇ passzívpasszív
ellenállásellenállás むむてていいここううののてていいここうう 【無抵抗の
抵抗】 ◇ söntölősöntölő ellenállásellenállás ぶぶんんりりゅゅううきき
【分流器】 ◇ szisztémásszisztémás szerzettszerzett ellenál-ellenál-
láslás ぜぜんんししんんかかくくととくくてていいここううせせいい 【全身獲得
抵抗性】 (SAR)

ellenállásbaellenállásba ütközikütközik ◆ ててごごたたええががああるる 【手
応えがある、手ごたえがある、手答えがある】

„A lyukba dugott rúd ellenállásba ütközött.” 「
あな

穴

に
つ

突き
さ

刺した
ぼう

棒
わ

は
てごた

手応えがあった。」
ellenállásiellenállási mozgalommozgalom ◆ てていいここううううんんどどうう
【抵抗運動】 ◆ レレジジススタタンンススううんんどどうう 【レジ
スタンス運動】

ellenállásiellenállási terhelésterhelés ◆ てていいここううふふかか 【抵抗負
荷】

ellenállásmérőellenállásmérő ◆ オオーームムけけいい 【オーム計】 ◆

ていこうけいていこうけい 【抵抗計】
ellenállásellenállás nélkülnélkül ◆ むむてていいここううののまままま 【無抵抗

のまま】 „Ellenállás nélkül lelőtték.” 「
むていこう

無抵抗の

まま
しゃさつ

射殺された。」
ellenállásellenállás nélküliségnélküliség ◆ むむてていいここうう 【無抵
抗】

ellenállástellenállást tanúsíttanúsít ◆ ててむむかかうう 【手向かう】
„A banki dolgozó ellenállást tanúsított a rablóval

szemben.” 「
ぎんこういん

銀行員
わ

は
ごうとう

強盗に
てむ

手向かった。」

ellenállhatatlanellenállhatatlan ◆ おおささええががたたいい 【押さえがた

い、抑えがたい】 „ellenállhatatlan vágy” 「
おさ

抑え
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がたい
よくぼう

欲望」 ◆ ここううししががたたいい 【抗しがたい、

抗し難い】 „ellenállhatatlan csáberő” 「
こう

抗しが

たい
みりょく

魅力」 ◆ たたええががたたいい 【耐え難い】 „Ellen-

állhatatlan álmosság tört rám.” 「
た

耐え
がた

難い
ねむけ

眠気

に
おそ

襲われた。」 ◆ たたままららなないい 【堪らない】 (ki-
bírhatatlan) „Ellenállhatatlan a szépsége.” 「
かのじょ

彼女は
たま

堪らないほど
うつく

美 しい。」 ◆ てていいここううしし
ががたたいい 【抵抗し難い、抵抗しがたい】 „ellen-

állhatatlan vonzerő” 「
ていこう

抵抗し
がた

難い
みりょく

魅力」 ◆ てていい
ここううででききなないい 【抵抗できない】 (kivédhetetlen)

„Ellenállhatatlanok a támadásai.” 「
かれ

彼の
こうげき

攻撃に

だれも
ていこう

抵抗できない。」
ellenállhatatlanulellenállhatatlanul ◆ たたままららななくく 【堪らなく】

(kibírhatatlanul) „Ellenállhatatlanul vonzó volt.”

「
かのじょ

彼女
わ

は
たま

堪らなく
みりょくてき

魅力的だった。」
ellenállóellenálló ◆ おおかかさされれににくくいい 【冒されにくい、
侵されにくい】 „Ez az anyag savakkal szemben

ellenálló.” 「この
ぶっしつ

物質
わ

は
さん

酸に
おか

冒されにくい。」
◆ たたいいせせいいががああるる 【耐性がある】 ◆ てていいここうう
しゃしゃ 【抵抗者】

ellenállóellenálló képességképesség ◆ たたいいせせいい 【耐性】 ◆ てて
いいここううりりょょくく 【抵抗力】 „E betegséggel szem-
ben, a fiataloknak kisebb ellenálló képessége van

mint az öregeknek.” 「この
びょうき

病気に
かん

関しては
わかもの

若者

の
ていこうりょく

抵抗力
わ

はお
としよ

年寄りよりも
よわ

弱い。」 ◆ めめんんええ
きりょくきりょく 【免疫力】

ellenállóellenálló növénynövény ◆ ききゅゅううここううししょょくくぶぶつつ 【救
荒植物】

ellenállóellenálló növényeknövények termésetermése ◆ ききゅゅううここううささ
くもつくもつ 【救荒作物】

ellenanyagellenanyag ◆ ここううたたいい 【抗体】 (antitest) ◆

めめんんええききたたいい 【免疫体】 (védőanyag) ◇ mo-mo-
noklonálisnoklonális ellenanyagellenanyag たたんんククロローーンンここううたたいい
【単クローン抗体】

ellenáramellenáram ◆ こうりゅうこうりゅう 【向流】
ellenáramúellenáramú hőcserélőhőcserélő ◆ ここううりりゅゅううねねつつここうう
かんきかんき 【向流熱交換器】

ellenáramúellenáramú hőkicserélődéshőkicserélődés ◆ ここううりりゅゅううねねつつ
こうかんこうかん 【向流熱交換】

ellenáramúellenáramú kromatográfiakromatográfia ◆ ここううりりゅゅううぶぶんん
ぱぱいいククロロママトトググララフフィィーー 【向流分配クロマトグ
ラフィー】

ellenáramúellenáramú sokszorozórendszersokszorozórendszer ◆ たたいいここうう
りゅうぞうふくけいりゅうぞうふくけい 【対向流増幅系】

ellenbenellenben ◆ がが „Az árak emelkedtek, a fizetések

ellenben nem.” 「
ぶっか

物価
わ

は
あ

上がったが、
ちんぎん

賃金
わ

はそ

うで
わ

はなかった。」 ◆ そそののははんんめめんん 【その反
面】 ◆ ののにに „Télen hideg van, nyáron ellenben

meg lehet sülni.” 「
ふゆ

冬
わ

は
さむ

寒いのに
なつ

夏
わ

は
や

焼けるよ

うに
あつ

暑い。」
ellenbizonyítékellenbizonyíték ◆ ははんんししょょうう 【反証】 „Ellen-

bizonyítékkal cáfolta a bűnét.” 「
はんしょう

反証 を
み

見せて
つみ

罪を
ひてい

否定した。」
ellencápellencáp ◆ がいじとっきがいじとっき 【外耳突起】
elleneellene ◆ ははんんたたいい 【反対】 „Mi szól mellette

és ellene?” 「
さんせい

賛成
ろん

論と
はんたいろん

反対論を
の

述べてくださ
い。」

ellenébenellenében ◆ ひひききかかええ 【引き換え、引き替え、
引換え、引換、引替え】 „Óvadék ellenében sza-

badlábra bocsátották.” 「
ほしゃくきん

保釈金と
ひ

引き
か

換えに
しゃくほう

釈放 された。」
elleneellene dolgozikdolgozik ◆ ああだだととななるる 【仇となる、寇
となる】 „A becsületessége ellene dolgozott.” 「
かれ

彼の
しょうじき

正直 さ
わ

は
あだ

仇となった。」
elleneellene fordulfordul ◆ ゆゆみみををひひくく 【弓を引く】 „A

királyi udvar ellen fordult.” 「
ちょうてい

朝廷 に
ゆみ

弓を
ひ

引い
た。」

ellenérdekűellenérdekű félfél kérdésekérdése ◆ ははんんたたいいじじんんももんん
【反対尋問】

ellenéreellenére ◆ ううららははららにに 【裏腹に】 „A várakozá-
sunk ellenére az új árut nem vitték az emberek.”

「
きたい

期待と
わ

は
うらはら

裏腹に
しん

新
しょうひん

商品 の
う

売れ
ゆ

行きが
わる

悪かっ
た。」 ◆ かかかかわわららずず 【関らず、拘らず、関わ
らず、拘わらず、不抱】 „A diéta ellenére sem
fogyott le.” 「ダイエットしたにもかかわらず、
や

痩せなかった。」 ◆ ににははんんししてて 【に反して】

„Akarata ellenére aláírta a szerződést.” 「
いし

意志に
はん

反して
けいやくしょ

契約書に
しょめい

署名した。」 ◆ ににももかかかかわわららずず
【にも関わらず、にも関らず、にも拘わらず、
にも拘らず、にも掛かわらず】 „A gazdasági
válság ellenére, sok profitot termelt a cég.” 「

けいざいきき

経済危機にもかかわらず、
きぎょう

企業
わ

は
おお

大きな
りえき

利益を
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う

産み
だ

出した。」 ◆ ののにに „Annak ellenére, hogy

először utáltam, már megszerettem.” 「
さいしょ

最初のこ

ろ
わ

は
きら

嫌いだったのにもう
す

好きになった。」 ◆ はは
んんたたいいにに 【反対に】 „Akaratom ellenére meg-

nyomtam a gombot.” 「
いし

意志と
わ

は
はんたい

反対にボタン

を
お

押してしまった。」 ◆ よよそそにに (hidegen hagy-
va) „A szülei aggodalma ellenére, folytatta a ve-

szélyes sportot.” 「
おや

親の
しんぱい

心配をよそに
きけん

危険なスポ

ーツを
つづ

続けていた。」
ellenéreellenére fordulfordul ◆ わわざざわわいいすするる 【災いする、
禍する】 „Ellenemre fordult az őszinte termé-

szetem, és most mindenki utál.” 「
そっちょく

率直 すぎる
せいかく

性格が
わざわ

災 いして
みな

皆に
きら

嫌われている。」
ellenértékellenérték ◆ たたいいかか 【対価】 „Fizesse ki a szol-

gáltatás ellenértékét!” 「サービスの
たいか

対価をお
しはら

支払い
くだ

下さい。」 ◆ だだいいききんん 【代金】 „Átvet-

tem az áru ellenértékét.” 「
しょうひん

商品 の
だいきん

代金を
りょうしゅう

領収
した。」 ◆ みみかかええりり 【見返り】 „Nem várok el-

lenértéket.” 「
みかえ

見返りを
きたい

期待していない。」

ellenérvellenérv ◆ ははんんたたいいろろんん 【反対論】 „Ellenér-

veket hozott fel.” 「
はんたいろん

反対論を
だ

出した。」 ◆ ははんん
ろろんん 【反論】 „Kifogytam az ellenérvekből.” 「
はんろん

反論が
で

出なくなった。」
ellenérvekkelellenérvekkel válaszolválaszol ◆ ははんんろろんんすするる 【反
論する】 „Nem tudtam, milyen ellenérvekkel vá-

laszolhatnék.” 「どう
はんろん

反論したものか
わ

分からな
かった。」

ellenérzésellenérzés ◆ たたいいりりつつかかんんじじょょうう 【対立感情】
◆ ははんんかかんん 【反感】 ◆ ははんんぱぱつつ 【反発、反
撥】 „Az adóemelés ellenérzést vált ki az em-

berekből.” 「
ぞうぜい

増税
わ

は
こくみん

国民の
はんぱつ

反発を
まね

招く。」 ◆ わわ
だだかかままりり 【蟠り】 „Megszabadultam a sokéves

ellenérzésemtől.” 「
ながねん

長年のわだかまりを
す

捨て
た。」

ellenérzéstellenérzést érezérez ◆ ははんんかかんんををいいだだくく 【反感
を抱く】 „Ellenérzést éreztem az állításával

szemben.” 「
あいて

相手の
しゅちょう

主張 に
はんかん

反感を
いだ

抱いた。」

ellenérzéstellenérzést váltvált kiki ◆ ははんんかかんんををかかうう 【反感
を買う】 „A kijelentése a nőkben ellenérzést vál-

tott ki.” 「
かれ

彼の
はつげん

発言
わ

は
じょせい

女性の
はんかん

反感を
か

買った。」

ellenesellenes ◆ アアンンチチ ◆ ははんん 【反】 „Kormányel-

lenes tüntetésre mentem.” 「
はん

反
せいふ

政府デモに
い

行っ
た。」 ◇ japánellenesjapánellenes mozgalommozgalom ははんんににちちうう
んんどどうう 【反日運動】 ◇ kormányelleneskormányellenes ははんん
せせいいふふ 【反政府】 „Kormányellenes tüntetésen

vettem részt.” 「
はんせいふ

反政府デモに
さんか

参加した。」

elleneellene szavazszavaz ◆ ははんんたたいいひひょょううををととううじじるる
【反対票を投じる】 „Az áfakulcs emelése ellen

szavazott.” 「
しょうひぜい

消費税
ぞうぜい

増税
ほうあん

法案に
はんたいひょう

反対票 を
とう

投じ
た。」

elleneellene tanúskodiktanúskodik ◆ ふふりりななししょょううげげんんすするる
【不利な証言する】 „Ellenem tanúskodott.” 「
かれ

彼
わ

は
ぼく

僕に
ふり

不利な
しょうげん

証言 をした。」
elleneellene vanvan ◆ ははんんたたいいははででああるる 【反対派であ

る】 „Én az abortusz ellen vagyok.” 「
わたし

私
わ

は
にんしんちゅうぜつ

妊娠中絶
はんたいは

反対派である。」
ellenezellenez ◆ ははんんたたいいすするる 【反対する】 „Ellen-

zem a rabszolgatartást.” 「
どれいせいど

奴隷制度に
わ

は
はんたい

反対す
る。」 ◆ ははんんたたいいででああるる 【反対である】 „Én

ellenzem ezt a tervet.” 「
わたし

私
わ

はこの
けいかく

計画に
はんたい

反対
です。」 ◆ ははんんたたいいををととななええるる 【反対を唱え
る】 „A lakosok ellenezték a gát lebontását.” 「
じゅうみん

住民
わ

は
ていぼう

堤防の
てっきょ

撤去に
はんたい

反対を
とな

唱えた。」 ◆ ひひてて
いいすするる 【否定する】 „Ellenzi az erőszakot.” 「
ぼうりょく

暴力 を
ひてい

否定する。」 ◆ ふふどどうういいででああるる 【不同
意である】 „A szülei ellenezték ezt a házassá-

got.” 「
おや

親
わ

はその
けっこん

結婚に
ふどうい

不同意だった。」 ◇ el-el-
lenkezőlenkező いい 【異】 „Ellenezte az adóemelést.”

「
ぞうぜい

増税に
い

異を
とな

唱えた。」
ellenfázisellenfázis ◆ ぎぎゃゃくくそそうう 【逆相】 ◆ ぎぎゃゃくくそそうう
いい 【逆位相】

ellenfázisúellenfázisú ◆ いいそそううががぎぎゃゃくくのの 【位相が逆
の】

ellenfélellenfél ◆ ああいいてて 【相手】 „A mérkőzésen le-

győzte az ellenfelét.” 「
しあい

試合で
あいて

相手に
か

勝った。」
◆ たたいいここううししゃゃ 【対抗者】 ◆ たたいいせせんんああいいてて
【対戦相手】 (küzdőfél) ◆ ててきき 【敵】 „ellenfél

csapata” 「
てき

敵のチーム」 ◆ ててききししゅゅ 【敵手】
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◆ ラライイババルル ◇ igaziigazi ellenfélellenfél ききょょううててきき 【強
敵】 „Igazi ellenfélre találtunk a koronavírus-

ban.” 「
しんがた

新型コロナウイルスという
きょうてき

強敵 が
あらわ

現
れた。」 ◇ nemnem ellenfélellenfél ひひととひひねねりり 【一捻
り、ひと捻り】 „Az a sakkozó nem ellenfél ne-

kem.” 「そのチェスの
あいて

相手
わ

は
ひとひね

一捻りだ。」 ◇

nemnem ellenfélellenfél めめじじゃゃなないい 【目じゃない】 „Ne-

kem ő nem ellenfél.” 「
かれ

彼なんて
め

目じゃない。」
◇ politikaipolitikai ellenfélellenfél せせいいててきき 【政敵】 „El-

nyomta a politikai ellenfelét.” 「
せいてき

政敵を
だんあつ

弾圧し
た。」

ellenfényellenfény ◆ ぎぎゃゃっっここうう 【逆光】 „A fotóalany

ellenfényben volt.” 「
ひしゃたい

被写体
わ

は
ぎゃっこう

逆光 を
あ

浴びてい
た。」

ellenfényszűrőellenfényszűrő ◆ レンズ・シェードレンズ・シェード
ellenforradalmiellenforradalmi ◆ ははんんかかくくめめいいててききなな 【反革
命的な】

ellenforradalomellenforradalom ◆ ははんんかかくくめめいい 【反革命】 ◆

はんどうかくめいはんどうかくめい 【反動革命】
ellenhatásellenhatás ◆ ぎぎゃゃくくささよようう 【逆作用】 ◆ ははんん
ささよようう 【反作用】 „Ez a hatás-ellenhatás törvé-

nye.” 「これ
わ

は
さよう

作用・
はんさよう

反作用の
ほうそく

法則。」

ellenhősellenhős ◆ アアンンチチヒヒーーロローー ◆ かかたたききややくく 【敵
役】

ellenielleni ◆ たたいいすするる 【対する】 „erőszak elleni

gyűlölet” 「
ぼうりょく

暴力 に
たい

対する
けんお

嫌悪」

ellenintézkedésellenintézkedés ◆ たたいいおおううささくく 【対応策】 ◆

たたいいここううささくく 【対抗策】 ◆ たたいいささくく 【対策】
„A késedelmes ellenintézkedés miatt a kár meg-

növekedett.” 「
たいさく

対策の
おく

遅れで
ひがい

被害
わ

は
かくだい

拡大し
た。」

ellenirányellenirány ◆ ぎぎゃゃくくココーースス 【逆コース】 „Je-

lenleg a történelem ellenirányban halad.” 「
げんざい

現在

の
れきし

歴史
わ

は
ぎゃく

逆 コースを
たど

辿っている。」
ellenizgatásellenizgatás ◆ はんたいしげきはんたいしげき 【反対刺戟】
ellenjavallatellenjavallat ◆ ききんんきき 【禁忌】 (orvosi) ◆ きき
んんききししょょうう 【禁忌症】 (orvosi) „A termálfürdő

ellenjavallatai az alábbi betegségek.” 「この
おんせん

温泉

の
きんきしょう

禁忌症
わ

は
かき

下記の
びょうき

病気です。」

ellenjavaslatellenjavaslat ◆ たたいいああんん 【対案】 „Építő el-

lenjavaslattal élt.” 「
けんせつてき

建設的な
たいあん

対案を
しめ

示した。」
◆ はんたいていあんはんたいていあん 【反対提案】

ellenjegyezellenjegyez ◆ ふくしょするふくしょする 【副署する】
ellenjegyzésellenjegyzés ◆ ふくしょふくしょ 【副署】
ellenjelöltellenjelölt ◆ たたいいりりつつここううほほ 【対立候補】

„Ellenjelöltet indít.” 「
たいりつこうほ

対立候補を
ようりつ

擁立する。」

ellenellen jójó ◆ ききくく 【効く、利く】 „Ez a gyógyszer

gyomorfájás ellen jó.” 「この
くすり

薬
わ

は
いつう

胃痛に
き

効
く。」

ellenkezésellenkezés ◆ ははいいははんん 【背反】 ◆ ははんんここうう
【反抗】 ◆ ははんんたたいい 【反対】 „A családom el-

lenkezésével szembesültem.” 「
かぞく

家族の
はんたい

反対に
あ

遭
った。」

ellenkezésbeellenkezésbe ütközikütközik ◆ ははんんたたいいををううけけるる
【反対を受ける】 „A szülei ellenkezésébe ütkö-

zött.” 「
おや

親の
はんたい

反対を
う

受けた。」

ellenkezésellenkezés nélkülnélkül ◆ すすななおおにに 【素直に】 „El-
lenkezés nélkül átadtam a rablónak a pénzt.” 「
どろぼう

泥棒にお
かね

金を
すなお

素直に
わた

渡した。」
ellenkezésellenkezés nélkülnélkül elfogadelfogad ◆ ままるるののみみににすするる
【丸呑みにする、丸飲みにする、丸のみにす
る】 (ráhagy) „Ellenkezés nélkül elfogadta az

ügyfél kérését.” 「
きゃく

客 の
ようきゅう

要求 を
まるの

丸呑みにし
た。」

ellenkezikellenkezik ◆ ああいいははんんすするる 【相反する】 „El-

lenkezik a valósággal.” 「
じじつ

事実と
あいはん

相反する。」 ◆

ささかかららうう 【逆らう】 „Ne ellenkezz velem!” 「
わたし

私 に
さか

逆らわないで！」 ◆ たたががうう 【違う】 „Ez
a cselekedet ellenkezik a vállalati szabályzattal.”

「この
こうい

行為
わ

は
かいしゃ

会社の
きそく

規則に
たが

違う。」 ◆ たたててつつくく
【たて突く、楯つく、楯突く、盾突く】 (fel-

jebbvalóval) „Ellenkezett a főnökével.” 「
じょうし

上司に

たて
つ

突いた。」 ◆ ははいいははんんすするる 【背反する】
„Ez a terv ellenkezik a vállalatunk irányvonalá-

val.” 「この
けいかく

計画
わ

は
かいしゃ

会社の
ほうしん

方針に
はいはん

背反する。」 ◆

ははんんここううすするる 【反抗する】 „A gyerek ellenkezés

nélkül szót fogadott.” 「
こども

子供
わ

は
はんこう

反抗せずに
い

言う

ことを
き

聞いた。」 ◆ ははんんここううててききななたたいいどどををとと
るる 【反抗的な態度をとる】 „A gyerek ellenke-
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zett az anyjával.” 「
こども

子供
わ

は
おや

親に
はんこうてき

反抗的な
たいど

態度を
とった。」 ◆ ははんんすするる 【反する】 „Ez ellen-

kezik az elveimmel.” 「これ
わ

は
わたし

私 の
しんねん

信念に
はん

反し
ます。」 ◆ ははんんろろんんすするる 【反論する】 „–Nem

túlzás ez? –ellenkeztem.” 「『それ
わ

はちょっと』

と
はんろん

反論した」 ◆ ももととるる 【悖る】 „Az öregek be-

csapása ellenkezik az emberi etikával.” 「
としよ

年寄り

を
だま

騙すの
わ

は
ひと

人の
みち

道に
もと

悖る
こうい

行為です。」
ellenkezőellenkező ◆ いい 【異】 „Ellenezte az adóeme-

lést.” 「
ぞうぜい

増税に
い

異を
とな

唱えた。」 ◆ ぎぎゃゃくく 【逆】

„ellenkező irány” 「
ぎゃく

逆
ほうこう

方向」 ◆ ぎぎゃゃくくのの 【逆

の】 „Ő ellenkező véleményen volt.” 「
かれ

彼
わ

は
ぎゃく

逆

の
いけん

意見だった。」 ◆ ははんんすするる 【反する】 „Va-

lósággal ellenkező dolgot hangoztatott.” 「
じじつ

事実

に
はん

反することを
しゅちょう

主張 した。」 ◆ ははんんたたいい 【反

対】 „ellenkező irány” 「
はんたいほうこう

反対方向」 ◆ ははんんたた
いいのの 【反対の】 „Az ellenkező irányban halad-

jon!” 「
はんたいほうこう

反対方向に
すす

進んでください。」 ◇ hom-hom-
lokegyenestlokegyenest ellenkezőellenkező ううららははららなな 【裏腹
な】 „A várttal homlokegyenest ellenkező ered-

ményt kaptunk.” 「
よそう

予想と
うらはら

裏腹な
けっか

結果になっ
た。」 ◇ homlokegyenesthomlokegyenest ellenkezőellenkező たたいいしし
ょょててききなな 【対蹠的な】 „homlokegyenest ellen-

kező álláspont” 「
たいしょてき

対蹠的な
たちば

立場」

ellenkezőellenkező dolgotdolgot csinálcsinál ◆ ぎぎゃゃくくををととるる 【逆
を取る】 „közfelfogásnak ellentmondó stratégia”

「
じょうしき

常識 の
ぎゃく

逆 を
と

取った
せんりゃく

戦略 」
ellenkezőellenkező dologdolog ◆ ううららははらら 【裏腹】 „Vidám-

nak látszott, de ez ellenkezett az érzelmeivel.” 「
あか

明るく
み

見えたけれども
こころ

心
わ

は
うらはら

裏腹だった。」
ellenkezőellenkező értelműértelmű szószó ◆ ははんんぎぎごご 【反義語】

(ellentétes jelentésű szó) ◆ ははんんたたいいごご 【反対
語】

ellenkezőellenkező esetbenesetben ◆ ささももなないいとと 【然もない
と】 „Tíz napon belül kell befejezni a munkát,

ellenkező esetben kötbért vetünk ki.” 「
とおかかん

十日間
いない

以内に
かんせい

完成して
くだ

下さい、さもないと
いやくきん

違約金を
か

課
します。」

ellenkező hatásellenkező hatás ◆ ぎゃくこうかぎゃくこうか 【逆効果】

ellenkezőellenkező hatásahatása vanvan ◆ ぎぎゃゃくくここううかかががああるる
【逆効果がある】 „Az ilyen diétának ellenkező

hatása van.” 「このようなダイエット
わ

は
ぎゃくこうか

逆効果
がある。」

ellenkezőellenkező hatásthatást váltvált kiki ◆ ぎぎゃゃくくここううかかででああ
るる 【逆効果である】 „Ha leszidják, az ellenkező

hatást vált ki.” 「
かれ

彼を
しか

叱ると
ぎゃくこうか

逆効果である」

ellenkezőjéreellenkezőjére fordítfordít ◆ ひひるるががええすす 【翻す、
飜す】 „Ellenkezőjére fordította a hozzáállását.”

「
たいど

態度を
ひるがえ

翻 した。」
ellenkezőjéreellenkezőjére fordulfordul ◆ ぎぎゃゃくくててんんすするる 【逆
転する】 „A helyzet az ellenkezőjére fordult.” 「
じょうきょう

状況
わ

は
ぎゃくてん

逆転 した。」 ◆ ひひるるががええるる 【翻る、
飜る】 „Ellenkezőjére fordult a véleményem.” 「
いけん

意見が
ひるがえ

翻 った。」
ellenkezőjéreellenkezőjére fordultfordult álomálom ◆ ささかかゆゆめめ 【逆
夢】 „Jó lett volna, ha beteljesült volna az ál-

mom, de sajnos az ellenkezője történt.” 「
まさゆめ

正夢だ

ったらよかったのに
さかゆめ

逆夢になってしまった。」
ellenkezőlegellenkezőleg ◆ かかええっってて 【却って】 „Van

olyan étel, amiről azt hittük ártalmas, de éppen

ellenkezőleg, nagyon is egészséges.” 「
けんこう

健康に
わる

悪

いと
おも

思われている
しょくじ

食事で、かえって
けんこうてき

健康的なも
のもある。」 ◆ ぎぎゃゃくくにに 【逆に】 „Pont el-

lenkezőleg, jobb éjszaka dolgozni.” 「
ぎゃく

逆 に
よる

夜
はたら

働
いたほうがいい。」 ◆ そそれれどどこころろかか 【其れ処
か】 „Ez nemhogy méreg, ellenkezőleg, gyógy-

szer.” 「これ
わ

は
どく

毒どころか
くすり

薬 にもなる。」 ◆

どどこころろかか „Nem örült. Ellenkezőleg, még kifeje-

zetten mérges is lett.” 「
よろこ

喜 ぶどころか
たいへん

大変に
おこ

怒
った。」 ◆ ははんんたたいいにに 【反対に】 „Az árfo-
lyam a várakozásommal ellenkezőleg mozgott.”

「
そうば

相場
わ

は
よそう

予想と
わ

は
はんたい

反対に
うご

動いた。」
ellenkezőellenkező nemnem ◆ いいせせいい 【異性】 „Belelát az el-

lenkező nem szívébe.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
いせい

異性の
きも

気持ちが
よくわかる。」

ellenkező neműellenkező nemű ◆ いせいのいせいの 【異性の】
ellenkező oldalellenkező oldal ◆ うらめうらめ 【裏目】
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ellenkezőellenkező számolásszámolás ◆ ぎぎゃゃくくささんん 【逆算】

„Az összeadás ellenkezője a kivonás.” 「
た

足し
ざん

算の
ぎゃくさん

逆算
わ

は、
ひ

引き
ざん

算になります。」
ellenlábasellenlábas ◆ てきてき 【敵】
ellenlábasellenlábas sejtsejt ◆ ははんんそそくくささいいぼぼうう 【反足細
胞】

ellenlépésellenlépés ◆ たたいいささくく 【対策】 „Újabb ellenlé-
péseket terveztek, hogy a baleset ne ismétlődhes-

sék meg.” 「
じこ

事故の
さいはつ

再発を
ふせ

防ぐため
あら

新たな
たいさく

対策

を
た

立てた。」
ellenméregellenméreg ◆ げどくざいげどくざい 【解毒剤】
ellenoffenzívaellenoffenzíva ◆ はんこうはんこう 【反攻】
ellenőrellenőr ◆ かかんんととくくかかんん 【監督官】 ◆ けけんんささいい
んん 【検査員】 ◆ けけんんささかかんん 【検査官】 ◆ けけんん
ささつつががかかりり 【検札係】 „Az ellenőr elkérte a je-

gyemet.” 「
けんさつがかり

検札係
わ

は
きっぷ

切符を
もと

求めた。」 ◆ ささええ
つつかかんん 【査閲官】 (katonai) ◆ ささささつつかかんん 【査
察官】 ◆ じじゅゅんんししににんん 【巡視人】 ◆ めめつつけけ
【目付け】 ◇ szavazatszámlálószavazatszámláló ellenőrellenőr かか
いひょうたちあいにんいひょうたちあいにん 【開票立会人】

ellenőrizellenőriz ◆ ああららたためめるる 【改める】 „A kalauz

ellenőrizte a jegyeket.” 「
しゃしょう

車掌
わ

は
きっぷ

切符を
あらた

改 め
た。」 ◆ かかくくににんんすするる 【確認する】 „Ellen-

őriztem, hogy bezártam-e az ajtót.” 「ドアの
かぎ

鍵

を
し

閉めたか
かくにん

確認した。」 ◆ かかんんささすするる 【監査

する】 „Ellenőrzik a könyvelést.” 「
かいけい

会計を
かんさ

監査
する。」 ◆ かかんんせせいいすするる 【管制する】 „Az ál-

lam ellenőrzi a kommunikációt.” 「
こっか

国家
わ

は
つうしん

通信

を
かんせい

管制する。」 ◆ けけみみすするる 【閲する】 ◆ けけんん
ささすするる 【検査する】 „Ellenőrizték a vércukor-

szintet.” 「
けっとうち

血糖値を
けんさ

検査した。」 ◆ けけんんざざんんすす
るる 【検算する、験算する】 „Ellenőriztem a szá-

mítást.” 「
けいさん

計算の
けんざん

検算をした。」 ◆ ささええつつすするる
【査閲する】 „Ellenőrzi a könyvelést.” 「
かいけいちょうぼ

会計帳簿を
さえつ

査閲する。」 ◆ ささささつつすするる 【査察
する】 „Ellenőrizték az elöregedett atomerőmű-

vet.” 「
ろうきゅうか

老朽化した
げんぱつ

原発を
ささつ

査察した。」 ◆ ししょょ
ううかかいいすするる 【照会する】 „A jogosítvány alapján
ellenőrzik a személyazonosságát.” 「
うんてんめんきょしょう

運転免許証 から
みもと

身元を
しょうかい

照会 する。」 ◆ ししららべべ
るる 【調べる】 „Ellenőriztem a létszámot.” 「

にんずう

人数を
しら

調べた。」 ◆ チチェェッッククすするる „Ellenőriz-

tem a számítás eredményét.” 「
けいさん

計算
けっか

結果をチェ
ックした。」 ◆ テテスストトすするる „Ellenőriztem a ko-

csi fékjét.” 「
くるま

車 のブレーキをテストした。」 ◆

ててんんけけんんすするる 【点検する】 (karbantart) „Időn-

ként ellenőrizni kell a kocsinkat.” 「
くるま

車
わ

は
ていきてき

定期的

に
てんけん

点検する
ひつよう

必要があります。」 ◆ ととりりししままるる
【取り締まる、取締まる、取締る】 „Ellenőrzi a

közlekedés szabályainak betartását.” 「
こうつういはん

交通違反

を
と

取り
し

締まる。」
ellenőrizetlenellenőrizetlen ◆ むむととううせせいいなな 【無統制な】
„robottechnológia ellenőrizetlen elterjedése”

「ロボット
ぎじゅつ

技術の
むとうせい

無統制な
ふきゅう

普及」
ellenőrizetlenségellenőrizetlenség ◆ むとうせいむとうせい 【無統制】
ellenőrizveellenőrizve átveszátvesz ◆ ささししゅゅううすするる 【査収す
る】

ellenőrzendőellenőrzendő pontokpontok ◆ かかくくににんんじじここうう 【確
認事項】

ellenőrzésellenőrzés ◆ かかくくににんん 【確認】 (megbizonyo-

sodás) „biztonság ellenőrzése” 「
あんぜん

安全の
かくにん

確認」
◆ けけんんささ 【検査】 „időszakos ellenőrzés” 「
ていき

定期
けんさ

検査」 ◆ ささええつつ 【査閲】 ◆ ささささつつ 【査

察】 „atomlétesítmények ellenőrzése” 「
かく

核
しせつ

施設

の
ささつ

査察」 ◆ ししょょううかかいい 【照会】 ◆ たためめししざざ
んん 【試し算】 ◆ チチェェッックク ◆ ててんんけけんん 【点検】

„fék ellenőrzése” 「ブレーキの
てんけん

点検」 ◆ ととううせせ
いい 【統制】 „A hadsereg állami ellenőrzés alatt

áll.” 「
ぐん

軍
わ

は
せいふ

政府の
とうせい

統制
か

下にある。」 ◆ ととりりししまま
りり 【取り締まり、取締り、取締】 „A közleke-
dési kihágások ellenőrzése szigorodott.” 「
こうつういはん

交通違反の
とりしま

取締りが
きび

厳しくなった。」 ◇ adat-adat-
ellenőrzésellenőrzés デデーータタ・・チチェェッックク ◇ államiállami ellen-ellen-
őrzésőrzés ここううててききかかんんりり 【公的管理】 ◇ belsőbelső
ellenőrzésellenőrzés なないいぶぶかかんんささ 【内部監査】 ◇ bel-bel-
sőső ellenőrzésellenőrzés なないいぶぶけけんんささ 【内部検査】 ◇

biztonságibiztonsági ellenőrzésellenőrzés ほほああんんけけんんささ 【保安
検査】 „Átmentem a repülőtér biztonsági ellen-

őrzésén.” 「
くうこう

空港の
ほあん

保安
けんさじょう

検査場を
とお

通った。」 ◇

fegyverzet-ellenőrzésfegyverzet-ellenőrzés ぐぐんんびびかかんんりり 【軍備
管理】 ◇ időszakosidőszakos ellenőrzésellenőrzés てていいききててきき
ななててんんけけんん 【定期的な点検】 „tűzjelző beren-
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dezés időszakos ellenőrzése” 「
かさいけいほうき

火災警報器の
ていきてき

定期的な
てんけん

点検」 ◇ karbantartókarbantartó ellenőrzésellenőrzés
ててんんけけんん 【点検】 ◇ közigazgatásiközigazgatási ellen-ellen-
őrzésőrzés ぎぎょょううせせいいかかんんささ 【行政監査】 ◇ köz-köz-
útiúti ellenőrzésellenőrzés じじどどううししゃゃけけんんももんん 【自動車
検問】 ◇ közútiközúti ellenőrzésellenőrzés けけんんももんん 【検
問】 „Az autós megbukott a közúti ellenőrzésen.”

「
くるま

車
わ

は
けんもん

検問に
ひ

引っかかった。」 ◇ minőség-minőség-
ellenőrzésellenőrzés ひひんんししつつかかんんりり 【品質管理】 ◇

pályaellenőrzéspályaellenőrzés せせんんろろののててんんけけんん 【線路の
点検】 (vasúti) ◇ sebesség-ellenőrzéssebesség-ellenőrzés そそくく
どどととりりししままりり 【速度取り締まり、速度取締】 ◇

személyazonosságszemélyazonosság ellenőrzéseellenőrzése ほほんんににんんかか
くくににんん 【本人確認】 „szerződő fél személyazo-

nosságának ellenőrzése” 「
けいやくしゃ

契約者の
ほんにんかくにん

本人確認」
◇ tömegestömeges ellenőrzésellenőrzés いいっっせせいいととりりししままりり
【一斉取り締まり、一斉取締まり】 „Tömeges

alkohol-ellenőrzést végeztek.” 「
いんしゅうんてん

飲酒運転の
いっせいと

一斉取り
し

締まりを
じっし

実施した。」
ellenőrzésellenőrzés aláalá vonvon ◆ かかんんりりかかににおおくく 【管理
下に置く】 „Az Ipari Minisztérium az ellenőrzé-

se alá vonta a vállalatot.” 「
さんぎょう

産業
しょう

省
わ

はこの
かいしゃ

会社

を
かんりか

管理下に
お

置いた。」
ellenőrzéseellenőrzése alattalatt tarttart ◆ ややくくすす 【扼す】 „Az

ellenség tartja ellenőrzése alatt a szorost.” 「
てき

敵
わ

は
かいきょう

海峡 を
やく

扼している。」
ellenőrzéseellenőrzése aláalá vonvon ◆ ししゅゅちちゅゅううににおおささめめるる
【手中に収める】 „Ellenőrzése alá vont egy nagy

területet.” 「
こうだい

広大な
りょうど

領土を
しゅちゅう

手中 に
おさ

収めた。」

ellenőrzésiellenőrzési listalista ◆ チチェェッッククリリスストト ◆ ててんんけけ
んひょうんひょう 【点検表】

ellenőrzésiellenőrzési pontpont ◆ けけんんももんんじじょょ 【検問所】 ◆

チェック・ポイントチェック・ポイント
ellenőrzőellenőrző ◆ チチェェッッカカーー ◆ つつううちちひひょょうう 【通知
表】 (üzenőfüzet) ◆ れれんんららくくちちょょうう 【連絡帳】
(üzenőfüzet)

ellenőrző állomásellenőrző állomás ◆ せきしょせきしょ 【関所】
ellenőrzőhelyellenőrzőhely ◆ けけんんささじじょょうう 【検査場】 ◆ チチ
ェック・ポイントェック・ポイント

ellenőrző könyvellenőrző könyv ◆ つうしんぼつうしんぼ 【通信簿】
ellenőrzőlapellenőrzőlap ◆ チェックシートチェックシート
ellenőrzőösszegellenőrzőösszeg ◆ チェックサムチェックサム (IT)

ellenőrzőellenőrző pontpont ◆ かかんんももんん 【関門】 „hosszú-

távfutás ellenőrző pontja” 「マラソンの
かんもん

関門」
◆ なんかんなんかん 【難関】

ellenőrzőellenőrző számításszámítás ◆ けけんんざざんん 【検算、験
算】 ◆ しさんしさん 【試算】

ellenőrzőellenőrző szelvényszelvény ◆ ははんんけけんん 【半券】 ◆ ひひ
きかえけんきかえけん 【引換券、引き換え券、引替え券】

ellenőrzőellenőrző szemleszemle ◆ じじゅゅんんしし 【巡視】 ◆ みみまま
わりわり 【見回り、見廻り】

ellenőrzőellenőrző szemlétszemlét tarttart ◆ じじゅゅんんししををおおここなな
うう 【巡視を行う】 „Az üzemi orvos meglátogat-
ja a gyárat, és ellenőrző szemlét tart a munka-

helyen.” 「
さんぎょうい

産業医
わ

は
こうじょう

工場 を
ほうもん

訪問し
しょくば

職場の
じゅんし

巡視を
おこな

行 う。」 ◆ みみままわわるる 【見回る】 „Az igazgató

ellenőrző szemlét tartott a gyárban.” 「
しゃちょう

社長
わ

は
こうじょう

工場 を
みまわ

見回った。」
ellenőrzöttellenőrzött területterület ◆ かかんんりりくくいいきき 【管理区
域】

ellenpéldaellenpélda ◆ はんめんきょうしはんめんきょうし 【半面教師】
ellenpólusellenpólus ◆ せせいいははんんたたいい 【正反対】 „ideális

ember ellenpólusa” 「
りそう

理想と
せいはんたい

正反対の
ひと

人」 ◆ たた
いいききょょくく 【対極】 ◆ ははんんたたいいののききょょくく 【反対

の極】 „mágnes ellenpólusa” 「
じしゃく

磁石の
はんたい

反対の
きょく

極 」
ellenpontellenpont ◆ たいいほうたいいほう 【対位法】
ellenreformációellenreformáció ◆ ははんんししゅゅううききょょううかかいいかかくく
【反宗教改革】

ellenségellenség ◆ ああだだ 【仇、寇】 „apám ellensége” 「
ちち

父の
あだ

仇」 ◆ かかたたきき 【敵】 „régi ellenség” 「
ながねん

長年

の
てき

敵」 ◆ ててきき 【敵】 „Az ellenségem ellensége a

barátom.” 「
てき

敵の
てき

敵
わ

は
みかた

味方である。」 ◆ ててききたた
いいししゃゃ 【敵対者】 ◇ átállátáll azaz ellenséghezellenséghez てて
ききににつつくく 【敵に付く、敵につく】 ◇ embersé-embersé-
gesengesen bánikbánik azaz ellenséggelellenséggel ててききににししおおををおお
くくるる 【敵に塩を送る】 ◇ esküdtesküdt ellenségellenség きき
ゅゅううててきき 【仇敵】 ◇ esküdtesküdt ellenségellenség いいここんん
かかささななるるててきき 【遺恨重なる敵】 ◇ esküdtesküdt el-el-
lenséglenség ううららみみかかささななるるててきき 【恨み重なる敵】
◇ esküdtesküdt ellenségellenség めめののかかたたきき 【目の敵】

„Esküdt ellenségemnek tekintem őt.” 「
かれ

彼を
め

目

の
かたき

敵 にしている。」 ◇ haha egyegy emberember kilépkilép
aa világba,világba, soksok ellenségeellensége támadtámad だだんんししもも
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んんををいいずずれればばししちちににんんののててききあありり 【男子門を出
ずれば七人の敵あり】 ◇ képzeletbeliképzeletbeli ellen-ellen-
ségség かかそそううててききここくく 【仮想敵国】 ◇ közellen-közellen-
ségség ししゃゃかかいいののててきき 【社会の敵】 ◇ közösközös el-el-
lenséglenség ききょょううつつううののててきき 【共通の敵】 „Közös

ellenségünk a járvány.” 「
かんせんしょう

感染症
わ

は
われわれ

我々の
きょうつう

共通

の
てき

敵です。」 ◇ maradékmaradék ellenségellenség ざざんんててきき
【残敵】 ◇ természetestermészetes ellenségellenség ててんんててきき
【天敵】 „Ennek az állatnak nincs természetes

ellensége.” 「この
どうぶつ

動物に
わ

は
てんてき

天敵がいない。」

ellenség állásaellenség állása ◆ てきのじんちてきのじんち 【敵の陣地】
ellenségesellenséges ◆ けけんんののんんなな 【剣呑な、険呑な】

„ellenséges hangulat” 「
けんのん

剣呑な
ふんいき

雰囲気」 ◆ ててきき
いいののああるる 【敵意のある】 „Ellenséges tekintetek

szegeződtek rám.” 「
てきい

敵意のある
め

目で
にら

睨み
つ

付けら
れた。」 ◆ てきせいてきせい 【敵性】

ellenséges állásellenséges állás ◆ てきじんてきじん 【敵陣】
ellenséges állásokellenséges állások ◆ てきじんてきじん 【敵陣】
ellenségellenség ésés barátbarát ◆ ててききみみかかたた 【敵味方】
„Ez a politikus ellenségekre és barátokra osztotta

a népet.” 「この
せいじか

政治家
わ

は
こくみん

国民を
てきみかた

敵味方に
わ

分け
た。」

ellenséges erődellenséges erőd ◆ てきるいてきるい 【敵塁】
ellenséges hadseregellenséges hadsereg ◆ てきぐんてきぐん 【敵軍】
ellenséges hadvezérellenséges hadvezér ◆ てきしょうてきしょう 【敵将】
ellenségesellenséges hajóhajó ◆ ててききかかんん 【敵艦】 ◆ ててきき
せんせん 【敵船】

ellenséges katonaellenséges katona ◆ てきへいてきへい 【敵兵】
ellenségeskedésellenségeskedés ◆ ああくくかかんんじじょょうう 【悪感

情】 „két ország közti ellenségeskedés” 「
にこく

二国
かん

間

の
あくかんじょう

悪感情 」 ◆ たたいいりりつつ 【対立】 „10 éve tart az

ellenségeskedés a két ország között.” 「
りょうこく

両国 の
あいだ

間 に
じゅう

１０
ねんまえ

年前からの
たいりつ

対立が
つづ

続いている。」 ◆

ててききががいいししんん 【敵愾心】 „Ellenségeskedést

szít.” 「
てきがいしん

敵愾心を
あお

煽る。」 ◆ ててききたたいい 【敵対】
◆ はんもくはんもく 【反目】

ellenségeskedikellenségeskedik ◆ ててききたたいいすするる 【敵対する】

„A két ország ellenségeskedik.” 「
りょうこく

両国
わ

はお
たが

互い

に
てきたい

敵対している。」 ◆ ははんんももくくすするる 【反目す
る】 „A családjuk ellenségeskedett egymással.”

「
かれ

彼らの
かぞく

家族
わ

は
はんもく

反目している。」

ellenségesellenséges kézrekézre kerülkerül ◆ ててききののててににおおちちるる
【敵の手に落ちる】 „A város ellenséges kézre

került.” 「
まち

町
わ

は
てき

敵の
て

手に
お

落ちた。」

ellenségesellenséges leszlesz ◆ けけつつををままくくるる 【ケツを捲
る、穴を捲る、尻を捲る】 ◆ ししりりををままくくるる
【尻をまくる、尻を捲る】

ellenségesellenséges lövedéklövedék ◆ ててききだだんん 【敵弾】 „A
háborúban ellenséges lövedék találta el, és meg-

halt.” 「
てきだん

敵弾を
う

受けて
せんし

戦死した。」

ellenségesellenséges oldaloldal ◆ ててききががたた 【敵方】 „ellen-

séges oldal áldozatainak száma” 「
てきがた

敵方の
ししょう

死傷
すう

数
」 ◆ てきがわてきがわ 【敵側】

ellenségesellenséges országország ◆ ててききここくく 【敵国】 ◆ てて
っこくっこく 【敵国】

ellenségesellenséges politikapolitika ◆ ててききししせせいいささくく 【敵視
政策】

ellenséges repülőgépellenséges repülőgép ◆ てっきてっき 【敵機】
ellenséges táborellenséges tábor ◆ てきえいてきえい 【敵営】
ellenségesellenséges támadástámadás ◆ ててききししゅゅうう 【敵襲】

„Ellenséges támadás ért minket.” 「
てきしゅう

敵襲 を
う

受け
た。」

ellenségesellenséges területterület ◆ ててききちち 【敵地】 „A kato-
nák megrohamozták az ellenséges területet.” 「
ぐんたい

軍隊
わ

は
てきち

敵地に
の

乗り
こ

込んだ。」
ellenségesellenséges területterület felderítésefelderítése ◆ ててききちちてていい
さつさつ 【敵地偵察】

ellenségesellenséges tetttett ◆ ててききたたいいここうういい 【敵対行
為】

ellenségesellenséges viszonyviszony ◆ ててききたたいいかかんんけけいい 【敵
対関係】 „A két ország ellenséges viszonyban

volt.” 「
りょうこく

両国
わ

は
てきたいかんけい

敵対関係にあった。」

ellenséges szándékellenséges szándék ◆ てきいてきい 【敵意】
ellenségetellenséget szerezszerez ◆ ててききををつつくくるる 【敵を作
る】 „Nem akarok ellenséget szerezni magam-

nak!” 「
てき

敵を
つく

作りたくない。」

ellenségéveellenségéve tesztesz ◆ ててききににままわわすす 【敵に回

す】 „Ellenségemmé tettem a barátot.” 「
みかた

見方を
てき

敵に
まわ

回した。」
ellenségnekellenségnek tekinttekint ◆ ててききししすするる 【敵視す
る】 „A kormány ellenségnek tekintette a beván-

dorlókat.” 「
せいふ

政府
わ

は
いみん

移民を
てきし

敵視した。」
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ellenségnek tekintésellenségnek tekintés ◆ てきしてきし 【敵視】
ellensúlyellensúly ◆ カカウウンンタターーウウエエーートト ◆ つつりりああいいおお
ももりり 【釣り合い錘、釣合い錘、釣合錘】 ◆ ふふ
んどうんどう 【分銅】 ◆ へいこうすいへいこうすい 【平衡錘】

ellensúlyozellensúlyoz ◆ そそううささいいすするる 【相殺する】 „A

jing és a jang ellensúlyozza egymást.” 「
いん

陰と
よう

陽

が
そうさい

相殺されている。」 ◆ ババラランンススををととるる 【バ
ランスを取る】 (egyensúlyban van) „Ez a pénz

nem ellensúlyozza a fáradságot.” 「
てま

手間と
だいきん

代金

のバランスが
と

取れていない。」 ◆ ままかかななうう
【賄う】 „A nyereség ellensúlyozza a vesztesé-

get.” 「
そんしつ

損失
わ

は
りえき

利益で
まかな

賄 うことが
でき

出来る。」 ◇

károskáros hatásáthatását semmisemmi semsem ellensúlyozzaellensúlyozza
ひひゃゃくくががいいああっってていいちちりりななしし 【百害あって一利
なし、百害あって一利無し】 „A dohányzás ká-
ros hatását semmi sem ellensúlyozza.” 「タバコ
わ

は
ひゃくがい

百害 あって
いちり

一利なし。」
ellensúlyozásellensúlyozás ◆ ううめめああわわせせ 【埋め合わせ】

„költségvetési hiány ellensúlyozása” 「
ざいせいあかじ

財政赤字

の
う

埋め
あ

合わせ」 ◆ そうさいそうさい 【相殺】
ellenszámlaellenszámla ◆ ああいいたたいいかかんんじじょょうう 【相対勘
定】

ellenszavazatellenszavazat ◆ ははんんたたいいひひょょうう 【反対票】

„Nem kapott ellenszavazatot.” 「
はんたいひょう

反対票
わ

はなか
った。」 ◆ ひはんひょうひはんひょう 【批判票】

ellenszegülellenszegül ◆ ああららががうう 【抗う】 „Hiábavaló

dolog ellenszegülni a sorsunknak.” 「
うんめい

運命に
あらが

抗

うの
わ

は
むだ

無駄だ。」 ◆ ささかかららうう 【逆らう】 „El-

lenszegül a parancsnak.” 「
めいれい

命令に
さか

逆らう。」 ◆

そそむむくく 【背く、叛く】 „A barátja ellen szegült.”

「
ともだち

友達に
そむ

背いた。」 ◆ たたててつつくく 【たて突く、
楯つく、楯突く、盾突く】 „Ellenszegült a rend-

őrnek.” 「
けいさつ

警察にたて
つ

突いた。」 ◆ てていいここううすす
るる 【抵抗する】 „Ellenszegült a szülei akaratá-

nak.” 「
おや

親の
いし

意思に
ていこう

抵抗した。」 ◆ ててむむかかいいすす
るる 【手向かいする】 „Ellenszegülés nélkül átad-

ta a pénzt a rablónak.” 「
てむ

手向かいせずにお
かね

金を
どろぼう

泥棒に
わた

渡した。」 ◆ ははむむかかうう 【歯向かう、刃

向かう】 „Ellenszegült a főnökének.” 「
じょうし

上司に
はむ

歯向かった。」

ellenszegülésellenszegülés ◆ てていいここうう 【抵抗】 „Ellensze-
gülés nélkül hagyta a megkülönböztetést.” 「
さべつ

差別を
ていこう

抵抗なく
う

受け
い

入れた。」 ◆ ててむむかかいい
【手向かい】 ◆ ババッッククララッッシシュュ ◆ ははんんここうう
【反抗】 ◆ ははんんどどうう 【反動】 (politikai) ◆ はは
んんぱぱつつ 【反発、反撥】 „A cselekedete ellensze-

gülést váltott ki.” 「
こうい

行為
わ

は
はんぱつ

反発を
ひ

引き
お

起こし
た。」

ellenszélellenszél ◆ ぎぎゃゃくくふふうう 【逆風】 „Ellenszélben

haladtam.” 「
ぎゃくふう

逆風 に
む

向かって
すす

進んだ。」 ◆ むむ
かいかぜかいかぜ 【向かい風】 (szemből jövő szél)

ellenszenvellenszenv ◆ けけぎぎららいい 【毛嫌い】 (zsigeri) ◆

けけんんおおかかんん 【嫌悪感】 (gyűlölet) „Erős ellen-

szenvvel viseltetik iránta.” 「
かれ

彼に
たい

対して
けんおかん

嫌悪感

を
も

持っている。」 ◆ ははんんかかんん 【反感】 (ellen-
érzés) „Ellenszenvvel fogadták a javaslatot.” 「
はんかん

反感を
いだ

抱きながら
ていあん

提案を
う

受けた。」 ◇ ellen-ellen-
szenvetszenvet érezérez けけぎぎららいいすするる 【毛嫌いする】

„Ellenszenvet érez a kígyókkal szemben.” 「
へび

蛇を
けぎら

毛嫌いする。」
ellenszenvesellenszenves ◆ いいけけすすかかなないい 【いけ好かな

い】 „Az a férfi ellenszenves.” 「あの
おとこ

男
わ

はいけ
す

好かない。」 ◆ いいややなな 【嫌な、厭な】 „Az az
ember mindig sérteget, ezért nekem nagyon el-

lenszenves.” 「あの
ひと

人
わ

はいつもひどいことをい

う
いや

嫌な
ひと

人です。」 ◆ ぞぞううおおすすべべきき 【憎悪すべ

き】 „ellenszenves ember” 「
ぞうお

憎悪すべき
ひと

人」 ◆

つつららににくくいい 【面憎い】 „ellenszenves fickó” 「
つらにく

面憎い
やつ

奴」 ◆ むむししががすすかかなないい 【虫が好かな

い】 „ellenszenves ember” 「
むし

虫が
す

好かない
ひと

人」
◆ めめざざわわりりなな 【目障りな】 „ellenszenves em-

ber” 「
めざわ

目障りな
ひと

人」

ellenszenvesellenszenves szerepszerep ◆ かかたたききややくく 【敵役】
◆ よごれやくよごれやく 【汚れ役】

ellenszenvetellenszenvet érezérez ◆ けけぎぎららいいすするる 【毛嫌いす
る】 „Ellenszenvet érez a kígyókkal szemben.” 「
へび

蛇を
けぎら

毛嫌いする。」
ellenszerellenszer ◆ ききくくくくすすりり 【効く薬】 „Ennek a

betegségnek nincs ellenszere.” 「この
びょうき

病気に
き

効

く
くすり

薬
わ

はない。」 ◆ ととっっここううややくく 【特効薬】

AdysAdys ellenségnek tekintés ellenségnek tekintés – ellenszer ellenszer 951951



„Kifejlesztették a rák ellenszerét.” 「
がん

癌の
とっこうやく

特効薬

を
かいはつ

開発した。」
ellenszínellenszín ◆ はんたいしょくはんたいしょく 【反対色】
ellenszolgáltatásellenszolgáltatás ◆ ししゃゃれれいい 【謝礼】 „El-

lenszolgáltatásként jogtalan előnyhöz jutott.” 「
かれ

彼
わ

は
しゃれい

謝礼として
いほう

違法な
とっけん

特権をもらった。」 ◆ たた
いいかか 【対価】 „Ellenszolgáltatásként süteményt

kapott.” 「
たいか

対価としてケーキを
う

受け
と

取った。」
◆ ほほううししゅゅうう 【報酬】 „50 ezer jent adtam el-

lenszolgáltatásként.” 「
ほうしゅう

報酬 として
ご

５
まん

万
えん

円を
だ

出
した。」 ◆ みみかかええりり 【見返り】 „Nem várok el-

lenszolgáltatást, szívességből segítettem.” 「
みかえ

見返

りを
もと

求めず
こうい

好意から
たす

助けました。」
ellenszolgáltatásellenszolgáltatás nélkülinélküli ◆ むむししょょううのの 【無

償の】 „ellenszolgáltatás nélküli munka” 「
むしょう

無償

の
しごと

仕事」
ellenszolgáltatásellenszolgáltatás nélkülinélküli cselekedetcselekedet ◆ むむ
しょうこういしょうこうい 【無償行為】

ellentáborellentábor ◆ ははんんたたいいじじんんええいい 【反対陣営】
„A kormánypárt ellentáborába tartozom.” 「
よとう

与党の
はんたいじんえい

反対陣営に
ぞく

属している。」
ellentámadásellentámadás ◆ カカウウンンタターー・・アアタタッックク ◆ ぎぎゃゃ
くくししゅゅうう 【逆襲】 ◆ ききりりかかええしし 【切り返し、
切返し、切りかえし、斬り返し、斬返し】
(harcban) ◆ ははんんげげきき 【反撃】 „A hadsereg el-

lentámadást indított.” 「
ぐん

軍
わ

は
はんげき

反撃を
か

掛けた。」
◆ ははんんここうう 【反攻】 „A hadsereg ellentámadás-

ba lendült.” 「
ぐんたい

軍隊
わ

は
はんこう

反攻に
てん

転じた。」 ◆ ははんん
ててんんここううせせいい 【反転攻勢】 „A hadsereg ellentá-

madásba lendült.” 「
ぐん

軍
わ

は
はんてんこうせい

反転攻勢に
てん

転じた。」

ellentámadásbaellentámadásba lendüllendül ◆ ははんんげげききににででるる
【反撃に出る】 ◆ ははんんててんんここううせせいいににででるる
【反転攻勢に出る】 „A hadsereg nagy ellentá-

madásba lendült.” 「
ぐん

軍
わ

は
だいきぼ

大規模な
はんてんこうせい

反転攻勢に
で

出
た。」

ellentámadástellentámadást hajthajt végrevégre ◆ ぎぎゃゃくくししゅゅううすす
るる 【逆襲する】 „A hadsereg ellentámadást haj-

tott végre.” 「
ぐんたい

軍隊
わ

は
ぎゃくしゅう

逆襲 した。」

ellentámadástellentámadást kezdkezd ◆ ははんんげげききすするる 【反撃す
る】 „A megtámadt állat ellentámadást kezdett.”

「
こうげき

攻撃された
どうぶつ

動物
わ

は
はんげき

反撃した。」

ellentémaellentéma ◆ たたいいぐぐううししゅゅだだいい 【対偶主題】
(zenei)

ellentengernagyellentengernagy ◆ かかいいぐぐんんししょょううししょょうう
【海軍少将】 (rendfokozat) ◆ かかいいししょょううほほ
【海将補】

ellentétellentét ◆ ううららおおももてて 【裏表】 „A fogyasztás
és a megtakarítási ráta ellentétes kapcsolatban

vannak.” 「
こじんしょうひ

個人消費と
ちょちくりつ

貯蓄率
わ

は
うらおもて

裏表 の
かんけい

関係に
ある。」 ◆ ぎぎゃゃくく 【逆】 „Az ellentétek vonz-

zák egymást.” 「
ぎゃく

逆
わ

は
たが

互いを
ひ

引き
あ

合う。」 ◆ そそ
ごご 【齟齬】 ◆ たたいいりりつつ 【対立】 (szemben-
állás) „Fokozódott az ellentét a kormánypárt és

az ellenzék között.” 「
よやとう

与野党の
たいりつ

対立が
つよ

強まっ
た。」 ◆ ははんんたたいい 【反対】 „Ellentétes állás-

pontot képvisel.” 「
はんたい

反対の
たちば

立場に
た

立つ。」 ◇

antagonisztikusantagonisztikus ellentétellentét ててききたたいいててききむむじじ
ゅゅんん 【敵対的矛盾】 ◇ érdekellentétérdekellentét りりががいい
ののししょょううととつつ 【利害の衝突】 „A sztrájkolók és
a munkáltatók között érdekellentét van.” 「スト

ライキをしている
ろうどうしゃ

労働者と、
こようしゃ

雇用者の
あいだ

間 に
わ

は
りがい

利害の
しょうとつ

衝突 があります。」 ◇ érdekellentétérdekellentét
りりががいいたたいいりりつつ 【利害対立】 „Érdekellentét
keletkezett a részvényesek és a vezetőség között.”

「
かぶぬし

株主と
けいえいしゃ

経営者の
りがいたいりつ

利害対立が
しょう

生 じた。」 ◇ ér-ér-
dekellentétdekellentét りりががいいてていいししょょくく 【利害抵触】
◇ frakcióellentétfrakcióellentét ととううははかかんんののたたいいりりつつ
【党派間の対立】 ◇ véleményellentétvéleményellentét いいけけ
んのしょうとつんのしょうとつ 【意見の衝突】

ellentétbenellentétben ◆ そそうういいししてて 【相違して】 „A vá-
rakozással ellentétben könnyen elvégeztük a

munkát.” 「
しごと

仕事
わ

は
あん

案に
そうい

相違して
かんたん

簡単に
でき

出来
た。」 ◆ ととちちががっってて 【と違って】 (eltérően)
„Az emlősök, a madarakkal ellentéteben, nem

raknak tojást.” 「
ほにゅうるい

哺乳類
わ

は
とり

鳥と
ちが

違って
たまご

卵 を
う

産ま
ない。」 ◆ ににははんんししてて 【に反して】 „A várako-

zással ellentétben kiderült az ég.” 「
よそう

予想に
はん

反し

て
は

晴れてきた。」 ◆ ひひききかかええ 【引き換え、引
き替え、引換え、引換、引替え】 „A bátyjával

ellentétben, ő csendes.” 「
あに

兄とひきかえ、
かれ

彼
わ

は
おとなしい。」 ◇ akaratávalakaratával ellentétbenellentétben
ののぞぞみみににははんんししてて 【望みに反して】 „Szüleim

akaratával ellentétben zenét tanultam.” 「
りょうしん

両親

の
のぞ

望みに
はん

反して
おんがく

音楽を
べんきょう

勉強 しました。」
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ellentétbenellentétben álláll ◆ たたいいりりつつすするる 【対立する】
„Ez a vallás ellentétben áll a tudománnyal.” 「こ

の
しゅうきょう

宗教
わ

は
かがく

科学と
たいりつ

対立する。」
ellentétbenellentétben állóálló ◆ たたいいししょょててききなな 【対蹠的
な】

ellentételezellentételez ◆ そそううささいいすするる 【相殺する】 „El-
lentételezi az üvegházhatású gázok kibocsátá-

sát.” 「
おんしつこうか

温室効果ガスの
はいしゅつりょう

排出量 を
そうさい

相殺する。」

ellentételezésellentételezés ◆ そうさいそうさい 【相殺】
ellentétesellentétes ◆ ぎぎゃゃくくのの 【逆の】 „ellentétes je-

lentés” 「
ぎゃく

逆 の
いみ

意味」 ◆ たたいいししょょううててききなな 【対

照的な】 „Ellentétes a természetük.” 「
かれ

彼らの
せいかく

性格
わ

は
たいしょうてき

対照的 だ。」 ◆ たたいいりりつつててききなな 【対立
的な】 ◆ ははんんたたいいのの 【反対の】 ◇ óramutatóóramutató
járásávaljárásával ellentétesellentétes ははんんととけけいいままわわりりのの
【反時計回りの】 „óramutató járásával ellenté-

tes forgás” 「
はんとけいまわ

反時計回りの
かいてん

回転」

ellentétesellentétes értelműértelmű szószó ◆ たたいいぎぎごご 【対義
語】 ◆ はんいごはんいご 【反意語】

ellentétesellentétes hatáshatás ◆ ぎぎゃゃくくささよようう 【逆作用】

„A gyógyszer ellentétesen hatott.” 「
くすり

薬
わ

は
ぎゃくさよう

逆作用

を
お

起こした。」
ellentétesellentétes hatásthatást érér elel ◆ ささかかめめににででるる 【逆
目に出る】 „A politikai reform ellentétes hatást

ért el.” 「
せいじ

政治
かいかく

改革
わ

は
さかめ

逆目に
で

出た。」

ellentétesellentétes hatásúhatású gyógyszergyógyszer ◆ ききっっここううざざ
いい 【拮抗剤】

ellentétesellentétes iránybanirányban haladáshaladás ◆ ぎぎゃゃっっここうう
【逆行】 ◆ ぎぎゃゃっっここううすするる 【逆行する】 „Az
egyirányú forgalommal ellentétes irányban ha-

lad.” 「
いっぽうつうこう

一方通行を
ぎゃっこう

逆行 する。」

ellentétesellentétes jelentésűjelentésű szószó ◆ ははんんぎぎごご 【反義
語】

ellentétesellentétes jelentésűjelentésű szópárszópár ◆ つついいごご 【対
語】

ellentétesellentétes mondatkapcsolatmondatkapcsolat ◆ ぎぎゃゃくくせせつつ
【逆接】

ellentétes mozgásellentétes mozgás ◆ はんどうはんどう 【反動】
ellentétesellentétes oldaloldal ◆ ははんんたたいいががわわ 【反対側】

„fal ellentétes oldala” 「
かべ

壁の
はんたいがわ

反対側」

ellentétes szópárellentétes szópár ◆ たいぎごたいぎご 【対義語】

ellentettellentett ◆ たいたい 【対】
ellentettségellentettség ◆ たいりつたいりつ 【対立】
ellentmondellentmond ◆ ううちちややぶぶるる 【うち破る、打ち破
る、撃ち破る、討ち破る】 „Ellentmond a józan

észnek.” 「
じょうしき

常識 を
う

打ち
やぶ

破る。」 ◆ くくつつががええすす
【覆す】 „Ez ellentmond a józan észnek.” 「これ
わ

は
じょうしき

常識 を
くつがえ

覆 す。」 ◆ そそぐぐわわなないい (összeférhe-
tetlen) „A terve ellentmondott a szabályoknak.”

「
きそく

規則にそぐわない
せっけい

設計をした。」 ◆ そそごごすするる

【齟齬する】 „Ellentmond a tényeknek.” 「
じじつ

事実

と
そご

齟齬する。」 ◆ てていいししょょくくすするる 【抵触す
る、牴触する、觝触する】 „Ez ellentmond a

jogszabályoknak.” 「これ
わ

は
ほう

法に
ていしょく

抵触 する。」
◆ ははいいははんんすするる 【背反する】 „Ez ellentmond az

elveimmel.” 「これ
わ

は
ぼく

僕の
しゅぎ

主義に
はいはん

背反する。」
◆ むむじじゅゅんんすするる 【矛盾する】 „A kijelentései és

a tettei ellentmondanak egymásnak.” 「
かれ

彼の
い

言

っていることと
や

遣っていること
わ

は
むじゅん

矛盾してい
る。」

ellentmondellentmond aa józanjózan észnekésznek ◆ じじょょううししききをを
くくつつががええすす 【常識を覆す】 „A bíróság ítélete el-

lentmondott a józan észnek.” 「
さいばんしょ

裁判所
わ

は
じょうしき

常識 を
くつがえ

覆 す
はんけつ

判決を
くだ

下した。」
ellentmondásellentmondás ◆ ぎぎゃゃくくせせつつ 【逆説】 ◆ そそごご
【齟齬】 ◆ どどううちちゃゃくく 【撞着】 ◆ どどううちちゃゃくく
ごごほほうう 【撞着語法】 ◆ ににりりつつははいいははんん 【二律
背反】 ◆ ははいいははんん 【背反】 ◆ ふふいいっっちち 【不一
致】 „Az ellentmondásos tanúvallomások miatt

nem haladt az ügy.” 「
しょうげん

証言 の
ふいっち

不一致で
とりしら

取調べが
すす

進まなかった。」 ◆ ふふせせいいごごうう 【不整合】 ◆

むむじじゅゅんん 【矛盾】 „Nem gondolod, hogy ellent-
mondás van aközött, amit mondasz, és amit csi-

nálsz?” 「
い

言っている
こと

事と、やっていることに
むじゅん

矛盾があると
おも

思いませんか？」 ◇ önellent-önellent-
mondásmondás ぜぜんんごごどどううちちゃゃくく 【前後撞着】 ◇ ön-ön-
ellentmondásellentmondás じじかかどどううちちゃゃくく 【自家撞着】
„A szónok önellentmondásba keveredett.” 「
えんぜつしゃ

演説者
わ

は
じかどうちゃく

自家撞着に
おちい

陥 った。」
ellentmondásbaellentmondásba keveredikkeveredik ◆ むむじじゅゅんんににままみみ
れれるる 【矛盾にまみれる、矛盾に塗れる】 „Kifo-
gást próbált keresni, de ellentmondásba kevere-
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dett.” 「
い

言い
わけ

訳を
さが

探そうとしたら
むじゅん

矛盾にまみれ
た。」

ellentmondásmentesellentmondásmentes ◆ いいっっかかんんすするる 【一貫

する】 „ellentmondásmentes eszme” 「
いっかん

一貫し

た
しそう

思想」
ellentmondásosellentmondásos ◆ ぎぎゃゃくくせせつつののおおおおいい 【逆説
の多い】 „Ez egy ellentmondásos értekezés.”

「これ
わ

は
ぎゃくせつ

逆説 の
おお

多い
ろんぶん

論文です。」 ◆ ここんんららんん
すするる 【混乱する】 „Ellentmondásos hírek ér-

keznek.” 「
じょうほう

情報 が
こんらん

混乱している。」 ◆ つつじじつつ
ままががああわわなないい 【つじつまが合わない、辻褄が合
わない】

ellentmondásosellentmondásos hírekhírek érkeznekérkeznek ◆ じじょょううほほ
ううががいいりりみみだだれれるる 【情報が入り乱れる】 „Az
atombalesetről ellentmondásos hírek érkeztek.”

「
げんぱつじこ

原発事故の
じょうほう

情報 が
い

入り
みだ

乱れていた。」
ellentmondástellentmondást nemnem tűrőtűrő ◆ ききょょううここううなな 【強
硬な】 „Ellentmondást nem tűrő hozzáállása

volt.” 「
きょうこう

強硬 な
たいど

態度を
と

取る。」 ◆ げげんんぜぜんんたたるる
【厳然たる、儼然たる】 „Ellentmondást nem

tűrő hangon parancsolt.” 「
げんぜん

厳然たる
くちょう

口調で
めい

命じ
た。」 ◆ ととりりつつくくししままががなないい 【取り付く島が
ない、取りつく島がない】

ellentmondástellentmondást nemnem tűrőtűrő parancsparancs ◆ げげんんめめいい
【厳命】

ellentmondellentmond azaz érzelmeinekérzelmeinek ◆ ききももちちににそそぐぐわわ
なないい 【気持にそぐわない】 „Olyan választ ad-
tam, ami ellentmondott az érzelmeimnek.” 「
きもち

気持にそぐわない
かいとう

回答をした。」
ellentmondellentmond egymásnakegymásnak ◆ ああいいいいれれなないい 【相
容れない】 „A kapitalizmus és a kommunizmus

ellentmond egymásnak.” 「
しほんしゅぎ

資本主義と
きょうさんしゅぎ

共産主義
わ

は
あいい

相容れない。」
ellentmondóellentmondó ◆ いいっっかかんんししなないい 【一貫しない】

„A szabályok ellentmondóak.” 「この
きじゅん

基準
わ

は
いっかん

一貫
しない。」 ◆ むむじじゅゅんんししてていいるる 【矛盾してい
る】 „Egymásnak ellentmondó információkat

kaptam.” 「もらった
じょうほう

情報
わ

は
むじゅん

矛盾していた。」

ellentmondellentmond önmagánakönmagának ◆ じじかかどどううちちゃゃくくすするる
【自家撞着する】

ellentüntetésellentüntetés ◆ カウンターデモカウンターデモ

ellentüntetőellentüntető ◆ カカウウンンタターーデデモモたたいいののいいちちいいんん
【カウンターデモ隊の一員】

ellentüntetőkellentüntetők ◆ カカウウンンタターーデデモモたたいい 【カウン
ターデモ隊】

ellenvámellenvám ◆ ほうふくかんぜいほうふくかんぜい 【報復関税】
ellenvéleményellenvélemény ◆ いいけけんん 【異見】 „Egy személy

ellenvéleményének adott hangot.” 「
ひとり

一人
わ

は
いけん

異見

を
しめ

示した。」 ◆ いいろろんん 【異論】 „Ellenvélemé-

nyének adott hangot.” 「
いろん

異論を
とな

唱えた。」 ◆ たた
いいりりつついいけけんん 【対立意見】 ◆ ははんんたたいいいいけけんん

【反対意見】 „Ellenvéleményem van.” 「
わたし

私
わ

は
はんたいいけん

反対意見です。」
ellenvéleményűellenvéleményű vitapartnervitapartner ◆ ろろんんててきき 【論
敵】

ellenvetésellenvetés ◆ いいぎぎ 【異議】 „Ellenvetés nélkül

elfogadtuk az alábbiakat.” 「
いか

以下の
じこう

事項を
いぎ

異議

なく
しょうにん

承認 した。」 ◆ いいぞぞんん 【異存】 „Ellen-

vetésem van!” 「
いぞん

異存があります。」 ◆ いいろろんん
【異論】 „Nem fogadunk el ellenvetéseket.” 「
いろん

異論
わ

は
みと

認めません。」 ◆ はんろんはんろん 【反論】
ellenzékellenzék ◆ ややととうう 【野党】 (ellenzéki párt) „Az

ellenzékre szavaztam.” 「
やとう

野党に
とうひょう

投票 した。」

ellenzékbeellenzékbe vonulvonul ◆ げげややすするる 【下野する】 „A
kormánypárt elvesztette a választást, és ellenzék-

be vonult.” 「
よとう

与党
わ

は
せんきょ

選挙に
ま

負けて
げや

下野した。」
◆ ややににくくだだるる 【野に下る】 „A párt ellenzékbe

vonult.” 「
せいとう

政党
わ

は
や

野に
くだ

下った。」

ellenzékbe vonulásellenzékbe vonulás ◆ げやげや 【下野】
ellenzéki-ellenzéki- ésés kormánypártkormánypárt köztiközti összeját-összeját-
szásszás ◆ よよややととううののななれれああいい 【与野党の馴れ合
い】

ellenzékiellenzéki képviselőképviselő ◆ ややととううぎぎいいんん 【野党議
員】

ellenzéki pártellenzéki párt ◆ やとうやとう 【野党】
ellenzékiségellenzékiség ◆ ざざいいやや 【在野】 „ellenzéki

párt” 「
ざいや

在野
とう

党」

ellenzésellenzés ◆ ははんんたたいい 【反対】 „A szüleim ellen-

zésével nem törődve házasodtam.” 「
おや

親の
はんたい

反対

を
お

押し
き

切って
けっこん

結婚した。」 ◆ ふふどどうういい 【不同
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意】 ◇ hevesheves ellenzésellenzés ももううははんんたたいい 【猛反
対】

ellenzőellenző ◆ ははんんたたいいししゃゃ 【反対者】 (ember)

„Meggyőzte az ellenzőket.” 「
はんたいしゃ

反対者を
せっとく

説得し
た。」 ◆ ははんんたたいいはは 【反対派】 (ellenző cso-
port) „Én ennek az intézkedésnek az ellenzője

vagyok.” 「
わたし

私
わ

はこの
そち

措置の
はんたいは

反対派です。」 ◆

ひひささしし 【庇、廂】 (napellenző) „Ellenző nélküli

sapkát vettem.” 「ひさしのない
ぼうし

帽子を
か

買っ
た。」 ◆ ひひてていいててききなな 【否定的な】 „ellenző

vélemény” 「
ひていてき

否定的な
いけん

意見」

ellenzőkreellenzőkre találtalál ◆ ははんんたたいいののここええががああががるる
【反対の声が上がる】 „A javaslat ellenzőkre ta-

lált.” 「
ていあん

提案に
はんたい

反対の
こえ

声が
あ

上がった。」

ellepellep ◆ ああふふれれるる 【溢れる】 „Az üzletet ellepték

az áfaemelés előtti felvásárlók.” 「
みせ

店
わ

は
ぞうぜい

増税
まえ

前の
か

駆け
こ

込み
きゃく

客 であふれていた。」 ◆ ううめめつつくくすす

【埋め尽くす】 „A teret ellepte a tömeg.” 「
ひろば

広場
わ

は
ひと

人で
う

埋め
つ

尽くされていた。」 ◆ ひひたたさされれるる
【浸される】 (víz) „Ellepte a testét a víz.” 「
ぜんしん

全身が
みず

水に
ひた

浸されていた。」
ellepiellepi aa vízvíz ◆ かかんんすすいいすするる 【冠水する】 „A

víz ellepte az utat.” 「
どうろ

道路
わ

は
かんすい

冠水している。」 ◆

ひひたたひひたたににななるる „Annyi vizet önts a krumplira,
hogy ellepje!” 「ジャガイモがひたひたになる
くらい

位 の
みず

水を
い

入れて！」 ◆ みみずずびびたたししににななるる 【水
浸しになる、水びたしになる】 „A csőtörés mi-

att ellepte a víz a padlót.” 「
すいどうかん

水道管が
はれつ

破裂して
ゆか

床
わ

は
みずびた

水浸しになった。」
ellepikellepik aa férgekférgek ◆ むむししががつつくく 【虫がつく、虫

が付く】 „A szilvafát ellepték a férgek.” 「
うめ

梅の
き

木に
むし

虫が
つ

付いた。」
elleplezelleplez ◆ ほほううむむるる 【葬る】 „Elleplezte rossz

cselekedetét.” 「
あくじ

悪事を
やみ

闇に
ほうむ

葬 った。」

ellésellés ◆ ぶんべんぶんべん 【分娩】
elel leszlesz advaadva ◆ ううれれるる 【売れる】 „Eladták az

árut.” 「
しょうひん

商品
わ

は
う

売れた。」

elel leszlesz árasztvaárasztva ◆ かかんんすすいいすするる 【冠水する】
„A földet elárasztotta a víz, még a rizspalánták

sem látszottak ki.” 「
た

田んぼが
かんすい

冠水して
いね

稲が
み

見え
なくなった。」

elel leszlesz döntvedöntve ◆ ききままるる 【決まる、極まる、決

る】 „Ezt a gyűlésen eldöntöttük.” 「これ
わ

は
かいぎ

会議

で
き

決まったことだ。」
elel leszlesz fogadvafogadva ◆ せせいいりりつつすするる 【成立する】

„Elfogadták a törvényjavaslatot.” 「
ほうあん

法案
わ

は
せいりつ

成立
した。」 ◆ つつううかかすするる 【通過する】 „Elfogad-

ták a törvényjavaslatot.” 「
ほうあん

法案
わ

は
つうか

通過した。」
◆ ととおおるる 【通る】 „Elfogadták a kérést.” 「
ようきゅう

要求 が
とお

通った。」
elel leszlesz fogvafogva ◆ ななわわににかかかかるる 【縄に掛かる】

„A tettest elfogták.” 「
はんにん

犯人
わ

は
なわ

縄にかかった。」

elel leszlesz kapkodvakapkodva ◆ かかんんばばいいすするる 【完売す

る】 „A jegyeket elkapkodták.” 「チケット
わ

は
かんばい

完売した。」 ◆ そそくくじじつつかかんんばばいいすするる 【即日
完売する】 (első napon elkel) „A koncertjegye-
ket első napon elkapkodták.” 「コンサートの
きっぷ

切符
わ

は
そくじつかんばい

即日完売しました。」
elel leszlesz kapvakapva ◆ つつかかままるる 【捕まる、捉まる、
掴まる、摑まる】 „A bűnöst még nem kapták

el.” 「
はんにん

犯人
わ

はまだ
つか

捕まっていない。」 ◆ ととららわわ
れれるる 【捕われる、囚われる、捉われる】 (el-

kapják) „A betörőt elkapták.” 「
ごうとう

強盗
わ

は
とら

捕われ
た。」

elel leszlesz takarítvatakarítva ◆ かかたたづづくく 【片付く、片づ
く】

elel leszlesz tiltvatiltva ◆ ししゅゅつつじじょょううてていいししににななるる
【出場停止になる】 „A csapatot három verseny-

re eltiltották.” 「チーム
わ

は
さんかい

３回
せん

戦
え

へ
しゅつじょうていし

出場停止 に
なった。」

elel leszlesz vágvavágva aa külvilágtólkülvilágtól ◆ ここりりつつししたたじじょょ
ううたたいいににななるる 【孤立した状態になる】 „A nagy

hó miatt a falu el van vágva a külvilágtól.” 「
おおゆき

大雪

で
むら

村
わ

は
こりつ

孤立した
じょうたい

状態 になった。」
elel leszlesz végezvevégezve ◆ かかたたづづくく 【片付く、片づ

く】 „Elvégeztem a munkámat.” 「
しごと

仕事が
かたづ

片付い
た。」

elel leszlesz zárvazárva aa külvilágtólkülvilágtól ◆ ここりりつつししたたじじょょ
うたいになるうたいになる 【孤立した状態になる】
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élletörő gépélletörő gép ◆ トリマトリマ (leélező)

ellikellik ◆ ううみみおおととすす 【産み落とす】 „A tehén bor-

jút ellik.” 「
うし

牛
わ

は
こうし

子牛を
う

産み
お

落とす。」 ◆ ううむむ

【生む、産む】 „A tehén ellett.” 「
うし

牛が
こうし

子牛を
う

生
んだ。」 ◆ ぶんべんするぶんべんする 【分娩する】

ellipszisellipszis ◆ だだええんん 【楕円、だ円】 ◆ だだええんんけけ
いい 【楕円形、だ円形】

ellipszisellipszis alakúalakú ◆ だだええんんじじょょううのの 【楕円状の、
だ円状の】

ellipszoidellipszoid ◆ だえんたいだえんたい 【楕円体】
elliptikuselliptikus pályapálya ◆ だだええんんききどどうう 【楕円軌道】
„A Föld elliptikus pályán kering a Nap körül.”

「
ちきゅう

地球
わ

は
だえんきどう

楕円軌道で
たいよう

太陽の
まわ

周りを
こうてん

公転してい
る。」

ellógellóg ◆ エエススケケーーププすするる „Ellógott az óráról.” 「
じゅぎょう

授業 をエスケープした。」 ◆ ここっっそそりりででるる
【こっそり出る】 „Ma korán ellógtam a mun-

kahelyemről.” 「
きょう

今日
わ

は
はや

早めに
かいしゃ

会社をこっそり
で

出
た。」 ◆ ずずるるややすすみみををすするる 【狡休みをする、
ずる休みをする】 (lóg) „Ellógtunk a suliból, és

elmentünk megnézni a fesztivált.” 「ずる
やす

休みを

して
ともだち

友達とお
まつ

祭りに
い

行った。」 ◆ ににげげるる 【逃
げる】 (elmenekül) „A terráriumból ellógott egy

gekkó.” 「テラリウムからヤモリが
に

逃げた。」
◆ めめををかかすすめめててににげげるる 【目を掠めて逃げる】

„Ellógott az ellenségtől.” 「
てき

敵の
め

目をかすめて
に

逃
げた。」

ellógásellógás ◆ エスケープエスケープ
ellopellop ◆ ててををだだすす 【手を出す】 (hozzányúl) „El-

lopta a vállalat pénzét.” 「
かいしゃ

会社のお
かね

金に
て

手を
だ

出し
た。」 ◆ ととううよよううすするる 【盗用する】 (és hasz-

nál) „Ellopta más cég védjegyét.” 「
たしゃ

他社の
しょうひょう

商標 を
とうよう

盗用した。」 ◆ ぬぬくく 【抜く】 „Ellop-

ták a pénztárcámat!” 「
さいふ

財布を
ぬ

抜かれた！」 ◆

ぬぬすすみみととるる 【盗み取る】 „Ellopta az utas pénz-

tárcáját.” 「
じょうきゃく

乗客 の
さいふ

財布を
ぬす

盗み
と

取った。」 ◆

ぬぬすすむむ 【盗む】 „Ellopták az esernyőmet.” 「
かさ

傘を
ぬす

盗まれた。」 ◆ ぱぱくくるる „Ellopta más ötle-

tét.” 「
たにん

他人のアイディアをぱくった。」 ◆ ももちち
ににげげすするる 【持ち逃げする】 „A cég megbízottja

ellopta a pénzt.” 「
かいしゃ

会社の
たんとうしゃ

担当者がお
かね

金を
も

持ち
に

逃
げした。」 ◇ ellopjákellopják tőletőle ややらられれるる 【遣ら

れる】 „Ellopták a pénztárcámat.” 「
さいふ

財布がやら
れた。」

ellopjaellopja aa bázistbázist ◆ ととううるるいいすするる 【盗塁する】
(bázislabdában)

ellopjákellopják tőletőle ◆ ややらられれるる 【遣られる】 „Ellop-

ták a pénztárcámat.” 「
さいふ

財布がやられた。」

ellökellök ◆ つつききははななすす 【突き放す、突き離す、衝
き放す、衝き離す】 „Ellökte magától a támadó-

ját.” 「
おそ

襲いかかった
ひと

人を
つ

突き
はな

放した。」 ◆ ははじじ
ききととばばすす 【弾き飛ばす、はじき飛ばす、弾きと
ばす】

ellustálkodikellustálkodik ◆ ななににももししなないいでですすごごすす 【何も
しないで過ごす】 (lustálkodással tölt) „Ellustál-

kodtam a hétvégét.” 「
しゅうまつ

週末 を
なに

何もしないで
す

過
ごした。」

ellustítellustít ◆ ななままけけももののににすするる 【怠け者にする】

„Az autó ellustítja az embereket.” 「
くるま

車
わ

は
ひと

人を
なま

怠

け
もの

者にする。」

ellustulellustul ◆ だだれれるる „Ellustultam.” 「
せいかつ

生活
わ

はだれ
ている。」 ◆ ななままけけももののににななるる 【怠け者にな

る】 „Mostanában ellustultam.” 「
さいきん

最近
なま

怠け
もの

者に
なった。」

elmagyarázelmagyaráz ◆ せせつつめめいいすするる 【説明する】 „El-

magyarázta, hogy miért késett.” 「なぜ
おく

遅れたか
せつめい

説明した。」 ◇ leegyszerűsítveleegyszerűsítve elmagya-elmagya-
rázráz かかみみくくだだいいててせせつつめめいいすするる 【噛み砕いて説
明する】 „Leegyszerűsítve elmagyaráztam a re-

lativitáselméletet.” 「
そうたいせいりろん

相対性理論を
か

噛み
くだ

砕いて
せつめい

説明した。」 ◇ logikusanlogikusan elmagyarázelmagyaráz こことと
ををわわけけててははななすす 【ことをわけて話す、事をわけ
て話す、事を分けて話す】 „Sikerült meggyőz-
nöm, miután logikusan elmagyaráztam a dol-

got.” 「
こと

事をわけて
はな

話したら
なっとく

納得してくれた。」
◇ részletesenrészletesen elmagyarázelmagyaráz ししょょううせせつつすするる
【詳説する】 „Részletesen magyarázott a gyógy-

szerről.” 「
くすり

薬 について
しょうせつ

詳説 した。」

elmarelmar ◆ よよここどどりりすするる 【横取りする】 „Elmar-

ták tőlem a kedvesemet.” 「
だいす

大好きな
ひと

人を
よこど

横取り
された。」
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elmaradelmarad ❶ ちちゅゅううししににななるる 【中止になる】 (tör-

lik) „A holnapi buli elmarad.” 「
あした

明日のパーティ
わ

は
ちゅうし

中止です。」 ❷ ここななくくななるる 【来なくなる】
(nem járnak már) „A évek során lassan elma-

radtak a vendégek.” 「
とし

年が
た

経つにつれだんだん
きゃく

客 が
こ

来なくなった。」 ❸ おおくくれれるる 【遅れる、

後れる】 „elmaradott ország” 「
おく

遅れた
くに

国」 ❹

おおととるる 【劣る】 „A kihalászott makracsuka
mennyisége idén sem marad el a múlt évitől.” 「
ことし

今年
わ

は
きょねん

去年に
おと

劣らずサンマが
と

捕れた。」 ◆ おおちち
るる 【落ちる、堕ちる、墜ちる、落る】 „Az elő-
ző modellhez képest elmarad ennek a terméknek

a minősége.” 「この
せいひん

製品
わ

は
まえ

前のモデルより
しつ

質が
お

落ちている。」 ◆ おおななががれれににななるる 【お流れに
なる】 „A tanár betegsége miatt elmaradt a gya-

korlat.” 「
せんせい

先生が
たいちょうふりょう

体調不良 で
れんしゅう

練習
わ

はお
なが

流れに
なった。」 ◆ つつぶぶれれるる 【潰れる】 „A baseball
miatt elmaradt a műsor, amit nézni akartam.” 「
やきゅう

野球で
み

見たかった
ばんぐみ

番組が
つぶ

潰れた。」 ◆ ななががれれるる
【流れる】 „Egy résztvevő nem jött, ezért elma-

radt az értekezlet.” 「
ひとり

一人の
けっせき

欠席のため
かいぎ

会議が
なが

流
れた。」 ◆ ははずずれれるる 【外れる】 „Elmaradtam
a minden heti ivászatokról.” 「レギュラーから
はず

外れた。」 ◆ ももちちここししににななるる 【持ち越しにな
る】 (várat még magára) „A világcsúcs megdön-

tése elmaradt.” 「
せかいしんきろく

世界新記録の
こうしん

更新
わ

は
も

持ち
こ

越し
になった。」 ◆ りりゅゅううかかいいににななるる 【流会にな
る】 (gyűlés) „A magyar klub ma elmaradt.” 「
きょう

今日のハンガリー
クラブ

倶楽部
わ

は
りゅうかい

流会 になった。」
◇ mértékébenmértékében elmaradelmarad ほほどどででははなないい 【程で
はない】 „Az idei termés mértékében elmarad

a múlt évitől.” 「
ことし

今年の
しゅうかく

収穫
わ

は
きょねん

去年
ほど

程ではな
い。」 ◇ nemnem maradmarad elel ててききめめんんなな 【覿面な、
てき面な】 „Ennek a gyógyszernek nem marad

el a hatása.” 「この
くすり

薬 の
こうか

効果
わ

はてきめんだ。」
◇ végképpvégképp elmaradelmarad たたええははててるる 【絶え果て

る】 „Végképp elmaradtak a látogatók.” 「
おとず

訪 れ

る
ひと

人が
た

絶え
は

果てた。」
elmaradelmarad aa havivérzéshavivérzés ◆ げげっっけけいいががああががるる
【月経が上がる】 „Megöregedett, és elmaradt a

havivérzése.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
とし

年をとって、
げっけい

月経が
あ

上が
った。」

elmaradáselmaradás ◆ おおくくれれ 【遅れ、後れ】 ◆ そそんんしし
ょょくく 【遜色】 „A minőséget tekintve nem ma-

radunk el más gyártóktól.” 「
ひんしつ

品質などの
めん

面で
わ

は
ほか

他のメーカーに
くら

比べて
そんしょく

遜色 ない。」 ◆ たたいいのの
うう 【滞納】 (késedelem) „lakbérelmaradás” 「
やちん

家賃の
たいのう

滞納」 ◆ ととどどここおおりり 【滞り】 „Behoz-

tam az elmaradást a munkában.” 「
しごと

仕事の
とどこお

滞

りが
へ

減った。」 ◆ ははららいいののここしし 【払い残し】
„Ebben a hónapban 20 ezer jenes lakbérelmara-

dásom van.” 「
こんげつ

今月
わ

は
やちん

家賃の
はら

払い
のこ

残しが
にまん

２万
えん

円
ある。」 ◇ mérkőzésmérkőzés elmaradásaelmaradása ノノーー・・ゲゲ
ームーム

elmaradásaelmaradása vanvan ◆ たたいいののううすするる 【滞納する】

„40 ezer jenes elmaradásom van.” 「
よん

４
まん

万
えん

円を
たいのう

滞納している。」
elmaradhatatlanelmaradhatatlan ◆ かかかかせせなないい 【欠かせな
い】 „A mérkőzés előtt elmaradhatatlan a be-

melegítés.” 「
しあい

試合の
まえ

前に
じゅんびたいそう

準備体操
わ

は
か

欠かせな
い。」

elmaradottelmaradott ◆ じじだだいいおおくくれれのの 【時代遅れの、
時代後れの】 „elmaradott gondolkodás” 「
じだいおく

時代遅れの
かんが

考 え
かた

方」 ◆ てていいかかいいははつつ 【低開

発】 „elmaradott térség” 「
ていかいはつ

低開発
ちいき

地域」 ◆ ははつつ
いいくくふふじじゅゅううぶぶんんのの 【発育不十分の】 (gyerek)
◆ みみかかいいははつつ 【未開発】 (ország, terület) „Fel-

zárkóztatta az elmaradott területeket.” 「
みかいはつ

未開発
ちいき

地域を
せいちょう

成長 させた。」
elmaradott emberelmaradott ember ◆ きゅうじんきゅうじん 【旧人】
elmaradottelmaradott országország ◆ てていいかかいいははつつここくく 【低
開発国】

elmaradottságelmaradottság ◆ ここううししんん 【後進】 „fejlett

ország és elmaradott ország” 「
せんしんこく

先進国と
こうしん

後進
くに

国
」 ◆ ここううししんんせせいい 【後進性】 ◇ gazdaságigazdasági
elmaradottságelmaradottság けけいいざざいいここううししんんせせいい 【経済
後進性】

elmarasztalelmarasztal ◆ ききゅゅううだだんんすするる 【糾弾する】

„Elmarasztalta a hibájáért.” 「
かれ

彼の
しっぱい

失敗を
きゅうだん

糾弾
した。」 ◆ けけななすす 【貶す】 (ócsárol) „Azt hit-
tem meg fognak dicsérni, de elmarasztaltak.” 「
ほ

褒められると
おも

思ったら
けな

貶された。」 ◆ せせめめるる
【責める】 (hibáztat) „Elmarasztalta a beosz-
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tottját a hibájáért.” 「
ぶか

部下の
しっぱい

失敗を
せ

責めた。」
◆ ちちょょううばばつつすするる 【懲罰する】 (ítéletben bű-
nösnek talál) „Elmarasztalták a megvesztegetett

politikust.” 「
おしょくもんだい

汚職問題で
せいじか

政治家
わ

は
ちょうばつ

懲罰 され
た。」 ◆ ひひななんんすするる 【非難する、批難する】
(elítél) „Emberi jogok miatt elmarasztalták azt

az országot.” 「
じんしゅ

人種
もんだい

問題でその
くに

国
わ

は
ひなん

非難され
た。」

elmarasztaláselmarasztalás ◆ ききゅゅううだだんん 【糾弾】 ◆ ひひなな
んん 【非難、批難】

elmaszatolelmaszatol ◆ ここすするる 【擦る】 „Elmaszatoltam

az írást.” 「
か

書いた
もじ

文字を
こす

擦っちゃった。」

elmaszatolódikelmaszatolódik ◆ ににじじむむ 【滲む】 „Az írás el-

maszatolódott.” 「
もじ

文字が
にじ

滲んだ。」

elmászikelmászik ◆ ずずれれてていいくく 【滑れていく、ずれて
行く、滑れて行く】 „Az oszcillátor frekvenciája

lassan elmászott.” 「
はっしんき

発信器の
しゅうはすう

周波数がゆっくり

とずれて
い

行った。」 ◆ ははっってていいくく 【這って行
く、這っていく】 „A giliszta elmászott mielőtt a

tyúk észrevette volna.” 「ミミズ
わ

は
にわとり

鶏 が
き

気づか

ない
うち

内に
は

這って
い

行った。」

elmeelme ◆ ああたたまま 【頭】 (fej) „kiváló elme” 「
すぐ

優れ

た
あたま

頭 」 ◆ ししんんししんん 【心神】 „elmegyengeség”

「
しんしん

心神
すいじゃく

衰弱 」 ◆ ししんんととうう 【心頭】 „Ha meg-
tisztítjuk az elménket, a tűz is hidegnek tűnik.”

「
しんとうめっきゃく

心頭滅却 すれば
ひ

火もまた
すず

涼し。」 ◆ せせいいしし

んん 【精神】 (lélek) „zavaros elme” 「
みだ

乱れた
せいしん

精神
」 ◇ tisztatiszta azaz elméjeelméje いいししききががししっっかかりりししてて
いいるる 【意識がしっかりしている、意識が確りし
ている、意識が聢りしている】 „Egészen a halá-

láig tiszta volt az elméje.” 「
かれ

彼
わ

は
し

死ぬまで
いしき

意識
がしっかりしていた。」 ◇ tisztatiszta azaz elméjeelméje
ああたたままががししっっかかりりししてていいるる 【頭がしっかりして
いる、頭が確りしている、頭が聢りしている】

„Öreg vagyok, de az elmém tiszta.” 「
ぼく

僕
わ

は
お

老いた

りと
い

言えども
あたま

頭
わ

はしっかりしている。」
elmeállapotelmeállapot ◆ せせいいししんんじじょょううたたいい 【精神状
態】

elmebajelmebaj ◆ せいしんびょうせいしんびょう 【精神病】

elmebajoselmebajos ◆ せせいいししんんびびょょううかかんんじじゃゃ 【精神病
患者】 (elmebeteg) ◆ せせいいししんんびびょょううのの 【精神
病の】

elmebetegelmebeteg ◆ ききょょううじじんん 【狂人】 ◆ せせいいししんん
ししっっかかんんのの 【精神疾患の】 ◆ せせいいししんんびびょょうう
かんじゃかんじゃ 【精神病患者】

elmebetegségelmebetegség ◆ せせいいししんんししっっかかんん 【精神疾
患】 ◆ せせいいししんんびびょょうう 【精神病】 ◇ kivál-kivál-
totttott elmebetegségelmebetegség かかんんののううせせいいししんんびびょょうう
【感応精神病】

elmegyelmegy ❶ いいくく 【行く、往く、逝く】 „A hétvé-

gén elmentem a Balatonra.” 「
しゅうまつ

週末 に
わ

はバラト

ン
こ

湖に
い

行った。」 ❷ つつかかわわれれるる 【使われる】

„Mire ment el ez az pénz?” 「このお
かね

金
わ

は
なに

何に
つか

使われていた？」 ❸ だだいいじじょょううぶぶ 【大丈夫】

„Ez a bor szódával elmegy.” 「このワイン
わ

はソー

ダで
わ

割れば
だいじょうぶ

大丈夫。」 ❹ ととおおるる 【通る】 (el-

halad) „Várj, míg elmegy a kocsi!” 「
くるま

車 が
とお

通る

まで
ま

待ちなさい！」 ❺ ししわわががれれるる 【嗄れる】

(a hangja) „Elment a hangom.” 「
こえ

声がしわがれ
た。」 ◆ ああががるる 【上がる、揚がる、挙がる】

„Én még játszok, de Júko már elment.” 「
ぼく

僕
わ

は

まだだけど、
ゆうこ

優子
わ

はもう
あ

上がった。」 ◆ いいっってて
ししままうう 【行ってしまう】 (lekéstem) „Elment a

villamosom.” 「
でんしゃ

電車が
い

行ってしまった。」 ◆ おお
ででままししににななるる 【御出ましになる、御出座しにな
る、お出ましになる】 (tisztelettel) ◆ かかすすれれるる
【掠れる、擦れる】 (a hangja) „A náthától el-

ment a hangom.” 「
かぜ

風邪で
こえ

声がかすれた。」 ◆

かかれれるる 【嗄れる】 (a hangja) „Sokat kiabáltam,

és elment tőle a hangom.” 「
さけ

叫びすぎて
こえ

声が
か

嗄
れた。」 ◆ くくじじけけるる 【挫ける】 „Elment a bá-

torságom.” 「
ゆうき

勇気が
くじ

挫けた。」 ◆ ささっってていいくく
【去って行く】 (eltűnik a távolban) „Elment az

autó.” 「
くるま

車 が
さ

去って
い

行きました。」 ◆ ししっっけけ
いいすするる 【失敬する】 „Én most elmegyek.” 「じ

ゃ、
ぼく

僕
わ

は
しっけい

失敬する。」 ◆ ししゅゅっっせせききすするる 【出
席する】 (részt vesz) „Elmentem a barátom es-

küvőjére.” 「
ともだち

友達の
けっこんしき

結婚式に
しゅっせき

出席 した。」 ◆

すすどどおおりりすするる 【素通りする】 (mellette) „El-

mentem az üzlet előtt.” 「
みせ

店の
まえ

前を
すどお

素通りし
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た。」 ◆ つつぶぶれれるる 【潰れる】 „Elment a han-

gom.” 「
こえ

声がつぶれた。」 ◆ ででははららうう 【出払

う】 „A család összes tagja elment.” 「
かぞく

家族
ぜんいん

全員
ではら

出払っていた。」 ◆ ででむむくく 【出向く】 „El-

mentem a rendőrségre.” 「
けいさつ

警察に
でむ

出向いた。」

◆ ででるる 【出る】 „Elmegy az órára.” 「
じゅぎょう

授業 に
で

出
る。」 ◆ ととぶぶ 【飛ぶ】 „A kiakasztott ruha sza-

ga elment.” 「
ほ

干したら
ようふく

洋服の
にお

匂いが
と

飛んだ。」
◆ ななくくななるる 【無くなる】 (étvágy, kedv) „El-

ment az étvágyam.” 「
しょくよく

食欲 が
な

無くなった。」 ◆

ななるる 【為る】 (lesz belőle) „Elment katonának.”

「
へいし

兵士になった。」 ◆ ままいいるる 【参る】 „Teg-

nap elmentem Kiotóba.” 「きのう
きょうと

京都に
まい

参りま
した。」 ◇ elmegyelmegy azaz eszeesze ああたたままががおおかかししくく
ななるる 【頭がおかしくなる、頭が可笑しくなる】
◇ elmegyekelmegyek いいききそそうう (szexben) „Jaj, elme-
gyek!” 「やばい、いきそう！」 ◇ elmenéselmenés ああ
ががりり 【上がり】 (játékban) „Ha káró ász jön,

akkor én elmentem!” 「ダイヤのエースが
で

出たら
あ

上がりだ。」 ◇ előbbelőbb elmegyelmegy そそううたたいいすするる
【早退する】 „Belázasodtam a munkahelyemen,

és előbb mentem el.” 「
かいしゃ

会社で
ねつ

熱を
だ

出して
そうたい

早退し
た。」 ◇ korábbankorábban elmegyelmegy そそううたたいいすするる 【早
退する】 „Korábban elmentem a munkahelyem-

ről az orvoshoz.” 「
かいしゃ

会社を
そうたい

早退して
いしゃ

医者に
い

行っ
た。」 ◇ koránkorán elmegyelmegy ははややびびけけすするる 【早引
けする】 „Korán elmentem a munkahelyemről.”

「
かいしゃ

会社を
はやび

早引けした。」
elmegyelmegy aa bátorságabátorsága ◆ ここししぬぬけけににななるる 【腰
抜けになる】 „A kudarc elvette a bátorságomat.”

「
しっぱい

失敗して
こしぬ

腰抜けになった。」
elmegyelmegy aa hangjahangja ◆ ここええががかかれれるる 【声がかれ
る、声が枯れる】 ◆ ここええががででなないい 【声が出な

い】 „Elment a hangom!” 「
こえ

声が
で

出ない！」 ◆

ののどどををつつぶぶすす 【喉を潰す】 „A sok beszédtől el-

ment a hangom.” 「
しゃべ

喋 りすぎて
のど

喉を
つぶ

潰した。」

elmegyelmegy aa hivatalbólhivatalból ◆ ががいいししゅゅつつすするる 【外出
する】

elmegyelmegy aa kedvekedve ◆ おおももししろろくくなないい 【面白くな
い】 „Elment a kedvem a bulizástól, és rögtön

hazamentem.” 「パーティー
わ

は
おもしろ

面白くなかった

ので、そのまま
かえ

帰った。」 ◆ ききががううせせるる 【気
が失せる】 „Elment a kedvem a házasságtól.” 「
けっこん

結婚する
き

気が
う

失せた。」 ◆ ききががそそががれれるる 【気
がそがれる、気が削がれる】 „Elment a kedvem

elolvasni a regényt.” 「
しょうせつ

小説 を
よ

読む
き

気がそがれ
た。」 ◆ こここころろががくくじじけけるる 【心が挫ける】 „A
nagy torlódástól elment a kedvem.” 「すごい
じゅうたい

渋滞 に
こころ

心 が
くじ

挫けた。」 ◆ ししららけけるる 【白け
る】

elmegyelmegy aa térerőtérerő ◆ けけんんががいいににななるる 【圏外にな

る】 „A mobilomon nincs térerő.” 「
けいたい

携帯
わ

は
けんがい

圏外
になった。」

elmegyelmegy azaz előadásraelőadásra ◆ ちちょょううここううににいいくく
【聴講に行く】

elmegyelmegy azaz eszeesze ◆ ああたたままががおおかかししくくななるる 【頭
がおかしくなる、頭が可笑しくなる】 ◆ ああたたまま
ががへへんんなな 【頭が変な】 „Elment az eszed? Hogy

lehet ilyet mondani!” 「あんなことを
い

言うなん

て
あたま

頭 が
へん

変。」
elmegyelmegy azaz étvágyaétvágya ◆ ししょょくくががほほそそるる 【食が
細る】 „A betegségtől elment az étvágyam.” 「
びょうき

病気になって
しょく

食 が
ほそ

細った。」
elmegyelmegy azaz iskolábaiskolába ◆ ととううここううすするる 【登校す
る】

elmegyelmegy azaz óvodábaóvodába ◆ ととううええんんすするる 【登園す
る】

elmegyelmegy egymásegymás mellettmellett ◆ ゆゆききちちががうう 【行
き違う】 „Amikor lefelé mentünk a hegyről sok

hegymászó elment mellettünk.” 「
やま

山を
げざん

下山して

いる
とき

時
おお

多くの
とざんしゃ

登山者と
ゆ

行き
ちが

違った。」
elmegyekelmegyek ◆ いいききそそうう (szexben) „Jaj, elmegyek!”
「やばい、いきそう！」

elmegyelmegy előtteelőtte ◆ ままええををすすぎぎるる 【前を過ぎる】

„Elmentem az épület előtt.” 「
たてもの

建物の
まえ

前を
す

過ぎ
た。」

elmegyelmegy érteérte ◆ ととりりににいいくく 【取りに行く】 „El-

mentem az ottfelejtett esernyőmért.” 「
わす

忘れ
もの

物の
かさ

傘を
と

取りに
い

行った。」
elmegyelmegy hazahaza ◆ かかええるる 【帰る】 „A kollégám el-

ment haza.” 「
どうりょう

同僚 が
かえ

帰りました。」
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elmegyelmegy katonánakkatonának ◆ ににゅゅううたたいいすするる 【入隊す
る】

elmegyelmegy megnéznimegnézni ◆ みみににいいくく 【見に行く、み
にいく、観に行く、観にいく】 „Elmentem

megnézni a tűzijátékot.” 「
はなび

花火を
み

見に
い

行っ
た。」

elmegyelmegy mellettemellette ◆ すすれれちちががうう 【すれ違う、擦
れ違う】 „Az úton a barátommal elmentünk egy-

más mellett.” 「
みち

道で
ともだち

友達とすれ
ちが

違った。」

elmegyógyászelmegyógyász ◆ せいしんかいせいしんかい 【精神科医】
elmegyógyászatelmegyógyászat ◆ せせいいししんんいいががくく 【精神医
学】 ◆ せいしんかせいしんか 【精神科】 (elmeosztály)

elmegyógyintézetelmegyógyintézet ◆ せせいいししんんびびょょうういいんん 【精
神病院】

elmegyelmegy otthonrólotthonról ◆ ううちちををででるる 【うちを出
る、家を出る】 „Elmentem otthonról külföldi

útra.” 「うちを
で

出て、
かいがいりょこう

海外旅行に
い

行った。」 ◆

ががいいししゅゅつつすするる 【外出する】 „Mi ritkán me-

gyünk el otthonról.” 「
わたし

私 たち
わ

はあまり
がいしゅつ

外出 し
ない。」 ◆ ででああるるくく 【出歩く】 ◆ ででかかけけるる
【出かける、出掛ける】 „Egy hétre elmentem

otthonról.” 「
いっしゅうかん

一週間
で

出かけていた。」

elmegyelmegy valakivalaki helyetthelyett ◆ おおつつかかいいににいいくく 【お
使いに行く、お遣いに行く】 „Kaptam egy kis
zsebpénzt, mert elmentem valaki helyett ügyet

intézni.” 「お
つか

使いに
い

行って、お
だちん

駄賃をもらっ
た。」 ◆ おおつつかかいいににででるる 【お使いに出る、お
遣いに出る】 „Elmentem anyám helyett ügyet

intézni.” 「
はは

母のお
つか

使いに
で

出た。」 ◆ おおつつかかいいをを
すするる 【お使いをする】 (például a boltba) „El-
mentem a főnököm helyett a boltba.” 「コンビニ

で
じょうし

上司のお
つか

使いをした。」
elmeháborodásoselmeháborodásos halálhalál ◆ くくるるいいじじにに 【狂い
死に】

elmeháborodottelmeháborodott ◆ ああたたままががおおかかししいい 【頭が
おかしい、頭が可笑しい】 ◆ せせいいししんんびびょょううのの
【精神病の】

elmeháborodottságelmeháborodottság ◆ ししんんししんんそそううししつつ 【心
神喪失】

elmélázelméláz ◆ ううかかううかかすするる „Elméláztam az időt.”

「うかうかしてる
あいだ

間 に
じかん

時間が
す

過ぎてしまっ
た。」 ◆ ぼぼううっっととすするる „Elmélázva hallgattam

a rádiót.” 「ぼうっとしながらラジオを
き

聴い
た。」

elmélázáselmélázás ◆ ぼうっとすることぼうっとすること
elmélázvaelmélázva ◆ ととももななくく „Elmélázva néztem a té-

vét, amikor egyszer csak megláttam benne a ba-

rátomat.” 「テレビを
み

見るともなく
み

見ていたら
ともだち

友達が
うつ

映っていた。」 ◆ ぼぼううっっとと ◆ ぼぼんんややりり
とと

elméletelmélet ◆ ががくくせせつつ 【学説】 (általánosságban

még nem elfogadott) „Elméletet készített.” 「
かれ

彼
わ

は
がくせつ

学説を
た

立てた。」 ◆ せせつつ 【説】 „Új elmélet-

tel állt elő.” 「
あたら

新 しい
せつ

説を
た

立てた。」 ◆ りりくくつつ
【理屈、理窟】 „A dolgok nem mennek az elmé-

let szerint.” 「
ものごと

物事
わ

は
りくつ

理屈
どお

通りに
わ

はいかない。」
◆ りりろろんん 【理論】 (elfogadott) „Nehéz megfo-

galmazni egy általános elméletet.” 「
ふへんてき

普遍的
りろん

理論

を
こうちく

構築するの
わ

は
むずか

難 しい。」 ◆ ろろんん 【論】
„Darwin evolúciós elméletéről tartott előadást.”

「ダーウィンの
しんかろん

進化論について
こうぎ

講義をした。」
◇ döntéselméletdöntéselmélet けけつつだだんんりりろろんん 【決断理
論】 ◇ egyegy elméletelmélet いいっっせせつつ 【一説】 ◇ el-el-
fogadottfogadott elméletelmélet てていいせせつつ 【定説】 „tudo-

mányosan elfogadott elmélet” 「
がっかい

学界の
ていせつ

定説」 ◇

értéktöbblet-elméletértéktöbblet-elmélet じじょょううよよかかちちろろんん
【剰余価値論】 ◇ értéktöbblet-elméletértéktöbblet-elmélet じじ
ょょううよよかかちちせせつつ 【剰余価値説】 ◇ gráfelmé-gráfelmé-
letlet ググララフフりりろろんん 【グラフ理論】 ◇ halmazel-halmazel-
méletmélet ししゅゅううごごううろろんん 【集合論】 ◇ inflációsinflációs
elméletelmélet イインンフフレレーーシショョンンりりろろんん 【インフレー
ション理論】 ◇ információelméletinformációelmélet じじょょううほほ
ううりりろろんん 【情報理論】 ◇ játékelméletjátékelmélet ゲゲーー
ムムりりろろんん 【ゲーム理論】 ◇ káoszelméletkáoszelmélet カカ
オオススりりろろんん 【カオス理論】 ◇ katasztrófael-katasztrófael-
méletmélet カカタタスストトロロフフィィーーりりろろんん 【カタストロフ
ィー理論】 ◇ kontinensvándorláskontinensvándorlás elméleteelmélete
たたいいりりくくいいどどううせせつつ 【大陸移動説】 ◇ másmás el-el-
méletmélet いいせせつつ 【異説】 „Más elméletet állít fel.”

「
いせつ

異説を
た

立てる。」 ◇ pókhálóelméletpókhálóelmélet くくもも
ののすすりりろろんん 【蜘蛛の巣理論、クモの巣理論】 ◇

relativitáselméletrelativitáselmélet そそううたたいいせせいいりりろろんん 【相
対性理論】 „A relativitáselmélet forradalmasí-

totta a fizikát.” 「
そうたいせいりろん

相対性理論
わ

は
ぶつりがく

物理学に
かくめい

革命を
お

起こした。」 ◇ tágulásitágulási elméletelmélet イインンフフレレーー

960960 elmegy katonának elmegy katonának – elmélet elmélet AdysAdys



シショョンンりりろろんん 【インフレーション理論】 ◇ ze-ze-
neelméletneelmélet おんがくりろんおんがくりろん 【音楽理論】

elméletbenelméletben ◆ りりろろんんててききにに 【理論的に】 „Ami
elméletben helyes, az nem biztos, hogy a gyakor-

latban is az.” 「
りろんてき

理論的に
ただ

正しいことが
じじつ

事実とし

て
ただ

正しいとは
かぎ

限らない。」
elméletetelméletet alkalmaznialkalmazni nemnem tudótudó ◆ ろろんんごごよよみみ
のろんごしらずのろんごしらず 【論語読みの論語知らず】

elméletielméleti ◆ アアカカデデミミッッククなな „Ez tisztán elméleti

kérdés.” 「これ
わ

は
しん

真にアカデミックな
もんだい

問題で
す。」 ◆ ががくくりりじじょょううのの 【学理上の】 „elmé-

leti magyarázat” 「
がくりじょう

学理上の
せつめい

説明」 ◆ ががくくりりてて
ききなな 【学理的な】 ◆ ききじじょょううのの 【机上の】

„Üres, elméleti vita volt.” 「
きじょう

机上の
くうろん

空論に
お

終わっ
た。」 ◆ りりろろんんじじょょううのの 【理論上の】 „elmé-

leti csúcssebesség” 「
りろんじょう

理論上の
さいこうそくど

最高速度」 ◆ りり
ろろんんててききなな 【理論的な】 „Annak nincs meg az

elméleti alapja.” 「それ
わ

は
りろんてき

理論的な
こんきょ

根拠がな
い。」 ◆ りりろろんんににくくわわししいい 【理論に詳しい】

„Ő egy elméleti szakember.” 「
かれ

彼
わ

は
りろん

理論に
わ

は
くわ

詳し
い。」

elméletielméleti alapalap ◆ ろろんんききょょ 【論拠】 „hibás elmé-

leti alapon nyugvó döntés” 「
あやま

誤 った
ろんきょ

論拠に
もと

基づ

いた
はんだん

判断」
elméletielméleti fizikafizika ◆ りりろろんんぶぶつつりりががくく 【理論物理
学】

elméleti kémiaelméleti kémia ◆ りろんかがくりろんかがく 【理論化学】
elméletilegelméletileg ◆ りりろろんんじじょょうう 【理論上】 „Elmé-

letileg lehetséges.” 「
りろんじょう

理論上
でき

出来るはず。」 ◆

りりろろんんててききにに 【理論的に】 „Ez elméletileg

megállja a helyét.” 「これ
わ

は
りろんてき

理論的に
な

成り
た

立って
いる。」

elméletielméleti okoskodásokoskodás ◆ くくううりりくくううろろんん 【空
理空論】 „Elméleti okoskodásokkal játszadozik.”

「
くうりくうろん

空理空論を
もてあそ

弄 ぶ。」
elméleti szakemberelméleti szakember ◆ りろんかりろんか 【理論家】
elméleti tervelméleti terv ◆ ペーパー・プランペーパー・プラン
elméletielméleti tudástudás ◆ ききじじょょううののががくくももんん 【机上
の学問】

elmélettörténetelmélettörténet ◆ りろんしりろんし 【理論史】

elmélkedéselmélkedés ◆ かかんんががええををめめぐぐららせせるるこことと 【考
えを巡らせること】 „elmélkedés az életről” 「
じんせい

人生について
かんが

考 えを
めぐ

巡らせること」 ◆ かかんんしし
ょょうう 【観照】 ◆ かかんんねねんんろろんん 【観念論】 „Ez

csak egy gyakorlatiatlan elmélkedés.” 「これ
わ

は
ひ

非
じっせんてき

実践的な
かんねんろん

観念論にすぎない。」 ◆ ししささくく

【思索】 „Elmélkedtem.” 「
しさく

思索に
ぼっとう

没頭してい
た。」 ◆ めめいいそそうう 【瞑想】 (meditáció) ◆ ももくく
そうそう 【黙想】

elmélkedikelmélkedik ◆ かかんんががええををめめぐぐららせせるる 【考えを
巡らせる】 „Az emberi kapcsolatokról elmélked-

tem.” 「
にんげんかんけい

人間関係について
かんが

考 えを
めぐ

巡らせてい
た。」 ◆ もくそうするもくそうする 【黙想する】

elmélyedelmélyed ◆ むむちちゅゅううににななるる 【夢中になる】

„Elmélyedt a kutatásban.” 「
かれ

彼
わ

は
けんきゅう

研究 に
むちゅう

夢中に
なった。」

elmélyedéselmélyedés ◆ ちんせんちんせん 【沈潜】
elmélyítelmélyít ◆ ふふかかめめるる 【深める】 „Elmélyítette az

angol nyelvtudását.” 「
えいご

英語の
ちしき

知識を
ふか

深めた。」

elmélyülelmélyül ◆ ししんんかかすするる 【深化する】 „A két or-

szág baráti kapcsolata elmélyült.” 「
りょうごく

両国 の
ゆうこうかんけい

友好関係が
しんか

深化している。」 ◆ ししんんここくくかかすするる
【深刻化する】 (súlyosbodik) „A válság elmé-

lyült.” 「
きき

危機
わ

は
しんこくか

深刻化した。」 ◆ つつっっここむむ

【突っ込む】 „elmélyült vita” 「
つ

突っ
こ

込んだ
とうろん

討論
」 ◆ どどろろぬぬままかかすするる 【泥沼化する】 ◆ ふふかかまま

るる 【深まる】 „Elmélyült a tudása.” 「
ちしき

知識が
ふか

深
まった。」

elmélyüléselmélyülés ◆ ささんんままいい 【三昧】 ◆ ししんんかか 【深
化】 ◆ つつっっここみみ 【突っ込み】 „Ez az értekezés

nem elég elmélyült.” 「この
ろんぶん

論文
わ

は
つ

突っ
こ

込みが
あさ

浅
い。」

elmélyültelmélyült buddhistabuddhista imaima ◆ ねねんんぶぶつつざざんんままいい
【念仏三昧】

elmélyültenelmélyülten ◆ つつららつつらら 【熟、熟々、倩】 „Ha-
zafelé menet elmélyülten gondolkoztam a jövő-

ről.” 「
かえ

帰り
みち

道で
みらい

未来についてつらつら
かんが

考 えて
いた。」

elmélyültelmélyült olvasásolvasás ◆ どどくくししょょざざんんままいい 【読書
三昧】

AdysAdys elméletben elméletben – elmélyült olvasás elmélyült olvasás 961961



elmeelme megtisztításamegtisztítása ◆ ししんんととううめめっっききゃゃくく
【心頭滅却】

elmenekítelmenekít ◆ ひひななんんささせせるる 【避難させる】 „El-
menekítették az embereket a vulkánkitörés miatt

a szigetről.” 「
かざんふんか

火山噴火のため
しま

島から
ひと

人を
ひなん

避難さ
せた。」

elmenekülelmenekül ◆ おおちちののびびるる 【落ち延びる】 „El-

menekült a világ másik végére.” 「
ちきゅう

地球の
はんたいがわ

反対側

まで
お

落ち
の

延びた。」 ◆ おおちちゆゆくく 【落ち行く、
落行く、落ちゆく】 ◆ おおちちるる 【落ちる、堕ち
る、墜ちる、落る】 ◆ たたいいひひすするる 【退避す
る】 (biztonságos helyre megy) „Elmenekült a

veszélyes helyről.” 「
きけん

危険
ちいき

地域を
たいひ

退避した。」 ◆

だだっっそそううすするる 【脱走する】 „A túszok elmene-

kültek.” 「
ひとじち

人質
わ

は
だっそう

脱走した。」 ◆ ととううそそううすするる
【逃走する】 (elszalad) „A rabló kitépte az áldo-
zata kezéből a táskát, és elmenekült.” 「ひったく

り
わ

はカバンを
ひ

引きちぎって、
とうそう

逃走した。」 ◆ にに
げげおおおおせせるる 【逃げおおせる、逃げ了せる、逃げ
果せる、逃げ遂せる】 (nem is találják meg) „A

rendőrség elől nem lehet elmenekülni.” 「
けいさつ

警察

から
に

逃げおおすこと
わ

はできない。」 ◆ ににげげききるる
【逃げ切る、逃げきる】 „Nem tudott elmene-

külni a hitelezői elől.” 「
しゃっきん

借金 していた
ひとたち

人達から
に

逃げ
き

切れなかった。」 ◆ ににげげささるる 【逃げ去

る】 „A tettes elmenekült.” 「
はんにん

犯人
わ

は
に

逃げ
さ

去っ
た。」 ◆ ににげげののびびるる 【逃げ延びる】 „Nagy ne-

hezen elmenekült.” 「
いのち

命 からがら
に

逃げ
の

延び
た。」 ◆ ににげげるる 【逃げる】 „Elmenekült a hite-

lezői elől.” 「
さいけんしゃ

債権者から
に

逃げた。」 ◆ ののががれれるる
【逃れる】 „Elmenekültem az üldözőim elől.” 「
お

追っ
て

手から
のが

逃れた。」
elmenekülelmenekül azaz országbólországból ◆ ぼぼううめめいいすするる 【亡
命する】 „Faji elnyomás miatt el kellett mene-

külnie az országból.” 「
じんしゅ

人種
てき

的な
だんあつ

弾圧のため
ぼうめい

亡命
することになった。」

elmeneküléselmenekülés ◆ たたかかととびび 【高跳び、高飛び】 ◆

だだっっそそうう 【脱走】 ◆ ととううそそうう 【逃走】 „Sike-

rült elmenekülni.” 「
とうそう

逃走に
せいこう

成功した。」

elmenekülelmenekül otthonrólotthonról ◆ いいええででををすするる 【家出を
する】

elmenéselmenés ◆ ああががりり 【上がり】 (játékban) „Ha
káró ász jön, akkor én elmentem!” 「ダイヤの

エースが
で

出たら
あ

上がりだ。」 ◆ いいととまま 【暇、
遑】 „Menjünk?” 「おいとましましょうか？」

elmenetelelmenetel ◆ ででああしし 【出足】 „Sokan mennek a

baseball meccsre.” 「この
やきゅう

野球の
しあい

試合の
かんきゃく

観客 の
であし

出足
わ

は
こうちょう

好調 である。」
elmennielmenni hazulrólhazulról ◆ おおででかかけけ 【お出かけ、お出
掛け】 „Amikor elmennek hazulról, nézzék meg,

hogy eloltották-e a gázt!” 「お
で

出かけの
さい

際ガスが
き

消えているか
たし

確かめて
くだ

下さい。」 ◆ ががいいししゅゅつつ
【外出】 „Amikor elmegyek hazulról, kikapcso-

lom a légkondit.” 「
がいしゅつ

外出 の
さい

際
わ

はエアコンを
け

消
す。」

elmennielmenni valahovávalahová ◆ おおででかかけけ 【お出かけ、お

出掛け】 „Mennek valahová?” 「お
で

出かけです
か？」

elmentelment ◆ たたいいひひささせせるる 【退避させる】 (bizton-
ságos helyre) „Elmentettem az adatokat.” 「デー

ターを
たいひ

退避させた。」 ◆ ほほぞぞんんすするる 【保存す
る】 „Tanácsos szorgalmasan elmenteni a fájlt.”

「こまめにコンピュータに
ほぞん

保存する
ほう

方が
けんめい

賢明で
す。」

elmentemelmentem ◆ いいっっててききまますす 【行ってきます】 „-

Elmentem! - mondta, és elment.” 「
い

行ってきま

すと
い

言って
で

出かけた。」
elmentéselmentés ◆ ほほぞぞんん 【保存】 „fájl elmentése”

「ファイルの
ほぞん

保存」 ◇ képernyőelmentésképernyőelmentés スス
ククリリーーンン・・カカププチチャャーー ◇ képernyőelmentésképernyőelmentés
スクリーンショットスクリーンショット

élményélmény ◆ おおももいいでで 【思いで、思い出、想い
出、想いで】 „Olaszországi élményeiről mesélt.”

「イタリアの
おも

思い
で

出について
かた

語った。」 ◆ けけいい
けけんん 【経験】 „Szép élmény volt, amikor fel-

másztunk a hegyre.” 「あの
やま

山に
のぼ

登ったの
わ

はとて

も
たの

楽しい
けいけん

経験でした。」 ◆ けけいいけけんんだだんん 【経
験談】 „A nagyapám háborús élményeit hallgat-

tam.” 「
そふ

祖父の
せんそう

戦争の
けいけんだん

経験談を
き

聞いた。」 ◆ たた

いいけけんん 【体験】 „különös élmény” 「
ふしぎ

不思議な
たいけん

体験」 ◆ たたいいけけんんががたた 【体験型】 (élmény-) ◇
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gyermekkorigyermekkori élményélmény ここどどももののこころろののたたいいけけんん
【子供頃の体験】

élménybeszámolóélménybeszámoló ◆ けけいいけけんんだだんん 【経験談】

„Élménybeszámolót tartott az utazásról.” 「
りょこう

旅行

の
けいけんだん

経験談を
はな

話した。」 ◆ たたいいけけんんだだんん 【体験
談】 ◆ たたいいけけんんレレポポーートト 【体験レポート】

„Élménybeszámolót tartott.” 「
かれ

彼
わ

は
たいけん

体験レポー
トをした。」 ◆ みみややげげばばななしし 【土産話】 „A
külföldi útról hazaérkezett barátom élménybe-

számolót tartott.” 「
かいがいりょこう

海外旅行から
かえ

帰って
き

来た
ともだち

友達が
みやげばなし

土産話をした。」
élménydúsélménydús ◆ おおももいいででににななるるよよううなな 【思い出
になるような、想い出になるような】 „A vaká-

ció élménydús volt.” 「
おも

思い
で

出になるような
なつやす

夏休
みだった。」

élményeélménye vanvan ◆ ああうう 【遭う】 „Félelmetes élmé-

nyem volt.” 「
こわ

怖い
め

目に
あ

遭った。」

élményeélménye vanvan bennebenne ◆ たたいいけけんんすするる 【体験す

る】 „Nem volt élményem ebben.” 「
わたし

私
わ

はこれ

を
たいけん

体験したことがない。」
élményfürdőélményfürdő ◆ ススパパ ◆ たたいいけけんんががたたリリゾゾーートトおお
んんせせんん 【体験型リゾート温泉】 ◆ ヘヘルルススセセンン
ターター

élményparkélménypark ◆ ススパパーーラランンドド ◆ ゆゆううええんんちち 【遊
園地】

élményrontásélményrontás ◆ ネネタタババレレ (cselekmény felfedé-
se)

elmeorvoselmeorvos ◆ せせいいししんんいいががくくししゃゃ 【精神医学
者】 ◆ せいしんかいせいしんかい 【精神科医】

elmeosztályelmeosztály ◆ せいしんかせいしんか 【精神科】
elmérelmér ◆ はかりまちがえるはかりまちがえる 【計り間違える】
elmerengelmereng ◆ ぼぼんんややりりととかかんんががええるる 【ぼんやり
と考える】 „Elmerengtem a gyerekkori emlékei-

men.” 「
こどもじだい

子供時代をぼんやりと
かんが

考 えていた。」

elmérgesedéselmérgesedés ◆ げげききかか 【激化】 „konfliktus

elmérgesedése” 「
たいりつ

対立の
げきか

激化」

elmérgesedettelmérgesedett ◆ けけんんああくくなな 【険悪な】 „el-

mérgesedett viszony” 「
けんあく

険悪な
かんけい

関係」

elmérgesedikelmérgesedik ◆ ああっっかかすするる 【悪化する】
(rosszabb lesz) „Elmérgesedett a két ország kö-

zött a viszony.” 「
りょうこく

両国 の
かんけい

関係
わ

は
あっか

悪化した。」 ◆

かかののううすするる 【化膿する】 „Elmérgesedett a seb.”

「
きず

傷
わ

は
かのう

化膿した。」 ◆ げげききかかすするる 【激化す
る】 „Az elmérgesedett a vita verekedésbe tor-

kollott.” 「
とうろん

討論
わ

は
げきか

激化して、
なぐ

殴り
あ

合いになっ
た。」 ◆ けけんんああくくににななるる 【険悪になる】 „El-

mérgesedett kettőjük között a viszony.” 「
かれ

彼ら

の
かんけい

関係
わ

は
けんあく

険悪になった。」 ◆ ここじじれれるる 【拗れ
る】 „Elmérgesedett kapcsolatukon már nem le-

het segíteni.” 「
かれ

彼らのこじれた
かんけい

関係
わ

は
しゅうふく

修復
ふかのう

不可能になった。」 ◆ ははげげししくくななるる 【激しく
なる】 (heves lesz) „Elmérgesedtek a harcok.”

「
たたか

戦 い
わ

は
はげ

激しくなった。」
elmérgesítelmérgesít ◆ ああっっかかささせせるる 【悪化させる】

(rosszabbá tesz) „A vita elmérgesítette a kapcso-

latukat.” 「
こうろん

口論
わ

は
かれ

彼らの
かんけい

関係を
あっか

悪化させた。」

elmerülelmerül ◆ ううちちここむむ 【打ち込む】 „Elmerült a

hobbijában.” 「
しゅみ

趣味に
う

打ち
こ

込んでいる。」 ◆ しし
ずずむむ 【沈む】 „Elmerült egy autó a folyóban.” 「
かわ

川に
くるま

車 が
しず

沈んだ。」 ◆ ふふけけるる 【耽る】 (vala-

miben) „Elmerült az emlékeiben.” 「
おも

思い
で

出にふ
けってしまった。」 ◆ ももぐぐるる 【潜る】 „A bú-

vár elmerült.” 「ダイバー
わ

は
もぐ

潜った。」

elmerülelmerül azaz élvezetekbenélvezetekben ◆ たたんんででききすするる
【耽溺する】

elmerülelmerül valamibenvalamiben ◆ むむちちゅゅううににななるる 【夢中に

なる】 „Elmerült a munkájában.” 「
しごと

仕事に
むちゅう

夢中
になった。」

elméselmés ◆ くくふふううににととんんだだ 【工夫に富んだ】 (le-

leményes) „Volt egy elmés találmánya.” 「
かれ

彼
わ

は
くふう

工夫に
と

富んだ
はつめい

発明をした。」 ◆ ここるる 【凝る】
(leleményes) „Ez egy elmés ötlet.” 「このアイ

ディア
わ

は
こ

凝っている。」 ◆ すすばばららししいい 【素晴
らしい】 (remek) „Ez a gép elmésen egyszerű.”

「この
きかい

機械
わ

はシンプルで
すば

素晴らしい。」 ◆ りりここ
ううなな 【利口な】 (okos) „Elmés megjegyzést

tett.” 「
りこう

利口な
はつげん

発言をした。」

elmesélelmesél ◆ かかたたるる 【語る】 „Elmesélte élete tör-

ténetét.” 「
じぶん

自分の
じんせい

人生について
かた

語った。」 ◆ はは
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ななすす 【話す】 „Elmeséltem, milyen volt a hétvé-

gém.” 「
せんしゅう

先週 の
しゅうまつ

週末 について
はな

話した。」

elmésenelmésen ◆ くくふふううししてて 【工夫して】 „Ez egy el-

mésen megtervezett gátrendszer.” 「この
ていぼう

堤防
わ

は
くふう

工夫して
せっけい

設計されている。」
elmésségelmésség ◆ ウウィィッットト ◆ エエススププリリ „elmés beszél-

getés” 「エスプリに
と

富んだ
かいわ

会話」 ◆ ききちち 【機
知、機智】 (gyors észjárás) ◆ さいちさいち 【才知】

elmeszesedéselmeszesedés ◆ ここううかか 【硬化】 ◆ ここううかかしし
ょょうう 【硬化症】 ◆ せせっっかかいいかか 【石灰化】 ◇

koszorúér-elmeszesedéskoszorúér-elmeszesedés かかんんじじょょううどどううみみ
ゃくこうかしょうゃくこうかしょう 【冠状動脈硬化症】

elmeszesedikelmeszesedik ◆ ここううかかすするる 【硬化する】 ◆ せせ
っかいかするっかいかする 【石灰化する】

elmezavarelmezavar ◆ ささくくららんん 【錯乱】 „Pillanatnyi el-

mezavarában megölte a férfit.” 「
いちじてき

一時的な
さくらん

錯乱
じょうたい

状態 で
おとこ

男 を
ころ

殺した。」 ◆ せせいいししんんささくくららんん
【精神錯乱】 ◆ せせいいししんんびびょょうう 【精神病】 ◆

らんしんらんしん 【乱心】
elmezavarodottelmezavarodott ◆ ああたたままががおおかかししいい 【頭が
おかしい、頭が可笑しい】 „Ilyet csak egy elme-

zavarodott tesz.” 「このようなこと
わ

は
あたま

頭 のおか

しい
ひと

人しかしない。」 ◆ ららんんししんんししゃゃ 【乱心
者】

élmezőnyélmezőny ◆ トトッッププ (csúcs) ◆ ゆゆううししょょううけけんんなな
いい 【優勝圏内】

élmezőnybenélmezőnyben vanvan ◆ トトッッププににたたつつ 【トップに
立つ】 „Országunk ezen a területen a világ él-

mezőnyében van.” 「
わ

我が
くに

国
わ

はこの
ぶんや

分野で
せかい

世界の

トップに
た

立っている。」
él,él, mintmint MarciMarci HevesenHevesen ◆ ああんんいいつつににふふけけるる
【安逸に耽る、安佚に耽る】 „Úgy él, mint Mar-

ci Hevesen.” 「
かれ

彼
わ

は
あんいつ

安逸に
ふけ

耽っている。」

elmismásoljaelmismásolja aa dolgotdolgot ◆ ここととばばををににごごすす 【言
葉を濁す】

elmondelmond ◆ かかたたるる 【語る】 „Elmondta, mi tör-

tént vele az úton.” 「
く

来る
とちゅう

途中で
お

起こったことを
かた

語った。」 ◆ たたごごんんすするる 【他言する】 (má-
soknak) „Elmondta másoknak, hogy az az ember

szeretőt tart.” 「
かれ

彼の
ふりん

不倫を
たごん

他言した。」 ◆ つつ
げげるる 【告げる】 (elárul) „A barátom elmondta a

kérdéses személynek, hogy szerelmes vagyok be-

lé.” 「
ともだち

友達
わ

は
わたし

私 が
あい

愛していることを
ほんにん

本人に
つ

告げ
た。」 ◆ ははななししををすするる 【話をする、話しをす
る】 (hosszasan) „Elmondott egy hosszú törté-

netet.” 「
なが

長い
はなし

話 をした。」 ◆ ははななすす 【話す】
„Ha elmondod neki, hogy hibáztál, meg fogja ér-

teni.” 「
しっぱい

失敗しても、
かれ

彼
わ

は
はな

話せば
わ

分かってくれ
る。」 ◆ ももううししののべべるる 【申し述べる、申述べ
る】 „Elmondtam, hogy szeretném mindenki vé-

leményét hallani.” 「
みんな

皆 の
いけん

意見をいただきたい

と
もう

申し
の

述べた。」 ◇ elfelejtelfelejt elmondanielmondani いいいい
わわすすれれるる 【言い忘れる】 „Elfelejtettem elmon-

dani egy fontos dolgot.” 「
たいせつ

大切な
こと

事を
い

言い
わす

忘れ
た。」 ◇ elmulasztelmulaszt elmondanielmondani いいいいおおととすす
【言い落とす】 „Készakarva elmulasztotta el-

mondani, hogy börtönben is volt.” 「
けいむしょ

刑務所に

いたことをわざと
い

言い
お

落とした。」 ◇ elel nene
monddmondd másnakmásnak ここここだだけけののははななしし 【ここだけ
の話、ここだけの話し】 ◇ mindenkinekmindenkinek el-el-
mondmond ふふれれててままわわるる 【触れて回る、ふれて回
る】 „Mindenkinek elmondta a barátja titkát.”

「
かれ

彼
わ

は
ともだち

友達の
ひみつ

秘密を
ふ

触れて
まわ

回った。」 ◇ min-min-
dentdent elmondelmond いいいいつつくくすす 【言い尽くす】 „Ez-
zel az egy szóval mindent elmondtam a politi-

káról.” 「
せいじ

政治についてこの
ひとこと

一言で
い

言い
つ

尽くせ
る。」 ◇ nehéznehéz elmondanielmondani いいいいににくくいい 【言
いにくい、言い難い】 ◇ nehezennehezen mondmond elel いい
いいししぶぶるる 【言い渋る】 „Nehezen akarta elmon-

dani, miért késett.” 「
ちこく

遅刻の
りゆう

理由を
い

言い
しぶ

渋っ
た。」

elmondáselmondás ◆ かかたたるるこことと 【語ること】 ◇ fejbőlfejből
elmondáselmondás あんしょうあんしょう 【暗唱、暗誦、諳誦】

elmondásaelmondása szerintszerint ◆ いいわわくく 【曰く】 „Elmon-
dása szerint az elmúlt években több kapcsolata is

volt.” 「
かれ

彼いわくこの
すうねん

数年で
すうにん

数人と
つ

付き
あ

合った
らしい。」

elmondáselmondás szerintszerint ◆ そそううででああるる „Elmondás
szerint, ez az épület régen fogadó volt.” 「この
たてもの

建物
わ

は
むかし

昔
やど

宿だったそうです。」
elmondhatatlanelmondhatatlan ◆ いいいいああららわわせせなないい 【言い表
せない】 ◆ いいいいつつくくせせなないい 【言い尽くせな
い】 „Szavakkal elmondhatatlan hálát érzek.” 「
ことば

言葉で
わ

は
い

言い
つ

尽くせない
かんしゃ

感謝を
かん

感じます。」 ◆
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いいいいよよううががなないい 【言い様がない、言いようばな
い】 „elmondhatatlan szépség” 「いいようがな

い
うつく

美 しさ」
elmondhatatlanulelmondhatatlanul ◆ いいいいああららわわせせなないいほほどど
【言い表せないほど、言い表せない程】 „Az a

nő elmondhatatlanul szép.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
い

言い
あらわ

表 せ

ないほど
きれい

綺麗です。」
elmondhatóelmondható ◆ いえるいえる 【言える】
elmondja,elmondja, miértmiért ◆ ほほかかででももなないい 【他でもな
い】 „Elmondom, miért jöttem. Azért, hogy be-

hajtsam az adósságát.” 「
きょう

今日お
うかが

伺 いしたの
わ

は

、
ほか

他でもございません。
しゃっきん

借金 を
かえ

返して
いただ

戴 くた
めです。」

elmondelmond másnakmásnak ◆ たたげげんんすするる 【他言する】 (el-
fecseg) ◆ たごんするたごんする 【他言する】

elmormolelmormol ◆ くくちちずずささむむ 【口ずさむ】 „Elmor-

molta a Miatyánkot.” 「
しゅ

主の
いの

祈りを
くち

口ずさん
だ。」

elmorzsolódikelmorzsolódik ◆ ここななごごななににななるる 【粉々にな

る】 „A vizes fal elmorzsolódott.” 「
みず

水を
ふく

含んだ
かべ

壁が
こなごな

粉々になった。」
elmoselmos ◆ ああららうう 【洗う】 „Elmostam az edé-

nyeket.” 「
しょっき

食器を
あら

洗った。」 ◆ おおななががれれににななるる
【お流れになる】 „A szabadtéri koncertet el-

mosta az eső.” 「
やがい

野外コンサート
わ

は
あめ

雨でお
なが

流れ
になった。」 ◆ ななががすす 【流す】 (elsodor) „A

víz elmosta a vasúti töltést.” 「
てつどう

鉄道の
どて

土手
わ

は
みず

水に
なが

流された。」 ◆ ななががれれるる 【流れる】 „A sport-

napot elmosta az eső.” 「
うんどうかい

運動会
わ

は
あめ

雨で
なが

流れ
た。」

elmosódikelmosódik ◆ ににじじむむ 【滲む】 „Az eső miatt az

írás elmosódott.” 「
あめ

雨で
もじ

文字が
にじ

滲んでいる。」
◆ ぼぼけけるる 【暈ける】 „Elmosódott a kép.” 「
がぞう

画像がぼけている。」 ◆ ぼぼややけけるる „Az ultra-
hangképen a magzat körvonalai elmosódottak

voltak.” 「
たいじ

胎児の
ちょうおんぱ

超音波
がぞう

画像の
りんかく

輪郭
わ

はぼやけて
いた。」

elmosódottelmosódott ◆ おおぼぼろろげげなな 【朧げな、朧気な】

„elmosódott árny” 「
おぼろ

朧 げな
ひとかげ

人影」 ◆ ににごごるる
【濁る】 „A harang hangja elmosódott volt.” 「

かね

鐘の
おと

音が
にご

濁っていた。」 ◆ ピピンンぼぼけけのの (kép)
„kamera elmosódott képe” 「カメラのピンぼけ

の
えいぞう

映像」 ◆ ふふせせんんめめいいなな 【不鮮明な】 „A má-

solat elmosódott volt.” 「コピー
わ

は
ふせんめい

不鮮明だっ
た。」 ◆ ほほううふふつつととすするる 【彷彿とする、髣髴
とする】 ◆ ぼぼけけてていいるる 【暈けている】 „Ez a

fénykép elmosódott.” 「この
しゃしん

写真
わ

はぼけてい
る。」 ◆ ぼぼんんややりりししたた (emlék) „A gyerekko-
romról csak elmosódott emlékei vannak.” 「

こどもじだい

子供時代についてぼんやりした
きおく

記憶しかな
い。」 ◆ ももううろろううととすするる 【朦朧とする】 „El-

mosódott emlékeim vannak róla.” 「その
きおく

記憶
わ

は
もうろう

朦朧としています。」
elmosódottanelmosódottan ◆ おおぼぼろろげげにに 【朧げに、朧気

に】 „A távoli hegy elmosódottan látszik.” 「
とお

遠

くの
やま

山
わ

は
おぼろげ

朧気に
み

見えている。」 ◆ ぼぼややっっとと „A
röntgenkép elmosódottan látszott.” 「レントゲ

ン
しゃしん

写真
わ

はぼやっと
み

見えた。」
elmosódottságelmosódottság ◆ ににごごりり 【濁り】 ◆ ほほううふふつつ
【彷彿、髣髴】

elmosogatelmosogat ◆ ああららうう 【洗う】 „Elmosogattam

az evőeszközöket.” 「
しょっき

食器を
あら

洗った。」 ◆ ししょょ
っっききををああららうう 【食器を洗う】 „Ebéd után elmo-

sogattam.” 「
ちゅうしょく

昼食 の
あと

後、
しょっき

食器を
あら

洗った。」

elmosolyodikelmosolyodik ◆ いいっっししょょううすするる 【一笑する】
◆ ええみみををううかかべべるる 【笑みを浮かべる】 ◆ ええみみ
ををももららすす 【笑みを漏らす】 ◆ くくちちももととががゆゆるる
むむ 【口元が緩む、口許が緩む】 „A kiscica lát-

tán elmosolyodott.” 「
かわい

可愛いネコを
み

見て
くちもと

口元が
ゆる

緩んだ。」 ◆ びびししょょううををううかかべべるる 【微笑を浮

かべる】 „A nő elmosolyodott.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
びしょう

微笑を
う

浮かべた。」 ◆ ほほおおををゆゆるるまませせるる 【頬を緩ま
せる】 „A kisbaba látványától mindenki elmoso-

lyodik.” 「
あか

赤ちゃんの
すがた

姿
わ

は
ひと

人の
ほお

頬を
ゆる

緩ませてく
れる。」 ◆ ほほほほええみみががここぼぼれれるる 【微笑みがこ

ぼれる】 „A hírre elmosolyodott.” 「
し

知らせを
き

聞

いてに
ほほえ

微笑みがこぼれた。」 ◆ ほほほほええむむ 【微

笑む】 „A nő elmosolyodott.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
おも

思わずほ
ほえんだ。」
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elmozdítelmozdít ◆ ううごごかかすす 【動かす】 „Ez a bútort

nehéz elmozdítani.” 「この
かぐ

家具を
うご

動かすの
わ

は
むずか

難 しい。」 ◆ かかいいににんんすするる 【解任する】 „A

futballedzőt elmozdították.” 「サッカー
かんとく

監督
わ

は
かいにん

解任された。」 ◆ ししりりぞぞけけるる 【退ける、却け
る、斥ける】 „Elmozdították igazgatói helyé-

ről.” 「
かれ

彼
お

を
しゃちょう

社長 の
ざ

座から
しりぞ

退 けた。」 ◆ ひひききおお
ろろすす 【引き下ろす、引下ろす】 „Elmozdították

a hatalmi pozíciójából.” 「
けんりょく

権力 の
ざ

座から
ひ

引き
お

落
とされた。」

elmozdítelmozdít posztjárólposztjáról ◆ ひひめめんんすするる 【罷免す
る】 (köztisztviselőt) „Az elnököt elmozdították

posztjáról.” 「
だいとうりょう

大統領
わ

は
ひめん

罷免された。」

elmozdulelmozdul ◆ ずずれれるる 【滑れる】 (félrecsúszik) „A
csatornafedél elmozdult.” 「マンホールのカバ
ーがずれた。」 ◆ ぬぬけけだだすす 【抜け出す、抜け
だす、脱け出す】 (kiszabadul) „A gazdaság el-

mozdult a holtpontról.” 「
けいざい

経済
わ

は
ていめい

低迷
じょうたい

状態 から
ぬ

抜け
だ

出した。」
elmozdulelmozdul aa helyérőlhelyéről ◆ せせききををははななれれるる 【席
を離れる】 (székről) „Sokáig nem mozdultam a

helyemről” 「
なが

長く
せき

席を
はな

離れずにいた。」

elmozduláselmozdulás ◆ いいどどううききょょりり 【移動距離】 „A
végzett munka az erő és az elmozdulás szorzata.”

「
ぶったい

物体になされた
しごと

仕事
わ

は
ちから

力 と
いどうきょり

移動距離の
せき

積で
ある。」 ◆ ぶぶれれ ◇ semmilyensemmilyen elmozduláselmozdulás
ははくくししじじょょううたたいい 【白紙状態】 (üres papír)

„Nincs még semmilyen tervünk.” 「
よてい

予定
わ

はまだ
はくしじょうたい

白紙状態です。」
elmozdulásoselmozdulásos földrengésföldrengés ◆ じじすすべべりりじじししんん
【地すべり地震、地滑り地震、地辷り地震】

elmúláselmúlás ◆ しし 【死】 (halál) „Az elmúlás foglal-

koztatta.” 「
かれ

彼
わ

は
し

死のことで
なや

悩んでいた。」

elmúláselmúlás gyorsaságagyorsasága ◆ むむじじょょううじじんんそそくく 【無
常迅速】

elmulasztelmulaszt ◆ おおここたたるる 【怠る】 „Elmulasztotta

megcsinálni a házi feladatát.” 「
せいと

生徒
わ

は
しゅくだい

宿題 を
おこた

怠 った。」 ◆ かかかかすす 【欠かす】 „Nem mu-

lasztottam el a napi gyakorlást.” 「
まいにち

毎日の
れんしゅう

練習

を
か

欠かさなかった。」 ◆ くくいいははぐぐれれるる 【食い

はぐれる、食い逸れる】 (enni) „Elmulasztot-

tam ebédelni.” 「
ちゅうしょく

昼食 を
く

食いはぐれてしまっ
た。」 ◆ けけみみすするる 【閲する】 ◆ ししそそここななうう
【し損なう、仕損なう、為損なう】 „Elmulasz-

tottam tejet venni.” 「
ぎゅうにゅう

牛乳 を
か

買い
そこ

損なっ
た。」 ◆ そそここななうう 【損なう、害う】 (csinálni
valamit) „A partin elmulasztottam enni a finom

ételekből.” 「パーティーで
おい

美味しい
りょうり

料理を
た

食べ
そこ

損なった。」 ◆ そそここねねるる 【損ねる】 „Elmu-

lasztottam enni a finom tortából.” 「
お

惜しいケー

キを
た

食べ
そこ

損ねた。」 ◆ そそびびれれるる (csinálni vala-
mit) „Elmulasztotta megmondani neki, hogy sze-

reti.” 「
あい

愛していると
い

言いそびれた。」 ◆ そそんん
じじるる 【損じる】 „Elmulasztottam megmonda-

ni neki.” 「
かれ

彼にそれを
い

言い
そん

損じた。」 ◆ ははぐぐれれ
るる 【逸れる】 (csinálni valamit) „Elmulasztot-
tam megvenni a könyvet, és már nem árulják.” 「
ほん

本を
か

買いはぐれて、
う

売り
き

切れになった。」 ◆ やや
りりそそここななうう 【遣り損なう、やり損なう】 (meg-
tenni) „Elmulasztottam megnézni a cseresznye-

virágzást.” 「お
はなみ

花見をやりそこなった。」

elmulasztáselmulasztás ◆ ややりりそそここなないい 【遣り損ない、や
り損ない】 „házi feladat elkészítésének elmu-

lasztása” 「
しゅくだい

宿題 の
や

遣り
そこ

損ない」

elmulasztelmulaszt elmondanielmondani ◆ いいいいおおととすす 【言い落と
す】 „Készakarva elmulasztotta elmondani, hogy

börtönben is volt.” 「
けいむしょ

刑務所にいたことをわざと
い

言い
お

落とした。」
elmulasztjaelmulasztja aa fáradtságotfáradtságot ◆ つつかかれれををいいやや
すす 【疲れを癒す】 „A meleg fürdő elmulasztja a

fáradtságot.” 「
あたた

暖 かいお
ふろ

風呂
わ

は
つか

疲れを
いや

癒す。」

elmulasztelmulaszt meghallgatnimeghallgatni ◆ ききききおおととすす 【聞き
落とす】 „Elmulasztottam meghallgatni a rádió-

műsort.” 「ラジオ
ばんぐみ

番組を
き

聞き
お

落としてしまっ
た。」 ◆ ききききののががすす 【聞き逃す】 „Elmulasz-
tottam meghallgatni a rádióműsort.” 「そのラジ

オ
ばんぐみ

番組を
き

聞き
のが

逃した。」
elmulasztelmulaszt megnéznimegnézni ◆ みみののががすす 【見逃す】
„Elmulasztottam megnézni a reggeli sorozato-

mat.” 「
あさ

朝のドラマを
みのが

見逃した。」
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elmulasztelmulaszt mondanimondani ◆ いいいいそそここななうう 【言い損
なう】 „Elmulasztottam köszönetet mondani.”

「お
れい

礼を
い

言い
そこ

損なった。」
elmulasztottelmulasztott értesítésértesítés ◆ つつううちちももれれ 【通知
漏れ】 „Néhány embert elmulasztottunk értesí-

teni.” 「
すうにん

数人の
つうちも

通知漏れがあった。」

elmúlikelmúlik ❶ すすぎぎるる 【過ぎる】 „Ha elmúlik éjfél,

a város elcsendesül.” 「
れいじ

零時
す

過ぎると
まち

街
わ

は
しず

静かに
なります。」 ❷ ききええささるる 【消え去る】 „Elmúlt

a fájdalmam.” 「
いた

痛みが
き

消え
さ

去った。」 ❸ ななおお
るる 【治る】 (betegség) „Elmúlt a betegsége.” 「
びょうき

病気が
なお

治った。」 ◆ かかいいふふくくすするる 【回復す
る、恢復する】 (rendbe jön) „Elmúlt a rossz

idő.” 「
あくてんこう

悪天候が
かいふく

回復した。」 ◆ ききええるる 【消え

る】 „Elmúlt a szerelme.” 「
かのじょ

彼女の
あい

愛が
き

消え
た。」 ◆ ここええるる 【超える、越える】 „Akkor
jelentkezik ez a betegség, ha elmúlunk negyven

évesek.” 「
よんじゅっさい

４０歳 を
こ

越えるとこの
しょうじょう

症状 が
で

出
る。」 ◆ ささめめるる 【冷める】 „A mérkőzés után

sem múlt el az izgalma.” 「
しあい

試合の
あと

後の
こうふん

興奮が
さ

冷
めなかった。」 ◆ ささるる 【去る】 „Elmúlt az

ősz.” 「
あき

秋が
さ

去った。」 ◆ すすぎぎささるる 【過ぎ去

る】 „Elmúlt néhány év.” 「
すうねんかん

数年間が
す

過ぎ
さ

去っ
た。」 ◆ すすぎぎゆゆくく 【過ぎ行く、過行く】 ◆ すす

たたるる 【廃る】 „A divat elmúlt.” 「
はや

流行りが
すた

廃っ
た。」 ◆ ちちるる 【散る】 „A fájdalom elmúlt.” 「
いた

痛みが
ち

散った。」 ◆ ととおおののくく 【遠のく、遠退

く】 „Elmúlt a veszély.” 「
きけん

危険
わ

は
とお

遠のいた。」
◆ ととれれるる 【取れる】 „Ha pihenünk, elmúlik a

fáradtságunk.” 「
やす

休むと
つか

疲れが
と

取れる。」 ◆ ぬぬ

けけるる 【抜ける】 „Elmúlt a fáradtságom.” 「
つか

疲れ

が
ぬ

抜けた。」 ◆ へへるる 【経る】 „10 év elmúltá-

val engedték ki a börtönből.” 「
じゅう

１０
ねん

年の
さいげつ

歳月を
へ

経て
けいむしょ

刑務所から
しゃくほう

釈放 された。」 ◆ ままわわるる 【回

る、廻る】 „Elmúlt hét óra.” 「
しちじ

七時を
まわ

回ったと
ころだ。」 ◇ amiami elmúlt,elmúlt, elmúltelmúlt すすぎぎたたこことと
ははししかかたたががなないい 【過ぎたことはしかたがない】
◇ amiami elmúlt,elmúlt, elmúltelmúlt ししんんだだここののととししををかかぞぞ
ええるるなな 【死んだ子の年を数えるな】 ◇ éppenéppen
mostmost múltmúlt ままわわっったたととこころろででああるる 【回った所

である】 „Éppen most múlt tíz óra.” 「
じゅうじ

１０時を
まわ

回った
ところ

所 です。」 ◇ nemnem múlikmúlik elel ののここるる 【残
る】 „A kezelés után sem múlt el a fájdalmam.”

「
ちりょう

治療
ご

後も
いた

痛みが
のこ

残っている。」
elmúlikelmúlik aa gondjagondja ◆ ききががららくくににななるる 【気が楽に
なる】

elmúlikelmúlik aa hatásahatása ◆ ぬぬけけるる 【抜ける】 (kiszáll
belőle) „Ne vezess, amíg el nem múlik az alkohol

hatása!” 「アルコールが
ぬ

抜けるまで
うんてん

運転しない

で
くだ

下さい。」
elmúlikelmúlik aa pezsgésepezsgése ◆ ききががぬぬけけるる 【気が抜け

る】 „A szódának elmúlt a pezsgése.” 「ソーダ
わ

は
き

気が
ぬ

抜けていた。」
elmúlikelmúlik azaz élet,élet, mintmint aa reggelireggeli harmatharmat ◆ じじ
んせいちょうろんせいちょうろ 【人生朝露】

elmúlikelmúlik azaz izgalmaizgalma ◆ ききががぬぬけけるる 【気が抜け
る】 „Amikor már nem találtam érdekesnek, el-

múlt az izgalmam.” 「
おもしろ

面白さがなくなって
き

気が
ぬ

抜けた。」
elmúló életelmúló élet ◆ ろめいろめい 【露命】
elmúltelmúlt ◆ かかここ 【過去】 „Ezen a grafikonon az el-

múlt tíz év részvényárfolyama látható.” 「これ
わ

は
かこ

過去
じゅう

１０
ねん

年の
かぶか

株価を
あら

表わしたグラフです。」 ◆

ここののかかたた 【この方】 „Az elmúlt ötven évben

költségvetési hiány volt.” 「
ごじゅう

５０
ねん

年この
かた

方、
あかじざいせい

赤字財政だった。」 ◆ ささるる 【去る】 „Az elmúlt

10 évben nem volt barátnőm.” 「
さ

去る
じゅうねん

十年
わ

は
こいびと

恋人なし。」
elmúltelmúlt évév ◆ かかここいいちちねねんん 【過去一年】 „az el-

múlt év eseményei” 「
かこいちねん

過去一年の
できごと

出来事」 ◆ かか
ねねんんどど 【過年度】 ◆ ききゅゅううねねんん 【旧年】 ◆ せせ
んねんどんねんど 【先年度】 (logikai év)

elmúltelmúlt évekbenévekben ◆ かかここすすううねねんん 【過去数年】
„Az elmúlt években megnövekedett az átlaghő-

mérséklet.” 「
かこすうねん

過去数年
へいきんきおん

平均気温が
じょうしょう

上昇 し
た。」 ◆ ききんんねねんん 【近年】 (mostanában) „Az
elmúlt években a bűnesetek száma csökkent.” 「
きんねん

近年
はんざいりつ

犯罪率
わ

は
げんしょう

減少 している。」
elmúlt időkelmúlt idők ◆ せきじせきじ 【昔時】
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elmúltelmúlt időszakidőszak ◆ ききんんららいい 【近来】 „elmúlt

időszak legkiválóbb alkotása” 「
きんらい

近来の
けっさく

傑作」

elmúltelmúlt néhánynéhány évév ◆ かかここすすううねねんん 【過去数
年】 „Visszatekintettem az elmúlt néhány év ese-

ményeire.” 「
かこすうねん

過去数年の
できごと

出来事を
ふ

振り
かえ

返っ
た。」

elmúltelmúlt néhánynéhány naponnapon alattalatt ◆ すすううじじつつららいい
【数日来】

elmúltelmúlt veszélyrőlveszélyről megfeledkezünkmegfeledkezünk ◆ ののどどもも
ととすすぎぎれればばああつつささををわわすすれれるる 【喉元過ぎれば熱
さを忘れる】

elnagyolelnagyol ◆ いいいいかかげげんんににややるる 【いい加減にや
る】 ◆ ききををぬぬくく 【気を抜く】 „Macerásnak

éreztem, és elnagyoltam.” 「
めんどう

面倒になって
き

気を
ぬ

抜いてしまった。」
elnagyoláselnagyolás ◆ あらけずりあらけずり 【荒削り、粗削り】
elnagyoltelnagyolt ◆ ああららけけずずりりなな 【荒削りな、粗削り
な】 ◆ おおおおざざっっぱぱなな 【大ざっぱな、大雑把

な】 „Elnagyoltan dolgozik.” 「
おおざっぱ

大雑把な
しごと

仕事を
している。」 ◆ ざざつつなな 【雑な】 „Elnagyolt vá-

laszokat adott.” 「
ざつ

雑な
かいとう

回答をした。」 ◆ ぶぶささ
いいくくなな 【不細工な】 „A szék kidolgozása elna-

gyolt.” 「この
いす

椅子の
しあ

仕上げ
わ

は
ぶさいく

不細工です。」

elnagyoltanelnagyoltan ◆ ざざつつにに 【雑に】 „elnagyoltan írt

regény” 「
ざつ

雑に
か

書いた
しょうせつ

小説 」

elnapolelnapol ◆ ええんんききににすするる 【延期にする】 „Elna-

polták a tárgyalást.” 「
さいばん

裁判
きじつ

期日
わ

は
えんき

延期になっ
た。」 ◆ じじゅゅんんええんんすするる 【順延する】 ◆ ひひきき
ののばばすす 【引き延ばす、引延ばす、引き伸ばす、

引伸ばす】 „Elnapolták a tárgyalást.” 「
しんぎ

審議
わ

は
ひ

引き
の

延ばされた。」 ◆ ひひののべべすするる 【日延べす

る】 „Elnapolták az esküvőt.” 「
けっこんしき

結婚式を
ひの

日延べ
した。」

elnapoláselnapolás ◆ ああずずかかりり 【預かり、預り】 „Na-
poljuk most el ezt a mérkőzést egy másik alka-

lomra!” 「この
しょうぶ

勝負
わ

は
じかい

次回まで
あず

預かりとしよ
う！」 ◆ ええんんきき 【延期】 ◆ じじゅゅんんええんん 【順
延】 ◆ ひひききののばばしし 【引き延ばし、引延ばし】

„tárgyalások elnapolása” 「
こうしょう

交渉 の
ひ

引き
の

延ば
し」 ◆ ひのべひのべ 【日延べ】

elnapoltelnapolt lépéslépés ◆ ふふううじじてて 【封じ手】 (sógi-
ban)

elnáspágolelnáspágol ◆ ささんんざざんんににううつつ 【散々に打つ】
◆ たたいいばばつつををくくわわええるる 【体罰を加える】 (testi
fenyítést alkalmaz) „Olyan idők jártak, hogy a

tanár elnáspágolta a gyereket.” 「
せんせい

先生が
こども

子供に
たいばつ

体罰を
くわ

加える
じだい

時代だった。」 ◆ たたたたくく 【叩
く、敲く】 „Az öregember botjával jól elnáspá-

golta a támadó fiatalt.” 「
ろうじん

老人
わ

は
こうげき

攻撃してくる
わかもの

若者を
つえ

杖で
たた

叩きのめした。」
elel nemnem értért ◆ みみととううのの 【未到の】 „Japán em-

ber által soha el nem ért döntőbe jutásra pályá-

zik.” 「
にほんじん

日本人
みとう

未到の
けっしょうしんしゅつ

決勝進出 を
めざ

目指す。」

el nem fogadásel nem fogadás ◆ ふわたりふわたり 【不渡り】
elnémítelnémít ◆ おおととををけけすす 【音を消す】 „Elnémítot-

tam a tévét.” 「テレビの
おと

音を
け

消した。」 ◆ おお
ととををととめめるる 【音を止める、音をとめる】 „Elné-

mította a rádiót.” 「ラジオの
おと

音をとめた。」 ◆

くくちちををききけけななくくすするる 【口を利けなくする】 „Az

erős félelem elnémította.” 「あまりの
こわ

怖さで
くち

口

が
き

利けなくなった。」 ◆ ししょょううおおんんすするる 【消
音する】 „Elnémítottam a telefonomon a hívás-

jelzőt.” 「
けいたい

携帯の
ちゃくしんおん

着信音 の
しょうおん

消音 をした。」 ◇

némításnémítás ししょょううおおんん 【消音】 „Elnémítottam a

tévét.” 「テレビを
しょうおん

消音 にした。」

elnémításelnémítás ◆ かかんんここううれれいい 【かん口令、箝口
令、鉗口令、緘口令】 ◆ ササイイレレンンシシンンググ ◇

génelnémításgénelnémítás いいででんんししササイイレレンンシシンンググ 【遺伝
子サイレンシング】

el nem kötelezettel nem kötelezett ◆ ひどうめいひどうめい 【非同盟】
elel nemnem kötelezettkötelezett országország ◆ ひひどどううめめいいここくく
【非同盟国】

elel nemnem kötelezettkötelezett országokországok ◆ ひひどどううめめいいしし
ょこくょこく 【非同盟諸国】

elel nemnem kötelezettségkötelezettség elveelve ◆ ひひどどううめめいいししゅゅ
ぎぎ 【非同盟主義】

elel nemnem kötelezettségkötelezettség politikájapolitikája ◆ ひひどどううめめ
いせいさくいせいさく 【非同盟政策】

elel nene monddmondd másnakmásnak ◆ ここここだだけけののははななしし 【こ
こだけの話、ここだけの話し】

el nem sült lövésel nem sült lövés ◆ ふはつふはつ 【不発】
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elnémulelnémul ◆ おおととががななくくななるる 【音がなくなる】 „A

rádió hirtelen elnémult.” 「ラジオ
わ

は
とつぜん

突然
おと

音がな
くなった。」 ◆ ききここええななくくななるる 【聞こえなく

なる】 „A telefon elnémult.” 「
でんわ

電話が
き

聞こえな
くなった。」 ◆ くくちちががききかかななくくななるる 【口が利
かなくなる】 ◆ くくちちををつつぐぐむむ 【口をつぐむ、
口を噤む】 „A beszélgetőpartnerem hirtelen el-

némult.” 「
あいて

相手
わ

は
とつぜん

突然
くち

口をつぐんだ。」 ◆ ここええ
ををののむむ 【声を呑む】 „Elnémulva hallgattam a

történetet.” 「
こえ

声を
の

呑んで
はなし

話 を
き

聞いた。」 ◆ ここ
ととばばががででななくくななるる 【言葉が出なくなる】 „A sú-

lyos bírósági ítélet elnémította.” 「
きび

厳しい
はんけつ

判決で
ことば

言葉が
で

出なくなった。」 ◆ ししずずままりりかかええるる
【静まり返る、静まりかえる】 „Az esti utca el-

némult.” 「
しんや

深夜その
みち

道
わ

は
しず

静まりかえった。」 ◆

ふふつつううととななるる 【不通となる】 (telefon) „A veze-

tékes telefonok elnémultak.” 「
こていでんわ

固定電話
わ

は
ふつう

不通
となった。」

elnémuláselnémulás ◆ ふつうふつう 【不通】
elnéptelenedéselnéptelenedés ◆ かかそそかか 【過疎化】 „Az el-

néptelenedés előrehaladt.” 「
かそか

過疎化が
すす

進んでい
る。」 ◇ városközpontvárosközpont elnéptelenedéseelnéptelenedése ドド
ーナツかげんしょうーナツかげんしょう 【ドーナツ化現象】

elnéptelenedettelnéptelenedett ◆ かかそそかかししたた 【過疎化し

た】 „elnéptelenedett város” 「
かそか

過疎化した
まち

町」

elnéptelenedikelnéptelenedik ◆ かかそそかかすするる 【過疎化する】

„Ez a falu elnéptelenedett.” 「この
むら

村
わ

は
かそか

過疎化し
ている。」 ◆ ささびびれれるる 【寂れる】 „elnéptele-

nedett falu” 「
さび

寂れた
むら

村」

elnéptelenedveelnéptelenedve ◆ ひっそりひっそり
elnevetielneveti magátmagát ◆ ししっっししょょううすするる 【失笑す
る】 „Elnevettem magam, amikor megláttam a

kormos arcomat a tükörben.” 「
かがみ

鏡 で
じぶん

自分の
すす

煤

けた
かお

顔を
み

見て
しっしょう

失笑 した。」 ◆ ふふききだだすす 【吹き
出す】 (kitör belőle a nevetés) „Elnevettem ma-

gam.” 「ぷっと
ふ

吹き
だ

出した。」 ◆ わわららいいだだすす
【笑い出す、笑いだす】 „A faarcú őr elnevette

magát.” 「
むひょうじょう

無表情 なガードマンが
わら

笑い
だ

出し
た。」 ◆ わわららっっててししままうう 【笑ってしまう】
„Olyan vicces volt, hogy még a komoly barátom is

elnevette magát.” 「
おか

可笑しすぎて
まじめ

真面目な
ともだち

友達

も
わら

笑ってしまった。」
elnevezelnevez ◆ ななづづけけるる 【名づける、名付ける】 „A

macskát elnevezem Máriának.” 「あの
ねこ

猫をマリ

アと
な

名づけよう。」 ◆ ななををつつけけるる 【名を付け
る、名をつける】 „A kutyát elnevezték Rex-

nek.” 「
いぬ

犬
わ

はレックスという
な

名をつけられ
た。」 ◆ めめいいじじるる 【命じる】 ◆ めめいいめめいいすす
るる 【命名する】 „A szigetet elneveztük Zöld-

szigetnek..” 「この
しま

島を
みどり

緑
じま

島と
めいめい

命名した。」

elnevezéselnevezés ◆ ここししょょうう 【呼称】 ◆ めめいいししょょうう
【名称】 „Egységesítették a képesítés elnevezé-

sét.” 「
しかく

資格の
めいしょう

名称 を
とういつ

統一した。」 ◆ よよびびなな
【呼び名、呼名】 (név) „Mi ennek a módszer-

nek az elnevezése?” 「この
ほうほう

方法の
よ

呼び
な

名
わ

は
なん

何で
すか？」 ◇ hivataloshivatalos elnevezéselnevezés せせいいししききめめ
いいししょょうう 【正式名称】 ◇ japánjapán elnevezéselnevezés わわ
めめいい 【和名】 „növény japán és angol elnevezé-

se” 「
しょくぶつ

植物 の
わめい

和名と
えいめい

英名」 ◇ másikmásik elneve-elneve-
zészés べべっっししょょうう 【別称】 „A vákum a légüres tér

másik elnevezése.” 「バキューム
わ

は
しんくう

真空の
べっしょう

別称
である。」 ◇ számlaszámla elnevezéseelnevezése かかんんじじょょ
ううかかももくく 【勘定科目】 (könyvvitel)
„gépjárművek-szállítóeszközök nevű számla” 「
しゃりょう

車両
うんぱんぐ

運搬具・
かんじょうかもく

勘定科目」
elnézelnéz ❶ みみままちちががええるる 【見間違える】 „Elnéz-

tem a naptárt, és vasárnap mentem dolgozni.”

「カレンダーを
みまちが

見間違えて
にちようび

日曜日に
しゅっきん

出勤 し
た。」 ❷ おおおおめめににみみるる 【大目に見る】 „Elnéz-

te neki, hogy hibázott.” 「
かれ

彼
わ

は
かのじょ

彼女の
しっぱい

失敗を
おおめ

大目

に
み

見た。」 ❸ みみののががすす 【見逃す】 „Most az

egyszer elnézem, hogy késtél.” 「
ちこく

遅刻
わ

は
こんかい

今回だ

け
みのが

見逃してあげる。」 ❹ よよるる 【寄る、凭る、
倚る】 (elmegy) „Elnéztem a barátomhoz.” 「
ともだち

友達の
ところ

所 に
よ

寄った。」 ❺ ななががめめるる 【眺める】

(bámul) „Elnéztem a folyó folyását.” 「
かわ

川の
なが

流れ

を
なが

眺めていた。」 ❻ めめををははななすす 【目を離す】
„Egy pillanatra elnéztem, és már el is lopták a

táskámat.” 「ちょっと
め

目を
はな

離した
すき

隙に
かばん

鞄 が
ぬす

盗
まれた。」 ❼ みみるる 【見る、観る、視る】 (néz)
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„Ahogy elnézem, belőled sem lesz költő.” 「
わたし

私

が
み

見る
かぎ

限り、あなた
わ

は
しじん

詩人になれない。」 ◆ ああ
ししををののばばすす 【足を延ばす、足を伸ばす】 (ellép
még valahová) „Hollandiából elnéztem még a

szomszédos Belgiumba is.” 「オランダから
あし

足を
の

伸ばして
りんごく

隣国ベルギーに
い

行った。」 ◆ かかんんかかすす
るる 【看過する】 (szemet huny) „Elnézte a be-

osztottja mulasztását.” 「
ぶか

部下の
かしつ

過失を
かんか

看過し
た。」 ◆ かかんんべべんんすするる 【勘弁する】 „Most az

egyszer elnézem.” 「
こんど

今度だけ
わ

は
かんべん

勘弁してや
る。」 ◆ ふふももんんににふふすす 【不問に付す】 „Elnéz-

ték neki a közokirat-hamisítást.” 「
こうぶんしょ

公文書
かい

改ざ

ん
わ

は
ふもん

不問に
ふ

付された。」 ◆ ままちちががええるる 【間違
える】 (eltéveszt) „Visszafeküdtem, mert elnéz-

tem az órát.” 「
じかん

時間を
まちが

間違えたので、ベッドに
もど

戻った。」 ◆ みみすすごごすす 【見過ごす】 „A rendőr
elnézte közlekedési vétséget az autósnak.” 「
けいかん

警官
わ

は
こうつういはん

交通違反を
みす

見過ごしてあげた。」 ◆ みみまま
ちちががいいををすするる 【見間違いをする】 „Elnéztem az

órát.” 「
とけい

時計の
みまちが

見間違いをしてしまった。」 ◆

ももくくししすするる 【黙視する】 (szótlanul néz) „El-

nézte a szabálysértést.” 「
いはん

違反を
もくし

黙視した。」 ◆

ゆゆるるすす 【許す、赦す、聴す】 „Ezt még most el-

nézem neked.” 「
こんかい

今回だけ
ゆる

許してあげる。」 ◆

よよううししゃゃすするる 【容赦する】 „Nem fogom elnéz-
ni neked, ha még egyszer bántod a gyereket!” 「
こども

子供にまた
て

手を
あ

上げたら
ようしゃ

容赦しないよ。」
elnézéselnézés ◆ かかんんべべんん 【勘弁】 ◆ かかんんよようう 【寛
容】 „Kérem legyen elnéző velem szemben!”

「ご
かんよう

寛容のほどお
ねが

願い
もう

申し
あ

上げます。」 ◆ ししんん
ししゃゃくく 【斟酌】 „A tanár elnézően osztályzott.”

「
せんせい

先生
わ

はテストの
さいてん

採点に
しんしゃく

斟酌 を
くわ

加えた。」 ◆

みみおおととしし 【見落とし】 (figyelemelkerülés) „A
röntgenfelvétel elnézése miatt nem vették idejé-

ben észre a betegséget.” 「レントゲンの
みお

見落と

しで
びょうき

病気が
そうきはっけん

早期発見されなかった。」 ◆ みみままちち
ががいい 【見間違い】 „A szám elnézése miatt meg-

változott a végeredmény.” 「
すうじ

数字の
みまちが

見間違いで
けいさん

計算が
か

変わった。」 ◆ りりょょううけけんん 【了見、料
簡、了簡】

elnézéstelnézést ◆ ししっっけけいい 【失敬】 „Elnézést!” 「
しっけい

失敬！」 ◆ ししつつれれいい 【失礼】 „Elnézést!” 「
しつれい

失礼！」
elnézéstelnézést aa kritikámértkritikámért ◆ ぼぼううげげんんたたししゃゃ
【妄言多謝】

elnézéstelnézést aa zavarásértzavarásért ◆ おおじじゃゃままししまますす
【お邪魔します】

elnézéstelnézést kérkér ◆ おおわわびびすするる 【お詫びする】

„Elnézést kérek a késésért!” 「
おそ

遅くなったこと

をお
わ

詫びします。」 ◆ わわびびるる 【詫びる】 „El-

nézést kértem az illetlenségért.” 「
ぶれい

無礼を
わ

詫び
た。」

elnézéstelnézést kérekkérek ◆ ししつつれれいいししままししたた 【失礼し
ました】 ◆ しつれいしますしつれいします 【失礼します】

elnézhetőelnézhető ◆ ゆゆるるせせるる 【許せる】 (megbocsát-

ható) „A halk horkolás még elnézhető.” 「
ちい

小さな

いびきならまだ
ゆる

許せる。」
elnézőelnéző ◆ ああままいい 【甘い】 „Nagyon elnéző a gye-

rekeivel.” 「すごく
こども

子供に
あま

甘い。」 ◆ おおおおめめにに
みみるる 【大目に見る】 (tolerál) „Legyen elnéző,

nem vagyok tökéletes!” 「
ぼく

僕の
いた

至らない
ところ

所 を
おおめ

大目に
み

見て
くだ

下さい。」 ◆ かかんんじじょょなな 【寛恕
な】 ◆ かかんんだだいいなな 【寛大な】 „Elnéző a gyere-

keivel szemben.” 「
かれ

彼
わ

は
こども

子供に
かんだい

寛大である。」
◆ かかんんよよううなな 【寛容な】 „A főnököm elnéző
ember, nem szokott leszidni, ha egy kicsit hibá-

zom.” 「
じょうし

上司
わ

は
かんよう

寛容な
ひと

人で、ちょっと
しっぱい

失敗して

も
しか

叱らない。」 ◆ ててごごこころろををくくわわええるる 【手心
を加える】 „Elnéző voltam a pontozásnál.” 「
さいてん

採点に
てごころ

手心を
くわ

加えた。」
elnézőenelnézően ◆ かかんんだだいいにに 【寛大に】 „Elnézően

megbocsátotta a beosztottja hibáját.” 「
ぶか

部下の
まちが

間違いを
かんだい

寛大に
ゆる

許した。」 ◆ ななががいいめめ 【長い

目で】 „Még fiatal, bánjunk vele elnézően!” 「
かれ

彼
わ

はまだ
わか

若いので
なが

長い
め

目で
み

見よう。」
elnőiesedikelnőiesedik ◆ おおんんななっっぽぽくくななるる 【女っぽくな

る】 „A férfi elnőiesedett.” 「
おとこ

男
わ

は
おんな

女 っぽくな
った。」 ◆ じじょょせせいいががゆゆううせせいいににななるる 【女性
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が優勢になる】 „Ez a szakma elnőiesedett.”

「この
せんもん

専門
わ

は
じょせい

女性が
ゆうせい

優勢になった。」
elnökelnök ◆ かかいいちちょょうう 【会長】 „Ő a baráti tár-

saság elnöke.” 「
かれ

彼
わ

は
ゆうこうきょうかい

友好協会 の
かいちょう

会長 です。」
◆ かかいいととうう 【会頭】 ◆ ぎぎちちょょうう 【議長】

(ülésvezető) „megyegyűlés elnöke” 「
けんぎかい

県議会の
ぎちょう

議長」 ◆ ししゅゅささいいししゃゃ 【主宰者】 „bizottság

elnöke” 「
いいんかい

委員会の
しゅさいしゃ

主宰者」 ◆ ししゅゅせせきき 【主

席、首席】 „bizottság elnöke” 「
いいんかい

委員会の
しゅせき

主席
」 ◆ そそううささいい 【総裁】 „A jegybank elnöke el-

lenezte a kamatemelést.” 「
ちゅうおうぎんこう

中央銀行 の
そうさい

総裁
わ

は
きんり

金利の
ひ

引き
あ

上げに
はんたい

反対した。」 ◆ そそううととうう
【総統】 ◆ だだいいととううりりょょうう 【大統領】 „Ki

most az amerikai elnök?” 「アメリカの
だいとうりょう

大統領
わ

は
いま

今
だれ

誰ですか？」 ◆ ととううどどりり 【頭取】 (bank-
elnök) ◆ ププレレジジデデンントト ◇ alelnökalelnök ふふくくかかいいちち
ょょうう 【副会長】 ◇ alelnökalelnök ふふくくぎぎちちょょうう 【副
議長】 ◇ alelnökalelnök ふふくくだだいいととううりりょょうう 【副大
統領】 ◇ alsóházalsóház elnökeelnöke ししゅゅううぎぎいいんんぎぎちちょょ
うう 【衆議院議長】 ◇ diáktanácsdiáktanács elnökeelnöke せせいい
ととかかいいちちょょうう 【生徒会長】 ◇ díszelnökdíszelnök めめいい
よよかかいいちちょょうう 【名誉会長】 ◇ esküdtszékesküdtszék el-el-
nökenöke ばばいいししんんちちょょうう 【陪審長】 ◇ felsőházfelsőház
elnökeelnöke ささんんぎぎいいんんぎぎちちょょうう 【参議院議長】 ◇

ideiglenesideiglenes elnökelnök ぎぎちちょょううだだいいりり 【議長代
理】 ◇ igazgatótanácsigazgatótanács elnökeelnöke ととりりししままりりやや
くくかかいいちちょょうう 【取締役会長】 ◇ jegybankel-jegybankel-
nöknök ちちゅゅううぎぎんんそそううささいい 【中銀総裁】 ◇ leve-leve-
zetőzető elnökelnök ししかかいいししゃゃ 【司会者】 ◇ minisz-minisz-
terelnökterelnök そそううりりだだいいじじんん 【総理大臣】 „Kine-

vezték miniszterelnöknek.” 「
そうりだいじん

総理大臣になっ
た。」 ◇ tiszteletbelitiszteletbeli elnökelnök めめいいよよそそううささいい
【名誉総裁】 ◇ tiszteletbelitiszteletbeli elnökelnök めめいいよよかか
いいちちょょうう 【名誉会長】 ◇ végrehajtótanácsvégrehajtótanács
elnökeelnöke そうむかいちょうそうむかいちょう 【総務会長】

elnökelnök ésés alelnökalelnök ◆ せせいいふふくくぎぎちちょょうう 【正副議
長】

elnök feleségeelnök felesége ◆ ファースト・レディーファースト・レディー
elnökhelyetteselnökhelyettes ◆ だだいいととううりりょょううだだいいりり 【大
統領代理】 ◆ ふふくくだだいいととううりりょょうう 【副大統
領】 (alelnök)

elnökielnöki döntésdöntés ◆ ぎぎちちょょううけけっっささいい 【議長決
裁】

elnökielnöki hivatalhivatal ◆ だだいいととううりりょょううふふ 【大統領
府】

elnökielnöki rendszerrendszer ◆ だだいいととううりりょょううせせいい 【大統
領制】

elnökielnöki rezidenciarezidencia ◆ だだいいととううりりょょううかかんんてていい
【大統領官邸】

elnökielnöki tisztségtisztség ◆ ししかかいい 【司会】 „A tanács-

kozáson elnöki tisztséget tölt be.” 「
かいぎ

会議で
しかい

司会

を
つと

務める。」
elnökielnöki üzenetüzenet ◆ だだいいととううりりょょううののききょょううししょょ
【大統領の教書】

elnökjelöltelnökjelölt ◆ だだいいととううりりょょううここううほほ 【大統領
候補】

elnökelnök jogkörejogköre ◆ ぎぎちちょょううししょょっっけけんん 【議長職
権】

elnökletelnöklet ◆ しゅさいしゅさい 【主宰】
elnökölelnököl ◆ ししゅゅささいいすするる 【主宰する】 „Értekez-

letet elnökölt.” 「
かいぎ

会議を
しゅさい

主宰した。」

elnökségelnökség ◆ ぎちょうだんぎちょうだん 【議長団】
elnökelnök tanácsosatanácsosa ◆ だだいいととううりりょょううほほささかかんん
【大統領補佐官】

elnökválasztáselnökválasztás ◆ だだいいととううりりょょううせせんん 【大統
領選】 ◆ だだいいととううりりょょううせせんんききょょ 【大統領選
挙】

elnök-vezérigazgatóelnök-vezérigazgató ◆ だだいいひひょょううととりりししままりり
ややくく 【代表取締役】 (céget képviselő) ◆ ととりりしし
まりやくしゃちょうまりやくしゃちょう 【取締役社長】

elnyelelnyel ◆ かかききけけすす 【掻き消す、かき消す】

„Alakját elnyelte a köd.” 「
かれ

彼の
すがた

姿
わ

は
きり

霧にかき
け

消
された。」 ◆ ききゅゅううししゅゅううすするる 【吸収する】
„A vastag szőnyeg elnyelte a léptek hangját.” 「
ぶあつ

分厚い
じゅうたん

絨毯
わ

は
あしおと

足音を
きゅうしゅう

吸収 した。」 ◆ すすいいここ
むむ 【吸い込む、吸込む、吸いこむ】 „A repülő-

gépet elnyelte a felhő.” 「
ひこうき

飛行機
わ

は
くも

雲に
す

吸い
こ

込ま
れた。」 ◆ ののみみここむむ 【飲みこむ、飲み込む、
呑み込む、呑みこむ、飲込む、呑込む】 „Az

alakját elnyelte a tömeg.” 「
ひと

人ごみ
わ

は
かのじょ

彼女の
すがた

姿

を
の

呑み
こ

込んだ。」 ◆ ののむむ 【飲む、呑む】 „A

hajót elnyelték a hullámok.” 「
ふね

船
わ

は
なみ

波に
の

飲まれ
た。」 ◆ ひひととののみみににすするる 【一飲みにする、一

呑みにする】 „A tenger elnyelte a hajót.” 「
うみ

海
わ

は
ふね

船を
ひとの

一飲みにした。」 ◆ ぼぼっっすするる 【没する】

„Alakját elnyelte a tömeg.” 「
ひとご

人込みに
すがた

姿 を
ぼっ

没し
た。」
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elnyeléselnyelés ◆ きゅうしゅうきゅうしゅう 【吸収】
elnyeltelnyelt dózisdózis ◆ ききゅゅううししゅゅううせせんんりりょょうう 【吸
収線量】 (elnyelt sugárdózis)

elnyeltelnyelt sugárdózissugárdózis ◆ ききゅゅううししゅゅううせせんんりりょょうう
【吸収線量】

elnyerelnyer ◆ いいととめめるる 【射止める】 „Elnyerte a nő

szívét.” 「
かのじょ

彼女の
こころ

心 を
いと

射止めた。」 ◆ ええるる

【得る】 „Elnyerte a nő szerelmét.” 「
かのじょ

彼女の
あい

愛

を
え

得た。」 ◆ かかくくととくくすするる 【獲得する】 „El-

nyertem az ösztöndíjat.” 「
しょうがくきん

奨学金 を
かくとく

獲得し
た。」 ◆ かかちちええるる 【勝ち得る、勝得る、贏ち
得る】 „A vállalat elnyerte a partnerei bizalmát.”

「
かいしゃ

会社
わ

は
とりひきさき

取引先の
しんらい

信頼を
か

勝ち
え

得た。」 ◆ かかちちとと
るる 【勝ち取る】 „Kártyán elnyerte a pénzemet.”

「
かれ

彼
わ

はトランプで
わたし

私 のお
かね

金を
か

勝ち
と

取った。」
◆ じじゅゅししょょううすするる 【受賞する】 (díjat) „Elnyeri

a Nobel-díjat.” 「ノーベル
しょう

賞 を
じゅしょう

受賞 する。」
◆ つつななぎぎととめめるる 【繋ぎ止める、つなぎ止める】

„Elnyertem a nő szívét.” 「
かのじょ

彼女の
こころ

心 を
つな

繋ぎ
と

止め
た。」 ◆ ととううせせんんすするる 【当選する】 „A novella

elnyerte az első díjat.” 「
しょうせつ

小説
わ

は
いっとうしょう

一等賞 に
とうせん

当選
した。」 ◆ ららくくささつつすするる 【落札する】 „El-

nyertem az árucikket, amiért licitáltam.” 「
せ

競っ

た
しょうひん

商品 を
らくさつ

落札した。」
elnyeréselnyerés ◆ かかくくととくく 【獲得】 ◆ くくいいここみみ 【食
い込み、食込み】 „ellenzéki szavazatok elnyeré-

se” 「
やとう

野党
しじそう

支持層
え

への
く

食い
こ

込み」

elnyerielnyeri aa pályázatotpályázatot ◆ ららくくささつつすするる 【落札
する】 „Elnyerte a raktárépítési pályázatot.” 「
そうこ

倉庫の
けんせつ

建設
けん

権を
らくさつ

落札した。」
elnyerielnyeri aa szívétszívét ◆ こここころろををいいるる 【心を射る】

„Elnyertem a szerelmem szívét.” 「
いと

愛しき
もの

者の
こころ

心 を
い

射た。」
elnyerielnyeri büntetésétbüntetését ◆ ばばっっせせらられれるる 【罰せら
れる】

elnyerielnyeri jutalmátjutalmát ◆ むむくくわわれれるる 【報われる、酬
われる】 „Erőfeszítése nem nyerte el jutalmát.”

「
かれ

彼の
どりょく

努力
わ

は
むく

報われなかった。」
elnyílikelnyílik ◆ ささききおおわわるる 【咲き終わる】 „A virág

elnyílt.” 「
はな

花が
さ

咲き
お

終わった。」

elnyomelnyom ❶ おおささええるる 【抑える】 „Ez a kenőcs el-

nyomja a fájdalmat.” 「この
なんこう

軟膏
わ

は
いた

痛みを
おさ

抑えて
いる。」 ❷ よよくくああつつすするる 【抑圧する】 „Az ál-

lam elnyomja a polgárokat.” 「
せいふ

政府
わ

は
こくみん

国民を
よくあつ

抑圧している。」 ❸ だだんんああつつすするる 【弾圧す
る】 „Ebben az országban elnyomják az etnikai

kisebbséget.” 「この
くに

国で
わ

は
しょうすうみんぞく

少数民族
わ

は
だんあつ

弾圧さ
れている。」 ❹ ももみみけけすす 【もみ消す、揉み消
す、揉消す】 (elolt) „Elnyomta a cigarettáját.”

「
かれ

彼
わ

はタバコをもみ
け

消した。」 ❺ ううちちけけすす
【打ち消す】 „Az erős fűszerezés elnyomta a

marhahús eredeti ízét.” 「
つよ

強い
こうしんりょう

香辛料
わ

は
ぎゅうにく

牛肉

の
ほんらい

本来の
あじ

味を
う

打ち
け

消した。」 ◆ ああっっささつつすするる
【圧殺する】 „Elnyomta az ellenzék vélemé-

nyét.” 「
やとう

野党の
いけん

意見を
あっさつ

圧殺した。」 ◆ ああっっすするる
【圧する】 „Kisebbségeket elnyomó politikát

folytat.” 「
しょうすうみんぞく

少数民族 を
あっ

圧する
せいじ

政治を
おこな

行 ってい
る。」 ◆ ああっっせせいいををくくわわええるる 【圧制を加え
る、圧政を加える】 „A zsarnok elnyomta a né-

pet.” 「
どくさいしゃ

独裁者
わ

は
こくみん

国民に
あっせい

圧政を
くわ

加えた。」 ◆ ああ
っっぱぱくくすするる 【圧迫する】 (megnehezít) „Az ál-

lam elnyomta a nemzeti kisebbséget.” 「
せいふ

政府
わ

は
しょうすうみんぞく

少数民族 の
せいかつ

生活を
あっぱく

圧迫した。」 ◆ おおささめめるる
【治める、収める】 „A király elnyomta a láza-

dást.” 「
こくおう

国王
わ

は
ないらん

内乱を
おさ

治めた。」 ◆ おおししつつぶぶすす
【押しつぶす、押し潰す】 „Elnyomja az ellen-

véleményeket.” 「
はんたいいけん

反対意見を
お

押しつぶす。」 ◆

おおししととどどめめるる 【押し止める、押し留める、押し
とどめる】 „A törvény elnyomta a mozgalmat.”

「
ほうりつ

法律
わ

は
うんどう

運動を
お

押しとどめた。」 ◆ かかぶぶるる
【被る】 (egy időben hallatszik) „Nem értettem
mit mond a beszélgetőpartnerem, mert a teher-
autó hangja elnyomta a beszédét.” 「トラックの
おと

音が
かぶ

被っていたので
あいて

相手の
はなし

話 を
き

聞き
と

取れなか
った。」 ◆ こころろすす 【殺す】 „Ez a tanítási rend-
szer elnyomja az diákok tehetségét.” 「この
きょういくせいど

教育制度
わ

は
さいのう

才能を
ころ

殺す。」 ◆ ししいいたたげげるる 【虐
げる】 „Az erősebb elnyomta a gyengébbet.” 「
つよ

強い
もの

者が
よわ

弱い
もの

者を
しいた

虐 げた。」 ◆ よよくくせせいいすするる
【抑制する】 „A katonai állam elnyomta a pol-

gárokat.” 「
ぐんじせいけん

軍事政権
わ

は
こくみん

国民を
よくせい

抑制した。」
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elnyomáselnyomás ❶ だだんんああつつ 【弾圧】 „politikai elnyo-

más” 「
せいじてき

政治的な
だんあつ

弾圧」 ❷ よよくくああつつ 【抑圧】

„politikai elnyomás” 「
せいじてき

政治的
よくあつ

抑圧」 ◆ ああっっささつつ
【圧殺】 ◆ ああっっせせいい 【圧制】 ◆ ああっっぱぱくく 【圧
迫】 (élet megnehezítése) ◆ いいああつつ 【威圧】
◆ ききんんああつつ 【禁圧】 „kereszténység elnyomásá-

nak fokozása” 「キリシタン
きんあつ

禁圧の
きょうか

強化」 ◆ せせ
いいああつつ 【制圧】 ◆ よよくくせせいい 【抑制】 ◇ immun-immun-
válaszválasz elnyomásaelnyomása めめんんええききよよくくせせいい 【免疫
抑制】 ◇ politikaipolitikai elnyomáselnyomás だだんんああつつせせいいじじ
【弾圧政治】

elnyomóelnyomó ◆ ああっっせせいいししゃゃ 【圧制者】 ◆ ああっっせせ
いいててききなな 【圧制的な】 „elnyomó hatalom” 「
あっせいてき

圧制的な
けんりょく

権力 」 ◆ ササププレレッッササーー ◆ だだんんああつつてて
ききなな 【弾圧的な】 „kormány elnyomó intézke-

dései” 「
せいふ

政府の
だんあつてき

弾圧的な
こうい

行為」 ◆ よよくくああつつししゃゃ
【抑圧者】 ◆ よよくくああつつててききなな 【抑圧的な】 „el-

nyomó rendszer” 「
よくあつてき

抑圧的な
たいせい

体制」 ◆ よよくくせせいい
しゃしゃ 【抑制者】

elnyomóelnyomó rendszerrendszer ◆ ああっっせせいい 【圧政】 „El-

nyomó rendszert épít ki.” 「
あっせい

圧政を
し

敷く。」

elnyomottelnyomott ◆ ひよくあつしゃひよくあつしゃ 【被抑圧者】
elnyugatosítelnyugatosít ◆ せせいいよよううかかすするる 【西洋化す
る】

elnyújtelnyújt ◆ ののばばすす 【伸ばす、延ばす】 „Elnyúj-

totta a beszédet.” 「
えんぜつ

演説を
の

延ばした。」 ◆ ひひきき
ののばばすす 【引き延ばす、引延ばす、引き伸ばす、
引伸ばす】 „Felesleges kérdésekkel elnyújtották

az értekezletet.” 「
むだ

無駄な
しつもん

質問で
かいぎ

会議
わ

は
ひ

引き
の

延ば
された。」 ◆ ひひっっぱぱるる 【引っ張る】 „Elnyúj-

tottam a szavak végét.” 「
ごび

語尾を
ひ

引っ
ぱ

張って
はつおん

発音
した。」

elnyújtottelnyújtott ◆ かかんんままんんなな 【緩慢な】 „elnyúj-

tott mozgás” 「
かんまん

緩慢な
うご

動き」

elnyújtottságelnyújtottság ◆ かかんんままんん 【緩慢】 ◆ ままのの
びび 【間延び】 „Elnyújtott hangon válaszolt.” 「

まの

間延びした
くちょう

口調で
こた

答えた。」
elnyújtózikelnyújtózik ◆ かかららだだををののばばすす 【体を伸ばす】

„Elnyújtóztam az ágyon.” 「ベッドで
からだ

体 を
の

伸ば
した。」 ◆ ねねそそべべるる 【寝そべる】 „A szőnye-

gen elnyújtózva olvastam.” 「
じゅうたん

絨毯 で
ね

寝そべり

ながら
よ

読んでいた。」
elnyúlikelnyúlik ◆ ごごろろねねすするる 【ごろ寝する】 „A hét-

végén elnyúltam a díványon.” 「
しゅうまつ

週末
わ

はソファ

ーでごろ
ね

寝した。」 ◆ ななががびびくく 【長びく、長

引く】 „Az előadás elnyúlt.” 「
こうぎ

講義
わ

は
ながび

長引い
た。」 ◆ ねねそそべべるる 【寝そべる】 „Elnyúlt a dí-

ványon.” 「ソファーに
ね

寝そべった。」 ◇ el-el-
nyúliknyúlik aa földönföldön ののびびるる 【伸びる、延びる】 „A

megütött férfi elnyúlt a földön.” 「
なぐ

殴られた
おとこ

男
わ

は
の

伸びてしまった。」
elnyúlikelnyúlik aa földönföldön ◆ ののびびるる 【伸びる、延び

る】 „A megütött férfi elnyúlt a földön.” 「
なぐ

殴ら

れた
おとこ

男
わ

は
の

伸びてしまった。」
elnyűelnyű ◆ ききふふるるすす 【着古す】 „Elnyűtte az ingét.”

「
かれ

彼
わ

はシャツを
きふる

着古した。」 ◆ ははききつつぶぶすす
【履き潰す】 „Két cipőt nyüvök el egy évben.”

「
いちねん

一年に
に

２
そく

足の
くつ

靴を
は

履き
つぶ

潰す。」 ◆ ふふるるぼぼけけるる

【古ぼける、古惚ける】 „elnyűtt köpeny” 「
ふる

古
ぼけたマント」 ◆ ぼぼろろぼぼろろににすするる 【藍褸藍褸
にする、襤褸襤褸にする】 „Elnyűtte a cipőjét.”

「
かれ

彼
わ

は
くつ

靴をぼろぼろにした。」
elnyűhetetlenelnyűhetetlen ◆ じじょょううぶぶなな 【丈夫な】 „Ez a

cipő elnyűhetetlen.” 「この
くつ

靴
わ

は
じょうぶ

丈夫だね。」 ◆

ななががももちちすするる 【長持ちする】 „Ez a táska elnyű-

hetetlen.” 「このカバン
わ

は
ながも

長持ちする。」

elnyűttelnyűtt ◆ ききふふるるししたた 【着古した】 „Elnyűtt

kabátot viselt.” 「
きふる

着古したコートを
み

身にまとっ
た。」 ◆ ききふふるるししのの 【着古しの】 „elnyűtt ing”

「
きふる

着古しのシャツ」 ◆ くくたたくくたたなな „elnyűtt ka-
bát” 「くたくたなコート」 ◆ くくたたびびれれたた 【草

臥れた】 „elnyűtt cipő” 「
くたび

草臥れた
くつ

靴」 ◆ ぼぼ

ろろ 【藍褸、襤褸】 „elnyűtt cipő” 「ボロ
ぐつ

靴」 ◆

ぼぼろろいい „elnyűtt ruha” 「ぼろい
ふく

服」 ◆ ぼぼろろぼぼ
ろろのの 【藍褸藍褸の、襤褸襤褸の】 „elnyűtt nad-
rág” 「ぼろぼろのズボン」

elnyűtt lábbelielnyűtt lábbeli ◆ はきふるしはきふるし 【履き古し】
elnyűtt zoknielnyűtt zokni ◆ はきふるしはきふるし 【履き古し】
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elnyűvődikelnyűvődik ◆ きくずれるきくずれる 【着崩れる】 (ruhát)

elodázelodáz ◆ ううややむむややににすするる 【有耶無耶にする】

„Elodázta a kérdés megoldását.” 「
もんだい

問題を
うやむや

有耶無耶にした。」 ◆ ひひききののばばすす 【引き延ば
す、引延ばす、引き伸ばす、引伸ばす】 „El-

odázta a döntést.” 「
けつだん

決断を
ひ

引き
の

延ばした。」

elodázáselodázás ◆ ひひききののばばしし 【引き延ばし、引延ば

し】 „végkövetkeztetés elodázása” 「
けつろん

結論の
ひ

引き
の

延ばし」
eloldalogeloldalog ◆ すすごごすすごごととかかええるる 【すごすごと帰
る】 „A rabló eloldalgott, mivel semmit sem ta-

lált, amit elvihetett volna.” 「
ぬす

盗むものがなにも

なく
どろぼう

泥棒
わ

はすごすごと
かえ

帰っていった。」 ◆ すすごご
すごとひきあげるすごとひきあげる 【すごすごと引きあげる】

eloltelolt ◆ けけししととめめるる 【消し止める】 „Eloltották

a tüzet.” 「
かじ

火事
わ

は
け

消し
と

止められた。」 ◆ けけすす

【消す】 „Eloltottam a tüzet.” 「
ひ

火を
け

消した。」
◆ ししょょううかかすするる 【消火する】 „Eloltották a tü-

zet.” 「
ひ

火を
しょうか

消化した。」

eloltjaeloltja aa gyertyátgyertyát ◆ ああかかりりををけけすす 【明かり
を消す】

eloltjaeloltja aa lámpátlámpát ◆ ああかかりりををけけすす 【明かりを
消す】 ◆ ひひををけけすす 【灯を消す】 „Eloltottam a

lámpát a szobában.” 「
へや

部屋で
ひ

灯を
け

消した。」

eloltjaeloltja aa villanytvillanyt ◆ ああかかりりををけけすす 【明かりを
消す】

elolvadelolvad ◆ そそううごごううををくくずずすす 【相好を崩す】 „A

nagymama elolvad az unokájától.” 「
そぼ

祖母
わ

は
まご

孫の
かお

顔を
み

見ていつも
そうごう

相好を
くず

崩す。」 ◆ ととけけるる 【溶
ける、解ける、融ける、熔ける、鎔ける】 „El-

olvadt a hó az udvarban.” 「
にわ

庭の
ゆき

雪が
と

溶けた。」
◆ めめががなないい 【目が無い、目がない】 „Elolvad a

cukiságoktól.” 「
かのじょ

彼女
わ

はかわいいものに
め

目がな
い。」

elolvad a jégelolvad a jég ◆ かいひょうするかいひょうする 【解氷する】
elolvaselolvas ◆ かかいいどどくくすするる 【解読する】 (megfejt)

„Elolvasta a titkos üzenetet.” 「
あんごう

暗号を
かいどく

解読し
た。」 ◆ じじゅゅくくどどくくすするる 【熟読する】 (figyel-
mesen) „Érdemes elolvasni ezt a könyvet.” 「こ

の
ほん

本
わ

は
じゅくどく

熟読 する
かち

価値がある。」 ◆ ははいいどどくくすす
るる 【拝読する】 „Elolvashatom azt a levelet?”

「その
てがみ

手紙を
はいどく

拝読して
よろ

宜しいですか？」 ◆ よよみみ
おおわわるる 【読み終わる】 (végigolvas) „Elolvas-

tam a levelet.” 「
てがみ

手紙を
よ

読み
お

終わった。」 ◆ よよ
むむ 【読む】 (olvas) „Nem tudtam elolvasni az

írását.” 「
かれ

彼の
じ

字
わ

は
よ

読めなかった。」 ◇ figyel-figyel-
mesenmesen elolvaselolvas せせいいどどくくすするる 【精読する】
„Figyelmesen elolvastam a nehéz mondatot.” 「
むずか

難 しい
ぶんしょう

文章 を
せいどく

精読した。」
elolvasandóelolvasandó ◆ ひつどくのひつどくの 【必読の】
elolvasáselolvasás ◆ はいどくはいどく 【拝読】
elolvasottelolvasott ◆ きどくのきどくの 【既読の】
elolvasztelolvaszt ◆ ととかかすす 【溶かす、解かす、融か
す、熔かす、鎔かす】 „Elolvasztotta a jeget.” 「
こおり

氷 を
と

溶かした。」
elongációelongáció ◆ ええんんちちょょうう 【延長】 (meghosszab-

bítás) ◆ ししんんちちょょうう 【伸長、伸張】 (kiterjesz-
tés)

elorozeloroz ◆ ととりりここむむ 【取り込む、取りこむ、とり
込む、取込む、採り込む】 „Elorozta egy isme-

retlen zeneszerző zenéjét.” 「
むめい

無名の
さっきょくか

作曲家の
おんがく

音楽を
と

取り
こ

込んだ。」 ◆ よよここどどりりすするる 【横取
りする】 „Egy cápa elorozta a horgász zsákmá-

nyát.” 「サメ
わ

は
つり

釣った
さかな

魚 を
よこど

横取りした。」

elorzáselorzás ◆ ととりりここみみささぎぎ 【取り込み詐欺、取り
こみ詐欺】

eloszláseloszlás ❶ ぶぶんんぷぷ 【分布】 „Ez az ábra az éves

csapadékeloszlást mutatja.” 「この
ず

図
わ

は
ねんかん

年間
こうすいりょう

降水量 の
ぶんぷ

分布を
しめ

示しています。」 ◆ ははいいふふ
【配布】 ◆ ひひょょううかかいい 【氷解】 ◇ arányosarányos
eloszláseloszlás ひひれれいいははいいぶぶんん 【比例配分】 ◇ bi-bi-
nominálisnominális eloszláseloszlás ににここううぶぶんんぷぷ 【二項分
布】 ◇ diszkrétdiszkrét eloszláseloszlás りりささんんぶぶんんぷぷ 【離
散分布】 ◇ egyenletesegyenletes eloszláseloszlás いいちちよよううぶぶ
んんぷぷ 【一様分布】 ◇ gyakoriságigyakorisági eloszláseloszlás
どどすすううぶぶんんぷぷ 【度数分布】 ◇ hőmérséklet-hőmérséklet-
eloszláseloszlás おおんんどどぶぶんんぷぷ 【温度分布】 ◇ lég-lég-
nyomáseloszlásnyomáseloszlás ききああつつははいいちち 【気圧配置】
◇ normálnormál eloszláseloszlás せせいいききぶぶんんぷぷ 【正規分
布】 ◇ normálisnormális eloszláseloszlás せせいいききぶぶんんぷぷ 【正
規分布】 ◇ normálisnormális eloszlásteloszlást követkövet せせいい
ききぶぶんんぷぷすするる 【正規分布する】 „Az adatok nor-
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mális eloszlást követtek.” 「データー
わ

は
せいきぶんぷ

正規分布
していた。」 ◇ Piosson-eloszlásPiosson-eloszlás ポポアアソソンンぶぶ
んんぷぷ 【ポアソン分布】 ◇ spektrálisspektrális elosz-elosz-
láslás ぶぶんんここううぶぶんんぷぷ 【分光分布】 ◇

valószínűség-eloszlásvalószínűség-eloszlás かかくくりりつつぶぶんんぷぷ 【確
率分布】 ◇ zónáliszónális eloszláseloszlás たたいいじじょょううぶぶんん
ぷぷ 【帯状分布】

eloszlásieloszlási ábraábra ◆ ぶぶんんぷぷずず 【分布図】

„hőmérséklet-eloszlási ábra” 「
きおん

気温の
ぶんぷず

分布図」

eloszlásieloszlási tartománytartomány ◆ ぶぶんんぷぷははんんいい 【分布範
囲】

eloszlateloszlat ◆ たただだすす 【正す】 (félreértést) „Elosz-

lattam a félreértést.” 「
ごかい

誤解を
ただ

正した。」 ◆ ちち
ららすす 【散らす】 „A szél eloszlatta a felhőket.”

「
かぜ

風が
くも

雲を
ち

散らした。」 ◆ ととききああかかすす 【解き
明かす、説き明かす】 „Eloszlatta a gyanút.” 「
ぎねん

疑念を
と

解き
あ

明かした。」 ◆ ととくく 【解く】 „El-

oszlattam a gyanút.” 「
うたが

疑 いを
と

解いた。」 ◆ ぬぬ
ぐぐいいささるる 【拭い去る、ぬぐい去る】 „Eloszlat-

ták a gyanút.” 「
ぎわく

疑惑
わ

は
ぬぐ

拭い
さ

去られた。」 ◆ はは
ららすす 【晴らす、霽らす】 „Az új bizonyíték el-

oszlatta a gyanút.” 「
あたら

新 しい
しょうこ

証拠
わ

は
うたが

疑 いを
は

晴ら
した。」 ◆ ふふききととばばすす 【吹き飛ばす】 „Elosz-

lattam az aggodalmamat.” 「
ふあん

不安を
ふ

吹き
と

飛ばし
た。」 ◆ ふふっっししょょくくすするる 【払拭する】 „Elosz-

latta az aggályait.” 「
けねん

懸念を
ふっしょく

払拭 した。」

eloszlikeloszlik ◆ ききええるる 【消える】 „Eloszlott az ag-

godalma.” 「
かれ

彼の
なや

悩み
わ

は
しだい

次第に
き

消えた。」 ◆ とと
けけるる 【解ける】 „Minden kétség eloszlott.” 「
うたが

疑 いが
かんぜん

完全に
と

解けた。」 ◆ ははれれるる 【晴れる】

„Eloszlott a gyanú.” 「
うたが

疑 いが
は

晴れた。」 ◆ ひひ
ょょううかかいいすするる 【氷解する】 (elolvad) „Eloszlott

a kétsége.” 「
かれ

彼が
いだ

抱いていた
ぎもん

疑問
わ

は
ひょうかい

氷解 し
た。」 ◆ ぶぶんんぷぷすするる 【分布する】 „A megfi-

gyelt adatok szabálytalanul oszlottak el.” 「
かんそく

観測
ち

値
わ

は
かたよ

偏 って
ぶんぷ

分布していた。」 ◇ egyenlőtle-egyenlőtle-
nülnül oszlikoszlik elel へへんんざざいいすするる 【偏在する】 „A
természeti kincsek egyenlőtlenül oszlanak el.” 「
てんねんしげん

天然資源
わ

は
へんざい

偏在している。」

eloszlikeloszlik aa gyanúgyanú ◆ けけんんぎぎががははれれるる 【嫌疑が晴

れる】 „Eloszlott a gyilkosság gyanúja.” 「
さつじん

殺人

の
けんぎ

嫌疑が
は

晴れた。」
eloszteloszt ◆ ああたたままわわりりににすするる 【頭割りにする】

„Elosztottuk a számlát.” 「
かんじょう

勘定 を
あたまわ

頭割りにし
た。」 ◆ くくばばるる 【配る】 „Elosztotta a kártyát.”

「トランプを
くば

配った。」 ◆ ととりりわわけけるる 【取り

分ける】 „Elosztotta a kenyeret.” 「パンを
と

取り
わ

分けた。」 ◆ ははいいぶぶんんすするる 【配分する】 „El-

osztották a profitot.” 「
りえき

利益
わ

は
はいぶん

配分された。」 ◆

ふふりりわわけけるる 【振り分ける】 „Elosztottam a

munkát.” 「
しごと

仕事を
ふ

振り
わ

分けた。」 ◆ ぶぶんんささんん
ささせせるる 【分散させる】 „4 pontra elosztottam a

terhelést.” 「
かじゅう

荷重を
よん

４
てん

点に
ぶんさん

分散させた。」 ◆ ぶぶ
んんささんんすするる 【分散する】 „Elosztották az örök-

séget.” 「
いさん

遺産を
ぶんさん

分散した。」 ◆ ぶぶんんたたんんををきき
めめるる 【分担を決める】 „Elosztották a munkát

egymás között.” 「
しごと

仕事の
ぶんたん

分担を
き

決めた。」 ◆

ぶぶんんぱぱいいすするる 【分配する】 „Nehéz elosztani a

ritka erőforrásokat.” 「
きしょう

希少な
しげん

資源を
ぶんぱい

分配するの
わ

は
むずか

難 しいです。」 ◆ ぶぶんんぷぷさされれるる 【分布され

る】 „A gazdagságot el kellene osztani.” 「
とみ

富
わ

は
ぶんぷ

分布されるべきだ。」 ◆ わわけけああうう 【分け合
う】 „Vacsorára elosztunk egy almát a felesé-

gemmel.” 「
ゆうごはん

夕御飯に
つま

妻と
いっこ

一個のリンゴを
わ

分け
あ

合う。」 ◆ わわるる 【割る】 „A költséget a lét-
számnak megfelelően elosztottuk.” 「かかった
ひよう

費用を
にんずう

人数で
わ

割った。」 ◇ arányosanarányosan eloszteloszt
ひひれれいいははいいぶぶんんすするる 【比例配分する】 „A né-
pesség arányában osztották el a vakcinákat.”

「ワクチンを
じんこう

人口で
ひれいはいぶん

比例配分した。」 ◇

egyenlőenegyenlően eloszteloszt ききんんぶぶんんすするる 【均分する】

„Egyenlően elosztja a hasznot.” 「
りえき

利益を
きんぶん

均分す
る。」 ◇ emléktárgyakemléktárgyak elosztásaelosztása かかたたみみ
わわけけ 【形見分け】 „A nővéremmel elosztottuk
az anyám után hátramaradt emléktárgyakat.” 「
あね

姉と
はは

母の
かたみわ

形見分けをした。」 ◇ testvériesentestvériesen
eloszteloszt ややままわわけけすするる 【山分けする】 „Testvé-

riesen elosztották az árbevételt.” 「
う

売れた
だいきん

代金
わ

は
やまわ

山分けした。」
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elosztáselosztás ◆ ははいいぶぶんん 【配分】 ◆ ぶぶんんぱぱいい 【分

配】 „javak elosztása” 「
とみ

富の
ぶんぱい

分配」 ◆ わわりり

【割、割り】 „fejenkénti elosztás” 「
あたまわり

頭割 」 ◆

わわりりああてて 【割り当て、割当】 „munka elosztá-

sa” 「
しごと

仕事の
わ

割り
あ

当て」 ◆ わわりりふふりり 【割り振
り、割振り】 ◇ arányosarányos elosztáselosztás ひひれれいいはは
いいぶぶんん 【比例配分】 ◇ egyenlőtlenegyenlőtlen elosz-elosz-
tástás けけいいししゃゃははいいぶぶんん 【傾斜配分】 „segélyek

egyenlőtlen elosztása” 「
ほじょきん

補助金の
けいしゃはいぶん

傾斜配分」 ◇

jövedelemelosztásjövedelemelosztás ししょょととくくぶぶんんぱぱいい 【所得
分配】 ◇ kockázatkockázat elosztásaelosztása ききけけんんぶぶんんささ
んん 【危険分散】

elosztásielosztási arányarány ◆ ああんんぶぶんんりりつつ 【案分率、按
分率】

elosztásielosztási csatornacsatorna ◆ りりゅゅううつつううけけいいろろ 【流
通経路】

elosztóelosztó ◆ ココーーナナーー・・タタッッププ (hálózati T elosztó)
◆ ででんんげげんんタタッッププ 【電源タップ】 (hálózati el-
osztó) ◆ ははいいききゅゅううががかかりり 【配給係】 ◆ ハハブブ
(IT) ◆ ぶぶんんぱぱいいきき 【分配器】 (antenna elosztó)

elosztóhálózatelosztóhálózat ◆ ははいいふふももうう 【配布網】 ◆ りり
ゅうつうもうゅうつうもう 【流通網】

elosztóhelyelosztóhely ◆ はいきゅうじょはいきゅうじょ 【配給所】
elosztóközpontelosztóközpont ◆ ししゅゅううささんんちち 【集散地】

„rizselosztó központ” 「
こめ

米の
しゅうさんち

集散地」 ◆ ぶぶつつりり
ゅゅううセセンンタターー 【物流センター】 (áruelosztó
központ) ◆ りりゅゅううつつううセセンンタターー 【流通センタ
ー】

elosztórendszerelosztórendszer ◆ りりゅゅううつつううききここうう 【流通
機構】 ◆ りりゅゅううつつううシシスステテムム 【流通システ
ム】

elosztószekrényelosztószekrény ◆ ははいいせせんんばばここ 【配線箱】
◆ はいでんばんはいでんばん 【配電盤】 (kapcsolótábla)

elosztószelepelosztószelep ◆ ぶんぱいべんぶんぱいべん 【分配弁】
elosztottelosztott feldolgozásfeldolgozás ◆ ぶぶんんささんんししょょりり
【分散処理】

elosztottelosztott rendszerrendszer ◆ ぶぶんんささんんシシスステテムム 【分
散システム】

elosztottelosztott villamosenergia-termelésvillamosenergia-termelés ◆ ぶぶんん
さんがたでんげんさんがたでんげん 【分散型電源】

eloxáleloxál ◆ ささんんかかひひままくくををししょょううじじささせせるる 【酸化
皮膜を生じさせる】 ◆ よよううききょょくくささんんかかししょょりり
すするる 【陽極酸化処理をする】 „Eloxáltam az

alumíniumot.” 「アルミの
ようきょくさんかしょり

陽極酸化処理をし
た。」

eloxáláseloxálás ◆ アアルルママイイトトししょょりり 【アルマイト処
理】 ◆ よよううききょょくくささんんかか 【陽極酸化】 ◆ よようう
きょくさんかしょりきょくさんかしょり 【陽極酸化処理】

előelő ◆ じじゅゅんん 【準、准】 (elő-) ◇ előszerződéselőszerződés
じじゅゅんんけけいいややくく 【準契約】 ◇ mostmost előelő ぞぞんんめめ
いいちちゅゅううのの 【存命中の】 „Ő egy most élő japán

író.” 「
かれ

彼
わ

は
ぞんめいちゅう

存命中 の
にほん

日本の
さっか

作家です。」

élőélő ◆ いいききたた 【生きた】 „Elsajátította az élő ja-

pán nyelvet.” 「
い

生きた
にほんご

日本語を
み

身につけた。」
◆ いいききてていいるる 【生きている】 ◆ いいけけるる 【生け
る】 „A bonitóreszelék úgy mozgott a meleg leve-

gőtől, mintha élő lenne.” 「
ねつ

熱で
かつおぶし

鰹節
わ

は
い

生ける

か
ごと

如く
うご

動いていた。」 ◆ ななまま 【生】 „élő zene-

előadás” 「
なまえんそう

生演奏」 ◆ ラライイブブ „élő előadás” 「ラ

イブ
えんそう

演奏」 ◇ eltávozikeltávozik azaz élőkélők sorábólsorából よよ
ををささるる 【世を去る】 „Az öregember eltávozott

az élők sorából.” 「
ろうじん

老人
わ

は
よ

世を
さ

去った。」

előadelőad ◆ ううそそぶぶくく 【嘯く】 ◆ ええんんずずるる 【演ず

る】 „Egy ismert darabot adtak elő.” 「
みんな

皆 が
し

知

っている
げき

劇を
えん

演じた。」 ◆ ここううええんんすするる 【口

演する】 „Történetet előad.” 「
ものがたり

物語 を
こうえん

口演す
る。」 ◆ ここううぎぎすするる 【講義する】 „Történel-

met adott elő.” 「
れきし

歴史の
こうぎ

講義をした。」 ◆ じじょょ
ううええんんすするる 【上演する】 „Egy ismert darabot

adnak elő.” 「
し

知っている
げき

劇を
じょうえん

上演 する。」 ◆

めめかかすす „Viccként előadva randira hívtam.” 「
じょうだん

冗談 めかしてデートに
さそ

誘ってみた。」 ◇ újraújra
előadelőad ささいいええんんすするる 【再演する】 „Újra előad-

tak egy régi darabot.” 「
むかし

昔 の
えんげき

演劇を
さいえん

再演し
た。」

előadáselőadás ◆ ええんんぎぎ 【演技】 „A színész káprá-

zatos előadást mutatott be.” 「
はいゆう

俳優
わ

は
すば

素晴らし

い
えんぎ

演技を
み

見せた。」 ◆ ここううええんん 【公演】 (ze-
nei, színházi) „7 órakor kezdődött az előadás.” 「
しちじ

７時から
こうえん

公演が
はじ

始まった。」 ◆ ここううええんん 【講
演】 „Gyermeknevelési előadást tart a szülők-

nek.” 「
ほごしゃ

保護者に
いくじ

育児の
こうえん

講演を
おこな

行 う。」 ◆ ここうう
ええんんかかいい 【講演会】 ◆ ここううぎぎ 【講義】 (egye-
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temi) „Egy előadást hallgattam az egyetemen.”

「
だいがく

大学の
こうぎ

講義を
き

聴いた。」 ◆ ここううぎぎょょうう 【興
行】 ◆ ここううししゃゃくく 【講釈】 ◆ ここううわわ 【講話】

„Az előadó előadását hallgattuk.” 「
こうし

講師の
こうわ

講話

を
き

聞いた。」 ◆ ここまま 【齣】 (egyetemi) „Az

egyetemen egy előadás 90 perc.” 「
だいがく

大学で
わ

は
ひと

一

コマ
きゅうじゅっぷん

９０分 です。」 ◆ じじょょううええんん 【上演】
(játék) „Az eső miatt a szabadtéri előadás elma-

radt.” 「
あめ

雨で
おくがい

屋外
じょうえん

上演
わ

は
ちゅうし

中止になった。」 ◆

パパーーフフォォーーママンンスス ◆ ははっっぴぴょょううかかいい 【発表
会】 (betanult mű előadása) „Zongora-előadása

volt.” 「
かれ

彼のピアノの
はっぴょうかい

発表会 があった。」 ◆ パパ
フフォォーーママンンスス (színházi) ◆ レレククチチャャーー ◇ báb-báb-
előadáselőadás ににんんぎぎょょううししばばいい 【人形芝居】 ◇

bábelőadásbábelőadás ににんんぎぎょょううげげききののここううええんん 【人
形劇の公演】 ◇ bemutatóbemutató előadáselőadás ももははんんええ
んんぎぎ 【模範演技】 ◇ bemutatóbemutató előadáselőadás ふふ
ううききりりここううぎぎょょうう 【封切り興行】 ◇ búcsúelő-búcsúelő-
adásadás いいんんたたいいここううぎぎょょうう 【引退興行】 ◇ cir-cir-
kuszikuszi előadáselőadás ササーーカカススののここううええんん 【サーカ
スの公演】 ◇ egyegy személyesszemélyes előadáselőadás ワワンンママ
ンン・・シショョーー ◇ előadástelőadást tarttart せせっっききょょううすするる
【説教する】 (prédikáció) „Előadást tartott az

illemről.” 「
れいぎ

礼儀について
せっきょう

説教 した。」 ◇ jó-jó-
tékonyságitékonysági előadáselőadás チチャャリリテティィーー・・シショョーー ◇

jótékonyságijótékonysági előadáselőadás じじぜぜんんここううぎぎょょうう
【慈善興行】 „Jótékonysági előadást tart.” 「
じぜんこうぎょう

慈善興行を
う

打つ。」 ◇ kezdődikkezdődik azaz előadáselőadás
かかいいええんんすするる 【開演する】 „Hamarosan kezdő-

dik a színházi előadás.” 「
ぶたい

舞台が
ま

間もなく
かいえん

開演す
る。」 ◇ mindenkitmindenkit felvonultatófelvonultató előadáselőadás
かかおおみみせせここううぎぎょょうう 【顔見せ興行 、顔見世興
行】 ◇ nyíltnyílt előadáselőadás ここううかかいいここううええんん 【公
開講演】 ◇ nyilvánosnyilvános előadáselőadás ここううかかいいここうう
ぎぎ 【公開講義】 ◇ operaelőadásoperaelőadás オオペペララののここ
ううええんん 【オペラの公演】 ◇ szenvedélyesszenvedélyes
előadáselőadás ねねつつええんん 【熱演】 ◇ színháziszínházi elő-elő-
adásadás ええんんげげきき 【演劇】 ◇ szóbeliszóbeli előadáselőadás
ここううええんん 【口演】 ◇ utcaiutcai előadáselőadás ろろじじょょ
ううパパフフォォーーママンンスス 【路上パフォーマンス】 ◇

vándorelőadásvándorelőadás じじゅゅんんかかいいここううぎぎ 【巡回講
義】 ◇ vándorelőadásvándorelőadás じじゅゅんんかかいいここううぎぎょょうう
【巡回興行】 ◇ vándorelőadásvándorelőadás たたびびここううぎぎょょ
うう 【旅興行】 ◇ vidékividéki előadáselőadás ちちほほううここううぎぎ
ょうょう 【地方興行】

élőélő adásadás ◆ ななままちちゅゅううけけいい 【生中継】 ◆ ななまま
ほほううそそうう 【生放送】 „A bemondó élő adásban

bakizott.” 「アナウンサー
わ

は
なまほうそう

生放送でとちっ
た。」

előadás címeelőadás címe ◆ えんだいえんだい 【演題】
előadáselőadás elmaradásaelmaradása ◆ ききゅゅううここうう 【休講】

„Az előadás elmaradt.” 「
じゅぎょう

授業
わ

は
きゅうこう

休講 になっ
た。」

előadáselőadás előttielőtti dobszódobszó ◆ ややぐぐららだだいいここ 【櫓太
鼓】

előadáselőadás hallgatásahallgatása ◆ ちちょょううここうう 【聴講】
(egyetemi)

előadásielőadási jeljel ◆ ははっっそそううききごごうう 【発想記号】
(zenében)

előadásjegyzetelőadásjegyzet ◆ ここううええんんののひひっっきき 【講演の
筆記】 ◆ こうぎノートこうぎノート 【講義ノート】

előadáselőadás kezdetekezdete ◆ かかいいええんん 【開演】 ◆ かかいい
ままくく 【開幕】 (felmegy a függöny) „Az előadás

délután 6 órakor kezdődik.” 「
ごご

午後
ろくじ

６時の
かいまく

開幕で
す。」

előadáselőadás közbenközben ◆ じじょょううええんんちちゅゅうう 【上演
中】 „Az előadás közben tilos mobiltelefonozni.”

「
じょうえんちゅう

上演中
けいたいでんわ

携帯電話の
しよう

使用
わ

は
きんし

禁止されていま
す。」

előadás látogatásaelőadás látogatása ◆ じゅこうじゅこう 【受講】
előadásmódelőadásmód ◆ げげいいふふうう 【芸風】 ◆ そそううほほうう

【奏法】 „hagyományos előadásmód” 「
でんとう

伝統
そうほう

奏法」 ◆ ふうていふうてい 【風体】
előadás napjaelőadás napja ◆ しゅっこうびしゅっこうび 【出講日】
előadás-sorozatelőadás-sorozat ◆ ここううざざ 【講座】 „Előadás-

sorozaton vesz részt.” 「
こうざ

講座を
じゅこう

受講する。」 ◆

れれんんぞぞくくここううええんん 【連続講演】 „kutató

előadás-sorozata” 「
けんきゅうしゃ

研究者 による
れんぞくこうえん

連続講演」

előadás-sorozatelőadás-sorozat indításaindítása ◆ かかいいここうう 【開
講】

előadás tartásaelőadás tartása ◆ しゅっこうしゅっこう 【出講】
előadás-technikaelőadás-technika ◆ ええんんそそううぎぎここうう 【演奏技
巧】 (zenei)

előadástelőadást hallgathallgat ◆ ちちょょううここううすするる 【聴講す
る】

előadástelőadást néznéz ◆ かかんんげげききすするる 【観劇する】

(színházi) „Kabukielőadást néz.” 「
かぶき

歌舞伎を
かんげき

観劇する。」
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előadástelőadást tarttart ◆ ここううええんんすするる 【公演する】

„Bábelőadást tart.” 「
にんぎょうげき

人形劇 を
こうえん

公演する。」 ◆

ここううええんんすするる 【講演する】 „Az író előadást tar-

tott a regényírás technikájáról.” 「
さっか

作家
わ

は
しょうせつ

小説

の
か

書き
かた

方について
こうえん

講演した。」 ◆ ここううぎぎすするる

【講義する】 „A tanár előadást tartott.” 「
せんせい

先生
わ

は
こうぎ

講義した。」 ◆ ここううじじるる 【講じる】 „Fizika

előadást tartott.” 「
ぶつりがく

物理学を
こう

講じた。」 ◆ ししゅゅ
っっここううすするる 【出講する】 „Kedden azon az egye-

temen tartok előadást.” 「
かようび

火曜日あの
だいがく

大学に
しゅっこう

出講 する。」 ◆ せせっっききょょううすするる 【説教する】
(prédikáció) „Előadást tartott az illemről.” 「
れいぎ

礼儀について
せっきょう

説教 した。」
előadáselőadás végevége ◆ ししゅゅううええんん 【終演】 ◆ へへいいまま
くく 【閉幕】 (lemegy a függöny)

előadás véget érelőadás véget ér ◆ うちだすうちだす 【打ち出す】
előadáselőadás végétvégét jelzőjelző dobdob ◆ ううちちだだししだだいいここ
【打ち出し太鼓】

előadáselőadás szüneteltetéseszüneteltetése ◆ ききゅゅううええんん 【休
演】

előadóelőadó ◆ ええんんぎぎししゃゃ 【演技者】 ◆ ええんんじじゃゃ
【演者】 ◆ ええんんそそううかか 【演奏家】 „Annak az
előadónak a koncertje mindig csodálatos.” 「あ

の
えんそうか

演奏家のコンサート
わ

はいつもすばらしい。」
◆ ええんんそそううししゃゃ 【演奏者】 (hangszeren játszó)
◆ ここううええんんししゃゃ 【講演者】 ◆ ここううしし 【講師】
„Annak az előadónak az óráit nagyon szeretik.”

「あの
こうし

講師の
じゅぎょう

授業
わ

は
にんき

人気がある。」 ◆ ススピピーー
カカーー ◆ ははっっぴぴょょううししゃゃ 【発表者】 ◆ パパフフォォーー
ママーー ◆ ややくくししゃゃ 【役者】 (színész) ◇ meghí-meghí-
vott előadóvott előadó きゃくいんこうしきゃくいんこうし 【客員講師】

előadóművészelőadóművész ◆ アアーーチチスストト ◆ ええんんぎぎししゃゃ
【演技者】 ◆ げげいいににんん 【芸人】 ◆ げげいいののううじじ
んん 【芸能人】 ◆ ししゅゅつつええんんししゃゃ 【出演者】 ◆

パフォーマーパフォーマー
előadó-művészetelőadó-művészet ◆ ええんんぎぎじじゅゅつつ 【演技術】

◆ ええんんげげいい 【演芸】 ◆ げげいいののうう 【芸能】 ◆ ぶぶ
たたいいげげいいじじゅゅつつ 【舞台芸術】 ◆ ゆゆううげげいい 【遊
芸】 ◇ helyihelyi előadó-művészetelőadó-művészet ききょょううどどげげいい
のうのう 【郷土芸能】

előadóteremelőadóterem ◆ かかいいじじょょうう 【会場】 (művésze-

ti) „színház előadóterme” 「
はげ

劇の
かいじょう

会場 」 ◆ ここうう
ぎぎししつつ 【講義室】 ◆ ここううどどうう 【講堂】 (egye-

temi) ◇ emelkedőemelkedő előadóteremelőadóterem かかいいだだんんききょょ
うしつうしつ 【階段教室】

előadóversenyelőadóverseny ◆ きょうえんきょうえん 【競演】
előagyelőagy ◆ ぜんのうぜんのう 【前脳】
élőélő áldozatáldozat ◆ いいけけににええ 【生け贄、生贄】 „Élő

áldozatot mutat be.” 「
い

生け
にえ

贄に
ささ

捧げる。」

előállelőáll ◆ ぶぶちちああげげるる 【ぶち上げる、ぶち挙げ
る、打ち上げる、打ち挙げる】 (merészen) ◆

ももううししいいれれるる 【申し入れる、申入れる】 „Egy

javaslattal állt elő.” 「
ていあん

提案を
もう

申し
い

入れた。」 ◇

merészenmerészen előállelőáll ぶぶちちああげげるる 【ぶち上げる、
ぶち挙げる、打ち上げる、打ち挙げる】 „Há-
romnapos munkahét merész ötletével állt elő.”

「
しゅうきゅうみっかせい

週休３日制 の
どうにゅう

導入
こうそう

構想をぶち
あ

上げた。」
előállítelőállít ◆ ささんんししゅゅつつすするる 【産出する】 „Tej-

termékeket állít elő.” 「
にゅうせいひん

乳製品 を
さんしゅつ

産出 する。」
◆ せせいいささんんすするる 【生産する】 (termel) „Ez a
vállalat kozmetikai szereket állít elő.” 「この
きぎょう

企業
わ

は
けしょうひん

化粧品を
せいさん

生産している。」 ◆ せせいいせせいいすす
るる 【生成する】 (teremt) „Új vegyületet állított

elő.” 「
あたら

新 しい
かごうぶつ

化合物を
せいせい

生成した。」 ◆ せせいいぞぞ
ううすするる 【製造する】 (gyárt) „Ez a gyár benzint

állít elő.” 「この
こうじょう

工場
わ

はガソリンを
せいぞう

製造してい
る。」 ◆ たたいいほほすするる 【逮捕する】 „A rendőr-

ség a tettest előállította.” 「
けいさつ

警察
わ

は
はんにん

犯人を
たいほ

逮捕し
た。」 ◆ つつくくりりだだすす 【作り出す、創り出す、
造り出す】 „A bojler meleg vizet állít elő.” 「
きゅうとうき

給湯器
わ

はお
ゆ

湯を
つく

作り
だ

出す。」 ◆ つつくくるる 【作
る、創る、造る】 (csinál) „Ez a gyár homokból

üveget állít elő.” 「この
こうじょう

工場
わ

は
すな

砂からガラスを
つく

作っている。」
előállításelőállítás ◆ ささんんせせいい 【産生】 (kitenyésztés)

◆ せせいいささんん 【生産】 ◆ せせいいせせいい 【生成】 (te-
remtés) ◆ せせいいぞぞうう 【製造】 (gyártás) ◆ そそうう
せせいい 【創生】 ◆ たたいいほほ 【逮捕】 ◆ つつくくりりだだすす
こことと 【作り出すこと、創り出すこと、造り出す
こと】

előállításielőállítási helyhely ◆ ささんんちち 【産地】 ◆ せせいいささんん
ちち 【生産地】

előállítási költségelőállítási költség ◆ せいさんひせいさんひ 【生産費】
előanyagelőanyag ◆ ぜぜんんくくたたいい 【前駆体】 ◇ enzim-enzim-
előanyagelőanyag こうそぜんくたいこうそぜんくたい 【酵素前駆体】
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élő baktériumélő baktérium ◆ せいきんせいきん 【生菌】
előbányászelőbányász ◆ ああささててととりりだだすす 【漁って取り出
す】 „Előbányásztam egy régi fényképet a fiók-

ból.” 「
ひ

引き
だ

出しをあさって、
むかし

昔 の
しゃしん

写真を
と

取り
だ

出した。」
előbányászikelőbányászik ◆ ほほりりだだすす 【掘り出す】 „A lo-

mok közül előbányásztam a régi fényképezőgé-

pemet.” 「ガラクタから
むかし

昔
つか

使っていたカメラを
ほ

掘り
だ

出した。」
előbbelőbb ◆ いいまま 【今】 „Mit mondtál az előbb?” 「

いま

今
なん

何と
い

言った？」 ◆ ささきき 【先】 „Mi volt előbb,

a tyúk vagy a tojás?” 「ニワトリが
さき

先か
たまご

卵 が
さき

先
か？」 ◆ ささききにに 【先に】 „Ne halj meg előbb,

mint én!” 「
わたし

私 より
さき

先に
し

死なないで！」 ◆ ささ
ききほほどど 【先ほど、先程】 „Szatónak hívnak, én

telefonáltam az előbb.” 「
さき

先ほど
でんわ

電話した
さとう

佐藤と
もう

申します。」 ◆ せせんん 【先】 ◆ ははややけけれればば 【早

ければ】 „Minél előbb, annál jobb.” 「
はや

早けれ

ば
はや

早いほどいい。」 ◆ ははややめめにに 【早めに、早

目に】 „Ma előbb mentem haza.” 「
きょう

今日
はや

早めに
きたく

帰宅した。」 ◆ よよりりははややくく 【より早く】

„Előbb jöttem, mint ő.” 「
わたし

私
わ

は
かれ

彼より
はや

早く
き

来
た。」 ◇ minélminél előbbelőbb すすここししででももははややくく 【少
しでも早く】 „Telefonhívást várok, minél előbb

haza kell érnem.” 「
でんわ

電話を
ま

待っているから
すこ

少し

でも
はや

早く
うち

家に
かえ

帰らなきゃ。」 ◇ minélminél előbbelőbb いい
ちちににちちももははややくく 【一日も早く】 „Szeretném, ha

minél előbb véget érne a háború.” 「
せんそう

戦争が
いちにち

一日

も
はや

早く
お

終わって
ほ

欲しい。」 ◇ mondhatmondhat előbbelőbb
isis ももううししおおくくれれるる 【申し遅れる、申しおくれ
る】 (késve szól) „Mondhattam volna előbb is,

de a jövő hónapban megnősülök.” 「
もう

申し
おく

遅れま

したが
らいげつ

来月
けっこん

結婚します。」
előbbelőbb aa kicsi,kicsi, aztánaztán aa nagynagy ◆ だだいいじじののままええ
のしょうじのしょうじ 【大事の前の小事】

előbbelőbb aa munka,munka, aztánaztán aa szórakozásszórakozás ◆ せせんん
ゆうこうらくゆうこうらく 【先憂後楽】

előbbelőbb cselekszik,cselekszik, aztánaztán gondolkozikgondolkozik ◆ くくちち
よりさきにてがでるよりさきにてがでる 【口より先に手が出る】

előbbelőbb elmegyelmegy ◆ そそううたたいいすするる 【早退する】
„Belázasodtam a munkahelyemen, és előbb men-

tem el.” 「
かいしゃ

会社で
ねつ

熱を
だ

出して
そうたい

早退した。」

előbbielőbbi ◆ ぜぜんんししゃゃ 【前者】 „Az előbbihez képest

az utóbbit jobban szeretem.” 「
ぜんしゃ

前者より
こうしゃ

後者の
かた

方が
す

好き。」 ◆ ままええのの 【前の】 (megelőző)
„Visszahelyezte a kapcsolót az előbbi állapotába.”

「スイッチを
まえ

前の
じょうたい

状態 に
もど

戻した。」
előbbi mondatelőbbi mondat ◆ ぜんぶんぜんぶん 【前文】
előbbelőbb indulóinduló ◆ せせんんぱぱつつ 【先発】 „előbb és ké-

sőbb induló vonat” 「
せんぱつ

先発
でんしゃ

電車と
こうはつ

後発
でんしゃ

電車」

előbbelőbb indulóinduló csapatcsapat ◆ せせんんぱぱつつたたいい 【先発
隊】 „A később induló csapat csatlakozott az

előbb indulókhoz.” 「
こうはつたい

後発隊
わ

は
せんぱつたい

先発隊に
ごうりゅう

合流 し
た。」

előbbelőbb jöttjött ◆ せせんんぱぱいい 【先輩】 „Megkérdez-
tem az előbb jött kollégámat, hogyan kell csinál-

ni.” 「やり
かた

方を
せんぱい

先輩に
き

聞いた。」

előbbelőbb kezdéskezdés ◆ せせんんぱぱつつ 【先発】 „előbb kez-

dő játékosok” 「
せんぱつ

先発メンバー」

előbb létezéselőbb létezés ◆ ぜんせせいぞんぜんせせいぞん 【前世生存】
előbbelőbb meghalmeghal ◆ ささききだだつつ 【先立つ】 „Szomorú

a férjet hátrahagyva előbb meghalni.” 「
おっと

夫 を
のこ

残

して
さきだ

先立つの
わ

は
こころ

心
のこ

残りです。」
előbbelőbb piacrapiacra kerülkerül ◆ せせんんぱぱつつ 【先発】 „előbb

piacra került termék” 「
せんぱつ

先発の
せいひん

製品」

előbbelőbb szerezszerez ◆ せせんんししゅゅすするる 【先取する】 „Ez

a versenyző előbb szerzett pontot.” 「この
せんしゅ

選手
わ

は
いってん

一点を
せんしゅ

先取した。」
előbb szerzéselőbb szerzés ◆ せんしゅせんしゅ 【先取】
előbbelőbb szerzettszerzett pontpont ◆ せせんんししゅゅととくくててんん 【先

取得点】 „Előbb szerzett pontot.” 「
せんしゅとくてん

先取得点を
あげた。」

előbbelőbb születettszületett ◆ せせんんぱぱいい 【先輩】 „Az egy
évvel előbb születetteket is mindig magázom.” 「
いちねん

一年
うえ

上の
せんぱい

先輩に
たい

対してもいつも
けいご

敬語を
つか

使う。」
előbb-utóbbelőbb-utóbb ◆ いいままにに 【今に】 „Előbb-utóbb

rájössz majd.” 「
いま

今に
わ

分かるよ。」 ◆ おおそそかかれれ
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ははややかかれれ 【遅かれ早かれ】 (úgyis) „Az ember

előbb-utóbb úgyis meghal.” 「
にんげん

人間
わ

は
おそ

遅かれ
はや

早か

れ
し

死ぬ。」 ◆ そそううばばんん 【早晩】 „Az autokra-
tikus rendszer előbb-utóbb összeomlik.” 「
どくさいせいけん

独裁政権
わ

は
そうばん

早晩
かなら

必 ず
ほうかい

崩壊する。」 ◆ そそののううちち
【その内、其の内】 „Előbb-utóbb jelentkezni

fog.” 「そのうち
れんらく

連絡が
く

来ると
おも

思います。」 ◆

ととおおかかららずず 【遠からず】 „Ha így folytatod,

előbb-utóbb megbetegszel.” 「このままだと、
とお

遠

からず
びょうき

病気になるでしょう。」
előbb-utóbbelőbb-utóbb haszonhaszon isis leszlesz ◆ そそんんししててととくく
とれとれ 【損して得とれ】

előbélelőbél ◆ ぜんちょうぜんちょう 【前腸】
élőbenélőben ◆ ななままでで 【生で】 „Élőben néztem a fo-

cimeccset.” 「サッカーゲームを
なま

生で
み

見た。」

élőélő betűképbetűkép ◆ ひひととももじじ 【人文字】 „Ötszáz

emberes élő betűképet csináltak.” 「
ごひゃく

５００
にん

人の
ひともじ

人文字を
かんせい

完成させた。」
előbuggyanelőbuggyan ◆ わわききででるる 【湧き出る、涌き出
る】 „A szikla hasadékából meleg víz buggyan

elő.” 「
いわ

岩の
きれつ

亀裂から
ねっすい

熱水が
わ

湧き
で

出ている。」

előbújikelőbújik ◆ ででててくくるる 【出てくる、出て来る】
„Az elveszettnek hitt alkatrész előbújt az asztal

mögül.” 「
な

失くしたと
おも

思っていた
ぶひん

部品が
つくえ

机 の
おく

奥

から
で

出てきた。」 ◇ időnkéntidőnként előbújikelőbújik ちちらら
ちちらら „A nap időnként előbújt a felhők mögül.” 「
くも

雲の
あいま

合間からの
たいよう

太陽がちらちら
み

見えた。」
előbukkanelőbukkan ◆ ううききああががるる 【浮き上がる、浮きあ
がる】 „A ködből előbukkant egy biciklista.” 「
きり

霧の
なか

中から
じてんしゃ

自転車が
う

浮き
あ

上がった。」 ◆ ううくく
【浮く】 (felszínre tör) „Megdörzsöltem, és elő-

bukkant a minta.” 「
けず

削ったら
もよう

模様が
う

浮いてき
た。」 ◆ ししゅゅつつげげんんすするる 【出現する】 „A fel-

hők mögül előbukkant a nap.” 「
くも

雲の
うし

後ろから
たいよう

太陽が
しゅつげん

出現 した。」 ◇ hirtelenhirtelen előbukkanelőbukkan
ぬぬっっととああららわわれれるる 【ぬっと現れる】 „A leshe-

lyéről hirtelen előbukkant egy rendőr.” 「
けいさつ

警察
わ

は
ものかげ

物陰からぬっと
あらわ

現 れた。」

előbukkanáselőbukkanás ◆ ししゅゅつつげげんん 【出現】 „Az új ada-
tok előbukkanása után megváltozott a vélemé-

nye.” 「
しん

新
じょうほう

情報 の
しゅつげん

出現 の
あと

後で
いけん

意見が
か

変わっ
た。」

előcenzúraelőcenzúra ◆ じぜんけんえつじぜんけんえつ 【事前検閲】
előcsalelőcsal ◆ おおびびききだだすす 【おびき出す、誘き出

す】 „Előcsalta a rejtekhelyéről.” 「
かれ

彼を
かく

隠れ
が

家

からおびき
だ

出した。」
élőélő csalicsali ◆ いいききええ 【生き餌、生餌、活き餌、活
餌】

előcsapatelőcsapat ◆ ぜんえいぶたいぜんえいぶたい 【前衛部隊】
előcsarnokelőcsarnok ◆ ララウウンンジジ ◆ ロロビビーー „színház elő-

csarnoka” 「
げきじょう

劇場 のロビー」

előcsatározáselőcsatározás ◆ ぜぜんんししょょううせせんん 【前哨戦】
„Elkezdődött a választások előcsatározása.” 「
せんきょ

選挙の
ぜんしょうせん

前哨戦 が
はじ

始まった。」
elődelőd ◆ ががんんそそ 【元祖】 „Ez a kocsi az elektromos

autók elődje.” 「この
くるま

車
わ

は
でんきじどうしゃ

電気自動車の
がんそ

元祖で
ある。」 ◆ せせんんじじんん 【先人】 „Követi elődeit.”

「
せんじん

先人の
あと

跡をたどる。」 ◆ ぜぜんんししんん 【前身】

„szervezet elődje” 「
そしき

組織の
ぜんしん

前身」 ◆ せせんんだだつつ
【先達】 ◆ そそせせんん 【祖先】 „Büszke vagyok az

elődeimre.” 「
そせん

祖先を
ほこ

誇りに
おも

思っている。」

elődeielődei hibájábahibájába esikesik ◆ ぜぜんんししゃゃののててつつををふふむむ
【前車の轍を踏む】 ◆ ぜぜんんててつつををふふむむ 【前轍

を踏む】 „Elődeim hibájába estem.” 「
ぜんてつ

前轍を
ふ

踏
んでしまった。」

elődjeelődje hibájábahibájába esikesik ◆ ててつつををふふむむ 【轍を踏
む、てつを踏む】 „Vigyázz, hogy ne ess elődöd

hibájába!” 「
ぜんにん

前任
しゃ

者の
てつ

轍を
ふ

踏まないように
き

気を
つけて！」

élőélő dologdolog ◆ いいききもものの 【生き物】 „A drón olyan,

mintha élne.” 「ドローン
わ

は
い

生き
もの

物のようだ。」

elődökelődök hatásahatása ◆ よよここうう 【余光】 ◆ よよととくく
【余徳】

elődöntőelődöntő ◆ じじゅゅんんけけっっししょょうう 【準決勝】 (dön-
tő előtti mérkőzés) „A csapat eljutott az elődön-

tőig.” 「チーム
わ

は
じゅんけっしょう

準決勝 に
すす

進んだ。」 ◆ セセミミ
ファイナルファイナル

elődsejtelődsejt ◆ ぜんくさいぼうぜんくさいぼう 【前駆細胞】
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előéletelőélet ◆ かかここ 【過去】 (múlt) „Büntetlen elő-

élete van.” 「
かこ

過去に
けいばつ

刑罰を
う

受けていない。」 ◆

けけいいれれきき 【経歴】 „Az önéletrajzában a szakmai

előéletéről írt.” 「
りれきしょ

履歴書に
しょくむ

職務
けいれき

経歴について
か

書
いた。」 ◆ ぜぜんんししんん 【前身】 (előző önmaga)
◆ ぜぜんんれれきき 【前歴】 „Büntetett előélete van.” 「
ぜんれき

前歴がある。」 ◇ büntetettbüntetett előéletelőélet ははんんざざ
いいれれきき 【犯罪歴】 ◇ büntetettbüntetett előéletelőélet ぜぜんん
かか 【前科】

élőélő előadáselőadás ◆ じじつつええんん 【実演】 „Élő zeneelő-

adást hallgattam.” 「
おんがく

音楽の
じつえん

実演を
き

聞いた。」

előemberelőember ◆ げげんんじじんん 【原人】 ◇ kínaikínai előem-előem-
berber ペペキキンンげげんんじじんん 【北京原人、ペキン原人】
(Homo erectus pekinensis)

élőélő emberember ◆ せせいいかかつつししゃゃ 【生活者】 (valamin
élő személy) ◇ befektetéseibőlbefektetéseiből élőélő emberember
ききんんりりせせいいかかつつししゃゃ 【金利生活者】 ◇ utcánutcán
élőélő emberember ろろじじょょううせせいいかかつつししゃゃ 【路上生活
者】

élőélő emberember megvilágosodásamegvilágosodása ◆ そそくくししんんじじょょ
うぶつうぶつ 【即身成仏】

előerősítőelőerősítő ◆ プリアンププリアンプ
előérzetelőérzet ◆ よよかかんん 【予感】 „Rossz előérzetem

támadt.” 「
わる

悪い
よかん

予感がした。」 ◇ rosszrossz elő-elő-
érzetérzet わわるるいいよよかかんん 【悪い予感】 „Rossz elő-
érzetem támadt, amikor hirtelen elhallgattak az

állatok.” 「
どうぶつ

動物たちが
きゅう

急 に
しず

静かになった
とき

時、
わる

悪

い
よかん

予感がした。」 ◇ rosszrossz előérzetelőérzet いいややなな
よよかかんん 【いやな予感、嫌な予感、厭な予感】
„Hazatérve rossz előérzetem támadt, mert nyitva

volt az ajtó.” 「
いえ

家に
つ

着いたらドアが
ひら

開いてい

て、
いや

嫌な
よかん

予感がした。」 ◇ rosszrossz előérzeteelőérzete
vanvan ああややぶぶむむ 【危ぶむ】 „Rossz előérzetem

volt az állami intézkedésekkel szemben.” 「
せいふ

政府

の
せいさく

政策を
あや

危ぶんでいる。」
előesteelőeste ◆ イイブブ ◆ ぜぜんんやや 【前夜】 „Karácsony

előestéjén feldíszítettük a fenyőfát.” 「クリスマ

スの
ぜんや

前夜に
わ

はクリスマスツリーを
かざ

飾った。」
előest ünnepségeelőest ünnepsége ◆ ぜんやさいぜんやさい 【前夜祭】
előételelőétel ◆ おおととおおしし 【お通し、御通し】 (ét-

vágygerjesztő) ◆ ぜぜんんささいい 【前菜】 „Előétel-

ként együnk sonkaszeletet!” 「
ぜんさい

前菜に
わ

は
なま

生ハム

を
たの

頼みましょう。」 ◆ つつききだだしし 【突き出し】
◆ ととおおしし 【通し】 (étvágygerjesztő) ◇ vegyesvegyes
előételelőétel オードブルオードブル (hors d'oeuvre)

előelő fafa ◆ たたちちきき 【立ち木、立木】 ◆ ななままきき
【生木】

előfájdalomelőfájdalom ◆ ぜぜんんくくじじんんつつうう 【前駆陣痛】
(szülési)

előfeltételelőfeltétel ◆ かかかかせせなないい 【欠かせない】 (el-
engedhetetlen) „Ehhez a munkához az angol

nyelvtudás előfeltétel.” 「この
しごと

仕事を
う

受けるに
わ

は
えいご

英語
わ

は
か

欠かせない。」 ◆ ぜぜんんてていい 【前提】
„Anyagi előfeltételek meglétével tárgyalt.” 「
けいざいりょく

経済力 を
ぜんてい

前提として
はなし

話 を
すす

進めた。」 ◆ ひひつつよよ
ううじじょょううけけんん 【必要条件】 „Az öröklés előfelté-

telei a következők.” 「
そうぞく

相続するために
つぎ

次の
じょうけん

条件

が
ひつよう

必要です。」 ◇ fontosfontos előfeltételelőfeltétel だだいいぜぜ
んんてていい 【大前提】 ◇ vizsgázásvizsgázás előfeltéte-előfeltéte-
leilei じゅけんしかくじゅけんしかく 【受験資格】

előfeszítőelőfeszítő feszültségfeszültség ◆ ババイイアアスス (elektroni-
kai)

előfeszültségelőfeszültség ◆ バイアスバイアス (elektronikai)

előfizetelőfizet ◆ かかににゅゅううすするる 【加入する】 „Előfi-

zettem az internetre.” 「インターネットに
かにゅう

加入
した。」 ◆ けけいいややくくををすするる 【契約をする】
(szerződést köt) „Előfizettem az internetre.” 「イ

ンターネットの
けいやく

契約をした。」 ◆ ここううどどくくすするる
【購読する】 (újságra) „Előfizetek a reggeli új-

ságra.” 「
ちょうかん

朝刊 の
こうどく

購読をしている。」 ◆ ここううどど
くくををももううししここむむ 【購読を申し込む】 „Előfizet-

tem az újságra.” 「
しんぶん

新聞の
こうどく

購読を
もう

申し
こ

込んだ。」
◆ てていいききここううどどくくすするる 【定期購読する】 (újsá-

got) „Előfizetek egy újságra.” 「
しんぶん

新聞を
ひと

一つ
ていきこうどく

定期購読している。」 ◇ újság-előfizetésújság-előfizetés しし
んんぶぶんんののももううししここみみ 【新聞の申し込み、新聞の

申込】 „Előfizettem az esti hírlapra.” 「
ゆうかん

夕刊の
もう

申

し
こ

込みをした。」
előfizetéselőfizetés ◆ かかににゅゅうう 【加入】 ◆ けけいいややくく
【契約】 (szerződés) „Szélessávú internet-
előfizetésem van.” 「ブロードバンドインターネ

ットの
けいやく

契約をしている。」 ◆ ここううどどくく 【購
読】 (újságra) „Felmondtam az újság-
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előfizetésem.” 「
しんぶん

新聞の
こうどく

購読をやめた。」 ◆ てて
いいききここううどどくく 【定義購読】 „Lemondtam az

újság-előfizetésem.” 「
しんぶん

新聞の
ていきこうどく

定期購読を
や

止め
た。」 ◆ よよややくくここううどどくく 【予約購読】 „előfi-

zetés a folyóiratra” 「
ざっし

雑誌の
よやくこうどく

予約購読」 ◇

televízió-előfizetéstelevízió-előfizetés じじゅゅししんんけけいいややくく 【受
信契約】 ◇ újság-előfizetésújság-előfizetés ししんんぶぶんんののももうう
ししここみみ 【新聞の申し込み、新聞の申込】 „Előfi-

zettem az esti hírlapra.” 「
ゆうかん

夕刊の
もう

申し
こ

込みをし
た。」

előfizetés díjelőfizetés díj ◆ じゅしんりょうじゅしんりょう 【受信料】
előfizetéseselőfizetéses telefontelefon ◆ かかににゅゅううででんんわわ 【加
入電話】

előfizetésielőfizetési díjdíj ◆ ここううどどくくりりょょうう 【購読料】 ◇

NHK-előfizetésiNHK-előfizetési díjdíj エエヌヌエエッッチチケケーーじじゅゅししんん
りりょょうう 【ＮＨＫ受信料】 ◇ NHK-előfizetésiNHK-előfizetési
díjdíj エエヌヌエエイイチチケケーーじじゅゅししんんりりょょうう 【ＮＨＫ受
信料】 ◇ rádió-előfizetésirádió-előfizetési díjdíj ララジジオオじじゅゅしし
んんりりょょうう 【ラジオ受信料】 ◇ televízió-televízió-
előfizetésielőfizetési díjdíj テテレレビビじじゅゅししんんりりょょうう 【テレ
ビ受信料】 ◇ tévé-előfizetésitévé-előfizetési díjdíj テテレレビビじじ
ゅしんりょうゅしんりょう 【テレビ受信料】

előfizetőelőfizető ◆ かかににゅゅううししゃゃ 【加入者】

„mobiltelefon-előfizető” 「
けいたいでんわ

携帯電話
かにゅうしゃ

加入者」 ◆

けけいいややくくししゃゃ 【契約者】 (szerződő) ◆ ここううどどくく
ししゃゃ 【購読者】 (újság-előfizető) ◆ てていいききここうう
どどくくししゃゃ 【定期購読者】 (újságelőfizető) ◇ ál-ál-
landólandó előfizetőelőfizető じじょょううじじここううどどくくししゃゃ 【常時
購読者】 ◇ telefon-előfizetőtelefon-előfizető ででんんわわかかににゅゅうう
ししゃゃ 【電話加入者】 ◇ televízió-előfizetőtelevízió-előfizető じじ
ゅゅししんんけけいいややくくししゃゃ 【受信契約者】 ◇ újság-újság-
előfizetőelőfizető ていきこうどくしゃていきこうどくしゃ 【定期購読者】

élőélő fogfog ◆ せせいいかかつつしし 【生活歯】 (nem gyökér-
kezelt)

előfoglaláselőfoglalás ◆ ままええううりりけけんん 【前売券】 (előre
vett jegy)

előfordulelőfordul ◆ おおここりりううるる 【起こりうる】 „Ez rit-

kán fordul elő.” 「
まれ

稀に
お

起こりうることです。」
◆ おおここるる 【起こる】 „Ez gyakran előfordul ve-

lem.” 「これ
わ

は
わたし

私 によく
お

起こることです。」 ◆

ささんんすするる 【産する】 (termelődik) „természet-

ben előforduló mágnes” 「
しぜん

自然に
さん

産する
じしゃく

磁石」
◇ együttegyütt fordulfordul előelő ききょょううききすするる 【共起す
る】 ◇ gyakrangyakran előfordulelőfordul たたははつつすするる 【多
発する】 (gyakori) „Gyakran előfordul ez a hi-

ba.” 「このエラーが
たはつ

多発している。」 ◇ gyak-gyak-
ranran előfordulelőfordul よよくくああるるははななしし 【良くある話、
よくある話】 „Gyakran előfordul, hogy akkor ta-
lálunk meg valamit, ha már nem keressük.” 「
さが

探すのをやめた
とき

時
み

見つかること
わ

はよくある
はなし

話
。」 ◇ időnkéntidőnként előfordulelőfordul ささんんぱぱつつすするる 【散
発する】 ◇ újraújra előfordulelőfordul ささいいははつつすするる 【再

発する】 „Újra előfordult a baleset.” 「
じこ

事故が
さいはつ

再発した。」
előforduláselőfordulás ◆ ししゅゅつつどど 【出度】 ◆ せせいいそそくく
【生息、栖息、棲息】 ◇ gyakorigyakori előforduláselőfordulás
ひひんんししゅゅつつ 【頻出】 ◇ időnkéntiidőnkénti előfordu-előfordu-
láslás さんぱつさんぱつ 【散発】

előfordulási arányelőfordulási arány ◆ そんざいひそんざいひ 【存在比】
előfordulásielőfordulási gyakorisággyakoriság ◆ ひひんんししゅゅつつどど 【頻
出度】

előfordulási rátaelőfordulási ráta ◆ はっせいりつはっせいりつ 【発生率】
előfordulhatelőfordulhat ◆ ここととががああるる 【事がある】 „Elő-

fordulhat, hogy változik a program.” 「
よてい

予定を
へんこう

変更する
こと

事があります。」
előfordulóelőforduló ◆ みみらられれるる 【見られる】 „férfiaknál

előforduló betegség” 「
だんせい

男性に
おお

多く
み

見られる
しっかん

疾患
」

élő fosszíliaélő fosszília ◆ いきたかせきいきたかせき 【生きた化石】
előfőzelőfőz ◆ ゆゆががくく 【湯掻く、湯がく】 „Előfőz-

tem a bambuszhajtást.” 「たけのこを
ゆ

湯がい
た。」

előfutamelőfutam ◆ よせんよせん 【予選】
előfutárelőfutár ◆ ささききががけけ 【先駆け、魁】 „kor elő-

futára” 「
じだい

時代の
さきが

先駆け」 ◆ せせんんくくししゃゃ 【先駆
者】 ◆ そそっっせせんんししゃゃ 【率先者】 ◆ ははししりり 【走
り】 „Ez a ruha a közelgő divat előfutára.” 「こ

の
ようふく

洋服
わ

は
りゅうこう

流行 のはしりだ。」 ◆ ままええぶぶれれ 【前
触れ、前ぶれ】 „A múlt heti kis földrengés az

igazi előfutára volt.” 「
せんしゅう

先週 の
ちい

小さい
じしん

地震
わ

は
ほんしん

本震の
まえぶ

前触れだった。」
előgerinchúrosokelőgerinchúrosok ◆ びびささくくどどううぶぶつつああももんん
【尾索動物亜門】 (Urochordata) ◆ びびささくくるるいい
【尾索類】 ◆ ひひののううどどううぶぶつつああももんん 【被嚢動
物亜門】 (Urochordata) ◆ ひひののううるるいい 【被嚢
類】

982982 előfizetés díj előfizetés díj – előgerinchúrosok előgerinchúrosok AdysAdys



előgyújtáselőgyújtás ◆ かかそそううちちゃゃっっかか 【過早着火】 ◆

かそうてんかかそうてんか 【過早点火】
előhadelőhad ◆ せせんんけけんんぶぶたたいい 【先遣部隊】 ◆ せせんん
ぽうぽう 【先鋒】

előelő halhal ◆ いいけけううおお 【活魚、活け魚、生け魚】
◆ かつぎょかつぎょ 【活魚】 ◆ なまざかななまざかな 【生魚】

élőhalbólélőhalból készültkészült szasimiszasimi ◆ いいけけづづくくりり 【活
け造り、生け作り】

élőhalottélőhalott ◆ いいききるるししかかばばねね 【生きる屍】 ◆ いい
けけるるししかかばばねね 【生ける屍】 „Mióta a férje meg-

csalta, élőhalott lett.” 「
おっと

夫 に
うらぎ

裏切られて
いらい

以来、
わたし

私
わ

は
い

生ける
しかばね

屍 と
か

化している。」
élőhal tárolóélőhal tároló ◆ いけすいけす 【生簀、生け簀】
élőhal-tartályélőhal-tartály ◆ すいそうすいそう 【水槽】
élőélő hanghang ◆ ににくくせせいい 【肉声】 „Még sohasem

hallottam ezt a színészt élőben.” 「この
はいゆう

俳優の
にくせい

肉声を
き

聞いたことがない。」
előharcelőharc ◆ ぜんえいせんぜんえいせん 【前衛戦】
élőhelyélőhely ◆ せせいいいいくくちち 【生育地】 (növény lakó-

helye) ◆ せせいいそそくくちち 【生息地】 (élőlény lakó-
helye) ◆ ビビオオトトーーププ (biotóp) ◇ mikroélőhelymikroélőhely
びびせせいいそそくくちち 【微生息地】 ◇ mikroélőhelymikroélőhely びび
せせいいせせいいいいくくちち 【微生育地】 (növényé) ◇ ter-ter-
mészetesmészetes élőhelyélőhely ししぜぜんんののせせいいそそくくちち 【自
然の生息地】

élőhelyülélőhelyül választválaszt ◆ すすむむ 【棲む、栖む】 „Ez

az állat az erdőt választja élőhelyéül.” 「この
どうぶつ

動物
わ

は
もり

森に
す

棲んでいる。」
előhívelőhív ◆ ああぶぶりりだだすす 【炙り出す、あぶり出す】

„Melegítve előhívtam a mintát.” 「
ねつ

熱を
くわ

加えて
もよう

模様を
あぶ

炙り
だ

出した。」 ◆ おおももいいだだささせせるる 【思
い出させる】 (felidéz) „Bocsánat, hogy ilyen

rossz emléket hívtam elő.” 「
わる

悪い
きおく

記憶を
おも

思い
だ

出
させてごめんなさい。」 ◆ げげんんぞぞううすするる 【現
像する】 (filmet) „Kérem, hívja elő ezt a filmet!”

「このフィルムを
げんぞう

現像して
くだ

下さい！」 ◆ よよびびだだ
すす 【呼び出す、呼出す】 (kihív) „Előhívta a fe-

leségét a konyhából.” 「
だいどころ

台所 から
つま

妻を
よ

呼び
だ

出し
た。」 ◆ よよびびももどどすす 【呼び戻す、呼戻す、呼
びもどす】 „Ez a tűzijáték előhívja a régi em-

lékeimet.” 「この
はなび

花火
わ

は
むかし

昔 の
きおく

記憶を
よ

呼び
もど

戻
す。」 ◆ よよみみだだすす 【読み出す】 „Előhívta a

számítógépből az adatokat.” 「コンピューター

からデータを
よ

読み
だ

出した。」
előhíváselőhívás ◆ かかんんきき 【喚起】 ◆ げげんんぞぞうう 【現
像】 ◆ よよみみだだしし 【読み出し】 (adatelőhívás)

„memóriaadat előhívása” 「メモリ
じょうほう

情報 の
よ

読み
だ

出し」
előhívóelőhívó ◆ げげんんぞぞううええきき 【現像液】 (fényképé-

szeti)

előhívóhelyelőhívóhely ◆ げんぞうしょげんぞうしょ 【現像所】
előhívószámelőhívószám ◆ きょくばんきょくばん 【局番】
előhívószerelőhívószer ◆ げげんんぞぞううええきき 【現像液】 (fény-

képészeti) ◆ ディベロッパーディベロッパー
előhívótálelőhívótál ◆ げんぞうざらげんぞうざら 【現像皿】
előhozelőhoz ◆ つつれれててくくるる 【連れてくる、連れて来

る】 (előráncigál) „Előhozták a rabot.” 「
しゅうじん

囚人
わ

は
つ

連れてこられた。」 ◆ ひひききだだすす 【引き出
す、引出す】 „Lassan sütve az olajon, előhoz-

tam az alapanyag édes ízét.” 「じっくりと
いた

炒め

て
そざい

素材の
あまみ

甘味を
ひ

引き
だ

出した。」 ◆ ももっっててくくるる
【持ってくる、持って来る】 „Előhozott egy

széket a szobából.” 「
へや

部屋から
いす

椅子を
も

持って
き

来
た。」

előhozakodikelőhozakodik ◆ ききりりだだすす 【切り出す】 „Nehéz
előhozakodni a szüleink előtt ezzel a témával.”

「これ
わ

は
おや

親に
き

切り
だ

出しにくい
はなし

話 です。」 ◆ だだ
すす 【出す】 „Előhozakodtam egy új témával.” 「
あたら

新 しい
わだい

話題を
だ

出した。」 ◆ ひひっっささげげるる 【引っ
提げる、ひっ提げる】 „Egy új alkotással hoza-

kodott elő.” 「
しんさく

新作をひっさげた。」 ◆ ももちちここ
むむ 【持ち込む、持ちこむ】 „Házassági ajánlat-

tal hozakodik elő.” 「
えんだん

縁談を
も

持ち
こ

込む。」 ◆ もも
ちちだだすす 【持ち出す、持出す】 „A végén ezzel a

témával hozakodott elő.” 「
かれ

彼
わ

は
さいご

最後にこの
わだい

話題

を
も

持ち
だ

出しました。」
előhozzaelőhozza aa gyanakvásgyanakvás ördögétördögét ◆ ぎぎししんんああ
んんききををししょょううずず 【疑心暗鬼を生ず】 „Egyetlen
megjegyzésével előhozta a gyanakvás ördögét.”

「
かのじょ

彼女の
ひとこと

一言が
げんいん

原因で
ぎしんあんき

疑心暗鬼を
しょう

生 じた。」
előhúzelőhúz ◆ ととりりだだすす 【取り出す】 „A zsebéből

előhúzott egy névkártyát.” 「ポケットから
めいし
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を
と

取り
だ

出した。」 ◆ ぬぬくく 【抜く】 „Előhúzta

a kardját.” 「
かれ

彼
わ

は
かたな

刀 を
ぬ

抜いた。」 ◆ ひひききぬぬくく
【引き抜く、引抜く】 „A zsebéből előhúzott egy

pisztolyt.” 「ポケットからピストルを
ひ

引き
ぬ

抜い
た。」 ◆ ひひっっぱぱりりだだすす 【引っ張りたす、引っ
張り出す】 „Előhúztam a zsebkendőmet a zse-

bemből.” 「ポケットからハンカチを
ひ

引っ
ぱ

張り
だ

出
した。」

előhűtéselőhűtés ◆ よれいよれい 【予冷】
előidejűelőidejű melléknévimelléknévi igenévigenév ◆ かかここぶぶんんしし
【過去分詞】

előidézelőidéz ◆ おおここすす 【起こす、興す】 „Gazdasági

válságot idéz elő.” 「
けいざいきき

経済危機を
お

起こす。」 ◆ しし
ょょううららいいすするる 【招来する】 „saját maga által

előidézett baleset” 「
みずか

自 ら
しょうらい

招来 した
じこ

事故」 ◆

ひひききおおここすす 【引き起こす、引起こす】 „A zajár-

talom betegséget is előidézhet.” 「
そうおん

騒音
わ

は
びょうき

病気を
ひ

引き
お

起こす
ばあい

場合もある。」 ◆ ままききおおここすす 【巻
き起こす】 „A játékgyártó társadalmi jelenséget

idézett elő.” 「ゲーム
がいしゃ

会社
わ

は
しゃかいげんしょう

社会現象 を
ま

巻き
お

起
こした。」 ◆ ももたたららすす 【齎す、齎らす】 „A
jegybank intézkedése válságot idézett elő.” 「
ちゅうおうぎんこう

中央銀行 の
せいさく

政策
わ

は
ふけいき

不景気をもたらした。」
előidézéselőidézés ◆ ししょょううららいい 【招来】 ◆ ゆゆううははつつ
【誘発】

előidézi a halálátelőidézi a halálát ◆ しをまねくしをまねく 【死を招く】
előírelőír ◆ ききてていいすするる 【規定する】 „Előírták, hogy

három napon belül lehet fellebbezni.” 「
みっか

３日
いない

以内だったら
じょうそ

上訴できると
きてい

規定されていま
す。」 ◆ ぎぎむむづづけけるる 【義務付ける、義務づけ
る】 (kötelezővé tesz) „Az orvos előírta, hogy na-

ponta egy órát sétáljak.” 「
いしゃ

医者
わ

は
いちにち

一日
いちじかん

一時間の
さんぽ

散歩を
ぎむづ

義務付けた。」 ◆ ささだだめめるる 【定める】

„Ezt törvény írja elő.” 「これ
わ

は
ほうりつ

法律で
さだ

定められ
ている。」 ◆ ししょょほほううすするる 【処方する】 (felír)
„Az orvos egy napra 3 szem gyógyszert írt elő.” 「
いしゃ

医者
わ

は
くすり

薬 を
いちにち

一日
さん

３
じょう

錠
しょほう

処方した。」
előirányozelőirányoz ◆ けけいいかかくくすするる 【計画する】 (ter-

vez) „Erdőfejlesztést irányoztak elő.” 「
しんりん

森林の
かいはつ

開発を
けいかく

計画している。」 ◆ じじゅゅううととううすするる

【充当する】 (elkülönít) „A költségvetés öt szá-

zalékát oktatásra irányozzák elő.” 「
よさん

予算の
ご

５
パーセント

％ を
きょういく

教育 に
じゅうとう

充当 する。」
előirányzatelőirányzat ◆ ほほううししんん 【方針】 „közigazgatá-

si reform előirányzata” 「
ぎょうせい

行政
かいかく

改革の
ほうしん

方針」 ◇

költségvetésiköltségvetési előirányzatelőirányzat よよささんんききょょううしし
ょょ 【予算教書】

előirányzottelőirányzott összegösszeg ◆ じじゅゅううととううききんん 【充
当金】

előíráselőírás ◆ ききかかくく 【規格】 „előírásoknak nem

megfelelő élelmiszer” 「
きかく

規格に
あ

合わない
しょくひん

食品 」
◆ ききじじゅゅんん 【基準、規準】 „Eltér a nemzetközi

előírásoktól.” 「
こくさい

国際
きじゅん

基準から
いつだつ

逸脱している。」
◆ ききてていい 【規定】 „Előírás szerint járt el.” 「
かれ

彼
わ

は
きてい

規定に
したが

従 って
こうどう

行動した。」 ◆ じじょょううせせきき
【定石、定跡】 „Fontos az előírás, de vigyünk

bele egy kis eredetiséget is!” 「
じょうせき

定石 どおりも
たいせつ

大切だが、
どくそうせい

独創性も
と

取り
い

入れましょう。」 ◆ しし
ょょほほうう 【処方】 ◆ ちちゅゅうういい 【注意】 (figyel-
meztetés) „Betartotta a biztonsági előírásokat.”

「
あんぜん

安全
ちゅうい

注意を
まも

守った。」 ◇ építészetiépítészeti elő-elő-
írásírás けけんんちちくくききじじゅゅんん 【建築基準】 „A föld-
rengés után megszigorították az építészeti előírá-

sokat.” 「
じしん

地震の
あと

後、
けんちくきじゅん

建築基準が
きょうか

強化された。」
◇ földrengés-biztonságiföldrengés-biztonsági előíráselőírás たたいいししんん
ききじじゅゅんん 【耐震基準】 „faépületek földrengés-

biztonsági előírása” 「
もくぞう

木造の
たいしんきじゅん

耐震基準」 ◇ ha-ha-
tályostályos előíráselőírás げげんんここううききてていい 【現行規定】
◇ minőségiminőségi előíráselőírás ひひんんししつつききかかくく 【品質規
格】 ◇ munkahelyimunkahelyi előíráselőírás ししゅゅううぎぎょょううきき
てていい 【就業規定】 ◇ munkavédelmimunkavédelmi előíráselőírás
ろろううどどううああんんぜぜんんききじじゅゅんん 【労働安全基準】
(munkavédelmi szabvány) ◇ vízminőségivízminőségi elő-elő-
írásírás すいしつきじゅんすいしつきじゅん 【水質基準】

előírásbanelőírásban rögzítrögzít ◆ ききかかくくかかすするる 【規格化す
る】 „Előírásban rögzítették az élelmiszer kal-

ciumtartalmát.” 「
しょくひん

食品 のカルシウム
がんゆうりょう

含有量 を
きかくか

規格化した。」
előírásokatelőírásokat betűbetű szerintszerint vevővevő sztrájksztrájk ◆

じじゅゅんんぽぽううととううそそうう 【遵法闘争】 (munkalassí-
tó sztrájk)

előírásoselőírásos ◆ かかたたどどおおりりのの 【型通りの、型どお
りの】 „Csak olyan munkát tud végezni, ami elő
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van írva.” 「
かれ

彼
わ

は
かたどお

型通りの
しごと

仕事しかできない。」
◆ ききじじゅゅんんのの 【基準の、規準の】 ◆ じじょょううせせ
ききどどおおりりのの 【定石どおりの、定跡どおりの】 ◆

せせいいししききなな 【正式な】 „Előírásos módon járt

el.” 「
せいしき

正式な
てじゅん

手順をふんだ。」 ◆ ほほんんししきき 【本
式】 „Előírásos módon vette fel a kimonót.” 「
きもの

着物を
ほんしき

本式に
き

着こなした。」
előírásosanelőírásosan ◆ ききじじゅゅんんどどおおりり 【基準通り、基
準どおり】 „Előírásosan végrehajtotta a jár-

ványügyi intézkedéseket.” 「
かんせんよぼうたいさく

感染予防対策を
きじゅん

基準
どお

通り
じっし

実施した。」
előírásos formaelőírásos forma ◆ ほんしきほんしき 【本式】
előírástelőírást hozhoz ◆ ききじじゅゅんんををももううけけるる 【基準を設

ける】 (bevezet) „Új előírást hoztak.” 「
あたら

新 しい
きじゅん

基準を
もう

設けた。」
előírástólelőírástól eltérőeltérő ◆ ききかかくくががいい 【規格外】

„előírástól eltérő zöldség” 「
きかくがい

規格外
やさい

野菜」

előíróelőíró nyelvészetnyelvészet ◆ ききははんんげげんんごごががくく 【規範
言語学】

előíróelőíró nyelvtannyelvtan ◆ ききははんんぶぶんんぽぽうう 【規範文
法】

előírtelőírt ◆ いいっってていいのの 【一定の】 „Az előírt proce-

dúra szerint lépjenek az országba!” 「
いってい

一定の
てつづ

手続

きに
したが

従 って
にゅうこく

入国 してください。」 ◆ ききじじゅゅんん
のの 【規準の】 (előírásos) ◆ ききてていいのの 【規定

の】 „előírt formátum” 「
きてい

規定の
しょしき

書式」 ◆ ささだだ
ままっったた 【定まった】 „Az operátor az előírt pro-
cedúra szerint ismételte a kérdéseit.” 「オペレー

ターが
さだ

定まった
てじゅん

手順で
しつもん

質問を
く

繰り
かえ

返した。」
előírtelőírt étrendétrend ◆ ききてていいししょょくく 【規定食】 „A

beteg előírt étrenden van.” 「
かんじゃ

患者
わ

は
きていしょく

規定食を
と

摂
らなければならない。」

előírt formaelőírt forma ◆ ていしきていしき 【定式】
előírtelőírt formátumformátum ◆ ししょょししきき 【書式】 „Az elő-

írt formátumban bevittem az adatokat a gépbe.”

「コンピューターにデータを
しょしき

書式
どお

通りに
にゅうりょく

入力
した。」

előírtnálelőírtnál kevesebbkevesebb súlysúly ◆ りりょょううめめぶぶそそくく
【量目不足】 „áru előírtnál kevesebb súlya” 「
しょうひん

商品 の
りょうめぶそく

量目不足」

előírt öltözékelőírt öltözék ◆ ドレスコードドレスコード
előírtelőírt tantervtanterv ◆ せせいいかか 【正課】 „előírt tan-

terven kívüli tárgy” 「
せいか

正課
がい

外の
かもく

科目」

előismeretelőismeret ◆ よびちしきよびちしき 【予備知識】
elő istenelő isten ◆ いきがみいきがみ 【生き神】
élő istenélő isten ◆ あらひとがみあらひとがみ 【現人神】
előitalelőital ◆ アペリティフアペリティフ
előítéletelőítélet ◆ ここううおお 【好悪】 „Az előítéleteitől

megszabadulva, objektíven írta a cikket.” 「
こうお

好悪

の
ねん

念を
す

捨てて
きゃっかんてき

客観的 に
きじ

記事を
か

書いた。」 ◆ ここ
てていいかかんんねねんん 【固定観念】 ◆ せせんんににゅゅううかかんん
【先入観】 ◆ せせんんににゅゅううししゅゅ 【先入主】 ◆ へへ
んんけけんん 【偏見】 „Nincsenek előítéletei vele

szemben.” 「
かれ

彼に
たい

対して
へんけん

偏見
わ

はない。」 ◇ elő-elő-
ítélettelítélettel néznéz いいろろめめががねねででみみるる 【色眼鏡で見

る】 „Előítélettel néz a leendő vejére.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
いろめがね

色眼鏡で
むすめ

娘 の
こんやくしゃ

婚約者を
み

見ている。」 ◇ fajifaji
előítéletelőítélet じじんんししゅゅててききななへへんんけけんん 【人種的な
偏見】 ◇ vakvak előítéletelőítélet くくわわずずぎぎららいい 【食わ
ず嫌い、食わずぎらい】

előítéleteelőítélete vanvan ◆ へへんんけけんんををももつつ 【偏見を持
つ】 „Rossz előítéletem volt a könyvével szem-

ben.” 「
かれ

彼の
ほん

本によからぬ
へんけん

偏見を
も

持ってい
た。」

előítélettelelőítélettel néznéz ◆ いいろろめめががねねででみみるる 【色眼
鏡で見る】 „Előítélettel néz a leendő vejére.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
いろめがね

色眼鏡で
むすめ

娘 の
こんやくしゃ

婚約者を
み

見ている。」
előjátékelőjáték ◆ じじょょ 【序】 ◆ じじょょそそうう 【序奏】

◆ じじょょままくく 【序幕】 (színházi, operai) ◆ ぜぜんん
ぎぎ 【前戯】 (szexuális) ◆ ぜぜんんそそううききょょくく 【前
奏曲】 (zenei) ◆ ププレレリリュューードド (zenei) ◆ ププロロロロ
ーグーグ (prológus)

előjegyezelőjegyez ◆ よよややくくすするる 【予約する】 „Elője-

gyeztem az utazásra.” 「
りょこう

旅行の
よやく

予約をした。」

előjegyzéselőjegyzés ◆ アアポポイインントト ◆ アアポポイインントトメメンンドド
◆ ちちょょううごごうう 【調号】 (hangnem előjegyzése)
◆ よよややくく 【予約】 „Csak előjegyzés alapján fo-

gadunk betegeket.” 「
かんぜん

完全
よやくせい

予約制で
かんじゃ

患者を
しんさつ

診察
しております。」 ◇ részvényelőjegyzésrészvényelőjegyzés かか
ぶしきのおうぼぶしきのおうぼ 【株式の応募】

előjegyzéseselőjegyzéses rendszerrendszer ◆ よよややくくせせいい 【予約
制】
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előjegyzéseselőjegyzéses részvényrészvény ◆ ぼぼししゅゅううかかぶぶししきき
【募集株式】

előjegyzési jogelőjegyzési jog ◆ よやくけんよやくけん 【予約権】
előjegyzésielőjegyzési kártyakártya ◆ ししんんささつつけけんん 【診察
券】 (orvosi)

előjegyzéstelőjegyzést veszvesz felfel ◆ よよややくくををううけけたたままわわるる
【予約を承る】 „Újévi ételekre előjegyzést ve-

szünk fel.” 「お
せちりょうり

節料理のご
よやく

予約を
うけたまわ

承 りま
す。」

előjegyzettelőjegyzett összegösszeg ◆ おおううぼぼががくく 【応募額】
„lakossági befektetőknek szóló államkötvény elő-

jegyzett összege” 「
こじんむ

個人向け
こくさい

国債の
おうぼがく

応募額」 ◇

teljesteljes előjegyzettelőjegyzett összegösszeg おおううぼぼそそううががくく
【応募総額】

előjegyzőelőjegyző ◆ よやくしゃよやくしゃ 【予約者】
előjelelőjel ◆ ええんんぎぎ 【縁起】 „Ez rossz előjel.” 「

えんぎ

縁起が
わる

悪い。」 ◆ ききざざしし 【兆し、萌し】 „jó

előjel” 「
よ

良い
きざ

兆し」 ◆ げげんん 【験】 „Ez rossz

előjel.” 「
げん

験が
わる

悪い。」 ◆ ささききぶぶれれ 【先触れ】

„földrengés előjele” 「
じしん

地震の
さきぶ

先触れ」 ◆ ぜぜんんくく
【前駆】 ◆ ぜぜんんくくちちょょううここうう 【前駆徴候】 ◆

ぜぜんんちちょょうう 【前兆】 „Ez a vulkánkitörés előjele

volt.” 「これ
わ

は
かざんふんか

火山噴火の
ぜんちょう

前兆 だった。」 ◆ ちち
ょょうう 【兆】 ◆ ちちょょううここうう 【兆候、徴候】 „Ez

a megfázás előjele.” 「これ
わ

は
かぜ

風邪の
ちょうこう

兆候 だ。」
◆ ふふごごうう 【符号】 (matematika) „A két szám

előjele megegyezik.” 「
ふた

二つの
すうじ

数字の
ふごう

符号
わ

は
いっち

一致
します。」 ◆ ままええぶぶれれ 【前触れ、前ぶれ】 „Az

orrvérzés a betegsége előjele volt.” 「
はなぢ

鼻血
わ

は
かれ

彼の
びょうき

病気の
まえぶ

前触れでした。」 ◆ よよちちょょうう 【予兆】

„vulkánkitörés előjele” 「
かざんふんか

火山噴火の
よちょう

予兆」 ◇

negatívnegatív előjelelőjel ふふふふごごうう 【負符号】 (mate-
matika) „A negatív szám elé elfelejtettem kitenni

a negatív előjelet.” 「マイナス
ち

値の
まえ

前に
ふふごう

負符号を
ひょうき

表記するのを
わす

忘れました。」 ◇ pozitívpozitív előjelelőjel
せせいいふふごごうう 【正符号】 (matematika) „A pozitív
számok elé fontos kitenni a pozitív előjelet.” 「
せいすう

正数の
まえ

前に
せいふごう

正符号を
つ

付けること
わ

は
たいせつ

大切です。」
◇ rosszrossz előjelelőjel ええんんぎぎわわるるいい 【縁起悪い】
(balszerencsét hoz) ◇ rosszrossz előjelelőjel ふふききつつ 【不

吉】 „A csillag megjelenését rossz előjelnek vet-

tem.” 「その
ほし

星が
あらわ

現 れたのを
ふきつ

不吉に
おも

思った。」

előjogelőjog ◆ ききととくくけけんん 【既得権】 ◆ ととっっけけんん

【特権】 „elnök előjogai” 「
だいとうりょう

大統領 の
とっけん

特権」

előjönelőjön ◆ ううかかびびああががるる 【浮かびあがる、浮かび
上がる】 „A papírt tűz fölé tartva előjött az írás.”

「
かみ

紙を
ひ

火にかざすと
もじ

文字が
う

浮かび
あ

上がった。」
◆ ででててくくるる 【出てくる、出て来る】 „Előjött a

konyhából a szakács.” 「シェフ
わ

はキッチンから
で

出てきた。」 ◆ ででるる 【出る】 „Előjött a szo-

bájából.” 「
かれ

彼
わ

は
へや

部屋から
で

出た。」 ◆ ぬぬけけだだすす
【抜け出す、抜けだす、脱け出す】 „Olyan volt,
mintha az álmomból jött volna elő.” 「まるで
ゆめ

夢から
ぬ

抜け
だ

出したようだった。」 ◆ ももちちかかけけるる
【持ち掛ける、持ちかける】 „Előjöttem egy ja-

vaslattal.” 「ある
ていあん

提案を
も

持ちかけた。」 ◆ ももちち
だだすす 【持ち出す、持出す】 (valamivel) „Előjött

egy régi témával.” 「
ふる

古い
はなし

話 を
も

持ち
だ

出した。」
◇ gyakrangyakran előjönelőjön ひひんんししゅゅつつすするる 【頻出す
る】 „Ez a feladat gyakran előjön a vizsgákon.”

「
しけん

試験にこの
もんだい

問題が
ひんしゅつ

頻出 する。」 ◇ helyeshelyes
érvvelérvvel jönjön előelő せせいいろろんんををははくく 【正論を吐
く】

előkalkulációelőkalkuláció ◆ みみつつももりり 【見積もり、見積
り、見積】

előkapelőkap ◆ ととりりだだすす 【取り出す】 „Előkaptam a

zsebkendőmet.” 「ハンカチを
と

取り
だ

出した。」

előkaparelőkapar ◆ ひひねねりりだだすす 【ひねり出す、捻り出
す】 „A családi kasszából előkapartam a pénzt.”

「
かけい

家計からお
かね

金を
ひね

捻り
だ

出した。」
előkarcolelőkarcol ◆ けけががききすするる 【罫書きする、罫描き
する】

előkeelőke ◆ よよだだれれかかけけ 【よだれ掛け、涎掛け、涎
掛】

előkelőelőkelő ◆ いいちちりりゅゅうう 【一流】 „Előkelő szállo-

dában aludt.” 「
いちりゅう

一流 ホテルに
と

泊まった。」 ◆

ききぞぞくくててききなな 【貴族的な】 „A szalontánc elő-

kelő szórakozás.” 「
しゃこう

社交ダンス
わ

は
きぞくてき

貴族的な
しゅみ

趣味
だ。」 ◆ ここううききなな 【高貴な】 „Előkelő család-

ból származik.” 「
かれ

彼
わ

は
こうき

高貴な
う

生まれの
ひと

人で
す。」 ◆ ここううききゅゅううなな 【高級な】 „Előkelő ét-
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teremben evett.” 「
こうきゅう

高級 なレストランで
しょくじ

食事を
した。」 ◆ じじょょううひひんんなな 【上品な】 „előkelő

hölgy” 「
じょうひん

上品 な
ふじん

婦人」 ◆ たたいいそそううなな 【大層

な】 „előkelő társadalmi státusz” 「
たいそう

大層な
みぶん

身分
」 ◆ たたかかいい 【高い】 „előkelő rangú társadalmi

réteg” 「
たか

高い
くらい

位 の
かいそう

階層」 ◆ ててんんががなな 【典雅

な】 „előkelő ceremónia” 「
てんが

典雅な
ぎしき

儀式」 ◆ とと

ううとといい 【尊い、貴い】 „előkelő rang” 「
とうと

尊 い
みぶん

身分」 ◆ ハハイイククララスス „előkelő vendég” 「ハイク

ラスのお
きゃくさま

客様 」 ◆ ふふううかかくくののああるる 【風格のあ

る】 „előkelő ember” 「
ふうかく

風格のある
ひと

人」 ◆ みみぶぶ
んんののああるる 【身分のある、身分の有る】 ◆ ややんん
ごごととなないい 【止ん事無い、止ん事ない】 ◆ れれっっ

ききととししたた 【歴とした】 „előkelő nemes” 「
れっき

歴 と

した
きぞく

貴族」
előkelőelőkelő családcsalád ◆ りりょょううかか 【良家】 ◆ りりょょうう
けけ 【良家】 „előkelő családból származó nő” 「
りょうけ

良家の
じょせい

女性」
előkelőelőkelő étteremétterem ◆ ここううききゅゅううレレスストトラランン 【高
級レストラン】

előkelő fiatalemberelőkelő fiatalember ◆ きこうしきこうし 【貴公子】
előkelőelőkelő helyhely ◆ ゆゆうういい 【優位】 „A termelést te-

kintve országunk előkelő helyen áll.” 「この
せいさん

生産

に
お

於いて
わ

我が
くに

国
わ

は
ゆうい

優位を
し

占めている。」
előkelőelőkelő helyezésthelyezést érér elel ◆ トトッッププににははいいるる
【トップに入る】 „A versenyen előkelő helye-

zést ért el.” 「
かれ

彼
わ

は
きょうぎ

競技でトップに
はい

入った。」

előkelő nemzetségelőkelő nemzetség ◆ めいもんめいもん 【名門】
előkelőségelőkelőség ◆ かかくくししきき 【格式】 „előkelő csa-

lád” 「
かくしき

格式のある
いえ

家」 ◆ ききひひんん 【気品】 „elő-

kelő étterem” 「
きひん

気品の
たか

高いレストラン」 ◆ ここうう
ききゅゅうう 【高級】 ◆ ててんんがが 【典雅】 ◆ ふふううかかくく
【風格】

előkelősködőelőkelősködő ◆ じじょょううひひんんぶぶっったた 【上品ぶっ

た】 „előkelősködő nő” 「お
じょうひん

上品 ぶった
おんな

女 」

előkelőelőkelő származásszármazás ◆ ももんんばばつつ 【門閥】 „Elő-

kelő családba született.” 「
もんばつ

門閥の
うち

家に
う

生まれ
た。」

előkelőelőkelő származásúszármazású ◆ ゆゆいいししょょたただだししいい 【由
緒正しい】 „előkelő származású család” 「
ゆいしょただ

由緒正しい
いえ

家」
előkelőelőkelő személyszemély ◆ れれききれれきき 【歴々】 „város

előkelő személye” 「
まち

町のお
れきれき

歴々」

előkelő társaságelőkelő társaság ◆ ハイソサエティーハイソサエティー
élőképélőkép ◆ かかつつじじんんがが 【活人画】 ◇ élőélő betű-betű-
képkép ひひととももじじ 【人文字】 „Ötszáz emberes élő

betűképet csináltak.” 「
ごひゃく

５００
にん

人の
ひともじ

人文字を
かんせい

完成させた。」
előképzőelőképző ◆ せせっっととううごご 【接頭語】 (előtag) ◆

よびこうよびこう 【予備校】 (iskola)

előkerítelőkerít ◆ ささががししだだすす 【探し出す、捜し出す、
さがし出す】 „Előkerítettem néhány régi fény-

képet.” 「
むかし

昔 の
しゃしん

写真を
すうまい

数枚
さが

探しだした。」

előkertelőkert ◆ ぜんていぜんてい 【前庭】
előkerülelőkerül ◆ ああががるる 【上がる、揚がる、挙がる】

„Előkerült a bizonyíték.” 「
しょうこ

証拠が
あ

上がった。」
◆ ふふじじょょううすするる 【浮上する】 „A tolvaj a hátra-

hagyott szemüvege miatt előkerült.” 「
ごうとう

強盗
わ

は
お

置

き
ざ

去りにされた
めがね

眼鏡から
ふじょう

浮上した。」 ◆ みみつつかか
るる 【見つかる、見付かる】 „Előkerült az elve-

szettnek hitt szemüvegem.” 「なくしたと
おも

思って

いた
めがね

眼鏡が
み

見つかった。」
előkerülelőkerül aa földbőlföldből ◆ ししゅゅつつどどすするる 【出土す
る】 (ki lesz ásva) „Az építési munkálatok köz-
ben emberi csontmaradványok kerültek elő a

földből.” 「
こうじちゅう

工事中に
いこつ

遺骨が
しゅつど

出土した。」

előkészítelőkészít ◆ おおぜぜんんだだててすするる 【お膳立てする】

„Előkészíti a tárgyalást.” 「
かいぎ

会議のお
ぜんだ

膳立てをす
る。」 ◆ ししたたごごししららええすするる 【下ごしらえす

る、下拵えする】 „Előkészítettem a húst.” 「
にく

肉

の
した

下ごしらえをした。」 ◆ ししたたじじゅゅんんびびすするる
【下準備する】 „Előkészítettem a holnapi ételt.”

「
あした

明日の
りょうり

料理の
したじゅんび

下準備をした。」 ◆ じじゅゅんんびびをを
すするる 【準備をする】 „Előkészítettem a húst a

holnapi ételhez.” 「
あした

明日の
りょうり

料理の
にく

肉の
じゅんび

準備をし
た。」 ◆ じじゅゅんんびびををととととののええるる 【準備を整え

る】 „Előkészítette az esküvőt.” 「
けっこんしき

結婚式の
じゅんび

準備
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を
ととの

整 えた。」 ◆ せせいいびびすするる 【整備する】
„Előkészítettem az dokumentumokat az örökség-

hez.” 「
いさんそうぞく

遺産相続に
かん

関する
いちれん

一連の
しょるい

書類を
せいび

整備し
た。」 ◆ ぞぞううせせいいすするる 【造成する】 „Előké-

szíti a terepet a házépítéshez.” 「
たくち

宅地を
ぞうせい

造成す
る。」 ◆ よようういいすするる 【用意する】 „Előkészítet-

tem a ruhát, amit majd holnap felveszek.” 「
あした

明日
き

着る
ようふく

洋服を
ようい

用意した。」 ◇ gondosangondosan előké-előké-
szítettszített よようういいししゅゅううととううなな 【用意周到な】

„gondosan előkészített bankrablás” 「
よういしゅうとう

用意周到

な
ぎんこうごうとう

銀行強盗」 ◇ tökéletesentökéletesen előkészítettelőkészített
よういばんたんのよういばんたんの 【用意万端の】

előkészítéselőkészítés ◆ ししここみみ 【仕込み】 „Előkészítet-

tem a főzést.” 「
りょうり

料理の
しこ

仕込みをした。」 ◆ しし
たたごごししららええ 【下ごしらえ、下拵え】 ◆ ししたたじじ

ゅゅんんびび 【下準備】 „főzés előkészítése” 「
りょうり

料理の
したじゅんび

下準備」 ◆ せせいいびび 【整備】 „irat előkészítése”

「
しょるい

書類の
せいび

整備」 ◆ ぞぞううせせいい 【造成】 ◆ よようういい
【用意】 ◆ よよびび 【予備】 „bűntény előkészíté-

se” 「
はんざい

犯罪の
よび

予備」

előkészítielőkészíti aa talajttalajt ◆ じじななららししををすするる 【地均
しをする、地ならしをする】 „A jegybank előké-

szítette a talajt a kamatemeléshez.” 「
ちゅうおうぎんこう

中央銀行
わ

は
りあ

利上げに
む

向けての
じ

地ならしをした。」
előkészítielőkészíti aa terepetterepet ◆ おおぜぜんんだだててををすするる 【お
膳立てをする】 „Előkészítettem a terepet a ba-

rátom esküvőjéhez.” 「
ともだち

友達の
けっこん

結婚パーティのお
ぜんだ

膳立てをした。」 ◆ ねねままわわししすするる 【根回しす
る】 „A tárgyalások előtt előkészítettem a tere-

pet.” 「
こうしょう

交渉 の
まえ

前に
ねまわ

根回ししておいた。」

előkészítőelőkészítő ◆ よよびびのの 【予備の】 „Előkészítő is-

kolába jár.” 「
よびこう

予備校に
かよ

通う。」

előkészítőelőkészítő bizottságbizottság ◆ じじゅゅんんびびいいいいんんかかいい
【準備委員会】

előkészítőelőkészítő iskolaiskola ◆ ががくくししゅゅううじじゅゅくく 【学習
塾】 ◆ じじゅゅくく 【塾】 „Előkészítő iskolába jár.”

「
じゅく

塾 に
かよ

通っている。」 ◆ よびこうよびこう 【予備校】

előkészítőelőkészítő kurzuskurzus ◆ よよかか 【予科】 „Egy éves

előkészítő kurzust szervez.” 「
いちねん

一年の
よか

予科を
もう

設け
る。」

előkészítőelőkészítő oktatásoktatás ◆ よよううじじききょょうういいくく 【幼
児教育】

előkészítőreelőkészítőre járójáró diákdiák ◆ よよかかせせいい 【予科
性】

előkészülelőkészül ◆ ししたたじじゅゅんんびびすするる 【下準備する】

„Előkészültem a tárgyalásra.” 「
かいぎ

会議の
したじゅんび

下準備を
した。」 ◆ じじゅゅんんびびすするる 【準備する】 „Előké-

szültem az edzéshez.” 「トレーニングの
じゅんび

準備を
した。」 ◆ たたいいせせいいををととととののええるる 【態勢を整

える】 „Előkészült a támadásra.” 「
こうげき

攻撃の
たいせい

態勢

を
ととの

整 えた。」
előkészületelőkészület ◆ おおぜぜんんだだてて 【お膳立て】 ◆ ししたた
くく 【支度、仕度】 „előkészületek az esküvőhöz”

「
けっこん

結婚の
したく

支度」 ◆ じじゅゅんんびび 【準備】 ◆ ぜぜんんだだ
てて 【膳立て】 ◆ ててつつががいい 【手結、手番】 ◆ てて
ははずず 【手はず、手筈】 „Előkészületeket tettem

az indulásra.” 「
しゅっぱつ

出発 の
て

手はずを
ととの

整 えた。」 ◆

よようういい 【用意】 ◆ レレーールル „Megtette az előké-

születeket az ország felvirágoztatásához.” 「
くに

国

の
はってん

発展のためのレールを
し

敷いた。」 ◇ mindenminden
előkészületetelőkészületet megteszmegtesz ままんんををじじすするる 【満を
持する】 „A vállalat minden előkészületet meg-

tett, és végül piacra dobta az új terméket.” 「
かいしゃ

会社
わ

は
まん

満を
じ

持してついに
しんせいひん

新製品を
はつばい

発売した。」
előkészületekelőkészületek ◆ どうぐだてどうぐだて 【道具立て】
előkevertelőkevert égetéségetés ◆ よよここんんごごううねねんんししょょうう
【予混合燃焼】

élő koncertélő koncert ◆ ライブ・コンサートライブ・コンサート
előkóstolelőkóstol ◆ どどくくみみすするる 【毒味する、毒見す
る】 (megnézi, mérgezett-e) „Előkóstolták a ki-

rály ételét.” 「
こくおう

国王の
しょく

食
ぜん

膳を
どくみ

毒味した。」

előkóstoláselőkóstolás ◆ どくみどくみ 【毒味、毒見】
előkóstolóelőkóstoló ◆ どくみやくどくみやく 【毒味役、毒見役】
előkotorelőkotor ◆ ああささててととりりだだすす 【漁って取り出
す】 „Előkotortam egy pénzdarabot a zsebem-

ből.” 「ポケットを
あさ

漁って
こうか

硬貨を
と

取り
だ

出した。」
◆ かかききだだすす 【掻き出す、かき出す】 „Előkotor-

tam a pénztárcámból egy tízjenest.” 「
さいふ

財布から
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じゅうえんだま

十円玉 を
か

掻き
だ

出した。」 ◆ ほほじじくくりりだだすす 【穿
り出す、ほじくり出す】 „Szégyellem magam,

mert előkotortak valamit a múltamból.” 「
かこ

過去

を
ほじく

穿 り
だ

出されて
は

恥ずかしい。」
élőkönélőkön végzettvégzett kísérletkísérlet ◆ せせいいたたいいじじっっけけんん
【生体実験】

élőélő közvetítésközvetítés ◆ じじっっききょょうう 【実況】 ◆ なな
ままちちゅゅううけけいい 【生中継】 „Élő közvetítést adunk

a koncertről.” 「
えんそう

演奏を
なまちゅうけい

生中継 でお
とど

届けしま
す。」 ◆ なまほうそうなまほうそう 【生放送】

élőélő közvetítéstközvetítést adad ◆ じじっっききょょううををすするる 【実
況をする】 „A televízió élő közvetítést adott a

mérkőzésről.” 「テレビ
わ

は
しあい

試合の
じっきょう

実況 をし
た。」

elölelöl ◆ ぜぜんんぽぽうう 【前方】 „elöl és hátul” 「
ぜんぽう

前方

と
こうほう

後方」 ◆ ぜぜんんぽぽううにに 【前方に】 „Elöl ült a

buszon.” 「バスの
ぜんぽう

前方に
すわ

座っていた。」 ◆ ままええ

【前】 „elölről a harmadik sor” 「
まえ

前から
さんばんめ

３番目

の
れっ

列」 ◆ ままええにに 【前に】 „Elöl ül a buszon.”

「バスで
まえ

前に
すわ

座っている。」 ◆ ままええをを 【前

を】 „Elöl ment a rendőrautó.” 「パトカー
わ

は
まえ

前

を
はし

走っていた。」 ◇ rézsútosanrézsútosan elölelöl ななななめめ
ままええにに 【斜め前に】 „A barátom rézsútosan elöl

ül.” 「
ともだち

友達
わ

は
なな

斜め
まえ

前に
すわ

座っている。」

előlelől ◆ かからら „A tettes elfutott a rendőrök elől.” 「
はんにん

犯人
わ

は
けいさつ

警察から
に

逃げた。」
élőláncélőlánc ◆ ににんんげげんんののくくささりり 【人間の鎖】 ◆ ヒヒ
ューマンチェーンューマンチェーン

előlapelőlap ◆ おおももてて 【表】 „műszer előlapja” 「
けいき

計器

の
おもて

表 」 ◆ フロントパネルフロントパネル
előlegelőleg ◆ ああたたままききんん 【頭金】 „Egymillió jent

adtam előlegbe.” 「
ひゃく

１００
まん

万
えん

円の
あたまきん

頭金 を
はら

払っ
た。」 ◆ ううちちききんん 【内金】 ◆ ちちゃゃくくししゅゅききんん
【着手金】 ◆ ままええががししききんん 【前貸し金】 ◆ まま
ええががりり 【前借り】 ◆ ままええききんん 【前金】 ◆ まま
ええわわたたししききんん 【前渡金、前渡し金】 ◇ export-export-
előlegelőleg ゆゆししゅゅつつままええががしし 【輸出前貸し、輸出
前貸】 ◇ készpénzelőlegkészpénzelőleg げげんんききんんままええががしし
【現金前貸し】

előlegetelőleget adad ◆ ままええががししすするる 【前貸しする】 „A

vállalat előleget adott a fizetésből.” 「
かいしゃ

会社
わ

は
きゅうりょう

給料 の
いちぶ

一部を
まえが

前貸しした。」
előlegetelőleget fizetfizet ◆ ててつつけけををううつつ 【手付けを打

つ】 „Előleget fizettem az ingatlanra.” 「
ふどうさん

不動産

に
てつ

手付けを
う

打った。」
előlegetelőleget veszvesz felfel ◆ ままええががりりすするる 【前借りす
る】 „A dolgozó előleget vett fel a fizetéséből.” 「
しゃいん

社員
わ

は
きゅうりょう

給料 の
いちぶ

一部を
まえが

前借りした。」
előlegfizetéselőlegfizetés ◆ ううちちばばららいい 【内払い】 ◆ ままええ
がしがし 【前貸し】

élőlényélőlény ◆ いいききもものの 【生き物】 „A tengerben

sok élőlény van.” 「
うみ

海の
なか

中にたくさんの
い

生き
もの

物

が
す

住んでいる。」 ◆ せせいいぶぶつつ 【生物】 ◇ ten-ten-
gerfenékgerfenék élőlényeélőlénye てていいせせいいせせいいぶぶつつ 【底生
生物】 ◇ többsejtűtöbbsejtű élőlényélőlény たたささいいぼぼううせせいい
ぶつぶつ 【多細胞生物】

élőlényekélőlények ◆ うじょううじょう 【有情】
élőlények világaélőlények világa ◆ せいぶつかいせいぶつかい 【生物界】
előlépelőlép ◆ ししゅゅっっせせすするる 【出世する】 „Osztály-

vezetővé lépett elő.” 「
ぶちょう

部長に
しゅっせ

出世した。」 ◆ しし
ょょううかかくくすするる 【昇格する】 „Osztályvezetővé lé-

pett elő.” 「
ぶちょう

部長に
しょうかく

昇格 した。」 ◆ ししょょううききゅゅ
ううすするる 【昇級する】 „A dolgozó azonnali ha-

tállyal előlépett.” 「
しゃいん

社員
わ

は
そくじつ

即日
しょうきゅう

昇級 した。」
◆ ししょょううししんんすするる 【昇進する】 „Előlépett a

munkahelyén.” 「
かいしゃ

会社で
しょうしん

昇進 した。」 ◆ ししんん
ききゅゅううすするる 【進級する】 „Főhadnaggyá lépett

elő.” 「
ちゅうい

中尉に
しんきゅう

進級 した。」 ◆ ななるる 【成る】
„A sógiban, ha egy bábú előlépett, nem változhat

vissza.” 「
しょうぎ

将棋で
いちど

一度
な

成ったら
もど

戻れない。」 ◆

ぬぬけけででるる 【抜け出る、脱け出る、ぬけ出る】
„Olyan szép, mintha egy festményből lépett vol-

na elő.” 「
え

絵から
ぬ

抜け
だ

出たような
びじん

美人だ。」 ◆

ままええににすすすすむむ 【前に進む】 „Egy ember előlé-

pett a tömegből.” 「
ぐんしゅう

群集 の
ひとり

一人
わ

は
まえ

前に
すす

進ん
だ。」

előlépéselőlépés ◆ しょうかくしょうかく 【昇格】
előlépetéselőlépetés ◆ しょうかくしょうかく 【昇格】
előléptetelőléptet ◆ くくららいいををすすすすめめるる 【位を進める】

◆ ししょょううししんんささせせるる 【昇進させる】 „Előléptet-
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ték osztályvezetővé.” 「
かれ

彼
わ

は
ぶちょう

部長に
しょうしん

昇進 し
た。」 ◆ ししんんききゅゅううささせせるる 【進級させる】 „A

főhadnagyot századossá léptették elő.” 「
ちゅうい

中尉を
たいい

大尉に
しんきゅう

進級 させた。」 ◆ ととううよよううすするる 【登用
する、登庸する】 (kinevez) „Előléptették igaz-

gatónak.” 「
しゃちょう

社長 に
とうよう

登用された。」 ◆ ひひききああげげ
るる 【引き上げる、引き揚げる、引上げる、引揚

げる】 „Előléptették osztályvezetővé.” 「
ぶちょう

部長に
ひ

引き
あ

上げられた。」
előléptetéselőléptetés ◆ ししょょううききゅゅうう 【昇級】 „Az elő-

léptetése ellenére sem maradt katona.” 「
しょうきゅう

昇給

にも
かか

関わらず
ぐんたい

軍隊を
たいにん

退任した。」 ◆ ししょょううししんん
【昇進】 (munkahelyen) „Szeretném, ha osz-

tályvezetővé előléptetnének.” 「
ぶちょう

部長までの
しょうしん

昇進 を
きぼう

希望する。」 ◆ ししんんききゅゅうう 【進級】

„Azt a katonát gyorsan léptették elő.” 「その
ぐんじん

軍人

の
しんきゅう

進級
わ

は
はや

早かった。」 ◆ ととううよようう 【登用】 ◇

tiszteletbelitiszteletbeli előléptetéselőléptetés めめいいよよししんんききゅゅうう
【名誉進級】

előléptetettelőléptetett aranytábornokaranytábornok ◆ ななりりききんん
【成金】 (sógiban)

előléptetettelőléptetett ezüsttábornokezüsttábornok ◆ ななりりぎぎんん
【成銀】 (sógiban)

előléptetettelőléptetett jarijari ◆ ななりりききょょうう 【成香】 (só-
giban)

előléptetettelőléptetett lovaslovas ◆ ななりりけけいい 【成桂】 (só-
giban)

elölelöl ésés hátulhátul ◆ ぜぜんんごご 【前後】 „Elölről és há-

tulról is jöttek emberek.” 「
ぜんご

前後から
ひと

人が
なが

流れて
きた。」

előlelől ésés hátulhátul ◆ ふふくくははいい 【腹背】 „Elölről és

hátulról támadtak.” 「
ふくはい

腹背から
こうげき

攻撃を
う

受け
た。」

előlevélelőlevél ◆ ほほううよようう 【苞葉、包葉】 (murvale-
vél)

előlevélkeelőlevélke ◆ ししょょううほほううよようう 【小苞葉、小包
葉】 (Bracteole)

előelő lexikonlexikon ◆ いいききじじびびきき 【生き字引】 „Ő egy

élő lexikon.” 「その
ひと

人
わ

は
い

生き
じびき

字引だ。」

elöl haladóelöl haladó ◆ つゆはらいつゆはらい 【露払い】

elöl haladó ló faraelöl haladó ló fara ◆ しりうましりうま 【尻馬】
elöljáróelöljáró ◆ ぎぎょょううせせいいちちょょううかかんん 【行政長官】

(politikai) ◆ じじょょううかかんん 【上官】 (katonai) ◆

ぜぜんんちちしし 【前置詞】 (nyelvtani) ◆ ちちょょううろろうう

【長老】 „falu elöljárója” 「
むら

村の
ちょうろう

長老 」

elöljáróbanelöljáróban ◆ ははじじめめにに 【初めに】 „Elöljáró-
ban mindenkinek köszönetet szeretnék monda-

ni.” 「
はじ

初めにお
れい

礼を
もう

申し
あ

上げます。」

elöljárószóelöljárószó ◆ ぜんちしぜんちし 【前置詞】 (nyelvtani)

elölelöl képzettképzett magánhangzómagánhangzó ◆ ぜぜんんぜぜつつぼぼいいんん
【前舌母音】 (á, e, é, i/í, ö/ő, ü/ű) ◆ ままええじじたた
ぼいんぼいん 【前舌母音】

elöl lévő sorelöl lévő sor ◆ ぜんれつぜんれつ 【前列】
elölnézetelölnézet ◆ ししょょううめめんん 【正面】 „arc elölné-

zetben” 「
しょうめん

正面 の
かお

顔」 ◆ ししょょううめめんんずず 【正面
図】 (elölnézeti rajz)

elölnézetbőlelölnézetből ◆ ししょょううめめんんかからら 【正面から】

„Elölnézetből látszik a kancsalságom.” 「
しょうめん

正面

からみると
しゃし

斜視が
めだ

目立つ。」
elölnézeti rajzelölnézeti rajz ◆ しょうめんずしょうめんず 【正面図】
elölrőlelölről ◆ いいちちかからら 【一から】 „Kezdhetem elöl-

ről!” 「
いち

一からやり
なお

直し。」 ◆ ししょょううめめんんかからら
【正面から】 „A rabló elölről lépett az üzletbe.”

「
どろぼう

泥棒
わ

は
しょうめん

正面 から
みせ

店に
はい

入った。」 ◆ ダダ・・カカーー
ポポ

elölrőlelölről csináláscsinálás ◆ ややりりななおおしし 【やり直し、遣
り直し、遣直】

elölrőlelölről kezdkezd ◆ ででななおおすす 【出直す】 „Még most

sem késő elölről kezdeni.” 「
いま

今から
でなお

出直しても
おそ

遅くない。」 ◆ ふふりりだだししににももどどすす 【振り出し
に戻す、振り出しにもどす】 „Elölről kezdtem a

gondolatmenetemet.” 「
かんが

考 え
かた

方を
ふ

振り
だ

出しに
もど

戻
した。」

elöltöltőselöltöltős ◆ さきごめしきのさきごめしきの 【先込め式の】
elöltöltőselöltöltős forgódobosforgódobos mosógépmosógép ◆ ドドララムムしし
きせんたくききせんたくき 【ドラム式洗濯機】

elöltöltőselöltöltős mosógépmosógép ◆ フフロロンントトロローードドししききせせ
んたくきんたくき 【フロントロード式洗濯機】

elöltöltőselöltöltős puskapuska ◆ ささききごごめめじじゅゅうう 【先込め
銃】
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előmászikelőmászik ◆ ははいいででるる 【這い出る】 „A macska

előmászott a szék alól.” 「
ねこ

猫
わ

は
いす

椅子の
した

下から
は

這い
だ

出た。」
előmelegítelőmelegít ◆ よよねねつつすするる 【予熱する】 „Előme-

legítettem a sütőt.” 「オーブンを
よねつ

予熱した。」

előmelegítéselőmelegítés ◆ よねつよねつ 【予熱】
előmenetelelőmenetel ◆ ええいいたたつつ 【栄達】 „Előmenetelre

vágyik.” 「
えいたつ

栄達を
もと

求める。」 ◆ ししゅゅっっせせ 【出
世】 „Ennél a vállalatnál nincs esélyem az elő-

menetelre.” 「この
かいしゃ

会社で
わ

は
しゅっせ

出世の
みこ

見込みがな
い。」 ◆ ししょょううししんん 【昇進】 (karrier) ◆ しし

んんどど 【進度】 „tanulmányi előmenetel” 「
がくぎょう

学業

の
しんど

進度」 ◆ ししんんぽぽ 【進歩】 „Dicsértem a diák

előmenetelét.” 「
せいと

生徒の
しんぽ

進歩を
ほ

褒めた。」 ◆ とと
うよううよう 【登用】

előmérkőzéselőmérkőzés ◆ よせんよせん 【予選】
előmosáselőmosás ◆ よせんよせん 【予洗】
előmozdítelőmozdít ◆ すすいいししんんすするる 【推進する】 „A tu-

domány előmozdítja a gazdasági fejlődést.” 「
かがく

科学
わ

は
けいざい

経済
はってん

発展を
すいしん

推進する。」 ◆ そそくくししんんすするる
【促進する】 „Ez a szervezet előmozdítja az em-

berek közti párbeszédet.” 「この
そしき

組織
わ

は
こうりゅう

交流 を
そくしん

促進する。」
előmozdításelőmozdítás ◆ そそくくししんん 【促進】 „innováció

előmozdítása” 「イノベーションの
そくしん

促進」

előmozdítóelőmozdító ◆ そそくくししんんししゃゃ 【促進者】 ◆ フファァ
シリテーターシリテーター

előelő nemzetinemzeti kincskincs ◆ ににんんげげんんここくくほほうう 【人間
国宝】

élőélő nemzetinemzeti kincskincs ◆ ににんんげげんんここくくほほうう 【人間
国宝】

elöntelönt ◆ ああるるれれるる 【溢れる】 „A főnökömet el-

öntötte a méreg.” 「
じょうし

上司の
いか

怒りが
あふ

溢れた。」

elöntielönti aa forróságforróság ◆ ぽぽっっぽぽすするる „Elönti a for-

róság az arcát.” 「
かお

顔がぽっぽする。」

elöntielönti aa méregméreg ◆ けけししききばばむむ 【気色ばむ】

„Hirtelen elöntötte a méreg.” 「
きゅう

急 に
けしき

気色ばん
だ。」

elöntielönti azaz árár ◆ ししんんすすいいすするる 【浸水する】 „A

tájfunban a házat elöntötte az ár.” 「
たいふう

台風で
いえ

家が
しんすい

浸水した。」
előnyelőny ◆ アアドドババンンテテーージジ ◆ ううりり 【売り】 „En-

nek a lakásnak a fekvése az előnye.” 「この
いえ

家
わ

は
ほうがく

方角が
う

売りだ。」 ◆ おおんんけけいい 【恩恵】 „Ez
a szerződés gazdasági előnyökkel járt.” 「この
じょうやく

条約
わ

は
けいざいてき

経済的な
おんけい

恩恵をもたらした。」 ◆ ちちょょ
うう 【長】 ◆ つつよよみみ 【強み、強味】 „cégünk

előnyeit kihasználó stratégia” 「
じしゃ

自社の
つよ

強みを
い

活

かした
せんりゃく

戦略 」 ◆ ととくくちちょょうう 【特長】 „Az alap-
anyag előnyeit kihasználva készítettük a termé-

ket.” 「
そざい

素材の
とくちょう

特長 を
い

活かした
せいひん

製品を
つく

作っ
た。」 ◆ ととりりええ 【取り柄、取り得、取りえ、
取柄、取得】 „Ennek a kocsinak a fogyasztása az

előnye.” 「この
くるま

車
わ

は
ねんぴ

燃費が
と

取り
え

柄だ。」 ◆ べべ
んんぎぎ 【便宜】 „Különleges előnyöket adott az

egyik jelöltnek.” 「ある
こうほしゃ

候補者に
とくべつ

特別な
べんぎ

便宜を
あた

与
えた。」 ◆ メメリリッットト „Milyen előnyökkel jár, ha

valaki férfinek születik?” 「
おとこ

男 に
う

生まれるとど
ういうメリットがあるの？」 ◆ ゆゆうういい 【優
位】 „A riválisával szemben előnyben van.” 「ラ

イバルに
たい

対して
ゆうい

優位に
た

立っている。」 ◆ ゆゆううりり
【有利】 (kedvező dolog) ◆ りり 【利】 „Az or-

szág kihasználja a földrajzi előnyeit.” 「その
くに

国
わ

は
ち

地の
り

利を
い

生かしている。」 ◆ りりててんん 【利点】
„Milyen előnyei vannak ennek a banknak?” 「こ

の
ぎんこう

銀行を
つか

使う
りてん

利点
わ

は
なん

何ですか？」 ◇ abszolútabszolút
előnyelőny ぜぜっったたいいゆゆうういい 【絶対優位】 ◇ behoz-behoz-
hatatlanhatatlan előnyelőny ぜぜっったたいいゆゆうういい 【絶対優位】
(abszolút előny) ◇ előnybenelőnyben részesítrészesít ゆゆううせせ
んんすするる 【優先する】 „Előnyben részesíti a csa-

ládját a munkájával szemben.” 「
しごと

仕事よりも
かぞく

家族を
ゆうせん

優先する。」 ◇ előnyelőny ésés hátrányhátrány いいっっ
ちちょょうういいっったたんん 【一長一短】 „A padlófűtésnek

van előnye és hátránya is.” 「
ゆかだんぼう

床暖房
わ

は
いっちょういったん

一長一短
です。」 ◇ előnyöselőnyös isis nemnem isis いいっっちちょょうう
いいっったたんん 【一長一短】 „Ennek a háznak az el-

helyezkedése előnyös is meg nem is.” 「この
いえ

家

の
りっち

立地
わ

は
いっちょういったん

一長一短 ですね。」 ◇ kézzelfogha-kézzelfogha-
tótó előnyelőny じじつつりり 【実利】 ◇ összesítésesösszesítéses
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előnyelőny かかちちここしし 【勝ち越し、勝越し、勝こし】
„Most ugyan veszítettünk, összesítésben viszont

1 pont előnyünk van.” 「
こんかい

今回
わ

は
ま

負けたが
いっ

１
てん

点
か

勝

ち
こ

越しだ。」 ◇ viszonylagosviszonylagos előnyelőny ひひかかくくゆゆ
ういうい 【比較優位】

előnybenelőnyben részesítrészesít ◆ ちちゅゅううししんんととすするる 【中心
とする】 (fókuszál) „Igyekszem előnyben része-

síteni a zöldségalapú ételeket.” 「
やさい

野菜を
ちゅうしん

中心 と

する
しょくじ

食事を
こころ

心 がけています。」 ◆ みみびびいいききすす
るる 【身びいきする、身贔屓する】 „Az igazgató
kiválasztásakor előnyben részesítette a bátyját.”

「
しゃちょう

社長 を
えら

選ぶ
とき

時に
あに

兄を
み

身びいきした。」 ◆ ゆゆ
ううぐぐううすするる 【優遇する】 „A nagycsaládosok

előnyben részesülnek.” 「
だいかぞく

大家族
わ

は
ゆうぐう

優遇されてい
る。」 ◆ ゆゆううせせんんすするる 【優先する】 „Előnyben
részesíti a családját a munkájával szemben.” 「
しごと

仕事よりも
かぞく

家族を
ゆうせん

優先する。」
előnyben részesítéselőnyben részesítés ◆ ゆうせんゆうせん 【優先】
előnybenelőnyben részesítverészesítve ◆ ゆゆううせせんんててききにに 【優
先的に】 „Az online kérelmeket előnyben része-

sítve dolgozzák fel.” 「オンラインによる
しんせい

申請を
ゆうせんてき

優先的に
しょり

処理する。」
előnybenelőnyben vanvan ◆ ぶぶががああるる 【分がある】 „Előny-

ben van ebben a versenyben.” 「この
しょうぶ

勝負
わ

は
かれ

彼に
ぶ

分がある。」
előnyelőny ésés hátrányhátrány ◆ いいちちりりいいちちががいい 【一利一
害】 „A sok barátnak van előnye és hátránya is.”

「
とも

友だちが
おお

多いのも
いちりいちがい

一利一害がある。」 ◆ いいっっ
ちちょょうういいっったたんん 【一長一短】 „A padlófűtésnek

van előnye és hátránya is.” 「
ゆかだんぼう

床暖房
わ

は
いっちょういったん

一長一短
です。」 ◆ いいっっととくくいいっっししつつ 【一得一失】 ◆

ここううざざいい 【功罪】 „A távmunka előnyei és hát-

rányai kiegyenlítik egymást.” 「
ざいたくきんむ

在宅勤務
わ

は
こうざいあいなか

功罪相半ばする。」 ◆ ととくくししつつ 【得失】 „Mér-
legeli az intézkedés előnyeit és hátrányait.” 「
せいさく

政策の
とくしつ

得失を
かんが

考 える。」 ◆ ゆゆううれれつつ 【優劣】
◆ よよししああしし 【善し悪し、良し悪し】 (jó vagy
rossz) „Előnye és hátránya is van a távmunká-

nak.” 「
ざいたくきんむ

在宅勤務もよしあしです。」 ◆ りりががいい
とくしつとくしつ 【利害得失】

előnyeelőnye vanvan ◆ かかちちここすす 【勝ち越す、勝越す、
勝こす】 (összesítésben) „A csapatnak egy pont

előnye van.” 「チーム
わ

は
いっ

１
てん

点で
か

勝ち
こ

越してい
る。」

előnyitvatermőelőnyitvatermő növénynövény ◆ ぜぜんんららししししょょくくぶぶ
つつ 【前裸子植物】

előnyökelőnyök általáltal megnöveltmegnövelt árár ◆ げげんんてていいかか
かかくく 【限定価格】 „A szomszédnak megnövelt
áron tudjuk adni a telket, mert egybefüggő lesz.”

「
りんせつ

隣接したこの
とち

土地
わ

は
となり

隣 の
ひと

人に
げん

限
ていか

定価
かく

格で
う

売
れる。」

előnyöselőnyös ◆ みみりりょょくくててききなな 【魅力的な】 (von-

zó) „Előnyös neki a hosszú szoknya.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
なが

長

いスカートを
は

履くと
みりょくてき

魅力的です。」 ◆ ゆゆううりりなな

【有利な】 „Előnyös üzletet kötöttem.” 「
ゆうり

有利

な
とりひき

取引をした。」 ◆ りりののああるる 【利のある】

„mindkét fél számára előnyös javaslat” 「
そうほう

双方に

とって
り

利のある
ていあん

提案」
előnyöselőnyös helyhely ◆ けけいいししょょううののちち 【景勝の地】

„A város előnyös helyen van a síkságon.” 「
まち

町
わ

は
へいち

平地にある
けいしょう

景勝 の
ち

地を
し

占めている。」 ◆ ゆゆうう

いい 【優位】 „előnyös és hátrányos hely” 「
ゆうい

優位

と
れつい

劣位」
előnyöselőnyös isis nemnem isis ◆ いいっっちちょょうういいっったたんん 【一
長一短】 „Ennek a háznak az elhelyezkedése elő-

nyös is meg nem is.” 「この
いえ

家の
りっち

立地
わ

は
いっちょういったん

一長一短 ですね。」
előnyös kiárusításelőnyös kiárusítás ◆ プレミアム・セールプレミアム・セール
előnyöselőnyös tulajdonságtulajdonság ◆ セセーールルスス・・ポポイインントト
„Az önéletrajzomon feltüntettem az előnyös tu-

lajdonságaimat.” 「
りれきしょ

履歴書に
じぶん

自分のセールス・

ポイントを
なら

並べた。」
előnytelenelőnytelen ◆ そそんんなな 【損な】 „Előnytelen hely-

zetben van.” 「
そん

損な
たちば

立場にある。」 ◆ ふふりりなな
【不利な】 „Ezeket az előnytelen feltételeket

nem tudom elfogadni.” 「これらの
ふり

不利な
じょうけん

条件

をのむこと
わ

はできません。」 ◆ みみりりょょくくててききでで
ははなないい 【魅力的ではない】 (nem vonzó)
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„Előnytelen a nagy pocak.” 「
で

出ているお
なか

腹
わ

は
みりょくてき

魅力的ではない。」
előnytelenségelőnytelenség ◆ ふりふり 【不利】
előnyugdíjelőnyugdíj ◆ そうきたいしょくそうきたいしょく 【早期退職】
előnyugdíjazáselőnyugdíjazás ◆ そそううききたたいいししょょくく 【早期退
職】

előnyelőny vagyvagy hátrányhátrány ◆ そそんんととくく 【損得】
„Anyagi előnyöket és hátrányokat nem nézve cse-

lekszik.” 「
そんとく

損得
ぬ

抜きで
こうどう

行動する。」

előolimpiaelőolimpia ◆ プレオリンピックプレオリンピック
előóvakodikelőóvakodik ◆ ししののびびででるる 【忍び出る】 „Az

ágy alól előóvakodott a macska.” 「ベッドの
した

下か

ら
ねこ

猫が
しの

忍び
で

出た。」
előőrselőőrs ◆ ぜぜんんええいい 【前衛】 ◆ せせんんけけんんぶぶたた
いい 【先遣部隊】 ◆ ぜぜんんししょょううぶぶたたいい 【前哨部
隊】 ◆ せせんんじじんん 【先陣】 ◆ せせんんぱぱつつたたいい 【先
発隊】 ◆ せんぺいせんぺい 【尖兵、先兵】

élő pajzsélő pajzs ◆ にんげんのたてにんげんのたて 【人間の盾】
előpattanelőpattan ◆ ささっっそそううととととううじじょょううすするる 【颯爽
と登場する】 „A bajban előpattant egy hős.” 「
こま

困った
とき

時に
えいゆう

英雄が
さっそう

颯爽と
とうじょう

登場 した。」
élőélő példapélda ◆ ててほほんん 【手本】 „Ez a regény egy

élő példa arra, hogy hogyan nem szabad regényt

írni.” 「これ
わ

は
わる

悪い
しょうせつ

小説 の
てほん

手本です。」 ◆ みみほほ
んん 【見本】 „A netfüggőség élő példája.” 「ネッ

ト
いぞんしょう

依存症の
みほん

見本みたいな
ひと

人です。」
élő pokolélő pokol ◆ いきじごくいきじごく 【生き地獄、生地獄】
előráncigálelőráncigál ◆ ひひっっぱぱりりだだすす 【引っ張りたす、
引っ張り出す】 „Előráncigáltam az ingemet a

szekrényből.” 「
たんす

箪笥からシャツを
ひ

引っ
ぱ

張り
だ

出し
た。」

előrántelőránt ◆ とつぜんとりだすとつぜんとりだす 【突然取り出す】
előreelőre ◆ ああららかかじじめめ 【予め】 (előzetesen) „Előre

összegyűjtöttem az anyagot az értekezlethez.” 「
かいぎ

会議の
しりょう

資料をあらかじめ
ようい

用意した。」 ◆ おおささきき

にに 【お先に】 „Kérem, fizessen előre!” 「お
さき

先

にお
かいけい

会計お
ねが

願いします。」 ◆ ささききにに 【先に】

„Menj előre!” 「
さき

先に
い

行ってて！」 ◆ じじぜぜんんにに
【事前に】 „Előre tudta, hogy ez lesz.” 「こう

なること
わ

は
じぜん

事前にわかっていた。」 ◆ ぜぜんんぽぽうう

にに 【前方に】 „Előrementem a vonaton.” 「
でんしゃ

電車

の
ぜんぽう

前方に
い

行った。」 ◆ ままええへへ 【前へ】 mae-
e ◆ ままええももっってて 【前もって、前以て】 „Előre

elkészítettem a rántást.” 「
まえ

前もってルーを
つく

作っ
た。」 ◇ előreelőre érezérez よよかかんんががすするる 【予感がす
る】 „Éreztem előre, hogy nyerni fogok a lottón.”

「
たから

宝 くじが
あ

当たるような
よかん

予感がした。」 ◇ ré-ré-
zsútosanzsútosan előreelőre ななななめめままええへへ 【斜め前へ】

naname mae-e „Rézsútosan előre megy.” 「
なな

斜

め
まえ

前
え

へ
すす

進む。」
előreállítelőreállít ◆ すすすすめめるる 【進める】 „A dátum-

választó vonalat átlépvén előreállítottam a nap-

tárat.” 「
ひづけへんこうせん

日付変更線を
こ

越えたので
ひづけ

日付を
すす

進め
た。」

előreelőre állítjaállítja azaz órátórát ◆ ななつつじじかかんんににすするる 【夏
時間にする】 (nyári időszámításra)

előreálló fogelőreálló fog ◆ でっぱでっぱ 【出っ歯】
előre átadáselőre átadás ◆ まえわたしまえわたし 【前渡し】
előreelőre átruházottátruházott fedezetfedezet ◆ じじょょううととたたんんぽぽ
【譲渡担保】

előreelőre azaz útonúton ◆ ここののささききにに 【この先に】 „Elő-

re az úton van egy étterem.” 「この
さき

先にレストラ
ンがあります。」

előrébbelőrébb ◆ よよりりままええにに 【より前に】 „Előrébb

mentem.” 「より
まえ

前に
うつ

移った。」 ◇ egyegy lépés-lépés-
selsel előrébbelőrébb いいっっぽぽささききにに 【一歩先に】 „Egy

lépéssel előrébb járt.” 「
かれ

彼
わ

は
いっぽさき

一歩先に
すす

進んでい
た。」

előrébbelőrébb hozhoz ◆ ははややめめるる 【早める】 „Az adó-
emelés miatt előrébb hoztam a lakásvásárlást.”

「
ぞうぜい

増税で
じゅうたく

住宅
こうにゅう

購入 を
はや

早めた。」
előrébbelőrébb hozotthozott ◆ ゆゆううせせんんててききなな 【優先的
な】 „A terhes nők oltását előrébb hozva végez-

zük.” 「
にんしんちゅう

妊娠中 の
かた

方の
ゆうせんてき

優先的な
せっしゅ

接種を
じっし

実施しま
す。」

előrébbelőrébb járjár ◆ ささききんんずずるる 【先んずる】 „Az űr-
kutatásban előbbre járunk a többi országnál.” 「
うちゅうかいはつ

宇宙開発で
たこく

他国を
さき

先んじている。」 ◆ せせんんかかくく
ししゃゃででああるる 【先覚者である】 „Előrébb jár a ko-

ránál.” 「
かれ

彼
わ

は
じだい

時代の
せんかくしゃ

先覚者である。」 ◆ せせんん
ここううすするる 【先行する】 „Ez a csoport előrébb jár
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a másiknál a kutatásban.” 「チーム
わ

はこの
けんきゅう

研究

で
ほか

他のチームに
せんこう

先行している。」
előrébb járáselőrébb járás ◆ せんこうせんこう 【先行】
előrébbelőrébb jönjön ◆ ははややままるる 【早まる、速まる】

„Előrébb hozták a programot.” 「
よてい

予定が
はや

速まっ
た。」

előrébbelőrébb jutjut ◆ たたちちゆゆくく 【立ち行く】 „Csak lel-
kesedéssel nem nagyon lehet előrébb jutni.” 「
じょうねつ

情熱 だけで
わ

は、なかなか
た

立ち
ゆ

行かない。」
előrébbelőrébb valóvaló ◆ ゆゆううええつつすするる 【優越する】 „A

közérdek előrébb való a magánérdeknél.” 「
こう

公
わ

は
し

私に
ゆうえつ

優越する。」
előrébbelőrébb valóvaló dologdolog ◆ ささきき 【先】 „A bizton-

sági intézkedés mindennél előrébb való.” 「
あんぜん

安全
たいさく

対策が
なに

何よりも
さき

先だ。」 ◆ せせんんけけつつ 【先決】
„Mindennél előrébb való dolog megérteni a hely-

zetet.” 「
じたい

事態を
りかい

理解することが
せんけつ

先決だ。」

előrébbelőrébb valónakvalónak tarttart ◆ ゆゆううせせんんすするる 【優先
する】 „Előrébb valónak tartotta a munkásokat

a profitnál.” 「
りえき

利益より
しゃいん

社員を
ゆうせん

優先した。」

előreelőre befizetbefizet ◆ ぜぜんんののううすするる 【前納する】
„Előre befizettem a nyugdíj-biztosítási járulé-

kot.” 「
ねんきん

年金
ほけんりょう

保険料を
ぜんのう

前納した。」

előreelőre bejelentbejelent ◆ よよここくくすするる 【予告する】

„Előre bejelentették az atomkísérletet.” 「
かくじっけん

核実験

の
じっし

実施を
よこく

予告した。」
előrebukfencelőrebukfenc ◆ ぜんてんぜんてん 【前転】
előrebukikelőrebukik ◆ ののめめるる 【倒る】 „Beakadt a cipőm

a csatornafedélbe, és előrebuktam.” 「
くつ

靴が
どぶ

溝の
ふた

蓋に
ひ

引っかかって、のめた。」 ◆ ままええののめめりりにに
ななるる 【前のめりになる】 „A hirtelen fékezésre

előrebuktam az autóban.” 「
くるま

車 が
きゅう

急
ていしゃ

停車して
まえ

前のめりになった。」 ◆ ままええむむききににたたおおれれるる
【前向きに倒れる、前むきに倒れる】 „Beakadt

a lábam, és előrebuktam.” 「
あし

足が
ひ

引っかかって
まえむ

前向きに
たお

倒れた。」
előrecsévéléselőrecsévélés ◆ はやおくりはやおくり 【早送り】

előreelőre csinálcsinál ◆ ささききままわわりりすするる 【先回りする、

先廻りする】 „Előre gondolkoztam.” 「
さきまわ

先回り

して
かんが

考 えた。」
előredátumozelőredátumoz ◆ ささききののひひづづけけををつつけけるる 【先の
日付けを付ける】 „Egy héttel előredátumoztam

a levelet.” 「
てがみ

手紙に
いっしゅうかん

一週間
せん

先の
ひづけ

日付を
つ

付け
た。」

előredátumozáselőredátumozás ◆ じじぜぜんんひひづづけけ 【事前日付】
előredomborodikelőredomborodik ◆ せりだすせりだす 【迫り出す】
előredőlelőredől ◆ ぜんぽうによるぜんぽうによる 【前方に寄る】
előredőléselőredőlés ◆ ぜんけいぜんけい 【前傾】
előredöntelőredönt ◆ ままええかかががみみににすするる 【前かがみにす
る、前屈みにする】 „Előredöntöttem a teste-

met.” 「
からだ

体 を
まえ

前かがみにした。」

előreelőre eldöntieldönti magábanmagában ◆ せせんんににゅゅううかかんんををいい
だだくく 【先入観を抱く】 „Előre eldöntöttem ma-
gamban, hogy annak a részvénynek emelkednie

kell.” 「あの
かいしゃ

会社の
かぶ

株
わ

は
ぜったい

絶対
あ

上がると
い

言う
せんにゅうかん

先入観 を
いだ

抱いた。」
előreelőre eldöntötteldöntött ◆ ききてていいのの 【既定の】 „előre

eldöntött ügy” 「
きてい

既定の
けつろん

結論」

előre eldöntött dologelőre eldöntött dolog ◆ きけつきけつ 【既決】
előreelőre elrendeltetettelrendeltetett ◆ ひひつつぜぜんんててききなな 【必
然的な】 „Nem hiszek az előre elrendeltetett

sorsban.” 「
ひつぜんてき

必然的な
うんめい

運命
わ

は
しん

信じない。」

előreelőre említemlít ◆ ままええおおききすするる 【前置きする】
„Magyarázata előtt megemlítette, hogy ezt ő sem

érti teljesen.” 「
じぶん

自分もよく
わ

分からないと
まえお

前置き

して
せつめい

説明を
はじ

始めた。」
előreelőre engedenged ◆ ささききだだててるる 【先立てる、先だて
る】

előreelőre érezérez ◆ おおももいいももううけけるる 【思い設ける】
◆ よよかかんんががすするる 【予感がする】 „Éreztem előre,

hogy nyerni fogok a lottón.” 「
たから

宝 くじが
あ

当たる

ような
よかん

予感がした。」
előreesikelőreesik ◆ つつんんののめめるる „Megbotlottam és előre-

estem.” 「
ころ

転んでつんのめった。」 ◆ ままええかからら
たたおおれれるる 【前から倒れる】 „Megbotlottam, és

előreestem.” 「つまづいて
まえ

前から
たお

倒れた。」
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előreelőre eszikeszik ◆ ははららごごししららええすするる 【腹拵えす
る、腹ごしらえする】 „Én már előre ettem,

nem kérek!” 「
はらごしら

腹拵 えして
き

来たので、
しょくじ

食事
わ

は
い

要
らない。」

előrefeléelőrefelé ◆ ぜぜんんぽぽううにに 【前方に】 „Előrefelé

nézve egy kis pont látszott.” 「
ぜんぽう

前方に
ちい

小さい
てん

点が
み

見えた。」
előreelőre felveszfelvesz ◆ ささききどどりりすするる 【先取りする】

„Előre felvette az ősszel divatos ruhát.” 「
ことし

今年

の
あき

秋の
りゅうこう

流行 を
さきど

先取りした。」 ◆ ままええががりりすするる
【前借りする】 „Az alkalmazott előre felvette a

fizetését.” 「
しゃいん

社員
わ

は
きゅうりょう

給料 の
ぜんがく

全額を
まえが

前借りし
た。」

előreelőre fizetfizet ◆ ささききばばららいいすするる 【先払いする】

„A vállalat előre fizette a munkát.” 「
かいしゃ

会社
わ

は
きゅうりょう

給料 の
さきばら

先払いをした。」
előrefizetéselőrefizetés ◆ ささききばばららいい 【先払い】 „Előre

fizettem a viteldíjat.” 「
さきばら

先払いで
うんちん

運賃を
はら

払っ
た。」 ◆ ささききわわたたしし 【先渡し】 ◆ ぜぜんんののうう
【前納】 ◆ ままええききんん 【前金】 ◆ ままええばばららいい
【前払い】 „A vonat viteldíjáért előre kell fizet-

ni.” 「
でんしゃ

電車の
うんちん

運賃
わ

は
まえばら

前払いです。」

előre fizetettelőre fizetett ◆ プリペイドプリペイド
előreelőre fizetettfizetett viteldíjviteldíj ◆ ももととばばららいいううんんちちんん
【元払い運賃】

elöregedéselöregedés ◆ けけいいねねんんれれっっかか 【経年劣化】
(idő folyamán degradálódott) ◆ ここううれれいいかか 【高
齢化】 (emberi) ◆ ろろううかか 【老化】 „alkatrész

elöregedése” 「
ぶひん

部品の
ろうか

老化」 ◆ ろろううかかげげんんししょょ
うう 【老化現象】 (jelensége) ◆ ろろううききゅゅううかか
【老朽化】 (elhasználódva) „A híd az elöregedés

miatt veszélyessé vált.” 「
はし

橋
わ

は
ろうきゅうか

老朽化で
あぶ

危なくな
った。」 ◆ ろろううははいい 【老廃】 ◆ ろろううれれいいかか
【老齢化】 ◇ csökkenőcsökkenő születésekszületések ésés el-el-
öregedésöregedés しょうしこうれいかしょうしこうれいか 【少子高齢化】

elöregedésielöregedési problémaprobléma ◆ ここううれれいいかかももんんだだいい
【高齢化問題】 „A elöregedési probléma ko-

molyra fordult.” 「
こうれいかもんだい

高齢化問題が
しんこく

深刻になってき
ています。」

elöregedettelöregedett iskolaépületiskolaépület ◆ ろろううききゅゅううここうう
しゃしゃ 【老朽校舎】

elöregedett testelöregedett test ◆ ろうたいろうたい 【老体】

elöregedikelöregedik ◆ ここううれれいいかかすするる 【高齢化する】

„Japán elöregedett” 「
にほん

日本
わ

は
こうれいか

高齢化した。」 ◆

ふふるるびびるる 【古びる】 „elöregedett bútor” 「
ふる

古

びた
かぐ

家具」 ◆ ふふるるぼぼけけるる 【古ぼける、古惚け

る】 „elöregedett épület” 「
ふる

古ぼけた
たてもの

建物」 ◆

ろろううかかががすすすすむむ 【老化が進む】 „Elöregedett a

híd.” 「
はし

橋
わ

は
ろうか

老化が
すす

進んでいる。」 ◆ ろろううかかすす

るる 【老化する】 „Az épület elöregedett.” 「
たてもの

建物
わ

は
ろうか

老化してきた。」 ◆ ろろううははいいすするる 【老廃す

る】 „Ez az épület elöregedett.” 「この
たてもの

建物
わ

は
ろうはい

老廃してきた。」 ◆ ろろううれれいいかかすするる 【老齢化

する】 „elöregedett erdő” 「
ろうれいか

老齢化した
しんりん

森林」

elöregedőelöregedő társadalomtársadalom ◆ ここううれれいいかかししゃゃかかいい
【高齢化社会】 ◆ ろろううれれいいかかししゃゃかかいい 【老齢
化社会】

előreelőre gondolgondol ◆ よよそそううすするる 【予想する】 „Előre
gondoltam, hogy emelkedni fognak az árak.” 「

ねあ

値上がりを
よそう

予想した。」
előreelőre gondolvagondolva csinálcsinál ◆ ししてておおくく 【して置
く】 (gondoskodva) „A babot egy nappal előre

beáztattam.” 「
まめ

豆を
いちにち

一日
まえ

前に
みず

水に
つ

浸けておい
た。」

előregörnyedelőregörnyed ◆ かかががむむ 【屈む】 „Előregör-

nyedve mentem be az ólajtón.” 「
かが

屈んで
こや

小屋の
ドアをくぐった。」

elöregszikelöregszik ◆ ろろううききゅゅううかかすするる 【老朽化する】

„elöregedett társasház” 「
ろうきゅうか

老朽化したマンショ
ン」

előre gyártottelőre gyártott ◆ プレハブプレハブ ◆ プレファブプレファブ
előregyártottelőregyártott fürdőszobafürdőszoba ◆ シシスステテムムババスス ◆

ユニット・バスユニット・バス
előreelőre gyártottgyártott pecsétnyomópecsétnyomó ◆ ささんんももんんばばんん
【三文判】

előregyártottelőregyártott terméktermék ◆ ききせせいいひひんん 【既製
品】

előrehajláselőrehajlás ◆ ぜぜんんくくつつ 【前屈】 ◇ méhelőre-méhelőre-
hajláshajlás しきゅうぜんくつしきゅうぜんくつ 【子宮前屈】

előrehajlikelőrehajlik ◆ ぜぜんんくくつつすするる 【前屈する】 „Ha

előrehajlok fáj a hátam.” 「
ぜんくつ

前屈したら
こし

腰が
いた

痛
い。」
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előrehajlítóelőrehajlító gyakorlatgyakorlat ◆ ぜぜんんくくつつううんんどどうう
【前屈運動】

előrehajlóelőrehajló testhelyzettesthelyzet ◆ へへっっぴぴりりごごしし 【へ
っぴり腰、屁っぴり腰】 (fingó testhelyzet)

„Görbült a hátam és előrehajlik a testem.” 「
ねこぜ

猫背

でへっぴり
ごし

腰だ。」
előrehajolelőrehajol ◆ かかががむむ 【屈む】 „Az úszók elő-

rehajolva várták a rajtjelet.” 「
すいえいせんしゅ

水泳選手
わ

は
かが

屈ん

でスタートの
あいず

合図を
ま

待っていた。」 ◆ ぜぜんんぽぽうう
にによよるる 【前方に寄る】 (előredől) „Előrehajol-

tam, hogy megcsókoljam.” 「
かのじょ

彼女にキスをしよ

うと
ぜんぽう

前方に
よ

寄った。」 ◆ みみををののりりだだすす 【身を

乗り出す】 „Előrehajolt.” 「
かれ

彼
わ

は
み

身を
の

乗り
だ

出し
た。」

előrehajtelőrehajt ◆ すすすすめめるる 【進める】 „Fél órával

előrébb hajtottam az órát.” 「
さんじゅっぷん

３０分
とけい

時計を
すす

進
めた。」

előrehaladelőrehalad ◆ ししんんここううすするる 【進行する】 „Elő-

rehaladt a betegsége.” 「
かれ

彼の
びょうき

病気
わ

は
しんこう

進行してい
る。」 ◆ すすすすむむ 【進む】 „A robot három mé-

tert haladt előre.” 「ロボット
わ

は
さん

３メートル
すす

進ん
だ。」 ◆ ぜぜんんししんんすするる 【前進する】 „A projekt

halad előre.” 「プロジェクト
わ

は
ぜんしん

前進してい
る。」 ◆ たたけけるる 【長ける、闌ける】 „Előreha-

ladt a kora.” 「
とした

年長けた。」

előrehaladáselőrehaladás ◆ ししんんここうう 【進行】 ◆ せせんんししんん
【先進】 ◆ ぜぜんんししんん 【前進】 „előrehaladás és

visszalépés” 「
ぜんしん

前進と
こうたい

後退」

előrehaladottelőrehaladott ◆ ししんんここううししてていいるる 【進行し

ている】 „Előrehaladott betegsége van.” 「
かれ

彼の
びょうき

病気
わ

は
しんこう

進行している。」
előrehaladott korelőrehaladott kor ◆ こうれいこうれい 【高齢】
előrehaladtelőrehaladt ◆ ふふかかいい 【深い】 „előrehaladt

ősz” 「
ふか

深い
あき

秋」

előre-hátraelőre-hátra ◆ ああととささきき 【後先】 „Előre-hátra

nézett.” 「
あとさき

後先を
みまわ

見回した。」 ◆ ぜぜんんごごにに 【前

後に】 „Az oszlop előre-hátra dülöngélt.” 「
はしら

柱
わ

は
ぜんご

前後に
ゆ

揺れていた。」

előre,előre, hátra,hátra, balrabalra ésés jobbrajobbra ◆ ぜぜんんごごささゆゆ
うにうに 【前後左右に】

előrehozelőrehoz ◆ くくりりああげげるる 【繰り上げる、繰上げ
る】 „Fél évvel előrehozták a választásokat.” 「
せんきょ

選挙の
じき

時期を
はんとし

半年
く

繰り
あ

上げた。」
előrehozáselőrehozás ◆ くりあげくりあげ 【繰り上げ、繰上げ】
előre hozatalelőre hozatal ◆ まえだおしまえだおし 【前倒し】
előrehozottelőrehozott érettségiérettségi ◆ ここううここううそそううききそそつつ
ぎぎょょうう 【高校早期卒業】 ◆ ここううととううががっっここうう
そうきそつぎょうそうきそつぎょう 【高等学校早期卒業】

előrehozottelőrehozott érettségiérettségi utániutáni továbbtanu-továbbtanu-
láslás ◆ とびにゅうがくとびにゅうがく 【飛び入学】

előrehozottelőrehozott kormányüléskormányülés ◆ くくりりああげげかかくくぎぎ
【繰り上げ閣議】

előreigazítelőreigazít ◆ すすすすめめるる 【進める】 „10 percet

előreigazítottam az órát.” 「
とけい

時計を
じゅっぷん

１０分
すす

進め
た。」 ◆ ままええににももどどすす 【前に戻す】 „Az oldal-
ra csúszott övet előre igazította.” 「ずれたベルト

を
まえ

前に
もど

戻した。」
előreelőre isis ◆ ああららかかじじめめ 【予め】 „Előre is kö-

szönöm a megértését!” 「
あらかじ

予 めご
りょうしょう

了承 くださ
い。」

előreelőre iszikiszik aa medvemedve bőrérebőrére ◆ かかわわざざんんよよううすす
るる 【皮算用する】 ◆ ととららぬぬたたぬぬききののかかわわざざんん
よよううををすするる 【取らぬたぬきの皮算用をする、取
らぬ狸の皮算用をする】

előreelőre jelezjelez ◆ ここととわわるる 【断る】 „Előre jelez-

tem, hogy későn fogok hazamenni.” 「
かえ

帰りが
おそ

遅

くなると
ことわ

断 っておいた。」 ◆ よよちちすするる 【予知
する】 „Tudományos módszerrel előre jelezték a

földrengést.” 「
かがくてき

科学的に
じしん

地震を
よち

予知した。」 ◆

よよほほううすするる 【予報する】 „A főnökünk előre je-

lezte, hogy nem lesz prémiumunk.” 「
じょうし

上司
わ

はボ

ーナスが
で

出ないことを
よほう

予報した。」
előrejelzéselőrejelzés ◆ よよそそくく 【予測】 „gazdasági elő-

rejelzés” 「
けいざい

経済
よそく

予測」 ◆ よよちち 【予知】 ◆ よよほほ
うう 【予報】 ◇ gazdaságigazdasági előrejelzéselőrejelzés けけいいざざ
いいよよそそくく 【経済予測】 ◇ meteorológiaimeteorológiai elő-elő-
rejelzésrejelzés ててんんききよよほほうう 【天気予報】 „A mete-
orológiai előrejelzés szerint holnap esni fog.” 「

てんきよほう

天気予報によると
あした

明日
わ

は
あめ

雨が
ふ

降りそうです。」

996996 előrehajlító gyakorlat előrehajlító gyakorlat – előrejelzés előrejelzés AdysAdys



előrejelzéselőrejelzés pontosságapontossága ◆ よよほほううせせいいどど 【予
報精度】

előrejönelőrejön ◆ くくりりああががるる 【繰り上がる】 „A kez-

dés időpontja egy órával előrejött.” 「
かいし

開始
じこく

時刻
わ

は
いちじかん

一時間
く

繰り
あ

上がった。」 ◆ ままええににくくるる 【前に

来る】 „Jöjjenek csak előre!” 「どんどん
まえ

前に
き

来

て
くだ

下さい。」
előrejutelőrejut ◆ ぜぜんんししんんすするる 【前進する】 „A tor-

lódás miatt nem tudtunk előrejutni.” 「
じゅうたい

渋滞 で
ぜんしん

前進できなかった。」
előrejutáselőrejutás ◆ ししゅゅっっせせ 【出世】 (előmenetel) ◆

ぜんしんぜんしん 【前進】
előreelőre kialakultkialakult véleményvélemény ◆ せせんんににゅゅううかかんん
【先入観】

előreelőre kifizetkifizet ◆ ささききばばららいいすするる 【先払いする】
„Előre kifizettem a szolgáltatást.” 「サービスの
さきばら

先払いをした。」 ◆ ままええききんんででははららうう 【前金

で払う】 „A tiszteletdíjat előre kifizettem.” 「
れい

礼

を
まえきん

前金で
はら

払った。」
előreelőre látlát ◆ ててんんぼぼううすするる 【展望する】 „Szeret-

ném előre látni, mi lesz a választások után.” 「
せんきょ

選挙
ご

後を
てんぼう

展望したい。」 ◆ みみここすす 【見越す】

„Előre látta, hogy mi fog történni.” 「
なに

何が
お

起こ

るか
みこ

見越していた。」 ◆ みみととおおすす 【見通す】

„Előre látja a jövőt.” 「
しょうらい

将来 を
みとお

見通す。」 ◆ よよ
けけんんすするる 【予見する】 „Nem látták előre, hogy

ilyen nagy szökőár jön.” 「
おおつなみ

大津波
わ

は
よけん

予見できな
かった。」 ◆ よよそそくくすするる 【予測する】 „Előre

látja, hogy mi fog történni.” 「これから
なに

何が
お

起こ

るか
よそく

予測する。」
előrelátáselőrelátás ◆ ええんんぼぼうう 【遠謀】 „előrelátó terv”

「
えんぼう

遠謀ある
けいかく

計画」 ◆ ししんんぼぼううええんんりりょょ 【深謀
遠慮】 ◆ せせんんけけんん 【先見】 ◆ せせんんけけんんせせいい
【先見性】 ◆ みみここみみ 【見込み、見こみ、見
込】 „Újabb adatok szerint a vonatok előrelát-

hatólag 9 órakor járnak majd újra.” 「
さいしん

最新
じょうほう

情報

によると
でんしゃ

電車
わ

は
くじ

９時
くらい

位 に
さいかい

再開する
みこ

見込みで
す。」 ◆ よよううじじんん 【用心、要心】 ◆ よよけけんん
【予見】 ◇ megfontoltságmegfontoltság ésés előrelátáselőrelátás しし
んりょえんぼうんりょえんぼう 【深慮遠謀】

előreelőre láthatólátható ◆ よよそそくくででききるる 【予測できる、
予測出来る】 (megjósolható) „Előre látható

volt, hogy ez lesz.” 「こうなると
わ

は
よそく

予測できたで
しょう。」

előreláthatóelőrelátható kérdésekkérdések ésés válaszokválaszok ◆ そそうう
ていもんどうていもんどう 【想定問答】

előreláthatólagelőreláthatólag ◆ おおそそれれががああるる 【恐れがあ
る、怖れがある、畏れがある、虞がある】 (fé-
lő) „A tájfun előreláthatólag a szárazföldre fog

érni.” 「
たいふう

台風
わ

は
じょうりく

上陸 する
おそ

恐れがある。」 ◆ でで
ししょょうう (talán) „A vonat előreláthatólag késni

fog.” 「
でんしゃ

電車
わ

は
おく

遅れるでしょう。」 ◆ みみととおおしし
ででああるる 【見通しである】 „Előreláthatólag eltör-

lik majd a vámot.” 「
かんぜい

関税が
てっぱい

撤廃される
みとお

見通し
だ。」 ◆ みみらられれるる 【見られる】 „Előrelátha-

tólag nőni fog a diákok száma.” 「
がくせい

学生の
かず

数
わ

は
ふ

増

えると
み

見られている。」 ◇ előrelátáselőrelátás みみここみみ
【見込み、見こみ、見込】 „Újabb adatok sze-
rint a vonatok előreláthatólag 9 órakor járnak

majd újra.” 「
さいしん

最新
じょうほう

情報 によると
でんしゃ

電車
わ

は
くじ

９時
くらい

位

に
さいかい

再開する
みこ

見込みです。」
előrelátóelőrelátó ◆ せせんんけけんんののめめいいののああるる 【先見の明

のある】 „előrelátó ember” 「
せんけん

先見の
めい

明のある
ひと

人
」

előrelátóelőrelátó tervterv ◆ ええんんぼぼううししんんりりょょ 【遠謀深

慮】 „Előrelátó tervet készít.” 「
えんぼうしんりょ

遠謀深慮を
めぐ

巡ら
す。」

előrelépelőrelép ◆ すすすすみみででるる 【進み出る】 ◆ ふふみみだだ
すす 【踏み出す、踏みだす】 „Előreléptem egy lé-

pést.” 「
いっぽ

一歩を
ふ

踏み
だ

出した。」 ◆ ままええににすすすすむむ

【前に進む】 „Egy lépést előreléptem.” 「
いっぽ

一歩
まえ

前に
すす

進んだ。」
előrelépéselőrelépés ◆ ステップ・アップステップ・アップ
előre megadott témaelőre megadott téma ◆ けんだいけんだい 【兼題】
előreelőre megbeszéltmegbeszélt kérdéskérdés ◆ ややららせせししつつももんん
【やらせ質問】

előreelőre meghatározottmeghatározott ◆ ききてていいのの 【既定の】

„előre meghatározott irányvonal” 「
きてい

既定の
ほうしん

方針
」

előreelőre megkapmegkap ◆ ささききどどりりすするる 【先取りする】

„Előre megkapta az áruért a pénzt.” 「
しょうひん

商品 の

AdysAdys előrejelzés pontossága előrejelzés pontossága – előre megkap előre megkap 997997



だいきん

代金を
さきど

先取りした。」 ◆ ままええばばららいいししててももららうう
【前払いしてもらう】 „Előre megkaptam a fize-

tést.” 「
きゅうりょう

給料 を
まえばら

前払いしてもらった。」

előreelőre megmondmegmond ◆ よよここくくすするる 【予告する】 „A

tettes előre megmondta, hogy ölni fog.” 「
はんにん

犯人
わ

は
さつじん

殺人を
よこく

予告した。」
előreelőre megmondásmegmondás ◆ ぜぜんんげげんん 【前言】 ◆ よよだだ
んん 【予断】

előreelőre megnézmegnéz ◆ ししたたみみすするる 【下見する】 „Elő-
re megnéztem néhány rendezvénytermet.” 「い

くつかの
かいじょう

会場 を
したみ

下見した。」
előre megnézéselőre megnézés ◆ したみしたみ 【下見】
előreelőre megtervezettenmegtervezetten ◆ けけいいかかくくててききにに 【計
画的に】 „A munkálatokat előre megtervezetten

végezzük.” 「
こうじ

工事
わ

は
けいかくてき

計画的に
おこな

行 います。」

előreelőre megünnepelmegünnepel ◆ ままええいいわわいいすするる 【前祝い
する】 „Baljós érzés előre megünnepelni a szüle-

tésnapot.” 「
たんじょうび

誕生日を
まえいわ

前祝いするの
わ

は
えんぎ

縁起が
わる

悪
い。」

előre megünnepléselőre megünneplés ◆ まえいわいまえいわい 【前祝い】
előreelőre megvizsgálmegvizsgál ◆ ししたたけけんんぶぶんんすするる 【下検
分する】

előreelőre megvizsgálásmegvizsgálás ◆ ししたたけけんんぶぶんん 【下検
分】

előremegyelőremegy ◆ ささききままわわりりすするる 【先回りする、先

廻りする】 „Előrementem, és vártam.” 「
さきまわ

先回

りして
ま

待っていた。」 ◆ ぜぜんんししんんすするる 【前進

する】 „Egy lépést előremegy.” 「
いっぽ

一歩
ぜんしん

前進す
る。」 ◆ ままええににででるる 【前に出る】 „Egy lépést

előrementem.” 「
いっぽ

一歩
まえ

前に
で

出た。」

előremenetelelőremenetel ◆ すすみすすみ 【進み】
előremenetelelőremenetel vagyvagy visszavonulásvisszavonulás ◆ ししんんたた
いい 【進退】

előreelőre mutatómutató indexindex ◆ せせんんここううししすすうう 【先行
指数】

előreelőre mutatómutató indikátorindikátor ◆ せせんんここううししひひょょうう
【先行指標】

előreelőre mutatómutató irányirány ◆ ぜぜんんぽぽうう 【前方】 „A

fényszóró előre világított.” 「ヘッドライト
わ

は
ぜんぽう

前方を
て

照らした。」

előreelőre nemnem kalkuláltkalkulált adósságadósság ◆ ぐぐううははつつささいい
むむ 【偶発債務】

előreelőre nemnem látottlátott ◆ ふふそそくくのの 【不測の】 „Elő-

re nem látott dolog történt.” 「
ふそく

不測の
じたい

事態が
お

起
こった。」

előreelőre néznéz ◆ ししょょううめめんんををむむくく 【正面を向く】

„Előre nézve vezessen!” 「
しょうめん

正面 を
む

向いて
うんてん

運転し
てください！」

előrengéselőrengés ◆ ししょょどどうう 【初動】 (földrengés
előtt közvetlenül) ◆ ぜぜんんししんん 【前震】 (fő ren-
gést megelőző földrengés)

előrenyomulelőrenyomul ◆ おおししよよせせるる 【押し寄せる】 „A

vásárlók előrenyomultak.” 「お
きゃく

客 さんが
お

押し
よ

寄
せています。」 ◆ ししんんぐぐんんすするる 【進軍する】
„A szövetségesek előrenyomultak Franciaország

területére.” 「
れんごうぐん

連合軍がフランスに
しんぐん

進軍した。」
◆ ししんんげげききすするる 【進撃する】 „Előrenyomultuk

az ellenséges területen.” 「
てきち

敵地に
しんげき

進撃した。」

előrenyomuláselőrenyomulás ◆ ししんんぐぐんん 【進軍】 „Akadá-

lyozza az ellenség előrenyomulását.” 「
てき

敵の
しんぐん

進軍

を
そし

阻止している。」
előrenyújtelőrenyújt ◆ ななげげだだすす 【投げ出す、投出す、

投げだす】 „Lábát előrenyújtva ül.” 「
あし

足を
な

投げ
だ

出して
すわ

座っている。」 ◆ ののばばすす 【伸ばす、延

ばす】 „Előrenyújtottam a kezem.” 「
て

手を
まえ

前に
の

伸ばした。」
előreelőre odaadodaad ◆ ままええわわたたししすするる 【前渡しする】
„Előre odaadtam a dolgozóknak az utazási költ-

séget.” 「
じゅうぎょういん

従業員 に
りょひ

旅費を
まえわた

前渡しした。」

előreelőre örülörül ◆ たたののししみみににすするる 【楽しみにする】
„Előre örültem, hogy majd megérkezik az áru.”

「
しょうひん

商品 が
とど

届くのを
たの

楽しみにしていた。」
előre passzoláselőre passzolás ◆ たてパスたてパス 【縦パス】
előrerohanelőrerohan ◆ ととっっししんんすするる 【突進する】

„Nagy erővel rohantam előre.” 「
いきお

勢 い
よ

良く
とっしん

突進
した。」

előreelőre sejtetsejtet ◆ ふふくくせせんんををははるる 【伏線を張る】
(cselekményt) „A regény többféle végkifejletet

sejtet előre.” 「この
しょうせつ

小説
わ

は
けつまつ

結末に
む

向かって
いろいろ

色々

な
ふくせん

伏線を
は

張っている。」
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előreelőre sejtetéssejtetés ◆ ふふくくせせんん 【伏線】 „Az orszá-
gok közti ellentétből előre sejtetni lehetett a há-

borút.” 「
くに

国の
たいりつ

対立
わ

は
せんそう

戦争の
ふくせん

伏線になった。」

előretekerelőreteker ◆ ははややおおくくりりすするる 【早送りする】
„Előretekertem a kazettát.” 「カセットテープを
はやおく

早送りした。」
előretekeréselőretekerés ◆ はやおくりはやおくり 【早送り】
előretekintőelőretekintő ◆ ししんんぽぽててききなな 【進歩的な】

„előretekintő természetű ember” 「
しんぽてき

進歩的な
せいかく

性格の
ひと

人」 ◆ ままええむむききなな 【前向きな、前むき

な】 „előretekintő útmutatás” 「
まえむ

前向きな
しどう

指導」

előretoltelőretolt állásállás ◆ ぜぜんんししょょうう 【前哨】 ◆ ぜぜんん
しょうちしょうち 【前哨地】

előretörelőretör ◆ ききゅゅううししんんすするる 【急進する】 „elő-

retörő technológia” 「
きゅうしん

急進 する
ぎじゅつ

技術」 ◆ ぜぜんん
ししんんすするる 【前進する】 „A cégünk előretört az

amerikai piacon.” 「
わたし

私 たちの
かいしゃ

会社
わ

はアメリカ

の
しじょう

市場で
ぜんしん

前進した。」 ◆ つつききすすすすむむ 【突き進
む、突進む】 „Előretört a sikerhez vezető úton.”

「
せいこう

成功
え

への
みち

道を
つ

突き
すす

進んだ。」 ◆ ととっっししんんすするる
【突進する】 „A versenyző tört előre a cél felé.”

「
せんしゅ

選手
わ

は
もくひょう

目標 を
めざ

目指して
とっしん

突進した。」 ◆ ややくく
ししんんすするる 【躍進する】 „A cégünk az elmúlt tíz

évben előretört.” 「
へいしゃ

弊社
わ

はこの
じゅう

１０
ねんかん

年間で
やくしん

躍進
した。」 ◇ eszeveszetteneszeveszetten törtör előreelőre ももううしし
んんすするる 【猛進する】 „Eszeveszetten tört előre a

labdával.” 「ボールを
て

手に
も

持って
もうしん

猛進した。」

előretöréselőretörés ◆ ぜぜんんししんん 【前進】 ◆ ややくくししんん
【躍進】

előre töréselőre törés ◆ もうしんもうしん 【猛進】
előreelőre tudtud ◆ ささききどどりりすするる 【先取りする】 „Elő-

re tudta, mit hoz a jövő.” 「
みらい

未来を
さきど

先取りしてい
た。」 ◆ よよちちすするる 【予知する】 „Előre tudta,

hogy esni fognak a részvények.” 「
かぶ

株の
ぼうらく

暴落を
よち

予知した。」
előre tudáselőre tudás ◆ よちよち 【予知】
előreugráselőreugrás ◆ さきばしりさきばしり 【先走り】
előreugrikelőreugrik ◆ ささききばばししりりすするる 【先走りする】

„Előreugrott a történetben.” 「
はなし

話
わ

は
さきばし

先走りし
た。」

előreugróelőreugró álláll ◆ ううけけぐぐちち 【受け口、受口】 ◆

しゃくれたあごしゃくれたあご 【しゃくれた顎】
előreugró homlokelőreugró homlok ◆ おでこおでこ
előreutaláselőreutalás ◆ ここううほほううししょょううおおうう 【後方照
応】 (katafóra, későbbre utalás) „visszautalás és

előreutalás” 「
ぜんぽうしょうおう

前方照応 と
こうほうしょうおう

後方照応 」

előreelőre veszvesz ◆ ささききににすするる 【先にする】 „Kérem,

vegyen engem előre!” 「
わたし

私 を
さき

先にして
くだ

下さ
い！」

előreelőre vettvett jegyjegy ◆ ままええううりりけけんん 【前売券】
„A moziban az előre vett jeggyel jobban jár az

ember, mint az aznap vettel.” 「
えいが

映画の
まえうりけん

前売券
わ

は
とうじつけん

当日券よりもお
とく

得です。」
előreviszelőrevisz ◆ すすすすめめるる 【進める】 „Az ötlete elő-

revitte a tárgyalásokat.” 「
かれ

彼の
かんが

考 え
わ

は
こうしょう

交渉 を
すす

進めた。」
előrovarokelőrovarok ◆ かかままああししるるいい 【鎌脚虫類】 ◆ げげ
んびるいんびるい 【原尾類】

előrukkolelőrukkol ◆ いいいいだだすす 【言い出す】 (valamivel)

„Előrukkolt egy jó ötlettel.” 「
かれ

彼
わ

は
よ

良いアイディ

アを
い

言い
だ

出した。」 ◆ ううちちだだすす 【打ち出す】
(valamivel) „A kormány új gazdasági politikával

rukkolt elő.” 「
せいふ

政府
わ

は
あたら

新 しい
けいざいせいさく

経済政策を
う

打ち
だ

出
した。」 ◆ ううっっててででるる 【打って出る】 „Merész

tervvel rukkolt elő.” 「
だいたん

大胆な
さく

策に
う

打って
で

出
た。」 ◆ ききりりだだすす 【切り出す】 (hirtelen elő-
hozakodik valamivel) „Előrukkoltam egy javas-

lattal.” 「
ていあん

提案を
き

切り
だ

出した。」 ◆ つつくくりりだだすす
【作り出す、創り出す、造り出す】 (valamivel)
„Az elektronikus cég újabbnál újabb termékekkel

rukkol elő.” 「あの
でんき

電気メーカー
わ

は
つぎつぎ

次々と
あたら

新 し

い
せいひん

製品を
つく

作り
だ

出す。」
előrukkoláselőrukkolás ◆ きりだしきりだし 【切り出し、切出し】
élősdiélősdi ◆ ききせせいいちちゅゅうう 【寄生虫】 „Az az ember

élősdi.” 「
かれ

彼
わ

は
きせいちゅう

寄生虫だ。」

elősegítelősegít ◆ ああととおおししすするる 【後押しする】 „Az
alacsony kamat elősegítette a gazdasági fejlő-

dést.” 「
ていきんり

低金利
わ

は
けいざい

経済
せいちょう

成長 を
あとお

後押しした。」 ◆

ししすするる 【資する】 „gazdasági fejlődést elősegítő

technológia” 「
けいざいはってん

経済発展に
し

資する
ぎじゅつ

技術」 ◆ じじょょ
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ちちょょううすするる 【助長する】 „Elősegítette a fejlő-

dést.” 「
しんぽ

進歩を
じょちょう

助長 した。」 ◆ ししんんここううををはは
かかるる 【振興を図る】 „Az intézkedés elősegítette

a külkereskedelmet.” 「この
たいさく

対策
わ

は
ぼうえき

貿易の
しんこう

振興

を
はか

図った。」 ◆ そそくくししんんすするる 【促進する】
„Kérem, adjanak ötleteket arra, hogy hogyan le-
hetne elősegíteni a termék eladását!” 「この
しょうひん

商品 の
はんばい

販売を
そくしん

促進するためのアイディアを
ていしゅつ

提出 してください。」
elősegítéselősegítés ◆ じじょょちちょょうう 【助長】 ◆ そそくくししんん

【促進】 „fejlődés elősegítése” 「
はってん

発展の
そくしん

促進」
◆ はつようはつよう 【発揚】

élő sejtélő sejt ◆ せいさいぼうせいさいぼう 【生細胞】
elősejtmagosokelősejtmagosok ◆ げげんんかかくくせせいいぶぶつつ 【原核生
物】 (sejtmagnélküliek)

élő showműsorélő showműsor ◆ ライブ・ショーライブ・ショー
élősködésélősködés ◆ ききししょょくく 【寄食】 ◆ ききせせいい 【寄
生】

élősködikélősködik ◆ ききせせいいすするる 【寄生する】 „A roko-

nain élősködik.” 「
かれ

彼
わ

は
しんせき

親戚に
きせい

寄生している。」
◇ adófizetőkönadófizetőkön élősködőélősködő emberember ぜぜいいききんんどど
ろろぼぼうう 【税金泥棒】 ◇ szüleinszülein élősködikélősködik おお
ややののすすねねををかかじじるる 【親の脛をかじる、親の脛を
齧る】 „Az a felnőtt gyerek még mindig a szüle-

in élősködik.” 「あの
せいじん

成人した
こ

子
わ

はまだ
おや

親の
すね

脛を
かじっている。」 ◇ vállalatonvállalaton élősködőélősködő em-em-
berber きゅうりょうどろぼうきゅうりょうどろぼう 【給料泥棒】

élősködőélősködő ◆ ききせせいいせせいい 【寄生性】 ◆ すすねねかか
じじりり 【脛齧り】 ◆ だだにに 【壁蝨、蜱、蟎、螕】
◇ félélősködőfélélősködő ははんんききせせいいせせいいぶぶつつ 【半寄生
生物】 ◇ külsőkülső élősködőélősködő ががいいぶぶききせせいいせせいいぶぶ
つつ 【外部寄生生物】

élősködőélősködő állatállat ◆ ききせせいいどどううぶぶつつ 【寄生動物】
élősködő emberélősködő ember ◆ やっかいものやっかいもの 【厄介者】
élősködőélősködő növénynövény ◆ ききせせいいししょょくくぶぶつつ 【寄生
植物】

élősködőélősködő természettermészet ◆ ききせせいいせせいい 【寄生性】
élősövényélősövény ◆ いけがきいけがき 【生垣、生け垣】
előstádiumelőstádium ◆ ぜんくきぜんくき 【前駆期】
előszedelőszed ◆ ふふるるいいおおここすす 【奮い起こす】 (bátor-

ságot) „Előszedi a bátorságát.” 「
ゆうき

勇気を
ふる

奮い
お

起
こす｡」

előszélelőszél ◆ ささききばばししりり 【先走り】 „esős évszak

előszele” 「
つゆ

梅雨の
さきばし

先走り」 ◆ たたいいどどうう 【胎

動】 „Érzem a változás előszelét.” 「
へんか

変化の
たいどう

胎動

を
かん

感じる。」 ◆ ままええぶぶれれ 【前触れ、前ぶれ】
„A tüntetés a forradalom előszele volt.” 「そのデ

モ
わ

は
かくめい

革命の
まえぶ

前触れだった。」
élőélő személyszemély számáraszámára rendezettrendezett temetéstemetés ◆

せいぜんそうせいぜんそう 【生前葬】
élőélő személyszemély szellemeszelleme ◆ いいききりりょょうう 【生き

霊、生霊】 „Élő személy szelleme üldöz.” 「
い

生き
りょう

霊 に
と

取り
つ

憑かれている。」
előszeretetelőszeretet ◆ つよいこのみつよいこのみ 【強い好み】
előszeretettelelőszeretettel ◆ ここののんんでで 【好んで】 (szíve-

sen) „Ebben a faluban előszeretettel fogyaszta-

nak halat.” 「この
まち

町の
じゅうみん

住民
わ

は
この

好んで
さかな

魚 を
た

食べ
る。」 ◆ ささかかんんにに 【盛んに】 „Előszeretettel
használták ezt a könyvet tankönyvként.” 「この
ほん

本
わ

は
きょうかしょ

教科書として
さか

盛んに
もち

用いられた。」 ◆ すすすす
んんでで 【進んで】 (szívesen) „Előszeretettel tré-

fálkoztak vele.” 「
すす

進んで
かれ

彼をからかった。」 ◆

ゆゆううせせんんててききにに 【優先的に】 „Az albínó egye-
deket előszeretettel vadásszák le az ellenségeik.”

「アルビノ
こたい

個体
わ

は
ゆうせんてき

優先的に
ほしょく

捕食されている。」
◆ よよくく 【良く】 (gyakran) „Előszeretettel tré-

fálkoztak vele a kollégái.” 「
どうりょう

同僚
わ

は
かれ

彼をよくか
らかっていた。」

előszeretettelelőszeretettel használhasznál ◆ ああいいよよううすするる 【愛
用する】 „Előszeretettel használom ezt a már-

kát.” 「このブランドを
あいよう

愛用している。」

előszerződéselőszerződés ◆ かかりりけけいいややくく 【仮契約】 „La-

kásbérleti előszerződést kötöttem.” 「
ちんたい

賃貸の
かりけいやく

仮契約をした。」 ◆ じじゅゅんんけけいいややくく 【準契
約】

előszínelőszín ◆ おおももててぶぶたたいい 【表舞台】 ◆ ププロロセセニニ
アムアム

előszóelőszó ◆ かかんんととううげげんん 【巻頭言】 ◆ かかんんととうう
ののここととばば 【巻頭のことば、巻頭の言葉】 ◆ かか
んんととううののじじ 【巻頭の辞】 ◆ じじょょ 【序】 ◆ ししょょ
げげんん 【緒言】 ◆ じじょょげげんん 【序言】 ◆ じじょょぶぶんん

【序文】 „Előszót írt a könyvhöz.” 「
ほん

本に
じょぶん

序文

を
か

書いた。」 ◆ ぜぜんんぶぶんん 【前文】 ◆ ははししががきき

10001000 elősegítés elősegítés – előszó előszó AdysAdys



【端書き】 ◆ ままええががきき 【前書き】 „regény elő-

szava” 「
しょうせつ

小説 の
まえが

前書き」 ◇ szerzőszerző előszavaelőszava
じじょじじょ 【自序】

előszobaelőszoba ◆ げんかんげんかん 【玄関】
előszóbanelőszóban ◆ ここううととううでで 【口頭で】 „Élőszó-

ban válaszoltam.” 「
こうとう

口頭で
こた

答えた。」

előszóvalelőszóval reklámozásreklámozás ◆ くくちちここみみここううここくく
【口こみ広告】

előszörelőször ◆ いいちちばばんんにに 【一番に】 „Ez a virág

nyílik először.” 「これ
わ

は
はる

春
いちばん

一番に
さ

咲く
はな

花。」 ◆

いいっっかかいいめめにに 【一回目に、１回目に】 ◆ ささいい
ししょょにに 【最初に】 „Hova látogat el először?”

「どこを
さいしょ

最初に
ほうもん

訪問するのですか？」 ◆ ははじじめめ
てて 【初めて】 „Ezt először hallottam.” 「これを
はじ

初めて
し

知った。」 ◆ ははじじめめはは 【始めは、初め
は】 hadzsime-va „Először nem akartam elvál-
lalni a munkát, de meggondoltam magam.” 「は

じめ
わ

は
しごと

仕事を
ひ

引き
う

受けたくなかったが
かんが

考 え
なお

直
した。」 ◇ életébenéletében előszörelőször ううままれれててははじじめめ
てて 【生まれて初めて、産まれて初めて】 „Éle-

temben először mentem karaokézni.” 「
う

生まれ

て
はじ

初めてカラオケに
い

行った。」 ◇ életembenéletemben
előszörelőször ううままれれててははじじめめてて 【生まれて初めて】

„Életemben először hallottam.” 「
う

生まれて
はじ

初め

て
き

聞いた。」 ◇ legelőszörlegelőször ままっっささききにに 【真っ
先に】 „Ha befektetésen gondolkozik, legelőször

ezt a könyvet olvassa el!” 「
とうし

投資するなら
ま

真っ
さき

先

にこの
ほん

本を
よ

読んでください。」
előszörelőször döntdönt ◆ せせんんけけつつすするる 【先決する】
„Először a jó munkaerő megszerzéséről szeret-

nék dönteni.” 「いい
じんざい

人材の
かくほ

確保を
せんけつ

先決する
かんが

考
えだ。」

előszörelőször hallhall ◆ ははつつみみみみででああるる 【初耳である】

„Ezt most hallom először!” 「これ
わ

は
はつみみ

初耳で
す。」

előszörelőször hallotthallott ◆ みみみみああたたららししいい 【耳新し

い】 „Ezt a zsargont először hallottam.” 「
みみあたら

耳新

しい
ようご

用語だ。」
először hallott dologelőször hallott dolog ◆ はつみみはつみみ 【初耳】
előszörelőször használthasznált ◆ おおろろししたたててのの 【下ろし立
ての、下ろしたての】 „Az először használt bo-

rotva jól vág.” 「
お

下ろし
た

立てのカミソリ
わ

はよく
き

切
れる。」

előszörelőször hozhoz nyilvánosságranyilvánosságra ◆ ははつつここううかかいい
するする 【初公開する】

előszörelőször isis ◆ いいちちばばんんにに 【一番に】 „Először
is neki akarom elmondani, hogy átmentem.” 「
ごうかく

合格したことを
いちばん

一番に
かのじょ

彼女に
つた

伝えたい。」 ◆ なな
にによよりりももささききにに 【何よりも先に】 „Amikor
megérkeztem a hotelbe, először is hazatelefonál-

tam.” 「ホテルに
とうちゃく

到着
あと

後、
なに

何よりも
さき

先に
うち

家に
でんわ

電話した。」 ◆ ははじじめめにに 【初めに】 „Először is

bemutatkoznék.” 「
はじ

初めに
じこしょうかい

自己紹介したいと
おも

思
います。」 ◆ ままずず 【先ず】 „Először is bemu-

tatkoznék.” 「まず
じこしょうかい

自己紹介しようと
おも

思いま
す。」

előszörelőször jöttjött vendégvendég ◆ ししんんききののききゃゃくく 【新規
の客】

előszörelőször kezdkezd ◆ くくちちびびををききるる 【口火を切る】

„Először ő kezdett beszélni.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
はなし

話 の
くちび

口火
をきった。」

előszörelőször látottlátott ◆ ししょょたたいいめめんんのの 【初対面
の】 (ismeretlen) „először látott ember” 「
しょたいめん

初対面の
ひと

人」
előszörelőször látottlátott vendégvendég ◆ いいちちげげんんききゃゃくく 【一
見客】 „először látott vendég vagy törzsvendég”

「
いちげんきゃく

一見客 か
じょうれんきゃく

常連客 」
előszörelőször léplép felfel ◆ デデビビュューーすするる „Színészként lé-

pett fel először.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
じょゆう

女優としてデビューし
た。」

előszörelőször léplép színreszínre ◆ ははつつぶぶたたいいををふふむむ 【初
舞台を踏む】 „Ez a színész most lépett először

színre.” 「
はいゆう

俳優
わ

は
はつぶたい

初舞台を
ふ

踏んだ。」

előszörelőször megymegy vizsgálatravizsgálatra ◆ ししょょししんんすするる
【初診する】 „Először mentem a bőrgyógyászati

vizsgálatra.” 「
ひふか

皮膚科を
しょしん

初診した。」

előszörelőször mutatmutat bebe ◆ ししょょええんんすするる 【初演す
る】 „Ezt a darabot 100 évvel ezelőtt mutatták

be először Japánban.” 「この
はげ

劇
わ

は
ひゃく

１００
ねんまえ

年前に
にほん

日本で
しょえん

初演された。」
előszörelőször szumószumó felsőfelső osztályábaosztályába kerüléskerülés ◆

ししんんににゅゅううままくく 【新入幕】 „Tíz győzelemmel
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először került a szumó felső osztályába.” 「
じゅっ

１０
しょう

勝 を
あ

挙げて
しんにゅうまく

新入幕 を
は

果たした。」
először szülő nőelőször szülő nő ◆ しょさんぷしょさんぷ 【初産婦】
előszörelőször vanvan dolgadolga nővelnővel ◆ おおんんななののああじじををしし
るる 【女の味を知る】 „16 éves korában volt elő-

ször dolga nővel.” 「
かれ

彼
わ

は
じゅうろく

１６
さい

歳で
おんな

女 の
あじ

味を
し

知
った。」 ◆ おおんんななををししるる 【女を知る】 „16 éves

korában volt először dolga nővel.” 「
かれ

彼
わ

は
じゅうろく

１６
さい

歳で
おんな

女 を
し

知った。」
előszörelőször végezvégez ◆ せせんんべべんんををつつけけるる 【先鞭をつ
ける】

élőélő szövetszövet festésefestése ◆ せせいいたたいいせせんんししょょくく
【生体染色】

előtagelőtag ◆ せせっっととううごご 【接頭語】 ◆ せせっっととううじじ
【接頭辞】 ◆ ぜぜんんここうう 【前項】 (matematikai)
◆ せんこうしせんこうし 【先行詞】

elő tanúelő tanú ◆ じんてきしょうこじんてきしょうこ 【人的証拠】
előtapsolóelőtapsoló ◆ さくらさくら
előtelepelőtelep ◆ ぜんようたいぜんようたい 【前葉体】
előtérelőtér ◆ エエンントトラランンススホホーールル ◆ ききんんけけいい 【近

景】 „Az előtérre fókuszáltam.” 「
きんけい

近景に
しょうてん

焦点

を
あ

合わせた。」 ◆ げげんんかかんん 【玄関】 ◆ げげんんかか
んんホホーールル 【玄関ホール】 ◆ ぜぜんんけけいい 【前景】

„kép előterében álló épület” 「
しゃしん

写真の
ぜんけい

前景にある
たてもの

建物」 ◆ ぜぜんんめめんん 【前面】 (elülső rész) ◆ ロロ
ビービー

előtérbeelőtérbe helyezhelyez ◆ じじゅゅううててんんををおおくく 【重点を
置く】 „Ez az üzlet az egészséges ételeket helye-

zi előtérbe.” 「この
みせ

店
わ

は
けんこうしょくひん

健康食品 に
じゅうてん

重点 を
お

置
く。」 ◆ ぜぜんんめめんんををおおししだだすす 【前面を押し出

す】 „Az eredetiséget helyezi előtérbe.” 「
どくじせい

独自性

を
ぜんめん

前面に
お

押し
だ

出す。」 ◆ ゆゆううせせんんすするる 【優先

する】 „Saját érdekeit helyezi előtérbe.” 「
じぶん

自分

の
りえき

利益を
ゆうせん

優先する。」
előtérbeelőtérbe kerülkerül ◆ ううききぼぼりりににななるる 【浮き彫り
になる】 (felszínre kerül) ◆ ししょょううててんんががああたた
るる 【焦点が当たる】 (középpontba kerül) „A vá-
lasztások során előtérbe került a szegénység.” 「
せんきょせん

選挙戦で
わ

は
ひんこん

貧困に
しょうてん

焦点 が
あ

当たった。」

előteremtelőteremt ◆ ううみみだだすす 【生み出す、産み出す】

„pénz előteremtésének módja” 「お
かね

金を
う

生み
だ

出

す
ほうほう

方法」 ◆ ここししららええるる 【拵える】 „A földet

eladva előteremtettem a pénzt.” 「
はたけ

畑 を
う

売って
かね

金をこしらえた。」 ◆ ささんんだだんんすするる 【算段す

る】 (pénzt) „Előteremtette a pénzt.” 「お
かね

金を
さんだん

算段した。」 ◆ ちちょょううたたつつすするる 【調達する】
„Sikerült előteremtenünk a pénzt az új szerszá-

mokra.” 「
あたら

新 しい
どうぐ

道具のためのお
かね

金を
ちょうたつ

調達 で
きた。」 ◆ つつくくりりだだすす 【作り出す、創り出
す、造り出す】 „A semmiből teremtette elő a

pénzt.” 「ゼロからお
かね

金を
つく

作り
だ

出した。」 ◆ つつ
くくるる 【作る、創る、造る】 „Teremts elő 100

ezer jent holnapig!” 「
あした

明日までに
じゅうまん

１０万
えん

円を
つく

作
れ！」 ◆ つつごごううすするる 【都合する】 (pénzt)

„Előteremtette a pénzt.” 「お
かね

金を
つごう

都合した。」
◆ ねねんんししゅゅつつすするる 【捻出する】 (pénzt) „Előte-

remtette a tőkét.” 「
しきん

資金を
ねんしゅつ

捻出 した。」

előteremtéselőteremtés ◆ ささいいかかくく 【才覚】 „Nem tud

pénzt előteremteni.” 「
かれ

彼
わ

はお
かね

金の
さいかく

才覚がな
い。」 ◆ ささんんだだんん 【算段】 ◆ ちちょょううたたつつ 【調
達】 ◆ ねねんんししゅゅつつ 【捻出】 „pénz előteremté-

se” 「お
かね

金の
ねんしゅつ

捻出 」

előtérfolyamatelőtérfolyamat ◆ おおももててププロロセセスス 【表プロセ
ス】 ◆ フォアグラウンド・プロセスフォアグラウンド・プロセス

előterjesztelőterjeszt ◆ じじょょううてていいすするる 【上程する】
(országgyűlésen) „Előterjesztették a

költségvetés-tervezetet.” 「
よさんあん

予算案を
じょうてい

上程 し
た。」 ◆ ししんんげげんんすするる 【進言する】 „Struktu-

rális reformot terjeszt elő.” 「
こうぞうかいかく

構造改革を
しんげん

進言す
る。」 ◆ てていいああんんすするる 【提案する】 „Előter-

jesztette a javaslatot a parlamentben.” 「
こっかい

国会で
あん

案を
ていあん

提案した。」
előterjesztéselőterjesztés ◆ じじょょううてていい 【上程】 (ország-

gyűlésen) ◆ ししんんげげんん 【進言】 ◆ てていいああんん 【提
案】 ◆ もうしいれもうしいれ 【申し入れ、申入れ】

előterjesztőelőterjesztő ◆ けけんんぎぎししゃゃ 【建議者】 ◆ ははつつ
あんしゃあんしゃ 【発案者】

élőélő terménytermény ◆ せせいいぞぞんんりりょょうう 【現存量】 ◆ たた
ちげちげ 【立ち毛、立毛】 (álló termény)
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elő testelő test ◆ せいたいせいたい 【生体】
élő testen belülélő testen belül ◆ せいたいないせいたいない 【生体内】
élő testen kívülélő testen kívül ◆ せいたいがいせいたいがい 【生体外】
élőélő testtest reakciójareakciója ◆ せせいいたたいいははんんののうう 【生
体反応】

előtételelőtétel ◆ ぜぜんんてていい 【前提】 ◆ だだいいぜぜんんてていい
【大前提】

előtoláselőtolás ◆ おおくくりり 【送り】 ◇ gépigépi előtoláselőtolás
じじどどううおおくくりり 【自動送り】 „esztergapad gépi

előtolás-funkciója” 「
せんばん

旋盤の
じどうおく

自動送り
きのう

機能」

élő tömegélő tömeg ◆ せいぶつりょうせいぶつりょう 【生物量】
előtörelőtör ◆ ううかかぶぶ 【浮かぶ、浮ぶ、泛かぶ、泛

ぶ】 „Előtört belőlem egy gondolat.” 「ある
かんが

考

えが
う

浮かんだ。」
előtörlesztéselőtörlesztés ◆ ききげげんんままええへへんんささいい 【期限前
返済】 „Előtörlesztettem a kölcsönömet.” 「ロー

ンの
きげんまえへんさい

期限前返済をした。」
előtörténetelőtörténet ◆ いいききささつつ 【経緯】 (előzmény)

„eset előtörténete” 「
じけん

事件の
いきさつ

経緯」 ◆ いいわわれれ
【謂れ】 „Megkérdeztem az üzlet nevének elő-

történetét.” 「その
てんめい

店名のいわれを
き

聞いた。」 ◆

けけいいいい 【経緯】 „házasság előtörténete” 「
けっこん

結婚

の
けいい

経緯」 ◆ ぜぜんんしし 【前史】 ◆ ららいいれれきき 【来

歴】 „A család előtörténetét kutatta.” 「
いっか

一家の
らいれき

来歴を
さぐ

探った。」
előttelőtt ◆ いいぜぜんん 【以前】 „Az internet előtt te-

lefonon vettünk repülőjegyet.” 「インターネッ

ト
いぜん

以前は
でんわ

電話で
こうくうけん

航空券を
てはい

手配した。」 ◆ ががけけ

【掛け】 „Lefekvés előtt olvastam.” 「
ね

寝
が

掛けに
ほん

本を
よ

読んだ。」 ◆ ささきき 【先】 „A feleségem

előtt mentem be a vécébe.” 「
つま

妻より
さき

先にトイレ

に
はい

入った。」 ◆ ささききにに 【先に】 (előbb) „A fő-

nöke előtt ment haza.” 「
じょうし

上司より
さき

先に
かえ

帰っ
た。」 ◆ ささるるこことと 【去ること】 „30 évvel ez-

előtt történt.” 「
いま

今を
さ

去ること
さんじゅう

３０
ねんまえ

年前の
できごと

出来事だ。」 ◆ ぜぜんん 【前】 „időszámításunk

előtt” 「
きげんぜん

紀元前」 ◆ ててままええ 【手前】 „Ne kiabálj

velem mások előtt!” 「
ひと

人の
てまえ

手前で
どな

怒鳴らない

で！」 ◆ ててままええでで 【手前で】 (innét) „Eggyel a

végállomás előtt szálltam le.” 「
しゅうてん

終点 の
ひと

一つ
てまえ

手前

で
お

降りた。」 ◆ ままええ 【前】 „Nem tudok em-

berek előtt beszélni.” 「
ひと

人の
まえ

前で
はな

話せない。」 ◆

ままええかからら 【前から】 (előtti időpillanattól) „A
vizsga előtt egy héttel kezdtem el tanulni, mint

az őrült.” 「
しけん

試験
いっしゅうかんまえ

一週間前 から
もうべんきょう

猛勉強 した。」
◆ ままええにに 【前に】 „Vacsora előtt kezet mos-

tam.” 「
ゆうしょく

夕食 の
まえ

前に
て

手を
あら

洗った。」 ◆ ままええのの

【前の】 „házasság előtt álló lány” 「
けっこん

結婚
まえ

前の
むすめ

娘 」 ◆ めめんんぜぜんんでで 【面前で】 „Nyilvánosság

előtt gyaláztak.” 「
こうしゅう

公衆 の
めんぜん

面前で
ぶじょく

侮辱され
た。」 ◇ déldél előttigelőttig ごごぜぜんんちちゅゅううままででにに 【午
前中までに、午前中迄に】 „Holnap dél előttig

kiszállítjuk az árut.” 「
あした

明日
ごぜんちゅう

午前中までにお
とど

届け
します。」 ◇ háborúháború előttelőtt せせんんぜぜんん 【戦前】
„Országunk a háború előttihez hasonló úton jár.”

「
わ

我が
くに

国
わ

は
せんぜん

戦前と
おな

同じ
みち

道を
ある

歩んでいる。」 ◇

közvetlenülközvetlenül előtteelőtte ままんんままええ 【真ん前、まん
前】 „Közvetlenül a hotel előtt van egy buszmeg-

álló.” 「ホテルの
ま

真ん
まえ

前にバス
てい

停がある。」 ◇

magamaga előttelőtt látjalátja ななままななままししくくききおおくくすするる
【生々しく記憶する】 „Még most is magam

előtt látom a katasztrófát.” 「
さいがい

災害を
いま

今だに
なまなま

生々

しく
きおく

記憶している。」 ◇ törvénytörvény előttielőtti
egyenlőségegyenlőség ほほううののももととののびびょょううどどうう 【法のも
との平等、法の下の平等】

előttelőtt állóálló ◆ すすんんぜぜんんのの 【寸前の】 „Ez egy ki-

halás előtt álló állat.” 「これ
わ

は
ぜつめつすんぜん

絶滅寸前の
どうぶつ

動物で
す。」

előtteelőtte ◆ ここののささきき 【この先】 „Kanyargós az út

előttünk.” 「この
さき

先、カーブが
つづ

続きます。」 ◆

ささきき 【先】 „Az a város 10 kilométerre van előt-

tünk.” 「その
まち

町
わ

は
じゅっ

１０キロ
さき

先です。」 ◆ ささききにに
【先に】 „Előttünk két kilométerre van egy ben-

zinkút.” 「ここから
ふた

２キロ
さき

先にガソリンスタン
ドがある。」 ◆ ビビフフォォーー ◇ elmegyelmegy előtteelőtte まま
ええををすすぎぎるる 【前を過ぎる】 „Elmentem az épü-

let előtt.” 「
たてもの

建物の
まえ

前を
す

過ぎた。」
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előtteelőtte álláll ◆ よよここたたわわるる 【横たわる】 „Sok ne-

hézség áll még előttünk.” 「
ぜんと

前途に
おお

多くの
こんなん

困難が
よこ

横たわっている。」
előtte álláselőtte állás ◆ とうめんとうめん 【当面】
előtteelőtte állóálló ◆ ももくくぜぜんんのの 【目前の】 „Leküz-

döttem az előttem álló problémát.” 「
もくぜん

目前の
かだい

課題

を
とっぱ

突破した。」
előtteelőtte állóálló életélet ◆ おおいいささきき 【生い先】 „gye-

rek előtt álló élet” 「
こども

子供の
お

生い
さき

先」

előtteelőtte ésés mögöttemögötte ◆ ぜぜんんごご 【前後】 „Előt-
tem és mögöttem üres volt a szék a buszon.” 「バ

スの
ぜんご

前後の
せき

席が
あ

空いていた。」
előtteelőtte haladhalad ◆ せせんんくくすするる 【先駆する】 „Ez

a vállalat a világ többi cége előtt halad.” 「この
きぎょう

企業
わ

は
ぎょうかい

業界
たしゃ

他社を
せんく

先駆している。」
előtteelőtte haladóhaladó kocsikocsi ◆ ぜぜんんししゃゃ 【前車】 „Kö-

zelebb kerültem az előttem haladó kocsihoz.” 「
ぜんしゃ

前車に
せっきん

接近した。」
előtteelőtte lévőlévő ◆ ててままええのの 【手前の】 „A közvetle-

nül előttem lévő könyvet vettem el.” 「すぐ
てまえ

手前

の
ほん

本を
と

取った。」
előttelőtt ésés utánután ◆ ぜぜんんごご 【前後】 „Nem emlék-

szem, mi történt a baleset előtt és után.” 「
じこ

事故

の
ぜんご

前後の
きおく

記憶がない。」
előtteelőtte voltvolt ◆ ししゅゅっっししんんででああるる 【出身であ
る】 „Ez a politikus előtte bürokrata volt.” 「こ

の
せいじか

政治家
わ

は
かんりょう

官僚
しゅっしん

出身 です。」
előttielőtti napnap ◆ ぜぜんんじじつつ 【前日】 „Az utazás előtti

napon elromlott a kocsink.” 「
りょこう

旅行
ぜんじつ

前日に
くるま

車 が
こわ

壊れてしまった。」
előttünkelőttünk állóálló ◆ ととううめめんんのの 【当面の】 „Meg-

oldjuk az előttünk álló problémát.” 「
とうめん

当面の
もんだい

問題

を
かいけつ

解決する。」 ◆ むむここうう 【向こう】 „Az előt-

tünk álló hét hidegnek ígérkezik.” 「
む

向こう
いっしゅうかん

一週間
わ

は
さむ

寒くなりそうです。」

előtúrelőtúr ◆ ほほじじりりだだすす 【穿り出す、ほじり出す】

„A disznó előtúrt egy krumplit.” 「
ぶた

豚
わ

はジャガイ

モを
ほじ

穿り
だ

出した。」
előtünetelőtünet ◆ ぜんくしょうじょうぜんくしょうじょう 【前駆症状】
előtűnikelőtűnik ◆ ああららわわれれるる 【表れる、表われる、現
れる、現われる、顕れる、顕われる】 „Egyszer

csak előtűnt egy ember.” 「
とつぜん

突然
ひと

人が
あらわ

現 れた。」
◆ ううかかびびででるる 【浮かび出る、浮び出る、うかび
出る】 „Amikor felmelegítettem a papírt, előtűnt

az írás.” 「
かみ

紙を
あたた

温 めたら
もじ

文字が
う

浮かび
で

出てき
た。」 ◆ みみええててくくるる 【見えてくる】 „A hegy

mögül előtűnt a város.” 「
やま

山の
うし

後ろから
まち

町が
み

見え
てきた。」

előugrikelőugrik ◆ ととびびだだすす 【飛び出す、飛びだす、跳
び出す、跳びだす、飛出す】 (kiugrik) „A do-

bozból előugrott egy játékbohóc.” 「
はこ

箱からぬい

ぐるみのピエロが
と

飛び
だ

出した。」
előváladékelőváladék ◆ ささききばばししりりじじるる 【先走り汁】 ◆

にょうどうきゅうせんえきにょうどうきゅうせんえき 【尿道球腺液】
előválasztáselőválasztás ◆ よよせせんん 【予選】 ◆ よよびびせせんんきき

ょょ 【予備選挙】 „jelölt előválasztása” 「
こうほしゃ

候補者
よびせんきょ

予備選挙」
előváltozatelőváltozat ◆ そうこうそうこう 【草稿】
elővároselőváros ◆ こうがいこうがい 【郊外】
elővásárlásielővásárlási jogjog ◆ せせんんばばいいけけんん 【先買権】

„Az állam élt az elővásárlási jogával.” 「
せいふ

政府
わ

は
せんばいけん

先買権を
こうし

行使した。」
elővédelővéd ◆ いいちちじじんん 【一陣】 ◆ ぜぜんんええいい 【前
衛】

elővédharcelővédharc ◆ ぜんえいせんぜんえいせん 【前衛戦】
előversenyelőverseny nélkülinélküli bejutásbejutás jogajoga ◆ シシーードドけけ
んん 【シード権】

előveszelővesz ◆ だだすす 【出す】 „Elővettem a mobi-

lomat a táskámból.” 「カバンから
けいたいでんわ

携帯電話を
だ

出
した。」 ◆ ととりりだだすす 【取り出す】 „Elővette a

pénztárcáját, és fizetett.” 「
さいふ

財布を
と

取り
だ

出して
しはら

支払った。」
elővételelővétel ◆ ままええううりり 【前売り】 „Elővétellel

vettem jegyet.” 「
きっぷ

切符を
まえう

前売りで
か

買った。」
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elővételbenelővételben árulárul ◆ ままええううりりすするる 【前売りす
る】 „Elővételben árulják az ebédjegyeket.” 「
しょくじけん

食事券を
まえう

前売りしている。」
elővételben árusításelővételben árusítás ◆ まえうりまえうり 【前売り】
elővételbenelővételben megvásárolhatómegvásárolható jegyjegy ◆ ままええうう
りけんりけん 【前売り券、前売券】

elővételbenelővételben vettvett jegyjegy ◆ ままええううりりけけんん 【前
売り券、前売券】 (eladott jegy)

elővigyázatelővigyázat ◆ けけいいかかいい 【警戒】 ◆ ねねんん
【念】 ◆ ようじんようじん 【用心、要心】

elővigyázatlanelővigyázatlan ◆ ちちゅゅうういいししなないい 【注意しな
い】 ◆ ふふちちゅゅうういいなな 【不注意な】 (gondatlan)
„Sok baleset származott elővigyázatlanságból.”

「
ふちゅうい

不注意な
じこ

事故が
おお

多かった。」 ◆ ぶぶよよううじじんんなな
【不用心な、無用心な】 (óvatlan) „Elővigyázat-
lan voltam, és ellopták a pénztárcámat.” 「
ぶようじん

不用心だったので
さいふ

財布を
ぬす

盗まれた。」 ◇ bor-bor-
zasztóanzasztóan elővigyázatlanelővigyázatlan つつききよよににかかままををぬぬ
かれるかれる 【月夜に釜を抜かれる】

elővigyázatlanságelővigyázatlanság ◆ ふふかかくく 【不覚】 ◆ ぶぶよよ
うじんうじん 【不用心、無用心】 (óvatlanság)

elővigyázatlanulelővigyázatlanul ◆ ちちゅゅうういいししなないいでで 【注意
しないで】 „Elővigyázatlanul lépett az úttestre.”

「
ちゅうい

注意しないで
みち

道を
わた

渡ろうとした。」
elővigyázatoselővigyázatos ◆ けけいいかかいいすするる 【警戒する】
„Legyenek elővigyázatosak a vihar miatt!” 「
おおあめ

大雨に
けいかい

警戒して
くだ

下さい。」 ◆ よよううじじんんすするる
【用心する、要心する】 „Elővigyázatos volt,

mégis ellopták a kocsiját.” 「
ようじん

用心していたが
くるま

車

を
ぬす

盗まれた。」 ◆ よよううじじんんぶぶかかいい 【用心深

い、要心深い】 „elővigyázatos ember” 「
ようじんぶか

用心深

い
ひと

人」
elővigyázatosságelővigyázatosság ◆ かかいいししんん 【戒心】 ◆ けけ
いいかかいい 【警戒】 „Legyenek elővigyázatosak a

tájfunnal szemben!” 「
たいふう

台風
え

への
けいかい

警戒をお
ねが

願いし
ます。」 ◆ よよううじじんん 【用心、要心】 „Elővigyá-
zatosnak kell lennünk a fertőzéssel szemben.” 「
かんせん

感染
え

への
ようじん

用心を
おこた

怠 って
わ

はならない。」
élővilágélővilág ◆ せいぶつかいせいぶつかい 【生物界】
elő virágelő virág ◆ なまのはななまのはな 【生の花】
élő virágélő virág ◆ せいかせいか 【生花】

elővizsgaelővizsga ◆ いいちちじじししけけんん 【一次試験】 ◆ よよびび
しけんしけん 【予備試験】

előzelőz ◆ おおいいぬぬくく 【追い抜く】 „Előzni kezdett az

autó.” 「
くるま

車
わ

は
お

追い
ぬ

抜きにかかった。」

előzápfogelőzápfog ◆ ししょょううききゅゅううしし 【小臼歯】 (kisőr-
lőfog)

előzékenyelőzékeny ◆ おおももいいややりりののああるる 【思いやりのあ
る、思い遣りのある】 ◆ ききががききくく 【気が利
く、気がきく】 (figyelmes)

előzékenységelőzékenység ◆ おおももいいややりり 【思いやり、思い

遣り】 „Előzékeny másokkal szemben.” 「
かれ

彼
わ

は
おも

思いやりがある。」
előzéklapelőzéklap ◆ あそびがみあそびがみ 【遊び紙】
élő zeneélő zene ◆ なまえんそうなまえんそう 【生演奏】
élőzenés szórakozóhelyélőzenés szórakozóhely ◆ ライブ・ハウスライブ・ハウス
előzéselőzés ◆ おおいいここしし 【追い越し】 „Előzéskor

mindig nézzünk a visszapillantóba!” 「
お

追い
こ

越す

とき
わ

はいつもバックミラーを
み

見ましょう！」
előzésielőzési sávsáv ◆ おおいいここししししゃゃせせんん 【追い越し車
線、追越車線】

előzeteselőzetes ◆ じじぜぜんん 【事前】 „Előzetes informá-

ciót kértem.” 「
じぜん

事前
じょうほう

情報 を
せいきゅう

請求 した。」 ◆ よよ
ここくく 【予告】 (bemutató) „Szeretem nézni a fil-

mek előzetesét.” 「
えいが

映画の
よこく

予告
へん

編を
み

見るのがわり

と
す

好きです。」 ◆ よよここくくへへんん 【予告編】 „film

előzetese” 「
えいが

映画の
よこくへん

予告編」 ◆ よよびび 【予備】

„előzetes adat” 「
よび

予備データ」 ◇ előzeteselőzetes le-le-
tartóztatástartóztatás みけつこうりゅうみけつこうりゅう 【未決拘留】

előzeteselőzetes átvilágításátvilágítás ◆ じじぜぜんんししんんささ 【事前
審査】

előzeteselőzetes bejelentésbejelentés ◆ よよここくく 【予告】 „Mint
ahogy előzetesen bejelentették, megtartották a

versenysorozatot.” 「
よこく

予告
どお

通りに
たいかい

大会を
かいさい

開催し
た。」

előzeteselőzetes bejelentésbejelentés nélkülnélkül ◆ ととびびいいりりでで
【飛び入りで】 „Előzetes bejelentés nélkül lehet

vizsgálatot kérni.” 「
と

飛び
い

入りで
けんさ

検査を
う

受けるこ

とが
でき

出来る。」
előzeteselőzetes bejelentésbejelentés nélkülinélküli részvételrészvétel ◆ とと
びいりさんかびいりさんか 【飛び入り参加】
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előzeteselőzetes egyeztetésegyeztetés ◆ じじぜぜんんききょょううぎぎ 【事
前協議】

előzetesenelőzetesen ◆ ああららかかじじめめ 【予め】 „Előzetesen
meggyőződött arról, hogy minden asztalnál van

szék.” 「
あらかじ

予 め
すべ

全てのテーブルに
いす

椅子があるか
たし

確かめた。」 ◆ じじぜぜんんにに 【事前に】 „Előzete-

sen ellenőriztem a tarifát.” 「
りょうきん

料金 を
じぜん

事前に
かくにん

確認
した。」 ◆ ままええももっってて 【前もって、前以て】
„Előzetesen foglaltam helyet az étteremben.”

「レストランを
まえ

前もって
よやく

予約した。」
előzetesenelőzetesen megbeszélmegbeszél ◆ ししたたそそううだだんんををすするる
【下相談をする】 „Előzetesen megbeszéltem a

feleségemmel a lakásvásárlást.” 「
つま

妻と
いえ

家の
こうにゅう

購入 の
したそうだん

下相談をした。」
előzeteselőzetes értékelésértékelés nélkülinélküli benevezésbenevezés ◆ むむ
かんさしゅっぴんかんさしゅっぴん 【無鑑査出品】

előzeteselőzetes értesítésértesítés ◆ じじぜぜんんつつううここくく 【事前
通告】 ◆ じぜんつうちじぜんつうち 【事前通知】

előzeteselőzetes felderítésfelderítés ◆ ししたたけけんんぶぶんん 【下検
分】

előzeteselőzetes felmérésfelmérés ◆ よよびびちちょょううささ 【予備調
査】

előzeteselőzetes figyelmeztetésfigyelmeztetés ◆ ここととわわりり 【断
り】 „A gázművek minden figyelmeztetés nélkül

megszüntette a szolgáltatást.” 「ガス
がいしゃ

会社
わ

は
なん

何の
ことわ

断 りもなくサービスを
ていし

停止した。」
előzeteselőzetes híreszteléshíresztelés ◆ ふふれれここみみ 【触れ込
み】 „Előzetes híresztelések szerint ez az injekci-

ós tű nem okoz fájdalmat.” 「
いた

痛くない
ちゅうしゃばり

注射針 と

いう
ふ

触れ
こ

込みです。」
előzeteselőzetes ígéretígéret ◆ せせんんややくく 【先約】 „Betar-

totta előzetes ígéretét.” 「
せんやく

先約を
は

果たした。」 ◆

ぜんやくぜんやく 【前約】
előzeteselőzetes jelzésjelzés ◆ ききほほうう 【既報】 „Mint elő-

zetesen jeleztük, rendkívüli leállás lesz.” 「
きほう

既報

の
とお

通り、
りんじ

臨時
きゅうぎょう

休業 いたします。」
előzetes kiadáselőzetes kiadás ◆ プレビューリリースプレビューリリース (IT)

előzetes közléselőzetes közlés ◆ きほうきほう 【既報】
előzeteselőzetes letartóztatásletartóztatás ◆ みみけけつつここううりりゅゅうう
【未決拘留】

előzeteselőzetes megbeszélésmegbeszélés ◆ ししたたそそううだだんん 【下相
談】

előzeteselőzetes megtekintésmegtekintés ◆ なないいららんん 【内覧】 ◆

プレビュープレビュー
előzetességelőzetesség ◆ ききおおうう 【既往】 „Előzetesen

nem volt magas vérnyomása.” 「
こうけつあつ

高血圧の
きおう

既往
わ

は
なかった。」

előzeteselőzetes terepszemleterepszemle ◆ ししたたけけんんぶぶんん 【下検
分】

előzetes tervezetelőzetes tervezet ◆ そあんそあん 【素案】
előzeteselőzetes vetítésvetítés ◆ せせんんここううじじょょううええいい 【先
行上映】

előzményelőzmény ◆ いいききささつつ 【経緯】 „Nyomon követi

a baleset előzményeit.” 「
じこ

事故の
いきさつ

経緯をたど
る。」 ◆ けけいいいい 【経緯】 „A rendőrség az előz-

ményeket vizsgálja.” 「
けいさつ

警察
わ

は
けいい

経緯を
しら

調べてい
る。」 ◆ ここここままででののああららすすじじ 【ここまでの粗
筋】 (mi történt eddig) „Megnéztem az interne-
ten a tévésorozatom előzményeit.” 「インターネ

ットで
れんぞく

連続テレビドラマのここまでの
あらすじ

粗筋を
しら

調
べた。」 ◆ ほほっったたんん 【発端】 „A vita előzmé-

nyeiről kérdeztem.” 「
ぎろん

議論の
ほったん

発端について
うかが

伺 っ
た。」 ◆ ままええぶぶれれ 【前触れ、前ぶれ】 „Min-

den előzmény nélkül megütötte a férfit.” 「
なん

何

の
まえぶ

前触れもなく
おとこ

男 を
なぐ

殴った。」 ◇ böngészé-böngészé-
sisi előzményekelőzmények ええつつららんんりりれれきき 【閲覧履歴】
„Töröltem a böngészési előzményeket.” 「
えつらんりれき

閲覧履歴を
け

消した。」 ◇ keresésikeresési előzmé-előzmé-
nyeknyek けけんんささくくりりれれきき 【検索履歴】 „Letöröl-
tem a keresési előzményeket a böngészőben.”

「ブラウザーで
けんさくりれき

検索履歴を
さくじょ

削除した。」
előzményekelőzmények ◆ りりれれきき 【履歴】 „A böngészőből

töröltem az előzményeket.” 「
えつらん

閲覧ソフトの
りれき

履歴

を
しょうきょ

消去 した。」
előznielőzni tilostilos ◆ おおいいここししききんんしし 【追越禁止、追
い越し禁止】

előzőelőző ◆ ささきき 【先】 „előző kormány” 「
さき

先の
せいけん

政権」 ◆ ささっっききのの (előbbi) „Az előző ital jobban

ízlett.” 「さっきの
りょうり

料理の
ほう

方が
おい

美味しかった。」

◆ ぜぜんん 【前】 „előző elnök” 「
ぜん

前
だいとうりょう

大統領 」 ◆

ぜぜんんかかいいのの 【前回の】 „Az előző órán az ige-
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ragozást vettük.” 「
ぜんかい

前回の
じゅぎょう

授業 で
どうし

動詞の
かつよう

活用を
べんきょう

勉強 した。」 ◆ ぜぜんんししゃゃ 【前者】 „A két ok

közül az előző fontosabb.” 「
ふた

二つの
りゆう

理由の
なか

中で
わ

は
ぜんしゃ

前者が
じゅうよう

重要 です。」 ◆ せせんんだだいい 【先代】

(előző generációs) „előző igazgató” 「
せんだい

先代
しゃちょう

社長

」 ◆ せせんんのの 【先の】 „előző feleség” 「
せん

先の
にょうぼう

女房 」 ◆ ままええのの 【前の】 „A mostani minisz-

terelnök az előző kormányt hibáztatja.” 「
いま

今の
しゅしょう

首相
わ

は
まえ

前の
せいけん

政権を
ひなん

非難している。」 ◆ ももとと

【元、本、基、素、因】 „előző feleség” 「
もとつま

元妻
」 ◆ ももととのの 【元の、本の】 „Az előző igazgató

jobb volt.” 「
もと

元の
しゃちょう

社長 のほうが
よ

良かった。」

előzőelőző alkalommalalkalommal ◆ ぜぜんんかかいい 【前回】 „Előző
alkalommal egyedül jöttem ebbe az étterembe.”

「
ぜんかい

前回このレストランに
ひとり

一人で
き

来た。」
előző bekezdéselőző bekezdés ◆ ぜんせつぜんせつ 【前節】
előző cikkelyelőző cikkely ◆ ぜんこうぜんこう 【前項】
előző családfőelőző családfő ◆ せんだいせんだい 【先代】
előzőekben említéselőzőekben említés ◆ ぜんけいぜんけい 【前掲】
előzőekbenelőzőekben említettemlített ◆ ぜぜんんけけいいのの 【前掲
の】

előzőekbenelőzőekben említettemlített írásműírásmű ◆ ぜぜんんけけいいししょょ
【前掲書】

előzőelőző életélet ◆ ぜぜんんせせいい 【前世】 „Az előző éle-

temben zsiráf voltam.” 「
ぜんせい

前世
わ

はキリンでし
た。」

előzőelőző életbenéletben elkövetettelkövetett tetttett ◆ ぜぜんんせせ
【前世】 „büntetés az előző életben elkövetett

tettek miatt” 「
ぜんせ

前世の
むく

報い」

előző emberek szavaielőző emberek szavai ◆ ぜんげんぜんげん 【前言】
előző esetelőző eset ◆ ぜんけんぜんけん 【前件】
előzőelőző évév ◆ ぜぜんんねねんん 【前年】 „Az előző évhez

képest csökkent a pénzügyi forgalom.” 「
ぜんねん

前年に
くら

比べて
うりあげ

売上
わ

は
さ

下がった。」
előzőelőző évév azonosazonos hónapjahónapja ◆ ぜぜんんねねんんどどううげげつつ
【前年同月】

előzőelőző évév azonosazonos időszakaidőszaka ◆ ぜぜんんねねんんどどううきき
【前年同期】

előzőelőző évhezévhez képestképest ◆ ぜぜんんねねんんひひ 【前年比】
„Az árbevétel az előző évihez képest 10 száza-

lékkal nőtt.” 「
うりあげだか

売上高
わ

は
ぜんねんひ

前年比
じゅっ

１０
パーセント

％
ぞうか

増加し
た。」

előzőelőző feleségfeleség ◆ せせんんささいい 【先妻】 ◆ せせんんぷぷ
【先婦】 ◆ ぜぜんんぷぷ 【前婦】 ◆ ままええののつつまま 【前
の妻】

előzőelőző férjférj ◆ せせんんぷぷ 【先夫】 ◆ ぜぜんんぷぷ 【前
夫】

előző fordításelőző fordítás ◆ きゅうやくきゅうやく 【旧訳】
előzőelőző generációgeneráció ◆ せせんんだだいい 【先代】 ◆ ぜぜんん
だいだい 【前代】

előzőelőző hibahiba ◆ ぜぜんんぴぴ 【前非】 „Az előző hibáin

bánkódott.” 「
じぶん

自分の
ぜんぴ

前非を
く

悔いた。」

előzőelőző hónaphónap ◆ ぜぜんんげげつつ 【前月】 „Az előző hó-

naphoz képest nem volt nagy változás.” 「
ぜんげつ

前月に
くら

比べて
おお

大きな
へんか

変化
わ

はなかった。」
előző időszakbelielőző időszakbeli ◆ ぜんきのぜんきの 【前期の】
előző igazgatóelőző igazgató ◆ ぜんしゃちょうぜんしゃちょう 【前社長】
előzőelőző járművekjárművek keréknyomakeréknyoma ◆ ぜぜんんててつつ 【前
轍】

előzőelőző kijelentéskijelentés ◆ ぜぜんんげげんん 【前言】 „Vissza-

vontam az előző kijelentésemet.” 「
ぜんげん

前言を
ひるがえ

翻
した。」

előző királyelőző király ◆ せんおうせんおう 【先王】
előző korelőző kor ◆ ぜんじだいぜんじだい 【前時代】
előző korszakelőző korszak ◆ ぜんだいぜんだい 【前代】
előző kötetelőző kötet ◆ ぜんかんぜんかん 【前巻】
előző lakáselőző lakás ◆ きゅうたくきゅうたく 【旧宅】
előző lakóhelyelőző lakóhely ◆ きゅうきょきゅうきょ 【旧居】
előzőlegelőzőleg ◆ かかねねてて 【予て、兼ねて】 „Mint elő-

zőleg említettem, nem vagyok házas.” 「かねて
もう

申し
あ

上げた
とお

通り
どくしん

独身です。」 ◆ ささききにに 【先
に】 „Mint előzőleg említettem, ez egy proto-

típus.” 「
さき

先に
の

述べたように、これ
わ

は
しさくひん

試作品で
す。」 ◆ ぜぜんんかかいい 【前回】 „Előzőleg olasz
ételt ettünk, ezúttal magyar ételt együnk!” 「
ぜんかい

前回
わ

はイタリア
りょうり

料理だったから
こんかい

今回
わ

はハンガリ

ー
りょうり

料理を
た

食べよう！」 ◆ せせんんぱぱんん 【先般】
„Már előzőleg mondtam, hogy nem akarom elad-

ni a lakásomat.” 「
せんぱん

先般
もう

申し
あ

上げたようにこの
いえ

家
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わ

は
う

売りたくありません。」 ◆ ままええにに 【前に】
„Mint előzőleg említettem, növelni szeretnénk a

profitot.” 「
まえ

前に
の

述べたように
ぞうえき

増益を
めざ

目指してい
ます。」

előzőlegelőzőleg csinálcsinál ◆ ししてておおくく 【して置く】 „Elő-

zőleg megnéztem a menetrendet.” 「
じこくひょう

時刻表を
しら

調
べておいた。」

előzőleg említéselőzőleg említés ◆ きじゅつきじゅつ 【既述】
előzőlegelőzőleg említettemlített ◆ ぜぜんんじじゅゅつつのの 【前述の】
„Az előzőleg említett feltételeim vannak.” 「
じょうけん

条件
わ

は
ぜんじゅつ

前述 の
とお

通りです。」
előzőelőző levéllevél ◆ せせんんびびんん 【先便】 ◆ ぜぜんんびびんん
【前便】

előzőelőző megjegyzésmegjegyzés visszavonásavisszavonása ◆ ぜぜんんげげんん
てっかいてっかい 【前言撤回】

előzőelőző mondatmondat ◆ ぜぜんんぶぶんん 【前文】 „Amint az
előzőekben említettük, növelni fogjuk a terme-

lést.” 「
ぜんぶん

前文で
の

述べたように
ぞうさん

増産する
よてい

予定で
す。」

előzőelőző napnap ◆ ぜぜんんじじつつ 【前日】 „Az előző nap

fodrásznál voltam.” 「その
ぜんじつ

前日に
とこや

床屋にいまし
た。」

előző nemzedékelőző nemzedék ◆ ぜんだいぜんだい 【前代】
előző névelőző név ◆ きゅうめいきゅうめい 【旧名】
elözönlikelözönlik ◆ どどっっととおおししよよせせるる 【ドッと押し寄

せる】 „A vevők elözönlötték az üzletet.” 「
きゃく

客

が
みせ

店にドッと
お

押し
よ

寄せた。」
előző pontelőző pont ◆ ぜんこうぜんこう 【前項】
előzősávelőzősáv ◆ おおいいここししししゃゃせせんん 【追い越し車
線、追越車線】

előzőelőző számszám ◆ ぜぜんんごごうう 【前号】 „A magazin

előző számát olvastam.” 「
ざっし

雑誌の
ぜんごう

前号を
よ

読ん
だ。」

előző szemeszterelőző szemeszter ◆ せんがっきせんがっき 【先学期】
előzőelőző szolgálatiszolgálati helyhely ◆ ぜぜんんににんんちち 【前任
地】

előző tanévelőző tanév ◆ せんがっきせんがっき 【先学期】
előző testelőző test ◆ ぜんしんぜんしん 【前身】
előző vendégelőző vendég ◆ せんきゃくせんきゃく 【先客】
előző viselkedéselőző viselkedés ◆ ぜんこうぜんこう 【前行】

elpáholelpáhol ◆ たたたたききののめめすす 【叩きのめす】 (győz

felette) „Elpáholtuk az ellenfél csapatát.” 「
あいて

相手

チームを
たた

叩きのめした。」 ◆ たたたたくく 【叩く、
敲く】 (elver) „Az anya elpáholta a gyerekét.” 「
ははおや

母親
わ

は
こども

子供を
たた

叩いた。」 ◇ könnyedénkönnyedén elpá-elpá-
holhol たたわわいいななくくままかかすす 【たわいなく負かす】

„Könnyedén elpáholta az ellenfelét.” 「
あいて

相手をた

わいなく
ま

負かした。」
elpakolelpakol ◆ ああととかかたたづづけけををすするる 【後片付けをす
る】 „A polc összeszerelése után elpakoltam a

szerszámaimat.” 「
たな

棚を
く

組み
た

立てた
あと

後
どうぐ

道具の
あとかたづ

後片付けをした。」 ◇ nemnem pakolpakol elel ほほっったたらら
かかししににすするる 【放ったらかしにする】 (szanaszét
hagy) „Nem pakolta el a játékait.” 「おもちゃを
ほ

放ったらかしにした。」
elpalástolelpalástol ◆ いいんんぺぺいいすするる 【隠蔽する】 „A

kormány elpalástolta a szabálytalanságot.” 「
せいふ

政府
わ

は
ふせい

不正を
いんぺい

隠蔽した。」 ◆ ここととすするる 【糊塗
する】 ◆ ほほううむむるる 【葬る】 „Elpalástolta az

igazságot az üggyel kapcsolatban.” 「
じけん

事件の
しんそう

真相

を
ほうむ

葬 った。」
elpalástoláselpalástolás ◆ いいんんぺぺいい 【隠蔽】 ◆ こことと 【糊
塗】

elpárolgáselpárolgás ◆ ききははつつ 【揮発】 (elillanás) ◆ じじ
ょうはつょうはつ 【蒸発】 ◆ ほうさんほうさん 【放散】

elpárologelpárolog ◆ ううせせるる 【失せる】 (eltűnik) „Elpá-

rolgott a bátorsága.” 「
ゆうき

勇気が
う

失せた。」 ◆ きき
かかすするる 【気化する】 (párolog, szublimál) „elpá-

rolgott alkohol” 「
きか

気化したアルコール」 ◆ じじょょ
ううははつつすするる 【蒸発する】 „Elpárolgott a víz.” 「
みず

水
わ

は
じょうはつ

蒸発 した。」 ◆ ししりりすすぼぼみみににななるる 【尻す
ぼみになる、尻窄みになる】 „A mérgem elpá-

rolgott.” 「
いか

怒りが
しり

尻すぼみになった。」 ◆ ほほうう
ささんんすするる 【放散する】 „Elpárolgott a bánatom.”

「
かな

悲しみ
わ

は
ほうさん

放散した。」
elpártolelpártol ◆ ははななれれるる 【離れる】 „Elpártoltak a

bolttól a vevők.” 「
みせ

店から
きゃく

客 が
はな

離れた。」 ◆ みみ
ははななすす 【見放す】 (szerencse) „Elpártolt tőlem

a szerencse.” 「つきに
みはな

見放された。」

10081008 előzőleg csinál előzőleg csinál – elpártol elpártol AdysAdys



elpártolnakelpártolnak aa vásárlókvásárlók ◆ ここききゃゃくくばばななれれがが
おおききるる 【顧客離れが起きる】 „Elpártoltak a vá-

sárlók az üzlettől.” 「デパートから
こきゃくばな

顧客離れが
お

起
きた。」

elpártolnakelpártolnak aa vendégekvendégek ◆ ききゃゃくくああししががおおとと
ろろええるる 【客足が衰える】 „Miután felmondott a
séf, elpártoltak a vendégek.” 「シェフがやめた

ら
きゃくあし

客足 が
おとろ

衰 えた。」 ◆ ここききゃゃくくばばななれれががおおきき
るる 【顧客離れが起きる】 „Elpártoltak a vendé-

gek az étteremtől.” 「レストランから
こきゃく

顧客
ばな

離れが
お

起こった。」
elpártolelpártol tőletőle aa győzelmigyőzelmi szerencseszerencse ◆ ままけけ
パターンにはいるパターンにはいる 【負けパターンに入る】

elpártolelpártol tőletőle aa szerencseszerencse ◆ ううんんががつつききるる
【運が尽きる】 „Elpártolt tőlem a szerencse.” 「
うん

運が
つ

尽きた。」
elpatkolelpatkol ◆ おおだだぶぶつつににななるる 【お陀仏になる、御

陀仏になる】 „Elpatkolt.” 「
かれ

彼
わ

はお
だぶつ

陀仏になっ
た。」 ◆ ししんんじじゃゃうう 【死んじゃう】 „Azt hit-

tem, elpatkolok.” 「もう
し

死んじゃうかと
おも

思いま
した。」

elpattanelpattan ◆ ぷぷっっつつりりととききれれるる 【ぷっつりと切

れる】 „A feszes cérna elpattant.” 「
きんちょう

緊張 の
いと

糸
わ

は

ぷっつりと
き

切れた。」 ◆ ぷぷつつりりととききれれるる 【ぷ

つりと切れる】 „Elpattant a cérna.” 「
いと

糸がぷつ

りと
き

切れた。」 ◆ ぽぽつつんんととききれれるる 【ぽつんと

切れる】 „Elpattant a húr.” 「
げん

弦
わ

はぽつりと
き

切れ
た。」

elpattanvaelpattanva ◆ ふっつりふっつり
elpazarolelpazarol ◆ ろろううひひすするる 【浪費する】 „Rögtön

elpazarolja a keresetét.” 「
かれ

彼
わ

は
かせ

稼いだ
ぶん

分すべて

をすぐに
ろうひ

浪費してしまいます。」
elpirulelpirul ◆ ああかかくくななるる 【赤くなる】 „Elpirultan

tiltakozott.” 「
かれ

彼
わ

は
あか

赤くなって
こうぎ

抗議した。」 ◆

ああかかみみががささすす 【赤みが差す、赤味が差す】

„Egy pillanatra elpirult.” 「
かのじょ

彼女の
かお

顔に
いっしゅん

一瞬
あか

赤み

が
さ

差した。」 ◆ せせききめめんんすするる 【赤面する】 „A

nő szégyenlősen elpirult.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
は

恥ずかしそ

うに
せきめん

赤面した。」 ◆ ほほおおををああかかららめめるる 【頬を

赤らめる】 „A nyelvbotlás miatt elpirultam.” 「
い

言い
まちが

間違いをして
ほお

頬を
あか

赤らめた。」 ◆ ほほおおををそそ
めめるる 【頬を染める】 „Szégyenlősen elpirulva

beszélt.” 「
は

恥ずかしく
ほお

頬を
そ

染めながら
はな

話し
た。」 ◆ ももみみじじををちちららすす 【紅葉を散らす】

„Elpirult.” 「
かお

顔に
もみじ

紅葉を
ち

散らした。」

elpiruláselpirulás ◆ せきめんせきめん 【赤面】
elpirult arcelpirult arc ◆ たんがんたんがん 【赧顔】
elpityeredikelpityeredik ◆ ななみみだだぐぐむむ 【涙ぐむ】 „A ki-

csúfolt gyerek elpityeredett.” 「いじめられた
こ

子
わ

は
なみだ

涙 ぐんだ。」 ◆ ななみみだだををここぼぼすす 【涙をこぼ
す、涙を零す】 „A kislány elpityeredett.” 「
しょうじょ

少女
わ

は
なみだ

涙 をこぼした。」
elplagizálelplagizál ◆ ととううよよううすするる 【盗用する】 „Elpla-

gizálta más kutató értekezését.” 「
ほか

他の
けんきゅうしゃ

研究者

の
ろんぶん

論文を
とうよう

盗用した。」 ◆ ひひょょううせせつつすするる 【ひ
ょう窃する、剽窃する】 „Elplagizálta egy isme-

retlen professzor értekezését.” 「
むめい

無名の
はくし

博士の
ろんぶん

論文を
ひょうせつ

剽窃 した。」
elpocsékolelpocsékol ◆ むむだだににすするる 【無駄にする】 „Ma

két órát elpocsékoltam a sorban állással.” 「
れつ

列に
なら

並んで
ま

待って
にじ

２時
かん

間
むだ

無駄にした。」
elpocsékoltelpocsékolt ◆ ロロススすするる „elpocsékolt étel” 「ロ

スした
しょくざい

食材 」
elporladelporlad ◆ ここななごごななににななるる 【粉々になる】 „A

rozsdás vas elporladt.” 「
さ

錆びた
てつ

鉄
わ

は
こなごな

粉々になっ
た。」

elpöccintelpöccint ◆ ははじじききととばばすす 【弾き飛ばす、はじ
き飛ばす、弾きとばす】 ◆ ははじじくく 【弾く】

„Elpöccintettem a magot.” 「
しゅ

種を
はじ

弾いた。」

elpöcköléselpöckölés ◆ つまはじきつまはじき 【爪弾き】
elpróbálelpróbál ◆ よよここううすするる 【予行する】 „Elpróbál-

tam a jövő heti beszédet.” 「
らいしゅう

来週 のスピーチの
よこう

予行をした。」
elpucolelpucol ◆ いそいでにげるいそいでにげる 【急いで逃げる】
elpuhultelpuhult ◆ いいくくじじののなないい 【意気地のない】 ◆

かかららだだががききたたええらられれてていいなないい 【体が鍛えられて
いない】 (nem edzett) ◆ ににややけけたた 【若気た】
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(nőies) ◆ めめめめししいい 【女々しい、女女しい】 „el-

puhult ember” 「
めめ

女々しい
にんげん

人間」

elpuskázelpuskáz ◆ そそそそううををすするる 【粗相をする、麁相
をする】 „Elpuskáztam a megrendelést, ugyanis

többet kértem.” 「
そそう

粗相をして
おお

多く
ちゅうもん

注文 し
た。」 ◆ へへままををすするる 【ヘマをする】 „Elpus-

káztam valamit a munkámban.” 「
しごと

仕事でヘマを
してしまった。」

elpusztítelpusztít ◆ ううつつ 【討つ】 ◆ すすいいめめつつささせせるる
【衰滅させる】 „Félő, hogy a mesterséges intel-

ligencia elpusztítja a kultúránkat.” 「
じんこうちのう

人工知能
わ

は
ぶんめい

文明を
すいめつ

衰滅させる
おそ

恐れがある。」 ◆ たたいいじじすす
るる 【退治する、対治する】 (kiirt) „Méreggel el-

pusztította a poloskákat.” 「
どく

毒でゴキブリを
たいじ

退治
した。」 ◆ たたべべつつくくすす 【食べ尽くす】 (utolsó
falatig megeszik) „Elpusztította az összes ételt,

amit otthon talált.” 「
うち

家にある
た

食べ
もの

物をすべて
た

食べ
つ

尽くした。」 ◆ ははかかいいすするる 【破壊する】

„A tűz elpusztította az erdőt.” 「
ひ

火で
もり

森
わ

は
はかい

破壊さ
れた。」 ◆ ほほろろぼぼすす 【滅ぼす、亡ぼす】 „El-

pusztította az ellenséget.” 「
てき

敵を
ほろ

滅ぼした。」 ◇

nyomtalanulnyomtalanul elpusztítelpusztít ねねだだややししににすするる 【根
絶やしにする】 „Ez a gyógyszer nyomtalanul el-

pusztítja a ráksejteket.” 「この
くすり

薬
わ

は
がん

癌
さいぼう

細胞を
ねだ

根絶やしにする。」
elpusztításelpusztítás ◆ はかいはかい 【破壊】
elpusztíthatatlanelpusztíthatatlan ◆ ふふめめつつのの 【不滅の】 „el-

pusztíthatatlan birodalom” 「
ふめつ

不滅の
ていこく

帝国」

elpusztíthatatlanságelpusztíthatatlanság ◆ ふめつふめつ 【不滅】
elpusztítjaelpusztítja önmagátönmagát ◆ じじめめつつすするる 【自滅す

る】 „A párt elpusztította önmagát.” 「
せいとう

政党
わ

は
じめつ

自滅した。」
elpusztított országelpusztított ország ◆ ぼうこくぼうこく 【亡国】
elpusztulelpusztul ◆ かかいいめめつつすするる 【壊滅する】 „A vá-

ros elpusztult.” 「
まち

町が
かいめつ

壊滅した。」 ◆ かかれれるる
【枯れる】 (kiszárad) „Elpusztult a kaktuszom.”

「サボテン
わ

は
か

枯れた。」 ◆ くくささるる 【腐る】

(megromlik) „Az étel elpusztult.” 「
た

食べ
もの

物
わ

は
くさ

腐
った。」 ◆ ここわわれれるる 【壊れる】 (elromlik) „El-

pusztult a mosógép.” 「
せんたくき

洗濯機が
こわ

壊れた。」 ◆

ししぬぬ 【死ぬ】 (kimúlik) „Elpusztult a kutyám.”

「
あいけん

愛犬
わ

は
し

死んだ。」 ◆ すすいいぼぼううすするる 【衰亡す

る】 „A civilizáció elpusztult.” 「
ぶんめい

文明
わ

は
すいぼう

衰亡し
た。」 ◆ たたおおるる 【仆る】 ◆ ははいいぜぜつつすするる 【廃
絶する】 „A tűz elpusztította a templomot.” 「

かじ

火事で
てら

寺が
はいぜつ

廃絶した。」 ◆ ははめめつつすするる 【破滅

する】 „A lebombázott város elpusztult.” 「
ばくだん

爆弾

が
お

落とされ、
まち

町が
はめつ

破滅した。」 ◆ ほほろろびびるる
【滅びる、亡びる】 „A város elpusztult a tűz-

vészben.” 「
まち

町
わ

は
かさい

火災で
ほろ

滅びた。」 ◆ ほほろろぶぶ
【滅ぶ、亡ぶ】 „A természet, ami a szigeten

volt, elpusztult.” 「あの
しま

島の
しぜん

自然が
ほろ

滅んだ。」 ◆

めめっっししつつすするる 【滅失する】 ◆ めめつつぼぼううすするる

【滅亡する】 „A nemzet elpusztult.” 「
みんぞく

民族
わ

は
めつぼう

滅亡した。」
elpusztulhatelpusztulhat azaz ország,ország, dede aa természettermészet
érintetlenérintetlen maradmarad ◆ くくににややぶぶれれててささんんががあありり
【国破れて山河在り】

elpusztultelpusztult országország ◆ ぼぼううここくく 【亡国】 „or-

szág elpusztulásának veszélye” 「
ぼうこく

亡国の
きき

危機」

elrabláselrablás ◆ ごごううととうう 【強盗】 (tárgyé) „A film

a gyémántrablással kezdődött.” 「
えいが

映画
わ

はダイヤ

の
ごうとう

強盗から
はじ

始まった。」 ◆ ゆゆううかかいい 【誘拐】
(emberé) ◆ りゃくしゅりゃくしゅ 【略取】

elrabolelrabol ◆ ううばばうう 【奪う】 „Ez a munka sok idő-

met elrabolt.” 「この
さぎょう

作業
わ

はたくさんの
じかん

時間を
うば

奪
った。」 ◆ かかどどわわかかすす 【拐かす、勾引かす、

勾かす】 „Elrabolja a gyereket.” 「
こども

子供をかどわ
かす。」 ◆ ささららうう 【攫う、掠う、拐う】 „Elra-

bolták a gyereket.” 「
こ

子どもがさらわれた。」 ◆

ゆゆううかかいいすするる 【誘拐する】 (embert) „Elrabol-

ták a férfit.” 「
おとこ

男
わ

は
ゆうかい

誘拐された。」 ◆ ららちちすするる

【拉致する】 „A gyereket elrabolták.” 「
こども

子供
わ

は
らち

拉致された。」
elraboljaelrabolja aa szívétszívét ◆ こここころろををううばばうう 【心を奪

う】 „Az a nő elrabolta a szívem.” 「あの
おんな

女 に
こころ

心 を
うば

奪われた。」 ◆ ハハーートトををううちちぬぬくく 【ハー
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トを打ち抜く】 „Elraboltam a nő szívét.” 「
かのじょ

彼女

のハートを
う

打ち
ぬ

抜いた。」
elrágelrág ◆ かかみみききるる 【噛み切る、かみ切る、噛み
きる】 „Nem bírom elrágni ezt a mócsingot.”

「この
すじ

筋っぽい
かた

固い
にく

肉
わ

は
か

噛みきれない。」 ◆ くく
いいききるる 【食い切る】 „A csapdába került róka a

lábát elrágva elmenekült.” 「
わな

罠に
わ

はまった
きつね

狐
わ

は
あし

足を
く

食い
き

切って
に

逃げた。」
elragadelragad ◆ ううっっととりりささせせるる (el lesz ragadva) „El-

ragadta a lány szépsége.” 「
かのじょ

彼女の
うつく

美 しさにう
っとりした。」 ◆ ううばばいいささるる 【奪い去る】 „A

tolvaj elragadta a táskát.” 「ひったくり
わ

はカバン

を
うば

奪い
さ

去った。」 ◆ ううばばいいととるる 【奪い取る】
„A tolvaj elragadta a nő táskáját.” 「ひったく

り
わ

は
かのじょ

彼女のカバンを
うば

奪い
と

取った。」 ◆ ううばばうう
【奪う】 „Az utcai rabló elragadta a kezemből

a táskát.” 「
ひ

引ったくり
わ

は
かばん

鞄 を
うば

奪った。」 ◆ かか
っっぱぱららうう 【掻っ払う、かっ払う】 „A rabló a nő

táskáját elragadva elfutott.” 「
ひ

引ったくり
わ

は
じょせい

女性

の
かばん

鞄 を
か

掻っ
ぱら

払って
に

逃げた。」 ◆ ななががさされれるる
【流される】 (elsodor) „A fiát elragadta a tö-

meg.” 「
むすこ

息子
わ

は
ひとご

人混みに
なが

流されてしまった。」
◆ ひひききここむむ 【引き込む、引込む】 „Elragadott

az énekes hangja.” 「
かしゅ

歌手の
うたごえ

歌声に
ひ

引き
こ

込まれ
た。」 ◆ ひひききつつけけるる 【引きつける、引き付け
る、惹きつける、惹き付ける】 „elragadó báj”

「
ひと

人を
ひ

引き
つ

付ける
みりょく

魅力」 ◆ ふふんんだだくくるる „A rabló

megpróbálta elragadni a táskámat.” 「
どろぼう

泥棒
わ

は
かばん

鞄
をふんだくろうとした。」 ◇ elel vanvan ragad-ragad-
tatvatatva きょうえつしごくなきょうえつしごくな 【恐悦至極な】

elragadjaelragadja aa hévhév ◆ けけっっききににははややるる 【血気に逸
る】 „Elragadta a hév, és vakmerő dolgot tett.”

「
けっき

血気に
はや

逸って
むぼう

無謀な
こうい

行為をした。」 ◆ ちちょょうう
ししににののるる 【調子に乗る】 „Italozás közben elra-

gadta a hév, és betörte az ablakot.” 「
かれ

彼
わ

はお
さけ

酒を
の

飲んで、
ちょうし

調子に
の

乗って
まど

窓ガラスを
わ

割った。」
elragadjaelragadja aa tehetségetehetsége ◆ ささいいばばししるる 【才走

る】 „A fiatalt elragadta a tehetsége.” 「
わかもの

若者
わ

は
さいばし

才走ったことを
い

言った。」

elragadjákelragadják azaz érzelmeiérzelmei ◆ かかんんじじょょううててききなな
【感情的な】 ◆ かかんんじじょょううににかからられれるる 【感情
に駆られる】 „Elragadtak az érzelmeim, és ki-

abálni kezdtem.” 「
かんじょう

感情 に
か

駆られて
どな

怒鳴っ
た。」 ◆ かかんんじじょょううににははししるる 【感情に走る】
„Nem szabad, hogy az embert elragadják az ér-

zelmei.” 「
かんじょう

感情 に
はし

走って
わ

はいけない。」

elragadóelragadó ◆ ううっっととりりささせせるる „Elragadó szépsége

van.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
みんな

皆 をうっとりさせるほど
うつく

美 し
い。」 ◆ おおくくゆゆかかししいい 【奥ゆかしい、奥床し

い】 „elragadó nő” 「
おく

奥ゆかしい
じょせい

女性」 ◆ すすてて

ききなな 【素敵な】 „elragadó hang” 「
すてき

素敵な
こえ

声」
◆ みみりりょょくくててききなな 【魅力的な】 ◆ みみわわくくててきき

なな 【魅惑的な】 „elragadó nő” 「
みわくてき

魅惑的な
おんな

女 」

elragadtatelragadtat ◆ ううっっととりりささせせるる „Elragadtatott a

táj szépsége.” 「
うつく

美 しい
けしき

景色にうっとりさせら
れた。」 ◇ elragadtatjaelragadtatja magátmagát ここううふふんんすす
るる 【興奮する、昂奮する、亢奮する】 (izga-
lomba jön) „A tanárunk magyarázat közben

könnyen elragadtatja magát.” 「
せんせい

先生
わ

は
せつめい

説明の
とちゅう

途中で
こうふん

興奮しやすい。」 ◇ elragadtatjaelragadtatja ma-ma-
gátgát かかんんじじょょううててききににななるる 【感情的になる】
(elragadják az érzelmei) „Hamar elragadtatja

magát.” 「
かのじょ

彼女
わ

はすぐに
かんじょうてき

感情的 になる。」 ◇

elragadtatjaelragadtatja magátmagát ふふででががすすべべるる 【筆が滑
る】 (írásban) „Elragadtattam magam, így fel-

mérgesítettem.” 「
ふで

筆が
すべ

滑って
かれ

彼を
おこ

怒らせてしま
った。」

elragadtatáselragadtatás ◆ ううっっととりりすするるこことと ◆ かかんんししんん
【感心】 ◆ ここううここつつ 【恍惚】 ◆ ささんんたたんん 【三
嘆 、三歎】

elragadtatássalelragadtatással ◆ かかんんししんんししてて 【感心し
て】 „Elragadtatással hallgatták a felfedező be-

szédét.” 「
たんけんか

探検家の
はな

話しを
かんしん

感心して
き

聞いてい
た。」

elragadtatjaelragadtatja magátmagát ◆ かかんんじじょょううててききににななるる
【感情的になる】 (elragadják az érzelmei) „Ha-

mar elragadtatja magát.” 「
かのじょ

彼女
わ

はすぐに
かんじょうてき

感情的 になる。」 ◆ ここううふふんんすするる 【興奮す
る、昂奮する、亢奮する】 (izgalomba jön) „A
tanárunk magyarázat közben könnyen elragad-

tatja magát.” 「
せんせい

先生
わ

は
せつめい

説明の
とちゅう

途中で
こうふん

興奮しやす
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い。」 ◆ たたいいどどににででるる 【態度に出る】

„Könnyen elragadtatja magát.” 「
かれ

彼
わ

は
たいど

態度に
で

出
やすい。」 ◆ つつよよががりりををいいうう 【強がりを言
う】 „Elragadtattam magam, és azt mondtam

neki, hogy szakítsunk.” 「
わか

別れましょうと
つよ

強がり

を
い

言った。」 ◆ どどううじじるる 【動じる】 „Könnyen

elragadtatja magát.” 「
かれ

彼
わ

は
こころ

心 が
どう

動じやす
い。」 ◆ ふふででががすすべべるる 【筆が滑る】 (írásban)
„Elragadtattam magam, így felmérgesítettem.”

「
ふで

筆が
すべ

滑って
かれ

彼を
おこ

怒らせてしまった。」
elragadtatottelragadtatott ◆ かかんんじじょょううててききなな 【感情的
な】 „Elragadtatott szavakat mondtam.” 「
かんじょうてき

感情的 な
ことば

言葉を
だ

出してしまった。」
elragadtatvaelragadtatva ◆ ここううここつつととししてて 【恍惚とし
て】 „Elragadtatva hallgattam az énekes hang-

ját.” 「
かしゅ

歌手の
うたごえ

歌声を
こうこつ

恍惚として
き

聞いていた。」

elrakelrak ◆ おおささめめるる 【収める】 „Elraktam a pénzt

a széfbe.” 「お
かね

金を
きんこ

金庫に
おさ

収めた。」 ◆ かかたたづづ
けけるる 【片づける、片付ける】 (rendet rak) „El-

raktam a könyvet az asztalról.” 「
つくえ

机 から
ほん

本を
かた

片
づけた。」 ◆ ししままうう 【仕舞う、終う、了う、
蔵う】 (eltesz) „Elraktam a pénztárcámat.” 「
さいふ

財布をしまった。」 ◆ どどかかすす 【退かす】 (ar-
rébb tesz) „Rakd el az útból a papucsodat!” 「ス
リッパをどかして！」 ◆ びびんんづづめめににすするる 【瓶
詰めにする、瓶詰にする】 (befőz) „Anyu elrak-

ta a meggyet.” 「お
かあ

母さん
わ

はサワーチェリーを
びんづ

瓶詰めにした。」 ◇ erjesztéshezerjesztéshez elrakelrak しし
ここむむ 【仕込む】 „Erjesztéshez hordóba raktuk a

mustot.” 「ブドウを
しぼ

絞って
たる

樽に
しこ

仕込んだ。」 ◇

érleléshezérleléshez elrakelrak ししここむむ 【仕込む】 „Érlelés-
hez hordóba raktuk a whisky-t.” 「ウイスキーの
げんしゅ

原酒を
たる

樽に
しこ

仕込んだ。」
elrakáselrakás ◆ ししゅゅううののうう 【収納】 „cipők elrakásá-

nak módja” 「
くつ

靴の
しゅうのう

収納
ほうほう

方法」

elrákosodáselrákosodás ◆ ががんんかか 【癌化】 ◆ ががんんししゅゅしし
ょうょう 【癌腫症】

elrákosodikelrákosodik ◆ ががんんかかすするる 【癌化する】 „A sej-

tek elrákosodtak.” 「
さいぼう

細胞
わ

は
がんか

癌化した。」

elraktározelraktároz ◆ くくららいいれれすするる 【蔵入れする、倉
入れする、庫入れする】 ◆ そそううここににおおささめめるる

【倉庫に納める】 (raktárba rak) „Elraktározta

az alkatrészeket.” 「
ぶひん

部品を
そうこ

倉庫に
おさ

納めた。」 ◆

たためめここむむ 【ため込む、溜め込む、貯め込む、溜
込む】 „Ha sokat eszünk, testünk elraktározza a

zsírt.” 「
た

食べ
す

過ぎると
からだ

体 が
しぼう

脂肪を
た

貯め
こ

込む。」
◆ ちちょょぞぞううすするる 【貯蔵する】 „Az akkumulátor

elraktározza a villamos energiát.” 「
じゅうでんち

充電池
わ

は
でんき

電気を
ちょぞう

貯蔵する。」 ◆ ほほぞぞんんすするる 【保存す
る】 (megőriz) „Az agy elraktározza az emléke-

ket.” 「
のう

脳
わ

は
きおく

記憶を
ほぞん

保存している。」

elraktározáselraktározás ◆ くくららいいれれ 【蔵入れ、倉入れ、
庫入れ】 ◆ にゅうこにゅうこ 【入庫】

elraktározottelraktározott zsákmányzsákmány ◆ ははややににええ 【早
贄、速贄】

elrámolelrámol ◆ ああととかかたたづづけけすするる 【後片付けする】

„Elrámoltam a játékokat a gyerek után.” 「
こども

子供

が
あそ

遊んだおもちゃの
あとかたづ

後片付けをした。」
elrámoláselrámolás ◆ ああととかかたたづづけけ 【後片付け】 „Elfe-

lejtettem elrámolni.” 「
あとかたづ

後片付けを
わす

忘れた。」

elráncigálelráncigál ◆ ひひっっぱぱるる 【引っ張る】 „Elránci-

gáltam a gyereket a fogorvoshoz.” 「
こども

子供を
はいしゃ

歯医者に
ひ

引っ
ぱ

張った。」
elrántelránt ◆ ひひっっここめめるる 【引っ込める、引っこめ
る】 „Elrántottam a kezem a forró vasalóról.” 「
あつ

熱いアイロンからさっと
て

手を
ひ

引っ
こ

込めた。」
élreélre álláll ◆ せせんんどどううををききるる 【先導を切る】 „A lá-

zadás élére állt.” 「
かれ

彼
わ

は
はんらん

反乱の
せんどう

先導を
き

切った。」
◆ トトッッププににたたつつ 【トップに立つ】 „Egy ilyen

embernek kell a cég élére állnia.” 「
かれ

彼こそがこ

の
かいしゃ

会社のトップに
た

立つべき
にんげん

人間だ。」
elrejtelrejt ◆ ええんんぺぺいいすするる 【掩蔽する】 ◆ かかくくすす
【隠す】 „Elrejtette a felesége elől a dugipénzét.”

「
かれ

彼
わ

は
つま

妻からへそくりを
かく

隠した。」 ◆ カカモモフフララ
ーージジュュすするる „Elrejtette a gazdaságit intézkedések

kudarcát.” 「
きんゆうせいさく

金融政策の
しっぱい

失敗をカモフラージュ
した。」 ◆ くくららまますす 【眩ます、暗ます】 ◆ ここ
ととすするる 【糊塗する】 „Elrejti a baklövést.” 「
しったい

失態を
こと

糊塗する。」 ◆ ひそめるひそめる 【潜める】
elrejtéselrejtés ◆ いいんんととくく 【隠匿】 ◆ ええんんぺぺいい 【掩
蔽】
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elrejtőzikelrejtőzik ◆ かかくくれれるる 【隠れる】 (elbújik) „El-

rejtőzött az ágy alatt.” 「ベッドの
した

下に
かく

隠れ
た。」 ◆ ししののぶぶ 【忍ぶ】 „Elrejtőzött valami

mögött.” 「
ものかげ

物陰に
しの

忍んだ。」 ◆ すすががたたををかかくく
すす 【姿を隠す】 „A potyautas a vonat vécéjében

rejtőzött el.” 「キセルの
きゃく

客
わ

は
でんしゃ

電車のトイレに
すがた

姿 を
かく

隠した。」 ◆ せせんんぷぷくくすするる 【潜伏する】

„A tettes városi társasházban rejtőzött el.” 「
はんにん

犯人
わ

は
しない

市内のマンションに
せんぷく

潜伏していた。」 ◆ みみをを
かかくくすす 【身を隠す】 „A tettes elrejtőzött a rend-

őrök elől.” 「
はんにん

犯人
わ

は
けいさつ

警察から
み

身を
かく

隠した。」 ◆

みみををししののばばせせるる 【身を忍ばせる】 „Elrejtőzött a

sűrű erdőben.” 「
みつりん

密林に
み

身を
しの

忍ばせた。」 ◆ みみ
ををひひそそめめるる 【身を潜める、身をひそめる】 „El-

rejtőzött valami mögé.” 「
もの

物かげに
み

身を
ひそ

潜め
た。」

elrekedelreked ◆ ふふささががるる 【塞がる】 „A csatornában

elrekedt a víz.” 「
げすいどう

下水道の
みず

水が
ふさ

塞がった。」

elrekesztelrekeszt ◆ ふふささぐぐ 【塞ぐ】 „A vérrög elre-

kesztette az eret.” 「
けっせん

血栓
わ

は
けっかん

血管を
ふさ

塞いだ。」

elrendelelrendel ◆ いいいいわわたたすす 【言い渡す】 „A követ-

kező parancsot rendelem el.” 「
つぎ

次の
めいれい

命令を
い

言い
わた

渡そう。」 ◆ ははつつれれいいすするる 【発令する】 „Tűz-

riadót rendeltek el.” 「
かさいけいほう

火災警報を
はつれい

発令した。」
◆ めめいいじじるる 【命じる】 „Újabb vizsgálatot ren-

deltek el az eltűntek ügyében.” 「
ゆくえふめい

行方不明
じけん

事件

について
さら

更なる
ちょうさ

調査を
めい

命じられた。」 ◇ előreelőre
elrendeltetettelrendeltetett ひひつつぜぜんんててききなな 【必然的な】
„Nem hiszek az előre elrendeltetett sorsban.” 「
ひつぜんてき

必然的な
うんめい

運命
わ

は
しん

信じない。」
elrendeléselrendelés ◆ はつれいはつれい 【発令】
elrendezelrendez ◆ アアレレンンジジすするる „Elrendezte a virágo-

kat a csokorban.” 「
はなたば

花束をアレンジした。」 ◆

いいけけるる 【生ける、活ける】 (virágot köt) „Szé-

pen elrendeztem virágokat a vázában.” 「
かびん

花瓶に
はな

花を
きれい

綺麗に
い

生けた。」 ◆ かかたたづづけけるる 【片づけ
る、片付ける】 „Elrendeztem az ügyet.” 「その
けん

件を
かたづ

片付けた。」 ◆ せせいいりりすするる 【整理する】

„Elrendeztem a polcon a könyveket.” 「
たな

棚の
ほん

本

を
せいり

整理した。」 ◆ だだんんどどりりををつつけけるる 【段取り

をつける】 „Elrendezte az esküvőt.” 「
けっこんしき

結婚式

の
だんど

段取りをつけた。」 ◆ ててははいいすするる 【手配す
る】 (gondoskodik) „Mindent elrendeztem.”

「すべてを
てはい

手配した。」 ◆ ななららべべかかええるる 【並
べ替える、並べ換える】 „Elrendeztem a szava-

kat a mondatban.” 「
ぶんしょう

文章 の
たんご

単語を
なら

並べ
か

替え
た。」 ◆ ななららべべるる 【並べる】 „Elrendeztem a

polcon a könyveket.” 「
ほんだな

本棚に
ほん

本を
なら

並べた。」 ◆

ははいいすするる 【配する】 „Szépen elrendeztem a bú-

torokat a szobában.” 「
へや

部屋に
かぐ

家具を
きれい

綺麗に
はい

配し
た。」 ◆ ははいいちちすするる 【配置する】 (eloszt) „El-

rendeztem a bútorokat a szobában.” 「
へや

部屋の
かぐ

家具を
はいち

配置した。」 ◆ ははいいれれつつすするる 【配列す
る、排列する】 „távszabályzó elrendezett gom-

bokkal” 「ボタンを
はいれつ

配列したリモコン」 ◆ ははなな
ししををつつけけるる 【話を付ける、話をつける】 „El-

rendeztem a jakuzával a vitát.” 「ヤクザに
はなし

話 を
つ

付けた。」
elrendezéselrendezés ◆ アアレレンンジジ ◆ ししままつつ 【始末】 „ügy

elrendezése” 「
じけん

事件の
しまつ

始末」 ◆ ははいいちち 【配置】
(elosztás) „Nem szeretem a szobák elrendezé-

sét.” 「
へや

部屋の
はいち

配置が
す

好きで
わ

はない。」 ◆ ははいい
れれつつ 【配列、排列】 ◆ ふふちち 【布置】 ◆ レレイイアア
ウウトト ◇ huzalozáshuzalozás elrendezéseelrendezése ききせせんんここううせせ
いい 【回線構成】 ◇ laplap elrendezéseelrendezése ペペーージジ・・
レレイイアアウウトト ◇ oldaloldal elrendezéseelrendezése ペペーージジ・・レレ
イイアアウウトト ◇ szobákszobák elrendezéseelrendezése へへややののレレイイ
アウトアウト 【部屋のレイアウト】

elrendezésielrendezési rajzrajz ◆ フフロロアア・・ププラランン ◆ へへいいめめ
んずんず 【平面図】

elrendeződéselrendeződés ◆ けっちゃくけっちゃく 【決着、結着】
elrendeződikelrendeződik ◆ かかたたづづけけらられれるる 【片付けられ
る】 (befejeződik az ügyintézés) „Elrendeződött

a válásunk.” 「
りこん

離婚
てつづ

手続き
わ

は
かたづ

片付けられた。」
◆ けけつつままつつががつつくく 【結末がつく】 „A probléma

még nem rendeződött el.” 「その
もんだい

問題
わ

はまだ
けつまつ

結末がついていない。」 ◆ ははいいれれつつすするる 【配
列する、排列する】 „kristály szabályosan elren-

deződött atomokkal” 「
げんし

原子が
きそくてき

規則的に
はいれつ

配列した
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けっしょう

結晶 」 ◆ ままととままるる 【纏まる】 „Elrendeződött

az ügyfél ügye.” 「お
きゃくさま

客様 の
けん

件
わ

はまとまりまし
た。」

elrepedelreped ◆ ささけけるる 【裂ける】 (elszakad) „Ami-

kor leültem elrepedt a nadrágom.” 「
すわ

座ったら

ズボンが
さ

裂けてしまった。」 ◆ ひひびびががははいいるる
【ヒビが入る、罅が入る】 (megreped) „Elre-

pedt a csontja.” 「
ほね

骨に
ひび

ヒビが
はい

入った。」 ◆ わわれれ
るる 【割れる】 (eltörik) „Elrepedt az akvárium.”

「
すいそう

水槽が
わ

割れた。」
elrepedéselrepedés ◆ われわれ 【割れ】
elrepítelrepít ◆ つつききととばばすす 【突き飛ばす】 (ellök) „A

járdára felfutott autó elrepítette a gyalogosokat.”

「
ほどう

歩道に
の

乗り
あ

上げた
くるま

車
わ

は
ほこうしゃ

歩行者を
つ

突き
と

飛ばし
た。」 ◆ ぶぶっっととばばすす 【ぶっ飛ばす】 „Parittyá-

val elrepítettem egy nagy követ.” 「
とうせきき

投石器で
おお

大き

な
いし

石をぶっ
と

飛ばした。」
elreppenelreppen ◆ ふふききととぶぶ 【吹き飛ぶ】 (eltűnik)

„Elreppent az aggodalma.” 「
かのじょ

彼女の
なや

悩み
わ

は
ふ

吹き
と

飛んだ。」
elreppentelreppent ◆ ふふききととばばすす 【吹き飛ばす】 (eltün-

tet) „A szél elreppentette a felhőket.” 「
かぜ

風は
くも

雲を
ふ

吹き
と

飛ばした。」
elrepülelrepül ◆ ああっっとといいううままににすすぎぎるる 【あっと言う
間に過ぎる】 (pillantok alatt elmúlik) „A vidám

percek hamar elrepülnek.” 「
たの

楽しい
じかん

時間
わ

はあっ

と
い

言う
ま

間に
す

過ぎてしまう。」 ◆ ととびびささるる 【飛

び去る】 „A madár elrepült.” 「
とり

鳥が
と

飛び
さ

去っ
た。」 ◆ ととびびたたつつ 【飛び立つ、飛びたつ】

„Elrepültem Japánból Magyarországra.” 「
にほん

日本

からハンガリーに
と

飛びたった。」 ◆ ととぶぶ 【飛
ぶ】 (repül) „Elrepültem Londonba.” 「ロンド

ンに
と

飛んだ。」 ◆ ととんんででいいくく 【飛んで行く、

飛んでいく】 „A madár elrepült.” 「
とり

鳥
わ

は
と

飛んで
い

行った。」 ◆ ふふききととぶぶ 【吹き飛ぶ】 „A szélben

elrepült a sapkám.” 「
かぜ

風で
ぼうし

帽子が
ふ

吹き
と

飛ん
だ。」

elrepülelrepül mellettemellette ◆ ととびびかかうう 【飛び交う】
(szemből) „Az utasszállító mellett szemből elre-

pült egy vadászrepülő.” 「
りょきゃくき

旅客機と
せんとうき

戦闘機が
と

飛び
か

交っていた。」
elrepülőelrepülő tíztíz évkéntévként ◆ じじゅゅううねねんんいいちちじじつつのの
ごごととくく 【十年一日の如く】 „Úgy repült el tíz év,

hogy semmi nem fejlődött.” 「
じゅうねん

十年
いちじつ

一日のごと

く
しんぽ

進歩
わ

はなかった。」
elrestellielrestelli magátmagát ◆ ははずずかかししくくななるる 【恥ずかし
くなる】 „Elrestelltem magam a faragatlan vicc

miatt.” 「くだらない
じょうだん

冗談 を
い

言って
は

恥ずかしく
なった。」

élreélre törtör ◆ せせんんととううににででるる 【先頭に出る】 „A

versenyző az élre tört.” 「
せんしゅ

選手
わ

は
せんとう

先頭に
で

出た。」

elrettenelretten ◆ おおももいいととどどままるる 【思い止まる、思い
とどまる】 (felhagy a szándékával) „Elrettent az

öngyilkosságtól.” 「
かれ

彼
わ

は
じさつ

自殺しようとしたが、
おも

思いとどまった。」
elrettentelrettent ◆ おおももいいととどどままららせせるる 【思いとどま
らせる、思い止まらせる】 (felhagyat a szándé-
kával) „A szigorú büntetés elrettenti a bűnöző-

ket.” 「
きび

厳しい
しょばつ

処罰
わ

は
はんざいしゃ

犯罪者を
おも

思いとどまらせ
る。」

elrettentéselrettentés ◆ みみせせししめめ 【見せしめ】 ◆ よよくく
しし 【抑止】 (megfékezés)

elrettentésülelrettentésül ◆ みみせせししめめののたためめにに 【見せしめ
のために】 (elrettentő büntetésként) „Elretten-

tésül levágták a tolvaj kezét.” 「
み

見せしめのため

にスリの
て

手を
き

切った。」
elrettentőelrettentő büntetésbüntetés ◆ みみせせししめめ 【見せし
め】

elrettentőelrettentő eszközeszköz ◆ よよくくししりりょょくく 【抑止
力】 (fékező erő) „Elrettentő eszközként atom-

bombát birtokolnak.” 「
よくしりょく

抑止力として
かく

核を
ほゆう

保有
している。」

elrettentőelrettentő példapélda ◆ ははんんめめんんききょょううしし 【反面
教師】 „Egy kisiklott életű embert hozott fel el-

rettentő példaként.” 「
みち

道を
はず

外れた
ひと

人を
はんめんきょうし

反面教師
にした。」

elriadelriad ◆ ここわわくくななっっててややめめるる 【怖くなって止め
る】 „Amikor megláttam, hogy milyen balesetek
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vannak, elriadtam a vezetéstől.” 「
こうつうじこ

交通事故の
しゃしん

写真をみたら、
うんてん

運転が
こわ

怖くなってやめた。」
elriasztelriaszt ◆ いいかかくくすするる 【威嚇する】 „A varjú

elriasztotta a galambot.” 「
からす

烏
わ

は
はと

鳩を
いかく

威嚇し
た。」 ◆ おおいいははららうう 【追い払う】 „A dob

hangja elriasztotta a madarakat.” 「
たいこ

太古の
おと

音が
とり

鳥を
こわ

怖がらせて
お

追い
はら

払った。」 ◆ よよけけるる 【避
ける、除ける】 „Az ultrahang elriasztja a szú-

nyogokat.” 「
ちょうおんぱ

超音波
わ

は
か

蚊をよける。」

elringatelringat ◆ ああややすす (kisbabát) ◆ ゆゆすすっっててねねむむらら
せせるる 【揺すって眠らせる】 (álomba ringat) „Az

anya elringatta a babát.” 「
ははおや

母親
わ

は
あか

赤ちゃんを
ゆ

揺

すって
ねむ

眠らせた。」 ◆ ゆゆすすりりつつづづけけるる 【揺す
りつづける】 „Elringatta a babát még egy ideig,

aztán lefektette.” 「
あか

赤ちゃんをしばらく
ゆ

揺すり

つづけてから
ね

寝かせた。」 ◆ ゆゆらられれるる 【揺ら

れる】 „A vonat elringatott, elaludtam.” 「
でんしゃ

電車

に
ここち

心地よく
ゆ

揺られて
ねむ

眠ってしまった。」
elrobogelrobog ◆ かかけけぬぬけけるる 【駆け抜ける】 „Egy mo-

toros elrobogott mellettem.” 「オートバイが
ぼく

僕

の
よこ

横を
か

駆け
ぬ

抜けた。」 ◆ ははししりりささるる 【走り去

る】 „A motor elrobogott.” 「バイク
わ

はブーンと
はし

走り
さ

去った。」
elromlikelromlik ◆ いいかかれれるる „A kocsi motorja elromlott.”

「
くるま

車 のエンジン
わ

はいかれた。」 ◆ くくずずれれるる

【崩れる】 (idő) „Elromlott az idő.” 「
てんき

天気が
くず

崩れた。」 ◆ くくるるいいががくくるる 【狂いがくる】

„Megjavítottam az elromlott ajtókeretet.” 「
くる

狂

いがきた
まどわく

窓枠を
しゅうり

修理した。」 ◆ ここししょょううすするる
【故障する】 „Ez a kocsi könnyen elromlik.”

「この
くるま

車
わ

は
こしょう

故障しやすい。」 ◆ ここわわれれるる 【壊

れる】 „Ami elromolhat, az el is romlik.” 「
かたち

形

あるもの
わ

は
こわ

壊れる。」
elromlikelromlik azaz egészegész ◆ だだいいななししににななるる 【台無し
になる】 „A rossz dauer az egész esküvőt elron-

totta.” 「パーマの
しっぱい

失敗で
けっこんしき

結婚式が
だいな

台無しになっ
た。」

elromlikelromlik azaz időidő ◆ ててんんききががくくずずれれるる 【天気が

崩れる】 „hétvégére elromlott az idő” 「
しゅうまつ

週末
わ

は
てんき

天気が
くず

崩れた。」
elrontelront ❶ ここわわすす 【壊す】 „Elrontottam a gyom-

romat.” 「お
なか

腹を
こわ

壊した。」 ❷ だだめめににすするる 【駄
目にする】 „A szülő a sok kényeztetéssel elron-

totta a gyereket.” 「
おや

親
わ

は
こども

子供を
あま

甘やかして
だめ

駄目
にした。」 ❸ ししくくじじるる „Elrontotta az életét.”

「
じんせい

人生をしくじった。」 ◆ ああややままるる 【誤る】

„Elrontottam a számítást.” 「
けいさん

計算を
あやま

誤 った。」
◆ ここけけるる 【転ける、倒ける】 (elszúr) „Elron-

totta a prezentációt.” 「
かれ

彼
わ

はプレゼンテーション
でこけた。」 ◆ ししそそんんじじるる 【し損じる、仕損
じる、為損じる】 „Az elrontott másolatok hát-

oldalát használtam papírnak.” 「コピーをし
そん

損じ

た
かみ

紙の
うらがわ

裏側を
りよう

利用した。」 ◆ そそここねねるる 【損ね
る】 „A hír elrontotta a barátom hangulatát.”

「ニュース
わ

は
ともだち

友達の
きぶん

気分を
そこ

損ねた。」 ◆ そそんんじじ
るる 【損じる】 „Megint elrontottam a levelet.”

「またも
てがみ

手紙を
か

書き
そん

損じた。」 ◆ だだいいななししににすす
るる 【台無しにする】 (tönkretesz) „Az eső elron-

totta a cseresznyevirág-ünnepet.” 「
あめ

雨
わ

はお
はなみ

花見

を
だいな

台無しにした。」 ◆ ちちががええるる 【違える】 „Az

áruházi lopással elrontotta az életét.” 「
まんび

万引きし

て
じんせい

人生を
ちが

違えてしまった。」 ◆ どどじじるる „Elron-

tottam a munkámat.” 「
しごと

仕事でドジッちゃっ
た。」 ◆ ととちちるる „A színész elrontotta a szö-

vegét.” 「
はいゆう

俳優
わ

は
せりふ

台詞をとちった。」 ◆ ふふみみちち
ががええるる 【踏み違える、踏違える】 „Elrontottam

az életemet.” 「
じんせい

人生を
ふ

踏み
ちが

違えた。」 ◆ ままちちがが

ええるる 【間違える】 „Elrontotta az életét.” 「
かれ

彼
わ

は
じんせい

人生を
まちが

間違えた。」 ◆ ややりりそそここなないい 【遣り
損ない、やり損ない】 (középen) „számítás el-

rontása” 「
けいさん

計算の
や

遣り
そこ

損ない」 ◆ ややりりそそここななうう
【遣り損なう、やり損なう】 (középen) „Egy

fontos résznél elrontottam a kísérletet.” 「
じっけん

実験

を
かんじん

肝心なところでやり
そこ

損なった。」 ◆ ややりりそそんん
じじるる 【遣り損じる、やり損じる】 „Elrontottam

a munkámat.” 「
しごと

仕事をやり
そん

損じた。」 ◆ ららくく
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ごごすするる 【落後する、落伍する】 „Elrontotta az

életét.” 「
じんせい

人生に
らくご

落後した。」 ◇ végétvégét el-el-
rontjarontja つつめめががああままいい 【詰めが甘い】 „Te min-

dig elrontod a végén a munkádat.” 「あなた
わ

は
しごと

仕事の
つ

詰めが
あま

甘い。」
elrontáselrontás ◆ だだいいななしし 【台無し】 ◆ ふふててぎぎわわ

【不手際】 „Elrontottam a munkámat.” 「
しごと

仕事

に
ふてぎわ

不手際があった。」
elrontjaelrontja aa gyomrátgyomrát ◆ おおななかかををくくだだすす 【お腹

を下す】 „Elrontottam a gyomromat.” 「お
なか

腹を
くだ

下した。」
elrontjaelrontja aa hangulatáthangulatát ◆ ききぶぶんんををここわわすす 【気
分をこわす、気分を壊す】 „A hír elrontotta a

hangulatomat a vacsoraasztalnál.” 「ニュース
わ

は
ゆうしょく

夕食 の
きぶん

気分を
こわ

壊した。」
elrontjaelrontja aa kedvétkedvét ◆ ききををくくささららせせるる 【気を
腐らせる】 „A kritika elrontotta a kedvemet.” 「
ひはん

批判に
き

気を
くさ

腐らせた。」
elrontottelrontott alkotásalkotás ◆ ししっっぱぱいいささくく 【失敗作】
elrontott dologelrontott dolog ◆ おしゃかおしゃか 【お釈迦】
elrontottelrontott műalkotásműalkotás ◆ ししっっぱぱいいささくく 【失敗
作】

elrontott passzoláselrontott passzolás ◆ パス・ミスパス・ミス
elrothadelrothad ◆ くくささるる 【腐る】 „A fa elrothadt a

nedvességtől.” 「
き

木が
しっけ

湿気で
くさ

腐ってしまっ
た。」

elrothasztelrothaszt ◆ ふふははいいささせせるる 【腐敗させる】 „A

víz elrothasztotta a faanyagot.” 「
みず

水
わ

は
もくざい

木材を
ふはい

腐敗させた。」 ◆ むむししばばむむ 【蝕む】 „A kábí-

tószer elrothasztja a társadalmunkat.” 「
まやく

麻薬
わ

は
しゃかい

社会を
むしば

蝕 む。」
elrozsdásodikelrozsdásodik ◆ ささびびるる 【錆びる】 „elrozsdá-

sodott gép” 「
さ

錆びた
きかい

機械」

elrozsdásodottelrozsdásodott ◆ さびたさびた 【錆びた】
elröppenelröppen ◆ けけししととぶぶ 【消しとぶ、消し飛ぶ】

„Elröppent a többnapos ünnep.” 「
れんきゅう

連休
わ

は
け

消し
と

飛んだ。」 ◆ ととびびたたつつ 【飛び立つ、飛びた

つ】 „A madár elröppent.” 「
とり

鳥
わ

は
と

飛び
た

立っ

た。」 ◆ ふふっっととぶぶ 【吹っ飛ぶ】 „Elröppent a

fáradtságom.” 「
つか

疲れが
ふ

吹っ
と

飛んだ。」

elröppenőelröppenő ◆ いいちちじじょょううのの 【一場の】 „elröp-

penő álom” 「
いちじょう

一場 の
ゆめ

夢」

elröpülelröpül ◆ ふふききととぶぶ 【吹き飛ぶ】 „A robbanás

szelétől elröpült a kocsi.” 「
ばくふう

爆風で
くるま

車 が
ふ

吹き
と

飛
んだ。」

elrúgelrúg ◆ キキッッククすするる „Elrúgja a labdát.” 「ボー
ルをキックする。」 ◆ けけととばばすす 【蹴飛ばす】

„Elrúgtam a labdát.” 「ボールを
けと

蹴飛ばした。」
◆ けけりりととばばすす 【蹴り飛ばす】 „A gyerek elrúgta

a követ.” 「
こども

子供
わ

は
いし

石ころを
け

蹴り
と

飛ばした。」

elrúgáselrúgás ◆ いっしゅういっしゅう 【一蹴】
elrugaszkodáselrugaszkodás ◆ いいつつだだつつ 【逸脱】 ◆ ひひややくく
【飛躍】 „elrugaszkodás az ugrósáncról” 「ジャ

ンプ
だい

台からの
ひやく

飛躍」 ◆ ふふみみききりり 【踏切、踏み
切り、踏切り】 ◆ ゆうりゆうり 【遊離】

elrugaszkodikelrugaszkodik ◆ いいつつだだつつすするる 【逸脱する】
„A viselkedése elrugaszkodott az elfogadott nor-

mától.” 「
かれ

彼の
こうどう

行動
わ

は
じょうしき

常識 から
いつだつ

逸脱してい
る。」 ◆ けけっっててととぶぶ 【蹴って飛ぶ】 „Elrugasz-

kodott az úszómedence falától.” 「プールの
かべ

壁を
け

蹴って
と

飛んだ。」 ◆ ひひややくくすするる 【飛躍する】
„Ez a feltételezés túlságosan elrugaszkodott

volt.” 「この
かてい

仮定
わ

はあまりにも
ひやく

飛躍しすぎてい
た。」 ◆ ふふみみききるる 【踏み切る】 „Páros lábbal

elrugaszkodott az ugródeszkától.” 「
りょうあし

両足 で
ちょうやくばん

跳躍板 を
ふ

踏み
き

切った。」 ◆ ゆゆううりりすするる 【遊離
する】 „valóságtól elrugaszkodott gondolat” 「
げんじつ

現実から
ゆうり

遊離した
かんが

考 え」 ◇ elrugaszkodottelrugaszkodott
そそぐぐわわなないい „Valóságtól elrugaszkodott tervet

erőltetett.” 「
げんじょう

現状 にそぐわない
けいかく

計画を
すす

進め
た。」 ◇ valóságtólvalóságtól elrugaszkodottelrugaszkodott げげんんじじ
つつててききででなないい 【現実的でない】 „Valóságtól el-

rugaszkodott dolgot akar.” 「
かれ

彼がやりたいこと
わ

は
げんじつてき

現実的で
わ

はない。」
elrugaszkodottelrugaszkodott ◆ そそぐぐわわなないい „Valóságtól elru-

gaszkodott tervet erőltetett.” 「
げんじょう

現状 にそぐわな

い
けいかく

計画を
すす

進めた。」
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elsajátítelsajátít ❶ みみににつつけけるる 【身に付ける、身に着
ける、身につける】 „Néhány év alatt elsajátítot-

ta a nyelvet.” 「
すうねん

数年で
ことば

言葉を
み

身につけた。」 ◆

ええととくくすするる 【会得する】 „Szeretném elsajátíta-

ni az angol nyelvet!” 「
えいご

英語を
えとく

会得したい！」 ◆

おおささええるる 【押さえる】 „Ezt a technológiát min-

denkinek el kell sajátítania.” 「この
ぎじゅつ

技術
わ

は
みんな

皆
お

押
さえるべきだ。」 ◆ おおささめめるる 【修める】 „El-

sajátította a karatét.” 「
からて

空手を
おさ

修めた。」 ◆ ママ
ススタターーすするる „Csupán pár év alatt négy nyelvet

sajátított el.” 「わずか
すうねん

数年で
よん

４カ
こくご

国語をマスタ
ーした。」 ◆ みみちちををおおささめめるる 【道を修める】

„Elsajátítottam a teaszertartást.” 「
さどう

茶道の
みち

道を
おさ

修めた。」 ◆ ももののににすするる 【物にする】 „Elsa-

játítottam a japán nyelvet.” 「
にほんご

日本語をものにし
た。」 ◇ tökéletesentökéletesen elsajátítelsajátít ししゅゅううじじゅゅ
くくすするる 【習熟する】 „Tökéletesen elsajátítot-

tam a helyiek nyelvét.” 「
わたし

私
わ

は
げんち

現地の
ことば

言葉を
しゅうじゅく

習熟 した。」 ◇ tökéletesentökéletesen elsajátítelsajátít じじ
ゅゅくくたたつつすするる 【熟達する】 „Tökéletesen elsa-

játította az idegen nyelvet.” 「
がいこくご

外国語に
じゅくたつ

熟達 し
た。」

elsajátításelsajátítás ◆ ええととくく 【会得】 ◆ おおううりりょょうう
【横領】 (sikkasztás) ◆ ししゅゅううととくく 【習得】

„ismeretek elsajátítása” 「
ちしき

知識の
しゅうとく

習得 」

elsáncolt területelsáncolt terület ◆ くるわくるわ 【曲輪、廓、郭】
elsápadelsápad ◆ ああおおくくななるる 【青くなる】 „Elsápadt

és az ájulás környékezte.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
あお

青くなり、
き

気

が
とお

遠くなった。」 ◆ ああおおざざめめるる 【青ざめる、
蒼ざめる、青褪める、蒼褪める】 „Elsápadtam,
amikor megláttam, hogy mennyire csúnyán

összetörte magát a balesetben.” 「
かれ

彼が
じこ

事故でめ

ちゃくちゃに
けが

怪我をしているのを
み

見て
あお

青ざめ
た。」 ◆ いいろろををううししななうう 【色を失う】 „A fé-

lelemtől elsápadt.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
きょうふ

恐怖で
いろ

色を
うしな

失 っ
た。」 ◆ ががんんししょょくくををかかええるる 【顔色を変え

る】 „A rossz hír hallatán elsápadt.” 「
わる

悪い
し

知ら

せで
がんしょく

顔色 を
か

変えた。」 ◆ そそううははくくににななるる 【蒼
白になる】 ◆ ちちののけけががひひくく 【血の気が引く】

„A félelemtől elsápadtam.” 「
きょうふ

恐怖で
ち

血の
け

気が
ひ

引

いた。」 ◇ sápadtsápadt ああおおじじろろいい 【青白い、蒼

白い】 „sápadt arc” 「
あおじろ

青白い
かお

顔」

elsárgulelsárgul ◆ ふふるるぼぼけけるる 【古ぼける、古惚ける】

„elsárgult papírlap” 「
ふる

古ぼけた
かみ

紙」

elsárgult levélelsárgult levél ◆ もみじもみじ 【黄葉】
élsarkosélsarkos ◆ かかくくばばるる 【角張る、角ばる】 „A

betűk élsarkosak voltak.” 「
もじ

文字
わ

は
かくば

角張ってい
た。」

elsatnyulelsatnyul ◆ ううららががれれるる 【うら枯れる、末枯れ
る】 ◆ すすいいじじゃゃくくすするる 【衰弱する】 „Az éhség-

től elsatnyult a gyerek lába.” 「
こども

子供
わ

は
きが

飢餓で
あし

足

が
すいじゃく

衰弱 した。」 ◆ すすががれれるる 【尽れる、末枯れ
る、闌れる】

elseftelelseftel ◆ ううりりととばばすす 【売り飛ばす】 „Elsef-

telte a kalóz filmeket.” 「
えいが

映画の
かいぞくばん

海賊版を
う

売り
と

飛
ばした。」

elsejeelseje ◆ いいちちじじつつ 【一日】 ◆ つついいたたちち 【一
日、１日、朔日】 „Szeptember 25-től október

elsejéig kiküldetésre megyek.” 「
くがつ

９月
にじゅうごにち

２５日 か

ら
じゅうがつ

１０月
ついたち

１日まで
しゅっちょう

出張 です。」
elsenyvedelsenyved ◆ ううららががれれるる 【うら枯れる、末枯れ
る】 ◆ すすががれれるる 【尽れる、末枯れる、闌れ
る】

elsétálelsétál ◆ ああるるくく 【歩く】 „Elsétáltam a boltig.”

「
みせ

店まで
ある

歩いた。」
elsétálelsétál mellettemellette ◆ すすどどおおりりすするる 【素通りす
る】 „Az emberek elsétáltak az ájult ember mel-

lett.” 「
たお

倒れていた
ひと

人を
みんな

皆
すどお

素通りした。」

elsietelsiet ◆ いいそそいいででいいくく 【急いで行く】 „Elsietet-

tem a boltba.” 「
いそ

急いで
みせ

店に
い

行った。」 ◆ ううみみ
ももみみええぬぬににふふななよようういい 【海も見えぬに船用意】
◆ ささききばばししるる 【先走る】 „elsietett cselekedet”

「
さきばし

先走った
こうどう

行動」 ◆ ははややままるる 【早まる、速ま

る】 (elsietődik) „Elsiette a választ.” 「
へんじ

返事が
はや

早
まった。」

elsietettelsietett ◆ けけいいそそつつなな 【軽率な】 „elsietett

házasság” 「
けいそつ

軽率な
けっこん

結婚」 ◆ せせいいききゅゅううなな 【性

急な】 „elsietett döntés” 「
せいきゅう

性急 な
はんだん

判断」

elsietnielsietni valamitvalamit ◆ ううままれれぬぬささききののむむつつききささだだ
めめ 【生まれぬ先の襁褓定め】
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elsietveelsietve ◆ せいきゅうにせいきゅうに 【性急に】
elsikkadelsikkad ◆ ししせせいいににううももれれるる 【市井に埋もれ

る】 „Elsikkadt a tehetsége.” 「
かれ

彼の
さいのう

才能
わ

は
しせい

市井

に
う

埋もれた。」 ◆ みみええななくくななるる 【見えなくな

る】 „Elsikkadt a lényeg.” 「ポイントが
み

見えな
くなった。」

elsikkasztelsikkaszt ◆ おおううりりょょううすするる 【横領する】

„Elsikkasztotta a pénzt.” 「
かれ

彼
わ

はお
かね

金を
おうりょう

横領 し
た。」 ◆ つつかかいいここみみををすするる 【使い込みをす
る、遣い込みをする】 „A bróker elsikkasztotta

az ügyfele pénzét.” 「ブローカー
わ

は
きゃく

客 のお
かね

金の
つか

使い
こ

込みをした。」 ◆ つつかかいいここむむ 【使い込
む、遣い込む】 „Elsikkasztotta a közvagyont.”

「
かれ

彼
わ

は
こうきん

公金を
つか

使い
こ

込んだ。」
elsiklikelsiklik ◆ みみののががすす 【見逃す】 „Elsiklottam a

hiba fölött.” 「
あやま

誤 りを
みのが

見逃してしまった。」

elsimítelsimít ◆ かかいいけけつつすするる 【解決する】 „El kell si-
mítani valahogyan ezt a problémát.” 「なんとか

このトラブルを
かいけつ

解決しなくて
わ

はならない。」 ◆

かかたたををつつけけるる 【片を付ける、片をつける】 „El-

simította a problémát.” 「
もんだい

問題に
かた

片を
つ

付けた。」
◆ ししょょりりすするる 【処理する】 „Elsimította az

ügyet.” 「
もんだい

問題をうまく
しょり

処理した。」 ◆ ととりりはは
かかららうう 【取り計らう、取計らう】 „Megígérem,

hogy csendesen elsimítom az ügyet.” 「
こと

事を
おんびん

穏便

に
と

取り
はか

計らうことを
やくそく

約束します。」 ◆ ななででつつけけ
るる 【撫で付ける、撫でつける、なで付ける】
„Elsimítottam a ráncot az asztalterítőn.” 「テー

ブルクロスの
しわ

皺を
な

撫で
つ

付けた。」 ◆ ののばばすす
【伸ばす、延ばす】 „Ez a krém elsimítja a rán-

cokat.” 「このクリーム
わ

はシワを
の

延ばす。」

elsimításelsimítás ◆ ううららここううささくく 【裏工作】 (színfalak
mögött)

elsinkófálelsinkófál ◆ おおううりりょょううすするる 【横領する】 „A
politikus elsinkófálta az adományokból össze-

gyűlt pénzt.” 「
せいじか

政治家
わ

は
きふ

寄付で
あつ

集まったお
かね

金を
おうりょう

横領 した。」 ◆ かかすすめめととるる 【かすめ取る、掠
め取る、掠めとる】 „A politikusok elsinkófálják

az adónkat.” 「
せいじか

政治家
わ

は
ぜいきん

税金から
かす

掠め
と

取ってい
る。」 ◆ ちちょょろろままかかすす (elcsen) „Elsinkófálta a

brókercég a pénzemet.” 「
しょうけんがいしゃ

証券会社 にお
かね

金をち
ょろまかされている。」

elsírjaelsírja magátmagát ◆ ななききだだすす 【泣き出す】 „Elfog-

ta a szomorúság, és elsírta magát.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
かな

悲し

くなって
な

泣き
だ

出した。」
elsivatagosodáselsivatagosodás ◆ さばくかさばくか 【砂漠化】
elsodorelsodor ◆ おおししななががすす 【押しながす、押し流

す、押流す】 „A folyó elsodorta a fát.” 「
かわ

川
わ

は
き

木

を
お

押し
なが

流した。」 ◆ ささららうう 【攫う、掠う、拐
う】 „A csónakot elsodorták a hullámok.” 「ボ

ート
わ

は
なみ

波にさらわれた。」 ◆ ななががすす 【流す】

„Az ár elsodorta a házat.” 「
こうずい

洪水で
いえ

家が
なが

流され
た。」

elsodortelsodort házház ◆ りりゅゅううししつつかかおおくく 【流失家
屋】

elsodródáselsodródás ◆ りゅうしつりゅうしつ 【流失】
elsodródikelsodródik ◆ りりゅゅううししつつすするる 【流失する】 „A

szökőárban elsodródott a ház.” 「
つなみ

津波で
いえ

家が
りゅうしつ

流失 した。」
elsorolelsorol ◆ かかたたるる 【語る】 (elmesél) „Elsorolta,

hogy mi történt vele.” 「
かれ

彼に
なに

何が
お

起こったのか
かた

語った。」
elsorvadelsorvad ◆ いいししゅゅくくすするる 【萎縮する、委縮す

る】 „Elsorvadtak az izmai.” 「
かれ

彼の
きんにく

筋肉
わ

は
いしゅく

萎縮
していた。」 ◆ げげんんたたいいすするる 【減退する】

„Elsorvadtak az izmaim.” 「
きんにく

筋肉が
げんたい

減退した。」
◆ たたいいかかすするる 【退化する】 „elsorvadt izom” 「
たいか

退化した
きんにく

筋肉」 ◆ たたちちががれれすするる 【立ち枯れす

る、立枯れする】 „elsorvadt gaz” 「
た

立ち
が

枯れし

た
ざっそう

雑草」 ◆ ひひかかららびびるる 【干からびる】 „A bör-

tönévek alatt elsorvadt a tehetsége.” 「
けいむしょ

刑務所
せいかつ

生活で
かれ

彼の
さいのう

才能
わ

は
ひ

干からびた。」
elsorvadáselsorvadás ◆ いいししゅゅくく 【萎縮、委縮】 (sorva-

dás) ◆ たたいいかか 【退化】 ◆ たたちちががれれ 【立ち枯
れ、立枯れ】

elsorvasztelsorvaszt ◆ いいししゅゅくくささせせるる 【萎縮させる、
委縮させる】 „Az állam elsorvasztotta a médiát.”

「
せいふ

政府
わ

はメディアを
いしゅく

萎縮させた。」
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elsózelsóz ◆ ししおおををかかけけすすぎぎるる 【塩をかけすぎる、
塩を掛けすぎる】 „Elsóztam a levest.” 「スープ

に
しお

塩をかけすぎた。」
elsőelső ❶ だだいいいいちち 【第一】 „Az első benyomás

fontos.” 「
だいいちいんしょう

第一印象 が
たいせつ

大切だ。」 ❷ ささいいししょょ
【最初】 „Ez volt az első és egyben utolsó eset,

hogy segített rajta.” 「
たす

助けたの
わ

は
さいしょ

最初で
さいご

最後だ
った。」 ❸ いいちちばばんんめめのの 【一番目の、１番目

の】 „Oldjátok meg az első feladatot!” 「
いちばんめ

一番目

の
もんだい

問題を
と

解いて
くだ

下さい！」 ◆ いいちち 【一、壱、
１】 (1) „Első a gondozás, aztán jön az orvosság.”

「
いち

一に
かんびょう

看病
に

二に
くすり

薬 。」 ◆ いいちちじじ 【一次】 ◆

いいちちばばんん 【一番】 „A versenyző első volt a világ-

ranglistán.” 「
せんしゅ

選手
わ

は
せかい

世界で
いちばん

一番だった。」 ◆

いいっっかかいいめめのの 【一回目の、１回目の】 (alka-
lom) ◆ いいっっせせいい 【一世】 „I. István” 「イシュ

トヴァーン
いっせい

一世」 ◆ いいっっととうう 【一等、１等】

„első díj” 「
いっとうしょう

一等賞 」 ◆ うういい 【初】 ◆ かかしし
らら 【頭】 „Öt gyereke van, az első tíz éves.” 「
じゅっさい

１０歳をかしらに
ごにん

５人の
こども

子供がいる。」 ◆ かかんん

たたるる 【冠たる】 „világelső vállalat” 「
せかい

世界に
かん

冠

たる
きぎょう

企業」 ◆ ここうう 【甲】 „első és második” 「
こう

甲と
おつ

乙」 ◆ ししははつつのの 【始発の】 (elsőként in-
duló) ◆ ししょょだだいい 【初代】 (I.) „első elnök” 「
しょだい

初代
だいとうりょう

大統領 」 ◆ ずずいいいいちち 【随一】 „Ez a ter-

mék világelső.” 「この
しょうひん

商品
わ

は
ずいいち

随一です。」 ◆

だだいいいいちちじじ 【第一次】 „első selejtező” 「
だいいちじ

第一次
よせん

予選」 ◆ だだいいいいちちのの 【第一の、第１の】 „Első

a biztonság.” 「
あんぜん

安全
だいいち

第一。」 ◆ トトッッププ (csúcs)

„A diák évfolyamelső lett.” 「
せいと

生徒
わ

は
がくねん

学年トップ

に
おど

躍り
で

出た。」 ◆ ははじじめめててのの 【初めての】 „el-

ső önálló élet” 「
はじ

初めての
ひとりぐ

一人暮らし」 ◆ ははじじ

めめのの 【初めの、始めの】 „fa első termése” 「
き

木

の
はじ

初めの
み

実」 ◆ ははつつ 【初】 „Ez az első ilyen

tapasztalatom.” 「これ
わ

は
はつ

初
たいけん

体験です。」 ◆ はは
つつのの 【初の】 „Ez volt az első repülőgép a vi-

lágon.” 「これ
わ

は
せかい

世界
はつ

初の
ひこうき

飛行機です。」 ◆ ひひ
っっととうう 【筆頭】 „Első helyen írta alá a nyilat-

kozatot.” 「
きょうどうせいめい

共同声明 に
ひっとう

筆頭
しょめい

署名した。」 ◆ ひひ
ととつつめめのの 【一つ目の】 ◆ フファァーースストト ◇ első-első-
kéntként indulásindulás ししははつつ 【始発】 „Az első vonattal

Szegedre utaztam.” 「
しはつ

始発
でんしゃ

電車でセゲドに
い

行っ
た。」 ◇ legelsőlegelső いいちちばばんんままええのの 【一番前

の】 „A vonat legelső kocsijába szálltam.” 「
でんしゃ

電車

の
いちばんまえ

一番前の
しゃりょう

車両 に
の

乗った。」 ◇ történelemtörténelem
soránsorán elsőelső ししじじょょううははつつのの 【史上初の】 „A
történelem során először kerülte meg a Földet.”

「
しじょうはつ

史上初の
せかいいっしゅう

世界一周を
は

果たした。」 ◇ világel-világel-
sőső せせかかいいいいちち 【世界一】 „A művészetekben

országunk világelső lehet.” 「
げいじゅつ

芸術 で
わ

我が
くに

国
わ

は
せかいいち

世界一になれる。」
elsőelső adandóadandó alkalommalalkalommal ◆ ききかかいいががあありりししだだ
いい 【機会があり次第】 „Az első adandó alka-

lommal beszéljünk vele!” 「
きかい

機会があり
しだい

次第
かれ

彼と
はな

話しましょう。」 ◆ すすききををみみてて 【隙をみて、
隙を見て、透をみて、透を見て】 „Van olyan
kutya, amelyik az első adandó alkalommal meg-

szökik.” 「
すき

隙をみて
に

逃げる
いぬ

犬がいます。」

első akaratelső akarat ◆ しょししょし 【初志】
elsőáldozáselsőáldozás ◆ ささいいししょょののせせいいささんんししきき 【最初
の聖餐式】 (úrvacsora)

elsőelső alkalomalkalom ◆ いいちちじじ 【一次】 ◆ ししょょかかいい
【初回】 ◆ しょどしょど 【初度】

elsőelső alkalommalalkalommal ◆ ははじじめめてて 【初めて】 „Aki
első alkalommal van itt, töltse ki ezt az űrlapot!”

「
はじ

初めての
かた

方
わ

はこの
ようし

用紙に
きにゅう

記入して
くだ

下さい。」
első alkotáselső alkotás ◆ デビューさくデビューさく 【デビュー作】
első babafürdetéselső babafürdetés ◆ うぶゆうぶゆ 【産湯】
elsőelső bázisbázis ◆ いいちちるるいい 【一塁】 „Első bázisra

sétál.” 「
いちるい

一塁に
ある

歩く。」 ◆ いいちちるるいいベベーースス
【一塁ベース】 ◆ ファーストファースト (bázislabdában)

elsőelső bázisbázis támadójátékosatámadójátékosa ◆ いいちちるるいいそそうう
しゃしゃ 【一塁走者】

elsőbbségelsőbbség ◆ せせんんししゅゅけけんん 【先取権】 „elsőbb-

ség elve” 「
せんしゅけん

先取権の
げんそく

原則」 ◆ はは 【覇】 „A vál-
lalat Amerika ellen küzd az elsőbbségért a vi-

lágpiacon.” 「その
きぎょう

企業
わ

は
せかいしじょう

世界市場でアメリカと
は

覇を
あらそ

争 っている。」 ◆ ゆゆうういい 【優位】 ◆ ゆゆうう
せせんん 【優先】 ◇ abszolútabszolút elsőbbségelsőbbség ささいいゆゆ
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ううせせんん 【最優先】 ◇ hölgyekéhölgyeké azaz elsőbbségelsőbbség
レレデディィ・・フファァーースストト ◇ legnagyobblegnagyobb elsőbb-elsőbb-
ségség さいゆうせんさいゆうせん 【最優先】

elsőbbségetelsőbbséget adad ◆ ゆゆううせせんんすするる 【優先する】
„A jobbról jövő autónak adott elsőbbséget.” 「
みぎがわ

右側から
き

来た
くるま

車 を
ゆうせん

優先した。」
elsőbbségielsőbbségi dologdolog ◆ ゆゆううせせんんじじここうう 【優先事
項】

elsőbbségi jogelsőbbségi jog ◆ ゆうせんけんゆうせんけん 【優先権】
elsőbbségi kézbesítéselsőbbségi kézbesítés ◆ そくたつそくたつ 【速達】
elsőbbségielsőbbségi rendszerrendszer ◆ じじゅゅううててんんししゅゅぎぎ 【重
点主義】

elsőbbségielsőbbségi részvényrészvény ◆ ゆゆううせせんんかかぶぶ 【優先
株】

elsőbbségelsőbbség jogajoga ◆ せせんんししゅゅととっっけけんん 【先取特
権】

elsőelső befutóbefutó ◆ いいっっちちゃゃくく 【一着】 „Az a ver-

senyző futott be elsőnek.” 「その
そうしゃ

走者
わ

は
いっちゃく

一着 に
なった。」

első bemutatóelső bemutató ◆ ふうきりふうきり 【封切り、封切】
elsőelső benyomásbenyomás ◆ だだいいいいちちいいんんししょょうう 【第一

印象】 „Az első benyomás fontos.” 「
だいいちいんしょう

第一印象
わ

は
たいせつ

大切です。」 ◆ ととっっつつきき 【取っ付き、取っ

つき】 „Nem túl jó róla az első benyomás.” 「
かれ

彼
わ

はとっつきが
あま

余り
よ

良くない。」
elsőelső betakarításbetakarítás ◆ ははつつおお 【初穂】 ◆ ははつつほほ
【初穂】

elsőelső bonbon ◆ ははつつぼぼんん 【初盆】 (valaki halála
után)

elsőelső bonbon gyásznapgyásznap ◆ ににいいぼぼんん 【新盆】 (vala-
ki halála után) ◆ はつぼんはつぼん 【初盆】

első bűntettelső bűntett ◆ しょはんしょはん 【初犯】
első cikkelső cikk ◆ しょひんしょひん 【初品】
elsőelső csatacsata ◆ うういいじじんん 【初陣】 ◆ ししょょせせんん
【初戦】

elsőelső csillagcsillag ◆ いいちちばばんんぼぼしし 【一番星】 (ami
este látszik)

első danelső dan ◆ しょだんしょだん 【初段】
első díjelső díj ◆ いっとうしょういっとうしょう 【一等賞、１等賞】
elsődlegeselsődleges ◆ いいちちじじ 【一次】 ◆ いいちちじじててききなな
【一次的な】 ◆ いいちちばばんんのの 【一番の】 (legfon-

tosabb) „Ez az elsődleges célom.” 「これ
わ

は
わたし

私 の

いちばん

一番の
もくひょう

目標 だ。」 ◆ ささいいゆゆううせせんん 【最優先】
„Elsődleges feladatunk a gazdaság újjáélesztése.”

「
けいざい

経済の
さいせい

再生が
さいゆうせん

最優先
かだい

課題です。」 ◆ ししゅゅ
【主】 ◆ ししゅゅたたるる 【主たる】 „Az elsődleges

jövedelmem a fizetésem.” 「
しゅ

主たる
しゅうにゅう

収入
わ

は
きゅうよ

給与
しょとく

所得です。」 ◆ ほほんんいいのの 【本位の】 „Ennél a

cégnél a tudás elsődleges.” 「ここ
わ

は
のうりょく

能力
ほんい

本位の
かいしゃ

会社です。」
elsődlegeselsődleges célcél ◆ ししゅゅががんん 【主眼】 „Ennek a

tervnek az elsődleges célja a termék minőségé-

nek emelése.” 「この
けいかく

計画
わ

は
せいひん

製品
ひんしつ

品質の
こうじょう

向上 を
しゅがん

主眼としている。」
elsődlegeselsődleges dologdolog ◆ せせんんけけつつ 【先決】 „Elsőd-

leges dolog a vérzés elállítása.” 「
ち

血を
と

止める
こと

事

が
せんけつ

先決だ。」
elsődlegeselsődleges fogyasztófogyasztó ◆ いいちちじじししょょううひひししゃゃ
【一次消費者、１次消費者】 (növényevő)

elsődlegeselsődleges kérdéskérdés ◆ せせんんけけつつももんんだだいい 【先
決問題】 „Vészhelyzet esetén elsődleges a leszál-

lóhely kérdése.” 「
ひじょうじ

非常時に
わ

は
ちゃくりく

着陸
ばしょ

場所が
せんけつもんだい

先決問題だ。」
elsődlegeselsődleges lárvalárva ◆ だだいいいいちちじじよよううちちゅゅうう
【第一次幼虫】

elsődlegeselsődleges látókéreglátókéreg ◆ いいちちじじししかかくくやや 【一
次視覚野】

elsődlegeselsődleges neminemi jellegjelleg ◆ いいちちじじせせいいちちょょうう
【一次性徴】 ◆ だだいいいいちちじじせせいいちちょょうう 【第一
次性徴】

elsődlegeselsődleges növekedésnövekedés ◆ いいちちじじせせいいちちょょうう
【一次成長】

elsődleges okelsődleges ok ◆ そいんそいん 【素因】
elsődlegeselsődleges piacpiac ◆ いいちちじじししじじょょうう 【一次市
場】

elsődlegeselsődleges produktivitásproduktivitás ◆ いいちちじじせせいいささんん
りょくりょく 【一次生産力】

elsődlegeselsődleges struktúrastruktúra ◆ いいちちじじここううぞぞうう 【一
次構造】

elsődlegeselsődleges terméktermék ◆ いいちちじじささんんぴぴんん 【一次
産品】

elsődlegeselsődleges termelőtermelő ◆ いいちちじじせせいいささんんししゃゃ
【一次生産者】
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elsődlegeselsődleges vastagodásvastagodás ◆ いいちちじじひひここうう 【一
次肥厚】

elsődleges vizeletelsődleges vizelet ◆ げんにょうげんにょう 【原尿】
elsődlegeselsődleges szándékszándék ◆ いいちちじじししここうう 【一次志
向】

elsődlegeselsődleges szárnyasokszárnyasok ◆ ゆゆううししるるいい 【有翅
類】 (szárnyas rovarok)

elsődlegeselsődleges szempontszempont ◆ ししゅゅががんん 【主眼】
„Elsődlegesnek tekinti a környezetvédelmi prob-

lémát.” 「
かんきょうもんだい

環境問題 に
しゅがん

主眼を
お

置く。」 ◆ ほほんんいい
【本位】

elsődlegeselsődleges szerkezetszerkezet ◆ いいちちじじここううぞぞうう 【一
次構造】

elsődlegeselsődleges szukcessziószukcesszió ◆ いいちちじじせせんんいい 【一
次遷移】

elsőelső dolgomdolgom ◆ いいちちばばんんにに 【一番に】 „Reggel

az első dolgom vécére menni.” 「
あさ

朝
いちばん

一番にトイレ

に
い

行く。」
első éjszakaelső éjszaka ◆ しょやしょや 【初夜】
első éjszaka jogaelső éjszaka joga ◆ しょやけんしょやけん 【初夜権】
első elkövetőelső elkövető ◆ しょはんしょはん 【初犯】
elsőelső élményélmény ◆ ししょょたたいいけけんん 【初体験】 ◆ ははつつ
たいけんたいけん 【初体験】

elsőelső emeletemelet ◆ ににかかいい 【二階、２階】 (második
szint) „A betörő az első emelet ablakán át hatolt

be.” 「
どろぼう

泥棒
わ

は
にかい

２階の
まど

窓から
しんにゅう

侵入 した。」

első érintkezéselső érintkezés ◆ ファースト・コンタクトファースト・コンタクト
első és másodikelső és második ◆ こうおつこうおつ 【甲乙】
elsőelső ésés másodikmásodik kötetkötet ◆ じじょょううげげかかんん 【上下
巻】

elsőelső évév ◆ ががんんねねんん 【元年】 „Mikor volt Heiszei

első éve?” 「いつ
へいせい

平成
がんねん

元年でしたか？」 ◆ ししょょ
ねねんん 【初年】 ◆ ししょょねねんんどど 【初年度】 „egye-

tem első éve” 「
だいがく

大学の
しょねんど

初年度」

elsőéveselsőéves ◆ いいちちねねんんせせいいのの 【一年生の】 „El-

sőéves középiskolai tanuló.” 「
かれ

彼
わ

は
こうこう

高校
いちねんせい

一年生
です。」 ◆ ししんんににゅゅううせせいい 【新入生】 (iskolá-
ban)

első évfordulóelső évforduló ◆ いっしゅうねんいっしゅうねん 【一周年】
első fagyelső fagy ◆ はつしもはつしも 【初霜】

elsőfajúelsőfajú hibahiba ◆ だだいいいいっっししゅゅののああややままりり 【第
一種の誤り】 ◆ だだいいいいっっししゅゅののかかごご 【第一種
の過誤】

első fedélzetelső fedélzet ◆ ぜんかんぱんぜんかんぱん 【前甲板】
első fejezetelső fejezet ◆ だいいっしょうだいいっしょう 【第一章】
első fékelső fék ◆ ぜんりんブレーキぜんりんブレーキ 【前輪ブレーキ】
első felbukkanáselső felbukkanás ◆ しんしゅつしんしゅつ 【新出】
elsőelső felefele ◆ ぜぜんんははんん 【前半】 „A könyv első fe-

lét nem értettem.” 「
ほん

本の
ぜんはん

前半
わ

は
りかい

理解できなかっ
た。」

elsőelső félénekfélének időszakaidőszaka ◆ ぜぜんんははんんきき 【前半

期】 „élet első és második fele” 「
じんせい

人生の
ぜんはんき

前半期

と
こうはんき

後半期」
elsőelső félévfélév ◆ かかみみきき 【上期】 ◆ かかみみははんんきき
【上半期】 ◆ ぜぜんんきき 【前期】 „első féléves vizs-

ga” 「
ぜんき

前期の
しけん

試験」 ◆ ぜんはんきぜんはんき 【前半期】

elsőelső félévifélévi vizsgavizsga ◆ ぜぜんんききししけけんん 【前期試
験】

elsőelső félidőfélidő ◆ ぜぜんんははんん 【前半】 „Az első fél-

időben vesztésre álltak.” 「
ぜんはん

前半で
わ

はまだ
ま

負けて
いた。」 ◆ ぜぜんんははんんせせんん 【前半戦】 „első és

második félidő” 「
ぜんはんせん

前半戦と
こうはんせん

後半戦」

elsőelső fellépésfellépés ◆ デデビビュューー ◆ ははつつししゅゅつつええんん

【初出演】 „Ez volt az első fellépése.” 「これ
わ

は
かのじょ

彼女の
はつしゅつえん

初出演 でした。」
első felvonáselső felvonás ◆ じょまくじょまく 【序幕】
elsőelső fokfok ◆ いいっっししんん 【一審】 (bíróság) „Első

fokon két évre ítélték.” 「
いっしん

一審で
わ

は
に

２
ねんかん

年間の
はんけつ

判決

を
う

受けた。」 ◆ ししょょししんん 【初審】 (első fokon
tárgyalás)

elsőelső fokonfokon ◆ いいっっししんんでで 【一審で】 „Első fo-

kon elítélték.” 「
いっしん

一審で
ゆうざい

有罪となった。」

elsőfokúelsőfokú ◆ いちじいちじ 【一次】
elsőfokúelsőfokú bíróságbíróság ◆ だだいいいいっっししんんささいいばばんんししょょ
【第一審裁判所】

elsőfokúelsőfokú égésiégési sérüléssérülés ◆ いいちちどどねねっっししょょうう
【Ｉ度熱傷、一度熱傷、１度熱傷】 ◆ いいちちどどやや
けどけど 【一度やけど、一度火傷】

elsőfokúelsőfokú ítéletítélet ◆ いいっっししんんははんんけけつつ 【一審判
決】
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elsőfokúelsőfokú rokonrokon ◆ いいっっととううししんん 【一等親、１
等親】

elsőfokúelsőfokú rokonságrokonság ◆ いいっっととううししんん 【１等
親】

elsőelső fokúfokú rokonságrokonság ◆ いいっっししんんととうう 【一親
等】

elsőfokúelsőfokú tárgyalástárgyalás ◆ だだいいいいっっししんん 【第一
審、第１審】

elsőfokúelsőfokú viharjelzésviharjelzés ◆ ききょょううふふううちちゅゅうういいほほ
うう 【強風注意報】

elsőelső fordulóforduló ◆ いいっっかかいいせせんん 【一回戦】 ◆ しし
ょょせせんん 【初戦】 „Megtartották a bajnokság első

fordulóját.” 「
せんしゅけん

選手権の
しょせん

初戦が
おこな

行 われた。」

első főzetelső főzet ◆ でばなでばな 【出花】
első fürdőelső fürdő ◆ いちばんぶろいちばんぶろ 【一番風呂】
első generációelső generáció ◆ いっせいいっせい 【一世】
első gólelső gól ◆ せんしゅてんせんしゅてん 【先取点】
elsőelső győzelemgyőzelem ◆ ははつつゆゆううししょょうう 【初優勝】

(bajnoki) „A csapat megszerezte első győzelmét.”

「このチーム
わ

は
はつゆうしょう

初優勝 を
かくとく

獲得した。」
elsőelső győzelmétgyőzelmét elérveelérve ◆ かかたためめががああかかるるくく
【片目が明るく】 (szumóban)

első havivérzéselső havivérzés ◆ しょちょうしょちょう 【初潮】
elsőelső házasságházasság ◆ ししょょここんん 【初婚】 „Ő az első

házasságomból való.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
しょこん

初婚です。」

elsőhegedűelsőhegedű ◆ だだいいいいちちババイイオオリリンン 【第一バイ
オリン】

elsőelső hegedűshegedűs ◆ ししゅゅせせききババイイオオリリンンそそううししゃゃ
【首席バイオリン奏者】

elsőelső helyhely ◆ いいちちいい 【一位、１位】 „Az árbe-

vételével az első.” 「
うりあげだか

売上高で
だいいち

第一
い

位を
し

占めてい
る。」 ◆ いいっっせせきき 【一席】 „Ez a sajtófotó első

díjat nyert.” 「この
ほうどうしゃしん

報道写真
わ

は
いっせき

一席に
にゅうしょう

入賞 し
た。」 ◆ ししゅゅいい 【首位】 „Első helyen volt a

csapata.” 「
かれ

彼のチーム
わ

は
しゅい

首位に
た

立った。」 ◆

ししゅゅせせきき 【主席、首席】 „Az első helyért küz-

denek.” 「
しゅせき

主席を
あらそ

争 っている。」 ◆ じじょょうういい
【上位】 „A halálozási okok között első helyen

áll a rák.” 「
しいん

死因を
み

見ると
がん

癌が
じょうい

上位を
し

占めてい
る。」 ◇ egyedüliegyedüli elsőelső helyhely たたんんどどくくトトッッププ
【単独トップ】

elsőelső helyérthelyért versengverseng ◆ いいちちににををああららそそうう
【一二を争う】 icsini-o araszou „Az első he-

lyért versengenek a világ porondján.” 「
かれ

彼ら
わ

は
せかい

世界で
いちに

一二を
あらそ

争 っている。」
elsőelső helyezéshelyezés ◆ いいちちいい 【一位、１位】 „A

mérkőzésen első helyezést ért el.” 「
しあい

試合で
いちい

一位
になった。」 ◆ だだいいいいちちいい 【第一位】 „A ver-

senyző első helyezést ért el.” 「
せんしゅ

選手
わ

は
だいいちい

第一位を
かくとく

獲得した。」
elsőelső hóhó ◆ ははつつゆゆきき 【初雪】 „Leesett az első

hó.” 「
はつゆき

初雪が
ふ

降った。」

első hósapkaelső hósapka ◆ はつかんせつはつかんせつ 【初冠雪】
első időszakelső időszak ◆ だいいっきだいいっき 【第一期】
első indexelső index ◆ フロントウインカーフロントウインカー
elsőelső internacionáléinternacionálé ◆ だだいいいいちちイインンタターーナナシシ
ョナルョナル 【第一インターナショナル】

elsőelső irányjelzőirányjelző lámpalámpa ◆ フフロロンントトタターーンンシシググ
ナルランプナルランプ

elsőelső japán-kínaijapán-kínai háborúháború ◆ ににっっししんんせせんんええきき
【日清戦役】 (1894-1895)

elsőelső japánjapán látogatáslátogatás ◆ ははつつららいいににちち 【初来
日】

elsőelső japánjapán pénzérmepénzérme ◆ わわどどううかかいいちちんん 【和
同開珎】 ◆ わどうかいほうわどうかいほう 【和同開珎】

elsőelső kakaskukorékoláskakaskukorékolás ◆ いいちちばばんんどどりり 【一
番鶏】 ◆ いいちちばばんんどどりりののここええ 【一番鶏の声】
„Az első kakaskukorékolásra ébredtem.” 「
いちばんどり

一番鶏の
こえ

声で
めざ

目覚めた。」
elsőelső kapavágáskapavágás ◆ くくわわいいれれ 【鍬入れ】 „Meg-

kezdték az első kapavágást az építkezésen.” 「
けんせつ

建設の
くわい

鍬入れを
おこな

行 った。」
elsőkéntelsőként ◆ そそっっせせんんししてて 【率先して、帥先し
て】 ◆ ててははじじめめにに 【手始めに、手はじめに】
(első lépésben) „Elsőként egy kisebb munkát

kaptam.” 「
て

手はじめに
ちい

小さい
しごと

仕事をもらっ
た。」 ◆ へきとうにへきとうに 【劈頭に】

elsőként a világonelsőként a világon ◆ せかいはつせかいはつ 【世界初】
elsőkéntelsőként be,be, elsőkéntelsőként kiki ◆ ささききいいれれささききだだしし
【先入先出】 (FIFO)
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elsőkéntelsőként csináláscsinálás ◆ おおんんどど 【音頭】 „Ő
mondta először, hogy egészségükre, a többiek

meg követték.” 「
かんぱい

乾杯の
おんど

音頭を
と

取った。」

elsőkéntelsőként dobódobó játékosjátékos ◆ せせんんぱぱつつととううししゅゅ
【先発投手】

elsőkéntelsőként érkezésérkezés ◆ せせんんちちゃゃくく 【先着】 „Az
elsőként érkező 100 vásárlónknak ajándékutal-

ványt adunk.” 「
せんちゃく

先着
ひゃく

１００
めい

名
さま

様にギフトカー

ドを
さ

差し
あ

上げます。」
elsőkéntelsőként érkezőérkező ◆ いいちちばばんんののりり 【一番乗り】

◆ せせんんちちゃゃくくすするる 【先着する】 „elsőként érke-

ző vonat” 「
せんちゃく

先着 する
れっしゃ

列車」

elsőkéntelsőként fürdésfürdés ◆ いいちちばばんんぶぶろろ 【一番風呂】

„A feleségem elsőként fürdik.” 「
つま

妻
わ

は
いちばんぶろ

一番風呂に
はい

入る。」
elsőkéntelsőként indulásindulás ◆ ししははつつ 【始発】 „Az első

vonattal Szegedre utaztam.” 「
しはつ

始発
でんしゃ

電車でセゲ

ドに
い

行った。」
elsőként indulóelsőként induló ◆ しはつのしはつの 【始発の】
elsőkéntelsőként kerülkerül ◆ いいちちばばんんののりりすするる 【一番乗り
する】 „Első volt, aki az elődöntőbe került.” 「
じゅんけっしょう

準決勝 に
いちばんの

一番乗りした。」
elsőkéntelsőként kukorékolókukorékoló kakaskakas ◆ いいちちばばんんどどりり
【一番鶏】

elsőkéntelsőként lány,lány, másodikkéntmásodikként fiúfiú ◆ いいちちひひめめにに
たろうたろう 【一姫二太郎】

elsőkéntelsőként lépéslépés ◆ せせんんてて 【先手】 „elsőként és

másodikként lépés” 「
せんて

先手と
ごて

後手」

elsőkéntelsőként szüreteltszüretelt teatea ◆ いいちちばばんんちちゃゃ 【一
番茶】

elsőkéntelsőként támadástámadás ◆ せせんんここうう 【先攻】 „első-

ként vagy másodikként támadás” 「
せんこう

先攻か
こうこう

後攻
」

elsőelső kerékkerék ◆ ぜぜんんししゃゃりりんん 【前車輪】 ◆ ぜぜんん
りんりん 【前輪】

elsőkerék-meghajtáselsőkerék-meghajtás ◆ ぜぜんんりりんんくくどどうう 【前
輪駆動】 „elsőkerék-meghajtású kocsi” 「
ぜんりんくどう

前輪駆動の
くるま

車 」
első kertelső kert ◆ ぜんていぜんてい 【前庭】

elsőelső kézbőlkézből ◆ ほほんんににんんかからら 【本人から】 „Első

kézből kaptam az információt.” 「この
じょうほう

情報 を
ほんにん

本人から
き

聞いた。」
elsőelső kiadáskiadás ◆ ししょょははんん 【初版】 „Ennek a

könyvnek 1967-ben volt az első kiadása.” 「この
ほん

本の
しょはん

初版
わ

は
せんきゅうひゃくろくじゅうなな

１９６７
ねん

年だった。」
elsőelső kínai-japánkínai-japán háborúháború ◆ ににっっししんんせせんんそそうう
【日清戦争】 (1894-1895)

elsőelső kísérletkísérlet ◆ ここててししららべべ 【小手調べ】 „Első

kísérletre piskótát készítettem.” 「
こてしら

小手調べにス

ポンジケーキを
つく

作った。」 ◆ ここててだだめめしし 【小
手試し】

elsőkelsők közöttközött vanvan ◆ いいちちににををああららそそうう 【一二
を争う】 icsini-o araszou „Ez a termék népsze-

rűségben az elsők között van.” 「これ
わ

は
いちに

一二を
あらそ

争 う
にんきしょうひん

人気商品だ。」
első korrektúraelső korrektúra ◆ しょこうしょこう 【初校】
elsőelső kötetkötet ◆ いいっっかかんん 【一巻】 „A háromköte-

tes könyv első kötetét elolvastam.” 「
ぜんさんかん

全三巻の
ほん

本

の
いっかん

一巻を
よ

読み
お

終わった。」 ◆ じじょょううかかんん 【上
巻】

elsőelső lábláb ◆ ままええああしし 【前足、前脚】 (mellső
láb)

első lábujjelső lábujj ◆ だいいっしだいいっし 【第一趾】
elsőelső lámpalámpa ◆ ぜぜんんししょょううととうう 【前照灯】 ◆ ぜぜ
んとうんとう 【前灯】 ◆ ヘッドランプヘッドランプ

elsőelső látásralátásra ◆ いいっっけけんん 【一見】 (ránézésre)

„Első látásra könnyűnek tűnik.” 「
いっけん

一見
かんたん

簡単そう

に
み

見える。」 ◇ szerelemszerelem elsőelső látásralátásra ひひとと
めぼれめぼれ 【一目ぼれ、一目惚れ】

elsőelső látásralátásra beleszeretbeleszeret ◆ ひひととめめぼぼれれすするる
【一目ぼれする、一目惚れする】 „Első látásra

beleszerettem.” 「
かのじょ

彼女に
ひとめぼ

一目惚れした。」

első leckeelső lecke ◆ だいいっかだいいっか 【第一課、第１課】
elsőelső lépéslépés ◆ だだいいいいっっぽぽ 【第一歩】 „Megtet-

tem az első lépést a siker felé.” 「
せいこう

成功
え

への
だいいっぽ

第一歩

を
ふ

踏み
だ

出した。」
első magömléselső magömlés ◆ せいつうせいつう 【精通】
első-,első-, másod-másod- ésés harmadosztályharmadosztály ◆ ししょょううちち
くばいくばい 【松竹梅】
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első,első, második,második, harmadikharmadik ◆ ここううおおつつへへいい 【甲
乙丙】

elsőelső megjelenésmegjelenés ◆ かかおおみみせせ 【顔見せ、顔見
世】 ◆ ししょょけけんん 【初見】 „szentjánosbogár első

megjelenésének napja” 「
ほたる

蛍 の
しょけん

初見
び

日」 ◆ ししょょ
ししゅゅつつ 【初出】 „mobiltelefon szó első megjele-

nésének éve” 「
けいたいでんわ

携帯電話という
ことば

言葉の
しょしゅつ

初出
ねん

年」
◆ デビューデビュー

első menstruációelső menstruáció ◆ しょちょうしょちょう 【初潮】
elsőelső mérkőzésmérkőzés ◆ うういいじじんん 【初陣】 „Ez volt az

első mérkőzése.” 「それ
わ

は
かれ

彼の
ういじん

初陣だった。」
◆ ししょょせせんん 【初戦】 „Elvesztettük az első mér-

kőzést.” 「
しょせん

初戦に
やぶ

敗れた。」

első munkadarabelső munkadarab ◆ しょひんしょひん 【初品】
első műelső mű ◆ しょじょさくしょじょさく 【処女作】
elsőelső napnap ◆ いいちちににちちめめ 【一日目、１日目】 „Ez

az első napom a munkahelyemen.” 「
きょう

今日は
しゅっきん

出勤
いちにちめ

一日目だ。」 ◆ ししょょににちち 【初日】 „Elér-
kezett a tavaszi szumóbajnokság első napja.” 「
おおずもう

大相撲
はるばしょ

春場所の
しょにち

初日を
むか

迎えた。」
elsőelső napnap aa hivatalbanhivatalban ◆ ははつつととううちちょょうう 【初
登庁】 „A polgármesternek ez volt az első napja

a hivatalban.” 「
しちょう

市長
わ

は
はつとうちょう

初登庁 した。」

elsőelső naponnapon elkelelkel ◆ そそくくじじつつかかんんばばいいすするる 【即
日完売する】

első napon utazáselső napon utazás ◆ はつのりはつのり 【初乗り】
elsőelső naponnapon utazikutazik ◆ ははつつののりりすするる 【初乗りす
る】

elsőelső osztályosztály ◆ いいっっききゅゅうう 【一級】 „Ennek
a bútornak első osztályú a kidolgozása.” 「この

かぐ

家具
わ

は
いっきゅう

一級 の
しあ

仕上がりだ。」 ◆ いいっっととうう 【一

等、１等】 „Első osztályon utaztam.” 「
いっとう

一等で
りょこう

旅行した。」 ◆ いいっっととううししゃゃ 【一等車、１等
車】 (első osztályú kocsi) ◆ ここううししゅゅ 【甲種】
◆ じじょょううととうう 【上等】 ◆ フファァーースストト・・ククララスス
„első osztályra szóló jegy” 「ファーストクラスの
チケット」 ◇ szumószumó elsőelső osztályosztály ままくくううちち
【幕内】

elsőelső osztályúosztályú ◆ いいちちりりゅゅううのの 【一流の】 „első

osztályú étterem” 「
いちりゅう

一流 の
りょうてい

料亭 」 ◆ いいっっととうう

のの 【一等の】 ◆ じじょょうう 【上】 „első osztályú

tonhalhús” 「
じょう

上 マグロ」 ◆ ハイクラスハイクラス
elsőelső osztályúosztályú áruáru ◆ いいっっききゅゅううひひんん 【一級
品】

elsőelső osztályúosztályú cikkcikk ◆ いいっっととううひひんん 【一等品】
elsőosztályúelsőosztályú hajóutashajóutas ◆ いいっっととううせせんんききゃゃ
くく 【一等船客、１等船客】

elsőelső osztályúosztályú helyhely ◆ いいっっととううちち 【一等地】
„Első osztályú helyen nyitottam üzletet.” 「
いっとうち

一等地に
みせ

店を
ひら

開いた。」
elsőelső osztályúosztályú kabinkabin ◆ いいっっととううせせんんししつつ 【一
等船室】

elsőelső osztályúosztályú kocsikocsi ◆ いいっっととううししゃゃ 【一等
車、１等車】

elsőosztályú ligaelsőosztályú liga ◆ メジャーリーグメジャーリーグ
elsőelső osztályúosztályú szállodaszálloda ◆ いいちちりりゅゅううホホテテルル
【一流ホテル】

elsőelső osztályúosztályú székszék ◆ ささじじきき 【桟敷】 (kabu-
kiban)

elsőosztályúelsőosztályú utasutas ◆ いいっっととううききゃゃくく 【一等
客】

elsőelső osztályúosztályú utasutas ◆ いいっっととううききゃゃくく 【一等
客】

elsőelső osztályúosztályú vagonvagon ◆ ググリリーーンンししゃゃ 【グリー
ン車】

elsőelső ötöt ◆ ごごしし 【五指】 „Ez az étel benne van az

első ötbe a kedvenceim közül.” 「この
りょうり

料理
わ

は
わたし

私

の
ごし

五指に
はい

入る
こうぶつ

好物だ。」
elsőelső pálcikávalpálcikával evésevés ◆ ははししぞぞめめ 【箸初め】

(kisbabáknál)

elsőelső parlamentiparlamenti megjelenésmegjelenés ◆ ははつつととうういいんん
【初当院】

elsőelső pillantáspillantás ◆ ひひととめめ 【一目】 „Első pillan-
tásra nem lehet ezeket megkülönböztetni.” 「こ

れ
わ

は
ひとめみ

一目見ただけで
わ

は
くべつ

区別できない。」
elsőelső pillantásrapillantásra ◆ いいっっけけんん 【一見】 „Első

pillantásra gyengének látszik.” 「
かれ

彼
わ

は
いっけん

一見
よわ

弱そ

うに
み

見える。」
első pontelső pont ◆ せんしゅてんせんしゅてん 【先取点】
elsöpörelsöpör ◆ ははくく 【掃く】 „A bejáratnál van egy

döglött kabóca. Söpörd el!” 「
げんかん

玄関で
せみ

蝉が
し

死んで
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いる！！
は

掃いて！」 ◆ ほほううききででははくく 【ほうき
で掃く、箒で掃く、帚で掃く】 „Elsöpörtem a

falevelet a járdáról.” 「
ほどう

歩道の
お

落ち
ば

葉をほうきで
は

掃いた。」
elsöpréselsöprés ◆ そそううととうう 【掃討、掃蕩】 (ellenség

elsöprése) ◆ ふっしょくふっしょく 【払拭】

elsöprőelsöprő ◆ ああっっととううててききなな 【圧倒的な】 „Elsöp-

rő győzelmet aratott.” 「
あっとうてき

圧倒的な
しょうり

勝利を
おさ

収め
た。」 ◆ じじすすべべりりててききなな 【地すべり的な、地
滑り的な、地辷り的な】 „elsöprő győzelem” 「
じ

地すべり
てき

的な
しょうり

勝利」
elsöprőenelsöprően ◆ ああっっととううててききにに 【圧倒的に】 „El-

söprően sok azon esetek száma, amikor nem ma-

rad ülőhely, mire felszállok a vonatra.” 「
でんしゃ

電車

に
の

乗るときに、
せき

席がなくなってしまうことが
あっとうてき

圧倒的に
おお

多い。」
elsöprőelsöprő erőerő ◆ くくささききももななびびくくいいききおおいい 【草木
もなびく勢い】

elsöprőelsöprő győzelemgyőzelem ◆ ああっっししょょうう 【圧勝】 „A

választásokon elsöprő győzelmet arat.” 「
せんきょ

選挙で
あっしょう

圧勝 をする。」 ◆ たいしょうたいしょう 【大勝】
elsöprőelsöprő győzelmetgyőzelmet aratarat ◆ ああっっししょょううすするる
【圧勝する】 „A választásokon a párt elsöprő

győzelmet aratott.” 「この
せいとう

政党
わ

は
せんきょ

選挙で
あっしょう

圧勝 し
た。」

elsöprőelsöprő tekintélyűtekintélyű ◆ いいふふううああたたりりははららうう
【威風辺り払う】

elsőelső ránézésreránézésre ◆ いいっっけけんん 【一見】 „Ez a
szerszám első ránézésre olyan, mint egy kő.”

「この
どうぐ

道具
わ

は
いっけん

一見
いし

石ころのように
み

見える。」
elsőrangúelsőrangú ◆ いいちちりりゅゅううのの 【一流の】 „Ez az

étterem elsőrangú.” 「これ
わ

は
いちりゅう

一流 のレストラン
です。」 ◆ じじょょううししつつのの 【上質の】 „Elsőran-

gú fogadtatásban volt részünk.” 「
じょうしつ

上質 のもて

なしを
う

受けた。」
elsőrangúelsőrangú dobójátékosdobójátékos ◆ ししゅゅせせんんととううししゅゅ
【主戦投手】

elsőreelsőre ◆ いいっっかかいいめめにに 【一回目に、１回目に】
elsőreelsőre mindigmindig eltaláláseltalálás ◆ いいっっぱぱつつひひっっちちゅゅ
うう 【一発必中】

első rendelső rend ◆ いっきゅういっきゅう 【一級】
elsőelső rendesrendes étkezésétkezés ◆ くくいいぞぞめめ 【食い初め】

(kisbabáknál)

elsőrendűelsőrendű alkoholalkohol ◆ いいっっききゅゅううアアルルココーールル
【一級アルコール】 (CH₂OH gyököt tartalma-
zó)

elsőrendű vádlottelsőrendű vádlott ◆ しゅはんしゅはん 【主犯】
elsőelső részrész ◆ いいちちぶぶ 【一部】 „színdarab első

és második része” 「
ぶたい

舞台の
いちぶ

一部と
にぶ

二部」 ◆ ぜぜんん

ぺぺんん 【前篇、前編】 „film első része” 「
えいが

映画の
ぜんぺん

前篇」
első részletelső részlet ◆ うちきんうちきん 【内金】
elsőelső részletrészlet fizetésefizetése ◆ ううちちばばららいい 【内払
い】

elsőreelsőre történéstörténés ◆ いいっっぱぱつつ 【一発】 „A vizs-

gán elsőre átmentem.” 「
しけん

試験に
いっぱつ

一発で
ごうかく

合格し
た。」

első rizsbetakarításelső rizsbetakarítás ◆ はつほはつほ 【初穂】
elsőselsős ◆ いいちちねねんんせせいいのの 【一年生の】 „Elsős

kisiskolás.” 「
かれ

彼
わ

は
しょう

小
がく

学
いちねんせい

一年生です。」

elsősegélyelsősegély ◆ おおううききゅゅううててああてて 【応急手当】

„Elsősegélyt adott a betegnek.” 「
かんじゃ

患者に
おうきゅうてあて

応急手当を
ほどこ

施 した。」 ◆ ききゅゅううききゅゅうう 【救
急】 ◆ ききゅゅううききゅゅううししょょちち 【救急処置】 „El-

sősegélyben részesítettük a beteget.” 「
かんじゃ

患者に
きゅうきゅうしょち

救急処置 を
ほどこ

施 した。」
elsősegélyelsősegély állomásállomás ◆ ききゅゅううごごししょょ 【救護
所】

elsősegélycsomagelsősegélycsomag ◆ フファァーースストト・・エエイイドド・・キキ
ットット

elsősegélydobozelsősegélydoboz ◆ ききゅゅううききゅゅううばばここ 【救急
箱】

elsősegélyhelyelsősegélyhely ◆ きゅうごしょきゅうごしょ 【救護所】
elsősegélykészletelsősegélykészlet ◆ フファァーースストト・・エエイイドド・・キキ
ットット

elsősegélyládaelsősegélyláda ◆ ききゅゅううききゅゅううばばここ 【救急
箱】

elsősegélynyújtáselsősegélynyújtás ◆ ききゅゅううききゅゅううししょょちち
【救急処置】

elsősegélynyújtóelsősegélynyújtó felszerelésfelszerelés ◆ おおううききゅゅうう
てあてようひんてあてようひん 【応急手当用品】
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elsősegélytelsősegélyt nyújtnyújt ◆ ききゅゅううごごすするる 【救護す
る】

elsőségértelsőségért folytatottfolytatott harcharc ◆ せせんんじじんんああらら
そそいい 【先陣争い】 „nagyvállalatok elsőségért

folytatott harca” 「
だいきぎょう

大企業
どうし

同士の
せんじんあらそ

先陣争 い」

elsőelső sorsor ◆ ぜぜんんれれつつ 【前列】 (eleje táján lévő
sor) ◇ legelsőlegelső sorsor ささいいぜぜんんれれつつ 【最前列】

„A legelső sorba ültem.” 「
さいぜんれつ

最前列に
すわ

座った。」

elsősorbanelsősorban ◆ おおももにに 【主に】 „Ez az ország el-

sősorban autókat exportál.” 「この
くに

国
わ

は
おも

主に
くるま

車

を
ゆしゅつ

輸出しています。」 ◆ ひひととつつににはは 【一つに
は】 hitocu-ni-va „Ennek a lakásnak elsősorban
a nagysága, másodsorban pedig az elhelyezkedé-

se előnyös.” 「この
ぶっけん

物件
わ

は
ひと

一つには
ひろ

広さ、
ふた

二つに

は
りっち

立地が
りてん

利点です。」
első számelső szám ◆ そうかんごうそうかんごう 【創刊号】 (újság)

első szárnyelső szárny ◆ ぜんしぜんし 【前翅】 (rovaré)

elsőelső széksorszéksor ◆ かかぶぶりりつつきき 【噛り付き、齧り
付き】

elsőelső személyszemély ◆ いいちちににんんししょょうう 【一人称】
(nyelvtani) „ige egyes szám első személyű alakja”

「
どうし

動詞の
いちにんしょう

一人称
たんすうけい

単数形」 ◆ じしょうじしょう 【自称】
elsőelső szerelemszerelem ◆ ははつつここいい 【初恋】 „Ő volt az

első szerelmem.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
はつこい

初恋の
あいて

相手です。」

elsőelső szószó ◆ かかいいここうういいちちばばんん 【開口一番】 „Az

első szava az volt, hogy a főnökét szidta.” 「
かれ

彼
わ

は
かいこういちばん

開口一番
じょうし

上司を
ののし

罵 った。」
elsőelső szülésszülés ◆ うういいざざんん 【初産】 ◆ ししょょささんん
【初産】 ◆ はつざんはつざん 【初産】

elsőszülöttelsőszülött ◆ ささいいししょょににううままれれたた 【最初に生

まれた】 „Ő az elsőszülött gyerek.” 「
かれ

彼
わ

は
さいしょ

最初

に
う

生まれた
こども

子供です。」 ◆ そそううりりょょうう 【総
領、惣領】

elsőszülöttelsőszülött aa legbutábblegbutább ◆ そそううりりょょううののじじんん
ろくろく 【総領の甚六】

elsőszülöttelsőszülött fiúfiú ◆ そそううりりょょううむむすすここ 【総領息
子、惣領息子】 ◆ ちょうなんちょうなん 【長男】

elsőszülött lányelsőszülött lány ◆ ちょうじょちょうじょ 【長女】
elsőszülöttelsőszülött leányleány ◆ そそううりりょょううむむすすめめ 【総領
娘、惣領娘】 ◆ ちょうじょちょうじょ 【長女】

elsőelső találkozástalálkozás ◆ ししょょかかいい 【初会】 ◆ ししょょたた
いいめめんん 【初対面】 „Akkor találkoztam vele elő-

ször.” 「
かれ

彼と
わ

は
しょたいめん

初対面でした。」

első teafőzetelső teafőzet ◆ いちばんちゃいちばんちゃ 【一番茶】
elsötétedikelsötétedik ◆ くくららくくななるる 【暗くなる、昏くな
る、冥くなる、闇くなる】 „Elsötétedett az ég.”

「
そら

空
わ

は
くら

暗くなった。」
elsötétítelsötétít ◆ ああんんままくくををははるる 【暗幕を張る】

(függönnyel) „Függönnyel elsötétítettem a szo-

bát.” 「
まど

窓に
あんまく

暗幕を
は

張った。」 ◆ くくららくくすするる
【暗くする、昏くする、冥くする、闇くする】

„Elsötétítette a szobát.” 「
へや

部屋を
くら

暗くした。」 ◆

ししゃゃここううすするる 【遮光する】 „Tökéletesen elsö-

tétítettem a hálószobát.” 「
しんしつ

寝室を
かんぜん

完全に
しゃこう

遮光し
た。」

elsötétítéselsötétítés ◆ ととううかかかかんんせせいい 【灯火管制】
(lámpagyújtási tilalom)

elsötétülelsötétül ◆ ああんんててんんすするる 【暗転する】 „A

színpad elsötétült.” 「
ぶたい

舞台が
あんてん

暗転した。」 ◆ まま
っっくくららににななるる 【真っ暗になる、真暗になる】

„Elsötétült előtte a világ.” 「
め

目の
まえ

前が
ま

真っ
くら

暗にな
った。」

elsötétüléselsötétülés ◆ あんてんあんてん 【暗転】
elsőelső tiszttiszt ◆ ここううかかいいしし 【航海士】 ◆ ふふくくそそ
うじゅうしうじゅうし 【副操縦士】

elsőtisztelsőtiszt ◆ いいっっととううここううかかいいしし 【一等航海
士】 (hajón)

elsőelső titkártitkár ◆ だだいいいいちちししょょきき 【第一書記、第
１書記】

elsőelső unokaunoka ◆ うういいままごご 【初孫】 ◆ ははつつままごご

【初孫】 „Megszületett az első unokám.” 「
はつまご

初孫

が
う

生まれました。」
elsőelső útút ◆ ははつつひひここうう 【初飛行】 (repülés) „Ez

ennek a repülőnek az első útja.” 「これ
わ

はこの
ひこうき

飛行機の
はつひこう

初飛行です。」
elsőelső ütőjátékosütőjátékos ◆ いいちちばばんんだだししゃゃ 【一番打
者】

első vágányelső vágány ◆ いちばんせんいちばんせん 【一番線】
elsőelső védelmivédelmi vonalvonal ◆ ぼぼううええいいののだだいいいいっっせせんん
【防衛の第一線】
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elsőelső világháborúvilágháború ◆ だだいいいいちちじじせせかかいいたたいいせせ
んん 【第一次世界大戦】 ◆ だだいいいいちちじじたたいいせせんん
【第一次大戦】

elsőelső vizsgálatvizsgálat ◆ ししょょししんん 【初診】 „Ez lesz az

első vizsgálatom önöknél.” 「
しょしん

初診です。」

első vonalelső vonal ◆ だいいっせんだいいっせん 【第一線】
elsőzápfogelsőzápfog ◆ しょうきゅうししょうきゅうし 【小臼歯】
első zenészelső zenész ◆ しゅせきそうしゃしゅせきそうしゃ 【首席奏者】
elsőelső zeneszámzeneszám ◆ いいっっききょょくくめめ 【一曲目、一
曲め、１曲目、１曲め】

élsportolóélsportoló ◆ いいちちりりゅゅううせせんんししゅゅ 【一流選手】
◆ トップせんしゅトップせんしゅ 【トップ選手】

elstartolelstartol ◆ ととびびたたつつ 【飛び立つ、飛びたつ】

„A rakéta elstartolt.” 「ロケット
わ

は
と

飛び
た

立っ
た。」

elsuhanelsuhan ◆ かかけけぬぬけけるる 【駆け抜ける】 „Pilla-

natok alatt elsuhant tíz év.” 「あっという
ま

間に
じゅうねん

十年 が
か

駆け
ぬ

抜けた。」 ◆ ささっっととととおおりりすすぎぎるる
【さっと通り過ぎる】 „Elsuhant előttem egy

kerékpáros.” 「
め

目の
まえ

前を
じてんしゃ

自転車がさっと
とお

通り
す

過
ぎた。」 ◆ すすべべるるよよううににままうう 【滑るように舞

う】 „A madarak elsuhannak az égen.” 「
とり

鳥が
すべ

滑るように
くうちゅう

空中 を
ま

舞っている。」 ◆ びびゅゅっっとと
ととおおりりすすぎぎるる 【びゅっと通り過ぎる】 (nagy
tárgy) „Egy nagy meteor elsuhant a Föld mel-

lett.” 「
おお

大きな
いんせき

隕石
わ

は
ちきゅう

地球の
わき

脇をびゅっと
とお

通り
す

過
ぎた。」

elsuhanóelsuhanó tájtáj ◆ ししゃゃそそううふふううけけいい 【車窓風
景】 (ablak előtt)

elsumákolelsumákol ◆ おおここたたるる 【怠る】 (elhanyagol)

„Elsumákolta az edzést.” 「トレーニングを
おこた

怠
った。」

elsurranelsurran ◆ ささっっととききええるる 【さっと消える】 „A

betörő elsurrant a tett színhelyéről.” 「
どろぼう

泥棒
わ

は
げんば

現場からさっと
き

消えた。」 ◆ ささっっととととおおりりすすぎぎ
るる 【さっと通り過ぎる】 „Elsurrant mellettem

egy biciklis.” 「
じてんしゃ

自転車
わ

は
わたし

私 の
よこ

横をさっと
とお

通り
す

過
ぎた。」 ◆ ははななれれるる 【放れる】 (elszabadul)

„húrról elsurrant nyílvessző” 「
つる

弦を
はな

放れた
や

矢」

elsülelsül ◆ ははっっししゃゃさされれるる 【発射される】 „Elsült

a fegyver.” 「
じゅう

銃 が
はっしゃ

発射された。」 ◆ ひひををふふくく
【火を吹く】 (tüzet okádva) „A fegyver elsült.”

「
じゅう

銃 が
ひ

火を
ふ

吹いた。」 ◆ ぼぼううははつつすするる 【暴発

する】 „A leesett pisztoly elsült.” 「
お

落とした
けんじゅう

拳銃 が
ぼうはつ

暴発した。」 ◇ elel nemnem sültsült lövéslövés ふふ
ははつつ 【不発】 ◇ rosszulrosszul sülsül elel ううけけなないい 【受

けない】 „A vicc rosszul sült el.” 「
じょうだん

冗談
わ

は
う

受け
なかった。」 ◇ visszafelévisszafelé elsüléselsülés かかええりりうう
ちち 【返り討ち】 „Fel akartam lökni az ellenfele-
met, de visszafelé sült el, és engem löktek fel.” 「
あいて

相手を
たお

倒そうと
おも

思ったら
かえ

返り
う

討ちにされた。」
◇ visszafelévisszafelé sülsül elel ううららめめににででるる 【裏目に出

る】 „A terv visszafelé sült el.” 「
けいかく

計画
わ

は
うら

裏
め

目にで
た。」 ◇ visszafelévisszafelé sülsül elel ぎぎゃゃくくここううかかにになな
るる 【逆効果になる】 „A reklám visszafelé sült

el.” 「
シーエム

ＣＭ
わ

は
ぎゃくこうか

逆効果になった。」

elsüllyedelsüllyed ◆ ししずずむむ 【沈む】 „A vasrúd el-

süllyedt a vízben.” 「
てつ

鉄の
ぼう

棒が
みず

水に
しず

沈んだ。」 ◆

すすいいぼぼつつすするる 【水没する】 „A tengerszint

emelkedése miatt a sziget elsüllyedt.” 「
かいめん

海面の
じょうしょう

上昇 で
しま

島
わ

は
すいぼつ

水没した。」 ◆ ちちんんぼぼつつすするる

【沈没する】 „Elsüllyedt a hajó.” 「
ふね

船
わ

は
ちんぼつ

沈没し
た。」 ◆ ははめめつつすするる 【破滅する】 (elpusztul)

„Az állam elsüllyedt.” 「
こっか

国家が
はめつ

破滅した。」

elsüllyedéselsüllyedés ◆ すすいいぼぼつつ 【水没】 ◆ ちちんんせせんん
【沈潜】 ◆ ちんぼつちんぼつ 【沈没】

elsüllyedelsüllyed szégyenébenszégyenében ◆ ああかかははじじををかかくく
【赤恥をかく、赤恥を掻く】 „Mindenki előtt
elsüllyedtem szégyenemben, amikor hazugságon

kaptak.” 「
うそ

嘘が
はんめい

判明し
ひとまえ

人前で
あかはじ

赤恥をかいた。」

elsüllyedt hajóelsüllyedt hajó ◆ ちんぼつせんちんぼつせん 【沈没船】
elsüllyedtelsüllyedt költségköltség ◆ ササンンクク・・ココスストト (sunk

cost)

elsüllyesztelsüllyeszt ◆ げげききちちんんすするる 【撃沈する】 „A

torpedó elsüllyesztette a hadihajót.” 「
ぎょらい

魚雷
わ

は
ぐんかん

軍艦を
げきちん

撃沈した。」 ◆ ししずずめめるる 【沈める】
„Elsüllyesztették az ellenség zászlóshajóját.” 「
てき

敵の
きかん

旗艦を
しず

沈めた。」 ◆ ちちんんぼぼつつささせせるる 【沈

AdysAdys első világháború első világháború – elsüllyeszt elsüllyeszt 10271027



没させる】 „Elsüllyesztette az ellenséges hajót.”

「
てき

敵の
ふね

船を
ちんぼつ

沈没させた。」
elsüllyesztéselsüllyesztés ◆ げきちんげきちん 【撃沈】
elsütelsüt ◆ いいっっぱぱつつははっっすするる 【一発発する】

(egyet) „Elsütött egy viccet.” 「ジョークを
いっぱつはっ

一発発した。」 ◆ ははっっししゃゃすするる 【発射する】

„Elsütöttem a pisztolyt.” 「
けんじゅう

拳銃 を
はっしゃ

発射した。」
◆ ははっっぽぽううすするる 【発砲する】 (fegyvert) „Elsü-

tötte a puskáját.” 「
じゅう

銃 を
はっぽう

発砲した。」 ◆ れれんん
ぱぱつつすするる 【連発する】 (folyamatosan) „Elsütött

néhány viccet.” 「ジョークを
れんぱつ

連発した。」

elsütelsüt egyegy viccetviccet ◆ かかいいぎぎゃゃくくををろろううすするる 【諧
謔を弄する】 ◆ じじょょだだんんををととばばすす 【冗談を飛

ばす】 „A barátom elsütött egy viccet.” 「
ともだち

友達
わ

は
じょだん

冗談を
と

飛ばした。」
elsütéselsütés ◆ ははっっししゃゃ 【発射】 „fegyver elsütése”

「
じゅう

銃 の
はっしゃ

発射」 ◆ ははっっぽぽうう 【発砲】 „fegyver el-

sütése” 「
じゅう

銃 の
はっぽう

発砲」

elszabadulelszabadul ◆ ああふふれれだだすす 【溢れだす、溢れ出
す、あふれ出す】 (özönlik) „Elszabadultak a

gondolataim.” 「
かんが

考 えが
あふ

溢れだした。」 ◆ なながが
さされれるる 【流される】 (elsodródik) „Elszabadult

egy hajó a kikötőből.” 「
さんばし

桟橋から
ふね

船が
なが

流され
た。」 ◆ ににげげるる 【逃げる】 „A állatkertből el-

szabadult egy tigris.” 「
どうぶつえん

動物園から
とら

虎が
に

逃げ
た。」 ◆ ぬぬけけだだすす 【抜け出す、抜けだす、脱
け出す】 (elmenekül) „Elszabadult a pokolból.”

「
かれ

彼
わ

は
じごく

地獄から
ぬ

抜け
だ

出した。」 ◆ ははななれれるる

【放れる】 „elszabadult kutya” 「
くさり

鎖 を
はな

放れた
いぬ

犬」 ◆ ははねねだだすす 【跳ね出す】 (kirepül) „A gép-

ből elszabadult az egyik alkatrész.” 「
きかい

機械から
ぶひん

部品が
は

跳ね
だ

出した。」 ◆ ぼぼううそそううすするる 【暴走
する】 „A vezető nélkül maradt vonat elszaba-

dult.” 「
うんてんしゅ

運転手がいなくなった
でんしゃ

電車
わ

は
ぼうそう

暴走し
た。」 ◆ ぼぼううははつつすするる 【暴発する】 „Elszaba-

dultak az indulatai.” 「
かれ

彼の
いか

怒りが
ぼうはつ

暴発した。」
◆ りりだだつつすするる 【離脱する】 „Az űrszonda elsza-

badult a hold körüli pályájáról.” 「
うちゅうたんさき

宇宙探査機
わ

は
つき

月の
きどう

軌道から
りだつ

離脱した。」

elszabadulelszabadul aa pokolpokol ◆ ああびびききょょううかかんんののちちまま
たたととかかししたた 【阿鼻叫喚の巷と化した】 „A rob-
banás után a környéken elszabadult a pokol.” 「
ばくはつ

爆発で
いったい

一帯
わ

は
あびきょうかん

阿鼻叫喚の
ちまた

巷 と
か

化した。」
elszabaduláselszabadulás ◆ ぼぼううそそうう 【暴走】 „elszaba-

dult kémiai reakció” 「
かがくはんのう

化学反応の
ぼうそう

暴走」

elszabaduló nevetéselszabaduló nevetés ◆ しっしょうしっしょう 【失笑】
elszabadultelszabadult ◆ ききょょううららんん 【狂乱】 „Tüntetés

volt az elszabadult árak miatt.” 「
きょうらん

狂乱
ぶっか

物価に
たい

対する
こうぎ

抗議デモがあった。」 ◆ ててんんじじょょううししらら
ずずのの 【天井知らずの】 „elszabadult infláció” 「
てんじょうし

天井知らずのインフレ」
elszabadultelszabadult vonatvonat ◆ ぼぼううそそううででんんししゃゃ 【暴
走電車】

elszakadelszakad ◆ いいききわわかかれれににななるる 【生き別れにな
る】 „Találkoztam apámmal, akitől 20 évre el-

szakadtam.” 「
にじゅう

２０
ねんかん

年間
い

生き
わか

別れになった
ちち

父と
さいかい

再会した。」 ◆ いいききわわかかれれるる 【生き別れる】
„A testvérek gyermekkorukban elszakadtak egy-

mástól.” 「
きょうだい

兄弟
わ

は
こども

子供の
とき

時に
い

生き
わか

別れた。」 ◆

ききれれるる 【切れる】 „Elszakadt a film.” 「フィ

ルムが
き

切れた。」 ◆ ささけけるる 【裂ける】 „Elsza-

kadt az ingem!” 「シャツが
さ

裂けた。」 ◆ だだんん
ぜぜつつすするる 【断絶する】 „A távvezeték elszakadt.”

「
そうでんせん

送電線
わ

は
だんぜつ

断絶した。」 ◆ ちちぎぎれれるる 【千切れ
る】 „A bankjegy beleakadt a cipzárba, és elsza-

kadt.” 「お
さつ

札がファスナーに
はさ

挟まって
ちぎ

千切れ
た。」 ◆ ててばばななすす 【手放なす】 „A szülők el-

szakadtak a férjhez ment lányuktól.” 「
おや

親
わ

は
けっこん

結婚

した
むすめ

娘 を
てばな

手放した。」 ◆ ははぐぐれれるる 【逸れる】

„Elszakadtam a barátomtól a tömegben.” 「
ひとご

人込

みで
ともだち

友達にはぐれた。」 ◆ ばばななれれすするる 【離れ
する】 (elválasztódik) „Elszakadt a szüleitől.” 「
おや

親
ばな

離れをした。」 ◆ ははななれれるる 【離れる】 „El-

szakadtam a csoporttól.” 「グループから
はな

離れ
た。」 ◆ べべつつりりすするる 【別離する】 „A válás mi-

att elszakadtam a gyermekemtől.” 「
りこん

離婚によっ

て
わ

我が
こ

子と
べつり

別離した。」 ◆ ややぶぶけけるる 【破け

る】 „Elszakadt az ingem.” 「シャツ
わ

は
やぶ

破け
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た。」 ◆ ややぶぶれれるる 【破れる、敗れる】 „Elsza-
kadt a kávészűrő papírja, és kifolytak a kávé-

szemcsék.” 「コーヒーフィルターが
やぶ

破れてコー

ヒーの
こな

粉が
お

落ちてしまった。」 ◆ りりだだつつすするる
【離脱する】 (kiválik) „Elszakadt a pártjától.”

「
とう

党から
りだつ

離脱した。」 ◆ りりははんんすするる 【離反す

る】 „tömegektől elszakadt mozgalom” 「
たいしゅう

大衆

から
りはん

離反した
うんどう

運動」 ◆ りりべべつつすするる 【離別す

る】 „Elszakadtam a barátomtól.” 「
とも

友と
りべつ

離別し
た。」

elszakadáselszakadás ◆ ばばななれれ 【離れ】 (elválasztódás)

„Nehéz az elszakadás a szülőktől.” 「
こ

子
ばな

離れ
わ

は
むずか

難 しい。」 ◆ べべつつりり 【別離】 (elválás) „el-

szakadás a szülőföldtől” 「
ふるさと

故郷との
べつり

別離」 ◆ ゆゆ
ううりり 【遊離】 ◆ りりだだつつ 【離脱】 (eltávolodás)

„űrszonda elszakadása a Földtől” 「
たんさき

探査機の
ちきゅう

地球からの
りだつ

離脱」 ◆ りりははんん 【離反、離叛】 ◆

わわかかれれわわかかれれ 【別れ別れ】 „A gyerek és a szülő

elszakadt egymástól.” 「
おやこ

親子
わ

は
わか

別れ
わか

別れになっ
た。」

elszakadás a földtőlelszakadás a földtől ◆ りりくりりく 【離陸】
elszakadáselszakadás aa gyerekektőlgyerekektől ◆ ここばばななれれ 【子離
れ】 „Még nem tudott elszakadni a gyerekétől.”

「まだ
こばな

子離れ
でき

出来ていない。」
elszakadáselszakadás aa szülőktőlszülőktől ◆ おおややばばななれれ 【親離
れ】

elszakadelszakad aa vezetékvezeték ◆ だだんんせせんんすするる 【断線す
る】 „Megjavítottam a szakadt vezetékű fülhall-

gatót.” 「
だんせん

断線したイヤホンを
なお

直した。」

elszakadelszakad egymástólegymástól ◆ ははななれればばななれれににななるる
【離れ離れになる】 „A szülő és gyermeke elsza-

kadt egymástól.” 「
おやこ

親子
わ

は
はな

離れ
ばな

離れになっ
た。」

elszakadóelszakadó ◆ だったいしゃだったいしゃ 【脱退者】
elszakítelszakít ◆ ささくく 【裂く、割く】 „Elszakította a

rongyot.” 「
ぬの

布を
さ

裂いた｡」 ◆ ははななれればばななれれににすす
るる 【離ればなれにする】 „Elszakították a test-

véreket egymástól.” 「
きょうだい

兄弟
わ

は
はな

離ればなれになっ
た。」 ◆ ひひききささくく 【引き裂く、引裂く】 „El-

szakították a szülőt a gyerekétől.” 「
おやこ

親子
わ

は
ひ

引き

さ

裂かれた。」 ◆ ひひききははななすす 【引き離す、引離
す】 „Elszakították a gyereket az anyjától.” 「
ははおや

母親から
こども

子供が
ひ

引き
はな

離された。」 ◆ ややぶぶくく
【破く】 (összetép) „Elszakította a fényképet.”

「
しゃしん

写真をやぶいた。」 ◆ ややぶぶるる 【破る、敗

る】 „Elszakítottam az ingemet.” 「シャツを
やぶ

破
ってしまった。」

elszaladelszalad ◆ かかけけぬぬけけるる 【駆け抜ける】 (meg-
előzve) „Az utcán sétálva hátulról egy férfi sza-

ladt el mellettem.” 「
みち

道を
ある

歩いてたら
おとこ

男 に
か

駆け
ぬ

抜かれた。」 ◆ ににげげるる 【逃げる】 (elmenekül)

„A tolvaj elszaladt a rendőr elől.” 「
どろぼう

泥棒
わ

は
けいさつ

警察か

ら
に

逃げた。」
elszalasztelszalaszt ◆ いいかかせせるる 【行かせる】 „Elsza-

lasztottam a gyereket a boltba cukorért.” 「
こども

子供

に
さとう

砂糖を
か

買いに
い

行かせた。」 ◆ ううししななうう 【失
う】 „Elszalasztottam az alkalmat, hogy beszél-

jek vele.” 「
かれ

彼と
はな

話す
きかい

機会を
うしな

失 った。」 ◆ きききき
そそここななうう 【聞き損なう】 (elmulaszt meghall-
gatni) „Elszalasztottam a kedvenc rádiójátéko-

mat.” 「
す

好きなラジオドラマを
き

聞き
そこ

損なっ
た。」 ◆ ししっっすするる 【失する】 „Elszalasztja az

alkalmat.” 「
じき

時機を
しっ

失する。」 ◆ ととりりににががすす
【取り逃がす、取逃がす】 „Elszalasztottam a jó

alkalmat.” 「
よ

良い
きかい

機会を
と

取り
に

逃がした。」 ◆ にに
ががすす 【逃がす、迯がす】 „Elszalasztottam a le-

hetőséget.” 「チャンスを
に

逃がした。」 ◆ ののがが
すす 【逃す】 „Elszalasztott egy jó partit.” 「いい
けっこんあいて

結婚相手を
のが

逃した。」 ◆ ははずずすす 【外す】 „El-

szalasztja az alkalmat.” 「
きかい

機会を
はず

外す。」 ◆ みみ
ののががすす 【見逃す】 (elfelejt megnézni) „Elsza-

lasztottam az esti tévéhíradót.” 「
よる

夜のテレビニ

ュースを
みのが

見逃した。」
elszalasztjaelszalasztja azaz alkalmatalkalmat ◆ ききかかいいををいいっっすす
るる 【機会を逸する】 „Elszalasztottam a cseresz-

nyevirágzás nézésének alkalmát az idén.” 「
ことし

今年

のお
はなみ

花見の
きかい

機会を
いっ

逸してしまった。」
elszállelszáll ◆ ううぬぬぼぼれれるる 【自惚れる、己惚れる】

(magától) „Az a férfi mostanában nagyon el-
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szállt.” 「
かれ

彼
わ

は
さいきん

最近
うぬぼ

自惚れている。」 ◆ ききええささ
るる 【消え去る】 (eltűnik) „A szó elszáll, az írás

megmarad.” 「
はな

話し
ことば

言葉
わ

は
き

消え
さ

去るが
か

書いた
ことば

言葉
わ

は
のこ

残る。」 ◆ ととびびささるる 【飛び去る】 (el-

repül) „A repülő elszállt.” 「
ひこうき

飛行機
わ

は
と

飛び
さ

去っ
た。」 ◆ ととべべるる 【飛べる】 „Ez a repülő egy

töltéssel órákig elszáll.” 「この
ひこうき

飛行機
わ

は
ねんりょう

燃料 を
いっぱい

一杯にしたら
すうじかん

数時間
と

飛べる。」 ◇ elel vanvan száll-száll-
vava ぞぞううちちょょううすするる 【増長する】 (beképzelt)

„Nagyon el van szállva.” 「
かれ

彼
わ

は
ぞうちょう

増長 してい
る。」 ◇ elel vanvan szállvaszállva つつけけああががるる 【付け上
がる】 „El van szállva, mert azt mondták neki,

hogy menő.” 「
かっこう

格好いいと
い

言われて
つ

付け
あ

上がっ
た。」

elszállásolelszállásol ◆ ししゅゅくくははくくささせせるる 【宿泊させ
る】 „Nem tudok sok embert elszállásolni.” 「
おおぜい

大勢の
ひと

人を
しゅくはく

宿泊 させること
わ

は
でき

出来ない。」 ◆

ととままららせせるる 【泊らせる】 „A külföldről érkezett

barátját elszállásolta.” 「
かれ

彼
わ

は
かいがい

海外から
き

来た
ともだち

友達

を
と

泊まらせた。」 ◆ ととめめるる 【泊める】 „Három

hétre elszállásoltam az unokahúgomat.” 「
めい

姪っ
こ

子を
さん

３
しゅうかん

週間
と

泊めてあげた。」
elszállásoláselszállásolás ◆ しゅくはくしゅくはく 【宿泊】
elszállítelszállít ◆ ははここぶぶ 【運ぶ】 (elvisz) „Mentőau-

tóval elszállították a beteget.” 「
かんじゃ

患者
わ

は
きゅうきゅうしゃ

救急車

で
はこ

運ばれた。」 ◆ ははんんししゅゅつつすするる 【搬出す
る】 „Költözködés miatt, elszállítottuk a zongo-

rát.” 「
ひ

引っ
こ

越しの
ため

為にピアノを
はんしゅつ

搬出 した。」

elszállításelszállítás ◆ つつみみだだしし 【積み出し、積みだ
し】 ◆ はんしゅつはんしゅつ 【搬出】

elszállítjaelszállítja aa koporsótkoporsót ◆ ししゅゅっっかかんんすするる 【出
棺する】

elszámítjaelszámítja magátmagát ◆ ごごささんんででああるる 【誤算であ
る】 „Elszámítottam magam, kevés lett a cukor.”

「
さとう

砂糖の
りょう

量
わ

は
ごさん

誤算だった。」
elszámolelszámol ◆ かかぞぞええままちちががええるる 【数え間違え

る】 „Elszámoltam a székeket.” 「いすを
かぞ

数え
まちが

間違えた。」 ◆ かかぞぞええるる 【数える】 „Elszá-

moltam tízig.” 「
じゅう

１０まで
かぞ

数えた。」 ◆ けけいいささ

んんちちががいいををすするる 【計算違いをする】 „Elszámol-

tam az időt.” 「
じかん

時間の
けいさんちが

計算違いをした。」 ◆ せせ
いいささんんすするる 【清算する】 „Majd a végén elszá-

molunk.” 「あとで
せいさん

清算しましょう。」

elszámoláselszámolás ◆ かかいいけけいい 【会計】 ◆ けけいいささんんまま
ちちががいい 【計算間違い】 (számolási hiba) ◆ けけいい
ささんんミミスス 【計算ミス】 (számolási hiba) ◆ けけっっ
ささいい 【決済】 (számlakiegyenlítés) ◆ けけっっささんん
【決算】 ◆ ごごささんん 【誤算】 (félreszámolás) ◆

せせいいささんん 【清算】 (rendezés) ◆ ももくくささんんちちがが
いい 【目算違い】 „Elszámolás miatt sok árut ki

kellett dobni.” 「
もくさんちが

目算違いでたくさんの
しょうひん

商品 を
はいき

廃棄をした。」 ◇ azonnaliazonnali elszámoláselszámolás そそくく
じじけけっっささいい 【即時決済】 ◇ dollárelszámolásdollárelszámolás
ドドルルけけっっささいい 【ドル決済】 ◇ különkülön elszámo-elszámo-
láslás べべっっととかかいいけけいい 【別途会計】 ◇ multila-multila-
terálisterális elszámoláselszámolás たたかかくくけけっっささいい 【多角決
済】 ◇ napinapi elszámoláselszámolás ひひわわりり 【日割り】
(napi bontás) „Napi elszámolással adja a fize-

tést.” 「
きゅうりょう

給料 を
ひわ

日割りで
はら

払う。」 ◇ nemzet-nemzet-
köziközi elszámoláselszámolás ここくくささいいけけっっささいい 【国際決
済】 ◇ rubelelszámolásrubelelszámolás ルルーーブブルルけけっっささいい
【ルーブル決済】 ◇ többoldalútöbboldalú elszámoláselszámolás
たかくけっさいたかくけっさい 【多角決済】

elszámolásielszámolási évév ◆ かかいいけけいいねねんんどど 【会計年
度】 ◆ ねんどねんど 【年度】

elszámolásielszámolási időszakidőszak ◆ けけっっささんんきき 【決算期】
elszámolási napelszámolási nap ◆ けっさんびけっさんび 【決算日】
elszámolásielszámolási rendszerrendszer ◆ けけっっささいいシシスステテムム
【決済システム】

elszámolásielszámolási unióunió ◆ けけっっささいいどどううめめいい 【決済同
盟】

elszámolás napjaelszámolás napja ◆ けっさいびけっさいび 【決済日】
elszámoláselszámolás összegeösszege ◆ せせんんささんんききんん 【清算
金】

elszámolatlan kötéselszámolatlan kötés ◆ ぎょくぎょく 【玉】
elszámoljaelszámolja magátmagát ◆ ごごささんんををすするる 【誤算をす
る】 „Elszámolta magát, és a falnak ütközött.” 「
きょり

距離を
ごさん

誤算をして
かべ

壁にぶつかった。」
elszámoló árelszámoló ár ◆ せいさんかちせいさんかち 【清算価値】
elszámolóházelszámolóház ◆ クリアリング・ハウスクリアリング・ハウス
elszámolóvalutaelszámolóvaluta ◆ けけっっささいいつつううかか 【決済通
貨】
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elszámoltatelszámoltat ◆ だだんんががいいすするる 【弾劾する】 „El-

számoltatták az elnököt.” 「
だいとうりょう

大統領
わ

は
だんがい

弾劾され
た。」

elszámoltatáselszámoltatás ◆ そそつついい 【訴追】 ◆ だだんんががいい
【弾劾】 (felelősségre vonás)

elszámoltatóelszámoltató bizottságbizottság ◆ そそつついいいいいいんんかかいい
【訴追委員会】

elszánelszán ◆ けけっっししんんすするる 【決心する】 (elszánja
magát) „Elszántam magam, hogy megtanulok

angolul.” 「
えいご

英語を
べんきょう

勉強 すると
けっしん

決心した。」 ◆

ふふみみききるる 【踏み切る】 (elszánja magát) „Sok

időbe telik, míg elszánja magát valamire.” 「
かれ

彼
わ

は
なに

何かに
ふ

踏み
き

切るまで
そうとう

相当な
じかん

時間がかかる。」
elszánjaelszánja magátmagát ◆ いいききごごむむ 【意気込む】 „El-

szántam magam, hogy átmenjek a vizsgán.” 「
ごうかく

合格するぞと
いきご

意気込んでいる。」
elszántelszánt ◆ ききじじょょううなな 【気丈な】 „elszánt nő”

「
きじょう

気丈な
じょせい

女性」 ◆ ししんんけけんんなな 【真剣な】 (ko-
moly) ◆ ひひっっししなな 【必死な】 ◆ ふふててききなな 【不

敵な】 „elszánt tekintet” 「
ふてき

不敵な
つらがま

面構え」 ◆ もも
ううぜぜんんたたるる 【猛然たる】 „elszánt bátorság” 「
もうぜん

猛然たる
ゆうき

勇気」
elszántanelszántan ◆ ががむむししゃゃららにに 【我武者羅に】 „A

vereség elképzelhetetlen volt számára, ezért el-

szántan támadott.” 「
ぜったい

絶対に
ま

負けまいと
がむしゃら

我武者羅に
こうげき

攻撃を
つづ

続けた。」 ◆ かかんんぜぜんんとと
【敢然と】 „Elszántan küzd a nehézségekkel.”

「
なんきょく

難局 に
かんぜん

敢然と
た

立ち
む

向かう。」 ◆ ひひっっししにに
【必死に】 „Elszántan küzdött az első helyért.”

「
ゆうしょう

優勝 するために
ひっし

必死に
たたか

戦 った。」 ◆ ひひっっしし
ょょううををききししてて 【必勝を期して】 „Elszántan har-

colt.” 「
ひっしょう

必勝 を
き

期して
たたか

戦 った。」

elszántságelszántság ◆ けけつついい 【決意】 (elhatározás) ◆

けけっっしし 【決死】 ◆ すすててみみ 【捨て身】 „Elszán-

tan küzdött a mérkőzésen.” 「
しあい

試合で
す

捨て
み

身にな

って
がんば

頑張った。」 ◆ ひっしひっし 【必死】
elszaporodáselszaporodás ◆ ばっこばっこ 【跋扈】
elszaporodikelszaporodik ◆ ししげげるる 【茂る、繁る】 (bur-

jánzik) „Elszaporodott a nád.” 「アシが
しげ

茂って
いる。」 ◆ ばばっっここすするる 【跋扈する】 „A pad-

láson elszaporodtak az egerek.” 「
やねうら

屋根裏にネズ

ミが
ばっこ

跋扈している。」 ◆ ははんんししょょくくすするる 【繁
殖する】 (szaporodik) „A szigeten elszaporodtak

a majmok.” 「
しま

島で
さる

猿が
はんしょく

繁殖 した。」 ◆ ふふええるる
【増える、殖える】 (megszaporodik) „Elszapo-

rodtak a vesztegetési ügyek.” 「
おしょくじけん

汚職事件が
ふ

増え
ている。」

elszáradelszárad ◆ ううららががれれるる 【うら枯れる、末枯れ
る】 ◆ かかれれるる 【枯れる】 „Elszáradt a növény.”

「
しょくぶつ

植物 が
か

枯れた。」 ◆ すすががれれるる 【尽れる、末
枯れる、闌れる】

elszáradáselszáradás ◆ たちがれたちがれ 【立ち枯れ、立枯れ】
elszáradt faágelszáradt faág ◆ かれえだかれえだ 【枯れ枝】
elszarusodáselszarusodás ◆ かかくくかか 【角化】 ◆ かかくくししつつかか
【角質化】

elszarusodikelszarusodik ◆ かかくくししつつかかすするる 【角質化す
る】

elszavalelszaval ◆ ああんんししょょううすするる 【暗唱する、暗誦す

る、諳誦する】 „Elszavaltam a verset.” 「
し

詩を
あんしょう

暗唱 した。」 ◇ halkanhalkan elszavalelszaval びびぎぎんんすするる
【微吟する】

elszavaláselszavalás ◆ ああんんししょょうう 【暗唱、暗誦、諳
誦】

elszedelszed ◆ ううばばいいととるる 【奪い取る】 „A rabló el-

szedte a nőtől a pénzt, és elmenekült.” 「
ひ

引っ

たくり
わ

は
かのじょ

彼女からお
かね

金を
うば

奪い
と

取って
に

逃げて
い

行っ
た。」

elszédülelszédül ◆ ののぼぼせせるる 【逆上せる】 (fejébe száll

a vér) „Elszédült a hőségben.” 「
あつ

暑さでのぼせ
た。」 ◆ めめままいいががすするる 【目まいがする、目眩
がする、目眩いがする、眩暈がする】 „Elszé-

dültem a forgásban.” 「くるくる
まわ

回ったら
め

目まい
がしてきた。」 ◆ めめををままわわすす 【目を回す】

„Elszédített a város forgataga.” 「
まち

町の
あわ

慌ただし

さに
め

目を
まわ

回していた。」
elszegényedéselszegényedés ◆ ひひへへいい 【疲弊】 „város elsze-

gényedése” 「
まち

町の
ひへい

疲弊」 ◆ ひひんんききゅゅううかか 【貧
窮化】 ◆ ひんこんかひんこんか 【貧困化】

elszegényedettelszegényedett arisztokrataarisztokrata ◆ ししゃゃよよううぞぞ
くく 【斜陽族】
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elszegényedikelszegényedik ◆ びびんんぼぼううににななるる 【貧乏にな
る】 „Elverte az örökségét, és elszegényedett.” 「
いさん

遺産を
つか

使い
は

果たして
びんぼう

貧乏になった。」 ◆ ぼぼつつらら
くくすするる 【没落する】 (tönkremegy) „A nemesek

elszegényedtek.” 「
きぞく

貴族
わ

は
ぼつらく

没落した。」 ◆ ままずず
ししくくななるる 【貧しくなる】 (szegény lesz) „Elsze-

gényedett a családja.” 「
かれ

彼の
かぞく

家族
わ

は
まず

貧しくなっ
た。」 ◆ もんなしになるもんなしになる 【文無しのなる】

elszegődikelszegődik ◆ ししごごととににつつくく 【仕事に就く、仕

事につく】 „Elszegődött tehénpásztornak.” 「
うし

牛
か

飼いの
しごと

仕事に
つ

就いた。」
elszégyellielszégyelli magátmagát ◆ ははずずかかししくくななるる 【恥ず
かしくなる】 „A durva viselkedése miatt elszé-

gyellte magát.” 「
らんぼう

乱暴な
こうどう

行動をして
は

恥ずかしく
なった。」

elszelelelszelel ◆ ううりりととばばすす 【売り飛ばす】 (elkótya-
vetyél) „Elszelelte a nehezen szerzett vagyont.”

「せっかくの
ざいさん

財産を
う

売り
と

飛ばした。」 ◆ ににげげるる
【逃げる】 (elmenekül) ◆ ろろううひひすするる 【浪費す

る】 (herdál) „Elszelelte a pénzt.” 「お
かね

金を
ろうひ

浪費
した。」

elszemtelenedikelszemtelenedik ◆ ちちょょううししににののるる 【調子に乗
る】 „Az elszemtelenedett politikusokat rá kell

szoktatni az igazmondásra.” 「
ちょうし

調子に
の

乗ってい

る
せいじか

政治家に
ほんとう

本当の
こと

事を
い

言わせなければなりませ
ん。」

elszenderedikelszenderedik ◆ いいねねむむりりすするる 【居眠りする】
(ülve elalszik) „Munka közben elszenderedett.”

「
きんむちゅう

勤務中に
いねむ

居眠りした。」
elszenesedéselszenesedés ◆ たんかたんか 【炭化】
elszenesedettelszenesedett földföld ◆ ししょょううどど 【焦土】 (fel-

perzselt föld)

elszenesedettelszenesedett holttestholttest ◆ ししょょううししたたいい 【焼
死体】

elszenesedikelszenesedik ◆ たたんんかかすするる 【炭化する】 „A

deszka a tűzben elszenesedett.” 「
かじ

火事で
いた

板が
たんか

炭化した。」
elszenvedelszenved ◆ くくうう 【食う、喰う】 kuu „A vesz-

teglő vonat utasai ott rekedtek.” 「
た

立ち
おうじょう

往生 し

た
でんしゃ

電車のため
じょうきゃく

乗客 が
あしど

足止めを
く

食った。」 ◆ くく

ららうう 【食らう、喰らう】 (ütést) ◆ れれるる „Ellop-

ták a pénztárcámat.” 「
さいふ

財布を
ぬす

盗まれた。」

elszeretelszeret ◆ ううばばいいととるる 【奪い取る】 „Elszeret-

te a barátjától a feleségét.” 「
ともだち

友達の
つま

妻を
うば

奪い
と

取
った。」 ◆ よよここどどりりすするる 【横取りする】 „Az

a nő elszerette tőlem a férjemet.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
おっと

夫 を
よこど

横取りした。」
elszerződtetelszerződtet ◆ ひひききぬぬくく 【引き抜く、引抜
く】 „Elszerződtették az élversenyzőt.” 「トップ
せんしゅ

選手を
ひ

引き
ぬ

抜いた。」
elszigetelelszigetel ◆ かかくくぜぜつつすするる 【隔絶する】 „El-

szigetelte a gyereket a digitális világtól.” 「デジ

タルの
せかい

世界から
こども

子供を
かくぜつ

隔絶した。」 ◆ ここりりつつすす
るる 【孤立する】 „A hó elszigetelte a falut.” 「
ゆき

雪
わ

は
むら

村を
こりつ

孤立させた。」 ◆ ぜぜつつええんんすするる 【絶
縁する】 „Elszigetelte a vezetékeket egymástól.”

「
でんせん

電線を
たが

互いから
ぜつえん

絶縁した。」 ◆ ふふううじじここめめるる
【封じ込める】 (elzár) „Elszigetelve tartotta a

vírust.” 「ウイルスをふうじこめて
ほぞん

保存し
た。」

elszigeteléselszigetelés ◆ ふうじこめふうじこめ 【封じ込め】
elszigetelésielszigetelési politikapolitika ◆ ふふううじじここめめせせいいささくく
【封じ込め政策】

elszigetelésielszigetelési stratégiastratégia ◆ ふふううじじここめめせせんんりり
ゃくゃく 【封じ込め戦略】

elszigetelődéselszigetelődés ◆ かかくくぜぜつつ 【隔絶】 ◆ ここりりつつ
【孤立】

elszigetelődéselszigetelődés aa bevásárlóhelyektőlbevásárlóhelyektől ◆ かか
いいももののななんんみみんん 【買い物難民】 (bevásárlóme-
nekült)

elszigetelődésielszigetelődési politikapolitika ◆ ここりりつつししゅゅぎぎ 【孤
立主義】

elszigetelődikelszigetelődik ◆ ううくく 【浮く】 (kiközösítődik)

„Elszigetelődött az osztályban.” 「クラスで
う

浮い

た
そんざい

存在になっている。」 ◆ かかくくぜぜつつさされれるる
【隔絶される】 „Elszigetelődött a körülötte lévő

emberektől.” 「
しゅうい

周囲の
ひとたち

人達から
かくぜつ

隔絶された
せいかつ

生活
をしている。」 ◆ ここりりつつすするる 【孤立する】

„Elszigetelődött a világtól.” 「
かれ

彼
わ

は
せかい

世界から
こりつ

孤立
している。」
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elszigetelőelszigetelő nyelvnyelv ◆ ここりりつつごご 【孤立語】 (izo-
láló nyelv)

elszigetelőelszigetelő politikapolitika ◆ ささここくくせせいいささくく 【鎖国
政策】

elszigeteltenelszigetelten küzdküzd ◆ ここぐぐんんふふんんととううすするる
【孤軍奮闘する】 „A csapat elszigetelten küz-

dött.” 「この
ぶたい

部隊
わ

は
こぐんふんとう

孤軍奮闘した。」

elszigeteltelszigetelt helyhely ◆ りりくくののここととうう 【陸の孤島】
elszigetelt országelszigetelt ország ◆ さこくさこく 【鎖国】
elszigeteltségelszigeteltség ◆ ここりりつつ 【孤立】 ◆ ここりりつつ
ししたたじじょょううたたいい 【孤立した状態】 „Kitört az el-

szigeteltségből.” 「
こりつ

孤立した
じょうたい

状態 から
ぬ

抜け
だ

出し
た。」

elszigetelt védőbástyaelszigetelt védőbástya ◆ こるいこるい 【孤塁】
elszíneződéselszíneződés ◆ ちちゃゃくくししょょくく 【着色】 „fog el-

színeződése” 「
は

歯の
ちゃくしょく

着色 」 ◆ へへんんししょょくく 【変
色】

elszíneződikelszíneződik ◆ ああかかちちゃゃけけるる 【赤茶ける】
(vörösbarna lesz) ◆ ははっっししょょくくすするる 【発色す
る】 „ultraibolya fényben elszíneződő üveggo-

lyó” 「
しがいせん

紫外線で
はっしょく

発色 するビーズ」 ◆ へへんんししょょ
くくすするる 【変色する】 „Elszíneződtek a fogaim.”

「
は

歯が
へんしょく

変色 しています。」
elszíntelenedikelszíntelenedik ◆ ああせせるる 【褪せる】 „A ruha a

napon elszíntelenedett.” 「
たいよう

太陽の
ひかり

光 で
ようふく

洋服
わ

は
あ

褪
せた。」

elszipkázelszipkáz ◆ すすいいああげげるる 【吸い上げる、吸上げ

る】 „Elszipkázták a vagyonát.” 「
かれ

彼の
ざいさん

財産
わ

は
す

吸

い
あ

上げられた。」
elszívelszív ◆ すすうう 【吸う】 szuu „Elszívott egy szi-

vart.” 「
かれ

彼
わ

は
はまき

葉巻を
す

吸った。」

elszivárgáselszivárgás ◆ りりゅゅううししゅゅつつ 【流出】 ◇ mun-mun-
kaerőkaerő elszivárgásaelszivárgása じじんんざざいいりりゅゅううししゅゅつつ
【人材流出】

elszíváselszívás ◆ すすいいととるるこことと 【吸い取ること】 ◇

agyelszívásagyelszívás ずずののううりりゅゅううししゅゅつつ 【頭脳流
出】

elszívatlanelszívatlan maradékmaradék ◆ すすいいののここしし 【吸い残
し】

elszívóelszívó ◆ はいふうきはいふうき 【排風機】
elszívóernyőelszívóernyő ◆ レンジフードレンジフード (konyhában)

elszívóelszívó ventilátorventilátor ◆ ははいいききせせんん 【排気扇】 ◆

レンジフードレンジフード (szagelszívó)

elszokikelszokik ◆ わわすすれれるる 【忘れる】 (elfelejt) „A
munkanélküliség alatt elszoktam a munkától.”

「
むしょく

無職
せいかつ

生活の
あいだ

間 に
しごと

仕事を
わす

忘れてしまった。」
elszólelszól ◆ くくちちががすすべべるる 【口が滑る、口がすべ
る】 ◇ elszóljaelszólja magátmagát かかたたるるににおおちちるる 【語
るに落ちる】 „Most elszóltad magad!” 「ほら、
かた

語るに
お

落ちたよ。」
elszóláselszólás ◆ しつげんしつげん 【失言】
elszóljaelszólja magátmagát ◆ かかたたるるににおおちちるる 【語るに落

ちる】 „Most elszóltad magad!” 「ほら、
かた

語る

に
お

落ちたよ。」 ◆ くくちちががすすべべるる 【口が滑る、

口がすべる】 „Elszóltam magam!” 「
くち

口がすべ
っちゃった。」 ◆ ししつつげげんんすするる 【失言する】

„Elszóltam magam.” 「
しつげん

失言した。」 ◆ ほほんんねね
ががももれれるる 【本音が漏れる】 „Véletlenül elszólta

magát.” 「
ほんね

本音がポロッと
も

漏れた。」

elszomorítelszomorít ◆ かかななししくくささせせるる 【悲しくさせ
る、哀しくさせる】

elszomorítóelszomorító ◆ ああんんたたんんたたるる 【暗澹たる】 „el-

szomorító látvány” 「
あんたん

暗澹たる
こうけい

光景」 ◆ いいたたまま
ししいい 【痛ましい】 „Az öregek bűnözése elszo-

morító.” 「お
としよ

年寄りの
はんざい

犯罪
わ

は
いた

痛ましい。」

elszomorodikelszomorodik ◆ かかななししくくななるる 【悲しくなる】
„Amikor az eszembe jut, elszomorodok.” 「それ

を
おも

思い
だ

出すと
かな

悲しくなる。」 ◆ ききががめめいいるる
【気が滅入る】 ◆ くくららくくななるる 【暗くなる、昏
くなる、冥くなる、闇くなる】 „A hír hallatára

elszomorodtam.” 「ニュースを
き

聞いて
くら

暗くなっ
た。」

elszontyolodikelszontyolodik ◆ ししょょげげかかええるる 【しょげ返
る、悄気返る】

elszontyolodottelszontyolodott ◆ ああおおななににししおお 【青菜に
塩】

elszórelszór ◆ つつかかいいははたたすす 【使い果たす、使いはた
す、使い果す、遣い果たす、遣い果す】 „El-

szórta a pénzt.” 「お
かね

金を
つか

使い
は

果たした。」 ◆ まま
くく 【蒔く、播く、撒く】 „Elszórta a hamvait.”

「
いはい

遺灰を
ま

撒いた。」
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elszórakozikelszórakozik ◆ たたののししいいじじかかんんををすすごごすす 【楽
しい時間を過ごす】 „Elszórakoztunk a barát-

nőmmel.” 「
かのじょ

彼女と
たの

楽しい
じかん

時間を
す

過ごした。」

elszórakoztatelszórakoztat ◆ たたののししまませせるる 【楽しませ
る】 „A bohóc elszórakoztatta a közönséget.”

「ピエロ
わ

は
かんしゅう

観衆 を
たの

楽しませた。」
elszóródikelszóródik ◆ ままかかれれるる 【蒔かれる、播かれる、
撒かれる】

elszórtelszórt ◆ ままばばららなな 【疎らな】 „falu elszórt há-

zakkal” 「
いえ

家が
まば

疎らな
むら

村」

elszórtanelszórtan ◆ ててんんててんんとと 【点々と】 „A távolban

elszórtan házak látszottak.” 「
む

向こうに
いえ

家が
てんてん

点々

と
み

見えた。」 ◆ ととこころろどどこころろ 【所々】 (he-

lyenként) „Elszórtan esni fog.” 「
ところどころ

所々
あめ

雨が
ふ

降
りそうです。」 ◆ ぱぱららぱぱらら „Elszórtan álltak a

házak.” 「
いえ

家
わ

はパラパラと
た

建っていた。」 ◆ ぼぼ
つつぼぼつつとと „Elszórtan nyaralók álltak ott.” 「あそ

こに
わ

は
べっそう

別荘がぽつぽつと
た

建っていた。」 ◆ ぽぽつつ
ぽぽつつとと „Elszórtan házak állnak.” 「ぽつぽつと
いえ

家が
た

建っている。」 ◆ まばらにまばらに 【疎らに】
elszórtan létezéselszórtan létezés ◆ さんざいさんざい 【散在】
elszórtanelszórtan vanvan ◆ ささんんざざいいすするる 【散在する】
„Az éjszakai égbolton elszórtan fénylő pontok

voltak.” 「
よぞら

夜空に
ひかり

光 の
てん

点が
さんざい

散在していた。」 ◆

ててんんざざいいすするる 【点在する】 „A síkságon elszór-

tan házak voltak.” 「
へいや

平野に
いえ

家が
てんざい

点在してい
た。」

elszorulelszorul ◆ つつままるる 【詰まる、詰る】 „Elszorult

a szíve a szomorúságtól.” 「
かな

悲しみで
むね

胸が
つ

詰まっ
た。」

elszorulelszorul aa torkatorka ◆ ののどどががつつままるる 【喉が詰ま
る、のどが詰まる】 „Elszorult a torkom, nehe-

zen kapok levegőt.” 「
のど

喉が
つ

詰まって
いきぐる

息苦し
い。」

elszökéselszökés ◆ だっそうだっそう 【脱走】
elszökés otthonrólelszökés otthonról ◆ いえでいえで 【家出】
elszökikelszökik ◆ だだっっそそううすするる 【脱走する】 „A beteg

elszökött a zárt osztályról.” 「
かんじゃ

患者が
せいしんびょういん

精神病院

から
だっそう

脱走した。」 ◆ ににげげだだすす 【逃げ出す】 „A

rab elszökött a börtönből.” 「
しゅうじん

囚人
わ

は
けいむしょ

刑務所か

ら
に

逃げ
だ

出した。」 ◆ ははぐぐららかかすす 【逸らかす】
(kísérőjétől) ◆ よよににげげすするる 【夜逃げする】 (éj-
szaka leple alatt elmenekül) „Nem fizetett lak-

bért, és elszökött.” 「
かれ

彼
わ

は
やちん

家賃を
はら

払わずに
よに

夜逃げ
した。」 ◇ sikerülsikerül elszöknieelszöknie ににげげののびびるる
【逃げ延びる】 „Sikerült elszöknie a koncent-

rációs táborból.” 「
きょうせいしゅうようじょ

強制収容所 から
に

逃げ
の

延び
た。」

elszökikelszökik otthonrólotthonról ◆ いいええでですするる 【家出す

る】 „A felesége elszökött otthonról.” 「
つま

妻
わ

は
いえで

家出した。」
elszörnyedelszörnyed ◆ おおそそれれおおののののくく 【恐れ戦く、恐
れ慄く、恐れおののく】 „Elszörnyedtem, ami-

kor megláttam a tigrist.” 「トラを
み

見て
おそ

恐れ
おのの

戦
いた。」 ◆ シショョッッククををううけけるる 【ショックを受
ける】 „Elszörnyedtem, hogy mennyire meghí-

zott.” 「
かのじょ

彼女の
ふと

太っている
すがた

姿 を
み

見てショックを
う

受けた。」
elszundikálelszundikál ◆ ととろろりりととすするる ◆ ふふねねををここぐぐ 【船
を漕ぐ】

elszundítelszundít ◆ ううととううととすするる „Sokszor van, hogy az

értekezleten akaratlanul is elszundítok.” 「
かいぎ

会議
ちゅう

中 についうとうとしてしまうことが
おお

多い。」
◆ ままどどろろむむ 【微睡む】 „Elszundítottam a szé-

ken.” 「
いす

椅子で
まどろ

微睡んだ。」

elszúrelszúr ◆ ここけけるる 【転ける、倒ける】 „Elszúrta

a vizsgát.” 「
かれ

彼
わ

は
しけん

試験でこけた。」 ◆ だだいいななしし
ににすするる 【台無しにする】 „A tájfun elszúrta az

egész utazást.” 「
たいふう

台風
わ

は
りょこう

旅行を
だいな

台無しにし
た。」 ◆ ややっっててししままうう 【遣ってしまう】 „Ezt
elszúrtam.” 「やっちゃったね。」

elszürkülelszürkül ◆ くくすすむむ „elszürkült tégla” 「くすん

だ
れんが

煉瓦」

éltélt ◆ ききょょううねねんん 【享年】 „Élt 72 évet.” 「
きょうねん

享年
ななじゅうにさい

７２歳 でした。」
eltaccsoleltaccsol ◆ たたおおれれるる 【倒れる】 „Megbotlot-

tam és eltaccsoltam.” 「
ころ

転んで
たお

倒れてしまっ
た。」

eltájolódáseltájolódás ◆ けけんんととううちちががいい 【見当違い】
„Ha azt hiszed, hogy segíteni fogok, el vagy tá-
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jolva!” 「
ぼく

僕があなたを
たす

助けると
おも

思ったら
けんとうちが

見当違
いだ。」 ◆ ほうがくちがいほうがくちがい 【方角違い】

eltájolódikeltájolódik ◆ ほほううががくくががわわかかららなないい 【方角が
分からない】 „Ha nincs nálam térkép, eltájoló-

dok.” 「
ちず

地図がないと
ほうがく

方角が
わ

分からない。」 ◇

eltájolódáseltájolódás けけんんととううちちががいい 【見当違い】
„Ha azt hiszed, hogy segíteni fogok, el vagy tá-

jolva!” 「
ぼく

僕があなたを
たす

助けると
おも

思ったら
けんとうちが

見当違
いだ。」

eltakareltakar ◆ ええんんぺぺいいすするる 【掩蔽する】 „A Hold

eltakarta a Vénuszt.” 「
つき

月が
きんせい

金星を
えんぺい

掩蔽した。」
◆ おおおおいいかかくくすす 【覆い隠す】 „A kezemmel el-

takartam az arcom.” 「
て

手で
かお

顔を
おお

覆い
かく

隠した。」
◆ おおおおうう 【覆う、被う、掩う、蔽う】 óu „Egy

sállal eltakarta az arcát.” 「マフラーで
かお

顔を
おお

覆っ
た。」 ◆ かかくくすす 【隠す】 „A kezével eltakarta

a szemét.” 「
て

手で
め

目を
かく

隠した。」 ◆ ささええぎぎるる

【遮る】 „A fal eltakarja a bejáratot.” 「
いりぐち

入口
わ

は
かべ

壁に
さえぎ

遮 られて
み

見えない。」
eltakaráseltakarás ◆ えんぺいえんぺい 【掩蔽】
eltakaríteltakarít ◆ ああととかかたたづづけけすするる 【後片付けす
る】 „Eltakarítottam a törött üvegeket az útról.”

「
どうろ

道路に
ち

散らばったガラスの
あとかたづ

後片付けをし
た。」 ◆ ああととししままつつすするる 【後始末する】 „Én

takarítottam el a tönkrement vállalatot.” 「
はさん

破産

した
かいしゃ

会社の
あとしまつ

後始末をした。」 ◆ いいっっそそううすするる
【一掃する】 „Eltakarította a raktárkészletet.”

「
そうこ

倉庫を
いっそう

一掃した。」 ◆ かかたたづづけけるる 【片づけ
る、片付ける】 (eltesz az útból) „Eltakarítottam

a szemetet.” 「ゴミを
かたづ

片付けた。」 ◆ ききりりひひらら
くく 【切り開く、切り拓く】 (kivágva) „Eltakarí-

totta az erdőt az építkezés miatt.” 「
けんちく

建築のた

め
もり

森を
き

切り
ひら

開いた。」 ◆ ししままつつををすするる 【始末

をする】 „Eltakarítottam a szemetet.” 「ゴミ
お

を
しまつ

始末した。」 ◆ ししままつつををつつけけるる 【始末を付け
る】 ◆ じじょょせせつつすするる 【除雪する】 „Eltakarítot-

tam a havat a lépcsőről.” 「
かいだん

階段に
つ

積もった
ゆき

雪を
じょせつ

除雪した。」 ◆ ししょょりりすするる 【処理する】 „Elta-

karítja a baleset után a helyszínt.” 「
じこ

事故
げんば

現場

を
しょり

処理する。」 ◆ ととりりははららうう 【取り払う、取

払う】 „Eltakarítottam a kutyaszart.” 「
いぬ

犬のウ

ンチを
と

取り
はら

払った。」 ◆ ななくくすす 【無くす、亡
くす、失くす】 „Eltakarította a nyomokat.” 「
こんせき

痕跡を
な

無くした。」 ◇ elel leszlesz takarítvatakarítva かか
たたづづくく 【片付く、片づく】 ◇ piszokpiszok eltaka-eltaka-
rításarítása ひひけけしし 【火消し】 „Őrülten próbálták
eltakarítani a hírekben lehozott házasságtörés

piszkát.” 「
うわき

浮気
ほうどう

報道の
ひけ

火消しに
ひっし

必死だった。」

eltakarításeltakarítás ◆ ああととかかたたづづけけ 【後片付け】 ◆

ああととししままつつ 【後始末】 „kutyaszar eltakarítása”

「
いぬ

犬の
ふん

糞の
あとしまつ

後始末」 ◆ ククリリアアラランンスス ◆ ししままつつ

【始末】 „szemét eltakarítása” 「ゴミの
しまつ

始末」
◆ ししょょりり 【処理】 „Felkéri a gyilkosság hely-

színének eltakarítására.” 「
さつじん

殺人
げんば

現場の
しょり

処理を
たの

頼
む。」

eltakarítjaeltakarítja aa mocskotmocskot ◆ ししりりををぬぬぐぐうう 【尻
を拭う】 siri-o nuguu „Eltakarítottam a kollé-

gám után a mocskot.” 「
しっぱい

失敗した
どうりょう

同僚 の
しり

尻を
ぬぐ

拭
った。」

eltakarítjaeltakarítja másmás piszkátpiszkát ◆ ししりりぬぬぐぐいいすするる
【尻拭いする】 „Mindig nekem kell eltakarítani

az ő piszkát.” 「あの
ひと

人の
しっぱい

失敗をいつも
ぼく

僕が
しりぬぐ

尻拭
いしているんだ。」

eltakarjákeltakarják aa felhőkfelhők ◆ かかげげるる 【陰る、翳る】

„A Holdat eltakarják a felhők.” 「
つき

月
わ

は
かげ

陰ってい
る。」

eltakarjaeltakarja magátmagát ◆ ままええををかかくくすす 【前を隠

す】 „Takard el magad valamivel!” 「
まえ

前を
かく

隠して
くだ

下さい。」
eltakarodikeltakarodik ◆ たたちちささるる 【立ち去る、立去る】
„Ahogy rászóltak, egyből eltakarodott onnan.” 「
こえ

声を
か

掛けられるやいなや、
いそ

急ぎ
あし

足でその
ば

場を
た

立

ち
さ

去った。」
eltakaró tárgyeltakaró tárgy ◆ めかくしめかくし 【目隠し】
eltaláleltalál ◆ ああたたるる 【当たる】 „Eltalált a labda.”

「ボールが
あ

当たった。」 ◆ ああててるる 【当てる】

„Gyönyörűen eltalálta a célpontot.” 「
みごと

見事に
ひょうてき

標的 を
あ

当てた。」 ◆ いいああててるる 【射当てる】 ◆

ちちょょくくげげききすするる 【直撃する】 „Az ember, akit
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eltalált a felé dobott kő, súlyosan megsérült.” 「
な

投げられた
いし

石を
ちょくげき

直撃 した
ひと

人
わ

は
じゅうしょう

重傷 を
お

負っ
た。」 ◆ めめいいちちゅゅううすするる 【命中する】 „A pus-

kagolyó eltalálta a kacsát.” 「
だん

弾
わ

は
かも

鴨に
めいちゅう

命中 し
た。」 ◇ elsőreelsőre mindigmindig eltaláláseltalálás いいっっぱぱつつひひ
っっちちゅゅうう 【一発必中】 ◇ eltaláltadeltaláltad ああたたりり
【当たり、当り、中たり、中り】 „Eltaláltad!”

「
あ

当たり！」
eltaláltadeltaláltad ◆ ああたたりり 【当たり、当り、中たり、

中り】 „Eltaláltad!” 「
あ

当たり！」 ◆ ピンポンピンポン
eltanácsoleltanácsol ◆ ややめめるるよよううににじじょょげげんんすするる 【辞
めるように助言する】 „Az orvos eltanácsolt et-

től a szakmától.” 「この
せんもんしょく

専門職 をやめるように
いしゃ

医者に
じょげん

助言された。」
eltanácsoláseltanácsolás ◆ かかんんししょょううたたいいししょょくく 【勧奨
退職】 (tanácsolt felmondás) ◆ ゆゆししたたいいががくく
【諭旨退学】 (iskolából) ◆ ゆゆししめめんんししょょくく
【諭旨免職】 (munkahelyről)

eltántoríteltántorít ◆ いいよよくくををそそぐぐ 【意欲を削ぐ】 „Az
igazgató lemondása eltántorította a befektető-

ket.” 「
しゃちょう

社長 の
たいじん

退陣
わ

は
とうしか

投資家の
いよく

意欲を
そ

削い
だ。」

eltántorodikeltántorodik ◆ ここりりるる 【懲りる】 „Több hiba

után sem tántorodott el.” 「
おお

多くの
しっぱい

失敗の
あと

後も
こ

懲
りなかった。」 ◆ ひひるるむむ 【怯む】 „Nem tán-

torodott el a kritika miatt.” 「
ひはん

批判に
ひる

怯まなかっ
た。」 ◆ めめげげるる „Ne tántorodjunk el, folytas-

suk!” 「めげないで
つづ

続けてみよう。」

eltanuláseltanulás ◆ いいれれぢぢええ 【入れ知恵】 ◆ つつけけぢぢええ
【付け知恵】

éltanulóéltanuló ◆ ゆゆううととううせせいい 【優等生】 (eminens
tanuló)

eltaposeltapos ◆ ふふみみけけすす 【踏み消す】 (elolt) „El-

taposta a cigarettáját.” 「
かれ

彼
わ

はタバコを
ふ

踏み
け

消し
た。」 ◆ ふふみみつつけけるる 【踏みつける、踏み付け

る】 „Eltapossa, aki az útjába áll.” 「
かれ

彼
わ

は
じゃま

邪魔す

る
ひと

人を
ふ

踏みつける。」 ◆ ふふみみつつぶぶすす 【踏み潰

す、踏みつぶす】 „Eltaposott egy bogarat.” 「
むし

虫

を
ふ

踏み
つぶ

潰した。」

eltaposáseltaposás ◆ ふふみみつつけけ 【踏みつけ、踏み付け】

„A vállalatnál eltapostak.” 「
かいしゃ

会社で
ふ

踏みつけに
された。」

eltároleltárol ◆ ちちょょぞぞううすするる 【貯蔵する】 „Nincs hol

eltárolni a levegőben lévő széndioxidot.” 「
たいき

大気
ちゅう

中 の
たんそ

炭素を
ちょぞう

貯蔵する
ばしょ

場所
わ

はない。」
eltarteltart ◆ かかかかるる 【掛かる】 „Egy ideig eltart,

amíg a rejtély megoldódik.” 「この
なぞ

謎が
かいめい

解明され

るに
わ

はまだまだ
じかん

時間がかかるでしょう。」 ◆ くく
わわせせるる 【食わせる、喰わせる】 „Ekkora fize-
tésből nem lehet eltartani egy nagy családot.”

「この
きゅうりょう

給料 で
だいかぞく

大家族を
く

食わせること
わ

はできな
い。」 ◆ ささささええるる 【支える】 „Eltartja az egész

családot.” 「
かれ

彼
わ

は
いっか

一家の
かけい

家計を
ささ

支えている。」
◆ つつづづくく 【続く】 (hosszasan) „Ez akár három

óráig is eltarthat.” 「これ
わ

は
さんじ

３時
かん

間も
つづ

続くだろ
う。」 ◆ ははななすす 【離す】 (magától) „Eltartotta

magától az újságot, és olvasta.” 「
しんぶん

新聞を
はな

離しな

がら
よ

読んだ。」 ◆ ふふよよううすするる 【扶養する】

„Eltartja a feleségét.” 「
かれ

彼
わ

は
つま

妻を
ふよう

扶養してい
る。」 ◆ ややししななうう 【養う】 „Nem bírta eltarta-

ni a keresetéből a családját.” 「
きゅうりょう

給料 で
かぞく

家族を
やしな

養 うこと
わ

はできなかった。」
eltartáseltartás ◆ ふようふよう 【扶養】
eltartásieltartási kötelezettségkötelezettség ◆ ふふよよううぎぎむむ 【扶
養義務】

eltartásieltartási szerződésszerződés ◆ ふふよよううけけいいややくくししょょ
【扶養契約書】

eltarthatóságeltarthatóság ◆ ひもちひもち 【日持ち、日保ち】
eltartjaeltartja magátmagát ◆ じじかかつつすするる 【自活する】
„Alkalmi munkákkal tartja el magát.” 「アルバ

イトで
じかつ

自活している。」
eltartóképességeltartóképesség ◆ かかんんききょょううししゅゅううよよううりりょょ
くく 【環境収容力】 (maximális populációméret)
◆ ふふよよううののううりりょょくく 【扶養能力】 (legelő eltar-
tóképessége)

eltartotteltartott ◆ ひふようしゃひふようしゃ 【被扶養者】
eltartottak számaeltartottak száma ◆ くちかずくちかず 【口数】
eltartottakeltartottak utánután járójáró adókedvezményadókedvezmény ◆ ふふ
ようこうじょようこうじょ 【扶養控除】
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eltartottáeltartottá válikválik ◆ ふふよよううににななるる 【扶養にな
る】 „A kisnyugdíjas anyukám az eltartottammá

vált.” 「
ねんきん

年金が
すく

少ない
はは

母
わ

は
わたし

私 の
ふよう

扶養になっ
た。」

eltartotteltartott családtagokcsaládtagok ◆ けけいいるるいい 【係累、
繋累】 ◆ ふようかぞくふようかぞく 【扶養家族】

eltartotteltartott leszlesz ◆ ふふよよううににななるる 【扶養になる】
„A feleségem kilépett a munkahelyéről, és eltar-

tott lett.” 「
つま

妻
わ

は
たいしょく

退職 して
ふよう

扶養になった。」

eltaszíteltaszít ◆ おしはなすおしはなす 【押し離す】
eltaszíteltaszít magátólmagától ◆ すすててるる 【捨てる、棄て

る】 „Eltaszította magától a kedvesét.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
こいびと

恋人を
す

捨てた。」 ◆ つつききははななすす 【突き放す、
突き離す、衝き放す、衝き離す】 „A szülő elta-

szította magától a gyerekét.” 「
おや

親
わ

は
こども

子供を
つ

突き
はな

放した。」 ◆ ふふりりははららうう 【振り払う】 „Elta-

szítottam magamtól a kezét.” 「
かれ

彼の
て

手を
ふ

振り
はら

払
った。」

eltáteltát ◆ ああんんぐぐりりととひひららくく 【あんぐりと開く】

„Eltátottam a számat.” 「あんぐりと
くち

口を
ひら

開い
た。」 ◆ ぽぽかかんんととああけけるる 【ポカンと開ける】

„Eltátotta a száját.” 「
くち

口を
ぽかん

ポカンと
あ

開けた。」

eltátjaeltátja aa szájátszáját ◆ くくちちををああんんぐぐりりととああけけるる
【口をあんぐりと開ける】

eltávolíteltávolít ❶ ははずずすす 【外す】 „Eltávolítottam az

elemeket a rádióból.” 「ラジオから
でんち

電池を
はず

外し
た。」 ❷ ははななすす 【離す】 (egymástól) „Az
összeragadt mágneseket eltávolította egymás-

tól.” 「くっついていた
じしゃく

磁石を
はな

離した。」 ❸ とと
りりののぞぞくく 【取り除く、取除く】 „Eltávolította a

szennyeződést a felszínéről.” 「
ひょうめん

表面 からあかを
と

取り
のぞ

除いた。」 ❹ ててっっききょょすするる 【撤去する】

„Eltávolították a válaszfalat.” 「
しきり

仕切りの
かべ

壁を
てっきょ

撤去した。」 ◆ おおいいははららうう 【追い払う】 „A tö-

meget eltávolították a térről.” 「
ぐんしゅう

群集
わ

は
ひろば

広場か

ら
お

追い
はら

払われた。」 ◆ おおろろすす 【下ろす、降ろ
す、下す】 „A részvényesek eltávolították az

igazgatót.” 「
かぶぬし

株主
わ

は
しゃちょう

社長 を
お

降ろした。」 ◆ じじ
ににんんささせせるる 【辞任させる】 „Eltávolították a mi-

niszterelnököt.” 「
しゅしょう

首相
わ

は
じにん

辞任させられた。」

◆ じじょょききょょすするる 【除去する】 „Az oldatból el-

távolította a mérget.” 「
ようすい

用水から
どく

毒を
じょきょ

除去し
た。」 ◆ せせつつじじょょすするる 【切除する】 (sebészeti
úton) „Eltávolították a beteg elüszkösödött uj-

ját.” 「
かんじゃ

患者の
えし

壊死した
ゆび

指
わ

は
せつじょ

切除された。」 ◆ つつ
いいほほううすするる 【追放する】 „Eltávolították az ál-

lásából.” 「
げんしょく

現職 から
ついほう

追放された。」 ◆ ててききしし
ゅゅつつすするる 【摘出する】 „Eltávolították a dagana-

tot.” 「
しゅよう

腫瘍
わ

は
てきしゅつ

摘出 された。」 ◆ ととりりささるる 【取
り去る、取去る、取りさる】 „Eltávolította a

növényvédőszer-maradványt.” 「
ざんりゅうのうやく

残留農薬 を
と

取

り
さ

去った。」 ◆ ととりりははずずすす 【取り外す、取外

す】 „Eltávolítottam az elemeket.” 「
でんち

電池を
と

取

り
はず

外した。」 ◆ ぬぬくく 【抜く】 „Forralva eltá-

volítottam a zsírt a húsból.” 「お
ゆ

湯で
ゆ

茹でて
にく

肉

の
あぶら

脂 を
ぬ

抜いた。」 ◆ ののぞぞくく 【除く】 „Eltávo-

lítja a levegőből a szén-dioxidot.” 「
くうき

空気から
にさんかたんそ

二酸化炭素を
のぞ

除く。」 ◆ ははいいじじょょすするる 【排除

する】 „Eltávolította az akadályt.” 「
しょうがいぶつ

障害物 を
はいじょ

排除した。」 ◆ ははくくだだつつすするる 【剥奪する】

(megfoszt) „Eltávolították a királyt.” 「
おう

王
い

位を
はくだつ

剥奪された。」 ◆ ははななれればばななれれににすするる 【離れ
ばなれにする】 (egymástól) „A vasfüggöny eltá-

volította egymástól a keletet és a nyugatot.” 「
てつ

鉄

のカーテン
わ

は
にし

西と
ひがし

東 を
はな

離ればなれにした。」
◆ めめんんししょょくくすするる 【免職する】 (közhivatali
posztjáról) „A rendőrhadnagyot eltávolították a

posztjáról.” 「
けいぶほ

警部補
わ

は
めんしょく

免職 された。」 ◇ tel-tel-
jesenjesen eltávolíteltávolít ととりりききるる 【取り切る、取切
る、取りきる】 „Teljesen eltávolította a fogkö-

vet.” 「
しせき

歯石を
と

取りきった。」

eltávolításeltávolítás ◆ じじょょききょょ 【除去】 ◆ せせつつじじょょ
【切除】 ◆ つついいほほうう 【追放】 „miniszteri állás-

ból eltávolítás” 「
だいじん

大臣
しょく

職 からの
ついほう

追放」 ◆ ててきき
ししゅゅつつ 【摘出】 ◆ ててっっききょょ 【撤去】 „törme-

lék eltávolítása” 「
がれき

瓦礫の
てっきょ

撤去」 ◆ ととりりははずずしし
【取り外し、取外し、取外】 ◆ ははいいじじょょ 【排
除】

eltávolítjaeltávolítja aa gaztgazt ◆ じじょょそそううすするる 【除草す
る】 „A temetőlátogatás során gondosan eltávo-
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lítottam a gazt.” 「お
はかまい

墓参りの
さい

際に
ていねい

丁寧に
じょそう

除草し
た。」

eltávolítjaeltávolítja aa piszkotpiszkot ◆ つつままみみああららいいすするる
【つまみ洗いする、摘み洗いする、摘まみ洗い
する、撮み洗いする】 „Eltávolítottam a paradi-

csomfoltot a ruháról.” 「トマトの
し

染みの
つま

摘み
あら

洗
いをした。」

eltávolodáseltávolodás ◆ かかいいりり 【乖離】 ◆ ズズーームムアアウウ
トト ◆ すすれれちちががいい 【擦れ違い】 ◆ そそええんん 【疎
遠】 ◆ ははななれれるるこことと 【離れること】 „eltávolo-

dás a parttól” 「
りく

陸を
はな

離れること」 ◆ へへだだたたりり

【隔たり】 „eltávolodás a valóságtól” 「
げんじつ

現実と

の
へだ

隔たり」
eltávolodikeltávolodik ◆ ううととくくななるる 【疎くなる】 „Eltá-

volodott a szüleitől.” 「
りょうしん

両親 と
うと

疎くなった。」
◆ かかいいりりすするる 【乖離する】 (nincs összhang-
ban) „A gondolkodása eltávolodott a valóságtól.”

「
かれ

彼の
かんが

考 え
かた

方
わ

は
げんじつ

現実から
かいり

乖離している。」 ◆

ズズーームムアアウウトトすするる „Eltávolodtam a fotóalany-

tól.” 「
ひしゃたい

被写体からズームアウトした。」 ◆ すすれれ
ちちががいいををすするる 【擦れ違いをする、すれ違いをす
る】 „Mostanában a kedvesemmel eltávolodtunk

egymástól.” 「
さいきん

最近
こいびと

恋人とすれ
ちが

違いをしてい
る。」 ◆ ととおおくくななるる 【遠くなる】 „A hajó eltá-

volodott.” 「
ふね

船が
とお

遠くなった。」 ◆ ととおおざざかかるる
【遠ざかる】 „Próbált eltávolodni a témától.” 「
かれ

彼
わ

はこの
はなし

話 から
とお

遠ざかろうとした。」 ◆ ととおお
ののくく 【遠のく、遠退く】 „Mostanában eltávo-

lodtam a könyvektől.” 「
さいきん

最近
どくしょ

読書から
とおの

遠退いて
しまった。」 ◆ ははずずれれるる 【外れる】 „Ha egy
kicsit eltávolodunk a várostól tiszta lesz a leve-

gő.” 「
まち

町をちょっと
はず

外れると
くうき

空気がきれいにな
る。」 ◆ ははななれれるる 【離れる】 „A hajó eltávo-

lodott a kikötőből.” 「
ふね

船
わ

は
みなと

港 から
はな

離れた。」 ◆

ゆゆううりりすするる 【遊離する】 „Eltávolodik az igaz-

ságtól.” 「
げんじつ

現実から
ゆうり

遊離する。」

eltávozáseltávozás ◆ ががいいししゅゅつつ 【外出】 ◇ kikötőikikötői
eltávozáseltávozás じじょょううりりくくききゅゅううかか 【上陸休暇】
(matrózoknak)

eltávozikeltávozik ◆ いいくく 【行く、往く、逝く】 „A
nagymamám múlt évben eltávozott.” 「おばあ

さん
わ

は
きょねん

去年
い

逝ってしまった。」 ◆ ちちゅゅううざざすするる
【中座する】 „Eltávoztam az értekezletről.” 「
かいぎ

会議を
ちゅうざ

中座した。」 ◇ örökreörökre eltávozáseltávozás ふふ

きき 【不帰】 „Örökre eltávozott közülünk.” 「
かれ

彼
わ

は
ふき

不帰の
きゃく

客 となった。」
eltávozikeltávozik azaz élőkélők sorábólsorából ◆ じじょょううぶぶつつすするる
【成仏する】 (nirvánába jut) ◆ よよををささるる 【世
を去る】 „Az öregember eltávozott az élők sorá-

ból.” 「
ろうじん

老人
わ

は
よ

世を
さ

去った。」

eltekeregeltekereg ◆ いいええでですするる 【家出する】 „Elteker-

gett a macskánk.” 「
ねこ

猫
わ

は
いえで

家出した。」

eltekinteltekint ◆ ささてておおくく 【扠置く、さて置く】 „A

természetétől eltekintve az arca szép.” 「
せいかく

性格
わ

は

さておき、
かお

顔がいい。」 ◆ ふふももんんににふふすす 【不
問に付す】 „Eltekintettek a vétsége büntetésé-

től.” 「
かれ

彼の
けいはんざい

軽犯罪
わ

は
ふもん

不問に
ふ

付された。」 ◆ みみのの
ががすす 【見逃す】 (szemet huny) „A rendőr el-

tekintett a szabálysértés büntetésétől.” 「
けいさつ

警察
わ

は
いはん

違反の
しょばつ

処罰を
みのが

見逃してくれた。」 ◆ めめんんじじょょすす
るる 【免除する】 „Eltekintett a kötbértől.” 「
いやくきん

違約金を
めんじょ

免除した。」 ◆ りりょょううししょょううすするる
【了承する】 (megért) „Kérem tekintsen el a ki-

sebb méretbeli eltérésektől.” 「
すんぽう

寸法の
たしょう

多少の
ごさ

誤差
わ

はご
りょうしょう

了承 ください。」
eltekintéseltekintés ◆ ふふももんん 【不問】 ◆ めめんんじじょょ 【免

除】 „eltekintés a büntetéstől.” 「
ばっきん

罰金の
めんじょ

免除」

eltekintveeltekintve ◆ いいががいいはは 【以外は】 igai-va „At-
tól eltekintve, hogy mindig játszik, nincs semmi

bajom a férjemmel.” 「
おっと

夫
わ

はゲームオタクであ

る
いがい

以外
わ

は
なん

何の
もんだい

問題もない。」
eltékozoleltékozol ◆ くくううひひすするる 【空費する】 „Eltéko-

zolta a tőkét.” 「
しきん

資金を
くうひ

空費した。」 ◆ ぼぼううにに
ふふるる 【棒に振る、棒にふる】 „Eltékozoltam a

mai napot.” 「
きょう

今日
いちにち

一日を
ぼう

棒に
ふ

振った。」 ◆ らら
んんぴぴすするる 【乱費する、濫費する】 „Az emberi-
ség eltékozolta a természeti erőforrásokat.” 「
にんげん

人間
わ

は
てんねんしげん

天然資源を
らんぴ

乱費した。」
elteléseltelés ◆ たちたち 【立ち】

10381038 eltávolítja a piszkot eltávolítja a piszkot – eltelés eltelés AdysAdys



eltelikeltelik ◆ けけいいかかすするる 【経過する】 „Az eset óta

10 óra telt el.” 「
じけん

事件
はっせい

発生からすでに
じゅうじ

１０時
かん

間
けいか

経過した。」 ◆ けけみみすするる 【閲する】 (elmu-
laszt) ◆ すすぎぎるる 【過ぎる】 „Két év telt el.” 「
に

二
ねん

年が
す

過ぎた。」 ◆ すするる 【為る】 „Egy hét el-

teltével megérkezett a csomag.” 「
いっしゅうかん

一週間 した

ら
にもつ

荷物が
とど

届いた。」 ◆ たたつつ 【経つ】 „Három

hét telt el az eset óta.” 「あの
じこ

事故から
さん

３
しゅうかん

週間
た

経
ちます。」 ◆ へへるる 【経る】 (elmúlik) „Néhány
év elteltével újra találkoztam a barátommal.” 「
いくねん

幾年を
へ

経て
ともだち

友達と
さいかい

再会した。」 ◇ elel vanvan telvetelve
magátólmagától いいばばるる 【威張る】 „A főnököm el van

telve magától.” 「
じょうし

上司
わ

は
いば

威張っている。」 ◇

hosszúhosszú időidő elteltévelelteltével ひひささししぶぶりり 【久しぶ
り、久し振り】 „Hosszú idő elteltével találko-

zott vele.” 「
ひさ

久しぶりに
かれ

彼と
あ

会った。」

eltelteeltelte utánután ◆ ぶぶりり 【振り】 „10 éve nem et-

tem ezt az ételt.” 「この
りょうり

料理を
た

食べたの
わ

は
じゅう

１０
ねん

年ぶりです。」 ◇ egyegy évév utánután いいちちねねんんぶぶりり
【一年ぶり、一年振り】 „Egy év után találkoz-

tam újra a barátommal.” 「
ともだち

友達と
いちねん

一年ぶりに
あ

会
った。」

elteltévelelteltével ◆ すするるとと „Ha nem használjuk a ké-

szüléket, kis idő elteltével kikapcsol.” 「
つか

使われて

いない
そうち

装置
わ

は
しばら

暫 くすると
でんげん

電源が
き

切れます。」
◆ ぶぶりりにに 【振りに】 (újra) „A barátommal négy

év elteltével találkoztam újra.” 「
ともだち

友達と
よん

四
ねん

年ぶ

りに
あ

会いました。」
eltelt időeltelt idő ◆ けいかじかんけいかじかん 【経過時間】
eltemeteltemet ◆ ううめめるる 【埋める】 „A kutya eltemette

a csontot.” 「
いぬ

犬
わ

は
ほね

骨を
う

埋めた。」 ◆ ふふううじじるる
【封じる】 (elzár) „Szeretném eltemetni azt a

fájdalmas emléket.” 「あまりにもつらい
きおく

記憶を
ふう

封じたい。」 ◆ ほほううむむるる 【葬る】 „Eltemették

a halottat.” 「
ししゃ

死者
わ

は
ほうむ

葬 られた。」 ◆ ままいいそそうう
すするる 【埋葬する】 (földbe temet) „A halottat

eltemették.” 「
したい

死体
わ

は
まいそう

埋葬された。」 ◇ államiállami
tiszteletadássaltiszteletadással eltemeteltemet ここくくそそううににすするる
【国葬にする】 „A miniszterelnököt állami tisz-

teletadással temették el.” 「
しゅしょう

首相
わ

は
こくそう

国葬にされ
た。」 ◇ családicsaládi körbenkörben eltemeteltemet みみっっそそううすす
るる 【密葬する】 ◇ eltemetődikeltemetődik ううももれれるる 【埋

もれる】 „A házat eltemette a hó.” 「
いえ

家が
ゆき

雪に
う

埋
もれていた。」 ◇ eltemetődikeltemetődik ううずずままるる 【埋

まる】 „Az utat eltemette a homok.” 「
どうろ

道路
わ

は
すな

砂

に
うず

埋まった。」 ◇ elel vanvan temetvetemetve ううずずももれれるる
【埋もれる】 (maga alá temeti valami) „A házat

eltemette a sár.” 「
いえ

家
わ

は
どしゃ

土砂に
う

埋ずもれた。」 ◇

élveélve eltemeteltemet いいききううめめににすするる 【生き埋めにす

る】 „Élve eltemette áldozatát.” 「
ひがいしゃ

被害者を
い

生き
う

埋めにした。」
eltemetetteltemetett személyszemély ◆ ひひそそううししゃゃ 【被葬者】
eltemetikeltemetik azaz ügyetügyet ◆ ももみみけけすす 【もみ消す、
揉み消す、揉消す】 (nem foglalkoznak az
üggyel) „Eltemették a korrupciós ügyet.” 「
おしょくじけん

汚職事件
わ

はもみ
け

消された。」
eltemetődikeltemetődik ◆ ううずずままるる 【埋まる】 „Az utat el-

temette a homok.” 「
どうろ

道路
わ

は
すな

砂に
うず

埋まった。」 ◆

ううももれれるる 【埋もれる】 „A házat eltemette a hó.”

「
いえ

家が
ゆき

雪に
う

埋もれていた。」
eltépeltép ◆ ちちぎぎるる 【千切る】 „Eltéptem a régi ba-

rátnőm fényképét.” 「
むかし

昔 の
かのじょ

彼女の
しゃしん

写真を
ちぎ

千切っ
た。」 ◆ ひひききささくく 【引き裂く、引裂く】 „El-

téptem a levelet.” 「
てがみ

手紙を
ひ

引き
さ

裂いた。」 ◆ やや
ぶぶるる 【破る、敗る】 „Eltéptem a levelet.” 「
てがみ

手紙を
やぶ

破った。」
eltéreltér ◆ ああわわなないい 【合わない】 „Eltérő az ízlé-

sünk.” 「
わたしたち

私達
わ

は
しゅみ

趣味が
あ

合わない。」 ◆ いいつつだだ
つつすするる 【逸脱する】 „Ez a törvény eltér az al-

kotmánytól.” 「この
ほうりつ

法律
わ

は
けんぽう

憲法から
いつだつ

逸脱してい
る。」 ◆ かかわわるる 【変わる、変る】 „Az időjárás

eltér a tegnapitól.” 「
てんき

天気
わ

は
きのう

昨日と
か

変わった。」
◆ くくいいちちががうう 【食い違う】 „Eltért a vélemé-

nyük.” 「
いけん

意見が
く

食い
ちが

違っていた。」 ◆ ここととなな

るる 【異なる】 „A személyiségük eltér.” 「
かれ

彼らの
せいかく

性格
わ

は
こと

異なる。」 ◆ ささががひひららくく 【差が開く】
„Nagymértékben eltért a két vállalat profitja.” 「
に

２
しゃ

社
わ

は
しゅうえき

収益 で
おお

大きく
さ

差が
ひら

開いた。」 ◆ すすれれちち
ががうう 【すれ違う、擦れ違う】 „Eltért a vélemé-
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nyünk.” 「
いけん

意見がすれ
ちが

違った。」 ◆ ずずれれるる 【滑

れる】 „Eltért a témától.” 「
かれ

彼の
はなし

話
わ

は
わだい

話題から
ずれた。」 ◆ そそうういいすするる 【相違する】 „Ez el-

tér az igazságtól.” 「これ
わ

は
じじつ

事実と
そうい

相違する。」

◆ そそれれるる 【逸れる】 „Eltért a témától.” 「
かれ

彼の
はなし

話
わ

は
そ

逸れた。」 ◆ たたががうう 【違う】 „Az ered-

mény nem tért el a várttól.” 「
けっか

結果
わ

は
よそう

予想に
ちが

違う

こと
わ

はなかった。」 ◆ ちちががうう 【違う】 (külön-

bözik) „Ez eltér a megszokottól.” 「これ
わ

は
つうじょう

通常

と
ちが

違う。」 ◆ ちちががええるる 【違える】 „Az igazság-

tól eltérő feljegyzést készített.” 「
じじつ

事実と
ちが

違えて
きじゅつ

記述を
つく

作った。」 ◆ ははずずれれるる 【外れる】 „A re-

pülőgép eltért az eredeti útvonalától.” 「
ひこうき

飛行機
わ

は
こうろ

航路から
はず

外れた。」 ◆ へへだだたたるる 【隔たる、
距たる】 „A férj és a feleség életkora eltért.” 「
ふうふ

夫婦の
ねんれい

年齢
わ

は
へだ

隔たっていた。」 ◆ ままががるる 【曲

がる】 (fordul) „Az út jobbra tért el.” 「
みち

道
わ

は
みぎ

右

に
ま

曲がった。」 ◇ évszaktólévszaktól eltérőeltérő ききせせつつはは
ずずれれのの 【季節外れの】 „évszaktól eltérő meleg”

「
きせつはず

季節外れの
あつ

暑さ」
elterelelterel ◆ ううかかいいささせせるる 【迂回させる】 (kerülő-

útra vezet) „Elterelték a kocsinkat.” 「
くるま

車
わ

は
うかい

迂回
させられた。」 ◆ おおいいたたててるる 【追い立てる、
追いたてる】 „Elterelte a birkákat az útról.” 「
みち

道から
ひつじ

羊 を
お

追い
た

立てた。」 ◆ すすりりかかええるる 【す
り替える、摩り替える、擦り替える、摺り替え
る】 (észrevétlenül kicserél) „Eltereltem a vita

tárgyáról a szót.” 「
ろんてん

論点をすり
か

替えた。」 ◆ そそ
ららすす 【逸らす】 „Megpróbálta elterelni a figyel-

memet a problémáról.” 「
もんだい

問題から
わたし

私 の
ちゅうもく

注目 を
そ

逸らそうとした。」 ◆ ままぎぎららすす 【紛らす】
„Bekapcsoltam a tévét, hogy elterelje a figyelme-

met.” 「テレビをつけて
き

気を
まぎ

紛らした。」 ◆ まま
ぎぎららわわすす 【紛らわす】 (figyelmet) „Elmentem
vele a kocsmába, hogy eltereljem a figyelmét a

gondjairól.” 「
かれ

彼の
き

気を
まぎ

紛らわすために
いざかや

居酒屋

に
い

行った。」 ◇ elterelieltereli aa figyelmetfigyelmet ちちゅゅうう
いいををそそららすす 【注意をそらす、注意を逸らす】

„Eltereltük az ellenség figyelmét.” 「
てき

敵の
ちゅうい

注意を
そら

逸した。」 ◇ figyelemelterelőfigyelemelterelő ちちゅゅうういいををそそ
ららすす 【注意をそらす、注意を逸らす】 „Az ál-
lam figyelemelterelő hírekkel árasztotta el a hír-

forrásokat.” 「
せいふ

政府
わ

は
ほんとう

本当の
もんだい

問題から
ちゅうい

注意をそ

らすニュースを
なが

流した。」
eltereléselterelés ◆ ようどうようどう 【陽動】
elterelieltereli aa figyelmetfigyelmet ◆ ちちゅゅうういいををそそららすす 【注
意をそらす、注意を逸らす】 „Eltereltük az el-

lenség figyelmét.” 「
てき

敵の
ちゅうい

注意を
そら

逸した。」

elterelieltereli aa figyelmétfigyelmét ◆ ききををちちららすす 【気を散ら

す】 „A zaj elterelte a figyelmét.” 「
そうおん

騒音
わ

は
かれ

彼の
き

気を
ち

散らした。」 ◆ ききををままぎぎららわわすす 【気を紛
らわす】 „Ivott, hogy elterelje a figyelmét a kel-

lemetlenségről.” 「
いや

嫌なことから
き

気を
まぎ

紛らわすた

めにお
さけ

酒をのんだ。」
elterelieltereli aa forgalmatforgalmat ◆ ううかかいいろろををももううけけるる
【迂回路を設ける】 „Útépítés miatt elterelték a

forgalmat.” 「
どうろこうじ

道路工事のため
うかいろ

迂回路が
もう

設けられ
た。」

elterelieltereli aa szótszót ◆ いいいいままぎぎららすす 【言い紛ら
す、言紛らす】

elterelődikelterelődik ◆ ききろろににそそれれるる 【岐路に逸れる】

„A beszélgetés elterelődött.” 「
はなし

話
わ

は
きろ

岐路に
そ

逸れ
た。」 ◆ そそれれるる 【逸れる】 „A külső zaj miatt

elterelődött a figyelmem.” 「
がいぶ

外部の
おと

音に
ちゅうい

注意が
そ

逸れてしまった。」 ◆ だだっっせせんんすするる 【脱線す

る】 „Elterelődött a beszélgetés.” 「
はなし

話 が
だっせん

脱線し
た。」 ◆ ままぎぎれれるる 【紛れる】 „Jó volt, hogy egy
kicsit elterelődött a figyelmem a bánatomról.” 「
かな

悲しいことから
き

気が
まぎ

紛れてよかった。」
elterelődikelterelődik aa figyelmefigyelme ◆ ききううつつりりすするる 【気移
りする】 „Könnyen elterelődik a figyelmem.” 「
きうつ

気移りしやすい。」 ◆ ききががちちるる 【気が散る】
„Az útépítés zaja elterelte a figyelmemet, és nem

tudtam olvasni.” 「
どうろこうじ

道路工事
わ

はうるさくて、
き

気

が
ち

散って
ほん

本を
よ

読めなかった。」
elterelőelterelő hadművelethadművelet ◆ よよううどどううささくくせせんん
【陽動作戦】 (taktika)
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eltéréseltérés ◆ いいつつだだつつ 【逸脱】 ◆ くくいいちちががいい 【食

い違い】 „Nézeteltérésük van.” 「
いけん

意見の
く

食い
ちが

違
いがあります。」 ◆ けけんんかかくく 【懸隔】 ◆ ささ
【差】 „Nagy eltérés mutatkozik a tudásuk kö-

zött.” 「
かれ

彼らの
のうりょく

能力 に
おお

大きな
さ

差がついてい
る。」 ◆ ささいい 【差異、差違】 „méretbeli elté-

rés” 「
すんぽう

寸法の
さい

差異」 ◆ ずずれれ 【滑れ】 „Eltérés

mutatkozott a véleményük között.” 「
いけん

意見のず

れが
しょう

生 じた。」 ◆ そそうういい 【相違】 „eltérő ér-

tékrend” 「
かちかん

価値観 の
そうい

相違」 ◆ そそうういいててんん 【相
違点】 ◆ ふふいいっっちち 【不一致】 „A sorozatszám

eltérő volt.” 「シリアル
ばんごう

番号が
ふいっち

不一致だった。」
◆ ぶぶれれ „Nagy az eltérés a számadatok között.”

「
すうち

数値のブレが
おお

大きい。」 ◆ へへだだたたりり 【隔た
り】 ◆ へへんんささ 【偏差】 ◇ kisebb-nagyobbkisebb-nagyobb
eltéréseltérés ばばららつつきき „Kisebb-nagyobb eltérés van

a diákok tudása között.” 「
せいと

生徒
たち

達の
のうりょく

能力 に
わ

はば
らつきがある。」 ◇ közepesközepes eltéréseltérés へへいいきき
んんごごささ 【平均誤差】 ◇ standardstandard eltéréseltérés ひひ
ょょううじじゅゅんんへへんんささ 【標準偏差】 (matematika)
◇ statisztikaistatisztikai eltéréseltérés ととううけけいいててききささいい
【統計的差異】 ◇ szignifikánsszignifikáns eltéréseltérés ゆゆうう
いさいさ 【有意差】

eltéréseltérés aa szokványostólszokványostól ◆ じじょょううききいいつつだだつつ
【常軌逸脱】

eltérésteltérést mutatmutat ◆ ばばららつつくく „A diákok tudása

nagy eltérést mutat.” 「
せいと

生徒の
がくりょく

学力
わ

は
おお

大きくば
らついている。」

eltéríteltérít ◆ かかええるる 【変える】 (megváltoztat) „El-

térítettem a szándékától.” 「
かれ

彼の
いし

意志を
か

変え
た。」 ◆ ずずららすす „A Hold eltérítette az űrszonda

pályáját.” 「
つき

月
わ

は
うちゅうたんさき

宇宙探査機の
きどう

軌道をずらし
た。」 ◆ ののっっととるる 【乗っ取る、乗っとる】
(repülőt magához ragad) „Eltérítették a repülő-

gépet.” 「
ひこうき

飛行機
わ

は
の

乗っ
と

取られた。」 ◆ ハハイイジジ
ャャッッククすするる „Letartóztatták azt az embert, aki el-

térítette a repülőgépet.” 「
ひこうき

飛行機をハイジャッ

クした
ひと

人が
たいほ

逮捕された。」
eltérítéseltérítés ◆ ののっっととりり 【乗っ取り、乗っとり】

„repülőgép-eltérítés” 「
ひこうき

飛行機の
の

乗っ
と

取り」 ◆

ハハイイジジャャッックク (repülőgép-eltérítés) ◆ へへんんここうう
【偏向】

eltérítőeltérítő áramköráramkör ◆ へへんんここううかかいいろろ 【偏向回
路】

eltérítőtekercseltérítőtekercs ◆ へへんんここううココイイルル 【偏向コイ
ル】

elterjedelterjed ◆ かかくくささんんすするる 【拡散する】 „A hír

gyorsan elterjedt.” 「
じょうほう

情報
わ

はすぐに
かくさん

拡散し
た。」 ◆ ししれれわわたたるる 【知れ渡る、知れわた
る】 „Az egész faluban elterjedt a hír.” 「ニュ

ース
わ

は
むら

村
じゅう

中 に
し

知れ
わた

渡った。」 ◆ ししんんととううすするる
【浸透する、滲透する】 „Kezdett elterjedni egy

új eszme.” 「
あたら

新 しい
しそう

思想が
しんとう

浸透してきた。」 ◆

つつたたわわるる 【伝わる】 „Elterjedt egy pletyka.”

「ある
うわさ

噂 が
つた

伝わった。」 ◆ ででんんぱぱすするる 【伝播

する】 „A hír elterjedt.” 「
じょうほう

情報
わ

は
でんぱ

伝播してき
た。」 ◆ ねねづづくく 【根づく、根付く】 „Japán-

ban is elterjedt a kenyérfogyasztás.” 「パン
しょく

食
わ

は
にほん

日本にも
ねづ

根付いた。」 ◆ ははややるる 【流行る】

„A betegség elterjedt.” 「
びょうき

病気が
はや

流行った。」 ◆

ひひろろががるる 【広がる、拡がる】 „A pletyka pilla-

natok alatt elterjedt.” 「うわさ
わ

はあっという
ま

間

に
ひろ

広がった。」 ◆ ひひろろままるる 【広まる、弘ま
る】 „Ez a játék elterjedt a fiatalok körében.”

「このゲーム
わ

は
わかもの

若者の
あいだ

間 に
ひろ

広まっている。」
◆ ふふききゅゅううすするる 【普及する】 „Ez a kozmetikum

elterjedt.” 「この
けしょうひん

化粧品
わ

は
ふきゅう

普及している。」 ◆

ぶぶんんぷぷすするる 【分布する】 „Ez a növény elterjedt

az egész világon.” 「この
しょくぶつ

植物
わ

は
せかい

世界
なか

中に
ぶんぷ

分布し
ている。」 ◆ ままんんええんんすするる 【蔓延する】 „A

járvány elterjedt a világon.” 「
せかい

世界に
かんせんしょう

感染症 が
まんえん

蔓延している。」 ◆ りりゅゅううつつううすするる 【流通す

る】 „Egy új szó kezdett elterjedni.” 「ある
あたら

新 し

い
ことば

言葉が
りゅうつう

流通 し
はじ

始めた。」 ◆ るるふふすするる 【流布

する】 „Ez a pletyka elterjedt.” 「この
うわさ

噂 が
るふ

流布
している。」

elterjedéselterjedés ◆ かかくくささんん 【拡散】 „atomfegyve-

rek elterjedése” 「
かくへいき

核兵器の
かくさん

拡散」 ◆ ででんんぱぱ

【伝播】 „buddhizmus elterjedése” 「
ぶっきょう

仏教 の
でんぱ

伝播」 ◆ ひひろろががりり 【広がり】 „Gátat vetett a

dohányzás elterjedésének.” 「
きつえん

喫煙の
ひろ

広がりに
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はど

歯止めをかけた。」 ◆ ふふききゅゅうう 【普及】 „Az
okostelefonok elterjedésével mindenhol interne-

tezhetünk.” 「スマホの
ふきゅう

普及によってインターネ

ット
わ

はどこでも
み

見れる。」 ◆ ままんんええんん 【蔓
延】 (betegség elterjedése) „koronavírus elter-

jedése” 「コロナウイルスの
まんえん

蔓延」 ◆ るるふふ 【流

布】 „pletyka elterjedése” 「
ふうせつ

風説の
るふ

流布」 ◇

nagy elterjedésnagy elterjedés だいりゅうこうだいりゅうこう 【大流行】
elterjedtelterjedt ◆ ささかかんんなな 【盛んな】 „Ebben az or-

szágban a kereszténység elterjedt.” 「この
くに

国
わ

はキ

リスト
きょう

教 が
さか

盛んだ。」 ◆ ししゅゅりりゅゅううのの 【主流
の】 (főként használatos) „elterjedt programo-

zási nyelv” 「
しゅりゅう

主流 のプログラミング
げんご

言語」 ◆

ポポピピュュララーーなな „elterjedt étel” 「ポピュラーな
りょうり

料理」
elterjedtelterjedt leszlesz ◆ ささかかんんににななるる 【盛んになる】

„Elterjedt lett a váltófutás.” 「
えきでん

駅伝
わ

は
さか

盛んになっ
た。」

elterjedt nézetelterjedt nézet ◆ ゆうりょくしゆうりょくし 【有力視】
elterjedtelterjedt olvasatolvasat ◆ かかんんよよううよよみみ 【慣用読
み】 (nem feltétlenül helyes)

elterjedtségelterjedtség ◆ ふふききゅゅううりりつつ 【普及率】
(mértéke) „Az okostelefonok elterjedtsége nagy.”

「スマホの
ふきゅうりつ

普及率が
たか

高い。」
elterjesztelterjeszt ◆ おおししひひろろめめるる 【押し広める、押
しひろめる】 „Elterjesztette a kereszténységet.”

「キリスト
きょう

教 を
お

押し
ひろ

広めた。」 ◆ ひひろろめめるる
【広める、弘める】 „Elterjesztette róla, hogy el-

vált.” 「
かれ

彼が
りこん

離婚した
じょうほう

情報 を
ひろ

広めた。」 ◆ ふふきき
ゅゅううささせせるる 【普及させる】 „Az ő cége terjesz-

tette el ezt a terméket.” 「
かれ

彼の
かいしゃ

会社
わ

はこの
せいひん

製品を
ふきゅう

普及させた。」 ◆ ままききちちららすす 【まき散らす、
撒き散らす】 „A turisták elterjesztették a vilá-

gon a vírust.” 「
かんこうきゃく

観光客
わ

は
せかい

世界
なか

中にウイルスを
ま

撒き
ち

散らした。」
elterjesztéselterjesztés ◆ ひひろろめめるるこことと 【広めること、
弘めること】

eltérőeltérő ◆ かかけけははななれれるる 【かけ離れる、掛け離れ
る、懸け離れる】 (messze eltérő) „Az előírttól

ennyire eltérő érték furcsa.” 「
きじゅん

基準とこんなに

かけ
はな

離れている
すうち

数値
わ

はおかしいです。」 ◆ こことと
ななるる 【異なる】 „Szokásostól eltérő szabályt al-

kalmaztam.” 「
つうじょう

通常 と
こと

異なるルールを
てきよう

適用し
た。」 ◆ そそうういいななるる 【相違なる】 „Eltérő véle-

ményük volt.” 「
かれ

彼ら
わ

は
そうい

相違なる
いけん

意見を
も

持ってい
た。」 ◆ ちちががうう 【違う】 „Eltérő az életkoruk.”

「
かれ

彼ら
わ

は
とし

年が
ちが

違う。」 ◇ előírástólelőírástól eltérőeltérő きき
かかくくががいい 【規格外】 „előírástól eltérő zöldség”

「
きかくがい

規格外
やさい

野菜」 ◇ szabványtólszabványtól eltérőeltérő ききかか
くくががいい 【規格外】 „szabványtól eltérő méret” 「
きかくがい

規格外サイズ」 ◇ szokásostólszokásostól eltérőeneltérően めめ
ずずららししくく 【珍しく】 „Ma a szokásostól eltérően

korán keltem.” 「
きょう

今日
わ

は
めずら

珍 しく
はやお

早起きした。」

eltérőeneltérően ◆ ととちちががっってて 【と違って】 „A felesé-

gétől eltérően ő szereti a golfot.” 「
つま

妻と
ちが

違って
かれ

彼
わ

はゴルフが
す

好きだ。」
eltérő jelentéseltérő jelentés ◆ いぎいぎ 【異義】
eltérőeltérő kultúrakultúra ◆ いいぶぶんんかか 【異文化】 „eltérő

kultúrák kommunikációja” 「
いぶんか

異文化コミュニケ
ーション」

eltérőeltérő kultúrákkultúrák közöttközött ◆ いいぶぶんんかかかかんん 【異
文化間】 „eltérő kultúrák közötti súrlódás” 「

いぶんかかん

異文化間の
まさつ

摩擦」
eltérő magyarázateltérő magyarázat ◆ いせついせつ 【異説】
eltérőeltérő pontpont ◆ そそうういいててんん 【相違点】 „eltérő és

közös pont” 「
そういてん

相違点と
きょうつうてん

共通点 」

eltérő színnel jelöléseltérő színnel jelölés ◆ いろわけいろわけ 【色分け】
eltérő vonáseltérő vonás ◆ そういてんそういてん 【相違点】
elterpeszkedikelterpeszkedik ◆ ででんんととすすわわるる 【でんと座

る】 „Elterpeszkedett a fotelben.” 「
おお

大きな
ひじか

肘掛

け
いす

椅子にでんと
すわ

座っていた。」
elterpeszkedveelterpeszkedve ◆ ででんんとと „Elterpeszkedve le-

ült.” 「
いす

椅子にでんと
すわ

座った。」

elterülelterül ◆ だだいいののじじににななっっててたたおおれれるる 【大の字
になって倒れる】 (széttárt karral, lábbal) „Egy

ember megbotlott, és elterült a földön.” 「
おとこ

男
わ

は
つまづ

躓 いて
だい

大の
じ

字になって
たお

倒れた。」 ◆ たたおおれれるる
【倒れる】 (elesik) „Megbotlottam, és elterül-

tem a földön.” 「つまずいて
じめん

地面に
たお

倒れた。」 ◆
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ねねそそべべるる 【寝そべる】 (fekszik) „Elterültem a

díványon.” 「ソファーに
ね

寝そべった。」 ◆ ののびび
るる 【伸びる、延びる】 (elnyúlik a földön) „A

lelőtt férfi elterült.” 「
おとこ

男
わ

は
う

撃たれて
の

伸びてしま
った。」 ◆ ひひろろががるる 【広がる、拡がる】 „Egy

nagy termőföld terült ott el.” 「そこに
わ

は
こうだい

広大な

ひまわり
はたけ

畑 が
ひろ

広がっていた。」 ◆ よよここたたわわるる
【横たわる】 „Előttünk terül el a puszta.” 「
ぜんぽう

前方に
だいそうげん

大草原が
よこ

横たわっている。」 ◇ kezét-kezét-
lábátlábát széttesziszétteszi だだいいののじじににななるる 【大の字に
なる】 „A pázsiton kezem-lában széttéve kényel-

mesen feküdtem.” 「
しばふ

芝生に
だい

大の
じ

字になって
きも

気持

ちよく
ね

寝ていた。」
eltérüleltérül ◆ ずずれれるる 【滑れる】 „A földrengés ha-

tására a Föld forgástengelye eltérült.” 「
じしん

地震で
じてんじく

自転軸が
すう

数センチずれた。」
elterül,elterül, mintmint egyegy zsákzsák ◆ だだいいののじじににななっっててたた
おれるおれる 【大の字になって倒れる】

eltervezéseltervezés ◆ けけいいかかくく 【計画】 ◆ ははららづづももりり
【腹づもり、腹積もり、腹積り】

eltervezettségeltervezettség ◆ けいかくせいけいかくせい 【計画性】
elteszeltesz ◆ おおささめめるる 【収める】 „Eltette a pénzt a

párna alá.” 「お
かね

金を
まくら

枕 の
した

下に
おさ

収めた。」 ◆ かか
ここうう 【囲う】 kakou „Elteszi az almát.” 「リン

ゴを
かこ

囲う。」 ◆ かかたたづづけけるる 【片づける、片付

ける】 „Ha elővetted tedd is el!” 「
だ

出したらち

ゃんと
かたづ

片付けなさい！」 ◆ ししままうう 【仕舞う、

終う、了う、蔵う】 „Elteszi a jegyeket.” 「
きっぷ

切符
をしまう。」 ◆ びびんんづづめめににすするる 【瓶詰めにす
る、瓶詰にする】 (befőz) „Eltettem a szilvát.”

「プラムを
びんづめ

瓶詰にした。」 ◆ ほほぞぞんんすするる 【保
存する】 (vagy tartósít) „A zöldséget úgy teszem

el, hogy elálljon.” 「
やさい

野菜が
ながも

長持ちするように
ほぞん

保存する。」 ◇ erjesztéshezerjesztéshez elteszeltesz ししここみみ
【仕込み】 „Télen jó eltenni a miszot erjeszteni.”

「
みそ

味噌
わ

は
ふゆ

冬
しこ

仕込みがいい。」
elteszeltesz azaz útbólútból ◆ どどかかすす 【退かす】 „Eltettem

az útból a letört faágat.” 「
お

折れた
き

木の
えだ

枝を
みち

道か
らどかした。」 ◆ ととりりははららうう 【取り払う、取
払う】 „Eltettem az útból a követ, amiben meg-

botlottam.” 「つまずいた
いし

石を
と

取り
はら

払った。」 ◆

ののけけるる 【退ける、避ける】 „Eltettem az útból a
széket.” 「いすをのけた。」

elteszielteszi lábláb alólalól ◆ ししままつつすするる 【始末する】

„A besúgót eltették láb alól.” 「
みっこくしゃ

密告者を
しまつ

始末し
た。」

elteszeltesz lábláb alólalól ◆ かかたたづづけけるる 【片づける、片付
ける】 „A tettes eltette láb alól a szemtanút.” 「
はんにん

犯人
わ

は
もくげきしゃ

目撃者を
かたづ

片付けた。」
éltetéltet ◆ ああっっててのの (ha nem lenne mi sem len-

nénk) „A mi üzletünket az ügyfeleink éltetik.”

「お
きゃくさま

客様 あっての
しょうばい

商売 です。」 ◆ いいかかすす
【生かす、活かす】 (életben tart) „Isten sokáig

éltette.” 「
かみさま

神様に
なが

長く
い

生かされた。」 ◆ いいききがが
いいををああたたええるる 【生き甲斐を与える】 (értelmet

ad az életének) „A gyereknevelés élteti.” 「
かのじょ

彼女

に
こそだ

子育てが
い

生き
がい

甲斐を
あた

与えている。」 ◆ いいわわうう
【祝う】 (ünnepel) „A szurkolók felvonulva él-

tették a csapatot.” 「サポーター
わ

は
こうしん

行進してチー

ムの
しょうり

勝利を
いわ

祝った。」 ◆ ううるるおおすす 【潤す】 „Az
alacsony kamatok éltették a gazdaságot.” 「
ていきんり

低金利
わ

は
けいざい

経済を
うるお

潤 した。」 ◇ éltetveéltetve leszlesz うう
るるおおうう 【潤う、霑う】 (áldását élvezi) „Ezt a

helyet a turizmus élteti.” 「この
ちいき

地域
わ

は
かんこう

観光で
うるお

潤
っている。」

éltető nedvéltető nedv ◆ うるおいうるおい 【潤い】
éltetveéltetve leszlesz ◆ ううるるおおうう 【潤う、霑う】 (áldá-

sát élvezi) „Ezt a helyet a turizmus élteti.” 「この
ちいき

地域
わ

は
かんこう

観光で
うるお

潤 っている。」
eltévedeltéved ❶ ままよようう 【迷う】 majou „Eltévedtem

a városban.” 「
まち

街で
まよ

迷った。」 ❷ ままいいごごににななるる
【迷子になる、迷児になる】 „Eltévedtem az

úton.” 「
みち

道で
まいご

迷子になった。」 ❸ そそううななんんすするる

【遭難する】 „Eltévedt a sűrű erdőben.” 「
かれ

彼
わ

は
じゅかい

樹海で
そうなん

遭難した。」 ◆ ふふみみままよようう 【踏み迷

う】 fumimajou „Eltévedt a hegyekben.” 「
やま

山

で
ふ

踏み
まよ

迷った。」 ◆ ままよよいいここむむ 【迷い込む、

迷いこむ】 „Eltévedtem.” 「
まよ

迷い
こ

込んでしまっ
た。」 ◆ みみちちににままよようう 【道に迷う】 micsini
majou (úton) „Sokáig tartott, míg odaértem,
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mert eltévedtem.” 「
みち

道に
まよ

迷って、たどり
つ

着くま

で
じかん

時間がかかった。」
eltévedteltévedt golyógolyó ◆ ななががれれだだまま 【流れ弾】 „Egy

eltévedt golyó a combjába fúródott.” 「
なが

流れ
だま

弾が
ふともも

太腿に
はい

入った。」
eltévedt gyermekeltévedt gyermek ◆ まいごまいご 【迷子、迷児】
eltévedteltévedt költözőköltöző madármadár ◆ めめいいちちょょうう 【迷
鳥】

eltévedt nyílvesszőeltévedt nyílvessző ◆ ながれやながれや 【流れ矢】
eltévedteltévedt ütésütés ◆ そそばばづづええ 【そば杖、側杖、
傍杖】 „A verekedésben kaptam egy eltévedt

ütést.” 「
なぐ

殴り
あ

合いでそば
づえ

杖を
く

食らった。」

eltévelyedéseltévelyedés ◆ こころえちがいこころえちがい 【心得違い】
eltévelyedikeltévelyedik ◆ じじゃゃどどううににおおちちいいるる 【邪道に

陥る】 „eltévelyedett ember” 「
じゃどう

邪道に
おちい

陥 った
ひと

人」
eltéveszteltéveszt ◆ ああややままるる 【誤る】 „Eltévesztettem

a választ.” 「
あやま

誤 った
こた

答えを
だ

出した。」 ◆ いいいいそそ
ここななうう 【言い損なう】 „A színész eltévesztette

a szövegét.” 「
はいゆう

俳優
わ

は
せりふ

台詞を
い

言い
そこ

損なった。」 ◆

おおももいいちちががいいすするる 【思い違いする】 „Eltévesz-

tettem a találkozó napját.” 「
ま

待ち
あ

合わせの
ひづけ

日付

を
おも

思い
ちが

違いした。」 ◆ ちちががええるる 【違える】

„Valahol eltévesztettem az utat.” 「どこかで
みち

道

を
ちが

違えてしまった。」 ◆ ままちちががええるる 【間違え

る】 „Eltévesztettem az ajtószámot.” 「
へやばんごう

部屋番号

を
まちが

間違えた。」 ◇ elel vanvan tévesztvetévesztve ままちちがが
うう 【間違う】 „Eltévesztették a borítékon a cím-

zést.” 「この
てがみ

手紙の
じゅうしょ

住所
わ

は
まちが

間違っている。」

eltévesztéseltévesztés ◆ おもいちがいおもいちがい 【思い違い】
eltévesztieltéveszti aa házszámotházszámot ◆ おおかかどどちちががいいででああ
るる 【お門違いである、御門違いである】 (rossz
helyen kopogtat)

eltévesztieltéveszti aa helyiértékethelyiértéket ◆ くくららいいどどりりををまま
ちがえるちがえる 【位取りを間違える】

eltévesztieltéveszti azaz utatutat ◆ みみちちををああややままるる 【道
を誤る】 „Menet közben eltévesztettem az utat,

így késve érkeztem meg.” 「
とちゅう

途中で
みち

道を
あやま

誤 って
もくてきち

目的地に
つ

着くのが
おそ

遅くなった。」

eltikkadeltikkad ◆ ののどどががかかわわくく 【喉がかわく、咽が渇
く、のどが渇く、喉が乾く、のどが乾く、のど
が乾く】 (szomjazik) „A melegtől eltikkadtam.”

「
あつ

暑さで
のど

喉が
かわ

渇いてきた。」
eltilteltilt ◆ ききんんだだんんすするる 【禁断する】 „Rómeót és

Júliát eltiltották egymástól.” 「ロミオとジュリ

エットの
あい

愛
わ

は
きんだん

禁断された。」 ◇ elel leszlesz tiltvatiltva
ししゅゅつつじじょょううてていいししににななるる 【出場停止になる】
„A csapatot három versenyre eltiltották.” 「チー

ム
わ

は
さんかい

３回
せん

戦
え

へ
しゅつじょうていし

出場停止 になった。」
eltiltáseltiltás ◆ ききんんだだんん 【禁断】 ◇ határozatlanhatározatlan
idejűidejű eltiltáseltiltás むむききてていいががくく 【無期停学】 (is-
kolából)

eltiltáseltiltás azaz iskolalátogatástóliskolalátogatástól ◆ てていいががくく
【停学】 ◆ ていがくしょぶんていがくしょぶん 【停学処分】

eltilteltilt azaz iskolalátogatástóliskolalátogatástól ◆ てていいががくくににすす
るる 【停学にする】 (egy időre) „A diákot eltil-

tották az iskolalátogatástól.” 「
がくせい

学生
わ

は
ていがく

停学にさ
れた。」

eltiporeltipor ◆ ああっっささつつすするる 【圧殺する】 „Az állam

eltiporta az emberi jogokat.” 「
こっか

国家
わ

は
じんけん

人権を
あっさつ

圧殺した。」 ◆ ううりりととばばすす 【売り飛ばす】 (el-
veszteget) „A diktátor eltiporta a szabadságot.”

「
どくさいしゃ

独裁者
わ

は
こくみん

国民の
じゆう

自由を
う

売り
と

飛ばしている。」
◆ けけおおととすす 【蹴落とす】 „Kollégáit eltiporva

lett osztályvezető.” 「
どうりょう

同僚 を
けお

蹴落として
ぶちょう

部長に
しょうかく

昇格 した。」 ◆ ふふみみつつぶぶすす 【踏み潰す、踏み

つぶす】 „Eltiporta a homokvárat.” 「
すな

砂の
しろ

城を
かんぜん

完全に
ふ

踏み
つぶ

潰した。」
eltipráseltiprás ◆ じゅうりんじゅうりん 【蹂躙】
eltipróeltipró ◆ おすなおすなのおすなおすなの 【押すな押すなの】
eltitkoleltitkol ◆ いいんんぺぺいいすするる 【隠蔽する】 „A rend-

őrség eltitkolta az esetet.” 「
けいさつ

警察
わ

は
じけん

事件を
いんぺい

隠蔽し
た。」 ◆ おおおおうう 【覆う、被う、掩う、蔽う】

óu „Eltitkolja a tényeket.” 「
じじつ

事実を
おお

覆う。」 ◆

かかくくすす 【隠す】 „Eltitkolta igazi szándékát.” 「
ほんしん

本心を
かく

隠した。」 ◆ かかんんここううれれいいををししくく 【か
ん口令を敷く、箝口令を敷く、鉗口令を敷く、
緘口令を敷く】 „A kormány eltitkol a minisz-

terelnök betegségét.” 「
せいふ

政府
わ

は
しゅしょう

首相 の
びょうじょう

病状 に
かんこうれい

箝口令を
し

敷いた。」 ◆ つつつつみみかかくくすす 【包み隠
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す】 „Eltitkolta az igazi szándékát.” 「
ほんね

本音を
つつ

包

み
かく

隠した。」 ◆ ひひすするる 【秘する】 „Eltitkolta a

valódi nevét.” 「
ほんみょう

本名 を
ひ

秘した。」 ◆ ひひみみつつにに
すするる 【秘密にする】 „Eltitkolta az életkorát.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
ねんれい

年齢を
ひみつ

秘密にした。」 ◆ ひひめめるる 【秘め
る】 (elrejt) „Eltitkolta a nő elől az érzelmeit.” 「
かれ

彼
わ

は
かのじょ

彼女に
たい

対する
おも

思いを
むね

胸に
ひ

秘めていた。」
eltitkoláseltitkolás ◆ いいんんぺぺいい 【隠蔽】 „igazság eltit-

kolása” 「
しんじつ

真実の
いんぺい

隠蔽」 ◆ かかくくしし 【隠し】 ◆ かか
んんここううれれいい 【かん口令、箝口令、鉗口令、緘口
令】 ◇ jövedelemeltitkolásjövedelemeltitkolás ししょょととくくかかくくしし
【所得隠し】

eltoleltol ◆ おおししははななすす 【押し離す】 (eltaszít) „El-

tolta magától a nőt.” 「
かれ

彼
わ

は
かのじょ

彼女を
お

押し
はな

離し
た。」 ◆ ずずららすす „Eltolná egy kicsit a széket?” 「
すこ

少しイスをずらしていただけませんか？」 ◆ とと
ちちるる (elront) „Eltoltam a beállításokat a számí-

tógépemen.” 「コンピューターの
せってい

設定をとちっ
た。」 ◆ ははねねととばばすす 【はね飛ばす、跳ね飛ば
す、撥ね飛ばす】 (az útból) „A hóeke eltolta a

havat.” 「
じょせつしゃ

除雪車
わ

は
ゆき

雪を
は

跳ね
と

飛ばした。」 ◆ むむ
だだににすするる 【無駄にする】 (elront) „Eltolta az

életét.” 「
かれ

彼
わ

は
じぶん

自分の
じんせい

人生を
むだ

無駄にした。」

eltoláseltolás ◆ いいどどうう 【移動】 ◆ シシフフトト ◆ へへんんいい
【変位】 ◇ párhuzamospárhuzamos eltoláseltolás へへいいここうういい
どどうう 【平行移動】 „vektor párhuzamos eltolá-

sa” 「ベクトルの
へいこういどう

平行移動」 ◇ villamosvillamos elto-elto-
láslás でんきへんいでんきへんい 【電気変位】 (D)

eltolásieltolási áramáram ◆ へへんんいいででんんりりゅゅうう 【変位電
流】

eltolhatóeltolható ◆ かかどどうう 【可動】 „Eltolható válasz-

falat szerelt. be.” 「
かどう

可動
ま

間
じき

仕切りを
もう

設けた。」
◆ ずずららせせるる „Ez az alkatrész eltolható.” 「この
ぶひん

部品
わ

はずらせる。」
eltolhatóeltolható ajtóajtó ◆ ひひききどど 【引き戸、引戸】 (to-

lóajtó)

eltolódáseltolódás ◆ ずずれれ 【滑れ】 „Télen Magyaror-

szág és Japán között 8 óra eltolódás van.” 「
ふゆ

冬
わ

はハンガリーと
にほん

日本の
あいだ

間 に
はちじ

８時
かん

間のずれがあ
る。」 ◇ keresleteltolódáskeresleteltolódás じじゅゅよよううシシフフトト
【需要シフト】

eltolódikeltolódik ◆ ずずれれここむむ 【ずれ込む、滑れ込む、
滑れこむ】 „A forgalomba hozatal nagymérték-

ben eltolódott.” 「
はつばい

発売
じき

時期が
おおはば

大幅にずれ
こ

込んで
しまった。」 ◆ ずずれれるる 【滑れる】 „A meccs

miatt eltolódott a film kezdete.” 「
しあい

試合があった

ため
えいが

映画の
かいし

開始
じかん

時間がずれた。」
eltompíteltompít ◆ ににぶぶららせせるる 【鈍らせる】 „A kemény

tárgy eltompította a kést.” 「
かた

硬い
もの

物がナイフを
にぶ

鈍らせた。」 ◇ szegénységszegénység eltompítjaeltompítja azaz
elmételmét ひひんんすすれればばどどんんすするる 【貧すれば鈍する】

eltompuleltompul ◆ ななままるる 【鈍る】 „A kés eltompult.”

「ナイフが
にぶ

鈍ってきた。」 ◆ ににぶぶくくななるる 【鈍

くなる】 „Eltompult a kés.” 「ナイフが
にぶ

鈍くな
った。」 ◆ ににぶぶるる 【鈍る】 „Eltompult az em-

lékezetem.” 「
きおくりょく

記憶力が
にぶ

鈍った。」 ◆ ほほううけけるる
【呆ける、惚ける、耄ける】 ◆ ぼぼけけるる 【惚け
る、呆ける】 „Kissé eltompultam az utóbbi idő-

ben.” 「
さいきん

最近
すこ

少し
ぼ

呆けてきた。」

eltompuláseltompulás ◆ どんまどんま 【鈍麻】
eltorlaszoleltorlaszol ◆ ささええぎぎるる 【遮る】 „A keresztebe

fordult kamion eltorlaszolta az utat.” 「
よこ

横たわ

ったタンクローリーで
みち

道が
さえぎ

遮 られた。」 ◆ ささ
ままたたげげるる 【妨げる】 (útban van) „A sóderrakás

eltorlaszolta a járdát.” 「
じゃり

砂利の
やま

山が
ほどう

歩道を
さまた

妨 げ
た。」 ◆ せせききととめめるる 【せき止める、堰き止め
る、塞き止める】 „A meleg vizű patakot eltor-

laszolva meleg vizű fürdőt csinált.” 「
おんすい

温水の
かわ

川

をせき
と

止めて
おんせん

温泉を
つく

作った。」 ◆ ははばばむむ 【阻

む】 „Eltorlaszolja az utat.” 「
どうろ

道路を
はば

阻む。」
◆ ふふううささすするる 【封鎖する】 (elzár) „A hó eltor-

laszolta a bejáratot.” 「
ゆき

雪が
いりぐち

入口を
ふうさ

封鎖した。」
◆ へへいいそそくくすするる 【閉塞する】 „A lavina eltorla-

szolja a vasútvonalat.” 「
なだれ

雪崩が
せんろ

線路を
へいそく

閉塞して
いる。」

eltorlaszoláseltorlaszolás ◆ へいそくへいそく 【閉塞】
eltorzíteltorzít ◆ くくししゃゃくくししゃゃににすするる „Eltorzult arccal

nevetett.” 「
かお

顔をくしゃくしゃにして
わら

笑っ
た。」 ◆ くくずずすす 【崩す】 „A sírás eltorzította az

arcát.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
なみだ

涙 で
かお

顔を
くず

崩した。」 ◆ ししかかめめ
るる 【顰める】 „A fájdalom eltorzította az arcát.”
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「
いた

痛みで
かお

顔を
しか

顰めた。」 ◆ ひひずずまませせるる 【歪ま

せる】 „Az ital eltorzította a hangját.” 「お
さけ

酒
わ

は
かれ

彼の
こえ

声を
ひず

歪ませた。」 ◆ みみににくくくくすするる 【醜

くする】 „Egy sarlatán eltorzította.” 「へぼ
いしゃ

医者
わ

は
かのじょ

彼女を
みにく

醜 くした。」 ◆ ゆゆががめめるる 【歪める】

„A hasfájás eltorzította az arcát.” 「
ふくつう

腹痛で
かお

顔を
ゆが

歪
めた。」 ◆ わわいいききょょくくささせせるる 【歪曲させる】

„Eltorzítja a képet.” 「
がぞう

画像を
わいきょく

歪曲 させる。」

eltorzításeltorzítás ◆ わいきょくわいきょく 【歪曲】
eltorzítjaeltorzítja azaz arcátarcát ◆ かかおおををししかかめめるる 【顔を
しかめる、顔を顰める】

eltorzuleltorzul ◆ ひひずずむむ 【歪む】 „A kép eltorzult.” 「
がぞう

画像が
ひず

歪んだ。」 ◆ もとるもとる 【悖る】
eltorzuleltorzul aa hangjahangja ◆ ここええををくくももららせせるる 【声を
曇らせる】

eltorzuláseltorzulás ◆ ききけけいい 【奇形】 (torzság) ◆ ひひ

ずずみみ 【歪み】 „jelentés eltorzulása” 「
いみ

意味の
ひず

歪
み」

eltorzulteltorzult ◆ ひひねねくくれれたた 【捻くれた、拈くれ
た】 „Eltorzult véleménye volt.” 「ひねくれた
けんかい

見解を
しめ

示した。」
eltökéleltökél ◆ いいちちねねんんほほっっききすするる 【一念発起す
る、一念ほっきする】 „Eltökélte magában,

hogy orvos lesz.” 「
いちねんほっき

一念発起して
いしゃ

医者を
めざ

目指す
ことにした。」 ◆ おおももいいききるる 【思い切る、思

いきる】 „Eltökélten válaszolt.” 「
おも

思い
き

切ったよ

うに
こた

答えた。」 ◆ ききすするる 【期する】 „A győze-

lem eltökélt szándékával harcol.” 「
ひっしょう

必勝 を
き

期し

て
たたか

戦 う。」 ◆ けけっっししんんすするる 【決心する】 „El-
tökélte, hogy minden reggel tornázni fog.” 「
まいあさ

毎朝
たいそう

体操すると
けっしん

決心した。」 ◆ ははららををすすええるる
【腹を据える】 „Eltökéli, hogy harcolni fog.” 「
はら

腹を
す

据えて
たたか

戦 いに
いど

挑んだ。」
eltökélteltökélt ◆ いいちちずずなな 【一途な】 „eltökélten

őszinte természet” 「
しょうじき

正直
いちず

一途な
せいかく

性格」

eltökélteneltökélten keresztülviszkeresztülvisz ◆ だだんんここううすするる
【断行する】 „Eltökélten keresztülvitték a digi-

tális átállást.” 「デジタル
へんかく

変革を
だんこう

断行した。」

eltökéltségeltökéltség ◆ いいちちずず 【一途】 ◆ いいっっててんんばばりり
【一点張り】 „Eltökélte magában, hogy ő ugyan

nem fog bocsánatot kérni.” 「
かれ

彼
わ

は
あやま

謝 らないの
いってんば

一点張りだった。」 ◆ かかくくごご 【覚悟】 „Zongo-
rista szeretnék lenni, de nincs bennem eltökélt-

ség.” 「ピアニストになりたいけれども
かくご

覚悟がで
きてない。」 ◆ けけっっししんん 【決心】 ◆ ここんんじじょょ
うう 【根性】 „Holnapig ezt a munkát eltökélten

elvégzi.” 「
あした

明日までに
こんじょう

根性 でこの
しごと

仕事を
お

終わら
せます。」

eltökélteltökélt szándékszándék ◆ こここころろざざしし 【志、志し】
„Eltökélt szándékom, hogy űrhajós leszek.” 「

うちゅうひこうし

宇宙飛行士になる
こころざし

志 を
いだ

抱いている。」
eltölteltölt ◆ すすごごすす 【過ごす】 „Eltöltöttem egy na-

pot a szabadban.” 「
そと

外で
いちにち

一日を
す

過ごした。」 ◆

つついいややすす 【費やす】 (időt) „Órákat eltöltöttem

olvasással.” 「
どくしょ

読書に
なが

長い
じかん

時間を
つい

費やした。」 ◆

ひひたたるる 【浸る、漬る】 „Eltölti az önelégültség.”

「
じこまんぞく

自己満足に
ひた

浸っている。」 ◆ ふふくくららまますす
【膨らます、脹らます】 „Reménység töltötte el

a szívem.” 「
きぼう

希望に
むね

胸を
ふく

膨らませた。」 ◆ ふふくく
ららむむ 【膨らむ、脹らむ】 „Remény töltötte el a

lakosok szívét.” 「
じゅうみん

住民 の
きぼう

希望が
ふく

膨らんだ。」
◆ ももつつ 【持つ】 „Büszkeséggel tölti el a munká-

ja.” 「
しごと

仕事に
ほこ

誇りを
も

持つ。」 ◇ boldogságboldogság töl-töl-
titi elel ほほくくほほくくすするる „A jól sikerült randevútól

boldogság töltött el.” 「デートが
たの

楽しくてほくほ

くした
きも

気持ちだ。」
eltöltéseltöltés ◆ すすごごすすこことと 【過ごすこと】 „idő el-

töltése” 「
じかん

時間を
す

過ごすこと」 ◇ szabadidőszabadidő
eltöltéseeltöltése レクリエーションレクリエーション

eltömődéseltömődés ◆ つつままりり 【詰り、詰まり】 „lefolyó

eltömődése” 「
はいすいかん

排水管の
つ

詰まり」

eltömődikeltömődik ◆ めづまりするめづまりする 【目詰まりする】
eltöprengeltöpreng ◆ かかんんががええををめめぐぐららすす 【考えを巡ら
す】 „Eltöprengtem azon, hogy milyen áldás az
internet.” 「インターネットのありがたさにつ

いて
かんが

考 えを
めぐ

巡らしていた。」
eltöreltör ◆ おおるる 【折る】 (pl. pálcát) „Eltörte a bo-

tot.” 「
ぼう

棒を
お

折った。」 ◆ ここっっせせつつすするる 【骨折
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する】 „Eltörte a lábát.” 「
あし

足を
こっせつ

骨折した。」 ◆

わわるる 【割る】 „Eltörte a vázát.” 「
かびん

花瓶を
わ

割っ
た。」

eltörieltöri aa csontjátcsontját ◆ ほほねねををおおるる 【骨を折る】

„Tört már el csontod?” 「
ほね

骨を
お

折ったことがあ
る？」

eltörieltöri aa derekátderekát ◆ ううででををへへししおおるる 【腕をへ
し折る、腕を圧し折る】 „Majd én eltöröm a de-

rekát a tolvajnak!” 「
どろぼう

泥棒の
うで

腕をへし
お

折ってや
る。」

eltöri az orráteltöri az orrát ◆ はなをおるはなをおる 【鼻を祈る】
eltörikeltörik ◆ おおれれるる 【折れる】 „Eltört a lábam.” 「

あし

足が
お

折れた。」 ◆ わわれれるる 【割れる】 „Eltört a

tányér.” 「お
さら

皿が
わ

割れた。」

eltörikeltörik aa csontjacsontja ◆ ほほねねががおおれれるる 【骨が折れ
る】

eltörléseltörlés ◆ おおななががれれ 【お流れ】 „Eltörölték a

tervet.” 「
けいかく

計画
わ

はお
なが

流れになった。」 ◆ かかいいはは
いい 【改廃】 ◆ ちちょょううけけしし 【帳消し】 ◆ ててっっ
ぱぱいい 【撤廃】 „A másik ország kérte a vám el-

törlését.” 「
あいて

相手
くに

国
わ

は
かんぜい

関税の
てっぱい

撤廃を
もと

求めた。」 ◆

ははいいききゃゃくく 【廃却】 ◆ ははいいしし 【廃止】 „A tör-

vény eltörléséért lobbizott.” 「
ほうりつ

法律の
はいし

廃止を
せいじか

政治家に
はたら

働 きかけた。」 ◇ cenzúracenzúra eltörlé-eltörlé-
sese けけんんええつつののははいいしし 【検閲の廃止】 „A nép a

cenzúra eltörlését követelte.” 「
こくみん

国民
わ

は
けんえつ

検閲の
はいし

廃止を
もと

求めた。」 ◇ halálbüntetéshalálbüntetés eltörlé-eltörlé-
sese ししけけいいははいいしし 【死刑廃止】 ◇ rabszolga-rabszolga-
ságság eltörléseeltörlése どどれれいいははいいしし 【奴隷廃止】 ◇

rabszolgaságrabszolgaság eltörléseeltörlése どどれれいいせせいいどどははいいしし
【奴隷制度廃止】

eltöröleltöröl ◆ ててっっぱぱいいすするる 【撤廃する】 „Eltörölte

a marhahús-behozatal korlátozását.” 「
ぎゅうにく

牛肉 の
ゆにゅう

輸入
きせい

規制を
てっぱい

撤廃した。」 ◆ ととりりけけすす 【取り消

す、取消す】 „Eltörölték a törvényt.” 「
ほうりつ

法律
わ

は
と

取り
け

消された。」 ◆ ははいいししすするる 【廃止する】

„Eltörölte a többnejűséget.” 「
いっぷたさいせい

一夫多妻制を
はいし

廃止
した。」 ◆ ははいいすするる 【廃する】 „Eltörölték a

rabszolgaságot.” 「
どれいせいど

奴隷制度を
はい

廃した。」 ◆ はは
ききすするる 【破棄する】 „A bíróság eltörölte az el-

sőfokú ítéletet.” 「
さいばん

裁判
わ

は
いっしん

一審を
はき

破棄した。」 ◇

eltöröleltöröl aa földföld színérőlszínéről ししょょううめめつつささせせるる
【消滅させる】 „Szeretném eltörölni a föld szí-

néről az összes betegséget.” 「
すべ

全ての
びょうき

病気を
しょうめつ

消滅 させたい。」
eltöröleltöröl aa földföld színérőlszínéről ◆ ししょょううめめつつささせせるる
【消滅させる】 „Szeretném eltörölni a föld szí-

néről az összes betegséget.” 「
すべ

全ての
びょうき

病気を
しょうめつ

消滅 させたい。」 ◆ そそううととううすするる 【掃討す
る、掃蕩する】 „Eltörli a föld színéről a terroriz-

must.” 「テロを
そうとう

掃討する。」

eltörölgeteltörölget ◆ かかわわかかすす 【乾かす】 „Az edénye-
ket, és evőeszközöket tedd el, miután eltörölget-

ted őket.” 「
しょっき

食器
わ

はきちんと
かわ

乾かしてからしま

って
くだ

下さい。」
eltörpüleltörpül ◆ ちちいいささくくみみええるる 【小さく見える】

„A nő tudása mellett a férfié eltörpült.” 「
かのじょ

彼女と
くら

比べてしまうと
かれ

彼の
のうりょく

能力
わ

は
ちい

小さく
み

見える。」
eltőzsdézeltőzsdéz ◆ かかぶぶででううししななうう 【株で失う】 „El-

tőzsdézte a pénzét.” 「
かれ

彼
わ

はお
かね

金を
かぶ

株で
うしな

失 っ
た。」

eltraccsoljaeltraccsolja azaz időtidőt ◆ ざざつつだだんんししててじじかかんんをを
つつぶぶすす 【雑談して時間を潰す】 „Eltraccsoltam

az időt.” 「
ざつだん

雑談して
じかん

時間を
つぶ

潰した。」

eltrafáleltrafál ◆ めめいいちちゅゅううすするる 【命中する】 „A lán-

dzsa eltrafálta a vadat.” 「
やり

槍
わ

は
えもの

獲物に
めいちゅう

命中 し
た。」

eltrécselieltrécseli azaz időtidőt ◆ ざざつつだだんんししててじじかかんんををつつ
ぶすぶす 【雑談して時間を潰す】

eltulajdoníteltulajdonít ◆ じじぶぶんんののももののににすするる 【自分の
物にする】 „Eltulajdonította a vállalat tűzoltó-

készülékét.” 「
かいしゃ

会社の
しょうかき

消化器を
じぶん

自分の
もの

物にし
た。」 ◆ せせっっししゅゅすするる 【窃取する】 „Eltulaj-

donítja más vagyontárgyát.” 「
たにん

他人の
ざいぶつ

財物を
せっしゅ

窃取する。」 ◆ ちちゃゃくくふふくくすするる 【着服する】

„Százmillió jent tulajdonított el.” 「
いち

１
おく

億
えん

円を
ちゃくふく

着服 した。」 ◆ わわががももののににすするる 【我が物にす
る】

eltulajdonításeltulajdonítás ◆ せっしゅせっしゅ 【窃取】
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eltúlozeltúloz ◆ ししんんししょょううぼぼううだだいいににいいうう 【針小棒

大に言う】 „Eltúlozza a hibáját.” 「
ひと

人のミ スを
しんしょうぼうだい

針小棒大 に
い

言う。」
eltúlozvaeltúlozva ◆ ここだだいいにに 【誇大に】 „Eltúlozva fe-

jezi ki az érzéseit.” 「
かんじょう

感情 を
こだい

誇大に
ひょうげん

表現 す
る。」 ◆ わわををかかけけてて 【輪をかけて、輪を掛け

て】 „Mindenről eltúlozva beszél.” 「
なに

何にでも
わ

輪

をかけて
はな

話す。」
eltúlzáseltúlzás ◆ こだいこだい 【誇大】
eltusoleltusol ◆ ももみみけけすす 【もみ消す、揉み消す、揉
消す】 „A hivatal próbálta eltusolni a főnök vét-

ségét.” 「
かいしゃ

会社
わ

は
じょうし

上司の
あやま

過 ちをもみ
け

消そうとし
た。」 ◆ ややみみににほほううむむるる 【闇に葬る】 „Eltu-

solták az ügyet.” 「
じけん

事件
わ

は
やみ

闇に
ほうむ

葬 られた。」

eltusoláseltusolás ◆ ももみみけけしし 【もみ消し、揉み消し、
揉消し】

eltussoleltussol ◆ ややみみかかららややみみににほほううむむるる 【闇から闇

に葬る】 „Eltussolta az ügyet.” 「この
じけん

事件を
やみ

闇

から
やみ

闇に
ほうむ

葬 った。」
eltűnéseltűnés ◆ ししっっせせきき 【失跡】 ◆ ししっっそそうう 【失

踪】 „gyermek eltűnési esete” 「
こども

子供の
しっそう

失踪
じけん

事件
」 ◆ ししょょううししつつ 【消失、銷失】 ◆ じじょょううははつつ
【蒸発】 ◆ ししょょううめめつつ 【消滅】 ◇ rejtélyesrejtélyes
eltűnéseltűnés かかみみかかくくしし 【神隠し】 (gyerek rejté-
lyes eltűnése) „A gyerek rejtélyesen eltűnt.” 「
こども

子供
わ

は
かみかく

神隠しに
あ

遭った。」
eltűnikeltűnik ◆ いいななくくななるる 【居なくなる】 „A mindig

itt gubbasztó macska eltűnt.” 「ここにいつも
すわ

座

っていた
ねこ

猫がいなくなった。」 ◆ ううせせるる 【失

せる】 „Tűnj el!” 「
う

失せろ！」 ◆ かかききききええるる
【掻き消える、かき消える】 ◆ ききええううせせるる

【消え失せる】 „Tűnj el!” 「
き

消え
う

失せろ。」 ◆

ききええささるる 【消え去る】 „A folt eltűnt.” 「
し

染みが
き

消え
さ

去った。」 ◆ ききええるる 【消える】 „Valaho-

vá eltűnt a könyv.” 「
ほん

本
わ

はどこか
え

へ
き

消えた。」 ◆

ささるる 【去る】 „Tűnj el!” 「
さ

去れ！」 ◆ ししっっそそうう
すするる 【失踪する】 (nyoma veszik) „Eltűnt a ku-

tyám.” 「
か

飼い
いぬ

犬が
しっそう

失踪した。」 ◆ ししょょううししつつすす
るる 【消失する、銷失する】 (elmúlik) „Eltűnt a

daganat.” 「
しゅよう

腫瘍
わ

は
しょうしつ

消失 した。」 ◆ じじょょううははつつ

すするる 【蒸発する】 „A tanú eltűnt.” 「
しょうにん

証人
わ

は
じょうはつ

蒸発 した。」 ◆ すすががたたををかかくくすす 【姿を隠す】

„A patak a föld alá bukva eltűnt.” 「
かわ

川
わ

は
ちか

地下

に
もぐ

潜って
すがた

姿 を
かく

隠した。」 ◆ すすががたたををくくららまますす

【姿を暗ます】 „A férfi eltűnt.” 「
おとこ

男
わ

は
すがた

姿 を
くら

暗ました。」 ◆ すすががたたををけけすす 【姿を消す】 „A

barátom néhány hétre eltűnt.” 「
ともだち

友達
わ

は
すうしゅうかん

数週間
すがた

姿 を
け

消した。」 ◆ すすががたたををぼぼっっすするる 【姿を没

する】 „Eltűnt a sötétben.” 「
くらやみ

暗闇に
すがた

姿 を
ぼっ

没し
た。」 ◆ ななくくななるる 【無くなる】 „Eltűnt a ked-

venc termékem.” 「
す

好きな
しょうひん

商品 がなくなっ
た。」 ◆ みみええななくくななるる 【見えなくなる】 „A tá-

volodó repülő eltűnt a messzeségben.” 「
ひこうき

飛行機
わ

は
とお

遠ざかり、
み

見えなくなった。」 ◇ nyomtala-nyomtala-
nulnul eltűnikeltűnik ああととかかたたももななくくききええるる 【跡形もな
く消える】 „Az iskolaépület nyomtalanul el-

tűnt.” 「
がっこう

学校
わ

は
あとかた

跡形もなく
き

消えた。」

eltűnikeltűnik aa polcokrólpolcokról ◆ ししななううすすににななるる 【品薄
になる】 (hiánycikk lesz) „Eltűnt a polcokról az

erős fűszerpaprika.” 「
からくち

辛口の
こな

粉パプリカ
わ

は
しなうす

品薄
になった。」 ◆ ととりりささげげらられれるる 【取り下げら
れる】 (bevonják) „Eltűnt a polcokról az áram-

ütést okozó villanyborotva.” 「
かんでん

感電を
お

起こす
ひげそ

髭剃り
わ

は
みせ

店から
と

取り
さ

下げられた。」
eltűnődikeltűnődik ◆ かかんんががええををめめぐぐららすす 【考えを巡ら
す】 „Eltűnődtem azon, hogy minek kellenek az

atomerőművek.” 「なぜ
げんぱつ

原発が
ひつよう

必要なのか
かんが

考 え

を
めぐ

巡らした。」
eltűnteltűnt ◆ いいなないい 【居ない】 „Eltűnt a macska.”

「
ねこ

猫がいない。」 ◆ ししょょううめめつつすするる 【消滅す

る】 „Eltűnt a púp a fejemről.” 「
あたま

頭 の
こぶ

瘤
わ

は
しょうめつ

消滅 した。」 ◆ ゆゆくくええふふめめいいししゃゃ 【行方不明
者】 (személy) „Az eltűntek száma is növekszik.”

「
ゆくえふめいしゃ

行方不明者の
かず

数も
ふ

増えている。」 ◆ ゆゆくくええふふ
めめいいのの 【行方不明の】 „Megtaláltam az eltűnt

zoknimat.” 「
ゆくえふめい

行方不明の
くつした

靴下を
み

見つけた。」

10481048 eltúloz eltúloz – eltűnt eltűnt AdysAdys



eltűntekeltűntek rovatarovata ◆ たたずずねねびびととららんん 【尋ね人
欄】

eltünteteltüntet ◆ いいんんめめつつすするる 【隠滅する、堙滅す
る、湮滅する】 „Eltüntette a bizonyítékot.” 「
しょうこ

証拠を
いんめつ

隠滅した。」 ◆ けけすす 【消す】 „A bűvész

eltüntette a pénzérmét.” 「マジシャン
わ

はコイン

を
け

消した。」 ◆ ししままつつすするる 【始末する】 „El-

tüntette a bizonyítékot.” 「
しょうこ

証拠を
しまつ

始末した。」
◆ ししょょううききょょすするる 【消去する】 „Eltüntettem az

ikont.” 「アイコンを
しょうきょ

消去 した。」 ◆ ほほししゅゅうう
すするる 【補修する】 „Eltüntettem a kocsi sérü-

léseit.” 「
くるま

車 の
きず

傷を
ほしゅう

補修した。」 ◆ ままっっささつつすす
るる 【抹殺する】 „Az atomfegyverek eltüntethe-

tik az emberiséget a föld színéről.” 「
かくへいき

核兵器
わ

は
じんるい

人類を
ちじょう

地上から
まっさつ

抹殺しかねない。」 ◇ eltün-eltün-
tetiteti aa törtettörtet ぶぶんんぼぼををははららうう 【分母を払う】
(egyenletből) „Eltüntettem a törteket az egyen-

letből.” 「
ほうていしき

方程式の
ぶんぼ

分母を
はら

払った。」

eltüntetéseltüntetés ◆ いいんんめめつつ 【隠滅、堙滅、湮滅】
◆ ししままつつ 【始末】 „bizonyíték eltüntetése” 「
しょうこ

証拠の
しまつ

始末」 ◆ ししょょううききゃゃくく 【消却、銷却】
◆ しょうきょしょうきょ 【消去】 ◆ まっさつまっさつ 【抹殺】

eltüntetieltünteti aa gyökjeletgyökjelet ◆ へへいいほほううここんんををととるる
【平方根を取る】 „Eltüntettem a gyökjelet az

egyenletből.” 「
ほうていしき

方程式の
へいほうこん

平方根を
と

取った。」

eltüntetieltünteti aa törtettörtet ◆ ぶぶんんぼぼををははららうう 【分母を
払う】 (egyenletből) „Eltüntettem a törteket az

egyenletből.” 「
ほうていしき

方程式の
ぶんぼ

分母を
はら

払った。」

eltűnt személyeltűnt személy ◆ たずねびとたずねびと 【尋ね人】
eltűreltűr ◆ ががままんんすするる 【我慢する】 (tűr) „Eltűrte,

hogy csúfolják.” 「あだ
な

名を
つ

付けられ、
がまん

我慢して
いた。」 ◆ ここららええるる 【堪える、怺える】 „El-

tűrte a fájdalmat.” 「
いた

痛みをこらえた。」 ◆ しし
ののぶぶ 【忍ぶ】 „Eltűrte az áramtakarékosság

okozta kellemetlenséget.” 「
せつでん

節電の
ふべん

不便を
しの

忍ん
だ。」 ◆ ゆゆるるすす 【許す、赦す、聴す】 „Ilyen
kicsi hibát még el lehet tűrni.” 「こんなちょっと

した
まちが

間違い
わ

はまだ
ゆる

許せる。」
eltűréseltűrés ◆ かんにんかんにん 【堪忍】

eltűrhetőeltűrhető ◆ ががままんんででききるる 【我慢出来る、我慢
できる】 „Ekkora áremelkedés még eltűrhető.”

「
ぶっか

物価の
じょうしょう

上昇 はこの
ていど

程度だと
がまん

我慢できる。」
eltűrieltűri ◆ かかんんじじゅゅすするる 【甘受する】 „Eltűri,

hogy megalázzák.” 「
くつじょく

屈辱 を
かんじゅ

甘受する。」

eltüzeleltüzel ◆ ももややすす 【燃やす】 „Anyu eltüzelte a

régi újságokat.” 「お
かあ

母さん
わ

は
ふる

古い
しんぶん

新聞を
も

燃やし
た。」

elugráselugrás ◆ ひひととははししりり 【一走り】 (valahová)

„Nem ugornál el nekem a boltba?” 「
ひとはし

一走り
みせ

店ま

で
い

行ってくれない？」
elugrikelugrik ◆ いいっっててくくるる 【行ってくる、行って来

る】 „Elugrottam a pékhez.” 「パン
や

屋さんに
い

行
ってきた。」 ◆ ととびびささるる 【飛び去る】 „A

szöcske elugrott.” 「イナゴ
わ

は
と

飛び
さ

去った。」 ◆

ひひととははししりりすするる 【一走りする】 (valahová)
„Meleg volt, ezért motorral elugrottam a tenger-

hez.” 「
あつ

暑かったからバイクで
うみ

海まで
ひとはし

一走りし
た。」 ◇ elmegyelmegy valakivalaki helyetthelyett おおつつかかいい
ににいいくく 【お使いに行く、お遣いに行く】 „Kap-
tam egy kis zsebpénzt, mert elmentem valaki he-

lyett ügyet intézni.” 「お
つか

使いに
い

行って、お
だちん

駄賃
をもらった。」 ◇ elugrikelugrik aa boltbaboltba おおつつかかいい
ににいいくく 【お使いに行く、お遣いに行く】 „Elug-

rok a boltba, mert elfogyott a cukor.” 「
さとう

砂糖がな

くなったからちょっとお
つか

使いに
い

行くね。」
elugrikelugrik aa boltbaboltba ◆ おおつつかかいいににいいくく 【お使いに
行く、お遣いに行く】 „Elugrok a boltba, mert

elfogyott a cukor.” 「
さとう

砂糖がなくなったからちょ

っとお
つか

使いに
い

行くね。」
elunelun ◆ ああききああききすするる 【飽き飽きする】 „Elun-

tam ezt a munkát.” 「もうこの
さぎょう

作業をするの
わ

は
あ

飽き
あ

飽きだ。」
eluralkodáseluralkodás ◆ ばっこばっこ 【跋扈】
eluralkodikeluralkodik ◆ ははびびここるる 【蔓延る】 „A gonosz-

ság eluralkodott.” 「
あく

悪がはびこっている。」 ◆

ままかかりりととおおるる 【罷り通る、まかり通る】 „El-
uralkodott az emberi jogok semmibe vétele.” 「
じんけん

人権
むし

無視
けいこう

傾向が
まか

罷り
とお

通っている 。」 ◆ ままんんええ
んんすするる 【蔓延する】 „Eluralkodott az a nézet,
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hogy a munkából nem lehet megélni.” 「
しごと

仕事だ

けでも
い

生きていけないという
かんが

考 えが
まんえん

蔓延して
いる。」

elúszikelúszik ◆ ななががれれるる 【流れる】 „Elúszott az

összes vagyona.” 「
かれ

彼の
ぜんざいさん

全財産
わ

は
なが

流れてしまっ
た。」

elutasítelutasít ❶ ここばばむむ 【拒む】 „Elutasította a mes-

terséges életben tartást.” 「
かれ

彼
わ

は
えんめいちりょう

延命治療を
こば

拒ん
だ。」 ❷ ききょょひひすするる 【拒否する】 „Elutasította

a követelést.” 「
ようきゅう

要求 を
きょひ

拒否した。」 ❸ ききゃゃっっ
かかすするる 【却下する】 „Elutasították a hitelt.”

「ローンが
きゃっか

却下された。」 ◆ いいっっししゅゅううすするる
【一蹴する】 „Elutasították a követelésünket.”

「
ようきゅう

要求
わ

は
いっしゅう

一蹴 された。」 ◆ ききききゃゃくくすするる

【棄却する】 „Elutasította a kérelmet.” 「
しんせい

申請

を
ききゃく

棄却した。」 ◆ ここううききょょすするる 【抗拒する】
◆ せせををむむけけるる 【背を向ける】 „Elutasítottam a

javaslatát.” 「
かれ

彼の
ていあん

提案に
せ

背を
む

向けた。」 ◆ ははいい
げげききすするる 【排撃する】 „Elutasították a hagyo-

mányos oktatást.” 「
でんとうてき

伝統的な
がっこうきょういく

学校教育 を
はいげき

排撃
した。」 ◆ ははいいせせききすするる 【排斥する】 „Az az
ország elutasította a külföldi munkaerőt.” 「そ

の
くに

国
わ

は
がいこくじんろうどうしゃ

外国人労働者を
はいせき

排斥した。」 ◆ ははねねかかええ
すす 【はね返す、撥ね返す】 „Elutasította a bo-

csánatkérést.” 「
しゃざい

謝罪を
は

撥ね
かえ

返した。」 ◆ ははねね
つけるつける 【撥ね付ける】 (visszadob)

elutasításelutasítás ❶ ききょょひひ 【拒否】 (megtagadás)

„kérés elutasítása” 「
ようきゅう

要求 の
きょひ

拒否」 ❷ ききゃゃっっ
かか 【却下】 (visszautasítás) „javaslat elutasítá-

sa” 「
ていあん

提案の
きゃっか

却下」 ◆ いいっっししゅゅうう 【一蹴】 ◆ きき

ききゃゃくく 【棄却】 „kérelem elutasítása” 「
せいきゅう

請求

の
ききゃく

棄却」 ◆ けけっっかかくく 【欠格】 ◆ ははいいげげきき 【排

撃】 „erőszak elutasítása” 「
ぼうりょく

暴力 の
はいげき

排撃」 ◆

ははいいせせきき 【排斥】 ◆ ふふししょょううににんん 【不承認】
◇ fellebbezésfellebbezés elutasításaelutasítása ここううそそききききゃゃくく
【控訴棄却】

elutasításielutasítási mozgalommozgalom ◆ ははいいせせききううんんどどうう
【排斥運動】

elutasítóelutasító mozgalommozgalom ◆ ははいいげげききううんんどどうう 【排
撃運動】 „császári uralmat elutasító mozgalom”

「
てんのきかんせつ

天皇機関説
はいげきうんどう

排撃運動」
elutasítottelutasított javaslatjavaslat ◆ ははいいああんん 【廃案】 „A

törvényjavaslatot elutasították.” 「
ほうあん

法案
わ

は
はいあん

廃案と
なった。」

elutazáselutazás ◆ ししゅゅっっぱぱつつ 【出発】 (indulás) „El-

utazása előtt megnézte az útlevelét.” 「
しゅっぱつ

出発 の
まえ

前にパスポートをチェックした。」 ◆ たたびびだだちち
【旅立ち】 ◆ りょこうりょこう 【旅行】 (utazás)

elutazikelutazik ◆ ししゅゅっっぱぱつつすするる 【出発する】 (láto-
gatóba utazik) „A miniszterelnök holnap eluta-

zik.” 「
しゅしょう

首相
わ

は
あした

明日
しゅっぱつ

出発 する。」 ◆ たたびびだだつつ
【旅立つ】 „Júko elutazott Magyarországra.” 「
ゆうこ

優子
わ

はハンガリーに
たびだ

旅立った。」 ◆ ほほううももんんちち
ゅゅううででああるる 【訪問中である】 (látogatóban van)

„A miniszterelnök elutazott Indiába.” 「
しゅしょう

首相
わ

は

インドを
ほうもんちゅう

訪問中 。」 ◆ りりょょここううすするる 【旅行す

る】 „Elutaztam Kiotóba.” 「
きょうと

京都に
りょこう

旅行し
た。」 ◆ りりょょここううちちゅゅううででああるる 【旅行中であ

る】 (úton van) „A feleségem elutazott.” 「
つま

妻
わ

は
りょこうちゅう

旅行中 。」 ◆ りりょょここううににいいくく 【旅行に行く】
(elmegy kikapcsolódni) „A barátom holnap el-

utazik.” 「
とも

友だち
わ

は
あした

明日
りょこう

旅行に
い

行く。」

elülelül ◆ ししずずままるる 【静まる、鎮まる】 (elcsende-

sedik) „Elült a vihar.” 「
あらし

嵐
わ

は
しず

静まった。」 ◆

すすわわりりここんんででじじゃゃままででああるる 【座り込んで邪魔で
ある】 (utat) „A bejáratnál fiatalok ülték el az

utat.” 「
い

入り
ぐち

口に
わかもの

若者
たち

達が
すわ

座り
こ

込んで
じゃま

邪魔だっ
た。」 ◆ せせききををいいどどううすするる 【席を移動する】

„Elültem az ablaktól.” 「
まど

窓から
せき

席を
いどう

移動し
た。」

elüldözelüldöz ◆ いいびびりりだだすす 【いびり出す】 „Az anyós

elüldözte a menyét.” 「
しゅうとめ

姑
わ

は
よめ

嫁をいびり
だ

出し
た。」 ◆ おおいいだだすす 【追い出す、追いだす】

„Puskával elüldözte a behatolót.” 「
じゅう

銃 で
しんにゅうしゃ

侵入者 を
お

追い
だ

出した。」 ◆ おおっっぱぱららうう 【追っ
ぱらう、追っ払う】 ◆ ははななれれるるよよううににすするる
【離れるようにする】 „A goromba természeté-
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vel elüldözi az embereket.” 「
かん

感じ
わる

悪くして
ひと

人が
はな

離れるようにする。」
elülsőelülső ◆ ぜぜんんぽぽううのの 【前方の】 ◆ フフロロンントト ◆

まえのまえの 【前の】 „elülső kerék” 「
まえ

前の
しゃりん

車輪」

elülsőelülső bejáratbejárat ◆ ししょょううめめんんいいりりぐぐちち 【正面入
口、正面入り口】 (főbejárat)

elülső fogelülső fog ◆ まえばまえば 【前歯】
elülsőelülső keresztszalagkeresztszalag ◆ ぜぜんんじじゅゅううじじじじんんたた
いい 【前十字靭帯】 (elülső térdszalag)

elülsőelülső részrész ◆ ぜぜんんぶぶ 【前部】 ◆ ぜぜんんめめんん 【前
面】

elülső síkelülső sík ◆ しょうめんしょうめん 【正面】
elültetelültet ◆ ううええるる 【植える】 „Elültettem egy

fát.” 「
き

木を
う

植えた。」 ◆ たたままごごををだだかかせせるる
【卵を抱かせる】 (tyúkot) „Elültettem egy tyú-

kot.” 「
にわとり

鶏 に
たまご

卵 をだかせた。」

ÉlüszionÉlüszion ◆ エエリリシシウウムム ◆ ふふろろううふふししののくくにに
【不老不死の国】

elüszkösödikelüszkösödik ◆ ええししすするる 【壊死する】 ◆ ええ
そそににななるる 【壊疽になる】 „A hegymászó fagyott

lába elüszkösödött.” 「
とざんしゃ

登山者の
とうしょう

凍傷 した
あし

足
わ

は
えそ

壊疽になった。」
elütelüt ◆ ううちちままちちががええるる 【打ち間違える】 (félre-

üt) „A pénztáros elütötte az árat.” 「レジの
ひと

人が
ねだん

値段を
う

打ち
まちが

間違えた。」 ◆ ううつつ 【打つ】 (más-

hová üt) „Az ütőjátékos elütötte a labdát.” 「
だしゃ

打者
わ

はボールを
う

打った。」 ◆ ううばばうう 【奪う】 (elra-

bol) „Elütötte a másik játékos kártyáját.” 「
あいて

相手

のカードを
うば

奪った。」 ◆ かかねねををななららすす 【鐘を
鳴らす】 (elharangoz) „Elütötték a delet.” 「
きょうかい

教会
わ

は
じゅうにじ

十二時の
かね

鐘を
な

鳴らした。」 ◆ かかみみああわわ
なないい 【かみ合わない、噛み合わない】 „Az öl-
tönyzakó elütött a farmernadrágtól.” 「スーツ

の
うわぎ

上着にジーンズ
わ

は
か

噛み
あ

合わなかった。」 ◆ はは
ねねととばばすす 【はね飛ばす、跳ね飛ばす、撥ね飛ば

す】 „A kocsi elütötte a biciklist.” 「
じてんしゃ

自転車
わ

は
くるま

車 にはね
と

飛ばされた。」 ◆ ははねねるる 【撥ねる】

„Elütötte az autó.” 「
くるま

車 に
は

撥ねられた。」 ◆ ひひ
ききたたつつ 【引き立つ、引立つ】 „Az asztal és a

szék színe elütött egymástól.” 「このテーブル
わ

は
いす

椅子の
いろ

色で
ひ

引き
た

立っています。」 ◆ ひひくく 【轢
く】 (elgázol) „Vigyázz, nehogy elüssön az autó!”

「
くるま

車 にひかれないように
き

気をつけて。」 ◇ el-el-
ütiüti azaz időtidőt ひひままををつつぶぶすす 【暇を潰す、暇を
つぶす】 (valamivel) „Internet kávézóba ment,

hogy elüsse az időt.” 「
ひま

暇を
つぶ

潰す
ため

為にインターネ

ットカフェに
た

立ち
よ

寄った。」 ◇ erősenerősen elütelüt きき
ょょううだだすするる 【強打する】 „Erősen elütöttem a

labdát.” 「ボールを
きょうだ

強打した。」

elütéselütés ◆ ううちちままちちががええ 【打ち間違え】 (félre-
ütés) ◆ ミスタイプミスタイプ

elütielüti azaz időtidőt ◆ ひひままををつつぶぶすす 【暇を潰す、暇を
つぶす】 (valamivel) „Internet kávézóba ment,

hogy elüsse az időt.” 「
ひま

暇を
つぶ

潰す
ため

為にインターネ

ットカフェに
た

立ち
よ

寄った。」
elütöttelütött labdalabda ◆ だだききゅゅうう 【打球】 „A játékos

futott az elütött labda után.” 「
せんしゅ

選手
わ

は
だきゅう

打球を
お

追
った。」

elűzelűz ◆ ううちちははららうう 【打ち払う、打払う、撃ち払

う、撃払う】 „Elűzte a félelmét.” 「
きょうふ

恐怖を
う

打ち
はら

払った。」 ◆ おおいいだだすす 【追い出す、追いだ
す】 (kiűz) „A kisebbséget elűzték a faluból.” 「
しょうすうみんぞく

少数民族
わ

は
むら

村から
お

追い
だ

出された。」 ◆ おおいいはは
ららうう 【追い払う】 „Fáklyával elűzte a farkaso-

kat.” 「
たいまつ

松明で
おおかみ

狼 を
お

追い
はら

払った。」 ◆ おおうう

【追う、逐う】 ou „Elűzték a hazájából.” 「
かれ

彼
わ

は
そこく

祖国を
お

追われた。」 ◆ くくちちくくすするる 【駆逐す

る】 „Elűztük az ellenséget a területről.” 「
てき

敵を
りょういき

領域 から
くちく

駆逐した。」 ◆ つついいほほううすするる 【追放
する】 „A város lakói elűzték a sarlatánt.” 「そ

の
まち

町の
じゅうみん

住民
わ

はニセ
いしゃ

医者を
ついほう

追放した。」 ◆ ととばば
すす 【飛ばす】 „A központból elűzték a gyárba.”

「
ほんしゃ

本社から
こうじょう

工場 に
と

飛ばされた。」 ◆ ははいいすするる

【廃する】 „Elűzték az egyeduralkodót.” 「
しゅくん

主君

を
はい

廃した。」 ◆ ははららうう 【祓う】 „Elűzi a bajt.”

「
やく

厄を
はら

祓う。」 ◆ ふふききととばばすす 【吹き飛ばす】

„Elűztem a fáradtságomat.” 「
つか

疲れを
ふ

吹き
と

飛ばし
た。」 ◆ ふふっっししょょくくすするる 【払拭する】 „Elűzte
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az aggodalmát.” 「
ふあん

不安を
ふっしょく

払拭 した。」 ◆ ほほ
ううちちくくすするる 【放逐する】 „A szélsőséges szer-

vezetet elűzték.” 「
かげきは

過激派
そしき

組織
わ

は
ほうちく

放逐された。」
◆ ままぎぎららすす 【紛らす】 „Rajzolással próbáltam

elűzni az unalmamat.” 「
たいくつ

退屈を
まぎ

紛らすために
え

絵

を
えが

描いてみた。」 ◆ ままぎぎららわわすす 【紛らわす】

„Alkohollal űzte el az egyedüllét érzését.” 「お
さけ

酒

で
さび

寂しさを
まぎ

紛らわした。」 ◇ álomálom elűzéseelűzése ねね
むむけけざざまましし 【眠気覚まし】 „Kávét ittam, hogy

elűzzem az álmomat.” 「
ねむけざ

眠気覚ましにコーヒー

を
の

飲んだ。」
elűzéselűzés ◆ くくちちくく 【駆逐】 ◆ つついいほほうう 【追放】

◆ ふっしょくふっしょく 【払拭】 ◆ ほうちくほうちく 【放逐】
elűzielűzi aa bajtbajt ◆ ややくくばばららいいををすするる 【厄払いをす

る】 „A szentélyben elűzettem a bajt.” 「
じんじゃ

神社で
やくばら

厄払いをしてもらった。」
elűzielűzi aa gondjátgondját ◆ ききををららくくににすするる 【気を楽
にする】 „Zongorázással elűztem a gondjaimat.”

「ピアノを
ひ

弾いて
き

気を
らく

楽にした。」
elűzielűzi azaz unalmátunalmát ◆ たたいいくくつつををししののぐぐ 【退屈を
凌ぐ、退屈をしのぐ】 „Internetezéssel űztem el

az unalmamat.” 「インターネットで
たいくつ

退屈を
しの

凌い
だ。」

elűzött kutyaelűzött kutya ◆ すていぬすていぬ 【捨て犬】
elűzött macskaelűzött macska ◆ すてねこすてねこ 【捨て猫】
elűzött népelűzött nép ◆ るみんるみん 【流民】
elvelv ◆ かかんんねねんん 【観念】 „Az egyenlőség elve.”

「
びょうどう

平等 の
かんねん

観念。」 ◆ げげんんりり 【原理】 „Milyen

elven működik ez a gép?” 「どんな
げんり

原理でこの
きかい

機械
わ

は
うご

動いているの？」 ◆ ししゅゅううしし 【宗旨】
◆ ししゅゅぎぎ 【主義】 „»nálunk a vendég az első«

elve” 「お
きゃくさま

客様
だいいち

第一
しゅぎ

主義」 ◆ ししょょししんん 【所

信】 „Nem enged az elveiből.” 「
しょしん

所信を
ま

曲げな
い。」 ◆ ししんんじじょょうう 【信条】 „Az az elvem,
hogy hagyom a múltat, csak a jövővel törődöm.”

「
わたし

私 の
しんじょう

信条
わ

は
かこ

過去を
ふ

振り
かえ

返らず
しょうらい

将来 を
たいせつ

大切
にすることです。」 ◆ ししんんねねんん 【信念】 (meg-

győződés) „Kitartott az elvei mellett.” 「
しんねん

信念を
つらぬ

貫 いた。」 ◆ せせつつ 【節】 „Felhagyott az el-

vével, átállt a támogatókhoz.” 「
かれ

彼
わ

は
せつ

節を
ま

曲げて
さんせいは

賛成派に
まわ

回った。」 ◆ せせっっそそうう 【節操】 „En-
nek a politikusnak nincsenek elvei.” 「この

せいじか

政治家
わ

は
せっそう

節操がない。」 ◆ むむねね 【旨】 „Elvünk

a takarékosság.” 「
せつやく

節約を
むね

旨とする。」 ◇

dinamó-elvdinamó-elv ダダイイナナモモりりろろんん 【ダイナモ理論】
◇ feladjafeladja azaz elveitelveit せせつつををままげげるる 【節を曲げ
る】 ◇ kölcsönösségkölcsönösség elveelve そそううごごししゅゅぎぎ 【相
互主義】 ◇ leszármazásileszármazási elvelv けけっっととううししゅゅ
ぎぎ 【血統主義】 (ius sanguinis) „állampolgár-
ság megszerzésének leszármazási és területiségi

elve” 「
こくせきしゅとく

国籍取得の
けっとうしゅぎ

血統主義と
せいちしゅぎ

生地主義」 ◇ pi-pi-
acelvűségacelvűség ししじじょょううげげんんりりししゅゅぎぎ 【市場原理
主義】 ◇ ragaszkodikragaszkodik azaz elveihezelveihez せせつつををまま
ももるる 【節を守る】 ◇ szűkösségszűkösség elveelve ききししょょ
うせいのげんりうせいのげんり 【希少性の原理】

elvadulelvadul ◆ すすささむむ 【荒む、進む、遊む】 ◆ ぼぼうう
そそううすするる 【暴走する】 „A kormányellenes moz-

galom elvadult.” 「
はんせいふ

反政府
うんどう

運動
わ

は
ぼうそう

暴走してい
る。」 ◆ ややせせいいかかすするる 【野生化する】 (vad

lesz) „A kecske elvadult.” 「やぎ
わ

は
やせいか

野生化し
た。」

elvadultelvadult ◆ ややせせいいかかししたた 【野生化した】 „elva-

dult állat” 「
やせいか

野生化した
どうぶつ

動物」

elvágelvág ◆ ききるる 【切る、斬る】 „Elvágtam az uj-

jam.” 「
ゆび

指を
き

切ってしまった。」 ◆ ここりりつつささせせ
るる 【孤立させる】 (külvilágtól) „A hó elvágta

a falut a külvilágtól.” 「
ゆき

雪が
むら

村を
こりつ

孤立させた。」
◆ ささええぎぎるる 【遮る】 (utat) „Egy kidőlt fa el-

vágta az utat.” 「
たお

倒れた
き

木が
どうろ

道路を
さえぎ

遮 った。」
◆ すすんんだだんんすするる 【寸断する】 „A földcsuszam-

lás elvágta az utat.” 「
どしゃくず

土砂崩れで
どうろ

道路が
すんだん

寸断さ
れた。」 ◆ せせつつだだんんすするる 【切断する】 „Elvág-

tam a drótot.” 「ワイヤーを
せつだん

切断した。」 ◆ たた
ちちききるる 【断ち切る、断切る、裁ち切る、截ち切

る】 „Elvágta a kötelet.” 「ロープを
た

断ち
き

切っ
た。」 ◆ たたつつ 【断つ、絶つ】 „Elvágta a fer-

tőzés útvonalát.” 「
かんせん

感染
けいろ

経路を
た

断った。」 ◆ ぶぶ
んんだだんんすするる 【分断する】 „A földrengés elvágta

a vasútvonalat.” 「
じしん

地震で
てつどう

鉄道が
ぶんだん

分断された。」
◇ elel leszlesz vágvavágva aa külvilágtólkülvilágtól ここりりつつししたた
じじょょううたたいいににななるる 【孤立した状態になる】 „A
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nagy hó miatt a falu el van vágva a külvilágtól.”

「
おおゆき

大雪で
むら

村
わ

は
こりつ

孤立した
じょうたい

状態 になった。」 ◇ elel
vanvan vágvavágva aa külvilágtólkülvilágtól ここりりつつすするる 【孤立
する】 (elszigetelődik) „A nagy hó miatt a falu

el lett vágva a külvilágtól.” 「
おおゆき

大雪の
えいきょう

影響 で
むら

村が
こりつ

孤立している。」
elvágjaelvágja aa gordiuszigordiuszi csomótcsomót ◆ かかいいととううららんん
まをたつまをたつ 【快刀乱麻を断つ】

elvágódikelvágódik ◆ ききれれるる 【切れる】 (elszakad) „Az

éles sziklán elvágódott a kötél.” 「
するど

鋭 い
いわ

岩で
あみ

綱が
き

切れた。」 ◆ こころろぶぶ 【転ぶ】 „Elvágódtam a

jeges úton.” 「
とうけつ

凍結した
みち

道で
ころ

転んだ。」 ◆ すすっっ
ててんんととこころろぶぶ 【すってんと転ぶ】 „Elveszítet-
tem az egyensúlyomat, és elvágódtam.” 「バラン

スを
くず

崩してすってんと
ころ

転んでしまった。」 ◆ すす
っっててんんととひひっっくくりりかかええるる 【すってんとひっくり
返る】 „A jégpályán elvágódtam.” 「スケートリ
ンクですってんとひっくりかえった。」 ◆ たたおお
れれるる 【倒れる】 „Elvágódtam a biciklivel.” 「
じてんしゃ

自転車で
たお

倒れた。」 ◆ ばばっったたりりたたおおれれるる 【ば
ったり倒れる】

elvakítelvakít ◆ ああばばたたももええくくぼぼででああるる 【痘痕も笑窪
である】 (a rossz tulajdonságot is jónak látja)

„A szerelem elvakította.” 「
かれ

彼
わ

は
かのじょ

彼女に
むちゅう

夢中だか

ら
あばた

痘痕も
えくぼ

笑窪なんだよね。」 ◆ くくららまませせるる
【眩ませる、暗ませる、晦ませる】 ◆ げげんんわわくく
すするる 【幻惑する、眩惑する】 „Elvakítottak a

külsőségek.” 「
み

見かけに
げんわく

幻惑された。」 ◆ めめをを
くくららまますす 【目をくらます、目を眩ます、目を暗
ます、目を晦ます】 „Az alagútból kiérve a fény

elvakította.” 「トンネルを
ぬ

抜けると
ひかり

光 が
め

目をく
らました。」 ◆ めめををみみええななくくすするる 【目を見え

なくする】 „A reflektorfény elvakította.” 「
まぶ

眩し

いスポットライトで
め

目が
み

見えなくなった。」 ◇

elvakulelvakul めめががくくららむむ 【目が眩む、目が暗む、目

が晦む】 „Elvakítja a kapzsiság.” 「
よく

欲に
め

目がく
らむ。」 ◇ elvakulelvakul ままよようう 【迷う】 majou

„Elvakítja a mohóság.” 「
よく

欲に
まよ

迷う。」

elvakításelvakítás ◆ めめつつぶぶしし 【目つぶし、目潰し】
(porral, homokkal)

elvakítottelvakított emberember ◆ ももううじじゃゃ 【亡者】 (meg-

szállott) „Elvakította a hatalom.” 「
かれ

彼
わ

は
けんりょく

権力 の
もうじゃ

亡者だ。」
elvakulelvakul ◆ くくららむむ 【眩む、暗む、晦む】 „Elva-

kult a szerelemtől.” 「
かれ

彼
わ

は
あい

愛に
め

目が
くら

眩んだ。」
◆ ままよようう 【迷う】 majou „Elvakítja a mohó-

ság.” 「
よく

欲に
まよ

迷う。」 ◆ めめががくくららむむ 【目が眩
む、目が暗む、目が晦む】 „Elvakítja a kapzsi-

ság.” 「
よく

欲に
め

目がくらむ。」

elvakultelvakult ◆ ももううももくくててききなな 【盲目的な】 „elva-

kult érzelmek” 「
もうもくてき

盲目的な
かんじょう

感情 」

elvakultanelvakultan ◆ ももううももくくててききにに 【盲目的に】

„Elvakultan hisz a pártjában.” 「
じぶん

自分の
せいとう

政党を
もうもくてき

盲目的に
しん

信じる。」
elvakult szeretetelvakult szeretet ◆ できあいできあい 【溺愛】
elváláselválás ◆ いいちちべべつつ 【一別】 ◆ いいととまま 【暇、
遑】 ◆ おおささららばば 【お然らば】 ◆ おおわわかかれれ 【お
別れ】 ◆ けけつつべべつつ 【決別、訣別】 „elválás a

szülőföldtől” 「
ふるさと

故郷との
けつべつ

決別」 ◆ ささららばば 【然ら
ば】 ◆ べべつつりり 【別離】 „Nehéz volt az elválás.”

「
べつり

別離
わ

は
むずか

難 しかった。」 ◆ りりべべつつ 【離別】 ◆

わわかかれれ 【別れ】 „Fájdalmas volt az elválás.” 「
わか

別れ
わ

はつらかった。」 ◇ találkozástalálkozás egyegy el-el-
válásválás kezdetekezdete ああううははわわかかれれののははじじめめ 【会う
は別れの始め】

elváláselválás fájdalmafájdalma ◆ ああいいべべつつりりくく 【愛別離
苦】 (a szeretett személtől)

elváláshozelváláshoz rossz,rossz, kapcsolatteremtéshezkapcsolatteremtéshez
jó napjó nap ◆ ともびきともびき 【友引】 (naptáron)

elválasztelválaszt ◆ ききりりははななすす 【切り離す、切離す、
切り放す、切放す】 „Elválasztottam a magán-

életemet a munkámtól.” 「
しごと

仕事と
しせいかつ

私生活を
き

切り
はな

離した。」 ◆ くくぎぎるる 【区切る、句切る】
„Vesszővel elválasztja a szavakat.” 「コンマで
たんご

単語を
くぎ

区切る。」 ◆ くくべべつつををつつけけるる 【区別を
つける、区別を付ける】 (megkülönböztet) „El-

választja a céges dolgait és magánügyeit.” 「
こうし

公私

の
くべつ

区別をつける。」 ◆ ははななすす 【離す】 „A pa-

lántákat egymástól elválasztva ültette el.” 「
なえ

苗を
はな

離して
う

植えた。」 ◆ へへだだててるる 【隔てる、距て
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る】 „Egy vékony fal választotta el a nőtől.” 「
かのじょ

彼女と
うす

薄い
かべ

壁に
へだ

隔てられて
く

暮らしていた。」 ◆

りりににゅゅううささせせるる 【離乳させる】 „Elválasztotta a

malacokat.” 「
こぶた

子豚を
りにゅう

離乳させた。」 ◆ わわかかつつ
【分かつ】 „Együtt éltek, míg a halál el nem vá-

lasztotta őket egymástól.” 「
し

死がふたりを
わ

分か

つまで
いっしょ

一緒に
く

暮らしていた。」 ◆ わわけけるる 【分
ける】 (szétválaszt) „Középen elválasztotta a ha-

ját.” 「
かみ

髪の
け

毛を
ま

真ん
なか

中で
わ

分けた。」 ◇ elvá-elvá-
lasztjalasztja aa halálhalál ししべべつつすするる 【死別する】 „A

halál elválasztotta a gyerekétől.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
こども

子供

と
しべつ

死別した。」 ◇ keskenykeskeny vízzelvízzel elválasz-elválasz-
totttott いいちちいいたたいいすすいいのの 【一衣帯水の】 „kes-
keny vízzel elválasztott szomszéd ország” 「
いちいたいすい

一衣帯水の
りんごく

隣国」
elválasztáselválasztás ◆ かかんんべべつつ 【鑑別】 ◆ ききりりははなな
しし 【切り離し】 ◆ ちちちちばばななれれ 【乳離れ】
(szoptatásról leszoktatás) ◆ ちちばばななれれ 【乳離
れ】 (szoptatásról leszokás) ◆ ぶぶんんぴぴ 【分泌】
(nedvkiválasztás) ◆ ぶぶんんぴぴつつ 【分泌】 (vála-
dékképzés) ◆ へへだだてて 【隔て】 ◆ りりににゅゅうう 【離
乳】 ◇ belsőbelső elválasztáselválasztás なないいぶぶんんぴぴつつ 【内
分泌】 ◇ külsőkülső elválasztáselválasztás ががいいぶぶんんぴぴつつ
【外分泌】 ◇ külsőkülső elválasztáselválasztás エエククリリンンぶぶ
んんぴぴつつ 【エクリン分泌】 ◇ tejelválasztástejelválasztás
ちちちちののぶぶんんぴぴつつ 【乳の分泌】 ◇ tejelválasz-tejelválasz-
tástás ひつにゅうひつにゅう 【泌乳】

elválasztás idejeelválasztás ideje ◆ りにゅうきりにゅうき 【離乳期】
elválasztelválaszt egymástólegymástól ◆ ぶぶんんりりすするる 【分離す
る】 „Elválasztottam egymástól a szervert és a

tárolóeszközt.” 「サーバとストレージを
ぶんり

分離し
た。」

elválaszthatatlanelválaszthatatlan ◆ かかんんたたんんああいいててららすす
【肝胆相照らす】 „Elválaszthatatlanok egymás-

tól.” 「
かんたんあいて

肝胆相照らす
なか

仲である。」 ◆ ききっっててももきき
れれなないい 【切っても切れない】 „elválaszthatatlan

kapcsolat” 「
き

切っても
き

切れない
えん

縁」 ◆ ここゆゆううのの
【固有の】 (saját) „kapitalista társadalom elvá-

laszthatatlan tulajdonsága” 「
しほんしゅぎ

資本主義
しゃかい

社会
こゆう

固有

の
とくちょう

特徴 」 ◆ とといいええばば 【と言えば】 „A Balaton
Magyarországtól elválasztathatatlan.” 「ハンガ

リーの
みずうみ

湖 といえば、バラトン
こ

湖です。」 ◆ ふふ
かかぶぶんんなな 【不可分な】 „Elválaszthatatlan kap-

csolatban vannak egymással.” 「
りょうしゃ

両者
わ

は
ふかぶん

不可分

な
かんけい

関係にある。」 ◆ ふふかかぶぶんんのの 【不可分の】
„Az a tartomány országunk elválaszthatatlan ré-

sze.” 「その
りょういき

領域
わ

は
わ

我が
くに

国の
ふかぶん

不可分の
いちぶ

一部で
す。」 ◆ みみっっちちゃゃくくすするる 【密着する】 „Ez az

üzlet elválaszthatatlan a várostól.” 「この
みせ

店
わ

は
まち

町

に
みっちゃく

密着 している。」 ◆ ゆゆかかりりののふふかかいい 【ゆか
りの深い、縁の深い】 (szorosan kötődő) „Ez a
híres vonat elválaszthatatlan a várostól.” 「これ
わ

は
まち

街にゆかりの
ふか

深い
めい

名
れっしゃ

列車です。」 ◆ わわかかれれがが
たたいい 【別れがたい】 „Elválaszthatatlan barátok

vagyunk.” 「
かれ

彼
わ

は
わたし

私 の
わか

別れがたい
とも

友だちだ。」
◆ わわけけるるここととののででききなないい 【分けることのできな
い】

elválaszthatatlanelválaszthatatlan aa kapzsiságkapzsiság ◆ よよくくととふふ
たたりりづづれれででああるる 【欲と二人連れである】 „Attól

az embertől elválaszthatatlan a kapzsiság.” 「
かれ

彼
わ

は
よく

欲と
ふたりづ

二人連れだ。」
elválaszthatatlanságelválaszthatatlanság ◆ ひひょょううりりいいっったたいい
【表裏一体】 „A test és a lélek elválaszthatatlan

egymástól.” 「
こころ

心 と
からだ

体
わ

は
ひょうりいったい

表裏一体です。」 ◆

ふかぶんふかぶん 【不可分】
elválaszthatatlanulelválaszthatatlanul ◆ ふふかかぶぶんんにに 【不可分
に】 „A kémia és a fizika elválaszthatatlanul

összekapcsolódik.” 「
かがく

化学と
ぶつりがく

物理学
わ

は
ふかぶん

不可分に
むす

結びつけられている。」
elválaszthatatlanulelválaszthatatlanul mellettemellette vanvan ◆ そそうう
【添う、副う】 szou

elválasztjaelválasztja aa hajáthaját ◆ わわけけめめををつつけけるる 【分
け目をつける】 „Fésűvel elválasztotta a haját.”

「くしで
わ

分け
め

目をつけた。」
elválasztjaelválasztja aa halálhalál ◆ ししべべつつすするる 【死別す

る】 „A halál elválasztotta a gyerekétől.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
こども

子供と
しべつ

死別した。」
elválasztjaelválasztja egymástólegymástól aa halálhalál ◆ ゆゆううめめいいささ
かいをことにするかいをことにする 【幽明界を異にする】

elválasztóelválasztó elemelem ◆ ししょょううへへきき 【障壁、牆壁、
墻壁】

elválasztóelválasztó elemreelemre festettfestett képkép ◆ ししょょううへへきき
がが 【障壁画】

elválasztó falelválasztó fal ◆ かくへきかくへき 【隔壁】
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elválasztójelelválasztójel ◆ くくぎぎりりききごごうう 【区切り記号、
句切り記号】 (IT)

elválasztóelválasztó karakterkarakter ◆ くくぎぎりりももじじ 【区切り
文字、句切り文字】 (IT)

elválasztóelválasztó mirigymirigy ◆ ぶぶんんぴぴつつせせんん 【分泌腺】
◇ belsőbelső elválasztásúelválasztású mirigymirigy なないいぶぶんんぴぴつつ
せせんん 【内分泌腺】 ◇ külsőkülső elválasztásúelválasztású mi-mi-
rigyrigy ががいいぶぶんんぴぴつつせせんん 【外分泌腺】 ◇ nyál-nyál-
kamirigykamirigy ねねんんええききぶぶんんぴぴつつせせんん 【粘液分泌
腺】

elválasztóelválasztó pontpont ◆ ななかかぐぐろろ 【中黒】 ◆ ななかか
てんてん 【中点】

elválasztóelválasztó sávsáv ◆ ちちゅゅううおおううぶぶんんりりたたいい 【中
央分離帯】 (felező zóna) „Az autó áttörte az el-

választó sávot.” 「
くるま

車
わ

は
ちゅうおうぶんりたい

中央分離帯を
こ

越え
た。」

elválasztóelválasztó szószó ◆ ききれれじじ 【切れ字、切字】
(haikuban)

elválasztóvonalelválasztóvonal ◆ しきりせんしきりせん 【仕切り線】
elválikelválik ◆ いいちちべべつつすするる 【一別する】 (elbúcsú-

zik) „Az utcán elvált a diákoktól.” 「
みち

道で
せいと

生徒
たち

達

と
いちべつ

一別した。」 ◆ ささよよううななららすするる „Elváltam a

barátomtól.” 「
ともだち

友達とさようならした。」 ◆ じじ
かかんんががたたててばばわわかかるる 【時が経てば分かる、時が
経てばわかる】 „Majd elválik, hogy milyen ta-

nár lesz.” 「どんな
せんせい

先生になるか
じかん

時間が
た

経てば
わ

分
かる。」 ◆ ははががれれるる 【剥がれる】 (leválik) „A

tojás héja nem válik el a tojástól.” 「
たまご

卵 の
から

殻が
は

剥
がれない。」 ◆ りりここんんすするる 【離婚する】 „El-

vált a nőtől.” 「
かのじょ

彼女と
りこん

離婚した。」 ◆ りりべべつつすす

るる 【離別する】 „Elváltam a férjemtől.” 「
おっと

夫

と
りべつ

離別した。」 ◆ わわかかれれるる 【分かれる、別れ
る、分れる】 „Az étkezés után elvált a barátjá-

tól.” 「
しょくじ

食事が
お

終わった
あと

後、
とも

友だちと
わか

別れた。」
◇ egyszeregyszer elváltelvált ばばつついいちちのの 【バツイチの、

☓一の】 „egyszer elvált nő” 「バツイチの
おんな

女 」
◇ nehéznehéz elválnielválni ななごごりりおおししいい 【名残り惜し
い、名残惜しい、なごり惜しい】 ◇ válásválás ばばつつ

【☓】 „egyszer elvált férfi” 「バツイチの
おとこ

男 」

elvállalelvállal ◆ ううけけおおうう 【請け負う、請負う】 uke-
ou (szerződésben) „Egy kis cég elvállalta a mun-

kát.” 「
ちい

小さい
かいしゃ

会社が
しごと

仕事を
う

請け
お

負った。」 ◆

ううけけるる 【請ける】 „A cég elvállalta a javítást.”

「
かいしゃ

会社
わ

は
しゅうぜんこうじ

修繕工事を
う

請けた。」 ◆ ひひききううけけるる
【引き受ける、引受ける】 „Elvállalta a fordítói

munkát.” 「
ほんやく

翻訳の
しごと

仕事を
ひ

引き
う

受けた。」

elvállaláselvállalás ◆ ううけけおおいい 【請負、請け負い】 ◆ ひひ
ききううけけ 【引き受け、引受け、引受】 „munka el-

vállalása” 「
しごと

仕事の
ひ

引き
う

受け」

elválnakelválnak útjaiútjai ◆ たたももととををわわかかつつ 【袂を分か

つ】 „Elváltak útjaim a régi barátomtól.” 「
ぼく

僕
わ

は
ながねん

長年の
ゆう

友
じん

人と
たもと

袂 を
わ

分かった。」
elváltelvált ◆ りりここんんししたた 【離婚した】 „elvált szü-

lők” 「
りこん

離婚した
おや

親」 ◇ egyszeregyszer elváltelvált ばばつついい
ちちのの 【バツイチの、☓一の】 „egyszer elvált nő”

「バツイチの
おんな

女 」
elváltelvált ésés újraújra aa szüleivelszüleivel előelő nőnő ◆ ででももどどりり
【出戻り】

elváltozáselváltozás ◆ びびょょううへへんん 【病変】 „fekélyes el-

változás” 「
かいようせい

潰瘍性
びょうへん

病変 」 ◆ へへんんいい 【変異】
◇ rákmegelőzőrákmegelőző elváltozáselváltozás ぜぜんんががんんびびょょうう
へんへん 【前がん病変、前癌病変】

elváltoztatottelváltoztatott hanghang ◆ つつくくりりごごええ 【作り

声】 „Elváltoztatott hangon beszél.” 「
つく

作り
ごえ

声で
はな

話す。」
elvámolelvámol ◆ かかんんぜぜいいををははららわわせせるる 【関税を払わ
せる】 (kifizetteti a vámot) „Elvámolták a boro-

mat.” 「ワインの
かんぜい

関税を
はら

払わせた。」 ◆ ぜぜいいかか
んんををととおおるる 【税関を通る】 (átmegy a vámon)

„Elvámolták az importárut.” 「
ゆにゅうひん

輸入品
わ

は
ぜいかん

税関を
とお

通った。」
elvámoláselvámolás ◆ ぜぜいいかかんんててつつづづきき 【税関手続き】

(vámeljárás)

elvámoltatelvámoltat ◆ ぜぜいいかかんんててつつづづききををすするる 【税関
手続きをする】 „Elvámoltattam a szakémet.” 「
にほんしゅ

日本酒の
ぜいかん

税関
てつづ

手続きをした。」
elvanelvan ◆ すすむむ 【済む】 „A gazdagok elvannak

munka nélkül is.” 「お
かねも

金持ち
わ

は
はたら

働 かないで
す

済
む。」 ◆ ととおおすす 【通す】 „Én ugyanabban az

alsónadrágban egy hétig is elvagyok.” 「
ぼく

僕
わ

は
いっしゅうかん

一週間
おな

同じパンツで
とお

通す。」
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elel vanvan advaadva ◆ ばばいいややくくずずみみででああるる 【売約済み

である】 „Ez a kocsi már el van adva.” 「この
くるま

車
わ

は
ばいやくず

売約済みだ。」
elel vanvan árasztvaárasztva ◆ ひひたたるる 【浸る、漬る】 „A

rizsföld vízzel volt elárasztva.” 「
すいでん

水田
わ

は
みず

水に
ひた

浸っ
ていた。」

elel vanvan bűvölvebűvölve ◆ ううっっととりりととししたた ◆ みみせせらられれ
るる 【魅せられる】

elvándorláselvándorlás ◆ いいじじゅゅうう 【移住】 ◆ りりゅゅううししゅゅ

つつ 【流出】 „munkaerő elvándorlása” 「
じんざい

人材の
りゅうしゅつ

流出 」 ◇ agyelvándorlásagyelvándorlás ずずののううりりゅゅううしし
ゅつゅつ 【頭脳流出】

elvándorlás a falubólelvándorlás a faluból ◆ りそんりそん 【離村】
elvándorolelvándorol aa falubólfaluból ◆ りりそそんんすするる 【離村す
る】

elel vanvan döntvedöntve ◆ ここととににななるる 【事になる】 „El-
döntötték, hogy jövő évtől megszüntetik ezt a

rendszert.” 「
らいねん

来年からこの
せいど

制度
わ

は
はいし

廃止されるこ
とになっている。」

elel vanvan foglalvafoglalva ◆ ててががははななせせなないい 【手が離せ
ない】 (elfoglalt) „Most el vagyok foglalva, hívj

vissza később!” 「
いま

今
て

手が
はな

離せないから
あと

後で
でんわ

電話
して！」

elel vanvan havazvahavazva ◆ ししごごととににかかままけけるる 【仕事に
かまける】 (sok munkája van)

elel vanvan helyezvehelyezve ◆ そそななわわるる 【備わる、具わ
る】 „A repülőtéren mobiltöltők vannak elhe-

lyezve.” 「
くうこう

空港に
わ

は
けいたいでんわ

携帯電話の
じゅうでんき

充電器が
そな

備わっ
ている。」

elel vanvan kábítvakábítva ◆ ははすすいいががかかかかるる 【麻酔がか
かる、麻酔が掛かる】 „A tigris elkábítva alszik.”

「
とら

虎
わ

は
はすい

麻酔がかかって
ねむ

眠っている。」
elel vanvan kevervekeverve ◆ ききれれるる 【切れる】 „Ez a kár-

tya nincs jól elkeverve.” 「このトランプ
わ

はよく
き

切れていない。」
elel vanvan látvalátva ◆ そそななわわるる 【備わる、具わる】

(valamivel) „A szállodai szoba el van látva test-

ápolószerekkel.” 「ホテルの
へや

部屋に
わ

はバス
ようひん

用品

が
そな

備わっている。」
elel vanvan ragadtatvaragadtatva ◆ ききょょううええつつししごごくくなな 【恐
悦至極な】

elel vanvan szállvaszállva ◆ ぞぞううちちょょううすするる 【増長する】

(beképzelt) „Nagyon el van szállva.” 「
かれ

彼
わ

は
ぞうちょう

増長
している。」 ◆ つつけけああががるる 【付け上がる】 „El
van szállva, mert azt mondták neki, hogy menő.”

「
かっこう

格好いいと
い

言われて
つ

付け
あ

上がった。」
elel vanvan távolodvatávolodva ◆ ううとといい 【疎い】 „Eltávo-

lodtam a barátomtól.” 「
ともだち

友達と
うと

疎くなった。」

elel vanvan telvetelve ◆ ののぼぼせせああががるる 【のぼせ上がる、
逆上せ上がる】 „El van telve a saját szépségé-

től.” 「
じぶん

自分の
ようぼう

容貌にのぼせ
あ

上がっている。」 ◆

ののぼぼせせるる 【逆上せる】 „El van telve a saját ké-

pességétől.” 「
じぶん

自分の
のうりょく

能力 にのぼせている。」

elel vanvan telvetelve magátólmagától ◆ いいばばるる 【威張る】 „A

főnököm el van telve magától.” 「
じょうし

上司
わ

は
いば

威張っ
ている。」

elel vanvan temetvetemetve ◆ ううずずももれれるる 【埋もれる】
(maga alá temeti valami) „A házat eltemette a

sár.” 「
いえ

家
わ

は
どしゃ

土砂に
う

埋ずもれた。」

elel vanvan tévesztvetévesztve ◆ ままちちががうう 【間違う】 „El-

tévesztették a borítékon a címzést.” 「この
てがみ

手紙

の
じゅうしょ

住所
わ

は
まちが

間違っている。」
el van ültetveel van ültetve ◆ うわるうわる 【植わる】
elel vanvan vágvavágva aa külvilágtólkülvilágtól ◆ ここりりつつすするる 【孤
立する】 (elszigetelődik) „A nagy hó miatt a falu

el lett vágva a külvilágtól.” 「
おおゆき

大雪の
えいきょう

影響 で
むら

村が
こりつ

孤立している。」
elel vanvan zárvazárva aa világtólvilágtól ◆ ううずずももれれるる 【埋も

れる】 „Vidéken el volt zárva a világtól.” 「
かれ

彼
わ

は
いなか

田舎に
うず

埋もれた。」
elványadelványad ◆ おおととろろええるる 【衰える】 „Elványad-

tak az izmai.” 「
きんにく

筋肉が
おとろ

衰 えた。」

elványadáselványadás ◆ たそがれたそがれ 【黄昏】
elvárelvár ◆ ききたたいいすするる 【期待する】 (reméli, hogy)
„A vállalat elvárja, hogy jól végezd a munkádat.”

「あなたに
かいしゃ

会社が
きたい

期待している。」 ◆ ももととめめるる
【求める】 (megkövetel) „Ő maga nem képes rá,

de mástól elvárja.” 「
じぶん

自分が
でき

出来ないくせに
たにん

他人

に
もと

求める。」
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elváráselvárás ◆ ききじじゅゅんん 【基準、規準】 „A diplo-
mamunka megfelel az értékelési elvárásoknak.”

「
そつぎょうろんぶん

卒業論文
わ

は
ひょうかきじゅん

評価基準に
じゅん

準 じる。」 ◆ ききたたいい
【期待】 „Az új termék nem felelt meg az el-

várásoknak.” 「
あたら

新 しい
せいひん

製品
わ

は
きたい

期待はずれだっ
た。」 ◆ ききははんん 【規範、軌範】 (társadalmi) ◆

ぎぎりり 【義理】 „Teljesíti a férfiakkal szembeni el-

várásokat.” 「
おとこ

男 の
ぎり

義理を
とお

通す。」 ◆ けけんんととうう
【見当】 „Az eladások nem feleltek meg az elvá-

rásunknak.” 「
うりあげ

売上の
けんとう

見当が
はず

外れた。」 ◆ ししょょ
きき 【所期】 „Kutatás meghozta az elvárt ered-

ményt.” 「
けんきゅう

研究
わ

は
しょき

所期の
せいか

成果をあげた。」 ◆

ししょょくくぼぼうう 【嘱望】 ◆ ひひょょううじじゅゅんん 【標準】
„Az iskolai tudása megfelel az elvárásoknak.” 「
かれ

彼の
がくりょく

学力
わ

は
ひょうじゅん

標準 に
たっ

達している。」 ◆ みみここみみ
【見込み、見こみ、見込】 „A cég eredménye az

elvárásnak megfelelően alakult.” 「
かいしゃ

会社の
ぎょうせき

業績
わ

は
みこ

見込み
どお

通りだった。」 ◆ りりそそううぞぞうう 【理想
像】 (ideális kép) ◇ magasmagas elváráselvárás りりそそううがが
たたかかいい 【理想が高い】 „Magasak az elvárásai,

ezért nem tud udvarlót szerezni.” 「
りそう

理想が
たか

高い

から
かれし

彼氏が
でき

出来ない。」 ◇ társadalmitársadalmi elvá-elvá-
rásrás しゃかいきはんしゃかいきはん 【社会規範】

elvárásaelvárása szerintszerint ◆ おおももいいどどおおりりにに 【思い通
りに】 „Nem az elvárásaim szerint alakultak a

dolgok.” 「
ものごと

物事
わ

は
じぶん

自分の
おも

思い
どお

通りにならなかっ
た 。」

elvarázsolelvarázsol ◆ ままほほううににかかけけるる 【魔法にかけ
る、魔法に掛ける】 ◆ ままほほううををかかけけるる 【魔法
を掛ける】 „Olyan szép lett, mintha elvarázsol-

tak volna.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
まほう

魔法を
か

掛けたみたいに
きれい

綺麗
になった。」

elvárhatóelvárható ◆ せせけけんんななみみのの 【世間並みの】 „El-

várható boldogságot szeretne.” 「
せけんな

世間並みの
しあわ

幸

せを
もと

求める。」
elvárja,elvárja, hogyhogy háláshálás legyenlegyen ◆ おおんんききせせががまま
ししいい 【恩着せがましい】 „Ne várd el, hogy há-

lás legyek!” 「
おんき

恩着せがましい！」 ◆ おおんんににきき
せせるる 【恩に着せる】 „Évekig elvárja, hogy hálás

legyek, mert segített.” 「
かれ

彼
わ

は
たす

助けてくれた
こと

事を
なんねん

何年も
おん

恩に
き

着せる。」

elvarrelvarr ◆ かかががるる 【縢る】 „Elvarrtam a ruha szé-

lét.” 「
た

裁ち
め

目をかがった。」

elvarráselvarrás ◆ かがりかがり 【縢がり】
elvbenelvben ◆ げげんんそそくくととししてて 【原則として】 „Elv-

ben elfogadunk változtatásokat, de vannak kivé-

telek is.” 「
へんこう

変更
わ

は
げんそく

原則として
かのう

可能ですが
れいがい

例外も
あります。」

élveélve ◆ いいききたたまままま 【生きたまま、生きた儘】

„Élve temették el.” 「
かれ

彼
わ

は
い

生きたまま
まいそう

埋葬され
た。」

élveboncolásélveboncolás ◆ せせいいたたいいかかいいぼぼうう 【生体解
剖】

élveélve elfogelfog ◆ いいけけどどりりににすするる 【生け捕りにす
る、生け擒にする】 „élve elfogott ellenség” 「
い

生け
ど

捕りにした
てき

敵」 ◆ いいけけどどるる 【生け捕る】

„Élve elfogtam a vaddisznót.” 「
いのしし

猪 を
い

生け
ど

捕っ
た。」

élveélve eltemeteltemet ◆ いいききううめめににすするる 【生き埋めに

する】 „Élve eltemette áldozatát.” 「
ひがいしゃ

被害者を
い

生

き
う

埋めにした。」
élve eltemetésélve eltemetés ◆ いきうめいきうめ 【生き埋め】
elvégezelvégez ◆ おおええるる 【終える】 (befejez) „Elvé-

gezte a munkáját.” 「
かれ

彼
わ

は
しごと

仕事を
お

終えた。」 ◆

かかたたづづけけるる 【片づける、片付ける】 „Elvégezte

a munkáját.” 「
しごと

仕事を
かたづ

片付けた。」 ◆ かかんんすすいい
すするる 【完遂する】 „A katona elvégezte a felada-

tát.” 「
へいし

兵士
わ

は
にんむ

任務を
かんすい

完遂した。」 ◆ くくるる 【来
る、來る】 (megy, csinál és jön) „Beszéltem a

főnökömmel.” 「
じょうし

上司と
はな

話してきた。」 ◆ ここなな
すす 【熟す】 (csinál) „Elvégzi a munkáját.” 「
しごと

仕事をこなしている。」 ◆ ししてておおくく 【して置
く】 (gondosan) „Ez fontos irat, jól tedd el!”

「この
しょるい

書類
わ

は
だいじ

大事だからしまっておいて！」 ◆

ししゅゅううぎぎょょううすするる 【修業する】 (iskolát) ◆ すす
いいここううすするる 【遂行する】 „Elvégeztem a felada-

tomat.” 「
にんむ

任務を
すいこう

遂行した。」 ◆ すすまますす 【済

ます】 „Elvégeztem a munkát.” 「
しごと

仕事を
す

済まし
た。」 ◆ すすまませせるる 【済ませる】 „Elvégeztem

a munkámat.” 「
しごと

仕事を
す

済ませた。」 ◆ そそつつぎぎ
ょょううすするる 【卒業する】 (iskolát) „Elvégezte az
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egyetemet.” 「
だいがく

大学を
そつぎょう

卒業 した。」 ◆ たたすす
【足す】 „Majd megyek, ha elvégeztem a dol-

gom.” 「
よう

用を
た

足してから
い

行くね。」 ◆ ででるる 【出
る】 (kikerül) „Ha elvégzem az iskolát, nagy-

vállalathoz megyek dolgozni.” 「
がっこう

学校を
で

出たら
おおてきぎょう

大手企業で
はたら

働 く。」 ◆ ほほどどここすす 【施す】 „Az
autón elvégezte a változtatásokat, hogy tudjon

tolószéket fogadni.” 「
じどうしゃ

自動車に
くるま

車 イスのための
ひつよう

必要な
しゅだん

手段を
ほどこ

施 した。」 ◆ りりししゅゅううすするる 【履
修する】 „Elvégeztem a tanári kurzust.” 「
きょうしょくかてい

教職課程 を
りしゅう

履修した。」 ◇ elel leszlesz végezvevégezve
かかたたづづくく 【片付く、片づく】 „Elvégeztem a

munkámat.” 「
しごと

仕事が
かたづ

片付いた。」 ◇ elvégezelvégez
たたすす 【足す】 „Majd megyek, ha elvégeztem a

dolgom.” 「
よう

用を
た

足してから
い

行くね。」 ◇ idő-idő-
benben elvégezelvégez ままににああわわせせるる 【間に合わせる、
間に合せる、間にあわせる】 „Elvégeztem ha-

táridőre a munkát.” 「
しごと

仕事を
し

締め
き

切りに
ま

間に
あ

合
わせた。」 ◇ nemnem tudtud elvégeznielvégezni ややりりききれれなな
いい 【遣り切れない、やり切れない】 „Nem tu-

dom elvégezni ezt a munkát.” 「この
しごと

仕事
わ

はやり
き

切れない。」 ◇ sikeresensikeresen csinálcsinál ききめめるる 【決
める、極める】 „A versenyző sikeresen elnyerte

a bajnoki címet.” 「
せんしゅ

選手
わ

は
ゆうしょう

優勝 を
き

決めた。」

elvégreelvégre ◆ だだももんん „Persze, hogy meleg van, el-

végre nyár van.” 「
あつ

暑くて
とうぜん

当然だ、
なつ

夏だもん。」
◇ elvégre,elvégre, vagyvagy nemnem かかりりににもも 【仮りにも】
(feltételezem) „Végezz rendes munkát, elvégre

profi vagy, vagy nem?” 「
かり

仮にもプロなんだから

きちんとした
しごと

仕事をして
くだ

下さい。」
elvégre,elvégre, vagyvagy nemnem ◆ かかりりににもも 【仮りにも】

(feltételezem) „Végezz rendes munkát, elvégre

profi vagy, vagy nem?” 「
かり

仮にもプロなんだから

きちんとした
しごと

仕事をして
くだ

下さい。」
elvégzendő munkaelvégzendő munka ◆ せいかぶつせいかぶつ 【成果物】
elvégzéselvégzés ◆ かかんんすすいい 【完遂】 ◆ すすいいここうう 【遂
行】

elvegyülelvegyül ◆ ままぎぎれれここむむ 【紛れ込む】 „Elvegyült

a tömegben.” 「
かれ

彼
わ

は
ひとご

人混みに
まぎ

紛れ
こ

込んだ。」 ◆

ままぎぎれれるる 【紛れる】 „A rabló elvegyült a tömeg-

ben.” 「
どろぼう

泥棒
わ

は
ひと

人ごみに
まぎ

紛れた。」

élveélve hagyáshagyás ésés megölésmegölés ◆ せせいいささつつ 【生殺】
elveielvei vannakvannak ◆ ししゅゅぎぎししゅゅちちょょううががああるる 【主
義主張がある】 „Annak az embernek elvei van-

nak.” 「
かれ

彼に
わ

は
しゅぎしゅちょう

主義主張がある。」

élveélve kikerülkikerül ◆ いいききぬぬくく 【生き抜く】 „Élve ki-

került a pokolból.” 「
かれ

彼
わ

は
じごく

地獄を
い

生き
ぬ

抜いた。」

élve kínoztatásélve kínoztatás ◆ なまごろしなまごろし 【生殺し】
elvékonyodáselvékonyodás ◆ さきぼそりさきぼそり 【先細り】
elvenelven működőműködő ◆ ししききのの 【式の】 „Ez optikai

elven működő egér.” 「これ
わ

は
こうがくしき

光学式のマウスで
す。」

elverelver ◆ ささんんざざんんににううつつ 【散々に打つ】 (elnás-
págol) ◆ すするる 【擦る、摩る、磨る、摺る、擂
る】 (szerencsejátékon) „Egy éjszaka leforgása
alatt elvertem a havi keresetemet pókeren.” 「
げっきゅう

月給 をたった
ひとばん

一晩でポーカーで
す

擦った。」 ◆

たたたたききののめめすす 【叩きのめす】 „Elverték a férfit.”

「
おとこ

男
わ

は
たた

叩きのめされた。」 ◆ たたたたくく 【叩く、

敲く】 „Elverte az iskolatársát.” 「
かれ

彼
わ

は
がっこう

学校の
ともだち

友達を
たた

叩いた。」 ◆ つつぶぶすす 【潰す】 „Hozzá-

szokott a jóléthez, és elverte a pénzt.” 「
ぜいたく

贅沢

に
な

慣れて
ざいさん

財産を
つぶ

潰した。」 ◆ ななげげううつつ 【投げ
打つ、投打つ、擲つ、抛つ】 (elszór) „Az összes

vagyonát elverte.” 「すべての
ざいさん

財産をなげうっ
た。」 ◆ ははたたくく 【叩く】 „Elverte az összes

vagyonát.” 「
ぜんざいさん

全財産をはたいた。」 ◆ ふふくくろろだだ
たたききににすするる 【袋叩きにする、袋だたきにする】

(többen) „Hazafelé menet elverték.” 「
かえ

帰りに
ふくろだた

袋叩 きにあった。」
elvermelelvermel ◆ ちちょょぞぞううすするる 【貯蔵する】 „Elver-

meltem a krumplit a pincébe.” 「ジャガイモを
ちかしつ

地下室に
ちょぞう

貯蔵した。」
élversenyzőélversenyző ◆ トトッッププせせんんししゅゅ 【トップ選手】
elvérzéselvérzés ◆ しっけつししっけつし 【失血死】
elvérzikelvérzik ◆ くくううちちゅゅううぶぶんんかかいいすするる 【空中分解

する】 „A projekt elvérzett.” 「
けいかく

計画
わ

は
くうちゅうぶんかい

空中分解
した。」 ◆ ししっっけけつつししすするる 【失血死する】 „A
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sérült elvérzett.” 「
けがにん

怪我人
わ

は
しっけつし

失血死した。」 ◇

felvételinfelvételin elvérzettelvérzett ろろううににんん 【浪人】
(most munkanélküli)

elvérzikelvérzik aa vizsgánvizsgán ◆ ししけけんんににおおちちるる 【試験に
落ちる】 „Elvéreztem a matematika vizsgán.” 「
すうがく

数学の
しけん

試験に
お

落ちてしまった。」
elveszelvesz ◆ ああずずかかるる 【預かる】 „Elvettem ötezer

jent.” 「
ごせん

五千
えん

円お
あず

預かりします。」 ◆ ううししななわわ
せせるる 【失わせる】 (elveszíttet) „A kudarc elvet-

te tőle a kedvemet.” 「
しっぱい

失敗でやる
き

気を
うしな

失 っ
た。」 ◆ ううばばうう 【奪う】 (erőszakkal) „A rabló

elvette a pénzét.” 「
どろぼう

泥棒にお
かね

金を
うば

奪われた。」
◆ くくだだくく 【砕く、摧く】 „A sérülés elvette a

sportoló reményét a győzelemre.” 「
けが

怪我が
せんしゅ

選手

のメダル
え

への
きぼう

希望を
くだ

砕いた。」 ◆ けけすす 【消

す】 „Elveszi a cipő szagát.” 「
くつ

靴の
にお

臭いを
け

消
す。」 ◆ けけっっここんんすするる 【結婚する】 (feleségül)

„Ebben a templomban vette el a lányt.” 「
かれ

彼
わ

は

この
きょうかい

教会 で
かのじょ

彼女と
けっこん

結婚した。」 ◆ こころろすす 【殺
す】 „Citrommal elvettem a hús rossz ízét.” 「レ

モンで
にく

肉の
くさ

臭みを
ころ

殺した。」 ◆ ととりりああげげるる
【取り上げる、取りあげる、取上げる、採り上
げる、採りあげる】 (megfoszt valamitől) „Ittas
vezetés miatt elvették a jogosítványát.” 「
いんしゅうんてん

飲酒運転で
めんきょ

免許が
と

取り
あ

上げられた。」 ◆ ととるる
【取る】 (valamit valahonnan) „Elvettem a ke-

zéből a kanalat.” 「
かのじょ

彼女の
て

手からスプーンを
と

取っ
た。」 ◆ ぬぬくく 【抜く】 „Kiterítettem a matra-

cot, hogy elvegyem a penészes szagát.” 「
ふとん

布団を
ほ

干してカビの
にお

臭いを
ぬ

抜いた。」 ◆ ははななすす 【離

す】 „Elvette a kezét.” 「
かれ

彼
わ

は
て

手を
はな

離した。」 ◆

ひひくく 【引く、曳く、牽く、惹く、退く】 (ki-

von) „Tízből elvettem négyet.” 「
じゅう

１０から
よん

４を
ひ

引いた。」 ◆ ぼぼっっししゅゅううすするる 【没収する】
(erőszakkal) „Sorozatos kihágások miatt elvették

a jogosítványát.” 「
こうつういはん

交通違反の
く

繰り
かえ

返しにより
うんてんめんきょ

運転免許を
ぼっしゅう

没収 された。」 ◆ めめととるる 【娶る】

„Elvettem feleségül.” 「
かのじょ

彼女を
つま

妻に
めと

娶った。」 ◇

elveszielveszi aa kedvétkedvét ききょょううみみををそそぐぐ 【興味を
削ぐ、興味を殺ぐ】 „Elvette a kedvemet, amit

mondott.” 「
かれ

彼が
い

言ったことに
きょうみ

興味がそがれ
た。」 ◇ erőszakkalerőszakkal elveszelvesz ごごううだだつつすするる
【強奪する】 „A tettes erőszakkal elvette a

pénzt.” 「
はんにん

犯人
わ

はお
かね

金を
ごうだつ

強奪した。」

elvészelvész ◆ ううししななわわれれるる 【失われる】 „Ha így
fordítjuk, sok információ elvész.” 「このように
やく

訳すと、たくさんの
じょうほう

情報 が
うしな

失 われる。」 ◆ うう
せせるる 【失せる】 „Elvesztettem az érdeklődése-

met a foci iránt.” 「サッカー
え

への
きょうみ

興味が
う

失せ
た。」 ◆ ししょょううめめつつすするる 【消滅する】 „Elve-

szett a tulajdonjogom a házzal szemben.” 「
いえ

家の
しょゆうけん

所有権が
しょうめつ

消滅 した。」 ◆ ななががれれるる 【流れる】
(elveszik) „Ha év végéig nem vesszük ki a szabad-

ságot, elvész.” 「
ねんまつ

年末まで
きゅうか

休暇を
と

取らないと
なが

流れ
てしまう。」 ◆ ななくくななるる 【無くなる】 „Sok

idő elvész az utazással.” 「
いどう

移動でたくさんの
じかん

時間がなくなる。」 ◆ めめっっししつつすするる 【滅失す
る】 ◇ nemnem elveszettelveszett すすみみににおおけけなないい 【隅
に置けない】 „Látom nem vagy elveszett ember,
ha ilyen szép barátnőt találtál magadnak.” 「あ

んな
かわい

可愛い
かのじょ

彼女がいたんだ。
すみ

隅に
お

置けない
ね。」

elveszett gyermekelveszett gyermek ◆ まいごまいご 【迷子、迷児】
elveszettnekelveszettnek érziérzi magátmagát ◆ ささびびししいい 【寂し
い、淋しい】

elveszettnekelveszettnek hitthitt játszmátjátszmát megnyermegnyer ◆ ぎぎ
ゃくてんゆうしょうするゃくてんゆうしょうする 【逆転優勝する】

elveszett szavazatelveszett szavazat ◆ しひょうしひょう 【死票】
elveszettelveszett tárgytárgy ◆ いいししつつぶぶつつ 【遺失物】 ◆

うせものうせもの 【失せ物】
elveszettelveszett tárgytárgy bejelentésebejelentése ◆ いいししつつととどど
けけ 【遺失届】 ◆ ふんしつとどけふんしつとどけ 【紛失届】

elveszettelveszett tárgytárgy gazdájagazdája ◆ いいししつつししゃゃ 【遺
失者】

elveszielveszi aa hitéthitét ◆ ししんんねねんんををくくつつががええすす 【信
念を覆す】 „Ez a tény elvette a hitemet.” 「その
じじつ

事実が
わたし

私 の
しんねん

信念を
くつがえ

覆 した。」
elveszielveszi aa kedvétkedvét ◆ ががっっかかりりささせせるる „Nem aka-

rom elvenni a kedvedet, de ezt a nyelvet nem le-

het könnyedén megtanulni.” 「
きみ

君をがっかりさ

せたくないが、この
げんご

言語を
かんたん

簡単に
み

身に
つ

付けるこ
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と
わ

は
でき

出来ない。」 ◆ ききょょううみみををそそぐぐ 【興味を
削ぐ、興味を殺ぐ】 „Elvette a kedvemet, amit

mondott.” 「
かれ

彼が
い

言ったことに
きょうみ

興味がそがれ
た。」 ◆ ききををくくじじくく 【気を挫く】 „Egyetlen

szóval elvette a kedvemet.” 「
かれ

彼の
ひとこと

一言が
ぼく

僕の
き

気

を
くじ

挫いた。」
elveszielveszi aa kezdetikezdeti lelkesedésétlelkesedését ◆ ででばばななをを
くくじじくく 【出鼻を挫く、出端を挫く】 „Az ócsár-
lástól elvesztettem a kezdeti lelkesedésemet.” 「
けな

貶されて
でばな

出鼻を
くじ

挫かれた。」
elveszikelveszik ◆ ななくくななるる 【無くなる】 „Elveszett

a pénztárcám.” 「
さいふ

財布が
な

無くなった。」 ◆ まま
いいごごににななるる 【迷子になる、迷児になる】 (elté-

ved) „Egy gyerek elveszett az áruházban.” 「
こども

子供
わ

はデパートで
まいご

迷子になった。」
elveszítelveszít ◆ いいししつつすするる 【遺失する】 „Elveszíti

az adatokat.” 「データを
いしつ

遺失する。」 ◆ ううししなな

うう 【失う】 „Elveszítette a barátját.” 「
ともだち

友達を
うしな

失 った。」 ◆ おおととすす 【落とす、落す、墜す】

„Elveszítettem a pénztárcámat.” 「
さいふ

財布を
お

落とし
ちゃった｡」 ◆ くくずずすす 【崩す】 (összeomlaszt)

„Elveszíti az egyensúlyát.” 「バランスを
くず

崩
す。」 ◆ ししっっすするる 【失する】 „A piaci kereslet

és kínálat elvesztette az egyensúlyát.” 「
しじょう

市場の
じゅきゅう

需給 が
きんこう

均衡を
しっ

失している。」 ◆ ししっっつついいすするる
【失墜する】 „Elveszítettem a hatalmamat.” 「
けんりょく

権力 を
しっつい

失墜してしまった。」 ◆ ししににわわかかれれるる
【死に別れる】 „Múlt évben elveszítettem gyer-

mekkori barátomat.” 「
きょねん

去年
おさななじみ

幼馴染と
し

死に
わか

別れ
た。」 ◆ そそううししつつすするる 【喪失する】 „Elveszí-

tette a szerződésben foglalt jogát.” 「
けいやく

契約
じょう

上 の
けんり

権利を
そうしつ

喪失した。」 ◆ そそここななうう 【損なう、害
う】 „Elvesztette a nép a rendőrséggel szembeni

bizalmát.” 「
けいさつ

警察に
たい

対する
こくみん

国民の
しんらい

信頼が
そこ

損なわ
れた。」 ◆ ななががすす 【流す】 „A zálogba adott

órámat elveszítettem.” 「
しちや

質屋に
だ

出した
とけい

時計を
なが

流
してしまった。」 ◆ ななくくすす 【無くす、亡く
す、失くす】 „Meglett az az óra, amelyet múlt

héten veszítettem el.” 「
せんしゅう

先週
な

無くした
とけい

時計が
み

見

つかった｡」 ◆ ふふんんししつつすするる 【紛失する】 „El-

veszítettem az órámat.” 「
とけい

時計を
ふんしつ

紛失した。」
◆ ままけけるる 【負ける】 (kikap) „Elveszítették a

mérkőzést.” 「
しあい

試合に
ま

負けた。」 ◆ みみううししななうう
【見失う】 (reményt) „Elvesztette a reményt.”

「
きぼう

希望を
みうしな

見失った。」 ◆ ややぶぶれれるる 【破れる、

敗れる】 „Elveszítette a mérkőzést.” 「
しあい

試合に
やぶ

敗れた。」 ◇ életétéletét vesztiveszti いいののちちををううししなな
うう 【命を失う】 „Hiábavalóan vesztette életét.”

「はかなく
いのち

命 を
うしな

失 った。」 ◇ életétéletét vesztiveszti
いいちちめめいいををううししななうう 【一命を失う】 (valaki) „A

balesetben a kollégám életét vesztette.” 「
じこ

事故で
かいしゃ

会社の
どうりょう

同僚
わ

は
いちめい

一命を
うしな

失 った。」 ◇ elveszítielveszíti
aa lélekjelenlététlélekjelenlétét ききももををつつぶぶすす 【肝を潰す】
◇ háború elvesztéseháború elvesztése はいせんはいせん 【敗戦】

elveszítielveszíti aa fejétfejét ◆ ししょょううききををううししななうう 【正
気を失う】 „Elvesztettem a fejem, megőrülök

egy lányért.” 「
しょうき

正気を
うしな

失 って
じょせい

女性に
おぼ

溺れた。」

elveszítielveszíti aa háborútháborút ◆ ははいいせせんんすするる 【敗戦す

る】 „Országunk elveszítette a háborút.” 「
わ

我が
くに

国
わ

は
はいせん

敗戦した。」
elveszítielveszíti alakjátalakját ◆ かかたたががくくずずれれるる 【形が崩

れる】 „A zakó elveszítette az alakját.” 「
せびろ

背広の
かた

形が
くず

崩れた。」
elveszítielveszíti aa lélekjelenlététlélekjelenlétét ◆ ききももががつつぶぶれれるる
【肝が潰れる】 ◆ きもをつぶすきもをつぶす 【肝を潰す】

elveszítielveszíti aa mérkőzéstmérkőzést ◆ ははいいせせんんすするる 【敗戦
する】 „A csapat elveszítette a mérkőzést.” 「チ

ーム
わ

は
はいせん

敗戦した。」
elveszítielveszíti aa munkahelyétmunkahelyét ◆ ししっっししょょくくすするる
【失職する】 „A munkás elvesztette a munkahe-

lyét.” 「
ろうどうしゃ

労働者
わ

は
しっしょく

失職 した。」

elveszítielveszíti aa nyugalmátnyugalmát ◆ どどううずずるる 【動ずる】

„Könnyen elveszíti a nyugalmát.” 「
かれ

彼
わ

は
こころ

心 が
どう

動
じやすい。」

elveszítielveszíti aa pertpert ◆ ははいいそそすするる 【敗訴する】

„A felperes elveszítette a pert.” 「
げんこく

原告
わ

は
はいそ

敗訴し
た。」

elveszítielveszíti aa szüzességétszüzességét ◆ おおととここををししるる 【男
を知る】 „A lány 16 éves korában vesztette el
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a szüzességét.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
じゅうろく

１６
さい

歳で
おとこ

男 を
し

知っ
た。」

elveszítielveszíti azaz állásátállását ◆ ししょょくくををううししななうう 【職
を失う】

elveszítielveszíti azaz eszméletéteszméletét ◆ いいししききふふめめいいにになな
るる 【意識不明になる】 „Beütötte a fejét, és el-

vesztette az eszméletét.” 「
あたま

頭 を
う

打って
いしきふめい

意識不明
になった。」

elveszítielveszíti azaz önbizalmátönbizalmát ◆ いいじじけけるる „Miután
elvéreztem a vizsgán, teljesen elvesztettem az ön-

bizalmamat.” 「
しけん

試験に
お

落ちて
かんぜん

完全にいじけてし
まった。」 ◆ じじししんんそそううししつつすするる 【自信喪失
する】 „Amikor elveszítem az önbizalmam, nem

tudok koncentrálni a tanulásra.” 「
じしんそうしつ

自信喪失し
べんきょう

勉強 に
しゅうちゅう

集中 できない。」
elveszítielveszíti azaz önuralmátönuralmát ◆ みみだだれれるる 【乱れ
る、紊れる】 „Ha iszom könnyen, elvesztem az

önuralmam.” 「お
さけ

酒を
の

飲むと
みだ

乱れやすくな
る。」

elveszítielveszíti érzékétérzékét ◆ ややききががままわわるる 【焼きが回

る】 „Elvesztette írói érzékét.” 「
さっか

作家
わ

は
や

焼きが
まわ

回ってきた。」
elveszítelveszít valamitvalamit ◆ おおととししももののををすするる 【落と
し物をする、落し物をする】 „Elveszítettem va-
lamit, és tudni szeretném, hogy valaki elvitte-e a

rendőrségre.” 「
お

落とし
もの

物をしたので、
けいさつしょ

警察署に
とど

届いているかどうかを
し

知りたいのです。」
elveszőelvesző ◆ かかすすかかなな 【微かな、幽かな】 (hang)

„A távolból elvesző hang hallatszott.” 「
とお

遠くから
かす

微かな
おと

音が
き

聞こえた。」
elvesztelveszt ◆ ううししななうう 【失う】 (elveszít) „Elvesz-

tette a józan eszét.” 「
かれ

彼
わ

は
しょうき

正気を
うしな

失 った。」 ◆

おおととすす 【落とす、落す、墜す】 (elveszít) „El-

vesztettem a jegyet.” 「
きっぷ

切符を
お

落とした。」 ◆

ななくくすす 【無くす、亡くす、失くす】 (elveszít)
„Február 5-én elvesztettük édesanyánkat.” 「
にがつ

２月
いつか

５日に
はは

母を
な

亡くした。」 ◆ ままけけるる 【負け

る】 (kikap) „Elvesztették a háborút.” 「
せんそう

戦争に
ま

負けた。」

elvesztegetelveszteget ◆ つつぶぶすす 【潰す】 „Ne vesztegesd

el a tehetségedet!” 「
さいのう

才能を
つぶ

潰さないで
くだ

下さ
い！」 ◆ むむだだづづかかいいすするる 【無駄遣いする、無
駄使いする】 „Elvesztegettem az időmet.” 「
じかん

時間を
むだづか

無駄遣いした。」 ◆ ロロススすするる „elveszte-

getett idő” 「ロスした
じかん

時間」

elvesztéselvesztés ◆ いいししつつ 【遺失】 ◆ おおととしし 【落と
し、落し】 ◆ ししっっつついい 【失墜】 „hitel elveszté-

se” 「
しんよう

信用の
しっつい

失墜」 ◆ ししょょううめめつつ 【消滅】 „jog

elvesztése” 「
けんり

権利の
しょうめつ

消滅 」 ◆ そそううししつつ 【喪
失】 (halál) ◆ そそんんししつつ 【損失】 „A fogak el-
vesztése hatással van az ételek emésztésére.” 「
は

歯の
そんしつ

損失
わ

は
た

食べ
もの

物の
しょうか

消化に
えいきょう

影響 を
あた

与える。」
◆ ふふんんししつつ 【紛失】 „A bérletem elvesztéséről

értesítettem az állomás dolgozóját.” 「
ていき

定期の
ふんしつ

紛失を
えきいん

駅員に
つ

告げた。」 ◇ állampolgárságállampolgárság
elvesztéseelvesztése ここくくせせききそそううししつつ 【国籍喪失】 ◇

kiváltságkiváltság elvesztéseelvesztése ととっっけけんんそそううししつつ
【特権喪失】

elvesztett földelvesztett föld ◆ しっちしっち 【失地】
elvesztettelvesztett tárgytárgy ◆ おおととししもものの 【落とし物、
落し物】 „Találtam egy elvesztett tárgyat.” 「
お

落とし
もの

物を
ひろ

拾った。」 ◆ ふふんんししつつぶぶつつ 【紛失
物】

elvesztettelvesztett tárgytárgy gazdájagazdája ◆ おおととししぬぬしし 【落
とし主】 „elvesztett tízezer jenes bankjegy gaz-

dája” 「
いちまんえんさつ

一万円札の
お

落とし
ぬし

主」

elvesztett területelvesztett terület ◆ しっちしっち 【失地】
elvesztettelvesztett területterület visszaszerzésevisszaszerzése ◆ ししっっ
ちかいふくちかいふく 【失地回復】

elvesztielveszti aa beszédkészségétbeszédkészségét ◆ ここととばばががででなな
いい 【言葉が出ない】 „A rokonom agykárosodás

miatt elvesztette a beszédkészségét.” 「
しんせき

親戚
わ

は
のう

脳

の
しょうがい

障害 で
ことば

言葉が
で

出なくなった。」
elvesztielveszti aa fejétfejét ◆ おおろろおおろろすするる „Amikor a fe-

leségem elájult, elvesztettem a fejem.” 「
つま

妻が
たお

倒
れてオロオロした。」 ◆ ろろううばばいいすするる 【狼狽

する】 „Könnyen elvesztem a fejemet.” 「
わたし

私
わ

は
ろうばい

狼狽しやすい。」 ◆ わわれれををううししななうう 【我を失
う】 „Elvesztettem a fejem, amikor megláttam a
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feleségem egy másik férfival.” 「
つま

妻がほかの
だんせい

男性

と
いっしょ

一緒にいるのを
み

見かけて
われ

我を
うしな

失 った。」
elvesztielveszti aa hírnevéthírnevét ◆ ななををおおととすす 【名を落と
す】

elvesztielveszti aa kapcsolatotkapcsolatot ◆ ううききああががるる 【浮
き上がる、浮きあがる】 (fellegekben jár) „Ez a
politikus elvesztette a kapcsolatot a néppel.”

「この
せいじか

政治家
わ

は
こくみん

国民から
う

浮き
あ

上がっている。」
elvesztielveszti aa kenyerétkenyerét ◆ くくいいああげげににななるる 【食い
上げになる】 „Az automatizálás miatt a dolgo-

zók elvesztették a kenyerüket.” 「
ろうどうしゃ

労働者
わ

は
せいさん

生産

の
じどうか

自動化によって
めし

飯の
く

食い
あ

上げになった。」
elvesztielveszti állásátállását ◆ りりししょょくくすするる 【離職する】
„A vállalat csődje miatt elvesztette az állását.” 「
かいしゃ

会社の
とうさん

倒産のため
りしょく

離職した。」
elvesztielveszti aa nyugalmátnyugalmát ◆ ううろろたたええるる 【狼狽え

る】 „Sohasem veszti el a nyugalmát.” 「
かれ

彼
わ

は
けっ

決
してうろたえない。」

elvesztielveszti aa rugalmasságátrugalmasságát ◆ ののびびるる 【伸び
る、延びる】 „A tészta elvesztette a rugalmassá-

gát.” 「
めん

麺が
の

伸びてしまった。」

elvesztielveszti aa szüzességétszüzességét ◆ おおんんななににななるる 【女
になる】 „Tizenhat évesen elvesztette a szüzes-

ségét.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
じゅうろく

１６
さい

歳で
おんな

女 になった。」

elvesztielveszti aa vagyonátvagyonát ◆ かかままどどををややぶぶるる 【竈を
破る】

elvesztielveszti azaz érdeklődésétérdeklődését ◆ ききょょううざざめめるる
【興ざめる、興醒める】

elvesztielveszti azaz érzékétérzékét ◆ ばばかかににななるる 【馬鹿に
なる】 „A vírusfertőzéstől elvesztettem a szag-

lóérzékemet.” 「ウイルスに
かんせん

感染して
はな

鼻が
ばか

馬鹿に
なった。」

elvesztielveszti azaz eszéteszét ◆ ちちままよようう 【血迷う】 csi-
majou „Elvesztettem az eszemet, és felszedtem

egy furcsa csajt.” 「
ちまよ

血迷って
へん

変な
おんな

女 と
つ

付き
あ

合っ
てしまった。」

elvesztielveszti azaz eszméletéteszméletét ◆ じじんんじじふふせせいいにになな
るる 【人事不省になる】 „Elvesztettem az eszmé-

letemet.” 「
じんじふせい

人事不省になった。」

elvesztielveszti nyugalmátnyugalmát ◆ ととりりみみだだすす 【取り乱
す、取乱す、取りみだす】 „Elnézést, hogy az

imént elvesztettem a nyugalmam.” 「さきほど
わ

は
と

取り
みだ

乱していて、
しつれい

失礼いたしました。」
elveszti rugalmasságátelveszti rugalmasságát ◆ へなへなになるへなへなになる
elvesztielveszti tartalmáttartalmát ◆ ひひかかららびびるる 【干からび
る】

élveszületésekélveszületések arányaaránya ◆ ししゅゅっっししょょううりりつつ
【出生率】

élveszületésekélveszületések számaszáma ◆ ししゅゅっっししょょううすすうう
【出生数】

elvetelvet ❶ ななげげるる 【投げる】 (elhajít) „Elvetette

a követ.” 「
いし

石を
な

投げた。」 ❷ ままくく 【蒔く、播
く、撒く】 (magot) „Sokfajta virágmagot vetet-

tem el.” 「
なん

何
しゅるい

種類かの
はな

花の
たね

種を
ま

蒔いた。」 ❸ きき
ゃゃっっかかすするる 【却下する】 (elutasít) „Elvetették

a javaslatát.” 「
かれ

彼の
ていあん

提案
わ

は
きゃっか

却下された。」 ❹ だだ
んんねねんんすするる 【断念する】 „A cég elvetette a ter-

vet.” 「
かいしゃ

会社
わ

は
けいかく

計画を
だんねん

断念した。」 ◆ ううちちすすてて
るる 【打ち捨てる】 (eldob) ◆ かかななぐぐりりすすててるる
【かなぐり捨てる】 „Elvetette a külsőségeket.”

「
ていさい

体裁をかなぐり
す

捨てた。」 ◆ ししりりぞぞけけるる
【退ける、却ける、斥ける】 „Elvetettem a ja-

vaslatát.” 「
かれ

彼の
ていあん

提案を
しりぞ

退 けた。」 ◆ ははいいじじょょ
すするる 【排除する】 (lemond) „A rendőrség elve-
tette, hogy ő követte volna el a gyilkosságot.” 「
けいさつ

警察は
かれ

彼が
さつじん

殺人を
おか

犯した
かのうせい

可能性を
はいじょ

排除した。」
◆ ははいいすするる 【廃する】 „Korea elvetette a kínai

írásjeleket.” 「
かんこく

韓国
わ

は
かんじ

漢字を
はい

廃した。」 ◆ ひひっっ
くくりりかかええすす 【ひっくり返す、引っくり返す、引

っ繰り返す】 „Elvetette a tervet.” 「
けいかく

計画をひっ

くり
かえ

返した。」 ◇ aa kockakocka elel vanvan vetvevetve ややはは
はなたれたはなたれた 【矢は放たれた】

elvételvét ◆ そそここねねるる 【損ねる】 „A versenyző elvé-

tette az időzítést.” 「
せんしゅ

選手
わ

はタイミングを
そこ

損ねて
しまった。」 ◆ ふふみみちちががええるる 【踏み違える、
踏違える】 (lépést) „Elvétettem a lépcsőfokot.”

「
かいだん

階段を
ふ

踏み
ちが

違えた。」 ◆ ままちちががええるる 【間違

える】 „Elvétettem az ajtót.” 「ドアを
まちが

間違え
た。」

elvetélelvetél ◆ りりゅゅううざざんんすするる 【流産する】 „Elve-

télt.” 「
かのじょ

彼女が
りゅうざん

流産 した。」

elvételelvétel ◆ しゅうようしゅうよう 【収用】
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elvetéléselvetélés ◆ りゅうざんりゅうざん 【流産】 (vetélés)

elvetemültelvetemült ◆ ききょょううああくくなな 【凶悪な、兇悪

な】 „elvetemült cselekedet” 「
きょうあく

凶悪 な
こうい

行為」 ◆

じじゃゃああくくなな 【邪悪な】 „elvetemült ember” 「
じゃあく

邪悪な
ひと

人」
elvetendőelvetendő ◆ ここととわわるるべべきき 【断るべき】 „Ez

egy elvetendő javaslat.” 「これ
わ

は
ことわ

断 るべき
ていあん

提案
だ。」 ◆ みみすすててるるべべきき 【見捨てるべき】 „A
hajléktalanok nem elvetendő emberek.” 「ホー

ムレス
わ

は
みす

見捨てるべき
ひと

人で
わ

はない。」
elvetetelvetet ◆ おおろろすす 【堕ろす】 (elvesz) „Elvetette

a megerőszakolással fogant gyereket.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
ごうかん

強姦されてできた
こども

子供を
お

堕ろした。」 ◆ ちちゅゅうう
ぜぜつつすするる 【中絶する】 (elvesz) „Elvetette a gye-

rekét.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
こども

子供を
ちゅうぜつ

中絶 した。」

elvetetielveteti aa sulykotsulykot ◆ いいききすすぎぎるる 【行き過ぎ
る】 „Azzal, hogy megkéselte, kicsit elvetette a

sulykot.” 「
かれ

彼を
さ

刺すなんて
い

行き
す

過ぎです。」

elvetielveti aa javaslatotjavaslatot ◆ ははいいああんんととすするる 【廃案
とする】 (felhagy a javaslattal) „Elvetettem a je-

lenlegi javaslatot.” 「
げんざい

現在の
あん

案を
はいあん

廃案とした。」

elvétielvéti aa kanyartkanyart ◆ ままががりりそそここねねるる 【曲がり損
ねる】 „Az út hirtelen véget ért, ezért a vezető el-

vétette a kanyart.” 「
みち

道
わ

は
きゅう

急 に
お

終わっていたの

で
うんてんしゅ

運転手
わ

は
かど

角を
ま

曲がり
そこ

損ねた。」
elvétielvéti aa lépéstlépést ◆ ふふみみははずずすす 【踏み外す、踏
外す】 „Elvétettem a lépést, és leestem a lépcső-

ről.” 「
ふ

踏み
はず

外して
かいだん

階段から
お

落ちてしまった。」

elvetielveti aa sulykotsulykot ◆ いいいいすすぎぎるる 【言い過ぎる、
言いすぎる】 (beszédével) „Bocsánat, kissé el-
vetettem a sulykot!” 「ごめんなさい、ちょっと
い

言いすぎたかもしれません。」 ◆ どどををここええるる
【度を超える、度を越える】 (túlmegy egy hatá-
ron)

elvetikelvetik aa javaslatotjavaslatot ◆ ははいいああんんににななるる 【廃
案になる】 (felhagy a javaslattal) „A módosító

javaslatot elvetették.” 「
かいせいあん

改正案
わ

は
はいあん

廃案になっ
た。」

elvetielveti sulykotsulykot ◆ ここととばばががすすぎぎるる 【言葉が過ぎ

る】 „Most elvetetted a sulykot!” 「
ことば

言葉が
す

過ぎ
るよ！」

elvétveelvétve ◆ ととききどどきき 【時々】 „Elvétve akad egy-

két beteg, de a tünetei enyhék.” 「
ときどき

時々
かんせんしゃ

感染者が
はっせい

発生するが、
しょうじょう

症状
わ

は
かる

軽い。」
élveélve visszatérvisszatér ◆ せせいいかかんんすするる 【生還する】
„Az űrhajós élve visszatért a Földre.” 「

うちゅうひこうし

宇宙飛行士
わ

は
うちゅう

宇宙から
せいかん

生還した。」
élve visszatérésélve visszatérés ◆ せいかんせいかん 【生還】
élveélve visszatérővisszatérő túlélőtúlélő ◆ せせいいかかんんししゃゃ 【生

還者】 „hajótörés élve visszatérő túlélője” 「
ふね

船

の
そうなんじこ

遭難事故の
せいかんしゃ

生還者」
élvezélvez ◆ ああずずかかるる 【与る】 (részesedik) „Élvezte

isten áldását.” 「
かみ

神の
めぐ

恵みに
あずか

与 った。」 ◆ エエ
ンンジジョョイイすするる „Élvezd az iskolás éveidet!” 「
がくせいせいかつ

学生生活をエンジョイしてください！」 ◆ おおんん
けけいいををううけけるる 【恩恵を受ける】 (előnyöket) „A
társadalom élvezi az internet által nyújtott elő-

nyöket.” 「
しゃかい

社会
わ

はインターネットの
おんけい

恩恵を
う

受け
ている。」 ◆ かかみみししめめるる 【噛み締める、かみ
締める、噛しめる、噛締める】 „Élvezte a gyö-

nyört.” 「
かいかん

快感を
か

噛み
し

締めていた。」 ◆ かかんんしし
ょょううすするる 【鑑賞する】 „Élvezte a filmet.” 「
えいが

映画を
かんしょう

鑑賞 した。」 ◆ ききょょううじじゅゅすするる 【享受
する】 (örömmel fogad) „Elsőbbségi jogot él-

vez.” 「
ゆうせんけん

優先権を
きょうじゅ

享受 する。」 ◆ ききょょううゆゆううすす

るる 【享有する】 „Élvezi a szabadságot.” 「
じゆう

自由

を
きょうゆう

享有 する。」 ◆ ききょょううららくくすするる 【享楽す

る】 „Élvezi az élet örömeit.” 「
じんせい

人生を
きょうらく

享楽 す
る。」 ◆ ここううむむるる 【被る、蒙る】 „Élvezi a

távmunka előnyeit.” 「ホーム・オフィスの
おんけい

恩恵

を
こおむ

被 る。」 ◆ ししょょううががんんすするる 【賞翫する】 ◆

たたののししむむ 【楽しむ】 „Élvezi az életet.” 「
じんせい

人生

を
たの

楽しんでいる。」 ◆ たたんんののううすするる 【堪能す

る】 „Élvezte az őszibarack ízét.” 「
なし

梨の
あじ

味を
たんのう

堪能していた。」 ◆ ままんんききつつすするる 【満喫す
る】 (minden részletében) „Élveztem a vakáci-

ót.” 「
なつやす

夏休みを
まんきつ

満喫した。」 ◆ よよくくすするる 【浴
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する】 „Élvezi az információs társadalom által

nyújtotta előnyöket.” 「
じょうほうか

情報化
しゃかい

社会の
おんけい

恩恵に
よく

浴
する。」 ◇ nemnem élveziélvezi ああじじががわわかかららなないい 【味

が分からない】 „Nem élvezi ezt a könyvet.” 「
かれ

彼
わ

はこの
ほん

本の
あじ

味が
わ

分からない。」 ◇ szeretetétszeretetét
élveziélvezi かかわわいいががらられれるる 【可愛がられる】 „A fő-

nöke szeretetét élvezi.” 「
かれ

彼
わ

は
じょうし

上司に
かわい

可愛がられ
ている。」

élvezésélvezés ◆ エエンンジジョョイイ ◆ ががんんみみ 【玩味、翫味】
◆ ききょょううじじゅゅ 【享受】 (részesedés) ◆ ききょょううらら
くく 【享楽】 ◆ たたののししむむこことと 【楽しむこと】 ◆

ままんんききつつ 【満喫】 ◇ békebéke élvezéseélvezése ここふふくくげげ
きじょうきじょう 【鼓腹撃壌】

elvezetelvezet ◆ たたどどりりつつかかせせるる 【たどり着かせる、
辿りつかせる、辿り着かせる】 „A nyomok el-

vezettek a tetteshez.” 「
いく

幾つかの
こんせき

痕跡で
はんにん

犯人まで

たどり
つ

着いた。」 ◆ つつななががるる 【繋がる、繫が
る】 „Az erőszak elvezetett a háborúhoz.” 「
ぼうりょく

暴力
わ

は
せんそう

戦争につながった。」 ◆ ななががすす 【流

す】 „Csatornával elvezette az esővizet.” 「
あまどい

雨樋

で
あまみず

雨水を
なが

流した。」 ◆ ははいいすすいいすするる 【排水す
る】 „Elvezettem az esőcsatornából a vizet.” 「
あま

雨どいからの
あまみず

雨水を
はいすい

排水した。」 ◆ ひひききたたててるる
【引き立てる、引立てる】 (rabot) „A rendőr el-

vezette a vádlottat.” 「
けいかん

警官
わ

は
ようぎしゃ

容疑者を
ひ

引き
た

立て
た。」 ◆ ひひっったたててるる 【引っ立てる】 „A rendőr

elvezette a tolvajt.” 「
ごうとう

強盗
わ

は
けいさつかん

警察官に
ひ

引っ
た

立て
られた。」 ◆ れれんんここううすするる 【連行する】 „Erő-

szakkal elvezették.” 「
かれ

彼
わ

は
きょうせいれんこう

強制連行 された。」

élvezetélvezet ◆ ええつつららくく 【悦楽】 „Átadja magát az

élvezeteknek.” 「
えつらく

悦楽に
ひた

浸る。」 ◆ かかいいかかんん

【快感】 „Élvezetet érzett.” 「
かいかん

快感を
おぼ

覚えた。」
◆ かかいいららくく 【快楽】 „Elmerül az élvezetekben.”

「
かれ

彼
わ

は
かいらく

快楽に
ふけ

耽っている。」 ◆ かかんんららくく 【歓

楽、懽楽】 „Az élvezeteket hajszolja.” 「
かんらく

歓楽を
お

追う。」 ◆ ききょょうう 【興】 ◆ ししここうう 【嗜好、
し好】 ◆ だだいいごごみみ 【醍醐味】 „utazás élvezete”

「
たび

旅の
だいごみ

醍醐味」 ◆ つつううかかいい 【痛快】 ◆ どどううらら
くく 【道楽】 (kedvtelés) „Az evésben lelte élveze-

tét.” 「
かれ

彼
わ

は
くいどうらく

食道楽だ。」 ◆ ゆゆかかいい 【愉快】 ◇

mértéktelenmértéktelen élvezetélvezet たたんんでできき 【耽溺】 „al-

kohol mértéktelen élvezete” 「
さけ

酒
え

への
たんでき

耽溺」

élvezetekélvezetek világavilága ◆ ううききよよ 【浮き世、浮世、
憂き世】

élvezetesélvezetes ◆ ううままみみののああるる 【旨味のある、旨み

のある】 „Élvezetes előadás volt.” 「
うまみ

旨味のある
えんぎ

演技だった。」 ◆ ここききみみよよいい 【小気味よい、
小気味良い】 „Élvezetesen gúnyolódott.” 「

こきみ

小気味よい
ひにく

皮肉を
も

漏らした。」 ◆ たたののししいい
【楽しい、愉しい】 „Ez a film élvezetes volt.”

「この
えいが

映画
わ

は
たの

楽しかった。」 ◆ つつううかかいいなな
【痛快な】 „Élvezetes módon csalta ki a pénzt a

gazemberektől.” 「
つうかい

痛快な
てぐち

手口で
あくとう

悪党からお
かね

金を

だまし
と

取った。」 ◆ ゆゆかかいいなな 【愉快な】 „Él-

vezetes történetet mondott.” 「
ゆかい

愉快な
はなし

話 をし
た。」

élvezetiélvezeti cikkcikk ◆ ししここううひひんん 【嗜好品、し好
品】

elvezető csatornaelvezető csatorna ◆ ぶんすいろぶんすいろ 【分水路】
élvezettelélvezettel ◆ ここききみみよよげげにに 【小気味良げに、
小気味よげに】 „Élvezettel nézte, ahogy csődbe

megy a rivális vállalat.” 「ライバル
がいしゃ

会社が
つぶ

潰れる

のを
こきみよ

小気味良げに
なが

眺めた。」
élvezettelélvezettel fogyasztfogyaszt ◆ ししょょううみみすするる 【賞味
する】 „Élvezettel fogyasztja az ínyencfalatokat.”

「
ぜっぴんりょうり

絶品料理を
しょうみ

賞味する。」
élvezettel fogyasztásélvezettel fogyasztás ◆ しょうみしょうみ 【賞味】
élvezettelélvezettel olvasolvas ◆ じじゅゅくくどどくくががんんみみすするる
【熟読玩味する】 „Élvezettel olvastam a re-

gényt.” 「その
しょうせつ

小説 を
じゅくどくがんみ

熟読玩味した。」 ◆ みみどど
くくすするる 【味読する】 „Élvezettel olvassa a

klasszikus művet.” 「
こてん

古典を
みどく

味読する。」

élvezettelélvezettel olvasásolvasás ◆ じじゅゅくくどどくくががんんみみ 【熟
読玩味】 ◆ みどくみどく 【味読】

élvezhetetlenélvezhetetlen ◆ かかんんししょょううににたたええなないい 【鑑
賞にたえない、鑑賞に堪えない】 „Ez a zene él-

vezhetetlen.” 「この
おんがく

音楽
わ

は
かんしょう

鑑賞 に
た

堪えな
い。」

élvezhetőélvezhető ◆ たのしめるたのしめる 【楽しめる】
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élveziélvezi aa hűshűs estétestét ◆ ゆゆううすすずずみみすするる 【夕涼み

する】 „A tornácon élveztem a hűs estét.” 「
えんがわ

縁側

で
ゆうすず

夕涼みをしていた。」
élveziélvezi aa nyaratnyarat ◆ ななつつををままんんききつつすするる 【夏を
満喫する】

élveziélvezi azaz előnyételőnyét ◆ ううわわててををももつつ 【上手を持

つ】 „Élvezte a fór nyújtotta előnyt.” 「
こまお

駒落ちの
うわ

上
て

手を
じ

持った。」
élvhajhászélvhajhász ◆ ああそそびびずずききなな 【遊び好きな】 ◆

かかいいららくくししゅゅぎぎししゃゃ 【快楽主義者】 ◆ じじだだらら
くくなな 【自堕落な】 „élvhajhász életmód” 「

じだらく

自堕落な
せいかつ

生活」 ◆ どうらくものどうらくもの 【道楽者】
élvhajhászásélvhajhászás ◆ じだらくじだらく 【自堕落】
élvhajhászatélvhajhászat ◆ かかいいららくくししゅゅぎぎ 【快楽主義】

◆ きょうらくしゅぎきょうらくしゅぎ 【享楽主義】
élvhajhászélvhajhász fiúfiú ◆ どどううららくくむむすすここ 【道楽息子】
élvhajhászóélvhajhászó ◆ ききょょううららくくててききなな 【享楽的な】
elvhűelvhű ◆ ししそそううけけんんごごなな 【志操堅固な】 ◆ ししんん

ぽぽううすするる 【信奉する】 „Elvhű marxista.” 「
かれ

彼
わ

はマルクス
しゅぎ

主義を
しんぽう

信奉している。」
elvhűségelvhűség ◆ ししそそううけけんんごご 【志操堅固】 ◆ せせつつ
ぎぎ 【節義】 ◆ せせっっそそうう 【節操】 „Elvhű em-

ber.” 「
かれ

彼
わ

は
せっそう

節操が
かた

堅い。」 ◆ みみささおお 【操】

„Hű az elveihez.” 「
みさお

操 を
まも

守る。」

elvielvi ◆ ががいいねねんんててききなな 【概念的な】 „elvi prob-

léma” 「
がいねんてき

概念的な
もんだい

問題」 ◆ かかんんねねんんててききなな 【観
念的な】 „Ez a valóságban is létezik, nem csak

egy elvi gondolat.” 「これ
わ

は
げんじつ

現実にあることで
かんねんてき

観念的な
かんが

考 えで
わ

はない。」 ◆ ししそそううててききなな
【思想的な】 ◆ ししゅゅぎぎじじょょううのの 【主義上の】

(eszmei) „elvi kérdés” 「
しゅぎじょう

主義上の
もんだい

問題」 ◆ ししんん
ねねんんかかららのの 【信念からの】 „Ez neki elvi kérdés

volt.” 「これ
わ

は
かれ

彼の
しんねん

信念だった。」 ◆ りりろろんんじじ
ょょううのの 【理論上の】 (elméleti) „elvi probléma”

「
りろんじょう

理論上の
もんだい

問題」
elviccelelviccel ◆ じじょょううだだんんででごごままかかすす 【冗談でごま
かす、冗談で誤魔化す】 „Ezt nem fogod elvic-

celni!” 「それを
じょうだん

冗談 でごまかさないで！」

elviharzikelviharzik ◆ ししりりににほほををかかけけててににげげるる 【尻に帆
をかけて逃げる】 (elmenekül) ◆ そそそそくくささととたた

ちちささるる 【そそくさと立ち去る】 „Köszönés nél-

kül elviharzott.” 「
わか

別れの
あいさつ

挨拶もせずそそくさと
た

立ち
さ

去った。」 ◆ ははややててののよよううににささるる 【疾風
のように去る】

elvilegelvileg ◆ かかんんねねんんててききにに 【観念的に】 ◆ りりろろ
んんじじょょうう 【理論上】 (elméletileg) „Az örökmoz-

gó elvileg lehetetlen.” 「
えいきゅうきかん

永久機関
わ

は
りろんじょう

理論上
むり

無理
だ。」

elvirágzikelvirágzik ◆ おおわわるる 【終わる、了わる、終る】

(véget ér) „Elvirágzott a cseresznye.” 「
さくら

桜 が
お

終
わった。」

elviselelvisel ◆ かかななうう 【敵う】 „Elviselhetetlen ez a

hőség.” 「この
あつ

暑さに
わ

はかなわない。」 ◆ ここらら
ええるる 【堪える、怺える】 „Elviselte a hideget.”

「
さむ

寒さを
こら

堪えた。」 ◆ ししののぐぐ 【凌ぐ】 „Az ár-

nyékban elviseltem a meleget.” 「
ひかげ

日陰で
あつ

暑さを
しのいでいた。」 ◆ たたええししののぶぶ 【耐え忍ぶ】
„Elviseltem a főnököm gorombáskodását.” 「
じょうし

上司の
ぼう

暴
げん

言に
た

耐え
しの

忍んだ。」 ◆ たたええるる 【耐え
る、堪える】 „Nem tudta elviselni a meleget.”

「
あつ

暑さに
わ

は
た

耐えられなかった。」 ◆ たたままるる
【堪る】

elviselhetetlenelviselhetetlen ◆ いいたたたたままれれなないい 【居た堪れ
ない、居たたまれない】 „Elviselhetetlennek

éreztem az emberek mocskolódását.” 「
ひと

人の
わるぐち

悪口

に
い

居た
たま

堪れない
きも

気持ちになった。」 ◆ ががままんんでで
ききなないい 【我慢できない】 „Elviselhetetlen ez a

hőség!” 「この
あつ

暑さ
わ

は
がまん

我慢できない。」 ◆ せせんん
かかたたなないい 【為ん方無い、詮方無い】 ◆ たたええがが
たたいい 【耐え難い】 „elviselhetetlen fájdalom” 「
た

耐え
がた

難い
いた

痛み」 ◆ たたええらられれなないい 【堪えられな
い、耐えられない】 ◆ たたままっったたももののででははなないい
【堪ったものではない】 „Elviselhetetlen a sok

munka.” 「これ
いじょう

以上
しごと

仕事するなんて
たま

堪ったもの
ではない。」 ◆ たたままららなないい 【堪らない】 „A

fájdalom elviselhetetlenné vált.” 「
いた

痛み
わ

は
たま

堪らな
くなった。」 ◆ へへいいここううすするる 【閉口する】

„Elviselhetetlen volt számomra a bűz.” 「
くさ

臭い
にお

匂いに
へいこう

閉口しました。」 ◆ ややりりききれれなないい 【遣
り切れない、やり切れない】 „Elviselhetetlen ez
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a füllesztő meleg.” 「この
む

蒸し
あつ

暑さ
わ

はやり
き

切れな
い。」

elviselhetetlenségelviselhetetlenség ◆ へへいいここうう 【閉口】 (ér-
zése)

elviselhetőelviselhető ◆ ししののげげるる 【凌げる】 „Elviselhető

lett a meleg.” 「しのげる
あつ

暑さになった。」 ◆ たた
ええらられれるる 【耐えられる、堪えられる】 „Ekkora

fájdalom elviselhető.” 「
いた

痛み
わ

はこの
ていど

程度だと
た

耐
えられる。」

elviszelvisz ◆ いいししゅゅつつすするる 【移出する】 „Elviszik a

fővárosba a zöldséget.” 「
やさい

野菜を
とうきょう

東京 に
いしゅつ

移出す
る。」 ◆ おおくくりりととどどけけるる 【送り届ける】 (oda-

szállít) „Elvittem a gyereket az iskolába.” 「
こども

子供

を
がっこう

学校に
おく

送り
とど

届けた。」 ◆ おおくくるる 【送る】
„Kocsival elvittem az öcsémet a repülőtérre.” 「
おとうと

弟 を
くるま

車 で
くうこう

空港まで
おく

送った。」 ◆ つつれれささるる

【連れ去る】 (elvezet) „Elvitte a kutyát.” 「
いぬ

犬を
つ

連れ
さ

去った。」 ◆ つつれれだだすす 【連れ出す】 (ki-
mozdít otthonról) „Szeretném elvinni a felesé-

gem valahová.” 「
つま

妻を
いえ

家から
つ

連れ
だ

出したい。」
◆ つつれれてていいくく 【つれて行く、連れて行く、連れ
ていく】 (embert) „A barátom elvitt kocsival.”

「
ともだち

友達
わ

は
わたし

私 を
くるま

車 で
つ

連れていった。」 ◆ ののせせるる
【乗せる】 (autóval) „Nem vinnél el az állomá-

sig?” 「
えき

駅まで
の

乗せてくれない？」 ◆ ひひききつつれれ
るる 【引き連れる、引連れる、引きつれる】 „El-

vittem a gyereket az állatkertbe.” 「
こども

子供を
ひ

引き
つ

連れて
ゆうえんち

遊園地に
い

行った。」 ◆ ももちちかかええるる 【持
ち帰る】 (hazavisz) „Elvittem az étteremből,

amit nem bírtam megenni.” 「レストランで
のこ

残し

たご
はん

飯を
も

持ち
かえ

帰った。」 ◆ ももちちささるる 【持ち去
る】 „A majom megfogta a banánt, és elvitte.”

「
さる

猿
わ

はバナナを
て

手に
と

取り
も

持ち
さ

去った。」 ◆ ももちち
だだすす 【持ち出す、持出す】 (ellop) „A rabló ér-

tékes tárgyakat vitt el.” 「
どろぼう

泥棒
わ

は
いえ

家の
かねめ

金目のもの

を
も

持ち
だ

出した。」 ◆ ももちちははここぶぶ 【持ち運ぶ】

„Elvitte a nehéz bőröndöt.” 「
おも

重たいスーツケー

スを
も

持ち
はこ

運んだ。」 ◆ ももっってていいくく 【もって行
く、持っていく、持って行く】 (tárgyat) „Elvit-
tem a számítógépet a barátomhoz.” 「パソコン

を
ともだち

友達の
ところ

所 に
も

持って
い

行った。」 ◆ れれんんここううすす
るる 【連行する】 „Ne politizálj, mert elvisznek!”

「
れんこう

連行されるから
せいじ

政治の
はなし

話 をやめて！」 ◇ in-in-
gyengyen elvihetőelvihető むむりりょょううししんんてていい 【無料進
呈】 „A minta ingyen elvihető.” 「サンプル
むりょうしんてい

無料進呈。」 ◇ valakivalaki másmás elviszielviszi よよここどどりり
すするる 【横取りする】 „Miközben alkudoztam az

árura, valaki más elvitte.” 「
こうしょう

交渉
ちゅう

中 の
しょうひん

商品 を
よこど

横取りされた。」
elviszielviszi aa balhétbalhét ◆ いいっっささいいののせせききににんんををととるる
【一切の責任を取る】 „Hárman követték el a

bűncselekményt, de ő vitte el a balhét.” 「
さんにん

三人で
はんざい

犯罪を
おか

犯したが
かれ

彼が
いっさい

一切の
せきにん

責任を
と

取った。」
elviszielviszi aa pálmátpálmát ◆ ぬぬけけががけけののここううみみょょううををたた
てるてる 【抜け駆けの功名を立てる】

elviszielviszi ésés visszahozzavisszahozza ◆ ししゅゅううははいいすするる
【集配する】 „Tisztítóvállalatunk elviszi és

visszahozza a ruhát.” 「
せんたくもの

洗濯物を
しゅうはい

集配 いたしま
す。」

elvitelelvitel ◆ いいししゅゅつつ 【移出】 „behozatal és elvi-

tel” 「
いにゅう

移入と
いしゅつ

移出」 ◆ おおももちちかかええりり 【お持ち
帰り】 „Kerestem egy olyan éttermet, ahol lehet

rendelni elvitelre is.” 「お
も

持ち
かえ

帰りも
かのう

可能な
みせ

店を
さが

探した。」 ◆ もちかえりもちかえり 【持ち帰り】
elvitelreelvitelre ◆ ももちちかかええりりでで 【持ち帰りで】 „Egy

hamburgert kérek elvitelre!” 「ハンバーガーを
も

持ち
かえ

帰りでお
ねが

願いします。」
elvitelreelvitelre árusításárusítás ◆ ててんんととううははんんばばいい 【店
頭販売】 „cukrászsütemény elvitelre árusítása”

「お
かし

菓子の
てんとうはんばい

店頭販売」
elvitetielviteti magátmagát ◆ びびんんじじょょううすするる 【便乗す
る】 (egy autóval utazik, kihasználva az alkal-
mat) „Elvitettem magam a barátommal Oszaká-

ba.” 「
ともだち

友達の
くるま

車 に
びんじょう

便乗 して
おおさか

大阪に
い

行った。」

elvitorlázáselvitorlázás ◆ しゅっぱんしゅっぱん 【出帆】
elvitorlázikelvitorlázik ◆ ししゅゅっっぱぱんんすするる 【出帆する】 „A

hajó elvitorlázott a kikötőből.” 「ヨット
わ

は
みなと

港 を
しゅっぱん

出帆 した。」
elvivőelvivő ◆ ひひききととりりてて 【引取手、引き取り手、引
取り手】 „Senki sem akarta elvinni a holttestet.”
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「
いたい

遺体の
ひきとりて

引取手がいない。」 ◆ ひひききととりりににんん
【引取人、引き取り人、引取り人】

elvkülönbségelvkülönbség ◆ しゅうしちがいしゅうしちがい 【宗旨違い】
elvonelvon ◆ ううばばうう 【奪う】 „A párolgás elvonja a

hőt.” 「
じょうはつ

蒸発
わ

は
ねっ

熱を
うば

奪う。」 ◆ すすいいああげげるる 【吸
い上げる、吸上げる】 „Elvonta a nyereséget.”

「
りえき

利益を
す

吸い
あ

上げた。」 ◆ ちちららすす 【散らす】
„Zenével elvontam a figyelmemet a fájdalomról.”

「
おんがく

音楽を
き

聴いて
いた

痛みから
き

気を
ち

散らした。」 ◆ とと
りりああげげるる 【取り上げる、取りあげる、取上げ
る、採り上げる、採りあげる】 (megvon) „El-

vonták tőle a nyugdíját.” 「
かれ

彼
わ

は
ねんきん

年金を
と

取り
あ

上げ
られた。」 ◆ ととるる 【取る】 (leköt) „A telefonja

elvonta a figyelmét, és elütötte egy autó.” 「
けいたい

携帯

に
き

気を
と

取られて、
くるま

車 にはねられた。」 ◆ ややめめ
ささせせるる 【止めさせる】 (abbahagyat) „Az orvos

elvonta tőle az alkoholt.” 「
いしゃ

医者
わ

は
かれ

彼にお
さけ

酒を
や

止
めさせた。」 ◇ elvonjaelvonja aa figyelmétfigyelmét ききををとと
るる 【気を取る、気をとる】 „Elvonta a figyelme-

met a zene a tanulásról.” 「
おんがく

音楽に
き

気を
と

取られて
べんきょう

勉強
でき

出来なかった。」
élvonalélvonal ◆ いいっっせせんん 【一線】 „élvonalba tartozó

tudós” 「
いっせん

一線の
かがくしゃ

科学者」 ◆ ききゅゅううせせんんぽぽうう
【急先鋒】 ◆ ささいいぜぜんんせせんん 【最前線】 „A cég

iparág élvonalában van.” 「この
かいしゃ

会社
わ

は
ぎょうかい

業界 の
さいぜんせん

最前線です。」 ◆ ささいいせせんんたたんん 【最先端】

„divat élvonala” 「ファッションの
さいせんたん

最先端」 ◆ せせ
んんたたんん 【先端、尖端】 „A tudomány élvonalá-

ban jár.” 「
かがく

科学の
せんたん

先端を
い

行く。」 ◆ だだいいいいっっ
せせんん 【第一線】 „A kutatás élvonalában dolgo-

zik.” 「
けんきゅう

研究 の
だいいっせん

第一線で
かつやく

活躍している。」 ◇ él-él-
vonalbavonalba tartozótartozó トトッッププククララススのの „világ élvo-

nalába tartozó gyártó” 「
ぎょうかい

業界 トップクラスの
メーカー」

élvonalbanélvonalban álláll ◆ だだいいいいっっせせんんににたたつつ 【第一
線に立つ】 „fejlett gyógyászat élvonalában álló

kórház” 「
せんしん

先進
いりょう

医療の
だいいっせん

第一線に
た

立つ
びょういん

病院 」

élvonalbaélvonalba tartozótartozó ◆ トトッッププククララススのの „világ él-

vonalába tartozó gyártó” 「
ぎょうかい

業界 トップクラス
のメーカー」

elvonáselvonás ◆ きんだんきんだん 【禁断】 (eltiltás)

elvonásielvonási tünettünet ◆ ききんんだだんんししょょううじじょょうう 【禁
断症状】 „Kábítószeres elvonási tünetei van-

nak.” 「
まやく

麻薬の
きんだんしょうじょう

禁断症状 が
で

出ています。」

elvonatkoztatáselvonatkoztatás ◆ ちゅうしょうちゅうしょう 【抽象】
elvonatkoztatottságelvonatkoztatottság ◆ ううききよよばばななれれ 【浮世
離れ】

elvonatkoztatvaelvonatkoztatva kiemelkiemel ◆ ちちゅゅううししょょううすするる
【抽象する】 „Elvonatkoztatva kiemeltem a

probléma lényegét.” 「
もんだい

問題の
ほんしつ

本質を
ちゅうしょう

抽象 し
た。」

elvonjaelvonja aa figyelmétfigyelmét ◆ ききををととらられれるる 【気を取
られる】 ◆ ききををととるる 【気を取る、気をとる】
„Elvonta a figyelmemet a zene a tanulásról.” 「
おんがく

音楽に
き

気を
と

取られて
べんきょう

勉強
でき

出来なかった。」
elvonjaelvonja aa figyelmétfigyelmét valamivalami ◆ ききををととらられれるる
【気を取られる】 „Elvonta a figyelmét a dübör-

gés.” 「
かれ

彼
わ

は
ごうおん

轟音に
き

気を
と

取られてしまった。」

elvonókúraelvonókúra ◆ ききんんししゅゅちちりりょょうう 【禁酒治療】
(alkoholelvonó kúra) ◆ だだんんししゅゅちちりりょょうう 【断
酒治療】 (alkoholelvonó kúra)

elvontelvont ◆ かかんんねねんんててききなな 【観念的な】 „Nehe-

zen érthető, elvont novella volt.” 「
かんねんてき

観念的で
わ

分

かりにくい
しょうせつ

小説 だった。」 ◆ ちちゅゅううししょょううてて
ききなな 【抽象的な】 „Az elvont dolgokhoz képest
jobban szeretem a konkrét dolgokat.” 「
ちゅうしょうてき

抽象的 な
もの

物よりも
ぐたいてき

具体的な
もの

物が
す

好きです。」
elvontanelvontan ◆ かんねんてきにかんねんてきに 【観念的に】
elvontatelvontat ◆ ええいいここううすするる 【えい航する、曳航
する】 (hajót, repülőt) „Elvontatták a hajót.” 「
ふね

船
わ

は
えいこう

曳航された。」 ◆ けけんんいいんんすするる 【牽引す

る】 „Elvontatta a rossz kocsit.” 「
こわ

壊れた
くるま

車 を
けんいん

牽引した。」 ◆ レレッッカカーーいいどどううすするる 【レッカ
ー移動する】 (vontatókocsival) „A tilosban par-

koló autót elvontatták.” 「
ちゅうしゃいはん

駐車違反
しゃ

車をレッカ

ー
いどう

移動されてしまった。」
elvontelvont buddhistabuddhista tanítástanítás ◆ みみっっききょょうう 【密
教】

elvontelvont érvelésérvelés ◆ ちちゅゅううししょょううろろんん 【抽象

論】 „A válasz elvont érveléssé fajult.” 「
こた

答え
わ

は
ちゅうしょうろん

抽象論 に
なが

流れた。」
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elvontelvont fogalomfogalom ◆ ちちゅゅううししょょううががいいねねんん 【抽
象概念】 ◆ ちちゅゅううししょょううててききかかんんねねんん 【抽象
的観念】

elvontelvont főnévfőnév ◆ ちちゅゅううししょょううめめいいしし 【抽象名
詞】

elvontságelvontság ◆ ちちゅゅううししょょうう 【抽象】 „konkreti-

zálás és elvontság” 「
ぐしょう

具象と
ちゅうしょう

抽象 」

elvonulelvonul ◆ いいんんききょょすするる 【隠居する】 „Vidéken

elvonultan él.” 「
かれ

彼
わ

は
いんきょ

隠居して
いなか

田舎
く

暮らしをし
ている。」 ◆ かかくくぜぜつつさされれるる 【隔絶される】
(elhatárolja magát) „A világtól elvonultan él.” 「
せけん

世間から
かくぜつ

隔絶されて
く

暮らしている。」 ◆ ささるる

【去る】 „A vihar elvonult.” 「
あらし

嵐 が
さ

去った。」
◆ すすぎぎささるる 【過ぎ去る】 „A vihar elvonult.” 「
あらし

嵐 が
す

過ぎ
さ

去った。」 ◆ ととおおざざかかるる 【遠ざか

る】 (eltávolodik) „Elvonult a vihar.” 「
かみなり

雷
わ

は
とお

遠ざかった。」 ◆ ととおおののくく 【遠のく、遠退

く】 „A vihar elvonult.” 「
あらし

嵐
わ

は
とお

遠のいた。」 ◆

ととおおるる 【通る】 „Elvonultak előttem a kacsák.”

「あひる
わ

は
め

目の
まえ

前を
とお

通った。」 ◆ ひひくく 【退
く】 „Éjszaka ebből az utcából elvonulnak az

emberek.” 「その
とお

通り
わ

は
よる

夜になると
ひとどお

人通りが
きゅうげき

急激 に
ひ

退く。」
elvonultanelvonultan élél ◆ ひひっっそそりりととくくららすす 【ひっそり

と暮らす】 „Elvonultan élt egy erdőben.” 「
もり

森の
なか

中でひっそりと
く

暮らしていた。」
elvörösödéselvörösödés ◆ じょうきじょうき 【上気】
elvörösödikelvörösödik ◆ ああかかららむむ 【赤らむ】 „Szégye-

nében elvörösödött.” 「
は

恥ずかしさで
ほほ

頬が
あか

赤らん
だ。」

elvörösödöttelvörösödött arcarc ◆ じじょょううききししたたかかおお 【上気
した顔】

elvtárselvtárs ◆ どうしどうし 【同志】
elvtelenelvtelen ◆ むむせせっっそそううなな 【無節操な】 „elvte-

len politikus” 「
むせっそう

無節操な
せいじか

政治家」

elvtelenségelvtelenség ◆ むせっそうむせっそう 【無節操】
elvűségelvűség ◆ ししゅゅぎぎ 【主義】 ◇ eredményelvű-eredményelvű-
ségség せいかしゅぎせいかしゅぎ 【成果主義】

elzálogosítelzálogosít ◆ たたんんぽぽににいいれれるる 【担保に入れ

る】 „Elzálogosította a házat.” 「
いえ

家を
たんぽ

担保に
い

入

れた。」 ◆ てていいととううににいいれれるる 【抵当に入れ

る】 „Elzálogosította a házát.” 「
いえ

家を
ていとう

抵当に
い

入
れた。」

elzálogosításelzálogosítás ◆ いいれれじじちち 【入れ質】 (bizo-
mány) ◆ てていいととうう 【抵当】 (jelzáloggal) „Elzá-
logosította a házát, hogy kölcsönt vehessen fel.”

「
いえ

家を
ていとう

抵当にしてローンを
く

組んだ。」 ◆ ににゅゅうう
しちしち 【入質】 (bizomány)

elzárelzár ❶ ししめめるる 【閉める】 „Elzártam a csapot.”

「
じゃぐち

蛇口を
し

閉めた。」 ❷ ととじじここめめるる 【閉じ込め
る】 „Elzártam a kutyát az egyik szobába, ne-

hogy megharapja a vendéget.” 「
いぬ

犬が
きゃく

客 に
か

噛み

つかないように
へや

部屋に
と

閉じ
こ

込めた。」 ❸ ととめめるる
【停める、止める、駐める】 „Elzártam a vizet.”

「
みず

水を
と

止めた。」 ❹ ささええぎぎるる 【遮る】 „A sö-

vény elzárta a kilátást.” 「
いけがき

生垣
わ

は
なが

眺めを
さえぎ

遮 っ
た。」 ❺ ははばばむむ 【阻む】 „Egy nagy kő elzárta

az utat.” 「
おお

大きな
いし

石が
どうろ

道路を
はば

阻んだ。」 ❻ ししまま
うう 【仕舞う、終う、了う、蔵う】 „A pénzt el-

zártam a széfbe.” 「お
かね

金をちゃんと
きんこ

金庫にしま
っておいた。」 ❼ ふふささぐぐ 【塞ぐ】 „Valami el-

zárta a vécélefolyót.” 「
なに

何かがトイレの
はいすいかん

排水管を
ふさ

塞いだ。」 ◆ かかんんききんんすするる 【監禁する】 „A

tettest elzárták.” 「
はんにん

犯人
わ

は
かんきん

監禁された。」 ◆ きき
ょょううききゅゅううををととめめるる 【供給を止める】 „Nem fi-

zettem a gázt, ezért elzárták.” 「ガス
だい

代を
はら

払わな

かったので
きょうきゅう

供給 を
と

止められた。」 ◆ ししゃゃだだんん
すするる 【遮断する】 (eltorlaszol) „A kőlavina el-

zárta az utat.” 「
どしゃくず

土砂崩れ
わ

は
どうろ

道路を
しゃだん

遮断した。」
◆ シシャャッットトアアウウトトすするる „külvilágtól elzárt terü-

let” 「
がいかい

外界からシャットアウトされた
ばしょ

場所」 ◆

ししゅゅううよよううすするる 【収容する】 „Elzárják a vád-

lottat.” 「
ようぎしゃ

容疑者を
しゅうよう

収容 する。」 ◆ せせききととめめるる
【せき止める、堰き止める、塞き止める】 (gá-

tat vet) „Egy szikla elzárta a forrást.” 「
いわ

岩が
すいげん

水源

をせき
と

止めた。」 ◆ たたちちふふささががるる 【立ち塞が
る、立塞がる、立ちふさがる】 „Kivágtam a

bokrot, ami elzárta a bejáratot.” 「
い

入り
ぐち

口に
た

立ち
ふさ

塞がっていたヤブを
き

切り
と

取った。」 ◆ ててががととどど
かかなないいととこころろににおおくく 【手が届かない所に置く】
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(elérhetetlenné tesz) „A hipót elzártam a gyerek

elől.” 「
ひょうはくざい

漂白剤 を
こども

子供の
て

手が
とど

届かない
ところ

所 に
お

置
いた。」 ◆ ととざざすす 【閉ざす】 „A hó elzárta a

falut.” 「
むら

村
わ

は
ゆき

雪に
と

閉ざされていた。」 ◆ ふふううじじ
ここめめるる 【封じ込める】 „Üvegben elzárta a mér-

get.” 「
どく

毒を
びん

瓶に
ふう

封じ
こ

込めた。」 ◆ ふふううじじるる

【封じる】 „Elzárja a kijáratot.” 「
でぐち

出口を
ふう

封じ
る。」 ◆ へへいいししすするる 【閉止する】 „Elzártam

a gázcsapot.” 「ガス
せん

栓を
へいし

閉止した。」 ◆ へへいいそそ
くくすするる 【閉塞する】 „A vérrög elzárja az eret.”

「
けっせん

血栓が
けっかん

血管を
へいそく

閉塞する。」 ◆ ほほうういいすするる
【包囲する】 (bekerít) „A falak elzárták a vá-

rost.” 「
まち

町
わ

は
かべ

壁に
ほうい

包囲されていた。」 ◆ りりゅゅうう
つつううををととめめるる 【流通を止める】 „Elzárta az oxi-

gént.” 「
さんそ

酸素ガスの
りゅうつう

流通 を
と

止めた。」 ◇ elel
leszlesz zárvazárva aa külvilágtólkülvilágtól ここりりつつししたたじじょょううたた
いになるいになる 【孤立した状態になる】

elzáráselzárás ◆ かかんんききんん 【監禁】 „Egy évig volt el-

zárva.” 「
かれ

彼
わ

は
いち

１
ねんかん

年間
かんきん

監禁されていた。」 ◆ きき
んんここ 【禁錮、禁固】 (szabadságvesztés) ◆ ここ
ううききんん 【拘禁】 „tizenhat napos elzárás” 「
じゅうろくにち

十六日 の
こうきん

拘禁」 ◆ ここううりりゅゅうう 【拘留】 ◆ しし
ゅゅううよようう 【収容】 ◆ みみががららここううそそくく 【身柄拘
束】 ◇ jól elzárásjól elzárás げんぷうげんぷう 【厳封】

elzárjaelzárja aa csapotcsapot ◆ すすいいどどううををととめめるる 【水

道を止める】 „Zárd el a csapot!” 「
すいどう

水道を
と

止め
て！」

elzárjaelzárja azaz utatutat ◆ つつううここううををささままたたげげるる 【通
行を妨げる】 „A felborult teherautó elzárta az

utat.” 「
おうてん

横転したトラックが
つうこう

通行を
さまた

妨 げた。」
◆ ととおおせせんんぼぼううすするる 【通せん坊する、通せんぼ
うする】

elzárkózáselzárkózás ◆ いいんんととんん 【隠遁】 ◆ ここじじ 【固
辞】 (makacs visszautasítás) ◆ ささここくく 【鎖国】
(izolacionizmus) ◆ ととんんせせいい 【遁世、遯世】
(elzárkózás a világtól)

elzárkózáselzárkózás aa világtólvilágtól ◆ ととんんせせいい 【遁世、遯
世】

elzárkózásielzárkózási politikapolitika ◆ ささここくくせせいいささくく 【鎖国
政策】

elzárkózikelzárkózik ◆ いいんんととんんすするる 【隠遁する】 „El-

zárkózott a világtól.” 「
よ

世の
なか

中から
いんとん

隠遁してしま

った。」 ◆ かかべべををつつくくるる 【壁を作る】 „Min-

denki elől elzárkózik.” 「
ひと

人を
さ

避けて
かべ

壁を
つく

作って
いる。」 ◆ ここじじすするる 【固辞する】 „Elzárkózott

a vallás felvétele elől.” 「
しゅうきょう

宗教
え

への
かんゆう

勧誘を
こじ

固辞
した。」 ◆ ここばばむむ 【拒む】 (visszautasít) „El-

zárkózott az együttműködés elől.” 「
きょうりょく

協力 を
こば

拒
んだ。」 ◆ ねねががいいささげげでですす 【願い下げです】

„Elzárkózom attól, hogy vele járjak.” 「
かれ

彼と
つ

付

き
あ

合うの
わ

は
ねが

願い
さ

下げです。」 ◆ ひひかかええるる 【控
える】 (tartózkodik) „Elzárkózott a válaszadás

elől.” 「
こた

答えを
ひか

控えた。」 ◆ ひひききここももるる 【引き
こもる、引き籠もる、引き籠る、引籠る、引き
篭もる、引き篭る】 (a világtól) „Elzárkózott a

világtól.” 「
かれ

彼
わ

は
ひ

引きこもっている。」

elzárkózikelzárkózik aa világtólvilágtól ◆ ととんんせせいいすするる 【遁世
する、遯世する】

elzárócsapelzárócsap ◆ コックコック
elzáródáselzáródás ◆ ここううそそくく 【梗塞】 ◆ へへいいささししょょうう
【閉鎖症】 ◆ へへいいしし 【閉止】 ◆ へへいいそそくく 【閉
塞】 ◇ bélelzárodásbélelzárodás べべんんつつううへへいいしし 【便通
閉止】 ◇ bélelzáródásbélelzáródás ちちょょううへへいいそそくく 【腸
閉塞】 ◇ epeútelzáródásepeútelzáródás たたんんどどううへへいいささしし
ょょうう 【胆道閉鎖症】 ◇ koszorúér-elzáródáskoszorúér-elzáródás
かかんんじじょょううどどううみみゃゃくくへへいいそそくく 【冠状動脈閉
塞】

elzáródikelzáródik ◆ ふふささががるる 【塞がる】 „Elzáródott az

ér.” 「
けっかん

血管が
ふさ

塞がった。」 ◆ へへいいししすするる 【閉止

する】 „A mágnesszelep elzáródott.” 「
でんじべん

電磁弁が
へいし

閉止した。」
elzáró intézetelzáró intézet ◆ かんべつしょかんべつしょ 【鑑別所】
elzárózsilipelzárózsilip ◆ しきりべんしきりべん 【仕切り弁】
elzártelzárt ◆ ここりりつつすするる 【孤立する】 „Ez egy világ-

tól elzárt kis sziget.” 「これ
わ

は
せかい

世界から
こりつ

孤立した
ちい

小さな
しま

島です。」
elzártságelzártság ◆ さこくさこく 【鎖国】 (zárt ország)

elzavarelzavar ◆ おおいいかかええすす 【追い返す、追いかえ
す、追返す】 (visszazavar) „Elzavarta az adós-

ságbehajtót.” 「
しゃっきん

借金
と

取り
た

立て
にん

人を
お

追い
かえ

返し
た。」 ◆ おおっっぱぱららうう 【追っぱらう、追っ払

う】 „Elzavarta a galambokat.” 「
はと

鳩たちを
お

追っ
ぱらった。」 ◆ げげききたたいいすするる 【撃退する】 ◆

たちさらせるたちさらせる 【立ち去らせる】
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elzöldülelzöldül ◆ ああおおくくななるる 【青くなる】 „Elzöldült

fejjel üvöltözött.” 「
あお

青くなった
かお

顔で
さけ

叫んだ。」

elzsibbadelzsibbad ◆ ししびびれれるる 【痺れる】 „Elzsibbadt a

lábam.” 「
あし

足が
しび

痺れた。」

elzsibbadvaelzsibbadva ◆ じじーーんんとと „A hidegtől elzsibbadt

a kezem.” 「
さむ

寒さで
て

手がジーンとしている」

emem ◆ のの 【之】 (-om) „Ő a feleségem, Yuko.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
つま

妻の
ゆうこ

優子です。」
e-maile-mail ◆ イーメールイーメール 【Ｅメール】
e-mail címe-mail cím ◆ メアドメアド ◆ メールアドレスメールアドレス
emanációemanáció ◆ ほうさんほうさん 【放散】
emancipációemancipáció ◆ じじょょせせいいかかいいほほうう 【女性解放】

◆ じょせいかいほうろんじょせいかいほうろん 【女性開放論】
embargóembargó ◆ ききんんゆゆ 【禁輸】 ◆ つつううししょょううききんん
しし 【通商禁止】

embargós áruembargós áru ◆ きんゆひんきんゆひん 【禁輸品】
emberember ◆ おおととここ 【男】 (férfi) „Három erős em-

ber lépett a szobába.” 「
へや

部屋に
さんにん

三人の
つよ

強い
おとこ

男 が
はい

入った。」 ◆ かかたた 【方】 „Az az ember a barát-

ja?” 「あの
かた

方
わ

はお
ともだち

友達ですか？」 ◆ かかみみななららぬぬ
みみ 【神ならぬ身】 (nem isten) „Emberek va-

gyunk, hibázhatunk.” 「
かみ

神ならぬ
み

身である
いじょう

以上
わ

はミス
わ

は
ぜったい

絶対にあります。」 ◆ しし 【士】 ◆ じじ

んん 【人】 „Magyar ember.” 「
かれ

彼
わ

はハンガリー
じん

人です。」 ◆ じじんんぶぶつつ 【人物】 „Különleges

ember volt.” 「
とくべつ

特別な
じんぶつ

人物でした。」 ◆ ててああいい
【手合い】 „Mostanában egyre több az ilyen em-

ber.” 「
さいきん

最近このような
てあ

手合いが
ふ

増えている。」
◆ ににんんげげんん 【人間】 „Az ember isten teremtmé-

nye.” 「
にんげん

人間
わ

は
かみ

神の
さんぶつ

産物です。」 ◆ ひひとと 【人】

„érdekes ember” 「
おもしろ

面白い
ひと

人」 ◆ ママンン (férfi) ◆

みみ 【身】 „Szabad ember vagy!” 「あなた
わ

は
じゆう

自由

の
み

身だ。」 ◆ もものの 【者】 „vidéki ember” 「
いなかもの

田舎者」 ◇ átlagemberátlagember ふふつつううののひひとと 【普通
の人】 „Ezt a kocsit az átlagember nem engedhe-

ti meg magának.” 「
ふつう

普通の
ひと

人
わ

はこんな
くるま

車 を
か

買う
よゆう

余裕がありません。」 ◇ egyegy emberember ひひととりり
【一人、独り、１人】 (egy személy) „Egy em-

bert vezetőnek választottak.” 「
ひとり

一人がリーダー

に
えら

選ばれた。」 ◇ egyemberesegyemberes működtetésműködtetés
ワワンンママンンううんんててんん 【ワンマン運転】 ◇ egyegy em-em-
berkéntberként いいちちががんんととななっってて 【一丸となって】
„A nép egy emberként szállt szembe a diktatú-

rával.” 「
こくみん

国民
わ

は
いちがん

一丸となって
どくさいせいけん

独裁政権に
ていこう

抵抗し
た。」 ◇ egyegy emberkéntemberként いいちちだだんんととななっってて
【一団となって】 „A csapat egy emberként har-

colt.” 「チーム
わ

は
いちだん

一団となって
たたか

戦 った。」 ◇

emberekemberek ひひととたたちち 【人たち、人達】 ◇ évév em-em-
berebere パパーーソソンン・・オオブブ・・ザザ・・イイヤヤーー ◇ évév embe-embe-
rere ママンン・・オオブブ・・ザザ・・イイヤヤーー ◇ évév embereembere そそ
ののととししももっっととももかかががややいいたたじじんんぶぶつつ 【その年最
も輝いた人物】 „Ő lett idén az év embere.” 「
かれ

彼
わ

は
ことし

今年
もっと

最 も
かがや

輝 いた
じんぶつ

人物になった。」 ◇ fe-fe-
hérhér emberember ははくくじじんん 【白人】 ◇ gazdaggazdag em-em-
berber ととめめるるもものの 【富める者】 ◇ hangulatem-hangulatem-
berber おおててんんききやや 【お天気や、お天気屋】 ◇ ide-ide-
gengen emberember ししららなないいひひとと 【知らない人】 (is-
meretlen ember) „Idegen embertől ne fogadj el

semmit!” 「
し

知らない
ひと

人から
もの

物をもらわない
で！」 ◇ ismeretlenismeretlen emberember ししららなないいひひとと
【知らない人】 „Megszólított egy ismeretlen

ember.” 「
し

知らない
ひと

人に
はな

話しかけられた。」 ◇

japánjapán emberember ににほほんんじじんん 【日本人】 ◇ ked-ked-
vesves emberember ここううじじんんぶぶつつ 【好人物】 „Kedves

ember.” 「
かれ

彼
わ

は
こうじんぶつ

好人物だ。」 ◇ kellemeskellemes em-em-
berber ここううじじんんぶぶつつ 【好人物】 ◇ kisemberkisember ふふつつ
ううののひひとと 【普通の人】 „Ebből az adócsökken-

tésből a kisember semmit sem érez.” 「この
げんぜい

減税
わ

は
ふつう

普通の
ひと

人まで
とど

届かない。」 ◇ kulcsemberkulcsember じじ
ゅゅううよよううじじんんぶぶつつ 【重要人物】 (fontos ember)
◇ magyarmagyar emberember ハハンンガガリリーーじじんん 【ハンガリ
ー人、匈人、匈牙利人】 ◇ másmás emberember べべつつじじ
んん 【別人】 „Mióta nem iszik, más ember lett.”

「お
さけ

酒を
や

辞めたら
べつじん

別人になった。」 ◇ mifélemiféle
emberember ななににもものの 【何者】 „Hát te meg miféle

ember vagy, hogy nem érzel fájdalmat?” 「
いた

痛み

を
かん

感じないあなた
わ

は
なにもの

何者だ？」 ◇ mindenminden
egyesegyes emberember ひひととりりののここららずず 【一人残らず】
„A bohóc minden egyes embert megnevettetett.”

「ピエロ
わ

は
ひとりのこ

一人残らず
えがお

笑顔にした。」 ◇ né-né-
hányhány emberember すすううににんん 【数人】 „A buszmeg-

állóban néhány ember várakozott.” 「バス
てい

停で

10701070 elzöldül elzöldül – ember ember AdysAdys



すうにん

数人が
ま

待っていた。」 ◇ ősemberősember げげんんししじじんん
【原始人】 ◇ pálcikaemberpálcikaember ぼぼううににんんげげんん
【棒人間】 ◇ párpár emberember すすううににんん 【数人】 „A

kiállításon csak pár ember lézengett.” 「
てんらんかい

展覧会

に
わ

は
すうにん

数人しかいなかった。」 ◇ rangbanrangban alat-alat-
tata lévőlévő emberember めめししたたののひひとと 【目下の人】 ◇

rangbanrangban felettefelette lévőlévő emberember めめううええののひひとと
【目上の人】 ◇ rendelkezésrerendelkezésre állóálló emberember もも
ちちごごまま 【持ち駒】 ◇ utánozzautánozza azaz embertembert ひひ
ととままねねすするる 【人真似する】 „A majom utánoz-

za az embert.” 「
さる

猿
わ

は
ひとまね

人真似をする。」 ◇ van-van-
naknak mégmég jójó emberekemberek わわたたるるせせけけんんににおおににはは
なないい 【渡る世間に鬼はない、渡る世間に鬼は無
い】

emberábrázolásemberábrázolás ◆ じじんんぶぶつつびびょょううししゃゃ 【人物
描写】

ember,ember, akinekakinek hálávalhálával tartozunktartozunk ◆ おおんんじじんん

【恩人】 „Örök hálával tartozom neked.” 「
きみ

君
わ

は
いおち

命 の
おんじん

恩人です。」
ember,ember, akiaki nemnem tudtud hazamennihazamenni ◆ ききたたくくここ
んんななんんししゃゃ 【帰宅困難者】 „A földrengés után
az állomás tele volt emberekkel, akik nem tudtak

hazamenni.” 「
じしん

地震
ご

後、
えき

駅
わ

は
きたくこんなんしゃ

帰宅困難者であふ
れていた。」

emberáldozatemberáldozat ◆ ひひととじじにに 【人死に】 ◆ ひひととばば
ししらら 【人柱】 ◆ ひひととみみごごくくうう 【人身御供、人
身ごくう】 „Az istennek emberáldozatot mutat-

tak be.” 「
かみ

神に
ひとみごくう

人身御供を
ささ

捧げた。」

emberállományemberállomány ◆ じじんんざざいい 【人材】 (humán
erőforrás)

emberember általáltal elel nemnem értért ◆ ぜぜんんじじんんみみととううのの
【前人未踏の、前人未到の】 „A sportoló ember

által el nem ért csúcsot állított be.” 「
せんしゅ

選手
わ

は
ぜんじんみとう

前人未到の
きろく

記録を
たっせい

達成した。」
ember által készítésember által készítés ◆ じんぞうじんぞう 【人造】
emberember általáltal nemnem jártjárt ◆ ぜぜんんじじんんみみととううのの
【前人未踏の、前人未到の】 „A kutatás ember

által nem jár területre hatolt.” 「
けんきゅう

研究
わ

は
ぜんじんみとう

前人未踏の
りょういき

領域 に
しんしゅつ

進出 した。」
emberanyagemberanyag ◆ じんざいじんざい 【人材】

emberáradatemberáradat ◆ ひひととののななががれれ 【人の流れ】

„Együtt haladtam az emberáradattal.” 「
ひと

人の
なが

流

れに
そ

沿って
ある

歩いた。」
emberbarátemberbarát ◆ ははくくああいいししゅゅぎぎししゃゃ 【博愛主義
者】

emberbarátiemberbaráti ◆ じじんんどどううててききなな 【人道的な】

„emberbaráti cselekedet” 「
じんどうてき

人道的な
こうい

行為」

emberbarátiemberbaráti cselekedetcselekedet ◆ じじんんじじゅゅつつ 【仁

術】 „A gyógyítás emberbaráti cselekedet.” 「
い

医
わ

は
じんじゅつ

仁術 あり。」
emberbarátiemberbaráti érzületérzület ◆ ははくくああいいせせいいししんん 【博
愛精神】

emberbarátiemberbaráti segítségsegítség ◆ じじんんどどううええんんじじょょ
【人道援助】 (humanitárius segítség)

emberbaráti szeretetemberbaráti szeretet ◆ じんじじんじ 【仁慈】
emberbőrbeemberbőrbe bújtatbújtat ◆ ぎぎじじんんかかすするる 【擬人化
する】 „A meseíró emberbőrbe bújtatta az álla-

tokat.” 「
どうわ

童話
さっか

作家
わ

は
どうぶつ

動物を
ぎじんか

擬人化した。」

embercsempészembercsempész ◆ ひひととののみみつつゆゆぎぎょょううししゃゃ
【人の密輸業者】

embercsempészetembercsempészet ◆ ひひととののみみつつゆゆ 【人の密
輸】

embercsempészembercsempész hajóhajó ◆ みみっっここううせせんん 【密航
船】

ember csináltaember csinálta ◆ じんいじんい 【人為】
embercsoportembercsoport ◆ ひひととびびととののししゅゅううだだんん 【人々
の集団】

emberekemberek ◆ ししゅゅうう 【衆】 ◆ ししゅゅううじじんん 【衆
人】 ◆ せせけけんん 【世間】 „Mit szólnak majd az
emberek, ha megtudják, hogy ezt csináltad?” 「
あなた

貴方の
こうい

行為を
せけん

世間に
し

知られたら
なん

何と
おも

思われるで
しょう？」 ◆ ににんんずずうう 【人数】 „Embereket

gyűjtött a forgatáshoz.” 「
さつえい

撮影のため
にんずう

人数を
あつ

集め
た。」 ◆ ピピーーポポーー ◆ ひひととたたちち 【人たち、人
達】 ◆ ひひととびびとと 【人々、人びと】 ◆ みみんんししゅゅ
うう 【民衆】

emberekemberek áramlásaáramlása ◆ ひひととののななががれれ 【人の流

れ】 „Megszűnt az emberek áramlása.” 「
ひと

人の
なが

流

れが
と

止まった。」
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emberekemberek egyvelegeegyvelege ◆ よよりりああいいじじょょたたいい 【寄
り合い所帯】 „különböző nemzetiségű népek

egyvelege” 「
たみんぞく

多民族の
よ

寄り
あ

合い
じょたい

所帯」

emberekemberek eléelé ◆ ひひととままええにに 【人前に】 „Ma nem
sminkeltem, nem akarok így emberek elé állni.”

「
きょう

今日はお
けしょう

化粧していないから
ひとまえ

人前に
で

出たくな
い。」

emberekemberek életeélete ◆ ここくくみみんんせせいいかかつつ 【国民生
活】 „A baleset nem befolyásolta az emberek éle-

tét.” 「
じこ

事故
わ

は
こくみんせいかつ

国民生活に
えいきょう

影響 を
あた

与えなかっ
た。」

emberekemberek előttelőtt ◆ ひひととままええでで 【人前で】 „Ezt

ne említsd emberek előtt!” 「これについて
ひとまえ

人前

で
はな

話さないほうがいい。」
emberekenembereken végzettvégzett kísérletkísérlet ◆ じじんんたたいいじじっっ
けんけん 【人体実験】

emberekemberek érzelmeiérzelmei ◆ じじんんししんん 【人心】 „Az
emberek érzelmei eltávolodtak a kormánytól.” 「
せいけん

政権から
じんしん

人心が
はな

離れた。」
embereketembereket keresnekkeresnek ◆ ぼぼししゅゅううちちゅゅううででああるる
【募集中である】 „Bérlőket keresünk!” 「
にゅうきょしゃ

入居者
ぼしゅうちゅう

募集中 。」
emberekemberek figyelmefigyelme ◆ ひひととめめ 【人目】 „Nem ér-

dekli, ha figyelik.” 「
ひとめ

人目を
き

気にしない。」

emberekemberek gondolatagondolata ◆ ひひととののめめ 【人の目】
„Abszolút nem zavar, mit gondolnak rólam az

emberek.” 「
ひと

人の
め

目をまったく
き

気にしていな
い。」

emberekhezemberekhez viszonyulásviszonyulás ◆ つつききああいい 【付き
合い、つき合い、付合い】 „Rosszul viszonyul

az emberekhez.” 「
かれ

彼
わ

は
つ

付き
あ

合いが
わる

悪い。」

emberekhez szokásemberekhez szokás ◆ ひとなれひとなれ 【人慣れ】
emberekhezemberekhez szokikszokik ◆ ひひととななれれすするる 【人慣れ
する】 „Ez az őz az emberekhez szokott.” 「この
しか

鹿
わ

は
ひと

人
な

馴れしている。」
emberekkel szembeniemberekkel szembeni ◆ たいじんたいじん 【対人】
emberekemberek közéközé ◆ ひひととままええにに 【人前に】 „Nem

mehetek ilyen rongyokban emberek közé.” 「こ

のボロ
ふく

服で
ひとまえ

人前に
で

出られない。」
emberekemberek köztiközti harmóniaharmónia ◆ ひひととののわわ 【人の
和】

emberekemberek kritikájakritikája ◆ せせけけんんののめめ 【世間の目】

„Az emberek kritikája szigorú.” 「
せけん

世間の
め

目
わ

は
きび

厳
しい。」

emberek megítéléseemberek megítélése ◆ そうばそうば 【相場】
emberekemberek nagynagy részerésze ◆ おおおおくくののひひととはは 【多く
の人は】 ókuno hito va „Az emberek nagy része

el van hízva.” 「
おお

多くの
ひと

人は
ふと

太っています。」

emberekemberek összességeösszessége ◆ ぜぜんんみみんんししゅゅうう 【全
民衆】

emberekemberek szájáraszájára nemnem lehetlehet lakatotlakatot tennitenni
◆ ひひととののくくちちににととははたたててらられれずず 【人の口に戸は
立てられず】

emberek számaemberek száma ◆ くちかずくちかず 【口数】
emberek számlálószavaemberek számlálószava ◆ にんにん 【人】
emberekemberek szemeszeme eléelé tártár ◆ ここううししゅゅううののめめにに
ささららすす 【公衆の目に晒す、公衆の目にさらす】
„Az emberek szeme elé tárták a bizonyítékot a

korrupcióra.” 「
わいろ

賄賂の
しょうこ

証拠が
こうしゅう

公衆 の
め

目に
さら

晒さ
れた。」

emberekemberek szemeszeme eléelé tárultárul ◆ せせけけんんののめめににふふれれ
るる 【世間の目に触れる】 „A múzeumban az an-

tik tárgy az emberek szeme elé tárult.” 「
びじゅつかん

美術館

で
こっとうひん

骨董品
わ

は
せけん

世間の
め

目に
ふ

触れた。」
emberekemberek szíveszíve ◆ じじんんししんん 【人心】 „Megnyeri

az emberek szívét.” 「
じんしん

人心を
しょうあく

掌握 する。」

emberekemberek tudásatudása ◆ ししゅゅううちち 【衆知、衆智】

„A néptől kért tanácsot.” 「
こくみん

国民の
しゅうち

衆知を
あつ

集め
た。」

emberekemberek utánzásautánzása ◆ ひひととままねね 【人真似】 „Jól

tudja utánozni az embereket.” 「
かれ

彼
わ

は
ひとまね

人真似が
うま

上手い。」
emberéletemberélet ◆ いいちちめめいい 【一命】 ◆ いいののちち
【命】 „A tájfun három emberéletet követelt.” 「
たいふう

台風
わ

は
さんにん

３人の
いのち

命 を
うば

奪った。」
emberéletetemberéletet követelkövetel ◆ いいののちちををううばばうう 【命
を奪う】 „A detonáció három emberéletet köve-

telt.” 「
ばくふう

爆風で
さんにん

３人の
いのち

命 を
うば

奪われた。」

ember-emberrel szembenember-emberrel szemben ◆ マンツーマンマンツーマン
emberemlékezetemberemlékezet ótaóta ◆ ゆゆううききゅゅううののむむかかししかか
らら 【悠久の昔から】 „Ez a vidék emberemléke-
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zet óta változatlan.” 「この
だいち

大地
わ

は
ゆうきゅう

悠久 の
むかし

昔 か

ら
か

変わらない。」
emberember ésés állatállat ◆ じじんんちちくく 【人畜】 „Ez em-

berre és állatra nem veszélyes.” 「この
やくざい

薬剤
わ

は
じんちく

人畜
むがい

無害だ。」
embereembere válogatjaválogatja ◆ ひひととにによよるる 【人による、
人に依る、人に因る、人に拠る】 „Embere vá-

logatja, ki hogyan reagál.” 「
はんのう

反応
わ

は
ひと

人によ
る。」

emberevésemberevés ◆ ししょょくくじじんん 【食人】 ◆ じじんんににんん
ししょょくく 【人肉食】 ◆ ひひととくくいい 【人食い、人喰
い】

emberevőemberevő ◆ ししょょくくじじんんししゅゅ 【食人種】 (em-
berfaj) ◆ ひとくいひとくい 【人食い、人喰い】

emberevőemberevő cápacápa ◆ ひひととくくいいざざめめ 【人食いザ
メ、人食い鮫】

emberfajtaemberfajta ◆ じじんんししゅゅ 【人種】 ◇ fehérfehér bő-bő-
rűrű emberfajtaemberfajta ははくくししょょくくじじんんししゅゅ 【白色人
種】 ◇ feketefekete bőrűbőrű emberfajtaemberfajta ここくくししょょくく
じじんんししゅゅ 【黒色人種】 ◇ sárgasárga bőrűbőrű ember-ember-
fajtafajta おうしょくじんしゅおうしょくじんしゅ 【黄色人種】

emberfalemberfal ◆ ひひととががきき 【人垣】 (sorfal) „A tanárt

emberfal vette körül.” 「
こうし

講師の
まわ

周りに
ひとがき

人垣がで
きた。」

emberféleemberféle ◆ ひとかのひとかの 【ヒト科の】 (homoida)

emberfélékemberfélék ◆ ひひととかか 【人科、ヒト科】 (Homi-
nidae)

emberfeleslegemberfelesleg ◆ ててああままりり 【手余り】 „A mun-

kahelyemen emberfelesleg van.” 「
しょくば

職場
わ

は
てあま

手余り
じょうたい

状態 です。」
emberfelettiemberfeletti ◆ ここんんししんんのの 【こん身の、渾身

の】 „Emberfeletti alkotás.” 「
こんしん

渾身の
さくひん

作品。」
◆ ししししふふんんじじんんのの 【獅子奮迅の】 „A tűzoltók
emberfeletti teljesítményt nyújtottak.” 「
しょうぼうだん

消防団
わ

は
ししふんじん

獅子奮迅の
かつやく

活躍をみせた。」 ◆ ちちょょ
ううじじんんててききなな 【超人的な】 „Emberfeletti erőfe-

szítést tesz.” 「
ちょうじんてき

超人的 な
どりょく

努力をする。」 ◆ にに
んんげげんんわわざざででははなないい 【人間業ではない】
ningenvazade-va nai „Emberfeletti teljesít-

mény egy év alatt 30 kilót fogyni.” 「
いちねん

一年で
さんじゅうっ

３０ キロ
や

痩せるなんて
にんげんわざ

人間業ではない。」 ◆

ににんんげげんんわわざざととわわおおももええなないい 【人間業とは思え
ない】 ningenvazato-va omoenai „emberfeletti

alkotás” 「
にんげんわざ

人間業と
わおも

は思えない
けっさく

傑作」

emberfelettiemberfeletti erőerő ◆ かかいいりりきき 【怪力】 „Em-

berfeletti erővel megmozgatta a sziklát.” 「
かいりき

怪力

で
いわ

岩を
うご

動かした。」
emberfelettiemberfeletti erőfeszítéserőfeszítés ◆ かかみみわわざざ 【神
業、神事】 (cselekedet) „Ez régen emberfeletti
erőfeszítést igényelt, most pedig könnyen elvé-

gezhető.” 「これ
わ

は
むかし

昔 は
かみわざ

神業だったのに
いま

今で
わ

は
かんたん

簡単にできる。」
emberfeletti tettemberfeletti tett ◆ しんぎしんぎ 【神技】
emberember formájúformájú robotrobot ◆ ひひととががたたロロボボッットト
【人型ロボット】

emberföldrajzemberföldrajz ◆ じんぶんちりじんぶんちり 【人文地理】
emberförgetegemberförgeteg ◆ ひひととごごみみ 【人混み、人込
み】

embergyűlőembergyűlő ◆ ひとぎらいひとぎらい 【人嫌い】
embergyűlöletembergyűlölet ◆ ににんんげげんんぎぎららいい 【人間嫌い、
人間ぎらい】 ◆ ひとぎらいひとぎらい 【人嫌い】

embergyűlölőembergyűlölő ◆ ににんんげげんんぎぎららいいなな 【人間嫌い
な、人間ぎらいな】 „Embergyűlölő macska.” 「
にんげんぎら

人間嫌いな
ねこ

猫。」
embergyűrűembergyűrű ◆ ひひととだだかかりり 【人だかり、人集

り】 „Egy ember áttörte az embergyűrűt.” 「
ひと

人

だかりをかき
わ

分けて、
ひとり

一人の
おとこ

男 が
で

出て
き

来
た。」

emberhezemberhez méltóméltó ◆ ににんんげげんんててききなな 【人間的

な】 „Emberhez méltó élet.” 「
にんげんてき

人間的な
せいかつ

生活
。」

emberhezemberhez méltóméltó halálhalál ◆ そそんんげげんんしし 【尊厳
死】 (passzív eutanázia)

emberhiányemberhiány ◆ ひひととででぶぶそそくく 【人手不足】
(munkaerőhiány)

emberhullámemberhullám ◆ ひとなみひとなみ 【人波】
emberhúsemberhús ◆ じんにくじんにく 【人肉】
emberiemberi ◆ じじんんててきき 【人的】 „emberi mulasztás”

「
じんてき

人的ミス」 ◆ ににんんげげんんててききなな 【人間的な】
◆ ゆゆううじじんん 【有人】 „emberi expedíció a Mars-

ra” 「
かせい

火星
え

への
ゆうじん

有人
たんさ

探査」 ◇ amiami emberiemberi ににんん
げげんんせせいい 【人間性】 „A vidéki nyugodt élettel
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visszaszereztem mindazt, ami emberi.” 「
いなか

田舎で

のゆっくりした
せいかつ

生活で
にんげんせい

人間性を
と

取り
もど

戻した。」
◇ nagyonnagyon emberiemberi ににんんげげんんみみああふふれれるる 【人間
味あふれる】

emberiemberi anatómiaanatómia ◆ じじんんたたいいかかいいぼぼううががくく
【人体解剖学】

emberiemberi beavatkozásbeavatkozás ◆ ひひととでで 【人手】 „Ez a
növény emberi beavatkozás nélkül nem szaporo-

dik jól.” 「この
しょくぶつ

植物
わ

は
ひとで

人手を
くわ

加えないとうまく
はんしょく

繁殖 しない。」
emberi csontemberi csont ◆ じんこつじんこつ 【人骨】
emberi dologemberi dolog ◆ じんじじんじ 【人事】
emberiemberi életélet ◆ じじんんせせいい 【人生】 „Elgondol-

koztam az emberi élet értelmén.” 「
じんせい

人生の
いぎ

意義

を
かんが

考 えた。」
emberi embrióemberi embrió ◆ ひとはいひとはい 【人胚、ヒト胚】
emberiemberi eredetűeredetű ◆ じじんんいいききげげんんのの 【人為起源
の】 „emberi eredetű üvegházhatású gáz” 「

じんいきげん

人為起源の
おんしつこうか

温室効果ガス」
emberiemberi erőerő ◆ じじんんりりきき 【人力】 ◆ じじんんりりょょくく
【人力】

emberiemberi erőfeszítéserőfeszítés ◆ ひひととでで 【人手】 „Ezt a
terméket gépek nélkül, emberi erőfeszítéssel ké-

szítjük.” 「この
せいひん

製品
わ

は
きかい

機械を
つか

使わずに
ひとで

人手をか

けて
せいさん

生産する。」
emberiemberi erőforráserőforrás ◆ じじんんざざいい 【人材】 ◆ じじんん
てきしげんてきしげん 【人的資源】

emberiemberi értelmetértelmet meghaladómeghaladó ◆ じじんんちちををここええ
たた 【人知を越えた、人知を超えた】 „emberi
értelmet meghaladó mesterséges intelligencia”

「
じん

人
ち

知を
こ

超えた
じんこうちのう

人工知能」
emberi érzelememberi érzelem ◆ にんじょうにんじょう 【人情】
emberiességemberiesség ◆ ににんんききょょうう 【仁侠、仁俠、任
侠、任俠】 ◆ ににんんげげんんせせいい 【人間性】 ◆ ヒヒュュ
ーマニティーーマニティー

emberiességemberiesség elvesztéseelvesztése ◆ ににんんげげんんせせいいそそうう
しつしつ 【人間性喪失】

emberiemberi észész ◆ じじんんちち 【人知、人智】 „emberi
ésszel felfoghatatlan természeti katasztrófa” 「
じんち

人知の
およ

及ばない
しぜんさいがい

自然災害」

emberiemberi ésszelésszel felfel nemnem foghatófogható ◆ じじんんちちををちち
ょょううええつつししたた 【人知を超越した】 „emberi és-

szel fel nem fogható természeti jelenség” 「
じんち

人知

を
ちょうえつ

超越 した
しぜんげんしょう

自然現象」
emberietlenemberietlen ◆ じじんんどどううににははんんすするる 【人道に反

する】 „emberietlen cselekedet” 「
じんどう

人道に
はん

反する
こうい

行為」 ◆ ににんんげげんんせせいいををむむししししたた 【人間性を

無視した】 „Emberietlen cselekedet.” 「
にんげんせい

人間性

を
むし

無視した
こうい

行為だ。」
emberi fajemberi faj ◆ じんるいじんるい 【人類】
emberigénycsökkentésemberigénycsökkentés ◆ ししょょううじじんんかか 【省
人化】

emberi hangemberi hang ◆ ひとごえひとごえ 【人声】
emberiemberi immunhiányimmunhiány vírusavírusa ◆ ヒヒトトめめんんええききふふ
ぜぜんんウウイイルルスス 【ヒト免疫不全ウイルス、人免疫
不全ウイルス】 (AIDS-vírus)

emberiemberi jogjog ◆ じじんんけけんん 【人権】 „Ez az ország

tiszteletben tartja az emberi jogokat.” 「この
くに

国
わ

は
じんけん

人権を
そんちょう

尊重 する。」 ◇ lábballábbal tiporjatiporja azaz
emberiemberi jogokatjogokat じじんんけけんんををじじゅゅううりりんんすするる
【人権を蹂躙する】

emberiemberi jogokjogok egyetemesegyetemes nyilatkozatanyilatkozata ◆ せせ
かいじんけんせんげんかいじんけんせんげん 【世界人権宣言】

emberiemberi jogokjogok lábballábbal tiprásatiprása ◆ じじんんけけんんじじゅゅ
うりんうりん 【人権蹂躙】

emberiemberi jogokjogok megsértésemegsértése ◆ じじんんけけんんししんんがが
いい 【人権侵害】

emberiemberi jogokjogok sérelmesérelme ◆ じじんんけけんんししんんががいい
【人権侵害】

emberiemberi jogokjogok védelmevédelme ◆ じじんんけけんんよよううごご 【人
権擁護】

emberiemberi jogvédelemjogvédelem ◆ じじんんけけんんよよううごご 【人権
擁護】

emberiemberi jogvédőjogvédő csoportcsoport ◆ じじんんけけんんほほごごだだんん
たいたい 【人権保護団体】

emberiemberi kapcsolatkapcsolat ◆ たたいいじじんんかかんんけけいい 【対人
関係】 ◆ ににんんげげんんかかんんけけいい 【人間関係】 (em-
beri kapcsolatok) „Nehezen boldogul az emberi

kapcsolatokkal.” 「
かれ

彼
わ

は
にんげんかんけい

人間関係が
にがて

苦手。」

emberi kapcsolatokemberi kapcsolatok ◆ じんりんじんりん 【人倫】
emberiemberi kapcsolatokrólkapcsolatokról szólószóló filmfilm ◆ ヒヒュューーママ
ンドラマンドラマ
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emberi képemberi kép ◆ じんぶつぞうじんぶつぞう 【人物像】
emberiemberi képességképesség ◆ じじんんりりょょくく 【人力】 „em-

beri képességen felüli” 「
じんりょく

人力 が
およ

及ばない」

emberiemberi klónklón ◆ ククロローーンンににんんげげんん 【クローン人
間】

emberi lábnyomemberi lábnyom ◆ じんせきじんせき 【人跡】
emberilegemberileg ◆ ににんんげげんんててききにに 【人間的に】 „Úgy

érzem emberileg fejlődtem, amikor külföldre

költöztem.” 「
がいこく

外国に
す

住んで
にんげんてき

人間的に
せいちょう

成長 した

と
おも

思います。」
emberilegemberileg telhetőtelhető dologdolog ◆ じじんんじじ 【人事】
„Mindent megtesz, ami emberileg tehető.” 「
じんじ

人事を
つ

尽くす。」
emberi lényemberi lény ◆ ひとのこひとのこ 【人の子】
emberiemberi mivoltamivolta ◆ ににんんげげんんせせいい 【人間性】 „A

házasságtörés megkérdőjelezi az ember emberi

mivoltát.” 「
うわき

浮気
わ

は
にんげんせい

人間性を
うたが

疑 われる。」

emberiemberi mulasztásmulasztás ◆ じじんんいいててききミミスス 【人為的
ミス】 „A balesetet emberi mulasztás okozta.” 「

じこ

事故の
げんいん

原因
わ

は
じんいてき

人為的ミスだった。」 ◆ ヒヒュューーママ
ンエラーンエラー (emberi hiba)

emberi nyomemberi nyom ◆ じんせきじんせき 【人跡】
emberiségemberiség ◆ じじんんるるいい 【人類】 „Ez az embe-

riség történetének egyik jelentős lépése.” 「こ

れ
わ

は
じんるい

人類の
れきし

歴史にとって
おお

大きな
いっぽ

一歩のひとつで
す。」

emberiségemberiség ellenielleni ◆ じじんんるるいいににたたいいすするる 【人類

に対する】 „emberiség elleni bűntett” 「
じんるい

人類に
たい

対する
つみ

罪」
emberiségemberiség történelmetörténelme ◆ じじんんるるいいしし 【人類
史】

emberiségemberiség történelmébentörténelmében ◆ じじんんるるいいししじじょょ
うう 【人類史上】 „emberiség történelmében leg-

nagyobb találmány” 「
じんるいしじょう

人類史上
さいだい

最大の
はつめい

発明」

emberismeretemberismeret ◆ ひひととををみみるるめめ 【人を見る目】

„Jó emberismerő.” 「
ひと

人を
み

見る
め

目がある。」

emberi szeretetemberi szeretet ◆ にんげんあいにんげんあい 【人間愛】
emberiemberi szervezetszervezet ◆ じじんんたたいい 【人体】 „embe-

ri szervezetre káros anyag” 「
じんたい

人体に
ゆうがい

有害な
ぶっしつ

物質
」

emberiemberi társadalomtársadalom ◆ ににんんげげんんししゃゃかかいい 【人
間社会】

emberiemberi természettermészet ◆ じじんんせせいい 【人性】 ◆ せせじじ
ょうょう 【世情】

emberiemberi természetrőltermészetről szólószóló rakugorakugo ◆ ににんんじじ
ょうばなしょうばなし 【人情話】

emberiemberi testtest ◆ じじんんししんん 【人身】 ◆ じじんんたたいい

【人体】 „emberi test felépítése” 「
じんたい

人体の
こうぞう

構造
」

emberiemberi testtest anatómiájaanatómiája ◆ じじんんたたいいそそししきき
【人体組織】

emberiemberi testtest makettjemakettje ◆ じじんんたたいいももけけいい 【人
体模型】

emberi tettemberi tett ◆ にんげんわざにんげんわざ 【人間業】
emberi tőkeemberi tőke ◆ じんざいじんざい 【人材】
emberiemberi ürülékürülék ◆ じじんんぷぷんん 【人糞】 ◆ ひひととののふふ
んにょうんにょう 【人の糞尿】

emberiemberi ürülékbőlürülékből készültkészült trágyatrágya ◆ ししももごごええ
【下肥】

emberivéemberivé tesztesz ◆ ちちををかかよよわわせせるる 【血を通わせ
る】 „Az író emberivé tette a regény szereplőit.”

「
さっか

作家
わ

は
しょうせつ

小説 の
とうじょうじんぶつ

登場人物 に
ち

血を
かよ

通わせた。」
emberi világemberi világ ◆ ひとのよひとのよ 【人の世】
emberember jelenlétérejelenlétére utalóutaló jeljel ◆ ひひととけけ 【人
気】

emberjogiemberjogi szervezetszervezet ◆ じじんんけけんんだだんんたたいい
【人権団体】 „független emberjogi szervezet” 「
どくりつけい

独立系
じんけんだんたい

人権団体」 ◆ じじんんけけんんほほごごだだんんたたいい
【人権保護団体】

emberkeresésemberkeresés ◆ ひひととささががしし 【人捜し、人探
し】

emberkereskedelememberkereskedelem ◆ じじんんししんんばばいいばばいい 【人
身売買】 ◆ ひとかいひとかい 【人買い】

emberkereskedőemberkereskedő ◆ ひとかいひとかい 【人買い】
emberkerülésemberkerülés ◆ ひとぎらいひとぎらい 【人嫌い】
emberkerülőemberkerülő ◆ ひとぎらいひとぎらい 【人嫌い】
emberkísérletemberkísérlet ◆ じじんんたたいいじじっっけけんん 【人体実
験】

emberközpontúemberközpontú ◆ ににんんげげんんちちゅゅううししんんててききなな
【人間中心的な】

emberközpontúságemberközpontúság ◆ ににんんげげんんちちゅゅううししんんししゅゅ
ぎぎ 【人間中心主義】

emberlakta házemberlakta ház ◆ じんかじんか 【人家】
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emberlakta helyemberlakta hely ◆ ひとざとひとざと 【人里】
emberlaktaságemberlaktaság ◆ じじんんええんん 【人煙】 „gyéren

lakott hely” 「
じんえん

人煙の
まれ

稀な
ばしょ

場所」 ◆ じじんんかか 【人

家】 „sűrűn lakott hely” 「
じんか

人家が
みっしゅう

密集 した
ちいき

地域
」

emberlaktaemberlakta vidéktőlvidéktől távolitávoli ◆ ひひととざざととははなな
れれたた 【人里離れた】 „A meteor emberlakta vi-

déktől távoli helyre esett.” 「
いんせき

隕石
わ

は
ひとざとはな

人里離れた
ばしょ

場所に
らっか

落下した。」
emberlavinaemberlavina ◆ ぐんしゅうなだれぐんしゅうなだれ 【群衆雪崩】
emberember lelkelelke nemnem változikváltozik ◆ みみつつごごののたたままししいい
ひゃくまでひゃくまで 【三つ子の魂百まで】

embermagasságembermagasság ◆ ひひととののせせたたけけ 【人の背丈】

„embermagasságú nád” 「
ひと

人の
せたけ

背丈ほどの
あし

葦」

embermagasságúembermagasságú ◆ ひひととののせせたたけけほほどどのの 【人
の背丈程の】 „A kertben embermagasságú fű

nőtt.” 「
にわ

庭に
ひと

人の
せたけ

背丈ほどの
くさ

草が
は

生えてい
た。」

ember nélküliségember nélküliség ◆ むじんむじん 【無人】
emberember okoztaokozta ◆ じじんんいいててききなな 【人為的な】

„Ember okozta baleset volt.” 「
じんいてき

人為的な
じこ

事故だ
った。」

emberember okoztaokozta katasztrófakatasztrófa ◆ じじんんささいい 【人
災】

emberölésemberölés ◆ ささつつががいい 【殺害】 ◆ ささつつじじんん
【殺人】 „Emberölési kísérlet vádjával tartóztat-

ták le.” 「
さつじんみすい

殺人未遂の
うたが

疑 いで
たいほ

逮捕された。」 ◆

ささつつじじんんここうういい 【殺人行為】 ◇ gondatlan-gondatlan-
ságbólságból elkövetettelkövetett emberölésemberölés かかししつつちちしし
【過失致死】 ◇ szándékosszándékos emberölésemberölés けけいい
かくてきさつじんかくてきさつじん 【計画的殺人】

emberölésemberölés bűntettebűntette ◆ ささつつじじんんざざいい 【殺人
罪】

emberölésemberölés gyanújagyanúja ◆ ささつつじじんんよよううぎぎ 【殺人
容疑】 „A férfit emberölés gyanújával letartóz-

tatták.” 「
おとこ

男
わ

は
さつじんようぎ

殺人容疑で
たいほ

逮捕された。」

emberölésiemberölési kísérletkísérlet ◆ ささつつじじんんみみすすいい 【殺人
未遂】

emberöltőemberöltő ◆ せだいせだい 【世代】
emberözönemberözön ◆ ひひととごごみみ 【人混み、人込み】 „Az

emberözön elsodorta.” 「
ひとご

人混みに
なが

流された。」

emberpalántaemberpalánta ◆ ようじようじ 【幼児】
emberpáremberpár ◆ ふたりぐみふたりぐみ 【二人組】
emberpiramisemberpiramis ◆ ににんんげげんんピピララミミッッドド 【人間ピ
ラミッド】

emberrablásemberrablás ◆ ひひととささららいい 【人さらい、人攫
い、人掠い】 ◆ ゆゆううかかいい 【誘拐】 ◆ ゆゆううかか
いいじじけけんん 【誘拐事件】 ◆ ゆゆううかかいいははんん 【誘拐
犯】 ◆ ららちち 【拉致】 „emberrablási eset” 「

らち

拉致
じけん

事件」 ◆ りりゃゃくくししゅゅ 【略取】 ◆ りりゃゃくく
ししゅゅゆゆううかかいいざざいい 【略取誘拐罪】 ◇ megját-megját-
szottszott emberrablásemberrablás ききょょううげげんんゆゆううかかいい 【狂
言誘拐】 ◇ váltságdíjasváltságdíjas emberrablásemberrablás ええいい
りゆうかいりゆうかい 【営利誘拐】

emberrablóemberrabló ◆ ひひととささららいい 【人さらい、人攫
い、人掠い】 ◆ ゆゆううかかいいししゃゃ 【誘拐者】 ◆ ゆゆ
うかいはんうかいはん 【誘拐犯】

emberrőlemberről alkotottalkotott képkép ◆ じじんんぶぶつつぞぞうう 【人物
像】 „Ez a film megpróbált képet alkotni egy tu-

dósról.” 「この
えいが

映画
わ

はある
かがくしゃ

科学者の
じんぶつぞう

人物像に
せま

迫
った。」

emberrőlemberről kialakultkialakult képkép ◆ ににんんげげんんぞぞうう 【人
間像】

emberségemberség ◆ じじんんじじ 【仁慈】 ◆ じじんんどどううししゅゅ
ぎぎ 【人道主義】 ◆ ににんんげげんんせせいい 【人間性】

„Nincs benne emberség.” 「
かれ

彼
わ

は
にんげんせい

人間性に
か

欠けて
いる。」 ◆ ヒューマニズムヒューマニズム

emberségemberség birodalmabirodalma ◆ ににんんががいい 【人界】
(tendai buddhista) ◆ ににんんげげんんどどうう 【人間道】
(buddhista)

emberségesemberséges ◆ じじんんどどううててききなな 【人道的な】

„emberséges bánásmód” 「
じんどうてき

人道的な
あつか

扱 い」 ◆

ににんんげげんんててききなな 【人間的な】 „Elvárom, hogy

emberségesen bánj velem!” 「
にんげんてき

人間的な
あつか

扱 いを
してよ！」 ◆ ににんんげげんんののよよううなな 【人間のよう
な】 (emberi) „Emberséges körülmények között

él.” 「
にんげん

人間のような
かんきょう

環境 で
せいかつ

生活している。」

emberségesenemberségesen ◆ じじんんどどううててききにに 【人道的に】

„Emberségesen bántak a foglyokkal.” 「
ほりょ

捕虜を
じんどうてき

人道的に
あつか

扱 った。」
emberségesenemberségesen bánikbánik azaz ellenséggelellenséggel ◆ ててきき
にしおをおくるにしおをおくる 【敵に塩を送る】

emberségemberség ésés igazságérzetigazságérzet ◆ じじんんぎぎ 【仁
義】
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emberségesemberséges kormányzáskormányzás ◆ じじんんせせいい 【仁
政】

emberségességemberségesség ◆ じんどうじんどう 【人道】
emberselejtemberselejt ◆ くくずず 【屑】 ◆ ににんんげげんんののくくずず
【人間の屑】

emberszabásúemberszabású majommajom ◆ るるいいじじんんええんん 【類人
猿】

emberszeretetemberszeretet ◆ じじんんああいい 【仁愛】 ◆ じじんんるる
いいああいい 【人類愛】 ◆ ににんんげげんんああいい 【人間愛】
◆ ははくくああいい 【博愛】 (felebaráti szeretet) ◇ pár-pár-
tatlantatlan emberszeretetemberszeretet いいっっししどどううじじんん 【一
視同仁、一視同人】

emberszeretőemberszerető ◆ ははくくああいいししゅゅぎぎのの 【博愛主義
の】 ◆ りりたたししゅゅぎぎのの 【利他主義の】 (önzetlen)

emberszerűemberszerű ◆ ヒューマノイドヒューマノイド
emberszűkeemberszűke ◆ ててぶぶそそくく 【手不足】 „Az épít-

kezésen emberszűkében voltunk.” 「
けんちく

建築
げんば

現場
わ

は
てぶそく

手不足
じょうたい

状態 だった。」 ◆ ひひととででぶぶそそくく 【人手
不足】

embertanembertan ◆ じじんんるるいいががくく 【人類学】 ◆ ににんんげげ
んがくんがく 【人間学】

embertársembertárs ◆ おおななじじににんんげげんん 【同じ人間】

„Segíts embertársadon!” 「
おな

同じ
にんげん

人間を
たす

助けまし
ょう。」 ◇ embertársakembertársak ににんんげげんんどどううしし 【人
間同士】 „Segítettem, hiszen embertársak va-

gyunk.” 「
にんげんどうし

人間同士
たす

助けあった。」

embertársakembertársak ◆ ににんんげげんんどどううしし 【人間同士】
„Segítettem, hiszen embertársak vagyunk.” 「
にんげんどうし

人間同士
たす

助けあった。」
embertársiembertársi kötelességtudatkötelességtudat ◆ ここううここうう
【孝行】

embertembert csempészikcsempészik ◆ みみっっここううささせせるる 【密航
させる】 „A tettest idegen országba csempész-

ték.” 「
はんざいしゃ

犯罪者を
がいこく

外国に
みっこう

密航させた。」

embertelenembertelen ◆ かかここくくなな 【過酷な、苛酷な】
(mostoha) „A munka helyszínén a munkások
embertelen körülmények között dolgoznak.” 「
げんば

現場で
わ

は
ろうどうしゃ

労働者
わ

は
かこく

過酷な
じょうきょう

状況 で
はたら

働 いてい
る。」 ◆ ごごくくああくくひひどどううのの 【極悪非道の】

„embertelen tett” 「
ごくあくひどう

極悪非道の
こうい

行為」 ◆ じじんん
どどううににははんんすするる 【人道に反する】 „embertelen

bánásmód” 「
じんどう

人道に
はん

反する
あつか

扱 い」 ◆ じじんんどどうう
ををははずずれれたた 【人道を外れた】 „embertelen cse-

lekedet” 「
じんどう

人道を
はず

外れた
こうい

行為」 ◆ たたいいぎぎゃゃくくひひ
どどううなな 【大逆非道な】 ◆ たたいいぎぎゃゃくくむむどどううなな
【大逆無道な】 ◆ ひひじじんんどどううててききなな 【非人道

的な】 „embertelen cselekedet” 「
ひじんどうてき

非人道的な
こうい

行為」 ◆ ひひどどううなな 【非道な】 „Embertelen bá-

násmódban részesült.” 「
ひどう

非道な
あつか

扱 いを
う

受け
た。」 ◆ ひひににんんげげんんててききなな 【非人間的な】
„Embertelen bánásmódban volt részem.” 「
ひにんげんてき

非人間的な
あつか

扱 いをされた。」
embertelenembertelen fegyverfegyver ◆ ひひじじんんどどううててききへへいいきき
【非人道的兵器】 ◆ ひひじじんんどどううへへいいきき 【非人
道兵器】

embertelenségembertelenség ◆ ひどうひどう 【非道】
embertelenülembertelenül kapzsikapzsi ◆ ごごううよよくくひひどどううなな 【強
欲非道な】

emberember természeténektermészetének megjóslásamegjóslása ◆ せせいいかか
くくははんんだだんん 【性格判断】 „ember természetének

vércsoportból való megjóslása” 「
けつえきがた

血液型による
せいかくはんだん

性格判断」
emberember tetteitettei sokáigsokáig fennmaradnakfennmaradnak ◆ ひひとと
ははいいちちだだいいななははままつつだだいい 【人は一代名は末代】
hito-va icsidai na-va matsudai

embertembert faragfarag ◆ どどししょょううぼぼねねををたたたたききななおおすす
【土性骨を叩き直す】 „Az apa embert faragott a

fiából.” 「
ちち

父
わ

は
むすこ

息子の
どしょうぼね

土性骨を
たた

叩き
なお

直した。」

embertembert igénylőigénylő munkamunka ◆ じじゅゅううろろううどどうう 【重
労働】

embertipróembertipró ◆ ささつつじじんんててききなな 【殺人的な】

„Embertipró tömeg volt.” 「
さつじんてき

殺人的な
こんざつ

混雑だっ
た。」

embertipró munkaembertipró munka ◆ あらしごとあらしごと 【荒仕事】
embertípusembertípus ◆ じじんんぶぶつつぞぞうう 【人物像】 „válla-

latok által keresett embertípus” 「
かいしゃ

会社が
もと

求める
じんぶつぞう

人物像」 ◆ ひとがらひとがら 【人柄】 (természet)

embertembert nemnem szállítószállító ◆ むむじじんん 【無人】 „em-

bert nem szállító repülőgép” 「
むじんこうくうき

無人航空機」

embertömegembertömeg ◆ ひとのむれひとのむれ 【人の群れ】
embertembert próbálópróbáló ◆ ききびびししいい 【厳しい】 „Ez

embert próbáló munka.” 「
きび

厳しい
しごと

仕事だ。」

emberüldözésemberüldözés ◆ はくがいはくがい 【迫害】
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embervadászatembervadászat ◆ おおおおととりりもものの 【大捕物】 ◆

ひとさがしひとさがし 【人捜し、人探し】
emblémaembléma ◆ ししょょううちちょょうう 【象徴】 (szimbólum)

◆ シシンンボボルル・・ママーークク ◆ ひひょょううししょょうう 【表象、
標章、表章】 ◆ ロロゴゴ (logó) „Ez egy híres vállalat

emblémája.” 「これ
わ

は
ゆうめい

有名な
かいしゃ

会社のロゴだ。」

emblematikusemblematikus ◆ ししょょううちちょょううててききなな 【象徴的
な】 (jelképes)

embóliaembólia ◆ そそくくせせんんししょょうう 【塞栓症】 ◇ tüdő-tüdő-
embóliaembólia はいそくせんしょうはいそくせんしょう 【肺塞栓症】

embrióembrió ◆ たたいいがが 【胎芽】 ◆ ははいい 【胚】 „Az

orvos beültette az embriót a méhbe.” 「
いしゃ

医者
わ

は
はい

胚

を
しきゅう

子宮
うち

内に
いしょく

移植した。」 ◆ ははいいしし 【胚子】 ◇

emberi embrióemberi embrió ひとはいひとはい 【人胚、ヒト胚】
embrióátültetésembrióátültetés ◆ はいいしょくはいいしょく 【胚移植】
embriofitaembriofita ◆ ゆゆううははいいししょょくくぶぶつつ 【有胚植物】

(embriós növény)

embriogenezisembriogenezis ◆ はいはっせいはいはっせい 【胚発生】
embrióhártyaembrióhártya ◆ はいまくはいまく 【胚膜】
embriológiaembriológia ◆ たたいいせせいいががくく 【胎生学】 ◆ ははっっ
せいがくせいがく 【発生学】

embrionálisembrionális ◆ ははいいききのの 【胚期の】 (időszak) ◆

ははいいせせいい 【胚性】 ◇ posztembrionálisposztembrionális ここうう
はいきのはいきの 【後胚期の】

embrionálisembrionális őssejtőssejt ◆ ははいいせせいいかかんんささいいぼぼうう
【胚性幹細胞】

embriósembriós növénynövény ◆ ゆゆううははいいししょょくくぶぶつつ 【有胚
植物】

embriózsákembriózsák ◆ はいのうはいのう 【胚嚢】 (ES)

emeeme ◆ ここのの 【此の、斯の】 „eme intézkedés”

「この
たいさく

対策」
emelemel ◆ ああげげるる 【上げる、揚げる、挙げる】
„Emelje két fokkal a szoba hőmérsékletét!” 「

へや

部屋の
おんど

温度を
にど

２度
あ

上げて
くだ

下さい。」 ◆ おおししああげげ
るる 【押し上げる、押しあげる】 „Vezetővé

emelték.” 「リーダーに
お

押し
あ

上げられた。」 ◆

かかざざすす 【翳す】 „Magasba emeltem a zászlót.”

「
はた

旗を
たか

高くかざした。」 ◆ かかすするる 【架する】

(hidat) „Vashidat emel a vágányok fölé.” 「
せんろ

線路
じょう

上 に
てっきょう

鉄橋 を
か

架する。」 ◆ かかせせつつすするる 【架設

する】 (hidat) „Hidat emel a folyó fölé.” 「
かわ

川を

またがる
はし

橋を
かせつ

架設する。」 ◆ ささししああげげるる 【差
し上げる、差上げる】 „Magasba emeltem a

zászlót.” 「
はた

旗を
たか

高く
さ

差し
あ

上げた。」 ◆ たたかかめめるる
【高める】 „Emeli az életszínvonalat.” 「
せいかつすいじゅん

生活水準 を
たか

高める。」 ◆ たたててままつつるる 【奉る】

„Tiszteletbeli elnöki posztra emel.” 「
かいちょう

会長 に
たてまつ

奉 る。」 ◆ ののせせるる 【乗せる】 „100 millió

jenre emeltük az árbevételt.” 「
うりあげ

売上を
いちおく

一億
えん

円に
の

乗せた。」 ◆ ひひききああげげるる 【引き上げる、引き
揚げる、引上げる、引揚げる】 „Kamatot

emel.” 「
きんり

金利を
ひ

引き
あ

上げる。」 ◆ れれっっすするる

【列する】 „Gróffá emelték.” 「
はくしゃく

伯爵 に
れっ

列され
た。」 ◇ hidathidat emelemel ははししををわわたたすす 【橋を渡

す】 „Hidal emeltünk a folyó fölé.” 「
かわ

川に
はし

橋を
わた

渡した。」 ◇ kifogástkifogást emelemel みみととががめめるる 【見
咎める、見とがめる】 (látja es szól) „A politikus
anélkül sikkasztott, hogy a polgárok kifogást

emeltek volna.” 「
せいじか

政治家
わ

は
こくみん

国民に
み

見とがめられ

ることなくお
かね

金を
おうりょう

横領 した。」 ◇ magasbamagasba
emelemel おおししたたててるる 【押したてる、押し立てる、
推したてる、推し立てる】 „Magasba emeltem a

zászlót.” 「
はた

旗を
お

押し
た

立てた。」 ◇ magasbamagasba
emelgetemelget たたかかいいたたかかいいすするる 【高い高いする】

„Magasba emelgettem a kisbabát.” 「
あか

赤ちゃん

を
たか

高い
たか

高いした。」 ◇ összegetösszeget emelemel ぞぞううがが
くくすするる 【増額する】 „Az állam emelte a segély

összegét.” 「
せいふ

政府
わ

は
ほじょきん

補助金を
ぞうがく

増額した。」 ◇

szóemelésszóemelés ももののいいいい 【物言い】 „Szót emel-

tem a határozat ellen.” 「
けってい

決定に
たい

対して
ものい

物言いを
つけた。」 ◇ szótszót emelemel ささけけぶぶ 【叫ぶ】 „A

nők szót emeltek az egyenjogúságért.” 「
じょせい

女性
わ

は
だんじょびょうどう

男女平等 を
さけ

叫んだ。」 ◇ tőkéttőkét emelemel ぞぞううしし

すするる 【増資する】 „A cég tőkét emelt.” 「
かいしゃ

会社
わ

は
ぞうし

増資した。」 ◇ vádatvádat emelemel ここくくそそすするる 【告
訴する】 „Adócsalás miatt emeltek ellene vádat.”

「
だつぜい

脱税で
こくそ

告訴された。」 ◇ vádatvádat emelemel ききそそすす
るる 【起訴する】 (valaki ellen) „Lopásért vádat

emeltek ellene.” 「
せっとうざい

窃盗罪で
きそ

起訴された。」 ◇

vádatvádat emelemel ししょょるるいいそそううけけんんすするる 【書類送検
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する】 (vádiratot elküld) „A férfi ellen lopás mi-

att vádat emeltek.” 「
おとこ

男
わ

は
せっとうはん

窃盗犯の
うたが

疑 いで
しょるいそうけん

書類送検された。」
emelésemelés ◆ ああげげ 【上げ、揚げ】 „áremelés” 「

ねあ

値上げ」 ◆ アアッッププ „béremelés” 「
ちんぎん

賃金アップ」
◆ かかせせつつ 【架設】 ◆ ししょょううききゅゅうう 【昇給】

„Már két éve nem kaptam emelést.” 「もう
に

二
ねんかん

年間も
しょうきゅう

昇給 していません。」 ◆ ねねああげげ 【値

上げ】 „Az ÁFA emelése szükséges.” 「
しょうひぜい

消費税の
ねあ

値上げ
わ

は
ひっす

必須だ。」 ◆ ひひききああげげ 【引き上げ、

引き揚げ】 „adókulcs emelése” 「
ぜいりつ

税率の
ひ

引き
あ

上
げ」 ◆ ベベアア (alapbér-emelés) ◆ よよううじじゅゅうう
【揚重】 ◇ áremelésáremelés ねねああげげ 【値上げ】 „Ré-

gen központilag döntöttek az áremelésről.” 「
むかし

昔

は
ちゅうおう

中央
きかん

機関が
ねあ

値上げを
き

決めた。」 ◇ fizetés-fizetés-
emelésemelés ししょょううききゅゅうう 【昇給】 ◇ fizetéseme-fizetéseme-
léslés ききゅゅううりりょょううアアッッププ 【給料アップ】 „Állás-
változtatással fizetésemelést szeretnék elérni.” 「
てんしょく

転職 で
きゅうりょう

給料 アップを
ねら

狙う。」 ◇ gátgát magas-magas-
ságánakságának emeléseemelése かかささああげげ 【かさ上げ、嵩上
げ】 ◇ soremeléssoremelés ラライインン・・フフィィーードド ◇ szó-szó-
emelésemelés ももののいいいい 【物言い】 „Szót emeltem a

határozat ellen.” 「
けってい

決定に
たい

対して
ものい

物言いをつけ
た。」

emeletemelet ◆ かかいい 【階】 „A második emeleten la-

kom.” 「
さん

３
かい

階に
す

住んでいます。」 ◆ かかいいじじょょうう

【階上】 „emeleti szoba” 「
かいじょう

階上 の
へや

部屋」 ◆ フフ
ロロアア ◆ フフロロアアーー ◇ egyegy emeletemelet いいっっかかいい 【一
階、１階】 „A tulajdonos egy emelettel feljebb

lakik.” 「
おおや

大家
わ

は
いっかい

一階
うえ

上に
す

住んでいる。」 ◇ fél-fél-
emeletemelet ちちゅゅううににかかいい 【中二階】 ◇ felsőfelső
emeletemelet じじょょううだだんん 【上段】 „Az emeletes ágy

felső emeletén aludtam.” 「
にだん

二段ベッドの
じょう

上
だん

段

で
ね

寝ていた。」 ◇ hányadikhányadik emeletemelet ななんんかかいい

【何階】 „Hányadik emeletre megy?” 「
なんかい

何階で
すか？」 ◇ hányhány emeletesemeletes ななんんかかいいだだてて 【何
階建て】 „Ez az épület hány emeletes?” 「この

ビル
わ

は
なんかいだ

何階建てですか？」 ◇ legfelsőlegfelső emele-emele-
tenten ささいいじじょょううかかいいにに 【最上階に】 „A legfelső

emeleten lakom.” 「
さいじょうかい

最上階 に
す

住んでいる。」

emeletesemeletes ◆ かかいいだだてて 【階建て】 (-emeletes,
valójában: szintes) „Kétemeletes házban lakom.”

「
さんかいだ

三階建ての
うち

家に
す

住んでいる。」 ◆ すすううかかいいだだ
ててのの 【数階建ての】 „Emeletes házban lakom.”

「
すうかいだ

数階建ての
うち

家に
す

住んでいる。」 ◇ hányhány eme-eme-
letesletes ななんんかかいいだだてて 【何階建て】 „Ez az épület

hány emeletes?” 「このビル
わ

は
なんかいだ

何階建てです
か？」 ◇ kétemeleteskétemeletes ágyágy ささんんだだんんベベッッドド
【３段ベッド、三段ベッド】

emeletesemeletes ágyágy ◆ ににだだんんベベッッドド 【２段ベッド、
二段ベッド】 (egyemeletes)

emeletesemeletes buszbusz ◆ ダダブブルル・・デデッッカカーー ◆ ににかかいいだだ
てバスてバス 【二階建てバス】

emeletesemeletes ételdobozételdoboz ◆ じじゅゅううばばここ 【重箱】
(újévkor használatos) „Az emeletes ételdobozban

újévi ételek voltak.” 「
じゅうばこ

重箱 に
おせちりょうり

御節料理が
はい

入って
いた。」

emeletesemeletes parkolóparkoló ◆ りりっったたいいちちゅゅううししゃゃじじょょ
うう 【立体駐車場】

emeletes törtemeletes tört ◆ はんぶんすうはんぶんすう 【繁分数】
emelet magasságaemelet magassága ◆ かいだかかいだか 【階高】
emelkedésemelkedés ◆ ああががりり 【上がり】 „Az árak emel-

kedő tendenciát mutatnak.” 「
ぶっか

物価
わ

は
あ

上がり
けいこう

傾向
です。」 ◆ アアッッププ ◆ けけいいししゃゃ 【傾斜】 (vagy
lejtés) ◆ ここううととうう 【高騰】 „részvényárak zuha-

nása és emelkedése” 「
かぶか

株価の
ていらく

低落と
こうとう

高騰」 ◆ ここ

ううばばいい 【勾配】 „út emelkedése” 「
どうろ

道路の
こうばい

勾配
」 ◆ じじょょううししょょうう 【上昇】 „Az árak emelke-

dése megállíthatatlan volt.” 「
ねだん

値段の
じょうしょう

上昇
わ

は
と

止
まらなかった。」 ◆ ししりりああががりり 【尻上がり】

(vége felé) „emelkedő hanglejtés” 「
しりあ

尻上がりの
ちょうし

調子」 ◆ ととううきき 【騰貴】 ◇ fokozatosfokozatos emel-emel-
kedéskedés じじりりだだかか 【じり高】 „A részvényárak fo-

kozatosan emelkednek.” 「
かぶしきそうば

株式相場
わ

はじり
だか

高
だ。」 ◇ gyorsgyors emelkedésemelkedés ききゅゅううととうう 【急
騰】 ◇ hirtelenhirtelen emelkedésemelkedés ききゅゅううととうう 【急
騰】 ◇ meredekmeredek emelkedésemelkedés ぼぼううととうう 【暴
騰】 ◇ névértéknévérték föléfölé emelkedésemelkedés ががくくめめんんぬぬ
きき 【額面抜き】 ◇ szintemelkedésszintemelkedés レレベベルル・・
アアッッププ ◇ színvonal-emelkedésszínvonal-emelkedés レレベベルル・・アアッッ
ププ ◇ tengerszint-emelkedéstengerszint-emelkedés かかいいめめんんじじょょうう
しょうしょう 【海面上昇】

emelkedésemelkedés ésés csökkenéscsökkenés ◆ ああががりりささががりり
【上がり下がり】
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emelkedésemelkedés ésés süllyedéssüllyedés ◆ ししょょううここうう 【昇
降】

emelkedési szögemelkedési szög ◆ ぎょうかくぎょうかく 【仰角】
emelkedettemelkedett hangulathangulat ◆ けけんんここうう 【軒昂】 ◆

ここううちちょょうう 【高調】 ◆ ももりりああががりり 【盛り上が
り】 „buli emelkedett hangulata” 「パーティー

の
も

盛り
あ

上がり」
emelkedettségemelkedettség ◆ かくちょうかくちょう 【格調】
emelkedikemelkedik ◆ ああががるる 【上がる、揚がる、挙が

る】 „Emelkedett a hőmérséklet.” 「
きおん

気温が
あ

上が
った。」 ◆ アアッッププすするる „Emelkedett a hatékony-

ság.” 「
こうりつ

効率がアップした。」 ◆ じじょょううししょょうう
すするる 【上昇する】 „Emelkedtek a részvény-

árak.” 「
かぶか

株価が
じょうしょう

上昇 した。」 ◆ ととううききすするる

【騰貴する】 „A telekárak emelkednek.” 「
ちか

地価

が
とうき

騰貴する。」 ◆ ねねああげげすするる 【値上げする】

(ár) „Megint emelkedtek a vonatárak.” 「
でんしゃちん

電車賃

がまた
ねあ

値上げした。」 ◆ ののししああががるる 【伸し上
がる、のし上がる、伸しあがる】 „Gazdasági

nagyhatalom szintjére emelkedett.” 「
けいざい

経済
たいこく

大国

の
ざ

座にのし
あ

上がった。」 ◆ ののぼぼるる 【上る、登
る、昇る】 „Tízezer főre emelkedett a fertőzöt-

tek száma.” 「
かんせん

感染
しゃ

者
すう

数
わ

は
いちまん

一万
ひと

人に
のぼ

上った。」 ◇

egytőlegytől egyigegyig emelkedikemelkedik ぜぜんんめめんんだだかかににななるる
【全面高になる】 „Egytől egyig emelkedtek a

részvények.” 「
かぶか

株価
わ

は
ぜんめんだか

全面高になっている。」
◇ feljebbfeljebb emelkedikemelkedik ここううどどををああげげるる 【高度
を上げる、高度をあげる】 (növeli a magassá-

got) „A repülőgép feljebb emelkedett.” 「
ひこうき

飛行機
わ

は
こうど

高度を
あ

上げていた。」 ◇ meredekenmeredeken emel-emel-
kedikkedik ぼぼううととううすするる 【暴騰する】 „A lakásárak

meredeken emelkedtek.” 「
じゅうたくかかく

住宅価格
わ

は
ぼうとう

暴騰し
た。」 ◇ mindennelmindennel szembenszemben emelkedikemelkedik ぜぜ
んんめめんんだだかかににななるる 【全面高になる】 „A jen

mindennel szemben emelkedett.” 「
えん

円
わ

は
ぜんめんだか

全面高
になっている。」 ◇ továbbtovább emelkedikemelkedik ぞぞくく
ししんんすするる 【続伸する】 „Tovább emelkedtek a

japán részvények.” 「
にほん

日本
かぶ

株が
ぞくしん

続伸した。」

emelkedikemelkedik aa vízvíz szintjeszintje ◆ ぞぞううすすいいすするる 【増
水する】 „Az esőtől emelkedett a folyó szintje.”

「
あめ

雨で
かわ

川が
ぞうすい

増水した。」

emelkedikemelkedik azaz áraára ◆ ねねああががりりすするる 【値上がり
する】 (valaminek) „Emelkedett az ára az alap-

anyagoknak.” 「
げんざいりょう

原材料
わ

は
ねあ

値上がりした。」

emelkedikemelkedik ésés süllyedsüllyed ◆ ししょょううここううすするる 【昇
降する】 „emelkedő és süllyedő parkolóberen-

dezés” 「
しょうこう

昇降 するタイプの
ちゅうしゃ

駐車
そうち

装置」

emelkedőemelkedő ❶ ののぼぼりりざざかか 【上り坂】 „lankás

emelkedő” 「
ゆる

緩やかな
のぼ

上り
ざか

坂」 ◆ けけいいししゃゃめめんん
【傾斜面】 ◆ ささかか 【坂、阪】 „Felkapaszkod-

tam a meredek emelkedőn.” 「
きゅう

急 な
さか

坂を
のぼ

登っ
た。」 ◆ ささかかみみちち 【坂道】 „Az autó emelke-

dőn kapaszkodott fel.” 「
くるま

車
わ

は
さかみち

坂道を
のぼ

登っ
た。」 ◆ ののぼぼりり 【上り、登り、昇り】 „Az út

lankásan emelkedő volt.” 「
みち

道
わ

は
ゆる

緩やかな
のぼ

登りに
なっていた。」 ◆ ののぼぼりりここううばばいい 【上り勾
配】 ◆ ののぼぼりりみみちち 【上り道】 ◇ hosszú,hosszú, eny-eny-
hehe emelkedőemelkedő だだららだだららざざかか 【だらだら坂】 ◇

meredekmeredek emelkedőemelkedő ききゅゅううししゃゃめめんん 【急斜
面】 ◇ meredekmeredek emelkedőemelkedő ききゅゅううここううばばいいのの
さかさか 【急勾配の坂】

emelkedőemelkedő aljaalja ◆ ののぼぼりりぐぐちち 【上り口、登り
口、昇り口、のぼり口】

emelkedőemelkedő dallammenetdallammenet ◆ じじょょううししょょうう 【上
声】

emelkedőemelkedő előadóteremelőadóterem ◆ かかいいだだんんききょょううししつつ
【階段教室】

emelkedőemelkedő hangulathangulat ◆ ああげげししおおムムーードド 【上げ
潮ムード】

emelkedőemelkedő lakbérlakbér ◆ けけいいししゃゃややちちんん 【傾斜家
賃】

emelkedőemelkedő légáramlatlégáramlat ◆ じじょょううししょょううききりりゅゅうう
【上昇気流】 (felszálló légáramlat)

emelkedő piacemelkedő piac ◆ あげそうばあげそうば 【上げ相場】
emelkedő sorrendemelkedő sorrend ◆ しょうじゅんしょうじゅん 【昇順】
emelkedőemelkedő tendenciatendencia ◆ ああげげああしし 【上げ足、上
足、あげ足】 (tőzsdén)

emelkedő tónusemelkedő tónus ◆ じょうしょうじょうしょう 【上声】
emelkedőemelkedő trendtrend ◆ ああげげししおお 【上げ潮、上潮】
„Meglovagolta a gazdasági növekedés emelkedő

trendjét.” 「
けいざいせいちょう

経済成長 の
あ

上げ
しお

潮に
の

乗った。」 ◆

じじょょううししょょううけけいいここうう 【上昇傾向】 „A rész-

vényárak emelkedő trendet mutatnak.” 「
かぶか

株価
わ

は
じょうしょうけいこう

上昇傾向 だ。」 ◆ じりだかじりだか 【じり高】

10801080 emelkedés és süllyedés emelkedés és süllyedés – emelkedő trend emelkedő trend AdysAdys



emelkedőemelkedő útút ◆ つつままささききああががりり 【爪先上がり、
つま先上がり】

emellettemellett ◆ くくわわええてて 【加えて】 „Szép, emellett

okos is.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
びじん

美人だ、
くわ

加えて
かしこ

賢 い。」

emelőemelő ◆ ジジャャッッキキ „Emelővel felemeltem a kocsit,

és kicseréltem a kereket.” 「ジャッキで
くるま

車 を
あ

上

げて
しゃりん

車輪を
こうかん

交換した。」 ◆ ててここ 【梃子】 (eme-

lőrúd) „Emelővel emeltem fel a sziklát.” 「
いわ

岩を
てこ

梃子で
も

持ち
あ

上げた。」 ◆ レレババーー ◇ hidraulikushidraulikus
emelőemelő すすいいああつつジジャャッッキキ 【水圧ジャッキ】 ◇

hidraulikushidraulikus emelőemelő ゆゆああつつジジャャッッキキ 【油圧ジ
ャッキ】 (olajos)

emelőáttételemelőáttétel ◆ てこひてこひ 【梃子比、テコ比】
emelődaruemelődaru ◆ ききじじゅゅううきき 【起重機】 ◆ ククレレーー
ンン

emelőelvemelőelv ◆ ててここののげげんんりり 【梃子の原理、テコ
の原理】 „A nehéz tárgyat emelőelv alapján

mozgattam.” 「
おも

重たい
もの

物を
てこ

テコの
げんり

原理で
うご

動かし
た。」

emelőerőemelőerő ◆ よよううりりょょくく 【揚力】 „A repülőgép

szárnyaira emelőerő hat.” 「
ひこうき

飛行機の
つばさ

翼 に
ようりょく

揚力 が
しょう

生 じます。」
emelőgépemelőgép ◆ きじゅうききじゅうき 【起重機】
emelőhatásemelőhatás ◆ ててここささよようう 【梃子作用、テコ作
用】

emelő izomemelő izom ◆ きょきんきょきん 【挙筋】
emelőkaremelőkar ◆ レバーレバー
emelőkosaras autóemelőkosaras autó ◆ チェリーピッカーチェリーピッカー
emelőrúdemelőrúd ◆ てこてこ 【梃子】
emeltemelt fővelfővel ◆ いいささぎぎよよくく 【潔く】 „Emelt fő-

vel lemondott.” 「
いさぎよ

潔 く
じにん

辞任した。」 ◆ どどうう
どどううとと 【堂々と】 „Méltóságban és emelt fővel

akarok meghalni.” 「
そんげん

尊厳をもって
どうどう

堂々と
し

死を
むか

迎
えたい。」

emeltemelt fővelfővel távoziktávozik ◆ いいささぎぎよよくくみみををひひくく
【潔く身を引く】

emeltemelt tarifatarifa ◆ わわりりままししりりょょううききんん 【割増料
金】

emelvényemelvény ◆ ここううざざ 【高座】 ◆ だだんん 【壇】 „A

szónoknak emelvényt állítottak.” 「
えんぜつしゃ

演説者の
ため

為

に
だん

壇を
もう

設けた。」 ◇ szónokiszónoki emelvényemelvény ええんん
だだんん 【演壇】 ◇ szónokiszónoki emelvényemelvény ええんんだだいい
【演台】

emelvényenemelvényen ◆ だんじょうだんじょう 【壇上】
emelvényreemelvényre léplép ◆ ととううだだんんすするる 【登壇する】

„A szónok az emelvényre lépett.” 「
えんぜつしゃ

演説者
わ

は
とうだん

登壇
した。」

emelvényre lépésemelvényre lépés ◆ とうだんとうだん 【登壇】
émelyegémelyeg ◆ むむかかつつくく „Zsíros ételt ettem, émelyeg

a gyomrom.” 「
あぶら

油 っぽいものを
た

食べすぎて
い

胃が
むかついている。」 ◆ むむかかむむかかすするる „Émelyeg a

gyomrom.” 「
い

胃がむかむかする。」

émelyegveémelyegve ◆ むかむかむかむか
émelygésémelygés ◆ むかむかむかむか
émelyítőémelyítő ◆ むむねねががわわるるくくななるる 【胸が悪くな

る】 „émelyítő szag” 「
むね

胸が
わる

悪くなるような
にお

臭
い」

emeritusemeritus püspökpüspök ◆ めめいいよよししききょょうう 【名誉司
教】

emésztemészt ◆ ししょょううかかすするる 【消化する】 „könnyen

emészthető étel” 「
しょうか

消化しやすい
た

食べ
もの

物」 ◆ むむ
ししばばむむ 【蝕む】 „A bizonytalanság emésztette

a lelkét.” 「
ふあん

不安
わ

は
こころ

心 を
むしば

蝕 んだ。」 ◆ ややつつすす

【窶す、俏す】 „Emészti a szerelem.” 「
こい

恋にや
つす。」 ◇ emésztiemészti magátmagát くくににすするる 【苦に
する】 „Ne emészd magad a pletyka miatt!” 「
うわさ

噂 を
く

苦にするな。」 ◇ emésztiemészti magátmagát みみもも
ほほそそるる 【身も細る】 „A gyerek betegsége miatt

emésztem magam.” 「
こども

子供の
びょうき

病気で
み

身も
ほそ

細る
おも

思
いだ。」 ◇ könnyenkönnyen emészthetőemészthető ししょょううかかがが
いいいい 【消化がいい】 „könnyen emészthető étel”

「
しょうか

消化がいい
た

食べ
もの

物」 ◇ megemésztmegemészt ここななすす

【熟す】 „A gyomor megemészti az ételt.” 「
い

胃
わ

は
た

食べ
もの

物をこなす。」 ◇ nehezennehezen emészthe-emészthe-
tőtő ししょょううかかががわわるるいい 【消化が悪い】 „nehezen

emészthető étel” 「
しょうか

消化が
わる

悪い
た

食べ
もの

物」

emésztésemésztés ◆ ししょょううかか 【消化】 „Az ecet segíti az

emésztést.” 「お
す

酢
わ

は
しょうか

消化を
たす

助ける。」 ◇ rosszrossz
emésztésemésztés ふふししょょううかか 【不消化】 „Az izgalom
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rossz emésztéshez vezet.” 「
きんちょう

緊張 しすぎると
ふしょうか

不消化を
お

起こす。」
emésztésiemésztési funkciófunkció ◆ ししょょううかかききののうう 【消化機
能】

emésztésiemésztési problémaprobléma ◆ ししょょううかかふふりりょょうう 【消
化不良】

emésztésiemésztési zavarzavar ◆ いいじじゃゃくく 【胃弱】 ◆ いいちち
ょょううししょょううががいい 【胃腸障害】 ◆ ししょょううかかふふりり
ょうょう 【消化不良】

emésztésjavítóemésztésjavító mozgásmozgás ◆ ははららごごななしし 【腹熟
し、腹ごなし】

emésztéstemésztést segítősegítő gyógyszergyógyszer ◆ いいちちょょううやや
くく 【胃腸薬】

emésztéstemésztést segítősegítő szerszer ◆ ししょょううかかざざいい 【消
化剤】

emésztetlenemésztetlen ◆ ししょょううかかふふりりょょううのの 【消化不

良の】 „emésztetlen ismeretek” 「
しょうかふりょう

消化不良の
ちしき

知識」 ◆ ふふししょょううかかなな 【不消化な】 „Egyfoly-

tában emésztetlen székletem volt.” 「
ふしょうか

不消化な
べん

便を
く

繰り
かえ

返した。」 ◆ みみししょょううかかのの 【未消化

の】 „emésztetlen táplálék” 「
みしょうか

未消化の
た

食べ
もの

物」

emésztiemészti magátmagát ◆ おおももいいななややむむ 【思い悩む】
„Annyira emészti magát, hogy még öngyilkosság-

ra is gondol.” 「
じさつ

自殺を
かんが

考 えるほど
おも

思い
なや

悩んで
いる。」 ◆ ききももううちちををししょょううかかすするる 【気持ち
を消化する】 „Folyton csak emésztem magam

ezen.” 「いつまで
た

経ってもこの
きも

気持ち
わ

は
しょうか

消化で
きない。」 ◆ くくににすするる 【苦にする】 „Ne

emészd magad a pletyka miatt!” 「
うわさ

噂 を
く

苦にす
るな。」 ◆ ななややむむ 【悩む】 „Emészt a szere-

lem.” 「
こい

恋に
なや

悩んでいる。」 ◆ みみももほほそそるる 【身
も細る】 „A gyerek betegsége miatt emésztem

magam.” 「
こども

子供の
びょうき

病気で
み

身も
ほそ

細る
おも

思いだ。」

emésztiemészti valamivalami ◆ ううききみみををややつつすす 【憂き身を

窶す】 „A szerelem emészti.” 「
こい

恋に
う

憂き
み

身をや
つす。」

emésztőcsőemésztőcső ◆ ししょょううかかかかんん 【消化管】 (táp-
csatorna)

emésztődésemésztődés ◆ うきみうきみ 【憂き身、憂身】

emésztődikemésztődik ◆ ここななれれるる 【熟れる】 „A hányás-
ban emésztetlen étel volt.” 「ゲロにまだこなれ

ていない
た

食べ
もの

物が
はい

入っていた。」
emésztőenzimemésztőenzim ◆ しょうかこうそしょうかこうそ 【消化酵素】
emésztőgödöremésztőgödör ◆ おおすすいいだだめめ 【汚水だめ、汚水
溜、汚水溜め】 ◆ こえだめこえだめ 【肥溜め】

emésztőkészülékemésztőkészülék ◆ ししょょううかかききけけいいととうう 【消
化器系統】 (emésztőrendszer)

emésztőmirigyemésztőmirigy ◆ しょうかせんしょうかせん 【消化腺】
emésztőnedvemésztőnedv ◆ しょうかえきしょうかえき 【消化液】
emésztőnyílásemésztőnyílás ◆ くみとりぐちくみとりぐち 【汲取口】
emésztőrendszeremésztőrendszer ◆ ししょょううかかききけけいいととうう 【消
化器系統】 ◆ しょうかけいとうしょうかけいとう 【消化系統】

emésztőszervemésztőszerv ◆ ええいいよよううききかかんん 【栄養器官】
◆ ししょょううかかきき 【消化器】 ◆ ししょょううかかききかかんん
【消化器官】

emésztőemésztő vakuólumvakuólum ◆ ししょょううかかほほうう 【消化胞】
◆ しょくほうしょくほう 【食胞】

emetinemetin ◆ エメチンエメチン
emfizémaemfizéma ◆ ききししゅゅ 【気腫】 ◇ tüdőemfizématüdőemfizéma
はいきしゅはいきしゅ 【肺気腫】

EMGEMG ◆ ききんんででんんずず 【筋電図】 (elektromiogram)

emiattemiatt ◆ ここののりりゆゆううでで 【この理由で】 ◆ ここんん
ななここととでで 【こんな事で】 „Ne szomorkodj emi-

att!” 「こんな
こと

事で
かな

悲しまないで！」 ◆ そそんんなな
ここととでで 【そんな事で】 (amiatt) „Ne aggód emi-

att.” 「そんなことで
しんぱい

心配しないで。」

emigrációemigráció ◆ いいみみんん 【移民】 ◆ かかいいががいいいいじじゅゅ
うう 【海外移住】 ◆ ぼぼううめめいい 【亡命】 (elmene-
külés az országból)

emigrálemigrál ◆ いいみみんんににななるる 【移民になる】 „Ma-
gyarországról Amerikába emigrált.” 「ハンガリ

ーからアメリカの
いみん

移民になりました。」 ◆ ぼぼうう
めめいいすするる 【亡命する】 (elmenekül) „A belhábo-

rú miatt emigrált.” 「
ないせん

内戦のため
ぼうめい

亡命した。」

emigrálásemigrálás ◆ ぼぼううめめいい 【亡命】 (elmenekülés az
országból)

emigránsemigráns ◆ ぼうめいしゃぼうめいしゃ 【亡命者】
eminenseminens ◆ ゆゆううししゅゅううなな 【優秀な】 „eminens

tanuló” 「
ゆうしゅう

優秀 な
せいと

生徒」
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eminenseminens tanulótanuló ◆ ゆゆううととううせせいい 【優等生】

„Eminens tanuló volt.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
ゆうとうせい

優等生だっ
た。」

emíremír ◆ しゅちょうしゅちょう 【首長】
emírségemírség ◆ ししゅゅちちょょううここくく 【首長国】 ◆ ししゅゅちち
ょうせいょうせい 【首長制】

emisszióemisszió ◆ ほほううししゃゃ 【放射】 ◇ elektron-elektron-
emisszióemisszió ででんんししほほううししゅゅつつ 【電子放出】 ◇

téremissziótéremisszió ででんんかかいいほほううししゅゅつつ 【電界放
出】

emissziószabványemissziószabvány ◆ ははいいガガススききじじゅゅんん 【排
ガス基準】 „emissziószabványt nem teljesítő te-

herautó” 「
はい

排ガス
きじゅん

基準を
み

満たさないトラック」

emittemitt ◆ ここここ 【此処】 „Ott van egy doboz, emitt

meg egy vödör.” 「あそこに
わ

は
はこ

箱、ここに
わ

はバケ
ツがあります。」

emittálemittál ◆ ほほううししゅゅつつすするる 【放出する】 „Az iz-

zó vas fényt emittált.” 「
ま

真っ
か

赤に
や

焼けた
てつ

鉄
わ

は
ひかり

光

を
ほうしゅつ

放出 した。」
emittálásemittálás ◆ ほうしゅつほうしゅつ 【放出】 (kibocsátás)

emitteremitter ◆ エミッターエミッター
emlegetemleget ◆ くくりりかかええすす 【繰り返す、くり返す、
繰りかえす、繰返す】 „A nagypapám a háborút

emlegette.” 「
そふ

祖父
わ

は
せんそう

戦争について
く

繰り
かえ

返し
はな

話し
た。」 ◆ ななままええががででててくくるる 【名前が出て来
る】 (említik a nevét) „A beszélgetés során emle-

gették.” 「
かれ

彼の
なまえ

名前が
かいわ

会話で
で

出て
き

来た。」

emlegetettemlegetett szamárszamár megjelenikmegjelenik ◆ ううわわささををすす
れればばかかげげががささすす 【噂をすれば影が射す、噂をす
れば影がさす】

emlékemlék ◆ ああととああじじ 【後味、あと味】 „Rossz em-

léket hagyó álmot láttam.” 「
あとあじ

後味の
わる

悪い
ゆめ

夢を
み

見
た。」 ◆ いいせせきき 【遺跡】 (régészeti emlék) ◆

いいぶぶつつ 【遺物】 „ókori emlék” 「
こだい

古代の
いぶつ

遺物」
◆ おおももいいでで 【思いで、思い出、想い出、想い

で】 „Ez egy szép fiatalkori emlékem.” 「これ
わ

は
わか

若い
ころ

頃のよい
おも

思い
で

出。」 ◆ おおももかかげげ 【面影】

„Nem tudom édesanyám emlékét elfeledni.” 「
はは

母

の
おもかげ

面影を
わす

忘れられない。」 ◆ かかたたみみ 【形見】

„Ez a gyűrű egy emlék az apámtól.” 「この
ゆびわ

指輪
わ

は

ちち

父の
かたみ

形見です。」 ◆ ききおおくく 【記憶】 „Eszem-

be jutott egy régi emlék.” 「
ふる

古い
きおく

記憶を
おも

思い
だ

出
した。」 ◆ ききねねんん 【記念】 „egyéves korom

emlékéül vett kéznyomat” 「
いっさい

１歳の
きねん

記念に
と

取っ

た
てがた

手形」 ◇ kedveskedves emlékemlék ななつつかかししいいおおももいい
でで 【懐かしい思い出】 ◇ közösközös emlékemlék いいっっしし
ょょににつつくくっったたおおももいいでで 【一緒に作った思い出】

„Van sok közös emlékünk a barátommal.” 「
ともだち

友達

と
いっしょ

一緒に
つく

作った
おも

思い
で

出
わ

はたくさんある。」 ◇

szépszép emlékemlék ううつつくくししいいおおももいいでで 【美しい思い
出】 ◇ szépszép emlékekemlékek fűzikfűzik hozzáhozzá ななつつかか
ししいい 【懐かしい】 „Egy barátommal akadtam

össze, akihez szép emlékek fűznek.” 「
なつ

懐かしい
ともだち

友達にあった。」 ◇ visszamaradtvisszamaradt emlékemlék なな
ごごりり 【名残、名残り】 „Semmilyen emlék nem

maradt vissza abból a korból.” 「その
じだい

時代の
なご

名残

り
わ

は
なに

何もない。」
emlékalbumemlékalbum ◆ ききねねんんししゃゃししんんししゅゅうう 【記念写
真集】 ◇ iskolaiiskolai emlékalbumemlékalbum そそつつぎぎょょううききねね
んしゃしんしゅうんしゃしんしゅう 【卒業記念写真集】

emlékbélyegemlékbélyeg ◆ ききねねんんききっってて 【記念切手】
„olimpiai emlékbélyeg” 「オリンピックの

きねんきって

記念切手」
emlékeirőlemlékeiről mesélmesél ◆ おおももいいででばばななししををすするる
【思い出話をする】 „Gyermekkori emlékeimről

meséltem.” 「
こども

子供の
ころ

頃の
おも

思い
でばなし

出話をした。」

emlékekemlékek elbeszéléseelbeszélése ◆ じじゅゅっっかかいいだだんん 【述
懐談】

emlékéreemlékére ◆ ききねねんんししてて 【記念して】 „Az ala-
pítás 50. évfordulójának emlékére a dolgozóknak

vásárlási utalványokat adtak.” 「
そうぎょう

創業
ごじゅう

５０
しゅうねん

周年

を
きねん

記念して
じゅうぎょういん

従業員 に
しょうひんけん

商品券 を
しきゅう

支給した。」
emlékérememlékérem ◆ ききねねんんここううかか 【記念硬貨】 „csá-

szár koronázásának emlékérme” 「
てんのうへいか

天皇陛下
ご

御
そくい

即位
きねんこうか

記念硬貨」 ◆ ききねねんんメメダダルル 【記念メダ
ル】

emléketemléket állítállít ◆ ききねねんんすするる 【記念する】 „Ezt
a szobrot azért készítették, hogy emléket állítsa-

nak egy híres csatának.” 「この
ぞう

像
わ

は
ゆうめい

有名な
たたか

戦 い

を
きねん

記念して
つく

作られた。」
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emlékévemlékév ◆ ききねねんんののととしし 【記念の年】 „Bartók

emlékév” 「バルトークの
きねん

記念の
とし

年」

emlékezésemlékezés ◆ ききおおくく 【記憶】 ◆ こここころろおおぼぼええ
【心覚え】

emlékezetemlékezet ◆ ああたたまま 【頭】 (fej) „A múlt héten
látott film egyáltalán nem maradt meg az emlé-

kezetemben.” 「
せんしゅう

先週
み

見た
えいが

映画
わ

はぜんぜん
あたま

頭 に
のこ

残っていない。」 ◆ おおぼぼええ 【覚え】 „Emléke-
zetem szerint te nem szereted ezt az ételt.” 「
あなた

貴方
わ

はこの
りょうり

料理が
す

好きで
わ

はなかった
おぼ

覚えがあ
る。」 ◆ ききおおくく 【記憶】 „Ez a szó megmaradt

az emlékezetemben.” 「この
ことば

言葉
わ

は
きおく

記憶に
のこ

残っ
た。」 ◆ ききおおくくすするるととこころろ 【記憶するとこ

ろ】 „Emlékezetem szerint ez igaz.” 「
わたし

私 の
きおく

記憶

するところによればこれ
わ

は
ほんとう

本当です。」 ◆ ねねんん
ととうう 【念頭】 „Próbáltam törölni az emlékeze-

temből azt a kellemetlen esetet.” 「
いや

嫌な
できごと

出来事を
ねんとう

念頭から
お

追い
はら

払おうとした。」 ◆ ののううりり 【脳
裏】 ◆ ももののおおぼぼええ 【物覚え】 „Rossz az emlé-

kezetem.” 「
ものおぼ

物覚えが
わる

悪い。」 ◇ halványhalvány em-em-
lékezetlékezet ううろろおおぼぼええ 【うろ覚え、空覚え】
„Halványan emlékeztem az útra, ezért valahogy

odataláltam.” 「
じゅんろ

順路
わ

はうろ
おぼ

覚えで
なん

何とか
たど

辿り
つ

着
いた。」 ◇ megmaradmegmarad azaz emlékezetébenemlékezetében きき
おおくくににののここるる 【記憶に残る】 „olyan tanulási
módszer, amivel a tanult dolog megmarad az em-

lékezetünkben” 「
きおく

記憶に
のこ

残る
べんきょう

勉強
のっと

法 」 ◇

megőrzimegőrzi emlékezetébenemlékezetében ののううりりににききざざむむ
【脳裏に刻む】 „Megőriztem emlékezetemben

az alakját.” 「
かれ

彼の
すがた

姿 を
のうり

脳裏に
きざ

刻んだ。」

emlékezetbeemlékezetbe vésésvésés ◆ めめいいかかんん 【銘肝】 ◆ めめ
いきいき 【銘記】

emlékezetbőlemlékezetből ◆ ききおおくくををたたよよりりにに 【記憶を頼
りに】 (emlékezetre hagyatkozva) „Pusztán em-
lékezetből megpróbáltam lerajzolni a tanáro-

mat.” 「
きおく

記憶だけを
たよ

頼りに
せんせい

先生の
かお

顔を
か

描いてみ
た。」 ◆ そそららでで 【空で、虚で】 „Emlékezetből

játszik.” 「
そら

空で
きょく

曲 を
ひ

弾く。」

emlékezetébenemlékezetében élél ◆ ままぶぶたたににののここるる 【目蓋に
残る、瞼に残る】

emlékezetébenemlékezetében megmaradmegmarad ◆ ききおおくくににののここるる
【記憶に残る】 „A múlt év nem nagyon maradt

meg az emlékezetemben.” 「
さくねん

昨年のこと
わ

はあま

り
きおく

記憶に
のこ

残っていない。」
emlékezetébeemlékezetébe vésvés ◆ めめいいかかんんすするる 【銘肝す
る】 ◆ めめいいききすするる 【銘記する】 „Emlékeze-

tembe véstem egy fontos dolgot.” 「ある
じゅうよう

重要 な
てん

点を
めいき

銘記した。」
emlékezetesemlékezetes ◆ いいんんししょょううててききなな 【印象的
な】 (mély benyomást keltő) „emlékezetes sza-

vak” 「
いんしょうてき

印象的 な
ことば

言葉」 ◆ おおももいいででのの 【思いで
の、思い出の、想い出の】 „Emlékezetes utam

volt.” 「
おも

思い
で

出の
たび

旅をした。」 ◆ おおももいいででののああ
るる 【思い出のある、想い出のある】 „emlékeze-

tes hely” 「
おも

思い
で

出のある
ばしょ

場所」 ◆ ききおおくくすすべべ

きき 【記憶すべき】 „emlékezetes nap” 「
きおく

記憶す

べき
ひ

日」 ◆ ききねねんんすすべべきき 【記念すべき】 „em-

lékezetes nap” 「
きねん

記念すべき
ひ

日」 ◆ ききねねんんにになな
るる 【記念になる】 (emlék) „Emlékezetes aján-

dékot kaptam.” 「
きねん

記念になる
おく

贈り
もの

物をもらっ
た。」 ◆ ききねねんんのの 【記念の】 „A mai nap em-

lékezetes a számomra.” 「
きょう

今日
わ

は
きねん

記念の
ひ

日で
す。」

emlékezetesemlékezetes maradmarad ◆ こここころろににののここるる 【心
に残る】 „Emlékezetes maradt helyiekkel való

találkozás.” 「
じもと

地元の
ひと

人との
であ

出会い
わ

は
こころ

心 に
のこ

残っ
た。」

emlékezetkieséseemlékezetkiesése vanvan ◆ ぜぜんんごごををぼぼううききゃゃくく
すするる 【前後を忘却する】 „Sokat ivott, és emlé-

kezetkiesése volt.” 「
の

飲みすぎて
ぜんご

前後を
ぼうきゃく

忘却 し
た。」

emlékezetkihagyásemlékezetkihagyás ◆ ききおおくくそそううししつつ 【記憶
喪失】 ◆ どわすれどわすれ 【ど忘れ、度忘れ】

emlékezetkihagyásaemlékezetkihagyása vanvan ◆ ききおおくくががととぶぶ
【記憶が飛ぶ】

emlékezetvesztésemlékezetvesztés ◆ ききおおくくそそううししつつ 【記憶
喪失】

emlékezetzavaremlékezetzavar ◆ ききおおくくししょょううががいい 【記憶障
害】

emlékezikemlékezik ◆ おおぼぼええるる 【覚える、憶える】

„Emlékszem rád.” 「あなたのことを
おぼ

覚えていま
す。」 ◆ ととむむららうう 【弔う】 (megemlékezik)
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„Elhunyt társára emlékezett.” 「
せいきょ

逝去した
なかま

仲間を
とむら

弔 った。」 ◇ emlékeztetemlékeztet おおももわわせせるる 【思わ
せる】 „Ez az íz édesanyám főztjére emlékeztet.”

「この
あじ

味
わ

はお
かあ

母さんの
りょうり

料理を
おも

思わせる。」
emlékezőemlékező fémötvözetfémötvözet ◆ けけいいじじょょううききおおくくごご
うきんうきん 【形状記憶合金】

emlékezőképességemlékezőképesség ◆ ききおおくくりりょょくく 【記憶
力】

emlékezőtehetségemlékezőtehetség ◆ ききおおくくりりょょくく 【記憶
力】 (emlékezőképesség)

emlékeztetemlékeztet ◆ おおももいいししららすす 【思い知らす】 „A
fáradékonyságom emlékeztet arra, hogy megöre-

gedtem.” 「
さいきん

最近
つか

疲れやすいので、
とし

歳を
と

取ったの

だな、と
おも

思い
し

知らされた。」 ◆ おおももいいだだささせせるる
【思い出させる】 „A titkárnőm emlékeztetett az

értekezletre.” 「
ひしょ

秘書
わ

は
かいぎ

会議のことを
おも

思い
だ

出させ
た。」 ◆ おおももかかげげががああるる 【面影がある】 „Ez a

gyerek az apjára emlékeztet.” 「この
こ

子に
わ

は
ちち

父の
おもかげ

面影がある。」 ◆ おおももわわせせるる 【思わせる】 „Ez

az íz édesanyám főztjére emlékeztet.” 「この
あじ

味
わ

はお
かあ

母さんの
りょうり

料理を
おも

思わせる。」 ◆ ししののばばせせるる
【偲ばせる】 „Edo-korra emlékeztető épület” 「

えどじだい

江戸時代を
しの

偲ばせる
たてもの

建物」 ◆ ほほううふふつつととささせせるる
【彷彿とさせる、髣髴とさせる】 „szülőfalumra

emlékeztető táj” 「
こきょう

故郷を
ほうふつ

彷彿とさせる
けしき

景色」

emlékeztetésemlékeztetés ◆ ほうふつほうふつ 【彷彿、髣髴】
emlékeztetőemlékeztető ◆ おおぼぼええががきき 【覚え書き、覚書
き、覚書】 (memorandum) ◆ こここころろおおぼぼええ
【心覚え】 ◆ びぼうびぼう 【備忘】 ◆ メモメモ (jegyzet)

emlékeztetőemlékeztető cédulacédula ◆ メメモモ „A monitorra egy
emlékeztető cédulát ragasztottam.” 「モニター

にメモを
は

貼り
つ

付けた。」
emlékeztetőemlékeztető feljegyzésfeljegyzés ◆ びびぼぼううろろくく 【備忘
録】 „Blogban emlékeztető feljegyzéseket csinál-

tam saját magamnak.” 「
じぶん

自分の
びぼうろく

備忘録としてブ

ログを
つく

作った。」
emlékfoszlányemlékfoszlány ◆ ききおおくくののかかけけらら 【記憶の欠
片】

emlékházemlékház ◆ きねんかんきねんかん 【記念館】

emlékiratemlékirat ◆ かかいいこころろくく 【回顧録】 ◆ かかいいそそうう
ろろくく 【回想録】 ◆ じじじじょょででんん 【自叙伝】 (ön-
életrajz) ◆ しゅきしゅき 【手記】 ◆ メモワールメモワール

emlékjelvényemlékjelvény ◆ きねんバッジきねんバッジ 【記念バッジ】
emlékképemlékkép ◆ しんしょうしんしょう 【心象】
emlékkiállításemlékkiállítás ◆ かいこてんかいこてん 【回顧展】
emlékkőemlékkő ◆ いいししぶぶみみ 【碑、石ぶみ、石文】 ◆

ききんんせせきき 【金石】 ◆ けけんんししょょううひひ 【顕彰碑】
(tiszteletadó) ◆ せせききひひ 【石碑】 ◆ ひひ 【碑】 ◆

ひひせせきき 【碑石】 ◇ dicsőítődicsőítő emlékkőemlékkő ししょょうう
とくひとくひ 【頌徳碑】

emléklapemléklap ◆ しょうじょうしょうじょう 【賞状】
emléklécemlékléc ◆ いいたたととううばば 【板塔婆】 (buddhista

síron) ◆ いいたたととばば 【板塔婆】 (buddhista síron)
◆ そそととううばば 【卒都婆、卒塔婆、率塔婆】
(buddhista síron) ◆ そそととばば 【卒都婆、卒塔婆、
率塔婆】 (buddhista síron)

emlékemlék maradmarad ◆ おおももいいででににななるる 【思い出にな
る】 „Az éttermi étkezésünk is jó közös emlé-

künk marad.” 「
いっしょ

一緒に
がいしょく

外食 するのもいい
おも

思い
で

出になる」
emlékmúzeumemlékmúzeum ◆ ききねねんんかかんん 【記念館】 ◆ きき
ねねんんははくくぶぶつつかかんん 【記念博物館】 „holokauszt

emlékmúzeuma” 「ホロコースト
きねんはくぶつかん

記念博物館」

emlékműemlékmű ◆ いいれれいいひひ 【慰霊碑】 ◆ ききねねんんひひ

【記念碑】 „Emlékművet állít.” 「
きねんひ

記念碑を
こんりゅう

建立 する。」 ◆ ひひ 【碑】 ◆ モモニニュュメメンントト ◇

háborúsháborús hősökhősök emlékműveemlékműve せせんんぼぼつつししゃゃいい
れいひれいひ 【戦没者慰霊碑】

emlékműállításemlékműállítás ◆ けんぴけんぴ 【建碑】
emléknapemléknap ◆ ききねねんんびび 【記念日】 „államalapítás

emléknapja” 「
けんこくきねんび

建国記念日」

emlékparkemlékpark ◆ きねんこうえんきねんこうえん 【記念公園】
emlékpénzemlékpénz ◆ ききねねんんここううかか 【記念硬貨】 (em-

lékérem)

emlékplakettemlékplakett ◆ ききねねんんププレレーートト 【記念プレー
ト】

emlékrendezvényemlékrendezvény ◆ ききんんええんんぎぎょょううじじ 【記念
行事】

emlékszámemlékszám ◆ ききねねんんごごうう 【記念号】 „magazin

emlékszáma” 「
ざっし

雑誌の
きねんごう

記念号」
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emlékszertartásemlékszertartás ◆ ききねねんんししききててんん 【記念式
典】 ◇ halottihalotti emlékszertartásemlékszertartás つついいぜぜんんくく
ようよう 【追善供養】

emlékszikemlékszik ◆ おおぼぼええるる 【覚える、憶える】
(emlékezik) „Emlékszel a nagymamádra?” 「お

ばあさんのことを
おぼ

覚えていますか。」 ◆ ききおおくく
すするる 【記憶する】 „Tisztán emlékszem arra az

eseményre.” 「その
できごと

出来事
わ

は
せんめい

鮮明に
きおく

記憶してい
ます。」 ◆ こここころろおおぼぼええががああるる 【心覚えがあ
る】 „Egyáltalán nem emlékszem a levél tartal-

mára.” 「
てがみ

手紙の
ないよう

内容に
まった

全 く
こころおぼ

心覚 えがない。」
◆ みみおおぼぼええががああるる 【見覚えがある】 (látta már)

„Emlékszem arra az emberre.” 「あの
ひと

人に
わ

は
みおぼ

見覚えがある。」 ◇ haha jóljól emlékszememlékszem たたしし
かか 【確か】 „Ha jól emlékszem, múlt év február-

jában történt.” 「
たし

確か
きょねん

去年の
にがつ

２月の
できごと

出来事だっ
た。」

emlékszoboremlékszobor ◆ きねんぞうきねんぞう 【記念像】
emléktáblaemléktábla ◆ いいししぶぶみみ 【碑、石ぶみ、石文】

(emlékkő) ◆ きねんひきねんひ 【記念碑】

emléktárgyemléktárgy ◆ ききねねんんののししなな 【記念の品】 ◆ きき
ねねんんひひんん 【記念品】 ◆ ひひききででもものの 【引き出
物、引出物】 (ajándék) ◆ みみややげげ 【土産】 ◆ わわ
すれがたみすれがたみ 【忘れ形見】

emléktárgyakemléktárgyak elosztásaelosztása ◆ かかたたみみわわけけ 【形
見分け】 „A nővéremmel elosztottuk az anyám

után hátramaradt emléktárgyakat.” 「
あね

姉と
はは

母の
かたみわ

形見分けをした。」
emléktoronyemléktorony ◆ きねんとうきねんとう 【記念塔】
emlékülemlékül ◆ ききねねんんにに 【記念に】 „Kérem, fogadja

ezt el emlékül!” 「
きねん

記念にこれを
う

受け
と

取って
くだ

下さ
い！」

emlékünnepélyemlékünnepély ◆ ききねねんんささいい 【記念祭】 „em-
lékünnepély az iskola megalapításának ötvene-

dik évfordulójára” 「
がっこう

学校
そうりつ

創立
ごじゅっ

５０
しゅうねん

周年
きねんさい

記念祭
」

említemlít ◆ ああげげるる 【上げる、揚げる、挙げる】
„Problémaként elsőként említettem a környezet-

szennyezést.” 「
かだい

課題として
かんきょうおせん

環境汚染を
だいいち

第一に
あ

上
げた。」 ◆ じじょょすするる 【叙する】 ◆ ののべべるる 【述
べる】 „Említette, hogy most jött vissza külföld-

ről.” 「
がいこく

外国から
いま

今
もど

戻ったと
の

述べた。」 ◆ ももううしし
ああげげるる 【申し上げる、申しあげる、申上げる】

„Mint e-mailünkben említettük, ma szünnapot

tartunk.” 「
イー

Ｅメールで
もう

申し
あ

上げた
とお

通り
ほんじつ

本日
わ

は
やす

休

ませて
いただ

頂 きます。」 ◆ ももううししののべべるる 【申し述
べる、申述べる】 „Mint előbb említettem, sze-

rintem neki volt igaza.” 「
まえ

前にも
もう

申し
の

述べたよ

うに
かれ

彼が
ただ

正しかったと
おも

思います。」 ◆ ももううすす
【申す】 (alázatosan) „Ahogy az előbb említet-

tem, dilettáns vagyok.” 「
さき

先ほど
もう

申しましたよう

に、
わたし

私
わ

は
しろうと

素人です。」 ◇ egyegy naponnapon említésemlítés
どどううじじつつののだだんん 【同日の談】 „Nem lehet egy

napon említeni az előző elnökkel.” 「
かれ

彼
わ

は
ぜん

前
だいとうりょう

大統領 と
どうじつ

同日の
だん

談で
わ

はない。」 ◇ előzőlegelőzőleg
említettemlített ぜぜんんじじゅゅつつのの 【前述の】 „Az előző-

leg említett feltételeim vannak.” 「
じょうけん

条件
わ

は
ぜんじゅつ

前述

の
とお

通りです。」 ◇ nemnem lehetlehet egyegy naponnapon em-em-
lítenilíteni ひひかかくくににななららなないい 【比較にならない】
„Nem lehet egy napon említeni a két paradicso-

mot.” 「その
にしゅるい

二種類のトマト
わ

は
ひかく

比較にならな
い。」 ◇ nemnem lehetlehet egyegy naponnapon említeniemlíteni どどうう
じじつつののろろんんででははなないい 【同日の論ではない】 dó-
dzsicuno ron de-va nai

említésreemlítésre méltóméltó ◆ ここれれとといいうう 【これと言う、
此れと言う】 „Nincs olyan étel, amit említésre

méltóan ügyesen készítek.” 「これという
とくい

得意
りょうり

料理
わ

はない。」 ◆ ここれれとといいっったた 【これと言っ
た】 ◆ ととりりたたてててていいううほほどどのの 【取り立てて言
う程の】 „Ez a dolog említésre sem méltó.” 「
と

取り
た

立てて
い

言う
ほど

程のことで
わ

はない。」 ◆ めめぼぼしし
いい 【目ぼしい】 „Nem értek el említésre méltó

eredményt.” 「めぼしい
せいか

成果
わ

はなかった。」

említésreemlítésre semsem méltóméltó ◆ ししささいいににおおよよばばずず 【子
細に及ばず、仔細に及ばず】 ◆ ししれれたた 【知れ

た】 „A tudása említésre sem méltó.” 「
かれ

彼の
のうりょく

能力 なんて
し

知れたもんだ。」 ◆ ととるるににたたららなな
いい 【とるに足らない、取るに足らない】 „Ez az

eset említésre sem méltó.” 「この
じけん

事件
わ

は
と

取るに
た

足らない。」 ◆ ととるるににたたりりなないい 【とるに足り
ない、取るに足りない】 „Az én munkám emlí-

tésre sem méltó.” 「
わたし

私 の
こうせき

功績
わ

はとるに
た

足りな
い。」
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említéstemlítést tesztesz rólaróla ◆ ししるるすす 【記す、誌す、
識す】 „A történelem nem tesz róla említést.” 「
れきし

歴史に
しる

記されていない。」
említettemlített ◆ ききじじゅゅつつのの 【既述の】 ◆ くくだだんんのの

【件の】 „említett eset” 「くだんの
じけん

事件」

említettemlített helyhely ◆ どどううししょょ 【同所】 „Kérjük,

érdeklődjön az említett helyen!” 「
と

問い
あ

合わせ
わ

は
どうしょ

同所
あて

宛にお
ねが

願いします。」
említettemlített könyvkönyv ◆ どどううししょょ 【同書】 „említett

szakirodalom” 「
どうしょ

同書の
さんこうぶんけん

参考文献」

említett országemlített ország ◆ どうこくどうこく 【同国】
említett személyemlített személy ◆ どうしどうし 【同氏】
emlőemlő ◆ ちぶさちぶさ 【乳房】
emlőbimbóemlőbimbó ◆ にゅうとうにゅうとう 【乳頭】
emlőgyulladásemlőgyulladás ◆ ににゅゅううせせんんええんん 【乳腺炎】 ◆

にゅうぼうえんにゅうぼうえん 【乳房炎】
emlőmirigyemlőmirigy ◆ にゅうせんにゅうせん 【乳腺】
emlőrákemlőrák ◆ にゅうがんにゅうがん 【乳がん、乳癌】
emlősemlős ◆ ほにゅうるいほにゅうるい 【哺乳類】
emlős állatemlős állat ◆ ほにゅうどうぶつほにゅうどうぶつ 【哺乳動物】
emlősökemlősök ◆ ほほににゅゅううここうう 【哺乳綱】 ◆ ほほににゅゅ
ううるるいい 【哺乳類】 ◇ tojásrakótojásrakó emlősökemlősök げげ
んんほほににゅゅううああここうう 【原哺乳亜綱】 (Prototheria)
◇ tojásrakótojásrakó emlősökemlősök げげんんじじゅゅううるるいい 【原獣
類】

emócióemóció ◆ かんじょうかんじょう 【感情】
emocionálisemocionális ◆ じょうちょてきなじょうちょてきな 【情緒的な】
emodzsiemodzsi ◆ えもじえもじ 【絵文字】
e-molle-moll ◆ ホたんちょうホたんちょう 【ホ短調】
emotikonemotikon ◆ ええももじじ 【絵文字】 (piktogram) ◆

かおもじかおもじ 【顔文字】 (hangulatjel)

empátiaempátia ◆ かかんんじじょょうういいににゅゅうう 【感情移入】 ◆

きょうかんのうりょくきょうかんのうりょく 【共感能力】
empátiátempátiát érezérez ◆ かかんんじじょょうういいににゅゅううすするる 【感
情移入する】 „Túlságos empátiát érez a nő iránt,

ezért nem tud helyesen dönteni.” 「
かのじょ

彼女に
かんじょういにゅう

感情移入 しすぎて
ただ

正しい
はんだん

判断が
でき

出来ない。」
Emperor-fenékhegyvidékEmperor-fenékhegyvidék ◆ ててんんののううかかいいざざ
んぐんんぐん 【天皇海山群】

empirikusempirikus ◆ けけいいけけんんじじょょううのの 【経験上の】
(tapasztalati) ◆ けけいいけけんんにによよるる 【経験による】

(tapasztalaton alapuló) „empirikus kutatási

eredmény” 「
けいけん

経験による
けんきゅう

研究
けっか

結果」 ◆ じじっっけけ
んんにによよるる 【実験による】 (kísérleten alapuló)

„elmélet empirikus bizonyítása” 「
りろん

理論の
じっけん

実験に

よる
しょうめい

証明 」
empirikusempirikus tudástudás ◆ けけいいけけんんててききちちししきき 【経験
的知識】

empirikusempirikus tudománytudomány ◆ けけいいけけんんかかががくく 【経験
科学】 (tapasztalati tudomány)

empirikusempirikus valószínűségvalószínűség ◆ けけいいけけんんててききかかくく
りつりつ 【経験的確率】

empiristaempirista ◆ けいけんろんしゃけいけんろんしゃ 【経験論者】
empirizmusempirizmus ◆ けけいいけけんんししゅゅぎぎ 【経験主義】 ◆

けけいいけけんんろろんん 【経験論】 ◇ britbrit empirizmusempirizmus
イギリスけいけんろんイギリスけいけんろん 【イギリス経験論】

emuemu ◆ エミューエミュー (Dromaius novaehollandiae)

emulációemuláció ◆ エミュレーションエミュレーション
emulálemulál ◆ エエミミュュレレーーシショョンンををおおここななうう 【エミュ
レーションを行う】 „Régi számítógépet emulál-

tam.” 「
ふる

古いコンピューターのエミュレーショ

ンを
おこな

行 った。」
emulátoremulátor ◆ エエミミュュレレーータタ ◆ エエミミュュレレーータターー ◇

terminálemulátorterminálemulátor たたんんままつつエエミミュュレレーータタ 【端
末エミュレータ】

emulgálásemulgálás ◆ ににゅゅううかか 【乳化】 ◆ ににゅゅううじじょょうう
かか 【乳状化】

emulgálószeremulgálószer ◆ にゅうかざいにゅうかざい 【乳化剤】
emulgeálemulgeál ◆ ににゅゅううかかささせせるる 【乳化させる】

„Emulgeáltam az olajat és a vizet.” 「
みず

水と
あぶら

油 を
にゅうか

乳化させた。」 ◆ ににゅゅううじじょょううににすするる 【乳状

にする】 „Emulgeálja a zsírt.” 「
しぼう

脂肪を
にゅうじょう

乳状 に
する。」

emulzifikációemulzifikáció ◆ ににゅゅううかか 【乳化】 (emulgálás)
◆ にゅうじょうかにゅうじょうか 【乳状化】 (emulgálás)

emulzióemulzió ◆ ににゅゅううええきき 【乳液】 ◆ ににゅゅううざざいい
【乳剤】 ◆ ににゅゅううだだくくええきき 【乳濁液】 ◇ kén-kén-
emulzióemulzió ににゅゅううじじょょうういいおおうう 【乳状硫黄】 ◇

vizesvizes emulzióemulzió すすいいせせいいににゅゅううざざいい 【水性乳
剤】

emulziósemulziós polimerizációpolimerizáció ◆ ににゅゅううかかじじゅゅううごごうう
【乳化重合】
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enen ◆ でで „A szigeten él.” 「
しま

島で
く

暮らしている。」
◆ でではは de-va (körülménnyel) „Betegen nem le-

het dolgozni.” 「
びょうき

病気で
わ

は
はたら

働 けない。」 ◆ のの
ううええにに 【の上に】 no ueni (-on, -en, -ön) „A

széken van a párna.” 「
ざぶとん

座布団
わ

は
いす

椅子の
うえ

上にあ

る。」 ◆ をを (-en) „Átkel a tengeren.” 「
うみ

海を
わた

渡
る。」

énén ❶ わわたたしし 【私】 „Halló, én vagyok az.” 「も

しもし、
わたし

私 です。」 ❷ ぼぼくく 【僕】 (férfiasan)

„Én ellenzem ezt a tervet.” 「
ぼく

僕
わ

はこの
けいかく

計画に
はんたい

反対です。」 ❸ おおれれ 【俺】 (fellengzősen)

„Majd én csinálom!” 「
おれ

俺がやる。」 ❹ ああたたしし

【私】 (nő) „Ez az könyv az enyém.” 「その
ほん

本
わ

はあたしのだよ。」 ◆ ああたたくくしし 【私】 (nő) ◆

ううちち 【内、裡】 ◆ おおいいらら 【俺等、己等】 ◆ じじ
ぶぶんん 【自分】 „Én és te megértjük egymást.” 「
じぶん

自分と
きみ

君って
き

気が
あ

合うね！」 ◆ せせっっししゃゃ 【拙

者】 „Én nindzsa vagyok.” 「
せっしゃ

拙者
わ

は
にんじゃ

忍者で
す。」 ◆ ちちんん 【朕】 (uralkodói) „Az állam

én vagyok.” 「
ちん

朕
わ

は
こっか

国家なり。」 ◆ ててままええ 【手

前】 (szerény) „Én nem tudom.” 「
てまえ

手前
わ

は
ぞん

存じ
ません。」 ◆ にに (-án, -én) „Tizenkettedikén in-

dulok.” 「
じゅうににち

１２日に
しゅっぱつ

出発 します。」 ◆ ままろろ
【麻呂、麿】 (régies) ◆ みみどどもも 【身共】 ◆ よよ
【余、予】 ◆ わわががははいい 【わが輩、吾が輩、吾
輩、我が輩、我輩】 (régies) ◆ わわしし 【儂】 „Én

már öreg vagyok, fáj a derekam.” 「ワシ
わ

はもう
ねん

年だから、
こし

腰が
いた

痛い。」 ◆ わわたたくくしし 【私】

„Én cukrász vagyok.” 「わたくし
わ

はケーキ
しょくにん

職人
です。」 ◆ わわたたくくししどどもも 【私ども、私共】
(alázatosan) ◆ わわれれ 【我】 „Ő is ugyanolyan

ember, mint én.” 「
かれ

彼も
ひと

人なり、
われ

我も
ひと

人な
り。」

enantiomerenantiomer ◆ エエナナンンチチオオママーー ◆ ききょょううぞぞうういい
せせいいたたいい 【鏡像異性体】 ◆ たたいいししょょううたたいい
【対掌体】

Enbun-korEnbun-kor ◆ ええんんぶぶんん 【延文】
(1356.3.28-1361.3.29)

encephalomyelitisencephalomyelitis ◆ ののううせせききずずいいええんん 【脳脊
髄炎】 (agy és gerincvelő együttes gyulladása)

enchondrálisenchondrális csontosodáscsontosodás ◆ かかんんここつつなないいここ
っっかか 【軟骨内骨化】 (porcon belüli csontoso-
dás)

enciánencián ◆ りりんんどどうう 【竜胆】 (Gentiana scabra
var. buergeri)

enciklopédiaenciklopédia ◆ エエンンササイイククロロペペデディィアア ◆ ひひゃゃ
っっかかじじててんん 【百科事典、百科辞典】 ◆ ひひゃゃっっ
かぜんしょかぜんしょ 【百科全書】

enciklopédikusenciklopédikus ◆ ひひゃゃっっかかじじててんんててききなな 【百
科事典的な】 „enciklopédikus tudás” 「
ひゃっかじてんてき

百科事典的な
ちしき

知識」 ◆ ひひゃゃっっかかじじててんんののよよううなな
【百科事典のような】

Encsó-korEncsó-kor ◆ えんちょうえんちょう 【延長】 (923-931)

endémiásendémiás ◆ いいちちちちほほううととくくゆゆううのの 【一地方特
有の】 (betegség) ◆ ととちちととくくささんんのの 【土地特産
の】 (növény, állat)

endergonikusendergonikus folyamatfolyamat ◆ ききゅゅううエエルルゴゴンンかか
ていてい 【吸エルゴン過程】

endergonikusendergonikus reakcióreakció ◆ ききゅゅううエエルルゴゴンンははんん
のうのう 【吸エルゴン反応】

endianendian ◆ エンディアンエンディアン
endocitózisendocitózis ◆ いいんんししょょくくささよようう 【飲食作用】

◆ エエンンドドササイイトトーーシシスス ◇ fagocitózisfagocitózis ししょょくく
ささよようう 【食作用】 ◇ pinocitózispinocitózis いいんんささよようう
【飲作用】

endodermaendoderma ◆ なないいははいいよようう 【内胚葉】 (belső
csíralemez)

endodermiszendodermisz ◆ ないひないひ 【内皮】
endogámiaendogámia ◆ じじかかじじゅゅふふんん 【自家受粉】 ◆ ぞぞ
くくなないいここんん 【族内婚】 „endogámia és exogá-

mia” 「
ぞくないこん

族内婚と
ぞくがいこん

族外婚」 ◆ どどううぞぞくくけけっっここんん
【同族結婚】

endogénendogén ◆ なないいいいんんせせいい 【内因性】 (belső ere-
detű) ◆ ないせいないせい 【内生】 (belső eredetű)

endogénendogén változóváltozó ◆ なないいせせいいへへんんすすうう 【内生
変数】

endokarditiszendokarditisz ◆ ししんんなないいままくくええんん 【心内膜
炎】 (szívbelhártyagyulladás)

endokarpiumendokarpium ◆ なないいかかひひ 【内果皮】 (belső ter-
mésfal)

endokrinendokrin ◆ なないいぶぶんんぴぴつつ 【内分泌】
(endokrin-)

endokrinendokrin mirigymirigy ◆ なないいぶぶんんぴぴつつせせんん 【内分泌
腺】
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endokrinológiaendokrinológia ◆ なないいぶぶんんぴぴががくく 【内分泌
学】 ◆ ないぶんぴつがくないぶんぴつがく 【内分泌学】

endokrinendokrin rendszerrendszer ◆ なないいぶぶんんぴぴつつけけいい 【内分
泌系】

endolimfaendolimfa ◆ ないリンパないリンパ 【内リンパ、内淋巴】
endomembránendomembrán rendszerrendszer ◆ ささいいぼぼううなないいままくく
けいけい 【細胞内膜系】

endometriózisendometriózis ◆ ししききゅゅううなないいままくくししょょうう 【子
宮内膜症】

endometriumendometrium ◆ ししききゅゅううなないいままくく 【子宮内
膜】 (méhnyálkahártya)

endomorfendomorf kristálykristály ◆ なないいほほううけけっっししょょうう 【内
包結晶】

endonukleázendonukleáz ◆ エエンンドドヌヌククレレアアーーゼゼ ◇ restrik-restrik-
ciósciós endonukleázendonukleáz せせいいげげんんエエンンドドヌヌククレレアアーー
ゼゼ 【制限エンドヌクレアーゼ】

endoparazitaendoparazita ◆ たたいいなないいききせせいいちちゅゅうう 【体内
寄生虫】 ◆ なないいぶぶききせせいいせせいいぶぶつつ 【内部寄生
生物】 ◆ ないぶきせいちゅうないぶきせいちゅう 【内部寄生虫】

endopeptidázendopeptidáz ◆ エンドペプチダーゼエンドペプチダーゼ
endoplazmaendoplazma ◆ ないしつないしつ 【内質】
endoplazmásendoplazmás retikulumretikulum ◆ ししょょううほほううたたいい
【小胞体】

endoplazmatikusendoplazmatikus retikulumretikulum ◆ ししょょううほほううたた
いい 【小胞体】 ◇ durvadurva felszínűfelszínű endoplaz-endoplaz-
matikusmatikus retikulumretikulum そそめめんんししょょううほほううたたいい
【粗面小胞体】 ◇ simasima felszínűfelszínű endoplaz-endoplaz-
matikusmatikus retikulumretikulum かかつつめめんんししょょううほほううたたいい
【滑面小胞体】

endoreduplikációendoreduplikáció ◆ なないいかかくくばばいいかか 【核内倍
加】

endorfinendorfin ◆ エンドルフィンエンドルフィン
endospermiumendospermium ◆ ないはいにゅうないはいにゅう 【内胚乳】
endospóraendospóra ◆ ないせいほうしないせいほうし 【内生胞子】
endoszimbionta-elméletendoszimbionta-elmélet ◆ ささいいぼぼううなないいききょょ
うせいせつうせいせつ 【細胞内共生説】

endoszimbiotikusendoszimbiotikus elméletelmélet ◆ ささいいぼぼううなないいきき
ょうせいせつょうせいせつ 【細胞内共生説】

endoszkópendoszkóp ◆ なないいししききょょうう 【内視鏡】 „Ami-
kor ledugták nekem az endoszkópot, hányinge-

rem lett.” 「
ないしきょう

内視鏡を
い

入れたとき
は

吐き
け

気がし
た。」 ◇ gyomorendoszkópgyomorendoszkóp いいカカメメララ 【胃カ
メラ】

endoszkópiaendoszkópia ◆ なないいししききょょううけけんんささほほうう 【内視
鏡検査法】 (vizsgálati módszer)

endoszkóposendoszkópos vizsgálatvizsgálat ◆ なないいししききょょううけけんん
ささ 【内視鏡検査】

endoszómaendoszóma ◆ エンドソームエンドソーム
endosztilendosztil ◆ ないちゅうないちゅう 【内柱】
endotelinendotelin ◆ エンドセリンエンドセリン
endotéliumendotélium ◆ けけっっかかんんなないいひひ 【血管内皮】

(véredény belső falán) ◆ なないいひひ 【内皮】 ◆ リリ
ンンパパかかんんなないいひひ 【リンパ管内皮、淋巴管内皮】
(nyirokedény belső falán)

endotermendoterm ◆ ききゅゅううねねつつ 【吸熱】 (hőelnyeléssel
járó) ◆ ないおんないおん 【内温】 (belső hőt termelő)

endotermendoterm állatállat ◆ なないいおおんんどどううぶぶつつ 【内温動
物】

endotermiaendotermia ◆ なないいおおんんせせいい 【内温性】 (belső
hőt termelés) „endotermia és ektotermia” 「
ないおんせい

内温性と
がいおんせい

外温性」
endotermendoterm reakcióreakció ◆ ききゅゅううねねつつははんんののうう 【吸
熱反応】 (hőelnyeléssel járó reakció) „endoterm

reakció és exoterm reakció” 「
きゅうねつはんのう

吸熱反応 と
はつねつはんのう

発熱反応」
endotoxinendotoxin ◆ ないどくそないどくそ 【内毒素】
endőendő ◆ すするるべべきき 【する可き】 (-andó, -endő)

„figyelembe veendő dolgok” 「
ちゅうもく

注目 するべき
ことがら

事柄」 ◆ べべきき 【可き】 (-endő) „követendő pél-

da” 「
なら

倣うべき
れい

例」

énekének ◆ ううたた 【歌、唄】 ◆ かかししょょうう 【歌唱】 ◆

ししししょょうう 【詩章】 (versben) ◆ ししょょううかか 【唱
歌】 ◆ へへんん 【編、篇】 (versben) „első ének” 「
だいいっぺん

第一篇」 ◇ forradalmiforradalmi énekének かかくくめめいいかか 【革
命歌】 ◇ karácsonyikarácsonyi énekének ククリリススママススささんんかか
【クリスマス賛歌】 ◇ karácsonyikarácsonyi énekének ククリリ
ススママスス・・キキャャロロルル ◇ karénekkarének ががっっししょょううききょょ
くく 【合唱曲】 ◇ kórusműkórusmű ががっっししょょううききょょくく
【合唱曲】 ◇ többszólamútöbbszólamú énekének じじゅゅううししょょ
うう 【重唱】

énekegyüttesénekegyüttes ◆ ボーカル・グループボーカル・グループ
énekelénekel ◆ ううたたうう 【歌う、唄う】 „Zongorakí-

sérettel énekel.” 「ピアノ
あ

に合わせて
うた

歌う。」 ◆

ささええずずるる 【囀る】 „A madár énekel.” 「
とり

鳥がさ
えずっている。」 ◇ együttegyütt énekelénekel せせいいししょょ
ううすするる 【斉唱する】 „Együtt énekeltük a him-

nuszt.” 「
こっか

国歌を
せいしょう

斉唱 した。」 ◇ együttegyütt éne-éne-
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kelkel ががっっししょょううすするる 【合唱する】 „Együtt éne-

keltük a himnuszt.” 「
こっか

国歌を
がっしょう

合唱 した。」 ◇

kánonbankánonban énekelénekel りりんんししょょううすするる 【輪唱す
る】 ◇ tisztántisztán énekelénekel たただだししいいおおんんてていいででうう
たうたう 【正しい音程で歌う】

énekelveénekelve ◆ ほほろろほほろろとと „A madár énekelt.” 「
とり

鳥

がほろほろと
な

鳴いていた。」
énekesénekes ◆ ううたたいいてて 【歌い手】 ◆ ううたたかかたた 【唄
方】 (régi szó) ◆ かかししゅゅ 【歌手】 „Az az énekes

hamisan énekel.” 「あの
かしゅ

歌手
わ

は
おんち

音痴だ。」 ◆ シシ
ンンガガーー ◆ せせいいががくくかか 【声楽家】 ◆ ボボーーカカリリ
スストト ◇ állandóállandó énekesénekes せせんんぞぞくくかかししゅゅ 【専
属歌手】 „hotel állandó énekese” 「ホテルの
せんぞくかしゅ

専属歌手」 ◇ dzsesszénekesdzsesszénekes ジジャャズズ・・シシンンガガ
ーー ◇ főénekesfőénekes リリーードド・・ボボーーカカルル ◇ népsze-népsze-
rűrű énekesénekes アアイイドドルルかかししゅゅ 【アイドル歌手】
◇ operaénekesoperaénekes オオペペララかかししゅゅ 【オペラ歌手】
◇ sanzonénekessanzonénekes シシャャンンソソンンかかししゅゅ 【シャン
ソン歌手】 ◇ szerződöttszerződött énekesénekes せせんんぞぞくく
かかししゅゅ 【専属歌手】 „hanglemezgyártó vállalat

szerződött énekese” 「レコード
がいしゃ

会社の
せんぞくかしゅ

専属歌手
」 ◇ vezető énekesvezető énekes リード・ボーカルリード・ボーカル

énekes-dalszerzőénekes-dalszerző ◆ シシンンガガーー・・ソソンンググラライイタタ
ーー

énekesénekes hattyúhattyú ◆ おおおおははくくちちょょうう 【大白鳥、
オオハクチョウ】 (Cygnus cygnus)

énekesmadárénekesmadár ◆ ううつつくくししいいここええででななくくととりり
【美しい声で鳴く鳥】 ◆ ささええずずるるととりり 【さえ
ずる鳥、囀る鳥】

énekesnőénekesnő ◆ じょせいかしゅじょせいかしゅ 【女性歌手】
énekesversenyénekesverseny ◆ ううたたががっっせせんん 【歌合戦】 ◇

amatőramatőr énekesversenyénekesverseny ののどどじじままんん 【のど自
慢、喉自慢】

énekhangénekhang ◆ うたごえうたごえ 【歌声】
énekkarénekkar ◆ ががっっししょょううだだんん 【合唱団】 ◆ ししょょうう
かかだだんん 【唱歌団】 ◇ nőinői énekkarénekkar じじょょせせいいがが
っしょうだんっしょうだん 【女声合唱団】

énekkettősénekkettős ◆ ににじじゅゅううししょょうう 【二重唱、２重
唱】

énekléséneklés ◆ ううたた 【歌、唄】 „Nem tud énekelni.”

「
かれ

彼
わ

は
うた

歌が
へた

下手。」 ◆ ううたたいい 【歌い】 ◆ ううたた
ううこことと 【歌うこと、唄うこと】 ◆ ううたたををううたた
ううこことと 【歌を歌うこと】 ◆ かかししょょうう 【歌唱】
◆ ししょょううかか 【唱歌】 ◆ ボボーーカカルル ◇ hangoshangos
énekléséneklés ほほううかか 【放歌】 ◇ hangoshangos énekléséneklés

ここううししょょうう 【高唱】 ◇ sajátsaját kísérettelkísérettel
énekléséneklés ひひききううたたいい 【弾き歌い】 ◇ vegyes-vegyes-
karoskaros énekléséneklés ここんんせせいいががっっししょょうう 【混声合
唱】

énekléséneklés közbenközben lábballábbal verniverni aa ritmustritmust ◆ げげ
きじょうきじょう 【撃壌】

éneklés szereteteéneklés szeretete ◆ あいしょうあいしょう 【愛唱】
éneklőéneklő békabéka ◆ かかじじかか 【河鹿】 (Buergeria bu-

ergeri) ◆ かかじじかかががええるる 【河鹿蛙、金襖子】
(Buergeria buergeri) ◆ かかわわずず 【蛙】 (Buerge-
ria buergeri)

énekmondásénekmondás ◆ ぎんしょうぎんしょう 【吟唱】
énekóraénekóra ◆ ううたたののじじゅゅぎぎょょうう 【歌の授業】 ◆

ううたたののレレッッススンン 【歌のレッスン】 „Énekórákat

veszek.” 「
うた

歌のレッスンを
と

取っている。」

énekpartitúraénekpartitúra ◆ ボーカル・スコアボーカル・スコア
énektanárénektanár ◆ うたのせんせいうたのせんせい 【歌の先生】
énektechnikaénektechnika ◆ しょうほうしょうほう 【唱法】
énektehetségénektehetség ◆ かしょうりょくかしょうりょく 【歌唱力】
energetikaenergetika ◆ エエネネルルギギーーののななががれれ 【エネルギ
ーの流れ】 ◆ エエネネルルギギーーろろんん 【エネルギー
論】 ◇ bioenergetikabioenergetika せせいいたたいいエエネネルルギギーーろろ
んん 【生体エネルギー論】

energiaenergia ◆ いいせせいい 【威勢】 ◆ エエネネルルギギーー ◆ かか
つつどどううりりょょくく 【活動力】 „Óriási energiája van.”

「
かれ

彼の
かつどうりょく

活動力
わ

はすごい。」 ◆ ききょょううそそうう 【強
壮】 ◆ ききりりょょくく 【気力】 „Annyi energiám sem

maradt, hogy elvégezzem a házimunkát.” 「
かじ

家事

をするだけの
きりょく

気力が
のこ

残っていない。」 ◆ ここんん

【根】 „Nincs több energiám.” 「
こん

根が
つ

尽き
た。」 ◆ ススタタミミナナ „Nincs energiám a hosszú

futáshoz.” 「
なが

長く
はし

走るスタミナがない。」 ◆ せせ

いい 【精】 „Elfogyott az energiám.” 「
せい

精が
つ

尽き
た。」 ◆ せせいいきき 【生気】 (életerő) „A pesszi-
mistákkal folytatott beszélgetés leszívja az ember

energiáját.” 「
ひかんてき

悲観的な
ひと

人と
はな

話すと
せいき

生気
わ

は
す

吸い
と

取
られる。」 ◆ せせいいここんん 【精魂】 ◆ せせいいりりょょくく

【精力】 (emberi) „energiát adó étel” 「
せいりょく

精力

がつく
た

食べ
もの

物」 ◆ ちちかからら 【力】 „Hasznos do-

logra fordítja az energiáját.” 「
じぶん

自分の
ちから

力 を
やく

役に
た

立つものに
む

向ける。」 ◆ どどううりりょょくく 【動力】
◆ ははきき 【覇気】 ◇ belsőbelső energiaenergia なないいぶぶエエ
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ネネルルギギーー 【内部エネルギー】 (termodinamika)
◇ bioenergiabioenergia せせいいぶぶつつエエネネルルギギーー 【生物エネ
ルギー】 ◇ fúziósfúziós energiaenergia かかくくゆゆううごごううエエネネ
ルルギギーー 【核融合エネルギー】 ◇ geotermikusgeotermikus
energiaenergia ちちねねつつエエネネルルギギーー 【地熱エネルギー】
◇ helyzetihelyzeti energiaenergia いいちちエエネネルルギギーー 【位置エ
ネルギー】 ◇ hőenergiahőenergia ねねつつエエネネルルギギーー 【熱
エネルギー】 ◇ kémiaikémiai energiaenergia かかががくくエエネネルル
ギギーー 【化学エネルギー】 ◇ kinetikuskinetikus energiaenergia
ううんんどどううエエネネルルギギーー 【運動エネルギー】 (moz-
gási energia) ◇ kisugárzottkisugárzott energiaenergia ほほううしし
ゃゃエエネネルルギギーー 【放射エネルギー】 ◇ kisugár-kisugár-
zottzott energiaenergia ふふくくししゃゃエエネネルルギギーー 【輻射エネ
ルギー】 ◇ kötésikötési energiaenergia そそくくばばくくエエネネルルギギ
ーー 【束縛エネルギー】 ◇ mechanikaimechanikai energiaenergia
ききかかいいててききエエネネルルギギーー 【機械的エネルギー】
(mozgási- és helyzeti energia összege) ◇ meg-meg-
újulóújuló energiaenergia ささいいせせいいかかののううエエネネルルギギーー 【再
生可能エネルギー】 ◇ mozgásimozgási energiaenergia ううんん
どどううエエネネルルギギーー 【運動エネルギー】 ◇ nap-nap-
energiaenergia ソソーーララーー・・パパワワーー ◇ nem-megújulónem-megújuló
energiaenergia ささいいせせいいふふののううエエネネルルギギーー 【再生不能
エネルギー】 ◇ nukleárisnukleáris energiaenergia かかくくエエネネルル
ギギーー 【核エネルギー】 ◇ nyugalminyugalmi energiaenergia せせ
いいししエエネネルルギギーー 【静止エネルギー】 ◇ rejtettrejtett
energiaenergia せせんんざざいいててききエエネネルルギギーー 【潜在的エネ
ルギー】 ◇ sötétsötét energiaenergia ダダーークク・・エエネネルルギギ
ーー ◇ sugárenergiasugárenergia ほほううししゃゃエエネネルルギギーー 【放
射エネルギー】 (Ws) ◇ szabadenergiaszabadenergia じじゆゆ
ううエエネネルルギギーー 【自由エネルギー】 ◇ termikustermikus
energiaenergia ねねつつエエネネルルギギーー 【熱エネルギー】 ◇

tisztatiszta energiaenergia ククリリーーンン・・エエネネルルギギーー ◇ vil-vil-
lamoslamos energiaenergia ででんんききエエネネルルギギーー 【電気エネ
ルギー】 ◇ villamosvillamos energiaenergia ででんんりりょょくく 【電

力】 „Villamos energiát fogyaszt.” 「
でんりょく

電力 を
しょうひ

消費する。」 ◇ vízenergiavízenergia すすいいりりょょくくエエネネルル
ギーギー 【水力エネルギー】

energiaáramlásenergiaáramlás ◆ エエネネルルギギーーりりゅゅうう 【エネル
ギー流】

energiacellaenergiacella ◆ ねねんんりりょょううででんんちち 【燃料電池】
(üzemanyagcella)

energiaellátásenergiaellátás ◆ エエネネルルギギーーききょょううききゅゅうう
【エネルギー供給】

energiafluxusenergiafluxus ◆ エエネネルルギギーーりりゅゅううそそくく 【エネ
ルギー流束】

energiafogyasztásenergiafogyasztás ◆ ししょょううひひエエネネルルギギーー
【消費エネルギー】

energiaforgalomenergiaforgalom ◆ エエネネルルギギーーたたいいししゃゃ 【エネ
ルギー代謝】 „anyagforgalom és energiaforga-

lom” 「
ぶっしつたいしゃ

物質代謝とエネルギー
たいしゃ

代謝」

energiaforradalomenergiaforradalom ◆ エエネネルルギギーーかかくくめめいい
【エネルギー革命】

energiaforrásenergiaforrás ◆ エエネネルルギギーーげげんん 【エネルギー
源】 ◆ エエネネルルギギーーししげげんん 【エネルギー資源】
◇ megújulómegújuló energiaforrásenergiaforrás ささいいせせいいかかののううエエ
ネルギーげんネルギーげん 【再生可能エネルギー源】

energiafüggetlenségenergiafüggetlenség ◆ エエネネルルギギーーじじりりつつ
【エネルギー自立】 „Az ország energiafügget-

lenségre törekszik.” 「
くに

国
わ

はエネルギー
じりつ

自立を
めざ

目指す。」
energiahiányenergiahiány ◆ どどううりりょょくくぶぶそそくく 【動力不
足】

energiahordozóenergiahordozó ◆ エエネネルルギギーー・・キキャャリリアア ◆ エエ
ネルギーしげんネルギーしげん 【エネルギー資源】

energiaiparenergiaipar ◆ エエネネルルギギーーぎぎょょうう 【エネルギー
業】

energiaitalenergiaital ◆ アアイイソソトトニニッッククいいんんりりょょうう 【ア
イソトニック飲料】 ◆ ききょょううそそううざざいい 【強壮
剤】 ◆ スタミナドリンクスタミナドリンク

energiaenergia keresletkereslet ésés kínálatkínálat ◆ エエネネルルギギーーじじ
ゅきゅうゅきゅう 【エネルギー需給】

energiakészítményenergiakészítmény ◆ ききょょううそそううざざいい 【強壮
剤】

energiaküszöbenergiaküszöb ◆ ししききいいエエネネルルギギーー 【敷居エ
ネルギー】

energialevezetésenergialevezetés ◆ エエネネルルギギーーははっっささんん 【エ
ネルギー発散】

energiamegmaradásenergiamegmaradás törvényetörvénye ◆ エエネネルルギギーー
ほほぞぞんんそそくく 【エネルギー保存則】 ◆ エエネネルルギギ
ーほぞんのほうそくーほぞんのほうそく 【エネルギー保存の法則】

energiapiramisenergiapiramis ◆ エネルギー・ピラミッドエネルギー・ピラミッド
energiatakarékosenergiatakarékos ◆ ししょょううエエネネのの 【省エネ

の】 „energiatakarékos hűtőgép” 「
しょう

省 エネの
れいぞうこ

冷蔵庫」
energiatakarékosságenergiatakarékosság ◆ エエネネルルギギーーせせつつややくく
【エネルギー節約】 „Energiatakarékosságra tö-

rekszik.” 「エネルギー
せつやく

節約を
こころが

心掛ける。」 ◆ しし
ょょううエエネネ 【省エネ】 ◆ ししょょううエエネネたたいいささくく
【省エネ対策】 „Energiatakarékossági okokból

megnöveltük a hőszigetelést.” 「
しょう

省 エネ
たいさく

対策と
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して
だんねつ

断熱を
きょうか

強化した。」 ◆ ししょょううエエネネルルギギーー
【省エネルギー】

energiatakarékosságienergiatakarékossági intézkedésintézkedés ◆ ししょょうう
エネたいさくエネたいさく 【省エネ対策】

energiatartalomenergiatartalom ◆ エエネネルルギギーーががんんゆゆううりりょょうう
【エネルギー含有量】 ◆ エエネネルルギギーーよよううりりょょうう
【エネルギー容量】 ◆ エエネネルルギギーーりりょょうう 【エ
ネルギー量】 „élelmiszer energiatartalma” 「
しょくひん

食品 のエネルギー
りょう

量 」
energiatermelésenergiatermelés ◆ エエネネルルギギーーををつつくくりりだだすすここ
とと 【エネルギーを作り出すこと】 ◇ kapcsoltkapcsolt
energiatermelésenergiatermelés コージェネレーションコージェネレーション

energiátenergiát fordítfordít ◆ ちちかかららををそそそそぐぐ 【力を注
ぐ】 „Nyelvtanulásra fordítottam az energiá-

mat.” 「
ことば

言葉の
がくしゅう

学習 に
ちから

力 を
そそ

注いだ。」

energiátenergiát használhasznál ◆ たたいいりりょょくくををつつかかうう 【体
力を使う】 (test energiáját) „A köhögés energiát

használ.” 「
せき

咳
わ

は
たいりょく

体力 を
つか

使う。」

energiaválságenergiaválság ◆ エエネネルルギギーーきききき 【エネルギー
危機】

energidaenergida ◆ エネルギドエネルギド (sejt élő egysége)

energikusenergikus ❶ エエネネルルギギッッシシュュなな „energikus tánc”
「エネルギッシュなダンス」 ❷ ききりりょょくくののああるる

【気力のある】 „energikus fiatalember” 「
きりょく

気力

のある
わか

若い
ひと

人」 ◆ いいききおおいいののよよいい 【勢いのよ
い、勢いの良い】 ◆ いいせせいいののいいいい 【威勢のい
い】 „A nagydob energikus hangja hallatszott.”

「
たいこ

太鼓の
いせい

威勢のいい
おと

音が
き

聞こえた。」 ◆ かかつつりり
ょょくくににああふふれれるる 【活力に溢れる、活力にあふれ

る】 „Energikus ember.” 「
かれ

彼
わ

は
かつりょく

活力 に
あふ

溢れて
いる。」 ◆ ききええいいのの 【気鋭の】 „energikus fia-

tal” 「
きえい

気鋭の
わかて

若手」 ◆ ききびびききびびししたた „energikus

ember” 「きびきびした
ひと

人」 ◆ せせいいりりょょくくててきき

なな 【精力的な】 „energikus aktivitás” 「
せいりょくてき

精力的

な
かつどう

活動」 ◆ ははききののああるる 【覇気のある】 „Ener-

gikus ember.” 「
はき

覇気のある
ひと

人です。」 ◆ ははつつ
ららつつたたるる 【溌剌たる、溌溂たる、蹳剌たる】

„energikus fiatalember” 「
はつらつ

溌剌たる
せいねん

青年」 ◆ ばば
りりききののああるる 【馬力のある】 „energikus ember”

「
ばりき

馬力のある
ひと

人」 ◆ ばばりりばばりりのの „energikus dol-

gozó” 「ばりばりの
しゃいん

社員」 ◆ ややくくどどううかかんんああふふ

れれるる 【躍動感あふれる】 „energikus élet” 「
やくどうかん

躍動感あふれる
い

生き
かた

方」 ◆ ややくくどどううすするる 【躍

動する】 „Energikus férfi.” 「
かれ

彼
わ

は
やくどう

躍動する
おとこ

男
だ。」 ◆ ゆゆううここんんなな 【雄渾な】 „energikus stí-

lus” 「
ゆうこん

雄渾な
ひっち

筆致」 ◆ りりんんりりたたるる 【淋漓た

る】 „energikus ecsetvonások” 「
りんり

淋漓たる
ぼっこん

墨痕
」

energikusanenergikusan ◆ いいききいいききとと 【生き生きと】

„Energikusan dolgozik.” 「
い

生き
い

生きと
はたら

働 いてい
る。」 ◆ いいせせいいよよくく 【威勢良く、威勢よく】

„Energikusan mozog.” 「
いせい

威勢よく
うご

動く。」 ◆ せせ
いいりりょょくくててききにに 【精力的に】 „Energikusan

dolgozik.” 「
せいりょくてき

精力的 に
はたら

働 く。」

energikusenergikus ecsetvonásokecsetvonások ◆ ぼぼっっここんんりりんんりり
【墨痕淋漓】

energikusságenergikusság ◆ ききええいい 【気鋭】 ◆ ききははくく 【気
迫、気魄】 „A csapat energikus játékot muta-

tott.” 「チーム
わ

は
きはく

気迫にあふれた
しあい

試合を
み

見せ
た。」 ◆ げげんんきき 【元気】 „Energikusan dolgo-

zik.” 「
げんき

元気いっぱい
はたら

働 く。」 ◆ ししょょううそそううゆゆ
うういい 【少壮有為】 ◆ ややくくどどうう 【躍動】 ◆ りりんん
りり 【淋漓】 ◇ fiatalosságfiatalosság ésés energikusságenergikusság
ししょょううそそううききええいい 【少壮気鋭】 „fiatal és ener-

gikus kutató” 「
しょうそうきえい

少壮気鋭の
けんきゅうしゃ

研究者 」

enerváltenervált ◆ はきのないはきのない 【覇気のない】
en gardeen garde ◆ かまえかまえ 【構え、構】
engedenged ❶ ゆゆるるすす 【許す、赦す、聴す】 „Ha az

időnk engedi, találkozhatnánk!” 「
じかん

時間が
ゆる

許せば
あ

会いましょう。」 ❷ ななががすす 【流す】 (folyat)

„Vizet engedtem a csapból.” 「
じゃぐち

蛇口から
みず

水を
なが

流
した。」 ❸ ゆゆるるむむ 【緩む】 (lazul) „A csavar

nem engedett.” 「ネジ
わ

は
ゆる

緩まなかった。」 ❹ いい
れれるる 【入れる】 (beereszt) „Mi nem engedjük

a szobába a kutyát.” 「
わたし

私 たち
わ

は
いぬ

犬を
へや

部屋に
い

入れ
ない。」 ❺ ままけけるる 【負ける】 „A boltos enge-

dett az árból.” 「
みせ

店の
ひと

人
わ

は
ねだん

値段をまけた。」 ❻

くくっっすするる 【屈する】 „Nem enged a nyomás-

nak.” 「
あつりょく

圧力 に
くっ

屈しない。」 ❼ ゆゆずずるる 【譲
る】 „Utat engedtem a szembejövő kocsinak.” 「
たいこうしゃ

対向車に
みち

道を
ゆず

譲った。」 ◆ ああげげるる 【上げる、
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揚げる、挙げる】 „Játszani engedtem a gyere-

ket.” 「
こども

子供を
あそ

遊ばせてあげた。」 ◆ おおししききらら
れれるる 【押し切られる】 „A feleségem véleményé-

nek engedve vettem meg ezt a széket.” 「
つま

妻の
いけん

意見に
お

押し
き

切られてこの
いす

椅子を
こうにゅう

購入 した。」
◆ おおれれるる 【折れる】 „Én engedtem a kérésé-

nek.” 「こちらが
お

折れて
あいて

相手の
きぼう

希望に
したが

従 っ
た。」 ◆ かかんんららくくすするる 【陥落する】 „A szüle-
im engedtek a kérésemnek, hogy színész lehes-

sek.” 「
はいゆう

俳優になりたいという
いし

意志に
りょうしん

両親
わ

は
かんらく

陥落した。」 ◆ ききょょよよううすするる 【許容する】
„Egyáltalán nem engedjük ezt a fajta magatar-

tást!” 「このような
こうい

行為を
だん

断じて
きょよう

許容できな
い。」 ◆ くくっっぷぷくくすするる 【屈服する、屈伏す

る】 „Engedtem a kísértésnek.” 「
ゆうわく

誘惑に
くっぷく

屈服し
た。」 ◆ くくれれるる 【呉れる】 (partner) „A bará-

tom mérges volt, és nem engedett be.” 「
ともだち

友達
わ

は
おこ

怒って
い

入れてくれなかった。」 ◆ じじょょううほほすす
るる 【譲歩する】 „Egyikük sem enged.” 「どちら

も
じょうほ

譲歩しない。」 ◆ ののるる 【乗る】 „Engedtem

a kísértésnek.” 「
ゆうわく

誘惑に
の

乗った。」 ◆ ははわわせせるる
【這わせる】 (futtat) „padlóra engedett anten-

nazsinór” 「
ゆか

床に
は

這わせたアンテナ
せん

線」 ◆ ひひざざ
ををくくっっすするる 【膝を屈する】 „Engedett a fizikai

erőnek.” 「
ぶつりてき

物理的な
ちから

力 の
まえ

前に
ひざ

膝を
くっ

屈した。」
◆ べべんんききょょううすするる 【勉強する】 „Engedek az ár-

ból.” 「
ねだん

値段を
べんきょう

勉強 させていただきます。」 ◆

ほほううりりゅゅううすするる 【放流する】 „A folyóba enged-

tem a halat.” 「
かわ

川に
さかな

魚 を
ほうりゅう

放流 した。」 ◆ ままどど

うう 【惑う】 „Enged a kísértésnek.” 「
ゆうわく

誘惑に
まど

惑
う。」 ◆ ゆゆだだねねるる 【委ねる】 „Természetes fo-

lyást engedett az életének.” 「
しぜん

自然に
み

身を
ゆだ

委ねて
い

生きていた。」 ◇ amennyireamennyire engedenged ゆゆるるすすかか
ぎぎりり 【許す限り】 „Amennyire az időm engedi,

hétvégén olvasni fogok.” 「
しゅうまつ

週末
わ

は
じかん

時間の
ゆる

許す
かぎ

限

り
ほん

本を
よ

読みたい。」 ◇ engedenged azaz árbólárból わわりり
びびききすするる 【割引する、割り引きする、割引きす

る】 „Az árus engedett a ruha árából.” 「
てんいん

店員
わ

は
ようふく

洋服を
わりびき

割引してくれた。」 ◇ fürdővizetfürdővizet en-en-
gedged ふふろろををたたててるる 【風呂を立てる】 ◇ jottá-jottá-

nyitnyit semsem engedenged いいっっぽぽももゆゆずずららなないい 【一歩も
譲らない】 „Jottányit sem enged a követelésé-

ből.” 「
ようきゅう

要求 を
いっぽ

一歩も
ゆず

譲らない。」 ◇ nemnem en-en-
gedged ととめめるる 【停める、止める、駐める】 „Az
orvosom nem engedi, hogy igyak.” 「アルコール
わ

は
いしゃ

医者に
と

止められている。」 ◇ nemnem engedenged はは
んんたたいいすするる 【反対する】 „A szülei nem enge-

dik, hogy vele járjon.” 「
りょうしん

両親
わ

は
かれ

彼と
つ

付き
あ

合う

のに
はんたい

反対している。」 ◇ nemnem engedhetengedhet だだきき
ょょううののよよちちががなないい 【妥協の余地がない】 „Nem

engedhetünk tovább az alkuból.” 「
こうしょう

交渉
わ

はこれ
いじょう

以上
わ

は
だきょう

妥協の
よち

余地がない。」 ◇ szabadjáraszabadjára
engedenged ととききははななつつ 【解き放つ】 „Szabadjára

engedte a fantáziáját.” 「
そうぞうりょく

創造力 を
と

解き
はな

放っ
た。」 ◇ szabadjáraszabadjára engedésengedés ののばばななしし 【野

放し】 „szabadjára engedett bűnözés” 「
のばな

野放し

の
はんざい

犯罪」 ◇ szabadonszabadon engedenged かかいいほほううすするる
【解放する】 „A túszokat szabadon engedték.”

「
ひとじち

人質
わ

は
かいほう

解放された。」 ◇ szabadonszabadon engedenged
ははななすす 【放す】 „Szabadon engedtem a mada-

rat.” 「
とり

鳥を
はな

放した。」 ◇ szabadonszabadon engedenged しし
ゃゃくくほほううすするる 【釈放する】 „Az ártatlannak bi-

zonyult vádlottat szabadon engedték.” 「
むじつ

無実を
しょうめい

証明 された
ひこく

被告
わ

は
しゃくほう

釈放 された。」 ◇ tapod-tapod-
tattat semsem engedenged いいっっぽぽももゆゆずずららなないい 【一歩も
譲らない】 „Tapodtat sem enged a véleményé-

ből.” 「
じぶん

自分の
いけん

意見を
いっぽ

一歩も
ゆず

譲らない。」 ◇

utatutat engedenged みみちちををああけけるる 【道を開ける】

„Engedjenek utat!” 「
みち

道を
あ

開けてください！」
◇ utatutat engedenged ししんんろろををゆゆずずるる 【進路を譲る】

„Utat engedtem a mentőnek.” 「
きゅうきゅうしゃ

救急車 に
しんろ

進路

を
ゆず

譲った。」 ◇ vízbevízbe engedenged みみずずににははななすす
【水に放す】 „Vízbe engedtem az aranyhalat.”

「
きんぎょ

金魚を
みず

水に
はな

放した。」
engedenged aa szeszélyénekszeszélyének ◆ かかっっててををゆゆるるすす 【勝
手を許す】 „Egyszer és utoljára engedek a sze-

szélyednek.” 「
かって

勝手を
ゆる

許すの
わ

は
こんかい

今回だけだ。」

engedenged azaz árbólárból ◆ わわりりびびききすするる 【割引する、
割り引きする、割引きする】 „Az árus engedett

a ruha árából.” 「
てんいん

店員
わ

は
ようふく

洋服を
わりびき

割引してくれ
た。」
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engedékenyengedékeny ◆ おおううよよううなな 【鷹揚な】 „enge-

dékeny természet” 「
おうよう

鷹揚な
せいかく

性格」 ◆ かかんんだだいい

なな 【寛大な】 „engedékeny apa” 「
かんだい

寛大な
ちちおや

父親
」 ◆ ききょょよよううすするる 【許容する】 „engedékeny

szív” 「
きょよう

許容する
こころ

心 」 ◆ じじひひぶぶかかいい 【慈悲深
い】 ◆ じじょょううほほててききなな 【譲歩的な】 „Engedé-

keny hangot üt meg.” 「
じょうほてき

譲歩的な
たいど

態度を
と

取
る。」 ◆ ななんんじじゃゃくくなな 【軟弱な】 „engedékeny

hozzáállás” 「
なんじゃく

軟弱 な
たいど

態度」 ◆ ゆゆううずずううががききくく
【融通がきく、融通が利く】 „engedékeny em-

ber” 「
ゆうずう

融通が
き

利く
ひと

人」

engedékenyengedékeny diplomáciadiplomácia ◆ ななんんじじゃゃくくががいいここ
うう 【軟弱外交】 ◆ よよわわごごししががいいここうう 【弱腰外
交】

engedékenyengedékeny leszlesz ◆ よよわわごごししににななるる 【弱腰に
なる】 „Engedékeny lett, és rossz alkut kötött.”

「
よわき

弱気になって
こうしょう

交渉 で
ま

負けた。」
engedékenységengedékenység ◆ かかんんだだいい 【寛大】 ◆ ききょょよよ
うう 【許容】 ◆ じじょょううほほ 【譲歩】 ◆ ゆゆううずずうう
【融通】 ◆ ゆゆととりり „Nem akarok tökéletességre

törni, engedékeny szeretnék lenni.” 「
かんぺきしゅぎ

完璧主義

にならず
こころ

心 にゆとりを
も

持ちたい。」 ◆ よよわわごご
しし 【弱腰】

engedékenységengedékenység ésés szigorszigor ◆ かかんんききゅゅうう 【緩
急】

engedékenyengedékeny szabályozásszabályozás ◆ ききょょよよううほほううきき
【許容法規】

engedékenyengedékeny vezetésvezetés ◆ ああままええののけけいいええいい
【甘えの経営】

engedelemengedelem ◆ すなおすなお 【素直】
engedelmesengedelmes ◆ おおととななししいい 【大人しい】 „Ez a

kutya engedelmes.” 「この
いぬ

犬
わ

は
おとな

大人しい。」 ◆

おおりりここううなな 【お利口な、お利巧な、お悧巧な、
御利口な、御利巧な、御悧巧な】 ◆ おおんんじじゅゅんん
なな 【温順な】 ◆ じじゅゅううじじゅゅんんなな 【従順な】

„Az a gyerek engedelmes.” 「
じゅうじゅん

従順 な
こ

子どもだ
ね。」 ◆ ししんんみみょょううなな 【神妙な】 ◆ すすななおおなな

【素直な】 „engedelmes gyerek” 「
すなお

素直な
こども

子供
」 ◆ だだくくだだくくなな 【諾々な】 ◆ たたづづななががききくく
【手綱が効く】 ◆ なおなおななおなおな 【直々な】

engedelmesenengedelmesen ◆ おおととななししくく 【大人しく】 „Az

emberek engedelmesen vártak a sorukra.” 「
みんな

皆

、
おとな

大人しく
じゅんばん

順番 を
ま

待っていた。」 ◆ じじゅゅううじじ
ゅゅんんにに 【従順に】 „Engedelmesen végrehajtja

a főnöke utasításait.” 「
じょうし

上司からの
しじ

指示を
じゅうじゅん

従順

に
じっこう

実行する。」 ◆ すすななおおにに 【素直に】 „Enge-

delmesen hallgatja a parancsokat.” 「
めいれい

命令を
すなお

素直に
き

聞く。」 ◆ だくだくだくだく 【諾々】
engedelmesengedelmes gyerekgyerek ◆ いいいいここ 【いい子、好い

子】 „Légy engedelmes!” 「いい
こ

子にしてね。」

engedelmeskedikengedelmeskedik ◆ いいいいななりりににななるる 【言いな
りになる】 (azt csinálja, amit mondanak neki)
„A gyerek engedelmeskedett a szülőknek.” 「
こども

子供
わ

は
おや

親の
い

言いなりになった。」 ◆ ささかかららわわなな
いい 【逆らわない】 „Jobb, ha engedelmeskedsz!”

「
さか

逆らわない
ほう

方がいい。」 ◆ ししたたががうう 【従
う、随う】 (követ) „A katona engedelmeskedett

a parancsnak.” 「
へいし

兵士
わ

は
めいれい

命令に
したが

従 った。」 ◆

じじゅゅううじじゅゅんんいいななるる 【従順になる】 „A férfi en-

gedelmeskedett.” 「
おとこ

男
わ

は
じゅうじゅん

従順 になった。」 ◆

ふふくくじじゅゅううすするる 【服従する】 „Engedelmeskedj

uradnak!” 「
おも

主に
ふくじゅう

服従 しなさい。」 ◆ ふふくくすす
るる 【服する】 „Engedelmeskedik a parancsnak.”

「
めいれい

命令に
ふく

服する。」 ◆ ほほううずずるる 【奉ずる】

„Engedelmeskedett a parancsnak.” 「
れい

令を
ほう

奉じ
た。」 ◇ nemnem engedelmeskedikengedelmeskedik そそむむくく 【背
く、叛く】 „Nem engedelmeskedett a szülei-

nek.” 「
おや

親の
い

意に
そむ

背いた。」

engedelmességengedelmesség ◆ ききききわわけけ 【聞き分け】 ◆ きき
じじゅゅんん 【帰順】 ◆ ききょょううじじゅゅんん 【恭順】 ◆ じじ
ゅゅううじじゅゅんん 【従順、柔順】 ◆ じじゅゅんん 【順】 ◆

すなおすなお 【素直】 ◆ ふくじゅうふくじゅう 【服従】
engedelmességreengedelmességre kényszerítkényszerít ◆ ししたたががええるる
【従える、随える、遵える、順える】 „Hatal-
mánál fogva engedelmességre kényszeríti a né-

pet.” 「
けんりょく

権力 によって
こくみん

国民を
したが

従 える。」

engedelmességreengedelmességre kötelezkötelez ◆ じじゅゅううぞぞくくささせせ
るる 【従属させる】 „Az állam erővel kötelezte en-

gedelmességre a népet.” 「
せいふ

政府
わ

は
みんぞく

民族を
ぶりょく

武力で
じゅうぞく

従属 させた。」
engedelmévelengedelmével ◆ おおそそれれいいりりまますすがが 【恐れ入り
ますが、畏れ入りますが】 „Engedelmével hol-
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nap pihenőnapot tartanék.” 「
おそ

恐れ
い

入りますが
あした

明日
わ

は
やす

休ませて
いただ

頂 きます。」
engedelmévelengedelmével csinálcsinál ◆ いいたただだくく 【頂く、戴
く】 „Engedelmével megnézném a szerződés tar-

talmát.” 「
けいやく

契約の
ないよう

内容を
はいけん

拝見させていただきま
す。」

engedelmükkelengedelmükkel ◆ おおそそれれいいりりまますすがが 【恐れ入
りますが、畏れ入りますが】

engedélyengedély ❶ ききょょかか 【許可】 „A lány a szülei

engedélye nélkül kimaradt éjszakára.” 「
むすめ

娘
わ

は
おや

親

の
きょか

許可を
え

得ず
がいはく

外泊した。」 ❷ ししょょううににんん 【承

認】 „Főnöke engedélyét kéri.” 「
じょうし

上司の
しょうにん

承認 を
もと

求める。」 ❸ めめんんききょょ 【免許】 „Elvették az

orvos működési engedélyét.” 「
いしめんきょ

医師免許を
はくだつ

剥奪
された。」 ◆ かかんんささつつ 【鑑札】 ◆ ききょょかかししょょ
【許可書】 ◆ ききょょかかししょょうう 【許可証】 „belé-

pési engedély” 「
たちいり

立入
きょかしょう

許可証」 ◆ ここととわわりり 【断

り】 „Engedély nélkül belépni tilos!” 「
ことわ

断 りな

しに
た

立ち
い

入らないで
くだ

下さい！」 ◆ ごごめめんん 【ご
免、御免】 „kardviselési engedéllyel rendelkező

kereskedő” 「
たいとう

帯刀
ごめん

御免の
しょうにん

商人 」 ◆ ととっっききょょ
【特許】 ◆ ににんんかかししょょうう 【認可証】 ◆ ににんん
てていいししょょうう 【認定証】 ◆ めめんんじじょょうう 【免状】
(jogosító irat) ◆ ゆゆるるしし 【許し】 „A szüleim en-

gedélye nélkül kimaradtam otthonról.” 「
おや

親の
ゆる

許

しを
こ

乞わずに
がいはく

外泊した。」 ◆ ラライイセセンンスス „vak-
cina engedély alapján gyártása” 「ワクチンのラ

イセンス
せいさん

生産」 ◇ állandóállandó tartózkodásitartózkodási en-en-
gedélygedély ええいいじじゅゅううししゃゃビビザザ 【永住者ビザ】 ◇

beutazásibeutazási engedélyengedély ににゅゅううここくくききょょかか 【入
国許可】 ◇ engedélyhezengedélyhez vanvan kötvekötve ききょょかか
せせいいででああるる 【許可制である】 „Engedélyhez kö-

tik a vadon élő állatok befogását.” 「
やせいどうぶつ

野生動物

の
ほかく

捕獲
わ

は
きょかせい

許可制です。」 ◇ építésiépítési engedélyengedély
けけんんせせつつききょょかかししょょうう 【建設許可証】 „Építési

engedélyt kaptam a házra.” 「
いえ

家の
けんせつきょかしょう

建設許可証を
しゅとく

取得した。」 ◇ exportengedélyexportengedély ゆゆししゅゅつつララ
イイセセンンスス 【輸出ライセンス】 ◇ horgászen-horgászen-
gedélygedély つつりりののかかんんささつつ 【釣りの鑑札】 ◇ ide-ide-
iglenesiglenes engedélyengedély よよびびめめんんききょょ 【予備免許】
◇ ideiglenesideiglenes engedélyengedély かかりりめめんんききょょ 【仮免

許】 ◇ importengedélyimportengedély ゆゆににゅゅううラライイセセンンスス
【輸入ライセンス】 ◇ kutyatartásikutyatartási enge-enge-
délydély いいぬぬののかかんんささつつ 【犬の鑑札】 ◇ lakha-lakha-
tásitási engedélyengedély ががいいここくくじじんんととううろろくくししょょううめめ
いいししょょ 【外国人登録証明書】 (külföldieknek) ◇

lakhatásilakhatási engedélyengedély ききょょじじゅゅううききょょかか 【居住
許可】 (épületben) ◇ letelepedésiletelepedési engedélyengedély
ええいいじじゅゅううけけんん 【永住権】 ◇ munkavállalásimunkavállalási
engedélyengedély ししゅゅううぎぎょょううききょょかかししょょうう 【就業許
可証】 „A külföldi munkás munkavállalási enge-

délyt kért.” 「
がいこく

外国
せき

籍
じゅうぎょういん

従業員
わ

は
しゅうぎょうきょかしょう

就業許可証 を
しんせい

申請した。」 ◇ munkavállalásimunkavállalási engedélyengedély ろろ
ううどどううききょょかかししょょうう 【労働許可証】 ◇ prakti-prakti-
zálásizálási engedélyengedély いいししめめんんききょょ 【医師免許】
◇ újrabeutazásiújrabeutazási engedélyengedély ささいいににゅゅううここくく
ききょょかか 【再入国許可】 ◇ vadászengedélyvadászengedély しし
ゅゅりりょょううめめんんききょょ 【狩猟免許】 ◇ visszauta-visszauta-
zásizási engedélyengedély ささいいににゅゅううここくくききょょかか 【再入
国許可】

engedélyezengedélyez ◆ ききょょかかすするる 【許可する】 „Enge-

délyezték nekünk az építkezést.” 「
けんせつ

建設を
きょか

許可し

て
いただ

頂 いた。」 ◆ ししょょううににんんすするる 【承認する】
„Engedélyezte az elektronikus pénz kereskedel-

mét.” 「
でんし

電子マネー
とりひき

取引を
しょうにん

承認 した。」 ◆ ぜぜ
ににんんすするる 【是認する】 „Engedélyezték az erő-

szakot.” 「
ぼうりょく

暴力 を
ぜにん

是認した。」 ◆ ににんんかかすするる
【認可する】 „Az önkormányzat engedélyezte a

vásárcsarnok áttelepítését.” 「
じちたい

自治体
わ

は
おくないいちば

屋内市場

の
いせつ

移設を
にんか

認可した。」 ◆ ににんんてていいすするる 【認定
する】 „Ez a szoftver nem engedélyezett.” 「こ

のソフト
わ

は
にんてい

認定されていない。」 ◆ みみととめめるる
【認める】 „A parancsnok engedélyezte a fegy-

verhasználatot.” 「
しれいかん

司令官
わ

は
ぶき

武器の
しよう

使用を
みと

認め
た。」 ◆ ゆゆるるすす 【許す、赦す、聴す】 „A fer-
tőzés megelőzése érdekében nem engedélyezik a

látogatást.” 「
かんせん

感染
たいさく

対策として
めんかい

面会
わ

は
ゆる

許されな
い。」 ◇ nemnem engedélyezengedélyez ふふかかととすするる 【不
可とする】 „Nem engedélyezték az intézmény

használatát.” 「
しせつ

施設の
りよう

利用を
ふか

不可とした。」

engedélyezésengedélyezés ◆ けけんんてていい 【検定】 ◆ ししょょううにに
んん 【承認】 „Felettesi engedélyezés szükséges.”

「
じょうし

上司の
しょうにん

承認 が
ひつよう

必要です。」 ◆ ににんんかか 【認
可】 ◆ にんていにんてい 【認定】
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engedélyezéstengedélyezést helybenhagyóhelybenhagyó véleményvélemény ◆

にんかとうしんにんかとうしん 【認可答申】 (miniszter felé)

engedélyezésengedélyezés vagyvagy elutasításelutasítás ◆ だだくくひひ
【諾否】 „okirat közzétételének engedélyezése

vagy elutasítása” 「
こうぶんしょ

公文書の
こうかい

公開の
だくひ

諾否」

engedélyezetlenségengedélyezetlenség ◆ むとどけむとどけ 【無届け】
engedélyezetlenengedélyezetlen tüntetéstüntetés ◆ むむととどどけけデデモモ
【無届けデモ】

engedélyezettengedélyezett ◆ ににんんてていいずずみみのの 【認定済み
の】 „Engedélyezett kábelt használjunk!” 「
にんていず

認定済みのケーブルを
つか

使いましょう。」
engedélyeztetengedélyeztet ◆ ききょょかかををししんんせせいいすするる 【許
可を申請する】 „Engedélyeztettem a beutazást.”

「
にゅうこくきょか

入国許可を
しんせい

申請した。」 ◆ ききょょかかををももととめめるる
【許可を求める】 (engedélyt kér) „Engedélyez-
tettem az étterem működését.” 「レストランの
えいぎょう

営業 の
きょか

許可を
もと

求めた。」
engedélyeztetésiengedélyeztetési kérelemkérelem ◆ ににんんてていいししんんせせ
いい 【認定申請】

engedélyeztetésiengedélyeztetési rendszerrendszer ◆ ききょょかかせせいい
【許可制】

engedélyezveengedélyezve ◆ けけんんてていいずずみみ 【検定済み、検
定済】

engedélyhezengedélyhez kötéskötés ◆ ききょょかか 【許可】 „en-

gedélyhez kötött üzemeltetés” 「
きょか

許可
えいぎょう

営業 」 ◆

ききょょかかせせいい 【許可制】 „A várkastély fotózása

engedélyhez kötött.” 「お
しろ

城の
さつえい

撮影
わ

は
きょかせい

許可制で
す。」

engedélyhezengedélyhez vanvan kötvekötve ◆ ききょょかかせせいいででああるる
【許可制である】 „Engedélyhez kötik a vadon

élő állatok befogását.” 「
やせいどうぶつ

野生動物の
ほかく

捕獲
わ

は
きょかせい

許可制です。」
engedélyengedély huzamoshuzamos tartózkodásratartózkodásra ◆ ちちょょうう
きたいざいきょかきたいざいきょか 【長期滞在許可】

engedélyengedély nélkülnélkül ◆ みみだだりりにに 【妄に、猥りに、
濫りに】 „Nem szabad engedély nélkül kiadni

a személyes adatokat.” 「
こじんじょうほう

個人情報をみだりに
なが

流
すべからず。」 ◆ むむだだんんでで 【無断で】 „Enge-
dély nélkül használta a bejegyzett védjegyet.” 「
とうろくしょうひょう

登録商標 を
むだん

無断で
つか

使った。」
engedélyengedély nélkülinélküli átvételátvétel ◆ むむだだんんててんんささいい
【無断転載】

engedélyengedély nélkülinélküli hiányzáshiányzás ◆ むむだだんんけけっっききんん
【無断欠勤】 „Van egy munkatársunk, aki enge-

dély nélkül hiányzott.” 「
むだんけっきん

無断欠勤をした
しゃいん

社員が
いる。」 ◆ むだんけっせきむだんけっせき 【無断欠席】

engedélyengedély nélkülinélküli kimaradáskimaradás ◆ むむだだんんががいいはは
くく 【無断外泊】 „A gyerek engedély nélkül ki-

maradt éjszakára.” 「
こども

子供
わ

は
むだんがいはく

無断外泊した。」

engedélyengedély nélküliségnélküliség ◆ ももぐぐりり 【潜り】 „enge-

dély nélküli adószakértő” 「もぐりの
ぜいりし

税理士」

engedélyengedély nélkülinélküli taxitaxi ◆ ししろろタタクク 【白タク】

„taxi engedély nélküli üzemeltetése” 「
しろ

白タク
こうい

行為」
engedélyengedély nélkülinélküli üzemeltetésüzemeltetés ◆ ももぐぐりりええいい
ぎょうぎょう 【潜り営業、もぐり営業】

engedélyre várásengedélyre várás ◆ おあずけおあずけ 【お預け】
engedélytengedélyt adad ◆ ききょょかかすするる 【許可する】 (en-

gedélyez) „Engedélyt adtak a felszállásra.” 「
りりく

離陸を
きょか

許可した。」
engedélytengedélyt kapkap ◆ ききょょかかををええるる 【許可を得る】

„Engedélyt kapott az árusításra.” 「
はんばい

販売の
きょか

許可

を
え

得た。」
engedélytengedélyt kérkér ◆ ききょょかかををももととめめるる 【許可を求

める】 „Építési engedélyt kért.” 「
けんちく

建築の
きょか

許可を
もと

求めた。」 ◆ ここととわわるる 【断る】 „A dolgozó fe-
lettesi engedély nélkül elhagyta a munkahelyét.”

「
しゃいん

社員
わ

は
じょうし

上司に
ことわ

断 らずに
がいしゅつ

外出 した。」
engedetlenengedetlen ◆ ははんんここううててききなな 【反抗的な】 „A

diákok engedetlenek voltak.” 「
せいと

生徒
たち

達
わ

は
はんこうてき

反抗的
だった。」 ◆ わわかかららずずやや 【分からず屋、分か
らずや】 (nem szófogadó)

engedetlenkedikengedetlenkedik ◆ ははんんここううすするる 【反抗す

る】 „Ne engedetlenkedj!” 「
はんこう

反抗するんじゃな
い！」

engedetlenségengedetlenség ◆ ははんんここうう 【反抗】 ◆ ふふじじゅゅ
んん 【不順】 ◇ polgáripolgári engedetlenségengedetlenség ししみみんん
ててききははんんここうう 【市民的反抗】 „adófizetés meg-
tagadásához hasonló polgári engedetlenség” 「
のうぜいきょひ

納税拒否などの
しみんてきはんこう

市民的反抗」
engedjeengedje megmeg ◆ くくだだささいい 【下さい】 „Engedje

meg, hogy még egy pillantást vessek rá!” 「も
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う
いちど

一度
はいけん

拝見させて
くだ

下さい。」 ◆ ははばばかかりりななががらら
【憚りながら】 „Engedje meg, hogy elmond-

jam!” 「
はばか

憚 りながら
もう

申し
あ

上げます。」

engedményengedmény ◆ おおままけけ 【お負け】 „Az árus adott

egy kis engedményt.” 「
しょうにん

商人
わ

は
すこ

少しお
ま

負けし
た。」 ◆ じじょょううほほ 【譲歩】 „Maximális enged-

ményre törekszik.” 「
さいだいげん

最大限の
じょうほ

譲歩を
せま

迫る。」
◆ びびきき 【引き】 „20 százalékos engedmény” 「
にじゅっ

２０
パーセント

％
び

引き」 ◆ わわりりびびきき 【割引、割り引
き、割引き】 (árengedmény) ◇ árengedményárengedmény
ねねびびきき 【値引き】 „Árengedményt kértem az

autóra.” 「
くるま

車 の
ねび

値引き
こうしょう

交渉 をした。」 ◇ köl-köl-
csönöscsönös engedményengedmény ごごじじょょうう 【互譲】 „Köl-
csönös engedmények szellemében tárgyaltunk.”

「
ごじょう

互譲の
せいしん

精神で
はな

話し
あ

合っていた。」 ◇ kölcsö-kölcsö-
nös engedménynös engedmény ゆずりあいゆずりあい 【譲り合い】

engedményeketengedményeket tesztesz ◆ ゆゆずずりりああうう 【譲り合
う、譲りあう、ゆずり合う】 (egymásnak) „En-
gedményeket téve egymásnak véget ért a vi-

szály.” 「
そうご

相互に
ゆず

譲り
あ

合って
たいりつ

対立を
お

終えた。」

engedményesengedményes ◆ ゆゆずずりりううけけににんん 【譲り受け
人、譲受人】 (kapó fél) „engedményező és en-

gedményes” 「
ゆずりわたしにん

譲渡人 と
ゆずりうけにん

譲受人 」

engedményesengedményes italozásiitalozási időszakidőszak ◆ ハハッッピピーー
・アワー・アワー

engedményes vásárengedményes vásár ◆ セールセール
engedményezésengedményezés ◆ フランチャイズフランチャイズ
engedményezőengedményező ◆ じじょょううととににんん 【譲渡人】 ◆

ゆゆずずりりわわたたししににんん 【譲り渡しにん、人譲渡人】

„engedményező és engedményes” 「
ゆずりわたしにん

譲渡人 と
ゆずりうけにん

譲受人 」
engedménytengedményt adad ◆ わわりりびびくく 【割引く、割り引
く】 „havidíjból engedményt adó szolgáltatás”

「
つきづき

月々の
りょうきん

料金 を
わ

割り
び

引くサービス」
engedménytengedményt tesztesz ◆ じじょょううほほすするる 【譲歩す

る】 „Semmilyen engedményt sem tesz.” 「
いっさい

一切
じょうほ

譲歩しない。」
engedenged nyomásnaknyomásnak ◆ ここんんままけけすするる 【根負けす
る】 „Engedtem a nyomásnak, és beleegyeztem.”

「
こんま

根負けして
しょうだく

承諾 した。」

engedtetikengedtetik ◆ おおそそれれおおおおいい 【恐れ多い、畏れ
多い、おそれ多い】 „Engedtessék megjegyez-
nem, hogy egy ilyen terv egyszer már megbu-

kott.” 「
わたし

私 が
もう

申し
あ

上げるのも
おそ

恐れ
おお

多いことでご

ざいますが、このような
けいかく

計画
わ

は
かこ

過去に
しっぱい

失敗した
ことがあります。」

Engel-együtthatóEngel-együttható ◆ エエンンゲゲルルけけいいすすうう 【エン
ゲル係数】

EngelsEngels ◆ エンゲルスエンゲルス
engemengem ◆ わたしをわたしを 【私を】
Engen-korEngen-kor ◆ ええんんげげんん 【延元】

(1336.2.29-1340.4.28)

engesztelésengesztelés ◆ ししょょくくざざいい 【贖罪】 (zsidó val-

lásban) „engesztelés napja” 「
しょくざい

贖罪 の
ひ

日」

Engi-korEngi-kor ◆ えんぎえんぎ 【延喜】 (901-923)

Engjó-korEngjó-kor ◆ ええんんぎぎょょうう 【延慶】
(1308.10.9-1311.4.28)

enhanszerenhanszer ◆ エンハンサーエンハンサー
enharmonikusenharmonikus orgonaorgona ◆ じじゅゅんんせせいいちちょょううオオ
ルガンルガン 【純正調オルガン】

énén isis ◆ おおたたががいいささまま 【お互い様、御互い様】
„Én is nagyon meglepődtem.” 「びっくりしたの
わ

はお
たが

互い
さま

様です。」
enkaenka ◆ ええんんかか 【演歌、艶歌】 (japán slágerze-

ne)

enkefalinenkefalin ◆ エンケファリンエンケファリン
enkefalopátiaenkefalopátia ◆ のうしょうのうしょう 【脳症】
Enkjó-korEnkjó-kor ◆ ええんんききょょうう 【延享】

(1744.2.21-1748.7.12)

Enkjú-korEnkjú-kor ◆ えんきゅうえんきゅう 【延久】 (1069-1074)

enklávéenklávé ◆ とびちとびち 【飛び地、飛地】
én köszönömén köszönöm ◆ こちらこそこちらこそ
énközpontúénközpontú ◆ じじここほほんんいいのの 【自己本位の】

„énközpontú gondolkodás” 「
じこほんい

自己本位の
かんが

考 え
かた

方」
EnmaEnma ◆ えんまえんま 【閻魔】
énmiattaménmiattam ◆ わわたたししののせせいいでで 【私のせいで、
私の所為で】

ennekennek ◆ ここのの 【此の、斯の】 „Ennek a dalnak

nem ismerem a szövegét.” 「この
うた

歌の
かし

歌詞を
し

知
らない。」
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ennekennek ellenéreellenére ◆ ししかかるるにに 【然るに】 „Több-
ször írtam neki. Ennek ellenére még egyszer sem

válaszolt.” 「
なんど

何度も
てがみ

手紙を
だ

出した。しかるに、
なん

何の
へんじ

返事もない。」 ◆ そそれれででもも „Jóllaktam. En-

nek ellenére enni akarok!” 「お
なかいっぱい

腹一杯。それで

も
た

食べたい。」 ◆ そそれれななののにに „Van pénzem. En-

nek ellenére még nincs saját lakásom.” 「お
かね

金が

ある。それなのに、まだ
じぶん

自分の
いえ

家も
も

持っていな
い。」 ◆ そそれれににししててもも 【其れにしても】
„Esett az eső. Ennek ellenére jól éreztük magun-

kat.” 「
あめ

雨が
ふ

降ったがそれにしても
たの

楽しかっ
た。」 ◆ そそれれににももかかかかわわららずず 【それにも拘わ
らず、其れにも拘わらず、其れにもかかわら
ず】 „Drága volt. Ennek ellenére megvettem.”

「
たか

高かった。それにもかかわらず
か

買ってしまっ
た。」

ennekennek következtébenkövetkeztében ◆ そそれれゆゆええ 【それ故、
其れ故】 „Olcsóbb lett a jen. Ennek következté-

ben növekedett az export.” 「
えんやす

円安になり、それ
ゆえ

故、
ゆしゅつ

輸出が
ふ

増えた。」
ennekennek megfelelőmegfelelő ◆ そそれれそそううおおううのの 【それ相応
の、其れ相応の】 „Ha azt akarod, hogy segítse-

nek, viselkedj ennek megfelelően!” 「
たす

助けてもら

いたいならそれ
そうおう

相応の
たいど

態度を
と

取れ！」
ennekennek rövid,rövid, annakannak hosszúhosszú ◆ おおびびににみみじじかかしし
たすきにながしたすきにながし 【帯に短し襷に長し】

ennélennél ◆ ここれれいいじじょょうう 【これ以上】 „Nincs en-

nél nagyobb boldogság!” 「これ
いじょう

以上の
しあわ

幸 せ
わ

は
ない！」 ◆ ここれれよよりり 【此れより】 „Nincs ennél

könnyebb munka.” 「これより
らく

楽な
しごと

仕事
わ

はな
い。」

ennélfogvaennélfogva ◆ ここれれゆゆええ 【これ故、此れ故】 „A
fertőzés terjed, ennélfogva elmarad a rendez-

vény.” 「
かんせん

感染が
かくだい

拡大しています。これゆえ
もよお

催

し
わ

は
ちゅうし

中止になります。」 ◆ ししたたががっってて 【従っ
て】 „Az ő anyukája és az enyém testvérek. En-

nélfogva ő az unokatestvérem.” 「
かれ

彼と
わたし

私 のお
かあ

母

さん
わ

は
きょうだい

兄弟 です。
したが

従 って、
かれ

彼
わ

は
わたし

私 のいとこ
です。」 ◆ つつききままししててはは 【就きましては】
cukimasite-va „Ennélfogva feltétlenül csinálja-
nak időnként biztonsági másolatot!” 「つきまし

て
わ

は
かなら

必 ず
ていきてき

定期的にバックアップをして
くだ

下さ
い。」 ◆ よよっってて 【依って、因って、縁って、
仍って】 „Bebizonyították. Ennélfogva ez tény.”

「
しょうめい

証明 された。よってこれ
わ

は
じじつ

事実である。」
ennélennél jobbanjobban ◆ ここれれいいじじょょうう 【これ以上】
„Ennél jobban nem akarom megutáltatni maga-

mat.” 「これ
いじょう

以上
きら

嫌われたくない。」

én-nélküliségén-nélküliség ◆ むがむが 【無我】 (buddhista)

ennélennél mégmég azaz isis jobbjobb ◆ いいっっそそののこことと 【い
っその事】 „Ennél a kevésnél még az is jobb,

ha nem kapok.” 「そんなに
すく

少ないならいっその

こと、もらわない
ほう

方がいい。」
ennélennél továbbtovább ◆ ここれれいいじじょょうう 【これ以上】

„Ennél tovább nem tudok várni.” 「これ
いじょう

以上
ま

待
てない。」

ennienni adad ◆ くくわわせせるる 【食わせる、喰わせる】

„Adj ennem!” 「
めし

飯を
く

食わせてくれ！」 ◆ ししょょくく
ををああたたええるる 【食を与える】 „Nem adott enni a

gyereknek.” 「
こども

子供に
しょく

食 を
あた

与えなかった。」 ◆

たたべべももののををああたたええるる 【食べ物を与える】 „Enni

adtam a gyereknek.” 「
こども

子供に
た

食べ
もの

物を
あた

与え
た。」

ennienni ésés aludnialudni isis elfelejtelfelejt ◆ ししんんししょょくくををわわすす
れれるる 【寝食を忘れる】 „Úgy elmerült a kutatás-

ban, hogy enni és aludni is elfelejtett.” 「
しんしょく

寝食 を
わす

忘れて
けんきゅう

研究 に
ぼっとう

没頭した。」
ennienni kezdkezd ◆ くくいいかかかかるる 【食いかかる、食い掛
かる】

ennienni mindigmindig kellkell ◆ おおややががししんんででももししょょくくややすす
みみ 【親が死んでも食休み】

ennivalóennivaló ◆ たたべべもものの 【食べ物】 „Elég, ha van

mit ennünk.” 「
た

食べ
もの

物があれば
じゅうぶん

十分 。」 ◆ べべ
んんととうう 【弁当】 (csomagolt étel) „Megyek, ve-

szek valami ennivalót.” 「お
べんとう

弁当を
か

買いに
い

行きま
す。」

enoki gombaenoki gomba ◆ えのきたけえのきたけ 【榎茸】
En-ó-korEn-ó-kor ◆ ええんんおおうう 【延応】

(1239.2.7-1240.7.16)

Enpó-korEnpó-kor ◆ ええんんぽぽうう 【延宝】
(1673.9.21-1681.9.29)

énregényénregény ◆ ししょうせつししょうせつ 【私小説】
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Enrjaku-korEnrjaku-kor ◆ えんりゃくえんりゃく 【延暦】 (782-806)

ENSZENSZ ◆ ここくくささいいれれんんごごうう 【国際連合】 (Egye-
sült Nemzetek Szervezete) ◆ ここくくれれんん 【国連】
(Egyesült Nemzetek Szervezete)

ENSZENSZ biztonságibiztonsági tanácsatanácsa ◆ ここくくれれんんああんんぜぜ
んんほほししょょううりりじじかかいい 【国連安全保障理事会】 ◆

こくれんあんぽりこくれんあんぽり 【国連安保理】
ENSZ-főtitkárENSZ-főtitkár ◆ ここくくれれんんじじむむそそううちちょょうう 【国
連事務総長】

ENSZ-hadseregENSZ-hadsereg ◆ こくれんぐんこくれんぐん 【国連軍】
ENSZ-határozatENSZ-határozat ◆ ここくくれれんんけけつつぎぎ 【国連決
議】

ENSZ-közgyűlésENSZ-közgyűlés ◆ ここくくれれんんそそううかかいい 【国連総
会】

ENSZENSZ központjaközpontja ◆ ここくくれれんんほほんんぶぶ 【国連本
部】

ENSZENSZ megfigyelőmegfigyelő erőierői ◆ ここくくれれんんかかんんししぐぐんん
【国連監視軍】

ENSZ-nagykövetENSZ-nagykövet ◆ ここくくれれんんたたいいしし 【国連大
使】

ENSZENSZ rendfenntartórendfenntartó erőkerők ◆ ここくくれれんんぐぐんん
【国連軍】

ENSZENSZ titkárságatitkársága ◆ ここくくれれんんじじむむききょょくく 【国
連事務局】

ENSZ-zászlóENSZ-zászló ◆ こくれんきこくれんき 【国連旗】
entalpiaentalpia ◆ エンタルピーエンタルピー (H)

enteente ◆ にに (-ente) „Az olimpiát négy évente egy-

szer rendezik meg.” 「オリンピック
わ

は
よん

４
ねん

年に
いっかい

一回
かいさい

開催される。」 ◇ hetentehetente ししゅゅううにに 【週

に】 „Csak hetente háromszor eszek húst.” 「
にく

肉
わ

は
しゅう

週 に
さんかい

３回しか
た

食べない。」
entellektüelentellektüel ◆ インテリインテリ
entero-gasztrikusentero-gasztrikus reflexreflex ◆ いいちちょょううははんんししゃゃ
【胃腸反射】 ◆ ししょょううちちょょうういいははんんししゃゃ 【小
腸胃反射】

enterokinázenterokináz ◆ エンテロキナーゼエンテロキナーゼ
enteronenteron ◆ ししょょううかかかかんん 【消化管】 (tápcsa-

torna) ◆ ちちょょううかかんん 【腸管】 (bélcsatorna) ◇

cölenteroncölenteron ここううちちょょうう 【腔腸】 (gyomorbél-
üreg)

enteropeptidázenteropeptidáz ◆ エンテロペプチダーゼエンテロペプチダーゼ
entitásentitás ◆ エエンンテティィテティィ ◆ そそんんざざいいししゃゃ 【存在
者】

entitáshalmazentitáshalmaz ◆ ぜぜんんたたいいししゅゅううごごうう 【全体
集合】 (IT)

Entoku-korEntoku-kor ◆ ええんんととくく 【延徳】
(1489.8.21-1492.7.19)

entomofíliaentomofília ◆ ちちゅゅううばばいい 【虫媒】 (rovarbe-
porzás)

entomofóbiaentomofóbia ◆ ここんんちちゅゅううききょょううふふししょょうう
【昆虫恐怖症】 (rovarfóbia)

entomológiaentomológia ◆ ここんんちちゅゅううががくく 【昆虫学】 (ro-
vartan)

entomológusentomológus ◆ ここんんちちゅゅううががくくししゃゃ 【昆虫学
者】 (rovartudós)

entrópiaentrópia ◆ エントロピーエントロピー (S)

énén ugyanugyan nemnem ◆ ままっっぴぴらら 【真っ平】 „Én
ugyan nem fogok a hazugságaidhoz asszisztálni.”

「あなたの
うそ

嘘につきあうの
わ

は
ま

真っ
ぴら

平
ごめん

御免だ。」
enumerációenumeráció ◆ れれっっききょょたたいい 【列挙体】 (IT -

felsorolás)

enzimenzim ◆ ここううそそ 【酵素】 ◇ antienzimantienzim ここううここうう
そそ 【抗酵素】 ◇ apoenzimapoenzim アアポポここううそそ 【アポ
酵素】 ◇ emésztőenzimemésztőenzim ししょょううかかここううそそ 【消
化酵素】 ◇ holoenzimholoenzim ホホロロここううそそ 【ホロ酵
素】 ◇ javítójavító enzimenzim ししゅゅううふふくくここううそそ 【修復
酵素】 ◇ koenzimkoenzim ほほここううそそ 【補酵素】 ◇ le-le-
bontástbontást segítősegítő enzimenzim ぶぶんんかかいいここううそそ 【分
解酵素】 ◇ regulátorenzimregulátorenzim ちちょょううせせつつここううそそ
【調節酵素】 ◇ restrikciósrestrikciós enzimenzim せせいいげげんんここ
ううそそ 【制限酵素】 ◇ zsírbontózsírbontó enzimenzim ししぼぼうう
ぶんかいこうそぶんかいこうそ 【脂肪分解酵素】 (lipáz)

enzimatikusenzimatikus ◆ ここううそそててききなな 【酵素的な】 „en-

zimatikus reakció” 「
こうそてき

酵素的な
はんのう

反応」

enzim-előanyagenzim-előanyag ◆ ここううそそぜぜんんくくたたいい 【酵素前
駆体】

enzimgátlásenzimgátlás ◆ こうそそがいこうそそがい 【酵素阻害】
enzimkinetikaenzimkinetika ◆ ここううそそははんんののううそそくくどどろろんん
【酵素反応速度論】

enzimológiaenzimológia ◆ こうそがくこうそがく 【酵素学】
enzim-szubsztrátumenzim-szubsztrátum komplexumkomplexum ◆ ここううそそきき
しつふくごうたいしつふくごうたい 【酵素基質複合体】

enyeny ◆ っっぽぽいい „feledékeny” 「
わす

忘れっぽい」 ◆ ぽぽ

いい „ingerlékeny” 「
おこ

怒りっぽい」

enyelegenyeleg ◆ エエッッチチすするる „A barátnőjével enyel-

gett.” 「
かれ

彼
わ

は
かのじょ

彼女とエッチした。」
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enyémenyém ◆ ううちちのの 【内の、家の】 „Ő az én fér-

jem.” 「
かれ

彼
わ

はうちの
おっと

夫 だ。」 ◆ わわたたししのの 【私

の】 „Ez a könyv az enyém.” 「この
ほん

本
わ

は
わたし

私 ので
す。」

enyészetenyészet ◆ ししょょううめめつつ 【消滅】 ◆ ふふははいい 【腐
敗】 (elrohadás)

enyheenyhe ❶ ゆゆるるややかかなな 【緩やかな】 „Enyhe esés

után hirtelen emelkedett a részvény ára.” 「
かぶか

株価
わ

は
ゆる

緩やかに
さ

下がったあと
きゅうとう

急騰 した。」 ❷ かかるる

いい 【軽い】 „enyhe büntetés” 「
かる

軽い
ばつ

罰」 ❸ やや
わわららかかいい 【柔らかい、柔かい、軟らかい】

(nem tolakodó) „enyhe íz” 「
やわ

柔らかい
あじ

味」 ❹ おお

んんだだんんなな 【温暖な】 „enyhe tél” 「
おんだん

温暖な
ふゆ

冬」
◆ ああたたたたかかいい 【温かい、暖かい、暖い】 „Eny-

he tél várható.” 「
あたた

暖 かい
ふゆ

冬になりそう。」 ◆

ああっっささりりししたた „enyhe smink” 「あっさりした
けしょう

化粧」 ◆ ああわわいい 【淡い】 (íz) „Enyhén édes

volt.” 「
あわ

淡い
あま

甘さでした。」 ◆ いいちちままつつのの 【一
抹の】 (szemernyi) „Enyhe nyugtalanság fogott

el.” 「
いちまつ

一抹の
ふあん

不安を
おぼ

覚えた。」 ◆ ううすす 【薄】

„enyhe mosoly” 「
うす

薄
わら

笑い」 ◆ おおんんじじょょううああるる

【温情ある】 „enyhe intézkedés” 「
おんじょう

温情 ある
そち

措置」 ◆ おおんんわわなな 【温和な】 „Ennek az or-

szágnak enyhe éghajlata van.” 「あの
くに

国の
てんこう

天候
わ

は
おんわ

温和です。」 ◆ かかんんだだいいなな 【寛大な】 „eny-

he intézkedés” 「
かんだい

寛大な
しょち

処置」 ◆ ぎぎみみ 【気味】

„Ez enyhe nátha.” 「
かぜぎみ

風邪気味です。」 ◆ けけいい

ししょょうう 【軽症】 „enyhe depresszió” 「
けいしょう

軽症 う

つ
びょう

病 」 ◆ けけいいどどのの 【軽度の】 (kismértékű)

„Enyhe tünetekre panaszkodott.” 「
けいど

軽度の
しょうじょう

症状 を
うった

訴 えた。」 ◆ そそここははかかととなないい „Enyhe

nyugtalanságot éreztem.” 「そこはかとない
ふあん

不安

を
かん

感じた。」 ◆ たたんんたたんんととししたた 【淡々とし
た、淡淡とした、澹々とした、澹澹とした】

„enyhe fűszerezés” 「
たんたん

淡々とした
あじつ

味付け」 ◆ てて
ぬぬるるいい 【手緩い、手ぬるい】 „enyhe büntetés”

「
てぬる

手緩い
しょばつ

処罰」 ◆ ななだだららかかなな 【傾らかな】

„Egy enyhe emelkedőn kellett felkaptatnunk.”

「なだらかな
さか

坂をのろのろと
のぼ

登った。」 ◆ ぬぬるる
いい 【温い】 „Ez a büntetés túl enyhe.” 「この
しょばつ

処罰で
わ

は
ぬる

温い。」 ◆ ほほんんののりりととししたた „A vaj eny-
he illata szállongott.” 「バターのほんのりとし

た
かお

香りが
ただよ

漂 っていた。」 ◆ ママイイルルドドなな „enyhe

tünet” 「マイルドな
しょうじょう

症状 」 ◆ ゆゆるるいい 【緩

い】 „enyhe emelkedő” 「
ゆる

緩い
のぼ

上り
ざか

坂」 ◇ eny-eny-
hénhén おおだだややかかにに 【穏やかに】 (csendesen) „A

betegség enyhe lefolyású volt.” 「
びょうき

病気
わ

は
おだ

穏やか

に
なお

治った。」
enyhe betegségenyhe betegség ◆ けいしょうけいしょう 【軽症】
enyhe borultságenyhe borultság ◆ うすぐもりうすぐもり 【薄曇り】
enyheenyhe földmozgásföldmozgás ◆ じじゃゃくくししんん 【弱震】 ◆

びしんびしん 【微震】 (földrezgés)

enyheenyhe fölényfölény ◆ おおししぎぎみみ 【押し気味】 „Enyhe

fölénnyel vezette a mérkőzést.” 「
お

押し
ぎみ

気味に
しあい

試合を
すす

進めた。」
enyheenyhe gondatlansággondatlanság ◆ けけいいかかししつつ 【軽過失】
enyheenyhe hátrányhátrány ◆ おおさされれぎぎみみ 【押され気味】

„Enyhe hátránnyal folyt a mérkőzés.” 「
お

押され
ぎみ

気味に
しあい

試合を
すす

進められた。」
enyhe havazásenyhe havazás ◆ こゆきこゆき 【小雪】
enyheenyhe ítéletítélet ◆ おおんんじじょょううははんんけけつつ 【温情判
決】

enyhe kikészítésenyhe kikészítés ◆ うすげしょううすげしょう 【薄化粧】
enyheenyhe meredekségűmeredekségű ◆ ゆゆるるややかかなな 【緩やか

な】 „enyhe meredekségű lépcső” 「
ゆる

緩やかな
かいだん

階段」
enyhénenyhén ◆ おおだだややかかにに 【穏やかに】 (csendesen)

„A betegség enyhe lefolyású volt.” 「
びょうき

病気
わ

は
おだ

穏や

かに
なお

治った。」 ◆ だだららだだららとと „folyamatos eny-

he emelkedő” 「だらだらと
つづ

続く
さか

坂」 ◆ ややんんわわ
りりとと 【柔んわりと】 (finoman) „Enyhén meg-

szidtam a gyereket.” 「
こども

子供をやんわりと
しか

叱っ
た。」 ◆ ゆゆるるややかかにに 【緩やかに】 „A gazdaság

enyhén javul.” 「
けいざい

経済
わ

は
ゆる

緩やかに
かいふく

回復してい
る。」
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enyhénenyhén borultborult ◆ ううすすぐぐももりりのの 【薄曇りの】

„enyhén borult ég” 「
うすぐも

薄曇りの
そら

空」

enyhén cukrozottenyhén cukrozott ◆ びとうのびとうの 【微糖の】
enyhén csípősenyhén csípős ◆ ちゅうからちゅうから 【中辛】
enyhén folyó írásenyhén folyó írás ◆ ぎょうしょぎょうしょ 【行書】
enyhénenyhén kikészítkikészít ◆ ううすすげげししょょううををすするる 【薄化

粧をする】 „enyhén kikészített arc” 「
うすげしょう

薄化粧を

した
かお

顔」
enyhénenyhén magasmagas ◆ ここだだかかいい 【小高い】 „Felkap-

tattam egy enyhén magas dombra.” 「
こだか

小高い
おか

丘

に
のぼ

登った。」
enyhénenyhén megizzadmegizzad ◆ ししっっととりりああせせばばむむ 【しっ
とり汗ばむ】 „A mozgástól enyhén megizzad-

tam.” 「
うんどう

運動でしっとり
あせ

汗ばんだ。」

enyhén meleg, nyári napenyhén meleg, nyári nap ◆ なつびなつび 【夏日】
enyhénenyhén savanyítottsavanyított jégcsapretekjégcsapretek ◆ ああささづづ
けだいこんけだいこん 【浅漬大根】

enyhénenyhén savanyítottsavanyított zöldségzöldség ◆ ああささづづけけ
【浅漬、浅漬け】 „enyhén savanyított jégcsap-

retek” 「
だいこん

大根の
あさづ

浅漬け」

enyhe sminkenyhe smink ◆ うすげしょううすげしょう 【薄化粧】
enyheenyhe téltél ◆ だだんんととうう 【暖冬】 ◇ szokatlanulszokatlanul
enyhe télenyhe tél だんとういへんだんとういへん 【暖冬異変】

enyheenyhe vagyvagy súlyossúlyos ◆ けけいいじじゅゅうう 【軽重】

„enyhe vagy súlyos büntetés” 「
けい

刑の
けいじゅう

軽重 」

enyhítenyhít ◆ いいややすす 【癒やす、癒す】 „A kismacs-

ka enyhítette a magányomat.” 「その
こねこ

子猫が
わたし

私

の
こどく

孤独を
い

癒やしてくれた。」 ◆ かかるるくくすするる

【軽くする】 „Enyhítettem a büntetésén.” 「
ばつ

罰

を
かる

軽くした。」 ◆ かかんんわわすするる 【緩和する】

„Enyhítették az importkorlátozást.” 「
ゆにゅうせいげん

輸入制限

を
かんわ

緩和した。」 ◆ けけいいげげんんすするる 【軽減する】

„Enyhítették a büntetését.” 「
しょぶん

処分を
けいげん

軽減し
た。」 ◆ ととくく 【解く】 „A kormány enyhítette a

vírussal szembeni készültséget.” 「
せいふ

政府
わ

はウイル

ス
え

への
けいかい

警戒を
と

解いた。」 ◆ ややわわららげげるる 【和ら
げる】 „Ez a gyógyszer enyhíti a fájdalmat.” 「こ

の
くすり

薬
わ

は
いた

痛みを
やわ

和らげる。」 ◆ ゆゆるるくくすするる 【緩

くする】 „Enyhítettek a büntetésen.” 「
ばつ

罰を
ゆる

緩
くした。」

enyhítésenyhítés ◆ かかんんわわ 【緩和】 „korlátozás eny-

hítése” 「
せいげん

制限の
かんわ

緩和」 ◆ けけいいげげんん 【軽減】

„büntetés enyhítése” 「
しょばつ

処罰の
けいげん

軽減」 ◆ げげんんけけ
いい 【減刑】 „A vádlott enyhítésért folyamodott.”

「
ひこく

被告
わ

は
げんけい

減刑を
もと

求めた。」 ◆ げげんんめめんん 【減
免】 „A büntetés enyhítését remélte, ha önként

jelentkezik.” 「
じしゅ

自首して
けいばつ

刑罰の
げんめん

減免を
のぞ

望ん
だ。」 ◆ ししゃゃくくりりょょうう 【酌量】 „Nem találtak

enyhítő körülményeket.” 「
どうき

動機に
しゃくりょう

酌量 の
よち

余地
わ

はない。」 ◆ じじょょううじじょょううししゃゃくくりりょょうう 【情
状酌量】 (ítélet enyhítése) ◇ korlátozáskorlátozás eny-eny-
hítésehítése きせいかんわきせいかんわ 【規制緩和】

enyhítéskéntenyhítésként figyelembefigyelembe veszvesz ◆ じじょょううじじょょ
ううししゃゃくくりりょょううすするる 【情状酌量する】 „Enyhí-

tésként figyelembe vették a betegségét.” 「
びょうにん

病人

のため
じょうじょうしゃくりょう

情状酌量 した。」
enyhítéskéntenyhítésként mérlegelmérlegel ◆ じじょょううじじょょううししゃゃくく
りりょょううすするる 【情状酌量する】 (ítéletnél) „Eny-
hítésként mérlegelték, hogy nem akart rosszat.”

「
あくい

悪意がなかった
てん

点を
こうりょ

考慮し
じょうじょうしゃくりょう

情状酌量 し
た。」

enyhítienyhíti aa büntetéstbüntetést ◆ げげんんけけいいすするる 【減刑す
る】

enyhítőenyhítő kezeléskezelés ◆ ここそそくくててききりりょょううほほうう 【姑
息的療法】

enyhítőenyhítő körülménykörülmény ◆ じじょょううじじょょううししゃゃくくりりょょ
うう 【情状酌量】

enyhítőenyhítő körülményekkörülmények ◆ じじょょううじじつつ 【情実】
(érzelmi ok) „Enyhítő körülményekre hivatkozva

kérte, hogy bocsássák meg a vétkét.” 「
かれ

彼
わ

は
じょうじつ

情実 に
うった

訴 えて、
つみ

罪の
ゆる

許しをこいた。」
enyhítőenyhítő körülményekkörülmények figyelembevételefigyelembevétele ◆

じょうじょうしゃくりょうじょうじょうしゃくりょう 【情状酌量】
enyhítőenyhítő okok ◆ じじょょううじじょょううししゃゃくくりりょょううととななるる
げんいんげんいん 【情状酌量となる原因】

enyhülenyhül ◆ ううすすららぐぐ 【薄らぐ】 „Enyhült a fájda-

lom.” 「
いた

痛み
わ

は
うす

薄らいだ。」 ◆ ううすすれれるる 【薄れ

る】 „Enyhült a fájdalom.” 「
いた

痛み
わ

は
うす

薄れた。」
◆ おおささままるる 【治まる、収まる】 „Enyhült a fáj-
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dalom.” 「
いた

痛み
わ

は
おさ

治まった。」 ◆ ととけけるる 【解

ける】 „A feszültség enyhült.” 「
きんちょう

緊張 が
と

解け
た。」 ◆ ややわわららぐぐ 【和らぐ】 „Enyhült egy ki-

csit a hideg.” 「
さむ

寒さ
わ

は
すこ

少し
やわ

和らいだ。」 ◆ ゆゆ

るるむむ 【緩む】 „Enyhült a hideg.” 「
さむ

寒さ
わ

は
ゆる

緩ん
だ。」

enyhülenyhül aa modoramodora ◆ かかどどががととれれるる 【角が取れ
る】 „Ahogy idősödött, enyhült a modora.” 「
ねんれ

年齢を
かさ

重ねて
かど

角が
と

取れてきた。」
enyhülésenyhülés ◆ かかんんかかいい 【寛解】 ◆ ききんんちちょょうう
かかんんわわ 【緊張緩和】 (feszültségé) „nemzetközi

helyzet enyhülése” 「
こくさい

国際
じょうせい

情勢 の
きんちょうかんわ

緊張緩和」 ◆

ししょょううここうう 【小康】 „Pillanatnyilag enyhülés

tapasztalható a fronton.” 「
せんとう

戦闘
わ

は
げんざい

現在、
しょうこう

小康
じょうたい

状態 を
たも

保っている。」 ◆ デデタタンントト (politikai)
◆ ななんんかか 【軟化】 ◆ ゆゆききどどけけ 【雪解け】 „A
szomszédos országgal szembeni feszültség az

enyhülés jeleit mutatta.” 「
りんごく

隣国との
たいりつ

対立
わ

は
ゆきど

雪解

けの
けはい

気配を
み

見せた。」 ◇ amerikai-oroszamerikai-orosz kap-kap-
csolatokcsolatok enyhüléseenyhülése べべいいソソ・・デデタタンントト 【米
ソ・デタント】

enyhülnekenyhülnek azaz érzelmeiérzelmei ◆ ききももちちががほほぐぐれれるる
【気持ちが解れる、気持ちがほぐれる】 „Eny-

hültek a feszült érzelmeim.” 「
は

張り
つ

詰めていた
きも

気持ちがほぐれた」
ennyiennyi ◆ いいじじょょうう 【以上】 (ennyi volt) „Ennyi.”

「
いじょう

以上です。」 ◆ ここののくくららいい 【この位、此の

位】 „Ennyi elég lesz.” 「この
くらい

位 で
た

足りるでし
ょう。」 ◆ ここののくくららいいのの 【この位の、此の位
の】 „Ennyi kenyér elég lesz.” 「このくらいのパ

ンで
た

足りる。」 ◆ ここれれききりり 【これ切り、此れ

切り、是切り】 „Csak ennyi rizs van.” 「ご
はん

飯
わ

は
これきりだ。」 ◆ ここれれぐぐららいいのの 【此れ位の】
„Ennyi pénz biztosan elég lesz.” 「これくらいの

お
かね

金で
た

足りるでしょう。」 ◆ ここれれほほどどのの 【此
れ程の】 „Ennyi erőfeszítés sem vezet sikerhez.”

「これほどの
どりょく

努力をしても
せいこう

成功しない。」 ◆ ここ
れれままでで 【此れまで、此れ迄、これ迄、是迄】

„Ennyit mára.” 「
きょう

今日はこれまでです。」 ◆ そそ
ののくくららいい 【その位、其の位】 „Ennyi idő alatt

nem lehet tortát csinálni.” 「そのくらいの
じかん

時間

で
わ

はケーキ
わ

は
つく

作れない。」 ◆ そそれれぐぐららいいのの
【それ位の、其れ位の】 „Ennyi idő alatt kész

kell, hogy legyen.” 「それくらいの
じかん

時間で
でき

出来る
はず。」 ◆ そそれれだだけけ „Ennyi pénz elég lesz.”

「お
かね

金
わ

はそれだけあれば
じゅうぶん

十分 だ。」 ◇ csakcsak
ennyiennyi ここれれっっぽぽっっちち 【此れっぽっち】 „Csak

ennyi vizünk maradt.” 「
みず

水
わ

はこれっぽっちしか
のこ

残っていない。」 ◇ csakcsak ennyiennyi そそれれききりり 【そ
れ切り、其れ切り】 „Csak ennyi rizsünk ma-

radt?” 「お
こめ

米
わ

はそれきり？」 ◇ semennyiresemennyire ここ
れれっっぽぽっっちちもも 【此れっぽっちも】 „Amikor itt

hagyott, semennyire sem voltam szomorú.” 「
ふ

振

られても、これっぽっちも
かな

悲しくなかった。」
ennyibenennyiben ◆ ここののまままま 【此の儘】 „Nem hagy-

hatjuk ennyiben.” 「このまま
ほう

放っておくわけに
わ

はいけない。」
ennyiennyi ésés ennyiennyi ◆ ここれれののれれのの 【此れ此れの、是
是の】 „Ennyi és ennyi időbe telik a bejárás.” 「
しゅっきん

出勤 に
わ

はこれこれの
じかん

時間がかかる。」
ennyireennyire ◆ かかくくもも 【斯くも】 „Örülök, hogy

ennyire hamar teljesült az álmom!” 「
か

斯くも
はや

早

く
ゆめ

夢が
かな

叶うと
わ

は
うれ

嬉しい。」 ◆ ここここままでで 【ここ
迄】 „Ennyire nem kell hálálkodni!” 「ここま

で
かんしゃ

感謝しなくてもいいのに。」 ◆ ここののよよううにに
【この様に、此の様に】 „Nem mozogtam, ezért

híztam el ennyire.” 「
うんどう

運動しなかったのでこの

ように
ふと

太ってきた。」 ◆ ここれれだだけけ 【此れだ
け、此れ丈】 „Nem gondoltam volna, hogy

ennyire fejlett a tudomány.” 「これだけ
かがく

科学が
すす

進んでいると
わ

は
おも

思わなかった。」 ◆ ここれれほほどど
【此れ程】 „Nem gondoltam volna, hogy ennyi-

re rossz ez a párt.” 「この
せいとう

政党がこれほど
わる

悪いと
わ

は
おも

思わなかった。」 ◆ ここんんななにに „Nem gondol-
tam, hogy ennyire nehéz lesz megjavítani.” 「
しゅうり

修理がこんなに
むずか

難 しいと
わ

は
おも

思わなかった。」
◆ そそんんななにに „Ennyire kevés a megtakarításod?”

「
きみ

君の
ちょきん

貯金
わ

はそんなに
すく

少ない？」
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ennyivelennyivel ◆ そそれれでで 【其れで】 „Érd be ennyi-

vel!” 「それで
まんぞく

満足しなさい。」

enyvenyv ◆ ににかかわわ 【膠】 ◇ halenyvhalenyv ににべべ 【鰾膠、
鮸膠】 ◇ madárenyvmadárenyv ももちち 【黐】 ◇ madár-madár-
enyvenyv とりもちとりもち 【鳥もち、鳥黐、黐】

enyveskezűenyveskezű ◆ こそどろこそどろ 【こそ泥】
enyvesenyves kezűkezű ◆ ててくくせせががわわるるいい 【手癖が悪い】

„enyves kezű tolvaj” 「
てくせ

手癖が
わる

悪い
ぬすびと

盗人」

enyvezenyvez ◆ ににかかわわををぬぬるる 【にかわを塗る、膠を
塗る】

eocéneocén ◆ ししししんんせせいい 【始新世】 (földtörténeti
kor)

EOGEOG ◆ ががんんででんんずず 【眼電図】 (elektro-
okulogram) ◆ ききゅゅううででんんずず 【嗅電図】
(elektro-olfaktogram)

eolikuseolikus talajtalaj ◆ ふふううせせききどど 【風積土】 (szél-
hordta föld) ◆ ふうせきどじょうふうせきどじょう 【風積土壌】

eozineozin ◆ エオシンエオシン
eozinofileozinofil ◆ こうさんせいこうさんせい 【好酸性】
eozinofileozinofil granulocitagranulocita ◆ ここううささんんききゅゅうう 【好
酸球】 ◆ ここううささんんせせいいははっっけけっっききゅゅうう 【好酸
性白血球】

épép ◆ けけんんじじつつなな 【堅実な】 „ép gondolkodás-

mód.” 「
けんじつ

堅実な
かんが

考 え
かた

方」 ◆ けけんんぜぜんんなな 【健全

な】 „Ép testben ép lélek.” 「
けんぜん

健全な
からだ

身体に
けんぜん

健全

な
せいしん

精神。」 ◆ むむききずずのの 【無傷の】 „Ép bőrrel

megúsztam a repülőgép-balesetet.” 「
ひこうき

飛行機
じこ

事故から
むきず

無傷のままで
せいかん

生還した。」
épép bőrrelbőrrel megússzamegússza ◆ いいちちめめいいををままっっととううすす
るる 【一命を全うする】 ◆ むむききずずででににげげききるる
【無傷で逃げ切る】 „Ép bőrrel megúszta a gaz-

dasági válságot.” 「
きんゆうきき

金融危機を
むきず

無傷で
に

逃げ
き

切っ
た。」

epeepe ◆ たたんんじじゅゅうう 【胆汁】 ◆ たたんんののうう 【胆嚢、
胆のう】 (epehólyag)

epedezikepedezik ◆ ききががんんすするる 【祈願する】 „Gyógyu-

lásért epedezett.” 「
じぶん

自分の
びょうき

病気が
なお

治るように
きがん

祈願した。」 ◆ ここががれれるる 【焦がれる】 „A nő

szerelméért epedezett.” 「
かのじょ

彼女に
こい

恋
こ

焦がれ
た。」

epefestékepefesték ◆ たんじゅうしきそたんじゅうしきそ 【胆汁色素】

epehólyagepehólyag ◆ たんのうたんのう 【胆嚢、胆のう】
epehólyag-gyulladásepehólyag-gyulladás ◆ たたんんののううええんん 【胆嚢
炎、胆のう炎】

epekedésepekedés ◆ ああここががれれ 【憧れ、憬れ】 „Boldog
vagyok, hogy elutazhattam abba az országba, ami

után epekedtem.” 「
あこが

憧 れの
くに

国に
りょこう

旅行
でき

出来て
うれ

嬉
しい。」 ◆ れんぼれんぼ 【恋慕】

epekedikepekedik ◆ ああここががれれるる 【憧れる、憬れる】 „A

lány szerelme után epekedik.” 「
かのじょ

彼女との
こい

恋に
あこが

憧 れている。」 ◆ おおももいいここががれれるる 【思い焦が
れる】 ◆ ここいいここががれれるる 【恋焦がれる、恋い焦

がれる】 „Epekedett a nő után.” 「
かれ

彼
わ

は
かのじょ

彼女に
こい

恋
こ

焦がれていた。」 ◆ ここいいししががるる 【恋しがる】

„Epekedve gondol a régi szép időkre.” 「
ふる

古き
よ

良

き
ひび

日々を
こい

恋しがっている。」 ◆ ここいいししたたうう
【恋い慕う、恋慕う】 „Epekedik a nő után.” 「
かのじょ

彼女を
こ

恋い
した

慕っている。」 ◆ ここうう 【恋う】

kou „Epekedik a szülőfaluja után.” 「
ふるさと

故郷を
こ

恋
う。」 ◆ れれんんぼぼすするる 【恋慕する】 „Más felesé-

ge után epekedik.” 「
ひとづま

人妻に
れんぼ

恋慕する。」

epekedveepekedve várvár ◆ ままちちここががれれるる 【待ち焦がれ
る、待ちこがれる】 „Epekedve várom, hogy há-

rom nap múlva újra találkozzunk.” 「
みっか

三日
ご

後に
あ

会

えるのを
ま

待ち
こ

焦がれている。」
epekőepekő ◆ たんせきたんせき 【胆石】
epekőbetegségepekőbetegség ◆ たんせきしょうたんせきしょう 【胆石症】
épelméjűépelméjű ◆ しょうきなしょうきな 【正気な】
épelméjűségépelméjűség ◆ ししょょううきき 【正気】 „Kételkedni

kezdtem saját épelméjűségemben.” 「
じぶん

自分の
しょうき

正気を
うたが

疑 った。」 ◇ megkérdőjelezimegkérdőjelezi azaz ép-ép-
elméjűségételméjűségét ああたたままののてていいどどををううたたががうう 【頭
の程度を疑う】 „Megkérdőjeleztem a hozzászó-

ló épelméjűségét.” 「
か

書き
こ

込みをした
ひと

人の
あたま

頭 の
ていど

程度を
うたが

疑 った。」
épenépen ◆ むむききずずでで 【無傷で】 „Épen megérkeztek

a poharak.” 「グラス
わ

は
むきず

無傷で
とど

届いた。」

epepolipepepolip ◆ たたんんののううポポリリーーププ 【胆嚢ポリープ、
胆のうポリープ】 (epehólyag)
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epereper ◆ いいちちごご 【苺】 (földieper) ◆ くくわわ 【桑】
(eperfa termése) ◆ ストロベリーストロベリー

eperfaeperfa ◆ くくわわ 【桑】 ◇ fehérfehér eperfaeperfa ままぐぐわわ
【真桑】 (Morus alba)

eperfaeperfa gyümölcsöskertgyümölcsöskert ◆ くくわわばばたたけけ 【桑
畑】 ◆ くわばらくわばら 【桑原】

eperfalevéleperfalevél ◆ くわのはくわのは 【桑の葉】
epertermésepertermés ◆ くくわわじじょょううかか 【桑状果、クワ状
果】 ◆ そうかそうか 【桑果】

epésepés ◆ ひひににくくなな 【皮肉な】 (gúnyos) „epés

megjegyzés” 「
ひにく

皮肉なコメント」

epesavepesav ◆ たんじゅうさんたんじゅうさん 【胆汁酸】
épép ésés egészségesegészséges ◆ ごごたたいいままんんぞぞくくなな 【五体
満足な】 „Szeretném, hogy a baba épen és egész-

ségesen szülessen.” 「
ごたいまんぞく

五体満足な
あか

赤ちゃんが
う

生

まれて
ほ

欲しい。」
épeszűépeszű ◆ ししょょううききなな 【正気な】 „épeszű em-

ber” 「
しょうき

正気な
ひと

人」 ◆ せせいいじじょょううなな 【正常な】

„Épeszű ember ilyet nem tesz.” 「
せいじょう

正常 な
ひと

人
わ

はあ

んなこと
わ

はしません。」
epeútepeút ◆ たたんんどどうう 【胆道】 ◇ epeútelzáródásepeútelzáródás
たんどうへいさしょうたんどうへいさしょう 【胆道閉鎖症】

epeútelzáródásepeútelzáródás ◆ たたんんどどううへへいいささししょょうう 【胆
道閉鎖症】

epevezetékepevezeték ◆ たんかんたんかん 【胆管】
epicentrumepicentrum ◆ ししんんおおうう 【震央】 (földrengés

epicentruma) ◆ ししんんげげんんちち 【震源地】 (föld-
rengés epicentruma) ◆ ばばくくししんんちち 【爆心地】
(robbanásé) ◇ robbanásrobbanás epicentrumaepicentruma ググラランン
ド・ゼロド・ゼロ

epicentrumtólepicentrumtól mértmért távolságtávolság ◆ ししんんおおううきき
ょりょり 【震央距離】

epidemiológiaepidemiológia ◆ ええききががくく 【疫学】 (járvány-
tan)

epidermálisepidermális növekedésinövekedési faktorfaktor ◆ じじょょううひひせせ
いいちちょょうういいんんしし 【上皮成長因子】 (EGF) ◆ じじ
ょうひぞうしょくいんしょうひぞうしょくいんし 【上皮増殖因子】

epidermiszepidermisz ◆ じじょょううひひ 【上皮】 ◆ ひひょょううひひ
【表皮】

epidurálisepidurális ◆ こうまくがいのこうまくがいの 【硬膜外の】
epidurálisepidurális érzéstelenítésérzéstelenítés ◆ ここううままくくががいいまま
すいすい 【硬膜外麻酔】

epifenomenonepifenomenon ◆ ずずいいははんんげげんんししょょうう 【随伴現
象】 (kísérő jelenség)

epifitaepifita levélkaktuszlevélkaktusz ◆ げげっっかかびびじじんん 【月下
美人】 (Epiphyllum oxypetalum)

epifitonepifiton ◆ ちゃくせいしょくぶつちゃくせいしょくぶつ 【着生植物】
epifízisepifízis ◆ こったんこったん 【骨端】
epifízis-gyulladásepifízis-gyulladás ◆ こったんえんこったんえん 【骨端炎】
epigámiásepigámiás ◆ みわくてきなみわくてきな 【魅惑的な】
epigenetikaiepigenetikai ◆ こうせいてきなこうせいてきな 【後成的な】
epigenetikusepigenetikus ◆ ここううせせいいいいででんんががくくててききなな
【後成遺伝学的な】

epigenezisepigenezis ◆ こうせいせつこうせいせつ 【後成説】
epiglottisepiglottis ◆ ここううととううががいい 【喉頭蓋】 (gégefe-

dő)

epigonepigon ◆ ありゅうありゅう 【亜流】
epikaiepikai ◆ じょじてきなじょじてきな 【叙事的な】
epikureistaepikureista ◆ ききょょううららくくししゅゅぎぎししゃゃ 【享楽主
義者】

epikureizmusepikureizmus ◆ ききょょううららくくししゅゅぎぎ 【享楽主
義】

epikureusepikureus ◆ ききょょううららくくししゅゅぎぎししゃゃ 【享楽主義
者】

epikusepikus ◆ じょじてきなじょじてきな 【叙事的な】
epilációepiláció ◆ だだつつももうう 【脱毛】 ◇ tűstűs epilációepiláció
ははりりだだつつももうう 【針脱毛】 ◇ tűstűs epilációepiláció ニニーー
ドルだつもうドルだつもう 【ニードル脱毛】

epilálásepilálás ◆ だだつつももうう 【脱毛】 ◇ tűstűs epilálásepilálás
ニニーードドルルだだつつももうう 【ニードル脱毛】 ◇ tűstűs epi-epi-
láláslálás はりだつもうはりだつもう 【針脱毛】

epilátorepilátor ◆ だだつつももううきき 【脱毛器】 (szőrtelenítő)

epilepsziaepilepszia ◆ てんかんてんかん 【癲癇】
epilepsziásepilepsziás rohamarohama vanvan ◆ ててんんかかんんののほほっっささ
をおこすをおこす 【癲癇の発作を起こす】

epilimnionepilimnion ◆ ほほううすすいいそそうう 【表水層】 (víztö-
meg felső rétege)

epilógusepilógus ◆ ああととががきき 【後書き、後書】 ◆ エエピピ
ローグローグ ◆ しゅうしょうしゅうしょう 【終章】

epimorfózisepimorfózis ◆ ふかけいせいふかけいせい 【付加形成】
epinefrinepinefrin ◆ エピネフリンエピネフリン
epipelágikusepipelágikus zónazóna ◆ かかいいめめんんひひょょううそそうう 【海
面表層】 (mélységi zóna) ◆ ひひょょううかかいいすすいいそそうう
【表海水層】 (mélységi zóna)
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episzkópepiszkóp ◆ エエピピススココーーププ ◆ じじつつぶぶつつげげんんととうう
きき 【実物幻灯機】

episzkopálisepiszkopális egyházegyház ◆ かかんんととくくききょょううかかいい
【監督教会】

episzómaepiszóma ◆ エピソームエピソーム ◆ プラスミドプラスミド
episztázisepisztázis ◆ エエピピススタタシシスス ◆ じじょょうういいせせいい
【上位性】

episztolárisepisztoláris regényregény ◆ ししょょかかんんたたいいししょょううせせ
つつ 【書簡体小説】

episztolárisepisztoláris stílusstílus ◆ ししょょかかんんたたいい 【書簡
体】

építépít ❶ たたててるる 【建てる】 „Házat épített.” 「
いえ

家を
た

建てた。」 ❷ ききずずくく 【築く】 „Bizalmat

épít.” 「
しんらい

信頼を
きず

築く。」 ❸ けけんんせせつつすするる 【建

設する】 „Stadiont épített.” 「
きょうぎじょう

競技場 を
けんせつ

建設し
た。」 ❹ ここううちちくくすするる 【構築する】 „Adatbá-

zist épít.” 「データベースを
こうちく

構築する。」 ❺ かか

ままええるる 【構える】 „Vidéken épített házat.” 「
かれ

彼
わ

は
いなか

田舎に
いえ

家を
かま

構えた。」 ◆ けけんんぞぞううすするる 【建

造する】 „Hidat épít.” 「
はし

橋を
けんぞう

建造する。」 ◆

けけんんちちくくすするる 【建築する】 „Házat épített.” 「
いえ

家を
けんちく

建築した。」 ◆ ここんんりりゅゅううすするる 【建立す

る】 „Országot épít.” 「
こっか

国家を
こんりゅう

建立 する。」 ◆

ししんんぞぞううすするる 【新造する】 „Vasúti kocsit épít.”

「
でんしゃ

電車を
しんぞう

新造する。」 ◆ ちちくくぞぞううすするる 【築造

する】 „Hidat épít.” 「
はし

橋を
ちくぞう

築造している。」 ◆

つつくくるる 【作る、創る、造る】 „Új házat építet-

tem.” 「
あたら

新 しい
いえ

家を
つく

作った。」 ◆ ふふししんんすするる
【普請する】 ◇ beépítbeépít くくみみここむむ 【組み込む、
組みこむ】 „Az applikációba hangfelismerő

funkciót építettek be.” 「アプリに
おんせい

音声
にんしき

認識
きのう

機能

を
く

組み
こ

込んだ。」 ◇ függőhidatfüggőhidat építépít つつりりばば
ししををつつるる 【吊り橋を吊る】 ◇ hidathidat építépít ははしし
ををかかけけるる 【橋を架ける】 „Hidat épített a folyó

fölé.” 「
かわ

川に
はし

橋を
か

架けた。」 ◇ kiépítkiépít ととおおすす
【通す】 „Kiépítették a metrót a város déli részé-

ig.” 「
まち

街の
なんぶ

南部まで
ちかてつ

地下鉄を
とお

通した。」 ◇ mel-mel-
lélé építépít へへいいせせつつすするる 【併設する】 (mellékin-
tézményként) „Az általános iskola mellé óvodát

is építettek.” 「
しょうがっこう

小学校 に
ようちえん

幼稚園を
へいせつ

併設した。」

epitalamuszepitalamusz ◆ ししょうじょうぶししょうじょうぶ 【視床上部】

építésépítés ◆ けけんんせせつつ 【建設】 „építés alatt álló

épület” 「
けんせつ

建設
ちゅう

中 の
たてもの

建物」 ◆ けけんんぞぞうう 【建

造】 „építés alatt álló hajó” 「
けんぞう

建造
ちゅう

中 の
ふね

船」 ◆

けけんんちちくく 【建築】 „Faépítésű ház.” 「
もくぞう

木造
けんちく

建築

の
たてもの

建物。」 ◆ ここううじじ 【工事】 „A metróalagút

építés alatt áll.” 「
ちかてつ

地下鉄のトンネル
こうじちゅう

工事中で
す。」 ◆ ぞぞううええいい 【造営】 (templom, szentély
és kastélyépítés) ◆ だだてて 【建て】 ◆ ちちくくぞぞうう
【築造】 ◆ つつくくりり 【作り、造り】 „téglaépíté-

sű ház” 「レンガ
づく

造りの
いえ

家」 ◆ ふふししんん 【普請】

„építés alatt álló ház” 「
ふしん

普請
ちゅう

中 の
いえ

家」 ◆ れれんん
ががづづくくりり 【煉瓦造り、レンガ造り】 ◇ építésiépítési
területterület けけんんせせつつげげんんばば 【建設現場】 „Az épí-

tési területre darut állítottak.” 「
けんせつげんば

建設現場にクレ

ーンが
た

立てられた。」 ◇ építésiépítési területterület ここ
ううじじげげんんばば 【工事現場】 „A politikus megnéz-

te a metró építési területét.” 「
せいじか

政治家
わ

は
ちかてつ

地下鉄

の
こうじげんば

工事現場を
おとず

訪 れた。」 ◇ közműépítésközműépítés ここ
ううききょょううじじぎぎょょうう 【公共事業】 ◇ közműépí-közműépí-
téstés ここううききょょううここううじじ 【公共工事】 ◇ közmű-közmű-
építésépítés どどぼぼくくここううじじ 【土木工事】 ◇ nyereg-nyereg-
tetőstetős építésépítés ききりりづづままづづくくりり 【切妻造り】 ◇

szennyvízcsatorna-építésszennyvízcsatorna-építés げげすすいいここううじじ
【下水工事】 ◇ templomépítéstemplomépítés ここんんりりゅゅうう
【建立】 ◇ újúj építésűépítésű ししんんちちくく 【新築】 „Új

építésű lakást vett.” 「
しんちく

新築マンションを
か

買っ
た。」 ◇ útépítésútépítés どどううろろここううじじ 【道路工事】
„Az útépítés miatt terelőutat biztosítottunk.” 「

どうろこうじ

道路工事のため
うかいろ

迂回路を
もう

設けた。」 ◇ vasút-vasút-
építésépítés てつどうこうじてつどうこうじ 【鉄道工事】

építés alattépítés alatt ◆ こうじちゅうこうじちゅう 【工事中】
építésépítés előttelőtt árusítottárusított lakáslakás ◆ ううりりたたててじじゅゅ
うたくうたく 【売り建て住宅、売建住宅】

építés és karbantartásépítés és karbantartás ◆ えいぜんえいぜん 【営繕】
építés helyeépítés helye ◆ ぞうえいちぞうえいち 【造営地】
építéshezépítéshez használthasznált ◆ けけんんちちくくよよううのの 【建築

用の】 „építéshez használt faanyag” 「
けんちくよう

建築用の
もくざい

木材」
építésiépítési ◆ けけんんちちくくよよううのの 【建築用の】 „építési

telek” 「
けんちくよう

建築用の
とち

土地」
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építésépítés időtartamaidőtartama ◆ ここううきき 【工期】 „Az új
tervek szerint lerövidül az építés időtartama.” 「
あたら

新 しい
せっけい

設計で
わ

は
こうき

工期
わ

は
みじか

短 くなる。」
építésiépítési engedélyengedély ◆ けけんんせせつつききょょかかししょょうう
【建設許可証】 „Építési engedélyt kaptam a

házra.” 「
いえ

家の
けんせつきょかしょう

建設許可証を
しゅとく

取得した。」

építésiépítési időidő ◆ ここううきき 【工期】 (építés időtarta-
ma)

építési irodaépítési iroda ◆ こうむてんこうむてん 【工務店】
építésiépítési korlátozáskorlátozás ◆ けけんんちちくくききせせいい 【建築
規制】 „Az építési korlátozás miatt ide nem lehet

felhőkarcolót építeni.” 「
けんちくきせい

建築規制のため、ここ

に
こうそう

高層ビル
わ

は
た

建てられない。」
építésiépítési költségköltség ◆ けけんんせせつつひひ 【建設費】 ◆ ここ
うじひうじひ 【工事費】 ◆ こうひこうひ 【工費】

építési módszerépítési módszer ◆ けんちくけんちく 【建築】
építési szakaszépítési szakasz ◆ こうくこうく 【工区】
építésiépítési szerelékszerelék ◆ けけんんちちくくぶぶささいい 【建築部
材】

építésiépítési technológiatechnológia ◆ けけんんちちくく 【建築】 ◇

tűzbiztostűzbiztos építésiépítési technológiatechnológia たたいいかかけけんん
ちくちく 【耐火建築】

építési teleképítési telek ◆ たくちたくち 【宅地】
építésiépítési területterület ◆ けけんんせせつつげげんんばば 【建設現
場】 „Az építési területre darut állítottak.” 「
けんせつげんば

建設現場にクレーンが
た

立てられた。」 ◆ けけんんせせ
つつよよううちち 【建設用地】 ◆ ここううじじげげんんばば 【工事
現場】 „A politikus megnézte a metró építési te-

rületét.” 「
せいじか

政治家
わ

は
ちかてつ

地下鉄の
こうじげんば

工事現場を
おとず

訪 れ
た。」

építésépítés kezdőnapjakezdőnapja ◆ ちちゃゃっっここううびび 【着工
日】

építésmódépítésmód ◆ こうほうこうほう 【工法】
építésreépítésre szántszánt területterület ◆ けけんんせせつつよよううちち
【建設用地】

építéstechnikaépítéstechnika ◆ けけんんちちくくぎぎじじゅゅつつ 【建築技
術】 ◆ けんちくじゅつけんちくじゅつ 【建築術】

építéstudományépítéstudomány ◆ けんちくがくけんちくがく 【建築学】
építésépítés utánután árusítottárusított lakáslakás ◆ たたててううりりじじ
ゅゅううたたくく 【建て売り住宅、建売り住宅、建売住
宅】

építésépítés utániutáni árusításárusítás ◆ たたててううりり 【建て売
り、建売り】

építésűépítésű ◆ だだててのの 【建ての】 ◆ づづくくりりのの 【造
りの】 ◇ betonépítésűbetonépítésű づづくくりりのの 【造りの】

„betonépítésű épület” 「コンクリート
づく

造りの
たてもの

建物」 ◇ téglaépítésűtéglaépítésű れれんんががづづくくりりのの 【煉
瓦造りの、レンガ造りの】 „téglaépítésű ház” 「
れんがづく

煉瓦造りの
いえ

家」
építésügyiépítésügyi minisztériumminisztérium ◆ けけんんせせつつししょょうう
【建設省】

építésvezetőépítésvezető ◆ こうじかんとくこうじかんとく 【工事監督】
építészépítész ◆ けけんんちちくくかか 【建築家】 „Ez az építész

sok híres épületet tervezett.” 「この
けんちくか

建築家
わ

はた

くさんの
ゆうめい

有名な
たてもの

建物を
せっけい

設計した。」 ◆ けけんんちちくく
しし 【建築士】 ◇ közműépítészközműépítész どどぼぼくくぎぎしし
【土木技師】

építészetépítészet ◆ けけんんちちくく 【建築】 „Ez az épület a

japán építészet csodája.” 「この
たてもの

建物
わ

は
にほん

日本
けんちく

建築

の
きせき

奇蹟です。」 ◆ けけんんちちくくががくく 【建築学】 ◆

けけんんちちくくじじゅゅつつ 【建築術】 ◇ belsőépítészetbelsőépítészet
ししつつなないいそそううししょょくく 【室内装飾】 ◇ faépíté-faépíté-
szetszet ももくくぞぞううけけんんちちくく 【木造建築】 ◇ faépü-faépü-
letlet ももくくぞぞううけけんんちちくく 【木造建築】 ◇ hajó-hajó-
építészetépítészet ぞぞううせせんんここううががくく 【造船工学】 ◇

nyugatinyugati stílusústílusú építészetépítészet よよううふふううけけんんちちくく
【洋風建築】 ◇ reneszánszreneszánsz építészetépítészet ルルネネ
ッサンスけんちくッサンスけんちく 【ルネッサンス建築】

építészetiépítészeti előíráselőírás ◆ けけんんちちくくききじじゅゅんん 【建
築基準】 „A földrengés után megszigorították az

építészeti előírásokat.” 「
じしん

地震の
あと

後、
けんちくきじゅん

建築基準が
きょうか

強化された。」
építészetiépítészeti stílusstílus ◆ けけんんちちくくよよううししきき 【建築
様式】

építészmérnöképítészmérnök ◆ けけんんちちくくかか 【建築家】 ◆ けけ
んんちちくくぎぎしし 【建築技師】 ◆ どどぼぼくくぎぎしし 【土木
技師】

építkezésépítkezés ◆ けけんんせせつつ 【建設】 ◆ ここううじじ 【工

事】 „Az épületben építkezés van.” 「あのビル
わ

は
いま

今
こうじちゅう

工事中です。」 ◇ illegálisillegális építkezésépítkezés ふふほほ
うけんちくうけんちく 【不法建築】

építkezésfelügyelőépítkezésfelügyelő ◆ けけんんちちくくげげんんばばかかんんとと
くく 【建築現場監督】 (építkezésvezető)

építkezésiépítkezési helyénekhelyének vallásivallási megtisztításamegtisztítása
◆ じちんさいじちんさい 【地鎮祭】
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építkezésiépítkezési hullámhullám ◆ けけんんちちくくブブーームム 【建築ブ
ーム】 „Meglovagoltam az építkezési hullámot.”

「
けんちく

建築ブームに
の

乗った。」
építkezés megkezdéseépítkezés megkezdése ◆ きこうきこう 【起工】
építkezésépítkezés megkezdésénekmegkezdésének ceremóniájaceremóniája ◆

くわいれのぎくわいれのぎ 【鍬入れの儀】
építkezésvezetőépítkezésvezető ◆ けけんんちちくくげげんんばばかかんんととくく
【建築現場監督】

építkeziképítkezik ◆ いいええををたたててるる 【家を建てる】 (há-

zat épít) „A barátom építkezik.” 「
ともだち

友達
わ

は
いえ

家を
た

建てている。」 ◆ たたててももののををたたててるる 【建物を
建てる】 (épületet épít) „A nővéremék építkez-

nek.” 「
あね

姉
いっか

一家
わ

は
いえ

家を
た

建てている。」 ◆ つつかかうう
【使う、遣う】 (használ) „Kevés szóból építke-

zik.” 「
つか

使っている
ごい

語彙
わ

は
すく

少ない。」

építményépítmény ◆ ええいいぞぞううぶぶつつ 【営造物】 ◆ けけんんぞぞ
ううぶぶつつ 【建造物】 ◆ けけんんちちくくぶぶつつ 【建築物】
◆ ここううぞぞううぶぶつつ 【構造物】 ◆ ここううちちくくぶぶつつ
【構築物】 ◆ ぞぞううええいいぶぶつつ 【造営物】 ◇ fa-fa-
építményépítmény ももくくぞぞううけけんんちちくくぶぶつつ 【木造建築
物】

epitópepitóp ◆ こうげんけっていきこうげんけっていき 【抗原決定基】
építőépítő ◆ けけんんせせつつててききなな 【建設的な】 (haladó)
„Szívesen fogadjuk az építő javaslatokat.” 「
けんせつてき

建設的な
ていあん

提案を
かんげい

歓迎する。」 ◆ けけんんぞぞううししゃゃ
【建造者】 ◆ ここううじじよよううのの 【工事用の】 (épít-
kezésnél használt)

építőanyagépítőanyag ◆ けけんんざざいい 【建材】 ◆ けけんんちちくくざざ
いいりりょょうう 【建築材料】 ◆ けけんんちちくくししざざいい 【建
築資材】 ◆ けんちくようざいけんちくようざい 【建築用材】

építőanyag telepépítőanyag telep ◆ けんざいやけんざいや 【建材屋】
építőanyag-telepépítőanyag-telep ◆ けけんんちちくくよよううざざいいおおききばば
【建築用材置き場】

építődokképítődokk ◆ けんぞうドックけんぞうドック 【建造ドック】
építőiparépítőipar ◆ けけんんせせつつぎぎょょうう 【建設業】 ◆ けけんん
ちちくくぎぎょょうう 【建築業】 „Az építőiparban dolgo-

zom.” 「
けんちくぎょう

建築業 の
しごと

仕事をしている。」 ◆ どどけけ
んぎょうんぎょう 【土建業】

építőipariépítőipari ◆ けけんんちちくくよよううのの 【建築用の】

„építőipari állvány” 「
けんちくよう

建築用の
あしば

足場」

építőipariépítőipari tevékenységtevékenység ◆ けけんんせせつつぎぎょょうう
【建設業】

építő jellegűépítő jellegű ◆ けんせつてきなけんせつてきな 【建設的な】

építőkockaépítőkocka ◆ つつみみきき 【積み木】 ◇ lególegó épí-épí-
tőkockatőkocka レゴブロックレゴブロック

építőkőépítőkő ◆ たたんんりりょょううたたいい 【単量体】 (mono-
mer)

építőmérnöképítőmérnök ◆ けけんんちちくくかか 【建築家】 (épí-
tészmérnök)

építőmunkaépítőmunka ◆ ここううむむ 【工務】 ◆ どどぼぼくく 【土
木】 (föld és fa) ◆ どどぼぼくくここううじじ 【土木工事】
◆ どぼくしょくどぼくしょく 【土木職】

építőmunkásépítőmunkás ◆ ここううふふ 【工夫】 ◆ どどぼぼくくささ
ぎぎょょうういいんん 【土木作業員】 ◆ ににんんぷぷ 【人夫】
(régi elnevezés)

építővállalatépítővállalat ◆ けけんんせせつつががいいししゃゃ 【建設会
社】 ◆ けんちくがいしゃけんちくがいしゃ 【建築会社】

epizódepizód ◆ エエピピソソーードド „sorozat következő epizód-

ja” 「シリーズの
つぎ

次のエピソード」 ◆ ここまま

【齣】 „élet egyik epizódja” 「
じんせい

人生のひとコマ」
◆ そそううわわ 【挿話】 „Epizódokat mesélt a múlt-

jából.” 「
かこ

過去を
そうわ

挿話として
かた

語った。」 ◇ érde-érde-
keskes epizódepizód ここぼぼれればばななしし 【こぼれ話、零れ
話】 „Összeállítottam az érdekes epizódokat a

házépítésről.” 「
いえ

家づくりのこぼれ
ばなし

話 をまとめ
た。」 ◇ ismeretlenismeretlen epizódepizód ひひわわ 【秘話】 ◇

megható epizódmegható epizód かんどうひわかんどうひわ 【感動秘話】
épkézlábépkézláb ◆ ままととももなな „Már négy éve tanulom ezt

a nyelvet, de nem tudok egy épkézláb mondatot

mondani.” 「もう
よねんかん

４年間この
げんご

言語を
べんきょう

勉強 してい

るのにまともな
ぶんしょう

文章 が
つく

作れない。」
epliglottálisepliglottális hanghang ◆ ここううととううががいいおおんん 【喉頭
蓋音】

eposzeposz ◆ じょじしじょじし 【叙事詩】
epoxigyantaepoxigyanta ◆ エエポポキキシシじじゅゅしし 【エポキシ樹
脂】

éppépp ◆ ちちょょううどど 【丁度】 (éppen) „Épp most in-

dultam itthonról.” 「ちょうど
いえ

家を
で

出たところで
す。」

éppenéppen ◆ ああたたかかもも 【恰も】 „Éppen akkor ké-

szült kitörni a második világháború.” 「
とき

時あたか

も
だいにじたいせん

第二次大戦
ぼっぱつ

勃発
ちょくぜん

直前 だった。」 ◆ いいままししもも
【今しも】 „A macska éppen leugrani készül.”

「
ねこ

猫
わ

は
いま

今しも
と

飛び
お

降りようとしている。」 ◆ おお
りりかからら 【折から、折柄】 „Éppen elállt az eső.”
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「
おり

折から
あめ

雨が
や

止んだ。」 ◆ おおりりししもも 【折し

も】 „Éppen eleredt az eső.” 「
おり

折しも
あめ

雨が
ふ

降り
だ

出した。」 ◆ かかぎぎっってて 【限って】 „Éppen azok
férfiak nem lesznek szerelmesek, akiket bálvá-

nyoznak a nők.” 「もてる
おとこ

男 に
かぎ

限って
こい

恋に
お

落ち
ない。」 ◆ ここそそ „Éppen a jelenkori információ-
özönben szükséges, hogy időt szenteljünk a sa-

ját gondolataink rendezésére.” 「
じょうほう

情報 に
あふ

溢れる
げんざい

現在こそ、
じぶん

自分の
かんが

考 えを
せいり

整理する
じかん

時間が
ひつよう

必要
です。」 ◆ ここととももああろろううにに 【事もあろうに】
„Ki tudja miért, ő éppen azt a nőt választotta hit-

veséül.” 「
かれ

彼
わ

はこともあろうに
かのじょ

彼女を
けっこんあいて

結婚相手

に
えら

選んだ。」 ◆ ちちゅゅうう 【中】 „A lányom éppen

utazik.” 「
むすめ

娘
わ

は
りょこうちゅう

旅行中 です。」 ◆ ちちょょううどど
【丁度】 (pontosan) „Éppen elértem a vonatot.”

「
でんしゃ

電車にちょうど
ま

間に
あ

合った。」 ◆ つついい „Ép-

pen az előbb volt itt a postás.” 「ついさっき
ゆうびん

郵便
はいたつ

配達の
ひと

人が
き

来た。」 ◆ ととこころろ 【所、処】 „Ép-

pen elindultam otthonról.” 「
いえ

家を
で

出たところで
した。」 ◆ ばばかかりり 【許り】 „Éppen most ér-

kezett meg.” 「
いま

今
つ

着いたばかりです。」 ◆ ままささ
にに 【正に、将に、当に】 „Éppen most kezdődik

az új generációs autók fejlesztése.” 「
いま

今まさに
じせだい

次世代の
じどうしゃ

自動車
かいはつ

開発が
はじ

始まろうとしている。」
◆ ままるるでで 【丸で】 „A feleségem éppen úgy főz,

mint egy többcsillagos étterem szakácsa.” 「
つま

妻
わ

は

まるで
ほし

星
つ

付きレストランのシェフのように
りょうり

料理
する。」 ◆ よよりりにによよっってて 【選りに選って】
„Miért kellett éppen ezt választanod?” 「よりに

よってなんでこれを
えら

選んだの？」 ◇ mostmost ép-ép-
penpen たただだいいまま 【ただ今、只今、唯今】 „Most

éppen nem tudom felvenni a telefont.” 「
ただいま

只今
でんわ

電話に
で

出られません。」
éppenéppen adjákadják ◆ オオンンエエアアちちゅゅううででああるる 【オン
エア中である】 „Éppen adják a népszerű reggeli

sorozatot.” 「
あさ

朝ドラが
こうひょう

好評 オンエア
ちゅう

中 で
す。」

éppenéppen akkorakkor ◆ おおりりももおおりり 【折も折】 „Éppen
akkor volt egy földrengés, amikor beszéltünk ró-

la.” 「
じしん

地震について
はな

話していた
おり

折も
おり

折、
じしん

地震が
はっせい

発生した。」 ◆ ややささきき 【矢先】 (éppen azt
megelőzve) „Éppen akkor jött a vendég, amikor

tévét akartam nézni.” 「ちょうどテレビを
み

見よ

うと
おも

思った
やさき

矢先にお
きゃく

客 さんが
き

来た。」
éppenéppen arraarra jönjön ◆ ききああわわせせるる 【来合わせる】
„Felszálltam egy taxira, ami éppen arra jött.” 「

きあ

来合わせたタクシーに
の

乗った。」
éppenéppen azértazért ◆ ここそそ „Az ünnepek éppen azért

szépek, mert vannak hétköznapok.” 「
しゅくじつ

祝日
わ

は
へいじつ

平日があるからこそ
すば

素晴らしい。」 ◆ さされればばここ
そそ 【然ればこそ】 ◆ だだかかららここそそ „Éppen azért

fáj, mert szeretem.” 「
す

好きだからこそ
つら

辛い。」

éppenéppen aztazt szeretnészeretné ◆ ののぞぞむむととこころろ 【望む
所、望むところ】 „Mindenki éppen azt szeret-

né, ha nem lenne probléma.” 「トラブル
かいむ

皆無
わ

は
みな

皆の
のぞ

望むところだ。」
éppenéppen csakcsak ◆ ああややううくく 【危うく】 „Éppen csak

megúsztam ép bőrrel.” 「
あや

危うく
し

死から
のが

逃れ
た。」 ◆ かかすすかかすすでで „Éppen csak sikerült be-

kerülnöm.” 「かすかすで
えら

選ばれた。」 ◆ かかつつ
かかつつ 【戛々、戞々】 „Éppen csak befejeztem a

munkát a határidőre.” 「
しごと

仕事を
しめき

締切りかつかつ

に
しあ

仕上げた。」 ◆ くくびびののかかわわいいちちままいいでで 【首
の皮一枚で】 „Éppen csak megtartottam a po-

zíciómat.” 「
くび

首の
かわいちまい

皮一枚で
いま

今の
ちい

地位にとどまっ
た。」 ◆ すすべべりりここみみでで 【滑り込みで】 „Majd-
nem elkéstem, de sikerült éppen csak odaérni

a vizsgára.” 「
ちこく

遅刻しそうになったが、
すべ

滑り
こ

込み

で
しけん

試験に
ま

間に
あ

合った。」 ◆ つついい „Azt is elfelej-
tem, amit éppen csak az imént mondtam.” 「つ

いさっき
い

言ったことも
わす

忘れる。」 ◆ ややっっとと
„Éppen csak enni tudunk a kettőnk fizetéséből.”

「
ふうふ

夫婦の
しゅうにゅう

収入 で
た

食べて
い

行くの
わ

はやっとだ。」
◆ ややっっととののここととでで „Éppen csak sikerült befejez-

nem határidőre a munkát.” 「やっとのことで
し

締

め
き

切りに
ま

間に
あ

合った。」
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éppenéppen csinálcsinál ◆ かかかかるる 【掛かる】 „Most éppen

főzök, várj egy kicsit!” 「
いま

今
りょうり

料理にかかっている

から、ちょっと
ま

待ってて！」 ◆ ししかかかかるる 【し
掛かる】 „Az üzlet, ami előtt éppen elmentem,

leárazást tartott.” 「
とお

通りかかった
みせ

店
わ

はちょうど
バーゲンをやっていた。」 ◆ ししてていいるる „A fele-

ségem most éppen fürdik.” 「
つま

妻
わ

は
いま

今お
ふろ

風呂に
はい

入
っています。」 ◆ すするるととこころろ „Éppen most in-

dulok.” 「
しゅっぱつ

出発 するところです。」

éppenéppen előtteelőtte ◆ ひひととああししちちががいいでで 【一足違い

で】 „Éppen előttem fogyott el az áru.” 「
ほ

欲し

い
もの

物
わ

は
ひとあしちが

一足違いで
かんばい

完売してしまった。」 ◆ ままぎぎ
わわにに 【間際に】 „Éppen zárás előtt érkeztem az

üzletbe.” 「
へいてん

閉店
まぎわ

間際に
みせ

店に
つ

着いた。」

éppenéppen ezez ◆ ここれれここそそ 【此れこそ】 „Éppen ezt

szerettük volna!” 「これこそ、われわれの
のぞ

望ん
でいたことだ。」 ◆ そそれれここそそ 【其れこそ】
„Éppen ez a furcsa.” 「それこそおかしい。」

éppenhogyéppenhogy ◆ かかららくくもも 【辛くも】 „Éppenhogy

megmenekült a veszélytől.” 「
きけん

危険から、からく

も
のが

逃れた。」
éppenhogyéppenhogy csakcsak ◆ かかろろううじじてて 【辛うじて】
„Éppenhogy csak lehetett hallani.” 「かろうじ

て
き

聞こえた。」 ◆ よよううややくく 【漸く】 „Éppen-
hogy csak elcsíptem az utolsó vonatot.” 「ようや

く
しゅうでん

終電 に
ま

間に
あ

合った。」
éppenhogyéppenhogy épép bőrrelbőrrel ◆ いいののちちかかららががらら 【命か
らがら、命辛々】 „Éppenhogy ép bőrrel elme-

nekült.” 「
いのち

命 からがら
に

逃げた。」

éppenéppen jójó ◆ ててごごろろなな 【手ごろな、手頃な】

„éppen jó méretű kocsi” 「
て

手ごろな
おお

大きさの
くるま

車
」

éppen jókor induló hajóéppen jókor induló hajó ◆ びんせんびんせん 【便船】
éppenéppen mostmost múltmúlt ◆ ままわわっったたととこころろででああるる 【回
った所である】 „Éppen most múlt tíz óra.” 「

じゅうじ

１０時を
まわ

回った
ところ

所 です。」
éppenéppen olyanolyan ◆ おおななじじよよううなな 【同じような、同
じ様な】 (olyan) „Éppen olyan szemüvege van,

mint nekem.” 「
かれ

彼
わ

は
ぼく

僕と
おな

同じような
めがね

眼鏡をして
いる。」 ◆ そそっっくくりりででああるる „A hajam éppen

olyan, mint anyámé.” 「
かみ

髪の
け

毛
わ

は
はは

母とそっく
り。」

éppenéppen olyan,olyan, mintmint régenrégen ◆ むむかかししななががららのの
【昔ながらの】 „teázó, ami olyan, mint régen

volt” 「
むかし

昔 ながらの
きっさてん

喫茶店」

éppenéppen ottott vanvan ◆ いいああわわせせるる 【居合わせる、居
あわせる】 „Amikor sürgős ellátásra szorult va-

laki, véletlenül éppen ott volt egy orvos.” 「
きゅうかん

急患

が
で

出た
とき

時に
いしゃ

医者がたまたま
いあ

居合わせた。」
éppen valami előttéppen valami előtt ◆ まぎわまぎわ 【間際】
épphogyépphogy csakcsak ◆ ぎぎりりぎぎりり 【限り限り】 „Épp-

hogy csak odaértem.” 「ギリギリ
ま

間に
あ

合っ
た。」 ◆ すすんんででののととこころろでで 【すんでの所で、
既の所で、寸での所で、寸でのところで】
„Épphogy csak megmenekültem.” 「すんでの
ところ

所 で
たす

助かった。」
éppolyéppoly ◆ おおななじじよよううなな 【同じような、同じ様
な】 (éppen olyan) „Gyermeknek lenni, éppoly

nehéz, mint aggastyánnak.” 「
こども

子供の
まいにち

毎日だって
ろうじん

老人と
おな

同じように
つら

辛い。」
epres piskótaepres piskóta ◆ ショートケーキショートケーキ
épségépség ◆ ぶぶじじ 【無事】 (nem esik baja) „A férje

épségéért imádkozott.” 「
おっと

夫 の
ぶじ

無事を
いの

祈っ
た。」

épségbenépségben ◆ つつつつががななくく 【恙なく、恙無く】 ◆

ぶぶじじにに 【無事に】 „Épségben átkelt a tengeren.”

「
ぶじ

無事に
うみ

海を
わた

渡った。」
épségbenépségben lévőlévő ◆ ぶぶじじなな 【無事な】 „Örülök,

hogy épségben vagy!” 「あなたの
ぶじ

無事な
かお

顔が
み

見
れてよかった！」

Epstein-Barr-vírusEpstein-Barr-vírus ◆ エエププススタタイインン・・ババーーウウイイ
ルスルス (herpeszvírus)

epszilonepszilon ◆ エプシロンエプシロン 【Ε、ε】 (Ε, ε)

épülépül ◆ たたつつ 【建つ】 „A szomszédomban új ház

épült.” 「
となり

隣 に
あたら

新 しい
いえ

家が
た

建った。」 ◆ たたてて
らられれるる 【建てられる】 „A környékünkön épült

egy új áruház.” 「
きんじょ

近所に
あたら

新 しいデパートが
た

建て
られた。」

épületépület ◆ かかんん 【館】 ◆ たたててもものの 【建物】

„Épületet épít. Épületet bont.” 「
たてもの

建物を
た

建てる。
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たてもの

建物を
かいたい

解体する。」 ◆ たたててやや 【建屋】 (ipari
épület) ◆ ビビルル 【㌱】 „A mellettünk lévő épület-

ben megüresedett egy lakás.” 「
となり

隣 のビルに
あ

空

き
べや

部屋ができた。」 ◆ ビビルルデディィンンググ ◇ beton-beton-
épületépület ココンンククリリーートトぞぞううたたててもものの 【コンクリ
ート造建物】 ◇ faépületfaépület ももくくぞぞううたたててもものの
【木造建物】 ◇ különállókülönálló épületépület べべっっかかんん
【別館】 ◇ reaktorreaktor épületeépülete げげんんししろろたたててやや
【原子炉建屋】 ◇ többfunkcióstöbbfunkciós épületépület ざざっっ
ききょょビビルル 【雑居ビル】 ◇ turbinaturbina épületeépülete タタ
ービンたてやービンたてや 【タービン建屋】

épületasztalosépületasztalos ◆ たてぐやたてぐや 【建具屋】
épület belsejeépület belseje ◆ うちまわりうちまわり 【内回り】
épület bezárásaépület bezárása ◆ へいかんへいかん 【閉館】
épületépület egyikegyik szárnyaszárnya ◆ べべっっかかんん 【別館】 „A

fürdő az épület egyik szárnyában van.” 「
おんせん

温泉
わ

は
べっかん

別館にあります。」
épületegyüttesépületegyüttes ◆ ビルぐんビルぐん 【ビル群】
épületenépületen belülbelül ◆ かかんんなないい 【館内】 „Az épü-

leten belül tilos a dohányzás.” 「
かんない

館内
わ

は
きんえん

禁煙で
す。」

épületfaépületfa ◆ ざいもくざいもく 【材木】
épületfa minőségeépületfa minősége ◆ ざいしつざいしつ 【材質】
épületgépészetépületgépészet ◆ けけんんちちくくせせつつびびここううががくく
【建築設備工学】 ◆ たたててももののふふぞぞくくせせつつびび
【建物附属設備】 (gépek) ◆ ふふぞぞくくせせつつびび 【附
属設備】 (gépek)

épületkárépületkár ◆ たてものひがいたてものひがい 【建物被害】
épület koraépület kora ◆ ちくねんすうちくねんすう 【築年数】
épületmaradványépületmaradvány ◆ いこういこう 【遺構】
épületszárnyépületszárny ◆ べべっっかかんん 【別館】 (épület

egyik szárnya) „Az épületszárnyat most tataroz-

zák.” 「
べっかん

別館
わ

は
がいそうこうじ

外装工事
ちゅう

中 です。」

épülettömbépülettömb ◆ ブロックブロック
épülettulajdonosépülettulajdonos ◆ ビル・オーナービル・オーナー
épületvasépületvas ◆ ここううざざいい 【鋼材】 ◇ szögvasszögvas やや
まがたこうまがたこう 【山形鋼】 (V-profil)

épületvázépületváz ◆ くたいくたい 【躯体】
épültépült ◆ ちちくく 【築】 „Vettem egy 20 évvel ezelőtt

épült lakást.” 「
ちく

築
にじゅう

２０
ねん

年のマンションを
か

買っ
た。」

érér ❶ けけっっかかんん 【血管】 „Az orvos azt mondta,

hogy el vannak záródva az ereim.” 「
けっかん

血管が
つ

詰

まっていると
しんだん

診断されました。」 ❷ つつくく 【着

く】 „A célállomásomra értem.” 「
もくてきち

目的地に
つ

着い
た。」 ❸ かかちちががああるる 【価値がある】 „Ez ko-

csi sokat ér.” 「この
くるま

車
わ

は
たいへん

大変
かち

価値がある。」 ❹

ああうう 【遭う】 (baj éri) „Baleset érte.” 「
じこ

事故

に
あ

遭った。」 ❺ ととどどくく 【届く】 „Ez a kará-
csonyfa a plafonig ér.” 「このクリスマスツリー

は
てんじょう

天井 まで
とど

届く。」 ❻ ああたたるる 【当たる】 „Ne
tegye ezt a gyógyszert olyan helyre, ahol napfény

éri!” 「この
くすり

薬 を
ひ

日が
あ

当たる
ところ

所 に
お

置かないで
くだ

下
さい！」 ◆ ああびびるる 【浴びる】 (fürdik benne)

„A raktár takarítása közben sok por ért.” 「
そうこ

倉庫

の
そうじ

掃除で
ほこり

埃 を
あ

浴びた。」 ◆ いいききつつくく 【行き着

く】 „Az utam végéhez értem.” 「
たび

旅の
は

果てに
い

行

き
つ

着いた。」 ◆ ううけけるる 【受ける、請ける、承
ける、享ける】 „A földrengésben kár érte a há-

zát.” 「
じしん

地震で
いえ

家が
ひがい

被害を
う

受けた。」 ◆ けけつつみみ
ゃゃくく 【血脈】 ◆ ここううみみゃゃくく 【鉱脈】 (telér)
◆ ここううむむるる 【被る、蒙る】 „Nagy összegű kár

érte.” 「
こうがく

高額の
ひがい

被害を
おお

被った。」 ◆ ささししかかかかるる
【差し掛かる、差しかかる】 „Életem forduló-

pontjához értem.” 「
じんせい

人生の
ぶんきてん

分岐点に
さ

差し
か

掛かっ
た。」 ◆ ささららさされれるる 【曝される、晒される】
„Nyári napmeleg érte a sziklát, amitől az felforró-

sodott.” 「
いわ

岩
わ

は
なつ

夏の
えんてん

炎天にさらされて
あつ

熱くなっ

た。」 ◆ ししんん 【芯】 „kéteres kábel” 「
に

二
しん

芯
ケーブル」 ◆ すすじじ 【筋】 „A főnököm dagadó

erekkel mérgelődött.” 「
じょうし

上司
わ

は
すじ

筋を
た

立てて
おこ

怒っ
た。」 ◆ すするる 【為る】 „Szerinted, mennyit ér

ez a kép?” 「この
え

絵
わ

はいくらすると
おも

思う？」 ◆

そそううぐぐううすするる 【遭遇する】 „Katasztrófa érte.”

「
さいがい

災害に
そうぐう

遭遇した。」 ◆ たたっっすするる 【達する】

„Célállomásához ért.” 「
もくてきち

目的地に
たっ

達した。」 ◆

ちちすすじじ 【血筋】 ◆ ちちののみみちち 【血の道】 ◆ ちちみみ
ちち 【血道】 ◆ つつかかるる 【浸かる、漬かる】 (víz-

be beleér) „Térdig érő víz gyűlt össze.” 「
ひざ

膝ま

で
つ

浸かる
ほど

程、
みず

水が
た

溜まっている。」 ◆ ででくくわわすす
【出くわす、出喰わす、出会す】 (váratlan do-
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log éri) „Természeti csapás ért.” 「
さいなん

災難に
で

出くわ
した。」 ◆ ののびびるる 【伸びる、延びる】 „A szek-

rényig ér a szőnyeg.” 「
じゅうたん

絨毯
わ

は
たな

棚まで
の

延びてい
ます。」 ◆ ははいいるる 【入る、這入る】 „A regény

cselekménye a tetőfokára ért.” 「
しょうせつ

小説
わ

は
かきょう

佳境に
はい

入った。」 ◆ ふふれれるる 【触れる】 „Úgy tárolja
a diót, hogy lehetőleg ne érje levegő!” 「くるみ
わ

はなるべく
くうき

空気に
ふ

触れないように
ほぞん

保存して
くだ

下さ
い。」 ◆ ぼぼっっすするる 【没する】 „térdig érő hó” 「
ひざ

膝を
ぼっ

没する
ゆき

雪」 ◆ ままいいここむむ 【舞い込む】 (vé-

letlenül kap) „Szerencse érte.” 「
こううん

幸運が
ま

舞い
こ

込ん
だ。」 ◆ みみままうう 【見舞う】 (súlyt) „Balsze-

rencse érte.” 「
かれ

彼
わ

は
ふうん

不運に
みま

見舞われた。」 ◆ みみ

ゃゃくく 【脈】 „érszerű vonal” 「
みゃく

脈
じょう

状 の
せん

線」 ◆

むむかかええるる 【迎える】 „Halálához ért.” 「
し

死を
むか

迎
えた。」 ◆ めめぐぐりりああうう 【巡り合う、めぐり逢
う、巡り会う、めぐり会う、めぐり合う、回り
合、廻り合う、巡り逢う】 „Nagy szerencse

ért.” 「
こううん

幸運に
めぐ

巡り
あ

合った。」 ◇ agyéragyér ののううけけ
っっかかんん 【脳血管】 ◇ borzasztóborzasztó dologdolog ériéri
ひひどどいいめめににああうう 【ひどい目にあう、ひどい目に
遭う、酷い目にあう、酷い目に遭う】 „Tegnap

borzasztó dolog ért.” 「
きのう

昨日ひどい
め

目にあっ
た。」 ◇ célbacélba érér ゴゴーールルイインンすするる ◇ égigégig érér

ててんんををつつくく 【天を衝く】 „égig érő hegy” 「
てん

天を
つ

衝く
やま

山」 ◇ égigégig érőérő そそららままででととどどくく 【空まで

届く】 „égig érő fa” 「
そら

空まで
とど

届く
き

木」 ◇ égigégig
érőérő くくももををつつくく 【雲をつく、雲を衝く】 „égig

érő óriás” 「
くも

雲をつくばかりの
おおおとこ

大男 」 ◇ egy-egy-
mástmást ériéri りりんんりりつつすするる 【林立する】 „Egymást

érik az épületek.” 「ビル
わ

は
りんりつ

林立している。」 ◇

egymástegymást ériéri みみっっせせつつすするる 【密接する】 „Egy-

mást érik a házak.” 「
いえ

家
わ

は
みっせつ

密接している。」 ◇

egymástegymást ériéri ののききををせせっっすするる 【軒を接する】
„Ebben az utcában egymást érik a házak.” 「こ

の
とお

通りで
わ

は
いえ

家と
いえ

家とが
のき

軒を
せっ

接している。」 ◇

egymástegymást ériéri ののききををななららべべるる 【軒を並べる】
„Az üzletsoron egymást érik az üzletek.” 「
しょうてんがい

商店街 で
みせ

店
わ

は
のき

軒を
なら

並べている。」 ◇ egymástegymást
ériéri ああいいつつぐぐ 【相次ぐ、相継ぐ、相つぐ】
(gyors egymásutánban jön) „Egymást érték a ka-

tasztrófák.” 「
さいがい

災害が
あいつ

相次いだ。」 ◇ földetföldet érér
ちちゃゃくくちちすするる 【着地する】 „Az űrkabin földet

ért.” 「
うちゅう

宇宙カプセル
わ

は
ちゃくち

着地した。」 ◇ haj-haj-
szálérszálér ももううささいいけけっっかかんん 【毛細血管】 ◇ ha-ha-
tástás érér くくわわわわるる 【加わる】 „A testet kívülről

hőhatás érte.” 「
ぶったい

物体に
がいぶ

外部から
ねっ

熱が
くわ

加わっ
た。」 ◇ hátrányhátrány ériéri ふふじじゆゆううすするる 【不自由
する】 „Nem érte hátrány a bőrszíne miatt.” 「
はだ

肌の
いろ

色で
ふじゆう

不自由したこと
わ

はない。」 ◇ közelé-közelé-
bebe semsem érér おおよよびびももつつかかなないい 【及びもつかな
い】 „Az ember ereje a természet erejének a kö-

zelébe sem ér.” 「
ひと

人の
ちから

力
わ

は
しぜん

自然の
ちから

力 に
およ

及びも
つかない。」 ◇ lassanlassan járj,járj, továbbtovább érszérsz
いいそそががばばままわわれれ 【急がば回れ、急がば廻れ】 ◇

műérműér じじんんここううけけっっかかんん 【人工血管】 ◇ nemnem
érér ずずるるいい 【狡い】 „Nem ér előre megnézni a

válaszokat!” 「
まえ

前もって
こた

答えを
み

見るなんて
ずる

狡
い。」 ◇ nemnem érér だだめめなな 【駄目な】 „Nem ér

lesni!” 「
み

見ちゃ
だめ

駄目！」 ◇ nemnem érér ノノーー・・カカウウ
ンントト ◇ odatesz,odatesz, aholahol ériéri ああててるる 【当てる】
„A vizes ruha jobban szárad, ha éri a szél.” 「
ぬ

濡れた
ふく

服を
かぜ

風に
あ

当てると
かわ

乾きやすい。」 ◇ ra-ra-
dioaktívdioaktív sugárzássugárzás ériéri ほほううししゃゃののううををああびびるる
【放射能を浴びる】 „A kutatót radioaktív sugár-

zás érte.” 「
けんきゅうしゃ

研究者
わ

は
ほうしゃのう

放射能を
あ

浴びてしまっ
た。」 ◇ soksok mindenminden ériéri いいろろいいろろななめめににああ
うう 【色々な目に遭う】 „Sok minden érte rövid

élete során.” 「
かれ

彼
わ

は
みじか

短 い
じんせい

人生で
いろいろ

色々な
め

目に
あ

遭っ
た。」 ◇ tettentetten érér ううわわききげげんんばばををみみるる 【浮

気現場を見る】 „Tetten érte a feleségét.” 「
つま

妻の
うわきげんば

浮気現場を
み

見た。」 ◇ tettentetten érér げげんんここううはは
んんででみみつつけけるる 【現行犯で見つける】 „Tetten ér-

ték a házasságtörőt.” 「
うわき

浮気の
げんば

現場を
げんこうはん

現行犯で
み

見
つけられた。」 ◇ tettentetten érér げげんんばばををおおささええ
るる 【現場を押さえる】 „Tetten értem a tolvajt.”

「
ごうとう

強盗
げんば

現場を
お

押さえた。」 ◇ többerestöbberes veze-veze-
tékték たたししんんケケーーブブルル 【多芯ケーブル】 ◇ végé-végé-
hezhez érér つつききるる 【尽きる】 „A csillag élete vé-

géhez ért.” 「
ほし

星の
じゅみょう

寿命
わ

は
つ

尽きてしまった。」 ◇

végéhezvégéhez érér つつききああたたるる 【突き当たる】 „Az út

végéhez érve balra fordultam.” 「
みち

道を
つ

突き
あ

当た

って
ひだり

左 に
ま

曲がった。」 ◇ végetvéget érér けけっっちちゃゃ
くくががつつくく 【決着がつく、結着がつく】 (megol-
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dódva) „Véget értek a tárgyalások.” 「
こうしょう

交渉 に
けっちゃく

決着 がついた。」 ◇ végetvéget érér ししゅゅううけけつつすす

るる 【終結する】 „Véget ért a háború.” 「
せんそう

戦争が
しゅうけつ

終結 した。」 ◇ végetvéget érér ははててるる 【果てる】

„véget nem érő szenvedély” 「
は

果てることのない
じょうねつ

情熱 」 ◇ végetvéget nemnem érőérő おおわわりりののなないい 【終
わりのない】 „A barátom véget nem érő törté-

netét kellett hallgatnom.” 「
ともだち

友達の
お

終わりのない
はなし

話 を
き

聞かなければならなかった。」
éraéra ◆ じだいじだい 【時代】 (korszak)

érbillentyűérbillentyű ◆ けっかんべんまくけっかんべんまく 【血管弁膜】
erbiumerbium ◆ エルビウムエルビウム (Er)

ércérc ◆ ここううせせきき 【鉱石】 ◇ nyersnyers ércérc ああららががねね
【粗金、鉱、鑛】

ércbányaércbánya ◆ こうざんこうざん 【鉱山】
érces hangérces hang ◆ メタリック・サウンドメタリック・サウンド
érclelőhelyérclelőhely ◆ ここううししょょうう 【鉱床】 „rézlelő-

hely” 「
どう

銅の
こうしょう

鉱床 」 ◇ felszínifelszíni érclelőhelyérclelőhely ろろ
しゅつこうしょうしゅつこうしょう 【露出鉱床】

ércpénzércpénz ◆ せいかせいか 【正貨】
ércrétegércréteg ◆ ここううししょょうう 【鉱床】 ◆ ここううそそうう
【鉱層】

érctelepérctelep ◆ こうそうこうそう 【鉱層】
ércsiptetőércsiptető ◆ しけつかんししけつかんし 【止血鉗子】
ércsomóércsomó ◆ じょうみゃくりゅうじょうみゃくりゅう 【静脈瘤】
érdaganatérdaganat ◆ けっかんしゅけっかんしゅ 【血管腫】
erdeierdei ◆ もりのもりの 【森の】
erdeierdei borkóróborkóró ◆ かかららままつつそそうう 【唐松草、落葉
松草】 (Thalictrum aquilegiifolium)

erdeierdei cankócankó ◆ くくささししぎぎ 【草鴫、草鷸】 (Trin-
ga ochropus)

erdei csemegeerdei csemege ◆ やまのさちやまのさち 【山の幸】
erdeierdei csiperkecsiperke ◆ ももりりははららたたけけ 【森原茸】

(Agaricus silvaticus)

erdeiegérerdeiegér ◆ ひひめめねねずずみみ 【姫鼠】 (Apodemus
argenteus)

erdeierdei fülesbagolyfülesbagoly ◆ ととららふふずずくく 【虎斑木菟、
トラフズク】 (Asio otus)

erdeierdei mormotamormota ◆ ウウッッドドチチャャッックク (Marmota
monax)

erdeierdei papucskosborpapucskosbor ◆ かかららふふととああつつももりりそそうう
【樺太敦盛草】 (Cypripedium calceolus)

erdei sétaerdei séta ◆ しんりんよくしんりんよく 【森林浴】
erdeierdei szalonkaszalonka ◆ ややままししぎぎ 【山鴫、山鷸】

(Scolopax rusticola)

erdeierdei szamócaszamóca ◆ ののいいちちごご 【野苺、野いちご】
(Fragaria vesca)

erdeierdei szömörcsögszömörcsög ◆ すすっっぽぽんんたたけけ 【鼈茸】
(Phallus impudicus)

erdei úterdei út ◆ りんどうりんどう 【林道】
érdekérdek ◆ そそんんととくく 【損得】 „Érdekből férkőzött

a nő közelébe.” 「
そんとく

損得ずくで
かのじょ

彼女に
ちか

近
づ

付い
た。」 ◆ たためめ 【為】 „Az ön érdekében figyel-

meztetjük.” 「この
けいこく

警告
わ

はあなたのためです。」
◆ りりええきき 【利益】 (haszon) „Csak a saját ér-

dekét nézi.” 「
かれ

彼
わ

は
じぶん

自分の
りえき

利益しか
かんが

考 えていな
い。」 ◆ りりががいい 【利害】 „A két országnak kö-

zös érdekei vannak.” 「
りょうこく

両国
わ

は
きょうつう

共通 の
りがい

利害を
も

持
つ。」 ◇ anyagianyagi érdekbőlérdekből かかねねめめああててにに 【金
目当てに】 „Anyagi érdekből házasodott.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
かねめあ

金目当てに
けっこん

結婚した。」 ◇ csakcsak aa sa-sa-
játját érdekétérdekét nézinézi だだささんんててききなな 【打算的な】
◇ másmás nemnem érdekelérdekel よよくくももととくくももななくく 【欲も
得もなく】 „Más nem érdekel, csak szabira aka-

rok menni, és aludni akarok.” 「
きゅうか

休暇をとって
よく

欲

も
とく

得もなく
ねむ

眠りたい。」 ◇ önösönös érdekérdek ししりりしし
よよくく 【私利私欲】 „Önös érdekből cselekszik.”

「
しりしよく

私利私欲で
うご

動く。」 ◇ pusztánpusztán anyagianyagi ér-ér-
dekbőldekből よよくくととくくずずくくでで 【欲得ずくで、欲得尽
で】 „Nem lehet pusztán anyagi érdekből tanul-

ni.” 「
べんきょう

勉強 というの
わ

は
よくとく

欲得ずくでするもので
わ

は
ない。」 ◇ sajátsaját érdekérdek ほほししんん 【保身】 „Azt
a politikust csak a saját érdeke foglalkoztatja.”

「その
せいじか

政治家
わ

は
ほしん

保身しか
かんが

考 えていない。」 ◇

személyesszemélyes érdekérdek ここじじんんててききななりりええきき 【個人
的利益】 „Személyes érdekeit helyezi előtérbe.”

「
こじんてきなりえき

個人的利益を
ゆうせん

優先する。」 ◇ szólszól azaz érde-érde-
kébenkében くくちちぞぞええををすするる 【口添えをする】
„Szóltam a barátom érdekében, hogy felvegyék a

céghez.” 「
ともだち

友達がこの
かいしゃ

会社に
はい

入るために
くちぞ

口添え
をした。」
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érdekbőlérdekből csináláscsinálás ◆ だだささんん 【打算】 „Politi-

kai érdek vezérelte a döntését.” 「
かれ

彼の
はんだん

判断に
わ

は
せいじてき

政治的
ださん

打算が
はたら

働 いた。」
érdekcsoportérdekcsoport ◆ けけいいれれつつ 【系列】 „gyártók

érdekcsoportjába tartozó üzlet” 「メーカー
けいれつ

系列

に
ぞく

属する
はんばいてん

販売店」 ◆ りりええききししゅゅううだだんん 【利益
集団】 ◆ りりええききだだんんたたいい 【利益団体】 ◇ ka-ka-
tonaitonai érdekcsoportérdekcsoport ぐぐんんばばつつ 【軍閥】 ◇

pénzügyipénzügyi érdekcsoportérdekcsoport ざざいいばばつつ 【財閥】
(zaibacu) „pénzügyi érdekcsoportok feloszlatása”

「
ざいばつ

財閥
かいたい

解体」
érdekcsoportbanérdekcsoportban lévőlévő vállalatvállalat ◆ けけいいれれつつがが
いいししゃゃ 【系列会社】 „Mitsubishi érdekcsoport-

ban lévő vállalat” 「
みつびし

三菱
けいれつがいしゃ

系列会社」

érdekcsoportbaérdekcsoportba vonásvonás ◆ けけいいれれつつかか 【系列

化】 „vállalat érdekcsoportba vonása” 「
きぎょう

企業の
けいれつか

系列化」
érdekeérdeke ellenielleni ◆ ふふりりええききなな 【不利益な】 „saját

érdeke elleni vallomás” 「
ふりえき

不利益な
きょうじゅつ

供述 」 ◆

ふふりりええききににななるるよよううなな 【不利益になるような】

„Saját érdeke ellen cselekszik.” 「
ふりえき

不利益になる
ようなことをする。」

érdekegyeztetésérdekegyeztetés ◆ りりががいいちちょょううせせいい 【利害
調整】

érdekelérdekel ◆ かかんんししんんををももつつ 【関心を持つ】 „Ér-

dekel a történelem.” 「
れきし

歴史に
かんしん

関心を
も

持ってい
る。」 ◆ ききににななるる 【気になる】 „Van egy lány
az osztályban, aki érdekel.” 「クラスにちょっと
き

気になる
こ

子がいる。」 ◆ ききょょううみみががああるる 【興
味がある】 „Sokféle nyelv érdekel.” 「さまざま

な
げんご

言語に
きょうみ

興味がある。」 ◆ ききょょううみみををももつつ
【興味をもつ、興味を持つ】 „Érdekel a nyelvé-

szet.” 「
げんごがく

言語学に
きょうみ

興味を
も

持っている。」 ◆ ししるる

【知る】 „Kit érdekel?” 「
し

知るもんか。」 ◇

csöppetcsöppet semsem érdekelérdekel ししががににももかかけけなないい 【歯
牙にも掛けない、歯牙にもかけない】 „Csöppet

sem érdekel mások véleménye.” 「
たにん

他人の
いけん

意見な

ど
しが

歯牙にも
か

掛けない。」 ◇ egyáltalánegyáltalán nemnem
érdekliérdekli どどここふふくくかかぜぜ 【どこ吹く風、何処吹く
風】 „Egyáltalán nem érdekli, ha mérgesek is

lesznek rá.” 「
おこ

怒られてもどこ
ふ

吹く
かぜ

風だ。」 ◇

egyvalamiegyvalami érdekliérdekli いいっっぺぺんんととううででああるる 【一
辺倒である】 „Ezt a középiskolát csak az egyete-

mi felvételi érdekli.” 「この
こうとうがっこう

高等学校
わ

は
だいがく

大学
じゅけん

受験
いっぺんとう

一辺倒だ。」 ◇ érdeklődésérdeklődés きき 【気】 „Nem

érdeklik a nők.” 「
かれ

彼
わ

は
おんな

女 に
き

気がない。」 ◇ kitkit
érdekelérdekel ししるるかか 【知るか】 „–Azt mondják vál-

ni fog! –Kit érdekel?” 「『
かれ

彼ら
りこん

離婚するんだっ

て？』『『そんなこと
し

知るか！』』」 ◇ nemnem
érdekelérdekel ききょょううみみががなないい 【興味がない】 „Nem

érdekel a karrier.” 「
しゅっせ

出世に
きょうみ

興味がない。」 ◇

nemnem érdekliérdekli ししたたららししたたでで „Ne érdekeljen, ha

kikapsz!” 「
ま

負けたら
ま

負けたでいいじゃない。」

érdekellentétérdekellentét ◆ りりええききそそううははんん 【利益相反】
(profitérdekeltség) ◆ りりががいいたたいいりりつつ 【利害対
立】 „Érdekellentét keletkezett a részvényesek és

a vezetőség között.” 「
かぶぬし

株主と
けいえいしゃ

経営者の
りがいたいりつ

利害対立

が
しょう

生 じた。」 ◆ りりががいいてていいししょょくく 【利害抵
触】 ◆ りりががいいののししょょううととつつ 【利害の衝突】 „A
sztrájkolók és a munkáltatók között érdekellen-

tét van.” 「ストライキをしている
ろうどうしゃ

労働者と、
こようしゃ

雇用者の
あいだ

間 に
わ

は
りがい

利害の
しょうとつ

衝突 があります。」
érdekelniérdekelni kezdkezd ◆ ひひざざををすすすすめめるる 【膝を進め

る】 „Érdekelni kezdett, amit mondott.” 「
かれ

彼の
はなし

話 に
ひざ

膝を
すす

進めた。」
érdekeltérdekelt ◆ せせいいかかつつししゃゃ 【生活者】 ◆ りりががいい
かんけいがあるかんけいがある 【利害関係がある】

érdekeltérdekelt félfél ◆ りりががいいかかんんけけいいししゃゃ 【利害関係
者】

érdekeltségérdekeltség ◆ けけんんええきき 【権益】 (és jog) „Vé-

di a halászok érdekeltségeit.” 「
ぎょぎょうしゃ

漁業者 の
けんえき

権益を
まも

守る。」 ◆ りりががいいかかんんけけいい 【利害関係】 „Ér-

dekeltsége van abban a vállalatban.” 「
かれ

彼
わ

はあの
かいしゃ

会社と
りがいかんけい

利害関係がある。」 ◆ りりけけんん 【利権】
(haszonhoz való jog) ◇ anyagianyagi érdekeltségérdekeltség
けけいいざざいいててききりりががいいかかんんけけいい 【経済的利害関
係】 ◇ japánjapán érdekeltségűérdekeltségű ににっっけけいい 【日
系】 „japán érdekeltségű, Magyarországon üze-

melő vállalat” 「ハンガリーにある
にっ

日
けい

系
きぎょう

企業」 ◇

külföldikülföldi érdekeltségűérdekeltségű ががいいししけけいいのの 【外資
系の】 „Külföldi érdekeltségű vállalatnál dolgo-
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zom.” 「
がいしけい

外資系の
かいしゃ

会社で
はたら

働 いています。」 ◇

külföldikülföldi érdekeltségűérdekeltségű vállalatvállalat ががいいししけけいい
きぎょうきぎょう 【外資系企業】

érdekeltségiérdekeltségi struktúrastruktúra ◆ りりけけんんここううぞぞうう
【利権構造】

érdekesérdekes ◆ おおももししろろいい 【面白い】 „Érdekes dol-

got hallottam.” 「
おもしろ

面白いことを
き

聞いた。」 ◆ きき
ににななるる 【気になる】 (izgat) „Kicsit fáj, de nem

érdekes.” 「ちょっと
いた

痛いけど
き

気にならない。」
◆ ききょょううみみぶぶかかいい 【興味深い】 (érdekfeszítő)

„érdekes tény” 「
きょうみぶか

興味深い
じじつ

事実」 ◇ nemnem érde-érde-
keskes ななののるるほほどどのの 【名乗るほどの】 (említésre

méltó) „A nevem nem érdekes.” 「
なの

名乗るほどの
もの

者で
わ

はありません。」
érdekesérdekes epizódepizód ◆ ここぼぼれればばななしし 【こぼれ話、
零れ話】 „Összeállítottam az érdekes epizódokat

a házépítésről.” 「
いえ

家づくりのこぼれ
ばなし

話 をまと
めた。」

érdekesérdekes lehetlehet ◆ いいっっききょょうう 【一興】 „Érdekes
lehet megpróbálni, hogy milyen külföldön élni.”

「
がいこく

外国の
せいかつ

生活を
たいけん

体験してみるのも
いっきょう

一興 だ。」
érdekesérdekes módonmódon ◆ おおももししろろいいここととにに 【面白い
ことに】

érdekesnek találérdekesnek talál ◆ きょうがるきょうがる 【興がる】
érdekesnekérdekesnek tarttart ◆ おおももししろろががるる 【面白が
る】 „Ne nevess, nincs ebben semmi érdekes!”

「
わら

笑わないで！
おもしろ

面白がっている
ばあい

場合で
わ

はな
い！」

érdekesérdekes pillanatpillanat ◆ みみせせばば 【見せ場】 „Az es-
küvőre jött egy bohóc, és érdekes pillanatokat

szerzett nekünk.” 「
けっこんしき

結婚式にピエロが
き

来て
み

見せ
ば

場を
つく

作った。」
érdekesérdekes részrész ◆ ハハイイラライイトト „Csak a meccs ér-

dekesebb részeit néztem.” 「
しあい

試合のハイライト

だけ
み

見た。」
érdekességérdekesség ◆ ああじじ 【味】 „érdekes ember” 「

あじ

味のある
ひと

人」 ◆ いいろろつつやや 【色つや、色艶】

„érdekes előadás” 「
いろつや

色艶のある
えんぎ

演技」 ◆ おおももしし
ろろいいこことと 【面白いこと】 ◆ おおももししろろみみ 【面白
み】 „Nincs semmi érdekesség az életemben.” 「

わたし

私 の
じんせい

人生に
わ

は
なん

何の
おもしろ

面白みもない。」 ◆ ききょょうう
【興】

érdekesérdekes történettörténet ◆ いいつつわわ 【逸話】 „Sok ér-

dekes történet terjeng róla.” 「
いつわ

逸話の
おお

多い
ひと

人
だ。」

érdekfeszítőérdekfeszítő ◆ おおももししろろいい 【面白い】 (érde-

kes) „érdekfeszítő olvasmány” 「
おもしろ

面白い
よ

読み
もの

物
」 ◆ ききょょううみみぶぶかかいい 【興味深い】 „Nagyon ér-

dekfeszítő történet.” 「とても
きょうみぶか

興味深い
はなし

話 です
ね。」 ◆ わわくくわわくくすするる „érdekfeszítő felfedezés”

「ワクワクする
はっけん

発見」
érdekhajhászérdekhajhász ◆ りけんやりけんや 【利権屋】
érdekhajhászásérdekhajhászás ◆ りりけけんんああささりり 【利権漁り】
érdekházasságérdekházasság ◆ せせいいりりゃゃくくけけっっここんん 【政略
結婚】 ◆ だだささんんててききななけけっっここんん 【打算的な結

婚】 „Érdekházasságot kötött.” 「
ださんてき

打算的な
けっこん

結婚
をした。」 ◆ べべんんききじじょょううののけけっっここんん 【便宜
上の結婚】 ◆ よよくくととくくずずくくののけけっっここんん 【欲得
ずくの結婚、欲得尽の結婚】

érdekképviseletérdekképviselet ◆ けけいいざざいいだだんんたたいいれれんんごごうう
かかいい 【経済団体連合会】 ◆ りりええききだだいいひひょょうう
【利益代表】

érdekképviselőérdekképviselő ◆ りりええききだだいいひひょょうう 【利益代
表】 ◆ りえきだいひょうしゃりえきだいひょうしゃ 【利益代表者】

érdekkörérdekkör ◆ りえきはんいりえきはんい 【利益範囲】
érdekliérdekli ◆ かかんんししんんががああるる 【関心がある】 „Ér-

dekel a történelem.” 「
れきし

歴史に
かんしん

関心がある。」 ◆

ののぞぞむむ 【望む】 „Egyáltalán nem érdekel a hír-

név.” 「
ぼく

僕
わ

は
けっ

決して
めいせい

名声を
のぞ

望まない。」

érdekliérdekli aa szexszex ◆ ににくくししょょくくけけいいのの 【肉食系

の】 „férfi, akit érdekel a szex” 「
にくしょくけい

肉食系 の
おとこ

男
」

érdeklikérdeklik aa nőknők ◆ ににくくししょょくくけけいいのの 【肉食系
の】 „férfi akit érdeklik és akit nem érdeklik a

nők” 「
にくしょくけい

肉食系 と
そうしょくけい

草食系 の
おとこ

男 」

érdeklődésérdeklődés ◆ かかんんききょょうう 【感興】 „Nem tanú-

sított semmilyen érdeklődést.” 「
かれ

彼
わ

はこのイベ

ントになんの
かんきょう

感興 も
ひ

引かなかった。」 ◆ かかんん
ししんん 【関心】 „A polgárok nagy érdeklődést mu-

tatnak az esemény iránt.” 「その
できごと

出来事に
こくみん

国民の
かんしん

関心が
あつ

集まっています。」 ◆ きき 【気】 „Nem
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érdeklik a nők.” 「
かれ

彼
わ

は
おんな

女 に
き

気がない。」 ◆ きき
ょょうう 【興】 „Ő hamar elrontja az ember érdek-

lődését.” 「
かれ

彼
わ

は
きょう

興 をにわかに
さ

覚ます
ひと

人だ。」
◆ ききょょううみみ 【興味】 „Elvesztettem az érdeklő-

désemet a divat iránt.” 「ファッション
え

への
きょうみ

興味

が
うす

薄れた。」 ◆ ししょょううかかいい 【照会】 „Érdek-
lődtek utánam a rendőrök a vállalatomnál.” 「
かいしゃ

会社
わ

は
けいさつ

警察から
ぼく

僕の
しょうかい

照会 を
う

受けた。」 ◆ とといい
ああわわせせ 【問い合わせ、問合せ】 (tudakolózás)
◆ ひひききああいい 【引き合い、引合】 „Volt érdeklő-

dés az új lakások iránt.” 「この
しんちく

新築マンション
わ

は
ひ

引き
あ

合いが
おお

多かった。」 ◇ azonosazonos érdeklő-érdeklő-
désdés どどううここうう 【同好】 ◇ azonosazonos érdeklő-érdeklő-
désűdésű どどううここううのの 【同好の】 (ugyanazt szere-
tő) „Összegyűltek az azonos érdeklődésű embe-

rek.” 「
どうこう

同好の
ひと

人で
あつ

集まった。」 ◇ borzasztóborzasztó
érdeklődésérdeklődés ききょょううみみししんんししんん 【興味津々、興
味津津】 „Borzasztóan érdekel, milyen lesz en-

nek sorozatnak a folytatása.” 「このドラマの
つづ

続

き
わ

は
きょうみしんしん

興味津々です。」 ◇ együttérzőegyüttérző érdek-érdek-
lődéslődés みみままいい 【見舞、見舞い】 ◇ felcsigá-felcsigá-
zottzott érdeklődésérdeklődés ききょょううみみししんんししんん 【興味
津々、興味津津】 „A delegáció felcsigázott ér-

deklődéssel látogatta végig az üzemet.” 「
しさつだん

視察団
わ

は
きょうみしんしん

興味津々の
かお

顔で
こうじょう

工場 の
けんがく

見学をしていた。」
◇ felkeltifelkelti azaz érdeklődéstérdeklődést ちちゅゅうういいををひひくく
【注意を引く】 „A férfi cselekedete felkeltette a

nő érdeklődését.” 「
かれ

彼の
こうどう

行動
わ

は
かのじょ

彼女の
ちゅうい

注意を
ひ

引
いた。」 ◇ fokozódikfokozódik azaz érdeklődésérdeklődés かかんんしし
んんががたたかかままるる 【関心が高まる】 „Fokozódik az

érdeklődés a részvénykereskedés iránt.” 「
かぶしき

株式
とうし

投資に
かんしん

関心が
たか

高まっている。」 ◇ furcsafurcsa dol-dol-
gokgok irántiiránti érdeklődésérdeklődés ももののずずきき 【物好き】
„Érdekelnek a furcsa dolgok, ezért békát tartok

otthon.” 「
ものず

物好きなので、カエルを
か

飼ってい
る。」 ◇ személyesszemélyes érdeklődésérdeklődés じじんんててききなな
かかんんししんん 【個人的な関心】 „Személyes érdek-
lődést mutat a rendőri nyomozás eredménye

iránt.” 「
けいさつ

警察の
そうさ

捜査
けっか

結果に
じんてき

個人的な
かんしん

関心を
しめ

示
す。」 ◇ szerteágazószerteágazó érdeklődésűérdeklődésű たたししゅゅ
みみなな 【多趣味な】 „szerteágazó érdeklődésű

ember” 「
たしゅみ

多趣味な
じんぶつ

人物」 ◇ szexuálisszexuális érdek-érdek-
lődéslődés いろけいろけ 【色気】

érdeklődés elvesztéseérdeklődés elvesztése ◆ ふきょうふきょう 【不興】
érdeklődésenérdeklődésen kívülkívül esőeső ◆ ききょょううみみががいいのの
【興味外の】 „Ez kívül esik az érdeklődési körö-

mön.” 「これ
わ

は
ぼく

僕の
きょうみがい

興味外です。」

érdeklődésérdeklődés felkeltésefelkeltése ◆ ちちゅゅうういいかかんんきき 【注
意喚起】

érdeklődésiérdeklődési körkör ◆ かかんんししんんののははんんいい 【関心の
範囲】

érdeklődésiérdeklődési területterület ◆ ししゅゅびびははんんいい 【守備範
囲】

érdeklődéstérdeklődést keltkelt ◆ ににんんききををよよぶぶ 【人気を呼
ぶ】 „Az új termék érdeklődést keltett.” 「
しんしょうひん

新商品
わ

は
にんき

人気を
よ

呼んでいる。」
érdeklődéstérdeklődést kiváltkivált ◆ かかんんししんんををひひくく 【関心
を引く】 „Ez a befektetés kiváltotta mindenki

érdeklődését.” 「この
とうし

投資
わ

は
みな

皆の
かんしん

関心を
ひ

引い
た。」

érdeklődéstérdeklődést mutatmutat ◆ かかんんししんんををよよせせるる 【関
心を寄せる】 „A fiatalok érdeklődést mutatnak

a téma iránt.” 「この
わだい

話題に
わかもの

若者
わ

は
かんしん

関心を
よ

寄せて
いる。」 ◆ ししょょくくししゅゅををののばばすす 【触手を伸ば
す】 „A vállalat érdeklődést mutatott a félvezető-

gyártás iránt.” 「
かいしゃ

会社
わ

は
はんどうたい

半導体
じぎょう

事業に
しょくしゅ

触手 を
の

伸
ばした。」

érdeklődikérdeklődik ◆ ううかかががうう 【伺う】 (megkérdez)
„Érdeklődni szeretnék, hogy a turmixgép

megérkezett-e már.” 「ミキサーがもう
にゅうか

入荷した

かどうか
うかが

伺 いたいのですが。」 ◆ ききょょううみみがが
ああるる 【興味がある】 „Érdeklődöm a csillagászat

iránt.” 「
てんもんがく

天文学に
きょうみ

興味があります。」 ◆ ししょょうう
かかいいすするる 【照会する】 „A részletekkel kapcso-

latban érdeklődjenek az ügyfélszolgálaton!” 「
くわ

詳

しく
わ

はお
といあわ

問合せ
まどぐち

窓口
え

へご
しょうかい

照会 ください。」 ◆

たたずずねねるる 【尋ねる、訊ねる】 „Érdeklődött a nő

címe iránt.” 「
かのじょ

彼女の
じゅうしょ

住所 を
たず

尋ねた。」 ◆ とといい
ああわわせせるる 【問い合わせる、問合せる】 (megtu-
dakol) „Érdekelődni lehet hétfőtől péntekig 9-től

17 óráig.” 「お
と

問い
あ

合わせ
わ

は
へいじつ

平日
くじ

９時から
じゅうしちじ

１７時
まで

迄です。」
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érdeklődniérdeklődni kezdkezd ◆ めめざざめめるる 【目覚める】 „Ér-

deklődni kezdtem az ételek iránt.” 「
りょうり

料理に
めざ

目覚
めた。」

érdeklődőérdeklődő ◆ ききぼぼううししゃゃ 【希望者】 (jelentke-
ző) „érdeklődő társasházi lakás iránt” 「マンシ

ョン
こうにゅう

購入
きぼうしゃ

希望者」 ◆ ここううききししんんののああるる 【好奇
心のある】 (nagyon érdekli) „Ő minden után ér-

deklődő ember.” 「
かれ

彼
わ

は
なに

何にでも
こうきしん

好奇心のある
ひと

人だ。」
érdeklődőkérdeklődők számaszáma ◆ ひひととでで 【人出】 (megje-

lentek száma) „A kiállításon sok volt az érdeklő-

dők száma.” 「
てんらんかい

展覧会の
ひとで

人出
わ

は
おお

多かった。」

érdeklődőérdeklődő levéllevél ◆ ししょょううかかいいじじょょうう 【照会
状】

érdekösszhangérdekösszhang ◆ りりががいいののいいっっちち 【利害の一
致】

érdekszféraérdekszféra ◆ りりええききははんんいい 【利益範囲】 (ér-
dekkör)

érdekszövetkezetérdekszövetkezet ◆ ととととうう 【徒党】 „Érdek-
szövetkezetet kötve kitervelték a gonoszságot.”

「
ととう

徒党を
く

組んで
あくじ

悪事を
けいかく

計画した。」 ◆ ばばつつ
【閥】 „Olajipari érdekszövetkezetet alakítot-

tak.” 「
せきゆ

石油
ばつ

閥を
つく

作った。」 ◆ はばつはばつ 【派閥】

érdekszövetségérdekszövetség ◆ ななれれああいい 【馴れ合い、なれ
合い】 „kormánypárt és ellenzéki párt érdekszö-

vetsége” 「
よやとう

与野党の
な

馴れ
あ

合い」

érdektelenérdektelen ◆ ききょょううみみななささそそううなな 【興味なさ
そうな】 ◆ むむかかんんけけいいのの 【無関係の】 (irrele-

váns) „érdektelen fél” 「
むかんけい

無関係の
ひと

人」 ◆ むむかか
んんししんんなな 【無関心な】 (közönyös) „érdektelen

hozzáállás” 「
むかんしん

無関心な
たいど

態度」

érdektelenségérdektelenség ◆ ししららけけ 【白け】 ◆ むむかかんんしし
んん 【無関心】 (közöny) ◇ másikmásik félfél érdek-érdek-
telenségéveltelenségével csinálcsinál ひひととりりししばばいいををええんんじじるる
【独り芝居を演じる、一人芝居を演じる】 „A
tárgyalás az üzletfelünk érdektelenségével ért vé-

get.” 「
とりひきさき

取引先との
こうしょう

交渉
わ

は
わ

我が
しゃ

社の
ひとりしばい

一人芝居に
お

終わった。」
érdektelenülérdektelenül ◆ ききょょううみみななささそそううにに 【興味な
さそうに】 „Érdektelenül végzi a munkáját.” 「
きょうみ

興味なさそうに
しごと

仕事をする。」

érdekütközésérdekütközés ◆ りりががいいたたいいりりつつ 【利害対立】
◆ りがいのふいっちりがいのふいっち 【利害の不一致】

érdekvédelemérdekvédelem ◆ りえきほごりえきほご 【利益保護】
érdekvédelmiérdekvédelmi testülettestület ◆ りりええききほほごごだだんんたたいい
【利益保護団体】

ErdélyErdély ◆ トトラランンシシルルヴヴァァニニアア ◆ トトラランンシシルルババニニ
アア

ErdélyiErdélyi FejedelemségFejedelemség ◆ トトラランンシシルルヴヴァァニニアア
こうこくこうこく 【トランシルヴァニア公国】

erdélyierdélyi kopókopó ◆ トトラランンシシルルババニニアアンン・・ハハウウンンドド
(kutyafajta)

érdemérdem ◆ くくどどくく 【功徳】 „Érdemeket szerez.”

「
くどく

功徳を
つ

積む。」 ◆ ここうう 【功】 „A háborúban

érdemeket szerzett.” 「
せんそう

戦争に
お

於いて
いくた

幾多の
こう

功を
た

立てた。」 ◆ ここううせせきき 【功績】 „Fizikai kuta-

tásokban szerzett érdemeket.” 「
ぶつりがく

物理学の
けんきゅう

研究

で
こうせき

功績を
た

立てた。」 ◆ ここううろろうう 【功労】 ◆ しし
んんじじょょうう 【身上】 ◆ ちちょょううししょょ 【長所】 (po-
zitív tulajdonság) „elektronikus könyv érdemei

és hibái” 「
でんししょせき

電子書籍の
ちょうしょ

長所 と
たんしょ

短所」 ◆ ててががらら
【手柄】 „A politikus a maga érdemének tulaj-

donította a részvényárak emelkedését.” 「
せいじか

政治家
わ

は
かぶか

株価の
うえ

上
のぼ

昇を
じぶん

自分の
てがら

手柄にした。」 ◇ harciharci
érdemérdem ぐぐんんここうう 【軍功】 ◇ harciharci érdemérdem せせ
んんここうう 【戦功】 „Sok csatában szerzett harci ér-

demeket.” 「
かずかず

数々の
たたか

戦 いで
せんこう

戦功を
た

立てた。」 ◇

kimagaslókimagasló érdemérdem ここううみみょょうう 【功名】 „A
rendőr kimagasló érdeme volt a tettes letartóz-

tatása.” 「
けいじ

刑事
わ

は
はんにん

犯人を
たいほ

逮捕して
こうみょう

功名 を
た

立て
た。」

érdemdíjérdemdíj ◆ えいよしょうえいよしょう 【栄誉賞】
érdemeketérdemeket szerzettszerzett személyszemély ◆ ここううろろううしし
ゃゃ 【功労者】

érdemekérdemek szerintiszerinti jutalmazásjutalmazás ◆ ろろんんここううここ
うしょううしょう 【論功行賞】

érdemelérdemel ◆ ああたたるる 【当たる】 „Ez a probléma

nem érdemel figyelmet.” 「この
もんだい

問題
わ

は
き

気にする

に
あ

当たらない。」 ◆ ももららううべべききででああるる 【貰う
べきである】 „Az az ember jobb életet érdemel.”

「
かれ

彼
わ

はもっといい
じんせい

人生を
おく

送るべき。」 ◇ érde-érde-
melőmelő そそううととううすするるよよううなな 【相当するような】
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„halált érdemlő bűncselekmény” 「
しけい

死刑に
そうとう

相当

するような
はんざい

犯罪」 ◇ hitelthitelt érdemlőérdemlő bizonyí-bizonyí-
tékték かかくくししょょうう 【確証】 „Nincs rá hitelt ér-

demlő bizonyíték, hogy ő tette.” 「
かれ

彼がやったと

いう
かくしょう

確証 がない。」 ◇ jobbatjobbat érdemelérdemel すすぎぎ
るる 【過ぎる】 „Az a nő jobb férjt érdemel.” 「
かのじょ

彼女
わ

はこの
おっと

夫 に
わ

は
す

過ぎる。」 ◇ megfelelőmegfelelő そそ
ううととううすするるよよううなな 【相当するような】 „konni-
csivának megfelelő magyar köszönés” 「こんに

ち
わ

はに
そうとう

相当するようなハンガリー
ご

語の
あいさつ

挨拶」 ◇

nemnem érdemelérdemel すすみみまませせんん 【済みません】
„Nem érdemlek ilyen drága ajándékot!” 「こん

な
こうか

高価なプレゼントを
いただ

頂 いてすみません。」
érdemelőérdemelő ◆ そそううととううすするるよよううなな 【相当するよ

うな】 „halált érdemlő bűncselekmény” 「
しけい

死刑

に
そうとう

相当するような
はんざい

犯罪」
érdeméremérdemérem ◆ くくんんししょょうう 【勲章】 „Érdemér-

met kapott.” 「
くんしょう

勲章 を
さず

授けられた。」

érdemesérdemes ◆ かかいいががああるる 【甲斐がある】 „Érde-

mes itt dolgozni.” 「この
かいしゃ

会社
わ

は
はたら

働 きがいがあ
る。」 ◆ かかちちががああるる 【価値がある】 „Azt a

könyvet érdemes megvenni.” 「その
ほん

本
わ

は
か

買う
かち

価値がある。」 ◆ ししててよよかかっったた „Érdemes volt
panaszkodni.” 「クレームをしてよかった。」
◆ だだけけののかかちちががああるる 【だけの価値がある】 „Ér-

demes volt várni!” 「
ま

待っただけの
かち

価値があっ
た。」 ◆ だだけけののここととははああるる dake-no koto-va
aru (meglátszik) „Érdemes volt tanulni, átmen-

tem a vizsgán.” 「
べんきょう

勉強 しただけのこと
わ

はあって
しけん

試験に
ごうかく

合格した。」 ◆ たたるる 【足る】 „Ezt a fil-

met nem érdemes megnézni.” 「この
えいが

映画
わ

は
み

見る

に
た

足らない。」 ◇ nemnem érdemesérdemes おおよよばばなないい
【及ばない】 „Nem érdemes emiatt aggódni!”

「
しんぱい

心配に
わ

は
およ

及ばない。」 ◇ nemnem érdemesérdemes かかちち
ががなないい 【価値がない】 „Ezt a filmet nem érde-

mes levetíteni.” 「この
えいが

映画
わ

は
じょうえい

上映 される
かち

価値
がない。」 ◇ szóraszóra semsem érdemesérdemes どどうういいたた
ししままししてて 【どう致しまして、如何致しまして】
(nincs mit) ◇ szóraszóra semsem érdemesérdemes ととるるににたた

ららなないい 【とるに足らない、取るに足らない】
(említésre sem méltó)

érdemesérdemes csinálnicsinálni ◆ ややりりががいいののああるる 【やり甲
斐のある、遣り甲斐のある】 „munka, amit ér-

demes csinálni” 「やりがいのある
しごと

仕事」

érdemesérdemes egyszeregyszer megnéznimegnézni ◆ いいっっけけんんののかかちち
ががああるる 【一見の価値がある】 „Érdemes egyszer

megnézni azt a turisztikai helyet.” 「その
かんこうち

観光地
わ

は
いっけん

一見の
かち

価値がある。」
érdemesérdemes meghallgatnimeghallgatni ◆ ききききごごたたええががああるる
【聞き応えがある】 „Érdemes volt meghallgatni

a koncertet.” 「コンサート
わ

は
き

聞き
ごた

応えがあっ
た。」 ◆ ききききごごたたええののああるる 【聴き応えのあ
る、聞き応えのある】 ◆ ききききもものの 【聞き物】
„Az ő kommentárját érdemes meghallgatni.” 「
かれ

彼の
かいせつ

解説
わ

は
き

聞き
もの

物だ。」 ◆ けけいいちちょょううすするるににああ
たたいいすするる 【傾聴するに値する】 „Meg sem érde-

mes hallgatni ezt a mesét.” 「
けいちょう

傾聴 するに
あたい

値 し
ないスピーチだ。」

érdemesérdemes megnéznimegnézni ◆ みみももののででああるる 【見もので
ある、見物である】 „Érdemes volt megnézni az

előadását.” 「
かれ

彼の
えんぎ

演技
わ

は
み

見ものだった。」

érdemesérdemes művészművész ◆ ななととりり 【名取、名取り】

„japán tánc érdemes művésze” 「
にほんぶよう

日本舞踊の
なと

名取り」
érdemességérdemesség ◆ かかいい 【甲斐】 „Érdemes volt ta-

nulni, jó munkahelyem van.” 「
べんきょう

勉強 した
かい

甲斐が

あっていい
しょく

職 につけた。」
érdemiérdemi ◆ ほほんんししつつててききなな 【本質的な】 (lénye-

gi) „Nem történt érdemi változás.” 「
ほんしつてき

本質的な
へんか

変化
わ

はなかった。」
érdemjegyérdemjegy ◆ せせいいせせきき 【成績】 „Középiskolás

korában lusta volt, és rosszak voltak az érdemje-

gyei.” 「
ちゅうがくせい

中学生 の
ころ

頃
わ

はナマケモノで
せいせき

成績が
わる

悪か
った。」 ◆ ひょうかひょうか 【評価】

érdemlegesérdemleges ◆ ここれれとといいうう 【これと言う、此れ
と言う】 „Nem ért el érdemleges eredménye-

ket.” 「これという
こうせき

功績
わ

はなかった。」 ◆ ささしし
たたるる 【然したる】 „Nincs érdemleges változás.”

「さしたる
へんか

変化
わ

はない。」 ◆ じじっっししつつててききなな
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【実質的な】 (lényegi) „Az intézkedésnek nem

volt érdemleges eredménye.” 「
たいさく

対策
わ

は
じっしつてき

実質的な
こうか

効果がなかった。」 ◆ ててごごたたええののああるる 【手応
えのある、手ごたえのある、手答えのある】
(kapaszkodót jelentő) „Nem kapott érdemleges

választ.” 「
て

手ごたえのある
こた

答え
わ

は
とく

得られなかっ
た。」 ◆ ななっっととくくででききるるよよううなな 【納得出来る
ような、納得できるような】 (meggyőző) „Nem

kaptam érdemleges választ.” 「
なっとく

納得できるよう

な
かいとう

回答
わ

はこなかった。」 ◇ nemnem érdemlegesérdemleges
ととるるににたたららなないい 【とるに足らない、取るに足ら

ない】 „Nem érdemleges a véleménye.” 「
かれ

彼の
いけん

意見
わ

は
と

取るに
た

足らない。」
érdemre méltóérdemre méltó ◆ おうぐおうぐ 【応供】 (buddhista)

érdemrendérdemrend ◆ ええいいよよししょょうう 【栄誉賞】 ◆ くく
んんいい 【勲位】 ◆ くくんんししょょうう 【勲章】 (állami
díj) ◆ ここううろろううししょょうう 【功労章】 ◆ ほほううししょょうう
【褒章】 „Piros Szalag érdemrenddel tüntették

ki.” 「
こうじゅほうしょう

紅綬褒章 を
じゅしょう

受賞 した。」 ◇ KulturálisKulturális
ÉrdemrendÉrdemrend ぶぶんんかかくくんんししょょうう 【文化勲章】 ◇

legfelsőbblegfelsőbb érdemrendérdemrend だだいいくくんんいい 【大勲
位】 ◇ munkamunka érdemrendérdemrend ここううろろううくくんんししょょうう
【功労勲章】

érdemrenddelérdemrenddel kitüntetettkitüntetett személyszemély ◆ じじゅゅ
くんしゃくんしゃ 【受勲者】

érdemrendérdemrend elsőelső fokozatafokozata ◆ くくんんいいっっととうう
【勲一等】

érdemrend kapásaérdemrend kapása ◆ じゅくんじゅくん 【受勲】
érdemtelenérdemtelen ◆ かかぶぶんんなな 【過分な】 „Érdemte-

lennek érzem a sok dicséretet.” 「
かぶん

過分なお
ほ

褒め

を
いただ

頂 いて
きょうしゅく

恐縮 です。」 ◆ ももっったたいいなないい 【勿
体ない、勿体無い】 „Érdemtelen vagyok a ked-

ves szavaira.” 「
わたし

私 なんかに
やさ

優しい
ことば

言葉を
か

掛け

て
いただ

頂 いて
もったいな

勿体無い。」
érdemtelenségérdemtelenség ◆ かぶんかぶん 【過分】
érdemtelenülérdemtelenül ◆ かぶんにかぶんに 【過分に】
érdesérdes ◆ ざざららざざららししたた „A smirglinek érdes a fe-

lülete.” 「
かみ

紙やすりの
ひょうめん

表面
わ

はざらざらしてい

る。」 ◆ ざざららつつくく „Érdes hangja van.” 「
かれ

彼の
こえ

声
わ

はざらついている。」
érdesenérdesen ◆ ざらざらざらざら

érdesfarkúérdesfarkú halhal ◆ ぶぶりり 【鰤】 (Seriola quin-
queradiata)

érdesfarkúérdesfarkú halhal ivadékaivadéka ◆ めめじじろろ (kanszai
nyelvjárásban) ◆ わかしわかし ◆ わかなわかな

érdes hangérdes hang ◆ どらごえどらごえ 【どら声、銅鑼声】
érdesérdes pinceászkapinceászka ◆ わわららじじむむしし 【草鞋虫】

(Porcellio scaber)

erdészeterdészet ◆ ええいいりりんん 【営林】 ◆ ささんんりりんんががくく
【山林学】 ◆ ささんんりりんんぎぎょょうう 【山林業】 ◆ しし
んんりりんんががくく 【森林学】 ◆ りりんんががくく 【林学】 ◆

りんむりんむ 【林務】 (erdőgazdálkodás)

erdészetierdészeti hivatalhivatal ◆ ええいいりりんんききょょくく 【営林
局】

erdészetierdészeti kirendeltségkirendeltség ◆ ええいいりりんんししょょ 【営
林署】

erdészeti kurzuserdészeti kurzus ◆ りんぎょうかりんぎょうか 【林業科】
erdészetierdészeti terméktermék ◆ りりんんささんん 【林産】 ◆ りりんん
さんぶつさんぶつ 【林産物】

erdőerdő ◆ じじゅゅりりんん 【樹林】 ◆ ははややしし 【林】 (fák)

„tölgyfa erdő” 「
かしわ

柏 の
はやし

林 」 ◆ ももりり 【森】 „A

hegy lábánál zöld erdő húzódott.” 「
やま

山のふもと

に
あお

青い
もり

森が
ひろ

広がっていた。」 ◆ りりんん 【林】 ◇

felhőerdőfelhőerdő ううんんむむりりんん 【雲霧林】 ◇ magán-magán-
tulajdonútulajdonú erdőerdő みみんんゆゆううりりんん 【民有林】 ◇

nemnem látjalátja aa fátólfától azaz erdőterdőt よよししののずずいいかか
ららててんんじじょょううののぞぞくく 【葦の髄から天井を覗く、
葦の髄から天井のぞく】 (szűk látóköre van) ◇

síkságonsíkságon állóálló erdőerdő へへいいちちりりんん 【平地林】
◇ sűrűsűrű erdőerdő じじゅゅかかいい 【樹海】 (erdőtenger)
„A sűrű erdőbe ment, hogy véget vessen az éle-

tének.” 「
かれ

彼
わ

は
じさつ

自殺しに
じゅかい

樹海に
い

行った。」 ◇

szklerofilszklerofil erdőerdő ここううよよううじじゅゅりりんん 【硬葉樹
林】

erdő és mezőerdő és mező ◆ りんやりんや 【林野】
erdőfelügyelőségerdőfelügyelőség ◆ りんやちょうりんやちょう 【林野庁】
erdőgazdálkodáserdőgazdálkodás ◆ ええいいりりんん 【営林】 ◆ ささんん
りりんんかかんんりり 【山林管理】 ◆ りりんんががくく 【林学】
◆ りりんんぎぎょょうう 【林業】 ◆ りりんんむむ 【林務】 ◇

mezőgazdaságmezőgazdaság ésés erdőgazdálkodáserdőgazdálkodás ののううりり
んん 【農林】

erdőiparerdőipar ◆ りんぎょうりんぎょう 【林業】
erdőiparierdőipari technikustechnikus ◆ りりんんぎぎょょううぎぎじじゅゅつついい
んん 【林業技術員】

erdőirtáserdőirtás ◆ ささんんりりんんかかいいたたくく 【山林開拓】
(erdő művelésre alkalmassá tétele) ◆ ささんんりりんん
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ののばばっっささいい 【山林の伐採】 ◆ ししんんりりんんははかかいい
【森林破壊】 ◆ ししんんりりんんばばっっささいい 【森林伐
採】 ◆ ばばっっささいい 【伐採】 ◇ felelőtlenfelelőtlen erdő-erdő-
irtásirtás ららんんばばつつ 【乱伐、濫伐】 ◇ mértékte-mértékte-
len erdőirtáslen erdőirtás らんばつらんばつ 【乱伐、濫伐】

erdőkerülőerdőkerülő ◆ ししんんりりんんかかんんししいいんん 【森林監視
員】 ◆ ももりりののみみははりりばばんん 【森の見張り番】 ◆

もりばんもりばん 【森番】
erdőerdő mélyemélye ◆ ももりりかかげげ 【森陰、森かげ】 ◆ もも
りのおくりのおく 【森の奥】

erdőműveléserdőművelés ◆ ぞぞううりりんんががくく 【造林学】 ◆ りり
んがくんがく 【林学】

erdőerdő művelésreművelésre alkalmassáalkalmassá tételetétele ◆ ささんんりり
んかいたくんかいたく 【山林開拓】

erdőőrerdőőr ◆ しんりんかんしいんしんりんかんしいん 【森林監視員】
erdőövezeterdőövezet ◆ しんりんたいしんりんたい 【森林帯】
erdőpusztításerdőpusztítás ◆ ししんんりりんんははかかいい 【森林破壊】
erdőritkításerdőritkítás ◆ かんばつかんばつ 【間伐】
erdősáverdősáv ◆ ななみみきき 【並み木、並木】 ◇ hóvédőhóvédő
erdősáverdősáv ぼぼううせせつつりりんん 【防雪林】 ◇ zajvédőzajvédő
erdősáverdősáv ぼうおんりんぼうおんりん 【防音林】

erdőségerdőség ◆ しんりんしんりん 【森林】
erdősíterdősít ◆ ししょょくくりりんんすするる 【植林する】 „Bükk

facsemetékkel erdősítettek.” 「ブナの
なえぎ

苗木を
しょくりん

植林 した。」 ◆ ぞうりんするぞうりんする 【造林する】
erdősítéserdősítés ◆ ししょょくくじじゅゅぞぞううりりんん 【植樹造林】

◆ ししょょくくりりんん 【植林】 ◆ ししょょくくりりんんかかつつどどうう
【植林活動】 (tevékenység) ◆ ぞぞううりりんん 【造
林】 ◇ újraerdősítésújraerdősítés ししんんりりんんささいいせせいい 【森
林再生】

erdősített területerdősített terület ◆ ぞうりんちぞうりんち 【造林地】
erdősítetterdősített területterület nagyságanagysága ◆ ぞぞううりりんんめめ
んせきんせき 【造林面積】

erdős vidékerdős vidék ◆ しんりんちたいしんりんちたい 【森林地帯】
erdőszélierdőszéli csiperkecsiperke ◆ ししろろおおおおははららたたけけ 【白
大原茸】 (Agaricus arvensis)

erdőtengererdőtenger ◆ じじゅゅかかいい 【樹海】 (tengernyi er-
dő)

erdőt irterdőt irt ◆ ばっさいするばっさいする 【伐採する】
erdőtűzerdőtűz ◆ ささんんりりんんかかささいい 【山林火災】 (hegy-

oldalon) ◆ ししんんりりんんかかささいい 【森林火災】 ◆ やや
ままかかじじ 【山火事】 (hegyoldalon) ◆ りりんんややかかささ
いい 【林野火災】

erdővédelemerdővédelem ◆ しんりんほごしんりんほご 【森林保護】

eredered ❶ ででるる 【出る】 (jön) „Honnan ered ez a

pletyka?” 「この
うわさ

噂
わ

はどこから
で

出た？」 ❷ くくるる
【来たる、来る】 „Honnan ered ez a szokás?”

「この
しゅうかん

習慣
わ

はどこから
き

来た？」 ❸ ゆゆららいいすするる
【由来する】 „Ez a vallás Indiából ered.” 「こ

の
しゅうきょう

宗教
わ

はインドに
ゆらい

由来する。」 ❹ よよるる 【依
る、因る、拠る】 „földrengésből eredő kár” 「
じしん

地震による
ひがい

被害」 ◆ ああるるききだだすす 【歩き出す】

(lépkedni kezd) „A nyomába eredtem.” 「
かれ

彼の
あと

後

をついて
ある

歩き
だ

出した。」 ◆ おおここるる 【起こる】

„A baleset figyelmetlenségből eredt.” 「
じこ

事故
わ

は
ふちゅうい

不注意から
お

起こった。」 ◆ ききいいんんすするる 【起因
する】 „Megnövekedett a túlórázásból eredő hir-

telen elhalálozás.” 「
ざんぎょう

残業 に
きいん

起因する
かろうし

過労死
わ

は
ふ

増えている。」 ◆ ききげげんんすするる 【起源する、起

原する】 „Kínából eredő covid fertőzés” 「
ちゅうごく

中国

に
きげん

起源する
しんがた

新型コロナ
かんせんしょう

感染症 」 ◆ げげんんせせんんでで
ああるる 【源泉である】 „Hol ered a Duna?” 「ド

ナウ
がわ

川の
げんせん

源泉
わ

はどこですか？」 ◆ ごごげげんんででああるる
【語源である】 (szó) „Ez a szó honnan ered?”

「この
ことば

言葉の
ごげん

語源
わ

はどこですか？」 ◆ ここんんげげんん
ととななるる 【根源となる、根元となる】 „Sok be-

tegség ered a túltápláltságból.” 「
た

食べ
す

過ぎがさ

まざまな
やまい

病 の
こんげん

根源となっている。」 ◆ ははじじまま
るる 【始まる】 „A családi veszekedés félreértés-

ből eredt.” 「
ふうふげんか

夫婦喧嘩
わ

は
ごかい

誤解から
はじ

始まった。」
◆ ははっっすするる 【発する】 „A Duna a Fekete-

erdőből ered.” 「ドナウ
がわ

川
わ

はシュヴァルツヴァ

ルトに
はっ

発する。」 ◇ nyomábanyomába eredered おおいいかかけけ
ははじじめめるる 【追いかけ始める】 „A két kutya a

szökött rab nyomába eredt.” 「
に

二
ひき

匹の
いぬ

犬
わ

は
とうぼうしゃ

逃亡者を
お

追いかけ
はじ

始めた。」 ◇ útnakútnak eredered しし
ゅゅっっぱぱつつすするる 【出発する】 „A zarándokok út-

nak eredtek.” 「
じゅんれいしゃ

巡礼者
たち

達
わ

は
しゅっぱつ

出発 した。」

eredendőeredendő ◆ ほほんんららいいててききなな 【本来的な】 „ere-

dendő ok” 「
ほんらいてき

本来的な
りゆう

理由」

eredendő bűneredendő bűn ◆ げんざいげんざい 【原罪】
eredendőeredendő bűnbűn nélkülinélküli ◆ むむげげんんざざいい 【無原
罪】
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eredendőeredendő élvezetélvezet ◆ ききょょううゆゆうう 【享有】 „ere-

dendő emberi jogok élvezete” 「
じんけん

人権の
きょうゆう

享有 」

eredendőeneredendően ◆ ががんんららいい 【元来】 „Az ember

eredendően jó.” 「
にんげん

人間
わ

は
がんらい

元来
ぜん

善です。」 ◆ ほほんん
ららいい 【本来】 „A vastagbél baktériuma ereden-

dően ártalmatlan.” 「
だいちょうきん

大腸菌
わ

は
ほんらい

本来
わ

は
むがい

無害で
す。」 ◆ ほほんんららいいててききにに 【本来的に】 „Az em-

ber eredendően jó.” 「
にんげん

人間
わ

は
ほんらいてき

本来的に
ぜんりょう

善良 であ
る。」 ◆ ももととももとと 【元々、元もと、本々】 „Ez

eredendően rossz beidegződés.” 「これ
わ

は
もと

元もと
わ

は
わる

悪い
しゅうかん

習慣 です。」
eredendő gonoszságeredendő gonoszság ◆ せいあくせいあく 【性悪】
eredendőeredendő gonoszsággonoszság elveelve ◆ せせいいああくくせせつつ
【性悪説】

eredendőeredendő jóságjóság elveelve ◆ せせいいぜぜんんせせつつ 【性善
説】

eredeteredet ❶ ききげげんん 【起源、起原】 „török eredetű

szó” 「トルコ
ご

語
きげん

起源の
ことば

言葉」 ❷ ゆゆららいい 【由
来】 „Mi az eredete ennek a városnévnek?” 「こ

の
まち

町の
なまえ

名前の
ゆらい

由来
わ

は
なん

何ですか？」 ❸ ででどどこころろ
【出所、出処、出どころ】 „Gyanús ennek a

pénznek az eredete.” 「このお
かね

金の
でどころ

出所
わ

は
あや

怪し
い。」 ❹ ももとと 【元、本、基、素、因】 „Vissza-

tértem az útra, amin eredetileg jöttem.” 「
もと

元
き

来

た
みち

道に
もど

戻った。」 ◆ いいんんねねんん 【因縁】 „A jog-
rendszer olyan maradt, ahogyan eredetileg a

múltban volt.” 「
しほうせいど

司法制度
わ

は
かこ

過去の
いんねん

因縁を
ひ

引き
ずったままになっている。」 ◆ ええんんげげんん 【淵
源】 „A sámánizmus eredetét kereste.” 「シャー

マニズムの
えんげん

淵源を
さぐ

探った。」 ◆ おおおおももとと 【大
本】 „Megvizsgáltam az eredeti adatokat.” 「
おおもと

大本のデータを
しら

調べた。」 ◆ おおここりり 【起こ

り】 „szokás eredete” 「
しゅうかん

習慣 の
お

起こり」 ◆ がが
んんそそ 【元祖】 „Ebből az üzletből ered a köris ke-

nyér.” 「この
みせ

店
わ

はカレーパンの
がんそ

元祖である。」
◆ ききいいんん 【起因】 ◆ げげんん 【源】 ◆ げげんんささ
んんちち 【原産地】 (származási hely) ◆ げげんんりりゅゅ
うう 【源流】 „A magyarok eredetét kutatja.” 「ハ

ンガリー
みんぞく

民族の
げんりゅう

源流 をたどる。」 ◆ ししゅゅせせいい
【種姓】 ◆ ししゅゅっっししょょ 【出所】 „kétes eredetű

információ” 「
しゅっしょ

出所 の
あや

怪しい
じょうほう

情報 」 ◆ すすじじょょ
うう 【素性、素姓、素生、種姓】 (származás)

„Megtalálták a Földön lévő víz eredetét.” 「
ちきゅう

地球

にある
みず

水の
すじょう

素性が
わ

分かった。」 ◆ せせいい 【性】
(tulajdonság) „genetikai eredetű betegség” 「
いでん

遺伝
せい

性
しっかん

疾患」 ◆ たたんん 【端】 ◆ ででささきき 【出先】

„Megvizsgálták a hamis pénz eredetét.” 「
ぎぞう

偽造
しへい

紙幣の
でさき

出先を
しら

調べた。」 ◆ ははじじままりり 【始ま

り】 „pletyka eredete” 「
うわさ

噂 の
はじ

始まり」 ◆ ははっっ
ししょょうう 【発祥】 ◆ ほほんんげげんん 【本源】 ◆ みみなな

ももとと 【源】 „vallás eredete” 「
しゅうきょう

宗教 の
みなもと

源 」
◆ ももとといい 【基】 ◆ ららいいれれきき 【来歴】 „feszti-

vál eredete” 「
まつ

祭りの
らいれき

来歴」 ◆ ルルーーツツ „Egy bi-

zonyos szó eredetét kerestem.” 「ある
ことば

言葉のル

ーツを
さぐ

探った。」 ◇ állatiállati eredetűeredetű どどううぶぶつつ
せせいい 【動物性】 ◇ egyegy eredeteredet いいちちげげんん 【一
元】 ◇ életélet eredeteeredete せせいいめめいいののききげげんん 【生命
の起源】 ◇ fertőzésfertőzés eredeteeredete かかんんせせんんげげんん
【感染源】 ◇ növényinövényi eredetűeredetű ししょょくくぶぶつつせせ
いい 【植物性】

eredetieredeti ❶ オオリリジジナナルルなな „Nem volt semmilyen

eredeti ötletem.” 「オリジナルなアイデアが
まった

全
くなかった。」 ❷ ほほんんもものののの 【本物の】 (iga-

zi) „Ez a festmény eredeti.” 「この
かいが

絵画
わ

は
ほんもの

本物
だ。」 ❸ じじつつぶぶつつ 【実物】 (valóságos tárgy)
„Ez a makett kisebb, mint az eredeti.” 「この
もけい

模型
わ

は
じつぶつ

実物より
ちい

小さい。」 ❹ ももととのの 【元の、
本の】 (kezdeti) „A székeket visszaraktam ere-

deti helyükre.” 「
いす

椅子を
もと

元の
ばしょ

場所に
もど

戻した。」
❺ ととううししょょのの 【当初の】 (kezdeti) „A projekt az
eredeti tervhez képest késésben van.” 「プロジ

ェクト
わ

は
とうしょ

当初の
よてい

予定より
おく

遅れている。」 ❻ ほほんん
ららいいのの 【本来の】 (előző) „Az épületet vissza-

állították az eredeti állapotába.” 「
たてもの

建物
わ

は
ほんらい

本来の
すがた

姿 に
もど

戻った。」 ❼ ざざんんししんんなな 【斬新な】 (új-
szerű) „Eredeti ötletével sikerterméket fejlesztett

ki.” 「
ざんしん

斬新な
はっそう

発想でヒット
しょうひん

商品 を
かいはつ

開発した。」
◆ げげんんぶぶつつ 【原物】 ◆ じじゅゅんんせせいいなな 【純正

な】 „eredeti termék” 「
じゅんせい

純正 な
せいひん

製品」 ◆ ししょょ
ううししんんししょょううめめいいのの 【正真正銘の】 „eredeti

Stradivari-hegedű” 「
しょうしんしょうめい

正真正銘 のストラディ
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バリウスのバイオリン」 ◆ ししんんききなな 【新奇

な】 „eredeti ötlet” 「
しんき

新奇なアイデア」 ◆ せせ
いい 【正】 „egy eredeti és egy másodpéldány” 「
せいふく

正副
に

２
つう

通」 ◆ どどくくじじせせいいののたたかかいい 【独自性の

高い】 „eredeti ötlet” 「
どくじせい

独自性の
たか

高い
はっそう

発想」 ◆

どどくくそそううててききなな 【独創的な】 „Eredeti ötletekre

van szükségünk.” 「
どくそうてき

独創的な
あん

案が
ひつよう

必要です。」
◆ ほほんんばばのの 【本場の】 „Ennek az ételnek más

az eredeti íze.” 「この
りょうり

料理の
ほん

本
ば

場の
あじ

味
わ

は
ちが

違
う。」 ◆ ほほんんららいいててききなな 【本来的な】 „eredeti

jelentés” 「
ほんらいてき

本来的な
いみ

意味」 ◆ むむかかししななががららのの

【昔ながらの】 „eredeti étel” 「
むかし

昔 ながらの
りょうり

料理」 ◆ ももととどどおおりりのの 【元通りの】 „Nem tud-

juk visszaállítani az eredeti életünket.” 「
もとどお

元通り

の
せいかつ

生活に
わ

は
もど

戻れない。」 ◆ ももととももととのの 【元々
の、元もとの、本々の】 „Mi ennek a szónak az

eredeti jelentése?” 「この
ことば

言葉の
もともと

元々の
いみ

意味
わ

は
なん

何
ですか？」

eredetieredeti alakalak ◆ げげんんけけいい 【原形】 „Az ütközött
autó motorja szinte megőrizte eredeti alakját.”

「
しょうとつ

衝突 した
くるま

車 のエンジン
わ

はほぼ
げんけい

原形をとどめ
た。」

eredetieredeti alkatrészalkatrész ◆ じじゅゅんんせせいいぶぶひひんん 【純正
部品】

eredeti alkotóeredeti alkotó ◆ げんさくしゃげんさくしゃ 【原作者】
eredetieredeti állapotállapot ◆ ももととののじじょょううたたいい 【元の状
態】 „Szeretném, ha eredeti állapotban kapnám

vissza ezt a könyvet!” 「この
ほん

本を
もと

元の
じょうたい

状態 で
かえ

返

して
くだ

下さい！」
eredetieredeti állapotbaállapotba ◆ ももととどどおおりりにに 【元通り
に】 „Az eredeti állapotába hoztam a szobát.” 「

へや

部屋を
もとどお

元通りに
もど

戻した。」
eredetieredeti árár ◆ ももとと 【元、本、基、素、因】 „A

földet az eredeti árnál olcsóbban adtam el.” 「
とち

土地を
もと

元を
き

切って
う

売った。」
eredetibeneredetiben ◆ げげんんししょょでで 【原書で】 „Angol

eredetiben olvastam ezt a regényt.” 「
えいご

英語の
げんしょ

原書でこの
しょうせつ

小説 を
よ

読みました。」
eredeti birtokeredeti birtok ◆ ほんりょうほんりょう 【本領】

eredetieredeti célcél ◆ ほほんんいい 【本意】 „Eléri eredeti

célját.” 「
ほんい

本意を
と

遂げる。」 ◆ ほんしほんし 【本旨】

eredetieredeti címcím ◆ げげんんだだいい 【原題】 „film eredeti

címe” 「
えいが

映画の
げんだい

原題」

eredeti családnéveredeti családnév ◆ ほんせいほんせい 【本姓】
eredeti dologeredeti dolog ◆ ほんばものほんばもの 【本場物】
eredeti elgondoláseredeti elgondolás ◆ そういそうい 【創意】
eredetieredeti elképzeléselképzelés ◆ ししょょししんん 【初心】 „Ki-

tartva eredeti elképzelése mellett, orvos lett.” 「
しょしん

初心を
つらぬ

貫 いて
いしゃ

医者になった。」
eredetieredeti ésés másolatmásolat ◆ せせいいふふくく 【正副】 „A

jegyzőkönyvről egy eredetit és egy másolatot ké-

szítettem.” 「
せいふく

正副
に

２
ぶ

部の
ぎじろく

議事録を
さくせい

作成した。」

eredetieredeti felhalmozásfelhalmozás ◆ げげんんししててききちちくくせせきき
【原始的蓄積】 ◆ ほほんんげげんんててききちちくくせせきき 【本
源的蓄積】

eredeti felvételeredeti felvétel ◆ げんばんげんばん 【原盤】
eredetieredeti formaforma ◆ げげんんけけいい 【原形】 „Az autó a

javítás után visszanyerte az eredeti formáját.” 「
くるま

車 を
しゅうり

修理に
だ

出したら
げんけい

原形を
と

取り
もど

戻した。」
eredetieredeti gyártógyártó ◆ ほほんんけけ 【本家】 „sütemény

eredeti gyártója” 「お
かし

菓子の
ほんけ

本家」

eredetieredeti hajóraklevélhajóraklevél ◆ せせいいほほんんふふななににししょょうう
けんけん 【正本船荷証券】 (OBL)

eredeti hangeredeti hang ◆ なまのこえなまのこえ 【生の声】
eredetieredeti írásírás ◆ げげんんちちょょ 【原著】 ◆ ししんんぴぴつつ
【真筆】

eredeti írásműeredeti írásmű ◆ げんぽんげんぽん 【原本】
eredetieredeti iratirat ◆ げげんんここうう 【原稿】 ◆ ほほんんししょょ
【本書】

eredetieredeti ítéletítélet ◆ げげんんははんんけけつつ 【原判決】 „Az
újratárgyaláson elvetették az eredeti ítéletet.” 「
さいしん

再審で
わ

は
げんはんけつ

原判決が
とりけし

取消された。」
eredetieredeti javaslatjavaslat ◆ げげんんああんん 【原案】 „Mó-

dosítja az eredeti javaslatot.” 「
げんあん

原案を
しゅうせい

修正 す
る。」

eredetieredeti jelentésjelentés ◆ げげんんぎぎ 【原義】 „Ennek
a szónak nem maradt meg az eredeti jelentése.”

「この
ことば

言葉の
げんぎ

原義
わ

は
のこ

残っていない。」 ◆ ほほんんぎぎ
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【本義】 „Ennek a szónak az eredeti jelentését

homály fedi.” 「この
ご

語の
ほんぎ

本義が
ふめい

不明です。」

eredeti kandzsieredeti kandzsi ◆ ほんじほんじ 【本字】
eredeti képeredeti kép ◆ げんがげんが 【原画】
eredeti kiadáseredeti kiadás ◆ げんぱんげんぱん 【原版】
eredeti kínai olvasateredeti kínai olvasat ◆ かんおんかんおん 【漢音】
eredetieredeti könyvkönyv ◆ げげんんししょょ 【原書】 „Mivel

nem bíztam a fordításban, megnéztem az eredeti

könyvet.” 「
ほんやく

翻訳
わ

は
しんよう

信用できなかったので
げんしょ

原書に
あ

当たった。」 ◆ げげんんぽぽんん 【原本】 ◆ ししょょううほほ
んん 【正本】

eredetieredeti környezetbenkörnyezetben tanulttanult ◆ ほほんんばばじじここ
みみのの 【本場仕込みの】 „Juca nénitől, eredeti
környezetben tanultam magyar házi ételt főzni.”

「ユツァおばさんから
ほんばじこ

本場仕込みのハンガリー
かていりょうり

家庭料理を
なら

習った。」
eredeti lakcímeredeti lakcím ◆ げんせきげんせき 【原籍】
eredetilegeredetileg ◆ ががんんららいい 【元来】 „A magas sar-

kú cipőt eredetileg férfiaknak találták ki.” 「ハ

イヒール
わ

は
がんらい

元来
だんせい

男性
よう

用の
はつめい

発明でした。」 ◆ ほほんん

ららいい 【本来】 „Eredetileg zongorista volt.” 「
かれ

彼
わ

は
ほんらい

本来
わ

はピアニストだった。」 ◆ ももととはは 【元
は】 moto va „Ez a helyiség eredetileg raktár

volt.” 「この
へや

部屋
わ

は
もと

元は
そうこ

倉庫だった。」 ◆ ももとと
ももとと 【元々、元もと、本々】 „Eredetileg autó-

szerelő volt.” 「
かれ

彼
わ

は
もともと

元々
くるま

車 の
せいびこう

整備工だった。」

eredetieredeti műmű ◆ げげんんささくく 【原作】 „Akutagava

műve alapján készült színdarab” 「
あくたわわ

芥川
げんさく

原作の
ぶたい

舞台」 ◆ げんぽんげんぽん 【原本】
eredetieredeti műmű szerzőjeszerzője ◆ げげんんささくくししゃゃ 【原作
者】

eredetieredeti névnév ◆ いいみみなな 【諱、忌み名、忌みな】
(valódi név) ◆ げんめいげんめい 【原名】

eredetieredeti nyelvnyelv ◆ げげんんごご 【原語】 „Eredeti nyel-

ven olvassa a szentírást.” 「
げんご

原語で
せいしょ

聖書を
よ

読
む。」

eredeti ötleteredeti ötlet ◆ そうあんそうあん 【創案】

eredetieredeti rajzrajz ◆ げげんんがが 【原画】 „Egy híres kép-

regényíró eredeti rajzait állították ki.” 「
ゆうめい

有名な
まんがか

漫画家の
げんが

原画が
てんじ

展示されています。」
eredetiségeredetiség ◆ オオリリジジナナリリテティィーー „Ebben a mű-

ben nincs semmi eredeti.” 「この
さくひん

作品に
わ

はオリ

ジナリティーが
いっさい

一切なし。」 ◆ じじゅゅんんせせいい
【純正】 ◆ ししんんきき 【新奇】 „A játék eredeti-

ségével büszkélkedik.” 「ゲームの
しんき

新奇をてら
う。」 ◆ そそうういい 【創意】 ◆ どどくくじじ 【独自】 ◆

どどくくじじせせいい 【独自性】 „Nincs eredetiség a mű-

veiben.” 「あの
ひと

人の
さくひん

作品に
わ

は
どくじせい

独自性がない。」
◆ どどくくそそうう 【独創】 ◆ どどくくそそううせせいい 【独創
性】 ◆ ほほんんももののかかどどううかか 【本物かどうか】 „A

drágakő eredetisége kétséges.” 「この
ほうせき

宝石
わ

は
ほんもの

本物かどうか
うたが

疑 わしい。」
eredetieredeti szándékszándék ◆ ししょょしし 【初志】 (amit elő-

ször kigondol)

eredetieredeti szándékszándék keresztülvitelekeresztülvitele ◆ ししょょししかか
んてつんてつ 【初志貫徹】

eredeti színeredeti szín ◆ げんしょくげんしょく 【原色】
eredetieredeti szövegszöveg ◆ げげんんててんん 【原典】 (könyv)
„Eredeti szanszkrit szövegből fordítottam a szút-

rát.” 「お
きょう

経 をサンスクリット
げんてん

原典から
やく

訳し
た。」 ◆ げげんんぶぶんん 【原文】 „Eredetiben olvas-

sa az idegen nyelvű könyvet.” 「
がいこくご

外国語の
ほん

本を
げんぶん

原文で
よ

読む。」 ◆ ていほんていほん 【底本】
eredetieredeti tématéma ◆ ほほんんすすじじ 【本筋】 „Rátértünk

az eredeti témára.” 「
はなし

話
わ

は
ほんすじ

本筋に
はい

入った。」

eredeti termékeredeti termék ◆ じゅんせいひんじゅんせいひん 【純正品】
eredetieredeti tőkefelhalmozástőkefelhalmozás ◆ ししほほんんののげげんんしし
ててききちちくくせせきき 【資本の原始的蓄積】 ◆ ししほほんん
のほんげんてきちくせきのほんげんてきちくせき 【資本の本源的蓄積】

eredeti verseredeti vers ◆ ほんかほんか 【本歌】
eredetieredeti versvers adaptációjaadaptációja ◆ ほほんんかかどどりり 【本
歌取り】

eredetieredeti versvers átírásaátírása ◆ ほほんんかかどどりり 【本歌取
り】

eredetűeredetű ◆ ゆらいのゆらいの 【由来の】
eredményeredmény ❶ けけっっかか 【結果】 „Milyen lett az

egészségügyi vizsgálat eredménye?” 「
けんこうしんだん

健康診断
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の
けっか

結果
わ

はどうでしたか？」 ❷ せせいいかか 【成果】
(jó eredmény) „A fogyókúra során a torna né-

hány héten belül eredmény hozott.” 「
たいそう

体操
わ

は
すうしゅうかん

数週間
ご

後ダイエットに
せいか

成果を
だ

出した。」 ❸ せせ
いいせせきき 【成績】 „Javult az tanulmányi eredmé-

nyem.” 「
がっこう

学校の
せいせき

成績が
あ

上がった。」 ❹ ぎぎょょうう
せせきき 【業績】 „Tudományos eredményt ért el.”

「
かがく

科学
じょう

上 の
ぎょうせき

業績 を
だ

出した。」 ◆ アアウウトトププッットト
◆ ききけけつつ 【帰結】 „Ez hosszú vita eredménye.”

「
なが

長い
ぎろん

議論の
きけつ

帰結である。」 ◆ ここうう 【功】
„Idős korában elismerték az addigi eredménye-

it.” 「
ばんねん

晩年に
わ

は
いま

今までの
こう

功が
みと

認められた。」 ◆

ここううせせきき 【功績】 „A fizikában kimagasló tudo-

mányos eredményeket ért el.” 「
ぶつりがく

物理学ですぐれ

た
こうせき

功績を
のこ

残した。」 ◆ じじせせきき 【事蹟】 ◆ じじっっ
せせきき 【実績】 (teljesítmény) „Idén nem válto-

zott a cégünk eredménye.” 「
ことし

今年
わ

は
かいしゃ

会社の
じっせき

実績
わ

は
か

変わらなかった。」 ◆ すすううちち 【数値】 „A

négyzetgyök eredményét keresi.” 「
へいほうこん

平方根の
すうち

数値を
もと

求める。」 ◆ すすええ 【末】 „szakadatlan
erőfeszítés eredményeként elkészült alkotás” 「
た

絶え
ま

間ない
どりょく

努力の
すえ

末に
つく

作り
あ

上げた
さくひん

作品」 ◆ ススココ
アア „A csapat javított az eredményén.” 「チーム
わ

はスコアを
の

伸ばした。」 ◆ そそんんええきき 【損益】
(üzleti eredmény) ◆ たたままもものの 【賜物、賜】
(gyümölcse valaminek) ◆ りりええきき 【利益】 (pro-
fit) „A cég adózás utáni eredménye jó volt.” 「
かいしゃ

会社の
ぜい

税
ひ

引き
ご

後の
りえき

利益
わ

はよかった。」 ◇ jójó
eredményeredmény ここううせせいいせせきき 【好成績】 „A spor-

toló jó eredményeket ért el.” 「
せんしゅ

選手
わ

は
こうせいせき

好成績を
のこ

残した。」 ◇ jójó eredményeredmény ここううけけっっかか 【好
結果】 ◇ kísérletikísérleti eredményeredmény じじっっけけんんけけっっ
かか 【実験結果】 ◇ kitűnőkitűnő eredménnyeleredménnyel ゆゆ
ううととううでで 【優等で】 „Kitűnő eredménnyel vé-

gezte el az egyetemet.” 「
だいがく

大学を
ゆうとう

優等で
そつぎょう

卒業 し
た。」 ◇ kutatásikutatási eredményeredmény けけんんききゅゅううせせ
いいかか 【研究成果】 ◇ megfordítjamegfordítja azaz ered-ered-
ménytményt ésés nyernyer ぎぎゃゃくくててんんががちちすするる 【逆転勝
ちする】 ◇ rosszrossz eredményeredmény ふふせせいいせせきき 【不
成績】 „rossz tanulmányi eredményű diák” 「
ふせいせき

不成績の
せいと

生徒」 ◇ sikeressikeres eredményeredmény かかいいきき
ょょ 【快挙】 „A kutató világelső eredményt ért

el.” 「
けんきゅうしゃ

研究者
わ

は
せかいはつ

世界初の
かいきょ

快挙を
な

成し
と

遂げた。」
◇ tanulmányitanulmányi eredményeredmény せせいいせせきき 【成績】
◇ tanulmányitanulmányi eredményeredmény ががくくぎぎょょううせせいいせせきき
【学業成績】 ◇ üzletiüzleti eredményeredmény ええいいぎぎょょうう
せせいいせせきき 【営業成績】 ◇ üzletiüzleti eredményeredmény そそ
んんええきき 【損益】 (nyereség vagy veszteség) „Az

idei üzleti eredmény tízmillió jen volt.” 「
ことし

今年

の
そんえき

損益
わ

は
じゅう

１０
おく

億
えん

円だった。」 ◇ végeredményvégeredmény
ささいいししゅゅううけけっっかか 【最終結果】 ◇ vizsgálatvizsgálat
eredményeeredménye ちょうさけっかちょうさけっか 【調査結果】

eredményelvűségeredményelvűség ◆ せせいいかかししゅゅぎぎ 【成果主
義】

eredményeseredményes ◆ ここううかかててききなな 【効果的な】 „Mi

az eredményes fogyókúra titka?” 「
こうかてき

効果的なダ

イエットの
ひけつ

秘訣を
おし

教えて
くだ

下さい。」 ◆ ここううををそそ
ううすするる 【功を奏する】 ◆ じじょょううででききなな 【上出
来な】 ◆ せせいいかかががああるる 【成果がある】 „ered-

ményes kutatás” 「
せいか

成果のある
けんきゅう

研究 」

eredményeseneredményesen ◆ ここううかかててききにに 【効果的に】
„Eredményesen alkalmaztam a módszert.” 「そ

の
ほうほう

方法を
こうかてき

効果的に
おうよう

応用した。」 ◆ ししゅゅびびよよくく
【首尾よく、首尾良く】 (ügyesen) „Eredmé-

nyesen befejezte a tárgyalást.” 「
こうしょう

交渉 を
しゅび

首尾よ
くまとめた。」

eredményesnekeredményesnek érzésérzés ◆ ててごごたたええ 【手応え、
手ごたえ、手答え】 „Eredményesnek éreztem a

vizsgát.” 「
しけん

試験の
てごた

手応えがよかった。」

eredményességeredményesség ◆ ここうう 【効】 ◆ せせいいかかががああるる
ことこと 【成果があること】

eredményezeredményez ◆ ううむむ 【生む、産む】 „A napi

mozgás csodát eredményezett.” 「
まいにち

毎日の
うんどう

運動
わ

は
きせき

奇跡を
う

生んだ。」 ◆ つつななががるる 【繋がる、繫が
る】 (kapcsolódik) „A jó alvás hatékony munkát

eredményez.” 「
よ

良い
すいみん

睡眠
わ

は
こうりつてき

効率的な
しごと

仕事につな
がる。」 ◆ ははじじききだだすす 【弾き出す、はじき出
す、弾きだす】 (kihoz) „Ez az üzletág 200 szá-

zalékos megtérülést eredményezett.” 「この
じぎょう

事業
わ

は
かいしゅうりつ

回収率
にひゃく

２００
パーセント

％ を
はじ

弾き
だ

出した。」 ◆ ももたた
ららすす 【齎す、齎らす】 (okoz) „Kormány politi-
kája vagyoni aránytalanságot eredményezett.” 「
せいふ

政府の
せいさく

政策
わ

は
ひんぷ

貧富の
さ

差をもたらした。」
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eredményezéseredményezés ◆ いいたたりり 【至り】 „A hevessé-

gem eredményezte a balesetet.” 「
わかげ

若気の
いた

至りで
じこ

事故を
お

起こしてしまいました。」
eredményhirdetéseredményhirdetés ◆ けけっっかかははっっぴぴょょうう 【結果
発表】

eredményjelzőeredményjelző ◆ スコア・ボードスコア・ボード
eredményjelzőeredményjelző táblatábla ◆ ススココアア・・ボボーードド ◇

elektronikuselektronikus eredményjelzőeredményjelző táblatábla ででんんここ
うけいじばんうけいじばん 【電光掲示板】

eredménykimutatáseredménykimutatás ◆ ざざいいむむししょょひひょょうう 【財
務諸表】 ◆ そそんんええききけけいいささんんししょょ 【損益計算
書】 ◆ ピピーーエエルル 【ＰＬ】 „mérleg és eredmény-

kimutatás” 「
ビーエス

ＢＳと
ピーエル

ＰＬ」

eredményeredmény megfordításávalmegfordításával nyernyer ◆ ぎぎゃゃくくてて
んゆうしょうするんゆうしょうする 【逆転優勝する】

eredményeredmény megfordításávalmegfordításával nyerninyerni ◆ ぎぎゃゃくく
てんがちてんがち 【逆転勝ち】

eredményorientáltságeredményorientáltság ◆ けけかかじじゅゅううしし 【結
果重視】

eredményreeredményre jutjut ◆ ききちちゃゃくくすするる 【帰着する】
„Arra az eredményre jutottak, hogy nem értik.”

「
けっきょく

結局
りかい

理解できないという
いってん

一点に
きちゃく

帰着し
た。」

eredményre jutáseredményre jutás ◆ きちゃくきちゃく 【帰着】
eredményreeredményre vezetvezet ◆ せせいいかかををももたたららすす 【成
果をもたらす、成果を齎す】 „A reformok ered-

ményre vezettek.” 「
かいかく

改革
わ

は
せいか

成果をもたらし
た。」

eredménytáblázateredménytáblázat ◆ けけっっかかひひょょうう 【結果
表】

eredményteleneredménytelen ◆ ここううかかががなないい 【効果がな
い】 „Eredménytelen volt az a tanulási mód-

szer.” 「その
べんきょう

勉強
ほうほう

方法
わ

は
こうか

効果がない。」 ◆ せせ
いいかかののなないい 【成果のない】 „eredménytelen

munka” 「
せいか

成果のない
しごと

仕事」

eredménytelenségeredménytelenség ◆ ここううかかののなないいこことと 【効
果のないこと】 ◆ ふふちちょょうう 【不調】 „A pályá-

zat eredménytelen volt.” 「
にゅうさつ

入札 が
ふちょう

不調になっ
た。」

eredménytelenüleredménytelenül ütüt ◆ ぼぼんんだだすするる 【凡打す
る】

eredményteleneredménytelen ütésütés ◆ ぼぼんんだだ 【凡打】 (bá-
zislabdában)

eredményteredményt hozhoz ◆ せせいいかかををああげげるる 【成果をあ
げる、成果を挙げる、成果を上げる】 „A taka-

rékoskodásunk eredményt hozott.” 「
せつやく

節約
わ

は
せいか

成果を
あ

上げている。」
eredőeredő ◆ けけっっかかととししててのの 【結果としての】 ◆ ごご
ううせせいい 【合成】 „Kiszámította a két vektor ere-

dőjét.” 「
ふた

二つのベクトルの
ごうせい

合成を
けいさん

計算した。」
◆ にによよるる 【に依る、に因る、に拠る】 (okozta)
„Az idősödésből eredő feledékenysége fokozó-

dott.” 「
かれい

加齢による
もの

物
わす

忘れ
わ

は
ひど

酷くなった。」

eredőeredő erőerő ◆ ごごううせせいいりりょょくく 【合成力】 ◆ ごごうう
りょくりょく 【合力】

eregetereget ◆ ああげげるる 【上げる、揚げる、挙げる】

„Sárkányt eregetett.” 「
たこ

凧を
あ

揚げた。」 ◆ たたてて

るる 【立てる】 „A tűz füstöt eregetett.” 「
ひ

火
わ

は
けむり

煙 を
た

立てた。」 ◇ füstötfüstöt eregetereget くくゆゆららすす
【燻らす、薫らす】 „Szivarfüstöt ereget.” 「
はまき

葉巻を
くゆ

燻らす。」
eregetéseregetés ◆ ととばばしし 【飛ばし】 „sárkányerege-

tés módja” 「
たこ

凧の
と

飛ばし
かた

方」 ◇ léggömbere-léggömbere-
getésgetés ふふううせせんんととばばしし 【風船飛ばし】 ◇ sár-sár-
kányeregetéskányeregetés たこあげたこあげ 【凧揚げ】

erejeereje fogytánfogytán ◆ ちちかかららつつききてて 【力尽きて】

„A futó ereje fogytán összeesett.” 「
そうしゃ

走者
わ

は
ちからつ

力尽

きて
たお

倒れた。」
erejeereje megfeszítésévelmegfeszítésével ◆ いいっっししょょううけけんんめめいい
【一生懸命、一生けん命】 „Erőm megfeszítésé-

vel futottam.” 「
いっしょうけんめい

一生懸命 に
はし

走った。」

erejeereje teljébenteljében levőlevő ◆ けけっっききささかかんんなな 【血
気盛んな】 „Ereje teljében lévő fiatal volt.” 「
けっきさか

血気盛んな
わか

若い
ひと

人だ。」 ◇ munkaerejemunkaereje tel-tel-
jébenjében levőlevő ははたたららききざざかかりりのの 【働き盛りの】
„30-as éveiben járó, munkaereje teljében levő al-

kalmazott.” 「
さんじゅうだい

三十代 の
はたら

働 き
ざか

盛りの
しゃいん

社員。」

erejeereje teljébenteljében lévőlévő ◆ わわかかててのの 【若手の】

„ereje teljében lévő alkalmazott” 「
わかて

若手の
じゅうぎょういん

従業員 」
erejeereje teljébenteljében vanvan ◆ ああぶぶららががののるる 【脂が乗

る】 „kor, amikor ereje teljében van” 「
あぶら

脂 が
の

乗

った
とし

歳」 ◆ あぶらぎるあぶらぎる 【脂ぎる】
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erejéterejét megfeszítvemegfeszítve futfut ◆ りりききそそううすするる 【力
走する】 „A célig erejét megfeszítve futott.” 「ゴ

ールまで
りきそう

力走した。」
erejéterejét megfeszítvemegfeszítve futásfutás ◆ りりききそそうう 【力
走】

erejéterejét meghaladjameghaladja ◆ ちちかかららががおおよよばばなないい
【力が及ばない】 „Meghaladta az erőmet a vizs-

ga, és megbuktam.” 「
ちから

力 が
およ

及ばなくて、
ふごうかく

不合格
になった。」

erejéterejét meghazudtolómeghazudtoló ◆ けけななげげなな 【健気な】

„erejét meghazudtoló viselkedés” 「
けなげ

健気な
ふ

振る
ま

舞い」
erejéterejét meghazudtolvameghazudtolva ◆ けけななげげにに 【健気
に】 „A kisfiú erejét meghazudtolva eltartotta az

egész családját.” 「
しょうねん

少年
わ

は
けなげ

健気に
かぞく

家族
ぜんいん

全員のお
かね

金を
かせ

稼いだ。」
erejeereje vanvan ◆ ちちかかららががででるる 【力が出る】 „Nincs

erőm.” 「
ちから

力 が
で

出ない。」

erekcióerekció ◆ ぼっきぼっき 【勃起】
erekciója vanerekciója van ◆ ぼっきするぼっきする 【勃起する】
erekcióserekciós problémaprobléma ◆ ぼぼっっききふふぜぜんん 【勃起不
全】

ereklyeereklye ◆ いいひひんん 【遺品】 (örökbe hagyott
tárgy) ◆ いいぶぶつつ 【遺物】 „családi ereklye” 「
かぞく

家族の
いぶつ

遺物」 ◆ かかほほうう 【家宝】 (családi erek-
lye) ◆ じじゅゅううほほうう 【什宝】 ◆ せせいいいいぶぶつつ 【聖
遺物】 (szent relikvia) ◆ たたかからら 【宝】 (kincs)

„családi ereklye” 「
いえ

家の
たから

宝 」 ◆ ひひほほうう 【秘
宝】 ◇ családicsaládi ereklyeereklye かかででんんののひひほほうう 【家
伝の秘宝】

ereklyekéntereklyeként bemutatásbemutatás ◆ けけんんじじ 【顕示】
„Isten dicsőítésére ereklyeként bemutatták a ke-

resztet.” 「
かみ

神を
さんび

賛美するために
じゅうじか

十字架の
けんじ

顕示が
おこな

行 われた。」
ereklyeőrző teremereklyeőrző terem ◆ しゃりでんしゃりでん 【舎利殿】
ereklyetartóereklyetartó ◆ ががんん 【龕】 ◆ ずずしし 【厨子】

◇ áldozatiáldozati ereklyetartóereklyetartó せせいいたたいいけけんんじじだだ
いい 【聖体顕示台】

ereklyetartóbaereklyetartóba vájtvájt Buddha-szoborBuddha-szobor ◆ ががんん
ぞうぞう 【龕像】

ereklyétereklyét őrzőőrző épületépület ◆ そそととううばば 【卒塔婆】
◆ そとばそとば 【卒塔婆】

érelmeiérelmei vannakvannak ◆ おおももいいががすするる 【思いがす

る】 „Vegyes érzelmeim voltak.” 「
ふくざつ

複雑な
おも

思いが
した。」

érelmeszesedésérelmeszesedés ◆ けけんんかかんんここううかかししょょうう 【血
管硬化症】 ◆ じじゅゅくくじじょょううここううかか 【粥状硬
化】 ◆ どどううみみゃゃくくここううかか 【動脈硬化】 ◆ どどうう
みゃくこうかしょうみゃくこうかしょう 【動脈硬化症】

erélyeserélyes ◆ けけつつぜぜんんととししたた 【決然とした】

„Erélyes hangon válaszolt.” 「
けつぜん

決然とした
くちょう

口調で
こた

答えた。」 ◆ けけわわししいい 【険しい】 „erélyes

hang” 「
けわし

険 しい
こえ

声」 ◆ つつよよいい 【強い】 (erős)

„erélyes férj” 「
つよ

強い
おっと

夫 」

erélyesenerélyesen ◆ つつよよくく 【強く】 (erősen) „Eré-

lyesen rászólt a gyerekre.” 「
こども

子供を
つよ

強く
ちゅうい

注意し
た。」

éremérem ◆ メメダダルル ◇ aranyéremaranyérem ききんんメメダダルル 【金
メダル】 „A versenyző aranyérmet szerzett.” 「
せんしゅ

選手
わ

は
きん

金メダルを
かくとく

獲得した。」 ◇ aranyérmesaranyérmes
ゴゴーールルドド・・メメダダリリスストト ◇ bronzérembronzérem どどううメメダダ
ルル 【銅メダル】 ◇ emlékérememlékérem ききねねんんメメダダルル
【記念メダル】 ◇ emlékérememlékérem ききねねんんここううかか
【記念硬貨】 „császár koronázásának emlékér-

me” 「
てんのうへいか

天皇陛下
ご

御
そくい

即位
きねんこうか

記念硬貨」 ◇ ezüst-ezüst-
éremérem ぎぎんんメメダダルル 【銀メダル】 ◇ olimpiaiolimpiai ér-ér-
mesmes ごりんメダリストごりんメダリスト 【五輪メダリスト】

éremszerzőéremszerző ◆ メメダダリリスストト „olimpiai éremszer-

ző” 「
ごりん

五輪メダリスト」

erényerény ◆ ししんんししょょうう 【身上】 ◆ じじんんととくく 【人
徳】 ◆ ちちょょううししょょ 【長所】 „erény és fogyaté-

kosság” 「
ちょうしょ

長所 と
たんしょ

短所」 ◆ ととくく 【徳】 ◆ ととくく
ももくく 【徳目】 ◆ ととりりええ 【取り柄、取り得、取
りえ、取柄、取得】 (jó tulajdonság) „A kedves-

sége az egyetlen erénye.” 「
かれ

彼の
ゆいいつ

唯一の
と

取り
え

柄
わ

は
やさ

優しさである。」 ◆ びびししつつ 【美質】 ◆ びびててんん
【美点】 ◆ びびととくく 【美徳】 „Az én erényem az,

hogy nem mondok rosszat az emberekről.” 「
わたし

私

の
びとく

美徳
わ

は
ひと

人の
わるぐち

悪口を
い

言わないことです。」
erényekkelerényekkel rendelkezőrendelkező emberember mindigmindig találtalál
barátokatbarátokat ◆ ととくくははききつつねねななららずず 【徳は狐な
らず】
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erényeserényes ◆ ととくくののああるる 【徳のある】 „erényes

ember” 「
とく

徳のある
ひと

人」 ◆ びびととくくののああるる 【美徳
のある】 (értékes tulajdonságai vannak)

erényességerényesség ◆ ととくく 【徳】 „Tanítómestere eré-

nyességét csodálja.” 「
おんし

恩師の
とく

徳を
した

慕う。」

erényöverényöv ◆ ていそうたいていそうたい 【貞操帯】
erényerény politikájapolitikája ◆ おおううどどうう 【王道】 „erény

politikája és erő politikája” 「
おうどう

王道と
はどう

覇道」

érésérés ◆ じじゅゅくくすするるこことと 【熟すること】 ◆ せせいい
じゅくじゅく 【成熟】

éréstérést elősegítőelősegítő faktorfaktor ◆ ゆゆううししぶぶんんれれつつそそくく
ししんんいいんんしし 【有糸分裂促進因子】 (mitózist elő-
segítő faktor) ◆ ららんんせせいいじじゅゅくくそそくくししんんいいんんしし
【卵成熟促進因子】 (ÉEF)

ereszeresz ◆ のきのき 【軒】 ◆ ひさしひさし 【庇、廂】
ereszeresz aláalá húzódikhúzódik ◆ ああままややどどりりすするる 【雨宿り
する】 (menedéket keres az eső elől) „Az eső elől

az eresz alá húzódtam.” 「
あまやど

雨宿りした。」

ereszeresz alattalatt ◆ ののききささきき 【軒先】 „Az eresz alá

tettem a biciklit, hogy ne ázzon meg.” 「
ぬ

濡れな

いように
のきさき

軒先に
じてんしゃ

自転車を
お

置いた。」 ◆ ののききししたた
【軒下】 „A fecske fészket rakott az eresz alatt.”

「
つばめ

燕
わ

は
のきした

軒下に
す

巣を
つく

作った。」
eresz aljaeresz alja ◆ のきばのきば 【軒端】
ereszcsatornaereszcsatorna ◆ ああままどどいい 【雨樋、雨どい】

◆ のきどいのきどい 【軒樋】
ereszkedésereszkedés ◆ かこうかこう 【下降】
ereszkedikereszkedik ◆ かかここううすするる 【下降する】 „Az ej-

tőernyős ereszkedett.” 「スカイダイバーが
かこう

下降
していた。」 ◆ けけいいししゃゃすするる 【傾斜する】

„enyhén ereszkedő lejtő” 「
ゆる

緩やかに
けいしゃ

傾斜する
さかみち

坂道」 ◇ hólepelhólepel ereszkedikereszkedik ふふりりつつももるる
【降り積もる、降りつもる】 „Hólepel ereszke-

dett a hegyre.” 「
やま

山に
ゆき

雪が
ふ

降り
つ

積もった。」 ◇

lejjebblejjebb ereszkedikereszkedik ここううどどををささげげるる 【高度を
下げる、高度をさげる】 (csökkenti a magassá-
got) „A hőlégballon lejjebb ereszkedett.” 「
ねつききゅう

熱気球
わ

は
こうど

高度を
さ

下げていた。」 ◇ négykézláb-négykézláb-
rara ereszkedikereszkedik よよつつんんばばいいににななるる 【四つん這
いになる、四つんばいになる】 „Négykézlábra

ereszkedve kerestem a leejtett kulcsot.” 「
よ

四つん

ば

這いになって
お

落とした
かぎ

鍵を
さが

探した。」 ◇ térd-térd-
rere ereszkedikereszkedik ひひざざををつつくく 【膝を突く、膝を
衝く、膝を撞く】 „A futballista a himnusz alatt

térdre ereszkedett.” 「サッカー
せんしゅ

選手
わ

は
こっか

国歌
えんそう

演奏
じ

時に
かた

片
ひざ

膝をついた。」
ereszkedőereszkedő görbegörbe ◆ ここううかかせせんん 【降下線】

„grafikon ereszkedő görbéje” 「グラフの
こうかせん

降下線
」

ereszkedő piacereszkedő piac ◆ さげそうばさげそうば 【下げ相場】
ereszkedőereszkedő tendenciatendencia ◆ ささげげああしし 【下げ足、
下足、さげ足】 (tőzsdén)

ereszeresz oldalaoldala ◆ ののききばば 【軒端】 „eresz oldalán

álló szilvafa” 「
のきば

軒端の
うめ

梅」

eresztereszt ◆ いいかかせせるる 【行かせる】 „Nem eresz-

tette a gyereket iskolába.” 「
こども

子供を
がっこう

学校に
い

行か
せなかった。」 ◆ おおろろすす 【下ろす、降ろす、
下す】 „A kútba eresztette a vödröt.” 「バケツ

を
いど

井戸に
お

下ろした。」 ◆ ししんんししゅゅつつすするる 【滲
出する】 (szivárog) ◆ だだすす 【出す】 (szivárog-

tat) „A leszeletelt uborka vizet eresztett.” 「
きざ

刻

んだキュウリ
わ

は
みず

水をだした。」 ◆ ななががすす 【流
す】 (folyat) „Vizet eresztettem a csapból.” 「
じゃぐち

蛇口から
みず

水を
なが

流した。」 ◆ ももれれるる 【漏れる、

洩れる】 (szivárog) „Ereszt a szelep.” 「
べん

弁が
も

漏
れている。」 ◇ elengedelenged みみずずににははななすす 【水に
放す】 (vízbe szabadon enged) „Elengedtem a

halat.” 「
さかな

魚 を
みず

水に
はな

放した。」 ◇ félárbócrafélárbócra
eresztiereszti aa zászlótzászlót ははんんききををかかかかげげるる 【半旗
を掲げる】 „Félárbócra eresztették a zászlót.” 「
はんき

半旗を
かか

掲げた。」 ◇ felengedfelenged そそららににははななすす
【空に放す】 (levegőbe szabadon enged) „Fel-

engedtem a léggömböt.” 「
ふうせん

風船を
そら

空に
はな

放し
た。」 ◇ gyengegyenge másodikmásodik eresztéseresztés ににばばんん
せせんんじじ 【二番煎じ】 „Ez a strukturális reform
csak egy gyenge második eresztése az előzőnek.”

「
こんかい

今回の
こうぞうかいかく

構造改革
わ

は
ぜんかい

前回の
にばんせん

二番煎じにすぎな
い。」 ◇ gyökeretgyökeret eresztereszt ねねづづくく 【根づく、

根付く】 „A fa gyökeret eresztett.” 「
き

木が
ねづ

根付い
た。」 ◇ gyökeretgyökeret eresztereszt ねねををおおろろすす 【根を
下ろす、根をおろす】 „A fa gyökeret eresztett.”

「
き

木
わ

は
ね

根を
お

下ろした。」 ◇ gyökeretgyökeret eresztereszt
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ねねををははるる 【根を張る】 (szétterjedő) „A fa gyö-

keret eresztett.” 「
じゅもく

樹木
わ

は
ね

根を
は

張った。」 ◇ ne-ne-
kieresztkiereszt ととばばすす 【飛ばす】 (gyeplőt) „Neki-

eresztettem a kocsit.” 「
くるま

車 を
と

飛ばした。」 ◇

nyomábanyomába eresztereszt おおっっててががををかかけけるる 【追っ手
をかける、追っ手を掛ける、追手をかける】 ◇

ráeresztráereszt ははななつつ 【放つ】 (elenged) „Ráeresz-

tettem a kutyát a behatolóra.” 「
しんにゅうしゃ

侵入者 に
いぬ

犬を
はな

放った。」 ◇ szabadonszabadon eresztereszt ととききははななすす
【解き放す】 „Szabadon eresztették a túszokat.”

「
ひとじち

人質を
と

解き
はな

放した。」
éretlenéretlen ◆ ああおおいい 【青い、蒼い、碧い】 „Ez az

alma még éretlen.” 「このリンゴ
わ

はまだ
あお

青
い。」 ◆ ああららけけずずりりなな 【荒削りな、粗削り

な】 „éretlen sportoló” 「
あらけず

荒削りな
せんしゅ

選手」 ◆ おお
ささなないい 【幼い】 ◆ みみじじゅゅくくなな 【未熟な】 „Ez
a gyerek még éretlen, kérem legyenek rá tekin-

tettel!” 「
みじゅく

未熟な
こども

子供ですが
よろ

宜しくお
ねが

願いしま
す。」 ◆ みせいじゅくなみせいじゅくな 【未成熟な】

éretlenségéretlenség ◆ みみじじゅゅくく 【未熟】 ◆ みみせせいいじじゅゅ
くく 【未成熟】 ◆ わかさわかさ 【若さ】

éretlen tökéretlen tök ◆ あおびょうたんあおびょうたん 【青瓢箪】
eretnekeretnek ◆ いいたたんんししゃゃ 【異端者】 ◆ じじゃゃししゅゅうう
とと 【邪宗徒】

eretnekségeretnekség ◆ いいたたんん 【異端】 ◆ じじゃゃききょょうう
【邪教】 „Az egyház eretnekségnek vette a visel-

kedését.” 「
きょうかい

教会
わ

は
かれ

彼の
こうい

行為を
じゃきょう

邪教 とみなし
た。」 ◆ じゃしゅうじゃしゅう 【邪宗】

eretnekségnekeretnekségnek tarttart ◆ いいたたんんししすするる 【異端視
する】 „A keresztény egyház eretnekségnek tar-

totta, amit a tudós mondott.” 「
がくしゃ

学者の
ことば

言葉
わ

はキ

リスト
きょう

教 から
いたんし

異端視されていた。」
eretnekeretnek tanítástanítás ◆ いいたたんんじじゃゃせせつつ 【異端邪
説】 ◆ じゃせつじゃせつ 【邪説】

eretnekeretnek vallásvallás ◆ げげどどうう 【外道】 (nem budd-
hista) ◆ じじゃゃききょょうう 【邪教】 „eretnek vallás

alapítója” 「
じゃきょう

邪教 の
かいそ

開祖」

érettérett ◆ いいちちににんんままええににななっったた 【一人前になっ

た】 „érett orvos” 「
いちにんまえ

一人前になった
いしゃ

医者」 ◆

いいちちににんんままええのの 【一人前の】 „társadalom érett

tagja” 「
いちにんまえ

一人前の
しゃかいじん

社会人」 ◆ いいっっぱぱししのの „Érett

felnőtt lett.” 「いっぱしの
おとな

大人になった。」 ◆

ええんんじじゅゅくくししたた 【円熟した】 „Érett előadást

mutatott be.” 「
えんじゅく

円熟 した
えんぎ

演技を
み

見せた。」 ◆

おおととななびびたた 【大人びた】 „Ez érett kijelentés

volt!” 「
おとな

大人びた
はつげん

発言だね。」 ◆ ここななれれるる 【熟

れる】 „érett személyiség” 「こなれた
にんげん

人間」 ◆

じじゅゅくくししたた 【熟した】 ◆ せせいいじじゅゅくくししたた 【成

熟した】 „Testileg és lelkileg is érett.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
しんしん

心身ともに
せいじゅく

成熟 した。」 ◆ ねねれれるる 【練れる】

„érett ember” 「
ね

練れた
じんぶつ

人物」 ◆ ららんんじじゅゅくくししたた

【爛熟した】 „érett kultúra” 「
らんじゅく

爛熟 した
ぶんか

文化」
◆ ろろううじじゅゅくくししたた 【老熟した】 „érett gondol-

kodó” 「
ろうじゅく

老熟 した
しそうか

思想家」 ◆ ろろううせせいいししたた

【老成した】 „érett ember” 「
ろうせい

老成した
じんぶつ

人物」

érettenéretten látjalátja ◆ たたっっかかんんすするる 【達観する】
(érett elképzelései vannak) „Még csak középisko-

lás, de már éretten látja az életet.” 「
こうこうせい

高校生だけ

ど
じんせい

人生を
たっかん

達観してる。」
érett korérett kor ◆ じゅくねんじゅくねん 【熟年】
érettérett korúkorú személyszemély ◆ じじゅゅくくねねんんししゃゃ 【熟年
者】

érett látásmódérett látásmód ◆ たっかんたっかん 【達観】
érett nőérett nő ◆ じゅくじょじゅくじょ 【熟女】
érettérett nővénővé válikválik ◆ おおんんななぶぶりりををああげげるる 【女振
りを上げる、女ぶりを上げる】 „A lányom érett

nővé vált.” 「
むすめ

娘
わ

は
おんな

女 ぶりを
あ

上げた。」

érettségérettség ◆ いいちちににんんままええ 【一人前】 ◆ ええんん
じじゅゅくく 【円熟】 ◆ せせいいじじゅゅくく 【成熟】 ◆ ねね

んんりりんん 【年輪】 „érett szépség” 「
ねんりん

年輪を
かさ

重ね

た
うつく

美 しさ」 ◆ ままるるみみ 【丸み、丸味、円み、円

味】 „Ahogy öregedett, egyre érettebb lett.” 「
かれ

彼
わ

は
とし

年を
と

取って
せいかく

性格に
まる

丸みが
で

出た。」 ◆ ろろううじじゅゅ
くく 【老熟】 ◆ ろろううせせいい 【老成】 ◇ gazdaságigazdasági
érettségérettség けけいいざざいいててききせせいいじじゅゅくく 【経済的成
熟】

érettségiérettségi ◆ そそつつぎぎょょううししけけんん 【卒業試験】
(érettségi vizsga)

érettségiérettségi bizonyítványbizonyítvány ◆ ここううととううががっっここうう
ののそそつつぎぎょょううししょょううししょょ 【高等学校の卒業証
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書】 ◆ そそつつぎぎょょううししょょううししょょ 【卒業証書】
(érettségi vizsga)

érettségiérettségi tablótabló ◆ そそつつぎぎょょううききねねんんののククララスス
しゃしんしゃしん 【卒業記念のクラス写真】

érettségiérettségi vizsgavizsga ◆ ここううここううそそつつぎぎょょううととうういい
つしけんつしけん 【高校卒業統一試験】

érettségizikérettségizik ◆ そそつつぎぎょょううししけけんんををううけけるる
【卒業試験を受ける】 „Tegnap történelemből

érettségiztem.” 「
きのう

昨日
れきし

歴史の
そつぎょうしけん

卒業試験を
う

受け
た。」

érettérett színeszíne leszlesz ◆ いいろろづづくく 【色づく、色付

く】 „A datolyaszilvának érett színe lett.” 「
かき

柿が
いろ

色づいた。」
érezérez ◆ いいだだくく 【抱く、懐く】 „Erős gyűlöletet

érzett az árulóval szemben.” 「
うらぎ

裏切り
もの

者に
つよ

強い
うら

恨みを
いだ

抱いていた。」 ◆ おおぼぼええるる 【覚える、

憶える】 „Nagy örömet éreztem.” 「
おお

大きな
よろこ

喜

びを
おぼ

覚えた。」 ◆ おおももいいががすするる 【思いがす

る】 „Úgy éreztem, megmenekültem.” 「
すく

救われ

たような
おも

思いがした。」 ◆ おおももうう 【思う、想
う、念う、憶う、懐う】 omou „Nem merem el-

mondani, amit érzek iránta.” 「
かのじょ

彼女に
おも

思ったこ

とを
い

言えない。」 ◆ かかんんじじるる 【感じる】 „Egy-

általán nem éreztem fájdalmat.” 「
まった

全 く
いた

痛みを
かん

感じなかった。」 ◆ かかんんずずるる 【感ずる】 „Szel-

lem jelenlétét éreztem.” 「
ゆうれい

幽霊の
けはい

気配を
かん

感じ
た。」 ◆ ししるる 【知る】 „Újra éreztem, hogy

milyen jó egészségesnek lenni.” 「
あらた

改 めて
けんこう

健康

のありがたみを
し

知った。」 ◇ előreelőre érezérez よよかか
んんががすするる 【予感がする】 „Éreztem előre, hogy

nyerni fogok a lottón.” 「
たから

宝 くじが
あ

当たるよう

な
よかん

予感がした。」 ◇ érzésérzés こここころろももちち 【心持
ち】 „Tekintetéből kiolvastam, mit érezhet.” 「
かお

顔から
かのじょ

彼女の
こころも

心持ちを
よ

読み
と

取った。」 ◇ érzésérzés
かかんんかかくく 【感覚】 „Nem érzem a lábam ujját.”

「
あし

足の
ゆび

指の
かんかく

感覚がありません。」 ◇ idegennekidegennek
érezérez いいわわかかんんををおおぼぼええるる 【違和感を覚える】
◇ igazánigazán érezérez じじっっかかんんすするる 【実感する】 „Az
utazás alatt éreztem igazán, hogy milyen jó az

okostelefon.” 「
りょこうちゅう

旅行中 にスマホのありがたさ

を
じっかん

実感した。」 ◇ kirekesztettnekkirekesztettnek érziérzi ma-ma-
gátgát いいわわかかんんををおおぼぼええるる 【違和感を覚える】
(érzi, hogy nem való oda) „Kirekesztettnek érez-

tem magam a sok okos diák között.” 「
かしこ

賢 い
がくせい

学生
たち

達の
あいだ

間 で
ぼく

僕
わ

は
いわかん

違和感を
おぼえ

覚 えた。」 ◇ rosszulrosszul
érziérzi magátmagát ききぶぶんんががわわるるいい 【気分が悪い】
„Lefekszek egy kicsit, mert rosszul érzem ma-

gam.” 「
きぶん

気分が
わる

悪いからちょっと
よこ

横になる。」
◇ sokfélesokféle dolgotdolgot érezérez ばばんんかかんんここももごごももいい
たたるる 【万感交到る、万感こもごも至る、万感こ
もごも至る】 „Sokféle dolgot éreztem a könyv

olvasásakor.” 「
ほん

本を
よ

読みながら
ばんかん

万感こもごも
いた

到
った。」 ◇ szánalmatszánalmat érezérez ききののどどくくににおおもも
うう 【気の毒に思う】 kinodokuni omou „Senki
sem érez szánalmat, ha egy rossz embernek nem

sikerül valami.” 「
わるもの

悪者が
しっぱい

失敗しても
だれ

誰も
き

気の
どく

毒

に
おも

思わない。」 ◇ szívébenszívében érezérez こここころろににいい
だだくく 【心に抱く】 „Szomorúságot érez a szívé-

ben.” 「
こころ

心 に
かな

悲しみを
いだ

抱いている。」 ◇

ugyanolyannakugyanolyannak érezérez ダダブブるる „Ugyanolyannak
érzem a lányom alakját és elhunyt feleségemét.”

「
むすめ

娘 の
すがた

姿 が
な

亡くなった
つま

妻とダブった。」
erezeterezet ◆ ききめめ 【木目、肌理】 (fa erezete) ◆ もも
くくめめ 【木目】 (fán) „Ennek a fának sűrű az ere-

zete.” 「この
き

木の
もくめ

木目
わ

は
こま

細かい。」 ◆ よよううみみゃゃ
くく 【葉脈】 (levélen) ◇ finomfinom erezeterezet ききめめののここ
ままかかいい 【きめの細かい、木目の細かい、肌理の

細かい】 „finom erezetű fa” 「きめの
こま

細かい
もくざい

木材
」

erezettelerezettel ellentétesellentétes irányirány ◆ ささかかめめ 【逆
目】 „Erezettel ellentétes irányban gyalulja a

fát.” 「
き

木を
さかめ

逆目に
けず

削る。」

érezhetőérezhető ◆ かかららだだににかかんんじじるる 【体に感じる】
„Növekszik az érezhető földrengések száma.” 「
からだ

体 に
かん

感じる
じしん

地震が
ふ

増えている。」 ◆ かかんんじじるる
ここととががででききるる 【感じることが出来る】 „Érezhe-

tő a történelem folyama.” 「
れきし

歴史を
かん

感じることが
できる。」 ◇ aligalig érezhetőérezhető びびじじゃゃくくなな 【微
弱な】 „A betegnek alig érezhető pulzusa volt.”

「
かんじゃ

患者
わ

は
びじゃく

微弱な
みゃくはく

脈拍 だった。」
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érezhetőenérezhetően ◆ ははっっききりり (határozottan) „Érezhe-

tően nőtt az életszínvonal.” 「
せいかつすいじゅん

生活水準
わ

ははっ
きよくなった。」

érezhetőérezhető földrengésföldrengés ◆ ゆゆううかかんんじじししんん 【有
感地震】

érezniérezni lehetlehet azaz időidő múlásátmúlását ◆ ここんんじじゃゃくくのの
かかんん 【今昔の感】 „hely, ahol érezni lehet az idő

múlását” 「
こんじゃく

今昔 の
かん

感に
た

堪えない
ばしょ

場所」

éreztetéreztet ◆ ああららわわすす 【表す、表わす、現す、現
わす、顕す、顕わす】 „A gazdasági intézkedé-

sek éreztették a hatásukat.” 「
けいざい

経済
たいさく

対策
わ

は
こうか

効果を
あらわ

現 した。」 ◆ ににおおわわせせるる 【匂わせる、臭わせ
る】 „Az idős ember hajlékán érződött a ma-

gány.” 「
ろうじん

老人の
いえ

家
わ

は
さび

寂しさを
にお

匂わせた。」

éreztetiérezteti aa hatásáthatását ◆ ききかかせせるる 【利かせる】

„érezhetően légkondicionált helyiség” 「
れいぼう

冷房を
き

利かせた
へや

部屋」
éreztetiérezteti hatásáthatását ◆ おおををひひくく 【尾を引く、尾
をひく】 „A tíz évvel ezelőtti polgárháború még

most is érezteti a hatását.” 「
じゅう

１０
ねんまえ

年前の
ないせん

内戦
わ

は
いま

未だに
お

尾を
ひ

引いている。」 ◆ ひひびびくく 【響く】
„Az infláció éreztette a pénzügyi hatását az embe-

reknél.” 「インフレ
わ

は
しょみん

庶民の
さいふ

財布に
ひび

響いた。」

érezzeérezze jóljól magátmagát ◆ ごごゆゆっっくくりり „Érezze jól

magát nálunk!” 「ごゆっくりお
す

過ごしくださ
い！」

érezzeérezze otthonotthon magátmagát ◆ ごごゆゆっっくくりり „Érezd
magad otthon nálunk!” 「どうぞごゆっくり！」

érfalérfal ◆ けっかんへきけっかんへき 【血管壁】
ergokalciferolergokalciferol ◆ エエルルゴゴカカルルシシフフェェロローールル

(D2-vitamin)

érgomolyagérgomolyag ◆ しきゅうたいしきゅうたい 【糸球体】
ergonómiaergonómia ◆ エエルルゴゴノノミミッッククスス ◆ ににんんげげんんここうう
がくがく 【人間工学】

ergonómiaiergonómiai ◆ ににんんげげんんここううががくくににかかんんすするる
【人間工学に関する】 (ergonómiával kapcsola-

tos) „ergonómiai szakoktatás” 「
にんげんこうがく

人間工学に
かん

関す

る
せんもんきょういく

専門教育 」

ergonomikusergonomikus ◆ ににんんげげんんここううががくくててききなな 【人
間工学的な】 „ergonomikus formatervezés” 「
にんげんこうがくてき

人間工学的なデザイン」
ergoszterinergoszterin ◆ エルゴステロールエルゴステロール
érgörcsérgörcs ◆ けけっっかかんんけけいいれれんん 【血管痙攣、血管
けいれん】

érhártyaérhártya ◆ みみゃゃくくららくくままくく 【脈絡膜】 (szem-
ben)

EridánuszEridánusz ◆ エエリリダダヌヌススざざ 【エリダヌス座】
(csillagkép)

érikérik ◆ ううれれるる 【熟れる】 „Az érett gyümölcs

édes.” 「
う

熟れた
くだもの

果物
わ

は
あま

甘い。」 ◆ じじゅゅくくすす
【熟す】 „Mikor érik a cseresznye?” 「さくらん

ぼ
わ

はいつ
じゅく

熟 しますか？」 ◆ じじゅゅくくすするる 【熟す

る】 „Az érett barackot szeretem.” 「
じゅく

熟 した
もも

桃

が
す

好きだ。」 ◆ みみががいいるる 【実が入る】 ◆ みみ
ががななるる 【実が成る、実が生る】 „Mikor érik a

cseresznye?” 「いつさくらんぼの
み

実がなります
か？」 ◇ érettérett いいちちににんんままええににななっったた 【一人

前になった】 „érett orvos” 「
いちにんまえ

一人前になった
いしゃ

医者」 ◇ későnkésőn érőérő típustípus ばばんんじじゅゅくくタタイイププ
【晩熟タイプ】 ◇ koránkorán érőérő típustípus そそううじじゅゅくく
タタイイププ 【早熟タイプ】 ◇ megérikmegérik せせいいじじゅゅくく
すするる 【成熟する】 „Megérett az őszibarack.” 「
もも

桃が
せいじゅく

成熟 した。」 ◇ megérikmegérik ししっっかかりりししててくく
るる 【しっかりして来る】 „Megérett az esze.” 「
かんが

考 えがしっかりしてきた。」
érintérint ◆ ええいいききょょううををううけけるる 【影響を受ける】

„Érintette a gazdasági válság.” 「
けいざいきき

経済危機の
えいきょう

影響 を
う

受けた。」 ◆ かかかかるる 【係る、懸かる、
懸る】 „gondozási biztosítást érintő igénylések

aránya” 「
かいごほけん

介護保険に
かか

係る
しんせい

申請
りつ

率」 ◆ かかららむむ
【絡む】 (belekeveredik) „10 kocsit érintő tö-

megbaleset történt.” 「
しゃりょう

車両
じゅう

１０
だい

台が
から

絡む
たじゅうじこ

多重事故が
はっせい

発生した。」 ◆ せせっっすするる 【接す
る】 (egy pontban közös) „Ez az egyenes egy

pontban érinti ezt a kört.” 「この
せん

線
わ

はある
てん

点で

この
えん

円に
せっ

接する。」 ◆ たたいいししょょううににすするる 【対
象にする】 (vonatkozik) „Ez az intézkedés őt

nem érinti.” 「この
そち

措置
わ

は
かれ

彼を
たいしょう

対象 にしていま
せん。」 ◆ タタッッチチすするる „Érintettem a problé-
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mát.” 「
もんだい

問題にタッチした。」 ◆ ふふれれるる 【触れ

る】 „Ezt a témát nem érintette.” 「
かれ

彼
わ

はこのテ

ーマに
ふ

触れなかった。」 ◇ egészetegészet érintőérintő きき
ょょううつつううのの 【共通の】 „A környezetszennyezés

az egész világot érintő probléma.” 「
かんきょうおせん

環境汚染
わ

は
せかい

世界
きょうつう

共通 の
もんだい

問題である。」 ◇ felnőtteketfelnőtteket
érintőérintő betegségbetegség おおととななががかかかかるるびびょょううきき
【大人がかかる病気、大人が罹る病気】 ◇ nemnem
érintésérintés むむええんん 【無縁】 „válság által nem érin-

tett foglalkozás” 「
ふきょう

不況と
むえん

無縁の
しょくぎょう

職業 」 ◇ té-té-
gedged isis érintérint たたににんんごごととででははなないい 【他人事で
はない】 taningotode-va nai „A globális felme-

legedés téged is érint.” 「
おんだんか

温暖化
わ

は
たにんごと

他人事ではな
い。」

érintésérintés ◆ ささわわりり 【触り】 ◆ ししんんししきき 【身識】
◆ ススキキンンシシッッププ ◆ タタッッチチ ◆ ててざざわわりり 【手触
り】 „Ennek az anyagnak kellemes az érintése.”

「この
ふくじ

服地
わ

は
てざわ

手触りが
よ

良い。」 ◇ egyegy érintésérintés
ワワンンタタッッチチ „egy érintéssel működtetés” 「ワン

タッチ
そうさ

操作」 ◇ nemnem érintésérintés ノノーー・・タタッッチチ

„Nem érintette ezt a témát.” 「この
けん

件に
わ

はノータ
ッチだった。」

érintési pontérintési pont ◆ せってんせってん 【接点】
érintésre robbanásérintésre robbanás ◆ しょくはつしょくはつ 【触発】
érintésreérintésre robbanórobbanó tengeritengeri aknaakna ◆ ししょょくくはは
つしききらいつしききらい 【触発式機雷】

érintésvédelemérintésvédelem ◆ かかんんででんんぼぼううしし 【感電防
止】 (megakadályozás) ◆ かかんんででんんよよぼぼうう 【感
電予防】 (megelőzés)

érintésvédelmiérintésvédelmi kesztyűkesztyű ◆ かかんんででんんぼぼううししてて
ぶくろぶくろ 【感電防止手袋】

érintésvédelmiérintésvédelmi relérelé ◆ ろろううででんんブブレレーーカカーー
【漏電ブレーカー】

érintetlenérintetlen ◆ ささわわらられれええいいなないい 【触られてい
ない】 ◆ ててつつかかずずのの 【手付かずの、手つかず
の】 „Az ország egyik szegletében megmaradt

az érintetlen természet.” 「
くに

国の
いっかく

一角に
て

手つかず

の
しぜん

自然が
のこ

残った。」 ◆ ままっっささららなな 【真っさら
な、真っ新な、真っ更な】 „Az üveg érintetlen

volt, nem volt rajta ujjlenyomat.” 「
びん

瓶
わ

は
ま

真っ
さら

新

な
じょうたい

状態 で
しもん

指紋
わ

はついていなかった。」
érintetlen erdőérintetlen erdő ◆ げんしりんげんしりん 【原始林】

érintetlenérintetlen természettermészet ◆ げげんんせせいいちち 【原生
地】 ◆ ひきょうひきょう 【秘境】

érintetlenülérintetlenül ◆ ててつつかかずずにに 【手付かずに、手つ
かずに】 „A fiam a reggelit érintetlenül hagyta.”

「
むすこ

息子
わ

は、
ちょうしょく

朝食 が
て

手つかずだった。」
érintetlenülérintetlenül hagyhagy ◆ ふふれれなないい 【触れない】
„A beteg macska az ételt érintetlenül hagyta.” 「
びょうき

病気の
ねこ

猫
わ

は
えさ

餌に
ふ

触れなかった。」 ◆ ほほぜぜんんすするる
【保全する】 „Érintetlenül hagyja az élőlények

sokszínűségét.” 「
せいぶつ

生物
たようせい

多様性を
ほぜん

保全する。」

érintetlenülérintetlenül hagyáshagyás ◆ ししぞぞうう 【死蔵】 ◆ ほほ
ぜんぜん 【保全】

érintetlenülérintetlenül szunnyadszunnyad ◆ ししぞぞううすするる 【死蔵
する】 „A régi hordozón érintetlenül szunnyad

a sok adat.” 「
ふる

古いメディアに
おお

多くのデータ
わ

は
しぞう

死蔵されている。」
érintettérintett ◆ かかんんけけいいししゃゃ 【関係者】 ◆ ととうう
ににんん 【当人】 „A házasság az érintettek közti

kérdés.” 「
けっこん

結婚
わ

は
とうにん

当人
どうし

同士の
もんだい

問題だ。」 ◆ ひひ
【被】 ◇ katasztrófakatasztrófa érintettjeérintettje ひひささいいしし
ゃゃ 【被災者】

érintett országérintett ország ◆ とうじこくとうじこく 【当事国】
érintettségérintettség ◆ みぢかみぢか 【身近】 (testközeliség)

érintett személyérintett személy ◆ とうじしゃとうじしゃ 【当事者】
érintkezésérintkezés ◆ ここううささいい 【交際】 „Egyre keve-

sebbet érintkezek vele.” 「
かれ

彼との
こうさい

交際の
ひんど

頻度が
へ

減った。」 ◆ ココンンタタククトト „Érintkezésbe lép a fe-

lelőssel.” 「
せきにんしゃ

責任者とコンタクトを
と

取る。」 ◆ せせ
っっししょょくく 【接触】 „Bezárkózott és megszüntet-

te az érintkezést a többiekkel.” 「
と

閉じこもって
がいぶ

外部との
せっしょく

接触 を
た

断った。」 ◆ つつききああいい 【付き
合い、つき合い、付合い】 „munkahelyre korlá-

tozott érintkezés” 「
しょくば

職場だけの
つ

付き
あ

合い」 ◆ ふふ
れれああいい 【触れ合い、触れあい、触れ合い】

„érintkezés emberekkel” 「
ひと

人との
ふ

触れ
あ

合い」 ◇

első érintkezéselső érintkezés ファースト・コンタクトファースト・コンタクト
érintkezésiérintkezési hibahiba ◆ せせっっししょょくくふふりりょょうう 【接触
不良】

érintkezésmentesérintkezésmentes erőerő ◆ ひひせせっっししょょくくりりょょくく
【非接触力】
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érintkezikérintkezik ◆ ここううささいいすするる 【交際する】 „Nem

nagyon érintkezik külföldiekkel.” 「
がいこくじん

外国人とあ

まり
こうさい

交際しない。」 ◆ ここううししんんすするる 【交信す

る】 „E-mailben érintkezek vele.” 「
かれ

彼と
イー

Ｅメー

ルで
こうしん

交信する。」 ◆ せせっっししょょくくすするる 【接触す
る】 „Vírusfertőzött beteggel nem érintkezett.”

「ウイルス
かんせんしょう

感染症
かんじゃ

患者と
せっしょく

接触 しなかった。」
◆ せせっっすするる 【接する】 „Keresem az alkalmat,

hogy emberekkel érintkezhessek.” 「
ひと

人と
せっ

接する
きかい

機会を
さが

探している。」 ◆ ふふれれああうう 【触れ合
う、触合う】 (egymással) „A férfi és a nő ajka

érintkezett.” 「
かれ

彼と
かのじょ

彼女の
くちびる

唇 が
ふ

触れ
あ

合っ
た。」 ◆ ふふれれるる 【触れる】 „Ha a vas levegővel

érintkezik, megrozsdásdik.” 「
てつ

鉄
わ

は
くうき

空気に
ふ

触れる

と
さ

錆びる。」 ◆ ままじじわわるる 【交わる】 „A mun-
kámból kifolyólag, sok emberrel érintkezek.” 「
しごと

仕事
かんけい

関係で
おお

多くの
ひと

人と
まじ

交わっている。」 ◇ ke-ke-
vesetveset érintkezikérintkezik せせっっててんんががすすくくなないい 【接点
が少ない】 „Keveset érintkezik a külvilággal.” 「
かれ

彼
わ

は
そと

外との
せってん

接点が
すく

少ない。」 ◇ rendszeresenrendszeresen
érintkezikérintkezik おおつつききああいいををすするる 【お付き合いを
する、おつき合いをする、お付合いをする】
„Rendszeresen érintkezem az iskoláskori osztály-

társammal.” 「
がくせいじだい

学生時代の
どうきゅうせい

同級生 とお
つ

付き
あ

合い
をしている。」

érintkezőérintkező ◆ せせっっててんん 【接点】 (kapcsoló érint-
kezője) ◇ reléérintkezőreléérintkező リリレレーーせせっっててんん 【リ
レー接点】

érintkező erőérintkező erő ◆ せっしょくりょくせっしょくりょく 【接触力】
érintőérintő ◆ せせっっせせんん 【接線、切線】 ◆ フフレレッットト

(húros hangszeren) ◆ めめぐぐるる 【巡る、回る、廻
る】 (övező) „Gyógyászatot érintő problémák-

ról beszélt.” 「
いりょう

医療をめぐる
もんだい

問題について
はな

話し
た。」 ◇ belsőbelső érintőérintő なないいせせっっせせんん 【内接
線】 ◇ külső érintőkülső érintő がいせっせんがいせっせん 【外接線】

érintőbillentyűzetérintőbillentyűzet ◆ タッチキーボードタッチキーボード
érintőceruzaérintőceruza ◆ タッチ・ペンタッチ・ペン
érintő egyenesérintő egyenes ◆ せっせんせっせん 【接線、切線】
érintőfelületérintőfelület ◆ タッチパッドタッチパッド
érintőkapcsolóérintőkapcsoló ◆ タッチスイッチタッチスイッチ
érintőképernyőérintőképernyő ◆ タタッッチチススククリリーーンン ◆ タタッッチチ
パネルパネル

érintőlegesérintőleges ◆ おおおおざざっっぱぱなな 【大ざっぱな、大
雑把な】 „Érintőleges magyarázatot adott.” 「
かれ

彼
わ

は
おおざっぱ

大雑把な
せつめい

説明をした。」 ◆ ききききかかじじりりのの
【聞きかじりの、聞き齧りの】 „érintőleges is-

meret” 「
き

聞きかじりの
ちしき

知識」 ◆ ききききかかじじるる
【聞きかじる、聞き噛る】 „érintőleges isme-

ret” 「
き

聞きかじった
ちしき

知識」 ◆ ととおおりりいいっっぺぺんんのの

【通り一遍の】 „érintőleges magyarázat” 「
とお

通

り
いっぺん

一遍の
せつめい

説明」 ◆ ひひょょううめめんんててききなな 【表面的

な】 (felszínes) „érintőleges ismeret” 「
ひょうめんてき

表面的

な
ちしき

知識」
érintőpontérintőpont ◆ かかんんどどこころろ 【勘所、肝所、甲
所】 (hangszer húrján) ◆ せってんせってん 【接点】

EritreaEritrea ◆ エリトリアエリトリア
eritreaieritreai ◆ エリトリアのエリトリアの
eritroblaszteritroblaszt ◆ せきがさいぼうせきがさいぼう 【赤芽細胞】
eritroblaszt sejteritroblaszt sejt ◆ せきがきゅうせきがきゅう 【赤芽球】
eritrocitaeritrocita ◆ せせっっけけっっききゅゅうう 【赤血球】 (vö-

rösvértest)

eritropoietineritropoietin ◆ エリトロポエチンエリトロポエチン
eritropoiéziseritropoiézis ◆ せせっっけけっっききゅゅううせせいいせせいい 【赤
血球生成】 (vörösvérsejt-képződés)

erjederjed ◆ ははっっここううすするる 【発酵する、醗酵する】

„Erjedni hagyta az italt.” 「
の

飲み
もの

物を
はっこう

発酵させて
いた。」

erjedéserjedés ◆ ははっっここうう 【発酵、醗酵】 „alkoholos

erjedés” 「アルコール
はっこう

発酵」

erjeszterjeszt ◆ じじょょううせせいいすするる 【醸成する】 „Szóját

erjesztett.” 「
しょうゆ

醤油を
じょうせい

醸成 した。」 ◆ じじょょううぞぞ

ううすするる 【醸造する】 „Szakét erjeszt.” 「
にほんしゅ

日本酒

を
じょうぞう

醸造 する。」 ◆ ははっっここううささせせるる 【発酵させ

る】 „Élesztővel erjesztik.” 「イーストで
はっこう

発酵さ
せる。」

erjesztéserjesztés ◆ じじょょううせせいい 【醸成】 ◆ じじょょううぞぞ
うう 【醸造】 ◆ はっこうはっこう 【発酵、醗酵】

erjesztéshezerjesztéshez elrakelrak ◆ ししここむむ 【仕込む】 „Er-
jesztéshez hordóba raktuk a mustot.” 「ブドウを
しぼ

絞って
たる

樽に
しこ

仕込んだ。」
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erjesztéshezerjesztéshez elteszeltesz ◆ ししここみみ 【仕込み】

„Télen jó eltenni a miszot erjeszteni.” 「
みそ

味噌
わ

は
ふゆ

冬
しこ

仕込みがいい。」
erjesztetterjesztett szeszesszeszes italital ◆ じじょょううぞぞううししゅゅ
【醸造酒】

erjesztett szójababerjesztett szójabab ◆ なっとうなっとう 【納豆】
erjesztett szójakrémerjesztett szójakrém ◆ ひしおひしお 【醢】
erjesztőerjesztő ◆ こうそこうそ 【酵素】
erjesztőmasszaerjesztőmassza ◆ ももろろみみ 【諸味、醪】 (szó-

jaszósz masszája)

erjesztőszererjesztőszer ◆ じじょょううぼぼ 【醸母】 ◆ ははっっここうう
そそ 【発酵素】

erkélyerkély ◆ ババルルココニニーー „Igyunk az erkélyen teát!”

「バルコニーでお
ちゃ

茶を
の

飲みましょう。」
érkezésérkezés ◆ じじょょううりりくく 【上陸】 „külföldiek Ja-

pánba érkezése” 「
がいこくじん

外国人の
じょうりく

上陸 」 ◆ ちちゃゃくく
【着】 „Amint megérkezik az áru, megkezdjük

az értékesítését.” 「
はんばいかいし

販売開始
わ

は
しょうひん

商品 の
ちゃく

着
しだい

次第
となります。」 ◆ ととううたたつつ 【到達】 „szökőár

érkezésének várható időpontja” 「
つなみ

津波
とうたつ

到達
よそう

予想
じこく

時刻」 ◆ ととううちちゃゃくく 【到着】 „Az érkezés idő-

pontja eltolódott.” 「
とうちゃく

到着
じかん

時間がずれてい
る。」 ◇ érkezikérkezik ととどどくく 【届く】 „Várom a

csomag érkezését.” 「
こづつみ

小包が
とど

届くのを
ま

待ってい
る。」

érkezési állomásérkezési állomás ◆ ちゃくえきちゃくえき 【着駅】
érkezésiérkezési csarnokcsarnok ◆ ででむむかかええロロビビーー 【出迎え
ロビー】 ◆ とうちゃくロビーとうちゃくロビー 【到着ロビー】

érkezésiérkezési halmazhalmaz ◆ ししゅゅうういいきき 【終域】 (ma-
tematikai)

érkezésiérkezési időidő ◆ ととううちちゃゃくくじじここくく 【到着時刻】
„A menetrenden az érkezési idő tervezett időt je-

lent.” 「
じこくひょう

時刻表の
とうちゃくじこく

到着時刻
わ

は
よてい

予定
じこく

時刻です。」

érkezésiérkezési sorrendsorrend ◆ ちちゃゃくくじじゅゅんん 【着順】 ◆

ととううちちゃゃくくじじゅゅんん 【到着順】 „A kérelmeket ér-

kezési sorrendben dolgozzuk fel.” 「
もう

申し
こ

込み
わ

は
とうちゃくじゅん

到着順 に
う

受け
つ

付けております。」
érkezésiérkezési sorrendbensorrendben ◆ せせんんちちゃゃくくじじゅゅんんにに
【先着順に】 „Érkezési sorrendben szolgáljuk ki

önöket.” 「
せんちゃくじゅん

先着順 に
う

受け
つ

付けます。」

érkezikérkezik ◆ ささししかかかかるる 【差し掛かる、差しかか
る】 „A projekt végső stádiumába érkezett.” 「プ

ロジェクト
わ

は
さいしゅうだんかい

最終段階 にさしかかった。」 ◆

そそそそぐぐ 【注ぐ】 „Az égből napsugarak érkez-

tek.” 「
そら

空から
たいよう

太陽の
ひかり

光 が
そそ

注いだ。」 ◆ ちちゃゃくく
ししんんすするる 【着信する】 „Üzenetem érkezett.”

「メッセージが
ちゃくしん

着信 した。」 ◆ つつくく 【着く】

„Úgy csináltam, hogy korán érkezzek.” 「
はや

早く
つ

着くようにした。」 ◆ ととううたたつつすするる 【到達す

る】 „A szökőár a partra érkezett.” 「
つなみ

津波
わ

は
かいがん

海岸

に
とうたつ

到達した。」 ◆ ととううちちゃゃくくすするる 【到着す

る】 „Mikor érkezett a repülőgép?” 「
ひこうき

飛行機
わ

は

いつ
とうちゃく

到着 したの？」 ◆ ととどどくく 【届く】 „Vá-

rom a csomag érkezését.” 「
こづつみ

小包が
とど

届くのを
ま

待っ
ている。」 ◆ ののりりつつけけるる 【乗り付ける、乗付
ける、乗りつける】 (járművel) „Volt, aki limu-

zinnal érkezett.” 「リムジンで
の

乗り
つ

付けた
ひと

人もい
た。」 ◆ ははいいるる 【入る、這入る】 „Új megren-

delés érkezett.” 「
あたら

新 しい
ちゅうもん

注文 が
はい

入った。」 ◆

ままいいりりまますす 【参ります】 (mindig udvarias for-
ma) „A második vágányra érkező vonat Tokió-

ba megy.” 「
に

２
ばんせん

番線に
まい

参ります
でんしゃ

電車
わ

は
とうきょう

東京
ゆ

行き
です。」 ◆ ままわわっっててくくるる 【回ってくる、廻っ

てくる】 „Gyanús alakról érkezett hír.” 「
ふしんしゃ

不審者
じょうほう

情報 が
まわ

回ってきた。」 ◆ むむかかええるる 【迎える】
„Harmadik évéhez érkezett a házasságunk.” 「
けっこん

結婚
わ

は
さん

三
しゅうねん

周年 を
むか

迎えた。」 ◆ ららいいここううすするる
【来航する】 (hajó) „A holland hajó Nagasza-

kiba érkezett.” 「オランダ
せん

船
わ

は
ながさき

長崎に
らいこう

来航し
た。」 ◆ わわたたっっててくくるる 【渡って来る、渡って
くる】 „A buddhizmus Japánba érkezett.” 「
ぶっきょう

仏教 が
にほん

日本に
わた

渡ってきた。」 ◇ érkezikérkezik aa pi-pi-
acraacra ととううじじょょううすするる 【登場する】 „Új mobil-

telefon érkezett a piacra.” 「
あたら

新 しい
けいたいでんわ

携帯電話が
とうじょう

登場 した。」 ◇ JapánbaJapánba érkezikérkezik ららいいににちち
すするる 【来日する】 „A versenyzők Japánba ér-

keztek.” 「
せんしゅだん

選手団が
らいにち

来日した。」 ◇ újonnanújonnan
érkezettérkezett ししんんちちゃゃくく 【新着】 „újonnan érke-

zett levelek” 「
しんちゃく

新着 メール」
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érkezikérkezik aa piacrapiacra ◆ ととううじじょょううすするる 【登場す

る】 „Új mobiltelefon érkezett a piacra.” 「
あたら

新 し

い
けいたいでんわ

携帯電話が
とうじょう

登場 した。」
érkezvénérkezvén ◆ いいたたっってて 【至って】 „Ez a város

a huszadik századhoz érkezvén nagymértékben

megváltozott.” 「この
まち

町
わ

は
にじゅう

二十
せいき

世紀に
いた

至って
おお

大

きく
へんぼう

変貌した。」
érkitágulásérkitágulás ◆ けけっっかかんんかかくくちちょょうう 【血管拡
張】

erkölcserkölcs ◆ ぎぎ 【義】 ◆ じじんんりりんん 【人倫】 ◆ どど
ううぎぎ 【道義】 „erkölcsbe ütköző cselekedet” 「
どうぎ

道義にもとる
こうい

行為」 ◆ どどううととくく 【道徳】 ◆ とと

くくぎぎ 【徳義】 „erkölcsös ember” 「
とくぎ

徳義を
おも

重ん

じる
ひと

人」 ◆ モモララルル ◆ りりんんりり 【倫理】 „erkölcsi

mérce” 「
りんり

倫理
きじゅん

基準」 ◇ feslettfeslett erkölcsűerkölcsű みみもも
ちちががわわるるいい 【身持ちが悪い】 „feslett erkölcsű

nő” 「
みも

身持ちが
わる

悪い
おんな

女 」 ◇ közerkölcsközerkölcs ここうう
ししゅゅううののモモララルル 【公衆のモラル】 ◇ neminemi er-er-
kölcskölcs せせいいどどううととくく 【性道徳】 ◇ politikaipolitikai
erkölcserkölcs せせいいじじどどううととくく 【政治道徳】 „politi-

kai erkölcs törvénye” 「
せいじどうとく

政治道徳の
ほうそく

法則」

erkölcsfilozófiaerkölcsfilozófia ◆ どどううととくくててつつががくく 【道徳哲
学】

erkölcsfilozófuserkölcsfilozófus ◆ りりんんりりががくくししゃゃ 【倫理学
者】

erkölcsierkölcsi ◆ どどううぎぎじじょょううのの 【道義上の】 „er-

kölcsi ok” 「
どうぎじょう

道義上の
りゆう

理由」 ◆ どどううぎぎててききなな
【道義的な】 ◆ どどううととくくててききなな 【道徳的な】

„erkölcsi tanulság” 「
どうとくてき

道徳的な
きょうくん

教訓 」 ◆ りりんんりり

ててききなな 【倫理的な】 „erkölcsi érték” 「
りんりてき

倫理的

な
かち

価値」
erkölcsierkölcsi bizonyítványbizonyítvány ◆ けけいいささつつししょょううめめいい
【警察証明】 ◆ ははんんざざいいけけいいれれききししょょううめめいいしし
ょょ 【犯罪経歴証明書】 ◆ むむははんんざざいいししょょううめめ
いい 【無犯罪証明】

erkölcsierkölcsi degradációdegradáció ◆ モモララルルののてていいかか 【モラ
ルの低下】

erkölcsierkölcsi dekadenciadekadencia ◆ ふふううききたたいいははいい 【風紀
退廃】

erkölcsi elvekerkölcsi elvek ◆ じんりんじんりん 【人倫】

erkölcsierkölcsi értékekértékek romlásaromlása ◆ じじんんりりんんたたいいはは
いい 【人倫退廃、人倫頽廃】

erkölcsierkölcsi értékrendértékrend ◆ りりんんりりかかんん 【倫理観】
„Azt hiszen, hozzám hasonló az erkölcsi érték-

rended.” 「
あなた

貴方の
りんりかん

倫理観
わ

は
わたし

私 と
おな

同じだと
おも

思い
ます。」

erkölcsierkölcsi érzékérzék ◆ どどううぎぎかかんんねねんん 【道義観念】
◆ どどううぎぎししんん 【道義心】 „Erkölcsi érzékére

apellál.” 「
どうぎしん

道義心に
うった

訴 える。」 ◆ ととくくぎぎししんん
【徳義心】

erkölcsierkölcsi jutalomjutalom ◆ よよけけいい 【余慶】 (utódokra
szálló jutalom)

erkölcsierkölcsi karakterkarakter ◆ ととくく 【徳】 „Fejleszti sa-

ját erkölcsi karakterét.” 「
じぶん

自分の
とく

徳を
やしな

養 う。」

erkölcsierkölcsi kockázatkockázat ◆ どどううととくくててききききけけんん 【道
徳的危険】 ◆ モラル・ハザードモラル・ハザード

erkölcsierkölcsi kopáskopás ◆ ききののううててききげげんんかか 【機能的
減価】

erkölcsierkölcsi nevelésnevelés ◆ ししゅゅううししんん 【修身】 ◆ とと
っかっか 【徳化】

erkölcsierkölcsi normanorma ◆ じじょょううりり 【条理】 „Az em-
berölés nem felel meg az erkölcsi normáknak.”

「
ひとごろ

人殺し
わ

は
じょうり

条理に
はん

反する。」 ◆ じじんんぎぎ 【仁
義】 ◆ どどううととくくののききじじゅゅんん 【道徳の基準】 ◇

elfogadottelfogadott erkölcsierkölcsi normanorma ききせせいいどどううととくく
【既成道徳】

erkölcsi normákerkölcsi normák ◆ ひとのみちひとのみち 【人の道】
erkölcsierkölcsi példátpéldát muatvamuatva nevelnevel ◆ ととっっかかすするる
【徳化する】

erkölcsierkölcsi ráhatásráhatás ◆ どどううととくくててききせせっっととくく
【道徳的説得】 ◆ ままどどぐぐちちききせせいい 【窓口規
制】 (közgazdasági) ◆ ままどどぐぐちちししどどうう 【窓口指
導】 (közgazdasági)

erkölcsierkölcsi romlásromlás ◆ ししききそそそそうう 【士気阻喪】 ◆

ふうぞくかいらんふうぞくかいらん 【風俗壊乱】
erkölcsi törvényerkölcsi törvény ◆ どうとくりつどうとくりつ 【道徳律】
erkölcsierkölcsi viselkedésviselkedés ◆ ひひんんここうう 【品行】 „Jó

az erkölcsi viselkedése.” 「
かれ

彼
わ

は
ひんこう

品行がよい。」

erkölcsoktatáserkölcsoktatás ◆ ししゅゅううししんんききょょうういいくく 【修
身教育】 ◆ どうとくきょういくどうとくきょういく 【道徳教育】

erkölcsöserkölcsös ◆ てていいししゅゅくくなな 【貞淑な】 (női

erény) „erkölcsös nő” 「
ていしゅく

貞淑 な
おんな

女 」 ◆ てていい
そそううををままももるる 【貞操を守る】 (hűséges) „erköl-
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csös feleség” 「
ていそう

貞操を
まも

守る
つま

妻」 ◆ どどううぎぎててききなな
【道義的な】 „Nem erkölcsös dolog más felesé-

gével hálni.” 「
ひと

人
づま

妻と
ね

寝ること
わ

は
どうぎてき

道義的で
わ

はあ
りません。」 ◆ どどううととくくててききなな 【道徳的な】

„erkölcsös viselkedés” 「
どうとくてき

道徳的な
こうどう

行動」 ◆ ととくく
ののああるる 【徳のある】 ◆ ととくくののたたかかいい 【徳の高
い】 ◆ みみももちちののかかたたいい 【身持ちの堅い】 „er-

kölcsös nő” 「
みも

身持ちの
かた

堅い
じょせい

女性」

erkölcsöserkölcsös életetéletet élél ◆ みみををおおささめめるる 【身を修
める】 (megregulázza magát)

erkölcsös embererkölcsös ember ◆ どうとくかどうとくか 【道徳家】
erkölcsöserkölcsös feleségfeleség ◆ てていいふふ 【貞婦】 (hű fele-

ség)

erkölcsös nőerkölcsös nő ◆ ていじょていじょ 【貞女】
erkölcsösségerkölcsösség ◆ てていいそそうう 【貞操】 (hűség) ◆

どどううととくくせせいい 【道徳性】 ◆ ととくく 【徳】 „erköl-

csös ember” 「
とく

徳の
たか

高い
ひと

人」 ◆ ととくくせせいい 【徳

性】 „erkölcsileg alacsony szintű ember” 「
とくせい

徳性

の
ひく

低い
ひと

人」 ◆ みみささおお 【操】 „erkölcsös nő” 「
みさお

操 の
ただ

正しい
おんな

女 」
erkölcsöserkölcsös viselkedésviselkedés ◆ じじゅゅんんぷぷううびびぞぞくく
【醇風美俗、淳風美俗】

erkölcstanerkölcstan ◆ ししゅゅううししんん 【修身】 (régi tan-
tárgy) ◆ どどううととくくかか 【道徳科】 ◆ どどううととくくききょょ
うういいくく 【道徳教育】 ◆ どどううととくくててつつががくく 【道
徳哲学】 ◆ りんりがくりんりがく 【倫理学】

erkölcstelenerkölcstelen ◆ てていいききゅゅううなな 【低級な】 „er-

kölcstelen politikus” 「
ていきゅう

低級 な
せいじか

政治家」 ◆ ふふぎぎ
ょょううせせききなな 【不行跡な】 ◆ ふふどどううととくくなな 【不

道徳な】 „erkölcstelen élet” 「
ふどうとく

不道徳な
せいかつ

生活」
◆ みみちちななららぬぬ 【道ならぬ】 „Erkölcstelenül vi-

selkedett.” 「
みち

道ならぬ
おこな

行 いをした。」 ◆ むむせせ
っっそそううなな 【無節操な】 „Itt-ott gyereke született,
milyen erkölcstelen ember ez?” 「あっちこっち
こども

子供を
つく

作って
むせっそう

無節操じゃない？」 ◆ わわいいせせつつなな
【猥褻な】

erkölcstelenerkölcstelen emberember ◆ ははいいととくくししゃゃ 【背徳
者】

erkölcstelenségerkölcstelenség ◆ ははいいととくく 【背徳】 ◆ ひひわわ
いい 【卑猥、鄙猥】 ◆ ふふぎぎ 【不義】 ◆ ふふどどううとと
くく 【不道徳】 ◆ ふふととくく 【不徳】 „erkölcsösség

és erkölcstelenség” 「
とく

徳と
ふとく

不徳」 ◆ ふふりりんん 【不
倫】 ◆ むせっそうむせっそう 【無節操】

erkölcstelenerkölcstelen tetttett ◆ ははいいととくくここうういい 【背徳行
為】

erkölcstelenerkölcstelen viselkedésviselkedés ◆ ふふぎぎょょううせせきき 【不

行跡】 „Erkölcstelenül viselkedik.” 「
ふぎょうせき

不行跡を
はたら

働 く。」 ◆ ふふひひんんここうう 【不品行】 ◆ ららんんぎぎょょ
うう 【乱行、濫行】

érlelérlel ◆ じじゅゅくくささせせるる 【熟させる】 ◆ じじゅゅくくせせ
いいささせせるる 【熟成させる】 „Hordóban érleltem a

whisky-t.” 「ウイスキーを
たる

樽で
じゅくせい

熟成 させた。」

érlelésérlelés ◆ じじゅゅくくささせせるるこことと 【熟させること】
◆ よよううじじょょうう 【養生】 „beton érlelése” 「コン

クリートの
ようじょう

養生 」
érleléshezérleléshez elrakelrak ◆ ししここむむ 【仕込む】 „Érle-

léshez hordóba raktuk a whisky-t.” 「ウイスキー

の
げんしゅ

原酒を
たる

樽に
しこ

仕込んだ。」
érleletlen whiskyérleletlen whisky ◆ げんしゅげんしゅ 【原酒】
érlelődésérlelődés ◆ じゅくせいじゅくせい 【熟成】
érlelődikérlelődik ◆ じじゅゅくくせせいいすするる 【熟成する】

„Hagyta érlelődni a sajtot.” 「チーズを
じゅくせい

熟成 さ
せた。」

érleltérlelt gyömbérgyömbér ◆ ひひねねししょょううがが 【ひね生姜、
陳ね生姜】

érlelt szójababérlelt szójabab ◆ なっとうなっとう 【納豆】
érlemezkeérlemezke eredetűeredetű növekedésinövekedési faktorfaktor ◆ けけ
っっししょょううばばんんゆゆららいいせせいいちちょょうういいんんしし 【血小板
由来成長因子】 (PDGF)

érmeérme ◆ ココイインン (pénzérme) ◆ ここううかか 【硬貨】
◆ たたまま 【玉、球、弾、珠】 „százjenes érme” 「
ひゃくえんだま

百円玉 」
érmegyűjteményérmegyűjtemény ◆ ききんんかかののココレレククシショョンン
【金貨のコレクション】 ◆ ここううかかココレレククシショョンン
【硬貨コレクション】

érmekiadóérmekiadó nyílásnyílás ◆ へへんんききんんぐぐちち 【返金口】
(visszajáró kiadónyílása)

érmesérmes ◆ メメダダリリスストト ◇ aranyérmesaranyérmes ききんんメメダダリリ
スストト 【金メダリスト】 ◇ ezüstérmesezüstérmes ぎぎんんメメ
ダダリリスストト 【銀メダリスト】 ◇ olimpiaiolimpiai érmesérmes
ごりんメダリストごりんメダリスト 【五輪メダリスト】

érmetszésérmetszés ◆ しゃけつしゃけつ 【瀉血】 (véreztetés)
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ernyedernyed ◆ たたゆゆむむ 【弛む】 ◆ つつかかれれるる 【疲れ
る】 (elfárad) „Ernyedten a székre huppantam.”

「
つか

疲れて
いす

椅子に
すわ

座った。」
ernyedésernyedés ◆ たゆみたゆみ 【弛み】
ernyedternyedt ◆ だるいだるい 【怠い】
ernyedtenernyedten ◆ だだららんんとと „Ernyedten leeresztette

a kezét.” 「
て

手をだらんと
お

下ろした。」 ◆ ふふににゃゃ

りりとと „Az arca elernyedt.” 「
かお

顔がふにゃりと
ゆる

緩ん
だ。」

érnyomóérnyomó ◆ しけつたいしけつたい 【止血帯】
ernyőernyő ◆ かかささ 【笠】 (esernyő) „lámpaernyő”

「ランプの
かさ

笠」 ◆ かかささ 【傘】 (esernyő) „Kinyi-
tottam az ernyőmet, mert esni kezdett az eső.” 「
あめ

雨が
ふ

降ってきたので
かさ

傘を
さ

差した。」 ◇ elszívó-elszívó-
ernyőernyő レレンンジジフフーードド (konyhában) ◇ lámpaer-lámpaer-
nyőnyő ラランンププ・・シシェェーードド ◇ strandernyőstrandernyő ビビーーチチ
・パラソル・パラソル

ernyőárusernyőárus ◆ かさやかさや 【傘屋】
ernyőnyélernyőnyél ◆ かさのえかさのえ 【傘の柄】
ernyősliliomernyősliliom ◆ ははままおおももとと 【浜万年青、浜おも
と】 (Crinum) ◆ ははままゆゆうう 【浜木綿、浜ゆう】
(Crinum)

ernyősvirágzatúakernyősvirágzatúak ◆ せりかせりか 【芹科】
ernyőtartóernyőtartó ◆ かさたてかさたて 【傘立て】
ernyőtokernyőtok ◆ かさのふくろかさのふくろ 【傘の袋】
ernyővázernyőváz ◆ かさのほねかさのほね 【傘の骨】
ernyővirágzaternyővirágzat ◆ かかささががたたかかじじょょ 【傘形花序】

◆ さんけいかじょさんけいかじょ 【散形花序】
erodálerodál ◆ ししんんししょょくくすするる 【侵食する、侵蝕す
る、浸食する、浸蝕する】 „A folyó erodálta a

hegyet.” 「
かわ

川
わ

は
やま

山を
しんしょく

浸食 した。」

erogénerogén zónazóna ◆ せせいいかかんんたたいい 【性感帯】 ◆ めめ
いきいき 【名器】

ErószErósz ◆ エロスエロス
erotikaerotika ◆ エエロロチチシシズズムム ◆ ここううししょょくく 【好色】

◆ せいてきこうしんせいてきこうしん 【性的亢進】
erotikuserotikus ◆ エエロロいい ◆ エエロロチチッッククなな „erotikus

iromány” 「エロチックな
しょもつ

書物」 ◆ ここううししょょくく
なな 【好色な】 ◆ ピンクピンク

erotikuserotikus ábrázolásábrázolás ◆ せせいいびびょょううししゃゃ 【性描
写】

erotikuserotikus anekdotaanekdota ◆ ええんんししょょううここばばななしし
【艶笑小話、艶笑小咄、艶笑小ばなし】

erotikus fametszeterotikus fametszet ◆ しゅんがしゅんが 【春画】
erotikus filmerotikus film ◆ ピンクえいがピンクえいが 【ピンク映画】
erotikus hangulaterotikus hangulat ◆ ピンク・ムードピンク・ムード
erotikus humorerotikus humor ◆ えんしょうえんしょう 【艶笑】
erotikuserotikus irodalomirodalom ◆ ここううししょょくくぶぶんんががくく 【好
色文学】

erotikus játékerotikus játék ◆ エロゲームエロゲーム
erotikus képerotikus kép ◆ しゅんがしゅんが 【春画】
erotikuserotikus könyvkönyv ◆ エエロロほほんん 【エロ本】 ◆ ここうう
しょくぼんしょくぼん 【好色本】

erotikuserotikus novellanovella ◆ かかんんののううししょょううせせつつ 【官能
小説】

erotikuserotikus regényregény ◆ エエロロししょょううせせつつ 【エロ小
説】 ◆ かんのうしょうせつかんのうしょうせつ 【官能小説】

erotikus viccerotikus vicc ◆ おやじギャグおやじギャグ 【親父ギャグ】
erózióerózió ◆ ししんんししょょくく 【浸食、浸蝕、侵食、侵
蝕】 ◆ すすいいししょょくく 【水食】 ◆ びびららんん 【糜爛】
(bőrréteg eróziója) ◆ ふふううかか 【風化】 ◆ ふふうう
かかささよようう 【風化作用】 ◇ folyópartfolyópart eróziójaeróziója
かかががんんししんんししょょくく 【河岸侵食】 ◇ széleróziószélerózió
ふふううししょょくく 【風食、風蝕】 „Ezt a domborzatot

szélerózió alakította ki.” 「この
ちけい

地形
わ

は
ふうしょく

風食 によ

って
けいせい

形成された。」 ◇ talajeróziótalajerózió どどじじょょううしし
んんししょょくく 【土壌浸食】 ◇ talajeróziótalajerózió どどじじょょ
うりゅうしゅつうりゅうしゅつ 【土壌流出】

eróziógátláseróziógátlás ◆ さぼうさぼう 【砂防】
eróziógátló erdőeróziógátló erdő ◆ さぼうりんさぼうりん 【砂防林】
eróziómegelőzéseróziómegelőzés ◆ さぼうさぼう 【砂防】
erózióseróziós hegyekhegyek ◆ ししんんししょょくくささんんちち 【浸食山
地、侵食山地】

eróziós völgyeróziós völgy ◆ すいしょくこくすいしょくこく 【水食谷】
erőerő ◆ いいききおおいい 【勢い】 „Majdnem elrepített

a szél ereje.” 「
かぜ

風の
いきお

勢 いで
と

飛ばされそうになっ
た。」 ◆ いいりりょょくく 【威力】 ◆ ええいいきき 【英気】

„Pihenj, és gyűjts erőt a holnapi naphoz!” 「
やす

休

んで
あした

明日の
えいき

英気を
やしな

養 ってください。」 ◆ ききぼぼ
【規模】 (kiterjedtség) „A robbanás ereje nagy

volt.” 「
ばくはつ

爆発の
きぼ

規模
わ

は
おお

大きかった。」 ◆ こここころろ
ののかかてて 【心の糧】 (lelki erő) „A családja adott

erőt a munkájához.” 「
かぞく

家族が
しごと

仕事
え

への
こころ

心 の
かて

糧
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となった。」 ◆ せせいい 【精】 „Angolnát ettem,

hogy erőre kapjak.” 「
うなぎ

鰻 を
た

食べて
せい

精をつけ
た。」 ◆ せせいいここんん 【精根】 „Minden erőmet

kimerítettem.” 「
せいこん

精根を
つか

使い
は

果たした。」 ◆ せせ
いいりりょょくく 【勢力】 „A tájfun erejét megtartva

észak felé halad.” 「
たいふう

台風
わ

は
せいりょく

勢力 を
たも

保ちながら
きた

北
え

へ
すす

進んでいる。」 ◆ ちちかからら 【力】 „Jártányi

ereje sem maradt.” 「
ある

歩く
ちから

力 も
のこ

残ってなかっ
た。」 ◆ つつよよささ 【強さ】 „Összemérik a ere-

jüket.” 「
つよ

強さを
くら

比べる。」 ◆ どどううりりょょくく 【動

力】 ◆ ははりり 【張り】 „erőtlen hang” 「
ば

張りの

ない
こえ

声」 ◆ パパワワーー ◆ りりきき 【力】 „Tíz ember

erejével vetekszik.” 「
じゅうにん

十人
りき

力がある。」 ◆ りりきき
りりょょうう 【力量】 ◆ わわんんりりょょくく 【腕力】 (kéz-

erő) „Nagy ereje van.” 「
かれ

彼
わ

は
わんりょく

腕力 が
つよ

強い。」 ◇

centrifugáliscentrifugális erőerő ええんんししんんりりょょくく 【遠心力】
◇ egyegy luxuscikkluxuscikk erejéigerejéig dőzsölésdőzsölés いいっってて
んんごごううかかししゅゅぎぎ 【一点豪華主義】 ◇ egység-egység-
benben azaz erőerő だだんんけけつつははちちかかららななりり 【団結は力
なり】 dankecu-va csikaranari ◇ elhagyjaelhagyja
azaz erejeereje よよわわるる 【弱る】 „A melegtől elha-

gyott az erőm.” 「
む

蒸し
あつ

暑さで
よわ

弱っている。」 ◇

emberfelettiemberfeletti erőerő かかいいりりきき 【怪力】 „Ember-

feletti erővel megmozgatta a sziklát.” 「
かいりき

怪力で
いわ

岩

を
うご

動かした。」 ◇ eredőeredő erőerő ごごううせせいいりりょょくく
【合成力】 ◇ fegyveresfegyveres erőkerők ぶぶそそううせせいいりり
ょょくく 【武装勢力】 ◇ fejlesztifejleszti azaz erejéterejét たた
いいりりょょくくををややししななうう 【体力を養う】 „Úszással

fejlesztettem az erőmet.” 「
すいえい

水泳で
たいりょく

体力 を
やしな

養 っ
た。」 ◇ feltartóztathatatlanfeltartóztathatatlan erőerő ははちちくく
ののいいききおおいい 【破竹の勢い】 „Feltartóztathatat-

lan erővel tört előre a hadsereg.” 「
ぐんたい

軍隊
わ

は
はちく

破竹

の
いきお

勢 いで
すす

進んだ。」 ◇ fitogtatjafitogtatja azaz erejéterejét
せせいいりりょょくくををふふるるうう 【勢力を振るう】 ◇ gőz-gőz-
erővelerővel dolgozikdolgozik ししゅゅううねねんんををももややすす 【執念
を燃やす】 (kitartóan dolgozik) „Gőzerővel dol-
goztam, hogy üzletet csináljak a találmányom-

ból.” 「
はつめい

発明の
じぎょうか

事業化に
しゅうねん

執念 を
も

燃やした。」 ◇

herkulesiherkulesi erőerő ここんんごごううりりきき 【金剛力】 ◇

igaziigazi erőerő じじりりきき 【地力】 „A versenyző las-

sanként megmutatta igazi erejét.” 「
せんしゅ

選手
わ

は
しだい

次第

に
じりき

地力を
はっき

発揮した。」 ◇ jelenlegijelenlegi erőerő げげんんゆゆ

ううせせいいりりょょくく 【現有勢力】 „párt jelenlegi ere-

je” 「
せいとう

政党の
げんゆうせいりょく

現有勢力 」 ◇ kapilláriskapilláris erőerő もも
ううかかんんいいんんりりょょくく 【毛管引力】 ◇ labdalabda erejeereje
たたままああしし 【球足】 ◇ lehengerlőlehengerlő erőerő いいせせいい
【威勢】 „A boltos lehengerlő erejének engedve
megvettem, amire nem is volt szükségem.” 「
てんいん

店員の
いせい

威勢に
ま

負けて、いらない
もの

物まで
か

買ってし
まった。」 ◇ mindenminden erejéterejét megfeszítvemegfeszítve ああ
ららんんかかぎぎりりののちちかかららををももっってて 【あらん限りの力
をもって】 „Minden erejét megfeszítve nyomta

befelé az ajtót.” 「あらん
かぎ

限りの
ちから

力 をもってドア

を
まえ

前に
お

押した。」 ◇ mindenminden erejévelerejével ぜぜんんりり
ょょくくををつつくくししてて 【全力を尽くして】 (azon fára-
dozik) „Minden erejével azon fáradozott, hogy

bejusson az egyetemre.” 「
ぜんりょく

全力 を
つ

尽くして
だいがく

大学

に
はい

入ろうとしました。」 ◇ mindenminden erőerő ここんん
ししんんののちちかからら 【こん身の力、渾身の力】 „Min-
den erőmet összeszedve felemeltem a súlyzót.”

「
こんしん

渾身の
ちから

力 を
こ

込めてダンベルを
も

持ち
あ

上げ
た。」 ◇ mindenminden erővelerővel せせいいいいっっぱぱいい 【精い
っぱい、精一杯】 „Minden erőmmel igyekezni

fogok!” 「
せいいっぱい

精一杯
がんば

頑張ります。」 ◇ nagynagy erejűerejű
だだいいききぼぼなな 【大規模な】 „Nagy erejű földren-

gés pattant ki.” 「
だいきぼ

大規模な
じしん

地震が
はっせい

発生した。」
◇ nehézséginehézségi erőerő じじゅゅううりりょょくく 【重力】 ◇

nyíróerőnyíróerő せせんんだだんんおおううりりょょくく 【剪断応力、せ
ん断応力】 ◇ önerőönerő じじりりきき 【自力】 „Ezt a la-

kást nem tudom önerőből megvenni.” 「この
いえ

家

を
じりき

自力で
か

買うこと
わ

はできない。」 ◇ páratlanpáratlan
erőerő かかいいりりききむむそそうう 【怪力無双】 ◇ sajátsaját erőerő
じじりりきき 【自力】 „Nem tudok saját erőmből talp-

ra állni.” 「
じりき

自力で
た

立ち
あ

上がれない。」 ◇ taszí-taszí-
tóerőtóerő せせききりりょょくく 【斥力】 „elektromágneses

taszítóerő” 「
でんじき

電磁気による
せきりょく

斥力 」 ◇ tehetet-tehetet-
lenségilenségi erőerő かかんんせせいいののちちかからら 【慣性の力】 ◇

teljesteljes erőerő ぜぜんんそそくくりりょょくく 【全速力】 „Teljes

erőmből futottam, majd ugrottam.” 「
ぜんそくりょく

全速力 で
はし

走って、ジャンプした。」 ◇ teljesteljes erőbőlerőből ちち
かかららいいっっぱぱいい 【力一杯】 „Teljes erőmből futot-

tam.” 「
ちからいっぱい

力一杯
はし

走っていた。」 ◇ természettermészet
erejeereje ししぜぜんんののががいいりりょょくく 【自然の外力】 ◇

testitesti erőerő たたいいりりょょくく 【体力】 „testi erő fej-

lesztése” 「
たいりょく

体力 の
ぞうきょう

増強 」 ◇ tűztűz erejeereje かかせせいい
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【火勢】 „Lassan csökkent a tűz ereje.” 「
かせい

火勢
わ

は
しだい

次第に
おとろ

衰 えた。」 ◇ vonzóerővonzóerő いいんんりりょょくく
【引力】 (vonzás)

erőátvitelerőátvitel ◆ ででんんどどうう 【伝動】 ◆ どどううりりょょくく
でんたつでんたつ 【動力伝達】 ◆ トランスミッショントランスミッション

erőbedobáserőbedobás ◆ ががんんばばるるこことと 【頑張ること】 ◇

teljesteljes erőbedobáserőbedobás たたいいああたたりり 【体当たり】

„teljes erőbedobásos előadás” 「
たいあ

体当たりの
えんぎ

演技
」 ◇ teljesteljes erőbedobássalerőbedobással せせいいいいっっぱぱいいがが
んんばばっってて 【精一杯頑張って】 ◇ utolsóutolsó erőbe-erőbe-
dobásdobás おいこみおいこみ 【追い込み】

erőbenerőben alulmaradalulmarad ◆ れれっっせせいいででああるる 【劣勢で
ある】

erőbenerőben vanvan ◆ ふふるるうう 【振るう、揮う】 „Ez a

vállalat már nincs erőben.” 「
かいしゃ

会社の
ぎょうせき

業績 が
ふ

振
るわなくなった。」

erőderőd ◆ ととりりでで 【砦】 ◆ よよううががいい 【要害】 ◆ よよ
うさいうさい 【要塞】

erőd belsejeerőd belseje ◆ ほんまるほんまる 【本丸】
erődítményerődítmény ◆ よよううささいい 【要塞】 „Erődítményt

épít.” 「
ようさい

要塞を
きず

築く。」

erődvároserődváros ◆ ようさいとしようさいとし 【要塞都市】
erőegyensúlyerőegyensúly ◆ ごごかかくく 【互角、牛角】

„Egyensúlyban van az erejük.” 「
かれ

彼らの
ちから

力
わ

は
ごかく

互角だ。」 ◆ せせいいりりょょくくののききんんここうう 【勢力の
均衡】 „A világban helyreállt az erőegyensúly.”

「
せかい

世界
わ

は
せいりょく

勢力 の
きんこう

均衡を
と

取り
もど

戻した。」 ◆ せせいい
りりょょくくははくくちちゅゅうう 【勢力伯仲】 ◆ ちちかかららののきき
んんここうう 【力の均衡】 „A hidegháborús struktúra
összeomlásával az erőegyensúly felbomlott.” 「
れいせん

冷戦
こうぞう

構造が
ほうかい

崩壊し、
ちから

力 の
きんこう

均衡が
くず

崩れた。」 ◆

ははくくちちゅゅうう 【伯仲】 ◆ ももちちああいい 【持ち合い、
持合い、保ち合い】

erőfeszítéserőfeszítés ◆ じじんんりりょょくく 【尽力】 ◆ ととりりくくみみ
【取り組み、取組、取組み】 ◆ どどりりょょくく 【努
力】 „Hiábavaló volt az erőfeszítésünk.” 「すべ

ての
どりょく

努力
わ

は
みず

水の
あわ

泡になってしまった。」 ◆ ふふんん
ととうう 【奮闘】 „Minden erőfeszítésünk ellenére

tönkrement a vállalat.” 「
ふんとう

奮闘
どりょく

努力の
かい

甲斐もなく
かいしゃ

会社が
つぶ

潰れた。」 ◆ ふふんんばばりり 【踏ん張り】
„Már csak egy kis erőfeszítés kell.” 「もうひと
ふ

踏ん
ば

張りです。」 ◆ ほほねねおおりり 【骨折り】 ◆ ろろ

ううりりょょくく 【労力】 „Ez a munka nagy erőfeszí-

tést igényel.” 「この
さぎょう

作業
わ

は
たいへん

大変な
ろうりょく

労力 を
よう

要す
る。」 ◇ áldozatosáldozatos erőfeszítéserőfeszítés gyümölcsegyümölcse
ああせせととななみみだだののけけっっししょょうう 【汗と涙の結晶】
„Ez a szótár áldozatos erőfeszítésünk gyümöl-

cse.” 「この
じしょ

辞書
わ

は
わたしたち

私達 の
あせ

汗と
なみだ

涙 の
けっしょう

結晶 で
す。」 ◇ fizikaifizikai erőfeszítéserőfeszítés ちちかかららわわざざ 【力
業、力技】 „Az ellenfél leküzdése fizikai erőfe-

szítést igényel.” 「
あいて

相手を
たお

倒すために
ちからわざ

力技 に
たよ

頼
る。」 ◇ folyamatosfolyamatos erőfeszítéseketerőfeszítéseket
tesztesz ととりりょょくくををつつみみかかささねねるる 【努力を積み重
ねる】 „Folyamatos erőfeszítéseinek köszönhe-

tően sikeres lett.” 「
とりょく

努力を
つ

積み
かさ

重ねた
けっか

結果
せいこう

成功
した。」 ◇ hiábavalóhiábavaló erőfeszítéserőfeszítés いいししににきき
ゅゅうう 【石に灸】 ◇ hiábavalóhiábavaló erőfeszítéserőfeszítés いい
ししににははりり 【石に針】 ◇ kiskis erőfeszítéserőfeszítés ひひとと
ひひねねりり 【一捻り、ひと捻り】 „Már csak egy kis

erőfeszítésre van szükségem.” 「もう
ひとひね

一捻り
ほ

欲し
い。」 ◇ kiskis erőfeszítéserőfeszítés ひひとといいきき 【一息】
„Már csak egy kis erőfeszítés kell, hogy kikerül-

jünk a deflációból.” 「デフレ
だっきゃく

脱却 まであと
ひといき

一息

のところまで
き

来た。」 ◇ legkisebblegkisebb erőfeszí-erőfeszí-
téstés いいっっききょょししゅゅいいっっととううそそくくののろろうう 【一挙手
一投足の労】 „A legkisebb erőfeszítést is sajnál-

ja.” 「
いっきょしゅいっとうそく

一挙手一投足の
ろう

労を
お

惜しむ。」 ◇ nagynagy
erőfeszítéserőfeszítés くくししんんささんんたたんん 【苦心惨憺】 ◇

utolsóutolsó erőfeszítéserőfeszítés ささいいごごののああががきき 【最後の
足掻き】 „Utolsó erőfeszítésre mentem át a vizs-

gán.” 「
さいご

最後の
あが

足掻きで
しけん

試験に
ごうかく

合格した。」

erőfeszítéserőfeszítés nélkülnélkül ◆ ららくくにに 【楽に】 „Erő-

feszítés nélkül szeretnék lefogyni!” 「
らく

楽に
や

痩せた
い。」

erőfeszítéserőfeszítés nélkülinélküli ◆ ららくくなな 【楽な】 „erőfe-

szítés nélküli győzelem” 「
らく

楽な
しょうり

勝利」

erőfeszítésselerőfeszítéssel ◆ ぐぐっっとと „Némi erőfeszítéssel,

bírom az erős ételt.” 「
りょうり

料理の
から

辛さをぐっとこら

えることが
でき

出来る。」
erőfeszítésselerőfeszítéssel készültkészült alkotásalkotás ◆ りりききささくく
【力作】

erőfeszítésterőfeszítést tesztesz ◆ じじんんりりょょくくすするる 【尽力す
る】 „Minden tőle telhető erőfeszítést megtesz.”

「
でき

出来るだけの
じんりょく

尽力 をする。」 ◆ どどりりょょくくすす
るる 【努力する】 „Nagy erőfeszítéseket kell ten-
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nünk a sikerért.” 「
せいこう

成功するに
わ

は
おお

大いに
どりょく

努力す
るべきだ。」 ◆ ふふんんぱぱつつすするる 【奮発する】
„Még egy kis erőfeszítéssel fejezzük be a mun-

kát!” 「もうひと
ふんぱつ

奮発して
しごと

仕事を
お

終わらせましょ
う。」 ◆ ふふんんばばるる 【踏ん張る】 „Tegyünk még

egy erőfeszítést!” 「もう
ひといき

一息、
ふ

踏ん
ば

張ろう！」
◆ ろろううすするる 【労する】 „Erőfeszítések nélkül ért

el sikereket.” 「
ろう

労せずして
せいこう

成功した。」

erőforráserőforrás ◆ ししげげんん 【資源】 ◆ リリソソーースス ◇ em-em-
beriberi erőforráserőforrás じじんんててききししげげんん 【人的資源】
◇ humánhumán erőforráserőforrás じじんんざざいい 【人材】 ◇ hu-hu-
mánmán erőforráserőforrás じじんんててききししげげんん 【人的資源】
◇ kimerülőkimerülő erőforráserőforrás ここかかつつせせいいししげげんん 【枯
渇性資源】 ◇ megújulómegújuló erőforráserőforrás ささいいせせいい
かかののううししげげんん 【再生可能資源】 „kimerülő erő-

forrás és megújuló erőforrás” 「
こかつせいしげん

枯渇性資源と
さいせいかのうしげん

再生可能資源」 ◇ nem-megújulónem-megújuló erőforráserőforrás
ささいいせせいいふふののううししげげんん 【再生不能資源】 ◇

természetitermészeti erőforráserőforrás ててんんねねんんししげげんん 【天
然資源】 ◇ végesvéges erőforráserőforrás ここかかつつししげげんん
【枯渇資源】 (kimerülő erőforrás) ◇ vízivízi erő-erő-
forrásokforrások みずしげんみずしげん 【水資源】

erőforráskorláterőforráskorlát ◆ ししげげんんせせいいややくく 【資源制
約】

erőforrás-korlátozáserőforrás-korlátozás ◆ ししげげんんせせいいややくく 【資
源制約】

erőforrásokerőforrások ◆ ぶぶっっしし 【物資】 ◇ stratégiaistratégiai
erőforrásokerőforrások せんりゃくぶっしせんりゃくぶっし 【戦略物資】

erőforrásokerőforrások kiaknázásakiaknázása ◆ ししげげんんかかいいははつつ
【資源開発】

erőfölényerőfölény ◆ ちちかかららののゆゆうういい 【力の優位】 „Mi

vagyunk erőfölényben.” 「
ちから

力 で
わ

は
わたし

私 たち
わ

は
ゆうい

優位にある。」 ◆ ゆゆううせせいい 【優勢】 „A csapat

erőfölényben vezette a mérkőzést.” 「チーム
わ

は
しあい

試合を
ゆうせい

優勢に
すす

進めた。」
erőfölényenerőfölényen alapulóalapuló stratégiastratégia ◆ ぶぶつつりりょょうう
さくせんさくせん 【物量作戦】

erőgéperőgép ◆ どうりょくきかいどうりょくきかい 【動力機械】
erőharcerőharc ◆ きっこうきっこう 【拮抗】
erőkerők ◆ ししょょりりょょくく 【諸力】 „A piaci erők mű-

ködtek.” 「
しじょう

市場
しょりょく

諸力 が
はたら

働 いた。」 ◇ meg-meg-
szállószálló erőkerők せせんんりりょょううぐぐんん 【占領軍】 (meg-
szálló hadsereg)

erőkarerőkar ◆ トルクアームトルクアーム
erőkifejtéserőkifejtés ◆ ががんんばばるるこことと 【頑張ること】

(igyekezet) ◆ ちちかかららををくくわわええるるこことと 【力を加え
ること】

erőkerők közrejátszásaközrejátszása ◆ ここううずず 【構図】 „Meg-
magyarázta, milyen erők játszottak közre a gaz-

dasági válságban.” 「
きんゆうきき

金融危機の
こうず

構図を
かいめい

解明し
た。」

erőkomponenserőkomponens ◆ ぶんりょくぶんりょく 【分力】
erőleveserőleves ◆ おおすすまましし 【お澄まし、御澄まし、
お済まし、御済まし】 ◆ ココンンソソメメ ◆ すすままししじじ
るる 【すまし汁、澄まし汁・清し汁】 ◆ ちちゃゃんん
こなべこなべ 【ちゃんこ鍋】 (mindent bele leves)

erőlködéserőlködés ◆ ききおおいい 【気負い】 „Sohasem sike-
rült neki, ezért egyáltalán nem is erőlködik.” 「
むかし

昔 から
だめ

駄目だったので
まった

全 く
きお

気負いがない。」
◆ どどりりょょくく 【努力】 „Erőlködés nélkül nem

megy.” 「
どりょく

努力なしに
わ

は
でき

出来ません。」 ◇ fe-fe-
leslegeslesleges erőlködéserőlködés ののれれんんににううででおおしし 【暖簾
に腕押し、のれんに腕押し】 „Többször is pró-
báltam rábeszélni a termékünkre, de felesleges

erőlködés volt.” 「
なんど

何度も
えいぎょう

営業 に
い

行っているけ

ど
のれん

暖簾に
うでお

腕押しだ。」 ◇ feleslegesfelesleges erőlkö-erőlkö-
désdés めくらのかきのぞきめくらのかきのぞき 【盲の垣覗き】

erőlködéserőlködés nélkülnélkül ◆ むむりりななくく 【無理なく】
„Ilyen árú kocsit erőlködés nélkül meg bírunk

venni.” 「この
ねだん

値段の
くるま

車 なら
むり

無理なく
こうにゅう

購入 でき
る。」

erőlködikerőlködik ◆ ががんんばばるる 【頑張る】 „Akárhogy

erőlködök, nem tudom kinyitni.” 「いくら
がんば

頑張

っても
あ

開かない。」 ◆ ききおおうう 【気負う】 kiou

„Ha erőlködünk, hibázunk.” 「
きお

気負うと
しっぱい

失敗す
る。」 ◆ ききばばるる 【気張る】 „Hiába erőlködök,

nem jön ki a kaki.” 「どんなに
きば

気張ってもうん

ちが
で

出ない。」 ◆ くくろろううすするる 【苦労する】

„Erőlködés nélkül sikerült lefogynom.” 「
くろう

苦労せ

ずに
や

痩せた。」 ◆ ししぼぼりりだだすす 【搾り出す、搾
りだす、絞り出す、絞りだす】 „A beteg eről-

ködve beszélt.” 「
びょうにん

病人
わ

は
こえ

声を
しぼ

絞り
だ

出して
はな

話し
た。」 ◆ ちちかかららををいいれれるる 【力を入れる】 ◆ ひひ
ききししぼぼるる 【引きしぼる、引き絞る、引絞る】

„Erőlködve beszélt.” 「
こえ

声を
ひ

引き
しぼ

絞って
はな

話し
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た。」 ◆ りりききむむ 【力む】 „Hiába erőlködök,

nem jön ki a kaki.” 「
りき

力んでも
べん

便が
で

出ない。」

erőlökéserőlökés ◆ げきりょくげきりょく 【撃力】
erőlteterőltet ◆ ききおおうう 【気負う】 kiou „erőltetett

stílus” 「
きお

気負った
ぶんたい

文体」 ◆ ししいいるる 【強いる】
siiru „30 százalékos nyugdíjcsökkentést erőltet-

tek a nyugdíjasokra.” 「
ねんきんせいかつしゃ

年金生活者
わ

は
ねんきん

年金の
さんわり

３割
さくげん

削減を
し

強いられた。」 ◆ ととおおすす 【通す】

„Magyar vagyok, de ő az angolt erőlteti.” 「
ぼく

僕
わ

は

ハンガリー
じん

人なのに、
かれ

彼
わ

は
えいご

英語で
とお

通す。」 ◆ むむ
りりじじいいすするる 【無理強いする】 „Az a nő nem ve-
szi észre, hogy mindenféle dolgokat erőltet má-

sokra.” 「
かのじょ

彼女
わ

はあれこれと
ひと

人に
むりじ

無理強いしてい

ることに
まった

全 く
き

気づいていない。」 ◆ むむりりすするる
【無理する】 „Ami nem megy, ne erőltessük.”

「
でき

出来なかったら
むり

無理しない
ほう

方がいい。」 ◇

beleerőltetbeleerőltet むむりりににつつめめここむむ 【無理に詰め込
む】 „Beleerőltettem a bőröndbe a ruhákat.”

「スーツケースに
ようふく

洋服を
むり

無理に
つ

詰め
こ

込んだ。」
erőltetetterőltetett ◆ かかたたくくるるししいい 【堅苦しい】 (me-

rev) „A film cselekménye erőltetett volt.” 「この
えいが

映画の
はなし

話
わ

は
かたくる

堅苦しかった。」 ◆ くくるるししいい 【苦

しい】 „erőltetett magyarázat” 「
くる

苦しい
せつめい

説明」
◆ ごごうういいんんなな 【強引な】 „erőltetett meghívás”

「
ごういん

強引な
さそ

誘い」 ◆ ししいいらられれたた 【強いられた】
◆ すすじじばばっったた 【筋張った】 „erőltetett történet”

「
すじば

筋張った
はなし

話 」 ◆ ふふししぜぜんんなな 【不自然な】

„erőltetett nevetés” 「
ふしぜん

不自然な
わら

笑い」 ◆ むむりりなな
【無理な】 (lehetetlen) „Erőltetett volt a fogyó-

kúra.” 「
むり

無理なダイエットをした。」 ◆ わわざざとと
ららししいい „erőltetett köhécselés” 「わざとらしい
せきばら

咳払い」
erőltetetterőltetett menetmenet ◆ ききょょううここううぐぐんん 【強行
軍】

erőltetetterőltetett mosolymosoly ◆ ああいいそそわわららいい 【愛想笑
い】

erőltetetterőltetett nevetésnevetés ◆ つつくくりりわわららいい 【作り笑

い】 „Erőltetve nevettem: haha!” 「ハハッと
つく

作

り
わら

笑いをした。」

erőltetettségerőltetettség ◆ ごごうういいんん 【強引】 ◆ むむりり
【無理】

erőltetierőlteti azaz akaratátakaratát ◆ よよここぐぐるるままををおおすす
【横車を押す】 „Az igazgató az akaratát erőltet-

te.” 「
しゃちょう

社長 が
よこぐるま

横車 を
お

押した。」

erőltetveerőltetve ◆ おおししてて 【押して】 ◆ ごごうういいんんにに
【強引に】 „Ráerőltette a házasságot a lányára.”

「
むすめ

娘 を
ごういん

強引に
けっこん

結婚させた。」 ◆ ししいいてて 【強い
て】 siite ◆ むむりりししてて 【無理して】 ◆ むむりりにに
【無理に】 „Erőltetve próbáltam aludni, hogy

hozzászokjak időátálláshoz.” 「
じさ

時差ぼけを
なお

治そ

うと
むり

無理に
ね

寝ようとした。」 ◆ むむりりややりりにに
【無理やりに、無理矢理に】 „A fájó lábam elle-

nére sétát erőltettek rám.” 「
いた

痛い
あし

足で
むりやり

無理矢理

に
ある

歩かされた。」
erőmegoszláserőmegoszlás ◆ せせいいりりょょくくぶぶんんやや 【勢力分
野】 „Az alsóház erőmegoszlása a következőkép-

pen alakult.” 「
しゅうぎいん

衆議院の
せいりょくぶんや

勢力分野
わ

は
つぎ

次の
とお

通りで
す。」

erőmérőerőmérő ◆ どどううりりょょくくけけいい 【動力計】 ◆ りりきき
りょうけいりょうけい 【力量計】

erőműerőmű ◆ ははつつででんんししょょ 【発電所】 ◇ árapály-árapály-
erőműerőmű ちちょょううりりょょくくははつつででんんししょょ 【潮力発電
所】 ◇ atomerőműatomerőmű げげんんししりりょょくくははつつででんんししょょ
【原子力発電所】 ◇ geotermikusgeotermikus erőműerőmű ちちねね
つつははつつででんんししょょ 【地熱発電所】 ◇ hőerőműhőerőmű かか
りりょょくくははつつででんんししょょ 【火力発電所】 ◇ naperő-naperő-
műmű たたいいよよううここううははつつででんんししょょ 【太陽光発電
所】 ◇ szélerőműszélerőmű ふふううりりょょくくははつつででんんししょょ
【風力発電所】 ◇ szivattyús-tárolószivattyús-tároló erőműerőmű
よよううすすいいししききははつつででんんししょょ 【揚水式発電所】 ◇

vízerőművízerőmű すすいいりりょょくくははつつででんんししょょ 【水力発電
所】

erőnléterőnlét ◆ ききょょううそそうう 【強壮】 ◆ げげんんきき 【元
気】 ◆ ココンンデディィシショョンン ◆ ススタタミミナナ „Húsevéssel

fokoztam az erőnlétemet.” 「
にく

肉を
た

食べてスタミ
ナをつけた。」 ◆ たたいいいい 【体位】 ◆ たたいいちちょょ

うう 【体調】 „Rossz az erőnlétem.” 「
たいちょう

体調 が
わる

悪
い。」 ◆ たたいいりりょょくく 【体力】 „Ahogy örege-

dett, úgy csökkent az erőnléte.” 「
とし

年をとるにつ

れて
たいりょく

体力 が
お

落ちた。」 ◇ jójó erőnléterőnlét けけんんざざいい
【健在】 „Az a versenyző jó erőben van.” 「その
せんしゅ

選手
わ

は
けんざい

健在です。」
erőnlétierőnléti ◆ たいりょくてきなたいりょくてきな 【体力的な】
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erőnléterőnlét visszanyerésevisszanyerése ◆ げげんんききかかいいふふくく
【元気回復】

erőnyomatékerőnyomaték ◆ ちちかかららののモモーーメメンントト 【力のモ
ーメント】 (forgatónyomaték)

erőösszetevőerőösszetevő ◆ ぶんりょくぶんりょく 【分力】
erőpolitikaerőpolitika ◆ ああっっせせいい 【圧政】 „Erőpolitikát

alkalmaz.” 「
あっせい

圧政を
おこな

行 う。」 ◆ けけんんりりょょくくせせ
いいじじ 【権力政治】 ◆ ちちかかららののせせいいささくく 【力の
政策】 ◆ ぶりょくせいじぶりょくせいじ 【武力政治】

erő politikájaerő politikája ◆ はどうはどう 【覇道】
erőpróbaerőpróba ◆ ううででだだめめしし 【腕試し】 ◆ じじつつりりょょ
くくテテスストト 【実力テスト】 ◆ ちちかかららくくららべべ 【力
くらべ、力比べ、力競べ】 (viadal) ◆ ちちかかららだだ
めめしし 【力試し】 „Jelentkeztem a vizsgára, hogy

próbára tegyem az erőmet.” 「
ちからだめ

力試 しに
しけん

試験を
う

受けた。」 ◆ ちちょょううせせんん 【挑戦】 „A gonosz

elleni erőpróba.” 「
あく

悪
え

への
ちょうせん

挑戦 です。」

erőreerőre kapkap ◆ いいききおおいいづづくく 【勢い付く】 ◆ げげんん
ききががででるる 【元気が出る】 „A pálinkától erőre ka-

pok.” 「パーリンカを
の

飲むと
げんき

元気が
で

出る。」 ◆

げげんんききををだだすす 【元気を出す】 „A hústól erőre

kaptam.” 「
にく

肉を
た

食べて
げんき

元気を
だ

出した。」 ◆ げげ
んんききををつつけけるる 【元気をつける、元気を付ける】

„Az uzsonnától erőre kaptam.” 「おやつで
げんき

元気
をつけた。」 ◆ ちちかかららががつつくく 【力が付く】

„Ha ezt megeszed, erőre kapsz.” 「これを
た

食べ

ると
ちから

力 が
つ

付く。」 ◆ ふふくくちちょょううすするる 【復調す

る】 „A befektetések erőre kaptak.” 「
とうし

投資
わ

は
ふくちょう

復調 した。」 ◆ ままききかかええすす 【巻き返す、巻き
かえす、まき返す】 „Az építőipari részvények

erőre kapnak.” 「
けんせつ

建設
かぶ

株
わ

は
ま

巻き
かえ

返す。」

erőreerőre kapáskapás ◆ ままききかかええしし 【巻き返し、巻きか
えし、まき返し】

erőserős ❶ つつよよいい 【強い】 „Erős szél fúj.” 「
かぜ

風が
つよ

強い。」 ❷ かかららいい 【辛い、鹹い】 „Szereted az

erős ételeket?” 「
から

辛い
りょうり

料理が
す

好きですか？」 ❸

ききょょううれれつつなな 【強烈な】 „Erős napfényben für-

dött.” 「
きょうれつ

強烈 な
ひかり

光 を
あ

浴びた。」 ◆ いいききおおいいのの

ああるる 【勢いのある】 „erős uralkodó” 「
いきお

勢 いの

ある
しはいしゃ

支配者」 ◆ かかたたいい 【固い、堅い、硬い】

„erős kötelék” 「
かた

固い
きずな

絆 」 ◆ ががんんじじょょううなな 【頑

丈な】 „erős híd” 「
がんじょう

頑丈 な
はし

橋」 ◆ ききつついい „Ez a

pálinka erős.” 「このパーリンカ
わ

はきつい。」 ◆

ききょょうういいくくののささかかんんなな 【教育の盛んな】 „Erős

egyetemre mentem.” 「
きょういく

教育 の
さか

盛んな
だいがく

大学に
はい

入
った。」 ◆ ききょょううごごううなな 【強豪な、強剛な】
„A mérkőzés erős ellenfelek összecsapása volt.”

「
しあい

試合
わ

は
きょうごう

強豪
どうし

同士の
たたか

戦 いだった。」 ◆ ききょょうう
ここなな 【強固な、鞏固な】 „Erős akarata van.” 「
きょうこ

強固な
いし

意志を
も

持っている。」 ◆ ききょょううじじんんなな
【強じんな、強靭な、強靱な】 „Ennek a ma-

dárnak erős szárnyai vannak.” 「この
とり

鳥
わ

は
きょうじん

強靭

な
つばさ

翼 を
も

持っている。」 ◆ ききょょううそそううなな 【強壮

な】 „erős lelkület” 「
きょうそう

強壮 な
せいしん

精神」 ◆ ききょょうう

だだいいなな 【強大な】 „erős nemzet” 「
きょうだい

強大 な
みんぞく

民族
」 ◆ ききょょううどどのの 【強度の】 „Erősen közellátó

vagyok.” 「
わたし

私
わ

は
きょうど

強度の
きんし

近視だ。」 ◆ ききょょううりり
ょょくくなな 【強力な】 „Ez a mosópor nagyon erős.”

「この
せんざい

洗剤
わ

はすごく
きょうりょく

強力 です。」 ◆ くくっっききょょ
ううなな 【屈強な、倔強な】 ◆ げげききれれつつなな 【激烈

な】 „erős fájdalom” 「
げきれつ

激烈な
いた

痛み」 ◆ けけんんごご

なな 【堅固な】 „Erős akaratú ember.” 「
いし

意志の
けんご

堅固な
おとこ

男 だ。」 ◆ けけんんちちょょううなな 【堅調な】

„erős kereslet” 「
けんちょう

堅調 な
じゅよう

需要」 ◆ けけんんろろううなな

【堅牢な】 „Erős épület.” 「
けんろう

堅牢な
たてもの

建物で

す。」 ◆ ここいい 【濃い】 „erős kávé” 「
こ

濃いコ
ーヒー」 ◆ ごごううけけんんなな 【剛健な】 „erős lélek”

「
ごうけん

剛健な
こころ

心 」 ◆ ここくくなな 【酷な】 „Erős kife-

jezést használt.” 「
こく

酷な
い

言い
かた

方をした。」 ◆ ここ

わわいい 【強い】 „erős haj” 「こわい
かみ

髪の
け

毛」 ◆

ごごわわごごわわししてていいるる „Erős hajszálai vannak.” 「
かみ

髪

の
け

毛
わ

はごわごわしている。」 ◆ ささかかんんなな 【盛
んな】 „Kosárlabdában erős iskolába mentem.”

「バスケットボールが
さか

盛んな
がっこう

学校に
い

行った。」
◆ じじょょううぶぶなな 【丈夫な】 „erős szék” 「

じょうぶ

丈夫な
いす

椅子」 ◆ たたくくままししいい 【逞しい】 „erős férfi” 「
たくま

逞 しい
おとこ

男 」 ◆ ちちかかららづづよよいい 【力強い】 „Erős
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hangon beszélt.” 「
ちからづよ

力強 い
こえ

声で
はな

話した。」 ◆ どど

ぎぎつついい „erős kifejezés” 「どぎつい
ひょうげん

表現 」 ◆ のの
ううここううなな 【濃厚な】 „Erős a gyanú, hogy csalás

történt.” 「
さぎ

詐欺の
のうこう

濃厚な
うたが

疑 いがある。」 ◆ のの
ううみみつつなな 【濃密な】 „A vegyszernek erős szaga

volt.” 「
やくひん

薬品
わ

は
のうみつ

濃密な
にお

匂いだった。」 ◆ ひひどどいい

【酷い】 „erős esőzés” 「
ひど

酷い
あめ

雨」 ◆ ほほねねっっぽぽ

いい 【骨っぽい】 „erős ellenfél” 「
ほね

骨っぽい
あいて

相手
」 ◆ ゆゆううりりょょくくなな 【有力な】 „erős támogatás”

「
ゆうりょく

有力 な
えんじょ

援助」 ◆ ろろううここととししたた 【牢固とし

た、牢乎とした】 „erős akadály” 「
ろうこ

牢固とした
しょうへき

障壁 」 ◇ gyengegyenge gyakrangyakran legyőzilegyőzi azaz erő-erő-
setset じじゅゅううよよくくごごううををせせいいすす 【柔よく剛を制
す】 ◇ játsszajátssza azaz erőseterőset ややせせががままんんすするる
【痩せ我慢する、やせ我慢する】 „Az erőset
játszva nem vettem fel kabátot, és megfáztam.”

「
や

痩せ
がまん

我慢してコートを
き

着ないで
かぜ

風邪を
ひ

引い
た。」 ◇ kicsikicsi aa bors,bors, dede erőserős ささんんししょょううはは
ここつつぶぶででももぴぴりりりりととかかららいい 【山椒は小粒でもぴ
りりと辛い】

erős ajtóerős ajtó ◆ がんじょうなドアがんじょうなドア 【頑丈なドア】
erőserős akaratúakaratú ◆ いいししががつつよよいい 【意志が強い】
„Erős akaratú vagyok, leszoktam az italozásról.”

「
いし

意志が
つよ

強いからお
さけ

酒をやめることができ
た。」 ◆ ききががかかっったた 【気が勝った】 „erős aka-

ratú nő” 「
き

気が
か

勝った
じょせい

女性」

erősáramerősáram ◆ きょうでんきょうでん 【強電】
erősáramúerősáramú vezetékvezeték ◆ ききょょううででんんせせんん 【強電
線】

erős árfolyamerős árfolyam ◆ つよきそうばつよきそうば 【強気相場】
erős báziserős bázis ◆ きょうえんききょうえんき 【強塩基】
erős bombázáserős bombázás ◆ もうばくもうばく 【猛爆】
erős csapatok különválasztásaerős csapatok különválasztása ◆ シードシード
erőserős csontozatúcsontozatú ◆ ほほねねぶぶととなな 【骨太な】

„erős csontozatú férfi” 「
ほねぶと

骨太な
おとこ

男 」

erős dohányoserős dohányos ◆ ヘビー・スモーカーヘビー・スモーカー
erőserős dollárdollár ◆ ドドルルだだかか 【ドル高】 „gyenge jen,

erős dollár” 「
えんやす

円安ドル
だか

高」

erősebbenerősebben szólszól ◆ ここええををああげげるる 【声を上げ
る】

erősebbikerősebbik ◆ おお 【男、雄、牡】 „erősebbik hul-

lám” 「
おなみ

男波」

erősebbik kézerősebbik kéz ◆ ききうでききうで 【利き腕】
erősebbik láberősebbik láb ◆ ききあしききあし 【利き足】
erősebberősebb leszlesz ◆ どどががすすすすむむ 【度が進む】

„Most már erősebb szemüveg kell.” 「
めがね

眼鏡の
ど

度

が
すす

進んだ。」
erősebberősebb megeszimegeszi aa gyengébbetgyengébbet ◆ じじゃゃくくにに
くきょうしょくくきょうしょく 【弱肉強食】

erőserős egyéniségűegyéniségű ◆ ああくくののつつよよいい 【アクの強
い、灰汁の強い】 „erős egyéniségű politikus” 「

あく

アクの
つよ

強い
せいじか

政治家」
erőseketerőseket dobdob ◆ りりききととううすするる 【力投する】

„Az a játékos erőseket dob.” 「その
せんしゅ

選手
わ

は
りきとう

力投し
ている。」

erőseket dobáserőseket dobás ◆ りきとうりきとう 【力投】
erőserős elhatározássalelhatározással mindentmindent elérhetünkelérhetünk ◆

いちねんいわをもとおすいちねんいわをもとおす 【一念岩をも通す】
erőserős ellenfélellenfél ◆ ききょょううててきき 【強敵】 „Erős el-

lenféllel állt szemben.” 「
きょうてき

強敵 に
あ

当たった。」
◆ たたいいててきき 【大敵】 „erős és gyenge ellenfél” 「
たいてき

大敵と
しょうてき

小敵 」
erőserős emberember ◆ いいじじょょううふふ 【偉丈夫】 ◆ ききょょうう
ししゃゃ 【強者】 ◆ ちちかかららももちち 【力持ち】 ◆ つつわわ
もものの 【強者、兵】 ◆ べべんんけけいい 【弁慶】 ◆ まますす
ららおお 【丈夫、益荒男】 ◆ ももささ 【猛者】 „erős

futballjátékos” 「サッカー
かい

界の
もさ

猛者」

erőserős embertőlembertől kérjkérj segítségetsegítséget ◆ よよららばばたたいい
じゅのかげじゅのかげ 【寄らば大樹の陰】

erősenerősen ◆ ううーーんんとと ◆ ええいいややええいいやや ◆ ががっっちちりり
„Erősen megmarkolta a kezemet.” 「がっちりと
て

手を
にぎ

握った。」 ◆ ききゅゅっっとと „Erős szorítást érez-

tem a mellemen.” 「
むね

胸がきゅっと
し

締め
つ

付けられ
た。」 ◆ ぎぎゅゅっっとと (megszorít) „Erősen meg-

nyomtam a fogkrémes tubust.” 「
はみが

歯磨きのチュ

ーブをギュッと
お

押した。」 ◆ ぐぐっっとと „Jó erősen

markold meg!” 「ぐっと
にぎ

握って
くだ

下さい。」 ◆ ぐぐ
んんとと „Erősen lecsökkent a szórakozásra fordít-

ható időm.” 「
あそ

遊べる
じかん

時間
わ

はぐんと
へ

減った。」 ◆

けけいいききよよくく 【景気よく、景気良く】 „Erősen
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megdöngettem a dobot.” 「
たいこ

太鼓を
けいき

景気よく
たた

叩い
た。」 ◆ ししっっかかりり 【確り、聢り】 „Fogódzkodj

erősen!” 「しっかり
つか

掴まってください。」 ◆ ちち
かかららづづよよくく 【力強く】 „Erősen megszorította a

nő kezét.” 「
かのじょ

彼女の
て

手を
ちからづよ

力強 く
にぎ

握った。」 ◆ つつ
よよいいちちかかららでで 【強い力で】 „A férfi erősen ma-

gához szorította a barátnőjét.” 「
かれ

彼
わ

は
つよ

強い
ちから

力 で
かのじょ

彼女を
だ

抱きしめた。」 ◆ つつよよくく 【強く】 ◆ フフ
ォルテォルテ (forte) ◆ りんとりんと 【凛と】

erősenerősen beütbeüt ◆ ききょょううだだすするる 【強打する】
(erősen megüt) „Erősen beütöttem a fejem az aj-

tófélfába.” 「ドアの
わく

枠に
あたま

頭 を
きょうだ

強打した。」

erősenerősen bombázbombáz ◆ ももううばばくくすするる 【猛爆する】

„Erősen bombáztak három várost.” 「
さん

３
とし

都市を
もうばく

猛爆した。」
erősenerősen elütelüt ◆ ききょょううだだすするる 【強打する】

„Erősen elütöttem a labdát.” 「ボールを
きょうだ

強打し
た。」

erősenerősen érződőérződő ◆ ままるるだだししのの 【丸出しの】
„Erősen érződő, vidéki akcentussal beszél.” 「
いなか

田舎
まるだ

丸出しのアクセントで
はな

話してる。」
erősenerősen foglalkoztatfoglalkoztat ◆ おおももいいつつめめるる 【思い詰
める、思いつめる】 „Olyan erősen foglalkozta-
tott a dolog, hogy fel akartam emiatt mondani.”

「
かいしゃ

会社を
や

辞めたいと
おも

思い
つ

詰めた。」 ◆ かかんんががええ
ここむむ 【考え込む】 „Erősen foglalkoztatta a hát-

ralévő élete.” 「
のこ

残りの
じんせい

人生について
かんが

考 え
こ

込んで
いた。」

erősenerősen fűszerezettfűszerezett ◆ ああじじががここいい 【味が濃
い】 „Ez a leves erősen fűszerezett.” 「このスー

プ
わ

は
あじ

味が
こ

濃い。」
erősenerősen húzhúz ◆ ぐぐいいぐぐいいひひっっぱぱるる 【ぐいぐい引

っ張る】 „Erősen húzta a kötelet.” 「
なわ

縄をぐいぐ

い
ひ

引っ
ぱ

張った。」
erősenerősen nekiveselkedvenekiveselkedve ◆ ももりりももりり „Erősen

nekiveselkedve dolgozik.” 「もりもりと
しごと

仕事す
る。」

erősenerősen néznéz ◆ ににららむむ 【睨む】 „Erősen nézte a

kamerát.” 「
かれ

彼
わ

はカメラを
にら

睨んでいた。」 ◆ みみ

つつめめるる 【見つめる、見詰める、凝める】 „Erő-

sen nézett egy pontot.” 「
いってん

一点を
み

見つめた。」

erősenerősen odaragadodaragad ◆ べべたたっっととははりりつつくく 【べた
っと張り付く】 „Az árcédula erősen odaragadt

az árura.” 「
ねふだ

値札
わ

は
しょうひん

商品 にべたっと
は

貼り
つ

付いて
た。」

erősenerősen ütőütő bázislabdajátékosbázislabdajátékos ◆ ももううだだししゃゃ
【猛打者】

erősenerősen ütőütő játékosjátékos ◆ ききょょううだだししゃゃ 【強打
者】

erős fájdalomerős fájdalom ◆ げきつうげきつう 【激痛、劇痛】
erőserős fájúfájú ◆ ががんんけけんんなな 【頑健な】 (egészsé-

ges) „A bátyám erős fájú, még sohasem volt be-

teg.” 「
あに

兄
わ

は
がんけん

頑健で
びょうき

病気をしたことがない。」 ◆

じじょょううぶぶなな 【丈夫な】 „A bátyám erős fájú, rit-

kán beteg.” 「
あに

兄
わ

は
じょうぶ

丈夫な
ひと

人で
びょうき

病気になりにく
い。」

erős fényerős fény ◆ こうみようこうみよう 【光明】
erőserős fizikaifizikai munkamunka ◆ ちちかかららわわざざ 【力業、力
技】

erőserős fizikumúfizikumú ◆ ききょょううけけんんなな 【強健な】 „erős

fizikum” 「
きょうけん

強健 な
からだ

体 」 ◆ ちちかかららののああるる 【力
のある】 (erős) „Az építkezésen erős fizikumú

emberek dolgoztak.” 「
こうじげんば

工事現場に
わ

は
ちから

力 のある
ひと

人たちが
はたら

働 いていた。」
erőserős forgalomforgalom ◆ おおおおああききなないい 【大商い】 (üz-

leti)

erőserős földrengésföldrengés ◆ ききょょううししんん 【強震】 ◆ れれ
っしんっしん 【烈震】

erős gyógyszererős gyógyszer ◆ げきやくげきやく 【劇薬】
erős gyomorerős gyomor ◆ けんいけんい 【健胃】
erős hadseregerős hadsereg ◆ きょうへいきょうへい 【強兵】
erős hanerős han ◆ ゆうはんゆうはん 【雄藩】
erőserős hanghang ◆ おおおおききいいおおとと 【大きい音】 „hang-

fal erős hangja” 「スピーカーの
おお

大きい
おと

音」 ◆ おお
おおききななここええ 【大きな声】 „Erős hangon vála-

szolt.” 「
かれ

彼
わ

は
おお

大きな
こえ

声で
こた

答えた。」

erős hangoztatáserős hangoztatás ◆ こうしょうこうしょう 【高唱】
erős harcerős harc ◆ りきせんりきせん 【力戦】
erős hatalomerős hatalom ◆ きょうけんきょうけん 【強権】
erős havazáserős havazás ◆ ごうせつごうせつ 【豪雪】
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erős igeerős ige ◆ きょうへんかどうしきょうへんかどうし 【強変化動詞】
erősíterősít ❶ つつよよめめるる 【強める】 „Erősítette a tag-

országokkal az együttműködést.” 「
かめいこく

加盟国との
きょうりょく

協力 を
つよ

強めた。」 ❷ ぞぞううききょょううすするる 【増強

する】 „Erősítette a fizikumát.” 「
たいりょく

体力 を
ぞうきょう

増強
した。」 ❸ ききょょううかかすするる 【強化する】 „Erősíti

az ország energiafüggetlenségét.” 「
くに

国のエネル

ギー
じりつ

自立を
きょうか

強化する。」 ◆ いいいいははるる 【言い張
る】 „Egyre csak erősítette, hogy nem emlékszik

ilyesmire.” 「
きおく

記憶にないと
い

言い
は

張った。」 ◆ かか
ららだだををききたたええるる 【体を鍛える】 (edz) „Az edző-

teremben erősített.” 「ジムで
からだ

体 を
きた

鍛えた。」
◆ ききんんににくくををききたたええるる 【筋肉を鍛える】 (edz)
◆ ししゅゅちちょょううすするる 【主張する】 (szóban) „Erő-

sítette az igazát.” 「
じぶん

自分の
かんが

考 えを
しゅちょう

主張 し
た。」 ◆ ぞぞううししんんすするる 【増進する】 „Erősíti

az egészségét.” 「
けんこう

健康を
ぞうしん

増進する。」 ◆ ぞぞううふふ
くくささせせるる 【増幅させる】 (elektronikusan) „Ez

az áramkör erősíti a jelet.” 「この
かいろ

回路
わ

は
しんごう

信号を
ぞうふく

増幅させる。」 ◆ つつよよくくすするる 【強くする】 ◆

ももりりああげげるる 【盛り上げる】 „Erősítette a hábo-

rúellenes mozgalmat.” 「
はん

反
せん

戦
うんどう

運動を
も

盛り
あ

上げ
た。」

erőserős italital ◆ かかししゅゅ 【火酒】 ◆ つつよよいいささけけ 【強
い酒】

erőserős ital,ital, amibenamiben gyümölcsgyümölcs úszikúszik ◆ かかじじつつしし
ゅゅ 【果実酒】

erősítéserősítés ◆ ええんんぐぐんん 【援軍】 „Erősítést küld-

tek a frontra.” 「
せんせん

戦線に
えんぐん

援軍を
おく

送った。」 ◆ かか
せせいい 【加勢】 (harcmezőn) „Erősítést kértünk.”

「
かせい

加勢を
もと

求めた。」 ◆ ゲゲイインン „20 decibeles erő-

sítés” 「
にじゅう

２０デシベルゲイン」 ◆ すすけけだだちち 【助
太刀】 ◆ ぞぞううええんん 【増援】 „Erősítést küldtek

a partraszállás helyszínére.” 「
じょうりく

上陸
てん

点に
ぞうえん

増援を
はけん

派遣した。」 ◆ ぞぞううええんんぶぶたたいい 【増援部隊】
◆ ぞぞううききょょうう 【増強】 ◆ ぞぞううししんん 【増進】 ◆

ぞぞううはは 【増派】 ◆ ぞぞううふふくく 【増幅】 ◇ kato-kato-
nainai erősítéserősítés ぞぞううへへいい 【増兵】 ◇ talajerő-talajerő-
sítéssítés じばんほきょうじばんほきょう 【地盤補強】

erősítésterősítést küldküld ◆ ぞぞううははすするる 【増派する】

„Csapaterősítést küldött.” 「
ぐん

軍を
ぞうは

増派した。」

◇ katonaikatonai erősítésterősítést küldküld ぞぞううへへいいすするる 【増
兵する】 „A határvidékre ötvenezer katonás erő-

sítést küldött.” 「
こっきょう

国境
ふきん

付近に
ご

５
まん

万
にん

人を
ぞうへい

増兵し
た。」

erősítgeterősítget ◆ ししゅゅちちょょううすするる 【主張する】 (bi-
zonygat) „Erősítgette, hogy látta az esetet.” 「
じけん

事件を
み

見たと
しゅちょう

主張 した。」
erősítgetéserősítgetés ◆ ししゅゅちちょょうう 【主張】 (bizonyga-

tás)

erősítőerősítő ◆ アアンンププ „erősítő kimenő teljesítménye”

「アンプの
しゅつりょく

出力 ワット
すう

数」 ◆ アアンンププリリフファァイイ
アアーー ◆ ぞぞううふふくくきき 【増幅器】 (elektronikus) ◇

csövescsöves erősítőerősítő ししんんくくううかかんんアアンンププ 【真空管
アンプ】 ◇ hangerősítőhangerősítő おおんんせせいいアアンンププ 【音
声アンプ】 ◇ műveletiműveleti erősítőerősítő ええんんざざんんぞぞ
ううふふくくきき 【演算増幅器】 ◇ nagyfrekvenciásnagyfrekvenciás
erősítőerősítő ここううししゅゅううははぞぞううふふくくきき 【高周波増幅
器】

erősítőerősítő áramköráramkör ◆ ぞぞううふふくくかかいいろろ 【増幅回
路】

erősítő betoldáserősítő betoldás ◆ まちまち 【襠】
erősítőkészítményerősítőkészítmény ◆ ええいいよよううざざいい 【栄養
剤】

erősítőszererősítőszer ◆ ききつつけけぐぐすすりり 【気つけ薬、気付
け薬】 ◆ ききょょううそそううざざいい 【強壮剤】 ◆ せせいいりり
ょょくくドドリリンンクク 【精力ドリンク】 ◆ ぞぞううききょょうう
ざいざい 【増強剤】

erősítő szererősítő szer ◆ じようやくじようやく 【滋養薬】
erőserős ízíz ◆ かかららみみ 【辛味】 ◆ ここいいくくちち 【濃い

口、濃口】 „gyenge íz és erős íz” 「
うすくち

薄口と
こ

濃い
くち

口」
erős játékosok különválasztásaerős játékosok különválasztása ◆ シードシード
erős jellemerős jellem ◆ どしょうぼねどしょうぼね 【土性骨】
erőserős jenjen ◆ ええんんだだかか 【円高】 „erős jen, gyenge

dollár” 「
えんだか

円高ドル
やす

安」

erőserős karkar ◆ ききょょううけけんん 【強肩】 „erős karú játé-

kos” 「
きょうけん

強肩 の
せんしゅ

選手」

erőserős kezdetkezdet ésés gyengegyenge végvég ◆ りりゅゅううととううだだ
びび 【竜頭蛇尾】

erőserős kezűkezű ◆ ここううああつつててききなな 【高圧的な】

„erős kezű hozzáállás” 「
こうあつてき

高圧的な
たいど

態度」

erőskezűerőskezű kormányzáskormányzás ◆ ききょょううけけんんせせいいじじ
【強権政治】
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erőserős kezűkezű miniszterelnökminiszterelnök ◆ ててっっけけつつささいいしし
ょうょう 【鉄血宰相】

erőserős kezűkezű politikapolitika ◆ ててっっけけつつせせいいささくく 【鉄血
政策】

erősködéserősködés ◆ きょうべんきょうべん 【強弁】
erősködikerősködik ◆ いいいいははるる 【言い張る】 „Erőskö-

dött, hogy velünk akar jönni.” 「
いっしょ

一緒に
い

行きたい

と
い

言い
は

張った。」 ◆ ききょょううべべんんすするる 【強弁す

る】 „Erősködött, hogy neki van igaza.” 「
じぶん

自分

が
ただ

正しいと
きょうべん

強弁 した。」
erőserős kölcsönhatáskölcsönhatás ◆ つつよよいいそそううごごささよようう
【強い相互作用】 (fizika)

erőserős lábúlábú ◆ ききゃゃくくりりょょくくががつつよよいい 【脚力が強
い】

erős lelkűerős lelkű ◆ きじょうぶなきじょうぶな 【気丈夫な】
erőserős leszlesz ◆ ききををおおちちつつけけるる 【気を落ち着け
る】 (megnyugszik) „Kérem, legyen erős, és hall-

gasson meg!” 「
き

気を
お

落ち
つ

着けて
き

聞いてくださ
い。」 ◆ ききををつつよよくくすするる 【気を強くする】
(erőt merít)

erős mágneses térerős mágneses tér ◆ きょうじばきょうじば 【強磁場】
erős meggyőződéserős meggyőződés ◆ しんしょうしんしょう 【心証】
erőserős menstruációmenstruáció ◆ かかたたげげっっけけいい 【過多月
経】

erős méregerős méreg ◆ もうどくもうどく 【猛毒】
erősnekerősnek mutatkozikmutatkozik ◆ つつよよががるる 【強がる】
„Erősnek mutatkozva mondta, hogy nem fáj.” 「
いた

痛くないと
つよ

強がった。」
erős nyomáserős nyomás ◆ てづめのてづめの 【手詰めの】
erőserős országország ◆ ききょょううここくく 【強国】 „fociban

erős ország” 「サッカー
きょうこく

強国 」

erős orvosságerős orvosság ◆ げきやくげきやく 【劇薬】
erősödéserősödés ◆ ぞぞううふふくく 【増幅】 „gyűlölet erő-

södése” 「
ぞうお

憎悪の
ぞうふく

増幅」 ◆ つつよよきき 【強気】 „A

részvénypiac erősödött.” 「
かぶしきしじょう

株式市場
わ

は
つよき

強気に
てん

転
じた。」

erősödikerősödik ❶ つつよよままるる 【強まる】 „Erősödött a

szél.” 「
かぜ

風が
つよ

強まった。」 ◆ ぞぞううふふくくすするる 【増

幅する】 „Erősödött benne a remény.” 「
かれ

彼の
きぼう

希望
わ

は
ぞうふく

増幅した。」 ◆ つつののるる 【募る】 „Erő-

södött a szomorúságom.” 「
かな

悲しみが
つの

募った。」
◆ つつよよくくななるる 【強くなる】 ◇ erősíterősít つつよよめめ
るる 【強める】 „Erősítette a tagországokkal az

együttműködést.” 「
かめいこく

加盟国との
きょうりょく

協力 を
つよ

強め
た。」

erősödikerősödik aa valószínűségvalószínűség ◆ ののううここううににななるる
【濃厚になる】 „Erősödött a valószínűsége,

hogy kiesnek a selejtezőben.” 「
よせん

予選
お

落ち
わ

は
のうこう

濃厚
になった。」

erősödnekerősödnek azaz érzelmeiérzelmei ◆ おおももいいををつつののららせせるる
【思いを募らせる、思いをつのらせる】 „Erő-

södtek az érzelmeim iránta.” 「
かのじょ

彼女
え

への
おも

思いを
つの

募らせた。」
erősödőerősödő ◆ けけんんちちょょううなな 【堅調な】 „A vállalat

forgalma erősödő.” 「
かいしゃ

会社の
うりあげ

売上
わ

は
けんちょう

堅調 だ。」

erősödőerősödő hatalomhatalom ◆ ししんんここううせせいいりりょょくく 【新
興勢力】

erős ponterős pont ◆ ちょうしょちょうしょ 【長所】
erősporterősport ◆ ちからわざちからわざ 【力業】
erős ragozáserős ragozás ◆ きょうへんかきょうへんか 【強変化】
erőserős ragozásúragozású igeige ◆ ききょょううへへんんかかどどううしし 【強
変化動詞】

erősségerősség ◆ ええてて 【得手】 „Nem erősségem a

haiku költészet.” 「
はいく

俳句を
よ

詠むこと
わ

は
わたし

私 の
えて

得手

で
わ

はない。」 ◆ おおいいええげげいい 【お家芸】 ◆ おお
ててののもものの 【お手の物、お手のもの】 (jártasság)

„Az idegen nyelv az erősségem.” 「
がいこくご

外国語
わ

はお
て

手

の
もの

物だ。」 ◆ ききょょううじじゃゃくく 【強弱】 (és gyen-
geség) ◆ ききょょううどど 【強度】 „földrengés erőssé-

ge” 「
じしん

地震の
きょうど

強度」 ◆ ききょょううれれつつ 【強烈】 ◆

ごごううけけんん 【剛健】 ◆ せせんんりりょょくく 【戦力】 „A

csapat erőssége lett.” 「
かれ

彼
わ

はチームの
せんりょく

戦力 にな

った。」 ◆ だだかか 【高】 „erős jen” 「
えんだか

円高」 ◆

ちちょょううししょょ 【長所】 „Az erőssége az, hogy meg-

értő.” 「
かれ

彼の
ちょうしょ

長所
わ

はおおらかなところです。」
◆ つつよよささ 【強さ】 (erő) „földrengés erősségét

mutató Richter-skála” 「
じしん

地震の
つよ

強さを
しめ

示すマグ
ニチュード」 ◆ つつよよみみ 【強み、強味】 „erős-

ség és gyengeség” 「
つよ

強みと
よわ

弱み」 ◆ ととくくいい 【得

意】 „Nem erősségem a matek.” 「
ぼく

僕
わ

は
すうがく

数学が
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とくい

得意で
わ

はない。」 ◆ ととくくちちょょうう 【特長】 „A

szorgalma az erőssége.” 「
かれ

彼の
とくちょう

特長
わ

は
きんべん

勤勉で
す。」 ◇ földrengésérzetföldrengésérzet erősségeerőssége ししんんどど
【震度】 ◇ kihasználjakihasználja azaz erősségéterősségét ええ
ててににほほををああげげるる 【得手に帆を揚げる】 ◇ nemnem
erősségeerőssége ふふととくくいいなな 【不得意な】 „Nem

erősségem a matek.” 「
すうがく

数学
わ

は
ふとくい

不得意だ。」

erősségerősség ésés gyengeséggyengeség ◆ ききょょううじじゃゃくく 【強
弱】 ◆ ちちょょううたたんん 【長短】 „Vannak erősségei

és gyengeségei.” 「
かれ

彼に
わ

は
ちょうたん

長短 がある。」

erősségierősségi hangsúlyhangsúly ◆ ききょょううじじゃゃくくアアククセセンントト
【強弱アクセント】

erősségierősségi tesztteszt ◆ ききょょううじじゃゃくくししけけんん 【強弱
試験】

erőserős sodrássodrás ◆ げげききりりゅゅうう 【激流】 „A csóna-

kot dobálta a folyó erős sodrása.” 「ボート
わ

は
かわ

川

の
げきりゅう

激流 にもまれていた。」
erőserős ütésütés ◆ ききょょううだだ 【強打】 ◆ ももううだだ 【猛
打】

erőserős ütőjátékosütőjátékos ◆ ききょょううだだししゃゃ 【強打者】 ◆

しゅほうしゅほう 【主砲】
erőserős vallásúvallású ◆ ししんんここううののああつついい 【信仰の厚
い】

erőserős vérzésvérzés ◆ ししゅゅっっけけつつかかたた 【出血過多】 ◆

しゅっけつたりょうしゅっけつたりょう 【出血多量】
erős zajerős zaj ◆ たかねたかね 【高音】
erőszakerőszak ❶ ぼぼううりりょょくく 【暴力】 „Nem kenye-

rem az erőszak.” 「
ぼうりょく

暴力
わ

は
つか

使わない。」 ❷ わわ
んんりりょょくく 【腕力】 „Erőszakhoz folyamodik.” 「
わんりょく

腕力 に
うった

訴 える。」 ❸ ききょょううせせいい 【強制】
(kényszer) „Erőszakot alkalmaz másokkal szem-

ben.” 「
ひと

人に
きょうせい

強制 を
し

強いる。」 ◆ ぎぎゃゃくくたたいい
【虐待】 ◆ ききょょううここうう 【凶行、兇行】 (erősza-
kos cselekmény) ◆ ゲゲババルルトト ◆ ごごううかかんん 【強
姦】 ◆ ささつつばばつつ 【殺伐】 ◆ じじつつりりょょくく 【実

力】 „Erőszakot alkalmaz.” 「
じつりょく

実力 を
こうし

行使す
る。」 ◆ ぼぼううききょょ 【暴挙】 „Erőszakhoz fo-

lyamodott.” 「
ぼうきょ

暴挙に
で

出た。」 ◆ ぼぼううここうう 【暴

行】 „Erőszakot alkalmazott.” 「
ぼうこう

暴行を
くわ

加え
た。」 ◆ ろろううぜぜきき 【狼藉】 „Erőszakhoz folya-

modik.” 「
ろうぜき

狼藉を
はたら

働 く。」 ◇ csoportoscsoportos erő-erő-
szakszak ししゅゅううだだんんぼぼううここうう 【集団暴行】 ◇ lelkilelki

erőszakerőszak ししんんりりててききぎぎゃゃくくたたいい 【心理的虐
待】 ◇ neminemi erőszakerőszak ごごううかかんん 【強姦】 ◇ ne-ne-
mimi erőszakerőszak せせいいててききぎぎゃゃくくたたいい 【性的虐待】
◇ nemi erőszaknemi erőszak ふじょぼうこうふじょぼうこう 【婦女暴行】

erőszakkalerőszakkal ◆ ううででずずくくでで 【腕ずくで、腕尽く
で】 „A tolvaj erőszakkal kitépte a táskát a járó-

kelő kezéből.” 「
ひ

引ったくり
わ

は
うで

腕ずくで
つうこう

通行
もの

者の
かばん

鞄 を
うば

奪い
と

取った。」 ◆ ううむむををいいわわささずず 【有無
を言わさず】 (nem kérdezi, hogy akarja-e vagy

sem) „Erőszakkal magával vitt.” 「
うむ

有無を
い

言わさ

ず
つ

連れて
い

行かれた。」 ◆ ううむむををいいわわせせずず 【有
無を言わせず】 „Ha kell, erőszakkal magammal

viszlek!” 「
うむ

有無を
い

言わせず
つ

連れて
こ

来い！」 ◆ きき
ょょううせせいいててききにに 【強制的に】 „Erőszakkal elvit-

ték a rendőrök.” 「
けいさつ

警察に
きょうせいてき

強制的 に
れんこう

連行され
た。」 ◆ ごごうういいんんにに 【強引に】 „Erőszakkal

magával vitt.” 「
ごういん

強引に
つ

連れて
い

行かれた。」 ◆

ししいいてて 【強いて】 siite (kényszerítve) ◆ むむりり
むむたたいいにに 【無理無体に】 „Erőszakkal megháza-

sította a lányát.” 「
むすめ

娘 を
むりむたい

無理無体に
よめ

嫁に
い

行かせ
た。」 ◆ むむりりややりりにに 【無理やりに、無理矢理

に】 „Erőszakkal leitattak.” 「お
さけ

酒を
むりやり

無理矢理に
の

飲まされた。」
erőszakkalerőszakkal elveszelvesz ◆ ごごううだだつつすするる 【強奪す

る】 „A tettes erőszakkal elvette a pénzt.” 「
はんにん

犯人
わ

はお
かね

金を
ごうだつ

強奪した。」
erőszakkal elvételerőszakkal elvétel ◆ りゃくしゅりゃくしゅ 【略取】
erőszakkalerőszakkal véghezvéghez viszvisz ◆ ききょょううここううすするる
【強行する】 „Erőszakkal véghez vitte a protek-

cionista intézkedéseket.” 「
ほごしゅぎてき

保護主義的な
せいさく

政策を
きょうこう

強行 した。」
erőszakkalerőszakkal végrehajtásvégrehajtás ◆ ききょょううここうう 【強
行】 ◆ ききょょううせせいいししっっここうう 【強制執行】 „gye-

rek erőszakkal elvétele a szülőtől” 「
こ

子の
ひ

引き
わた

渡

しの
きょうせいしっこう

強制執行 」
erőszakmentességerőszakmentesség ◆ ひひぼぼううりりょょくく 【非暴
力】

erőszakolerőszakol ◆ むむりりじじいいすするる 【無理強いする】

„Rám erőszakolták azt az utálatos munkát.” 「
いや

嫌

な
しごと

仕事を
むりじ

無理強いされた。」
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erőszakoláserőszakolás ◆ むりおしむりおし 【無理押し】
erőszakoserőszakos ◆ ううるるささいい 【煩い、五月蝿い、五
月蠅い】 „A feleségem erőszakos, ezért jobbnak

láttam kitakarítani a szifont.” 「
つま

妻
わ

はうるさいか

ら
はいすいこう

排水口を
そうじ

掃除したほうがいいと
おも

思った。」 ◆

おおししつつけけががままししいい 【押しつけがましい】 „erő-

szakos viselkedés” 「
お

押しつけがましい
たいど

態度」 ◆

ががががつつよよいい 【我が強い】 ◆ ここううああつつててききなな

【高圧的な】 „erőszakos hangvétel” 「
こうあつてき

高圧的な
くちょう

口調」 ◆ ごごうういいんんなな 【強引な】 „erőszakos rá-

beszélés” 「
ごういん

強引な
かんゆう

勧誘」 ◆ ししつつここいい (rámenős)
„A házalóügynök erőszakos volt.” 「セールスマ

ン
わ

はしつこかった。」 ◆ ぼぼううりりょょくくててききなな
【暴力的な】 „Úgy érzem, hogy mostanában sok

erőszakos film van.” 「
さいきん

最近の
えいが

映画
わ

は
ぼうりょくてき

暴力的 な

ものが
おお

多い
き

気がする。」 ◆ ぼぼううりりょょくくててききにに
【暴力的に】 „Erőszakosan viselkedett.” 「
ぼうりょくてき

暴力的 に
ふ

振る
ま

舞った。」 ◆ むむたたいいなな 【無体
な】 ◆ むむほほううなな 【無法な】 „erőszakos cseleke-

det” 「
むほう

無法な
こうい

行為」 ◆ ややかかままししいい 【喧しい、
姦しい、囂しい】 „újságírók erőszakos kérdé-

sei” 「
ほうどう

報道
じん

人のやかましい
しつもん

質問」 ◇ nemnem erő-erő-
szakosszakos ああっっささりりししたた „nem erőszakos ember”

「あっさりした
ひと

人」
erőszakosanerőszakosan ◆ ごごりりごごりり „A sakkozó erőszako-

san játszott.” 「チェスプレーヤー
わ

はごりごり
お

押
しまくった。」

erőszakoserőszakos behatolásbehatolás ◆ おおししここみみ 【押し込
み、押しこみ】

erőszakoserőszakos cselekménycselekmény ◆ ききょょううここうう 【凶
行、兇行】 „lakóövezetben elkövetett erőszakos

cselekmény” 「
じゅうたくがい

住宅街 での
きょうこう

凶行 」 ◆ ぼぼううりりょょ
くくここうういい 【暴力行為】 ◆ ぼぼううりりょょくくざざたた 【暴
力沙汰】

erőszakos embererőszakos ember ◆ ろうぜきものろうぜきもの 【狼藉者】
erőszakoserőszakos forradalomforradalom ◆ ぼぼううりりょょくくかかくくめめいい
【暴力革命】

erőszakos halálerőszakos halál ◆ へんしへんし 【変死】
erőszakoskodikerőszakoskodik ◆ ししつつここくくすするる „Az a nő na-

gyon erőszakoskodott, ezért hangosan leterem-

tettem.” 「
かのじょ

彼女があまりにしつこいので、
おおごえ

大声

で
どな

怒鳴ってしまった。」 ◆ ぼぼううここううすするる 【暴
行する】 „Egy huligán erőszakoskodott velem.”

「チンピラに
ぼうこう

暴行された。」 ◆ むむたたいいななままねねをを
すするる 【無体な真似をする】 „Erőszakoskodtak

velem.” 「
むたい

無体な
まね

真似をされた。」

erőszakoserőszakos leszállásleszállás ◆ ききょょううここううちちゃゃくくりりくく
【強行着陸】

erőszakoserőszakos neminemi közösülésközösülés ◆ ききょょううせせいいわわいい
せつざいせつざい 【強制猥褻罪、強制わいせつ罪】

erőszakosságerőszakosság ◆ おおししののいいっってて 【押しの一手】
(egyedüli módszere) „Kierőszakolta a szerző-

dést.” 「
お

押しの
いって

一手で
けいやく

契約を
と

取った。」 ◆ ごごうう
いんいん 【強引】 ◆ せっきょくせっきょく 【積極】

erőszakossáerőszakossá válikválik ◆ ききょょううぼぼううかかすするる 【凶
暴化する、兇暴化する】 „A vad filmektől a gye-

rekek is erőszakossá válnak.” 「
ぼうりょく

暴力
えいぞう

映像を
み

見せ

た
こども

子供
わ

は
きょうぼうか

凶暴化する。」
erőszakoterőszakot alkalmazalkalmaz ◆ ぼぼううここううををくくわわええるる
【暴行を加える】 „Kiderült, hogy a férj erősza-

kot alkalmazott a feleségével szemben.” 「
おっと

夫

が
つま

妻に
ぼうこう

暴行を
くわ

加えていたことが
あき

明らかになっ
た。」

erőszakraerőszakra erőszakkalerőszakkal válaszolválaszol ◆ ちちででちちをを
あらうあらう 【血で血を洗う】

erőszakszervezeterőszakszervezet ◆ ああつつりりょょくくだだんんたたいい 【圧
力団体】 (nyomást gyakorló szervezet) „A had-

sereg az állam erőszakszervezete.” 「
ぐんたい

軍隊
わ

は
せいふ

政府

の
あつりょくだんたい

圧力団体 です。」
érösszehúzódásérösszehúzódás ◆ けけっっかかんんききゅゅううししゅゅくく 【血
管収縮】 ◆ けけっっかかんんししゅゅううししゅゅくく 【血管収
縮】 (pl. kávé hatására)

erős szélerős szél ◆ きょうふうきょうふう 【強風】
erős szererős szer ◆ げきやくげきやく 【劇薬】 (méreg)

erőserős szereplőszereplő ◆ ききょょうう 【強】 „iparág három

erős szereplője” 「
ぎょうかい

業界 の
さん

３
きょう

強 」

erőt adó vízerőt adó víz ◆ ちからみずちからみず 【力水】
erőerő támadáspontjatámadáspontja ◆ りりききててんん 【力点】

(emelőerő támadáspontja)

erőtanerőtan ◆ りきがくりきがく 【力学】
erőtartalékerőtartalék ◆ そそここぢぢかからら 【底力】 „A mérkő-

zés végjátékába bevetette erőtartalékát.” 「
しあい

試合

11461146 erőszakolás erőszakolás – erőtartalék erőtartalék AdysAdys



しゅうばん

終盤 に
そこぢから

底力 を
はっき

発揮した。」 ◆ よよりりょょくく 【余
力】 „Erőtartalékait nem kímélve végig igyeke-

zett.” 「
さいご

最後まで
よりょく

余力を
お

惜しまず
がんば

頑張った。」

erőteljeserőteljes ◆ かかじじょょううなな 【過剰な】 (túlzott)

„erőteljes izzadás” 「
かじょう

過剰な
あせ

汗」 ◆ ききょょううれれつつ

なな 【強烈な】 „erőteljes fájdalom” 「
きょうれつ

強烈 な
いた

痛
み」 ◆ ちちかかららづづよよいい 【力強い】 „erőteljes ütés”

「
ちからづよ

力強 いパンチ」
erőteljesenerőteljesen ◆ いいききおおいいよよくく 【勢いよく、勢い
良く】 „Erőteljesen rácsaptam az asztalra.” 「
いきお

勢 いよくテーブルを
たた

叩いた。」 ◆ ぐぐいいぐぐいい ◆

ぐぐいいっっとと „Erőteljesen magamhoz rántottam a

kezét.” 「
かれ

彼の
て

手をぐいと
ひ

引き
よ

寄せた。」 ◆ ぐぐ
いいとと „Erőteljesen megrántottam a feleségem

karját.” 「
つま

妻の
うで

腕をぐいと
ひ

引いた。」 ◆ ししゃゃにに
むむにに 【遮二無二】 „Erőteljesen előretört.” 「

しゃにむに

遮二無二
とっしん

突進した。」 ◆ ちちかかららづづよよくく 【力強

く】 „A gazdaság erőteljesen fejlődött.” 「
けいざい

経済
わ

は
ちからづよ

力強 く
せいちょう

成長 した。」 ◆ つつううれれつつにに 【痛烈
に】 „Erőteljesen támadta a vállalat irányvona-

lát.” 「
かいしゃ

会社の
ほうしん

方針を
つうれつ

痛烈に
こうげき

攻撃した。」 ◆ つつとと
◆ ふふんんぜぜんんとと 【奮然と】 „A katona erőteljesen

tört előre.” 「
へいし

兵士
わ

は
ふんぜん

奮然と
とっしん

突進していた。」

erőteljesenerőteljesen csinálcsinál ◆ つつっっぱぱししるる 【突っ走
る】 „A vállalat erőteljesen terjeszkedett.” 「
かいしゃ

会社
わ

は
かくだい

拡大
ろせん

路線を
つ

突っ
ぱし

走った。」
erőteljeserőteljes kikészítéskikészítés ◆ ああつつげげししょょうう 【厚化
粧】

erőteljességerőteljesség ◆ ふんぜんふんぜん 【奮然】
erőtérerőtér ◆ フフォォーーススフフィィーールルドド ◆ りりききばば 【力
場】 ◇ gravitációsgravitációs erőtérerőtér じじゅゅううりりょょくくばば
【重力場】 ◇ mágnesesmágneses erőtérerőtér じじばば 【磁
場】 ◇ villamos erőtérvillamos erőtér でんばでんば 【電場】

erőt igénylő technikaerőt igénylő technika ◆ ちからわざちからわざ 【力業】
erőtlenerőtlen ◆ いいききおおいいののなないい 【勢いのない】

„erőtlen labda” 「
いきお

勢 いのないボール」 ◆ かかぼぼ
そそいい 【か細い】 „A beteg erőtlen hangon be-

szélt.” 「
びょうにん

病人
わ

はか
ぼそ

細い
こえ

声で
かた

語った。」 ◆ だだるる

いい 【怠い】 „erőtlen test” 「
だる

怠い
からだ

体 」 ◆ はは
くくじじゃゃくくなな 【薄弱な】 ◆ ひひりりききなな 【非力な】

◆ へへななへへななすするる „erőtlen mozgás” 「へなへなし

た
うご

動き」 ◆ ももののうういい 【物憂い、もの憂い、懶

い】 „erőtlen hang” 「
ものう

物憂い
こえ

声」 ◆ よよわわよよわわしし
いい 【弱々しい、弱弱しい】 „erőtlen nevetés” 「
よわよわ

弱々しい
わら

笑い」
erőtlenségerőtlenség ◆ だだつつりりょょくくかかんん 【脱力感】 ◆ だだ
つつりりょょくくししょょうう 【脱力症】 ◆ だだるるささ 【怠さ】
◆ ひひりりきき 【非力】 „Erőtlen vagyok, de igyekezni

fogok!” 「
ひりき

非力ながら
がんば

頑張ります。」 ◆ むむりりょょ
くく 【無力】

erőtlenülerőtlenül ◆ ががっっくくりりとと „Erőtlenül lecsuklott a
fejem.” 「がっくりとうなだれた。」 ◆ ぐぐっったた
りり „Erőtlenül feküdtem az ágyban.” 「ベッドで

ぐったり
ね

寝ていた。」 ◆ だだるるそそううにに 【怠そう
に】 ◆ ちちかかららななくく 【力なく、力無く】 „Erőt-

lenül nevettem.” 「
ちから

力 なく
わら

笑った。」 ◆ ふふにに

ゃゃりりとと „Erőtlenül nevetett.” 「ふにゃりと
わら

笑っ
た。」 ◆ よよわわよよわわししくく 【弱々しく、弱弱し
く】

erőterőt merítmerít ◆ ききををつつよよくくすするる 【気を強くする】
„Erőt merítettem abból, hogy van fegyverem, és

a csapat élére álltam.” 「
じゅう

銃 があるから
き

気を
つよ

強

くして
せんとう

先頭に
た

立った。」 ◆ ちちかかららににすするる 【力
にする】 „A szurkolók buzdításából merítettem

erőt a mérkőzésen.” 「
せいえん

声援を
ちから

力 にして
しあい

試合で
がんば

頑張りました。」
erőterőt öntönt belebele ◆ ちちかかららづづけけるる 【力付ける、力
づける】 „Zene segítségével öntöttem erőt a ba-

rátomba.” 「
おんがく

音楽によって
ともだち

友達を
ちから

力 づけた。」
◆ ははげげまますす 【励ます】 „Erőt öntöttem a csüg-

gedt barátomba.” 「がっかりしていた
ともだち

友達を
はげ

励
ました。」

erőterőt tartalékoltartalékol ◆ よよりりょょくくををののここすす 【余力を
残す】 „Erőt tartalékoltam a következő munká-

ra.” 「
つぎ

次の
しごと

仕事のために
よりょく

余力を
のこ

残した。」

erőterőt veszvesz ◆ ななるる 【為る】 „Erőt vett rajtam a

félelem.” 「
こわ

怖くなった。」

erővelerővel ◆ ううででずずくくでで 【腕ずくで、腕尽くで】
„Erővel begyömöszöltem magam a tömött vonat-

ba.” 「
うで

腕ずくで
まんいんでんしゃ

満員電車に
お

押し
い

入った。」 ◆ ちち
かかららずずくくでで 【力尽くで、力ずくで】 „Erővel el-
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vette a vagyonát.” 「
ざいさん

財産を
ちから

力 づくで
うば

奪い
と

取っ
た。」 ◆ ちちかかららづづくくでで 【力尽くで、力づく
で】 „Erővel kitették az üzletből a randalírozó

vendéget.” 「
あば

暴れる
きゃく

客 が
みせ

店から
ちから

力 づくで
お

追い
だ

出された。」 ◇ nagynagy erővelerővel ささかかんんにに 【盛ん
に】 „A kormány nagy erővel támogatja a meg-

újuló energiaforrásokat.” 「
せいふ

政府
わ

は
さいせいかのう

再生可能エネ

ルギーを
さか

盛んに
おうえん

応援している。」
erőviszonyerőviszony ◆ けけいいせせいい 【形勢】 „Megváltoztak

az erőviszonyok.” 「
けいせい

形勢が
か

変わった。」 ◆ ここうう
ししゅゅ 【攻守】 „Megfordult a kormánypárt és az

ellenzék erőviszonya.” 「
よやとう

与野党
わ

は
こうしゅ

攻守ところを
か

変えた。」 ◆ ちからかんけいちからかんけい 【力関係】
erőviszonyokerőviszonyok ◆ せせいいりりょょくく 【勢力】 ◆ ちちかからら
のかんけいのかんけい 【力の関係】

erővonalerővonal ◆ りりききせせんん 【力線】 ◇ mágnesesmágneses
erővonalerővonal じじりりょょくくせせんん 【磁力線】 ◇ villa-villa-
mos erővonalmos erővonal でんきりきせんでんきりきせん 【電気力線】

erreerre ◆ ここちちららへへ 【此方へ】 kocsira-e „Erre tes-

sék!” 「こちら
え

へどうぞ。」 ◆ ここっっちち „Erre gye-

re!” 「こっち
き

来て！」 ◆ ここののへへんん 【この辺、
此の辺】 „Valahol erre kell lennie annak az étte-

remnek.” 「あのレストラン
わ

はこの
へん

辺にあるはず
だ。」 ◆ すするるとと (ezek után) „Befektettem a pén-

zemet. Erre lezuhant a részvény ára!” 「お
かね

金を
とうし

投資した。すると
かぶ

株が
ぼうらく

暴落した。」 ◆ そそううすするる
とと „Megpiszkáltam a gépet. Erre az elromlott.”

「
そうち

装置をいじった。そうすると
こわ

壊れた。」 ◆ そそ
ここへへ 【其処へ】 szoko-e „Ott volt a szeretője.

Erre hazajött a felesége!” 「
うわきあいて

浮気相手が
へや

部屋にい

て、そこ
え

へ
つま

妻が
かえ

帰ってきた。」 ◆ そそれれでで 【其

れで】 „Erre te mit csináltál?” 「それであなた
わ

は
なに

何したの？」 ◆ ととこころろがが 【所が】 „Azt hittem

esni fog, erre kitisztult az ég.” 「
あめ

雨が
ふ

降ると
おも

思

った。ところが
は

晴れてきた。」 ◆ ななんんとと 【何
と】 (arra) „Azt hittem, hogy végre vége van a

filmnek, erre még tovább folytatódott.” 「
えいが

映画
わ

は

やっと
お

終わったかと
おも

思ったら、なんとまだ
つづ

続い
ていた。」 ◇ erreerre isis そそここままでで 【そこ迄、其処

迄】 „Köszönöm, hogy erre is gondoltál!” 「そこ

まで
かんが

考 えてくれて
ありがと

有難うございます。」
erre-arraerre-arra ◆ ああっっちちここっっちち 【彼方此方】 „A

medve ételt keresvén erre-arra barangolt.” 「
くま

熊
わ

はあっちこっち
た

食べ
もの

物を
もと

求めてさまよった。」
◆ ああれれここれれ 【彼此、彼れ是れ】 „Gondoltam

erre-arra.” 「あれこれ
かんが

考 えた。」 ◆ かかれれここれれ
【彼此、彼是】 „Erre-arra gondoltam.” 「かれ

これ
かんが

考 えた。」 ◆ ななににななににとと 【何々と】

„Erre-arra gondolt.” 「
かれ

彼
わ

は
なになに

何々と
おも

思った。」

erre-arraerre-arra húzhúz ◆ ひひききずずりりままわわすす 【引きずり回
す、引き摺り回す、引摺り回す】 „Erre-arra

húztam a bőröndömet.” 「スーツケースを
ひ

引き

ずり
まわ

回していた。」
errefeléerrefelé ◆ ここここらら 【此処ら】 „Valahol errefelé

kell lennie a kulcsnak.” 「
かぎ

鍵
わ

はここらにあるはず
だ。」 ◆ ここっっちちののほほうう 【こっちの方】 „Erre-

felé lakik.” 「こっちの
ほう

方に
す

住んでいる。」 ◆ ここ
ののへへんんにに 【この辺に、此の辺に】 „Van errefelé

park?” 「この
へん

辺に
こうえん

公園がありますか？」

erreerre isis ◆ そそここままでで 【そこ迄、其処迄】 „Köszö-

nöm, hogy erre is gondoltál!” 「そこまで
かんが

考 えて

くれて
ありがと

有難うございます。」
érrendszerérrendszer ◆ けっかんけいけっかんけい 【血管系】
erreerre vártamvártam ◆ そそううここななくくちちゃゃ 【そう来なく
ちゃ】 „–Menjünk állatkertbe! –Ez az, erre vár-

tam!” 「『
いま

今から
どうぶつえん

動物園に
い

行こう！』『そう
こ

来
なくちゃ！』」

errőlerről ◆ ここれれににつついいてて 【此れについて】 (erről a
témáról)

erről-arrólerről-arról ◆ ああれれここれれににつついいてて 【彼此につい
て、彼れ是れについて】 „A politikában sok

mindent tud erről-arról.” 「
せいじ

政治のあれこれにつ

いてよく
し

知っている。」 ◇ beszélgetésbeszélgetés
erről-arrólerről-arról よよももややままばばななしし 【よもやま話、四
方山話】

errőlerről jutjut eszembeeszembe ◆ そそうういいええばば 【そう言え
ば、然う言えば】 „Erről jut eszembe, még nem
vittük a tisztítóba a kabátodat.” 「そういえばコ

ート
わ

はまだクリーニングに
だ

出していない。」
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érsebészérsebész ◆ けけっっかかんんげげかかいい 【血管外科医】
(fordításokban)

érsebészetérsebészet ◆ けけっっかかんんげげかか 【血管外科】 (for-
dításokban)

érsekérsek ◆ アアーーチチビビシショョッッププ ◆ だだいいししききょょうう 【大
司教】 ◆ だだいいししゅゅききょょうう 【大主教】 (görögke-
leti) ◇ canterbury-érsekcanterbury-érsek カカンンタタベベリリーーだだいいしし
きょうきょう 【カンタベリー大司教】

érsekségérsekség ◆ だいしきょうくだいしきょうく 【大司教区】
erszényerszény ◆ いいくくじじののうう 【育児嚢】 (erszényes

állatnak) „kenguru erszénye” 「カンガルーの
いくじのう

育児嚢」 ◆ ががままぐぐちち 【がま口、蝦蟇口】 „Az

erszény tele van apróval.” 「ガマ
ぐち

口
わ

は
こぜに

小銭で
いっぱい

一杯
です。」 ◆ ささいいふふ 【財布】 ◆ パパウウチチ ◆ ふふくくろろ
【袋、嚢】 „kenguru erszénye” 「カンガルーの
ふくろ

袋 」
erszényeserszényes ◆ ゆゆううたたいいるるいいのの 【有袋類の】 „er-

szényes állat” 「
ゆうたいるい

有袋類の
どうぶつ

動物」

erszényesekerszényesek ◆ ここううじじゅゅううかかここうう 【後獣下
綱】 (Metatheria) ◆ ゆうたいるいゆうたいるい 【有袋類】

érszorítóérszorító ◆ しけつたいしけつたい 【止血帯】
érszűkületérszűkület ◆ けけっっかかんんききょょううささくく 【血管狭
窄】 (betegség)

értért ❶ わわかかるる 【分かる、分る、解る、判る】

„Nem értem, hogy miért késik.” 「なんで
おく

遅れて
いるのかわかりません。」 ❷ りりかかいいすするる 【理
解する】 (felfog) „Nem értem a magyarázato-

dat.” 「
きみ

君の
せつめい

説明
わ

は
りかい

理解できません。」 ❸ ははああ
くくすするる 【把握する】 (felfog) „Nem érti ponto-

san, amit mondanak neki.” 「
ひと

人の
はなし

話 を
てきかく

的確に
はあく

把握できない。」 ❹ ききききととるる 【聞き取る、聴
き取る】 (hall) „A beteg nem értette, amit

mondtak neki.” 「
びょうにん

病人
わ

は
い

言われたことを
き

聞き
と

取れなかった。」 ❺ たためめにに 【為に】 (-ért) „A

családjáért dolgozik.” 「
かぞく

家族の
ため

為に
はたら

働 いていま
す。」 ◆ ああじじががわわかかるる 【味が分かる】 (élvez)

„Ő érti a viccet.” 「
かれ

彼
わ

はユーモアの
あじ

味が
わ

分か
る。」 ◆ ううけけたたままわわるる 【承る】 (alázatosan)

„Értettem a parancsait.” 「ご
めいれい

命令を
うけたまわ

承 りまし
た。」 ◆ かかいいすするる 【解する】 „Senki sem értet-

te a mondatot.” 「その
ぶんしょう

文章 の
いみ

意味を
かい

解する
ひと

人

わ

はいなかった。」 ◆ ががててんんすするる 【合点する】

„Így most már értem!” 「そうだったんだと
がてん

合点
した。」 ◆ ききここええるる 【聞こえる】 (hall) „Bocs,

nem értettem!” 「ご
めん

免、
き

聞こえなかった！」 ◆

こここころろええるる 【心得る】 „Igen, értettem.” 「は

い、
こころえ

心得ました。」 ◆ つつううずずるる 【通ずる】

(értve van) „Nem ért magyarul.” 「
かれ

彼
わ

はハンガリ

ー
ご

語が
つう

通じない。」 ◆ つつかかむむ 【掴む】 „Nehe-
zen lehet érteni az író mondanivalóját.” 「この
さっか

作家の
い

言いたいこと
わ

は
つか

掴みにくい。」 ◆ でで „Ma
már semmit sem lehet kapni egy forintért.” 「も

はや
いち

１フォリントで
なに

何も
か

買えない。」 ◆ ととるる
【取る】 „Nehezen lehet érteni ennek a mondat-

nak a jelentését.” 「この
ぶんしょう

文章 の
いみ

意味
わ

は
と

取りにく
い。」 ◆ よよううりりょょううががよよいい 【要領がよい、要

領が良い】 „Ért a munkájához.” 「
かれ

彼
わ

は
しごと

仕事の
ようりょう

要領 がよい。」 ◆ よよくくすするる 【善くする、能く

する】 „Ért a festéshez.” 「
かいが

絵画をよくする。」
◇ értveértve vanvan つつううじじるる 【通じる】 „Ebben az

országban nem értik az angolt.” 「この
くに

国で
わ

は
えいご

英語が
つう

通じない。」 ◇ szövegetszöveget megértmegért よよみみ
ここななすす 【読みこなす、読み熟す】 „Nem értem

a latin betűs újságokat.” 「
えいじしんぶん

英字新聞が
よ

読みこな
せない。」 ◇ tájékozatlantájékozatlan ににししももひひががししももわわ
かかららなないい 【西も東も分からない】 „tájékozatlan

gyerek” 「
にし

西も
ひがし

東 も
わ

分からない
こども

子供」 ◇ zene-zene-
értőértő おんがくつうおんがくつう 【音楽通】

értágítóértágító szerszer ◆ けけっっかかんんかかくくちちょょううざざいい 【血
管拡張剤】

értágulásértágulás ◆ けっかんかくちょうけっかんかくちょう 【血管拡張】
értért aa szavakhozszavakhoz ◆ いいいいままわわししががううままいい 【言
い回しが上手い】 „Az a szónok ért a szavakhoz.”

「その
えんぜつしゃ

演説者
わ

は
い

言い
まわ

回しが
うま

上手い。」
értért azaz emberekemberek nyelvénnyelvén ◆ ちちょょううししののいいいい
【調子のいい】 „Ért a főnöke nyelvén, máris a

kedvence lett.” 「
かれ

彼
わ

は
ちょうし

調子のいい
ひと

人で、すぐに
じょうし

上司に
き

気に
い

入られた。」
érteérte ◆ かかわわりりにに 【代わりに、代りに】 (cseré-

be) „Eladtam a kocsimat, de nem sokat kaptam

érte.” 「
くるま

車 を
う

売ったが、
か

代わりにもらったお
かね

金
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わ

は
すく

少なかった。」 ◆ そそののたためめにに 【その為に、
其の為に】 (elhozni) „Elvittem a szabóhoz a
nadrágomat, majd este megyek érte.” 「ズボン

を
あず

預けたので、
よる

夜その
ため

為に
した

仕立て
や

屋
え

へ
い

行く。」
◆ たためめにに 【為に】 (érdekében) „Gazdag, de

megdolgozott érte.” 「お
かねも

金持ちになったが、そ

うなるためにたくさん
はたら

働 いた。」 ◆ つつれれててくく
るるたためめにに 【連れてくるために】 (elhozni) „A lá-
nyom az iskolában volt, és én elmentem érte ko-

csival.” 「
むすめ

娘 を
つ

連れてくるために
くるま

車 で
がっこう

学校にい
った。」

érteérte jönjön ◆ むむかかええににくくるる 【迎えに来る】 „Az

apa jött a gyerekért az óvodába.” 「
ちちおや

父親
わ

は
ようちえん

幼稚園

まで
こども

子供を
むか

迎えに
き

来た。」
értékérték ◆ ああたたいい 【値、價】 „Az x értékéből ki-

vont egyet.” 「ｘの
あたい

値 から
いち

１を
ひ

引いた。」 ◆ おお
たたかからら 【お宝】 „A tévében volt egy verseny,
amiben értékeikkel büszkélkedtek az emberek.”

「テレビでお
たから

宝
じまん

自慢コンテストがあった。」
◆ かかちち 【価値】 „Az infláció miatt a pénz értéke

csökkent.” 「インフレのためお
かね

金の
かち

価値が
さ

下が
った。」 ◆ かかねねめめ 【金目】 (pénzérték) ◆ かかねね
めめののもものの 【金目の物】 „A betörő elvitte az ér-

tékeket.” 「
どろぼう

泥棒
わ

は
かねめ

金目の
もの

物を
も

持っていった。」
◆ ききんんぴぴんん 【金品】 (pénz vagy tárgy) „Meg-
fenyegette az utasokat, majd megfosztotta őket

az értékeiktől.” 「
じょうきゃく

乗客 を
おど

脅して
きんぴん

金品を
ま

巻き
あ

上
げた。」 ◆ ちち 【値】 ◆ ととりりええ 【取り柄、取
り得、取りえ、取柄、取得】 „Felfedezte a nő-

ben rejlő értékeket.” 「
かのじょ

彼女に
かく

隠れていた
と

取り
え

柄

を
み

見つけた。」 ◆ ねねううちち 【値打ち、値打、値
うち】 „Ennek a kocsinak nincs értéke.” 「この
くるま

車
わ

は
なん

何の
ねう

値打ちもない。」 ◆ ババリリュューー ◇ ár-ár-
értékérték arányarány ききんんががくくににみみああううかかちち 【金額に
見合う価値】 „Ennek a terméknek jó az ár-érték

aránya.” 「この
しょうひん

商品
わ

は
きんがく

金額に
みあ

見合う
かち

価値があ
る。」 ◇ becsültbecsült értékérték ささてていいかかかかくく 【査定
価格】 ◇ effektíveffektív értékérték じじっっここううちち 【実効
値】 „Kiszámolta a váltakozó feszültség effektív

értékét.” 「
こうりゅうでんあつ

交流電圧 の
じっこうち

実効値を
けいさん

計算した。」
◇ eszmeieszmei értékérték むむけけいいざざいいささんん 【無形財産】

„A bizalomnak eszmei értéke van.” 「
しんよう

信用
わ

は

むけいざいさん

無形財産である。」 ◇ forgalmiforgalmi értékérték ししじじ
ょょううかかかかくく 【市場価格】 „egymillió jenes for-

galmi értékű gyémánt” 「
しじょうかかく

市場価格
ひゃくまん

百万
えん

円のダ
イヤモンド」 ◇ használatihasználati értékérték りりよよううかかちち
【利用価値】 „információ használati értéke” 「
じょうほう

情報 の
りようかち

利用価値」 ◇ hírértékhírérték ニニュューースス・・ババリリ
ュューー „Ennek nincs hírértéke, ezért nem sugároz-

za a tévé.” 「これ
わ

はニュースバリューがないか

ら
ほうえい

放映されていない。」 ◇ ideálisideális értékérték ひひ
ょょううじじゅゅんんちち 【標準値】 (elfogadott érték) „A

vérnyomás ideális értéke 120.” 「
けつあつ

血圧の
ひょうじゅんち

標準値
わ

は
ひゃくにじゅう

１２０ です。」 ◇ igaziigazi önmagaönmaga ししんんここっっ
ちちょょうう 【真骨頂】 „A versenyző az utolsó mér-

kőzésen adta igazi önmagát.” 「
せんしゅ

選手
わ

は
さいご

最後の
しあい

試合で
しんこっちょう

真骨頂 を
はっき

発揮した。」 ◇ kiigazítottkiigazított
értékérték ちちょょううせせいいちち 【調整値】 ◇ kitűzöttkitűzött
értékérték ももくくひひょょううちち 【目標値】 „gazdasági mu-

tató kitűzött értéke” 「
けいざいしひょう

経済指標の
もくひょうち

目標値」 ◇

kiugróankiugróan eltérőeltérő értékérték ははずずれれちち 【外れ値】
◇ könyvkönyv szerintiszerinti értékérték ちちょょううぼぼかかかかくく 【帳
簿価格】 ◇ közelítőközelítő értékérték ききんんじじちち 【近似
値】 ◇ küszöbértékküszöbérték ししききいいちち 【閾値、しき
い値】 ◇ kvalitáskvalitás ししんんめめんんぼぼくく 【真面目】
◇ kvalitáskvalitás ししんんめめんんももくく 【真面目】 „Bebizo-

nyította kvalitását a festészetben.” 「
かれ

彼
わ

は
かいが

絵画に

おいて
しんめんぼく

真面目を
はっき

発揮した。」 ◇ leggyakoribbleggyakoribb
értékérték ささいいひひんんちち 【最頻値】 (matematikai) ◇

mértmért értékérték そそくくてていいちち 【測定値】 „A műszer-

ről leolvasta a mért értéket.” 「
そくていき

測定器から
そくていち

測定値を
よ

読み
と

取った。」 ◇ mintaminta értékérték nél-nél-
külkül むむししょょううみみほほんん 【無償見本】 ◇ móduszmódusz
ささいいひひんんちち 【最頻値】 (leggyakoribb érték) ◇

ócskavasértékócskavasérték つつぶぶししねね 【潰し値】 „gép

ócskavasértéke” 「
きかい

機械の
つぶ

潰し
ね

値」 ◇ piacipiaci ér-ér-
tékték ししじじょょううかかちち 【市場価値】 ◇ ritkaságá-ritkaságá-
banban rejlőrejlő értékérték ききししょょううかかちち 【希少価値、稀
少価値】 ◇ ritkaságértékritkaságérték ききししょょううかかちち 【希
少価値、稀少価値】 ◇ ténylegestényleges értékérték じじっっ
せせききちち 【実績値】 „tervezett érték és tényleges

érték” 「
けいかくち

計画値と
じっせきち

実績値」 ◇ tervezetttervezett ér-ér-
tékték けけいいかかくくちち 【計画値】 „tervezett érték és

tényleges érték” 「
けいかくち

計画値と
じっせきち

実績値」 ◇ törttört ér-ér-
tékték つつぶぶししねね 【潰し値】 „A zálogház a nyak-
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láncot törtarany-értékben vette meg.” 「
しちや

質屋
わ

は

ネックレスを
つぶ

潰し
ね

値で
か

買い
と

取った。」 ◇ valósvalós
értékérték ここううせせいいかかちち 【公正価値】 ◇ vissza-vissza-
térésitérési értékérték ももどどりりちち 【戻り値】 (IT) „függ-

vény visszatérési értéke” 「
かんすう

関数の
もど

戻り
ち

値」

értékadásértékadás ◆ だいにゅうだいにゅう 【代入】
értékadóértékadó műveletiműveleti jeljel ◆ だだいいににゅゅううええんんざざんん
しし 【代入演算子】

értékadóértékadó utasításutasítás ◆ だだいいににゅゅううぶぶんん 【代入
文】

értékbecslésértékbecslés ◆ かかちちひひょょううかか 【価値評価】 ◆

ささてていい 【査定】 ◆ ふふどどううささんんかかんんてていい 【不動
産鑑定】 (ingatlané) ◆ めききめきき 【目利き】

értékbecslőértékbecslő ◆ さていしゃさていしゃ 【査定者】
értékcikkértékcikk ◆ ううりりもものの 【売り物、売物】 ◆ ししょょ
うひんうひん 【商品】

értékcsökkenésértékcsökkenés ◆ げんかげんか 【減価】
értékelértékel ❶ ひひょょううかかすするる 【評価する】 „A főnök

értékelte a beosztottakat.” 「
じょうし

上司
わ

は
ぶか

部下を
ひょうか

評価
した。」 ❷ みみととめめるる 【認める】 (elismer) „Ér-

tékeli mások erőfeszítését.” 「
たにん

他人の
どりょく

努力を
みと

認め
る。」 ❸ おおももんんじじるる 【重んじる】 „Az életénél

többre értékelte a hírnevét.” 「
いのち

命 より
めいよ

名誉を
おも

重
んじた。」 ◆ かかうう 【買う】 „Az igazgató nagyra

értékeli.” 「
しゃちょう

社長
わ

は
かれ

彼を
たか

高く
か

買っている。」 ◆

かかちちづづけけるる 【価値づける、価値付ける】 „Érté-

keli az alkotást.” 「
さくひん

作品を
かち

価値づける。」 ◆ しし
ななささだだめめすするる 【品定めする】 „Értékeltem az

antik tárgyat.” 「
こっとうひん

骨董品の
しなさだ

品定めをした。」 ◆

ししょょううががんんすするる 【賞翫する】 ◆ ししょょううすするる
【賞する】 ◆ たたととすするる 【多とする】 ◆ ひひょょ
ううすするる 【評する】 „A kritikusok nagyra értéke-

lik a filmet.” 「
ひょうろんか

評論家
わ

はこの
えいが

映画を
たか

高く
ひょう

評 して
いる。」 ◆ ひひょょううてていいすするる 【評定する】 „Ér-

tékeli a diák tudását.” 「
がくせい

学生の
のうりょく

能力 を
ひょうてい

評定 す
る。」 ◆ ひひょょううろろんんすするる 【評論する】 „Számí-
tógépes játékot értékel.” 「コンピューターゲー

ムを
ひょうろん

評論 する。」 ◆ ひひんんぴぴょょううすするる 【品評す
る】 „Értékelték a fejlesztés alatt álló terméket.”

「
かいはつちゅう

開発中 の
せいひん

製品を
ひんぴょう

品評 した。」 ◆ ほほししををつつけけ

るる 【星をつける】 „Értékeltem a vett árut.” 「
か

買

った
しょうひん

商品 に
ほし

星をつけた。」 ◇ alulértékelalulértékel かか
ししょょううひひょょううかかすするる 【過小評価する】 „Ez az

ingatlan alulértékelt.” 「この
ふどうさん

不動産
わ

は
かしょうひょうか

過小評価
されている。」 ◇ nagyranagyra értékelértékel かかんんししんん
すするる 【感心する】 (becsül) „Nagyra értékelem,

hogy álltad a szavad.” 「あなたが
やくそく

約束を
まも

守った

のに
わ

は
かんしん

感心する。」 ◇ nagyranagyra értékelértékel めめでで
るる 【愛でる】 „A vállalat nagyra értékelve mun-

káját, pénzjutalmat adott neki.” 「
かいしゃ

会社
わ

は
こうせき

功績を
め

愛でて
しょうきん

賞金 を
だ

出した。」 ◇ nemnem értékelértékel むむにに
すするる 【無にする】 „Nem értékelte a nő kedves-

ségét.” 「
かのじょ

彼女の
しんせつ

親切を
む

無にした。」 ◇ pozití-pozití-
vanvan értékelértékel ここううかかんんすするる 【好感する】 „Az
amerikai részvények emelkedését pozitívan érté-
kelve, a hazai részvényekre sok vételi megrende-

lés érkezett.” 「
べいこく

米国
かぶだか

株高を
こうかん

好感して
こくない

国内
かぶしき

株式の
か

買い
ちゅうもん

注文 が
さっとう

殺到した。」 ◇ pozitívpozitív értéke-értéke-
léslés ここううひひょょうう 【好評】 „Pozitívan értékelték

a művét.” 「
かれ

彼の
さくひん

作品
わ

は
こうひょう

好評 だった。」 ◇ túl-túl-
értékelértékel かかだだいいひひょょううかかすするる 【過大評価する】

„Túlértékelte önmagát.” 「
じこ

自己を
かだいひょうか

過大評価し
た。」

értékelésértékelés ❶ ひひょょううかか 【評価】 „helyzet érté-

kelése” 「
じょうきょう

状況 の
ひょうか

評価」 ❷ かかんんそそうう 【感想】

„Értékelést ír a filmről.” 「
えいが

映画の
かんそう

感想を
か

書
く。」 ◆ かかんんささ 【鑑査】 ◆ かかんんそそううぶぶんん 【感
想文】 ◆ けけいいちちょょうう 【軽重】 ◆ ししななささだだめめ
【品定め】 ◆ ひひょょうう 【評】 ◆ ひひょょううてていい 【評
定】 ◆ ひひょょううろろんん 【評論】 ◆ めめきききき 【目利

き】 „Jól értékelted ezt az antik cikket.” 「
きみ

君の

この
こっとうひん

骨董品の
めき

目利きが
ただ

正しかった。」 ◇ alul-alul-
értékelésértékelés かかししょょううひひょょううかか 【過小評価】 ◇

cégértékeléscégértékelés ききぎぎょょううかかちちひひょょううかか 【企業価
値評価】 ◇ évértékelésévértékelés ねねんんどどそそううかかつつ 【年
度総括】 ◇ felülértékelésfelülértékelés かかだだいいひひょょううかか
【過大評価】 ◇ közösközös értékelésértékelés ががっっぴぴょょうう
【合評】 ◇ munkavégzésmunkavégzés értékeléseértékelése ききんんむむ
ひひょょううてていい 【勤務評定】 ◇ túlértékeléstúlértékelés かか
だだいいひひょょううかか 【過大評価】 ◇ vállalatértéke-vállalatértéke-
léslés きぎょうかちひょうかきぎょうかちひょうか 【企業価値評価】

értékelésiértékelési rendszerrendszer ◆ ひひょょううかかせせいいどど 【評価
制度】
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értékelésiértékelési szempontszempont ◆ ひひょょううかかききじじゅゅんん
【評価基準】 ◆ ひひょょううてていいききじじゅゅんん 【評定基
準】

értékelésértékelés szerintiszerinti bérbér ◆ ししょょくくむむききゅゅうう 【職
務給】

értékeliértékeli aa fáradozásátfáradozását ◆ ろろううををたたととすするる
【労を多とする】 „Értékelem a fáradozásodat.”

「あなたの
ろう

労を
た

多とする。」
értékeliértékeli aa tudásáttudását ◆ ううででををかかうう 【腕を買
う】 „Gyermekkorától kezdve értékelték a gitár-

tudását.” 「
こども

子供の
ころ

頃からギターの
うで

腕を
か

買われて
いた。」

értékelméletértékelmélet ◆ かちろんかちろん 【価値論】
értékesértékes ◆ ええががたたいい 【得難い】 „értékes tapasz-

talat” 「
えがた

得難い
けいけん

経験」 ◆ かかちちががああるる 【価値があ
る】 „Az a bödön egy nagyon értékes cikk.” 「あ

の
つぼ

壷
わ

はとても
かち

価値のある
しろもの

代物です。」 ◆ ききちちょょ
ううなな 【貴重な】 „Értékes tapasztalatokat gyűj-

tött.” 「
きちょう

貴重な
けいけん

経験を
つ

積んだ。」 ◆ ここううかかなな
【高価な】 (drága) „Értékes nyakláncot vet-

tem.” 「
こうか

高価なネックレスをかった。」 ◆ たたかか
ねねががつつくく 【高値がつく、高値が付く】 „Ez a ré-

gi bélyeg értékes.” 「この
ふる

古い
きって

切手
わ

は
たかね

高値が
つ

付
く。」 ◆ たたっっとといい 【尊い、貴い】 ◆ ちちょょうう
ほほううなな 【重宝な】 „Értékes tagja a vállalatnak.”

「
かれ

彼
わ

は
かいしゃ

会社で
ちょうほう

重宝 な
そんざい

存在です。」 ◆ ととううとといい

【尊い、貴い】 „A barátság értékes.” 「
ゆうじょう

友情
わ

は
とうと

尊 い。」 ◆ ねねううちちののああるる 【値打ちのある】

„Értékes képet vettem.” 「
ねう

値打ちのある
え

絵を
か

買
った。」 ◆ ププレレシシャャスス ◆ ゆゆううええききなな 【有益
な】 (hasznos) „Értékes információhoz jutot-

tam.” 「
ゆうえき

有益な
じょうほう

情報 を
て

手に
い

入れました。」 ◇

nemzetnemzet számáraszámára értékesértékes emberember ここくくほほううてて
きじんぶつきじんぶつ 【国宝的人物】

értékesértékes cikkcikk ◆ ほほりりだだししもものの 【掘り出し物、
掘り出しもの、掘出し物、堀り出し物】

értékesértékes emberiemberi tulajdonságtulajdonság ◆ びびととくく 【美
徳】 (erény) „A szerénység értékes emberi tulaj-

donság.” 「
けんきょ

謙虚であること
わ

は
びとく

美徳です。」

értékesértékes ésés értéktelenértéktelen dologdolog ◆ くくそそみみそそ
【糞味噌】 „Nem tudja megkülönböztetni a te-

hetséges és hétköznapi embert.” 「
てんさい

天才も
ぼんじん

凡人も
くそみそ

糞味噌に
あつか

扱 う。」
értékesítértékesít ◆ ううりりももののににすするる 【売り物にする、
売物にする】 „Értékesítette a tapasztalatait.” 「
じぶん

自分の
けいけん

経験を
う

売り
もの

物にした。」 ◆ ううるる 【売

る】 „Nem sikerült értékesíteni a kocsit.” 「
くるま

車
わ

は
う

売れなかった。」 ◆ ささばばくく 【捌く】 „Nem

tudta értékesíteni a cége termékét.” 「
かいしゃ

会社の
しょうひん

商品 を
さば

捌けなかった。」 ◆ ははんんばばいいすするる 【販
売する】 „Házilag termesztett zöldség értékesí-

téséből él.” 「
じかせい

自家製
やさい

野菜を
はんばい

販売して
せいかつ

生活してい
る。」 ◇ gyártgyárt ésés értékesítértékesít せせいいぞぞううははんん
ばばいいすするる 【製造販売する】 „Ez a vállalat bú-

torokat gyárt és értékesít.” 「この
かいしゃ

会社
わ

は
かぐ

家具を
せいぞうはんばい

製造販売している。」 ◇ helyszínenhelyszínen értéke-értéke-
sítsít そそくくばばいいすするる 【即売する】 „A bemutatott

árut a helyszínen értékesítették.” 「
てんじひん

展示品を
そくばい

即売した。」 ◇ közvetlenülközvetlenül értékesítértékesít ちちょょ
くくばばいいすするる 【直売する】 „A termelő közvetle-

nül értékesíti a virágait.” 「
せいさんしゃ

生産者
わ

は
はな

花を
ちょくばい

直売
している。」 ◇ közvetlenülközvetlenül értékesítértékesít ちちょょ
くくははんんすするる 【直販する】 „A termelő az út mel-

lett értékesíti közvetlenül a zöldséget.” 「
のうか

農家
わ

は
やさい

野菜を
みちばた

道端で
ちょくはん

直販 している。」 ◇ továbbér-továbbér-
tékesíttékesít ててんんばばいいすするる 【転売する】 „Tovább-

értékesítettem az ingatlant.” 「
ふどうさん

不動産を
てんばい

転売し
た。」

értékesítésértékesítés ◆ かかんんききんんううりり 【換金売り】 ◆ セセ
ーールルスス ◆ ばばいいききゃゃくく 【売却】 ◆ ははんんばばいい 【販

売】 „áru értékesítése” 「
しょうひん

商品 の
はんばい

販売」 ◇ áronáron
alulialuli értékesítésértékesítés ししゅゅっっけけつつササーービビスス 【出血
サービス】 ◇ áronáron alulialuli értékesítésértékesítés ししゅゅっっ
けけつつははんんばばいい 【出血販売】 ◇ bizományibizományi ér-ér-
tékesítéstékesítés いいたたくくははんんばばいい 【委託販売】 ◇ il-il-
legálislegális csatornákoncsatornákon értékesítésértékesítés よよここなながが
しし 【横流し】 ◇ közvetlenközvetlen értékesítésértékesítés ちち
ょょくくははんん 【直販】 ◇ közvetlenközvetlen értékesítésértékesítés
ちちょょくくばばいい 【直売】 „zöldségcsomag közvetle-

nül a termelőtől” 「
のうか

農家
ちょくばい

直売 の
やさい

野菜セット」 ◇

mintaminta utániutáni értékesítésértékesítés みみほほんんばばいいばばいい
【見本売買】 ◇ továbbértékesítéstovábbértékesítés ててんんばばいい
【転売】

11521152 értékelési szempont értékelési szempont – értékesítés értékesítés AdysAdys



értékesítésekértékesítések nagyságanagysága ◆ ばばいいばばいいだだかか
【売買高】

értékesítésiértékesítési hálózathálózat ◆ ははんんばばいいももうう 【販売
網】

értékesítésiértékesítési jogjog ◆ ばばいいばばいいけけんん 【売買権】
◆ はんばいけんはんばいけん 【販売権】

értékesítésiértékesítési jutalékjutalék ◆ ははんんばばいいててすすううりりょょうう
【販売手数料】

értékesítésiértékesítési monopóliummonopólium ◆ せせんんばばいい 【専
売】

értékesítésiértékesítési osztályosztály ◆ ええいいぎぎょょううぶぶ 【営業
部】 ◆ ははんんばばいいぶぶ 【販売部】 ◆ ははんんばばいいぶぶもも
んん 【販売部門】

értékesítésiértékesítési szakemberszakember ◆ セセーールルスス・・エエンンジジ
ニアニア

értékesítésiértékesítési útvonalútvonal ◆ ななんんばばいいルルーートト 【販
売ルート】 ◆ ははんんばばいいけけいいろろ 【販売経路】 ◆

ははんんろろ 【販路】 „Eddigiektől különböző, érté-

kesítési útvonalakat tárt fel.” 「
じゅうらい

従来 と
わ

は
こと

異なる
はんろ

販路を
かいたく

開拓した。」
értékesítésiértékesítési ügynökügynök ◆ ははんんばばいいだだいいりりににんん
【販売代理人】

értékesítésiértékesítési ügynökségügynökség ◆ ははんんばばいいだだいいりりてて
んん 【販売代理店】

értékesítésértékesítés ösztönzéseösztönzése ◆ セセーールルスス・・ププロロモモ
ーションーション ◆ はんばいそくしんはんばいそくしん 【販売促進】

értékesítettértékesített mennyiségmennyiség ◆ ははんんばばいいりりょょうう
【販売量】

értékesítőértékesítő ◆ ははんんばばいいももとと 【販売元】 ◇ köz-köz-
vetlenvetlen értékesítőértékesítő ちちょょくくははんんててんん 【直販
店】

értékesítőiparértékesítőipar ◆ りりゅゅううつつううぎぎょょうう 【流通
業】

értékesértékes jegyjegy ◆ ゆゆううここううけけたた 【有効桁】
(számjegy)

értékesértékes kalligráfiákkalligráfiák ésés képekképek ◆ ししょょががここっっ
とうとう 【書画骨董】

értékes könyvértékes könyv ◆ きちょうしょきちょうしょ 【貴重書】
értékességértékesség ◆ ゆゆううここうう 【有効】 „értékes

számjegy” 「
ゆうこうけた

有効桁」

értékesértékes tulajdonságaitulajdonságai vannakvannak ◆ びびととくくののああ
るる 【美徳のある】 (erényes)

értékes véleményértékes vélemény ◆ こうせつこうせつ 【高説】

értékesértékes számjegyszámjegy ◆ ゆゆううここううけけたた 【有効桁】
◆ ゆうこうすうじゆうこうすうじ 【有効数字】

értékesértékes számjegyekszámjegyek számaszáma ◆ ゆゆううここううけけたた
すうすう 【有効桁数】

értekezésértekezés ◆ げげんんせせつつ 【言説】 ◆ ししゅゅううろろんん
【修論】 (mesteri) ◆ ペペーーパパーー ◆ ろろんん 【論】

„művészeti értekezés” 「
げいじゅつ

芸術
ろん

論」 ◆ ろろんんここうう
【論考、論攷】 ◆ ろろんんせせつつ 【論説】 ◆ ろろんんぶぶ

んん 【論文】 „Mi az értekezésed címe?” 「
あなた

貴方

の
そつぎょうろんぶん

卒業論文 のテーマ
わ

は
なん

何ですか？」 ◇ kiválókiváló
értekezésértekezés たくろんたくろん 【卓論】

értekezés írójaértekezés írója ◆ ろんしゃろんしゃ 【論者】
értekezletértekezlet ◆ かかいいぎぎ 【会議】 „Telefonos ér-

tekezletet tartottunk.” 「
でんわ

電話
かいぎ

会議を
ひら

開いた。」
◆ ミミーーテティィンンググ ◇ szülőiszülői értekezletértekezlet ほほごごしし
ゃゃかかいい 【保護者会】 „Az iskola szülői értekez-

letet tartott.” 「
がっこう

学校
わ

は
ほごしゃかい

保護者会を
ひら

開いた。」 ◇

tanáritanári értekezletértekezlet ししょょくくいいんんかかいいぎぎ 【職員
会議】

értekezletenértekezleten vanvan ◆ かかいいぎぎちちううででああるる 【会議
中である】 „Az osztályvezető értekezleten van.”

「
ぶちょう

部長
わ

は
かいぎちう

会議中です。」
értekezletértekezlet helyszínehelyszíne ◆ かかいいぎぎししょょ 【会議
所】

értékforgalomértékforgalom ◆ きんりゅうきんりゅう 【金流】
értékhatárértékhatár ◆ おおおおだだいい 【大台】 „A részvény

ára elérte a 10 ezer jenes értékhatárt.” 「
かぶか

株価
わ

は
いち

１
まん

万
えん

円の
おおだい

大台に
の

乗った。」 ◆ げげんんどどががくく 【限

度額】 „vámmentesség értékhatára” 「
めんぜい

免税
げんどがく

限度額」
értékhatárértékhatár aláalá esikesik ◆ おおおおだだいいををわわるる 【大台
を割る】 „A részvényindek a 30 ezer jenes érték-

határ alá esett.” 「
かぶかしすう

株価指数
わ

は
さん

３
まん

万
えん

円の
おおだい

大台を
わ

割
った。」

értékítéletértékítélet ◆ かちはんだんかちはんだん 【価値判断】
értékkészletértékkészlet ◆ ちちいいきき 【値域】 (matematikai)

„függvény értékkészlete” 「
かんすう

関数の
ちいき

値域」

értékmegállapításértékmegállapítás ◆ かかちちひひょょううかか 【価値評
価】
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értékmegőrzőértékmegőrző ◆ かかししききんんここ 【貸金庫、貸し金
庫】 (trezor) ◆ ココイインン・・ロロッッカカーー (pénzbedo-
bós) ◆ セイフティボックスセイフティボックス

értékmérésértékmérés ◆ かちそくていかちそくてい 【価値測定】
érték nélküliségérték nélküliség ◆ むだいかむだいか 【無代価】
értékpapírértékpapír ◆ ききんんゆゆううししょょううひひんん 【金融商
品】 ◆ ししょょううけけんん 【証券】 ◆ ゆゆううかかししょょううけけ
んん 【有価証券】 ◇ államiállami értékpapírértékpapír せせいいふふ
ししょょううけけんん 【政府証券】 ◇ azonnaliazonnali érték-érték-
papírpapír げげんんぶぶつつ 【現物】 ◇ eszközalapúeszközalapú ér-ér-
tékpapírtékpapír ししささんんたたんんぽぽししょょううけけんん 【資産担保
証券】 (ABS) ◇ fixfix kamatozásúkamatozású értékpapírértékpapír
かかくくてていいりりつつききししょょううけけんん 【確定利付証券】 ◇

jelzálogjelzálog fedezetűfedezetű értékpapírértékpapír ふふどどううささんんたた
んんぽぽししょょううけけんん 【不動産担保証券】 (MBS) ◇

jelzálogjelzálog fedezetűfedezetű értékpapírértékpapír じじゅゅううたたくくロロ
ーーンンたたんんぽぽししょょううけけんん 【住宅ローン担保証券】
(MBS) ◇ névrenévre szólószóló értékpapírértékpapír ききめめいいささいい
けけんん 【記名債券】 ◇ személyreszemélyre szólószóló érték-érték-
papírpapír きめいしょうけんきめいしょうけん 【記名証券】

értékpapír-forgalmazóértékpapír-forgalmazó cégcég ◆ ししょょううけけんんがが
いしゃいしゃ 【証券会社】

értékpapírosításértékpapírosítás ◆ しょうけんかしょうけんか 【証券化】
értékpapírpiacértékpapírpiac ◆ ししょょううけけんんししじじょょうう 【証券
市場】

értékpapír-portfólióértékpapír-portfólió ◆ ゆゆううかかししょょううけけんんポポーー
トフォリオトフォリオ 【有価証券ポートフォリオ】

értékpapírszámlaértékpapírszámla ◆ ししょょううけけんんここううざざ 【証券
口座】 „Értékpapírszámlát nyitottam.” 「
しょうけんこうざ

証券口座を
かいせつ

開設した。」
értékpapírtőzsdeértékpapírtőzsde ◆ ししょょううけけんんととりりひひききじじょょ
【証券取引所】

értékrendértékrend ◆ かかちちかかんん 【価値観】 (értékszem-

lélet) „Különbözik az értékrendünk.” 「
かれ

彼と
わたし

私
わ

は
かちかん

価値観が
ちが

違う。」
értékrendszerértékrendszer ◆ かちたいけいかちたいけい 【価値体系】
értékszemléletértékszemlélet ◆ かちかんかちかん 【価値観】
értéktárgyértéktárgy ◆ ききちちょょううひひんん 【貴重品】 „Ne

hagyják az értéktárgyaikat őrizetlenül!” 「
きちょうひん

貴重品

から
め

目を
はな

離さないで
くだ

下さい。」
értéktelenértéktelen ◆ かかちちががなないい 【価値がない】 „ér-

téktelen vacak” 「
かち

価値がないガラクタ」 ◆ くくだだ

ららなないい 【下らない】 „értéktelen regény” 「
くだ

下ら

ない
しょうせつ

小説 」 ◆ けけちちなな „értéktelen ajándék” 「ケ
チなプレゼント」 ◆ ととりりええががなないい 【取り柄が
ない、取り得がない、取りえがない、取柄がな

い、取得がない】 „Értéktelen ember.” 「
と

取り
え

柄

がない
ひと

人だ。」 ◆ ねねううちちののなないい 【値打ちのな

い】 „értéktelen kacat” 「
ねう

値打ちのないガラク
タ」 ◆ むむかかちちなな 【無価値な】 „értéktelen em-

ber” 「
むかち

無価値な
にんげん

人間」

értéktelenértéktelen dologdolog ◆ ここっっぱぱ 【木っ端、木っ
片、木っ葉、木端、木片】

értéktelenértéktelen emberember ◆ ここっっぱぱ 【木っ端、木っ
片、木っ葉、木端、木片】

értéktelenértéktelen papírpapír ◆ かかみみくくずず 【紙くず、紙
屑】 „Az inflációtól a pénz értéktelen papírrá

vált.” 「インフレでお
かね

金
わ

は
かみ

紙くず
どうぜん

同然となっ
た。」

értéktelenségértéktelenség ◆ むかちむかち 【無価値】
értéktöbbletértéktöbblet ◆ じじょょううよよかかちち 【剰余価値】 ◇

relatívrelatív értéktöbbletértéktöbblet そそううてていいててききじじょょううよよ
かちかち 【相対的剰余価値】

értéktöbbletadóértéktöbbletadó ◆ ふふかかかかちちぜぜいい 【付加価値
税】

értéktöbblet-elméletértéktöbblet-elmélet ◆ じじょょううよよかかちちせせつつ
【剰余価値説】 ◆ じじょょううよよかかちちろろんん 【剰余価
値論】

értéktörvényértéktörvény ◆ かちほうそくかちほうそく 【価値法則】
értéktőzsdeértéktőzsde ◆ ししょょううけけんんととりりひひききじじょょ 【証
券取引所】 ◆ ととりりひひききじじょょ 【取引所】 ◇

OszakaiOszakai ÉrtéktőzsdeÉrtéktőzsde おおおおささかかししょょううけけんんとと
りりひひききじじょょ 【大阪証券取引所】 ◇ TokióiTokiói Ér-Ér-
téktőzsdetéktőzsde ととううききょょううししょょううけけんんととりりひひききじじ
ょょ 【東京証券取引所】

értéktranszformációértéktranszformáció ◆ かかちちののててんんかかんん 【価
値の転換】

értékűértékű ◆ かかちちのの 【価値の】 „Nagy értékű autót

vett.” 「
かち

価値の
たか

高い
くるま

車 を
か

買った。」 ◆ ねねううちち
ののああるる 【値打ちのある】 „Ez a ház százmillió

jenes értékű.” 「この
いえ

家
わ

は
いちおくえん

一億円の
ねう

値打ちがあ
る。」

értelemértelem ❶ いいみみ 【意味】 (jelentés) „Ennek a

mondatnak nincs értelme.” 「この
ぶんしょう

文章
わ

は
いみ

意味
がない。」 ❷ ちちののうう 【知能、智能】 (intelli-
gencia) „A szemében megcsillant az értelem.” 「

11541154 értékmegőrző értékmegőrző – értelem értelem AdysAdys



かれ

彼の
め

目に
わ

は
ちのう

知能が
み

見えてきた。」 ❸ ししょょううきき
【正気】 „Nem csak a gyerekét, az értelmét is

elvesztette.” 「
こども

子供を
うしな

失 い
しょうき

正気までも
うしな

失 っ
た。」 ❹ りりくくつつ 【理屈、理窟】 „értelmetlen

beszéd” 「
りくつ

理屈が
とお

通らない
はなし

話 」 ❺ ちちせせいい 【知

性】 (intelligencia) „értelmes ember” 「
ちせい

知性の

ある
ひと

人」 ◆ いいいい 【謂】 „Ennek tényleg ez az ér-

telme.” 「これ
わ

はまさにこの
いい

謂である。」 ◆ いい
ぎぎ 【意義】 „Elmagyarázta a szó értelmét.” 「
たんご

単語の
いぎ

意義を
かいせつ

解説した。」 ◆ じじょょううりり 【条

理】 „Értelmetlen az érvelése.” 「
かれ

彼の
ぎろん

議論
わ

は
じょうり

条理に
た

立たない。」 ◆ すすじじ 【筋】 „Nincs értel-

me annak, amit mond.” 「
かれ

彼の
はなし

話
わ

は
すじ

筋が
とお

通って
いない。」 ◆ すすじじああいい 【筋合い】 „Nincs értel-
me taxival menni, amikor a vonat olcsóbb.” 「
でんしゃ

電車の
ほう

方が
やす

安いのだからタクシーで
い

行く
すじあ

筋合い
わ

はありません。」 ◆ すすじじみみちち 【筋道】 „Nincs

értelme annak, amit mondasz.” 「
い

言っているこ

と
わ

は
すじみち

筋道が
た

立たない。」 ◆ すすじじめめ 【筋目】 ◆

ちち 【知、智】 ◆ どどううりり 【道理】 ◆ ははりり 【張
り】 (energia) „A megszületett gyereke értelmet

adott az életének.” 「
あか

赤ちゃん
わ

は
せいかつ

生活に
は

張りをも
たせた。」 ◆ ふふんんべべつつ 【分別】 ◆ ほほうう 【法】
„Ha már Magyarországon járunk, értelmetlenség
lenne kihagyni a libamájat.” 「ハンガリーまで
き

来てフォアグラを
た

食べない
ほう

法
わ

はない。」 ◆ もものの

【物】 „értelmes ember” 「
もの

物の
わ

分かった
ひと

人」 ◆

りりちち 【理知、理智】 (intellektus) ◆ りりははつつ
【利発】 (intelligencia) ◆ りりょょううししきき 【良識】

◆ わわけけ 【訳】 „értelmetlen emberölés” 「
わけ

訳の
わ

分からない
さつじんじけん

殺人事件」 ◇ átvittátvitt értelemértelem てて
んんぎぎ 【転義】 ◇ bizonyosbizonyos értelembenértelemben ああるる
いいみみでで 【ある意味で】 „Ő bizonyos értelemben

a megmentőm.” 「
かれ

彼
わ

はある
いみ

意味で
わ

は
おんじん

恩人といえ
る。」 ◇ életélet értelmeértelme そそんんざざいいいいぎぎ 【存在
意義】 ◇ értelmébenértelmében にによよるるとと 【に依ると、
に因ると、に拠ると】 „A közlekedési szabályok

értelmében, ő a hibás.” 「
こうつう

交通
ほう

法によると
かれ

彼に
ひ

非がある。」 ◇ kéteskétes értelműértelmű ぶぶんんいいふふめめいい
なな 【文意不明な】 (szöveg) „Kétes értelmű rész

van a végrendeletében.” 「
かれ

彼の
ゆいごん

遺言に
わ

は
ぶんいふめい

文意不明な
かしょ

箇所があります。」 ◇ mélymély értel-értel-
műmű いいみみししんんちちょょううなな 【意味深長な】 „mély ér-

telmű kifejezés” 「
いみしんちょう

意味深長な
ことば

言葉」 ◇ nincsnincs
értelmeértelme ははじじままららなないい 【始まらない】 (nem
vezet sehová) „Most már nincs értelme bánkód-

ni!” 「
いま

今となって
こうかい

後悔しても
はじ

始まらない。」 ◇

nincsnincs értelmeértelme ししかかたたががなないい 【仕方がない、

仕方が無い】 „Nincs értelme sírni.” 「
な

泣いたっ

て
しかた

仕方がない。」 ◇ szóképszókép ててんんぎぎ 【転義】
◇ szövegszöveg értelmeértelme ぶぶんんいい 【文意】 „Átren-
deztem a szavakat, hogy értelmet kapjon a szö-

veg.” 「
ごく

語句を
ぶんい

文意の
とお

通るように
なら

並べ
か

替えた。」
◇ szűkebbszűkebb értelembenértelemben vettvett ききょょううぎぎのの
【狭義の】 „Tágabb- és szűkebb értelemben vett

szolgáltatás.” 「
こうぎ

広義のサービスと
きょうぎ

狭義のサービ
ス。」 ◇ tágabbtágabb értelembenértelemben ひひろろいいいいみみでで
【広い意味で】 „tágabb értelemben vett infor-

matika” 「
ひろ

広い
いみ

意味での
じょうほうかがく

情報科学」 ◇ tágabbtágabb
értelembenértelemben vettvett ここううぎぎのの 【広義の】 ◇ vanvan
értelmeértelme ててごごたたええががああるる 【手応えがある、手
ごたえがある、手答えがある】 „Van értelme ta-

nítani ezt a diákot.” 「この
せいと

生徒
わ

は
てごた

手応えがあ
る。」 ◇ vanvan értelmeértelme いいみみををななすす 【意味をな
す】 „Ennek a mondatnak nincs értelme.” 「こ

の
ぶん

文
わ

は
いみ

意味をなさない。」
értelemfejlesztésértelemfejlesztés ◆ ちいくちいく 【知育】
értelemfejlesztőértelemfejlesztő játékjáték ◆ ちちいいくくががんんぐぐ 【知
育玩具】

értelem-központúságértelem-központúság ◆ しゅちしゅち 【主知】
értelemszerűértelemszerű ◆ いいううままででももなないい 【言うまでも
ない】 (mondani sem kell) „Az extrém sportok
értelemszerűen veszélyesek.” 「エクストリーム

スポーツが
きけん

危険なの
わ

は
い

言うまでもない。」
értelemszerűenértelemszerűen ◆ いいううままででももななくく 【言うまで
もなく】 (mondani sem kell) „A zöld gomb a
bekapcsoló-, a piros pedig értelemszerűen a ki-

kapcsológomb.” 「
みどり

緑 ののボタン
わ

はＯＮで
あか

赤い

ボタン
わ

は
い

言うまでもなくＯＦＦです。」 ◆ ととうう
ぜぜんんななががらら 【当然ながら】 „A szél sebességén
értelemszerűen a levegő mozgásának sebességét
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értjük.” 「
ふうそく

風速
わ

は
とうぜん

当然ながら
うご

動いている
くうき

空気の
はや

速さです。」
értelemszerűségértelemszerűség ◆ りひりひ 【理非】
értelmébenértelmében ◆ にによよるるとと 【に依ると、に因る
と、に拠ると】 „A közlekedési szabályok értel-

mében, ő a hibás.” 「
こうつう

交通
ほう

法によると
かれ

彼に
ひ

非があ
る。」

értelmesértelmes ◆ かかししここいい 【賢い、畏い】 (okos)

„értelmes gyerek” 「
かしこ

賢 い
こども

子供」 ◆ ささっっししののよよ
いい 【察しのよい】 „Az értelmesebbek már kita-

lálhatják a többit.” 「
さっ

察しのよい
かた

方なら
すいそく

推測でき
る。」 ◆ ささばばけけるる 【捌ける】 „A barátom ér-

telmes dolgokat mond.” 「
ともだち

友達
わ

は
さば

捌けたことを
い

言う。」 ◆ ちちせせいいててききなな 【知性的な】 „értel-

mes arcvonások” 「
ちせいてき

知性的な
かお

顔つき」 ◆ ちちててきき

なな 【知的な】 „értelmes élőlény” 「
ちてき

知的な
せいぶつ

生物
」 ◆ ふふんんべべつつののああるる 【分別のある】 (józan)

„Értelmes ember ilyet nem csinál.” 「
ふんべつ

分別のあ

る
ひと

人ならそんなこと
わ

はしない。」 ◆ ももののわわかかりり
ががよよいい 【物わかりがよい、物わかりが良い、物
分かりが良い、物解りが良い、物判りが良い】

„értelmes gyerek” 「
もの

物
わ

分かりがよい
こども

子供」 ◆ ゆゆ

うういいぎぎなな 【有意義な】 „értelmes vita” 「
ゆういぎ

有意義

な
ろんそう

論争」 ◆ りりちちててききなな 【理知的な】 ◆ りりはは
つつなな 【利発な】 ◆ わわかかるる 【分かる、分る、解

る、判る】 „Értelmes ember.” 「
かれ

彼
わ

は
もの

物の
わ

分か

る
ひと

人だ。」
értelmesenértelmesen ◆ ゆゆうういいぎぎにに 【有意義に】 ◆ りりちち
てきにてきに 【理知的に】

értelmesértelmes szálszál ◆ ゆゆうういいささ 【有意鎖】 (DNS-

ben) „értelmes szál és értelmetlen szál” 「
ゆういさ

有意鎖

と
はんゆういさ

反有意鎖」
értelmetlenértelmetlen ❶ ふふごごううりりなな 【不合理な】 „Értel-

metlen lenne biciklivel hegyet mászni.” 「
じてんしゃ

自転車

で
とざん

登山するなんて
ふごうり

不合理なことだ。」 ❷ わわけけがが
わわかかららなないい 【訳が分からない、わけが分からな
い、訳がわからない】 „Értelmetlen, amit

mond.” 「
かれ

彼が
い

言っていること
わ

は
わけ

訳が
わ

分からな
い。」 ❸ むむいいみみなな 【無意味な】 „Értelmetlen

dolgot cselekedett.” 「
むいみ

無意味な
こうい

行為をした。」
◆ いいみみののなないい 【意味のない】 „értelmetlen

harc” 「
いみ

意味のない
たたか

戦 い」 ◆ ここううととううむむけけいいなな

【荒唐無稽な】 „értelmetlen álom” 「
こうとうむけい

荒唐無稽

な
ゆめ

夢」 ◆ じじょょううししききかかららははずずれれたた 【常識から

外れた】 „értelmetlen gondolat” 「
じょうしき

常識 から
はず

外

れた
かんが

考 え」 ◆ ししりりめめつつれれつつなな 【支離滅裂な】

„Értelmetlen beszéd.” 「
しりめつれつ

支離滅裂な
はなし

話 だ。」 ◆

すすじじみみちちががたたたたなないい 【筋道が立たない】 „Ér-

telmetlen az okfejtésed.” 「その
ぎろん

議論
わ

は
すじみち

筋道が
た

立
たない。」 ◆ すすじじみみちちののととおおららなないい 【筋道の
通らない】 (illogikus) ◆ せせんんなないい 【詮ない、
詮無い】 „Értelmetlen beszédet hallgattam.” 「
せんな

詮無い
はなし

話 に
つ

付き
あ

合っていた。」 ◆ ちちんんぷぷんんかか
んんぷぷんんなな 【珍紛漢紛な、珍糞漢糞な】 (zagyva)
◆ どどううりりににああわわなないい 【道理に合わない】 „Ér-

telmetlen dolgot mondott.” 「
どうり

道理に
あ

合わないこ

とを
い

言った。」 ◆ どどううりりににははんんすするる 【道理に

反する】 „értelmetlen cselekedet” 「
どうり

道理に
はん

反す

る
こうい

行為」 ◆ ととららええどどこころろががなないい 【捕えどころ
がない、捕え所がない、捕え処がない】 ◆ ナナンン
セセンンススなな „értelmetlen nevetés” 「ナンセンスな
わら

笑い」 ◆ ふふじじょょううりりなな 【不条理な】 „Értel-

metlen világ.” 「
ふじょうり

不条理な
よ

世の
なか

中。」 ◆ むむいいぎぎ
なな 【無意義な】 ◆ むむええききなな 【無益な】 (ha-
szontalan) „Értelmetlennek tartom az élet kiol-

tását.” 「
むえき

無益な
せっしょう

殺生 をしない。」 ◆ むむななししいい
【空しい、虚しい】 (tartalom nélküli) „Értel-

metlen élete volt.” 「
かれ

彼の
じんせい

人生
わ

は
むな

虚しかった。」
◆ むむりりなな 【無理な】 „Az értelmetlen diéta

visszafelé sül el.” 「
むり

無理なダイエット
わ

は
ぎゃくこうか

逆効果
である。」 ◆ ららちちももなないい 【埒もない】 „értel-

metlen fantáziálás” 「
らち

埒もない
くうそう

空想」 ◆ りりくくつつ
ににああわわなないい 【理屈に合わない】 „Az emberek

néha értelmetlen dolgokat tesznek.” 「
にんげん

人間
わ

は
ときどき

時々
りくつ

理屈に
あ

合わないことをする。」 ◆ りりふふじじんん
なな 【理不尽な】 „értelmetlen követelés” 「

りふじん

理不尽な
ようきゅう

要求 」 ◆ りりょょううししききににかかけけるる 【良識

に欠ける】 „értelmetlen hozzászólás” 「
りょうしき

良識 に
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か

欠けているコメント」 ◆ わわけけわわかかららなないい 【訳
分からない、わけ分からない、訳わからない】

„értelmetlen álom” 「
わけわ

訳分からない
ゆめ

夢」

értelmetlenértelmetlen dolgotdolgot csinálcsinál ◆ ききににたたけけををつつぐぐ
よよううななここととををすするる 【木に竹を接ぐようなことを
する】

értelmetlen dologértelmetlen dolog ◆ ナンセンスナンセンス
értelmetlen halálértelmetlen halál ◆ いぬじにいぬじに 【犬死に】
értelmetlenértelmetlen mutációmutáció ◆ ミミススセセンンススととつつぜぜんんへへ
んいんい 【ミスセンス突然変異】

értelmetlenségértelmetlenség ◆ ははちちゃゃめめちちゃゃ 【破茶目茶】
◆ ふふごごううりり 【不合理】 ◆ ふふどどううりり 【不道理】
◆ むむいいみみ 【無意味】 ◆ むむななししささ 【虚しさ】 ◆

りふじんりふじん 【理不尽】
értelmetlenértelmetlen szálszál ◆ ははんんゆゆうういいささ 【反有意
鎖】 (DNS-ben) „értelmes szál és értelmetlen

szál” 「
ゆういさ

有意鎖と
はんゆういさ

反有意鎖」

értelmetlen szenvedélyértelmetlen szenvedély ◆ ちじょうちじょう 【痴情】
értelmetlenülértelmetlenül ◆ むむええききにに 【無益に】 „Értel-

metlenül halt meg.” 「
むえき

無益に
し

死ぬ。」

értelmetlenülértelmetlenül halhal megmeg ◆ いいぬぬじじににすするる 【犬死
にする】

értelmétértelmét vesztiveszti ◆ くくううどどううかかすするる 【空洞化す
る】 „A munkahelyi szabályzat értelmét vesztet-

te.” 「
しゅうぎょうきそく

就業規則
わ

は
くうどうか

空洞化した。」

értelmezértelmez ◆ いいみみづづけけるる 【意味付ける、意味づ
ける】 „A tragikus események is értékes tapasz-

talatként is értelmezhetők.” 「
ひさん

悲惨な
できごと

出来事も
きちょう

貴重な
けいけん

経験として
いみ

意味づけられる。」 ◆ かかいいしし
ゃゃくくすするる 【解釈する】 „A balesetet a rossz igaz-

gatás eredményeként lehet értelmezni.” 「
じこ

事故
わ

はずさんな
かんり

管理の
けっか

結果と
かいしゃく

解釈 できる。」 ◆ かか
いいすするる 【解する】 „Beismerő vallomásként ér-

telmeztem a politikus kijelentését.” 「
せいじか

政治家の
はつげん

発言を
じはく

自白と
かい

解した。」 ◇ furcsánfurcsán értelmezértelmez
ままげげるる 【曲げる、枉げる】 „Furcsán értelmezi

a törvényt.” 「
ほうりつ

法律を
ま

曲げる。」 ◇ mélyenmélyen ér-ér-
telmeztelmez ふふかかよよみみすするる 【深読みする】 „Nem

szabad mélyen értelmezni, amit mond.” 「
かれ

彼の
はつげん

発言を
ふかよ

深読みしない
ほう

方がいい。」 ◇ rosszulrosszul
értelmezértelmez よよみみおおととすす 【読み落とす】 „Rosszul

értelmeztem a feladat utasítását.” 「
もんだい

問題
ぶん

文の
しじ

指示を
よ

読み
お

落とした。」
értelmezésértelmezés ◆ かかいいししゃゃくく 【解釈】 „Ez a mon-

dat az értelmezéstől függően mást és mást je-

lent.” 「この
ぶんしょう

文章
わ

は
かいしゃく

解釈 によって
いみ

意味が
ちが

違
う。」 ◆ みみかかたた 【見方】 „Megtanulja a gyer-

tyadiagram értelmezését.” 「ローソク
あし

足の
みかた

見方

を
まな

学ぶ。」 ◆ よよみみ 【読み】 „Rosszul értelmez-

tem a technológiai trendeket.” 「
ぎじゅつ

技術トレンド

の
よ

読みが
あま

甘かった。」 ◆ よよみみかかたた 【読み方】

„térkép értelmezése” 「
ちず

地図の
よ

読み
かた

方」 ◇ egy-egy-
oldalúoldalú értelmezésértelmezés ひひととりりががててんん 【独り合
点】 ◇ szűkebbszűkebb értelmezésértelmezés ききょょううぎぎ 【狭
義】 „Szűkebben értelmezte a szabadalmat.” 「
とっきょ

特許を
きょうぎ

狭義に
かいしゃく

解釈 した。」 ◇ tágabbtágabb értel-értel-
mezésmezés こうぎこうぎ 【広義】

értelmezésiértelmezési tartománytartomány ◆ てていいぎぎいいきき 【定義
域】 (matematikai) „függvény értelmezési tarto-

mánya” 「
かんすう

関数の
ていぎいき

定義域」

értelmezhetőértelmezhető ◆ ととれれるる 【取れる】 „Ez a dal-

szöveg sokféleképpen értelmezhető.” 「この
かし

歌詞

の
いみ

意味
わ

は
いくとお

幾通りにも
と

取れる。」 ◆ よよめめるる 【読

める】 „Így is értelmezhető, amit mondott.” 「
かれ

彼

の
はつげん

発言
わ

はそういうふうにも
よ

読める。」
értelmezőértelmező jelzőjelző ◆ どどううかかくく 【同格】 (appozí-

ció)

értelmezőértelmező szótárszótár ◆ ここくくごごじじててんん 【国語辞
典】

értelmiértelmi ◆ ちちててききなな 【知的な】 „Értelmi fogya-

tékos.” 「
かれ

彼
わ

は
ちてきしょうがいしゃ

知的障害者だ。」

értelmiértelmi fogyatékosfogyatékos ◆ ちちててききししょょううががいいししゃゃ
【知的障害者】

értelmiértelmi fogyatékosságfogyatékosság ◆ ちちののううははっったたつつしし
ょうがいょうがい 【知能発達障害】

értelmiségiértelmiségi ◆ イインンテテリリ (ember) ◆ ししそそううかか
【思想家】 ◆ ちしきじんちしきじん 【知識人】 (ember)

értelmiségiértelmiségi osztályosztály ◆ ちちししききかかいいききゅゅうう 【知
識階級】

értelmiségiértelmiségi rétegréteg ◆ イインンテテリリそそうう 【インテリ
層】 ◆ ちしきそうちしきそう 【知識層】
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értelmiségitértelmiségit megjátszómegjátszó ◆ イインンテテリリぶぶっったた
„értelmiségit megjátszó ember” 「インテリぶっ

た
ひと

人」
értelmiértelmi szerzőszerző ◆ ししゅゅぼぼううししゃゃ 【首謀者、主
謀者】 „A robbantásos terrortámadás értelmi

szerzője.” 「
ばくだん

爆弾テロの
しゅぼうしゃ

首謀者。」

érteérte megymegy ◆ ささそそいいににいいくく 【誘いに行く】
(hogy elhívja) „6-kor megyek érted, készülj el

addigra!” 「
ろくじ

６時に
さそ

誘いに
い

行くから
じゅんび

準備しておい
てね。」 ◆ むむかかええににいいくく 【迎えに行く】 „El-

mentem a gyerekért az iskolába.” 「
こども

子供を
むか

迎え

に
がっこう

学校
え

へ
い

行った。」
értemértem mármár ◆ ははははああ „Értem már! Szóval ez az

oka.” 「ははあ、これが
げんいん

原因なのだな。」

értésértés ◆ りりかかいい 【理解】 „probléma értése” 「
もんだい

問題の
りかい

理解」
értesítértesít ◆ いいっっぽぽううををいいれれるる 【一報を入れる】

„Értesítettük a rokonokat a haláláról.” 「
かれ

彼の
せいきょ

逝去について
しんせき

親戚にご
いっぽう

一報を
い

入れました。」 ◆

ししららせせるる 【知らせる】 „A gázvállalat értesített,
hogy nem tudták a bankszámlámról leemelni a

pénzt.” 「ガス
がいしゃ

会社
わ

は
こうざ

口座から
ひ

引き
お

落としが
でき

出来

なかった
むね

旨を
し

知らせた。」 ◆ つつううここくくすするる
【通告する】 (jelent) „Az esetről értesítették a

rendőrséget.” 「
じけん

事件について
けいさつ

警察に
つうこく

通告し
た。」 ◆ つつううちちすするる 【通知する】 „Előzetesen

értesíteni fogjuk a kiszállításról.” 「
はっそう

発送につい

て
まえ

前もって
つうち

通知します。」 ◆ つつううほほううすするる
【通報する】 „Értesítettem a rendőrséget a bal-

esetről.” 「
じこ

事故を
けいさつ

警察に
つうほう

通報した。」 ◆ ほほううちち
すするる 【報知する】 „Mobiltelefonon át értesíte-

nek a gyorshírekről.” 「
けいたいでんわ

携帯電話に
そくほう

速報を
ほうち

報知す
る。」 ◆ れれんんららくくすするる 【連絡する、聯絡す
る】 „Az eredményről majd telefonon értesít-

jük.” 「
けっか

結果について
わ

は
でんわ

電話でご
れんらく

連絡します。」
◇ értesítésértesítés じじれれいい 【辞令】 (főnöki értesítés)

„Értesítettek, hogy áthelyeztek.” 「
てんきん

転勤の
じれい

辞令を
う

受けた。」 ◇ tiszteletteltisztelettel értesítértesít ききんんここくく
すするる 【謹告する】 „Tisztelettel értesítjük ügy-

feleinket a következőkről.” 「お
きゃくさま

客様
かくい

各位
え

へ
つぎ

次の

ことを
きんこく

謹告します。」
értesítésértesítés ◆ ああんんなないいじじょょうう 【案内状】 ◆ いい
っっぽぽうう 【一報】 „Kérem értesítsen, ha megérke-

zett!” 「
つ

着いたらご
いっぽう

一報ください。」 ◆ おおししらら
せせ 【お知らせ、御知らせ】 „a társasházat üze-

meltető vállalat értesítése” 「マンションの
かんり

管理
かいしゃ

会社からのお
し

知らせ」 ◆ けけいいじじ 【掲示】 ◆ じじ
れれいい 【辞令】 (főnöki értesítés) „Értesítettek,

hogy áthelyeztek.” 「
てんきん

転勤の
じれい

辞令を
う

受けた。」 ◆

たたっっしし 【達し】 „Értesítést kaptunk a szerve-
zőktől, hogy már nem lehet jelentkezni.” 「
しゅさいしゃ

主催者から
ぼしゅう

募集
ていし

停止のお
たっ

達しが
き

来た。」 ◆ つつうう
ここくく 【通告】 „Értesítést kapott, hogy kilakol-

tatják.” 「
いっぷてき

一方的に
じゅうきょ

住居 からの
たいきょ

退去を
つうこく

通告され
た。」 ◆ つつううここくくししょょ 【通告書】 ◆ つつううたたつつ

【通達】 „Értesítést kapott a hivataltól.” 「
かいしゃ

会社

から
つうたつ

通達を
う

受けた。」 ◆ つつううちち 【通知】 „Még
nem kaptam meg az értesítést, hogy átmentem-

e vagy nem.” 「
ごうひ

合否の
つうち

通知がまだ
き

来ていませ
ん。」 ◆ ほほううちち 【報知】 ◆ れれんんららくく 【連絡、
聯絡】 „Értesítést kaptam az adóhivataltól.” 「
ぜいむしょ

税務署から
れんらく

連絡があった。」 ◇ azonnaliazonnali érte-érte-
sítéssítés そそくくじじつつううここくく 【即時通告】 ◇ elmu-elmu-
lasztottlasztott értesítésértesítés つつううちちももれれ 【通知漏れ】
„Néhány embert elmulasztottunk értesíteni.” 「
すうにん

数人の
つうちも

通知漏れがあった。」 ◇ előzeteselőzetes ér-ér-
tesítéstesítés じじぜぜんんつつううここくく 【事前通告】 ◇ ese-ese-
ményértesítésményértesítés イイベベンントトつつううちち 【イベント通
知】 ◇ sürgőssürgős értesítésértesítés ききんんききゅゅううれれんんららくく
【緊急連絡】 ◇ utólagosutólagos értesítésértesítés じじごごつつうう
こくこく 【事後通告】

értesítésértesítés azaz áthelyezésrőláthelyezésről ◆ いいどどううつつううちち
【異動通知】

értesítésértesítés költözésrőlköltözésről ◆ いいててんんつつううちち 【移転
通知】

értesítésértesítés sikertelensikertelen kiszállításrólkiszállításról ◆ ふふざざ
いいつつううちち 【不在通知】 „Mivel nem voltam ott-
hon, amikor a csomagom jött, kaptam egy érte-

sítést a sikertelen kiszállításról.” 「
はいたつ

配達
じ

時に
るす

留守

にしていたので
ふざいつうち

不在通知が
はい

入っていた。」
értesítőértesítő ◆ つつううちち 【通知】 ◆ つつううちちししょょ 【通
知書】 (levél) ◆ つつううちちじじょょうう 【通知状】 ◇
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egyenlegértesítőegyenlegértesítő ざざんんだだかかつつううちち 【残高通
知】

értesülértesül ◆ ししるる 【知る】 (megtud) „Az újságból

értesült a tanára haláláról.” 「
せんせい

先生の
しきょ

死去につい

て
しんぶん

新聞で
し

知った。」 ◆ つつううちちさされれるる 【通知さ
れる】 „Értesült a vállalat névváltoztatásáról.”

「
しゃ

社
めい

名が
か

変わることについて
つうち

通知された。」 ◆

みみみみににととどどくく 【耳に届く】 „A politikus nem ér-

tesült a nép panaszairól.” 「
こくみん

国民の
こえ

声
わ

は
せいじか

政治家

の
みみ

耳に
とど

届かなかった。」 ◇ gyorsangyorsan értesülértesül
みみみみががははややいい 【耳が早い】 „Mindenről gyorsan

értesül.” 「
かれ

彼
わ

は
みみ

耳が
はや

早い。」

értesülésértesülés ◆ おおたたっっしし 【お達し、御達し】 (ma-

gasról kapott) „felülről kapott értesülés” 「
うえ

上か

らのお
たっ

達し」 ◆ じじょょううほほうう 【情報】 „Legfris-
sebb értesülésünk szerint, a tettest letartóztat-

ták.” 「
さいしん

最新の
じょうほう

情報 によると
はんにん

犯人
わ

は
たいほ

逮捕され
た。」 ◆ ししららせせ 【知らせ、報せ】 „Az újság

értesülést szerzett a balesetről.” 「
しんぶんしゃ

新聞社
わ

は
じこ

事故

について
し

知らせを
う

受けた。」 ◇ tévestéves értesü-értesü-
léslés ごほうごほう 【誤報】

értetlenértetlen ◆ けけげげんんなな 【怪訝な】 „Értetlen te-

kintettel nézett.” 「
けげん

怪訝な
かお

顔をした。」 ◆ げげせせ
なないい 【解せない】 „Értetlen arcot vágott.” 「
げ

解せない
かお

顔をした。」 ◆ ももののわわかかりりががわわるるいい
【物わかりが悪い、物分かりが悪い、物解りが
悪い、物判りが悪い】 „Micsoda értetlen fickó.”

「
もの

物わかりが
わる

悪いやつだね。」 ◆ よよううりりょょううをを
ええなないい 【要領を得ない】 „Micsoda értetlen fic-

kó!” 「
ようりょう

要領 を
え

得ないやつだな。」

értetlenkedikértetlenkedik ◆ ふしぎがるふしぎがる 【不思議がる】
értetlenülértetlenül ◆ けけげげんんそそううにに 【怪訝そうに】 „Ér-

tetlenül bámulta a szónokot.” 「
えんぜつしゃ

演説者を
けげん

怪訝そ

うに
み

見つめていた。」
értetlenülértetlenül fogadfogad ◆ ここんんわわくくすするる 【困惑す
る】 (meghökken)

értetlenülértetlenül néznéz ◆ ここんんわわくくすするる 【困惑する】
(meghökken)

értetődikértetődik ◆ いいみみででああるる 【意味である】 „Ez
mondat úgy értetődik, hogy nem ismerik el a vá-

dakat.” 「これ
わ

は
ぎわく

疑惑
わ

は
みと

認めないという
いみ

意味で
す。」 ◇ magátólmagától értetődikértetődik いいううままででももなな
いい 【言うまでもない】 „Ha nem vagyunk fenn
a neten, magától értetődik, hogy nem tudunk e-

mailt küldeni.” 「インターネットに
せつぞく

接続してい

ないと
イー

Ｅメールが
だ

出せないの
わ

は
い

言うまでもな
い。」 ◇ magátólmagától értetődikértetődik ととううぜぜんんででああるる
【当然である】 „Magától értetődik, hogy a be-

fektetők a haszon után mennek.” 「
りえき

利益を
もと

求め

るの
わ

は
とうしか

投資家として
わ

は
とうぜん

当然だ。」
értetődőértetődő ◆ ととううぜぜんんのの 【当然の】 (magától ér-

tetődő) „Magától értetődő dolog, hogy víz alatt

nem tudunk lélegezni.” 「
とうぜん

当然だが
みず

水の
なか

中で
わ

は
いき

息
ができない。」

értettemértettem ◆ かかししここままりりままししたた 【畏まりまし
た】 (alázattal) ◆ ががっっててんんししょょううちちののすすけけ 【合
点承知の助、合点承知之助】

érthetetlenérthetetlen ◆ いいみみふふめめいいなな 【意味不明な】

„Érthetetlenül viselkedett.” 「
いみふめい

意味不明な
こうどう

行動を
した。」 ◆ げげせせなないい 【解せない】 „Számomra

érthetetlen az az ember.” 「
ぼく

僕に
わ

は
かれ

彼
わ

は
げ

解せない
ひと

人だ。」 ◆ ななんんかかいいなな 【難解な】 (nehezen

érthető) „érthetetlen probléma” 「
なんかい

難解な
もんだい

問題」
◆ ははああくくででききなないい 【把握できない、把握出来な
い】 ◆ ふふかかかかいいなな 【不可解な】 „érthetetlen

viselkedés” 「
ふかかい

不可解な
こうどう

行動」 ◆ ふふににおおちちなないい
【腑に落ちない】 „Érthetetlen, miért van belül

a gomb.” 「どうしてボタンが
うしろ

後
がわ

側にあるのか
ふ

腑に
お

落ちない。」 ◆ りりかかいいででききなないい 【理解で
きない、理解出来ない】 „Érthetetlen, hogyan

keveredhetett ekkora adósságba.” 「
かれ

彼がどうし

てあんなに
しゃっきん

借金 したか
りかい

理解できない。」 ◆ りり
くくつつににああわわなないい 【理屈に合わない】 „Érthetet-

len módon cselekedett.” 「
かれ

彼
わ

は
りくつ

理屈に
あ

合わない
こうどう

行動をした。」 ◆ わわけけががわわかかららなないい 【訳が分
からない、わけが分からない、訳がわからな

い】 „érthetetlen viselkedés” 「
わけ

訳が
わ

分からない
こうどう

行動」 ◆ わわけけわわかかららなないい 【訳分からない、わ
け分からない、訳わからない】 „érthetetlen in-

dok” 「
わけわ

訳分からない
りゆう

理由」 ◆ わわりりききれれなないい
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【割り切れない、割りきれない】 „Bárhogy is

nézem, ez az intézkedés érthetetlen.” 「この
せいさく

政策
わ

はどう
み

見ても
わ

割り
き

切れないところがある。」 ◇

teljességgelteljességgel érthetetlenérthetetlen りりかかいいににくくるるししむむ
【理解に苦しむ】 „Teljességgel érthetetlen, ho-

gyan kaphatott ki a csapat.” 「チームがなぜ
ま

負け

たか
りかい

理解に
くる

苦しむ。」
érthetetlenérthetetlen talánytalány ◆ ぜぜんんももんんどどうう 【禅問
答】

érthetőérthető ◆ ううななずずけけるる 【頷ける】 „Érthető,

hogy miért lett népszerű.” 「
にんき

人気が
あつ

集まるの
わ

は
うなず

頷 ける。」 ◆ ががててんんががいいくく 【合点が行く】

(meggyőző) „Így már érthető.” 「それで
がてん

合点が
い

行く。」 ◆ ごごももっっととももなな 【ご尤もな】 „Ért-
hető.” 「ごもっともです。」 ◆ すすじじみみちちののととおお
っったた 【筋道の通った】 (logikus) ◆ すすっっききりりすす

るる „Érthetetlen történet.” 「スッキリしない
はなし

話
だ。」 ◆ つつううじじるる 【通じる】 „Érthető volt a

viccem?” 「
じょうだん

冗談
つう

通じた？」 ◆ むむりりかかららぬぬ 【無
理からぬ】 „Érthető, hogy hezitálnak, de kérem

vegyék fontolóra a dolgot!” 「ためらうの
わ

は
むり

無理

からぬことだがご
けんとう

検討お
ねが

願い
いた

致します。」 ◆ むむ
りりももなないい 【無理もない】 „Érthető, hogy senki

sem akar a harcmezőn meghalni.” 「
だれ

誰もが
せんち

戦地

で
し

死にたくないと
おも

思うの
わ

は
むり

無理もない。」 ◆ もも
っっとともも 【尤も】 „Érthető, hogy nem akar egy

veszteséges cégbe fektetni.” 「
あかじ

赤字の
かいしゃ

会社に
とうし

投資

したくないの
わ

はもっともです。」 ◆ ももっっととももなな

【尤もな】 „Érthető okot említett.” 「
もっと

尤 もな
りゆう

理由を
あ

挙げた。」 ◆ ももっっととももららししいい 【尤もら

しい】 „Érthető okot mondott.” 「
もっと

尤 もらしい
りゆう

理由を
の

述べた。」 ◆ わわかかりりややすすいい 【分かりや
すい、分かり易い、判りやすい、判り易い】 ◇

könnyenkönnyen érthetőérthető ととおおりりががよよいい 【通りが良
い】 „Ha így mondod, könnyebben érthető lesz.”

「こう
い

言った
かた

方が
とお

通りが
よ

良くなる。」
érthetőenérthetően ◆ めめいいりりょょううにに 【明瞭に、明了に】

„Érthetően beszél.” 「
めいりょう

明瞭 に
はな

話す。」

érthetőérthető indokindok ◆ ばばつつ „Ügyes indokot találva,

kimagyaráztam magam.” 「うまくばつを
あ

合わせ

てその
ば

場をごまかしました。」
érthetőségérthetőség ◆ わわけけ 【訳】 „A jogi szöveg szá-

momra érthetetlen.” 「
ほうりつようご

法律用語
わ

は
わけ

訳が
わ

分からな
い。」

értiérti aa dolgátdolgát ◆ ううででききききのの 【腕利きの、腕き
きの】 „Kevés ember érti úgy a dolgát a vilá-

gon, mint ez a mester.” 「この
しょくにん

職人
わ

は
ぎょうかい

業界
くっし

屈指

の
うでき

腕利きだ。」
értiérti aa folyamatokatfolyamatokat ◆ ななみみををよよむむ 【波を読

む】 „Érti a tőzsdei folyamatokat.” 「
そうば

相場の
なみ

波を
よ

読む。」
érti,érti, amitamit mondmond ◆ ははななししががわわかかるる 【話が分か

る】 „Érted, amit mondok?” 「こちらの
はなし

話 がわ
かるか。」

értiérti aa művészetetművészetet ◆ ふふううりりゅゅううををかかいいすするる
【風流を解する】

értő arcértő arc ◆ こころえがおこころえがお 【心得顔】
értő emberértő ember ◆ めあきめあき 【目明き】
értőértő tekintetteltekintettel ◆ こここころろええががおおでで 【心得顔

で】 „Értő tekintettel válaszolt.” 「
こころえがお

心得顔で
こた

答え
た。」

értveértve vanvan ◆ つつううじじるる 【通じる】 „Ebben az or-

szágban nem értik az angolt.” 「この
くに

国で
わ

は
えいご

英語

が
つう

通じない。」
erupcióerupció ◆ ふんかふんか 【噴火】 (kitörés)

érvérv ◆ りりくくつつ 【理屈、理窟】 „Értelmetlen érve-

ket hozott fel.” 「
むり

無理な
りくつ

理屈をこねた。」 ◆ りり
ゆゆうう 【理由】 „Felsorakoztatta az ellenérveit.”

「
かれ

彼
わ

は
はんたい

反対の
りゆう

理由を
そろ

揃えた。」 ◆ ろろんん 【論】
◇ elfogulatlan érvelfogulatlan érv こうろんこうろん 【公論】

érvágásérvágás ◆ しゃけつしゃけつ 【瀉血】
érvekérvek nemnem segíteneksegítenek ◆ ななくくここととじじととううににははかか
ててなないい 【泣く子と地頭には勝てない】 nakuko-
to dzsitóni-va katenai

érvelérvel ◆ りりつつろろんんすするる 【立論する】 „Logikusan

érvelve bizonygatja igazát.” 「
しゅちょう

主張 を
ろんりてき

論理的に
りつろん

立論する。」 ◆ ろろんんじじるる 【論じる】 „Azzal ér-
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velt, hogy ilyen terv még sehol sem volt sikeres.”

「このような
けいかく

計画
わ

は
せいこう

成功したことがないと
ろん

論じ
た。」 ◇ jóljól érvelérvel くくちちががたたつつ 【口が立つ】

„Jól érvel, nem lehet vitában legyőzni.” 「
かれ

彼
わ

は
くち

口が
た

立つから
ぎろん

議論に
か

勝てない。」 ◇ logikusanlogikusan
érvelérvel りりををととくく 【理を説く】 „Hiába érvelek lo-

gikusan, nem tudom meggyőzni.” 「
かれ

彼に
り

理を
と

説

いても
むだ

無駄です。」
érvelésérvelés ◆ ぎぎろろんん 【議論】 „Bonyolult az érve-

lése.” 「
かれ

彼の
ぎろん

議論
わ

は
ふくざつ

複雑だ。」 ◆ りりづづめめ 【理

詰め】 „Érveléssel gondolkodik.” 「
りづ

理詰めで
かんが

考
える。」 ◆ りりつつろろんん 【立論】 (felépítése) „ér-

velés alapja” 「
りつろん

立論の
こんきょ

根拠」 ◇ elvontelvont érve-érve-
léslés ちちゅゅううししょょううろろんん 【抽象論】 „A válasz el-

vont érveléssé fajult.” 「
こた

答え
わ

は
ちゅうしょうろん

抽象論 に
なが

流れ
た。」 ◇ helyeshelyes érvelésérvelés せせいいろろんん 【正論】 ◇

kiváló érveléskiváló érvelés たくろんたくろん 【卓論】
érvelésiérvelési módmód ◆ ろろんんぽぽうう 【論法】 „Nem hagy-

ja, hogy a vitapartnere érvelési módja magával

sodorja.” 「
あいて

相手の
ろんぽう

論法に
の

乗らない。」

érvényérvény ◆ ゆゆううここううせせいい 【有効性】 „A garancia

érvényét veszti, ha a termék sérült.” 「
しょうひん

商品 が
いた

傷

んだ
ばあい

場合は
ほしょう

保証の
ゆうこうせい

有効性がなくなる。」
érvénybeérvénybe léplép ◆ ゆゆううここううににななるる 【有効にな

る】 „Érvénybe lépett a szerződés.” 「
けいやく

契約が
ゆうこう

有効になった。」
érvénybenérvényben lévőlévő ◆ げげんんここううのの 【現行の】 „ér-

vényben lévő szerződés” 「
げんこう

現行の
けいやく

契約」

érvénybenérvényben vanvan ◆ ははつつれれいいちちゅゅううででああるる 【発
令中である】 „Viharjelzés van érvényben.” 「
かみなりちゅういほう

雷注意報
はつれいちゅう

発令中 。」
érvényenérvényen vanvan ◆ いいききるる 【生きる、活きる】
„Az a törvény még mindig érvényben van.” 「そ

の
ほうりつ

法律
わ

はまだ
い

生きている。」
érvényesérvényes ◆ つつううよよううすするる 【通用する】 „Ez a

bérlet csak egy hónapig érvényes.” 「この
きっぷ

切符
わ

は
いっ

一か
げつ

月しか
つうよう

通用しない。」 ◆ フフェェアアなな ◆ ゆゆうう
ここううなな 【有効な】 „Ez a jegy egy hónapig érvé-

nyes.” 「この
きっぷ

切符
わ

は
いっかげつかん

１ヶ月間
ゆうこう

有効です。」

érvényesérvényes aa garanciagarancia ◆ ほほししょょううががききくく 【保証
が利く】 „Erre a termékre külföldön nem érvé-

nyes a garancia.” 「
かいがい

海外でこの
せいひん

製品
わ

は
ほしょう

保証が
き

利
かない。」

érvényesítérvényesít ◆ おおししととおおすす 【押し通す、押しと

おす】 „Érvényesíti makacs akaratát.” 「
わ

我がま

まを
お

押し
とお

通す。」 ◆ ここううししすするる 【行使する】

„Érvényesítette a jogait.” 「
けんり

権利を
こうし

行使した。」
◆ つつららぬぬくく 【貫く】 (keresztülvisz) „Érvénye-

sítette az akaratát.” 「
かれ

彼
わ

は
いし

意志を
つらぬ

貫 いた。」 ◆

ゆゆううここううににすするる 【有効にする】 „A metróbejá-
ratnál érvényesítette a jegyét.” 「メトロの
かいさつぐち

改札口で
きっぷ

切符を
ゆうこう

有効にした。」
érvényesítésérvényesítés ◆ ここううしし 【行使】 (jogé) ◆ つつらら
ぬぬくくこことと 【貫くこと】 (keresztülvitel) „akarat

érvényesítése” 「
いし

意志を
つらぬ

貫 くこと」 ◇ jelzá-jelzá-
logjoglogjog érvényesítéseérvényesítése てていいととううけけんんここううしし
【抵当権行使】

érvényesítésiérvényesítési árár ◆ ここううししかかかかくく 【行使価
格】 „opció érvényesítési ára” 「オプションの

こうしかかく

行使価格」
érvényesítiérvényesíti álláspontjátálláspontját ◆ ししゅゅちちょょううををつつ
ららぬぬくく 【主張を貫く】 „Nem engedve a kriti-

kának, érvényesítette saját álláspontját.” 「
ひはん

批判

にひるまず
みずか

自 らの
しゅちょう

主張 を
つらぬ

貫 いた。」 ◆ ししゅゅ
ちちょょううををととおおすす 【主張を通す】 „Érvényesítette

Japán álláspontját.” 「
にほん

日本
がわ

側の
しゅちょう

主張 を
とお

通し
た。」

érvényesítiérvényesíti azaz akaratátakaratát ◆ いいいいぶぶんんををととおお
すす 【言い分を通す】 „Az értékesítés osztály ér-

vényesítette az akaratát.” 「
えいぎょうぶ

営業部
わ

は
い

言い
ぶん

分を
とお

通
した。」

érvényességérvényesség ◆ つつううよようう 【通用】 ◆ ゆゆううここうう

【有効】 „érvényes szavazat” 「
ゆうこうひょう

有効票 」 ◆ ゆゆ
ううここううせせいい 【有効性】 „jegy érvényessége” 「
きっぷ

切符の
ゆうこうせい

有効性」
érvényességiérvényességi időidő ◆ つつううよよううききかかんん 【通用期
間】 ◆ ゆゆううここううききげげんん 【有効期限】 „Lejárt a

jegy érvényességi ideje.” 「
きっぷ

切符の
ゆうこうきげん

有効期限が
き

切
れた。」
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érvényességiérvényességi időtartamidőtartam ◆ ゆゆううここううききかかんん
【有効期間】 „A forgalmi engedély érvényességi
időtartamán belül vizsgáztattam a kocsit.” 「
しゃけん

車検を
ゆうこうきかん

有効期間
ない

内に
う

受けた。」
érvényességiérvényességi idővelidővel rendelkezőrendelkező ◆ ゆゆううここうう
ききげげんんつつききのの 【有効期限付きの】 „érvényessé-
gi idővel rendelkező árengedményes kupon” 「

ゆうこうきげんつ

有効期限付きの
わりびき

割引クーポン」
érvényesülérvényesül ◆ せせいいここううすするる 【成功する】 (si-

keres lesz) „Ennél a vállalatnál nem tudok érvé-

nyesülni.” 「この
かいしゃ

会社で
わ

は
せいこう

成功できない。」 ◆

ひひききたたつつ 【引き立つ、引立つ】 „Ha kicsit meg-
sózzuk, jobban érvényesül az édes íz.” 「ちょっ

と
しお

塩を
くわ

加えたら
あまみ

甘味が
ひ

引き
た

立つ。」 ◆ ままももらられれ
るる 【守られる】 (megőrződik) „Ebben az or-
szágban nem érvényesülnek az emberi jogok.”

「この
くに

国で
わ

は
じんけん

人権
わ

は
まも

守られていない。」 ◆ りりっっ
ししんんすするる 【立身する】 „Saját erejéből érvénye-

sül.” 「
じぶん

自分の
ちから

力 で
りっしん

立身する。」 ◆ わわたたるる 【渡
る、渉る】 „Kapzsiság kell ahhoz, hogy valaki

érvényesüljön a társadalomban.” 「
しゃかい

社会を
わた

渡る

のに
わ

は
どんよく

貪欲さが
ひつよう

必要だ。」 ◇ későnkésőn érvénye-érvénye-
sülősülő おおそそざざききのの 【遅咲きの】 „későn érvénye-

sülő tehetség” 「
おそざ

遅咲きの
てんさい

天才」 ◇ nemnem érvé-érvé-
nyesülnyesül ししょょううぶぶににななららなないい 【勝負にならな
い、勝負に成らない】 „A művészek, ha csak
másolnak, nem érvényesülnek.” 「アーティスト
わ

は
ものまね

物真似で
わ

は
しょうぶ

勝負にならない。」 ◇ nemnem tudtud
érvényesülniérvényesülni ききめめててををかかくく 【決め手を欠く】
„Egyik csapat sem tudott érvényesülni, így dön-

tetlen lett a végeredmény.” 「
たが

互いに
き

決め
て

手を
か

欠

き、
ひ

引き
わ

分けになった。」
érvényesülésérvényesülés ◆ ししょょせせいい 【処世】 (boldogu-

lás) ◆ せせいいここうう 【成功】 (siker) ◆ ままももらられれ
るるこことと 【守られること】 (megőrződés) ◆ よよわわ
たたりり 【世渡り】 „nehezen tud érvényesülni” 「
よわた

世渡り
べた

下手な
ひと

人」 ◆ りっしんりっしん 【立身】
érvényes ütésérvényes ütés ◆ フェアフェア
érvényesérvényes szavazatszavazat ◆ ゆゆううここううひひょょうう 【有効
票】

érvénytelenérvénytelen ◆ むむここううなな 【無効な】 „Érvényte-
len jegyet tett a jegykezelőgépbe, ezért az jelzett.”

「
むこう

無効な
きっぷ

切符を
じどうかいさつき

自動改札機に
い

入れた
ため

為
けいほう

警報が
な

鳴
った。」

érvénytelenítérvénytelenít ◆ むむここううににすするる 【無効にする】

„A bíró érvénytelenítette a gólt.” 「
しんぱん

審判
わ

はゴール

を
むこう

無効にした。」
érvénytelenítésérvénytelenítés ◆ むむここううににすするるこことと 【無効に
すること】

érvénytelenségérvénytelenség ◆ むこうむこう 【無効】
érvénytelenérvénytelen szavazatszavazat ◆ むむここううととううひひょょうう
【無効投票】 ◆ むこうひょうむこうひょう 【無効票】

érvénytérvényt szerezszerez ◆ ははんんせせいいささせせるる 【反映させ
る】 (visszatükröz) „A politikában érvényt szerez

a nép akaratának.” 「
せいじ

政治に
こくみん

国民の
いし

意思を
はんせい

反映さ
せる。」

érverésérverés ◆ みみゃゃくく 【脈】 „Gyenge az érverése.”

「
みゃく

脈 が
よわ

弱い。」 ◆ みみゃゃくくどどうう 【脈動】 ◆ みみゃゃ
くはくくはく 【脈拍、脈搏】

érzékérzék ◆ かかんん 【勘】 „Jó nyelvérzéke van.” 「
かれ

彼
わ

は
ごがく

語学の
かん

勘がいい。」 ◆ かかんんかかくく 【感覚】

„Nincs érzéke a pénzhez.” 「
かれ

彼
わ

はお
かね

金の
かんかく

感覚が
にぶ

鈍
い。」 ◆ かかんんじじゅゅせせいい 【感受性】 „Van érzéke

a szép iránt.” 「
び

美に
たい

対して
かんじゅせい

感受性がある。」 ◆

かかんんねねんん 【観念】 „Nincs időérzéke.” 「
かれ

彼に
わ

は
じかん

時間の
かんねん

観念がない。」 ◆ ささいい 【才】 „Van érzé-

ke a zenéhez.” 「
かれ

彼
わ

は
おんがく

音楽の
さい

才がある。」 ◆ ささ

いいかかくく 【才覚】 „Nincs üzleti érzéke.” 「
かれ

彼
わ

は
しょうばい

商売 の
さいかく

才覚に
とぼ

乏しい。」 ◆ すすじじ 【筋】 „Jó ér-

zéke van a teniszhez.” 「
かのじょ

彼女
わ

はテニスの
すじ

筋がい

い。」 ◆ セセンンスス „Nincs üzleti érzéke.” 「
かれ

彼
わ

は
ビジネスセンスがない。」 ◆ つつぼぼ 【壺、壷】

„Van humorérzéke.” 「
かれ

彼
わ

は
わら

笑いの
つぼ

壺を
お

押さえて
いる。」 ◇ anyagianyagi érzékérzék ききんんせせんんかかんんかかくく
【金銭感覚】 „A politikusoknak nincs érzékük

az anyagiakhoz.” 「
せいじか

政治家
わ

は
きんせんかんかく

金銭感覚が
くる

狂って
いる。」 ◇ egyensúlyérzékegyensúlyérzék ババラランンススかかんんかか
くく 【バランス感覚】 „A kötéltáncosnak jó az

egyensúlyérzéke.” 「
つなわた

綱渡りができる
ひと

人
わ

はバラン

ス
かんかく

感覚がいい。」 ◇ egyensúlyérzékegyensúlyérzék へへいいここ
ううかかんんかかくく 【平衡感覚】 ◇ elveszítielveszíti érzé-érzé-
kétkét ややききががままわわるる 【焼きが回る】 „Elvesztette
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írói érzékét.” 「
さっか

作家
わ

は
や

焼きが
まわ

回ってきた。」 ◇

esztétikaiesztétikai érzékérzék びびいいししきき 【美意識】 „Csi-

szoltam az esztétikai érzékemet” 「
びいしき

美意識を
みが

磨
いた。」 ◇ esztétikaiesztétikai érzékérzék びびててききかかんんかか
くく 【美的感覚】 ◇ hatodikhatodik érzékérzék だだいいろろっっかか
んん 【第六感】 „A hatodik érzékem súgta, hogy

nem szabad bemenni.” 「
だいろっかん

第六感が
なか

中に
はい

入って
わ

は
いけないとささやいた。」 ◇ humorérzékhumorérzék ユユ
ーーモモアアかかんんかかくく 【ユーモア感覚】 „Van humor-

érzéke.” 「
かれ

彼
わ

はユーモア
かんかく

感覚がある。」 ◇ idő-idő-
érzékérzék じじかかんんののかかんんかかくく 【時間の感覚】 „A sö-

tétbe zárva elvesztettem az időérzékemet.” 「
くら

暗

い
ところ

所 に
と

閉じ
こ

込められ、
じかん

時間の
かんかく

感覚がおかしく
なった。」 ◇ jójó érzékűérzékű いいききなな 【粋な】 „Jó

érzékű ember.” 「
いき

粋な
ひと

人。」 ◇ jójó üzletiüzleti ér-ér-
zékzék ししょょううささいい 【商才】 „Jó üzleti érzéke van.”

「
しょうさい

商才 に
た

長けている。」 ◇ ötöt érzékérzék ごごかかんん

【五感】 „Kifinomítja az öt érzékét.” 「
ごかん

五感を
と

研

ぎ
す

澄ます。」 ◇ pénzügyipénzügyi érzékérzék けけいいざざいいかかんん
ねねんん 【経済観念】 ◇ ritmusérzékritmusérzék りりつつどどううかか
んんかかくく 【律動感覚】 ◇ szépérzékszépérzék びびててききかかんん
ねねんん 【美的観念】 „Fejleszti a szépérzékét.” 「
びてきかんねん

美的観念を
の

伸ばす。」 ◇ üzletiüzleti érzékérzék ししょょうう
ばばいいぎぎ 【商売気】 ◇ üzletiüzleti érzékérzék ビビジジネネスス・・
センスセンス

érzékborzolóérzékborzoló ◆ ししげげききててききなな 【刺激的な、刺
戟的な】

érzékcsalódásérzékcsalódás ◆ ささっっかかくく 【錯覚】 „optikai

csalódás” 「
め

目の
さっかく

錯覚」

érzékcsalódástérzékcsalódást előidézőelőidéző anyaganyag ◆ げげんんかかくく
ざいざい 【幻覚剤】

érzékelérzékel ◆ かかんんじじるる 【感じる】 (érez) „Növe-
kedett a testünkkel érzékelhető földrengések szá-

ma.” 「
からだ

体 で
かん

感じる
じしん

地震が
ふ

増えている。」 ◆ かか
んんちちすするる 【感知する】 (megérez) „Ez a szenzor

érzékeli a tüzet.” 「このセンサー
わ

は
かさい

火災を
かんち

感知
する。」 ◆ けけんんちちすするる 【検知する】 (detektál)
„Ez a szenzor érzékeli a füstöt.” 「このセンサ

ー
わ

は
けむ

煙を
けんち

検知する。」 ◆ ちちかかくくすするる 【知覚す

る】 „Érzékeli a fájdalmat.” 「
いた

痛みを
ちかく

知覚す
る。」 ◆ ととららええるる 【捕える、捉える、捕らえ
る】 (felfog) „Ez az állat csak a fényt érzékeli.”

「この
どうぶつ

動物
わ

は
ひかり

光 だけ
とら

捉える。」 ◆ わわかかるる 【分
かる、分る、解る、判る】 (megért) „Érzékelte,
hogy milyen nehéz volt a rabszolgák élete.” 「
どれい

奴隷の
じんせい

人生がどのくらい
きび

厳しかったか
わ

分かっ
た。」 ◇ jóljól érzékelérzékel かかんんががすするるどどいい 【勘が鋭
い、感が鋭い】

érzékelésérzékelés ◆ かかんんかかくく 【感覚】 „Minden ember

másként érzékeli a hőmérsékletet.” 「
ひと

人によっ

て
きおん

気温に
たい

対する
かんかく

感覚が
ちが

違う。」 ◆ かかんんちち 【感
知】 ◆ けけんんちち 【検知】 (detektálás) ◆ じじゅゅよようう
【受容】 (befogadás) ◆ ちちかかくく 【知覚】 „Nem

érzékeli a fájdalmat.” 「
いた

痛みの
ちかく

知覚がない。」
◇ fényérzékelésfényérzékelés ひひかかりりじじゅゅよようう 【光受容】
◇ időérzékelésidőérzékelés じじかかんんちちかかくく 【時間知覚】 ◇

tapintásérzékeléstapintásérzékelés ししょょくくちちかかくく 【触知覚】
◇ térérzékeléstérérzékelés くくううかかんんちちかかくく 【空間知覚】
◇ természetfölöttitermészetfölötti érzékelésérzékelés ちちょょううかかんん
かくてきちかくかくてきちかく 【超感覚的知覚】

érzékelhetőérzékelhető ◆ ぐぐししょょううててききなな 【具象的な】

„érzékelhető változás” 「
ぐしょうてき

具象的な
へんか

変化」 ◆ ちち
かかくくででききるるほほどどのの 【知覚できるほどの】 „érzé-

kelhető színkülönbség” 「
ちかく

知覚できるほどの
しきさ

色差
」

érzékelhetőenérzékelhetően ◆ ちちかかくくででききるるほほどど 【知覚で
きるほど】 „A föld érzékelhetően rengett.” 「
じめん

地面
わ

は
ちかく

知覚できるほど
ゆ

揺れていた。」
érzékelhetőérzékelhető földrengésföldrengés ◆ たたいいかかんんじじししんん
【体感地震】

érzékelőérzékelő ◆ かかんんちちきき 【感知器】 ◆ じじゅゅよようう
たたいい 【受容体】 ◆ セセンンササーー ◆ たたんんちちきき 【探
知器、探知機】 ◇ belsőbelső érzékelőérzékelő なないいかかいいセセ
ンンササーー 【内界センサー】 ◇ fényérzékelőfényérzékelő ひひ
かかりりセセンンササーー 【光センサー】 ◇ fényérzéke-fényérzéke-
lőlő ひひかかりりじじゅゅよよううたたいい 【光受容体】 ◇ hőér-hőér-
zékelőzékelő おおんんどどじじゅゅよよううきき 【温度受容器】 (bio-
lógiai) ◇ infravörösinfravörös érzékelőérzékelő せせききががいいせせんん
セセンンササーー 【赤外線センサー】 ◇ irányérzéke-irányérzéke-
lőlő ほうこうたんちきほうこうたんちき 【方向探知機】

érzékelőidegérzékelőideg ◆ ちかくしんけいちかくしんけい 【知覚神経】
érzékeltetérzékeltet ◆ ああららわわににすするる 【露にする、露わ
にする、顕にする】 (kimutat) „Érzékeltette,

hogy mennyire haragszik.” 「どんなに
はら

腹を
た

立て

ているかを
あらわ

露 にした。」 ◆ かかんんじじささせせるる 【感
じさせる】 „Az éjszakai égbolt érzékelteti a vi-
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lágűr nagyságát.” 「
よぞら

夜空というの
わ

は
うちゅう

宇宙の
おお

大き

さを
かん

感じさせる」
érzékenyérzékeny ◆ ええいいびびんんなな 【鋭敏な】 „érzékeny

idegzet” 「
えいびん

鋭敏な
しんけい

神経」 ◆ かかびびんんなな 【過敏な】
(túlérzékenység) „Érzékeny vagyok az antibioti-

kumokra.” 「
わたし

私
わ

は
こうせいぶっしつ

抗生物質に
かびん

過敏です。」 ◆

かかんんじじややすすいい 【感じやすい、感じ易い】 „Válo-
gassuk meg a szavainkat, mert az a nő érzékeny!”

「
かのじょ

彼女
わ

は
かん

感じやすいから
ことば

言葉を
えら

選んだ
ほう

方がい
い。」 ◆ かかんんじじゅゅせせいいゆゆたたかかなな 【感受性豊か

な】 „érzékeny nő” 「
かんじゅせいゆた

感受性豊かな
じょせい

女性」 ◆ かか
んんじじょょううににももろろいい 【感情に脆い】 ◆ かかんんののうう
すするる 【感応する】 „mágnességre érzékeny ten-

geri akna” 「
じき

磁気に
かんのう

感応する
きらい

機雷」 ◆ ここままかかいい

【細かい】 „érzékeny lelkület” 「
こま

細かい
しんけい

神経」
◆ すするるどどいい 【鋭い】 „érzékeny megfigyelőké-

pesség” 「
するど

鋭 い
かんさつ

観察
のうりょく

能力 」 ◆ せせんんささいいなな 【繊

細な】 „Érzékeny gyerek.” 「
せんさい

繊細な
こ

子」 ◆ セセ
ンンシシテティィブブなな „politikailag érzékeny téma” 「
せいじてき

政治的にセンシティブな
わだい

話題」 ◆ たたかかんんなな

【多感な】 „Érzékeny lelke van.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
たかん

多感

な
たち

質だ。」 ◆ デデリリケケーートトなな „Minden megjegy-

zésre érzékeny.” 「
かれ

彼
わ

はすべての
はつげん

発言に
たい

対してデ
リケートです。」 ◆ びびんんかかんんなな 【敏感な】 „Az
a nő érzékeny arra, hogy hogyan bánnak vele.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
ひと

人の
たいど

態度に
びんかん

敏感です。」 ◆ ほほそそいい 【細

い】 „érzékeny idegzet” 「
ほそ

細い
しんけい

神経」 ◇ árér-árér-
zékenyzékeny かかががくくししここううのの 【価格志向の】 „Ár-

érzékeny vevőket csalogató áru.” 「
かがくしこう

価格志向の
しょうひしゃ

消費者を
ひ

惹きつける
しょうひん

商品 。」
érzékenyérzékeny bőrbőr ◆ びびんんかかんんははだだ 【敏感肌】 „Ér-

zékeny bőröm van, ezért passzív krémeket hasz-

nálok.” 「
びんかんはだ

敏感肌なので
ぬ

塗るクリーム
わ

は
しげき

刺激の
すく

少

ない
もの

物を
つか

使っています。」
érzékenyenérzékenyen ◆ ききょょししんんにに 【虚心に】 „Érzéke-

nyen odafigyel mások tanácsára.” 「
きょしん

虚心に
ちゅうこく

忠告

を
き

聞く。」 ◆ びびんんかかんんにに 【敏感に】 „Az az em-

ber mindenre érzékenyen reagál.” 「あの
ひと

人
わ

は
なん

何

でも
びんかん

敏感に
はんのう

反応する。」
érzékenyérzékeny helyethelyet célzócélzó technikatechnika ◆ ああててみみわわ
ざざ 【当て身わざ、当て身技、当身技】

érzékenyérzékeny helyhely ütéseütése ◆ ああててみみ 【当て身、当

身】 „Érzékeny helyre ütött.” 「
あいて

相手に
あ

当て
み

身を
く

食わせた。」
érzékenyérzékeny idegzetűidegzetű ◆ ししんんけけいいががここままかかいい
【神経が細かい】

érzékenyítésérzékenyítés ◆ かかんんささ 【感作】 (ingerekkel) ◆

びんかんにすることびんかんにすること 【敏感にすること】
érzékenyérzékeny pontpont ◆ ききゅゅううししょょ 【急所】 „Érzé-

keny pontomra tapintottak.” 「
きゅうしょ

急所 を
つ

突かれ
た。」

érzékenységérzékenység ◆ アアレレルルギギーー (allergia) „Lisztér-

zékenységem van.” 「
こむぎこ

小麦粉アレルギーがあ
る。」 ◆ かかびびんん 【過敏】 (túlérzékenység) ◆ かか
んんじじゅゅせせいい 【感受性】 „gyomirtókra érzékeny

növény” 「
じょそうざい

除草剤に
かんじゅせい

感受性を
しめ

示す
しょくぶつ

植物 」 ◆ かか
んんどど 【感度】 „Milyen érzékenységű ez a tekercs

film?” 「このフィルムの
かんど

感度
わ

はいくつです
か？」 ◆ かかんんののううどど 【感応度】 ◆ せせんんささいい
【繊細】 ◆ せせんんささいいささ 【繊細さ】 ◆ たたかかんん

【多感】 „érzékeny korú fiatal” 「
たかん

多感な
としごろ

年頃の
せいねん

青年」 ◆ びびんんかかんん 【敏感】 ◇ árérzékenységárérzékenység
かかががくくししここうう 【価格志向】 ◇ laktózérzé-laktózérzé-
kenységkenység ににゅゅううととううアアレレルルギギーー 【乳糖アレル
ギー】 ◇ nagynagy érzékenységűérzékenységű rádiórádió ここううかか
んんどどララジジオオ 【高感度ラジオ】 ◇ penicillin-penicillin-
érzékenységérzékenység ペペニニシシリリンン・・アアレレルルギギーー ◇ rá-rá-
diódió érzékenységeérzékenysége ララジジオオののかかんんどど 【ラジオ
の感度】 „Antennával növeltem a rádió érzé-

kenységét.” 「アンテナでラジオの
かんど

感度を
あ

上げ
た。」 ◇ valutaárfolyam-érzékenységvalutaárfolyam-érzékenység かかわわ
せかんのうどせかんのうど 【為替感応度】

érzéketérzéket fejlesztfejleszt ◆ ここややすす 【肥やす、肥す】

„Fejleszti esztétikai érzékét.” 「
しんびがん

審美眼を
こ

肥や
す。」

érzéketlenérzéketlen ❶ つつめめたたいい 【冷たい】 (rideg) „ér-

zéketlen ember” 「
つめ

冷たい
ひと

人」 ❷ どどんんかかんんなな
【鈍感な】 „Érzéketlen az egyik lábujjam.” 「
いっぽん

一本の
ゆび

指が
どんかん

鈍感です。」 ❸ むむかかんんかかくくなな 【無
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感覚な】 „Érzéketlen a szagokra.” 「
あくしゅう

悪臭 に
むかんかく

無感覚だ。」 ◆ かかんんじじょょううののなないい 【感情のな

い】 „érzéketlen ember” 「
かんじょう

感情 のない
ひと

人」 ◆

ここくくははくくなな 【酷薄な、刻薄な】 „érzéketlen

mosoly” 「
こくはく

酷薄な
え

笑み」 ◆ こここころろなないい 【心無
い、心ない】 „Érzéketlenül viselkedtek velem

szemben az ápolók.” 「
かんごし

看護師
わ

は
こころ

心 ない
げんどう

言動を
あ

浴びせた。」 ◆ こここころろののままずずししいい 【心の貧し
い】 ◆ じじょょううががううすすいい 【情が薄い】 ◆ じじょょうう
ががなないい 【情がない】 ◆ ししんんけけいいががににぶぶいい 【神
経が鈍い】 ◆ つつれれなないい 【情無い】 „érzéketlen

bánásmód” 「つれない
たいど

態度」 ◆ ににんんじじょょううのの
ううすすいい 【人情の薄い】 ◆ ひひじじょょううなな 【非情

な】 „érzéketlen ember” 「
ひじょう

非情な
にんげん

人間」 ◆ ぶぶっっ
ききららぼぼううなな 【ぶっきら棒な】 „Azt az érzéketlen
fickót nem láttam még nevetni.” 「あのぶっきら
ぼう

棒な
やつ

奴が
わら

笑ったところを
み

見たことない。」 ◆ むむ
ししんんけけいいなな 【無神経な】 „Érzéketlen ember.”

「
むしんけい

無神経な
やつ

奴。」 ◆ れれいいげげんんなな 【冷厳な】

„érzéketlen viselkedés” 「
れいげん

冷厳な
たいど

態度」 ◆ れれいい

たたんんなな 【冷淡な】 „érzéketlen ember” 「
れいたん

冷淡な
にんげん

人間」
érzéketlenérzéketlen leszlesz ◆ どどんんかかんんににななるる 【鈍感にな

る】 „Érzéketlen lett az ujjam hegye.” 「
ゆびさき

指先
わ

は
どんかん

鈍感になった。」
érzéketlenségérzéketlenség ◆ どどんんかかんん 【鈍感】 ◆ ひひじじょょ
うう 【非情】 ◆ ひひじじょょううささ 【非情さ】 ◆ ふふかか
んんししょょうう 【不感症】 ◆ むむかかんんかかくく 【無感覚】
◆ むむかかんんししんん 【無関心】 ◆ むむししんんけけいい 【無神
経】 ◆ めめんんええきき 【免疫】 „Érzéketlen vagyok a

feleségem zsörtölődésével szemben.” 「
つま

妻の
こごと

小言

に
わ

は
めんえき

免疫がある。」
érzéketlenülérzéketlenül ◆ むしんけいにむしんけいに 【無神経に】
érzéketlenülérzéketlenül fogadfogad ◆ すすげげななくくすするる 【素気無
する】 „Érzéketlenül fogadta az ajándékomat.”

「
わたし

私 のプレゼントに
すげな

素気無くした。」
érzékiérzéki ◆ エエロロチチッッククなな „érzéki póz” 「エロチッ
クなポーズ」 ◆ かかんんかかくくててききなな 【感覚的な】
(érzékszervi) „Az érzékszervek az érzéki tapasz-

talatokat gyűjtik.” 「
かんかくきかん

感覚器官
わ

は
かんかくてき

感覚的な
じょうほう

情報

を
あつ

集めている。」 ◆ かかんんののううててききなな 【官能的

な】 „érzéki hangulatot árasztó zene” 「
かんのうてき

官能的

な
ふんいき

雰囲気を
かも

醸し
だ

出す
きょく

曲 」 ◆ つつややっっぽぽいい 【艶っ

ぽい】 „érzéki hang” 「
つや

艶っぽい
こえ

声」 ◆ ににっっかか

んんててききなな 【肉感的な】 „érzéki ajkak” 「
にっかんてき

肉感的

な
くちびる

唇 」
érzékienérzékien ◆ かかんんののううててききにに 【官能的に】 (nemi

vágyat keltően) „A nő érzékien nézett a férfire.”

「
じょせい

女性
わ

は
だんせい

男性を
かん

官
のう

能
てき

的に
み

見つめていた。」
érzéki örömökérzéki örömök ◆ いろごといろごと 【色事】
érzékiségérzékiség ◆ かかんんののうう 【官能】 ◆ ここううししょょくく
【好色】

érzékiérzéki vágyakvágyak hathat birodalmabirodalma ◆ ろろくくどどうう
【六道】 (buddhista) ◇ állatokállatok birodalmabirodalma ちち
くくししょょううどどうう 【畜生道】 (buddhista) ◇ aszú-aszú-
rákrák birodalmabirodalma ししゅゅららどどうう 【修羅道】 (budd-
hista) ◇ éhségéhség birodalmabirodalma ががききどどうう 【餓鬼
道】 (buddhista) ◇ emberségemberség birodalmabirodalma ににんん
げげんんどどうう 【人間道】 (buddhista) ◇ istenekistenek bi-bi-
rodalmarodalma ててんんどどうう 【天道】 (buddhista) ◇ po-po-
kolkol birodalmabirodalma じじごごくくどどうう 【地獄道】 (budd-
hista)

érzékiérzéki vágyakvágyak világavilága ◆ よよくくかかいい 【欲界】
(buddhista)

érzéki világérzéki világ ◆ げんしょうかいげんしょうかい 【現象界】
érzékkelérzékkel adagoladagol ◆ ささじじかかげげんんすするる 【匙加減
する、さじ加減する】 „A masszőr érzékkel ada-

golta az erejét.” 「マッサージ
し

師
わ

は
ちから

力 の
い

入れ
ぐあい

具合を
さじかげん

匙加減した。」
érzékletesérzékletes ◆ ひひょょううげげんんりりょょくくににととんんだだ 【表

現力に富んだ】 „érzékletes alkotás” 「
ひょうげんりょく

表現力

に
と

富んだ
さくひん

作品」
érzéksejtérzéksejt ◆ かかんんかかくくささいいぼぼうう 【感覚細胞】 ◆

じじゅゅよよううききささいいぼぼうう 【受容器細胞】 (receptor-
sejt)

érzékszervérzékszerv ◆ かかんんかかくくききかかんん 【感覚器官】 ◆

ちちかかくくききかかんん 【知覚器官】 ◇ elektromoselektromos ér-ér-
zékszervzékszerv でんきじゅようきでんきじゅようき 【電気受容器】

érzékszerviérzékszervi betegségbetegség ◆ かかんんかかくくききけけいいししっっ
かんかん 【感覚器系疾患】

érzékszerviérzékszervi idegideg ◆ かかんんかかくくししんんけけいい 【感覚
神経】
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érzékszerviérzékszervi vizsgálatvizsgálat ◆ かかんんののううけけんんささ 【官
能検査】 „Az élelmiszert érzékszervi vizsgálat-

nak vetették alá.” 「
しょくりょうひん

食料品 の
かんのうけんさ

官能検査を
おこな

行 っ
た。」

érzelemérzelem ◆ おおももいい 【思い、想い、念い】 „Forró

érzelmet éreztem a nő iránt.” 「
かのじょ

彼女に
たい

対して
あつ

熱

い
おも

思いを
かん

感じた。」 ◆ おおももいいののたたけけ 【思いの

丈】 „Kitártam az érzelmeimet.” 「
おも

思いの
たけ

丈を
の

述
べた。」 ◆ かかんんじじょょうう 【感情】 „Ennek a fér-

finek nincsenek érzelmei.” 「あの
おとこ

男 に
わ

は
かんじょう

感情
がありません。」 ◆ かかんんせせいい 【感性】 „érzel-

mileg gazdag nő” 「
かんせい

感性
ゆた

豊かな
じょせい

女性」 ◆ かかんんどど
うう 【感動】 „Mély érzelmeket kiváltó történet

volt.” 「
ふか

深い
かんどう

感動を
よ

呼んだ
はなし

話 だった。」 ◆ ききもも
ちち 【気持ち】 (érzés) „Megváltoztak a kedvesem

érzelmei.” 「
こいびと

恋人の
きも

気持ちが
か

変わった。」 ◆ じじ

ょょうう 【情】 „nosztalgikus érzelem” 「
かいきゅう

懐旧 の
じょう

情 」 ◆ じじょょううちちょょ 【情緒】 „Érzelmek nélküli

világban él.” 「
じょうちょ

情緒 のない
せかい

世界に
す

住む。」 ◆ じじ
ょょううねねんん 【情念】 „Sötét érzelmek kavarogtak

benne.” 「
むね

胸の
おく

奥にドロドロした
じょうねん

情念 が
うずま

渦巻い
ていた。」 ◆ ししんんじじょょうう 【心情】 ◆ ななささけけ
【情け】 ◇ beteljesednekbeteljesednek azaz érzelmeiérzelmei おお
ももいいををととげげるる 【思いを遂げる】 ◇ elfojtjaelfojtja azaz
érzelmeitérzelmeit かかんんじじょょううををおおささええるる 【感情を抑え
る】 ◇ elragadjákelragadják azaz érzelmeiérzelmei かかんんじじょょうう
ににははししるる 【感情に走る】 „Nem szabad, hogy az

embert elragadják az érzelmei.” 「
かんじょう

感情 に
はし

走っ

て
わ

はいけない。」 ◇ érelmeiérelmei vannakvannak おおももいい
ががすするる 【思いがする】 „Vegyes érzelmeim vol-

tak.” 「
ふくざつ

複雑な
おも

思いがした。」 ◇ erősödnekerősödnek azaz
érzelmeiérzelmei おおももいいををつつののららせせるる 【思いを募らせ
る、思いをつのらせる】 „Erősödtek az érzelme-

im iránta.” 「
かのじょ

彼女
え

への
おも

思いを
つの

募らせた。」 ◇

felkavarjafelkavarja azaz érzelmeitérzelmeit いいろろめめくく 【色め
く】 „A piaci összeomlás felkavarta a részvénye-

sek érzelmeit.” 「
しじょう

市場の
だいぼうらく

大暴落で
かぶぬし

株主
わ

は
いろ

色めい
た。」 ◇ felkavarjafelkavarja azaz érzelmeitérzelmeit じじょょうう
ににううっったたええるる 【情に訴える】 „érzelmeket fel-

kavaró film” 「
じょう

情 に
うった

訴 える
えいが

映画」 ◇ lecsilla-lecsilla-
pítjapítja azaz érzelmeitérzelmeit ああたたままををひひややすす 【頭を冷
やす】 „Majd akkor döntsünk, ha kicsit lecsil-

lapodtunk!” 「
あたま

頭 を
ひ

冷やしてから
き

決めましょ
う！」 ◇ megváltozómegváltozó érzelmekérzelmek こここころろががわわ
りり 【心変わり】 „Szomorú lettem, mert megvál-

toztak a barátnőm érzelmei.” 「
かのじょ

彼女の
こころが

心変わり

を
し

知って
かな

悲しくなった。」 ◇ mérhetetlenmérhetetlen ér-ér-
zelemzelem かかんんむむりりょょうう 【感無量】 „Mérhetetlen
érzelemmel tölt el, hogy elismerték a munká-

mat.” 「
こうせき

功績が
みと

認められて
かんむりょう

感無量です。」 ◇

mérhetetlenmérhetetlen érzelemérzelem かかんんががいいむむりりょょうう 【感
慨無量】 „Mérhetetlen érzelmekkel töltött el,
amikor arra gondoltam, hogy talán utoljára lá-

tom.” 「
あ

会えるの
わ

はこれが
さいご

最後かもしれないと
かんがいむりょう

感慨無量になった。」 ◇ személyesszemélyes érzelemérzelem
ししじじょょうう 【私情】 „Ne hagyjuk, hogy elragad-
janak minket a személyes érzelmeink. Válasszuk

ki a legmegfelelőbb embert!” 「
しじょう

私情にとらわれ

ないで
てきせつ

適切な
ひと

人を
えら

選びましょう。」 ◇ titkoljatitkolja
azaz érzelmeitérzelmeit むむねねににひひめめるる 【胸に秘める】

„Titkolta az érzelmeit a férfivel szemben.” 「
かれ

彼
え

へ

の
おも

思いを
むね

胸に
ひ

秘めていた。」
érzelemérzelem ésés értelemértelem ◆ じじょょううりり 【情理】 „Ér-

zelmi és észérvekkel próbáltam meggyőzni.” 「
じょうり

情理を
つ

尽くして
せっとく

説得しようとした。」
érzelemérzelem ésés jelenségjelenség ◆ じじょょううけけいい 【情景、状
景】

érzelemgazdagérzelemgazdag ◆ かかんんじじょょううゆゆたたかかなな 【感情

豊かな】 „érzelemgazdag kifejezés” 「
かんじょうゆた

感情豊 か

な
ひょうげん

表現 」
érzelemmelérzelemmel áthatottáthatott ◆ かかんんじじょょううににああふふれれ
たた 【感情に溢れた】 „érzelemmel áthatott alko-

tás” 「
かんじょう

感情 に
あふ

溢れた
さくひん

作品」

érzelemmentesérzelemmentes ◆ れれいいててつつなな 【冷徹な】 „ér-

zelemmentes számítás” 「
れいてつ

冷徹な
けいさん

計算」

érzelemszegényérzelemszegény ◆ ととぼぼししいい 【乏しい】 „érze-

lemszegény arckifejezés” 「
とぼ

乏しい
ひょうじょう

表情 」

érzelemvilágérzelemvilág ◆ こここころろ 【心】 „Ismeri a gyere-

kek érzelemvilágát.” 「
こども

子供の
こころ

心 を
わ

分かってく
れる。」

érzelgősérzelgős ◆ ああままっったたるるいい 【甘ったるい】 „ér-

zelgős stílus” 「
あま

甘ったるい
ぶんたい

文体」 ◆ ウウエエッットトなな
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◆ かかんんじじょょううててききなな 【感情的な】 „érzelgős nő”

「
かんじょうてき

感情的 な
おんな

女 」 ◆ じじょょううちちょょててききなな 【情緒
的な】 ◆ ししんんじじょょううててききなな 【心情的な】 ◆ たた
じじょょううなな 【多情な】 ◆ ななみみだだももろろいい 【涙もろ
い、涙脆い】 (könnyen sírva fakad) „Olyan ér-
zelgős, hogy bármilyen filmen könnyre fakad.”

「
かのじょ

彼女
わ

は
なみだ

涙 もろくてどんな
えいが

映画を
み

見ても
な

泣
く。」

érzelgősködikérzelgősködik ◆ かかんんじじょょううててききなな 【感情的
な】 ◇ nemnem érzelgősködikérzelgősködik わわりりききるる 【割り切
る、割りきる】 „Ne érzelgősködj ezen annyit!”

「それ
わ

はもっと
わ

割り
き

切って
かんが

考 えて
くだ

下さい。」
érzelgősségérzelgősség ◆ じじょょううちちょょししゅゅぎぎ 【情緒主義】

◆ たじょうたじょう 【多情】
érzelgősérzelgős történettörténet ◆ ににんんじじょょううぼぼんん 【人情
本】

érzelmekérzelmek ◆ きんせんきんせん 【琴線】
érzelmekérzelmek felkavarásafelkavarása ◆ せせんんじじょょうう 【扇情、
煽情】

érzelmekkelérzelmekkel teliteli ◆ ああいいじじょょううににああふふれれるる 【愛

情に溢れる】 „érzelmekkel teli ember” 「
あいじょう

愛情

にあふれている
ひと

人」
érzelmekérzelmek kinyilvánításakinyilvánítása ◆ ききどどああいいららくく 【喜
怒哀楽】

érzelmekérzelmek megváltozásamegváltozása ◆ へへんんししんん 【変心】
„Észrevettem, hogy megváltoztak a kedvesem ér-

zelmei.” 「
こいびと

恋人の
へんしん

変心に
き

気づいた。」

érzelmesérzelmes ◆ かかんんししょょううててききなな 【感傷的な】

„érzelmes dal” 「
かんしょうてき

感傷的 な
きょく

曲 」 ◆ かかんんじじょょうう
ににああふふれれたた 【感情に溢れた】 „érzelmes dal” 「
かんじょう

感情 に
あふ

溢れた
うた

歌」 ◆ じじょょううががふふかかいい 【情が深
い】

érzelmességérzelmesség ◆ じょうねんじょうねん 【情念】
érzelmiérzelmi ◆ おおももいいででののああるる 【思い出のある、想
い出のある】 „Érzelmi szálak fűznek ehhez az

órához.” 「この
とけい

時計に
わ

は
おも

思い
で

出があります。」
◆ かかんんじじょょううててききなな 【感情的な】 „érzelmi re-

akció” 「
かんじょうてき

感情的 な
はんのう

反応」

érzelmiérzelmi károsodáskárosodás ◆ じじょょううちちょょししょょううががいい
【情緒障害】

érzelmiérzelmi konfliktuskonfliktus ◆ かかんんじじょょううののししょょううととつつ
【感情の衝突】 ◆ かかんんじじょょううののたたいいりりつつ 【感
情の対立】

érzelmi kötődésérzelmi kötődés ◆ あいぼあいぼ 【愛慕】
érzelmiérzelmi labilitáslabilitás ◆ じじょょううちちょょふふああんんてていい 【情
緒不安定】

érzelmilegérzelmileg kötődikkötődik ◆ ああいいぼぼすするる 【愛慕す

る】 „Érzelmileg kötődik az országához.” 「
じこく

自国

を
あいぼ

愛慕する。」
érzelmiérzelmi okok ◆ じじょょううじじつつ 【情実】 „Érzelmi

okok befolyásolták a döntését.” 「
かれ

彼の
はんだん

判断
わ

は
じょうじつ

情実 に
さゆう

左右された。」
érzelmiérzelmi töltetűtöltetű vitavita ◆ かかんんじじょょううろろんん 【感情
論】

érzésérzés ❶ かかんんじじょょうう 【感情】 „Minden érzés nél-

küli.” 「
かんじょう

感情 がこもっていない。」 ❷ ききももちち

【気持ち】 „Milyen érzés győzni?” 「
か

勝ってどん

な
き

気
も

持ちですか？」 ❸ かかんんかかくく 【感覚】 „Nem

érzem a lábam ujját.” 「
あし

足の
ゆび

指の
かんかく

感覚がありま
せん。」 ◆ いい 【意】 „Arra gondoltam, hogy

én is pontosan így érzek!” 「それ
わ

は
わ

我が
い

意を
え

得

たりと
おも

思った。」 ◆ おおももいい 【思い、想い、念

い】 „Én is ugyanúgy érzek, mint te.” 「
ぼく

僕も
きみ

君と
おな

同じ
おも

思いだ。」 ◆ おおももいいののたたけけ 【思いの丈】

„Elmondtam az érzéseimet.” 「
おも

思いの
たけ

丈を
の

述べ
た。」 ◆ かかんん 【感】 „Ez az étterem előkelő

érzést kelt.” 「このレストラン
わ

は
こうきゅう

高級
かん

感があ
る。」 ◆ かかんんじじ 【感じ】 „Olyan érzésem volt,

mintha valaki állt volna mögöttem.” 「
だれ

誰かが
うし

後

ろに
た

立っている
かん

感じがした。」 ◆ かかんんししょょくく
【感触】 „Olyan érzésem volt az elbeszélgetésen,

hogy felvesznek.” 「
めんせつ

面接で
ごうかく

合格したような
かんしょく

感触

を
え

得た。」 ◆ きき 【気】 „Az az érzésem, hogy

átvertek.” 「
だま

騙された
き

気がする。」 ◆ ききみみ 【気

味】 „undorító érzést keltő arc” 「
きみ

気味の
わる

悪い
かお

顔
」 ◆ ききょょううかかんん 【胸間】 ◆ ききょょううちちゅゅうう 【胸

中】 „Felfedi az érzéseit.” 「
きょうちゅう

胸中 を
あ

明かす。」
◆ ここここちち 【心地】 ◆ こここころろねね 【心根】 ◆ ここ
こころろももちち 【心持ち】 „Tekintetéből kiolvastam,

mit érezhet.” 「
かお

顔から
かのじょ

彼女の
こころも

心持ちを
よ

読み
と

取っ
た。」 ◆ じじゅゅううんん 【受蘊】 (buddhista) ◆ じじ
ょょうう 【情】 „Megvető érzést tanúsított a poli-
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tikus iránt.” 「
せいじか

政治家に
けんお

嫌悪の
じょう

情 を
しめ

示した。」
◆ じじょょううししゅゅ 【情趣】 ◆ ししんんじじょょうう 【心情】

„Megértettem a főhős érzéseit.” 「
しゅじんこう

主人公の
しんじょう

心情

を
とら

捉えた。」 ◆ そそらら 【空、虚】 „Nem éreztem

magam se élőnek, se holtnak.” 「
い

生きた
そら

空もな
かった。」 ◆ ににんんじじょょうう 【人情】 (emberi ér-
zelem) ◆ ねねんん 【念】 „Mély tiszteletet éreztem

iránta.” 「
かれ

彼に
こころ

心 から
そんけい

尊敬の
ねん

念を
いだ

抱いた。」 ◆

フフィィーーリリンンググ ◇ belsőbelső érzésérzés ははらら 【腹】 „Ki-

találja az emberek belső érzéseit.” 「
かれ

彼
わ

は
ひと

人の
はら

腹

を
よ

読む。」 ◇ eredményesnekeredményesnek érzésérzés ててごごたた
ええ 【手応え、手ごたえ、手答え】 „Eredmé-

nyesnek éreztem a vizsgát.” 「
しけん

試験の
てごた

手応えがよ
かった。」 ◇ felsőbbrendűségifelsőbbrendűségi érzésérzés ゆゆうう
ええつつかかんん 【優越感】 „Felsőbbrendűségi érzés

tölti el.” 「
かれ

彼
わ

は
ゆうえつかん

優越感に
ひた

浸っている。」 ◇ ki-ki-
sebbrendűségisebbrendűségi érzésérzés れれっっととううかかんん 【劣等

感】 „Kisebbrendűségi érzése van.” 「
れっとうかん

劣等感を
いだ

抱く。」 ◇ mindenfélemindenféle érzésérzés ばばんんかかんん 【万
感】 „Mindenféle érzések kavarogtak bennem.”

「
ばんかん

万感
むね

胸に
せま

迫った。」 ◇ rosszrossz érzésérzés いいややなな
よよかかんん 【いやな予感、嫌な予感、厭な予感】

(rossz előérzet) „Rossz érzésem támadt.” 「
いや

嫌な
よかん

予感がした。」 ◇ személyesszemélyes érzésérzés ししじじょょうう
【私情】 „Nem szabad belekeverni a személyes

érzéseinket a munkába.” 「
しごと

仕事に
しじょう

私情を
はさ

挟んで
わ

はいけない。」 ◇ szerelmiszerelmi érzésérzés れれんんああいいかか
んんじじょょうう 【恋愛感情】 ◇ úgyúgy érezérez ききががししててなな
ららなないい 【気がしてならない】 „Úgy érzem válto-

zatlan ár mellett kisebb lett a termék.” 「
ねだん

値段
わ

は
か

変わらず
しょうひん

商品 が
ちい

小さくなった
き

気がしてならな
い。」

érzés elbeszéléseérzés elbeszélése ◆ じゅっかいじゅっかい 【述懐】
érzéseérzése vanvan ◆ ききががすするる 【気がする】 „Olyan

érzésem van, mintha ebben a házban még min-
dig itt lakna az a halott öregasszony.” 「まだこ

の
うち

家に
し

死んだおばあちゃんが
す

住んでいる
き

気がす
る。」

érzéstelenérzéstelen ◆ かかんんかかくくををううししななっったた 【感覚を

失った】 „Érzéstelen a lábujja.” 「
あし

足の
ゆび

指の
かんかく

感覚

を
うしな

失 った。」
érzéstelenítérzéstelenít ◆ まますすいいををかかけけるる 【麻酔を掛け
る、麻酔をかける】 „A fogorvos érzéstelení-

tett.” 「
はいしゃ

歯医者
わ

は
ますい

麻酔をかけた。」

érzéstelenítésérzéstelenítés ◆ まますすいい 【麻酔、魔睡、麻

睡】 „Érzéstelenít.” 「
ますい

麻酔をかける。」 ◇ aku-aku-
punktúráspunktúrás érzéstelenítésérzéstelenítés ははりりまますすいい 【鍼
麻酔】 ◇ epidurálisepidurális érzéstelenítésérzéstelenítés ここううまま
くくががいいまますすいい 【硬膜外麻酔】 ◇ fagyasztá-fagyasztá-
sossos érzéstelenítésérzéstelenítés かかんんれれいいまますすいい 【寒冷麻
酔】 ◇ helyihelyi érzéstelenítésérzéstelenítés ききょょくくししょょまますす
いい 【局所麻酔】 „A lábműtétet helyi érzéstele-

nítéssel végzik.” 「
あし

足の
しゅじゅつ

手術
わ

は
きょくしょますい

局所麻酔で
おこな

行 い
ます。」 ◇ helyihelyi érzéstelenítésérzéstelenítés ききょょくくぶぶまま
すすいい 【局部麻酔】 „Helyi érzéstelenítést alkal-

maz.” 「
きょくぶますい

局部麻酔をかける。」

érzéstelenítőérzéstelenítő ◆ まますすいい 【麻酔、魔睡、麻睡】
„Nem hatott az érzéstelenítő, érezte a kés jelenlé-

tét.” 「
ますい

麻酔があまり
き

効いてなくてナイフの
けはい

気配

を
かん

感じた。」 ◆ ますいやくますいやく 【麻酔薬】
érzéstelenítőérzéstelenítő szakorvosszakorvos ◆ まますすいいいい 【麻酔
医】 ◆ ますいかいますいかい 【麻酔科医】

érzéstelenítveérzéstelenítve vanvan ◆ ははすすいいががかかかかるる 【麻酔
がかかる、麻酔が掛かる】 „Az ínyem érzéstele-

nítve van.” 「
は

歯ぐきに
はすい

麻酔がかかっている。」

érzéstelenségérzéstelenség ◆ まひまひ 【麻痺、痲痺】
érzésérzés vagyvagy cselekvéscselekvés tárgyatárgya ◆ こことと 【事】

(nem fordítjuk) „Szeretsz engem?” 「
わたし

私 のこと

が
す

好き？」
érzetérzet ◆ かかんんかかくく 【感覚】 ◆ かかんんじじ 【感じ】

„meleg érzetet keltő szín” 「
あたた

暖 かい
かん

感じの
いろ

色」
◆ ぎぎじじたたいいけけんん 【疑似体験】 (szimulált) „Föld-

rengést éreztettek velem.” 「
じしん

地震の
ぎじたいけん

疑似体験を

した。」 ◆ けけ 【気】 „hidegérzet” 「
さむけ

寒気」 ◇

barátságérzetbarátságérzet ととももだだちちかかんんかかくく 【友達感
覚】 ◇ igazságérzetigazságérzet せせいいぎぎののかかんんねねんん 【正
義の観念】 ◇ nemzetköziségnemzetköziség érzeteérzete ここくくささ
いいかかんんかかくく 【国際感覚】 ◇ szégyenérzetszégyenérzet ざざ
んんききののねねんん 【慚愧の念、慙愧の念】 ◇ távol-távol-
ságérzetságérzet ききょょりりののかかんんかかくく 【距離の感覚】 ◇
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veszélyérzetveszélyérzet ききききいいししきき 【危機意識】 ◇ ve-ve-
szélyérzetszélyérzet ききききかかんん 【危機感】 „A csőd szé-
lén állva sincs egy csöpp veszélyérzete sem.” 「
とうさん

倒産
まぎわ

間際になってもまったく
ききかん

危機感がない。」
érziérzi azaz ízétízét ◆ ああじじわわうう 【味わう】 „Lassan

egyél, hogy érezd az ízét!” 「ゆっくり
あじ

味わって
た

食
べて！」

érzikérzik ◆ かんじられるかんじられる 【感じられる】 (érződik)

érziérzi magátmagát ◆ かかんんじじるる 【感じる】 „Szomorú-

nak éreztem magam.” 「
かな

悲しく
かん

感じた。」

érzőérző ◆ かかんんじじょょううゆゆたたかかなな 【感情豊かな】 „ér-

ző ember” 「
かんじょうゆた

感情豊 かな
ひと

人」 ◆ ややささししいい 【優

しい】 „Érző lelke van.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
やさ

優しい
こころ

心 を
も

持
っている。」

érződikérződik ◆ かかんんじじらられれるる 【感じられる】 „A

hangján érződött a feszültsége.” 「
かれ

彼の
こえ

声に
きんちょうかん

緊張感 が
かん

感じられた。」 ◆ ききくく 【効く、利
く】 „Ebben a szobában érződik a légkondicio-

nálás.” 「この
へや

部屋
わ

はエアコンが
き

利いている。」
◇ éreztetéreztet ににおおわわせせるる 【匂わせる、臭わせ
る】 „Az idős ember hajlékán érződött a ma-

gány.” 「
ろうじん

老人の
いえ

家
わ

は
さび

寂しさを
にお

匂わせた。」 ◇

kiérződikkiérződik ああじじががききくく 【味が利く】 „Ezen az

ételen kiérződik a paprikaíz.” 「この
りょうり

料理
わ

はパプ

リカ
あじ

味が
き

利いている。」
érzőidegérzőideg ◆ かかんんかかくくししんんけけいい 【感覚神経】 ◆

ちちかかくくししんんけけいい 【知覚神経】 ◇ zsigerizsigeri érző-érző-
idegideg なないいぞぞううかかんんかかくくししんんけけいい 【内臓感覚神
経】

érzőidegsejtérzőidegsejt ◆ かかんんかかくくししんんけけいいささいいぼぼうう
【感覚神経細胞】

érzőkészülékérzőkészülék ◆ かんかくきかんかくき 【感覚器】
érző lelkekérző lelkek ◆ うじょううじょう 【有情】
érzőneuronérzőneuron ◆ かかんんかかくくニニュューーロロンン 【感覚ニュ
ーロン】 ◇ testitesti érzőneuronérzőneuron たたいいせせいいかかんんかか
くニューロンくニューロン 【体性感覚ニューロン】

érzőreceptorérzőreceptor ◆ かかんんかかくくじじゅゅよよううきき 【感覚受
容器】

érzőérző szívszív ◆ ああわわれれ 【哀れ】 ◆ ももののののああわわれれ
【物の哀れ、物のあわれ】 „Érző szíve van.” 「
もの

物の
のあわ

哀 れを
し

知る。」

érzőérző szívűszívű ◆ ににんんじじょょううののここいい 【人情の濃い】
érzületérzület ◆ かかんんじじょょうう 【感情】 ◇ eleganciaelegancia
ふふううちち 【風致】 ◇ idegenellenesidegenellenes érzületérzület はは
いいががいいかかんんじじょょうう 【排外感情】 ◇ japánelle-japánelle-
nesnes érzületérzület ははいいににちちかかんんじじょょうう 【排日感情】
◇ japánellenesjapánellenes érzületérzület ははんんににちちかかんんじじょょうう
【反日感情】 ◇ JapánnalJapánnal szembeniszembeni érzületérzület
たいにちかんじょうたいにちかんじょう 【対日感情】

eses ◆ いいりり 【入り】 (tartalmazó) „Tejes kávé.”

「ミルク
い

入りのコーヒー。」 ◆ おおびびるる 【帯び

る】 (-es) „Zöldes színe van.” 「
みどり

緑 を
お

帯びてい

る。」 ◆ ががかかっったた (-es) „Kékes szín.” 「
あお

青がか

った
いろ

色。」 ◆ じじみみたた 【染みた】 „Gyerekes be-

széde van.” 「
こども

子供じみたしゃべりかただ。」 ◆

つついいてていいるる 【付いている】 (hozzá van ragadva)

„Véres a kezem.” 「
て

手に
ち

血が
つ

付いている。」 ◆

っっぽぽいい (-as, -es) „nőies mozdulatok” 「
おんな

女 っぽ

い
しぐさ

仕草」 ◆ ててきき 【的】 (-es) „beteges hazudo-

zó” 「
びょうてき

病的 な
うそ

嘘つき」 ◆ のの 【之】 „harminc-

perces film” 「
さんじゅっぷん

三十分 の
えいが

映画」 ◆ ばばんん 【番】
(...os, es ös) „A kettes kapuról indul a repülőnk.”

「
わたしたち

私達 の
ひこうき

飛行機
わ

は
に

二
ばん

番ゲートから
で

出ます。」
◆ ふふうう 【風】 „Régies a gondolkodásmódja.” 「
かれ

彼
わ

は
こふう

古風な
かんが

考 え
かた

方をしている。」 ◆ ぽぽいい (-es)

◆ ぽぽいい „gyerekes kifogás” 「
こども

子供っぽい
い

言い
わけ

訳

」 ◆ ららししいい „nőies öltözék” 「
じょせい

女性らしい
ようふく

洋服
」

ésés ◆ アアンンドド ◆ がが „Ettem japán ételt, és finom

volt.” 「
にほんりょうり

日本料理を
た

食べましたがおいしかっ
た。」 ◆ ごごここちち 【心地】 (-és) „Milyen az ülés

ebben a fotelben?” 「この
ひじ

肘つき
いす

椅子のすわり
ごこち

心地
わ

はどう？」 ◆ ししかかししてて 【而して、而し
て】 ◆ ししてて „Az orvos megvizsgálta a beteget,

és felírta neki a gyógyszert.” 「
いしゃ

医者
わ

は
かんじゃ

患者を
しんさつ

診察

して、
くすり

薬 を
しょほう

処方した。」 ◆ そそううほほうう 【双方】
„munkáltatók és munkaadók jogai és kötelessé-

gei” 「
ろうし

労使
そうほう

双方の
けんり

権利と
ぎむ

義務」 ◆ そそししてて 【而
して、然して】 „Almát, banánt és tejet tettem
a turmixgépbe.” 「リンゴ、バナナそしてミルク

をミキサーに
い

入れた。」 ◆ そそれれでで 【其れで】
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„–Tegnap későn jöttél haza! –És?” 「『
さくや

昨夜
おそ

遅く
かえ

帰ったでしょう！』『それで？』」 ◆ そそれれででもも
っってて 【それで以て】 „Jó minőségű, és nem is

drága.” 「
しな

品が
よ

良い。それでもってお
ねだん

値段も
たか

高す
ぎない。」 ◆ たたりり „Adom és veszem a részvé-

nyeket.” 「
かぶ

株を
う

売ったり
か

買ったりしている。」

◆ でで „És mi ebben a rossz?” 「で、
なに

何が
わる

悪いの
ですか？」 ◆ とと „A nővéremmel és a húgom-

mal együtt mentem.” 「
あね

姉と
いもうと

妹 と
いっしょ

一緒に
い

行っ
た。」 ◆ ままたた 【又、亦】 „Nincs kocsim és nem

is akarok venni!” 「
くるま

車 をもっていないし、また
か

買いたくもない。」 ◆ やや (egyebek közt) „Egye-
bek közt kenyeret és tejet vettem.” 「ミルクやパ

ンを
か

買った。」
ésés akkorakkor mimi vanvan ◆ だだかかららななんんななののささ 【だから
何なのさ】

és a többiés a többi ◆ エトセトラエトセトラ
ésés aztánaztán ◆ そそししてて 【而して、然して】 „És az-

tán mindenki eltűnt.” 「そして
だれ

誰もいなくなっ
た。」

escapeescape karakterkarakter ◆ エエススケケーーププももじじ 【エスケ
ープ文字】

esdekelesdekel ◆ ここんんががんんすするる 【懇願する】 „A bocsá-

natáért esdekelt.” 「
ゆる

許しを
こんがん

懇願していた。」

esdeklésesdeklés ◆ こんがんこんがん 【懇願】
esedékesesedékes ◆ ししめめききりりででああるる 【〆切りである、
締め切りである、締切りである、締切である】
(határideje van) „A lakbér fizetése a hónap elején

esedékes.” 「
やちん

家賃の
しめき

締切り
わ

は
つき

月の
あたま

頭 である。」
◆ そそろろそそろろのの (ideje van) „Esedékes lenne meg-

látogatni a rokonaimat.” 「そろそろ
しんせき

親戚を
ほうもん

訪問
しなければならない。」 ◆ みみししゅゅうう 【未収】

„esedékes kamat” 「
みしゅう

未収
りそく

利息」 ◆ みみししゅゅううのの

【未収の】 „esedékes kártérítés” 「
みしゅう

未収の
そんがいばいしょう

損害賠償
きん

金」 ◆ みみははららいいのの 【未払いの】

„esedékes kamat” 「
みはら

未払いの
りそく

利息」

esedékességesedékesség ◆ ししめめききりり 【〆切り、締め切
り、締切り】 (határidő)

esedékességiesedékességi elvelv ◆ ははっっせせいいししゅゅぎぎ 【発生主
義】 (könyvelésben)

esedékességiesedékességi napnap ◆ ししははららいいびび 【支払い日、
支払日】

esedezésesedezés ◆ ああいいががんん 【哀願】 ◆ たたんんががんん 【嘆
願、歎願】 ◇ bocsánatértbocsánatért esedezésesedezés ひひらら
ああややままりり 【平謝り】 „Bocsánatért esedezik.” 「
ひらあやま

平謝 りに
あやま

謝 る。」
esedezikesedezik ◆ ああいいががんんすするる 【哀願する】 „Isten

bocsánatáért esedeztem.” 「
かみさま

神様の
ゆる

許しを
あいがん

哀願し
た。」 ◆ ここうう 【乞う、請う】 kou „Könyörü-

letért esedezik.” 「
じひ

慈悲を
こ

乞う。」 ◆ ととりりすすがが
るる 【取りすがる、取り縋る、取縋る】 „Kölcsö-

nért esedezett.” 「
と

取りすがって
しゃっきん

借金 をお
ねが

願い
した。」

esélyesély ◆ かかののううせせいい 【可能性】 (valószínűség)
„Kevés az esély, hogy átmegyek a vizsgán.” 「
しけん

試験に
ごうかく

合格する
かのうせい

可能性
わ

は
すく

少ない。」 ◆ チチャャンンスス

„Adj még egy esélyt!” 「もう
いちど

一度チャンスを
あた

与え

て
くだ

下さい。」 ◆ ははたたいいろろ 【旗色】 „A csapat-

nak jók az esélyei.” 「チーム
わ

は
はたいる

旗色が
よ

良い。」
◆ ぶぶ 【分】 „Kevés esély van a győzelemre.”

「この
しょうぶ

勝負
わ

は
ぶ

分が
わる

悪い。」 ◇ esélyeesélye sincssincs ひひ
ととたたままりりももなないい 【一溜まりもない、一溜まりも
無い】 „Ennek a hídnak esélye sem lenne egy

nagy tájfunban.” 「
おお

大きな
たいふう

台風が
く

来ればこの
はし

橋
わ

はひとたまりもない。」 ◇ győzelemgyőzelem esélyeesélye
ししょょううささんん 【勝算】 „A győzelem esélyét latol-

gattam.” 「
しょうさん

勝算 を
た

立てた。」

esélyesély aa győzelemregyőzelemre ◆ かかちちめめ 【勝ち目】 ◆ ゆゆ
ううししょょううけけんんなないい 【優勝圏内】 „Ha megnyeri
ezt a mérkőzést, esélye lesz a bajnoki győzelem-

re.” 「この
しあい

試合で
か

勝ったら
ゆうしょうけんない

優勝圏内 に
はい

入る。」

esélyesély aa megválasztásramegválasztásra ◆ ととううせせんんけけんんなな
いい 【当選圏内】 „Háromszáz szavazat után esé-

lye lesz a bejutásra.” 「
かれ

彼
わ

はあと
さん

３
びゃく

百
ひょう

票 で
とうせんけんない

当選圏内です。」
esélyegyenlőségesélyegyenlőség ◆ ききかかいいききんんととうう 【機会均
等】

esélyegyenlőségesélyegyenlőség elveelve ◆ ききかかいいききんんととううししゅゅ
ぎぎ 【機会均等主義】

esélyegyenlőségiesélyegyenlőségi törvénytörvény ◆ ききかかいいききんんととうう
ほほうう 【機会均等法】 ◇ munkavállalókmunkavállalók nemeknemek
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köztiközti esélyegyenlőségétesélyegyenlőségét előíróelőíró törvénytörvény
だだんんじじょょここよよううききかかいいききんんととううほほうう 【男女雇用
機会均等法】

esélyesesélyes ◆ ゆゆううししょょううここううほほのの 【優勝候補の】

„Ebben a sportágban ő az esélyes.” 「この
しゅもく

種目で
わ

は
かれ

彼が
ゆうしょうこうほ

優勝候補です。」 ◆ ゆゆううぼぼううなな 【有望

な】 „Az esélyes csapat győzött.” 「
ゆうぼう

有望なチーム

が
か

勝った。」 ◆ ゆゆううりりょょくくなな 【有力な】 „esé-

lyes jelölt” 「
ゆうりょく

有力 な
こうほ

候補」

esélyesekesélyesek közéközé kerülkerül ◆ けけんんなないいははいいるる 【圏
内に入る】 „A versenyző az éremesélyesek közé

került.” 「
せんしゅ

選手
わ

はメダル
けんないはい

圏内に入った。」

esélyeesélye sincssincs ◆ ててももああししももででなないい 【手も足も
出ない】 „Esélyem sincs vele szemben sógiban.”

「
しょうぎ

将棋で
わ

は
かれ

彼に
て

手も
あし

足も
で

出ない。」 ◆ ははががたたたた
なないい 【歯が立たない】 „A csapatuk túl erős, így

esélyünk sincs.” 「
かれ

彼のチーム
わ

は
つよ

強すぎて
は

歯が
た

立
たない。」 ◆ ひひととたたままりりももなないい 【一溜まりも
ない、一溜まりも無い】 „Ennek a hídnak esélye

sem lenne egy nagy tájfunban.” 「
おお

大きな
たいふう

台風が
く

来ればこの
はし

橋
わ

はひとたまりもない。」
esélyesesélyes jelöltjelölt ◆ ゆゆううりりょょくくここううほほ 【有力候
補】

esélytelenesélytelen ◆ かかちちめめののなないい 【勝ち目のない】

„Esélytelen meccs volt.” 「
か

勝ち
め

目のない
しあい

試合だ
った。」 ◆ ののぞぞみみののなないい 【望みのない】

„Esélytelen vagyok az álláspiacon.” 「
わたし

私 に
わ

は
しゅうしょく

就職 の
のぞ

望みがない。」 ◆ ははががたたたたなないい 【歯
が立たない】 „Esélytelen vagyok az ő tudásával

szemben.” 「
かれ

彼の
ちしき

知識に
わ

は
は

歯が
た

立たない。」 ◆

むむりりょょくくなな 【無力な】 (tehetetlen) ◇ nagynagy
nyereménytnyereményt hozóhozó esélytelenesélytelen おおおおああなな 【大
穴】 „A lóversenyen a nagy nyereményt hozó

esélytelenre tettem.” 「
けいば

競馬で
おおあな

大穴に
か

賭けた。」

esélytelenesélytelen jelöltjelölt ◆ ほほううままつつここううほほ 【泡沫候
補】

esélytelenségesélytelenség ◆ むむりりょょくく 【無力】 (tehetet-
lenség)

esélyesély vanvan ◆ めめどどががつつくく 【目処がつく、目途が
つく】 „Lett valamekkora esély a tervezett áru-

forgalom elérésére.” 「
うりあげ

売上
もくひょう

目標
たっせい

達成
わ

はある
ていど

程度の
めど

目途がついた。」
eseményesemény ◆ イイベベンントト „világraszóló esemény” 「

せかいきぼ

世界規模のイベント」 ◆ ううごごきき 【動き】 (vál-
tozás) „A hírekben összefoglalják a világ esemé-

nyeit.” 「ニュース
わ

は
せかい

世界の
うご

動きをまとめる。」
◆ エエベベンントト ◆ ぎぎょょううじじ 【行事】 „hagyományos

esemény” 「
でんとうてき

伝統的な
ぎょうじ

行事」 ◆ じじししょょうう 【事
象】 (matematikai) „A két esemény valószínűsé-

ge egyforma.” 「この
ふた

二つの
じしょう

事象の
かのうせい

可能性
わ

は
ひと

等し
い。」 ◆ ででききごごとと 【出来事】 „Ma sok esemény

történt.” 「
きょう

今日
わ

はたくさんの
できごと

出来事があっ
た。」 ◆ ハハププニニンンググ ◇ áleseményálesemény ぎぎじじエエベベンン
トト 【疑似イベント、擬似イベント】 ◇ csalá-csalá-
didi eseményekesemények かかんんここんんそそううささいい 【冠婚葬祭】
◇ eseményszámbaeseményszámba megymegy めめずずららししいい 【珍し
い】 (ritka) „A pápa látogatása eseményszámba

megy.” 「ローマ
ほうおう

法王の
ほうもん

訪問
わ

は
めずら

珍 しい。」 ◇

mindennaposmindennapos eseményesemény ににちちじじょょううささははんんじじ
【日常茶飯事】 „Ebben a házban a furcsa ese-

mények mindennaposak.” 「この
うち

家で
わ

は
ふしぎ

不思議

な
こと

事が
にちじょうさはんじ

日常茶飯事に
お

起こる。」 ◇ nagynagy ese-ese-
ménymény ビビッッググ・・イイベベンントト ◇ örömteliörömteli eseményesemény
よよろろここびびごごとと 【喜びごと、慶びごと、慶び事、
喜び事】 ◇ történelmitörténelmi eseményesemény ここじじ 【故
事、古事】 ◇ ünnepiünnepi eseményesemény ははれれののぶぶたたいい
【晴れの舞台】 ◇ váratlanváratlan eseményesemény ハハププニニ
ンンググ „Váratlan esemény történt.” 「ハプニング

が
しょう

生 じた。」 ◇ váratlanváratlan eseményesemény よよききせせ
ぬぬででききごごとと 【予期せぬ出来事】 „Felkészül a vá-

ratlan eseményre.” 「
よき

予期せぬ
できごと

出来事に
そな

備え
る。」

eseménydúseseménydús ◆ いいろろんんななででききごごととががああっったた 【色
んな出来事があった】 „Eseménydús nap volt.”

「
いろ

色んな
できごと

出来事があった
いちにち

一日でした。」 ◆ ししきき
ささいいゆゆたたかかなな 【色彩豊かな】 „eseménydús

élet” 「
しきさいゆた

色彩豊かな
じんせい

人生」 ◆ たたじじたたたたんんなな 【多

事多端な】 „eseménydús napok” 「
たじたたん

多事多端な
ひび

日々」 ◆ たたじじなな 【多事な】 „Eseménydús év

volt.” 「
たじ

多事な
いちねん

一年であった。」

eseménydús úteseménydús út ◆ ちんどうちゅうちんどうちゅう 【珍道中】
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eseményekesemények alakulásaalakulása ◆ じじじじつつけけいいかか 【事実
経過】

eseményekesemények háttérbőlháttérből mozgatásamozgatása ◆ りりめめんん
こうさくこうさく 【裏面工作】

eseményekesemények sodródásasodródása ◆ いいききががかかりり 【行き
掛かり、行きがかり】 „Furcsa irányba sodród-

tak az események.” 「
みょう

妙 な
い

行きがかりになって
しまった。」 ◆ ゆゆききががかかりり 【行き掛かり、行
きがかり】

eseményekesemények váratlanváratlan összefüggéseösszefüggése ◆ かかぜぜ
ががふふけけばばおおけけややががももううかかるる 【風が吹けば桶屋が
儲かる】

eseményértesítéseseményértesítés ◆ イイベベンントトつつううちち 【イベン
ト通知】

eseményeseseményes ◆ いいろろんんななででききごごととががああっったた 【色
んな出来事があった】 (eseménydús)

eseményhorizonteseményhorizont ◆ じじししょょううののちちへへいいめめんん
【事象の地平面】

eseményesemény kezdetekezdete ◆ かかいいままくく 【開幕】 „atléti-

kai verseny kezdete” 「
りくじょう

陸上
きょうぎ

競技の
かいまく

開幕」

eseményesemény mindenminden részleterészlete ◆ いいちちぶぶししじじゅゅうう
【一部始終】 „A földrengés minden részletére

emlékszem.” 「
じしん

地震の
いちぶしじゅう

一部始終を
おぼ

覚えてい
る。」

eseménynaplóeseménynapló ◆ とうようにっきとうようにっき 【当用日記】
eseménynaptáreseménynaptár ◆ イイベベンントト・・カカレレンンダダーー (tájé-

koztató)

eseményszámbaeseményszámba megymegy ◆ めめずずららししいい 【珍し
い】 (ritka) „A pápa látogatása eseményszámba

megy.” 「ローマ
ほうおう

法王の
ほうもん

訪問
わ

は
めずら

珍 しい。」

eseményteleneseménytelen ◆ ちちままちちままししたた „Eseménytelen

volt az élete.” 「
かれ

彼
わ

はちまちました
じんせい

人生を
おく

送っ
た。」

eseménytelenségeseménytelenség ◆ へへいいおおんんぶぶじじ 【平穏無
事】

eseménytelenüleseménytelenül ◆ ななににごごととももななくく 【何事もな

く】 „Eseménytelenül telt el az a nap.” 「
なにごと

何事も

なくその
ひ

日
わ

は
す

過ぎた。」
eseményteseményt megelőzőmegelőző pillanatpillanat ◆ ききせせんん 【機
先】

eseményesemény utániutáni fogamzásgátlófogamzásgátló tablettatabletta ◆

じごピルじごピル 【事後ピル】

eseményesemény utániutáni tablettatabletta ◆ じじごごピピルル 【事後ピ
ル】

esemény végeesemény vége ◆ へいまくへいまく 【閉幕】
esernyőesernyő ◆ ああままががささ 【雨傘】 ◆ かかささ 【傘】

„Összecsuktam az esernyőmet.” 「
かさ

傘をつぼめ
た。」 ◇ japánjapán esernyőesernyő わわががささ 【和傘】 ◇

nyugatinyugati esernyőesernyő ここううももりりががささ 【こうもり
傘、蝙蝠傘】 ◇ összecsukhatóösszecsukható esernyőesernyő おお
りりたたたたみみががささ 【折り畳み傘、折りたたみ傘】 ◇

rugósrugós esernyőesernyő ワワンンタタッッチチののかかささ 【ワンタッ
チの傘】

esernyőtartóesernyőtartó ◆ かかささいいれれ 【傘いれ、傘入れ】
◆ かさたてかさたて 【傘立て】

esernyőtesernyőt megosztómegosztó párpár ◆ ああいいああいいががささ 【相
合傘、相合い傘、相々傘、相相傘】 ◆ ああいいががささ
【相傘】

esésesés ◆ おおちち 【落ち】 „árak esésének mértéke”

「
ねだん

値段の
お

落ち
はば

幅」 ◆ げげららくく 【下落】 „Folyta-

tódik a részvényárak esése.” 「
かぶか

株価の
げらく

下落
わ

は
つづ

続い
ている。」 ◆ ここううかか 【降下】 ◆ てていいららくく 【低

落】 „A GDP folyamatosan esik.” 「
こくない

国内
せいさん

生産
わ

は
ていらく

低落の
いっと

一途をたどっている。」 ◆ ふふりり 【降
り】 ◆ ららくくささ 【落差】 „nyolcvan méteres esé-

sű zuhatag” 「
はちじゅう

８０ メートルの
らくさ

落差を
ほこ

誇る
たき

滝」
◆ ららっっかか 【落下】 „Kiszámította az esés sebes-

ségét.” 「
らっか

落下
そくど

速度を
けいさん

計算した。」 ◇ árfolyam-árfolyam-
esésesés かかぶぶかかげげららくく 【株価下落】 ◇ névértéknévérték
alá esésalá esés がくめんわれがくめんわれ 【額面割れ】

esés mértékeesés mértéke ◆ げらくはばげらくはば 【下落幅】
esésre eladó kereskedőesésre eladó kereskedő ◆ なんぱなんぱ 【軟派】
eseteset ◆ エエピピソソーードド „Meglepő eset történt vele.”

「
かれ

彼に
わ

は
おどろ

驚 きのエピソードがある。」 ◆ かかくく
【格】 (nyelvtani) ◆ かかんんじじゃゃ 【患者】 (beteg)

„hasmenéses eset” 「
げり

下痢の
かんじゃ

患者」 ◆ ケケーースス

„különleges eset” 「
とくしゅ

特殊なケース」 ◆ けけんん
【件】 „Eddig 13 esetet jelentettek.” 「これま

で
じゅうさん

１３
けん

件の
ほうこく

報告があった。」 ◆ こことと 【事】

„Felidéztem, hogy történt az eset.” 「ことの
お

起こ

りを
ふ

振り
かえ

返った。」 ◆ ささいい 【際】 „Vész ese-
tén törje át ezt a falat, és meneküljön a szomszéd-

ba!” 「
ひじょう

非常の
さい

際
わ

はここを
やぶ

破って
りんこ

隣戸に
ひなん

避難して
くだ

下さい。」 ◆ じじああんん 【事案】 ◆ じじけけんん 【事

11721172 események alakulása események alakulása – eset eset AdysAdys



件】 (bűneset) „Valószínűleg hamar megoldódik

az eset.” 「
じけん

事件
わ

はすぐに
かいけつ

解決するでしょう。」

◆ シシナナリリオオ „legrosszabb eset” 「
さいあく

最悪のシナリ
オ」 ◆ じじれれいい 【事例】 „Elemeztem a múltbeli

eseteket.” 「
かこ

過去の
じれい

事例を
ぶんせき

分析した。」 ◆ ばばああ
いい 【場合】 „Abban az esetben, ha nem tudna el-

jönni, szóljon!” 「もし
こ

来られない
ばあい

場合は
い

言って
ください！」 ◆ ばばめめんん 【場面】 (helyzet) „Eb-
ben az esetben nem szabad ilyen szót használni.”

「この
ばめん

場面でこの
ことば

言葉
わ

は
てきせつ

適切で
わ

はありませ
ん。」 ◆ わわけけ 【訳】 „Ebben az esetben nem

tehetünk semmit.” 「そういう
わけ

訳なら
しかた

仕方な
い。」 ◇ alanyesetalanyeset ししゅゅかかくく 【主格】 ◇ bir-bir-
tokostokos eseteset ししょょゆゆううかかくく 【所有格】 ◇ el-el-
lenkezőlenkező esetbenesetben ささももなないいとと 【然もないと】
„Tíz napon belül kell befejezni a munkát, ellen-

kező esetben kötbért vetünk ki.” 「
とおかかん

十日間
いない

以内

に
かんせい

完成して
くだ

下さい、さもないと
いやくきん

違約金を
か

課しま
す。」 ◇ esetenkéntesetenként ばばああいいにによよっってて 【場合
によって】 „A késés esetenként megbocsátható.”

「
ちこく

遅刻
わ

は
ばあい

場合によって
ゆる

許される。」 ◇ gyilkos-gyilkos-
ságisági eseteset ささつつじじんんじじけけんん 【殺人事件】 ◇ ha-ha-
táresettáreset ボボーーダダーーラライインン・・ケケーースス ◇ irányadóirányadó
eseteset ははんんけけつつれれいい 【判決例】 ◇ leg-leg-
rosszabbrosszabb eseteset ままんんいいちちののばばああいい 【万一の場

合】 „Felkészültem a legrosszabb esetre.” 「
まんいち

万一

の
ばあい

場合に
そな

備えた。」 ◇ mindenminden esetbenesetben どどんん
ななばばああいいででもも 【どんな場合でも】 „Minden

esetben megőrzi a hidegvérét.” 「
かれ

彼
わ

はどんな
ばあい

場合でも
れいせい

冷静を
たも

保つ。」 ◇ nehéznehéz eseteset ににがが
てて 【苦手】 (ember) „Az az ember nehéz eset.”

「あの
ひと

人
わ

は
にがて

苦手です。」 ◇ részesrészes eseteset よよかか
くく 【与格】 ◇ semmisemmi esetbenesetben どどんんななばばああいい
ででもも 【どんな場合でも】 „Semmi esetben sem

szabad megütni egy nőt.” 「どんな
ばあい

場合でも
じょせい

女性

を
なぐ

殴って
わ

はいけない。」 ◇ sürgőssürgős eseteset ききゅゅ
ううかかんん 【急患】 „Az orvost sürgős esethez hív-

ták.” 「
いしゃ

医者
わ

は
きゅうかん

急患 の
ところ

所 に
よ

呼ばれた。」 ◇

tesztesetteszteset テストケーステストケース (IT)

esetekesetek számaszáma ◆ けけんんすすうう 【件数】 „közúti bal-

esetek havi száma” 「
こうつうじこ

交通事故の
つき

月ごとの
けんすう

件数
」

esetekesetek többségébentöbbségében ◆ だだいいたたいいににおおいいてて
【大体において、大体に於いて】 „A tenyérjós-

lás az esetek többségében átverés.” 「
てそう

手相
わ

は
だいたい

大体

においてインチキ
くさ

臭い。」
eseténesetén ◆ ささいいししてて 【際して】 „A használatba-

vétel esetén a következő kéréseink vannak.” 「ご
りよう

利用に
さい

際してのお
ねが

願い。」 ◆ じじ 【時】 „Vész

esetén nyisd ki!” 「
ひじょうじ

非常時に
あ

開けて
くだ

下さい。」 ◆

ににああたたっってて 【に当たって】 (ha ráveszi magát)
„Befekvés esetén olvassa el a kórház tájékoztató-

ját!” 「
にゅういん

入院 にあたって
わ

は
にゅういん

入院
あんない

案内をお
よ

読みく
ださい。」 ◆ ににああたたりり 【に当たり】 (ha ráve-
szi magát) „Kérvényezés esetén, kérem fogadja

el a következő kikötéseket!” 「お
もう

申し
こ

込みにあた

り
つぎ

次の
じょうけん

条件 にご
どうい

同意ください。」 ◇ fájdalomfájdalom
eseténesetén とうつうじとうつうじ 【疼痛時】

esetenkéntesetenként ◆ ケケーーススごごととにに 【ケース毎に】 ◆

ここととにによよるるとと 【事に依ると、事によると】 „A
tüdőgyulladás esetenként életveszélyes lehet.” 「
はいえん

肺炎になったら、ことによると
いのち

命 が
あぶ

危ないか

も
し

知れません。」 ◆ ばばああいいにによよっってて 【場合に
よって】 „A késés esetenként megbocsátható.”

「
ちこく

遅刻
わ

は
ばあい

場合によって
ゆる

許される。」
esetenkéntiesetenkénti ◆ ケケーーススごごととのの 【ケース毎の】

„Esetenkénti elbírálás szükséges.” 「ケース
ごと

毎の
はんだん

判断が
ひつよう

必要です。」 ◆ ここここのの 【個々の】 „Ese-

tenkénti elbírálás szükséges.” 「
ここ

個々の
はんだん

判断が
ひつよう

必要です。」
esetenkéntesetenként változikváltozik ◆ ばばああいいにによよるる 【場合
による】 „Esetenként adnak hozzá tartozéko-

kat.” 「
ふぞくひん

付属品の
うむ

有無
わ

は
ばあい

場合による。」

eseteset háttereháttere ◆ じじけけんんののははいいけけいい 【事件の背
景】 „Az eset hátterében anyagi problémák áll-

tak.” 「
じけん

事件の
はいけい

背景に
きんせんてき

金銭的な
もんだい

問題があった。」

esetieseti állításállítás ◆ ととくくししょょううここううてていいははんんだだんん
【特称肯定判断】

esetiességesetiesség ◆ とくしょうとくしょう 【特称】
esetieseti tagadástagadás ◆ ととくくししょょううひひてていいははんんだだんん
【特称否定判断】
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esetlegesetleg ◆ ままんんいいちち 【万一】 ◆ ももししかかししてて
【若しかして】 „Ha odamegyek, esetleg ragad

rám valami a nyelvből.” 「
げんち

現地に
い

行ったらもし

かして
ことば

言葉を
すこ

少し
み

身につけられるかも。」 ◇

vagyvagy esetlegesetleg ももししくくはは 【若しくは】 mosiku-

va „Az ott férfi vagy esetleg nő?” 「あの
ひと

人
わ

は
おとこ

男

もしく
わ

は
おんな

女 ？」
esetlegesesetleges ◆ おおここりりううるる 【起こり得る】 ◆ おお
ここりりええるる 【起こり得る】 „Sorolja fel az esetle-

ges problémákat!” 「
お

起こり
え

得る
もんだい

問題を
あ

上げてく
ださい！」

esetlenesetlen ◆ ぎぎここちちなないい „esetlen mozdulat” 「ぎ

こちない
どうさ

動作」 ◆ ぶぶかかっっここううなな 【不格好な】

„Esetlenül mozgott.” 「
ぶかっこう

不格好な
うご

動きをした。」
◆ ぶぶききよよううなな 【不器用な】 „esetlen mozgás” 「

ぶきよう

不器用な
うご

動き」 ◆ ぶぶざざままなな 【無様な、不様

な】 „A macska esetlen testtartással aludt.” 「
ねこ

猫
わ

は
ぶざま

無様な
かっこう

格好で
ね

寝ていた。」
esetlenülesetlenül ◆ ぎこちなくぎこちなく
esetpartikulaesetpartikula ◆ かくじょしかくじょし 【格助詞】
eset ragozásaeset ragozása ◆ かくへんかかくへんか 【格変化】
esettanulmányesettanulmány ◆ ケケーーススススタタデディィ ◆ ケケーースス・・
ススタタデディィーー ◆ ケケーースス・・ワワーークク ◆ ししょょううれれいいけけ
んんききゅゅうう 【症例研究】 ◆ じじれれいいけけんんききゅゅうう
【事例研究】

ésés hasonlókhasonlók ◆ ととううととうう 【等々、等等】 „eper,

füge, banán és hasonlók” 「
いちご

苺 、
いちじく

無花果、バナ

ナ
とうとう

等々」
eshetőlegeseshetőleges szándékszándék ◆ みみひひつつののここいい 【未必
の故意】 (dolus eventualis)

eshetőségeshetőség ◆ かかののううせせいい 【可能性】 „Minden

eshetőségre fel kell készülni.” 「すべての
かのうせい

可能性

を
こうりょ

考慮しなければならない。」 ◇ mindenminden es-es-
hetőséghetőség ままんんいいちち 【万一】 „Életmentő élel-
miszerrel minden eshetőségre felkészültem.” 「
まんいち

万一に
そな

備えて
ひじょうしょく

非常食 を
たくわ

蓄 えた。」 ◇ mindenminden
eshetőségeshetőség ままんんががいいちちののとときき 【万が一の時】

„Minden eshetőségre felkészült.” 「
まん

万が
いち

一の
とき

時

に
そな

備えた。」 ◇ mindenminden eshetőségeshetőség ままんんががいい
ちちののばばああいい 【万が一の場合】 „Minden eshető-

ségre felkészült.” 「
まん

万が
いち

一の
ばあい

場合に
そな

備えた。」
◇ mindenminden eshetőségreeshetőségre felkészülvefelkészülve いいざざとと
いいううととききににそそななええてて 【いざという時に備えて】
„Minden eshetőségre felkészülve, élelmiszert

halmoztam fel.” 「いざという
とき

時に
そな

備えて
た

食べ
もの

物

を
びちく

備蓄した。」
esikesik ❶ おおちちるる 【落ちる、堕ちる、墜ちる、落

る】 „Hajszál esett a levesembe.” 「スープに
かみ

髪

の
け

毛が
お

落ちている。」 ❷ おおちちいいるる 【陥る】 (el-

fogja valami) „Pánikba estem.” 「パニックに
おちい

陥

った。」 ❸ ふふるる 【降る】 „Esik az eső.” 「
あめ

雨が
ふ

降っている｡」 ❹ ああたたるる 【当たる】 „Idén a leg-

több ünnepnap vasárnapra esik.” 「
ことし

今年
わ

は
しゅくじつ

祝日

の
おお

多く
わ

は
にちようび

日曜日に
あ

当たっている。」 ◆ ああたたりりでで
ああるる 【当たりである】 „Mennyi esik egy főre?”

「これ
わ

は
ひとりあ

一人当たりいくつ？」 ◆ ああめめががふふるる
【雨が降る】 (eső) „Három napja egyfolytában

esik.” 「
みっかかん

３日間
れんぞく

連続で
あめ

雨が
ふ

降り
つづ

続けている。」
◆ いいちちすするる 【位置する】 (elhelyezkedik) „Az

erdő a falutól északra esik.” 「
もり

森
わ

は
むら

村の
きたがわ

北側に
いち

位置している。」 ◆ おおちちつつづづけけるる 【落ちつづ
ける、落ち続ける】 (folyamatosan) „Ezer mé-
tert esett, mikor észrevette, hogy nincs a hátán

az ejtőernyője.” 「
せん

１０００メートル
お

落ち
つづ

続けた
じてん

時点でパラシュートがないのに
き

気づいた。」 ◆

かかかかるる 【掛かる】 „A magyarban a hangsúly az

első szótagra esik.” 「ハンガリー
ご

語のアクセン

ト
わ

は
さいしょ

最初の
おんせつ

音節にかかります。」 ◆ げげららくくすするる
【下落する】 „Esett a részvény árfolyama.” 「
かぶか

株価が
げらく

下落した。」 ◆ ここううげげききすするる 【攻撃す
る】 (megtámad) „A katonaság az ellenségnek

esett.” 「
ぐん

軍
わ

は
てき

敵に
こうげき

攻撃した。」 ◆ たたおおれれるる
【倒れる】 (eldől) „Ebben a sportban tudni kell

esni.” 「このスポーツで
わ

は
たお

倒れる
わざ

技も
み

身につけ

る
ひつよう

必要がある。」 ◆ ちちゃゃくくちちすするる 【着地す
る】 (földet ér) „A macska mindig talpra esik.”

「
ねこ

猫
わ

はいつも
あし

足から
ちゃくち

着地する。」 ◆ てていいららくくすす

るる 【低落する】 „A kőolaj ára esik.” 「
げんゆ

原油
かかく

価格

が
ていらく

低落している。」 ◆ ななるる 【為る】 (válik)
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„Betegségbe esett.” 「
かれ

彼
わ

は
びょうき

病気になった。」 ◆

ににちちででああるる 【日である】 (melyik napra) „Há-

nyadikára esik ez az ünnep?” 「あの
きゅうじつ

休日
わ

は
なんにち

何日
ですか？」 ◆ ぶぶつつかかるる 【打つかる】 (nekiüt-

közik) „Az ütéstől a falnak estem.” 「
なぐ

殴られて
かべ

壁にぶつかった。」 ◆ ふふりりそそそそぐぐ 【降りそそ

ぐ、降り注ぐ】 „Esik az eső.” 「
あめ

雨が
ふ

降り
そそ

注い
だ。」 ◆ よよううびびででああるる 【曜日である】 (milyen

napra) „Milyen napra esik elseje?” 「
ついたち

一日
わ

は
なんようび

何曜日ですか？」 ◆ ららっっかかすするる 【落下する】

„A vállamra estem.” 「
かた

肩から
らっか

落下した。」 ◆ わわ
りりああててらられれるる 【割り当てられる】 (kiosztódik)

„Mennyi munka esik rám?” 「
わたし

私 にどれくらい

の
しごと

仕事が
わ

割り
あ

当てられる？」 ◇ ágynakágynak esikesik
びびょょううししょょううににふふすす 【病床に伏す】 „A nagybá-

csikám súlyos betegséggel esett ágynak.” 「
おじ

叔父
わ

は
じゅうびょう

重病 で
びょうしょう

病床 に
ふ

伏した。」 ◇ ágynakágynak esikesik
たたおおれれるる 【倒れる】 „Az apám ágynak esett.”

「お
とう

父さんが
たお

倒れた。」 ◇ ágynakágynak esikesik ねねここ
むむ 【寝込む】 ◇ ahogyahogy esik,esik, úgyúgy puffanpuffan おお
ててんんききままかかせせのの 【お天気任せの】 „ahogy esik,
úgy puffan alapú testsúlyszabályozás” 「お
てんきまか

天気任せの
たいじゅう

体重
かんり

管理」 ◇ almaalma nemnem esikesik
messzemessze aa fájátólfájától ここののおおややににししててここののここあありり
【この親にしてこの子あり】 ◇ alszikalszik ねねここむむ

【寝込む】 „Mélyen alszik.” 「ぐっすり
ねこ

寝込ん
でいる。」 ◇ ámulatbaámulatba esikesik かかんんぷぷくくすするる
【感服する】 „Ámulatba estem a munkájától.”

「
かれ

彼の
しごと

仕事ぶりに
かんぷく

感服した。」 ◇ bajabaja esikesik けけ
ががすするる 【怪我する】 (megsérül) „Vigyázz az

öcsédre, nehogy baja essék!” 「
おとうと

弟 が
けが

怪我しな

いように
き

気をつけて！」 ◇ bűvöletbebűvöletbe esikesik ひひ
かかれれるる 【惹かれる、引かれる、魅かれる】 (el-
bűvöli valami) „Zenéjének bűvöletébe estem.” 「
かのじょ

彼女の
えんそう

演奏に
ひ

惹かれた。」 ◇ csapdábacsapdába esikesik
わわななににははままるる 【罠に嵌まる】 „A nő csapdájába

estem.” 「
かのじょ

彼女の
わな

罠にはまった。」 ◇ egyfoly-egyfoly-
tábantában esikesik ふふりりつつづづくく 【降り続く、降りつづ
く】 „Már tíz napja egyfolytában esik.” 「もう
とおかかん

十日間
あめ

雨が
ふ

降り
つづ

続いている。」 ◇ egyikegyik ámu-ámu-
latbóllatból aa másikbamásikba esikesik おおどどろろききっっぱぱななししでで

ああるる 【驚きっぱなしである】 „Mikor végigve-
zettek a rezidenciáján, egyik ámulatból a másik-

ba estem.” 「
かれ

彼の
ごうてい

豪邸を
あんない

案内してもらって
おどろ

驚 き
っぱなしだった。」 ◇ egymásbaegymásba esikesik ででききるる
【出来る、出來る】 „Azok ketten, egymásba es-

tek.” 「あの
ふたり

２人
わ

は
でき

出来ている。」 ◇ egymás-egymás-
naknak esikesik ととっっくくみみああいいををすするる 【取っ組み合い
をする】 „A két mérges ember egymásnak esett.”

「
おこ

怒った
ふたり

二人
わ

は
と

取っ
く

組み
あ

合いをした。」 ◇

egytőlegytől egyigegyig esikesik ぜぜんんめめんんややすすににななるる 【全
面安になる】 (olcsó lesz) „A részvények egytől

egyig estek a tőzsdén.” 「
とりひきじょ

取引所で
かぶか

株価
わ

は
ぜんめんやす

全面安
になった。」 ◇ esikesik aa tekintetetekintete めめををおおととすす
【目を落とす】 „A plakátra esett a tekintetem.”

「ポスターに
め

目を
お

落とした。」 ◇ esőeső ああたたりりのの
【当たりの、当りの、中たりの、中りの】 „Nö-
vekedett az egy főre eső nemzeti jövedelem.” 「

ひとりあ

一人当たりの
こくないそうせいさん

国内総生産
わ

は
あ

上がっている。」 ◇

esőeső részrész ぶぶんん 【分】 „Mekkora a rám eső

rész?” 「
わたし

私 の
わか

分
わ

はいくら？」 ◇ fejjelfejjel lefelélefelé
esikesik ままっっささかかささままににおおちちるる 【真っ逆様まに落
ちる、真っ逆さまに落ちる】 ◇ fogságbafogságba
esikesik ほほりりょょににななるる 【捕虜になる】 „A háború-

ban fogságba esett.” 「
せんそう

戦争で
ほりょ

捕虜になった。」
◇ folyamatosanfolyamatosan esikesik ぞぞくくららくくすするる 【続落
する】 (valami) „Folyamatosan esnek a részvé-

nyek.” 「
かぶか

株価
わ

は
ぞくらく

続落している。」 ◇ hanyatthanyatt
esikesik ああおおむむけけににたたおおれれるる 【仰向けに倒れる、
あお向けに倒れる】 ◇ holhol esikesik holhol fújfúj ぐぐずずつつ
くく 【愚図つく、愚図付く】 „Hol esett, hol fújt.”

「ぐずついた
てんき

天気でした。」 ◇ jóljól esikesik ととくく
いいににおおももうう 【得意に思う】 tokuini omou „Jól

esett neki a dicséret.” 「
かれ

彼
わ

は
ほ

褒められて
とくい

得意に
おも

思った。」 ◇ jólesikjólesik ききももちちががいいいい 【気持ちが

いい】 „Ebéd után jólesik egy pohár bor.” 「
しょくご

食後

ワインを
いっぱい

一杯
の

飲むと
きも

気持ちがいい。」 ◇ min-min-
denneldennel szembenszemben esikesik ぜぜんんめめんんややすすににななるる
【全面安になる】 „A dollár mindennel szemben

esett.” 「ドル
わ

は
ぜんめんやす

全面安になっている。」 ◇

nagynagy kőkő esikesik lele aa szívérőlszívéről むむねねををななででおおろろ
すす 【胸を撫で下ろす】 (megkönnyebbül) „Nagy
kő esett le a szívemről, amikor megtudtam, hogy

nem esett bántódása.” 「
ぶじ

無事だと
し

知って
むね

胸を
な

撫
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で
お

下ろした。」 ◇ nehezérenehezére esésesés たたいいぎぎ 【大

儀】 „Nehezére esik kinyitni a szemét.” 「
め

目を
あ

開けるのも
たいぎ

大儀だ。」 ◇ nehezérenehezére esikesik つつらら
いい 【辛い】 „A sérült lábammal nehezemre esik

a járás.” 「
けが

怪我した
あし

足で
ある

歩きづらい。」 ◇ ne-ne-
hezérehezére esikesik めめんんどどううににななるる 【面倒になる】
„Hozzászoktam az otthoni munkához, ezért ne-

hezemre esik kimozdulni.” 「
ざいたくきんむ

在宅勤務に
な

慣れて
がいしゅつ

外出 が
めんどう

面倒になる。」 ◇ nemnem esekesek bajabaja ぶぶ
じじででああるる 【無事である】 „Nem esett bajod?” 「

ぶじ

無事だったか？」 ◇ nemnem esikesik kézrekézre かかききにに
くくいい 【書きにくい、書き難い】 „Nem esik kéz-

re ez a toll.” 「このペン
わ

は
か

書きにくい。」 ◇ rárá
esikesik aa választásválasztás ししららははののややががたたつつ 【白羽

の矢が立つ】 „Rám esett a választás.” 「
ぼく

僕に
しらは

白羽の
や

矢が
た

立った。」 ◇ rosszulrosszul esikesik ききににささ
わわるる 【気に障る】 „Rosszul esett nekem, amit

mondott.” 「
かれ

彼の
はつげん

発言は
ぼく

僕の
き

気に
さわ

障った。」 ◇

rosszulrosszul esikesik ききぶぶんんををここわわすす 【気分をこわ
す、気分を壊す】 „Rosszul esett, hogy nem őriz-

te meg az ajándékomat.” 「
かれ

彼が
わたし

私 のプレゼン

トを
す

捨てたのを
し

知って
きぶん

気分を
こわ

壊した。」 ◇ sze-sze-
relemberelembe esikesik ここいいををすするる 【恋をする】 „Fiata-

lon szerelembe esett, és megházasodott.” 「
かれ

彼
わ

は
わか

若くして
こい

恋をし、
けっこん

結婚した。」 ◇ szerelembeszerelembe
esikesik れれんんああいいににおおちちいいるる 【恋愛に陥る】 „A nő

szerelembe esett.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
れんあい

恋愛に
おちい

陥 った。」
◇ szószó esikesik rólaróla わわだだいいににななるる 【話題になる】
„Az értekezleten nem esett szó az áremelésről.”

「
かいぎ

会議で
ねあ

値上げ
わ

は
わだい

話題にならなかった。」 ◇

teherbeteherbe esikesik ににんんししんんすするる 【妊娠する】 „A

feleségem teherbe esett.” 「
つま

妻
わ

は
にんしん

妊娠した。」 ◇

túlzásokbatúlzásokba esikesik ききょょくくたたんんににははししるる 【極端
に走る】 „diéta anélkül, hogy túlzásokba es-

nénk” 「
きょくたん

極端 に
はし

走らない
ていど

程度のダイエット」 ◇

úgyúgy esikesik ここととににななるる 【事になる】 (történik)

„Úgy esett, hogy megházasodtam.” 「
けっこん

結婚するこ
とになった。」

esikesik aa tekintetetekintete ◆ めめををおおととすす 【目を落とす】

„A plakátra esett a tekintetem.” 「ポスターに
め

目

を
お

落とした。」
esketésesketés ◆ けっこんしきけっこんしき 【結婚式】 (esküvő)

esküeskü ◆ かかたためめ 【固め】 „házassági eskü” 「
ふうふ

夫婦

の
かた

固め」 ◆ せせいいげげんん 【誓言】 ◆ せせいいしし 【誓
詞】 ◆ せせいいややくく 【誓約】 ◆ せせんんせせいい 【宣誓】

„Eskü alatt tesz tanúvallomást.” 「
せんせい

宣誓をして
しょうげん

証言 する。」 ◆ ちちかかいい 【誓い】 „Megszegi az

esküjét.” 「
ちか

誓いを
やぶ

破る。」 ◆ ちちぎぎりり 【契り】

„Örök esküt fogadtak.” 「
えいきゅう

永久 の
ちぎ

契りを
むす

結ん
だ。」 ◆ ちちゅゅううせせいいををちちかかううこことと 【忠誠を誓
うこと】 ◇ írásbaírásba foglaltfoglalt esküeskü せせいいややくくししょょ

【誓約書】 „házassági eskü” 「
けっこん

結婚
せいやくしょ

誓約書」 ◇

leteszileteszi azaz eskütesküt せせんんせせいいををすするる 【宣誓をす

る】 „A katonák letették az esküt.” 「
ぐんじん

軍人
わ

は
せんせい

宣誓
をした。」

esküeskü alattialatti nyilatkozatnyilatkozat ◆ せせんんせせいいききょょううじじ
ゅつしょゅつしょ 【宣誓供述書】

esküdtesküdt ◆ ささいいばばんんいいんん 【裁判員】 (esküdt-
székben) ◆ ばいしんいんばいしんいん 【陪審員】

esküdtekesküdtek padjapadja ◆ ばばいいししんんいいんんせせきき 【陪審員
席】

esküdtesküdt ellenségellenség ◆ いいここんんかかささななるるててきき 【遺恨
重なる敵】 ◆ ううららみみかかささななるるててきき 【恨み重な
る敵】 ◆ おおんんててきき 【怨敵】 ◆ ききゅゅううててきき 【仇
敵】 ◆ めめののかかたたきき 【目の敵】 „Esküdt ellen-

ségemnek tekintem őt.” 「
かれ

彼を
め

目の
かたき

敵 にしてい
る。」

esküdtszékesküdtszék ◆ だだいいばばいいししんん 【大陪審】 ◆ ばば
いいししんん 【陪審】 „Az esküdtszék kimondta, hogy

bűnös.” 「
ばいしん

陪審
わ

は
ゆうざい

有罪
はんけつ

判決を
くだ

下した。」 ◆ ばばいい
しんいんしんいん 【陪審員】

esküdtszékesküdtszék alelnökealelnöke ◆ ふふくくばばいいししんんちちょょうう
【副陪審長】

esküdtszékesküdtszék elnökeelnöke ◆ ばばいいししんんちちょょうう 【陪審
長】

esküdtszékiesküdtszéki rendszerrendszer ◆ ささいいばばんんいいんんせせいいどど
【裁判員制度】 „Az esküdtszéki rendszerben túl
nagy a felelősség más ember felett ítélkezni.” 「
さいばんいんせいど

裁判員制度で
ひと

人を
さば

裁くなんて
じぶん

自分に
わ

は
に

荷が
おも

重
い。」 ◆ ばいしんせいどばいしんせいど 【陪審制度】

11761176 esik a tekintete esik a tekintete – esküdtszéki rendszer esküdtszéki rendszer AdysAdys



esküdtszékiesküdtszéki tárgyalástárgyalás ◆ ばばいいししんんささいいばばんん
【陪審裁判】

esküstílusesküstílus ◆ せいせい 【誓】
esküszikesküszik ◆ いいっっぺぺんんととううででああるる 【一辺倒であ
る】 „A skót whiskey-re esküszik.” 「スコッチ・

ウイスキー
いっぺんとう

一辺倒です。」 ◆ ちちかかうう 【誓う】
(megfogad) „Az ifjú pár örök hűséget esküdött

egymásnak.” 「
しんろうしんぷ

新郎新婦
わ

は
えいえん

永遠の
あい

愛を
ちか

誓いまし
た。」 ◇ esküszikesküszik egymásnakegymásnak ちちぎぎりりををかか
わわすす 【契りを交わす】 „A házaspár hűséget es-

küdött egymásnak.” 「
しんろうしんぷ

新郎新婦
わ

は
ちぎ

契りを
か

交わし
た。」

esküszikesküszik egymásnakegymásnak ◆ ちちぎぎりりををかかわわすす 【契
りを交わす】 „A házaspár hűséget esküdött egy-

másnak.” 「
しんろうしんぷ

新郎新婦
わ

は
ちぎ

契りを
か

交わした。」

esküszövegesküszöveg ◆ せせいいしし 【誓詞】 „Felolvassa az

eskü szövegét.” 「
せいし

誓詞を
よ

読み
あ

上げる。」

eskütételeskütétel ◆ せんせいしきせんせいしき 【宣誓式】
eskütesküt tanúsítótanúsító iratirat ◆ せせんんせせいいににんんししょょうう
【宣誓認証】

eskütesküt tesztesz ◆ ちちかかいいををたたててるる 【誓いを立て
る】 „Esküt tettem, hogy nem hagylak cserben.”

「
きみ

君を
うらぎ

裏切らないと
ちか

誓いを
た

立てた。」 ◆ ちちかかうう
【誓う】 „Esküt tettem mindenki színe előtt.” 「
みなさま

皆様の
まえ

前で
ちか

誓った。」
esküvőesküvő ◆ ウウエエデディィンンググ ◆ かかししょょくくののててんん 【華
燭の典】 ◆ ききょょししきき 【挙式】 „Sintó esküvőt

tartottak.” 「
しんとう

神道の
きょしき

挙式をあげた。」 ◆ けけっっここ
んんししきき 【結婚式】 ◆ ししきき 【式】 „Templomi

esküvőt tartottak.” 「
きょうかい

教会 で
しき

式を
あ

挙げた。」 ◆

ししゅゅううげげんん 【祝言】 (régies) „Esküvőt tartot-

tak.” 「
しゅうげん

祝言 を
あ

挙げた。」 ◆ ブブラライイダダルル ◇ sin-sin-
tó esküvőtó esküvő しんしきけっこんしんしきけっこん 【神式結婚】

esküvőesküvő előttielőtti közösülésközösülés ◆ ここんんぜぜんんここううししょょ
うう 【婚前交渉】

esküvőiesküvői bankettbankett ◆ けけっっここんんひひろろううええんん 【結婚
披露宴】 ◆ ひろうえんひろうえん 【披露宴】

esküvői ceremóniaesküvői ceremónia ◆ こんぎこんぎ 【婚儀】
esküvőiesküvői kontykonty ◆ ぶぶんんききんんたたかかししままだだ 【文金高
島田】

esküvői partiesküvői parti ◆ ひろうえんひろうえん 【披露宴】

esküvőiesküvői ruharuha ◆ ウウェェデディィンンググドドレレスス (meny-
asszonyi ruha) ◆ けけっっここんんいいししょょうう 【結婚衣
装】 ◆ こんれいいしょうこんれいいしょう 【婚礼衣装】 (régies)

esküvői tortaesküvői torta ◆ ウエディングケーキウエディングケーキ
esküvőnesküvőn kívülikívüli közösülésközösülés ◆ ここんんががいいここううししょょ
うう 【婚外交渉】

ésés mégmég ◆ そそののほほかか 【その外、其の外】 „És még

hova utaztál?” 「そのほかどこに
りょこう

旅行しました
か？」

ésés mostmost ◆ ああとと 【後】 „És most mit csináljak?”

「あと
わ

はどうしよう？」
esni kezdesni kezd ◆ あめになるあめになる 【雨になる】 (eső)

esőeső ◆ ああたたりり 【当たり、当り、中たり、中り】

„egy főre eső nemzeti jövedelem.” 「
ひとりあ

一人当たり
こくないそうせいさん

国内総生産」 ◆ ああたたりりのの 【当たりの、当り
の、中たりの、中りの】 „Növekedett az egy fő-

re eső nemzeti jövedelem.” 「
ひとりあ

一人当たりの
こくないそうせいさん

国内総生産
わ

は
あ

上がっている。」 ◆ ああめめ 【雨】

„Esik az eső.” 「
あめ

雨が
ふ

降る。」 ◆ ふふりり 【降り】
◆ レレイインン ◇ elálleláll azaz esőeső ああめめががああががるる 【雨
が上がる】 „Elállt az eső, menjünk el valahová!”

「
あめ

雨が
あ

上がったので
で

出かけよう。」 ◇ elkapjaelkapja
azaz esőeső ああめめににふふらられれるる 【雨に降られる】 „Ha-

zafelé menet elkapott az eső.” 「
かえ

帰りに
あめ

雨に
ふ

降ら
れた。」 ◇ esőeső veriveri ああめめににふふらられれるる 【雨に

降られる】 „esőverte mosott ruha” 「
あめ

雨に
ふ

降ら

れた
せんたくもの

洗濯物」 ◇ havashavas esőeső ゆゆききままじじりりののああめめ
【雪混じりの雨】 ◇ ősziőszi esőeső ああききささめめ 【秋
雨】 ◇ szemerkélőszemerkélő esőeső ここささめめ 【小雨】
„Menjünk haza, amíg csak szemerkél az eső!” 「
こさめ

小雨のうちに
かえ

帰りましょう。」 ◇ tavaszitavaszi esőeső
ははるるささめめ 【春雨】 ◇ tavaszitavaszi esőeső ささみみだだれれ
【五月雨】

esőállóesőálló ◆ ぼうてきのぼうてきの 【防滴の】
esőbenesőben ◆ ああめめののななかかでで 【雨の中で】 „Órákon

át várakoztattak az esőben.” 「
あめ

雨の
なか

中で
ちょうじかん

長時間
ま

待
たされた。」 ◆ ううちちゅゅうう 【雨中】 „Sokat eljöt-

tek a fesztiválra, pedig esőben tartották.” 「
うちゅう

雨中

にも
かか

関わらず
おおぜい

大勢の
ひと

人が
まつ

祭りに
さんか

参加した。」
esőbenesőben maradmarad ◆ ああままざざららししににななるる 【雨ざらし
になる、雨晒しになる、雨曝しになる】 „A mo-
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biltelefonom az esőben maradt, de nem romlott

el.” 「
けいたいでんわ

携帯電話
わ

は
あま

雨ざらしになっても
こわ

壊れなか
った。」

esőcsatornaesőcsatorna ◆ あまどいあまどい 【雨樋、雨どい】
esőcseppesőcsepp ◆ ああままつつぶぶ 【雨粒】 ◆ ああめめつつぶぶ 【雨
粒】 ◆ ああめめののししずずくく 【雨のしずく、雨の雫、
雨の滴】 ◆ ううててきき 【雨滴】 ◆ ててんんててきき 【点
滴】

eső dallammeneteső dallammenet ◆ きょしょうきょしょう 【去声】
eső derült időbeneső derült időben ◆ てんきあめてんきあめ 【天気雨】
esőerdőesőerdő ◆ ううりりんん 【雨林】 ◆ ここううううりりんん 【降
雨林】 ◆ たうりんたうりん 【多雨林】

esőeső eséseesése ◆ ああめめふふりり 【雨降り】 „Esett az

eső.” 「
あめふ

雨降りだった。」

esőeső ésés harmatharmat ◆ ああめめつつゆゆ 【雨露】 ◆ ううろろ
【雨露】

esőeső ésés szélszél ◆ ああままかかぜぜ 【雨風】 ◆ ああめめかかぜぜ
【雨風】

esőfelhőesőfelhő ◆ ああままぐぐもも 【雨雲】 „Esőfelhők gyü-

lekeztek.” 「
あまぐも

雨雲が
はっせい

発生した。」 ◆ ららんんううんん
【乱雲】 ◇ rétegesréteges esőfelhőesőfelhő ららんんそそううううんん
【乱層雲】 (Nimbostratus, Ns)

esőfelszerelésesőfelszerelés ◆ あまぐあまぐ 【雨具】
esőfüggönyesőfüggöny ◆ ああままああしし 【雨足、雨脚】 (csík-

nak látszó hulló esőcseppek) ◆ ああめめああしし 【雨
足、雨脚】

esőhullásesőhullás ◆ こううこうう 【降雨】
eső időt hozó férfieső időt hozó férfi ◆ あめおとこあめおとこ 【雨男】
esőkabátesőkabát ◆ ああままががっっぱぱ 【雨がっぱ、雨合羽】

◆ ああままぎぎ 【雨着】 ◆ レレイインンココーートト ◆ レレーーンン・・
コートコート

esőköpenyesőköpeny ◆ ああままががっっぱぱ 【雨がっぱ、雨合
羽】 ◆ かっぱかっぱ 【合羽】 ◆ レインコートレインコート

esőmennyiségesőmennyiség ◆ ああめめののりりょょうう 【雨の量】 ◆ ここ
ううりょうううりょう 【降雨量】

esőeső miattmiatt elhalasztvaelhalasztva ◆ ううててんんちちゅゅううしし 【雨
天中止】

esőeső miattimiatti elnapoláselnapolás ◆ ううててんんじじゅゅんんええんん
【雨天順延】

esőeső miattmiatt törölvetörölve ◆ ううててんんちちゅゅううしし 【雨天中
止】

esőeső nemnem akadályakadály ◆ ううててんんけけっっここうう 【雨天決
行】

esőpermetesőpermet ◆ ここぬぬかかああめめ 【小糠雨、小ぬか
雨、こぬか雨】

esőreesőre álláll ◆ ふふりりそそううだだ 【降りそうだ】 „Esőre

áll az idő.” 「
あめ

雨が
ふ

降りそうだ。」

esőreesőre állóálló időidő ◆ ああめめももよようう 【雨模様】 „Ma

esőre áll az idő.” 「
きょう

今日は
あめもよう

雨模様です。」

esőreesőre hajlóhajló ◆ ああめめががちちのの 【雨がちの】 „Esőre

hajló idő volt.” 「
あめ

雨がちの
てんき

天気だった。」

esőreesőre hajlóhajló időidő ◆ ああままももよようう 【雨模様】 „Ma

esőre hajlik az idő.” 「
きょう

今日は
あまもよう

雨模様です。」

esőeső részrész ◆ ぶぶんん 【分】 „Mekkora a rám eső

rész?” 「
わたし

私 の
わか

分
わ

はいくら？」

esősesős ◆ ああめめのの 【雨の】 „Esős napok jöttek.” 「
あめ

雨の
ひ

日
わ

は
つづ

続いていた。」
esősávesősáv ◆ ここううすすいいたたいい 【降水体】 ◇ lineárislineáris
esősávesősáv せせんんじじょょううここううすすいいたたいい 【線状降水
体】

esősesős évszakévszak ◆ ううきき 【雨季、雨期】 ◆ ここうういい
きき 【降雨季】 ◆ つゆつゆ 【梅雨、黴雨】

esősesős évszakévszak kezdetekezdete ◆ つつゆゆいいりり 【梅雨入

り】 „Megkezdődött az esős évszak.” 「
つゆい

梅雨入り
だ。」

esősesős évszakévszak végevége ◆ つつゆゆああけけ 【梅雨明け】
„Kinki tartományban véget ért az esős évszak.”

「
きんきちほう

近畿地方が
つゆあ

梅雨明けした。」
esősesős időidő ◆ ううててんん 【雨天】 „Eső esetén töröljük

a programot.” 「
うてん

雨天ならば
ちゅうし

中止。」 ◇ elhúzó-elhúzó-
dó esős idődó esős idő うてんつづきうてんつづき 【雨天続き】

esősesős időszakidőszak ◆ ううきき 【雨季、雨期】 ◆ たたうう
きき 【多雨期】 ◆ つつゆゆ 【梅雨、黴雨】 „Véget

ért az esős időszak.” 「
つゆ

梅雨が
あ

明けた。」 ◆ ばばいい
うう 【梅雨、黴雨】 ◇ tavasztavasz elejieleji esősesős idő-idő-
szakszak なたねづゆなたねづゆ 【菜種梅雨】

esősesős időszakidőszak alattialatti derültderült időidő ◆ つつゆゆばばれれ
【梅雨晴れ】

esős időszakba lépésesős időszakba lépés ◆ にゅうばいにゅうばい 【入梅】
esősesős időszakidőszak kezdetekezdete ◆ ににゅゅううばばいい 【入梅】

„Mikor van az esős időszak kezdete?” 「
にゅうばい

入梅
わ

は
いつですか？」

esősesős időszakidőszak utániutáni derültderült időidő ◆ つつゆゆばばれれ
【梅雨晴れ】
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esőszalagesőszalag ◆ こうすいたいこうすいたい 【降水体】
esőszemesőszem ◆ あまつぶあまつぶ 【雨粒】
esőszitálásesőszitálás ◆ こぶりこぶり 【小降り、小ぶり】
esős szélesős szél ◆ あめかぜあめかぜ 【雨風】
esőszünetesőszünet ◆ ここややみみ 【小止み、小やみ】 (pilla-

natnyi esőszünet)

eső tónuseső tónus ◆ きょしょうきょしょう 【去声】
eső trendeső trend ◆ げらくけいこうげらくけいこう 【下落傾向】
eső utáneső után ◆ うごうご 【雨後】
esőeső utániutáni ◆ ああめめああががりりのの 【雨上がりの、雨上

りの、雨あがりの】 „eső utáni délután” 「
あめあ

雨上

がりの
ごご

午後」
esőeső utánután köpönyegköpönyeg ◆ ああととののままつつりり 【後の祭
り】 ◆ ううままががぬぬすすままれれててかかららここややののととををししめめるる
【馬が盗まれてから小屋の戸を閉める】 ◆ ううまま
れれたたああととののははややめめぐぐすすりり 【生まれた後の早め
薬】 ◆ けけんんかかすすぎぎててののぼぼううちちぎぎりり 【喧嘩過ぎ
ての棒千切り】 ◆ どどろろななわわ 【泥縄】 ◆ どどろろぼぼ
ううををつつかかままええててななわわををななうう 【泥棒を捕らえて縄
を綯う】 ◆ ふふくくすすいいぼぼんんににかかええららずず 【覆水盆
に帰らず、覆水盆に返らず】

esővédő felszerelésesővédő felszerelés ◆ あまぐあまぐ 【雨具】
esőeső veriveri ◆ ああめめににふふらられれるる 【雨に降られる】

„esőverte mosott ruha” 「
あめ

雨に
ふ

降られた
せんたくもの

洗濯物」

esőverteesőverte ◆ ああままざざららししのの 【雨ざらしの、雨晒
しの、雨曝しの】 „Az esőverte faanyag korhad-

ni kezdett.” 「
あま

雨ざらしの
もくざい

木材
わ

は
くさ

腐りかけてい
た。」

esővízesővíz ◆ ああままみみずず 【雨水】 „Gyűjti az esővizet.”

「
あまみず

雨水を
た

貯める。」 ◆ ううすすいい 【雨水】 ◆ ててんん
すいすい 【天水】

esővízcsatornaesővízcsatorna ◆ うすいかんうすいかん 【雨水管】
esővíz-elvezetőesővíz-elvezető csatornacsatorna ◆ ううすすいいここうう 【雨
水溝】

esővízgyűjtőesővízgyűjtő ◆ てんすいおけてんすいおけ 【天水桶】
esővíztartályesővíztartály ◆ てんすいおけてんすいおけ 【天水桶】
esőzésesőzés ◆ ああめめ 【雨】 „Délen esőzések várha-

tók.” 「
ごご

午後
わ

は
あめ

雨になるかもしれません。」 ◆

ああめめふふりり 【雨降り】 ◆ ここうううう 【降雨】 „heves

esőzés” 「
はげ

激しい
こうう

降雨」 ◇ folyamatosfolyamatos esőzé-esőzé-
seksek ああめめつつづづきき 【雨続き】 „Júniusban folya-

matosan esőzések voltak.” 「
ろくがつ

６月
わ

は
あめつづ

雨続きだっ
た。」 ◇ futó esőzésfutó esőzés とおりあめとおりあめ 【通り雨】

esőzések közti szünetesőzések közti szünet ◆ あまあいあまあい 【雨間】
esőzikesőzik ◆ あめがふるあめがふる 【雨が降る】
esperesesperes ◆ じょさいちょうじょさいちょう 【助祭長】
estest ◆ ややかかいい 【夜会】 ◆ ややきき 【夜気】 ◆ ゆゆうう
べべ 【夕べ】 „A hotelben magyar estet tartottak.”

「ホテルでハンガリーの
ゆう

夕べが
かいさい

開催された。」
esteeste ◆ イイブブニニンンググ ◆ ごごごご 【午後】 „este tíz óra”

「
ごご

午後
じゅうじ

１０時」 ◆ ばばんん 【晩】 „Reggeltől es-

tig dolgozik.” 「
あさ

朝から
ばん

晩まで
しごと

仕事している。」
◆ ゆゆうう 【夕】 ◆ ゆゆううべべ 【夕べ】 ◇ előesteelőeste
ぜぜんんやや 【前夜】 „Karácsony előestéjén feldíszí-

tettük a fenyőfát.” 「クリスマスの
ぜんや

前夜に
わ

はクリ

スマスツリーを
かざ

飾った。」 ◇ jójó estétestét ここんんばば
んんはは 【今晩は】 kon-ban va „Jó estét, Gábor.”

「ガーボルさん、
こんばん

今晩は！」 ◇ későkéső esteeste よよ
るるおおそそくく 【夜遅く】 „Késő estig dolgoztam.” 「
よるおそ

夜遅くまで
はたら

働 いた。」 ◇ korakora esteeste よよいいのの
くくちち 【宵の口】 ◇ mama esteeste ここんんばばんん 【今
晩】 ◇ reggelreggel ésés esteeste ああささににゆゆううにに 【朝に
夕に】 ◇ reggelreggel ésés esteeste ああささばばんん 【朝晩】
„Mostanában reggel és este nagyon lehűl a le-

vegő.” 「
さいきん

最近
わ

は
あさばん

朝晩の
ひ

冷え
こ

込みが
はげ

激しい。」 ◇

tegnapelőtttegnapelőtt esteeste いいっっささくくばばんん 【一昨晩】
◇ tegnaptegnap esteeste ささくくばばんん 【昨晩】 „Tegnap es-

te hirtelen rosszul lettem.” 「
さくばん

昨晩
きゅう

急 に
たいちょう

体調 が
わる

悪くなった。」 ◇ tegnaptegnap esteeste ゆゆううべべ 【昨
夜】 „Tegnap este későn értem haza.” 「ゆうべ
おそ

遅く
かえ

帰った。」
estebédestebéd ◆ ゆうげゆうげ 【夕餉】
estefeléestefelé ◆ くくれれががたた 【暮れ方、暮方】 ◆ ゆゆ
ううががたた 【夕方】 (késő délután) „Estefelé hűvös

lett.” 「
ゆうがた

夕方に
わ

は
すず

涼しくなりました。」

esteeste hathat óraóra ◆ ととりりののここくく 【酉の刻】 (17 és
19 óra között)

estélyestély ◆ ぶぶととううかかいい 【舞踏会】 (bál) ◆ ボボーールル
(bál) ◆ やかいやかい 【夜会】

estélyiestélyi ruharuha ◆ イイブブニニンンググ・・ドドレレスス ◆ フフォォーーママ
ル・ドレスル・ドレス ◆ やかいふくやかいふく 【夜会服】
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esténkéntesténként ◆ ままいいばばんん 【毎晩】 „Esténként

összegyűlik a család.” 「
まいばん

毎晩
かぞく

家族で
あつ

集まる。」

esténkéntiesténkénti ◆ れれんんややのの 【連夜の】 „esténkénti

tűzijáték” 「
れんや

連夜の
はなび

花火」

esteeste nyolcnyolc óraóra ◆ いいぬぬののここくく 【戌の刻】 (19 és
21 óra között)

estéreestére kelvénkelvén ◆ ゆゆううここくくににななるるとと 【夕刻に
なると】 ◆ よよるるににななるるとと 【夜になると】 „A

macska estére kelvén vadászatra indult.” 「
よる

夜に

なると
ねこ

猫
わ

は
か

狩りに
で

出た。」
esteeste tíztíz óraóra ◆ いいののここくく 【亥の刻】 (21 és 23

óra között)

est fénypontjaest fénypontja ◆ とりとり 【取り】
EsthajnalcsillagEsthajnalcsillag ◆ ああけけののみみょょううじじょょうう 【明
けの明星】 (Vénusz) ◆ みみょょううじじょょうう 【明星】
(Vénusz) ◆ よよああけけののみみょょううじじょょうう 【夜明けの
明星】 (Vénusz) ◆ よよいいののみみょょううじじょょうう 【宵の
明星】

estharangestharang ◆ いいりりああいいののかかねね 【入り相の鐘、入
相の鐘】 ◆ ばんしょうばんしょう 【晩鐘】

estharmatestharmat ◆ よよつつゆゆ 【夜露】 (éjszakai harmat)

estiesti ◆ てていいじじせせいい 【定時制】 „Van nappali és

esti tagozatú iskola.” 「
ぜんにちせい

全日制と
ていじせい

定時制の
がっこう

学校が
ある。」 ◆ ややかかんん 【夜間】 „esti középiskola”

「
やかん

夜間
こうこう

高校」 ◆ よるのよるの 【夜の】
esti csevegésesti csevegés ◆ よばなしよばなし 【夜話、夜咄】
estiesti csúcsforgalomcsúcsforgalom ◆ ききたたくくララッッシシュュ 【帰宅
ラッシュ】

esti derült égboltesti derült égbolt ◆ ゆうばれゆうばれ 【夕晴れ】
esti felhőesti felhő ◆ ゆうぐもゆうぐも 【夕雲】
esti hangulatesti hangulat ◆ やきやき 【夜気】
esti harangszóesti harangszó ◆ ばんしょうばんしょう 【晩鐘】
esti harmatesti harmat ◆ ゆうつゆゆうつゆ 【夕露】
estiesti hírlaphírlap ◆ ゆゆううかかんん 【夕刊】 „Járatom az es-

ti hírlapot.” 「
ゆうかん

夕刊を
と

取っている。」

esti hűsölésesti hűsölés ◆ ゆうすずみゆうすずみ 【夕涼み】
esti hűvösségesti hűvösség ◆ やきやき 【夜気】
estiesti iskolaiskola ◆ ややががくく 【夜学】 „Esti iskolába

jár.” 「
やがく

夜学に
かよ

通っている。」 ◆ ややかかんんががっっここうう
【夜間学校】

esti iskolás tanulóesti iskolás tanuló ◆ やがくせいやがくせい 【夜学生】
estiesti kabócakabóca ◆ ひひぐぐららしし 【蜩、茅蜩、日暮】

(Tanna japonensis)

esti ködesti köd ◆ ゆうぎりゆうぎり 【夕霧】
estiesti középiskolaközépiskola ◆ ややががくくののここううここうう 【夜学
の高校】

estiesti laplap ◆ ゆゆううかかんん 【夕刊】 „Olvasom az esti

lapot.” 「
ゆうかん

夕刊を
よ

読んでいる。」 ◆ ゆゆううかかんんししんん
ぶんぶん 【夕刊新聞】

esti látképesti látkép ◆ ゆうげしきゆうげしき 【夕景色】
esti levegőesti levegő ◆ やきやき 【夜気】
estiesti mérkőzésmérkőzés ◆ ナナイイタターー ◆ ナナイイトトゲゲーームム ◆

やかんしあいやかんしあい 【夜間試合】
estiesti mesemese ◆ ねねるるままええののおおととぎぎばばななしし 【寝る前
のおとぎ話】

esti műszakesti műszak ◆ おそばんおそばん 【遅番】
estiesti összejövetelenösszejövetelen elhangzóelhangzó történettörténet ◆

やわやわ 【夜話】
estiesti szélszél ◆ ゆゆううかかぜぜ 【夕風】 ◆ よよかかぜぜ 【夜
風】

esti szélcsendesti szélcsend ◆ ゆうなぎゆうなぎ 【夕凪】
esti tájesti táj ◆ ゆうげしきゆうげしき 【夕景色】
esti tanfolyamesti tanfolyam ◆ やがくやがく 【夜学】
esti tanulásesti tanulás ◆ やがくやがく 【夜学】
esti utcaesti utca ◆ よみちよみち 【夜道】
esti záporesti zápor ◆ ゆうだちゆうだち 【夕立、夕立ち】
esüstfaesüstfa ◆ ぐみぐみ 【茱萸、胡頽子】 (Elaeagnus)

eszesz ◆ へんホへんホ 【変ホ】 (zenei hang)

észész ◆ ああたたまま 【頭】 „Vág az esze.” 「
かれ

彼
わ

は
あたま

頭 が
き

切れる。」 ◆ きき 【気】 „Eszednél vagy?” 「
きみ

君

、
き

気
わ

は
たし

確かか？」 ◆ ささいい 【才】 „Az eszét hasz-

nálva kitalálta a jelszót.” 「
さい

才を
き

利かせてパスワ

ードを
あ

当てた。」 ◆ ししょょううきき 【正気】 „Ész-

nél vagy?” 「
しょうき

正気なの？」 ◆ ずずののうう 【頭脳】

„éles ész” 「
するど

鋭 い
ずのう

頭脳」 ◆ ねねんんととうう 【念頭】
„Eszükbe sem jutott mindenkit kimenekíteni.”

「
ぜんいん

全員
ひなん

避難させること
わ

は
まった

全 く
ねんとう

念頭になかっ
た。」 ◆ ののうう 【脳】 (agy) „Ennek az állatnak

nincs sok esze.” 「この
どうぶつ

動物
わ

は
のう

脳が
よわ

弱い。」 ◆ のの
ううみみそそ 【脳みそ、脳味噌】 „Nincs elég esze.” 「
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かれ

彼
わ

は
のうみそ

脳味噌が
た

足りない。」 ◆ ののううりり 【脳裏】
„Eszembe jutott annak a nőnek az alakja.” 「
かのじょ

彼女の
すがた

姿 が
のうり

脳裏に
う

浮かんだ。」 ◆ ほほんんししょょうう

【本性】 „Részegen elveszti az eszét.” 「
よ

酔うと
ほんしょう

本性 を
うしな

失 う。」 ◆ ほほんんししんん 【本心】 „Észre

tér.” 「
ほんしん

本心に
かえ

返る。」 ◇ csöppnyicsöppnyi észész ささるるぢぢ
ええ 【猿知恵】 „Ilyen csöppnyi ésszel nem le-

het megoldani a problémát.” 「そんな
さるぢえ

猿知恵で
わ

は
もんだい

問題
わ

は
かいけつ

解決できない。」 ◇ elmegyelmegy azaz eszeesze
ああたたままががおおかかししくくななるる 【頭がおかしくなる、頭
が可笑しくなる】 ◇ elmegyelmegy azaz eszeesze ああたたままがが
へへんんなな 【頭が変な】 „Elment az eszed? Hogy le-

het ilyet mondani!” 「あんなことを
い

言うなんて
あたま

頭 が
へん

変。」 ◇ eltévedeltéved ふふみみままよようう 【踏み迷

う】 fumimajou „Eltévedt a hegyekben.” 「
やま

山で
ふ

踏み
まよ

迷った。」 ◇ elvesztielveszti azaz eszéteszét ちちままよよ
うう 【血迷う】 csimajou „Elvesztettem az esze-

met, és felszedtem egy furcsa csajt.” 「
ちまよ

血迷っ

て
へん

変な
おんな

女 と
つ

付き
あ

合ってしまった。」 ◇ embe-embe-
riri értelmetértelmet meghaladómeghaladó じじんんちちををここええたた 【人
知を越えた、人知を超えた】 „emberi értelmet

meghaladó mesterséges intelligencia” 「
じん

人
ち

知を
こ

超えた
じんこうちのう

人工知能」 ◇ emberiemberi ésszelésszel felfel nemnem
foghatófogható じじんんちちををちちょょううええつつししたた 【人知を超
越した】 „emberi ésszel fel nem fogható termé-

szeti jelenség” 「
じんち

人知を
ちょうえつ

超越 した
しぜんげんしょう

自然現象」 ◇

eszébeeszébe sincssincs ととんんででももなないい „Eszembe sincs

megnősülni!” 「
けっこん

結婚なんてとんでもない！」 ◇

eszébeeszébe villanvillan ははっっととおおももいいだだすす 【はっと思い

出す】 „Eszembe villant a neve.” 「
かれ

彼の
なまえ

名前を

はっと
おも

思い
だ

出した。」 ◇ eszemeszem ágábaágába semsem
jutnajutna よよくくややるるなな 【良くやるな、良く遣るな】
„Nekem eszem ágába sem jutna számítógépet

építeni.” 「コンピューターを
じぶん

自分で
つく

作るなんて
よくやるな。」 ◇ eszénéleszénél vanvan ききががたたししかかなな

【気が確かな】 „Eszednél vagy?” 「
き

気
わ

は
たし

確かか
い？」 ◇ észhezészhez tértér ままよよいいかかららささめめるる 【迷
いから覚める】 „Észhez tértem, és kijavítottam

az életemet.” 「
まよ

迷いから
さ

覚めて、
じんせい

人生を
みなお

見直し
た。」 ◇ észtészt osztogatosztogat ととややかかくくいいうう 【と
やかく言う、兎や角言う】 „Egy kívülálló oszto-

gatta az észt.” 「
ぶがいしゃ

部外者
わ

はとやかく
い

言った。」 ◇

felérifeléri ésszelésszel りりかかいいででききるる 【理解できる、理
解出来る】 „Nem érem fel ép ésszel, hogyan

kaphatott díjat az az énekes.” 「なぜその
かしゅ

歌手が
じゅしょう

受賞 したか
りかい

理解できない。」 ◇ használjahasználja azaz
eszéteszét ああたたままををつつかかうう 【頭を使う】 „Ehhez a

munkához nem kell sok ész.” 「この
しごと

仕事
わ

はあま

り
あたま

頭 を
つか

使わない。」 ◇ járjár azaz eszeesze かかんんががええ
ごごととををすするる 【考え事をする】 „Egyfolytában jár

az eszem, nem tudok elaludni.” 「
かんが

考 え
ごと

事をし

て
ねむ

眠れない。」 ◇ játsszajátssza azaz eszéteszét ききどどるる
【気取る】 (gőgösködik) „Ne játszd az eszed!”

「
きど

気取るな！」 ◇ józanjózan észész じじょょううししきき 【常
識】 „Ezt a viselkedést a józan ész diktálja.” 「こ

れ
わ

は
じょうしき

常識 に
もと

基づいた
こうどう

行動です。」 ◇ magamaga
eszeesze いいちちぞぞんん 【一存】 „A magam eszével nem

tudok válaszolni.” 「わたしの
いちぞん

一存で
わ

はお
こた

答えで
きません。」 ◇ másholmáshol járjár azaz eszeesze ううっっかかりり
ししてていいるる „Máshol járt az eszem, és hibáztam.”

「うっかりしてミスを
お

起こしてしまった。」 ◇

másonmáson járjár azaz eszeesze ききももそそぞぞろろなな 【気もそ
ぞろな、気も漫ろな】 „A feleségemnek valahol

máshol járt az esze, és elsózta a levest.” 「
つま

妻
わ

はど

こか
き

気もそぞろな
ようす

様子でスープに
しお

塩を
い

入れすぎ
た。」 ◇ megjönmegjön azaz eszeesze ままととももににかかんんががええるる
よよううににななるる 【まともに考えるようになる】 „25

éves koromban jött meg az eszem.” 「
に

２
ごさい

５才に

なった
ころ

頃、まともに
かんが

考 えるようになった。」
◇ megjönmegjön azaz eszeesze ししっっかかりりすするる 【確りする、
聢りする】 „Mikor jön meg már végre az eszed?”
「いつになったらしっかりするの？」 ◇ nincsnincs
eszénéleszénél ききががちちががうう 【気が違う】 „Nincs eszé-

nél.” 「
かれ

彼
わ

は
き

気が
ちが

違っている。」 ◇ osztjaosztja azaz
észtészt りりここううぶぶっっててははななすす 【利口ぶって話す、
利口振って話す】 ◇ osztjaosztja azaz észtészt ここぐぐちちをを
ききくく 【小口を利く】 ◇ túljártúljár azaz eszéneszén ううらら
ををかかくく 【裏をかく】 (ellenkezőjét csinálja, mint
amire számít) „A tolvaj túljárt a rendőrök eszén,

és elmenekült.” 「
どろぼう

泥棒
わ

は
けいさつ

警察の
うら

裏をかいて
に

逃げ
た。」 ◇ túljártúljár azaz eszéneszén だだししぬぬくく 【出し抜
く】 „A behatoló túljárt a biztonsági őr eszén.”

「
しんにゅうしゃ

侵入者
わ

は
けいびいん

警備員を
だ

出し
ぬ

抜いた。」
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északészak ❶ ききたた 【北】 „A fürdőszoba ablaka

északra néz.” 「
ふろば

風呂場の
まど

窓
わ

は
きた

北に
めん

面してい
る。」 ◆ ねね 【子】 (régies) ◇ pontosanpontosan észa-észa-
kiki irányirány ままききたた 【真北】 ◇ pontosanpontosan északiészaki
iránybanirányban ままききたたにに 【真北に】 „A sarkcsillag

pontosan északi irányban van.” 「
ほっきょくせい

北極星
わ

は
ちきゅう

地球

の
まきた

真北に
いち

位置する。」
észak-afrikai agárészak-afrikai agár ◆ サルーキサルーキ
Észak-AmerikaÉszak-Amerika ◆ ききたたアアメメリリカカ 【北アメリ
カ】 ◆ ほくべいほくべい 【北米】

észak-amerikaiészak-amerikai indiánindián ◆ ほほくくべべいいイインンデディィアア
ンン 【北米インディアン】 ◆ ほほくくべべいいせせんんじじゅゅ
うみんうみん 【北米先住民】

észak-amerikaiészak-amerikai kontinenskontinens ◆ ほほくくべべいいたたいいりり
くく 【北米大陸】

Észak-amerikaiÉszak-amerikai lemezlemez ◆ ききたたアアメメリリカカププレレーー
トト 【北アメリカプレート】

Észak-atlantiÉszak-atlanti SzerződésSzerződés SzervezeteSzervezete ◆ きき
たたたたいいせせいいよよううじじょょううややくくききここうう 【北大西洋条
約機構】 (NATO)

észak-délészak-dél ◆ なんぼくなんぼく 【南北】
észak-északkeletészak-északkelet ◆ ううしし 【丑】 (régies) ◆ ほほ
くほくとうくほくとう 【北々東、北北東】

észak-északnyugatészak-északnyugat ◆ いい 【亥】 (régies) ◆ ほほ
くほくせいくほくせい 【北々西、北北西】

Észak-EurópaÉszak-Európa ◆ ほくおうほくおう 【北欧】
északészak feléfelé haladhalad ◆ ほほくくししんんすするる 【北進す

る】 „A hajó észak felé halad.” 「
ふね

船
わ

は
ほくしん

北進す
る。」

északészak feléfelé haladáshaladás ◆ ほほくくじじょょうう 【北上】 ◆

ほくしんほくしん 【北進】
északészak feléfelé nyomulnyomul ◆ ほほくくししんんすするる 【北進す

る】 „A sereg észak felé nyomult.” 「
ぐん

軍
わ

は
ほくしん

北進し
た。」

északiészaki ◆ ききたたががわわのの 【北側の】 ◆ ききたたよよりり
のの 【北寄りの、北よりの】 (észak felől jövő)

„északi szél” 「
きた

北よりの
かぜ

風」 ◆ ノノルルデディィッックク ◆

ほほっっぽぽううのの 【北方の】 „északi terület” 「
ほっぽう

北方の
ちいき

地域」
északi bejáratészaki bejárat ◆ きたぐちきたぐち 【北口】
északi búvárészaki búvár ◆ あびあび 【阿比】 (Gavia stellata)

északiészaki csücsökcsücsök ◆ ほほくくたたんん 【北端】 „sziget

északi csücske” 「
しま

島の
ほくたん

北端」

Északi dinasztiaÉszaki dinasztia ◆ ほくちょうほくちょう 【北朝】
északi diszidensészaki diszidens ◆ だっぽくしゃだっぽくしゃ 【脱北者】
északiészaki fekvésűfekvésű ◆ ききたたむむききのの 【北向きの】

„északi fekvésű szoba” 「
きたむ

北向きの
へや

部屋」

északiészaki felségterületfelségterület ◆ ほほっっぽぽううりりょょううどど
【北方領土】

északiészaki féltekefélteke ◆ ききたたははんんききゅゅうう 【北半球】

„Japán az északi féltekén fekszik.” 「
にほん

日本
わ

は
きたはんきゅう

北半球 にある。」
északiészaki fényfény ◆ オオーーロロララ ◆ ほほっっききょょくくここうう 【北
極光】

északiészaki festészetfestészet ◆ ほほくくがが 【北画】 ◆ ほほくくしし
ゅうがゅうが 【北宗画】

ÉszakiÉszaki HáromszögHáromszög ◆ ささんんかかくくざざ 【三角座】
(csillagkép)

északi irányészaki irány ◆ ほっぽうほっぽう 【北方】
Északi-Jeges-tengerÉszaki-Jeges-tenger ◆ ほほっっききょょくくかかいい 【北
極海】 ◆ ほほっっぴぴょょううよようう 【北氷洋】 (Jeges-
tenger)

északi kijáratészaki kijárat ◆ きたぐちきたぐち 【北口】
ÉszakiÉszaki KoronaKorona ◆ かかんんむむりりざざ 【冠座】 (csillag-

kép)

északi menekültészaki menekült ◆ だっぽくしゃだっぽくしゃ 【脱北者】
északiészaki oldaloldal ◆ ききたたががわわ 【北側】 ◆ ほほくくたたんん
【北端】

északiészaki oldaloldal szamurájaszamurája ◆ ほほくくめめんんぼぼぶぶしし
【北面の武士】

északiészaki országország ◆ ききたたぐぐにに 【北国】 ◆ ほほっっここ
くく 【北国】

északi országrészészaki országrész ◆ きたちほうきたちほう 【北地方】
északiészaki összetettösszetett számszám ◆ ノノルルデディィッックク・・ココ
ンンババイインンドド ◆ ノノルルデディィッッククふふくくごごうう 【ノルデ
ィック複合】

északiészaki partpart ◆ ほほくくががんん 【北岸】 „északi part

mentén” 「
ほくがん

北岸
ぞ

沿いに」

északi partvidékészaki partvidék ◆ ほくがんほくがん 【北岸】
északiészaki póluspólus ◆ ほほっっききょょくく 【北極】 „mágnes

északi pólusa” 「
じしゃく

磁石の
ほっきょく

北極 」

északi részészaki rész ◆ ほくぶほくぶ 【北部】
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Észak-ÍrországÉszak-Írország ◆ ききたたアアイイルルラランンドド 【北アイ
ルランド】

Északi-sarkÉszaki-sark ◆ ほほっっききょょくく 【北極】 ◆ ほほっっききょょ
くてんくてん 【北極点】

északi-sarkiészaki-sarki expedícióexpedíció ◆ ほほっっききょょくくたたんんけけんん
【北極探検】

Északi-sarkkörÉszaki-sarkkör ◆ ほっきょくせんほっきょくせん 【北極線】
Északi-sarkvidékÉszaki-sarkvidék ◆ ききたたかかんんたたいい 【北寒帯】

◆ ほっきょくけんほっきょくけん 【北極圏】
északiészaki simabálnasimabálna ◆ せせみみくくじじらら 【背美鯨】

(Eubalaena japonica)

északiészaki számszám ◆ ノノルルデディィッッククししゅゅももくく 【ノルデ
ィック種目】

északiészaki szélszél ◆ ききたたかかぜぜ 【北風】 ◆ ほほくくふふうう
【北風】

északiészaki szélességszélesség ◆ ほほくくいい 【北緯】 „északi

szélesség 47. foka” 「
ほくい

北緯
よんじゅうなな

４７
ど

度」

Északi SzungÉszaki Szung ◆ ほくそうほくそう 【北宋】
északi tartományészaki tartomány ◆ きたちほうきたちほう 【北地方】
Északi-tengerÉszaki-tenger ◆ ほっかいほっかい 【北海】
északi-tengeriészaki-tengeri halászathalászat ◆ ほほくくよよううぎぎょょぎぎょょ
うう 【北洋漁業】

ÉszakiÉszaki TerületekTerületek ◆ ほほっっぽぽううりりょょううどど 【北方
領土】

északi vizekészaki vizek ◆ ほくようほくよう 【北洋】
ÉszakiÉszaki VízikígyóVízikígyó ◆ ううみみへへびびざざ 【海蛇座】

(csillagkép)

Észak-JapánÉszak-Japán ◆ きたにほんきたにほん 【北日本】
északkeletészakkelet ◆ ううししととらら 【艮、丑寅】 (régies) ◆

ととううほほくく 【東北】 ◆ ほほくくととうう 【北東】 „észak-

keleti irány” 「
ほくとう

北東の
ほうがく

方角」 ◇ észak-észak-
északkeletészakkelet ほくほくとうほくほくとう 【北々東、北北東】

északkeleti részészakkeleti rész ◆ ほくとうぶほくとうぶ 【北東部】
északkeletiészakkeleti tájolástájolás ◆ ききももんん 【鬼門】 „Ke-

rüli a ház északkeleti tájolását.” 「
きもん

鬼門を
さ

避け
る。」

Észak-KoreaÉszak-Korea ◆ ききたたちちょょううせせんん 【北朝鮮】
„Egy Észak-Koreából emigrált ember könyvét ol-

vastam.” 「
きたちょうせん

北朝鮮 から
ぼうめい

亡命してきた
ひと

人の
ほん

本を
よ

読んだ。」

észak-koreaiészak-koreai ◆ ききたたちちょょううせせんんのの 【北朝鮮
の】 ◆ ききたたちちょょううせせんんののひひとと 【北朝鮮の人】
(ember)

északnyugatészaknyugat ◆ いいぬぬいい 【乾、戌亥】 (régies) ◆

せせいいほほくく 【西北】 ◆ ほほくくせせいい 【北西】 „észak-

nyugati szél” 「
ほくせい

北西の
かぜ

風」 ◇ észak-észak-
északnyugatészaknyugat ほほくくほほくくせせいい 【北々西、北北
西】

északnyugatiészaknyugati átjáróátjáró ◆ ほほくくせせいいここううろろ 【北
西航路】

északnyugati részészaknyugati rész ◆ ほくせいぶほくせいぶ 【北西部】
északraészakra ◆ いいほほくく 【以北】 (tól északra) „To-

kiótól északra járó sinkanszen” 「
とうきょう

東京
いほく

以北の
しんかんせん

新幹線」 ◆ ほっぽうへほっぽうへ 【北方へ】 hoppó-e
északraészakra tarttart ◆ ほほくくじじょょううすするる 【北上する】

(emelkedik) „A tájfun északra tart.” 「
たいふう

台風
わ

は
ほくじょう

北上 している。」
e száme szám ◆ ほんこうほんこう 【本号】
észbeészbe kapkap ◆ ききががつつくく 【気がつく、気が付く】
„Amikor észbe kaptam, már el is tűnt a pénztár-

cám.” 「
き

気がついたら
さいふ

財布
わ

は
き

消えてしまってい
た。」

észbeliészbeli tudástudás ◆ ちちててききののううりりょょくく 【知的能
力】

észbontóészbontó ◆ おおどどろろくくべべきき 【驚くべき】 „Ennek

a tévének észbontó képe van.” 「このテレビ
わ

は
おどろ

驚 くべき
がぞう

画像である。」 ◆ たたいいへへんんなな 【大変

な】 „Észbontóan szép nő.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
たいへん

大変な
びじん

美人
です。」 ◆ ととっっぴぴょょううししももなないい 【突拍子もな
い、突拍子も無い】 „Ez egy észbontó ötlet.” 「
とっぴょうし

突拍子もないアイディアだ。」 ◆ ととんんだだ „Ész-

bontó, hogy mitől lett gazdag.” 「
かれ

彼
わ

はとんだこ

とで、お
かねも

金持ちになった。」
észbontóanészbontóan ◆ めめちちゃゃくくちちゃゃ 【滅茶苦茶、目茶

苦茶】 „Észbontóan szép az a nő.” 「あの
じょせい

女性
わ

は
めちゃくちゃ

滅茶苦茶きれいだ。」 ◆ めめちちゃゃめめちちゃゃ 【滅茶
滅茶、目茶目茶】 „Ez a kiscica észbontóan ara-

nyos!” 「この
こねこ

子猫
わ

は
めちゃめちゃ

滅茶滅茶
かわい

可愛い！」

észbontóanészbontóan finomfinom ◆ ほほっっぺぺたたががおおちちるる 【頬っ
ぺたが落ちる、頰っ辺が落ちる、ほっぺたが落
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ちる】 „Észbontóan finom pecsenye.” 「ほっぺ

たが
お

落ちる
やきにく

焼肉。」
eszeesze ágábanágában sincssincs ◆ すするるききははなないい 【する気
はない】 „Esze ágában sincs elvenni azt a nőt.”

「あの
じょせい

女性と
けっこん

結婚する
き

気
わ

は
ぜんぜん

全然ない。」
eszébeeszébe jutjut ◆ ああたたままににううかかぶぶ 【頭に浮かぶ】

„Eszembe jutottak a szavai.” 「
かのじょ

彼女の
ことば

言葉が
あたま

頭

に
う

浮かんだ。」 ◆ おおももいいううかかぶぶ 【思い浮か

ぶ】 „Eszembe jutott egy ragyogó ötlet.” 「
めいあん

名案

が
おも

思い
う

浮かんだ。」 ◆ おおももいいだだすす 【思い出

す】 (felidéz) „Nem jut eszembe!” 「
おも

思い
で

出せな
い！」 ◆ おおももいいつつくく 【思いつく、思い付く】
(kigondol) „Mondj bármit, ami csak eszedbe

jut!” 「
なん

何でもいいから、
おも

思いついたことを
い

言っ
てみて！」 ◆ おおももうう 【思う、想う、念う、憶
う、懐う】 omou „Eszembe sem jutna kimenni

ebben a hidegben.” 「この
さむ

寒さで
で

出かけるなど

と
わ

は
おも

思わない。」 ◆ ききががつつくく 【気がつく、気
が付く】 „Az áruházban eszembe jutott, hogy

otthon elfogyott a cukor.” 「スーパーで
いえ

家の
さとう

砂糖

が
き

切れたことに
き

気がついた。」 ◆ そそううききすするる
【想起する】 „A korrupcióról a politikusok jut-

nak eszembe.” 「
おしょく

汚職といえば
せいじか

政治家を
そうき

想起す
る。」 ◆ むむねねににううかかぶぶ 【胸に浮かぶ】

„Eszembe jutott egy gondolat.” 「ある
かんが

考 えが
むね

胸

に
う

浮かんだ。」 ◆ れれんんそそううすするる 【連想する】
(asszociál) „A részvényről nekem a kockázat jut

először eszembe.” 「
かぶ

株で
わたし

私 が
さいしょ

最初に
れんそう

連想する

もの
わ

はリスクです。」 ◇ mindenkinekmindenkinek eszébeeszébe
jutjut とといいええばば 【と言えば】 „A haikuról minden-

kinek Macuo Basó jut eszébe.” 「
はいく

俳句と
い

言えば
まつお

松尾
ばしょう

芭蕉です。」
eszébeeszébe juttatjuttat ◆ おおももいいだだささせせるる 【思い出させ
る】

eszébeeszébe ötlikötlik ◆ ううかかぶぶ 【浮かぶ、浮ぶ、泛か

ぶ、泛ぶ】 „Eszembe ötlött valami.” 「
あたら

新 しい
かんが

考 えが
あたま

頭 に
う

浮かんだ。」 ◆ こここころろににううかかぶぶ
【心に浮かぶ】 ◆ ひひららめめくく 【閃く】 „Hirtelen

eszembe ötlött valami.” 「
とつぜん

突然よい
かんが

考 えが
ひらめ

閃
いた。」

eszébeeszébe semsem jutjut ◆ おおよよびびももつつかかなないい 【及びも
つかない】 „A javaslat, amit mondott, nekünk

eszünkbe sem jutott volna.” 「
およ

及びもつかない
ていあん

提案
お

をした。」
eszébeeszébe sincssincs ◆ ととんんででももなないい „Eszembe sincs

megnősülni!” 「
けっこん

結婚なんてとんでもない！」

eszébeeszébe vésvés ◆ ききももににめめいいじじるる 【肝に銘じる】
„Jól véssék az eszükbe, hogy ez fontos!” 「これが
じゅうよう

重要 であることを
きも

肝に
めい

銘じてください！」 ◆

ふふくくむむ 【含む】 „Ezt jól vésd az eszedbe!” 「そ

れをよく
ふく

含んで
くだ

下さい。」
eszébeeszébe villanvillan ◆ ははっっととおおももいいだだすす 【はっと思

い出す】 „Eszembe villant a neve.” 「
かれ

彼の
なまえ

名前

をはっと
おも

思い
だ

出した。」 ◆ ひひららめめくく 【閃く】
„Egy nagyszerű ötlet villant az eszembe.” 「その
とき

時
さいこう

最高のアイディアが
ひらめ

閃 いた。」
eszelőseszelős ◆ ききょょううててききなな 【狂的な】 „Eszelős te-

kintete volt.” 「
め

目に
わ

は
きょうてき

狂的 な
ひかり

光 がこもってい
た。」 ◆ わわるるぢぢええににたたけけるる 【悪知恵に長け

る】 „eszelős csaló” 「
わるぢえ

悪知恵に
た

長けた
さぎし

詐欺師」

eszelősségeszelősség ◆ わるぢえわるぢえ 【悪知恵】
eszemeszem ágábaágába semsem jutnajutna ◆ よよくくややるるなな 【良
くやるな、良く遣るな】 „Nekem eszem ágába
sem jutna számítógépet építeni.” 「コンピュー

ターを
じぶん

自分で
つく

作るなんてよくやるな。」
eszementeszement ◆ ああほほううなな 【阿呆な、阿房な】

„eszement vállalkozás” 「
あほう

阿呆な
ぼうけん

冒険」 ◆ ききょょ
うらんのうらんの 【狂乱の】

eszenciaeszencia ◆ エエキキスス ◆ エエッッセセンンスス „ecet esszen-

cia” 「お
す

酢のエッセンス」 ◆ せせいいずずいい 【精
髄】 „növények eszenciáját kinyerve készült

gyógyszer” 「
しょくぶつ

植物 の
せいずい

精髄を
ちゅうしゅつ

抽出 した
くすり

薬 」

eszénéleszénél vanvan ◆ ききががたたししかかなな 【気が確かな】

„Eszednél vagy?” 「
き

気
わ

は
たし

確かかい？」

eszerinteszerint ◆ ここれれにによよるるとと „Eszerint a könyv sze-

rint zseni volt.” 「この
ほん

本によると
かれ

彼
わ

は
てんさい

天才でし
た。」 ◆ そそののよよううにに 【そのように、其の様
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に】 „Eszerint fogom őt tájékoztatni.” 「そのよ

うに
つた

伝えておきます。」 ◆ わわけけ 【訳】 (ezek
szerint) „Eszerint te még mindig iskolába jársz?”

「あなた
わ

はまだ
がっこう

学校に
かよ

通っているわけ？」
észerőészerő ◆ ちりょくちりょく 【知力、智力】
észérvészérv ◆ りりくくつつ 【理屈、理窟】 „Nem lehet rá

észérvekkel hatni.” 「
りくつ

理屈が
とお

通らない
ひと

人だ。」

észérvekkelészérvekkel gondolkozikgondolkozik ◆ わわりりききるる 【割り
切る、割りきる】 „Tudom, hogy semmirekellő
ember, mégsem akarok észérvekkel gondolkoz-

ni.” 「
かれ

彼
わ

はろくでなしだと
わ

分かっているけど
わ

割

り
き

切れない。」
eszeseszes ◆ ああたたままががいいいい 【頭がいい】 „Ez a gye-

rek eszes.” 「この
こ

子
わ

は
あたま

頭 がいい。」 ◆ ここささいい
ががききくく 【小才が利く】 ◆ ささいいちちああるる 【才知あ

る】 „eszes ember” 「
さいち

才知ある
じんぶつ

人物」

eszességeszesség ◆ こさいこさい 【小才】
eszetleneszetlen ◆ ああたたままががおおかかししいい 【頭がおかし
い、頭が可笑しい】

eszéteszét tudjatudja ◆ ももののごごこころろががつつくく 【物心が付
く】 (mióta az eszét tudja) „Mióta az eszemet tu-

dom, utálom ezt a zöldséget.” 「
ものごころ

物心 が
つ

付いた

ころからこの
やさい

野菜が
きら

嫌いでした。」
eszeveszetteszeveszett ◆ ああせせっったた 【焦った】 ◆ ねねっっきき
ょょううししたた 【熱狂した】 ◆ むむちちゃゃなな 【無茶な】

„A kocsi eszeveszett sebességgel ment.” 「
くるま

車
わ

は
むちゃ

無茶なスピードで
はし

走っていた。」 ◆ ももううれれつつなな

【猛烈な】 „eszeveszett sebesség” 「
もうれつ

猛烈なスピ
ード」

eszeveszetteszeveszett eladáseladás ◆ ななげげううりり 【投げ売り、
投売り】

eszeveszetteszeveszett eladásbaeladásba kezdkezd ◆ ななげげううりりすするる
【投げ売りする、投売りする】 „A befektetők a
problémás részvény eszeveszett eladásába kezd-

tek.” 「
とうしか

投資家
わ

は
もんだい

問題の
かぶ

株を
な

投げ
う

売りした。」

eszeveszetteneszeveszetten ◆ ががむむししゃゃららにに 【我武者羅

に】 „Eszeveszetten rohan.” 「
がむしゃら

我武者羅に
はし

走っ
ている。」 ◆ くくるるっったたよよううにに 【狂ったよう

に】 „A kocsik eszeveszetten dudáltak.” 「
すべ

全て

の
くるま

車 が
くる

狂ったようにクラクションを
な

鳴らし

た。」 ◆ むむちちゃゃくくちちゃゃ 【無茶苦茶】 „Eszeve-

szetten tanul.” 「
むちゃくちゃ

無茶苦茶
べんきょう

勉強 する。」

eszeveszetteneszeveszetten törtör előreelőre ◆ ちちょょととつつももううしし
んんすするる 【猪突猛進する】 ◆ ももううししんんすするる 【猛
進する】 „Eszeveszetten tört előre a labdával.”

「ボールを
て

手に
も

持って
もうしん

猛進した。」
eszeveszetteszeveszett érvérv ◆ ぼぼううろろんん 【暴論】 „Esze-

veszett érveket hoz fel.” 「
ぼうろん

暴論を
は

吐く。」

eszeveszett rohanáseszeveszett rohanás ◆ もうしんもうしん 【猛進】
eszeveszettségeszeveszettség ◆ ししににももののぐぐるるいい 【死に物狂

い】 „Eszeveszetten dolgozik.” 「
し

死に
ものぐる

物狂いで
はたら

働 く。」
észhezészhez tértér ◆ ししょょううききににたたちちかかええるる 【正気に
立ち返る】 (visszatér) „Sok bolondságot csinált,

de végre észhez tért” 「
ばか

馬鹿なことばかりやって

いたが、ようやく
しょうき

正気に
た

立ち
かえ

返った。」 ◆ ままよよ
いいかかららささめめるる 【迷いから覚める】 „Észhez tér-

tem, és kijavítottam az életemet.” 「
まよ

迷いから
さ

覚

めて、
じんせい

人生を
みなお

見直した。」 ◆ めめががささめめるる 【目
が覚める】 „Mennyit kell még hibáznod, hogy

észhez térj?” 「どれだけ
しっぱい

失敗したら
め

目が
さ

覚める
の？」

eszieszi aa fenefene ◆ いいりりびびたたるる 【入り浸る、いり浸
る、入りびたる】 (mindig ott van) „A férjemet

mindig a játékteremben eszi a fene.” 「
おっと

夫
わ

はい

つもゲームセンターに
い

入り
びた

浸っている。」 ◆ ねね
たたむむ 【妬む】 (irigyel) „A szomszédunkat eszi a

fene, hogy megint külföldön nyaraltunk.” 「
となり

隣

に
す

住んでいる
ひと

人
わ

は、
わたし

私 たちがまた
かいがいりょこう

海外旅行に
い

行ったことを
ねた

妬んでいる。」 ◆ ひひががむむ 【僻
む】 (igazságtalannak érzi magával szemben)

„Eszi a fene, hogy a másik miért okos.” 「
かれ

彼の
のうりょく

能力 をひがんだ。」
eszieszi aa pénztpénzt ◆ かかねねををくくうう 【金を食う】 kane-

o kuu „Ez a hobbi eszi a pénzt.” 「この
しゅみ

趣味
わ

は
かね

金

を
く

食う。」
eszieszi aa sárgasárga irigységirigység ◆ ねねたたままししいい 【妬ま
しい、嫉ましい】 „Esz a sárga irigység, amiért

olyan szép.” 「
かのじょ

彼女の
びぼう

美貌が
ねた

妬ましい。」
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eszieszi aa szavaitszavait ◆ ききききいいるる 【聞き入る】 „Ette

a szónok szavait.” 「
えんぜつしゃ

演説者の
ことば

言葉に
き

聞き
い

入っ
た。」

eszieszi egymástegymást ◆ メメロロメメロロににななるる „A szüleik előtt

is eszik egymást.” 「
かれ

彼ら
わ

は
おや

親の
まえ

前でもメロメロ
だ。」

eszikeszik ◆ いいたただだくく 【頂く、戴く】 „Szusit et-

tem.” 「お
すし

寿司を
いただ

頂 きました。」 ◆ くくちちににすするる
【口にする】 (szájába vesz) „Öt napja nem et-

tem.” 「
いつかかん

５日間
なに

何も
くち

口にしていない。」 ◆ ごごはは
んんををたたべべるる 【ご飯を食べる】 „Ettél már?” 「も

うご
はん

飯を
た

食べましたか？」 ◆ ししたたたためめるる 【認

める】 „Vacsorát evett.” 「
ゆうしょく

夕食 をしたため
た。」 ◆ ししょょくくじじすするる 【食事する】 „Egyedül

eszik.” 「
ひとり

一人で
しょくじ

食事する。」 ◆ ししょょくくじじををとと
るる 【食事を取る】 „Lefogytam, mert nem ettem

rendesen.” 「
じゅうぶん

十分 な
しょくじ

食事を
と

取らないで
や

痩せて
しまった。」 ◆ たたべべるる 【食べる】 „Süteményt

ettem.” 「ケーキを
た

食べた。」 ◆ ととるる 【摂る】

„Minden nap háromszor eszem.” 「
まいにち

毎日
さんかい

３回
しょくじ

食事を
と

摂る。」 ◆ ののむむ 【飲む、呑む】 (levest)

„Levest ettem.” 「スープを
の

飲んだ。」 ◆ ははむむ

【食む】 „A tehén füvet eszik.” 「
うし

牛
わ

は
くさ

草をは
む。」 ◇ akiaki nemnem dolgozik,dolgozik, nene isis egyékegyék はは
たたららかかざざるるももののくくううべべかかららずず 【働かざる者食う
べからず】 hatarakazaru mono-va kuubekar-
adzu ◇ állvaállva eszikeszik たたちちぐぐいいををすするる 【立ち食
いをする、立食いをする、立ち喰いをする、立
喰いをする】 „Állva ettem a lacikonyhában.” 「
やたい

屋台で
た

立ち
ぐ

食いをした。」 ◇ egyegy tányérbóltányérból
eszikeszik おおななじじかかままののめめししををくくうう 【同じ釜の飯を
食う】 onadzsi kamano mesi-o kuu „Régen

egy tányérból ettem vele.” 「
むかし

昔 、
かれ

彼と
おな

同じ
かま

釜の
めし

飯を
く

食っていた。」 ◇ együttegyütt eszikeszik たたべべああ
わわせせるる 【食べ合わせる、食べあわせる】 „Nem
jó együtt enni a paradicsomot és az uborkát.”

「トマトときゅうり
わ

は
た

食べ
あ

合わせないほうがよ
い。」 ◇ együttegyütt eszikeszik かかいいししょょくくすするる 【会食
する】 „Most éppen együtt eszik a barátaival.”

「
かれ

彼
わ

は
ただいま

只今、
ともだち

友達と
かいしょく

会食 しています。」 ◇

együttegyütt evésevés くくいいああわわせせ 【食い合わせ】
„Nem jó erjesztett babot és kenyeret együtt enni.”

「
なっとう

納豆とパン
わ

は
く

食い
あ

合わせが
わる

悪い。」 ◇ előreelőre
eszikeszik ははららごごししららええすするる 【腹拵えする、腹ごし
らえする】 „Én már előre ettem, nem kérek!” 「
はらごしら

腹拵 えして
き

来たので、
しょくじ

食事
わ

は
い

要らない。」 ◇

ennivalóennivaló たたべべもものの 【食べ物】 „Elég, ha van

mit ennünk.” 「
た

食べ
もの

物があれば
じゅうぶん

十分 。」 ◇

eszieszi aa szavaitszavait ききききいいるる 【聞き入る】 „Ette

a szónok szavait.” 「
えんぜつしゃ

演説者の
ことば

言葉に
き

聞き
い

入っ
た。」 ◇ jóízűenjóízűen eszikeszik おおいいししくくたたべべるる 【美
味しく食べる】 „Lassan kóstolgatva, jóízűen

evett.” 「ゆっくり
あじ

味わって
おい

美味しく
た

食べた。」
◇ kenyerétkenyerét eszieszi ききししょょくくすするる 【寄食する】
(régies) „Egy évig a barátom kenyerét ettem.”

「
いっしゅうかん

一週間 、
ほうゆう

朋友のところに
きしょく

寄食しておりまし
た。」 ◇ kenyerétkenyerét eszieszi いいそそううろろううすするる 【居
候する】 „Egy évig a rokonom kenyerét ettem.”

「
いちねんかん

一年間
しんせき

親戚の
ところ

所 に
いそうろう

居候 していた。」 ◇ kintkint
eszikeszik ががいいししょょくくすするる 【外食する】 (étterem-

ben) „Ritkán szoktam kint enni.” 「あまり
がいしょく

外食
しない。」 ◇ másmás kenyerétkenyerét eszieszi たたににんんののめめ
ししををくくうう 【他人の飯を食う】 tanin-no mesi-o
kuu ◇ megmeg bírbír ennienni たたべべききるる 【食べ切る】
„Nem bírtam megenni az ételt, mert túl sok volt.”

「
た

食べ
もの

物が
おお

多すぎて
た

食べきれなかった。」 ◇

mindenhezmindenhez aztazt eszikeszik ししゅゅししょょくくににたたべべるる
【主食に食べる】 „A japánok mindenhez rizst

esznek.” 「
にほんじん

日本人
わ

は
しゅしょく

主食 にお
こめ

米を
た

食べます。」
◇ nemnem eszikeszik ししょょくくををたたつつ 【食を断つ】 ◇

nemnem eszikeszik megmeg akármitakármit ししたたががここええてていいるる
【舌が肥えている】 „A barátom nem eszik meg

akármit.” 「
ともだち

友達
わ

は
した

舌が
こ

肥えていている。」 ◇

nemnem tudja,tudja, eszik-eeszik-e vagyvagy isszákisszák ままっったたくくわわ
かかららなないい 【まったく分からない、まったく解ら
ない、全く分からない、全く解らない】 „Nem
tudom, hogy eszik-e vagy isszák ezt az okostele-

font.” 「このスマホ
わ

はまったく
わ

分からない。」
◇ nincsnincs mitmit ennieennie ししょょくくににここままるる 【食に困
る】 ◇ sokatsokat evésevés たたべべすすぎぎ 【食べすぎ、食

べ過ぎ】 „Ne egyél annyit!” 「あなた
わ

は
た

食べす
ぎ！」 ◇ túltúl sokatsokat eszikeszik たたべべすすぎぎるる 【食べ

すぎる、食べ過ぎる】 „Túl sokat ettem.” 「
た

食べ
す

過ぎた。」
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eszik-iszikeszik-iszik ◆ ののみみくくいいすするる 【飲み食いする】

„Vidáman ettünk-ittunk.” 「
たの

楽しく
の

飲み
く

食いし
た。」

eszieszi magátmagát ◆ くくよよくくよよすするる „Ne edd magad raj-
ta, hiszen úgysem változtathatsz rajta!” 「どうせ
か

変えること
わ

はできないのだからくよくよしない
で！」

eszieszi valakivalaki kenyerétkenyerét ◆ すすねねををかかじじるる 【脛を
かじる、脛を齧る】 (függ tőle) „A szülei kenye-

rét eszi.” 「
かれ

彼
わ

は
おや

親の
すね

脛をかじっている。」

észjárásészjárás ◆ ああたたままののかかいいててんん 【頭の回転】

„Lassú észjárású.” 「
あたま

頭 の
かいてん

回転が
おそ

遅い。」 ◆ ああ
たたままののままわわりり 【頭の回り】 „Gyors észjárású.”

「
あたま

頭 の
まわ

回りが
はや

早い。」 ◆ かかんんががええかかたた 【考え

方】 „Csavaros észjárása van.” 「
ふくざつ

複雑な
かんが

考 え
かた

方

の
ひと

人だ。」 ◆ ちちののめめぐぐりり 【血の巡り】 „gyors

észjárású ember” 「
ち

血の
めぐ

巡りがよい
ひと

人」 ◇

gyorsgyors észjárásészjárás ききちち 【機知、機智】 ◇

gyorsgyors észjárásészjárás ととんんちち 【頓知、頓智】 ◇

gyorsgyors észjárásészjárás ききててんん 【機転、気転】

„Gyorsan észjárással hívta a tűzoltókat.” 「
きてん

機転

を
き

利かせて
しょうぼうしょ

消防署 に
でんわ

電話した。」 ◇ gyorsgyors
észjárásúészjárású ききててんんががききくく 【機転が利く、気転

が利く】 „gyors észjárású ember” 「
きてん

機転が
き

利く
ひと

人」
eszkábáleszkábál ◆ ききゅゅううぞぞううすするる 【急造する】 „Ke-

rítésféleséget eszkábáltam.” 「
さく

柵の
よう

様なものを
きゅうぞう

急造 した。」 ◆ ここししららええるる 【拵える】 „Egy

sámlit eszkábált magának.” 「
ちい

小さな
いす

椅子を
こしら

拵
えた。」

eszkalációeszkaláció ◆ エスカレーションエスカレーション
eszkatológiaeszkatológia ◆ ししゅゅううままつつろろんん 【終末論】

(végső dolgok tana)

eszképistaeszképista ◆ ととううひひししゅゅぎぎししゃゃ 【逃避主義
者】

eszképizmuseszképizmus ◆ とうひしゅぎとうひしゅぎ 【逃避主義】
eszkimóeszkimó ◆ エスキモーエスキモー
eszkimókutyaeszkimókutya ◆ ハスキーハスキー
eszközeszköz ❶ どどううぐぐ 【道具】 „A diéta közbeni cso-

kiajándékot kínzóeszköznek érzem.” 「ダイエッ

ト
ちゅう

中 、チョコのプレゼント
わ

は
ごうもん

拷問の
どうぐ

道具のよ

うに
かん

感じる。」 ❷ ききぐぐ 【器具、機具】 „gyó-

gyászati eszköz” 「
いりょう

医療
きぐ

器具」 ❸ ししゅゅだだんん 【手
段】 „A célja érdekében nem válogat az eszkö-

zeiben.” 「
かれ

彼
わ

は
もくてき

目的のために
わ

は
しゅだん

手段を
えら

選ばな
い。」 ❹ ききんんゆゆううししささんん 【金融資産】 (pénz-

eszköz) „A bank eszközöket vásárolt.” 「
ぎんこう

銀行
わ

は
きんゆうしさん

金融資産を
か

買った。」 ◆ ウウェェアア ◆ ウウエエアア ◆ きき
【器】 ◆ きききき 【機器、器機】 (készülék) ◆ きき

ざざいい 【器材】 „gyógyászati eszközök” 「
いりょう

医療
きざい

器材」 ◆ ききぶぶつつ 【器物】 ◆ ぐぐ 【具】 ◆ ささくく
【策】 (módszer) „A legjobb eszközhöz nyúlt,

hogy visszaszerezze a kuncsaftokat.” 「
きゃくあし

客足 を
と

取り
もど

戻すための
さいぜん

最善
さく

策を
こう

講じた。」 ◆ ししささんん
【資産】 (vagyon) ◆ じじゅゅううきき 【什器】 „irodai

eszköz” 「
じむ

事務
よう

用
じゅうき

什器」 ◆ そそううがが 【爪牙】 ◆ そそ
ううくく 【走狗】 (mások kezében) ◆ だだしし 【出
汁、出し】 „A katasztrófa áldozatait eszközként

használva dolgozott a csaló.” 「
ひさいしゃ

被災者をダシに

して
さぎ

詐欺を
はたら

働 いた。」 ◆ ツツーールル (szerszám) ◆

ててささきき 【手先】 „Eszközként használták a pisz-

kos munkához.” 「
かれ

彼
わ

は
あくぎょう

悪業 の
てさき

手先に
つか

使われて
いた。」 ◆ ほほううささくく 【方策】 „Kimerültek az

eszközeink.” 「
ほうさく

方策が
つ

尽きた。」 ◆ ほほううとと 【方
途】 „Minden eszközt kimerítettem, de nem tud-

tam megszerezni a kívánt árut.” 「
ほうと

方途を
つ

尽く

してみたが、
ほ

欲しかった
もの

物を
にゅうしゅ

入手 できなかっ
た。」 ◆ ほほううべべんん 【方便】 „A cél szentesíti

az eszközt.” 「
もくてき

目的に
たい

対する
ほうべん

方便。」 ◆ よよううぐぐ
【用具】 (kellék) ◇ alternatívalternatív eszközeszköz だだいいたた
いいししゅゅだだんん 【代替手段】 ◇ audioeszközaudioeszköz おおんん
ききょょううきききき 【音響機器】 ◇ audioeszközaudioeszköz オオ
ーーデディィオオきききき 【オーディオ機器】 ◇ audiovi-audiovi-
zuáliszuális eszközeszköz ししちちょょううかかくくきききき 【視聴覚機
器】 „A tanár az órákon audiovizuális eszközöket

használ.” 「
じゅぎょう

授業 で
せんせい

先生
わ

は
しちょうかくきき

視聴覚機器を
つか

使
う。」 ◇ be-be- ésés kivitelikiviteli eszközeszköz ににゅゅううしし
ゅゅつつりりょょくくきききき 【入出力機器】 ◇ elektroni-elektroni-
kuskus eszközeszköz ででんんししきききき 【電子機器】 ◇ esz-esz-
közökközök ししささんん 【資産】 (könyvelés) „Az eszkö-

zök egyenlőek a források összegével.” 「
しさん

資産
わ

は
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ふさい

負債と
しほん

資本の
ごうけい

合計です。」 ◇ főzőeszközfőzőeszköz りり
ょょううりりどどううぐぐ 【料理道具】 ◇ főzőeszközfőzőeszköz ちち
ょょううりりききぐぐ 【調理器具】 ◇ fűtőeszközfűtőeszköz だだんん
ぼぼううききぐぐ 【暖房器具】 ◇ gyógyeszközgyógyeszköz いいりり
ょょううきききき 【医療機器】 ◇ halászatihalászati eszközeszköz
ぎぎょょぐぐ 【漁具】 ◇ híreshíres eszközeszköz めめいいきき 【名
器】 ◇ horgászeszközhorgászeszköz つつりりどどううぐぐ 【釣り道
具、釣道具】 ◇ jogijogi eszközeszköz ほほううててききししゅゅだだ
んん 【法的手段】 ◇ katasztrófavédelmikatasztrófavédelmi esz-esz-
közköz ぼぼううささいいよよううひひんん 【防災用品】 ◇ kísér-kísér-
letileti eszközeszköz じじっっけけんんききぐぐ 【実験器具】 ◇ ki-ki-
válóváló eszközeszköz めめいいきき 【名器】 ◇ kivételeskivételes
eszközeszköz ひひじじょょううししゅゅだだんん 【非常手段】 „Kivé-

teles eszközökhöz nyúltam.” 「
ひじょうしゅだん

非常手段を
と

取っ
た。」 ◇ kommunikációskommunikációs eszközeszköz つつううししんん
ききかかんん 【通信機関】 ◇ kommunikációskommunikációs esz-esz-
közköz つつううししんんきききき 【通信機器】 ◇ kommuniká-kommuniká-
ciósciós eszközeszköz つつううししんんししゅゅだだんん 【通信手段】
◇ konyhaeszközkonyhaeszköz だだいいどどこころろよよううひひんん 【台所
用品】 ◇ konyhaeszközkonyhaeszköz ちちょょううりりききぐぐ 【調
理器具】 ◇ konyhaikonyhai eszközeszköz だだいいどどこころろどどうう
ぐぐ 【台所道具】 ◇ közlekedésiközlekedési eszközeszköz ここ
ううつつううししゅゅだだんん 【交通手段】 ◇ közlekedésiközlekedési
eszközeszköz ここううつつううききかかんん 【交通機関】 ◇ krip-krip-
toeszköztoeszköz ああんんごごううししささんん 【暗号資産】 ◇ lő-lő-
eszközeszköz ととびびどどううぐぐ 【飛び道具、飛道具】 ◇

megfigyelőeszközmegfigyelőeszköz かかんんそそくくきききき 【観測機
器】 ◇ mezőgazdaságimezőgazdasági eszközeszköz ののううぎぎょょううよよ
ううぐぐ 【農業用具】 ◇ mindenminden eszközteszközt fel-fel-
használhasznál ててををつつくくすす 【手を尽くす】 „Az orvos
minden eszközt felhasznált a gyógyításhoz.” 「
いしゃ

医者
わ

は
ちりょう

治療に
て

手を
つ

尽くした。」 ◇ munkaesz-munkaesz-
közköz ししょょううばばいいどどううぐぐ 【商売道具】 ◇ okta-okta-
tásitási eszközeszköz ききょょうういいくくきききき 【教育機器】 ◇

perifériaeszközperifériaeszköz ししゅゅううへへんんきききき 【周辺機
器】 (IT) ◇ perifériaeszközperifériaeszköz ししゅゅううへへんんそそうう
ちち 【周辺装置】 ◇ precíziósprecíziós eszközeszköz せせいいみみつつ
きききき 【精密機器】 ◇ takarítóeszköztakarítóeszköz そそううじじ
よよううぐぐ 【掃除用具】 ◇ taneszköztaneszköz ががくくよよううひひ
んん 【学用品】 ◇ világítóeszközvilágítóeszköz ししょょううめめいい
きぐきぐ 【照明器具】

eszközalapúeszközalapú értékpapírértékpapír ◆ ししささんんたたんんぽぽししょょ
うけんうけん 【資産担保証券】 (ABS)

eszközállományeszközállomány ◆ ししささんん 【資産】 ◇ nettónettó
eszközállományeszközállomány じゅんしさんじゅんしさん 【純資産】

eszközarányoseszközarányos megtérülésmegtérülés ◆ そそううししささんんりり
えきりつえきりつ 【総資産利益率】

eszközértékeszközérték ◆ ししささんんかかちち 【資産価値】 ◇

nettónettó eszközértékeszközérték じじゅゅんんししささんんかかちち 【純資
産価値】

eszközgazdálkodáseszközgazdálkodás ◆ ししささんんううんんよようう 【資産
運用】

eszközinflációeszközinfláció ◆ ししささんんイインンフフレレ 【資産インフ
レ】

eszközköltségeszközköltség ◆ せつびひせつびひ 【設備費】
eszközökeszközök ◆ ししささんん 【資産】 (könyvelés) „Az

eszközök egyenlőek a források összegével.” 「
しさん

資産
わ

は
ふさい

負債と
しほん

資本の
ごうけい

合計です。」 ◆ じじゅゅううききるる
いい 【什器類】 ◇ állóeszközözökállóeszközözök ここてていいししささ
んん 【固定資産】 ◇ befektetettbefektetett eszközökeszközök とと
ううししささんん 【投資資産】 ◇ befektetettbefektetett esz-esz-
közökközök ここてていいししささんん 【固定資産】 (könyvelés)
◇ forgóeszközökforgóeszközök りりゅゅううどどううししささんん 【流動資
産】 (könyvelés) ◇ lekötöttlekötött eszközökeszközök ここてて
いいししささんん 【固定資産】 ◇ likvidlikvid eszközökeszközök りり
ゅゅううどどううししささんん 【流動資産】 ◇ nemnem tárgyia-tárgyia-
sultsult eszközökeszközök むむけけいいししささんん 【無形資産】 ◇

tárgyitárgyi eszközökeszközök ゆゆううけけいいここてていいししささんん 【有
形固定資産】 (könyvelés) ◇ tárgyitárgyi eszközökeszközök
ゆうけいしさんゆうけいしさん 【有形資産】

eszközökeszközök befagyasztásabefagyasztása ◆ ししささんんととううけけつつ
【資産凍結】

eszközök és anyagokeszközök és anyagok ◆ きざいきざい 【器材】
eszközöleszközöl ◆ おおここななうう 【行う、行なう】 „Módo-

sítást eszközöltek a szoftveren.” 「ソフトの
かいぜん

改善

を
おこな

行 った。」
eszköztáreszköztár ◆ ししゅゅだだんん 【手段】 (eszköz) „A val-

latók eszköztárában a kínzás is szerepelt.” 「
じんもん

尋問

の
しゅだん

手段の
ひと

一つ
わ

は
ごうもん

拷問でした。」
észlelészlel ◆ かかくくににんんすするる 【確認する】 „A gázve-

zetéken nem észleltek szivárgást.” 「パイプライ

ンでガス
も

漏れ
わ

は
かくにん

確認できなかった。」 ◆ かかんんそそ
くくすするる 【観測する】 (megfigyel) „Földrengést

észleltek.” 「
じしん

地震を
かんそく

観測した。」 ◆ たたんんちちすするる

【探知する】 „Tüzet észlelt.” 「
かさい

火災を
たんち

探知し
た。」 ◆ ちちかかくくすするる 【知覚する】 „Észleli tes-

tének változásait.” 「
からだ

体 の
へんか

変化を
ちかく

知覚する。」
◆ ははっっけけんんすするる 【発見する】 (felfedez) „Jele-

ket észleltek az űrből.” 「
うちゅう

宇宙から
しんごう

信号を
はっけん

発見し
た。」 ◆ みみつつけけるる 【見つける、見付ける、見
附ける、見附る】 „A csövön szivárgást észlel-

tek.” 「
くだ

管から
も

漏れているのを
み

見つけた。」 ◆

みみととめめるる 【認める】 „Az orvosi vizsgálton nem
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észleltek rendellenességet.” 「
けんこうしんだん

健康診断で
いじょう

異常が
みと

認められなかった。」
észlelésészlelés ◆ そそううううんん 【想蘊】 (buddhista) ◆

たたんんちち 【探知】 ◆ ちちかかくく 【知覚】 ◆ ははっっけけ
んん 【発見】 (felfedezés) „gázszivárgás észlelése”

「ガス
も

漏れの
はっけん

発見」 ◆ みみととめめるるこことと 【認める
こと】

észlelésészlelés fenomenológiájafenomenológiája ◆ ちちかかくくののげげんんしし
ょうがくょうがく 【知覚の現象学】

észlelésészlelés tizennyolctizennyolc összetevőjeösszetevője ◆ じじゅゅうう
はっかいはっかい 【十八界】 (buddhista)

észlelhetőészlelhető ◆ ちちかかくくででききるるほほどどのの 【知覚でき

るほどの】 „fényerő észlelhető változása” 「
あか

明

るさの
ちかく

知覚できるほどの
へんか

変化」
észlelhetőenészlelhetően ◆ ちちかかくくででききるるほほどど 【知覚でき
るほど】

eszmeeszme ◆ イイデデアア ◆ イイデデオオロロギギーー ◆ かかんんねねんん

【観念】 „A szabadság eszméje.” 「
じゆう

自由の
かんねん

観念
。」 ◆ ししそそうう 【思想】 (ideológia) „szélsőséges

eszme” 「
かげき

過激な
しそう

思想」 ◆ りりねねんん 【理念】

„kommunizmus eszméje” 「
きょうさんしゅぎ

共産主義の
りねん

理念」 ◇

alapeszmealapeszme ここんんぽぽんんししそそうう 【根本思想】 ◇

alapeszmealapeszme ここんんぽぽんんせせいいししんん 【根本精神】

„alkotmány alapeszméje” 「
けんぽう

憲法の
こんぽんせいしん

根本精神」 ◇

baloldalibaloldali eszmeeszme ささよよくくししそそうう 【左翼思想】 ◇

idegenidegen eszmeeszme ががいいららいいししそそうう 【外来思想】 ◇

jobboldalijobboldali eszmeeszme ううよよくくししそそうう 【右翼思想】
◇ liberálisliberális eszmeeszme じじゆゆううししそそうう 【自由思想】
◇ politikaipolitikai eszmeeszme せせいいじじりりねねんん 【政治理念】
◇ radikálisradikális eszmeeszme ききゅゅううししんんししそそうう 【急進
思想】 ◇ társadalmitársadalmi eszmeeszme ししゃゃかかいいししそそうう
【社会思想】 ◇ veszélyesveszélyes eszmeeszme ききけけんんししそそ
うう 【危険思想】

eszmecsereeszmecsere ◆ ここううりりゅゅうう 【交流】 „Klubot
alapítva helyet biztosítottam az eszmecseréhez.”

「クラブを
つく

作って、
こうりゅう

交流 の
ば

場を
もう

設けた。」 ◆

こんだんかいこんだんかい 【懇談会】 ◆ とうろんとうろん 【討論】
eszmecseréteszmecserét folytatfolytat ◆ ここんんだだんんすするる 【懇談
する】

eszmefuttatáseszmefuttatás ◆ いいちちれれんんののかかんんががええ 【一連
の考え】 „Ez a gondolat egy csodálatos eszme-

futtatás része.” 「これ
わ

は
すば

素晴らしい
いちれん

一連の
かんが

考 え

の
いちぶ

一部です。」 ◆ かかんんががええををめめぐぐららすすこことと

【考えを巡らすこと】 (elmélkedés) „Az eszme-

futtatásom végére haza is értem.” 「
かんが

考 えを
めぐ

巡ら

していたらもう
いえ

家に
つ

着いた。」 ◆ かかんんそそううぶぶんん
【感想文】

eszmeeszme hirdetőjehirdetője ◆ ろろんんししゃゃ 【論者】 „evolú-

ció eszméjének hirdetője” 「
しんかろん

進化論
しゃ

者」 ◆ ろろんん
じゃじゃ 【論者】

eszmeieszmei ◆ むむけけいいのの 【無形の】 (nem kézzelfog-
ható)

eszmeieszmei értékérték ◆ ししんんののかかちち 【真の価値】 (igazi
érték) „Ennek a festménynek az eszmei értéke

felbecsülhetetlen.” 「この
え

絵の
しん

真の
かち

価値
わ

ははかり
しれない。」 ◆ むむけけいいざざいいささんん 【無形財産】

„A bizalomnak eszmei értéke van.” 「
しんよう

信用
わ

は
むけいざいさん

無形財産である。」
eszmeieszmei kulturáliskulturális értékérték ◆ むむけけいいぶぶんんかかざざいい
【無形文化財】

eszmeieszmei vagyonvagyon ◆ むむけけいいししささんん 【無形資産】
◆ むたいざいさんむたいざいさん 【無体財産】

eszméleszmél ◆ ききづづくく 【気付く、気づく】 „Későn

eszmélt a becsapott ember.” 「
だま

騙された
おとこ

男
わ

は
き

気

づくのが
おそ

遅かった。」
eszméléseszmélés ◆ かくせいかくせい 【覚醒】
eszméleteszmélet ◆ いいししきき 【意識】 „Elvesztette az esz-

méletét.” 「
いしき

意識を
うしな

失 った。」 ◆ きき 【気】 „El-

vesztettem az eszméletemet.” 「
き

気を
うしな

失 っ
た。」 ◆ ししょょううきき 【正気】 „Elájultam, de öt
perc múlva visszanyertem az eszméletemet.” 「
きぜつ

気絶してから
ごふん

５分
ご

後に
しょうき

正気に
もど

戻った。」 ◆ ししょょ
ううたたいい 【正体】 ◆ ひひととごごここちち 【人心地】 ◇

elveszítielveszíti azaz eszméletéteszméletét いいししききふふめめいいにになな
るる 【意識不明になる】 „Beütötte a fejét, és el-

vesztette az eszméletét.” 「
あたま

頭 を
う

打って
いしきふめい

意識不明
になった。」 ◇ visszanyerivisszanyeri azaz eszméletéteszméletét
いいししききををととりりももどどすす 【意識を取り戻す、意識を
取りもどす、意識をとり戻す】 „Az ájult ember

visszanyerte az eszméletét.” 「
しっしん

失神した
ひと

人
わ

は
いしき

意識

を
と

取り
もど

戻した。」 ◇ visszanyerivisszanyeri azaz eszmé-eszmé-
letétletét いいししききををかかいいふふくくすするる 【意識を回復す
る】
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eszméletleneszméletlen ◆ いいししききががなないい 【意識がない】

„A beteg eszméletlen volt.” 「
かんじゃ

患者
わ

は
いしき

意識がなか
った。」 ◆ いいししききふふめめいいのの 【意識不明の】
„Eszméletlen állapotban szállították kórházba.”

「
いしきふめい

意識不明の
じょうたい

状態 で
びょういん

病院 に
はこ

運ばれた。」 ◆ ぴぴ
かかいいちち 【ぴか一】 „Eszméletlen a rátermettsé-

ge.” 「
かれ

彼の
じつりょく

実力
わ

はぴか
いち

一だ。」

eszméletlenségeszméletlenség ◆ ぜぜんんごごふふかかくく 【前後不覚】

„Eszméletlenre ittam magam.” 「
ぜんごふかく

前後不覚にな

るまでお
さけ

酒を
の

飲んだ。」
eszméletlenüleszméletlenül ◆ ししょょううたたいいももななくく 【正体もな

く】 „Eszméletlenre ittam magam.” 「
しょうたい

正体 もな

く
よ

酔った。」 ◆ すすごごくく 【凄く】 (rettenetesen)
„Eszméletlenül sokat ettem.” 「すごくたくさん
た

食べた。」
eszméletreeszméletre tértér ◆ ししょょううききづづくく 【正気づく】

(magához tér) „Az ájulás után öt perccel eszmé-

letre tért.” 「
しっしん

失神してから
ごふん

５分で
しょうき

正気づい
た。」

eszméletvesztéseszméletvesztés ◆ いいししききふふめめいい 【意識不
明】 ◆ じんじふせいじんじふせい 【人事不省】

eszményeszmény ◆ りそうりそう 【理想】
eszményieszményi ◆ りりそそううててききなな 【理想的な】 „Ő az

eszményi feleség.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
りそうてき

理想的な
つま

妻だ。」 ◆

りりそそううのの 【理想の】 „eszményi nő” 「
りそう

理想の
おんな

女 」
eszményieszményi célcél ◆ りりそそうう 【理想】 „Eszményi célt

tűz ki.” 「
りそう

理想を
かか

掲げる。」

eszményieszményi emberember képeképe ◆ ににんんげげんんぞぞうう 【人間

像】 „elvárt, eszményi ember képe” 「
きたい

期待され

る
にんげんぞう

人間像」
eszményíteszményít ◆ びびかかすするる 【美化する】 „ivást esz-

ményítő tendencia” 「
いんしゅ

飲酒を
びか

美化する
ふうちょう

風潮 」

eszményítéseszményítés ◆ びかびか 【美化】
eszményképeszménykép ◆ ああここががれれののししそそうう 【憧れの思
想、憧れの思想】 (eszme) „A demokrácia az

eszményképem.” 「
みんしゅしゅぎ

民主主義
わ

は
わたし

私 の
あこが

憧 れの
しそう

思想です。」 ◆ ああここががれれののひひとと 【憧れの人、

憬れの人】 (ember) „Van eszményképed a film-

világban?” 「
えいが

映画
かい

界に
あこが

憧 れの
ひと

人
わ

はいますか？」

eszmetörténeteszmetörténet ◆ しそうししそうし 【思想史】
észész nélkülnélkül ◆ むむややみみにに 【無闇に、無暗に】 „Ész

nélkül elhisz mindent.” 「
むやみ

無闇に
なん

何でも
しん

信じ
る。」 ◆ むむややみみややたたららとと 【無闇矢鱈と、無闇
やたらと】 „Ész nélkül küldözgeti a leveleket.”

「
むやみやたら

無闇矢鱈とメールを
おく

送り
つづ

続けている。」 ◆ やや
たたららにに 【矢鱈に】 „Ész nélkül vette fel a kölcsö-

nöket.” 「やたらにお
かね

金を
か

借りた。」

észész nélkülinélküli ◆ ややたたららなな 【矢鱈な】 „ész nélküli

felvásárlás” 「やたらな
か

買い
だ

溜め」

észnélésznél vanvan ◆ ききががたたししかかなな 【気が確かな】

„Észnél vagy?” 「
き

気
わ

は
たし

確かか？」

eszperantóeszperantó ◆ エスペラントエスペラント
eszperantóeszperantó nyelvnyelv ◆ エエススペペラランントト ◆ エエススペペララ
ントごントご 【エスペラント語】

eszpresszóeszpresszó ◆ エエススププレレッッソソ (presszókávé) ◆ ココ
ーヒーやーヒーや 【コーヒー屋】

eszpresszógépeszpresszógép ◆ パーコレーターパーコレーター
észreészre tértér ◆ ほほんんししんんににたたちちかかええるる 【本心に立
ち返る】 „A megtévedt fiatalkorú észre tért.” 「
ひこうしょうねん

非行少年
わ

は
ほんしん

本心に
た

立ち
かえ

返った。」
észrevehetetlenészrevehetetlen ◆ ききづづききににくくいい 【気づきに
くい】 (nehezen észrevehető) ◆ めめだだたたなないい
【目立たない】 (nem feltűnő)

észrevehetőészrevehető ◆ ははっっききりりししたた (határozott)

„Észrevehető változás volt.” 「はっきりした
へんか

変化
があった。」 ◆ みみるるべべきき 【見るべき】 „Fél év
múlva sem értünk el észrevehető eredményt.” 「
はんとし

半年
す

過ぎても
み

見るべき
せいか

成果
わ

はなかった。」 ◇

aligalig észrevehetőészrevehető かかすすかかなな 【微かな、幽か

な】 „A mosolya alig észrevehető volt.” 「
かす

微かな
ほほえ

微笑みを
う

浮かべた。」
észreveszészrevesz ◆ かかんんづづくく 【感づく、勘づく、感付
く、勘付く】 „Észrevettem, hogy követnek.” 「
びこう

尾行に
かん

感づいた。」 ◆ ききががつつくく 【気がつく、
気が付く】 „Észrevettem, hogy nyitva maradt a

kapu.” 「
もん

門が
あ

開けっ
ぱな

放しだったことに
き

気がつい
た。」 ◆ ききづづくく 【気付く、気づく】 „Észrevet-
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tem, hogy nincs nálam a kulcs.” 「
かぎ

鍵がないの

に
き

気づいた。」 ◆ ささととるる 【悟る、覚る】 „El-
rejti a az érzéseit, hogy ne vegye észre a kör-

nyezete, hogy szerelmes.” 「
しゅうい

周囲に
さと

悟られないよ

うに
れんあいかんじょう

恋愛感情 を
かく

隠す。」 ◆ ししききべべつつすするる 【識
別する】 (különbséget tesz) „Észreveszi a leg-

kisebb arcvonásbeli különbségeket is.” 「
かお

顔ひと

つひとつの
こま

細かな
ちが

違いを
しきべつ

識別する。」 ◆ みみととがが
めめるる 【見咎める、見とがめる】 „Féltem, hogy
észreveszik, hogy puskázom.” 「カンニングを
みとが

見咎められるのを
おそ

恐れた。」 ◆ めめににふふれれるる
【目に触れる】 „Olyan helyre tettem a figyel-

meztetést, ahol észreveszik.” 「
ちゅうい

注意
が

書きを
みな

皆の
め

目に
ふ

触れるところに
は

貼った。」 ◇ akaratlanulakaratlanul
ぐぐううぜぜんん 【偶然】 „Akaratlanul észrevettem a

tolvajt.” 「
ぐうぜん

偶然、
どろぼう

泥棒を
はっけん

発見した。」 ◇ észre-észre-
vehetővehető みみるるべべきき 【見るべき】 „Fél év múlva

sem értünk el észrevehető eredményt.” 「
はんとし

半年
す

過ぎても
み

見るべき
せいか

成果
わ

はなかった。」 ◇ nemnem
veszvesz észreészre みみののががすす 【見逃す】 „Nem vettem

észre, hogy hol kell leszállni.” 「
お

降りる
えき

駅を
みのが

見逃
した。」 ◇ nemnem veszvesz észreészre よよみみおおととすす 【読
み落とす】 „Nem vettem észre a leveledet.” 「
きみ

君のメールを
よ

読み
お

落としてしまった。」 ◇ nemnem
vesziveszi észreészre みみおおととすす 【見落とす】 „Nem vet-

te észre a hibát.” 「
まちが

間違いを
みお

見落とした。」

észreveszészrevesz ésés rászólrászól ◆ みみととががめめるる 【見咎め
る、見とがめる】 „Egy gyalogos észrevette,
hogy a kertben betörők vannak, és rájuk szólt.”

「
ほこうしゃ

歩行者
わ

は
にわ

庭にいる
どろぼう

泥棒を
みとが

見咎めた。」
észrevételészrevétel ◆ ききづづくくこことと 【気づくこと】 ◆ しし
ててきき 【指摘】 „helyes észrevétel” 「ごもっとも

な
してき

指摘」 ◆ ししょょかかんん 【所感】 (benyomás)
„Hadd mondjam el az észrevételeimet a koncert-

tel kapcsolatban!” 「
こうえんかい

講演会の
しょかん

所感を
の

述べさせて
いただきます。」 ◆ ははっっけけんん 【発見】 „helyes-

írási hiba észrevétele” 「スペルミスの
はっけん

発見」 ◆

びびここうう 【備考】 (megjegyzés) ◇ lényegtelenlényegtelen
észrevételészrevétel ざざっっかかんん 【雑感】 „Amatőrként
szeretném elmondani az észrevételeimet.” 「
しろうとめ

素人目の
ざっかん

雑感ですが。」

észrevétlenészrevétlen ◆ かかげげののううすすいい 【陰の薄い】 „Az

az ember szinte észrevétlen.” 「
かれ

彼
わ

は
かげ

陰の
うす

薄い
ひと

人
だ。」 ◆ ききづづかかれれなないい 【気づかれない】 ◆ ひひ
ととししれれぬぬ 【人知れぬ】 „észrevétlen fáradozás”

「
ひとし

人知れぬ
くろう

苦労」
észrevétlenülészrevétlenül ◆ ききづづかかなないいよよううにに 【気づかな
いように、気付かないように】 „Észrevétlenül

kilopóztam a szobából.” 「
き

気づかれないように

こっそりと
へや

部屋を
で

出た。」 ◆ ここっっそそりりとと „Ész-
revétlenül kicseréltem a táskákat.” 「こっそり

と
かばん

鞄 を
い

入れ
か

替えた。」 ◆ ひひととししれれずず 【人知れ

ず】 „Észrevétlenül elköltözött.” 「
ひとし

人知れず
ひ

引

っ
こ

越した。」 ◆ めめををぬぬすすんんでで 【目を盗んで】
(titokban) „A felesége előtt észrevétlenül kicse-

rélte a két dobozt.” 「
つま

妻の
め

目を
ぬす

盗んで
ふた

二つの
はこ

箱を
い

入れ
か

替えた。」
észrevétlenülészrevétlenül kicserélkicserél ◆ すすりりかかええるる 【すり
替える、摩り替える、擦り替える、摺り替え
る】 „Észrevétlenül kicseréltem a poharakat.”

「グラスをすり
か

替えた。」
észrevétlenülészrevétlenül tönkretesztönkretesz ◆ ままわわたたででくくびびをを
しめるしめる 【真綿で首を締める】

esszéesszé ◆ エエッッセセイイ ◆ エエッッセセーー ◆ ししろろんん 【試
論】 ◆ ずいひつずいひつ 【随筆、隨筆】

esszégyűjteményesszégyűjtemény ◆ ずずいいそそううろろくく 【随想録】
◆ ずずいいひひつつししゅゅうう 【随筆集、隨筆集】 ◆ ろろんん
しゅうしゅう 【論集】 ◆ ろんそうろんそう 【論叢】

esszéíróesszéíró ◆ エエッッセセイイスストト ◆ ずずいいひひつつかか 【随筆
家、隨筆家】

esszéistaesszéista ◆ エッセイストエッセイスト
esszékérdésesszékérdés ◆ ききじじゅゅつつももんんだだいい 【記述問
題】

esszenciaesszencia ◆ エエッッセセンンスス (lényeg) ◇ gyümölcs-gyümölcs-
esszenciaesszencia かかじじつつエエッッセセンンスス 【果実エッセン
ス】

esszenciálisesszenciális ◆ ひっすなひっすな 【必須な】
esszenciálisesszenciális aminosavaminosav ◆ ひひっっすすアアミミノノささんん
【必須アミノ酸】 ◇ nemnem esszenciálisesszenciális amino-amino-
savsav ひひっすアミノさんひひっすアミノさん 【非必須アミノ酸】

esszenciálisesszenciális elemelem ◆ ひひっっすすげげんんそそ 【必須元
素】 (alapvető elem)

esszenciálisesszenciális tápanyagtápanyag ◆ ひひっっすすええいいよよううそそ
【必須栄養素】
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esszenciálisesszenciális zsírsavzsírsav ◆ ひひっっすすししぼぼううささんん
【必須脂肪酸】

észszerűészszerű ◆ ごごううりりててききなな 【合理的な】 „Ész-

szerű magyarázatot adott.” 「
ごうりてき

合理的な
りゆう

理由を
あ

挙
げた。」 ◆ じじょょううししききててききなな 【常識的な】

„észszerű döntés” 「
じょうしきてき

常識的 な
はんだん

判断」 ◆ すすじじのの
ととおおっったた 【筋の通った】 „észszerű magyarázat”

「
すじ

筋の
とお

通った
せつめい

説明」 ◆ どどううりりににかかななうう 【道理
にかなう、道理に適う】 „észszerű indok” 「
どうり

道理にかなう
りゆう

理由」 ◆ りりせせいいててききなな 【理性的

な】 „Észszerű döntést hozott.” 「
りせいてき

理性的な
はんだん

判断
をした。」 ◆ りりににかかななうう 【理に適う】 „észsze-

rű cselekedet” 「
り

理に
かな

適う
こうい

行為」

észszerűségészszerűség ◆ ごごううりり 【合理】 ◆ じじょょううりり

【条理】 „Észszerű ítélet.” 「
じょうり

条理に
かな

叶う
はんけつ

判決
。」 ◆ すすじじ 【筋】 „észszerű magyarázat” 「
すじ

筋の
とお

通った
せつめい

説明」 ◆ どどううりり 【道理】 ◆ ととほほうう
【途方、十方】 ◆ りり 【理】 „észszerűtlen in-

tézkedés” 「
り

理の
とお

通らない
せいさく

政策」 ◆ りりくくつつ 【理

屈、理窟】 „Észszerűtlenül válaszolt.” 「
かれ

彼の
かいとう

回答
わ

は
りくつ

理屈になっていない。」 ◆ りりせせいい 【理

性】 „Észszerűen döntöttem.” 「
りせい

理性で
はんだん

判断し
た。」

észszerűsítészszerűsít ◆ ごごううりりかかすするる 【合理化する】

„Észszerűsítették a termelést.” 「
せいさん

生産を
ごうりか

合理化
した。」

észszerűsítésészszerűsítés ◆ ごうりかごうりか 【合理化】
észszerűtlenészszerűtlen ◆ ごごううりりててききででははなないい 【合理的
ではない】 „Észszerűtlen a kis dolgokon spórol-

ni, amikor a nagyokon elúszik a pénz.” 「
おお

大きい

ものでお
かね

金をなくして
ちい

小さいもので
せつやく

節約するの
わ

は
ごうりてき

合理的ではない。」 ◆ ひひごごううりりててききなな 【非
合理的な】 „észszerűtlen viselkedés” 「

ひごうりてき

非合理的な
こうどう

行動」 ◆ ふふごごううりりなな 【不合理な】

„Észszerűtlen kérést kaptam.” 「
ふごうり

不合理な
ようきゅう

要求

を
う

受けた。」 ◆ りりににははんんすするる 【理に反する】

„észszerűtlen cselekedet” 「
り

理に
はん

反する
こうい

行為」

észszerűtlenségészszerűtlenség ◆ ひひごごううりり 【非合理】 ◆ ふふ
ごごううりり 【不合理】 ◆ むむりり 【無理】 „Ne mondj

észszerűtlenséget!” 「
むり

無理を
い

言わないで！」

észszerűtlenségészszerűtlenség diadaladiadala ◆ むむりりををととせせばばどどうう
りがひっこむりがひっこむ 【無理を通せば道理が引っ込む】

esszétípusúesszétípusú vizsgavizsga ◆ ろろんんじじゅゅつつししききししけけんん
【論述式試験】

észtészt ◆ エエスストトニニアアじじんん 【エストニア人】 (em-
ber) ◆ エストニアのエストニアの

esztécistaesztécista ◆ たんびてきなたんびてきな 【耽美的な】
esztécista irányzatesztécista irányzat ◆ たんびはたんびは 【耽美派】
esztelenesztelen ◆ ばばかかげげたた 【馬鹿げた】 „Esztelen öt-

let volt lekvárral megetetni az aranyhalat.” 「
きんぎょ

金魚にジャムを
えさ

餌として
あた

与えるの
わ

は
ばか

馬鹿げた
かんが

考 えでした。」 ◆ ひひじじょょううししききなな 【非常識

な】 „Esztelen dolgot művelt.” 「
ひじょうしき

非常識な
こうどう

行動

を
と

取った。」 ◆ ふふこここころろええなな 【不心得な】

„esztelen ötlet” 「
ふこころえ

不心得な
かんが

考 え」 ◆ ままののぬぬけけ
たた 【間の抜けた】 „Esztelen hibát vétett.” 「
ま

間の
ぬ

抜けた
しっぱい

失敗をした。」 ◆ むむちちゃゃなな 【無茶

な】 „esztelen ötlet” 「
むちゃ

無茶な
かんが

考 え」

esztelenségesztelenség ◆ ばばかかななかかんんががええ 【馬鹿な考え】
◆ ひひじじょょううししきき 【非常識】 ◆ ふふこここころろええ 【不
心得】 ◆ むちゃむちゃ 【無茶】

esztendőesztendő ◆ ととしし 【年、歳】 (év) „Az esztendő

végén bejelentették a prémiumot.” 「
とし

年の
く

暮れ

にボーナスが
はっぴょう

発表 された。」 ◇ ínségesínséges esz-esz-
tendőtendő ききききんんののととしし 【飢饉の年】 ◇ újúj esz-esz-
tendőtendő くるとしくるとし 【来る年】

esztendő lejártaesztendő lejárta ◆ ねんあけねんあけ 【年明け】
észterészter ◆ エステルエステル
észteresítésészteresítés ◆ エステルかエステルか 【エステル化】
észtereződésésztereződés ◆ エステルかエステルか 【エステル化】
esztergakésesztergakés ◆ ババイイトト ◇ nagyolónagyoló eszterga-eszterga-
késkés ああららけけずずりりババイイトト 【荒削りバイト】 ◇ ol-ol-
dalélűdalélű esztergakésesztergakés かかたたははババイイトト 【片刃バ
イト】 ◇ simítósimító esztergakésesztergakés ししああげげババイイトト
【仕上げバイト】

esztergálásesztergálás ◆ せんさくせんさく 【旋削】
esztergályosesztergályos ◆ せせんんばばんんここうう 【旋盤工】 ◆ ろろ
くろしくろし 【轆轤師、ろくろ師】
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esztergályozesztergályoz ◆ せせんんばばんんににかかけけるる 【旋盤にか
ける】 „Alumínium rudat esztergályoztam.”

「アルミの
まるぼう

丸棒を
せんばん

旋盤にかけた。」 ◆ せせんんばばんん
ををままわわすす 【旋盤を回す】 „Egész nap esztergá-

lyoztam.” 「
いちにちじゅう

一日中
せんばん

旋盤を
まわ

回した。」

esztergályozóesztergályozó műhelyműhely ◆ せせんんばばんんここううじじょょうう
【旋盤工場】

esztergamunkaesztergamunka ◆ せせんんばばんんざざいいくく 【旋盤細
工】

esztergapadesztergapad ◆ せせんんばばんん 【旋盤】 ◆ ろろくくろろ
【轆轤】 ◇ automataautomata esztergapadesztergapad じじどどううせせ
んばんんばん 【自動旋盤】

esztergaüzemesztergaüzem ◆ せせんんばばんんここううじじょょうう 【旋盤工
場】

észterifikációészterifikáció ◆ エエスステテルルかか 【エステル化】
(észtereződés)

esztétaesztéta ◆ びびががくくししゃゃ 【美学者】 ◆ ゆゆいいびびしし
ゅぎしゃゅぎしゃ 【唯美主義者】

esztéticizmusesztéticizmus ◆ たたんんびびししゅゅぎぎ 【耽美主義】 ◆

ゆいびゆいび 【唯美】 ◆ ゆいびしゅぎゆいびしゅぎ 【唯美主義】
esztétikaesztétika ◆ ししんんびびががくく 【審美学】 ◆ すすきき
【数寄】 ◆ たんびたんび 【耽美】 ◆ びがくびがく 【美学】

esztétikaiesztétikai ◆ ししんんびびててききなな 【審美的な】 „esz-

tétikai érték” 「
しんびてき

審美的な
かち

価値」 ◆ びびががくくててききなな
【美学的な】 „Esztétikai szempontból elemez-

tem a fotót.” 「
しゃしん

写真を
びがくてき

美学的な
してん

視点から
ぶんせき

分析し
た。」 ◆ びびててききなな 【美的な】 „esztétikai össz-

hang” 「
びてき

美的な
ちょうわ

調和」

esztétikai értékesztétikai érték ◆ びてきかちびてきかち 【美的価値】
esztétikaiesztétikai érzékérzék ◆ ししんんびびががんん 【審美眼】

„Nincs esztétikai érzéke.” 「
かれ

彼に
わ

は
しんびがん

審美眼がな
い。」 ◆ びびいいししきき 【美意識】 „Csiszoltam az

esztétikai érzékemet” 「
びいしき

美意識を
みが

磨いた。」 ◆

びびかかんん 【美感】 ◆ びびててききかかんんかかくく 【美的感
覚】 ◆ びてきセンスびてきセンス 【美的センス】

esztétikailagesztétikailag ◆ びがくてきにびがくてきに 【美学的に】
esztétikaiesztétikai nevelésnevelés ◆ びびててききききょょうういいくく 【美
的教育】

esztétikusesztétikus ◆ すすききををここららししたた 【数寄を凝らし

た】 „esztétikus kert” 「
すき

数寄を
こ

凝らした
ていえん

庭園」
◆ びびててききなな 【美的な】 „esztétikus alkotás” 「
びてき

美的な
さくひん

作品」

esztétikusságesztétikusság ◆ びび 【美】
esztétista irányzatesztétista irányzat ◆ ゆいびはゆいびは 【唯美派】
esztétizálóesztétizáló ◆ ゆゆいいびびててききなな 【唯美的な】

„esztétizáló költészet” 「
ゆいびてき

唯美的な
し

詩
ふう

風」

esztétizmusesztétizmus ◆ しんびしゅぎしんびしゅぎ 【審美主義】
esztivációesztiváció ◆ かみんかみん 【夏眠】
ÉsztországÉsztország ◆ エストニアエストニア
észtészt osztogatosztogat ◆ ととややかかくくいいうう 【とやかく言
う、兎や角言う】 „Egy kívülálló osztogatta az

észt.” 「
ぶがいしゃ

部外者
わ

はとやかく
い

言った。」

étét ◆ ダダーークク „Melyik csokit szereted az étet vagy a

tejet?” 「チョコ
わ

はダークかミルクかどっちが
す

好
き？」

étaéta ◆ エータエータ 【Η、η】 (Η, η)

etalonetalon ◆ げげんんきき 【原器】 „Nemzetközi kilo-

gramm etalon.” 「
こくさい

国際キログラム
げんき

原器。」 ◆ ぜぜ
っったたいいききじじゅゅんん 【絶対基準】 (referencia) ◆ ひひ
ょょううじじゅゅんんきき 【標準器】 ◇ mérőetalonmérőetalon どどりり
ょうこうげんきょうこうげんき 【度量衡原器】

etánetán ◆ エタンエタン (C₂H₆)

etán-dikarboxilsavetán-dikarboxilsav ◆ エエタタンンににささんん 【エタン
二酸】 (oxálsav)

etán-disavetán-disav ◆ ししゅゅううささんん 【シュウ酸、蓚酸】
(HOOC–COOH)

etanoátetanoát ◆ さくさんえんさくさんえん 【酢酸塩】 (acetát)

etanoletanol ◆ エタノールエタノール (C₂H₆O)

etánsavetánsav ◆ エタンさんエタンさん 【エタン酸】 (ecetsav)

ee tárgytárgy ◆ ほほんんけけんん 【本件】 (e téma) „E tárgy-
ra vonatkozólag később fogunk nyilatkozni.” 「
ほんけん

本件について
わ

は
のち

後ほど
はっぴょう

発表 します。」
etatizmusetatizmus ◆ ここっっかかししゃゃかかいいししゅゅぎぎ 【国家社会
主義】

étcsokiétcsoki ◆ ダークチョコダークチョコ
étcsokoládéétcsokoládé ◆ ダークチョコレートダークチョコレート
étekétek ◆ たたべべもものの 【食べ物】 „Altatót tettem az

étkükbe.” 「
かれ

彼らの
た

食べ
もの

物に
すいみんざい

睡眠剤を
い

入れ
た。」

ételétel ◆ ええささ 【餌】 (eledel) „Adj ételt a macs-

kának!” 「
ねこ

猫に
えさ

餌をあげて
くだ

下さい！」 ◆ おおかかずず
【お菜、お数、御菜、御数】 (rizshez) ◆ おおぜぜんん
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【お膳、御膳】 ◆ ごごははんん 【ご飯、御飯】 „Egy-

szerű ételt főztem.” 「
かんたん

簡単なご
はん

飯を
つく

作った。」
◆ ししょょくく 【食】 ◆ ししょょくくじじ 【食事、食餌】

„Kész az étel!” 「
しょくじ

食事ができています。」 ◆ しし
ょょくくももつつ 【食物】 „Kiszámoltam az étel kalória-

tartalmát.” 「
しょくもつ

食物 のカロリーを
けいさん

計算した。」
◆ ししょょくくりりょょうう 【食料】 ◆ ぜぜんん 【膳】 „Fel-

szolgálta az ételt a vendégnek.” 「お
きゃくさま

客様 に
ぜん

膳

を
だ

出した。」 ◆ そそううざざいい 【惣菜、総菜】 (rizs-
hez) ◆ たたべべもものの 【食べ物】 „Edd meg mind az

ételt!” 「
た

食べ
もの

物
わ

は
のこ

残さず
た

食べなさい！」 ◆ デディィ
ッッシシュュ ◆ フフーードド ◆ めめしし 【飯】 ◆ りりょょううりり

【料理】 „finom étel” 「
おい

美味しい
りょうり

料理」 ◇ ada-ada-
lékmenteslékmentes ételétel じじゅゅんんせせいいししょょくくひひんん 【純正
食品】 ◇ egészségesegészséges ételétel ヘヘルルシシーーりりょょううりり
【ヘルシー料理】 ◇ egytálételegytálétel いいっっぴぴんんりりょょ
ううりり 【一品料理】 ◇ fagyasztottfagyasztott ételétel れれいい
ととううししょょくくひひんん 【冷凍食品】 ◇ főételfőétel メメーーンン
・・デディィッッシシュュ ◇ gondosangondosan elkészítettelkészített ételétel
ここっったたししょょくくじじ 【凝った食事】 ◇ gyorsételgyorsétel
フファァーースストト・・フフーードド ◇ hagyományoshagyományos ételétel でで
んんととううりりょょううりり 【伝統料理】 „hagyományos

magyar étel” 「ハンガリーの
でんとうりょうり

伝統料理」 ◇ háziházi
ételétel ててりりょょううりり 【手料理】 ◇ instantinstant ételétel
イインンススタタンントトししょょくくひひんん 【インスタント食品】
◇ japánjapán ételétel わわししょょくく 【和食】 „japán és nyu-

gati étel” 「
わしょく

和食と
ようしょく

洋食 」 ◇ kedvenckedvenc ételétel ここ
ううぶぶつつ 【好物】 „Mi a kedvenc ételed?” 「あな

たの
こうぶつ

好物
わ

はなんですか？」 ◇ kínaikínai ételétel ちちゅゅうう
かかりりょょううりり 【中華料理】 „A kedvenc kínai éte-

lem a rákleves.” 「
ちゅうかりょうり

中華料理で
いちばん

一番
す

好きなの
わ

は
かに

蟹
スープです。」 ◇ kreatívkreatív ételétel そそううささくくりりょょ
ううりり 【創作料理】 ◇ magyarmagyar ételétel ははんんががりりーー
りりょょううりり 【ハンガリー料理】 ◇ mirelitmirelit ételétel
れれいいととううししょょくくひひんん 【冷凍食品】 ◇ napinapi ételétel
じじょょううししょょくく 【常食】 „Naponta eszek kenye-

ret.” 「パンを
じょうしょく

常食 としている。」 ◇ nemnem
tartjatartja ételnekételnek みみむむききももししなないい 【見向きもし
ない】 „A zacskós leveseket nem tartom étel-

nek.” 「インスタントスープに
わ

は
みむ

見向きもしな
い。」 ◇ nemzetközinemzetközi ételétel むむここくくせせききりりょょうう
りり 【無国籍料理】 ◇ nyugatinyugati ételétel よよううししょょ

くく 【洋食】 „japán és nyugati étel” 「
わしょく

和食と
ようしょく

洋食 」 ◇ olajbanolajban sültsült ételétel ああげげもものの 【揚げ

物、あげ物、揚げもの】 ◇ táplálótápláló ételétel ええいい

よようう 【栄養】 „Tápláló ételeket eszik.” 「
えいよう

栄養を
と

取る。」 ◇ természetestermészetes ételétel じじゅゅんんせせいいしし
ょょくくひひんん 【純正食品】 ◇ túlélőtúlélő ételétel ひひじじょょうう
ししょょくく 【非常食】 „Az életmentő csomagba túl-

élő ételt is tettem.” 「
じしん

地震セットに
ひじょうしょく

非常食 も
い

入
れた。」 ◇ tűzöntűzön sültsült ételétel ややききもものの 【焼き
物、焼物、焼きもの】 ◇ újéviújévi ételétel おおせせちちりり
ょょううりり 【御節料理、お節料理、おせち料理】 ◇

vízben főtt ételvízben főtt étel にものにもの 【煮物】
ételalapanyagételalapanyag ◆ しょくざいしょくざい 【食材】
ételallergiaételallergia ◆ ししょょくくももつつアアレレルルギギーー 【食物ア
レルギー】

ételbárételbár ◆ スナック・バースナック・バー
ételben dúskálásételben dúskálás ◆ ほうしょくほうしょく 【飽食】
ételbenételben dúskálódúskáló korszakkorszak ◆ ほほううししょょくくののじじだだ
いい 【飽食の時代】

ételcímkeételcímke ◆ しょくひんひょうじしょくひんひょうじ 【食品表示】
ételdobozételdoboz ◆ べべんんととううばばここ 【弁当箱】 ◇ eme-eme-
letesletes ételdobozételdoboz じじゅゅううばばここ 【重箱】 (újév-
kor használatos) „Az emeletes ételdobozban új-

évi ételek voltak.” 「
じゅうばこ

重箱 に
おせちりょうり

御節料理が
はい

入ってい
た。」

étel és alkoholos italétel és alkoholos ital ◆ しゅしょくしゅしょく 【酒食】
ételesdobozételesdoboz ◆ めんつうめんつう 【面桶】 (kör alakú)

ételétel ésés italital ◆ ししゅゅここうう 【酒肴】 „Étellel és ital-

lal traktálták a rokont.” 「
しんせき

親戚を
しゅこう

酒肴でもてなし
た。」

ételétel ésés italital költségeköltsége ◆ ししゅゅここううりりょょうう 【酒
肴料】

étel és italmaradékétel és italmaradék ◆ おさがりおさがり 【お下がり】
étel felajánlásétel felajánlás ◆ ひもろぎひもろぎ 【胙、膰】
ételfestékételfesték ◆ ししょょくくよよううししききそそ 【食用色素】

(ételszínezék)

ételfogyasztásételfogyasztás ◆ たたべべももののををたたべべるるこことと 【食
べ物を食べること】 ◇ korlátlankorlátlan ételfo-ételfo-
gyasztásgyasztás たべほうだいたべほうだい 【食べ放題】

ételfutárételfutár ◆ でまえもちでまえもち 【出前持ち】
ételfüstölésételfüstölés ◆ くんえんくんえん 【燻煙、薫煙】
étel házhoz szállításaétel házhoz szállítása ◆ でまえでまえ 【出前】
ételhordóételhordó ◆ おおかかももちち 【岡持ち】 ◆ おおけけががたた
ののべべんんととううばばここ 【おけ型の弁当箱、桶型の弁当
箱】 ◆ しょっかんしょっかん 【食缶】
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ételhordó ládaételhordó láda ◆ おかもちおかもち 【岡持ち】
ételhosszigételhosszig tartótartó tanulástanulás ◆ ししょょううががいいががくく
しゅうしゅう 【生涯学習】

étel-italétel-ital ◆ いいんんししょょくくぶぶつつ 【飲食物】 ◆ ししゅゅ
こうこう 【酒肴】

étel-ital a vendégnekétel-ital a vendégnek ◆ きょうぜんきょうぜん 【饗膳】
ételízesítőételízesítő ◆ ちちょょううみみりりょょうう 【調味料】
„Őrölt paprikát használtam ételízesítőként.” 「
ちょうみりょう

調味料 として
こな

粉パプリカを
つか

使った。」
ételkalauz szájtételkalauz szájt ◆ グルメ・サイトグルメ・サイト
ételkeménységételkeménység ◆ ははごごたたええ 【歯ごたえ、歯応
え】

ételkészítésételkészítés ◆ ちちょょううりり 【調理】 ◇ kreatívkreatív
ételkészítésételkészítés そうさくりょうりそうさくりょうり 【創作料理】

ételkészítésételkészítés módjamódja ◆ ちちょょううりりほほうう 【調理
法】

ételkiegészítőételkiegészítő ◆ サプリメントサプリメント
ételkihordásételkihordás ◆ ケータリング・サービスケータリング・サービス
ételkihordóételkihordó ◆ ででままええももちち 【出前持ち】 (étel-

futár)

ételkiszállításételkiszállítás ◆ ししだだしし 【仕出し】 ◆ ででままええ

【出前】 „Ételkiszállítást kértem.” 「
でまえ

出前を
たの

頼ん
だ。」

ételkóstolásételkóstolás ◆ ししょくししょく 【試食】 (kóstolás)

ételkóstolóételkóstoló ◆ ししししょょくくかかいい 【試食会】
(összejövetel)

ételkülönlegességételkülönlegesség ◆ いいっっぴぴんんりりょょううりり 【逸
品料理】 ◆ ぜぜっっぴぴんんりりょょううりり 【絶品料理】 ◇

helyihelyi ételkülönlegességételkülönlegesség ききょょううどどりりょょううりり
【郷土料理】

étellelétellel magáhozmagához édesgetédesget ◆ ええづづけけすするる 【餌
付けする】 (állatot) „Étellel magamhoz édesget-

tem a macskát.” 「
ねこ

猫に
えづ

餌付けをしていた。」

étellelétellel magáhozmagához édesgetésédesgetés ◆ ええづづけけ 【餌
付け】 „Sikerült étellel magamhoz édesgetni a

hattyút.” 「
はくちょう

白鳥 の
えづ

餌付けに
せいこう

成功した。」

ételmaradékételmaradék ◆ ああままりりもものの 【余り物】 „A teg-

napi ételmaradékból csináltam reggelit.” 「
あさ

朝ご
はん

飯
わ

は
きのう

昨日の
あま

余り
もの

物です。」 ◆ ざざんんぱぱんん 【残
飯】 „A hajléktalan ételmaradékot guberált a

szemetesben.” 「ホームレス
わ

は
ごみばこ

ゴミ箱で
ざんぱん

残飯を
あさった。」 ◆ たたべべかかすす 【食べかす、食べ

滓】 ◆ たたべべののここしし 【食べ残し】 „A gyerek étel-
maradékát mindig megeszem. Vajon elhízom-e?”

「
こども

子供の
た

食べ
のこ

残しを
まいにち

毎日
た

食べてしまうので
ふと

太る
のかしら？」

ételétel másnapramásnapra hagyásahagyása ◆ よよいいごごしし 【宵越
し】 „Ezt az ételt nem lehet másnapra hagyni.”

「この
た

食べ
もの

物
わ

は
よいご

宵越しが
き

利かない。」
ételmennyiségételmennyiség ◆ たたべべももののののりりょょうう 【食べ物
の量】

ételmérgezésételmérgezés ◆ ししょょくくああたたりり 【食あたり、食
中り】 „Ételmérgezést kaptam a szusitól.” 「

すし

寿司で
しょく

食 あたりしてしまった。」 ◆ ししょょくくしし
ょょうう 【食傷】 ◆ ししょょくくちちゅゅううどどくく 【食中毒】
„Múlt nyáron ételmérgezést kaptam a japán

jamszgyökértől.” 「
きょねん

去年の
なつ

夏、
やまいも

山芋で
しょくちゅうどく

食中毒
になった。」 ◆ ププトトママイインンちちゅゅううどどくく 【プト
マイン中毒】

ételmérgezéstételmérgezést kapkap ◆ ああたたるる 【当たる】

„Ételmérgezést kaptam az osztrigától.” 「
かき

牡蠣に
あたった。」 ◆ ししょょくくししょょううすするる 【食傷す
る】 „Ételmérgezést kaptam a romlott hústól.”

「
くさ

腐った
にく

肉に
しょくしょう

食傷 した。」
ételmintaételminta ◆ けけんんししょょくく 【検食】 „Törvény sze-

rint két hétig kell tárolni az ételmintákat.” 「
ほうりつ

法律
じょう

上
に

二
しゅうかん

週間
けんしょく

検食 を
ほぞん

保存する
ぎむ

義務があ
る。」 ◇ kiállítottkiállított ételmintaételminta ししょょくくひひんんササ
ンンププルル 【食品サンプル】 „A kirakatban kiállí-

tott ételminta alapján választottam.” 「
てんとう

店頭にあ

る
しょくひん

食品 サンプルを
み

見て
りょうり

料理を
えら

選んだ。」
ételosztásételosztás ◆ たたききだだしし 【炊き出し、炊出し】
„Ételt osztottak a hajléktalanoknak.” 「ホームレ

スに
た

炊き
だ

出しを
おこな

行 った。」 ◇ késedelmeskésedelmes
ételosztásételosztás ちはいちはい 【遅配】

ételosztó furgonételosztó furgon ◆ フードトラックフードトラック
étel-összeállításétel-összeállítás ◆ ももりりああわわせせ 【盛り合わ
せ】

étel-összeállításétel-összeállítás készítkészít ◆ ももりりああわわせせるる
【盛り合わせる】 „Háromfajta kolbászból készí-

tettem étel-összeállítást.” 「
さんしゅるい

３種類のソーセージ

を
も

盛り
あ

合わせた。」
ételpárosításételpárosítás ◆ くいあわせくいあわせ 【食い合わせ】
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ételpiramisételpiramis ◆ ししょょくくももつつピピララミミッッドド 【食物ピ
ラミッド】

ételreceptételrecept ◆ レシピレシピ
ételreételre költenikölteni aa pénztpénzt ◆ くくいいだだおおれれ 【食い倒
れ】 „A kiotóiak a ruhára, az oszakaiak az ételre

költik az összes pénzüket.” 「
きょう

京 の
きだお

着倒れ
おおさか

大阪の
く

食い
だお

倒れ。」
ételreételre költikölti azaz összesösszes pénzétpénzét ◆ くくいいだだおおれれ
になるになる 【食い倒れになる】

ételrőlételről isis elfeledkezveelfeledkezve belemerülbelemerül valamibevalamibe
◆ はっぷんぼうしょくはっぷんぼうしょく 【発憤忘食】

ételsorételsor ◆ ここんんだだてて 【献立】 „Milyen ételeket

főzöl ebédre?” 「お
ひる

昼の
こんだて

献立
わ

は
なに

何？」

ételspecialitásételspecialitás ◆ めめいいぶぶつつりりょょううりり 【名物料

理】 „Aomorira jellemző ételspecialitás” 「
あお

青
もり

森

ならで
わ

はの
めいぶつりょうり

名物料理」
ételszállító dobozételszállító doboz ◆ おかもちおかもち 【岡持ち】
ételszekrényételszekrény ◆ ねずみいらずねずみいらず 【鼠入らず】
ételétel szenteléseszentelése ◆ かかげげぜぜんん 【陰膳】 „Az elra-

bolt személy fényképe elé minden nap ételt szen-

teltünk.” 「
らち

拉致
ひがいしゃ

被害者の
しゃしん

写真に
まいにち

毎日
かげぜん

陰膳を
す

据え
た。」

ételszínezékételszínezék ◆ ししょょくくよよううししききそそ 【食用色
素】

ételszolgáltatásételszolgáltatás ◆ ケータリング・サービスケータリング・サービス
ételtételt készítkészít ◆ ちちょょううりりすするる 【調理する】 „Sa-

látát készítettem.” 「サラダを
ちょうり

調理した。」

ételtételt rendelrendel ◆ ししだだししををたたののむむ 【仕出しを頼
む】 (nagy mennyiségben) „Telefonon ételt ren-

deltünk.” 「
でんわ

電話で
しだ

仕出しを
たの

頼んだ。」

ételudvarételudvar ◆ フードコートフードコート
ételválasztékételválaszték ◆ メニューメニュー
ee tématéma ◆ ほほんんけけんん 【本件】 „E témában a kö-

vetkező helyen lehet érdeklődni.” 「
ほんけん

本件に
かん

関す

るお
と

問い
あ

合わせ
さき

先
わ

は
つぎ

次の
とお

通りです。」
e templome templom ◆ ほんざんほんざん 【本山】
eténetén ◆ エテンエテン (etilén)

éteréter ◆ エエーーテテルル „Éterrel altatták a beteget.” 「
かんじゃ

患者をエーテルで
ますい

麻酔した。」

étereséteres altatásaltatás ◆ エエーーテテルルままそそううほほうう 【エー
テル麻酔法】

éteréter hullámaihullámai ◆ エエーーテテルルののははどどうう 【エーテル
の波動】

éterikus olajéterikus olaj ◆ きはつせいゆきはつせいゆ 【揮発性油】
éterkötéséterkötés ◆ エエーーテテルルけけつつごごうう 【エーテル結
合】

éternarkóziséternarkózis ◆ エエーーテテルルままそそううほほうう 【エーテ
ル麻酔法】

etetetet ◆ ええささををややるる 【餌をやる、餌を遣る】

„Tyúkokat etettem.” 「
にわとり

鶏 に
えさ

餌をやってい
た。」 ◆ くくわわせせるる 【食わせる、喰わせる】

„Moslékkal etettem a disznót.” 「
ぶた

豚に
ざんぱん

残飯を
く

食
わせた。」 ◆ たたべべささせせるる 【食べさせる】 „A

babát etettem.” 「
あか

赤ちゃんに
しょくじ

食事を
た

食べさせて
いた。」 ◆ ほほいいくくすするる 【哺育する】 „A med-

vebocsot mesterséges táplálékkal etette.” 「
くま

熊の
こども

子供に
じんこう

人工の
えさ

餌を
あた

与えて
ほいく

哺育した。」
etetésetetés ◆ ええささををああたたええるるこことと 【餌を与えるこ

と】 „Itt az állatok etetési ideje.” 「
どうぶつ

動物に
えさ

餌を
あた

与

える
じかん

時間です。」 ◆ ききゅゅううじじ 【給餌】 (állat-
etetés) ◆ フィードフィード ◆ ほいくほいく 【哺育】

etetőetető ◆ ええささややりり 【餌やり、餌遣り】 ◆ ええささやや
りきりき 【餌やり器、餌遣り器、餌遣器】

etetőedényetetőedény ◆ えさいれえさいれ 【餌入れ】
etetőtáletetőtál ◆ えさいれえさいれ 【餌入れ】
etetővályúetetővályú ◆ ううままぶぶねね 【馬槽】 (lovaknak) ◆

ええささいいれれ 【餌入れ】 ◆ ええささばばここ 【餌箱】 ◆ かか
いいばばおおけけ 【飼い葉桶、飼葉桶】 ◆ ししそそうう 【飼
槽】 ◆ ままぐぐささおおけけ 【まぐさ桶、秣桶、馬草
桶】 ◆ まぶねまぶね 【馬槽】 (lovaknak)

ethernetethernet ◆ イーサネットイーサネット
ethernet kártyaethernet kártya ◆ イーサーボードイーサーボード
éticsigaéticsiga ◆ エエススカカルルゴゴ ◆ ししょょくくよよううかかたたつつむむりり
【食用カタツムリ、食用蝸牛】

etikaetika ◆ どどううととくく 【道徳】 (erkölcs) ◆ ととくくぎぎ

【徳義】 „etikai probléma” 「
とくぎ

徳義
じょう

上 の
もんだい

問題」
◆ りりんんりり 【倫理】 ◆ りりんんりりががくく 【倫理学】
◇ munkaetikamunkaetika ろろううどどううりりんんりり 【労働倫理】 ◇

reklámetikareklámetika ここううここくくりりんんりり 【広告倫理】 ◇

üzletiüzleti etikaetika ししょょううぎぎょょううどどううととくく 【商業道
徳】
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etikaetika ésés erkölcserkölcs ◆ じじんんりりんんどどううととくく 【人倫道
徳】

etikaietikai ◆ りりんんりりててききなな 【倫理的な】 „etikai

probléma” 「
りんりてき

倫理的な
もんだい

問題」

etikailagetikailag ◆ りんりてきにりんりてきに 【倫理的に】
etikátlanetikátlan ◆ ととくくぎぎににそそむむくく 【徳義に背く】 ◆

ぶれいなぶれいな 【無礼な】
etikátlanságetikátlanság ◆ ぶれいぶれい 【無礼】
etikettetikett ◆ エエチチケケッットト „Betartja az etikettet.”

「エチケットを
まも

守る。」 ◆ かかくくししきき 【格式】
◆ ぎぎょょううぎぎささほほうう 【行儀作法】 ◆ ぎぎれれいい 【儀
礼】 ◆ ささほほうう 【作法】 „Nem ismeri az étkezési

etikettet.” 「
しょくじ

食事の
さほう

作法を
し

知らない。」 ◆ ママナナ
ーー „Betartja az étkezési etikettet.” 「テーブルマ

ナーを
まも

守る。」 ◆ れれいいししきき 【礼式】 ◆ レレッッテテ

ルル „palack etikettje” 「
びん

瓶のレッテル」 ◇ diplo-diplo-
máciaimáciai etikettetikett ががいいここううぎぎれれいい 【外交礼儀】

„Betartja a diplomáciai etikettet.” 「
がいこうぎれい

外交礼儀を
まも

守る。」 ◇ étkezésiétkezési etikettetikett ししょょくくじじささほほうう
【食事作法】 ◇ étkezésiétkezési etikettetikett ししょょくくたたくく
ののささほほうう 【食卓の作法】 ◇ étkezésiétkezési etikettetikett
テテーーブブルル・・ママナナーー „Ismeri az étkezési etikettet.”

「テーブルマナーを
し

知る。」
etikettetetikettet tanulótanuló ◆ けけららいい 【家来、家頼、家
礼】

etikusetikus ◆ どどううととくくじじょょううのの 【道徳上の】 ◆ りり
んんりりててききなな 【倫理的な】 „etikus viselkedés” 「
りんりてき

倫理的な
こうい

行為」
etikusetikus viselkedésviselkedés ◆ ひひんんここううほほううせせいい 【品行
方正】

etil-acetátetil-acetát ◆ ささくくささんんエエチチルル 【酢酸エチル】
(C₄H₈O₂)

etilacetátetilacetát ◆ さくさんエチルさくさんエチル 【醋酸エチル】
etilalkoholetilalkohol ◆ エエチチルルアアルルココーールル (etanol) ◆ ししゅゅ
せいせい 【酒精】

etilénetilén ◆ エチレンエチレン (C₂H₄)

etimológiaetimológia ◆ ごげんがくごげんがく 【語源学】
etimológiaietimológiai ◆ ごげんがくのごげんがくの 【語源学の】
etimológiaietimológiai szótárszótár ◆ ごごげげんんじじててんん 【語源辞
典】

etimológusetimológus ◆ ごげんがくしゃごげんがくしゃ 【語源学者】

etiolálásetiolálás ◆ ああんんちちゅゅううたたいいししょょくく 【暗中退
色】

etiológiaetiológia ◆ いいんんががかかんんけけいいががくく 【因果関係
学】 (okok-okozatok tudománya) ◆ びびょょうういいんん
がくがく 【病因学】 (orvostudományban)

etiópetióp ◆ エエチチオオピピアアじじんん 【エチオピア人】 (em-
ber) ◆ エチオピアのエチオピアの

EtiópiaEtiópia ◆ エチオピアエチオピア
étkészletétkészlet ◆ ししょょっっきき 【食器】 ◆ ししょょっっききいい
っっししきき 【食器一式】 ◇ ezüstezüst étkészletétkészlet ぎぎんん
ししょょっっきき 【銀食器】 ◇ zenzen szerzetesekszerzetesek ét-ét-
készletekészlete おうりょうきおうりょうき 【応量器】

étkezdeétkezde ◆ ししょょくくどどうう 【食堂】 „iskolai étkez-

de” 「
がっこう

学校の
しょくどう

食堂 」 ◇ diákétkezdediákétkezde ががくくせせいい
ししょょくくどどうう 【学生食堂】 ◇ vállalativállalati étkez-étkez-
dede しゃいんしょくどうしゃいんしょくどう 【社員食堂】

étkezésétkezés ◆ ごごははんん 【ご飯、御飯】 „Itt az ét-

kezés ideje!” 「ご
はん

飯の
じかん

時間です！」 ◆ ししょょくく
【食】 ◆ ししょょくくじじ 【食事、食餌】 „Nem volt

időm, ezért kihagytam az étkezést.” 「
じかん

時間がな

くて
しょくじ

食事を
ぬ

抜いた。」 ◆ ダダイイニニンンググ ◇ egyegy ét-ét-
kezéskezés いいっっししょょくく 【一食、１食】 „Ma kihagy-

tam egy étkezést.” 「
きょう

今日は
いっしょく

一食
ぬ

抜いた。」 ◇

háromhárom étkezésétkezés ささんんししょょくく 【三食、３食】

„Kell egy nap három étkezés.” 「
いちにち

一日
さんしょく

３食 が
ひつよう

必要。」 ◇ könnyűkönnyű étkezésétkezés かかるるいいししょょくくじじ
【軽い食事】

étkezésekétkezések közöttközött ◆ ししょょっっかかんん 【食間】 „ét-

kezések között beveendő gyógyszer” 「
しょっかん

食間 に
ふくよう

服用する
くすり

薬 」
étkezésétkezés előkészítéseelőkészítése ◆ おおぜぜんんだだてて 【お膳立
て】

étkezésétkezés előttelőtt ◆ ししょょくくぜぜんん 【食前】 „étkezés

előtti testmozgás” 「
しょくぜん

食前 の
うんどう

運動」

étkezésiétkezési ◆ ししょょくく 【食】 „étkezési kultúra” 「
しょくぶんか

食文化」 ◆ ししょょくくよようう 【食用】 (étkezéshez)

„étkezési olaj” 「
しょくようあぶら

食用油 」

étkezésiétkezési cukorcukor ◆ ししょょととうう 【蔗糖、ショ糖】
(C₁₂H₂₂O₁₁)

étkezésétkezés idejeideje ◆ ごごははんんどどきき 【御飯時、ご飯
時】
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étkezési díjétkezési díj ◆ きゅうしょくひきゅうしょくひ 【給食費】
étkezésiétkezési etikettetikett ◆ ししょょくくじじささほほうう 【食事作
法】 ◆ ししょょくくたたくくののささほほうう 【食卓の作法】 ◆

テテーーブブルル・・ママナナーー „Ismeri az étkezési etikettet.”

「テーブルマナーを
し

知る。」
étkezésiétkezési gondjaigondjai vannakvannak ◆ ししょょくくににここままるる
【食に困る】

étkezésiétkezési jegyjegy ◆ ししょょっっけけんん 【食券】 (ebéd-
jegy)

étkezésiétkezési korlátozáskorlátozás ◆ ししょょくくじじせせいいげげんん
【食事制限、食餌制限】

étkezésiétkezési költségköltség ◆ ししょょくくじじだだいい 【食事代】
◆ ししょょくくひひ 【食費】 ◆ めめししだだいい 【飯代】 „A

havi étkezési költségem 30 ezer jen.” 「
いっ

一か
げつ

月の
めしだい

飯代
わ

は
さんまん

三万
えん

円。」
étkezési kultúraétkezési kultúra ◆ しょくぶんかしょくぶんか 【食文化】
étkezési oktatásétkezési oktatás ◆ しょくいくしょくいく 【食育】
étkezésiétkezési sósó ◆ ししょょくくええんん 【食塩】 ◆ ししょょくくたた
くえんくえん 【食卓塩】

étkezésiétkezési szokásszokás ◆ ししょょくくししゅゅううかかんん 【食習
慣】

étkezésiétkezési szokásokszokások ◆ ししょょくくせせいいかかつつ 【食生
活】 „Az orvos javaslatára javítottam az étkezési

szokásaimon.” 「
いしゃ

医者の
すす

勧めで
しょくせいかつ

食生活 を
かいぜん

改善し
た。」

étkezésiétkezési utalványutalvány ◆ ししょょくくじじけけんん 【食事券】
étkezés kihagyásaétkezés kihagyása ◆ けっしょくけっしょく 【欠食】
étkezésétkezés nélkülnélkül megszállásmegszállás ◆ すすどどままりり 【素
泊まり】

étkezésétkezés utánután ◆ ししょょくくごご 【食後】 „Étkezés

után egy szem gyógyszert veszek be.” 「
しょくご

食後に
いち

一
じょう

錠 の
くすり

薬 を
の

飲む。」
étkezikétkezik ◆ いいんんししょょくくすするる 【飲食する】 „Az

igazgató egy pazar helyen étkezett.” 「
しゃちょう

社長
わ

は
ごうか

豪華なレストランで
いんしょく

飲食 した。」 ◆ ししょょくくじじ
ををすするる 【食事をする】 „Étteremben étkezik.”

「
そと

外で
しょくじ

食事をする。」 ◇ étterembenétteremben étkezikétkezik
ががいいししょょくくすするる 【外食する】 (kint eszik) „Heti

egy alkalommal étteremben eszek.” 「
しゅう

週
いっかい

１回く

らい
がいしょく

外食 します。」
étkezőétkező ◆ しょくどうしょくどう 【食堂】 ◆ ダイニングダイニング

étkezőasztalétkezőasztal ◆ おおぜぜんん 【お膳、御膳】 ◆ ししょょ
くくぜぜんん 【食膳】 ◆ ししょょくくたたくく 【食卓】 ◆ ぜぜんん

【膳】 „Étkezőasztalhoz ült.” 「
ぜん

膳についた。」
◆ ダイニング・テーブルダイニング・テーブル

étkezőkocsiétkezőkocsi ◆ しょくどうしゃしょくどうしゃ 【食堂車】
étkezőkonyhaétkezőkonyha ◆ ダダイイニニンンググ・・キキッッチチンン
【ＤK】

étkezőpultosétkezőpultos konyhakonyha ◆ カカウウンンタターー・・キキッッチチ
ンン

étkezőszobaétkezőszoba ◆ ダイニングロームダイニングローム
étkezővelétkezővel egybenyílóegybenyíló konyhakonyha ◆ リリビビンンググ・・
キッチンキッチン

étkeztetendőétkeztetendő emberekemberek számánakszámának csökken-csökken-
tésetése ◆ くちべらしくちべらし 【口減らし】

étkeztetésétkeztetés ◆ ききゅゅううししょょくく 【給食】 ◇ isko-isko-
lailai étkeztetésétkeztetés ががっっここううききゅゅううししょょくく 【学校
給食】 ◇ kórházikórházi étkeztetésétkeztetés びびょょうういいんんきき
ゅうしょくゅうしょく 【病院給食】

étkeztetőétkeztető ◆ ききゅゅううししょょくくぎぎょょううししゃゃ 【給食業
者】

étlapétlap ◆ ここんんだだててひひょょうう 【献立表】 ◆ メメニニュューー
„Az étlapról választottam egytálételt.” 「メニュ

ーから
いっぴんりょうり

一品料理を
えら

選んだ。」
étlenétlen ◆ たべずにたべずに 【食べずに】
étlen-szomjanétlen-szomjan ◆ ののままずずくくわわずず 【飲まず食わ
ず】 „Ha étlen-szomjan vagyunk, egy hét alatt

meghalunk.” 「
の

飲まず
く

食わずの
じょうたい

状態 になると
いっしゅうかん

一週間 で
しぼう

死亡する。」
etnikaietnikai ◆ エスニックのエスニックの
etnikai csoportetnikai csoport ◆ エスニック・グループエスニック・グループ
etnikaietnikai kisebbségkisebbség ◆ ししょょううすすううみみんんぞぞくく 【少
数民族】

etnikaietnikai konfliktuskonfliktus ◆ みみんんぞぞくくののたたいいりりつつ 【民
族の対立】 „Megszünteti az etnikai konfliktust.”

「
みんぞく

民族の
たいりつ

対立を
かいしょう

解消 する。」 ◆ みみんんぞぞくくふふんん
そうそう 【民族紛争】

etnikaietnikai problémaprobléma ◆ ぶぶららくくももんんだだいい 【部落問
題】

etnikaietnikai tisztogatástisztogatás ◆ みみんんぞぞくくじじょょううかか 【民
族浄化】

etnikumetnikum ◆ エエススニニッックク・・ググルルーーププ (etnikai cso-
port)
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etnográfiaetnográfia ◆ エエススノノググララフフィィーー ◆ みみんんぞぞくくしし
【民族誌】 ◆ みんぞくしがくみんぞくしがく 【民族誌学】

etnológiaetnológia ◆ じじんんししゅゅががくく 【人種学】 ◆ みみんんぞぞ
くがくくがく 【民族学】

etnológusetnológus ◆ じんしゅがくしゃじんしゅがくしゃ 【人種学者】
étolajétolaj ◆ しょくようあぶらしょくようあぶら 【食用油】
etológiaetológia ◆ どどううぶぶつつここううどどううががくく 【動物行動
学】

étrendétrend ◆ ししょょくくじじ 【食事、食餌】 ◆ ししょょくく
ししゅゅううかかんん 【食習慣】 (étkezési szokás) „Az
egészséges étrendnek fontos része a zöldség.” 「
やさい

野菜
わ

は
けんこう

健康な
しょくしゅうかん

食習慣 に
じゅうよう

重要 です。」 ◇ be-be-
viszvisz azaz étrendjébeétrendjébe たたべべるるよよううににすするる 【食
べるようにする】 (valamit) „Bevittem a halat

az étrendembe.” 「
さかな

魚 を
た

食べるようにした。」
◇ előírtelőírt étrendétrend ききてていいししょょくく 【規定食】 „A

beteg előírt étrenden van.” 「
かんじゃ

患者
わ

は
きていしょく

規定食を
と

摂
らなければならない。」 ◇ kiegyensúlyozottkiegyensúlyozott
étrendétrend ええいいよよううののババラランンスス 【栄養のバラン
ス】 ◇ paleolit étrendpaleolit étrend パレオ・ダイエットパレオ・ダイエット

étrend-kiegészítőétrend-kiegészítő ◆ ええいいよよううほほじじょょししょょくくひひ
んん 【栄養補助食品】 ◆ ササププリリ „Étrend-

kiegészítőt szed.” 「サプリを
の

飲む。」 ◆ ササププリリ
メントメント

étteremétterem ◆ いいんんししょょくくててんん 【飲食店】 ◆ ささりり
ょょうう 【茶寮】 ◆ ししゅゅろろうう 【酒楼】 ◆ てていい
【亭】 ◆ りりょょううりりててんん 【料理店】 ◆ りりょょうう
りりやや 【料理屋】 ◆ レレスストトラランン „Bocsánat, van

a közelben étterem?” 「すみません、
ちか

近くにレス

トラン
わ

はありますか？」 ◇ családbarátcsaládbarát ét-ét-
teremterem フファァミミリリーー・・レレスストトラランン ◇ előkelőelőkelő ét-ét-
teremterem ここううききゅゅううレレスストトラランン 【高級レストラ
ン】 ◇ gyorsétteremgyorsétterem フファァーースストト・・フフーードドてて
んん 【ファースト・フード店】 „A gyorsétterem-
ben ettem egy hamburgert.” 「ファーストフー

ド
てん

店でハンバーガーを
た

食べた。」 ◇ japánjapán ét-ét-
teremterem りりょょううてていい 【料亭】 (puccos) ◇ kínaikínai
étteremétterem ちちゅゅううかかりりょょううりりててんん 【中華料理
店】 ◇ kínaikínai étteremétterem ちちゅゅううかかりりょょううりりやや
【中華料理屋】 ◇ kiskis étteremétterem ここりりょょううりりやや
【小料理屋】 ◇ kiskis étteremétterem ここりりょょううりりててんん
【小料理点】 ◇ Michelin-csillagosMichelin-csillagos étteremétterem
ほしつきてんほしつきてん 【星付き店】

étterembenétteremben étkezésétkezés ◆ ががいいししょょくく 【外食】

„Mostanában sokszor eszek étteremben.” 「
さいきん

最近
がいしょく

外食 が
おお

多い。」
étterembenétteremben étkezikétkezik ◆ ががいいししょょくくすするる 【外
食する】 (kint eszik) „Heti egy alkalommal ét-

teremben eszek.” 「
しゅう

週
いっかい

１回くらい
がいしょく

外食 しま
す。」

étterembőlétteremből rendeltrendelt ételétel ◆ ててんんややもものの 【店屋
物】

étterem családosoknakétterem családosoknak ◆ ファミレスファミレス
étteremépületétteremépület ◆ レストラン・ハウスレストラン・ハウス
étteremlánchozétteremlánchoz tartozótartozó étteremétterem ◆ チチェェーー
ン・レストランン・レストラン

étterem-tulajdonosétterem-tulajdonos ◆ ろうしゅろうしゅ 【楼主】
éttermi területéttermi terület ◆ フードコートフードコート
ettőlettől ◆ ここここかからら 【此処から】 „Ettől eddig

húzz egy vonalat!” 「ここからここまで
せん

線を
ひ

引い

て
くだ

下さい。」 ◆ ここののりりゆゆううでで 【この理由で】
(emiatt) ◆ ののでで (emiatt) „Sok könyvet olvasott,

ettől lett okos.” 「たくさん
ほん

本を
よ

読んだので
かしこ

賢 く
なった。」

etűdetűd ◆ エエチチュューードド ◆ ししゅゅううささくく 【習作】 ◆ れれ
んしゅうきょくんしゅうきょく 【練習曲】

étvágyétvágy ◆ くくいいけけ 【食い気】 ◆ ししょょくく 【食】

„A betegségtől csökkent az étvágyam.” 「
びょうき

病気で
しょく

食 が
ほそ

細くなった。」 ◆ ししょょくくよよくく 【食欲】

„Megjött az étvágyam.” 「
しょくよく

食欲 が
で

出た。」 ◇

farkasétvágyfarkasétvágy ししょょくくよよくくおおううせせいい 【食欲旺
盛】 ◇ farkasétvágyfarkasétvágy おおううせせいいななししょょくくよよくく
【旺盛な食欲】 „A gyerekeknek farkasétvágyuk

van.” 「
こども

子供の
しょくよく

食欲
わ

は
おうせい

旺盛だ。」 ◇ jójó étvá-étvá-
gyatgyat いいたただだききまますす 【頂きます、戴きます】
(ha mi is eszünk) „Jó étvágyat mindannyiunk-
nak!” 「いただきます！」 ◇ jójó étvágyatétvágyat どど
ううぞぞめめししああががっっててくくだだささいい 【どうぞ召し上がっ
てください】 (ha mi nem eszünk) „Jó étvágyak

kívánok maguknak!” 「どうぞ
め

召し
あ

上がってくだ
さい。」 ◇ jójó étvággyalétvággyal eszikeszik くくいいっっぷぷりりがが
いいいい 【食いっぷりがいい】 „Ahhoz képest, hogy

milyen karcsú vagy, elég jó étvágyad van.” 「
きみ

君

って
ほそ

細いのに
く

食いっぷりがいいね！」 ◇ meg-meg-
jönjön azaz étvágyétvágy ししょょくくよよくくががすすすすむむ 【食欲が
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進む】 „Az illattól megjött az étvágyam.” 「
りょうり

料理

の
にお

匂いで
しょくよく

食欲 が
すす

進んだ。」 ◇ vanvan étvágyaétvágya
ししょょくくががすすすすむむ 【職が進む】 „Nem volt étvá-

gyam, ezért lefogytam.” 「
しょく

食 が
すす

進まず
たいじゅう

体重 が
へ

減った。」
étvágygerjesztőétvágygerjesztő ◆ ううままそそううなな 【旨そうな、
美味そうな】 ◆ おおいいししそそううなな 【美味しそう
な】 „A menüben sok étvágygerjesztő étel volt.”

「メニューに
わ

は
おい

美味しそうな
た

食べ
もの

物がたくさん
あった。」 ◆ おおととおおしし 【お通し、御通し】
(étel) „Étvágygerjesztőnek zöld szójababot kap-

tunk.” 「お
とお

通しに
えだまめ

枝豆が
き

来た。」 ◆ ししょょくくよよくく
ををそそそそるる 【食欲をそそる、食欲を唆る】 „A

sült hús illata étvágygerjesztő volt.” 「
やきにく

焼肉の
にお

匂

い
わ

は
しょくよく

食欲 を
そそ

唆った。」
étvágytalanságétvágytalanság ◆ ししょょくくよよくくふふししんん 【食欲不
振】

EUEU ◆ イーユーイーユー 【ＥＵ】 (Európai Unió)

eubaktériumeubaktérium ◆ ししんんせせいいささいいききんん 【真正細菌】
(Eubacteria)

eucharisztiaeucharisztia ◆ せいたいせいたい 【聖体】 (áldozás)

eufóniumeufónium ◆ ユーフォニウムユーフォニウム
eufóriaeufória ◆ ここううふふくくかかんん 【幸福感】 (örömmá-

mor) ◆ たこうしょうたこうしょう 【多幸症】

eufóriábaeufóriába esikesik ◆ いいいいききににななるる 【いい気にな
る】 (elbizakodott öröm) „A sok profittól a be-

fektetők eufóriába estek.” 「
りえき

利益を
み

見て
とうしか

投資家
わ

は

いい
き

気になった。」
eufotikus zónaeufotikus zóna ◆ しんこうそうしんこうそう 【真光層】
eugenenistaeugenenista ◆ ゆゆううせせいいががくくししゃゃ 【優生学者】
eugenetikaeugenetika ◆ ゆうせいがくゆうせいがく 【優生学】
eugenetikuseugenetikus ◆ ゆゆううせせいいががくくししゃゃ 【優生学者】
eugenikaeugenika ◆ ゆうせいがくゆうせいがく 【優生学】
euglénaeugléna ◆ みどりむしみどりむし 【緑虫】 (Euglena)

euglenidaeuglenida ◆ ユーグレナユーグレナ
eukaliptuszeukaliptusz ◆ ユーカリユーカリ (Eucalyptus)

eukaliptuszolajeukaliptuszolaj ◆ ユーカリゆユーカリゆ 【ユーカリ油】
eukariótaeukarióta ◆ しんかくせいぶつしんかくせいぶつ 【真核生物】
eukariótákeukarióták ◆ ししんんかかくくせせいいぶぶつつ 【真核生物】

(sejtmagvasok)

eukarpikuseukarpikus ◆ ぶんじつせいぶんじつせい 【分実性】
euklideszieuklideszi geometriageometria ◆ ユユーーククリリッッドドききかかがが
くく 【ユークリッド幾何学】 ◇ nemnem euklideszieuklideszi
geometriageometria ひひユユーーククリリッッドドききかかががくく 【非ユー
クリッド幾何学】

euklideszieuklideszi tértér ◆ ユユーーククリリッッドドくくううかかんん 【ユー
クリッド空間】 „euklideszi tér és szférikus tér”

「ユークリッド
くうかん

空間と
きゅうじょうくうかん

球状空間 」
eukromatineukromatin ◆ ししんんせせいいせせんんししょょくくししつつ 【真正
染色質】 ◆ ユークロマチンユークロマチン

eulógiaeulógia ◆ ささんんかか 【賛歌、讃歌、讚歌】 (dics-
himnusz)

eumetazoaeumetazoa ◆ ししんんせせいいここううせせいいどどううぶぶつつ 【真
正後生動物】

eunucheunuch ◆ かかんんががんん 【宦官】 (kasztrált tisztvise-
lő)

euploideuploid ◆ せいばいすうたいせいばいすうたい 【正倍数体】
EurázsiaEurázsia ◆ ユーラシアユーラシア
eurázsiaieurázsiai kontinenskontinens ◆ ユユーーララシシアアたたいいりりくく
【ユーラシア大陸】

Eurázsiai-lemezEurázsiai-lemez ◆ ユーラジアプレートユーラジアプレート
euróeuró ◆ ユーロユーロ 【€】 (€)

euróeuró alapúalapú ◆ ユユーーロロだだてて 【ユーロ建て】 „euró

alapú kötvény” 「ユーロ
だ

建て
さいけん

債券」

euroárfolyameuroárfolyam ◆ ユーロそうばユーロそうば 【ユーロ相場】
eurodolláreurodollár ◆ ユーロダラーユーロダラー
eurojeneurojen ◆ ユーロえんユーロえん 【ユーロ円】
eurojeneurojen kötvénykötvény ◆ ユユーーロロええんんささいい 【ユーロ
円債】

euroövezeteuroövezet ◆ ユーロけんユーロけん 【ユーロ圏】
EurópaEurópa ◆ おおううししゅゅうう 【欧州】 ◆ ヨヨーーロロッッパパ
【欧羅巴】 ◇ egészegész EurópaEurópa ぜぜんんおおうう 【全
欧】

európa-bajnokságeurópa-bajnokság ◆ ヨヨーーロロッッパパせせんんししゅゅけけんん
【ヨーロッパ選手権】

EurópábaEurópába látogatlátogat ◆ ほほううおおううすするる 【訪欧す
る】 „Kormányfőként látogatott Európába.” 「
かれ

彼
わ

は
げんしゅ

元首として
ほうおう

訪欧した。」
Európába utazikEurópába utazik ◆ とおうするとおうする 【渡欧する】
Európa és AmerikaEurópa és Amerika ◆ おうべいおうべい 【欧米】
európaieurópai ◆ ヨヨーーロロッッパパじじんん 【ヨーロッパ人】

(ember) ◆ ヨーロピアンヨーロピアン
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európaiakeurópaiak ésés amerikaiakamerikaiak ◆ おおううべべいいじじんん 【欧
米人】

EurópaiEurópai BizottságBizottság ◆ おおううししゅゅうういいいいんんかかいい
【欧州委員会】

európaieurópai bölénybölény ◆ ヨヨーーロロッッパパババイイソソンン 【欧羅
巴バイソン】 (Bison bonasus)

európaieurópai ésés amerikaiamerikai országokországok ◆ おおううべべいいかか
っっここくく 【欧米各国】 ◆ おおううべべいいししょょここくく 【欧
米諸国】

európaieurópai ésés amerikaiamerikai stílusústílusú ◆ おおううべべいいししきき
のの 【欧米式の】

EurópaiEurópai GazdaságiGazdasági KözösségKözösség ◆ おおううししゅゅうう
けけいいざざいいききょょううどどううたたいい 【欧州経済共同体】 ◆

ヨヨーーロロッッパパけけいいざざいいききょょううどどううたたいい 【ヨーロッ
パ経済共同体】

EurópaiEurópai GzdaságiGzdasági KözösségKözösség ◆ おおううししゅゅううけけ
いざいきょうどうたいいざいきょうどうたい 【欧州経済共同体】

európaieurópai horgászhalhorgászhal ◆ ににししああんんここうう 【西鮟
鱇】 (Lophius piscatorius)

európaieurópai integrációintegráció ◆ おおううししゅゅううととううごごうう
【欧州統合】

európaieurópai látogatáslátogatás ◆ ほほううおおうう 【訪欧】 „A mi-

niszterelnök európai látogatásra indult.” 「
しゅしょう

首相
わ

は
ほうおう

訪欧の
と

途に
つ

就きました。」
európaieurópai országokországok ◆ ヨヨーーロロッッパパししょょここくく 【ヨ
ーロッパ諸国】

európaieurópai őzőz ◆ ののろろ 【獐、麞、麇、麕】 (Capre-
olus capreolus)

EurópaiEurópai ParlamentParlament ◆ おおううししゅゅううぎぎかかいい 【欧
州議会】 ◆ ヨヨーーロロッッパパぎぎかかいい 【ヨーロッパ議
会】

európaieurópai reggelireggeli ◆ ココンンチチネネンンタタルルブブレレッッククフフ
ァストァスト

európai stíluseurópai stílus ◆ おうふうおうふう 【欧風】
európaieurópai stílusústílusú ◆ おおううふふうう 【欧風】 „európai

stílusú építészet” 「
おうふう

欧風
けんちく

建築」

európaieurópai stílusústílusú leszlesz ◆ おおううかかすするる 【欧化す

る】 „Európai életstílusa lett.” 「
せいかつ

生活
わ

は
おうか

欧化し
た。」

EurópaiEurópai SzabadkereskedelmiSzabadkereskedelmi TársulásTársulás ◆ おお
ううししゅゅううじじゆゆううぼぼううええききれれんんごごうう 【欧州自由貿
易連合】

európaieurópai származásúszármazású ◆ ヨヨーーロロッッパパけけいいのの 【ヨ
ーロッパ系の】

európaieurópai szilvaszilva ◆ せせいいよよううすすもももも 【西洋李、西
洋酸桃】 (Prunus domestica)

EurópaiEurópai TanácsTanács ◆ おおううししゅゅううかかいいぎぎ 【欧州会
議】 ◆ ヨーロッパかいぎヨーロッパかいぎ 【ヨーロッパ会議】

európaieurópai tartózkodástartózkodás ◆ たたいいおおうう 【滞欧】
„Két éves európai tartózkodás alatt apám utalt át

nekem pénzt.” 「
に

２
ねんかん

年間の
たいおう

滞欧
ちゅう

中 に
ちち

父から
そうきん

送金

を
う

受けた。」
EurópaiEurópai UnióUnió ◆ おおううししゅゅううれれんんごごうう 【欧州連
合】 ◆ ヨヨーーロロッッパパれれんんごごうう 【ヨーロッパ連
合】

európaieurópai valutaegységvalutaegység ◆ おおううししゅゅううつつううかかたた
んいんい 【欧州通貨単位】

európaivá váláseurópaivá válás ◆ おうかおうか 【欧化】
európaieurópai viharfecskeviharfecske ◆ ひひめめううみみつつばばめめ 【姫海
燕】 (Hydrobates pelagicus)

EurópaEurópa országaiországai ◆ おおううししゅゅううれれっっここくく 【欧州
列国】

EurópávalEurópával szembeniszembeni ◆ たたいいおおうう 【対欧】

„Európával szembeni export” 「
たいおう

対欧
ゆしゅつ

輸出」

EurópéEurópé ◆ エウロパエウロパ (A Jupiter egyik holdja)

europiaceuropiac ◆ ユーロしじょうユーロしじょう 【ユーロ市場】
europideuropid ◆ オオイイロロピピーーデデ ◆ ははくくじじんん 【白人】

(fehér ember)

európiumeurópium ◆ ユウロピウムユウロピウム (Eu)

EurovízióEurovízió ◆ ユーロビジョンユーロビジョン
Eustach-kürtEustach-kürt ◆ エエウウススタタキキオオかかんん 【エウスタ
キオ管】 ◆ じかんじかん 【耳管】 (fül része)

eutanáziaeutanázia ◆ そそんんげげんんしし 【尊厳死】 (passzív
eutanázia) ◇ aktívaktív eutanáziaeutanázia ああんんららくくしし
【安楽死】 „Sok ország kezdi elismerni az aktív

eutanáziát.” 「
あんらくし

安楽死を
みと

認める
くに

国
わ

は
おお

多くなって
きた。」

eutektikuseutektikus ◆ きょうゆうきょうゆう 【共融】
eutektikuseutektikus keverékkeverék ◆ ききょょううゆゆううここんんごごううぶぶ
つつ 【共融混合物】

eutektikuseutektikus pontpont ◆ ききょょううゆゆううててんん 【共融点】
eutheriaeutheria ◆ ししんんじじゅゅううるるいい 【真獣類】 (más

néven méhlepényesek)

eutrófeutróf ◆ ふふええいいよよううのの 【富栄養の】 (tápanya-
gokban gazdag)
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eutrofikuseutrofikus ◆ ふふええいいよよううのの 【富栄養の】 (táp-
anyagokban gazdag)

eutrofizálódáseutrofizálódás ◆ ふえいようかふえいようか 【富栄養化】
eutrófizálódáseutrófizálódás ◆ ふえいようかふえいようか 【富栄養化】

évév ◆ ささいいげげつつ 【歳月】 „20 év telt el.” 「
にじゅう

２０
ねん

年の
さいげつ

歳月が
た

経った。」 ◆ だだいい 【代】 „A negy-

venes éveiben sikerült lefogynia.” 「
よんじゅうだい

４０代 でダ

イエットを
せいこう

成功させた。」 ◆ ととしし 【年、歳】

„Boldog új évet!” 「
よ

良いお
ねん

年を！」 ◆ どどしし

【年】 „A Birka évében születtem.” 「
ひつじどし

未年 に
う

生
まれた。」 ◆ ねねんん 【年】 „Egy év telt el.” 「
いちねん

一年
た

経った。」 ◆ ねねんんかかんん 【年間】 (időtar-
tam) „Két éve járok erre a tanfolyamra.” 「こ

の
きょうしつ

教室 に
に

２
ねんかん

年間
とお

通っている。」 ◆ ねねんんじじ 【年

次】 (fizikai év) „beiratkozás éve” 「
にゅうがく

入学
ねんじ

年次」
◆ ねねんんどど 【年度】 (logikai év) ◇ állatjegyeállatjegye
évébenévében lévőlévő férfiférfi ととししおおととここ 【年男】 „Az

idei év állatjegyében születtem.” 「
ことし

今年
わ

は
としおとこ

年男
です。」 ◇ állatjegyeállatjegye évébenévében lévőlévő nőnő とと
ししおおんんなな 【年女】 „Az idei év állatjegyében szü-

lettem.” 「
ことし

今年
わ

は
としおんな

年女 です。」 ◇ boldogboldog újúj
évetévet ああけけままししてておおめめででととうう 【明けましておめ
でとう】 (BUÉK) „Boldog új évet kívánok!” 「
あ

明けましておめでとうございます。」 ◇ csilla-csilla-
gászatigászati évév ここううせせいいねねんん 【恒星年】 ◇ egészegész
évbenévben いいちちねねんんじじゅゅうう 【一年中】 „Egész év-

ben elfoglalt voltam.” 「
いちねんじゅう

一年中
いそが

忙 しかっ
た。」 ◇ egészegész évenéven átát つつううねねんん 【通年】
„Az uszoda egész éven át üzemel.” 「このプール
わ

は
つうねん

通年
えいぎょう

営業 しています。」 ◇ egészegész évenéven átát
ねねんんじじゅゅうう 【年中】 „Egész éven át szünet nél-

kül dolgoztam.” 「
ねんじゅう

年中
むきゅう

無休で
はたら

働 いた。」 ◇

egészegész évenéven átát いいちちねねんんじじゅゅうう 【一年中】

„Ez a virág egész éven át nyílik.” 「この
はな

花
わ

は
いちねんじゅう

一年中
さ

咲く。」 ◇ egyegy évenéven átát いいちちねねんんかか
んん 【一年間】 „Egy éven át kocsival jártam dol-

gozni.” 「
いちねんかん

一年間
くるま

車 で
つうきん

通勤していた。」 ◇ egy-egy-
éveséves いいちちねねんんのの 【一年の】 „egyéves szerző-

dés” 「
いちねん

一年の
けいやく

契約」 ◇ elmúltelmúlt évév せせんんねねんんどど
【先年度】 (logikai év) ◇ elmúltelmúlt évév かかねねんん
どど 【過年度】 ◇ elmúltelmúlt évév かかここいいちちねねんん 【過

去一年】 „az elmúlt év eseményei” 「
かこいちねん

過去一年

の
できごと

出来事」 ◇ elmúltelmúlt évekbenévekben かかここすすううねねんん
【過去数年】 „Az elmúlt években megnöveke-

dett az átlaghőmérséklet.” 「
かこすうねん

過去数年
へいきんきおん

平均気温

が
じょうしょう

上昇 した。」 ◇ elmúltelmúlt évekbenévekben ききんんねね
んん 【近年】 (mostanában) „Az elmúlt években

a bűnesetek száma csökkent.” 「
きんねん

近年
はんざいりつ

犯罪率
わ

は
げんしょう

減少 している。」 ◇ elszámolásielszámolási évév かかいいけけ
いいねねんんどど 【会計年度】 ◇ évekévek ととししつつきき 【年

月】 „Teltek az évek.” 「
としつき

年月がたった。」 ◇ évév
elejeeleje ねねんんししょょ 【年初】 ◇ évrőlévről évreévre ねねんん
ねねんん 【年々】 „A gyerekek évről évre nőnek.”

「
ねんねん

年々
こども

子供
わ

は
おお

大きくなる。」 ◇ évév végevége ねねんん

ままつつ 【年末】 „év végi nagytakarítás” 「
ねんまつ

年末の
おおそうじ

大掃除」 ◇ ezez éviévi ほほんんねねんんどどのの 【本年度の】

„ez évi jövedelem” 「
ほんねんど

本年度の
しょとく

所得」 ◇ ezez éviévi
ここととししのの 【今年の】 „ez évi ünnepnapok” 「
ことし

今年の
しゅくじつ

祝日 」 ◇ félfél évév ははんんととしし 【半年】 „Fél

év telt el, mióta külföldön élek.” 「
がいこく

外国で
せいかつ

生活

し
はじ

始めて
はんとし

半年が
た

経った。」 ◇ félévesféléves ははんんととしし

のの 【半年の】 „féléves gyerek” 「
はんとし

半年の
あか

赤ちゃ
ん」 ◇ hányhány évév ななんんねねんん 【何年】 „Hány évig

fog tartani ez a projekt?” 「このプロジェクト
わ

は
なんねん

何年かかりますか？」 ◇ hátralévőhátralévő évekévek おおいい

ささきき 【老い先】 „Kevés hátralévő éve van.” 「
かれ

彼
わ

は
お

老い
さき

先が
なが

長くない。」 ◇ hónapokhónapok ésés évekévek
ねねんんげげつつ 【年月】 „Hosszú hónapok és évek tel-

tek el, mire teljesen meggyógyult.” 「
かんぜん

完全に
なお

直る

まで
なが

長い
ねんげつ

年月がかかった。」 ◇ ideiidei évév ほほんんねね
んんどど 【本年度】 (logikai év) „idei évig tartó vál-

lalati eredmény” 「
ほんねんど

本年度までの
じっせき

実績」 ◇ jövőjövő
évév ららいいねねんん 【来年】 „jövő év decembere” 「
らいねん

来年の
じゅうにがつ

１２月」 ◇ jövőjövő évbenévben ららいいねねんん 【来

年】 „Jövő évben ballagok.” 「
らいねん

来年
そつぎょう

卒業 す
る。」 ◇ jövőrejövőre ららいいねねんん 【来年】 „Jövőre

megházasodok.” 「
らいねん

来年
けっこん

結婚する
よてい

予定です。」
◇ kerekkerek egyegy évév ままるるいいちちねねんん 【丸一年】 „Ke-
rek egy év telt el, mióta a gyerek elkezdett is-
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kolába járni.” 「
こども

子供が
がっこう

学校に
かよ

通い
はじ

始めて
まるいちねん

丸一年
になります。」 ◇ kétkét évév múlvamúlva ささららいいねねんん
【再来年】 „Az unokahúgom két év múlva diplo-

mázik.” 「
めい

姪っ
こ

子
わ

は
さらいねん

再来年
だいがく

大学を
そつぎょう

卒業 する。」
◇ kétkét évvelévvel ezelőttezelőtt いいっっささくくねねんんままええ 【一

昨年前】 „két évvel ezelőtti buli” 「
いっさくねんまえ

一昨年前の
パーティー」 ◇ következőkövetkező évév よよくくねねんん 【翌
年】 ◇ következőkövetkező évév よよくくととしし 【翌年】 ◇

másfélmásfél évév いいちちねねんんははんん 【一年半】 „Másfél

év telt el, mióta beléptem a céghez.” 「
にゅうしゃ

入社 し

てから
いちねんはん

一年半
た

経った。」 ◇ mindenminden évbenévben まま
いいととしし 【毎年】 „Nővéremék minden évben el-

utaznak.” 「
あね

姉
かぞく

家族
わ

は
まいとし

毎年
りょこう

旅行に
い

行きます。」 ◇

mindenminden másodikmásodik évév かかくくねねんん 【隔年】 „Java-
solta, hogy minden második évben rendezzenek

világbajnokságot” 「ワールドカップの
かくねん

隔年
かいさい

開催

を
ていあん

提案した。」 ◇ múlómúló évekévek áradataáradata ととししなな
みみ 【年波】 „A múló éveket nem lehet megállí-

tani.” 「
よ

寄る
としなみ

年波に
わ

は
か

勝てない。」 ◇ múltmúlt év-év-
benben ききょょねねんん 【去年】 „Múlt évben házasod-

tam.” 「
きょねん

去年
けっこん

結婚した。」 ◇ naptárinaptári évév れれきき
ねねんん 【暦年】 ◇ naptárinaptári évév れれききねねんんどど 【暦年
度】 ◇ óévóév いいくくととしし 【行く年】 ◇ pénzügyipénzügyi
évév かかいいけけいいねねんんどど 【会計年度】 ◇ pénzügyipénzügyi
évév ざざいいせせいいねねんんどど 【財政年度】 ◇ sziderikussziderikus
évév ここううせせいいねねんん 【恒星年】 ◇ tanévtanév ががくくねねんん
どど 【学年度】 ◇ tavalytavaly ききょょねねんん 【去年】 „ta-

valy ilyenkor” 「
きょねん

去年の
きょう

今日」 ◇ tavalyelőtttavalyelőtt
いいっっささくくねねんんままええ 【一昨年前】 ◇ tavaly-tavaly-
előttelőtt おおととととしし 【おと年、一昨年】 „Tavaly-

előtt diplomáztam.” 「おととし
だいがく

大学を
そつぎょう

卒業 し
た。」 ◇ tizenkéttizenkét évév ひひととままわわりり 【一回り】

„Tizenkét év van közöttünk.” 「
ねんれい

年齢
わ

は
ひとまわ

一回り
ちが

違
う。」 ◇ újúj évév ししんんねねんん 【新年】 „Boldog új

évet!” 「
しんねん

新年おめでとう！」 ◇ újúj évév くくるるととしし

【来る年】 „óév és új év” 「
ゆ

行く
とし

年と
く

来る
とし

年」 ◇

utolsóutolsó éveibenéveiben ばばんんねねんん 【晩年】 „Az utol-

só éveiben legyengült.” 「
ばんねん

晩年
わ

は
からだ

体 が
よわ

弱くなっ
た。」 ◇ üzletiüzleti évév じじぎぎょょううねねんんどど 【事業年
度】

ÉvaÉva ◆ イイヴヴ „Ádám és Éva” 「アダムとイヴ」 ◆

イイブブ ◇ mitokondriálismitokondriális ÉvaÉva ミミトトココンンドドリリアア・・
イブイブ

évadévad ◆ シシーーズズンン „Ez a tévésorozat harmadik

évadja.” 「これ
わ

は
れんぞく

連続ドラマの
だいさん

第三シーズン
だ。」 ◇ éjnekéjnek évadjánévadján ままよよななかかにに 【真夜
中に】 „Éjnek évadján kerestek a munkahelyem-

ről telefonon.” 「
まよなか

真夜中に
かいしゃ

会社から
でんわ

電話があっ
た。」

évadnyitó ütésévadnyitó ütés ◆ しきゅうしきしきゅうしき 【始球式】
evakuációevakuáció ◆ ききょょううせせいいそそかかいい 【強制疎開】 ◆

ひひななんん 【避難】 ◆ ひひななんんめめいいれれいい 【避難命
令】 (parancs)

evakuációsevakuációs körzetkörzet ◆ ひひななんんくくいいきき 【避難区
域】

evakuálevakuál ◆ たたちちののかかせせるる 【立ち退かせる】
„Evakuálták a lakókat az életveszélyes épület-

ből.” 「
にゅうきょしゃ

入居者 を
とうかい

倒壊する
おそ

恐れのある
たてもの

建物から
た

立ち
の

退かせた。」 ◆ ひひななんんささせせるる 【避難させ
る】 „A tűzszerészek evakuálta az állomáshoz

közeli épületeket.” 「
ばくはつぶつしょりはん

爆発物処理班
わ

は
えき

駅
しゅうへん

周辺 の
たてもの

建物の
ひと

人を
ひなん

避難させた。」
evakuálásevakuálás ◆ ききょょううせせいいそそかかいい 【強制疎開】 ◆

たたいいひひ 【退避】 ◆ ひひななんん 【避難】 ◆ ひひななんん
めめいいれれいい 【避難命令】 (parancs) ◇ azonnaliazonnali
evakuálásevakuálás ききんんききゅゅううひひななんん 【緊急避難】 ◇

tömegestömeges evakuálásevakuálás ししゅゅううだだんんいいててんん 【集
団移転】

evakuálásievakuálási gyakorlatgyakorlat ◆ ひひななんんくくんんれれんん 【避
難訓練】

evakuálásievakuálási parancsparancs ◆ たたいいひひめめいいれれいい 【退避
命令】

evakuálásievakuálási tanácstanács ◆ たたいいひひかかんんここくく 【退避
勧告】

e vállalate vállalat ◆ ほんしゃほんしゃ 【本社】
evangélikusevangélikus ◆ ルルーーテテルルははのの 【ルーテル派の】

◆ ルターはのルターはの 【ルター派の】
evangélikusevangélikus egyházegyház ◆ ふふくくいいんんききょょううかかいい
【福音教会】 ◆ ルルーーテテルルききょょううかかいい 【ルーテ
ル教会】

evangélistaevangélista ◆ ふふくくいいんんででんんどどううししゃゃ 【福音伝
道者】

evangéliumevangélium ◆ ゴゴススペペルル ◆ ふふくくいいんんししょょ 【福音

書】 „Máté evangéliuma” 「マタイによる
ふくいんしょ

福音書
」

evangéliumi énekevangéliumi ének ◆ ゴスペル・ソングゴスペル・ソング
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evangéliumevangélium terjesztéseterjesztése ◆ ふふくくいいんんででんんどどうう
【福音伝道】

evangelizációevangelizáció ◆ きょうかきょうか 【教化】
evangelizálevangelizál ◆ きょうかするきょうかする 【教化する】
evaporiméterevaporiméter ◆ じょうはつけいじょうはつけい 【蒸発計】
évbúcsúztatásévbúcsúztatás ◆ ととししここしし 【年越し】 ◆ ととしし
わすれわすれ 【年忘れ】

évbúcsúztatóévbúcsúztató ◆ ぼうねんかいぼうねんかい 【忘年会】
éveéve elejeeleje ◆ ととししああけけ 【年明け】 „Az év elején

ellátogatok a szentélybe.” 「
としあ

年明けに
はつもうで

初詣 に
い

行
く。」

évekévek ◆ きき 【期】 (időszak) „fiatal férfiévek” 「
せいねんき

青年期」 ◆ ししゅゅんんじじゅゅうう 【春秋】 „Fiatalok va-
gyunk és még hosszú évek állnak előttünk.” 「
わたし

私 たち
わかもの

若者
わ

は、
しゅんじゅう

春秋 に
と

富んでいる。」 ◆ せせ
いいそそうう 【星霜】 ◆ ととししつつきき 【年月】 „Teltek

az évek.” 「
としつき

年月がたった。」 ◆ ねねんんだだいい 【年

代】 „nyolcvanas évek” 「
せんきゅうひゃくはちじゅう

１９８０
ねん

年
だい

代」
◇ hatvanashatvanas évekévek ろろくくじじゅゅううねねんんだだいい 【六
十年代、６０年代】 ◇ hetveneshetvenes évekévek なななな
じじゅゅううねねんんだだいい 【七十年代、７０年代】 ◇ ki-ki-
lencveneslencvenes évekévek ききゅゅううじじゅゅううねねんんだだいい 【九十
年代、９０年代】 ◇ nyolcvanasnyolcvanas évekévek ははちちじじ
ゅゅううねねんんだだいい 【八十年代、８０年代】 ◇ ötve-ötve-
nesnes évekévek ごごじじゅゅううねねんんだだいい 【五十年代、５０
年代】

évekenéveken átát ◆ ななががねねんん 【長年、永年】 „Éveken
át tanultam az idegen nyelvet, mégsem tudok

rendesen beszélni.” 「
がいこくご

外国語を
ながねん

長年
べんきょう

勉強 したの

にうまく
はな

話せない。」 ◆ ななんんねねんんもも 【何年

も】 „Éveken át betegeskedett.” 「
なんねん

何年も
びょうき

病気を
していた。」

évekenéveken átát felgyülemlettfelgyülemlett ◆ ななががねねんんのの 【長
年の、永年の】 „éveken át felgyülemlett olajos

szennyeződés” 「
ながねん

長年の
あぶら

油
よご

汚れ」

évekenéveken keresztülkeresztül ◆ ななんんねねんんもも 【何年も】

„Éveken keresztül tartott a válság.” 「
ふけいき

不景気
わ

は
なんねん

何年も
つづ

続いた。」
évekigévekig ◆ ななんんねねんんかかんんもも 【何年間も】 „Évekig

élt külföldön.” 「
なんねんかん

何年間も
かいがい

海外に
す

住んでい
た。」

évekkelévekkel ezelőttezelőtt ◆ ひひととむむかかしし 【一昔、ひと
昔】

évekévek ótaóta nemnem tapasztalttapasztalt ◆ ききんんねねんんにになないい
【近年にない】 „évek óta nem tapasztalt hideg”

「
きんねん

近年にない
さむ

寒さ」
évekévek soránsorán ◆ ととししつつききををかかささねねてて 【年月を重
ねて】 „Az évek során a nyomtatott betűk meg-

fakultak.” 「
としつき

年月を
かさ

重ねて
いんさつ

印刷の
もじ

文字が
うす

薄くな
った。」

évek számaévek száma ◆ ねんすうねんすう 【年数】
évév elejeeleje ◆ ねねんんああけけ 【年明け】 ◆ ねねんんししょょ
【年初】 ◆ ねねんんととうう 【年頭】 ◆ ねねんんどどははじじめめ
【年度初め】 (logikai)

évév elejieleji hivatalkezdéshivatalkezdés ◆ ごごよよううははじじめめ 【御
用始め、ご用始め】

évév elejieleji munkakezdésmunkakezdés ◆ ししごごととははじじめめ 【仕事
始め】

évelőévelő ◆ たねんせいのたねんせいの 【多年生の】
évelőévelő növénynövény ◆ ししゅゅっっここんんそそうう 【宿根草】 ◆

たたねねんんせせいいししょょくくぶぶつつ 【多年生植物】 ◆ たたねね
んそうんそう 【多年草】

év első hónapjaév első hónapja ◆ しょうがつしょうがつ 【正月】
évév elsőelső szentélylátogatásaszentélylátogatása ◆ ははつつももううでで
【初詣で、初詣】

évév embereembere ◆ そそののととししももっっととももかかががややいいたたじじんん
ぶぶつつ 【その年最も輝いた人物】 „Ő lett idén az

év embere.” 「
かれ

彼
わ

は
ことし

今年
もっと

最 も
かがや

輝 いた
じんぶつ

人物になっ
た。」 ◆ パパーーソソンン・・オオブブ・・ザザ・・イイヤヤーー ◆ ママンン
・オブ・ザ・イヤー・オブ・ザ・イヤー

évenéven belülbelül ◆ ねねんんなないいにに 【年内に】 „Ez éven

belül össze fognak házasodni.” 「
かれ

彼ら
わ

は
ねんない

年内に
けっこん

結婚する
よてい

予定です。」
évenéven belülibelüli vetésváltásvetésváltás nélkülinélküli gazdálko-gazdálko-
dásdás ◆ いちもうさくいちもうさく 【一毛作】

évenkéntiévenkénti amortizációamortizáció ◆ ねねんんぷぷししょょううかかんん
【年賦償還】

évenkéntiévenkénti leírásleírás ◆ ねねんんぷぷししょょううかかんん 【年賦償
還】

évenkéntévenként ismétlődőismétlődő eseményesemény ◆ ねねんんじじゅゅうう
ぎぎょょううじじ 【年中行事】 ◆ ねねんんちちゅゅううぎぎょょううじじ
【年中行事】 „A tanabata évente ismétlődő ese-

mény.” 「
たなばた

七夕
わ

は
ねんちゅうぎょうじ

年中行事 だ。」
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evenkievenki nemzetiségnemzetiség ◆ エエヴヴェェンンキキぞぞくく 【エヴ
ェンキ族、鄂温克族】

éventeévente ◆ ととししごごととにに 【年毎に、年ごとに】

„Évente más zöldséget termesztek.” 「
さいばい

栽培する
やさい

野菜を
としごと

年毎に
か

変える。」 ◆ ねねんんにに 【年に】

„Évente egyszer összegyűlik a rokonság.” 「
ねん

年

に
いっかい

一回
しんせき

親戚が
あつ

集まる。」 ◆ ままいいととしし 【毎年】
(minden évben) „Évente járok szűrővizsgálatra.”

「
まいとし

毎年
けんこうしんだん

健康診断を
う

受ける。」
éventeévente egyszeregyszer ◆ ねねんんににいいっっかかいい 【年に一
回】 „Évente egyszer megmosom az ablakokat.”

「
ねん

年に
いっかい

一回
まど

窓を
あら

洗う。」
évértékelélőévértékelélő ◆ ぜぜんんねねんんどどををひひょょううかかすするる
【前年度を評価する】 „A miniszterelnök évérté-

kelő beszédet tartott.” 「
しゅしょう

首相
わ

は
ぜんねんど

前年度を
ひょうか

評価す
るスピーチをした。」

évértékelésévértékelés ◆ ぜぜんんねねんんどどののひひょょううかか 【前年度
の評価】 ◆ ねんどそうかつねんどそうかつ 【年度総括】

évértékelőévértékelő ◆ ねねんんどどそそううかかつつのの 【年度総括
の】

évértékelőévértékelő beszédbeszéd ◆ いいっっぱぱんんききょょううししょょええんん
ぜぜつつ 【一般教書演説】 ◆ ねねんんととううききょょううししょょ
【年頭教書】

evésevés ◆ ししょょくくじじ 【食事、食餌】 „Evés közben

jött vendégünk.” 「
しょくじ

食事の
さいちゅう

最中 に
ほうもんきゃく

訪問客 が
き

来
た。」 ◆ たたべべるるこことと 【食べること】 ◇ együttegyütt
evésevés くくいいああわわせせ 【食い合わせ】 „Nem jó er-

jesztett babot és kenyeret együtt enni.” 「
なっとう

納豆と

パン
わ

は
く

食い
あ

合わせが
わる

悪い。」 ◇ elkeseredés-elkeseredés-
benben evésevés ややけけぐぐいい 【自棄食い、やけ食い】 ◇

evéséhezevéséhez szokikszokik たたべべつつけけるる 【食べつける、
食べ付ける】 „Nem szoktam a zsíros ételek evé-

séhez, és elrontottam a gyomrom.” 「
あぶら

脂 っこい
りょうり

料理を
た

食べつけていないからお
なか

腹を
こわ

壊した。」
◇ hozzáfoghozzáfog azaz evéshezevéshez ははししををつつけけるる 【箸を

付ける】 „Hozzáfogtam a csirkeevéshez.” 「
とりにく

鶏肉

に
はし

箸を
つ

付けた。」 ◇ mértékletesmértékletes azaz evés-evés-
benben ははららははちちぶぶ 【腹八分】 (nem enni degeszre
magunkat) „Mértékletesen eszem.” 「いつも
はらはちぶ

腹八分
た

食べている。」

éveséves ◆ ささいい 【歳、才】 „Hány éves vagy?” 「
なんさい

何歳ですか？」 ◆ ととしし 【年、歳】 „Hány éves

vagy?” 「お
とし

歳
わ

はいくつですか？」 ◆ ねねんんかかんん

【年間】 „éves keret” 「
ねんかん

年間
よさん

予算」 ◆ ねねんんかか
んんのの 【年間の】 „Növekedett az éves forgalom.”

「
ねんかん

年間
うりあげ

売上が
あ

上がった。」 ◆ ねねんんじじ 【年次】

(gyakoriságú) „éves találkozó” 「
ねんじ

年次
たいかい

大会」 ◆

ねねんんららいいのの 【年来の】 (öreg) „10 éves a kapcso-

latunk.” 「
じゅう

十
ねんらい

年来のお
つ

付き
あ

合いです。」

éveséves árbevételárbevétel ◆ ねねんんかかんんううりりああげげ 【年間売
上】

éves befizetéséves befizetés ◆ ねんぷねんぷ 【年賦】
éveséves beszámolóbeszámoló ◆ ねねんんぽぽうう 【年報】 „kutató-

intézet éves beszámolója” 「
けんきゅうじょ

研究所 の
ねんぽう

年報」

éveséves bevételbevétel ◆ ささいいににゅゅうう 【歳入】 ◆ ねねんん
かかんんししゅゅううににゅゅうう 【年間収入】 ◇ tervezetttervezett
éveséves bevételbevétel ささいいににゅゅううよよささんんががくく 【歳入予
算額】

éveséves bevételbevétel ésés kiadáskiadás ◆ ささいいににゅゅううささいいしし
ゅつゅつ 【歳入歳出】

éveséves bontásúbontású történettörténet ◆ ねねんんぷぷ 【年譜】
„miniszterelnök éves bontású élettörténete” 「
そうりだいじん

総理大臣の
ねんぷ

年譜」
éveséves csúcscsúcs ◆ ねねんんししょょららいいたたかかねね 【年初来高
値】 „A részvény megdöntötte éves csúcsát.”

「この
かぶ

株
わ

は
ねんしょらいたかね

年初来高値を
こうしん

更新した。」
éveséves csúcsárfolyamcsúcsárfolyam ◆ ねねんんかかんんたたかかねね 【年間
高値】

evéséhezevéséhez szokikszokik ◆ たたべべつつけけるる 【食べつけ
る、食べ付ける】 „Nem szoktam a zsíros ételek

evéséhez, és elrontottam a gyomrom.” 「
あぶら

脂 っ

こい
りょうり

料理を
た

食べつけていないからお
なか

腹を
こわ

壊し
た。」

evés előttevés előtt ◆ しょくぜんしょくぜん 【食前】
evésevés ésés ivásivás ◆ いいんんししょょくく 【飲食】 „A terem-

ben tilos enni és inni.” 「
じょうない

場内 での
いんしょく

飲食
わ

は
きんし

禁止
されている。」

éveséves fizetésfizetés ◆ ねねんんぽぽうう 【年俸】 „sportoló

éves fizetése” 「スポーツ
せんしゅ

選手の
ねんぽう

年俸」

éveséves forgalomforgalom ◆ ねねんんかかんんううりりああげげ 【年間売
上】 ◆ ねねんんししょょうう 【年商】 „Százmillió jenes
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éves forgalmú vállalkozást csinált.” 「
ねんしょう

年商
いちおく

一億
えん

円のビジネスを
つく

作り
あ

上げた。」
éveséves haszonhaszon ◆ ねねんんかかんんししゅゅううええきき 【年間収
益】

evés idejeevés ideje ◆ めしどきめしどき 【飯時】
éveséves időszakidőszak ◆ ねねんんかかんん 【年間】 „Kiszámí-

tottam a levonások utáni éves jövedelmemet.” 「
こうじょ

控除
ご

後の
ねんかん

年間
しょとく

所得
がく

額を
けいさん

計算した。」
evésievési etikettetikett ◆ たたべべかかたた 【食べ方】 „Nem is-

meri az evési etikettet.” 「
かれ

彼
わ

は
た

食べ
かた

方がなってい
ない。」

evés-ivásevés-ivás ◆ のみくいのみくい 【飲み食い】
éves javadalmazáséves javadalmazás ◆ さいひさいひ 【歳費】
éveséves jelentésjelentés ◆ ねねんんじじほほううここくくししょょ 【年次報
告書】 ◆ ねねんんどどほほううここくく 【年度報告】 ◆ ねねんん
ぽうぽう 【年報】

éveséves jövedelemjövedelem ◆ ねねんんかかんんししゅゅううににゅゅうう 【年
間収入】 ◆ ねねんんかかんんししょょととくく 【年間所得】 ◆

ねんしゅうねんしゅう 【年収】
éves juttatáséves juttatás ◆ ねんぽうねんぽう 【年俸】
éveséves kamatkamat ◆ ねねんんりり 【年利】 „1 millió jent

raktam be 3 százalékos éves kamatra.” 「
ひゃくまん

百万
えん

円

を
ねんり

年利
さん

３
パーセント

％ で
あず

預けた。」
éveséves keresetkereset ◆ ねねんんししゅゅうう 【年収】 „Mekkora

az éves kereseted?” 「
ねんしゅう

年収
わ

はいくらですか？」

éves kiadáséves kiadás ◆ さいしゅつさいしゅつ 【歳出】
éves költségéves költség ◆ さいひさいひ 【歳費】
evésevés közbenközben ◆ ししょょくくじじちちゅゅうう 【食事中】
„Bocsánat, hogy evés közben zavarom.” 「お
しょくじちゅう

食事中
もう

申し
わけ

訳ありません。」
éveséves közgyűlésközgyűlés ◆ ねねんんじじそそううかかいい 【年次総
会】

evésmódevésmód ◆ たたべべかかたた 【食べ方】 „szusi evés-

módja” 「
すし

寿司の
た

食べ
かた

方」

éveséves működésiműködési bevételbevétel ◆ けけいいじじょょううささいいににゅゅ
うう 【経常歳入】

éveséves működésiműködési kiadáskiadás ◆ けけいいじじょょううささいいししゅゅ
つつ 【経常歳出】

éveséves összegösszeg ◆ ねねんんががくく 【年額】 „A tűzkár-
biztosítás éves összege háromezer jen.” 「この

かさいほけん

火災保険
わ

は
ねんがく

年額
さんぜん

３０００
えん

円です。」
éves összejöveteléves összejövetel ◆ ねんかいねんかい 【年会】
éveséves rendezvényrendezvény ◆ ねねんんじじゅゅううぎぎょょううじじ 【年
中行事】 ◆ ねんちゅうぎょうじねんちゅうぎょうじ 【年中行事】

éves ritmuséves ritmus ◆ がいねしゅうきがいねしゅうき 【概年周期】
éveséves tagdíjtagdíj ◆ ねねんんかかいいひひ 【年会費】 „Ennek a

hitelkártyának nincs éves tagdíja.” 「このクレジ

ットカードの
ねんかいひ

年会費
わ

は
むりょう

無料です。」
éves termeléséves termelés ◆ ねんさんねんさん 【年産】
éveséves termeléstermelés összegeösszege ◆ ねねんんささんんががくく 【年
産額】

éveséves tervterv ◆ ねねんんかかんんけけいいかかくく 【年間計画】 ◆

ねんじけいかくねんじけいかく 【年次計画】
éveséves törlesztéstörlesztés ◆ ねねんんぷぷ 【年賦】 „Éves tör-

lesztéssel fizetem vissza a kölcsönt.” 「
しゃっきん

借金 を
ねんぷ

年賦で
かえ

返す。」 ◇ fizetésifizetési haladékhaladék éveséves
törlesztésseltörlesztéssel えんのうねんぷえんのうねんぷ 【延納年賦】

evésevés utánután ◆ ししょょくくごご 【食後】 „Evés után ká-

vét ittam.” 「
しょくご

食後にコーヒーを
の

飲んだ。」

evészavarevészavar ◆ せせっっししょょくくししょょううががいい 【摂食障
害】

evészet-ivászatevészet-ivászat ◆ ぼぼうういいんんぼぼううししょょくく 【暴
飲暴食】

éveséves szabadnapokszabadnapok számaszáma ◆ ねねんんかかんんききゅゅうう
じつにっすうじつにっすう 【年間休日日数】

éveséves szabadságszabadság ◆ ねねんんじじゆゆううききゅゅううききゅゅううかか
【年次有給休暇】

éveéve tartótartó ◆ ねねんんららいいのの 【年来の】 „40 éve

tartó barátságuk után elbúcsúzott tőle.” 「
よんじゅう

４０
ねんらい

年来の
しんゆう

親友と
わか

別れた。」
évetévet halaszthalaszt ◆ ろろううににんんすするる 【浪人する】
„Ha nem sikerül a felvételi, egy évet halasztok.”

「
にゅうがくしけん

入学試験に
お

落ちたら
いちねん

一年
ろうにん

浪人するつもり。」
évetévet halasztóhalasztó továbbtanulótovábbtanuló ◆ ろろううににんんせせ
いい 【浪人生】 (évet kihagyva újból felvételizni
szándékozó diák)

évetévet ismételismétel ◆ りりゅゅううねねんんすするる 【留年する】

„A diák évet ismételt.” 「
がくせい

学生
わ

は
りゅうねん

留年 した。」
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évetévet tölttölt ◆ ととししををおおくくるる 【年を送る】 „A há-

zaspár csodálatos éveket tölt együtt.” 「
ふうふ

夫婦で
すば

素晴らしい
とし

年を
おく

送っている。」
evezevez ◆ オオーールルででここぐぐ 【オールで漕ぐ】 „Evez-

tem a csónakot.” 「ボートをオールで
こ

漕い
だ。」 ◆ ここぐぐ 【漕ぐ】 „Csónakot evez.” 「ボ

ートを
こ

漕ぐ。」 ◆ ろろををここぐぐ 【櫓を漕ぐ、艪を
漕ぐ】 ◇ csónakotcsónakot evezevez ふふねねををここぐぐ 【船を漕
ぐ】 ◇ ismeretlenismeretlen vizekrevizekre evezevez みみちちののたたいい
かいにこぎだすかいにこぎだす 【未知の大海に漕ぎ出す】

evezésevezés ◆ そそううてていい 【漕艇】 ◆ ボボーートトここぎぎ 【ボ
ート漕ぎ】

eveznievezni kezdkezd ◆ ここぎぎだだすす 【漕ぎ出す、漕ぎだ
す】

evezőevező ◆ オオーールル ◆ かかいい 【橈、櫂】 „Egy evező-

vel eveztem a csónakot.” 「
いっぽん

一本の
かい

櫂でボートを
こ

漕いだ。」 ◆ ろろ 【櫓、艪】
evezőcsapásevezőcsapás ◆ ストロークストローク
evezőkormányevezőkormány ◆ かかじじととりりオオーールル 【舵取りオー
ル】

evezőlábúevezőlábú rákokrákok ◆ かかいいああししるるいい 【橈脚類、
カイアシ類】 (Copepoda)

evezőlapátevezőlapát ◆ かかいい 【橈、櫂】 ◆ ろろ 【櫓、艪】
evezősevezős ◆ ここぎぎてて 【漕ぎ手】 „csónak evezőse”

「ボートの
こ

漕ぎ
て

手」 ◆ そそううてていいししゃゃ 【漕艇
者】

evezősevezős csónakcsónak ◆ ててここぎぎボボーートト 【手こぎボー
ト、手漕ぎボート】

evezősversenyevezősverseny ◆ ボート・レースボート・レース ◆ レガッタレガッタ
evezőtartó villaevezőtartó villa ◆ クラッチクラッチ
evezőversenyevezőverseny ◆ そそううてていいききょょううぎぎ 【漕艇競
技】

évezredévezred ◆ せせんんねねんん 【千年】 ◆ せせんんねねんんきき
【千年紀】

évfolyamévfolyam ◆ ががくくねねんん 【学年】 „Az évfolyamon

200 diák van.” 「
ひと

一
がくねん

学年に
にひゃく

２００
にん

人の
せいと

生徒がい
ます。」 ◆ ききゅゅうう 【級】 „Egy évfolyamra jár-

tunk az egyetemen.” 「
かれ

彼
わ

は
だいがく

大学で
どうきゅう

同級 だっ
た。」

évév folyamánfolyamán ◆ ここととししじじゅゅううにに 【今年中に】

„Az év folyamán meglátogatom!” 「
ことしじゅう

今年中にお
うかが

伺 いします。」
évfolyamelsőévfolyamelső ◆ ししゅゅせせきき 【主席、首席】

(egyetemen) „A diákok versengenek az évfo-

lyamelső címért.” 「
せいと

生徒たち
わ

は
しゅせき

首席を
あらそ

争 ってい
る。」

évfolyamfelelősévfolyamfelelős ◆ ががくくねねんんししゅゅににんん 【学年主
任】

évfolyamtársévfolyamtárs ◆ どどううききせせいい 【同期生】 ◆ どどうう
ききゅゅううせせいい 【同級生】 „Az utcán egy egyetemi

évfolyamtársammal akadtam össze.” 「
みち

道で
だいがく

大学

の
どうきゅうせい

同級生 と
ぐうぜんあ

偶然会った。」
évfordulóévforduló ◆ ききねねんんびび 【記念日】 (megemléke-

zés napja) „Ma van a házassági évfordulónk.” 「
きょう

今日
わ

は
けっこん

結婚
きねんび

記念日です。」 ◆ ししゅゅううねねんん 【周
年】 (valahányadik évforduló) „Az ötvenedik há-
zassági évfordulót aranylakodalomnak hívják.”

「
けっこん

結婚
ごじゅっ

５０
しゅうねん

周年 を
きんこんしき

金婚式といいます。」 ◆ ねね
んんささいい 【年祭】 (születésé, halálé) „Bartók szü-
letésének századik évfordulója” 「バルトーク
たんじょう

誕生
ひゃくねんさい

１００年祭」 ◆ ひひととめめぐぐりり 【一巡り、一
周り】 ◇ alapításalapítás évfordulójaévfordulója そそううりりつつききねね
んんびび 【創立記念日】 ◇ fennállásfennállás évforduló-évforduló-
jaja ししゅゅううねねんん 【周年】 „Ma van a gyár fenn-

állásának 40. évfordulója.” 「
きょう

今日
わ

は
そうぎょう

創業
よんじゅう

４０
しゅうねん

周年 です。」 ◇ halálánakhalálának elsőelső évforduló-évforduló-
jaja いいっっかかいいきき 【一回忌、１回忌】 ◇ halálá-halálá-
naknak elsőelső évfordulójaévfordulója いいっっししゅゅううきき 【一周
忌、１周忌】 „Akkor volt édesanyám halálának

első évfordulója.” 「その
ひ

日
わ

は
はは

母の
いっしゅうき

一周忌だっ
た。」 ◇ halálhalál évfordulójaévfordulója ししゅゅううきき 【周

忌】 „anyukám halálának első évfordulója” 「
はは

母

の
いっしゅうき

一周忌」 ◇ hatvanhatvan éveséves évfordulóévforduló ダダイイヤヤ
モモンンドド ・・ジジュュビビリリーー ◇ házasságiházassági évfordulóévforduló
けけっっここんんききねねんんびび 【結婚記念日】 ◇ huszonöthuszonöt
éveséves évfordulóévforduló シシルルババーー・・ジジュュビビリリーー ◇ öt-öt-
venven éveséves évfordulóévforduló ゴゴーールルデデンン・・ジジュュビビリリーー
◇ századikszázadik évfordulóévforduló ひひゃゃくくししゅゅううねねんん 【百
周年、１００周年】 „iskolánk megalapításának

századik évfordulója” 「
ほんがく

本学
そうりつ

創立
ひゃくしゅうねん

１００周年」
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évgyűrűévgyűrű ◆ ねねんんりりんん 【年輪】 „Az évgyűrűkből

megállapítottam a fa korát.” 「
ねんりん

年輪から
じゅれい

樹齢を
しら

調べた。」
év,hó,napév,hó,nap ◆ ねねんんががっっぴぴ 【年月日】 „mai dátum

(év, hó, nap)” 「
きょう

今日の
ねんがっぴ

年月日」

éviévi ◆ いいちちねねんんかかんんのの 【一年間の】 ◇ egyéviegyévi
いいちちねねんんぶぶんんのの 【一年分の】 „Ez egyévi fize-

tés.” 「これ
わ

は
いちねんぶん

一年分の
きゅうりょう

給料 です。」

evickélevickél ◆ おおよよぐぐ 【泳ぐ】 „Ügyesen evickélve

a világban sikeres lett.” 「
せかい

世界を
うま

上手く
およ

泳いで
せいこう

成功した。」 ◆ へへたたななおおよよぎぎををすするる 【下手な
泳ぎをする】 „Nagy nehezen a partra evickél-

tem.” 「
へた

下手な
およ

泳ぎでようやく
きし

岸についた。」
◆ ももががくく 【藻掻く】 „A kádban egy bogár evic-

kélt.” 「
よくそう

浴槽で
むし

虫がもがいていた。」 ◇ át-át-
evickéltevickélt おおよよぎぎつつくく 【泳ぎ着く】 „Átevickél-

tem a túlsó partra.” 「
む

向こう
ぎし

岸に
およ

泳ぎ
つ

着い
た。」 ◇ keresztülevickélkeresztülevickél おおよよいいででわわたたるる
【泳いで渡る】 „Keresztülevickéltem a töme-

gen.” 「
ひとご

人込みを
およ

泳いで
わた

渡った。」 ◇ kievickélkievickél
ははいいででるる 【這い出る】 „A kutya kievickélt a tó-

ból.” 「
いぬ

犬
わ

は
いけ

池から
は

這い
で

出た。」

evidensevidens ◆ ききままりりききっったた 【決まり切った、決ま
りきった、極り切った】 „evidens magyarázat”

「
き

決まりきった
せつめい

説明」 ◆ じじめめいいのの 【自明の】
◆ めめいいははくくなな 【明白な】 (egyértelmű) „evidens

ok” 「
めいはく

明白な
りゆう

理由」

évi fizetésévi fizetés ◆ ねんぽうねんぽう 【年俸】
éviévi fizetettfizetett szabadságszabadság ◆ ねねんんじじゆゆううききゅゅうう
きゅうかきゅうか 【年次有給休暇】

évi kétszeri aratásévi kétszeri aratás ◆ にきさくにきさく 【二期作】
éviévi kétszerikétszeri vetésváltóvetésváltó gazdálkodásgazdálkodás ◆ にに
もうさくもうさく 【二毛作】

éviévi kiadáskiadás ◆ ささいいひひ 【歳費】 ◆ ねねんんかかんんしししし
ゅつゅつ 【年間支出】

ee világvilág ◆ げげかかいい 【下界】 „e világi dolgok” 「
げかい

下界の
できごと

出来事」 ◆ げげんんせせ 【現世】 „e világ és

túlvilág” 「
げんせ

現世と
らいせ

来世」 ◆ げげんんせせいい 【現世】
◆ ここののよよ 【この世】 „e világ és túlvilág” 「この
よ

世とあの
よ

世」 ◆ しがんしがん 【此岸】

ee világivilági ◆ ここののよよのの 【この世の】 „A szellem

nem e világi lény.” 「
ゆうれい

幽霊
わ

はこの
よ

世のもので
わ

はな
い。」

evilági életevilági élet ◆ こんじょうこんじょう 【今生】
ee világivilági emberember ◆ ううつつせせみみ 【現人、空蝉、虚
蝉】

évismétlésévismétlés ◆ ららくくだだいい 【落第】 „továbbmene-

tel vagy évismétlés” 「
きゅうだい

及第 か
らくだい

落第」 ◆ りりゅゅうう
ねんねん 【留年】

évismétlőévismétlő ◆ りゅうねんせいりゅうねんせい 【留年生】 (diák)

E-vitaminE-vitamin ◆ ビタミンイービタミンイー 【ビタミンＥ】
éviévi többszöritöbbszöri vetésváltóvetésváltó gazdálkodásgazdálkodás ◆

たもうさくたもうさく 【多毛作】
évjáratévjárat ◆ ヴヴィィンンテテーージジ „A bor íze az évjárattól

függ.” 「ワインの
あじ

味
わ

はヴィンテージによって
ちが

違
う。」 ◆ ねねんんししきき 【年式】 „1990-es évjáratú

kocsi” 「
せんきゅうひゃくきゅうじゅう

１９９０
ねんしき

年式の
くるま

車 」 ◇ jójó év-év-
járatjárat ああたたりりどどしし 【当たり年】 „jó évjáratú

bor” 「
あ

当たり
どし

年のワイン」

évjelévjel ◆ ねんごうねんごう 【年号】 (császári évjel)

évjeletévjelet váltvált ◆ かかいいげげんんすするる 【改元する】

„Heiszeiről Reivára váltották az évjelet.” 「
へいせい

平成

を
れいわ

令和に
かいげん

改元した。」
év kezdeteév kezdete ◆ ねんしねんし 【年始】
év kezdete ótaév kezdete óta ◆ ねんしょらいねんしょらい 【年初来】
évkihagyásévkihagyás nélkülnélkül bejutottbejutott diákdiák ◆ げげんんええきき
せいせい 【現役生】

évkihagyásévkihagyás nélkülnélkül továbbtanultovábbtanul ◆ げげんんええきき
ででだだいいががくくににははいいるる 【現役で大学に入る】
„Évkihagyás nélkül jutott be a Tokió Egyetemre.”

「
げんえき

現役で
とうだい

東大に
はい

入った。」
évkönyvévkönyv ◆ アアルルママナナッックク ◆ ししんんねねんんととくくししゅゅ
ううごごうう 【新年特集号】 (év végi különszám) ◆

ねねんんかかんん 【年鑑】 „statisztikai évkönyv” 「
とうけいねんかん

統計年鑑」 ◇ statisztikaistatisztikai évkönyvévkönyv ととううけけ
いいねねんんかかんん 【統計年鑑】 „japán statisztikai év-

könyv” 「
にほん

日本
とうけいねんかん

統計年鑑」 ◇ statisztikaistatisztikai év-év-
könyvkönyv ととううけけいいねねんんぽぽうう 【統計年報】 (éves

jelentés) „vasútstatisztikai évkönyv” 「
てつどう

鉄道
とうけいねんぽう

統計年報」

12081208 évgyűrű évgyűrű – évkönyv évkönyv AdysAdys



évköszöntőévköszöntő ◆ ししんんねねんんかかいい 【新年会】 (évkö-
szöntő buli)

évköszöntő buliévköszöntő buli ◆ しんねんかいしんねんかい 【新年会】
évköszöntőévköszöntő összejövetelösszejövetel ◆ ししんんねねんんかかいい
【新年会】

évév közbenközben ◆ ねねんんなないい 【年内】 „Év közben

mindig nyitva tartunk.” 「
ねんない

年内
む

無
きゅう

休 」

évköziévközi vizsgavizsga ◆ ちちゅゅううかかんんししけけんん 【中間試
験】

év legmelegebb napjaév legmelegebb napja ◆ たいしょたいしょ 【大暑】
évnyitóévnyitó ◆ しぎょうしきしぎょうしき 【始業式】
evolucianizmusevolucianizmus ◆ しんかしゅぎしんかしゅぎ 【進化主義】
evolúcióevolúció ◆ ししんんかか 【進化】 „állatok evolúciója”

「
どうぶつ

動物の
しんか

進化」 ◇ biokémiaibiokémiai evolúcióevolúció せせかかがが
くくててききししんんかか 【生化学的進化】 ◇ divergensdivergens
evolúcióevolúció ぶぶんんききししんんかか 【分岐進化】 „konver-

gens evolúció és divergens evolúció” 「
しゅうれんしんか

収斂進化

と
ぶんきしんか

分岐進化」 ◇ koevolúciókoevolúció ききょょううししんんかか 【共
進化】 ◇ konvergenskonvergens evolúcióevolúció ししゅゅううれれんん
ししんんかか 【収れん進化、収斂進化】 „konvergens

evolúció és divergens evolúció” 「
しゅうれんしんか

収斂進化と
ぶんきしんか

分岐進化」 ◇ konvergenskonvergens evolúcióevolúció ししゅゅううそそ
くくししんんかか 【収束進化】 ◇ makroevolúciómakroevolúció だだいい
ししんんかか 【大進化】 ◇ mikroevolúciómikroevolúció ししょょううしし
んんかか 【小進化】 ◇ molekulárismolekuláris evolúcióevolúció ぶぶんん
ししししんんかか 【分子進化】 ◇ mozaikosmozaikos evolúcióevolúció
モモザザイイククししんんかか 【モザイク進化】 ◇ párhuza-párhuza-
mosmos evolúcióevolúció へへいいここううししんんかか 【平行進化】 ◇

szervesszerves evolúcióevolúció せせいいぶぶつつししんんかか 【生物進
化】

evolúcióbiológiaevolúcióbiológia ◆ ししんんかかせせいいぶぶつつががくく 【進化
生物学】

evolúcióelméletevolúcióelmélet ◆ しんかろんしんかろん 【進化論】
evolúcióevolúció neutrálisneutrális elméleteelmélete ◆ ちちゅゅううりりつつしし
んかせつんかせつ 【中立進化説】

evolúciósevolúciós ◆ しんかてきなしんかてきな 【進化的な】
evolúciósevolúciós algoritmusalgoritmus ◆ ししんんかかててききアアルルゴゴリリズズ
ムム 【進化的アルゴリズム】

evolúciós elméletevolúciós elmélet ◆ しんかろんしんかろん 【進化論】
évődésévődés ◆ かいぎゃくかいぎゃく 【諧謔】
evőeszközevőeszköz ◆ ししょょっっきき 【食器】 ◆ ししょょっっききるる
いい 【食器類】 ◇ japánjapán evőeszközevőeszköz わわししょょっっ
きき 【和食器】

evőkanálevőkanál ◆ おおおおききいいススププーーンン 【大きいスプー
ン】 (evéshez) ◆ おおおおささじじ 【大さじ、大匙】
(15ml méréséhez) „Tegyen bele egy púpozott

evőkanál cukrot!” 「
さとう

砂糖を
おお

大さじ
やまも

山盛り
いっぱい

一杯
い

入

れて
くだ

下さい。」
evőpálcaevőpálca ◆ はしはし 【箸】 (evőpálcika)

evőpálcikaevőpálcika ◆ おおててももとと 【お手元、お手許】 ◆

おおははしし 【お箸、御箸】 „Evőpálcikát kérek!”

「お
はし

箸を
くだ

下さい！」 ◆ ははしし 【箸】 „Mutassa

meg, hogyan kell fogni az evőpálcikákat!” 「
はし

箸の
も

持ち
かた

方を
おし

教えて
くだ

下さい！」 ◇ eldobhatóeldobható evő-evő-
pálcikapálcika わわりりばばしし 【割り箸、割箸】 (szét kell
hasítani evés előtt) ◇ lakkozottlakkozott evőpálcikaevőpálcika
ぬりばしぬりばし 【塗り箸】

evőpálcikapárokevőpálcikapárok számlálószavaszámlálószava ◆ ぜぜんん

【膳】 „egy pár evőpálcika” 「お
はし

箸
いちぜん

一膳」

évreévre visszamenőlegvisszamenőleg ◆ ねねんんららいいのの 【年来の】
„40 évre visszamenőleg idén nyáron volt a leg-

melegebb.” 「
ことし

今年の
なつ

夏
わ

は
よんじゅう

４０
ねんらい

年来の
あつ

暑さだっ
た。」

évrőlévről évreévre ◆ いいちちねねんんいいちちねねんん 【一年一年】 ◆

ちちくくねねんん 【逐年】 „Évről évre növekedik a köz-

lekedési kihágások száma.” 「
こうつういはん

交通違反
わ

は
ちくねん

逐年
ぞうか

増加している。」 ◆ ととししごごとと 【年毎、年ご
と】 „Az emlékérem formaterve évről évre válto-

zik.” 「
きねん

記念
こうか

硬貨のデザイン
わ

は
としごと

年毎に
か

変わる。」
◆ ねねんんいいちちねねんんとと 【年一年と】 „Ez a gyerek év-

ről évre okosabb lesz.” 「この
こ

子
わ

は
ねんいちねん

年一年と
かしこ

賢
くなる。」 ◆ ねねんんねねんん 【年々】 „A gyerekek

évről évre nőnek.” 「
ねんねん

年々
こども

子供
わ

は
おお

大きくなる。」
◆ ねんねんさいさいねんねんさいさい 【年年歳歳、年々歳々】

évszakévszak ◆ ききここうう 【気候】 ◆ ききせせつつ 【季節】
„Az embert próbáló forróságú nyári évszakba

léptünk.” 「
あつ

暑さ
きび

厳しい
なつ

夏の
きせつ

季節になりまし
た。」 ◆ ここうう 【候】 „téli évszak közepe” 「
げんかん

厳寒の
こう

候」 ◆ じじここうう 【時候】 ◆ せせつつ 【節】 ◇

esősesős évszakévszak ううきき 【雨季、雨期】 ◇ esősesős év-év-
szakszak つつゆゆ 【梅雨、黴雨】 ◇ hűvöshűvös ősziőszi év-év-
szakszak ししゅゅううれれいいののここうう 【秋冷の候】 ◇ min-min-
denden évszakévszak ししきき 【四季】 (négy évszak) „min-

den évszakban élvezhető park” 「
しき

四季を
つう

通じて
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たの

楽しめる
こうえん

公園」 ◇ négynégy évszakévszak ししきき 【四季】
◇ száraz évszakszáraz évszak かんきかんき 【乾季、乾期】

évszak érzéseévszak érzése ◆ きせつかんきせつかん 【季節感】
évszakfordulóévszakforduló ◆ ききせせつつののかかわわりりめめ 【季節の変
わり目】 „Évszakforduló idején fáj a fejem.” 「
きせつ

季節の
か

変わり
め

目になると
ずつう

頭痛がする。」
évszakévszak hangulatáthangulatát idézőidéző dologdolog ◆ ふふううぶぶつつ
しし 【風物詩】 „A szentjánosbogár nyáreleji han-

gulatot idéz.” 「
ほたる

蛍
わ

は
しょか

初夏の
ふうぶつし

風物詩です。」

évszakévszak hangulatáthangulatát idézőidéző versvers ◆ ふふううぶぶつつしし
【風物詩】

évszakhozévszakhoz igazodóigazodó ◆ ししききおおりりおおりりのの 【四季

折々の】 „évszakhoz igazodó étel” 「
しきおりおり

四季折々の

お
ぜん

膳」
évszakhozévszakhoz illőillő ◆ おおりりふふししのの 【折節の】 „év-

szakhoz illő köszöntés” 「
おりふし

折節の
あいさつ

挨拶」

évszakhozévszakhoz illőillő köszöntésköszöntés ◆ じじここううののああいいささ
つつ 【時候の挨拶】

évszakhozévszakhoz nemnem illőillő ◆ じじききははずずれれのの 【時期外
れの、時季外れの】 „évszakhoz nem illő hava-

zás” 「
じきはず

時季外れの
ゆき

雪」

évszakokévszakok váltakozásaváltakozása ◆ ししききののううつつりりかかわわ
りり 【四季の移り変わり】 ◆ ししゅゅんんかかししゅゅううとと
うう 【春夏秋冬】

évszakonkéntévszakonként ◆ ししききおおりりおおりり 【四季折々、四
季折折】

évszakonkéntiévszakonkénti ◆ ききせせつつててききなな 【季節的な】

„hőmérséklet évszakonkénti változása” 「
おんど

温度の
きせつてき

季節的な
へんか

変化」
évszakraévszakra jellemzőjellemző ◆ ししききおおりりおおりりのの 【四季

折々の】 „évszakra jellemző virág” 「
しきおりおり

四季折々

の
はな

花」
évszakraévszakra utalóutaló szószó ◆ ききごご 【季語】 (haiku-

ban)

évszakszavakévszakszavak gyűjteményegyűjteménye ◆ ききよよせせ 【季寄
せ】

évszakszóévszakszó ◆ きごきご 【季語】 (haikuban)

évszakszótárévszakszótár ◆ きごじてんきごじてん 【季語辞典】
évszaktémaévszaktéma ◆ きだいきだい 【季題】

évszaktólévszaktól eltérőeltérő ◆ ききせせつつははずずれれのの 【季節外

れの】 „évszaktól eltérő meleg” 「
きせつはず

季節外れの
あつ

暑
さ」

évszak végeévszak vége ◆ きまつきまつ 【季末】
évszámévszám ◆ ねねんんごごうう 【年号】 „Nehezen jegyzem

meg az évszámokat.” 「
ねんごう

年号を
おぼ

覚えるの
わ

は
にがて

苦手
。」

évszázadévszázad ◆ せせいいきき 【世紀】 „Kolumbusz me-

lyik évszázadban élt?” 「コロンブス
わ

は
なん

何
せいき

世紀に
い

生きていたの？」 ◇ félfél évszázadévszázad ははんんせせいいきき
【半世紀】 ◇ negyednegyed évszázadévszázad ししははんんせせいいきき
【四半世紀】

évtizedévtized ◆ じじゅゅううねねんん 【十年】 „Ez a város két

évtizede nem változott.” 「この
まち

町
わ

は
にじゅう

２０
ねん

年
まえ

前か

ら
ぜんぜん

全然
か

変わっていない。」 ◇ néhánynéhány évtizedévtized
すうじゅうねんすうじゅうねん 【数十年】

évtizedenkéntévtizedenként ◆ じじゅゅううねねんんごごととにに 【十年ご
とに、十年毎に】

évév utánután ◆ ねねんんごご 【年後】 „Két évvel az elválá-

sunk után találkoztunk újra a barátommal.” 「
わか

別

れてから
に

２
ねんご

年後
ともだち

友達と
さいかい

再会した。」
évév utolsóutolsó napjanapja ◆ おおおおみみそそかか 【大みそか、大
晦日】

évév végevége ◆ くくれれ 【暮れ】 „év végi prémium” 「
く

暮れのボーナス」 ◆ ささいいままつつ 【歳末】 ◆ ととしし
ののくくれれ 【年の暮れ】 „Az év végéig folytatódott

az enyhe idő.” 「
あたた

暖 かい
きこう

気候が
とし

年の
く

暮れまで
つづ

続
いた。」 ◆ ととししののせせ 【年の瀬、歳の瀬】 „Kö-

zeleg az év vége.” 「
とし

年の
せ

瀬が
せま

迫ってきた。」 ◆

ねねんんどどままつつ 【年度末】 (logikai) „Írja be az év

végén betöltött életkorát!” 「この
らん

欄に
わ

は
ねんどまつ

年度末

の
ねんれい

年齢を
きにゅう

記入して
くだ

下さい。」 ◆ ねねんんままつつ 【年

末】 „év végi nagytakarítás” 「
ねんまつ

年末の
おおそうじ

大掃除」

évév végevége ésés évév elejeeleje ◆ ねねんんままつつねねんんしし 【年末

年始】 „év végi és év eleji szabadság” 「
ねんまつねんし

年末年始

の
きゅうか

休暇」
év végiév végi ◆ ねんまつのねんまつの 【年末の】
évév végivégi adókiigazításadókiigazítás ◆ ねねんんままつつちちょょううせせいい
【年末調整】
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évév végivégi ajándékajándék ◆ おおせせいいぼぼ 【お歳暮、御歳
暮】 „Év végi ajándékot adtam az ügyvédem-

nek.” 「
べんごし

弁護士にお
せいぼ

歳暮を
おく

贈った。」 ◆ せせいいぼぼ
【歳暮】

évév végivégi beszélgetésbeszélgetés ◆ アアセセススメメンントト „Az év
végi beszélgetésen a tudását nagyra értékelték.”

「アセスメントで
のうりょく

能力 を
たた

高く
ひょうか

評価された。」
évév végivégi hideghullámhideghullám ◆ ねねんんままつつかかんんぱぱ 【年末
寒波】

évév végivégi hivatalzáráshivatalzárás ◆ ごごよよううおおささめめ 【御用
納め、ご用納め】

évév végivégi juttatásjuttatás ◆ ええつつねねんんててああてて 【越年手
当】 ◆ ねんまつてあてねんまつてあて 【年末手当】

évév végivégi kiárusításkiárusítás ◆ ささいいままつつおおおおううりりだだしし
【歳末大売り出し、歳末大売出し】

évév végivégi különszámkülönszám ◆ ししんんねねんんととくくししゅゅううごごうう
【新年特集号】

évév végivégi munkabefejezésmunkabefejezés ◆ ししごごととおおささめめ 【仕
事納め】

évév végivégi prémiumprémium ◆ ねねんんままつつししょょううよよ 【年末賞
与】 ◆ ねんまつてあてねんまつてあて 【年末手当】

évév végivégi vásárvásár ◆ ととししののいいちち 【年の市、歳の
市】

évvelévvel ezelőttezelőtt ◆ ねねんんままええにに 【年前に】 „Két

évvel ezelőtt volt egy műtétem.” 「
に

２
ねんまえ

年前に
しゅじゅつ

手術 を
う

受けた。」
évvesztesévvesztes ◆ おおそそううままれれ 【遅生まれ】 „Az év-

vesztes gyerekek hétévesek lesznek abban az év-

ben, amikor az iskolát kezdik.” 「
おそう

遅生まれの
こ

子
わ

は
にゅうがく

入学
とうねん

当年
わ

は
まん

満
ななさい

７歳になる。」 ◇ nemnem év-év-
vesztesvesztes はやうまれはやうまれ 【早生まれ】

évzáróévzáró ◆ しゅうぎょうしきしゅうぎょうしき 【終業式】
évzáróévzáró ünnepélyünnepély ◆ ししゅゅううぎぎょょううししきき 【終業
式】

exex ◆ もとつまもとつま 【元妻】
exaexa ◆ エクサエクサ (10¹⁸)

exabolygóexabolygó ◆ けいがいわくせいけいがいわくせい 【系外惑星】
ex-alkalmazottex-alkalmazott ◆ たいしょくしゃたいしょくしゃ 【退職者】
exaltációexaltáció ◆ はつようはつよう 【発揚】
exaltáltexaltált állapotállapot ◆ ははつつよよううじじょょううたたいい 【発揚
状態】

exaptációexaptáció ◆ がいてきおうがいてきおう 【外適応】

exbarátexbarát ◆ ままええののかかれれしし 【前の彼氏】 ◆ ももととかか
れれ 【元彼】 (szleng) ◆ ももととかかれれしし 【元彼氏】
(udvarló)

exbarátnőexbarátnő ◆ ままええののガガーールルフフレレンンドド 【前のガー
ルフレンド】 „Véletlenül összefutott az exbarát-

nőjével.” 「
みち

道で
まえ

前のガールフレンドと
ぐうぜんあ

偶然会っ
た。」 ◆ ままええののかかののじじょょ 【前の彼女】 ◆ ももとと
かのかの 【元カノ】 (szleng)

ExcelExcel ◆ エクセルエクセル
excellenciájaexcellenciája ◆ ごぜんごぜん 【御前】
excenterexcenter ◆ へんしんへんしん 【偏芯、偏心】
excentricitásexcentricitás ◆ りしんりつりしんりつ 【離心率】
excentrikusexcentrikus ◆ へんしんのへんしんの 【偏芯の、偏心の】
excentrikusságexcentrikusság ◆ へんしんへんしん 【偏芯、偏心】
exciziósexciziós reparációreparáció ◆ じじょょききょょししゅゅううふふくく
【除去修復】

excsászárexcsászár ◆ じょうこうじょうこう 【上皇】
exegézisexegézis ◆ こうしょうがくこうしょうがく 【考証学】
exergonikusexergonikus reakcióreakció ◆ ははつつエエルルゴゴンンははんんののうう
【発エルゴン反応】

exfeleségexfeleség ◆ ぜぜんんささいい 【前妻】 ◆ ももととつつまま
【元妻】

exférjexférj ◆ ぜぜんんぷぷ 【前夫】 ◆ ままええののおおっっとと 【前
の夫】 ◆ もとおっともとおっと 【元夫】

exhalációexhaláció ◆ ここきき 【呼気】 (kilégzés) „exhaláció

és inhaláció” 「
こき

呼気と
きゅうき

吸気」

exhibicionistaexhibicionista ◆ じじここけけんんじじよよくくののつつよよいい 【自
己顕示欲の強い】 (magamutogtató)

exhibicionizmusexhibicionizmus ◆ じじここけけんんじじ 【自己顕示】
(magamutogtatás) ◆ ろろししゅゅつつししょょうう 【露出
症】

exhumálexhumál ◆ ははっっくくつつすするる 【発掘する】 „Exhu-

málták a holttestet.” 「
したい

死体が
はっくつ

発掘された。」

eximexim bankbank ◆ ゆゆししゅゅつつににゅゅううぎぎんんここうう 【輸出入
銀行】

exineexine ◆ エキシンエキシン (külső burok)

exkavátorexkavátor ◆ くっさくきくっさくき 【掘削機】
exklávéexklávé ◆ とびちとびち 【飛び地、飛地】
exkluzívexkluzív ◆ ははいいたたててききなな 【排他的な】 „exklu-

zív klub” 「
はいたてき

排他的なクラブ」

exkluzívexkluzív interjúinterjú ◆ たたんんどどくくイインンタタビビュューー 【単
独インタビュー】 ◆ たたんんどどくくかかいいけけんん 【単独

AdysAdys év végi ajándék év végi ajándék – exkluzív interjú exkluzív interjú 12111211



会見】 ◆ どどくくせせんんイインンタタビビュューー 【独占インタ
ビュー】 ◆ どくせんかいけんどくせんかいけん 【独占会見】

exkluzív klubexkluzív klub ◆ プライベート・クラブプライベート・クラブ
exkluzívexkluzív szerződésszerződés ◆ せせんんぞぞくくけけいいややくく 【専
属契約】

exkrécióexkréció ◆ ははいいせせつつ 【排泄】 (salakanyag-
kiválasztás)

ex librisex libris ◆ ぞうしょひょうぞうしょひょう 【蔵書票】
exminiszterexminiszter ◆ もとだいじんもとだいじん 【元大臣】
exocitózisexocitózis ◆ エエキキソソササイイトトーーシシスス ◆ かかいいここううぶぶ
んぴつんぴつ 【開口分泌】

exodermiszexodermisz ◆ がいひがいひ 【外皮】
exogámiaexogámia ◆ いいけけいいここううははいい 【異系交配】 ◆ いい
ぞぞくくけけっっここんん 【異族結婚】 ◆ ぞぞくくががいいここんん

【族外婚】 „endogámia és exogámia” 「
ぞくないこん

族内婚

と
ぞくがいこん

族外婚」
exogénexogén ◆ ががいいいいんんせせいい 【外因性】 (külső ere-

detű) ◆ がいせいがいせい 【外生】 (külső eredetű)

exogénexogén változóváltozó ◆ ががいいせせいいへへんんすすうう 【外生変
数】

exokarpiumexokarpium ◆ ががいいかかひひ 【外果皮】 (külső ter-
mésfal)

exokrinexokrin szekréciószekréció ◆ エエククリリンンぶぶんんぴぴつつ 【エク
リン分泌】

exonexon ◆ エエキキソソンン ◆ エエククソソンン „exon és intron”
「エクソンとイントロン」

exon-keverésexon-keverés ◆ エエキキソソンンののかかききままぜぜ 【エキソ
ンの掻き混ぜ、エキソンのかき混ぜ】

exon-összekeverésexon-összekeverés ◆ エエキキソソンンののかかききままぜぜ
【エキソンの掻き混ぜ、エキソンのかき混ぜ】

exonukleázexonukleáz ◆ エキソヌクレアーゼエキソヌクレアーゼ
exopeptidázexopeptidáz ◆ エキソペプチダーゼエキソペプチダーゼ
exopterygotaexopterygota ◆ ががいいししるるいい 【外翅類】 (Ex-

opterygota)

exoszféraexoszféra ◆ ががいいききけけんん 【外気圏】
(690-10.000km)

exoterikus vallásexoterikus vallás ◆ けんきょうけんきょう 【顕教】
exotermexoterm ◆ はつねつはつねつ 【発熱】
exotermexoterm reakcióreakció ◆ ははつつねねつつははんんののうう 【発熱反
応】 „endoterm reakció és exoterm reakció” 「
きゅうねつはんのう

吸熱反応 と
はつねつはんのう

発熱反応」
exotoxinexotoxin ◆ がいどくそがいどくそ 【外毒素】

expanderexpander ◆ エキスパンダーエキスパンダー
expanzióexpanzió ◆ りょうどかくちょうりょうどかくちょう 【領土拡張】
expanzionizmusexpanzionizmus ◆ かかくくちちょょううししゅゅぎぎ 【拡張主
義】

expanziósexpanziós pénzügyipénzügyi politikapolitika ◆ せせっっききょょくくざざ
いせいいせい 【積極財政】

expanzívexpanzív ◆ かかくくちちょょううててききなな 【拡張的な】

„expanzív pénzügyi politika” 「
かくちょうてき

拡張的 な
きんゆうせいさく

金融政策」
expedícióexpedíció ◆ ええんんせせいい 【遠征】 ◆ たたんんけけんん
【探検、探険】 ◆ たたんんけけんんたたいい 【探検隊】
(expedíciós csapat) ◇ déli-sarkidéli-sarki expedícióexpedíció なな
んんききょょくくたたんんけけんん 【南極探検】 ◇ északi-északi-
sarkisarki expedícióexpedíció ほほっっききょょくくたたんんけけんん 【北極探
検】 ◇ űrexpedícióűrexpedíció ううちちゅゅううたたんんけけんん 【宇宙
探検】

expedíciósexpedíciós csapatcsapat ◆ たたんんけけんんたたいい 【探検隊】
explicit függvényexplicit függvény ◆ ようかんすうようかんすう 【陽関数】
explicit tudásexplicit tudás ◆ けいしきちけいしきち 【形式知】
explozívaexplozíva ◆ はれつおんはれつおん 【破裂音】 (p,t,k)

expóexpó ◆ エキスポエキスポ
exponálexponál ◆ ろろここううささせせるる 【露光させる】 „A sö-

tétkamrában fotópapírra exponáltam.” 「
あんしつ

暗室で
いんがし

印画紙を
ろこう

露光させた。」 ◆ ろろししゅゅつつすするる 【露
出する】 „Egy filmkockára hármat exponáltam.”

「
おな

同じコマに
さんかい

３回
ろしゅつ

露出した。」 ◇ alulexpo-alulexpo-
náltságnáltság ろこうぶそくろこうぶそく 【露光不足】

exponálásexponálás ◆ ろろここうう 【露光】 ◆ ろろししゅゅつつ 【露
出】 ◇ alulexponálásalulexponálás ろろししゅゅつつぶぶそそくく 【露出
不足】 ◇ kettőskettős exponálásexponálás ににじじゅゅううううつつしし
【二重写し】 ◇ túlexponálástúlexponálás ろろししゅゅつつオオーーババ
ーー 【露出オーバー】 ◇ túlexponálástúlexponálás ろろししゅゅ
つかどつかど 【露出過度】

exponáltságexponáltság ◆ ろろししゅゅつつ 【露出】 ◇ alulexpo-alulexpo-
náltságnáltság ろろししゅゅつつぶぶそそくく 【露出不足】 ◇ túl-túl-
exponáltságexponáltság ろろししゅゅつつオオーーババーー 【露出オーバ
ー】

exponenciálisexponenciális ◆ ししすすううかかんんすすううててききなな 【指数
関数的な】

exponenciálisanexponenciálisan ◆ ししすすううかかんんすすううててききにに 【指
数関数的に】

exponenciálisexponenciális függvényfüggvény ◆ ししすすううかかんんすすうう
【指数関数】
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exponenciálisexponenciális görbegörbe ◆ ししすすううききょょくくせせんん 【指
数曲線】

exponenciálisexponenciális jelölésjelölés ◆ ししすすううひひょょううきき 【指
数表記】

exponenciálisexponenciális növekedésnövekedés ◆ ししすすううかかんんすすうう
てきせいちょうてきせいちょう 【指数関数的成長】

exponensexponens ◆ しすうしすう 【指数】 (matematikai)

exportexport ◆ ゆゆししゅゅつつ 【輸出】 „Csökkent az ex-

port Dél-Korea irányába.” 「
かんこく

韓国
む

向けの
ゆしゅつ

輸出
わ

は
へ

減った。」 ◇ AmerikábaAmerikába irányulóirányuló exportexport たた
いいべべいいゆゆししゅゅつつ 【対米輸出】 ◇ reexportreexport ささ
いいゆゆししゅゅつつ 【再輸出】 (újrakivitel) ◇ tőkeex-tőkeex-
portport しほんゆしゅつしほんゆしゅつ 【資本輸出】

exportadóexportadó ◆ ゆゆししゅゅつつかかちちょょううききんん 【輸出課徴
金】

exportágazatexportágazat ◆ ゆしゅつぎょうゆしゅつぎょう 【輸出業】
exportálexportál ◆ ゆゆししゅゅつつすするる 【輸出する】 „Az or-

szág keveset exportált az idén.” 「この
くに

国
わ

は
ことし

今年
わ

は
すこ

少しだけ
ゆしゅつ

輸出した。」
exportálóexportáló országország ◆ ゆゆししゅゅつつここくく 【輸出国】

„gépkocsit exportáló ország” 「
じどうしゃ

自動車
ゆしゅつこく

輸出国」

exportcélúexportcélú ◆ ゆゆししゅゅつつむむけけのの 【輸出向けの】

„Az exportcélú termelés is csökken.” 「
ゆしゅつむ

輸出向け

の
せいさん

生産も
げんしょう

減少 しています。」
exportcikkexportcikk ◆ ゆしゅつひんゆしゅつひん 【輸出品】
exportélénkítésexportélénkítés ◆ ゆゆううししゅゅつつししんんここうう 【輸出
振興】

exportelőlegexportelőleg ◆ ゆゆししゅゅつつままええががしし 【輸出前貸
し、輸出前貸】

exportengedélyexportengedély ◆ ゆゆししゅゅつつききょょかか 【輸出許
可】 ◆ ゆゆししゅゅつつラライイセセンンスス 【輸出ライセン
ス】

exportexport ésés importimport ◆ ゆゆししゅゅつつににゅゅうう 【輸出

入】 „export és import alakulása” 「
ゆしゅつにゅう

輸出入 の
すいい

推移」
exportfüggésexportfüggés mértékemértéke ◆ ゆゆししゅゅつついいぞぞんんどど
【輸出依存度】

exportfüggőexportfüggő ◆ ゆゆししゅゅつついいぞぞんんががたたのの 【輸出
依存型の】 „exportfüggő gazdaságszerkezet” 「
ゆしゅついぞんがた

輸出依存型の
けいざいこうぞう

経済構造」

export-importexport-import ◆ ゆゆししゅゅつつににゅゅうう 【輸出入】

„export-import procedúra” 「
ゆしゅつにゅう

輸出入 の
てつづ

手続
き」

exportkeretexportkeret ◆ ゆゆししゅゅつつわわりりああてて 【輸出割り当
て、輸出割当】

exportkikötőexportkikötő ◆ ゆしゅつこうゆしゅつこう 【輸出港】
exportkontingensexportkontingens ◆ ゆゆししゅゅつつわわりりああてて 【輸出
割り当て、輸出割当】 (exportkeret)

exportkorlátozásexportkorlátozás ◆ ゆゆししゅゅつつききせせいい 【輸出規
制】 ◆ ゆゆししゅゅつつせせいいげげんん 【輸出制限】 „Ex-

portkorlátozást vezet be.” 「
ゆしゅつせいげん

輸出制限を
どうにゅう

導入 す
る。」

exportorientáltexportorientált iparipar ◆ ゆゆししゅゅつつささんんぎぎょょうう
【輸出産業】

exportorientáltságexportorientáltság ◆ ゆゆししゅゅつつししここうう 【輸出
志向】

exportőrexportőr ◆ ゆしゅつぎょうしゃゆしゅつぎょうしゃ 【輸出業者】
exportösztönzésexportösztönzés ◆ ゆゆししゅゅつつししょょううれれいい 【輸
出奨励】 ◆ ゆしゅつそくしんゆしゅつそくしん 【輸出促進】

exportszabályozásexportszabályozás ◆ ゆゆししゅゅつつききせせいい 【輸出
規制】

exportszerkezetexportszerkezet ◆ ゆゆししゅゅつつここううぞぞうう 【輸出
構造】

exporttámogatásexporttámogatás ◆ ゆゆししゅゅつつししょょううれれいいききんん
【輸出奨励金】 „Exporttámogatást kap.” 「
ゆしゅつしょうれいきん

輸出奨励金 を
う

受ける。」
exporttilalomexporttilalom ◆ ききんんゆゆ 【禁輸】 ◆ ゆゆししゅゅつつきき
んしんし 【輸出禁止】

exporttöbbletexporttöbblet ◆ ししゅゅっっちちょょうう 【出超】 ◆ ゆゆ
ししゅゅつつちちょょううかか 【輸出超過】 ◆ ゆゆししゅゅつつよよじじ
ょうょう 【輸出余剰】

exportvámexportvám ◆ ゆゆししゅゅつつかかんんぜぜいい 【輸出関税】
◆ ゆしゅつぜいゆしゅつぜい 【輸出税】

exportvolumenexportvolumen ◆ ゆしゅつがくゆしゅつがく 【輸出額】
expozícióexpozíció ◆ てていいじじぶぶ 【提示部、呈示部】 (ze-

nei) ◆ ろこうろこう 【露光】 ◆ ろしゅつろしゅつ 【露出】

expozíciósexpozíciós időidő ◆ ろろししゅゅつつじじかかんん 【露出時間】
expresszexpressz ◆ そそくくたたつつ 【速達】 (levél) „Ezt a

levelet expresszként add fel!” 「この
ゆうびん

郵便を
そくたつ

速達

で
おく

送ってください。」 ◆ ととくくべべつつききゅゅううここうう
【特別急行】 ◆ ととっっききゅゅうう 【特急】 (expressz-
vonat) ◇ OrientOrient ExpresszExpressz オオリリエエンントトききゅゅうう
ここうう 【オリエント急行】 ◇ szuperexpresszszuperexpressz
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だだんんががんんれれっっししゃゃ 【弾丸列車】 ◇ szuperexp-szuperexp-
resszressz ちちょょううととっっききゅゅうう 【超特急】 „Jegyet

vettem a szuperexpresszre.” 「
ちょうとっきゅう

超特急 の
きっぷ

切符

を
か

買った。」
expresszionizmusexpresszionizmus ◆ エエククススププレレッッシショョニニズズムム

◆ ひょうげんしゅぎひょうげんしゅぎ 【表現主義】
expressziósexpressziós vektorvektor ◆ ははつつげげんんベベククタターー 【発
現ベクター】

expresszexpressz küldeményküldemény ◆ ししききゅゅううびびんん 【至急
便】 ◆ そくたつゆうびんそくたつゆうびん 【速達郵便】

expresszvonatexpresszvonat ◆ ととくくべべつつききゅゅううここうう 【特別
急行】 ◆ ととっっききゅゅううででんんししゃゃ 【特急電車】 ◆

とっきゅうれっしゃとっきゅうれっしゃ 【特急列車】
expresszvonatiexpresszvonati pótdíjpótdíj ◆ ととっっききゅゅううりりょょううきき
んん 【特急料金】

extázisextázis ◆ ほほううええつつ 【法悦】 ◆ むむががむむちちゅゅうう
【無我夢中】

extázisbanextázisban ◆ むむががむむちちゅゅううでで 【無我夢中で】
„Extázisban drukkoltam a csapatomnak.” 「

むがむちゅう

無我夢中でチームを
おうえん

応援した。」
extenzívextenzív ◆ がいえんてきながいえんてきな 【外延的な】
extenzívextenzív mennyiségmennyiség ◆ ししりりょょううへへんんすすうう 【示
量変数】

extenzívextenzív mezőgazdaságmezőgazdaság ◆ そそほほううののううぎぎょょうう
【粗放農業】 (külterjes gazdálkodás)

extenzívextenzív tulajdonságtulajdonság ◆ ししりりょょううせせいい 【示量
性】

extenzorextenzor ◆ しんきんしんきん 【伸筋】 (feszítőizom)

externáliaexternália ◆ ががいいぶぶええいいききょょうう 【外部影響】
(külső hatás)

exteroceptorexteroceptor ◆ ががいいじじゅゅよよううきき 【外受容器】
(exteroreceptor)

exteroreceptorexteroreceptor ◆ ががいいじじゅゅよよううきき 【外受容
器】

extraextra ◆ ととくくだだいいのの 【特大の】 (nagyságú)

„Extra méretű cipőt keresek!” 「
とくだい

特大の
くつ

靴を
さが

探し
ている。」 ◆ ププララスス „A drágább díjcsomaggal

5 extra csatornát lehet nézni.” 「これより
たか

高い
りょうきん

料金 プランで
わ

はプラス
ご

５チャンネルが
み

見れま
す。」 ◆ ププララスス・・アアルルフファァ 【プラスα、

＋α】 „extra funkciókat tudó telefon” 「
ひょうじゅん

標準
きのう

機能プラスアルファの
けいたいでんわ

携帯電話」

extracellulárisextracelluláris ◆ ささいいぼぼううががいいのの 【細胞外
の】 (sejten kívüli)

extracellulárisextracelluláris mátrixmátrix ◆ ささいいぼぼううががいいママトトリリ
ックスックス 【細胞外マトリックス】 (ECM)

extraembrionálisextraembrionális hártyahártya ◆ ははいいたたいいががいいままくく
【胚体外膜】

extrafuzálisextrafuzális izomrostizomrost ◆ すすいいががいいききんんせせんんいい
【錘外筋線維】

extra méretű ágyextra méretű ágy ◆ キング・サイズ・ベッドキング・サイズ・ベッド
extranukleárisextranukleáris géngén ◆ かかくくががいいいいででんんしし 【核
外遺伝子】

extrapiramidálisextrapiramidális károsodáskárosodás ◆ すすいいたたいいががいい
ろしょうがいろしょうがい 【錐体外路障害】

extrapiramidálisextrapiramidális rendszerrendszer ◆ すすいいたたいいががいいろろ
けいけい 【錐体外路系】

extrapolációextrapoláció ◆ ががいいそそううほほうう 【外挿法】 ◆ ほほ
がいほうがいほう 【補外法】

extrapolálextrapolál ◆ ががいいそそううすするる 【外挿する】 ◆ すす
いていするいていする 【推定する】

extraprofitextraprofit ◆ ちちょょううかかりりじじゅゅんん 【超過利潤】
◆ ぼぼううりり 【暴利】 ◆ よよじじょょううりりええきき 【余剰利
益】 ◆ よとくよとく 【余得】

extraprofitadóextraprofitadó ◆ ちちょょううかかりりじじゅゅんんぜぜいい 【超
過利潤税】 „Negyven százalékos extraprofitadót

vet ki a bankokra.” 「
ぎんこう

銀行の
りえき

利益に
よんじゅっ

４０
パーセント

％ の
ちょうかりじゅんぜい

超過利潤税を
か

課す。」
extraszolárisextraszoláris bolygóbolygó ◆ けけいいががいいわわくくせせいい
【系外惑星】

extrémextrém ◆ ききょょくくたたんんなな 【極端な】 „extrém hő-

mérséklet” 「
きょくたん

極端 な
おんど

温度」

extrémextrém alacsonyalacsony kamatkamat ◆ ちちょょううてていいききんんりり
【超低金利】

extrémextrém időjárásidőjárás ◆ いいじじょょううききししょょうう 【異常気
象】

extrémextrém méreteketméreteket öltölt ◆ ははななははだだししくくななるる
【甚だしくなる】 „A földrengés okozta kár ext-

rém méreteket öltött.” 「
しんさい

震災の
ひがい

被害
わ

は
はなは

甚 だし
くなった。」

extrémextrém mértéketmértéket öltölt ◆ ははななははだだししくくななるる
【甚だしくなる】 „A társasház elöregedése ext-

rém mértéket öltött.” 「マンションの
ろうきゅうか

老朽化
わ

は
はなは

甚 だしくなった。」
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extrémextrém mértékűmértékű ◆ ははななははだだししいい 【甚だしい】

„extrém mértékű kár” 「
はなは

甚 だしい
ひがい

被害」

extremofilextremofil ◆ ここううききょょくくげげんんせせいい 【好極限性】
(szélsőséget kedvelő)

extrém sportextrém sport ◆ エクストリームスポーツエクストリームスポーツ
extrémextrém sportolósportoló ◆ エエククスストトリリーームムススポポーーツツせせ
んしゅんしゅ 【エクストリームスポーツ選手】

extrovertáltextrovertált ◆ ががいいここううててききなな 【外向的な】

„extrovertált természet” 「
がいこうてき

外向的な
せいかく

性格」

extrovertáltságextrovertáltság ◆ がいこうせいがいこうせい 【外向性】
extrovertáltextrovertált típustípus ◆ ががいいここううががたた 【外向
型】

extrudálextrudál ◆ せいけいするせいけいする 【成型する】 (sajtol)

ezez ◆ ここちちらら 【此方】 „Ezt az üzletet jobban sze-

retem.” 「こちらの
みせ

店の
かた

方が
す

好き。」 ◆ ここっっちち
ののほほうう 【こっちの方】 „Én inkább ezt szere-

tem.” 「こっちの
ほう

方が
す

好き。」 ◆ ここのの 【此の、

斯の】 „Ez a hely az enyém!” 「この
ばしょ

場所
わ

は
わたし

私

の
ばしょ

場所です。」 ◆ ここれれ 【此れ、是】 „Mi ez?”

「これ
わ

は
なん

何ですか？」 ◆ そそうういいうう „Ezt szere-

tem benned!” 「そういうあなたが
す

好き。」 ◆

そそここ 【其処】 ◆ そそのの 【其の】 (nálad lévő) „Ez

az ing volt rajtad tegnap is.” 「そのシャツ
わ

は
きのう

昨日

も
き

着ていたでしょう。」 ◆ そそれれ 【其れ】 (az)
„Amikor ezt megtudtam, megnyugodtam.” 「そ

れを
き

聞いて
あんしん

安心した。」 ◆ っってて „Ezek a férfiak

mindig ezt csinálják.” 「
おとこ

男 の
ひと

人っていつもそう
ですね。」 ◆ ととうう 【当】 „A most érkező vo-

natnak ez a végállomása.” 「
とうちゃく

到着 の
でんしゃ

電車
わ

は
とうえき

当駅
ど

止まりです。」 ◇ ezekezek szerintszerint ささててはは szate-

va „Ezek szerint te ezt tudtad?” 「さて
わ

は
し

知って
たでしょう？」

ezez aa ◆ っったたらら „Ez az öcsém mindig felesel!” 「
おとうと

弟 ったらいつも
くちごた

口答えする。」
ezez aa beszédbeszéd ◆ そそううここななくくちちゃゃ 【そう来なく
ちゃ】 „–50 százalékos árengedmény! –Ez a be-

széd!” 「『
ごじゅっ

５０
パーセント

％
わりびき

割引だよ！』『そうこなく
ちゃ！』」

ez a cikkez a cikk ◆ ほんぴんほんぴん 【本品】

ez a csapatez a csapat ◆ ほんたいほんたい 【本隊】
ezez aa dokumentumdokumentum ◆ ほほんんじじょょうう 【本状】 „Az

értekezletre hozzák el ezt a dokumentumot!” 「
かいぎ

会議に
ほんじょう

本状 を
じさん

持参してください。」
ezez aa fickófickó ◆ ここいいつつ 【此奴】 „Ennek a fickónak

elment az esze.” 「こいつ
わ

は
あたま

頭 がおかしい。」

ezez aa földföld ◆ ここののよよ 【この世】 „földi paradi-

csom” 「この
よ

世の
てんごく

天国」

ez a hajóez a hajó ◆ ほんせんほんせん 【本船】
ez a házez a ház ◆ とうけとうけ 【当家】
ez a helyez a hely ◆ とうしょとうしょ 【当所】
ezez aa helyzethelyzet ◆ げげんんじじょょうう 【現状】 „Ha ez a

helyzet folytatódik, akkor itt nagy bajok lesznek.”

「
げんじょう

現状 が
つづ

続くと
だいもんだい

大問題になる。」
ezez aa hónaphónap ◆ ここんんげげつつ 【今月】 „Ez a hónap

melegnek ígérkezik.” 「
こんげつ

今月
わ

は
あつ

暑くなりそう
だ。」

ez a könyvez a könyv ◆ ほんしょほんしょ 【本書】
ezez aa krapekkrapek ◆ ここいいつつ 【此奴】 „Ennek a kra-

peknek különleges képességei vannak.” 「こいつ
わ

は
すご

凄い
のうりょく

能力 を
も

持っている。」
ezalattezalatt ◆ ここののああいいだだ 【この間】 ◆ そそののああいいだだ
【その間、其の間】 (azalatt) „A feleségem vásá-

rolni ment. Ezalatt én néztem a tévét.” 「
つま

妻
わ

は
か

買

い
もの

物に
で

出かけた。
わたし

私
わ

はその
あいだ

間 テレビを
み

見てい
た。」 ◆ そそののかかんん 【その間、其の間】 (az-
alatt) „Kimegyek, ezalatt nem néznék át az anya-

got?” 「ちょっと
せき

席を
はず

外しますが、その
かん

間この
しょるい

書類に
め

目を
とお

通して
いただ

頂 けませんか？」
ezez alkalommalalkalommal ◆ ここののたたびび 【この度】 „Ez al-

kalommal szeretnék köszönetet mondani mind-

azért, amit értem tettek.” 「この
たび

度
わ

は
わたし

私 のため

に
ありがと

有難うございます。」 ◆ ここんんかかいい 【今回】

„Ez alkalommal nem fognak becsapni.” 「
こんかい

今回
わ

は
だま

騙されない。」 ◆ こんぱんこんぱん 【今般】
ezáltalezáltal ◆ ここれれにによよっってて „Alacsony adó kell. Ez-

által fejlődik az ország.” 「
ひく

低い
ぜいきん

税金が
ひつよう

必要だ。

これによって
くに

国が
はってん

発展する。」
ez a szentélyez a szentély ◆ とうしゃとうしゃ 【当社】
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ez a szigetez a sziget ◆ ほんとうほんとう 【本島】
ez a szövegez a szöveg ◆ ほんぶんほんぶん 【本文】
ez a táblázatez a táblázat ◆ ほんぴょうほんぴょう 【本表】
ez a találmányez a találmány ◆ ほんはつめいほんはつめい 【本発明】
ez a termékez a termék ◆ ほんせいひんほんせいひん 【本製品】
ez a vállalatez a vállalat ◆ とうしゃとうしゃ 【当社】
ezez aa világvilág ◆ ここののよよ 【この世】 „Fiatalon hagyta

itt ezt a világot.” 「
わか

若くしてこの
よ

世を
さ

去った。」

ezez azaz ◆ そそここででああるる 【其処である】 „Hát ez az!”
「そこですよ。」

ez-azez-az ◆ かかれれここれれ 【彼此、彼是】 ◆ ととかかくく 【兎

角】 „Mondanak róla ezt is, azt is.” 「
かのじょ

彼女に
わ

は
とかく

兎角
うわさ

噂 がある。」
ezez azaz állomásállomás ◆ ととううええきき 【当駅】 „Ezen az ál-

lomáson egész nap tilos a dohányzás!” 「
とうえき

当駅で
わ

は
しゅうじつ

終日
きんえん

禁煙となっております。」
ez az árucikkez az árucikk ◆ ほんぴんほんぴん 【本品】
ez az egyetemez az egyetem ◆ ほんがくほんがく 【本学】
ezez azaz emberember ◆ ここののかかたた 【この方】 „Ki ez az

ember?” 「この
かた

方
わ

は
だれ

誰ですか？」

ez az intézetez az intézet ◆ とういんとういん 【当院】
ezez azaz iskolaiskola ◆ ととううここうう 【当校】 ◆ ほほんんががくく
【本学】 ◆ ほんこうほんこう 【本校】

ez az képviselőházez az képviselőház ◆ とういんとういん 【当院】
ezez aztánaztán ◆ ここれれここそそ 【此れこそ】 „Ez aztán

a jó alkalom!” 「これこそいい
きかい

機会で
わ

はない
か。」

ez az újságez az újság ◆ ほんしほんし 【本紙】
ezez azaz üzletüzlet ◆ ほほんんててんん 【本店】 „Ez az üzlet

nemdohányzó.” 「
ほんてん

本店
わ

は
きんえん

禁煙です。」

ezez ee helyhely ◆ ととううちち 【当地】 „Ezen a helyen té-

len hideg van.” 「
とうち

当地
わ

は
ふゆ

冬
わ

は
さむ

寒いです。」

ezekezek ◆ ここれれらら 【これ等、此れ等、此等、是
等】 „Ezekből az okokból én ellenzem a javas-

latot.” 「これらの
りゆう

理由から
わたし

私
わ

は
ていあん

提案に
はんたい

反対で
す。」 ◆ そそののへへんん 【その辺、其の辺】 „Ezeket

rád bízom.” 「その
へん

辺
わ

は
まか

任せる。」

ezekbenezekben aa napokbannapokban ◆ じじせせつつががらら 【時節柄】
„Vigyázzon, magára ezekben a napokban!” 「
じせつがら

時節柄お
たい

体にお
き

気をつけ
くだ

下さい。」
ezekezek szerintszerint ◆ ささててはは szate-va „Ezek szerint

te ezt tudtad?” 「さて
わ

は
し

知ってたでしょう？」
◆ そそううししたたらら „Ezek szerint neked nem kell va-

csora.” 「そうしたら
ゆう

夕ご
はん

飯
わ

はいらないのね。」
◆ そそれれでではは 【其れでは】 szorede-va „Ezek sze-

rint a biztonsági őr volt a tettes?” 「それで
わ

は

、
はんにん

犯人
わ

は
けいびいん

警備員だったのか？」 ◆ でで „Ezek sze-

rint ez fényképezőgép?” 「で、これ
わ

はカメラな
の？」 ◆ ととすするるとと „Most kapta meg az első útle-

velét. Ezek szerint még nem járt külföldön.” 「
かれ

彼
わ

は
はじ

初めてのパスポートを
つく

作った。とすると
いま

今ま

で
がいこく

外国に
い

行ったことがないんだね。」
ezekezek utánután ◆ いいごご 【以後】 „Ezek után keve-

sebbet fogok inni.” 「
いご

以後、お
さけ

酒を
ひか

控えることに
した。」 ◆ ここののごご 【この後、此の後、此後】
◆ ここんんごご 【今後】 „Mit csinálsz ezek után?” 「
こんご

今後どうする？」
ezekezek utániutáni ◆ ここんんごごのの 【今後の】 „Nehéz meg-

jósolni az ezek utáni részvényárfolyamot.” 「
こんご

今後の
かぶか

株価
わ

は
よそく

予測しにくい。」
ezelőttezelőtt ◆ いいぜぜんん 【以前】 „Voltam már ott ez-

előtt.” 「
いぜん

以前、そこに
わ

は
い

行った
こと

事がありま
す。」 ◆ いいちちじじ 【一時】 „A járványhelyzet az

ezelőttihez képet javult.” 「
かんせんじょうきょう

感染状況
わ

は
いちじ

一時よ

り
かいぜん

改善している。」 ◆ ままええ 【前】 „Ezt a ke-
nyeret három nappal ezelőtt vettem.” 「このパ

ンを
みっか

３日
まえ

前に
か

買った。」 ◇ röviddelröviddel ezelőttezelőtt
せせんんここくく 【先刻】 „A röviddel ezelőtt látottakon

gondolkoztam.” 「
せんこく

先刻
み

見たことを
かんが

考 えた。」

ezelőttiezelőtti ◆ ここののままええのの 【この前の、此の前の】
„Az ezelőtti földrengés a mostaninál erősebb

volt.” 「この
まえ

前の
じしん

地震
わ

は
いま

今のより
つよ

強かった。」
◆ ままええのの 【前の】 „öt évvel ezelőtti történet” 「
ご

５
ねんまえ

年前の
はな

話し」

ezenezen ◆ こんこん 【今】 „ezen a héten” 「
こんしゅう

今週 」
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ezenezen aa hétenhéten ◆ ここんんししゅゅうう 【今週】 „Ezen a

héten elfoglalt vagyok.” 「
こんしゅう

今週
わ

は
いそが

忙 しい。」

ezenezen aa környékenkörnyéken ◆ ここここいいらら 【此処いら】
◆ ここののへへんんにに 【この辺に、此の辺に】 „Ezen a

környéken nincs patika.” 「この
へん

辺に
くすりや

薬屋
わ

はな
い。」

ezen a naponezen a napon ◆ このひこのひ 【この日】
ezenezen aa nyáronnyáron ◆ ここんんかか 【今夏】 „Ezen a nyá-

ron nem utaztam sehová.” 「
こんか

今夏
わ

は
りょこう

旅行に
い

行か
なかった。」

ezen cikkezen cikk ◆ ほんこうほんこう 【本項】
ezenfelülezenfelül ◆ ここののううええ 【この上】 „Nagyon szép

vagy, mit akarsz még ezenfelül?” 「こんなに
うつく

美

しいのにこの
うえ

上
なに

何が
ほ

欲しいの？」 ◆ そそののううええ
【その上、其の上】 „Jól megvendégeltek, ezen-

felül ajándékot is kaptam.” 「たくさんご
ちそう

馳走に

なってその
うえ

上プレゼントまで
いただ

頂 いてしまいま
した。」

ezenezen kívülkívül ◆ そそののたた 【その他、其の他】 „Eb-
ben az üzletben porszívót, rizsfőzőt, ezen kívül

sok más háztartási gépet lehet kapni.” 「この
みせ

店
わ

は
そうじき

掃除機、
すいはんき

炊飯器、その
た

他の
かでん

家電を
と

取り
あつか

扱 っ
ている。」 ◆ そそののほほかか 【その外、其の外】
„Ezen kívül nem emlékszem semmire.” 「そのほ

かに
なに

何も
おぼ

覚えていない。」
ezenkívülezenkívül ◆ ななおおかかつつ 【尚かつ、尚且つ】 „Fi-

nom, ezenkívül egészséges is.” 「
おい

美味しく、なお

かつ
からだ

体 にもいい。」
ezenezen kívülikívüli ◆ そそののたたのの 【その他の、其の他

の】 „Nem volt ezen kívüli ok.” 「その
た

他の
りゆう

理由
わ

はなかった。」
ezenezen múlikmúlik ◆ ここここががししょょううねねんんばばだだ 【ここが正
念場だ】 „Ezen múlik, hogy életben maradunk-

e, vagy meghalunk.” 「
い

生きるか
し

死ぬか、ここが
しょうねんば

正念場です。」
ezennelezennel ◆ ここののたたびび 【この度】 (bejelentem)
„Ezennel bejelentem, hogy megnősülök.” 「この
たび

度
けっこん

結婚することになりました。」 ◆ ここれれでで
【此れで】 „Ezennel megszüntetem az eljárást.”

「この
けん

件に
かん

関して
わ

はこれで
しゅうりょう

終了 です。」 ◆ ここ
れれををももっってて 【これを以て、此れを以て】
„Ezennel befejezzük az órát.” 「これをもって
きょう

今日の
じゅぎょう

授業 を
しゅうりょう

終了 します。」
ezentúlezentúl ◆ ここれれかからら 【此れから、是から】

„Ezentúl jobban figyelj!” 「これからもっと
き

気を

つけて
くだ

下さい。」
ezentúlezentúl isis ◆ ひひききつつづづきき 【引き続き、引続き】

„Ezentúl is kérem pártfogását!” 「
ひ

引き
つづ

続きよろ

しくお
ねが

願いします。」
ezerezer ◆ せせんん 【千、１０００、仟】 (1000) „Erre

az állásra ezren pályáztak.” 「この
きゅうじん

求人 の
おうぼしゃ

応募者
わ

は
せん

千
ひと

人にも
のぼ

昇った。」 ◇ néhánynéhány ezerezer
すうせんすうせん 【数千】

EzeregyéjszakaEzeregyéjszaka meséimeséi ◆ アアララビビアアンンナナイイトト ◆

せんやいちやものがたりせんやいちやものがたり 【千夜一夜物語】
ezerezer évév ◆ せせんんししゅゅうう 【千秋】 „Ezer évnek

tűnt, míg a gyermekem hazalátogat.” 「
こども

子供の
きせい

帰省を
いちじつ

一日
せんしゅう

千秋 の
おも

思いで
ま

待っていた。」 ◆ せせ
んねんんねん 【千年】 ◆ ちょちょ 【千代、千世】

ezerévesezeréves háborúháború ◆ せせんんねねんんせせんんそそうう 【千年
戦争】

ezerévesezeréves munkátmunkát egyegy pillanatpillanat alattalatt tönkretönkre
lehetlehet tennitenni ◆ ひひゃゃくくににちちののせせっっぽぽううへへひひととつつ
【百日の説法屁一つ】

ezerféleezerféle ◆ せせんんししゅゅるるいいのの 【千種類の、
１０００種類の】

ezerféleezerféle betegségbetegség ◆ ままんんびびょょうう 【万病】 „Ez

a gyógyszer ezerféle betegségre jó.” 「これ
わ

は
まんびょう

万病 に
き

効く
くすり

薬 です。」
ezerféleezerféle megpróbáltatásmegpróbáltatás ◆ せせんんししんんばばんんくく
【千辛万苦】

ezerféleezerféle nehézségnehézség ◆ せせんんししんんばばんんくく 【千辛
万苦】

ezerforintosezerforintos ◆ せせんんフフォォリリンントトささつつ 【千フォ
リント札】 (ezerforintos bankjegy)

ezerforintosezerforintos bankjegybankjegy ◆ せせんんフフォォリリンントトささつつ
【千フォリント札】

ezerezer hajtogatotthajtogatott darudaru ◆ せせんんばばづづるる 【千羽
鶴】 „Ezer darut hajtogattam a gyógyulásért.” 「
びょうき

病気の
かいふく

回復を
ねが

願って
せんばづる

千羽鶴を
お

折った。」
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ezerezer halálhalál ◆ ばばんんしし 【万死】 „ezer halált ér-

demlő bűntett” 「
ばんし

万死に
あたい

値 する
つみ

罪」

ezerinezerin ◆ エゼリンエゼリン (fizosztigmin)

ezer japánmérföldezer japánmérföld ◆ せんりせんり 【千里】
ezerjenesezerjenes ◆ せせんんええんんささつつ 【千円札】 (ezerje-

nes bankjegy)

ezerjenesezerjenes bankjegybankjegy ◆ せせんんええんんささつつ 【千円
札】

ezerlábúezerlábú ◆ やすでやすで 【馬陸】
ezerlábúakezerlábúak ◆ ややすすででああここうう 【ヤスデ亜綱、馬
陸亜綱】 (Chilognatha)

ezermesterezermester ◆ ななんんででももやや 【何でも屋】 ◆ べべんん
りりやや 【便利屋】 ◆ よよろろずずやや 【万屋、萬屋、よ
ろず屋】

ezermesterboltezermesterbolt ◆ デディィーー・・アアイイ・・ワワイイ・・シショョ
ッッププ 【ＤＩＹショップ】 ◆ ホホーームムセセンンタターー ◆

よろずやよろずや 【万屋、萬屋、よろず屋】
ezermesterkedésezermesterkedés ◆ べべんんりりああややめめいいたたせせいいかか
つつ 【便利屋めいた生活】

ezernyiezernyi ◆ ななんんぜぜんんもものの 【何千もの】 „Ezernyi

betegség létezik.” 「
なんぜん

何千もの
びょうき

病気がある。」

ezernyiezernyi változásváltozás ◆ せせんんぺぺんんばばんんかか 【千変万
化】

ezerezer sebseb ◆ ままんんししんんそそうういい 【満身創痍】 „A

mostani alkotmány ezer sebből vérzik.” 「
いま

今の
けんぽう

憲法
わ

は
まんしんそうい

満身創痍である。」
ezerezer sebbőlsebből vérzővérző ◆ ははっっぽぽううややぶぶれれのの 【八方

破れの】 „ezer sebből vérző érvelés” 「
はっぽうやぶ

八方破れ

の
ろん

論」
ezerszámraezerszámra felvetődésfelvetődés ◆ ひひゃゃくくししゅゅつつ 【百
出】

ezerszerezerszer ◆ じじゅゅううじじゅゅうう 【重々】 „Ezer bo-

csánat!” 「
じゅうじゅう

重々 お
わ

詫びいたします。」 ◆ せせんん
かかいい 【千回、１０００回】 „Már ezerszer el-

mondtam.” 「
せんかい

千回も
い

言ったよ。」 ◆ せせんんどど
【千度】

ezerszerezerszer hallhall ◆ ひひゃゃくくももししょょううちちででああるる 【百
も承知である】 „Jó tudom, már ezerszer hallot-

tam!” 「そんなこと
わ

は
ひゃく

百 も
しょうち

承知だ！」

ezerszerezerszer isis ◆ いいくくええににもも 【幾重にも】 „Ezer

bocsánatot kérek!” 「
いくえ

幾重にもお
わ

詫び
もう

申し
あ

上げ
ます。」

ezértezért ◆ けけいいききにに 【契機に】 (oka miatt) „Ma-
gyarországra költözött, ezért elkezdett magyarul

tanulni.” 「ハンガリーに
ひ

引っ
こ

越したのを
けいき

契機に

ハンガリー
ご

語を
なら

習い
はじ

始めた。」 ◆ ここののたためめ
【この為】 „Sokat esett, ezért megduzzadtak a

folyók.” 「たくさん
あめ

雨が
ふ

降った。このため
かわ

川が
ぞうすい

増水した。」 ◆ ここののたためめにに 【この為に】 (en-
nek érdekében) „Ezért igyekszik.” 「このために
がんば

頑張っている。」 ◆ ここののりりゆゆううでで 【この理由
で】 (emiatt) ◆ ここんんななわわけけでで „Ezért volt így.”
「こんなわけです。」 ◆ そそののたためめ 【その為、

其の為】 „Hát ezért volt ilyen furcsa!” 「
へん

変だ

と
おも

思ったの
わ

はそのためだった！」 ◆ そそれれだだかからら

„Tehát ezért lettél tűzoltó.” 「それだから
しょうぼうし

消防士
になったんだ。」 ◆ そそれれでで 【其れで】 „Ked-

ves, ezért szerettem meg.” 「
かれ

彼
わ

は
やさ

優しい。それ

で
かれ

彼を
す

好きになった。」 ◆ そそれれゆゆええ 【それ
故、其れ故】 „Embert ölt, ezért kivégezték.” 「
かれ

彼
わ

は
ひと

人を
ころ

殺した。それゆえ
しょけい

処刑された。」 ◆ だだ

かからら „Ezért mondtam!” 「だから
い

言ったじゃ
ん。」 ◆ でですすかからら „Ez itt veszélyes terület, ezért

tilos a közelébe menni.” 「ここ
わ

は
きけん

危険
ちいき

地域で

す。ですから
ちかよ

近寄らないで
くだ

下さい。」 ◆ ののでで

„Leesett a hó, ezért késett a vonat.” 「
ゆき

雪が
ふ

降

ったので
でんしゃ

電車が
おく

遅れた。」 ◆ ゆゆええにに 【故に】

„Ezért emelkedik a tudásszint.” 「それ
ゆえ

故に
ちしき

知識
すいじゅん

水準 が
あ

上がる。」 ◇ háthát ezértezért どどおおりりでで 【通
りで】 „Magyarországon éltél? Hát ezért tudod

ilyen jól a nyelvet!” 「ハンガリーに
す

住んでいた

の？
どお

通りで
ことば

言葉がうまいと
おも

思った。」
ezez esetbenesetben ◆ そそれれなならら 【其れなら】 „Ez eset-

ben nem szükséges a magyarázat.” 「それなら、
せつめい

説明しなくてもいい。」

ezez ésés ezez ◆ ししかかじじかか „Ezt és ezt mondta.” 「
かれ

彼
わ

は

しかじかと
い

言った。」
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ezez évév ◆ ここんんねねんん 【今年】 „múlt évtől ez évig”

「
さくねん

昨年から
こんねん

今年に
いた

至って」 ◆ ほほんんねねんん 【本
年】

ezez éviévi ◆ ここととししのの 【今年の】 „ez évi ünnepna-

pok” 「
ことし

今年の
しゅくじつ

祝日 」 ◆ ここんんねねんんどどのの 【今年度

の】 „Kitűztük az ez évi célt.” 「
こんねんど

今年度の
もくひょう

目標

を
た

立てた。」 ◆ ととううねねんんのの 【当年の】 ◆ ほほ
んんねねんんどどのの 【本年度の】 „ez évi jövedelem” 「
ほんねんど

本年度の
しょとく

所得」
ezez idáigidáig ◆ いいままだだかかつつてて 【未だかつて、未だ嘗
て、未だ曾て、今だかつて】 „történelem során

ez idáig meg nem történt esemény.” 「
れきしじょう

歴史上い

まだかつてなかった
できごと

出来事」 ◆ いいままだだにに 【未
だに、今だに】 „Ez idáig senki sem találta meg

erre a választ.” 「
いま

未だに
だれ

誰もその
こた

答えを
み

見つけ
ていない。」 ◆ ここれれままでで 【此れまで、此れ
迄、これ迄、是迄】 „Ez idáig baj nélkül éltem.”

「これまで
じゅんちょう

順調 な
く

暮らしを
おく

送ってきまし
た。」 ◆ じじゅゅううららいい 【従来】 „A készítés mód-

ja olyan, mint ez idáig.” 「
つく

作り
かた

方
わ

は
じゅうらい

従来 と
か

変わ
らない。」

ezez ideigideig ◆ いいままののととこころろでではは 【今の所では】
(jelenleg) „A betegség ellen hatásos gyógyszer ez

ideig nem ismert.” 「この
びょうき

病気に
たい

対して
ゆうこう

有効な
くすり

薬
わ

は
いま

今の
ところ

所 では
し

知られていない。」 ◆ ここれれまま
でで 【此れまで、此れ迄、これ迄、是迄】
(mindeddig) „Ez ideig több mint 20 könyvet írt.”

「
かれ

彼
わ

はこれまで
にじゅう

２０
さつ

冊あまりの
ほん

本を
か

書いた。」
◇ mindmind ezez ideigideig ここれれままでで 【此れまで、此れ
迄、これ迄、是迄】 (eddig) „Ez a módszer mind

ez ideig nem terjedt el.” 「この
ほうほう

方法
わ

はこれまで
ふきゅう

普及していない。」
eziránteziránt ◆ ここれれににたたいいししてて 【これに対して】 „A

tudomány magasztos, és alázattal viselkedik ez-

iránt.” 「
かがく

科学
わ

は
いだい

偉大なのでこれに
たい

対して
けんきょ

謙虚な
たいど

態度をとる。」 ◆ ここれれににつついいてて 【此れについ
て】 „Eziránt szeretnék érdeklődni!” 「これにつ

いてお
たず

尋ねしたいのですが。」

ezez mármár csakcsak ilyenilyen ◆ そそんんななももんん „Ezen az áron

ez már csak ilyen lehet.” 「この
ねだん

値段だとそんな
もんでしょう。」

ezez mármár soksok ◆ いいいいかかげげんんににししててくくれれ 【いい加
減にしてくれ】 „Ez már sok! Neked az agyadra

ment a sci-fi!” 「いいかげんにしてくれ、
エス

Ｓ
エフ

Ｆの
よ

読みすぎだ。」
ez meg azez meg az ◆ そうこうそうこう 【然う斯う】
ezez megmeg mimi voltvolt ◆ ああれれ „Ez meg mi volt? Te is

láttad?” 「あれ？
きみ

君も
み

見た？」

EzoEzo ◆ えぞえぞ 【蝦夷】 ◆ えびすえびす 【夷、戎】
ezópusiezópusi mesékmesék ◆ イイソソッッププぐぐううわわ 【イソップ寓
話】

ezótaezóta ◆ ああれれかからら (azóta) „Osztálytársak voltunk
a középiskolában, ezóta nem láttam a baráto-

mat.” 「
こうこう

高校の
どうきゅうせい

同級生 だったが、あれから
あ

会っ
ていない。」

ezoterikusezoterikus ◆ ししんんぴぴててききなな 【神秘的な】 ◆ なな
んんかかいいなな 【難解な】 (nehezen érthető) „ezote-

rikus tartalom” 「
なんかい

難解な
ないよう

内容」 ◆ みみっっききょょううてて
きなきな 【密教的な】

ezoterikus tanezoterikus tan ◆ ひきょうひきょう 【秘教】
ezoterikusezoterikus taoizmustaoizmus ◆ ししんんせせんんししそそうう 【神
仙思想】

ezoterikus vallásezoterikus vallás ◆ みっきょうみっきょう 【密教】
ezredezred ◆ せせんんぶぶんんののいいちち 【千分の一、１０００
分の１】 (ezredrész) ◆ りりんん 【厘】 (tizedrés-
szel szembeni század) „7 tized 5 század 6 ezred.”

「
ななわり

７割
ご

５
ぶ

部
ろく

６
りん

厘です。」 ◆ れれんんたたいい 【連隊、
聯隊】 (katonai) ◇ gyalogosezredgyalogosezred ほほへへいいれれ
んたいんたい 【歩兵連隊】

ezredesezredes ◆ たいさたいさ 【大佐】 (rendfokozat OF-5)

ezredévezredév ◆ せせんんねねんん 【千年】 „Ez az üstökös

ezredévente kerüli meg a napot.” 「この
すいせい

彗星
わ

は
せんねん

千年ごとに
たいよう

太陽を
いっしゅう

一周 している。」
ezredfordulóezredforduló ◆ せせんんねねんんののかかわわりりめめ 【千年の
変わり目】

ezredfordulósezredfordulós problémaprobléma ◆ ににせせんんねねんんももんんだだ
いい 【２０００年問題】

ezredlobogóezredlobogó ◆ れんたいきれんたいき 【連隊旗】
ezredmásodpercezredmásodperc ◆ ミリびょうミリびょう 【ミリ秒】
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ezredparancsnokezredparancsnok ◆ れれんんたたいいちちょょうう 【連隊
長】

ezredrészezredrész ◆ せせんんぶぶんんののいいちち 【千分の一、
１０００分の１】

ezredszerezredszer ◆ せせんんかかいい 【千回、１０００回】

„Ezredszer is elismétlem.” 「
せんかい

千回でも
く

繰り
かえ

返し
ます。」 ◆ せせんんかかいいめめにに 【千回目に、
１０００回目に】

ezredzászlóezredzászló ◆ れんたいきれんたいき 【連隊旗】
ezrekezrek halnakhalnak megmeg egyegy hőshős kedvéértkedvéért ◆ いいっっ
ししょょううここううななりりててばばんんここつつかかるる 【一将功成りて
万骨枯る】

ezrelékezrelék ◆ せせんんぶぶんんののいいちち 【千分の一、
１０００分の１】 ◆ せせんんぶぶんんりりつつ 【千分率】
(százalékkal szemben) ◆ パーミルパーミル

ezrelékesezrelékes arányarány ◆ せせんんぶぶんんひひ 【千分比】 ◆

パーミルパーミル
ezrenkénti arányezrenkénti arány ◆ パーミルパーミル
ezresezres ◆ せせんんええんんささつつ 【千円札】 (ezerjenes

bankjegy) „Van egy ezresed?” 「
せんえんさつ

千円札
も

持ってい
る？」 ◆ せせんんフフォォリリンントトささつつ 【千フォリント
札】 (ezerforintos bankjegy)

eztezt ◆ ここここをを 【此処を】 „Takarítsd fel ezt!”

「ここを
かたづ

片付けなさい！」 ◆ そそここむむねね 【その
旨】 „Nem tudok részt venni. Ezt meg is írtam

neki.” 「
さんか

参加できない。その
むね

旨を
かれ

彼に
か

書き
おく

送っ
た。」

ezt-aztezt-azt ◆ ああれれここれれ 【彼此、彼れ是れ】 „Vet-

tem ezt-azt a bolhapiacon.” 「
のみ

蚤の
いち

市であれこれ
か

買った。」 ◆ かれこれかれこれ 【彼此、彼是】
eztezt is,is, aztazt isis ◆ ととややかかくく 【兎や角】 ◆ ななんんだだ

ののかかんんだだのの „Mondanak róla ezt is, azt is.” 「
かのじょ

彼女
わ

はなんだのかんだのと
い

言われている。」
eztezt követőenkövetően ◆ おおっってて 【追って】 „A számlát

ezt követően megküldjük.” 「
お

追って
せいきゅうしょ

請求書 を
ゆうそう

郵送します。」
ezt vagy aztezt vagy azt ◆ なにかかにかなにかかにか 【何か彼にか】
ezutánezután ◆ ああととはは 【後は】 ato-va „Mit csináljak

ezután?” 「
あと

後
わ

はどうしたらいいですか？」 ◆ ここ
れれかからら 【此れから、是から】 „Mi lesz ezután?”
「これからどうなるの？」 ◇ mégmég csakcsak ez-ez-
utánután leszlesz ここれれかかれれででああるる „Még csak ezután

jön a film érdekes része.” 「この
えいが

映画のおもしろ

い
ところ

所
わ

はこれからである。」 ◇ mégmég csakcsak ez-ez-
utánután leszlesz ままだだででああるる 【未だである】 „Még

csak ezután fogok enni.” 「
しょくじ

食事
わ

はまだです。」

ezutánezután következőkövetkező ◆ ここののつつぎぎのの 【この次の】
„Az ezután következő vonat gyorsvonat.” 「この
つぎ

次の
でんしゃ

電車
わ

は
きゅうこう

急行 です。」
ezútonezúton ◆ ここここでで 【此処で】 „Ezúton tájékoztat-

juk a kedves vásárlóinkat, hogy az ünnepekben

zárva leszünk.” 「
こんど

今度の
しゅくじつ

祝日
わ

は
やす

休ませて
いただ

頂 く

ことをここでお
きゃくさま

客様 にお
し

知らせ
いた

致します。」
ezúttalezúttal ◆ ここんんかかいい 【今回】 „Ezúttal más hely-

re menjünk!” 「
こんかい

今回
わ

は
ちが

違う
ばしょ

場所に
い

行きましょ
う。」 ◆ ここんんどどここそそ 【今度こそ】 „Ezúttal

nem fogok veszíteni!” 「
こんど

今度こそ
ま

負けない
ぞ！」 ◆ こんぱんこんぱん 【今般】

ezüstezüst ◆ ぎぎんん 【銀】 (Ag) ◆ シシルルババーー „ezüst

evőeszköz” 「シルバーの
しょっき

食器」 ◆ ししろろががねね
【白金】 ◆ ははくくぎぎんん 【白銀】 ◇ negyednegyed
ezüstezüst いいちちぶぶぎぎんん 【一分銀】 ◇ újezüstújezüst ニニッッ
ケル・シルバーケル・シルバー

ezüstalkaezüstalka ◆ ううみみすすずずめめ 【海雀、ウミスズメ】
(Synthliboramphus antiquus)

ezüstáruezüstáru ◆ ぎんせいひんぎんせいひん 【銀製品】
ezüstbányaezüstbánya ◆ ぎぎんんここうう 【銀鉱】 ◆ ぎぎんんざざんん
【銀山】

ezüstbőlezüstből készültkészült ◆ ぎぎんんせせいい 【銀製】 „ezüst-

ből készült evőeszköz” 「
ぎんせい

銀製
しょっき

食器」

ezüstezüst bőrűbőrű halhal ◆ ひひかかりりもものの 【光り物、光物】
ezüst-bromidezüst-bromid ◆ ししゅゅううかかぎぎんん 【臭化銀】

(AgBr)

ezüstezüst celóziacelózia ◆ けけいいととうう 【鶏頭】 (Celosia ar-
gentea)

ezüst-cianidezüst-cianid ◆ シアンかぎんシアンかぎん 【シアン化銀】
ezüstdíjezüstdíj ◆ ぎんしょうぎんしょう 【銀賞】
ezüstdiplomaezüstdiploma ◆ ぎぎんんししゅゅくく 【銀祝】 ◆ シシルルババ
ーー・・ジジュュビビリリーーししょょうう 【シルバー・ジュビリー
賞】 „ezüstdiplomás mérnök” 「シルバー・ジュ

ビリー
しょう

賞 を
じゅしょう

受賞 したエンジニア」
ezüstéremezüstérem ◆ ぎんメダルぎんメダル 【銀メダル】
ezüstérmeezüstérme ◆ ぎんかぎんか 【銀貨】
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ezüstérmesezüstérmes ◆ ぎぎんんメメダダリリスストト 【銀メダリス
ト】

ezüst étkészletezüst étkészlet ◆ ぎんしょっきぎんしょっき 【銀食器】
ezüstfedezetűezüstfedezetű pénzrendszerpénzrendszer ◆ ぎぎんんほほんんいい
せいせい 【銀本位制】

ezüstfehérezüstfehér ◆ ぎんはくしょくぎんはくしょく 【銀白色】
ezüstfóliaezüstfólia ◆ ぎんぱくぎんぱく 【銀箔】
ezüstfonálezüstfonál ◆ ぎんしぎんし 【銀糸】
ezüsthomokezüsthomok ◆ ぎんしゃぎんしゃ 【銀砂】
ezüstkárászezüstkárász ◆ ぎぎんんぶぶなな 【銀鮒、ギンブナ】

(Carassius carassius)

ezüstkarikaezüstkarika ◆ ぎんりんぎんりん 【銀輪】
ezüstkehelyezüstkehely ◆ ぎんぱいぎんぱい 【銀杯、銀盃】
ezüstkeretezüstkeret ◆ ぎぎんんぶぶちち 【銀縁】 „ezüstkeretes

szemüveg” 「
ぎんぶち

銀縁
めがね

眼鏡」

ezüstkupaezüstkupa ◆ ぎんぱいぎんぱい 【銀杯、銀盃】
ezüstlakk-reliefezüstlakk-relief ◆ ぎぎんんたたかかままききええ 【銀高蒔
絵】

ezüstlakodalomezüstlakodalom ◆ ぎぎんんここんんししきき 【銀婚式】

„ezüstlakodalom megünneplése” 「
ぎんこんしき

銀婚式のお
いわ

祝い」
ezüstlileezüstlile ◆ だだいいぜぜんん 【大膳、ダイゼン】 (Plu-

vialis squatarola)

ezüstmunkaezüstmunka ◆ ぎんざいくぎんざいく 【銀細工】
ezüstművesezüstműves ◆ ぎぎんんざざいいくくししょょくくににんん 【銀細工
職人】

ezüstneműezüstnemű ◆ ぎんきぎんき 【銀器】
ezüst-nitrátezüst-nitrát ◆ ししょょううささんんぎぎんん 【硝酸銀】

(AgNO₃)

ezüstösenezüstösen ◆ ししららじじららとと 【白白と、白々と】
„A tenger a holdfényben ezüstösen csillogott.” 「
つき

月の
ひかり

光 で
うみ

海
わ

は
しらじら

白々と
かがや

輝 いた。」
ezüstösezüstös hóhó ◆ ははくくぎぎんん 【白銀】 „ezüstös hó

borította táj” 「
はくぎん

白銀の
せかい

世界」

ezüstösezüstös japánfűjapánfű ◆ おおぎぎ 【荻】 (Miscanthus
sacchariflorus)

ezüstösezüstös mormotamormota ◆ ししららががママーーモモッットト 【白髪
マーモット】 (Marmota caligata)

ezüstösezüstös sertésfarkúhalsertésfarkúhal ◆ たたちちううおお 【太刀
魚、立魚】 (Trichiurus lepturus)

ezüstözésezüstözés ◆ ぎぎんんメメッッキキ 【銀メッキ、銀鍍金、
銀滅金】

ezüstözöttezüstözött szélszél ◆ ぎぎんんぶぶちち 【銀縁】 „ezüstö-

zött szélű képkeret” 「
ぎんぶち

銀縁の
がく

額」

ezüstpapírezüstpapír ◆ アアルルミミ・・ホホイイルル (alufólia) ◆ ぎぎんん
がみがみ 【銀紙】

ezüstpénzezüstpénz ◆ ぎぎんんかか 【銀貨】 ◆ ししろろががねね 【白
金】

ezüstpikkelyezüstpikkely ◆ ぎんりんぎんりん 【銀鱗】
ezüstporezüstpor ◆ ぎぎんんししゃゃ 【銀砂】 ◆ ぎぎんんぷぷんん 【銀
粉】

ezüstrókaezüstróka ◆ ぎぎんんぎぎつつねね 【銀狐】 ◆ シシルルババーー
・フォックス・フォックス

ezüstserlegezüstserleg ◆ ぎんぱいぎんぱい 【銀杯、銀盃】
ezüstsirályezüstsirály ◆ せせぐぐろろかかももめめ 【背黒鴎、セグロ
カモメ】 (Larus argentatus)

ezüststandardezüststandard ◆ ぎんほんいぎんほんい 【銀本位】
ezüstszálezüstszál ◆ ぎんしぎんし 【銀糸】
ezüstszínezüstszín ◆ ぎぎんんいいろろ 【銀色】 ◆ ししろろががねね
【白金】

ezüstszínűezüstszínű ◆ ぎんいろのぎんいろの 【銀色の】
ezüstszínűezüstszínű döglégydöglégy ◆ ぎぎんんばばええ 【銀蝿】 (Lu-

cilia caesar)

ezüstszínű halezüstszínű hal ◆ ぎんりんぎんりん 【銀鱗】
ezüst színű kerékezüst színű kerék ◆ ぎんりんぎんりん 【銀輪】
ezüst-szulfidezüst-szulfid ◆ りりゅゅううかかすすいいぎぎんん 【硫化水
銀】 (Ag₂S)

ezüstszürkeezüstszürke ◆ ぎぎんんねねずず 【銀鼠、銀ねず】 ◆

ぎぎんんねねずずみみ 【銀鼠、銀ねずみ】 ◆ シシルルババーー・・
グレーグレー

ezüsttábornokezüsttábornok ◆ ぎぎんん 【銀】 ◆ ぎぎんんししょょうう
【銀将】 (sógiban)

ezüsttálezüsttál ◆ ぎんばんぎんばん 【銀盤】
ezüsttallérezüsttallér ◆ ぎんかぎんか 【銀貨】
ezüst tisztaságaezüst tisztasága ◆ ぎんじゅんどぎんじゅんど 【銀純度】
ezez vanvan ◆ ししょょううががなないい 【仕様がない、仕様が
無い】 (nem lehet mit tenni) „Ez van, ezt kell

szeretni.” 「しょうがないから
あきら

諦 めたほうがい
い。」

ezez voltvolt azaz utolsóutolsó húzásodhúzásod ◆ ううんんざざりり (betelt
a pohár) „Ez volt az utolsó húzásod, hazaköl-
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tözök az anyámhoz.” 「もううんざり、
じっか

実家に
かえ

帰
る。」

ezzelezzel ◆ ここれれでで 【此れで】 „Ezzel véget ért az ér-

tekezlet.” 「これで
かいぎ

会議
わ

は
お

終わった。」

ezzelezzel egyegy időbenidőben ◆ ととききををおおななじじくくししてて 【時
を同じくして】 „Én Magyarországon voltam.

Ezzel egy időben ő Japánban volt.” 「
ぼく

僕
わ

はハン

ガリーにいた。
とき

時を
おな

同じくして
かれ

彼
わ

は
にほん

日本にい
た。」

ezzelezzel isis elégedettelégedett vagyok,vagyok, dede ◆ よよくくををいいええ
ばば 【欲を言えば】 „Ezzel is elégedett vagyok, de

jobb lenne, ha egy kicsit magasabb lennék.” 「
よく

欲

を
い

言えば、もうちょっと
せ

背が
たか

高かったら
よ

良かっ
たのに。」

ezzelezzel kapcsolatbankapcsolatban ◆ つついいててはは 【就いては】
cuite-va

ezzelezzel szembenszemben ◆ そそののいいっっぽぽうう 【その一方】
„Minden vállalatnak jól megy, ezzel szemben mi

a csőd szélén állunk.” 「
すべ

全ての
きぎょう

企業
わ

は
けいき

景気がい

い。その
いっぽう

一方、こちら
わ

は
とうさんすんぜん

倒産寸前だ。」
ezzelezzel végevége ◆ かかぎぎりりにに 【限りに】 „Ma még

dohányzok, és vége.” 「
きょう

今日を
かぎ

限りに
たばこ

タバコを
す

吸
いません。」 ◆ そそれれききりり 【それ切り、其れ切

り】 „Ezzel vége volt a kapcsolatuknak.” 「
ふたり

二人

の
かんけい

関係
わ

はそれきりだ。」 ◆ そそれれっっききりり 【それ
っ切り、其れっ切り】 „Összeesett, ezzel vége

volt.” 「ばったり
たお

倒れ、それっきりだ。」
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fafa ◆ ウウッッドド ◆ きき 【木、樹】 „Nem látja a fától

az erdőt.” 「
き

木を
み

見て
もり

森を
み

見ず。」 ◆ じじゅゅももくく

【樹木】 „fákkal körülvett lakóövezet” 「
じゅもく

樹木に
かこ

囲まれた
きょじゅうち

居住地」 ◆ たたちちきき 【立ち木、立木】
(elő fa) ◆ ツツリリーー ◆ ももくくせせいい 【木製】 (fa-) „Fa-

játékot csinált.” 「
もくせい

木製
がんぐ

玩具を
つく

作った。」 ◆ もも
くくぞぞうう 【木造】 (fából készült) „Faépületet csi-

nált.” 「
もくぞう

木造
たてもの

建物を
た

建てた。」 ◆ ももくくほほんん 【木
本】 ◇ almaalma nemnem esikesik messzemessze aa fájátólfájától
ここののおおややににししててここののここあありり 【この親にしてこの
子あり】 ◇ darabdarab fafa azaz ágybanágyban ままぐぐろろおおんん
なな 【鮪女、マグロ女】 (ágyban élettelen nő) ◇

erőserős fájúfájú ががんんけけんんなな 【頑健な】 (egészséges)
„A bátyám erős fájú, még sohasem volt beteg.” 「
あに

兄
わ

は
がんけん

頑健で
びょうき

病気をしたことがない。」 ◇ fűnek-fűnek-
fánakfának elmondelmond いいいいふふららすす 【言いふらす、言い
触らす】 „Fűnek-fának elmondta a nő titkát.” 「
かのじょ

彼女の
ひみつ

秘密を
い

言いふらした。」 ◇ fűnek-fánakfűnek-fának
tartoziktartozik かかりりままくくるる 【借りまくる】 „Fűnek-

fának tartozik.” 「
かれ

彼
わ

はお
かね

金を
か

借りまくってい
る。」 ◇ karácsonyfakarácsonyfa ククリリススママスス・・ツツリリーー ◇

könyvtárfakönyvtárfa デディィレレククトトリリーーツツリリーー ◇ nagynagy fafa
たたいいぼぼくく 【大木】 ◇ natúrnatúr fafa ししららきき 【白木】
◇ nemnem látjalátja aa fátólfától azaz erdőterdőt よよししののずずいいかか
ららててんんじじょょううののぞぞくく 【葦の髄から天井を覗く、
葦の髄から天井のぞく】 (szűk látóköre van) ◇

sajátsaját magamaga alattalatt vágjavágja aa fátfát じじぶぶんんののくく
びびををししめめるる 【自分の首を締める】 „Az állam a
sok kötvénykibocsátással saját maga alatt vágja

a fát.” 「
こっか

国家
わ

は
たいりょう

大量 の
こくさい

国債を
はっこう

発行して
じぶん

自分の
くび

首

を
し

締めている。」 ◇ szentszent fafa ししんんぼぼくく 【神
木】

fáfá ◆ フファァ (zenei) ◇ rosszrossz fátfát tesztesz aa tűzretűzre やや
ままししいいここととををすするる 【疚しいことをする、疾しい
ことをする】 „Biztosan azért vetted ezt az aján-
dékot, mert rossz fát tettél a tűzre!” 「やましい

ことをしたからプレゼントなんて
か

買ってきたん
でしょう！」

faágfaág ◆ ええだだ 【枝】 „Megmetszettem a faágakat.”

「
えだ

枝を
か

刈り
こ

込んだ。」 ◆ ききののええだだ 【木の枝】

◆ ここずずええ 【梢】 „A faágon madár dalol.” 「こ

ずえで
とり

鳥が
さえず

囀 っている。」 ◇ elszáradtelszáradt fa-fa-
ágág かれえだかれえだ 【枯れ枝】

faágak alakjafaágak alakja ◆ えだぶりえだぶり 【枝ぶり、枝振り】
faágszerűfaágszerű kinövéskinövés ◆ じじゅゅじじょょううととっっきき 【樹
状突起】

faalapanyagfaalapanyag ◆ げんぼくげんぼく 【原木】
fa állagafa állaga ◆ もくしつもくしつ 【木質】
faanyagfaanyag ❶ ももくくざざいい 【木材】 ◆ ウウッッドド ◆ げげんん
ぼぼくく 【原木】 ◆ ざざいい 【材】 ◆ ざざいいももくく 【材
木】 ◆ そそまま 【杣】 ◆ そそままぎぎ 【杣木】 ◆ よようう
ざいざい 【用材】

faanyag minőségefaanyag minősége ◆ こぐちこぐち 【木口】
faarcfaarc ◆ ポーカーフェイスポーカーフェイス
fafa arccalarccal ◆ むむひひょょううじじょょううでで 【無表情で】 „A

hivatalnok fa arccal vette át a kérvényt.” 「
かかりいん

係員
わ

は
むひょうじょう

無表情 で
もうしこみしょ

申込書 を
う

受け
と

取った。」
faarcúfaarcú ◆ むむひひょょううじじょょううなな 【無表情な】 „faar-

cú ember” 「
むひょうじょう

無表情 な
ひと

人」

faárnyékfaárnyék ◆ ここかかげげ 【木陰】 „A fűzfa árnyéká-

ban könyvet olvastam.” 「
やなぎ

柳 の
こかげ

木陰で
ほん

本を
よ

読ん
でいた。」

fa árnyékafa árnyéka ◆ りょくいんりょくいん 【緑陰、緑蔭】
fabábufabábu ◆ ででくくののぼぼうう 【でくの坊、木偶の坊】

◆ でこのぼうでこのぼう 【でこの坊、木偶の坊】
fabatkafabatka ◆ ささんんももんん 【三文】 „Ez a kép fabatkát

sem ér.” 「この
え

絵
わ

は
さんもん

三文の
かち

価値もない。」

fabatkátfabatkát semsem érér ◆ ままっったたくくかかちちががなないい 【全く
価値がない】 „Ez az autó egy fabatkát sem ér.”

「この
くるま

車
わ

は
まった

全 く
かち

価値がない。」
fa belsejefa belseje ◆ しんざいしんざい 【心材】
faberakásfaberakás ◆ ははめめききざざいいくく 【嵌め木細工】 ◆

よせぎざいくよせぎざいく 【寄せ木細工、寄木細工】
fábólfából faragottfaragott ◆ ききぼぼりりのの 【木彫りの】 „fá-

ból faragott bábu” 「
きぼ

木彫りの
にんぎょう

人形 」
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fábólfából készültkészült ◆ ももくくせせいい 【木製】 „fából ké-

szült raklap” 「
もくせい

木製パレット」 ◆ ももくくぞぞううのの
【木造の】

fából készült szatyorfülfából készült szatyorfül ◆ こぐちこぐち 【木口】
fából készült útjelzőfából készült útjelző ◆ もくひょうもくひょう 【木標】
fabrikálfabrikál ◆ ここししららええるる 【拵える】 „Polcot fabri-

káltam.” 「
たな

棚をこしらえた。」

Fabry-kórFabry-kór ◆ フファァブブリリーーびびょょうう 【ファブリー
病】

fabulafabula ◆ ぐうわぐうわ 【寓話】
faburkolatfaburkolat ◆ はめいたはめいた 【羽目板】
fácánfácán ◆ ききぎぎすす 【雉子、雉】 ◆ ききじじ 【雉子、
雉、キジ】

FacebookFacebook ◆ フェイスブックフェイスブック
facellulózfacellulóz ◆ ウッド・パルプウッド・パルプ
facérfacér ◆ ひひままなな 【暇な】 (szabad) ◆ むむししょょくく
のの 【無職の】 (munkanélküli) ◆ ももちちぬぬししががなな
いい 【持ち主がない、持主がない】 (gazdátlan)

facilitációfacilitáció ◆ そくしんさようそくしんさよう 【促進作用】
facilitáltfacilitált diffúziódiffúzió ◆ そそくくししんんかかくくささんん 【促進
拡散】

facsarfacsar ◆ ししぼぼるる 【絞る、搾る】 „Citromot fa-

csartam.” 「レモンを
しぼ

搾った。」 ◇ belefacsarbelefacsar
ししぼぼりりここむむ 【しぼり込む、絞り込む、絞込む、
搾り込む、搾込む】 „Belefacsartam a citromot a

teába.” 「レモンを
こうちゃ

紅茶に
しぼ

搾り
こ

込んだ。」

facsarásfacsarás ◆ しぼりしぼり 【搾り】
facsarjafacsarja azaz orrátorrát ◆ ははななににつつくく 【鼻につく、

鼻に付く】 „Facsarta az orromat a bűz.” 「
あくしゅう

悪臭

が
はな

鼻についた。」
facsarófacsaró ◆ ししぼぼりりきき 【搾り器、搾り機、絞り
器、榨】 ◇ citromfacsarócitromfacsaró レレモモンンししぼぼりりきき
【レモン搾り器、レモン絞り器、レモンしぼり
器】

facsavarfacsavar ◆ ききののネネジジ 【木のネジ】 (fából) ◆ もも
くくねねじじ 【木ねじ、木捻子、木螺子】 „Facsavar-

ral felszereltem a szék lábát.” 「
いす

椅子の
あし

脚を
もく

木ね

じで
と

取り
つ

付けた。」 ◆ ももくくよよううネネジジ 【木用ネ
ジ】 (fához)

facsemetefacsemete ◆ ななええぎぎ 【苗木】 ◆ わわかかぎぎ 【若
木】

facsészefacsésze ◆ わんわん 【碗、椀】
fadarabfadarab ◆ ききぎぎれれ 【木切れ】 ◆ ももくくへへんん 【木
片】

fadarázsfadarázs ◆ きばちきばち 【樹蜂】
fadobfadob ◆ もくぎょもくぎょ 【木魚、杢魚】
fadobozfadoboz ◆ きばこきばこ 【木箱】
fadúcfadúc ◆ ははんんぎぎ 【版木、板木】 (nyomtatáshoz)

◆ もくはんもくはん 【木版】 (nyomtatáshoz)

fadúcfaragásfadúcfaragás ◆ じょうしじょうし 【上梓】
fadúcfestésfadúcfestés ◆ もくはんがもくはんが 【木版画】
fadúcfestőfadúcfestő ◆ ううききよよええしし 【浮世絵師】 ◆ ははんん
がかがか 【版画家】

fadúcnyomtatásfadúcnyomtatás ◆ ももくくははんん 【木版】 ◆ ももくく
はんずりはんずり 【木版刷り】

fadúcnyomtatássalfadúcnyomtatással készültkészült ◆ ももくくははんんずずりり
のの 【木版刷りの】 „Fadúcnyomtatással készült

újévi lapot kaptam.” 「
もくはんず

木版刷りの
ねんがじょう

年賀状をもら
った。」

fadúcnyomtatássalfadúcnyomtatással készültkészült könyvkönyv ◆ ははんんぽぽ
んん 【版本】

fadúcos pelyvapárnafadúcos pelyvapárna ◆ はこまくらはこまくら 【箱枕】
fafa életkoraéletkora ◆ じじゅゅれれいい 【樹齢】 „Egy százéves

fa kiszáradt.” 「
じゅれい

樹齢
ひゃく

１００
ねん

年の
き

木が
か

枯れてしま
った。」

faépítésűfaépítésű ◆ もくぞうのもくぞうの 【木造の】
faépítészetfaépítészet ◆ もくぞうけんちくもくぞうけんちく 【木造建築】
faépítményfaépítmény ◆ ももくくぞぞううけけんんちちくくぶぶつつ 【木造建
築物】

faépületfaépület ◆ ももくくぞぞううかかおおくく 【木造家屋】 ◆ もも
くくぞぞううけけんんちちくく 【木造建築】 ◆ ももくくぞぞううたたてて
ものもの 【木造建物】

fa és kőfa és kő ◆ ぼくせきぼくせき 【木石】
faesztergakésfaesztergakés ◆ ろくろがんなろくろがんな 【轆轤鉋】
fafaragásfafaragás ◆ ききぼぼりり 【木彫り】 ◆ ももくくちちょょうう
【木彫】

fafaragófafaragó ◆ ききぼぼりりしし 【木彫り師】 ◆ ききぼぼりりしし
ょくにんょくにん 【木彫り職人】

fafaragványfafaragvány ◆ もくちょうもくちょう 【木彫】
fafeldolgozásfafeldolgozás ◆ せせいいざざいい 【製材】 ◆ ももくくざざ
いかこういかこう 【木材加工】

fafeldolgozófafeldolgozó iparipar ◆ せせいいざざいいぎぎょょうう 【製材
業】
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faforgácsfaforgács ◆ かかんんななくくずず 【かんな屑、鉋屑】
(gyalult) ◆ ききくくずず 【木屑】 ◆ ききののははしし 【木の
端】 ◆ ここっっぱぱ 【木っ端、木っ片、木っ葉、木

端、木片】 „Faforgáccsal rakott tüzet.” 「
こっぱ

木端で
ひ

火を
お

起こした。」 ◆ チチッッププ „faforgács füstölés-

hez” 「
くんせいき

燻製器のチップ」 ◆ もくへんもくへん 【木片】

fafúvósfafúvós hangszerhangszer ◆ ももっっかかんんががっっきき 【木管楽
器】

fafűrészelésfafűrészelés ◆ こびきこびき 【木びき、木挽き】
fágfág ◆ フファァーージジ (bakteriofág) ◇ makrofágmakrofág ママクク
ロファージロファージ

fagerendafagerenda ◆ かかくくざざいい 【角材】 (négyzetprofi-
lú) ◆ ももくくぞぞううばばりり 【木造梁】 ◇ szögletesszögletes
fagerendafagerenda かくざいかくざい 【角材】 (négyzetprofilú)

fagesztfageszt ◆ ああかかみみ 【赤身】 ◆ ししんんざざいい 【心
材】

faggatfaggat ◆ せせんんささくくすするる 【詮索する、穿鑿す
る】 „A házasság ügyében erről-arról faggatták.”

「
りこん

離婚についてあれこれ
せんさく

詮索された。」 ◆ とといい
つつめめるる 【問い詰める、問いつめる】 „Ha már

ennyire faggatsz, beszélek.” 「そんなに
と

問い
つ

詰め

るなら、
はな

話しましょう。」 ◆ ととうう 【問う】 tou

„Hiába faggatták, nem árult el semmit.” 「
と

問わ

れても
なに

何も
あ

明かさなかった。」
fágmidfágmid ◆ ファージミドファージミド
fagocitafagocita ◆ ししょょくくささいいぼぼうう 【食細胞】 (faló-

sejt) ◆ どどんんししょょくくささいいぼぼうう 【貪食細胞】 (faló-
sejt) ◇ mononukleárismononukleáris fagocitafagocita rendszerrendszer たた
んんかかくくどどんんししょょくくささいいぼぼううけけいい 【単核貪食細胞
系】 (MPS)

fagocitózisfagocitózis ◆ ししょょくくささよようう 【食作用】 ◆ フファァ
ゴサイトーシスゴサイトーシス

fagombafagomba ◆ しいたけしいたけ 【椎茸】 (siitake gomba)

fagongfagong ◆ もくぎょもくぎょ 【木魚、杢魚】
fagoszómafagoszóma ◆ しょくほうしょくほう 【食胞】
fagotróffagotróf ◆ せせいいっっししょょくくええいいよよううせせいい 【摂食
栄養性】

fagotrófiafagotrófia ◆ せせいいっっししょょくくええいいよよううせせいい 【摂食
栄養性】

fagottfagott ◆ バスーンバスーン ◆ ファゴットファゴット
fagottjátékosfagottjátékos ◆ フファァゴゴッットトそそううししゃゃ 【ファ
ゴット奏者】

fagyfagy ◆ いいててつつくく 【凍てつく、凍て付く】 „fa-

gyott út” 「
い

凍てついた
みち

道」 ◆ けけっっぴぴょょうう 【結
氷】 ◆ ここおおるる 【凍る、氷る】 „A víz nulla fo-

kon fagy.” 「
みず

水
わ

は
れいど

０度で
こお

凍ります。」 ◆ ひひょょうう
ててんんかか 【氷点下】 (nulla fok alatti hőmérséklet)

„Éjszaka fagy várható.” 「
よる

夜
わ

は
ひょうてんか

氷点下になりそう
です。」 ◇ arcáraarcára fagyfagy aa mosolymosoly ええががおおのの
ままままかかたたままるる 【笑顔のまま固まる】 „Arcára fa-
gyott a mosoly, amikor megtudta, hogy mégsem

nyert a lottón.” 「
たから

宝 くじが
あ

当たったの
わ

は
まちが

間違い

だったと
し

知って、
えがお

笑顔のまま
かた

固まった。」 ◇

csonttácsonttá fagyfagy ここごごええるる 【凍える】 „Csonttá

fagytam a fűtetlen lakásban.” 「
だんぼう

暖房のない
へや

部屋

で
こご

凍えた。」 ◇ elsőelső fagyfagy ははつつししもも 【初霜】
◇ fagykárfagykár そそううががいい 【霜害】 (dér okozta kár)

„Fagykár érte a gyümölcsöt.” 「
くだもの

果物
わ

は
そうがい

霜害を
こうむ

被
った。」 ◇ halálrahalálra fagyfagy ここごごええししぬぬ 【凍え
死ぬ】 „A hajléktalan halálra fagyott.” 「ホー

ムレス
わ

は
こご

凍え
し

死んだ。」 ◇ halálrahalálra fagyfagy ここごご
ええじじぬぬ 【凍え死ぬ】 ◇ keményrekeményre fagyfagy ここおお
っっててガガチチガガチチににななるる 【凍ってガチガチになる】

„Keményre fagyott a víz.” 「
みず

水が
こお

凍ってガチガチ
になった。」

fagyállófagyálló ◆ ととううけけつつぼぼううししざざいい 【凍結防止剤】
(anyag) ◆ ふふととううええきき 【不凍液】 (fagyálló fo-
lyadék) ◆ ふとうざいふとうざい 【不凍剤】

fagyállófagyálló anyaganyag ◆ ふふととううぶぶっっししつつ 【不凍物
質】

fagyálló folyadékfagyálló folyadék ◆ ふとうえきふとうえき 【不凍液】
fagyállófagyálló proteinprotein ◆ ふふととううたたんんぱぱくくししつつ 【不凍
タンパク質、不凍蛋白質】

fagyapotfagyapot ◆ もくもうもくもう 【木毛】
fagyásfagyás ◆ ししももややけけ 【霜焼け】 (fagysérülés) ◆

ととううけけつつ 【凍結】 ◆ ととううししょょうう 【凍傷】 (seb)
„A szárazjég fagyást okozhat, óvatosan kell bánni

vele.” 「ドライアイス
わ

は
とうしょう

凍傷 を
ひ

引き
お

起こすので
ちゅういぶか

注意深く
あつか

扱 わなくて
わ

はいけません。」
fagyásgátlófagyásgátló ◆ ととううけけつつぼぼううししざざいい 【凍結防止
剤】

fagyásgátlófagyásgátló fehérjefehérje ◆ ととううけけつつぼぼううししたたんん
ぱぱくくししつつ 【凍結防止タンパク質、凍結防止蛋白
質】

fagyás nélkülifagyás nélküli ◆ ふとうふとう 【不凍】

AdysAdys faforgács faforgács – fagyás nélküli fagyás nélküli 12251225



fagyáspontfagyáspont ◆ ぎょうこてんぎょうこてん 【凝固点】
fagyasztfagyaszt ◆ ここおおららせせるる 【凍らせる】 ◆ れれいいとと
ううすするる 【冷凍する】 „Meggyet fagyasztottam.”

「サワーチェリーを
れいとう

冷凍した。」
fagyasztásfagyasztás ◆ れれいいととうう 【冷凍】 ◇ gyorsfa-gyorsfa-
gyasztásgyasztás ききゅゅううそそくくととううけけつつ 【急速凍結】 ◇

gyorsfagyasztásgyorsfagyasztás ききゅゅううそそくくれれいいととうう 【急
速冷凍】 ◇ gyorsfagyasztásgyorsfagyasztás ししゅゅんんかかんんれれいい
とうとう 【瞬間冷凍】

fagyasztásosfagyasztásos érzéstelenítésérzéstelenítés ◆ かかんんれれいいまま
すいすい 【寒冷麻酔】

fagyasztókocsifagyasztókocsi ◆ れいとうしゃれいとうしゃ 【冷凍車】
fagyasztóládafagyasztóláda ◆ れいとうこれいとうこ 【冷凍庫】
fagyasztórekeszfagyasztórekesz ◆ れれいいととううししつつ 【冷凍室】
„A húst a hűtőgép fagyasztórekeszébe tettem.” 「
にく

肉を
れいぞうこ

冷蔵庫の
れいとうしつ

冷凍室に
い

入れた。」
fagyasztószekrényfagyasztószekrény ◆ れいとうこれいとうこ 【冷凍庫】
fagyasztottfagyasztott ◆ れいとうれいとう 【冷凍】
fagyasztottfagyasztott ételétel ◆ れれいいととううししょょくくひひんん 【冷
凍食品】

fagyasztottfagyasztott húshús ◆ ここおおりりづづめめににくく 【氷詰め
肉】

fagyasztvafagyasztva szárításszárítás ◆ ととううけけつつかかんんそそうう
【凍結乾燥】

fagyasztvafagyasztva töréstörés ◆ ととううけけつつかかつつだだんん 【凍結
割断】

fagydaganatfagydaganat ◆ とうしょうとうしょう 【凍傷】
faggyúfaggyú ◆ じじゅゅううしし 【獣脂】 ◆ ひひしし 【皮脂】

(bőrzsír) ◇ marhafaggyúmarhafaggyú ぎゅうしぎゅうし 【牛脂】

faggyúkőfaggyúkő ◆ ろうせきろうせき 【蝋石、蠟石】
faggyúmirigyfaggyúmirigy ◆ ししせせんん 【脂腺】 ◆ ひひししせせんん
【皮脂腺】

fagyhalálfagyhalál ◆ とうしとうし 【凍死】

fagyifagyi ◆ アアイイスス „Kérsz egy fagyit?” 「アイス
た

食べ
る？」

fagy időszakafagy időszaka ◆ けっぴょうきけっぴょうき 【結氷期】
fagyizikfagyizik ◆ アアイイススををたたべべるる 【アイスを食べる】

„Menjünk fagyizni!” 「アイスを
た

食べに
い

行こ
う！」

fagyizófagyizó ◆ アアイイススククリリーームムやや 【アイスクリーム
屋】

fagykárfagykár ❶ そそううががいい 【霜害】 (dér okozta kár)

„Fagykár érte a gyümölcsöt.” 「
くだもの

果物
わ

は
そうがい

霜害を
こうむ

被
った。」 ❷ れれいいががいい 【冷害】 „Védekezik a

fagykár ellen.” 「
れいがい

冷害
たいさく

対策を
こう

講じる。」 ◆ かかんん
ががいい 【寒害】 ◆ ししももののががいい 【霜の害】 ◆ ととうう
ががいい 【凍害】 ◆ ととううそそううががいい 【凍霜害】 ◆ とと
うそうひがいうそうひがい 【凍霜被害】

fagykár elleni védelemfagykár elleni védelem ◆ じょそうじょそう 【除霜】
fagykárosodásfagykárosodás ◆ とうがいとうがい 【凍害】
fagylaltfagylalt ◆ アアイイススククリリーームム ◇ olaszolasz fagylaltfagylalt
ジジェェララーートト ◇ poharaspoharas fagylaltfagylalt カカッッププ・・アアイイ
スス ◇ szénsavasszénsavas üdítőüdítő fagylalttalfagylalttal ククリリーームム
・・ソソーーダダ ◇ zöldteazöldtea ízűízű fagylaltfagylalt ままっっちちゃゃのの
アイスクリームアイスクリーム 【抹茶のアイスクリーム】

fagylaltgépfagylaltgép ◆ アイスクリーム・フリーザーアイスクリーム・フリーザー
fagylaltkehelyfagylaltkehely ◆ ククリリーームム・・ササンンデデーー ◆ ササンン
デーデー

fagylaltozikfagylaltozik ◆ アアイイススククリリーームムををたたべべるる 【ア
イスクリームを食べる】 „A buszon tilos fagylal-

tozni!” 「バスでアイスクリームを
た

食べること
わ

は
きんし

禁止されている。」
fagylaltozófagylaltozó ◆ アアイイススククリリーームム・・パパーーララーー ◆ アア
イスクリームやイスクリームや 【アイスクリーム屋】

fagylalttölcsérfagylalttölcsér ◆ アイスクリーム・コーンアイスクリーム・コーン
fagyosfagyos ◆ いいててつつくくよよううなな 【凍てつくような、

凍て付くような】 „fagyos levegő” 「
い

凍てつくよ

うな
くうき

空気」 ◆ いいててるる 【凍てる、冱てる】 ◆ かか

んんれれいいなな 【寒冷な】 „fagyos terület” 「
かんれい

寒冷な
ちいき

地域」 ◆ ここごごええてていいるる 【凍えている】 „Meg-

melengettem a fagyos kezemet.” 「
こご

凍えている
て

手を
あたた

温 めた。」 ◆ ししららけけたた 【白けた】 (han-
gulat) „A bulin mindvégig fagyos volt a hangu-

lat.” 「パーティ
わ

は
さいご

最後までしらけた
ふんいき

雰囲気だっ
た。」 ◆ つつめめたたいい 【冷たい】 „A körülöttem lé-

vő emberek fagyos pillantással illettek.” 「
しゅうい

周囲

の
つめ

冷たい
しせん

視線を
あ

浴びた。」 ◆ ひひええここんんだだ 【冷

え込んだ】 „Fagyos volt a levegő.” 「
くうき

空気が
ひ

冷え
こ

込んでいた。」
fagyos hangulatfagyos hangulat ◆ しらけしらけ 【白け】
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fagyoskodikfagyoskodik ◆ ささむむががるる 【寒がる】 „Ne fa-

gyoskodj, fűts be!” 「
さむ

寒がっていないで
だんぼう

暖房を
つ

付
けなさい！」

fagyosfagyos leszlesz aa hangulathangulat ◆ ししららけけるる 【白け
る】 „A partin fagyos lett a hangulat, amikor

megjelent a volt feleségem.” 「
もとつま

元妻の
とうじょう

登場 でパ

ーティーが
しら

白けてしまった。」
fagyossáfagyossá válikválik ◆ ひひええききるる 【冷え切る】 „fa-

gyossá vált kapcsolat” 「
ひ

冷え
き

切った
かんけい

関係」 ◆ ひひ
ええここむむ 【冷え込む】 „Fagyossá vált a két ország

kapcsolata.” 「
りょうこく

両国 の
かんけい

関係が
ひ

冷え
こ

込んだ。」 ◆

ひひええるる 【冷える】 „Fagyossá vált a házastársi

kapcsolatuk.” 「
かれ

彼らの
ふうふ

夫婦
かんけい

関係が
ひ

冷えた。」

fagyos téli napfagyos téli nap ◆ まふゆびまふゆび 【真冬日】
fagyottfagyott ◆ ここおおっったた 【凍った】 „Kivettem a fa-

gyott húst a fagyasztóból.” 「
こお

凍った
にく

肉を
れいとうこ

冷凍庫

から
だ

出した。」
fagyott földfagyott föld ◆ とうどとうど 【凍土】
fagyottfagyott fröccsenőfröccsenő vízvíz ◆ ししぶぶききごごおおりり 【しぶ
き氷、繁吹き水、飛沫氷】

fagyott tengerfagyott tenger ◆ ひょうかいひょうかい 【氷海】
fagyöngyfagyöngy ◆ ややどどりりぎぎ 【宿り木、宿木、 寄生
木】 (Viscum)

fagypontfagypont ◆ ひょうてんひょうてん 【氷点】
fagypontfagypont alattalatt ◆ ひひょょううててんんかか 【氷点下】

„fagypont alatti hőmérséklet” 「
ひょうてんか

氷点下の
きおん

気温」
◆ れれいいかか 【零下】 „fagypont alatti húsz fok” 「
れいか

零下
にじゅう

二十
ど

度」
fagypont alatti napfagypont alatti nap ◆ ふゆびふゆび 【冬日】
fagysérülésfagysérülés ◆ ししももややけけ 【霜焼け】 ◆ ゆゆききやや
けけ 【雪焼け】

Fagy tábornokFagy tábornok ◆ ふゆしょうぐんふゆしょうぐん 【冬将軍】
fagytűrőfagytűrő ◆ たいかんたいかん 【耐寒】
fagyvédelemfagyvédelem ◆ しもよけしもよけ 【霜除け】
fa hajtásafa hajtása ◆ きのめきのめ 【木の芽】
fahalfahal ◆ もくぎょもくぎょ 【木魚、杢魚】 (fadob)

faháncsfaháncs ◆ ききょょううぎぎ 【経木】 ◆ ししぶぶ 【師部、
篩部】 ◆ じんぴじんぴ 【靭皮、靱皮】

fahasogatásfahasogatás ◆ まきわりまきわり 【薪割り】

faházfaház ◆ ままるるたたごごやや 【丸太小屋】 (rönkház) ◆

ももくくぞぞううかかおおくく 【木造家屋】 ◆ ももくくぞぞううののいい
ええ 【木造の家】 (fából készült ház)

fahéjfahéj ◆ けけいいひひ 【桂皮】 ◆ シシナナモモンン (ételekhez
való) ◆ ににっっけけいい 【肉桂】 (ételekhez való) ◇

japánjapán fahéjfahéj ややぶぶににっっけけいい 【藪肉桂】 (Cinna-
momum japonicum)

fahéjfafahéjfa ◆ ににっっけけいい 【肉桂】 (Cinnamomum si-
eboldii)

fahéjszínűfahéjszínű vízicsibevízicsibe ◆ ひひくくいいなな 【緋水鶏、緋
秧鶏、ヒクイナ】 (Porzana fusca)

FahrenheitFahrenheit ◆ かかしし 【華氏、カ氏】 (°F) „Az
emberi test hőmérséklete 98 Fahrenheit fokos.”

「
たいおん

体温
わ

は
かし

華氏
きゅう

９
はち

８
たび

度です。」
Fahrenheit-fokFahrenheit-fok ◆ かかししおおんんどど 【華氏温度、カ
氏温度】 (°F) „Fahrenheit-fok és Celsius-fok” 「

かしおんど

華氏温度と
せっしおんど

摂氏温度」 ◆ カカししどど 【か氏度、華
氏度】 (°F) ◆ フファァーーレレンンハハイイトトどど 【ファーレ
ンハイト度】 (°F)

Fahrenheit-skálaFahrenheit-skála ◆ かかししススケケーールル 【華氏スケ
ール、カ氏スケール】 „Celsius-skála és

Fahrenheit-skála” 「
せっし

摂氏スケールと
かし

華氏スケー
ル」

fahulladékfahulladék ◆ はいざいはいざい 【廃材】
fafa illataillata ◆ ききののかか 【木の香】 „fa illatú, új lakás”

「
き

木の
か

香の
しんちく

新築の
いえ

家」
faiparfaipar ◆ りんぎょうりんぎょう 【林業】
fairfair ◆ こうへいなこうへいな 【公平な】 ◆ フェアフェア
fajfaj ◆ ししゅゅ 【種】 (rendszertani) „fajok sokfé-

lesége” 「
しゅ

種の
たようせい

多様性」 ◆ ししゅゅぞぞくく 【種族】
(biológiai) ◆ じじんんししゅゅ 【人種】 (emberi) „Ame-

rikában sokfajta fajú ember él.” 「アメリカに
わ

は

いろいろな
じんしゅ

人種の
ひとびと

人々が
す

住んでいる。」 ◆ ぞぞくく
【族】 ◇ alfajalfaj ああししゅゅ 【亜種】 ◇ alfajalfaj ああへへ
んんししゅゅ 【亜変種】 ◇ honoshonos fajfaj ちちいいききののここゆゆ
ううししゅゅ 【地域の固有種】 ◇ ritkaritka fajfaj ききししょょうう
ししゅゅ 【希少種】 ◇ veszélyeztetettveszélyeztetett fajfaj ぜぜつつ
めめつつききぐぐししゅゅ 【絶滅危惧種】 (kihalás veszélye
fenyegeti)

fájfáj ◆ いいたたいい 【痛い】 „Fáj a lábam.” 「
あし

足が
いた

痛い。」 ◆ いいたたむむ 【痛む】 „Itt fáj!” 「ここ

が
いた

痛みます。」 ◆ ききががささすす 【気が差す】 (fáj-
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dalmasan érint) „Fáj, hogy búcsúszó nélkül vál-

tunk el.” 「
あいさつ

挨拶もしないで
わか

別れたので、
き

気が
さ

差
している。」 ◆ つつききささささるる 【突きささる、突
き刺さる、突刺さる】 (szúr) „Fájt, amit mond-

tál.” 「あなたの
ことば

言葉
わ

は
つ

突き
さ

刺さった。」 ◆ つつらら
いい 【辛い】 „Fáj a vakbélműtétem sebe, ha ne-

vetek.” 「
もうちょう

盲腸 の
きずぐち

傷口が
わら

笑うと
つら

辛い。」 ◆ ふふとと
こころろををいいたためめるる 【懐を痛める】 „A kocsijavítás

100 ezer forintomba fájt.” 「
じゅうまん

１０万フォリント

の
くるま

車
しゅうり

修理
わ

は
ふところ

懐 を
いた

痛めた。」 ◆ ややめめるる 【病め

る】 „Fáj a fejem a jövőm miatt.” 「
しょうらい

将来 のこと

で
あたま

頭 が
や

病める。」 ◇ égetveégetve fájfáj ひひりりひひりりいい
たたむむ 【ヒリヒリ痛む】 „Égetve fáj a bőröm.” 「

ひふ

皮膚
わ

は
ひりひりいた

ヒリヒリ痛む。」 ◇ fájfáj aa szíveszíve よよっっきき
ゅゅううふふままんんににななるる 【欲求不満になる】 (fruszt-
rált lesz) „Ha ékszerboltba megyek, fáj a szívem,

hogy nem vehetek semmit.” 「
ほうせき

宝石
や

屋に
い

行くとど

うせ
か

買えないので
よっきゅうふまん

欲求不満になる。」 ◇ fájfáj aa
szíveszíve こここころろををいいたためめるる 【心を痛める】 „Fáj a
szívem, hogy olyan messze van a szerelmem.” 「
こいびと

恋人と
ばな

離れて
こころ

心 を
いた

痛めている。」
fájfáj aa fejefeje ◆ ずずつつううががすするる 【頭痛がする】 „Es-

te mindig fáj a fejem.” 「
よる

夜になると
ずつう

頭痛がす
る。」

fájfáj aa fogafoga ◆ ししつつううががすするる 【歯痛がする】

„Néha fáj a fogam.” 「
ときどき

時々
しつう

歯痛がする。」

fájfáj aa fogafoga valamirevalamire ◆ ほほししががるる 【欲しがる】

„Fáj a foga egy új kocsira.” 「
あたら

新 しい
くるま

車 を
ほ

欲し
がっている。」

fajankófajankó ◆ ああんんぽぽんんたたんん 【安本丹】 ◆ おおたたんんここ
ななすす ◆ ととううへへんんぼぼくく 【唐変木】 ◆ ののろろままややろろ
うう 【鈍間野郎、のろま野郎】 „Te ostoba fajan-

kó!” 「こののろま
やろう

野郎め！」

fájásfájás ◆ いいたたみみ 【痛み】 (fájdalom) ◆ つつうう
【痛】 (-fájás) ◇ fülfájásfülfájás みみみみののいいたたみみ 【耳
の痛み】 ◇ szülésiszülési fájásfájás じじんんつつうう 【陣痛】

„A terhes nő viselte a szülési fájásokat.” 「
にんぷ

妊婦
わ

は
じんつう

陣痛に
た

耐えていた。」 ◇ testfájástestfájás たたいいせせいい
つうつう 【体性痛】

fájfáj aa szíveszíve ◆ こここころろががいいたたむむ 【心が痛む】
◆ こここころろををいいたためめるる 【心を痛める】 „Fáj a szí-

vem, hogy olyan messze van a szerelmem.” 「
こいびと

恋人と
ばな

離れて
こころ

心 を
いた

痛めている。」 ◆ ししんんつつうう
すするる 【心痛する】 „Borzasztóan fáj a szívem,
amikor a mostani katasztrófára gondolok.” 「
こんかい

今回の
ひさい

被災に
たいへん

大変
しんつう

心痛しています。」 ◆ ななごごりり
おおししいい 【名残り惜しい、名残惜しい、なごり惜
しい】 (búcsúzástól) „Fáj a szívem, hogy itt kell

hagyni ezt az iskolát.” 「この
がっこう

学校を
はな

離れるの
わ

は
なごりお

名残惜しい。」 ◆ ひひたたんんににくくれれるる 【悲嘆に暮
れる】 ◆ よよっっききゅゅううふふままんんににななるる 【欲求不満
になる】 (frusztrált lesz) „Ha ékszerboltba me-
gyek, fáj a szívem, hogy nem vehetek semmit.” 「
ほうせき

宝石
や

屋に
い

行くとどうせ
か

買えないので
よっきゅうふまん

欲求不満に
なる。」

fájdalmasfájdalmas ◆ いいたたいい 【痛い】 „Részvénykeres-

kedésnél fájdalmas veszteség ért.” 「
かぶとりひき

株取引で
いた

痛

い
そんしつ

損失を
こうむ

被 った。」 ◆ いいたたわわししいい 【労しい】
◆ くくるるししいい 【苦しい】 „fájdalmas tapasztalat”

「
くる

苦しい
けいけん

経験」 ◆ ちちががににじじむむよよううなな 【血が滲

むような】 „fájdalmas erőfeszítés” 「
ち

血が
にじ

滲む

ような
どりょく

努力」 ◆ つつららいい 【辛い】 „Kibírhatatla-

nul fáj a barátom halála.” 「
ゆうじん

友人の
し

死が
つら

辛くて
たま

堪
らない。」 ◆ てていいたたいい 【手痛い】 „fájdalmas

vereség” 「
ていた

手痛い
はいぼく

敗北」 ◆ ななごごりりおおししいい 【名
残り惜しい、名残惜しい、なごり惜しい】 (bú-
csú) „Amikor elváltunk, fájdalmas volt a búcsú.”

「
わか

別れの
とき

時
わ

は
なごりお

名残惜しい
きも

気持ちだった。」 ◆ のの
ここりりおおししいい 【残り惜しい】 ◆ ひひつつううなな 【悲痛

な】 „Fájdalmasan felkiáltott.” 「
ひつう

悲痛な
さけ

叫びを
した。」 ◆ みみみみののいいたたいい 【耳の痛い】 „fájdal-

mas tanács” 「
みみ

耳の
いた

痛い
ちゅうこく

忠告 」

fájdalmasanfájdalmasan ◆ ああいいせせつつにに 【哀切に】 ◆ ひひ
ししひひししとと 【犇々と、緊々と】 „A regényből fáj-
dalmasan érezhető a nyomorgó család küszkö-

dése.” 「この
しょうせつ

小説 で
わ

は
ひんこんかてい

貧困家庭の
くろう

苦労がひしひ

しと
つた

伝わってくる。」 ◆ ひひつつううにに 【悲痛に】
(doloroso)

fájdalmasfájdalmas elhatározáselhatározás ◆ だだんんちちょょううののおおもも
いい 【断腸の思い】 „Fájdalmas elhatározással

feladtam.” 「
だんちょう

断腸 の
おも

思いで
あきら

諦 めた。」
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fájdalmasfájdalmas tapasztalattapasztalat ◆ いいたたいいめめ 【痛い
目】

fájdalmatfájdalmat okozokoz ◆ いいたためめつつけけるる 【痛めつけ
る】 „Lelki fájdalmat okozott a gyereknek.” 「
こども

子供の
こころ

心 を
いた

痛めつけた。」 ◆ ええぐぐるる 【抉る、
刳る、剔る】 „A szomorúság nagy szívfájdalmat

okozott.” 「
むね

胸をえぐられるように
かな

悲しかっ
た。」 ◆ くくるるししめめるる 【苦しめる】 „Nem aka-

rok fájdalmat okozni a szüleimnek.” 「
おや

親を
くる

苦し
めたくない。」 ◇ lelkilelki fájdalmatfájdalmat okozokoz むむ
ねねををいいたためめるる 【胸を痛める】 „Az együttes fel-
bomlása lelki fájdalmat okozott a rajongóknak.”

「バンドの
かいさん

解散
わ

はファンの
むね

胸を
いた

痛めた。」
fájdalomfájdalom ◆ ああいいせせききののねねんん 【哀惜の念】

„Nagy fájdalom nekem a halála.” 「
あいせき

哀惜の
ねん

念に
た

堪えません。」 ◆ いいたたみみ 【痛み】 „Gyógyszert
vettem be, ennek ellenére a fájdalom nem akart

csillapodni.” 「
くすり

薬 を
の

飲んでも
いた

痛み
わ

は
まった

全 く
おさ

収ま
らなかった。」 ◆ くくつつうう 【苦痛】 (kín) „Lelki

fájdalmakat kellett elviselnie.” 「
せいしんてき

精神的な
くつう

苦痛

を
しの

忍ばなければならなかった。」 ◆ くくるるししみみ

【苦しみ】 „szülési fájdalom” 「
う

産みの
くる

苦しみ」
◆ ととううつつうう 【疼痛】 ◇ belehasítbelehasít aa fájdalomfájdalom
ででんんききががははししっったたよよううににいいたたむむ 【電気が走った
ように痛む】 „Belehasított a fájdalom a dere-

kamba.” 「
こし

腰に
でんき

電気が
はし

走ったように
いた

痛んだ。」
◇ belenyilallbelenyilall aa fájdalomfájdalom ででんんききががははししっったたよよ
ううににいいたたむむ 【電気が走ったように痛む】 ◇ ki-ki-
sugárzósugárzó fájdalomfájdalom ほほううささんんつつうう 【放散通】

„fogfájás kisugárzása” 「
は

歯の
ほうさん

放散
つう

痛」 ◇ lükte-lükte-
tőtő fájdalomfájdalom ううずずきき 【疼き】 „Nem múlik a fo-

gam lüktető fájdalma.” 「
は

歯のうずきがとまらな
い。」 ◇ menstruációsmenstruációs fájdalmakfájdalmak せせいいりりつつ
うう 【生理痛】 ◇ nyelésinyelési fájdalomfájdalom ええんんげげつつうう
【嚥下痛】 ◇ szülésiszülési fájdalomfájdalom じじんんつつうう 【陣

痛】 „szülési fájdalmak megjelenése” 「
じんつう

陣痛の
はつらい

発来」 ◇ testfájdalomtestfájdalom たたいいせせいいつつうう 【体性
痛】

fájdalomfájdalom betegesbeteges élvezeteélvezete ◆ つつううかかくくししここ
うしょううしょう 【痛覚嗜好症】

fájdalomcsillapításfájdalomcsillapítás ◆ しつうしつう 【止痛】

fájdalomcsillapítófájdalomcsillapító ◆ いいたたみみどどめめ 【痛み止

め】 „Ez a fájdalomcsillapító jól hat.” 「この
いた

痛

み
ど

止め
わ

はとてもよく
き

効きます。」 ◆ ちちんんつつううざざ
いい 【鎮痛剤】 ◆ ちちんんつつううややくく 【鎮痛薬】 ◇

kábítószerkábítószer alapúalapú fájdalomcsillapítófájdalomcsillapító ままやや
くせいちんつうざいくせいちんつうざい 【麻薬性鎮痛剤】

fájdalomcsillapítófájdalomcsillapító migrénhezmigrénhez ◆ ずずつつううややくく
【頭痛薬】

fájdalomdíjfájdalomdíj ◆ いいししゃゃりりょょうう 【慰謝料、慰藉
料】 (vigaszdíj) „közúti baleset utáni fájdalom-

díj” 「
こうつうじこ

交通事故の
いしゃりょう

慰謝料」 ◆ ななみみだだききんん 【涙
金】

fájdalomfájdalom enyhítéseenyhítése ◆ かかんんかかいい 【寛解、緩
解】

fájdalomérzetfájdalomérzet ◆ つうかくつうかく 【痛覚】
fájdalomérzetfájdalomérzet csökkenésecsökkenése ◆ つつううかかくくてていい
かか 【痛覚低下】

fájdalomérzetfájdalomérzet elvesztéseelvesztése ◆ つつううかかくくししょょうう
しつしつ 【痛覚消失】

fájdalomérzetfájdalomérzet tompulásatompulása ◆ つつううかかくくどどんんまま
【痛覚鈍麻】

fájdalomérzőfájdalomérző reflexreflex ◆ ししんんががいいははんんししゃゃ 【侵
害反射】

fájdalom eseténfájdalom esetén ◆ とうつうじとうつうじ 【疼痛時】
fájdalomküszöbfájdalomküszöb ◆ つつううかかくくいいききちち 【痛覚閾
値】

fájdalommalfájdalommal szembeniszembeni túlérzékenységtúlérzékenység ◆ つつ
ううかかくくかかびびんん 【痛覚過敏】 ◆ つつううかかくくかかびびんん
しょうしょう 【痛覚過敏症】

fájdalommentesfájdalommentes ◆ むむつつううのの 【無痛の】 „fáj-

dalommentes vizsgálat” 「
むつう

無痛の
けんさ

検査」

fájdalommentesenfájdalommentesen ◆ むむつつううでで 【無痛で】
„Fájdalommentesen húzták ki a fogamat.” 「
むつう

無痛で
は

歯を
ぬ

抜いた。」
fájdalommentességfájdalommentesség ◆ むむつつうう 【無痛】 ◆ むむつつ
うかくうかく 【無痛覚】

fájdalommentesfájdalommentes szülésszülés ◆ むむつつううぶぶんんべべんん
【無痛分娩】 „Japánban még kevés a fájdalom-

mentes szülés.” 「
にほん

日本で
わ

は
むつうぶんべん

無痛分娩がまだまだ
すく

少ない。」
fájdalomterápiafájdalomterápia ◆ ととううつつううちちりりょょうう 【疼痛治
療】
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fájdalomtólfájdalomtól valóvaló félelemfélelem ◆ ととううつつううききょょううふふ
しょうしょう 【疼痛恐怖症】

fájdítfájdít ◆ いいたたくくすするる 【痛くする】 (fájdalmat
okoz) ◆ いいたためめるる 【痛める】 „Szerelmi csalódás

fájdítja a szívemet.” 「
しつれん

失恋で
こころ

心 を
いた

痛めてい
る。」 ◇ fájdítjafájdítja aa szívétszívét かかななししまませせるる
【悲しませる、哀しませる】 (elszomorít) ◇

fájdítjafájdítja aa szívétszívét いいじじめめるる 【苛める、虐め
る】 (kegyetlenkedik) „Nem szeret, csak a szíve-

met fájdítja.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
わたし

私 を
あい

愛しておらず
いじ

苛め
ているだけだ。」

fájdítjafájdítja aa szívétszívét ◆ いいじじめめるる 【苛める、虐め
る】 (kegyetlenkedik) „Nem szeret, csak a szíve-

met fájdítja.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
わたし

私 を
あい

愛しておらず
いじ

苛め
ているだけだ。」 ◆ かかななししまませせるる 【悲しませ
る、哀しませる】 (elszomorít)

fajdiverzitásfajdiverzitás ◆ しゅたようせいしゅたようせい 【種多様性】
fajelméletfajelmélet ◆ じんしゅりろんじんしゅりろん 【人種理論】
fajfogalomfajfogalom ◆ ししゅゅががいいねねんん 【種概念】 ◇ filo-filo-
genetikaigenetikai fajfogalomfajfogalom ととううけけいいててききししゅゅががいい
ねねんん 【系統的種概念】 ◇ tipológiaitipológiai fajfoga-fajfoga-
lomlom るるいいけけいいががくくててききししゅゅががいいねねんん 【類型学的
種概念】

fajgazdagságfajgazdagság ◆ ししゅゅののゆゆたたかかささ 【種の豊か
さ】

fajgyűlöletfajgyűlölet ◆ じじんんししゅゅささべべつつ 【人種差別】 ◆

じんしゅさべつしゅぎじんしゅさべつしゅぎ 【人種差別主義】
fajhőfajhő ◆ ひねつひねつ 【比熱】
fajifaji ◆ じじんんししゅゅててききなな 【人種的な】 ◆ じじんんししゅゅ
のの 【人種の】

fajifaji diszkriminációdiszkrimináció ◆ じじんんししゅゅささべべつつ 【人種
差別】

fajifaji előítéletelőítélet ◆ じじんんししゅゅててききななへへんんけけんん 【人
種的な偏見】

fajifaji megkülönböztetésmegkülönböztetés ◆ じじんんししゅゅささべべつつ
【人種差別】

fajirtásfajirtás ◆ たいりょうぎゃくさつたいりょうぎゃくさつ 【大量虐殺】
fajkeletkezésfajkeletkezés ◆ しゅぶんかしゅぶんか 【種分化】
fajképződésfajképződés ◆ ししゅゅぶぶんんかか 【種分化】 ◇ allo-allo-
patrikuspatrikus fajképződésfajképződés いいししょょせせいいししゅゅぶぶんんかか
【異所性種分化】 ◇ parapatrikusparapatrikus fajképző-fajképző-
désdés そそくくししょょててききししゅゅぶぶんんかか 【側所的種分化】
◇ peripatrikusperipatrikus fajképződésfajképződés ししゅゅううへへんんししゅゅ
ぶぶんんかか 【周辺種分化】 ◇ szimpatrikusszimpatrikus faj-faj-
képződésképződés どどううししょょせせいいししゅゅぶぶんんかか 【同所性種
分化】

fajkeresztezésfajkeresztezés ◆ いいししゅゅここううははいい 【異種交
配】

fajkereszteződésfajkereszteződés ◆ ここううははいいげげんんししょょうう 【交
配現象】

fajkeveredésfajkeveredés ◆ いいししゅゅぞぞくくここんんここうう 【異種族
混交、異種族混淆】

fájlfájl ◆ フファァイイルル ◇ dokumentumfájldokumentumfájl ぶぶんんししょょ
フファァイイルル 【文書ファイル】 ◇ képfájlképfájl ががぞぞうう
フファァイイルル 【画像ファイル】 ◇ rejtettrejtett fájlfájl かか
くくししフファァイイルル 【隠しファイル】 „Megjeleníti a

rejtett fájlt.” 「
かく

隠しファイルを
ひょうじ

表示する。」 ◇

szövegfájlszövegfájl テキスト・ファイルテキスト・ファイル
fajlagosfajlagos ◆ たたんんいいああたたりりのの 【単位当たりの】 ◆

ひひ 【比】 (relatív) ◆ ぶぶっっししつつここゆゆのの 【物質固
有の】 (anyagra jellemző)

fajlagosfajlagos ellenállásellenállás ◆ てていいここううりりつつ 【抵抗
率】 ◆ ででんんききてていいここううりりつつ 【電気抵抗率】 ◆

ひていこうひていこう 【比抵抗】
fajlagosfajlagos felületfelület ◆ ひひひひょょううめめんんせせきき 【比表面
積】

fajlagosfajlagos hőkapacitáshőkapacitás ◆ ひひねねつつよよううりりょょうう
【比熱容量】

fajlagosfajlagos térfogattérfogat ◆ ひひたたいいせせきき 【比体積】
(m³/kg) ◆ ひようせきひようせき 【比容積】 (m³/kg)

fajlagosfajlagos vezetőképességvezetőképesség ◆ ででんんききででんんどどうう
りりつつ 【電気伝導率】 ◆ ででんんどどううりりつつ 【伝導
率】

fájlalfájlal ◆ いいたたみみををううっったたええるる 【痛みを訴える】

„A derekát fájlalta.” 「
こし

腰の
いた

痛みを
うった

訴 えた。」 ◆

いいたたむむ 【悼む】 (sirat) „Fájlalta az apja halálát.”

「
ちちおや

父親の
し

死を
いた

悼んだ。」 ◆ いいたためめるる 【痛め

る】 „A feleségem a torkát fájlalja.” 「
つま

妻
わ

は
のど

喉

を
いた

痛めている。」 ◆ ううららむむ 【恨む、怨む、憾
む】 „Fájlalta, hogy volt még valakije rajta kívül.”

「
ふた

二
また

股かけられたことを
うら

恨んでいます。」 ◆ ざざ
んんねねんんででああるる 【残念である】 „Fájlalom, hogy

nem lehetek most veled.” 「
いま

今あなたといられな

くて
ざんねん

残念だ。」
fájlcserélőfájlcserélő ◆ フファァイイルルききょょううゆゆううササイイトト 【フ
ァイル共有サイト】 (fájlmegosztó)

fájlformátumfájlformátum ◆ フファァイイルルけけいいししきき 【ファイル
形式】 (IT)

fájlmegosztófájlmegosztó ◆ フファァイイルルききょょううゆゆううササイイトト
【ファイル共有サイト】 (IT) „A fájmegosztót
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jogdíjproblémák miatt lekapcsolták.” 「ファイ

ル
きょうゆう

共有 サイト
わ

は
ちょさくけん

著作権
もんだい

問題で
へいさ

閉鎖された。」
fájltípusfájltípus ◆ フファァイイルルししゅゅべべつつ 【ファイル種
別】 (IT)

fajnemesítésfajnemesítés ◆ いいくくししゅゅ 【育種】 ◆ ひひんんししゅゅ
かいりょうかいりょう 【品種改良】

fajnemesítésfajnemesítés tudományatudománya ◆ いいくくししゅゅががくく
【育種学】

fajnemesítőfajnemesítő ◆ いくしゅかいくしゅか 【育種家】 (ember)

fájófájó ◆ つつううせせつつなな 【痛切な】 „Fájó bűntudat

gyötri.” 「
つうせつ

痛切な
ざいあくかん

罪悪感に
なや

悩んでいる。」

fajokfajok közöttiközötti ◆ いいししゅゅかかんんのの 【異種間の】 ◆

しゅかんのしゅかんの 【種間の】
fajokfajok közöttiközötti versengésversengés ◆ ししゅゅかかんんききょょううそそ
うう 【種間競争】

fajon belülifajon belüli ◆ しゅないしゅない 【種内】
fajonfajon belülibelüli versengésversengés ◆ ししゅゅなないいききょょううそそうう
【種内競争】

fájófájó szívvelszívvel ◆ ううししろろががみみををひひかかれれてて 【後ろ
髪を引かれて】 „Fájó szívvel hagytam ott a be-

teg anyámat.” 「
うし

後ろ
がみ

髪を
ひ

引かれて
びょうき

病気の
ははおや

母親の
もと

元を
はな

離れた。」
fájófájó tanácstanács ◆ くくげげんん 【苦言】 „Fájó tanácsot

kaptam a barátomtól.” 「
ともだち

友達に
くげん

苦言を
てい

呈され
た。」

fajsúlyfajsúly ◆ ひひじじゅゅうう 【比重】 „Az arany fajsúlya

nagyobb mint a vasé.” 「
きん

金
わ

は
ひじゅう

比重が
てつ

鉄より
おお

大き
い。」

fajsúlymérőfajsúlymérő ◆ ひひじじゅゅううけけいい 【比重計】 ◇

folyadék-fajsúlymérőfolyadék-fajsúlymérő ええききたたいいひひじじゅゅううけけいい
【液体比重計】

fajtafajta ◆ いいっっししゅゅ 【一種】 „Az okostelefon egy-

fajta mobiltelefon.” 「スマートフォン
わ

は
けいたいでんわ

携帯電話の
いっしゅ

一種です。」 ◆ くくちち 【口】 „Én is

olyan fajta ember vagyok.” 「
ぼく

僕もその
くち

口で
す。」 ◆ けけいいのの 【系の】 „A zsírtalan ételeket

szeretem.” 「さっぱり
けい

系の
た

食べ
もの

物が
す

好き。」 ◆

けけいいろろ 【毛色】 ◆ けけななみみ 【毛並み】 „Ő nem
olyan fajta ember, mint a család többi tagja.” 「
かれ

彼
わ

は
かぞく

家族の
なか

中で
けな

毛並みが
ちが

違っている。」 ◆ ししゅゅ
【種】 „Az ilyenfajta ember boldogtalanná tesz

másokat.” 「この
しゅ

種の
にんげん

人間
わ

は、
ひと

人を
ふこう

不幸にす

る。」 ◆ ししゅゅるるいい 【種類】 „hús fajtája” 「
にく

肉

の
しゅるい

種類」 ◆ たたぐぐいい 【類い、比い】 „Nem sze-

retem az ilyen fajta könyveket.” 「この
たぐ

類いの
ほん

本
わ

は
す

好きで
わ

はありません。」 ◆ たたちち 【質】 „Utá-
lom az olyanfajta embereket.” 「ああいうたち

の
ひと

人が
きら

嫌い。」 ◆ てて 【手】 „Az ilyenfajta do-

logról nehéz kérdezni.” 「その
て

手の
はなし

話
わ

は
き

聞きづ
らいです。」 ◆ ひひんんししゅゅ 【品種】 ◆ ふふうう
【風】 „Milyen fajta ruhát akarsz venni?” 「ど

んな
ふう

風な
ふく

服を
か

買いたい？」 ◆ フフレレーーババーー ◆ るる

いい 【類】 „egyszikű növényfajta” 「
たんしよう

単子葉
るい

類の
しょくぶつ

植物 」 ◇ ahányahány ember,ember, annyiannyi fajtafajta じじゅゅうう
ににんんとといいろろ 【十人十色】 ◇ egyfajtaegyfajta いいっっしし
ゅゅのの 【一種の】 „Ez egyfajta betegség.” 「これ
わ

は
いっしゅ

一種の
びょうき

病気です。」 ◇ hasonlóhasonló fajtafajta どどうう
るるいいのの 【同類の】 „hasonló fajta probléma” 「
どうるい

同類の
もんだい

問題」 ◇ különbözőkülönböző fajtafajta いいししゅゅ 【異
種】 „Az alumínium és a vas két különböző fajta

fém.” 「アルミと
てつ

鉄
わ

は
いしゅ

異種
きんぞく

金属です。」 ◇ má-má-
siksik fajtafajta いいししゅゅ 【異種】 „Másik fajta pro-

cesszor van benne, de nem lassú.” 「
シーピーユー

ＣＰＵ
わ

は
いしゅ

異種ですが、
おそ

遅くない。」 ◇ termesztetttermesztett
fajtafajta ささいいばばいいひひんんししゅゅ 【栽培品種】 ◇

ugyanolyanugyanolyan fajtafajta どどううししゅゅるるいい 【同種類】
„A tíz levélhez ugyanolyan fajta levélpapírt hasz-

náltam.” 「
じゅう

１０
まい

枚の
てがみ

手紙に
どうしゅるい

同種類の
びんせん

便箋を
つか

使っ
た。」

fajtájúfajtájú ◆ ししゅゅるるいいのの 【種類の】 „A korcs kutya

különféle fajtájú kutyák keveréke.” 「
ざっしゅ

雑種
けん

犬
わ

はさ

まざまな
しゅるい

種類の
いぬ

犬の
ち

血が
ま

混じっている。」
fajtalanfajtalan ◆ やらしいやらしい 【嫌らしい、厭らしい】
fajteremtésfajteremtés ◆ しゅのそうぞうしゅのそうぞう 【種の創造】
fajtérfogatfajtérfogat ◆ ひひよようう 【比容】 (fajlagos térfo-

gat) „gáz fajtérfogata” 「ガス
ひよう

比容」

fajtisztafajtiszta ◆ じじゅゅんんけけつつししゅゅのの 【純血種の】

„Fajtiszta német juhászkutyám van.” 「
じゅんけつしゅ

純血種

のドイツ・シェパード
けん

犬を
か

飼っている。」 ◆ じじ

ゅゅんんけけつつのの 【純血の】 „fajtiszta kutya” 「
じゅんけつ

純血

AdysAdys fájltípus fájltípus – fajtiszta fajtiszta 12311231



の
いぬ

犬」 ◇ nemnem fajtisztafajtiszta ざざっっししゅゅ 【雑種】
(fajok keveréke) „A kutyám nem fajtiszta.” 「
ざっしゅ

雑種の
いぬ

犬を
か

飼っている。」
fajtisztaságfajtisztaság ◆ じゅんけつじゅんけつ 【純血】
fajulfajul ◆ エエススカカレレーーシショョンンすするる „A harcok nagy

méretű háborúvá fajultak.” 「
あらそ

争 い
わ

は
だいきぼ

大規模な
せんそう

戦争にエスカレーションした。」 ◆ エエススカカレレーー

トトすするる „A szóváltás erőszakká fajult.” 「
い

言い
あ

合

い
わ

は
ぼうりょく

暴力
え

へとエスカレートした。」 ◆ おおよよぶぶ
【及ぶ】 (vezet) „Verekedéssé fajult a vita.” 「
けんか

喧嘩
わ

は
なぐ

殴り
あ

合いに
およ

及んだ。」 ◆ ててんんじじるる 【転
じる】 (fordul) „A tüntetés verekedéssé fajult.”

「デモ
わ

は
らんとう

乱闘に
てん

転じた。」
fajüldözésfajüldözés ◆ じんしゅはくがいじんしゅはくがい 【人種迫害】
fajüldözőfajüldöző ◆ じじんんししゅゅははくくががいいししゃゃ 【人種迫害
者】

fákfák ◆ きぎきぎ 【木々、樹々】
fakadfakad ◆ ききいいんんすするる 【起因する】 „Ez a problé-

ma a rossz szakmai tudásból fakad.” 「
せんもんちしき

専門知識

の
けつじょ

欠如に
きいん

起因する
もんだい

問題です。」 ◆ げげんんいいんんででああ
るる 【原因である】 „A defláció a recesszióból fa-

kad.” 「デフレ
わ

は
ふけいき

不景気が
げんいん

原因です。」 ◆ わわきき
ででるる 【湧き出る、涌き出る】 „A hegyi erdőben

forrás fakad.” 「
さんりん

山林で
いずみ

泉 が
わ

湧き
だ

出してい
る。」 ◆ わわくく 【湧く、涌く】 „A faluban ter-

málvíz fakadt.” 「
むら

村に
おんせん

温泉が
わ

沸いた。」 ◇ sír-sír-
vava fakadfakad ななききだだすす 【泣き出す】 „A gyerek sír-

va fakadt.” 「
こども

子供
わ

は
な

泣き
だ

出した。」

fakadásfakadás ◆ ゆうしゅつゆうしゅつ 【湧出、涌出】
fakalapácsfakalapács ◆ きづちきづち 【木槌、木づち】
fakanálfakanál ◆ きべらきべら 【木箆、木べら】
fakardfakard ◆ ぼぼくくととうう 【木刀】 ◆ ぼぼっっけけんん 【木
剣】

fakasztfakaszt ◆ そそそそるる 【唆る】 „könnyeket fakasztó

történet” 「
なみだ

涙 をそそる
はなし

話 」 ◆ だだすす 【出す】
„A vöröshagyma vágása nála könnyeket fakaszt.”

「
かれ

彼
わ

は
たま

玉ねぎを
き

切っている
とき

時いつも
なみだ

涙 を
だ

出し
ている。」 ◆ ほころばせるほころばせる 【綻ばせる】

fakátrányfakátrány ◆ もくタールもくタール 【木タール】

fákatfákat ültetültet ◆ りりょょっっかかすするる 【緑化する】 (nö-
vényeket telepít)

fakéntfaként sorakoziksorakozik ◆ りりんんりりつつすするる 【林立す
る】

faképnélfaképnél hagyhagy ◆ ほほっっととくく 【放っとく】 „Az
idegenvezetőnk menet közben faképnél hagyott

minket.” 「
かんこう

観光ガイドに
とちゅう

途中でほっとかれ
た。」

faképnélfaképnél maradmarad ◆ おおいいててききぼぼりりををくくららうう 【置
いてきぼりを食らう】 ◆ おおいいててけけぼぼりりををくくららうう
【置いてけぼりを食らう】

fakéregfakéreg ◆ ききははだだ 【木肌、木膚】 ◆ ここははだだ
【木肌、樹肌、木膚、木皮、樸】 ◆ じじゅゅひひ
【樹皮】

fakereskedőfakereskedő ◆ ざざいいももくくししょょうう 【材木商】 ◆

ざざいいももくくやや 【材木屋】 ◆ ももくくざざいいししょょうう 【木
材商】

fakírfakír ◆ ぎぎょょううじじゃゃ 【行者】 ◆ ヨヨーーガガののぎぎょょうう
じゃじゃ 【ヨーガの行者】 ◆ ヨーギーヨーギー ◆ ヨギヨギ

fakírágyfakírágy ◆ ははりりののベベッッドド 【針のベッド】 ◆ はは
りのむしろりのむしろ 【針の筵】

fakítfakít ◆ いろをあせさせるいろをあせさせる 【色をあせさせる】
fakitermelésfakitermelés ◆ ざざいいももくくききりりだだしし 【材木切り
出し】 ◆ ばっさいばっさい 【伐採】

fakitermelésrefakitermelésre használthasznált hegyhegy ◆ そそまま 【杣】
◆ そまやまそまやま 【杣山】

fakivágásfakivágás ◆ ききりりだだしし 【切り出し、切出し】 ◆

ばっさいばっさい 【伐採】
fákkalfákkal szegélyezettszegélyezett útút ◆ ななみみききみみちち 【並木
路、並木道】

fáklyafáklya ◆ たたいいままつつ 【松明、炬火】 „Fáklyát

gyújtottam.” 「
たいまつ

松明を
とも

灯した。」 ◆ ととううかか 【灯
火】 ◆ ととももししびび 【灯し火、ともし火、灯火、
燈火、燭、灯】 „Meggyújtottam egy fáklyát.” 「
とも

灯し
び

火をともした。」
fáklyafényfáklyafény ◆ ききょょかか 【炬火】 ◆ たたいいままつつののああ
かかりり 【松明の灯り、炬火の灯り】 „Fáklyafény-

ben ment.” 「
たいまつ

松明の
あか

灯りで
すす

進んだ。」

fáklyásfáklyás felvonulásfelvonulás ◆ たたいいままつつぎぎょょううれれつつ
【松明行列、たいまつ行列】 ◆ たたいいままつつここううしし
んん 【松明行進、たいまつ行進】 „Fáklyás felvo-

nulásra mentem.” 「たいまつ
こうしん

行進に
さんか

参加し
た。」
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fáklyásmenetfáklyásmenet ◆ たたいいままつつぎぎょょううれれつつ 【松明行
列、たいまつ行列】

fáklyás váltófutásfáklyás váltófutás ◆ トーチ・リレートーチ・リレー
fáklyavivőfáklyavivő ◆ たたいいままつつももちち 【松明持ち、たい
まつ持ち】 ◇ olimpiaiolimpiai fáklyavivőfáklyavivő せせいいかかラランン
ナーナー 【聖火ランナー】

fákfák nélkülinélküli ◆ じじゅゅももくくののなないい 【樹木のない】

„fák nélküli lápvidék” 「
じゅもく

樹木のない
しっちたい

湿地帯」

fakófakó ◆ ああおおじじろろいい 【青白い、蒼白い】 ◆ いいろろ
ああせせたた 【色あせた、色褪せた】 ◆ おおぼぼろろげげなな
【朧げな、朧気な】 ◆ かかいいははくくししょょくくのの 【灰

白色の】 „fakó égbolt” 「
かいはくしょく

灰白色 の
そら

空」 ◆ くくすす

んんだだ „fakó szín” 「くすんだ
いろ

色」 ◆ そそううぜぜんんたた

るる 【蒼然たる】 „fakó arc” 「
そうぜん

蒼然たる
かおいろ

顔色」 ◆

つつききげげ 【月毛、鴾毛】 (lószín) ◇ zsufafakózsufafakó
かわらげかわらげ 【河原毛、川原毛】

fakockafakocka ◆ つみきつみき 【積み木】 (építőkocka)

fakopácsfakopács ◆ きつつききつつき 【啄木鳥】 (fakopáncs)

fakopáncsfakopáncs ◆ ウウッッドドペペッッカカーー ◆ ききつつつつきき 【啄
木鳥】

fakófakó rigórigó ◆ ししろろははらら 【白腹、シロハラ】 (Tur-
dus pallidus)

fakóságfakóság ◆ そうぜんそうぜん 【蒼然】
fakó színfakó szín ◆ つちいろつちいろ 【土色】
faktorfaktor ◆ いいんんしし 【因子】 ◆ いいんんすすうう 【因数】

◆ よようういいんん 【要因】 (okozó tényező) ◇ nö-nö-
vekedésivekedési faktorfaktor せせいいちちょょうういいんんしし 【成長因
子】

faktoranalízisfaktoranalízis ◆ いいんんししぶぶんんせせきき 【因子分析】
faktorcsoportfaktorcsoport ◆ いんしぐんいんしぐん 【因子群】
faktoriálisfaktoriális ◆ かかいいじじょょうう 【階乗】 „5 faktoriá-

lisa 120.” 「
ご

５の
かいじょう

階乗
わ

は
じゅうにじゅう

１２０ です。」

faktoringfaktoring ◆ ファクタリングファクタリング
faktorizációfaktorizáció ◆ いいんんすすううぶぶんんかかいい 【因数分
解】

faktorizálfaktorizál ◆ いいんんすすううににぶぶんんかかいいすするる 【因数に
分解する】

fakulfakul ◆ ああせせるる 【褪せる】 „Ez a szín könnyen

fakul.” 「この
いろ

色
わ

は
あ

褪せやすい。」 ◆ いいろろああせせるる
【色あせる、色褪せる】 „A piros pólóm rózsa-

színűvé fakult.” 「
あか

赤いＴシャツ
わ

はピンクに
いろ

色あ

せた。」 ◆ ささめめるる 【褪める】 „nehezen fakuló

szín” 「
さ

褪めない
いろ

色」

fakulásfakulás ◆ いいろろああせせ 【色あせ、色褪せ】 ◆ たたいい
しょくしょく 【退色】

fakultációfakultáció ◆ かか 【科】 ◆ ファカルティファカルティ
fakultatívfakultatív ◆ せせんんたたくくててききなな 【選択的な】 (vá-

lasztható) ◆ にんいのにんいの 【任意の】 (tetszőleges)

fakultatívfakultatív anaerobanaerob ◆ つつううせせいいけけんんききせせいいきき
んん 【通性嫌気性菌】

fakultatívfakultatív anaerobbaktériumanaerobbaktérium ◆ つつううせせいいけけ
んきせいさいきんんきせいさいきん 【通性嫌気性細菌】

fakultatívfakultatív heterokromatinheterokromatin ◆ じじょょううけけんんててきき
ヘテロクロマチンヘテロクロマチン 【条件的ヘテロクロマチン】

fakúszfakúsz ◆ ききばばししりり 【木走、キバシリ】
(Certhia)

fakutyafakutya ◆ キキッッククススレレッッドドそそりり 【キックスレッ
ド轌】 (szánkó) ◆ キキッッククそそりり 【キック轌】
(szánkó) ◆ ブブーーツツぬぬぎぎききぐぐ 【ブーツ脱ぎ器具】
(csizmahúzó)

falfal ◆ かかべべ 【壁】 „Felakasztottam a falra egy ké-

pet.” 「
かべ

壁に
え

絵を
か

掛けた。」 ◆ くくいいいいるる 【食い

入る、食いいる】 „Falta a könyvet.” 「
ほん

本を
く

食い
い

入るように
よ

読んでいた。」 ◆ くくうう 【食う、喰

う】 kuu „benzinfaló kocsi” 「ガソリンを
く

食う
くるま

車 」 ◇ aa falnakfalnak isis fülefüle vanvan かかべべににみみみみああ
りり 【壁に耳あり】 ◇ aa falnakfalnak isis fülefüle vanvan かか
べべににみみみみあありりししょょううじじににめめあありり 【壁に耳あり障
子に目あり】 ◇ bélfalbélfal ちちょょううへへきき 【腸壁】 ◇

berliniberlini falfal ベベルルリリンンののかかべべ 【ベルリンの壁】
◇ betonfalbetonfal ココンンククリリーートトののべべいい 【コンクリー
トの塀】 ◇ betonfalbetonfal ブブロロッッククべべいい 【ブロッ
ク塀】 ◇ falrafalra mászikmászik いいららだだつつ 【苛立つ】
„A falra mászok attól, ha úgy kell kitalálnom, mit

akar valaki mondani.” 「はっきり
い

言わない
ひと

人に
いらだ

苛立つ。」 ◇ fehérfehér falfal ははくくああ 【白亜】 „fehér

falú bástya” 「
はくあ

白亜の
とりで

砦 」 ◇ kőfalkőfal いいししべべいい
【石塀】 ◇ nemnem szabadszabad azaz ördögötördögöt aa falrafalra
festenifesteni ううわわささををすすれればばかかげげががささすす 【噂をすれ
ば影が射す、噂をすれば影がさす】 ◇ vályog-vályog-
falfal ねりべいねりべい 【練り塀、練塀】

falánkfalánk ◆ おおおおぐぐいいのの 【大食いの】 ◆ くくいいいいじじ
ををははるる 【食い意地を張る】 „falánk ember” 「
く

食い
いじ

意地を
は

張る
ひと

人」 ◆ くくちちががいいややししいい 【口が
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いやしい、口が卑しい、口が賤しい】 „Annyira

falánk, hogy más maradékát is megeszi.” 「
ひと

人の
た

食べ
のこ

残しまで
た

食べるなんて、
くち

口が
いや

卑しい。」
falánkfalánk emberember ◆ おおおおぐぐいい 【大食い】 ◆ たたいい
ししょょくくかかんん 【大食漢】 ◆ ぼぼううししょょくくかか 【暴食
家】

falánkságfalánkság ◆ おおおおぐぐいい 【大食い】 ◆ くくいいいいじじ
【食い意地、食意地】 ◆ けけんんたたんん 【健啖】 ◇

betegesbeteges falánkságfalánkság たたししょょくくししょょうう 【多食
症】 ◇ betegesbeteges falánkságfalánkság かかししょょくくししょょうう
【過食症】

falanxfalanx ◆ フファァラランンククスス ◆ みみっっししゅゅううほほううじじんん
【密集方陣】

falatfalat ◆ ししょょっっかかいい 【食塊】 ◆ ひひととくくちち 【一

口、ひと口】 „egy falat sajt” 「
ひとくち

一口サイズのチ
ーズ」 ◇ jutalomfalatjutalomfalat ごごほほううびびののおおややつつ 【ご
褒美のお八つ】 „Jutalomfalatot adtam a ku-

tyámnak.” 「
いぬ

犬にご
ほうび

褒美のおやつをあげた。」
◇ mindennapimindennapi betevőbetevő falatfalat ここここううののしし 【糊
口の資】 „Dolgozott, hogy megkeresse a min-

dennapi betevőt.” 「
ここう

糊口の
し

資を
え

得るために
はたら

働
いた。」 ◇ sültsült csirkefalatokcsirkefalatok チチキキンンナナゲゲッッ
トト

falatozásfalatozás ◆ スナックスナック
falatozikfalatozik ◆ ススナナッッククををたたべべるる 【スナックを食
べる】 ◇ állvaállva falatozikfalatozik たたちちぐぐいいすするる 【立ち
食いする、立食いする、立ち喰いする、立喰い
する】

falatozófalatozó ◆ かかんんいいししょょくくどどうう 【簡易食堂】 ◆

けけいいいいんんししょょくくててんん 【軽飲食店】 ◆ ススナナッックク
◆ スナック・バースナック・バー

falazásfalazás ◆ れれんんががづづくくりり 【煉瓦造り、レンガ造
り】

falborításfalborítás ◆ ははめめ 【羽目、破目】 ◇ függőle-függőle-
gesges falborításfalborítás たたててばばめめ 【縦羽目】 ◇ víz-víz-
szintes falborításszintes falborítás よこばめよこばめ 【横羽目】

falcolásfalcolás ◆ まくらまくら 【枕】
falevélfalevél ◆ ここののはは 【木の葉】 ◆ はは 【葉】 ◇

egyegy falevélfalevél ひひととはは 【一葉】 ◇ egyegy falevélfalevél
いいちちよようう 【一葉】 „Egy falevél lehullásából tud-

juk, hogy itt az ősz.” 「
いちよう

一葉
お

落ちて
てんか

天下の
あき

秋を
し

知
る。」 ◇ lepréseltlepréselt falevélfalevél おおししばば 【押し
葉】

falfehérfalfehér ◆ ままっっささおおなな 【真っ青な、真青な、ま

っ青な】 „Falfehér lett az arca.” 「
かお

顔が
ま

真っ
さお

青

になりました。」 ◆ ままっっししろろなな 【真っ白な】

„Falfehér volt az arca.” 「
かのじょ

彼女の
かお

顔
わ

は
ま

真っ
しろ

白だっ
た。」

falfal feléfelé fordulvafordulva meditálásmeditálás ◆ めめんんぺぺきき 【面
壁】

falfelületfalfelület ◆ へきめんへきめん 【壁面】
falfestésfalfestés ◆ かかべべののととそそうう 【壁の塗装】 ◆ フフレレ
スコスコ ◆ へきがへきが 【壁画】 (festmény)

falfestményfalfestmény ◆ へきがへきが 【壁画】 (freskó)

falfirkafalfirka ◆ らくがきらくがき 【落書き、楽書き】
falfülkefalfülke ◆ ととここののまま 【床の間】 (falmélyedés -

japán szobában) „A falfülkében volt egy kis vá-

za.” 「
とこ

床の
ま

間に
ちい

小さな
かびん

花瓶があった。」 ◆ へへきき
がんがん 【壁龕】

falifali ◆ かべかけかべかけ 【壁掛け】 ◆ かべのかべの 【壁の】
falifali díszdísz ◆ かかべべかかけけ 【壁掛け】 „Ezt a tányért

fali dísznek fogom használni.” 「このお
さら

皿を
かべか

壁掛
けにする。」

falikárpitfalikárpit ◆ タペストリータペストリー
faliképfalikép ◆ へきがへきが 【壁画】 (freskó)

falikútfalikút ◆ シンクシンク
falinaptárfalinaptár ◆ かかべべかかけけカカレレンンダダーー 【壁掛けカレ
ンダー】 ◆ かべカレンダーかべカレンダー 【壁カレンダー】

faliórafalióra ◆ かかけけどどけけいい 【掛時計、掛け時計】 ◆

はしらどけいはしらどけい 【柱時計】
faliszekrényfaliszekrény ◆ かかべべかかけけししゅゅううののうう 【壁掛け
収納】

faliszőnyegfaliszőnyeg ◆ タペストリータペストリー
falifali tekercsdísztekercsdísz ◆ かかけけじじくく 【掛け軸、掛軸】
falitérképfalitérkép ◆ かかけけずず 【掛け図、掛図】 ◆ かかけけ
ちずちず 【掛け地図】

faliújságfaliújság ◆ かかべべししんんぶぶんん 【壁新聞】 ◆ けけいいじじ
ばんばん 【掲示板】

faljafalja egymástegymást ◆ べべたたべべたたすするる „Az a pár ott

a padon egymást falja.” 「あのカップル
わ

はベンチ
でベタベタしている。」

falkafalka ◆ むむれれ 【群れ】 ◇ egyegy falkafalka ひひととむむ

れれ 【一群れ】 „egy farkasfalka” 「
おおかみ

狼 の
ひとむ

一群
れ」 ◇ falkábafalkába verődikverődik むむれれををななすす 【群れを
なす、群れを成す】 „A farkasok falkába verőd-

tek.” 「
おおかみ

狼
わ

は
む

群れをなした。」 ◇ nagynagy falkafalka
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たたいいぐぐんん 【大群】 „nagy farkasfalka” 「
おおかみ

狼 の
たいぐん

大群」
falkábafalkába verődikverődik ◆ むむれれるる 【群れる】 „A farka-

sok szeretnek falkába verődni.” 「
おおかみ

狼
わ

は
む

群れる
どうぶつ

動物である。」 ◆ むむれれををななすす 【群れをなす、
群れを成す】 „A farkasok falkába verődtek.” 「
おおかみ

狼
わ

は
む

群れをなした。」
falkábafalkába verődveverődve ◆ よよっっててたたかかっってて 【寄って
たかって、寄って集って】 „Az osztálytársai fal-

kába verődve cukkolták.” 「
どうきゅうせい

同級生 に
よ

寄ってた
かっていじめられた。」

falkapocsfalkapocs ◆ ハーケンハーケン ◆ ピトンピトン
Falkland-szigetekFalkland-szigetek ◆ フフォォーーククラランンドドししょょととうう
【フォークランド諸島】

fallabdafallabda ◆ スカッシュスカッシュ (squash)

falloszfallosz ◆ だんこんだんこん 【男根】 (hímvessző)

falloszimádatfalloszimádat ◆ せせいいししょょくくききすすううははいい 【生殖
器崇拝】 ◆ だんこんすうはいだんこんすうはい 【男根崇拝】

falmászásfalmászás ◆ イインンドドアア・・ククラライイミミンンググ ◆ ススポポ
ーーツツ・・ククラライイミミンンググ (sport) ◆ ボボルルダダリリンンググ
(bouldering)

fal mellettfal mellett ◆ かべぎわかべぎわ 【壁際】
falmélyedésfalmélyedés ◆ ががんん 【龕】 (Buddha-

szoborhoz) ◆ ととここののまま 【床の間】 (japán szo-
bában) „A falmélyedésben a falon egy papírte-

kercs lógott.” 「
とこ

床の
ま

間の
かべ

壁に
わ

は
いちまい

一枚の
か

掛け
じく

軸が
か

掛かっていた。」 ◆ へきがんへきがん 【壁龕】
falófaló ◆ ももくくばば 【木馬】 ◇ trójaitrójai falófaló トトロロイイのの
もくばもくば 【トロイの木馬】

falon belülfalon belül ◆ へきないへきない 【壁内】
falonfalon futófutó kábelezéskábelezés ◆ ろろししゅゅつつははいいせせんん
【露出配線】

falósejtfalósejt ◆ ししょょくくささいいぼぼうう 【食細胞】 ◆ どどんん
しょくさいぼうしょくさいぼう 【貪食細胞】

falófaló tekintetteltekintettel ◆ くくいいつつくくよよううななめめでで 【食い
付くような目で、食いつくような目で】

falrafalra akaszthatóakasztható ábraábra ◆ かかけけずず 【掛け図、
掛図】

falragaszfalragasz ◆ ははりりががみみ 【張り紙、貼り紙、張
紙、貼紙、はり紙】 „Egy falragasz szerint, itt ti-

los a dohányzás.” 「
かべ

壁に
きんえん

禁煙の
は

張り
がみ

紙が
は

貼って

ある。」 ◆ ははりりだだしし 【張り出し、張出、張出
し、貼り出し、貼出、貼出し】 ◆ ははりりふふだだ
【はり札、貼り札、張り札、張札】 ◆ ポスターポスター

falragasztfalragaszt ◆ ははりりだだしし 【張り出し、張出、張
出し、貼り出し、貼出、貼出し】

falrafalra hánythányt borsóborsó ◆ ううままののみみみみににねねんんぶぶつつ
【馬の耳に念仏】 ◆ かかええるるののつつららににみみずず 【蛙
の面に水】 „Falra hányt borsó, amit mondanak

neki.” 「
なに

何
お

を
い

言っても
かえる

蛙 の
つら

面に
みず

水だ。」 ◆ のの
れれんんににううででおおしし 【暖簾に腕押し、のれんに腕押
し】 (felesleges erőlködés) „Mindenfélét taná-
csoltam neki, de lepergett róla, mint a falra hányt

borsó.” 「
いろいろ

色々アドバイスしたが、
けっきょく

結局
わ

はのれ

んに
うでお

腕押しだった。」 ◆ ばばじじととううふふうう 【馬耳
東風】 „Bármit is mondok, olyan, mint a falra

hányt borsó.” 「
なに

何を
い

言っても
ばじとうふう

馬耳東風だ。」 ◆

やなぎにかぜやなぎにかぜ 【柳に風】
falra mászásfalra mászás ◆ かべのぼりかべのぼり 【壁登り】
falrafalra mászikmászik ◆ いいららだだつつ 【苛立つ】 „A falra

mászok attól, ha úgy kell kitalálnom, mit akar

valaki mondani.” 「はっきり
い

言わない
ひと

人に
いらだ

苛立
つ。」

falrafalra szereltszerelt ◆ かかべべかかけけ 【壁掛け】 „falra sze-

relt televízió” 「
かべか

壁掛けテレビ」

falrepedésfalrepedés ◆ かべのさけめかべのさけめ 【壁の裂け目】
falsfals ◆ ぎぎ 【偽】 „A fertőzési teszt fals pozitívat

mutatott.” 「
かんせんしょう

感染症 の
けんさ

検査で
ぎ

偽
ようせい

陽性だった。」

falsettofalsetto ◆ ファルセットファルセット (fejhang)

falsulfalsul énekelénekel ◆ おおととががははずずれれるる 【音が外れ
る】 (hamisan énekel)

falufalu ◆ ごごうう 【郷】 ◆ ささとと 【里】 (alacsonyab-
ban fekvő terület) „A majmok betévedtek a falu-

ba.” 「
さる

猿が
さと

里に
お

降りた。」 ◆ ビビレレッッジジ ◆ むむらら
【村】 „A falu kellős közepén állt egy templom.”

「
むら

村の
ま

真ん
なか

中に
きょうかい

教会 が
た

建っていた。」 ◆ むむらら
ざざとと 【村里】 ◇ hegyihegyi falufalu ささんんそそんん 【山村】
◇ hegyihegyi falufalu ややままざざとと 【山里】 ◇ olimpi-olimpi-
aiai falufalu オオリリンンピピッッククむむらら 【オリンピック村】
◇ olimpiaiolimpiai falufalu せせんんししゅゅむむらら 【選手村】 ◇

szomszéd faluszomszéd falu りんそんりんそん 【隣村】
falubeli emberfalubeli ember ◆ むらびとむらびと 【村人】
falu földjefalu földje ◆ そんゆうちそんゆうち 【村有地】
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falufőnökfalufőnök ◆ ししょょううやや 【庄屋】 ◆ ななぬぬしし 【名
主】

falugyűlésfalugyűlés ◆ そそんんかかいい 【村会】 ◆ そそんんぎぎかかいい
【村議会】

falugyűlésfalugyűlés elnökeelnöke ◆ そそんんかかいいぎぎちちょょうう 【村会
議長】

faluházafaluháza ◆ むむららややくくばば 【村役場】 „A faluházát

keresem.” 「
むらやくば

村役場を
さが

探しています。」

faluképfalukép ◆ のうそんふうけいのうそんふうけい 【農村風景】
faluközösségfaluközösség ◆ そそんんららくくききょょううどどううたたいい 【村
落共同体】

falu lakójafalu lakója ◆ むらびとむらびと 【村人】
falumúzeumfalumúzeum ◆ ややががいいははくくぶぶつつかかんん 【野外博物
館】

falu népefalu népe ◆ そんみんそんみん 【村民】
falurészfalurész ◆ あざあざ 【字】
falusifalusi ◆ いいななかかもものの 【田舎者】 (vidéki ember)

◆ ささととびびとと 【里人】 ◆ そそんんりりつつ 【村立】 (ala-

pítású) „falusi általános iskola” 「
そんりつ

村立
しょうがっこう

小学校 」
◆ むらのむらの 【村の】

falusiasfalusias ◆ いいななかかじじみみたた 【田舎染みた、田舎じ
みた】

falusifalusi képviselőképviselő ◆ そそんんかかいいぎぎいいんん 【村会議
員】

falusi lakosfalusi lakos ◆ そんみんそんみん 【村民】
falusi lóversenyfalusi lóverseny ◆ くさけいばくさけいば 【草競馬】
falusi mentalitásfalusi mentalitás ◆ むらいしきむらいしき 【村意識】
falusi útfalusi út ◆ そんどうそんどう 【村道】
faluszélefaluszéle ◆ むむららののははずずれれ 【村の外れ】 (határ)

„A faluszélen állt egy kocsma.” 「
むら

村の
はず

外れに
いっけん

一軒の
の

飲み
や

屋がありました。」
falutanácsfalutanács ◆ そそんんかかいい 【村会】 ◆ そそんんぎぎかかいい
【村議会】

falu tulajdonafalu tulajdona ◆ そんゆうそんゆう 【村有】
falufalu újjáélesztéseújjáélesztése ◆ むむららおおここしし 【村おこ
し、村起こし、村興し】

falufalu vagyonavagyona ◆ そそんんゆゆううざざいいささんん 【村有財
産】

falu vénjefalu vénje ◆ むらのころうむらのころう 【村の古老】
falvédőfalvédő ◆ ははねねよよけけ 【跳ねよけ、跳ね避け】

(fröcskölés ellen)

falzettfalzett ◆ うらごえうらごえ 【裏声】

famegmunkálásfamegmunkálás ◆ もっこうもっこう 【木工】
fametszetfametszet ◆ もくはんがもくはんが 【木版画】
fametszetfametszet készítőkészítő ◆ ううききよよええしし 【浮世絵
師】 ◆ はんがかはんがか 【版画家】

fametszetkészítőfametszetkészítő ◆ もくはんしもくはんし 【木版師】
Family MartFamily Mart ◆ ファミマファミマ ◆ ファミリーマートファミリーマート
famintafaminta ◆ もくめもくめ 【木目】
famintásfamintás ◆ ももくくめめのの 【木目の】 „Famintás,

szép asztalt válasszunk!” 「
もくめ

木目の
きれい

綺麗なテーブ

ルを
えら

選びましょう。」
famunkafamunka ◆ ウウッッドドククララフフトト ◆ ききざざいいくく 【木細
工】 ◆ ももっっここうう 【木工】 ◆ ももっっここううげげいい 【木
工芸】

fanatikusfanatikus ◆ ききょょううししんんててききなな 【狂信的な】

(hitű) „fanatikus rajongó” 「
きょうしんてき

狂信的 なファン」
◆ ききょょううててききなな 【狂的な】 „fanatikus hit” 「
きょうてき

狂的 な
しんこう

信仰」 ◆ ねねっっききょょううててききなな 【熱狂的

な】 „fanatikus rajongó” 「
ねっきょうてき

熱狂的 なファン」

fanatikusanfanatikusan ◆ ききょょううししんんててききにに 【狂信的に】
(hitűen) „Fanatikusan hisz abban a vallásban.”

「その
しゅうきょう

宗教 を
きょうしんてき

狂信的 に
しんぽう

信奉している。」 ◆

ねっきょうてきにねっきょうてきに 【熱狂的に】
fanatikusfanatikus hívehíve leszlesz ◆ ねねっっききょょううすするる 【熱狂

する】 „A diktátor fanatikus híve lett.” 「
かれ

彼
わ

は
どくさいしゃ

独裁者に
ねっきょう

熱狂 した。」
fanatikusfanatikus hívőhívő ◆ ききょょううししんんししゃゃ 【狂信者】

◆ ねねっっききょょううててききししんんじじゃゃ 【熱狂的信者】 „Fa-

natikus híve ennek a márkának.” 「
かのじょ

彼女
わ

はこの

ブランドの
ねっきょうてきしんじゃ

熱狂的信者 だ。」
fanatikusságfanatikusság ◆ ここりりししょょうう 【凝り性】 ◆ ねねっっ
きょうきょう 【熱狂】

fanatikussáfanatikussá tesztesz ◆ ききょょううししんんててききににささせせるる
【狂信的にさせる】 „Ez az eszme fanatikussá

teszi az embereket.” 「この
しそう

思想
わ

は
ひとびと

人々を
きょうしんてき

狂信的 にさせる。」
fanatizmusfanatizmus ◆ ききょょううししんん 【狂信】 ◆ ねねっっききょょ
うう 【熱狂】

fancsalifancsali ◆ ふふままんんげげなな 【不満げな、不満気な】

(elégedetlen) „Fancsali képet vágott.” 「
ふまん

不満げ

な
かお

顔をした。」
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fanedvfanedv ◆ じゅえきじゅえき 【樹液】
fanerofitonfanerofiton ◆ ちちじじょょううししょょくくぶぶつつ 【地上植
物】

fanerozoikumfanerozoikum ◆ けんせいだいけんせいだい 【顕生代】
fanfárfanfár ◆ ファンファーレファンファーレ (harsonaszó)

fangfang fengfeng gyökérgyökér ◆ ぼぼううふふうう 【防風】 (Sa-
poshnikovia divaricata)

fánfán hagyotthagyott gyümölcsgyümölcs ◆ ききままぶぶりり 【木守り】
◆ きまもりきまもり 【木守り】

fánkfánk ◆ ドーナツドーナツ ◆ ベーグルベーグル (kerek kifli)

fánk alakfánk alak ◆ ドーナツ・パターンドーナツ・パターン
fán lévőfán lévő ◆ じゅじょうのじゅじょうの 【樹上の】
fanszőrzetfanszőrzet ◆ いいんんももうう 【陰毛】 ◆ ちちももうう 【恥
毛】

fanszőrzetes meztelenfanszőrzetes meztelen ◆ ヘア・ヌードヘア・ヌード
fantasztikusfantasztikus ◆ ききそそううててんんががいいなな 【奇想天外

な】 „fantasztikus ötlet” 「
きそうてんがい

奇想天外な
はっそう

発想」 ◆

げげんんそそううててききなな 【幻想的な】 ◆ ここたたええらられれなな
いい 【堪えられない】 „Fantasztikus íz!” 「こた

えられない
あじ

味だ！」 ◆ ぜぜつつみみょょううなな 【絶妙

な】 „fantasztikus íz” 「
ぜつみょう

絶妙 な
あじ

味」 ◆ フファァンン
タタジジッッククなな ◆ めめくくるるめめくく 【目くるめく、目眩
く】 „fantasztikus boldogságérzet” 「めくるめ

くような
こうふくかん

幸福感」 ◆ ももののすすごごいい 【物凄い】 „A

tudomány fantasztikus erővel fejlődik.” 「
かがく

科学
わ

は
ものすご

物凄い
いきお

勢 いで
すす

進んでいる。」
fantasztikusanfantasztikusan ◆ ももののののみみごごととにに 【ものの見
事に、物の見事に】 „Fantasztikusan sikerült a

projekt.” 「
きかく

企画
わ

はものの
のみごと

見事に
せいこう

成功した。」

fantáziafantázia ◆ げげいい 【芸】 „Nincs fantázia az aján-

dékaiban.” 「
かれ

彼のプレゼントに
わ

は
げい

芸がない。」
◆ げげんんそそううききょょくく 【幻想曲】 ◆ すすいいささつつりりょょ
くく 【推察力】 ◆ そそううぞぞうう 【想像】 „A fantá-
ziádra bízom, hogy kitaláld, mi történt ezután.”

「あれから
なに

何があったか
きみ

君の
そうぞう

想像に
まか

任せる。」
◆ そそううぞぞううりりょょくく 【想像力】 „élénk fantázia”

「たくましい
そうぞうりょく

想像力 」 ◆ フファァンンタタジジーー ◇

élénkélénk fantáziafantázia かかじじょょううななそそううぞぞううりりょょくく
【過剰な想像力】 (túlzott) ◇ élénkélénk fantáziafantázia
ゆゆたたかかななそそううぞぞううりりょょくく 【豊かな想像力】 ◇

megdolgoztatjamegdolgoztatja aa fantáziájátfantáziáját ししゅゅここううをを
ここららすす 【趣向を凝らす】 „Ezzel az étellel meg-

dolgoztattam a fantáziámat.” 「
しゅこう

趣向を
こ

凝らした
りょうり

料理を
つく

作った。」
fantáziadúsfantáziadús ◆ げげんんそそううててききなな 【幻想的な】

(álomszerű) „Fantáziadús film volt.” 「
げんそうてき

幻想的な
えいが

映画だった。」 ◆ ささいいききばばししるる 【才気走る】

„fantáziadús film” 「
さいきばし

才気走った
えいが

映画」 ◆ そそううぞぞ
うてきなうてきな 【創造的な】 (kreatív)

fantáziadúsanfantáziadúsan ◆ げげんんそそううててききにに 【幻想的
に】 (álomszerűen) ◆ そそううぞぞううててききにに 【創造的
に】 (kreatívan) „Az író fantáziadúsan gondol-

kozik.” 「
さっか

作家
わ

は
そうぞうてき

創造的に
かんが

考 えている。」

fantáziaképfantáziakép ◆ イイメメーージジががぞぞうう 【イメージ画
像】 „Fantáziakép az újonnan felfedezett bolygó-

ról.” 「
あたら

新 しく
はっけん

発見した
わくせい

惑星のイメージ
がぞう

画像で
す。」 ◆ イイメメーージジししゃゃししんん 【イメージ写真】
◆ げんそうてきなえげんそうてきなえ 【幻想的な絵】

fantáziálfantáziál ◆ ええそそららごごととををななららべべるる 【絵空事を

並べる】 „Csak fantáziál.” 「
かれ

彼
わ

は
えそらごと

絵空事を
なら

並べ
ている。」 ◆ くくううそそううすするる 【空想する】 „Az
ágyban fantáziálva nem jött álom a szememre.”

「ベッドで
くうそう

空想しすぎて
ね

寝れなくなった。」 ◆

くくううそそううににふふけけるる 【空想に耽る】 (ábrándozik)
„Különféle dolgokról fantáziáltam.” 「いろいろ
くうそう

空想に
ふけ

耽っていた。」
fantáziálásfantáziálás ◆ くうそうくうそう 【空想】
fantázianévfantázianév ◆ ししょょううひひんんめめいい 【商品名】

(terméknév) „Ennek az ágynak a fantázianeve:

Tücsök.” 「このベッドの
しょうひんめい

商品名
わ

はコオロ
ギ。」

fantázianovellafantázianovella ◆ ででんんききししょょううせせつつ 【伝奇小
説】

fantáziárafantáziára bízhatóbízható ◆ おおししててししるるべべしし 【推し
て知るべし】 „A többit a fantáziájukra bízom.”

「あと
わ

は
お

推して
し

知るべし。」
fantáziaregényfantáziaregény ◆ ででんんききししょょううせせつつ 【伝奇小
説】

fantazmagóriafantazmagória ◆ げげんんそそうう 【幻想】 ◆ むむげげんん
【夢幻】

fantazmagórikusfantazmagórikus ◆ げげんんそそううててききなな 【幻想的
な】 „Fantazmagórikus zenét hallgatva lazítot-
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tam.” 「
げんそうてき

幻想的な
おんがく

音楽を
き

聞いてリラックスし
た。」

fantazmagórikusanfantazmagórikusan ◆ げげんんそそううててききにに 【幻想
的に】 (álomszerűen)

fantazmagórikusságfantazmagórikusság ◆ けけいいじじじじょょうう 【形而
上】 ◆ げんそうげんそう 【幻想】 ◆ でんきでんき 【伝奇】

fantomfantom ◆ ししんんししゅゅつつききぼぼつつのの 【神出鬼没の】

(fantom-) „fantom tolvaj” 「
しんしゅつきぼつ

神出鬼没の
かいとう

怪盗」
◆ へんげへんげ 【変化】

fantomcégfantomcég ◆ ペペーーパパーー・・カカンンパパニニーー ◆ ゆゆううれれ
いがいしゃいがいしゃ 【幽霊会社】

fantomképfantomkép ◆ にがおえにがおえ 【似顔絵】
fantomrajzfantomrajz ◆ ににががおおええ 【似顔絵】 (fantom-

kép)

fantomvállalatfantomvállalat ◆ じじっったたいいののなないいかかいいししゃゃ
【実体のない会社】 ◆ ゆゆううれれいいががいいししゃゃ 【幽
霊会社】

fantomvégtagfantomvégtag ◆ げんえいしげんえいし 【幻影肢】
fanyalogfanyalog ◆ ううんんざざりりすするる „Fanyalogtam a sok

munkától.” 「たくさんの
しごと

仕事にうんざりだっ
た。」 ◆ ししぶぶししぶぶううけけいいれれるる 【しぶしぶ受け
入れる、渋々受け入れる】 „Fanyalogva fogad-

tam a javaslatot.” 「
ていあん

提案をしぶしぶ
う

受け
い

入れ
た。」 ◆ めめんんどどううくくささががるる 【面倒くさがる、
面倒臭がる】

fanyalogvafanyalogva ◆ ししぶぶししぶぶ 【渋々、渋渋】 „Fa-

nyalogva fogadta a kritikát.” 「
ひょうか

評価を
しぶしぶ

渋々と
う

受

け
い

入れた。」
fanyarfanyar ◆ ししぶぶいい 【渋い】 „Ennek a gyümölcs-

nek fanyar íze van.” 「この
くだもの

果物
わ

は
しぶ

渋い
あじ

味がす
る。」

fanyar datolyaszilvafanyar datolyaszilva ◆ しぶがきしぶがき 【渋柿】
fanyarfanyar ízíz ◆ ああくく 【灰汁】 (lúgos íz) „Ecetes víz-

zel elvettem a bojtorjángyökér fanyar ízét.” 「
す

酢
みず

水でごぼうのアクを
ぬ

抜いた。」
fanyarfanyar íztízt elveszelvesz ◆ ああくくぬぬききすするる 【あく抜き
する、灰汁抜きする】 „Elvettem a bambuszhaj-

tás fanyar ízét.” 「
たけのこ

筍 のあく
ぬ

抜きをした。」

fanyarfanyar mosolymosoly ◆ くくししょょうう 【苦笑】 ◆ ににががわわ
らいらい 【苦笑い】

fanyarságfanyarság ◆ ししぶぶ 【渋】 „Fagyasztással elvet-

tem a datolyaszilva fanyarságát.” 「
れいとう

冷凍して
かき

柿

の
しぶ

渋を
ぬ

抜いた。」 ◆ しぶみしぶみ 【渋み】
faodúfaodú ◆ きのほらあなきのほらあな 【木の洞穴】
fapadfapad ◆ もくせいベンチもくせいベンチ 【木製ベンチ】
fapadosfapados légitársaságlégitársaság ◆ かかくくややすすここううくくううがが
いしゃいしゃ 【格安航空会社】

fapapucsfapapucs ◆ ああししだだ 【足駄】 (magas geta) ◆ げげ
たた 【下駄】 ◆ ぽぽっっくくりり 【木履】 ◇ alacsonyalacsony
fapapucsfapapucs ここままげげたた 【駒下駄】 (anyagából fa-
ragott)

fapapucsfeldobósfapapucsfeldobós időjóslásidőjóslás ◆ げげたたううららなないい
【下駄占い】

fapárnafapárna ◆ ききままくくらら 【木枕】 ◆ ここままくくらら 【木
枕】

fapépfapép ◆ もくざいパルプもくざいパルプ 【木材パルプ】
fapofafapofa ◆ そそししららぬぬかかおお 【素知らぬ顔、そ知ら
ぬ顔】

farfar ◆ おおししりり 【お尻】 „Ráütött a ló farára.” 「
うま

馬

のお
しり

尻を
たた

叩いた。」 ◆ ししりり 【尻】 „ló fara” 「
うま

馬の
しり

尻」
fáradfárad ◆ くくるる 【来る、來る】 (jön) „Kérem, fá-

radjon velem!” 「どうぞ、
いっしょ

一緒に
き

来て
くだ

下さ
い。」 ◆ つつかかれれるる 【疲れる】 „Mostanában

könnyen fáradok.” 「
さいきん

最近すぐに
つか

疲れる。」 ◆

わわざざわわざざややるる 【わざわさ遣る】 (fáradságot
nem kímél) „Ne fáradj a válaszírással!” 「わざ

わざ
へんじ

返事を
か

書かなくてもいいよ。」 ◇ beljebbbeljebb
fáradfárad ああががるる 【上がる、揚がる、挙がる】

„Fáradjon beljebb!” 「ぞうぞ、
あ

上がって
くだ

下さ
い！」

fáradalomfáradalom ◆ つつかかれれ 【疲れ】 ◇ kipihenikipiheni aa
fáradalmaitfáradalmait つつかかれれををいいややすす 【疲れを癒す】

„Kipihentem a nap fáradalmait.” 「
いちにち

一日の
つか

疲れ

を
いや

癒した。」
fáradásfáradás ◆ つつかかれれ 【疲れ】 (elfáradás) ◆ ひひろろ
うう 【疲労】 (elfáradás)

fáradásosfáradásos csonttöréscsonttörés ◆ ひひろろううここっっせせつつ 【疲
労骨折】

Faraday-csészeFaraday-csésze ◆ ファラデーカップファラデーカップ
Faraday-kalitkaFaraday-kalitka ◆ ファラデー・ケージファラデー・ケージ
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fáradhatatlanfáradhatatlan ◆ けけんんめめいいのの 【懸命の】 „Fá-

radhatatlan erőfeszítéseket tesz.” 「
けんめい

懸命の
どりょく

努力
をする。」 ◆ たたゆゆままぬぬ 【弛まぬ】 „Fáradha-

tatlan erőfeszítéseket tett.” 「
たゆ

弛まぬ
どりょく

努力を
つづ

続け
た。」

fáradhatatlanfáradhatatlan erőfeszítéserőfeszítés ◆ ふふんんれれいい 【奮
励】 ◆ ふんれいどりょくふんれいどりょく 【奮励努力】

fáradhatatlanfáradhatatlan igyekezetigyekezet ◆ けけんんととうう 【健
闘】 „Fáradhatatlan igyekezete ellenére megbu-

kott.” 「
けんとう

健闘
むな

虚しく
ふごうかく

不合格だった。」 ◆ ここっっくく
【刻苦】 „30 éves fáradhatatlan igyekezet után

kész lett a szótár.” 「
さんじゅう

３０
すうねん

数年の
こっく

刻苦の
すえ

末、
じしょ

辞書が
かんせい

完成した。」 ◆ ここっっくくべべんんれれいい 【刻苦
勉励】

fáradhatatlanfáradhatatlan türelemtürelem ◆ ううむむざざるるににんんたたいい
【うむざる忍耐、倦むざる忍耐】

fáradhatatlanulfáradhatatlanul ◆ いいそそががししそそううにに 【忙しそう
に】 ◆ ううままずずたたゆゆままずず 【倦まずたゆまず、倦
まず弛まず】 „Fáradhatatlanul folytatta a nyelv-

tanulást.” 「
う

倦まず
たゆ

弛まず
ごがく

語学を
つづ

続けた。」 ◆

ううむむここととななくく 【倦むことなく】 „Fáradhatatla-

nul igyekezett.” 「
う

倦むことなく
つと

努めた。」 ◆ たた
ゆまずにゆまずに 【弛まずに】

fáradhatatlanulfáradhatatlanul igyekszikigyekszik ◆ ここっっくくすするる
【刻苦する】 „Fáradhatatlan igyekezettel kuta-

tott.” 「
こっく

刻苦して
けんきゅう

研究 し
つづ

続けた。」

fáradozásfáradozás ❶ どどりりょょくく 【努力】 „Fáradozása

meghozta gyümölcsét.” 「
かれ

彼の
どりょく

努力
わ

は
み

実を
むす

結ん
だ。」 ❷ ほほねねおおりり 【骨折り】 „felesleges fára-

dozás” 「
むだ

無駄な
ほねお

骨折り」 ◆ くくししんん 【苦心】 ◆

くくふふうう 【工夫】 ◆ くくろろうう 【苦労】 ◆ ここううろろ
うう 【功労】 ◆ ささんんたたんん 【惨憺、惨澹】 ◆ じじんん
りりょょくく 【尽力】 ◆ たたんんせせいい 【丹精】 „Sokéves

fáradozásom eredménye ez a törpefa.” 「
ながねん

長年の
たんせい

丹精の
けっか

結果がこの
ぼんさい

盆栽です。」 ◆ ふふししんん 【腐
心】 ◆ ふふんんれれいいどどりりょょくく 【奮励努力】 ◆ ほほ
ねねををおおるるこことと 【骨を折ること】 ◆ ろろうう 【労】

„Megköszöntem a fáradozását.” 「
かのじょ

彼女の
ろう

労を
ねぎら

労 った。」 ◆ ろろううくく 【労苦】 „Fáradozása el-

nyeri jutalmát.” 「
ろうく

労苦を
むく

報いる。」 ◇ felesle-felesle-
gesges fáradozásfáradozás むむだだぼぼねね 【無駄骨】 „Az erő-

feszítése felesleges fáradozás volt.” 「
かれ

彼の
どりょく

努力
わ

は
むだぼね

無駄骨だった。」 ◇ hiábavalóhiábavaló fáradozásfáradozás むむ
だだぼぼねね 【無駄骨】 ◇ köszönömköszönöm aa fáradozá-fáradozá-
sátsát ごごくくろろううささまま 【ご苦労さま、ご苦労様、御
苦労様】 „Köszönöm a fáradozását, hogy esőben

is elhozta nekem a csomagot!” 「
あめ

雨の
なか

中
とど

届けてく

れて、ご
くろうさま

苦労様。」
fáradozásfáradozás gyümölcsegyümölcse ◆ ああせせののけけっっししょょうう
【汗の結晶】 ◆ こうけつこうけつ 【膏血】

fáradozikfáradozik ❶ どどりりょょくくすするる 【努力する】 „A pol-

gármester a város szépítésén fáradozott.” 「
しちょう

市長
わ

は
まち

町の
びか

美化に
どりょく

努力した。」 ❷ ほほねねおおるる 【骨折
る】 „Nem fáradoztam sokat a munkával.” 「
しごと

仕事で
ほねお

骨折らずに
す

済んだ。」 ◆ くくししんんすするる
【苦心する】 „A tudósok egy új gyógyszer előál-

lításán fáradoztak.” 「
がくしゃ

学者
わ

は
あたら

新 しい
くすり

薬 を
つく

作り
だ

出すのに
くしん

苦心した。」 ◆ こここころろををくくだだくく 【心
を砕く】 „Azon fáradoztam, hogy jó fogalmazást

írjak.” 「いい
さくぶん

作文を
つく

作ることに
こころ

心 を
くだ

砕い
た。」 ◆ じじんんりりょょくくすするる 【尽力する】 „A vá-

rosért fáradozik.” 「
まち

町のために
じんりょく

尽力 する。」 ◆

つつくくすす 【尽くす】 ◆ つつととめめるる 【努める、勉め
る】 „A közbiztonság javításán fáradozik.” 「
ちあん

治安の
かいぜん

改善に
つと

努める。」 ◆ ふふししんんすするる 【腐心
する】 „Demokratikus állam létrehozásán fára-

dozott.” 「
みんしゅこっか

民主国家づくりに
ふしん

腐心した。」 ◆ ほほ
ねねををおおるる 【骨を折る】 „Fáradozásának köszön-

heti a sikerét.” 「
かれ

彼が
ほね

骨を
お

折ってくれたおかげ

で
せいこう

成功した。」 ◆ ろうをとるろうをとる 【労を取る】
fáradságfáradság ◆ おおててすすうう 【お手数】 ◆ ててかかずず 【手
数】 ◆ ててすすうう 【手数】 „Bocsánat, hogy fárad-

ságot okoztam!” 「お
てすう

手数お
か

掛け
いた

致しましてすみ
ませんでした。」 ◆ ててまま 【手間】 „Sajnálom,

hogy fáradságot okoztam.” 「お
てま

手間を
と

取らせて
もう

申し
わけ

訳ありません。」 ◆ ははんん 【煩】 „Fárad-
ságot nem kímélve lemásoltam az egész szöve-

get.” 「
はん

煩を
いと

厭わず
ぜんぶん

全文を
か

書き
うつ

写した。」 ◆ ほほ
ねね 【骨】 „Fáradságot nem kímélve igyekez-

tem.” 「
ほね

骨を
お

惜しまず
がんば

頑張った。」 ◆ めめんんどどうう
【面倒】 „Ha nem okoz fáradságot, kérem vá-

AdysAdys fáradhatatlan fáradhatatlan – fáradság fáradság 12391239



laszoljon postai úton!” 「ご
めんどう

面倒でなければ
ゆうびん

郵便

でお
へんじ

返事を
くだ

下さい。」 ◆ ろろうう 【労】 „Fáradsá-

got nem kímélve dolgozik.” 「
ろう

労をいとわず
はたら

働
く。」 ◆ ろろううくく 【労苦】 „Fáradságot nem kí-

mélve dolgozik.” 「
ろうく

労苦を
お

惜しまず
はたら

働 く。」 ◆

ろろううりりょょくく 【労力】 „Nem sajnálja a fáradsá-

got.” 「
ろうりょく

労力 を
お

惜しまない。」 ◇ feleslegesfelesleges
fáradságfáradság むむだだぼぼねね 【無駄骨】 ◇ megérimegéri aa
fáradságotfáradságot ほほねねおおりりががいいががああるる 【骨折り甲斐
がある】 ◇ nemnem ériéri megmeg aa fáradságotfáradságot ろろ
ううおおおおくくししててここううすすくくななしし 【労多くして功少な
し】 ◇ vesziveszi aa fáradságotfáradságot ろろううををととるる 【労
をとる】

fáradság és időfáradság és idő ◆ てまひまてまひま 【手間暇】
fáradsággalfáradsággal készültkészült alkotásalkotás ◆ ろろううささくく
【労作】

fáradságosfáradságos ◆ せせっっかかくくのの 【折角の】 „Hiába-

való volt a fáradságos erőfeszítésünk.” 「
せっかく

折角の
どりょく

努力が
だいな

台無しになった。」 ◆ ててががかかかかるる 【手
が掛かる、手がかかる】 „fáradságos munka” 「
て

手のかかる
しごと

仕事」 ◆ ほほねねががおおれれるる 【骨が折れ

る】 „Fáradságos meggyőzni őt.” 「
かれ

彼を
せっとく

説得す

るの
わ

は
ほね

骨が
お

折れる。」 ◆ ほほねねののおおれれるる 【骨の

折れる】 „Fáradságos munkát végez.” 「
ほね

骨の
お

折

れる
しごと

仕事をしている。」 ◆ めめんんどどううくくささいい
【面倒くさい、面倒臭い】 „fáradságos felhasz-

nálói regisztráció” 「
めんどう

面倒くさいユーザー
とうろく

登録」
◆ めめんんどどううなな 【面倒な】 „fáradságos munka”

「
めんどう

面倒な
しごと

仕事」 ◆ めめんんどどくくささいい 【面倒くさ
い、面倒臭い】 „A házimunka fáradságos.” 「

かじ

家事がめんどくさい！」
fáradságos fogalmazásfáradságos fogalmazás ◆ くぎんくぎん 【苦吟】
fáradságosfáradságos mondatszerkesztésmondatszerkesztés ◆ くくぎぎんん
【苦吟】

fáradságosfáradságos munkamunka ◆ ててままししごごとと 【手間仕事】
◆ ほほねねおおりりししごごとと 【骨折り仕事】 ◆ りりゅゅううりり
ゅうしんくゅうしんく 【粒粒辛苦、粒々辛苦】

fáradságotfáradságot nemnem kímélvekímélve ◆ ははんんををいいととわわずず
【煩を厭わず】 ◆ ほほねねみみををおおししままずず 【骨身を
惜しまず】 „fáradságot nem kímélve dolgozott”

「
ほねみ

骨身を
お

惜しまず
はたら

働 いた。」 ◆ わわざざわわざざ „Fá-

radtságot nem kímélve a tengerhez mentem,

hogy finom halat ehessek.” 「おいしい
さかな

魚 を
た

食べ

るためにわざわざ
うみ

海
え

へ
い

行った。」
fáradságotfáradságot takaríttakarít megmeg ◆ ててががははぶぶけけるる 【手
が省ける】 „A férjem segített a házimunkában,

fáradságot takarítva meg nekem.” 「
おっと

夫 が
かじ

家事

を
てつだ

手伝ってくれて
て

手が
はぶ

省けた。」
fáradságfáradság sajnálásasajnálása ◆ ほほねねおおししみみ 【骨惜し
み】 „Fáradságot nem kímélve dolgozott.” 「
ほねお

骨惜しみせずに
はたら

働 いた。」
fáradtfáradt ◆ つつかかれれてていいるる 【疲れている】 ◇ holt-holt-
fáradtfáradt ぐぐっったたりりつつかかれれるる 【ぐったり疲れる】

„Holtfáradt lettem a hosszú sétától.” 「
なが

長
ある

歩きで

ぐったり
つか

疲れている。」
fáradtanfáradtan ◆ へとへとへとへと
fáradt gőzfáradt gőz ◆ はいじょうきはいじょうき 【廃蒸気】
fáradt olajfáradt olaj ◆ はいゆはいゆ 【廃油】
fáradtságfáradtság ◆ つつかかれれ 【疲れ】 „Fürdéssel mu-

lasztottam el a fáradságom.” 「お
ふろ

風呂で
つか

疲れを
と

取った。」 ◆ ひひろろうう 【疲労】 „Többnapos fá-

radtság gyülemlett fel bennem.” 「
まいにち

毎日の
ひろう

疲労が
た

貯まった。」 ◆ ひろうかんひろうかん 【疲労感】
fáradtságfáradtság kipihenésekipihenése ◆ ひひろろううかかいいふふくく 【疲
労回復】

faragfarag ◆ けけずずるる 【削る、梳る】 „Késsel fát fa-

ragott.” 「ナイフで
き

木を
けず

削った。」 ◆ ほほるる 【彫
る】 „Az öregember fából faragott egy bábut, és

Pinokkiónak nevezte.” 「おじいさん
わ

は
き

木から
にんぎょう

人形 を
ほ

彫ってピノキオと
な

名づけた。」 ◇ fá-fá-
bólból faragottfaragott ききぼぼりりのの 【木彫りの】 „fából fa-

ragott bábu” 「
きぼ

木彫りの
にんぎょう

人形 」 ◇ szobrotszobrot fa-fa-
ragrag ちちょょううここくくすするる 【彫刻する】 „Madárszob-

rot faragott.” 「
とり

鳥の
ちょうこく

彫刻 をした。」

faragásfaragás ◆ ちちょょううここくく 【彫刻】 ◆ ほほりり 【彫

り】 „szép faragású szobor” 「
ほ

彫りのよい
せきぞう

石像」
◇ áttörtáttört faragásfaragás すすかかししぼぼりり 【透かし彫り】

faragás és formázásfaragás és formázás ◆ ちょうそちょうそ 【彫塑】
faragatlanfaragatlan ◆ ががささつつなな „Faragatlan fickó.” 「が
さつなやつだ。」 ◆ そそややなな 【粗野な】 „fara-
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gatlan férfi” 「
そや

粗野な
おとこ

男 」 ◆ つつちちくくささいい 【土
臭い】 ◆ ばばんんカカララなな 【蛮カラな】 „faragatlan

ember” 「
ばん

蛮カラな
ひと

人」 ◆ ぶぶここつつなな 【無骨な】

„faragatlan férfi” 「
ぶこつ

無骨な
おとこ

男 」 ◆ ぶぶすすいいなな
【無粋な、不粋な】 „Faragatlanul viselkedik.”

「
ぶすい

無粋な
まね

真似をする。」 ◆ ぶぶれれいいなな 【無礼

な】 „faragatlan viselkedés” 「
ぶれい

無礼な
たいど

態度」 ◆

ややぼぼなな 【野暮な】 „faragatlan férfi” 「
やぼ

野暮な
おとこ

男 」
faragatlanságfaragatlanság ◆ ぶぶここつつ 【無骨、武骨】 ◆ ぶぶ
すいすい 【無粋、不粋】 ◆ ぶれいぶれい 【無礼】

faragófaragó ◆ ちょうこくかちょうこくか 【彫刻家】
faragókésfaragókés ◆ ちょうこくとうちょうこくとう 【彫刻刀】
faragott pecsétfaragott pecsét ◆ こくいんこくいん 【刻印】
faragottfaragott szoborszobor ◆ ちちょょううぞぞうう 【彫像】

„Szobrot farag.” 「
ちょうぞう

彫像 を
つく

作る。」

faragványfaragvány ◆ ちちょょううここくく 【彫刻】 ◇ elefánt-elefánt-
csont faragványcsont faragvány ぞうげざいくぞうげざいく 【象牙細工】

fafa rajzolatátrajzolatát meghagyómeghagyó lakkozáslakkozás ◆ ききじじぬぬ
りり 【木地塗り】

faraktárfaraktár ◆ きばきば 【木場】
fára mászásfára mászás ◆ きのぼりきのぼり 【木登り】
fárafára mászikmászik ◆ ききののぼぼりりすするる 【木登りする】

„Gyerekkoromban sokat másztam fára.” 「
こども

子供

の
ころ

頃よく
きのぼ

木登りをした。」
fáraófáraó ◆ おおうう 【王】 „egyiptomi fáraó” 「エジプ

トの
おう

王」 ◆ ファラオファラオ
fárasztfáraszt ◆ つつかかれれささせせるる 【疲れさせる】 „A

horgász fárasztotta a halat.” 「
つ

釣り
びと

人
わ

は
さかな

魚 を
つか

疲
れさせていた。」 ◇ idefárasztidefáraszt よよびびたたててるる
【呼び立てる、呼立てる】 „Elnézést, hogy ide-

fárasztottam ebben a melegben!” 「この
あつ

暑さの
なか

中、お
よ

呼び
た

立てして
もう

申し
わけ

訳ありません。」
fárasztásifárasztási kísérletkísérlet ◆ ひひろろううししけけんん 【疲労試
験】

fárasztófárasztó ◆ ぐぐだだぐぐだだししいい 【管々しい】 ◆ くくどど

いい 【諄い】 „fárasztó történet” 「
くど

諄い
はなし

話 」 ◆

ししんんどどいい „A várakozás fárasztó volt.” 「
ま

待つの
わ

はしんどかった。」 ◆ たたいいぎぎなな 【大儀な】 ◆

たたいいくくつつなな 【退屈な】 „Fárasztó vicceket me-

sél.” 「
たいくつ

退屈な
じょうだん

冗談 を
い

言う。」 ◆ ななんんぎぎなな 【難

儀な】 „fárasztó ember” 「
なんぎ

難儀な
ひと

人」 ◆ わわずずらら
わわししいい 【煩わしい】 „fárasztó emberi kapcsola-

tok” 「
わずら

煩 わしい
にんげんかんけい

人間関係」

fárasztóanfárasztóan ◆ くくだだくくだだししくく 【管々しく】 „Fá-

rasztóan beszél.” 「
かれ

彼
わ

はくだくだしく
はな

話す。」

fárasztó beszédfárasztó beszéd ◆ ながだんぎながだんぎ 【長談義】
fárasztófárasztó elfoglaltságelfoglaltság ◆ げげききししょょくく 【激職、
劇職】

farészfarész ◆ ももくくししつつぶぶ 【木質部】 (edényes növé-
nyekben) ◆ もくぶもくぶ 【木部】

farizeusfarizeus ◆ パリサイびとパリサイびと 【パリサイ人】
farizeusokfarizeusok ◆ パリサイはパリサイは 【パリサイ派】
farkfark ◆ ししっっぽぽ 【尻尾】 (farok) ◇ fecskefarkfecskefark
つばめのおつばめのお 【燕の尾、ツバメの尾】

farkasfarkas ◆ おおおおかかみみ 【狼】 „Ő egy báránybőrbe

bújt farkas.” 「
ひつじ

羊 の
かわ

皮をかぶった
おおかみ

狼 だ。」 ◇

japánjapán farkasfarkas ややままいいぬぬ 【山犬】 (Canis lupus
hodophilax) ◇ magányosmagányos farkasfarkas いいっっぴぴききおお
おおかかみみ 【一匹狼】 ◇ magányosmagányos farkasfarkas いいっっ
ぴぴききののおおおおかかみみ 【一匹の狼】 ◇ vadkutyavadkutya やや
まいぬまいぬ 【山犬】

FarkasFarkas ◆ おおかみざおおかみざ 【狼座】 (csillagkép)

farkaséhségfarkaséhség ◆ かかししょょくくししょょうう 【過食症】 ◆

たいしょくしょうたいしょくしょう 【大食症】
farkasétvágyfarkasétvágy ◆ おおううせせいいななししょょくくよよくく 【旺盛
な食欲】 „A gyerekeknek farkasétvágyuk van.”

「
こども

子供の
しょくよく

食欲
わ

は
おうせい

旺盛だ。」 ◆ けけんんたたんん 【健
啖】 ◆ けけんんたたんんぶぶりり 【健啖振り】 „Döbbenetes

farkasétvágya volt.” 「
かれ

彼
わ

は
すご

凄い
けんたんぶ

健啖振りを
み

見せ
た。」 ◆ しょくよくおうせいしょくよくおうせい 【食欲旺盛】

farkasétvággyalfarkasétvággyal ◆ ももりりももりり „farkasétvággyal

eszik” 「もりもり
た

食べる。」

farkasfalkafarkasfalka ◆ おおかみのむれおおかみのむれ 【狼の群れ】
farkasfogfarkasfog ◆ やえばやえば 【八重歯】
farkaskutyafarkaskutya ◆ ウウルルフフハハウウンンドド ◇ írír farkasku-farkasku-
tyatya アイリッシュ・ウルフハウンドアイリッシュ・ウルフハウンド

farkasordításfarkasordítás ◆ ほえごえほえごえ 【吠え声、吼え声】
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farkasordítófarkasordító ◆ りりんんれれつつなな 【凛烈な、凛冽

な】 (hideg) „Farkasordító hideg van.” 「
かんき

寒気
りんれつ

凛烈だ。」
farkasordító hidegfarkasordító hideg ◆ げんかんげんかん 【厳寒】
farkaspókfarkaspók ◆ ここももりりぐぐもも 【子守蜘蛛】 (Lycosi-

dae)

farkastorokfarkastorok ◆ こうがいれつこうがいれつ 【口蓋裂】
farkastörvényekfarkastörvények ◆ じじゃゃくくににくくききょょううししょょくく
【弱肉強食】 „A világban farkastörvények ural-

kodnak.” 「
じゃくにくきょうしょく

弱肉強食 の
せかい

世界だ。」

farkasüvöltésfarkasüvöltés ◆ おおおおかかみみののととおおぼぼええ 【狼の遠
吠え】

farkasvakságfarkasvakság ◆ ととりりめめ 【鳥目】 ◆ ややももううししょょ
うう 【夜盲症】 (nyctalopia)

farkasszemetfarkasszemet néznéz ◆ ににららめめっっここすするる 【睨めっ
こする】 (játékból) „Farkasszemet néztünk egy-

mással a gyerekkel.” 「
こども

子供とにらめっこし
た。」

farkasszemetfarkasszemet néznéz velevele ◆ ににららみみああうう 【に
らみ合う、睨み合う】 „Farkasszemet néztem a

betörővel.” 「
あ

空き
す

巣とにらみ
あ

合った。」

farkasszőrfarkasszőr ◆ さかさまつげさかさまつげ 【逆さ睫毛】
farkatlanfarkatlan tanrektanrek ◆ テテンンレレッックク (Tenrec ecau-

datus)

farkosfarkos abroncshalabroncshal ◆ おおびびれれたたちち 【尾鰭太刀、
尾鰭立】 (Trichiurus caudatus)

farkos lárvafarkos lárva ◆ セルカリアセルカリア
farmfarm ◆ ぼぼくくじじょょうう 【牧場】 (állatfarm) ◆ ままきき
ばば 【牧場】

farmakodinamikafarmakodinamika ◆ やくりきがくやくりきがく 【薬力学】
farmakogenetikafarmakogenetika ◆ いいででんんややくくりりががくく 【遺伝
薬理学】 ◆ やくりいでんがくやくりいでんがく 【薬理遺伝学】

farmakogenomikafarmakogenomika ◆ ゲゲノノムムややくくりりががくく 【ゲノ
ム薬理学】 ◆ ややくくりりゲゲノノムムががくく 【薬理ゲノム
学】

farmakokinetikafarmakokinetika ◆ ややくくどどううががくく 【薬動学】 ◆

ややくくぶぶつつどどううたたいい 【薬物動態】 ◆ ややくくぶぶつつどど
うたいがくうたいがく 【薬物動態学】

farmakológiafarmakológia ◆ ややくくりりががくく 【薬理学】 (gyógy-
szertan)

farmakológusfarmakológus ◆ ややくくががくくししゃゃ 【薬学者】 ◆ やや
くりがくしゃくりがくしゃ 【薬理学者】

farmakonfarmakon ◆ やくざいやくざい 【薬剤】 (gyógyszer)

farmerfarmer ◆ ジジーーパパンン (farmernadrág) „A rendez-

vényre nem lehet farmerben jönni.” 「この
もよお

催 し

にジーパンで
き

来たらいけません。」 ◆ ジジーーンンズズ
◆ デデニニムム ◆ ののううみみんん 【農民】 ◆ フファァーーママーー
◆ ブブルルーー・・ジジーーンンズズ ◆ ぼぼくくじじょょううぬぬしし 【牧場
主】 (gazda) ◇ rojtosrojtos farmerfarmer ダダメメーージジ・・デデニニ
ムム

farmeranyagfarmeranyag ◆ デニムデニム
farmeringfarmering ◆ デニム・シャツデニム・シャツ
farmerkabátfarmerkabát ◆ デニム・ジャケットデニム・ジャケット
farmernadrágfarmernadrág ◆ ジジーーパパンン ◆ ジジーーンンズズ ◆ デデニニムム
のズボンのズボン ◆ デニム・パンツデニム・パンツ

farmeröltönyfarmeröltöny ◆ デニム・スーツデニム・スーツ
farmotorfarmotor ◆ リア・エンジンリア・エンジン

farokfarok ◆ おお 【尾】 „rövid farkú macska” 「
お

尾の
みじか

短 い
ねこ

猫」 ◆ ききびび 【機尾】 (repülőgépfarok) ◆

ししっっぽぽ 【尻尾】 „macska farka” 「
ねこ

猫の
しっぽ

尻尾」 ◆

ちちんんぽぽ (pénisz) ◆ テテーールル ◇ behúzzabehúzza aa far-far-
kátkát ししっっぽぽををままくく 【尻尾を巻く】 „A kutya be-

húzta a farkát.” 「
いぬ

犬
わ

は
しっぽ

尻尾を
ま

巻いた。」 ◇ csó-csó-
váljaválja aa farkátfarkát ししっっぽぽををふふるる 【尻尾を振る】

„A kutya csóválta a farkát.” 「
いぬ

犬
わ

は
しっぽ

尻尾を
ふ

振っ
た。」 ◇ fülét-farkátfülét-farkát behúzzabehúzza ししっっぽぽををまま
くく 【尻尾を巻く】 „Fülemet-farkamat behúzva

elkullogtam.” 「
しっぽ

尻尾を
ま

巻いて
に

逃げた。」 ◇ hí-hí-
zelegzeleg ししっっぽぽををふふるる 【尻尾を振る】 „Hízelegve

próbál a főnöke kedvében járni.” 「
じょうし

上司に
しっぽ

尻尾

を
ふ

振って
きげん

機嫌を
と

取っている。」 ◇ lófaroklófarok ポポニニ
ーーテテーールル (copf) „Lófarokba kötöttem a hajam.”

「
かみ

髪の
け

毛をポニーテールにした。」 ◇ nyúlfa-nyúlfa-
roknyiroknyi ねねここののひひたたいいほほどどのの 【猫の額ほとの】

„nyúlfaroknyi kert” 「
ねこ

猫の
ひたい

額 ほどの
にわ

庭」 ◇ sese
füle,füle, sese farkafarka ちちゅゅううととははんんぱぱなな 【中途半端
な】 „Ennek a történetnek se füle, se farka.” 「
ちゅうとはんぱ

中途半端な
はなし

話 だ。」 ◇ szemétőlszemétől aa farkáigfarkáig
めめののししたた 【目の下】 „szemétől a farkáig 40 cen-

tis ponty.” 「
め

目の
した

下
よんじゅっ

４０ センチの
こい

鯉」

farokcsigolyafarokcsigolya ◆ びついびつい 【尾椎】
farokcsontfarokcsont ◆ びびここつつ 【尾骨】 ◆ びびてていいここつつ
【尾てい骨、尾骶骨】
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farokfarok nélkülinélküli repülőgéprepülőgép ◆ むむびびよよくくひひここううきき
【無尾翼飛行機】

farokrotorfarokrotor ◆ テール・ローターテール・ローター
farokszárnyfarokszárny ◆ びびよよくく 【尾翼】 (repülőgép far-

ka)

farokszerűfarokszerű ◆ びじょうびじょう 【尾状】
faroktoldalékfaroktoldalék ◆ びかくびかく 【尾角】
faroktollfaroktoll ◆ おばねおばね 【尾羽】
farokúszófarokúszó ◆ おおびびれれ 【尾びれ、尾鰭】 (farok-

uszony)

farokuszonyfarokuszony ◆ おおびびれれ 【尾びれ、尾鰭】 (fa-
rokúszó)

farolfarol ◆ ううししろろににししりりぞぞくく 【後ろに退く】 ◆ おお
ししりりかかららででるる 【お尻から出る】 (kifelé) „Kifelé

faroltam a szűk helyről.” 「
せま

狭い
ばしょ

場所だったので

お
しり

尻から
で

出た。」 ◆ バックするバックする (tolat)

farostfarost ◆ もくしつせんいもくしつせんい 【木質繊維】
farönkfarönk ◆ ままるるたた 【丸太】 „Farönkből csinált

széket.” 「
まるた

丸太で
いす

椅子を
つく

作った。」

farsangfarsang ◆ カカーーニニババルル ◆ ししゃゃににくくささいい 【謝肉
祭】

fartőfartő ◆ おおののききぶぶ 【尾の基部】 ◆ ラランンイイチチ
(marha része) ◇ keresztfartőkeresztfartő ラランンププ (marha
része) ◇ spitz fartőspitz fartő イチボイチボ (marha része)

fartőmirigyfartőmirigy ◆ びびししせせんん 【尾脂腺】 (vízimada-
raknál) ◆ びせんびせん 【尾腺】 (vízimadaraknál)

farúdfarúd ◆ きのぼうきのぼう 【木の棒】
fafa rügyerügye ◆ ききののめめ 【木の芽】 „Kirügyezett a

fa.” 「
き

木の
め

芽が
で

出た。」

farzsebfarzseb ◆ ししりりポポケケッットト 【尻ポケット】 „A
nadrág farzsebébe tettem a mobilt.” 「ズボンの
しり

尻ポケットに
けいたい

携帯を
い

入れた。」
fásfás ◆ もくしつのもくしつの 【木質の】
fasírozottfasírozott ◆ ファシールトファシールト ◆ ミンチボールミンチボール
fasírtfasírt ◆ フファァシシーールルトト ◆ ミミーートト・・ロローーフフ ◆ ミミンン
チボールチボール

fasisztafasiszta ◆ フファァシシスストト „fasiszta párt” 「ファシ

スト
とう

党」 ◆ フファァシシスストトててききなな 【ファシスト的
な】

fasiszta pártfasiszta párt ◆ ファッショファッショ

fásítfásít ◆ ししょょくくりりんんすするる 【植林する】 (erdősít)
◆ ぞうりんするぞうりんする 【造林する】

fásításfásítás ◆ ししょょくくりりんん 【植林】 (erdősítés) ◆

ぞぞううりりんん 【造林】 (erdősítés) ◆ りりょょっっかか 【緑
化】 (növénytelepítés)

fásításifásítási mozgalommozgalom ◆ りりょょっっかかううんんどどうう 【緑化
運動】 ◇ országosországos fásításifásítási mozgalommozgalom ここくく
どりょっかうんどうどりょっかうんどう 【国土緑化運動】

fasizálódásfasizálódás ◆ ファシズムかファシズムか 【ファシズム化】
fasizálódikfasizálódik ◆ フファァシシズズムムかかすするる 【ファシズム
化する】

fasizmusfasizmus ◆ フファァシシズズムム ◆ フファァッッシショョ ◇ neofa-neofa-
sizmussizmus ネオ・ファシズムネオ・ファシズム

fáslifásli ◆ サポーターサポーター (kéz- és lábvédő)

fásfás növénynövény ◆ ももくくほほんん 【木本】 ◆ ももくくほほんんしし
ょょくくぶぶつつ 【木本植物】 (fásszárú növény) „lágy-

szárú növény és fás növény” 「
そうほんしょくぶつ

草本植物 と
もくほんしょくぶつ

木本植物 」
fásodásfásodás ◆ もくしつかもくしつか 【木質化】
fasorfasor ◆ ななみみきき 【並み木、並木】 ◇ cseresz-cseresz-
nyefasornyefasor さくらなみきさくらなみき 【桜並木】

fásságfásság ◆ ももくくししつつ 【木質】 „Ennek a növény-

nek fás szára van.” 「この
しょくぶつ

植物
わ

は
もくしつ

木質の
くき

茎を
も

持
つ。」

fast greenfast green ◆ ファストグリーンファストグリーン
fásultfásult ◆ かかっっききににととぼぼししいい 【活気に乏しい】 ◆

くくっったたくくすするる 【屈託する】 ◆ だだれれるる „Fásult

vagyok.” 「
きぶん

気分がだれている。」 ◆ むむかかんんどどうう
なな 【無感動な】 ◆ むむききりりょょくくなな 【無気力な】

„fásult ember” 「
むきりょく

無気力な
おとこ

男 」

fásultanfásultan ◆ むむききりりょょくくにに 【無気力に】 „Fásul-

tan dolgozott.” 「
むきりょく

無気力に
しごと

仕事した。」

fásultságfásultság ◆ かかんんじじょょううどどんんまま 【感情鈍麻】 ◆

くくっったたくく 【屈託】 ◆ ししららけけ 【白け】 ◆ むむかかんん
どうどう 【無感動】

faszfasz ◆ チチンンチチンン ◆ ままらら 【摩羅、魔羅】 (vul-
gáris) ◇ hangyafasznyihangyafasznyi ちちっっぽぽけけなな „A két szó

között hangyafasznyi különbség van.” 「この
ふた

二

つの
たんご

単語の
ちが

違い
わ

はちっぽけだ。」 ◇ hangya-hangya-
fasznyifasznyi あありりののよよううなな 【蟻のような】 „Nem
tudom elolvasni, mert hangyafasznyi betűkkel ír-
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ták.” 「
あり

蟻のような
じ

字で
か

書いてあるから
よ

読めな
い。」

faszcikulárisfaszcikuláris kambiumkambium ◆ いいかかんんそそくくなないいけけいい
せせいいそそうう 【維管束内形成層】 (nyalábkambi-
um)

faszénfaszén ◆ すすみみ 【炭】 ◆ ももくくたたんん 【木炭】 „A

faszén könnyedén meggyulladt.” 「
もくたん

木炭
わ

は
かんたん

簡単

に
ひ

火がついた。」 ◇ fehérfehér faszénfaszén ししろろずずみみ
【白炭】 ◇ feketefekete faszénfaszén くくろろずずみみ 【黒炭】
◇ kemény faszénkemény faszén かたずみかたずみ 【堅炭】

faszénbrikettfaszénbrikett ◆ たどんたどん 【炭団】
faszénen sültfaszénen sült ◆ すみやきすみやき 【炭焼き】
faszenes tűzhelyfaszenes tűzhely ◆ しちりんしちりん 【七輪、七厘】
faszenesfaszenes vasalóvasaló ◆ すすみみびびアアイイロロンン 【炭火ア
イロン】

faszenes vödörfaszenes vödör ◆ すみとりすみとり 【炭取り】
faszénkészítésfaszénkészítés ◆ すみやきすみやき 【炭焼き】
faszénparázsfaszénparázs ◆ すみびすみび 【炭火】
faszénporfaszénpor ◆ こなずみこなずみ 【粉炭】
faszentfaszent ◆ ももくくぞぞううののせせいいじじんんぞぞうう 【木造の聖
人像】 ◇ áll,áll, mintmint egyegy faszentfaszent つつっったたつつ 【突
っ立つ】 „Ne állj ott, mint egy faszent, ülj már

le!” 「
つ

突っ
た

立ってないで
すわ

座れよ！」

faszerkezetfaszerkezet ◆ ききぐぐみみ 【木組み】 ◇ logikailogikai
faszerkezetfaszerkezet ロジックツリーロジックツリー

faszeszfaszesz ◆ もくせいもくせい 【木精】
faszilánkfaszilánk ◆ もくへんもくへん 【木片】
faszoborfaszobor ◆ ももくくぞぞうう 【木像】 ◆ ももくくちちょょうう
【木彫】

faszobrászatfaszobrászat ◆ もくちょうもくちょう 【木彫】
fásszárúfásszárú ◆ もくほんのもくほんの 【木本の】
fásszárúfásszárú növénynövény ◆ ももくくほほんんししょょくくぶぶつつ 【木
本植物】

faszszőrfaszszőr ◆ ちんげちんげ 【ちん毛】
fatáblafatábla ◆ いいたた 【板】 „Egy fatáblára ráírta a ne-

vét.” 「
いた

板に
なまえ

名前を
か

書いた。」

fatálfatál ◆ きばちきばち 【木鉢】
fatálcafatálca ◆ おしきおしき 【折敷】 (lakkozott)

fatalistafatalista ◆ ううんんめめいいろろんんししゃゃ 【運命論者】 ◆

しゅくめいろんじゃしゅくめいろんじゃ 【宿命論者】

fatalizmusfatalizmus ◆ ううんんめめいいろろんん 【運命論】 ◆ ししゅゅ
くめいろんくめいろん 【宿命論】

fatalpúfatalpú szandálszandál ◆ いいたたううららぞぞううりり 【板裏草
履】 ◆ いたぞうりいたぞうり 【板草履】

fátfát aprítaprít ◆ ままききわわりりををすするる 【薪割りをする、

薪割をする】 „Reggel fát aprítottam.” 「
あさ

朝、
まきわ

薪割りをした。」
fatelepfatelep ◆ ききばば 【木場】 ◆ ざざいいももくくおおききばば 【材
木置き場】 ◆ もくざいおきばもくざいおきば 【木材置き場】

faterfater ◆ おやじおやじ 【親父、親爺、親仁】
fatermékfatermék ◆ もくせいひんもくせいひん 【木製品】
fafa termésetermése ◆ ききののみみ 【木の実】 „Az állatok a

fák termését ették.” 「
どうぶつ

動物
わ

は
き

木の
み

実を
た

食べてい
た。」

fatermetűfatermetű gyapotgyapot ◆ ココキキアア (Gossypium ar-
boreum)

fa tetejefa teteje ◆ じゅじょうじゅじょう 【樹上】
fatörzsfatörzs ◆ きのみききのみき 【木の幹】 ◆ みきみき 【幹】
fatörzsbőlfatörzsből vájtvájt csónakcsónak ◆ ままるるききぶぶねね 【丸木
舟】

fatörzsbőlfatörzsből vájtvájt kenukenu ◆ ままるるききぶぶねね 【丸木
舟】

fatuskófatuskó ◆ かかぶぶ 【株】 ◆ ききりりかかぶぶ 【切り株、
切株】

fátfát ültetültet ◆ ししょょくくじじゅゅすするる 【植樹する】 „Fa-

csemetét ültetett.” 「
なえぎ

苗木を
しょくじゅ

植樹 した。」

fátylasfátylas szömörcsögszömörcsög ◆ ううすすききききぬぬががささたたけけ
【薄黄衣笠茸、淡黄衣笠茸】 (Dictyophora in-
dusiata)

fátylatfátylat borítborít ◆ ささららりりととわわすすれれるる 【さらりと

忘れる】 „Borítsunk fátylat a múltra!” 「
むかし

昔 の

ことをさらりと
わす

忘れよう。」 ◆ みみずずににななががすす
【水に流す】 „Borítsunk fátylat a múltra!” 「
むかし

昔 の
こと

事
わ

は
みず

水に
なが

流そう。」
fátyolfátyol ◆ ヴヴェェーールル ◆ ベベーールル „Arcát fátyol fedte.”

「
かお

顔
わ

はベールに
おお

覆われていた。」 ◇ fátylatfátylat
borítborít ささららりりととわわすすれれるる 【さらりと忘れる】

„Borítsunk fátylat a múltra!” 「
むかし

昔 のことをさら

りと
わす

忘れよう。」 ◇ ködfátyolködfátyol かかすすみみ 【霞、

翳み、翳】 „ködfátyollal borított égbolt” 「
かすみ

霞

の
そら

空」
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fátyolfelhőfátyolfelhő ◆ ううすすぐぐもも 【薄雲】 ◆ けけんんそそうううう
んん 【巻層雲、絹層雲】 (Cirrostratus, Cs)

fátyolkákfátyolkák ◆ みみゃゃくくししじじょょううももくく 【脈翅上目】
(Neuropterida) ◇ nagyszárnyúnagyszárnyú fátyolkákfátyolkák へへ
びとんぼもくびとんぼもく 【蛇蜻蛉目】 (Megaloptera)

fátyolosfátyolos ◆ ししょょぼぼししょょぼぼししたた „Fátyolos szem-

mel nézett.” 「しょぼしょぼした
め

目で
み

見てい
た。」 ◆ ハハススキキーーなな „elragadóan fátyolos han-

gú dzsesszénekes” 「ハスキーで
すてき

素敵な
こえ

声のジャ
ズシンガー」

fátyolosfátyolos bagolybagoly ◆ ああおおばばずずくく 【青葉木菟、ア
オバズク】 (Ninox scutulata)

fátyolos hangfátyolos hang ◆ ハスキー・ボイスハスキー・ボイス
fátyolosfátyolos holdhold ◆ おおぼぼろろづづきき 【おぼろ月、朧
月】

fátyolosfátyolos leszlesz ◆ かかすすむむ 【霞む、翳む】 „fátyo-

los szem” 「
かす

霞んだ
め

目」

fátyolosságfátyolosság ◆ おおぼぼろろ 【朧ろ】 „fátyolos Hold”

「おぼろ
づき

月」 ◆ くくももりり 【曇り】 „fátyolos fény-

kép” 「
しゃしん

写真の
くも

曇り」

fátyolselyemfátyolselyem ◆ ろろ 【絽】 ◇ feketefekete fátyol-fátyol-
selyemselyem くろろくろろ 【黒絽】

fátyolszövetfátyolszövet ◆ しゃしゃ 【紗】
fátyolvirágfátyolvirág ◆ かすみそうかすみそう 【霞草】
fattyúfattyú ◆ おおととししごご 【落し子】 ◆ ししせせいいじじ 【私
生児】 (törvénytelen gyerek) ◆ ししょょううふふくく 【妾
腹】 ◆ ししょょしし 【庶子】 (törvénytelen gyerek)
◆ ひひかかげげもものの 【日陰者、日蔭者】 ◆ ひひちちゃゃくく
ししゅゅつつしし 【非嫡出子】 (törvénytelen gyerek) ◆

めめかかけけばばらら 【妾腹】 ◆ ららくくいいんん 【落胤】 (tör-
vénytelen gyerek)

fattyúmakrélafattyúmakréla ◆ ニニシシママアアジジ (Trachurus tra-
churus)

fattyúmarkrélafattyúmarkréla ◆ にしまあじにしまあじ 【西真鰺】
fattyúszerkőfattyúszerkő ◆ くくろろははららああじじささしし 【黒腹鯵
刺、クロハラアジサシ】 (Chlidonias hybridus)

faunafauna ◆ どどううぶぶつつぐぐんん 【動物群】 (állatok) ◆

どどううぶぶつつそそうう 【動物相】 ◆ フファァウウナナ ◇ inter-inter-
stíciálisstíciális faunafauna かかんんげげききすすいいせせいいどどううぶぶつつぐぐ
んん 【間隙水生動物群、間げき水生動物群】 ◇

makrofaunamakrofauna おおおおががたたどどううぶぶつつそそうう 【大型動
物相】 ◇ meiofaunameiofauna ここががたたどどううぶぶつつそそうう 【小
型動物相】 ◇ mezofaunamezofauna ちちゅゅううががたたどどううぶぶつつ
そそうう 【中型動物相】 ◇ mikrofaunamikrofauna びびししょょうう

どどううぶぶつつそそうう 【微小動物相】 ◇ orientálisorientális fa-fa-
unauna ととううよよううくくののどどううぶぶつつそそうう 【東洋区の動物
相】

faunaterületfaunaterület ◆ どどううぶぶつつくく 【動物区】 ◇ pa-pa-
learktikuslearktikus faunaterületfaunaterület ききゅゅううほほっっくく 【旧
北区】

FaunusFaunus ◆ ぼぼくくししんん 【牧神】 (római mitológiá-
ban)

fauvistafauvista ◆ やじゅうはやじゅうは 【野獣派】
fauvizmusfauvizmus ◆ フフォォーービビズズムム (fóvizmus) ◆ ややじじゅゅ
うはうは 【野獣派】

faültetésfaültetés ◆ ししょょくくじじゅゅ 【植樹】 „faültetési

mozgalom” 「
しょくじゅ

植樹
うんどう

運動」 ◆ りりょょっっかか 【緑化】
(növénytelepítés)

faültetésifaültetési ünnepségünnepség ◆ ししょょくくじじゅゅささいい 【植樹
祭】

favágásfavágás ◆ ばばっっささいい 【伐採】 ◆ ばばつつぼぼくく 【伐
木】

favágófavágó ◆ ききここりり 【樵、木こり、木樵、樵夫】
◆ そそまま 【杣】 ◆ そそままびびとと 【杣人】 ◆ ばばっっささいい
しゃしゃ 【伐採者】 ◆ やましやまし 【山師】

favázfaváz ◆ ききぐぐみみ 【木組み】 ◆ ももくくせせいいののほほねねぐぐ
みみ 【木製の骨組み】

faviccfavicc ◆ くくだだららなないいジジョョーークク 【下らないジョー
ク】

favirágzásfavirágzás nézésenézése ◆ ははななみみ 【花見】 (hana-

mi) „Megnézzük szilvafa-virágzást?” 「
うめ

梅の
はなみ

花見

に
い

行きませんか？」
favoritfavorit ◆ ににんんききううまま 【人気馬】 (ló) „Tétre

megjátszottam a favoritot.” 「
にんきうま

人気馬に
たんしき

単式で
か

賭
けた。」 ◆ ほほんんめめいい 【本命】 „A favorit bejön,

de keveset hoz.” 「
ほんめい

本命が
で

出るけど
あ

当たり
わ

は
すく

少な
い。」

favorizálfavorizál ◆ ひひいいききすするる 【贔屓する】 „A jó ta-
nár nem favorizál egyetlen tanulót sem.” 「いい
せんせい

先生
わ

は
せいと

生徒をひいきしない。」
favorizálásfavorizálás ◆ ひいきひいき 【贔屓】
favödörfavödör ◆ たごたご 【担桶】
faxfax ◆ フファァククシシミミリリ ◆ フファァククスス ◆ フファァッッククスス

【ＦＡＸ】 „Faxot küld.” 「
ファックス

ＦＡＸを
そうしん

送信す
る。」

faxszámfaxszám ◆ フファァッッククススばばんんごごうう 【ＦＡＸ番号】
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fazékfazék ◆ ずんどうずんどう 【寸胴】 ◆ なべなべ 【鍋】
fazekasfazekas ◆ かかままももとと 【窯元】 ◆ ととううききししょょくく
にんにん 【陶器職人】 ◆ とうこうとうこう 【陶工】

fazekasagyagfazekasagyag ◆ とうどとうど 【陶土】
fazekasárufazekasáru ◆ ややききもものの 【焼き物、焼物、焼き
もの】

fazekasiparfazekasipar ◆ せいとうぎょうせいとうぎょう 【製陶業】
fazekaskorongfazekaskorong ◆ ろろくくろろ 【轆轤】 ◆ ろろくくろろだだ
いい 【轆轤台、ろくろ台】

fazekasmunkafazekasmunka ◆ すえものすえもの 【陶物】
fazekasműhelyfazekasműhely ◆ かかままももとと 【窯元】 ◆ ししととうう
じじょょ 【製陶所】 ◆ ととううききせせいいぞぞううじじょょ 【陶器
製造所】

fazekasművészetfazekasművészet ◆ しとうじゅつしとうじゅつ 【製陶術】
fazekasságfazekasság ◆ せいとうせいとう 【製陶】
fázékonyfázékony ◆ ささむむががりりのの 【寒がりの】 (fázós)

„Az öcsém fázékony.” 「
おとうと

弟
わ

は
さむ

寒がりです。」

fázékonyságfázékonyság ◆ ひひええししょょうう 【冷え性、冷え
症】

fázikfázik ◆ ささむむいい 【寒い】 (hideg) „Nem fázol?” 「
さむ

寒くない？」 ◆ ささむむくくななるる 【寒くなる】 „Egy-

szer fázik, másszor melege van.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
さむ

寒く

なったり
あつ

暑くなったりしている。」 ◆ ささむむけけがが
すするる 【寒気がする】 „Estére kelvén fázni kezd-

tem.” 「
よる

夜になったら
さむけ

寒気がした。」 ◆ ささむむけけ
だだつつ 【寒気立つ】 ◆ ささむむけけををももよよおおすす 【寒気
を催す】 ◆ ささむむささををかかんんじじるる 【寒さを感じ
る】

fázikfázik aa fürdésfürdés utánután ◆ ゆゆざざめめすするる 【湯冷めす
る】 „Könnyen náthát kaphatsz, ha fázol fürdés

után.” 「
ゆざ

湯冷めすると
かぜ

風邪をひきやすい。」

fázisfázis ◆ いいそそうう 【位相】 (fázisszög) ◆ そそうう
【相】 ◆ だだんんかかいい 【段階】 (stádium) „A pro-

jekt az utolsó fázisához ért.” 「プロジェクト
わ

は
さいしゅうだんかい

最終段階 に
はい

入った。」 ◆ フフェェーーズズ ◇ állóálló fá-fá-
ziszis ここてていいそそうう 【固定相】 (kromatográfiában)
◇ azonosazonos fázisfázis せせいいそそうう 【正相】 ◇ egyegy fá-fá-
ziszis たたんんそそうう 【単相】 ◇ egyfázisúegyfázisú たたんんそそ

うう 【単相】 „egyfázisú áramforrás” 「
たんそう

単相
でんげん

電源
」 ◇ életfáziséletfázis ラライイフフ・・スステテーージジ ◇ ellenfá-ellenfá-
ziszis ぎぎゃゃくくそそうう 【逆相】 ◇ fázisvezetékfázisvezeték でで
んんああつつせせんん 【電圧線】 ◇ háromhárom fázisfázis ささんんそそ
うう 【三相】 ◇ háromfázisúháromfázisú ささんんそそうう 【三相】

„háromfázisú motor” 「
さんそう

三相モーター」 ◇ kétkét
fázisfázis ににそそうう 【二相】 ◇ kritikuskritikus fázisáhozfázisához
érkezikérkezik ししょょううねねんんばばををむむかかええるる 【正念場を迎
える】 „A tárgyalás kritikus fázisához érkezett.”

「
こうしょう

交渉
わ

は
しょうねんば

正念場を
むか

迎えた。」 ◇ mozgómozgó fázisfázis
いどうそういどうそう 【移動相】 (kromatográfiában)

fázisátalakulásfázisátalakulás ◆ そうてんいそうてんい 【相転移】
fázisceruzafázisceruza ◆ けけんんででんんぼぼうう 【検電棒】 (fázis-

kereső)

fáziskeresőfáziskereső ◆ けんでんぼうけんでんぼう 【検電棒】
fáziskiesésfáziskiesés ◆ けっそうけっそう 【欠相】
fáziskontrasztfáziskontraszt mikroszkópmikroszkóp ◆ いいそそううささけけんん
びきょうびきょう 【位相差顕微鏡】

fázismodulációfázismoduláció ◆ いいそそううへへんんちちょょうう 【位相変
調】

fázissebességfázissebesség ◆ いそうそくどいそうそくど 【位相速度】
fázissorrendfázissorrend ◆ そそううじじゅゅんん 【相順】 ◇ rosszrossz
fázissorrendfázissorrend ぎゃくそうぎゃくそう 【逆相】

fázissorrend-ellenőrzőfázissorrend-ellenőrző ◆ そそううじじゅゅんんチチェェッッ
カーカー 【相順チェッカー】

fázissorrendetfázissorrendet ésés fáziskieséstfáziskiesést figyelőfigyelő re-re-
lélé ◆ ぎぎゃゃくくそそううけけっっそそううリリレレーー 【逆相欠相リ
レー】

fázistérfázistér ◆ いいそそううくくううかかんん 【位相空間】 (fizi-
ka) ◆ そうくうかんそうくうかん 【相空間】 (fizika)

fázisvezéreltfázisvezérelt antennarácsantennarács ◆ フフェェーーズズドドアア
レイ・アンテナレイ・アンテナ

fázisvezetékfázisvezeték ◆ でんあつせんでんあつせん 【電圧線】
fázisszakadásfázisszakadás ◆ けっそうけっそう 【欠相】
fázisszögfázisszög ◆ いそういそう 【位相】
fazonfazon ◆ かかたたちち 【形、容】 „Furcsa fazonja van

ennek a ruhának.” 「この
ようふく

洋服の
かたち

形
わ

はおかし
い。」 ◆ カカッットト (hajfazon) „Ez a fazon régies.”

「このカット
わ

は
ふるくさ

古臭い。」 ◆ キキャャララククタターー ◆

ススタタイイルル ◇ keverikeveri aa szezontszezont aa fazonnalfazonnal
ききににたたけけををつつぐぐ 【木に竹を接ぐ】 ◇ összeté-összeté-
vesztiveszti aa szezontszezont aa fazonnalfazonnal くくそそももみみそそもも
いいっっししょょ 【糞も味噌も一緒】 ◇ rövidrövid fazonfazon
ショートカットショートカット

fazonigazításfazonigazítás ◆ ちちょょううははつつ 【調髪】 ◇ bo-bo-
rotvás fazonigazításrotvás fazonigazítás レザー・カットレザー・カット

fázósfázós ◆ ささむむががりりのの 【寒がりの】 „Fázós vagy?”

「あなたって
さむ

寒がりなの？」 ◆ ささむむががりりやや
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【寒がりや、寒がり屋】 (ember) ◇ fázósságfázósság
ひひええししょょうう 【冷え性、冷え症】 „A feleségem

fázós.” 「
つま

妻
わ

は
ひ

冷え
しょう

性 だ。」

fázósságfázósság ◆ ひひええししょょうう 【冷え性、冷え症】 „A

feleségem fázós.” 「
つま

妻
わ

は
ひ

冷え
しょう

性 だ。」

fazsindelyesfazsindelyes ◆ いたぶきのいたぶきの 【板葺きの】
FBIFBI ◆ れれんんぽぽううそそううささききょょくく 【連邦捜査局】

(szövetségi nyomozóiroda)

F-dúrF-dúr ◆ ヘちょうちょうヘちょうちょう 【ヘ長調】
februárfebruár ◆ ききささららぎぎ 【如月、衣更着】 (régi

naptár szerint) ◆ にがつにがつ 【二月、２月】

feccölfeccöl ◆ ととううじじるる 【投じる】 „Sok munkát fec-

cölt az adatbázis építésébe.” 「データベース
さくせい

作成

に
ろうりょく

労力 を
とう

投じた。」

fecnifecni ◆ ききれれははしし 【切れ端】 „papírfecni” 「
かみ

紙

の
き

切れ
はし

端」
fecsegfecseg ◆ くくちちががかかるるいい 【口が軽い】 (eljár a

szája) ◆ ししゃゃべべるる 【喋る】 „Ne fecsegj már

annyit!” 「もう
しゃべ

喋 らないでくれる？」 ◆ べべらら
べべららししゃゃべべるる 【べらべら喋る】 „Mindig a

szomszédokról fecseg.” 「いつも
りんじん

隣人の
こと

事をべら

べら
しゃべ

喋 る。」 ◇ kifecsegkifecseg ううっっかかりりししゃゃべべるる

【うっかり喋る】 „Kifecsegtem a titkot.” 「
ひみつ

秘密

をうっかり
しゃべ

喋 っちゃった。」
fecsegésfecsegés ◆ おしゃべりおしゃべり 【お喋り】
fecsegvefecsegve ◆ べべららべべららとと „Meggondolatlanul kife-

csegi a titkot.” 「
ひみつ

秘密をべらべら
しゃべ

喋 る。」

fecsekefark-csapolásfecsekefark-csapolás ◆ くくいいああわわせせ 【食い合
わせ】

fecsekefark-illesztésfecsekefark-illesztés ◆ くくいいああわわせせ 【食い合
わせ】

fecsérelfecsérel ◆ つついいややすす 【費やす】 (időt, pénzt)
„Semmitmondó dologra fecsérelte az idejét.”

「くだらない
こと

事に
じかん

時間を
つい

費やした。」 ◆ ろろううひひ
すするる 【浪費する】 „Értéktelen dolgokra fecsé-

relte a pénzt.” 「
かち

価値のないものにお
かね

金を
ろうひ

浪費し
た。」

fecserészikfecserészik ◆ ぺぺちちゃゃくくちちゃゃししゃゃべべるる 【ぺちゃ
くちゃ喋る】 „A társaság vidáman fecserészett.”

「
なかま

仲間
たち

達
わ

は
たの

楽しそうにぺちゃくちゃ
しゃべ

喋 ってい
た。」

fecskefecske ◆ つつばばめめ 【燕】 „fecske csiripelése” 「
つばめ

燕 のさえずり」
fecskefarkfecskefark ◆ ええんんびび 【燕尾】 ◆ つつばばめめののおお
【燕の尾、ツバメの尾】

fecskefarkúfecskefarkú lepkelepke ◆ ああげげはは 【揚羽】 (Papilio
xuthus) ◆ ききああげげはは 【黄揚羽、黄鳳蝶】 (Papi-
lio machaon)

fecskefarkúfecskefarkú pillangópillangó ◆ ああげげはは 【揚羽】 (Pap-
ilio xuthus) ◆ ああげげははちちょょうう 【揚羽蝶、鳳蝶】
(Papilio xuthus)

fecskefészekfecskefészek ◆ ええんんかか 【燕窩】 ◆ ええんんそそうう
【燕巣】 ◆ つばめのすつばめのす 【燕の巣】

fecskefészek-levesfecskefészek-leves ◆ つつばばめめののすすののススーーププ
【燕の巣のスープ】

fecskefűfecskefű ◆ くくささののおおうう 【草の黄、草の王】
(Chelidonium majus) ◇ japánjapán fecskefűfecskefű ややまま
ぶきそうぶきそう 【山吹草】 (Chelidonium japonicum)

fecskendezfecskendez ◆ かかけけるる 【掛ける】 „A tűzoltó vi-

zet fecskendezett a tűzre.” 「
しょうぼうし

消防士
わ

は
ひ

火に
みず

水を
かけた。」 ◆ ちちゅゅううししゃゃすするる 【注射する】

„Gyógyszert fecskendezett a vénájába.” 「
じょうみゃく

静脈

に
くすり

薬 を
ちゅうしゃ

注射 した。」 ◆ ちちゅゅううににゅゅううすするる
【注入する】 „A beteg karjába fecskendezte a

gyógyszert.” 「
かんじゃ

患者の
うで

腕に
くすり

薬 を
ちゅうにゅう

注入 した。」
◇ vizetvizet fecskendezfecskendez ほほううすすいいすするる 【放水す
る】 „A tűzoltó vizet fecskendezett az égő házra.”

「
しょうぼうし

消防士
わ

は
えんじょう

炎上 した
うち

家に
ほうすい

放水した。」
fecskendőfecskendő ◆ かかんんそそうう 【管そう、管鎗】 (tűz-

oltófecskendő) ◆ せせんんじじょょううきき 【洗浄器、洗浄

機】 „orrfecskendő” 「
はな

鼻の
せんじょうき

洗浄器」 ◆ ちちゅゅううしし
ゃゃきき 【注射器】 (injekciós) „A fecskendő pusz-

ta látványától is megborzadok.” 「
ちゅうしゃき

注射器を
み

見る

だけで
おそ

恐れ
おのの

戦 く。」 ◆ ノノズズルル (cső kivezető vé-
ge)

fecskendőtömlőfecskendőtömlő ◆ ホホーースス „tűzoltófecskendő

tömlője” 「
しょうぼう

消防 ホース」

fedfed ◆ かかぶぶせせるる 【被せる】 „Kalappal fedtem a

fejem.” 「
あたま

頭 にハットを
かぶ

被せた。」 ◇ homályhomály
fedifedi ごごりりむむちちゅゅううででああるる 【五里霧中である】
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„Az igazi tettes kilétét homály fedte.” 「
しんはんにん

真犯人の
しょうたい

正体
わ

は
ごりむちゅう

五里霧中だった。」 ◇ nemnem fedifedi aa va-va-
lóságotlóságot じじじじつつととここととななるる 【事実と異なる】
„A politikus kijelentése nem fedi a valóságot.” 「

せいじか

政治家の
はつげん

発言
わ

は
じじつ

事実と
こと

異なる。」 ◇ tetőttetőt fedfed
ややねねををふふくく 【屋根を葺く】 „Cseréppel fedték a

tetőt.” 「
かわら

瓦 で
やね

屋根を
ふ

葺いた。」

feddfedd ◆ ちょうかいするちょうかいする 【懲戒する】
feddésfeddés ◆ けんせきけんせき 【けん責、譴責】
feddhetetlenfeddhetetlen ◆ ごごううちちょょくくなな 【剛直な】 ◆ じじ
んんととくくののああるる 【仁徳のある】 ◆ せせいいじじつつなな

【誠実な】 „feddhetetlen jellem” 「
せいじつ

誠実な
ひとがら

人柄
」 ◆ せせいいれれんんけけっっぱぱくくなな 【清廉潔白な】

„feddhetetlen ember” 「
せいれんけっぱく

清廉潔白な
ひと

人」

feddhetetlenfeddhetetlen jellemjellem ◆ ごごううちちょょっっくくののしし 【剛
直の士】

feddhetetlenségfeddhetetlenség ◆ じじんんととくく 【仁徳】 ◆ せせいい
れんけっぱくれんけっぱく 【清廉潔白】

fedélfedél ◆ ふふたた 【蓋】 „Kinyitottam a láda fedelét.”

「
はこ

箱の
ふた

蓋を
あ

開けた。」 ◆ ややねね 【屋根】 (tető)

„Egy fedél alatt élek az anyósommal.” 「
しゅうとめ

姑 と
ひと

一つ
やね

屋根の
した

下に
す

住んでいる。」 ◇ egyegy fedélfedél ひひ
ととつつややねね 【一つ屋根】 „Egy fedél alatt élnek.”

「
ひと

一つ
やね

屋根の
した

下に
す

住んでいる。」 ◇ egyegy fedélfedél
alattalatt élél ねねおおききををととももににすするる 【寝起きを共に
する】 ◇ egyegy fedélfedél alattalatt élél ひひととつつかかままどど
ののめめししををくくうう 【一つ竈の飯を食う】 hitocuka-
madono mesi-o kuu ◇ egyfedelűegyfedelű repülőgéprepülőgép
たたんんよよううひひここううきき 【単葉飛行機】 ◇ keménykemény
fedelűfedelű かかたたびびょょううししのの 【堅表紙の】 „kemény

fedelű könyv” 「
かたびょうし

堅表紙の
ほん

本」 ◇ kétfedelűkétfedelű re-re-
pülőgéppülőgép ふふくくよよううひひここううきき 【複葉飛行機】 ◇

kétfedelűkétfedelű repülőgéprepülőgép ふふくくよよううきき 【複葉機】
◇ puhapuha fedelűfedelű かかみみびびょょううししのの 【紙表紙の】

„puha fedelű könyv” 「
かみびょうし

紙表紙の
ほん

本」

fedelesfedeles ◆ ふふたたつつききのの 【蓋付きの、蓋つきの】

„fedeles szemétkosár” 「
ふたつ

蓋付きのゴミ
ばこ

箱」 ◆ ゆゆ
うがいうがい 【有蓋】

fedeles edényfedeles edény ◆ ふたものふたもの 【蓋物】
fedeles tégelyfedeles tégely ◆ ふたものふたもの 【蓋物】
fedelesszárnyúakfedelesszárnyúak ◆ ししょょううししももくく 【鞘翅目】

(bogarak)

fedélszékfedélszék ◆ ややねねののここううぞぞうう 【屋根の構造】
(fedélszerkezet)

fedélszerkezetfedélszerkezet ◆ ややねねののここううぞぞうう 【屋根の構
造】

fedélfedél vanvan aa fejefeje felettfelett ◆ ああめめつつゆゆををししののぐぐ
【雨露をしのぐ、雨露を凌ぐ】 „Egyelőre örü-

lök, ha fedél van a fejem fölött.” 「とにかく
あめつゆ

雨露

をしのげる
ばしょ

場所があれば
うれ

嬉しい。」
fedélzetfedélzet ◆ かかんんぱぱんん 【甲板】 „A matróz fel-

ment a fedélzetre.” 「
せんいん

船員
わ

は
かんぱん

甲板に
で

出た。」 ◆

ききなないい 【機内】 (repülőgép fedélzete) „fedélzet-

re vihető poggyász” 「
きない

機内に
も

持ち
こ

込める
にもつ

荷物」
◆ ここううははんん 【甲板】 (hajón) ◆ ここううぱぱんん 【甲
板】 (hajón) ◆ せせんんじじょょうう 【船上】 (hajó fe-

délzete) „A hajó fedélzetén tűz ütött ki.” 「
せんじょう

船上

で
かじ

火事が
お

起きた。」 ◆ デデッッキキ „A sétahajó fedél-

zetére mentem.” 「
ゆうらんせん

遊覧船のデッキに
で

出た。」 ◇

felsőfelső fedélzetfedélzet じじょょううかかんんぱぱんん 【上甲板】 ◇

repülőgéprepülőgép fedélzetefedélzete ききじじょょうう 【機上】 ◇

sétafedélzetsétafedélzet ゆうほかんぱんゆうほかんぱん 【遊歩甲板】
fedélzeténfedélzetén szolgálszolgál ◆ ののりりくくむむ 【乗り組む、
乗組む】 „Repülőgép fedélzetén szolgált.” 「

ひこうき

飛行機に
の

乗り
く

組んだ。」
fedélzetenfedélzeten tartózkodiktartózkodik ◆ ととううじじょょううししてていい
るる 【搭乗している】

fedélzetifedélzeti kamerakamera ◆ ドドラライイブブ・・レレココーーダダーー
(autós kamera)

fedélzetifedélzeti mérnökmérnök ◆ ここううくくううききかかんんしし 【航空
機関士】 ◆ フライト・エンジニアフライト・エンジニア

fedélzeti nyílásfedélzeti nyílás ◆ ハッチハッチ
fedélzetmesterfedélzetmester ◆ ここううははんんちちょょうう 【甲板長】

◆ すいふちょうすいふちょう 【水夫長】
fedélzetrefedélzetre szállszáll ◆ ののりりくくむむ 【乗り組む、乗組
む】 (személyzetként) „Hatfős személyzet szállt

a repülő fedélzetére.” 「
ひこうき

飛行機に
ろくにん

６人が
の

乗り
く

組
んだ。」

fedésfedés ◆ ひふくひふく 【被覆】
fedésifedési kettőscsillagkettőscsillag ◆ ししょょくくれれんんせせいい 【食
連星】

fedetlenfedetlen ◆ ああららわわなな 【露な、露わな、顕な】

„fedetlen hátú ruha” 「
せなか

背中があらわなドレス」

◆ おおくくががいい 【屋外】 „fedetlen parkoló” 「
おくがい

屋外
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ちゅうしゃじょう

駐車場 」 ◆ ろろししゅゅつつししたた 【露出した】 „fe-

detlen bőr” 「
ろしゅつ

露出した
はだ

肌」

fedetlen fejfedetlen fej ◆ むぼうむぼう 【無帽】
fedetlenfedetlen fejűfejű ◆ むむぼぼううのの 【無帽の】 „fedetlen

fejű férfi” 「
むぼう

無帽の
おとこ

男 」

fedetlenfedetlen fővelfővel ◆ ぼぼううししををかかぶぶららずずにに 【帽子を
被らずに】

fedetlenfedetlen kocsikocsi ◆ むむががいいししゃゃ 【無蓋車】 (te-
herkocsi)

fedetlenülfedetlenül hagyhagy ◆ ああららわわににすするる 【露にする、
露わにする、顕にする】 „Fedetlenül hagyja a

sebet a kezén.” 「
て

手の
きず

傷を
あらわ

露 にしている。」

fedettfedett ◆ イインンドドアア ◆ おおくくなないい 【屋内】 (belül

lévő) „Télen is úszom, fedett uszodában.” 「
ふゆ

冬

でも
おくない

屋内プールで
およ

泳いでいます。」 ◆ ゆゆううががいい

【有蓋】 „fedett árok” 「
ゆうがい

有蓋
そっこう

側溝」

fedettfedett kocsikocsi ◆ ややたたいい 【屋台、屋体】 ◆ ゆゆうう
がいしゃがいしゃ 【有蓋車】 (teherkocsi)

fedettfedett medencemedence ◆ おおくくなないいププーールル 【屋内プー
ル】 ◆ しつないプールしつないプール 【室内プール】

fedettfedett nyomógombnyomógomb ◆ つつつつみみぼぼたたんん 【包み
釦、包みボタン】

fedett pályásfedett pályás ◆ インドアインドア
fedett pályás játékfedett pályás játék ◆ インドア・ゲームインドア・ゲーム
fedett pályás sportfedett pályás sport ◆ インドア・スポーツインドア・スポーツ
fedettségfedettség ◆ ゆうがいゆうがい 【有蓋】
fedettfedett sportpályasportpálya ◆ ししつつなないいううんんどどううじじょょうう
【室内運動場】

fedettfedett stadionstadion ◆ ししつつなないいききょょううぎぎじじょょうう
【室内競技場】

fedettfedett teniszpályateniszpálya ◆ おおくくなないいテテニニスス・・ココーー
トト 【屋内テニス・コート】

fedettfedett uszodauszoda ◆ おおくくなないいププーールル 【屋内プー
ル】 ◆ しつないプールしつないプール 【室内プール】

fedett utastérfedett utastér ◆ やかたやかた 【屋形、館】
fedezfedez ◆ ええんんごごすするる 【掩護する、援護する】

(katonai kifejezés) „Fedezték a partraszálló csa-

patokat.” 「
ぶたい

部隊の
じょう

上
りく

陸を
えんご

掩護した。」 ◆ おおちち
るる 【落ちる、堕ちる、墜ちる、落る】 „Ezt az

étkezési költséget a vállalat fedezi.” 「この
しょくひ

食費

わ

は
けいひ

経費で
お

落ちる。」 ◆ かかいいひひすするる 【回避す
る】 (elkerül) „Opcióval fedezte a kockázatot.”

「オプションでリスクを
かいひ

回避した。」 ◆ カカババーー

すするる „Biztosítással fedezte a kárt.” 「
そんがい

損害を
ほけん

保険
でカバーした。」 ◆ ふふたたんんすするる 【負担する】
(vállal) „Az üzlet fedezi a szállítási költséget.” 「
みせ

店
わ

は
そうりょう

送料 を
ふたん

負担する。」 ◆ ままかかななうう 【賄う】
„A vacsorát a reprezentációs alapból fedezte.” 「
ゆうしょく

夕食
わ

は
せったいひ

接待費で
まかな

賄 った。」
fedezékfedezék ◆ かかくくれれらられれるるととこころろ 【隠れられる

所】 „Fedezékbe vonult.” 「
かく

隠れられる
ところ

所 に
み

身

を
かく

隠した。」
fedezésfedezés ◆ ええんんごご 【掩護、援護】 „Fedezzetek!”

「
えんご

援護を
たの

頼む！」 ◆ バックアップバックアップ
fedezetfedezet ◆ たたんんぽぽ 【担保】 „A házat fedezetként

használva, kölcsönt vett fel.” 「
いえ

家を
たんぽ

担保にお
かね

金

を
か

借りた。」 ◆ てていいととううぶぶつつ 【抵当物】 ◆ ハハ
ーーフフババッックク (fociban) ◆ ひひききああてて 【引き当て、
引当て、引当】 ◆ ひひききああててききんん 【引当金】
(félretett) ◆ ほほししょょううききんん 【保証金】 (bizto-
síték) ◆ みみかかええりりししききんん 【見返り資金】 ◆ みみ
かかええりりたたんんぽぽ 【見返り担保】 ◆ みみかかええりりひひんん
【見返り品】 ◇ anyagianyagi fedezetfedezet ししききんん 【資
金】 (tőke) ◇ aranyfedezetaranyfedezet ききんんだだかかんん 【金
兌換】 „Ennek a bankjegynek aranyfedezete

van.” 「この
しへい

紙幣
わ

は
きんだかん

金兌換
でき

出来る。」 ◇ nemes-nemes-
fémfém fedezetűségfedezetűség だだかかんん 【兌換】 (átváltás)
◇ teljesteljes fedezetfedezet かかんんぜぜんんほほししょょうう 【完全保
証】

fedezeti alapfedezeti alap ◆ ヘッジファンドヘッジファンド
fedezetifedezeti pontpont ◆ そそんんええききぶぶんんききててんん 【損益分
岐点】

fedezetifedezeti ügyletügylet ◆ へへっっじじととりりひひきき 【ヘッジ取
引】

fedezetlenfedezetlen csekkcsekk ◆ かかららててががたた 【空手形】
(hamis váltó) ◆ ふふわわたたりりここぎぎっってて 【不渡り小切
手】

fedezetlen eladásfedezetlen eladás ◆ からうりからうり 【空売り】
fedezetlenfedezetlen kölcsönkölcsön ◆ むむたたんんぽぽゆゆううしし 【無担
保融資】

fedezetlenfedezetlen váltóváltó ◆ ててががたたののふふわわたたりり 【手形
の不渡り】
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fedezetfedezet nélkülnélkül ◆ むむたたんんぽぽでで 【無担保で】

„Fedezet nélküli kölcsönt vett fel.” 「
むたんぽ

無担保でロ

ーンを
く

組んだ。」
fedezetfedezet nélkülinélküli hitelhitel ◆ ししんんよよううががしし 【信
用貸し】 „fedezet nélküli- és jelzáloghitel” 「
しんようが

信用貸しと
ていとうが

抵当貸し」
fedezetfedezet nélkülinélküli kölcsönkölcsön ◆ むむたたんんぽぽかかししつつけけ
きんきん 【無担保貸付金】

fedezettfedezett ◆ たたんんぽぽつつきき 【担保付き】 „fedezett

kötvény” 「
たんぽつ

担保付き
さいけん

債権」

fedezőtűzfedezőtűz ◆ えんごしゃげきえんごしゃげき 【掩護射撃】
fedeztetfedeztet ◆ たたねねつつけけををすするる 【種付けをする】

„Fedeztettük a kancánkat.” 「
ひんば

牝馬に
たねつ

種付けをし
た。」

fedeztetésfedeztetés ◆ たねつけたねつけ 【種付け】
fedőfedő ◆ カバーカバー ◆ キャップキャップ ◆ なべぶたなべぶた 【鍋蓋】
fedőbordafedőborda ◆ おおややぼぼねね 【親骨】 (legyező két fe-

dőbordája)

fedőlapfedőlap ◆ カカババーー „Levettem a gép fedőlapját.”

「
きかい

機械のカバーを
はず

外した。」
fedőnévfedőnév ◆ ああんんごごううめめいい 【暗号名】 „kém fedő-

neve” 「スパイの
あんごうめい

暗号名」 ◆ ココーードドネネーームム „ak-

ció fedőneve” 「
さくせん

作戦のコードネーム」 ◆ ココーードド
めいめい 【コード名】

fedőrétegfedőréteg ◆ オオーーババーーレレーー ◇ haditérképhaditérkép fe-fe-
dőrétegedőrétege ささくくせせんんオオーーババーーレレーー 【作戦オーバ
ーレー】

fedőszalagfedőszalag ◆ マスキングテープマスキングテープ (festéshez)

fedőtagfedőtag ◆ うわばんうわばん 【上盤】
fedőtfedőt tesztesz ◆ ふふたたををすするる 【蓋をする】 (lefed)

„Tegyél fedőt a lábasra!” 「
なべ

鍋に
ふた

蓋をしてね！」

fedővállalatfedővállalat ◆ みみががわわりりががいいししゃゃ 【身代わり
会社】

fe-felfe-fel villanvavillanva ◆ ぱぱっっぱぱとと „A tűzijáték fel-fel

villant.” 「
はなび

花火
わ

はパッパと
ひかっ

光 った。」

fegyelemfegyelem ◆ ききりりつつ 【規律】 „Nehéz megtartani

a fegyelmet a diákok közt.” 「
がくせい

学生
たち

達に
きりつ

規律を
まも

守

らせるの
わ

は
むずか

難 しい。」 ◆ たたがが 【箍】 „Lazult

a fegyelem a szervezetben.” 「
そしき

組織のたがが
ゆる

緩ん

だ。」 ◇ vasfegyelemvasfegyelem ててつつののききりりつつ 【鉄の規
律】

FegyelemFegyelem kosarakosara ◆ りりつつぞぞうう 【律蔵】 (budd-
hista)

fegyelmetfegyelmet követelőkövetelő ◆ ききりりつつののききびびししいい 【規

律の厳しい】 „fegyelmet követelő iskola” 「
きりつ

規律

の
きび

厳しい
がっこう

学校」
fegyelmezfegyelmez ◆ おおししおおききすするる 【お仕置きする、御
仕置きする】 „Fegyelmezte a pimasz gyereket.”

「
なまいき

生意気な
こども

子供をお
しお

仕置きした。」 ◆ ししおおききすす
るる 【仕置きする】 ◆ ししつつけけるる 【躾ける】 „A

tanár fegyelmezte a gyereket.” 「
せんせい

先生
わ

は
こども

子供を
しつけた。」 ◇ megfegyelmezmegfegyelmez たたががををししめめるる
【箍を締める、タガを締める】 „Megfegyelmez-

tem a csapatot.” 「チームの
たが

タガを
し

締めた。」

fegyelmezésfegyelmezés ◆ おおししおおきき 【お仕置き、御仕置
き】 ◆ しつけしつけ 【躾】

fegyelmezetlenfegyelmezetlen ◆ ぎぎょょううぎぎががわわるるいい 【行儀が
悪い】 ◆ ししままりりががなないい 【締まりがない、締り
がない、締がない】 „fegyelmezetlen stílus” 「
し

締まりがない
ぶんたい

文体」 ◆ ふふききりりつつなな 【不規律

な】 „fegyelmezetlen katona” 「
ふきりつ

不規律な
へいし

兵士」

fegyelmezetlenfegyelmezetlen országgyűlésországgyűlés ◆ ららんんととううここ
っかいっかい 【乱闘国会】

fegyelmezetlenségfegyelmezetlenség ◆ ふきりつふきりつ 【不規律】
fegyelmezettfegyelmezett ◆ おおととななししいい 【大人しい】 „A

turistacsoport fegyelmezett volt.” 「
かんこうきゃく

観光客
わ

は
おとな

大人しかった。」 ◆ ききりりつつたただだししいい 【規律正

しい】 „fegyelmezett viselkedés” 「
きりつただ

規律正しい
こうどう

行動」 ◆ ななおおななおおなな 【直々な】 ◆ ふふううききををまま
もるもる 【風紀を守る】

fegyelmezettenfegyelmezetten ◆ おおととななししくく 【大人しく】

„Az emberek fegyelmezetten sorban álltak.” 「
ひと

人
わ

は
れつ

列で
おとな

大人しく
ま

待っていた。」 ◆ ききりりつつたただだしし
くく 【規律正しく】 „Fegyelmezetten viselkedik.”

「
きりつただ

規律正しく
こうどう

行動する。」 ◆ げげんんかかくくにに 【厳
格に】 „Fegyelmezetten gazdálkodik a pénzzel.”

「お
かね

金の
かんり

管理を
げんかく

厳格にする。」
fegyelmezettségfegyelmezettség ◆ ししままりり 【締まり、締り】

„Fegyelmezett lett az életem.” 「
せいかつ

生活に
し

締まりが
できた。」 ◆ しょうじんしょうじん 【精進】
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fegyelmifegyelmi ◆ ききりりつつのの 【規律の】 (fegyelemmel
kapcsolatos) ◆ ちちょょううかかいいのの 【懲戒の】 (bün-
tetéssel kapcsolatos) ◇ elbocsátáselbocsátás fegyelmi-fegyelmi-
velvel ちょうかいめんしょくちょうかいめんしょく 【懲戒免職】

fegyelmifegyelmi bizottságbizottság ◆ ちちょょううかかいいいいいいんんかかいい
【懲戒委員会】 ◆ ちちょょううばばつついいいいんんかかいい 【懲
罰委員会】

fegyelmifegyelmi bűncselekménybűncselekmény ◆ ちちょょううばばつつじじははんん
【懲罰事犯】

fegyelmifegyelmi büntetésbüntetés ◆ ちちょょううかかいいししょょぶぶんん 【懲
戒処分】 „Fegyelmi büntetést kapott, mert kenő-

pénzt fogadott el.” 「
わいろ

賄賂を
う

受けたという
りゆう

理由で
ちょうかいしょぶん

懲戒処分 となった。」 ◆ ちちょょううばばつつ 【懲罰】

„Fegyelmi büntetést kap.” 「
ちょうばつ

懲罰 を
う

受ける。」
◇ felfüggesztésesfelfüggesztéses fegyelmifegyelmi büntetésbüntetés ききゅゅ
うしょくしょぶんうしょくしょぶん 【休職処分】

fegyelmifegyelmi indítványindítvány ◆ ちちょょううははつつどどううぎぎ 【懲
罰動議】

fegyelmitfegyelmit adad ◆ ちちょょううかかいいししょょぶぶんんすするる 【懲
戒処分する】 „Fegyelmit adtak a hibázó dolgo-

zónak.” 「ミスを
おか

犯した
じゅうぎょういん

従業員
わ

は
ちょうかいしょぶん

懲戒処分 さ
れた。」

fegyelmivelfegyelmivel elbocsátelbocsát ◆ ちちょょううかかいいかかいいここすす
るる 【懲戒解雇する】 „Fegyelmivel elbocsátot-

ták.” 「
ちょうかいかいこ

懲戒解雇された。」 ◆ ちちょょううかかいいめめんん
ししょょくくすするる 【懲戒免職する】 „A perverz tapo-
gatós rendőrt fegyelmivel elbocsátották munká-

jából.” 「
ちかん

痴漢をした
けいさつかん

警察官が
ちょうかいめんしょく

懲戒免職 をうけ
た。」

fegyelmifegyelmi vizsgálóbizottságvizsgálóbizottság ◆ ささももんんかかいいぎぎ
【査問会議】

fegyencfegyenc ◆ ししゅゅううじじんん 【囚人】 (rab) ◇ szö-szö-
kött fegyenckött fegyenc だつごくしゅうだつごくしゅう 【脱獄囚】

fegyenctelepfegyenctelep ◆ りりゅゅううけけいいちち 【流刑地】 ◆ るる
けいちけいち 【流刑地】

fegyházfegyház ◆ けいむしょけいむしょ 【刑務所】
fegyházbüntetésfegyházbüntetés ◆ ちょうえきちょうえき 【懲役】
fegyőrfegyőr ◆ かんしゅかんしゅ 【看守】
fegyverfegyver ❶ へへいいきき 【兵器】 „Fegyvercsempészet

miatt fogták el.” 「
へいき

兵器の
みつゆにゅう

密輸入で
つか

捕まった。」
❷ ぶぶきき 【武器】 „Sohasem tudni, hogy mikor
támad ránk egy állat, ezért vigyünk valamilyen

fegyvert magunkkal!” 「いつ
どうぶつ

動物に
おそ

襲われるか

わからないので、なんらかの
ぶき

武器を
も

持ってくだ
さい。」 ❸ じじゅゅうう 【銃】 „Fegyvert fogott az

ellenfelére.” 「
てき

敵に
じゅう

銃 を
む

向けた。」 ◆ ええもものの

【得物】 „Fegyver van nála.” 「
えもの

得物を
も

持ってい
る。」 ◆ ガガンン ◆ そそううがが 【爪牙】 ◇ atomfegy-atomfegy-
verver げげんんししりりょょくくへへいいきき 【原子力兵器】 ◇

atomfegyveratomfegyver かかくくへへいいきき 【核兵器】 ◇ bak-bak-
teriológiaiteriológiai fegyverfegyver ささいいききんんへへいいきき 【細菌
兵器】 ◇ biológiaibiológiai fegyverfegyver せせいいぶぶつつへへいいきき
【生物兵器】 ◇ egylövetűegylövetű fegyverfegyver たたんんぱぱ
つつじじゅゅうう 【単発銃】 ◇ embertelenembertelen fegyverfegyver
ひひじじんんどどううててききへへいいきき 【非人道的兵器】 ◇ em-em-
bertelenbertelen fegyverfegyver ひひじじんんどどううへへいいきき 【非人道
兵器】 ◇ gyilkosgyilkos fegyverfegyver ききょょううきき 【凶器、
兇器】 „A gyilkos fegyvert nem találta a rend-

őrség.” 「
けいさつ

警察
わ

は
きょうき

凶器を
み

見つけられなかった。」
◇ hadászatihadászati fegyverfegyver せせんんりりゃゃくくへへいいきき 【戦
略兵器】 ◇ hagyományoshagyományos fegyverfegyver つつううじじょょ
ううへへいいきき 【通常兵器】 ◇ harcászatiharcászati fegy-fegy-
verver せせんんじじゅゅつつへへいいきき 【戦術兵器】 ◇ ismét-ismét-
lőfegyverlőfegyver れれんんぱぱつつじじゅゅうう 【連発銃】 ◇ két-két-
élűélű fegyverfegyver ももろろははののつつるるぎぎ 【諸刃の剣】 ◇

kiskis fegyverfegyver じじゅゅううきき 【銃器】 ◇ kisfegyverkisfegyver
ししょょううかかきき 【小火器】 ◇ könnyűfegyverkönnyűfegyver けけいい
かかきき 【軽火器】 ◇ légvédelmilégvédelmi fegyverfegyver たたいい
くくううへへいいきき 【対空兵器】 ◇ leteszileteszi aa fegy-fegy-
vertvert ししゅゅううせせんんににななるる 【終戦になる】 „A ka-

tonák letették a fegyvert.” 「
しゅうせん

終戦 になった。」
◇ lézerfegyverlézerfegyver レレーーザザーーへへいいきき 【レーザー兵
器】 ◇ nehézfegyvernehézfegyver じじゅゅううかかきき 【重火器】
◇ nukleárisnukleáris fegyverfegyver かかくくへへいいきき 【核兵器】
◇ politikaipolitikai fegyverfegyver せせいいそそううののぐぐ 【政争の
具】 „Politikai fegyvert kovácsolt az energia-

problémából.” 「エネルギー
もんだい

問題を
せいそう

政争の
ぐ

具と
している。」 ◇ sajátsaját fegyverfegyver おおかかぶぶ 【お
株】 „Saját fegyverével győzte le a sógijátékost.”

「
かれ

彼のお
かぶ

株を
うば

奪って
しょうぎ

将棋で
ま

負かせた。」 ◇

stratégiaistratégiai fegyverfegyver せせんんりりゃゃくくへへいいきき 【戦略
兵器】 ◇ szuperfegyverszuperfegyver ちちょょううへへいいきき 【超兵
器】 ◇ taktikaitaktikai fegyverfegyver せせんんじじゅゅつつへへいいきき
【戦術兵器】 ◇ tankelhárítótankelhárító fegyverfegyver たたいいせせ
んんししゃゃかかきき 【対戦車火器】 ◇ titkostitkos fegyverfegyver
ひひみみつつへへいいきき 【秘密兵器】 ◇ tömegpusztí-tömegpusztí-
tótó fegyverfegyver たたいいりりょょううははかかいいへへいいきき 【大量破
壊兵器】 ◇ űrfegyverűrfegyver ううちちゅゅううへへいいきき 【宇宙
兵器】 ◇ vegyivegyi fegyverfegyver かかががくくへへいいきき 【化学
兵器】 ◇ visszarúgásvisszarúgás nélkülinélküli fegyverfegyver むむはは
んどうじゅうんどうじゅう 【無反動銃】
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fegyverboltfegyverbolt ◆ ガガンン・・シショョッッププ ◆ じじゅゅううほほううてて
んん 【銃砲店】

fegyvercsőfegyvercső ◆ じゅうほうしんじゅうほうしん 【銃砲身】
fegyverekfegyverek ◆ けんげきけんげき 【剣戟】
fegyveresfegyveres ◆ じじゅゅううききけけいいたたいいししゃゃ 【銃器携帯
者】 (ember)

fegyveresfegyveres beavatkozásbeavatkozás ◆ ぶぶりりょょくくかかいいににゅゅ
うう 【武力介入】 ◆ ぶぶりりょょくくかかんんししょょうう 【武力
干渉】

fegyveresfegyveres csoportcsoport ◆ ぶぶそそううししゅゅううだだんん 【武
装集団】

fegyveres emberfegyveres ember ◆ ガンマンガンマン
fegyveresfegyveres erőerő ◆ ぶぶ 【武】 ◆ ぶぶりりょょくく 【武

力】 „fegyveres erővel fenyegetés” 「
ぶりょく

武力による
いかく

威嚇」
fegyveresfegyveres erőkerők ◆ ぶぶそそううせせいいりりょょくく 【武装勢
力】

fegyveresfegyveres erőkerők bevetésebevetése ◆ ぶぶりりょょくくここううしし
【武力行使】

fegyveresfegyveres felkelésfelkelés ◆ ぶぶそそううほほううきき 【武装蜂
起】

fegyveresfegyveres fenyegetésfenyegetés ◆ ぐぐんんじじててききいいかかくく
【軍事的威嚇】

fegyveresfegyveres forradalomforradalom ◆ ぶぶりりょょくくかかくくめめいい
【武力革命】

fegyveresfegyveres harcharc ◆ じじゅゅううげげききせせんん 【銃撃戦】
◆ ぶりょくとうそうぶりょくとうそう 【武力闘争】

fegyver és katonafegyver és katona ◆ てっけつてっけつ 【鉄血】
fegyveresfegyveres konfliktuskonfliktus ◆ ぶぶりりょょくくせせんん 【武力
戦】

fegyveresfegyveres közbeavatkozásközbeavatkozás ◆ ぶぶりりょょくくかかんん
しょうしょう 【武力干渉】

fegyveresfegyveres lázadáslázadás ◆ ぶぶそそううほほううきき 【武装蜂
起】

fegyverfegyver ésés lőszerlőszer ◆ ぶぶききだだんんややくく 【武器弾
薬】

fegyveresfegyveres összecsapásösszecsapás ◆ ぶぶりりょょくくししょょううとと
つつ 【武力衝突】

fegyveresfegyveres összetűzésösszetűzés ◆ ぶぶりりょょくくししょょううととつつ
【武力衝突】

fegyveresfegyveres rablásrablás ◆ ピピスストトルルごごううととううじじけけんん
【ピストル強盗事件】 ◆ ぶぶそそううごごううととううじじけけんん
【武装強盗事件】

fegyveresfegyveres rablórabló ◆ ぶぶそそううごごううととうう 【武装強
盗】

fegyveresfegyveres semlegességsemlegesség ◆ ぶぶそそううちちゅゅううりりつつ
【武装中立】

fegyveresfegyveres támadástámadás ◆ じじゅゅううげげきき 【銃撃】 ◆

ぶりょくこうげきぶりょくこうげき 【武力攻撃】
fegyveresfegyveres terjeszkedésterjeszkedés ◆ ぐぐんんかかくく 【軍
拡】

fegyveres szerzetesfegyveres szerzetes ◆ そうへいそうへい 【僧兵】
fegyverexportfegyverexport ◆ ぶきゆしゅつぶきゆしゅつ 【武器輸出】
fegyverfelügyeletfegyverfelügyelet ◆ ぐぐんんびびかかんんりり 【軍備管
理】

fegyvergyárfegyvergyár ◆ ここううししょょうう 【工廠】 ◆ へへいいきき
こうじょうこうじょう 【兵器工場】

fegyvergyártásfegyvergyártás ◆ ぞうへいぞうへい 【造兵】
fegyverhasználatfegyverhasználat ◆ じじゅゅううののししよようう 【銃の使
用】

fegyverhordozófegyverhordozó ◆ じじゅゅううししゃゃ 【従者】 „lovag

fegyverhordozója” 「
きし

騎士の
じゅうしゃ

従者 」

fegyveriparfegyveripar ◆ へいきこうぎょうへいきこうぎょう 【兵器工業】
fegyverkamrafegyverkamra ◆ やぐらやぐら 【櫓、矢倉】
fegyverkereskedőfegyverkereskedő ◆ ししののししょょううににんん 【死の商
人】 ◆ ぶきしょうにんぶきしょうにん 【武器商人】

fegyverkészítésfegyverkészítés ◆ ぞうへいぞうへい 【造兵】
fegyverkezésfegyverkezés ◆ ぐぐんんびび 【軍備】 ◆ ぶぶびび 【武
備】 ◇ atomfegyverkezésatomfegyverkezés かかくくぶぶそそうう 【核武
装】 ◇ újrafegyverkezésújrafegyverkezés ささいいぐぐんんびび 【再軍
備】

fegyverkezésifegyverkezési versenyverseny ◆ ぐぐんんかかくくききょょううそそ
うう 【軍拡競争】 ◆ ぐぐんんびびききょょううそそうう 【軍備競
争】

fegyverkorlátozásfegyverkorlátozás ◆ じじゅゅううききせせいい 【銃規
制】

fegyverkovácsfegyverkovács ◆ ううちちももののしし 【打ち物師】 ◆

ガンスミスガンスミス ◆ てっぽうかじてっぽうかじ 【鉄砲鍛冶】
fegyvermentesfegyvermentes övezetövezet ◆ ひひぶぶそそううちちたたいい
【非武装地帯】

fegyvermentességfegyvermentesség ◆ ひぶそうひぶそう 【非武装】
fegyvernemfegyvernem ◆ へいかへいか 【兵科】
fegyvernyugvásfegyvernyugvás ◆ ていせんていせん 【停戦】
fegyverpróbafegyverpróba ◆ ししゃししゃ 【試射】
fegyverragadásfegyverragadás ◆ きょへいきょへい 【挙兵】
fegyverraktárfegyverraktár ◆ じじゅゅううききここ 【銃器庫】 ◆ ぶぶ
きこきこ 【武器庫】 ◆ へいきこへいきこ 【兵器庫】
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fegyverrelfegyverrel támogatástámogatás ◆ ぶぶききええんんじじょょ 【武器
援助】

fegyverropogásfegyverropogás ◆ じじゅゅううせせいい 【銃声】 ◆ じじ
ゅゅううののははっっぽぽううおおんん 【銃の発砲音】 „Fegyver-

ropogás hallatszott.” 「
じゅう

銃 の
はっぽうおん

発砲音が
き

聞こえ
た。」 ◆ れれんんししゃゃののおおとと 【連射の音】 „gép-

fegyverropogás” 「マシンガン
れんしゃ

連射の
おと

音」

fegyverszobafegyverszoba ◆ じゅうきしつじゅうきしつ 【銃器室】
fegyverszünetfegyverszünet ◆ ききゅゅううせせんん 【休戦】 ◆ てていい
せんせん 【停戦】

fegyverszünetifegyverszüneti egyezményegyezmény ◆ ききゅゅううせせんんじじ
ょうやくょうやく 【休戦条約】

fegyverszünetifegyverszüneti megállapodásmegállapodás ◆ てていいせせんんきき
ょうていょうてい 【停戦協定】

fegyverszünetifegyverszüneti tárgyalástárgyalás ◆ ききゅゅううせせんんかかいい
だだんん 【休戦会談】 ◆ てていいせせんんここううそそうう 【停戦
交渉】

fegyvertartásfegyvertartás ◆ ぶきしょじぶきしょじ 【武器所持】
fegyvertelenségfegyvertelenség ◆ まるごしまるごし 【丸腰】
fegyvertelenfegyvertelen semlegességsemlegesség ◆ ひひぶぶそそううちちゅゅうう
りつりつ 【非武装中立】

fegyvertelenülfegyvertelenül ◆ ままるるごごししでで 【丸腰で】

„Fegyvertelenül szállt harcba.” 「
まるごし

丸腰で
たたか

戦 いに
いど

挑んだ。」
fegyvertorkolatfegyvertorkolat ◆ じじゅゅううここうう 【銃口】 (pus-

katorkolat) ◆ ほほううここうう 【砲口】 ◆ ほほううじじゅゅうう
こうこう 【銃砲口】

fegyvert ragadfegyvert ragad ◆ きょへいするきょへいする 【挙兵する】
fegyverviselésfegyverviselés ◆ じじゅゅううききののけけいいたたいい 【銃器

の携帯】 „fegyverviselés tiltása” 「
じゅうき

銃器の
けいたい

携帯
きんし

禁止」
fegyverviselésifegyverviselési törvénytörvény ◆ じじゅゅううととううほほうう
【銃刀法】

fegyverviselésfegyverviselés szabályozásaszabályozása ◆ じじゅゅううききせせ
いい 【銃規制】

fegyverzetfegyverzet ◆ ぐぐんんびび 【軍備】 ◆ ででんんききょょくく
ばばんん 【電極板】 (kondenzátoré) ◆ ぶぶそそうう 【武
装】 ◆ へいきしょうへいきしょう 【兵器廠】

fegyverzetbővítésfegyverzetbővítés ◆ ぐぐんんびびかかくくちちょょうう 【軍
備拡張】

fegyverzetcsökkentésfegyverzetcsökkentés ◆ ぐぐんんししゅゅくく 【軍
縮】 ◆ ぐぐんんびびささくくげげんん 【軍備削減】 ◆ ぐぐんんびび
しゅくしょうしゅくしょう 【軍備縮小】

fegyverzet-ellenőrzésfegyverzet-ellenőrzés ◆ ぐぐんんびびかかんんりり 【軍
備管理】

fegyverzetkorlátozásfegyverzetkorlátozás ◆ ぐぐんんびびせせいいげげんん
【軍備制限】

fegyverzetnövelésfegyverzetnövelés ◆ ぐぐんんびびぞぞううききょょうう 【軍
備増強】

fehérfehér ◆ ししらら 【白】 „fehér felhő” 「
しらぐも

白雲」 ◆

ししろろ 【白】 ◆ ししろろいい 【白い】 „fehér fal” 「
しろ

白

い
かべ

壁」 ◆ ははくくああのの 【白亜の】 (meszelt fal) ◆

ホホワワイイトト ◇ elfehéredikelfehéredik ししろろくくななるる 【白くな
る】 (fehér lesz) „Elfehéredett a képernyő.” 「
がめん

画面
わ

は
しろ

白くなった。」 ◇ falfehérfalfehér ままっっししろろなな

【真っ白な】 „Falfehér volt az arca.” 「
かのじょ

彼女の
かお

顔
わ

は
ま

真っ
しろ

白だった。」 ◇ fekete-fehérfekete-fehér fény-fény-
képkép ししろろくくろろししゃゃししんん 【白黒写真】 ◇ hófe-hófe-
hérhér ゆゆききののよよううににししろろいい 【雪のように白い】 ◇

kimutatjakimutatja aa fogafoga fehérjétfehérjét じじががででるる 【地が
出る】 „Eddig alakoskodott, de most kimutatta a

foga fehérjét.” 「
いま

今まで
ねこ

猫を
かぶ

被っていたけどとう

とう
じ

地が
で

出た。」 ◇ megfehéredikmegfehéredik ししろろくくなな
るる 【白くなる】 „A táj megfehéredett a hótól.”

「
ゆき

雪で
けしき

景色
わ

は
しろ

白くなった。」
fehér agyagfehér agyag ◆ ああ 【亜、亞】
fehérfehér akácakác ◆ ににせせアアカカシシアア 【贋アカシア】 ◆

はりえんじゅはりえんじゅ 【針槐】 (Robinia pseudoacacia)

fehérfehér alapalap ◆ ししろろじじ 【白地】 „fehér alapon fe-

kete betű” 「
しろじ

白地に
くろ

黒
もじ

文字」

fehérállományfehérállomány ◆ はくしつはくしつ 【白質】 (agyban)

fehérfehér atraktiliszatraktilisz ◆ おおけけらら 【朮】 (Atractylis
japonica)

fehérbádogfehérbádog ◆ ブリキブリキ 【錻力、錻、鉄葉】
fehérfehér billentyűbillentyű ◆ ははっっけけんん 【白鍵】 (zongo-

rán)

fehérborfehérbor ◆ ししろろぶぶどどううししゅゅ 【白ブドウ酒、白
葡萄酒】 ◆ しろワインしろワイン 【白ワイン】

fehérfehér borsbors ◆ ししろろここししょょうう 【白こしょう、白胡
椒】 ◆ ホワイトペッパーホワイトペッパー

fehérfehér botbot ◆ ははくくじじょょうう 【白杖】 (világtalanok-
nak)

fehérfehér bőrűbőrű emberfajtaemberfajta ◆ ははくくししょょくくじじんんししゅゅ
【白色人種】
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fehérfehér busabusa ◆ ははくくれれんん 【白鰱、ハクレン】
(Hypophthalmichthys molitrix)

fehér csíkos mintafehér csíkos minta ◆ チョーク・ストライプチョーク・ストライプ
fehér csillagfehér csillag ◆ しろぼししろぼし 【白星】
fehér csokoládéfehér csokoládé ◆ ホワイト・チョコレートホワイト・チョコレート
fehérfehér dermografizmusdermografizmus ◆ ははくくししょょくくひひふふびびょょ
うきしょううきしょう 【白色皮膚描記症】

fehéredésfehéredés ◆ はっかはっか 【白化】
fehér egérfehér egér ◆ しろねずみしろねずみ 【白鼠】
fehérfehér éjszakaéjszaka ◆ ははくくやや 【白夜】 ◆ びびゃゃくくやや

【白夜】 „sarkvidék fehér éjszakája” 「
ほっきょくけん

北極圏

の
びゃくや

白夜」
fehér előtérfehér előtér ◆ しらすしらす 【白州、白洲】
fehér emberfehér ember ◆ はくじんはくじん 【白人】
fehéren izzikfehéren izzik ◆ はくねつするはくねつする 【白熱する】
fehér eperfafehér eperfa ◆ まぐわまぐわ 【真桑】 (Morus alba)

fehéresfehéres ◆ ししろろっっぽぽいい 【白っぽい】 „fehéres

szar” 「
しろ

白っぽいうんち」

fehéresfehéres foltfolt aa szaruhártyánszaruhártyán ◆ めめぼぼしし 【目
星】 (leucoma)

fehérfehér fagyöngyfagyöngy ◆ ややどどりりぎぎ 【宿り木、宿木、
寄生木】 (Viscum album)

fehérfehér falfal ◆ ししららかかべべ 【白壁】 ◆ ははくくああ 【白

亜】 „fehér falú bástya” 「
はくあ

白亜の
とりで

砦 」

fehérfarkúfehérfarkú rétisasrétisas ◆ おおじじろろわわしし 【尾白鷲、
オジロワシ】 (Haliaeetus albicilla)

fehér faszénfehér faszén ◆ しろずみしろずみ 【白炭】
fehérfehér felhőfelhő ◆ ししららくくもも 【白雲】 ◆ ははくくううんん
【白雲】

fehérfehér festésfestés ◆ ししろろぬぬりり 【白塗り】 „fehérre

festett fal” 「
しろぬ

白塗りの
かべ

壁」

fehérfehér foltfolt ◆ ははくくだだくく 【白濁】 „fehér foltok a

fogakon” 「
は

歯の
はくだく

白濁」 ◆ ははくくははんん 【白斑】 ◆

ほしほし 【星】
fehérfolyásfehérfolyás ◆ ここししけけ 【帯下、腰気】 ◆ ははくくたた
いげいげ 【白帯下】

fehérfehér foszforfoszfor ◆ おおううりりんん 【黄燐】 „A fehér

foszfor nagyon gyúlékony.” 「
おうりん

黄燐
わ

はとても
はっか

発火
しやすい。」

fehér főnixfehér főnix ◆ はくほうはくほう 【白鳳】

fehér főtt rizsfehér főtt rizs ◆ はくはんはくはん 【白飯】
fehér fövenyfehér föveny ◆ しらすしらす 【白州、白洲】
fehér füstfehér füst ◆ はくえんはくえん 【白煙】
fehér galambfehér galamb ◆ しろはとしろはと 【白鳩】
fehér gallérfehér gallér ◆ ホワイト・カラーホワイト・カラー
fehérfehér gallérosgalléros ◆ ホホワワイイトト・・カカララーー (irodai

munkás)

fehér garnélafehér garnéla ◆ しらえびしらえび 【白蝦】
fehérfehér Gauss-zajGauss-zaj ◆ ははくくししょょくくガガウウススざざつつおおんん
【白色ガウス雑音】

fehérfehér gokőgokő ◆ ししろろ 【白】 „A fehér kővel ját-

szik.” 「
しろ

白を
う

打つ。」

fehérfehér hajnalkahajnalka ◆ ゆゆううががおお 【夕顔】 (Ipomoea
alba) ◆ よるがおよるがお 【夜顔】 (Ipomoea alba)

fehér hamufehér hamu ◆ じょうじょう 【尉】
fehérhasúfehérhasú szulaszula ◆ かかつつおおどどりり 【鰹鳥】 (Sula

leucogaster)

fehérhátúfehérhátú billegetőbillegető ◆ ははくくせせききれれいい 【白鶺
鴒、ハクセキレイ】 (Motacilla alba lugens)

fehérhátúfehérhátú fakopáncsfakopáncs ◆ おおおおああかかげげらら 【大赤
啄木鳥、オオアカゲラ】 (Dendrocopos leuco-
tos)

Fehér HázFehér Ház ◆ ホワイトハウスホワイトハウス
fehérfehér herehere ◆ ししろろつつめめくくささ 【白詰草】 (Trifoli-

um repens)

fehér hófehér hó ◆ しらゆきしらゆき 【白雪】
fehér homokfehér homok ◆ ぎんしゃぎんしゃ 【銀砂】
fehér homokzátonyfehér homokzátony ◆ しらすしらす 【白州、白洲】
fehérfehér húshús ◆ ししろろみみ 【白身】 „fehér hús és vörös

hús” 「
しろみ

白身と
あかみ

赤身」

fehér húsú halfehér húsú hal ◆ しろみざかなしろみざかな 【白身魚】
fehérfehér húsúhúsú pézsmadinnyepézsmadinnye ◆ ははくくににくくママススクク
メロンメロン 【白肉マスクメロン】

fehérfehér húsúhúsú sárgadinnyesárgadinnye ◆ ははくくににくくメメロロンン
【白肉メロン】

fehérfehér inging ◆ ワワイイシシャャツツ „Az öltönyhöz fehér in-

get vettem fel.” 「スーツにワイシャツを
き

着
た。」

fehérítfehérít ◆ ささららすす 【曝す、晒す】 „Pamutot fe-

hérített.” 「
もめん

木綿を
さら

晒した。」
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fehérítésfehérítés ◆ ささららしし 【晒し、曝し】 ◆ せせいいははくく
【精白】 ◆ ひょうはくひょうはく 【漂白】

fehérítetlenfehérítetlen ◆ ききななりりのの 【生成りの】 „fehérí-

tetlen ruhaanyag” 「
きな

生成りの
きじ

生地」

fehérített anyagfehérített anyag ◆ さらしさらし 【晒し、曝し】
fehérítettfehérített pamutpamut ◆ ささららしし 【晒し、曝し】 ◆

ささららししももめめんん 【晒し木綿、晒木綿、さらし木
綿】

fehérítőfehérítő ◆ ひょうはくざいひょうはくざい 【漂白剤】
fehérítőszerfehérítőszer ◆ ひょうはくざいひょうはくざい 【漂白剤】
fehérfehér izomizom ◆ ははくくししょょくくききんん 【白色筋】 ◆ はは
っきんっきん 【白筋】

fehérizzásfehérizzás ◆ はくねつはくねつ 【白熱】
fehérjefehérje ◆ ししろろみみ 【白身】 (tojásnak) „Szét-

választja a tojás sárgáját a fehérjétől.” 「
たまご

卵 の
きみ

黄身と
しろみ

白身を
わ

分ける。」 ◆ たたんんぱぱくく 【蛋白】
◆ たたんんぱぱくくししつつ 【たんぱく質、蛋白質】 ◇ ál-ál-
latilati fehérjefehérje どどううぶぶつつせせいいたたんんぱぱくくししつつ 【動
物性タンパク質、動物性蛋白質】 ◇ állatiállati fe-fe-
hérjehérje どどううぶぶつつせせいいたたんんぱぱくく 【動物性タンパ
ク、動物性蛋白】 ◇ DNS-kötőDNS-kötő fehérjefehérje デディィ
ーーエエヌヌエエーーけけつつごごううたたんんぱぱくくししつつ 【ＤＮＡ結合
蛋白質、ＤＮＡ結合タンパク質】 ◇ egysejt-egysejt-
fehérjefehérje たたんんささいいぼぼううたたんんぱぱくくししつつ 【単細胞
蛋白質、単細胞タンパク質】 ◇ fagyásgátlófagyásgátló
fehérjefehérje ととううけけつつぼぼううししたたんんぱぱくくししつつ 【凍結
防止タンパク質、凍結防止蛋白質】 ◇ fibrillá-fibrillá-
risris fehérjefehérje せせんんいいじじょょううたたんんぱぱくくししつつ 【線維
状タンパク質、線維状蛋白質、繊維状タンパク
質、繊維状状蛋白質】 ◇ globulárisglobuláris fehérjefehérje
ききゅゅううじじょょううたたんんぱぱくくししつつ 【球状タンパク質、
球状蛋白質】 (gömb alakú fehérje) ◇ gömbgömb
alakúalakú fehérjefehérje ききゅゅううじじょょううたたんんぱぱくくししつつ
【球状タンパク質、球状蛋白質】 ◇ háncsfe-háncsfe-
hérjehérje ししかかんんささいいぼぼううなないいののたたんんぱぱくくししつつ 【師
管細胞内のタンパク質、篩管細胞内のタンパク
質、師管細胞内の蛋白質】 ◇ kórképződésselkórképződéssel
kapcsolatoskapcsolatos fehérjefehérje かかんんせせんんととくくいいててききたた
んんぱぱくくししつつ 【感染特異的タンパク質、感染特異
的蛋白質】 ◇ membránfehérjemembránfehérje ままくくたたんんぱぱくく
ししつつ 【膜タンパク質、膜蛋白質】 ◇ növényinövényi
fehérjefehérje ししょょくくぶぶつつせせいいたたんんぱぱくくししつつ 【植物
性タンパク質、植物性蛋白質】 ◇ növényinövényi fe-fe-
hérjehérje ししょょくくぶぶつつせせいいたたんんぱぱくく 【植物性タンパ
ク、植物性蛋白】 ◇ regulátorfehérjeregulátorfehérje ちちょょ
ううせせつつたたんんぱぱくくししつつ 【調節タンパク質、調節蛋
白質】 ◇ stresszfehérjestresszfehérje スストトレレススたたんんぱぱくく
ししつつ 【ストレスタンパク質、ストレス蛋白質】
◇ szálasszálas fehérjefehérje せせんんいいじじょょううたたんんぱぱくくししつつ

【線維状タンパク質、線維状蛋白質、繊維状タ
ンパク質、繊維状状蛋白質】 ◇ szállítószállító fe-fe-
hérjehérje ゆゆそそううたたんんぱぱくくししつつ 【輸送タンパク質、
輸送蛋白質】 ◇ teljesteljes értékűértékű fehérjefehérje りりょょ
ううししつつななたたんんぱぱくくししつつ 【良質なタンパク質、良
質な蛋白質】 ◇ termálistermális hiszterézisfehér-hiszterézisfehér-
jeje ふふととううたたんんぱぱくくししつつ 【不凍タンパク質、不
凍蛋白質】 (fagyálló protein) ◇ tojásfehérjetojásfehérje
ららんんぱぱくく 【卵白】 ◇ tojásfehérjetojásfehérje たたままごごのの
ししろろみみ 【卵の白身】 ◇ transzportfehérjetranszportfehérje ゆゆ
そそううたたんんぱぱくくししつつ 【輸送タンパク質、輸送蛋白
質】 ◇ vérplazmafehérjevérplazmafehérje けけっっししょょううたたんんぱぱ
くしつくしつ 【血漿タンパク質、血漿蛋白質】

fehérje-blottolásfehérje-blottolás ◆ ウウェェススタタンン・・ブブロロッッテティィ
ングング (Western-blotting)

fehérjedúsfehérjedús ◆ たたんんぱぱくくししつつののおおおおいい 【たんぱ
く質の多い、蛋白質の多い】

fehérjeforrásfehérjeforrás ◆ たたんんぱぱくくげげんん 【たんぱく原、
蛋白源】

fehérjemanipulációfehérjemanipuláció ◆ たたんんぱぱくくししつつここううががくく
【蛋白質工学、タンパク質工学】

fehérjemérnökségfehérjemérnökség ◆ たたんんぱぱくくししつつここううががくく
【蛋白質工学、タンパク質工学】

fehérjeszekvenálásfehérjeszekvenálás ◆ たたんんぱぱくくししつつシシーーククエエ
ンンシシンンググ 【蛋白質シークエンシング、タンパク
質シークエンシング】

fehérjeszintézisfehérjeszintézis ◆ たたんんぱぱくくししつつごごううせせいい
【蛋白質合成、タンパク質合成】

fehérjevizelésfehérjevizelés ◆ たんぱくにょうたんぱくにょう 【蛋白尿】
fehérfehér jutajuta ◆ ここううまま 【黄麻】 (Corchorus ca-

psularis)

fehér karácsonyfehér karácsony ◆ ホワイト・クリスマスホワイト・クリスマス
fehér kásafehér kása ◆ しらがゆしらがゆ 【白粥】
fehérfehér keményítettkeményített ruharuha ◆ ししららははりり 【白張
り】

fehérfehér köntösköntös ◆ ははくくいい 【白衣】 „hős fehér

köntösben” 「
はくい

白衣の
ゆうし

勇士」

fehérfehér köpenyköpeny ◆ ははくくいい 【白衣】 „Az orvosok-

nak a fehér köpeny viselése kötelező.” 「
いしゃ

医者
わ

は
はくい

白衣の
ちゃくよう

着用 が
ぎむ

義務づけられている。」
fehér krizantémfehér krizantém ◆ しらぎくしらぎく 【白菊】
fehérfehér lampionlampion ◆ ししららははりりぢぢょょううちちんん 【白張り
提灯】 (temetésre)

fehérlepkefehérlepke ◆ もんしろちょうもんしろちょう 【紋白蝶】
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fehérfehér libatoplibatop ◆ ししろろざざ 【白藜】 (Chenopodi-
um album)

fehér liliomfehér liliom ◆ しらゆりしらゆり 【白百合】
fehérfehér liliomfaliliomfa ◆ ここぶぶしし 【辛夷】 (Magnolia ko-

bus)

fehérfehér lóló ◆ ははくくばば 【白馬】 „Várja a herceget

fehér lovon.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
はくば

白馬の
おうじ

王子を
ま

待ってい
る。」

fehér macskafehér macska ◆ しろねこしろねこ 【白猫】
fehér mártásfehér mártás ◆ ホワイト・ソースホワイト・ソース (habarás)

fehérfehér mosásmosás ◆ ししろろももののせせんんたたくく 【白物洗濯】
fehér napfehér nap ◆ ホワイトデーホワイトデー (március 14)

fehérneműfehérnemű ◆ シシーーツツるるいい 【シーツ類】 ◆ ししたた
ぎぎ 【下着】 ◆ ははだだぎぎ 【肌着】 ◆ リリネネンンせせいいひひ
んん 【リネン製品】

fehérnyakúfehérnyakú varjúvarjú ◆ むむななじじろろががららすす 【胸白
烏】 (Corvus albus)

fehéroroszfehérorosz ◆ ベベララルルーーシシじじんん 【ベラルーシ
人】 (ember) ◆ ベラルーシのベラルーシの

FehéroroszországFehéroroszország ◆ ベラルーシベラルーシ
fehérfehér őszibarackőszibarack ◆ すすいいみみつつととうう 【水蜜桃】

◆ はくとうはくとう 【白桃】
fehérfehér papírpapír ráragasztásaráragasztása ◆ ししららははりり 【白張
り】

fehérfehér pásztorpásztor ◆ ししおおかかららととんんぼぼ 【塩辛蜻蛉】
(Orthetrum albistylum)

fehérpecsenyefehérpecsenye ◆ ソソトトヒヒララ (marha része) ◆ そそ
とももともも 【外腿、外股、外モモ】 (marha része)

fehér pontfehér pont ◆ しろぼししろぼし 【白星】
fehér porcelánfehér porcelán ◆ はくじはくじ 【白磁】
fehérrelfehérrel pettyezettpettyezett sötétkéksötétkék ◆ ここんんががすすりり
【紺絣、紺飛白】

fehérrépafehérrépa ◆ ししろろににんんじじんん 【白人参】 ◆ パパーースス
ニニッッププ (pasztinák) ◆ ルルーートトパパセセリリ (gyökérpet-
rezselyem)

fehérfehér ribiszkeribiszke ◆ ししろろすすぐぐりり 【白スグリ、白す
ぐり、白酸塊】

fehérfehér ribizliribizli ◆ ししろろすすぐぐりり 【白スグリ、白すぐ
り、白酸塊】

fehérfehér rizsrizs ◆ せせいいままいい 【精米】 ◆ ははくくままいい

【白米】 „fehér vagy barna rizs” 「
はくまい

白米か
げんまい

玄米」

fehér ruhafehér ruha ◆ しろしょうぞくしろしょうぞく 【白装束】

fehérségfehérség ◆ ししろろ 【白】 ◆ ししろろたたええ 【白妙、白

栲】 „fehér hó” 「
しろたえ

白妙の
ゆき

雪」 ◇ tökéletestökéletes fe-fe-
hérséghérség まっしろまっしろ 【真っ白】

fehérfehér sminksmink ◆ ししろろぬぬりりののけけししょょうう 【白塗りの
化粧】

fehérfehér spárgaspárga ◆ ホホワワイイトトアアススパパララガガスス (zöld-
ség)

fehér szakéfehér szaké ◆ しろざけしろざけ 【白酒】
fehérfehér szantálfaszantálfa ◆ せせんんだだんん 【栴檀】 (Santa-

lum album)

fehérfehér színszín ◆ ははくくししょょくく 【白色】 ◇ hideghideg
fehérfehér színszín ちちゅゅううははくくししょょくく 【昼白色】
(5000K) ◇ melegmeleg fehérfehér színszín ででんんききゅゅううししょょ
くく 【電球色】 (2700K) ◇ természetestermészetes fehérfehér
színszín おんぱくしょくおんぱくしょく 【温白色】 (3500K)

fehérfehér színűszínű ◆ ははくくししょょくくのの 【白色の】 „fehér

színű virág” 「
はくしょく

白色 の
はな

花」

fehérfehér szőlőszőlő ◆ ししろろぶぶどどうう 【白ブドウ、白葡
萄】

fehér szövetfehér szövet ◆ しろたえしろたえ 【白妙、白栲】
fehérfehér tavirózsatavirózsa ◆ せせいいよよううすすいいれれんん 【西洋睡
蓮】 (Nymphaea alba)

fehér tigrisfehér tigris ◆ ホワイトタイガーホワイトタイガー
Fehér TigrisFehér Tigris ◆ びゃっこびゃっこ 【白虎】
fehér tollfehér toll ◆ しらはしらは 【白羽】
fehérfehér törpetörpe ◆ ははくくししょょくくわわいいせせいい 【白色矮
星】

fehérfehér tündérrózsatündérrózsa ◆ せせいいよよううすすいいれれんん 【西
洋睡蓮】 (Nymphaea alba)

fehérfehér ürömüröm ◆ ににががよよももぎぎ 【苦艾、苦蓬】 (Ar-
temisia absinthium)

fehérvérsejtfehérvérsejt ◆ はっけっきゅうはっけっきゅう 【白血球】
fehérvérsejtszámfehérvérsejtszám ◆ ははっっけけっっききゅゅううすすうう 【白
血球数】

fehérvérűségfehérvérűség ◆ ははっっけけつつびびょょうう 【白血病】

„Legyőzte a fehérvérűséget.” 「
はっけつびょう

白血病 を
こくふく

克服し
た。」

fehér vitorlafehér vitorla ◆ しらほしらほ 【白帆】
fehér vonalfehér vonal ◆ はくせんはくせん 【白線】
fehérzajfehérzaj ◆ ははくくししょょくくざざつつおおんん 【白色雑音】

◆ ホワイト・ノイズホワイト・ノイズ
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fehérfehér zászlózászló ◆ ししららははたた 【白旗】 „Fehér zász-

lóval a kezében ment.” 「
しらはた

白旗を
かか

掲げて
ある

歩い
た。」

fehérfehér zavarosságzavarosság ◆ ははくくだだくく 【白濁】 „fehé-

ren zavaros csapvíz” 「
すいどうすい

水道水の
はくだく

白濁」

Fehling-próbaFehling-próba ◆ フフェェーーリリンンググししけけんん 【フェー
リング試験】

fejfej ◆ ああたたまま 【頭】 „Lehajtottam a fejem.” 「
あたま

頭 を
さ

下げた。」 ◆ おおももてて 【表】 (érmén) „Fel-
dobtam egy érmét, és fej lett.” 「コイントスした

ら
おもて

表 が
で

出た。」 ◆ かかししらら 【頭】 „hal feje” 「
さかな

魚 の
かしら

頭 」 ◆ かかぶぶりり 【頭】 „Megráztam a fe-

jem.” 「かぶりを
ふ

振った。」 ◆ くくびび 【首、頸、

頚】 „Kidugtam a fejem az ablakon.” 「
まど

窓から
くび

首を
だ

出した。」 ◆ ここううべべ 【頭、首】 „A fejét

forgatja.” 「
こうべ

頭 を
めぐ

巡らす。」 ◆ ささくくににゅゅううすするる
【搾乳する】 „Anyatejet fejtem a cicimből.” 「
ちぶさ

乳房から
ぼにゅう

母乳を
さくにゅう

搾乳 した。」 ◆ ししぼぼるる 【絞

る、搾る】 (tejet) „Tejet fejtem.” 「
ぎゅうにゅう

牛乳 を
しぼ

搾
った。」 ◆ ずず 【頭】 ◆ つつむむりり 【頭】 ◆ とと

ううぶぶ 【頭部】 „ló feje” 「
うま

馬の
とうぶ

頭部」 ◆ ねねんん
ととうう 【念頭】 „Állandóan a pénzügyi gondjaim

járnak a fejemben.” 「お
かね

金のやりくりが
ねんとう

念頭か

ら
はな

離れない。」 ◆ ののううててんん 【脳天】 (fejtető)

„Fejbe csaptak.” 「
のうてん

脳天を
なぐ

殴られた。」 ◆ ヘヘッッ
ドド ◇ álmábanálmában levágjalevágja aa fejétfejét ねねくくびびををかか
くく 【寝首をかく、寝首を掻く】 ◇ elveszítielveszíti aa
fejétfejét ししょょううききををううししななうう 【正気を失う】 „El-
vesztettem a fejem, megőrülök egy lányért.” 「
しょうき

正気を
うしな

失 って
じょせい

女性に
おぼ

溺れた。」 ◇ elvesztielveszti aa
fejétfejét おおろろおおろろすするる „Amikor a feleségem el-

ájult, elvesztettem a fejem.” 「
つま

妻が
たお

倒れてオロオ
ロした。」 ◇ elvesztielveszti aa fejétfejét わわれれををううししなな
うう 【我を失う】 „Elvesztettem a fejem, amikor
megláttam a feleségem egy másik férfival.” 「
つま

妻がほかの
だんせい

男性と
いっしょ

一緒にいるのを
み

見かけて
われ

我を
うしな

失 った。」 ◇ fejébenfejében かかわわりりにに 【代わりに、
代りに】 „A béke fejében átengedte a déli tarto-

mányokat.” 「
へいわ

平和の
か

代わりに
なんぶ

南部の
りょういき

領域 を
ゆず

譲
った。」 ◇ fejébenfejében ててままちちんんでで 【手間賃で】

„1000 forint fejében elvállalta a munkát.” 「
せん

１０００フォリントの
てまちん

手間賃で
しごと

仕事を
ひ

引き
う

受け
た。」 ◇ fejébefejébe veszvesz いいじじををととおおすす 【意地を
通す】 „Fejébe vette, hogy addig csak vizet iszik,

amíg 10 kilót nem fogy.” 「
じゅう

１０キロ
や

痩せるまで
みず

水しか
の

飲まないと
いじ

意地を
とお

通した。」 ◇ fejen-fejen-
kéntként ひひととりりああてて 【一人宛】 ◇ fejenkéntfejenként ひひ
ととりりああたたまま 【ひとり頭、一人頭】 „Fejenként

ezer jent beszedek.” 「ひとり
あたま

頭
せん

千
えん

円を
あつ

集めま
す。」 ◇ fejjelfejjel lefelélefelé ささかかささままにに 【逆さま
に、逆様に】 „Fejjel lefelé felakasztottam a nyu-

lat.” 「
うさぎ

兎 を
さか

逆さまに
つ

吊るした。」 ◇ felemelifelemeli
aa fejétfejét おおももててををああげげるる 【面を上げる】

„Emeld fel a fejed!” 「
おもて

面 を
あ

上げろ！」 ◇ fel-fel-
kapjakapja aa fejétfejét ききききずずててななららなないい 【聞き捨てな
らない】 (nem hagy szó nélkül) „Az ilyen ki-

jelentésre felkapja az ember a fejét.” 「
き

聞き
ず

捨

てならない
ことば

言葉です。」 ◇ felnőttfelnőtt fejjelfejjel おお
ととななににななっってて 【大人になって】 (felnőtté válva)

„Felnőtt fejjel tanultam ezt a nyelvet.” 「
おとな

大人

になってからこの
げんご

言語を
おぼ

覚えた。」 ◇ felütifelüti aa
fejétfejét ああたたままををももたたげげるる 【頭をもたげる、頭を
擡げる】 „Felütötte a fejét az összeesküvés-

elmélet.” 「
いんぼうろん

陰謀論が
あたま

頭 をもたげた。」 ◇ fel-fel-
ütiüti ee fejétfejét ほほううががすするる 【萌芽する、萠芽す
る】 „Itt is, ott is felütötte a fejét a terrorizmus.”

「テロの
め

芽があちらこちらに
ほうが

萌芽した。」 ◇

felvevőfejfelvevőfej ききろろくくヘヘッッドド 【記録ヘッド】 ◇

forgatjaforgatja aa fejétfejét くくびびををままわわすす 【首お回す】
◇ főfő aa fejefeje くくりりょょすするる 【苦慮する】 (fel van
adva a lecke) „Főtt a feje, hogy honnan szerezzen

pénzt.” 「どこからお
かね

金を
あつ

集めようかと
くりょ

苦慮し
た。」 ◇ főfő aa fejefeje ななややむむ 【悩む】 „Azon
főtt a fejem , hogy mit vegyek neki ajándékba.”

「
かれ

彼に
なに

何をお
みやげ

土産にしようか
なや

悩んだ。」 ◇ gyu-gyu-
fafejfafej ママッッチチぼぼううののああたたまま 【マッチ棒の頭】 ◇

gyufafejgyufafej ママッッチチののささきき 【マッチの先】 ◇ há-há-
romfejűromfejű karizomkarizom ささんんととううききんん 【三頭筋】
(tricepsz) ◇ homokbahomokba dugjadugja aa fejétfejét ああたた
ままかかくくししててししりりかかくくささずず 【頭隠して尻隠さず】
◇ járjár aa fejébenfejében ああたたままににああるる 【頭にある】

„Csak a pénz jár a fejében.” 「
かれ

彼の
あたま

頭 にあるの
わ

はお
かね

金ばかりだ。」 ◇ keményfejűkeményfejű ああたたままがが
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かかたたいい 【頭が固い】 „keményfejű főnök” 「
あたま

頭

が
かた

固い
じょうし

上司」 ◇ kétfejűkétfejű そそううととううのの 【双頭

の】 „kétfejű sas” 「
そうとう

双頭の
わし

鷲」 ◇ kézfejkézfej fel-fel-
sőső részerésze ててののここうう 【手の甲】 ◇ kimegykimegy aa
fejébőlfejéből どどわわすすれれすするる 【ど忘れする、度忘れす
る】 „Kiment a fejemből a barátom gyerekének a

neve.” 「
ともだち

友達の
こども

子供の
なまえ

名前を
どわす

度忘れした。」 ◇

kiszellőztetikiszellőzteti aa fejétfejét ああたたままををききりりかかええるる
【頭を切り替える、あたまを切り換える】 „El-
megyek a parkba, kicsit kiszellőztetem a fejem.”

「
こうえん

公園に
い

行って
すこ

少し
あたま

頭 を
き

切り
か

替えました。」
◇ kitisztítjakitisztítja aa fejétfejét ああたたままををかかららににすするる
【頭を空にする】 „Egy pohár itallal kitisztítot-

tam a fejem.” 「
いっぱい

一杯
の

飲んで
あたま

頭 を
から

空にした。」
◇ kopaszkopasz fejfej ややかかんんああたたまま 【薬缶頭、薬罐
頭、薬鑵頭】 ◇ kopaszrakopaszra borotváljaborotválja aa fe-fe-
jétjét ああたたままををままるるめめるる 【頭を丸める】 ◇ leját-leját-
szófejszófej ささいいせせいいヘヘッッドド 【再生ヘッド】 ◇ ma-ma-
gaga fejefeje utánután megymegy いいここじじなな 【意固地な、依
怙地な、依估地な】 „Az az ember nem hallgat

másra, csak a saját feje után megy.” 「
かれ

彼
わ

は
ほか

他の
ひと

人の
いけん

意見を
き

聞かない
いこじ

意固地な
ひと

人だ。」 ◇ mág-mág-
nesfejnesfej じじききヘヘッッドド 【磁気ヘッド】 ◇ magnó-magnó-
fejfej テテーーププララココーーダダーーののヘヘッッドド ◇ megrázzamegrázza aa
fejétfejét くくびびををよよここににふふるる 【首を横に振る】 (ta-
gadóan) ◇ megtartjamegtartja aa fejétfejét くくびびががすすわわるる
【首が据わる、首がすわる】 „Ez a kisbaba már

meg tudja tartani a fejét.” 「この
あか

赤ちゃん
わ

はもう
くび

首が
す

据わっている。」 ◇ megvilágosulmegvilágosul aa fejefeje
ひひららめめくく 【閃く】 „Hirtelen megvilágosult a fe-

jem.” 「
とつぜん

突然
あたま

頭 に
ひらめ

閃 いた。」 ◇ nemnem férfér aa fe-fe-
jébejébe どどううししててももわわかかららなないい 【どうしても分か
らない】 „Nem fér a fejembe, hogyan történhe-

tett ez meg.” 「なぜこうなったかどうしても
わ

分
からない。」 ◇ nemnem megymegy aa fejébefejébe どどううししてて
ももわわかかららなないい 【どうしても分からない】 (nem
fér a fejébe) „Nem megy a fejembe, hogy gazdag

létére miért lopott a boltból.” 「お
かねも

金持ちなのに

なぜ
まんび

万引きしたかどうしても
わ

分からない。」 ◇

nemnem tudjatudja holhol álláll aa fejefeje ああたたままががここんんららんんすす
るる 【頭が混乱する】 „Nagyon sok a munkám,

azt sem tudom, hol áll a fejem.” 「
いそが

忙 しすぎて
あたま

頭 が
こんらん

混乱している。」 ◇ nemnem tudja,tudja, holhol álláll
aa fejefeje ややたたららとといいそそががししいい 【矢鱈と忙しい、

やたらと忙しい】 „Sok tennivalóm van, nem tu-
dom, hol áll a fejem.” 「やることがたくさんあ

って、やたらと
いそが

忙 しい。」 ◇ nene szóljszólj szám,szám,
nemnem fájfáj fejemfejem いいわわぬぬががははなな 【言わぬが花】
◇ nene szóljszólj szám,szám, nemnem fájfáj fejemfejem ききじじももなな
かかずずばばううらられれままいい 【雉も鳴かずば撃たれまい、
キジも鳴かずば撃たれまい】 ◇ nyomtatófejnyomtatófej
いいんんじじヘヘッッドド 【印字ヘッド】 ◇ összedugjákösszedugják
aa fejüketfejüket ひひたたいいををああつつめめるる 【額を集める】
„Összedugták a fejüket, hogy tanácskozzanak.”

「
ひたい

額 を
あつ

集めて
そうだん

相談した。」 ◇ szétrobbanszétrobban aa
fejefeje ああおおすすじじををたたててるる 【青筋を立てる】

„Szétrobbant a fejem a méregtől.” 「
いか

怒りで
あおすじ

青筋

を
た

立てた。」 ◇ szögetszöget ütüt aa fejébefejébe ふふししぎぎにに
おおももうう 【不思議に思う】 fusigini omou (gya-
núsnak talál) „A megjegyzése szöget ütött a fe-

jembe.” 「
かれ

彼の
はつげん

発言を
ふしぎ

不思議に
おも

思った。」 ◇

szögszög fejefeje くくぎぎののああたたまま 【釘の頭】 ◇ töritöri aa
fejétfejét かかんんたたんんををくくだだくく 【肝胆を砕く】 „Tör-
tem a fejem, hogyan bizonyíthatnám a feltétele-

zésemet.” 「
かせつ

仮説の
ろんしょう

論証 に
かんたん

肝胆を
くだ

砕いた。」 ◇

töritöri aa fejétfejét ののううみみそそををししぼぼるる 【脳みそを絞
る、脳味噌を絞る】 „Törd egy kicsit a fejedet!”

「
すこ

少し
のうみそ

脳味噌を
しぼ

絞って
かんが

考 えなさい！」 ◇ töritöri
aa fejétfejét ちちええををししぼぼるる 【知恵をしぼる、知恵を
絞る】 „Hiába töröm a fejem, nem tudok vissza-

menni a kezdőképernyőhöz.” 「いくら
ちえ

知恵を
しぼ

絞

っても、
さいしょ

最初の
がめん

画面に
もど

戻る
ほうほう

方法が
み

見つからな
い。」 ◇ vajvaj vanvan aa fejénfején すすねねににききずずももつつ
【すねに傷もつ、すねに傷持つ、脛に傷もつ、
臑に傷もつ】 „Nem szólt, mert tudta, hogy vaj

van a fején.” 「
かれ

彼がすねに
きず

傷をもっているのを
し

知っていたので、
だま

黙っていた。」 ◇ vigyázzvigyázz aa
fejedrefejedre ずじょうちゅういずじょうちゅうい 【頭上注意】

fejadagfejadag ◆ ははいいききゅゅうう 【配給】 „Fejadagon él.”

「
はいきゅう

配給 で
く

暮らす。」 ◆ りりょょううししょょくく 【糧食】

„katona egynapi fejadagja” 「
へいし

兵士の
いちにちぶん

一日分の
りょうしょく

糧食 」
fejadagcsökkentésfejadagcsökkentés ◆ げんぱいげんぱい 【減配】
fejadag növelésefejadag növelése ◆ ぞうはいぞうはい 【増配】
fejadagotfejadagot csökkentcsökkent ◆ げげんんぱぱいいすするる 【減配す
る】

fejadagotfejadagot növelnövel ◆ ぞぞううははいいすするる 【増配する】
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fejadófejadó ◆ じじんんととううぜぜいい 【人頭税】 ◆ ににんんととうう
ぜいぜい 【人頭税】

fejfej alapjánalapján azonosításazonosítás ◆ くくびびじじっっけけんん 【首
実検】

fejbe kólintfejbe kólint ◆ あたまをなぐるあたまをなぐる 【頭を殴る】
fejbenfejben számolszámol ◆ ああんんざざんんすするる 【暗算する】
„Gyorsan számoltam fejben a zöldségesnél.” 「

やおや

八百屋でささっと
あんざん

暗算した。」
fejbólintásfejbólintás ◆ うなずきうなずき 【頷き】
fejbólintássalfejbólintással köszönköszön ◆ ううななづづいいててああいいささつつ
すするる 【頷いて挨拶をする】 „Fejbólintással kö-

szönt.” 「
かれ

彼
わ

は
うなづ

頷 いて
あいさつ

挨拶をした。」

fejbólintófejbólintó JánosJános ◆ イイエエススママンン ◆ ででくくののぼぼうう
【木偶の坊、でくの坊】

fejbőlfejből elmondelmond ◆ ああんんししょょううすするる 【暗唱する、
暗誦する、諳誦する】 „Fejből elmondtam az

összes állomás nevét.” 「
ぜん

全
えき

駅
めい

名を
あんしょう

暗唱 した。」
◆ そらんじるそらんじる 【諳んじる】

fejbőlfejből elmondáselmondás ◆ ああんんししょょうう 【暗唱、暗誦、
諳誦】

fejbőrfejbőr ◆ とうひとうひ 【頭皮】
fejbúbfejbúb ◆ ああたたままののててっっぺぺんん 【頭のてっぺん、頭
の天辺】 ◆ とうかくとうかく 【頭角】

fejcsóválvafejcsóválva ◆ ふふままんんげげにに 【不満げに、不満気
に】 (elégedetlenül) „Fejcsóválva nézte a randa-

lírozó fiatalokat.” 「のさばっている
わかもの

若者たちを
ふまん

不満げに
なが

眺めた。」
fejdíszfejdísz ◆ あたまかざりあたまかざり 【頭飾り】
fejébefejébe férfér ◆ ああたたままににははいいるる 【頭に入る】
„Aggódok a beteg fiam miatt, más nem is fér a fe-

jembe.” 「
こども

子供の
びょうき

病気が
き

気になって
ほか

他
わ

は
なに

何も
あたま

頭

に
はい

入らない。」
fejébenfejében ◆ かかわわりりにに 【代わりに、代りに】 „A

béke fejében átengedte a déli tartományokat.” 「
へいわ

平和の
か

代わりに
なんぶ

南部の
りょういき

領域 を
ゆず

譲った。」 ◆ てて
ままちちんんでで 【手間賃で】 „1000 forint fejében el-

vállalta a munkát.” 「
せん

１０００フォリントの
てまちん

手間賃で
しごと

仕事を
ひ

引き
う

受けた。」
fejébefejébe szállszáll ◆ ああたたままににままわわるる 【頭に回る】

„Fejembe szállt az alkohol.” 「お
さけ

酒が
あたま

頭 に
まわ

回っ
た。」

fejébefejébe szállszáll aa dicsőségdicsőség ◆ かかつつととぞぞううちちょょうう
すするる 【勝つと増長する】 „A fejébe szállt a di-

csőség.” 「
かれ

彼
わ

は
か

勝って
ぞうちょう

増長 した。」 ◆ ててんんぐぐ
ににななるる 【天狗になる】 „Miután sikerre vitte a

vállalatot, fejébe szállt a dicsőség.” 「
かいしゃ

会社を
せいこう

成功

させて
てんぐ

天狗になっていた。」
fejébefejébe szállszáll aa vérvér ◆ じじょょううききすするる 【上気す
る】 ◆ ののぼぼせせるる 【逆上せる】 „A fürdőben a fe-

jembe szállt a vér.” 「お
ゆ

湯でのぼせた。」

fejébefejébe szállszáll azaz italital ◆ おおささけけででききががおおおおききくく
ななるる 【お酒で気が大きくなる】 „Fejembe szállt

az ital, és mindenkit megvendégeltem.” 「お
さけ

酒を
の

飲んで
き

気が
おお

大きくなって、
みんな

皆 にご
ちそう

馳走してし
まった。」

fejébefejébe vésvés ◆ ああたたままににききざざむむ 【頭に刻む】

„Én vagyok a főnök, ezt jól vésd a fejedbe!” 「
おれ

俺

がボスだ、これを
あたま

頭 に
きざ

刻め！」
fejébefejébe veszvesz ◆ いいじじををととおおすす 【意地を通す】
„Fejébe vette, hogy addig csak vizet iszik, amíg 10

kilót nem fogy.” 「
じゅう

１０キロ
や

痩せるまで
みず

水しか
の

飲

まないと
いじ

意地を
とお

通した。」 ◆ おおももいいここむむ 【思
い込む、思いこむ】 „Ha egyszer a fejébe vesz

valamit, nem tágít tőle.” 「
いちど

一度
おも

思い
こ

込んだら、
かんが

考 えを
あらた

改 めない。」 ◆ ききめめここむむ 【決め込
む、決込む、決めこむ】 „Fejébe vette, hogy

hozzámegy feleségül.” 「
かれ

彼と
けっこん

結婚すると
き

決め
こ

込
んだ。」

fejefeje búbjabúbja ◆ ああたたままののててっっぺぺんん 【頭のてっぺ
ん、頭の天辺】 „Az állam a fejed búbjáig ér.” 「
わたし

私 のあご
わ

は
あなた

貴方の
あたま

頭 のてっぺんに
とど

届きます。

〈あなたの
せ

背
わ

は
わたし

私 の
あご

顎くらい〉」 ◆ ととううかかくく
【頭角】

fejecske-virágzatfejecske-virágzat ◆ ととううかか 【頭花】 ◆ ととうう
じょうかじょじょうかじょ 【頭状花序】

fejedelemfejedelem ◆ くくんんししゅゅ 【君主】 ◆ ここうう 【公】

„Géza fejedelem” 「ゲーザ
こう

公」

fejedelemségfejedelemség ◆ こうこくこうこく 【公国】
fejedelmifejedelmi vendéglátásvendéglátás ◆ おおううばばんんぶぶるるままいい
【椀飯振る舞い、椀飯振舞】
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fejefeje felettfelett ◆ ままううええ 【真上】 „fejünk felett lé-

vő csillag” 「
まうえ

真上の
ほし

星」 ◆ ままううええにに 【真上に】

„A fejünk felett volt a Nap.” 「
たいよう

太陽
わ

は
まうえ

真上にあっ
た。」

fejefeje föléfölé lendítlendít ◆ ふふりりかかざざすす 【振りかざす、
振り翳す】 „Lesújtott a feje fölé lendített kard-

dal.” 「
かたな

刀 を
ふ

振りかざして
てき

敵を
き

切った。」

fejefeje fölöttfölött vanvan ◆ いいたただだくく 【頂く、戴く】
„A csillagok ragyogtak fölöttem, amikor mentem

az éjszakai úton.” 「
ほし

星をいただいて
よみち

夜道を
ある

歩い
た。」

fejéhezfejéhez kapkap ◆ ああたたままををかかかかええるる 【頭を抱え
る】 „A fejemhez kaptam, a barátom csacsi kije-

lentése miatt.” 「
ともだち

友達の
ばか

馬鹿な
はつげん

発言に
あたま

頭 を
かか

抱え
た。」

fejelfejel ◆ ヘヘッッデディィンンググすするる „A kapuba fejelte a
labdát.” 「ボールをゴールにヘッディングし
た。」 ◆ ヘヘデディィンンググすするる ◇ befejelbefejel ああたたままでで
おおししここむむ 【頭で押し込む】 „A játékos befejel-

te a labdát.” 「
せんしゅ

選手
わ

はボールをゴールに
あたま

頭 で
お

押

し
こ

込んだ。」
fejelágyafejelágya ◆ おおどどりりここ 【踊り子、踊子】 ◆ ひひよよ
めきめき 【顖門、顋門】

fejelésfejelés ◆ ヘッディングヘッディング ◆ ヘディングヘディング (fociban)

fejelőcsodafejelőcsoda ◆ ヘヘデディィンンググののててんんささいい 【ヘディ
ングの天才】 „Ez a játékos fejelőcsoda.” 「この
せんしゅ

選手
わ

はヘディングの
てんさい

天才だ。」
fejenfejen álláll ◆ ささんんててんんととううりりつつすするる 【三点倒立す

る】 „Tudsz fejen állni?” 「
さんてんとうりつ

三点倒立ができます
か？」

fejenállásfejenállás ◆ さんてんとうりつさんてんとうりつ 【三点倒立】
fejenkéntfejenként ◆ ひひととりりああたたまま 【ひとり頭、一人
頭】 „Fejenként ezer jent beszedek.” 「ひとり
あたま

頭
せん

千
えん

円を
あつ

集めます。」 ◆ ひひととりりああたたりり 【一人
当たり】 „Fejenként ezer jen lesz a gyűlés költ-

sége.” 「
かいひ

会費
わ

は
ひとりあ

一人当たり
せん

千
えん

円です。」 ◆ ひひとと
りあてりあて 【一人宛】

fejenkénti elosztásfejenkénti elosztás ◆ あたまわりあたまわり 【頭割】
fejénfején találjatalálja aa szögetszöget ◆ せせいいここくくををいいるる
【正鵠を射る】 ◆ そそここででああるる 【其処である】
„Fején találtad a szöget!” 「そこだよ！」

fejénfején vanvan ◆ いいたただだくく 【頂く、戴く】 „hósap-

kát viselő hegy” 「
ゆき

雪を
いただ

頂 いた
やま

山」

fejérefejére húzhúz ◆ ひひっっかかぶぶるる 【引っかぶる、引っ被

る】 „Fejemre húztam a paplant.” 「
ふとん

布団を
ひ

引っ
かぶった。」

fejérefejére zúdítzúdít ◆ ひひっっかかぶぶるる 【引っかぶる、引っ

被る】 „Fejemre zúdítottam a vizet.” 「
みず

水を
あたま

頭

から
ひ

引っかぶった。」
FejérFejér megyemegye ◆ フフェェイイェェーールルけけんん 【フェイェー
ル県】

fejésfejés ◆ ささくくににゅゅうう 【搾乳】 „Elérkezett a fejés

ideje.” 「
さくにゅう

搾乳 の
じかん

時間がやってきた。」 ◆ ちちちち

ししぼぼりり 【乳搾り】 „fejés ideje” 「
ちちしぼ

乳搾りの
じかん

時間
」

fejescsontfejescsont ◆ ゆうとうこつゆうとうこつ 【有頭骨】
fejesedésfejesedés ◆ けっきゅうけっきゅう 【結球】
fejesedikfejesedik ◆ けけっっききゅゅううすするる 【結球する】 „Ha-

marosan fejesedik a káposzta.” 「キャベツ
わ

はそ

ろそろ
けっきゅう

結球 する。」
fejesfejes salátasaláta ◆ たたままレレタタスス 【玉レタス】 (Lac-

tuca sativa var. capitata)

fej és testfej és test ◆ とうしんとうしん 【頭身】
fejestfejest ugrikugrik ◆ ああたたままかかららととびびここむむ 【頭から飛

び込む】 „Fejest ugrottam a medencébe.” 「
あたま

頭

からプールに
と

飛び
こ

込んだ。」
fejesugrásfejesugrás ◆ ととびびここみみ 【飛び込み】 „Jól tud

fejest ugrani.” 「
かれ

彼
わ

は
と

飛び
こ

込みが
じょうず

上手。」

fejesfejes vonalzóvonalzó ◆ テティィーーじじょょううぎぎ 【Ｔ定規、Ｔ
定木】

fejétfejét adjaadja ◆ ててををそそめめるる 【手を染める】 „Bű-

nözésre adta a fejét.” 「
はんざい

犯罪に
て

手を
そ

染めた。」

fejefeje tetejéretetejére álláll ◆ ささかかだだちちををすするる 【逆立
ちをする】 „Ha a fejed tetejére állsz sem tudsz

annyit, mint én.” 「
がくりょく

学力 で
わ

は
きみ

君
わ

は
さかだ

逆立ちをした

って
ぼく

僕に
かな

敵わない。」 ◆ ててんんややわわんんややににななるる

„Feje tetejére állt a világ.” 「
せかい

世界がてんやわんや
になった。」

fejefeje tetejéretetejére állítállít ◆ ひひっっかかききままわわすす 【引っ
掻き回す】 „A kétbalkezes alkalmazott a feje te-
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tejére állította a vállalatot.” 「
まぬ

間抜けな
じゅうぎょういん

従業員
わ

は
かいしゃ

会社を
ひ

引っ
か

掻き
まわ

回した。」 ◆ むむちちゃゃくくちちゃゃにに
すするる 【無茶苦茶にする】 „A vírus a feje tetejére

állította az egész világot.” 「ウイルス
わ

は
ぜんせかい

全世界を
むちゃくちゃ

無茶苦茶にした。」
fejétfejét fogjafogja ◆ ああたたままををかかかかええるる 【頭を抱え
る】 „Tanácstalanságomban a fejemet fogtam.”

「
なや

悩みごとで
あたま

頭 を
かか

抱えた。」
fejetfejet hajthajt ◆ ああたたままががああががららなないい 【頭が上が

らない】 „Fejet hajtok a tehetsége előtt.” 「
かれ

彼

の
さいのう

才能に
わ

は
あたま

頭 が
あ

上がらない。」 ◆ ああたたままががささ
ががるる 【頭が下がる】 „Fejet hajtok az önfeláldo-

zó munkája előtt.” 「
かれ

彼の
けんしんてき

献身的な
しごと

仕事に
わ

は
あたま

頭

が
さ

下がる。」 ◆ ああたたままををささげげるる 【頭を下げ

る】 „Fejet hajtva kértem bocsánatot.” 「
あたま

頭 を
さ

下げて
あやま

謝 った。」 ◆ いいちちももくくおおくく 【一目置
く】 (elismeri a fölényét) „Fejet hajtok a tudása

előtt.” 「
ちしき

知識の
ほうふ

豊富な
かれ

彼に
いちもく

一目を
お

置いてい
る。」

fejetfejet hidegen,hidegen, lábatlábat melegenmelegen tartanitartani ◆ ずず
かんそくねつかんそくねつ 【頭寒足熱】

fejétfejét kapkodjakapkodja ◆ くくびびををかかししげげるる 【首を傾げ
る】 (félrefordítja a fejét) „Amikor megválasz-

tották, mindenki csak a fejét kapkodta.” 「
かれ

彼が
とうせん

当選したとき、
みんな

皆 、
くび

首を
かし

傾げた。」
fejetlenségfejetlenség ◆ ここんんららんん 【混乱】 ◆ みみだだれれ

【乱れ】 „társadalmi fejetlenség” 「
しゃかい

社会の
みだ

乱
れ」 ◇ nagynagy fejetlenségfejetlenség だだいいここんんららんん 【大
混乱】 „Az ülésteremben nagy fejetlenség tá-

madt.” 「
かいぎじょう

会議場
わ

は
だいこんらん

大混乱に
おちい

陥 った。」

fejetlenségfejetlenség vanvan ◆ みみだだれれるる 【乱れる、紊れ
る】 „A polgárháborútól az országban fejetlen-

ség volt.” 「
ないせん

内戦で
くに

国が
みだ

乱れていた。」

fejetlenülfejetlenül rohangálrohangál ◆ じじたたばばたたささわわぐぐ 【じた
ばた騒ぐ】

fejetfejet mosmos ◆ ああたたままををああららうう 【頭を洗う】 „Fe-

jet mostam.” 「
あたま

頭 を
あら

洗った。」

fejétfejét tesziteszi rárá ◆ くくびびををややるる 【首をやる】 „A
fejemet teszem rá, hogy nem fogunk veszíteni.”

「
ま

負けたら
くび

首をやる。」
fejezetfejezet ◆ ししょょうう 【章】 ◆ へへんん 【編、篇】 „el-

ső fejezet” 「
だいいっぺん

第一篇」 ◇ elsőelső fejezetfejezet だだいいいい
っっししょょうう 【第一章】 ◇ jelenjelen fejezetfejezet ほほんんしし
ょょうう 【本章】 ◇ következőkövetkező fejezetfejezet じじししょょ
うう 【次章】

fejfafejfa ◆ ぼひょうぼひょう 【墓標】
fejfájásfejfájás ◆ ずずつつうう 【頭痛】 „Fejfájásom van.”

「
ずつう

頭痛がする。」 ◇ gazdagokgazdagok fejfájásafejfájása ぜぜ
いいたたくくななななややみみ 【贅沢な悩み】 „A diéta csak a
gazdagoknak okoz fejfájást.” 「ダイエットなん

て
ぜいたく

贅沢な
なや

悩みだ。」
fejfájás-csillapítófejfájás-csillapító ◆ ずつうやくずつうやく 【頭痛薬】
fejfájástfejfájást okozokoz ◆ ああたたままををいいたためめるる 【頭を痛

める】 „Ez a gyerek sok fejfájást okoz.” 「この
こ

子

に
わ

は、よく
あたま

頭 を
いた

痛める。」 ◆ ああたたままををななややまま
せせるる 【頭を悩ませる】 „A használt papírpelen-
ka kidobása sok fejfájást okoz a gondozóknak.”

「
しようず

使用済み
かみ

紙おむつの
しょり

処理
わ

は
かいご

介護する
ひと

人の
あたま

頭

を
なや

悩ませている。」
fejfedőfejfedő ◆ かかぶぶりりもものの 【被り物】 ◆ ヘヘッッドドギギアア
fejfedőfejfedő nélkülinélküli ◆ むむぼぼううのの 【無帽の】 „fejfedő

nélküli tisztelgés” 「
むぼう

無帽の
けいれい

敬礼」

fejfedőfejfedő színévelszínével jelzettjelzett rangrang ◆ かかんんいい 【冠
位】

fejfej fejfej mellettmellett ◆ かかたたををななららべべてて 【肩を並べ

て】 „Fej fej mellett elsők lettek.” 「
かた

肩を
なら

並べ

て
いちい

一位だった。」 ◆ ぬぬききつつぬぬかかれれつつ 【抜きつ
抜かれつ】 „A két versenyző fej fej mellett küz-

dött.” 「
せんしゅ

選手
どうし

同士
わ

は
ぬ

抜きつ
ぬ

抜かれつ
たたか

戦 った。」
◆ へへいいここううししてて 【並行して、併行して】 (ha-

ladva) „A futók fej fej mellett futottak.” 「
そうしゃ

走者
わ

は
へいこう

並行して
はし

走っていた。」
fejfej fejfej mellettmellett álláll ◆ かかたたををななららべべるる 【肩を並

べる】 „A két jelölt fej fej mellett áll.” 「
ふたり

二人の
こうほしゃ

候補者
わ

は
かた

肩を
なら

並べている。」
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fejfej fejfej mellettmellett állásállás ◆ ここんんせせんん 【混戦】 „20
győzelmi ponttal 4 csapat áll fej fej mellett.” 「
かちてん

勝点
にじゅう

２０で
よん

４チームが
なら

並ぶ
こんせん

混戦。」
fejfej fejfej mellettmellett haladáshaladás ◆ へへいいここうう 【並行、
併行】

fejfej fejfej mellettimelletti küzdelemküzdelem ◆ シシーーソソーー・・ゲゲーー
ムム ◆ デッドヒートデッドヒート

fejfej felettfelett ◆ オオーーババーーヘヘッッドド „fej feletti passz”
「オーバーヘッド・パス」 ◆ ずずじじょょううにに 【頭
上に】 „A fejünk felett forog a csillagos ég.” 「
ずじょう

頭上に
ほしぞら

星空が
まわ

廻る。」
fejfogásfejfogás ◆ ヘッドロックヘッドロック
fejfej föléfölé emeltemelt kardkard ◆ だだいいじじょょううだだんん 【大上

段】 „Feje fölé emeli a kardját.” 「
だいじょうだん

大上段 を
かま

構
える。」

fejgerinchúrosokfejgerinchúrosok ◆ ととううささくくどどううぶぶつつああももんん
【頭索動物亜門】 (Cephalochordata)

fejgörcsfejgörcs ◆ ずずつつうう 【頭痛】 (fejfájás) ◆ へへんんずず
つうつう 【偏頭痛、片頭痛】

fejgyámfejgyám ◆ けけいいぶぶののだだいいいいちちせせききつついいここつつ 【頚
部の第一脊椎骨、頸部の第一脊椎骨】 (első
gyűrűalakú nyakcsigolya)

fejhallgatófejhallgató ◆ ヘヘッッドドホホーーンン ◆ ヘヘッッドドホホンン „Ez-
zel a fejhallgatóval szépen hallatszik a kis hang-

erejű hang.” 「このヘッドホン
わ

は
ていおん

低音がとても
きれい

綺麗に
き

聞こえます。」 ◇ hallásvédőhallásvédő fejhall-fejhall-
gatógató ぼぼううおおいいんんヘヘッッドドホホンン 【防音ヘッドホ
ン】 ◇ mikrofonosmikrofonos fejhallgatófejhallgató ヘヘッッドドセセッットト
◇ vezetékvezeték nélkülinélküli fejhallgatófejhallgató ワワイイヤヤレレスス・・
ヘヘッッドドホホンン ◇ zajkioltózajkioltó fejhallgatófejhallgató ししょょうう
おおんんヘヘッッドドホホンン 【消音ヘッドホン】 ◇ zajki-zajki-
oltóoltó fejhallgatófejhallgató ノノイイズズキキャャンンセセリリンンググヘヘッッ
ドホンドホン

fejhangfejhang ◆ うらごえうらごえ 【裏声】 ◆ ファルセットファルセット
fej hátsó részefej hátsó része ◆ こうとうぶこうとうぶ 【後頭部】
fejjelfejjel lefelélefelé ◆ ささかかささ 【逆さ、倒さ】 „Fejjel

lefelé volt a virág a kezében.” 「
はな

花を
さか

逆さに
も

持
っていた。」 ◆ ささかかささままにに 【逆さまに、逆様
に】 „Fejjel lefelé felakasztottam a nyulat.” 「
うさぎ

兎 を
さか

逆さまに
つ

吊るした。」 ◆ じじょょううげげささかかささ
まま 【上下逆さま、上下逆様】 „Ebben a távcső-
ben fejjel lefelé látszanak az égitestek.” 「この
ぼうえんきょう

望遠鏡 で
てんたい

天体が
じょうげさか

上下逆さまに
み

見える。」 ◆ まま
っっささかかささままにに 【真っ逆様に、まっ逆さまに】

„Fejjel lefelé zuhant.” 「まっ
さか

逆さまに
お

落ちてい
った。」

fejjelfejjel lefelélefelé esikesik ◆ ままっっささかかささままににおおちちるる
【真っ逆様まに落ちる、真っ逆さまに落ちる】

fejjelfejjel lefelélefelé kilógatkilógat ◆ ささかかささづづりりににすするる 【逆
さ吊りにする】 „Fejjel lefelé kilógattam a fickót

az ablakon.” 「
やつ

奴を
まど

窓から
さか

逆さ
づ

吊りにした。」

fejjelfejjel lefelélefelé ledobásledobás ◆ ささかかおおととしし 【逆落
し】

fejjelfejjel lefelélefelé lógatáslógatás ◆ ささかかささづづりり 【逆さ吊
り】

fejkendőfejkendő ◆ ずきんずきん 【頭巾】
fejkendőtfejkendőt kötköt azaz álláraállára ◆ ほほおおかかぶぶりりすするる
【頬被りする、頬冠りする、頬かぶりする】

fejkendővelfejkendővel eltakaráseltakarás ◆ ほほおおかかぶぶりり 【頬被
り、頬冠り、頬かぶり】

fejkötőfejkötő ◆ ボンネットボンネット
fejlábúakfejlábúak ◆ ととううそそくくるるいい 【頭足類】 (Cepha-

lopoda)

fejlapfejlap ◆ みやみや 【宮】 (ágy fejlapja)

fejlécfejléc ◆ ヘッダーヘッダー
fejleményfejlemény ◆ ごごじじつつだだんん 【後日談】 „eset fej-

leménye” 「
じけん

事件の
ごじつだん

後日談」 ◆ ししゅゅびび 【首尾】

„Követte a támadás fejleményeit.” 「
こうげき

攻撃の
しゅび

首尾

を
みまも

見守った。」 ◆ ししんんててんん 【進展】 „Új fej-

lemény volt az ügyben.” 「
じけん

事件
わ

は
あたら

新 しい
しんてん

進展が
あった。」 ◆ ててんんかかいい 【展開】 „Új fejlemény

történt az ügyben.” 「
こんかい

今回の
けん

件で
あたら

新 しい
てんかい

展開が
お

起こった。」
fejlesztfejleszt ◆ かかいいははつつすするる 【開発する】 „Szoft-

vert fejleszt.” 「
かれ

彼
わ

はソフトを
かいはつ

開発している。」
◆ ききたたええるる 【鍛える】 „Az operaénekes fejlesz-

tette a hangját.” 「オペラ
かしゅ

歌手
わ

は
のど

喉を
きた

鍛えた。」
◆ けけいいせせいいすするる 【形成する】 (jobbá formál) „A

dicséret fejleszti a gyerekek személyiségét.” 「
ほ

褒

め
ことば

言葉
わ

は
こ

子どもの
よ

良い
じんかく

人格を
けいせい

形成する。」 ◆ ここ
ややすす 【肥やす、肥す】 „Fejleszti az érzékét.” 「
み

見る
め

目を
こ

肥やす。」 ◆ ししゅゅううよよううすするる 【修養

する】 „Fejleszti a személyiségét.” 「
じんかく

人格を
しゅうよう

修養 する。」 ◆ せせいいびびすするる 【整備する】
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„Utakat fejleszt.” 「
どうろ

道路を
せいび

整備する。」 ◆ つつちち
かかうう 【培う】 (nevel) „Ez a munka a probléma-

megoldó képességet fejleszti.” 「この
しごと

仕事
わ

は
もんだい

問題
かいけつ

解決
のうりょく

能力 を
つちか

培 う。」 ◆ ののばばすす 【伸ばす、延
ばす】 (képességet) „Ez a játék fejleszti a me-

móriát.” 「このゲーム
わ

は
きおくりょく

記憶力を
の

伸ばす。」 ◆

ばばいいよよううすするる 【培養する】 „Készséget fejleszt.”

「
じつりょく

実力 を
ばいよう

培養する。」 ◆ ははっっせせいいささせせるる 【発

生させる】 „Vízből hidrogént fejlesztett.” 「
みず

水か

ら
すいそ

水素を
はっせい

発生させた。」 ◆ ややししななうう 【養う】
„Ez a tevékenység fejleszti az önállóságot.” 「こ

の
かつどう

活動
わ

は
じりつ

自律の
せいしん

精神を
やしな

養 う。」 ◇ áramotáramot
fejlesztfejleszt ででんんききををおおここすす 【電気を起こす】 „A

generátorral áramot fejlesztett.” 「
はつでんき

発電機で
でんき

電気

を
お

起こした。」 ◇ áramotáramot fejlesztfejleszt ははつつででんん
すするる 【発電する】 „A duzzasztógát vizéből ára-

mot fejleszt.” 「ダムの
みず

水で
はつでん

発電する。」 ◇

elektromosságotelektromosságot fejlesztfejleszt ででんんききををおおここすす
【電気を起こす】 ◇ érzéketérzéket fejlesztfejleszt ここややすす
【肥やす、肥す】 „Fejleszti esztétikai érzékét.”

「
しんびがん

審美眼を
こ

肥やす。」 ◇ személyiségetszemélyiséget fej-fej-
lesztleszt じじんんかかくくををつつくくるる 【人格を作る】 „Fej-

lesztettem a gyermek személyiségét.” 「
こども

子供の
じんかく

人格を
つく

作った。」 ◇ tehetségettehetséget fejlesztfejleszt ささ
いいののううををののばばすす 【才能を伸ばす】 „Fejlesztette

a zenei tehetségét.” 「
かれ

彼
わ

は
おんがく

音楽の
さいのう

才能を
の

伸ばし
てきた。」

fejlesztésfejlesztés ◆ かかいいははつつ 【開発】 „nagyszabású

városfejlesztés” 「
だいきぼ

大規模な
としかいはつ

都市開発」 ◆ かかんんよよ
うう 【涵養】 „kommunikációs készség fejleszté-

se” 「コミュニケーション
のうりょく

能力 の
かんよう

涵養」 ◆ せせいい

びび 【整備】 „útfejlesztés” 「
どうろせいび

道路整備」 ◆ ののびび
【伸び、延び】 „Ez a játék segíti a tehetség fej-

lesztését.” 「このゲーム
わ

は
のうりょく

能力 の
の

伸びを
そくしん

促進す
る。」 ◆ ばばいいよようう 【培養】 „problémamegol-

dó képesség fejlesztése” 「
もんだい

問題
かいけつ

解決
のうりょく

能力 の
ばいよう

培養
」 ◇ gyártmányfejlesztésgyártmányfejlesztés せせいいひひんんかかいいはは
つつ 【製品開発】 ◇ iparfejlesztésiparfejlesztés ここううぎぎょょ
ううかかいいははつつ 【工業開発】 ◇ kutatáskutatás ésés fej-fej-
lesztéslesztés けけんんききゅゅううかかいいははつつ 【研究開発】 ◇

lélekfejlesztéslélekfejlesztés せせいいししんんののししゅゅううれれんん 【精

神の修練】 ◇ műszakiműszaki fejlesztésfejlesztés ぎぎじじゅゅつつかか
いいははつつ 【技術開発】 ◇ regionálisregionális fejlesztésfejlesztés
ちちいいききかかいいははつつ 【地域開発】 ◇ szoftverfej-szoftverfej-
lesztéslesztés ソソフフトトかかいいははつつ 【ソフト開発】 ◇ te-te-
lekfejlesztéslekfejlesztés たたくくちちぞぞううせせいい 【宅地造成】
◇ termékfejlesztéstermékfejlesztés ししんんせせいいひひんんかかいいははつつ
【新製品開発】 ◇ területfejlesztésterületfejlesztés ととちちかか
いいははつつ 【土地開発】 ◇ újúj fejlesztésfejlesztés ししんんかか
いいははつつ 【新開発】 ◇ városfejlesztésvárosfejlesztés ととししかか
いいははつつ 【都市開発】 ◇ vidékfejlesztésvidékfejlesztés ちちほほ
うかいはつうかいはつ 【地方開発】

fejlesztésfejlesztés alattalatt állóálló ◆ かかいいははつつちちゅゅううのの
【開発中の】

fejlesztésifejlesztési alapalap ◆ かかいいははつつししききんん 【開発資
金】

fejlesztésifejlesztési bankbank ◆ かかいいははつつぎぎんんここうう 【開発
銀行】

fejlesztésifejlesztési hivatalhivatal ◆ かかいいははつつちちょょうう 【開発
庁】 ◆ せいびきょくせいびきょく 【整備局】

fejlesztési költségfejlesztési költség ◆ かいはつひかいはつひ 【開発費】
fejlesztési osztályfejlesztési osztály ◆ かいはつぶかいはつぶ 【開発部】
fejlesztésifejlesztési tervterv ◆ かかいいははつつけけいいかかくく 【開発計
画】

fejlesztifejleszti azaz erejéterejét ◆ たたいいりりょょくくををややししななうう
【体力を養う】 „Úszással fejlesztettem az erő-

met.” 「
すいえい

水泳で
たいりょく

体力 を
やしな

養 った。」

fejlesztifejleszti azaz ügyességétügyességét ◆ ううででををああげげるる 【腕
を上げる】 „Gyorsan fejlesztette az ügyességét

fociban.” 「
たんじかん

短時間でサッカーの
うで

腕を
あ

上げた。」

fejlesztifejleszti erkölcsierkölcsi érzékétérzékét ◆ みみちちををおおささめめるる
【道を修める】

fejlesztőfejlesztő ◆ かかいいははつつししゃゃ 【開発者】 ◆ デデベベ
ロロッッパパーー ◇ gőzfejlesztőgőzfejlesztő じじょょううききははっっせせいいきき
【蒸気発生器】

fejlesztőkörnyezetfejlesztőkörnyezet ◆ かかいいははつつかかんんききょょうう
【開発環境】

fejlesztőnyelvfejlesztőnyelv ◆ かかいいははつつげげんんごご 【開発言
語】

fejlesztővállalatfejlesztővállalat ◆ ベンダーベンダー
fejlesztőfejlesztő vállalkozásvállalkozás ◆ かかいいたたくくじじぎぎょょうう
【開拓事業】

fejletlenfejletlen ◆ てていいかかいいははつつのの 【低開発の】 (or-
szág) ◆ みみせせいいじじゅゅくくのの 【未成熟の】 (alulfej-
lett) ◆ みみははっったたつつのの 【未発達の】 „fejletlen

test” 「
みはったつ

未発達の
からだ

体 」
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fejletlen gyerekfejletlen gyerek ◆ みじゅくじみじゅくじ 【未熟児】
fejletlenségfejletlenség ◆ てていいかかいいははつつ 【低開発】 ◆ みみ
せせいいじじゅゅくく 【未成熟】 ◆ みみははっったたつつ 【未発
達】

fejlettfejlett ◆ ここううききののううなな 【高機能な】 ◆ ここううとと

ううなな 【高等な】 „fejlett intelligencia” 「
こうとう

高等な
ちのう

知能」 ◆ ここううどどなな 【高度な】 „Fejlett technoló-

giát használt.” 「
こうど

高度な
ぎじゅつ

技術を
つか

使った。」 ◆ ここ
ななれれるる 【熟れる】 „fejlett technológia” 「こな

れた
ぎじゅつ

技術」 ◆ ささかかんんなな 【盛んな】 „Ennek a vá-

rosnak fejlett a turizmusa.” 「ここ
わ

は
かんこう

観光が
さか

盛ん

な
まち

町です。」 ◆ すすすすむむ 【進む】 „Ennek az or-
szágnak fejlett a gyógyászati technológiája.” 「こ

の
くに

国
わ

は
いりょうぎじゅつ

医療技術が
すす

進んでいる。」 ◆ せせんんししんんてて
ききなな 【先進的な】 „Fejlett tervezési módszere-

ket használt.” 「
せんしんてき

先進的な
せっけい

設計
ほうほう

方法を
つか

使った。」
◆ ははっったたつつししたた 【発達した】 „fejlett közlekedé-

si hálózat” 「
はったつ

発達した
こうつうもう

交通網」

fejlettfejlett ipariipari országország ◆ せせんんししんんここううぎぎょょううここ
くく 【先進工業国】

fejlettfejlett országország ◆ せせんんししんんここくく 【先進国】 ◇

iparilagiparilag fejlettfejlett országország ここううぎぎょょううせせんんししんん
こくこく 【工業先進国】

fejlettségfejlettség ◆ ここううととうう 【高等】 ◆ せせいいじじゅゅくく
【成熟】 ◇ gazdaságigazdasági fejlettségfejlettség けけいいざざいい
てきせいじゅくてきせいじゅく 【経済的成熟】

fejlettségifejlettségi fokfok ◆ かかいいははつつどど 【開発度】 „or-

szág fejlettségi foka” 「
くに

国の
かいはつど

開発度」

fejlettségifejlettségi szakaszszakasz ◆ ははっったたつつだだんんかかいい 【発

達段階】 „gyermek fejlettségi szakasza” 「
こども

子供

の
はったつだんかい

発達段階」
fejlettfejlett szárnyasszárnyas rovarokrovarok ◆ かかんんぜぜんんへへんんたた
いいああせせつつ 【完全変態亜節】 (Holometabola) ◆

ないしるいないしるい 【内翅類】 (Endopterygota)

fejlettfejlett technológiatechnológia ◆ ここううどどぎぎじじゅゅつつ 【高度
技術】 ◆ せんしんぎじゅつせんしんぎじゅつ 【先進技術】

fejlődésfejlődés ❶ ははっったたつつ 【発達】 „Ennek a város-

nak a fejlődése hátramaradt.” 「この
まち

町
わ

は
はったつ

発達が
おく

遅れている。」 ❷ ははっっててんん 【発展】 „Az ország

további fejlődést mutatott.” 「
くに

国
わ

はさらなる
はってん

発展

を
と

遂げた。」 ❸ せせいいちちょょうう 【成長、生長】 „lé-

lek fejlődése” 「
こころ

心 の
せいちょう

成長 」 ❹ ししんんぽぽ 【進
歩】 „A technika fejlődésével ez lehetővé vált.”

「
ぎじゅつ

技術の
しんぽ

進歩でこれが
かのう

可能になった。」 ❺ ししんん

かか 【進化】 „tudomány fejlődése” 「
かがく

科学の
しんか

進化
」 ◆ ああゆゆみみ 【歩み】 „világgazdaság fejlődése”

「
せかい

世界
けいざい

経済の
あゆ

歩み」 ◆ ししゅゅううよようう 【修養】 ◆

じじょょううたたつつ 【上達】 „Gyorsan fejlődik sport-

ban.” 「
かれ

彼
わ

はスポーツの
じょうたつ

上達 が
はや

速い。」 ◆ ししんん

ててんん 【進展】 „kultúra fejlődése” 「
ぶんか

文化の
しんてん

進展
」 ◆ せせいいいいくく 【生育、成育】 „Egy cserépben

lévő búzaszál fejlődését figyelte.” 「
はち

鉢
う

植えの
なえ

苗

の
せいいく

生育を
かんさつ

観察した。」 ◆ ななりりたたちち 【成り立
ち】 „a dzsessz fejlődése napjainkig” 「ジャズの

これまでの
な

成り
た

立ち」 ◆ ののびび 【伸び、延び】

„A tudomány nagy ütemben fejlődik.” 「
かがく

科学の
の

伸びが
めざ

目覚ましい。」 ◆ ははつついいくく 【発育】 „Ez

a gyerek gyorsan fejlődik.” 「この
こども

子供
わ

は
はついく

発育が
はや

早い。」 ◆ ははっっせせいい 【発生】 „embrió fejlő-

désének folyamata” 「
たいじ

胎児の
はっせい

発生
かてい

過程」 ◇

egyedfejlődésegyedfejlődés ここたたいいははっっせせいい 【個体発生】
◇ fenntarthatófenntartható fejlődésfejlődés じじぞぞくくかかののううななかか
いいははつつ 【持続可能な開発】 ◇ fokozatosfokozatos fej-fej-
lődéslődés ぜぜんんししんんててききししんんかか 【漸進的進化】 ◇

gazdaságigazdasági fejlődésfejlődés けけいいざざいいははっっててんん 【経
済発展】 ◇ közvetettközvetett fejlődésfejlődés かかんんせせつつはは
っっせせいい 【間接発生】 (metamorfózissal) ◇ köz-köz-
vetlenvetlen fejlődésfejlődés ちちょょくくははつつははっっせせいい 【直接
発生】 (metamorfózis nélkül) ◇ lelkilelki fejlődésfejlődés
せせいいししんんししゅゅううよようう 【精神修養】 ◇ műszakiműszaki
fejlődésfejlődés ぎぎじじゅゅつつののははっっててんん 【技術の発展】
◇ posztembrionálisposztembrionális fejlődésfejlődés ここううははいいききはは
っっせせいい 【後胚期発生】 ◇ testitesti fejlődésfejlődés にに
くくたたいいししゅゅううよようう 【肉体修養】 ◇ ugrásszerűugrásszerű
fejlődésfejlődés いいちちややくくははっっててんん 【一躍発展】 ◇

visszamaradtvisszamaradt fejlődésfejlődés ははつついいくくちちええんん 【発
育遅延】

fejlődésbenfejlődésben lévőlévő ◆ たたべべざざかかりりのの 【食べ盛り
の】 „A fejlődésben lévő gyerekeknek kiegyen-

súlyozott étrend kell.” 「
た

食べ
ざか

盛りの
こども

子供に
わ

はバ

ランスの
と

取れた
しょくじ

食事が
ひつよう

必要です。」 ◆ ののびびざざかか
りりのの 【伸び盛りの】 (gyerek) „fejlődésben lévő
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gyerek” 「
の

伸び
ざか

盛りの
こども

子供」 ◆ ははつついいくくざざかかりり
のの 【発育盛りの】 „fejlődésben lévő gyerek” 「
はついくざか

発育盛りの
こども

子供」
fejlődési időszakfejlődési időszak ◆ はついくきはついくき 【発育期】
fejlődésifejlődési rendellenességrendellenesség ◆ ははつついいくくふふぜぜんん
【発育不全】 (ateliosis) ◆ ははっったたつつししょょううががいい
【発達障害】

fejlődésifejlődési szakaszszakasz ◆ せせいいちちょょううだだんんかかいい 【成
長段階】 „A vállalat fejlődési szakaszától függő-

en, mások az üzletvezetési problémák.” 「
きぎょう

企業の
せいちょうだんかい

成長段階 に
おう

応じて
けいえい

経営
かだい

課題
わ

は
こと

異なる。」 ◆ はは
っったたつつだだんんかかいい 【発達段階】 „társadalom fejlő-

dési szakasza” 「
しゃかい

社会の
はったつだんかい

発達段階」

fejlődésképtelenfejlődésképtelen ◆ ののびびるるみみここみみががなないい 【伸
びる見込みが無い】 „Ez a város fejlődésképte-

len.” 「この
まち

町
わ

は
の

伸びる
みこ

見込みが
な

無い。」

fejlődésregényfejlődésregény ◆ ききょょううよよううししょょううせせつつ 【教
養小説】 ◆ せせいいちちょょううししょょううせせつつ 【成長小
説】

fejlődésfejlődés soránsorán változóváltozó nevűnevű halhal ◆ ししゅゅっっせせ
うおうお 【出世魚】

fejlődéstörténetfejlődéstörténet ◆ けけいいととううははっっせせいい 【系統
発生】

fejlődikfejlődik ◆ ううででががああががるる 【腕が上がる、腕があ

がる】 „Fejlődtem a fotózásban.” 「
しゃしん

写真の
うで

腕が
あがった。」 ◆ ししゅゅううよよううををつつむむ 【修養を積

む】 „erkölcsileg fejlett ember” 「
どうとくてき

道徳的
しゅうよう

修養

を
つ

積んだ
ひと

人」 ◆ じじょょううたたつつすするる 【上達する】

„Sokat fejlődött a zongoratudása.” 「
かれ

彼
わ

はピアノ

がだいぶ
じょうたつ

上達 した。」 ◆ ししんんかかすするる 【進化す
る】 (evolúcióban) „A hal uszonya lábbá fejlő-

dött.” 「
さかな

魚 のひれ
わ

は
あし

足に
しんか

進化した。」 ◆ ししんん
ててんんすするる 【進展する】 „A két ország kapcsolata

fejlődik.” 「
りょうこく

両国 の
かんけい

関係
わ

は
しんてん

進展している。」 ◆

ししんんぽぽすするる 【進歩する】 (előrehalad) „A tudo-

mány fejlődik.” 「
かがく

科学
わ

は
しんぽ

進歩する。」 ◆ せせいいかか
ががああががるる 【成果が上がる】 „Hiába igyekszem,

nem fejlődök.” 「
がんば

頑張っていても
せいか

成果が
あ

上がら
ない。」 ◆ せせいいちちょょううすするる 【成長する、生長

する】 „Emberileg fejlődött.” 「
かれ

彼
わ

は
にんげんてき

人間的に

せいちょう

成長 した。」 ◆ そそだだつつ 【育つ】 „Válogatott

versenyzővé fejlődött.” 「
かれ

彼
わ

は
だいひょうせんしゅ

代表選手 に
そだ

育っ
た。」 ◆ ててががああががるる 【手が上がる】 „A tanonc

sokat fejlődött.” 「
でし

弟子の
て

手がかなり
あ

上がってい
る。」 ◆ ののびびるる 【伸びる、延びる】 „Nagy-

mértékben fejlődött a tehetsége.” 「
かれ

彼の
さいのう

才能
わ

は

ぐんぐん
の

伸びている。」 ◆ ははつついいくくすするる 【発

育する】 „Szépen fejlődik a kisbaba.” 「
あか

赤ちゃ

んが
じゅんちょう

順調 に
はついく

発育している。」 ◆ ははっったたつつすするる

【発達する】 „A város szépen fejlődött.” 「
まち

町
わ

は
じゅんちょう

順調 に
はったつ

発達した。」 ◆ ははっっててんんすするる 【発展
する】 „Az város déli része fejlődik a legjobban.”

「その
まち

町
わ

は
なんぶ

南部の
ほう

方が
はってん

発展している。」 ◆ ひひらら

けけるる 【開ける】 „A város nem fejlődött.” 「
まち

町
わ

は
ひら

開けていなかった。」 ◇ gyorsangyorsan fejlődikfejlődik
ののびびががははややいい 【伸びが早い】 ◇ lassanlassan fejlő-fejlő-
dikdik ののびびががおおそそいい 【伸びが遅い】 ◇ megszü-megszü-
letikletik ésés fejlődikfejlődik せせいいいいくくすするる 【生育する、
成育する】 „A gyerek megszületik és fejlődik.”

「
こども

子供が
せいいく

生育する。」 ◇ rohamosanrohamosan fejlődikfejlődik
ににっっししんんげげっっぽぽすするる 【日進月歩する】 „A tudo-

mány rohamosan fejlődik.” 「
かがく

科学
わ

は
にっしんげっぽ

日進月歩す
る。」

fejlődőfejlődő ágazatágazat ◆ せせいいちちょょううささんんぎぎょょうう 【成
長産業】

fejlődőképességfejlődőképesség ◆ はってんせいはってんせい 【発展性】
fejlődő korfejlődő kor ◆ そだちざかりそだちざかり 【育ち盛り】
fejlődőfejlődő országország ◆ かかいいははつつととじじょょううここくく 【開
発途上国】 ◆ ととじじょょううここくく 【途上国】 ◆ ははっっ
てんとじょうこくてんとじょうこく 【発展途上国】

fejlődőfejlődő piacpiac ◆ エエママーージジンンググ・・ママーーケケッットト ◆ しし
んこうしじょうんこうしじょう 【新興市場】

fejmosásfejmosás ◆ ああたたままををああららううこことと 【頭を洗うこ
と】 ◆ ああぶぶららををししぼぼるるこことと 【油を絞ること、
油を搾ること、油をしぼること】 (leszidás)

fejőgépfejőgép ◆ ささくくににゅゅううきき 【搾乳機、搾乳器】 ◆

ちちしぼりきちちしぼりき 【乳しぼり器】
fejőstehénfejőstehén ◆ ドドルルばばここ 【ドル箱、弗箱】

(pénzes ember) ◆ ににゅゅううぎぎゅゅうう 【乳牛】 ◆ にに
ゅうようぎゅうゅうようぎゅう 【乳用牛】
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fejpántfejpánt ◆ ははちちままきき 【鉢巻き、鉢巻】 „Fejpánt-

tal a fején dolgozott.” 「
はちまき

鉢巻をして
はたら

働 いた。」

fejrefejre álláll ◆ ダダウウンンすするる (leissza magát) „Már egy

pohár bortól is fejre állok.” 「ワイン
いっぱい

１杯だけで
ダウンする。」

fejrefejre esettesett ◆ ばばかかなな 【馬鹿な、莫迦な】 „fej-

re esett idióta” 「
ばか

馬鹿な
ひと

人」

fejsérülésfejsérülés ◆ ああたたままののけけがが 【頭の怪我】 ◆ とと
うぶがいしょううぶがいしょう 【頭部外傷】

fejszámolásfejszámolás ◆ ああんんざざんん 【暗算】 „A számító-
gépek és zsebszámológépek miatt, egyre kevésbé

megy a fejszámolás.” 「コンピューターや
でんたく

電卓の

せいでますます
あんざん

暗算が
にがて

苦手になった。」
fejszámoló művészfejszámoló művész ◆ あんざんしあんざんし 【暗算士】
fejszefejsze ◆ おおのの 【斧】 „Fejszével kivágta a fát.”

「
おの

斧で
き

木を
き

切り
たお

倒した。」 ◆ ふふええつつ 【斧鉞、
鈇鉞】 ◆ まさかりまさかり 【鉞】

fejtfejt ◆ ききりりだだすす 【切り出す】 „Követ fejtett a

hegyből.” 「
やま

山から
いし

石を
き

切り
だ

出した。」 ◆ ささいい

くくつつすするる 【採掘する】 „Szenet fejt.” 「
せきたん

石炭を
さいくつ

採掘した。」 ◆ ととくく 【解く】 „Rejtvényt fejt.”

「クロスワードパズルを
と

解く。」 ◆ ははんんだだんんすす

るる 【判断する】 „Álmot fejt.” 「
ゆめ

夢を
はんだん

判断す
る。」 ◆ むむくく 【剥く】 „Borsót fejt.” 「グリン

ピースを
む

剥く。」 ◇ álmotálmot fejtfejt ゆゆめめううららなないい
すするる 【夢占いする】 „Anyukám megfejtette ne-

kem az álmomat.” 「お
かあ

母さんに
ゆめうらな

夢占 いしても
らった。」 ◇ álomfejtőálomfejtő ゆゆめめううららなないいしし 【夢
占い師、夢占師】

fejtartásfejtartás ◆ ああたたままののししせせいい 【頭の姿勢】

„büszke fejtartás” 「
きど

気取って
あたま

頭 を
あ

上げること」

fejtegetfejteget ◆ ろろんんじじゅゅつつすするる 【論述する】 „Az

előzményeket fejtegette.” 「
いきさつ

経緯を
ろんじゅつ

論述 し
た。」 ◆ ろろんんじじるる 【論じる】 „A honvédelem

fontosságát fejtegette.” 「
こくぼう

国防の
ひつようせい

必要性を
ろん

論じ
た。」

fejtegetésfejtegetés ◆ ろんじゅつろんじゅつ 【論述】
fejtésfejtés ◆ ささいいくくつつ 【採掘】 ◇ álomfejtésálomfejtés ゆゆ
めめううららなないい 【夢占い】 ◇ álomfejtésálomfejtés ゆゆめめはは
んんだだんん 【夢判断】 ◇ külfejtéskülfejtés ここううががいいささぎぎ

ょょうう 【坑外作業】 (külszíni fejtés) ◇ külszínikülszíni
fejtésfejtés ろろててんんぼぼりり 【露天掘り】 ◇ külszínikülszíni
fejtésfejtés ここううががいいささぎぎょょうう 【坑外作業】 ◇ sor-sor-
baba fejtésfejtés ききゅゅううすすううててんんかかいい 【級数展開】 ◇

sorfejtéssorfejtés ききゅゅううすすううててんんかかいい 【級数展開】
◇ Taylor-sorbaTaylor-sorba fejtésfejtés テテイイララーーててんんかかいい
【テイラー展開】

fejtetőfejtető ◆ ああたたままののいいたただだきき 【頭の頂き】 ◆ とと
ううかかくく 【頭角】 ◆ ととううちちょょうう 【頭頂】 ◆ ととうう
ちちょょううぶぶ 【頭頂部】 ◆ ののううててんん 【脳天】 „ko-

pasz fejtető” 「
は

禿げた
のうてん

脳天」

fejtetőrefejtetőre álláll ◆ ささかかささににななるる 【逆さになる】
„Télen meleg van, nyáron hideg van. Fejtetőre

állt a világ.” 「
ふゆ

冬
わ

は
あつ

暑くて、
なつ

夏
わ

は
さむ

寒くて、
せかい

世界が
さか

逆さになっている。」 ◆ ささかかささままににななるる 【逆
さまになる、逆様になる】 „A balesetező kocsi

fejtetőre állt.” 「
じこ

事故
しゃ

車
わ

は
さか

逆さまになった。」 ◆

ててんんととううすするる 【転倒する、顛倒する】 „A bal-

esetben a kocsi fejtetőre állt.” 「
じこ

事故で
くるま

車
わ

は
てんとう

転倒した。」
fejtetőrefejtetőre állásállás ◆ ささかかだだちち 【逆立ち】 ◆ ててんん
とうとう 【転倒、顛倒】

fejtisztítófejtisztító kazettakazetta ◆ ヘヘッッドドククリリーーニニンンググテテ
ープープ

fejtorfejtor ◆ とうきょうぶとうきょうぶ 【頭胸部】
fejtörésfejtörés ◆ くくりりょょ 【苦慮】 ◆ ずずががいいここつつここっっ
せせつつ 【頭蓋骨骨折】 (koponyatörés) ◆ ずずつつうう
ののたたねね 【頭痛の種】 „Ez a probléma fejtörést

okoz.” 「この
もんだい

問題
わ

は
ずつう

頭痛の
たね

種になる。」

fejtörőfejtörő ◆ ククイイズズ „Megoldottam egy nehéz fejtö-

rőt.” 「
むずか

難 しいクイズを
と

解いた。」 ◆ パパズズルル ◆

もんだいもんだい 【問題】 (probléma)

fejütőérfejütőér ◆ けけいいどどううみみゃゃくく 【頸動脈、頚動
脈】 (nyaki verőér)

fejvadászfejvadász ◆ じじんんざざいいススカカウウトト 【人材スカウ
ト】 ◆ ヘッドハンターヘッドハンター

fejvadászatfejvadászat ◆ くくびびががりり 【首狩り】 ◆ じじんんざざ
いスカウトいスカウト 【人材スカウト】

fejvadászcégfejvadászcég ◆ じじんんざざいいススカカウウトトががいいししゃゃ
【人材スカウト会社】

fejfej vagyvagy írásírás ◆ ううららおおももてて 【裏表】 (pénzér-
mén) ◆ おもてかうらかおもてかうらか 【表か裏か】 (érmén)
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fejvédőfejvédő ◆ ヘヘッッドドギギアア ◆ ほほごごぼぼううしし 【保護帽
子】 ◇ szivacsfejvédőszivacsfejvédő スポンジヘルメットスポンジヘルメット

fejvédő sisakfejvédő sisak ◆ あんぜんぼうあんぜんぼう 【安全帽】
fejverőérfejverőér ◆ けけいいどどううみみゃゃくく 【頸動脈、頚動
脈】 (nyaki verőér) ◇ belsőbelső fejverőérfejverőér なないいけけ
いいどどううみみゃゃくく 【内頸動脈、内頚動脈】 (arteria
carotis interna) ◇ közösközös fejverőérfejverőér そそううけけいい
どどううみみゃゃくく 【総頸動脈、総頚動脈】 (arteria ca-
rotis communis) ◇ külsőkülső fejverőérfejverőér ががいいけけいい
どどううみみゃゃくく 【外頸動脈、外頚動脈】 (arteria ca-
rotis externa)

fejvesztésfejvesztés ◆ ううちちくくびび 【打ち首、打首】 (lefe-
jezés)

fejvesztettfejvesztett ◆ パパニニッッククじじょょううたたいいのの 【パニッ
ク状態の】

fejvesztettenfejvesztetten ◆ いいちちももくくささんんにに 【一目散
に】 (fejvesztve) „Amikor meglátta a medvét,

fejvesztetten menekült.” 「
くま

熊を
み

見かけて
いちもくさん

一目散

に
に

逃げた。」
fejvesztettségfejvesztettség ◆ ききょょううここううじじょょううたたいい 【恐
慌状態】 ◆ ししゅゅううししょょううろろううばばいい 【周章狼
狽】

fejvesztvefejvesztve ◆ いいっっささんんにに 【一散に】 „Amikor
az oroszlán kiszabadult, az emberek fejvesztve

elmenekültek.” 「ライオンが
だっしゅつ

脱出 すると
ひと

人
わ

は
いっさん

一散に
に

逃げ
ち

散った。」 ◆ かかぜぜををくくららっってて 【風

を食らって】 „Fejvesztve menekültem.” 「
かぜ

風を
く

食らって
に

逃げた。」
fejvonalfejvonal ◆ ずずののううせせんん 【頭脳線】 (tenyérjós-

lás) „A fejvonala egyenesen oldalra megy.” 「
ずのうせん

頭脳線がまっすぐ
よこ

横に
の

伸びている。」
fékfék ◆ せせいいどどううきき 【制動機】 ◆ ははどどめめ 【歯止
め】 ◆ ブブレレーーキキ „Nem fogott a fék.” 「ブレーキ

が
き

利かなかった。」 ◇ elsőelső fékfék ぜぜんんりりんんブブレレ
ーーキキ 【前輪ブレーキ】 ◇ gyengegyenge aa fékfék ブブレレーー
キキががああままいい 【ブレーキが甘い】 ◇ hátsóhátsó fékfék
ここううりりんんブブレレーーキキ 【後輪ブレーキ】 ◇ hidrau-hidrau-
likuslikus fékfék ゆゆああつつししききブブレレーーキキ 【油圧式ブレー
キ】 ◇ kézifékkézifék ハハンンドド・・ブブレレーーキキ ◇ légféklégfék くく
ううききブブレレーーキキ 【空気ブレーキ】 ◇ szervofékszervofék
ササーーボボ・・ブブレレーーキキ ◇ tárcsaféktárcsafék デディィススクク・・ブブ
レレーーキキ ◇ vákuumfékvákuumfék ししんんくくううブブレレーーキキ 【真空
ブレーキ】

fekáliafekália ◆ うんちうんち ◆ こえこえ 【肥】 (trágya)

fekáliafekália elhordásaelhordása ◆ ここええくくみみ 【肥汲み】 ◆ ここ
えとりえとり 【肥取り】

fekáliát hordó emberfekáliát hordó ember ◆ こえとりこえとり 【肥取り】
fekangolfekangol ◆ こくじんえいごこくじんえいご 【黒人英語】
fékbetétfékbetét ◆ ブレーキ・パッドブレーキ・パッド
fékcsikorgásfékcsikorgás ◆ ブブレレーーキキののキキーーとといいううおおとと
【ブレーキのキーという音】 „Fékcsikorgás hal-

latszott.” 「ブレーキのキーという
おと

音が
き

聞こえ
た。」

fekélyfekély ◆ かかいいよようう 【潰瘍】 „Enyhe fekély ke-

letkezett a gyomrában.” 「
い

胃に
あさ

浅い
かいよう

潰瘍が
でき

出来
た。」 ◆ げげかかんん 【下疳】 ◆ たただだれれ 【爛れ】 ◇

hosszantihosszanti fekélyfekély じじゅゅううそそううかかいいよようう 【縦走
潰瘍】 ◇ keményfekélykeményfekély ここううせせいいげげかかんん 【硬
性下疳】 ◇ lágyfekélylágyfekély ななんんせせいいげげかかんん 【軟性
下疳】 ◇ nyombélfekélynyombélfekély じじゅゅううににししちちょょううかか
いよういよう 【十二指腸潰瘍】

fekélyesfekélyes ◆ かかいいよよううせせいい 【潰瘍性】 „fekélyes

elváltozás” 「
かいようせい

潰瘍性
びょうへん

病変 」

fekélyesfekélyes vastagbélgyulladásvastagbélgyulladás ◆ かかいいよよううせせ
いだいちょうえんいだいちょうえん 【潰瘍性大腸炎】

fekélyesfekélyes szájgyulladásszájgyulladás ◆ かかいいよよううせせいいここうう
ないえんないえん 【潰瘍性口内炎】

fékenféken tarttart ◆ おおささええるる 【抑える】 „Az erős

verseny féken tartja az árakat.” 「
はげ

激しい
きょうそう

競争 が
ねだん

値段を
おさ

抑えている。」 ◆ けけんんせせいいすするる 【牽制
する、けん制する】

féken tartásféken tartás ◆ けんせいけんせい 【牽制、けん制】
feketefekete ◆ アアンンググララ „feketegazdaság” 「アング

ラ
けいざい

経済」 ◆ アアンンダダーーググララウウンンドド ◆ くくろろ 【黒】
◆ くくろろいい 【黒い】 „A temetéshez fekete ruhát

vettem fel.” 「
そうしき

葬式に
くろ

黒い
ふく

服を
き

着た。」 ◆ ここくく
じじんん 【黒人】 ◆ ブブララッックク ◆ ややみみ 【闇】 „fekete

ügylet” 「
やみとりひき

闇取引」 ◇ elfeketedikelfeketedik くくろろくくななるる

【黒くなる】 „Elfeketedett a képernyő.” 「
がめん

画面
わ

は
くろ

黒くなった。」 ◇ hollófeketehollófekete ぬぬれれががららすす
【濡烏、濡れ烏】 ◇ kékesfeketekékesfekete ああおおぐぐろろいい
【青黒い、黝い】 „kékesfekete véraláfutás” 「
あおぐろ

青黒い
あざ

痣」 ◇ koromfeketekoromfekete ままっっくくろろなな 【真っ
黒な】 „A portól koromfekete volt az egész ar-

ca.” 「
かお

顔
じゅう

中 ほこりで
ま

真っ
くろ

黒です。」 ◇ megfe-megfe-
ketedikketedik くくろろくくななるる 【黒くなる】 „Megfekete-
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dett a körmöm.” 「
つめ

爪
わ

は
くろ

黒くなった。」 ◇ sö-sö-
tétbentétben mindenminden tehéntehén feketefekete ややみみよよににかからら
すす 【闇夜に烏】 ◇ sötétbensötétben mindenminden tehéntehén
feketefekete やみよのからすやみよのからす 【闇夜の烏】

feketefekete áfonyaáfonya ◆ せせいいよよううすすののきき 【西洋酸の
木】 (Vaccinium myrtillus)

Fekete-AfrikaFekete-Afrika ◆ ブラック・アフリカブラック・アフリカ
feketefekete alapalap ◆ くくろろじじ 【黒地】 „fekete alapon

zöld betű” 「
くろじ

黒地に
みどり

緑
もじ

文字」

feketeállományfeketeállomány ◆ こくしつこくしつ 【黒質】
feketearcúfeketearcú sármánysármány ◆ ああおおじじ 【青鵐、蒿鵐、
蒿雀、アオジ】 (Emberiza spodocephala)

feketeárfolyamfeketeárfolyam ◆ やみそうばやみそうば 【闇相場】
feketeárufeketeáru ◆ やみぶっしやみぶっし 【闇物資】
feketefekete báránybárány ◆ つつららよよごごしし 【面汚し】 (szé-

gyenfolt) „Ő a fekete bárány a családunkban.” 「
かれ

彼
わ

は
かぞく

家族の
つらよご

面汚しだ。」
feketefekete billentyűbillentyű ◆ ここっっけけんん 【黒鍵】 (zongo-

rán)

feketefekete borsbors ◆ くくろろここししょょうう 【黒こしょう、黒
胡椒】 ◆ ブラックペッパーブラックペッパー

feketefekete bőrűbőrű emberfajtaemberfajta ◆ ここくくししょょくくじじんんしし
ゅゅ 【黒色人種】

feketefekete címerrelcímerrel díszítettdíszített ruharuha ◆ くくろろももんんつつ
きき 【黒紋付き】

feketecsőrűfeketecsőrű gólyagólya ◆ ここううづづるる 【鸛鶴】 (Ci-
conia boyciana) ◆ ここううののととりり 【鸛、鵠の鳥、コ
ウノトリ】 (Ciconia boyciana)

feketedésfeketedés ◆ こっかこっか 【黒化】
feketedobozfeketedoboz ◆ ひひここううききろろくくそそううちち 【飛行記
録装置】 ◆ フライト・レコーダーフライト・レコーダー (repülőn)

fekete ecetfekete ecet ◆ くろずくろず 【黒酢】
feketefekete énekesénekes ◆ ここくくじじんんかかししゅゅ 【黒人歌手】
Fekete-erdőFekete-erdő ◆ シシュュヴヴァァルルツツヴヴァァルルトト

(Schwarzwald) ◆ ブブララッッククフフォォレレスストト
(Schwarzwald)

fekete és fehérfekete és fehér ◆ こくびゃくこくびゃく 【黒白】
feketefarkúfeketefarkú sirálysirály ◆ ううみみねねここ 【海猫】 (La-

rus crassirostris)

fekete faszénfekete faszén ◆ くろずみくろずみ 【黒炭】
fekete fátyolselyemfekete fátyolselyem ◆ くろろくろろ 【黒絽】

fekete-fehérfekete-fehér ◆ くくろろししろろ 【黒白】 ◆ ししろろくくろろ
【白黒】 ◆ ししろろくくろろのの 【白黒の】 „Egy fekete-

fehér képet mutatott.” 「
しろくろ

白黒の
しゃしん

写真を
み

見せ
た。」

fekete-fehérfekete-fehér fényképfénykép ◆ ししろろくくろろししゃゃししんん
【白黒写真】

fekete-fehérfekete-fehér filmfilm ◆ ししろろくくろろフフィィルルムム 【白黒
フィルム】

fekete-fehérfekete-fehér fotófotó ◆ モモノノククロロししゃゃししんん 【モノ
クロ写真】

fekete-fehérfekete-fehér tévétévé ◆ ししろろくくろろテテレレビビ 【白黒テ
レビ】

feketefenyőfeketefenyő ◆ くくろろままつつ 【黒松】 (japán feke-
tefenyő)

fekete függönyfekete függöny ◆ くろまくくろまく 【黒幕】
feketefekete füstfüst ◆ ここくくええんん 【黒煙】 „Fekete füst

szállt fel.” 「
こくえん

黒煙が
た

立ち
のぼ

上った。」

feketegazdaságfeketegazdaság ◆ やみけいざいやみけいざい 【闇経済】
fekete habutaefekete habutae ◆ くろはぶたえくろはぶたえ 【黒羽二重】
feketefekete hajhaj ◆ くくろろかかみみ 【黒髪】 ◆ ここくくははつつ
【黒髪】

fekete hajófekete hajó ◆ くろふねくろふね 【黒船】
fekete halálfekete halál ◆ こくしびょうこくしびょう 【黒死病】
fekete hályogfekete hályog ◆ こくないしょうこくないしょう 【黒内障】
feketefekete harkályharkály ◆ くくままげげらら 【熊啄木鳥】

(Dryocopus martius)

fekete hatalomfekete hatalom ◆ ブラック・パワーブラック・パワー
fekete hétfőfekete hétfő ◆ ブラック・マンデーブラック・マンデー
feketefekete himlőhimlő ◆ ててんんねねんんととうう 【天然痘】 ◆ とと
うそううそう 【痘瘡】

fekete humorfekete humor ◆ ブラック・ユーモアブラック・ユーモア
feketefekete hunyorhunyor ◆ ククリリススママスス・・ロローーズズ (Helle-

borus niger)

feketefekete kannapenészkannapenész ◆ くくろろここううじじかかびび 【黒麹
カビ、黒麹黴】 (Aspergillus niger)

feketekávéfeketekávé ◆ ドドリリッッププ・・ココーーヒヒーー ◆ ブブララッックク
・コーヒー・コーヒー

feketekereskedelemfeketekereskedelem ◆ ブブララッッククママーーケケッットト ◆

みつばいみつばい 【密売】
fekete keretfekete keret ◆ くろわくくろわく 【黒枠】
feketefekete kontinenskontinens ◆ ああんんここくくたたいいりりくく 【暗黒
大陸】 (Afrika)

12681268 fekete áfonya fekete áfonya – fekete kontinens fekete kontinens AdysAdys



feketefekete könyvkönyv ◆ ええんんままちちょょうう 【えんま帳、閻
魔帳】 „A viselkedését beírták a fekete könyvbe.”

「
かれ

彼の
こうどう

行動
わ

は
えんまちょう

閻魔帳に
か

書かれた。」
fekete kvarcfekete kvarc ◆ くろすいしょうくろすいしょう 【黒水晶】
feketelábúfeketelábú albatroszalbatrosz ◆ くくろろああししああほほううどどりり
【黒足阿呆鳥、黒足信天翁、クロアシアホウド
リ】 (Diomedea nigripes)

feketelábúfeketelábú nyestnyest ◆ ててんん 【貂、黄鼬、テン】
(Martes melampus)

fekete lakkfekete lakk ◆ こくしつこくしつ 【黒漆】
fekete lakkbevonatfekete lakkbevonat ◆ くろぬりくろぬり 【黒塗り】
feketelevesfeketeleves ◆ たたいいへへんんななこことと 【大変なこと】

„Majd most jön a feketeleves.” 「
たいへん

大変なことにな

るの
わ

はこれからだ。」
fekete listafekete lista ◆ ブラックリストブラックリスト (tiltólista)

feketefekete lőporlőpor ◆ ここくくししょょくくかかややくく 【黒色火薬】
fekete lúdfekete lúd ◆ こくがんこくがん 【黒雁】 (Branta)

fekete lyukfekete lyuk ◆ ブラックホールブラックホール
fekete macskafekete macska ◆ くろねこくろねこ 【黒猫、黒ネコ】
fekete mágiafekete mágia ◆ くろまじゅつくろまじゅつ 【黒魔術】
feketefekete marlinmarlin ◆ ししろろかかじじきき 【白舵木】 (Ist-

iompax indica)

feketemunkafeketemunka ◆ ふふほほううろろううどどうう 【不法労働】
◆ やみろうどうやみろうどう 【闇労働】

feketénfeketén ◆ ややみみでで 【闇で】 „Ezt az aranyat feke-

tén vettem.” 「この
きん

金
わ

は
やみ

闇で
か

買った。」

feketefekete nadálytőnadálytő ◆ ココンンフフリリーー (Symphytum
officinale) ◆ ひひれれははりりそそうう 【鰭玻璃草】 (Sym-
phytum officinale)

feketénfeketén csillogcsillog ◆ くくろろびびかかりりすするる 【黒光りす

る】 „feketén csillogó pisztoly” 「
くろびか

黒光りする
けんじゅう

拳銃 」
feketén csillogásfeketén csillogás ◆ くろびかりくろびかり 【黒光り】
feketénfeketén eladelad ◆ よよここななががししすするる 【横流しす

る】 „Feketén eladták a lopott képeket.” 「
ぬす

盗ん

だ
かいが

絵画を
よこなが

横流しした。」
feketén eladásfeketén eladás ◆ よこながしよこながし 【横流し】
feketénfeketén kapottkapott fizetségfizetség ◆ ややみみききゅゅううよよ
【闇給与】

feketenyakúfeketenyakú vöcsökvöcsök ◆ ははじじろろかかいいつつぶぶりり 【羽
白鳰】 (Podiceps nigricollis)

fekete övfekete öv ◆ くろおびくろおび 【黒帯】
feketefekete párducpárduc ◆ くくろろひひょょうう 【黒豹】 ◆ ブブララ
ック・パンサーック・パンサー

feketepecsenyefeketepecsenye ◆ ウウチチヒヒララ (marha része) ◆

ううちちもももも 【内腿、内股、内モモ】 (marha ré-
sze)

feketepénzfeketepénz ◆ うらがねうらがね 【裏金、裏鉄】
feketefekete pénzpénz ◆ ヤヤミミききんん 【ヤミ金、やみ金、闇
金】

FeketeFekete PéterPéter ◆ ばばばばぬぬきき 【ババ抜き、婆抜
き】 (húzogatós kártyajáték) „A gyerekek Fekete

Pétereztek.” 「
こども

子供たち
わ

はババ
ぬ

抜きをしてい
た。」

feketepiacfeketepiac ◆ ブブララッッククママーーケケッットト „Feketepia-

con vett valutát.” 「
がいか

外貨をブラックマーケット

で
か

買った。」 ◆ ややみみいいちち 【闇市】 „A feketepi-

acon vett áruhoz nincs garancia.” 「
やみいち

闇市で
か

買っ

た
しょうひん

商品 に
わ

は
ほしょう

保障
わ

はついてません。」
feketepiacifeketepiaci árár ◆ ややみみかかかかくく 【闇価格】 ◆ やや
みねみね 【闇値】

feketepiacifeketepiaci árfolyamárfolyam ◆ ややみみそそううばば 【闇相
場】

feketepiaconfeketepiacon terítterít ◆ ややみみににななががすす 【闇に流
す】 „Feketepiacon terítette a csempészárut.” 「
みつゆひん

密輸品を
やみ

闇に
なが

流した。」
fekete pigmentfekete pigment ◆ こくしきそこくしきそ 【黒色素】
feketefekete pontpont ◆ くくろろいいままるる 【黒い丸】 ◆ くくろろ
ぼぼしし 【黒星】 ◆ ここくくててんん 【黒点】 ◆ ばばっっててんん
【罰点】 ◆ まけぼしまけぼし 【負け星】 (szumóban)

fekete pontyfekete ponty ◆ まごいまごい 【真鯉】
feketefekete réceréce ◆ くくろろががもも 【黒鴨、黒鴨、クロガ
モ】 (Melanitta nigra)

feketérefeketére festfest ◆ くくろろくくそそめめるる 【黒く染める】

„Feketére festettem a hajam.” 「
あたま

頭 を
くろ

黒く
そ

染め
た。」

feketére festésfeketére festés ◆ すみぞめすみぞめ 【墨染め】
feketérefeketére festettfestett ◆ すすみみぞぞめめのの 【墨染めの】

„fekete csuha” 「
すみぞ

墨染めの
ころも

衣 」

fekete retekfekete retek ◆ くろだいこんくろだいこん 【黒大根】
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feketefekete ribiszkeribiszke ◆ カカシシスス ◆ くくろろすすぐぐりり 【黒
スグリ、黒すぐり、黒酸塊】 ◆ くくろろふふささすすぐぐりり
【黒房スグリ、黒房すぐり、黒房酸塊】 ◆ ブブララ
ックカラントックカラント

feketefekete ribizliribizli ◆ カカシシスス ◆ くくろろすすぐぐりり 【黒ス
グリ、黒すぐり、黒酸塊】 ◆ くくろろふふささすすぐぐりり
【黒房スグリ、黒房すぐり、黒房酸塊】 ◆ ブブララ
ックカラントックカラント

feketefekete rigórigó ◆ くくろろううたたどどりり 【黒歌鳥】 ◆ ブブララ
ックバードックバード

fekete rizsecetfekete rizsecet ◆ くろずくろず 【黒酢】
feketerozsdafeketerozsda ◆ くくろろささびびびびょょうう 【黒銹病、黒
さび病】 (növénybetegség)

fekete ruhafekete ruha ◆ こくいこくい 【黒衣】
fekete-sárga szalagfekete-sárga szalag ◆ トラテープトラテープ
fekete seregfekete sereg ◆ こくぐんこくぐん 【黒軍】
fekete szakéfekete szaké ◆ くろきくろき 【黒酒】
fekete szaténfekete szatén ◆ くろじゅすくろじゅす 【黒繻子】
fekete szederfekete szeder ◆ くろいちごくろいちご 【黒苺】
fekete szezámmagfekete szezámmag ◆ くろごまくろごま 【黒胡麻】
feketefekete szójababszójabab ◆ くくろろだだいいずず 【黒大豆】 ◆

くろまめくろまめ 【黒豆】
feketefekete teknősteknős ◆ くくろろううみみががめめ 【黒海亀】

(Chelonia mydas agassizii)

Fekete TeknősFekete Teknős ◆ げんぶげんぶ 【玄武】
Fekete-tengerFekete-tenger ◆ こっかいこっかい 【黒海】
feketetest-sugárzásfeketetest-sugárzás ◆ ここくくたたいいほほううししゃゃ
【黒体放射】 (fizika)

feketefekete tinamutinamu ◆ くくろろししぎぎだだちちょょうう 【黒鷸駝
鳥】 (Tinamus osgoodi)

feketetorkúfeketetorkú sügérsügér ◆ ああかかむむつつ 【赤鯥】 (Doe-
derleinia berycoides) ◆ ののどどぐぐろろ 【喉黒】 (Do-
ederleinia berycoides)

feketefekete tőkehaltőkehal ◆ ぎぎんんだだらら 【銀鱈】 (Anoplo-
poma fimbria)

feketefekete törpeharcsatörpeharcsa ◆ ブブララッッククブブルルヘヘッッドド
(Ameiurus melas)

feketézikfeketézik ◆ ややみみししょょううばばいいををすするる 【闇商売を

する】 „Feketézésből él.” 「
やみしょうばい

闇商売 をして
せいかつ

生活
している。」 ◆ ややみみののししごごととををすするる 【闇の仕

事をする】 „Csempészáruval feketézett.” 「
みつゆ

密輸

の
やみ

闇の
しごと

仕事をしていた。」

fékezfékez ◆ せせいいどどううすするる 【制動する】 ◆ ブブレレーー
キキををかかけけるる 【ブレーキを掛ける】 „Az autó fé-

kezett.” 「
くるま

車
わ

はブレーキを
か

掛けた。」 ◆ よよくくせせ
いいすするる 【抑制する】 (gátol) „Ez a vallás fékezi

a tudomány fejlődését.” 「この
しゅうきょう

宗教
わ

は
かがく

科学の
はってん

発展を
よくせい

抑制する。」 ◇ hirtelenhirtelen fékezfékez ききゅゅうう
ブブレレーーキキををかかけけるる 【急ブレーキをかける、急ブ
レーキを掛ける】 „Az előttem haladó kocsi hir-

telen fékezett.” 「
まえ

前に
はし

走っていた
くるま

車
わ

は
きゅう

急 ブレ
ーキをかけた。」

fékezésfékezés ◆ ブブレレーーキキををかかけけるるこことと 【ブレーキを
掛けること】 ◇ hirtelenhirtelen fékezésfékezés ききゅゅううブブレレ
ーキーキ 【急ブレーキ】

fékezésifékezési sugárzássugárzás ◆ せせいいどどううふふくくししゃゃ 【制
動輻射】 ◆ せいどうほうしゃせいどうほうしゃ 【制動放射】

fékezhetetlenfékezhetetlen ◆ おおささええががたたいい 【押さえがた

い、抑えがたい】 „fékezhetetlen düh” 「
おさ

抑えが

たい
いか

怒り」 ◆ ててががつつけけらられれなないい 【手が付けら
れない、手がつけられない】 „Fékezhetetlenül

vad kutya.” 「
て

手が
つ

付けられない
あば

暴れん
ぼう

坊の
いぬ

犬
だ。」

fékeződikfékeződik ◆ いいききおおいいををううししななうう 【勢いを失
う】 (csökken az ereje) „A gazdaság fékeződött.”

「
けいざい

経済
わ

は
いきお

勢 いを
うしな

失 っていた。」 ◆ ススピピーードドがが
おおちちるる 【スピードが落ちる】 (csökken a sebes-
sége) „A puskagolyó a légellenállás miatt fékező-

dött.” 「
くうきていこう

空気抵抗で
じゅうだん

銃弾 のスピードが
お

落ちてい
た。」

fékező erőfékező erő ◆ よくしりょくよくしりょく 【抑止力】
fékezőfékező fordulásfordulás ◆ せせいいどどううかかいいててんん 【制動回
転】

fékezőkocsifékezőkocsi ◆ かんきゅうしゃかんきゅうしゃ 【緩急車】
fekhelyfekhely ◆ ししんんだだいい 【寝台】 (hálókocsiban) ◇

beágyazatlanbeágyazatlan fekhelyfekhely ままんんねねんんどどここ 【万年
床】

féklámpaféklámpa ◆ スストトッッププラライイトト ◆ ブブレレーーキキ・・ラライイ
トト

féklapféklap ◆ スポイラースポイラー (áramlásrontó lemez)

féknyomféknyom ◆ ススリリッッププここんん 【スリップ痕】 (csú-
szásnyom) ◆ タタイイヤヤののああとと 【タイヤの跡】 „Az

úttesten sötét féknyom látszik.” 「
どうろ

道路に
わ

は
くろ

黒く

タイヤの
あと

跡が
のこ

残っている。」 ◆ ブブレレーーキキここんん
【ブレーキ痕】
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fékolajfékolaj ◆ ブレーキオイルブレーキオイル ◆ ブレーキ・オイルブレーキ・オイル
fékpedálfékpedál ◆ ブレーキペダルブレーキペダル
fékpofafékpofa ◆ ブレーキ・シューブレーキ・シュー
fékszárnyfékszárny ◆ ここううええんんフフララッッププ 【後縁フラッ
プ】

fékszárnyakfékszárnyak mozgatómechanizmusamozgatómechanizmusa ◆ フフララ
ップトラックフェアリングップトラックフェアリング

fekszikfekszik ◆ ががすするる 【臥する】 (régies) ◆ ねねるる

【寝る】 „Tegnap későn feküdtem.” 「
さくや

昨夜
おそ

遅く
ね

寝た。」 ◆ ひひろろががるる 【広がる、拡がる】 „Bu-
dapest a Duna két partján fekszik.” 「ブダペス

ト
わ

はドナウ
がわ

川の
りょうがん

両岸 に
ひろ

広がっている。」 ◆ ふふ

せせるる 【臥せる】 „Betegen fekszik.” 「
びょうき

病気で
ふ

臥
せっている。」 ◆ よよここたたわわるる 【横たわる】 „A

macska a padon fekszik.” 「
ねこ

猫
わ

はベンチに
よこ

横たわ
っている。」 ◆ よよここににななるる 【横になる】 „Az

apám az ágyon fekszik.” 「
ちち

父
わ

はベッドで
よこ

横にな
っている。」 ◇ ágybaágyba fekszikfekszik ベベッッドドににつつくく
【ベッドに就く】 ◇ hasonhason fekszikfekszik ううつつぶぶせせ
るる 【うつ伏せる、俯せる】 „A katona hason fe-

küdt.” 「
へいし

兵士
わ

はうつ
ぶ

伏せていた。」 ◇ hasonhason
fekszikfekszik ううつつぶぶせせににななるる 【うつ伏せになる、俯

せになる】 „Feküdj a hasadra!” 「うつ
ぶ

伏せにな
って！」 ◇ hasonhason fekszikfekszik ははららばばうう 【腹這
う、腹ばう】 „Hason fekve babrálta az okoste-

lefonját.” 「
はらば

腹這ってスマホをいじっていた。」
◇ hátonháton fekvefekve ああおおむむけけでで 【仰向けで、あお

向けで】 „Háton fekve aludt.” 「
あおむ

仰向けで
ね

寝
た。」 ◇ jóljól fekvőfekvő területterület ととくくいいぶぶんんやや

【得意分野】 „Neked jól fekszik a főzés.” 「
りょうり

料理
わ

は
あなた

貴方の
とくいぶんや

得意分野です。」 ◇ koránkorán fekszikfekszik
ははややねねすするる 【早寝する】 „Ma korán feküdjünk

le!” 「
きょう

今日は
はやね

早寝しよう！」 ◇ kórházbankórházban
fekszikfekszik ににゅゅうういいんんすするる 【入院する】 „Egy he-

tet feküdt a kórházban.” 「
いっしゅうかん

一週間
にゅういん

入院 してい
た。」 ◇ nemnem fekszikfekszik ににががててなな 【苦手な】

„Nem fekszik nekem a varrás.” 「
ぬ

縫い
もの

物
わ

は
にがて

苦手
。」 ◇ oldaltoldalt fekszikfekszik よよここむむききににななるる 【横向

きになる】 „Oldalt fekve nézem a tévét.” 「
よこむ

横向

きになってテレビを
み

見る。」

féktávolságféktávolság ◆ てていいししききょょりり 【停止距離】 „A
féktávolság a reakcióút és fékút összege.” 「

ていしきょり

停止距離
わ

は
くうそうきょり

空走距離と
せいどうきょり

制動距離を
た

足したもので
す。」

féktelenféktelen ◆ ああららいい 【荒い】 „Féktelenül szórja

a pénzt.” 「
かれ

彼
わ

は
かねづか

金遣いが
あら

荒い。」 ◆ ののほほううずずなな

【野放図な】 „féktelen vágy” 「
のほうず

野放図な
よくぼう

欲望」
◆ ははややりりたたつつ 【逸り立つ】 ◆ ほほんんぽぽううなな 【奔

放な】 „Féktelenül szórakoztam az éjjel.” 「
ほんぽう

奔放

な
いちや

一夜を
す

過ごした。」 ◆ むむききどどううなな 【無軌道

な】 „féktelen fiatal” 「
むきどう

無軌道な
わかもの

若者」

féktelenségféktelenség ◆ ののほほううずず 【野放図】 ◆ ほほんんぽぽ
うう 【奔放】 ◆ むむききどどうう 【無軌道】 ◆ ららんんぼぼうう
ろろううぜぜきき 【乱暴狼藉】 ◆ わわかかげげ 【若気】 (fia-
talokra jellemző)

féktelenülféktelenül ◆ じじゆゆううほほんんぽぽううにに 【自由奔放に】

„Nős, mégis féktelenül kicsapongó.” 「
かれ

彼
わ

は
けっこん

結婚

しているのに
じ ゆうほんぽう

自由奔放に
あそ

遊び
まわ

回っている。」 ◆

ほんぽうにほんぽうに 【奔放に】
féktelenülféktelenül csinálcsinál ◆ ししままくくるる 【し捲る】 „A

részeg ember féktelenül tombolt.” 「
よ

酔っぱらい
わ

は
あば

暴れまくっていた。」
fektetfektet ◆ ううめめるる 【埋める】 „Az út alá kábelt

fektet.” 「
どうろ

道路の
した

下にケーブルを
う

埋めた。」 ◆

ししくく 【敷く、布く】 „Vágányt fektet.” 「
せんろ

線路を
し

敷く。」 ◆ ととううかかすするる 【投下する】 „Százmil-

lió jent fektetett állóeszközökbe.” 「
せつび

設備に
いちおく

一億
えん

円の
しほん

資本を
とうか

投下した。」 ◆ ととううししすするる 【投資
する】 „A felesleges pénzemet részvényekbe fek-

tettem.” 「
あま

余っている
かね

金を
かぶ

株に
とうし

投資した。」 ◆

ととううじじるる 【投じる】 „Ingatlanba fektet.” 「
ふどうさん

不動産にお
かね

金を
とう

投じる。」 ◆ ねねかかすす 【寝か

す】 „Az oldalára fektettem a beteget.” 「
びょうにん

病人

を
よこ

横に
ね

寝かした。」 ◆ ねねかかせせるる 【寝かせる】

„Ágyba fektette a kisbabát.” 「
あか

赤ちゃんをベッ

ドに
ね

寝かせた。」 ◆ ふふせせつつすするる 【敷設する】

„Kábelt fektettek.” 「ケーブルを
ふせつ

敷設した。」 ◇

kábeltkábelt fektetfektet ケケーーブブルルををひひくく 【ケーブルを
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引く】 „Tenger alatti kábelt fektetett.” 「
かいてい

海底ケ

ーブルを
ひ

引いた。」 ◇ karjárakarjára fektetifekteti aa fe-fe-
jétjét ひひじじををままくくららににすするる 【肘を枕にする】 „Fe-

jemet a karomra fektetve aludtam.” 「
ひじ

肘を
まくら

枕

にして
ね

寝ていた。」 ◇ kolosszáliskolosszális összegeösszege
fektetfektet ききょょひひををととううじじるる 【巨費を投じる】
„Kolosszális összeget fektettek a gyógyszerkuta-

tásba.” 「
しんやく

新薬
かいはつ

開発に
きょひ

巨費を
とう

投じた。」 ◇ nagynagy
erőterőt fektetfektet ちちかかららををいいれれるる 【力を入れる】
(valamibe) „A vállalat nagy erőt fektet a félveze-

tőgyártásba.” 「この
きぎょう

企業
わ

は
はんどうたい

半導体
せいさん

生産に
ちから

力 を
い

入れている。」 ◇ súlytsúlyt fektetfektet ひひじじゅゅううををおお
くく 【比重を置く】 „A kormány súlyt fektetett az

oktatásra.” 「
せいふ

政府
わ

は
きょういく

教育 に
ひじゅう

比重を
お

置いた。」

fektetésfektetés ◆ ままいいせせつつ 【埋設】 ◇ kábelfekte-kábelfekte-
téstés ケーブルのまいせつケーブルのまいせつ 【ケーブルの埋設】

fektetettfektetett ◆ よこがたよこがた 【横型】
fekunditásfekunditás ◆ たたささんんののううののううりりょょくく 【多産の
能力】

fékútfékút ◆ せいどうきょりせいどうきょり 【制動距離】
fekükőzetfekükőzet ◆ ががんんししょょうう 【岩床】 ◆ ききばばんん
【基盤】

fekvefekve ◆ よよここたたわわっってて 【横たわって】 „Fekve

nézi a tévét.” 「
よこ

横たわってテレビを
み

見る。」 ◆

よよここににななっってて 【横になって】 „fekve olvas” 「
よこ

横

になって
ほん

本を
よ

読む。」
fekvésfekvés ◆ おおううがが 【横臥】 (oldalt fekvés) ◆ ごご
ろろねね 【ごろ寝】 ◆ ねねるるこことと 【寝ること】 (al-

vás) „Fekvés előtt megmostam a fogam.” 「
ね

寝る
まえ

前に
は

歯を
みが

磨いた。」 ◆ ひひああたたりり 【日当たり、
陽当たり】 (helyet érő napfényt nézve) „Jó fek-

vésű lakásban lakom.” 「
ひあ

日当たりの
よ

良い
うち

家に
す

住
んでいます。」 ◆ むむきき 【向き】 „déli fekvésű

szoba” 「
みなみむ

南向きの
へや

部屋」 ◇ földrajziföldrajzi fekvésfekvés
ちちりりててききいいちち 【地理的位置】 (földrajzi hely) ◇

földrajziföldrajzi fekvésfekvés ちちりりててききかかんんききょょうう 【地理
的環境】 (földrajzi környezet) ◇ hangfekvéshangfekvés
せせいいぶぶ 【声部】 „szoprán hangfekvés” 「ソプラ

ノ
せいぶ

声部」 ◇ hasonhason fekvésfekvés ううつつぶぶせせ 【うつ伏
せ、俯せ】 „Én csak hason fekve tudok aludni.”

「
ぼく

僕
わ

はうつ
ぶ

伏せでしか
ねむ

眠れない。」 ◇ rosszrossz

fekvésfekvés へへんんいい 【変位】 „magzat rossz fekvése”

「
たいじ

胎児の
へんい

変位」
fekvésfekvés előttelőtt ◆ ししゅゅううししんんぜぜんん 【就寝前】

„Fekvés előtt fogat mosok.” 「
しゅうしんぜん

就寝前 に
は

歯を
みが

磨
く。」

fekvésfekvés idejeideje ◆ ししゅゅううししんんじじかかんん 【就寝時
間】

fekvésfekvés szerintiszerinti jóslásjóslás ◆ ふふううすすいい 【風水】
(fēngshuǐ)

fekvőfekvő ◆ ねねるる 【寝る】 „fekvő testhelyzet” 「
ね

寝

る
しせい

姿勢」 ◆ よよここたたわわっったた 【横たわった】 „fek-

vő testhelyzet” 「
よこ

横たわった
しせい

姿勢」 ◆ よよここなながが
のの 【横長の】 (széles)

fekvőfekvő árpa-gyökárpa-gyök ◆ ばばくくににょょうう 【麦繞、麥
繞、】

fekvőbetegfekvőbeteg ◆ ににゅゅうういいんんかかんんじじゃゃ 【入院患
者】 (kórházban)

fekvő démon-gyökfekvő démon-gyök ◆ きにょうきにょう 【鬼繞、鬼繞】
fekvő fedetlen-gyökfekvő fedetlen-gyök ◆ かんにょうかんにょう 【凵繞】
fekvőfekvő formátumbanformátumban kinyomtatkinyomtat ◆ よよここむむききでで
いいんんささつつををすするる 【横向きで印刷をする】 „Fek-
vő formátumban nyomtattam ki a térképet.” 「
よこ

横
む

向きで
ちず

地図を
いんさつ

印刷した。」
fekvőfekvő formátumúformátumú nyomtatásnyomtatás ◆ よよここむむききいいんん
さつさつ 【横向き印刷】

fekvő futás-gyökfekvő futás-gyök ◆ そうにょうそうにょう 【走繞】
fekvőfekvő gyökgyök ◆ ににょょうう 【繞】 (balról lefelé futó

kandzsi-gyök) ◇ fekvőfekvő árpa-gyökárpa-gyök ばばくくににょょうう
【麦繞、麥繞、】 ◇ fekvőfekvő futás-gyökfutás-gyök そそううにに
ょょうう 【走繞】 ◇ fekvőfekvő nyúlás-gyöknyúlás-gyök ええんんににょょ
うう 【延繞、廴繞】 ◇ fekvőfekvő út-gyökút-gyök ししんんににょょ
うう 【之繞、辵繞、辶繞、辶繞、辶繞】

fekvőhelyfekvőhely ◆ ねねるるばばししょょ 【寝る場所】 ◆ ベベッッドド
fekvőkép-módfekvőkép-mód ◆ ランドスケープ・モードランドスケープ・モード
fekvő köröm-gyökfekvő köröm-gyök ◆ そうにょうそうにょう 【爪繞】
fekvőfekvő lassújáráslassújárás -gyök-gyök ◆ すすいいににょょうう 【夊
繞】

fekvőfekvő nyúlás-gyöknyúlás-gyök ◆ ええんんににょょうう 【延繞、廴
繞】

fekvőrendőrfekvőrendőr ◆ げげんんそそくくたたいい 【減速帯】 ◆ スス
ピード・バンプピード・バンプ

fekvő szél-gyökfekvő szél-gyök ◆ ふうにょうふうにょう 【風繞】
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fekvő szőr-gyökfekvő szőr-gyök ◆ けけ 【毛】
fekvőtagfekvőtag ◆ したばんしたばん 【下盤】
fekvőtámaszfekvőtámasz ◆ うでたてふせうでたてふせ 【腕立て伏せ】
fekvőtámasztfekvőtámaszt csinálcsinál ◆ ううででたたててふふせせををすするる
【腕立て伏せをする】 „Minden reggel csinálok

30 fekvőtámaszt.” 「
まいあさ

毎朝
さんじゅう

３０
まわ

回
うでた

腕立て
ふ

伏せを
する。」

fekvőfekvő testhelyzetűtesthelyzetű fogásfogás ◆ ねねわわざざ 【寝技、
寝業】

fekvőfekvő út-gyökút-gyök ◆ ししんんににょょうう 【之繞、辵繞、辶
繞、辶繞、辶繞】

felfel / fölföl ◆ ううええののほほううへへ 【上の方へ】 ue no hó-
e ◆ ううええへへ 【上へ】 ue-e (fel) ◇ aztazt semsem tud-tud-
ja,ja, holhol álláll aa fejefeje めめををままわわすす 【目を回す】
„Azt sem tudtam, hol áll a fejem a sok munká-

tól.” 「
しごと

仕事の
いそが

忙 しさに
め

目を
まわ

回した。」 ◇ aztazt
semsem tudja,tudja, holhol álláll aa fejefeje ややれれ „A zongora és
balett különóráktól, azt sem tudom, hol áll a fe-

jem.” 「やれピアノだ、バレーだと
なら

習い
ごと

事に
いそが

忙
しい。」

félfél ❶ ははんん 【半】 „Fél öt van.” 「
よじ

４時
はん

半です。」
❷ ににぶぶんんののいいちち 【二分の一、２分の１、½】

„Kérem vágja félbe a kenyeret!” 「パンを
にぶん

二分の
いち

一に
き

切って
くだ

下さい！」 ❸ おおそそれれるる 【恐れる、
怖れる、惧れる、畏れる、懼れる】 (valamitől)

„Fél a kudarctól.” 「
かれ

彼
わ

は
しっぱい

失敗を
おそ

恐れている。」
❹ おおびびええるる 【怯える、脅える】 „Fél a szelle-

mektől.” 「
かれ

彼
わ

は
ゆうれい

幽霊に
おび

怯えている。」 ❺ けけねねんん
すするる 【懸念する】 (tart valamitől) „Fél, hogy

árulkodni fog.” 「
つ

告げ
ぐち

口をするので
わ

はないかと
けねん

懸念している。」 ❻ かかたた 【方】 „Megkérdez-

tem a másik fél véleményét.” 「
あいて

相手
かた

方の
いけん

意見を
き

聞いた。」 ❼ ととううじじししゃゃ 【当事者】 (érintett
személy) „A szerződő fél elállt a szerződéstől.” 「
とうじしゃ

当事者
わ

は
けいやく

契約を
むす

結ばないことにした。」 ◆ ああがが

めめるる 【崇める】 (tiszteli) „Féli istent.” 「
かみさま

神様

を
あが

崇める。」 ◆ ああややぶぶむむ 【危ぶむ】 „Féltem,

hogy tönkremegy a vállalat.” 「
かいしゃ

会社が
とうさん

倒産する

ので
わ

はないかと
あや

危ぶんだ。」 ◆ いいふふすするる 【畏

怖する】 „Istenfélő.” 「
かみ

神を
いふ

畏怖する。」 ◆ おお

くくすするる 【臆する】 „Nem fél a veszélytől, amikor

másokat megment.” 「
きけん

危険に
おく

臆することなく
ひと

人

の
いのち

命 を
すく

救う。」 ◆ おおそそれれおおおおいい 【恐れ多い、
畏れ多い、おそれ多い】 „Félek ilyet kérni az

igazgatótól.” 「
しゃちょう

社長 にこんな
こと

事をお
ねが

願いするの
わ

は
おそ

恐れ
おお

多い。」 ◆ おおそそれれををいいだだくく 【恐れを抱

く】 „Fél a munkanélküliségtől.” 「
しつぎょう

失業 の
おそ

恐

れを
いだ

抱く。」 ◆ おおどどおおどどすするる (tétovázva) „Félt

felülni a hullámvasútra.” 「
かれ

彼
わ

はジェットコース

ターに
の

乗ろうとしておどおどした。」 ◆ ききづづかか
うう 【気遣う】 „Nem félj semmit, amíg engem

látsz!” 「
おれ

俺がいるから
なに

何も
きづかう

気遣うこと
わ

はな
い。」 ◆ くくづづかかうう 【気遣う】 ◆ ごごぶぶ 【五分】
◆ ここわわいい 【怖い、恐い】 (félelemmel eltöltő)

„Félek a földrengéstől.” 「
じしん

地震が
こわ

怖い。」 ◆ ここ
わわががるる 【怖がる、恐がる】 „Nem kell félni,

nem lesz baj!” 「
こわ

怖がらないで、
しんぱい

心配
わ

は
い

要りませ
ん。」 ◆ じじゅゅんん 【準、准】 (fél-) ◆ セセミミ (fél-)
„félszáraz kolbász” 「セミドライソーセージ」 ◆

ななかかばば 【半ば】 „Életem felét már leéltem.” 「
じんせい

人生の
なか

半ばを
す

過ぎた。」 ◆ ハハーーフフ (mennyisé-
gű) ◆ ははばばかかるる 【憚る】 „Fél az emberek pillan-

tásától.” 「
ひとめ

人目を
はばか

憚 っている。」 ◆ ははんんぶぶんん

【半分】 „Egy felet kérek!” 「
はんぶん

半分
くだ

下さい。」 ◆

ひひややひひややすするる 【冷や冷やする】 „Féltem, hogy
engem választanak majd a nehéz feladatra.” 「
むずか

難 しい
にんむ

任務に
えら

選ばれるので
わ

はないかとひやひ
やしていた。」 ◇ borzasztóanborzasztóan félfél せせんんせせんん
ききょょううききょょううととすするる 【戦戦兢兢とする、戦々
兢々とする、戦戦恐恐とする、戦々恐々とす
る】 „Borzasztóan féltem, hogyan fognak bánni

velem.” 「どんな
あつか

扱 いを
う

受けるかと
せんせんきょうきょう

戦々兢々
とした。」 ◇ egyikegyik félfél かかたたほほうう 【片方】

„Csak az egyik felet hallgatja meg.” 「
かたほう

片方の
はな

話し

か
き

聞かない。」 ◇ felekfelek りりょょううししゃゃ 【両者】

„A felek kibékültek.” 「
りょうしゃ

両者
わ

は
わかい

和解した。」 ◇

félelemfélelem ききづづかかいい 【気遣い】 „Nem kell félni,

hogy kiszivárog az információ!” 「
じょうほう

情報 が
も

漏れ

る
きづか

気遣い
わ

はありません。」 ◇ másikmásik félfél ああいいてて
【相手】 „Meghallgatta, mit mond a másik fél.”
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「
あいて

相手の
はなし

話 を
き

聞いた。」 ◇ nemnem félvefélve ししかかとと
【確と、聢と】 „Ne félj szembenézni az igazság-

gal!” 「
げんじつ

現実をしかと
み

見てください。」 ◇ szer-szer-
ződőződő félfél けけいいややくくししゃゃ 【契約者】 ◇ üzletfélüzletfél
ととりりひひききささきき 【取引先、取り引き先】 „Megha-
ragítottam az üzletfelünket, nem lett üzlet.” 「
とりひきさき

取引先を
おこ

怒らせて
とりひき

取引が
な

無くなった。」
feladfelad / föladfölad ❶ ああききららめめるる 【諦める】 (le-

mond) „Feladtam a továbbtanulás gondolát.” 「
しんがく

進学を
あきら

諦 めた。」 ❷ ここううささんんすするる 【降参す

る】 „Nem tudom megoldani, feladom!” 「
と

解け

ない！
こうさん

降参！」 ❸ わわたたすす 【渡す】 „Feladtam a

csavarhúzót a létrán dolgozó embernek.” 「
はしご

梯子

の
うえ

上の
さぎょういん

作業員にドライバーを
わた

渡した。」 ❹ ききせせ
るる 【着せる】 (ráad) „Feladtam a feleségemre

a kabátot.” 「
つま

妻にコートを
き

着せた。」 ❺ だだすす
【出す】 (levelet) „Holnap feladom ezt a leve-

let.” 「
あした

明日この
てがみ

手紙を
だ

出す。」 ❻ ななげげすすててるる
【投げ捨てる、投捨てる、投げすてる】 (el-

dob) „Pozícióját feladva regényíró lett.” 「
ちい

地位

を
な

投げ
す

捨て
しょうせつか

小説家になった。」 ❼ だだんんねねんんすするる
【断念する】 „Feladta az egyesülést az olajvál-

lalattal.” 「
せきゆ

石油
がいしゃ

会社との
がっぺい

合併を
だんねん

断念した。」 ◆

ああけけわわたたすす 【明け渡す】 „Feladta a várat.” 「
しろ

城

を
あ

明け
わた

渡した。」 ◆ おおううじじょょううすするる 【往生す
る】 „Ne gyere kifogásokkal, add fel!” 「つべこ

べ
い

言い
わけ

訳しないで
おうじょう

往生 しろ！」 ◆ おおててああげげでで
ああるる 【お手上げである】 „Megpróbáltam lefor-

dítani, de feladtam.” 「
やく

訳そうと
おも

思ったがお
てあ

手上
げだった。」 ◆ おおももいいききるる 【思い切る、思い
きる】 „Feladtam a házasság gondolatát.” 「
けっこん

結婚を
おも

思い
き

切ることにした。」 ◆ かかんんねねんんすするる
【観念する】 „A menekülő rabló feladta.” 「
とうそうちゅう

逃走中 の
どろぼう

泥棒
わ

は
かんねん

観念した。」 ◆ ギギブブアアッッププすす
るる „Ennél többet nem tudok tenni, feladom.”

「もうこれ
いじょう

以上できないので、ギブアップす
る。」 ◆ ささじじををななげげるる 【匙を投げる、さじを

投げる】 „Az orvos feladta.” 「
いし

医師
わ

はさじをな
げた。」 ◆ じじすするる 【辞する】 „Feladja az állá-

sát.” 「
しょく

職 を
じ

辞する。」 ◆ ししゅゅつつだだいいすするる 【出

題する】 (feladatot) „Feladott egy találós kér-

dést.” 「クイズを
しゅつだい

出題 した。」 ◆ すすててるる 【捨

てる、棄てる】 „Feladta a reményt.” 「
きぼう

希望を
す

捨てた。」 ◆ ななげげだだすす 【投げ出す、投出す、
投げだす】 „A versenyző hamar feladta a mérkő-

zést.” 「
せんしゅ

選手
わ

は
かんたん

簡単に
しあい

試合を
な

投げ
だ

出した。」 ◆

ななげげるる 【投げる】 „Feladtam a küzdelmet.” 「
しょうぶ

勝負を
な

投げた。」 ◆ へへここたたれれるる „Ne add fel!”
「へこたれるな！」 ◆ ほほううききすするる 【放棄す
る、抛棄する】 (pl. jogot) „Feladta az örökö-

södési jogát.” 「
そうぞく

相続
けんり

権利を
ほうき

放棄した。」 ◆ まま
いいるる 【参る】 „Feladod?” 「どうだ、まいった
か。」 ◆ みみききりりををつつけけるる 【見切りをつける】
(reménytelennek tart) „Feladtam, hogy változ-

tassak a rossz szokásán.” 「
かれ

彼の
わる

悪い
くせ

癖を
なお

直すの

に
みき

見切りをつけた。」 ◆ ややめめるる 【辞める、止

める】 (felmond) „Feladta a munkáját.” 「
しごと

仕事

を
や

辞めた。」 ◇ feladjafeladja magátmagát じじししゅゅすするる
【自首する】 „Feladta magát a rendőrségen.” 「
かれ

彼
わ

は
けいさつ

警察に
じしゅ

自首した。」 ◇ feladottfeladott
poggyászpoggyász ああずずかかりりににももつつ 【預かり荷物、預
り荷物】 ◇ hamarhamar feladjafeladja ががんんばばりりががききかかなな
いい 【頑張りが利かない】 „A végén mindig fel-

adja.” 「
かれ

彼
わ

は
さいご

最後の
がんば

頑張りが
き

利かない。」 ◇

háziházi feladatkéntfeladatként feladfelad ししゅゅくくだだいいににすするる
【宿題にする】 „A tanár fogalmazást adott fel

házi feladatként.” 「
せんせい

先生
わ

は
さくぶん

作文を
しゅくだい

宿題 にし
た。」 ◇ nemnem adjaadja felfel egykönnyenegykönnyen ししゅゅううねね
んぶかいんぶかい 【執念深い】

feladásfeladás / föladásföladás ◆ ああききららめめ 【諦め】 „Nem

kell még feladni!” 「まだ
あきら

諦 めるの
わ

は
はや

早いよ。」
◆ おおううじじょょうう 【往生】 ◆ おおててああげげ 【お手上
げ】 „Ennél többet nem tudok tenni, feladom!”

「これ
いじょう

以上
でき

出来ない、もうお
てあ

手上げだ！」 ◆ かか
んんねねんん 【観念】 ◆ ギギブブアアッッププ ◆ ここううささんん 【降

参】 „Feladom a rejtjel feltörését!” 「この
あんごう

暗号の
かいどく

解読
わ

は
ぼく

僕
わ

は
こうさん

降参です！」 ◆ だだんんねねんん 【断念】
◆ ててああげげ 【手上げ】 ◆ みみききりり 【見切り】 (re-
ménytelenül)

feladatfeladat ◆ ううけけももちち 【受け持ち、受持ち、受
持】 „A fürdőszoba tisztítása a férjem feladata.”

「お
ふろ

風呂の
そうじ

掃除
わ

は
おっと

夫 の
う

受け
も

持ちだ。」 ◆ かかぎぎ

12741274 felad felad – feladat feladat AdysAdys



ょょうう 【課業】 (iskolai) ◆ かかだだいい 【課題】 „A

tanár feladatot adott a diáknak.” 「
せんせい

先生
わ

は
せいと

生徒に
かだい

課題を
あた

与えた。」 ◆ ししゅゅくくだだいい 【宿題】 „Ezt

a feladatot kaptuk a kormánytól.” 「これ
わ

は
せいふ

政府

からいただいた
われわれ

我々の
しゅくだい

宿題 です。」 ◆ ししょょくく

ぶぶんん 【職分】 „Teljesíti a feladatát.” 「
しょくぶん

職分 を
まっと

全 うする。」 ◆ ししょょくくむむ 【職務】 „Ellátja a

feladatát.” 「
かれ

彼
わ

は
しょくむ

職務を
は

果たしている。」 ◆ だだ
いい 【題】 ◆ つつととめめ 【務め】 „A nép feladata

kifejezni óhaját a választások során.” 「
せんきょ

選挙で
みんい

民意を
しめ

示すこと
わ

は
こくみん

国民の
つと

務めである。」 ◆ ににんん

むむ 【任務】 „Elvégezte a feladatát.” 「
かれ

彼
わ

は
にんむ

任務

を
は

果たした。」 ◆ ももんんだだいい 【問題】 „A tanár

integrálszámítási feladatot adott.” 「
せんせい

先生
わ

は
せきぶん

積分

の
もんだい

問題を
だ

出した。」 ◆ ややくく 【役】 „A te felada-

tod a takarítás.” 「
そうじ

掃除するの
わ

は
きみ

君の
やく

役だ。」 ◆

ややくくめめ 【役目】 „Az ő feladata a naplóvezetés.”

「
かれ

彼の
やくめ

役目
わ

は
にっし

日誌をつけることです。」 ◆ ややくく
わわりり 【役割】 (szerep) „A miniszterelnök nem

alkalmas a feladatára.” 「
かれ

彼
わ

は
しゅしょう

首相 の
やくわり

役割を
は

果
たしていない。」 ◇ ellátjaellátja feladatátfeladatát ににんん
むむををははたたすす 【任務を果たす】 „Ellátja minisz-

terelnöki feladatát.” 「
かれ

彼
わ

は
しゅしょう

首相 としての
にんむ

任務

を
は

果たす。」 ◇ feladatáulfeladatául vállalvállal ううけけももつつ
【受け持つ】 „A feleségem feladata a bevásár-

lás.” 「
つま

妻
わ

は
か

買い
もの

物を
う

受け
も

持っている。」 ◇ fon-fon-
tostos feladatfeladat じじゅゅううににんん 【重任】 ◇ háziházi fel-fel-
adatadat ししゅゅくくだだいい 【宿題】 „Csinálja a házi fel-

adatot.” 「
しゅくだい

宿題 をする。」 ◇ nagynagy feladatfeladat
előttelőtt álláll みみががひひききししままるる 【身が引き締まる】
„Örülök, hogy önálló lettem, de egyben úgy ér-

zem, nagy feladat előtt állok.” 「
どくりつ

独立の
よろこ

喜 びと

ともに
み

身が
ひ

引き
し

締まる
おも

思いで
いっぱい

一杯です。」
feladatáulfeladatául vállalvállal ◆ ううけけももつつ 【受け持つ】 „A

feleségem feladata a bevásárlás.” 「
つま

妻
わ

は
か

買い
もの

物

を
う

受け
も

持っている。」
feladatelemzésfeladatelemzés ◆ かかぎぎょょううぶぶんんせせきき 【課業分
析】

feladatgyűjteményfeladatgyűjtemény ◆ ももんんだだいいししゅゅうう 【問題
集】

feladatkészítőfeladatkészítő ◆ しゅつだいしゃしゅつだいしゃ 【出題者】
feladatkijelölésfeladatkijelölés ◆ しゅつだいしゅつだい 【出題】
feladatkörfeladatkör ◆ ぎぎょょううむむ 【業務】 ◆ ししょょくくむむ
ののなないいよようう 【職務の内容】 ◆ ややくくどどこころろ 【役
所、役どころ】 ◆ ややくくわわりり 【役割】 „Megha-

tározta a dolgozók feladatkörét.” 「
しゃいん

社員の
やくわり

役割を
き

決めた。」 ◇ kizárólagoskizárólagos feladatkörűfeladatkörű せせんん
ににんんのの 【専任の】 (egy bizonyos feladatkörben)
„Kizárólagos feladatkörben recepciósokat vet-

tünk fel.” 「
せんにん

専任の
うけつけ

受付スタッフを
やと

雇った。」

feladatkörfeladatkör jellegejellege ◆ ややくくめめががらら 【役目柄】
„A feladatköröm jellegéből fakadóan sok értekez-

leten veszek részt.” 「
ぼく

僕
わ

は
やくめがら

役目柄
かいぎ

会議が
おお

多
い。」

feladatlapfeladatlap ◆ ププリリンントト ◆ ももんんだだいいシシーートト 【問
題シート】 ◆ もんだいようしもんだいようし 【問題用紙】

feladatokfeladatok párhuzamospárhuzamos ellátásaellátása ◆ けけんんににんん
【兼任】

feladatotfeladatot ellátellát ◆ ももつつ 【持つ】 „Osztályfőnö-

ki feladatot lát el.” 「
たんにん

担任を
も

持つ。」

feladattalfeladattal felruházottfelruházott tagtag ◆ ややくくいいんん 【役
員】

feladattalfeladattal megbízottmegbízott ◆ ばばんん 【番】 „A te fel-

adatod a telefonok fogadása lesz!” 「
あなた

貴方の
しごと

仕事
わ

は
でんわ

電話
ばん

番です。」
feladjafeladja aa harcotharcot ◆ ままけけるる 【負ける】 „Nem

adom fel a harcot a betegséggel!” 「
びょうき

病気に
ま

負け
たくない。」

feladjafeladja álláspontjátálláspontját ◆ ししゅゅちちょょううををままげげるる
【主張を曲げる】 „Feladta az álláspontját, és el-

fogadta, amihez a másik fél kitartott.” 「
じぶん

自分の
しゅちょう

主張 を
ま

曲げて、
ひと

人の
しゅちょう

主張 を
う

受け
い

入れた。」
feladjafeladja aa megrendeléstmegrendelést ◆ ははっっちちゅゅううすするる
【発注する】 „Feladtam a megrendelést a fordí-

tásra.” 「
ほんやく

翻訳の
はっちゅう

発注 をした。」

feladjafeladja aa reménytreményt / föladjaföladja aa reménytreményt ◆

ききぼぼううををすすててるる 【希望を捨てる】 „Ne add fel a

reményt!” 「
きぼう

希望を
す

捨てるな！」 ◆ ののぞぞみみををすす
ててるる 【望みを捨てる】 „Feladta a reményt, hogy
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szerelme viszonzásra talál.” 「
りょう

両
おも

思いになると

いう
のぞ

望み
わ

は
す

捨てた。」
feladjafeladja aa váratvárat ◆ かかいいじじょょううすするる 【開城す
る】

feladjafeladja azaz elveitelveit ◆ せせつつををままげげるる 【節を曲げ
る】

feladjafeladja magátmagát ◆ じじししゅゅすするる 【自首する】

„Feladta magát a rendőrségen.” 「
かれ

彼
わ

は
けいさつ

警察に
じしゅ

自首した。」
feladófeladó / föladóföladó ◆ おおくくりりてて 【送り手】 ◆ おおくく
りりてて 【送り手】 (küldő) ◆ ささししだだししににんん 【差出

人、差し出し人】 „vissza a feladónak” 「
さしだしにん

差出人

に
へんそう

返送」 ◆ そそううししんんししゃゃ 【送信者】 (üzenet-
küldő) ◆ そそううふふししゃゃ 【送付者】 ◆ ににぬぬしし 【荷

主】 „A csomag épségéért a feladó felel.” 「
かもつ

貨物

の
ほぜん

保全
わ

は
にぬし

荷主の
せきにん

責任です。」 ◆ ははっっししんんににんん
【発信人】 ◆ はっそうもとはっそうもと 【発送元】

feladottfeladott holmiholmi ◆ べべっっそそううひひんん 【別送品】 (kí-
séret nélküli) „feladott és magával vitt holmi” 「
べっそうひん

別送品と
けいたいひん

携帯品」
feladottfeladott kézipoggyászkézipoggyász ◆ たたくくそそううててににももつつ
【託送手荷物】 ◆ べべっっそそううててににももつつ 【別送手
荷物】

feladottfeladott poggyászpoggyász ◆ ああずずかかりりににももつつ 【預か
り荷物、預り荷物】

feladványfeladvány ◆ ククイイズズ ◆ ももんんだだいい 【問題】 „Ze-

nei feladványt adott fel.” 「
おんがく

音楽の
もんだい

問題を
だ

出し
た。」

felfel aa fejjelfejjel ◆ ききににししなないいでで 【気にしないで】
(ne törődj vele)

felágaskodásfelágaskodás ◆ ぼうだちぼうだち 【棒立ち】
felágaskodikfelágaskodik ◆ ぼぼううだだちちににななるる 【棒立ちにな

る】 „A ló felágaskodott.” 「
うま

馬
わ

は
ぼうだ

棒立ちになっ
た。」

felaggatfelaggat ◆ かかけけるる 【掛ける、架ける、懸け
る】 (felakaszt)

félfél aa haláltólhaláltól ◆ ししををおおそそれれるる 【死を恐れる】

„A katona nem félt a haláltól.” 「
へいし

兵士
わ

は
し

死を
おそ

恐れ
なかった。」

felajánlfelajánl / fölajánlfölajánl ❶ てていいききょょううすするる 【提供す

る】 „Felajánlotta a veséjét.” 「
かれ

彼
わ

は
じんぞう

腎臓を
ていきょう

提供

した。」 ❷ ささししだだすす 【差し出す、差出す】

„Fontos információt ajánl fel.” 「
じゅうよう

重要 な
じょうほう

情報 を
さ

差し
だ

出す。」 ❸ ささささげげるる 【捧げる、献げる】

„Áldozatot ajánl fel.” 「
い

生け
にえ

贄に
ささ

捧げる。」 ❹

ききふふすするる 【寄付する】 „Ezeket a pulóvereket
szeretném felajánlani!” 「これらのセーターを

きふ

寄付したいのですが。」 ❺ そそななええるる 【供え
る】 (áldozati ajándékként ad) „Felajánlotta az

ételt az isteneknek.” 「
かみさま

神様に
た

食べ
もの

物をそなえ
た。」 ◆ おおそそななええををすするる 【お供えをする】 „A
buddhista házioltáron virágot ajánlottam fel.” 「
ぶつだん

仏壇に
はな

花のお
そな

供えをした。」 ◆ かかっっててででるる
【買って出る、かって出る、買ってでる】 „Fel-

ajánlotta, hogy segít mosogatni.” 「
しょっきあら

食器洗いを
か

買って
で

出た。」 ◆ ききょょううすするる 【供する】 „Vi-

rágot ajánl fel a buddhista oltár előtt.” 「
ぶつぜん

仏前に
はな

花を
きょう

供 する。」 ◆ けけんんののううすするる 【献納する】
(istennek, uraságnak, államnak) „Az isteneknek

teát ajánlott fel.” 「
しんぶつ

神仏にお
ちゃ

茶を
けんのう

献納した。」
◆ ささささぐぐ 【捧ぐ】 ◆ たたむむけけるる 【手向ける】
„Virágot ajánlottam fel a halott rokonom lelké-

nek.” 「
な

亡くなった
しんせき

親戚の
みたま

御霊に
はな

花を
たむ

手向け
た。」 ◆ ほほううののううすするる 【奉納する】 (istennek)

felajánlásfelajánlás ◆ おおかかざざりり 【お飾り】 ◆ おおそそななええ
【お供え】 ◆ ききししんん 【寄進】 (templomnak) ◆

そそななええ 【供え】 ◆ ほほううけけんん 【奉献】 ◆ ほほうう
ののうう 【奉納】 ◆ ほほううののううぶぶつつ 【奉納物】 (is-
tennek) ◇ lemondáslemondás felajánlásafelajánlása ししんんたたいいうう
かかががいい 【進退伺い】 „A felelős felajánlotta a le-

mondását.” 「
せきにんしゃ

責任者
わ

は
しんたいうかが

進退伺 いを
だ

出した。」

felajánljafelajánlja halotthalott testéttestét ◆ けけんんたたいいすするる
【献体する】 „Fel akarom ajánlani halott tes-

temet a kórháznak.” 「
しご

死後、
びょういん

病院 に
けんたい

献体した
い。」

felajánljafelajánlja magátmagát ◆ ききををゆゆるるすす 【気を許す】

„A nő felajánlotta magát a barátjának.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
かれし

彼氏に
き

気を
ゆる

許してしまった。」
felajánlófelajánló ◆ ほうのうしゃほうのうしゃ 【奉納者】
felajánlott pénzfelajánlott pénz ◆ ほうのうきんほうのうきん 【奉納金】
felajánlottfelajánlott tárgytárgy ◆ おおそそななええ 【お供え】 ◆ そそ
なえものなえもの 【供え物、供物】

12761276 feladja a várat feladja a várat – felajánlott tárgy felajánlott tárgy AdysAdys



felajzfelajz ◆ ははるる 【張る】 „Felajzotta a nyilat.” 「
ゆみ

弓の
つる

弦を
は

張った。」 ◆ わわくく 【沸く】 „Felajzott

az érdeklődése.” 「
きょうみ

興味が
わ

沸いてきた。」

felakadfelakad ◆ つつるる 【吊る】 „Felakadt a szeme.” 「
め

目が
つ

吊っている。」
felakasztfelakaszt / fölakasztfölakaszt ◆ かかぎぎににかかけけるる 【鉤に
掛ける】 (kampóra) „Felakasztottam a kabáto-

mat a falra.” 「コートを
かべ

壁の
かぎ

鉤に
か

掛けた。」 ◆

かかけけるる 【掛ける、架ける、懸ける】 „Felakasz-

tottam a képet a falra.” 「
え

絵を
かべ

壁にかけた。」 ◆

くくびびををつつるる 【首を吊る、首をつる】 (felakaszt-
ja magát) „Egyik ismerősöm felakasztotta ma-

gát.” 「
し

知り
あ

合いが
くび

首を
つ

吊った。」 ◆ つつりりささげげ
るる 【つり下げる、吊り下げる、釣り下げる】

„Felakasztottam a vállfát.” 「ハンガーを
つ

吊り
さ

下
げた。」 ◆ つつるる 【吊る】 „Felakasztotta magát

és meghalt.” 「
くび

首を
つ

吊って
し

死んだ。」 ◆ つつるるすす
【吊るす】 (lógat) „Felakasztottam a kabátomat

a vállfára.” 「コートをハンガーに
つ

吊るした。」

felakasztásfelakasztás ◆ こうしゅこうしゅ 【絞首】
felakasztjafelakasztja magátmagát ◆ いいししすするる 【縊死する】

„A szobájában felakasztotta magát.” 「
かれ

彼
わ

は
じしつ

自室

で
いし

縊死した。」 ◆ くくびびつつりりじじささつつすするる 【首つ
り自殺する、首吊り自殺する】 ◆ くくびびれれるる
【縊れる】 „A padláson felakasztotta magát.” 「

やねうら

屋根裏で
くび

縊れていた。」
fel-aláfel-alá járkáljárkál / föl-aláföl-alá járkáljárkál ◆ いいっったたりりききたた
りりすするる 【行ったり来たりする】 „Idegességében

fel-alá járkált a szobában.” 「
お

落ち
つ

着きなく
へや

部屋

を
い

行ったり
き

来たりした。」
fel-alá járkálásfel-alá járkálás ◆ うおうさおううおうさおう 【右往左往】
fel-aláfel-alá szaladgálszaladgál ◆ ううおおううささおおううすするる 【右往
左往する】

feláldozfeláldoz / föláldozföláldoz ◆ ぎぎせせいいににすするる 【犠牲にす
る】 „A szabadidőmet feláldozva tanultam nyel-

veket.” 「
じゆう

自由
じかん

時間を
ぎせい

犠牲にして
ことば

言葉の
べんきょう

勉強 を
した。」 ◆ つつぶぶすす 【潰す】 „Az egyik szobát

feláldozva raktárhelyiséget csináltam.” 「
いちぶ

一部
や

屋

を
つぶ

潰して
ものお

物置きにした。」 ◆ ななげげううつつ 【投げ
打つ、投打つ、擲つ、抛つ】 „Feláldozta igaz-

gatói tisztségét, hogy a hobbijának szentelhesse

életét.” 「
しゅみ

趣味に
せんねん

専念するため
しゃちょう

社長 の
ざ

座を
な

投げ
う

打った。」 ◆ ななげげだだすす 【投げ出す、投出す、
投げだす】 „Feláldozta életét a hazájáért.” 「お
くに

国のために
いのち

命 を
な

投げ
だ

出した。」 ◆ へへんんじじょょうう
すするる 【返上する】 (lemond) „Feláldozta király-

lányi mivoltát.” 「
おうじょ

王女の
みぶん

身分を
へんじょう

返上 した。」

feláldozásfeláldozás ◆ いいけけににええ 【生け贄、生贄】 ◇ ön-ön-
feláldozásfeláldozás じこぎせいじこぎせい 【自己犠牲】

feláldozottfeláldozott ütésütés ◆ ぎぎせせいいだだ 【犠牲打】
(baseballban) ◆ ぎだぎだ 【犠打】 (baseballban)

feláldozzafeláldozza aa kicsit,kicsit, hogyhogy megmentsemegmentse aa na-na-
gyotgyot ◆ ししょょううののむむししををこころろししててだだいいののむむししをを
たすけるたすける 【小の虫を殺して大の虫を助ける】

felállfeláll / fölállföláll ◆ ききりりつつすするる 【起立する】 (vi-

gyázzba áll) „A diákok felálltak.” 「
せいと

生徒
たち

達
わ

は
きりつ

起立
した。」 ◆ せせききををたたつつ 【席を立つ】 „Ha felál-

lok, fáj a derekam.” 「
せき

席を
た

立つと
こし

腰が
いた

痛い。」
◆ たたちちああががるる 【立ち上がる、立上がる、立ちあ

がる】 „A fiú felállt a székről.” 「
しょうねん

少年
わ

は
いす

椅子

から
た

立ち
あ

上がった。」 ◆ たたつつ 【立つ】 „Fel-

álltam a székről.” 「
いす

椅子から
た

立った。」 ◆ のの
るる 【乗る】 „Felálltam egy székre, hogy leve-

gyem az edényt a felső polcról.” 「
いす

椅子に
の

乗って
うえ

上の
だん

段から
しょっき

食器を
と

取り
だ

出した。」 ◆ みみここししををああ
げげるる 【神輿を上げる、みこしを上げる】 ◆ よよ
だだつつ 【弥立つ】 (égnek áll) ◇ egyszerreegyszerre fel-fel-
álláll そそううだだちちににななるる 【総立ちになる】 „A közön-

ség egyszerre felállva tapsolt.” 「
かんきゃく

観客
わ

は
そうだ

総立ち

になって
はくしゅ

拍手を
おく

送った。」 ◇ felállfeláll aa szőrszőr aa
hátánhátán みみののけけががよよだだつつ 【身の毛がよだつ】 „A

levelére felállt a szőr a hátamon.” 「
かれ

彼の
てがみ

手紙を
よ

読んで
み

身の
け

毛がよだちました。」
felállásfelállás / fölállásfölállás ◆ かかおおぶぶれれ 【顔ぶれ、顔触
れ】 (összeállítás) „Milyen felállásban játsszuk a

meccset?” 「
しあい

試合の
かお

顔ぶれ
わ

はどうだ。」 ◆ ききりり
つつ 【起立】 ◆ けけいいせせいい 【形勢】 „Megváltozott
a felállás, az üldözőkből üldözöttek lettek.” 「
けいせい

形勢が
か

変わって
お

追い
て

手が
お

追われ
て

手になった。」
◆ じじんんだだてて 【陣立て】 „kormány felállása” 「
ないかく

内閣の
じんだ

陣立て」 ◆ じじんんよようう 【陣容】 „Ennek a
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csapatnak erős a felállása.” 「このチームの
じんよう

陣容
わ

は
きょうだい

強大 だ。」 ◆ たたちちああががりり 【立ち上がり、立
上がり、立ち上り、立上り】 ◆ ふふじじんん 【布
陣】 ◇ némanéma felállásfelállás ももくくととうう 【黙祷、黙
禱】 „Imádkozzunk a katasztrófa áldozataiért

néma felállással.” 「
ひさいしゃ

被災者の
かた

方の
めいふく

冥福を
ねが

願って
もくとう

黙祷を
ささ

捧げましょう。」
félállásfélállás ◆ パパーートトののししごごとと 【パートの仕事】

(részmunkaidő)

felállfeláll aa szőrszőr aa hátánhátán ◆ そそううけけだだつつ 【総毛立
つ】 „Még a gondolatától is feláll a szőr a háta-

mon.” 「そう
かんが

考 えるだけで
そうけだ

総毛立つ。」 ◆ みみ
ののけけががよよだだつつ 【身の毛がよだつ】 „A levelére

felállt a szőr a hátamon.” 「
かれ

彼の
てがみ

手紙を
よ

読んで
み

身

の
け

毛がよだちました。」
felállítfelállít / fölállítfölállít ◆ ううちちたたててるる 【打ち立てる】

„Világrekordot állított fel.” 「
せかいきろく

世界記録を
う

打ち
た

立
てた。」 ◆ おおくく 【置く】 „Panaszokat kivizs-

gáló bizottságot állít fel.” 「
ふふく

不服
しんさいいんかい

審査委員会を
お

置
く。」 ◆ おおここすす 【起こす、興す】 (függőleges
helyzetbe) „A fogorvos felállította a székemet.”

「
はいしゃ

歯医者
わ

は
わたし

私 の
いす

椅子を
お

起こした。」 ◆ じじゅゅりり
つつすするる 【樹立する】 „Új csúcsot állított fel súly-

emelésben.” 「
じゅうりょうあ

重量挙 げで
しんきろく

新記録を
じゅりつ

樹立し
た。」 ◆ せせつつええいいすするる 【設営する】 „A déli-
sarki expedíció felállította a bázisát.” 「
なんきょくたんけん

南極探検
たい

隊が
きち

基地を
せつえい

設営した。」 ◆ せせっっちちすす
るる 【設置する】 „Vizsgálóbizottságot állítottak

fel.” 「
ちょうさいいんかい

調査委員会を
せっち

設置した。」 ◆ たたたたせせるる
【立たせる】 „A tanár felállította a diákot.” 「
せんせい

先生
わ

は
せいと

生徒を
た

立たせた。」 ◆ たたててるる 【立て

る】 „Felállította az oszlopot.” 「
はしら

柱 を
た

立て
た。」 ◆ ぼぼっっききささせせるる 【勃起させる】 (pé-
niszt) ◆ ママーーククすするる „19 másodperces világcsú-

csot állított fel.” 「
じゅうきゅう

１９
びょう

秒 の
せかいしんきろく

世界新記録をマ
ークした。」 ◆ ももううけけるる 【設ける】 „Vizsgá-

lóbizottságot állított fel.” 「
ちょうさいいんかい

調査委員会を
もう

設け
た。」 ◇ újatújat állítállít felfel ここううししんんすするる 【更新す
る】 „Mellúszásban új világrekordot állított fel.”

「
ひらおよ

平泳ぎで
せかいきろく

世界記録を
こうしん

更新した。」

felállításfelállítás ◆ じじゅゅりりつつ 【樹立】 ◆ せせつつええいい 【設
営】 ◆ せせっっちち 【設置】 ◆ ははいいちち 【配置】 „ra-

kéták felállítása” 「ミサイルの
はいち

配置」

felállítottfelállított deszkadeszka ◆ たたてていいたた 【立て板、立
板】

felálló hajfelálló haj ◆ くせげくせげ 【癖毛】
félálomfélálom ◆ ゆゆめめううつつつつ 【夢うつつ、夢現】 „Fél-

álomban hallottam, hogy valaki a nevemet

mondja.” 「
ゆめ

夢うつつに
ぼく

僕を
よ

呼んでいる
こえ

声が
き

聞こ
えた。」 ◆ ゆゆめめううつつつつよよううたたいい 【夢うつつ状
態、夢現状態】

félálombanfélálomban ◆ うつらうつらとうつらうつらと
félálombanfélálomban vanvan ◆ ううつつららううつつららすするる „Félálom-

ban néztem a tévét.” 「うつらうつらしながら、

テレビを
なが

眺めていた。」 ◆ ねねぼぼけけるる 【寝ぼけ
る、寝惚ける】 „Reggel, amíg meg nem iszom

a kávémat, félálomban vagyok.” 「
あさ

朝コーヒーを
の

飲むまで
ね

寝ぼけている。」 ◆ ゆゆめめううつつつつよよううたた
いいににああるる 【夢うつつ状態にある、夢現状態にあ
る】

felaprítfelaprít / fölaprítfölaprít ◆ ききりりききざざむむ 【切り刻む、
切刻む、切りきざむ】 „Felaprítottam a sárgaré-

pát.” 「
にんじん

人参を
き

切り
きざ

刻んだ。」 ◆ みみじじんんぎぎりりにに
すするる 【みじん切りにする、微塵切りにする】
(apróra vág) „Fölaprítottam a vöröshagymát.” 「
たま

玉ねぎをみじん
ぎ

切りにした。」
felaprózfelapróz ◆ ここわわけけすするる 【小分けする】 (dara-

bokra szed) „Felaprózta a nagy telket.” 「
おお

大きな
とち

土地を
こわ

小分けした。」 ◆ ぶぶんんささんんささせせるる 【分
散させる】 (megoszt)

felaprózásfelaprózás ◆ ここわわけけ 【小分け】 ◆ ぶぶんんささんん
【分散】 (megosztás)

felaprózódásfelaprózódás ◆ ぶぶんんささんん 【分散】 (megoszlás)
◆ れれいいささいいかか 【零細化】 „mezőgazdasági ter-

melés elaprózódása” 「
のうか

農家の
れいさいか

零細化」

felaprózódikfelaprózódik ◆ ぶぶんんささんんすするる 【分散する】
(megoszlik) „Az ellenzék ereje felaprózódott.” 「
やとう

野党
せいりょく

勢力 が
ぶんさん

分散している。」
felárfelár ◆ ササーーチチャャーージジ ◆ つついいかかりりょょううききんん 【追
加料金】 „A szállítási címtől függően felárat kell

fizetni.” 「お
とど

届け
さき

先によって
ついかりょうきん

追加料金がかかり
ます。」 ◆ ととくくべべつつりりょょううききんん 【特別料金】
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◆ ププレレミミアアムム „A kötvényt 50 jenes felárral ad-

tam el.” 「
さいけん

債権を
ごじゅう

５０
えん

円のプレミアムを
の

乗せて
う

売った。」 ◆ わわりりまましし 【割増、割り増し、割
増し】 ◆ わわりりままししききんん 【割増金】 ◆ わわりりまま
ししりりょょううききんん 【割増料金、割り増し料金、割増
し料金】 ◇ kockázatikockázati felárfelár リリススクク・・ププレレミミ
アアムム ◇ üzemanyag-felárüzemanyag-felár ねねんんゆゆササーーチチャャーージジ
【燃油サーチャージ】 „A viteldíjhoz

üzemanyag-felárat számítanak fel.” 「
うんちん

運賃に
ねんゆ

燃油サーチャージが
かさん

加算される。」
félárfélár ◆ ははんんががくく 【半額】 „Ma mindent féláron

adunk!” 「
きょう

今日は
ぜんぴん

全品
はんがく

半額です。」 ◆ ははんんねね

【半値】 „Féláron adja az árut.” 「
しょうひん

商品 を
はんね

半値

で
う

売る。」
felárazfeláraz ◆ ねねだだんんををああげげるる 【値段を上げる】

„Az üzlet felárazta a hólapátot.” 「
みせ

店
わ

は
ゆき

雪かきシ

ャベルの
ねだん

値段を
あ

上げた。」
felárazásfelárazás ◆ わわりりまましし 【割増、割り増し、割増

し】 „felárazás vagy leárazás” 「
わりまし

割増か
わりびき

割引」

félárbócrafélárbócra eresztetteresztett zászlózászló ◆ ははんんきき 【半
旗】

félárbócrafélárbócra eresztiereszti aa zászlótzászlót ◆ ははんんききををかかかか
げげるる 【半旗を掲げる】 „Félárbócra eresztették a

zászlót.” 「
はんき

半旗を
かか

掲げた。」

fél arcfél arc ◆ はんめんはんめん 【半面】
felárfelár nélkülnélkül ◆ かかけけねねななしし 【掛け値なし】 „fel-

ár nélküli ár” 「
か

掛け
ね

値なしの
ねだん

値段」

féláronféláron ◆ ははんんががくくでで 【半額で】 „Ezt az inget

féláron vettem.” 「このシャツを
はんがく

半額で
か

買っ
た。」

felárralfelárral megnöveltmegnövelt árár ◆ かかけけねね 【掛け値、掛

値】 „Felárral megnövelt árat mond.” 「
か

掛け
ね

値

を
い

言う。」
félárvafélárva ◆ かかたたおおやや 【片親】 ◆ かかたたおおややのの 【片

親の】 „félárva gyerek” 「
かたおや

片親の
こ

子」 ◆ ここじじどど
うぜんのうぜんの 【孤児同然の】

félárvaságfélárvaság ◆ かかたたおおやや 【片親】 „Az autóbal-

esetben félárva lett.” 「
こうつうじこ

交通事故で
かたおや

片親になっ
た。」

felásfelás / fölásfölás ◆ すすききおおここすす 【すき起こす、鋤起

こす】 „Felásta a földjét.” 「
たはた

田畑の
つち

土をすき
お

起
こした。」 ◆ すすききででほほるる 【すきで掘る、鋤で
掘る】 (kertet) ◆ すすくく 【鋤く】 ◆ ほほりりかかええすす

【掘り返す、掘返す】 „Felásta a földet.” 「
じめん

地面

を
ほ

掘り
かえ

返した。」
félautomatafélautomata ◆ セセミミ・・オオーートトママチチッックク ◆ ははんんじじ
どうどう 【半自動】

félautomatafélautomata fegyverfegyver ◆ ははんんじじどどううししょょううじじ
ゅうゅう 【半自動小銃】

felavatfelavat / fölavatfölavat ◆ かかいいつつううししききををおおここななうう
【開通式を行う】 (vasútvonalat, alagutat, hi-

dat) „Felavattak egy új vasútvonalat.” 「
あたら

新 し

い
てつどう

鉄道の
かいつうしき

開通式があった。」 ◆ かかんんせせいいししききをを
おおここななうう 【完成式を行う】 „Felavattak egy új

kórházat.” 「
びょういん

病院 の
かんせいしき

完成式が
おこな

行 われた。」 ◆

ししょょううききゅゅううししききををおおここななうう 【昇級式を行う】

(előléptetési) „Felavatták a tiszteket.” 「
しかん

士官の
しょうきゅう

昇級
しき

式があった。」 ◆ ににゅゅううかかいいししききををおおここ
ななうう 【入会式を行う】 (belépés miatt) „Felavat-

ták az új tagokat.” 「
あたら

新 しいメンバーの
にゅうかいしき

入会式
があった。」 ◆ ひひききわわたたししししききををおおここななうう
【引渡式を行う、引き渡し式を行う】 (átadás-

sal) „Felavatták az új épületet.” 「
あたら

新 しい
たてもの

建物の
ひ

引
わた

渡
しき

式があった。」
felbaszikfelbaszik ◆ ククソソむむかかつつかかせせるる 【クソむかつか
せる】 „A politikus felbaszott a hülyeségeivel.”

「
せいじか

政治家の
ばか

馬鹿さにクソむかついた。」
felbátorítfelbátorít / fölbátorítfölbátorít ◆ ふふるるいいたたたたせせるる 【奮
い立たせる】 ◆ ゆゆううききづづけけるる 【勇気づける、
勇気付ける】 „Felbátorítottam a barátomat,

hogy mássza meg a magas hegyet.” 「
ともだち

友達を
たか

高い
やま

山に
のぼ

登るように
ゆうき

勇気づけた。」
felbátorodikfelbátorodik / fölbátorodikfölbátorodik ◆ いいささみみたたつつ
【勇み立つ】 ◆ ははややりりたたつつ 【逸り立つ】 ◆ ふふ
るるいいたたつつ 【奮い立つ】 „A tanár szavain felbá-

torodtam.” 「
せんせい

先生の
ことば

言葉に
ふる

奮い
た

立った。」 ◆ ゆゆ
ううききををだだすす 【勇気を出す】 „Felbátorodva meg-

szólítottam a nőt.” 「
ゆうき

勇気を
だ

出して
かのじょ

彼女に
はな

話しか
けた。」 ◆ ゆゆううききををももららうう 【勇気をもらう、

勇気を貰う】 „Az italtól felbátorodtam.” 「お
さけ

酒
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に
ゆうき

勇気をもらった。」 ◇ alkoholtólalkoholtól felbáto-felbáto-
rodvarodva よよっったたいいききおおいいでで 【酔った勢いで】 „Az
alkoholtól felbátorodva megcsókolta az ismeret-

len nőt.” 「
よ

酔った
いきお

勢 いで
し

知らない
じょせい

女性にキス
をした。」 ◇ győzelmengyőzelmen felbátorodvafelbátorodva かかちち
ににじじょょううじじるる 【勝ちに乗じる】 „A győzelmen

felbátorodva, vad támadásba kezdett.” 「
か

勝ちに
じょう

乗 じて
もうこう

猛攻を
かいし

開始した。」
félbefélbe ◆ ちちゅゅううととでで 【中途で】 „Félbehagyta a

mondókáját.” 「
はなし

話 を
ちゅうと

中途でやめた。」

felbecsülfelbecsül / fölbecsülfölbecsül ◆ かかんんてていいすするる 【鑑定
する】 „Felbecsültettem az régiség értékét.” 「
こっとうひん

骨董品を
かんてい

鑑定してもらった。」 ◆ ささてていいすするる
【査定する】 „Felbecsültettem a házamat.” 「
いえ

家の
ねだん

値段を
さてい

査定してもらった。」 ◆ ねねぶぶみみすするる
【値踏みする】 „Felbecsültettem a drágakövet.”

「
ほうせき

宝石を
ねぶ

値踏みしてもらった。」 ◆ ははかかるる
【計る、測る、量る】 (felmér) „Felbecsülte a

diák tudását.” 「
せいと

生徒の
のうりょく

能力 を
はか

測った。」 ◆ はは
んんだだんんすするる 【判断する】 (eldönt) „Felbecsülte

az ellenfele erejét.” 「
あいて

相手の
ちから

力 を
はんだん

判断した。」
◆ みみつつももるる 【見積もる】 (becslést ad) „Felbe-

csülte a munkához szükséges időt.” 「
さぎょう

作業
じかん

時間

を
みつ

見積もった。」
felbecsülésfelbecsülés ◆ かかんんてていい 【鑑定】 ◆ ささてていい

【査定】 „lakás felbecsülése” 「
いえ

家の
さてい

査定」 ◆ ねね
ぶみぶみ 【値踏み】

felbecsülhetetlenfelbecsülhetetlen ◆ じじんんだだいいなな 【甚大な】
(óriási) „A földrengés felbecsülhetetlen károkat

okozott.” 「
じしん

地震
わ

は
じんだい

甚大な
ひがい

被害をもたらした。」
◆ ははかかりりししれれなないい 【計りしれない、計り知れな
い、はかり知れない】 (mérhetetlen) „Halálával

felbecsülhetetlen veszteség érte a világot.” 「
かれ

彼

の
し

死
わ

は
せかい

世界にとって
わ

は
はか

計り
し

知れない
そんしつ

損失だっ
た。」

félbehagyfélbehagy ◆ ささししおおくく 【差し置く、差置く、差
しおく、差し措く】 „Félbehagytam a munká-

mat, és segítettem a kollégámnak.” 「
じぶん

自分の
しごと

仕事

を
さ

差し
お

置いて
どうりょう

同僚 を
てつだ

手伝った。」 ◆ ちちゅゅううしし
すするる 【中止する】 „Félbehagytam a munká-

mat.” 「
しごと

仕事を
ちゅうし

中止した。」 ◆ ととちちゅゅううででななげげ
だだすす 【途中で投げ出す】 (félredob) „Nem sza-

bad félbehagyni, amit az ember elkezd.” 「
いちど

一度
はじ

始めたこと
わ

は
かんたん

簡単に
とちゅう

途中で
な

投げ
だ

出さないこ
と！」 ◆ ととちちゅゅううででややめめるる 【途中で止める】

„Félbehagytam az egyetemet.” 「
だいがく

大学を
とちゅう

途中で
や

止
めた。」 ◆ ななげげだだすす 【投げ出す、投出す、投
げだす】 „Munkáját félbehagyva mondott fel.”

「
しごと

仕事を
ちゅうとはんぱ

中途半端で
な

投げ
だ

出して
かいしゃ

会社を
や

辞め
た。」 ◆ ややりりっっぱぱななししににすするる 【やりっ放しに
する、遣りっ放しにする】 (hanyagul) „A mun-

kámat félbehagyva mentem haza.” 「
しごと

仕事をやり

っぱなしにして
かえ

帰った。」 ◇ olvasásolvasás félbe-félbe-
hagyásahagyása よよみみささしし 【読みさし、読み止し】 „A

félbehagyott könyvbe könyvjelzőt raktam.” 「
よ

読

みさしの
ほん

本にしおりを
い

入れた。」
félbehagyásfélbehagyás ◆ ししりりききれれととんんぼぼ 【尻切れとん
ぼ、尻切れ蜻蛉】 ◆ ちちゅゅううしし 【中止】 ◆ ややりり
っぱなしっぱなし 【やりっ放し、遣りっ放し】

félbehagyjafélbehagyja aa tanulmányaittanulmányait ◆ たたいいががくくすす
るる 【退学する】 „Anyagi okok miatt félbe kellett

hagynom a tanulmányaimat.” 「
けいざいてき

経済的な
りゆう

理由で
たいがく

退学せざるを
え

得なかった。」
félbemaradfélbemarad ◆ ととちちゅゅううででおおわわるる 【途中で終わ
る】 „Folytatták a félbemaradt sakkjátszmát.” 「
とちゅう

途中で
お

終わったチェスゲームを
つづ

続けた。」
félbenfélben ◆ ととじじょょうう 【途上】 „A mesterséges in-

telligencia még fejlődőfélben van.” 「
じんこうちのう

人工知能
わ

は
しんか

進化の
とじょう

途上にある。」
felbérelfelbérel / fölbérelfölbérel ◆ ししょょくくたたくくすするる 【嘱託
する、属託する、囑託する】 „Felbéreltem a cé-

get, hogy üzemeltesse a társasházat.” 「その
かいしゃ

会社

にマンションの
かんり

管理を
しょくたく

嘱託 した。」 ◆ ややととうう
【雇う】 jatou „Felbérelt emberek fütyülték ki a

szónokot.” 「
やと

雇われた
ひと

人たちが
えんぜつしゃ

演説者を
くちぶえ

口笛で
やじ

野次った。」
felbérelésfelbérelés ◆ ししょょくくたたくく 【嘱託、属託、囑託】
félbeszakadfélbeszakad ◆ ちちゅゅううぜぜつつすするる 【中絶する】

„Félbeszakadtak a tárgyalások.” 「
こうしょう

交渉 が
ちゅうぜつ

中絶
した。」
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félbeszakadásfélbeszakadás ◆ けけつつれれつつ 【決裂】 „tárgyalá-

sok félbeszakadása” 「
こうしょう

交渉 の
けつれつ

決裂」 ◆ ちちゅゅうう
ぜつぜつ 【中絶】

félbeszakítfélbeszakít ◆ ここととばばををささええぎぎるる 【言葉を遮
る】 „Egy kézmozdulattal félbeszakítottam a

nőt.” 「
て

手で
かのじょ

彼女の
ことば

言葉を
さえぎ

遮 った。」 ◆ ささええぎぎ
るる 【遮る】 „A főnök félbeszakította a beosz-

tottját.” 「
じょうし

上司
わ

は
ぶか

部下の
はなし

話 を
さえぎ

遮 った。」 ◆ ちち
ゅゅううぜぜつつすするる 【中絶する】 „Félbeszakították a

kutatást.” 「
けんきゅう

研究 を
ちゅうぜつ

中絶 した。」 ◆ ちちゅゅううだだ
んんすするる 【中断する】 „Betegség miatt félbe kel-

lett szakítania az utazást.” 「
びょうき

病気のため
りょこう

旅行を
ちゅうだん

中断 せざるを
え

得なかった。」 ◆ ととちちゅゅううででちち
ゅゅううししすするる 【途中で中止する】 „Félbeszakítot-

ták a meccset.” 「
しあい

試合
わ

は
とちゅう

途中で
ちゅうし

中止された。」

félbeszakításfélbeszakítás ◆ ききりり 【切り、限り、限】 „Itt
a legjobb időpont, hogy félbeszakítsuk a munkát,

és egy kis szünetet tartsunk!” 「ちょうど
き

切りが

いいからちょっと
きゅうけい

休憩 。」 ◆ ちちゅゅううぜぜつつ 【中
絶】 ◆ ちゅうだんちゅうだん 【中断】 ◆ みずみず 【水】

félbefélbe vágvág ◆ ははんんぶぶんんににすするる 【半分にする】

„Félbe vágtam az almát.” 「リンゴを
はんぶん

半分にし
た。」

felbillenfelbillen / fölbillenfölbillen ◆ たたおおれれるる 【倒れる】

„Felbillent a váza.” 「
かびん

花瓶が
たお

倒れた。」

felbiztatfelbiztat / fölbiztatfölbiztat ◆ けけししかかけけるる 【嗾ける】
„Felbiztatta a társát, hogy törjön be az üzletbe.”

「
なかま

仲間をけしかけて
みせ

店を
ごうとう

強盗させた。」 ◆ すすすす
めめるる 【勧める、薦める、奨める】 (ajánl) „Fel-
biztattam, hogy próbálja ki, milyen külföldre

utazni.” 「
かいがいりょこう

海外旅行を
こころ

試 みるように
すす

勧めた。」
◆ そそそそののかかすす 【唆す】 (felbujt) „Felbiztatták,

hogy lopja el a pénzt.” 「お
かね

金を
ぬす

盗むように
そそのか

唆
された。」 ◆ ゆゆううききづづけけるる 【勇気づける、勇
気付ける】 (felbátorít) „A feleségem felbiztatott,

hogy írjam meg levélben a kérésemet.” 「
つま

妻
わ

は
ぼく

僕

が
いらい

依頼の
てがみ

手紙を
か

書くように
ゆうき

勇気づけた。」
felbocsátfelbocsát / fölbocsátfölbocsát ◆ ううええににおおくくるる 【上
に送る】 (felküld) „Csigán felbocsátotta a vöd-

röt.” 「
かっしゃ

滑車でバケツを
うえ

上に
おく

送った。」 ◆ ううちち
ああげげるる 【打ち上げる】 „Felbocsátották a mű-

holdat.” 「
えいせい

衛星
わ

は
う

打ち
あ

上げられた。」 ◆ じじょょうう
そうするそうする 【上送する】 (felküld)

felbocsátásfelbocsátás ◆ ううちちああげげ 【打ち上げ】 (kilövés)
„A rakéta felbocsátása sikeres volt.” 「ロケット

の
う

打ち
あ

上げに
せいこう

成功した。」 ◆ じじょょううそそうう 【上
送】 (felküldés)

felbolydulfelbolydul / fölbolydulfölbolydul ◆ ここううふふんんののるるつつぼぼ
ととかかすするる 【興奮のるつぼと化する、興奮の坩堝
と化する】 „A teremben a tömeg felbolydult.”

「
かいじょう

会場
わ

は
こうふん

興奮のるつぼと
か

化した。」 ◆ ざざわわめめ
くく 【騒めく】 „A baleset helyszíne felbolydult.”

「
じこ

事故
げんば

現場
わ

は
ざわ

騒めいていた。」 ◆ ほほううききすするる
【蜂起する】

felbolydulásfelbolydulás ◆ けけんんけけんんごごううごごうう 【喧々囂々、
喧喧囂囂】 ◆ ざざわわめめきき 【騒めき】 ◆ そそううぜぜんん
【騒然】 „Az összeg nagyságától a világ felboly-

dult.” 「
きんがく

金額の
おお

大きさに
せけん

世間
わ

は
そうぜん

騒然とした。」
◆ そそううどどうう 【騒動】 „A szövetségi kapitány le-
váltása miatti felbolydulás nem akart alábbhagy-

ni.” 「
かんとく

監督
こうたい

交代を
めぐ

巡る
そうどう

騒動
わ

は
おさ

収まる
けはい

気配がなか
った。」 ◆ ほほううきき 【蜂起】 ◇ nagynagy felboly-felboly-
dulásdulás おおおおささわわぎぎ 【大騒ぎ、大さわぎ】 „Nagy
felbolydulás volt a lövöldözés színhelyén.” 「
はっぽうじけん

発砲事件で
げんば

現場
わ

は
おおさわ

大騒ぎだった。」
felbolydultfelbolydult ◆ そそううぞぞううししいい 【騒々しい】 „fel-

bolydult részvénypiac” 「
そうぞう

騒々しい
かぶしきしじょう

株式市場」 ◆

ははちちののすすううををつつつついいたたよよううなな 【蜂の巣をつつい

たような】 „nagy felbolydulás” 「
はち

蜂の
す

巣をつつ

いたような
さわ

騒ぎ」
felbolyhosítfelbolyhosít ◆ ううちちななおおすす 【打ち直す】 „Fel-

bolyhosíttattam a keménnyé vált pehelypaplant.”

「
かた

固くなった
うもうぶとん

羽毛布団を
う

打ち
なお

直してもらっ
た。」

felbomlásfelbomlás / fölbomlásfölbomlás ◆ かかいいささんん 【解散】 ◆

かかいいたたいい 【解体】 „Osztrák-Magyar Monarchia

felbomlása” 「オーストリア・ハンガリー
ていこく

帝国

の
かいたい

解体」 ◆ ははだだんん 【破談】 „eljegyzés felbom-

lása” 「
こんやく

婚約の
はだん

破談」 ◆ ぶぶんんれれつつ 【分裂】 „Ju-
goszlávia felbomlása” 「ユーゴスラヴィアの
ぶんれつ

分裂」 ◆ ほほううかかいい 【崩壊】 (szétesés) ◆ りりささんん
【離散】 ◇ családcsalád felbomlásafelbomlása かかてていいほほううかか
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いい 【家庭崩壊】 ◇ gyülekezésgyülekezés ésés felbomlásfelbomlás
りさんしゅうごうりさんしゅうごう 【離散集合】

felbomlasztfelbomlaszt / fölbomlasztfölbomlaszt ◆ かかいいたたいいすするる
【解体する】 „Felbomlasztották a szervezetet.”

「
そしき

組織
わ

は
かいたい

解体された。」
felbomlikfelbomlik / fölbomlikfölbomlik ◆ かかいいささんんすするる 【解散

する】 „Az együttes felbomlott.” 「バンドが
かいさん

解散
してしまった。」 ◆ ははだだんんににななるる 【破談にな

る】 „Az eljegyzés felbomlott.” 「
こんやく

婚約
わ

は
はだん

破談に
なった。」 ◆ ばばららばばららににななるる „A családunk fel-

bomlott.” 「
かぞく

家族
わ

はバラバラになった。」 ◆ ぶぶ
んんれれつつすするる 【分裂する】 „A párt felbomlott.” 「
とう

党が
ぶんれつ

分裂した。」 ◆ ほほううかかいいすするる 【崩壊す
る】 (szétesik) „Szovjetunió felbomlott.” 「ソ
れん

連が
ほうかい

崩壊した。」 ◆ みみだだれれるる 【乱れる、紊れ
る】 (megbomlik a rend) „Felbomlott a sor.” 「
れつ

列が
みだ

乱れた。」 ◆ りりささんんすするる 【離散する】 „A

család felbomlott.” 「
かぞく

家族が
りさん

離散した。」

felbomlikfelbomlik azaz alakzatalakzat ◆ たたいいけけいいががみみだだれれるる
【隊形が乱れる】

felboncolfelboncol / fölboncolfölboncol ◆ かかいいぼぼううすするる 【解剖

する】 „A holttestet felboncolták.” 「
したい

死体
わ

は
かいぼう

解剖
された。」

felbontfelbont / fölbontfölbont ◆ ああけけるる 【開ける】 „Fel-

bontotta a levelet.” 「
てがみ

手紙を
あ

開けた。」 ◆ うう
ちちききるる 【打ち切る】 (megszakít) „Felbontja a

szerződést.” 「
けいやく

契約を
う

打ち
き

切る。」 ◆ かかいいししょょ
ううすするる 【解消する】 „Felbontottam a szerző-

dést.” 「
けいやく

契約を
かいしょう

解消 した。」 ◆ かかいいたたいいすするる
【解体する】 (boncol) „Néhány perc alatt fel-

bontotta a halat.” 「
すうふん

数分で
さかな

魚 を
かいたい

解体した。」 ◆

かかいいふふううすするる 【開封する】 (pl. borítékot) „Fel-

bontottam a borítékot.” 「
ふうとう

封筒を
かいふう

開封した。」
◆ かかいいややくくすするる 【解約する】 (szerződést) „Fel-
bontottam a lakásbérleti szerződésemet.” 「
ちんたいけいやく

賃貸契約を
かいやく

解約した。」 ◆ ささばばくく 【捌く】

(boncol) „Felbontottam a halat.” 「
さかな

魚 を
さば

捌い
た。」 ◆ ととりりけけすす 【取り消す、取消す】 „Fel-

bontotta az eljegyzését.” 「
かれ

彼
わ

は
こんやく

婚約を
と

取り
け

消し
た。」 ◆ ははややくくすするる 【破約する】 „Fel kellett

bontanunk a szerződést.” 「
けいやく

契約を
はやく

破約せざるを

え

得なかった。」 ◆ ひひららくく 【開く】 „Felbontot-

tam a zárójeleket a kifejezésben.” 「
すうしき

数式の
かっこ

括弧

を
ひら

開いた。」 ◆ ふふううををききるる 【封を切る】 (leve-
let) „A papírvágó késsel felbontotta a levelet.” 「
かみ

紙
き

切りバサミで
てがみ

手紙の
ふう

封を
き

切った。」
felbontásfelbontás / fölbontásfölbontás ◆ かかいいししょょうう 【解消】

„jegyesség felbontása” 「
こんやく

婚約の
かいしょう

解消 」 ◆ かかいい
ぞぞううどど 【解像度】 „Megváltoztattam a képernyő

felbontását.” 「
がめん

画面の
かいぞうど

解像度を
へんこう

変更した。」 ◆

かかいいたたいい 【解体】 „disznó felbontása” 「
ぶた

豚の
かいたい

解体」 ◆ かかいいふふうう 【開封】 „levél felbontása”

「
てがみ

手紙の
かいふう

開封」 ◆ ふふりりここうう 【不履行】 „eljegy-

zés felbontása” 「
こんやくふりこう

婚約不履行」 ◇ eljegyzéseljegyzés
felbontásafelbontása ここんんややくくははきき 【婚約破棄】 ◇ le-le-
járatjárat előttielőtti felbontásfelbontás ちちゅゅううととかかいいややくく
【中途解約】 „lakásbérleti szerződés lejárat

előtti felbontása” 「
ちんたいしゃくけいやく

賃貸借契約 の
ちゅうとかいやく

中途解約」 ◇

lejáratlejárat előttielőtti felbontásfelbontás ききじじつつぜぜんんかかいいやや
くく 【期日前解約】

felborítfelborít / fölborítfölborít ◆ くくずずすす 【崩す】 „Egy
váratlan esemény felborította a programomat.”

「
よき

予期せぬ
できごと

出来事
わ

は
よてい

予定を
くず

崩した。」 ◆ くくつつがが
ええすす 【覆す】 ◆ ささててつつををききたたすす 【蹉跌をきた

す】 „Az új helyzet felborította a tervet.” 「
あたら

新

しい
じょうきょう

状況
わ

は
けいかく

計画に
さてつ

蹉跌をきたした。」 ◆ たたおお
すす 【倒す】 (feldönt) „Felborítottam az állólám-

pát.” 「スタンドを
たお

倒した。」 ◆ ひひっっくくりりかかええ
すす 【ひっくり返す、引っくり返す、引っ繰り返

す】 „A kutya felborította a tányérját.” 「
いぬ

犬
わ

は
じぶん

自分の
さら

皿をひっくり
かえ

返した。」
felborulfelborul / fölborulfölborul ◆ おおううててんんすするる 【横転す
る】 (oldalra dől) „A balesetben az autó felbo-

rult.” 「
じこ

事故で
くるま

車 が
おうてん

横転した。」 ◆ くくつつががええるる

【覆る】 „A csónak felborult.” 「ボート
わ

は
くつがえ

覆
った。」 ◆ くくるるうう 【狂う】 „Felborult a ter-

vem.” 「
よてい

予定が
くる

狂った。」 ◆ ここんんららんんすするる 【混
乱する】 (összezavarodik) „A baleset helyén fel-

borult a közlekedés.” 「
じこ

事故
げんば

現場で
こうつう

交通が
こんらん

混乱し
ている。」 ◆ ててんんととううすするる 【転倒する、顛倒
する】 (elesik) „Felborultam a biciklivel.” 「
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じてんしゃ

自転車で
てんとう

転倒した。」 ◆ ててんんぷぷくくすするる 【転覆
する、顛覆する】 „A csónak felborult.” 「ボー

トが
てんぷく

転覆した。」 ◆ ははんんててんんすするる 【反転す

る】 „A balesetben a kocsi felborult.” 「
じこ

事故で
くるま

車 が
はんてん

反転した。」 ◆ ひひっっくくりりかかええるる 【引っ繰
り返る、引っくり返る、ひっくり返る】 „A szék

felborult.” 「いす
わ

は
ひ

引っ
く

繰り
かえ

返った。」 ◆ ややぶぶ
れれるる 【破れる、敗れる】 „Felborult az egyen-

súly a vevők és eladók között.” 「
か

買い
かた

方と
う

売り
かた

方の
きんこう

均衡が
やぶ

破れた。」 ◇ felborulfelborul aa menet-menet-
rendrend ダダイイヤヤががみみだだれれるる 【ダイヤが乱れる】 „A

hó miatt felborult a menetrend.” 「
ゆき

雪の
えいきょう

影響 で

ダイヤが
みだ

乱れている。」
felborulfelborul aa békebéke ◆ ななみみだだつつ 【波立つ】 „Felbo-

rult a családi béke.” 「
かてい

家庭が
なみ

波
だ

立った。」

felborulfelborul aa menetrendmenetrend ◆ ダダイイヤヤががみみだだれれるる
【ダイヤが乱れる】 „A hó miatt felborult a me-

netrend.” 「
ゆき

雪の
えいきょう

影響 でダイヤが
みだ

乱れてい
る。」

felborulásfelborulás ◆ ててんんととうう 【転倒、顛倒】 ◆ ててんん

ぷぷくく 【転覆、顛覆】 „hajó felborulása” 「
ふね

船の
てんぷく

転覆」 ◆ ははんんててんん 【反転】 ◇ kisikláskisiklás ésés fel-fel-
borulásborulás だっせんてんぷくだっせんてんぷく 【脱線転覆】

felborzolfelborzol / fölborzolfölborzol ◆ ささかかだだててるる 【逆立て
る】 „A macska mérgesen felborzolta a szőrét.”

「
ねこ

猫
わ

は
おこ

怒って
け

毛を
さかだ

逆立てた。」 ◆ ささかかななでですするる
【逆撫でする、逆なでする】 „Felborzoltam a

macska szőrét.” 「
ねこ

猫の
け

毛を
さかな

逆撫でした。」 ◆ とと
ががららすす 【尖らす】 (ideget) „A szomszédom fel-

borzolta az idegeimet a hegedülésével.” 「
りんじん

隣人の

バイオリン の
おと

音が
わたし

私 の
しんけい

神経を
とが

尖らした。」
felborzolódikfelborzolódik ◆ ささかかだだつつ 【逆立つ】 „A macs-

ka szőre felborzolódott.” 「
ねこ

猫の
け

毛が
さかだ

逆立っ
た。」 ◆ ももじじゃゃももじじゃゃににななるる „A szélben felbor-

zolódott a hajam.” 「
かぜ

風で
あたま

頭
わ

はもじゃもじゃに
なった。」

felborzoltfelborzolt ◆ ももっっささりりししたた „felborzolt haj” 「も

っさりした
かみ

髪」
felborzolt hajfelborzolt haj ◆ みだれがみみだれがみ 【乱れ髪】

felbosszantfelbosszant / fölbosszantfölbosszant ◆ おおここららせせるる 【怒

らせる】 „Felbosszantottam az apámat.” 「
ちち

父を
おこ

怒らせた。」 ◆ ちちょょっっかかいいををだだすす 【ちょっか
いを出す】 „Felbosszantottam a kutyát, és meg-

harapott.” 「
いぬ

犬にちょっかいを
だ

出したら
か

噛まれ
た。」

felbotlikfelbotlik / fölbotlikfölbotlik ◆ こころろぶぶ 【転ぶ】 „Fel-

botlottam egy kőben.” 「
いし

石で
ころ

転んだ。」

felbődülfelbődül ◆ ううななるる 【唸る、呻る】 „A tehén fel-

bődült.” 「
うし

牛
わ

は
うな

唸った。」

félbőrkötésfélbőrkötés ◆ せかわとじせかわとじ 【背革綴じ】
felbőszítfelbőszít / fölbőszítfölbőszít ◆ いいかかりりににふふれれるる 【怒
りに触れる】 „Úgy tűnik, sikerült felbőszítenem

a főnökömet.” 「
じょうし

上司の
いか

怒りに
ふ

触れたようだ。」
◆ げげききりりんんににふふれれるる 【逆鱗に触れる】 „Felbő-

szítettem az apámat.” 「
ちち

父の
げきりん

逆鱗に
ふ

触れた。」
◆ ここううふふんんささせせるる 【興奮させる】 (izgalomba

hoz) „A matador felbőszítette a bikát.” 「
とうぎゅうし

闘牛士
わ

は
うし

牛を
こうふん

興奮させた。」 ◆ ははららだだたたせせるる 【腹立

たせる】 „A kérdése felbőszített.” 「
かれ

彼の
しつもん

質問
わ

は
わたし

私 を
はらだ

腹立たせた。」
felbőszülfelbőszül / fölbőszülfölbőszül ◆ いいききどどおおりりををかかんんじじ
るる 【憤りを感じる】 „Felbőszültem a politikus

kijelentésén.” 「
せいじか

政治家の
はつげん

発言に
いきどお

憤 りを
かん

感じ
た。」 ◆ いいききりりたたつつ 【熱り立つ、いきり立
つ】 „Amikor feleseltek vele, egyre inkább fel-

bőszült.” 「
くちごた

口答えされるとますますいきり
た

立っ
た。」 ◆ げげききどどすするる 【激怒する】 „felbőszült

ember” 「
げきど

激怒した
ひと

人」 ◆ ぼぼううりりょょくくててききにになな
るる 【暴力的になる】 (erőszakos lesz) „A felbő-

szült szurkolók autókat törtek össze.” 「
ぼうりょくてき

暴力的

になったサポーターが
くるま

車 を
こわ

壊した。」
felbőszülésfelbőszülés ◆ げきりんげきりん 【逆鱗】
felbőszültfelbőszült ◆ げげききどどししたた 【激怒した】 „felbő-

szült ember” 「
げきど

激怒した
ひと

人」 ◆ ししししふふんんじじんんのの
【獅子奮迅の】

felbugyogfelbugyog ◆ ゆゆううししゅゅつつすするる 【湧出する、涌出

する】 „A forrás felbugyog.” 「
ゆうすい

湧水が
ゆうしゅつ

湧出 す
る。」
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felbugyogásfelbugyogás ◆ ゆうしゅつゆうしゅつ 【湧出、涌出】
felbujtfelbujt / fölbujtfölbujt ◆ ききょょううささすするる 【教唆する】
„Ő bujtott fel, és én követtem el a bűncselek-

ményt.” 「
かれ

彼に
きょうさ

教唆されて
つみ

罪を
おか

犯してしまいま
した。」 ◆ そそそそののかかすす 【唆す】 (rávesz) „Fel-

bujtotta a férfit a merényletre.” 「
おとこ

男 に
あんさつ

暗殺を
そそのか

唆 した。」
felbujtásfelbujtás ◆ アアジジテテーーシショョンン ◆ せせんんどどうう 【扇
動、煽動】

felbujtófelbujtó / fölbujtófölbujtó ◆ せせんんどどううししゃゃ 【扇動

者、煽動者】 „lázadás felbujtója” 「
ぼうどう

暴動の
せんどうしゃ

扇動者」 ◆ ちょうほんにんちょうほんにん 【張本人】
felbujtófelbujtó beszédbeszéd ◆ アアジジええんんぜぜつつ 【アジ演説】
felbukikfelbukik / fölbukikfölbukik ◆ こころろぶぶ 【転ぶ】 „Felbuk-

tam a lépcsőn.” 「
かいだん

階段で
ころ

転んだ。」 ◆ ててんんとと
ううすするる 【転倒する、顛倒する】 „Megbotlottam

egy kőben és felbuktam.” 「
いし

石につまずいて
てんとう

転倒
した。」

felbukikfelbukik aa vízvíz alólalól ◆ ううかかんんででくくるる 【浮かんで
くる】

felbukkanfelbukkan / fölbukkanfölbukkan ◆ ああららわわれれるる 【表れ
る、表われる、現れる、現われる、顕れる、顕
われる】 „A távolban felbukkant egy fehér vitor-

la.” 「
うみ

海の
かなた

彼方に
しろ

白い
ほ

帆が
あらわ

表 れた。」 ◆ ししゅゅ
つつぼぼつつすするる 【出没する】 „Felbukkant egy újabb

probléma.” 「
あら

新たな
もんだい

問題が
しゅつぼつ

出没 した。」

felbukkanásfelbukkanás ésés elmerüléselmerülés ◆ ううききししずずみみ 【浮
き沈み】

felbukkanásifelbukkanási pontpont ◆ ししょょううここううててんん 【昇交
点】

felbukkanfelbukkan aa vízvíz alólalól ◆ ううかかんんででくくるる 【浮かん
でくる】

felbuktatfelbuktat / fölbuktatfölbuktat ◆ こころろばばすす 【転ばす】

„Elgáncsolva felbuktattam az ellenfelemet.” 「
あし

足

をすくって
あいて

相手を
ころ

転ばした。」 ◆ つつままずずかかせせるる
【躓かせる】

felbuzdítfelbuzdít ◆ ふふるるいいたたたたせせるる 【奮い立たせる】

„Az edző felbuzdította a versenyzőt.” 「
かんとく

監督
わ

は
せんしゅ

選手を
ふる

奮い
た

立たせた。」
felbuzdulfelbuzdul / fölbuzdulfölbuzdul ◆ ききおおいいたたつつ 【気負い
立つ】 „Felbuzdultam, hogy megírjam ezt a

könyvet.” 「この
ほん

本を
か

書こうと
きお

気負い
た

立った。」
◆ ははっっぷぷんんすするる 【発奮する、発憤する】 „A ba-

rátaim sikerén én is felbuzdultam.” 「
ともだち

友達の
せいこう

成功を
み

見て
はっぷん

発奮した。」 ◆ ふふるるいいたたつつ 【奮い

立つ】 „Felbuzdultam a sikeremen.” 「
せいこう

成功で
きも

気持ちが
ふる

奮い
た

立った。」 ◆ ややるるききににななるる 【や

る気になる】 „A sikeren felbuzdultam.” 「
せいこう

成功

してやる
き

気になりました。」 ◆ よよせせいいををかかるる
【余勢を駆る】 „A vállalat a hazai sikereken fel-

buzdulva, külföldön is terjeszkedett.” 「
かいしゃ

会社
わ

は
こくない

国内
せいこう

成功の
よせい

余勢を
か

駆って
かいがい

海外に
しんしゅつ

進出 した。」
felbuzdulásfelbuzdulás ◆ はっぷんはっぷん 【発奮、発憤】
felbuzdulvafelbuzdulva ◆ そそれれととばばかかりりにに „Felbuzdulva fi-

zetésemelést kértem.” 「それとばかりに
ちんあ

賃上げ

を
ようきゅう

要求 した。」
felbuzdulvafelbuzdulva támadtámad ◆ かかささににかかかかるる 【嵩に懸
かる、嵩にかかる】 (fölényre építve támad) „A
játékos a sikereitől felbuzdulva támadott.” 「
せんしゅ

選手
わ

は
この

好プレイが
つづ

続いて
かさ

嵩に
か

懸かった。」
félcédulásfélcédulás ◆ ああたたままががおおかかししいい 【頭がおかし
い、頭が可笑しい】

felcicomázfelcicomáz ◆ ああししららうう 【配う】 „csipkével gaz-

dagon felcicomázott blúz” 「レースを
だいたん

大胆にあ
しらったブラウス」

felcipelfelcipel / fölcipelfölcipel ◆ ううええににははここぶぶ 【上に運
ぶ】 „Felcipeltem a bőröndöt a lépcsőn a harma-

dikra.” 「スーツケースを
かいだん

階段で
さん

３
かい

階まで
はこ

運ん
だ。」 ◆ かかつつぎぎああげげるる 【担ぎ上げる】 „Felci-

peltem a könyveket az emeletre.” 「
ほん

本を
に

二
かい

階に
かつ

担ぎ
あ

上げた。」
félcipőfélcipő ◆ たんぐつたんぐつ 【短靴】
felcsalfelcsal / fölcsalfölcsal ◆ ささそそいいここむむ 【誘い込む】

(csal) „Felcsalta a nőt a lakására.” 「
おんな

女 を
じたく

自宅マ

ンションに
さそ

誘い
こ

込んだ。」
felcsapfelcsap / fölcsapfölcsap ◆ ああおおるる 【煽る】 „A szél

felcsapta a bejárati függönyt.” 「
かぜ

風が
のれん

暖簾を
あお

煽っ
た。」 ◆ ああががるる 【上がる、揚がる、挙がる】

„Lángnyelvek csaptak fel.” 「
ひ

火の
て

手が
あ

上がっ
た。」 ◆ ああげげるる 【上げる、揚げる、挙げる】
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(felemel) „Büszkén felcsapta az állát.” 「
とくいげ

得意気

に
あご

顎を
あ

上げた。」 ◆ ささっっととかかぶぶるる 【さっと被

る】 „Felcsaptam a kalapom.” 「
ぼうし

帽子をさっと
かぶ

被った。」 ◆ ししょょくくににつつくく 【職に就く、職に
つく】 (elhelyezkedik) „Felcsapott borbélynak.”

「
とこや

床屋の
しょく

職 に
つ

就いた。」 ◆ ととばばすす 【飛ばす】

„Az autó felcsapott egy kavicsot.” 「
くるま

車
わ

は
こいし

小石

を
と

飛ばした。」 ◆ ななげげるる 【投げる】 (dob) „A
táskámat felcsaptam a poggyásztartóra.” 「カバ

ンを
あみだな

網棚に
な

投げた。」 ◆ ぱぱっっととああけけるる 【ぱっ
と開ける、パッと開ける】 (kinyit) „Felcsaptam

a laptopom.” 「ノートパソコンをぱっと
あ

開け
た。」 ◆ ふふりりたたててるる 【振り立てる】 „A ló fel-

csapta a fejét.” 「
うま

馬が
あたま

頭 を
ふ

振り
た

立てた。」

felcsapófelcsapó ◆ ささかかままくく 【逆巻く】 „Felcsapó lán-

gok.” 「
さかま

逆巻く
ほのお

炎 。」

felcsapódikfelcsapódik / fölcsapódikfölcsapódik ◆ ととばばさされれるる 【飛
ばされる】 (felröppen) „Egy kő felcsapódott az

útról.” 「
どうろ

道路から
こいし

小石が
と

飛ばされた。」 ◆ ボボ
ンンっっととひひららくく 【ボンっと開く】 „A motorházte-

tő felcsapódott.” 「
くるま

車 のボンネットがボンっと
ひら

開いた。」
felcsatolfelcsatol / fölcsatolfölcsatol ◆ つつけけるる 【付ける】

„Felcsatolta a kutyára a nyakörvet.” 「
いぬ

犬に
くちわ

口輪

を
つ

付けた。」
felcsattanfelcsattan ◆ ぴぴししゃゃりりとといいうう 【ピシャリと言
う】 „– Hazudsz – csattant fel a feleségem.” 「『
うそ

嘘つき！』と
つま

妻がピシャリと
い

言った。」
felcsavarfelcsavar / fölcsavarfölcsavar ◆ ままくく 【巻く、捲く】

„Felcsavartam a szőnyeget.” 「
じゅうたん

絨毯 を
ま

巻いて
まる

丸
めた。」

felcsavarodásfelcsavarodás ◆ かかいいせせんんううんんどどうう 【回旋運
動】 (növényé)

felcsendülfelcsendül / fölcsendülfölcsendül ◆ ななががれれだだすす 【流れ

出す】 „Felcsendült a himnusz.” 「
こっか

国歌が
なが

流れ
だ

出
した。」

felcseperedikfelcseperedik / fölcseperedikfölcseperedik ◆ おおととななにになな
るる 【大人になる】 (felnő) „Szépen felcsepere-

dett.” 「
りっぱ

立派な
おとな

大人になった。」 ◆ すすくくすすくくそそ

だだつつ 【すくすく育つ】 (gyorsan) „A gyerek fel-

cseperedett.” 「
こども

子供
わ

はすくすく
そだ

育った。」

felcserélfelcserél / fölcserélfölcserél ◆ おおききかかええるる 【置き換え
る】 (más helyre tesz) „Felcseréltem a két szé-

ket.” 「
に

二
きゃく

脚 の
いす

椅子を
お

置き
か

換えた。」 ◆ かかええるる
【変える、換える、替える、代える】 (megcse-
rél) „Szívesen felcserélné a munkáját máséval.”

「
じぶん

自分の
しごと

仕事を
だれ

誰かと
か

代えたい。」 ◆ ぎぎゃゃくくにに
すするる 【逆にする】 „Fel akarom cserélni a kana-

pé és a tévé helyét.” 「ソファーとテレビの
いち

位置

を
ぎゃく

逆にしたい。」 ◆ ててんんととううすするる 【転倒す
る、顛倒する】 „A jót a rosszal felcserélve ér-

vel.” 「
ぜんあく

善悪を
てんとう

転倒して
ぎろん

議論する。」 ◆ ととううちち
すするる 【倒置する】 „Felcseréli az alanyt és az ál-

lítmányt.” 「
しゅご

主語と
じゅつご

述語を
とうち

倒置する。」 ◆ ままちち
ががええるる 【間違える】 (eltéveszt) „Véletlenül fel-
cseréltem a jobb és a bal kontaktlencsémet.” 「
あやま

誤 って
ひだり

左 と
みぎ

右のコンタクトを
まちが

間違えた。」 ◇

tévedésbőltévedésből felcserélfelcserél いいれれちちががええるる 【入れ
違える】 „Tévedésből felcseréltem az elküldött

leveleket.” 「
てがみ

手紙を
い

入れ
ちが

違えて
おく

送ってしまっ
た。」

felcserélésfelcserélés ◆ いいれれかかええ 【入れ換え、入換え、
入れ替え、入替え】 „sorrend felcserélése” 「
じゅんばん

順番 の
い

入れ
か

替え」 ◆ ててんんととうう 【転倒、顛倒】
◆ とうちとうち 【倒置】

felcserélődikfelcserélődik / fölcserélődikfölcserélődik ◆ いいれれかかわわるる
【入れ替わる、入れ代わる、入れ替る、入れ代
る】 „Felcserélődött két betű a billentyűzeten.”

「キーボードの
ふた

二つのキーが
い

入れ
か

替わってい
た。」 ◆ いいれれちちががうう 【入れ違う】 „Felcserélő-

dött a sorrend.” 「
じゅんばん

順番 が
い

入れ
ちが

違った。」 ◆ かか
わわるる 【替わる、換わる、代わる、替る、換る、
代る】 „A múltban a Föld mágneses pólusai fel-

cserélődtek.” 「
かこ

過去に
わ

は
ちきゅう

地球の
じば

磁場が
か

替わった
こと

事がある。」 ◆ ぎぎゃゃくくににななるる 【逆になる】 „A

tükörben a bal és a jobb felcserélődött.” 「
かがみ

鏡

で
さゆう

左右が
ぎゃく

逆 になった。」 ◆ ぜぜんんごごすするる 【前後
する】 „A köszönetnyilvánítás és a bemutatko-

zás sorrendje felcserélődött.” 「
かんしゃ

感謝の
ことば

言葉と
じこしょうかい

自己紹介
わ

は
ぜんご

前後してしまった。」
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felcsévélfelcsévél / fölcsévélfölcsévél ◆ たたぐぐるる 【手繰る】

„Felcsévéltem a horgászzsinórt.” 「
つ

釣り
いと

糸を
たぐ

手繰
った。」 ◆ ままくく 【巻く、捲く】 „Felcsévéltem

a vezetéket az orsóra.” 「リールに
でんせん

電線を
ま

巻い
た。」

felcsigázfelcsigáz ◆ そそそそるる 【唆る】 „Az új termék sok

ember érdeklődését felcsigázta.” 「
しんせいひん

新製品
わ

は
おお

多く

の
ひと

人の
きょうみ

興味をそそった。」
felcsigázottfelcsigázott érdeklődésérdeklődés ◆ ききょょううみみししんんししんん
【興味津々、興味津津】 „A delegáció felcsigá-
zott érdeklődéssel látogatta végig az üzemet.” 「
しさつだん

視察団
わ

は
きょうみしんしん

興味津々の
かお

顔で
こうじょう

工場 の
けんがく

見学をしてい
た。」

felcsigázzafelcsigázza azaz érdeklődésétérdeklődését / fölcsigázzafölcsigázza
azaz érdeklődésétérdeklődését ◆ ここううききししんんががわわくく 【好
奇心が沸く】 (valakinek) „Úgy tűnik felcsigáz-

tam az érdeklődését.” 「
かれ

彼
わ

は
わたし

私 の
はなし

話 に
こうきしん

好奇心

が
わ

沸いたようだ。」
felcsillanfelcsillan / fölcsillanfölcsillan ◆ かかががややくく 【輝く】
„Felcsillant a szeme, amikor meglátta szerelmét.”

「
こいびと

恋人を
み

見つけたとき、
め

目を
かがや

輝 かせた。」 ◆

ぎぎららつつくく „A sok pénz láttán felcsillant a szeme.”

「
たいきん

大金を
み

見て
め

目をぎらつかせた。」 ◆ キキララッッとと
ひひかかるる 【キラッと光る】 „Egy gyémánt felcsil-

lant a fűben.” 「
くさ

草の
なか

中でダイヤモンドがキラッ

と
ひか

光った。」 ◆ ピピカカッッととひひかかるる 【ピカッと光
る】 „A macska szeme felcsillant a sötétben.” 「
くらやみ

暗闇で
ねこ

猫の
め

目がぴかっと
ひか

光った。」 ◇ felcsil-felcsil-
lantlant ひひかかららせせるる 【光らせる】 „Felcsillanó

szemmel örvendezett.” 「
め

目を
ひか

光らせて
よろこ

喜 ん
だ。」 ◇ mohónmohón felcsillanfelcsillan ぎぎららぎぎららすするる „Mo-
hón felcsillan a szeme, amikor fogadásról van

szó.” 「
か

賭け
ごと

事になると、
め

目がギラギラしてい
る。」

felcsillanásfelcsillanás ◆ ひひららめめきき 【閃き】 „tehetség fel-

csillanása” 「
さいのう

才能の
ひらめ

閃 き」

felcsillantfelcsillant ◆ ききららめめかかすす 【煌めかす】 „Felcsil-

lantotta a szemét.” 「
ひとみ

瞳 をきらめかせた。」 ◆

ひひかかららせせるる 【光らせる】 „Felcsillanó szemmel

örvendezett.” 「
め

目を
ひか

光らせて
よろこ

喜 んだ。」

felcsillanvafelcsillanva ◆ ぴかっとぴかっと

felcsinálfelcsinál ◆ ははららまませせるる 【妊ませる、孕ませ

る】 „Felcsinálta a barátnőjét.” 「
かれ

彼
わ

は
かのじょ

彼女を
はら

妊
ませた。」

felcsípfelcsíp ◆ ひひっっかかけけるる 【引っかける、引っ掛け
る】 „A kocsmában felcsíptem egy csajt.” 「パブ

で
おんな

女 を
ひ

引っ
か

掛けた。」
félcsőrösfélcsőrös csukacsuka ◆ ささよよりり 【細魚、針魚】

(Hemiramphus sajori)

felcsúszikfelcsúszik aa homlokahomloka ◆ ははげげああががるる 【禿げ
上がる、はげ上がる】 (homloknál kopaszodik)

„Már 35 évesen felcsúszott a homloka.” 「
かれ

彼
わ

はた

った
さんじゅうご

３５
さい

歳で
は

禿げ
あ

上がった。」
feldagadfeldagad / földagadföldagad ◆ ははれれるる 【腫れる、脹

れる】 „Feldagadt az arcom.” 「
かお

顔が
は

腫れてい
る。」

feldarabolfeldarabol / földarabolföldarabol ◆ ききりりままくくるる 【切り
まくる、斬りまくる】 „A tettes feldarabolta az

áldozatát.” 「
はんにん

犯人
わ

は
ひがいしゃ

被害者を
き

斬りまくった。」
◆ ささいいだだんんすするる 【細断する】 „Az iratmegsem-
misítő géppel feldarabolta a lapot.” 「シュレッ

ダーで
ようし

用紙を
さいだん

細断した。」 ◆ ひひととくくちちだだいいににきき
るる 【一口大に切る】 „Földaraboltam a krump-

lit.” 「じゃがいもを
ひとくちだい

一口大に
き

切った。」 ◆ ぶぶつつ
ぎぎりりににすするる 【ぶつ切りにする、打つぎりにす
る】 (vastagon) „Feldaraboltam a póréhagy-

mát.” 「ネギをぶつ
ぎ

切りにした。」 ◆ ぶぶんんかかつつ
すするる 【分割する】 „Feldarabolták a nagyválla-

latot.” 「
だいきぎょう

大企業が
ぶんかつ

分割された。」 ◆ ぶぶんんだだんんすす
るる 【分断する】 „Magyarországot a háború után

feldarabolták.” 「
せんご

戦後ハンガリー
わ

はいくつにも
ぶんだん

分断された。」 ◆ ららんんぎぎりりににすするる 【乱切りに
する】 (ilyen-olyan méretűre) „Feldaraboltam a

krumplit.” 「ポテトを
らんぎ

乱切りにした。」

feldarabolásfeldarabolás / földarabolásföldarabolás ◆ くくわわりり 【区
割】 ◆ ぶんかつぶんかつ 【分割】 ◆ ぶんだんぶんだん 【分断】

feldarabolódásfeldarabolódás ◆ さいぶんかさいぶんか 【細分化】
feldarabolvafeldarabolva árulárul ◆ ききりりううりりすするる 【切り売
りする、切売りする】 „Feldarabolva árulja

dinnyét.” 「スイカを
き

切り
う

売りする。」

feldarabolvafeldarabolva aszalásaszalás ◆ ききりりぼぼしし 【切り干
し、切干し、切り乾し、切乾し】
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feldarabolvafeldarabolva privatizálásprivatizálás ◆ ぶぶんんかかつつみみんんええ
いかいか 【分割民営化】

feldarabolvafeldarabolva szárításszárítás ◆ ききりりぼぼしし 【切り干
し、切干し、切り乾し、切乾し】 „feldarabolva

szárított jégcsapretek” 「
き

切り
ぼ

干し
だいこん

大根」

felderengfeldereng ◆ ううかかびびああががるる 【浮かびあがる、浮
かび上がる】 „A távolban felderengett a hegy.”

「
とお

遠くに
やま

山がぼんやりと
う

浮かび
あ

上がってき
た。」 ◆ おおももいいううかかぶぶ 【思い浮かぶ】 „A nő-
véremet nézve felderengett édesanyám arca.” 「
あね

姉を
み

見てお
かあ

母さんの
かお

顔が
おも

思い
う

浮かんだ。」
felderítfelderít / földerítfölderít ◆ かかいいけけつつすするる 【解決す
る】 (megold) „A rendőrség felderítette az

ügyet.” 「
けいさつ

警察
わ

は
じけん

事件を
かいけつ

解決した。」 ◆ けけんんぶぶ
んんすするる 【検分する、見分する】 „Felderítettem

a helyszínt.” 「
じっち

実地を
けんぶん

検分した。」 ◆ ささぐぐりりだだ
すす 【探り出す】 „Felderítettem a feleségem tit-

kát.” 「
つま

妻の
ひみつ

秘密を
さぐ

探り
だ

出した。」 ◆ ささぐぐるる
【探る】 (próbál felderíteni) „Próbáltam felde-

ríteni, honnan jön a hang.” 「
おんげん

音源を
さぐ

探った。」
◆ たたんんききゅゅううすするる 【探究する】 (keres) „Felde-

ríti a lehetőségeket.” 「
かのうせい

可能性を
たんきゅう

探究 する。」
◆ たたんんけけんんすするる 【探検する】 „Felderítettem a

környékünket.” 「
いえ

家のまわりを
たんけん

探検した。」 ◆

てていいささつつすするる 【偵察する】 „Felderítette az el-

lenség csapatait.” 「
てき

敵を
ていさつ

偵察した。」 ◆ よよろろここ
ばばすす 【喜ばす、悦ばす】 „A profit felderítette a

befektetőket.” 「
りえき

利益
わ

は
とうしか

投資家を
よろこ

喜 ばせた。」
◇ felderítetlenfelderítetlen みみかかいいけけつつ 【未解決】 „Nőtt

a felderítetlen esetek száma.” 「
みかいけつ

未解決
じけん

事件が
ふ

増
えている。」 ◇ felderítettfelderített かかいいけけつつずずみみのの
【解決済みの】 (megoldott) „felderített eset” 「
かいけつず

解決済みの
じけん

事件」 ◇ titokbantitokban felderítfelderít なないいてて
いするいする 【内偵する】

felderítésfelderítés ◆ けけんんぶぶんん 【検分、見分】 ◆ たたんん
ききゅゅうう 【探究】 (keresés) ◆ たたんんけけんん 【探検、
探険】 (felfedezőút) ◆ てていいささつつ 【偵察】 (kém-
kedés) ◇ ellenségesellenséges területterület felderítésefelderítése てて
ききちちてていいささつつ 【敵地偵察】 ◇ légilégi felderítésfelderítés
くうちゅうていさつくうちゅうていさつ 【空中偵察】

felderítetlenfelderítetlen ◆ みみかかいいけけつつ 【未解決】 „Nőtt

a felderítetlen esetek száma.” 「
みかいけつ

未解決
じけん

事件が
ふ

増

えている。」 ◆ みみととううのの 【未踏の】 „A kutató
felderítetlen tudományterületen haladt előre.” 「
けんきゅうしゃ

研究者
わ

は
みとう

未踏の
ぶんや

分野に
すす

進みつづけた。」
felderítetlenségfelderítetlenség ◆ みとうみとう 【未踏】
felderítetlen vidékfelderítetlen vidék ◆ ひきょうひきょう 【秘境】
felderítettfelderített ◆ かかいいけけつつずずみみのの 【解決済みの】

(megoldott) „felderített eset” 「
かいけつず

解決済みの
じけん

事件
」

felderítőfelderítő ◆ せせっっここうう 【斥候】 ◆ てていいししゃゃつつ
ししゃゃ 【偵察者】 ◆ てていいししゃゃつつへへいい 【偵察兵】
(katona) ◆ ものみものみ 【物見】

felderítőfelderítő dróndrón ◆ むむじじんんてていいささつつきき 【無人偵察
機】

felderítőgépfelderítőgép ◆ ていさつきていさつき 【偵察機】
felderítő osztagfelderítő osztag ◆ ていさつたいていさつたい 【偵察隊】
feldíszítfeldíszít / földíszítföldíszít ◆ かかざざりりををつつけけるる 【飾り
を付ける】 „Feldíszítettük a karácsonyfát.” 「ク

リスマスツリーに
かざ

飾りを
つ

付けた。」 ◆ かかざざるる
【飾る】 „Közösen feldíszítettük a karácsony-

fát.” 「
みんな

皆 でクリスマスツリーを
かざ

飾った。」

feldíszítettfeldíszített kocsikocsi ◆ フフロローートトししゃゃ 【フロート
車】

feldobfeldob / földobföldob ◆ ああししららうう 【配う】 „szarvas-
gombával feldobott pazar saláta” 「トリュフを

あしらった
ぜいたく

贅沢サラダ」 ◆ いいいいききぶぶんんににささせせるる
【いい気分にさせる】 (felvidít) „Egy sör feldob-

ta.” 「ビール
わ

は
かれ

彼をいい
きぶん

気分にさせた。」 ◆ いい
っっししんんすするる 【一新する】 „A költözéssel feldob-

tam a hangulatomat.” 「
ひ

引っ
こ

越して
きぶん

気分を
いっしん

一新
した。」 ◆ いいろろどどるる 【彩る、色取る】 (díszít)

„Ez a tapéta feldobja a szobát.” 「この
かべがみ

壁紙
わ

は
へや

部屋を
いろど

彩 る。」 ◆ トトススすするる „Feldobtam egy ér-
mét.” 「コインをトスした。」 ◆ ととりりななすす 【取
り成す、取成す、執り成す、執成す、取りな

す】 „Viccel feldobtam a hangulatot.” 「
じょうだん

冗談

を
い

言って
ざ

座を
と

取りなした。」 ◆ ななげげるる 【投げ

る】 „Feldobtam egy érmét.” 「コインを
な

投げ
た。」 ◆ ははつつよよううささせせるる 【発揚させる】 „Az
alkohol feldobja a hangulatunkat.” 「アルコール
わ

は
きぶん

気分を
はつよう

発揚させる。」 ◆ ほほううりりああげげるる 【放
り上げる】 „Mindenki feldobta a sapkáját.” 「
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みんな

皆 が
ぼうし

帽子を
ほう

放り
あ

上げた。」 ◆ ももりりああげげるる 【盛
り上げる】 (hangulatot) „A bohóc feldobta a

hangulatot.” 「ピエロが
ふんいき

雰囲気を
も

盛り
あ

上げ
た。」 ◇ feldobjafeldobja aa bakancsátbakancsát ぽぽっっくくりりしし
ぬぬ 【ぽっくり死ぬ】 (hirtelen meghal)

feldobálfeldobál ◆ どどううああげげすするる 【胴上げする】 (em-
bert) „Feldobálták a győztes versenyzőt..” 「
ゆうしょう

優勝 した
せんしゅ

選手を
どうあ

胴上げした。」
feldobálásfeldobálás ◆ どうあげどうあげ 【胴上】
feldobásfeldobás ◆ トトスス ◆ よよききょょうう 【余興】 (színe-

sebbé tétel) „Bűvészkedtem, hogy feldobjam a

partit.” 「パーティーの
よきょう

余興として
てじな

手品をやっ
た。」

feldobjafeldobja aa bakancsátbakancsát ◆ ぽぽっっくくりりししぬぬ 【ぽっ
くり死ぬ】 (hirtelen meghal)

feldobódásfeldobódás ◆ しょうてんしょうてん 【衝天】
feldobódikfeldobódik ◆ いいいいききににななるる 【いい気になる】

„Az italtól feldobódva beszélt.” 「お
さけ

酒でいい
き

気

になって
しゃべ

喋 り
つづ

続けた。」 ◆ ききももちちががははずずむむ
【気持ちが弾む】 „Amikor arra gondoltam,

hogy holnap szombat lesz, feldobódtam.” 「
あした

明日
どようび

土曜日だと
おも

思って
きも

気持ちが
はず

弾んだ。」 ◆ ててんんをを
つくつく 【天を衝く】

feldobódvafeldobódva ◆ いいいいききににななっってて 【いい気になっ
て】

feldobottfeldobott állapotállapot ◆ ははつつよよううじじょょううたたいい 【発
揚状態】

feldobottságfeldobottság ◆ はつようはつよう 【発揚】
feldogozatlanfeldogozatlan ◆ ふふししょょううかかなな 【不消化な】

(emésztetlen) „feldolgozatlan tudás” 「
ふしょうか

不消化な
ちしき

知識」
feldolgozfeldolgoz / földolgozföldolgoz ◆ ううけけととめめるる 【受け止
める、受けとめる】 (elfogad) „Nem tudta fel-

dolgozni apja halálát.” 「
ちち

父の
し

死を
う

受け
と

止めるこ
とができなかった。」 ◆ かかここううすするる 【加工す

る】 „Feldolgozza az alapanyagot.” 「
ざいりょう

材料 を
かこう

加工している。」 ◆ カカババーーすするる „Egy régi dara-

bot feldolgoztam zongorára.” 「
むかし

昔 の
きょく

曲 をピア
ノでカバーした。」 ◆ ししょょううかかすするる 【消化す

る】 „Feldolgozta szomorú érzelmeit.” 「
かな

悲しみ

の
かんじょう

感情 を
しょうか

消化した。」 ◆ ししょょりりすするる 【処理す
る】 „Nem tudom ezt a sok iratot feldolgozni.”

「こんなにたくさんの
しょるい

書類を
しょり

処理すること
わ

は
でき

出来ません。」
feldolgozásfeldolgozás / földolgozásföldolgozás ◆ かかここうう 【加工】

„élelmiszer-feldolgozás” 「
しょくひん

食品
かこう

加工」 ◆ ししょょ
ううかか 【消化】 „keserű tapasztalat feldolgozása”

「
つらい

辛 い
けいけん

経験の
しょうか

消化」 ◆ ししょょりり 【処理】 „El-

végzi az adatok feldolgozását.” 「
じょうほう

情報 の
しょり

処理を
おこな

行 う。」 ◆ ププロロセセシシンンググ ◇ együttesegyüttes fel-fel-
dolgozásdolgozás いいっっかかつつししょょりり 【一括処理】 ◇ el-el-
osztottosztott feldolgozásfeldolgozás ぶぶんんささんんししょょりり 【分散
処理】 ◇ fémfeldolgozásfémfeldolgozás ききんんぞぞくくかかここうう
【金属加工】 ◇ hangfeldolgozáshangfeldolgozás おおんんせせいいしし
ょょりり 【音声処理】 ◇ húsfeldolgozáshúsfeldolgozás ししょょくく
ににくくししょょりり 【食肉処理】 ◇ képfeldolgozásképfeldolgozás
ががぞぞううししょょりり 【画像処理】 ◇ kötegeltkötegelt fel-fel-
dolgozásdolgozás いいっっかかつつししょょりり 【一括処理】 (IT) ◇

közvetlenközvetlen feldolgozásfeldolgozás ダダイイレレククトトししょょりり
【ダイレクト処理】 ◇ párhuzamospárhuzamos feldolgo-feldolgo-
zászás パパララレレルルししょょりり 【パラレル処理】 ◇ pár-pár-
huzamoshuzamos feldolgozásfeldolgozás へへいいここううししょょりり 【並行
処理、併行処理】 (egyidejű feldolgozás) „A szu-
perszámítógép párhuzamosan dolgozta fel az

adatokat.” 「スーパーコンピューター
わ

はデータ

の
へいこうしょり

並行処理を
おこな

行 った。」 ◇ RNS-feldolgozásRNS-feldolgozás
アアーールルエエヌヌエエーーププロロセセシシンンググ 【ＲＮＡプロセシ
ング】 ◇ szemétfeldolgozásszemétfeldolgozás ゴゴミミししょょりり
【ゴミ処理】 ◇ valósvalós idejűidejű feldolgozásfeldolgozás リリ
アアルル・・タタイイムムししょょりり 【リアル・タイム処理】 ◇

zenekarizenekari feldolgozásfeldolgozás かかんんげげんんががくくほほうう 【管
弦楽法、管絃楽法】 ◇ zenekarizenekari feldolgozásfeldolgozás
オーケストレーションオーケストレーション

feldolgozásifeldolgozási időidő ◆ ししょょりりじじかかんん 【処理時間】
feldolgozatlanfeldolgozatlan ◆ みみししょょううかかのの 【未消化の】

„feldolgozatlan érzelmek” 「
みしょうか

未消化の
かんじょう

感情 」 ◆

みしょりのみしょりの 【未処理の】
feldolgozatlan papírfeldolgozatlan papír ◆ げんしげんし 【原紙】
feldolgozatlanfeldolgozatlan terméktermék ◆ みみかかここううひひんん 【未
加工品】

feldolgozófeldolgozó halászhajóhalászhajó ◆ ぼぼせせんん 【母船】

„bálnafeldolgozó hajó” 「
ほげい

捕鯨
ぼせん

母船」

feldolgozóiparfeldolgozóipar ◆ かかここううぎぎょょうう 【加工業】 ◆

かこうこうぎょうかこうこうぎょう 【加工工業】
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feldolgozó telepfeldolgozó telep ◆ しょりじょうしょりじょう 【処理場】
feldolgozott árufeldolgozott áru ◆ かこうひんかこうひん 【加工品】
feldolgozottfeldolgozott élelmiszerélelmiszer ◆ かかここううししょょくくひひんん
【加工食品】

feldolgozottságfeldolgozottság ◆ ししんんちちょょくくりりつつ 【進捗
率】 (haladás mértéke) ◇ szavazatokszavazatok feldol-feldol-
gozottságagozottsága かかいいひひょょううりりつつ 【開票率】 „Je-
lenleg 40 százalékos a szavazatok feldolgozottsá-

ga.” 「
げんざい

現在、
かいひょうりつ

開票率
わ

は
よんじゅっ

４０
パーセント

％ です。」

feldolgozottsági fokfeldolgozottsági fok ◆ かこうどかこうど 【加工度】
feldolgozott sajtfeldolgozott sajt ◆ プロセス・チーズプロセス・チーズ
feldolgozottfeldolgozott tengeritengeri terméktermék ◆ かかいいささんんかかここ
うひんうひん 【海産加工品】

feldolgozzákfeldolgozzák aa szavazatokatszavazatokat ◆ かかいいひひょょうう
するする 【開票する】

feldőlfeldől ◆ こころろががるる 【転がる】 „Feldőlt a váza.”

「
かびん

花瓶が
ころ

転がった。」
feldöntfeldönt / földöntföldönt ◆ こころろががすす 【転がす】 „A

szél feldöntötte a vázát.” 「
かぜ

風が
かびん

花瓶を
ころ

転がし
た。」 ◆ こころろばばすす 【転ばす】 (felbuktat) „A fu-

tó feldöntötte az út szélén álló embert.” 「
そうしゃ

走者
わ

は
そくどう

側道に
た

立っている
ひと

人を
ころ

転ばした。」 ◆ たたおおすす

【倒す】 „A macska feldöntötte a vázát.” 「
ねこ

猫
わ

は
かびん

花瓶を
たお

倒した。」
féldrágakőféldrágakő ◆ かかざざりりいいしし 【飾り石】 ◆ じじゅゅんん
ほうせきほうせき 【準宝石】 ◆ はんきせきはんきせき 【半貴石】

feldugfeldug / földugföldug ◆ いいれれるる 【入れる】 (betesz)

„Feldugtam a kúpot.” 「
ざやく

座薬を
い

入れた。」

feldúlfeldúl / földúlföldúl ◆ ああららすす 【荒らす、荒す】 „A

medve feldúlta a kertet.” 「
くま

熊
わ

は
にわ

庭を
あ

荒らし
た。」 ◆ かかききみみだだすす 【掻き乱す、かき乱す】

„A betörő feldúlta a lakást.” 「
どろぼう

泥棒
わ

は
いえ

家の
なか

中を
か

掻

き
みだ

乱した。」
feldúltfeldúlt ◆ こここころろががどどよよめめくく 【心がどよめく】

◆ ととりりみみだだししたた 【取り乱した】 „Megjelent egy

feldúlt ügyfél.” 「
と

取り
みだ

乱した
きゃく

客 が
あらわ

現 れた。」

félduplexfélduplex átvitelátvitel ◆ ははんんににじじゅゅううつつううししんん
【半二重通信】 ◆ ははんんふふくくししんんほほううししきき 【半
複信方式】

félduplexfélduplex távközléstávközlés ◆ ははんんににじじゅゅううつつううししんん
【半二重通信】 ◆ ははんんふふくくししんんほほううししきき 【半
複信方式】

feldúsítfeldúsít ◆ ののううししゅゅくくすするる 【濃縮する】 „Fel-

dúsította az oldatot.” 「
ようえき

溶液を
のうしゅく

濃縮 した。」

feldúsulfeldúsul / földúsulföldúsul ◆ ここくくななるる 【濃くなる】

„A víz párolgásával feldúsult benne a só.” 「
みず

水が
じょうはつ

蒸発 して
えんぶん

塩分が
こ

濃くなった。」
felduzzadfelduzzad / földuzzadfölduzzad ◆ ぞぞううすすいいすするる 【増

水する】 (megárad) „A folyó felduzzadt.” 「
かわ

川

が
ぞうすい

増水した。」 ◆ ははれれああががるる 【腫れ上がる、

腫れあがる】 „A sérülés felduzzadt.” 「
けが

怪我
わ

は
は

腫
れあがった。」 ◆ ははれれるる 【腫れる、脹れる】
(megduzzad) „A szemhéjam felduzzadt.” 「まぶ

たが
は

腫れている。」 ◆ ふふくくれれるる 【膨れる、脹
れる】 „Rövid idő alatt felduzzadt a létszám.”

「
たんきかん

短期間で
にんずう

人数が
ふく

膨れた。」 ◆ ぼぼううちちょょううすするる
【膨張する、膨脹する】 „Az államadósság fel-

duzzadt.” 「
こくさい

国債
わ

は
ぼうちょう

膨張 した。」

felduzzasztfelduzzaszt / földuzzasztfölduzzaszt ◆ ふふくくららまますす 【膨
らます、脹らます】 „Felduzzasztotta a vállalati

hiányt.” 「
かいしゃ

会社の
あかじ

赤字を
ふく

膨らませた。」 ◆ ふふやや
かかすす 【潤かす】 „A kukoricapelyhet tejjel fel-
duzzasztottam.” 「コーンフレークをミルクでふ
やかした。」

feldühítfeldühít / földühítföldühít ◆ いいかかりりををままねねくく 【怒りを
招く】 „A férj viselkedése feldühítette a felesé-

gét.” 「
おっと

夫 の
たいど

態度
わ

は
つま

妻の
いか

怒りを
まね

招いた。」 ◆ おお
ここららせせるる 【怒らせる】 „A beosztott feldühítette

a főnökét.” 「
ぶか

部下
わ

は
じょうし

上司を
おこ

怒らせた。」

feldühödikfeldühödik ◆ いいききりりたたつつ 【熱り立つ、いきり立
つ】 „A sértő kifejezésre feldühödve reagáltam.”

「
しつれい

失礼な
い

言い
まわ

回しにいきり
た

立って
はんぱつ

反発した。」
◆ かかっっととななるる ◆ げげっっここううすするる 【激高する、激

昂する】 „feldühödött tömeg” 「
げっこう

激高した
ぐんしゅう

群衆
」

felefele ◆ ははんんすすうう 【半数】 (valaminek) „A részt-

vevők több mint fele gyerek volt.” 「
さんかしゃ

参加者の
はんすう

半数
いじょう

以上
わ

は
こども

子供だった。」
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feléfelé ◆ いいたたるる 【至る、到る】 (irányába menő)

„Tokió felé” 「
いたる

至
とうきょう

東京 」 ◆ ががたた 【方】 „es-

tefelé” 「
く

暮れ
がた

方」 ◆ ほほうう 【方】 „Az állomás

felé tartottam.” 「
えき

駅の
ほう

方へ
む

向かった。」 ◆ ほほ
ううへへ 【方へ】 hó-e „A kocsi felé mentem.” 「
くるま

車 の
ほう

方へ
む

向かった。」 ◆ らら 【等】 ◇ erre-erre-
feléfelé ここっっちちののほほうう 【こっちの方】 „Errefelé la-

kik.” 「こっちの
ほう

方に
す

住んでいる。」 ◇ errefe-errefe-
lélé ここののへへんんにに 【この辺に、此の辺に】 „Van er-

refelé park?” 「この
へん

辺に
こうえん

公園がありますか？」
◇ merrefelémerrefelé どどののへへんん 【どの辺】 „Ez az or-

szág merrefelé van?” 「この
くに

国
わ

はどの
へん

辺にありま
すか？」

féleféle ◆ ししきき 【式】 „Hephburn-féle átírás” 「ヘ

ボン
しき

式ローマ
じ

字」 ◆ ししゅゅるるいい 【種類】 „Há-

romféle vakcinából választhatunk.” 「
さんしゅるい

３種類の

ワクチンから
えら

選べる。」 ◆ タタイイププ „poéta-féle

ember” 「
しじん

詩人タイプの
ひと

人」 ◆ たたぐぐいい 【類い、
比い】 „Hirdetésféle dolgokkal foglalkozó céget

vezet.” 「
こうこく

広告
せんでん

宣伝のたぐいの
かいしゃ

会社をやってい
る。」 ◆ ななどど 【等】 „A magadfélének ez a

munka nehéz.” 「この
しごと

仕事
わ

はお
まえ

前などに
わ

は
むずか

難 し

い。」 ◆ るるいい 【類】 „pókfélék” 「
くも

蜘蛛
るい

類」 ◇

citrusfélékcitrusfélék かかんんききつつるるいい 【柑橘類】 ◇ egy-egy-
féleféle いいっっししゅゅるるいいのの 【一種類の、１種類の】
„Ehhez az ételhez csak egyféle zöldséget hasz-

nálunk.” 「この
りょうり

料理
わ

は
いっしゅるい

一種類の
やさい

野菜だけを
つか

使
う。」 ◇ mindenfélemindenféle ああららゆゆるるししゅゅるるいいのの 【あ
らゆる種類の】 „Mindenféle ételt megkóstoltam

már.” 「あらゆる
しゅるい

種類の
た

食べ
もの

物を
くち

口にしたこと
がある。」

feleannyifeleannyi ◆ ははんんぶぶんん 【半分】 „Feleannyit ke-

resek, mint a barátom.” 「
わたし

私 の
きゅうりょう

給料
わ

は
ともだち

友達の
はんぶん

半分です。」
felebarátfelebarát ◆ たたににんん 【他人】 „Felebarátod há-

zastársát ne kívánd!” 「
たにん

他人の
つま

妻を
れんぼ

恋慕しないこ
と。」

felebarátifelebaráti szeretetszeretet ◆ じじんんああいい 【仁愛】 „fe-

lebaráti szeretet szelleme” 「
じんあい

仁愛の
せいしん

精神」 ◆ はは

くくああいい 【博愛】 ◆ りりんんじじんんああいい 【隣人愛】 ◆

りんじんのよしみりんじんのよしみ 【隣人のよしみ】
felébredfelébred / fölébredfölébred ◆ おおききるる 【起きる】 (fel-

kel) „Elaludtam, de a feleségem nem jött haza,

mire felébredtem.” 「
ねい

寝入ってしまったが
お

起き

ても
つま

妻
わ

は
かえ

帰っていなかった。」 ◆ めめががささめめるる
【目が覚める】 „Hat órakor felébredtem.” 「
ろくじ

６時に
め

目が
さ

覚めた。」 ◆ めめざざめめるる 【目覚め
る】 „Ha egyszer felébredek, nehezen tudok el-

aludni.” 「
いちど

一度
めざ

目覚めたらなかなか
ねむ

眠れな
い。」 ◆ めめををささまますす 【目を覚ます】 „7 órakor

felébredtem.” 「
しちじ

７時に
め

目を
さ

覚ました。」 ◆ わわ
くく 【湧く、涌く】 „Felébredt bennem az érdek-

lődés a nyelvek iránt.” 「
げんご

言語に
たい

対して
きょうみ

興味が
わ

湧
いてきた。」 ◇ felébredfelébred bennebenne aa vágyvágy すす
るるききににななるる 【する気になる】 (megjött a kedve)
„Felébredt bennem a vágy, hogy nyelveket tanul-

jak.” 「
ことば

言葉の
べんきょう

勉強 をする
き

気になった。」 ◇

fel-felébredfel-felébred めめざざめめががちちのの 【目覚めがちの】

„Éjszaka fel-felébredtem.” 「
めざ

目覚めがちの
よる

夜だ
った。」 ◇ nemnem ébredébred felfel időbenidőben ねねすすぎぎるる
【寝過ぎる、寝すぎる】 „Nem ébredtem fel

időben, ezért majdnem elkéstem.” 「
ね

寝すぎて
おく

遅
れそうになった。」 ◇ nemnem ébredébred felfel időbenidőben
ねねすすごごすす 【寝過ごす、寝すごす】 „Nem ébred-
tem fel időben, és elkéstem a munkahelyemről.”

「
ねす

寝過ごして、
かいしゃ

会社に
おく

遅れた。」
felébredfelébred bennebenne aa vágyvágy / fölébredfölébred bennebenne aa
vágyvágy ◆ すするるききににななるる 【する気になる】 (meg-
jött a kedve) „Felébredt bennem a vágy, hogy

nyelveket tanuljak.” 「
ことば

言葉の
べんきょう

勉強 をする
き

気に
なった。」

felébredésfelébredés ◆ めざめめざめ 【目覚め】
felébresztfelébreszt / fölébresztfölébreszt ◆ おおここすす 【起こす、

興す】 „Reggel korán ébresszen fel!” 「
あさ

朝
はや

早く
お

起

こして
くだ

下さい。」 ◆ くくすすぐぐるる 【擽る】 „A kis-

fiú felébresztette a nő anyai ösztöneit.” 「
しょうねん

少年
わ

は
かのじょ

彼女の
ぼせいほんのう

母性本能をくすぐった。」 ◆ ささまますす
【覚ます、醒ます】 „Felébresztettem álmából a

férjemet.” 「
おっと

夫 を
ねむ

眠りから
さ

覚ました。」 ◆ よよびび
ささまますす 【呼び覚ます】 (hanggal) „Erős hanggal
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felébresztettem a férjem.” 「
おおごえ

大声で
おっと

夫 を
よ

呼び
さ

覚
ました。」

felébresztésfelébresztés ◆ めめざざまましし 【目覚まし】 „A föld-

rengés felébresztett.” 「
じしん

地震が
めざ

目覚ましになっ
た。」

felébresztifelébreszti azaz alvóalvó oroszlántoroszlánt ◆ ねねたたここををおお
ここすす 【寝た子を起こす】 ◆ ややぶぶををつつつついいててへへ
びびををだだすす 【藪をつついて蛇を出す、薮をつつい
て蛇を出す】

feledfeled ◆ わわすすれれるる 【忘れる】 „Évek után sem fe-
ledte, hogy hogyan is történt.” 「どのようにして
お

起こったか
すうねん

数年たっても
わす

忘れなかった。」
felédfeléd ◆ そそちちらら 【其方】 „Felétek hogy hívják

ezt a szerszámot?” 「そちらで
わ

はこの
どうぐ

道具を
なん

何と
よ

呼びますか？」
feledékenyfeledékeny ◆ ももののわわすすれれすするる 【物忘れする】

„Mostanában feledékeny lettem.” 「
さいきん

最近、
ものわす

物忘
れするようになった。」 ◆ わわすすれれっっぽぽいい 【忘
れっぽい】 „Mostanában feledékeny vagyok.” 「
さいきん

最近
わす

忘れっぽくなった。」
feledékenyfeledékeny emberember ◆ わわすすれれんんぼぼうう 【忘れん
坊】

feledékenységfeledékenység ◆ けけんんぼぼううししょょうう 【健忘症】
◆ どどううわわすすれれ 【胴忘れ】 ◆ ぼぼううききゃゃくく 【忘
却】 ◆ ももののわわすすれれ 【物忘れ】 „öregkori feledé-

kenység” 「
としよ

年寄りの
ものわす

物忘れ」

feledésfeledés ◆ ううももれれぎぎ 【埋れ木】 „Előbukkan a

feledésből és tündöklik.” 「
う

埋もれ
ぎ

木に
はな

花が
さ

咲
く。」 ◆ ふふううかか 【風化】 „Nem akarom, hogy

feledésbe merüljön az eset.” 「
じけん

事件の
ふうか

風化を
ふせ

防
ぎたい。」 ◆ わわすすれれるるこことと 【忘れること】 ◇

feledésbefeledésbe merülmerül ももううだだれれももおおぼぼええてていいなないい
【もう誰も覚えていない】 (senki sem emlék-

szik rá) „Feledésbe merült a neve.” 「
かれ

彼の
なまえ

名前を

もう
だれ

誰も
おぼ

覚えていない。」
félédesfélédes ◆ はんあまくちのはんあまくちの 【半甘口の】 (bor)

feledésbefeledésbe merülmerül ◆ ううややむむややににななるる 【有耶無
耶になる】 „Amikor kikerültem a kórházból a

házasság témája feledésbe merült.” 「
たいいん

退院
ご

後
けっこんばなし

結婚話
わ

は
うやむや

有耶無耶になった。」 ◆ ききおおくくががふふ
ううかかすするる 【記憶が風化する】 „A földrengés em-

léke feledésbe merült.” 「
しんさい

震災の
きおく

記憶が
ふうか

風化し
た。」 ◆ くくちちるる 【朽ちる】 „Nem fog feledésbe

merülni a neve.” 「
かれ

彼の
なまえ

名前
わ

は
く

朽ちることがな
い。」 ◆ ふふううかかすするる 【風化する】 (emlék) „A

katasztrófa emléke feledésbe merült.” 「
しんさい

震災の
きおく

記憶が
ふうか

風化した。」 ◆ ぼぼううききゃゃくくさされれるる 【忘
却される】 „A neve teljesen feledésbe merült.”

「
かれ

彼の
なまえ

名前
わ

はまったく
ぼうきゃく

忘却 された。」 ◆ ままいい
ぼぼつつすするる 【埋没する】 „feledésbe merült celeb”

「
まいぼつ

埋没した
げいのうじん

芸能人」 ◆ ももううだだれれももおおぼぼええてていいなな
いい 【もう誰も覚えていない】 (senki sem em-

lékszik rá) „Feledésbe merült a neve.” 「
かれ

彼の
なまえ

名前をもう
だれ

誰も
おぼ

覚えていない。」 ◆ よよににわわすすれれ
らられれるる 【世に忘れられる】 „Neve feledésbe me-

rült.” 「
かれ

彼の
な

名
わ

は
よ

世に
わす

忘れられた。」

fele-felefele-fele ◆ ごごぶぶごごぶぶ 【五分五分】 ◆ ははんんはは
んん 【半々】 „Fele-fele arányban összekevertem

a paprikát a liszttel.” 「パプリカ
ふんまつ

粉末と
こむぎこ

小麦粉を
はんはん

半々の
わりあい

割合で
ま

混ぜた。」
fele-fele pizzafele-fele pizza ◆ ハーフアンドハーフ・ピザハーフアンドハーフ・ピザ
feléfelé fordulfordul ◆ ききじじくくににすすええるる 【機軸に据え
る】 „A globalizáció felé fordulva, fejlesztjük a

nemzetközi kapcsolatainkat.” 「グローバル
か

化を
きじく

基軸に
す

据えて
こくさいこうりゅう

国際交流 を
すす

進める。」 ◆ むむかかうう
【向かう、向う】 „Az asztal felé fordulva újsá-

got olvastam.” 「
つくえ

机 に
む

向かって
しんぶん

新聞を
よ

読ん
だ。」

felégetfeléget / fölégetföléget ◆ ややききははららうう 【焼き払う、
焼払う、焼きはらう】 „Az ellenség felégette a

várost.” 「
てき

敵
ぐん

軍
わ

は
まち

町を
や

焼き
はら

払った。」

felégetésesfelégetéses földművelésföldművelés ◆ ややききははたたののううぎぎ
ょょうう 【焼き畑農業、焼畑農業】 ◆ ややききははたたのの
うほううほう 【焼き畑農法、焼畑農法】

felégetésselfelégetéssel termékennyétermékennyé tetttett termőföldtermőföld
◆ やきはたやきはた 【焼き畑、焼畑】

felégetett mezőfelégetett mező ◆ やけのはらやけのはら 【焼野原】
felegyenesedésfelegyenesedés ◆ ちちょょくくりりつつ 【直立】 ◇

szumósokszumósok egyidejűegyidejű felegyenesedésefelegyenesedése たたちち
ああいい 【立ち合い、立合い】 (összecsapás előtt)
„A szumósok nem tudtak egyidejűleg felegyene-
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sedni az összecsapás előtt.” 「
りきし

力士たちの
た

立ち
あ

合

いが
あ

合わなかった。」
felegyenesedettfelegyenesedett emberember ◆ ちちょょくくりりつつげげんんじじ
んん 【直立原人】

felegyenesedikfelegyenesedik ◆ ななおおるる 【直る】 (eredeti
testtartásba) „Kérem, egyenesedjen fel!” 「どう

ぞお
なお

直り
くだ

下さい！」
felegyenesedvefelegyenesedve kétlábonjáráskétlábonjárás ◆ ちちょょくくりり
つにそくほこうつにそくほこう 【直立二足歩行】

felegyenesítfelegyenesít ◆ おおここすす 【起こす、興す】 „Fel-

egyenesítettem a felsőtestem.” 「
じょうはんしん

上半身 を
お

起こ
した。」

feléfelé haladhalad ◆ むむかかうう 【向かう、向う】 „Tél felé

haladva egyre hidegebb lesz.” 「
ふゆ

冬に
む

向かってど

んどん
さむ

寒くなる。」
feléfelé irányulóirányuló ◆ たたいいすするる 【対する】 „Csökken

a televízió felé irányuló érdeklődés.” 「テレビに
たい

対する
きょうみ

興味
わ

は
うす

薄くなってきた。」
felejtfelejt ◆ わわすすれれるる 【忘れる】 „Azért iszom,

hogy felejtsek.” 「いやなことを
わす

忘れたいから
の

飲
んでいます。」 ◇ amitamit JancsiJancsi megtanul,megtanul,
JánosJános semsem felejtifelejti すすずずめめひひゃゃくくままででおおどどりり
わわすすれれずず 【雀百まで踊り忘れず、雀百迄踊り忘
れず】 ◇ kifelejtkifelejt かかききももららすす 【書き漏らす、
書漏らす】 (írásból) „Sietve írtam, és kifelejtet-

tem valamit.” 「
いそ

急いで
か

書いたので
なに

何かを
か

書き
も

漏
らした。」 ◇ sohasemsohasem felejtfelejt こここころろににききざざむむ

【心に刻む】 „Sohasem felejtem a nevét.” 「
かれ

彼

の
なまえ

名前を
こころ

心 に
きざ

刻んだ。」
felejtésfelejtés ◆ ぼうきゃくぼうきゃく 【忘却】
felejthetetlenfelejthetetlen ◆ いいんんししょょううににののここるる 【印象

に残る】 „felejthetetlen kép” 「
いんしょう

印象 に
のこ

残る
がぞう

画像」 ◆ わわすすれれががたたいい 【忘れがたい、忘れ難

い】 „felejthetetlen emlék” 「
わす

忘れがたい
おも

思い
で

出
」 ◆ わわすすれれらられれなないい 【忘れられない】 „Ez ne-

kem felejthetetlen emlék.” 「
わす

忘れられない
おも

思い
で

出になった。」
felejtősfelejtős ◆ ややめめたたほほううががいいいい 【やめた方がい
い】 „Ez a napszemüveg felejtős.” 「このサング

ラス
わ

はやめた
ほう

方がいい。」

felekfelek ◆ りりょょううししゃゃ 【両者】 „A felek kibékül-

tek.” 「
りょうしゃ

両者
わ

は
わかい

和解した。」

feléfelé kacsingatvakacsingatva ◆ よよここめめにに 【横目に】 „A
finom sütemény felé kacsingatva, salátát rendel-

tem.” 「
おい

美味しいケーキを
よこめ

横目にサラダを
たの

頼ん
だ。」

féleképpenféleképpen ◆ ととおおりり 【通り】 „Ezt a szerszá-
mot háromféleképpen lehet használni.” 「この
どうぐ

道具
わ

は
さん

３
とお

通りの
つか

使い
かた

方ができる。」
felekezetfelekezet ◆ ききょょううはは 【教派】 ◆ ししゅゅうう
【宗】 ◆ ししゅゅううはは 【宗派】 (vallási, főleg
buddhista) ◆ しゅうもんしゅうもん 【宗門】 ◆ はは 【派】

felekezetifelekezeti ◆ きょうはてきなきょうはてきな 【教派的な】
felelfelel ◆ ここたたええるる 【答える】 (válaszol) „Nem

felelt a kérdésemre.” 「
わたし

私 の
しつもん

質問に
こた

答えなかっ
た。」 ◆ ししゅゅくくだだいいををききかかれれるる 【宿題を聞か

れる】 „Ma feleltem az iskolában.” 「
きょう

今日
がっこう

学校

で
しゅくだい

宿題 を
き

聞かれた。」 ◆ せせききににんんををととるる 【責
任を取る】 (felelősséget vállal) „A tetteiért min-

denki maga felel.” 「
じぶん

自分でやったこと
わ

は
じぶん

自分で
せきにん

責任を
と

取る。」 ◆ たたんんととううすするる 【担当する】

„Ő felel a pénzügyekért.” 「
かれ

彼
わ

は
ざいむ

財務を
たんとう

担当して
いる。」

felélfelél / fölélfölél ◆ くくいいつつぶぶすす 【食い潰す、食いつ

ぶす】 „Feléltem a vagyonomat.” 「
ざいさん

財産を
く

食い
つぶした。」 ◆ つつかかいいははたたすす 【使い果たす、
使いはたす、使い果す、遣い果たす、遣い果
す】 (elhasznál) „A százmilliós nyereményt egy

év alatt felélte.” 「
とうせんきん

当選金
いち

１
おく

億
えん

円を
いち

１
ねん

年で
つか

使い
は

果
たした。」

feléledfeléled / föléledföléled ◆ いいききかかええるる 【生き返る】

„A növény az öntözésre feléledt.” 「
しょくぶつ

植物 に
みず

水

をやったら
い

生き
かえ

返った。」 ◆ いいききををふふききかかええすす
【息を吹き返す】 „A halottnak hitt beteg fel-

éledt.” 「
し

死んだと
おも

思われた
かんじゃ

患者
わ

は
いき

息を
ふ

吹き
かえ

返し
た。」 ◆ げげんんききににななるる 【元気になる】 „Pihen-
tettem a megfáradt testemet, és feléledtem.” 「
つか

疲れた
からだ

体 を
やす

休ませたら
げんき

元気になった。」 ◆ そそ
せせいいすするる 【蘇生する】 „Feléledt a remény.” 「
きぼう

希望が
そせい

蘇生した。」 ◆ よよみみががええるる 【蘇る、甦
る】 (újjáéled) „Az elpusztultnak hitt kiscsibe
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feléledt.” 「
し

死んだと
おも

思ったひよこが
よみがえ

蘇 っ
た。」

feléledésfeléledés ◆ そせいそせい 【蘇生】
félelemfélelem ◆ いいふふ 【畏怖】 ◆ ううれれいい 【愁い、憂
い】 „Nem kell félnünk, ha felkészülünk a bajra.”

「
そな

備えあれば
うれ

憂いなし。」 ◆ おおそそれれ 【恐れ、

怖れ、畏れ、虞】 „Nem ismer félelmet.” 「
おそ

恐れ

を
し

知らない。」 ◆ ききづづかかいい 【気遣い】 „Nem
kell félni, hogy kiszivárog az információ!” 「
じょうほう

情報 が
も

漏れる
きづか

気遣い
わ

はありません。」 ◆ ききょょ
ううふふ 【恐怖】 (rettegés) „A televízió fokozta a

fertőződés iránti félelmünket.” 「テレビ
わ

は
かんせん

感染

の
きょうふ

恐怖を
あお

煽った。」 ◆ ききょょううふふししんん 【恐怖
心】 „A kíváncsisága legyőzte a félelmét.” 「
こうきしん

好奇心
わ

は
きょうふしん

恐怖心に
う

打ち
か

勝った。」 ◆ れれいいかかんんささ
んんとと 【冷汗三斗】 ◇ betegségektőlbetegségektől valóvaló fé-fé-
lelemlelem ししっっぺぺいいききょょううふふししょょうう 【疾病恐怖症】
◇ halálfélelemhalálfélelem ししののききょょううふふ 【死の恐怖】 ◇

nozofóbianozofóbia ししっっぺぺいいききょょううふふししょょうう 【疾病恐
怖症】 (betegségektől való félelem)

félelemfélelem aa sötéttőlsötéttől ◆ ああんんややききょょううふふししょょうう
【暗夜恐怖症】 (éjjel) „Félek a sötétben, kérlek

hagyd égve a villanyt!” 「
わたし

私
わ

は
あんやきょうふしょう

暗夜恐怖症なの

で
でんとう

電灯を
け

消さないで！」
félelemfélelem aa változtatásoktólváltoztatásoktól ◆ ここととななかかれれしし
ゅゅぎぎ 【事勿れ主義、事なかれ主義、ことなかれ
主義】

félelemfélelem azaz idegenektőlidegenektől ◆ ひひととみみししりり 【人見
知り】 „Ez a gyerek nem fél az idegenektől, min-

denkire mosolyog.” 「この
こ

子
わ

は
ひとみし

人見知りがなく

て、
だれ

誰にでもニコニコしている。」
félelemérzetfélelemérzet ◆ きょうふかんきょうふかん 【恐怖感】
félelemmelfélelemmel vegyesvegyes tisztelettisztelet ◆ いいふふ 【畏
怖】

félelemmelfélelemmel vegyültvegyült tisztelettisztelet ◆ ききょょううくく
【恐懼】

félelemtőlfélelemtől összetöpörödikösszetöpörödik ◆ ききんんたたままががちちぢぢ
みあがるみあがる 【金玉が縮み上がる】

félelemtőlfélelemtől reszketreszket ◆ おおそそれれおおののののくく 【恐れ
戦く、恐れ慄く、恐れおののく】 „Az emberek

reszkettek a félelemtől.” 「
ひとびと

人々
わ

は
おそ

恐れ
おのの

慄 い
た。」

félelemtőlfélelemtől reszketvereszketve ◆ せせんんせせんんききょょううききょょ
うとうと 【戦々恐々と】

felélénkítfelélénkít / fölélénkítfölélénkít ◆ かかっっききををああたたええるる
【活気を与える】 „A kiegyenlítő gól felélénkí-

tette a csapatot.” 「
どうてん

同点ゴール
わ

はチームに
かっき

活気

を
あた

与えた。」 ◆ かかっっぱぱつつかかささせせるる 【活発化さ
せる】 „Az alacsony kamatok felélénkítették a

részvénypiacokat.” 「
ていきんり

低金利
わ

は
かぶしきしじょう

株式市場を
かっぱつか

活発化させた。」 ◆ ににぎぎややかかににすするる 【賑やか
にする】 „Antik tárgyakkal felélénkítettem a he-

lyiséget.” 「
こっとうひん

骨董品で
へや

部屋を
にぎ

賑やかにした。」 ◆

ににぎぎわわすす 【賑わす】 „A vicce felélénkítette a

társaságot.” 「
かれ

彼の
じょうだん

冗談
わ

は
ざ

座を
にぎ

賑わした。」 ◆

よよみみががええららせせるる 【蘇らせる】 (újjáéleszt) „Fel-

élénkítettem a barátságunkat.” 「
ともだち

友達との
かんけい

関係

を
よみがえ

蘇 らせた。」
felélénkülfelélénkül / fölélénkülfölélénkül ◆ いいろろめめききたたつつ 【色
めき立つ】 ◆ いいろろめめくく 【色めく】 „Az olimpia
rendezése miatt a város felélénkült.” 「オリンピ

ックの
かいさい

開催で
とかい

都会
わ

は
いろ

色めいた。」 ◆ かかっっぱぱつつにに
ななるる 【活発になる】 „Felélénkült az agyműkö-

dése.” 「
かれ

彼の
のう

脳の
かつどう

活動が
かっぱつ

活発になった。」 ◆ げげ
んんききににななるる 【元気になる】 „A kávétól felélén-

kültem.” 「コーヒーを
の

飲んだら
げんき

元気になっ
た。」 ◆ ににぎぎややかかににななるる 【賑やかになる】 „A

fesztiváltól felélénkült a város.” 「
まつ

祭りで
まち

町
わ

は
にぎ

賑
やかになった。」 ◆ ははななががささくく 【花が咲く】

„A beszélgetés felélénkült.” 「
はなし

話 に
はな

花が
さ

咲い
た。」 ◆ ひひききたたつつ 【引き立つ、引立つ】 „Ha

ezt a zenét hallgatom, felélénkülök.” 「この
おんがく

音楽

を
き

聞くと
きぶん

気分が
ひ

引き
た

立つ。」
felélesztfeléleszt / fölélesztföléleszt ◆ いいききかかええららせせるる 【生
き返らせる】 „Felélesztette a haldokló kismada-

rat.” 「
し

死にかけていた
ことり

小鳥を
い

生き
かえ

返らせた。」
◆ そそせせいいささせせるる 【蘇生させる】 „Felélesztette

a haldokló vállalatot.” 「
たお

倒れかけていた
かいしゃ

会社を
そせい

蘇生させた。」 ◆ そそせせいいすするる 【蘇生する】
„Felélesztette a leállt szívműködésű beteget.” 「
しんぱいていし

心肺停止の
かんじゃ

患者を
そせい

蘇生した。」 ◆ よよみみががええららせせ
るる 【蘇らせる】
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feleletfelelet ◆ かかいいととうう 【回答】 ◆ ここたたええ 【答え】

(válasz) „Nem tudtam, mit feleljek.” 「
こた

答えに
きゅう

窮 した。」
félfél életélet ◆ ははんんせせいい 【半生】 „Fél életét bör-

tönben töltötte.” 「
かれ

彼
わ

は
はんせい

半生を
けいむしょ

刑務所で
す

過ごし
た。」

felelevenedikfelelevenedik ◆ よよみみががええるる 【蘇る、甦る】

„Felelevenedtek a vidám emlékeim.” 「
たの

楽しい
きおく

記憶が
よみがえ

蘇 ってきた。」
felelevenedikfelelevenedik azaz emlékeemléke ◆ ままぶぶたたににううかかぶぶ
【目蓋に浮かぶ、瞼に浮かぶ】 „Felelevenedett

a baleset emléke.” 「その
じこ

事故
わ

はまぶたに
う

浮かん
だ。」

felelevenítfelelevenít / fölelevenítfölelevenít ◆ ああたたたためめるる 【暖め
る、温める】 „Felelevenítette a régi barátságot.”

「
きゅうこう

旧交 を
あたた

温 めた。」 ◆ いいかかすす 【生かす、活
かす】 „Felelevenítette a hagyományokat.” 「
でんとう

伝統を
い

生かした。」
félelmébenfélelmében nemnem isis tudja,tudja, hogyhogy él-eél-e mégmég ◆

いきたそらがないいきたそらがない 【生きた空がない】
félelmetesfélelmetes ◆ おおそそるるべべきき 【恐るべき】 „félel-

metes ember” 「
おそ

恐るべき
じんぶつ

人物」 ◆ おおそそるるべべしし
【恐るべし、畏るべし、怖るべし、懼るべし】

„Ez a világ félelmetes.” 「この
よ

世
わ

は
おそ

恐るべし。」
◆ おおそそろろししいい 【恐ろしい】 „félelmetes beteg-

ség” 「
おそ

恐ろしい
びょうき

病気」 ◆ おおっっかかなないい „Félelme-

tes ez a világ.” 「おっかない
よ

世の
なか

中だね。」 ◆

ここわわいい 【怖い、恐い】 „Félelmetes ember.” 「
かれ

彼
わ

は
こわ

怖い
ひと

人です。」 ◆ ここわわららししいい 【怖らし
い、恐らしい】 ◆ すすごごみみののああるる 【凄みのあ

る、凄味のある】 „félelmetes hang” 「
すごみ

凄味のあ

る
こえ

声」 ◆ ててごごわわいい 【手強い、手ごわい】 (el-

lenfél) „félelmetes ellenfél” 「
てごわ

手強い
あいて

相手」 ◆

ななくくここももだだままるる 【泣く子も黙る】 (félelmet kel-

tő) „félelmetes gengszterbanda” 「
な

泣く
こ

子も
だま

黙る
ぼうりょくだん

暴力団 」 ◆ ままんんじじ 【卍】 (szleng) „Ez félelme-
tes!” 「マジマンジ。」

félelmetesenfélelmetesen ◆ ここわわいいほほどど 【怖いほど、恐い
ほど】 „A földrengés idején félelmetesen moz-

gott az épület.” 「
じしん

地震で
こわ

怖いほどビルが
ゆ

揺れて
いた。」

félelmetesfélelmetes istenisten ◆ ききししんん 【鬼神】 ◆ ききじじんん
【鬼神】

félelmetesrefélelmetesre nőnő ◆ かかささむむ 【嵩む】 „Félelme-

tesre nőtt az adóssága.” 「
しゃっきん

借金 が
かさ

嵩んだ。」

félelmetfélelmet keltőkeltő ◆ いいああつつててききなな 【威圧的な】

„félelmet keltő férj” 「
いあつてき

威圧的な
だんな

旦那」 ◆ ななくくここ
ももだだままるる 【泣く子も黙る】 „Félelmet keltő em-

ber.” 「
な

泣く
こ

子も
だま

黙る
おとこ

男 だ。」

félelmetfélelmet nemnem ismerőismerő ◆ ここわわいいももののししららずずのの
【怖いもの知らずの】 „félelmet nem ismerő

ember” 「
こわ

怖いもの
し

知らずの
ひと

人」

felelősfelelős ◆ かかかかりり 【係、係り】 ◆ せせききににんんがが
ああるる 【責任がある】 „A politikusok felelősek az

egészségügy összeomlásáért.” 「
いりょうせいど

医療制度の
はたん

破綻
わ

は
せいじか

政治家に
せきにん

責任がある。」 ◆ せせききににんんししゃゃ

【責任者】 „Ő az elsőrendű felelős.” 「
かれ

彼
わ

は
いちばん

一番

の
せきにんしゃ

責任者である。」 ◆ たたんんととううのの 【担当の】
(megbízott) ◇ évfolyamfelelősévfolyamfelelős ががくくねねんんししゅゅ
にんにん 【学年主任】

félélősködőfélélősködő ◆ ははんんききせせいいせせいいぶぶつつ 【半寄生生
物】

felelősségfelelősség ◆ せせききににんん 【責任】 „Senki sem

akarta vállalni a felelősséget.” 「
だれ

誰も
せきにん

責任をとり
たくなかった。」 ◇ büntetőjogibüntetőjogi felelősségfelelősség
けけいいじじせせききににんん 【刑事責任】 „Büntetőjogi fe-

lelősségét firtatták.” 「
けいじせきにん

刑事責任を
と

問われた。」
◇ felelősségrefelelősségre vonvon せせききににんんををととうう 【責任
を問う】 szekinin-o tou „Felelősségre vonták.”

「
かれ

彼
わ

は
せきにん

責任を
と

問われた。」 ◇ felelősségfelelősség ter-ter-
heliheli せせききににんんががああるる 【責任がある】 „Őt terheli

a felelősség.” 「
かれ

彼に
せきにん

責任がある。」 ◇ kollek-kollek-
tívtív felelősségfelelősség ききょょううどどううせせききににんん 【共同責
任】 ◇ korlátlankorlátlan felelősségfelelősség むむげげんんせせききにに
んん 【無限責任】 ◇ korlátoltkorlátolt felelősségfelelősség ゆゆ
ううげげんんせせききににんん 【有限責任】 ◇ őtőt isis felelős-felelős-
ségreségre vonjákvonják れれんんざざすするる 【連座する、連坐す
る】 „Őt is felelősségre vonták a merénylet mi-

att.” 「
あんさつ

暗殺
じけん

事件に
れんざ

連座した。」

felelősségfelelősség alólialóli felmentésfelmentés ◆ めめんんせせきき 【免
責】
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felelősségfelelősség áthárításaáthárítása ◆ せせききににんんててんんかか 【責
任転嫁】

felelősségfelelősség beosztottakrabeosztottakra áthárításaáthárítása ◆ とと
かかげげののししっっぽぽぎぎりり 【トカゲの尻尾切り、蜥蜴の
尻尾切り】 „A politikusok állandóan áthárítják a

felelősséget a beosztottaikra.” 「
せいじか

政治家
わ

は
とかげ

トカゲ

の
しっぽぎ

尻尾切りばかりやっている。」
felelősségbiztosításfelelősségbiztosítás ◆ せせききににんんほほけけんん 【責
任保険】 ◆ だだいいささんんししゃゃほほけけんん 【第三者保
険】 ◇ kötelezőkötelező felelősségbiztosításfelelősségbiztosítás じじ
ばばいいせせききほほけけんん 【自賠責保険】 ◇ kötelezőkötelező
gépjármű-felelősségbiztosításgépjármű-felelősségbiztosítás じじばばいいせせきき
ほけんほけん 【自賠責保険】

felelősségelhárításfelelősségelhárítás ◆ せせききににんんかかいいひひ 【責任
回避】

felelősség elhárításafelelősség elhárítása ◆ めんせきめんせき 【免責】
felelősségérzetfelelősségérzet ◆ せきにんかんせきにんかん 【責任感】
felelősségetfelelősséget magáramagára vállalvállal ◆ どどろろををかかぶぶるる
【泥を被る】 „Magamra vállaltam az osztályve-

zető hibáját.” 「
ぶちょう

部長の
どろ

泥をかぶった。」

felelősségetfelelősséget vállalvállal ◆ けけじじめめををつつけけるる „Annak
a politikusnak felelősséget kell vállalnia az ügy-

ben.” 「あの
せいじか

政治家
わ

はこの
もんだい

問題に
たい

対してけじめ
をつけるべきだ。」

felelősségetfelelősséget vállalvavállalva lemondlemond ◆ いいんんせせききじじ
ににんんすするる 【引責辞任する】 „Felelősséget vállal-

va lemondott az igazgatói posztjáról.” 「
しゃちょう

社長 の
しょく

職 を
いんせきじにん

引責辞任した。」
felelősséggelfelelősséggel tartoziktartozik ◆ せせききににんんををおおうう
【責任を負う】 szekinin-o ou „A szülő felelős-

séggel tartozik a gyermek tetteiért.” 「
おや

親
わ

は
こ

子の
こうい

行為について
せきにん

責任を
お

負わなければならない。」
felelősséggelfelelősséggel viseltetikviseltetik ◆ せせききににんんををおおうう
【責任を負う】 szekinin-o ou „Kártérítési fele-

lősséggel viseltetik a károkért.” 「
そんがい

損害に
たい

対して
ばいしょうせきにん

賠償責任 を
お

負う。」
felelősségfelelősség magáramagára vállalásavállalása ◆ いいんんせせきき
【引責】

felelősségrefelelősségre vonvon ◆ せせききににんんををととうう 【責任を
問う】 szekinin-o tou „Felelősségre vonták.” 「
かれ

彼
わ

は
せきにん

責任を
と

問われた。」 ◆ ももんんせせききすするる 【問

責する】 „Felelősségre vonták a miniszterelnö-

köt.” 「
しゅしょう

首相 を
もんせき

問責した。」

felelősségrefelelősségre vonásvonás ◆ けけいいばばつつ 【刑罰】
(büntetés) „Elkerüli a felelősségre vonást.” 「
けいばつ

刑罰を
まぬが

免 れる。」 ◆ そそつついい 【訴追】 ◆ だだんんがが
いい 【弾劾】 ◆ もんせきもんせき 【問責】

felelősségrefelelősségre vonástvonást indítványozindítványoz ◆ そそつついい
すするる 【訴追する】 „Felelősségre vonást indítvá-

nyoztak a bíróval szemben.” 「
さいばんかん

裁判官
わ

は
そつい

訴追さ
れた。」

felelősségteljesfelelősségteljes ◆ せせききににんんああるる 【責任あ
る】 „Felelősségteljes munkát végezzünk!” 「
せきにん

責任ある
しごと

仕事をしましょう。」 ◆ せせききににんんををとと
ももななうう 【責任を伴う】 „Felelősségteljes ígéretet

tett.” 「
せきにん

責任を
ともな

伴 う
やくそく

約束をした。」

felelősségteljesfelelősségteljes elhatározásraelhatározásra jutjut ◆ けけじじ
めめををつつけけるる „Felelősségteljesen elhatározta, hogy

megnősül.” 「
かれ

彼
わ

はけじめをつけて
けっこん

結婚すること
にした。」

felelősségfelelősség terheliterheli ◆ せせききににんんががああるる 【責任

がある】 „Őt terheli a felelősség.” 「
かれ

彼に
せきにん

責任
がある。」 ◆ せせききににんんををおおうう 【責任を負う】
szekinin-o ou „Ha nem sikerül, téged terhel a fe-

lelősség.” 「
うま

上手く
い

行かなかったら
きみ

君が
せきにん

責任を
お

負
う。」

felelősségfelelősség tudatatudata ◆ じじかかくく 【自覚】 „A fertő-
zés terjedésének megfékezése érdekében a fele-

lősségük tudatában cselekedjenek!” 「
かんせん

感染
かくだい

拡大

を
ふせ

防ぐために
じかく

自覚を
も

持った
こうどう

行動をして
くだ

下さ
い。」

felelősségvállalásfelelősségvállalás ◆ せせききににんんののふふたたんん 【責
任の負担】

felelőtlenfelelőtlen ◆ いいいいかかげげんんなな 【いい加減な】 „Fe-

lelőtlen kijelentéseket tesz.” 「いい
かげん

加減なことを
い

言う。」 ◆ そそののばばかかぎぎりりのの 【その場限りの、
其の場限りの】 „Felelőtlen kijelentést tett.”

「その
ば

場
かぎ

限りのことを
い

言った。」 ◆ ちちゃゃららんんぽぽ
ららんんなな ◆ ででたたららめめなな 【出鱈目な】 „Felelőtlen

ember.” 「
でたらめ

出鱈目な
おとこ

男 。」 ◆ ほほううままんんなな 【放

漫な】 „felelőtlen vállalatvezetés” 「
ほうまん

放漫な
けいえい

経営
」 ◆ むむここううみみずずなな 【向こう見ずな、向こうみ
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ずな、向う見ずな】 „felelőtlen viselkedés” 「
む

向

こう
み

見ずな
こうどう

行動」 ◆ むむせせききににんんなな 【無責任

な】 „Felelőtlen döntést hozott.” 「
むせきにん

無責任な
けつだん

決断をした。」 ◆ ららんんみみゃゃくくなな 【乱脈な】 „fe-

lelőtlen vállalatvezetés” 「
らんみゃく

乱脈 な
けいえい

経営」

felelőtlen beszédfelelőtlen beszéd ◆ ほうげんほうげん 【放言】
felelőtlenfelelőtlen erdőirtáserdőirtás ◆ ららんんばばつつ 【乱伐、濫
伐】

felelőtlenfelelőtlen használathasználat ◆ ららんんよようう 【濫用、乱
用】

felelőtlenfelelőtlen kibocsátáskibocsátás ◆ ららんんぱぱつつ 【乱発、濫
発】

felelőtlenségfelelőtlenség ◆ ほほううままんん 【放漫】 ◆ むむせせききにに
んん 【無責任】

felelőtlenülfelelőtlenül ◆ むむここううみみずずにに 【向こう見ずに、
向こうみずに、向う見ずに】 ◆ むむせせききににんんにに

【無責任に】 „Felelőtlenül él.” 「
むせきにん

無責任に
い

生き
る。」

felelőtlenülfelelőtlenül használhasznál ◆ ららんんよよううすするる 【濫用す
る、乱用する】 „Felelőtlenül használta a gyógy-

szereket.” 「
くすり

薬 を
らんよう

乱用した。」

felelőtlenülfelelőtlenül irtjairtja azaz erdőterdőt ◆ ららんんばばつつすするる
【乱伐する、濫伐する】

feleltetfeleltet ◆ ここううととううししももんんすするる 【口頭試問す

る】 „A tanár feleltetett.” 「
せんせい

先生
わ

は
こうとうしもん

口頭試問し
た。」

feleltetésfeleltetés ◆ こうとうしもんこうとうしもん 【口頭試問】
felémfelém ◆ ここっっちちののほほううにに 【こっちの方に】 (ide)

„Senki sem jött felém.” 「こっちの
ほう

方に
だれ

誰も
こ

来な
かった。」

felemásfelemás ◆ ささゆゆううそそろろっってていいなないい 【左右揃って

いない】 „felemás zokni” 「
さゆうそろ

左右揃っていない
くつした

靴下」 ◆ ささゆゆううちちががいい 【左右違い】 (a jobb
más mint a bal) „Felemás zoknit vettem fel.” 「
さゆうちが

左右違いで
くつした

靴下を
は

履いた。」 ◆ ちちぐぐははぐぐなな „Fe-

lemás cipőben volt.” 「ちぐはぐな
くつ

靴を
は

履い
た。」 ◆ ちちゅゅううととははんんぱぱなな 【中途半端な】

„Felemás választ adott.” 「
ちゅうとはんぱ

中途半端な
こた

答えをし
た。」 ◆ ちちんんばばなな 【跛な】 „felemás cipő” 「ち

んばな
くつ

靴」 ◆ ははんんははんん 【半々】 „Felemás érzé-

sem van. Meg is venném, meg nem is.” 「
こうにゅう

購入

するかしないか
はんはん

半々の
きも

気持ちです。」 ◆ むむじじゅゅ
んんすするる 【矛盾する】 (ellentmondásos) „Fele-

más választ adott.” 「
かれ

彼の
こた

答え
わ

は
むじゅん

矛盾してい
た。」

felemásfelemás korlátkorlát ◆ だだんんちちががいいへへいいここううぼぼうう
【段違い平行棒】

felemásfelemás párospáros ◆ ででここぼぼここココンンビビ 【凸凹コン
ビ】

felemásságfelemásság ◆ ちゅうとはんぱちゅうとはんぱ 【中途半端】
felemás válaszfelemás válasz ◆ なまへんじなまへんじ 【生返事】
feléfelé megymegy ◆ むむかかうう 【向かう、向う】 (valaho-

vá) „A hajó a kikötő felé ment.” 「
ふね

船
わ

は
みなと

港 に
む

向か
っていた。」

felemelfelemel / fölemelfölemel ❶ ももちちああげげるる 【持ち上げる、
持ちあげる、持上げる】 „Felemeltem a nehéz

poggyászt.” 「
おも

重たい
にもつ

荷物を
も

持ち
あ

上げた。」 ❷

ああげげるる 【上げる、揚げる、挙げる】 „Emelje fel

a kezét!” 「
て

手を
あ

上げてください。」 ❸ ひひききああ
げげるる 【引き上げる、引き揚げる、引上げる、引

揚げる】 „Felemelték az áfát.” 「
しょうひぜい

消費税
わ

は
ひ

引き
あ

上げられた。」 ❹ つつりりああげげるる 【つり上げる、
釣り上げる、吊り上げる】 (lógat) „A daru fel-

emelte a terhet.” 「クレーン
わ

は
にもつ

荷物を
つ

吊り
あ

上げ
た。」 ❺ ももたたげげるる 【擡げる】 „Felemelte a fe-

jét.” 「
あたま

頭 をもたげた。」 ◆ ううかかすす 【浮かす】
(félig a levegőbe emel) „Felemeltem a fenekemet

a székről, és felvettem a leejtett tollat.” 「
いす

椅子か

ら
こし

腰を
う

浮かして
お

落ちたペンを
ひろ

拾った。」 ◆ ううかか
せせるる 【浮かせる】 (félig a levegőbe emel) „Fel-

emelte a fenekét a székről.” 「
いす

椅子から
こし

腰を
う

浮か
せた。」 ◆ そそここああげげすするる 【底上げする】 (ala-
csony szintű dolgot) „Felemelték a minimálbért.”

「
さいていちんぎん

最低賃金の
そこあ

底上げをした。」 ◆ だだききああげげるる
【抱き上げる、抱きあげる】 „Felemeltem a

macskát.” 「
ねこ

猫を
だ

抱き
あ

上げた。」 ◆ つつままみみああげげ
るる 【摘まみ上げる、つまみ上げる】 „Felemel-

tem egy üveggolyót.” 「ビー
だま

玉を
つま

摘み
あ

上げた。」
◆ ひひききおおここすす 【引き起こす、引起こす】 „A pi-

lóta felemelte a repülőt.” 「パイロット
わ

は
きたい

機体を
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ひ

引き
お

起こした。」 ◆ ふふりりああげげるる 【振り上げ

る、振りあげる】 „Felemelte az öklét.” 「
げんこつ

拳骨

を
ふ

振り
あ

上げた。」 ◆ ふふりりたたててるる 【振り立て

る】 „Felemeltem a hangomat.” 「
こえ

声を
ふ

振り
た

立て
た。」 ◇ felemelifelemeli aa kezétkezét ききょょししゅゅすするる 【挙
手する】 „A szavazáshoz emeljék fel a kezüket!”

「
さいけつ

採決するので
きょしゅ

挙手して
くだ

下さい。」 ◇ felfel leszlesz
emelveemelve ももちちああががるる 【持ち上がる】 „Ezt a ne-
héz bőröndöt nem tudom felemelni.” 「このスー

ツケース
わ

は
おも

重くて、
も

持ち
あ

上がらない。」 ◇ felfel
leszlesz emelveemelve ああががるる 【上がる、揚がる、挙が
る】 „Csak idáig tudom felemelni a kezem, mert

fáj a vállam.” 「
かた

肩が
いた

痛くて
うで

腕
わ

はここまでしか
あ

上
がらない。」

felemelésfelemelés / fölemelésfölemelés ◆ そそここああげげ 【底上げ】
(alacsony szintű dolog emelése)

félemeletfélemelet ◆ ちゅうにかいちゅうにかい 【中二階】
felemelifelemeli aa fejétfejét ◆ おおももててををああげげるる 【面を上げ

る】 „Emeld fel a fejed!” 「
おもて

面 を
あ

上げろ！」

felemelifelemeli aa hangjáthangját ◆ ここええををああららららげげるる 【声

を荒らげる】 „Az apa felemelte a hangját.” 「
ちち

父
わ

は
こえ

声を
あら

荒らげた。」 ◆ ここわわだだかかににななるる 【声高
になる】 „Felemelt hangon visszakérdezett.” 「
こわだか

声高になって
き

聞き
かえ

返した。」
felemelifelemeli aa kezeitkezeit / fölemelifölemeli aa kezeitkezeit ◆ ばば
んんざざいいすするる 【万歳する、万才する】 (magasba
emeli a kezeit) „Felemeltem a kezeimet, és el-

kaptam a labdát.” 「
ばんざい

万歳してボールを
う

受け
と

止め
た。」

felemelifelemeli aa kezétkezét ◆ ききょょししゅゅすするる 【挙手する】

„A szavazáshoz emeljék fel a kezüket!” 「
さいけつ

採決す

るので
きょしゅ

挙手して
くだ

下さい。」
felemelkedésfelemelkedés ◆ ふふじじょょうう 【浮上】 ◇ hirtelenhirtelen
felemelkedésfelemelkedés ぼぼっっここうう 【勃興】 ◇ kapásjel-kapásjel-
ző felemelkedésező felemelkedése くいあげくいあげ 【食い上げ】

felemelkedésfelemelkedés ésés bukásbukás ◆ ええいいここせせいいすすいい
【栄枯盛衰】 „A Római Birodalom felemelkedé-

se és bukása.” 「ローマ
ていこく

帝国の
えいこせいすい

栄枯盛衰。」 ◆

ここううははいい 【興廃】 „ország felemelkedése és bu-

kása” 「
こっか

国家の
こうはい

興廃」 ◆ せせいいすすいい 【盛衰】

„Róma felemelkedése és bukása” 「ローマの
せいすい

盛衰」
felemelkedésfelemelkedés ésés hanyatláshanyatlás ◆ ここううぼぼうう 【興
亡】 „nemzet felemelkedése és hanyatlása” 「
こっか

国家の
こうぼう

興亡」
felemelkedikfelemelkedik / fölemelkedikfölemelkedik ◆ ああががるる 【上
がる、揚がる、挙がる】 „A léggömb felemelke-

dett.” 「
ききゅう

気球が
あ

上がった。」 ◆ ううかかばばれれるる 【浮
かばれる】 „Végre sikerült felemelkednie.” 「
かれ

彼
わ

はやっと
う

浮かばれた。」 ◆ ううききああががるる 【浮
き上がる、浮きあがる】 „A léggömb felemelke-

dett.” 「
ふうせん

風船
わ

は
う

浮き
あ

上がった。」 ◆ じじょょううししょょ
ううすするる 【上昇する】 „A meleg levegő felemelke-

dik.” 「
あつ

熱い
くうき

空気が
じょうしょう

上昇 する。」 ◆ たたちちああがが
るる 【立ち上がる、立上がる、立ちあがる】 (fel-
áll) „Felemelkedett a fotelből.” 「アームチェア

から
た

立ち
あ

上がった。」 ◆ ののししああががるる 【伸し上
がる、のし上がる、伸しあがる】 „A vállalat a

világranglista élére emelkedett fel.” 「
かいしゃ

会社
わ

は
せかい

世界の
じょうい

上位にのし
あ

上がった。」 ◆ ののぼぼるる 【上
る、登る、昇る】 „Egészen az igazgatói posztig

emelkedett fel.” 「
しゃちょう

社長 の
ちい

地位まで
のぼ

昇った。」
◆ ふふじじょょううすするる 【浮上する】 „A tengeralattjáró

felemelkedett.” 「
せんすいかん

潜水艦
わ

は
ふじょう

浮上してきた。」 ◆

ぼぼっっここううすするる 【勃興する】 „Új hatalom emel-

kedett fel.” 「
しん

新
せいりょく

勢力 が
ぼっこう

勃興した。」 ◇ foko-foko-
zatosanzatosan felemelkedikfelemelkedik せせりりああががるる 【せり上
がる、迫り上がる、迫り上る】 „A színpad fo-

kozatosan felemelkedett.” 「
ぶたい

舞台がせり
あ

上がっ
た。」

felemelkedőbenfelemelkedőben lévőlévő ipariipari országország ◆ ししんんここ
うこうぎょうこくうこうぎょうこく 【新興工業国】

felemelő érzésfelemelő érzés ◆ こうようこうよう 【高揚、昂揚】
felemésztfelemészt ◆ ききぐぐろろううががたたええなないい 【気苦労が絶
えない】 (sok gondot okoz) „Felemészt a férjem

hűtlensége.” 「
おっと

夫 の
うわき

浮気で
きぐろう

気苦労が
た

絶えな
い。」 ◆ せせいいししんんててききににおおいいつつめめらられれるる 【精
神的に追い詰められる】 „Felemészt a férjem

hűtlensége.” 「
おっと

夫 の
うわき

浮気で
せいしんてき

精神的に
お

追い
つ

詰めら
れている。」 ◇ felemésztifelemészti aa szerelemszerelem おお
ぼぼれれるる 【溺れる】 „Felemészt a szerelem.” 「
わたし

私
わ

は
かのじょ

彼女に
おぼ

溺れている。」 ◇ felemésztődikfelemésztődik
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ききええるる 【消える】 „A házimunka felemészti a

szabadidőmet.” 「
じゆう

自由な
じかん

時間
わ

は
かじ

家事に
き

消えてし
まう。」

felemésztifelemészti aa szerelemszerelem ◆ おおぼぼれれるる 【溺れる】

„Felemészt a szerelem.” 「
わたし

私
わ

は
かのじょ

彼女に
おぼ

溺れてい
る。」

felemésztődikfelemésztődik ◆ ききええるる 【消える】 „A házi-

munka felemészti a szabadidőmet.” 「
じゆう

自由な
じかん

時間
わ

は
かじ

家事に
き

消えてしまう。」
felemlítfelemlít / fölemlítfölemlít ◆ かかききたたててるる 【書き立て
る、書立てる】 (írásban) „Minden esetet felem-

lítettem.” 「
すべ

全ての
じけん

事件を
か

書き
た

立てた。」 ◆ のの
べべるる 【述べる】 (említ) „Valaki felemlítette a

problémát.” 「
だれ

誰かが
もんだい

問題を
の

述べた。」

felengedfelenged / fölengedfölenged ◆ ああげげるる 【上げる、揚げ

る、挙げる】 „Felengedi a léggömböt.” 「
ききゅう

気球

を
あ

揚げる。」 ◆ かかいいととううさされれるる 【解凍され
る】 (kiolvad) „Idő kell, amíg felenged a hús.”

「
にく

肉が
かいとう

解凍されるまで
じかん

時間がかかる。」 ◆ かかいい
ととううすするる 【解凍する】 „A mirelit borsó felenge-

dett.” 「
れいとう

冷凍グリーンピースを
かいとう

解凍した。」 ◆

ききょょかかすするる 【許可する】 (engedélyez) „A válla-

latunknál nem engednek fel a netre.” 「
かいしゃ

会社でイ

ンターネットの
りよう

利用
わ

は
きょか

許可されていない。」 ◆

そそららににははななすす 【空に放す】 (levegőbe szabadon

enged) „Felengedtem a léggömböt.” 「
ふうせん

風船を
そら

空

に
はな

放した。」 ◆ たたすす 【足す】 (hozzáad vala-

mit) „A sült húst felengedtem vízzel.” 「
いた

炒めた
にく

肉

に
みず

水を
た

足した。」 ◆ ととばばすす 【飛ばす】 „Felen-

gedi a léggömböt.” 「
ふうせん

風船を
と

飛ばす。」 ◆ ぬぬるる
むむ 【温む】 (langyos lesz) „Tavasszal a folyók vi-

ze felengedett.” 「
はる

春
わ

は
かわ

川の
みず

水が
ぬる

温んだ。」 ◆ のの
ぼぼららせせててああげげるる 【登らせてあげる】 „Felenged-

tem a gyereket a fára.” 「
こども

子供を
き

木に
のぼ

登らせてあ
げた。」 ◆ ののぼぼららせせててくくれれるる 【登らせてくれ
る】 (hagyja, hogy felmenjen) „A rossz idő mi-

att senkit sem engedtek fel a toronyba.” 「
あくてんこう

悪天候

のため
だれ

誰も
とう

塔に
のぼ

登れなかった。」 ◆ ひひくく 【引

く、曳く、牽く、惹く、退く】 „Felengedtem a

kuplungot.” 「クラッチから
あし

足を
ひ

引いた。」

felengedifelengedi aa kuplungotkuplungot ◆ ククララッッチチををいいれれるる
【クラッチを入れる】 „Beindítottam a motort

és felengedtem a kuplungot.” 「エンジンを
しどう

始動

し、クラッチを
い

入れた。」
felengedifelengedi aa sorompótsorompót ◆ ふふみみききりりををああけけるる
【踏切を開ける】

felénkfelénk ◆ ここちちららでではは 【此方では】 kocsirade-

va (nálunk) „Felénk ez nem szokás.” 「
こちら

此方で

はこういう
こと

事
わ

はしない。」 ◆ ここっっちちののほほううにに
【こっちの方に】 (ide) „Felénk jön az esőfelhő.”

「
あまぐも

雨雲
わ

はこっちの
ほう

方に
すす

進んでいる。」
félénkfélénk ◆ ええんんりりょょががちちなな 【遠慮がちな】 (tar-

tózkodó) „félénk beteg” 「
えんりょ

遠慮がちな
かんじゃ

患者」 ◆

おおくくびびょょううなな 【臆病な、憶病な】 „félénk állat”

「
おくびょう

臆病 な
どうぶつ

動物」 ◆ ききががちちいいささいい 【気が小さ
い】 „Ez a kutya nagytestű, mégis milyen fé-

lénk.” 「この
いぬ

犬
わ

は
おおがた

大型なのに
き

気が
ちい

小さいね。」
◆ ききががよよわわいい 【気が弱い】 ◆ ききははずずかかししいい
【気恥ずかしい】 ◆ ききももががちちいいささいい 【肝が小
さい】 ◆ ききよよわわなな 【気弱な】 „félénk kisfiú” 「
きよわ

気弱な
しょうねん

少年 」 ◆ ここわわががりり 【怖がり、恐がり】

„Ez az állat félénk.” 「この
どうぶつ

動物
わ

は
こわ

怖がりだ。」
◆ シシャャイイなな (természetű) ◆ ししょょううししんんよよくくよよ
くくととししたた 【小心翼翼とした、小心翼々とした】

„félénk viselkedés” 「
しょうしんよくよく

小心翼翼 とした
たいど

態度」 ◆

ははずずかかししががりりやや 【恥ずかしがりや、恥ずかしが
り屋】 (személy) ◆ ははずずかかししそそううなな 【恥ずかし

そうな】 „félénk tekintet” 「
は

恥ずかしそうな
かお

顔
」 ◆ ふふぬぬけけなな 【腑抜けな】 ◆ ももののおおじじすするる
【物怖じする、物おじする】 „Nem félénk, meg-

mondja, amit akar.” 「
ものお

物怖じせず
い

言いたいこと

を
い

言う。」
félénkenfélénken ◆ ええんんりりょょががちちにに 【遠慮がちに】

„Félénken kérdez.” 「
えんりょ

遠慮がちに
しつもん

質問する。」
◆ おおそそるるおおそそるる 【恐る恐る】 „Félénken meg-

szólítottam.” 「
おそ

恐る
おそ

恐る
かれ

彼に
こえ

声をかけた。」 ◆

おどおどおどおど
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felénkfelénk repülőrepülő tárgytárgy ◆ ひひららいいぶぶつつ 【飛来物】
„Az orkánban figyeljünk a felénk repülő tárgyak-

ra!” 「
ぼうふう

暴風による
ひらいぶつ

飛来物に
ちゅうい

注意して
くだ

下さい。」

félénkségfélénkség ◆ おおくくびびょょうう 【臆病、憶病、おく
病】 ◆ ししょょううししんん 【小心】 ◆ ししょょううししんんよよくく
よよくく 【小心翼翼、小心翼々】 ◆ ひひととおおじじ 【人
怖じ】 ◆ ものおじものおじ 【物怖じ、物おじ】

felépítfelépít / fölépítfölépít ◆ ききずずききああげげるる 【築き上げ
る、築きあげる】 „Felépítette a karrierét.” 「キ

ャリアを
きず

築き
あ

上げた。」 ◆ くくみみたたててるる 【組み
立てる、組立てる】 „Ügyesen felépítette az ér-

velését.” 「
ろん

論をうまく
く

組み
た

立てた。」 ◆ ここううせせ
いいすするる 【構成する】 „öt-hét-ötös szótagszámú

versmértékkel felépített haiku” 「
ご

五・
しち

七・
ご

五の
おんすうりつ

音数律で
こうせい

構成された
はいく

俳句」 ◆ ここんんりりゅゅううすするる

【建立する】 „Felépíti a templomot.” 「お
てら

寺を
こんりゅう

建立 する。」 ◆ そそううけけんんすするる 【創建する】 ◆

たたててるる 【建てる】 „A vállalatunk felépít majd

egy új gyárat.” 「
かいしゃ

会社
わ

は
あたら

新 しい
こうじょう

工場 を
た

建て
る。」

felépítésfelépítés / fölépítésfölépítés ◆ ええいいぞぞうう 【営造】 ◆

くくみみたたてて 【組み立て、組立て、組立】 „mondat

felépítése” 「
ぶん

文の
く

組み
た

立て」 ◆ けけっっここうう 【結

構】 „novella felépítése” 「
しょうせつ

小説 の
けっこう

結構」 ◆ ここ
ううせせいい 【構成】 „Elmondanád a családotok fel-

építését?” 「
かぞくこうせい

家族構成を
おし

教えてください。」 ◆

ここううぞぞうう 【構造】 ◆ ななりりたたちち 【成り立ち】

„társadalom felépítése” 「
しゃかい

社会の
な

成り
た

立ち」 ◇

belsőbelső felépítésfelépítés なないいぶぶここううぞぞうう 【内部構造】
◇ hierarchikushierarchikus felépítésfelépítés かかいいそそううここううぞぞうう
【階層構造】 ◇ szervezetiszervezeti felépítésfelépítés そそししきき
こうぞうこうぞう 【組織構造】

felépítési diagramfelépítési diagram ◆ そしきずそしきず 【組織図】
felépítményfelépítmény ◆ ううわわやや 【上屋】 ◆ じじょょううぶぶここうう
ぞうぞう 【上部構造】 (Überbau)

felépülfelépül / fölépülfölépül ◆ かかいいふふくくすするる 【回復する、
恢復する】 „Felépült a súlyos betegségből.” 「
おも

重い
びょうき

病気から
かいふく

回復した。」 ◆ ささいいききすするる 【再

起する】 „Felépült a betegségéből.” 「
びょうき

病気から
さいき

再起した。」 ◆ ぜぜんんかかいいすするる 【全快する】 (az
egészsége) „Egy évig tartott, amíg felépültem.”

「
ぜんかい

全快するまで
いち

１
ねんかん

年間かかった。」 ◆ たたつつ

【建つ】 „Albérletben laktam, amíg fel nem

épült a házam.” 「
いえ

家が
た

建つまで
ちんたい

賃貸に
す

住んでい
た。」 ◆ ででききるる 【出来る、出來る】 (elkészül)
„A közelünkben felépült egy új társasház.” 「
じたく

自宅
ちか

近くに
あたら

新 しいマンションが
でき

出来た。」
felépülésfelépülés / fölépülésfölépülés ◆ かかいいふふくく 【回復、恢

復】 „felépülés a betegségből” 「
びょうき

病気からの
かいふく

回復
」 ◆ かかんんちち 【完治】 (teljes gyógyulás) „fel-

épülésre való esély” 「
かんち

完治の
かのうせい

可能性」 ◆ ささいいきき
【再起】 ◆ ひひだだちち 【肥立ち】 (szülés után) ◆

よよううじじょょうう 【養生】 ◆ よよごご 【予後】 „várha-

tó a felépülés” 「
よご

予後
りょうこう

良好 」 ◇ szülésszülés utániutáni
felépülésfelépülés ささんんごごののひひだだちち 【産後の肥立ち】

„Gyorsan felépült a szülés után.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
さんご

産後の
ひだ

肥立ちが
よ

良かった。」
felérfelér / fölérfölér ◆ ううええににつつくく 【上につく、上に着
く】 (felmegy) „Mire felértem a harmadik eme-

letre, teljesen kifulladtam.” 「
さん

３
かい

階に
つ

着いたとき

に
わ

は
かんぜん

完全に
いき

息が
き

切れていた。」 ◆ おおよよぶぶ 【及
ぶ】 „Nincs olyan ország, amely felérne velünk.”

「
わ

我が
くに

国に
およ

及ぶ
くに

国
わ

はない。」 ◆ かかちちががああるる
【価値がある】 (van olyan értékes) „Egy jó

szakma felér egy diplomával.” 「よい
せんもん

専門
ぎじゅつ

技術を
も

持っている
ひと

人
わ

は
だいそつ

大卒くらいの
かち

価値がある。」 ◆

ててががととどどくく 【手が届く】 (kézzel elérhető)
„Nem érem fel a legfelső polcon a könyveket.” 「
いちばんうえ

一番上の
たな

棚の
ほん

本に
て

手が
とど

届かない。」 ◆ ひひっっててきき
すするる 【匹敵する】 (ér annyit, mint) „Egy kép

felér ezer szóval.” 「
いちまい

一枚の
え

絵
わ

は
いっ

一
せん

千
ご

語に
ひってき

匹敵す
る。」 ◆ ひひととししいい 【等しい】 (egyenlő) „Ez a

zene felér egy kínzással.” 「この
おんがく

音楽
わ

は
ごうもん

拷問に
ひと

等
しい。」 ◇ felérifeléri ésszelésszel りりかかいいででききるる 【理解
できる、理解出来る】 „Nem érem fel ép ésszel,
hogyan kaphatott díjat az az énekes.” 「なぜその
かしゅ

歌手が
じゅしょう

受賞 したか
りかい

理解できない。」
felérefelére csökkencsökken ◆ ははんんげげんんすするる 【半減する】

„A tiszta nyereség felére csökkent.” 「
じゅんりえき

純利益
わ

は
はんげん

半減した。」
felére csökkenésfelére csökkenés ◆ はんげんはんげん 【半減】
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felérefelére leárazleáraz ◆ ははんんががくくににすするる 【半額にす
る】 „A kevésbé kelendő árut felére leárazta.” 「
う

売れない
しょうひん

商品 を
はんがく

半額にした。」
felefele részrész ◆ ははんんぶぶんん 【半分】 „Az örökség fe-

lerészben az enyém.” 「
いさん

遺産の
はんぶん

半分
わ

は
ぼく

僕のもの
だ。」

felerészfelerész ◆ いっぱんいっぱん 【一半】
feleresztfelereszt / föleresztfölereszt ◆ ああげげるる 【上げる、
揚げる、挙げる】 (felenged) „Feleresztettem a

papírsárkányt.” 「たこを
あ

揚げた。」 ◆ ううすすめめ
るる 【薄める】 (felhígít) „Tejjel feleresztettem a

főzeléket.” 「ミルクでクリーム
にこ

煮込みを
うす

薄め
た。」 ◆ ののぼぼららせせるる 【上らせる、登らせる、
昇らせる】 „Feleresztettek az épület tetejére.” 「
たてもの

建物の
やね

屋根に
のぼ

登らせてくれた。」
felérifeléri ésszelésszel / fölériföléri ésszelésszel ◆ りりかかいいででききるる
【理解できる、理解出来る】 „Nem érem fel ép
ésszel, hogyan kaphatott díjat az az énekes.” 「な

ぜその
かしゅ

歌手が
じゅしょう

受賞 したか
りかい

理解できない。」
felerősítfelerősít / fölerősítfölerősít ◆ げげんんききににすするる 【元気

にする】 „A gyógyszerek felerősítettek.” 「
くすり

薬 で
げんき

元気になった。」 ◆ せせっっちちすするる 【設置する】
(elhelyez) „Felerősítettem a könyvespolcot a fal-

ra.” 「
ほんだな

本棚を
かべ

壁に
せっち

設置した。」 ◆ ぞぞううだだいいささせせ
るる 【増大させる】 „A gyenge talaj felerősítette

a földrengést.” 「
ぜいじゃく

脆弱 な
じばん

地盤
わ

は
じしん

地震を
ぞうだい

増大させ
た。」 ◆ ぞぞううふふくくささせせるる 【増幅させる】 „Me-
gafonnal felerősítette a hangot.” 「メガフォン

で
おと

音を
ぞうふく

増幅させた。」 ◆ ははげげまますす 【励ます】

„Felerősített hangon mondta.” 「
こえ

声を
はげ

励まして
い

言った。」
felerősítésfelerősítés ◆ ぞうふくぞうふく 【増幅】
felerősödésfelerősödés ◆ ぞぞううふふくく 【増幅】 „analóg jel

felerősödése” 「アナログ
しんごう

信号の
ぞうふく

増幅」

felerősödikfelerősödik / fölerősödikfölerősödik ◆ げげききすするる 【激す

る】 „Felerősödtek az érzelmei, és sírt.” 「
かんじょう

感情

が
げき

激して
なみだ

涙 を
なが

流した。」 ◆ ぞぞううふふくくすするる 【増
幅する】 „Az elektronikus jel felerősödött.” 「
でんき

電気
しんごう

信号
わ

は
ぞうふく

増幅した。」 ◆ ふふききつつののるる 【吹き

募る】 (egyre erősebben fúj) „A kis szellő felerő-

södött.” 「
よわ

弱い
かぜ

風が
ふ

吹き
つの

募って
き

来た。」

felértékelfelértékel ◆ ききりりああげげるる 【切り上げる、切上げ
る、切りあげる】 „Felértékelődött a dollár.”

「ドル
わ

は
き

切り
あ

上げられた。」 ◆ ささてていいすするる
【査定する】 (felbecsül) „Felértékeltettem az

ingatlanomat.” 「
ふどうさん

不動産を
さてい

査定してもらっ
た。」

felértékelésfelértékelés ◆ ききりりああげげ 【切りあげ、切り上
げ、切上げ】 (valutafelértékelés) „jen felértéke-

lése” 「
えん

円
き

切り
あ

上げ」 ◆ へへいいかかききりりああげげ 【平価
切り上げ】 ◇ jenjen felértékelésefelértékelése ええんんききりりああ
げげ 【円切上げ】 ◇ valutafelértékelésvalutafelértékelés つつうう
かきりあげかきりあげ 【通貨切り上げ】

felértékelődésfelértékelődés ◆ ききりりああげげ 【切りあげ、切り
上げ、切上げ】 ◇ reálfelértékelődésreálfelértékelődés じじっっしし
つつててききききりりああげげ 【実質的な切り上げ】 „A jüan
felértékelése a jen reálfelértékelődéséhez vezet.”

「
じんみんげん

人民元
き

切り
あ

上げ
わ

は
えん

円の
じっしつてきき

実質的な切り
あ

上げを
まね

招
く。」

felértékelődikfelértékelődik / fölértékelődikfölértékelődik ◆ ひひょょううかか
ががああががるる 【評価が上がる】 „A nemesfémek fel-

értékelődtek.” 「
ききんぞく

貴金属の
ひょうか

評価が
あ

上がった。」

feleségfeleség ◆ おおかかみみささんん 【お上さん、御上さん、
女将さん、御内儀さん】 ◆ おおくくささまま 【奥様】
◆ おおくくささんん 【奥さん】 „Hogy van a kedves fele-

sége?” 「
おく

奥さん
わ

はお
げんき

元気ですか？」 ◆ おおよよめめささ
んん 【お嫁さん】 „Nem leszek a feleséged!” 「お
よめ

嫁さんになってあげないよ！」 ◆ かかかかああ
【嬶、嚊】 „Feleségem nagyon kukacos.” 「う

ちのかかあ
わ

はうるさい。」 ◆ かかなないい 【家内】

„A feleségem kalligráfiát tanul.” 「
かない

家内
わ

は
しょどう

書道
きょうしつ

教室 に
かよ

通っている。」 ◆ かかみみささんん 【上さん】
◆ ごごししんんぞぞうう 【御新造、ご新造】 (ön felesége)
◆ ささいいくくんん 【細君、妻君】 (régiesen) ◆ ししゅゅ

ふふ 【主婦】 „munkába járó feleség” 「
はたら

働 く
しゅふ

主婦

」 ◆ つつまま 【妻】 „Szép nőt vett feleségül.” 「
かれ

彼
わ

は
びじょ

美女を
つま

妻にした。」 ◆ ににょょううぼぼうう 【女房】
„Úgy néz ki a feleségem, mint egy férfi.” 「うちの
にょうぼう

女房
わ

は
おとこ

男 みたい。」 ◆ ふふじじんん 【夫人】 „El-

hozta a feleségét.” 「
かれ

彼
わ

は
ふじん

夫人を
どうはん

同伴した。」 ◆

ワワイイフフ ◇ drágadrága feleségfeleség ここいいににょょううぼぼうう 【恋
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女房】 ◇ elnökelnök feleségefelesége フファァーースストト・・レレデディィ
ーー ◇ előzőelőző feleségfeleség せせんんささいい 【先妻】 ◇ elő-elő-
zőző feleségfeleség ままええののつつまま 【前の妻】 ◇ exfele-exfele-
ségség ももととつつまま 【元妻】 ◇ férjnélférjnél idősebbidősebb fe-fe-
leségleség ああねねににょょううぼぼうう 【姉女房】 ◇ férjnélférjnél
idősebbidősebb feleségfeleség ああねねささんんににょょううぼぼうう 【姉さ
ん女房】 ◇ gondoskodógondoskodó feleségfeleség せせわわににょょうう
ぼぼうう 【世話女房】 ◇ hűhű feleségfeleség てていいふふ 【貞
婦】 ◇ következőkövetkező feleségfeleség ごごささいい 【後妻】
◇ másmás feleségefelesége ひひととづづまま 【人妻】 „Más fele-

ségével flörtöl.” 「
かれ

彼
わ

は
ひとづま

人妻と
ふりん

不倫している。」
◇ odaadóodaadó feleségfeleség せせわわににょょううぼぼうう 【世話女
房】 ◇ szerelembőlszerelemből elvettelvett feleségfeleség ここいいにに
ょょううぼぼうう 【恋女房】 ◇ szeretőszerető feleségfeleség ああ
いいささいい 【愛妻】 „Minden nap a szerető felesé-
gem által készített uzsonnát viszem magammal.”

「
まいにち

毎日
あいさい

愛妻
べんとう

弁当を
も

持っていきます。」 ◇ törő-törő-
désdés aa feleséggelfeleséggel ににょょううぼぼううここううここうう 【女
房孝行】 „férj, aki törődik a feleségével” 「
にょうぼうこうこう

女房孝行 の
ていしゅ

亭主」 ◇ törvényestörvényes feleségfeleség せせ
いいささいい 【正妻】 ◇ törvényestörvényes feleségfeleség ほほんんささ
いい 【本妻】 ◇ új feleségúj feleség ごさいごさい 【後妻】

féleségféleség ◆ たたぐぐいい 【類い、比い】 ◆ ののよよううなな
【の様な】 (-nek tűnő dolog) „Valami fegyver-

féleség volt nála.” 「
ぶき

武器のような
もの

物を
も

持ってい
た。」 ◆ ろろせせんん 【路線】 „Egészséges ételfé-

leségeket próbálok enni.” 「ヘルシー
ろせん

路線の
しょくじ

食事

を
こころが

心掛けている。」 ◇ alkoholféleségalkoholféleség ココーールル
るるいい 【コール類】 ◇ süteményféleségsüteményféleség かかしし
るいるい 【菓子類】

feleségfeleség általáltal csomagoltcsomagolt uzsonnauzsonna ◆ ああいいささ
いべんとういべんとう 【愛妻弁当】

feleségbőlfeleségből ésés tatamibóltatamiból aa frissfriss aa jójó ◆ のの
ううぼぼううととたたたたみみははああたたららししいいほほううががいいいい 【女房
と畳は新しい方が良い】 njóbóto tatami-va at-
arasii hóga ii

feleségefelesége általáltal ◆ ううちち 【内、裡】 „Jamada

Icsiró felesége által” 「
やまだ

山田
いちろう

一郎
うち

内」

feleségemfeleségem ◆ ぐさいぐさい 【愚妻】
feleség és gyerekekfeleség és gyerekek ◆ さいしさいし 【妻子】
feleségetfeleséget kerítkerít ◆ よよめめををせせわわすするる 【嫁を世
話する】 „Feleséget kerítettem az unokaöcsém-

nek.” 「
おい

甥っ
こ

子に
よめ

嫁を
せわ

世話した。」

feleség iránti szeretetfeleség iránti szeretet ◆ あいさいあいさい 【愛妻】

feleségfeleség irányításairányítása ◆ かかかかああててんんかか 【かかあ
天下、嬶天下、嚊天下】 „Nálunk a feleségem

irányít.” 「うち
わ

はかかあ
でんか

天下だ。」

feleségkéntfeleségként viselkedikviselkedik ◆ ににょょううぼぼううづづららをを
するする 【女房面をする】

feleségfeleség rokonaibólrokonaiból állóálló kormánykormány ◆ けけいいばばつつ
せいじせいじ 【閨閥政治】

feleségfeleség segítségesegítsége ◆ なないいじじょょ 【内助】 „A

felesége segített, hogy sikeres lehessen.” 「
かれ

彼の
せいこう

成功に
わ

は
ないじょ

内助の
こう

功があった。」
feleségülfeleségül veszvesz ◆ けけっっここんんすするる 【結婚する】

„Feleségül vette a munkatársát.” 「
しゃない

社内の
じょせい

女性と
けっこん

結婚した。」 ◆ よよめめににももららうう 【嫁にもらう、
嫁に貰う】 „Feleségül vette a szomszéd lányt.”

「
りんか

隣家の
むすめ

娘 を
よめ

嫁にもらった。」
feleselfelesel ◆ いいいいかかええすす 【言い返す、言いかえ

す】 „Illetlenül feleselt.” 「
しつれい

失礼なことを
い

言い
かえ

返
した。」 ◆ くくちちごごたたええすするる 【口答えする】
„Kirúgtak, mert feleseltem a főnökömmel.” 「
じょうし

上司に
くちごた

口答えしたら
かいこ

解雇されてしまった。」
feleselésfeleselés ◆ くちごたえくちごたえ 【口答え】
felefele semsem tréfatréfa ◆ たたいいへへんんなな 【大変な】 „En-

nek fele sem tréfa!” 「これ
わ

は
たいへん

大変だ！」

feles italfeles ital ◆ ショットショット
felesküszikfelesküszik / fölesküszikfölesküszik ◆ ちちゅゅううせせいいををちち
かかうう 【忠誠を誓う】 (hűséget esküszik) „Fel-

esküdött az alkotmányra.” 「
けんぽう

憲法に
ちゅうせい

忠誠 を
ちか

誓っ
た。」

feleslegfelesleg / fölöslegfölösleg ◆ かかじじょょうう 【過剰】 ◆ むむ
だだ 【無駄】 (káros) „Megnyirbáltam a munka-

felesleget.” 「
しごと

仕事の
むだ

無駄を
はぶ

省いた。」 ◆ ゆゆととりり

„Nincs felesleges pénzem.” 「ゆとりのお
かね

金
わ

はあ
りません。」 ◆ よよけけいい 【余計】 ◆ よよじじょょうう
【余剰】 ◆ よよぶぶんん 【余分】 ◆ よよゆゆうう 【余裕】

„Van felesleges pénzed?” 「
よゆう

余裕
しきん

資金
わ

はあります
か？」 ◇ pénzfeleslegpénzfelesleg よよじじょょううききんん 【余剰
金】 ◇ tőkefeleslegtőkefelesleg よよじじょょううししききんん 【余剰資
金】

feleslegesfelesleges / fölöslegesfölösleges ❶ よよけけいいなな 【余計

な】 „Felesleges aggodalmat okoz.” 「
よけい

余計な
しんぱい

心配をさせる。」 ❷ よよぶぶんんなな 【余分な】 „El-

AdysAdys féleség féleség – felesleges felesleges 13011301



távolítja a felesleges díszítést.” 「
よぶん

余分な
そうしょく

装飾 を
と

取り
のぞ

除く。」 ❸ むむだだなな 【無駄な】 „Abbahagyja

a felesleges erőfeszítést.” 「
むだ

無駄な
どりょく

努力をやめ
る。」 ◆ いいぜぜんんのの 【以前の】 „Felesleges is be-

szélni erről a problémáról.” 「これ
わ

は
はな

話し
あ

合い
いぜん

以前の
もんだい

問題だ。」 ◆ いいららぬぬ 【要らぬ】 „feles-

leges aggodalom” 「
い

要らぬ
しんぱい

心配」 ◆ じじゃゃままなな
【邪魔な】 „Feleslegesnek érzem magam.” 「
じぶん

自分を
じゃま

邪魔な
そんざい

存在に
かん

感じる。」 ◆ せせんんなないい
【詮ない、詮無い】 „Most már felesleges mon-

danom.” 「いまさら
い

言っても
せん

詮ないことで
す。」 ◆ だだそそくくのの 【蛇足の】 ◆ だだめめなな 【駄
目な】 „Felesleges bármit is mondani neki.” 「
かれ

彼に
なに

何を
はな

話しても
だめ

駄目だ。」 ◆ ねねここににここばばんん
【猫に小判】 ◆ ふふひひつつよよううなな 【不必要な】

„Sok a fölösleges holmi a szobádban.” 「
あなた

貴方の
へや

部屋に
わ

は
ふひつよう

不必要なものがたくさんあります。」
◆ ふふよよううなな 【不要な】 (nem szükséges) „Feles-

leges aggódni!” 「ご
しんぱい

心配
ふよう

不要。」 ◆ ままででももなないい

【迄もない】 „Felesleges volt mondania.” 「
い

言
うまでもなかった。」 ◆ むむよよううのの 【無用の】

„felesleges aggodalom” 「
むよう

無用の
しんぱい

心配」 ◆ よよじじ

ょょうう 【余剰】 „felesleges munkaerő” 「
よじょう

余剰
じんいん

人員」 ◆ よよぶぶんんなな 【余分な】 „Nincs fölösleges

pénzem.” 「
よぶん

余分なお
かね

金
わ

はありません。」 ◇ fe-fe-
leslegesséleslegessé váltvált ふふよよううなな 【不用な】 (már
nem használt) „Kidobtam a feleslegessé vált ru-

hákat.” 「
ふよう

不用な
ようふく

洋服を
す

捨てた。」

feleslegesfelesleges aggodalomaggodalom ◆ おおももいいすすごごしし 【思い
過ごし、思いすごし】 „Feleslegesen aggódtam,

hogy rákos lettem.” 「
がん

癌だと
なや

悩んだの
わ

は
おも

思い
す

過
ごしだった。」 ◆ ききゆゆうう 【杞憂】 „Azt hittem
lekésem a határidőt, de felesleges volt az aggo-

dalmam.” 「
しめきり

締切に
おく

遅れると
おも

思ったら
きゆう

杞憂でし
た。」 ◆ ととりりここししぐぐろろうう 【取り越し苦労、取
越し苦労】

feleslegesfelesleges dologdolog ◆ つつききよよににちちょょううちちんん 【月
夜に提灯】

feleslegesfelesleges említeniemlíteni ◆ たたげげんんををよよううししなないい
【多言を要しない】 „Felesleges említeni, hogy

megnőtt a környezettudatosság.” 「
かんきょう

環境 への
はいりょ

配慮が
たか

高まっていること
わ

は
たげん

多言を
よう

要しない。」
feleslegesenfeleslegesen / fölöslegesenfölöslegesen ◆ ああええてて 【敢
えて】 (felesleges fáradtság) „Felesleges sírni.”

「あえて
な

泣くこと
わ

はない。」 ◆ いいたたずずららにに
【徒に】 „Feleslegesen cirkuszol.” 「いたずらに
さわ

騒ぎを
お

起こす。」 ◆ よよけけいいにに 【余計に】 „Fe-

leslegesen fizettem 1000 jennel többet.” 「
せん

千
えん

円
よけい

余計に
はら

払った。」
feleslegesfelesleges erőlködéserőlködés ◆ ぬぬかかににくくぎぎ 【糠に
釘】 ◆ ののれれんんににううででおおしし 【暖簾に腕押し、の
れんに腕押し】 „Többször is próbáltam rábe-
szélni a termékünkre, de felesleges erőlködés

volt.” 「
なんど

何度も
えいぎょう

営業 に
い

行っているけど
のれん

暖簾に
うでお

腕押しだ。」 ◆ めめくくららののかかききののぞぞきき 【盲の垣
覗き】

feleslegesfelesleges fáradozásfáradozás ◆ ほほねねおおりりぞぞんん 【骨折
り損】 ◆ ほほねねおおりりぞぞんんののくくたたびびれれももううけけ 【骨
折り損の草臥れ儲け】 ◆ むむだだぼぼねね 【無駄骨】

„Az erőfeszítése felesleges fáradozás volt.” 「
かれ

彼

の
どりょく

努力
わ

は
むだぼね

無駄骨だった。」
felesleges fáradságfelesleges fáradság ◆ むだぼねむだぼね 【無駄骨】
feleslegesfelesleges harcharc ◆ わわるるああががきき 【悪足掻き、悪
あがき】 „Hagyjuk abba a felesleges harcot!” 「
わる

悪あがき
わ

はやめろ！」
felesleges holmifelesleges holmi ◆ はいぶつはいぶつ 【廃物】
feleslegesfelesleges holmiholmi felhasználásafelhasználása ◆ ははいいぶぶつつ
りようりよう 【廃物利用】

feleslegesfelesleges kapálózáskapálózás ◆ わわるるああががきき 【悪あが
き、悪足掻き】

feleslegesfelesleges készletkészlet ◆ かかじじょょううざざいいここ 【過剰
在庫】

feleslegesfelesleges kiegészítéskiegészítés ◆ だだそそくく 【蛇足】
„Egy végtelenül unalmas és felesleges kiegészí-

tést fűzött hozzá.” 「
かれ

彼
わ

は
し

死ぬほどつまらない
だそく

蛇足を
くわ

加えた。」
feleslegesfelesleges munkátmunkát végezvégez ◆ おおくくじじょょううおおくく
をかすをかす 【屋上屋を架す】

feleslegesnekfeleslegesnek ítéltítélt ◆ せせんんなないい 【詮無い、
詮ない】 „Nem tesz feleslegesnek ítélt erőfeszí-

tést.” 「
せん

詮ない
どりょく

努力をしない。」
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feleslegesfelesleges óbégatásóbégatás ◆ ああささききせせににたたつつああだだなな
みみ 【浅き瀬に立つ徒波】

feleslegesfelesleges összemérésösszemérés ◆ どどんんぐぐりりののせせいいくく
らべらべ 【どんぐりの背比べ、団栗の背比べ】

feleslegességfeleslegesség ◆ むむよよううのの 【無用の】 (nem
hasznos)

feleslegességfeleslegesség válikválik ◆ ふふよよううににななるる 【不要に
なる】 „Ez a kamera feleslegessé vált, ezért ki-

dobtam.” 「このカメラ
わ

は
ふよう

不要になったので
す

捨て
た。」

feleslegesséfeleslegessé válikválik ◆ いいららななくくななるる 【要らな
くなる】 „A feleslegessé vált ruhákat kidobtam.”

「
い

要らなくなった
ふく

服を
す

捨てた。」
feleslegesséfeleslegessé váltvált ◆ ふふよよううなな 【不用な】

(már nem használt) „Kidobtam a feleslegessé

vált ruhákat.” 「
ふよう

不用な
ようふく

洋服を
す

捨てた。」

feleslegesfelesleges szavakszavak ◆ じじょょううごご 【冗語、剰語】

„Elhagyja a felesleges szavakat.” 「
じょうご

冗語を
はぶ

省
く。」

fel-fel- ésés leszállleszáll ◆ じじょょううここううすするる 【乗降する】

„vonatra fel- és leszálló utasok” 「
れっしゃ

列車に
じょうこう

乗降 す

る
きゃく

客 」 ◆ りちゃくりくするりちゃくりくする 【離着陸する】
fel-fel- ésés leszállásleszállás ◆ じじょょううここうう 【乗降】 ◆

ののりりおおりり 【乗り降り】 „Vigyázzanak a fel- és

leszállásnál!” 「
の

乗り
お

降りに
き

気をつけてくださ
い。」 ◆ りりちちゃゃくくりりくく 【離着陸】 „repülőgép

fel- és leszállása” 「
ひこうき

飛行機の
りちゃくりく

離着陸」

fel-fel- ésés leszállóleszálló utasokutasok ◆ じじょょううここううききゃゃくく
【乗降客】

felespohárfelespohár ◆ おちょこおちょこ 【お猪口】
feleszmélfeleszmél / föleszmélföleszmél ◆ ききががつつくく 【気がつ
く、気が付く】 „Mire föleszméltem, egy mezőn

feküdtem.” 「
き

気がつくと、
のはら

野原に
よこ

横たわってい
た。」

féleszűféleszű ◆ ままぬぬけけなな 【間抜けな】 „féleszű em-

ber” 「
まぬ

間抜けな
ひと

人」

felettfelett ◆ いいじじょょうう 【以上】 „Ez a járulék 60 éves

kor felett jár.” 「この
てあ

手当て
わ

は
ろくじゅっさい

６０歳
いじょう

以上の
かた

方

が
たいしょう

対象 です。」 ◆ ううええ 【上】 „A tó felett pá-

rás volt a levegő.” 「
みずうみ

湖 の
うえ

上にもやがかかって
いた。」 ◆ ううええにに 【上に】 „Lehallatszik a fe-

lettünk lakó járása.” 「
うえ

上に
す

住んでいる
ひと

人の
あしおと

足音

が
き

聞こえる。」 ◆ ううええののかかいいにに 【上の階に】

„Felettünk lakik a ház tulajdonosa.” 「
うえ

上の
かい

階に
おおや

大家さんが
す

住んでいる。」 ◆ ごごししにに 【越し
に】 „Átnyúltam a kerítés felett, és leszakítottam

egy almát a szomszéd kertjéből.” 「
さく

柵
ご

越しに
て

手を
の

伸ばして
となり

隣 の
にわ

庭のりんごを
つ

摘んだ。」 ◇ átre-átre-
pülpül aa fejefeje felettfelett ずずじじょょううををととおおりりここすす 【頭
上を通り越す】 „Átrepült a fejem felett egy pus-

kagolyó.” 「
じゅうだん

銃弾
わ

は
ずじょう

頭上を
とお

通り
こ

越した。」 ◇

fejefeje felettfelett ままううええにに 【真上に】 „A fejünk fe-

lett volt a Nap.” 「
たいよう

太陽
わ

は
まうえ

真上にあった。」 ◇

felettifeletti égég じじょょううくくうう 【上空】 (föld feletti
légtér) „Repülőgépünk jelenleg Ausztria felett re-

pül.” 「
ひこうき

飛行機
わ

は
ただいま

只今オーストリアの
じょうくう

上空 を
と

飛
んでいます。」 ◇ tengerszinttengerszint felettfelett かかいいばば
つつ 【海抜】 „Ez az falu a tengerszint felett 2000

méteren van.” 「この
むら

村
わ

は
かいばつ

海抜
にせん

２０００メートル
のところにあります。」

felettébbfelettébb ◆ いいたたっってて 【至って】 „Felettébb

egyszerű volt a gép használata.” 「
きかい

機械の
つか

使い
かた

方
わ

はいたって
かんたん

簡単だった。」 ◆ ここののううええななくく
【この上なく】 „Ezt az ételt felettébb szeretem.”

「この
りょうり

料理がこの
うえ

上なく
す

好きだ。」 ◆ じじゅゅううにに
ぶぶんんにに 【十二分に】 „Felettébb élveztem a kon-

certet.” 「コンサートを
じゅうにぶん

十二分に
たの

楽しんだ」 ◆

ななななめめななららずず 【斜めならず】 „Felettébb elége-

dett volt.” 「ご
きげんななめ

機嫌斜めならずだった。」 ◆ ひひ
じじょょううにに 【非常に】 „Felettébb örültem.” 「
ひじょう

非常に
よろこ

喜 んだ。」
felettébbfelettébb nevetségesnevetséges ◆ ししょょううししせせんんばばんんなな
【笑止千万な】 „Felettébb nevetséges dolgot

mond.” 「
しょうしせんばん

笑止千万なことを
い

言い
だ

出す。」

felettébbfelettébb pimaszpimasz ◆ ふふららちちせせんんばばんんなな 【不埒
千万な】

felettesfelettes ◆ ううええ 【上】 „felettes személy” 「
うえ

上

に
た

立つ
にんげん

人間」 ◆ ううわわややくく 【上役】 (vezető be-
osztású) ◆ じょうしじょうし 【上司】

felettifeletti ◆ ううええのの 【上の】 „mosógép feletti polc”

「
せんたっき

洗濯機の
うえ

上の
たな

棚」
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felettifeletti égég ◆ じじょょううくくうう 【上空】 (föld feletti
légtér) „Repülőgépünk jelenleg Ausztria felett re-

pül.” 「
ひこうき

飛行機
わ

は
ただいま

只今オーストリアの
じょうくう

上空 を
と

飛
んでいます。」

félévfélév ◆ ががっっきき 【学期】 (iskolai) ◇ elsőelső félévfélév
かかみみははんんきき 【上半期】 ◇ másodikmásodik félévfélév しし
ももははんんきき 【下半期】 „A második félévben ked-

vezően alakult a forgalom.” 「
しもはんき

下半期に
わ

は
うりあげ

売上
わ

は
こうちょう

好調 だった。」 ◇ újúj félévfélév ししんんががっっきき 【新学
期】

félfél évév ◆ ははんんきき 【半期】 „Félévente készítünk

jelentést.” 「
はんき

半期ごとに
ほうこく

報告を
だ

出す。」 ◆ ははんん
ととしし 【半年】 „Fél év telt el, mióta külföldön

élek.” 「
がいこく

外国で
せいかつ

生活し
はじ

始めて
はんとし

半年が
た

経った。」

félévesféléves ◆ ははんんききのの 【半期の】 ◆ ははんんととししのの

【半年の】 „féléves gyerek” 「
はんとし

半年の
あか

赤ちゃ
ん」

felevezfelevez ◆ ここいいででののぼぼるる 【漕いで登る】 „Fel-

eveztem a folyón.” 「ボートを
こ

漕いで
かわ

川を
のぼ

登っ
た。」

feléfelé vezetővezető útonúton ◆ ととじじょょうう 【途上】 „A siker

felé vezető úton halad.” 「
せいこう

成功の
とじょう

途上にある。」

félévifélévi vizsgavizsga ◆ ががっっききままつつししけけんん 【学期末試
験】 ◇ elsőelső félévifélévi vizsgavizsga ぜぜんんききししけけんん 【前
期試験】 ◇ másodikmásodik félévifélévi vizsgavizsga ここううききしし
けんけん 【後期試験】

félévközifélévközi vizsgavizsga ◆ ちちゅゅううかかんんテテスストト 【中間
テスト】

fél évszázadfél évszázad ◆ はんせいきはんせいき 【半世紀】
félév végefélév vége ◆ きまつきまつ 【期末】
félévfélév végivégi vizsgavizsga ◆ ききままつつししけけんん 【期末試
験】 ◆ きまつテストきまつテスト 【期末テスト】

felezfelez ◆ ににととううぶぶんんすするる 【二等分する、２等分
する】 (két egyenlő részre oszt) „Feleztem a sza-

kaszt.” 「
ぶん

分
せん

線を
にとうぶん

二等分した。」 ◆ ははんんぶぶんんにに
すするる 【半分にする】 „Feleztem a cukrot, de még

így is túl édes maradt a sütemény.” 「
さとう

砂糖を
はんぶん

半分にしてもお
かし

菓子は
あま

甘すぎた。」 ◆ ははんんぶぶんん
ははんんぶぶんんににすするる 【半分半分にする】 (két részre
oszt) „Felezte a vagyont az elvált feleségével.” 「
りこん

離婚した
つま

妻と
ざいさん

財産を
はんぶんはんぶん

半分半分にした。」

felezésfelezés ◆ せせっっぱぱんん 【折半】 ◆ ににととううぶぶんん 【二
等分、２等分】

felezésifelezési időidő ◆ ははんんげげんんきき 【半減期】 ◇ ki-ki-
ürülésürülés felezésifelezési idejeideje ししょょううししつつははんんげげんんきき
【消失半減期】 ◇ terápiásterápiás felezésifelezési időidő ややくく
ぶつのはんげんきぶつのはんげんき 【薬物の半減期】

feleződésfeleződés ◆ はんげんはんげん 【半減】
feleződikfeleződik ◆ ははんんげげんんすするる 【半減する】 (felére

csökken) „Feleződött a munkanélküliek száma.”

「
しつぎょうりつ

失業率
わ

は
はんげん

半減した。」
felezőpontfelezőpont ◆ ちちゅゅううかかんんててんん 【中間点】

„Megkereste a szakasz felezőpontját.” 「
せんぶん

線分の
ちゅうかんてん

中間点 を
もと

求めた。」 ◆ ちちゅゅううててんん 【中点】

„szakasz felezőpontja” 「
せんぶん

線分の
ちゅうてん

中点 」 ◆ ににとと
うぶんてんうぶんてん 【二等分点】

felezővonalfelezővonal ◆ セセンンタターーラライインン ◆ ちちゅゅううおおううせせ
んん 【中央線】 ◆ にとうぶんせんにとうぶんせん 【二等分線】

felfalfelfal / fölfalfölfal ◆ くくいいつつくくすす 【食い尽くす、食
いつくす】 (mindent megeszik) „Mindent felfalt

a hűtőből.” 「
れいぞうこ

冷蔵庫の
なかみ

中身を
く

食いつくした。」
◆ たたいいららげげるる 【平らげる】 (mindent megeszik)

„Három embernek való ételt falt fel.” 「
さんにん

３人
まえ

前の
た

食べ
もの

物を
たい

平らげた。」 ◆ ままるるごごととたたべべるる 【丸
ごと食べる、丸事食べる、丸毎食べる】 (min-
denét megeszi) „Az oroszlán felfalta az impalát.”

「ライオン
わ

はインパラを
まる

丸ごと
た

食べた。」 ◆ むむ
ささぼぼりりくくうう 【貪り食う】 muszaborikuu (za-

bál) „A kutya felfalta a húst.” 「
いぬ

犬
わ

は
にく

肉を
むさぼ

貪 り
く

食
った。」 ◇ szemévelszemével felfalfelfal くくいいいいるるよよううにに
みみるる 【食い入るように見る】 „Szemével szinte

felfalta a színpadot.” 「
ぶたい

舞台を
く

食い
い

入るように
み

見
ていた。」

felfaljákfelfalják egymástegymást ◆ ととももぐぐいいすするる 【共食いす
る】 „Az aranyhalaim felfalták egymást.” 「うち

の
きんぎょ

金魚
わ

は
ともぐ

共食いをした。」
felfázikfelfázik ◆ かかららだだががひひええててかかぜぜををひひくく 【体が冷
えて風邪を引く】 „A hideg lépcsőn ülve felfáz-

tam.” 「
つめ

冷たい
かいだん

階段に
すわ

座って
からだ

体 が
ひ

冷えて
かぜ

風邪を
ひ

引いた。」
felfedfelfed / fölfedfölfed ◆ ああかかすす 【明かす】 „Felfedte

a titkát.” 「
ひみつ

秘密を
あ

明かした。」 ◆ ああばばくく 【暴
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く】 „Én felfedtem a titkát.” 「
ひみつ

秘密を
あば

暴い
た。」 ◆ ああぶぶりりだだすす 【炙り出す、あぶり出

す】 „Felfedtem a gyanús embert.” 「
あや

怪しい
にんげん

人間

を
あぶ

炙り
だ

出した。」 ◆ かかいいじじすするる 【開示する】

„Felfedte az információt.” 「
じょうほう

情報 を
かいじ

開示し
た。」 ◆ ささららけけだだすす 【曝け出す、曝けだす、
さらけ出す】 „Az ellenfél felfedte a kártyáit.” 「
てき

敵
わ

は
て

手の
うち

内をさらけ
だ

出した。」 ◆ すすっっぱぱぬぬくく
【素っ破抜く、すっぱ抜く】 „Felfedte a titkos

iratot.” 「
ひみつ

秘密のメモを
す

素っ
ぱぬ

破抜いた。」 ◆ つつ
ままびびららかかににすするる 【詳らかにする、審らかにす

る】 „Felfedi az igazságot.” 「
しんそう

真相をつまびらか
にする。」 ◆ ととろろすするる 【吐露する】 „Felfedi az

érzelmeit.” 「
しんじょう

心情 を
とろ

吐露する。」 ◆ ばばくくろろすす
るる 【暴露する、曝露する】 „Felfedte a korrup-

ciót.” 「
おしょく

汚職を
ばくろ

暴露した。」 ◆ ばばららすす „Felfed-

tem a titkát.” 「
かのじょ

彼女の
ひみつ

秘密をバラした。」 ◆ むむ
ききだだししににすするる 【むき出しにする、剥き出しにす

る】 „Felfedte az ellenséges szándékát.” 「
てきい

敵意

を
む

剥き
だ

出しにした。」 ◆ むむききだだすす 【むき出
す、剥き出す】 „Felfedte ellenséges érzelmeit.”

「
てきい

敵意を
む

剥き
だ

出した。」 ◆ めめいいかかくくににすするる
【明確にする】 (tisztáz) „Felfedte az érzelmeit.”

「
きも

気持ちを
めいかく

明確にした。」 ◆ ろろししゅゅつつすするる

【露出する】 „Felfedte a keblét.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
むね

胸を
ろしゅつ

露出した。」 ◆ ろろてていいすするる 【露呈する】 „A

válság felfedte a gazdaság gyengeségét.” 「
きき

危機
わ

は
けいざい

経済の
じゃくてん

弱点 を
ろてい

露呈した。」 ◇ felfedifelfedi kilé-kilé-
téttét ししょょううたたいいををああららわわすす 【正体を現す】 „A

titkos támogató felfedte kilétét.” 「
かげ

影の
しえんしゃ

支援者が
しょうたい

正体 を
あらわ

現 した。」
félfedelesszárnyúakfélfedelesszárnyúak ◆ ははんんししももくく 【半翅
目】 (Hemiptera)

felfedésfelfedés ◆ かかいいじじ 【開示】 ◆ ててききははつつ 【摘

発】 „korrupció felfedése” 「
おしょく

汚職の
てきはつ

摘発」 ◆ ばば
くくろろ 【暴露、曝露】 ◆ むむききだだしし 【むき出し、
剥き出し】 ◆ ろしゅつろしゅつ 【露出】

felfedezfelfedez / fölfedezfölfedez ◆ かかいいたたくくすするる 【開拓

する】 „Új ügyfélbázist fedez fel.” 「
しんき

新規
きゃく

客 を

かいたく

開拓する。」 ◆ ささががししだだすす 【探し出す、捜し
出す、さがし出す】 „Felfedeztem egy helyet,

ahol pihenhetek.” 「
やす

休む
ばしょ

場所を
さが

探し
だ

出した。」
◆ ははっっくくつつすするる 【発掘する】 „Felfedezte a rej-

tett tehetséget.” 「
かく

隠された
さいのう

才能を
はっくつ

発掘した。」
◆ ははっっけけんんすするる 【発見する】 „Egy új csillagot

fedeztek fel.” 「
あたら

新 しい
ほし

星を
はっけん

発見した。」 ◇ fel-fel-
fedezhetőfedezhető おおももかかげげををややどどすす 【面影を宿す】
„Az arcán felfedezhetjük múltba veszett szépsé-

gét.” 「
むかし

昔 、
びじん

美人だった
おもかげ

面影を
やど

宿している。」

felfedezésfelfedezés / fölfedezésfölfedezés ◆ ははっっけけんん 【発見】

„Amerika felfedezése” 「アメリカ
たいりく

大陸の
はっけん

発見」
◇ nagy felfedezésnagy felfedezés だいはっけんだいはっけん 【大発見】

felfedezetlenfelfedezetlen ◆ じじんんせせききみみととううのの 【人跡未踏

の】 „felfedezetlen hely” 「
じんせきみとう

人跡未踏の
じ

地」 ◆ みみ
はっけんのはっけんの 【未発見の】

felfedezhetőfelfedezhető ◆ おおももかかげげををややどどすす 【面影を宿
す】 „Az arcán felfedezhetjük múltba veszett

szépségét.” 「
むかし

昔 、
びじん

美人だった
おもかげ

面影を
やど

宿してい
る。」

felfedezőfelfedező ◆ たたんんけけんんかか 【探検家】 ◆ ははっっけけんん
ししゃゃ 【発見者】 „penicillin felfedezője” 「ペニ

シリンの
はっけんしゃ

発見者」
felfedezőútfelfedezőút ◆ たんけんたんけん 【探検、探険】
felfedezőfelfedező útút ◆ たたんんけけんんりりょょここうう 【探検旅行】
felfedezőfelfedező utazásutazás ◆ たたんんけけんんりりょょここうう 【探検
旅行】

felfedifelfedi aa szégyenfoltotszégyenfoltot ◆ ははじじををささららすす 【恥
を晒す、恥を曝す、恥をさらす】 „Felfedte ha-

zája szégyenfoltját.” 「
ぼこく

母国の
はじ

恥をさらした。」

felfedifelfedi aa titkáttitkát ◆ たたねねああかかししすするる 【種明かし

する】 „Felfedem a siker titkát.” 「
せいこう

成功の
たねあ

種明か
しをしましょう。」

felfedi,felfedi, hogyhogy kiki isis ◆ ししょょううたたいいををああららわわすす
【正体を現す】 „Eddig jó embernek hittük, de

most felfedte, kis is ő.” 「
いま

今まで
ぜんにん

善人の
ふ

振りをし

ていたが、とうとう
しょうたい

正体 を
あらわ

現 した。」
felfedifelfedi kilététkilétét ◆ ししょょううたたいいををああららわわすす 【正体
を現す】 „A titkos támogató felfedte kilétét.” 「
かげ

影の
しえんしゃ

支援者が
しょうたい

正体 を
あらわ

現 した。」
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felfegyverezfelfegyverez / fölfegyverezfölfegyverez ◆ ぶぶききををききょょ
ううよよすするる 【武器を供与する】 (közös érdekből)

„Felfegyverezte az idegen országot.” 「
がいこく

外国に
ぶき

武器の
きょうよ

供与をした。」 ◆ ぶぶそそううかかすするる 【武装

化する】 „felfegyverzett biztonsági őr” 「
ぶそうか

武装化

した
けいびいん

警備員」 ◆ ぶぶそそううすするる 【武装する】 „fel-

fegyverzett katona” 「
ぶそう

武装した
へいし

兵士」

felfegyverkezésfelfegyverkezés ◆ ぶそうぶそう 【武装】
felfegyverzésfelfegyverzés ◆ ぶそうぶそう 【武装】
felfejlődikfelfejlődik / fölfejlődikfölfejlődik ◆ せせんんししんんすするる 【先
進する】 (előre halad) „Az ország ipara felfejlő-

dött.” 「
くに

国の
さんぎょう

産業
わ

は
せんしん

先進している。」

felfekvésfelfekvés / fölfekvésfölfekvés ◆ じじょょくくそそうう 【褥瘡、
蓐瘡】 ◆ ととここずずれれ 【床ずれ、床擦れ】 (seb) „A
hosszú ideig ugyanolyan testhelyzetben fekvő be-

tegnek felfekvése lett.” 「
なが

長く
おな

同じ
しせい

姿勢で
ね

寝てい

た
かんじゃ

患者に
とこ

床ずれができた。」
felfekvésfelfekvés ellenielleni matracmatrac ◆ ととここずずれれぼぼううししママ
ッットトレレスス 【床ずれ防止マットレス、床擦れ防止
マットレス】

fel-felfel-fel bukkanbukkan ◆ みみええががくくれれすするる 【見え隠れす

る】 „Fel-fel bukkant egy vendég.” 「
きゃく

客 の
すがた

姿
わ

は
み

見え
がぐ

隠れしていた。」
fel-felbukkanfel-felbukkan ◆ ちらつくちらつく
felfeléfelfelé / fölfeléfölfelé ◆ ううええののほほううへへ 【上の方へ】
ue no hó-e ◆ ううわわむむききにに 【上向きに】 „Ez a

növény felfelé álló virágot hoz.” 「この
はな

花
わ

は
うわむ

上向

きに
さ

咲く。」 ◆ じじょょううほほうう 【上方】 ◆ じじょょ
ううりりゅゅううにに 【上流に】 „A hajó felfelé ment a

folyón.” 「
ふね

船
わ

は
かわ

川の
じょうりゅう

上流 に
すす

進んだ。」 ◇ át-át-
lósanlósan felfeléfelfelé ななななめめううええへへ 【斜め上へ】 na-
name ue-e

felfeléfelfelé állóálló ◆ ううわわむむききのの 【上向きの】 „felfelé

álló csap” 「
うわむ

上向きの
じゃぐち

蛇口」

fel-felébredfel-felébred ◆ めめざざめめががちちのの 【目覚めがちの】

„Éjszaka fel-felébredtem.” 「
めざ

目覚めがちの
よる

夜だ
った。」

felfeléfelfelé csúcsosodikcsúcsosodik ◆ ききれれああががるる 【切れ上が

る】 „felfelé csúcsosodó szem” 「
き

切れ
あ

上がった
め

目」
felfeléfelfelé ésés lefelélefelé menésmenés ◆ ののぼぼりりくくだだりり 【上
り下り、登り下り】

felfeléfelfelé fordítfordít ◆ ああおおむむけけるる 【仰むける、仰向

ける】 „Felfelé fordítottam a tekintetemet.” 「
かお

顔

を
あお

仰むけた」
felfelé fordulfelfelé fordul ◆ うわむくうわむく 【上向く】
felfeléfelfelé fordulóforduló ◆ ううわわむむききのの 【上向きの】

„felfelé forduló arc” 「
うわむ

上向きの
かお

顔」

felfeléfelfelé haladáshaladás ◆ ののぼぼりり 【上り、登り、昇
り】 „A felfelé haladás lassú volt, a leereszkedés

pedig gyors.” 「
のぼ

登り
わ

は
おそ

遅くて、
くだ

下りが
はや

速かっ
た。」

felfeléfelfelé ívelőívelő ◆ ううわわむむきき 【上向き】 „gazdaság

felfelé ívelő trendje” 「
けいざい

経済の
うわ

上
む

向き
けいこう

傾向」 ◆ つつ
りりああががるる 【吊り上がる、釣り上がる、つり上が

る】 „felfelé ívelő szem” 「
つ

吊り
あ

上がっている
め

目
」

felfeléfelfelé ívelőívelő csillagcsillag ◆ ひひののででののいいききおおいい 【日

の出の勢い】 „Felfelé ível a csillaga.” 「
かれ

彼
わ

は
ひ

日

の
で

出の
いきお

勢 いです。」
felfeléfelfelé ívelőívelő ecsetvonásecsetvonás ◆ ははねね 【撥ね、跳

ね】 „kandzsi felfelé ívelő része” 「
かんじ

漢字のハネ」

felfeléfelfelé ívelőívelő szemszem ◆ ああががりりめめ 【上がり目】 ◆

つりめつりめ 【吊り目、釣り眼】
felfeléfelfelé ívelőívelő tendenciatendencia ◆ ののぼぼりりざざかか 【上り
坂】 „A gazdaság felfelé ívelő tendenciát mutat.”

「
けいざい

経済
わ

は
のぼ

上り
ざか

坂だ。」
felfeléfelfelé kerekítkerekít / fölfeléfölfelé kerekítkerekít ◆ ききりりああ
げげるる 【切り上げる、切上げる、切りあげる】

„Felfelé kerekítette a számot.” 「
すうち

数値を
き

切り
あ

上げ
た。」

felfeléfelfelé kerekítéskerekítés ◆ ききりりああげげ 【切りあげ、切
り上げ、切上げ】 „lefelé és felfelé kerekítés” 「
き

切り
す

捨てと
き

切り
あ

上げ」
felfeléfelfelé licitállicitál ◆ ねねだだんんををつつりりああげげるる 【値段を
釣り上げる】
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felfeléfelfelé licitáláslicitálás ◆ ねねだだんんををつつりりああげげるるこことと
【値段を釣り上げること】

felfeléfelfelé löklök ◆ つつききああげげるる 【突き上げる、突きあ

げる】 „felfelé irányuló földlökések” 「
つ

突き
あ

上げ

るような
じしん

地震」
felfeléfelfelé megymegy ◆ ののぼぼるる 【上る、登る、昇る】
„Felfelé mentem csónakkal a folyón.” 「ボートで
かわ

川を
のぼ

上った。」
felfeléfelfelé megymegy aa folyónfolyón ◆ ささかかののぼぼるる 【遡る、

溯る】 „A hajó felfelé ment a folyón.” 「
ふね

船
わ

は
かわ

川

を
さかのぼ

遡 った。」 ◆ そじょうするそじょうする 【遡上する】
felfeléfelfelé menőmenő ◆ ののぼぼりり 【上り、登り、昇り】

„Ez a felfelé menő mozgólépcső.” 「これ
わ

は
のぼ

上り
エスカレーターです。」

felfeléfelfelé módosítmódosít ◆ じじょょううほほううししゅゅううせせいいすするる
【上方修正する】 „Felfelé módosították a vál-

lalat várható eredményét.” 「
ぎょうせき

業績
よそう

予想を
じょうほうしゅうせい

上方修正 した。」
felfelé mutató irányfelfelé mutató irány ◆ うわむきうわむき 【上向き】
felfeléfelfelé néznéz ◆ ああおおむむくく 【仰むく、仰向く】
„Felfelé nézve láttam, hogy feljöttek a csillagok.”

「あおむくと
から

空に
ほし

星が
で

出ていた。」 ◆ ううわわむむくく
【上向く】 „Ha felfelé nézek fáj a nyakam.” 「
うわむ

上向くと
くび

首が
いた

痛い。」
felfeléfelfelé szélesedőszélesedő ◆ ああたたままででっっかかちちのの 【頭で

っかちの】 „felfelé szélesedő váza” 「
あたま

頭 でっか

ちの
かびん

花瓶」
felfeléfelfelé tekinttekint ◆ ああおおむむくく 【仰むく、仰向く】
„Felfelé tekintve megpillantottam egy repülőt.”

「
あお

仰むくと
ひこうき

飛行機が
み

見えた。」
felfeléfelfelé úszásúszás aa vízesésbenvízesésben ◆ たたききののぼぼりり
【滝登り】

fel-felvillanfel-felvillan ◆ ちちららつつくく „A beadási határidő fel-

felvillan az agyamban.” 「
ていしゅつ

提出
きげん

期限が
あたま

頭 にちら
ついている。」

félfémekfélfémek ◆ ははんんききんんぞぞくくげげんんそそ 【半金属元
素】 (kémia)

felfésülfelfésül ◆ かかききああげげるる 【掻き上げる、かき上げ

る】 „Kézzel felfésültem a hajam.” 「
かみ

髪の
け

毛を
て

手

で
か

掻き
あ

上げた。」

felfeszítfelfeszít / fölfeszítfölfeszít ◆ ここじじああけけるる 【こじ開け
る、抉じ開ける】 „A rabló felfeszítette a páncél-

szekrényt.” 「
どろぼう

泥棒
わ

は
きんこ

金庫をこじ
あ

開けた。」

félfeudálisfélfeudális ◆ ははんんほほううけけんんててききなな 【半封建的
な】 „félfeudális földbirtokos rendszer” 「
はんほうけんてき

半封建的な
じぬし

地主
せい

制」
felfigyelfelfigyel / fölfigyelfölfigyel ◆ ききききみみみみををたたててるる 【聞
き耳をたてる、聞き耳を立てる】 „Felfigyeltem

az érdekes beszélgetésre.” 「
かいわ

会話が
おもしろ

面白くて
き

聞

き
みみ

耳を
た

立てた。」 ◆ ちちゃゃくくももくくすするる 【着目す

る】 „Korán felfigyeltek a tehetségére.” 「
かれ

彼の
さいのう

才能
わ

は
はや

早くから
ちゃくもく

着目 されていた。」 ◆ みみみみをを
かかたたむむけけるる 【耳を傾ける】 „Felfigyeltem a ki-

abálásra a szomszédban.” 「
となり

隣 の
どな

怒鳴り
ごえ

声に
みみ

耳

を
かたむ

傾 けた。」 ◆ みみみみををそそばばだだててるる 【耳をそば
だてる、耳を攲てる】 „Léptek zajára figyeltem

fel.” 「
あしおと

足音に
みみ

耳をそばだてた。」 ◆ めめををつつけけ
るる 【目をつける、目を付ける】 (valamire)
„Nyolcéves korában figyeltek fel a tehetségére.”

「
はっさい

８歳の
とき

時に
さいのう

才能に
め

目を
つ

付けられた。」 ◆ めめをを
ととめめるる 【目を留める】 „Felfigyeltem egy akciós

hirdetésre.” 「バーゲンの
こうこく

広告に
め

目を
と

留めた。」

felfogfelfog / fölfogfölfog ◆ ううけけるる 【受ける、請ける、
承ける、享ける】 „A vitorla felfogta a szelet.”

「
ほ

帆
わ

は
かぜ

風を
う

受けた。」 ◆ かかんんちちすするる 【感知す

る】 (érez) „Felfogta a veszélyt.” 「
きけん

危険を
かんち

感知し
た。」 ◆ ちちかかくくすするる 【知覚する】 „Felfogja, mi

történik körülötte.” 「
そと

外の
せかい

世界を
ちかく

知覚する。」
◆ ととららええるる 【捕える、捉える、捕らえる】

„Felfogtam a mondat jelentését.” 「
ぶんしょう

文章 の
いみ

意味

を
とら

捉えた。」 ◆ ののみみここむむ 【飲みこむ、飲み込
む、呑み込む、呑みこむ、飲込む、呑込む】

„Lassanként felfogtam, mi a helyzet.” 「
じじょう

事情をよ

うやく
の

飲み
こ

込んだ。」 ◆ ははああくくすするる 【把握す
る】 „A gyermek még nem fogta fel, hogy el-

vesztette a szüleit.” 「
こども

子供
わ

は
りょうしん

両親 が
な

亡くなって

いる
こと

事
わ

はまだ
はあく

把握していなかった。」 ◆ ひひろろうう
【拾う】 hirou „A mikrofon felfogta a háttérzajt

is.” 「マイク
わ

は
はいけい

背景の
ざつおん

雑音まで
ひろ

拾った。」 ◆ りり
かかいいすするる 【理解する】 (megért) „Felfogta, hogy
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nem fogja visszakapni a kölcsönadott pénzt.” 「
か

貸したお
かね

金が
もど

戻ってこないことを
りかい

理解した。」
◇ emberiemberi ésszelésszel felfel nemnem foghatófogható じじんんちち
ををちちょょううええつつししたた 【人知を超越した】 „emberi
ésszel fel nem fogható természeti jelenség” 「
じんち

人知を
ちょうえつ

超越 した
しぜんげんしょう

自然現象」 ◇ nemnem fogjafogja felfel
ににんんししききををかかくく 【認識を欠く】 „Nem fogja fel,

hogy ez bűn.” 「
はんざい

犯罪
じじつ

事実の
にんしき

認識を
か

欠く。」

felfogadfelfogad / fölfogadfölfogad ◆ めめししかかかかええるる 【召し
抱える、召抱える】 „Szolgálót fogadott fel.” 「
けらい

家来を
め

召し
かか

抱えた。」 ◆ ややとといいいいれれるる 【雇い
入れる】 „Felfogadtam egy embert, hogy takarít-

son ki.” 「
いえ

家の
そうじ

掃除に
ひと

人を
やと

雇い
い

入れた。」 ◆ やや
ととうう 【雇う】 jatou „Felfogadott egy cselédet.”

「メイドを
やと

雇った。」
felfogadásfelfogadás ◆ やといやとい 【雇い、傭い】
félfogadásfélfogadás ◆ ううけけつつけけ 【受け付け、受け付、

受付け、受付】 „Ma nincs félfogadás.” 「
きょう

今日
わ

は
う

受け
つ

付け
わ

はありません。」
félfogadásifélfogadási időidő ◆ ううけけつつけけじじかかんん 【受付時
間】 „Az önkormányzatnál ötig van félfogadás.”

「
くやくしょ

区役所の
うけつけじかん

受付時間
わ

は
ごじ

５時
まで

迄です。」 ◆ ととりりああ
つかいじかんつかいじかん 【取扱時間、取り扱い時間】

félfél fogárafogára semsem elégelég ◆ くくいいたたりりなないい 【食い
足りない】 „Ez csöppnyi étel a fél fogamra sem

elég!” 「
おれ

俺
わ

はこんな
ちい

小さな
にく

肉じゃ
く

食い
た

足りな
い。」 ◆ ははららののたたししににももななららなないい 【腹の足し
にもならない】 „Ez az étel a fél fogamra sem

elég.” 「この
しょくじ

食事
わ

は
はら

腹の
た

足しにもならない。」

felfogásfelfogás / fölfogásfölfogás ◆ ええととくく 【会得】 ◆ おお
ももわわくく 【思惑】 „A természet emberi ésszel fel

nem fogható, misztikus dolog.” 「
しぜん

自然
わ

は
にんげん

人間の
おもわく

思惑を
こ

超えた
しんぴ

神秘な
そんざい

存在です。」 ◆ ごごせせいい
【悟性】 (értelem) „Baj van a felfogásával.” 「
ごせい

悟性に
もんだい

問題がある。」 ◆ ささっっしし 【察し】

„Gyors felfogású.” 「
かれ

彼
わ

は
さっ

察しが
はや

早い。」 ◆ ささとと

りり 【悟り、覚り】 „gyors felfogású ember” 「
さと

悟

りが
はや

早い
ひと

人」 ◆ ちちかかくく 【知覚】 „éles felfogású

ember” 「
ちかく

知覚の
するど

鋭 い
ひと

人」 ◆ つつううじじ 【通じ】

„Gyors felfogású.” 「
かれ

彼
わ

は
つう

通じが
はや

早い。」 ◆ にに

んんししきき 【認識】 „Helyes a felfogása.” 「
ただ

正しい
にんしき

認識を
も

持つ。」 ◆ ののみみここみみ 【飲み込み、飲み
こみ、呑み込み、呑みこみ】 (értés) „Gyors fel-

fogású.” 「
かれ

彼
わ

は
の

飲み
こ

込みが
はや

早い。」 ◆ ははああくく
【把握】 (megértés) „Még most is nehéz felfogni

az eset egészét.” 「
じけん

事件の
ぜんたいぞう

全体像の
はあく

把握
わ

は
ま

未だ
こんなん

困難です。」 ◆ ほほそそくくすするる 【捕捉する】 ◆ もも

ののおおぼぼええ 【物覚え】 „Gyors felfogása van.” 「
かれ

彼
わ

は
ものおぼ

物覚えが
はや

早い。」 ◆ りりかかいい 【理解】 „gyors

felfogású ember” 「
りかい

理解が
はや

早い
ひと

人」 ◆ わわかかりり

【分かり】 „lassú felfogású ember” 「
わ

分かりの
おそ

遅い
ひと

人」 ◇ gyorsgyors felfogásfelfogás ははややわわかかりり 【早
わかり、早分かり、速分かり】 ◇ gyorsgyors felfo-felfo-
gásúgású いいちちををききいいててじじゅゅううををししるる 【一を聞いて
十を知る】 ◇ jójó felfogásúfelfogású ももののわわかかりりががいいいい
【物わかりがいい、物分かりがいい、物解りが
いい、物判りがいい】 ◇ rosszrossz felfogásúfelfogású ああ
たまのわるいたまのわるい 【頭の悪い】

felfoghatatlanfelfoghatatlan / fölfoghatatlanfölfoghatatlan ◆ ははああくくでで
ききなないい 【把握できない、把握出来ない】 ◆ りり
かかいいででききなないい 【理解できない、理解出来ない】
(érthetetlen) „Felfoghatatlan a viselkedése.” 「
かれ

彼の
こうどう

行動
わ

は
りかい

理解できない。」
felfogóképességfelfogóképesség / fölfogóképességfölfogóképesség ◆ ははああ
くくりりょょくく 【把握力】 ◆ りりかかいいりりょょくく 【理解
力】

felfokozzafelfokozza azaz aggodalmataggodalmat ◆ ふふああんんををかかききたた
てるてる 【不安を掻き立てる、不安をかき立てる】

felfordítfelfordít ◆ おおここすす 【起こす、興す】 „Felfor-

dítottam a felső lapot.” 「
うえ

上のカードを
お

起こし
た。」 ◇ fenekestülfenekestül felfordítfelfordít ひひっっくくりりかかええ
すす 【ひっくり返す、引っくり返す、引っ繰り返
す】 „Szavai fenekestül felfordították a világot.”

「
かれ

彼の
ことば

言葉が
せかい

世界をひっくり
かえ

返した。」
felfordulfelfordul / fölfordulfölfordul ◆ くくたたばばるる (megdöglik)

„Az állat felfordult.” 「
どうぶつ

動物がくたばった。」 ◆

ででんんぐぐりりががええるる 【でんぐり返る】 „felfordult

világ” 「でんぐり
がえ

返った
せかい

世界」 ◆ ひひっっくくりりかかええ
るる 【引っ繰り返る、引っくり返る、ひっくり返
る】 (felborul) „A kerti szék felfordult a szélben.”

「
にわ

庭のいす
わ

は
かぜ

風でひっくり
かえ

返った。」 ◇ fene-fene-
kestülkestül felfordulfelfordul かかんんぜぜんんににくくつつががええさされれるる
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【完全に覆される】 „Fenekestül felfordult az

élete.” 「
かれ

彼の
じんせい

人生
わ

は
かんぜん

完全に
くつがえ

覆 された。」 ◇

fenekestülfenekestül felfordulfelfordul ててんんややわわんんややににななるる „A

részvénypiac fenekestül felfordult.” 「
かぶしきしじょう

株式市場
わ

はてんやわんやになった。」
felfordulfelfordul aa gyomragyomra / fölfordulfölfordul aa gyomragyomra

◆ ききももちちががわわるるくくななるる 【気持ちが悪くなる】
„Felfordul a gyomrom a borzalmas híradások lát-

tán.” 「
ひさん

悲惨なニュースを
み

見ると
きも

気持ちが
わる

悪くな
る。」 ◆ むむししずずががははししるる 【虫唾が走る、虫酸
が走る、虫ずが走る】 „Felfordul a gyomrom,

ha csak meghallom a hangját.” 「
かれ

彼の
こえ

声を
き

聞く

だけで
むしず

虫唾が
はし

走る。」 ◆ むむねねががわわるるくくななるる
【胸が悪くなる】 „Felfordult a gyomrom a bal-

eset láttán.” 「
じこ

事故
げんば

現場を
み

見て
むね

胸が
わる

悪くなっ
た。」

felfordulásfelfordulás / fölfordulásfölfordulás ◆ おおおおああれれ 【大荒
れ】 „Nagy felfordulás volt a részvénypiacokon.”

「
かぶしきしじょう

株式市場
わ

は
おおあ

大荒れだった。」 ◆ ごごたたごごたた „A
felfordulásban elvesztettem a jegyeket.” 「ごた

ごたで
きっぷ

切符をなくした。」 ◆ だだいいここんんららんん
【大混乱】 ◆ ててんんててここままいい 【天手古舞い、て
んてこ舞い】 „Nagy felfordulás volt a cégnél a

selejtek kezelése miatt.” 「
ふりょうひん

不良品の
たいおう

対応で
かいしゃ

会社
わ

はてんてこ
ま

舞いだった。」 ◆ ててんんややわわんんやや ◆

どどささくくささ ◆ ははららんん 【波乱、波瀾】 „Az ország-

gyűlésen felfordulás volt.” 「
こっかい

国会で
はらん

波乱が
お

起き
た。」 ◆ ららんんぼぼううろろううぜぜきき 【乱暴狼藉】 ◆ ろろ
ううぜぜきき 【狼藉】 ◇ nagynagy felfordulásfelfordulás ららっっかか
ろろううぜぜきき 【落花狼藉】 ◇ óriásióriási felfordulásfelfordulás
せせんんそそうう 【戦争】 „Az egyszerre jött megrende-
lések miatt a részlegünkben óriási a felfordulás.”

「
いっき

一気に
ちゅうもん

注文 が
はい

入って、うちの
ぶ

部
わ

は
せんそうじょうたい

戦争状態
だ。」

felforgatfelforgat / fölforgatfölforgat ◆ ああばばききだだすす 【暴き
出す】 ◆ かかききままわわすす 【掻き回す、かき回す】

„A fiókot felforgatva kerestem a tollat.” 「
ひきだし

抽斗

を
か

掻き
まわ

回してペンを
さが

探した。」 ◆ かかくくららんんすするる
【かく乱する、撹乱する、攪乱する】 „Felfor-

gatta a rendet.” 「
ちつじょ

秩序を
かくらん

撹乱した。」 ◆ ととりりみみ
だだすす 【取り乱す、取乱す、取りみだす】 (ren-
detlenséget csinál) „A szobámat felforgatva

hagyva a kórházba siettem.” 「
へや

部屋を
と

取り
みだ

乱し

たまま、
びょういん

病院 にかけつけた。」 ◆ ひひっっかかききまま
わわすす 【引っ掻き回す】 „Felforgattam az egész

szekrényt a ruháért.” 「
ようふく

洋服を
さが

探してクローゼッ

トの
なか

中を
ひ

引っ
か

掻き
まわ

回した。」 ◆ ひひっっくくりりかかええすす
【ひっくり返す、引っくり返す、引っ繰り返
す】 „Az iratokat felforgatva megtaláltam a

számlát.” 「
しょるい

書類をひっくり
かえ

返していたら
せいきゅうしょ

請求書 が
み

見つかった。」 ◆ ままぜぜかかええすす 【混ぜ
返す、雑ぜ返す】 „Felforgattam a játékosdo-

bozt.” 「おもちゃ
ばこ

箱を
ま

混ぜ
かえ

返した。」

felforgatásfelforgatás ◆ かかくくららんん 【かく乱、撹乱、攪
乱】

felforgatófelforgató / fölforgatófölforgató ◆ せせんんどどううててききなな
【扇動的な、煽動的な】 „Felforgató tevékeny-

ségek miatt börtönözték be.” 「
せんどうてき

扇動的な
こうい

行為の

ために
けいむしょ

刑務所に
い

入れられた。」
felforgató elemfelforgató elem ◆ はかいぶんしはかいぶんし 【破壊分子】
felforgatófelforgató tevékenységtevékenység ◆ ははかかいいここううささくく
【破壊工作】

felforrfelforr / fölforrfölforr ◆ ここみみああげげるる 【込み上げる、
こみ上げる、込みあげる、込上げる】 (düh)

„Felforrt benne a düh.” 「
いか

怒りが
こ

込み
あ

上げてき
た。」 ◆ たたぎぎるる 【滾る】 „Felforrt a víz.” 「
ゆ

湯がたぎっている。」 ◆ ににええかかええるる 【煮え返
る】 ◆ ににええたたぎぎるる 【煮え滾る、煮えたぎる】

„felforrt víz” 「
に

煮え
たぎ

滾った
ゆ

湯」 ◆ ににええたたつつ 【煮

え立つ】 „Felforrt a víz a lábasban,” 「
なべ

鍋が
に

煮え
た

立っている。」 ◆ ふふっっととううすするる 【沸騰する】

„Néhány perc alatt felforrt a víz.” 「
すうふん

数分で
みず

水
わ

は
ふっとう

沸騰した。」 ◆ わわいいててくくるる 【沸いてくる】

„Felforrt a víz.” 「
ゆ

湯が
わ

沸いてきた。」 ◆ わわききああ
ががるる 【沸き上がる、湧き上がる、涌き上がる】

„Felforrt bennem a méreg.” 「
いか

怒りが
わ

沸き
あ

上がっ
た。」

felforralfelforral / fölforralfölforral ◆ ふふっっととううささせせるる 【沸騰
させる】 „Felforralta a lombikban a vizet.” 「フ

ラスコで
みず

水を
ふっとう

沸騰させた。」 ◆ わわかかすす 【沸か
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す】 „Felforraltam a vizet a teának.” 「お
ちゃ

茶の
みず

水

を
わ

沸かした。」
felforrfelforr azaz agyvizeagyvize / fölforrfölforr azaz agyvizeagyvize ◆ はは
ららわわたたががににええくくりりかかええるる 【腸が煮え繰り返る、
腸が煮えくり返る、腸が煮えくりかえる】 „Fel-

forrt a méregtől az agyvizem.” 「
いか

怒りで
はらわた

腸 が
に

煮

えくり
かえ

返った。」
felforrósítfelforrósít ◆ ねねっっすするる 【熱する】 „A felforró-

sított serpenyőben megolvasztottam a vajat.” 「
ねっ

熱したフライパンにバターを
と

溶かした。」
felforrósodikfelforrósodik / fölforrósodikfölforrósodik ◆ ああつつくくななるる
【熱くなる、暑くなる】 „A kályha mellett fel-

forrósodott a táskám.” 「ストーブの
そば

側にあるカ

バンが
あつ

熱くなった。」 ◆ かかねねつつすするる 【過熱す

る】 „A vita felforrósodott.” 「
ぎろん

議論
わ

は
かねつ

過熱してい
った。」

felföldfelföld ◆ こうちこうち 【高地】
felfrissítfelfrissít / fölfrissítfölfrissít ◆ ここううししんんすするる 【更新
する】 „Felfrissítettem a szoftvert.” 「ソフトを
こうしん

更新した。」 ◆ ささっっぱぱりりささせせるる „A tea, amit it-

tam, felfrissített.” 「お
ちゃ

茶を
の

飲んでさっぱりし
た。」 ◆ ははっっききりりささせせるる „Felfrissítettem az

emlékezetemet.” 「
きおく

記憶をはっきりさせた。」
◆ リリフフレレッッシシュュささせせるる „Szaunával frissítette fel

magát.” 「サウナで
からだ

体 をリフレッシュさせ
た。」

felfrissülfelfrissül / fölfrissülfölfrissül ◆ ささっっぱぱりりすするる „A zu-

hanytól felfrissültem.” 「シャワーを
あ

浴びたらさ
っぱりした。」 ◆ すすううっっととすするる „A mentolos

cukortól felfrissültem.” 「ミントを
な

舐めてスーッ
とした。」

felfrissülésfelfrissülés ◆ リリフフレレッッシシュュ ◆ りりょょうう 【涼】

„Fel akart frissülni.” 「
りょう

涼 を
もと

求めた。」

felfröccsenfelfröccsen ◆ ははねねああががるる 【跳ね上がる】 „Fel-

fröccsent a sár.” 「
どろ

泥が
は

跳ね
あ

上がった。」

felfröccsenésfelfröccsenés ◆ ははねねああががりり 【跳ね上がり】

„sár felfröccsenése” 「
どろ

泥の
は

跳ね
あ

上がり」

felfújfelfúj / fölfújfölfúj ◆ かかききたたててるる 【書き立てる、
書立てる】 „Az újságok felfújták a sztorit.” 「

しんぶん

新聞にその
はなし

話 が
か

書き
た

立てられた。」 ◆ だだいいもも
んんだだいいににすするる 【大問題にする】 „Nem kell úgy

felfújni ezt a kis ügyet!” 「こんな
ささい

些細なことを
だいもんだい

大問題にするな。」 ◆ ふふくくららすす 【膨らす、脹

らす】 „Felfújta az arcát.” 「
ほお

頬を
ふく

膨らした。」
◆ ふふくくららまますす 【膨らます、脹らます】 „Felfúj-

tam a léggömböt.” 「
ふうせん

風船を
ふく

膨らました。」 ◆

ふふくくららまませせるる 【膨らませる】 „Felfújtam a gu-

mimatracot.” 「ビーチマットを
ふく

膨らませた。」

felfújhatófelfújható ballonballon ◆ イインンフフレレーータタブブルルババルルーー
ンン

felfújhatófelfújható játékjáték ◆ イインンフフレレーータタブブルルババルルーーンン
(pl. ugrálóvár)

felfújható medencefelfújható medence ◆ ビニール・プールビニール・プール
felfújható párnafelfújható párna ◆ くうきまくらくうきまくら 【空気枕】
felfújjafelfújja azaz arcátarcát ◆ ほほおおををふふくくららまませせるる 【頬
を膨らませる】

felfújódikfelfújódik / fölfújódikfölfújódik ◆ ふふくくららむむ 【膨らむ、
脹らむ】 „Meghízott, és felfújódott az arca.” 「
かれ

彼
わ

は
ふと

太って
かお

顔が
ふく

膨らんだ。」 ◆ ふふくくれれるる 【膨

れる、脹れる】 „A mocsi felfújódott.” 「お
もち

餅が
ふく

膨れた。」
felfújtfelfújt arcarc ◆ ふふくくれれっっつつらら 【膨れっ面】 ◆ ふふ
くれづらくれづら 【膨れ面】

felfutfelfut ◆ かかららままるる 【絡まる】 (hozzáfonódik) „A

bab szára felfutott a zsinegre.” 「
まめ

豆の
つた

蔦
わ

は
ひも

紐に
から

絡まった。」 ◆ ははうう 【這う】 „A repkényszőlő

felfutott a falra.” 「
つた

蔦が
かべ

壁に
は

這っていた。」

felfuttatfelfuttat ◆ ううりりだだすす 【売り出す、売出す、売

りだす】 „Felfuttat egy új színésznőt.” 「
あたら

新 し

い
じょゆう

女優を
う

売り
だ

出している。」 ◆ かかららまませせるる
【絡ませる、搦ませる】 „Felfuttattam a nö-

vényt a karóra.” 「
しょくぶつ

植物 を
くい

杭に
から

絡ませた。」

felfuvalkodottságfelfuvalkodottság ◆ ぞうちょうぞうちょう 【増長】
felfúvódásfelfúvódás ◆ インフレーションインフレーション
felfúvódikfelfúvódik / fölfúvódikfölfúvódik ◆ おおななかかががふふくくららむむ
【お腹が膨らむ、お腹が脹らむ】 (has) „Az

aranyhalam felfúvódott.” 「
きんぎょ

金魚のお
なか

腹が
ふく

膨らん
だ。」 ◆ ガガススががたたままるる 【ガスが溜まる】 „A
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nyúl felfúvódott.” 「
うさぎ

兎 のお
なか

腹にガスが
た

溜まって
いる。」 ◆ ははるる 【張る】 „A gáztól felfúvódott

a hasam.” 「ガスで
はら

腹が
は

張った。」 ◆ ふふくくららむむ
【膨らむ、脹らむ】 „A léggömb felfúvódott.” 「
ふうせん

風船が
ふく

膨らんだ。」 ◆ ふふくくれれああががるる 【膨れ上
がる、膨れあがる、膨れ上がる、脹れ上がる、
脹れあがる、脹れ上る】

felfüggesztfelfüggeszt / fölfüggesztfölfüggeszt ◆ かかけけるる 【掛け
る、架ける、懸ける】 (felakaszt) „Az esküvői

képet felfüggesztette a falra.” 「
けっこんしき

結婚式の
しゃしん

写真を
かべ

壁にかけた。」 ◆ ささししととめめるる 【差し止める、
差止める】 „Felfüggesztették a reaktorok újra-

indítását.” 「
げんぱつ

原発の
さいかどう

再稼働を
さ

差し
と

止めた。」 ◆

ししかかくくてていいししすするる 【資格停止する】 „A tagsá-

gát egy időre felfüggesztették.” 「
かいいん

会員
しかく

資格が
いちじていし

一時停止された。」 ◆ ししっっここううゆゆううよよににすするる
【執行猶予にする】 „Az utolsó pillanatban fel-
függesztették a letöltendő büntetést.” 「ギリギ

リで
じっけい

実刑
わ

は
かいひ

回避されて
しっこうゆうよ

執行猶予になった。」 ◆

すすええおおくく 【据え置く】 ◆ たたななああげげすするる 【棚上
げする】 „Felfüggesztették a béremeléseket.” 「
ちんぎん

賃金アップ
わ

は
たなあ

棚上げされた。」 ◆ ちちゅゅううだだんんすす
るる 【中断する】 „Felfüggesztették a japán-kínai

tárgyalásokat.” 「
にっちゅう

日中
かいだん

会談が
ちゅうだん

中断 された。」
◆ てていいししすするる 【停止する】 „Felfüggesztették a

felhasználói fiókomat.” 「
わたし

私 のユーザーアカウ

ントが
ていし

停止されてしまった。」 ◆ みみああわわせせるる
【見合わせる】 „Egy hónapra felfüggesztették a

munkálatokat.” 「
こうじ

工事を
いっ

一
かげつ

ヶ月
かん

間
みあ

見合わせ
た。」 ◆ ゆゆううよよすするる 【猶予する】 „A bíróság

felfüggesztette a büntetést.” 「
さいばんしょ

裁判所が
けい

刑を
ゆうよ

猶予
した」

felfüggesztésfelfüggesztés ◆ けけんんかか 【懸架】 ◆ ササススペペ
ンンシショョンン (kocsinak) ◆ ししかかくくてていいしし 【資格停
止】 ◆ てていいしし 【停止】 „tag felfüggesztése” 「
かいいん

会員
しかくていし

資格停止」 ◆ てていいししょょくく 【停職】 „A ta-

nárt felfüggesztették az állásából.” 「
きょういん

教員
わ

は
ていしょく

停職
しょぶん

処分を
う

受けた。」 ◆ みみああわわせせ 【見合わ
せ】 ◇ hátsóhátsó felfüggesztésfelfüggesztés リリアア・・ササススペペンン
ションション

felfüggesztésfelfüggesztés azaz iskolábóliskolából ◆ てていいががくくししょょ
ぶんぶん 【停学処分】

felfüggesztésesfelfüggesztéses fegyelmifegyelmi büntetésbüntetés ◆ ききゅゅ
うしょくしょぶんうしょくしょぶん 【休職処分】

felfüggesztésfelfüggesztés időtartamaidőtartama ◆ てていいししききかかんん
【停止期間】 „engedély felfüggesztésének idő-

tartama” 「
めんきょ

免許の
ていしきかん

停止期間」

felfüggesztettfelfüggesztett ◆ ししっっここううゆゆううよよ 【執行猶
予】 (büntetés)

felfüggesztifelfüggeszti aa harcotharcot ◆ ききゅゅううせせんんすするる 【休
戦する】 „Néhány napra felfüggesztették a har-

cot.” 「
すうじつかん

数日間
きゅうせん

休戦 した。」

félfüggetlenfélfüggetlen ◆ ななかかばばどどくくりりつつししたた 【半ば独
立した】

fél fülfél fül ◆ かたみみかたみみ 【片耳】
félfüllelfélfüllel ◆ かたみみでかたみみで 【片耳で】
felfűzfelfűz / fölfűzfölfűz ◆ ととおおすす 【通す】 „Ez a nyak-

lánc úgy készült, hogy a gyöngyöket felfűztem

egy cérnára.” 「このネックレス
わ

はビーズを
いと

糸に
とお

通して
つく

作りました。」
fél-gerinchúrosokfél-gerinchúrosok ◆ ははんんささくくどどううぶぶつつももんん
【半索動物門】 (Hemichordata)

félgömbfélgömb ◆ はんきゅうはんきゅう 【半球】
felgöngyölfelgöngyöl / fölgöngyölfölgöngyöl ◆ かかいいけけつつすするる 【解
決する】 „A rendőrség felgöngyölte az ügyet.” 「
けいさつ

警察
わ

は
じけん

事件を
かいけつ

解決した。」 ◆ ままくく 【巻く、捲

く】 „Felgöngyöltem a szőnyeget.” 「
じゅうたん

絨毯 を
ま

巻
いた。」

felgördülfelgördül / fölgördülfölgördül ◆ ああががるる 【上がる、揚が
る、挙がる】 (felemelkedik) „Felgördült a füg-

göny.” 「
まく

幕が
あ

上がった。」

félgyarmatfélgyarmat ◆ はんしょくみんちはんしょくみんち 【半植民地】
felgyógyulfelgyógyul / fölgyógyulfölgyógyul ◆ かかんんちちすするる 【完治

する】 „A beteg felgyógyult.” 「
びょうにん

病人
わ

は
かんち

完治し
た。」

felgyógyulásfelgyógyulás ◆ かかいいきき 【快気】 ◆ ととここああげげ

【床上げ】 „felgyógyulás megünneplése” 「
とこあ

床上

げの
いわ

祝い」 ◆ ととここばばららいい 【床払い】 ◆ ややみみああ
がりがり 【病み上がり、病み上り】

felgyorsítfelgyorsít / fölgyorsítfölgyorsít ◆ かかそそくくささせせるる 【加
速させる】 (valamit) „A számítógépek felgyor-

sították az életünket.” 「コンピュータが
われわれ

我々の
せいかつ

生活を
かそく

加速させた。」 ◆ ススピピーードドををああげげるる
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【スピードを上げる】 „Felgyorsítottam a ko-

csit.” 「
くるま

車 のスピードを
あ

上げた。」 ◆ そそくくどどをを
ああげげるる 【速度を上げる】 „Felgyorsítottam a ko-

csit.” 「
くるま

車 の
そくど

速度を
あ

上げた。」 ◆ ははくくししゃゃををかか
けけるる 【拍車をかける、拍車を掛ける】 (ösztö-
kél) „A monetáris lazítás felgyorsította a jen

gyengülését.” 「
きんゆう

金融
かんわ

緩和が
えんやす

円安に
はくしゃ

拍車をかけ
た。」 ◆ ははややめめるる 【早める、速める】 „Fel-

gyorsította a lépteit.” 「
あゆ

歩みを
はや

速めた。」

felgyorsulfelgyorsul / fölgyorsulfölgyorsul ◆ かかそそくくすするる 【加速

する】 „Felgyorsult az autó.” 「
くるま

車 が
かそく

加速し
た。」 ◆ ははくくししゃゃががかかかかるる 【拍車がかかる、
拍車が掛かる】 „Felgyorsult a jen gyengülése.”

「
えん

円が
よわ

弱くなる
うご

動きに
はくしゃ

拍車がかかった。」 ◆ はは
ややままるる 【早まる、速まる】 „Felgyorsult a moz-

gása.” 「
うご

動きが
はや

速まった。」

felgyorsultfelgyorsult anyagcsereanyagcsere ◆ ききょょおおそそくくたたいいしし
ゃゃ 【急速代謝】

felgyújtfelgyújt / fölgyújtfölgyújt ◆ つつけけるる 【点ける】 „Fel-

gyújtottam a lámpát.” 「ライトを
つ

点けた。」 ◆

ひひををははななつつ 【火を放つ】 „A barbár katonák fel-

gyújtották a falut.” 「
やばん

野蛮な
へいし

兵士ら
わ

は
むら

村に
ひ

火を
はな

放
った。」 ◆ ほほううかかすするる 【放火する】 „A tettes

felgyújtotta a sértett házát.” 「
はんにん

犯人
わ

は
ひがいしゃ

被害者の
いえ

家

に
ほうか

放火した。」 ◆ ややききううちちををかかけけるる 【焼き討
ちを掛ける・焼き打ちを掛ける、焼討ちを掛け
る・焼打ちを掛ける】 „Felgyújtotta az ellenség

várát.” 「
てき

敵の
しろ

城に
や

焼き
う

討ちを
か

掛けた。」

felgyújtásfelgyújtás ◆ ややききううちち 【焼き討ち・焼き打
ち、焼討ち・焼打ち】

felgyújtjafelgyújtja aa villanytvillanyt / fölgyújtjafölgyújtja aa vil-vil-
lanytlanyt ◆ ああかかりりををつつけけるる 【明かりを点ける、明
かりをつける】 „A falikapcsolóval felgyújtottam

a villanyt.” 「
かべ

壁のスイッチで
あ

明かりを
つ

点け
た。」

felgyulladfelgyullad / fölgyulladfölgyullad ◆ つつくく 【点く】 „Nem

gyullad fel a villany.” 「
でんき

電気が
つ

点かない。」 ◆

ひひががででるる 【火がでる】 „A szomszéd lakás fel-

gyulladt.” 「
となり

隣 の
いえ

家から
ひ

火が
で

出た。」 ◇ fel-fel-
gyulladgyullad aa lámpalámpa ああかかりりががつつくく 【明かりが点

く】 „Felgyulladt a lámpa a szobában.” 「
へや

部屋に
あ

明かりが
つ

点いた。」
felgyulladfelgyullad aa lámpalámpa ◆ ああかかりりががつつくく 【明かりが

点く】 „Felgyulladt a lámpa a szobában.” 「
へや

部屋

に
あ

明かりが
つ

点いた。」
felgyülemlésfelgyülemlés ◆ ううっっせせきき 【鬱積】 ◆ ちちくくせせきき
【蓄積】 ◆ ふふくくそそうう 【輻輳、輻湊】 ◆ るるいいせせ
きき 【累積】

felgyülemlettfelgyülemlett ◆ ややるるかかたたなないい 【遣る方ない、
やる方ない】 „felgyülemlett bennem a düh” 「
ふんまん

憤懣
や

遣る
かた

方
な

無い」
felgyülemlett árufelgyülemlett áru ◆ たいかたいか 【滞貨】
felgyülemlettfelgyülemlett haragharag ◆ ううららみみつつららみみ 【恨み
つらみ、恨み辛み、怨みつらみ、怨み辛み】

„Egyre forrt benne a felgyülemlett harag.” 「
かれ

彼
わ

は

うらみつらみを
つの

募らせた。」
felgyülemlikfelgyülemlik / fölgyülemlikfölgyülemlik ◆ ううっっせせききすするる
【鬱積する】 „felgyülemlett elégedetlenség” 「
うっせき

鬱積した
ふまん

不満」 ◆ おおせせおおせせににななるる 【押せ押せ
になる】 „Az értekezlet elhúzódása miatt felgyü-

lemlett a munkám.” 「
かいぎ

会議が
ながび

長引いて
しごと

仕事
わ

は
お

押

せ
お

押せになった。」 ◆ かかたたままるる 【固まる】
„Nem tudtam bejutni, mert a bejáratnál felgyü-

lemlett a tömeg.” 「
い

入り
ぐち

口
ふきん

付近で
ひと

人が
かた

固まって

いて
い

入れなかった。」 ◆ ここみみああげげるる 【込み上
げる、こみ上げる、込みあげる、込上げる】

„Felgyülemlett benne a harag.” 「
にく

憎しみが
こ

込み
あ

上げてきた。」 ◆ ここももるる 【籠もる、籠る、篭
もる、篭る、隠る】 „A számítógép belsejében

felgyülemlett a hő.” 「コンピューター
ない

内に
ねつ

熱が
こもった。」 ◆ たたちちここむむ 【立ちこむ、立ち込
む、立ち籠む】 (áll) „Az állomás előtt felgyü-

lemlett a tömeg.” 「
えきまえ

駅前に
おお

多くの
ひと

人が
た

立ち
こ

込ん
でいた。」 ◆ たたままるる 【溜まる、貯まる、溜

る、貯る】 „Felgyülemlett a munkám.” 「
しごと

仕事

が
た

溜まっている。」 ◆ ちちくくせせききさされれるる 【蓄積
される】 „A belső szervein felgyülemlett a zsír.”

「
ないぞう

内臓に
しぼう

脂肪が
ちくせき

蓄積されている。」 ◆ ちちくくせせきき
すするる 【蓄積する】 „Felgyülemlik a stressz.”

「ストレスが
ちくせき

蓄積する。」 ◆ つつみみかかささななるる

13121312 felgyorsul felgyorsul – felgyülemlik felgyülemlik AdysAdys



【積み重なる】 „Felgyülemlett az adósságom.”

「
しゃっきん

借金 が
つ

積み
かさ

重なっている。」 ◆ つつももるる 【積

もる】 „Felgyülemlett a harag.” 「
うら

恨み
わ

は
つ

積もっ
ていた。」 ◆ ふふくくそそううすするる 【輻輳する、輻湊
する】 „Felgyülemlettek a megrendelések.” 「
ちゅうもん

注文 が
ふくそう

輻輳した。」 ◆ ふふくくららむむ 【膨らむ、脹

らむ】 „Az adósság felgyülemlett.” 「
しゃっきん

借金 が
ふく

膨
らんだ。」 ◆ るるいいせせききすするる 【累積する】 „A fá-

radtság felgyülemlett.” 「
ひろう

疲労が
るいせき

累積した。」 ◇

felgyülemlettfelgyülemlett haragharag ううららみみつつららみみ 【恨みつ
らみ、恨み辛み、怨みつらみ、怨み辛み】

„Egyre forrt benne a felgyülemlett harag.” 「
かれ

彼
わ

は

うらみつらみを
つの

募らせた。」 ◇ felgyülemlikfelgyülemlik aa
tömegtömeg たたててここむむ 【立て込む、立込む】 „A pe-

ronon felgyülemlett a tömeg.” 「ホーム
わ

は
た

立て
こ

込んだ。」 ◇ hagyjahagyja felgyülemlenifelgyülemleni たためめるる
【貯める、溜める】 „Hagyja felgyülemleni a

lakbért.” 「
やちん

家賃を
た

溜める。」

felgyülemlikfelgyülemlik aa tömegtömeg ◆ たたててここむむ 【立て込
む、立込む】 „A peronon felgyülemlett a tö-

meg.” 「ホーム
わ

は
た

立て
こ

込んだ。」

felháborítfelháborít / fölháborítfölháborít ◆ ひひんんししゅゅくくををかかうう
【顰蹙を買う、ひんしゅくを買う】 „Felháborí-
totta a közönséget a horkoló néző.” 「いびきを

を
か

掻いている
きゃく

客
わ

は
かんしゅう

観衆 のひんしゅくを
か

買っ
た。」 ◆ ふふんんががいいささせせるる 【憤慨させる】 „A
korrupciós ügy felháborította a polgárokat.” 「
おしょくじけん

汚職事件
わ

は
こくみん

国民を
ふんがい

憤慨させた。」
felháborítófelháborító / fölháborítófölháborító ◆ けけししかかららんん 【怪
しからん】 „Felháborítónak tartom, hogy a fia-
talok az időseknek fenntartott helyen ülnek.” 「
わか

若い
ひと

人が
ゆうせんせき

優先席に
すわ

座るの
わ

はけしからんと
おも

思
う。」 ◆ ごごんんごごどどううだだんん 【言語道断】 „Felhá-

borító dolog becsapni az időseket!” 「お
としよ

年寄り

を
だま

騙すなんて
ごんごどうだん

言語道断だ。」 ◆ ごごんんごごどどううだだんん
なな 【言語道断な】 „Felháborító kijelentést tett.”

「
ごんごどうだん

言語道断な
はつげん

発言をした。」 ◆ ししんんががいいににたたええ
なないい 【心外に堪えない】 ◆ ははららががたたつつよよううなな
【腹が立つような】 „felháborító hozzáállás” 「
はら

腹が
た

立つような
たいど

態度」 ◆ ははららたたつつ „Felháborí-

tó!” 「
はら

腹
た

立つ！」 ◆ ひひんんししゅゅくくををかかうう 【顰蹙

を買う、ひんしゅくを買う】 „Felháborító a fel-

lengzős viselkedése.” 「
かれ

彼の
おうへい

横柄な
たいど

態度
わ

は
ひんしゅく

顰蹙

を
か

買った。」 ◆ ふふららちちなな 【不埒な】 „felhábo-

rító tett” 「ふらちな
おこな

行 い」

felháborítófelháborító tapintatlanságtapintatlanság ◆ ふふととどどききせせんん
ばんばん 【不届き千万、不届千万】

felháborodásfelháborodás / fölháborodásfölháborodás ◆ いいききどどおおりり
【憤り】 „Nem tudtam titkolni a felháborodáso-

mat a kormány túlköltekezése miatt.” 「
せいふ

政府の
むだづか

無駄遣いに
いきどお

憤 りを
かく

隠せなかった。」 ◆ ええんんささ
【怨嗟】 ◆ ごごううははらら 【業腹】 ◆ ははららんん 【波
乱、波瀾】 „A korrupciós ügy felháborodást vál-

tott ki.” 「
おしょくじけん

汚職事件
わ

は
はらん

波乱を
ひ

引き
お

起こした。」
◆ ひひふふんん 【悲憤】 ◆ ひひんんししゅゅくく 【顰蹙】 ◆ ふふ
んんががいい 【憤慨】 ◆ ふふんんぜぜんん 【憤然、忿然】 ◆

ふふんんどど 【憤怒、忿怒】 „Az üzletek felháborod-

tak a kormányintézkedés miatt.” 「
みせ

店
わ

は
せいふ

政府の
たいおう

対応に
ふんど

憤怒の
こえ

声を
あ

上げた。」 ◆ りりっっぷぷくく 【立
腹】 ◇ jogosjogos felháborodásfelháborodás ぎぎふふんん 【義憤】
„Hiába éreztem jogos felháborodást, semmit sem

tudtam tenni.” 「
ぎふん

義憤を
かん

感じながら
なに

何も
でき

出来な
かった。」 ◇ közfelháborodásközfelháborodás たたいいししゅゅううのの
ええんんささ 【大衆の怨嗟】 „A hitvány rendőr köz-

felháborodást váltott ki.” 「
けいさつかん

警察官の
たち

質が
わる

悪く

て、
たいしゅう

大衆 の
えんさ

怨嗟の
まと

的となった。」
felháborodikfelháborodik / fölháborodikfölháborodik ◆ いいききどどおおりりをを
かかんんじじるる 【憤りを感じる】 „Felháborodott a fe-

lelőtlen politikuson.” 「
せいじか

政治家の
むせきにん

無責任さに
いきどお

憤

りを
かん

感じた。」 ◆ いいききどどおおるる 【憤る】 „Fel-

háborodtam az adóemelésen.” 「
ぞうぜい

増税に
いきどお

憤 っ
た。」 ◆ ぎぎふふんんををおおぼぼええるる 【義憤を覚える】
(jogosan) „Jogosan felháborodott a korrupt po-

litikusok miatt.” 「
せいじか

政治家の
おしょく

汚職に
ぎふん

義憤を
おぼ

覚えて
いる。」 ◆ ははららががたたつつ 【腹が立つ】 „Felhá-

borodtam a viselkedésén.” 「
かれ

彼の
たいど

態度に
はら

腹がた
った。」 ◆ ひひんんししゅゅくくすするる 【顰蹙する】 „Fel-

háborodtam a hanyag munkán.” 「ずさんな
しごと

仕事

を
ひんしゅく

顰蹙 した。」 ◆ ふふんんががいいすするる 【憤慨する】
(háborog) „Felháborodott a politikus viselkedé-

sén.” 「
せいじか

政治家の
たいど

態度に
ふんがい

憤慨した。」 ◆ りりっっぷぷ
くくすするる 【立腹する】 „Felháborodtam a tiszte-
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letlenségén.” 「
かれ

彼の
ぶれい

無礼に
りっぷく

立腹した。」 ◇ fel-fel-
háborítháborít ひひんんししゅゅくくををかかうう 【顰蹙を買う、ひん
しゅくを買う】 „Felháborította a közönséget a

horkoló néző.” 「いびきをを
か

掻いている
きゃく

客
わ

は
かんしゅう

観衆 のひんしゅくを
か

買った。」 ◇ felháborí-felháborí-
tótó ひひんんししゅゅくくををかかうう 【顰蹙を買う、ひんしゅ
くを買う】 „Felháborító a fellengzős viselkedé-

se.” 「
かれ

彼の
おうへい

横柄な
たいど

態度
わ

は
ひんしゅく

顰蹙 を
か

買った。」 ◇

felháborodásfelháborodás ふふんんどど 【憤怒、忿怒】 „Az üz-
letek felháborodtak a kormányintézkedés miatt.”

「
みせ

店
わ

は
せいふ

政府の
たいおう

対応に
ふんど

憤怒の
こえ

声を
あ

上げた。」
felháborodottfelháborodott ◆ ふふんんぜぜんんたたるる 【憤然たる、忿

然たる】 „felháborodott hang” 「
ふんぜん

憤然たる
くちょう

口調
」

felhágókőfelhágókő ◆ ううままののふふみみだだいい 【馬の踏み台、馬
の踏台】 (lóra szálláshoz)

felhagyfelhagy / fölhagyfölhagy ◆ ああししををああららうう 【足を洗
う】 (rossz mesterséggel) „Felhagyott a zsebtol-

vajlással.” 「スリから
あし

足を
あら

洗った。」 ◆ おおももいい
ととどどままるる 【思い止まる、思いとどまる】 (szán-
dékával) „Felhagyott az öngyilkossági szándéká-

val.” 「
かれ

彼
わ

は
じさつ

自殺を
おも

思いとどまった。」 ◆ たたちち
ききるる 【断ち切る、断切る、裁ち切る、截ち切
る】 „Felhagyott az érzelmeivel a férfi iránt.” 「
す

好きな
だんせい

男性に
たい

対する
おも

思いを
た

断ち
き

切った。」 ◆ たた
つつ 【断つ、絶つ】 (valamivel) „Felhagyott az

ivással.” 「お
さけ

酒を
た

断った。」 ◆ だだんんねねんんすするる
【断念する】 (valamivel) „Az állam felhagyott

a kutyaadóval.” 「
せいふ

政府
わ

は
いぬ

犬
ぜい

税を
だんねん

断念した。」 ◆

ててををひひくく 【手を引く】 „A vállalat felhagyott a

félvezetőgyártással.” 「その
かいしゃ

会社
わ

は
はんどうたい

半導体
じぎょう

事業か

ら
て

手を
ひ

引いた。」 ◆ ととりりややめめるる 【取りやめ
る、取り止める、取止める】 „Felhagyott a sza-

bályellenes viselkedéssel.” 「
いはん

違反
こうい

行為を
と

取りや
めた。」 ◆ ひひききささががるる 【引き下がる、引きさ
がる、引下がる】 „Nem sikerült megegyeznie,

felhagyott ezzel az üzlettel.” 「
かれ

彼
わ

は
こうしょう

交渉 に
しっぱい

失敗

してこのビジネスから
ひ

引き
さ

下がった。」 ◆ ふふみみ
ととどどままるる 【踏みとどまる、踏み止まる】 „Fel-
hagyott a barátnőjével való szakítás gondolatá-

val.” 「
こいびと

恋人との
わか

別れを
ふ

踏みとどまった。」 ◆

ふふみみととままるる 【踏み止まる、踏み留まる】 „Fel-

hagyott az öngyilkossági szándékával.” 「
かれ

彼
わ

は
じさつ

自殺を
ふ

踏み
と

止まった。」 ◆ ふふりりすすててるる 【振り
捨てる、振捨てる】 „Felhagyott az érzéseivel a

nő iránt.” 「
かのじょ

彼女
え

への
おも

思いを
ふ

振り
す

捨てた。」 ◆

ほほううききすするる 【放棄する、抛棄する】 „Felhagy-

tam a meggyőződésemmel.” 「
しんねん

信念を
ほうき

放棄し
た。」 ◆ ややめめてておおくく 【止めておく】 (valami-
vel) ◆ ややめめるる 【辞める、止める】 „Felhagytam

a továbbtanulással.” 「
しんがく

進学をやめた。」

felhagyfelhagy aa festésselfestéssel ◆ ええふふででををおおるる 【絵筆を
折る】 „Amikor megházasodott, felhagyott a fes-

téssel.” 「
けっこん

結婚と
どうじ

同時に、
えふで

絵筆を
お

折った。」

felhagyfelhagy aa földművelésselföldműveléssel ◆ りりののううすするる 【離
農する】

felhagyásfelhagyás ◆ だだんんねねんん 【断念】 „felhagyás a

duzzasztógát építésével” 「ダム
けんせつ

建設の
だんねん

断念」 ◆

ととりりややめめ 【取りやめ、取り止め、取止め】 „fel-
hagyás a műanyagok használatával” 「プラスチ

ックの
しよう

使用の
と

取りやめ」 ◆ ほほううきき 【放棄、抛
棄】 „A hagyomány felhagyása probléma lett.”

「
でんとう

伝統の
ほうき

放棄が
もんだい

問題になっている。」
felhagyásfelhagyás aa földművelésselföldműveléssel ◆ りりののうう 【離
農】

felhagyfelhagy azaz írássalírással ◆ ふふででををおおるる 【筆を折る】
◆ ふでをなげるふでをなげる 【筆を投げる】

felhagyfelhagy mindenminden reménnyelreménnyel ◆ じじぼぼううじじききにになな
るる 【自暴自棄になる】 „Ennél többet nem te-
hetek. Felhagytam minden reménnyel.” 「もう

むり

無理、と
じぼうじき

自暴自棄になった。」
felhajózásfelhajózás ◆ そこうそこう 【遡行】
felhajózikfelhajózik / fölhajózikfölhajózik ◆ じじょょううりりゅゅううににささかか
ののぼぼるる 【上流に遡る】 „Felhajóztam a Dunán.”

「ドナウ
がわ

川を
じょうりゅう

上流 に
さかのぼ

遡 った。」 ◆ そそここううすす
るる 【遡行する】 „Felhajóztam a Dunán.” 「ドナ

ウ
がわ

川を
そこう

遡行した。」 ◆ ふふねねででののぼぼるる 【船で上

る】 „Felhajózott a Dunán.” 「ドナウ
がわ

川を
ふね

船で
のぼ

上った。」
felhajtfelhajt / fölhajtfölhajt ❶ おおりりかかええすす 【折り返す】

(feltűr) „Felhajtotta az inge ujját.” 「シャツの
そで

袖を
お

折り
かえ

返した。」 ❷ おおいいたたててるる 【追い立て
る、追いたてる】 (hajt) „Felhajtotta a birkanyá-
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jat a hegyre.” 「
ひつじ

羊 の
む

群れを
やま

山に
お

追い
た

立て
た。」 ❸ ああおおるる 【呷る】 (italt) „Felhajtott egy

italt.” 「お
さけ

酒をあおった。」 ❹ ののりりああげげるる 【乗
り上げる】 „Egy autó felhajtott a járdára.” 「
くるま

車 が
ほどう

歩道に
の

乗り
あ

上げた。」 ❺ かかりりたたててるる 【駆
り立てる】 „A vadászkutya felhajtotta a vadat.”

「
りょうけん

猟犬
わ

は
やじゅう

野獣を
か

駆り
た

立てた。」 ◆ かかががりりぬぬいい
ををすするる 【かがり縫いをする】 (felszeg) ◆ かかたた
むむけけるる 【傾ける】 „Felhajtottam egy pohárral.”

「グラスを
かたむ

傾 けた。」 ◆ かかららげげるる 【絡げる、

紮げる】 „Felhajtotta a kimonó alját.” 「
きもの

着物

の
すそ

裾をからげた。」 ◆ かかりりああつつめめるる 【駆り集
める、狩り集める、かり集める】 „Felhajtottam

az újságírókat.” 「
きしゃだん

記者団を
か

駆り
あつ

集めた。」 ◆ ぐぐ
いいととののむむ 【ぐいと飲む】 „Felhajtottam a sza-

két.” 「
にほんしゅ

日本酒をぐいと
の

飲んだ。」 ◆ くくめめんんすす

るる 【工面する】 „Felhajtja a pénzt.” 「お
かね

金を
くめん

工面する。」 ◆ ししょょううししゅゅううすするる 【召集す
る、招集する】 „Felhajtottam minden lelket a

faluban.” 「
むら

村の
ぜんじん

全人
くち

口を
しょうしゅう

招集 した。」 ◆ たた

ててるる 【立てる】 „Felhajtotta a gallérját.” 「
えり

襟を
た

立てた。」 ◆ どどうういいんんすするる 【動員する】 (moz-

gósít) „Felhajtott húsz embert.” 「
にじゅう

２０
にん

人を
どういん

動員
した。」 ◆ ははししょょるる 【端折る】 (szoknyát)
„Felhajtotta a kimonója alját, és átgázolt a pata-

kon.” 「
きもの

着物の
すそ

裾を
はしょ

端折って
おがわ

小川を
わた

渡った。」
◆ ままくくるる 【捲る】 „A fiú felhajtotta az isko-

latársa szoknyáját.” 「
おとこ

男 の
こ

子
わ

はクラスメートの

スカートを
ま

捲くった。」 ◆ めめくくるる 【捲る】 (ki-

takar) „Felhajtotta a pokrócot.” 「
もうふ

毛布をめくっ
た。」 ◇ pénztpénzt hajthajt felfel ききんんささくくすするる 【金策
する】 „Kétségbeesetten próbált pénzt felhajta-

ni.” 「
ひっし

必死に
きんさく

金策した。」

felhajtásfelhajtás ◆ ああげげ 【上げ、揚げ】 ◆ おおおおささわわ
ぎぎ 【大騒ぎ、大さわぎ】 „Túl nagy a felhajtás

az új szépségkirálynő körül.” 「
びじん

美人コンテスト

の
じょおう

女王の
まわ

周り
わ

は
おおさわ

大騒ぎです。」 ◆ おおりりかかええしし
【折り返し】 (ruháé) „A nadrág egyik szárán a

felhajtás hosszabb.” 「ズボンの
すそ

裾の
お

折り
かえ

返しが

かたがわ

片側だけ
の

伸びてますよ。」 ◆ かかららささわわぎぎ 【空
騒ぎ、から騒ぎ】 „Az újságok nagy felhajtást

csaptak.” 「
しんぶん

新聞
わ

はから
さわ

騒ぎをした。」 ◆ どどんん
ちちゃゃんんささわわぎぎ 【どんちゃん騒ぎ】 ◆ ひひととささわわ
ががせせ 【人騒がせ、人さわがせ】 „Ne csináld a

felhajtást!” 「
ひと

人さわがせもいいとこだ。」 ◇

felhajtástfelhajtást csinálcsinál ぎぎょょううぎぎょょううししいい 【仰々し

い】 „Nagy felhajtás volt ez az esküvő.” 「
ぎょうぎょう

仰々

しい
けっこんしき

結婚式だったね。」
felhajtástfelhajtást csinálcsinál ◆ ぎぎょょううぎぎょょううししいい 【仰々
しい】 „Nagy felhajtás volt ez az esküvő.” 「
ぎょうぎょう

仰々 しい
けっこんしき

結婚式だったね。」 ◆ ささわわぐぐ 【騒
ぐ】 „Nem kell ebből felhajtást csinálni!” 「この
もんだい

問題でそんなに
さわ

騒がなくてもよい。」
felhajtástfelhajtást okozóokozó ◆ ひひととささわわががせせなな 【人騒が
せな、人さわがせな】 „felhajtást okozó eset” 「
ひとさわ

人騒がせな
じけん

事件」
felhajtástfelhajtást rendezrendez ◆ ささわわぎぎたたててるる 【騒ぎ立て
る】 „A média nagy felhajtást rendezett körülöt-

te.” 「
かれ

彼のことでマスコミ
わ

は
さわ

騒ぎ
た

立てた。」

felhajtófelhajtó / fölhajtófölhajtó ◆ いいりりぐぐちち 【入口、入り
口】 (autópálya-bejárat) „Az autópálya felhajtó-

ja.” 「
こうそくどうろ

高速道路の
いりぐち

入口。」 ◆ ランプランプ (rámpa)

felhajtóerőfelhajtóerő / fölhajtóerőfölhajtóerő ◆ ふふよよううりりょょくく
【浮揚力】 ◆ ふふりりょょくく 【浮力】 „felhajtóerő

számítása” 「
ふりょく

浮力
けいさん

計算」 ◆ よよううりりょょくく 【揚

力】 „víz felhajtóereje” 「
みず

水の
ようりょく

揚力 」

felhajtó útfelhajtó út ◆ ランプウエーランプウエー
fél halfél hal ◆ はんみはんみ 【半身】
felhalmozfelhalmoz / fölhalmozfölhalmoz ◆ かかささねねるる 【重ねる】

„Felhalmozta az adósságot.” 「
しゃっきん

借金 を
かさ

重ね
た。」 ◆ ししぞぞううすするる 【死蔵する】 (feleslege-
sen) „Olvasatlanul felhalmozza a könyveket.” 「
かれ

彼
わ

は
ほん

本を
よ

読まずに
しぞう

死蔵している。」 ◆ ししゅゅううせせ
ききすするる 【集積する】 „Ebben az adatbázisban
sok információ van felhalmozva.” 「このデータ

ベース
わ

はいろんな
じょうほう

情報 を
しゅうせき

集積 している。」 ◆

ししゅゅううたたいいせせいいすするる 【集大成する】 „A termék
sok technológia felhalmozásával készült.” 「これ
わ

はあらゆる
ぎじゅつ

技術を
しゅうたいせい

集大成 した
せいひん

製品です。」 ◆

たためめるる 【貯める、溜める】 „A felhalmozott
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munkámat egyszerre végeztem el.” 「
た

溜めてあ

った
しごと

仕事を
いっき

一気に
お

終わらせた。」 ◆ ちちくくせせききすす

るる 【蓄積する】 „Tudást halmozott fel.” 「
ちしき

知識

を
ちくせき

蓄積した。」 ◆ ちちょょちちくくすするる 【貯蓄する】

„Hatalmas vagyont halmozott fel.” 「
ぼうだい

膨大な
ざいさん

財産

を
ちょちく

貯蓄した。」 ◆ つつみみああげげるる 【積み上げる、
積みあげる、積上げる】 „Felhalmozta a tapasz-

talatokat.” 「
けいけん

経験を
つ

積みあげた。」

felhalmozásfelhalmozás ◆ ししぞぞうう 【死蔵】 ◆ ししゅゅううせせ
きき 【集積】 ◆ ちちくくせせきき 【蓄積】 ◆ ちちょょちちくく
【貯蓄】 ◆ つつみみかかささねね 【積み重ね】 ◇ erede-erede-
titi felhalmozásfelhalmozás げげんんししててききちちくくせせきき 【原始的
蓄積】 ◇ eredetieredeti tőkefelhalmozástőkefelhalmozás ししほほんん
ののげげんんししててききちちくくせせきき 【資本の原始的蓄積】 ◇

tőkefelhalmozástőkefelhalmozás ししほほんんししゅゅううせせきき 【資本集
積】 ◇ tőkefelhalmozástőkefelhalmozás ししほほんんちちくくせせきき 【資
本蓄積】 ◇ tőkefelhalmozástőkefelhalmozás ししほほんんけけいいせせいい
【資本形成】

felhalmozódásfelhalmozódás / fölhalmozódásfölhalmozódás ◆ ししゅゅううせせ
きき 【集積】 ◆ るるいいせせきき 【累積】 (összeadódás)

felhalmozódikfelhalmozódik / fölhalmozódikfölhalmozódik ◆ かかささななるる
【重なる】 „Az asztalon sok irat van felhalmoz-

va.” 「
つくえ

机 に
しょるい

書類がたくさん
かさ

重なっています。」
◆ かかささむむ 【嵩む】 „Felhalmozódott a raktár-

készlet.” 「
ざいこ

在庫が
かさ

嵩んだ。」 ◆ ししゅゅううせせききさされれ
るる 【集積される】 „felhalmozódott információ”

「
しゅうせき

集積 された
じょうほう

情報 」 ◆ たたいいせせききすするる 【堆積
する】 „A hosszú évek során felhalmozódott zsírt

ledolgoztam.” 「
ながねん

長年
たいせき

堆積した
しぼう

脂肪を
お

落とし
た。」 ◆ たたままるる 【溜まる、貯まる、溜る、貯
る】 (felgyülemlik) „A főnököm miatt felhalmo-

zódott bennem a stressz.” 「
じょうし

上司のせいでスト

レスが
た

溜まった。」 ◆ ちちくくせせききさされれるる 【蓄積
される】 (felgyülemlik) „A szervezetében felhal-

mozódott a méreg.” 「
たいない

体内に
どく

毒が
ちくせき

蓄積されてい
る。」 ◆ つつみみかかささななるる 【積み重なる】 „Felhal-

mozódott a munkám.” 「
しごと

仕事が
つ

積み
かさ

重なってい
る。」 ◆ るるいいせせききすするる 【累積する】 „A veszte-

ség felhalmozódott.” 「
そんしつ

損失が
るいせき

累積している。」

felhalmozódottfelhalmozódott kamatkamat ◆ けけいいかかりりそそくく 【経
過利息】

felhalmozottfelhalmozott adósságadósság ◆ るるいいせせききささいいむむ 【累
積債務】

felhalmozottfelhalmozott részvényrészvény ◆ たたててぎぎょょくく 【建て
玉、建玉】 (kereskedésben)

felhalmozott vagyonfelhalmozott vagyon ◆ ちくざいちくざい 【蓄財】
félhálófélháló ◆ はんそくはんそく 【半束】 (matematikai)

felhámfelhám ◆ じょうひじょうひ 【上皮】
felhangfelhang ◆ ばいおんばいおん 【倍音】
félhangfélhang ◆ はんおんはんおん 【半音】
félhang emelkedésfélhang emelkedés ◆ エイエイ 【嬰】
félhanggalfélhanggal leszállítottleszállított hanghang jelejele ◆ フフララッッ
トト (♭)

félfél hangjegyhangjegy ◆ ににぶぶおおんんぷぷ 【二分音符、２分
音符】 ◆ はんおんぷはんおんぷ 【半音符】

felhangolfelhangol ◆ ちちょょううししををととととののええるる 【調子を整
える】 „Felhangoltam a zongorát.” 「ピアノの
ちょうし

調子を
ととのえ

整 えた。」
felhangosítfelhangosít / fölhangosítfölhangosít ◆ おおととををおおおおききくく
すするる 【音を大きくする】 „Felhangosítottam a

tévét.” 「テレビの
おと

音を
おお

大きくした。」

felhangosodikfelhangosodik / fölhangosodikfölhangosodik ◆ ううるるささくく
ななるる 【煩くなる】 (zaj) „A motor zaja felhan-

gosodott.” 「エンジン
わ

はうるさくなった。」 ◆

おおととががおおおおききくくななるる 【音が大きくなる】 „A rá-

dió felhangosodott.” 「ラジオの
おと

音が
おお

大きくなっ
た。」

felhangzikfelhangzik / fölhangzikfölhangzik ◆ ななががれれだだすす 【流れ

出す】 (zene) „Felhangzott a himnusz.” 「
こっか

国歌

が
なが

流れ
だ

出した。」 ◆ ひひびびいいててくくるる 【響いてく

る】 (zeng) „Felhangzott egy sikoly.” 「
ひめい

悲鳴が
ひび

響
いてきた。」

félhangzófélhangzó ◆ はんぼいんはんぼいん 【半母音】
felhánytorgatfelhánytorgat / fölhánytorgatfölhánytorgat ◆ ああげげつつらら

うう 【論う】 „Felhánytorgatja más hibáit.” 「
ひと

人

の
しっぱい

失敗を
あげつら

論 う。」 ◆ ななじじるる 【詰る】 (meg-
kérdőjelez) „Felhánytorgatta a férfi múltját.” 「
おとこ

男 の
かこ

過去をなじった。」
felharmonikusfelharmonikus ◆ ばいおんばいおん 【倍音】
félhártyásfélhártyás izomizom ◆ ははんんままくくよよううききんん 【半膜様
筋】 (musculus semimembranosus)
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felhasadfelhasad ◆ ぱぱっっくくりりととああくく 【パックリと開

く】 „Felhasadt a seb a kezén.” 「
て

手の
きず

傷がパッ

クリと
あ

開いた。」
felhasadásfelhasadás ◆ れれっっかかいい 【裂開】 ◆ れれっっししょょうう

【裂傷】 „ajak felhasadása” 「
くちびる

唇 の
れっしょう

裂傷 」

felhasadvafelhasadva ◆ ざざっっくくりり „felhasadt seb” 「ざっ

くりと
わ

割れた
きずぐち

傷口」
felhasítfelhasít / fölhasítfölhasít ◆ ききりりひひららくく 【切り開く、

切り拓く】 „Felhasítottam a halat.” 「
さかな

魚 を
き

切り
ひら

開いた。」 ◆ ざざっっくくりりととききるる 【ざっくりと切

る】 „Késsél felhasította a csirke hasát.” 「
とり

鳥の

お
なか

腹をざっくりと
き

切った。」
felhasználfelhasznál / fölhasználfölhasznál ◆ おおううよよううすするる 【応
用する】 „Az agytudomány felhasználásával

próbál tanulni.” 「
のうかがく

脳科学を
おうよう

応用して
べんきょう

勉強 に
いど

挑
む。」 ◆ かかつつよよううすするる 【活用する】 (alkal-
maz) „Mesterséges intelligencia felhasználásával

oldottam meg a kérdést.” 「
エーアイ

ＡＩを
かつよう

活用して
もんだい

問題

を
かいけつ

解決した。」 ◆ ししゃゃくくよよううすするる 【借用す
る】 „A férj a feleség nevét felhasználva nyitott

számlát.” 「
おっと

夫
わ

は
つま

妻の
めいぎ

名義を
しゃくよう

借用 して
こうざ

口座を
ひら

開
いた。」 ◆ つつかかいいははたたすす 【使い果たす、使い
はたす、使い果す、遣い果たす、遣い果す】
„Az összes üzemanyagunkat felhasználtuk.” 「す

べての
ねんりょう

燃料 を
つか

使い
は

果たした。」 ◆ つつかかうう 【使
う、遣う】 „Az emberiség túl sok természeti erő-

forrást használ fel.” 「
じんるい

人類
わ

は
てんねんしげん

天然資源を
つか

使いす
ぎている。」 ◆ ととりりああげげるる 【取り上げる、取
りあげる、取上げる、採り上げる、採りあげ

る】 „A cég felhasználta az ötletét.” 「
かいしゃ

会社
わ

は
かれ

彼

のアイデアを
と

取り
あ

上げた。」 ◆ ももちちいいるる 【用
いる】 „Ez a robot csúcstechnológia felhaszná-

lásával készült.” 「このロボット
わ

は
さいせんたんぎじゅつ

最先端技術を
もち

用いて
つく

作られた。」 ◆ りりよよううすするる 【利用す
る】 „Hatékonyan használja fel az erőforráso-

kat.” 「
しげん

資源を
ゆうこう

有効に
りよう

利用する。」 ◇ felhasz-felhasz-
nálatlannálatlan みみししよよううのの 【未使用の】 „felhaszná-

latlan pirotechnikai eszköz kidobása” 「
みしよう

未使用

の
はなび

花火の
す

捨て
かた

方」 ◇ mindenminden eszközteszközt fel-fel-
használhasznál ててををつつくくすす 【手を尽くす】 „Az orvos

minden eszközt felhasznált a gyógyításhoz.” 「
いしゃ

医者
わ

は
ちりょう

治療に
て

手を
つ

尽くした。」
felhasználásfelhasználás ◆ かかつつよようう 【活用】 „tőke fel-

használása” 「
しきん

資金の
かつよう

活用」 ◆ つつかかいいみみちち 【使
い道】 „Mire lehetne felhasználni ezt az üres

üveget?” 「この
から

空のビン
わ

はどんな
つか

使い
みち

道があり
ますか？」 ◆ よよううとと 【用途】 (rendeltetés)
„Megkérdezték, mire akarom felhasználni a

pénzt.” 「お
かね

金の
ようと

用途を
き

聞かれた。」 ◆ りりかかつつ
よようう 【利活用】 ◆ りりよようう 【利用】 „személyes

adatok felhasználásának célja” 「
こじんじょうほう

個人情報の
りよう

利用
もくてき

目的」 ◇ békésbékés felhasználásfelhasználás へへいいわわりり
よようう 【平和利用】 „Az atomenergia békés fel-

használását kéri.” 「
げんしりょく

原子力の
へいわりよう

平和利用を
もと

求め
た。」 ◇ hatékonyhatékony felhasználásfelhasználás ゆゆううここうう
りりよようう 【有効利用】 „erőforrások hatékony fel-

használása” 「
しげん

資源の
ゆうこうりよう

有効利用」 ◇ sokrétűsokrétű
felhasználásfelhasználás たたももくくててききりりよようう 【多目的利
用】 ◇ többcélútöbbcélú felhasználásfelhasználás たたももくくててききりり
ようよう 【多目的利用】

felhasználásfelhasználás tilalmatilalma ◆ ししよよううききんんしし 【使用
禁止】 „azbesztfelhasználás tilalma” 「アスベス

ト
しようきんし

使用禁止」
felhasználásfelhasználás vagyvagy elvetéselvetés ◆ ししゅゅししゃゃ 【取
捨、取舎】

felhasználatlanfelhasználatlan ◆ みみししよよううのの 【未使用の】
„felhasználatlan pirotechnikai eszköz kidobása”

「
みしよう

未使用の
はなび

花火の
す

捨て
かた

方」
felhasználhatófelhasználható grafikusgrafikus elemekelemek ◆ ククリリッッププ
アートアート (IT)

felhasználhatófelhasználható jövedelemjövedelem ◆ かかししょょぶぶんんししょょ
とくとく 【可処分所得】 (adók utáni)

felhasználjafelhasználja kapcsolataitkapcsolatait ◆ ててををままわわすす
【手を回す】 „A férjem kapcsolatait felhasznál-

va juttatott egy kapós jegyhez.” 「
おっと

夫 が
て

手を
まわ

回し

て
にんき

人気のチケットを
て

手に
い

入れた。」
felhasználófelhasználó ◆ ユユーーザザーー ◆ りりよよううししゃゃ 【利用
者】 ◇ általánosáltalános felhasználófelhasználó いいっっぱぱんんユユーー
ザザーー 【一般ユーザー】 ◇ internetfelhaszná-internetfelhaszná-
lóló イインンタターーネネッットト・・ユユーーザザーー ◇ regisztráltregisztrált
felhasználófelhasználó ととううろろくくユユーーザザーー 【登録ユーザ
ー】 ◇ végfelhasználóvégfelhasználó エンド・ユーザーエンド・ユーザー
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felhasználófelhasználó általáltal definiáltdefiniált karakterkarakter ◆ ががいい
じじ 【外字】 (IT)

felhasználóbarátfelhasználóbarát ◆ つつかかいいややすすいい 【使いやす
い、使い易い】 „Ez a szoftver felhasználóbarát.”

「このソフト
わ

は
つか

使いやすい。」
felhasználóifelhasználói díjdíj ◆ りりよよううりりょょううききんん 【利用料
金】 (használati díj)

felhasználóifelhasználói feltételfeltétel ◆ りりよよううききややくく 【利用
規約】 (szabályzat) „A felhasználói feltételek el-
fogadása után folytattam a böngészést.” 「

りようきやく

利用規約に
どうい

同意してから
えつらん

閲覧を
つづ

続けた。」 ◆ りり
よよううじじょょううけけんん 【利用条件】 „A fiatalkorúak
nem felelnek meg a felhasználói feltételeknek.”

「
みせいねんしゃ

未成年者
わ

は
りようじょうけん

利用条件を
み

満たしていない。」
felhasználóifelhasználói felületfelület ◆ ユユーーザザーー・・イインンタターーフフ
ェースェース

felhasználóifelhasználói fiókfiók ◆ アアカカウウンントト (IT) ◆ ユユーーザザ
ー・アカウントー・アカウント (IT)

felhasználóifelhasználói kézikönyvkézikönyv ◆ ユユーーザザーー・・ママニニュュ
アルアル

felhasználóifelhasználói szabályzatszabályzat ◆ りりよよううききややくく
【利用規約】

felhasználóifelhasználói szoftverszoftver ◆ アアププリリケケーーシショョンン ◆

アプリケーション・ソフトアプリケーション・ソフト
felhasználónévfelhasználónév ◆ ユユーーザザーーめめいい 【ユーザー
名】 (IT)

felhasználó-regisztrációfelhasználó-regisztráció ◆ ユユーーザザーーととううろろ
くく 【ユーザー登録】

felhasználófelhasználó regisztrációregisztráció ◆ りりよよううししゃゃととうう
ろくろく 【利用者登録】

felhasználtfelhasznált irodalomirodalom ◆ ささんんここううぶぶんんけけんん
【参考文献】

felhatalmazfelhatalmaz / fölhatalmazfölhatalmaz ◆ いいににんんすするる 【委
任する】 „A nép az összes joggal felhatalmazta

a kormánypártot.” 「
こくみん

国民
わ

は
よとう

与党に
ぜんけん

全権を
いにん

委任し
た。」 ◆ けけんんげげんんををああたたええるる 【権限を与え
る】 „Felhatalmazta a titkárnőjét, hogy átvehes-

se a csomagot.” 「
ひしょ

秘書に
こづつみ

小包を
う

受け
と

取る
けんげん

権限を
あた

与えた。」
felhatalmazásfelhatalmazás ◆ けけんんげげんんふふよよ 【権限付与】

◆ ふふたたくく 【負託】 „A kormány felhatalmazást

kapott a néptől.” 「
せいふ

政府
わ

は
こくみん

国民の
ふたく

負託を
え

得
た。」 ◇ korlátozáskorlátozás nélkülinélküli felhatalmazásfelhatalmazás
はくしいにんはくしいにん 【白紙委任】 (carte blanche)

felhergelfelhergel ◆ ふふるるいいたたたたせせるる 【奮い立たせる】

„A torreádor felhergelte a bikát.” 「
とうぎゅうし

闘牛士
わ

は
おうし

牡牛

を
ふる

奮い
た

立たせた。」
felhergelődésfelhergelődés ◆ げっこうげっこう 【激高、激昂】
felhergelődikfelhergelődik ◆ げげっっここううすするる 【激高する、激

昂する】 „Könnyen felhergelődik.” 「
かれ

彼
わ

は
げっこう

激高
しやすい。」

felhergeltfelhergelt ◆ ししふんじんのししふんじんの 【獅子奮迅の】
félhevenyfélheveny ◆ ああききゅゅううせせいい 【亜急性】 „félhe-

veny pajzsmirigygyulladás” 「
あきゅうせい

亜急性
こうじょうせんえん

甲状腺炎
」

felhevítfelhevít / fölhevítfölhevít ◆ ねねっっすするる 【熱する】 „A

kovács felhevítette a vasrudat.” 「
かじや

鍛冶屋
わ

は
てつ

鉄の
ぼう

棒を
ねっ

熱した。」
felhevülfelhevül / fölhevülfölhevül ◆ ああつつくくななるる 【熱くなる、
暑くなる】 „Ha felhevül a vas, vörösen izzani

kezd.” 「
てつ

鉄
わ

は
あつ

熱くなると
あか

赤く
かがや

輝 き
はじ

始める。」
◆ ねねっっききををおおびびててくくるる 【熱気を帯びてくる】

„A beszélgetés felhevült.” 「
はなし

話
わ

は
ねっき

熱気を
お

帯びて
きた。」 ◆ ねねっっすするる 【熱する】 „A felhevült

tárgyak infravörös fényt bocsátanak ki.” 「
ぶったい

物体
わ

は
ねっ

熱すると
しがいせん

紫外線を
はな

放つ。」
felhevültfelhevült / fölhevültfölhevült ◆ かかねねつつししたた 【加熱し
た】 (hevített) ◆ ここううふふんんししたた 【興奮した】

(izgatott) „felhevült lelkiállapot” 「
こうふん

興奮した
せいしんじょうたい

精神状態 」
felhígítfelhígít / fölhígítfölhígít ◆ ううすすめめるる 【薄める】 „Víz-

zel felhígítottam a levest.” 「
みず

水でスープを
うす

薄め
た。」 ◆ みみずずままししすするる 【水増しする】 „Új
részvények kibocsátásával felhígította a tőkét.”

「
しんかぶ

新株を
はっこう

発行して
しほん

資本を
みずま

水増しした。」
felhígításfelhígítás ◆ みずましみずまし 【水増し】
felhígítottfelhígított tőketőke ◆ みみずずままししししほほんん 【水増し資
本】

felhígulfelhígul / fölhígulfölhígul ◆ ううすすくくななるる 【薄くなる】

„A szezámszósz felhígult.” 「ごま
だ

垂れ
わ

は
うす

薄くな
った。」 ◆ ううすすままるる 【薄まる】 „Az üdítő a

jég miatt felhígult.” 「ジュース
わ

は
こおり

氷 で
うす

薄まっ
た。」
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felhívfelhív / fölhívfölhív ◆ かかんんききすするる 【喚起する】 „In-

tegetve hívtam fel az emberek figyelmét.” 「
て

手

を
ふ

振って
ひと

人の
ちゅうい

注意を
かんき

喚起した。」 ◆ ででんんわわををいい
れれるる 【電話を入れる】 „Felhívom az asszonyt,

hogy később megyek haza.” 「
おそ

遅くなったから
つま

妻

に
いっぽん

一本
でんわ

電話を
い

入れておこう。」 ◆ ででんんわわををかかけけ
るる 【電話を掛ける、電話をかける】 „Felhívtam

a rendőrséget.” 「
けいさつ

警察に
でんわ

電話を
か

掛けた。」 ◆ でで
んんわわををつつななぐぐ 【電話を繋ぐ、電話をつなぐ】
„A tévéállomás felhívta a helyszínen tartózkodó

riportert.” 「テレビ
きょく

局
わ

は
げんち

現地のレポーターと
でんわ

電話をつないだ。」
felhívásfelhívás / fölhívásfölhívás ◆ よよううせせいい 【要請】 ◆ よよ
びびかかけけ 【呼びかけ、呼び掛け】 ◇ pályázatipályázati
felhívásfelhívás けけんんししょょううここううここくく 【懸賞広告】 ◇

pályázatipályázati felhívásfelhívás けけんんししょょううぼぼししゅゅうう 【懸
賞募集】 ◇ pályázatipályázati felhívásfelhívás ににゅゅううささつつぼぼ
しゅうしゅう 【入札募集】

felhívjafelhívja aa figyelmetfigyelmet ◆ ううっったたええるる 【訴える】
„Felhívta az emberek figyelmét a férfi ártatlansá-

gára.” 「
かれ

彼の
むざい

無罪を
よろん

世論に
うった

訴 えた。」 ◆ ちちゅゅ
うういいををかかんんききすするる 【注意を喚起する】 „Felhív-
ta a figyelmet a rák korai felismerésének fontos-

ságára.” 「ガンの
そうきはっけん

早期発見の
じゅうようせい

重要性 について
ちゅうい

注意を
かんき

喚起した。」 ◆ ちちゅゅうういいををよよびびかかけけるる
【注意を呼びかける、注意を呼び掛ける】 „A
megyei rendőrség felhívta a figyelmet a csalások-

ra.” 「
けんけい

県警
わ

は
さぎ

詐欺
え

への
ちゅうい

注意を
よ

呼びかけた。」

felhívjafelhívja magáramagára aa figyelmetfigyelmet ◆ アアピピーールルすするる
„Énekével felhívta magára a figyelmet.” 「きれい

な
うたごえ

歌声でアピールした。」
felhizlalfelhizlal / fölhizlalfölhizlal ◆ ふふととららせせるる 【太らせ

る】 „Felhizlalta a sovány férjét.” 「
や

痩せている
おっと

夫 を
ふと

太らせた。」
félholdfélhold ◆ ははんんげげつつ 【半月】 ◆ みみかかづづきき 【三日
月、朏】

félholdfélhold alakúalakú ◆ ははんんげげつつけけいいのの 【半月形の】

„félhold alakú sütemény” 「
はんげつけい

半月形のお
かし

菓子」 ◆

みかづきがたのみかづきがたの 【三日月形の】
félholtfélholt ◆ ははんんししははんんししょょうう 【半死半生】 „Fél-

holtra verték.” 「
はんしはんしょう

半死半生に
なぐ

殴られた。」

félholtrafélholtra verver ◆ ははんんごごろろししににすするる 【半殺しに

する】 „Félholtra vertek.” 「
なぐ

殴られ、
はんごろ

半殺しに
されかけた。」

félhomályfélhomály ◆ ううすすああかかりり 【薄明かり、薄明り】
◆ ううすすぐぐららささ 【薄暗さ】 ◆ ううすすややみみ 【薄闇】
◆ はくめいはくめい 【薄明】

félhomályosfélhomályos ◆ ううすすああかかるるいい 【薄明るい】 ◆

ううすすぐぐららいい 【薄暗い】 „félhomályos szoba” 「
うすぐら

薄暗い
へや

部屋」
félfél hónaphónap ◆ ははんんつつきき 【半月】 „fél hónapos

munka” 「
はんつき

半月の
しごと

仕事」

felhordfelhord / fölhordfölhord ◆ ううええににははここぶぶ 【上に運
ぶ】 (felcipel) „Felhordtam a régi könyveket a

padlásra.” 「
やねうらべや

屋根裏部屋に
ふる

古い
ほん

本を
はこ

運んだ。」
◆ ぬぬるる 【塗る】 (fest) „Felhordta a festéket a fe-

lületre.” 「
ひょうめん

表面 にペンキを
ぬ

塗った。」

felhorzsolfelhorzsol / fölhorzsolfölhorzsol ◆ すすりりむむくく 【擦りむ
く、擦り剥く】 „Felhorzsoltam a karomat.” 「
うで

腕を
す

擦りむいた。」
felhorzsolódásfelhorzsolódás ◆ くつずれくつずれ 【靴擦れ】
félhosszúfélhosszú ◆ セミロングセミロング
felhozfelhoz / fölhozfölhoz ◆ ああげげるる 【上げる、揚げる、

挙げる】 „Tipikus példát hoztam fel.” 「
てんけいてき

典型的

な
れい

例を
あ

挙げた。」 ◆ つつれれててくくるる 【連れてく
る、連れて来る】 (embert, állatot) „Az öcsém

felhozta a barátnőjét a lakásunkba.” 「
おとうと

弟
わ

は
かのじょ

彼女をうちのマンションに
つ

連れてきた。」 ◆ てて
いいききすするる 【提起する】 (problémát) „Felhozta
a globális felmelegedés problémáját.” 「
ちきゅうおんだんか

地球温暖化
もんだい

問題を
ていき

提起した。」 ◆ ととりりああげげるる
【取り上げる、取りあげる、取上げる、採り上
げる、採りあげる】 (szóba hoz) „Egyszerű pél-

dát hoztam fel.” 「
わ

分かり
やす

易い
れい

例を
と

取り
あ

上げ
た。」 ◆ ひひくく 【引く、曳く、牽く、惹く、退

く】 „Konkrét példát hoztam fel.” 「
ぐたいてき

具体的な
れい

例を
ひ

引いた。」 ◆ ももちちかかけけるる 【持ち掛ける、
持ちかける】 „Felhoztam, hogy együttest kelle-

ne alapítanunk.” 「バンド
けっせい

結成の
はなし

話 を
も

持ちかけ
た。」 ◆ ももちちだだすす 【持ち出す、持出す】 (té-
mát) „Felhozta a házasság témáját a barátja

előtt.” 「
かれし

彼氏に
けっこん

結婚の
はなし

話 を
も

持ち
だ

出した。」 ◆
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ももっっててくくるる 【持ってくる、持って来る】 (hoz)
„A feleségem felhozott egy kávét a második eme-

leti szobámba.” 「
つま

妻が
に

２
かい

階の
わたし

私 の
へや

部屋にコー

ヒーを
も

持ってきた。」 ◇ kifogásokatkifogásokat hozhoz felfel
へへららずずぐぐちちををたたたたくく 【減らず口を叩く】 „Ha
veszít a teniszben, mindig kifogásokat hoz fel.”

「テニスの
しあい

試合に
ま

負けるといつも
へ

減らず
ぐち

口を
たた

叩
く。」 ◇ mentségülmentségül felhozfelhoz いいいいわわけけににすするる
【言い訳にする、言訳にする】 „Azt hozta fel
mentségül, hogy megette a kutya a házi felada-

tot.” 「
しゅくだい

宿題
わ

は
いぬ

犬に
た

食べられてしまったと、
い

言

い
わけ

訳にした。」
felhozatalfelhozatal ◆ かかおお 【顔】 „Ebben a darabban

ismert színészekből áll a felhozatal.” 「この
えんげき

演劇

で
なじ

馴染みのある
かお

顔が
そろ

揃っている。」 ◆ ししつつ
【質】 (minőség) „Egyre rosszabb a diákok fel-

hozatala.” 「
さいきん

最近
だいがくせい

大学生の
しつ

質が
お

落ちている。」
◆ ししななぞぞろろええ 【品揃え】 (áruskála) ◆ ししょょううひひ
んん 【商品】 (áru) ◆ でで 【出】 „Jó az áruk felho-

zatala.” 「
しょうひん

商品 の
で

出がよい。」

felhőfelhő ◆ くくもも 【雲】 „Egyetlen felhő sem volt az

égen.” 「
そら

空に
わ

は
くも

雲
ひと

一つなかった。」 ◆ ククララウウドド
◇ aa felhőkfelhők felettfelett mindigmindig sütsüt aa napnap ううんんがが
いいそそううててんん 【雲外蒼天】 ◇ fátyolfelhőfátyolfelhő ううすす
ぐぐもも 【薄雲】 ◇ felhőinformatikafelhőinformatika ククララウウドド
・・ココンンピピュューーテティィンンググ ◇ gyülekezőgyülekező felhőkfelhők むむ
ららくくもも 【群雲】 ◇ nyárinyári felhőfelhő ななつつぐぐもも 【夏
雲】 ◇ porfelhőporfelhő つつちちぼぼここりり 【土埃、土ボコ
リ】

felhőfelhő alakúalakú ◆ くくももががたた 【雲形】 „felhő alakú

szőnyeg” 「
くもがた

雲形ラグ」

felhő aljafelhő alja ◆ うんていうんてい 【雲底】
felhőátvonulásfelhőátvonulás ◆ くくももののととおおりりみみちち 【雲の通
り道】 „Holnap Európa-szerte felhőátvonulás

lesz.” 「
あした

明日ヨーロッパ
わ

は
くも

雲の
とお

通り
みち

道にな
る。」

felhőcsoportfelhőcsoport ◆ むむららくくもも 【むら雲、叢雲、群
雲、村雲】

felhőerdőfelhőerdő ◆ うんむりんうんむりん 【雲霧林】
felhő és füstfelhő és füst ◆ うんえんうんえん 【雲煙、雲烟】
felhőfelhő ésés ködköd ◆ ううんんええんん 【雲煙、雲烟】 ◆ うう
んかんか 【雲霞】

felhő és vízfelhő és víz ◆ うんすいうんすい 【雲水】
felhőfoszlányfelhőfoszlány ◆ へへんんううんん 【片雲】 ◆ ままわわたた
ようなくもようなくも 【真綿のような雲】

felhőinformatikafelhőinformatika ◆ ククララウウドド・・ココンンピピュューーテティィ
ングング

felhőkarcolófelhőkarcoló ◆ ここううそそううビビルル 【高層ビル】 „A
felhőkarcoló tetején helikopter-leszállópálya is

volt.” 「
こうそう

高層ビルの
おくじょう

屋上 にヘリコプターの
ちゃくち

着地
ば

場まであった。」 ◆ ままててんんろろうう 【摩天楼】 ◇

szupermagasszupermagas felhőkarcolófelhőkarcoló ちちょょううここううそそうう
ビルビル 【超高層ビル】

felhőkben járásfelhőkben járás ◆ うきよばなれうきよばなれ 【浮世離れ】
felhőkbenfelhőkben járójáró ◆ ここううととううててききなな 【高踏的
な】

felhőkfelhők közéközé ◆ くくももままにに 【雲間に】 „felhők kö-

zé bújt Hold” 「
くもま

雲間に
かく

隠れた
つき

月」

felhők közötti résfelhők közötti rés ◆ はれまはれま 【晴れ間】
felhőkfelhők közülközül ◆ くくももままかからら 【雲間から】 „fel-

hők közül áttűző napsugár” 「
くもま

雲間から
さ

差し
こ

込む
たいよう

太陽の
ひかり

光 」
felhőfelhő mozgásamozgása ◆ くくももああしし 【雲足、雲脚】

„Gyors volt a felhők mozgása.” 「
くもあし

雲足が
はや

早かっ
た。」

felhőfelhő mögémögé bújikbújik ◆ くくももががくくれれすするる 【雲隠れ

する】 „felhő mögé bújt Hold” 「
くもがく

雲隠れした
つき

月
」

felhőrajfelhőraj ◆ むむららくくもも 【むら雲、叢雲、群雲、村
雲】

felhördülfelhördül ◆ ははんんぱぱつつののここええををああげげるる 【反発の
声を上げる】 (tiltakozik) „Az adóemelés miatt

sokan felhördültek.” 「
ぞうぜい

増税で
おおぜい

大勢が
はんぱつ

反発の
こえ

声を
あ

上げた。」
felhördülésfelhördülés ◆ ははんんぱぱつつののここええ 【反発の声】
„Az elcsalt választások eredményét felhördülés-

sel fogadták.” 「
ふせい

不正の
せんきょ

選挙
けっか

結果に
たい

対して
はんぱつ

反発の
こえ

声が
あ

上がっている。」
felhörpintfelhörpint / fölhörpintfölhörpint ◆ ぐぐいいっっととののむむ 【ぐい
っと飲む】 „Felhörpintettem a pálinkát.” 「パー

リンカをぐいっと
の

飲んだ。」 ◆ ののみみほほすす 【飲
みほす、飲み干す、飲み乾す、飲干す、飲乾

す】 „Felhörpintettem az italt.” 「お
さけ

酒を
の

飲みほ
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した。」 ◆ ひひととののみみににすするる 【一飲みにする、
一呑みにする】 „Felhörpintettem a sört.” 「ビ

ールを
ひとの

一飲みにした。」
felhörpintésfelhörpintés ◆ ひとのみひとのみ 【一飲み、一呑み】
felhörpintvefelhörpintve ◆ ききゅゅっっとと „Felhörpintettem a

pálinkát.” 「パーリンカをきゅっと
の

飲み
ほ

干し
た。」

felhősfelhős ◆ くくももっったた 【曇った】 „A felhős ég le-

hangoló.” 「
くも

曇った
そら

空がうっとうしい。」 ◆ くく
ももっってていいるる 【曇っている】 ◆ くくももののおおおおいい

【雲の多い】 „felhős égbolt” 「
くも

雲の
おお

多い
そら

空」

felhős égfelhős ég ◆ くもりぞらくもりぞら 【曇り空】
felhősfelhős időidő ◆ くくももりり 【曇り】 „Ma felhős idő

van.” 「
きょう

今日
わ

は
くも

曇りだ。」 ◆ どんてんどんてん 【曇天】

felhősfelhős időidő aa heringszezonbanheringszezonban ◆ ににししんんぐぐもも
りり 【鰊曇り、にしん曇り】

felhősfelhős időidő cseresznyevirágzáscseresznyevirágzás idejénidején ◆ はは
なぐもりなぐもり 【花曇り】

felhősfelhős időidő tavasszaltavasszal ◆ ははななぐぐももりり 【花曇
り】

felhősödésfelhősödés ◆ ははくくだだくく 【白濁】 „A genny bele-

keveredése felhős vizeletet okozott.” 「
うみ

膿が
ま

混じ

ることによる
にょう

尿 の
はくだく

白濁が
お

起こった。」
felhősödikfelhősödik ◆ くくももるる 【曇る】 „Felhősödik az

ég.” 「
そら

空が
くも

曇る。」

felhősfelhős vizeletvizelet ◆ ここんんだだくくににょょうう 【混濁尿】 ◆

にょうこんだくにょうこんだく 【尿混濁】
felhőszakadásfelhőszakadás ◆ おおおおああめめ 【大雨】 „Figyel-

meztetést adtak ki a felhőszakadásra.” 「
おおあめ

大雨
ちゅういほう

注意報が
で

出た。」 ◆ おおおおぶぶりり 【大降り】 ◆ ごご
うううう 【豪雨】 (szakadó eső) ◆ ししゅゅううちちゅゅううごご
うううう 【集中豪雨】 (hirtelen felhőszakadás) ◆ どど
ししゃゃぶぶりり 【どしゃ降り、土砂降り】 „Kint fel-

hőszakadás volt.” 「
そと

外は
どしゃぶ

土砂降りだった。」 ◆

ははげげししいいああめめ 【激しい雨】 ◇ özönvízszerűözönvízszerű
felhőszakadásfelhőszakadás ゲリラごううゲリラごうう 【ゲリラ豪雨】

felhőszolgáltatásfelhőszolgáltatás ◆ クラウド・サービスクラウド・サービス
felhőtengerfelhőtenger ◆ うんかいうんかい 【雲海】
felhőtlenfelhőtlen ◆ くくももののなないい 【雲のない、雲の無

い】 „felhőtlen égbolt” 「
くも

雲のない
そら

空」 ◆ じじゅゅ

んんちちょょううなな 【順調な】 (zavartalan) „A házasság

után is felhőtlen volt a kapcsolatuk.” 「
けっこん

結婚して

からも
じゅんちょう

順調 な
かんけい

関係でした。」 ◆ ははれれわわたたっったた
【晴れ渡った、晴れわたった】

felhőzöttségifelhőzöttségi jeljel ◆ ううんんりりょょううききごごうう 【雲量
記号】

felhőzöttségfelhőzöttség mértékemértéke ◆ ううんんりりょょうう 【雲量】
felhúrozfelhúroz / fölhúrozfölhúroz ◆ ガガッットトををははるる 【ガット
を張る】 „Felhúroztam a teniszütőt.” 「テニス

のラケットにガットを
は

張った。」 ◆ げげんんををははるる
【弦を張る、絃を張る】 (hangszert) „Felhúroz-

ta a gitárt.” 「ギターに
げん

弦を
は

張った。」 ◆ つつるるをを
ははるる 【弦を張る、絃を張る】 (íjat) „Felhúrozta

az íjat.” 「
ゆみ

弓に
つる

弦を
は

張った。」

felhúzfelhúz / fölhúzfölhúz ◆ ああげげるる 【上げる、揚げる、

挙げる】 „Felhúzták a zászlót.” 「
はた

旗
わ

は
あ

揚げられ
た。」 ◆ おおここららせせるる 【怒らせる】 „Felhúzta a

főnökét.” 「
かれ

彼
わ

は
じょうし

上司を
おこ

怒らせた。」 ◆ けけいいよよ
ううすするる 【掲揚する】 (zászlót) „Felhúzta a zász-

lót.” 「
はた

旗を
けいよう

掲揚した。」 ◆ ささすす 【刺す、挿

す】 „Felhúzta a húst a nyársra.” 「
にく

肉を
くし

串に
さ

刺
した。」 ◆ ぜぜんんままいいををままくく 【ゼンマイを巻
く、発条を巻く、撥条を巻く】 „Felhúztam a

játékot.” 「オモチャの
ぜんまい

ゼンマイを
ま

巻いた。」 ◆

たたくくししああげげるる 【たくし上げる】 (feltűr) „Fel-

húzta a szoknyáját.” 「スカートをたくし
あ

上げ
た。」 ◆ たたててるる 【建てる】 (felépít) „Egy hét

alatt felhúzták a falakat.” 「
かべ

壁を
いっしゅうかん

一週間 で
た

建て
た。」 ◆ つつるるししああげげるる 【つるし上げる、吊る
し上げる、吊るし上げる】 „A gerendát felhúzta

a daru.” 「クレーン
わ

は
はり

梁を
つ

吊るし
あ

上げた。」 ◆

ねねじじををままくく 【ネジを巻く、捻子巻く、螺子巻

く、捩子巻く】 „Felhúztam az órát.” 「
とけい

時計の
ねじ

ネジを
ま

巻いた。」 ◆ ははくく 【履く、佩く、穿
く、着く、帯く】 (cipőt, zoknit) „Felhúztam a

zoknit.” 「
くつした

靴下を
は

履いた。」 ◆ ははちちののじじををよよせせ
るる 【八の字を寄せる】 „Felhúzta a szemöldö-

két.” 「
ひたい

額 に
はち

八の
じ

字を
よ

寄せた。」 ◆ ははめめるる 【填
める、嵌める】 (ráhúz) „Felhúzta a kesztyűt.”

「
てぶくろ

手袋をはめた。」 ◆ ままくく 【巻く、捲く】
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„Felhúztam az órát.” 「
とけい

時計を
ま

巻いた。」 ◆ りり
ゅゅううずずををままくく 【竜頭を巻く】 „Felhúztam a kar-

órámat.” 「
うでどけい

腕時計の
りゅうず

竜頭を
ま

巻いた。」 ◇ felhú-felhú-
zódikzódik ままききああががるる 【巻き上がる、巻きあがる】

„Az óra teljesen fel lett húzva.” 「
とけい

時計のゼンマ

イ
わ

はいっぱいに
ま

巻き
あ

上がった。」 ◇ felhúzzafelhúzza
aa szemöldökétszemöldökét めめくくじじららををたたててるる 【目くじら
を立てる】 (rosszall) ◇ felhúzzafelhúzza azaz orrátorrát おお
ここるる 【怒る】 „Nem találkoztam két hónapig a

barátommal, mert felhúzta az orrát.” 「
ともだち

友達
わ

は
おこ

怒

っていたので
に

２か
げつ

月
あ

会わなかった。」
felhúzásfelhúzás ◆ けけいいよようう 【掲揚】 ◆ ままきき 【巻き、
巻】

felhúzhatófelhúzható / fölhúzhatófölhúzható ◆ かかららくくりりししかかけけのの
【からくり仕掛けの、絡繰仕掛けの】 ◆ ぜぜんんまま
いいししかかけけ 【発条仕掛け】 „felhúzható bábu” 「

ばねじか

発条仕掛けの
にんぎょう

人形 」
felhúzhatófelhúzható bábubábu ◆ かかららくくりりににんんぎぎょょうう 【から
くり人形、絡繰り人形】

felhúzódikfelhúzódik ◆ ままききああががるる 【巻き上がる、巻きあ

がる】 „Az óra teljesen fel lett húzva.” 「
とけい

時計の

ゼンマイ
わ

はいっぱいに
ま

巻き
あ

上がった。」
felhúzódzkodikfelhúzódzkodik / fölhúzódzkodikfölhúzódzkodik ◆ けけんんすすいい
をするをする 【懸垂をする】 (szeren)

felhúzógombfelhúzógomb ◆ ねねじじ 【捻子、螺子、捩子、螺

旋】 „óra felhúzógombja” 「
とけい

時計のネジ」

felhúzókoronafelhúzókorona ◆ りりゅゅううずず 【竜頭】 „óra felhú-

zókoronája” 「
とけい

時計の
りゅうず

竜頭」

felhúzósfelhúzós / fölhúzósfölhúzós ◆ ぜぜんんままいいししききのの 【ぜん
まい式の、発条式の、撥条式の】 „Felhúzós já-

tékkal játszottam.” 「ぜんまい
しき

式のおもちゃで
あそ

遊んだ。」 ◆ りりゅゅううずずままききのの 【竜頭巻の】

„felhúzós óra” 「
りゅうずまき

竜頭巻の
とけい

時計」

felhúzzafelhúzza aa szemöldökétszemöldökét ◆ めめくくじじららををたたててるる
【目くじらを立てる】 (rosszall) ◆ りりゅゅううびびをを
さかだてるさかだてる 【柳眉を逆立てる】

felhúzzafelhúzza aa térdéttérdét ◆ ひひざざををたたててるる 【膝を立て
る】

felhúzzafelhúzza azaz orrátorrát / fölhúzzafölhúzza azaz orrátorrát ◆ おお
ここるる 【怒る】 „Nem találkoztam két hónapig a

barátommal, mert felhúzta az orrát.” 「
ともだち

友達
わ

は
おこ

怒

っていたので
に

２か
げつ

月
あ

会わなかった。」 ◆ すすねねるる
【拗ねる】 „Ez a gyerek rögtön felhúzza az or-

rát.” 「この
こ

子
わ

はすぐに
す

拗ねる。」

felhúzzafelhúzza magátmagát ◆ けけんんすすいいすするる 【懸垂する】

„Hányszor tudod felhúzni magad?” 「
なんかい

何回
けんすい

懸垂
でき

出来る？」
felidegesítfelidegesít / fölidegesítfölidegesít ◆ おおここららせせるる 【怒
らせる】 (felmérgesít) „Felidegesítettem a főnö-

kömet.” 「
じょうし

上司を
おこ

怒らせた。」 ◆ ささかかななでですするる
【逆撫でする、逆なでする】 „Felidegesítette a

főnökét.” 「
じょうし

上司の
しんけい

神経を
さかな

逆撫でした。」 ◆ しし
んけいにさわるんけいにさわる 【神経に触る】

felidegesítésfelidegesítés ◆ ししんんけけいいささかかななでで 【神経逆撫
で、神経逆なで】

felidegesítifelidegesíti magátmagát ◆ どどううじじるる 【動じる】

„Mindenen felidegesítem magam.” 「
ぼく

僕
わ

は
なにごと

何事に

も
どう

動じやすい。」
felidézfelidéz / fölidézfölidéz ◆ ううかかべべるる 【浮かべる、浮
べる、泛かべる、泛べる】 „Felidéztem a nő ar-

cát.” 「
かのじょ

彼女の
かお

顔を
こころ

心 に
う

浮かべた。」 ◆ おおももいい
おおここすす 【思い起こす、思いおこす、想い起こ

す、想いおこす】 „Felidéztem a múltat.” 「
むかし

昔

のことを
おも

思い
お

起こした。」 ◆ おおももいいだだすす 【思
い出す】 „Felidéztem, amikor az út helyén még

föld volt.” 「
むかし

昔 は
どうろ

道路が
つち

土だったことを
おも

思い
だ

出
した。」 ◆ かかいいそそううすするる 【回想する】 (régi

dolgot) „Felidéztem a gyerekkoromat.” 「
こども

子供

のころを
かいそう

回想した。」 ◆ かかんんききすするる 【喚起す
る】 „A levél felidézte bennem apám emlékét.”

「この
てがみ

手紙
わ

は
ちち

父の
きおく

記憶を
かんき

喚起させた。」 ◆ ししのの
ぶぶ 【偲ぶ】 (nosztalgiázva gondol rá) „Felidéz-

tem a szülőfalumat.” 「
こきょう

故郷をしのんだ。」 ◆

じじゅゅっっかかいいすするる 【述懐する】 „Felidéztem a

múltat.” 「
かこ

過去を
じゅっかい

述懐 した。」 ◆ そそううききすするる
【想起する】 „Felidézi az agyban tárolt emlé-

ket.” 「
のう

脳
ない

内に
ほぞん

保存された
きおく

記憶を
そうき

想起する。」 ◆

つついいそそううすするる 【追想する】 „Felidéztem a múl-

tat.” 「
むかし

昔 を
ついそう

追想した。」 ◆ ははんんすすううすするる 【反
芻する】 (újra ízlel) „Felidéztem az elmúlt tíz év
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emlékeit.” 「
かこ

過去
じゅうねん

十年 の
おも

思い
で

出を
はんすう

反芻した。」
◆ ふふりりかかええるる 【振り返る、振返る、振りかえ
る】 (visszatekint) „Felidéztem a tegnapi ese-

ményeket.” 「
きのう

昨日のことを
ふ

振りかえった。」 ◆

めめににううかかぶぶ 【目に浮かぶ】 „Felidéztem az álta-

lános iskolai tanáromat.” 「
しょうがっこう

小学校 の
せんせい

先生が
め

目

に
う

浮かんだ。」 ◆ よよびびおおここすす 【呼び起こす】

„Felidézte a régi emlékeket.” 「
むかし

昔 の
きおく

記憶を
よ

呼び
お

起こした。」 ◆ よよびびささまますす 【呼び覚ます】 „A

kép felidézte gyermekkori emlékeimet.” 「
ふる

古い
しゃしん

写真
わ

は
こどもじだい

子供時代の
きおく

記憶を
よ

呼び
さ

覚ました。」
felidézésfelidézés ◆ かかいいそそうう 【回想】 ◆ かかんんきき 【喚
起】 ◆ じじゅゅっっかかいい 【述懐】 ◆ そそううきき 【想起】
◆ ついそうついそう 【追想】

felidéződikfelidéződik ◆ ののううりりににううかかぶぶ 【脳裏に浮か
ぶ、脳裏に浮かぶ、脳裡に浮かぶ】 „Felidéz-

tem az arcát.” 「
かのじょ

彼女の
かお

顔が
のうり

脳裏に
う

浮かんだ。」

félidézőjelfélidézőjel ◆ シシンンググルル・・ククォォーーテテーーシショョンン ◆

シングル・クォートシングル・クォート
félidőfélidő ◆ ハハーーフフ „A focimeccs két félidőből áll.”

「サッカーの
しあい

試合
わ

は
ふた

二つのハーフからなる。」
◆ ハハーーフフタタイイムム ◆ ははんんきき 【半期】 ◇ elsőelső fél-fél-
időidő ぜぜんんははんん 【前半】 „Az első félidőben vesz-

tésre álltak.” 「
ぜんはん

前半で
わ

はまだ
ま

負けていた。」 ◇

másodikmásodik félidőfélidő ここううははんん 【後半】 „A második

félidőben életre kelt a csapat.” 「
こうはん

後半でチーム
わ

は
い

生き
かえ

返った。」
féligfélig ◆ ささしし 【止し】 (megkezdett) „A félig ol-

vasott könyvet az asztalra tettem.” 「
よ

読みさしの
ほん

本を
つくえ

机 に
お

置いた。」 ◆ ととちちゅゅううままでで 【途中ま

で】 (feléig) „Félig néztem a filmet.” 「
えいが

映画を
とちゅう

途中まで
み

見た。」 ◆ ななかかばば 【半ば】 „Félig hit-

tem el, amit mondott.” 「
かれ

彼の
はなし

話 を
なか

半ば
しん

信じて
いた。」 ◆ ははんんぶぶんん 【半分】 „Ez az üveg csak

félig van sörrel.” 「この
びん

瓶にビール
わ

は
はんぶん

半分しか
はい

入
っていない。」 ◆ ははんんぶぶんんでで 【半分で】 „Félig

tréfából azt mondta, hogy szakítani akar.” 「
かれ

彼
わ

は
じょうだん

冗談
はんぶん

半分で
わか

別れたいと
い

言った。」 ◆ ままじじりり
にに 【混じりに、混じりに】 ◇ haha csakcsak féligfélig

igazigaz ははななししははんんぶぶんんににししててもも 【話半分にして
も】 „Ha csak félig igaz, akkor is rémisztő.” 「
はなしはんぶん

話半分 にしても
おそ

恐ろしい。」
féligfélig államiállami ◆ ははんんかかんんははんんみみんんのの 【半官半民

の】 „félig állami vállalat” 「
はんかんはんみん

半官半民の
かいしゃ

会社」

féligfélig aszaltaszalt ◆ ななままぼぼしし 【生干し】 „félig aszalt

datolyaszilva” 「
なまほ

生干し
がき

柿」

féligáteresztőféligáteresztő hártyahártya ◆ ははんんととううままくく 【半
透膜】

félig átlátszóságfélig átlátszóság ◆ はんとうめいはんとうめい 【半透明】
féligazságféligazság ◆ ああるるここととなないいこことと 【有る事無い
事】 „Féligazságokat mond.” 「あることないこ

とを
い

言う。」 ◆ ははんんめめんんののししんんりり 【半面の真
理】

félig élésfélig élés ◆ はんしょうはんしょう 【半生】
féligfélig elszívottelszívott ◆ ののみみかかけけのの 【飲み掛けの、
飲掛けの、飲みかけの】 „félig elszívott cigaret-

ta” 「
の

飲みかけのタバコ」

félig érettfélig érett ◆ はんじゅくはんじゅく 【半熟】
féligfélig főttfőtt ◆ ななままににええなな 【生煮えな】 ◆ ははんんじじ
ゅゅくく 【半熟】 ◆ ははんんににええのの 【半煮えの】 „félig

főtt étel” 「
はんに

半煮えの
りょうり

料理」

féligfélig kihunykihuny ◆ ききええののここるる 【消え残る】 „A tá-

bortűz félig kihunyt.” 「
た

焚き
び

火
わ

はわずかに
き

消え
のこ

残った。」
féligfélig leégésleégés ◆ ははんんややけけ 【半焼け】 „A tűzvész-

ben az épület félig leégett.” 「
かじ

家事で
たてもの

建物
わ

は
はんや

半焼
けになった。」

félig-meddigfélig-meddig ◆ いいちちおおうう 【一応、一往】 „Hadd
csináljam, hiszen félig-meddig magam is szak-

ember vagyok!” 「やらせて！
ぼく

僕も
いちおう

一応
せんもんか

専門家だ
から。」 ◆ だだいいたたいい 【大体】 (nagyjából)

„Félig-meddig értettem, amit mondott.” 「
かれ

彼の
はなし

話 を
だいたい

大体
りかい

理解した。」 ◆ ちちょょっっとと 【一寸、鳥
渡】 (kicsit) „Ez a gondolat félig-meddig az

enyém.” 「この
かんが

考 え
わ

はちょっとだけ
じぶん

自分のもの
である。」 ◆ ななかかばば 【半ば】 „Félig-meddig

viccelt.” 「
なか

半ば
じょうだん

冗談 で
い

言った。」 ◆ ななままははんん
かかなな 【生半可な】 „Jobb egyáltalán nem tudni,
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mint csak félig-meddig ismerni.” 「
なまはんか

生半可な
ちしき

知識よりも
なに

何も
し

知らないほうがマシだ。」
féligfélig megkerülmegkerül ◆ ははんんししゅゅううすするる 【半周する】

„Félig megkerültem a földet.” 「
ちきゅう

地球を
はんしゅう

半周 し
た。」

félig megkerülésfélig megkerülés ◆ はんしゅうはんしゅう 【半周】
féligfélig meztelenmeztelen ◆ セセミミ・・ヌヌーードドのの „félig mezte-

len nő” 「セミヌードの
じょせい

女性」

féligfélig nyersnyers ◆ ななままややけけ 【生焼け】 „A hús félig

nyers volt.” 「この
にく

肉
わ

は
なまや

生焼けだった。」

féligfélig nyíltnyílt ◆ ははんんかかいいのの 【半開の】 „félig nyílt

virág” 「
はんかい

半開の
はな

花」

féligfélig nyíltnyílt magánhangzómagánhangzó ◆ ははんんひひろろぼぼいいんん
【半広母音】 (a, e)

féligfélig nyitottnyitott ◆ ははんんかかいいのの 【半開の】 „félig

nyitott ajtó” 「
はんかい

半開のドア」 ◆ ははんんびびららききのの

【半開きの】 „félig nyitott ajtó” 「
はんびら

半開きのド
ア」

féligfélig nyitottnyitott szemszem ◆ ははんんががんん 【半眼】 „Félig

nyitottam a szemem.” 「
め

目を
はんがん

半眼にした。」

féligfélig nyitvanyitva hagyhagy ◆ ははんんびびららききににすするる 【半開
きにする】 „Félig nyitva hagytam az ajtót.” 「ド

アを
はんびら

半開きにした。」
féligfélig rombaromba dőldől ◆ ははんんかかいいすするる 【半壊する】

„A palota félig romba dőlt.” 「お
しろ

城が
はんかい

半壊し
た。」

féligfélig süléssülés ◆ ははんんややけけ 【半焼け】 „félig sült

hús” 「
はんや

半焼けの
にく

肉」

féligfélig szívottszívott ◆ すすいいかかけけのの 【吸いかけの、吸

い掛けの】 „félig szívott cigaretta” 「
す

吸いかけの
タバコ」

féligfélig szívottszívott cigarettacigaretta ◆ すすいいささしし 【吸いさ
し、吸い止し、吸い差し】

féligfélig szívottszívott szivarszivar ◆ すすいいささしし 【吸いさし、
吸い止し、吸い差し】

féligfélig tréfábóltréfából ◆ じじょょううだだんんははんんぶぶんんにに 【冗談
半分に】 „Félig tréfából sok pénzt ígértem neki.”

「
たいきん

大金をあげるよと
じょうだんはんぶん

冗談半分 に
い

言った。」
félig ülő testtartásfélig ülő testtartás ◆ ちゅうごしちゅうごし 【中腰】

féligfélig vízben,vízben, féligfélig szárazföldönszárazföldön élésélés ◆ ははんん
すいせいすいせい 【半水生、半水棲】

féligfélig zártzárt magánhangzómagánhangzó ◆ ははんんせせままぼぼいいんん
【半狭母音】 (é, o/ó, ö/ő)

félinasfélinas izomizom ◆ ははんんけけんんよよううききんん 【半腱様筋】
(musculus semitendinosus)

felindulásfelindulás / fölindulásfölindulás ◆ おおももいいつつきき 【思い
付き、思いつき】 ◆ ぎぎゃゃくくじじょょうう 【逆上】 ◆

げげききじじょょうう 【激情】 „Hirtelen felindulásból kö-

vette el a bűncselekményt.” 「
げきじょう

激情 に
か

駆られて
はんざい

犯罪を
おか

犯した。」 ◆ ししょょううどどうう 【衝動】 „Fel-

indulásában megölte a társát.” 「
しょうどうてき

衝動的 に
ひと

人を
ころ

殺した。」
felindulásbólfelindulásból ◆ ははららだだちちままぎぎれれにに 【腹立ち紛
れに、腹立ちまぎれに】 „Felindulásból csúnya

szavakat vágtam a fejéhez.” 「
はらだ

腹立ち
まぎ

紛れに
ぼうげん

暴言

を
は

吐いた。」
felingerelfelingerel / fölingerelfölingerel ◆ いいららいいららささせせるる
【苛々させる】 (felidegesít) „Felingerel a beszé-

dével.” 「
かれ

彼の
はなし

話
わ

は
わたし

私 を
いらいら

苛々させる。」 ◆ おお
こらせるこらせる 【起こらせる】 (felidegesít)

felingerlődikfelingerlődik ◆ いいららだだつつ 【苛立つ】 „Szem-

telen kérése felingerelt.” 「
あつ

厚かましい
ようきゅう

要求 に
いらだ

苛立った。」
felírfelír / fölírfölír ◆ かかききししるるすす 【書き記す、書記す】

„Felírtam a receptet egy lapra.” 「
かみ

紙にレシピを
か

書き
しる

記した。」 ◆ かかききととめめるる 【書き留める、
書留める】 (lejegyez) „Felírták az elkövető rend-

számát.” 「
はんにん

犯人の
くるま

車 のナンバー
わ

は
か

書き
と

留めら
れた。」 ◆ かかくく 【書く】 „Egy cetlire felírtam

a telefonszámomat.” 「
かみき

紙切れに
じぶん

自分の
でんわばんごう

電話番号
をかいた。」 ◆ ししょょほほううすするる 【処方する】
(gyógyszert) „Fejfájás elleni gyógyszert írt fel ne-

ki az orvos.” 「
いしゃ

医者
わ

は
かれ

彼に
ずつう

頭痛
やく

薬を
しょほう

処方し
た。」 ◆ ひひかかええるる 【控える】 „Felírtam a füze-

tembe a telefonszámát.” 「
かれ

彼の
でんわばんごう

電話番号を
てちょう

手帳

に
ひか

控えた。」
feliratfelirat / föliratfölirat ◆ おおももててががきき 【表書き】 (tar-

talomra vonatkozó) ◆ キキャャププシショョンン ◆ ササブブタタイイ
トトルル (filmfelirat) ◆ じじままくく 【字幕】 (filmfelirat)
„Magyar film volt, de volt japán felirat hozzá.”
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「ハンガリーの
えいが

映画でしたが、
にほんご

日本語の
じまく

字幕が
つ

付いていました。」 ◆ せせつつめめいいじじままくく 【説明
字幕】 ◆ テテロロッッププ ◆ ひひょょううじじ 【表示】 „Az

áruról lejött a felirat.” 「
しょうひん

商品 から
ひょうじ

表示が
お

落ち

た。」 ◆ めいめい 【銘】 „sírfelirat” 「
ぼひめい

墓碑銘」

feliratkozásfeliratkozás ◆ とうろくとうろく 【登録】
feliratkozikfeliratkozik / föliratkozikföliratkozik ◆ かかいいいいんんととうう
ろろくくすするる 【会員登録する】 (mint tag) „Felirat-
koztam egy webáruházba.” 「ネットショップに
かいいんとうろく

会員登録した。」 ◆ ととううろろくくすするる 【登録す
る】 „Feliratkoztam egy levelezőlistára.” 「メー

リングリストに
とうろく

登録した。」
feliratosfeliratos / föliratosföliratos ◆ じじままくくつつききのの 【字幕付

きの】 „Feliratos filmet néztem.” 「
じまくつ

字幕付きの
えいが

映画を
み

見た。」
feliratozfeliratoz ◆ ききささいいすするる 【記載する】 „Árat fel-

iratozott az árura.” 「
しょうひん

商品 に
ねだん

値段を
きさい

記載し
た。」 ◆ じじままくくををいいれれるる 【字幕を入れる】

„Feliratozta a filmet.” 「
えいが

映画に
じまく

字幕を
い

入れ
た。」

feliratozásfeliratozás / föliratozásföliratozás ◆ ききささいい 【記載】
◆ じまくじまく 【字幕】 (filmfelirat) ◆ レタリングレタリング

feliratozikfeliratozik / föliratozikföliratozik ◆ じじままくくへへんんししゅゅうう
ををすするる 【字幕編集をする】 (filmet) „Filmet fel-

iratozott.” 「
えいが

映画の
じまくへんしゅう

字幕編集をした。」

felismerfelismer / fölismerfölismer ◆ かかんんぱぱすするる 【看破する】

„Felismertem valódi szándékát.” 「
かれ

彼の
しんい

真意を
かんぱ

看破した。」 ◆ ききききわわけけるる 【聞き分ける】
(hangról felismer) „Az állatok felismerik a gaz-

dájuk hangját.” 「
どうぶつ

動物
わ

は
か

飼い
ぬし

主の
こえ

声を
き

聞き
わ

分け
る。」 ◆ ささととるる 【悟る、覚る】 (ráeszmél)

„Felismerte, hogy hibázott.” 「
じぶん

自分のミスを
さと

悟っ
た。」 ◆ ににんんししききすするる 【認識する】 „Felis-

mertem a veszélyt.” 「
きけん

危険を
にんしき

認識した。」 ◆ にに
んんちちすするる 【認知する】 „Felismeri az arcát.” 「
かお

顔を
にんち

認知する。」 ◆ ははんんべべつつすするる 【判別す
る】 (megkülönböztet) „A hívó fél a kijelzőn
megjelenő telefonszám alapján felismerhető.” 「
あいて

相手
わ

は
ひょうじ

表示される
でんわばごう

電話番号で
はんべつかのう

判別可能です。」
◆ みみととおおすす 【見通す】 „Felismeri a jelenség mi-

benlétét.” 「
げんしょう

現象 の
ほんしつ

本質を
みとお

見通す。」 ◆ みみぬぬくく
【見抜く】 „A feleség felismerte, hogy a férje va-

lójában megbánta, amit tett.” 「
つま

妻
わ

は
おっと

夫 が
ほんとう

本当
わ

は
こうかい

後悔していることを
みぬ

見抜いていた。」 ◆ みみやや
ぶぶるる 【見破る】 „Felismertem a hamisítványt.”

「
にせもの

偽物を
みやぶ

見破った。」 ◆ みみわわけけるる 【見分け
る】 (megkülönböztet) „Az eredeti könnyen fel-

ismerhető.” 「
ほんもの

本物
わ

は
みわ

見分けやすい。」 ◆ めめいい
ささつつすするる 【明察する】 „Felismeri a helyzetet.”

「
じつじょう

実情 を
めいさつ

明察する。」 ◇ felismerhetetlen-felismerhetetlen-
ségigségig ぐぐちちゃゃぐぐちちゃゃにに „A balesetben a kocsi a
felismerhetetlenségig összeroncsolódott.” 「

じこ

事故で
くるま

車
わ

はぐちゃぐちゃに
つぶ

潰れた。」
felismerésfelismerés / fölismerésfölismerés ◆ かかんんぱぱ 【看破】 ◆

ににんんししきき 【認識】 „Ebbe az eszközbe hangfelis-

merő szoftvert tettek.” 「この
きぐ

器具に
わ

は
おんせい

音声
にんしき

認識

ソフトが
とうさい

搭載されている。」 ◆ ににんんちち 【認

知】 „beszédfelismerés” 「
おんせい

音声
にんち

認知」 ◆ ははんん
べべつつ 【判別】 ◇ alakfelismerésalakfelismerés パパタターーンンにに
んんししきき 【パターン認識】 ◇ hangfelismeréshangfelismerés
おおんんせせいいににんんししきき 【音声認識】 „hangfelismerő

szoftver” 「
おんせいにんしき

音声認識ソフト」 ◇ ismételtismételt fel-fel-
ismerésismerés ささいいににんんししきき 【再認識】 ◇ képfel-képfel-
ismerésismerés ががぞぞううににんんししきき 【画像認識】 ◇ min-min-
tázatfelismeréstázatfelismerés パパタターーンンににんんししきき 【パター
ン認識】

felismerhetetlenségigfelismerhetetlenségig ◆ ぐぐちちゃゃぐぐちちゃゃにに „A
balesetben a kocsi a felismerhetetlenségig össze-

roncsolódott.” 「
じこ

事故で
くるま

車
わ

はぐちゃぐちゃに
つぶ

潰
れた。」

felismerhetetlenségigfelismerhetetlenségig összeégösszeég ◆ ややけけたただだ
れれるる 【焼け爛れる、焼けただれる】 „felismer-

hetetlenségig összeégett arc” 「
や

焼けただれた
かお

顔
」

felismerhetetlenségigfelismerhetetlenségig összeroncsolódikösszeroncsolódik ◆

ぐぐししゃゃぐぐししゃゃににつつぶぶれれるる 【ぐしゃぐしゃに潰れ
る】 „A balesetben a kocsi a felismerhetetlensé-

gig összeroncsolódott.” 「
じこ

事故で
くるま

車
わ

はぐしゃぐ

しゃに
つぶ

潰れた。」
felismerhetőfelismerhető ◆ かかくくににんんででききるる 【確認出来
る、確認できる】 „A hamis bankjegy nehezen

felismerhető.” 「
ぎぞう

偽造
しへい

紙幣
わ

は
かくにん

確認しにくい。」
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◆ ははっっけけんんででききるる 【発見出来る、発見できる】
(megtalálható) „Ez a betegség korán felismerhe-

tő.” 「この
びょうき

病気
わ

は
はや

早く
はっけん

発見できる。」

felismerikfelismerik azaz arcátarcát ◆ めめんんががわわれれるる 【面が割

れる】 „A rablónak felismerték az arcát.” 「
どろぼう

泥棒

の
めん

面が
わ

割れた。」
felismerőfelismerő ◆ ににんんししきき 【認識】 „hangfelismerő

funkció” 「
おんせいにんしき

音声認識
きのう

機能」

felismerő képességfelismerő képesség ◆ めいさつめいさつ 【明察】
felitatfelitat / fölitatfölitat ◆ ししみみここまませせるる 【染み込ませ
る、染みこませる、しみ込ませる】 ◆ すすいいととるる
【吸い取る、吸取る】 „Szivaccsal felitattam vi-

zet.” 「
みず

水をスポンジで
す

吸い
と

取った。」

felizgatfelizgat / fölizgatfölizgat ◆ いいててももたたっっててももいいらられれなな
いい 【いても立ってもいられない、居ても立って
も居られない】 (nyugtalanná tesz) „A rossz hí-

rek felizgattak.” 「
わる

悪いニュースを
き

聞いて、いて

も
た

立ってもいられなかった。」 ◆ かかんんののううををくく
すすぐぐるる 【官能をくすぐる、官能を擽る】 „A nő

miniszoknyája felizgatta a férfit.” 「
かのじょ

彼女のミニ

スカート
わ

は
かれ

彼の
かんのう

官能をくすぐった。」 ◆ ここううふふ
んんささせせるる 【興奮させる】 (izgalomba hoz) „Azt

az embert semmivel sem lehet felizgatni.” 「
かれ

彼
わ

はあまり
こうふん

興奮しないたちだ。」 ◆ そそそそるる 【唆

る】 „Felizgatta a nő tarkója.” 「
かのじょ

彼女のうなじに
わ

はそそられる。」 ◆ ちちょょううははつつすするる 【挑発す

る】 „A meztelen nő felizgatta a férfit.” 「
はだか

裸 の
おんな

女
わ

は
おとこ

男 を
ちょうはつ

挑発 した。」
felizgatásfelizgatás ◆ ちょうはつちょうはつ 【挑発、挑撥】
felizgatjafelizgatja azaz ízlelőbimbóitízlelőbimbóit ◆ みみかかくくををししげげ
くくすするる 【味覚を刺激する】 „Ez az étel felizgatja

az ízlelőbimbóimat.” 「この
りょうり

料理
わ

は
わたし

私 の
みかく

味覚を
しげく

刺激する。」
felizzikfelizzik ◆ ももええああががるる 【燃え上がる】 „Felizzott

bennem a düh.” 「
こころ

心 の
いか

怒りが
も

燃え
あ

上がっ
た。」

feljajdulfeljajdul / följajdulföljajdul ◆ ささけけぶぶ 【叫ぶ】 „Fel-

jajdult, amikor hozzáértek a sebéhez.” 「
きずぐち

傷口を
さわ

触られて
おも

思わず
さけ

叫んだ。」

feljárati nyílásfeljárati nyílás ◆ しょうこうぐちしょうこうぐち 【昇降口】
feljárófeljáró / följáróföljáró ◆ タタララッッププ „A hajó feljáróját

leeresztették.” 「
ふね

船のタラップを
お

降ろした。」
◆ はなみちはなみち 【花道】 (közönség között)

feljavítfeljavít / följavítföljavít ◆ かかいいりりょょううすするる 【改良
する】 „Feljavítottam a kocsi motorját egy na-

gyobbra.” 「
くるま

車 のエンジンを
おお

大きいのに
かいりょう

改良
した。」 ◆ ググレレーードド・・アアッッププすするる „Az eredeti

menüt feljavítottuk.” 「
つうじょう

通常 のコース
りょうり

料理をグ
レードアップした。」 ◆ ててををくくわわええるる 【手を

加える】 „Feljavítottam a levest.” 「スープに
て

手

を
くわ

加えた。」 ◆ ななおおすす 【直す】 „A levest fok-

hagymával feljavítottam.” 「スープの
あじ

味をにん

にくで
なお

直した。」
feljavításfeljavítás / följavításföljavítás ◆ アアッッププググレレーードド ◆

いいっっししんん 【一新】 ◆ ググレレーードド・・アアッッププ „szoft-
ver feljavítása” 「ソフトのグレード・アップ」
◆ こうせいこうせい 【更生】

feljebbfeljebb / följebbföljebb ◆ ささききにに 【先に】 (tovább)
„Télen a Fudzsin nem lehet az ötös lépcsőnél fel-

jebb menni.” 「
ふゆ

冬
わ

は
ふじさん

富士山の
ごごうめ

五合目より
さき

先に
わ

は
のぼ

登れない。」 ◆ ももっっととううええへへ 【もっと上へ】
motto ue-e „Feljebb raktam a falon a képet.” 「
え

絵を
かべ

壁のもっと
うえ

上へ
か

掛けた。」 ◇ nekineki álláll fel-fel-
jebbjebb ぎぎゃゃくくギギレレ 【逆ギレ、逆切れ】 „Mond-
tam neki, hogy ne szemeteljen, és még neki állt

feljebb.” 「
かれ

彼にゴミのポイ
す

捨てを
ちゅうい

注意したら
ぎゃく

逆
ギレした。」 ◇ nekineki álláll feljebbfeljebb ひひららききななおお
るる 【開き直る】 „Ő volt a hibás, de még neki állt

feljebb.” 「
かれ

彼が
わる

悪いのに
ひら

開き
なお

直った。」

feljebbfeljebb emelkedikemelkedik ◆ ここううどどををああげげるる 【高度を
上げる、高度をあげる】 (növeli a magasságot)

„A repülőgép feljebb emelkedett.” 「
ひこうき

飛行機
わ

は
こうど

高度を
あ

上げていた。」
feljebbvalófeljebbvaló ◆ せせんんぱぱいい 【先輩】 ◆ めめううええ
【目上】 ◆ めうえのひとめうえのひと 【目上の人】

feljebbvaló emberfeljebbvaló ember ◆ ちょうじゃちょうじゃ 【長者】
feljebbfeljebb veszvesz ◆ たたかかくくすするる 【高くする】 „Fel-

jebb vettem a légkondicionáló hőmérsékletét.”

「
くうちょう

空調 の
おんど

温度を
たか

高くした。」
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feljebbfeljebb viszvisz ◆ たたかかめめるる 【高める】 „Feljebb

vitte a hangját.” 「
こえ

声を
たか

高めた。」

feljegyezfeljegyez / följegyezföljegyez ◆ かかききししるるすす 【書き記
す、書記す】 „Az élettörténetét feljegyezték egy

könyvben.” 「
かれ

彼の
じんせい

人生
わ

は
ほん

本に
か

書き
しる

記されてい
る。」 ◆ かかききととめめるる 【書き留める、書留め
る】 „Feljegyeztem a következő találkozó dátu-

mát.” 「
つぎ

次の
つど

集いの
ひ

日にちを
か

書き
と

留めた。」 ◆

ききすす 【記す】 „Erre az emléklapra feljegyezték

az életében véghez vitt tetteit.” 「この
いしぶみ

碑 に
わ

は
かれ

彼の
せいぜん

生前の
いぎょう

偉業が
き

記されています。」 ◆ ききろろくく
すするる 【記録する】 „Minden reggel feljegyeztem

a testsúlyomat.” 「
まいあさ

毎朝
たいじゅう

体重 を
きろく

記録した。」 ◇

jegyzetjegyzet ひひかかええ 【控え、扣え】 „A füzetemben

fel van jegyezve az elérhetősége.” 「
てちょう

手帳に
かれ

彼の
れんらくさき

連絡先の
ひか

控えがある。」
feljegyzésfeljegyzés / följegyzésföljegyzés ◆ かかききつつけけ 【書き付
け、書付け、書きつけ】 ◆ ききじじゅゅつつ 【記述】
◆ ききろろくく 【記録】 „Feljegyzést készítettem a na-

pomról.” 「
いちにち

一日の
きろく

記録を
と

取った。」 ◆ ししゅゅきき
【手記】 ◆ ノノーートト „Feljegyzést készít.” 「ノー

トを
と

取る。」 ◆ メメモモ „saját célra készített fel-

jegyzés” 「
じぶんよう

自分用のメモ」 ◇ emlékeztetőemlékeztető
feljegyzésfeljegyzés びびぼぼううろろくく 【備忘録】 „Blogban
emlékeztető feljegyzéseket csináltam saját ma-

gamnak.” 「
じぶん

自分の
びぼうろく

備忘録としてブログを
つく

作っ
た。」 ◇ írásosírásos feljegyzésfeljegyzés ひひつつろろくく 【筆
録】 ◇ személyesszemélyes feljegyzésekfeljegyzések ししんんぺぺんんざざ
っっきき 【身辺雑記】 ◇ titkostitkos feljegyzésfeljegyzés ひひ
ろろくく 【秘録】 „selyemhernyó-tenyésztés titkai-

ba beavató titkos feljegyzések” 「
ようさん

養蚕
ひろく

秘録」

feljelentfeljelent / följelentföljelent ◆ けけいいささつつににつつううほほうう
すするる 【警察に通報する】 „Feljelentette a szom-

szédját, mert titkos szeszfőzdéje volt.” 「お
さけ

酒を
みつぞう

密造していたので
りんじん

隣人を
けいさつ

警察に
つうほう

通報した。」 ◆

ここくくははつつすするる 【告発する】 „Feljelentette a

szomszédját adócsalás miatt.” 「
りんじん

隣人を
だつぜい

脱税で
こくはつ

告発した。」
feljelentésfeljelentés / följelentésföljelentés ◆ ここくくははつつ 【告
発】 ◆ ここくくははつつじじょょうう 【告発状】 ◆ ひひががいいとと
どどけけ 【被害届】 (káresetnél) „Feljelentést tet-

tem a rendőrségen.” 「
けいさつ

警察に
ひがいとどけ

被害届を
だ

出し
た。」

feljelentőfeljelentő ◆ こくはつしゃこくはつしゃ 【告発者】
feljogosítfeljogosít / följogosítföljogosít ◆ けけんんげげんんををああたたええ
るる 【権限を与える】 „A bizottságot feljogosítot-

ták a vizsgálatra.” 「
いいんかい

委員会に
ちょうさ

調査の
けんげん

権限を
あた

与え
た。」 ◆ けけんんりりををああたたええるる 【権利を与える】
„Ez a szerződés feljogosít a szoftver használatá-

ra.” 「この
けいやく

契約
わ

はソフトを
つか

使う
けんり

権利を
あた

与え
る。」 ◆ わわけけででああるる 【訳である】 (jelent) „A
kevés fizetés nem jogosít fel a rossz munkára.” 「
きゅうりょう

給料 が
すく

少ないからといって、
わる

悪い
しごと

仕事をして

もいいという
わけ

訳ではない。」
feljönfeljön / följönföljön ◆ ううかかびびああががるる 【浮かびあが
る、浮かび上がる】 „A tengerből feljött egy

holttest.” 「
うみ

海に
したい

死体が
う

浮かび
あ

上がった。」 ◆

ううかかんんででくくるる 【浮かんでくる】 (a víz tetejére)
◆ おおせせおおせせににななるる 【押せ押せになる】 „Az

egyenlítő gólja után feljött a csapat.” 「
どうてん

同点が
き

決まって
しあい

試合
わ

は
お

押せ
お

押せになった。」 ◆ くくりりああ
ががるる 【繰り上がる】 „A jelölt feljött a második

helyre.” 「
こうほしゃ

候補者
わ

は
に

２
い

位に
く

繰り
あ

上がった。」 ◆

ふふじじょょううすするる 【浮上する】 „Sorozatos győzel-

mekkel feljött az élre.” 「
れんしょう

連勝 で
しゅい

首位に
ふじょう

浮上し
た。」 ◆ ままききかかええすす 【巻き返す、巻きかえ

す、まき返す】 „A lemaradt futó feljött.” 「
おく

遅れ

ていた
そうしゃ

走者
わ

は
ま

巻き
かえ

返した。」

feljövetelfeljövetel ◆ でで 【出】 „nap feljövetele” 「
ひ

日の
で

出」
feljövőfeljövő piacpiac ◆ エエママーージジンンググ・・ママーーケケッットト ◆ しし
んこうしじょうんこうしじょう 【新興市場】

feljutfeljut ◆ ああががるる 【上がる、揚がる、挙がる】 „A
statisztikai hivatalba feljutottak az adatok a nép-

től.” 「
とうけいきょく

統計局 に
こくみん

国民からのデーターが
あ

上がっ
た。」 ◆ エエススカカレレーートトすするる „A probléma felju-

tott az igazgatóig.” 「
もんだい

問題が
しゃちょう

社長 までエスカレ
ートした。」 ◆ たたっっすするる 【達する】 „A hegy-

mászó feljutott a csúcsra.” 「
とざんか

登山家
わ

は
さんちょう

山頂 に
たっ

達
した。」 ◆ ののぼぼれれるる 【登れる】 „Autóval a Fu-
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dzsi ötös lépcsőjéig lehet feljutni.” 「
くるま

車 で
ふじさん

富士山の
ご

５
ごう

号
め

目まで
のぼ

登れる。」
félkabátfélkabát ◆ ジジャャケケッットト ◆ ハハーーフフココーートト ◆ ははんん
ココーートト 【半コート】 ◇ steppeltsteppelt félkabátfélkabát キキ
ルティングジャケットルティングジャケット

felkacagfelkacag / fölkacagfölkacag ◆ わわららいいだだすす 【笑い出

す、笑いだす】 „Egy nő felkacagott.” 「
ひとり

一人の
じょせい

女性がが
わら

笑いだした。」
felkanalazfelkanalaz / fölkanalazfölkanalaz ◆ くくみみああげげるる 【汲み
上げる、汲上げる】

felkantározfelkantároz ◆ くくつつわわををははめめるる 【轡を嵌める】

„Felkantároztam a lovat.” 「
うま

馬にくつわをはめ
た。」

felkanyarodikfelkanyarodik ◆ ののるる 【乗る】 (ráhajt) „Fel-

kanyarodtam az autópályára.” 「
こうそくどうろ

高速道路に
の

乗っ
た。」

felkapfelkap / fölkapfölkap ◆ ああげげるる 【上げる、揚げる、
挙げる】 (felemel) „A zajra felkaptam a fejem.”

「
ものおと

物音に
あたま

頭 を
あ

上げた。」 ◆ ささっっととききるる 【さっ
と着る】 (gyorsan felvesz) „Reggel felkaptam a

ruhámat, és rohantam a munkába.” 「
あさ

朝、
ようふく

洋服

をさっと
き

着て
かいしゃ

会社に
はし

走った。」 ◆ ささっっととののるる
【さっと乗る】 (felugrik) „A vadász felkapott a

lovára, és űzőbe vette a vadat.” 「ハンター
わ

はさ

っと
うま

馬に
の

乗って
えもの

獲物を
お

追いかけた。」 ◆ ははややるる
【流行る】 „Ezt a játékot a fiatalok felkapták.”

「
わかもの

若者の
あいだ

間 で
わ

はこのゲームが
はや

流行ってい
る。」 ◆ ひひろろうう 【拾う】 hirou „Felkaptam

a szemetet.” 「ゴミを
ひろ

拾った。」 ◆ ふふききああげげるる
【吹き上げる、噴き上げる】 „Az erős szél fel-

kapta a háztetőt.” 「
きょうふう

強風 が
やね

屋根を
ふ

吹き
あ

上げ
た。」 ◆ わわししづづかかみみににすするる 【鷲掴みにする】
„Felkapta a törölközőt, és visszarohant vele a für-

dőszobába.” 「バスタオルを
わしづか

鷲掴みにしてお
ふろば

風呂場に
か

駆け
こ

込んだ。」 ◇ felkapjafelkapja aa fejétfejét
ききききずずててななららなないい 【聞き捨てならない】 (nem
hagy szó nélkül) „Az ilyen kijelentésre felkapja

az ember a fejét.” 「
き

聞き
ず

捨てならない
ことば

言葉で
す。」 ◇ felkapjafelkapja aa vizetvizet おおここるる 【怒る】

„Nem kell rögtön felkapni a vizet!” 「そんなに
おこ

怒
らなくてもいいのに。」

felkaparjafelkaparja aa slejmetslejmet ◆ たたんんををききるる 【痰を切
る】 „Ez a gyógyszer felkaparja a slejmet a torok-

ról.” 「この
くすり

薬
わ

は
のど

喉の
たん

痰を
き

切る。」

felkapásfelkapás ◆ わしづかみわしづかみ 【鷲掴み】
felkapaszkodikfelkapaszkodik / fölkapaszkodikfölkapaszkodik ◆ ととううははんん
すするる 【登攀する】 ◆ ののぼぼるる 【上る、登る、昇
る】 „Nagy nehezen felkapaszkodtunk a csúcs-

ra.” 「
かろ

辛うじて
やま

山の
ちょうてん

頂点 に
のぼ

登った。」 ◆ ははいい
ああががるる 【這い上がる、はい上がる、這いあが

る】 „Felkapaszkodott a szegénységből.” 「
ひんこん

貧困

から
は

這い
あ

上がった。」 ◆ よよじじののぼぼるる 【よじ登
る、攀じ登る】 „Felkapaszkodott a kötélhág-

csón.” 「
なわ

縄ばしごをよじ
のぼ

登った。」

felkapaszkodottfelkapaszkodott ◆ ななりりああががりりもものの 【成り上
がり者】

felkapaszkodottfelkapaszkodott emberember / fölkapaszkodottfölkapaszkodott
emberember ◆ なりあがりものなりあがりもの 【成り上がり者】

felkapcsolfelkapcsol / fölkapcsolfölkapcsol ◆ つつけけるる 【点ける】

„Kapcsold fel a villanyt!” 「
でんき

電気を
つ

点けて！」

felkapjafelkapja aa fejétfejét ◆ ききききずずててななららなないい 【聞き捨
てならない】 (nem hagy szó nélkül) „Az ilyen ki-

jelentésre felkapja az ember a fejét.” 「
き

聞き
ず

捨て

ならない
ことば

言葉です。」
felkapjafelkapja aa vizetvizet / fölkapjafölkapja aa vizetvizet ◆ おおここ
るる 【怒る】 „Nem kell rögtön felkapni a vizet!”

「そんなに
おこ

怒らなくてもいいのに。」 ◆ かかっっとと

ななるる „Rögtön felkapja a vizet.” 「
かれ

彼
わ

はすぐかっ
となる。」

felkapottfelkapott / fölkapottfölkapott ◆ ううれれっっここのの 【売れっ

子の】 (ember) „Felkapott regényíró.” 「
かれ

彼
わ

は
う

売

れっ
こ

子の
しょうせつか

小説家です。」 ◆ ししゅゅんんのの 【旬の】

„jelenleg felkapott színész” 「
いま

今が
しゅん

旬 の
はいゆう

俳優」 ◆

ははななががたた 【花形】 „felkapott iparág” 「
はながた

花形
さんぎょう

産業 」 ◆ ははややりりのの 【流行りの】 „felkapott

dal” 「はやりの
きょく

曲 」 ◆ ははややるる 【流行る】 „Ez
a szám mostanában nagyon felkapott.” 「この
きょく

曲
わ

は
さいきん

最近
はや

流行っている。」 ◆ わわだだいいのの 【話題

の】 „felkapott hír” 「
わだい

話題のニュース」

felkapott alkotásfelkapott alkotás ◆ わだいさくわだいさく 【話題作】
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felkapott dologfelkapott dolog ◆ きわものきわもの 【際物】
felkapottfelkapott íróíró ◆ りりゅゅううここううささっっかか 【流行作
家】

felkapottfelkapott leszlesz ◆ ののびびののよよううににひひろろががるる 【野
火のように広がる】 „A mozgalom felkapott

lett.” 「
うんどう

運動
わ

は
のび

野火のように
ひろ

広がった。」 ◆ ババ
ズるズる

felkapottságfelkapottság / fölkapottságfölkapottság ◆ ううれれっっここ
【売れっ子】 (ember esetén) „Mi a felkapottság

oka?” 「
かれ

彼が
う

売れっ
こ

子の
りゆう

理由
わ

は
なん

何ですか？」 ◆

せせんんぷぷうう 【旋風】 „Nagyon felkapott lett az
egész világon ez a fajta diéta.” 「このダイエット
ほう

法
わ

は
ぜんせかい

全世界に
せんぷう

旋風を
ま

巻き
お

起こした。」 ◆ ははややりり
【流行り】 ◆ ブブーームム „Felkapott lett a miniszok-

nya.” 「ミニスカート
わ

はブームになった。」 ◆

りりゅゅううここうう 【流行】 „felkapott kifejezés” 「
りゅうこう

流行 の
ことば

言葉」
felkapott számfelkapott szám ◆ ヒットきょくヒットきょく 【ヒット曲】
felkapottfelkapott tématéma ◆ ししゅゅんんののわわだだいい 【旬の話
題】 ◆ ととりりざざたた 【取り沙汰、取沙汰、取りざ
た】 ◆ ホホッットトななわわだだいい 【ホットな話題】 „Fel-

kapott téma a korrupció.” 「
おしょく

汚職
わ

はホットな
わだい

話題
になっている。」

felkapottfelkapott tématéma leszlesz ◆ わわだだいいににななるる 【話題に
なる】

felkaptatfelkaptat ◆ ははいいああががるる 【這い上がる、はい上
がる、這いあがる】 „A kocsi felkaptatott az

emelkedőn.” 「
くるま

車
わ

は
しゃめん

斜面を
は

這い
あ

上がった。」

felkarfelkar ◆ じじょょううははくく 【上膊】 ◆ ににののううでで 【二

の腕】 „Megmasszíroztam a felkarját.” 「
に

二の
うで

腕
をマッサージした。」

felkarcsontfelkarcsont ◆ じょうわんこつじょうわんこつ 【上腕骨】
felkarolfelkarol / fölkarolfölkarol ◆ ししじじすするる 【支持する】

(támogat) „Felkarolta az elesetteket.” 「
お

落ちぶ

れた
ひと

人たちを
しじ

支持した。」 ◆ だだききああげげるる 【抱
き上げる、抱きあげる】 „Felkarolt néhány

könyvet.” 「
すうさつ

数冊の
ほん

本を
だ

抱き
あ

上げた。」 ◆ ひひきき
たたててるる 【引き立てる、引立てる】 „Felkarolja a

tehetséges diákokat.” 「
さいのう

才能ある
せいと

生徒を
ひ

引き
た

立
てる。」 ◆ ほほううずずるる 【奉ずる】 (hisz) „Felka-

rolta a liberalizmust.” 「
じゆうしゅぎ

自由主義を
ほう

奉じた。」
◆ ももりりたたててるる 【守り立てる、盛り立てる】

„Felkarolta az új igazgatót.” 「
しんしゃちょう

新社長 を
も

守り
た

立
てた。」

felkarolásfelkarolás ◆ ひひききたたてて 【引き立て、引立て】 ◆

ようりつようりつ 【擁立】
félkarúfélkarú ◆ かかたたううででのの 【片腕の】 „félkarú em-

ber” 「
かたうで

片腕の
ひと

人」

félkarúfélkarú rablórabló ◆ ススロロッットトママシシーーンン (pénzbedo-
bós játékautomata) ◆ ススロロッットトママシシンン (pénzbe-
dobós játékautomata) „A félkarú rablón nagy

összeget nyertem.” 「スロットマシンで
たいきん

大金を
かくとく

獲得した。」
felkászálódikfelkászálódik / fölkászálódikfölkászálódik ◆ たたちちああががるる
【立ち上がる、立上がる、立ちあがる】 „Fel-

kászálódtam a földről.” 「
ゆか

床からゆっくり
た

立ち
あ

上
がった。」

felkattintfelkattint ◆ ぱぱちちっっととつつけけるる 【ぱちっと点け

る】 „Felkattintottam a villanyt.” 「
でんき

電気をぱち
っとつけた。」

felkavarfelkavar / fölkavarfölkavar ◆ かかききままぜぜるる 【かき混ぜ
る、掻き混ぜる、かき交ぜる、掻き交ぜる、掻
き雑ぜる】 (megkavar) „Felkavartam az olda-

tot.” 「
ようえき

溶液をかき
ま

混ぜた。」 ◆ かかくくららんんすするる
【かく乱する、撹乱する、攪乱する】 „Felka-

varja a társadalmat.” 「
しゃかい

社会を
かくらん

撹乱する。」 ◆

ききががどどううててんんすするる 【気が動転する】 „A hírek

felkavarták.” 「ニュースで
き

気が
どうてん

動転した。」 ◆

けけたたててるる 【蹴立てる】 „A futó lovak felkavarták

a port.” 「
うま

馬
わ

は
ほこり

埃 を
けた

蹴立てて
はし

走った。」 ◆ ささわわ
ががせせるる 【騒がせる】 „Az eset felkavarta a vi-

lágot.” 「その
じけん

事件
わ

は
せけん

世間を
さわ

騒がせた。」 ◆ どど
ううよよううささせせるる 【動揺させる】 „Az új típusú ví-

rusjárvány felkavarta a világot.” 「
しんがた

新型ウイルス

の
りゅうこう

流行
わ

は
ひとびと

人々を
どうよう

動揺させた。」 ◆ ににごごすす 【濁
す】 (zavarossá tesz) „Felkavarta a pocsolyában

a vizet.” 「
みず

水たまりの
みず

水を
にご

濁した。」 ◆ ひひっっかか
ききままわわすす 【引っ掻き回す】 „A levél felkavarta a

nő lelkét.” 「その
てがみ

手紙
わ

は
かのじょ

彼女の
こころ

心 を
ひ

引っ
か

掻き
まわ

回
した。」 ◆ ままいいああげげるる 【舞い上げる】 ◆ ままきき
ああげげるる 【巻き上げる】 „A szél felkavarta a fale-

veleket.” 「
かぜ

風が
お

落ち
ば

葉を
ま

巻き
あ

上げた。」 ◆ みみ
だだすす 【乱す】 „A halálhír felkavarta a lelkem.”
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「
ふほう

訃報
わ

は
わたし

私 の
こころ

心 を
みだ

乱した。」 ◆ むむかかむむかかささせせ
るる (émelygést okoz) „A romlott étel felkavarta

a gyomrom.” 「
くさ

腐った
た

食べ
もの

物で
い

胃がむかむかし
た。」 ◆ ゆゆささぶぶるる 【揺さぶる、揺さ振る】 „A

férfi felkavarta a nő érzelmeit.” 「
かれ

彼
わ

は
かのじょ

彼女の
かんじょう

感情 を
ゆ

揺さぶった。」 ◇ közéletetközéletet felkava-felkava-
róró ししめめんんををににぎぎわわすす 【紙面を賑わす】 „közé-

letet felkavaró ügy” 「
しめん

紙面を
にぎ

賑わす
じけん

事件」

felkavarásfelkavarás ◆ かかききまませせるるこことと 【かき混ぜるこ
と、掻き混ぜること】 (megkavarás) ◆ どどううよよ
ううささせせるるこことと 【動揺させること】 (érzelmileg)
◆ ににごごすすこことと 【濁すこと】 (zavarossá tevés) ◇

érzelmekérzelmek felkavarásafelkavarása せせんんじじょょうう 【扇情、
煽情】

felkavarjafelkavarja azaz állóvizetállóvizet ◆ へへいいちちににははららんんをを
おこすおこす 【平地に波瀾を起こす】

felkavarjafelkavarja azaz érzelmeitérzelmeit ◆ いいろろめめくく 【色め
く】 „A piaci összeomlás felkavarta a részvénye-

sek érzelmeit.” 「
しじょう

市場の
だいぼうらく

大暴落で
かぶぬし

株主
わ

は
いろ

色めい
た。」 ◆ こここころろををささわわががせせるる 【心を騒がせ
る】 „A miniszterelnök kijelentése felkavarta az

emberek érzelmeit.” 「
しゅしょう

首相 の
ひとこと

一言
わ

は
こくみん

国民の
こころ

心

を
さわ

騒がせた。」 ◆ じじょょううににううっったたええるる 【情に

訴える】 „érzelmeket felkavaró film” 「
じょう

情 に
うった

訴

える
えいが

映画」
felkavartfelkavart leszlesz ◆ どどううじじるる 【動じる】 „Nem

kavarják fel a kis dolgok.” 「
かれ

彼
わ

はちょっとしたこ

とで
わ

は
どう

動じない。」
felkavartságfelkavartság ◆ どうてんどうてん 【動転、動顛】
félkegyelműfélkegyelmű ◆ まぬけものまぬけもの 【間抜け者】
felkelfelkel / fölkelfölkel ◆ いいっっききををおおここすす 【一揆を起こ

す】 (fellázad) „Felkeltek a parasztok.” 「
ひゃくしょう

百姓
わ

は
いっき

一揆を
お

起こした。」 ◆ おおききああががるる 【起き上

がる】 „Felkeltem az ágyból.” 「ベッドから
お

起き
あ

上がった。」 ◆ おおききるる 【起きる】 (reggel) „Ma

hat órakor keltem fel.” 「
きょう

今日
ろくじ

６時に
お

起きた。」
◆ ききししょょううすするる 【起床する】 (az ágyból) „Éb-

resztőórára kelek fel.” 「
めざ

目覚まし
どけい

時計で
きしょう

起床す
る。」 ◆ けけっっききすするる 【決起する、蹶起する】
(fellázad) „A nép felkelt a feudális autokrácia el-

len.” 「
こくみん

国民
わ

は
ほうけんてき

封建的
せんせい

専制に
たい

対して
けっき

決起した。」
◆ たたちちああががるる 【立ち上がる、立上がる、立ちあ

がる】 (feláll) „Felkeltem a tatamiról.” 「
たたみ

畳 か

ら
た

立ち
あ

上がった。」 ◆ ででるる 【出る】 (előbújik)

„Felkelt a Nap.” 「
ひ

日が
で

出た。」 ◆ ののぼぼるる 【上

る、登る、昇る】 (nap) „Felkelt a nap.” 「
ひ

日が
のぼ

昇った。」 ◆ ははんんららんんををおおここすす 【反乱を起こ

す】 (fellázad) „Felkelt a nép.” 「
こくみん

国民
わ

は
はんらん

反乱を
お

起こした。」 ◇ balbal lábballábbal kelkel felfel ああささかかららつつ
いいてていいなないい 【朝からついていない、朝から付い
ていない】

felkelfelkel azaz ágybólágyból ◆ ととここばばななれれすするる 【床離れす
る】

felkelésfelkelés / fölkelésfölkelés ❶ ははんんららんん 【反乱】
„Harckocsival verték le a polgári felkelést.” 「
せんしゃ

戦車
わ

は
しみん

市民の
はんらん

反乱を
ちんあつ

鎮圧した。」 ❷ ほほううきき
【蜂起】 „A nagyobb városokban felkelés tört

ki.” 「
しゅようとし

主要都市で
ほうき

蜂起が
お

起きた。」 ◆ いいっっきき
【一揆】 ◆ おおききるるこことと 【起きること】 ◆ ききしし
ょょうう 【起床】 „Felkelés után vécére megyek.” 「
きしょう

起床
ご

後トイレに
い

行く。」 ◆ けけっっきき 【決起、蹶
起】 ◆ けけっっききししゅゅううかかいい 【決起集会、蹶起集
会】 ◆ どどううららんん 【動乱】 ◇ adósságeltör-adósságeltör-
léstlést követelőkövetelő felkelésfelkelés ととくくせせいいいいっっきき 【徳
政一揆】 ◇ fegyveresfegyveres felkelésfelkelés ぶぶそそううほほうう
きき 【武装蜂起】 ◇ népfelkelésnépfelkelés みみんんししゅゅううのの
ぼぼううどどうう 【民衆の暴動】 ◇ parasztfelkelésparasztfelkelés
ひひゃゃくくししょょうういいっっきき 【百姓一揆】 ◇ paraszt-paraszt-
felkelésfelkelés のうみんほうきのうみんほうき 【農民蜂起】

felkelés az ágybólfelkelés az ágyból ◆ とこばなれとこばなれ 【床離れ】
felkelés idejefelkelés ideje ◆ きしょうじかんきしょうじかん 【起床時間】
felkelés zászlajafelkelés zászlaja ◆ はんきはんき 【反旗、叛旗】
felkelőfelkelő napnap / fölkelőfölkelő napnap ◆ ああささひひ 【朝日、

旭、朝陽】 „Felkelt a nap.” 「
あさひ

朝日が
のぼ

昇った。」
◆ きょくじつきょくじつ 【旭日】 ◆ ちょうようちょうよう 【朝陽】

FelkelőFelkelő NapNap érdemrendérdemrend ◆ ききょょくくじじつつししょょうう
【旭日章】

FelkelőFelkelő NapNap érdemrendérdemrend nagyszalagjanagyszalagja ◆ きき
ょくじつだいじゅしょうょくじつだいじゅしょう 【旭日大綬章】

felkelő naposfelkelő napos ◆ ひのまるのひのまるの 【日の丸の】
felkelőfelkelő naposnapos uzsonnauzsonna ◆ ひひののままるるべべんんととうう
【日の丸弁当】 (rizsen egy piros umebosi van
csak)
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felkelőfelkelő naposnapos zászlózászló ◆ ききょょくくじじつつきき 【旭日
旗】 ◆ ににっっししょょううきき 【日章旗】 ◆ ひひののままるるのの
はたはた 【日の丸の旗】

felkeltfelkelt / fölkeltfölkelt ◆ おおここすす 【起こす、興す】
(álmából) „Semmiképpen sem szabad elkésnem,

kelts fel!” 「
ぜったい

絶対に
ちこく

遅刻できないのでたたき
お

起こ
してください。」 ◆ かかりりたたててるる 【駆り立て
る】 „Az útleírás sok ember kíváncsiságát fel-

keltette.” 「
りょこうき

旅行記が
ひろ

広く
ひとびと

人々の
こうきしん

好奇心を
か

駆り
た

立
てた。」 ◆ かかんんききすするる 【喚起する】 „A könyv
felkeltette az emberek érdeklődését az utazás

iránt.” 「
ほん

本
わ

は
ひと

人の
りょこう

旅行に
たい

対する
かんしん

関心を
かんき

喚起し
た。」 ◆ そそそそるる 【唆る】 „Az applikáció új
funkciója felkeltette a felhasználók kíváncsisá-

gát.” 「アプリの
あたら

新 しい
きのう

機能
わ

はユーザーの
こうきしん

好奇心をそそった。」 ◆ ひひくく 【引く、曳く、
牽く、惹く、退く】 „A gyerek bohóckodott,

hogy felkeltse a szülő érdeklődését.” 「
こ

子どもが
おや

親の
かんしん

関心を
ひ

引くためにふざけた。」 ◇ érdek-érdek-
lődéslődés felkeltésefelkeltése ちちゅゅうういいかかんんきき 【注意喚
起】 ◇ felkeltifelkelti azaz érdeklődéstérdeklődést ちちゅゅうういいををひひ
くく 【注意を引く】 „A férfi cselekedete felkeltet-

te a nő érdeklődését.” 「
かれ

彼の
こうどう

行動
わ

は
かのじょ

彼女の
ちゅうい

注意

を
ひ

引いた。」 ◇ felkeltifelkelti azaz érdeklődéstérdeklődést かか
んんししんんををももたたららすす 【関心をもたらす、関心を齎
す】 „Ez a téma felkeltette az érdeklődését.” 「こ

のテーマ
わ

は
かれ

彼に
かんしん

関心をもたらした。」
felkeltésfelkeltés ◆ かんきかんき 【喚起】
felkeltifelkelti aa figyelmetfigyelmet / fölkeltifölkelti aa figyelmetfigyelmet

◆ ききををひひくく 【気を引く】 „A gyerek próbálta fel-

kelteni a szülő figyelmét.” 「
こども

子供
わ

は
おや

親の
き

気を
ひ

引こ
うとした。」 ◆ ちちゅゅううももくくををひひくく 【注目を引
く】 „Egy eset felkeltette a világ figyelmét.” 「あ

る
じけん

事件が
せけん

世間の
ちゅうもく

注目 を
ひ

引いた。」
felkeltifelkelti azaz érdeklődésétérdeklődését ◆ ききををももたたせせるる
【気を持たせる】

felkeltifelkelti azaz érdeklődéstérdeklődést / fölkeltifölkelti azaz érdek-érdek-
lődéstlődést ◆ かかんんししんんををももたたららすす 【関心をもたら
す、関心を齎す】 „Ez a téma felkeltette az ér-

deklődését.” 「このテーマ
わ

は
かれ

彼に
かんしん

関心をもたら
した。」 ◆ ちちゅゅうういいををひひくく 【注意を引く】 „A
férfi cselekedete felkeltette a nő érdeklődését.”

「
かれ

彼の
こうどう

行動
わ

は
かのじょ

彼女の
ちゅうい

注意を
ひ

引いた。」

felkelvefelkelve ◆ むむくくむむくくとと „Felkeltem az ágyból.”

「ベッドからむくむくと
お

起き
あ

上がった。」
felkérfelkér / fölkérfölkér ❶ いいららいいすするる 【依頼する】

„Felkértek a klub vezetésére.” 「クラブの
かいちょう

会長

になるように
いらい

依頼された。」 ❷ ささそそうう 【誘
う】 szaszou (elhív) „A férfi felkérte a nőt tán-

colni.” 「
だんせい

男性
わ

は
じょせい

女性をダンスに
さそ

誘った。」 ◆ しし
ょょううせせいいすするる 【招請する】 „A helyzet tisztázá-

sához szakértőket kértek fel.” 「
じたい

事態を
かいめい

解明する

ために
せんもんか

専門家を
しょうせい

招請 した。」 ◆ ししょょううへへいいすす
るる 【招聘する】 „Az egyetem külföldi tanárt kért

fel az előadásra.” 「
だいがく

大学
わ

は
こうぎ

講義に
かいがい

海外
こうし

講師を
しょうへい

招聘 した。」 ◆ ししょょももううすするる 【所望する】 „A
vendég felkérte az énekest, hogy énekeljen el egy

dalt.” 「
きゃく

客
わ

は
かしゅ

歌手に
うた

歌を
しょもう

所望した。」 ◆ たたののむむ
【頼む、恃む、憑む】 „Felkértem egy ügynök-

séget az ingatlan értékesítésére.” 「
ふどうさん

不動産
ばいばい

売買

を
ちゅうかいがいしゃ

仲介会社 に
たの

頼んだ。」
felkerekítfelkerekít / fölkerekítfölkerekít ◆ ききりりああげげるる 【切り
上げる、切上げる、切りあげる】 „A 90 ezres
adósságomat 100 ezer jenre felkerekítve adtam

vissza.” 「
きゅうまん

九万
えん

円の
しゃっきん

借金 を
じゅうまん

十万
えん

円に
き

切り
あ

上げ

て
かえ

返した。」 ◇ egészegész számraszámra felkerekítfelkerekít くく
りこむりこむ 【繰り込む、繰込む】

felkerekítésfelkerekítés ◆ ききりりああげげ 【切りあげ、切り上

げ、切上げ】 „szám felkerekítése” 「
すうち

数値の
き

切り
あ

上げ」
felkeresfelkeres / fölkeresfölkeres ◆ ううかかががうう 【伺う】 „Fel-

kerestem az általános iskolai tanáromat.” 「
しょうがっこう

小学校
じだい

時代の
せんせい

先生のところに
うかが

伺 った。」 ◆ たた
ずずねねるる 【訪ねる】 „3 év után először felkerestük

a rokonunkat.” 「
さん

３
ねん

年ぶりに
しんせき

親戚の
いえ

家を
たず

訪ねて
みました。」 ◆ たたんんししょょううすするる 【探勝する】
„Felkerestem az ősz színeiben pompázó völgyet.”

「
こうよう

紅葉の
たに

谷を
たんしょう

探勝 した。」 ◆ ほほううももんんすするる

【訪問する】 „Felkerestem az üzletet.” 「
みせ

店を
ほうもん

訪問した。」 ◆ ららいいほほううすするる 【来訪する】

„Ezt a szigetet sok turista felkeresi.” 「この
しま

島に
おお

多くの
かんこうきゃく

観光客 が
らいほう

来訪する。」
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felkérésfelkérés ❶ いいららいい 【依頼】 „munkára felkérés”

「
しごと

仕事の
いらい

依頼」 ❷ ささそそいい 【誘い】 „táncra fel-

kérés” 「ダンスの
さそ

誘い」 ◆ ししょょううせせいい 【招
請】 ◆ ししょょううへへいい 【招聘】 ◇ szereplésreszereplésre
felkérésfelkérés しゅつえんいらいしゅつえんいらい 【出演依頼】

felkeresésfelkeresés ◆ めめぐぐりり 【巡り、廻り、回り】

„templomok felkeresése” 「お
てら

寺
めぐ

巡り」 ◇ régirégi
csatamezőkcsatamezők felkeresésefelkeresése せせんんせせききめめぐぐりり
【戦跡巡り】

felkergetfelkerget ◆ おおいいああげげるる 【追い上げる】 „A ku-

tya felkergette a rablót a fára.” 「
いぬ

犬
わ

は
どろぼう

泥棒を
き

木の
うえ

上に
お

追い
あ

上げた。」
felkerülfelkerül / fölkerülfölkerül ◆ ののるる 【載る】 „A hír fel-

került az internetre.” 「ニュース
わ

はインターネッ

トに
の

載った。」
felkerülfelkerül aa dobogóradobogóra / fölkerülfölkerül aa dobogóradobogóra

◆ ひひょょううししょょううだだいいににたたつつ 【表彰台に立つ】
„A magyarok felkerültek a dobogóra.” 「ハンガ

リー
じん

人が
ひょうしょうだい

表彰台 に
た

立った。」
félkészfélkész ◆ イイーージジーーオオーーダダーー „félkész ruha” 「イ

ージーオーダーの
ふく

服」
félkészárufélkészáru ◆ はんせいひんはんせいひん 【半製品】
felkészítfelkészít ◆ ししどどううすするる 【指導する】 „Az edző

felkészíti a versenyzőt.” 「コーチ
わ

は
せんしゅ

選手を
しどう

指導
する。」 ◆ じじゅゅんんびびささせせるる 【準備させる】 „Az
edző felkészítette a csapatot a versenyre.” 「トレ

ーナー
わ

はチームに
せんしゅけん

選手権の
じゅんび

準備をさせた。」 ◆

ひひつつよよううななここととををおおししええるる 【必要な事を教え

る】 „Az iskola felkészít az életre.” 「
がっこう

学校
わ

は
じんせい

人生

に
ひつよう

必要な
こと

事を
おし

教える。」
felkészítésfelkészítés / fölkészítésfölkészítés ◆ じじゅゅんんびび 【準
備】

félkészfélkész terméktermék ◆ ししかかけけひひんん 【仕掛け品、仕
掛品】 ◆ ちちゅゅううかかんんせせいいひひんん 【中間製品】
(közbenső termék) ◆ ははんんかかここううひひんん 【半加工
品】 ◆ はんせいひんはんせいひん 【半製品】

felkészülfelkészül / fölkészülfölkészül ◆ かかくくごごすするる 【覚悟す

る】 „Felkészült a legrosszabbra.” 「
さいあく

最悪の
じたい

事態

を
かくご

覚悟した。」 ◆ ききばばををととぐぐ 【牙を砥ぐ】

„Felkészült az ütközetre.” 「
てき

敵を
むか

迎え
う

撃つために

きば

牙を
と

研いだ。」 ◆ こここころろががままええををすするる 【心構
えをする】 (lelkileg) „Felkészültem az új fel-

adatra.” 「
あたら

新 しい
にんむ

任務
え

への
こころがま

心構 えをした。」
◆ こここころろづづももりりををすするる 【心積もりをする、心づ
もりをする、心積りをする】 „Felkészült a kór-

házba vonulásra.” 「
にゅういん

入院 の
こころづ

心積もりをし
た。」 ◆ ししああががるる 【仕上がる】 „Tökéletesen

felkészült a csapat.” 「チーム
わ

は
かんぺき

完璧に
しあ

仕上がっ
ている。」 ◆ ししたたくくすするる 【支度する、仕度す

る】 „Felkészült az útra.” 「
りょこう

旅行の
したく

支度をし
た。」 ◆ ししたたししららべべををすするる 【下調べをする】

„Felkészültem az órára.” 「
じゅぎょう

授業 の
したしら

下調べをし
た。」 ◆ じじゅゅんんびびををすするる 【準備をする】 „Lel-

kileg felkészül.” 「
こころ

心 の
じゅんび

準備をする。」 ◆ そそなな
ええるる 【備える、具える】 (valamire) „Felkészült

a tájfunra.” 「
たいふう

台風に
そな

備えた。」 ◆ つつももりりででいい
るる 【積もりでいる】 (számít rá) „Kérem, ké-
szüljenek fel arra, hogy sokat kell majd sétálni!”

「
ある

歩く
きょり

距離が
なが

長いのでそのつもりでいてくださ
い。」 ◆ ててぐぐすすねねををひひくく 【手ぐすね引く、手
薬煉引く】 „A csaló felkészülve várta az áldo-

zatát.” 「
さぎし

詐欺師
わ

はカモが
く

来るのを
て

手ぐすね
ひ

引い

て
ま

待っていた。」 ◆ みみががままええるる 【身構える、
身がまえる】 „A befektetők felkészültek a rész-

vények esésére.” 「
かぶ

株の
ぼうらく

暴落に
とうしか

投資家
わ

は
みがま

身構え
た。」 ◇ felfel vanvan készülvekészülve じじゅゅんんびびががととととのの
うう 【準備が整う】 dzsunbiga totonou (készen

áll) „Lelkileg felkészült a műtétre.” 「
しゅじゅつ

手術 に
む

向けて
こころ

心 の
じゅんび

準備が
ととの

整 った。」 ◇ lelkileglelkileg fel-fel-
készülkészül こここころろががままええををすするる 【心構えをする】
(valamire) „Nyugodtabbak leszünk, ha lelkileg

felkészülünk a bajra.” 「
まんいち

万一の
とき

時のために
こころがま

心構

えをしておくと
あんしん

安心です。」 ◇ tökéletesentökéletesen
felkészülfelkészül ばばんんぜぜんんををききすす 【万全を期す】

„Tökéletesen felkészültem a vizsgára.” 「
しけん

試験に
ばんぜん

万全を
き

期した。」 ◇ tökéletesentökéletesen felkészültfelkészült
じゅんびばんたんのじゅんびばんたんの 【準備万端の】

felkészülfelkészül aa támadásratámadásra ◆ みみががままええるる 【身構
える、身がまえる】 „Nem volt időm felkészülni

a támadásra.” 「
みがま

身構える
じかん

時間
わ

はなかった。」
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felkészülfelkészül azaz óráraórára / fölkészülfölkészül azaz óráraórára ◆

よしゅうするよしゅうする 【予習する】
felkészülfelkészül azaz útraútra ◆ たたびびじじたたくくををすするる 【旅
支度をする、旅仕度をする】 „Felkészültem a

másnapi útra.” 「
よくじつ

翌日の
たびじたく

旅支度をした。」 ◆ りり
ょそうをととのえるょそうをととのえる 【旅装を整える】

felkészülésfelkészülés / fölkészülésfölkészülés ◆ かかままええ 【構え、

構】 „Felkészültem a tájfunra.” 「
たいふう

台風に
たい

対する
かま

構えが
でき

出来ている。」 ◆ こここころろづづももりり 【心積
もり、心づもり、心積り】 ◆ ししああががりり 【仕上
がり】 „Jól halad a csapat felkészülése.” 「チ

ームの
しあ

仕上がり
わ

は
じゅんちょう

順調 だ。」 ◆ ししたたししららべべ

【下調べ】 „alapos felkészülés az órára” 「
じゅぎょう

授業
まえ

前の
ねんい

念入りな
したしら

下調べ」 ◆ そそななええ 【備え、具

え】 „felkészülés a nyugdíjas évekre” 「
ろうご

老後の
そな

備
え」 ◆ よしゅうよしゅう 【予習】

felkészülésfelkészülés aa katasztrófárakatasztrófára ◆ ささいいががいいたたいい
ささくく 【災害対策】 „Vizet tárolva készültem fel a

katasztrófára.” 「
さいがいたいさく

災害対策として
いんりょうすい

飲料水 の
びちく

備蓄
をした。」

felkészülésfelkészülés azaz útraútra ◆ たたびびじじたたくく 【旅支度、
旅仕度】

felkészületlenfelkészületlen / fölkészületlenfölkészületlen ◆ じじゅゅんんびび
ががででききてていいなないい 【準備が出来ていない】 „Fel-

készületlenül ért a földrengés.” 「
じしん

地震
わ

は
じゅんび

準備が
でき

出来ていない
とき

時に
お

起こった。」
felkészületlenségfelkészületlenség ◆ ききょょ 【虚】 „Kihasznál-

tuk az ellenség felkészületlenségét.” 「
てき

敵の
きょ

虚を
つ

突いた。」
felkészültségfelkészültség / fölkészültségfölkészültség ◆ かかくくごご 【覚

悟】 „Felkészültem a halálra.” 「
し

死の
かくご

覚悟
わ

は
でき

出来
ている。」 ◆ ききががままええ 【気構、気構え】 „Még
nem vagyok felkészülve arra, hogy találkozzak a

kedvesem szüleivel.” 「
こいびと

恋人の
おや

親と
あ

会う
きがま

気構え
わ

は
でき

出来ていない。」 ◆ そそななええ 【備え、具え】

„Nem voltam felkészülve a havazásra.” 「
ゆき

雪に
たい

対

する
そな

備えを
おこた

怠 った。」 ◇ lelkilelki felkészültségfelkészültség
こここころろののじじゅゅんんびび 【心の準備】 ◇ lelkilelki felké-felké-
szültségszültség こここころろががままええ 【心構え】 „Lelkileg
felkészültem a gyógyszer mellékhatásaira.” 「

くすり

薬 の
ふくさよう

副作用
え

への
こころがま

心構 えが
でき

出来ている。」 ◇

szakmai felkészültségszakmai felkészültség じつりょくじつりょく 【実力】
félfél kézkéz ◆ かかたたてて 【片手、かた手】 ◆ せせききししゅゅ
【隻手】

félfél kézenkézen ◆ かかたたててでで 【片手で、かた手で】

„Tudsz fél kézen állni?” 「
かたて

片手で
た

立てる？」

félkezűfélkezű rablórabló ◆ ススロロッットトママシシーーンン (félkarú rab-
ló) ◆ スロットマシンスロットマシン (félkarú rabló)

félfél kézzelkézzel ◆ かかたたててでで 【片手で、かた手で】

„Fél kézzel felemelte a súlyt.” 「
おも

重りを
かたて

片手で
も

持

ち
あ

上げた。」
félfél kézzelkézzel isis elbánikelbánik velevele ◆ ひひととひひねねりり 【一
捻り、ひと捻り】 „Fél kézzel is elbánok vele.”

「あんな
あいて

相手
わ

は
ひとひね

一捻りだ。」
felkiáltfelkiált / fölkiáltfölkiált ◆ ああっっととささけけぶぶ 【あっと叫

ぶ】 „A betörőt látván felkiáltottam.” 「
どろぼう

泥棒を
み

見てあっと
さけ

叫んだ。」 ◆ ええいいたたんんすするる 【詠嘆
する、詠歎する】 ◆ ささけけびびだだすす 【叫び出す、

叫びだす】 „Felkiáltott álmában.” 「
ねむ

眠っている
あいだ

間 に
さけ

叫び
だ

出した。」 ◇ álmélkodvaálmélkodva felkiáltfelkiált
かかんんたたんんととここええををははっっすするる 【感嘆の声を発す
る、感歎の声を発する】 ◇ izgatottanizgatottan felki-felki-
áltált かかんんせせいいををああげげるる 【歓声をあげる、歓声を
上げる】 „Amikor megláttam a virágzó cseresz-

nyefákat, izgatottan felkiáltottam.” 「
まんかい

満開の
さくら

桜

を
み

見て
かんせい

歓声を
あ

上げた。」
felkiáltfelkiált álmábanálmában / fölkiáltfölkiált álmábanálmában ◆ ううなな
されるされる 【魘される】

felkiáltásfelkiáltás / fölkiáltásfölkiáltás ◆ ええいいたたんん 【詠嘆、詠
歎】

felkiáltójelfelkiáltójel ◆ かかんんたたんんふふ 【感嘆符】 ◆ びびっっくく
りマークりマーク 【吃驚マーク】

felkiáltó mondatfelkiáltó mondat ◆ かんたんぶんかんたんぶん 【感嘆文】
felkínálfelkínál / fölkínálfölkínál ◆ てていいききょょううすするる 【提供す
る】 „A menekülteknek felkínálta a lakását.” 「
なんみん

難民に
じぶん

自分の
いえ

家を
ていきょう

提供 した。」
felkínálásfelkínálás / fölkínálásfölkínálás ◆ てていいききょょうう 【提供】
felkonferálfelkonferál ◆ ししょょううかかいいすするる 【紹介する】 „A

konferanszié felkonferálta a színpadra a követke-

ző együttest.” 「
しかいしゃ

司会者
わ

は
つぎ

次に
とうじょう

登場 するバンド

を
しょうかい

紹介 した。」
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felkopikfelkopik ◆ ううすすくくななるる 【薄くなる】 (elhalvá-
nyodik) „Felkopott az útburkolati jel.” 「
どうろひょうじ

道路標示
わ

は
うす

薄くなった。」
felkopikfelkopik azaz állaálla / fölkopikfölkopik azaz állaálla ◆ ああ
ごごががひひああががるる 【顎が干上がる】 ◆ くくいいああげげにに
ななるる 【食い上げになる】 ◆ くくいいははぐぐれれるる 【食
いはぐれる、食い逸れる】 „Ha ilyen végzettsé-
ged van, nem kell félned, hogy felkopik az állad.”

「この
しかく

資格さえあれば
く

食いはぐれること
わ

はな
い。」 ◆ くくちちががひひああががるる 【口が干上がる】
„Ha csak a nyugdíjamra támaszkodok, felkopik

az állam.” 「
ねんきん

年金だけで
わ

は
くち

口が
ひあ

干上がる。」

felkorbácsolfelkorbácsol / fölkorbácsolfölkorbácsol ◆ ふふききああげげるる
【吹き上げる、噴き上げる】 „A szél felkorbá-

csolta a hullámokat.” 「
かぜ

風が
なみ

波を
ふ

吹き
あ

上げ
た。」

felkorbácsoltfelkorbácsolt ◆ ああららああららししいい 【荒々しい】

„felkorbácsolt hullámok” 「
あらあら

荒々しい
なみ

波」

felkorbácsoltfelkorbácsolt hullámokhullámok ◆ ふふううはは 【風波】

„tenger felkorbácsolt hullámokkal” 「
ふうは

風波の
たか

高

い
うみ

海」 ◆ ふうろうふうろう 【風浪】
felköhögifelköhögi aa slejmetslejmet ◆ たたんんををははくく 【痰を吐
く】

félkörfélkör ◆ ははんんええんん 【半円】 ◆ ははんんげげつつ 【半
月】 ◆ はんりんはんりん 【半輪】

félkör alakfélkör alak ◆ はんえんけいはんえんけい 【半円形】
félkörfélkör alakúalakú ◆ ははんんええんんけけいいのの 【半円形の】

„félkör alakú ablak” 「
はんえんけい

半円形の
まど

窓」

félkörívfélkörív ◆ はんえんアーチはんえんアーチ 【半円アーチ】
félkörívesfélköríves ◆ くくししががたたのの 【くし形の、櫛形の】
„Félkörívesre vágtam a citromot.” 「レモンをく

し
がた

型に
き

切った。」
félkörösfélkörös ívjáratívjárat ◆ ははんんききかかんん 【半規管】

(fülben) ◇ háromhárom félkörösfélkörös ívjáratívjárat ささんんははんん
きかんきかん 【三半規管】

felköszöntfelköszönt / fölköszöntfölköszönt ◆ おおめめででととううとといいうう
【おめでとうと言う、お目出度うと言う、御目
出度うと言う】 „Felköszöntöttem a feleségemet

a születésnapján.” 「
つま

妻に
たんじょうび

誕生日おめでとうと
い

言
った。」

felkötfelköt / fölkötfölköt ◆ アアッッププににすするる (feltűz) „Fel-

kötötte a haját.” 「
かみ

髪をアップにした。」 ◆ おお

びびるる 【帯びる】 (a derekára) „Felkötötte a kar-

dot.” 「
かたな

刀 を
お

帯びた。」 ◆ かかけけるる 【掛ける、
架ける、懸ける】 (lógat) „Felkötöttem a füg-

gönyt.” 「カーテンを
か

掛けた。」 ◆ ここううささつつすす
るる 【絞殺する】 (akasztófára) „A gyilkost felkö-

tötték.” 「
さつじんはん

殺人犯
わ

は
こうさつ

絞殺された。」 ◆ つつるる 【吊

る】 (lógat) „Felkötötték a törött karját.” 「
こっせつ

骨折

した
うで

腕を
つ

吊ってもらった。」 ◆ むむすすびびつつけけるる
【結びつける、結び付ける】 (odaköt) „Felkö-

tötte a szalagot a hajába.” 「
かみ

髪にリボンを
むす

結びつ
けた。」 ◇ felkötfelköt aa derekáraderekára ここししににささげげるる

【腰に下げる】 „Felkötötte a kardját.” 「
かたな

刀 を
こし

腰に
さ

下げた。」 ◇ lábánállábánál fogvafogva felkötfelköt ささかか
ささづづりりににすするる 【逆さ吊りにする】 „Büntetésből

lábánál fogva felkötöttem a fickót.” 「
ばつ

罰として
やつ

奴

を
さか

逆さ
づ

吊りにした。」
felkötfelköt aa derekáraderekára ◆ ここししににささげげるる 【腰に下

げる】 „Felkötötte a kardját.” 「
かたな

刀 を
こし

腰に
さ

下げ
た。」

felkötésfelkötés ◆ つつるるししああげげ 【つるし上げ、吊るし
上げ、吊し上げ、吊上げ】

felkötifelköti aa gatyájátgatyáját ◆ ふふんんどどししををししめめててかかかか
るる 【褌を締めてかかる、ふんどしを締めてかか
る】 „Alaposan fel kell kötni a gatyánkat, ha

nyerni akarunk.” 「
か

勝つために
わ

はふんどしを
し

締

めてかからないと
だめ

駄目だ。」
felkötifelköti aa nyúlcipőtnyúlcipőt ◆ だだっっととののごごととくくかかけけだだ
すす 【脱兎の如く駆け出す、脱兎のごとく駆け出
す】 ◆ にげあしになるにげあしになる 【逃げ足になる】

felkötifelköti magátmagát ◆ くくびびををくくくくるる 【首をくくる、
首を縊る、首を括る】 „Elege volt az életből, és

felkötötte magát.” 「
かれ

彼
わ

は
じんせい

人生に
ぜつぼう

絶望して
くび

首をく
くった。」

félkövérfélkövér ◆ セミボールドセミボールド (betű)

félkövér betűfélkövér betű ◆ ブラックブラック
felkunkorodásfelkunkorodás ◆ ははねね 【撥ね、跳ね】 „haj fel-

kunkorodása” 「
かみ

髪の
け

毛のハネ」

felkunkorodikfelkunkorodik ◆ ははねねるる 【跳ねる】 „Felkunko-

rodik oldalt a haja.” 「
よこ

横
がみ

髪がはねている。」
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felkunkorodvafelkunkorodva ◆ ぴぴんんとと „Felkunkorodó bajuszt

növesztett.” 「
くちひげ

口髭をぴんと
は

生やした。」

felkúrfelkúr ◆ ククソソむむかかつつかかせせるる 【クソむかつかせ

る】 „A lakájmédia felkúrta az agyamat.” 「ご
よう

用
メディアにクソむかついた。」

félkurzív írásfélkurzív írás ◆ ぎょうしょぎょうしょ 【行書】
felkúszikfelkúszik ◆ かかららむむ 【絡む】 „A repkény felkú-

szott a falra.” 「つた
わ

は
かべ

壁に
から

絡んでいる。」 ◆ まま
つつわわるる 【纏わる】 „A repkény felkúszott a fal-

ra.” 「
つた

蔦が
かべ

壁にまつわっている。」

felkutatfelkutat / fölkutatfölkutat ◆ けけんんききゅゅううすするる 【研究
する】 (kutat) „Felkutattam, melyik gyártó cso-
kija a legfinomabb.” 「どのメーカーのチョコが
いちばん

一番おいしいか
けんきゅう

研究 した。」 ◆ ささががししだだすす
【探し出す、捜し出す、さがし出す】 „Felku-

tattam az elveszett kutya gazdáját.” 「
まいご

迷子の
いぬ

犬

の
か

飼い
ぬし

主を
さが

探し
だ

出した。」 ◆ ささががすす 【探す、
捜す】 (megkeres) „Az egész házat felkutattam a

bizonyítványomért.” 「
そつぎょうしょうしょ

卒業証書 を
いえじゅう

家中
さが

探し
た。」 ◆ ししららべべるる 【調べる】 (megvizsgál)

„Felkutattam a családfámat.” 「
かけいず

家系図を
しら

調べ
た。」 ◆ そそううささくくすするる 【捜索する】 (megke-
res) „A rendőrség harminc embert mozgósított,

hogy felkutassák a tettest.” 「
けいさつ

警察
わ

は
はんにん

犯人を
そうさく

捜索

するために
さんじゅう

３０
にん

人を
どういん

動員した。」 ◆ たたんんささくく
すするる 【探索する】 ◆ ほほりりおおここすす 【掘り起こ
す、掘り起す、掘起す】 „Felkutatja a városban

szunnyadó humán erőforrásokat.” 「
まち

街に
ねむ

眠る
じんざい

人材を
ほ

掘り
お

起こす。」 ◆ みみつつけけるる 【見つけ
る、見付ける、見附ける、見附る】 (jelen idő-
ben) „Felkutatja a házasságtörés helyszínét.” 「
うわき

浮気
げんば

現場を
み

見つける。」
felkutatásfelkutatás ◆ ししょょううりりょょうう 【渉猟】 ◆ そそううささ
くく 【捜索】

felküldfelküld / fölküldfölküld ◆ ううええににおおくくるる 【上に送る】
◆ じょうそうするじょうそうする 【上送する】

felküldésfelküldés ◆ じょうそうじょうそう 【上送】
felküzdfelküzd / fölküzdfölküzd ◆ ののししああががるる 【伸し上が
る、のし上がる、伸しあがる】 (felküzdi ma-

gát) „Felküzdtem magam az első helyre.” 「
いちい

一位

までのし
あ

上がった。」

felküzdifelküzdi magátmagát ◆ たたたたききああげげるる 【叩き上げ
る、たたき上げる】 „Eladóból küzdötte fel ma-

gát igazgatóvá.” 「
はんばいいん

販売員から
たた

叩き
あ

上げて
しゃちょう

社長
になった。」 ◆ ののぼぼりりつつめめるる 【上り詰める、
登り詰める、昇り詰める、のぼり詰める】 „Fel-

küzdötte magát az igazgatói székre.” 「
しゃちょう

社長 ま

で
のぼ

上り
つ

詰めた。」
félfél lábláb ◆ かかたたああしし 【片足、かた足】 „A hábo-

rúban elvesztette a fél lábát.” 「
せんそう

戦争で
かたあし

片足を
うしな

失
った。」 ◆ せっきゃくせっきゃく 【隻脚】

féllábbalféllábbal ◆ かたあしでかたあしで 【片足で、かた足で】
félfél lábballábbal aa sírbansírban vanvan ◆ ししににひひんんすするる 【死
に瀕する】 „Az az ember fél lábbal a sírban van.”

「
かれ

彼
わ

は
し

死に
ひん

瀕している。」
féllábonféllábon ◆ かかたたああししでで 【片足で、かた足で】

„Nem tudok sokáig féllábon állni.” 「
なが

長い
じかん

時間
かたあし

片足で
た

立てません。」
fellációfelláció ◆ フェラフェラ ◆ フェラチオフェラチオ
fellángolfellángol / föllángolföllángol ◆ ささいいねねんんすするる 【再燃

する】 „Fellángolt a gyűlölet.” 「
うら

恨みが
さいねん

再燃し
た。」 ◆ ひひののててががああががるる 【火の手が上がる】
„Fellángoltak a miniszterelnök elleni érzületek.”

「
しゅしょう

首相 に
たい

対する
こうげき

攻撃の
ひ

火の
て

手が
あ

上がった。」
◆ めめららめめららももええああががるる 【めらめら燃え上がる】

(lángnyelvekkel) „A tűz fellángolt.” 「
ほのお

炎
わ

はめら

めら
も

燃え
あ

上がった。」 ◆ ももええああががるる 【燃え上

がる】 „Fellángolt a tűz.” 「
ひ

火が
も

燃え
あ

上がっ
た。」 ◆ ももええたたつつ 【燃え立つ】 „fellángoló

tűz” 「
も

燃え
た

立つ
ほのお

炎 」

fellángolásfellángolás ◆ さいねんさいねん 【再燃】
fellángolófellángoló ◆ せせんんここううははななびびののよよううなな 【線香花
火のような】 (és elmúló)

fellángolvafellángolva ◆ ぼぼううっっとと „A tűz fellángolt.” 「
ひ

火

がぼうっと
も

燃え
あ

上がった。」
fellapozfellapoz ◆ めめくくるる 【捲る】 „Fellapoztam a

könyvben a tizedik oldalt.” 「
ほん

本を
じゅっ

十 ページまで
めく

捲った。」
fellázadfellázad / föllázadföllázad ◆ けけっっききすするる 【決起す
る、蹶起する】 „A nép fellázadt az elcsalt vá-
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lasztások miatt.” 「
こくみん

国民
わ

は
ふせい

不正
せんきょ

選挙に
たい

対して
けっき

決起した。」 ◆ けけつつををままくくるる 【ケツを捲る、
穴を捲る、尻を捲る】 ◆ ししりりををままくくるる 【尻を
まくる、尻を捲る】 ◆ ぞぞううははんんすするる 【造反す
る】 „A fiatalok fellázadtak a rendszer ellen.” 「
わかもの

若者
わ

は
たいせい

体制に
ぞうはん

造反した。」 ◆ たたちちああががるる 【立
ち上がる、立上がる、立ちあがる】 „A nép fel-

lázadt, és megdöntötte a kormányt.” 「
みんしゅう

民衆 が
た

立ち
あ

上がって
せいけん

政権を
たお

倒した。」 ◆ つつっっかかかかるる
【突っ掛かる、突っかかる】 „A serdülő lá-

nyunk fellázadt.” 「
ししゅんき

思春期の
むすめ

娘
わ

は
つ

突っ
か

掛かっ
た。」 ◆ どどううららんんををひひききおおここすす 【動乱を引き

起こす】 „Az elnyomott nép fellázadt.” 「
よくあつ

抑圧

された
こくみん

国民
わ

は
どうらん

動乱を
ひ

引き
お

起こした。」 ◆ ははんんぎぎ
ゃゃくくすするる 【反逆する】 (hazaáruló) „A rabszol-

gák fellázadtak.” 「
どれい

奴隷
わ

は
はんぎゃく

反逆 した。」 ◆ ははんん
ききををかかかかげげるる 【反旗を掲げる、叛旗を掲げる】

„A lázadók fellázadtak.” 「
はんぎゃくしゃ

反逆者
わ

は
はんき

反旗を
かか

掲げ
た。」 ◆ ははんんききををひひるるががええすす 【反旗を翻す、
叛旗を翻す】 „A nép fellázadt a kormány ellen.”

「
こくみん

国民
わ

は
せいふ

政府に
はんき

反旗を
ひるがえ

翻 した。」 ◆ ははんんここうう
すするる 【反抗する】 „A kamasz fellázadt a szülei

ellen.” 「
ししゅんき

思春期の
こども

子供
わ

は
おや

親に
はんこう

反抗した。」 ◆ はは
んんぱぱつつすするる 【反発する】 „A beosztottak fellá-

zadtak a túl szigorú főnökük ellen.” 「
ぶか

部下
わ

は
きび

厳

しすぎる
じょうし

上司に
はんぱつ

反発した。」 ◆ ははんんららんんすするる

【反乱する】 „A rabszolgák fellázadtak.” 「
どれい

奴隷
わ

は
はんらん

反乱した。」 ◆ ははんんららんんををおおここすす 【反乱を

起こす】 „A beosztottak fellázadtak.” 「
ぶか

部下
たち

達
わ

は
はんらん

反乱を
お

起こした。」 ◆ ほほううききすするる 【蜂起す

る】 „A parasztok fellázadtak.” 「
のうみん

農民
わ

は
ほうき

蜂起し
た。」 ◆ らんをおこすらんをおこす 【乱を起こす】

fellázadásfellázadás ◆ ぞうはんぞうはん 【造反】
fellazítfellazít ◆ ゆゆるるくくすするる 【緩くする】 „Fellazítot-

tam a talajt.” 「
どじょう

土壌を
ゆる

緩くした。」

fellázítfellázít / föllázítföllázít ◆ せせんんどどううすするる 【扇動す

る、煽動する】 „Fellázítja a népet.” 「
こくみん

国民を
せんどう

扇動する。」

fel-lefel-le / föl-leföl-le ◆ じじょょううげげにに 【上下に】 „A lift

fel-le jár.” 「エレベーター
わ

は
じょうげ

上下に
うご

動く。」 ◆

じじょょううげげにに 【上下に】 „Föl-le járt a szeme.” 「
め

目
わ

は
じょうげ

上下に
うご

動いた。」
fellebbezfellebbez / föllebbezföllebbez ◆ ここううそそすするる 【控訴

する】 „A vádlott fellebbezett.” 「
ひこく

被告
わ

は
こうそ

控訴し
た。」 ◆ じじょょううここくくすするる 【上告する】 „A vád-

lott fellebbezett.” 「
ひこく

被告
わ

は
じょうこく

上告 した。」 ◆ じじ
ょょううそそすするる 【上訴する】 „A vádlott fellebbe-

zett.” 「
ひこく

被告
わ

は
じょうそ

上訴した。」 ◆ ふふふふくくををももううしし
たたててるる 【不服を申し立てる】 „A vádlott felleb-

bezett.” 「
ひこく

被告
わ

は
ふふく

不服を
もう

申し
た

立てた。」

fellebbezésfellebbezés ◆ ここううそそ 【控訴】 ◆ ささいいししんんせせ
いいききゅゅうう 【再審請求】 „Visszautasították a fel-

lebbezést.” 「
さいしんせいきゅう

再審請求 が
ききゃく

棄却された。」 ◆ じじ
ょょううここくく 【上告】 ◆ じじょょううそそ 【上訴】 ◆ ふふふふ
くのもうしたてくのもうしたて 【不服の申し立て】

fellebbezésfellebbezés elutasításaelutasítása ◆ ここううそそききききゃゃくく
【控訴棄却】

fellebbezési jogfellebbezési jog ◆ こうそけんこうそけん 【控訴権】
fellebbezésifellebbezési tárgyalástárgyalás ◆ ここううそそししんん 【控訴
審】

fellebbezőfellebbező ◆ こうそにんこうそにん 【控訴人】
fellebbvitelifellebbviteli bíróságbíróság ◆ ここううささいい 【高裁】 ◆

ここううそそささいいばばんんししょょ 【控訴裁判所】 ◆ ここううとと
ううささいいばばんんししょょ 【高等裁判所】 ◆ じじょょううききゅゅ
うさいばんしょうさいばんしょ 【上級裁判所】

fellebbvitelifellebbviteli bíróságrabíróságra vitelvitel ◆ じじょょううここくく
【上告】

fellegfelleg ◆ くくもも 【雲】 „A távolban egy nagy felleg

tornyosult.” 「
とお

遠くに
おお

大きな
くも

雲がそびえてい
た。」 ◆ ちちゅゅうう 【宙】 (űr) „A fellegekben jár.”

「
かれ

彼
わ

は
あし

足が
ちゅう

宙 に
う

浮いている。」 ◇ háborúsháborús
fellegekfellegek せせんんううんん 【戦雲】 „Háborús fellegek

gyülekeztek országunk felett.” 「
わ

我が
くに

国に
せんうん

戦雲が
みなぎっていた。」 ◇ sötétsötét fellegfelleg くくろろくくもも
【黒雲】 ◇ sötétsötét fellegekfellegek gyülekezésegyülekezése おお
おまがときおまがとき 【大禍時】

fellegekbenfellegekben járjár ◆ げげんんじじつつととううひひすするる 【現実
逃避する】 „Az igazgató a fellegekben jár.” 「
しゃちょう

社長
わ

は
げんじつとうひ

現実逃避している。」
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fellegvárfellegvár ◆ ががじじょょうう 【牙城】 „Amerika a ka-

pitalizmus fellegvára.” 「アメリカ
わ

は
しほんしゅぎ

資本主義の
がじょう

牙城です。」 ◆ じょうさいじょうさい 【城塞、城砦】
fel-lefel-le járjár ◆ じじょょううげげすするる 【上下する】 „folyón

fel-le járó hajó” 「
かわ

川を
じょうげ

上下する
ふね

船」

fel-lefel-le kancsalításkancsalítás ◆ じじょょううげげししゃゃしし 【上下斜
視】

fellelfellel ◆ みみああたたるる 【見当たる、見あたる】 „Ez
az információ nem lelhető fel az interneten.”

「この
じょうほう

情報
わ

はインターネットに
わ

は
みあ

見当たらな
い。」 ◆ みみつつけけるる 【見つける、見付ける、見
附ける、見附る】 „Örülök, hogy sikerült fellel-

nem a honlapjukat.” 「ホームページを
み

見つけて
うれ

嬉しいです。」
fellélegezfellélegez ◆ ててををゆゆるるめめるる 【手を緩める】 (la-

zít) „Még nem lélegezhetünk fel.” 「まだ
て

手を
ゆる

緩

めて
わ

はならない。」
fellélegzikfellélegzik / föllélegzikföllélegzik ◆ いいききををつつくく 【息を
つく、息を吐く】 „Végre fellélegezhetek!” 「や

っと
いき

息をつけた。」 ◆ ききががゆゆるるむむ 【気が緩
む】 „Amikor a vizsga véget ért, fellélegeztem.”

「
しけん

試験が
お

終わったら
き

気が
ゆる

緩んだ。」 ◆ ししゅゅううびび
ををひひららくく 【愁眉を開く】 „Amikor megtudtam,

hogy a fiam épségben van, fellélegeztem.” 「
むすこ

息子
わ

は
ぶじ

無事だと
き

聞いて
しゅうび

愁眉を
ひら

開いた。」 ◆ ほほっっととすす
るる (megkönnyebbül) „Amikor a viharban leszállt

a repülő, fellélegeztünk.” 「
あらし

嵐 の
なか

中
ひこうき

飛行機が
ちゃくりく

着陸 に
せいこう

成功して、ほっとした。」
fellelkesedésfellelkesedés ◆ はっぷんはっぷん 【発奮、発憤】
fellelkesedikfellelkesedik / föllelkesedikföllelkesedik ◆ ちちょょううししににのの
るる 【調子に乗る】 „A sikeres rövid novellán fel-

lelkesedett, és belefogott egy hosszúba.” 「
みじか

短
へん

篇
しょうせつ

小説 が
せいこう

成功したので、
ちょうし

調子に
の

乗って
ちょうへん

長編
しょうせつ

小説 も
か

書きはじめた。」 ◆ ははっっぷぷんんすするる 【発
奮する、発憤する】 „Fellelkesedtem, hogy én is

meg tudom csinálni.” 「
わたし

私 も
でき

出来ると
はっぷん

発奮し
た。」 ◆ ふふるるいいたたつつ 【奮い立つ】 „A szónok

szavaira a tömeg fellelkesedett.” 「
えんぜつしゃ

演説者の
ことば

言葉

に
ぐん

群
つど

集
わ

は
ふる

奮い
た

立った。」

fellelkesítfellelkesít / föllelkesítföllelkesít ◆ ねねっっちちゅゅううささせせるる
【熱中させる】 „Az új ötlet fellelkesítette a kuta-

tókat.” 「
あたら

新 しい
はっそう

発想
わ

は
けんきゅう

研究 チームを
ねっちゅう

熱中 さ
せた。」 ◆ ふふるるいいたたたたせせるる 【奮い立たせる】

„A győzelem fellelkesítette a katonákat.” 「
しょうり

勝利
わ

は
へいし

兵士たちを
ふる

奮い
た

立たせた。」 ◆ ややるるききににささせせ
るる 【やる気にさせる、遣る気にさせる】 (fel-
buzdít) „A prémium fellelkesítette a dolgozókat.”

「ボーナス
わ

は
しゃいん

社員をやる
き

気にさせた。」
fellelkesülfellelkesül ◆ ききょょううににののるる 【興に乗る】 „Fel-

lelkesülve táncra perdültem.” 「
きょう

興 に
の

乗って
おど

踊
りだした。」 ◆ ちちょょううししににののるる 【調子に乗

る】 „Amikor dicsértek fellelkesültem.” 「
ほ

褒め

られて
ちょうし

調子に
の

乗った。」 ◇ könnyenkönnyen fellelke-fellelke-
sülő embersülő ember ちょうしものちょうしもの 【調子者】

fel-lefel-le mászkálmászkál ◆ ののぼぼりりおおりりすするる 【上り下りす
る、登り下りする】 „A majom fel-le mászkált a

fán.” 「
さる

猿
わ

は
き

木を
のぼ

上り
お

下りした。」

fel-lefel-le megymegy ◆ ののぼぼりりおおりりすするる 【上り下りす
る、登り下りする、昇り降りする】 „Fel-le

mentem a lépcsőn.” 「
かいだん

階段を
のぼ

上り
お

下りした。」
◆ ののぼぼりりくくだだりりすするる 【上り下りする、登り下り

する】 „Fel-le hajóztunk a folyón.” 「
かわ

川を
のぼ

上り
くだ

下
りした。」

fel-lefel-le mozgásmozgás ◆ たたててゆゆれれ 【縦揺れ】 „A repü-

lőgép fel-le mozgásától rosszul lettem.” 「
ひこうき

飛行機

の
たてゆ

縦揺れで
きも

気持ちが
わる

悪くなった。」 ◆ ピピッッチチンン
ググ

fel-lefel-le mozogmozog ◆ じじょょううげげすするる 【上下する】 „A

vízszint fel-le mozgott.” 「
すいい

水位
わ

は
じょうげ

上下してい
た。」

fellendítfellendít / föllendítföllendít ◆ おおここすす 【起こす、興

す】 „Fellendíti az ipart.” 「
さんぎょう

産業 を
おこ

興す。」 ◆

かかっっせせいいかかすするる 【活性化する】 (aktivizál) „A
kamatcsökkentés fellendítette a gazdaságot.” 「
きんり

金利の
ひ

引き
さ

下げ
わ

は
けいざい

経済を
かっせいか

活性化した。」 ◆ ぎぎょょ
ううせせききををああげげるる 【業績を上げる】 „A találmány

fellendítette a vállalatot.” 「
はつめい

発明
わ

は
かいしゃ

会社の
ぎょうせき

業績

を
あ

上げた。」 ◆ ししんんここううすするる 【振興する】

„Fellendíti a helyi gazdaságot.” 「
ちいきけいざい

地域経済を
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しんこう

振興する。」 ◆ ふふりりああげげるる 【振り上げる、振

りあげる】 „Fellendítette a kezét.” 「
て

手を
ふ

振り
あ

上
げた。」

fellendítésfellendítés ◆ しんこうしんこう 【振興】
fellendülfellendül / föllendülföllendül ◆ ううわわむむくく 【上向く】 „A

gazdaság fellendült.” 「
けいき

景気が
うわむ

上向いている。」
◆ けけああががりりすするる 【蹴上がりする】 „A lábamat

meghimbálva fellendültem a korlátra.” 「
りょうあし

両足

で
はず

弾みをつけて、
てつぼう

鉄棒に
けあ

蹴上がりした。」 ◆ ここ
ううちちょょううににななるる 【好調になる】 „Fellendült a

háztartási gépek piaca.” 「
かでん

家電
しじょう

市場
わ

は
こうちょう

好調 にな
った。」 ◆ ささかかええててくくるる 【栄えてくる】 „Az új

metróvonal mentén fellendült a város.” 「
あたら

新 し

い
ちかてつ

地下鉄の
えんせん

沿線で
まち

街が
さか

栄えてきた。」 ◆ ささかかんん
ににななるる 【盛んになる】 „Fellendült a borterme-

lés.” 「ワインの
せいさん

生産
わ

は
さか

盛んになった。」

fellendülésfellendülés ◆ ああげげししおお 【上げ潮、上潮】 „A

gazdaság fellendülőben van.” 「
けいざい

経済
わ

は
あ

上げ
しお

潮に
ある。」 ◆ けけああががりり 【蹴上がり】 (korlátra)
◆ ここううけけいいきき 【好景気】 „Nem tehetünk mást,

mint megvárni a fellendülést.” 「
こうけいき

好景気になる

まで
ま

待つしかない。」 ◆ ここううちちょょうう 【好調】
◆ ここううりりゅゅうう 【興隆】 ◆ ししんんここうう 【振興】 ◇

gazdaságigazdasági fellendülésfellendülés olimpiaolimpia idejénidején オオリリ
ンピックけいきンピックけいき 【オリンピック景気】

fellendülésfellendülés vagyvagy hanyatláshanyatlás ◆ ふふちちんん 【浮
沈】 „Tőle függ, hogy a vállalat fellendül-e vagy

hanyatlik.” 「
かれ

彼が
かいしゃ

会社の
ふちん

浮沈を
き

決める。」

fellengzősfellengzős ◆ おおううへへいいなな 【横柄な】 „felleng-

zős viselkedés” 「
おうへい

横柄な
たいど

態度」 ◆ ききょょううままんん

なな 【驕慢な】 „fellengzős viselkedés” 「
きょうまん

驕慢 な
たいど

態度」 ◆ ここううままんんなな 【高慢な】 „fellengzős vi-

selkedés” 「
こうまん

高慢な
たいど

態度」 ◆ ごごううままんんなな 【傲慢

な】 „fellengzős viselkedés” 「
ごうまん

傲慢な
ふ

振る
ま

舞い」
◆ ここざざかかししいい 【小賢しい】 ◆ そそんんだだいいなな 【尊

大な】 „fellengzős viselkedés” 「
そんだい

尊大な
たいど

態度」 ◆

ののささばばるる „Mióta főnök lett, fellengzősen viselke-

dik.” 「
かれ

彼
わ

は
えら

偉くなってからのさばっている。」

fellengzősenfellengzősen ◆ おおううへへいいにに 【横柄に】 „Fel-

lengzősen viselkedik.” 「
おうへい

横柄に
ふ

振る
ま

舞う。」

fellengzősen viselkedikfellengzősen viselkedik ◆ ぶるぶる 【振る】
fellengzősfellengzős formaforma ◆ おお 【御】 „Hallgass ide!”

「お
き

聞きなさい！」
fellengzősségfellengzősség ◆ ききょょううままんん 【驕慢】 ◆ ごごうう
がんがん 【傲岸】

fellengzősfellengzős történettörténet ◆ ほほららばばななしし 【ほら話、
法螺話】

fellépfellép / föllépföllép ◆ おおここるる 【起こる】 (keletkezik)
„A háborús időkben élelmiszerhiány lépett fel.”

「
せんじ

戦時に
しょくりょうぶそく

食糧不足 が
お

起こった。」 ◆ ししゅゅつつじじ
ょょううすするる 【出場する】 „A koncerten két együt-

tes lépett fel.” 「コンサートに
わ

は
ふた

二つのグループ

が
しゅつじょう

出場 した。」 ◆ たたいいおおううすするる 【対応す
る】 „A rendőrség fellép a bűnözéssel szemben.”

「
けいさつ

警察
わ

は
はんざい

犯罪に
たいおう

対応する。」 ◆ たたつつ 【立つ】

„Fellépett a lépcső első fokára.” 「
かいだん

階段の
さいしょ

最初の
だん

段に
た

立った。」 ◆ ととううじじょょううすするる 【登場す
る】 „Ebben a darabban ő nem lépett fel.” 「
かれ

彼
わ

はこの
げき

劇に
とうじょう

登場 しなかった。」 ◆ ととももななうう
【伴う】 (együtt jár) „Ennél a betegségnél ma-

gas láz lép fel.” 「この
びょうき

病気
わ

は
こうねつ

高熱を
ともな

伴 う。」 ◆

ととりりししままるる 【取り締まる、取締まる、取締る】
„Szigorúan fellép a huligánok ellen.” 「フーリガ

ンを
げんじゅう

厳重 に
と

取り
し

締まる。」 ◇ előszörelőször léplép felfel
デデビビュューーすするる „Színészként lépett fel először.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
じょゆう

女優としてデビューした。」
fellépfellép aa katedrárakatedrára ◆ ととううだだんんすするる 【登壇す
る】

fellépésfellépés / föllépésföllépés ◆ ししゅゅつつええんん 【出演】 ◆

ししゅゅつつじじょょうう 【出場】 ◆ ししょょちち 【処置】 „Ha-
tározottan fellépünk a szabálytalanságokkal

szemben.” 「
ふせい

不正
こうい

行為に
たい

対して
だんこ

断固たる
そち

措置を
と

取る。」 ◆ たたいいおおうう 【対応】 (elbánás) „A kor-

rupció ellen szigorú fellépés szükséges.” 「
おしょく

汚職

に
わ

は
きび

厳しい
たいおう

対応が
ひつよう

必要です。」 ◆ ととううじじょょうう
【登場】 ◆ ととりりくくみみ 【取り組み、取組、取組

み】 „korrupció elleni fellépés” 「
おしょくぼうし

汚職防止の
と

取

り
く

組み」 ◆ ぶぶたたいい 【舞台】 „Ez volt az első fel-
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lépése.” 「これ
わ

は
かれ

彼の
はじ

初めての
ぶたい

舞台だった。」
◇ elsőelső fellépésfellépés ははつつししゅゅつつええんん 【初出演】

„Ez volt az első fellépése.” 「これ
わ

は
かのじょ

彼女の
はつしゅつえん

初出演 でした。」 ◇ közösközös fellépésfellépés ききょょうう
えんえん 【共演】

fellépésifellépési díjdíj ◆ ギギャャララ ◆ ギギャャラランンテティィーー ◆ しし
ゅつえんりょうゅつえんりょう 【出演料】

fellépésifellépési szerződésszerződés ◆ ししゅゅつつええんんけけいいややくく
【出演契約】

fellépésrefellépésre idelátogatidelátogat ◆ ららいいええんんすするる 【来演
する】 „augusztusban fellépésre idelátogató he-

gedűművész” 「
はちがつ

８月に
らいえん

来演するヴァイオリニス
ト」

fellépésrefellépésre idelátogatásidelátogatás ◆ ららいいええんん 【来演】
fellépőfellépő ◆ ああががりりぐぐちち 【上がり口】 (lépcsőre,

szobába) ◆ しゅつじょうしゃしゅつじょうしゃ 【出場者】

fellépőfellépő részrész ◆ ああししかかけけ 【足掛け】 (japán bu-
szon)

fellépőfellépő zsámolyzsámoly ◆ ふふみみだだいい 【踏み台、踏台】
„A fellépő zsámolyra állva levettem a könyvet a

polcról.” 「
ふ

踏み
だい

台に
の

乗って
たな

棚から
ほん

本を
と

取っ
た。」

felfel leszlesz emelveemelve ◆ ああががるる 【上がる、揚がる、
挙がる】 „Csak idáig tudom felemelni a kezem,

mert fáj a vállam.” 「
かた

肩が
いた

痛くて
うで

腕
わ

はここまで

しか
あ

上がらない。」 ◆ ももちちああががるる 【持ち上が
る】 „Ezt a nehéz bőröndöt nem tudom felemel-

ni.” 「このスーツケース
わ

は
おも

重くて、
も

持ち
あ

上がら
ない。」

felfel leszlesz oldvaoldva ◆ ととけけるる 【解ける】 „Felol-

dották a kijárási tilalmat.” 「
がいしゅつきんしれい

外出禁止令が
と

解け
た。」

felfel leszlesz számolvaszámolva ◆ ししゅゅううそそくくををみみるる 【終
息を見る、終熄を見る】 „Felszámolták a fekete

himlőt.” 「
てんねんとう

天然痘
わ

は
しゅうそく

終熄 を
み

見た。」

felfel leszlesz törvetörve ◆ すすれれるる 【擦れる、摩れる、磨
れる、擂れる】 „Lovaglás közben feltörte a nye-

reg a fenekem.” 「
うま

馬に
の

乗って
くら

鞍でお
しり

尻が
す

擦れ
た。」

felfel leszlesz vévevéve ◆ みみににつつくく 【身に付く、身につ

く】 „Felvettem egy rossz szokást.” 「
わる

悪い
くせ

癖が
み

身についた。」
fellevélfellevél ◆ ほほううよようう 【苞葉、包葉】 (murvale-

vél)

fellicitálfellicitál ◆ せせるる 【競る、糶る】 „Az árverésen
100 millió jenre fellicitálta az árat.” 「オークシ

ョンで
ねだん

値段を
いちおく

一億
えん

円まで
せ

競った。」
fellobbanfellobban / föllobbanföllobban ◆ ぱぱっっととももええああががるる
【ぱっと燃え上がる】 ◆ ぽぽっっととももええああががるる
【ポット燃え上がる】 „A kandallóban fellob-

bant a láng.” 「
だんろ

暖炉の
ほのお

炎 がポット
も

燃え
あ

上がっ
た。」 ◆ ももええああががるる 【燃え上がる】 „Fellob-

bant a tűz.” 「
ひ

火が
も

燃え
あ

上がった。」

fellobbanvafellobbanva ◆ ぽぽっっとと „Fellobbant a láng.” 「ぽ

っと
ひ

火がついた。」
fellobogózfellobogóz ◆ ままんんかかんんししょょくくををすするる 【満艦飾
をする】 „haditengerészet napjára fellobogózott

hajó” 「
かいぐん

海軍
きねんび

記念日に
まんかんしょく

満艦飾 をした
ぐんかん

軍艦」 ◆ まま
んんかかんんししょょくくををほほどどここすす 【満艦飾を施す】

„Fellobogózták az új naszádot.” 「
しんてい

新艇に
まんかんしょく

満艦飾

を
ほどこ

施 した。」
fellobogózásfellobogózás ◆ ままんんかかんんししょょくく 【満艦飾】

„hadihajó fellobogózása” 「
ぐんかん

軍艦
せん

船の
まんかんしょく

満艦飾 」

fellogenfellogen ◆ ココルルククけけいいせせいいそそうう 【コルク形成
層】 (parakambium)

fellogénfellogén ◆ ココルルククけけいいせせいいそそうう 【コルク形成
層】 (parakambium)

fellovalfelloval / föllovalfölloval ◆ せせんんどどううすするる 【扇動す
る、煽動する】 (feltüzel) „Fellovalták, hogy ve-

szélyes dolgot cselekedjen.” 「
きけん

危険な
こうどう

行動をする

ように
せんどう

扇動された。」
fellőfellő / föllőföllő ◆ ううええににううつつ 【上に打つ】 „Fel-

lőtte a nyilat a fára.” 「
や

矢を
き

木の
うえ

上に
う

打った。」
◆ ううちちああげげるる 【打ち上げる】 „Fellőtték a raké-

tát.” 「ロケットが
う

打ち
あ

上げられた。」 ◆ ととばばすす

【飛ばす】 „Fellövi a rakétát.” 「ロケットを
と

飛
ばす。」

fellőhetőfellőhető tűzijátéktűzijáték ◆ ううちちああげげははななびび 【打ち
上げ花火】
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fellökfellök / föllökföllök ◆ おおししたたおおすす 【押し倒す】 „Há-

tulról fellöktek.” 「
うし

後ろから
お

押し
たお

倒された。」 ◆

つつききたたおおすす 【突き倒す、突倒す】 „Mérgében

fellökte a széket.” 「
おこ

怒って
いす

椅子を
つ

突き
たお

倒し
た。」 ◆ つつききととばばすす 【突き飛ばす】 „A mene-

külő fellökte a járókelőket.” 「
とうそうしゃ

逃走者
わ

は
ほこうしゃ

歩行者を
つ

突き
と

飛ばした。」
fellövésfellövés ◆ ううちちああげげ 【打ち上げ】 „tűzijáték fel-

lövése” 「
はなび

花火の
う

打ち
あ

上げ」

félmagánhangzófélmagánhangzó ◆ はんぼいんはんぼいん 【半母音】
felmagasztalfelmagasztal / fölmagasztalfölmagasztal ◆ ままつつりりああげげるる
【祭り上げる、祭りあげる、まつり上げる】

felmágnesezfelmágnesez ◆ じじかかすするる 【磁化する】 „Fel-

mágneseztem a vasat.” 「
てつ

鉄を
じか

磁化した。」 ◆ じじ
ししゃゃくくににすするる 【磁石にする】 „Felmágneseztem

a tűt.” 「
はり

針を
じしゃく

磁石にした。」 ◆ じじせせいいををああたたええ
るる 【磁性を与える】 „Felmágneseztem a vasat.”

「
てつ

鉄に
じせい

磁性を
あた

与えた。」 ◆ ちちゃゃくくじじすするる 【着
磁する】

felmágnesezésfelmágnesezés ◆ じじかか 【磁化】 ◆ ちちゃゃくくじじ
【着磁】

felmágneseződésfelmágneseződés ◆ ちゃくじちゃくじ 【着磁】
felmágneseződikfelmágneseződik ◆ じじせせいいををおおびびるる 【磁性を

帯びる】 „A vas felmágneseződött.” 「
てつ

鉄
わ

は
じせい

磁性

を
お

帯びた。」 ◆ ちゃくじするちゃくじする 【着磁する】
felmagzikfelmagzik ◆ ねねぎぎぼぼううずずががででききるる 【葱坊主が出
来る、ネギ坊主が出来る】 „A vöröshagyma fel-

magzott.” 「
たま

玉ねぎ
わ

は
ねぎぼうず

葱坊主が
でき

出来た。」

felmálházfelmálház ◆ ににももつつををつつむむ 【荷物を積む】

„Felmálháztam a lovat.” 「
だば

駄馬に
にもつ

荷物を
つ

積ん
だ。」

felmarfelmar / fölmarfölmar ◆ ととかかすす 【溶かす、解かす、
融かす、熔かす、鎔かす】 (felold) „A sav fel-

marta a rézréteget.” 「
さん

酸
わ

は
どうそう

銅層を
と

溶かした。」

felmarkolfelmarkol / fölmarkolfölmarkol ◆ つつかかむむ 【掴む】
(megragad) „Felmarkoltam a pénzt az asztalról.”

「
つくえ

机 の
うえ

上のお
かね

金を
つか

掴んだ。」 ◆ ひひっったたくくるる
【引っ手繰る】 „Felmarkolta a pénzt és elmene-

kült.” 「
さつたば

札束を
ひ

引っ
たく

手繰って
に

逃げた。」

felmászásfelmászás ◆ ととううここうう 【登高】 ◆ ののぼぼりり 【上
り、登り、昇り】

felmászikfelmászik / fölmászikfölmászik ◆ つつたたっっててののぼぼるる 【伝
って登る】 „felmásztam a kötélen.” 「ロープを
つた

伝って
のぼ

登った。」 ◆ ととううははんんすするる 【登攀す
る】 ◆ ののぼぼるる 【上る、登る、昇る】 „Felmász-

tam a hegyre.” 「
やま

山に
のぼ

登った。」 ◆ よよじじののぼぼるる
【よじ登る、攀じ登る】 (valamire) „Felmászott

a kötélen.” 「
なわ

縄をよじ
のぼ

登った。」

félmegoldásfélmegoldás ◆ ちちゅゅううととははんんぱぱななかかいいけけつつ 【中
途半端な解決】

felmegyfelmegy / fölmegyfölmegy ◆ ああががるる 【上がる、揚が
る、挙がる】 (emelkedik) „Felment a tojás ára.”

「
たまご

玉子の
ねだん

値段が
あ

上がった。」 ◆ いいくく 【行く、
往く、逝く】 „A nő felment a barátja lakására.”

「
かのじょ

彼女
わ

は
かれし

彼氏のマンションに
い

行った。」 ◆ つつりり
ああががるる 【吊り上がる、釣り上がる、つり上が
る】 „Licitálásra került a sor, amitől felment az

ár.” 「
せ

競り
あ

合いになって
ねだん

値段が
つ

釣り
あ

上がっ
た。」 ◆ ののぼぼるる 【上る、登る、昇る】 „Fel-

mentem Tokióba.” 「
とうきょう

東京 に
のぼ

上った。」 ◆ はは
けけるる 【履ける、佩ける、穿ける、着ける、帯け
る】 „Ez a cipő nem megy fel a lábamra.” 「こ

の
くつ

靴
わ

は
は

履けない。」 ◆ ははめめらられれるる 【填められ
る、嵌められる】 „Ez a kesztyű nem megy fel.”

「この
てぶくろ

手袋
わ

は
は

嵌められない。」 ◇ felmegyfelmegy azaz
internetreinternetre イインンタターーネネッットトににつつななぐぐ 【インタ
ーネットに繋ぐ】 „Felmentem a géppel az in-

ternetre.” 「パソコンをインターネットに
つな

繋い
だ。」

felmegyfelmegy aa fővárosbafővárosba ◆ じじょょううききょょううすするる
【上京する】 „Szeretnék felmenni a fővárosba.”

「
じょうきょう

上京 したい。」 ◆ じじょょううららくくすするる 【上洛
する】

felmegyfelmegy aa függönyfüggöny ◆ かかいいままくくすするる 【開幕す
る】

felmegyfelmegy aa részvényárfolyamrészvényárfolyam ◆ かかぶぶががああがが
るる 【株が上がる】 „Felment a turisztikai rész-

vények árfolyama.” 「
かんこう

観光
かんれん

関連
かぶ

株が
あ

上がってい
る。」

felmegyfelmegy azaz internetreinternetre ◆ イインンタターーネネッットトににつつ
ななぐぐ 【インターネットに繋ぐ】 „Felmentem a
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géppel az internetre.” 「パソコンをインターネ

ットに
つな

繋いだ。」
felmegyfelmegy bennebenne aa pumpapumpa ◆ かかっっととななるる „Ami-

kor csúfolták, felment benne a pumpa.” 「からか
われてカッとなった。」 ◆ ははららががたたつつ 【腹が
立つ】 „Ha eszembe jut, hogy mit mondott, fel-

megy bennem a pumpa.” 「
かれ

彼の
はつげん

発言を
おも

思い
だ

出す

と
はら

腹が
た

立つ。」
felmegyfelmegy tanulnitanulni ◆ ゆゆううががくくすするる 【遊学する】
„Felment Budapestre tanulni.” 「ブダペシュト

で
ゆうがく

遊学した。」
felmelegedésfelmelegedés ◆ おおんんだだんんかか 【温暖化】 ◆ ははつつ
ねねつつ 【発熱】 ◇ globálisglobális felmelegedésfelmelegedés ちちきき
ゅうおんだんかゅうおんだんか 【地球温暖化】

felmelegedikfelmelegedik / fölmelegedikfölmelegedik ◆ ああたたたたままるる
【暖まる、温まる】 „A kályha mellett felmele-

gedtem.” 「ストーブの
ちか

近くで
からだ

体 が
あたた

暖 まっ
た。」 ◆ ああっったたままるる 【暖まる、温まる】 „A

pokróc alatt felmelegedtem.” 「
もうふ

毛布の
した

下であっ
たまった。」 ◆ ははつつねねつつすするる 【発熱する】 „A

motor felmelegedett.” 「エンジンが
はつねつ

発熱してい
る。」

felmelegítfelmelegít / fölmelegítfölmelegít ◆ ああたたたためめるる 【暖め
る、温める】 „Felmelegítettem a levest.” 「スー

プを
あたた

温 めた。」 ◆ ああっったためめるる 【暖める、温め
る】 „Felmelegítettem a levest.” 「スープをあっ
ためた。」 ◆ かかねねつつすするる 【加熱する】 „Felme-

legítette a tejet.” 「
ぎゅうにゅう

牛乳 を
かねつ

加熱した。」 ◆ ぬぬ
くくめめるる 【温める】 ◆ ねねつつををくくわわええるる 【熱を加
える】

felmelegszikfelmelegszik / fölmelegszikfölmelegszik ◆ ああたたたたままるる
【暖まる、温まる】 „Felmelegedett az idő.” 「
きこう

気候が
あたた

暖 まった。」
felmenni a fővárosbafelmenni a fővárosba ◆ じょうらくじょうらく 【上洛】
felmenőfelmenő / fölmenőfölmenő ◆ ののぼぼりり 【登り】 „Felme-

nő úton mentem a hegyen.” 「
やま

山を
のぼ

登る
みち

道を
のぼ

上っ
た。」

felmenőfelmenő rokonrokon ◆ そそんんぞぞくく 【尊属】 „felmenő

és lemenő rokonok” 「
そんぞく

尊属と
ひぞく

卑属」 ◇ egye-egye-
nesnes ágiági felmenőfelmenő rokonrokon ちちょょっっけけいいそそんんぞぞくく
【直系尊属】

felmentfelment / fölmentfölment ◆ かかいいににんんすするる 【解任す
る】 „A bizottság elnökét felmentették tisztsé-

géből.” 「
いいんちょう

委員長
わ

は
かいにん

解任された。」 ◆ ととくく 【解
く】 „Felmentették az igazgatói tisztségéből.” 「
とりしまりやく

取締役 の
やく

役を
と

解かれた。」 ◆ ははずずすす 【外す】

„Az orvost felmentették a munkája alól.” 「
いしゃ

医者

を
たんとう

担当から
はず

外した。」 ◆ ひひめめんんすするる 【罷免す
る】 (köztisztviselőt) „A miniszterelnök felmen-

tette a minisztert.” 「
しゅしょう

首相
わ

は
だいじん

大臣を
ひめん

罷免し
た。」 ◆ ほほううめめんんすするる 【放免する】 „A vád-

lottat felmentették.” 「
ようぎしゃ

容疑者
わ

は
ほうめん

放免された。」
◆ むむざざいいののははんんけけつつををくくだだすす 【無罪の判決を下

す】 „A bíróság felmentette.” 「
さいばんしょ

裁判所で
むざい

無罪の
はんけつ

判決を
くだ

下された。」 ◆ むむざざいいははんんけけつつををくくだだすす
【無罪判決を下す】 (bíróságon) „A bíróság fel-

mentette a vádlottat.” 「
さいばんしょ

裁判所
わ

は
ようぎしゃ

容疑者に
むざいはんけつ

無罪判決を
くだ

下した。」 ◆ めめんんししょょくくににすするる
【免職にする】 (elbocsájt) „A dolgozót felmen-

tették állásából.” 「
しょくいん

職員 を
めんしょく

免職 にした。」 ◆

めめんんじじょょすするる 【免除する】 „Testnevelésből fel-

mentettek.” 「
たいそう

体操の
じゅぎょう

授業 を
めんじょ

免除してもらっ
た。」 ◆ めめんんじじるる 【免じる】 „Felmentettem a

felelősség alól.” 「
せきにん

責任を
めん

免じた。」 ◇ felmen-felmen-
téstés めめんんざざいい 【免罪】 „A vádlottat felmentet-

ték.” 「
ようぎしゃ

容疑者
わ

は
めんざい

免罪となった。」

felmentfelment állásábólállásából ◆ ししょょくくををめめんんずずるる 【職
を免ずる】 „Fegyelmi eljárással felmentették ál-

lásából.” 「
ちょうかいしょぶん

懲戒処分 によりその
しょく

職 を
めん

免ぜられ
た。」

felmentésfelmentés ◆ かかいいににんん 【解任】 ◆ ごごめめんん 【ご

免、御免】 „Felmentették állásából.” 「お
やく

役
ごめん

御免になった。」 ◆ せせつつええんん 【雪冤】 ◆ ひひ
めめんん 【罷免】 (posztról elmozdítás) „Az ügyész

felmentését fontolgatják.” 「
けんさつかん

検察官の
ひめん

罷免を
けんとう

検討している。」 ◆ ほほううめめんん 【放免】 ◆ むむ
ざざいいははんんけけつつ 【無罪判決】 (bírósági) ◆ むむざざ
いいほほううめめんん 【無罪放免】 ◆ めめんんざざいい 【免罪】

„A vádlottat felmentették.” 「
ようぎしゃ

容疑者
わ

は
めんざい

免罪とな
った。」 ◆ めめんんじじょょ 【免除】 „felmentés a

használati díj alól” 「
りよう

利用
りょうきん

料金 の
めんじょ

免除」
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felmentésifelmentési értesítésértesítés ◆ かかいいににんんじじょょうう 【解
任状】

felmentésfelmentés katonaikatonai szolgálatszolgálat alólalól ◆ へへいいええ
きめんじょきめんじょ 【兵役免除】

felmentéstfelmentést kapkap ◆ めめんんじじょょににななるる 【免除にな
る】 „Felmentést kapott a biztosítási díj fizetése

alól.” 「
ほけんりょう

保険料が
めんじょ

免除になった。」

felmentőfelmentő ◆ むむざざいいのの 【無罪の】 „felmentő bi-

zonyíték” 「
むざい

無罪の
しょうこ

証拠」

felmentői jogfelmentői jog ◆ ひめんけんひめんけん 【罷免権】
felmentőfelmentő ítéletítélet ◆ むむざざいいほほううめめんん 【無罪放
免】

felmentőfelmentő seregsereg ◆ ええんんぐぐんん 【援軍】 ◆ かかせせいい
【加勢】 (harcmezőn)

fél mennyiségfél mennyiség ◆ ハーフハーフ
felmérfelmér / fölmérfölmér ◆ ががいいかかつつすするる 【概括する】
„Felméri a problémával kapcsolatos helyzetet.”

「
もんだい

問題をめぐる
じょうきょう

状況 を
がいかつ

概括する。」 ◆ ささっっちち
すするる 【察知する】 „Gyorsan felmérte a helyze-

tet.” 「
じょうきょう

状況 を
はや

早く
さっち

察知した。」 ◆ そそくくりりょょうう
すするる 【測量する】 „Felmérte a földterületet.” 「

とち

土地を
そくりょう

測量 した。」 ◆ ちちょょううささすするる 【調査す

る】 „Felmérte a piacot.” 「
しじょう

市場を
ちょうさ

調査した。」
◆ みみささだだめめるる 【見定める】 „Felmérte a helyze-

tet.” 「
じょうきょう

状況 を
みさだ

見定めた。」 ◇ szemmelszemmel fel-fel-
mérmér ももくくそそくくすするる 【目測する】 „Szemmel fel-

mértem a távolságot.” 「
きょり

距離を
もくそく

目測した。」 ◇

újraújra felmérfelmér ささいいははんんてていいすするる 【再判定する】

„Újra felmérte a helyzetet.” 「
じょうきょう

状況 を
さいはんてい

再判定し
た。」

felmérésfelmérés / fölmérésfölmérés ◆ アアセセススメメンントト ◆ アアンン
ケケーートト „Ez a felmérés a házastársakról készült.”

「これ
わ

は
けっこんあいて

結婚相手についてのアンケートで
す。」 ◆ アアンンケケーートトちちょょううささ 【アンケート調
査】 ◆ ががいいかかつつ 【概括】 ◆ そそくくりりょょうう 【測
量】 (földmérés) ◆ ちちょょううささ 【調査】 „Telefo-

nos felmérést végeztek.” 「
でんわ

電話での
ちょうさ

調査を
おこな

行 っ
ていた。」 ◇ kérdőíveskérdőíves felmérésfelmérés アアンンケケーー
トトちちょょううささ 【アンケート調査】 ◇ kockázat-kockázat-
felmérésfelmérés リリススクク・・アアセセススメメンントト ◇ régészetirégészeti
felmérésfelmérés ここううここががくくててききちちょょううささ 【考古学的
調査】 ◇ utcaiutcai felmérésfelmérés ががいいととううちちょょううささ
【街頭調査】

félméretfélméret ◆ タタブブロロイイドド (újságméret) ◆ ハハーーフフ・・
サイズサイズ

felmérgesítfelmérgesít / fölmérgesítfölmérgesít ◆ いいかかららすす 【怒ら

す】 „Felmérgesítettem a főnökömet.” 「
じょうし

上司を
いか

怒らした。」 ◆ いいかかりりををかかうう 【怒りを買う】
„A kudarcommal felmérgesítettem a főnökömet.”

「
しっぱい

失敗して
じょうし

上司の
いか

怒りを
か

買った。」 ◆ おおここららせせ
るる 【怒らせる】 „Felmérgesítettem a főnökö-

met.” 「
じょうし

上司を
おこ

怒らせた。」 ◆ ははららををたたたたせせるる
【腹を立たせる】 „A politikus felmérgesítette a

népet.” 「
せいじか

政治家
わ

は
こくみん

国民の
はら

腹を
た

立たせた。」 ◆

りりっっぷぷくくささせせるる 【立腹させる】 „Felmérgesítet-

tem az apámat.” 「
ちち

父を
りっぷく

立腹させた。」

felmérhetetlenfelmérhetetlen / fölmérhetetlenfölmérhetetlen ◆ ははかかりりしし
れれなないい 【計りしれない、計り知れない、はかり
知れない】 „Felmérhetetlen hatása lesz, ha ki-

vágják az erdőt.” 「その
しんりん

森林を
ばっさい

伐採することの
かんきょう

環境
え

への
えいきょう

影響
わ

は
はか

計り
し

知れない。」
felmérőfelmérő ◆ ちょうさいんちょうさいん 【調査員】
felmérőfelmérő adatlapadatlap ◆ ちちょょううささよよううしし 【調査用
紙】

felmérőcsoportfelmérőcsoport ◆ ちょうさだんちょうさだん 【調査団】
felmérőfelmérő dolgozatdolgozat ◆ ががくくりりょょくくテテスストト 【学力
テスト】 (teszt)

felmérőfelmérő tesztteszt ◆ ががくくりりょょくくテテスストト 【学力テス
ト】

felmérőfelmérő vizsgavizsga ◆ ののううりりょょくくししけけんん 【能力試
験】

felmerülfelmerül / fölmerülfölmerül ◆ ああががるる 【上がる、揚が
る、挙がる】 „Rengeteg probléma merült fel.”

「
さまざま

様々な
もんだい

問題が
あ

上がった。」 ◆ ううかかびびああががるる
【浮かびあがる、浮かび上がる】 „Az esettel

kapcsolatban felmerült neve.” 「
じけん

事件に
かん

関して
かれ

彼

の
なまえ

名前が
う

浮かび
あ

上がった。」 ◆ ううわわささににののぼぼるる
【噂に上る】 „A csapat új edzőjeként felmerült

a neve.” 「チームの
しん

新
かんとく

監督として
かれ

彼の
なまえ

名前が
うわさ

噂

に
のぼ

上っている。」 ◆ ふふじじょょううすするる 【浮上す

る】 „Újabb probléma merült fel.” 「
あら

新たな
もんだい

問題

が
ふじょう

浮上してきた。」 ◆ ももちちああががるる 【持ち上が
る】 „Felmerült a gyanú, hogy csúszópénzt fo-

gadott el.” 「
わいろ

賄賂の
う

受け
と

取り
ぎわく

疑惑が
も

持ち
あ

上がっ
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た。」 ◆ わわいいててくくるる 【湧いてくる、涌いてく

る】 „Csalás gyanúja merült fel.” 「
さぎ

詐欺の
うたが

疑
いがわいてきた。」 ◇ felfel semsem merülmerül bennebenne
おおももいいももししなないい 【思いもしない】 „Fel sem me-

rült bennem, hogy ő tette.” 「
かれ

彼がやったと
わ

は
おも

思
いもしなかった。」

felmerülésfelmerülés ◆ ふじょうふじょう 【浮上】
félmeztelenfélmeztelen ◆ じじょょううははんんししんんははだだかかのの 【上半

身裸の】 „félmeztelen ember” 「
じょうはんしんはだか

上半身裸 の
おとこ

男 」 ◆ ははんんららのの 【半裸の】 „félmeztelen nő”

「
はんら

半裸の
じょせい

女性」
félmeztelenrefélmeztelenre vetkőzikvetkőzik ◆ じじょょううははんんししんんをを
ぬぬぐぐ 【上半身を脱ぐ】 ◆ ははだだををぬぬぐぐ 【肌を脱
ぐ】 ◆ ももろろははだだををぬぬぐぐ 【諸肌を脱ぐ】 „Fél-

meztelenre vetkőzött.” 「
もろはだ

諸肌を
ぬ

脱いで
じょうはんしんはだか

上半身裸 になった。」
félmeztelenségfélmeztelenség ◆ はんらはんら 【半裸】
félmeztelenfélmeztelen testtest ◆ ははんんららたたいい 【半裸体】 ◆

もろはだもろはだ 【諸肌】
félmeztelenülfélmeztelenül ◆ ももろろははだだににななっってて 【諸肌にな
って】

felminősítfelminősít ◆ かかくくああげげすするる 【格上げする】

„Felminősítették a céget.” 「
かいしゃ

会社
わ

は
かくあ

格上げされ
た。」

felminősítésfelminősítés ◆ かくあげかくあげ 【格上げ】
felmondfelmond / fölmondfölmond ◆ かかいいししゃゃををややめめるる 【会社

を辞める】 „Felmondtam.” 「
かいしゃ

会社を
や

辞めた。」
◆ ややめめるる 【辞める、止める】 „Úgy döntöttem,

felmondok.” 「
や

辞めることにした。」

felmondásfelmondás ◆ じじひひょょうう 【辞表】 „Beadtam a fel-

mondásomat.” 「
じひょう

辞表を
ていしゅつ

提出 した。」 ◆ たたいい
ししょょくく 【退職】 ◆ たたいいししょょくくととどどけけ 【退職

届】 „Beadtam a felmondásomat.” 「
たいしょくとどけ

退職届 を
だ

出した。」 ◇ azonnaliazonnali hatályúhatályú felmondásfelmondás
そそくくじじたたいいししょょくく 【即時退職】 „közös meg-
egyezésen alapuló, azonnali hatályú felmondás”

「
そうほう

双方の
ごうい

合意による
そくじたいしょく

即時退職」 ◇ önkéntesönkéntes
felmondásfelmondás ききぼぼううたたいいししょょくく 【希望退職】 ◇

tömegestömeges lemondáslemondás そそううじじししょょくく 【総辞職】
(testületi lemondás)

felmondási arányfelmondási arány ◆ りしょくりつりしょくりつ 【離職率】

felmondásosfelmondásos betétbetét ◆ つつううちちよよききんん 【通知預
金】

felmondólevélfelmondólevél ◆ かかいいここじじょょうう 【解雇状】 ◆ かか
いこつうちいこつうち 【解雇通知】

felmorajlikfelmorajlik ◆ わわくく 【沸く】 „A dal első néhány

taktusára a közönség felmorajlott.” 「
きょく

曲 の
はじ

始ま

るビートに
かんきゃく

観客
わ

はどっと
わ

沸いた。」
felmordulfelmordul ◆ ううーーととううななるる 【ウーと唸る】 „A

kutya felmordult.” 「
いぬ

犬
わ

は
う

ウーと
うな

唸った。」 ◆

ささわわぎぎたたててるる 【騒ぎ立てる】 „Az intézkedésre

az emberek felmordultak.” 「この
そち

措置を
き

聞いて
ひとびと

人々が
はんぱつ

反発して
さわ

騒ぎ
た

立てた。」
felmorzsolfelmorzsol ◆ そそううめめつつすするる 【掃滅する、剿滅

する】 „Felmorzsoltuk az ellenséget.” 「
てき

敵を
そうめつ

掃滅した。」
felmorzsolódikfelmorzsolódik ◆ ささんんししょょくくさされれるる 【蚕食さ

れる】 „A kis ország felmorzsolódott.” 「
ちい

小さな
くに

国
わ

は
さんしょく

蚕食 された。」
felmosfelmos / fölmosfölmos ◆ ああららうう 【洗う】 „Felmostam

a követ.” 「
ゆか

床のタイルを
あら

洗った。」 ◆ ぬぬれれたたぞぞ
ううききんんででふふくく 【濡れた雑巾で拭く】 „Felmos-

tam a folyosót.” 「
ぬ

濡れた
ぞうきん

雑巾で
ろうか

廊下の
ゆか

床を
ふ

拭い
た。」 ◆ ゆかをふくゆかをふく 【床を拭く】

felmosásfelmosás ◆ ぞぞううききんんががけけ 【雑巾がけ、雑巾掛
け】

felmosórongyfelmosórongy / fölmosórongyfölmosórongy ◆ ぞぞううききんん
【雑巾】 ◆ モップモップ (nyeles felmosórongy)

félmunkafélmunka ◆ ちちゅゅううととははんんぱぱななししごごとと 【中途半

端な仕事】 „Félmunkát végez.” 「
かれ

彼
わ

は
ちゅうとはんぱ

中途半端

な
しごと

仕事をする。」
félmunkátfélmunkát végzővégző ◆ ちちゅゅううととははんんぱぱなな 【中途

半端な】 „félmunkát végző ember” 「
ちゅうとはんぱ

中途半端

な
ひと

人」
felmutatfelmutat / fölmutatfölmutat ◆ ああげげるる 【上げる、揚げ
る、挙げる】 „A vállalat idén nem tudott nye-

reséget felmutatni.” 「
かいしゃ

会社
わ

は
ことし

今年
りえき

利益を
あ

上げな
かった。」 ◆ ううええををゆゆびびささすす 【上を指差す】

„Felmutatott az égre.” 「
かれ

彼
わ

は
そら

空を
ゆびさ

指差した。」
◆ けけっっかかををみみせせるる 【結果を見せる】 (ered-
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ményt megmutat) „Már tíz éve kutat, de még

semmit sem tud felmutatni.” 「
じゅうねん

十年
かん

間も
けんきゅう

研究

しているのに
なん

何の
けっか

結果も
み

見せられない。」 ◆ だだ
すす 【出す】 (elővesz) „A bíró felmutatta a sárga

lapot.” 「
しんぱん

審判
わ

はイエローカードを
だ

出した。」 ◆

みみせせるる 【見せる】 (megmutat) „A kalauznak

felmutattam a bérletemet.” 「
しゃしょう

車掌 に
ていきけん

定期券を
み

見せた。」
felmutatjafelmutatja azaz ujjátujját ◆ ゆゆびびををたたててるる 【指を立

てる】 „Felmulatott ujjal kért figyelmet.” 「
ゆび

指を
た

立てて
ちゅう

注意を
うなが

促 した。」
félműveltfélművelt ◆ いいっっちちははんんかかいいののとと 【一知半解の
徒】 (ember)

félműveltségfélműveltség ◆ いっちはんかいいっちはんかい 【一知半解】
felnagyítfelnagyít / fölnagyítfölnagyít ◆ おおおおききくくすするる 【大き
くする】 „Felnagyítottam a betűméretet.” 「

もじ

文字を
おお

大きくした。」 ◆ かかだだいいししすするる 【過大

視する】 „Felnagyítja a problémát.” 「
もんだい

問題を
かだいし

過大視する。」
felnagyításfelnagyítás ◆ ししんんししょょううぼぼううだだいい 【針小棒
大】

félfél napnap ◆ ははんんににちち 【半日】 „Fél napig tartott a

munka.” 「この
しごと

仕事
わ

は
はんにち

半日かかった。」

felfel nemnem robbantrobbant bombabomba ◆ ふふははつつだだんん 【不発
弾】

felfel nemnem robbantságrobbantság ◆ ふふははつつ 【不発】 „fel

nem robbant tűzijáték” 「
ふはつ

不発の
はなび

花火」

felfel nemnem robbantrobbant töltettöltet ◆ ふふははつつだだんん 【不発
弾】

felnevelfelnevel / fölnevelfölnevel ◆ おおおおききくくななるるままででそそだだてて
るる 【大きくなるまで育てる】 „Felneveltem egy

kiscsibét.” 「ひよこを
おお

大きくなるまで
そだ

育て
た。」 ◆ そそだだててああげげるる 【育て上げる】 „Öt

gyermeket nevelt fel.” 「
ごにん

５人の
こども

子供を
そだ

育て
あ

上げ
た。」 ◆ そそだだててるる 【育てる】 „A négy gyerme-

két egyedül nevelte fel.” 「
よにん

四人の
こども

子供を
ひとり

一人で
そだ

育てた。」 ◆ ややししななうう 【養う】 „Három gyer-

meket nevelt fel.” 「
さんにん

３人の
こども

子供を
やしな

養 った。」 ◇

megszülmegszül ésés felnevelfelnevel せせいいいいくくすするる 【生育す

る、成育する】 „Megszüli és felneveli a gyere-

ket.” 「
こども

子供を
せいいく

生育する。」

felnevetfelnevet / fölnevetfölnevet ◆ わわららいいががああががるる 【笑

いが上がる】 „A nézők felnevettek.” 「
かんきゃく

観客 か

ら
わら

笑いが
あ

上がった。」 ◆ わわららいいだだすす 【笑い出
す、笑いだす】 (nevetni kezd) „A feleségem ál-

mában felnevetett.” 「
つま

妻
わ

は
ゆめ

夢を
み

見ながら
わら

笑い
だ

出
した。」

felnézfelnéz / fölnézfölnéz ◆ ううわわめめづづかかいいににみみるる 【上目
づかいに見る、上目遣いに見る、上目使いに見

る】 „A kisbaba felnézett az anyukájára.” 「
あか

赤ち

ゃん
わ

は
ははおや

母親を
うわめづか

上目遣いに
み

見ていた。」 ◆ そそららめめ
ををつつかかうう 【空目を使う】 ◆ みみああげげるる 【見上げ

る、見あげる】 „Felnézett az égre.” 「
そら

空を
みあ

見上
げた。」

felnézésfelnézés ◆ ううわわめめづづかかいい 【上目づかい、上目
遣い、上目使い】

felnézfelnéz rárá / fölnézfölnéz rárá ◆ ああおおぎぎみみるる 【仰ぎ見

る】 „Felnéz a tanárára.” 「
せんせい

先生を
あお

仰ぎ
み

見る。」
◆ ああおおぐぐ 【仰ぐ】 „Felnézett a toronyra.” 「
とう

塔を
あお

仰いだ。」 ◆ そそんんけけいいすするる 【尊敬する】

„Felnézek az apámra.” 「
わたし

私
わ

は
ちち

父を
そんけい

尊敬してい
ます。」

felnifelni ◆ リムリム
félnótásfélnótás ◆ ままぬぬけけ 【間抜け】 ◆ ままぬぬけけもものの
【間抜け者】

felnőfelnő / fölnőfölnő ◆ いいちちににんんままええににななるる 【一人前に

なる】 „A gyerek felnőtt.” 「
こども

子供
わ

は
いちにんまえ

一人前にな
った。」 ◆ おおおおききくくななるる 【大きくなる】 (nagy

lesz) „A kiskutya felnőtt.” 「
こいぬ

子犬
わ

は
おお

大きくなっ
た。」 ◆ おおととななににななるる 【大人になる】 (felnőt-
té válik) „A gyerekek felnőttek, és elhagyták a

családi házat.” 「
こども

子供
たち

達
わ

は
おとな

大人になって
じっか

実家を
ばな

離れた。」 ◆ せせいいじじんんすするる 【成人する】 „A lá-

nyom felnőtt.” 「
むすめ

娘
わ

は
せいじん

成人した。」 ◆ せせいいちち
ょょううすするる 【成長する、生長する】 „Ha felnőnek

a gyerekek, körbeutazom a világot.” 「
こども

子供が
せいちょう

成長 したら
せかい

世界を
いっしゅう

一周 します。」 ◆ ちちょょううじじ

るる 【長じる】 „Felnőve tudós lett.” 「
ちょう

長 じて
かがくしゃ

科学者になった。」 ◆ ははぐぐくくままれれるる 【育まれ
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る】 „Zenén nőtt fel.” 「
おんがく

音楽に
はぐく

育 まれた。」
◇ fővárosbanfővárosban nőttnőtt felfel みみややここそそだだちちででああるる
【都育ちである】 ◇ városbanvárosban nőttnőtt felfel まま
ちちそそだだちちででああるる 【町育ちである】 ◇ vidékenvidéken
nőttnőtt felfel いいななかかそそだだちちででああるる 【田舎育ちであ
る】

felnőttfelnőtt ◆ アアダダルルトト ◆ いいちちににんんままええ 【一人前】
(és megállja a helyét) ◆ いいちちににんんままええのの 【一

人前の】 „Ő felnőtt férfi.” 「
かれ

彼
わ

は
いちにんまえ

一人前の
おとこ

男
だ。」 ◆ おおおおききなな 【大きな】 „Van egy felnőtt

fia.” 「
かのじょ

彼女に
わ

は
おお

大きな
むすこ

息子がいる。」 ◆ おおととなな
【大人】 „Amikor felnőtt leszel, megérted majd,

amit most mondok.” 「あなたも
おとな

大人になった
とき

時

、きっと
わたし

私 の
い

言っていることがわかるでしょ
う。」 ◆ せせいいじじんん 【成人】 (nagykorú) ◆ たたいい
じじんん 【大人】 ◇ megjátsszamegjátssza aa felnőttetfelnőttet
おおととななぶぶるる 【大人ぶる】 „A kislány berúzsozta

a száját, és megjátszotta a felnőttet.” 「
しょうじょ

少女
わ

は
くちべに

口紅をつけて
おとな

大人ぶっていた。」
felnőttekfelnőttek általáltal kedveltkedvelt ízíz ◆ おおととななののああじじ
【大人の味】

felnőtteketfelnőtteket érintőérintő betegségbetegség ◆ おおととななががかか
かかるるびびょょううきき 【大人がかかる病気、大人が罹る
病気】

felnőttesfelnőttes ◆ おおととななじじみみたた 【大人じみた】 ◆

おおととななっっぽぽいい 【大人っぽい】 „felnőttes beszéd-

mód” 「
おとな

大人っぽい
しゃべ

喋 り
かた

方」 ◆ ここままししゃゃくくれれるる

„felnőttes beszéd” 「こましゃくれた
しゃべ

喋 り
かた

方」

felnőttesenfelnőttesen viselkedikviselkedik ◆ おおととななびびるる 【大人
びる】 „Ez a gyerek felnőttesen viselkedik.” 「こ

の
こども

子供
わ

は
おとな

大人びた
ふ

振る
ま

舞いをする。」
felnőttességfelnőttesség ◆ おおししゃゃまま „A gyerek felnőttesen

beszélt.” 「
こども

子供
わ

はおしゃまを
い

言った。」

felnőttéfelnőtté válásválás ünnepeünnepe ◆ げげんんぷぷくく 【元服】
(fiúknak, régen) ◆ せせいいじじんんししきき 【成人式】
(nagykorúvá válás ünnepe) ◆ ももぎぎ 【裳着】 (lá-
nyoknak, régen)

felnőttéfelnőtté válikválik ◆ おおととななびびるる 【大人びる】 „fel-

nőtté vált arc” 「
おとな

大人びた
かお

顔
た

立ち」

felnőttfelnőtt fejjelfejjel ◆ おおととななににななっってて 【大人にな
って】 (felnőtté válva) „Felnőtt fejjel tanultam

ezt a nyelvet.” 「
おとな

大人になってからこの
げんご

言語を
おぼ

覚
えた。」

felnőtt férfifelnőtt férfi ◆ せいねんだんしせいねんだんし 【成年男子】
felnőttfelnőtt isis tanulhattanulhat aa gyerektőlgyerektől ◆ おおううたたここ
ににおおししええらられれててああささせせををわわたたるる 【負うた子に教
えられて浅瀬を渡る】

felnőttjátékfelnőttjáték ◆ アアダダルルトトゲゲーームム (felnőtteknek
szóló játék)

felnőttkorifelnőttkori betegségbetegség ◆ せせいいじじんんびびょょうう 【成
人病】

felnőtt madárfelnőtt madár ◆ せいちょうせいちょう 【成鳥】
felnőttfelnőtt módonmódon ◆ おおととななっっぽぽくく 【大人っぽく】
„A gyereket megdicsérték, hogy felnőtt módon

viselkedett.” 「
こども

子供
わ

は
おとな

大人っぽい
こうどう

行動を
ほ

褒めて
もらった。」

felnőttoktatásfelnőttoktatás ◆ せせいいじじんんききょょうういいくく 【成人
教育】

felnövésfelnövés ◆ せいじんせいじん 【成人】
felnyalábolfelnyalábol / fölnyalábolfölnyalábol ◆ ううででににかかかかええるる
【腕に抱える】 ◆ かかかかええああげげるる 【抱え上げ
る、抱えあげる】 „Felnyaláboltam a tűzifát.” 「
まき

薪を
かか

抱えあげた。」
felnyársalfelnyársal / fölnyársalfölnyársal ◆ くくししざざししににすするる
【串刺しにする、串刺にする】 „Lándzsával fel-

nyársalta az ellenséget.” 「
てき

敵を
やり

槍で
くしざ

串刺しにし
た。」 ◆ ででんんががくくざざししににすするる 【田楽刺しにす
る】 „Felnyársaltam a krumplit.” 「じゃがいも

を
でんがくざ

田楽刺しにした。」 ◆ ややりりだだままににああげげるる
【槍玉に挙げる、槍玉にあげる、やり玉に上げ
る】

felnyársalásfelnyársalás ◆ くしざしくしざし 【串刺し、串刺】
félnyeregtetőfélnyeregtető ◆ かかたたななががれれややねね 【片流れ屋
根】

felnyergelfelnyergel / fölnyergelfölnyergel ◆ くくららををおおくく 【鞍

を置く】 „Felnyergeltem két lovat.” 「
に

二
とう

頭の
うま

馬

に
くら

鞍を
お

置いた。」 ◆ くくららををつつけけるる 【鞍を付け

る、鞍をつける】 „Felnyergeltem a lovat.” 「
うま

馬

に
くら

鞍をつけた。」 ◆ くくららををととりりつつけけるる 【鞍を

取り付ける】 „Felnyergeli a lovat.” 「
うま

馬に
くら

鞍を
と

取り
つ

付ける。」

AdysAdys felnőtt felnőtt – felnyergel felnyergel 13451345



felnyergeltfelnyergelt ◆ くくららつつききのの 【鞍付きの、鞍つき

の】 „felnyergelt ló” 「
くらつ

鞍付きの
うま

馬」

felnyergeltfelnyergelt lóló ◆ ああんんばば 【鞍馬、あん馬】 ◆ くく
らおきうまらおきうま 【鞍置馬】

felnyílásfelnyílás ◆ れっかいれっかい 【裂開】
felnyírfelnyír ◆ かかりりああげげるる 【刈り上げる】 „Felnyí-

ratta a haját.” 「
かみ

髪を
か

刈り
あ

上げた。」

felnyitfelnyit ◆ ああけけるる 【開ける】 „Felnyitottam a bo-

rítékot.” 「
ふうとう

封筒を
あ

開けた。」

felnyomfelnyom / fölnyomfölnyom ◆ いいれれるる 【入れる】 (be-

tesz) „Felnyomtam a kúpot.” 「
ざやく

座薬を
い

入れ
た。」 ◆ おおししああげげるる 【押し上げる、押しあげ
る】 „A hír felnyomta az árakat.” 「ニュースが
ぶっか

物価を
お

押し
あ

上げた。」
felnyögfelnyög ◆ ううめめききごごええををももららすす 【呻き声を漏ら
す、うめき声を漏らす】 „Fájdalomtól eltorzult

arccal felnyögött.” 「
くつう

苦痛に
かお

顔を
ゆが

歪めて
うめ

呻き
ごえ

声を
も

漏らした。」
felnyüszítfelnyüszít / fölnyüszítfölnyüszít ◆ ううななりりだだすす 【唸り
出す】 „Véletlenül a kutya lábára léptek, és az

felnyüszített.” 「
まちが

間違えて
いぬ

犬の
あし

足を
ふ

踏むと、
いぬ

犬
わ

は
うな

唸り
だ

出した。」
felocsúdikfelocsúdik / fölocsúdikfölocsúdik ◆ ききががつつくく 【気が
つく、気が付く】 „Mire felocsúdtam eltűnt a

pénztárcám.” 「
き

気がつくと
さいふ

財布が
き

消えてい
た。」 ◆ ききををととりりももどどすす 【気を取り戻す、気
を取りもどす、気をとり戻す】 „Meglepődve
megálltam, majd felocsúdva folytattam az uta-

mat.” 「びっくりして
あし

足を
と

止めたが
き

気を
と

取り
もど

戻

して
さき

先に
すす

進んだ。」 ◆ めめざざめめるる 【目覚める】

„Az ájulásból felocsúdtam.” 「
しっしん

失神から
めざ

目覚め
た。」

feloldfelold / föloldfölold ◆ かかいいけけつつすするる 【解決する】
(megold) „Feloldottam az ellentmondást.” 「
むじゅん

矛盾を
かいけつ

解決した。」 ◆ かかいいししょょううすするる 【解消

する】 „Horgászással oldja fel a stresszet.” 「
かれ

彼
わ

は
つ

釣りでストレスを
かいしょう

解消 する。」 ◆ かかいいじじょょ
すするる 【解除する】 „A nő feloldotta az esküjét.”

「
かのじょ

彼女
わ

は
ちか

誓いを
かいじょ

解除した。」 ◆ ととかかすす 【溶か
す、解かす、融かす、熔かす、鎔かす】 „Felol-

dottam a cukrot a vízben.” 「
さとう

砂糖を
みず

水に
と

溶かし
た。」 ◆ ととききほほぐぐすす 【解きほぐす、解き解

す】 „Feloldottam a feszültséget.” 「
きんちょうかん

緊張感 を
と

解きほぐした。」 ◆ ととくく 【解く】 „Feloldot-

tam az átkot.” 「
のろ

呪いを
と

解いた。」 ◆ ととくく 【溶

く】 „Feloldotta a sót a vízben.” 「
しお

塩を
みず

水で
と

溶
いた。」 ◆ ほほぐぐすす 【解す】 „Viccel feloldottam

a feszültséget.” 「
じょうだん

冗談 で
きんちょう

緊張 を
ほぐ

解した。」 ◇

felfel leszlesz oldvaoldva ととけけるる 【解ける】 „Feloldották

a kijárási tilalmat.” 「
がいしゅつきんしれい

外出禁止令が
と

解けた。」

fél oldalfél oldal ◆ かたみかたみ 【片身】 (japán ruháé)

féloldaliféloldali bénulásbénulás ◆ ははんんししんんふふずずいい 【半身不
随】 (hemiplegia)

féloldaliféloldali bénultságbénultság ◆ ははんんししんんふふずずいい 【半身
不随】 (hemiplegia)

féloldaltféloldalt ◆ かかたたっっぽぽ 【片っ方、片っぽ】 „Fél-

oldalt rövidre volt vágva a pajesza.” 「
かれ

彼のかた

っぽのもみあげ
わ

は
みじか

短 かった。」 ◆ かかたたほほうう
【片方】 „Féloldalt hosszabbra hagytam a ha-

jam.” 「
かみ

髪を
かたほう

片方
なが

長くした。」 ◆ ななななめめにに 【斜
めに】 (ferdén) „Féloldalt fordult a csónak.”

「ボート
わ

は
なな

斜めになった。」 ◆ ははんんししんん 【半

身】 „Féloldalt lebénult.” 「
かれ

彼
わ

は
はんしんふずい

半身不随になっ
た。」

feloldásfeloldás / föloldásföloldás ◆ かかいいじじょょ 【解除】 ◆ かか
いしょういしょう 【解消】

feloldjafeloldja aa feszültségétfeszültségét ◆ ききんんちちょょううををほほぐぐ
すす 【緊張を解す】

feloldjafeloldja aa tilalmattilalmat ◆ かかいいききんんすするる 【解禁す

る】 „Feloldották a horgásztilalmat.” 「
つ

釣りの
きん

禁
りょう

漁
わ

は
かいきん

解禁された。」
feloldjafeloldja azaz érzelmeitérzelmeit ◆ こここころろををととききほほぐぐすす
【心を解きほぐす】 „Feloldotta a zárkózott nő

érzelmeit.” 「
じぶん

自分の
から

殻に
と

閉じこもってしまった
かのじょ

彼女の
こころ

心 を
と

解きほぐした。」
feloldódikfeloldódik / föloldódikföloldódik ◆ ううちちととけけるる 【打ち
解ける】 (társaságban) „Nem oldódott fel a tár-

saságban.” 「
かれ

彼
わ

はグループに
う

打ち
と

解けなかっ
た。」 ◆ くくだだけけるる 【砕ける、摧ける】 „A fe-
szélyezett hangulat feloldódott.” 「かしこまった
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ふんいき

雰囲気が
くだ

砕けた。」 ◆ ととけけああうう 【解け合う】

„Mindketten feloldódtak.” 「
かれ

彼ら
わ

は
と

解け
あ

合っ
た。」 ◆ ととけけここむむ 【とけ込む、溶けこむ、溶
け込む、溶込む、解け込む、解けこむ、解込
む、融け込む、融けこむ、融込む】 „A társa-

ságban nem tudott feloldódni.” 「グループに
と

溶

け
こ

込むことができなかった。」 ◆ ととけけるる 【溶
ける、解ける、融ける、熔ける、鎔ける】 „Ad-
dig kavargasd, amíg az összes cukor fel nem ol-

dódik!” 「
さとう

砂糖が
ぜんぶ

全部
と

溶けるまでかき
ま

混ぜて
くだ

下
さい。」 ◆ ななごごむむ 【和む】 „A légkör feloldó-

dott.” 「
ふんいき

雰囲気が
なご

和んできた。」

feloldójelfeloldójel ◆ ナナチチュュララルル (zenei hang módosító-
jele) ◆ ほほんんいいききごごうう 【本位記号】 (zenei hang
módosítójele) ◆ ほほんんいいししんんごごうう 【本位信号】
(zenei)

feloldottfeloldott tejtej ◆ かかんんげげんんぎぎゅゅううににゅゅうう 【還元
牛乳】

feloldozfeloldoz / föloldozföloldoz ◆ ほほどどくく 【解く】 „Fel-

oldozta a megkötözött embert.” 「
しば

縛られた
ひと

人の
なわ

縄をほどいた。」 ◆ ゆゆるるししををああたたええるる 【ゆる
しを与える、赦を与える】 „A pap feloldozta a

bűnei alól.” 「
しんぷさま

神父様
わ

は
かれ

彼に
つみ

罪のゆるしを
あた

与え
た。」

felolvasfelolvas / fölolvasfölolvas ◆ おおんんどどくくすするる 【音読す

る】 „Felolvastam egy részt a bibliából.” 「
せいしょ

聖書

の
いっせつ

一節を
おんどく

音読した。」 ◆ よよびびああげげるる 【呼び上

げる】 „Felolvassa a névsort.” 「
めいぼ

名簿を
よ

呼び
あ

上げ
る。」 ◆ よよみみああげげるる 【読み上げる】 (hangosan

olvas) „Felolvasták a névsort.” 「
めいぼ

名簿を
よ

読み
あ

上
げた。」 ◆ よよみみききかかせせるる 【読み聞かせる、読
聞かせる】 „Felolvastam a gyerekeknek egy me-

sét.” 「
こども

子供たちに
どうわ

童話を
よ

読み
き

聞かせた。」 ◆

ろろううどどくくすするる 【朗読する】 „Egy vak embernek

szokott esténként felolvasni.” 「
め

眼の
ふじゆう

不自由な
ひと

人

の
ため

為に
まいばん

毎晩
ろうどく

朗読をする。」
felolvasásfelolvasás / fölolvasásfölolvasás ◆ ここううどどくく 【講読】

◆ よよみみききかかせせ 【読み聞かせ、読聞かせ】 ◆ ろろ
ううししょょうう 【朗唱、朗誦】 „felolvasás a Bibliá-

ból” 「
せいしょ

聖書の
ろうしょう

朗誦 」 ◆ ろろううどどくく 【朗読】 ◆ ろろ
うどくかいうどくかい 【朗読会】 (felolvasó találkozó)

felolvasóestfelolvasóest ◆ ろうどくかいろうどくかい 【朗読会】
felolvasókörfelolvasókör ◆ りんどくかいりんどくかい 【輪読会】
felolvasztfelolvaszt / fölolvasztfölolvaszt ◆ かかいいととううすするる 【解
凍する】 „Felolvasztottam a lefagyasztott húst.”

「
れいとう

冷凍した
にく

肉を
かいとう

解凍した。」 ◆ ととかかすす 【溶か
す、解かす、融かす、熔かす、鎔かす】 (meg-

olvaszt) „Felolvasztottam a jeget.” 「
こおり

氷 を
と

溶か
した。」

felolvasztásfelolvasztás ◆ かいとうかいとう 【解凍】
félórafélóra ◆ ささんんじじゅゅっっぷぷんん 【３０分、三十分】

(harminc perc)

fél órafél óra ◆ はんじかんはんじかん 【半時間】
félórásfélórás ◆ ささんんじじゅゅっっぷぷんんのの 【３０分の】 (30

perces) „Félórás szünetet tartottam.” 「
さんじゅっぷん

３０分

の
きゅうけい

休憩 をした。」
feloszlásfeloszlás / föloszlásföloszlás ◆ かかいいささんん 【解散】 ◆

くずれくずれ 【崩れ】 ◆ たいさんたいさん 【退散】
feloszlatfeloszlat / föloszlatföloszlat ◆ かかいいささんんささせせるる 【解
散させる】 „A tüntetést feloszlatta a rendőrség.”

「
けいさつ

警察
わ

はデモを
かいさん

解散させた。」 ◆ かかいいささんんすするる
【解散する】 „Feloszlatták a képviselőházat.” 「
しゅうぎいん

衆議院が
かいさん

解散された。」 ◆ かかいいたたいいすするる 【解

体する】 „Feloszlatták a pártot.” 「
せいとう

政党を
かいたい

解体
した。」 ◆ かかいいととううすするる 【解党する】 „Felosz-

latta a pártot.” 「
とう

党を
かいとう

解党した。」 ◆ ととくく 【解

く】 „Feloszlatja a sereget.” 「
たい

隊を
と

解く。」

feloszlatásfeloszlatás ◆ かかいいささんん 【解散】 „országgyűlés

feloszlatása” 「
こっかい

国会の
かいさん

解散」 ◆ かかいいたたいい 【解

体】 „szervezet feloszlatása” 「
そしき

組織の
かいたい

解体」 ◇

alsóházalsóház feloszlatásafeloszlatása ししゅゅううぎぎいいんんかかいいささんん
【衆議院解散】

feloszlikfeloszlik / föloszlikföloszlik ◆ かかいいささんんすするる 【解散

する】 „Az együttes feloszlott.” 「バンド
わ

は
かいさん

解散
した。」 ◆ たたいいささんんすするる 【退散する】 „A tö-

meg feloszlott.” 「
ぐんしゅう

群集
わ

は
たいさん

退散した。」 ◇ gyű-gyű-
lés feloszliklés feloszlik さんかいするさんかいする 【散会する】

felosztfeloszt / fölosztföloszt ◆ くくかかくくすするる 【区画する、
区劃する】 „telekhatárokat felosztó vonal” 「

とち

土地の
はんい

範囲を
くかく

区画した
せん

線」 ◆ くくぶぶんんすするる 【区

分する】 „Felosztotta a földet.” 「
とち

土地を
くぶん

区分し
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た。」 ◆ くくわわけけすするる 【区分けする】 „Felosztja

a földet.” 「
とち

土地を
くわ

区分けする。」 ◆ ささいいぶぶんん
かかすするる 【細分化する】 „Felosztja a munkát.” 「
しごと

仕事を
さいぶん

細部
か

化する。」 ◆ なないいぶぶんんすするる 【内分

する】 „Felosztja a szakaszt.” 「
せんぶん

線分を
ないぶん

内分す
る。」 ◆ ぶぶんんかかつつすするる 【分割する】 „Felosz-

tották a tartományt.” 「
りょういき

領域 を
ぶんかつ

分割した。」 ◆

わわけけるる 【分ける】 „Felosztottam a vagyono-

mat.” 「
ざいさん

財産を
わ

分けた。」

felosztásfelosztás / fölosztásfölosztás ◆ くくぶぶんん 【区分】 ◆ くく
わわけけ 【区分け】 ◆ くくわわりり 【区割】 ◆ なないいぶぶんん
【内分】 ◆ ぶぶんんかかつつ 【分割】 ◆ ぶぶんんるるいい 【分
類】 (osztályozás) ◇ térfelosztástérfelosztás くくううかかんんここ

ううせせいい 【空間構成】 „park térfelosztása” 「
こうえん

公園

の
くうかんこうせい

空間構成」
felosztott területfelosztott terület ◆ くかくくかく 【区画、区劃】
félőfélő ◆ おおそそれれががああるる 【恐れがある、怖れがあ
る、畏れがある、虞がある】 „Félő, hogy a kár

tovább terjed majd.” 「
ひがい

被害が
ひろ

広がる
おそ

恐れがあ
る。」 ◆ けけねねんんががああるる 【懸念がある】 „Félő,

hogy több föld marad kihasználatlanul.” 「
かつよう

活用

されない
とち

土地が
かくだい

拡大する
けねん

懸念がある。」 ◆ けけねね
んんさされれてていいるる 【懸念されている】 „Félő, hogy a

lehalászás miatt kihal ez a faj.” 「
さかな

魚 の
らんかく

乱獲でこ

の
しゅ

種
わ

は
ぜつめつ

絶滅が
けねん

懸念されている。」
felöklelfelöklel / fölöklelfölöklel ◆ ずずつつききををすするる 【頭突きを

する】 „A bika felöklelte a férfit.” 「
おうし

牡牛
わ

は
おとこ

男

に
ずつ

頭突きをした。」 ◆ つつくく 【突く、衝く、撞

く】 „A matadort felöklelte a bika.” 「
とうぎゅうし

闘牛士
わ

は
うし

牛に
つ

突かれた。」
felöklelésfelöklelés ◆ ずつきずつき 【頭突き】

felőlfelől ◆ かからら „Tokió felől jött a vonat.” 「
でんしゃ

電車
わ

は
とうきょう

東京 から
き

来ました。」
felölelfelölel / fölölelfölölel ◆ かかかかええああげげるる 【抱え上げ
る、抱えあげる】 „Felöleltem néhány könyvet.”

「
すうさつ

数冊の
ほん

本を
かか

抱えあげた。」 ◆ かかかかええここむむ
【抱え込む、抱えこむ、かかえ込む】 „Felölel-

tem az iratokat.” 「
しょるい

書類を
かか

抱え
こ

込んだ。」 ◆ ほほ
ううかかつつすするる 【包括する】 „Ez a könyv felöleli a

világtörténelmet.” 「この
ほん

本
わ

は
せかいし

世界史を
ほうかつ

包括して
いる。」 ◆ ほほううせせつつすするる 【包摂する】 (ma-
gába foglal) „Ez a könyv felöleli a XX. század

történelmét.” 「この
ほん

本
わ

は
にじゅっせいき

二十世紀の
れきし

歴史を
ほうせつ

包摂
する。」 ◆ ほほううよよううすするる 【包容する】 „min-

dent felölelő szeretet” 「すべてを
ほうよう

包容する
あい

愛」
◆ わわたたるる 【亘る、亙る】 „több mint 100 évet

felölelő korszak” 「
ひゃくねん

百年
いじょう

以上にわたる
じだい

時代」

felölelésfelölelés ◆ ほうかつほうかつ 【包括】
felőlemfelőlem ◆ おおすすききななよよううにに 【お好きなように】

„Felőlem azt csinálsz, amit akarsz.” 「
あなた

貴方のお
す

好きなように
こうどう

行動してください。」 ◆ ししららなないい
かからら 【知らないから】 „Felőlem degeszre is
eheted magad, de aztán ne mondd, hogy elhíz-

tál.” 「そんなに
た

食べて
ふと

太っても
し

知らないから
ね。」

felőlifelőli ◆ よよりり 【寄り】 „nyugati szél” 「
にし

西よりの
かぜ

風」
felöltőfelöltő / fölöltőfölöltő ◆ うわぎうわぎ 【上着、上衣】
felöltözésfelöltözés / fölöltözésfölöltözés ◆ ちちゃゃくくいい 【着衣】

◆ みみごごししららええ 【身拵え】 ◆ みみじじままいい 【身じま
い、身仕舞い】 (rendbe szedi magát)

felöltözikfelöltözik / fölöltözikfölöltözik ◆ ききももののををききるる 【着
物を着る】 ◆ みみじじままいいすするる 【身仕舞いする、
身じまいする】 ◆ よよううふふくくををききるる 【洋服を着

る】 „Reggel felöltöztem.” 「
あさ

朝
ようふく

洋服を
き

着た。」

felöltözködikfelöltözködik / fölöltözködikfölöltözködik ◆ よよううふふくくをを
きるきる 【洋服を着る】 (hibás használat)

felöltöztetfelöltöztet / fölöltöztetfölöltöztet ◆ よよううふふくくををききせせ
るる 【洋服を着せる】 „Az anyuka felöltöztette a

babát.” 「
ははおや

母親
わ

は
あか

赤ちゃんに
ようふく

洋服を
き

着せた。」

felöltözvefelöltözve soványabbnaksoványabbnak látsziklátszik ◆ ききややせせ
すするる 【着痩せする】 „Az a nő felöltözve sová-

nyabbnak látszik.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
きや

着痩せしている。」

felöntfelönt / fölöntfölönt ◆ ののみみほほすす 【飲みほす、飲み干
す、飲み乾す、飲干す、飲乾す】 (beönt) „Fel-

öntött egy pohár italt.” 「
いっぱい

一杯のグラスを
の

飲み
ほ

干
した。」 ◆ ややららかかすす 【遣らかす】 „Felöntött

egy korsó sört.” 「ビールを
いっぱい

一杯やらかした。」

felöntfelönt aa garatragaratra / fölöntfölönt aa garatragaratra ◆ のの
みみすすぎぎるる 【飲みすぎる】 (túl sokat iszik) „Teg-

13481348 felosztás felosztás – felönt a garatra felönt a garatra AdysAdys



nap este felöntöttem a garatra.” 「
さくや

昨夜
わ

は
の

飲みす
ぎた。」

felőrlődikfelőrlődik ◆ すすりりへへるる 【磨り減る、擦り減る、

すり減る】 „Felőrlődtek az idegeim.” 「
しんけい

神経が

すり
へ

減った。」
felőrölfelőröl / fölőrölfölőröl ◆ すすりりへへららすす 【磨り減らす、
擦り減らす、すり減らす】 (elkoptat) „A mosta-

ni munkám felőrli az idegeimet.” 「
いま

今の
しごと

仕事
わ

は
しんけい

神経を
す

磨り
へ

減らす。」 ◆ ひひくく 【挽く、碾く】
„Ez a malom minden nap több tonna gabonát fel-

őröl.” 「この
せいふんじょ

製粉所で
まいにち

毎日
すう

数トンの
こくもつ

穀物を
ひ

挽い
ている。」

félőrültségfélőrültség ◆ ははんんききょょううららんん 【半狂乱】 „Fél-

őrültté vált a fia halála miatt.” 「
むすこ

息子の
し

死に
はんきょうらん

半狂乱 となった。」
félősfélős ◆ ここわわががりりやや 【怖がり屋、恐がり屋、怖
がりや、恐がりや】 „Az a gyerek félős.” 「あの
こども

子供
わ

は
こわ

怖がりやだ。」
felpakolfelpakol / fölpakolfölpakol ◆ おおくく 【置く】 „Felpa-

koltam a könyveket a polcra.” 「
ほん

本を
ほんだな

本棚に
お

置い
た。」 ◆ つつむむ 【積む】 „Felpakoltam a málhát

a szamárra.” 「ロバに
にもつ

荷物を
つ

積んだ。」 ◆ ににづづ
くくりりををすするる 【荷造りをする、荷作りをする】

„Felpakolt, és elment.” 「
にづく

荷造りをして
で

出かけ
た。」 ◆ ののせせるる 【載せる】 „Felpakolták a ra-

kományt a hajóra.” 「
ふね

船に
にもつ

荷物を
の

載せた。」

félpanziófélpanzió ◆ いいちちににちちににししょょくくつつききののししゅゅくくはは
くく 【一日二食つきの宿泊】 ◆ いいっっぱぱくくににししょょ
くくつつきき 【一泊二食付き】 (kétszeri étkezés) „ter-
málfürdős szálló félpanziós ellátással” 「
いっぱくにしょくつ

一泊二食付きの
おんせんやど

温泉宿」
felpaprikásodásfelpaprikásodás ◆ ふふんんぬぬ 【憤怒、忿怒】 „A

főnököm felpaprikásodott.” 「
じょうし

上司
わ

は
ふんぬ

憤怒の
そう

相を
した。」

felpaprikásodikfelpaprikásodik / fölpaprikásodikfölpaprikásodik ◆ かかっっとと
ななるる „Felpaprikásodott, és megütötte a másikat.”

「カッとなって
あいて

相手を
なぐ

殴った。」 ◆ かかんんかかんんにに
おおここるる 【カンカンに怒る】 ◆ げげききどどすするる 【激
怒する】 „A puszta neve hallatára is felpapriká-

sodott.” 「
なまえ

名前を
き

聞いただけで
げきど

激怒した。」

felpaprikásodvafelpaprikásodva ◆ かかんんかかんん „A főnököm fel-

paprikásodott.” 「
じょうし

上司
わ

はかんかんに
おこ

怒った。」

félfél párpár ◆ かかたたほほうう 【片方】 „Fél pár zokni el-

tűnt.” 「
かたほう

片方の
くつした

靴下がなくなっている。」

felparcellázfelparcelláz ◆ くくかかくくすするる 【区画する、区劃す

る】 „Felparcellázták a földet.” 「
とち

土地を
くかく

区画し
た。」 ◆ くくぶぶんんすするる 【区分する】 „Felparcel-

lázták a földet.” 「
とち

土地を
くぶん

区分した。」 ◆ くくわわけけ
すするる 【区分けする】 „Felparcellázták az építési

területet.” 「
けんせつ

建設の
とち

土地を
くわ

区分けした。」

felparcellázásfelparcellázás ◆ くくぶぶんん 【区分】 ◆ くくわわけけ
【区分け】

felparcellázvafelparcellázva árulárul ◆ ききりりううりりすするる 【切り売
りする、切売りする】 „Felparcellázva árulja a

földet.” 「
とち

土地を
き

切り
う

売りする。」

felpattanfelpattan / fölpattanfölpattan ◆ ききゅゅううににたたちちああががるる
【急に立ち上がる】 „Hirtelen felpattant, és ki-

áltozni kezdett.” 「
かれ

彼
わ

は
きゅう

急 に
た

立ち
あ

上がって
さけ

叫び
だ

出した。」 ◆ すすくくっっととたたちちああががるる 【すくっと

立ち上がる】 „Felpattantam a székről.” 「
いす

椅子

からすくっと
た

立ち
あ

上がった。」 ◆ すすっっくくととたたちち
ああががるる 【すっくと立ち上がる】 „Felpattantam

a székről.” 「
いす

椅子からすくっと
た

立ち
あ

上がっ
た。」 ◆ ととびびおおききるる 【飛び起きる、飛起き

る】 „A zajra felpattantam.” 「
ものおと

物音を
き

聞いて
と

飛

び
お

起きた。」 ◆ ととびびののるる 【飛び乗る、跳び乗
る】 (felül) „Fürgén felpattantam a biciklimre.”

「
じてんしゃ

自転車にひらりと
と

飛び
の

乗った。」 ◆ ははねねるる

【跳ねる】 „Az útról felpattant egy kő.” 「
どうろ

道路

から
いし

石が
は

跳ねた。」 ◆ ホホッッププすするる „Úgy tűnik,

mintha felpattanna a labda.” 「
たま

球
わ

はホップして

いるように
み

見える。」
felpattanásfelpattanás ◆ ホップホップ
felpattanófelpattanó zárhangzárhang ◆ ははれれつつおおんん 【破裂音】

(p,t,k)

felpeckelfelpeckel ◆ ししかかけけるる 【し掛ける、仕かける、
仕掛ける】 (csapdát) „Felpeckeltem az egérfo-

gót.” 「
ねずみと

鼠捕りを
しか

仕掛けた。」 ◇ felpeckelifelpeckeli aa
szájátszáját ささるるぐぐつつわわををかかまませせるる 【猿ぐつわを噛
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ませる、猿轡を噛ませる】 „A rabló megkötözte,

és felpeckelte a száját.” 「
どろぼう

泥棒
わ

は
て

手を
しば

縛って
さる

猿ぐ

つわを
か

噛ませた。」
felpeckelifelpeckeli aa szájátszáját ◆ ささるるぐぐつつわわををかかまませせるる
【猿ぐつわを噛ませる、猿轡を噛ませる】 „A

rabló megkötözte, és felpeckelte a száját.” 「
どろぼう

泥棒
わ

は
て

手を
しば

縛って
さる

猿ぐつわを
か

噛ませた。」
felpendülfelpendül ◆ ここううててんんすするる 【好転する】 „A be-

teg felpendült.” 「
かんじゃ

患者の
びょうじょう

病状
わ

は
こうてん

好転した。」

fél percfél perc ◆ はんぷんはんぷん 【半分】
felperdítfelperdít ◆ ははねねるる 【撥ねる】 „Ezt a kandzsit

itt felperdítve kell írni!” 「この
かんじ

漢字
わ

はここを
は

撥

ねて
か

書く。」
felperdülfelperdül ◆ ううええををむむくく 【上を向く】 „A drót

felperdült.” 「ワイヤーが
うえ

上を
む

向いている。」 ◆

ははねねるる 【跳ねる】 „Felperdült a hajad!” 「
かみ

髪が
はねているよ！」

felperesfelperes ◆ げげんんここくく 【原告】 „A felperes egy

arrogáns ember volt.” 「
げんこく

原告
わ

は
おうへい

横柄な
ひと

人でし
た。」 ◆ そしょうにんそしょうにん 【訴訟人】

felperzselifelperzseli aa mezőtmezőt ◆ ののややききすするる 【野焼きす
る】 „Tüzet okozott azzal, hogy felperzselte a fü-

vet a mezőn.” 「
くさ

草を
のや

野焼きして
かさい

火災を
ひ

引き
お

起こ
した。」

felperzselt földfelperzselt föld ◆ しょうどしょうど 【焦土】
felperzseltfelperzselt földföld taktikájataktikája ◆ ししょょううどどせせんんじじ
ゅつゅつ 【焦土戦術】

felperzselt mezőfelperzselt mező ◆ やけのはらやけのはら 【焼け野原】
felpezsdítfelpezsdít ◆ ににぎぎややかかににすするる 【賑やかにする】

„A rendezvény felpezsdíti a várost.” 「この
もよお

催

し
わ

は
まち

町を
にぎ

賑やかにする。」 ◆ ににぎぎわわすす 【賑わ

す】 „A fesztivál felpezsdítette a várost.” 「
まつ

祭り
わ

は
まち

町を
にぎ

賑わした。」
felpillantfelpillant / fölpillantfölpillant ◆ みみああげげるる 【見上げ

る、見あげる】 „Felpillantott a toronyra.” 「
とう

塔

を
みあ

見上げた。」
felpiszkálfelpiszkál / fölpiszkálfölpiszkál ◆ かかききおおここすす 【掻き起
こす、かき起こす】 „Felpiszkáltam a tüzet.” 「

ひ

火を
か

掻き
お

起こした。」 ◆ かかききたたててるる 【掻き立
てる、かき立てる】 „Felpiszkálta az kormány-

ellenes érzelmeket.” 「
はん

反
せいふ

政府
かんじょう

感情 を
か

掻き
た

立て
た。」

felpofozfelpofoz ◆ おおううふふくくびびんんたたををははるる 【往復びんた
を張る】 (oda- és visszakézből)

felporszívózfelporszívóz ◆ そそううじじききでですすいいああげげるる 【掃除
機で吸い上げる】 „Felporszívóztam a lisztet.”

「こぼした
こむぎこ

小麦粉を
そうじき

掃除機で
す

吸い
あ

上げた。」
felpörgetfelpörget / fölpörgetfölpörget ◆ ああおおるる 【煽る】 „Fel-

pörgeti a gazdaságot.” 「
けいき

景気を
あお

煽る。」 ◆ ささかか
んんににすするる 【盛んにする】 „Az internet felpörgeti
a kommunikációt az emberek között.” 「インタ

ーネット
わ

は
ひとびと

人々の
こうりゅう

交流 を
さか

盛んにする。」 ◆ ふふ
かかすす 【吹かす】 (túráztat) „Ráléptem a gázra,

és felpörgettem a motort.” 「アクセルを
ふ

踏んで
ふ

吹かした。」 ◆ ままわわすす 【回す、廻す】 „Az ál-

lami pénz felpörgette a gazdaságot.” 「
こうてきしきん

公的資金
わ

は
けいざい

経済を
まわ

回した。」
felpörögfelpörög ◆ かかそそくくすするる 【加速する】 (felgyor-

sul) „A motor felpörgött.” 「エンジン
わ

は
かそく

加速し
た。」 ◆ かかっっぱぱつつににななるる 【活発になる】 (fel-

élénkül) „Felpörgött a lakáspiac.” 「
ふどうさん

不動産
しじょう

市場
わ

は
かっぱつ

活発になった。」
felpróbálfelpróbál / fölpróbálfölpróbál ◆ ししちちゃゃくくすするる 【試着
する】 „Felpróbáltam a nadrágot.” 「ズボンを
しちゃく

試着した。」
felpróbálásfelpróbálás ◆ しちゃくしちゃく 【試着】
félprofifélprofi ◆ セミプロセミプロ
felpuffadfelpuffad / fölpuffadfölpuffad ◆ ははれれるる 【腫れる、脹れ
る】

felpumpálfelpumpál / fölpumpálfölpumpál ◆ くくううききををいいれれるる 【空
気を入れる】 „Felpumpáltam a biciklit.” 「
じてんしゃ

自転車に
くうき

空気を
い

入れた。」 ◆ ふふくくららまますす 【膨
らます、脹らます】 „Felpumpáltam a kereket.”

「タイヤを
ふく

膨らませた。」
felpúposodikfelpúposodik ◆ ももりりああががるる 【盛り上がる】 „A

melegtől felpúposodott az aszfalt.” 「
ねつ

熱でアスフ

ァルト
わ

は
も

盛り
あ

上がった。」
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felpúpozfelpúpoz / fölpúpozfölpúpoz ◆ ももりりああげげるる 【盛り上

げる】 „Felpúpozta a homokot.” 「
すな

砂を
も

盛り
あ

上
げた。」 ◆ ややままづづみみににすするる 【山積みにする】
„Felpúpozta a rakományt a teherautón.” 「トラ

ックに
にもつ

荷物を
やまづ

山積みにした。」 ◆ ややままももりりににすす
るる 【山盛りにする】 „Felpúpoztam a tésztát a

tányéromon.” 「パスタをお
さら

皿に
やまも

山盛りにし
た。」

felpüffedfelpüffed / fölpüffedfölpüffed ◆ ははれれるる 【腫れる、脹

れる】 „Felpüffedt a szemem.” 「
め

目がはれてい
る。」 ◆ むむくくむむ 【浮腫む】 „Felpüffedt a lá-

bam.” 「
あし

足が
むく

浮腫んでいる。」

felragasztfelragaszt ◆ ひひょょううそそううすするる 【表装する、裱
装する】 „A képet felragasztva papírtekercset

készített.” 「
かいが

絵画を
ひょうそう

表装 して
か

掛け
じく

軸にした。」

felragyogfelragyog ◆ かかががややききだだすす 【輝き出す】 „Az

égen felragyogtak a csillagok.” 「
から

空の
ほしぼし

星々が
かがや

輝

き
だ

出した。」 ◆ かかががややくく 【輝く】 „Amikor
megpillantotta a Ferrarit, felragyogott az arca.”

「フェラーリを
み

見かけて
め

目が
かがや

輝 いた。」
felrajzolfelrajzol ◆ ええががくく 【描く、画く】 „Felrajzol-

tam egy háromszöget a táblára.” 「
こくばん

黒板に
さんかく

三角を
えが

描いた。」
felrakfelrak / fölrakfölrak ◆ アアッッププすするる (feltölt) „Felrak-

tam az internetre egy képet.” 「インターネット

に
しゃしん

写真をアップした。」 ◆ イインンスストトーールルすするる
(installál) „Felraktam a PC-re egy képfeldolgozó

szoftvert.” 「パソコンに
がぞう

画像
しょり

処理ソフトをイン
ストールした。」 ◆ かかけけるる 【掛ける】 (fel-

akaszt) „Felraktam a falra egy képet.” 「
かべ

壁に
え

絵

を
か

掛けた。」 ◆ けけいいささいいすするる 【掲載する】
(megjelentet) „Felraktam a faliújságra egy hirde-

tést.” 「
けいじばん

掲示板に
こうこく

広告を
けいさい

掲載した。」 ◆ けけいいじじ
すするる 【掲示する】 (hogy mindenki lássa) „Fel-

rakta a netre az órarendet.” 「
じかんわり

時間割をインタ

ーネットに
けいじ

掲示した。」 ◆ つつみみここむむ 【積み込

む】 „Felrakták a szállítmányt a hajóra.” 「
にもつ

荷物

を
ふね

船に
つ

積み
こ

込んだ。」 ◆ ととううささいいすするる 【搭載

する】 „Felrakta a rakományt a hajóra.” 「
かもつ

貨物

を
ふね

船に
とうさい

搭載した。」 ◆ ののせせるる 【載せる】 „A
honlapomra felraktam egy videót.” 「ホームペー

ジにビデオを
の

載せた。」 ◆ ののせせるる 【乗せる】
„Felraktam a monitort az asztalra.” 「モニター

を
つくえ

机 に
の

乗せた。」 ◆ ははめめここむむ 【嵌めこむ、は
め込む、嵌め込む、填め込む、填めこむ】 „Fel-

raktam a fürdőszobában a csempét.” 「お
ふろば

風呂場

にタイルをはめ
こ

込んだ。」
felrakásfelrakás ◆ とうさいとうさい 【搭載】
felrakatfelrakat ◆ つつららねねるる 【連ねる、列ねる】 „Ő is

felrakatta a nevét a jelentkezők listájára.” 「
かれ

彼も
おうぼしゃ

応募者に
めい

名を
つら

連ねている。」
felrakodásfelrakodás ◆ ととううささいい 【搭載】 „rakomány fel-

rakodása” 「
かもつ

貨物の
とうさい

搭載」

felráncigálfelráncigál / fölráncigálfölráncigál ◆ ひひっっぱぱりりああげげるる
【引っ張り上げる】 „Felráncigáltam a szűk

nadrágot.” 「きついズボンを
ひ

引っ
ぱ

張り
あ

上げ
た。」

felravatalozfelravataloz / fölravatalozfölravataloz ◆ ああんんちちすするる
【安置する】 „Felravatalozták a holttestet.” 「
いたい

遺体を
あんち

安置した。」 ◆ ひひつつぎぎををかかんんだだいいににおおくく
【棺を棺台に置く】

felrázfelráz / fölrázfölráz ◆ かかくくせせいいささせせるる 【覚醒させ
る】 „A népi mozgalom felrázta a társadalmat.”

「
たいしゅううんどう

大衆運動
わ

は
しゃかい

社会を
かくせい

覚醒させた。」 ◆ ふふるる

【振る】 „Használat előtt felrázandó!” 「
ふ

振っ

てから
しよう

使用してください！」 ◆ ゆゆすすっってておおここすす
【揺すって起こす】 (álmából) ◆ ゆゆすすりりおおここすす
【揺すり起こす】 (álmából) ◆ ゆゆりりおおここすす 【揺
り起こす】 (álmából) „Felráztam álmából a fér-

jemet.” 「
ねむ

眠っている
おっと

夫 を
ゆ

揺り
お

起こした。」

félrefélre ◆ よよここにに 【横に】 „Félre tettem a köny-

vet.” 「
ほん

本を
よこ

横に
お

置いた。」 ◆ わわきき 【脇、腋、

掖】 „Félrehúzódtam.” 「
わき

脇に
よ

寄った。」 ◆ わわ
きへきへ 【脇へ】 vaki-e (oldalra)

félreállfélreáll ◆ かかたたががわわにによよるる 【片側に寄る】 ◆ どど
くく 【退く】 „Állj félre!” 「どいて！」 ◆ ののくく

【退く】 „Álljanak félre, kérem!” 「
わき

脇へ
の

退いて
くだ

下さい！」 ◆ よよここにによよるる 【横に寄る】 „Félre-
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állva elkerültem az ütközést.” 「
よこ

横に
よ

寄ってぶつ

かるのを
ふせ

防いだ。」
félreállítfélreállít ◆ かかたたががわわにによよせせるる 【片側に寄せ

る】 „Félreállította a kocsit az úton.” 「
くるま

車 を
みち

道の
かたがわ

片側に
よ

寄せた。」 ◆ かかんんししょょくくににおおいいややるる
【閑職に追いやる、閑職に追い遣る】 (nem sok
vizet zavaró állásba helyez) „Hibáztam, ezért fél-

reállítottak.” 「
しっぱい

失敗をして
かんしょく

閑職 に
お

追いやられ
た。」 ◆ けけおおととすす 【蹴落とす】 (félrerúg)

„Félreállította a minisztert.” 「
しゅしょう

首相 を
けお

蹴落とし
た。」 ◆ ささししおおくく 【差し置く、差置く、差し
おく、差し措く】 „Az igazgatót félreállítva, a sa-

ját kezembe vettem az irányítást.” 「
しゃちょう

社長 を
さ

差

し
お

置いて
じぶん

自分で
かじ

舵を
と

取った。」 ◆ ししりりぞぞけけるる
【退ける、却ける、斥ける】 „Riválisát félreál-

lítva került a csúcsra.” 「ライバルを
しりぞ

退 けてト

ップに
た

立った。」 ◆ たたななああげげすするる 【棚上げす
る】 „A fiatalokat félreállítva az öregeket kezdték

oltani.” 「
わかもの

若者
お

を
たなあ

棚上げして
こうれいしゃ

高齢者から
せっしゅ

接種を
はじ

始めた。」 ◆ どどけけるる 【退ける】 „Félreállítot-

tam a széket.” 「
いす

椅子をどけた。」 ◆ よよここにによよ
せせるる 【横に寄せる】 (mellé állít) „Félreállítot-

tam a kocsit.” 「
くるま

車 を
よこ

横に
よ

寄せて
と

止めた。」 ◆

よよせせるる 【寄せる】 „A kocsival félreálltam az út-

padkára.” 「
くるま

車 を
ろかた

路肩に
よ

寄せた。」

félreállításfélreállítás ◆ いいれれかかええ 【入れ換え、入換え、
入れ替え、入替え】 (vagon félreállítása)

félrebeszélfélrebeszél ◆ ううわわごごととををいいうう 【うわ言をい
う、うわ言を言う、うわごとを言う、譫言を言

う】 „A magas láz miatt félrebeszélt.” 「
かれ

彼
わ

は
こうねつ

高熱でうわ
ごと

言をいった。」 ◆ ととりりととめめののなないいここ
とをいうとをいう 【取りとめのないことを言う】

félrebeszélésfélrebeszélés ◆ ううわわごごとと 【譫言、囈言】 ◆ げげ
いごいご 【囈語】

félrebillenfélrebillen ◆ かかたたむむくく 【傾く】 „Félrebillent a

kép.” 「
え

絵
わ

は
かたむ

傾 いている。」

félrebillentfélrebillent ◆ かかししげげるる 【傾げる】 (kérdően)

„Félrebillentette a fejét.” 「
くび

首を
かし

傾げた。」 ◆ よよ

ここににずずららすす 【横にずらす】 „Félrebillentette a

képet a falon.” 「
かべ

壁の
え

絵を
よこ

横にずらした。」

félrecsapfélrecsap ◆ ななななめめににかかぶぶるる 【斜めに被る】
(félrecsapva hord) „Félrecsaptam a kalapomat.”

「
ぼうし

帽子を
なな

斜めに
かぶ

被った。」 ◆ よよここににかかぶぶるる
【横に被る】 „Félrecsaptam a kalapomat.” 「
ぼうし

帽子を
よこ

横に
かぶ

被った。」
félrecsavarjafélrecsavarja aa fejétfejét ◆ くくびびををひひねねるる 【首を
ひねる、首を捻る】 (kétkedve fogad)

félrecsúszásfélrecsúszás ◆ ずずれれ 【滑れ】 „Félrecsúszás

volt a nyomtatásban.” 「
いんさつ

印刷にずれがあっ
た。」

félrecsúszikfélrecsúszik ◆ ききくくずずれれるる 【着崩れる】 (ru-
ha) ◆ ずずれれるる 【滑れる】 „Félrecsúszott a sap-

kám.” 「
ぼうし

帽子がずれた。」

félredobfélredob ◆ そそっっちちののけけににすするる 【そっち退けに
する、其方退けにする】 „Félredobta a tanulást,

és játszott.” 「
べんきょう

勉強 をそっち
の

退けにして
あそ

遊ん
だ。」 ◆ ななげげすすててるる 【投げ捨てる、投捨て
る、投げすてる】 „Szeretném félredobni a mun-

kámat, és elmenni egy trópusi szigetre.” 「
しごと

仕事

を
な

投げ
す

捨てて
みなみ

南 の
しま

島に
い

行きたい。」 ◆ ははねねかか
ええすす 【はね返す、撥ね返す】 „Félredobta az

akadályt.” 「
しょうがいぶつ

障害物 を
は

跳ね
かえ

返した。」 ◆ ほほううりり
だだすす 【放り出す】 „Félredobtam a leckét, és ját-

szani kezdtem.” 「
べんきょう

勉強 を
とちゅう

途中で
ほう

放り
だ

出して、
あそ

遊び
はじ

始めた。」 ◆ ほほううりりななげげるる 【放り投げ
る、ほうり投げる】 „Munkámat félredobva in-

terneteztem.” 「
しごと

仕事を
ほう

放り
な

投げてインターネッ

トで
あそ

遊んだ。」 ◆ ほほっっぽぽかかすす „Félredobta a

munkát.” 「
かれ

彼
わ

は
しごと

仕事をほっぽかした。」 ◆ ほほ
っっぽぽららかかすす „Félredobta a házi feladatát, és a ba-

rátjával játszott.” 「
しゅくだい

宿題 をほっぽらかして
ともだち

友達

と
あそ

遊んだ。」 ◆ わわききににおおいいややるる 【わきに追い
やる、脇に追いやる、脇に追い遣る】 „Félre-

dobta a leckét, és elment játszani.” 「
しゅくだい

宿題 を
わき

脇

に
お

追いやって
あそ

遊びに
い

行った。」
félredobvafélredobva ◆ そそっっちちののけけでで 【そっち退けで、
其方退けで】 „A munkát félredobva szórako-

zott.” 「
しごと

仕事そっちのけで
あそ

遊んでいた。」
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félredőlfélredől ◆ かかたたむむくく 【傾く】 (megdől) „A to-

rony félre van dőlve.” 「
とう

塔が
かたむ

傾 いている。」

félreértfélreért ◆ いいみみををははききちちががええるる 【意味を履き違

える】 „Félreérti, hogy mi a boldogság.” 「
しあわ

幸

せの
いみ

意味を
は

履き
ちが

違える。」 ◆ ききききままちちががええるる
【聞き間違える】 (félrehall) „Félreértettem a

nevét.” 「
なまえ

名前を
き

聞き
まちが

間違えた。」 ◆ ごごかかいいすす

るる 【誤解する】 „Ne értsd félre!” 「
ごかい

誤解しな
いで。」 ◆ ととりりちちががええるる 【取り違える、取違
える】 „Félreértettem az értekezleten elhangzot-

takat.” 「
かいぎ

会議の
ないよう

内容を
と

取り
ちが

違えた。」 ◇ félrefélre
leszlesz értveértve ごごかかいいををううけけるる 【誤解を受ける】

„Könnyen félreértik őt.” 「
かれ

彼
わ

は
ごかい

誤解を
う

受けやす
い。」 ◇ kerülikerüli aa félreérthetőfélreérthető mozdulato-mozdulato-
katkat りりかかににかかんんむむりりををたただだささずず 【李下に冠を正
さず】

félreértelmezfélreértelmez ◆ かかんんちちががいいすするる 【勘違いす
る】 „Az emberek többsége félreértelmezi a val-

lást.” 「
ひと

人の
おお

多く
わ

は
しゅうきょう

宗教 を
かんちが

勘違いしてい
る。」 ◆ ききょょっっかかいいすするる 【曲解する】 „Félre-

értelmezte a szabályt.” 「
きそく

規則を
きょっかい

曲解 した。」
◆ ごごかかいいすするる 【誤解する】 (félreért) „Félreér-

telmeztem az igazgató véleményét.” 「
しゃちょう

社長 の
いけん

意見を
ごかい

誤解した。」
félreértelmezésfélreértelmezés ◆ ききょょっっかかいい 【曲解】 ◆ ごご
かいかい 【誤解】

félreértésfélreértés ◆ いいききちちががいい 【行き違い】 „Félre-

értésből elírtuk az iratokat.” 「
い

行き
ちが

違いがあっ

て
しょるい

書類を
か

書き
まちが

間違えた。」 ◆ かかんんちちががいい 【勘
違い】 „Félreértésből nem pamutzoknit vettem.”

「
かんちが

勘違いして
めん

綿の
くつした

靴下でないものを
か

買った。」
◆ ごごかかいい 【誤解】 „Ez a mondat félreérthető.”

「この
ぶんしょう

文章
わ

は
ごかい

誤解を
まね

招く。」 ◆ ごごににんん 【誤

認】 „tények félreértése” 「
じじつ

事実の
ごにん

誤認」 ◆ ごごへへ
いい 【語弊】 „Ha ezt mondjuk, akkor az félreér-

tésre ad okot.” 「こう
い

言うと
ごへい

語弊を
う

生むかも
し

知
れない。」 ◆ ゆゆききちちががいい 【行き違い】 „Egy-
más érzelmeit félreértve megromlott a kapcsola-

tuk.” 「
かんじょう

感情 の
ゆ

行き
ちが

違いで
なか

仲が
わる

悪くなった。」
◇ nemnem adad okotokot félreértésrefélreértésre りりかかににかかんんむむりり
をたださずをたださず 【李下に冠を正さず】

félreértés okozta kárfélreértés okozta kár ◆ ごへいごへい 【語弊】
félreértésrefélreértésre adad alkalmatalkalmat ◆ ごごかかいいををままねねくく
【誤解を招く】 „Az üzenet rövidsége félreértés-

re ad alkalmat.” 「メッセージが
みじか

短 すぎて
ごかい

誤解

を
まね

招く。」
félreérthetetlenfélreérthetetlen ◆ ああかかららささままなな (nyílt) „Fél-

reérthetetlen célzást tett.” 「あからさまなヒン
トをだした。」 ◆ ままちちががいいよよううののなないい 【間違
いようのない】 ◆ めめいいかかくくなな 【明確な】 (vilá-

gos) „Félreérthetetlen választ adott.” 「
めいかく

明確な
こた

答
えをした。」

félreérthetőfélreérthető ◆ ごごかかいいさされれややすすいい 【誤解され

やすい】 „Félreérthető kijelentést tesz.” 「
かれ

彼の
はつげん

発言
わ

は
ごかい

誤解されやすい。」 ◆ ごごかかいいををままねねくく
【誤解を招く】 „Félreérthető volt a viselkedé-

se.” 「
かれ

彼の
こうどう

行動
わ

は
ごかい

誤解を
まね

招いた。」 ◆ ままぎぎららわわ
ししいい 【紛らわしい】 (megtévesztő) „félreérthe-

tő kijelentés” 「
まぎ

紛らわしい
はつげん

発言」 ◆ ままちちががいいやや
すすいい 【間違いやすい】 (könnyen eltéveszthető)

„A vizsgakérdés félreérthető volt.” 「
しけん

試験の
しつもん

質問
わ

は
まちが

間違いやすかった。」
félreesőfélreeső ◆ くくささぶぶかかいい 【草深い】 ◆ へへんんぴぴなな

【辺鄙な】 „Félreeső helyen lakik.” 「
へんぴ

辺鄙な
ところ

所

に
す

住んでいます。」
félreesőfélreeső helyhely ◆ かかたたいいななかか 【片田舎】 „Egy

távoli, félreeső helyre költöztem.” 「
とお

遠く
はな

離れた
かたいなか

片田舎に
ひ

引っ
こ

越した。」
félreesőfélreeső utcautca ◆ ううららどどおおりり 【裏通り】 ◆ ううらら
みみちち 【裏道】 „Félreeső utcákon át elkerültem a

torlódást.” 「
うらみち

裏道を
とお

通って
じゅうたい

渋滞 を
かいひ

回避した。」
◆ ろじうらろじうら 【路地裏】

félreeső városrészfélreeső városrész ◆ うらまちうらまち 【裏町】
félrefordítfélrefordít ◆ ごごややくくすするる 【誤訳する】 „Fél-

refordítottam a mondatot.” 「
ぶんしょう

文章 を
ごやく

誤訳し
た。」 ◆ ひひねねるる 【捻る、拈る、撚る】 „Kétel-

kedve félrefordítottam a fejem.” 「
なっとく

納得いかず
くび

首

を
ひね

捻った。」
félrefordításfélrefordítás ◆ ごやくごやく 【誤訳】
félrefordítjafélrefordítja aa fejétfejét ◆ くくびびををかかししげげるる 【首
を傾げる】
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félrefordulfélrefordul ◆ みみををかかわわすす 【身をかわす、身を
躱す】 (pl. ütés elől) „Meg akarták ütni, de félre-

fordult, és megúszta.” 「
なぐ

殴られそうだったが
み

身

をかわして
ぶじ

無事だった。」 ◆ わわききををむむくく 【脇

を向く】 „Félrefordult, és kiköpte a rágót.” 「
わき

脇

を
む

向いてガムを
は

吐き
だ

出した。」
félregombolfélregombol ◆ かかけけちちががええるる 【掛け違える】
„Félregomboltad az ingedet!” 「シャツのボタン

を
か

掛け
ちが

違えたでしょう！」
félrehajítfélrehajít ◆ ななげげだだすす 【投げ出す、投出す、投
げだす】 „Az iskolából hazatérve félrehajítja a

táskáját, és nekiül játszani.” 「
がっこう

学校から
かえ

帰るとカ

バンを
な

投げ
だ

出してゲームを
はじ

始める。」
félrehajlásfélrehajlás ◆ ダッキングダッキング
félrehajlikfélrehajlik ◆ かかししぐぐ 【傾ぐ】 ◆ ダダッッキキンンググすす
るる „Az ütés kivédéséhez balra félrehajlott.” 「パ

ンチに
たい

対して
ひだりがわ

左側 にダッキングした。」
félrehajtfélrehajt ◆ おおるる 【折る】 „Félrehajtottam az

asztalterítőt.” 「テーブルクロスを
お

折った。」 ◆

どどかかすす 【退かす】 „Félrehajtottam a szemem

elől a faágat.” 「
め

目の
まえ

前の
えだ

枝をどかした。」 ◇

kissékissé félrehajtjafélrehajtja aa fejétfejét ここくくびびををかかししげげるる
【小首を傾げる】 „Furcsállva félrehajtotta egy

kissé a fejét.” 「
ふしぎ

不思議に
おも

思って
こくび

小首を
かし

傾げ
た。」

félrehallfélrehall ◆ ききききそそここななうう 【聞き損なう】 „Hal-

kan beszélt, így félrehallottam a nevét.” 「
ちい

小さい
こえ

声だったので
かれ

彼の
なまえ

名前を
き

聞き
そこ

損なった。」 ◆ きき
ききちちががええるる 【聞き違える】 „Egy félrehallás mi-

att szégyenben maradtam.” 「
あいて

相手の
ことば

言葉を
き

聞き
ちが

違えて
はじ

恥をかいた。」 ◆ ききききままちちががいいすするる
【聞き間違いする】 „Félrehallottam az elbeszél-

getés időpontját.” 「
めんせつ

面接
じかん

時間の
き

聞き
まちが

間違いをし
た。」 ◆ ききききままちちががええるる 【聞き間違える】

„Félrehallottam a dalszöveget.” 「
かし

歌詞を
き

聞き
まちが

間違えた。」 ◇ félrehallásfélrehallás ききききちちががいい 【聞

き違い】 „Én hallottam volna félre?” 「
わたし

私 の
き

聞

き
ちが

違いでしょうか。」

félrehallásfélrehallás ◆ ききききちちががいい 【聞き違い】 „Én

hallottam volna félre?” 「
わたし

私 の
き

聞き
ちが

違いでしょ
うか。」 ◆ ききききままちちががいい 【聞き間違い】 ◆ そそ
ららみみみみ 【空耳】 „Azt hiszem félrehallottad!”

「それ
わ

は
そらみみ

空耳じゃない！」
félrehívfélrehív ◆ よよびびよよせせるる 【呼び寄せる、呼寄せ
る、呼びよせる】 „A riporter félrehívott egy em-

bert a tüntetők közül.” 「リポーター
わ

はデモ
たい

隊の
ひとり

一人を
よ

呼び
よ

寄せた。」
félrehúzfélrehúz ◆ ひひききよよせせるる 【引き寄せる、引きよせ
る】 „Egy embert félrehúztam a csoportból.” 「
しゅうだん

集団 の
なか

中にいた
かれ

彼をこちらに
ひ

引き
よ

寄せた。」
◆ へへののじじににままげげるる 【への字に曲げる】 (meg-
görbít) „Elégedetlenül félrehúzta a száját.” 「
ふまん

不満げに
くち

口をへの
じ

字に
ま

曲げた。」 ◆ よよここににううばば
わわれれるる 【横に奪われる】 „Ennek a biciklinek a

kormánya félrehúz.” 「この
じてんしゃ

自転車のハンドル
わ

は
よこ

横に
うば

奪われる。」 ◆ わわききへへよよせせるる 【脇へ寄せ
る】 „Húzd félre ezt a széket, mert útban van!”

「この
いす

椅子
わ

は
じゃま

邪魔だから
わき

脇へ
よ

寄せて！」
félrehúzódásfélrehúzódás ◆ とうかいとうかい 【韜晦】
félrehúzódikfélrehúzódik ◆ ととううかかいいすするる 【韜晦する】

„Félrehúzódik a világ elől.” 「
よ

世を
とうかい

韜晦する。」
◆ よよけけるる 【避ける、除ける】 „Félénken félre-

húzódott az úton.” 「こわごわ
みち

道を
よ

避けた。」

félreinformálfélreinformál ◆ ううそそををおおししええるる 【嘘を教え

る】 „Félreinformáltam őt.” 「
かれ

彼に
うそ

嘘を
おし

教え
た。」

félreismerfélreismer ◆ かかんんちちががいいすするる 【勘違いする】
(pozitív és negatív) „Félreismertem, valójában jó

ember volt.” 「
かれ

彼について
かんちが

勘違いしていて、
じつ

実
わ

はいい
ひと

人だった。」 ◆ けけんんととううちちががいいををすするる
【見当違いをする】 (csalódik) „Félreismertem,

azt hittem jó ember.” 「いい
ひと

人だと
おも

思っていたが
けんとうちが

見当違いだった。」
félrekezelfélrekezel ◆ いいりりょょううミミススすするる 【医療ミスす
る】 „A kórházban félrekezelték, és meghalt.” 「
びょういん

病院 の
いりょう

医療ミスで
し

死んでしまった。」
félrekezelésfélrekezelés ◆ いいりりょょううミミスス 【医療ミス】

(orvosi műhiba)
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félrekormányozfélrekormányoz ◆ ああくくせせいいををほほどどここすす 【悪政
を施す】 „A hatalmon lévő párt félrekormányoz-

ta az országot.” 「
よとう

与党
わ

は
あくせい

悪政を
ほどこ

施 した。」

félrekormányzásfélrekormányzás ◆ ああくくせせいい 【悪政】 (állami)
◆ しっせいしっせい 【失政】

félrelépfélrelép ◆ ううわわききををすするる 【浮気をする】 (meg-

csal) „A férje félrelépett.” 「
かのじょ

彼女の
おっと

夫
わ

は
うわき

浮気し
た。」 ◆ よよろろめめくく 【蹌踉めく】 (házasságban)

„Félrelépett a titkárnőjével.” 「
かれ

彼
わ

は
ひしょ

秘書の
おんな

女 に
よろめいた。」 ◆ わわききへへよよるる 【脇へよる、わ
きへ寄る、脇へ寄る】 vaki-e joru (oldalra lép)
„Egy nagy ember jött szembe, ezért félreléptem.”

「
おお

大きい
ひと

人がやって
き

来たので
わき

脇に
よ

寄った。」
félrelépésfélrelépés ◆ ううわわきき 【浮気】 (házasságtörés) ◆

ふふししままつつ 【不始末】 „Megbocsátja a férje félre-

lépését.” 「
おっと

夫 の
ふしまつ

不始末を
ゆる

許す。」 ◆ ままちちががいい
【間違い】 „A főnöke feleségével félrelépett.” 「
じょうし

上司の
つま

妻と
まちが

間違いを
お

起こした。」
félrefélre leszlesz értveértve ◆ ごごかかいいををううけけるる 【誤解を受

ける】 „Könnyen félreértik őt.” 「
かれ

彼
わ

は
ごかい

誤解を
う

受
けやすい。」

félrelökfélrelök ◆ おおししののけけるる 【押しのける、押し退け

る】 „Megpróbálta félrelökni a férfit.” 「
おとこ

男 を
お

押
しのけようとした。」 ◆ つつききととばばすす 【突き飛
ばす】 „Úgy szállt fel a vonatra, hogy félrelökte

a többi utast.” 「
かれ

彼
わ

はほかの
じょうきゃく

乗客 を
つ

突き
と

飛ばし

て
でんしゃ

電車に
の

乗った。」 ◆ つつききののけけるる 【突き退け
る、突き除ける】 „A rabló félrelökte a rendőrt,

és elmenekült.” 「
どろぼう

泥棒
わ

は
けいかん

警官を
つ

突き
の

退けて
に

逃げ
た。」 ◆ ののけけるる 【退ける、避ける】 „Félrelök-

tem az utamban lévő iratokat.” 「
じゃま

邪魔な
しょるい

書類を
の

退けた。」 ◆ ははねねののけけるる 【はね除ける、跳ね
除ける、撥ね除ける】 „Félrelökte az akadályt.”

「
しょうがいぶつ

障害物 をはねのけた。」 ◆ ははららいいののけけるる
【払い退ける、払いのける】 „Félrelöktem a ke-

zét.” 「
かれ

彼の
て

手を
はら

払い
の

退けた。」

félrelökdösfélrelökdös ◆ かかききわわけけるる 【かき分ける、掻き
分ける】 „Az embereket félrelökdösve mentem.”

「
ひと

人を
か

掻き
わ

分けて
すす

進んだ。」
félrelökésfélrelökés ◆ ひひじじててつつ 【肘鉄】 (könyökkel) ◆

ひじでっぽうひじでっぽう 【肘鉄砲】 (könyökkel)

félremagyarázfélremagyaráz ◆ ああややままっっててせせつつめめいいすするる
【誤って説明する】 ◆ ききょょっっかかいいすするる 【曲解
する】 „Szándékosan félremagyaráztam a szava-

it.” 「
かれ

彼の
ことば

言葉を
こい

故意に
きょっかい

曲解 した。」 ◆ ままげげるる
【曲げる、枉げる】 (elferdít) „Félremagyarázta

a szavaimat.” 「
かれ

彼
わ

は
わたし

私 の
ことば

言葉を
ま

曲げた。」

félremagyarázásfélremagyarázás ◆ きょっかいきょっかい 【曲解】
felrémlikfelrémlik ◆ おおももいいううかかぶぶ 【思い浮かぶ】 „Fel-

rémlett egy régi emlék.” 「
むかし

昔 の
できごと

出来事が
おも

思い
う

浮
かんだ。」

félrenézfélrenéz ◆ よよそそみみををすするる 【余所見をする、よそ
見をする】 ◆ わわききみみすするる 【脇見する】 ◆ わわきき
をみるをみる 【脇を見る】

félrenézésfélrenézés ◆ よよそそみみ 【余所見、よそ見】 ◆ わわ
きみきみ 【脇見、わき見】

félrenézésfélrenézés vezetésvezetés közbenközben ◆ わわききみみううんんてて
んん 【脇見運転】 (másra figyelés)

félrenyelfélrenyel ◆ ききかかんんににははいいるる 【気管に入る】

„Az öregek sokszor félrenyelnek.” 「
とし

年を
と

取ると
ひんぱん

頻繁に
きかん

気管に
はい

入る。」
félrenyelésfélrenyelés ◆ ごごええんん 【誤嚥】 „A halál oka fél-

renyelés okozta fulladás volt.” 「
しいん

死因
わ

は
ごえん

誤嚥によ

る
ちっそく

窒息だった。」
félrenyelésfélrenyelés okoztaokozta tüdőgyulladástüdőgyulladás ◆ ごごええんん
せいはいえんせいはいえん 【誤嚥性肺炎】

félreolvasfélreolvas ◆ よよみみままちちががええるる 【読み間違える】

„Félreolvastam a nevét.” 「
かれ

彼の
なまえ

名前を
よ

読み
まちが

間違
えた。」

félreolvasásfélreolvasás ◆ よみまちがいよみまちがい 【読み間違い】
felrepedésfelrepedés ◆ れれっっししょょうう 【裂傷】 „bőr felrepe-

dése” 「
ひふ

皮膚の
れっしょう

裂傷 」

felrepedezikfelrepedezik ◆ ひひびびががききれれるる 【ヒビが切れ
る、皹が切れる、皸が切れる、胼が切れる】

„Felrepedezett a bőröm.” 「
はだ

肌
わ

は
ひび

ヒビが
き

切れ
た。」

felreppenfelreppen / fölreppenfölreppen ◆ ととびびたたつつ 【飛び立

つ、飛びたつ】 „A lepkék felreppentek.” 「
ちょう

蝶
わ

は
と

飛び
た

立った。」 ◆ ととぶぶ 【飛ぶ】 „Felreppent

az álhír.” 「デマが
と

飛んだ。」
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felrepülfelrepül ◆ ととびびああががるる 【跳び上がる、飛び上が
る、跳上がる、飛上がる】 „A madár felrepült a

földről.” 「
とり

鳥
わ

は
じめん

地面から
と

飛び
あ

上がった。」 ◆ とと

ぶぶ 【飛ぶ】 „A sapka felrepült a fára.” 「
ぼうし

帽子
わ

は
き

木の
うえ

上まで
と

飛んだ。」
félrerakfélrerak ◆ たためめてておおくく 【貯めておく】 (meg-

spórol) „A fizetésem egy részét félreraktam.” 「
きゅうりょう

給料 の
いちぶ

一部を
た

貯めておいた。」 ◆ どどけけるる

【退ける】 „Félreraktam a követ.” 「
いし

石をどけ
た。」 ◆ ととっってておおくく 【取っておく】 „A bolt-

ban félrerakattam egy árut.” 「
みせ

店である
しょうひん

商品 を
と

取っていてもらった。」
félrerántjafélrerántja aa kormánytkormányt ◆ ハハンンドドルルををききるる
【ハンドルを切る】 „Félrerántotta a kormányt,

hogy elkerülje a balesetet.” 「
じこ

事故を
さ

避けるため

にハンドルを
き

切った。」
félresikerültfélresikerült ◆ たたいいををななささなないい 【体をなさな
い、体を成さない】 (alakjában) „Ez egy félre-

sikerült értekezés.” 「これ
わ

は
ろんぶん

論文の
たい

体をなさな
い。」 ◆ ででききそそここなないいのの 【でき損いの、出来
損ないの、出来そこないの】 „félresikerült étel”

「
できそこ

出来損ないの
りょうり

料理」
félresikerültségfélresikerültség ◆ ででききそそここなないい 【でき損
い、出来損ない、出来そこない】

félresöpörfélresöpör ◆ かかききののけけるる 【掻き退ける】 „Fél-
resöpörtem a járdáról a lehullott faleveleket.” 「
ほどう

歩道から
お

落ち
ば

葉を
か

掻き
の

退けた。」 ◆ ははららいいののけけ
るる 【払い退ける、払いのける】 „Félresöpörtem

a cuccot az asztalon.” 「
つくえ

机 の
うえ

上の
もの

物を
はら

払い
の

退け
た。」 ◆ わわききににおおいいてておおくく 【脇に置いてお

く】 „Félresöpörte a problémát.” 「
もんだい

問題を
わき

脇に
お

置いておいた。」 ◆ わわききににおおいいややるる 【わきに
追いやる、脇に追いやる、脇に追い遣る】 „Fél-

resöpörtem az iratokat.” 「
しょるい

書類を
わき

脇に
お

追い
や

遣っ
た。」

félreszámolfélreszámol ◆ ごごささんんででああるる 【誤算である】

„Félreszámoltam magam.” 「この
かんが

考 え
わ

は
ごさん

誤算で
ある。」

félreszámolásfélreszámolás ◆ ごさんごさん 【誤算】

félretájékoztatásfélretájékoztatás ◆ ににせせじじょょううほほうう 【偽情
報】

félretaszítfélretaszít ◆ おおししののけけるる 【押しのける、押し
退ける】 „Félretaszítottam az utamból a széket.”

「
いす

椅子を
お

押しのけた。」
félreteszfélretesz ◆ おおくく 【置く】 „Tegyük félre egy ki-

csit az előítéletünket!” 「
いったん

一旦
へんけん

偏見を
お

置いておき
ましょう。」 ◆ おおささええるる 【押さえる】 „Tegyél

félre két jegyet nekem!” 「
に

２
まい

枚の
きっぷ

切符を
お

押さえ
てくれ。」 ◆ ささししおおくく 【差し置く、差置く、
差しおく、差し措く】 „Tegyük félre a veszeke-

dést egy kicsit!” 「
けんか

喧嘩
わ

はしばらく
さ

差し
お

置きまし
ょう。」 ◆ ささてておおくく 【扠置く、さて置く】 „A
tréfát félretéve gondolkozzunk komolyan!” 「
じょうだん

冗談
わ

はさておき
しんけん

真剣に
かんが

考 えましょう。」 ◆ たた
くくわわええるる 【蓄える、貯える】 „Félreteszi a pénz

a rosszabb napokra.” 「いざという
とき

時の
ため

為にお
かね

金

を
たくわ

蓄 えています。」 ◆ たたななああげげすするる 【棚上げ

する】 „Félretették a tervet.” 「
けいかく

計画
わ

は
たなあ

棚上げさ
れた。」 ◆ たためめてておおくく 【貯めておく】 (meg-
spórol) „A prémiumot félretettem.” 「ボーナス

を
た

貯めておいた。」 ◆ たためめるる 【貯める、溜め
る】 „Pénzt teszek félre az öreg napjaimra.” 「
ろうご

老後に
そな

備えてお
かね

金を
た

貯める。」 ◆ ちちょょききんんすするる
【貯金する】 (spórol) „Ebből a fizetésből nem

tudok félretenni.” 「この
きゅうりょう

給料 で
わ

は
ちょきん

貯金できな
い。」 ◆ ちちょょききんんににああててるる 【貯金に充てる】
(pénzt elkülönít) „A fizetésemből minden hónap-

ban félreteszek egy kis pénzt.” 「
まいつき

毎月
きゅうりょう

給料 から
すこ

少し
ちょきん

貯金に
あ

充てている。」 ◆ つつみみたたててるる 【積
み立てる、積みたてる】 (lassanként) „Minden

hónapban 30 ezer jent félretettem.” 「
まいつき

毎月
さん

３
まん

万
えん

円を
つ

積み
た

立てた。」 ◆ ととっってておおくく 【取ってお
く】 „Ezt az almát félreteszem uzsonnára.” 「こ

のりんごをおやつに
と

取っておきます。」 ◆ ととりり
ののけけるる 【取り除ける、取りのける】 „Félretet-

tem a holnapi részt az ételből.” 「
た

食べ
もの

物の
あした

明日

の
ぶん

分を
と

取りのけた。」 ◆ ののけけるる 【退ける、避
ける】 (eltesz az útból) „Félretettem a tányért.”

「お
さら

皿をのけた。」 ◆ わわききににおおくく 【脇に置
く】 „A mártást tegye félre, míg ki nem hűl!”
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「ソース
わ

は
さ

冷めるまで
わき

脇に
お

置いておいて
くだ

下さ
い！」

félreteszifélreteszi sajátsaját érdekeitérdekeit ◆ おおののれれををすすててるる
【己れを捨てる】

félretettfélretett vitapontvitapont ◆ ししんんぎぎみみりりょょうう 【審議
未了】

félretévefélretéve ◆ ささてておおきき 【扠置き、さて置き】
(hagyjuk) „A viccet félretéve, tényleg felmon-

dok.” 「
じょうだん

冗談
わ

はさておき、
ほんとう

本当に
や

辞めます。」
◆ べべつつととししてて 【別として】 „A viccet félretéve,

foglalkozzunk a témával.” 「
じょうだん

冗談
わ

は
べつ

別として
ほんだい

本題に
うつ

移りましょう。」
félretevésfélretevés ◆ ちょきんちょきん 【貯金】
félretolfélretol ◆ おおししわわけけるる 【押し分ける】 „A sűrű

füvet félretolva haladtam.” 「
しげ

茂る
くさ

草を
お

押し
わ

分け

て
すす

進んだ。」 ◆ ととりりののけけるる 【取り除ける、取
りのける】 „Félretoltam az útból a széket.” 「
じゃま

邪魔な
いす

椅子を
と

取りのけた。」
félreugrikfélreugrik ◆ たたいいををかかわわすす 【体をかわす、体を
躱す】 „Próbáltam megütni, de félreugrott.” 「
なぐ

殴ろうとしたが
あいて

相手
わ

は
たい

体をかわした。」 ◆ ととびび
ののくく 【飛びのく、飛び退く】 ◆ みみををかかわわすす
【身をかわす、身を躱す】 „Gyorsan félreugrot-

tam, és elkerültem az ütést.” 「さっと
み

身をかわ

してパンチを
さ

避けた。」
félreütfélreüt ◆ ううちちままちちががええるる 【打ち間違える】
„Félreütöttem a számítógépbe vitt szót.” 「コン

ピュータ
にゅうりょく

入力 で
ことば

言葉を
う

打ち
まちが

間違えた。」
félreütésfélreütés ◆ ううちちままちちががええ 【打ち間違え】 ◆ ごご
だだ 【誤打】 (hibás leütés)

félreverifélreveri harangotharangot ◆ ははんんししょょううををななららすす
【半鐘を鳴らす】 „Félreverte a harangot, hogy

jelezze a tüzet.” 「
かじ

火事を
し

知らせようと
はんしょう

半鐘 を
な

鳴らした。」
félrevert harangfélrevert harang ◆ はんしょうはんしょう 【半鐘】
félrevezetfélrevezet ◆ ああざざむむくく 【欺く】 (megtéveszt)

„A csaló félrevezette az áldozatát.” 「
さぎし

詐欺師
わ

は
ひがいしゃ

被害者を
あざむ

欺 いた。」 ◆ ははっったたりりををかかまますす 【は
ったりを噛ます、はったりを咬ます】 „Félreve-

zetően próbált pénz kicsalni.” 「はったりを
か

噛ま

してお
かね

金を
ま

巻き
あ

上げようとした。」 ◆ ままどどわわすす

【惑わす】 „Félrevezetett a sok pletyka.” 「
ふうせつ

風説

に
まど

惑わされた。」 ◆ ままよよわわすす 【迷わす】 „Nem
szabad, hogy mások szavai félrevezessenek.” 「
たにん

他人の
ことば

言葉に
まよ

迷わされて
わ

はいけません。」 ◆ よよ
ここののほほううへへつつれれてていいくく 【横の方へ連れていく】

(oldalra vezet) „A lovat félrevezették.” 「
うま

馬を
よこ

横

の
ほう

方へ
つ

連れて
い

行った。」
félrevezetőfélrevezető ◆ ぎぎままんんににみみちちたた 【欺瞞に満ち
た】 ◆ ままぎぎららわわししいい 【紛らわしい】 „félreve-

zető reklám” 「
まぎ

紛らわしい
こうこく

広告」

félrevonulfélrevonul ◆ ははななれれるる 【離れる】 „A kutya fél-

revonulva ette a csontot.” 「
いぬ

犬
わ

は
はな

離れて
ほね

骨を
た

食べ
た。」

felriadfelriad / fölriadfölriad ◆ ははっっととめめががささめめるる 【はっと
目が覚める】 „Felriadtam álmomból.” 「はっと
め

目が
さ

覚めた。」
felrófelró ◆ ききざざむむ 【刻む】 „Felrótta a mondatot a

fára.” 「
き

木に
ぶん

文を
きざ

刻んだ。」 ◆ せせいいににすするる 【所
為にする】 „Tudatlanságomnak róttam fel a té-

vedést.” 「
しっぱい

失敗を
じぶん

自分の
むち

無知のせいにした。」
◆ ととすするる „A gyerek halálát a férje bűnének rótta

fel.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
こども

子供の
し

死を
おっと

夫 の
つみ

罪とした。」 ◆

ひひななんんすするる 【非難する、批難する】 „A sajtó
felrótta a kormánynak az intézkedés elégtelen-

ségét.” 「
ほうどう

報道
わ

は
せいふ

政府の
ふじゅうぶん

不十分な
たいさく

対策を
ひなん

非難し
た。」

felrobbanfelrobban / fölrobbanfölrobban ◆ ささくくれれつつすするる 【さ
く裂する、炸裂する】 „A gránát felrobbant.” 「
ほうだん

砲弾
わ

は
さくれつ

炸裂した。」 ◆ ばばくくははつつすするる 【爆発す

る】 „Egy lakásban felrobbant a gázpalack.” 「
いえ

家

でガスボンベが
ばくはつ

爆発した。」
felrobbanfelrobban dühébendühében ◆ ああたたままににくくるる 【頭にく
る、頭に来る】 „Amikor megtudtam, hogy
összetörte a kocsimat, dühömben felrobban-

tam.” 「
くるま

車 が
こわ

壊されたと
し

知って
あたま

頭 に
き

来た。」

felrobbanfelrobban ésés szétszóródikszétszóródik ◆ ばばくくささんんすするる
【爆散する】 „A rakéta a levegőben felrobbant

és szétszóródott.” 「ロケット
わ

は
くうちゅう

空中 で
ばくさん

爆散し
た。」
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felrobbantfelrobbant / fölrobbantfölrobbant ◆ ばばくくははすするる 【爆破
する】 „Felrobbantották a lebontásra váró épü-

letet.” 「
かいたい

解体のために
たてもの

建物
わ

は
ばくは

爆破された。」

felrobbantásfelrobbantás ◆ ばくはばくは 【爆破】
felrobbantjafelrobbantja magátmagát ◆ じじばばくくすするる 【自爆す
る】 „A terrorista felrobbantotta magát.” 「テロ

リスト
わ

は
じばく

自爆した。」
felröppenfelröppen ◆ ででままわわっっててくくるる 【出回ってくる】

„Felröppent egy hír.” 「ニュースが
でまわ

出回ってき
た。」 ◆ ととびびたたつつ 【飛び立つ、飛びたつ】 „A

madár felröppent.” 「
とり

鳥
わ

は
と

飛び
た

立った。」

félröpterugásfélröpterugás ◆ ドロップ・キックドロップ・キック
felrúgfelrúg / fölrúgfölrúg ◆ いいははんんすするる 【違反する】

(sért) „Felrúgta a szerződést.” 「
けいやく

契約に
いはん

違反し
た。」 ◆ けけああげげるる 【蹴上げる】 „Felrúgtam a

labdát.” 「ボールを
けあ

蹴上げた。」 ◆ けけたたおおすす

【蹴倒す】 „Felrúgta a parkoló biciklit.” 「
ちゅうしゃ

駐車
ちゅう

中 の
じてんしゃ

自転車を
けたお

蹴倒した。」 ◆ けけたたててるる 【蹴立
てる】 „Mérgesen felrúgta a széket, és távozott.”

「
ふんぜん

憤然と
せき

席を
けた

蹴立てて
たいしつ

退室した。」 ◆ けけととばばすす

【蹴飛ばす】 „Felrúgta a ló.” 「
うま

馬に
けと

蹴飛ばされ
た。」 ◆ みみだだすす 【乱す】 (szabályt) „Felrúgta a

szabályt.” 「
きそく

規則を
みだ

乱した。」

felruházfelruház / fölruházfölruház ◆ ああたたええるる 【与える】

(ad) „Teljhatalommal ruházta fel.” 「
かれ

彼に
ぜったい

絶対の
けんりょく

権力 を
あた

与えた。」 ◆ いいににんんすするる 【委任する】

„Hatalommal ruházta fel.” 「
かれ

彼に
けんげん

権限を
いにん

委任し
た。」 ◆ ふふよよすするる 【付与する】 „Hatalommal

ruháztam fel.” 「
かれ

彼に
けんげん

権限を
ふよ

付与した。」 ◆ よよ
ううふふくくををかかうう 【洋服を買う】 (ruhát vesz) „A
prémiumából felruházta a gyermekeit.” 「ボーナ

スで
こども

子供たちの
ようふく

洋服を
か

買った。」
felruházásfelruházás ◆ いいににんん 【委任】 ◆ ふふよよ 【付与】
felsálfelsál ◆ ししんんたたまま 【芯玉】 (marha része, göm-

bölyű felsál) ◆ ママルル (marha része, gömbölyű fel-
sál)

felsál bifsztekfelsál bifsztek ◆ ギャモン・ステーキギャモン・ステーキ
felségfelség ◆ ああききつつかかみみ 【あきつ神、現つ神、明
神】 (elő isten, császár megszólítása) ◆ ああららひひとと
ががみみ 【あらひと神、現人神、荒人神】 (elő is-

ten, császár megszólítása) ◆ じじょょうう 【上】 ◆ へへ
いいかか 【陛下】 ◇ kétkét felségfelség りりょょううへへいいかか 【両
陛下】

felségárulásfelségárulás ◆ たたいいぎぎゃゃくく 【大逆】 ◆ たたいいぎぎ
ゃくざいゃくざい 【大逆罪】

felségesfelséges / fölségesfölséges ◆ いいだだいいなな 【偉大な】

„Felséges királyom!” 「
いだい

偉大な
おうさま

王様！」 ◆ おおおお
いなるいなる 【大いなる】

felséges uramfelséges uram ◆ わがきみわがきみ 【我が君】
felsegítfelsegít / fölsegítfölsegít ◆ おおここすす 【起こす、興す】

„Felsegítette az elesett embert.” 「
ころ

転んだ
ひと

人を
お

起
こした。」 ◆ ののせせててああげげるる 【乗せて上げる、
乗せてあげる】 „Felsegítettem az idős embert a

vonatra.” 「お
としよ

年寄りを
でんしゃ

電車に
の

乗せてあげた。」
◆ ひひききおおここすす 【引き起こす、引起こす】 „Fel-

segítettem a földre bukott öregembert.” 「
ころ

転ん

だ
じい

爺さんを
ひ

引き
お

起こした。」
felségjelfelségjel ◆ ぐぐんんかかんんきき 【軍艦旗】 ◆ ここくくせせきき

【国籍】 „japán felségjelű hajó” 「
にほんこく

日本国
せき

籍の
ふね

船
」 ◆ せんせきせんせき 【船籍】

felségjogfelségjog ◆ ここっっけけんん 【国権】 ◆ ししゅゅけけんん
【主権】 „Lemondott a sziget felségjogáról.” 「
しま

島の
しゅけん

主権を
ほうき

放棄した。」 ◆ ぞぞくくちちけけんん 【属地
権】 ◇ közösközös felségjogfelségjog ききょょううどどううししゅゅけけんん
【共同主権】 „A tengerszoros közös felségjogát

javasolta.” 「
かいきょう

海峡 の
きょうどうしゅけん

共同主権 を
ていあん

提案した。」
◇ légi felségjoglégi felségjog りょうくうけんりょうくうけん 【領空権】

felségsértésfelségsértés ◆ ふふけけいい 【不敬】 ◆ ふふけけいいざざいい
【不敬罪】

felségsértőfelségsértő ◆ ふけいかんふけいかん 【不敬漢】
felségterületfelségterület ❶ りりょょううどど 【領土】 „A had-

sereg megsértette a szomszédos ország felségte-

rületét.” 「
ぐんたい

軍隊
わ

は
しゅうへんこく

周辺国 の
りょうど

領土を
おか

侵した。」 ❷

りりょょうういいきき 【領域】 „A szomszéd ország felség-

területére lépett.” 「
りんごく

隣国の
りょういき

領域 を
おか

侵した。」 ❸

ななわわばばりり 【縄張り】 „Megsértette a jakuza fel-

ségterületét.” 「ヤクザの
なわば

縄張りを
あ

荒らした。」
◆ おおひひざざももとと 【お膝元、お膝許】 ◆ テテリリトトリリ
ーー ◆ ははんんとと 【版図】 ◆ りりょょうう 【領】 „Ez

a sziget Japán felségterület.” 「この
しま

島
わ

は
にほん

日本
りょう

領
だ。」 ◆ りりょょううちち 【領地】 „japán felségterü-
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let” 「
にほん

日本の
りょうち

領地」 ◆ りりょょううなないい 【領内】 ◆

りょうぶんりょうぶん 【領分】
felségvízfelségvíz ◆ せせんんかかんんすすいいいいきき 【専管水域】 ◆

りりょょううかかいい 【領海】 „A halászhajó japán felség-

vizeit szelte.” 「
ぎょせん

漁船
わ

は
にほん

日本の
りょうかい

領海 を
すす

進んでい
た。」

felfel semsem merülmerül ◆ ももっっててののほほかかででああるる 【以ての
外である、もっての外である】 (szóba sem jö-
het) „A tisztességes eljárás fel sem merült.” 「
せいとう

正当な
てつづ

手続き
わ

はもっての
ほか

外だった。」
felfel semsem merülmerül bennebenne ◆ おおももいいももししなないい 【思い
もしない】 „Fel sem merült bennem, hogy ő tet-

te.” 「
かれ

彼がやったと
わ

は
おも

思いもしなかった。」

felseperfelseper / fölseperfölseper ◆ ははくく 【掃く】 „Felseper-

tem a port.” 「ホコリを
は

掃いた。」

felsértfelsért ◆ いいたためめるる 【傷める】 „A huzigált szék

felsértette a padlót.” 「
いす

椅子を
ひ

引きずって
ゆか

床を
いた

傷
めた。」

felsikoltfelsikolt / fölsikoltfölsikolt ◆ ひひめめいいををああげげるる 【悲
鳴をあげる、悲鳴を上げる】 „Hallottam, hogy

egy nő felsikolt.” 「
じょせい

女性が
ひめい

悲鳴を
あ

上げているの

を
き

聞きました。」
felsírfelsír ◆ ううぶぶごごええををああげげるる 【産声を上げる】 „A

megszületett baba felsírt.” 「
う

生まれたばかりの
あか

赤ちゃん
わ

は
うぶごえ

産声を
あ

上げた。」 ◆ ここここののここええををああ
げげるる 【呱々の声をあげる、ここの声をあげる】
(megszületett gyerek) „A megszületett gyermek

felsírt.” 「
う

生まれた
あか

赤ちゃん
わ

は
ここ

呱々の
こえ

声をあげ
た。」 ◆ ななききごごええををああげげるる 【泣き声を上げ

る】 „Szomorúan felsírtam.” 「
かな

悲しくて
な

泣き
ごえ

声

を
あ

上げた。」
felsírásfelsírás ◆ うぶごえうぶごえ 【産声】
félsivatagfélsivatag ◆ はんさばくはんさばく 【半砂漠、半沙漠】
felskiccelfelskiccel / fölskiccelfölskiccel ◆ ししゃゃせせいいすするる 【写生
する】 (festő) „Felskicceltem a Fudzsit a festővá-

szonra.” 「カンバスに
ふじさん

富士山の
しゃせい

写生をした。」

felsóhajtfelsóhajt / fölsóhajtfölsóhajt ◆ たためめいいききををつつくく 【た
め息をつく、溜め息をつく、溜息をつく】 „Fel-

sóhajtott.” 「
かのじょ

彼女
わ

はため
いき

息をついた。」 ◆ たためめ

いいききををももららすす 【ため息を漏らす、溜め息を漏ら
す、溜息を漏らす】

felsorakozásfelsorakozás / fölsorakozásfölsorakozás ◆ オオンンパパレレーードド
◆ せいぞろいせいぞろい 【勢揃い、勢ぞろい】

felsorakozikfelsorakozik / fölsorakozikfölsorakozik ◆ せせいいぞぞろろいいすす
るる 【勢揃いする、勢ぞろいする】 „A híres já-

tékosok felsorakoztak.” 「
ゆうめい

有名
せんしゅ

選手が
せいぞろ

勢揃いし
た。」 ◆ せせいいれれつつすするる 【整列する】 „Mindkét

csapat felsorakozott.” 「
りょう

両 チーム
わ

は
せいれつ

整列し
た。」 ◆ そそろろうう 【揃う】 szorou (összeáll)

„Felsorakoztak a jelöltek.” 「
こうほしゃ

候補者
わ

は
そろ

揃ってい
た。」

felsorakoztatfelsorakoztat / fölsorakoztatfölsorakoztat ◆ そそろろええるる
【揃える】 „Felsorakoztattam a bábukat a pol-

con.” 「
にんぎょう

人形 を
たな

棚に
そろ

揃えた。」 ◆ ととりりそそろろええ
るる 【取り揃える、取揃える、取りそろえる】

„Népszerű ételeket sorakoztat fel.” 「
にんき

人気メニュ

ーを
と

取り
そろ

揃えている。」 ◆ ななららべべたたててるる 【並
べ立てる】 „A vitrinben felsorakoztatta az ék-

szereket.” 「
ちんれつだな

陳列棚に
ほうせき

宝石を
なら

並べ
た

立てた。」 ◆

ななららべべるる 【並べる】 „Felsorakoztatta a bizonyí-

tékokat.” 「
しょうこ

証拠を
なら

並べた。」 ◆ れれっっききょょすするる

【列挙する】 „Felsorakoztatta az érveit.” 「
りゆう

理由

を
れっきょ

列挙した。」
felsorolfelsorol / fölsorolfölsorol ◆ かかぞぞええああげげるる 【数え上
げる、数えあげる】 „Egyenként felsorolta a bal-

eset okait.” 「
じこ

事故の
げんいん

原因を
ひと

一つ
ひと

一つ
かぞ

数え
あ

上げ
た。」 ◆ かかぞぞええたたててるる 【数え立てる、数えた
てる】 (összeszámol) „Felsoroltam a múltbeli

bűneit.” 「
かこ

過去の
つみ

罪を
かぞ

数え
た

立てた。」 ◆ ななららべべ
たたててるる 【並べ立てる】 „Felsorolta a kéréseit.”

「
ようきゅう

要求 を
なら

並べ
た

立てた。」 ◆ ままいいききょょすするる 【枚
挙する】 ◆ らられれつつすするる 【羅列する】 „Felso-

rolja a példákat.” 「
じれい

事例を
られつ

羅列する。」 ◆ れれっっ
ききすするる 【列記する】 „Felsorolta az érveit.” 「
りろん

理論を
れっき

列記した。」 ◆ れれっっききょょすするる 【列挙す
る】 „Felsorolta, hogy mire használható a ter-

mék.” 「その
せいひん

製品の
つか

使い
みち

道を
れっきょ

列挙した。」

felsorolásfelsorolás / fölsorolásfölsorolás ◆ かかじじょょううががきき 【箇
条書き】 „A szövegszerkesztőben felsorolást ké-

szítettem.” 「ワープロで
かじょうが

箇条書きを
つく

作った。」
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◆ ままいいききょょ 【枚挙】 ◆ らられれつつ 【羅列】 ◆ れれっっ
きき 【列記】 ◆ れれっっききょょ 【列挙】 ◆ れれっっききょょたた
いい 【列挙体】 (IT)

felsorolófelsoroló partikulapartikula ◆ へへいいりりつつじじょょしし 【並立
助詞】

félsósvízfélsósvíz ◆ きすいきすい 【汽水】
felsőfelső / fölsőfölső ◆ ううええのの 【上の】 „A felső tányért

hozd!” 「
うえ

上のお
さら

皿を
も

持ってきて！」 ◆ かかみみ

【上】 „Ószaki felső” 「
かみ

上
おおさき

大崎」 ◆ フフェェルルシシュュ
ーー „Makk felsővel ütöttem.” 「どんぐりのフェル

シューで
き

切った。」 ◇ alsóalsó ésés felsőfelső じじょょううげげ

【上下】 „alsó és felső fog” 「
じょうげ

上下の
は

歯」 ◇ balbal
felsőfelső ひひだだりりううええのの 【左上の】 „A bal felső fo-

gam fáj.” 「
ひだりうえ

左上 の
は

歯が
いた

痛い。」 ◇ jobbjobb felsőfelső
みみぎぎううええのの 【右上の】 „A jobb felső fogam fáj.”

「
みぎうえ

右上の
は

歯が
いた

痛い」
felsőfelső ajakajak ◆ ううわわくくちちびびるる 【上唇】 „Rángató-

zik a felső ajka.” 「
うわくちびる

上唇 が
けいれん

痙攣している。」 ◆

じょうしんじょうしん 【上唇】
felsőfelső ajtó-gyökajtó-gyök ◆ ととかかんんむむりり 【戸冠、戶冠、
户冠】

felsőállásúfelsőállású magházmagház ◆ じじょょうういいししぼぼうう 【上位
子房】

felsőfelső állkapocsállkapocs ◆ ううわわああごご 【上顎】 ◆ じじょょうう
がくがく 【上顎】

felsőfelső állkapocscsontállkapocscsont ◆ じじょょううががくくここつつ 【上
顎骨】

felsőfelső bamusz-gyökbamusz-gyök ◆ たたけけかかんんむむりり 【竹冠、
⺮冠】

felsőbbfelsőbb légtömeglégtömeg ◆ じじょょううそそううききだだんん 【上層
気団】

felsőbbfelsőbb matematikamatematika ◆ ここううととううすすううががくく 【高
等数学】

felsőbbfelsőbb osztálybaosztályba léplép ◆ ししんんききゅゅううすするる 【進

級する】 „Harmadik osztályba lépett.” 「
さん

３
ねんせい

年生

に
しんきゅう

進級 した。」
felsőbbfelsőbb osztálybaosztályba lépéslépés ◆ ししんんききゅゅうう 【進
級】

felsőbb parancsfelsőbb parancs ◆ いれいいれい 【威令】
felsőbbrendűfelsőbbrendű ◆ ここううととううなな 【高等な】 „fel-

sőbbrendű élőlény” 「
こうとう

高等な
せいぶつ

生物」 ◆ ゆゆううええつつ

ててききなな 【優越的な】 „felsőbbrendű pozíció” 「
ゆうえつてき

優越的な
ちい

地位」
felsőbbrendűségfelsőbbrendűség ◆ じじょょうういいせせいい 【上位性】

◆ ゆゆううええつつ 【優越】 ◆ ゆゆううせせいい 【優性】 „al-

sóbbrendűség és felsőbbrendűség” 「
れっせい

劣性と
ゆうせい

優性
」

felsőbbrendűségfelsőbbrendűség elveelve ◆ ししじじょょううししゅゅぎぎ 【至
上主義】

felsőbbrendűségfelsőbbrendűség elvételvét hirdetőhirdető ◆ ししじじょょうう
ししゅゅぎぎししゃゃ 【至上主義者】 „A fehérek felsőbb-

rendűségét hirdeti.” 「
かれ

彼
わ

は
はくじん

白人
しじょうしゅぎしゃ

至上主義者
だ。」

felsőbbrendűségifelsőbbrendűségi érzésérzés ◆ ゆゆううええつつかかんん 【優

越感】 „Felsőbbrendűségi érzés tölti el.” 「
かれ

彼
わ

は
ゆうえつかん

優越感に
ひた

浸っている。」
felsőfelső befed-gyökbefed-gyök ◆ おおおおいいかかんんむむりり 【覆冠、
覀冠、襾冠】

felső bemegy-gyökfelső bemegy-gyök ◆ いりがしらいりがしら 【入頭】
felső birka-gyökfelső birka-gyök ◆ ひつじかんむりひつじかんむり 【羊冠】
felsőfelső disznófej-gyökdisznófej-gyök ◆ けけいいががししらら 【けい
頭、彑頭】

felső dob-gyökfelső dob-gyök ◆ つづみかんむりつづみかんむり 【鼓冠】
felső ember-gyökfelső ember-gyök ◆ ひとやねひとやね 【人屋根、𠆢】
felsőfelső emeletemelet ◆ じじょょううだだんん 【上段】 „Az eme-

letes ágy felső emeletén aludtam.” 「
にだん

二段ベッド

の
じょう

上
だん

段で
ね

寝ていた。」
felsőfelső eső-gyökeső-gyök ◆ ああめめかかんんむむりり 【雨冠、⻗
冠】

felsőévesfelsőéves ◆ せせんんぱぱいい 【先輩】 „felsőéves diák”

「
せんぱい

先輩の
せいと

生徒」
felső fedélzetfelső fedélzet ◆ じょうかんぱんじょうかんぱん 【上甲板】
felső festékrétegfelső festékréteg ◆ うわぬりうわぬり 【上塗り】
felsőfelső filmfeliratfilmfelirat ◆ じじょょううぶぶじじままくく 【上部字
幕】

felső fogfelső fog ◆ うわばうわば 【上歯】
felsőfelső fogásfogás ◆ ううわわてて 【上手】 „A felső fogás

sikerült.” 「
うわて

上手が
き

利いた。」 ◆ じじゅゅんんてて 【順
手】 „Felső fogást alkalmaztam a nyújtón.” 「
てつぼう

鉄棒を
じゅんて

順手で
にぎ

握った。」
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felsőfelső fogástfogást alkalmazalkalmaz ◆ ううわわててををととるる 【上手
を取る】 „A szumós felső fogást alkalmazott.” 「
りきし

力士
わ

は
うわて

上手を
と

取った。」
felsőfokfelsőfok ◆ いいっっききゅゅうう 【一級】 „Átment a fel-

sőfokú japán nyelvvizsgán.” 「
にほんごのうりょく

日本語能力
しけん

試験
いっきゅう

一級 に
ごうかく

合格した。」 ◆ ささいいじじょょううききゅゅうう 【最
上級】 (nyelvtani) ◆ じじょょううききゅゅうう 【上級】 ◆

じじょょううききゅゅううレレベベルル 【上級レベル】 „Felsőfo-

kon beszélek angolul.” 「
ぼく

僕
わ

は
じょうきゅう

上級 レベルの
えいご

英語を
はな

話せます。」
felsőfelső fokfok ◆ じじょょううだだんん 【上段】 „A létra felső

fokára álltam.” 「
はしご

梯子の
じょう

上
だん

段に
のぼ

登った。」

felsőfelső fokonfokon állóálló emberember ◆ じじょょううききゅゅううししゃゃ
【上級者】

felső fokozatfelső fokozat ◆ じょうだんじょうだん 【上段】
felsőfokúfelsőfokú ◆ ここううききゅゅううレレベベルルのの 【高級レベル
の】 ◆ じょうきゅうじょうきゅう 【上級】

felsőfokúfelsőfokú bíróságbíróság ◆ じじょょううききゅゅううささいいばばんんしし
ょょ 【上級裁判所】

felsőfokúfelsőfokú iskolaiskola ◆ じじょょううききゅゅううががっっここうう 【上
級学校】

felsőfokúfelsőfokú kurzuskurzus ◆ じじょょううききゅゅううかかてていい 【上
級課程】

felsőfokúfelsőfokú oktatásoktatás ◆ ここううととううききょょうういいくく 【高
等教育】

felsőfokúságfelsőfokúság ◆ ここううととうう 【高等】 „felsőfokú

matematika” 「
こうとう

高等
すうがく

数学」

felsőfokúfelsőfokú végzettségűvégzettségű ◆ ががくくしし 【学士】 ◆

だだいいががくくそそつつぎぎょょううししゃゃ 【大学卒業者】 „Nö-
vekedett a felsőfokú végzettségűek aránya.” 「
だいがくそつぎょうしゃ

大学卒業者 の
ひりつ

比率が
あ

上がった。」 ◆ だだいいががくく
ををそそつつぎぎょょううししたた 【大学を卒業した】 ◆ だだいい
そそつつのの 【大卒の】 „felsőfokú végzettségű alkal-

mazott” 「
だいそつ

大卒の
じゅうぎょういん

従業員 」

felsőfelső fű-gyökfű-gyök ◆ くくささかかんんむむりり 【草冠、艸冠、
艹冠、艹冠、艹冠】

felsőfelső gyökgyök ◆ かかんんむむりり 【冠】 (kandzsi-gyök) ◇

felsőfelső bamusz-gyökbamusz-gyök たたけけかかんんむむりり 【竹冠、⺮
冠】 ◇ felsőfelső fű-gyökfű-gyök くくささかかんんむむりり 【草冠、
艸冠、艹冠、艹冠、艹冠】 ◇ felsőfelső u-gyöku-gyök うう
かんむりかんむり 【ウ冠、宀冠】

felső hacu-gyökfelső hacu-gyök ◆ はつがしらはつがしら 【発頭、癶頭】

felső haj-gyökfelső haj-gyök ◆ かみがしらかみがしら 【髪頭、髟頭】
felsőfelső háló-gyökháló-gyök ◆ ああみみががししらら 【網頭、罒頭、
罓頭、𦉰頭、㓁頭、网頭】

felsőfelső határhatár ◆ じじょょううげげんん 【上限】 „felső kor-

határ” 「
じょうげん

上限
ねんれい

年齢」 ◆ ママキキシシママムム „prémium
felső határa” 「マキシマムボーナス」

felső határértékfelső határérték ◆ じょうげんちじょうげんち 【上限値】
felsőházfelsőház ◆ ききぞぞくくいいんん 【貴族院】 (régi szó) ◆

ささんんいいんん 【参院】 ◆ ささんんぎぎいいんん 【参議院】 ◆

じょういんじょういん 【上院】
felsőházfelsőház elnökeelnöke ◆ ささんんぎぎいいんんぎぎちちょょうう 【参議
院議長】 ◆ じょういんぎちょうじょういんぎちょう 【上院議長】

felsőházifelsőházi képviselőképviselő ◆ ささんんぎぎいいんんぎぎいいんん 【参
議院議員】 ◆ じょういんぎいんじょういんぎいん 【上院議員】

felsőházifelsőházi választásokválasztások ◆ ささんんいいんんせせんん 【参
院選】 ◆ じょういんせんきょじょういんせんきょ 【上院選挙】

felső hegy-gyökfelső hegy-gyök ◆ やまかんむりやまかんむり 【山冠】
felsőfelső indexindex ◆ ううええつつききそそええじじ 【上付き添え
字、上付き添字】 ◆ かたもじかたもじ 【肩文字】

felsőkabátfelsőkabát ◆ オオーーババーーココーートト (nagykabát) ◆ スス
プリング・コートプリング・コート

felső kapufafelső kapufa ◆ クロスバークロスバー ◆ バーバー
felsőfelső kardtartáskardtartás ◆ じじょょううだだんん 【上段】 „fel-

ső kardtartás” 「
じょうだん

上段 の
かま

構え」

felső kender-gyökfelső kender-gyök ◆ あさかんむりあさかんむり 【麻冠】
felső korlátfelső korlát ◆ じょうげんじょうげん 【上限】
felsőfelső köröm-gyökköröm-gyök ◆ つつめめかかんんむむりり 【爪冠、爫
冠、爫冠】

felsőfelső lábasfedő-gyöklábasfedő-gyök ◆ ななべべぶぶたた 【鍋蓋、
亠】

felső légútfelső légút ◆ じょうきどうじょうきどう 【上気道】
felső lépcsőfokfelső lépcsőfok ◆ じょうだんじょうだん 【上段】
felső lyuk-gyökfelső lyuk-gyök ◆ あなかんむりあなかんむり 【穴冠】 (k)

felső nagy-gyökfelső nagy-gyök ◆ だいがしらだいがしら 【大頭】
felső nyolc-gyökfelső nyolc-gyök ◆ はちがしらはちがしら 【八頭】
felsőoktatásfelsőoktatás ◆ ここううととううききょょうういいくく 【高等教
育】 ◆ だだいいががくくききょょうういいくく 【大学教育】
(egyetemi oktatás)

felső osztályú szumócsoportfelső osztályú szumócsoport ◆ まくまく 【幕】
felsőfelső osztályúosztályú szumósszumós ◆ ににゅゅううままくくりりききしし
【入幕力士】

felsőfelső öreg-gyököreg-gyök ◆ おおいいかかんんむむりり 【老冠、耂
冠】
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felsőfelső polcpolc ◆ じじょょううだだんん 【上段】 „Levettem a

felső polcról a könyvet.” 「
ほんだな

本棚の
じょう

上
だん

段から
ほん

本を
と

取り
だ

出した。」 ◆ ててんんぶぶくくろろ 【天袋】 (japán
szekrényben)

felsöpörfelsöpör / fölsöpörfölsöpör ◆ ははくく 【掃く】 (felseper)

„Felsöpörtem a szemetet.” 「ゴミを
は

掃いた。」

felsőrendűfelsőrendű osztályosztály ◆ ゆゆううととうう 【優等】 „al-

sórendű osztály és felsőrendű osztály” 「
れっとう

劣等と
ゆうとう

優等」
felsőfelső részrész ◆ ううわわてて 【上手】 ◆ かかみみてて 【上
手】 ◆ じじょょうう 【上】 ◆ じじょょううたたんん 【上端】 „A

kerítés felső részét kidíszítettük.” 「
さく

柵の
じょうたん

上端 に
かざ

飾りを
つ

付けた。」 ◆ じじょょううぶぶ 【上部】 „oszlop

felső része” 「
はしら

柱 の
じょうぶ

上部」 ◆ ててんんめめんん 【天面】

felsőrészfelsőrész ◆ ここうう 【甲】 „cipő felsőrésze” 「
くつ

靴

の
こう

甲」
felsőfelső rétegréteg ◆ じじょょううそそうう 【上層】 „légkör fel-

ső rétege” 「
たいき

大気の
じょうそう

上層 」

felsőruhafelsőruha ◆ ようふくようふく 【洋服】 (ruha)

felsősfelsős ◆ じじょょううききゅゅううせせいい 【上級生】 (iskolá-
ban) „Az alsósoknak a felsősök felnőtteknek tűn-

nek.” 「
かきゅうせい

下級生から
み

見ると
じょうきゅうせい

上級生
わ

は
おとな

大人に
み

見
える。」

felsőfelső saroksarok ◆ かかたた 【肩】 „A betű jobb felső

sarkához írtam egy számot.” 「
もじ

文字の
みぎ

右の
かた

肩に
ばんごう

番号をつけた。」
felsősfelsős diákdiák ◆ ちちゅゅううががくくせせいい 【中学生】

(13-15 éves korban)

felsőfelső szakaszszakasz ◆ かかみみ 【上】 „folyó felső szaka-

szán lévő híd” 「
かわ

川の
うえ

上にある
はし

橋」

felső szemhéjfelső szemhéj ◆ うわまぶたうわまぶた 【上瞼、上目蓋】
felsőfelső szintszint ◆ ううええののかかいい 【上の階】 ◆ かかいいじじ
ょょうう 【階上】 ◆ じじょょううききゅゅううレレベベルル 【上級レ
ベル】 (felsőfok)

felső tagozatfelső tagozat ◆ こうがくねんこうがくねん 【高学年】
felsőfelső tagozatútagozatú középiskolaközépiskola ◆ ここううととううががっっ
こうこう 【高等学校】

felsőfelső tagozatútagozatú középiskolásközépiskolás ◆ ここううここううせせ
いい 【高校生】

felső talajrétegfelső talajréteg ◆ じょうそうどじょうそうど 【上層土】
felsőfelső társadalmitársadalmi osztályosztály ◆ じじょょううそそううかかいい
きゅうきゅう 【上層階級】 ◆ じょうりゅうじょうりゅう 【上流】

felső tél-gyökfelső tél-gyök ◆ ふゆがしらふゆがしら 【冬頭、夂頭】
felsőtestfelsőtest ◆ じじょょううたたいい 【上体】 ◆ じじょょううはは
んんししんん 【上半身】 „A kentaur felsőteste ember,

alsóteste pedig ló.” 「ケンタウロス
わ

は
じょうはんしん

上半身
わ

は
にんげん

人間で
かはんしん

下半身
わ

は
うま

馬です。」
felsőtestfelsőtest bénulásabénulása ◆ じじょょううははんんししんんふふずずいい
【上半身不随】

felsőtestfelsőtest kidugásakidugása azaz autóautó ablakánablakán ◆ ははここ
のりのり 【箱乗り】

felsőfelső tigris-gyöktigris-gyök ◆ ととららががししらら 【虎頭、虍
頭】

felső u-gyökfelső u-gyök ◆ うかんむりうかんむり 【ウ冠、宀冠】
felsőfelső va-gyökva-gyök ◆ わわかかんんむむりり 【ワ冠、冖冠】

(kandzsi tetején)

felsővég alapúfelsővég alapú ◆ ビッグエンディアンビッグエンディアン
felsőfelső végálláskapcsolóvégálláskapcsoló ◆ じじょょううげげんんリリミミッッ
トスイッチトスイッチ 【上限リミットスイッチ】

felső végtagfelső végtag ◆ じょうしじょうし 【上肢】
felsővezetékfelsővezeték ◆ かかせせんん 【架線】 ◆ ここううかかせせんん
【高架線】 ◇ magasfeszültségűmagasfeszültségű felsőveze-felsőveze-
tékték こうあつかせんこうあつかせん 【高圧架線】

felsővezeték-szakadásfelsővezeték-szakadás ◆ かかせせんんだだんんせせんん
【架線断線】

felsőfelső vezetésvezetés ◆ ささいいここううかかんんぶぶ 【最高幹部】
◆ トップ・マネジメントトップ・マネジメント

felsőfelső vezetővezető ◆ けけいいええいいししゃゃ 【経営者】 ◆

じじゅゅううややくく 【重役】 „felső vezetők egyike” 「
じゅうやく

重役 の
いちいん

一員」
Felső-VoltaFelső-Volta ◆ オートヴォルタオートヴォルタ ◆ オートボルタオートボルタ
felsülfelsül / fölsülfölsül ◆ かかおおかかららひひががででそそうう 【顔か
ら火が出そう】 „Felsültem az olcsó ajándékom-

mal.” 「
やす

安っぽいプレゼンとを
わた

渡して
かお

顔から
ひ

火

が
で

出そうだった。」
félszfélsz ◆ おくびょうかぜおくびょうかぜ 【臆病風】
felszabadítfelszabadít / fölszabadítfölszabadít ◆ かかいいほほううすするる
【解放する】 „Most már felszabadulunk ezekből

a pokoli napokból.” 「これから
わ

はあの
じごく

地獄のよ

うな
ひび

日々から
かいほう

解放される。」 ◆ こここころろををととききはは
ななつつ 【心を解き放つ】 „A zene felszabadít.” 「
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おんがく

音楽
わ

は
こころ

心 を
と

解き
はな

放つ。」 ◆ じじゆゆううかかすするる 【自
由化する】 „A javaslat felszabadítaná a kereske-

delmet.” 「その
ていあん

提案
わ

は
ぼうえき

貿易を
じゆうか

自由化する。」 ◆

じじゆゆううににすするる 【自由にする】 „Felszabadította

a rabszolgát.” 「
どれい

奴隷を
じゆう

自由にした。」 ◆ とときき
ははななつつ 【解き放つ】 „Felszabadította a népet a

zsarnokság alól.” 「
どくさいせいけん

独裁政権から
こくみん

国民を
と

解き
はな

放
った。」 ◆ ゆゆううりりささせせるる 【遊離させる】

„Elektronokat szabadít fel.” 「
でんし

電子を
ゆうり

遊離させ
る。」

felszabadításfelszabadítás ◆ かかいいほほうう 【解放】 ◆ みみううけけ
【身請け、身受け、身請】 ◇ jobbágyfelsza-jobbágyfelsza-
badításbadítás のうどかいほうのうどかいほう 【農奴解放】

felszabadítástfelszabadítást gátlógátló hormonhormon ◆ ほほううししゅゅつつ
よくせいホルモンよくせいホルモン 【放出抑制ホルモン】

felszabadítófelszabadító ◆ かかいいほほううかかんんののああるる 【解放感
のある】 „A vitorlázás felszabadító tevékeny-

ség.” 「セーリング
わ

は
かいほうかん

解放感のあるスポーツ
だ。」 ◆ かかいいほほううししゃゃ 【解放者】 (ember) ◇

felszabadítófelszabadító mozgalommozgalom かかいいほほううううんんどどうう
【解放運動】

felszabadítófelszabadító hadsereghadsereg ◆ かかいいほほううぐぐんん 【解
放軍】

felszabadítófelszabadító hormonhormon ◆ ほほううししゅゅつつホホルルモモンン
【放出ホルモン】

felszabadítófelszabadító mozgalommozgalom ◆ かかいいほほううううんんどどうう
【解放運動】

felszabadítottfelszabadított területterület ◆ かかいいほほううくく 【解放
区】

felszabadulfelszabadul / fölszabadulfölszabadul ◆ ああくく 【空く】

„Felszabadult két hely a vonaton.” 「
でんしゃ

電車で
ふた

二

つの
せき

席が
あ

空いた。」 ◆ ささばばささばばすするる „Felszaba-
dultnak éreztem magam, miután szakítottam az

udvarlómmal.” 「
かれし

彼氏と
わか

別れてさばさばし
た。」

felszabadulásfelszabadulás / fölszabadulásfölszabadulás ◆ かかいいほほうう
【解放】 ◆ じじゆゆううかか 【自由化】 ◆ ゆゆううりり 【遊
離】

felszabadultfelszabadult / fölszabadultfölszabadult ◆ ききががねねののいいらら
なないい 【気兼ねのいらない】 (nem kell feszélyez-
nie magát) ◆ せせいいせせいいししたた ◆ ののびびののびびししたた
【伸び伸びした】 „Ma felszabadult napom volt,

mert nem volt benn a főnököm.” 「
きょう

今日
わ

は
じょうし

上司が

いなくてのびのびした
いちにち

一日でした。」
felszabadultanfelszabadultan / fölszabadultanfölszabadultan ◆ おおももいい
ききりり 【思いきり、思い切り】 „Felszabadultan

szórakoztam.” 「
おも

思い
き

切り
たの

楽しんでいた。」 ◆

ききががねねななくく 【気兼ねなく、気がねなく】 „Fel-

szabadult szórakozást kívánok!” 「
きが

気兼ねなくお
たの

楽しみ
くだ

下さい。」 ◆ ききややすすくく 【気安く、気易
く】 „A barátommal felszabadultan tudok be-

szélgetni.” 「この
ともだち

友達と
わ

は
きやす

気安く
はな

話せる。」 ◆

こここころろおおききななくく 【心置きなく】 „Vele felszaba-

dultan tudok beszélni.” 「
かれ

彼と
こころお

心置きなく
はな

話せ
る。」

felszakadfelszakad / fölszakadfölszakad ◆ ひひららくく 【開く】

(szétnyílik) „Felszakadt az összevarrt seb.” 「
ぬ

縫

い
あ

合わせたはずの
きずぐち

傷口が
ひら

開いた。」
felszakadásfelszakadás ◆ ひひららくくこことと 【開くこと】 „seb

felszakadása” 「
きずぐち

傷口が
ひら

開くこと」

felszaladfelszalad / fölszaladfölszalad ◆ かかけけああががるる 【駆け
上がる、駆けあがる】 „Felszaladtam a lépcsőn.”

「
かいだん

階段を
か

駆け
あ

上がった。」 ◆ かかけけののぼぼるる 【駆
け登る、駆登る、駆け上る】 „Felszaladtam a

lépcsőn.” 「
かいだん

階段を
か

駆け
のぼ

登った。」 ◆ ののりりああげげ
るる 【乗り上げる】 „A busz felszaladt a járdára.”

「バス
わ

は
ほどう

歩道に
の

乗り
あ

上げた。」
felszállfelszáll / fölszállfölszáll ◆ ああががるる 【上がる、揚が

る、挙がる】 (felszáll) „Fölszállt a köd.” 「
きり

霧が
あ

上がった。」 ◆ ししゅゅっっここううすするる 【出航する】

„A repülőgép felszállt.” 「
ひこうき

飛行機
わ

は
しゅっこう

出航 し
た。」 ◆ じじょょううししゃゃすするる 【乗車する】 (jármű-

re) „Felszállt a buszra.” 「バスに
じょうしゃ

乗車 した。」
◆ じじょょううせせんんすするる 【乗船する】 (hajóra) „Fel-

szálltam a hajóra.” 「
じょうせん

乗船 した。」 ◆ たたちちのの
ぼぼるる 【立ちのぼる、立ち昇る、立ち上る、立上

る】 „A kéményből füst szállt fel.” 「
えんとつ

煙突から
けむ

煙が
た

立ち
のぼ

昇った。」 ◆ たたつつ 【立つ】 „Felszállt

a por az autó után.” 「
くるま

車 の
あと

後に
すなぼこり

砂埃 が
た

立って
いた。」 ◆ ととううじじょょううすするる 【搭乗する】 „Fel-

száll a hajóra.” 「
ふね

船に
とうじょう

搭乗 する。」 ◆ ととびびたたつつ
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【飛び立つ、飛びたつ】 „Felszállt a repülő.” 「
ひこうき

飛行機
わ

は
と

飛び
た

立った。」 ◆ ののぼぼるる 【上る、登

る、昇る】 „Felszállt a füst.” 「
けむり

煙 が
のぼ

昇った。」
◆ ののりりここむむ 【乗り込む、乗込む、乗りこむ】

„Felszálltam a hajóra.” 「
ふね

船に
の

乗り
こ

込んだ。」 ◆

ののるる 【乗る】 „Sinagavában szálltam fel a vo-

natra.” 「
しながわ

品川で
でんしゃ

電車に
の

乗りました。」 ◆ ままいい
ああががるる 【舞い上がる】 „Felszállt a madár.” 「
とり

鳥
わ

は
ま

舞い
あ

上がった。」 ◆ りりりりくくすするる 【離陸す

る】 „Felszállt a repülőgép.” 「
ひこうき

飛行機
わ

は
りりく

離陸し
た。」

felszáll a füstfelszáll a füst ◆ けむりがたつけむりがたつ 【煙が立つ】
felszállfelszáll aa porpor ◆ ほほここりりががたたつつ 【ホコリが立
つ、埃が立つ】 „Úgy takaríts, hogy ne szálljon

fel a por!” 「
ほこり

埃 が
た

立たないように
そうじ

掃除して！」

felszállásfelszállás / fölszállásfölszállás ◆ ししゅゅっっここうう 【出航】
◆ じじょょううししゃゃ 【乗車】 (járműre) ◆ ひひよようう 【飛
揚】 ◆ りりりりくく 【離陸】 „Felszállt a repülőgép.”

「
ひこうき

飛行機
わ

は
りりく

離陸した。」 ◇ vakfelszállásvakfelszállás けけ
いきりりくいきりりく 【計器離陸】

felszállás vízrőlfelszállás vízről ◆ りすいりすい 【離水】
felszállítfelszállít ◆ ののせせるる 【乗せる】 „A parancsnok

felszállította a katonákat a járműre.” 「
たいちょう

隊長
わ

は
へいし

兵士を
の

乗り
もの

物に
の

乗せた。」
felszállóajtófelszállóajtó ◆ いいりりぐぐちち 【入口、入り口】 „A

busz felszállóajtaja.” 「バスの
いりぐち

入口。」

felszállófelszálló ajtóajtó ◆ じじょょううししゃゃぐぐちち 【乗車口】 ◆

のりくちのりくち 【乗り口、乗口】
felszálló csomófelszálló csomó ◆ しょうこうてんしょうこうてん 【昇交点】
felszállófelszálló légáramlatlégáramlat ◆ じじょょううししょょううききりりゅゅうう
【上昇気流】

felszállópályafelszállópálya ◆ かかっっそそううろろ 【滑走路】 (kifu-
tópálya)

felszállfelszáll vízrőlvízről ◆ りりすすいいすするる 【離水する】 „A

hidroplán felszállt a vízről.” 「
すいじょうき

水上機
わ

は
りすい

離水し
た。」

felszámítfelszámít ◆ かかささんんすするる 【加算する】 (hozzá-
számít) „Felszámították a kiszolgálás díját is.”

「サービス
りょう

料 も
かさん

加算された。」 ◆ せせいいききゅゅうう
すするる 【請求する】 (kiszámláz) „Pluszköltséget

számítottak fel nekem.” 「
ついかりょうきん

追加料金を
せいきゅう

請求 され
た。」 ◆ ととるる 【取る】 „Ez az üzlet nem számít

fel szállítási költséget.” 「この
みせ

店
わ

は
そうりょう

送料 を
と

取ら
ない。」

felszámolfelszámol / fölszámolfölszámol ◆ かかたたづづけけるる 【片づけ
る、片付ける】 „Felszámoltak egy bűnbandát.”

「
とうぞくだん

盗賊団
わ

は
かたづ

片付けられた。」 ◆ ここんんぜぜつつすするる
【根絶する】 „A kormány felszámolta a korrup-

ciót.” 「
せいふ

政府
わ

は
おしょく

汚職を
こんぜつ

根絶した。」 ◆ ししょょぶぶんん
すするる 【処分する】 „Felszámolta a vállalatot.” 「
かいしゃ

会社を
しょぶん

処分した。」 ◆ せせいいささんんすするる 【清算す

る】 „Felszámolták a céget.” 「
かいしゃ

会社
わ

は
せいさん

清算され
た。」 ◆ ぜぜんんぱぱいいすするる 【全廃する】 „Felszá-

molták az atomerőműveket.” 「
げんぱつ

原発を
ぜんぱい

全廃し
た。」 ◆ そそううととううすするる 【掃討する、掃蕩す
る】 „Felszámolja a radikális csoportokat.” 「

かげきは

過激派を
そうとう

掃討する。」 ◆ たたたたむむ 【畳む】 „Fel-

számolta az üzletet.” 「
みせ

店を
たた

畳んだ。」 ◆ つついい
ほほううすするる 【追放する】 „Felszámolja a szexuális

bűnözést.” 「
せいはんざい

性犯罪を
ついほう

追放する。」 ◆ ててっっぱぱいい
すするる 【撤廃する】 „Felszámolta a faji megkü-

lönböztetést.” 「
じんしゅさべつ

人種差別を
てっぱい

撤廃した。」 ◆ はは
いいぎぎょょううすするる 【廃業する】 „Felszámoltam az

magánvállalkozásomat.” 「
こじんじぎょう

個人事業を
はいぎょう

廃業 し
た。」 ◆ ははいいろろににすするる 【廃炉にする】 (reak-
tort) ◆ ぼぼくくめめつつすするる 【撲滅する】 (kipusztít)
„Sikerült világszerte felszámolni a fekete himlőt.”

「
せかい

世界から
てんねんとう

天然痘を
ぼくめつ

撲滅することに
せいこう

成功し
た。」 ◆ わわりりままししををととるる 【割増をとる、割り
増しをとる、割増しをとる】 (felárat) „10 szá-
zalékos kezelési költséget számoltak fel.” 「
てすうりょう

手数料として
いちわり

１割の
わりまし

割増をとられた。」 ◇ felfel
leszlesz számolvaszámolva ししゅゅううそそくくををみみるる 【終息を見
る、終熄を見る】 „Felszámolták a fekete him-

lőt.” 「
てんねんとう

天然痘
わ

は
しゅうそく

終熄 を
み

見た。」 ◇ költségetköltséget
felszámolfelszámol けけいいひひををけけいいじじょょううすするる 【経費を
計上する】 „Kitalált költségeket számolt fel.” 「
かくう

架空の
けいひ

経費を
けいじょう

計上 した。」
felszámolásfelszámolás / fölszámolásfölszámolás ◆ ククリリアアラランンスス ◆

ここんんぜぜつつ 【根絶】 „korrupció felszámolása” 「
おしょく

汚職の
こんぜつ

根絶」 ◆ ざざんんむむししょょりり 【残務処理】 „A

vállalat felszámolását végzi.” 「
かいしゃ

会社の
ざんむしょり

残務処理
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を
おこな

行 う。」 ◆ ししょょぶぶんん 【処分】 ◆ せせいいささんん

【清算】 „cég felszámolása” 「
かいしゃ

会社の
せいさん

清算」 ◆

つついいほほうう 【追放】 „korrupció felszámolása” 「
おしょく

汚職の
ついほう

追放」 ◆ ててっっぱぱいい 【撤廃】 ◆ ははいいぎぎょょ
うう 【廃業】 ◆ ぼぼくくめめつつ 【撲滅】 „szegénység

felszámolása” 「
ひんこん

貧困の
ぼくめつ

撲滅」 ◇ önfelszámo-önfelszámo-
láslás じじししゅゅははいいぎぎょょうう 【自主廃業】 ◇ önkén-önkén-
testes felszámolásfelszámolás じじししゅゅははいいぎぎょょうう 【自主廃
業】

felszámolásfelszámolás alattalatt állóálló cégcég ◆ せせいいささんんががいいしし
ゃゃ 【清算会社】

felszámolásrafelszámolásra kerülkerül ◆ ははいいろろににななるる 【廃炉に
なる】 (reaktor) „felszámolásra került reaktor”

「
はいろ

廃炉になった
げんしろ

原子炉」
felszámolófelszámoló ◆ せいさんにんせいさんにん 【清算人】
felszámolóbiztosfelszámolóbiztos ◆ かかんんざざいいににんん 【管財人】

(vagyonkezelő) ◆ せいさんがかりせいさんがかり 【清算係】

felszámolócégfelszámolócég ◆ せせいいささんんほほううじじんん 【清算法
人】

felszántfelszánt / fölszántfölszánt ◆ ううちちかかええすす 【打ち返

す】 „Felszántotta a földet.” 「
はたけ

畑 を
う

打ち
かえ

返し
た。」 ◆ おおここすす 【起こす、興す】 „Felszántja

a földet.” 「
はたけ

畑 を
お

起こす。」 ◆ ここななすす 【熟す】

„Felszántja a földet.” 「
はたけ

畑 の
つち

土をこなす。」 ◆

すすくく 【鋤く】 ◆ たたががややすす 【耕す】 (megművel)

„Felszántotta a földet.” 「
はたけ

畑 を
たがや

耕 した。」 ◆

ほほりりおおここすす 【掘り起こす、掘り起す、掘起す】

(feltúr) „Felszántja a földet.” 「
はたけ

畑 を
ほ

掘り
お

起こ
す。」

felszaporodottfelszaporodott kamatkamat ◆ けけいいかかりりしし 【経過利
子】 ◆ けいかりそくけいかりそく 【経過利息】

felszáradfelszárad / fölszáradfölszárad ◆ かかわわくく 【乾く】 „A

vizes padló felszáradt.” 「
ぬ

濡れていた
ゆか

床
わ

は
かわ

乾い
た。」 ◆ じじょょううははつつすするる 【蒸発する】 (elpáro-

log) „A padlóra ömlött víz felszáradt.” 「
ゆか

床にこ

ぼれた
みず

水が
じょうはつ

蒸発 した。」
félszárazfélszáraz ◆ ちちゅゅううかかららくくちち 【中辛口】 (bor)

◆ ははんんかかららくくちちのの 【半辛口の】 (bor) ◆ ははんんかか
んそうのんそうの 【半乾燥の】

felszárítfelszárít / fölszárítfölszárít ◆ かかわわかかすす 【乾かす】

„A nap felszárította a pocsolyát.” 「
たいよう

太陽
わ

は
みず

水た

まりを
かわ

乾かした。」 ◆ じじょょううははつつささせせるる 【蒸
発させる】 (elpárologtat) „A nap felszárította a

pocsolyát.” 「
たいよう

太陽の
ひ

日で
みず

水たまりが
じょうはつ

蒸発 し
た。」

felszarvazfelszarvaz / fölszarvazfölszarvaz ◆ ううわわききすするる 【浮
気する】 „A felszarvazott férj mérges lett.” 「
うわき

浮気された
おっと

夫
わ

は
げきど

激怒した。」 ◆ ににょょううぼぼううをを

ねねととるる 【女房を寝取る】 „Felszarvazták.” 「
かれ

彼
わ

は
にょうぼう

女房 を
ねと

寝取られた。」 ◆ ねとるねとる 【寝取る】
félszaténfélszatén ◆ けじゅすけじゅす 【毛繻子】
felszedfelszed / fölszedfölszed ◆ ああげげるる 【上げる、揚げ
る、挙げる】 (felhúz) „Felszedtük a horgonyt.”

「
いかり

錨 を
あ

上げた。」 ◆ ななんんぱぱすするる 【軟派する】

„Felszedett egy nőt az utcán.” 「
みち

道で
おんな

女 をナン
パした。」 ◆ ははががずず 【剥がす】 „Felszedtük

a padlót.” 「
ゆか

床を
は

剥がした。」 ◆ ははずずすす 【外
す】 „Felszedte a parkettát.” 「フローリングを
はず

外した。」 ◆ ひひっっかかけけるる 【引っかける、引っ

掛ける】 „Azt a nőt könnyű felszedni.” 「
ひ

引っ
か

掛

けやすい
おんな

女 だね。」 ◆ ピピッッククアアッッププすするる „Fel-

szedtem az oszakai nyelvjárást.” 「
おおさか

大阪
べん

弁をピ
ックアップした。」 ◆ ひひろろうう 【拾う】 hirou

„Felszedtem a szemetet.” 「ゴミを
ひろ

拾った。」 ◆

ふふととるる 【太る、肥る】 (hízik) „Felszedtem né-

hány kilót.” 「
すう

数キロ
ふと

太ってしまった。」 ◆ めめ
くくるる 【捲る】 „Felszedtem a meglévő padlót.”

「
きぞん

既存の
ゆか

床を
まく

捲った。」 ◇ felszedifelszedi aa hor-hor-
gonytgonyt いかりをあげるいかりをあげる 【錨を上げる】

felszedegetfelszedeget / fölszedegetfölszedeget ◆ ひひろろいいああつつめめるる
【拾い集める】 „Felszedegettem a lehullott bab-

szemeket a földről.” 「こぼれた
まめ

豆を
ゆか

床から
ひろ

拾い
あつ

集めた。」
felszedésfelszedés ◆ ピックアップピックアップ
felszedifelszedi aa horgonythorgonyt ◆ いいかかりりををああげげるる 【錨を
上げる】

felszedifelszedi aa sátorfájátsátorfáját ◆ ししゅゅっっぱぱつつののじじゅゅんん
びをするびをする 【出発の準備をする】

felszedifelszedi aa szemetszemet ◆ スストトッッキキンンググををつつくくろろうう
【ストッキングを繕う】 szutokkingu-o cuku-
rou
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felszegfelszeg ◆ かかががりりぬぬいいををすするる 【かがり縫いをす

る】 „A szabó felszegte a szoknyát.” 「
した

仕立て
や

屋
わ

はスカートのかがり
ぬ

縫いをした。」
félszegfélszeg ◆ ええんんりりょょががちちなな 【遠慮がちな】 (tar-

tózkodó) ◆ こここころろよよわわいい 【心弱い】 ◆ ししょょうう
ききょょくくててききなな 【消極的な】 „félszeg természet”

「
しょうきょくてき

消極的 な
せいかく

性格」
félszegenfélszegen ◆ えんりょがちにえんりょがちに 【遠慮がちに】
félszélességűfélszélességű ◆ ははんんかかくく 【半角】 (betű) „tel-

jes szélességű és félszélességű betű” 「
ぜんかく

全角
もじ

文字

と
はんかく

半角
もじ

文字」
felszeletelfelszeletel / fölszeletelfölszeletel ◆ ききるる 【切る、斬

る】 (vág) „Szeleteld fel a kenyeret!” 「パンを
き

切
って！」 ◆ ススラライイススすするる „Felszeleteltem a sza-
lámit.” 「サラミをスライスした。」 ◆ わわぎぎりり
ににすするる 【輪切りにする】 „Szeletelje fel az ubor-

kát!” 「きゅうりを
わぎ

輪切りにして
くだ

下さい！」

félfél szemszem ◆ かかたためめ 【片目】 „Fél szemmel cél-

zott.” 「
かため

片目で
ねら

狙いをつけた。」

félszemmelfélszemmel ◆ かためでかためで 【片目で】
félszeműfélszemű ◆ すすががめめのの 【眇の】 ◇ vakokvakok kö-kö-
zöttzött félszeműfélszemű aa királykirály ととりりななききささととののここうう
もりもり 【鳥なき里のこうもり、鳥無き里の蝙蝠】

felszentelfelszentel ◆ せせいいかかすするる 【聖化する】 „Fel-

szenteli a templomot.” 「
きょうかい

教会 を
せいか

聖化する。」
◆ たたててままつつるる 【奉る】 „A fát bálvánnyá szentel-

ték fel.” 「
き

木をご
しんたい

神体として
たてまつ

奉 りました。」

felszentelésfelszentelés ◆ ああんんししゅゅれれいい 【按手礼】 (kéz-
rátétellel) ◆ じじょょかかいい 【叙階】 (papé) ◆ じじょょひひ
んん 【叙品】 (papé) ◆ せせいいかか 【聖化】 (templo-
mé) ◆ せせいいししょょくくじじゅゅににんん 【聖職授任】 (papé)

felszerelfelszerel / fölszerelfölszerel ◆ ししかかけけるる 【し掛ける、
仕かける、仕掛ける】 ◆ すすええつつけけるる 【据え付
ける、据えつける】 (odaszerel) „A tévét felsze-

reltem a falra.” 「テレビを
かべ

壁に
す

据え
つ

付けた。」
◆ せせっっちちすするる 【設置する】 „A plafonra felsze-

reltettem egy lámpát.” 「
てんじょう

天井 にランプを
せっち

設置
してもらった。」 ◆ そそううちちゃゃくくすするる 【装着す
る】 ◆ そそううびびすするる 【装備する】 „fegyverrel fel-

szerelt repülőgép” 「
ぶき

武器を
そうび

装備した
ひこうき

飛行機」 ◆

そそななええつつけけるる 【備え付ける、備えつける】

„Olyan házat vettem, amelyre napelemeket sze-

reltek fel.” 「
たいよう

太陽パネルを
そな

備え
つ

付けた
いえ

家を
か

買っ
た。」 ◆ そそななええるる 【備える、具える】 „lifttel

felszerelt épület” 「エレベーターを
そな

備えた
たてもの

建物
」 ◆ ととううささいいすするる 【搭載する】 (beleszerel)
„Ezt a vadászgépet rakétákkal szerelték fel.” 「こ

の
せんとうき

戦闘機に
わ

はミサイルが
とうさい

搭載されている。」 ◆

ととりりつつけけるる 【取り付ける、取りつける、取付け
る】 „Klímaberendezést szereltek fel az irodá-

ban.” 「
じむしょ

事務所にエアコンを
と

取り
つ

付けた。」

felszerelésfelszerelés / fölszerelésfölszerelés ◆ ききざざいい 【器材】
◆ セセッットト (szett) „kempingfelszerelés” 「キャン
プセット」 ◆ そそううぐぐ 【装具】 „Hegymászó fel-

szerelést vettem.” 「
とざんよう

登山用の
そうぐ

装具を
か

買った。」
◆ そそううびび 【装備】 ◆ そそううびびひひんん 【装備品】
(hadifelszerelés) ◆ ちちょょううどどひひんん 【調度品】
(lakásfelszerelés) ◆ どどううぐぐだだてて 【道具立て】
(szerszámokkal) ◆ ととりりつつけけ 【取り付け、取り
つけ、取付け、取付】 (valaminek a felszerelé-
se) „Könnyű volt az antenna felszerelése.” 「ア

ンテナの
と

取り
つ

付け
わ

は
かんたん

簡単だった。」 ◆ びびひひんん

【備品】 „konyhafelszerelés” 「
ちょうり

調理
よう

用
びひん

備品」 ◆

よよううぐぐ 【用具】 (célszerszám) ◆ よよううひひんん 【用
品】 „Ez a bolt sportfelszereléseket árul.” 「こ

の
みせ

店
わ

はスポーツ
ようひん

用品を
う

売っています。」 ◇ biz-biz-
tonságitonsági felszerelésfelszerelés ああんんぜぜんんそそううびび 【安全
装備】 ◇ elsősegélynyújtóelsősegélynyújtó felszerelésfelszerelés おお
ううききゅゅううててああててよよううひひんん 【応急手当用品】 ◇

frontfelszerelésfrontfelszerelés ししょょううめめんんそそううびび 【正面装
備】 ◇ golffelszerelésgolffelszerelés ゴゴルルフフよよううぐぐ 【ゴル
フ用具】 ◇ harciharci felszerelésfelszerelés ししょょううめめんんそそうう
びび 【正面装備】 ◇ hegymászóhegymászó felszerelésfelszerelés
ととざざんんよよううぐぐ 【登山用具】 ◇ hegymászóhegymászó fel-fel-
szerelésszerelés ととざざんんののそそううびび 【登山の装備】 ◇

horgászfelszereléshorgászfelszerelés つつりりぐぐ 【釣り具、釣
具】 ◇ horgászfelszereléshorgászfelszerelés つつりりどどううぐぐ 【釣
り道具、釣道具】 ◇ katonaikatonai felszerelésfelszerelés ぐぐ
んんそそうう 【軍装】 ◇ kempingfelszereléskempingfelszerelés キキャャ
ンンププよよううひひんん 【キャンプ用品】 ◇ kempingfel-kempingfel-
szerelésszerelés アアウウトトドドアアよよううひひんん 【アウトドア用
品】 ◇ kempingfelszereléskempingfelszerelés ややええいいののそそううびび
【野営の装備】 ◇ mentőfelszerelésmentőfelszerelés ききゅゅうう
ななんんよよううぐぐ 【救難用具】 ◇ sífelszereléssífelszerelés スス
キキーーよよううひひんん 【スキー用品】 ◇ sportfelsze-sportfelsze-
relésrelés ううんんどどううよよううぐぐ 【運動用具】 ◇ sport-sport-
felszerelésfelszerelés ススポポーーツツよよううひひんん 【スポーツ用
品】 ◇ tanfelszereléstanfelszerelés ががくくよよううひひんん 【学用
品】 ◇ teljesteljes menetfelszerelésmenetfelszerelés じじゅゅううそそうう
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びび 【重装備】 ◇ tornafelszereléstornafelszerelés たたいいそそうう
よよううぐぐ 【体操用具】 ◇ túrafelszereléstúrafelszerelés ハハイイ
キングのそうびキングのそうび 【ハイキングの装備】

felszereltfelszerelt / fölszereltfölszerelt ◆ せせつつびびののよよいい 【設

備の良い】 „Jól felszerelt kórház.” 「
せつび

設備の
よ

良い
びょういん

病院 」
felszereltségfelszereltség / fölszereltségfölszereltség ◆ せせつつびび 【設
備】 „Ez a társasház fel van szerelve riasztóval.”

「このマンションに
わ

は
ぼうはん

防犯
たいさく

対策の
せつび

設備があ
る。」 ◇ rosszrossz felszereltségűfelszereltségű せせつつびびののわわるる
いい 【設備の悪い】 „rossz felszereltségű tornate-

rem” 「
せつび

設備の
わる

悪い
たいいくかん

体育館」

felszerszámozfelszerszámoz ◆ ううままににそそううぐぐををつつけけるる 【馬
に装具をつける】 (lovat) „Felszerszámoztam a

lovat.” 「
うま

馬に
そうぐ

装具をつけた。」 ◆ そそううぐぐををつつけけ
るる 【装具を付ける】 „Felszerszámozza a lovat.”

「
うま

馬に
そうぐ

装具を
つ

付ける。」
felszerzámozfelszerzámoz ◆ ばばぐぐををつつけけるる 【馬具を付け
る、馬具をつける】 „Felszerszámoztam a lo-

vat.” 「
うま

馬に
ばぐ

馬具をつけた。」

félszigetfélsziget ◆ ははんんととうう 【半島】 ◇ Balkán-Balkán-
félszigetfélsziget ババルルカカンンははんんととうう 【バルカン半島】
◇ Miura-félszigetMiura-félsziget みみううららははんんととうう 【三浦半
島】

felszínfelszín ◆ おおももてて 【面、表】 ◆ ははだだ 【肌】

„hegy felszíne” 「
やま

山の
はだ

肌」 ◆ ひひょょううそそうう 【表

層】 „felszínes emlékezet” 「
きおく

記憶の
ひょうそう

表層 」 ◆

ひひょょううめめんん 【表面】 „víz felszíne” 「
みず

水の
ひょうめん

表面
」 ◇ földfelszínföldfelszín じじめめんん 【地面】 „földfelszín

hőmérséklete” 「
じめん

地面の
おんど

温度」 ◇ gömbfelszíngömbfelszín
ききゅゅううめめんん 【球面】 ◇ tótó felszínefelszíne ここめめんん
【湖面】 ◇ vízfelszínvízfelszín すいめんすいめん 【水面】

felszínfelszín alattialatti ◆ すすいいめめんんかかのの 【水面下の】

„felszín alatti harcok” 「
すいめんか

水面下の
たたか

戦 い」 ◆ ちちかか
ににひひそそむむ 【地下に潜む】 „felszín alatti vizek” 「

ちか

地下に
ひそ

潜む
みず

水」
felszínfelszín alattialatti áramlásáramlás ◆ かかそそううりりゅゅうう 【下層
流】 ◆ ていりゅうていりゅう 【底流】

felszínenfelszínen ◆ ひひょょううめめんんじじょょうう 【表面上】 „A

deszka felszínén por volt.” 「
いた

板の
ひょうめんじょう

表面上 にホ

コリが
た

溜まっていた。」

felszínenfelszínen tarttart ◆ ふふよよううささせせるる 【浮揚させる】
„Az alacsony kamat felszínen tartja a haldokló

gazdaságot.” 「
ていきんり

低金利
わ

は
ひんし

瀕死の
けいざい

経済を
ふよう

浮揚させ
た。」

felszínesfelszínes ◆ ああささいい 【浅い】 (sekélyes) „felszí-

nes tudás” 「
あさ

浅い
ちしき

知識」 ◆ ううわわすすべべりりすするる 【上

滑りする】 „felszínes vita” 「
うわすべ

上滑りした
ぎろん

議論」
◆ ひひそそううなな 【皮相な】 „Az aktuális problémák-

ról felszínes véleményt mond.” 「
じじ

時事
もんだい

問題につ

いて
ひそう

皮相な
けんかい

見解を
の

述べる。」 ◆ ひひょょううめめんんててきき
なな 【表面的な】 „A kedvessége felszínes volt.”

「
しんせつ

親切さ
わ

は
ひょうめんてき

表面的 だった。」
felszínességfelszínesség ◆ ううわわすすべべりり 【上滑り】 ◆ ひひそそ
うう 【皮相】

felszínfelszín felettifeletti ◆ ちちじじょょううににああるる 【地上にあ

る】 „felszín feletti vizek” 「
ちじょう

地上にある
みず

水」

felszínifelszíni csatornacsatorna ◆ かかいいききょょ 【開渠】 „föld

alatti és felszíni csatorna” 「
あんきょ

暗渠と
かいきょ

開渠」

felszínifelszíni érclelőhelyérclelőhely ◆ ろろししゅゅつつここううししょょうう
【露出鉱床】

felszínifelszíni közlekedésközlekedés ◆ ろろめめんんここううつつうう 【路面
交通】

felszínifelszíni rétegréteg ◆ ひひょょううそそうう 【表層】 „beton

felszíni rétege” 「コンクリートの
ひょうそう

表層 」

felszínifelszíni rétegréteg alattialatti kőzetkőzet ◆ ががんんししょょうう
【岩床】

felszíni vízfelszíni víz ◆ ちひょうすいちひょうすい 【地表水】
felszínrefelszínre hozhoz ◆ ひひょょううししゅゅつつすするる 【表出す

る】 „Felszínre hozza az érzelmeit.” 「
かんじょう

感情 を
ひょうしゅつ

表出 する。」 ◆ ほほりりおおここすす 【掘り起こす、
掘り起す、掘起す】 „Az újságíró felszínre hozta

az ismeretlen tényeket.” 「
しんぶんきしゃ

新聞記者
わ

は
し

知られて

いない
じじつ

事実を
ほ

掘り
お

起こした。」
felszínrefelszínre kerülkerül ◆ ううかかびびああががるる 【浮かびあが
る、浮かび上がる】 „A felszínre kerültek a hi-

bák.” 「
けつじょ

欠如が
う

浮かび
あ

上がった。」 ◆ ううききぼぼりり
ににななるる 【浮き彫りになる】 (szembetűnő lesz)

„Az ellentmondás újra a felszínre került.” 「
むじゅん

矛盾

が
あらた

改 めて
う

浮き
ぼ

彫りになった。」 ◆ おおももててざざたた
ににななるる 【表沙汰になる、表ざたになる】 (min-
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denki megtud) „A botrány felszínre került.” 「ス

キャンダル
わ

は
おもてざた

表沙汰になった。」 ◆ ひひょょううめめんん
かかすするる 【表面化する】 „Egy probléma került a

felszínre.” 「
もんだい

問題が
ひょうめんか

表面化した。」 ◆ ろろてていいすす
るる 【露呈する】 „Felszínre kerültek a rendszer

ellentmondásai.” 「
せいど

制度の
むじゅん

矛盾が
ろてい

露呈した。」

felszínrefelszínre törtör ◆ ううききああががるる 【浮き上がる、浮
きあがる】 „A lesüllyedt láda a tenger felszínére

tört.” 「
しず

沈んだ
はこ

箱が
うみ

海に
う

浮き
あ

上がった。」 ◆ うう
くく 【浮く】 „A buborékok a felszínre törtek.” 「
すいほう

水疱が
う

浮いてきた。」
felszítfelszít / fölszítfölszít ◆ ああおおりりたたててるる 【煽り立て

る】 „Felszította a tüzet.” 「
ひ

火を
あお

煽り
た

立てた。」
◆ ああおおるる 【煽る】 (tüzet, haragot) „Felszította a

nő haragját.” 「
かれ

彼
わ

は
かのじょ

彼女の
いか

怒りを
あお

煽った。」 ◆

せせんんどどううすするる 【扇動する、煽動する】 „A kije-

lentése felszította a harcokat.” 「
かれ

彼の
はつげん

発言
わ

は
たたか

戦

いを
せんどう

扇動した。」
felszívfelszív / fölszívfölszív ◆ ききゅゅううすすいいすするる 【吸水す

る】 „esővizet felszívó szőnyeg” 「
あめ

雨を
きゅうすい

吸水 す
るマット」 ◆ すすいいああげげるる 【吸い上げる、吸上
げる】 „Pipettával felszívta az oldatot.” 「スポイ

トで
ようえき

溶液を
す

吸い
あ

上げた。」 ◆ すすいいととるる 【吸い
取る、吸取る】 „A porszívó felszívta a szőnyeg-

ről a morzsát.” 「
そうじき

掃除機
わ

は
じゅうたん

絨毯 からパンくずを
す

吸い
と

取った。」
felszívásfelszívás ◆ すいあげすいあげ 【吸い上げ】
felszivattyúzfelszivattyúz / fölszivattyúzfölszivattyúz ◆ くくみみああげげるる
【汲み上げる、汲上げる】 „Felszivattyúzta a ta-

lajvizet.” 「
ちかすい

地下水を
く

汲み
あ

上げた。」

felszívócsőfelszívócső ◆ すいあげかんすいあげかん 【吸い上げ管】
felszívódásfelszívódás ◆ ききゅゅううししゅゅうう 【吸収】 „táp-

anyag felszívódása” 「
えいよう

栄養の
きゅうしゅう

吸収 」

felszívódikfelszívódik / fölszívódikfölszívódik ◆ ああととかかたたももななくく
ききええるる 【跡形もなく消える】 (nyomtalanul el-

tűnik) „A képrabló felszívódott.” 「
かいが

絵画
どろぼう

泥棒
わ

は
あとかた

跡形もなく
き

消えた。」 ◆ ききゅゅううししゅゅううさされれるる
【吸収される】 „A genny felszívódott a testszö-

vetben.” 「
うみ

膿
わ

は
からだ

体 の
そしき

組織に
きゅうしゅう

吸収 されてい
た。」 ◆ じじょょううははつつすするる 【蒸発する】 (eltű-

nik) „A tettes felszívódott.” 「
はんにん

犯人
わ

は
じょうはつ

蒸発 し
た。」

felszívóképességfelszívóképesség / fölszívóképességfölszívóképesség ◆ きき
ゅうしゅうりょくゅうしゅうりょく 【吸収力】

felszívófelszívó szivattyúszivattyú ◆ すすいいああげげポポンンププ 【吸い
上げポンプ】

felszólalfelszólal / fölszólalfölszólal ◆ ははつつげげんんすするる 【発言す
る】 „A parlamentben a képviselő felszólalt.” 「
こっかい

国会で
ぎいん

議員
わ

は
はつげん

発言した。」
felszólalásfelszólalás ◆ ススピピーーチチ „értekezleten felszóla-

lás” 「
かいぎ

会議でのスピーチ」 ◆ ははつつげげんん 【発言】

felszólalófelszólaló / fölszólalófölszólaló ◆ ははつつげげんんししゃゃ 【発言
者】

félfél szólamszólam ◆ ににぶぶ 【二部】 „két szólamú kórus”

「
にぶ

二部
がっしょう

合唱 」
felszolgálfelszolgál / fölszolgálfölszolgál ◆ ききゅゅううじじすするる 【給

仕する】 „Felszolgálja az ételt.” 「お
しょくじ

食事を
きゅうじ

給仕
する。」 ◆ ききょょううすするる 【供する】 „Teát szol-

gált fel a császárnak.” 「
てんのうへいか

天皇陛下にお
ちゃ

茶を
きょう

供 し
た。」 ◆ ササーービビススすするる „Ebben az étteremben

robot szolgál fel.” 「このレストランで
わ

はロボッ
トがサービスする。」 ◆ ははいいぜぜんんすするる 【配膳
する】 „Sorban szolgálták fel a többfogásos

ételt.” 「
かいせきりょうり

懐石料理
わ

は
じゅんばん

順番 に
はいぜん

配膳された。」 ◆

ははここんんででくくるる 【運んでくる】 (kihoz) „A pincér

felszolgálta az ételeket.” 「ウェーターが
りょうり

料理を
はこ

運んできた。」
felszolgálásfelszolgálás / fölszolgálásfölszolgálás ◆ ききゅゅううじじ 【給
仕】 ◆ サービスサービス ◆ はいぜんはいぜん 【配膳】

felszolgálásifelszolgálási díjdíj ◆ ササーービビススりりょょううききんん 【サ
ービス料金】

felszolgálófelszolgáló / fölszolgálófölszolgáló ◆ ウウェェーータターー (pin-
cér) ◆ ウウエエーータターー (pincér) ◆ ききゅゅううじじ 【給仕】
(régies) ◆ ててんんいいんん 【店員】 (üzleti dolgozó)
◆ ははいいぜぜんんががかかりり 【配膳係】 ◆ ははいいぜぜんんににんん
【配膳人】 ◆ ボーイボーイ

felszolgálónőfelszolgálónő ◆ ウウェェイイトトレレスス ◆ ななかかいい 【仲
居】

felszolgáltfelszolgált ételétel ◆ すすええぜぜんん 【据え膳 、据
膳】

felszólítfelszólít / fölszólítfölszólít ◆ ああててるる 【当てる】 „A

tanár felszólított.” 「
せんせい

先生にあてられた。」 ◆ かか
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んんここくくすするる 【勧告する】 (tanácsol) „A hatósá-
gok felszólították a szabálytalan üzemet, hogy ja-

vítsanak a helyzeten.” 「
とうきょく

当局
わ

は
いはん

違反が
かくにん

確認され

た
こうじょう

工場 に
ぜせい

是正
かんこく

勧告した。」 ◆ ささいいここくくすするる
【催告する】 „Felszólítjuk, fizesse ki a számlát!”

「
だいきん

代金の
しはら

支払いを
さいこく

催告いたします。」 ◆ ささすす
【指す】 „A tanár felszólított egy diákot, hogy

olvasson a tankönyvből.” 「
せんせい

先生
わ

は
せいと

生徒を
さ

指して
きょうかしょ

教科書を
よ

読み
あ

上げさせた。」 ◆ たたたたせせるる 【立
たせる】 (felállít) „A tanár felszólított egy diá-

kot.” 「
せんせい

先生
わ

は
せいと

生徒の
ひとり

一人を
た

立たせた。」 ◆ めめ
いいれれいいすするる 【命令する】 (megparancsol) „Fel-

szólították, hogy hagyja el a termet.” 「
へや

部屋を
で

出

るように
めいれい

命令された。」 ◆ よよううせせいいすするる 【要
請する】 (felkér) „A kormány a fertőzés vissza-
szorítása érdekében, önmegtartóztatásra szólí-

totta fel a népet.” 「
せいふ

政府
わ

は
かんせん

感染
よぼう

予防のため、
こくみん

国民に
じしゅく

自粛を
ようせい

要請した。」 ◆ よよびびかかけけるる 【呼
びかける、呼び掛ける】 „A felmérésben való

együttműködésre szólított fel.” 「
ちょうさ

調査に
きょうりょく

協力

を
よ

呼びかけた。」 ◇ fizetésrefizetésre szólítszólít felfel せせいい
きゅうするきゅうする 【請求する】

felszólításfelszólítás / fölszólításfölszólítás ◆ かかんんここくく 【勧告】
„Felszólítást kapott, hogy menjen előbb nyugdíj-

ba.” 「
そうきたいしょく

早期退職の
かんこく

勧告を
う

受けた。」 ◆ ささいいここくく
【催告】 ◆ ささいいここくくししょょ 【催告書】 ◆ ととりり
たたてて 【取り立て、取立て】 „Jött egy felszólítás,

hogy fizessem be a tévédíjat.” 「テレビ
じゅしん

受信
りょう

料

の
しはら

支払いの
と

取り
た

立てが
き

来た。」 ◇ fizetésifizetési fel-fel-
szólításszólítás せせいいききゅゅううししょょ 【請求書】 ◇ fize-fize-
tésitési felszólításfelszólítás ははららいいここみみささいいここくく 【払い
込み催告、払込催告】 ◇ kategorikuskategorikus felszó-felszó-
lításlítás しじょうめいれいしじょうめいれい 【至上命令】

felszólítástfelszólítást kapkap ◆ ももううししううけけるる 【申し受け
る、申受ける】 (felszámítási) „Megkaptam a

pótdíjról a felszólítást.” 「
ついかりょうきん

追加料金を
もう

申し
う

受け
た。」

felszólítástfelszólítást tesztesz ◆ ももううししたたててををすするる 【申し
立てをする、申立てをする】 (jogi) „Fizetési fel-

szólítást tett.” 「
しはらい

支払
とくそく

督促の
もう

申し
た

立てをした。」

felszólító alakfelszólító alak ◆ めいれいけいめいれいけい 【命令形】

felszólító levélfelszólító levél ◆ さいそくじょうさいそくじょう 【催促状】
felszólító módfelszólító mód ◆ めいれいほうめいれいほう 【命令法】
felszólító mondatfelszólító mondat ◆ めいれいぶんめいれいぶん 【命令文】
felszökésfelszökés ◆ ははねねああががりり 【跳ね上がり】 „ben-

zinárak felszökése” 「ガソリン
かかく

価格の
は

跳ね
あ

上が
り」

felszökikfelszökik / fölszökikfölszökik ◆ ここううととううすするる 【高騰
する、昂騰する】 „Az olajárak felszöktek.” 「
せきゆ

石油
かかく

価格が
こうとう

高騰した。」 ◆ たたちちののぼぼるる 【立ち
のぼる、立ち昇る、立ち上る、立上る】 „A szö-

kőkút vize felszökött az égre.” 「
ふんすい

噴水が
た

立ち
のぼ

昇っ
た。」 ◆ ははねねああががるる 【跳ね上がる】 „Felszö-

kött a vércukra.” 「
けっとうち

血糖値が
は

跳ね
あ

上がった。」

felszökkenfelszökken / fölszökkenfölszökken ◆ ああががるる 【上がる、
揚がる、挙がる】 „A zenész felszökkent a szín-

padra.” 「
おんがくか

音楽家
わ

はさっと
ぶたい

舞台に
あ

上がった。」
◆ おおどどりりああががるる 【躍り上がる】 „Az énekes fel-

szökkent az első helyre a slágerlistán.” 「
かしゅ

歌手
わ

は

チャートで
いちい

一位に
おど

躍り
あ

上がった。」 ◆ ききゅゅううしし
んんすするる 【急伸する】 (ár) „A felszökkenő olaj-

árak miatt drágul a benzin.” 「
きゅうしん

急伸 した
げんゆ

原油の
かかく

価格の
ため

為にガソリンの
ねだん

値段が
あ

上がる。」 ◆ ととびび
ああががるる 【跳び上がる、飛び上がる、跳上がる、

飛上がる】 „Ijedten felszökkent.” 「
かれ

彼
わ

はビック

リして
と

飛び
あ

上がった。」
fél szünetjelfél szünetjel ◆ はんきゅうしふはんきゅうしふ 【半休止符】
féltfélt ◆ ううししななううののををおおそそれれるる 【失うのを恐れ

る】 (fél, hogy elvész) „Félti a vagyonát.” 「
ざいさん

財産

を
うしな

失 うのを
おそ

恐れている。」 ◆ おおししむむ 【惜し

む】 „Félted az életedet?” 「お
まえ

前、
いのち

命 を
お

惜しむ
のか？」 ◆ ししっっととすするる 【嫉妬する】 (félté-

keny) „Félti a feleségét.” 「
おっと

夫
わ

は
しっと

嫉妬してい
る。」 ◆ ししんんぱぱいいすするる 【心配する】 „Nagyon

féltelek a téged.” 「
あなた

貴方のことがとても
しんぱい

心配で
す。」 ◆ ははばばかかるる 【憚る】 „Félti a hírnevét.”

「
がいぶん

外聞を
はばか

憚 る。」
feltalajfeltalaj ◆ ひょうどひょうど 【表土】
feltalálfeltalál / föltalálföltalál ◆ ははつつめめいいすするる 【発明す

る】 „Feltalálta a gramofont.” 「
ちくおんき

蓄音機を
はつめい

発明し
た。」
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feltálalfeltálal / föltálalföltálal ◆ ななららべべるる 【並べる】 „Fel-

tálalta az ételt az asztalra.” 「
しょくたく

食卓 に
りょうり

料理を
なら

並べ
た。」

feltalálásfeltalálás ◆ ああんんししゅゅつつ 【案出】 ◆ ははつつめめいい

【発明】 „gőzgép feltalálása” 「
じょうききかん

蒸気機関の
はつめい

発明
」

feltalálófeltaláló / föltalálóföltaláló ◆ ああんんししゅゅつつししゃゃ 【案出
者】 ◆ ははつつめめいいかか 【発明家】 ◆ ははつつめめいいししゃゃ
【発明者】

feltámadfeltámad / föltámadföltámad ◆ ふふっっかかつつすするる 【復活

する】 „Jézus feltámadt.” 「キリスト
わ

は
ふっかつ

復活し
た。」 ◆ よよみみががええるる 【蘇る、甦る】 „A halott

feltámadt.” 「
ししゃ

死者
わ

は
よみがえ

蘇 った。」 ◇ feltámadfeltámad
aa szélszél かかぜぜががつつよよくくななるる 【風が強くなる】

„Feltámadt a szél.” 「
かぜ

風が
つよ

強くなってきた。」

feltámadásfeltámadás / föltámadásföltámadás ◆ ふふっっかかつつ 【復

活】 „Krisztus feltámadása.” 「キリストの
ふっかつ

復活
」 ◆ よみがえりよみがえり 【蘇り】

feltámadásfeltámadás ünnepeünnepe ◆ ふふっっかかつつささいい 【復活
祭】

feltámadfeltámad aa szélszél ◆ かかぜぜががたたつつ 【風が立つ】
„Feltámadt a szél, ezért nagyok a hullámok.” 「
かぜ

風が
た

立っているので
なみ

波が
たか

高い。」 ◆ かかぜぜががつつよよ
くくななるる 【風が強くなる】 „Feltámadt a szél.” 「
かぜ

風が
つよ

強くなってきた。」
feltámadó szélfeltámadó szél ◆ ふうはつふうはつ 【風発】
feltámaszkodikfeltámaszkodik ◆ みみををおおここすす 【身を起こす】

„A beteg feltámaszkodott az ágyon.” 「
びょうにん

病人
わ

はベ

ッドで
み

身を
お

起こした。」
feltámasztfeltámaszt / föltámasztföltámaszt ◆ ふふっっかかつつささせせるる
【復活させる】

feltámasztásfeltámasztás ◆ きしかいせいきしかいせい 【起死回生】
feltankolfeltankol / föltankolföltankol ◆ ききゅゅううゆゆすするる 【給油
する】 „Feltankoltam a kocsit üzemanyaggal.”

「
くるま

車 に
ねんりょう

燃料 を
きゅうゆ

給油した。」
feltápászkodikfeltápászkodik / föltápászkodikföltápászkodik ◆ ふふららふふらら
たたちちああががるる 【ふらふら立ち上がる】 „A részeg

ember feltápászkodott.” 「
よ

酔っぱらい
わ

はふらふ

ら
た

立ち
あ

上がった。」 ◆ むむっっくくりりととおおききああががるる
【むっくりと起き上がる】 „Feltápászkodott az

ágyból.” 「むっくりと
お

起き
あ

上がった。」

feltárfeltár / föltárföltár ◆ ああばばくく 【暴く】 (leleplez)

„Feltárta a titkot.” 「
ひみつ

秘密を
あば

暴いた。」 ◆ おおしし
ああけけるる 【押し開ける】 „Új korszak ajtaját tárta

fel.” 「
あたら

新 しい
じだい

時代の
とびら

扉 を
お

押し
あ

開けた。」 ◆ かか
いいたたくくすするる 【開拓する】 „Új piacokat tár fel.”

「
あたら

新 しい
しじょう

市場を
かいたく

開拓する。」 ◆ ききゅゅううめめいいすす
るる 【糾明する、糺明する】 „Feltárja a légi bal-

eset körülményeit.” 「
こうくうきじこ

航空機事故の
しんそう

真相を
きゅうめい

糾明
する。」 ◆ じじっったたいいににせせままるる 【実態に迫る】
(megpróbál képet alkotni) ◆ ととききああかかすす 【解き
明かす、説き明かす】 (kiderít) „Feltárta a tit-

kot.” 「
ひみつ

秘密を
と

解き
あ

明かした。」 ◆ ははっっくくつつすす

るる 【発掘する】 „Feltárták a romokat.” 「
いせき

遺跡

を
はっくつ

発掘した。」 ◆ ひひららくく 【開く】 „Új földet

tár fel.” 「
あたら

新 しい
とち

土地を
ひら

開く。」 ◆ ひひれれききすするる
【披れきする、披瀝する】 „Feltárja az érzelme-

it.” 「
きょうちゅう

胸中 を
ひれき

披瀝する。」 ◆ ひひろろげげるる 【広
げる、拡げる】 „Ez a zeneszerző új lehetősége-

ket tárt fel a zenében.” 「この
さっか

作家
わ

は
おんがく

音楽の
あたら

新

しい
かのうせい

可能性を
ひろ

広げた。」 ◇ ásatássalásatással feltárfeltár
ははっっくくつつすするる 【発掘する】 „Ásatással kőszer-

számokat tártak fel.” 「
せっき

石器が
はっくつ

発掘された。」 ◇

kíméletlenülkíméletlenül feltárfeltár ええぐぐるる 【抉る、刳る、剔
る】 „Az újság kíméletlenül feltárta politikusok

korrupcióját.” 「
しんぶん

新聞
わ

は
せいじか

政治家の
ふはい

腐敗をえぐっ
た。」

feltárásfeltárás / föltárásföltárás ◆ かかいいたたくく 【開拓】 „új

piacok feltárása” 「
しん

新
しじょう

市場の
かいたく

開拓」 ◆ かかいいめめいい
【解明】 „öregedés mechanizmusának feltárása”

「
ろうか

老化メカニズムの
かいめい

解明」 ◆ ききゅゅううめめいい 【糾
明、糺明】 ◆ ききゅゅううめめいい 【究明】 ◆ ししゅゅつつどど

【出土】 „régészeti leletek feltárása” 「
いせき

遺跡の
しゅつど

出土」 ◇ tengerfenéktengerfenék feltárásafeltárása かかいいてていいかか
いいははつつ 【海底開発】 ◇ tényfeltárástényfeltárás ししんんそそ
うきゅうめいうきゅうめい 【真相究明】

feltáratlanfeltáratlan ◆ みみかかいいたたくく 【未開拓】 „feltárat-

lan piac” 「
みかいたく

未開拓
しじょう

市場」 ◆ みみかかいいははつつ 【未

開発】 „feltáratlan természeti kincs” 「
みかいはつ

未開発
てんねんしげん

天然資源」
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feltárcsázfeltárcsáz / föltárcsázföltárcsáz ◆ かかけけるる 【掛ける】

„Feltárcsáztam a barátom számát.” 「
ともだち

友達の
ばんごう

番号を
か

掛けた。」
feltárcsázósfeltárcsázós internetszolgáltatásinternetszolgáltatás ◆ ダダイイ
ヤルイン・サービスヤルイン・サービス

feltárcsázzafeltárcsázza aa számotszámot ◆ ばばんんごごううををままわわすす
【番号をまわす、番号を回す】 „Este feltárcsáz-

tam a barátom számát.” 「
よる

夜、
ともだち

友達の
ばんごう

番号を
まわ

回
した。」

feltartfeltart / föltartföltart ◆ ああげげるる 【上げる、揚げる、

挙げる】 „Aki egyetért, tartsa fel a kezét!” 「
さんせい

賛成

の
ひと

人
わ

は
て

手を
あ

挙げてください！」 ◆ ああししををひひっっぱぱ
るる 【足を引っ張る、足をひっぱる】 (pl. mun-
kában) „Ha nem is segítesz, legalább ne tarts

fel!” 「
てつだ

手伝わないまでも
あし

足を
ひ

引っ
ぱ

張らない
で！」 ◆ ささししつつかかええるる 【差し支える、差支え
る】 „Szeretnék néhány szót váltani önnel, ha

nem tartom fel!” 「
さ

差し
つか

支えなければ
あなた

貴方と
すこ

少

しお
はな

話したいのですが。」 ◆ ひひききととめめるる 【引
き止める、引き留める、引きとめる】 (feltar-

tóztat) „Nem akarlak sokáig feltartani.” 「
きみ

君を
なが

長

く
ひ

引き
と

留めたくない。」
feltartásfeltartás / föltartásföltartás ◆ タタッッククルル ◆ トトリリッッピピ
ングング (fociban)

feltárt földfeltárt föld ◆ かいたくちかいたくち 【開拓地】
feltartóztatfeltartóztat / föltartóztatföltartóztat ◆ おおししととどどめめ
るる 【押し止める、押し留める、押しとどめる】

„Feltartóztatta az ellenséget.” 「
てき

敵
ぐん

軍を
お

押しとど
めた。」 ◆ けけんんせせいいすするる 【牽制する、けん制

する】 „Feltartóztattuk az ellenséget.” 「
てき

敵
ぐん

軍を
けんせい

牽制した。」 ◆ すすいいかかすするる 【誰何する】 (és
kifaggat) ◆ そそででををつつかかままええるる 【袖を捕まえる】
„Feltartóztattam az indulni készülő kollégámat.”

「
かえ

帰ろうとしている
どうりょう

同僚 の
そで

袖を
つか

捕まえた。」
◆ たたちちははだだかかるる 【立ちはだかる】 (elállja az út-

ját) „Feltartóztatta a kocsit.” 「
かれ

彼
わ

は
くるま

車 の
まえ

前に
た

立ちはだかった。」 ◆ ひひききととめめるる 【引き止め
る、引き留める、引きとめる】 „A folyosón fel-
tartóztattam a főnökömet néhány percre.” 「
ろうか

廊下で
じょうし

上司を
すうふん

数分
ひ

引き
と

止めた。」 ◆ むむかかええううつつ
【迎え撃つ、邀え撃つ】 „Feltartóztatta az elő-

renyomuló ellenséget.” 「
てき

敵
ぐん

軍の
しんにゅう

侵入 を
むか

迎え
う

撃
った。」

feltartóztatásfeltartóztatás ◆ ああししどどめめ 【足止め、足留
め】 ◆ タックルタックル

feltartóztathatatlanfeltartóztathatatlan erőerő ◆ ははちちくくののいいききおお
いい 【破竹の勢い】 „Feltartóztathatatlan erővel

tört előre a hadsereg.” 「
ぐんたい

軍隊
わ

は
はちく

破竹の
いきお

勢 いで
すす

進
んだ。」

feltárulfeltárul / föltárulföltárul ◆ ああばばかかれれるる 【暴かれる】

(leleplezőik) „Feltárult a titok.” 「
ひみつ

秘密
わ

は
あば

暴かれ
た。」 ◆ ああららわわれれるる 【表れる、表われる、現
れる、現われる、顕れる、顕われる】 (előtű-

nik) „Feltárult egy új világ.” 「
あたら

新 しい
せかい

世界が
あらわ

現
れた。」 ◆ ととききああかかさされれるる 【解き明かされ
る、説き明かされる】 (megoldódik) „Feltárult

a titok.” 「
ひみつ

秘密
わ

は
と

解き
あ

明かされた。」 ◆ ひひららくく
【開く】 (kinyílik) „Feltárult az ajtó.” 「ドアが
ひら

開いた。」 ◆ ろろてていいすするる 【露呈する】 „Feltá-

rultak a társadalom hibái.” 「
しゃかい

社会の
けってん

欠点が
ろてい

露呈
した。」

feltaszítfeltaszít ◆ おおししああげげるる 【押し上げる、押しあ
げる】 „Feltaszítottam a napszemüvegem.” 「サ

ングラスを
お

押し
あ

上げた。」
fél tatamifél tatami ◆ はんじょうはんじょう 【半畳】
féltávolképféltávolkép ◆ ミディアム・ショットミディアム・ショット
feltehetőfeltehető / föltehetőföltehető ◆ おおももわわれれるる 【思われ
る】 „Feltehető, hogy ebben a házban született

az író.” 「あの
さっか

作家
わ

はこの
いえ

家で
う

生まれたと
おも

思われ
る。」 ◆ ききけけるる 【聞ける】 „Ez a kérdés nehe-

zen feltehető.” 「これ
わ

はなかなか
き

聞けない
しつもん

質問
だ。」 ◆ ととみみらられれるる 【と見られる】 „Elesett
egy férfi, aki feltehetően látáskárosult volt.” 「
しかくしょうがいしゃ

視覚障害者とみられる
おとこ

男 が
ころ

転んでしまっ
た。」

feltehetőenfeltehetően / föltehetőenföltehetően ◆ おおももわわれれるる 【思
われる】 „Feltehetően emberi csontokat talál-

tak.” 「
じんこつ

人骨だと
おも

思われる
ほね

骨が
はっけん

発見された。」 ◇

feltehetőfeltehető ととみみらられれるる 【と見られる】 „Elesett
egy férfi, aki feltehetően látáskárosult volt.” 「
しかくしょうがいしゃ

視覚障害者とみられる
おとこ

男 が
ころ

転んでしまっ
た。」
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feltehetőlegfeltehetőleg / föltehetőlegföltehetőleg ◆ おおそそららくく 【恐
らく】 „Az elveszett hegymászók feltehetőleg

meghaltak.” 「
やま

山で
そうなん

遭難した
ひと

人
わ

は
おそ

恐らく
し

死んで
しまった。」 ◆ おおももええるる 【思える】 „Feltehe-

tőleg gondatlanság okozta a tüzet.” 「
ふちゅうい

不注意が
かじ

火事を
ひ

引き
お

起こしたと
おも

思える。」
féltekefélteke ◆ ははんんききゅゅうう 【半球】 (félgömb) ◇ dé-dé-
lili féltekefélteke みみななみみははんんききゅゅうう 【南半球】 „A dé-

li féltekén most nyár van.” 「
みなみはんきゅう

南半球 で
わ

は
いま

今は
なつ

夏です。」 ◇ északiészaki féltekefélteke ききたたははんんききゅゅうう
【北半球】 „Japán az északi féltekén fekszik.” 「
にほん

日本
わ

は
きたはんきゅう

北半球 にある。」 ◇ keletikeleti féltekefélteke ひひ
ががししははんんききゅゅうう 【東半球】 ◇ nyugatinyugati félte-félte-
keke にしはんきゅうにしはんきゅう 【西半球】

féltékenyféltékeny ◆ ししっっととぶぶかかいい 【嫉妬深い】 „Félté-

keny természetű.” 「
かれ

彼
わ

は
しっとぶか

嫉妬深い
ししつ

資質だ。」 ◆

つつののををだだすす 【角を出す】 ◆ つつののををははややすす 【角
を生やす】 ◆ ややききももちちややききのの 【焼きもち焼き
の、焼き餅を焼きの、焼きもちを焼きの、焼餅
を焼きの】 „Nem vagyok egy féltékeny típus.”

「
わたし

私
わ

はやきもち
や

焼きのタイプで
わ

はありませ
ん。」 ◆ ややくく 【焼く】 „A férjem borzasztóan

féltékeny.” 「
おっと

夫
わ

はひどく
や

焼いている。」

féltékenykedikféltékenykedik ◆ ややききももちちををややくく 【焼きもち
焼く、焼き餅を焼く、焼きもちを焼く、焼餅を

焼く】 „Féltékenykedik a férjére.” 「
おっと

夫 に
や

焼き
もち

餅を
や

焼いている。」
féltékenységféltékenység ◆ ジジェェララシシーー „A férj féltékeny a

feleségére.” 「
おっと

夫
わ

は
つま

妻の
あいじん

愛人にジェラシーを
かん

感
じている。」 ◆ ししっっとと 【嫉妬】 ◆ ししっっととししんん
【嫉妬心】 ◆ ややききももちち 【焼きもち、焼き餅、
焼餅、焼き餠】

feltekerfelteker / föltekerfölteker ◆ くくりりここむむ 【繰り込む、
繰込む】 ◆ くくるる 【繰る】 (behúz) „Feltekerem

a horgászzsinórt.” 「
つ

釣り
いと

糸を
く

繰った。」 ◆ まま
ききああげげるる 【巻き上げる】 „Feltekerte a locsoló-

csövet.” 「ホースを
ま

巻き
あ

上げた。」 ◆ ままくく 【巻

く、捲く】 „Feltekertem a horgászzsinórt.” 「
つ

釣

り
いと

糸を
ま

巻いた。」 ◆ わわににししててままくく 【輪にして

巻く】 „Feltekertem a hosszabbítót.” 「
えんちょう

延長 ケ

ーブルを
わ

輪にして
ま

巻いた。」

feltekeredikfeltekeredik ◆ かかららままるる 【絡まる】 „A bab

szára feltekeredett a botra.” 「
まめ

豆の
くき

茎が
ぼう

棒に
から

絡ま
っている。」 ◆ ままききああががるる 【巻き上がる、巻

きあがる】 „A horgászzsinór feltekeredett.” 「
つ

釣

り
いと

糸
わ

は
ま

巻き
あ

上がった。」
feltekerésfeltekerés ◆ ままきき 【巻き、巻】 „Ez a töltött

káposzta túl lazán van feltekerve.” 「このロール

キャベツ
わ

は
ま

巻きが
あま

甘い。」 ◆ ロールアップロールアップ
feltekintfeltekint ◆ ああおおぎぎみみるる 【仰ぎ見る】 „Feltekin-

tett az égre.” 「
てん

天を
あお

仰ぎ
み

見ていた。」 ◆ ああおおぐぐ

【仰ぐ】 „Feltekint az égre.” 「
てん

天を
あお

仰ぐ。」

félfél térdretérdre ereszkedikereszkedik ◆ たたててひひざざををつつくく 【立
て膝をつく、立膝をつく】 „Fél térdre ereszked-

tem.” 「
た

立て
ひざ

膝をついた。」

felterjesztfelterjeszt ◆ けんぱくするけんぱくする 【建白する】
felterjesztésfelterjesztés ◆ けんぱくしょけんぱくしょ 【建白書】
feltérképezfeltérképez / föltérképezföltérképez ◆ そそくくりりょょううすするる
【測量する】 „Ő volt az első, aki feltérképezte

Japánt.” 「
かれ

彼が
にほん

日本を
はじ

初めて
そくりょう

測量 した。」 ◆

ちちずずををつつくくるる 【地図を作る】 „Feltérképezte a

csillagokat.” 「
ほし

星の
ちず

地図を
つく

作った。」 ◆ ばばししょょ
ををかかくくににんんすするる 【場所を確認する】 „Feltérké-

peztem a vészkijáratokat a teremben.” 「
かいじょう

会場 で
ひじょうぐち

非常口の
ばしょ

場所を
かくにん

確認した。」
feltérképezésfeltérképezés ◆ じじっっそそくく 【実測】 ◆ そそくくりり
ょうょう 【測量】

feltérképezetlenfeltérképezetlen ◆ みみととううのの 【未踏の】 „fel-

térképezetlen sziget” 「
みとう

未踏の
しま

島」

félfél testtest ◆ かかたたみみ 【片身】 „fél hal” 「
さかな

魚 の
かたみ

片身」
féltestvérféltestvér ◆ いいふふききょょううだだいい 【異父兄弟】

(különböző apától) ◆ いいぼぼききょょううだだいい 【異母兄
弟】 (különböző anyától) ◆ ぎぎききょょううだだいい 【義
兄弟】 ◆ ぎぎけけいいてていいししままいい 【義兄弟姉妹】 ◆

ぎりのきょうだいぎりのきょうだい 【義理の兄弟】
felteszfeltesz / fölteszföltesz ◆ ああげげるる 【上げる、揚げ
る、挙げる】 (felemel) „Feltettem a kezem.” 「
て

手を
あ

上げた。」 ◆ おおくく 【置く】 (tesz) „Feltette

a könyvet a polcra.” 「
ほん

本を
たな

棚に
お

置いた。」 ◆ かか
けけるる 【掛ける、架ける、懸ける】 „Feltette a
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szemüvegét.” 「
めがね

眼鏡をかけた。」 ◆ かかぶぶるる

【被る】 (fejére) „Feltette a sapkáját.” 「
ぼうし

帽子を
おお

被った。」 ◆ ししゅゅううののううすするる 【収納する】 (el-

tárol) „Feltettem a könyveket a polcra.” 「
ほん

本を
ほんだな

本棚に
しゅうのう

収納 した。」 ◆ だだすす 【出す】 „Feltet-

tem egy találós kérdést.” 「クイズを
だ

出した。」
◆ ででししょょうう (feltételez) „Felteszem, maga még

nem járt itt.” 「あなた
わ

はここに
き

来たこと
わ

はない
でしょう。」 ◆ ののせせるる 【載せる】 „Feltettem

a fényképet a netre.” 「
しゃしん

写真をインターネットに
の

載せた。」 ◆ ののせせるる 【乗せる】 „Feltettem a

lábam az asztalra.” 「
あし

足を
つくえ

机 に
の

乗せた。」 ◆ ひひ
ににかかけけるる 【火に掛ける】 „Feltette a levest.”

「スープを
ひ

火に
か

掛けた。」 ◇ felfel vanvan tévetéve かか
かかるる 【掛かる】 „A zenét, amit most tettek fel

ismerem.” 「
いま

今かかっている
きょく

曲 を
し

知ってい
る。」

felteszfeltesz aa mérlegremérlegre ◆ ててんんびびんんににかかけけるる 【天
秤にかける、天秤に掛ける】 „Feltettem az al-

mát a mérlegre.” 「リンゴを
てんびん

天秤に
か

掛けた。」

feltétekfeltétek ◆ よよううここうう 【要項】 „jelentkezési fel-

tételek” 「
ぼしゅう

募集
ようこう

要項」

feltételfeltétel / föltételföltétel ◆ ううららづづけけ 【裏付け】 „Hi-
ányoznak a technikai feltételek a találmányá-

hoz.” 「
かれ

彼の
はつめい

発明
わ

は
ぎじゅつてき

技術的な
うらづ

裏付けがない。」
◆ ココンンデディィシショョンン „Minden feltétel biztosított az

új cég létrehozásához.” 「
あたら

新 しい
きぎょう

企業を
お

起こす

ため、すべてのコンディションが
そろ

揃ってい
る。」 ◆ ししかかくく 【資格】 „Eleget tett a jelent-

kezési feltételeknek.” 「
かれ

彼
わ

は
おうぼ

応募
しかく

資格を
み

満たし
た。」 ◆ じじここうう 【事項】 (kikötés) „Az alábbi

feltételekkel egyetértek.” 「
いか

以下の
じこう

事項に
どうい

同意し
ます。」 ◆ じじょょううけけんん 【条件】 „Megfelelt a

feltételeknek.” 「
かれ

彼の
じょうけん

条件 を
み

満たした。」 ◆ ぜぜ
んんてていい 【前提】 „Az üzlet folytatásához szüksé-

ges feltételek nem teljesültek.” 「
じぎょう

事業の
けいぞく

継続の
ぜんてい

前提が
くず

崩れた。」 ◆ ひひもも 【紐、綬】 (kötött-
ség) „Ez a segély feltételhez kötött.” 「この

ほじょきん

補助金に
わ

は
ひも

紐が
つ

付いている。」 ◆ ややっっかかんん
【約款】 (szerződés feltételei) ◆ よよううけけんん 【要
件】 (követelmény) ◇ alapfeltételalapfeltétel だだいいぜぜんん
てていい 【大前提】 ◇ biztosításibiztosítási feltételekfeltételek ほほ
けけんんややっっかかんん 【保険約款】 ◇ egyenlőtlenegyenlőtlen
feltételekfeltételek ふふびびょょううどどううじじょょううけけんん 【不平等
条件】 ◇ elégségeselégséges feltételfeltétel じじゅゅううぶぶんんじじょょ
ううけけんん 【十分条件】 ◇ elengedhetetlenelengedhetetlen fel-fel-
tételtétel ひひっっすすじじょょううけけんん 【必須条件】 ◇ fel-fel-
használóihasználói feltételfeltétel りりよよううききややくく 【利用規
約】 (szabályzat) „A felhasználói feltételek el-
fogadása után folytattam a böngészést.” 「

りようきやく

利用規約に
どうい

同意してから
えつらん

閲覧を
つづ

続けた。」 ◇

felhasználóifelhasználói feltételfeltétel りりよよううじじょょううけけんん 【利
用条件】 „A fiatalkorúak nem felelnek meg a fel-

használói feltételeknek.” 「
みせいねんしゃ

未成年者
わ

は
りようじょうけん

利用条件

を
み

満たしていない。」 ◇ feltételesfeltételes じじょょううけけ
んんつつききのの 【条件付きの、条件つきの】 (feltétel-

hez kötött) „feltételes beleegyezés” 「
じょうけんつ

条件付き

の
しょうにん

承認 」 ◇ feltételhezfeltételhez kötöttkötött じじょょううけけんん
つつききのの 【条件付きの、条件つきの】 ◇ háromhárom
fontosfontos feltételfeltétel ささんんびびょょううしし 【三拍子、３拍
子】 ◇ háromhárom fontosfontos feltételfeltétel teljesülteljesül ささんん
びびょょううししそそろろうう 【三拍子そろう、三拍子揃う】
szanbjósi szorou „Az a férfi teljesít három fon-

tos feltételt.” 「
かれ

彼
わ

は
さんびょうしそろ

三拍子揃った
おとこ

男 です。」 ◇

kényszerfeltételkényszerfeltétel そそくくばばくくじじょょううけけんん 【束縛
条件】 (fizika) ◇ kívántkívánt feltételekfeltételek ききぼぼううじじ
ょょううけけんん 【希望条件】 ◇ létfeltétellétfeltétel ひひっっすす
じじょょううけけんん 【必須条件】 (nélkülözhetetlen fel-
tétel) ◇ minimálisminimális feltételfeltétel ささいいてていいじじょょううけけ
んん 【最低条件】 ◇ munkafeltételmunkafeltétel ろろううどどううじじ
ょょううけけんん 【労働条件】 ◇ munkafeltételmunkafeltétel ささぎぎ
ょょううじじょょううけけんん 【作業条件】 ◇ nélkülözhe-nélkülözhe-
tetlentetlen feltételfeltétel ひひっっすすじじょょううけけんん 【必須条
件】 ◇ pályázatipályázati feltételekfeltételek ぼぼししゅゅううよよううここ
うう 【募集要項】 ◇ peremfeltételperemfeltétel ききょょううかか
いいじじょょううけけんん 【境界条件】 ◇ szállításiszállítási fel-fel-
tételektételek ううんんそそううじじょょううけけんん 【運送条件】 ◇

utazásiutazási feltételekfeltételek ううんんそそううややっっかかんん 【運送
約款】 (jogi)

feltételesfeltételes ◆ じじょょううけけんんつつききのの 【条件付きの、
条件つきの】 (feltételhez kötött) „feltételes be-

leegyezés” 「
じょうけんつ

条件付きの
しょうにん

承認 」 ◇ feltételesfeltételes
valószínűségvalószínűség じじょょううけけんんつつききかかののううせせいい 【条
件付可能性】 (matematika)

feltételes alakfeltételes alak ◆ かていけいかていけい 【仮定形】
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feltételesfeltételes egyenlőtlenségegyenlőtlenség ◆ じじょょううけけんんふふとと
うしきうしき 【条件不等式】

feltételesfeltételes elágazáselágazás ◆ じじょょううけけんんぶぶんんきき 【条
件分岐】

feltételesenfeltételesen szabadlábraszabadlábra helyezhelyez ◆ かかりりしし
ゃくほうするゃくほうする 【仮釈放する】

feltételesenfeltételesen szabadlábraszabadlábra helyezetthelyezett hadi-hadi-
fogolyfogoly ◆ せんせいふりょせんせいふりょ 【宣誓俘虜】

feltételesfeltételes kijelentéskijelentés ◆ かかげげんんめめいいだだいい 【仮
言命題】

feltételesfeltételes konvergenciakonvergencia ◆ じじょょううけけんんししゅゅうう
そくそく 【条件収束】

feltételesfeltételes módmód ◆ かかてていいほほうう 【仮定法】 ◆ かか
ののううけけいい 【可能形】 ◆ じじょょううけけんんほほうう 【条件
法】

feltételesfeltételes mondatmondat ◆ じじょょううけけんんぶぶんん 【条件
文】

feltételesfeltételes reflexreflex ◆ じじょょううけけんんははんんししゃゃ 【条
件反射】

feltételesfeltételes valószínűségvalószínűség ◆ じじょょううけけんんつつききかか
のうせいのうせい 【条件付可能性】 (matematika)

feltételesfeltételes szabadlábraszabadlábra helyezéshelyezés ◆ かかりりしし
ゃゃくくほほうう 【仮釈放】 ◆ かかりりししゅゅっっししょょ 【仮出
所】 ◆ じじょょううけけんんつつききししゃゃくくほほうう 【条件付き
釈放】

feltételezfeltételez / föltételezföltételez ◆ かかてていいすするる 【仮定
する】 „Tételezzük fel, hogy nem akart rosszat.”

「
わるぎ

悪気
わ

はなかったと
かてい

仮定しましょう。」 ◆ すすいい
てていいすするる 【推定する】 „Feltételezik, hogy bű-

nös.” 「
かれ

彼
わ

は
ゆうざい

有罪と
すいてい

推定されている。」 ◆ ぜぜんん
てていいととすするる 【前提とする】 „Bizonyos nagyságú

tudást feltételez.” 「ある
ていど

程度の
ちしき

知識を
ぜんてい

前提とす
る。」 ◆ そそううてていいすするる 【想定する】
„Katasztrófa-gyakorlatot tartottak földrengést

feltételezve.” 「
じしん

地震を
そうてい

想定して
ぼうさいくんれん

防災訓練を
おこな

行 っ
た。」 ◆ ととすするる „Tételezzük fel, hogy nyertél a

lottón! Mi változik?” 「
たから

宝 くじがあたったとす

る。
なに

何が
かわ

変わるの？」 ◆ みみるる 【見る、観る、
視る】 „A biztonsági kamerával felvett férfiről

feltételezik, hogy ő a tettes.” 「
ぼうはん

防犯カメラに
うつ

写

っている
おとこ

男 を
はんにん

犯人とみている。」 ◆ ももののととすす
るる 【物とする】 „Fertőzést feltételezve fertőt-

lenítettem.” 「
かんせん

感染があったものとして
しょうどく

消毒 し
た。」 ◇ tételezzüktételezzük felfel かかりりにに 【仮に】 „Té-

telezzük fel, hogy létezik időgép.” 「
かり

仮にタイム
マシンがあったとしよう。」

feltételezésfeltételezés ◆ かかせせつつ 【仮説】 „Ez csak felté-

telezés.” 「これ
わ

は
かせつ

仮説にすぎない。」 ◆ かかてていい

【仮定】 „Ez csak egy feltételezés.” 「これ
わ

はた

だの
かてい

仮定です。」 ◆ ししろろんん 【試論】 „Ez a kéz-

irat pusztán egy feltételezést taglal.” 「
ほんこう

本稿
わ

は
たん

単

なる
しろん

試論に
す

過ぎない。」 ◆ すすいいそそくく 【推測】

„Ez pusztán feltételezés.” 「それ
わ

は
たん

単なる
すいそく

推測に
す

過ぎない。」 ◆ すすいいてていい 【推定】 ◆ すすいいりりょょ
うう 【推量】 ◆ そそううてていい 【想定】 ◇ ártatlan-ártatlan-
ságság feltételezésefeltételezése すすいいてていいむむざざいい 【推定無
罪】 ◇ tévestéves feltételezésfeltételezés おおももいいここみみ 【思
い込み、思いこみ】 (úgy gondolás) ◇ zavaroszavaros
feltételezésfeltételezés めいせつめいせつ 【迷説】

feltételezettfeltételezett ◆ ううたたががいいががああるる 【疑いがあ

る】 „feltételezett tettes” 「
はんにん

犯人の
うたが

疑 いがある
ひと

人」 ◆ かかてていいててききなな 【仮定的な】 „feltételezett

helyzet” 「
かていてき

仮定的な
じょうきょう

状況 」 ◆ すすいいてていい 【推
定】 (vélhető) „halál feltételezett időpontja” 「
しぼう

死亡
すいてい

推定
じこく

時刻」
feltételezhetőfeltételezhető ◆ おおももええるる 【思える】 (gon-

dolhatjuk)

feltételezhetőenfeltételezhetően ◆ かかののううせせいいががたたかかいい 【可
能性が高い】 (nagy a valószínűsége) „Az eltűnt

repülőgép feltételezhetően lezuhant.” 「
ゆくえ

行方が
わ

分からなくなった
ひこうき

飛行機
わ

は
ついらく

墜落した
かのうせい

可能性が
たか

高
い。」 ◆ だだろろうう (talán) „Ez a projekt feltéte-

lezhetően sokba fog kerülni.” 「この
きかく

企画
わ

は
ひよう

費用

が
たか

高いだろう。」 ◆ ででししょょうう (talán) „Ezeket
a tüneteket feltételezhetően alváshiány okozza.”

「この
しょうじょう

症状
わ

は
すいみんぶそく

睡眠不足が
げんいん

原因でしょう。」
feltételhezfeltételhez kötköt ◆ じじょょううけけんんををふふすするる 【条
件を付する】 „Feltételhez köti az engedélyt.” 「
めんきょ

免許に
じょうけん

条件 を
ふ

付する。」
feltételhezfeltételhez kötöttkötött ◆ じじょょううけけんんつつききのの 【条
件付きの、条件つきの】 ◆ ひひももつつきき 【紐付

き、紐つき】 „feltételhez kötött kölcsön” 「
ひもつ

紐付

き
ゆうし

融資」
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feltételhezfeltételhez vanvan kötvekötve ◆ じじょょううけけんんががつつくく
【条件が付く】 „Ehhez a szerződéshez különle-

ges feltételt kötöttek.” 「この
けいやく

契約に
わ

は
とくべつ

特別な
じょうけん

条件 がついている。」
feltételfeltétel nélkülnélkül ◆ ててばばななししでで 【手放しで】

„Feltétel nélkül elfogadta a javaslatot.” 「
ていあん

提案に
てばな

手放しで
さんせい

賛成した。」 ◆ むむじじょょううけけんんでで 【無
条件で】 „A szülő feltétel nélkül szereti a gyer-

mekét.” 「
おや

親
わ

は
わ

我が
こ

子を
むじょうけん

無条件で
あい

愛してい
る。」

feltételfeltétel nélkülinélküli ◆ むむじじょょううけけんん 【無条件】

„feltétel nélküli kapituláció” 「
むじょうけん

無条件
こうふく

降伏」 ◆

むむししょょううのの 【無償の】 „feltétel nélküli szeretet”

「
むしょう

無償の
あい

愛」
feltételfeltétel nélküliségnélküliség ◆ むむじじょょううけけんん 【無条
件】

feltétlenfeltétlen / föltétlenföltétlen ◆ ぜぜっったたいいのの 【絶対の】
(abszolút) „Feltétlen engedelmességet követelt.”

「
ぜったい

絶対
じゅうじゅん

従順 を
ようきゅう

要求 した。」 ◆ たたっってて „Telje-

sítettem lányom feltétlen kérését.” 「
むすめ

娘 のたっ

ての
ねが

願いを
かな

叶えた。」 ◆ たたっっててのの „Lenne egy

feltétlen kérésem!” 「たってのお
ねが

願いがありま
す。」 ◆ むむじじょょううけけんんのの 【無条件の】 (feltétel

nélküli) „Feltétlen szeretetet érzett.” 「
むじょうけん

無条件の
あい

愛を
かん

感じた。」
feltétlenfeltétlen reflexreflex ◆ むむじじょょううけけんんははんんししゃゃ 【無
条件反射】

feltétlenülfeltétlenül / föltétlenülföltétlenül ◆ ああええてて 【敢えて】
„Nem kell feltétlenül használni ezt az appliká-

ciót.” 「このアプリをあえて
しよう

使用するまでもな
い。」 ◆ ああななががちち 【強がち】 (nem feltétlenül)

„Ez nem feltétlenül igaz.” 「それ
わ

はあながちそう

とも
い

言えない。」 ◆ かかななららずず 【必ず】 „A rek-
lámok feltétlenül a film érdekes részénél jönnek.”

「
えいが

映画の
おもしろ

面白いところに
かなら

必 ず
シーエム

ＣＭが
く

来る。」
◆ ささだだめめてて 【定めて】 ◆ ぜぜひひ 【是非】 „Ezt a

könyvet feltétlenül olvasd el!” 「この
ほん

本を
ぜひ

是非
よ

読
んでください。」 ◆ そそくく 【即】 „Aki gazdag,

nem feltétlenül boldog is.” 「お
かね

金があるからと

い

言って
そく

即
しあわ

幸 せとは
かぎ

限らない。」 ◆ たたっってて „Ha
ezt feltétlenül óhajtod, ám legyem.” 「たっての

お
のぞ

望みなら
かな

叶えましょう。」 ◇ nemnem feltétle-feltétle-
nülnül ににかかぎぎららなないい 【に限らない】 ◇ nemnem fel-fel-
tétlenültétlenül かかななららずずししもも 【必ずしも】 „A moz-
gástól nem feltétlenül leszünk karcsúbbak.” 「
うんどう

運動したら
かなら

必 ずしも
や

痩せる
わけ

訳ではない。」 ◇

nemnem feltétlenülfeltétlenül とといいううももののででははなないい
toiumonode-va nai ◇ nemnem feltétlenülfeltétlenül かかぎぎ
ららなないい 【限らない】 „A gazdagok nem feltét-

lenül boldogok.” 「お
かねも

金持ちが
しあわ

幸 せとは
かぎ

限らな
い。」

feltétlenülfeltétlenül hozzahozza magávalmagával ◆ ひひっっけけいいののこことと
【必携のこと】 „Hozza magával a személyi iga-

zolványát!” 「
ほんにん

本人の
みぶんしょうめいしょ

身分証明書
ひっけい

必携のこと。」

feltétlenülfeltétlenül látnilátni kellkell ◆ ひひっっけけんん 【必見】
„Ezt a divatüzletet feltétlenül látnod kell!” 「こ

のブランド
せんもんてん

専門店
わ

は
ひっけん

必見！」
féltettféltett kincskincs ◆ ししょょううちちゅゅううののたたまま 【掌中の
玉】

feltévefeltéve ◆ じじょょううけけんんでで 【条件で】 „Elfogad-
tam az állást, feltéve, ha nem kell szombaton és

vasárnap dolgozni.” 「
どにち

土日
わ

は
はたら

働 かないという
じょうけん

条件 でその
しごと

仕事についた。」 ◆ たただだしし 【但
し】 (feltéve, ha) „Bárkiből lehet énekes, feltéve,

ha tehetséges.” 「
かしゅ

歌手に
わ

は
だれ

誰でもなれる、
ただ

但し
さいのう

才能が
ひつよう

必要だ。」
feltevésfeltevés / föltevésföltevés ◆ かかせせつつ 【仮説】 (felté-

telezés) ◆ かかてていい 【仮定】 „feltevésen alapuló

következtetés” 「
かてい

仮定に
もと

基づく
すいそく

推測」

féltifélti aa hírnevéthírnevét ◆ ななををおおししむむ 【名を惜しむ】

„Az életénél jobban félti a hírnevét.” 「
いのち

命 より
な

名

を
お

惜しむ。」
féltifélti önmagátönmagát ◆ わわががみみかかわわいいささかからら 【わが身
可愛さから、我が身可愛さから、我身可愛さか
ら】 „Féltette önmagát, ezért mástól várta az ál-

dozatot.” 「
わ

我が
みかわい

身可愛さから
たにん

他人に
ぎせい

犠牲を
ようきゅう

要求 した」
feltolódásfeltolódás ◆ ぎゃくだんそうぎゃくだんそう 【逆断層】
feltolulfeltolul aa vérvér ◆ じじゅゅううけけつつすするる 【充血する】
„Úgy megszorítottam a kezét, hogy feltolult a vér
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az ujjába.” 「
かのじょ

彼女の
て

手を
つよ

強く
にぎ

握ったら
じゅうけつ

充血 して
きた。」

feltorlódásfeltorlódás ◆ おせおせおせおせ 【押せ押せ】
feltorlódikfeltorlódik ◆ おおせせおおせせににななるる 【押せ押せにな
る】 „A baleset miatt feltorlódtak a kocsik az au-

tópályán.” 「
じこ

事故で
こうそくどうろ

高速道路
わ

は
お

押せ
お

押せになっ
た。」 ◆ たたいいりりゅゅううすするる 【滞留する】 „Né-
hány jegykezelő kapu elromlott, ezért feltorlód-

tak az utasok.” 「
かず

数
だい

台の
かいさつき

改札機が
こわ

壊れて、
じょうきゃく

乗客
わ

は
たいりゅう

滞留 していた。」 ◆ たたててここむむ 【立て
込む、立込む】 „Úgy feltorlódott a munkám,

hogy alig jutok levegőhöz.” 「
しごと

仕事が
た

立て
こ

込ん

で、
うご

動きが
と

取れない。」 ◆ つつかかええるる 【閊え
る、支える、痞える】 „Az autók feltorlódtak,

dugó keletkezett.” 「
くるま

車 がつかえて
じゅうたい

渋滞 ができ
た。」 ◆ てていいたたいいすするる 【停滞する】 „Az útke-

reszteződésben feltorlódtak a kocsik.” 「
こうさてん

交差点

で
くるま

車 の
れつ

列が
ていたい

停滞していた。」
feltornázfeltornáz / föltornázföltornáz ◆ ががんんばばっっててああががるる
【頑張って上がる】 „A versenyző feltornázta

magát a második helyre.” 「
せんしゅ

選手
わ

は
がんば

頑張って
に

２
い

位まで
あ

上がった。」 ◆ つつりりああげげるる 【つり上げ
る、釣り上げる、吊り上げる】 „Szabálytalanul

feltornázta a részvény árfolyamát.” 「
かぶか

株価を
ふせい

不正に
つ

釣り
あ

上げた。」 ◆ テテココいいれれををすするる 【テ
コ入れをする、梃入れをする】 „Feltornázta a

műsor nézettségét.” 「
しちょうりつ

視聴率を
あ

上げようと
ばんぐみ

番組

にテコ
い

入れをした。」
feltornázásfeltornázás ◆ テテココいいれれ 【テコ入れ、梃入れ】

„ár feltornázása” 「
ねだん

値段の
テコい

梃入れ」

feltornyosodikfeltornyosodik / föltornyosodikföltornyosodik ◆ つつみみああげげ
らられれるる 【積み上げられる】 „Feltornyosodtak az

iratok.” 「
しょるい

書類
わ

は
つ

積み
あ

上げられた。」

feltornyosulfeltornyosul ◆ かかささむむ 【嵩む】 „Feltornyosul-

tak a kiadások.” 「
ししゅつ

支出が
かさ

嵩んだ。」 ◆ ささんんせせ
ききすするる 【山積する】 „Feltornyosultak a problé-

mák.” 「
もんだい

問題が
さんせき

山積している。」

feltornyosulásfeltornyosulás ◆ さんせきさんせき 【山積】

feltornyosultfeltornyosult hullámhullám ◆ どどととうう 【怒涛、怒
濤】

feltornyozfeltornyoz / föltornyozföltornyoz ◆ つつみみああげげるる 【積み
上げる、積みあげる、積上げる】 „Feltornyoz-

tam a dobozokat.” 「
はこ

箱を
つ

積み
あ

上げた。」

féltőféltő gondgond ◆ ててししおお 【手塩】 „Féltő gonddal

nevelte lányát.” 「
むすめ

娘 を
てしお

手塩にかけて
そだ

育て
た。」

feltőkésítésfeltőkésítés ◆ しほんとうかしほんとうか 【資本投下】
feltöltfeltölt / föltöltföltölt ◆ ああききををううめめるる 【空きを埋め
る】 „A hotel feltöltötte az üres szobákat.” 「ホ

テル
わ

は
へや

部屋の
あ

空きを
う

埋めた。」 ◆ アアッッププすするる
„Feltöltöttem a képet az internetre.” 「インター

ネットに
しゃしん

写真をアップした。」 ◆ アアッッププロローードド
すするる (szerverre) „Feltöltöttem a képet az inter-

netre.” 「
しゃしん

写真をインターネットにアップロード
した。」 ◆ ううめめたたててるる 【埋め立てる】 (föld-
del) „A tengerpartot feltöltötték szeméttel.” 「
かいがん

海岸をゴミで
う

埋め
た

立てた。」 ◆ ううめめるる 【埋め

る】 „Földdel feltöltöttem a mélyedést.” 「
くぼ

窪み

を
つち

土で
う

埋めた。」 ◆ かかんんたたくくすするる 【干拓す
る】 „tenger feltöltésével létrehozott földterület”

「
うみ

海を
かんたく

干拓した
とち

土地」 ◆ じじゅゅううででんんすするる 【充
電する】 „Feltöltöttem a mobilomat.” 「
けいたいでんわ

携帯電話を
じゅうでん

充電 した。」 ◆ チチャャーージジすするる „Fel-
töltötte az akkumulátort.” 「バッテリーをチャ
ージした。」 ◆ ほほききゅゅううすするる 【補給する】

„Feltöltötte a járművet üzemanyaggal.” 「
しゃりょう

車両

に
ねんりょう

燃料 を
ほきゅう

補給した。」 ◇ árufeltöltésárufeltöltés ししょょうう
ひんほじゅうひんほじゅう 【商品補充】

feltöltésfeltöltés / föltöltésföltöltés ◆ アアッッププロローードド (inter-
netre) ◆ アアププロローードド (szerverre) ◆ ううめめたたてて
【埋め立て、埋立て、埋めたて】 (tenger feltöl-
tése földdel) ◆ ききゅゅううゆゆ 【給油】 (tankolás)
◆ じじゅゅううででんん 【充電】 ◆ チチャャーージジ ◆ ににゅゅうう
ききんん 【入金】 (pénzzel) ◆ ののぼぼりり 【上り、登
り、昇り】 „internetes vonal feltöltési sebessé-

ge” 「インターネット
かいせん

回線の
のぼ

上り
そくど

速度」 ◆ ほほきき
ゅうゅう 【補給】

feltöltésfeltöltés ésés letöltésletöltés ◆ ののぼぼりりくくだだりり 【上
り下り、登り下り】 „internetes vonal feltöltési
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és letöltési sebessége” 「インターネット
かいせん

回線の
のぼ

上り
くだ

下り
そくど

速度」
feltöltésifeltöltési munkamunka ◆ かかんんたたくくここううじじ 【干拓工
事】

feltöltésrefeltöltésre használthasznált szemétszemét ◆ ううめめたたててゴゴミミ
【埋め立てゴミ】

feltöltődésfeltöltődés / föltöltődésföltöltődés ◆ かかででんん 【荷電】
◆ たいでんたいでん 【帯電】

feltöltődikfeltöltődik / föltöltődikföltöltődik ◆ げげんんききががででるる 【元
気が出る】 „Ha vele találkozok, feltöltődök.”

「あの
ひと

人に
あ

会うと
げんき

元気が
で

出る。」 ◆ げげんんききををとと
りりももどどすす 【元気を取り戻す】 „Egy séta után a

természetben, mindig feltöltődöm.” 「
しぜん

自然の
なか

中

を
さんぽ

散歩すると、エネルギーを
と

取り
もど

戻す。」 ◆ じじ
ゅゅううででんんすするる 【充電する】 „A két órás pihenő

után teljesen feltöltődtem.” 「
に

２
しゅうかん

週間 のお
やす

休み

ですっかり
じゅうでん

充電 しました。」 ◆ たたいいででんんすするる
【帯電する】 „Ebben a cipőben mindig feltöl-

tődöm, és megráz a kilincs.” 「この
くつ

靴
わ

はいつも
たいでん

帯電して、ドアの
と

取っ
て

手を
さわ

触るとしびれる。」
feltöltőkártyafeltöltőkártya / föltöltőkártyaföltöltőkártya ◆ ププリリペペ
イイドドカカーードド „A feltöltőkártyával pénzt tettem a

telefonomra.” 「プリペイドカードで
でんわ

電話にお
かね

金

を
ほじゅう

補充した。」
feltöltöttfeltöltött földterületföldterület ◆ ううめめたたててちち 【埋め立
て地、埋立地】 ◆ かんたくちかんたくち 【干拓地】

feltöltöttfeltöltött területterület ◆ ううめめたたててちち 【埋め立て
地、埋立地】 ◆ かんたくちかんたくち 【干拓地】

feltöltővízfeltöltővíz ◆ ささそそいいみみずず 【誘い水】 (szi-
vattyúba) „Feltöltővizet öntöttem a szivattyúba.”

「ポンプに
さそ

誘い
みず

水を
さ

差した。」 ◆ よよびびみみずず
【呼び水、呼水】 (szivattyúba)

feltörfeltör / föltörföltör ❶ わわるる 【割る】 (megrepeszt)

„Feltörtem a diót.” 「くるみを
わ

割った。」 ❷ ここ
じじああけけるる 【こじ開ける、抉じ開ける】 (felfe-

szít) „Feltörte a páncélszekrényt.” 「
きんこ

金庫をこじ
あ

開けた。」 ❸ かかいいどどくくすするる 【解読する】 (meg-

fejt) „Feltörte a rejtjelet.” 「
あんごう

暗号を
かいどく

解読した。」
❹ かかいいややくくすするる 【解約する】 (szerződést fel-

mond) „Feltörtem a lekötött pénzt.” 「
ていきよきん

定期預金

を
かいやく

解約した。」 ❺ くくつつずずれれををおおここすす 【くつず
れを起こす、靴擦れをおこす】 (cipő) „Az új ci-

pő feltörte a sarkam.” 「
あたら

新 しい
くつ

靴でかかとにく

つずれが
でき

出来た。」 ❻ ののっっととるる 【乗っ取る、
乗っとる】 (IT, magához ragad) „Feltörték a fel-

használói fiókomat.” 「ユーザーアカウントが
の

乗

っ
と

取られた。」 ❼ ふふききだだすす 【吹き出す】 (ki-

buggyan) „Feltört lentről a víz.” 「
ちか

地下から
みず

水が
ふ

吹き
だ

出してきた。」 ❽ わわききだだすす 【湧き出す、
涌き出す】 (kibuggyan) „Az olajmezőn feltört az

olaj.” 「
ゆでん

油田で
せきゆ

石油が
わ

湧き
だ

出した。」 ❾ ききわわめめ
るる 【極める、窮める】 (felfelé tör) „Feltört a

csúcsra.” 「
さんちょう

山頂 を
きわ

極めた。」 ◆ ああばばくく 【暴
く】 „Feltörte a piramist és ellopta az értéktár-

gyakat.” 「ピラミッドを
あば

暴いて
きちょうひん

貴重品を
ぬす

盗ん
だ。」 ◆ かかいいたたくくすするる 【開拓する】 „Feltöri

a szűzföldet.” 「
しょじょち

処女地を
かいたく

開拓する。」 ◆ くくだだ
くく 【砕く、摧く】 „Csákánnyal feltörte a beton-

utat.” 「つるはしでコンクリートの
みち

道を
くだ

砕い
た。」 ◆ つつききああががるる 【突き上がる、突きあが

る】 „Feltört bennem a szomorúság.” 「
かな

悲しみ

が
つ

突き
あ

上がってきた。」 ◆ ととくく 【解く】 „Fel-

törtem a titkosítást.” 「
あんごう

暗号を
と

解いた。」 ◆ はは
ががすす 【剥がす】 (leszed) „Feltörte a viaszpecsé-

tet.” 「
ふうろういん

封蝋印を
は

剥がした。」 ◆ ややぶぶるる 【破
る、敗る】 „A rabló feltörte a páncélszekrényt.”

「
どろぼう

泥棒
わ

は
きんこ

金庫を
やぶ

破った。」 ◆ わわききおおここるる 【沸
き起こる、湧き起こる、涌き起こる】 „Álmél-

kodás hangja tört fel.” 「
かんたん

感嘆の
こえ

声が
わ

沸き
お

起こっ
た。」 ◆ わわききででるる 【湧き出る、涌き出る】 „A

földből feltört a kőolaj.” 「
じめん

地面から
せきゆ

石油が
わ

湧き
で

出た。」 ◆ わわくく 【湧く、涌く】 „Meglepő he-

lyen tört fel az olaj.” 「
いがい

意外な
ばしょ

場所から
せきゆ

石油が
わ

湧
いた。」 ◇ felfel leszlesz törvetörve すすれれるる 【擦れる、
摩れる、磨れる、擂れる】 „Lovaglás közben

feltörte a nyereg a fenekem.” 「
うま

馬に
の

乗って
くら

鞍で

お
しり

尻が
す

擦れた。」 ◇ szűzföldszűzföld feltörésefeltörése かかいい
こんこん 【開墾】
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feltörekszikfeltörekszik / föltörekszikföltörekszik ◆ ななりりああががるる
【成り上がる】

feltörekvésfeltörekvés ◆ しんこうしんこう 【新興】
feltörekvőfeltörekvő ◆ ししんんええいい 【新鋭】 „feltörekvő

író” 「
しんえい

新鋭
さっか

作家」 ◆ ししんんししんん 【新進】 „feltö-

rekvő író” 「
しんしん

新進
さっか

作家」

feltörekvőfeltörekvő gazdaságigazdasági központközpont ◆ けけいいざざいいてて
きしんかいちきしんかいち 【経済的新開地】

feltörekvőfeltörekvő országország ◆ ししんんここううここくく 【新興国】
feltörekvőfeltörekvő piacpiac ◆ エエママーージジンンググ・・ママーーケケッットト

◆ しんこうしじょうしんこうしじょう 【新興市場】
feltörésfeltörés / föltörésföltörés ◆ ああららしし 【荒らし、荒

し】 „lakás feltörése” 「
いえ

家
あ

荒らし」 ◆ ずずれれ 【擦
れ、摩れ】 ◆ ののっっととりり 【乗っ取り、乗っと
り】 „felhasználófiók feltörése” 「ユーザー・ア

カウントの
の

乗っ
と

取り」 ◆ ののっっととりりじじけけんん 【乗
っ取り事件】 ◆ ゆゆううししゅゅつつ 【湧出、涌出】 ◆

わわききだだしし 【湧き出し】 „forrásvíz feltörése” 「
げんせん

源泉の
わ

湧き
だ

出し」 ◇ kocsifeltöréskocsifeltörés ししゃゃじじょょ
ううああららしし 【車上荒らし、車上荒し】 ◇ lejáratlejárat
előttielőtti feltörésfeltörés ちちゅゅううととかかいいややくく 【中途解
約】 „lekötött betét lejárat előtti feltörése” 「

ていきよきん

定期預金の
ちゅうとかいやく

中途解約」 ◇ lejáratlejárat előttielőtti fel-fel-
töréstörés ききじじつつぜぜんんかかいいややくく 【期日前解約】 ◇

zárfeltörészárfeltörés じょうまえやぶりじょうまえやぶり 【錠前破り】
feltöretlenfeltöretlen ◆ みみかかいい 【未開】 ◆ みみかかいいたたくく

【未開拓】 „feltöretlen föld” 「
みかいたくち

未開拓地」

feltöretlen földfeltöretlen föld ◆ みかいたくちみかいたくち 【未開拓地】
feltörőfeltörő áramlatáramlat ◆ ゆゆううししょょううりりゅゅうう 【湧昇
流】

feltörő forrásfeltörő forrás ◆ ふんせんふんせん 【噴泉】
feltörölfeltöröl / föltörölföltöröl ◆ ふふききととるる 【拭き取る、
ふき取る】 „Feltöröltem a kiömlött kávét.” 「こ

ぼれたコーヒーを
ふ

拭き
と

取った。」 ◆ ふふくく 【拭
く】 (töröl) „Feltörölte a földre ömlött vizet.” 「
ゆか

床にこぼした
みず

水を
ふ

拭いた。」
féltudásféltudás ◆ いっちはんかいいっちはんかい 【一知半解】
feltuningolfeltuningol ◆ せせいいののううををみみががききああげげるる 【性能
を磨き上げる、性能を磨きあげる】 „Feltunin-

goltam a gépet.” 「
きかい

機械の
せいのう

性能を
みが

磨き
あ

上げた。」

feltuningolásfeltuningolás ◆ テテココいいれれ 【テコ入れ、梃入
れ】

feltupírozfeltupíroz / föltupírozföltupíroz ◆ げげたたををははかかせせるる 【下
駄を履かせる】 (átvitt értelemben) „Feltupíroz-

ták a statisztikai adatokat.” 「
とうけい

統計データに
げた

下駄

を
は

履かせた。」 ◆ ささかかげげををたたててるる 【逆毛を立
てる】 (hajat tupíroz) „A fodrász feltupírozta a

hajat.” 「
びようし

美容師
わ

は
かみ

髪の
け

毛に
さかげ

逆毛を
た

立てた。」

feltúrfeltúr / föltúrföltúr ◆ かかええすす 【返す、反す】 „Fel-

túrtam a földet.” 「
つち

土を
かえ

返した。」 ◆ ひひっっかかきき
ままわわすす 【引っ掻き回す】 „A fiókot feltúrva sok

minden előkerült.” 「
ひ

引き
だ

出しの
なか

中を
ひ

引っ
か

掻き
まわ

回したところ、 いろいろ
で

出てきた。」 ◆ ほほりり
おおここすす 【掘り起こす、掘り起す、掘起す】

„Feltúrja a földet.” 「
つち

土を
ほ

掘り
お

起こす。」 ◆ ほほ
りりかかええすす 【掘り返す、掘返す】 „Feltúrta az

utat.” 「
どうろ

道路を
ほ

掘り
かえ

返した。」

felturbózfelturbóz / fölturbózfölturbóz ◆ せせいいののううををアアッッププささ
せせるる 【性能をアップさせる】 „Felturbóztam a

számítógépemet.” 「コンピューターの
せいのう

性能をア
ップさせた。」

feltűnésfeltűnés ◆ めめだだつつこことと 【目立つこと】 „Kerülni

akarom a feltűnést.” 「
めだ

目立つのを
さ

避けたい。」

feltűnési viszketegségfeltűnési viszketegség ◆ だてだて 【伊達】
feltűnésifeltűnési viszketegségbőlviszketegségből ◆ だだててにに 【伊達
に】 „Feltűnési viszketegségből visel szemüve-

get.” 「
だて

伊達に
めがね

眼鏡をかけている。」

feltűnésfeltűnés nélkülnélkül ◆ ささららっっとと „Szeretném feltű-
nés nélkül megmondani neki, hogy szeretem.”

「さらっと
あい

愛の
こくはく

告白をしたい。」 ◆ そそれれととななくく
【其れとなく】 „Feltűnés nélkül megkérdeztem,

férjnél van-e.” 「それとなく
かのじょ

彼女が
けっこん

結婚してい

るかどうか
き

聞いた。」
feltűnéstfeltűnést keltkelt ◆ ひひととめめををひひくく 【人目を引く】

„Kérem, ne keltsen feltűnést!” 「
ひとめ

人目を
ひ

引く
こうどう

行動
わ

は
つつし

慎 んでください！」
feltűnikfeltűnik / föltűnikföltűnik ◆ ああららわわれれるる 【表れる、
表われる、現れる、現われる、顕れる、顕われ

る】 „Feltűnt egy kihaltnak hitt állat.” 「
ぜつめつ

絶滅

したと
おも

思われた
どうぶつ

動物が
あらわ

顕 れた。」 ◆ ききががつつくく
【気がつく、気が付く】 (neki) „Egyáltalán nem
tűnt fel neki, hogy a középiskolai osztálytársa
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volt.” 「
かれ

彼が
こうこう

高校の
どうきゅうせい

同級生 だったと
わ

は
まった

全 く
き

気
づかなかった。」 ◆ みみええるる 【見える】 „Fel-

fel tűnt a ködben az alakja.” 「
きり

霧の
なか

中で
かれ

彼の
すがた

姿
わ

は
み

見えつ
かく

隠れつしていた。」 ◆ めめだだつつ 【目立
つ】 (kitűnik) „Ebben az értekezésben feltűnik a

sok hiba.” 「この
ろんぶん

論文に
わ

は
ちが

違いが
めだ

目立つ。」 ◆

めめににつつくく 【目につく、目に付く】 „Feltűnt a

könyvben a nyomdahiba.” 「
ほん

本の
ごしょく

誤植が
め

目につ
いた。」 ◆ めめををひひくく 【目を惹く、目を引く】
„Az extrém hajviselete feltűnt a tanároknak.” 「
かれ

彼の
きばつ

奇抜な
かみがた

髪型
わ

は
きょうし

教師
たち

達の
め

目を
ひ

惹いた。」
feltűnőfeltűnő / föltűnőföltűnő ◆ ひひととめめににたたつつ 【人目に立

つ】 „feltűnő kapcsolat” 「
ひとめ

人目に
た

立つ
かんけい

関係」 ◆

めめだだつつ 【目立つ】 „Feltűnő a sok alma között

egy körte.” 「たくさんのりんごの
なか

中で
ひと

一つのな

しが
めだ

目立っている。」 ◆ めめををひひくく 【目を惹
く、目を引く】 „Ez a tábla szándékosan feltű-

nő.” 「この
かんばん

看板
わ

は
め

目を
ひ

引く
つく

作りになってい
る。」 ◇ nemnem feltűnőfeltűnő ひひととめめににつつかかなないい 【人
目につかない】 „Találkozzunk egy nem feltűnő

helyen!” 「
ひとめ

人目につかない
ばしょ

場所で
あ

会いましょ
う。」 ◇ nemnem feltűnőfeltűnő じじみみなな 【地味な】 „nem

feltűnő virág” 「
じみ

地味な
はな

花」

feltűnőenfeltűnően / föltűnőenföltűnően ◆ いいちちじじるるししくく 【著し
く】 (jelentősen) „Feltűnően nagy a gazdagok és

a szegények közti különbség.” 「
ひんぷ

貧富の
さ

差が
いちじる

著

しく
おお

大きい。」 ◆ ひひととききわわ 【一際】 „Feltűnő-

en magas.” 「
かれ

彼
わ

は
ひときわ

一際
せ

背が
たか

高い。」 ◆ めめだだっってて
【目立って】

feltűnősködésfeltűnősködés ◆ スタンドプレースタンドプレー
feltűnősködikfeltűnősködik ◆ ははででななよよううふふくくををききるる 【派手
な洋服をきる】 ◆ めだたがるめだたがる 【目立たがる】

feltűnősködőfeltűnősködő ◆ めめだだたたががるるよよううなな 【目立たが
るような】

feltüntetfeltüntet / föltüntetföltüntet ◆ かかききししるるすす 【書き記
す、書記す】 „A szerződésen feltüntettem a dá-

tumot.” 「
けいやくしょ

契約書に
ひづけ

日付を
か

書き
しる

記した。」 ◆ きき
ささいいすするる 【記載する】 „Elvesztettem az iratot,

amit fel volt tüntetve a PIN-kód.” 「
あんしょうばんごう

暗証番号 を
きさい

記載した
しょるい

書類をなくした。」 ◆ ききすす 【記す】

„A szavatossági idő a doboz alján van feltüntet-

ve.” 「
しょうみきげん

賞味期限
わ

は
はこ

箱の
した

下に
き

記してあります。」
◆ ひひょょううききすするる 【表記する】 „Az árcédulán a
forgalmi adóval megnövelt árat tünteti fel.” 「
ねふだ

値札に
しょうひぜい

消費税
こ

込みの
ねだん

値段を
ひょうき

表記する。」 ◆ ひひょょ
ううじじすするる 【表示する】 „Az árun fel van tüntetve

a származási hely.” 「
しょうひん

商品 に
わ

は
げんさん

原産
くに

国が
ひょうじ

表示さ
れています。」 ◆ めめいいじじすするる 【明示する】 „Itt
van feltüntetve, hogy hová költöztünk.” 「ここに
いてん

移転
さき

先が
めいじ

明示してあります。」 ◇ nagyzolnagyzol みみ
ええををききるる 【見得を切る、見えを切る】 „Nagy-

zolva 50 ezer jent adományozott.” 「
みえ

見得を
き

切っ

て
ご

５
まん

万
えん

円
きふ

寄付した。」 ◇ rosszrossz színbenszínben tü-tü-
netnet felfel ああくくままししすするる 【悪魔視する】 (ördög-
ként) „Az újságok rossz színben tüntették fel.”

「
しんぶん

新聞
わ

は
かれ

彼を
あくまし

悪魔視した。」 ◇ világosanvilágosan fel-fel-
tüntettüntet めめいいききすするる 【明記する】 „A kenőcsre
világosan fel van tüntetve, hogy külsőleg hasz-

náljuk.” 「
なんこう

軟膏に
がいよう

外用と
めいき

明記してある。」

feltüntetésfeltüntetés ◆ ききささいい 【記載】 ◆ ひひょょううきき

【表記】 „ár feltüntetése” 「
ねだん

値段の
ひょうき

表記」 ◆ ひひ
ょょううじじ 【表示】 „A szavatossági idő feltüntetése

kötelező.” 「
しょうみきげん

賞味期限の
ひょうじ

表示
わ

は
ぎむか

義務化してい
る。」 ◆ めめいいじじ 【明示】 ◇ világosvilágos feltün-feltün-
tetéstetés めいきめいき 【明記】

feltüntetésfeltüntetés módjamódja ◆ ひひょょううききほほうう 【表記
法】

feltüntetettfeltüntetett ◆ ひょうきのひょうきの 【表記の】
feltüntetettfeltüntetett tételtétel ◆ ききささいいじじここうう 【記載事
項】

feltüntetifeltünteti aa nevétnevét ◆ ききめめいいすするる 【記名する】
„A kérvényen feltüntette a földtulajdonos nevét.”

「
しんせいしょ

申請書に
とち

土地
しょゆうしゃ

所有者
めい

名を
きめい

記名した。」
feltüntetlenülfeltüntetlenül hagyotthagyott névnév ◆ むむききめめいい 【無
記名】

feltűrfeltűr / föltűrföltűr ◆ たたくくししああげげるる 【たくし上げ

る】 „Feltűrte a nadrágját.” 「ズボンをたくし
あ

上
げた。」 ◆ ままくくりりああげげるる 【まくり上げる、捲
り上げる】 „Feltűrte az ingét.” 「シャツのそで

をまくり
あ

上げた。」 ◆ ままくくるる 【捲る】 „Feltűr-

te az inge ujját.” 「シャツの
うで

腕をまくった。」 ◇

feltűrifeltűri azaz ingujjátingujját ううででままくくりりすするる 【腕ま
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くりする、腕捲りする】 „Feltűrt ingujjal dolgo-

zott.” 「
うで

腕まくりして
しごと

仕事した。」

feltűrésfeltűrés ◆ ううででままくくりり 【腕まくり、腕捲り】
(ingujj, kabátujj feltűrése)

feltűrifeltűri azaz ingujjátingujját ◆ ううででままくくりりすするる 【腕ま
くりする、腕捲りする】 „Feltűrt ingujjal dolgo-

zott.” 「
うで

腕まくりして
しごと

仕事した。」

feltűzfeltűz / föltűzföltűz ◆ アアッッププににすするる (hajat) „Feltűz-

te a haját.” 「
かみ

髪をアップにした。」 ◆ ささすす 【刺
す、挿す】 „A húst feltűztem egy nyársra.” 「
にく

肉を
くし

串に
さ

刺した。」 ◆ ゆゆいいああげげるる 【結い上げ

る】 „A nő magasra feltűzte a haját.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
かみ

髪

を
たか

高く
ゆ

結い
あ

上げた。」
feltüzelfeltüzel / föltüzelföltüzel ◆ ああおおるる 【煽る】 (uszít)
„A tömeget feltüzelve tüntetést szervezett.” 「
ぐんしゅう

群衆 を
あお

煽ってデモを
お

起こした。」 ◆ ここすすいいすす
るる 【鼓吹する】 „Feltüzeli a harci kedvet.” 「
せんい

戦意を
こすい

鼓吹する。」 ◆ せせんんどどううすするる 【扇動す
る、煽動する】 „Az eset feltüzelte a tüntetőket.”

「あの
じけん

事件がデモを
せんどう

扇動した。」 ◆ たたききつつけけるる
【焚き付ける、焚きつける】 „Feltüzelte az elé-
gedetlen országokat, amitől kipattant a háború.”

「
ふまん

不満を
も

持っていた
しょこく

諸国をたきつけて
せんそう

戦争を
お

起
こした。」

feltüzelésfeltüzelés ◆ ここすすいい 【鼓吹】 ◆ せせんんどどうう 【扇
動、煽動】

feltüzelőfeltüzelő ◆ こすいしゃこすいしゃ 【鼓吹者】
feltüzelődikfeltüzelődik ◆ むむららむむららすするる „Feltüzelődött

bennük a harci szellem.” 「
とうし

闘志がむらむらして
きた。」

feltűzöttfeltűzött hajhaj ◆ アアッッププ „Feltűzte hosszú haját.”

「
なが

長い
かみ

髪をアップに
ゆ

結った。」
féltveféltve ◆ ごごししょょううだだいいじじにに 【後生大事に】
„Féltve őrzöm az anyukámtól örökölt emléket.”

「お
かあ

母さんの
かたみ

形見を
ごしょうだいじ

後生大事に
も

持っている。」
féltveféltve őrizőriz ◆ たたいいせせつつににすするる 【大切にする】
„Japánban ezt a fűszert nem lehet beszerezni,

ezért féltve őrzöm.” 「
にほん

日本で
わ

は
て

手に
はい

入らない
ちょうみりょう

調味料 なので
たいせつ

大切にしています。」
féltve őrzésféltve őrzés ◆ ひぞうひぞう 【秘蔵】

féltveféltve őrzöttőrzött ◆ ととっってておおききのの 【取って置き

の】 „féltve őrzött titok” 「とっておきの
ひみつ

秘密」
◆ ひひぞぞううのの 【秘蔵の】 „féltve őrzött kincs” 「
ひぞう

秘蔵の
たから

宝 」 ◆ ももんんががいいふふししゅゅつつのの 【門外不出
の】 „Felbontotta a féltve őrzött bort.” 「
もんがいふしゅつ

門外不出のワインを
あ

開けた。」
féltveféltve őrzöttőrzött kincskincs ◆ ととららののここ 【虎の子、と
らの子】 „A féltve őrzött egymillió jenemet elvit-

te egy csaló.” 「
とら

虎の
こ

子の
ひゃくまん

百万
えん

円を
さぎし

詐欺師に
と

取ら
れた。」 ◆ ひほうひほう 【秘宝】

féltveféltve őrzöttőrzött titoktitok ◆ たたままててばばここ 【たまて
箱、玉手箱】

felugrálfelugrál ◆ かかけけここむむ 【駆け込む、駈け込む、駆
けこむ、駈けこむ】 (berohan) „Ne ugráljanak

fel a vonatra!” 「
でんしゃ

電車に
か

駆け
こ

込まないで
くだ

下さ
い。」 ◆ たたちちああががるる 【立ち上がる、立上が
る、立ちあがる】 „A nézők felugrálva ujjong-

tak.” 「
かんしゅう

観衆
わ

は
た

立ち
あ

上がって
ばんざい

万歳した。」

felugrálásfelugrálás aa buszrabuszra ◆ かかけけここみみじじょょううししゃゃ
【駆け込み乗車】 (berohanás)

felugrálásfelugrálás aa vonatravonatra ◆ かかけけここみみじじょょううししゃゃ
【駆け込み乗車】 (berohanás) „Kérem, ne ug-

ráljanak fel a vonatra!” 「
か

駆け
こ

込み
じょうしゃ

乗車
わ

はご
えんりょ

遠慮
くだ

下さい！」
felugrikfelugrik / fölugrikfölugrik ◆ かかけけここむむ 【駆け込む、駈
け込む、駆けこむ、駈けこむ】 (berohan) „Fel-

ugrottam a buszra.” 「バスに
か

駆け
こ

込んだ。」 ◆

ききゅゅううととううすするる 【急騰する】 (felszökik) „Fel-

ugrott a részvény árfolyama.” 「
かぶか

株価
わ

は
きゅうとう

急騰 し
た。」 ◆ ジジャャンンププすするる „Mindannyian egyszerre

felugrottunk.” 「みんな
そろ

揃ってジャンプし
た。」 ◆ ちちょょっっととよよるる 【ちょっと寄る】 (vala-

kihez) „Felugrottam a barátomhoz.” 「
ともだち

友達のと

ころにちょっと
よ

寄った。」 ◆ ととびびああががるる 【跳
び上がる、飛び上がる、跳上がる、飛上がる】

„A nézők felugrottak a helyükről.” 「
かんきゃく

観客
わ

は
せき

席

から
と

飛び
あ

上がった。」 ◆ ははねねああががるる 【跳ね上
がる】 „A hírre felugrott a vérnyomásom.” 「ニ

ュースを
き

聞いたら
けつあつ

血圧
わ

は
は

跳ね
あ

上がった。」
felújítfelújít / fölújítfölújít ◆ かかいいそそううすするる 【改装する】

„A száz éves házat felújítottuk.” 「
ちく

築
ひゃく

１００
ねん

年の

13801380 feltűrés feltűrés – felújít felújít AdysAdys



いえ

家を
かいそう

改装した。」 ◆ かかいいちちくくすするる 【改築す

る】 „Felújítottam az üzlethelyiséget.” 「
みせ

店を
かいちく

改築した。」 ◆ ささいいかかいいすするる 【再開する】 (új-
ra kezd) „A két ország felújította a tárgyaláso-

kat.” 「
りょうこく

両国
わ

は
かいだん

会談を
さいかい

再開した。」 ◆ ししゅゅううりり
すするる 【修理する】 (megjavít) „Felújíttattam a

bútort.” 「
かぐ

家具を
しゅうり

修理してもらった。」 ◆ リリフフ

ォォーームムすするる „Felújítottam a kocsit.” 「
くるま

車 をリフ
ォームした。」

felújításfelújítás / fölújításfölújítás ◆ かかいいそそうう 【改装】 ◆ かか
いいちちくく 【改築】 ◆ ここううせせいい 【更生】 „felújított

gumiabroncs” 「
こうせい

更生タイヤ」 ◆ ささいいかかいいははつつ
【再開発】 (átrendezés) ◆ ししゅゅううぜぜんん 【修繕】
◆ ししんんそそうう 【新装】 ◆ ぞぞううかかいいちちくく 【増改
築】 ◆ リリニニュューーアアルル ◆ リリフフォォーームム ◇ részle-részle-
gesges felújításfelújítás ぶぶぶぶんんかかいいちちくく 【部分改築】 ◇

teljesteljes felújításfelújítás ぜぜんんめめんんかかいいちちくく 【全面改
築】

felújításifelújítási alapalap ◆ ししゅゅううぜぜんんつつみみたたててききんん 【修
繕積立金】 (közös költség része)

felújítási költségfelújítási költség ◆ かいちくひかいちくひ 【改築費】
felújítófelújító / fölújítófölújító ◆ リリフフォォーームムぎぎょょううししゃゃ
【リフォーム業者】 (vállalkozó)

felújítottfelújított ◆ ししんんそそううななっったた 【新装なった】

„felújított üzlet” 「
しんそう

新装なった
てんぽ

店舗」

felújulfelújul ◆ ああららたたににななるる 【新たになる】 „felújí-

tott áruház” 「
よそお

装 いが
あら

新たになったデパート」

félútfélút ◆ ちゅうとちゅうと 【中途】
félútonfélúton ◆ ちちゅゅううととでで 【中途で】 „Félúton

visszafordultam.” 「
ちゅうと

中途から
ひ

引き
かえ

返した。」

felüdítfelüdít / fölüdítfölüdít ◆ すすががすすががししいいききぶぶんんににささせせ
るる 【清々しい気分にさせる】 „A nyári szellő

felüdít.” 「
なつ

夏の
かぜ

風で
すがすが

清々しい
きぶん

気分になる。」

felüdülfelüdül / fölüdülfölüdül ◆ ささっっぱぱりりすするる „Arcmosás

után felüdültem.” 「
かお

顔を
あら

洗ったらさっぱりし
た。」 ◆ ささばばささばばすするる „Amikor megszabadul-

tam a nyűgtől, felüdültem.” 「
じゃま

邪魔な
もの

物から
かいほう

解放
されてさばさばした。」 ◆ ささわわややかかななききぶぶんんにに
ななるる 【爽やかな気分になる、さわやかな気分に

なる】 „A sörtől felüdültem.” 「ビールを
の

飲んで

さわ

爽やかな
きぶん

気分になった。」 ◆ すすががすすががししいいききぶぶ
んんににななるる 【清々しい気分になる】 „A sörtől fel-

üdültem.” 「ビールで
すがすが

清々しい
きぶん

気分になっ
た。」 ◆ すすっっききりりすするる „Felüdültem, miután ki-

adtam magamból mindent.” 「
い

言いたい
こと

事を
ぜんぶ

全部
い

言ったらすっきりした。」 ◆ リリフフレレッッシシュュ
すするる „10 napig otthon pihentem, és felüdültem.”

「
とおかかん

１０日間
いえ

家でのんびりしてリフレッシュし
た。」

felüdülésfelüdülés / fölüdülésfölüdülés ◆ すすががすすががししいいききぶぶんん
【すがすがしい気分】 „Felüdülés számomra ez

a zene.” 「この
きょく

曲 を
き

聞くとすがすがしい
きぶん

気分
だ。」

felügyelfelügyel / fölügyelfölügyel ◆ かかんんししすするる 【監視する】
„A szervereket 24 órán át felügyelik.” 「サーバ

ーを
にじゅうよじかん

２４時間
かんし

監視する。」 ◆ かかんんししゅゅううすするる
【監修する】 „Felügyeli a szótár szerkesztését.”

「
じしょ

辞書の
へんしゅう

編集 を
かんしゅう

監修 する。」 ◆ かかんんととくくすするる

【監督する】 „Felügyel az építkezésre.” 「
けんちく

建築
げんば

現場を
かんとく

監督する。」 ◆ かかんんりりすするる 【管理す
る】 (valamire) „Ez az állami szerv felügyel a

pénzintézetekre.” 「この
せいふきかん

政府機関
わ

は
きんゆうぎょう

金融業
かい

界を
かんり

管理している。」 ◆ ささいいりりょょううすするる 【宰領す
る】 „Felügyeli az átépítési munkálatokat.” 「
さいけん

再建
こうじ

工事を
さいりょう

宰領 する。」 ◆ みみままももるる 【見守

る】 „Az óvónő felügyel a gyerekekre.” 「
ほぼ

保母
わ

は
じどう

児童を
みまも

見守っている。」 ◇ egészéreegészére fel-fel-
ügyelügyel ととううかかつつすするる 【統轄する】 „Az állami

kutatóintézetek egészére felügyel.” 「
せいふ

政府
けい

系
けんきゅうきかん

研究機関を
とうかつ

統轄する。」
felügyelésfelügyelés / fölügyelésfölügyelés ◆ かかんんととくく 【監督】

„diákok felügyelése” 「
せいと

生徒の
かんとく

監督」 ◆ かかんんりり
【管理】 ◆ さいりょうさいりょう 【宰領】

felügyeletfelügyelet ❶ かかんんととくく 【監督】 „állami fel-

ügyelet alatt lévő intézmény” 「
せいふ

政府の
かんとく

監督の
した

下

にある
きかん

機関」 ❷ かかんんしし 【監視】 „szerverek fel-

ügyelete” 「サーバの
かんし

監視」 ❸ かかんんりり 【管理】

„társasházak felügyelete” 「
きょうどうじゅうたく

共同住宅 の
かんり

管理」
❹ ととりりししままりり 【取り締まり、取締り、取締】
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„Az építkezés felügyeletét bízták rá.” 「
こうじ

工事の
と

取り
し

締まりを
まか

任せた。」 ❺ ととううせせいい 【統制】
„A csoport a hatóságok szigorú felügyelete mel-

lett működik.” 「
だんたい

団体
わ

は
とうきょく

当局 の
きび

厳しい
とうせい

統制を
う

受
ける。」 ◆ かかんんささつつ 【監察】 ◆ かかんんししののめめ
【監視の目】 „Szigorú szülői felügyeletet kap.”

「
おや

親の
かんし

監視の
め

目が
きび

厳しい。」 ◇ bankfelügye-bankfelügye-
letlet ぎぎんんここううかかんんととくく 【銀行監督】 ◇ fegy-fegy-
verfelügyeletverfelügyelet ぐぐんんびびかかんんりり 【軍備管理】 ◇

házház felügyeletefelügyelete るるすすばばんん 【留守番】 „A lá-

nyomra bíztam a ház felügyeletét.” 「
むすめ

娘 に
るすばん

留守番を
たの

頼んだ。」 ◇ közösközös felügyeletfelügyelet ききょょ
ううどどううかかんんりり 【共同管理】 ◇ távfelügyelettávfelügyelet
えんかくかんしえんかくかんし 【遠隔監視】

felügyelet átvitelefelügyelet átvitele ◆ いかんいかん 【移管】
felügyeletifelügyeleti relérelé ◆ かかんんししリリレレーー 【監視リレ
ー】

felügyeletifelügyeleti szervszerv ◆ かかんんりりききかかんん 【管理機
関】

felügyeletifelügyeleti szigorszigor ◆ かかんんりりじじょょううたたいい 【管理
状態】 „Az atomerőműnél rossz volt a felügyeleti

szigor.” 「
げんぱつ

原発の
かんりじょうたい

管理状態が
わる

悪かった。」

felügyeletfelügyelet mellettmellett ◆ つつききそそわわれれてて 【付き添
われて】 „Szülői felügyelet mellett járnak isko-

lába a gyerekek.” 「
おや

親に
つ

付き
そ

添われて
こども

子供
たち

達
わ

は
がっこう

学校に
かよ

通った。」
felügyelőfelügyelő ◆ かかんんささつつかかんん 【監察官】 ◆ かかんん

ととくく 【監督】 „munkafelügyelő” 「
げんばかんとく

現場監督」
◆ かかんんととくくししゃゃ 【監督者】 ◆ かかんんりりかかんん 【管
理官】 ◆ けけいいぶぶ 【警部】 (rendőrfelügyelő) ◆

ししゅゅじじ 【主事】 (igazgató) ◇ építkezésfel-építkezésfel-
ügyelőügyelő けけんんちちくくげげんんばばかかんんととくく 【建築現場監
督】 (építkezésvezető) ◇ munkafelügyelőmunkafelügyelő げげんん
ばばかかんんととくく 【現場監督】 ◇ vizsgafelügyelővizsgafelügyelő
しけんかんとくしけんかんとく 【試験監督】

felügyelőbizottságfelügyelőbizottság ◆ かかんんととくくいいいいんんかかいい
【監督委員会】 ◆ かかんんりりいいいいんんかかいい 【管理委
員会】 ◇ választásiválasztási felügyelőbizottságfelügyelőbizottság せせ
んきょかんりいいんかいんきょかんりいいんかい 【選挙管理委員会】

felügyelőségfelügyelőség ◆ かかんんししききょょくく 【監視局】 ◇ út-út-
felügyelőségfelügyelőség どどううろろここううだだんん 【道路公団】 ◇

útfelügyelőségútfelügyelőség ここくくどどかかんんししききょょくく 【国土監
視局】

felügyelőfelügyelő szervszerv ◆ かかんんととくくききかかんん 【監督機
関】

felülfelül / fölülfölül ◆ いいじじょょうう 【以上】 „Az öt éven

felüli gyerekeknek jegyet kell venni.” 「
ごさい

５歳
いじょう

以上

の
こども

子供
わ

は
きっぷ

切符を
か

買ってください。」 ◆ ううええ

【上】 „felülről a második fiók” 「
うえ

上から
にばんめ

２番目

の
ひきだし

抽斗」 ◆ ううわわ 【上】 (felül-) ◆ おおききああがが
るる 【起き上がる】 „Felült az ágyban.” 「ベッド

の
うえ

上に
お

起き
あ

上がった。」 ◆ おおききるる 【起きる】

„Felültem az ágyban.” 「ベッドの
うえ

上で
お

起き
た。」 ◆ かかつつががれれるる 【担がれる】 (be lesz

csapva) „Felültem neki.” 「
かれ

彼に
かつ

担がれた。」 ◆

かかららだだををおおここすす 【体を起こす】 „Felült az ágy-

ban.” 「
かれ

彼
わ

はベッドで
からだ

体 を
お

起こした。」 ◆ じじょょ
ううたたいいををおおここすす 【上体を起こす】 „A beteg fel-

ült.” 「
びょうにん

病人
わ

は
じょうたい

上体 を
お

起こした。」 ◆ すすわわるる
【座る、坐る】 „Tréfából felült az asztalra.”

「ふざけて
つくえ

机 に
すわ

座った。」 ◆ ののるる 【乗る】

(járműre) „Felültem a buszra.” 「バスに
の

乗っ
た。」 ◆ べべつつにに 【別に】 „A fizetésen felül pré-

miumot is kapunk.” 「
きゅうりょう

給料 と
わ

は
べつ

別に
しょうよ

賞与が
で

出
ます。」 ◆ みみををおおここすす 【身を起こす】 (feltá-
maszkodik) „A gyepen heverő ember felült.” 「
しばふ

芝生で
ね

寝そべっている
ひと

人
わ

は
み

身を
お

起こした。」 ◇

átlagonátlagon felülifelüli ななみみいいじじょょううのの 【並以上の】

„Átlagon felüli ereje van.” 「
なみいじょう

並以上の
ちから

力 を
も

持っ
ている。」 ◇ átlagonátlagon felülifelüli へへいいききんんいいじじょょ
ううのの 【平均以上の】 „átlagon felüli tehetség” 「
へいきんいじょう

平均以上の
さいのう

才能」 ◇ legfelüllegfelül いいちちばばんんううええ
【一番上】 „Az első kötetet legfelülre tettem.” 「
だいいっ

第一
かん

巻を
いちばんうえ

一番上に
お

置いた。」 ◇ várakozásonvárakozáson
felülfelül ききたたいいいいじじょょうう 【期待以上】 „A sportoló

várakozáson felül teljesített.” 「
せんしゅ

選手
わ

は
きたいいじょう

期待以上

の
せいか

成果を
あ

上げた。」 ◇ várakozásonvárakozáson felülifelüli よよ
そそうういいじじょょううのの 【予想以上の】 „A vállalat vá-

rakozáson felüli profitot realizált.” 「
かいしゃ

会社
わ

は
よそういじょう

予想以上の
りえき

利益を
おさ

収めた。」
felüláteresztő szűrőfelüláteresztő szűrő ◆ ハイパス・フィルタハイパス・フィルタ
felülbírálfelülbírál ◆ くくつつががええすす 【覆す】 „A kórház fe-

lülbírálta a háziorvos diagnózisát.” 「
びょういん

病院
わ

は
か

掛
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かり
つ

付け
い

医の
しんだん

診断
けっか

結果を
くつがえ

覆 した。」 ◆ ははんんだだ
んんををししゅゅううせせいいすするる 【判断を修正する】 (kija-
vítja a döntését) „Az automata fék felülbírálta

a gépkocsivezetőt.” 「
じどう

自動ブレーキ
わ

は
うんてんしゅ

運転手の
はんだん

判断を
しゅうせい

修正 した。」
felülbírálódikfelülbírálódik ◆ くくつつががええるる 【覆る】 „Felülbí-

rálták az ítéletet.” 「
はんけつ

判決
わ

は
くつがえ

覆 った。」

felülemelkedésfelülemelkedés ◆ ちちょょううええつつ 【超越】 ◆ ちちょょ
うぜんうぜん 【超然】 ◆ ぼっきゃくぼっきゃく 【没却】

felülemelkedikfelülemelkedik ◆ ちちょょううええつつすするる 【超越す

る】 „világon felülemelkedő filozófia” 「
せぞく

世俗を
ちょうえつ

超越 した
しんねん

信念」 ◆ ちちょょううぜぜんんととすするる 【超然と

する】 „Felülemelkedik a világon.” 「
せけん

世間から
ちょうぜん

超然 としている。」 ◆ ぼぼっっききゃゃくくすするる 【没却

する】 „Felülemelkedik saját magán.” 「
じこ

自己を
ぼっきゃく

没却 する。」
felülemelkedikfelülemelkedik aa hétköznapokonhétköznapokon ◆ ききょょむむてて
んたんなんたんな 【虚無恬淡な】

felülemelkedvefelülemelkedve ◆ ちちょょううぜぜんんとと 【超然と】 „A

gyarló világon felülemelkedve él.” 「
せぞく

世俗に
ちょうぜん

超然

と
い

生きる。」
felülértékelfelülértékel ◆ かかだだいいひひょょううかかすするる 【過大評価

する】 „felülértékelt valuta” 「
かだいひょうか

過大評価された
つうか

通貨」
felülértékelésfelülértékelés ◆ かかだだいいひひょょううかか 【過大評価】
felülésfelülés / fölülésfölülés ◆ かかららだだををおおここすすこことと 【体を
起こすこと】

felületfelület ◆ イインンタターーフフェェーースス „felhasználói felü-
let” 「ユーザー・インターフェース」 ◆ ひひょょうう
めめんん 【表面】 „Az üveg felületére apró vízcsep-

peket hordott a szél.” 「
かぜ

風がガラスの
ひょうめん

表面 に
ちい

小

さな
すいてき

水滴を
はこ

運んできた。」 ◆ めめんん 【面】 „sík

felület” 「
たい

平らな
めん

面」 ◇ gömbfelületgömbfelület ききゅゅうう
めめんん 【球面】 ◇ támadásitámadási felületfelület ややおおももてて
【矢面】 (nyílvesszők támadási felülete)

felületaktívfelületaktív anyaganyag ◆ かかいいめめんんかかっっせせいいざざいい
【界面活性剤】 ◆ ひひょょううめめんんかかっっせせいいざざいい
【表面活性剤】

felületesfelületes / fölületesfölületes ❶ ひひょょううめめんんててききなな 【表

面的な】 „felületes értés” 「
ひょうめんてき

表面的 な
りかい

理解」 ❷

ああささははかかなな 【浅はかな】 „felületes tudás” 「
あさ

浅

はかな
ちえ

知恵」 ❸ ててききととううなな 【適当な】 „Az az

ember nagyon felületes.” 「
かれ

彼
わ

は
ちょう

超
てきとう

適当だ。」
❹ ざざつつなな 【雑な】 „Nem szeretem a felületes

munkát.” 「
ざつ

雑な
しごと

仕事
わ

は
す

好きで
わ

はない。」 ◆ ああ

ららいい 【粗い】 „Felületes a munkája.” 「
しごと

仕事が
あら

粗い。」 ◆ ああんんちちょょくくなな 【安直な】 „felületes

munka” 「
あんちょく

安直 な
しごと

仕事ぶり」 ◆ いいいいかかげげんんなな

【いい加減な】 „Felületes munkát végez.” 「
かれ

彼
わ

はいい
かげん

加減な
しごと

仕事をしている。」 ◆ ううすすっっぺぺらら

なな 【薄っぺらな】 „felületes tudás” 「
うす

薄っぺら

な
ちしき

知識」 ◆ ううわわすすべべりりなな 【上滑りな】 „felü-

letes értekezés” 「
うわすべ

上滑りな
ろんぶん

論文」 ◆ おおおおざざっっ
ぱぱなな 【大ざっぱな、大雑把な】 „felületes ter-

mészetű” 「
おおざっぱ

大雑把な
せいかく

性格」 ◆ ががいいめめんんててききなな
【外面的な】 „Ez csupán felületes megítélés.”

「それ
わ

は
がいめんてき

外面的な
みかた

見方に
す

過ぎません。」 ◆ せせんん

ぱぱくくなな 【浅薄な】 „felületes tudás” 「
せんぱく

浅薄な
ちしき

知識」 ◆ そそくくめめんんててききなな 【側面的な】 (nem
vizsgálja meg minden oldalát a problémának)

„Felületes benyomás alapján dönt.” 「
そくめんてき

側面的な
いんしょう

印象 だけで
はんだん

判断する。」 ◆ そそざざつつなな 【粗雑

な】 „felületes gondolkodás” 「
そざつ

粗雑な
かんが

考 え
かた

方」
◆ ててぬぬききのの 【手抜きの】 (felületes munkát vég-

ző) „Felületes ember.” 「
かれ

彼
わ

は
てぬ

手抜きをする
ひと

人で
す。」 ◆ ななままかかじじりりのの 【生かじりの、生噛じ

りの、生齧りの】 „felületes tudás” 「
なま

生かじり

の
ちしき

知識」 ◆ ななままじじっっかかなな 【憖っかな】 „felü-

letes tudás” 「なまじっかな
ちしき

知識」 ◆ ななままじじなな

【憖な】 „felületes tudás” 「なまじな
ちしき

知識」 ◆

ななままははんんかかなな 【生半可な】 „Nem szeretem a fe-

lületes munkát.” 「
なまはんか

生半可な
しごと

仕事
わ

は
す

好きで
わ

はな
い。」 ◆ ははんんぱぱなな 【半端な】 „felületes mun-

ka” 「
はんぱ

半端な
しごと

仕事」 ◇ felületesfelületes munkátmunkát vé-vé-
gezgez ててぬぬききををすするる 【手抜きをする】 „Sohasem
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végzek felületes munkát.” 「
けっ

決して
てぬ

手抜きをしな
い。」 ◇ túltúl felületesfelületes おおおおままかかすすぎぎるる 【大ま
か過ぎる】

felületesenfelületesen / fölületesenfölületesen ◆ いいいいかかげげんんにに
【いい加減に】

felületesenfelületesen átfutátfut rajtarajta ◆ ななななめめよよみみすするる
【斜め読みする】 „Felületesen átfutott az irato-

kon.” 「
しょるい

書類を
なな

斜め
よ

読みにした。」

felületesfelületes gyorsasággyorsaság ◆ せせっっそそくく 【拙速】

„Felületes gyorsasággal dolgozik.” 「
かれ

彼の
しごと

仕事ぶ

り
わ

は
せっそく

拙速だ。」
felületesfelületes munkátmunkát végezvégez ◆ ててぬぬききををすするる 【手
抜きをする】 „Sohasem végzek felületes mun-

kát.” 「
けっ

決して
てぬ

手抜きをしない。」

felületességfelületesség ◆ ててぬぬきき 【手抜き】 ◆ ななままははんん
かか 【生半可】 ◆ ひひそそうう 【皮相】 ◆ ひひそそううなな

【皮相な】 „felületes megfigyelés” 「
ひそう

皮相な
かんさつ

観察
」

felületesfelületes tudástudás ◆ せせんんががくく 【浅学】 ◆ ななままかか
じりじり 【生かじり、生噛じり、生齧り】

felületes véleményfelületes vélemény ◆ せんけんせんけん 【浅見】
felületifelületi feszültségfeszültség ◆ ひひょょううめめんんちちょょううりりょょ
くく 【表面張力】 „A kis rovar lábait a felületi fe-

szültség tartotta fenn a vízen.” 「
ひょうめんちょうりょく

表面張力 に

よって
ちい

小さな
むし

虫
わ

は
みず

水の
うえ

上に
た

立っている。」
felületi integrálfelületi integrál ◆ めんせきぶんめんせきぶん 【面積分】
felületifelületi tenziótenzió ◆ ひひょょううめめんんちちょょううりりょょくく
【表面張力】 (felületi feszültség)

felületkezelésfelületkezelés ◆ ひひょょううめめんんししょょりり 【表面処
理】

felületkezeltfelületkezelt ◆ ひひょょううめめんんししょょりりずずみみのの 【表

面処理済みの】 „felületkezelt fa” 「
ひょうめんしょりず

表面処理済

みの
もくざい

木材」
felületszerelésfelületszerelés ◆ ひひょょううめめんんじじっっそそうう 【表面
実装】 (elektronika)

felületszerelhetőfelületszerelhető alkatrészalkatrész ◆ ひひょょううめめんんじじ
っそうぶひんっそうぶひん 【表面実装部品】

felület területefelület területe ◆ ひょうめんせきひょうめんせき 【表面積】
felülírfelülír / fölülírfölülír ◆ ううわわががききすするる 【上書きする】

„Felülírtam a fájlt.” 「ファイルを
うわが

上書きし
た。」

felülírásfelülírás / fölülírásfölülírás ◆ ううわわががきき 【上書き】

„fájl felülírása” 「ファイルの
うわ

上
が

書き」

felülírásfelülírás üzemmódüzemmód ◆ ううわわががききモモーードド 【上書き
モード】

felüljárófelüljáró / fölüljárófölüljáró ◆ ここううかかききょょうう 【高架
橋】 ◆ ここせせんんききょょうう 【跨線橋】 (vasút feletti)
◆ ここどどううききょょうう 【跨道橋】 (autóknak) ◆ ブブリリ
ッッジジ ◆ ほほどどううききょょうう 【歩道橋】 (gyalogos fe-
lüljáró) ◆ りりっっききょょうう 【陸橋】 (sínek vagy út

felett) „úton átívelő felüljáró” 「
どうろ

道路をまたがる
りっきょう

陸橋 」
felülkerekedésfelülkerekedés / fölülkerekedésfölülkerekedés ◆ せせいいああつつ
【制圧】 ◆ ちょうえつちょうえつ 【超越】

felülkerekedésfelülkerekedés önmagunkonönmagunkon ◆ ぼぼつつがが 【没

我】 „Felülkerekedik önmagán.” 「
ぼつが

没我の
きょうち

境地

に
たっ

達する。」
felülkerekedikfelülkerekedik / fölülkerekedikfölülkerekedik ◆ ああっっすするる
【圧する】 „Felülkerekedett az ellenségen.” 「
てき

敵を
あっ

圧した。」 ◆ ううちちかかつつ 【打ち勝つ、打ち

克つ】 „Felülkerekedtem a vágyaimnak.” 「
よくぼう

欲望

に
う

打ち
か

勝った。」 ◆ せせいいああつつすするる 【制圧す
る】 „Az orvosok felülkerekedtek a betegségen.”

「
いしゃ

医者
わ

は
びょうき

病気を
せいあつ

制圧した。」 ◆ ちちょょううええつつすするる
【超越する】 „Felülkerekedett a saját kapzsisá-

gán.” 「
じぶん

自分の
よく

欲を
ちょうえつ

超越 した。」 ◆ ちちょょううぜぜんん
ととすするる 【超然とする】 „emberi érzelmeken fe-

lülkerekedő viselkedés” 「
にんじょう

人情 から
ちょうぜん

超然 とし

た
たいど

態度」 ◆ ののむむ 【飲む、呑む】 „Felülkereked-

tek rajtam az érzelmeim.” 「
かんじょう

感情 に
の

呑まれ
た。」

felülmúlfelülmúl / fölülmúlfölülmúl ◆ ああっっすするる 【圧する】
„Minden más országot felülmúló gazdasági ereje

van.” 「その
くに

国
わ

は
ほか

他を
あっ

圧する
けいざいりょく

経済力 を
も

持ってい
る。」 ◆ ううええををいいくく 【上を行く】 „Ennek a
terméknek a kelendősége felülmúlta a képzele-

tünket.” 「この
しょうひん

商品 の
う

売れ
ゆ

行き
わ

は
そうぞう

想像の
うえ

上を
い

行
った。」 ◆ ううわわままわわるる 【上回る】 „Az idei ter-

melés felülmúlta a múlt évit.” 「
ことし

今年の
せいさん

生産
りょう

量
わ

は
きょねん

去年を
うわまわ

上回った。」 ◆ ここええるる 【超える、越

える】 „átlagot felülmúló tehetség” 「
ふつう

普通を
こ

超
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える
さいのう

才能」 ◆ たたちちままささるる 【立ちまさる、立ち
勝る、立勝る】 „Felülmúlja a főnöke tudását.”

「
のうりょく

能力
わ

は
かれ

彼の
ほう

方が
じょうし

上司に
た

立ちまさってい
る。」 ◆ ちちょょううええつつすするる 【超越する】 „embert

felülmúló robot” 「
にんげん

人間を
ちょうえつ

超越 するロボット」
◆ ままささるる 【勝る、優る】 „Senki sem tudja fe-

lülmúlni tehetségét.” 「
かれ

彼の
さいのう

才能に
まさ

勝るもの
わ

はい
ない。」 ◆ りりょょううががすするる 【凌駕する、陵駕す
る】 „A mesterséges intelligencia felülmúlta az

embert.” 「
じんこうちのう

人工知能
わ

は
ひと

人を
りょうが

凌駕した。」 ◇ min-min-
denden felülmúlhatófelülmúlható ううええににははううええががああるる 【上に
は上がある】 ◇ mindenminden képzeletetképzeletet felülmúlfelülmúl
そそううぞぞううををぜぜっっすするる 【想像を絶する】 „A táj-
fun minden képzeletet felülmúló pusztítást vég-

zett.” 「
たいふう

台風
わ

は
そうぞう

想像を
ぜっ

絶する
ひがい

被害をもたらし
た。」 ◇ mindentmindent felülmúlófelülmúló ちちょょううぜぜつつなな
【超絶な】 ◇ várakozástvárakozást felülmúlfelülmúl よよそそううをを
くくつつががええすす 【予想を覆す】 „Az elnökválasztás
eredménye minden előzetes várakozást felül-

múlt.” 「
だいとうりょうせんきょ

大統領選挙
わ

は
じぜん

事前の
よそう

予想を
くつがえ

覆 す
けっか

結果となった。」
felülmúlásfelülmúlás ◆ ちちょょううええつつ 【超越】 ◆ りりょょううがが
【凌駕、陵駕】

felülmúlhatatlanfelülmúlhatatlan / fölülmúlhatatlanfölülmúlhatatlan ◆ ここええ
るるももののははなないい 【超えるものはない、越えるもの
はない】 koerumono-va nai „Annak a zeneszer-
zőnek a tehetsége felülmúlhatatlan.” 「あの
さっきょくか

作曲家の
さいのう

才能を
こ

超えるものはない」 ◆ ここののううええ
なないい 【この上ない】 „Felülmúlhatatlan örömet

éreztem.” 「この
うえ

上ない
よろこ

喜 びを
かん

感じた。」 ◆ ささ
いいここううのの 【最高の】 „Felülmúlhatatlan az

ügyessége.” 「
さいこう

最高の
ぎじゅつ

技術
りょく

力 を
も

持っている。」
◆ ままささるるももののははなないい 【勝る者はない】 „Ennek
a színésznek a játéka felülmúlhatatlan.” 「この
はいゆう

俳優の
えんぎ

演技に
まさ

勝る
もの

者はない。」
felülmúlhatatlanfelülmúlhatatlan buddhabuddha ◆ むむじじょょううしし 【無
上士】

felülmúlófelülmúló ◆ そそここののけけのの 【そこ退けの、其処退

けの】 „profikat felülmúló ügyesség” 「
ほんしょく

本職 そ

このけの
うでまえ

腕前」
felülnézetfelülnézet / fölülnézetfölülnézet ◆ へへいいめめんんずず 【平面
図】 (felülnézeti rajz)

felülnézeti rajzfelülnézeti rajz ◆ へいめんずへいめんず 【平面図】

felülrefelülre pakolpakol ◆ ううわわづづみみすするる 【上積みする】
„Azt a terhet tettem felülre, amit valószínűleg

sokszor kell átpakolni.” 「
とちゅう

途中で
つ

積み
お

下ろしの
かのうせい

可能性がある
にもつ

荷物を
うわづ

上積みした。」
felülrefelülre pakoláspakolás ◆ ううわわづづみみ 【上積み】 „felülre

és alulra pakolás” 「
うわづ

上積みと
したづ

下積み」

felülrőlfelülről / fölülrőlfölülről ◆ ううええかからら 【上から】 „fe-

lülről a harmadik polc” 「
うえ

上から
さんばんめ

３番目の
たな

棚」

felültetfelültet / fölültetfölültet ◆ すすわわららせせるる 【座らせる】

„A babát felültettem a székre.” 「
あか

赤ちゃんをいす

に
すわ

座らせた。」 ◆ だだまますす 【騙す、瞞す】 „Azt

hiszem, felültettek.” 「
だま

騙されたと
おも

思う。」 ◆ のの
せせるる 【乗せる】 „Felültettem a gyereket a busz-

ra.” 「
こ

子どもをバスに
の

乗せた。」 ◇ magáhozmagához
ölelveölelve felültetfelültet だだききおおここすす 【抱き起こす】
(ágyban) „Az ápoló magához ölelve felültette a

beteget.” 「
かんごし

看護師
わ

は
びょうにん

病人 を
だ

抱き
お

起こした。」

felültöltősfelültöltős mosógépmosógép ◆ たたててががたたせせんんたたくくきき
【縦型洗濯機】 ◆ トトッッププロローードドししききせせんんたたくくきき
【トップロード式洗濯機】

felülvéleményfelülvélemény ◆ セセカカンンドド・・オオペペニニオオンン (máso-
dik vélemény) ◆ セセカカンンドド・・ドドオオピピニニオオンン (má-
sodik vélemény)

felülvilágítófelülvilágító ablakablak ◆ ららんんまま 【欄間】 (ajtó fe-
lett)

felülvilágítófelülvilágító rácsrács ◆ ららんんまま 【欄間】 (ajtó fe-
lett)

felülvizsgálfelülvizsgál / fölülvizsgálfölülvizsgál ◆ ささいいけけんんささすするる
【再検査する】 (orvos) ◆ ささいいけけんんととううすするる
【再検討する】 „A bíróság felülvizsgálta a fel-

lebbezést.” 「
さいばんしょ

裁判所
わ

は
こうそ

控訴を
さいけんとう

再検討した。」 ◆

ささいいここううすするる 【再考する】 „Kértem, hogy vizs-

gálják felül a döntést.” 「
けつだん

決断を
さいこう

再考することを
もと

求めた。」 ◆ チチェェッッククすするる (ellenőriz) „Felül-

vizsgáltam az anyagot.” 「
しょるい

書類をチェックし
た。」

felülvizsgálatfelülvizsgálat ◆ ささいいけけんんささ 【再検査】 (or-
vosi) „A felülvizsgálaton nem találtak semmit.”

「
さいけんさ

再検査で
わ

は
いじょう

異常がなかった。」 ◆ ささいいししんん
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【再診】 (orvosi) „A kórházban felülvizsgálaton

estem át.” 「
びょういん

病院 で
さいしん

再診を
う

受けた。」

felülvizsgálatifelülvizsgálati bíróságbíróság ◆ ふふふふくくししんんぱぱんんじじ
ょょ 【不服審判所】 ◇ adóügyiadóügyi felülvizsgálatifelülvizsgálati
bíróságbíróság ここくくぜぜいいふふふふくくししんんぱぱんんじじょょ 【国税不
服審判所】

felütfelüt / fölütfölüt ◆ ああげげるる 【上げる、揚げる、挙げ

る】 „A hangjára felütöttem a fejem.” 「
かれ

彼の
こえ

声

に
あたま

頭 をあげた。」 ◆ ててききととううににひひららくく 【適当
に開く】 „Felütöttem a könyvet, és ahol kinyílt,

onnan kezdtem olvasni.” 「
ほん

本を
てきとう

適当に
ひら

開いて、
ひら

開いたところから
よ

読み
はじ

始めた。」 ◆ ひひくく 【引
く、曳く、牽く、惹く、退く】 „Felütöttem a

szótárt.” 「
じしょ

辞書を
ひ

引いた。」 ◆ わわるる 【割る】

(feltör) „Üssön fel három tojást!” 「
たまご

卵 を
みっ

３つ
わ

割って
くだ

下さい！」 ◇ újraújra felütifelüti aa fejétfejét ささ
いいここううすするる 【再興する】 „Azon a területen újra

felütötte a fejét a kolera.” 「その
ちいき

地域でコレラが
さいこう

再興した。」
felütésfelütés ◆ アアッッパパーー・・カカッットト „A bokszoló kapott

egy felütést.” 「ボクシング
せんしゅ

選手
わ

はアッパーカッ

トを
く

食らった。」
felütifelüti aa fejétfejét / fölütifölüti aa fejétfejét ◆ ああたたままををももたた
げげるる 【頭をもたげる、頭を擡げる】 „Felütötte

a fejét az összeesküvés-elmélet.” 「
いんぼうろん

陰謀論が
あたま

頭
をもたげた。」 ◆ たたいいととううすするる 【台頭する、
擡頭する】 „A nacionalizmus felütötte a fejét.”

「ナショナリズムが
たいとう

台頭してきた。」 ◆ ととっっぱぱ
つつすするる 【突発する】 „Felütötte a fejét a környe-

zeti probléma.” 「
かんきょうもんだい

環境問題 が
とっぱつ

突発した。」 ◆

りりゅゅううここううししははじじめめるる 【流行し始める】 „Fel-

ütötte a fejét a járvány.” 「
でんせんびょう

伝染病 が
りゅうこう

流行 し
はじ

始
めた。」

felütifelüti aa könyvetkönyvet / fölütifölüti aa könyvetkönyvet ◆ ほほんん
をひらくをひらく 【本を開く】

felütifelüti ee fejétfejét ◆ ほほううががすするる 【萌芽する、萠
芽する】 „Itt is, ott is felütötte a fejét a terro-

rizmus.” 「テロの
め

芽があちらこちらに
ほうが

萌芽し
た。」

felvágfelvág / fölvágfölvág ◆ かかききききるる 【掻き切る、か

き切る】 „Az öngyilkos felvágta a hasát.” 「
はら

腹

を
か

掻き
き

切って
じさつ

自殺した。」 ◆ ききりりひひららくく 【切
り開く、切り拓く】 (kinyit) „Az orvos felvágta

a beteg hasát.” 「
いしゃ

医者
わ

は
かんじゃ

患者の
ふくぶ

腹部を
き

切り
ひら

開い
た。」 ◆ ききるる 【切る、斬る】 (vág) „Felvágta

az ereit.” 「
かれ

彼
わ

は
どうみゃく

動脈 を
き

切って
じさつ

自殺した。」 ◆

ひひけけららかかすす (valamivel) „Felvág a műveltségé-

vel.” 「
きょうよう

教養 をひけらかす。」 ◇ hosszábanhosszában
felvágfelvág おおろろすす 【下ろす、降ろす、下す】
„Hosszában három részre felvágtam a halat.” 「
さかな

魚 を
さんまい

三枚に
お

下ろした。」
felvagdalfelvagdal / fölvagdalfölvagdal ◆ ききざざむむ 【刻む】 „Fel-

vagdalja a sárgarépát.” 「にんじんを
きざ

刻む。」

felvágja a hasátfelvágja a hasát ◆ はらをきるはらをきる 【腹を切る】
felvágottfelvágott / fölvágottfölvágott ◆ ココーールルドドミミーートト ◆ ササ
ラミラミ (szalámi) ◆ ボロニアソーセージボロニアソーセージ

felvágott szoknyafelvágott szoknya ◆ スリットスカートスリットスカート
felvállalfelvállal / fölvállalfölvállal ◆ ううけけおおうう 【請け負う、
請負う】 ukeou (elvállal) „A cég felvállalta a ja-

vítást.” 「ある
かいしゃ

会社が
しゅうぜん

修繕 を
う

請け
お

負った。」 ◆

かかかかええここむむ 【抱え込む、抱えこむ、かかえ込

む】 „Túl sok munkát vállalt fel.” 「
かれ

彼
わ

は
おお

多
す

過

ぎる
しごと

仕事を
かか

抱え
こ

込んだ。」 ◆ せせききににんんををももつつ
【責任を持つ】 (megvéd) „Felvállaltam a régi

döntésemet.” 「
じぶん

自分の
かこ

過去の
はんだん

判断に
せきにん

責任を
も

持っ
た。」

félvállrólfélvállról ◆ おおざざななりりにに 【御座なりに、お座な
りに】 „A szellemi fogyatékossal félvállról bán-

tak.” 「
ちてきしょうがいしゃ

知的障害者
わ

はおざなりに
あつか

扱 われた。」

félvállrólfélvállról adottadott ◆ ぞぞんんざざいいなな „A nő félvállról

válaszolt.” 「
かのじょ

彼女
わ

はぞんざいな
へんじ

返事をした。」

félvállrólfélvállról veszvesz ◆ おおろろそそかかににすするる 【疎かにす

る】 „Félvállról veszi a házasságát.” 「
けっこんせいかつ

結婚生活

を
おろそ

疎 かにしている。」 ◆ かかろろんんじじるる 【軽んじ

る】 „Félvállról vette a tanácsaimat.” 「
わたし

私 の
ちゅうこく

忠告 を
かろ

軽んじた。」
felváltfelvált / fölváltfölvált ◆ かかわわるる 【代わる、変わる】

(helyettesít) „A nappalt felváltotta az éjszaka.”
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「
ひる

昼は
よる

夜に
か

変わった。」 ◆ くくずずすす 【崩す】

(pénzt) „Felváltottam a tízezrest.” 「
いちまんえん

一万円
さつ

札を
くず

崩した。」 ◆ ここううたたいいすするる 【交代する、交替
する】 „Felváltottam a munkatársamat.” 「
どうりょう

同僚 と
こうたい

交代した。」 ◆ ここわわすす 【壊す】 ◆ ととっっ
ててかかわわるる 【取って代わる】 „A gépek felváltják

az embereket.” 「
きかい

機械
わ

は
ひと

人に
と

取って
か

代わる。」
◇ felváltvafelváltva végzésvégzés ととううばばんんせせいい 【当番制】
„Ebben a társasházban felváltva végezzük a ta-

karítást.” 「この
きょうどうじゅうたく

共同住宅 で
わ

は
そうじ

掃除
わ

は
とうばんせい

当番制で
す。」

felváltásfelváltás ◆ リリーフリリーフ ◆ りんばんりんばん 【輪番】
felváltásfelváltás rosszabbalrosszabbal ◆ かかいいああくく 【改悪】

„alkotmány felváltása egy rosszabbal” 「
けんぽう

憲法
かいあく

改悪」
felváltvafelváltva / fölváltvafölváltva ◆ かかわわりりばばんんここにに 【代
わりばんこに、代り番こに】 „A testvérek fel-

váltva viselték gondját a szülőknek.” 「
きょうだい

兄弟
わ

は
か

代わりばんこに
おや

親の
めんどう

面倒を
み

見た。」 ◆ ここううごごにに

【交互に】 „Felváltva használt két színt.” 「
にしょく

二色

を
こうご

交互に
つか

使った。」 ◆ ここううたたいいでで 【交代で】

„Felváltva vezettünk a hosszú úton.” 「
なが

長い
みち

道の

りを
こうたい

交代で
うんてん

運転した。」 ◆ ままわわりりももちちでで 【回
り持ちで、回りもちで】 „A megyék felváltva

szervezik meg ezt a rendezvényt.” 「
かく

各
けん

県
わ

はこの

イベントを
まわ

回り
も

持ちで
かいさい

開催する。」 ◆ ももちちままわわ
りりでで 【持ち回りで】 „Tízen felváltva végezzük

azt a munkát.” 「その
しごと

仕事を
じゅうにん

１０人
も

持ち
まわ

回りで
やっています。」 ◆ ロローーテテーーシショョンンでで „A csa-

lád tagjai felváltva mosogatnak.” 「
かぞく

家族でロー

テーションで
しょっき

食器を
あら

洗う。」
felváltvafelváltva csinálcsinál ◆ かかうう 【交う】 ◆ かかわわりりああ
うう 【代わり合う、代わりあう】 „Felváltva dol-

goztak.” 「
か

代わり
あ

合って
さぎょう

作業をした。」

felváltvafelváltva felolvasfelolvas ◆ りりんんどどくくすするる 【輪読す
る】

felváltva felolvasásfelváltva felolvasás ◆ りんどくりんどく 【輪読】
felváltvafelváltva végzésvégzés ◆ ここううたたいいせせいい 【交代制、
交替制】 (több műszakos rendszer) ◆ ととううばばんん

せせいい 【当番制】 „Ebben a társasházban felvált-

va végezzük a takarítást.” 「この
きょうどうじゅうたく

共同住宅 で
わ

は
そうじ

掃除
わ

は
とうばんせい

当番制です。」
felváltvafelváltva végzettvégzett munkamunka ◆ ととううばばんん 【当
番】

felfel vanvan dobvadobva ◆ ううわわつつくく 【浮つく、上付く】
„Fel van dobva a holnapi esküvője miatt.” 「
けっこんしき

結婚式を
あす

明日に
ひか

控えて、
うわ

浮ついている。」
felfel vanvan kavarvakavarva ◆ どどううててんんすするる 【動転する、

動顛する】 „A halálhíre felkavart.” 「
ふほう

訃報に
どうてん

動転した。」
felfel vanvan készülvekészülve ◆ じじゅゅんんびびががととととののうう 【準備
が整う】 dzsunbiga totonou (készen áll) „Lelki-

leg felkészült a műtétre.” 「
しゅじゅつ

手術 に
む

向けて
こころ

心 の
じゅんび

準備が
ととの

整 った。」
felfel vanvan tévetéve ◆ かかかかるる 【掛かる】 „A zenét,

amit most tettek fel ismerem.” 「
いま

今かかってい

る
きょく

曲 を
し

知っている。」
felvarrfelvarr / fölvarrfölvarr ◆ つつけけるる 【付ける】 „Cér-

nával felvarrta a gombot.” 「
いと

糸でボタンを
つ

付け
た。」

felvarrásfelvarrás ◆ アップリケアップリケ
felvarrófelvarró ◆ アアッッププリリケケ „A gyerek zsebkendőjére

felvarrtam egy nyulacskát.” 「
こども

子供のハンカチに
うさぎ

兎 のアップリケをつけた。」 ◆ ワッペンワッペン
felvásárlásfelvásárlás ◆ かかいいいいれれ 【買い入れ、買入】

(beszerzés) „A jegybank folytatta az államkötvé-
nyek nagy mennyiségű felvásárlását.” 「
ちゅうおうぎんこう

中央銀行
わ

は
こくさい

国債の
たいりょう

大量
か

買い
い

入れを
つづ

続けた。」
◆ かかいいししめめ 【買い占め】 ◆ かかいいだだめめ 【買いだ
め、買い溜め】 (bespájzolás) ◆ かかいいつつけけ 【買
い付け、買いつけ、買付け、買付】 ◆ ばばいいししゅゅ

うう 【買収】 „cég felvásárlása” 「
かいしゃ

会社の
ばいしゅう

買収 」

felvásárlásifelvásárlási ajánlatajánlat ◆ ここううかかいいかかいいつつけけ
【公開買い付け、公開買付】

felvásárolfelvásárol / fölvásárolfölvásárol ◆ かかいいああげげるる 【買
い上げる、買上げる】 „Az állam felvásárolta a

földet.” 「
こっか

国家
わ

は
とち

土地を
か

買い
あ

上げた。」 ◆ かかいい
ききるる 【買い切る】 „A jegybank felvásárolta az

államkötvényeket.” 「
ぎんこう

銀行が
こくさい

国債を
か

買い
き

切っ
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た。」 ◆ かかいいここむむ 【買い込む、買いこむ】

„Felvásároltam a cukrot.” 「
さとう

砂糖をたくさん
か

買い
こ

込んだ。」 ◆ かかいいししめめるる 【買い占める】
(összevásárol) „Felvásárolta a részvényt, hogy

nőjön az árfolyama.” 「
かぶ

株を
か

買い
し

占めて
ねだん

値段を
つ

釣

り
あ

上げた。」 ◆ かかいいだだめめすするる 【買いだめす
る、買い溜めする】 (bespájzol) „Az áremelés

hírére felvásárolták a cukrot.” 「
ねあ

値上げのニュー

スで、
さとう

砂糖
わ

は
か

買いだめされた。」 ◆ かかいいつつけけるる

【買い付ける】 „Felvásárolta a búzát.” 「
こむぎ

小麦を
か

買い
つ

付けた。」 ◆ かかいいととるる 【買い取る】 „Fel-

vásárolta az eladatlan árut.” 「
う

売れ
のこ

残りを
か

買い
と

取
った。」 ◆ ばばいいししゅゅううすするる 【買収する】 „Egy
japán brókercég felvásárolta Amerika egyik be-

fektetési bankját.” 「アメリカの
とうし

投資
ぎんこう

銀行の
いちぶ

一部

が
にほん

日本の
しょうけんがいしゃ

証券会社 に
ばいしゅう

買収 された。」
felvázolfelvázol / fölvázolfölvázol ◆ ががいいよよううををははななすす 【概要

を話す】 „Felvázolta a cég stratégiáját.” 「
かいしゃ

会社
せんりゃく

戦略 の
がいよう

概要を
はな

話した。」 ◆ ししゃゃせせいいすするる 【写
生する】 (festő) ◆ そそびびょょううすするる 【素描する】

„Felvázoltam a vidéki életet.” 「
いなか

田舎の
せいかつ

生活を
そびょう

素描した。」
felvázolásfelvázolás ◆ たたいいりりゃゃくく 【大略】 „Felvázol-

tam az előzményeket.” 「
いきさつ

経緯の
たいりゃく

大略 を
の

述べ
た。」 ◆ ほほねねぐぐみみ 【骨組み】 „Felvázoltam az

értekezést.” 「
ろんぶん

論文の
ほねぐ

骨組みが
できあ

出来上がった。」

félvefélve ◆ おおずずおおずず 【怖ず怖ず】 ◆ おおずずおおずずとと
【怖ず怖ずと】 „Félve lépett az oroszlán ketre-

cébe.” 「おずおずとライオンの
おり

檻に
はい

入った。」
◆ おおそそるるおおそそるる 【恐る恐る】 „Félve kinyitot-

tam a dobozt.” 「
おそ

恐る
おそ

恐る
はこ

箱の
ふた

蓋を
あ

開けた。」
◆ おおっっかかななびびっっくくりり „Félve vettem be az isme-

retlen gyógyszert.” 「
し

知らない
くすり

薬 をおっかなび

っくり
の

飲んでみた。」 ◆ ここわわごごわわ 【怖々、
恐々】 „Félve mentem fel a hegyi ösvényen.” 「
ほそ

細い
やまみち

山道を
こわごわ

怖々
のぼ

登った。」 ◆ ははれれももののににささわわるる
よよううにに 【腫れ物に触るように】 ◆ びびくくびびくくしし
ななががらら „Félve megkérdezte, hogy van-e már ba-

rátnője.” 「
こいびと

恋人がいるかびくびくしながら
き

聞い
た。」

felvehetőfelvehető hitelösszeghitelösszeg ◆ かかししだだししげげんんどどががくく
【貸出限度額、貸し出し限度額】

felverfelver / fölverfölver ◆ ああわわだだててるる 【泡立てる】

(habbá ver) „Felvertem a tojást.” 「
たまご

卵 を
あわだ

泡立て
た。」 ◆ おおここすす 【起こす、興す】 „Éjjel a te-

lefon felvert álmomból.” 「
まよなか

真夜中の
でんわ

電話で
ゆめ

夢か

ら
お

起こされた。」 ◆ たたててるる 【立てる】 „A ko-

csi felverte a port az úton.” 「
くるま

車
わ

は
みち

道で
ほこり

埃 を
た

立てた。」 ◆ つつりりああげげるる 【つり上げる、釣り
上げる、吊り上げる】 (árat) „Az olimpia felver-

te az ingatlanárakat.” 「オリンピック
わ

は
ふどうさん

不動産
かかく

価格を
つ

釣り
あ

上げた。」 ◆ ホホイイッッププすするる „Felver-

tem a tojásfehérjét.” 「
たまご

卵 の
しろみ

白身をホイップし
た。」 ◆ よよびびおおここすす 【呼び起こす】 (feléb-
reszt) „Reggel nagy hanggal felvertem az

asszonyt az álmából.” 「
あさ

朝、
つま

妻を
おおごえ

大声で
よ

呼び
お

起
こした。」 ◇ felverifelveri aa sátratsátrat テテンントトををはは
るる 【テントを張る】 „Felvertem a sátrat.” 「テ

ントを
は

張った。」 ◇ portport verver felfel ははももんんををおお
ここすす 【波紋を起こす、波文を起こす】 „Az el-
nök kijelentése nagy port vert fel a világon.” 「
だいとうりょう

大統領 の
はつげん

発言
わ

は
せかい

世界に
おお

大きな
はもん

波紋を
お

起こし
た。」

félvérfélvér ◆ ああいいののここ 【合いの子、間の子】 ◆ ここ
んんけけつつ 【混血】 ◆ ここんんけけつつじじんん 【混血人】 ◆

ハーフハーフ „Félvér nő.” 「
かのじょ

彼女
わ

はハーフだ。」

felverfelver álmábólálmából ◆ たたたたききおおここすす 【叩き起こす】

„Egy éjszakai látogató felvert álmomból.” 「
しんや

深夜

の
らいきゃく

来客 に
たた

叩き
お

起こされた。」
félvér gyerekfélvér gyerek ◆ こんけつじこんけつじ 【混血児】
felverifelveri aa portport ◆ ほほここりりををたたててるる 【ホコリを
立てる、埃を立てる】 „A lovak felverték a port,

amikor vágtattak.” 「
うま

馬
わ

は
ほこり

埃 を
た

立てながら
はし

走っ
ていた。」

felverifelveri aa sátratsátrat ◆ テテンントトををははるる 【テントを

張る】 „Felvertem a sátrat.” 「テントを
は

張っ
た。」
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felvértezfelvértez ◆ よよろろいいををつつけけるる 【鎧を付ける】

„Felvértezve indult a csatába.” 「
よろい

鎧 を
つ

付けて
いくさ

戦

に
で

出た。」
felvértezifelvértezi magátmagát ◆ ままゆゆににつつばばををつつけけるる 【眉
に唾をつける、眉につばをつける】 „Felvértez-

ve hallgattam a csábítását.” 「
かれ

彼の
さそ

誘いを
まゆ

眉に
つば

唾

をつけて
き

聞いた。」
felveszfelvesz / fölveszfölvesz ❶ ひひろろうう 【拾う】 hirou
„A buszmegállóban felvettem a barátomat.” 「バ

ス
てい

停で
ともだち

友達を
ひろ

拾った。」 ❷ ととるる 【取る】 „Fel-

vettem a telefont.” 「
でんわ

電話を
と

取った。」 ❸ ききるる
【着る】 (ruhát) „Felvettem a kabátomat.” 「コ

ートを
き

着た。」 ❹ ややととうう 【雇う】 jatou „Tit-

kárnőnek vették fel.” 「
ひしょ

秘書として
やと

雇われた。」
❺ ろろくくががすするる 【録画する】 (mozgóképet) „Fel-

vettem a filmet.” 「
えいが

映画を
ろくが

録画した。」 ❻ ひひきき
ううけけるる 【引き受ける、引受ける】 „Felvette a

megrendelést.” 「
ちゅうもん

注文 を
ひ

引き
う

受けた。」 ❼ のの
せせるる 【乗せる】 „A taxis felvette az utast.” 「タ

クシー
わ

は
じょうきゃく

乗客 を
の

乗せた。」 ◆ ううけけいいれれるる
【受け入れる、受けいれる、受入れる、受け容
れる、受容れる】 „A kórház, ahová felvették

messze volt.” 「
う

受け
い

入れる
びょういん

病院
わ

は
とお

遠かっ
た。」 ◆ ううけけるる 【受ける、請ける、承ける、

享ける】 „Felvettem a megrendelést.” 「
ちゅうもん

注文 を
う

受けた。」 ◆ おおかかすす 【冒す】 (nevet) „A csa-

ló most a Jamaoka nevet vette fel.” 「
さぎし

詐欺師
わ

は
いま

今は
やま

山
おか

岡
せい

姓を
おか

冒しています。」 ◆ かかぶぶるる 【被

る】 (sapkát) „Vedd fel a sapkádat!” 「
ぼうし

帽子を
かぶ

被って！」 ◆ ししゅゅううかかすするる 【集荷する】 (be-
gyűjt) „A futárszolgálat felvette a csomagot.” 「
たくはいぎょうしゃ

宅配業者
わ

は
こづつみ

小包を
しゅうか

集荷した。」 ◆ ししゅゅううろろくく
すするる 【収録する】 „kazettára felvett zene” 「カ

セットテープに
しゅうろく

収録 された
おんがく

音楽」 ◆ ししゅゅっっきき
んんすするる 【出金する】 „Felvettem 100 ezer jent az

automatából.” 「
エイティーエム

ＡＴＭ から
じゅうまん

１０万
えん

円を
しゅっきん

出金
した。」 ◆ つつけけるる 【付ける】 „Felvettem egy jó

szokást.” 「
すば

素晴らしい
しゅうかん

習慣 を
つ

付けた。」 ◆ つつ
けけるる 【着ける】 „Nyakláncot vettem fel.” 「ネッ

クレスを
つ

着けた。」 ◆ ととううよよううすするる 【登用す
る、登庸する】 „Rátermett embereket vett fel.”

「
じつりょく

実力 のある
じんざい

人材を
とうよう

登用した。」 ◆ ととりりああげげ
るる 【取り上げる、取りあげる、取上げる、採り
上げる、採りあげる】 „Felvette a kagylót.” 「

じゅわき

受話器を
と

取り
あ

上げた。」 ◆ ににゅゅううししゃゃががききままるる

【入社が決まる】 „Felvettek a céghez.” 「
にゅうしゃ

入社

が
き

決まった。」 ◆ ははくく 【履く、佩く、穿く、
着く、帯く】 (pl. cipőt) „Vedd fel a nadrágo-

dat!” 「ズボンを
は

履いて！」 ◆ ピピッッククアアッッププすす

るる „Autóval felvettem a vendégeket.” 「
くるま

車 でお
きゃくさま

客様 をピックアップした。」 ◆ ひひろろいいああげげるる
【拾い上げる】 „Felvett egy követ.” 「ひとつの
いし

石を
ひろ

拾い
あ

上げた。」 ◆ みみににつつけけるる 【身に付け
る、身に着ける、身につける】 „Aranyórát vet-

tem fel.” 「
きんどけい

金時計を
み

身に
つ

付けた。」 ◆ めめすす
【召す】 „Jaj, de szép ez a ruha, amit felvett!”

「いいお
ようふく

洋服をお
め

召になっていますね！」 ◆ やや
とといいいいれれるる 【雇い入れる】 „Felvettünk egy új

dolgozót.” 「
あら

新たな
しゃいん

社員を
やと

雇い
い

入れた。」 ◆ レレ

ココーーデディィンンググすするる „Felvettem a dalt.” 「
うた

歌のレ
コーディングをした。」 ◆ ろろくくおおんんすするる 【録
音する】 (hangot rögzít) „Felvettem anyukám

hangját.” 「
はは

母の
こえ

声を
ろくおん

録音した。」 ◇ adástadást
felveszfelvesz エエアアチチェェッッククすするる (kihalt szó) „Felvet-

tem egy rádióműsort.” 「ラジオ
ばんぐみ

番組をエアチェ
ックした。」 ◇ előlegetelőleget veszvesz felfel ままええががりりすす
るる 【前借りする】 „A dolgozó előleget vett fel

a fizetéséből.” 「
しゃいん

社員
わ

は
きゅうりょう

給料 の
いちぶ

一部を
まえが

前借りし
た。」 ◇ előreelőre felveszfelvesz ままええががりりすするる 【前借
りする】 „Az alkalmazott előre felvette a fizeté-

sét.” 「
しゃいん

社員
わ

は
きゅうりょう

給料 の
ぜんがく

全額を
まえが

前借りした。」 ◇

felfel leszlesz vévevéve みみににつつくく 【身に付く、身につ

く】 „Felvettem egy rossz szokást.” 「
わる

悪い
くせ

癖が
み

身についた。」 ◇ felveszifelveszi aa harcotharcot たたたたかか
いいににいいどどむむ 【戦いに挑む】 „Felveszi a harcot,

még ha nem is fog győzni.” 「
やぶ

敗れたとしても
たたか

戦 いに
いど

挑む。」 ◇ felveszifelveszi aa telefonttelefont ででんん
わわににででるる 【電話に出る】 „Telefonáltam a bará-

tomnak, de az öccse vette fel.” 「
ともだち

友達に
でんわ

電話した
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ら
おとうと

弟 が
で

出た。」 ◇ felveszikfelveszik azaz iskolábaiskolába
ににゅゅううががくくししけけんんににととおおるる 【入学試験に通る】

„Felvettek a műszaki egyetemre.” 「
こうぎょうだいがく

工業大学 の
にゅうがくしけん

入学試験に
とお

通った。」 ◇ formátformát veszvesz felfel かか
たたちちををととるる 【形を取る】 „Ez a sziget néhány
millió évvel ezelőtt vette fel jelenlegi formáját.”

「この
しま

島
わ

は
すうひゃく

数百
ねんまえ

年前に
いま

今の
かたち

形 を
と

取った。」 ◇

kölcsöntkölcsönt veszvesz felfel ロローーンンををくくむむ 【ローンを

組む】 „Harminc éves kölcsönt vett fel.” 「
かれ

彼
わ

は
さんじゅう

３０
ねん

年のローンを
く

組んだ。」 ◇ másikatmásikat
veszvesz felfel ははききかかええるる 【履き替える、履きかえ
る、履替える】 (átöltözik) „Másik cipőt vettem

fel.” 「
くつ

靴を
は

履き
か

替えた。」 ◇ próbaidőrepróbaidőre fel-fel-
veszvesz かかりりささいいよよううすするる 【仮採用する】 „Pró-

baidőre felvettünk egy embert.” 「
ひと

人を
かりさいよう

仮採用し
た。」 ◇ testhelyzetettesthelyzetet veszvesz felfel ししせせいいをを
ととるる 【姿勢を取る】 „A biciklin előredőlő test-

helyzetet vettem fel.” 「
じてんしゃ

自転車に
の

乗って
ぜんけい

前傾
しせい

姿勢

を
と

取った。」 ◇ tüzelőállásttüzelőállást veszvesz felfel じじゅゅ
ううををかかままええるる 【銃を構える】 „tüzelőállást fel-

vett katona” 「
じゅう

銃 を
かま

構えた
へいし

兵士」 ◇ újraújra fel-fel-
veszvesz ささいいろろくくすするる 【再録する】 „Újra felvet-

tem a madárdalt.” 「
とり

鳥のさえずりを
さいろく

再録し
た。」 ◇ vallástvallást felveszfelvesz ににゅゅううししんんすするる
【入信する】 „Felvette a keresztény vallást.”

「キリスト
きょう

教 に
にゅうしん

入信 した。」
felveszfelvesz ésés leveszlevesz ◆ ちちゃゃくくだだつつすするる 【着脱す
る】 (ruhát)

felveszifelveszi aa harcotharcot ◆ ううっっててででるる 【打って出
る】 „A vállalat felvette a harcot a nemzetközi

versenyben.” 「
きぎょう

企業
わ

は
こくさい

国際
きょうそう

競争 に
う

打って
で

出
た。」 ◆ おおううせせんんすするる 【応戦する】 „Feladta

anélkül, hogy felvette volna a harcot.” 「
おうせん

応戦し

ないで
こうさん

降参した。」 ◆ たたたたかかいいににいいどどむむ 【戦
いに挑む】 „Felveszi a harcot, még ha nem is

fog győzni.” 「
やぶ

敗れたとしても
たたか

戦 いに
いど

挑む。」
◆ たたちちむむかかうう 【立ち向かう】 „A hajó felvette

a harcot a viharral.” 「
ふね

船
わ

は
あらし

嵐 に
た

立ち
む

向かっ
た。」 ◆ ととりりくくむむ 【取り組む】 „Az orvostudo-

mány felvette a harcot a rák ellen.” 「
いがく

医学
わ

は
がん

癌の
ちりょう

治療に
と

取り
く

組んだ。」

felveszifelveszi aa munkátmunkát ◆ ききんんむむすするる 【勤務する】
„A sérült kollégám nem tudta felvenni a mun-

kát.” 「
どうりょう

同僚
わ

は
けが

怪我をして、
きんむ

勤務できなかっ
た。」 ◆ じじょょううむむすするる 【乗務する】 (személy-
szállótói) „A pilóta megbetegedett, és nem tudta

felvenni a munkát.” 「
きちょう

機長
わ

は
びょうき

病気になり、
じょうむ

乗務
でき

出来なかった。」
felveszifelveszi aa nevétnevét ◆ ななののるる 【名乗る】 „Házas-

sága után felvette a férje nevét.” 「
けっこんご

結婚後
おっと

夫 の
せい

姓を
なの

名乗った。」
felveszifelveszi aa nyúlcipőtnyúlcipőt ◆ いいちちももくくささんんににににげげるる
【一目散に逃げる】

felveszifelveszi aa szokástszokást ◆ ししゅゅううかかんんががつつくく 【習

慣がつく】 „Felvettem egy rossz szokást.” 「
わる

悪

い
しゅうかん

習慣 がついた。」
felveszifelveszi aa telefonttelefont ◆ ででんんわわににででるる 【電話に
出る】 „Telefonáltam a barátomnak, de az öccse

vette fel.” 「
ともだち

友達に
でんわ

電話したら
おとうと

弟 が
で

出た。」

felveszifelveszi aa tempóttempót ◆ ななががれれににののるる 【流れに乗
る】 „Az autó felvette a forgalom tempóját.” 「
くるま

車
わ

は
こうつう

交通の
なが

流れに
の

乗った。」
felveszifelveszi aa versenytversenyt ◆ たたちちううちちででききるる 【太刀
打ちできる、太刀打ち出来る】 „Ez az import-
termék nem veszi fel a versenyt a hazaival.” 「こ

の
ゆにゅうひん

輸入品
わ

は
こくさんひん

国産品と
わ

は
た

太刀打ち
うちでき

出来ない。」 ◆

たたちちななららぶぶ 【立ち並ぶ、立ちならぶ、建ち並
ぶ、建ちならぶ、立並ぶ】 „Matematikában

senki sem veszi fel vele a versenyt.” 「
すうがく

数学で
かれ

彼

に
た

立ち
なら

並ぶ
ひと

人
わ

はいない。」
felveszifelveszi azaz állampolgárságotállampolgárságot ◆ ききかかすするる
【帰化する】 „Felvette a magyar állampolgársá-

got.” 「
かれ

彼
わ

はハンガリーに
きか

帰化した。」

felveszifelveszi azaz versenytversenyt ◆ かかななうう 【敵う】 „Sen-

ki sem veszi fel a versenyt vele.” 「
かれ

彼に
かな

敵う
ひと

人
わ

は
いない。」

felveszikfelveszik azaz iskolábaiskolába ◆ ににゅゅううががくくししけけんんにに
ととおおるる 【入学試験に通る】 „Felvettek a műsza-

ki egyetemre.” 「
こうぎょうだいがく

工業大学 の
にゅうがくしけん

入学試験に
とお

通っ
た。」

felveszfelvesz videóravideóra ◆ ろろくくががすするる 【録画する】
(mozgóképet rögzít) „Felvettem videóra a nép-
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táncegyüttes előadását.” 「
みんぞくぶようだん

民族舞踊団の
こうえん

講演を
ろくが

録画した。」
felvetfelvet / fölvetfölvet ◆ ううかかばばせせるる 【浮かばせる】

„A fát felveti a víz.” 「
き

木
わ

は
みず

水に
う

浮かぶ。」 ◆ てて
いいききすするる 【提起する】 „Rengeteg problémát ve-

tett fel.” 「
おお

多くの
もんだい

問題を
ていき

提起した。」 ◆ てていいぎぎ

すするる 【提議する】 „Felveti a problémát.” 「
もんだい

問題

を
ていぎ

提議する。」 ◆ ととばばすす 【飛ばす】 „Felvetet-

te a kavicsot.” 「
いし

石を
と

飛ばした。」 ◆ ととりりああげげ
るる 【取り上げる、取りあげる、取上げる、採り
上げる、採りあげる】 „Felvetettem egy problé-

mát.” 「ある
もんだい

問題を
と

取り
あ

上げた。」

felvételfelvétel ◆ ううけけつつけけ 【受け付け、受け付、受付
け、受付】 (recepció) ◆ ききゅゅううじじんん 【求人】
(munkaerő keresése) „A vállalatunknál jelenleg

nincs felvétel.” 「
へいしゃ

弊社で
わ

は
げんざい

現在
きゅうじん

求人
わ

はありませ
ん。」 ◆ ささいいよようう 【採用】 (munkaerő-

felvétel) „új munkaerő felvétele” 「
しんにゅうしゃいん

新入社員 の
さいよう

採用」 ◆ ささいいろろくく 【採録】 ◆ ししゅゅううろろくく 【収
録】 ◆ ととううよようう 【登用】 ◆ リリククルルーートト (mun-
kások felvétele) ◆ レレココーーデディィンンググ ◆ ろろくくおおんん
【録音】 „A felvételen egy vonatállomás háttér-

zaja hallatszott.” 「
ろくおん

録音から
わ

は
えき

駅の
はいご

背後の
ざつおん

雑音

が
き

聞こえた。」 ◆ ろろくくがが 【録画】 ◇ adástadást
felvételefelvétele エエアアチチェェッックク ◇ áramfelvételáramfelvétel しし
ょょううひひででんんりりょょくく 【消費電力】 (fogyasztás) ◇

felvételtfelvételt készítkészít ろろくくががすするる 【録画する】
(videofelvételt készít) „Felvételt készítettem a

fesztiválról.” 「お
まつ

祭りを
ろくが

録画した。」 ◇ felvé-felvé-
telttelt készítkészít ろろくくおおんんすするる 【録音する】 (hang-
felvételt készít) „Az élő zenéről felvételt készí-

tett.” 「ライブ
おんがく

音楽を
ろくおん

録音した。」 ◇ felvé-felvé-
telttelt készítkészít ししゃゃししんんををととるる 【写真を撮る】
(képfelvételt készít) „Felvételt készítettem az ifjú

párról.” 「
しんろうしんぷ

新郎新婦の
しゃしん

写真を
と

撮った。」 ◇

gyorsítottgyorsított felvételfelvétel ククイイッッククモモーーシショョンン ◇

koncertfelvételkoncertfelvétel ココンンササーートトろろくくおおんん 【コン
サート録音】 ◇ lassítottlassított felvételfelvétel ススロローー・・
モモーーシショョンン ◇ munkafelvételmunkafelvétel ししゃゃいいんんぼぼししゅゅ
うう 【社員募集】 „munkafelvétel hirdetése” 「
しゃいんぼしゅう

社員募集
こうこく

広告」 ◇ pillanatfelvételpillanatfelvétel ししゅゅんんかか
んんささつつええいい 【瞬間撮影】 ◇ poggyászfelvé-poggyászfelvé-

teltel ににももつつううけけつつけけ 【荷物受付】 ◇ tagfelvé-tagfelvé-
teltel かかいいいいんんととううろろくく 【会員登録】 ◇ trükk-trükk-
felvételfelvétel トトリリッッククささつつええいい 【トリック撮影】
◇ utasfelvételutasfelvétel ととううじじょょううててつつづづきき 【搭乗手
続き】

felvétel és levetésfelvétel és levetés ◆ ちゃくだつちゃくだつ 【着脱】
felvételezikfelvételezik / fölvételezikfölvételezik ◆ ににゅゅううががくくしし
けけんんををううけけるる 【入学試験を受ける】 (iskolába)
„Felvételiztem a közgazdasági egyetemre.” 「
けいざい

経済
だいがく

大学の
にゅうがくしけん

入学試験を
う

受けた。」
felvételifelvételi ◆ じじゅゅけけんん 【受験】 (vizsga) ◆ ににゅゅ
ううしし 【入試】 (iskolai felvételi vizsga) ◇ fel-fel-
vételivételi vizsgavizsga ににゅゅううががくくししけけんん 【入学試験】
(iskolai) „A felvételi vizsga borzasztó volt, mert

elrontottam a gyomrom.” 「
にゅうがくしけん

入学試験で
わ

はお
なか

腹を
こわ

壊していてさんざんでした。」 ◇ felvételifelvételi
vizsgavizsga ににゅゅううししゃゃししけけんん 【入社試験】 (céges)
„A céges felvételi vizsgáról késtem ugyan, de fel-

vettek.” 「
にゅうしゃしけん

入社試験で
ちこく

遅刻したけど
う

受かりまし
た。」

felvételifelvételi arányarány ◆ ききょょううそそううりりつつ 【競争率】
◆ ごうかくりつごうかくりつ 【合格率】

felvételifelvételi beszélgetésbeszélgetés ◆ めめんんせせつつ 【面接】
„Elmentem a céghez felvételi beszélgetésre.” 「
かいしゃ

会社の
めんせつ

面接に
い

行きました。」
felvételifelvételi csaláscsalás ◆ ふふせせいいににゅゅううしし 【不正入
試】

felvételifelvételi hajszahajsza ◆ じじゅゅけけんんじじごごくく 【受験地
獄】

felvételifelvételi keretkeret ◆ ににゅゅううががくくてていいいいんん 【入学
定員】

felvételifelvételi követelményekkövetelmények ◆ ににゅゅううががくくししかかくく
【入学資格】

felvételinfelvételin bukottbukott diákdiák ◆ ろろううににんんせせいい 【浪人
生】

felvételinfelvételin elvérzettelvérzett ◆ ろろううににんん 【浪人】
(most munkanélküli)

felvételirefelvételire készüléskészülés ◆ じじゅゅけけんんべべんんききょょうう
【受験勉強】

felvételifelvételi tájékoztatótájékoztató ◆ じじゅゅけけんんああんんなないい
【受験案内】

felvételifelvételi vizsgavizsga ◆ ささいいよよううししけけんん 【採用試
験】 (vállalati) ◆ ししゅゅううししょょくくししけけんん 【就職試
験】 (munkahelyi) ◆ ににゅゅううががくくししけけんん 【入学
試験】 (iskolai) „A felvételi vizsga borzasztó volt,
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mert elrontottam a gyomrom.” 「
にゅうがくしけん

入学試験で
わ

は

お
なか

腹を
こわ

壊していてさんざんでした。」 ◆ ににゅゅうう
ししゃゃししけけんん 【入社試験】 (céges) „A céges fel-
vételi vizsgáról késtem ugyan, de felvettek.” 「
にゅうしゃしけん

入社試験で
ちこく

遅刻したけど
う

受かりました。」 ◇

egyetemiegyetemi felvételifelvételi vizsgavizsga だだいいががくくににゅゅうう
ががくくししけけんん 【大学入学試験】 ◇ főiskolaifőiskolai fel-fel-
vételivételi vizsgavizsga だだいいががくくににゅゅううががくくししけけんん 【大
学入学試験】

felvételizésfelvételizés ◆ じじゅゅけけんん 【受験】 (vizsgázás) ◇

másmás helyetthelyett felvételizésfelvételizés かかええだだままじじゅゅけけんん
【替え玉受験】

felvételizikfelvételizik ◆ じじゅゅけけんんすするる 【受験する】

„Felvételiztem az egyetemre.” 「
だいがく

大学を
じゅけん

受験し
た。」 ◆ ににゅゅううししゃゃししけけんんををううけけるる 【入社試
験を受ける】 „Felvételiztem egy nagyvállalat-

hoz.” 「
おおてきぎょう

大手企業の
にゅうしゃしけん

入社試験を
う

受けた。」

felvételizőfelvételiző ◆ じじゅゅけけんんししゃゃ 【受験者】 ◆ じじゅゅ
けんせいけんせい 【受験生】

felvételfelvétel kockárólkockáról kockárakockára ◆ ここままどどりり 【コマ
撮り、齣撮り】

felvételrőlfelvételről sugárzássugárzás ◆ ろろくくおおんんほほううそそうう
【録音放送】

felvételtfelvételt hirdethirdet ◆ ぼぼししゅゅううすするる 【募集する】

„Könyvelői állásra felvételt hirdetnek.” 「
けいり

経理
しょく

職 を
ぼしゅう

募集しています。」
felvételtfelvételt készítkészít ◆ ううつつるる 【写る】 „Ez a ka-

mera jó felvételt készít.” 「このカメラ
わ

はよく
うつ

写
る。」 ◆ ししゃゃししんんををととるる 【写真を撮る】 (kép-
felvételt készít) „Felvételt készítettem az ifjú pár-

ról.” 「
しんろうしんぷ

新郎新婦の
しゃしん

写真を
と

撮った。」 ◆ ろろくくおおんん
すするる 【録音する】 (hangfelvételt készít) „Az élő

zenéről felvételt készített.” 「ライブ
おんがく

音楽を
ろくおん

録音
した。」 ◆ ろろくくががすするる 【録画する】 (videofel-
vételt készít) „Felvételt készítettem a fesztivál-

ról.” 「お
まつ

祭りを
ろくが

録画した。」

felvételtfelvételt nyernyer ◆ ににゅゅううががくくすするる 【入学する】
„Felvételt nyert a műszaki egyetemre.” 「
こうぎょうだいがく

工業大学 に
にゅうがく

入学 した。」
felvételtfelvételt nyertnyert buddhistabuddhista apácaapáca ◆ びびくくにに
【比丘尼】

felvételtfelvételt nyertnyert férfiférfi buddhistabuddhista szerzetesszerzetes
◆ びくびく 【比丘】

felvételfelvétel vagyvagy elutasításelutasítás ◆ ささいいひひ 【採否】
„Közlik a jelentkezővel, hogy felvették-e vagy

sem.” 「
おうぼしゃ

応募者に
さいひ

採否を
つうち

通知する。」

felvetésfelvetés / fölvetésfölvetés ◆ てていいきき 【提起】 ◆ てていい
ぎぎ 【提議】 ◆ ていげんていげん 【提言】

felvetetfelvetet / fölvetetfölvetet ◆ ききせせるる 【着せる】 (ru-

hát) „A gyerekkel felvetettem a pulóvert.” 「
こども

子供

にセーターを
き

着せた。」
felvetifelveti aa pénzpénz ◆ かかねねががあありりああままるる 【金があり

余る】 „Felveti a pénz.” 「
かれ

彼
わ

は
かね

金があり
あま

余って
いる。」

felvetődikfelvetődik / fölvetődikfölvetődik ◆ ううかかびびああががるる 【浮
かびあがる、浮かび上がる】 „Felvetődött egy

kérdés.” 「
しつもん

質問が
う

浮かび
あ

上がった。」 ◆ ののぼぼるる
【上る、登る、昇る】 „Ez a kérdés tegnap vető-

dött fel.” 「この
もんだい

問題
わ

は
きのう

昨日
わだい

話題に
のぼ

上った。」

felvetőfelvető fonalfonal ◆ たたてていいとと 【縦糸、経糸】
(hosszanti szál)

felvettfelvett tantárgytantárgy ◆ りりししゅゅううかかももくく 【履修科
目】

felvevőfelvevő ◆ ととりりてて 【取り手、取手】 „felvevő és

olvasó” 「
と

取り
て

手と
よ

読み
て

手」

felvevőfejfelvevőfej ◆ きろくヘッドきろくヘッド 【記録ヘッド】
felvevőifelvevői piacpiac ◆ かかいいててししじじょょうう 【買い手市
場、買手市場】 „elhelyezőpiac és felvevőpiac”

「
う

売り
てしじょう

手市場と
か

買い
てしじょう

手市場」
felvevőképességfelvevőképesség ◆ ききゅゅううししゅゅううせせいい 【吸収

性】 „piaci felvevőképesség” 「
しじょう

市場
きゅうしゅうせい

吸収性 」

felvevőkészülékfelvevőkészülék ◆ レコーダーレコーダー
felvezetfelvezet ◆ せせんんどどううすするる 【先導する】 „A lovas

felvezette a felvonulókat.” 「
うま

馬が
ぎょうれつ

行列 の
せんどう

先導を
していた。」

felvezetésfelvezetés ◆ ああんんなないい 【案内】 (asztalhoz ve-

zetés) „Három vendégünk jött!” 「
さん

３
めい

名
さま

様ご
あんない

案内
です！」 ◆ ぜぜんんくく 【前駆】 ◆ せせんんどどうう 【先
導】 „A külföldi miniszterelnök rendőri felveze-

tést kapott.” 「
がいこく

外国の
しゅしょう

首相
わ

はパトカーに
せんどう

先導さ
れた。」
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felvezetőfelvezető ◆ ささききばばららいい 【先払い】 (utat csiná-
ló ember) ◆ せせんんくく 【先駆】 ◆ ぜぜんんくく 【前駆】
◆ つつゆゆははららいい 【露払い】 „Felvezette a Jokozu-

na szumóst.” 「
よこづな

横綱の
つゆはら

露払いを
つと

務めた。」 ◆ ララ
ンプンプ

félvezetőfélvezető ◆ セセミミココンンダダククタターー ◆ ははんんどどううたたいい
【半導体】 ◇ vegyeskristályosvegyeskristályos félvezetőfélvezető
こんしょうはんどうたいこんしょうはんどうたい 【混晶半導体】

felvezető autófelvezető autó ◆ せんどうしゃせんどうしゃ 【先導車】
félvezetőfélvezető detektordetektor ◆ ははんんどどううたたいいけけんんししゅゅ
つつきき 【半導体検出器】 (sugárérzékelő detektor)

félvezető-fizikafélvezető-fizika ◆ ははんんどどううたたいいぶぶつつりりががくく
【半導体物理学】

félvezetőfélvezető lapkalapka ◆ チチッッププ ◆ ははんんどどううたたいいチチッッ
ププ 【半導体チップ】

félvezető reléfélvezető relé ◆ ソリッドステートリレーソリッドステートリレー
félvezetőfélvezető szeletszelet ◆ ははんんどどううたたいいウウエエハハーー
【半導体ウエハー】

félvezető-technológiafélvezető-technológia ◆ チチッッププ・・テテククノノロロジジ
ーー

felvezető útfelvezető út ◆ ランプウエーランプウエー
felvidékfelvidék ◆ ここううげげんんちちたたいい 【高原地帯】 ◆ ここ
ううちち 【高地】 (magas hely) ◆ ほほくくぶぶ 【北部】
(északi rész)

felvidítfelvidít / fölvidítfölvidít ◆ ああややすす (kisbabát) „Fel-

vidítja a síró gyereket.” 「
な

泣いている
こども

子供をあや
す。」 ◆ ききげげんんををななおおすす 【機嫌をなおす、機
嫌を直す】 „A feleség mosolyával felvidította a

férjét.” 「
つま

妻の
えがお

笑顔で
おっと

夫
わ

は
きげん

機嫌をなおした。」
◆ けけいいききををつつけけるる 【景気をつける】 „Italozva

felvidítottam magam.” 「お
さけ

酒を
の

飲んで
けいき

景気をつ
けた。」 ◆ げげんんききづづけけるる 【元気づける】 „Fel-

vidítottam az elkámpicsorodott gyereket.” 「
な

泣

きそうな
こども

子供を
げんき

元気づけた。」 ◆ たたののししまませせるる
【楽しませる】 „Felvidítottam a szomorú gyere-

ket.” 「
かな

悲しがっていた
こども

子供を
たの

楽しませた。」 ◆

ななぐぐささめめるる 【慰める】 „A vidám zene felvidítot-

ta szomorú szívemet.” 「
たの

楽しい
おんがく

音楽
わ

は
わたし

私 の
かな

悲し

い
こころ

心 を
なぐさ

慰 めた。」 ◆ ひひききたたててるる 【引き立て
る、引立てる】 „Ez a zene engem felvidít.” 「こ

の
おんがく

音楽
わ

は
わたし

私 の
きぶん

気分を
ひ

引き
た

立てる。」

felvidításfelvidítás ◆ おおななぐぐささみみ 【お慰み】 „Felvidít-

salak egy dallal?” 「お
なぐさ

慰 みに
うた

歌いましょう
か？」

felvidítjafelvidítja magátmagát ◆ ききををははららすす 【気を晴ら

す】 „Zenével vidította fel magát.” 「
おんがく

音楽を
き

聞い

て
き

気を
は

晴らした。」
felvidítófelvidító ◆ げげんんききづづけけるるよよううなな 【元気づける

ような】 „felvidító dal” 「
げんき

元気づけるような
うた

歌
」

felvidulfelvidul / fölvidulfölvidul ◆ ききががははれれるる 【気が晴れ
る】 ◆ げげんんききににななるる 【元気になる】 „A zenére

felvidulok.” 「
おんがく

音楽を
き

聞くと
げんき

元気になる。」 ◆

たのしくなるたのしくなる 【楽しくなる】
felvidulásfelvidulás ◆ なぐさみなぐさみ 【慰み】
felvigyázásfelvigyázás ◆ ガードガード
felvigyázásátfelvigyázását élveziélvezi ◆ いいたただだくく 【頂く、戴
く】 „jelképes császár felvigyázását élvező Ja-

pán” 「
しょうちょう

象徴 としての
てんのう

天皇を
いただ

戴 いた
にほん

日本」

felvigyázófelvigyázó ◆ おもりおもり 【お守り】
felvilágosítfelvilágosít / fölvilágosítfölvilágosít ◆ おおししええるる 【教
える、訓える】 (megmond) „Felvilágosítottak,

hogy merre van az iskola.” 「
がっこう

学校がどこにある

か
おし

教えてもらった。」 ◆ ききょょううかかすするる 【教化
する】 ◆ けけいいははつつすするる 【啓発する】 ◆ けけいいもも
ううすするる 【啓蒙する】 „Felvilágosítja a népet.” 「
こくみん

国民を
けいもう

啓蒙する。」 ◆ ししららせせるる 【知らせる】
„Felvilágosítottak, hogy ez a buszjárat már nem

létezik.” 「このバスの
びん

便
わ

はもう
うんこう

運行していない

と
し

知らされた。」 ◆ せせいいききょょうういいくくををすするる
【性教育をする】 (szexuálisan) „A kamaszt fel-

világosították.” 「
ししゅんき

思春期の
こども

子供
わ

は
せいきょういく

性教育 され
た。」

felvilágosításfelvilágosítás / fölvilágosításfölvilágosítás ◆ ききょょううかか

【教化】 „felvilágosító mozgalom” 「
きょうか

教化
うんどう

運動
」 ◆ けけいいははつつ 【啓発】 ◆ じじょょううほほうう 【情報】
„Felvilágosítást kértem a egészségügyi rendszer-

ről.” 「
いりょうせいど

医療制度について
じょうほう

情報 を
もと

求めた。」 ◆

せいきょういくせいきょういく 【性教育】 (szexuális)

felvilágosodásfelvilágosodás / fölvilágosodásfölvilágosodás ◆ かかいいかか
【開化】 ◆ かかいいめめいい 【開明】 „felvilágosodás
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kora” 「
かいめい

開明の
じだい

時代」 ◆ けけいいももうう 【啓蒙】 ◆

けいもううんどうけいもううんどう 【啓蒙運動】 (mozgalom)

felvilágosodásfelvilágosodás eszméjeeszméje ◆ けけいいももううししそそうう
【啓蒙思想】

felvilágosulfelvilágosul / fölvilágosulfölvilágosul ◆ かかいいかかすするる 【開
化する】 ◆ けけいいははつつさされれるる 【啓発される】 ◆

ささばばけけるる 【捌ける】 „felvilágosult ember” 「
さば

捌

けた
ひと

人」 ◆ ひひららけけるる 【開ける】 „felvilágosult

gondolkodás” 「
ひら

開けた
かんが

考 え
かた

方」

felvilágosultfelvilágosult / fölvilágosultfölvilágosult ◆ かかいいめめいいなな
【開明な】 ◆ ひらけたひらけた 【開けた】

felvilágosultfelvilágosult abszolutizmusabszolutizmus ◆ かかいいめめいいせせんん
せいしゅぎせいしゅぎ 【開明専制主義】

felvilágosult emberfelvilágosult ember ◆ かいかじんかいかじん 【開化人】
felvillanfelvillan / fölvillanfölvillan ◆ いいっっししゅゅんんののききららめめききをを
ははななつつ 【一瞬の煌めきを放つ】 „A csillag felvil-

lant.” 「
ほし

星が
いっしゅん

一瞬 の
きら

煌めきを
はな

放った。」 ◆ ぎぎらら
りりととひひかかるる 【ギラリと光る】 „Felvillant a sze-

me, mint a tigrisé.” 「
とら

虎のような
め

目がギラリと
ひかり

光 った。」 ◆ せせんんここううををははななつつ 【閃光を放
つ】 „A reptében felrobbant rakéta felvillant.” 「
くうちゅう

空中 で
ばくはつ

爆発したロケット
わ

は
せんこう

閃光を
はな

放った。」
◆ ピピカカッッととひひかかるる 【ピカッと光る】 „A vaku

felvillant.” 「フラッシュ
わ

はぴかっと
ひか

光った。」

◆ ぴぴかかりりととすするる „A villám felvillant.” 「
いなづま

稲妻
わ

はぴ
かりとした。」

felvillanásfelvillanás ◆ せんこうせんこう 【閃光】
felvillanvafelvillanva ◆ ぴぴかかっっとと ◆ ぴぴかかりりとと „Az atom-

bomba felvillanva robbant.” 「
げんばく

原爆
わ

はぴかりと
ひかり

光 って
ばくはつ

爆発した。」
felvillanyozfelvillanyoz / fölvillanyozfölvillanyoz ◆ ししょょううどどううををかか
りりたたててるる 【衝動をかりたてる】 „A fegyver lát-

ványa felvillanyozta.” 「
けんじゅう

拳銃
わ

は
かれ

彼の
しょうどう

衝動 をか
りたてた。」 ◇ felvillanyozódikfelvillanyozódik こここころろががおお
どどるる 【心が躍る、心が踊る】 „A halvány re-

mény felvillanyozott.” 「かすかな
きぼう

希望に
こころ

心 が
おど

躍
った。」 ◇ felvillanyozódikfelvillanyozódik ぞぞくくぞぞくくすするる „A

nő puszta látványa felvillanyozta.” 「
かのじょ

彼女を
み

見る
だけでぞくぞくした。」

felvillanyozófelvillanyozó ◆ つつううかかいいなな 【痛快な】 „felvil-

lanyozó kaland” 「
つうかい

痛快な
ぼうけん

冒険」

felvillanyozódikfelvillanyozódik / fölvillanyozódikfölvillanyozódik ◆ ううききたた
つつ 【浮き立つ、浮立つ】 „A házi feladat, amit

a tanár adott, felvillanyozott.” 「
せんせい

先生が
だ

出した
しゅくだい

宿題 に
こころ

心 が
う

浮き
た

立った。」 ◆ こここころろががおおどどるる
【心が躍る、心が踊る】 „A halvány remény fel-

villanyozott.” 「かすかな
きぼう

希望に
こころ

心 が
おど

躍っ
た。」 ◆ ししょょううどどううににかかりりたたててらられれるる 【衝動
にかりたてられる】 ◆ ぞぞくくぞぞくくすするる „A nő

puszta látványa felvillanyozta.” 「
かのじょ

彼女を
み

見るだ
けでぞくぞくした。」 ◆ どどききっっととすするる „felvil-
lanyozó, érdekes formatervezés” 「どきっとする
ようなおもしろいデザイン」 ◆ ねねつつががここももるる
【熱がこもる、熱が籠もる、熱が篭る】

felvillanyozottfelvillanyozott ◆ ううききううききししたた 【浮き浮きし

た】 „felvillanyozott hang” 「
う

浮き
う

浮きした
こえ

声」

felvillanyozvafelvillanyozva ◆ いいそそいいそそとと „Felvillanyozva
ment a házibuliba.” 「いそいそとホームパーテ

ィーに
で

出かけた。」 ◆ うきうきうきうき 【浮き浮き】
felvirágoztatfelvirágoztat / fölvirágoztatfölvirágoztat ◆ ははんんええいいささ
せせるる 【繁栄させる】 „A polgármester felvirá-

goztatta a várost.” 「
しちょう

市長
わ

は
まち

町を
はんえい

繁栄させた。」

felvirágzásfelvirágzás / fölvirágzásfölvirágzás ◆ ははっっててんん 【発

展】 „város felvirágzása” 「
まち

町の
はってん

発展」 ◆ ははんんええ
いい 【繁栄】

felvirágzikfelvirágzik / fölvirágzikfölvirágzik ◆ おおここるる 【興る】
„Európában felvirágzó kultúra” 「ヨーロッパで
おこ

興った
ぶんか

文化」 ◆ ささかかええててくくるる 【栄えてくる】

„A város felvirágzott.” 「
まち

町
わ

は
さか

栄えてきた。」 ◆

ははっっててんんすするる 【発展する】 (fejlődik) „A gazda-

ság felvirágzott.” 「
けいざい

経済が
はってん

発展した。」

felviszfelvisz / fölviszfölvisz ◆ つつれれここむむ 【連れ込む】
„Felvitte a barátnőjét a lakására.” 「ガールフレ

ンドを
じたく

自宅に
つ

連れ
こ

込んだ。」 ◇ felviszifelviszi azaz is-is-
tenten aa dolgátdolgát けけいいききががよよくくななるる 【景気が良
くなる、景気がよくなる】 „Hirtelen felvitte az

isten a dolgát.” 「
かれ

彼
わ

は
きゅう

急 に
けいき

景気が
よ

良くなっ
た。」

felviszifelviszi azaz istenisten aa dolgátdolgát / fölviszifölviszi azaz
istenisten aa dolgátdolgát ◆ けけいいききががよよくくななるる 【景気
が良くなる、景気がよくなる】 „Hirtelen felvit-
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te az isten a dolgát.” 「
かれ

彼
わ

は
きゅう

急 に
けいき

景気が
よ

良くなっ
た。」

felvizezésfelvizezés ◆ みずましみずまし 【水増し】
felvonfelvon ◆ けけいいよよううすするる 【掲揚する】 (zászlót)

„Felvonták a nemzeti lobogót.” 「
こっき

国旗を
けいよう

掲揚し
た。」

felvonásfelvonás ◆ けけいいよようう 【掲揚】 (felhúzás) ◆ だだ
んん 【段】 ◆ ままくく 【幕】 „A legrokonszenvesebb
szereplő már az első felvonásban meghalt.” 「
いちばん

一番お
き

気に
い

入りの
やくしゃ

役者
わ

はもう
だいいち

第一
まく

幕で
し

死んでし
まった。」 ◇ egyegy felvonásfelvonás ひひととままくく 【一幕】
◇ egyegy felvonásosfelvonásos darabdarab ひひととままくくもものの 【一
幕物】 ◇ utolsóutolsó felvonásfelvonás ししゅゅううままくく 【終
幕】

felvonásközfelvonásköz ◆ まくえいまくえい 【幕間】
felvonás végefelvonás vége ◆ まくぎれまくぎれ 【幕切れ】
felvonófelvonó / fölvonófölvonó ◆ エエレレベベーータターー (lift) ◆ リリフフ

トト „A sípályán volt több felvonó.” 「スキー
じょう

場 に
わ

はいくつかのリフトがありました。」 ◇ hidra-hidra-
ulikusulikus felvonófelvonó ゆゆああつつリリフフトト 【水圧リフト】
◇ szolgálatiszolgálati felvonófelvonó じじゅゅううぎぎょょうういいんんよようう
せせんんよよううエエレレベベーータターー 【従業員用専用エレベー
ター】

felvonófülkefelvonófülke ◆ エエレレベベーータターーののははここ 【エレベ
ーターの箱】

felvonóhídfelvonóhíd ◆ かかいいへへいいききょょうう 【開閉橋】 ◆ はは
ねばしねばし 【跳ね橋】

felvonulfelvonul / fölvonulfölvonul ◆ ここううししんんすするる 【行進す

る】 „A motorosok felvonultak.” 「バイク
わ

は
こうしん

行進
した。」 ◆ デデモモここううししんんすするる 【デモ行進す
る】 (tüntet) „A politikával elégedetlen tömeg

felvonult.” 「
せいじ

政治に
まんぞく

満足していない
ぐんしゅう

群集
わ

はデモ
こうしん

行進した。」 ◆ パレードするパレードする
felvonulásfelvonulás / fölvonulásfölvonulás ◆ ぎぎょょううれれつつ 【行
列】 ◆ ここううししんん 【行進】 ◆ パパレレーードド ◆ ぶぶんん
れれつつししきき 【分列式】 ◇ demonstrációsdemonstrációs felvo-felvo-
nulásnulás デデモモここううししんん 【デモ行進】 ◇ fáklyásfáklyás
felvonulásfelvonulás たたいいままつつここううししんん 【松明行進、た
いまつ行進】 „Fáklyás felvonulásra mentem.”

「たいまつ
こうしん

行進に
さんか

参加した。」 ◇ fáklyásfáklyás fel-fel-
vonulásvonulás たたいいままつつぎぎょょううれれつつ 【松明行列、た
いまつ行列】 ◇ jelmezesjelmezes felvonulásfelvonulás かかそそうう
ぎぎょょううれれつつ 【仮装行列】 ◇ lovaslovas felvonulásfelvonulás

ききばばぎぎょょううれれつつ 【騎馬行列】 ◇ megfélemlítőmegfélemlítő
felvonulásfelvonulás じいこうしんじいこうしん 【示威行進】

felzabálfelzabál / fölzabálfölzabál ◆ くくいいつつくくすす 【食い尽く
す、食いつくす】 „Felzabáltam az összes kon-

zervet, amit itthon találtam.” 「
うち

家にある
かんづめ

缶詰を
く

食い
つ

尽くした。」 ◆ くくいいつつくくすす 【食い尽く
す、食いつくす】 „Egy nap alatt fölzabáltam az

egyheti élelmemet.” 「
いっしゅうかん

一週間
ぶん

分の
た

食べ
もの

物を
いちにち

一日

で
く

食い
つ

尽くした。」
felzaklatfelzaklat / fölzaklatfölzaklat ◆ ききををどどううててんんささせせるる
【気を動転させる】 „A háborús hírek felzaklat-

ták.” 「
せんそう

戦争のニュースで
き

気が
どうてん

動転した。」

felzárkózásfelzárkózás ◆ おおいいああげげ 【追い上げ】 „Az el-

esett futó felzárkózott.” 「
てんとう

転倒した
そうしゃ

走者
わ

は
お

追い
あ

上

げを
はか

図った。」 ◆ ままききかかええしし 【巻き返し、巻
きかえし、まき返し】

felzárkózikfelzárkózik ◆ おおいいああげげるる 【追い上げる】 „A

második futó felzárkózott.” 「
に

２
い

位の
そうしゃ

走者
わ

は
お

追い
あ

上げている。」 ◆ おおいいつつくく 【追い付く、追い
つく】 (utolér) „A lemaradt futó felzárkózott a

többiekhez.” 「
おく

遅れをとっていた
そうしゃ

走者
わ

は
みんな

皆 に
お

追
いついた。」 ◆ ままききかかええししををははかかるる 【巻き返
しを図る、巻きかえしを図る、まき返しを図
る】 „A technikailag elmaradott ország felzárkó-

zott.” 「
ぎじゅつ

技術で
おく

遅れていた
くに

国
わ

は
ま

巻き
かえ

返しを
はか

図っ
てきた。」

felzavarfelzavar / fölzavarfölzavar ◆ おおここすす 【起こす、興
す】 (felébreszt) „A ricsaj felzavarta álmából.”

「
おおさわ

大騒ぎで
ねむ

眠りから
お

起こされた。」 ◆ ににごごすす
【濁す】 (zavarossá tesz) „Felzavarta a vizet.” 「
みず

水を
にご

濁した。」 ◆ ののぼぼららせせるる 【上らせる、登
らせる、昇らせる】 „A kutya felzavarta a macs-

kát a fára.” 「
いぬ

犬
わ

は
ねこ

猫を
き

木に
のぼ

登らせた。」

felzendülfelzendül ◆ どどよよめめくく 【響く】 „A világcsúcs

bejelentésekor felzendült a közönség.” 「
しんきろく

新記録

の
はっぴょう

発表 に
かんしゅう

観衆 がどよめいた。」 ◆ ななががれれははじじ
めめるる 【流れ始める】 „A teremben felzendült a

himnusz.” 「
かいじょう

会場 で
こっか

国歌が
なが

流れ
はじ

始めた。」

felzitfelzit ◆ けいちょうがんけいちょうがん 【珪長岩】
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felzúdulfelzúdul ◆ どどよよめめききががおおここるる 【響きが起こる】

„A teremben felzúdult a tömeg.” 「
かいじょう

会場 にどよ

めきが
お

起こった。」
felzúdulásfelzúdulás / fölzúdulásfölzúdulás ◆ ぶぶつつぎぎ 【物議】

„Az ÁFA-emelés felzúdulást váltott ki.” 「
しょうひぜい

消費税
ぞうぜい

増税
わ

は
ぶつぎ

物議を
かも

醸した。」
fémfém ◆ かかねね 【金】 ◆ ききんんぞぞくく 【金属】 ◆ メメタタ
ルル ◇ könnyűfémkönnyűfém けけいいききんんぞぞくく 【軽金属】 „Az
alumínium a könnyűfémek egyike.” 「アルミニ

ウム
わ

は
けいきんぞく

軽金属の
ひと

一つです。」 ◇ nehézfémnehézfém じじゅゅ
ううききんんぞぞくく 【重金属】 ◇ nemesfémnemesfém ききききんんぞぞ
くく 【貴金属】 ◇ nemfémeknemfémek ひひききんんぞぞくくげげんんそそ
【非金属元素】 (kémia) ◇ nemnem nemesnemes fémfém ひひ
ききんんぞぞくく 【卑金属】 ◇ ritkafémritkafém レレアア・・メメタタルル

fémabroncsfémabroncs ◆ てつりんてつりん 【鉄輪】
fémalapúfémalapú pénzpénz ◆ ちちゅゅううぞぞううかかへへいい 【鋳造貨
幣】

fémalátétfémalátét ◆ ざがねざがね 【座金】
fémárufémáru ◆ かなものかなもの 【金物】
fémbevonatfémbevonat ◆ めめっっきき 【鍍金、滅金】 „Fémmel

vontam be a műgyantát.” 「
ごうせいじゅし

合成樹脂にメッキを
ほどこ

施 した。」
fémbőlfémből készültkészült ◆ ききんんぞぞくくせせいい 【金属製】 ◆

きんぞくせいのきんぞくせいの 【金属製の】
fémcsatfémcsat ◆ とめがねとめがね 【留め金、止め金】
fémcsőfémcső ◆ きんぞくかんきんぞくかん 【金属管】
fémdarabfémdarab ◆ きんぞくへんきんぞくへん 【金属片】
fémdetektorfémdetektor ◆ ききんんぞぞくくたたんんちちきき 【金属探知
機】

fémdobozfémdoboz ◆ かんかん 【缶、罐】
fémedényfémedény ◆ かかまま 【釜】 „A fémedényben rizst

főztem, de szénné égett.” 「
かま

釜でご
はん

飯を
た

炊いたら
ま

真っ
くろ

黒
こ

焦げになった。」
fémekfémek ◆ きんぞくげんそきんぞくげんそ 【金属元素】 (kémia)

fémek és kövekfémek és kövek ◆ きんせききんせき 【金石】
fémesfémes ◆ ききんんぞぞくくせせいいのの 【金属製の】 ◆ ききんんぞぞ
くのくの 【金属の】 ◆ メタリックなメタリックな

fémesfémes hidrogénhidrogén ◆ ききんんぞぞくくすすいいそそ 【金属水
素】

fémesfémes ízíz ◆ かかななけけ 【金気、鉄気】 „Ez a víz fé-

mes ízű.” 「この
みず

水
わ

は
かなけ

金気がある。」

fém- és kőeszközökfém- és kőeszközök ◆ きんせききんせき 【金石】
fémeslégyfémeslégy ◆ くくろろばばええ 【黒蠅、黒蝿】 (Callip-

horidae)

fémességfémesség ◆ きんぞくせいきんぞくせい 【金属性】
fémeszközfémeszköz ◆ ききんんぞぞくくせせいいののどどううぐぐ 【金属製
の道具】

fémfeldolgozásfémfeldolgozás ◆ ききんんぞぞくくかかここうう 【金属加
工】

fémfinomítófémfinomító ◆ せいれんじょせいれんじょ 【精錬所】
fémforgácsfémforgács ◆ かかななくくずず 【金屑】 ◆ ききんんぞぞくくへへ
んん 【金属片】

fémformafémforma ◆ かながたかながた 【金型】 (öntőforma)

fémgitárfémgitár ◆ スチール・ギタースチール・ギター
fémhártyafémhártya ◆ ホイルホイル
fémhidridfémhidrid ◆ ききんんぞぞくくすすいいそそかかごごううぶぶつつ 【金属
水素化合物】 ◆ メタル・ハイドライドメタル・ハイドライド

fémhulladékfémhulladék ◆ かかななくくずず 【金屑】 ◆ ススククララッッ
ププ

fémhuzalfémhuzal ◆ ききんんぞぞくくせせんん 【金属線】 ◆ ははりり
ががねね 【針金】 „Fémhuzallal rögzítettem a desz-

kát.” 「
いた

板を
はりがね

針金で
と

留めた。」

feministafeminista ◆ じじょょけけんんかかくくちちょょううろろんんししゃゃ 【女
権拡張論者】 ◆ じじょょけけんんろろんんししゃゃ 【女権論
者】 ◆ じじょょせせいいゆゆうういいろろんんししゃゃ 【女性優位論
者】 ◆ フェミニストフェミニスト

feminizmusfeminizmus ◆ じじょょけけんんかかくくちちょょううろろんんししゅゅぎぎ
【女権拡張論主義】 ◆ じじょょけけんんろろんん 【女権
論】 ◆ フェミニズムフェミニズム

fémiparfémipar ◆ きんぞくこうぎょうきんぞくこうぎょう 【金属工業】
fémjelezfémjelez ◆ ひひんんししつつををししょょううめめいいすするる 【品質
を証明する】 (bizonyítja a minőségét)

fémjelzésfémjelzés ◆ おおりりががみみ 【折り紙、折紙】 ◆ ここ
くくいいんん 【刻印】 ◆ ごごくくいいんん 【極印】 ◆ ひひんん
ししつつししょょううめめいい 【品質証明】 (minőségbizonyí-
tás) ◆ めめいい 【銘】 „porcelán fémjelzése” 「

とうじき

陶磁器の
めい

銘」 ◆ めめじじるるしし 【目印、目じるし】
(jelzés)

fémjelzésselfémjelzéssel ellátellát ◆ ごごくくいいんんををううつつ 【極印
を打つ】 „Fémjelzéssel látta el az aranypénzt.”

「
きんか

金貨に
ごくいん

極印を
う

打った。」 ◆ ここくくいいんんををおおすす
【刻印を押す】 „Fémjelzéssel látta el a kész al-

kotást.” 「
できあ

出来上がった
さくひん

作品に
こくいん

刻印を
お

押し
た。」
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fémjelzésselfémjelzéssel ellátottellátott ◆ ごごくくいいんんつつききのの 【極
印付きの、極印つきの】 „fémjelzéssel ellátott

aranypénz” 「
ごくいんつ

極印付きの
こばん

小判」

fémkeresőfémkereső ◆ ききんんぞぞくくたたんんちちきき 【金属探知機】
fémkeretfémkeret ◆ メメタタルル・・フフレレーームム „fémkeretes

szemüveg” 「メタル・フレームの
めがね

眼鏡」

fémkifáradásfémkifáradás ◆ きんぞくひろうきんぞくひろう 【金属疲労】
fémkohászatfémkohászat ◆ ききんんぞぞくくここううががくく 【金属工
学】 ◆ やきんやきん 【冶金】

fémlapfémlap ◆ きんぞくばんきんぞくばん 【金属板】 (fémlemez)

fémlemezfémlemez ◆ いいたたががねね 【板金、鈑金】 ◆ ききんんぞぞ
くくせせいいののいいたた 【金属製の板】 ◆ ききんんぞぞくくばばんん
【金属板】 ◆ ののべべががねね 【延べ金、延金】 ◆ ばば
んきんんきん 【板金、鈑金】

fémmegmunkálásfémmegmunkálás ◆ ききんんぞぞくくかかここうう 【金属加
工】

fémmelfémmel bevonbevon ◆ めめっっききすするる 【鍍金する、滅金

する】 „Nikkellel bevontam a vasat.” 「
てつ

鉄にニッ
ケルをメッキした。」

fémmetszetfémmetszet ◆ ちょうきんちょうきん 【彫金】
fémmunkafémmunka ◆ かなものざいくかなものざいく 【金物細工】
fémmunkásfémmunkás ◆ きんぞくこうきんぞくこう 【金属工】
fémnyársfémnyárs ◆ かなぐしかなぐし 【金串】
fémöntésfémöntés ◆ ちゅうぞうちゅうぞう 【鋳造】
fémötvözetfémötvözet ◆ ごごううききんん 【合金】 ◇ binárisbináris
fémötvözetfémötvözet にげんごうきんにげんごうきん 【二元合金】

fémpénzfémpénz ◆ ききんんぞぞくくかかへへいい 【金属貨幣】 ◆ ここ
うかうか 【硬貨】

fémre írt feliratfémre írt felirat ◆ きんぶんきんぶん 【金文】
fémreszelékfémreszelék ◆ かなくずかなくず 【金屑】
fémre vésett feliratfémre vésett felirat ◆ きんぶんきんぶん 【金文】
fémrúdfémrúd ◆ かなぼうかなぼう 【金棒】
fémszerelvényfémszerelvény ◆ かかななぐぐ 【金具】 ◆ かかななもものの
【金物】

fémszerszámfémszerszám ◆ ききんんぞぞくくせせいいののどどううぐぐ 【金属
製の道具】

fémszerűségfémszerűség ◆ きんぞくせいきんぞくせい 【金属性】
fémtáblafémtábla ◆ ののべべいいたた 【延べ板、延板】 ◆ ののべべ
がねがね 【延べ金、延金】

fémtartalomfémtartalom ◆ ひひんんいい 【品位】 (érc fémtartal-
ma)

fémtermékfémtermék ◆ きんぞくせいひんきんぞくせいひん 【金属製品】

femtofemto ◆ フェムトフェムト (10⁻¹⁵)

femtoszekundumfemtoszekundum ◆ フフェェムムトトびびょょうう 【フェム
ト秒】

fémtömbfémtömb ◆ じじががねね 【地金】 „vastömb” 「
てつ

鉄の
じがね

地金」
fémütőfémütő ◆ アイアンアイアン (golfütő)

fémvésésfémvésés ◆ ちょうきんちょうきん 【彫金】
fémzenefémzene ◆ メメタタルルけけいいおおんんががくく 【メタル系音
楽】 (metálzene) ◇ keménykemény fémzenefémzene ヘヘビビーーメメ
タルタル

fenfen ◆ ととぐぐ 【研ぐ、磨ぐ、砥ぐ】 „Kést fent.”

「ナイフを
と

研いでいた。」 ◇ fenifeni aa fogátfogát のの
どどががななるる 【のどが鳴る、喉が鳴る】 „Fenem a

fogam a finom tortára.” 「
おい

美味しいケーキを
み

見

て
のど

喉が
な

鳴る。」
fénfén ◆ いいででんんててききひひょょううげげんんががたた 【遺伝的表現
型】

fenefene ◆ いいっったたいい 【一体】 (csoda) „Mi a fenét

csináltál eddig?” 「これまで
いったい

一体
なに

何をしてた
の？」 ◆ ししゅゅよようう 【腫瘍】 (daganat) ◆ ちちぇぇ
っっ ◇ egyeegye fenefene ままああ „Egye fene, jó lesz.” 「ま
あ、いいだろう。」 ◇ eszieszi aa fenefene いいりりびびたた
るる 【入り浸る、いり浸る、入りびたる】 (min-
dig ott van) „A férjemet mindig a játékteremben

eszi a fene.” 「
おっと

夫
わ

はいつもゲームセンターに
い

入

り
びた

浸っている。」 ◇ eszieszi aa fenefene ねねたたむむ 【妬
む】 (irigyel) „A szomszédunkat eszi a fene, hogy

megint külföldön nyaraltunk.” 「
となり

隣 に
す

住んでい

る
ひと

人
わ

は、
わたし

私 たちがまた
かいがいりょこう

海外旅行に
い

行ったこと

を
ねた

妬んでいる。」
fenefene aa gusztusátgusztusát ◆ ももののずずききなな 【物好きな】
„Fene a gusztusát, aki ilyen helyre akar utazni.”

「こんな
ところ

所 に
りょこう

旅行する
ものず

物好き
わ

はないでしょ
う。」

fenébefenébe ◆ げげっっ „A fenébe, otthon felejtettem a

pénztárcámat!” 「げっ、
うち

家に
さいふ

財布を
わす

忘れた！」
◆ ななんんててここっったた 【何てこった】 „A fenébe, meg-
feledkeztem az ígéretemről!” 「なんてこった、
やくそく

約束を
わす

忘れていた。」
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fenefene egyeegye megmeg ◆ ちちぇぇっっ „Fene egye meg, nem

nyertünk a lottón.” 「ちぇっ、
たから

宝 くじが
あ

当たら
なかった。」 ◆ ちくしょうちくしょう 【畜生】

fenegyerekfenegyerek ◆ ああららむむししゃゃ 【荒武者】 ◆ ちちんんぴぴ
らら ◆ つつわわもものの 【強者、兵】 ◆ ばばんんゆゆううののおおとと
ここ 【蛮勇の男】

fenékfenék ◆ おおししりり 【お尻】 ◆ ししりり 【尻】 „Meg-
emeltem a fenekemet, mert fingani akartam.”

「おならをするために
しり

尻を
う

浮かせた。」 ◆ そそここ
【底】 (pl. tengeré) „A hajó a tenger fenekére

süllyedt.” 「
ふね

船
わ

は
うみ

海の
そこ

底に
しず

沈んだ。」 ◆ てていいぶぶ

【底部】 „tárolótartály feneke” 「
ちょぞう

貯蔵タンクの
ていぶ

底部」 ◆ ででんんぶぶ 【臀部】 ◇ dupladupla fenekűfenekű
ににじじゅゅううぞぞここのの 【二重底の】 „dupla fenekű lá-

da” 「
にじゅうぞこ

二重底の
はこ

箱」 ◇ egyegy fenékkelfenékkel nemnem le-le-
hethet kétkét lovatlovat megülnimegülni ああぶぶははちちととららずず 【虻
蜂取らず】 ◇ egyegy fenékkelfenékkel ülül kétkét lovatlovat ふふ
たたままたたををかかけけるる 【二股をかける】 ◇ fenekes-fenekes-
tültül felfordulfelfordul かかんんぜぜんんににくくつつががええさされれるる 【完
全に覆される】 „Fenekestül felfordult az élete.”

「
かれ

彼の
じんせい

人生
わ

は
かんぜん

完全に
くつがえ

覆 された。」 ◇ hajófe-hajófe-
néknék ふふななぞぞここ 【船底】 ◇ laposlapos fenékfenék ひひららぞぞ

ここ 【平底】 „lapos fenekű csónak” 「
ひらぞこ

平底の
こぶね

小舟
」 ◇ óceánfenékóceánfenék たたいいよよううてていい 【大洋底】 ◇

tótó fenekefeneke ここてていい 【湖底】 ◇ völgyfenékvölgyfenék たた
にそこにそこ 【谷底】

fenékdeszkafenékdeszka ◆ いたごいたご 【板子】
fenekelésfenekelés ◆ おおししりりををたたたたくくこことと 【お尻を叩く
こと】

fenekestülfenekestül felfordítfelfordít ◆ ひひっっくくりりかかええすす 【ひ
っくり返す、引っくり返す、引っ繰り返す】

„Szavai fenekestül felfordították a világot.” 「
かれ

彼

の
ことば

言葉が
せかい

世界をひっくり
かえ

返した。」
fenekestülfenekestül felfordulfelfordul ◆ かかんんぜぜんんににくくつつががええささ
れれるる 【完全に覆される】 „Fenekestül felfordult

az élete.” 「
かれ

彼の
じんせい

人生
わ

は
かんぜん

完全に
くつがえ

覆 された。」 ◆

ててんんややわわんんややににななるる „A részvénypiac fenekestül

felfordult.” 「
かぶしきしじょう

株式市場
わ

はてんやわんやになっ
た。」

feneketlenfeneketlen ◆ そそここししれれぬぬ 【底知れぬ、底しれ
ぬ】 ◆ そそここななししのの 【底なしの、底無しの】 „fe-

neketlen tó” 「
そこ

底なしの
ぬま

沼」 ◆ そそここぬぬけけのの 【底

抜けの】 „feneketlen doboz” 「
そこぬ

底抜けの
はこ

箱」

feneketlenfeneketlen mélységmélység ◆ ししんんええんん 【深淵】 „A
művészet feneketlen mélységét fürkészi.” 「
げいじゅつ

芸術 の
しんえん

深淵に
のぞ

臨む。」 ◆ せせんんじじんん 【千尋、千

仞】 „feneketlen mélységű tenger” 「
せんじん

千尋の
うみ

海」
◆ ちひろちひろ 【千尋】

fenékhálófenékháló ◆ そこびきあみそこびきあみ 【底引き網】
fenékhálósfenékhálós halászathalászat ◆ そそここびびききぎぎょょほほうう
【底引き漁法】

fenékhegyfenékhegy ◆ かいざんかいざん 【海山】
fenékhegyláncfenékhegylánc ◆ かかいいてていいささんんみみゃゃくく 【海低
山脈】

fenékhegységfenékhegység ◆ かかいいてていいささんんみみゃゃくく 【海低山
脈】

fenékhegysorfenékhegysor ◆ かいざんれつかいざんれつ 【海山列】
fenékhegyvidékfenékhegyvidék ◆ かかいいざざんんぐぐんん 【海山群】 ◇

Emperor-fenékhegyvidékEmperor-fenékhegyvidék ててんんののううかかいいざざんん
ぐんぐん 【天皇海山群】

fenékigfenékig ◆ かんぱいかんぱい 【乾杯】
fenékre esésfenékre esés ◆ しりもちしりもち 【尻餅】
fenékrefenékre esikesik ◆ ししりりももちちををつつくく 【尻餅をつく】
fenékrefenékre huppanhuppan ◆ ししりりももちちををつつくく 【尻餅をつ
く】

fenéksúlyfenéksúly ◆ にあしにあし 【荷足】 ◆ バラストバラスト
fenesztrációfenesztráció ◆ フフェェネネスストトレレーーシショョンン (abla-

kocskák)

fenetikafenetika ◆ ひひょょううけけいいぶぶんんるるいいががくく 【表形分類
学】

fenetikusfenetikus osztályozásosztályozás ◆ ひひょょううけけいいぶぶんんるるいい
【表形分類】

fenevadfenevad ◆ かかいいじじゅゅうう 【怪獣】 ◆ けけだだもものの
【獣】 ◆ やじゅうやじゅう 【野獣】

feng-huangfeng-huang ◆ おおおおととりり 【鴻、鵬、凰】 (madár
a kínai mitológiában)

feng-huang tollafeng-huang tolla ◆ こうもうこうもう 【鴻毛】
fengsujfengsuj ◆ ふうすいふうすい 【風水】 (fēngshuǐ)
fenifeni aa fogátfogát ◆ そそううががををととぐぐ 【爪牙をとぐ、
爪牙を研ぐ】 ◆ ねねららうう 【狙う】 „Az özvegy-

asszony pénzére feni a fogát.” 「
みぼうじん

未亡人のお
かね

金

を
ねら

狙っています。」 ◆ ののどどががななるる 【のどが鳴
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る、喉が鳴る】 „Fenem a fogam a finom tortá-

ra.” 「
おい

美味しいケーキを
み

見て
のど

喉が
な

鳴る。」

fenil-alaninfenil-alanin ◆ フェニルアラニンフェニルアラニン (C₉H₁₁NO₂)

fenilciklidinfenilciklidin ◆ エエンンゼゼルル・・ダダスストト (erős halluci-
gén szer)

fenilketonuriafenilketonuria ◆ フフェェニニルルケケトトンンににょょううししょょうう
【フェニルケトン尿症】 (PKU)

fennfenn ◆ うえにうえに 【上に】 (fent)

fennakadfennakad ◆ ききききととががめめるる 【聞き咎める、聞き
とがめる】 „Fennakadt azon, amit mondtam.”

「
わたし

私 の
ことば

言葉を
き

聞き
とが

咎めた。」 ◆ ととままるる 【止ま
る、留まる、停まる、駐まる、止る、留る】
(megáll) „A baleset miatt fennakadt a forgalom.”

「
じこ

事故で
こうつう

交通が
と

止まった。」 ◆ ひひっっかかかかるる
【引っかかる、引っ掛かる、引掛かる】 „A pa-

pírsárkány fennakadt a fán.” 「
たこ

凧
わ

は
き

木の
うえ

上に
ひ

引
っかかった。」

fennakadásfennakadás ◆ ししししょょうう 【支障】 „A baleset mi-

att fennakadás volt a hajóforgalomban.” 「
じこ

事故

で
こうこう

航行に
ししょう

支障があった。」 ◆ ととどどここおおりり 【滞
り】 ◆ みみだだれれ 【乱れ】 (közlekedésben) „A bal-
eset miatt fennakadás volt a közlekedésben.” 「

じこ

事故の
えいきょう

影響 で
こうつう

交通の
みだ

乱れがあった。」
fennakadásfennakadás nélkülnélkül ◆ へへいいじじょょううどどおおりり 【平
常どおり、平常通り】 (normálisan) „A vonatok

fennakadás nélkül közlekednek.” 「
でんしゃ

電車
わ

は
へいじょうどお

平常通 り
うんてん

運転されています。」 ◆ よよどどみみななくく
【淀みなく、澱みなく】

fennállfennáll ◆ ああるる 【有る、在る】 „Fennáll az ál-

lamcsőd kockázata.” 「
くに

国が
はたん

破綻するリスクがあ
る。」 ◆ そそななわわるる 【備わる、具わる】 „A fel-

tételek fennálltak.” 「
じょうけん

条件 が
そな

備わった。」 ◆ とと
ととののうう 【整う、調う】 totonou „Minden felté-

tel fennáll.” 「すべての
じょうけん

条件 が
ととの

整 っている。」

fennállásfennállás ◆ そそんんざざいい 【存在】 (létezés) „Az is-
kola elismerte a kegyetlenkedés fennállását.” 「
がっこう

学校
わ

はいじめの
そんざい

存在を
みと

認めた。」 ◆ そそんんりりつつ
【存立】

fennállásfennállás évfordulójaévfordulója ◆ ししゅゅううねねんん 【周年】
„Ma van a gyár fennállásának 40. évfordulója.”

「
きょう

今日
わ

は
そうぎょう

創業
よんじゅう

４０
しゅうねん

周年 です。」

fennállófennálló ◆ げげんんここううのの 【現行の】 „A fennálló

törvények szerint ez illegális.” 「
げんこう

現行の
ほうりつ

法律によ

るとこれ
わ

は
いほう

違法です。」
fennforgásfennforgás ◆ ととととののっってていいるるこことと 【整ってい
ること】 „Bizonyos körülmények fennforgása

esetén segélyben részesülhet.” 「
いってい

一定の
じょうけん

条件 が
ととの

整 っていると
じょせいきん

助成金がもらえる。」
fennhangonfennhangon ◆ おおおおごごええでで 【大声で】 (hango-

san) „Először halkan, majd fennhangon beszélt.”

「
さいしょ

最初
こごえ

小声で、それから
おおごえ

大声で
はな

話した。」 ◆ ここ
ええををだだししてて 【声を出して】 „Fennhangon olvas-

ta a levelet.” 「
こえ

声を
だ

出して
てがみ

手紙を
よ

読んだ。」 ◆

ここええををははななっってて 【声を放って】 „Fennhangon

sírt.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
こえ

声を
はな

放って
な

泣いていた。」

fennhangonfennhangon mutogatásmutogatás ◆ ししささかかんんここ 【指差
喚呼】 (biztonsági okokból) ◆ ししささここししょょうう
【指差呼称】 (biztonsági okokból)

fennhangonfennhangon olvasolvas ◆ おおんんどどくくすするる 【音読す
る】 „Fennhangon olvassa a tankönyvet.” 「
きょうかしょ

教科書を
おんどく

音読する。」
fennhangon olvasásfennhangon olvasás ◆ おんどくおんどく 【音読】
fennhatóságfennhatóság ◆ かかんんかか 【管下】 (alattiság)
„Kanagava megye fennhatósága alá tartozó terü-

let” 「
かながわけん

神奈川県
かんか

管下の
くいき

区域」 ◆ かかんんかかつつ 【管
轄】 „Ez a szervezet a minisztérium fennható-

sága alatt van.” 「この
そしき

組織
わ

は
ないかく

内閣の
かんかつ

管轄
か

下にあ
る。」 ◆ ししょょかかんん 【所管】 ◇ kizárólagoskizárólagos
fennhatóságfennhatóság せんかんせんかん 【専管】

fennhéjázásfennhéjázás ◆ たかびしゃたかびしゃ 【高飛車】
fennhéjázikfennhéjázik ◆ そんだいぶるそんだいぶる 【尊大ぶる】
fennhéjázófennhéjázó ◆ いいばばっったた 【威張った】 ◆ ここうう
ままんんちちききなな 【高慢ちきな】 „fennhéjázó viselke-

dés” 「
こうまん

高慢ちきな
たいど

態度」 ◆ ごごううままんんなな 【傲慢

な】 „fennhéjázó beszédmodor” 「
ごうまん

傲慢な
くちょう

口調」
◆ そそんんだだいいなな 【尊大な】 „fennhéjázó beszéd-

mód” 「
そんだい

尊大な
くちょう

口調」

fennfenn hordjahordja azaz orrátorrát ◆ おおたたかかくくととままるる 【お
高く止まる、お高くとまる】 „Mióta nagy em-

ber lett, fenn hordja az orrát.” 「
えら

偉くなってお
たか

高
くとまっている。」 ◆ ははななににかかけけてていいるる 【鼻
にかけている、鼻に掛けている】 „Az apja híres
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politikus, ezért fenn hordja az orrát.” 「
かれ

彼
わ

は
ちちおや

父親

が
ゆうめい

有名な
せいじか

政治家であることを
はな

鼻にかけてい
る。」 ◆ ははななににかかけけるる 【鼻にかける、鼻に掛
ける】 „A szülei gazdagok, ezért fenn hordja az

orrát.” 「
かれ

彼
わ

は
おや

親がお
かねも

金持ちであることを
はな

鼻にか
けている。」

fennköltfennkölt ◆ おおごごそそかかなな 【厳かな】 „Fennkölt

zene szólt.” 「
おごそ

厳 かな
おんがく

音楽が
なが

流れていた。」 ◆

かかくくちちょょううののたたかかいい 【格調の高い】 „Ez egy

emelkedett mondat.” 「これ
わ

は
かくちょう

格調 の
たか

高い
ぶんしょう

文章 です。」 ◆ けけだだかかいい 【気高い】 „fennkölt

érzés” 「
けだか

気高い
かんじょう

感情 」 ◆ すすううここううなな 【崇高

な】 „fennkölt érzés” 「
すうこう

崇高な
かんじょう

感情 」 ◆ そそうう

げげんんなな 【荘厳な】 „fennkölt hangulat” 「
そうげん

荘厳な
ふんいき

雰囲気」 ◆ そそううちちょょううなな 【荘重な】 „fennkölt

zene” 「
そうちょう

荘重 な
おんがく

音楽」

fennköltségfennköltség ◆ そそううちちょょううささ 【荘重さ】 ◆ たた
けたかしけたかし 【丈高し】 (költeményé)

fennkölt stílusfennkölt stílus ◆ そうちょうたいそうちょうたい 【荘重体】
fennkölt szórakozásfennkölt szórakozás ◆ せいきょうせいきょう 【清興】
fennmaradfennmarad ◆ ううくく 【浮く】 (úszik) „A fa fenn-

marad a vízen.” 「
き

木
わ

は
みず

水に
う

浮く。」 ◆ げげんんそそ
んんすするる 【現存する】 „Ez a kastély fennmaradt.”

「このお
しろ

城
わ

は
げんそん

現存している。」 ◆ げげんんぞぞんんすするる
【現存する】 „Ez a templom fennmaradt.” 「こ

の
きょうかい

教会
わ

は
げんぞん

現存している。」 ◆ ざざんんそそんんすするる
【残存する】 (visszamarad) „Ez a szokás délen

fennmaradt.” 「この
しゅうかん

習慣
わ

は
なんぶ

南部で
わ

は
ざんそん

残存して
いる。」 ◆ じじぞぞくくすするる 【持続する】 „A hagyo-

mány fennmaradt.” 「
しゅうかん

習慣
わ

は
じぞく

持続した。」 ◆

そそののままままののここるる 【そのまま残る】 „Az edo-kori

városkép fennmaradt.” 「
えどじだい

江戸時代の
まちな

町並みがそ

のまま
のこ

残っている。」 ◆ そそんんぞぞくくすするる 【存続
する】 (tovább létezik) „Vajon meddig marad

még fenn a kapitalizmus?” 「
しほんしゅぎ

資本主義
わ

はいつま

で
そんぞく

存続するだろう。」 ◆ たたももたたれれるる 【保たれ
る】 (megtartódik) „Fennmaradt a rend.” 「
ちつじょ

秩序が
たも

保たれた。」 ◆ ののここるる 【残る】 (meg-
marad) „Sokáig fennmaradt ez a szokás.” 「こ

の
しゅうかん

習慣
わ

は
なが

長く
のこ

残っていた。」 ◆ よよふふかかししすするる
【夜更かしする、夜更しする、夜深しする】
(nem alszik el) „Tegnap éjfélig fennmaradtam.”

「
きのう

昨日
わ

は
よる

夜
じゅうにじ

１２時まで
よふ

夜更かしをした。」 ◇

későigkésőig fennmaradfennmarad よよふふかかししすするる 【夜更かし
する、夜更しする、夜深しする】 „Tegnap ké-
sőig fennmaradtam, és emiatt reggel nem tud-

tam időben felkelni.” 「
さくや

昨夜
よふ

夜更かしをしたせい

で
ねぼう

寝坊しちゃった。」
fennmaradásfennmaradás ◆ ざざんんそそんん 【残存】 ◆ ざざんんぞぞんん
【残存】 ◆ せせいいぞぞんん 【生存】 (életben mara-
dás) ◆ よよいいっっぱぱりり 【宵っ張り】 ◇ legerőseb-legerőseb-
bekbek fennmaradásafennmaradása ててききししゃゃせせいいぞぞんん 【適者
生存】

fennmaradásifennmaradási arányarány ◆ せせいいぞぞんんりりつつ 【生存
率】

fennmaradásifennmaradási időidő ◆ そそんんぞぞくくじじかかんん 【存続時
間】

fennmaradófennmaradó ◆ ののここりりのの 【残りの】 „A fennma-

radó összeget majd később megadom!” 「
のこ

残りの
きんがく

金額を
あと

後で
へんさい

返済します。」
fennmaradófennmaradó jövedelemjövedelem ◆ かかししょょぶぶんんししょょととくく
【可処分所得】 (adók utáni)

fennmaradó összegfennmaradó összeg ◆ ざんがくざんがく 【残額】
fennragadfennragad ◆ ののるる 【乗る】 „A labda fennragadt

a tetőn.” 「ボール
わ

は
やね

屋根に
の

乗ってしまった。」

fennsíkfennsík ◆ ここううげげんん 【高原】 „A Naszu-

fennsíkra megyünk.” 「
なす

那須
こうげん

高原に
い

行きます。」
◆ だいちだいち 【台地】

fenntartfenntart ◆ いいじじすするる 【維持する】 „Nehéz
fenntartani ezt az életszínvonalat.” 「この
せいかつすいじゅん

生活水準 を
いじ

維持するの
わ

は
むずか

難 しい。」 ◆ キキーーププ

すするる „Fenntartja az ülőhelyet.” 「
せき

席をキープす
る。」 ◆ じじぞぞくくささせせるる 【持続させる】 „Fenn-

tartotta gazdag életmódját.” 「
ゆた

豊かな
せいかつ

生活を
じぞく

持続させた。」 ◆ たたももつつ 【保つ】 „Fenntartja

az erőegyensúlyt.” 「
たが

互いの
せいりょく

勢力 の
きんこう

均衡を
たも

保
つ。」 ◆ つつななぐぐ 【繋ぐ、繫ぐ】 „Fenntartotta

a barátnője érdeklődését iránta.” 「
かのじょ

彼女の
きょうみ

興味

を
つな

繋いだ。」 ◆ ほほししゅゅすするる 【保守する】
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„Fenntartotta a rendszert.” 「
せいど

制度を
ほしゅ

保守し
た。」 ◆ ほほりりゅゅううすするる 【保留する】 „Fenntar-

totta az ajánlatát, amíg távol voltam.” 「
わたし

私 がい

ない
あいだ

間 、
ていあん

提案を
ほりゅう

保留してくれた。」 ◆ ももちちきき
るる 【持ち切る、持ちきる】 „Nem tudom fenn-

tartani az üzletemet.” 「
みせ

店を
も

持ち
き

切れない。」
◆ りりゅゅううほほすするる 【留保する】 „Fenntartja a vál-

toztatás jogát.” 「
へんこう

変更の
けんげん

権限を
りゅうほ

留保する。」 ◇

alkalmazottakalkalmazottak számáraszámára fenntartvafenntartva ししゃゃ
いいんんせせんんよようう 【社員専用】 „alkalmazottak szá-

mára fenntartott ajtó” 「
しゃいんせんよう

社員専用の
とびら

扉 」 ◇

fennfenn vanvan tartvatartva ななりりたたつつ 【成り立つ、成立
つ】 „Kevés a forgalom, nem lehet fenntartani

az üzletet.” 「
うりあげ

売上が
すく

少ないから
けいえい

経営が
な

成り
た

立た
ない。」 ◇ nőkneknőknek fenntartottfenntartott じじょょせせいいせせ
んんよようう 【女性専用】 „Ez a kocsi nőknek van

fenntartva.” 「この
しゃりょう

車両
わ

は
じょせいせんよう

女性専用です。」 ◇

személyzetszemélyzet számáraszámára fenntartvafenntartva ししょょくくいい
んんせせんんよようう 【職員専用】 ◇ vészhelyzetvészhelyzet ese-ese-
téretére fenntartvafenntartva いいじじょょううじじせせんんよようう 【異常
時専用】

fenntartásfenntartás ◆ いいじじ 【維持】 (fenntartása vala-
minek) ◆ キキーーププ ◆ けけいいええいい 【経営】 „Meg-

nehezedett a hotel fenntartása.” 「ホテルの
けいえい

経営

が
あっか

悪化した。」 ◆ じじぞぞくく 【持続】 „Szeretném

fenntartani a figyelmemet.” 「
しゅうちゅうりょく

集中力 の
じぞく

持続

が
もくてき

目的です。」 ◆ ほほししゅゅ 【保守】 ◆ ほほりりゅゅ
ううじじょょううけけんん 【保留条件】 „A következő fenn-
tartásaim vannak a szerződéssel kapcsolatban.”

「この
けいやく

契約に
わ

は
つぎ

次の
ほりゅうじょうけん

保留条件 があります。」
◇ fenntartássalfenntartással わわりりびびいいてて 【割り引いて】

„Fenntartással hallgattam, amit mondott.” 「
かれ

彼

の
はなし

話 を
わ

割り
び

引いて
き

聞いた。」 ◇ fenntartás-fenntartás-
salsal fogadfogad ああややししいいととおおももうう 【怪しいと思う】
ajasii to omou „Fenntartással fogadta a hírt.”

「このニュース
わ

は
あや

怪しいと
おも

思った。」 ◇ jelen-jelen-
legilegi állapotállapot fenntartásafenntartása げげんんじじょょうういいじじ
【現状維持】 „Ennél jobb nem lesz, próbáljuk

fenntartani a jelenlegi állapotot!” 「これ
いじょう

以上
よ

良

くならないので
げんじょういじ

現状維持を
めざ

目指そう。」
fenntartásafenntartása vanvan ◆ ままゆゆににつつばばををぬぬるる 【眉に
唾を塗る】

fenntartásifenntartási költségköltség ◆ いいじじひひ 【維持費】 „ko-

csi fenntartási költsége” 「
くるま

車 の
いじひ

維持費」

fenntartásfenntartás nélkülnélkül ◆ ううたたががいいななくく 【疑いな
く】 „Fenntartás nélkül elhiszi, az űrlakókról

szóló történeteket.” 「
うちゅうじん

宇宙人についての
はなし

話 を
うたが

疑 いなく
しん

信じている。」 ◆ ききががるるにに 【気軽
に】 „Tőle fenntartás nélkül megkérdezhetem.”

「
かれ

彼に
きがる

気軽に
き

聞ける。」 ◆ むむじじょょううけけんんでで
【無条件で】 „Fenntartás nélkül megbízok ben-

ne.” 「
かれ

彼を
むじょうけん

無条件で
しん

信じる。」

fenntartásfenntartás nélkülnélkül elhiszelhisz ◆ ままるるののみみににすするる
【丸呑みにする、丸飲みにする、丸のみにす
る】 „Fenntartás nélkül elhitte, amit hallott.” 「
き

聞いた
はなし

話 を
まるの

丸呑みにした。」
fenntartásokfenntartások ◆ ことわりがきことわりがき 【断り書き】
fenntartássalfenntartással ◆ わわりりびびいいてて 【割り引いて】

„Fenntartással hallgattam, amit mondott.” 「
かれ

彼

の
はなし

話 を
わ

割り
び

引いて
き

聞いた。」
fenntartássalfenntartással fogadfogad ◆ ああややししいいととおおももうう
【怪しいと思う】 ajasii to omou „Fenntartás-

sal fogadta a hírt.” 「このニュース
わ

は
あや

怪しいと
おも

思
った。」

fenntarthatófenntartható ◆ いいじじででききるる 【維持できる、維
持出来る】 „Fenntartható lett az államadósság.”

「
こくさい

国債の
りょう

量
わ

は
いじ

維持できるようになった。」
fenntarthatófenntartható fejlődésfejlődés ◆ じじぞぞくくかかののううななかかいい
ははつつ 【持続可能な開発】 ◆ じじぞぞくくかかののううななはは
ってんってん 【持続可能な発展】

fenntarthatófenntartható növekedésnövekedés ◆ じじぞぞくくかかののううななせせ
いちょういちょう 【持続可能な成長】

fenntarthatóságfenntarthatóság ◆ ササスステテナナビビリリテティィ ◆ じじぞぞ
くせいくせい 【持続性】

fenntartjafenntartja aa látszatotlátszatot ◆ てていいささいいををつつくくろろ
うう 【体裁を繕う】 teiszai-o cukurou

fenntartófenntartó ◆ にになないいてて 【担い手】 „Ő a család-

fenntartó.” 「
かれ

彼
わ

は
かけい

家計の
にな

担い
て

手だ。」

fenntartottfenntartott ◆ せせんんよようう 【専用、占用】 „szál-
lodánk vendégei számára fenntartott medence”

「
しゅくはくきゃく

宿泊客
せんよう

専用のプール」 ◆ せせんんよよううのの 【専
用の】 „Ez mozgássérülteknek fenntartott par-
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koló.” 「これ
わ

は
からだ

体 の
ふじゆう

不自由な
ひと

人
せんよう

専用の
ちゅうしゃじょう

駐車場
です。」

fenntartottfenntartott ülőhelyülőhely ◆ ゆゆううせせんんせせきき 【優先
席】 (pl. időseknek fenntartott hely) „Ez idősek-

nek fenntartott ülőhely.” 「これ
わ

はお
としよ

年寄りの
ゆうせんせき

優先席です。」 ◇ időseknekidőseknek fenntartottfenntartott
ülőhelyülőhely シルバー・シートシルバー・シート

fenntartott véleményfenntartott vélemény ◆ じせつじせつ 【持説】
fennfenn vanvan tartvatartva ◆ ななりりたたつつ 【成り立つ、成
立つ】 „Kevés a forgalom, nem lehet fenntartani

az üzletet.” 「
うりあげ

売上が
すく

少ないから
けいえい

経営が
な

成り
た

立た
ない。」

fenokópiafenokópia ◆ ひひょょううげげんんががたたももししゃゃ 【表現型模
写】

fenolfenol ◆ せせききたたんんささんん 【石炭酸】 (C₆H₅OH) ◆

フェノールフェノール (C₆H₅OH)

fenolftaleinfenolftalein ◆ フェノールフタレインフェノールフタレイン
fenolgyantafenolgyanta ◆ せせききたたんんささんんじじゅゅしし 【石炭酸樹
脂】 ◆ フェノールじゅしフェノールじゅし 【フェノール樹脂】

fenológiafenológia ◆ せせいいぶぶつつききせせつつががくく 【生物季節
学】

fenomenálisfenomenális ◆ いいだだいいなな 【偉大な】 „Fenome-

nális felfedezést tett.” 「
いだい

偉大な
はっけん

発見をした。」
◆ いいだだいいななるる 【偉大なる】 ◆ ししここううのの 【至高

の】 „Fenomenális hegedűművész.” 「
しこう

至高のバ
イオリニスト」

fenomenalizmusfenomenalizmus ◆ げんしょうろんげんしょうろん 【現象論】
fenomenológiafenomenológia ◆ げげんんししょょううががくく 【現象学】 ◇

észlelésészlelés fenomenológiájafenomenológiája ちちかかくくののげげんんししょょ
うがくうがく 【知覚の現象学】

fenoplasztfenoplaszt ◆ せせききたたんんささんんじじゅゅしし 【石炭酸樹
脂】 (fenolgyanta)

fenotípusfenotípus ◆ ひょうげんがたひょうげんがた 【表現型】
fenőkőfenőkő ◆ とといいしし 【砥石】 „A fenőkővel megfen-

te a kést.” 「
といし

砥石でナイフを
と

研いだ。」 ◆ ととぎぎ
いしいし 【研ぎ石、磨石】

fenőszíjfenőszíj ◆ かわとかわと 【革砥】
fenségfenség ◆ へいかへいか 【陛下】 (felség)

fenségesfenséges ◆ ささいいここううなな 【最高な】 „fenséges

íz” 「
さいこう

最高な
あじ

味」 ◆ ささいいここううのの 【最高の】

„Fenséges íze van.” 「これ
わ

は
さいこう

最高の
あじ

味だ。」 ◆

ししここううのの 【至高の】 „Fenséges illat.” 「
しこう

至高の
かお

香り。」 ◆ すすううここううなな 【崇高な】 „fenséges

cél” 「
すうこう

崇高な
もくてき

目的」 ◆ そそううげげんんなな 【荘厳な】

„fenséges látvány” 「
そうげん

荘厳な
こうけい

光景」 ◆ ゆゆううだだいい

なな 【雄大な】 „fenséges panoráma” 「
ゆうだい

雄大な
てんぼう

展望」
fenséges látványfenséges látvány ◆ いかんいかん 【偉観】
fentfent / föntfönt ◆ いいじじょょうう 【以上】 „A fent említett

okok miatt elvetem ezt a javaslatot.” 「
いじょう

以上の
りゆう

理由からこの
ていあん

提案を
きゃっか

却下します。」 ◆ ううええ

【上】 „fent és lent” 「
うえ

上と
した

下」 ◆ ううええにに 【上

に】 „A Hold fent van az égen.” 「
つき

月
わ

は
そら

空の
うえ

上に
ある。」 ◆ ううええにに 【上に】 (fent) ◆ じじょょううほほ

うう 【上方】 „fenti polc” 「
じょうほう

上方 の
たな

棚」 ◇ átló-átló-
sansan fentfent ななななめめううええにに 【斜め上に】 „Átlósan

fent lakik.” 「
なな

斜め
うえ

上に
す

住んでいる。」 ◇ lentlent
ésés fentfent じじょょううげげ 【上下】 „lenti és fenti szint”

「
じょうげ

上下の
かい

階」
fentanilfentanil ◆ フェンタニルフェンタニル (C₂₂H₂₈N₂O)

fentfent említésemlítés ◆ ぜぜんんきき 【前記】 „Az okokat fent

említettük.” 「
りゆう

理由
わ

は
ぜんき

前記の
とお

通り。」

fentfent említettemlített ◆ じじょょううききのの 【上記の】 „A fent

említett okok miatt a tervet leállítottuk.” 「
けいかく

計画
わ

は
じょうき

上記の
りゆう

理由から
ちゅうし

中止となりました。」 ◆ じじょょ
ううじじゅゅつつのの 【上述の】 „A vállalatunknak a fent

említett véleménye van.” 「
へいしゃ

弊社の
けんかい

見解
わ

は
じょうじゅつ

上述

の
どお

通りです。」 ◆ みみぎぎのの 【右の】 „fent emlí-

tett cím” 「
みぎ

右の
じゅうしょ

住所 」 ◆ みみぎぎののととおおりり 【右
の通り】 (jobb oldalon) „A fertőtlenítőszer kon-

centrációja a fent említett érték.” 「
しょうどくやく

消毒薬 の
のうど

濃度
わ

は
みぎ

右の
とお

通りです。」
fentfent említettekhezemlítettekhez hasonlóhasonló ◆ どどううじじょょうう
【同上】 „A fent említetthez hasonló a sorrend.”

「
じゅんい

順位
わ

は
どうじょう

同上 です。」
fentfent ésés lentlent ◆ いいちちじじょょうういいちちげげ 【一上一下】

◆ ててんんちち 【天地】 „Ebben a távcsőben a fent
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és a lent felcserélődik.” 「この
ぼうえんきょう

望遠鏡 で
わ

は
てんち

天地

が
さか

逆さまに
み

見える。」
fentfent hordjahordja azaz orrátorrát ◆ おおつつににすすまますす 【乙
に澄ます、おつに澄ます】 ◆ つつんんととすするる „Az a

nő fent hordja az orrát.” 「
かのじょ

彼女
わ

はつんとしてい
る。」

fentifenti ◆ じじょょううけけいいのの 【上掲の】 „fenti ábra” 「
じょうけい

上掲 の
ず

図」
fentiekhez hasonlófentiekhez hasonló ◆ どうじょうどうじょう 【同上】
fenti mondatfenti mondat ◆ じょうぶんじょうぶん 【上文】
fent írottakfent írottak ◆ うきうき 【右記】
fenti szövegfenti szöveg ◆ じょうぶんじょうぶん 【上文】
fentfent maradmarad ◆ ふふかかすす 【更かす】 „Tegnap késő-

ig fent maradtam.” 「きのう
よ

夜を
ふ

更かした。」

fentrőlfentről ◆ ううええかからら 【上から】 „fentről kapott

parancs” 「
うえ

上からの
めいれい

命令」

fentrőlfentről lefelélefelé írír ◆ かかききくくだだすす 【書き下す、書
下す】

fentrőlfentről lefelélefelé írásírás ◆ かかききくくだだしし 【書き下し、
書下し】

fentfent vanvan ◆ おおききるる 【起きる】 (csak itt) „Fent

vagy?” 「
お

起きている？」

fentfent vanvan azaz égenégen ◆ そそららににかかかかるる 【空に掛か
る、空に架かる、空に懸かる】 „Szivárvány van

az égen!” 「
そら

空に
にじ

虹が
か

架かっているよ。」

fényfény ◆ ああかかりり 【明かり、灯り、灯かり】 (vilá-
gosság) „A távolban látszottak a város fényei.” 「
とお

遠くに
まち

街の
あか

明りが
み

見えた。」 ◆ ここううたたくく 【光
沢】 „A krómozás elvesztette a fényét.” 「クロ

ームメッキ
わ

は
こうたく

光沢を
うしな

失 った。」 ◆ ははなな 【花、

華】 „Párizs, a fény városa” 「
はな

花の
みやこ

都 パリ」 ◆

ひひかかりり 【光】 „Elkápráztatott a nap fénye.” 「
たいよう

太陽の
ひかり

光 がまぶしかった。」 ◆ ほほかかげげ 【火
影】 (tűz fénye) ◆ よようう 【陽】 „fény és árny” 「
いん

陰と
よう

陽」 ◆ ラライイトト ◇ beengedibeengedi aa fénytfényt ああかかりり
ををととるる 【明かりを取る】 „A tetőablakon át en-

gedi be a fényt.” 「
てんまど

天窓から
あ

明かりを
と

取る。」 ◇

csillagfénycsillagfény ほほししののひひかかりり 【星の光】 ◇ csil-csil-
lagfénylagfény ほほししかかげげ 【星影】 „Az égen csak a csil-

lagok fénylettek.” 「
ほしかげ

星影がいっぱいの
そら

空だっ

た。」 ◇ gyertyafénygyertyafény ろろううそそくくののひひ 【蝋燭
の灯】 ◇ holdfényholdfény つつききののひひかかりり 【月の光】
◇ holdfényholdfény つつききののかかげげ 【月の影】 ◇ infra-infra-
vörösvörös fényfény せせききががいいせせんん 【赤外線】 ◇ külsőkülső
fényfény ががいいここうう 【外光】 ◇ lámpafénylámpafény ででんんとと
ううののひひかかりり 【電灯の光】 ◇ láthatólátható fényfény かか
ししここうう 【可視光】 ◇ láthatólátható fényfény かかししここうう
せせんん 【可視光線】 ◇ szemeszeme fényefénye ひひぞぞっっここ
【秘蔵っ子】 „Ő vállalatunk szeme fénye.” 「
かれ

彼
わ

は
へいしゃ

弊社の
ひぞ

秘蔵っ
こ

子です。」 ◇ szemeszeme fényefénye
めめににいいれれててももいいたたくくなないい 【目に入れても痛くな

い】 „A lányom a szemem fénye.” 「
むすめ

娘
わ

は
め

目に
いれ

入れても
いた

痛くない。」 ◇ szórtszórt fényfény ささんんららんん
ここうう 【散乱光】 ◇ természetestermészetes fényfény ががいいここ
うう 【外光】 (külső) ◇ ultraibolyaultraibolya fényfény ししがが
いせんいせん 【紫外線】

fényáramfényáram ◆ こうそくこうそく 【光束】 (lm)

fényárbanfényárban úszikúszik ◆ ここううここううととててららさされれるる
【煌々と照らされる、晃々と照らされる】 „Az

éjszakai város fényárban úszott.” 「
よる

夜の
まち

町
わ

は
こうこう

煌々と
て

照らされていた。」 ◇ éjszakaéjszaka isis
fényárbanfényárban úszikúszik ふふややじじょょううととななるる 【不夜城
となる】 „Ginza éjszaka is fényárban úszik.” 「
ぎんざ

銀座
わ

は
ふやじょう

不夜城となっている」
fényáteresztőfényáteresztő ◆ ととううめめいいなな 【透明な】

„fényáteresztő függöny” 「
とうめい

透明なカーテン」

fény beeresztésefény beeresztése ◆ さいこうさいこう 【採光】
fénybeeresztőfénybeeresztő ablakablak ◆ ささいいここううままどど 【採光
窓】

fénybenfényben tündököltündököl ◆ ててりりははええるる 【照り映え
る】 „lemenő nap fényében tündöklő tenger” 「
うみ

海に
て

照り
は

映える
ゆうひ

夕日」
fénybontásfénybontás ◆ ぶぶんんここうう 【分光】 „fénybontás

prizmával” 「プリズムによる
ぶんこう

分光」

fényceruzafényceruza ◆ ライトペンライトペン
fénycsapdafénycsapda ◆ ゆゆううががととうう 【誘蛾灯】 „Fény-

csapdát állítottam a szúnyogoknak.” 「
か

蚊の
くじょ

駆除

に
ゆうがとう

誘蛾灯を
お

置いた。」
fénycsóvafénycsóva ◆ ここううぼぼうう 【光芒】 „Az üstökös

fénycsóvát húzva megy az égen.” 「
すいせい

彗星
わ

は
こうぼう

光芒を
ひ

引いて
そら

空を
わた

渡る。」
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fénycsőfénycső ◆ けけいいここううかかんん 【蛍光管】 ◆ けけいいここ
ううととうう 【蛍光灯、螢光灯、蛍光燈、螢光燈】 ◇

hidegkatódoshidegkatódos fénycsőfénycső れれいいいいんんききょょくくかかんん
【冷陰極管】 ◇ hidegkatódoshidegkatódos fénycsőfénycső れれいい
いんきょくけいこうとういんきょくけいこうとう 【冷陰極蛍光灯】

fénycsőgyújtófénycsőgyújtó ◆ ググロローーラランンププ ◆ ててんんととううかか
んん 【点灯管】

fényfény derülderül ◆ ひひょょううめめんんかかすするる 【表面化する】

„Fény derült az ügyre.” 「
じけん

事件が
ひょうめんか

表面化した。」
◆ ろろけけんんすするる 【露見する、露顕する】 „A gaz-

tettre előbb utóbb fény derül.” 「
あくじ

悪事
わ

は
ろけん

露見す
る。」

fénydíszfénydísz ◆ そうしょくライトそうしょくライト 【装飾ライト】
fényébenfényében ◆ ててららししてて 【照らして】 „A józan ész

fényében gondold át, amit tettél!” 「
いっぱん

一般
じょうしき

常識 に
て

照らして
じぶん

自分の
こうどう

行動について
かんが

考 えなさい！」
fényeffektusfényeffektus ◆ ししょょううめめいいここううかか 【照明効
果】

fenyegetfenyeget ◆ いいかかくくすするる 【威嚇する】 „világot

fenyegető katonai nagyhatalom” 「
せかい

世界を
いかく

威嚇す

る
ぐんじたいこく

軍事大国」 ◆ おおどどすす 【脅す、嚇す、威す】

„Késsel fenyegette.” 「
はもの

刃物で
おど

脅した。」 ◆ おお
びびややかかすす 【劫かす、脅やかす、脅かす】 „A
gyógyszer mellékhatása az életét fenyegeti.” 「
くすり

薬 の
ふくさよう

副作用のために
せいめい

生命
わ

は
おびや

脅 かされる。」 ◆

ききょょうういいととななるる 【脅威となる】 „Az atomkísér-

letek fenyegetik a világbékét.” 「
かくじっけん

核実験
わ

は
こくさい

国際
へいわ

平和の
きょうい

脅威となる。」 ◆ ききょょううははくくすするる 【脅
迫する】 „Azzal fenyegette, hogy megöli, ha el-

árulja a titkát.” 「
ひみつ

秘密を
も

漏らしたら
ころ

殺すと
きょうはく

脅迫
した。」 ◆ せせっっぱぱくくすするる 【切迫する】 (köze-

leg) „Gazdasági válság fenyeget.” 「
けいざいきき

経済危機が
せっぱく

切迫している。」 ◇ veszélyeveszélye fenyegetifenyegeti きき
ぐぐさされれるる 【危惧される】 „Ezt a madárt a kiha-

lás veszélye fenyegeti.” 「この
とり

鳥
わ

は
ぜつめつ

絶滅が
きぐ

危惧さ
れている。」

fenyegetésfenyegetés ◆ いいかかくく 【威嚇】 ◆ おおどどしし 【脅
し、嚇し、威し】 „Fenyegetéssel sikerült vallo-

másra kényszeríteni.” 「
おど

脅しが
き

効いて
じはく

自白に
せいこう

成功した。」 ◆ ききょょうういい 【脅威】 „A létünket

fenyegeti a koronavírus.” 「
われわれ

我々の
せいかつ

生活
わ

は
しんがた

新型コ

ロナウイルスの
きょうい

脅威にさらされている。」 ◆ きき
ょょううははくく 【脅迫】 ◇ fegyveresfegyveres fenyegetésfenyegetés
ぐぐんんじじててききいいかかくく 【軍事的威嚇】 ◇ fenyege-fenyege-
tésbentésben tarttart いいかかくくすするる 【威嚇する】 „A dik-
tatórikus kormány fenyegetésben tartotta a né-

pet.” 「
どくさいせいけん

独裁政権
わ

は
こくみん

国民を
いかく

威嚇した。」 ◇ üresüres
fenyegetésfenyegetés こけおどしこけおどし 【虚仮威し】

fenyegetésbenfenyegetésben tarttart ◆ いいかかくくすするる 【威嚇す
る】 „A diktatórikus kormány fenyegetésben tar-

totta a népet.” 「
どくさいせいけん

独裁政権
わ

は
こくみん

国民を
いかく

威嚇した。」

fenyegetettségfenyegetettség ◆ いいかかくく 【威嚇】 (fenyege-
tés) ◆ ききぐぐ 【危惧】 (aggodalom) „Fenyegetett-

séget érzett.” 「
きぐ

危惧の
ねん

念に
か

駆られた。」

fenyegetőfenyegető ◆ ああややししいい 【怪しい、妖しい】

„Veszély fenyeget.” 「
くもゆ

雲行きが
あや

怪しい。」 ◆ きき
ょょううははくくててききなな 【脅迫的な】 „fenyegető sza-

vak” 「
きょうはくてき

脅迫的 な
ことば

言葉」 ◆ ささししせせままっったた 【差し

迫った】 „fenyegető veszély” 「
さ

差し
せま

迫った
きけん

危険
」 ◆ せせっっぱぱくくししたた 【切迫した】 (küszöbön ál-
ló) ◆ たただだななららぬぬ 【徒ならぬ、只ならぬ、啻な

らぬ】 „fenyegető hangvétel” 「ただならぬ
くちょう

口調
」 ◆ ぶぶっっそそううなな 【物騒な】 „A betörő fenyege-

tett.” 「
どろぼう

泥棒
わ

は
ぶっそう

物騒なことを
い

言った。」

fenyegetőfenyegető hanghang ◆ けけんんままくく 【剣幕、見幕、権
幕】

fenyegető közelségfenyegető közelség ◆ きゅうはくきゅうはく 【急迫】
fenyegetőfenyegető levéllevél ◆ ききょょううははくくじじょょうう 【脅迫
状】

fenyegetőfenyegető pózpóz ◆ いいかかくくポポーーズズ 【威嚇ポー
ズ】

fenyegetőfenyegető tekintettekintet ◆ けけんんままくく 【剣幕、見
幕、権幕】

fenyegetőfenyegető telefonhívástelefonhívás ◆ ききょょううははくくででんんわわ
【脅迫電話】

fenyegetőfenyegető testtartástesttartás ◆ いいかかくくししせせいい 【威嚇
姿勢】

fenyegetőfenyegető vetélésvetélés ◆ せせっっぱぱくくりりゅゅううざざんん
【切迫流産】 (Abortus Imminens)

fenyegetőfenyegető viselkedésviselkedés ◆ けけんんままくく 【剣幕、見
幕、権幕】

fenyegetőzésfenyegetőzés ◆ おおどどかかしし 【脅かし、嚇かし、
威かし】 ◆ おおどどしし 【脅し、嚇し、威し】 „Ki-
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csit messzire mentél a fenyegetőzéssel!” 「
おど

脅し
す

過ぎ！」
fenyegetőzikfenyegetőzik ◆ おおどどかかすす 【脅かす、嚇かす、
威かす】 „Az edző azzal fenyegetőzött, hogy le-

mond.” 「
かんとく

監督
わ

は
じにん

辞任すると
おど

脅かした。」 ◆ おお
どどすす 【脅す、嚇す、威す】 „A betörő késsel fe-

nyegetőzött.” 「
どろぼう

泥棒
わ

は
ひがいしゃ

被害者をナイフで
おど

脅し
た。」 ◆ ききょょううははくくすするる 【脅迫する】 (zsarol)
„Azzal fenyegetőzött, hogy elárulja a titkát.” 「
ひみつ

秘密を
あ

明かすと
きょうはく

脅迫 した。」
fényelektromosfényelektromos cellacella ◆ ここううででんんちち 【光電
池】

fényelektromosságfényelektromosság ◆ こうでんこうでん 【光電】
fényelemfényelem ◆ こうでんちこうでんち 【光電池】
fényelnyelésfényelnyelés ◆ きゅうこうきゅうこう 【吸光】
fényemittálófényemittáló diódadióda ◆ ははっっここううダダイイオオーードド
【発光ダイオード】 (LED)

fényerőfényerő ◆ ああかかるるささ 【明るさ】 „Ennek az égő-

nek szabályozni lehet a fényerejét.” 「この
でんきゅう

電球
わ

は
あか

明るさを
ちょうせい

調整 できる。」 ◆ ききどど 【輝度】
(fénysűrűség)

fényerő-fényerő- ésés színhőmérséklet-szabályozásszínhőmérséklet-szabályozás
◆ ちょうこうちょうしょくちょうこうちょうしょく 【調光調色】

fényerősségfényerősség ◆ ここううどど 【光度】 (cd = lm/sr) ◆

しょうどしょうど 【照度】
fényerősségmérésfényerősségmérés ◆ そっこうそっこう 【測光】
fényerősségmérőfényerősségmérő ◆ ここううどどけけいい 【光度計】 ◆

そっこうきそっこうき 【測光器】
fényerő-szabályozásfényerő-szabályozás ◆ ちょうこうちょうこう 【調光】
fényerő-szabályozófényerő-szabályozó ◆ ちちょょううここううきき 【調光
器】

fényerő-szabályozófényerő-szabályozó áramköráramkör ◆ ちちょょううここううかか
いろいろ 【調光回路】

fényerő-szabályozósfényerő-szabályozós megvilágításmegvilágítás ◆ ダダウウ
ンライトンライト (süllyesztett)

fényérzékelésfényérzékelés ◆ ひかりじゅようひかりじゅよう 【光受容】
fényérzékelőfényérzékelő ◆ ひひかかりりじじゅゅよよううたたいい 【光受容
体】 ◆ ひひかかりりじじゅゅよよううぶぶっっししつつ 【光受容物
質】 (anyag) ◆ ひかりセンサーひかりセンサー 【光センサー】

fényérzékelőfényérzékelő sejtsejt ◆ ひひかかりりじじゅゅよよううささいいぼぼうう
【光受容細胞】

fényérzékeny papírfényérzékeny papír ◆ かんこうしかんこうし 【感光紙】

fényérzékenységfényérzékenység ◆ かかんんここうう 【感光】 ◆ かかんん
ここううせせいい 【感光性】 ◆ ににっっここううかかびびんんししょょうう
【日光過敏症】 (napallergia)

fényesfényes ◆ ああかかるるいい 【明るい】 (világos) „Ez az

égő fényes.” 「この
でんきゅう

電球
わ

は
あか

明るい。」 ◆ ああききらら
かかなな 【明らかな】 ◆ かかががややいいてていいるる 【輝いて
いる】 „Ez a villanykörte fényesebb mint a töb-

bi.” 「この
でんきゅう

電球
わ

は
ほか

他のよりも
かがや

輝 いている。」
◆ かかががややかかししいい 【輝かしい】 „Fényes jövő vár

rá.” 「
かがや

輝 かしい
みらい

未来が
ま

待ち
う

受けている。」 ◆

かかっっかかくくたたるる 【赫々たる】 „fényes győzelem”

「
かっかく

赫々たる
せんか

戦果」 ◆ ここううたたくく 【光沢】 „Fényes

vagy matt papírra nyomtassuk a képet?” 「
しゃしん

写真
わ

は
こうたく

光沢か
つやけ

艶消しのどちらに
しあ

仕上げますか？」 ◆

ここううたたくくのの 【光沢の】 „fényképnyomtatás fé-

nyes papírra” 「
しゃしん

写真の
こうたく

光沢
しあ

仕上げ」 ◆ せせんんれれ

つつなな 【鮮烈な】 „fényes debütálás” 「
せんれつ

鮮烈なデ
ビュー」 ◆ つつややががででるる 【艶が出る】 „A viasz-

tól, amit rákentem, fényes lett a padló.” 「
ゆか

床に

ワックスを
ぬ

塗ると
つや

艶が
で

出た。」 ◆ ひひかかっってていいるる
【光っている】 ◆ ぴぴかかぴぴかかひひかかるる 【ピカピカ

光る】 „A padló fényes.” 「
ゆか

床が
ぴかぴかひか

ピカピカ光って
いる。」

fényfény ésés árnyárny ◆ めめいいああんん 【明暗】 „élet fényes-

és árnyoldala” 「
じんせい

人生の
めいあん

明暗
りょうめん

両面 」

fény-fény- ésés árnyoldalárnyoldal ◆ ひひょょううりり 【表裏】 „élet

fény- és árnyoldala” 「
じんせい

人生の
ひょうり

表裏」

fényesenfényesen ◆ ああかかああかかとと 【明々と】 „A nap fé-

nyesen sütötte a síneket.” 「
せんろ

線路に
あかあか

明々と
ひ

陽が
あ

当
たっていた。」 ◆ かかっっとと ◆ ぎぎららぎぎららとと „A nap

fényesen ragyogott.” 「
たいよう

太陽
わ

はぎらぎらと
かがや

輝 い
ていた。」

fényesenfényesen debütáldebütál ◆ デデビビュューーををかかざざるる 【デビ
ューを飾る】 „A színtársulat fényesen debütált.”

「
げきだん

劇団
わ

は
せんれつ

鮮烈なデビューを
かざ

飾った。」
fényes fémfényes fém ◆ ひかりものひかりもの 【光り物、光物】
fényesfényes győzelemgyőzelem ◆ ききんんぼぼしし 【金星】 „Fényes

győzelmet aratott az esélyessel szemben.” 「
ゆうしょうこうほ

優勝候補を
あいて

相手に
きんぼし

金星を
あ

挙げた。」 ◆ たたいいししょょ
うう 【大勝】
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fényesítfényesít ◆ つつややだだししををすするる 【艶だしをする、艶
出しをする】 „Fényesítettem az ezüst evőeszkö-

zöket.” 「
ぎん

銀
しょっき

食器の
つやだ

艶出しをしていた。」 ◆ みみ
ががくく 【磨く】 „Fényesítettem az ezüstkanalat.”

「
ぎん

銀のスプーンを
みが

磨いた。」
fényesítésfényesítés ◆ つつややだだしし 【艶だし、艶出し】 ◇

kifényesítéskifényesítés みみががきき 【磨き】 „pénzérme kifé-

nyesítése” 「
こうか

硬貨の
みが

磨き」

fényesítettfényesített pamutfonalpamutfonal ◆ ここううたたくくめめんんしし
【光沢綿糸】

fényesfényes nappalnappal ◆ ははくくじじつつ 【白日】 ◆ ははくく
ちちゅゅうう 【白昼】 ◆ ははくくちちゅゅううどどううととううとと 【白
昼堂々と】 „Fényes nappal követte el a gyilkos-

ságot.” 「
はくちゅうどうとう

白昼堂々 と
さつじん

殺人をした。」 ◆ ままっっぴぴ
るるまま 【まっ昼間、真っ昼間、真昼間】 „Fényes

nappal rabolta ki az üzletet.” 「
ま

真っ
ぴるま

昼間に
どうどう

堂々

と
みせ

店を
ごうとう

強盗した。」 ◆ ままひひるる 【真昼】 „Az éj-
szakai város olyan világos volt, mintha fényes

nappal lenne.” 「
よる

夜の
まち

街
わ

は
まひる

真昼のように
あか

明るか
った。」

fényes papírfényes papír ◆ こうたくしこうたくし 【光沢紙】
fényesrefényesre sült,sült, szószosszószos húshús ◆ ててりりややきき 【照
り焼き】

fényességfényesség ◆ ききどど 【輝度】 (fénysűrűség) ◆ しし
ょうどょうど 【照度】 ◆ めいどめいど 【明度】

fényétfényét vesztettvesztett áruáru ◆ みみききりりひひんん 【見切り
品】

fényévfényév ◆ ここううねねんん 【光年】 „Ez a csillag egy-

millió fényévre van tőlünk.” 「この
ほし

星
わ

は
ひゃく

１００
まん

万
こうねん

光年
はな

離れています。」
fényezfényez ◆ ううわわぬぬりりすするる 【上塗りする】 „Autót

fényez.” 「
くるま

車 の
うわ

上
ぬ

塗りをする。」 ◆ つつややををだだ
すす 【艶を出す】 „Polírozással fényeztem a felü-

letet.” 「
ひょうめん

表面 を
みが

磨いて
つや

艶を
だ

出した。」

fényezésfényezés ◆ ううわわぬぬりり 【上塗り】 „autó fénye-

zése” 「
くるま

車 の
うわ

上
ぬ

塗り」 ◆ ここううたたくくざざいい 【光沢
剤】 ◆ ととそそうう 【塗装】 (festés) ◇ autófénye-autófénye-
zészés じじどどううししゃゃととそそうう 【自動車塗装】 ◇ kö-kö-
römfényezésrömfényezés つめみがきつめみがき 【爪磨き】

fényezetlenfényezetlen ◆ むゆうのむゆうの 【無釉の】
fényezetlen rizsfényezetlen rizs ◆ げんまいげんまい 【玄米】

fényezettfényezett rizsrizs ◆ せせいいははくくままいい 【精白米】 ◆

せいまいせいまい 【精米】 ◆ はくまいはくまい 【白米】
fényfelvonulásfényfelvonulás ◆ エエレレククトトリリカカルルパパレレーードド

(Disney Land)

fényfoltfényfolt ◆ ひひかかりりののままるるいいススポポッットト 【光の丸く
スポット】

fényforrásfényforrás ◆ こうげんこうげん 【光源】
fényfürdőzikfényfürdőzik ◆ ひひななたたぼぼっっここををすするる 【日向ぼ
っこをする、日なたぼっこをする】 (napfürdő-
zik)

fényfüzérfényfüzér ◆ イイルルミミネネーーシショョンン・・ラライイトト ◆ テテーー
プ・ライトプ・ライト (szalag)

fénygyűjtésfénygyűjtés ◆ しゅうこうしゅうこう 【集光】
fényhasznosításfényhasznosítás ◆ ははっっここううここううりりつつ 【発光
効率】 (lm/W) ◇ spektrálisspektrális fényhasznosí-fényhasznosí-
tástás ぶぶんんここううししかかんんここううりりつつ 【分光視感効率】
(lm/W)

fényhatásfokfényhatásfok ◆ ししかかんんここううりりつつ 【視感効率】
◇ spektrálisspektrális fényhatásfokfényhatásfok ぶぶんんここううししかかんん
ここううりりつつ 【分光視感効率】 ◇ spektrálisspektrális
fényhatásfokfényhatásfok ひひししかかんんどど 【比視感度】 (lm/
W)

fényhezfényhez alkalmazkodásalkalmazkodás ◆ めめいいじじゅゅんんののうう
【明順応】

fényhullámfényhullám ◆ こうはこうは 【光波】
fényigényfényigény ◆ ひひかかりりよよううききゅゅううりりょょうう 【光要求
量】

fényiszonyfényiszony ◆ ににっっここううききょょううふふししょょうう 【日光
恐怖症】

fenyítfenyít ◆ くくんんかかいいすするる 【訓戒する】 ◆ ここららしし
めめるる 【懲らしめる】 „A bűnöst fenyítette.” 「
はんざいしゃ

犯罪者を
こ

懲らしめた。」 ◇ megfenyítmegfenyít ここららしし
めめるる 【懲らしめる】 „Megfenyítették a szabály-

sértőt.” 「
いはん

違反
しゃ

者を
こ

懲らしめた。」

fenyítésfenyítés ◆ ききゅゅうう 【灸】 ◆ くくんんかかいい 【訓戒】
◆ ここららししめめ 【懲らしめ】 „nevelő célzatú fenyí-

tés” 「
しつけ

躾 のための
こ

懲らしめ」 ◆ せせっっかかんん 【折
檻】 ◆ ちちょょううばばつつ 【懲罰】 ◇ testitesti fenyítésfenyítés
たたいいばばつつ 【体罰】 ◇ testitesti fenyítésfenyítés たたいいけけいい
【体刑】

fenyítő botfenyítő bot ◆ つうぼうつうぼう 【痛棒】
fényjátékfényjáték ◆ そそううししょょくくラライイトト 【装飾ライト】

(fénydísz)

fényjátékszalagfényjátékszalag ◆ スストトリリッッププラライイトト ◆ テテーー
プライトプライト
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fényfény kapásakapása ◆ ささいいここうう 【採光】 „Ez a szoba

sok fényt kap.” 「この
へや

部屋
わ

は
さいこう

採光が
よ

良い。」

fényképfénykép ◆ ししゃゃししんん 【写真】 „jól sikerült fény-

kép” 「
うま

上手く
と

撮れた
しゃしん

写真」 ◆ フフォォトト ◇ el-el-
hunythunyt fényképefényképe いいええいい 【遺影】 ◇ fekete-fekete-
fehérfehér fényképfénykép ししろろくくろろししゃゃししんん 【白黒写
真】 ◇ rosszulrosszul mutatmutat képekenképeken ししゃゃししんんううつつ
りりががわわるるいい 【写真写りが悪い、 写真映りが悪

い】 „Ez a férfi rosszul mutat képeken.” 「
かれ

彼
わ

は
しゃしんうつ

写真写りが
わる

悪い。」 ◇ színesszínes fényképfénykép カカララーー
ししゃゃししんん 【カラー写真】 ◇ sztereósztereó fényképfénykép
りりっったたいいししゃゃししんん 【立体写真】 ◇ térhatásútérhatású
fényképfénykép りったいしゃしんりったいしゃしん 【立体写真】

fényképalátétfényképalátét ◆ だだいいしし 【台紙】 „A fotót

fényképalátétre raktam.” 「
しゃしん

写真を
だいし

台紙に
は

貼っ
た。」

fényképalbumfényképalbum ◆ アアルルババムム „A rokonom meg-

mutatott nekem egy fényképalbumot.” 「
しんせき

親戚
わ

は
いっさつ

一冊のアルバムを
み

見せてくれた。」 ◆ ししゃゃししんん
しゅうしゅう 【写真集】

fényképemlékfényképemlék ◆ きねんしゃしんきねんしゃしん 【記念写真】
fényképesfényképes ◆ ししゃゃししんんつつききのの 【写真つきの、写
真付の】 „Van nálam fényképes igazolvány.” 「
しゃしん

写真つきの
しょうめいしょ

証明書 を
も

持っている。」
fényképesfényképes földmérésföldmérés ◆ ししゃゃししんんそそくくりりょょうう
【写真測量】

fényképészfényképész ◆ ししゃゃししんんかか 【写真家】 (fotómű-
vész) ◆ ししゃゃししんんかかんん 【写真館】 (üzlete) ◆ しし
ゃしんやゃしんや 【写真屋】

fényképészetfényképészet ◆ ししゃゃししんんじじゅゅつつ 【写真術】
(fotóművészet) ◆ フフォォトトググララフフィィーー (fotográfia)
◇ gyorsítottgyorsított fényképészetfényképészet てていいそそくくどどささつつ
えいえい 【低速度撮影】 (sorozatfelvételi mód)

fényképezfényképez ◆ ささつつええいいすするる 【撮影する】 „A tu-

risták egyfolytában fényképeztek.” 「
かんこうきゃく

観光客
わ

は
しゃしん

写真を
さつえい

撮影しまくっていた。」 ◆ ととるる 【撮

る】 „Engem ne fényképezz!” 「
わたし

私 を
と

撮らない
で！」

fényképezésfényképezés ◆ ささつつええいい 【撮影】 ◆ ししゃゃししんん
ささつつええいい 【写真撮影】 ◇ vízvíz alattialatti fényké-fényké-
pezéspezés すいちゅうさつえいすいちゅうさつえい 【水中撮影】

fényképezgetfényképezget ◆ パパチチパパチチととししゃゃししんんををととるる
【パチパチと写真を撮る】 „Fényképezgetett.”

「パチパチと
しゃしん

写真をとった。」
fényképezkedikfényképezkedik ◆ ししゃゃししんんををととらられれるる 【写真
を撮られる】 „Nem szeret fényképezkedni.” 「
かれ

彼
わ

は
しゃしん

写真を
と

撮られるの
わ

は
す

好きで
わ

はない。」
fényképeznifényképezni lehetlehet ◆ ととれれるる 【取れる、撮れ
る】 „Ellenfényben nem lehet jól fényképezni.”

「
ぎゃっこう

逆光 で
しゃしん

写真がうまく
と

撮れない。」
fényképezőgépfényképezőgép ◆ カカメメララ „Az újságírók fény-

képezőgéppel a kezükben várakoztak.” 「
ほうどうじん

報道陣
わ

はカメラを
かま

構えて
ま

待っていた。」 ◆ ししゃゃししんんきき
【写真機、写真器】 (régies) ◇ ikerlencsésikerlencsés
fényképezőgépfényképezőgép ににががんんレレフフカカメメララ 【二眼レフ
カメラ】 ◇ polaroidpolaroid fényképezőgépfényképezőgép ポポララロロ
イイドド・・カカメメララ ◇ tükörreflexestükörreflexes fényképező-fényképező-
gépgép いいちちががんんレレフフカカメメララ 【一眼レフカメラ】 ◇

tükörreflexestükörreflexes fényképezőgépfényképezőgép レレフフレレッッククスス
・カメラ・カメラ

fényképkeretfényképkeret ◆ ししゃゃししんんフフレレーームム 【写真フレ
ーム】 ◆ フォト・フレームフォト・フレーム

fényképmásolatfényképmásolat ◆ いんがいんが 【印画】
fényképmatricafényképmatrica ◆ プリクラプリクラ (automata készíti)

fényképminőségfényképminőség ◆ ううつつりり 【写り】 „Ez a fény-

kép nem jól sikerült.” 「この
しゃしん

写真
わ

は
うつ

写りが
わる

悪
い。」

fényképtartófényképtartó ◆ ししゃゃししんんたたてて 【写真立て、写
真たて】 (asztali) ◇ dupladupla fényképtartófényképtartó みみひひ
ららききししゃゃししんんたたてて 【見開き写真立て】 (kinyit-
ható)

fényképtartósfényképtartós medálmedál ◆ ロロケケッットト ◆ ロロケケッットト
ペンダントペンダント

fénykibocsátásfénykibocsátás ◆ はっこうはっこう 【発光】
fénykisugárzásfénykisugárzás ◆ はっこうはっこう 【発光】
fénykorfénykor ◆ ささいいせせいいきき 【最盛期】 „A híradás-

technika a fénykorába lépett.” 「
つうしんぎじゅつ

通信技術
わ

は
さいせいき

最盛期に
たっ

達した。」 ◆ ぜぜんんせせいい 【全盛】 „A
középkorban élte fénykorát ez az ország.” 「
ちゅうせい

中世 に
わ

はこの
くに

国
わ

は
ぜんせい

全盛を
ほこ

誇った。」 ◆ ぜぜんんせせ
いいきき 【全盛期】 „imperializmus fénykora” 「
ていこくしゅぎ

帝国主義の
ぜんせいき

全盛期」 ◆ ぜぜんんせせいいじじだだいい 【全盛
時代】 ◆ ははなな 【花、華】 „fénykorában lévő
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színész” 「
いま

今が
はな

花の
はいゆう

俳優」 ◆ ははるる 【春】 „fény-

kora csúcsa” 「
わ

我が
よ

世の
はる

春」

fénykoronafénykorona ◆ こうかんこうかん 【光環】
fénykoszorúfénykoszorú ◆ ここううりりんん 【光輪】 ◆ ごごここうう
【後光】

fényközömbösfényközömbös növénynövény ◆ ちちゅゅううじじつつししょょくくぶぶ
つつ 【中日植物】

fénylágyításfénylágyítás ◆ ここううききししょょううどどんん 【光輝焼
鈍】

fénylésfénylés ◆ かかががややきき 【輝き】 ◆ つつやや 【艶】 ◆

ててかかててかか „A festék fénylik.” 「
とりょう

塗料がテカテカ
ひか

光
っている。」

fénylikfénylik ◆ かかががややくく 【輝く】 „A nő fülbevalója

fénylett.” 「
かのじょ

彼女のイアリングが
ひかり

光 を
あ

浴びて
かがや

輝
いた。」 ◆ ててかかててかかすするる „Fénylik a kopasz fe-

je.” 「
かれ

彼の
ぼうずあたま

坊主頭
わ

はテカテカしている。」 ◆ ひひ
かかるる 【光る】 „A macska szeme fénylik a sötét-

ben.” 「
ねこ

猫の
め

目
わ

は
くらやみ

暗闇で
ひか

光っている。」 ◇ nemnem
mindmind arany,arany, amiami fénylikfénylik ひひかかるるももののすすべべてて
ががききんんななららずず 【光るものすべてが金ならず】 ◇

zsírosanzsírosan fénylikfénylik ぎぎららぎぎららすするる „Zsírosan

fénylő bőr.” 「ギラギラした
はだ

肌。」

fénylőfénylő ◆ ここううここううたたるる 【晧々たる】 „fénylő te-

lihold” 「
こうこう

晧々たる
まんげつ

満月」 ◆ つつややののああるる 【艶の

ある】 „fénylő máz” 「
つや

艶のあるエナメル」

fénylő testfénylő test ◆ ひかりものひかりもの 【光り物、光物】
fénymásolfénymásol ◆ ココピピーーすするる „Fénymásolja le ezt az

anyagot három példányban!” 「その
しょるい

書類を
さん

３
まい

枚
コピーしてください。」

fénymásolásfénymásolás ◆ ココピピーー „Elromlott a gép, nem

tudtam fénymásolni.” 「
きかい

機械が
こわ

壊れてコピー
でき

出来なかった。」 ◆ ふくしゃふくしゃ 【複写】
fénymásolatfénymásolat ◆ ココピピーー „Készítsen fénymásola-

tot, hogy mindenkinek jusson!” 「
にんずう

人数
ぶん

分のコピ

ーを
と

取って
くだ

下さい！」
fénymásolófénymásoló ◆ ココピピーーきき 【コピー機】 (fénymá-

sológép) ◇ színesszínes fénymásolófénymásoló カカララーーココピピーー
きき 【カラーコピー機】

fénymásológépfénymásológép ◆ ココピピーーきき 【コピー機】 „A

fénymásológép elromlott.” 「コピー
き

機
わ

は
こわ

壊れて
います。」 ◆ ふくしゃきふくしゃき 【複写機】

fénymásolófénymásoló papírpapír ◆ ココピピーーよよううしし 【コピー用
紙】 „A fénymásológépbe A4-es fénymásoló pa-

pírt tettem.” 「Ａ
よん

４コピー
ようし

用紙をコピー
き

機に
い

入
れた。」

fénymásolófénymásoló üzletüzlet ◆ ププリリンントトやや 【プリント
屋】

fénymázfénymáz ◆ けんまワニスけんまワニス 【研磨ワニス】
fénymennyiségfénymennyiség ◆ ここううどどエエネネルルギギーー 【光度エ
ネルギー】 (lms) ◆ こうりょうこうりょう 【光量】

fénymérőfénymérő ◆ ししょょううどどけけいい 【照度計】 ◆ そそっっここ
ううきき 【測光器】 ◆ ろろおおううけけいい 【露光計】 ◆ ろろ
しゅつけいしゅつけい 【露出計】

fénymikroszkópfénymikroszkóp ◆ ここううががくくけけんんびびききょょうう 【光
学顕微鏡】

fénynyalábfénynyaláb ◆ ここううせせんん 【光線】 (fénysugár)

„Fénynyalábot bocsát ki.” 「
こうせん

光線を
はな

放つ。」 ◆

ここううせせんんそそくく 【光線束】 ◆ ここううそそくく 【光束】
◇ divergensdivergens fénynyalábfénynyaláb ははっっささんんここううそそくく
【発散光束】

fénnyelfénnyel termesztetttermesztett krizantémkrizantém ◆ ででんんししょょ
ううぎぎくく 【電照菊】 (mesterséges fénnyel késlel-
tetett virágzású krizantém)

fénynyomásfénynyomás ◆ ググララビビアア ◆ ググララビビアアいいんんささつつ
【グラビア印刷】 ◆ コロタイプコロタイプ

fénynyomatfénynyomat ◆ ググララビビアアししゃゃししんん 【グラビア写
真】

fenyőfenyő ◆ パパイインン ◆ ままつつ 【松】 ◇ újéviújévi fenyő-fenyő-
dekorációdekoráció かかどどままつつ 【門松】 „Az épület bejá-

ratához újévi fenyődekorációt állított.” 「
たてもの

建物の
い

入り
ぐち

口に
かどまつ

門松を
た

立てた。」
fenyő,fenyő, bambuszbambusz ésés szilvaszilva ◆ ししょょううちちくくばばいい
【松竹梅】

fenyődíszfenyődísz ◆ ククリリススママススかかざざりり 【クリスマス飾
り】 (karácsonyi dísz)

fenyőerdőfenyőerdő ◆ まつばやしまつばやし 【松林】
fenyőfenyő ésés bambuszbambusz dekorációdekoráció ◆ ままつつたたけけ
【松竹】

fenyőfafenyőfa ◆ まつまつ 【松】 ◆ もみもみ 【樅】
fenyőfákat fújó szélfenyőfákat fújó szél ◆ まつかぜまつかぜ 【松風】
fenyőfák suhogásafenyőfák suhogása ◆ しょうとうしょうとう 【松涛】
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fenyőgombafenyőgomba ◆ ままつつたたけけ 【松茸】 (Tricholoma
matsutake)

fenyőgyantafenyőgyanta ◆ まつやにまつやに 【松やに、松脂】
fenyőligetfenyőliget ◆ ままつつばばややしし 【松林】 ◆ ままつつばばらら
【松原】

fenyőmagfenyőmag ◆ まつのみまつのみ 【松の実】
fenyőpereszkefenyőpereszke ◆ くくままししめめじじ 【熊占地、熊湿
地】 (Tricholoma terreum)

fenyőpintyfenyőpinty ◆ ああととりり 【花鶏、臘子鳥、獦子
鳥】 (Fringilla montifringilla)

fenyőszajkófenyőszajkó ◆ ほほししががららすす 【星鴉、星烏、ホ
シガラス】 (Nucifraga caryocatactes)

fenyőtobozfenyőtoboz ◆ ままつつかかささ 【松毬、松笠】 ◆ まま
つつふふぐぐりり 【松毬】 ◆ ままつつぼぼっっくくりり 【松ぼっく
り、松毬】 „A fenyőtobozból nyakdíszt csinál-

tam.” 「
まつ

松ぼっくりで
くびかざ

首飾りを
つく

作りました。」

fenyőtücsökfenyőtücsök ◆ ままつつむむしし 【松虫】 (Xenogryl-
lus marmoratus)

fényparádéfényparádé ◆ ライト・ショーライト・ショー
fényperiódusfényperiódus ◆ こうしゅうきこうしゅうき 【光周期】
fényplasztikafényplasztika ◆ ひひかかりりののぞぞううけけいい 【光の造
形】

fénypompafénypompa ◆ でんしょくでんしょく 【電飾】
fénypontfénypont ◆ ここううててんん 【光点】 ◇ estest fény-fény-
pontjapontja とりとり 【取り】

fényreakciófényreakció ◆ ここううかかががくくははんんののうう 【光化学反
応】 (fotokémiai reakció)

fényre gyűlőfényre gyűlő ◆ そうこうえいのそうこうえいの 【走光性の】
fényrekeszfényrekesz ◆ しぼりしぼり 【絞り】
fénysarkításfénysarkítás ◆ へんこうへんこう 【偏光】
fénysebességfénysebesség ◆ ここううそそくく 【光速】 ◆ ここううそそ
くどくど 【光速度】

fénysugárfénysugár ◆ ここううせせんん 【光線】 „Ez az anyag

nem engedi át a fénysugarakat.” 「この
ぶっしつ

物質
わ

は
こうせん

光線を
とお

通さない。」 ◆ ここううぼぼうう 【光芒】 „A

nap fénysugarakat bocsát ki.” 「
たいよう

太陽が
こうぼう

光芒を
はな

放
つ。」 ◇ megtörtmegtört fénysugárfénysugár くくっっせせつつここううせせ
んん 【屈折光線】 ◇ visszavertvisszavert fénysugárfénysugár はは
んしゃこうせんんしゃこうせん 【反射光線】

fénysugárkövetésfénysugárkövetés ◆ ここううせせんんつついいせせきき 【光
線追跡】 (IT) ◆ レイ・トレーシングレイ・トレーシング (IT)

fénysugárzásfénysugárzás ◆ ひひかかりりほほううししゃゃ 【光放射】 ◆

ほうこうほうこう 【放光】

fénysűrűségfénysűrűség ◆ きどきど 【輝度】 (cd/m²)

fényszakaszfényszakasz ◆ ここううししゅゅううきき 【光周期】 ◆ めめ
いいきき 【明期】 „fotoszintézis fényszakasza és sö-

tét szakasza” 「
こうごうせい

光合成の
めいき

明期と
あんき

暗期」

fényszakaszfényszakasz reakciójareakciója ◆ ええみみききははんんののうう
【明期反応】 ◆ めいはんのうめいはんのう 【明反応】

fényszennyezésfényszennyezés ◆ ひかりがいひかりがい 【光害】
fényszórófényszóró ◆ ぜぜんんししょょううととうう 【前照灯】 (első

lámpa) ◆ ぜぜんんととうう 【前灯】 ◆ ヘヘッッドドラライイトト
(gépkocsi-reflektor) ◆ ヘヘッッドドラランンププ ◇ távol-távol-
ságisági fényszórófényszóró ハハイイビビーームム ◇ tompítotttompított
fényszórófényszóró ロービームロービーム

fényszögfényszög ◆ アアススペペククトト (csillagjóslásnál) ◆ ちちゅゅ
うしんかくうしんかく 【中心角】

fénytanfénytan ◆ ここううががくく 【光学】 ◇ színekszínek fény-fény-
tanatana しきさいがくしきさいがく 【色彩学】

fénytfényt bocsátbocsát kiki ◆ ははっっここううすするる 【発光する】
„A szentjánosbogár fényt bocsát ki.” 「ホタルが
はっこう

発光している。」
fénytelenfénytelen ◆ つやけしのつやけしの 【艶消しの】 (matt)

fénytelenítfénytelenít ◆ つつややををけけすす 【艶を消す】 „Fény-

telenítettem a fém felületét.” 「
きんぞく

金属の
ひょうめん

表面 の
つや

艶

を
け

消した。」
fényterápiafényterápia ◆ ここううせせんんりりょょううほほうう 【光線療
法】

fénytfényt kapkap ◆ かかんんここううすするる 【感光する】 „Vé-

letlenül fényt kapott a film.” 「フィルム
わ

は
かんこう

感光し
てしまった。」 ◆ ささいいここううすするる 【採光する】
„Ez a szoba a tetőablakon át is kap fényt.” 「この

へや

部屋
わ

は
てんまど

天窓からも
さいこう

採光する。」
fénytorzításfénytorzítás ◆ わわいいききょょくくししゅゅううささ 【歪曲収
差】

fénytörésfénytörés ◆ ひかりのくっせつひかりのくっせつ 【光の屈折】
fénytükröződésfénytükröződés ◆ ううつつりり 【映り】 „Ez a tükör

jó minőségű.” 「この
かがみ

鏡
わ

は
うつ

映りがいい。」

fénytfényt vetvet ◆ ひひかかりりををととううじじるる 【光を投じる】
„Fényt vetett a szegénység problémájára.” 「
ひんこん

貧困
もんだい

問題に
ひかり

光 を
とう

投じた。」
fényudvarfényudvar ◆ かさかさ 【暈】
fényűzésfényűzés ◆ ええいいがが 【栄華、栄花】 „A nő fény-

űzésben élt.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
えいが

栄華な
く

暮らしをした。」
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◆ ええいいよようう 【栄耀】 ◆ ええいいよよううええいいがが 【栄耀

栄華】 „Fényűzően él.” 「
えいようえいが

栄耀栄華に
く

暮らす。」
◆ ええよよううええいいがが 【栄耀栄華、榮耀榮華】 ◆ おお
ごごりり 【奢り】 ◆ ごごううししゃゃ 【豪奢】 „Fényűző

életet él.” 「
ごうしゃ

豪奢を
きわ

極める。」 ◆ ししゃゃしし 【奢
侈】 ◆ ぜぜいい 【贅】 „A bankett fényűző volt.”

「
うたげ

宴
わ

は
ぜい

贅を
きわ

極めた。」 ◆ ぜぜいいたたくく 【贅沢】 ◇

határtalanhatártalan fényűzésfényűzés ぜぜいいたたくくざざんんままいい 【贅
沢三昧】

fényűzésfényűzés csapdájábacsapdájába esikesik ◆ ししゃゃししににななががれれ
るる 【奢侈に流れる】 „A nagy örökség kézhezvé-
tele után lassan a fényűzés csapdájába esett.” 「
たいきん

大金を
そうぞく

相続して
しだい

次第に
しゃし

奢侈に
なが

流れていった。」
fényűzőfényűző ◆ おおごごるる 【奢る】 „Fényűző életet él.”

「
かれ

彼
わ

はおごった
せいかつ

生活をしている。」 ◆ かかびびなな

【華美な】 „fényűző élet” 「
かび

華美な
く

暮らし」 ◆

ごごううかかなな 【豪華な】 „fényűző étel” 「
ごうか

豪華な
しょくじ

食事」 ◆ ごごううししゃゃなな 【豪奢な】 „fényűző élet”

「
ごうしゃ

豪奢な
せいかつ

生活」 ◆ ぜぜいいたたくくなな 【贅沢な】

„Fényűző életet él.” 「
ぜいたく

贅沢な
く

暮らしをする。」
◆ デデララッッククススなな „fényűző társasház” 「デラック
スなマンション」

fényűzőfényűző életetéletet élél ◆ おおごごりりににふふけけるる 【奢りに

耽る】 „Nemesként fényűző életet élt.” 「
きぞく

貴族と

して
おご

奢りに
ふけ

耽った。」
fényűzőenfényűzően ◆ ぜぜいいたたくくにに 【贅沢に】 „Fényűző-

en él.” 「
ぜいたく

贅沢に
く

暮らしている。」

fényűzőenfényűzően élél ◆ ししゃゃししににふふけけるる 【奢侈に耽

る】 „Fényűzően él.” 「
かれ

彼
わ

は
しゃし

奢侈に
ふけ

耽ってい
る。」

fényűző esküvőfényűző esküvő ◆ はでこんはでこん 【派手婚】
fényvédő krémfényvédő krém ◆ ひやけどめひやけどめ 【日焼け止め】
fenyvesfenyves ◆ まつばやしまつばやし 【松林】
fenyvescinegefenyvescinege ◆ ひひががらら 【日雀、ヒガラ】

(Periparus ater Linnaeus)

fényvillanásfényvillanás ◆ ひひかかりりののいいっっせせんん 【光の一閃】
fényvisszaverőfényvisszaverő ◆ こうたくのこうたくの 【光沢の】
fényvisszaverődésfényvisszaverődés ◆ リリフフレレッッククスス ◆ レレフフレレ
ックスックス

fényvisszaverőfényvisszaverő laplap ◆ ははんんししゃゃばばんん 【反射
板】

fényvitorlafényvitorla ◆ ソーラー・セールソーラー・セール
feofitinfeofitin ◆ フェオフィチンフェオフィチン
ferfer ◆ フェアなフェアな
férfér ◆ アアククセセススででききるる 【アクセス出来る】

„Egész nap nem fértem internethez.” 「
いちにちじゅう

一日中

インターネットにアクセス
でき

出来なかった。」 ◆

おおささままるる 【収まる、納まる】 „Ennyire sok étel

nem fér a hűtőbe.” 「こんなに
おお

多い
た

食べ
もの

物
わ

は
れいぞうこ

冷蔵庫に
おさ

収まらない。」 ◆ ははいいるる 【入る、這
入る】 „Hány ember fér ebbe az autóba?” 「こ

の
くるま

車 に
わ

は
なんにん

何人の
ひと

人が
はい

入りますか？」 ◇ fejébefejébe
férfér ああたたままににははいいるる 【頭に入る】 „Aggódok a
beteg fiam miatt, más nem is fér a fejembe.” 「
こども

子供の
びょうき

病気が
き

気になって
ほか

他
わ

は
なに

何も
あたま

頭 に
はい

入らな
い。」 ◇ nehezennehezen férfér azaz időbeidőbe じじかかんんててききにに
ききびびししいい 【時間的に厳しい】 „Nehezen fér az

időmbe napi három óra séta.” 「
まいにち

毎日
さんじ

３時
あいだ

間 の
さんぽ

散歩
わ

は
じかんてき

時間的に
きび

厳しい。」 ◇ nemnem férfér aa bő-bő-
réberébe ささわわぎぎををおおここすす 【騒ぎを起こす】 „Nem

fér a bőrébe.” 「
かれ

彼
わ

は
さわ

騒ぎを
お

起こしている。」 ◇

nemnem férfér aa bőrébebőrébe おおちちつつききががなないい 【落ち着き
がない、落着きがない、落ちつきがない】 „Ez

a gyerek nem fér a bőrébe.” 「この
こ

子
わ

は
お

落ち
つ

着き
がない。」 ◇ nemnem férfér aa fejébefejébe どどううししててももわわ
かかららなないい 【どうしても分からない】 „Nem fér a
fejembe, hogyan történhetett ez meg.” 「なぜこ

うなったかどうしても
わ

分からない。」
fércférc ◆ ししつつけけ 【仕付け】 „Kiszedte a fércet a ru-

hából.” 「
ようふく

洋服の
しつ

仕付けを
と

取った。」

fércelfércel ◆ かかりりぬぬいいををすするる 【仮縫いをする】

„Először fércelni kell.” 「
さいしょ

最初に
かりぬ

仮縫いをしなけ
ればならない。」 ◆ ししつつけけるる 【仕付ける、為

付ける】 „Ujjat férceltem a kimonóra.” 「
きもの

着物に
そで

袖をしつけた。」 ◆ ししつつけけををすするる 【仕付けを

する】 „Zakót fércelt.” 「ジャケットの
しつ

仕付けを
した。」

fércelésfércelés ◆ かかりりぬぬいい 【仮縫い】 „Ez férceléshez

való cérna.” 「これ
わ

は
かりぬ

仮縫い
よう

用の
いと

糸だ。」 ◆ しし
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たたぬぬいい 【下縫い】 ◆ ししつつけけ 【仕付け】 ◆ ししつつ
けぬいけぬい 【しつけ縫い、仕付け縫い】

fércelőfércelő cérnacérna ◆ ししつつけけいいとと 【しつけ糸、仕付
け糸】

fércmunkafércmunka ◆ かかりりぬぬいいささぎぎょょうう 【仮縫い作業】
◆ だだささくく 【駄作】 (csapnivaló munka) ◆ よよせせ
あつめへんしゅうあつめへんしゅう 【寄せ集め編集】

fércszálfércszál ◆ ししつつけけいいとと 【しつけ糸、仕付け糸】
(fércelő cérna)

ferdeferde ◆ かかたたむむいいてていいるる 【傾いている】 „Az

oszlop ferde volt.” 「
でんしんばしら

電信柱
わ

は
かたむ

傾 いていた。」

◆ けけいいししゃゃすするる 【傾斜する】 „ferde fal” 「
けいしゃ

傾斜

する
かべ

壁」 ◆ ななななめめのの 【斜めの】 (lejt) „ferde to-

rony” 「
なな

斜めの
とう

塔」

ferdeferde élűélű késkés ◆ ききりりだだしし 【切り出し、切出
し】

ferde gúlaferde gúla ◆ しゃかくすいしゃかくすい 【斜角錐】
ferdeferde hajlamúhajlamú emberember ◆ へへんんししつつししゃゃ 【変質
者】 „Egy ferde hajlamú ember ólálkodik a kör-
nyéken, ezért a gyerekeknek vigyázniuk kell.” 「
へんしつしゃ

変質者がうろついているので
こども

子供
たち

達
わ

は
ちゅうい

注意する
ひつよう

必要があります。」
ferde hasábferde hasáb ◆ しゃかくちゅうしゃかくちゅう 【斜角柱】
ferde hengerferde henger ◆ しゃえんちゅうしゃえんちゅう 【斜円柱】
ferde kúpferde kúp ◆ しゃえんすいしゃえんすい 【斜円錐】
ferdeferde mennyezetmennyezet ◆ ここううばばいいててんんじじょょうう 【勾
配天井】

ferdénferdén ◆ ななななめめにに 【斜めに】 „Ferdén mentem

át az úton.” 「
なな

斜めに
どうろ

道路を
わた

渡った。」 ◆ ははすす
にに 【斜に】

ferdénferdén álláll ◆ ななななめめににかかたたむむくく 【斜めに傾く】

„A pisai ferde torony ferdén áll.” 「ピサの
しゃとう

斜塔
わ

は
なな

斜めに
かたむ

傾 いている。」 ◆ ままががるる 【曲がる】 „A

falra akasztott kép ferdén áll.” 「
かべ

壁に
か

掛けた
え

絵が
ま

曲がっている。」
ferdénferdén fogfog ◆ ししゃゃににかかままええるる 【斜に構える】

„Ferdén fogta a kardot.” 「
かたな

刀 を
しゃ

斜に
かま

構えた。」

ferdepántferdepánt ◆ バイアス・テープバイアス・テープ

ferdeségferdeség ◆ けけいいししゃゃ 【傾斜】 ◆ ななななめめ 【斜

め】 „ferde vonal” 「
なな

斜めの
せん

線」 ◆ ははすす 【斜】
◆ わいどわいど 【歪度】

ferde síkferde sík ◆ けいしゃめんけいしゃめん 【傾斜面】
ferde szabásferde szabás ◆ バイアスバイアス ◆ バイヤスバイヤス
ferdeferde szemszem ◆ ききつつねねめめ 【狐目】 ◆ つつりりめめ 【吊
り目、釣り眼】

ferdeszögűferdeszögű koordináta-rendszerkoordináta-rendszer ◆ ししゃゃここうう
ざひょうけいざひょうけい 【斜交座標系】

ferdeferde toronytorony ◆ ししゃゃととうう 【斜塔】 „Megnéztem

a pisai ferde tornyot.” 「ピサの
しゃとう

斜塔を
けんぶつ

見物し
た。」

ferde vetületferde vetület ◆ しゃとうえいしゃとうえい 【斜投影】
ferde vonalferde vonal ◆ しゃせんしゃせん 【斜線】
ferde vonásferde vonás ◆ しゃかくしゃかく 【斜画】
ferdítésferdítés ◆ ききょょくくひひつつ 【曲筆】 (meghamisí-

tás)

ferdülésferdülés ◆ わわんんききょょくく 【湾曲、わん曲、弯曲、
彎曲】 ◇ gerincferdülésgerincferdülés せせききちちゅゅううわわんんききょょ
くく 【脊柱湾曲、脊柱彎曲】

féregféreg ◆ ううじじむむしし 【うじ虫、蛆虫】 „A húsban

nyüzsögtek a férgek.” 「
にく

肉にうじ
むし

虫がうごめい
た。」 ◆ ががいいちちゅゅうう 【害虫】 ◆ ぜぜんんけけいいどどうう
ぶぶつつ 【蠕形動物】 ◆ ぜぜんんちちゅゅうう 【蠕虫】 ◆ むむ
しし 【虫】 „A végbelén keresztül kiűzték a fér-

get.” 「
こうもん

肛門から
むし

虫を
くだ

下した。」 ◆ むむししケケララ
【虫ケラ、虫螻蛄】 (aljas ember) ◆ ワワーームム ◇

ellepikellepik aa férgekférgek むむししががつつくく 【虫がつく、虫

が付く】 „A szilvafát ellepték a férgek.” 「
うめ

梅の
き

木

に
むし

虫が
つ

付いた。」 ◇ gyűrűsféreggyűrűsféreg かかんんけけいいどど
ううぶぶつつ 【環形動物】 ◇ laposféreglaposféreg へへんんけけいいどど
ううぶぶつつ 【扁形動物】 ◇ ráakaszkodikráakaszkodik egyegy pa-pa-
sisi むむししががつつくく 【虫がつく、虫が付く】 „Az ara-

nyos lányomra ráakaszkodott egy pasi.” 「
かわい

可愛

い
むすめ

娘 に
むし

虫が
つ

付いた。」 ◇ számítógépesszámítógépes fé-fé-
regreg でんしワームでんしワーム 【電子ワーム】

féregbetegségféregbetegség ◆ むしけむしけ 【虫気】
féreghajtóféreghajtó ◆ くくちちゅゅううざざいい 【駆虫剤】 ◆ くくちち
ゅゅううややくく 【駆虫薬】 ◆ むむししくくだだしし 【虫下し】

„Féreghajtót iszik.” 「
むしくだ

虫下しを
の

飲む。」

féregirtásféregirtás ◆ がいちゅうくじょがいちゅうくじょ 【害虫駆除】
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féregirtóféregirtó ◆ くくちちゅゅううざざいい 【駆虫剤】 ◆ くくちち
ゅゅううややくく 【駆虫薬】 ◆ ささっっちちゅゅううざざいい 【殺虫
剤】

féregmozgásféregmozgás ◆ ぜぜんんどどううううんんどどうう 【蠕動運
動】 „A belek féregmozgással továbbítják az

emésztendő ételt.” 「
ちょう

腸
わ

は
ぜんどううんどう

蠕動運動で
しょうか

消化
ちゅう

中 の
しょくもつ

食物 を
はこ

運ぶ。」
féregnyúlványféregnyúlvány ◆ ちちゅゅううすすいい 【虫垂】 (appen-

dix vermiformis) ◆ ちちゅゅううよよううととっっきき 【虫様突
起】 (vakbél)

féregrágásféregrágás ◆ むしくいむしくい 【虫食い】
féregrágtaféregrágta ◆ むしくいのむしくいの 【虫食いの】
féregszerűenféregszerűen mozogmozog ◆ ぜぜんんどどううすするる 【蠕動す
る】

féregűzésféregűzés ◆ むむししふふううじじ 【虫封じ】 (ráolvasás)

féregűzőféregűző ◆ くくちちゅゅううざざいい 【駆虫剤】 ◆ くくちち
ゅゅううややくく 【駆虫薬】 ◆ むむししくくだだしし 【虫下し】
(féreghajtó) „Féregűzőt itattam a gyerekkel.” 「
こども

子供に
むしくだ

虫下しを
の

飲ませた。」
féregűző ráolvasásféregűző ráolvasás ◆ むしふうじむしふうじ 【虫封じ】
féreggyíkféreggyík ◆ みみみみずずととかかげげ 【蚯蚓蜥蜴】 ◇

szürkeszürke féreggyíkféreggyík ババルルカカンンみみみみずずととかかげげ 【バ
ルカン蚯蚓蜥蜴】 (Blanus cinereus)

ferencesferences rendrend ◆ フフラランンシシススココかかいい 【フランシ
スコ会】 ◆ フフラランンシシススココししゅゅううどどううかかいい 【フ
ランシスコ修道会】

férfiférfi ◆ おお 【男、雄、牡】 ◆ おおととここ 【男】 „Mu-

tasd meg, milyen férfi vagy!” 「
おとこ

男 だろ！」 ◆ おお
ととここでで 【男手】 „Egy szál férfiként nevelte lá-

nyát.” 「
かれ

彼
わ

は
おとこで

男手
ひと

一つで
むすめ

娘 を
そだ

育てた。」 ◆ おお
ととここののひひとと 【男の人】 ◆ ししんんしし 【紳士】 ◆ だだ
んんしし 【男子】 „A férfi röplabda-válogatott so-

rozatos győzelmet aratott.” 「
だんし

男子のバレーボー

ル
せんばつ

選抜チーム
わ

は
れんしょう

連勝 した。」 ◆ だだんんせせいい 【男
性】 ◆ メメンンズズ (férfiaké) ◇ férfiakférfiak köztközt おおとと
ここどどううししでで 【男同士で】 ◇ jóképűjóképű férfiférfi びびだだ
んんしし 【美男子】 ◇ kitartottkitartott férfiférfi おおととここめめ
かかけけ 【男妾】 ◇ középkorúközépkorú férfiférfi ちちゅゅううねねんん
おおととここ 【中年男】 ◇ mindannyianmindannyian férfiakférfiak おお
ととここどどううしし 【男同士】 ◇ mindkettenmindketten férfiakférfiak
おおととここどどううしし 【男同士】 ◇ nősnős férfiférfi ににょょううぼぼ
ううももちち 【女房持ち】 ◇ rendkívülirendkívüli képességűképességű
férfiférfi スーパーマンスーパーマン

férfi ágférfi ág ◆ だんけいだんけい 【男系】

férfiakférfiak ◆ おとこしゅうおとこしゅう 【男衆】
férfiakférfiak általáltal használhasznál nyelvezetnyelvezet ◆ だだんんせせいい
ごご 【男性語】

férfiakférfiak felsőbbrendűségefelsőbbrendűsége ◆ だだんんそそんんじじょょひひ
【男尊女卑】

férfiak köztférfiak közt ◆ おとこどうしでおとこどうしで 【男同士で】
férfiakraférfiakra jellemzőjellemző ◆ おおととここららししいい 【男らし

い】 „férfiakra jellemző határozottság” 「
おとこ

男 ら

しい
けっしん

決心」
férfiakférfiak szerelmeszerelme ◆ ふふよようう 【芙蓉】 (Hibiscus

mutabilis)

férfiasférfias ◆ おおおおししいい 【雄々しい】 „férfias elhatá-

rozás” 「
おお

雄々しい
けっしん

決心」 ◆ おおととここっっぽぽいい 【男
っぽい】 „Nehezen bánok a túl férfias férfiak-

kal.” 「
わたし

私
わ

は
おとこ

男 っぽい
だんせい

男性
わ

は
にがて

苦手です。」 ◆

おおととここららししいい 【男らしい】 (férfiakra jellemző)

„férfias frizura” 「
おとこ

男 らしい
かみがた

髪型」 ◆ ごごううけけんん

なな 【剛健な】 „férfias test” 「
ごうけん

剛健な
にくたい

肉体」 ◆ だだ
んんせせいいててききなな 【男性的な】 „férfias hajviselet”

「
だんせいてき

男性的な
かみがた

髪型」
férfiasabbférfiasabb aa férfiaknálférfiaknál ◆ おおととここままささりりのの
【男勝りの】

férfiasanférfiasan ◆ おおしくおおしく 【雄々しく】
férfiasságférfiasság ◆ おおととここぶぶりり 【男振り、男ぶり】 ◆

せせいいししょょくくききののうう 【生殖機能】 (nemzőképes-
ség) „A balesetben elvesztette a férfiasságát.” 「
かれ

彼
わ

は
じこ

事故で
せいしょくきのう

生殖機能を
うしな

失 った。」 ◆ だだんんせせいい
せいせい 【男性性】

férfiasságférfiasság vizevize ◆ だだんんせせいいよよううせせいいりりょょくくドド
リンクリンク 【男性用精力ドリンク】

férfiassáférfiassá válikválik ◆ いいろろけけづづくく 【色気づく】 „A

fiam férfiassá vált.” 「
むすこ

息子
わ

は
さいきん

最近
いろけ

色気づいちゃ
った。」

férfias szépségférfias szépség ◆ だんせいびだんせいび 【男性美】
férfiatlanférfiatlan ◆ めめめめししいい 【女々しい、女女しい】

„férfiatlan viselkedés” 「
めめ

女々しい
こうどう

行動」

férficsapatférficsapat ◆ おとこしゅうおとこしゅう 【男衆】
férfi divatáruférfi divatáru ◆ メンズ・ファッションメンズ・ファッション
férfidivatáruférfidivatáru ◆ ししんんししよよううふふくく 【紳士洋服】

(férfiruha)

férfiemberférfiember ◆ おとこおとこ 【男】
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férfi és nőférfi és nő ◆ だんじょだんじょ 【男女】
férfifodrászférfifodrász ◆ とこやとこや 【床屋】
férfi fürdőférfi fürdő ◆ おとこゆおとこゆ 【男湯】
férfigyűlöletférfigyűlölet ◆ おおととここぎぎららいい 【男嫌い、男ぎ
らい】 ◆ だだんんせせいいけけんんおお 【男性嫌悪】 ◆ ミミササ
ンドリーンドリー (misandry)

férfigyűlölőférfigyűlölő ◆ おおととここぎぎららいいなな 【男嫌いな、男

ぎらいな】 „férfigyűlölő nő” 「
おとこぎら

男嫌 いな
おんな

女 」

férfihangférfihang ◆ おおととここののここええ 【男の声】 ◆ だだんんせせ
いい 【男声】

férfihormonférfihormon ◆ だだんんせせいいホホルルモモンン 【男性ホルモ
ン】

férfi írásférfi írás ◆ おとこでおとこで 【男手】
férfi írásaférfi írása ◆ おとこもじおとこもじ 【男文字】
férfi ivarsejtférfi ivarsejt ◆ せいぼさいぼうせいぼさいぼう 【精母細胞】
férfikézférfikéz ◆ おおととここでで 【男手】 „Az építkezésen

hiányzik a férfikéz.” 「
けんちく

建築
げんば

現場で
おとこで

男手が
た

足りな
い。」

férfikorférfikor ◆ そそううれれいい 【壮齢】 ◇ legszebblegszebb fér-fér-
fikorfikor そそううねねんんきき 【壮年期】 „A legszebb férfi-

korban volt.” 「
かれ

彼
わ

は
そうねんき

壮年期だった。」

férfikórusférfikórus ◆ だだんんせせいいががっっししょょううだだんん 【男声合
唱団】

férfiférfi leszármazottakleszármazottak ◆ だだんんけけいいののししそそんん
【男系の子孫】

férfimagazinférfimagazin ◆ だんせいざっしだんせいざっし 【男性雑誌】
férfimedőségférfimedőség ◆ だだんんせせいいふふみみんん 【男性不妊】

(impotencia)

férfimunkásférfimunkás ◆ おとこでおとこで 【男手】
férfinekférfinek öltözésöltözés ◆ だだんんそそうう 【男装】 „férfinek

öltözött nő” 「
だんそう

男装の
じょせい

女性」

férfinekférfinek öltöziköltözik ◆ だだんんそそううすするる 【男装する】

„Férfinek öltözve álcázta magát.” 「
だんそう

男装して
じぶん

自分の
しょうたい

正体 を
かく

隠した。」
férfi nemi szervférfi nemi szerv ◆ だんせいきだんせいき 【男性器】
férfi-nőférfi-nő kapcsolatkapcsolat ◆ だだんんじじょょかかんんけけいい 【男女
関係】 ◆ だだんんじじょょここううささいい 【男女交際】 ◆ だだ
んじょのまじわりんじょのまじわり 【男女の交わり】

férfiövférfiöv ◆ かくおびかくおび 【角帯】 (obi)

férfiférfi párospáros ◆ だだんんししダダブブルルスス 【男子ダブル
ス】

férfireférfire jelenlétjelenlét ◆ おおととここっっけけ 【男っ気】 „férfi

nélküli munkahely” 「
おとこ

男 っ
け

気のない
しょくば

職場」

férfireférfire utalóutaló jeljel ◆ おおととここっっけけ 【男っ気】 „fér-

fire utaló jel nélküli ház” 「
おとこ

男 っ
け

気のない
いえ

家」

férfiruhaférfiruha ◆ ししんんししふふくく 【紳士服】 ◆ ししんんししよよ
うふくうふく 【紳士洋服】 ◆ メンズ・ウエアメンズ・ウエア

férfisellőférfisellő ◆ はんぎょじんはんぎょじん 【半魚人】
férfiszabóférfiszabó ◆ ししんんししふふくくししたたてて 【紳士服仕立
て】

férfiszerepférfiszerep ◆ おとこやくおとこやく 【男役】
férfi színészférfi színész ◆ だんゆうだんゆう 【男優】
férfiszolgaférfiszolga ◆ おとこしゅうおとこしゅう 【男衆】
férfiszüzességférfiszüzesség ◆ どうていどうてい 【童貞】
férfiuralomférfiuralom ◆ だだんんそそんんじじょょひひ 【男尊女卑】

(nemi megkülönböztetés férfiak javára)

férfivé avatás ünnepeférfivé avatás ünnepe ◆ げんぷくげんぷく 【元服】
férfiférfi vécévécé ◆ だだんんししトトイイレレ 【男子トイレ】 ◆ だだ
んせいトイレんせいトイレ 【男性トイレ】

férfivécéférfivécé ◆ おとこべんじょおとこべんじょ 【男便所】
férfivéférfivé leszlesz avatvaavatva ◆ げげんんぷぷくくすするる 【元服す
る】

férfiférfi WCWC ◆ だだんんししトトイイレレ 【男子トイレ】 ◆ だだ
んせいトイレんせいトイレ 【男性トイレ】

férfizokniférfizokni ◆ ししんんししよよううくくつつししたた 【紳士用靴
下】

férgesférges ◆ むむししががははいいっってていいるる 【虫が入ってい

る】 „Ez a dió férges.” 「このクルミ
わ

は
むし

虫が
はい

入っ
ている。」

férgesedikférgesedik ◆ むむししががわわくく 【虫がわく、虫が湧
く、虫が涌く】

férgességférgesség ◆ ぜんちゅうびょうぜんちゅうびょう 【蠕虫病】
fergetegesfergeteges ◆ いいももををああららううよよううなな 【芋を洗う

ような】 „fergeteges embertömeg” 「
いも

芋を
あら

洗う

ような
ざっとう

雑踏」 ◆ おおすすななおおすすななのの 【押すな押す

なの】 „fergeteges üzleti siker” 「
お

押すな
お

押すな

の
はんじょう

繁盛 」 ◆ ききははくくががここももっったた 【気迫がこもっ
た、気魄がこもった】 „Fergeteges előadás

volt.” 「
きはく

気迫がこもった
えんぎ

演技だった。」 ◆ ににぎぎ
ややかかなな 【賑やかな】 (pezsgő) „A lelátókon fer-

geteges volt a hangulat.” 「
かんきゃくせき

観客席
わ

は
にぎ

賑やかな
ふんいき

雰囲気だった。」 ◆ ひひじじょょううににすすばばららししいい
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【非常にすばらしい】 „A rockegyüttes fergete-

ges koncertet adott.” 「ロックバンド
わ

は
ひじょう

非常にす

ばらしいコンサートを
とど

届けた。」 ◆ めめままぐぐるるしし
いい 【目まぐるしい、目紛るしい】 (szédületes)

„Fergeteges táncot jártak.” 「
め

目まぐるしい
おど

踊り
をした。」 ◆ ややんんややのの „A színész fergeteges

tapsot kapott.” 「
はいゆう

俳優
わ

はやんやの
かっさい

喝采を
あ

浴び
た。」

fergetegesfergeteges sikersiker ◆ だだいいせせいいここうう 【大成功】

„A színdarab fergeteges sikert aratott.” 「
げき

劇
わ

は
だいせいこう

大成功だった。」

férjférj ◆ おおっっとと 【夫】 „Szereti a férje.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
おっと

夫 に
あい

愛されている。」 ◆ ごごししゅゅじじんん 【御主
人、ご主人】 (a kedves férje) „Hogy van a ked-

ves férje?” 「ご
しゅじん

主人
わ

はお
げんき

元気ですか？」 ◆ たた
くく 【宅】 (saját) „Ezt megbeszélem majd a fér-

jemmel.” 「
たく

宅に
そうだん

相談します。」 ◆ だだんんなな 【旦
那、檀那】 (uram) „A férjem semmit sem segít

a háztartásban.” 「うちの
だんな

旦那、
いえ

家で
なに

何もしない
よ。」 ◆ だだんんななささんん 【旦那さん、檀那さん】
(úr) ◆ りりょょううじじんん 【良人】 ◇ exférjexférj ままええののおお
っっとと 【前の夫】 ◇ exférjexférj ももととおおっっとと 【元夫】
◇ férjhezférjhez megymegy ととつつぐぐ 【嫁ぐ】 „A lányom

férjhez ment.” 「
むすめ

娘 が
とつ

嫁いだ。」 ◇ nincsnincs
férjnélférjnél ひひととりりもものの 【独り者】 „Az a nő nincs

férjnél.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
ひと

独り
もの

者だ。」

férjférj aa főnökfőnök ◆ てていいししゅゅかかんんぱぱくく 【亭主関白】

„Nálunk sajnos az uram a főnök.” 「うち
わ

はあい

にく
ていしゅかんぱく

亭主関白だ。」
férj családjaférj családja ◆ こんかこんか 【婚家】
férjecskémférjecském ◆ やどろくやどろく 【宿六】
férjesférjes asszonyasszony ◆ ききここんんふふじじんん 【既婚婦人】

◆ てていいししゅゅももちち 【亭主持ち】 ◆ ひひととづづまま 【人

妻】 „Férjes asszony lett.” 「
ひとづま

人妻となった。」

férj és feleségférj és feleség ◆ ふうふふうふ 【夫婦】
férjez adférjez ad ◆ かするかする 【嫁する】
férjezférjez megymegy ◆ かかすするる 【嫁する】 „Idegenben

ment férjhez.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
いこく

異国
え

へ
か

嫁した。」

férj-feleségférj-feleség ◆ めおとめおと 【夫婦】

férjhezférjhez adad ◆ ととつつががせせるる 【嫁がせる】 „Férjhez

adtam a lányomat.” 「
むすめ

娘 を
とつ

嫁がせた。」 ◆ よよ
めめににだだすす 【嫁に出す】 „Férjhez adtam a lányo-

mat.” 「
むすめ

娘 を
よめ

嫁に
だ

出した。」 ◆ よよめめににややるる
【嫁にやる、嫁に遣る】 „Férjhez adtam a lá-

nyomat.” 「
むすめ

娘 を
よめ

嫁にやった。」

férjhezférjhez megymegy ◆ かかたたづづくく 【片付く、片づく】
„A lányomnak sikerült jó helyre mennie férjhez.”

「
むすめ

娘
わ

はいい
ところ

所 へ
かたづ

片付いた。」 ◆ ととつつぐぐ 【嫁

ぐ】 „A lányom férjhez ment.” 「
むすめ

娘 が
とつ

嫁い
だ。」 ◆ むむここををととるる 【婿を取る】 ◆ よよめめいいりり
すするる 【嫁入りする】 „Átlagemberhez ment férj-

hez.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
へいみん

平民に
よめい

嫁入りした。」 ◆ よよめめいい
るる 【嫁入る】 ◆ よよめめににいいくく 【嫁に行く】 „A

nővérem húsz éves korában ment férjhez.” 「
あね

姉
わ

は
はたち

二十歳の
とき

時に
よめ

嫁に
い

行った。」
férjhezférjhez menésmenés ◆ むむここととりり 【婿取り】 ◆ よよめめ
いりいり 【嫁入り】

férjnélférjnél idősebbidősebb feleségfeleség ◆ ああねねささんんににょょううぼぼ
うう 【姉さん女房】 ◆ ああねねににょょううぼぼうう 【姉女
房】

férjúrférjúr ◆ ししゅゅじじんん 【主人】 „Ő a férjuram.” 「
かれ

彼

はうちの
しゅじん

主人です。」
férkőzikférkőzik ◆ ちちかかづづくく 【近づく】 (közelébe fér-

kőzik) „A nyomozó az igazság közelébe férkő-

zött.” 「
けいじ

刑事
わ

は
しんそう

真相に
ちか

近づいてきた。」 ◇ bi-bi-
zalmábazalmába férkőzikférkőzik ろろううららくくすするる 【籠絡する、
篭絡する、ろう絡する】 „Egy társkereső appli-

kációval férkőzött a nő bizalmába.” 「
であ

出会い
けい

系

アプリで
おんな

女 を
ろうらく

籠絡した。」 ◇ közelébeközelébe fér-fér-
kőzikkőzik めめんんかかいいすするる 【面会する】 (látogatás)
„Mióta híres lett, nehezen tudok a közlébe fér-

kőzni.” 「
かれ

彼が
ゆうめい

有名になってから、なかなか
めんかい

面会
できない。」 ◇ közelébeközelébe férkőzikférkőzik ににくくははくく
すするる 【肉薄する】 „A világ titkainak közelébe

férkőzik.” 「
せかい

世界の
ひみつ

秘密に
にくはく

肉薄している。」 ◇

közelébeközelébe férkőzikférkőzik ちちかかづづくく 【近づく】 „Ne-

héz a közelébe férkőzni.” 「
かれ

彼
わ

は
ちか

近づきにくい
にんげん

人間だ。」 ◇ nehéznehéz aa közelébeközelébe férkőzniférkőzni しし
たたししめめなないい 【親しめない】 „Eléggé nehéz a kö-
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zelébe férkőzni.” 「
かれ

彼
わ

はなかなか
した

親しめない
ひと

人
だ。」

fermátafermáta ◆ フェルマータフェルマータ
fermentációfermentáció ◆ はっこうはっこう 【発酵、醗酵】
fermentálfermentál ◆ ははっっここううささせせるる 【発酵させる】

„Zöldséget fermentál.” 「
やさい

野菜を
はっこう

発酵させる。」

fermentálásfermentálás ◆ ははっっここうう 【発酵、醗酵】 „szó-

jabab fermentálása” 「
だいず

大豆の
はっこう

発酵」

fermentáló anyagfermentáló anyag ◆ こうじこうじ 【麹、糀】
fermentálódikfermentálódik ◆ ははっっここううすするる 【発酵する、醗
酵する】

fermentált teafermentált tea ◆ こうちゃこうちゃ 【紅茶】
fermentumfermentum ◆ こうそこうそ 【酵素】 (régies)

fermionfermion ◆ フェルミオンフェルミオン (fizika)

fermiumfermium ◆ フェルミウムフェルミウム (Fm)

feromonferomon ◆ フェロモンフェロモン
Feröer-szigetekFeröer-szigetek ◆ フフェェロローーししょょととうう 【フェロ
ー諸島】

férőhelyférőhely ◆ てていいいいんん 【定員】 (férőhelyek szá-
ma) „Növelte a menedékhely férőhelyét.” 「
ひなんじょ

避難所の
ていいん

定員を
ふ

増やした。」
férőhelycsökkentésférőhelycsökkentés ◆ てていいいいんんささくくげげんん 【定
員削減】

férőhelyekférőhelyek számaszáma ◆ ししゅゅううよよううののううりりょょくく
【収容能力】 ◆ てていいいいんん 【定員】 „Ebben a
buszban a férőhelyek száma 27.” 「このバスの
ていいん

定員
わ

は
にじゅうなな

２７
めい

名です。」
férőhelykeretférőhelykeret ◆ てていいいいんん 【定員】 „kollégium

férőhelykerete” 「
がくせいりょう

学生寮 の
ていいん

定員」

férőhelynövelésférőhelynövelés ◆ ていいんぞうていいんぞう 【定員増】
ferredoxinferredoxin ◆ フェレドキシンフェレドキシン
ferritferrit ◆ フェライトフェライト
ferritantennaferritantenna ◆ ババーー・・アアンンテテナナ (rúdantenna)

◆ フェライト・アンテナフェライト・アンテナ
ferritinferritin ◆ フェリチンフェリチン
ferroelektromosferroelektromos anyaganyag ◆ ききょょううゆゆううででんんたた
いい 【強誘電体】

ferroelektromosferroelektromos memóriamemória ◆ ききょょううゆゆううででんん
たいメモリたいメモリ 【強誘電体メモリ】

ferrokróm kazettaferrokróm kazetta ◆ フェリクロム・テープフェリクロム・テープ

ferromágnesesferromágneses ◆ ききょょううじじせせいい 【強磁性】

„ferromágneses ásvány” 「
きょうじせい

強磁性
こうぶつ

鉱物」 ◆ フフェェ
リじせいリじせい 【フェロ磁性】

ferromágnesesferromágneses anyaganyag ◆ ききょょううじじせせいいたたいい
【強磁性体】 ◆ フフェェリリじじせせいいたたいい 【フェリ磁
性体】

ferromágnesesferromágneses rezonanciarezonancia ◆ ききょょううじじせせいいきき
ょうめいょうめい 【強磁性共鳴】

ferromágnesességferromágnesesség ◆ ききょょううじじせせいい 【強磁
性】 ◆ フェリじせいフェリじせい 【フェロ磁性】

fertályfertály ◆ かかははんんししんん 【下半身】 ◆ ちちくく 【地
区】 (körzet) ◆ よよんんぶぶんんののいいちち 【四分の一、４
分の１、¼】 (negyed) ◇ hátsóhátsó fertályfertály おおしし
りり 【お尻】 ◇ hátsóhátsó fertályfertály ででんんぶぶ 【臀部】
(fenék)

fertályórafertályóra ◆ じじゅゅううごごふふんん 【１５分、十五
分】 (negyedóra)

fertilitásfertilitás ◆ たたささんん 【多産】 (termékenység) ◆

ははんんししょょくくりりょょくく 【繁殖力】 (szaporodási ké-
pesség) ◆ ひひよよくく 【肥沃】 (föld termékenysége)

fertőfertő ◆ けけががれれ 【穢れ、汚れ】 „Nem mételyez-

te meg a világ fertője.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
せけん

世間の
けが

汚れに
そ

染
まっていない。」 ◆ ぞぞくくじじんん 【俗塵】 „Nem

akar ebben a fertőben élni.” 「
ぞくじん

俗塵を
さ

避ける。」

fertőjébefertőjébe merülmerül ◆ ててををそそめめるる 【手を染める】

„A katonai kutatások fertőjébe merült.” 「
ぐんじ

軍事
けんきゅう

研究 に
て

手を
そ

染めた。」
fertőtlenítfertőtlenít ◆ ささっっききんんすするる 【殺菌する】 „Fer-

tőtlenítette a vizet.” 「
みず

水を
さっきん

殺菌した。」 ◆ ささっっ
ききんんををおおここななうう 【殺菌を行う】 ◆ ししょょううどどくく
すするる 【消毒する】 (sterilizál) „Fertőtlenítette a

sebet.” 「
きずぐち

傷口を
しょうどく

消毒 した。」 ◇ füstölésselfüstöléssel
fertőtlenítfertőtlenít くくんんじじょょうう 【燻蒸】 „Füstöléssel

fertőtleníti a faanyagot.” 「
もくざい

木材を
くんじょう

燻蒸 する。」

fertőtlenítésfertőtlenítés ◆ ささっっききんん 【殺菌】 ◆ ししょょうう
どどくく 【消毒】 (sterilizálás) ◇ forralásosforralásos fer-fer-
tőtlenítéstőtlenítés ししゃゃふふつつししょょううどどくく 【煮沸消毒】
◇ forróforró vizesvizes fertőtlenítésfertőtlenítés ねねっっととううししょょうう
どどくく 【熱湯消毒】 ◇ talajfertőtlenítéstalajfertőtlenítés どどじじ
ょうしょうどくょうしょうどく 【土壌消毒】

fertőtlenítettfertőtlenített ◆ ささっっききんんずずみみのの 【殺菌済み

の】 „fertőtlenített vécé” 「
さっきんず

殺菌済みの
べんき

便器」

AdysAdys fermáta fermáta – fertőtlenített fertőtlenített 14151415



fertőtlenítőfertőtlenítő ◆ ししょょううどどくくざざいい 【消毒剤】
(fertőtlenítőszer) ◆ ししょょううどどくくややくく 【消毒薬】
(fertőtlenítőszer) ◇ kézfertőtlenítőkézfertőtlenítő ハハンンドド・・
サニタイザーサニタイザー

fertőtlenítőfertőtlenítő folyadékfolyadék ◆ ししょょううどどくくええきき 【消
毒液】

fertőtlenítőfertőtlenítő kendőkendő ◆ じじょょききんんシシーートト 【除菌
シート】 ◇ nedvesnedves fertőtlenítőkendőfertőtlenítőkendő ウウエエ
ッットトテティィッッシシュュ „Nedves fertőtlenítőkendővel

megtöröltem a kezem.” 「
て

手をウエットティッシ

ュで
ふ

拭いた。」
fertőtlenítőfertőtlenítő oldatoldat ◆ ししょょううどどくくええきき 【消毒
液】

fertőtlenítőszerfertőtlenítőszer ◆ ししょょううどどくくざざいい 【消毒
剤】 ◆ しょうどくやくしょうどくやく 【消毒薬】

fertőzfertőz ◆ かかんんせせんんささせせるる 【感染させる】 ◆ びび
ょうきをうつすょうきをうつす 【病気をうつす、病気を移す】

fertőzésfertőzés ◆ かかんんせせんん 【感染】 „A fertőzés ter-

jedt.” 「
かんせん

感染が
ひろ

広がった。」 ◆ かかんんせせんんししょょうう
【感染症】 ◇ alkalomszerűalkalomszerű fertőzésfertőzés ひひよよ
りりみみかかんんせせんん 【日和見感染】 ◇ anyátólanyától ka-ka-
pottpott fertőzésfertőzés すすいいちちょょくくかかんんせせんん 【垂直感
染】 ◇ cseppfertőzéscseppfertőzés ひひままつつかかんんせせんん 【飛
沫感染】 „Ez a betegség cseppfertőzéssel terjed.”

「この
びょうき

病気
わ

は
ひまつかんせん

飛沫感染で
ひろ

広がる」 ◇ koncent-koncent-
ráltrált fertőzésfertőzés ののううここううかかんんせせんん 【濃厚感染】
◇ lappangólappangó fertőzésfertőzés せせんんぷぷくくかかんんせせんん 【潜
伏感染】 ◇ látenslátens fertőzésfertőzés せせんんぷぷくくかかんんせせ
んん 【潜伏感染】 ◇ szájonszájon átát történőtörténő fertő-fertő-
zészés けけいいここううかかんんせせんん 【経口感染】 ◇ több-több-
szörösszörös fertőzésfertőzés たたじじゅゅううかかんんせせんん 【多重感
染】 ◇ vírusfertőzésvírusfertőzés ウウィィルルススかかんんせせんんししょょ
うう 【ウィルス感染症】

fertőzés eredetefertőzés eredete ◆ かんせんげんかんせんげん 【感染源】
fertőzésgátlófertőzésgátló szerszer ◆ ささっっききんんざざいい 【殺菌
剤】 ◆ しょうどくざいしょうどくざい 【消毒剤】

fertőzésfertőzés levegőlevegő útjánútján ◆ くくううききででんんせせんん 【空
気伝染】

fertőzés útjafertőzés útja ◆ かんせんけいゆかんせんけいゆ 【感染経由】
fertőzőfertőző ◆ ででんんせせんんすするる 【伝染する】 „Ez a be-

tegség nem fertőző.” 「この
びょうき

病気
わ

は
でんせん

伝染しな
い。」 ◆ でんせんせいでんせんせい 【伝染性】

fertőzőfertőző betegbeteg ◆ ででんんせせんんびびょょううかかんんじじゃゃ 【伝
染病患者】

fertőzőfertőző betegségbetegség ◆ ええききびびょょうう 【疫病】 ◆ でで
んせんびょうんせんびょう 【伝染病】

fertőződésfertőződés ◆ かかののうう 【化膿】 (elfertőződés)
◆ かかんんせせんん 【感染】 ◆ かかんんせせんんししょょうう 【感染
症】

fertőződikfertőződik ◆ かかんんせせんんすするる 【感染する】 „leve-
lezésen keresztül fertőződött számítógép” 「メー

ル
けいゆ

経由で
かんせん

感染したコンピューター」
fertőzőképességfertőzőképesség ◆ びびょょううげげんんせせいい 【病原

性】 „nagy fertőzőképességű vírus” 「
びょうげんせい

病原性 の
つよ

強いウイルス」
fertőzőosztályfertőzőosztály ◆ かかくくりりびびょょううととうう 【隔離病
棟】 ◆ かかんんせせんんししょょううびびょょううととうう 【感染症病
棟】 ◆ でんせんびょうとうでんせんびょうとう 【伝染病棟】

fertőzöttfertőzött ◆ かかんんせせんんししてていいるる 【感染してい
る】 ◆ かかんんせせんんししゃゃ 【感染者】 „koronavírus-

fertőzött” 「コロナウイルス
かんせんしゃ

感染者」

fertőzöttekfertőzöttek számaszáma ◆ かかんんせせんんししゃゃすすうう 【感
染者数】 „A fertőzöttek száma növekszik.” 「
かんせんしゃすう

感染者数が
ふ

増えている。」
fertőzöttségfertőzöttség ◆ かかんんせせんんりりつつ 【感染率】 (ará-

nya)

feslésfeslés ◆ ほころびほころび 【綻び】
feslettfeslett ◆ いいんんららんんなな 【淫乱な】 „feslett nő” 「

いんらん

淫乱な
おんな

女 」 ◆ じじだだららくくなな 【自堕落な】 „fes-

lett nő” 「
じだらく

自堕落な
おんな

女 」 ◆ ははすすっっぱぱなな 【蓮っ

葉な】 „feslett nő” 「
はす

蓮っ
ぱ

葉な
おんな

女 」

feslettfeslett erkölcsűerkölcsű ◆ みみももちちががわわるるいい 【身持ち

が悪い】 „feslett erkölcsű nő” 「
みも

身持ちが
わる

悪い
おんな

女 」
feslettségfeslettség ◆ じじだだららくく 【自堕落】 ◆ じじゃゃいいんん
【邪淫】

feslikfeslik ◆ ほほこころろびびるる 【綻びる】 „Feslik a nadrág

alja.” 「ズボンの
すそ

裾が
ほころ

綻 びている。」 ◆ ほほこころろ

ぶぶ 【綻ぶ】 „A ruha feslik.” 「
ふく

服が
ほころ

綻 ぶ。」

fessfess ◆ ささっっそそううたたるる 【颯爽たる】 „Átöltözött

egy fess öltönybe.” 「
さっそう

颯爽たるスーツ
すがた

姿 に
きが

着替
えた。」

festfest ◆ いいろろどどるる 【彩る、色取る】 (színez) „Az

ősz sárgára festette a faleveleket.” 「
あき

秋
わ

は
こ

木の
は

葉

を
きいろ

黄色に
いろど

彩 った。」 ◆ ええががくく 【描く、画く】
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„Festettem egy kakast.” 「
おんどり

雄鶏を
えが

描いた。」 ◆

かかくく 【描く、画く】 „Hobbiból vízfestékkel fes-

tek.” 「
すいさいが

水彩画を
か

描くのが
しゅみ

趣味です。」 ◆ せせんん
ししょょくくすするる 【染色する】 (kelmét, fonalat)

„Szövetet fest.” 「
きじ

生地を
せんしょく

染色 する。」 ◆ そそめめ
るる 【染める】 „A szomszédunk vörösre festette

a haját.” 「お
となり

隣 さん
わ

は
かみ

髪を
あか

赤
ちゃ

茶に
そ

染めた。」 ◆

ととそそううすするる 【塗装する】 „Ablakkeretet festet-

tem.” 「
まど

窓のサッシを
とそう

塗装していた。」 ◆ ととりり
ょょううををぬぬるる 【塗料を塗る】 „Víztaszító festékkel

festettem.” 「
はっすい

撥水の
とりょう

塗料を
ぬ

塗った。」 ◆ ぬぬるる

【塗る】 „Pirosra festettem a kerítést.” 「
さく

柵を
あか

赤

く
ぬ

塗った。」 ◇ befestibefesti aa hajáthaját ヘヘアアダダイイすす
るる „Befestettem a hajam.” 「ヘアダイしてもら
った。」 ◇ feketérefeketére festfest くくろろくくそそめめるる 【黒

く染める】 „Feketére festettem a hajam.” 「
あたま

頭

を
くろ

黒く
そ

染めた。」 ◇ feketérefeketére festettfestett すすみみ

ぞぞめめのの 【墨染めの】 „fekete csuha” 「
すみぞ

墨染め

の
ころも

衣 」 ◇ frissenfrissen festettfestett ぬぬりりたたててのの 【塗
り立ての、塗立ての、塗りたての】 „Véletlenül

megfogtam a frissen festett kerítést.” 「
ぬ

塗り
た

立て

の
さく

柵に
さわ

触ってしまった。」 ◇ nemnem szabadszabad azaz
ördögötördögöt aa falrafalra festenifesteni ううわわささををすすれればばかか
げげががささすす 【噂をすれば影が射す、噂をすれば影
がさす】 ◇ szívesenszívesen festfest ええふふででににししたたししむむ
【絵筆に親しむ】 ◇ úgyúgy festfest みみたたいいなな „Úgy

fest, hogy megint vesztettünk.” 「また
ま

負けたみ
たい。」

festegetfesteget ◆ かかいいががををたたししななむむ 【絵画をたしな
む、絵画を嗜む】 (szerénykedve) „Festegetek

egy kicsit.” 「
かいが

絵画を
すこ

少し
たしな

嗜 みます。」

festékfesték ◆ ええののぐぐ 【絵の具、絵具】 (festmény-
hez) ◆ せせんんりりょょうう 【染料】 „Növényi anyagok-

ból készült festékkel festem a hajam.” 「
しょくぶつ

植物 で
つく

作った
せんりょう

染料 で
かみ

髪を
そ

染める。」 ◆ ととりりょょうう 【塗
料】 ◆ ペペイインントト ◆ ペペンンキキ „Lejött a festék a

kapuról.” 「
もん

門のペンキが
は

剥がれた。」 ◇ akva-akva-
rellfestékrellfesték すすいいささいいええののぐぐ 【水彩絵の具】 ◇

ásványiásványi festékfesték いいわわええののぐぐ 【岩絵の具】 ◇

bázikusbázikus festékfesték ええんんききせせいいせせんんりりょょうう 【塩基
性染料】 ◇ diszperziósdiszperziós festékfesték ぶぶんんささんんせせ

んんりりょょうう 【分散染料】 ◇ fluoreszkálófluoreszkáló fes-fes-
tékték けけいいここううととりりょょうう 【蛍光塗料】 ◇ fosz-fosz-
foreszkálóforeszkáló festékfesték ややここううととりりょょうう 【夜光塗
料】 ◇ hibajavítóhibajavító festékfesték ししゅゅううせせいいええきき
【修正液】 ◇ nyomtatófestéknyomtatófesték ププリリンンタターーイイ
ンンクク ◇ olajfestékolajfesték オオイイルル・・ペペイインントト ◇ szí-szí-
nesnes festékfesték カカララーー・・ペペイインントト ◇ tubusfes-tubusfes-
tékték チチュューーブブいいりりののええののぐぐ 【チューブ入りの絵
の具】 ◇ tűzállótűzálló festékfesték ぼぼううかかととりりょょうう 【防
火塗料】 ◇ vízalapúvízalapú festékfesték すすいいせせいいととりりょょ
うう 【水性塗料】 ◇ vízfestékvízfesték みみずずええののぐぐ 【水
絵の具】 ◇ vízfestékvízfesték すすいいささいいええののぐぐ 【水彩
絵の具】

festékanyagfestékanyag ◆ しきそしきそ 【色素】
festékboltfestékbolt ◆ とりょうてんとりょうてん 【塗料店】
festékesfestékes leszlesz ◆ ぺぺききががつつくく 【ペンキが付く】
„Festékes lett az ingem.” 「シャツにペンキがつ
いた。」

festékezőhengerfestékezőhenger ◆ ててずずりりロローーララーー 【手刷り
ローラー】 (kézi festékezőhenger)

festékkazettafestékkazetta ◆ インク・カートリッジインク・カートリッジ
festékkeverő késfestékkeverő kés ◆ パレット・ナイフパレット・ナイフ
festékpárnafestékpárna ◆ いいんんににくく 【印肉】 (bélyegző-

párna)

festékpatronfestékpatron ◆ イインンクク・・カカーートトリリッッジジ (tinta-
patron)

festékporfestékpor ◆ トナートナー
festékrétegfestékréteg ◆ ととそそううひひままくく 【塗装皮膜】 ◆

ぬぬりり 【塗り】 „egy festékréteg” 「ひと
ぬ

塗りのペ
ンキ」 ◇ felsőfelső festékrétegfestékréteg ううわわぬぬりり 【上塗
り】

festéksejtfestéksejt ◆ メラノサイトメラノサイト (melanocita)

festékszalagfestékszalag ◆ カーボン・リボンカーボン・リボン
festékszórásfestékszórás ◆ ふきつけとそうふきつけとそう 【吹付塗装】
festékszórófestékszóró ◆ エエアアブブララシシ ◆ ススププレレーーかかんん
【スプレー缶】 (szórófejes palack) ◆ ととそそううスス
プレープレー 【塗装スプレー】

festékszóró pisztolyfestékszóró pisztoly ◆ スプレー・ガンスプレー・ガン
festendő kelmefestendő kelme ◆ そめものそめもの 【染め物】
festésfestés ◆ いいろろづづけけ 【色付け】 ◆ ささいいししきき 【彩
色】 (színezés) ◆ せせんんししょょくく 【染色】 (kelme,
fonál festése) ◆ そそめめ 【染め】 „Ennek a ru-

haanyagnak jó a festése.” 「この
きじ

生地の
そ

染めがよ
い。」 ◆ ちちゃゃくくししょょくく 【着色】 (színezés) ◆

ととそそうう 【塗装】 ◆ ぬぬりり 【塗り】 ◆ ペペイインンテテ
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ィィンンググ ◆ ペペイインントト ◆ ペペンンキキぬぬりり 【ペンキ塗

り】 „Elkészültünk a kerítés festésével.” 「
さく

柵の
ぺんきぬ

ペンキ塗りが
かんりょう

完了 した。」 ◇ alapozóalapozó fes-fes-
téstés ああららぬぬりり 【粗塗り】 ◇ élőélő szövetszövet fes-fes-
tésetése せせいいたたいいせせんんししょょくく 【生体染色】 ◇ fel-fel-
hagyhagy aa festésselfestéssel ええふふででををおおるる 【絵筆を折
る】 „Amikor megházasodott, felhagyott a fes-

téssel.” 「
けっこん

結婚と
どうじ

同時に、
えふで

絵筆を
お

折った。」 ◇

festésfestés ペペンンキキぬぬりり 【ペンキ塗り】 „Elkészül-

tünk a kerítés festésével.” 「
さく

柵の
ぺんきぬ

ペンキ塗りが
かんりょう

完了 した。」 ◇ Gram-festésGram-festés ググララムムせせんんししょょ
くく 【グラム染色】 ◇ sajátsaját kezűlegkezűleg festésfestés
ににくくひひつつ 【肉筆】 „saját kezűleg festett kép” 「
にくひつ

肉筆
が

画」 ◇ savellenállásossavellenállásos festésfestés ここううささんん
せせんんししょょくく 【抗酸染色】 ◇ testfestéstestfestés ボボデデ
ィィーー・・ペペイインンテティィンンググ ◇ üvegfestésüvegfestés ガガララススのの
ささいいししきき 【ガラスの彩色】 ◇ vastagvastag festésfestés
あつぬりあつぬり 【厚塗り】

festészetfestészet ◆ かかいいがが 【絵画】 ◇ japánjapán fes-fes-
tészettészet ににほほんんがが 【日本画】 ◇ realisztikusrealisztikus
festészetfestészet ぐしょうかいがぐしょうかいが 【具象絵画】

festészeti eszközfestészeti eszköz ◆ がざいがざい 【画材】
festetlen arcfestetlen arc ◆ すがおすがお 【素顔】
festetlenülfestetlenül hagyhagy ◆ そそめめぬぬくく 【染め抜く】
„Az anyag közepén egy kört festetlenül hagytam.”

「
ぬの

布の
ま

真ん
なか

中に
えん

円を
そ

染め
ぬ

抜いた。」
festett hajtincsfestett hajtincs ◆ メッシュメッシュ
festettfestett kelmekelme ◆ そそめめじじ 【染め地】 ◆ そそめめもも
のの 【染め物】

festett szemöldökfestett szemöldök ◆ まゆずみまゆずみ 【眉墨、黛】
festett színfestett szín ◆ そめいろそめいろ 【染め色】
festettfestett üvegüveg ◆ スステテイインンドド・・ググララスス ◆ スステテンン
ド・グラスド・グラス

festményfestmény ◆ ええ 【絵】 ◆ かかいいがが 【絵画】 ◆

ずず 【図】 ◇ híreshíres festményfestmény めめいいがが 【名画】
◇ híreshíres nyugatinyugati festményfestmény たたいいせせいいめめいいがが
【泰西名画】 ◇ kiválókiváló festményfestmény めめいいがが 【名
画】 ◇ realisztikusrealisztikus festményfestmény ぐぐししょょううがが
【具象画】 „realisztikus és absztrakt festmény”

「
ぐしょうが

具象画と
ちゅうしょうが

抽象画 」
festményalbumfestményalbum ◆ がしゅうがしゅう 【画集】
festmény címefestmény címe ◆ がだいがだい 【画題】
festménykiállításfestménykiállítás ◆ かいがてんかいがてん 【絵画展】
festménymúzeumfestménymúzeum ◆ かいがかんかいがかん 【絵画館】

festmény stílusafestmény stílusa ◆ がふうがふう 【画風】
festmény témájafestmény témája ◆ がだいがだい 【画題】
festőfestő ◆ ええかかきき 【絵かき、絵描き、絵描、絵書
き】 ◆ ががかか 【画家】 (festőművész) „impresszi-

onista festő” 「
いんしょうは

印象派の
がか

画家」 ◇ arcképfestőarcképfestő
ししょょううぞぞううががかか 【肖像画家】 ◇ hobbifestőhobbifestő
ににちちよよううががかか 【日曜画家】 ◇ nagynagy festőfestő ががだだ
んんののききょょせせいい 【画壇の巨星】 ◇ naivnaiv festőfestő そそ
ぼぼくくははののががかか 【素朴派の画家】 ◇ portréfes-portréfes-
tőtő ししょょううぞぞううががかか 【肖像画家】 ◇ portréfes-portréfes-
tőtő じじんんぶぶつつががかか 【人物画家】 ◇ szobafestőszobafestő
ペペンンキキやや 【ペンキ屋】 ◇ tájképfestőtájképfestő ささんんすす
いいががかか 【山水画家】 ◇ udvariudvari festőfestő ききゅゅううてて
いいががかか 【宮廷画家】 ◇ utcaiutcai festőfestő だだいいどどうう
がかがか 【大動画家】

FestőFestő ◆ がかざがかざ 【画架座】 (csillagkép)

festőállványfestőállvány ◆ イーゼルイーゼル ◆ がかがか 【画架】
festőanyagfestőanyag ◆ ががんんりりょょうう 【顔料】 ◆ せせんんりりょょ
うう 【染料】 ◆ そめこそめこ 【染め粉】

festőbuzérfestőbuzér ◆ せいようあかねせいようあかね 【西洋茜】
festőbuzér-pirosfestőbuzér-piros ◆ あかねいろあかねいろ 【茜色】
festőecsetfestőecset ◆ ええふふでで 【絵筆】 ◆ ががひひつつ 【画
筆】

festőifestői ◆ ええののよよううなな 【絵のような】 ◆ かかいいがが

ててききなな 【絵画的な】 „festői táj” 「
かいがてき

絵画的な
ふうけい

風景
」 ◆ かかいいががののよよううなな 【絵画のような】 „festői

szépség” 「
かいが

絵画のような
うつく

美 しさ」 ◆ ふふううここうう
めめいいびびなな 【風光明媚な】 (táj) ◆ ふふううちちののああるる

【風致のある】 „festői táj” 「
ふうち

風致のある
けしき

景色」

◆ めめいいびびなな 【明媚な】 „festői táj” 「
めいび

明媚な
けしき

景色
」

festőiségfestőiség ◆ ふふううちち 【風致】 „Egy kiszáradt fa

is tudja fokozni a hegy festőiségét.” 「
かれき

枯木も
やま

山

の
ふうち

風致を
そ

添える。」
festői szépségfestői szépség ◆ けいしょうけいしょう 【景勝】
festőifestői szépségűszépségű ◆ ええののよよううににううつつくくししいい 【絵

のように美しい】 „festői szépségű táj” 「
え

絵のよ

うに
うつく

美 しい
けしき

景色」 ◆ ふふううここううめめいいびびなな 【風光
明媚な】 (táj) „A hegy lábánál festői szépségű tó

volt.” 「
さんろく

山麓に
わ

は
ふうこうめいび

風光明媚な
みずうみ

湖 が
ひろ

広がってい
た。」
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festőifestői szépségűszépségű helyhely ◆ けけいいししょょううののちち 【景
勝の地】 „festői szépségéről híres nemzeti park”

「
けいしょう

景勝 の
ち

地として
ゆうめい

有名な
こくりつこうえん

国立公園」
festői tájfestői táj ◆ ふうこうふうこう 【風光】
festőfestő keserűfűkeserűfű ◆ ああいい 【藍】 (Persicaria tinc-

toria)

festőkészletfestőkészlet ◆ ええののぐぐせせっっとと 【絵の具セッ
ト】

festőmintafestőminta ◆ そめがたそめがた 【染め型】
festőműhelyfestőműhely ◆ ととそそううここううじじょょうう 【塗装工場】
festőművészfestőművész ◆ ええかかきき 【絵かき、絵描き、絵
描、絵書き】 ◆ ええしし 【絵師】 ◆ ががかか 【画家】
◆ ががせせいい 【画聖】 ◆ ががははくく 【画伯】 ◆ めめいいひひ
つつ 【名筆】

festőművészetifestőművészeti beszélgetésbeszélgetés ◆ ががだだんん 【画
談】

festőnőfestőnő ◆ じじょょせせいいががかか 【女性画家】 ◇ ki-ki-
emelkedőemelkedő tehetségűtehetségű festőnőfestőnő けけいいししゅゅううがが
かか 【閨秀画家】

festőpalettafestőpaletta ◆ パレットパレット
festőtehetségfestőtehetség ◆ がさいがさい 【画才】
festőtémafestőtéma ◆ がざいがざい 【画材】
festőteremfestőterem ◆ がしつがしつ 【画室】
festőüzemfestőüzem ◆ とそうこうじょうとそうこうじょう 【塗装工場】
festővászonfestővászon ◆ かかいいががののキキャャンンババスス 【絵画の
キャンバス】 ◆ ががふふ 【画布】 ◆ カカンンババスス ◆ キキ
ャンバスャンバス

festvefestve leszlesz ◆ そそままるる 【染まる】 „Kékre volt

festve a ruha.” 「
ようふく

洋服
わ

は
あお

青に
そ

染まっていた。」

fésűfésű ◆ くくしし 【櫛】 ◇ díszfésűdíszfésű くくししかかんんざざしし
【櫛かんざし、櫛髪挿、櫛簪】 ◇ sűrűsűrű fésűfésű すす
ききぐぐしし 【梳き櫛】 ◇ sűrűsűrű fésűfésű ととううぐぐしし 【唐
櫛】

fésűfogfésűfog ◆ くしのはくしのは 【くしの歯、櫛の歯】
fésülfésül ◆ かかききわわけけるる 【かき分ける、掻き分け
る】 (szétválaszt) „Az ujjaival fésülte gyengéden

a macska szőrét.” 「
ねこ

猫の
け

毛を
ゆび

指でやさしく
か

掻き
わ

分けた。」 ◆ くくししけけずずるる 【梳る】 (régies) ◆ すす

くく 【梳く】 „Az ujjaival fésülte a haját.” 「
ゆび

指で
かみ

髪をすいた。」 ◆ ととくく 【梳く】 „Hajat fésül.”

「
かみ

髪を
と

梳く。」 ◇ kifésülkifésül すすいいててととるる 【梳いて
取る】 „Kifésültem a hajamból a bogáncsot.” 「

かみ

髪の
け

毛を
す

梳いてくっつき
むし

虫を
と

取った。」 ◇ ol-ol-
dalradalra fésülfésül ししちちささんんににわわけけるる 【七三に分け

る】 „Oldalra fésültem a hajam.” 「
かみ

髪を
しちさん

七三に
わ

分けた。」
fésülködikfésülködik ◆ かかみみををととかかすす 【髪をとかす、髪を
梳かす、髪を解かす】 „Mindig sokáig fésülkö-

dik.” 「
かのじょ

彼女
わ

はいつも
じかん

時間をかけて
かみ

髪をとかして
いる。」 ◆ くくししををかかけけるる 【くしを掛ける、櫛
を掛ける】 „Fésülködés közben szárítom a ha-

jam.” 「
くし

櫛を
か

掛けながら
かみ

髪を
かわ

乾かす。」

fésülködőasztalfésülködőasztal ◆ きょうだいきょうだい 【鏡台】
fésültfésült ◆ くくししめめののととおおっったた 【櫛目の通った】

„szépen fésült haj” 「
くしめ

櫛目のよく
とお

通った
かみ

髪」

fésült hajfésült haj ◆ すきがみすきがみ 【梳き髪、すき髪】
fésűnyomfésűnyom ◆ くしめくしめ 【櫛目】
fésűs hajviseletfésűs hajviselet ◆ くしまきくしまき 【櫛巻き】
fésűskagylófésűskagyló ◆ ほほたたてて 【帆立】 (Szent Jakab

kagyló) ◆ ほほたたててががいい 【帆立貝、ホタテ貝】
(Mizuhopecten yessoensis) ◇ nagynagy fésű-fésű-
skagylóskagyló ヨヨーーロロッッパパほほたたててががいい 【ヨーロッパ
帆立貝、ヨーロッパほたて貝】 (Pecten maxi-
mus)

feszegetfeszeget ◆ ししつつここくくききくく 【しつこく聞く】

„Ne feszegessük a múltat!” 「
ひと

人の
かこ

過去をあれこ

れしつこく
き

聞くもので
わ

はない。」 ◆ つついいききゅゅうう
すするる 【追及する】 „A politikusok korrupcióját

feszegette.” 「
せいじか

政治家の
おしょく

汚職を
ついきゅう

追及 した。」 ◆

ととうう 【問う】 tou „Ne feszegessük a múltat!” 「
かこ

過去のことを
と

問うの
わ

はやめましょう！」 ◆ ふふみみ
ここむむ 【踏み込む】 „A baleset felderítése során

az ország felelősségét is feszegették.” 「
じこ

事故
げんいん

原因

の
かいめい

解明
わ

は
くに

国の
せきにん

責任まで
ふ

踏み
こ

込んだ。」 ◇ hatá-hatá-
rátrát feszegetifeszegeti かかぎぎりりををつつくくすす 【限りを尽く

す】 „Az ereje határát feszegette.” 「
たいりょく

体力 の
かぎ

限

りを
つ

尽くした。」
fészekfészek ◆ ししっっかか 【膝下】 (szülői) „Elhagyta a

családi fészket.” 「
おや

親の
しっか

膝下を
はな

離れた。」 ◆ すす
【巣】 „A fecske fészket rakott az eresz alá.” 「ツ

バメ
わ

は
のきした

軒下に
す

巣を
つく

作った。」 ◆ すすみみかか 【棲
家、住処、住み処、住み家、住みか】 „madár-
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fészek” 「
とり

鳥の
すみか

棲家」 ◆ そそううくくつつ 【巣窟】 „Az
országház a politikai bűnözés fészkévé vált.” 「

こっかいぎじどう

国会議事堂
わ

は
せいじはんざい

政治犯罪の
そうくつ

巣窟になっている。」
◆ ねねぐぐらら 【塒】 „A madár visszatért fészkére.”

「
とり

鳥
わ

はねぐらに
かえ

帰った。」 ◆ ねねじじろろ 【根城】

„Hol a te fészked?” 「
きみ

君の
ねじろ

根城
わ

はどこ？」 ◆ ひひ
ざざももとと 【膝元、膝下】 (szülői) „Elhagyta a csa-

ládi fészket.” 「
おや

親の
ひざもと

膝元を
はな

離れた。」 ◆ ややどど

【宿】 (lak) „verébfészek” 「
すずめ

雀 のお
やど

宿」 ◇ be-be-
tegségtegség fészkefészke びびょょううそそうう 【病巣】 ◇ da-da-
rázsfészekrázsfészek ははちちののすす 【蜂の巣、ハチの巣】 ◇

elhagyjaelhagyja aa családicsaládi fészketfészket おおややももととををははなな
れれるる 【親元を離れる、親許を離れる、親もとを
離れる】 „Húszéves koromban elhagytam a csa-

ládi fészket.” 「
はたち

二十歳で
おやもと

親元を
はな

離れた。」 ◇ el-el-
hagyjahagyja aa fészketfészket すすだだつつ 【巣立つ】 „A gye-

rek elhagyta a családi fészket.” 「
こども

子供
わ

は
りょうしん

両親 の

もとから
すだ

巣立った。」 ◇ földrengésföldrengés fészkefészke
ししんんげげんん 【震源】 (epicentrum) „Behatárolták

a helyét a földrengés fészkének.” 「
しんげん

震源が
とくてい

特定さ
れた。」 ◇ kirepülkirepül aa fészekbőlfészekből すすだだつつ 【巣
立つ】 „A madár felnőtt és kirepült a fészekből.”

「
とり

鳥
わ

は
おお

大きくなって
すだ

巣立った。」 ◇ madárfé-madárfé-
szekszek ととりりののすす 【鳥の巣】 ◇ nyúlfészeknyúlfészek ううささ
ぎのあなぎのあな 【兎の穴】

fészekbefészekbe húzódáshúzódás ◆ すすごごももりり 【巣ごもり、巣
籠り、巣篭り】

fészekbefészekbe valóvaló visszatérésvisszatérés képességeképessége ◆ きき
そうせいそうせい 【帰巣性】

fészekbefészekbe valóvaló visszatérésvisszatérés ösztöneösztöne ◆ ききそそ
うほんのううほんのう 【帰巣本能】

fészekhagyófészekhagyó ◆ りりそそううせせいい 【離巣性】 (hamar
kirepülő)

fészekhagyófészekhagyó madármadár ◆ そそううせせいいちちょょうう 【早成
鳥】

fészekhagyófészekhagyó természettermészet ◆ りりそそううせせいい 【離巣
性】 (hamar kirepülő) „fészekhagyó és fészekla-

kó természet” 「
りそうせい

離巣性と
りゅうそうせい

留巣性 」

fészeklakófészeklakó ◆ りりゅゅううそそううせせいい 【留巣性】 (fé-
szekben maradó)

fészeklakófészeklakó madármadár ◆ ばばんんせせいいちちょょうう 【晩成
鳥】

fészeklakófészeklakó természettermészet ◆ りりゅゅううそそううせせいい 【留
巣性】 (fészekben maradó) „fészekhagyó és fé-

szeklakó természet” 「
りそうせい

離巣性と
りゅうそうせい

留巣性 」

fészekrakásfészekrakás ◆ ええいいそそうう 【営巣】 ◆ すすづづくくりり
【巣作り、巣づくり】

fészekrakófészekrakó ◆ ししゅゅううそそううせせいい 【就巣性】 (sa-
ját fészekben költő)

fészekrakó dobozfészekrakó doboz ◆ すばこすばこ 【巣箱】
fészekrakó helyfészekrakó hely ◆ えいそうちえいそうち 【営巣地】
fészekrakófészekrakó természettermészet ◆ ししゅゅううそそううせせいい
【就巣性】 (saját fészekben költő) „fészekrakó

és költésparazita természet” 「
しゅうそうせい

就巣性 と
たくらんせい

托卵性
」

feszélyezfeszélyez ◆ こここころろををかかたたくくるるししくくささせせるる 【心
を堅苦しくさせる】

feszélyezetlenfeszélyezetlen ◆ ききががおおけけなないい 【気が置けな
い】 „Ha vele vagyok, nem érzem feszélyezve

magam.” 「
かれ

彼
わ

は
き

気が
お

置けない
ひと

人ですね。」 ◆

ききややすすいい 【気安い、気易い】 „feszélyezetlen

magatartás” 「
きやす

気安い
たいど

態度」

feszélyezetlenülfeszélyezetlenül ◆ ききややすすくく 【気安く、気易
く】 „A barátommal feszélyezetlenül tudok be-

szélgetni.” 「
ともだち

友達と
わ

は
きやす

気安く
しゃべ

喋 れる。」

feszélyezettfeszélyezett ◆ ああららたたままるる 【改まる】 „Fe-

szélyezett volt a légkör.” 「
あらた

改 まっている
ふんいき

雰囲気
だった。」 ◆ かかししここままるる 【畏まる】 „Ne légy

ennyire feszélyezett!” 「そんなに
かしこ

畏 まらなくて
もいいよ。」 ◆ かかどどばばるる 【角張る】 „Kérem,

beszéljen feszélyezetlenül!” 「そんなに
かどば

角張らず

にお
はなし

話 ください。」 ◆ ききががねねすするる 【気兼ねす
る、気がねする】 „A nő feszélyezettnek tűnt.”

「
かのじょ

彼女
わ

は
きが

気兼ねしているようだった。」 ◆ ぎぎすす
ぎぎすすししたた „Feszélyezett volt a légkör.” 「ギスギ

スした
ふんいき

雰囲気だった。」 ◆ ぎぎすすぎぎすすととししたた ◆

ききままずずいい 【気まずい】 „feszélyezett hangulat”

「
き

気まずい
ふんいき

雰囲気」 ◆ ききゅゅううくくつつなな 【窮屈

な】 „feszélyezettség érzése” 「
きゅうくつ

窮屈 な
おも

思い」 ◆

けけいいししききばばっったた 【形式張った】 „feszélyezett

beszéd” 「
けいしきば

形式張った
えんぜつ

演説」 ◆ ししかかくくししめめんんなな
【四角四面な】 „Feszélyezetten köszönt.” 「

しかくしめん

四角四面な
あいさつ

挨拶をした。」 ◆ ししかかくくばばるる 【四
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角張る】 „Feszélyezetten beszél.” 「
しかくば

四角張って
はな

話す。」 ◆ ししゅゅくくぜぜんんととししててええりりををたただだすす
【粛然として襟を正す】 ◆ よよそそいいききのの 【余所
行きの、よそ行きの】 ◆ よよそそゆゆききのの 【よそ行
きの、余所行きの】 „feszélyezett viselkedés”

「よそ
ゆ

行きの
たいど

態度」
feszélyezett arcfeszélyezett arc ◆ おくめんおくめん 【臆面】
feszélyezettenfeszélyezetten viselkedikviselkedik ◆ かかみみししももををききるる

【裃を着る】 „Feszélyezetten beszél.” 「
かみしも

裃 を
き

着たような
はな

話し
かた

方をする。」
feszélyezettségfeszélyezettség ◆ ききおおくくれれ 【気後れ】 „Ma-

gas rangú ember előtt feszélyezettséget érzek.”

「
えら

偉い
ひと

人の
まえ

前で
わ

は
きおく

気後れする。」 ◆ ききががねね
【気兼ね、気がね】 ◆ ききづづままりり 【気詰まり、
気づまり、気詰り】 „Feszélyezetten éreztem

magam a sok idegen ember között.” 「
し

知らな

い
ひと

人ばっかりで
きづ

気詰まりだった。」 ◆ ははばばかかりり
【憚り】

feszélyezifeszélyezi magátmagát ◆ ええんんりりょょすするる 【遠慮す
る】 „Feszélyezem magam, ha egy magas rangú

emberrel beszélgetek.” 「
えら

偉い
ひと

人と
はな

話すとき
わ

は
えんりょ

遠慮してしまう。」 ◆ かかたたををははるる 【肩を張
る】 „Ebben az étteremben feszélyezettség nél-
kül ehetünk pazar ételeket.” 「このレストランで
わ

は
こうきゅう

高級 な
りょうり

料理を
かた

肩を
は

張らずに
たの

楽しめる。」 ◆

ききををつつかかうう 【気をつかう、気を遣う、気を使
う】 (másokkal törődik) „Szeretek egyedül lakni,

mert nem kell feszélyeznem magam.” 「
き

気を
つか

遣

わなくてもいいから、
ひとりぐ

一人暮らしが
す

好き。」 ◆

けいしきばるけいしきばる 【形式張る】
feszélyezvefeszélyezve érziérzi magátmagát ◆ ききががつつままるる 【気が
つまる】

feszengfeszeng ◆ かかくくばばるる 【角張る、角ばる】 „Fe-

szengve köszönt.” 「
かく

角ばった
あいさつ

挨拶をした。」 ◆

かかたたくくるるししいい 【堅苦しい】 „feszengve viselke-

dés” 「
かたくる

堅苦しい
たいど

態度」 ◆ かかままええるる 【構える】
„Feszengés nélkül élvezzük ezeket a ínyencfalato-

kat!” 「
こうきゅう

高級 な
りょうり

料理だけど
かま

構えずに
たの

楽しみまし
ょう。」 ◆ けけむむたたががるる 【煙たがる】 „Minden-

ki feszeng a gúnyos főnök miatt.” 「
いやみ

嫌味ったら

しい
じょうし

上司
わ

は
みんな

皆 から
けむ

煙たがられている。」

fészerfészer ◆ ものおきものおき 【物置、物置き】
feszesfeszes ◆ ししままるる 【締まる、緊まる】 „feszes iz-

mok” 「
し

締まった
きんにく

筋肉」 ◆ ひひききししままっったた 【引
き締まった】 ◆ ひひききししままるる 【引きしまる、引
き締まる、引締まる】 „Ha rendszeresen sporto-

lunk, feszesek lesznek az izmaink.” 「
ていきてき

定期的にス

ポーツをしたら
きんにく

筋肉
わ

は
ひ

引きしまる。」
feszes bénulásfeszes bénulás ◆ けいせいまひけいせいまひ 【痙性麻痺】
feszesenfeszesen ◆ ききりりりりとと „Feszesen megkötötte az

övet.” 「
おび

帯をきりりと
むす

結んだ。」 ◆ ぴぴんんとと „Fe-
szesen felhúroztam a teniszütőt.” 「テニスのラ

ケットにガットをピンと
は

張った。」
feszes nadrágfeszes nadrág ◆ スパッツスパッツ
feszességfeszesség ◆ ししままりり 【締まり、締り】 „Már

nem feszesek az izmai.” 「
きんにく

筋肉の
し

締まりがなく
なった。」 ◆ ちちょょううりりょょくく 【張力】 ◆ ははりり

【張り】 „feszes bőr” 「
ば

張りのある
はだ

肌」

feszítfeszít ◆ アアピピーールルすするる (tetszeleg) „Feszített az

új öltönyében.” 「
あたら

新 しいスーツをアピールし
た。」 ◆ かかたたででかかぜぜををききるる 【肩で風を切る】

„Feszítve sétált.” 「
かた

肩で
かぜ

風を
き

切って
ある

歩いた。」
◆ ははりりつつけけるる 【張り付ける】 „Jézust keresztre

feszítették.” 「キリスト
わ

は
じゅうじか

十字架に
は

貼り
つ

付けら
れた。」 ◆ ははるる 【張る】 „A keretre papírt fe-

szített.” 「
わく

枠に
かみ

紙をはった。」 ◆ ひひききししめめるる
【引き締める、引締める】 „Feszítette az izma-

it.” 「
きんにく

筋肉を
ひ

引き
し

締めた。」

feszítésfeszítés ◆ おおううりりょょくく 【応力】 ◇ keresztrekeresztre
feszítésfeszítés はりつけはりつけ 【磔】

feszítésifeszítési receptorreceptor ◆ ししんんちちょょううじじゅゅよよううきき
【伸張受容器】 ◆ ストレッチ・レセプターストレッチ・レセプター

feszítésifeszítési reflexreflex ◆ ししんんちちょょううははんんししゃゃ 【伸長
反射】 ◆ しんてんはんしゃしんてんはんしゃ 【伸展反射】

feszítettfeszített dolgokdolgok számlálószavaszámlálószava ◆ ははりり

【張り】 „egy sátor” 「テント
いち

一
ば

張り」

feszítőerőfeszítőerő ◆ ははりり 【張り】 „Megnöveltem az

íj idegének feszítőerejét.” 「
ゆみ

弓の
つる

弦の
は

張りを
つよ

強く
した。」

feszítő érzésfeszítő érzés ◆ ぼうちょうかんぼうちょうかん 【膨張感】
feszítőizomfeszítőizom ◆ しんきんしんきん 【伸筋】
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feszítőrúdfeszítőrúd ◆ かかななててここぼぼうう 【金梃棒、金てこ
棒、金てこぼう】

feszítővasfeszítővas ◆ かかななててここ 【金梃、金てこ】 „A

betörő feszítővassal nekiesett az ajtónak.” 「
どろぼう

泥棒
わ

は
かな

金てこでドアをこじ
あ

開けようとした。」
fészkelfészkel ◆ すすむむ 【棲む、栖む】 „eresz alatt fész-

kelő fecske” 「
のき

軒の
した

下に
す

棲む
つばめ

燕 」 ◆ すすををつつくく
るる 【巣を作る】 „A fecske az eresz alá fészkelt.”

「ツバメ
わ

は
のき

軒の
した

下に
す

巣を
つく

作った。」
fészkelődésfészkelődés ◆ すわりなおしすわりなおし 【座り直し】
fészkelődikfészkelődik ◆ すすわわりりななおおすす 【座り直す】 (vál-

toztat az ülésén) ◆ ももぞぞももぞぞすするる „Fészkelődött,

mert elzsibbadt a lába.” 「
あし

足が
しび

痺れたのでもぞ
もぞした。」

fészketfészket rakrak ◆ ええいいそそううすするる 【営巣する】 ◆

すすくくうう 【巣くう、巣食う】 szukuu „A fecske

fészket rakott az eresz alatt.” 「
のきした

軒下に
つばめ

燕
わ

は
すく

巣食
っている。」 ◆ すすづづくくりりををすするる 【巣作りをす
る、巣づくりをする】 „Egy fecske fészket rakott

az eresz alatt.” 「ツバメ
わ

は
のき

軒の
した

下に
すづく

巣作りをし
た。」 ◆ すすををかかけけるる 【巣を掛ける】 „A madár

fészket rakott.” 「
とり

鳥
わ

は
す

巣を
か

掛けた。」

fesztávolságfesztávolság ◆ ウウイインンググススパパンン ◆ ささししわわたた
しし 【差し渡し、差渡し】 „Ennek a szárnynak

a fesztávolsága 20 méter.” 「この
つばさ

翼 の
さ

差し
わた

渡し
わ

は
にじゅう

２０メートルです。」 ◆ ススパパンン ◆ ぜぜんんぷぷくく
【全幅】 „20 méteres fesztávolságú repülőgép”

「
ぜんぷく

全幅
にじゅう

２０メートルの
ひこうき

飛行機」 ◆ よよくくちちょょうう
【翼長】 ◆ よくふくよくふく 【翼幅】

fesztelenfesztelen ◆ ええんんりりょょののなないい 【遠慮のない】

„fesztelen ember” 「
えんりょ

遠慮のない
ひと

人」 ◆ ききががるるなな

【気軽な】 „fesztelen beszélgetés” 「
きがる

気軽な
かいわ

会話
」 ◆ ききややすすいい 【気安い、気易い】 „Fesztelen

barátság fűz hozzá.” 「
かれ

彼と
わ

は
きやす

気安い
つ

付き
あ

合いで
す。」

fesztelenségfesztelenség ◆ じっこんじっこん 【昵懇、入魂】
fesztelenülfesztelenül ◆ ええんんりりょょななくく 【遠慮なく】 „A

barátommal fesztelenül tudok beszélgetni.” 「
ともだち

友達と
えんりょ

遠慮なく
はな

話せる。」 ◆ ききががねねななくく 【気
兼ねなく、気がねなく】 „Vele fesztelenül tudok

beszélgetni.” 「
かれ

彼と
きが

気兼ねなく
はな

話せる。」 ◆ きき
ががねねななししにに 【気兼ねなしに、気がねなしに】
„A barátommal fesztelenül tudok beszélni.” 「
ともだち

友達と
きが

気兼ねなしに
はな

話せる。」 ◆ ききががるるにに
【気軽に】 „Barátai előtt fesztelenül viselkedik.”

「
ともだち

友達の
まえ

前で
わ

は
きがる

気軽に
ふ

振る
ま

舞う。」
fesztelenülfesztelenül viselkedikviselkedik ◆ かかみみししももををぬぬぐぐ
【裃を脱ぐ】 „Beszélgessünk fesztelenül!” 「
かみしも

裃 を
ぬ

脱いで
はなし

話 をしましょう。」
fesztiválfesztivál ◆ おおままつつりり 【お祭り、御祭り】 ◆ ささ
いい 【祭】 ◆ ささいいててんん 【祭典】 „zenei fesztivál”

「
おんがく

音楽の
さいてん

祭典」 ◆ フフェェスステティィババルル „dzsesszfesz-
tivál” 「ジャズ・フェスティバル」 ◆ ままつつりり
【祭、祭り】 „A fesztivál dobpergéssel kezdő-

dött.” 「
まつ

祭り
わ

は
たいこ

太鼓の
おと

音で
はじ

始まった。」 ◇

dzsesszfesztiváldzsesszfesztivál ジジャャズズ・・フフェェスステティィババルル ◇

egyetemiegyetemi fesztiválfesztivál ががくくええんんささいい 【学園祭】
(egyetemi napok) ◇ filmfesztiválfilmfesztivál ええいいががささいい
【映画祭】 ◇ iskolaiiskolai fesztiválfesztivál ががくくええんんささいい
【学園祭】 (iskolai napok) ◇ művészetiművészeti fesz-fesz-
tiváltivál げげいいじじゅゅつつささいい 【芸術祭】 ◇ nyáres-nyáres-
titi fesztiválfesztivál ののううりりょょううままつつりり 【納涼祭り】
◇ nyárinyári fesztiválfesztivál ななつつままつつりり 【夏祭り】 ◇

rockfesztiválrockfesztivál ロロッックク・・フフェェスステティィババルル ◇

szüretiszüreti fesztiválfesztivál ししゅゅううかかくくささいい 【収穫祭】
◇ zenei fesztiválzenei fesztivál おんがくさいおんがくさい 【音楽祭】

fesztivál előestéjefesztivál előestéje ◆ よいまつりよいまつり 【宵祭り】
fesztiválkocsifesztiválkocsi ◆ だしだし 【山車】
fesztiválzenefesztiválzene ◆ ばかばやしばかばやし 【馬鹿囃子】
feszülfeszül ◆ つつっっぱぱるる 【突っ張る】 „Ez a rúd a

mennyezet és a padló közé csak be van feszítve.”

「この
ぼう

棒
わ

は
ゆか

床と
てんじょう

天井 の
あいだ

間 に
つ

突っ
ぱ

張っているだ
けです。」 ◆ ははるる 【張る】 „Feszül a cicije.”

「
ちち

乳が
は

張る。」 ◆ パパンンパパンンででああるる „Feszült raj-

tam az ing.” 「シャツ
わ

はパンパンだった。」 ◇

pattanásigpattanásig feszülfeszül ははりりききるる 【張り切る、張
切る】 „A horgászzsinór pattanásig feszült.” 「
つ

釣り
いと

糸
わ

は
は

張り
き

切っていた。」 ◇ szivárványszivárvány
feszülfeszül ににじじががたたつつ 【虹が立つ】 „Az eső elmúl-

tával szivárvány feszült az égen.” 「
あめ

雨が
あ

上がっ

て
にじ

虹が
た

立った。」
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feszülésfeszülés ésés rezgésérzékelőrezgésérzékelő szervszerv ◆ げげんんおお
んんきき 【弦音器】 (rovaroknál) ◆ げげんんおおんんききかかんん
【弦音器官】 (rovaroknál)

feszületfeszület ◆ じゅうじかじゅうじか 【十字架】 (kereszt)

feszültfeszült ◆ ききががははるる 【気が張る】 „Feszült va-

gyok.” 「
き

気が
は

張っている。」 ◆ ぎぎすすぎぎすすととししたた
„A szabályok feszült kapcsolatokhoz vezettek.” 「
きそく

規則
わ

はギスギスとした
にんげんかんけい

人間関係を
つく

作り
だ

出し
た。」 ◆ ききままずずいい 【気まずい】 „feszült kap-

csolat” 「
き

気まずい
かんけい

関係」 ◆ ききんんちちょょううししたた
【緊張した】 „Feszülten hallgatta a történetet.”

「
かれ

彼
わ

は
きんちょう

緊張 した
ひょうじょう

表情 で
はなし

話 を
き

聞いていた。」
◆ ききんんぱぱくくししたた 【緊迫した】 „Az országban fe-

szült a helyzet.” 「
こくない

国内
わ

は
きんぱく

緊迫した
じょうきょう

状況 で
す。」 ◆ けけんんああくくなな 【険悪な】 „feszült hangu-

lat” 「
けんあく

険悪な
ふんいき

雰囲気」 ◆ けけんんののんんなな 【剣呑な、

険呑な】 „feszült légkör” 「
けんのん

剣呑な
くうき

空気」 ◆ しし
ままるる 【締まる、緊まる】 „feszült hangulat” 「
し

締まった
ふんいき

雰囲気」 ◆ ししゃゃちちほほここばばるる 【鯱張

る】 „Feszülten viselkedett.” 「
きんちょう

緊張 してしゃち
ほこばっていた。」 ◆ ししんんけけいいががすするるどどいい
【神経が鋭い】 ◆ せせっっぱぱくくししたた 【切迫した】
◆ せせっっぱぱくくすするる 【切迫する】 „Feszültebbé vált

a helyzet.” 「
じたい

事態
わ

はさらに
せっぱく

切迫してきた。」 ◆

ははりりつつめめるる 【張り詰める、張詰める】 „A fe-

szült hangulat feloldódott.” 「
は

張り
つ

詰めた
ふんいき

雰囲気
わ

は
やわ

和らいだ。」 ◆ ふふおおんんなな 【不穏な】 „feszült

légkör” 「
ふおん

不穏な
くうき

空気」 ◆ みみががひひききししままるる 【身

が引き締まる】 „feszült pillanat” 「
み

身が
ひ

引き
し

締

まる
いっしゅん

一瞬 」 ◇ pattanásigpattanásig feszültfeszült いいっっししょょ
くくそそくくははつつのの 【一触即発の】 „Pattanásig fe-
szült krízis bontakozott ki a két ország között.” 「
りょうこく

両国 の
あいだ

間 で
いっしょくそくはつ

一触即発 の
きき

危機となった。」 ◇

robbanásigrobbanásig feszültfeszült いいっっししょょくくそそくくははつつのの
【一触即発の】 „Robbanási feszült a helyzet az

amerikai-kínai kereskedelmi háborúban.” 「
べい

米
ちゅう

中
ぼうえき

貿易
せんそう

戦争
わ

は
いっしょくそくはつ

一触即発 の
じょうたい

状態 だ。」
feszültenfeszülten ◆ かかたたずずををののんんでで 【固唾を呑んで】
„Feszülten figyeltem a részvénymozgásokat.” 「
かぶか

株価の
どうこう

動向を
かたず

固唾を
の

呑んで
みまも

見守った。」 ◆ ききりり
ききりりとと „Sok munkája miatt feszülten dolgozik.”

「
しごと

仕事が
いそが

忙 しくてキリキリしている。」 ◆ きき
ををははりりつつめめてて 【気を張り詰めて】 „Feszülten

hallgatta a hírt a bűnesetről.” 「
き

気を
は

張り
つ

詰めて
じけん

事件のニュースを
き

聞いた。」 ◆ ははららははららししなながが
らら

feszültenfeszülten figyelfigyel ◆ ししんんけけいいををととががららせせるる 【神
経を尖らせる】 „Feszülten figyeli a járványügyi

adatokat.” 「
かんせんじょうきょう

感染状況 に
しんけい

神経を
とが

尖らせてい
る。」

feszültfeszült helyzethelyzet ◆ いいっっししょょくくそそくくははつつ 【一触
即発】 ◆ ふううんきゅうふううんきゅう 【風雲急】

feszült leszfeszült lesz ◆ こちこちになるこちこちになる
feszültségfeszültség ◆ ききししみみ 【軋み】 „kínai-amerikai

kapcsolatok közötti feszültség” 「
にちべい

日米
かん

間のきし
み」 ◆ ききんんちちょょうう 【緊張】 „A két ország között

fokozódott a feszültség.” 「
りょうこく

両国 の
あいだ

間 の
きんちょう

緊張 が
たか

高まった。」 ◆ ききんんぱぱくく 【緊迫】 „A két or-

szág között továbbra is feszültség van.” 「
りょうこく

両国

の
あいだ

間 に
わ

は
きんぱく

緊迫した
じょうたい

状態 が
つづ

続いている。」 ◆ せせ
っっぱぱくく 【切迫】 ◆ ででんんああつつ 【電圧】 „Ez a mű-

szer a feszültséget méri.” 「この
そくていき

測定器
わ

は
でんあつ

電圧を
はか

計る。」 ◆ テテンンシショョンン (feszült állapot) ◆ ボボルル
テテーージジ ◇ alacsonyalacsony feszültségfeszültség てていいああつつ 【低
圧】 ◇ effektíveffektív feszültségfeszültség じじっっここううででんんああ
つつ 【実効電圧】 ◇ előfeszítőelőfeszítő feszültségfeszültség ババ
イイアアスス (elektronikai) ◇ előfeszültségelőfeszültség ババイイアア
スス (elektronikai) ◇ feloldjafeloldja aa feszültségétfeszültségét
ききんんちちょょううををほほぐぐすす 【緊張を解す】 ◇ felüle-felüle-
titi feszültségfeszültség ひひょょううめめんんちちょょううりりょょくく 【表
面張力】 „A kis rovar lábait a felületi feszült-

ség tartotta fenn a vízen.” 「
ひょうめんちょうりょく

表面張力 によっ

て
ちい

小さな
むし

虫
わ

は
みず

水の
うえ

上に
た

立っている。」 ◇ háló-háló-
zatizati feszültségfeszültség ココンンセセンントトののででんんああつつ 【コ
ンセントの電圧】 „Japánban a hálózati feszült-

ség 100 Volt.” 「
にほん

日本のコンセントの
でんあつ

電圧
わ

は
ひゃく

１００
ボルト

Ｖ です。」 ◇ idegfeszültségidegfeszültség ししんんけけ
いいににききんんちちょょうう 【神経の緊張】 ◇ indukáltindukált
feszültségfeszültség ゆゆううききででんんああつつ 【誘起電圧】 ◇

kapocsfeszültségkapocsfeszültség たたんんししででんんああつつ 【端子電
圧】 „akkumulátor kapocsfeszültsége” 「バッテ

リーの
たんしでんあつ

端子電圧」 ◇ kimenőkimenő feszültségfeszültség ししゅゅ
つつりりょょくくででんんああつつ 【出力電圧】 „hangerősítő
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kimenő feszültsége” 「オーディオアンプの
しゅつりょく

出力
でんあつ

電圧」 ◇ magasmagas feszültségfeszültség ここううああつつ
【高圧】 ◇ névlegesnévleges feszültségfeszültség てていいかかくく
ででんんああつつ 【定格電圧】 ◇ politikaipolitikai feszült-feszült-
ségség せせいいじじててききききんんちちょょうう 【政治的緊張】 ◇

rákapcsoltrákapcsolt feszültségfeszültség いいんんかかででんんああつつ 【印
加電圧】 ◇ referencia-feszültségreferencia-feszültség ききじじゅゅんん
ででんんああつつ 【基準電圧】 ◇ túlfeszültségtúlfeszültség かかでで
んんああつつ 【過電圧】 ◇ Zéner-feszültségZéner-feszültség ツツェェ
ナーでんあつナーでんあつ 【ツェナー電圧】

feszültségátalakításfeszültségátalakítás ◆ へんあつへんあつ 【変圧】
feszültségfeszültség detektordetektor ◆ けけんんででんんテテススタターー
【検電テスター】 (autós)

feszültségérzetfeszültségérzet ◆ きんぱくかんきんぱくかん 【緊迫感】
feszültségesésfeszültségesés ◆ ででんんああつつここううかか 【電圧降
下】 ◆ ドロップでんあつドロップでんあつ 【ドロップ電圧】

feszültséggelfeszültséggel kapuzottkapuzott ioncsatornaioncsatorna ◆ でで
んんししいいぞぞんんせせいいイイオオンンチチャャネネルル 【電位依存性イ
オンチャネル】

feszültségmérőfeszültségmérő ◆ でんあつけいでんあつけい 【電圧計】
feszültségoldásfeszültségoldás ◆ スストトレレススかかいいししょょうう 【スト
レス解消】

feszültségoldófeszültségoldó ◆ スストトレレススかかいいししょょううのの 【ス
トレス解消の】

feszültségosztófeszültségosztó transzformátortranszformátor ◆ てていいここ
うへんあつきうへんあつき 【逓降変圧器】

feszültségsokszorozófeszültségsokszorozó ◆ ででんんああつつぞぞううばばいいきき
【電圧増倍器】

feszültségsokszorozófeszültségsokszorozó áramköráramkör ◆ ででんんああつつ
ぞうばいかいろぞうばいかいろ 【電圧増倍回路】

feszültségstabilizátorfeszültségstabilizátor ◆ てていいででんんああつつそそうう
ちち 【定電圧装置】

feszültségszabályzófeszültségszabályzó diódadióda ◆ てていいででんんああつつ
ダイオードダイオード 【定電圧ダイオード】

feszültségzárfeszültségzár ◆ でんいこていでんいこてい 【電位固定】
feszült várakozásfeszült várakozás ◆ サスペンスサスペンス
fétisfétis ◆ フェチフェチ
fetisizmusfetisizmus ◆ ははいいぶぶつつききょょうう 【拝物教】 ◆ フフ
ェェテティィシシズズムム ◆ ぶぶっっししんんすすううははいい 【物神崇
拝】

fétisizmusfétisizmus ◆ フェチシズムフェチシズム
fétis jellegfétis jelleg ◆ ぶっしんせいぶっしんせい 【物神性】
fetrengfetreng ◆ こころろががるる 【転がる】 „A disznó a sár-

ban fetrengett.” 「
ぶた

豚
わ

は
どろ

泥の
なか

中で
ころ

転がってた。」
◆ こころろげげままわわるる 【転げ回る】 „A pázsiton fet-

rengtem.” 「
しばふ

芝生で
ころ

転げ
まわ

回った。」 ◆ ごごろろごごろろ

すするる „A fűben fetrengtem.” 「
しばふ

芝生でゴロゴロし
ていた。」 ◆ ししちちててんんばばっっととううすするる 【七転八
倒する】 (fájdalomtól) „A beteg fetrengett a fáj-

dalomtól.” 「
びょうにん

病人
わ

は
しちてんばっとう

七転八倒して
くる

苦しんだ。」
◆ ねねこころろががるる 【寝転がる】 „A kisbaba fetren-

gett a szőnyegen.” 「
あか

赤ちゃん
わ

は
じゅうたん

絨毯 に
ねころ

寝転が
っている。」 ◆ ののたたううちちままわわるる 【のたうち回
る、のた打ち回る】 (szenvedve) „Fetrengett a

fájdalomtól.” 「
いた

痛みでのたうち
まわ

回った。」 ◆ もも
だだええるる 【悶える】 „Gyönyörében fetrengett.” 「
かいかん

快感にもだえた。」 ◇ részegenrészegen fetrengfetreng よよ
いいつつぶぶれれるる 【酔い潰れる、酔いつぶれる】

„Egy részeg fetrengett a padon.” 「
ひと

人が
よ

酔いつぶ

れてベンチで
ね

寝ていた。」
fetrengfetreng aa nevetéstőlnevetéstől ◆ ほほううふふくくぜぜっっととううすす
るる 【抱腹絶倒する】 ◆ わわいいららいいくくずずれれるる 【笑
い崩れる】 ◆ わわららいいこころろげげるる 【笑い転げる】
„A történeteit hallván fetrengtünk nevetéstől.” 「
かれ

彼の
はなし

話 を
き

聞いて
われわれ

我々
わ

は
わら

笑い
ころ

転げた。」
fetrengésfetrengés ◆ ししちちててんんばばっっととうう 【七転八倒】 ◇

nevetéstőlnevetéstől fetrengésfetrengés ほほううふふくくぜぜっっととうう
【抱腹絶倒】

fetrengvefetrengve ◆ みみををよよじじっってて 【身をよじって、身

を捩って】 „Fetrengtem a nevetéstől.” 「
み

身をよ

じって
わら

笑った。」
feudálisfeudális ◆ ほほううけけんん 【封建】 ◆ ほほううけけんんててきき

なな 【封建的な】 „feudális hatalom” 「
ほうけんてき

封建的な
けんりょく

権力 」 ◇ félfeudálisfélfeudális ははんんほほううけけんんててききなな
【半封建的な】 „félfeudális földbirtokos rend-

szer” 「
はんほうけんてき

半封建的な
じぬし

地主
せい

制」

feudális államfeudális állam ◆ ほうけんこっかほうけんこっか 【封建国家】
feudális csatlósfeudális csatlós ◆ はんしはんし 【藩士】
feudálisfeudális eszmeeszme ◆ ほほううけけんんししそそうう 【封建思
想】

feudális harcosfeudális harcos ◆ はんしはんし 【藩士】
feudális kormányfeudális kormány ◆ ぶけせいじぶけせいじ 【武家政治】
feudálisfeudális korszakkorszak ◆ ほほううけけんんじじだだいい 【封建時
代】

feudálisfeudális rendszerrendszer ◆ ほほううけけんんせせいいどど 【封建制
度】
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feudalistafeudalista ◆ ぜぜんんききんんだだいいててききなな 【前近代的
な】 (újkor előtti)

feudálisfeudális társadalomtársadalom ◆ ほほううけけんんししゃゃかかいい 【封
建社会】

feudális tartományfeudális tartomány ◆ りょうごくりょうごく 【領国】
feudalizmusfeudalizmus ◆ ほほううけけんん 【封建】 ◆ ほほううけけんん
ししゅゅぎぎ 【封建主義】 (eszme) ◆ ほほううけけんんせせいいどど
【封建制度】 (rendszer)

Feulgen-reakcióFeulgen-reakció ◆ フフォォイイルルゲゲンンははんんののうう 【フ
ォイルゲン反応】

fezfez ◆ トルコぼうトルコぼう 【トルコ帽】
F-hangF-hang ◆ ヘヘ
fífí ◆ ファイファイ 【Φ、φ】 (Φ, φ)

fiafia borjaborja ◆ ううままののほほねね 【馬の骨、馬のほね】
(kétes származású) „Nem tudni, ki fia borja az

az ember.” 「あいつ
わ

はどこの
うま

馬の
ほね

骨か
し

知れな
い。」

fiacskámfiacskám ◆ ししょょううねねんん 【少年】 „Fiacskám,

nem látod, hogy piros?” 「
しょうねん

少年 、
あかしんごう

赤信号だ
よ！」 ◆ せがれせがれ 【伜、倅、悴】 (fiam)

fialfial ◆ ううむむ 【生む、産む】 „A pénz pénzt fial.”

「
きん

金が
きん

金を
う

生む。」 ◆ ここどどももををううむむ 【子供を
産む、子供を生む】 „Mennyit fialt a disznótok?”

「あなたの
ぶた

豚
わ

は
なんびき

何匹
こども

子供を
う

生んだの？」 ◇

pénzpénz fialtatásafialtatása りりししょょくく 【利殖】 „Tudja,

hogyan kel fialtatni a pénzt.” 「
かれ

彼
わ

は
りしょく

利殖の
さい

才が
ある。」 ◇ pénzpénz pénztpénzt fialfial りりががりりををううむむ 【利
が利を生む】

fialtatfialtat ◆ りりししょょくくすするる 【利殖する】 „Részvé-

nyekkel fialtatja a pénzét.” 「
かぶ

株でお
かね

金を
りしょく

利殖し
ている。」

fiamfiam ◆ ぐそくぐそく 【愚息】
fiaskófiaskó ◆ しっぱいしっぱい 【失敗】
fiasfias narancsnarancs ◆ ネネーーブブルルオオレレンンジジ (Navel

orange)

fiasfias tojástojás ◆ ゆゆううせせいいららんん 【有精卵】 „fias és

nem fias tojás” 「
ゆうせいらん

有精卵と
むせいらん

無精卵」

FiastyúkFiastyúk ◆ すすばばるる 【昴】 (csillagalakzat) ◆ ププ
レレアアデデスス (csillagalakzat) ◆ ププレレシシオオスス (csillag-
alakzat) ◆ プレヤデスプレヤデス (csillagalakzat)

fiatalfiatal ◆ ううららわわかかいい 【うら若い】 „fiatalság”

「うら
わか

若い
みぶん

身分」 ◆ おおささななきき 【幼き】 ◆ せせいい
ししゅゅんんのの 【青春の】 ◆ せせいいししょょううねねんん 【青少
年】 (12-25 éves) ◆ ととししわわかかなな 【年若な】 ◆ ねね
んんししょょううのの 【年少の】 „fiatalok szórakozása” 「
ねんしょう

年少 の
あそ

遊び」 ◆ みみょょううれれいいのの 【妙齢の】 „fia-

tal nő” 「
みょうれい

妙齢 の
じょせい

女性」 ◆ ヤヤンンググ ◆ わわかかいい 【若
い】 „Én is karcsú voltam, amikor fiatal voltam.”

「
わか

若い
ころ

頃
わ

は
わたし

私 もスタイルがよかった。」 ◆ わわ
かかししゅゅ 【若衆】 ◆ わわかかててのの 【若手の】 (ere-

je teljében lévő) „fiatal színésznő” 「
わかて

若手の
じょゆう

女優
」 ◆ わわかかもものの 【若者】 (ember) „A mai fiatalok

állandóan az okostelefonjukat babrálják.” 「
さいきん

最近

の
わかもの

若者
わ

はスマホばかりいじっている。」 ◆ わわかか

ややいいだだ 【若やいだ】 „fiatal lélek” 「
わか

若やいだ
こころ

心 」 ◆ わわここううどど 【若人】 ◇ barátságosbarátságos fi-fi-
atalatal ここううせせいいねねんん 【好青年】 ◇ életerőséleterős fi-fi-
atalatal けけんんじじ 【健児】 ◇ könyvszeretőkönyvszerető fiatalfiatal
ぶぶんんががくくせせいいねねんん 【文学青年】 ◇ lélekbenlélekben fi-fi-
atalatal ききががわわかかいい 【気が若い】 ◇ örökörök fiatalfiatal
まんねんせいねんまんねんせいねん 【万年青年】

fiatalabbfiatalabb ◆ ここううははいい 【後輩】 „fiatalabbak be-

tanítása” 「
こうはい

後輩の
しどう

指導」 ◆ ししたた 【下】 „A fe-

leségem két évvel fiatalabb nálam.” 「
つま

妻
わ

は
ぼく

僕よ

り
にさい

２歳
した

下です。」 ◆ ししたたのの 【下の】 „Ő a fia-

talabb gyerekem.” 「
かれ

彼
わ

は
した

下の
こ

子だ。」 ◆ ととしし
ししたた 【年下】 „Az öcsén tíz évvel fiatalabb ná-

lam.” 「
おとうと

弟
わ

は
じゅっさい

１０歳
としした

年下です。」 ◆ ととししししたた

のの 【年下の】 „Fiatalabb nőtt vett el.” 「
としした

年下の
じょせい

女性と
けっこん

結婚した。」
fiatalabbfiatalabb hercegkisasszonyhercegkisasszony ◆ おおととひひめめ 【乙
姫】

fiatalabbik lányfiatalabbik lány ◆ いもうとむすめいもうとむすめ 【妹娘】
fiatalasszonyfiatalasszony ◆ おおよよめめささんん 【お嫁さん】 ◆ ヤヤ
ンンググ・・ママママ ◆ ヤヤンンググ・・ミミセセスス ◆ わわかかいいじじょょせせ
いい 【若い女性】

fiatalfiatal boncbonc ◆ ここぞぞうう 【小僧】 ◆ ここぼぼううずず 【小
坊主】

FiatalFiatal DemokratákDemokraták SzövetségeSzövetsége ◆ せせいいねねんん
みんしゅどうめいみんしゅどうめい 【青年民主同盟】
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fiatalfiatal dolgozódolgozó ◆ じじゃゃくくねねんんろろううどどううししゃゃ 【若
年労働者】

fiatalemberfiatalember ◆ おおににいいささんん 【お兄さん、御兄さ
ん】 (megszólítás) ◆ せせいいねねんん 【青年】 ◆ ににいい
ささんん 【兄さん】 ◆ ヤヤンンググ・・ママンン ◆ わわかかいいだだんん
せいせい 【若い男性】

fiatalfiatal ésés energikusenergikus ◆ ししんんししんんききええいいのの 【新
進気鋭の】

fiatal felnőttfiatal felnőtt ◆ ヤング・アダルトヤング・アダルト
fiatal házasokfiatal házasok ◆ わかふうふわかふうふ 【若夫婦】
fiatal házaspárfiatal házaspár ◆ わかふうふわかふうふ 【若夫婦】
fiatalítófiatalító műtétműtét ◆ わわかかががええりりののししゅゅじじゅゅつつ
【若返りの手術】

fiatalító szerfiatalító szer ◆ かいしゅんざいかいしゅんざい 【回春剤】
fiatalkorfiatalkor ◆ せせいいねねんんきき 【青年期】 ◆ せせいいねねんん
じじだだいい 【青年時代】 ◆ わわかかききひひ 【若き日】 „A

képen én vagyok fiatalkoromban.” 「
しゃしん

写真に
うつ

写っ

ているの
わ

は
わか

若き
ひ

日の
わたし

私 よ。」
fiatalfiatal korkor ◆ ググリリーーンン・・エエーージジ ◆ じじゃゃくくねねんん
【若年】 „Fiatal koromtól kezdve az volt az ál-

mom, hogy író leszek.” 「
しょうせつか

小説家になりたい
ゆめ

夢を
じゃくねん

若年 の
ころ

頃から
いだ

抱き
つづ

続けた。」 ◆ ねねんんししょょうう
【年少】 „Fiatal kora miatt nem vették fel ka-

tonának.” 「
ねんしょう

年少 を
りゆう

理由に
にゅうたい

入隊
お

を
ことわら

断 られ
た。」

fiatalkorbanfiatalkorban ◆ じじゃゃくくししょょううののこころろ 【弱小の
頃】

fiatal korcsoportfiatal korcsoport ◆ ねんしょうねんしょう 【年少】
fiatalkorifiatalkori bűnözésbűnözés ◆ せせいいししょょううねねんんははんんざざいい
【青少年犯罪】 ◆ みみせせいいねねんんははんんざざいい 【未成
年犯罪】

fiatalfiatal korosztálykorosztály ◆ じじゃゃくくねねんんそそうう 【若年
層】

fiatalkorúfiatalkorú ◆ みみせせいいねねんん 【未成年】 ◆ みみせせいい
ねねんんししゃゃ 【未成年者】 ◇ megtévedtmegtévedt fiatal-fiatal-
korúkorú ひこうしょうねんひこうしょうねん 【非行少年】

fiatalkorúakfiatalkorúak védelmérevédelmére ésés nevelésérenevelésére ho-ho-
zottzott rendeletrendelet ◆ せせいいししょょううねねんんほほごごいいくくせせいい
じょうれいじょうれい 【青少年保護育成条例】

fiatalkorúfiatalkorú bűnözésbűnözés ◆ ししょょううねねんんははんんざざいい
【少年犯罪】

fiatalkorúfiatalkorú bűnözőbűnöző ◆ ししょょううねねんんははんんざざいいししゃゃ
【少年犯罪者】 ◆ ひひここううししょょううねねんん 【非行少
年】 ◆ ふりょうしょうねんふりょうしょうねん 【不良少年】

fiatalkorú fiúfiatalkorú fiú ◆ わかしゅわかしゅ 【若衆】
fiatalkorúságfiatalkorúság ◆ みみせせいいねねんん 【未成年】 (jogi-

lag)

fiatalfiatal lánylány ◆ おおととめめ 【乙女】 ◆ ここむむすすめめ 【小
娘】 (14-15 éves)

fiatalfiatal leánykorleánykor ◆ ほほううきき 【芳紀】 „tizennyolc

éves leánykor” 「
ほうき

芳紀まさに
じゅうはっ

１８
さい

歳」

fiatalfiatal munkaerőmunkaerő ◆ じじゃゃくくねねんんろろううどどううししゃゃ
【若年労働者】

fiatal munkanélkülifiatal munkanélküli ◆ ニートニート 【ＮＥＥＴ】
fiatalokfiatalok ◆ ここううせせいい 【後生】 ◆ ししてていい 【子
弟】 ◆ わわかかいいししゅゅうう 【若い衆】 „városi fiata-

lok” 「
ちょうない

町内 の
わか

若い
しゅう

衆 」 ◇ mindenremindenre képesekképesek
aa fiatalokfiatalok ここううせせいいおおそそるるべべしし 【後生畏るべ
し】 ◇ vigyáznivigyázni kellkell aa fiatalokkalfiatalokkal ここううせせいい
おそるべしおそるべし 【後生畏るべし】

fiataloknakfiataloknak valóvaló ◆ わわかかむむききのの 【若向きの】

„fiataloknak való ruha” 「
わかむ

若向きの
ふく

服」

fiatalonfiatalon ◆ わわかかいいみみそそららでで 【若い身空で】 „Fi-

atalon hajléktalanná vált.” 「
わか

若い
みそら

身空でホーム
レスとなってしまった。」 ◆ わわかかささでで 【若さ
で】 „Fiatalon, 25 éves korában halt meg.” 「
にじゅうごさい

２５歳 の
わか

若さで
な

亡くなった。」
fiatalonfiatalon halhal megmeg ◆ わわかかくくししててししぬぬ 【若くして
死ぬ】 ◆ わわかかじじににすするる 【若死にする】 „Fiata-

lon halt meg.” 「
かれ

彼
わ

は
わかじ

若死にした。」

fiatalonfiatalon mindenminden nőnő szépszép ◆ おおににももじじゅゅううははちち
ばんちゃもでばなばんちゃもでばな 【鬼も十八番茶も出花】

fiatalonfiatalon szülésszülés ◆ じじゃゃくくねねんんししゅゅっっささんん 【若
年出産】

fiatalosfiatalos ◆ わわかかややいいだだ 【若やいだ】 „fiatalos

hang” 「
わか

若やいだ
こえ

声」 ◆ わわかかわわかかししいい 【若々し

い】 „fiatalos szenvedély” 「
わかわか

若々しい
じょうねつ

情熱 」

fiatalosanfiatalosan csengőcsengő ◆ わわかかわわかかししいい 【若々し

い】 „fiatalosan csengő hang” 「
わかわか

若々しい
こえ

声」

fiatalos erőfiatalos erő ◆ ヤング・パワーヤング・パワー
fiatalos öltözködésfiatalos öltözködés ◆ わかづくりわかづくり 【若作り】
fiatalosfiatalos öltözködiköltözködik ◆ わわかかづづくくりりすするる 【若作

りする】 „Az a nő fiatalosan öltözködik.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
わかづく

若作りしている。」
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fiatalosságfiatalosság ◆ しょうそうしょうそう 【少壮】
fiatalosságfiatalosság ésés energikusságenergikusság ◆ ししょょううそそうう
ききええいい 【少壮気鋭】 „fiatal és energikus kutató”

「
しょうそうきえい

少壮気鋭の
けんきゅうしゃ

研究者 」
fiatalságfiatalság ◆ じじゃゃくくねねんん 【若年】 ◆ せせいいねねんん
そそうう 【青年層】 (társadalmi réteg) ◆ ねねんんししょょ
うう 【年少】 ◆ わわかかげげ 【若気】 ◆ わわかかささ 【若
さ】 (fiatalnak lenni) „Kozmetikumokkal igyeke-

zett megőrizni a fiatalságát.” 「
けしょうひん

化粧品で
わか

若さを
まも

守ろうとした。」 ◆ わわかかももののそそうう 【若者層】
(társadalmi réteg)

fiatalság kútjafiatalság kútja ◆ ふろうせんふろうせん 【不老泉】
fiatalságtólfiatalságtól kicsattanókicsattanó ◆ ぴぴちちぴぴちちししたた „fia-

talságtól kicsattanó bőr” 「ぴちぴちした
はだ

肌」

fiatal szamurájfiatal szamuráj ◆ わかむしゃわかむしゃ 【若武者】
fiatal szeretőfiatal szerető ◆ わかいつばめわかいつばめ 【若い燕】
fiatal szerzetesfiatal szerzetes ◆ こぼうずこぼうず 【小坊主】
fiatal tisztfiatal tiszt ◆ しょうそうしかんしょうそうしかん 【少壮士官】
fiatalúrfiatalúr ◆ くくんん 【君】 ◆ ぼぼっっちちゃゃんん 【坊ちゃ
ん、坊っちゃん】 „Hány éves vagy fiatalúr?” 「
ぼっ

坊ちゃん、おいくつ？」 ◆ ぼぼんんぼぼんん 【坊々】
◆ わかだんなわかだんな 【若旦那】

fiatal vérmérsékletfiatal vérmérséklet ◆ わかげわかげ 【若気】
fiatalfiatal versenyzőversenyző ◆ わわかかててせせんんししゅゅ 【苦手選
手】

fiat pénzfiat pénz ◆ しんようかへいしんようかへい 【信用貨幣】
fiafia valakinekvalakinek ◆ むむすすここ 【息子】 „Én nem az

igazi fiatok vagyok?” 「
ぼく

僕
わ

は
ほんとう

本当の
むすこ

息子じゃない
のか？」

fiberoszkópfiberoszkóp ◆ ファイバー・スコープファイバー・スコープ
fibrillációfibrilláció ◆ さいどうさいどう 【細動】
fibrillárisfibrilláris fehérjefehérje ◆ せせんんいいじじょょううたたんんぱぱくくしし
つつ 【線維状タンパク質、線維状蛋白質、繊維状
タンパク質、繊維状状蛋白質】

fibrillumfibrillum ◆ げげんんせせんんいい 【原繊維】 ◆ フフィィブブリリ
ルル ◇ mikrofibrillummikrofibrillum ミクロフィブリルミクロフィブリル

fibrinfibrin ◆ せせんんいいそそ 【繊維素、線維素】 ◆ フフィィブブ
リンリン

fibrinogénfibrinogén ◆ せせんんいいそそげげんん 【繊維素原、線維素
原】 ◆ フィブリノゲンフィブリノゲン

fibrinolizinfibrinolizin ◆ フィブリノリジンフィブリノリジン

fibrinolízisfibrinolízis ◆ せせんんいいそそよよううかかいい 【線維素溶
解、繊維素溶解】 ◆ せんようせんよう 【線溶、繊溶】

fibroblasztfibroblaszt ◆ せせんんいいががささいいぼぼうう 【線維芽細
胞】

fibroblaszt-növekedésifibroblaszt-növekedési faktorfaktor ◆ せせんんいいがが
ささいいぼぼううぞぞううししょょくくいいんんしし 【線維芽細胞増殖因
子】

fibroinfibroin ◆ フィブロインフィブロイン
fibrolízisfibrolízis ◆ フフィィブブリリンンよよううかかいい 【フィブリン
溶解】

fibrómafibróma ◆ せせんんいいししゅゅ 【繊維腫、線維腫】
(rostdaganat)

fibrózisfibrózis ◆ せせんんいいししょょうう 【線維症、繊維症】
(rostos elfajulás) ◇ cisztáscisztás fibrózisfibrózis ののううほほうう
せせいいせせんんいいししょょうう 【嚢胞性線維症、嚢胞性繊維
症】

fibrózusfibrózus fehérjefehérje ◆ せせんんいいじじょょううたたんんぱぱくくししつつ
【線維状タンパク質、線維状蛋白質、繊維状タ
ンパク質、繊維状状蛋白質】

ficamficam ◆ だだっっききゅゅうう 【脱臼】 ◆ ねねんんざざ 【捻
挫】 ◇ csípőficamcsípőficam ここかかんんせせつつだだっっききゅゅうう 【股
関節脱臼】 ◇ nyakinyaki ficamficam けけいいつついいだだっっききゅゅうう
【頸椎脱臼】 ◇ részlegesrészleges ficamficam ああだだっっききゅゅ
うう 【亜脱臼】

ficamreponálásficamreponálás ◆ せっこつせっこつ 【接骨】
ficánkolficánkol ◆ ははねねままわわるる 【跳ね回る、跳ねまわ
る、はね回る】 „A halak ficánkoltak a hálóban.”

「
あみ

網の
なか

中で
さかな

魚
わ

は
は

跳ね
まわ

回った。」 ◆ みみををおおどどらら
せせるる 【身を躍らせる】 „A hal a vágódeszkán fi-

cánkolt.” 「
さかな

魚
わ

はまな
いた

板の
うえ

上で
み

身を
おど

躍らせ
た。」

ficánkolásficánkolás ◆ ははねねままわわるるこことと 【跳ね回ること】
ficánkolóficánkoló ◆ ははつつららつつたたるる 【溌剌たる、溌溂た
る、蹳剌たる】

fickófickó ◆ たたまま 【玉、球、弾、珠】 „Merész fickó

vagy, hogy ilyet mondasz nekem!” 「
おれ

俺にそう

いうことを
い

言うなんて
たい

大した
たま

玉だ。」 ◆ ててああいい
【手合い】 ◆ ややつつ 【奴】 „kellemetlen fickó” 「
いや

嫌な
やつ

奴」 ◇ azaz aa fickófickó そそいいつつ 【其奴】 „Fa-

ragatlan fickó.” 「そいつ
わ

はぶっきらぼうな
ひと

人
だ。」 ◇ ezez aa fickófickó ここいいつつ 【此奴】 „Ennek

a fickónak elment az esze.” 「こいつ
わ

は
あたま

頭 がおか
しい。」

fickókfickók ◆ やつらやつら 【奴ら、奴等】
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ficsúrficsúr ◆ だだててししゃゃ 【伊達者】 ◆ ぼぼっっちちゃゃんん
【坊ちゃん、坊っちゃん】 ◆ ぼぼんんぼぼんん
【坊々】

fidzsi nyelvfidzsi nyelv ◆ フィジーごフィジーご 【フィジー語】
Fidzsi-szigetekFidzsi-szigetek ◆ フフィィジジーーししょょととうう 【フィジ
ー諸島】

fidzsi-szigetekifidzsi-szigeteki ◆ フフィィジジーーじじんん 【フィジー
人】

figurafigura ◆ キキャャララククタターー „Ismered ezt a rajzfilm-

figurát?” 「この
まんが

漫画のキャラクター
し

知って
る？」 ◆ ここまま 【駒】 (sakk) ◆ ひひとと 【人】 „kü-

lönös figura” 「
か

変わった
ひと

人」 ◆ ややつつ 【奴】 ◇

központiközponti figurafigura ちちゅゅううししんんじじんんぶぶつつ 【中心人
物】 ◇ papírbólpapírból kivágottkivágott figurafigura ききりりぬぬききにに
んんぎぎょょうう 【切り抜き人形】 ◇ sakkfigurasakkfigura チチェェ
ススののここまま 【チェスの駒】 ◇ sógifigurasógifigura ししょょうう
ぎのこまぎのこま 【将棋の駒】

figurás kártyalapfigurás kártyalap ◆ えふだえふだ 【絵札】
figurás lapfigurás lap ◆ えふだえふだ 【絵札】
figyelfigyel ◆ アアンンテテナナををははるる 【アンテナを張る】
„Mindig figyelek a szakmámat érintő informáci-

ókra.” 「
じぶん

自分の
せんもん

専門の
じょうほう

情報 に
つね

常にアンテナを
は

張
っている。」 ◆ いいししききすするる 【意識する】 „Nem

nagyon figyelem a divatot.” 「
りゅうこう

流行 をあまり
いしき

意識したことがない。」 ◆ かかんんささつつすするる 【観
察する】 „A rendőrök figyelik a bűnöző lakását.”

「
けいさつ

警察
わ

は
はんざいしゃ

犯罪者の
いえ

家を
かんさつ

観察している。」 ◆ かかんん
ししすするる 【監視する】 „Figyelik a beteget.” 「
かんじゃ

患者を
かんし

監視する。」 ◆ ちちゅゅうういいすするる 【注意す

る】 „Nem figyeltem, és elestem.” 「
ちゅうい

注意しなか

ったので
ころ

転んでしまった。」 ◆ ちちゅゅううももくくすするる
【注目する】 (valamire) „Az élen haladó futó-

ra figyeltünk.” 「
せんとう

先頭で
はし

走っている
せんしゅ

選手に
ちゅうもく

注目
した。」 ◆ ははるる 【張る】 „A rendőr figyeli a

gyanúsítottat.” 「
けいさつ

警察
わ

は
ようぎしゃ

容疑者を
は

張る。」 ◆ みみ
ががははいいららなないい 【身が入らない】 „Nem tudok a

munkámra figyelni.” 「
しごと

仕事に
み

身が
はい

入らない。」
◆ みみすすええるる 【見据える】 „Figyeli a helyzet ala-

kulását.” 「
じょうきょう

状況 の
へんか

変化を
みす

見据えている。」 ◆

めめががととどどくく 【目が届く】 „A baleset akkor tör-

tént, amikor a szülő nem figyelt.” 「
おや

親の
め

目が
め

目

が
とど

届かないところで
じこ

事故が
おこ

起った。」 ◆ めめををくく

ばばるる 【目を配る】 „Figyelt a legkisebb hibára

is.” 「
びみょう

微妙な
ちが

違いにも
め

目を
くば

配った。」 ◆ めめををそそ
そそぐぐ 【目を注ぐ、目をそそぐ】 „Figyelt, ne-

hogy kifusson a tej.” 「ミルクが
ふ

吹きこぼれない

ように
め

目を
そそ

注いだ。」 ◆ モモニニタターーすするる „Figyeli

e vérnyomást.” 「
けつあつ

血圧をモニターする。」 ◇

árgusárgus szemmelszemmel figyelfigyel ににららむむ 【睨む】 „Ame-
rika árgus szemmel figyelte, mit lépnek a kína-

iak.” 「アメリカ
わ

は
ちゅうごく

中国
がわ

側の
でかた

出方をにらんでい
た。」 ◇ csendbencsendben figyelfigyel せせいいかかんんすするる 【静
観する】 „Csendben figyeltem az eseményeket.”

「
じたい

事態を
せいかん

静観した。」 ◇ éberenéberen figyelfigyel めめをを
ひひかかららすす 【目を光らす】 „Az őr éberen figyelt.”

「
けいびいん

警備員
わ

は
め

目を
ひか

光らせていた。」 ◇ feszültenfeszülten
figyelfigyel ししんんけけいいををととががららせせるる 【神経を尖らせ
る】 „Feszülten figyeli a járványügyi adatokat.”

「
かんせんじょうきょう

感染状況 に
しんけい

神経を
とが

尖らせている。」 ◇ fi-fi-
gyelemgyelem ごごああんんなないいももううししああげげまますす 【ご案内申

し上げます】 „Figyelem, figyelem!” 「
みなさま

皆様にご
あんないもう

案内申し
あ

上げます。」 ◇ nemnem figyelfigyel ききききおおとと
すす 【聞き落す】 „Nem figyeltem a tanár magya-

rázatára.” 「
せんせい

先生の
せつめい

説明を
き

聞き
お

落とした。」

figyelemfigyelem ◆ いいっっここ 【一顧】 „A kormány javasla-

ta figyelmet sem érdemel.” 「
せいふ

政府の
ていあん

提案
わ

は
いっこ

一顧

だに
あたい

値 しない。」 ◆ きき 【気】 „figyelem lan-

kadása” 「
き

気の
ゆる

緩み」 ◆ ききくくばばりり 【気配り、
気くばり】 (törődés) ◆ ごごああんんなないいももううししああげげ
まますす 【ご案内申し上げます】 „Figyelem, figye-

lem!” 「
みなさま

皆様にご
あんないもう

案内申し
あ

上げます。」 ◆ じじもも
くく 【耳目】 „Felkeltette a világ figyelmét az

eset.” 「その
じけん

事件
わ

は
せかい

世界の
じもく

耳目を
あつ

集めた。」 ◆

ししゅゅううちちゅゅううりりょょくく 【集中力】 (figyelőképes-

ség) „Nem lankadt a figyelme.” 「
かれ

彼の
しゅうちゅうりょく

集中力
わ

は
お

落ちなかった。」 ◆ せせいいちちょょうう 【清聴】
(meghallgatás) „Köszönöm szíves figyelmüket!”

「ご
せいちょう

清聴 ありがとうございます。」 ◆ ちちゃゃくく
ががんん 【着眼】 ◆ ちちゅゅうういい 【注意】 „Idővel lan-

kadt a figyelmem.” 「
じかん

時間が
た

経つにつれて
ちゅうい

注意が
うすれた。」 ◆ ちちゅゅううももくく 【注目】 „Az új ter-

mék a figyelem középpontjába került.” 「
しんせいひん

新製品
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わ

は
ちゅうもく

注目 を
あ

浴びている。」 ◆ めめ 【目、眼】

„Rám irányult a figyelmük.” 「
かれ

彼らの
め

目が
ぼく

僕に
む

向けられた。」 ◆ りりゅゅうういい 【留意】 ◇ elke-elke-
rülirüli aa figyelmétfigyelmét みみおおととすす 【見落とす】 „Az
álláshirdetés elkerülte a figyelmét az újságban.”

「
しんぶん

新聞の
きゅうじんこうこく

求人広告 を
みお

見落とした。」 ◇ eltere-eltere-
lili aa figyelmetfigyelmet ちちゅゅうういいををそそららすす 【注意をそ
らす、注意を逸らす】 „Eltereltük az ellenség fi-

gyelmét.” 「
てき

敵の
ちゅうい

注意を
そら

逸した。」 ◇ elterelő-elterelő-
dikdik aa figyelmefigyelme ききががちちるる 【気が散る】 „Az út-
építés zaja elterelte a figyelmemet, és nem tud-

tam olvasni.” 「
どうろこうじ

道路工事
わ

はうるさくて、
き

気が
ち

散

って
ほん

本を
よ

読めなかった。」 ◇ elvonjaelvonja aa fi-fi-
gyelmétgyelmét ききををととるる 【気を取る、気をとる】
„Elvonta a figyelmemet a zene a tanulásról.” 「
おんがく

音楽に
き

気を
と

取られて
べんきょう

勉強
でき

出来なかった。」 ◇

felhívjafelhívja aa figyelmetfigyelmet ちちゅゅうういいををかかんんききすするる
【注意を喚起する】 „Felhívta a figyelmet a rák
korai felismerésének fontosságára.” 「ガンの
そうきはっけん

早期発見の
じゅうようせい

重要性 について
ちゅうい

注意を
かんき

喚起し
た。」 ◇ felhívjafelhívja magáramagára aa figyelmetfigyelmet アアピピ
ーールルすするる „Énekével felhívta magára a figyelmet.”

「きれいな
うたごえ

歌声でアピールした。」 ◇ felkeltifelkelti
aa figyelmetfigyelmet ききををひひくく 【気を引く】 „A gyerek

próbálta felkelteni a szülő figyelmét.” 「
こども

子供
わ

は
おや

親

の
き

気を
ひ

引こうとした。」 ◇ felkeltifelkelti aa figyel-figyel-
metmet ちちゅゅううももくくををひひくく 【注目を引く】 „Egy

eset felkeltette a világ figyelmét.” 「ある
じけん

事件が
せけん

世間の
ちゅうもく

注目 を
ひ

引いた。」 ◇ figyelemelterelőfigyelemelterelő
ちちゅゅうういいををそそららすす 【注意をそらす、注意を逸ら
す】 „Az állam figyelemelterelő hírekkel árasz-

totta el a hírforrásokat.” 「
せいふ

政府
わ

は
ほんとう

本当の
もんだい

問題か

ら
ちゅうい

注意をそらすニュースを
なが

流した。」 ◇ fi-fi-
gyelmetgyelmet igénylőigénylő ききががははるる 【気が張る】 „Fi-

gyelmet igénylő munka.” 「
き

気が
は

張る
しごと

仕事で
す。」 ◇ figyelmetfigyelmet szentelszentel こここころろををくくばばるる
【心を配る】 (ügyel) „Az építész tervezéskor fi-

gyelmet szentelt a lakás kényelmére.” 「
けんちくか

建築家
わ

は
す

住みやすさに
こころ

心 を
くば

配った
せっけい

設計をした。」 ◇

fokozottfokozott figyelemfigyelem げげんんじじゅゅううななちちゅゅうういい
【厳重な注意】 „Fokozott figyelmet fordítunk a

személyes adatok őrzésére.” 「
こじんじょうほう

個人情報の
ほかん

保管

に
げんじゅう

厳重 な
ちゅうい

注意を
はら

払う。」 ◇ kiterjedkiterjed aa fi-fi-
gyelmegyelme めめががととどどくく 【目が届く】 „A tettes ott
hatolt be, ahová az őr figyelme nem terjedt ki.”

「
はんにん

犯人
わ

は
けいび

警備の
め

目が
とど

届かない
ばしょ

場所から
しんにゅう

侵入 し
た。」 ◇ kiterjedkiterjed aa figyelmefigyelme ききががままわわるる
【気が回る】 „Odáig nem terjedt ki a figyel-

mem.” 「そこまで
わ

は
き

気が
まわ

回らなかった。」 ◇

közfigyelemközfigyelem ししゅゅううももくく 【衆目】 ◇ lankadlankad aa
figyelmefigyelme ききををゆゆるるめめるる 【気を緩める】 (nem
figyel oda) „Lankadatlan figyelemmel próbáljuk

elkerülni a fertőzést.” 「
き

気を
ゆる

緩めず
かんせん

感染
よぼう

予防に
と

取り
く

組みます。」 ◇ nagynagy figyelmetfigyelmet fordítfordít
ばばんんぜぜんんををききすす 【万全を期す】 „Nagy figyel-

met fordítottam az egészségemre.” 「
けんこう

健康に
わ

は
ばんぜん

万全を
き

期した。」 ◇ nemnem fordítfordít figyelmetfigyelmet ちち
ゅゅうういいををおおここたたるる 【注意を怠る】 „Nem fordí-

tott elegendő figyelmet a munkájára.” 「
しょくむ

職務
じょう

上
ひつよう

必要な
ちゅうい

注意を
おこた

怠 った。」 ◇ ráirányítjaráirányítja aa fi-fi-
gyelmétgyelmét ちちゅゅうういいををむむけけるる 【注意を向ける】

„Kintre irányítottam a figyelmemet.” 「
まど

窓の
そと

外に
ちゅうい

注意を
む

向けた。」 ◇ szívesszíves figyelemfigyelem ごごせせいいちち
ょょうう 【ご清聴、御清聴】 „Kérem szíves figyel-

müket!” 「ご
せいちょう

清聴 お
ねが

願いします。」

figyelembefigyelembe veszvesz ◆ かかええりりみみるる 【顧みる、省
みる】 „Az új törvény nem veszi figyelembe a

fogyasztók érdekeit.” 「
あたら

新 しい
ほうりつ

法律
わ

は
しょうひしゃ

消費者の
りえき

利益について
かえり

顧 みなかった。」 ◆ かかみみすするる
【加味する】 „Figyelembe veszi a harmadik fél

véleményét.” 「
だいしゃんしゃ

第三者 の
いけん

意見を
かみ

加味する。」
◆ かかんんああんんすするる 【勘案する】 „Figyelembe ve-

szik az anyagi körülményeket.” 「
ざいげん

財源の
じょうきょう

状況

を
かんあん

勘案する。」 ◆ かかんんががみみるる 【鑑みる】 „Az
előző kudarcot figyelembe véve kell csinálni!” 「
ぜんかい

前回の
しっぱい

失敗に
かんが

鑑 みてやるべきだ。」 ◆ ここううりり
ょょううすするる 【考量する】 ◆ ここううりりょょすするる 【考慮
する】 „A helyzetet figyelembe véve választja

meg a stratégiát.” 「
じょうきょう

状況 を
こうりょ

考慮して
せんりゃく

戦略 を
き

決
める。」 ◆ ここううりりょょににいいれれるる 【考慮に入れ
る】 „A prémiumnál figyelembe veszik a szorgal-

mas munkát.” 「ボーナス
わ

は
しごと

仕事ぶりが
こうりょ

考慮に
い

入
れられます。」 ◆ ししんんししゃゃくくすするる 【斟酌す
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る】 „Az ítélethozatalnál figyelembe veszik, ha

az elkövető megbánja a bűnét.” 「
はんけつ

判決を
くだ

下す
とき

時
はんせい

反省の
うむ

有無
わ

は
しんしゃく

斟酌 される。」 ◆ ととりりいいれれるる
【取り入れる、取入れる、取りいれる、採り入
れる】 (belevesz) „Az új tervnél figyelembe vet-

ték a felhasználók visszajelzését.” 「
あたら

新 しい
せっけい

設計

に
りようしゃ

利用者の
こえ

声を
と

取り
い

入れた。」 ◆ ははいいりりょょすするる
【配慮する】 (megfontol) „Az ítélethozatalnál

figyelembe vették a korát.” 「
はんけつ

判決が
くだ

下される
とき

時
わ

は
ねんれい

年齢が
はいりょ

配慮された。」 ◆ ももちちいいるる 【用い
る】 (felhasznál) „Figyelembe vettem a szakem-

berek véleményét.” 「
せんもんか

専門家の
いけん

意見を
もち

用い
た。」 ◇ büntetésénélbüntetésénél figyelembefigyelembe veszvesz しし
ゃゃくくりりょょううすするる 【酌量する】 „Az elkövető bün-
tetésénél figyelembe vették, hogy még kiskorú.”

「
ようぎしゃ

容疑者が
みせいねん

未成年だということで
しゃくりょう

酌量 し
た。」 ◇ enyhítéskéntenyhítésként figyelembefigyelembe veszvesz じじ
ょょううじじょょううししゃゃくくりりょょううすするる 【情状酌量する】
„Enyhítésként figyelembe vették a betegségét.”

「
びょうにん

病人 のため
じょうじょうしゃくりょう

情状酌量 した。」 ◇ enyhí-enyhí-
tőtő körülményekkörülmények figyelembevételefigyelembevétele じじょょううじじ
ょうしゃくりょうょうしゃくりょう 【情状酌量】

figyelembefigyelembe vesziveszi aa körülményeketkörülményeket ◆ じじょょうう
じじょょううををししゃゃくくりりょょううすするる 【情状を酌量する】
(és enyhíti a büntetést)

figyelembefigyelembe vételvétel ◆ かかんんああんん 【勘案】 ◆ ここうう
りりょょ 【考慮】 ◆ ここううりりょょうう 【考量】 ◆ ししんん
ししゃゃくく 【斟酌】 ◆ ととりりいいれれ 【取り入れ、取入

れ】 „vélemény figyelembe vétele” 「
いけん

意見の
と

取り
い

入れ」
figyelemelkerülésfigyelemelkerülés ◆ みみおおととしし 【見落とし】 ◆

みそこないみそこない 【見損ない】
figyelem elkerülésefigyelem elkerülése ◆ ぬけめぬけめ 【抜け目】
figyelemelterelésfigyelemelterelés ◆ ちちゅゅうういいををそそららすすこことと
【注意をそらすこと、注意を逸らすこと】

figyelemelterelőfigyelemelterelő ◆ ちちゅゅうういいををそそららすす 【注意
をそらす、注意を逸らす】 „Az állam figyelem-
elterelő hírekkel árasztotta el a hírforrásokat.” 「
せいふ

政府
わ

は
ほんとう

本当の
もんだい

問題から
ちゅうい

注意をそらすニュースを
なが

流した。」
figyelemelterelődésfigyelemelterelődés ◆ きうつりきうつり 【気移り】
figyelemfelkeltésfigyelemfelkeltés ◆ アアッッピピーールル ◆ アアピピーールル ◆

ちゅういかんきちゅういかんき 【注意喚起】

figyelemfelkeltőfigyelemfelkeltő szövegszöveg ◆ じじゃゃっっくく 【惹句】
figyelemfigyelem fókuszafókusza ◆ ちちゃゃくくががんんててんん 【着眼

点】 „Másra fókuszálja a figyelmét.” 「
ちゃくがんてん

着眼点

を
うつ

移す。」
figyelemhiányfigyelemhiány ◆ ちちゅゅうういいけけっっかかんん 【注意欠
陥】 ◆ ちゅういけつじょちゅういけつじょ 【注意欠如】

figyelemhiányosfigyelemhiányos hiperaktívhiperaktív zavarzavar ◆ ちちゅゅうう
いいけけっっかかんんたたどどううせせいいししょょううががいい 【注意欠陥多
動性障害】

figyelemhiányosfigyelemhiányos zavarzavar ◆ ちちゅゅうういいけけっっかかんんしし
ょうがいょうがい 【注意欠陥障害】

figyelem középpontjafigyelem középpontja ◆ きゃっこうきゃっこう 【脚光】
figyelemfigyelem középpontjábaközéppontjába kerülkerül ◆ ちちゅゅううももくく
ををああびびるる 【注目を浴びる】 „Egy sportoló a fi-
gyelem középpontjába került.” 「そのスポーツ
せんしゅ

選手
わ

は
ちゅうもく

注目 を
あ

浴びている。」
figyelemmelfigyelemmel bánikbánik ◆ めめををかかけけるる 【目を掛け
る】 „A főnököm megkülönböztetett figyelem-

mel bánik az egyik beosztottjával.” 「
じょうし

上司
わ

はある
ぶか

部下に
とく

特に
め

目を
か

掛けている。」
figyelemmelfigyelemmel kísérkísér ◆ ににららむむ 【睨む】 „A hadse-

reg figyelemmel kíséri az észak-koreai helyzetet.”

「
ぐんたい

軍隊
わ

は
きたちょうせん

北朝鮮
じょうせい

情勢 をにらんでいる。」 ◆ みみ
ままももるる 【見守る】 „Sok ember kísérte figyelem-

mel, ahogy futottam.” 「
おおぜい

大勢の
ひと

人が
みまも

見守るなか

で
はし

走っていた。」
figyelem ráirányításafigyelem ráirányítása ◆ ちゃくもくちゃくもく 【着目】
figyelemreméltófigyelemreméltó ◆ ちちゅゅううももくくすすべべきき 【注目す
べき】 (mindenki figyelmébe ajánlható) „Figye-

lemreméltó felfedezés volt.” 「これ
わ

は
ちゅうもく

注目 すべ

き
はっけん

発見でした。」 ◆ みみごごととなな 【見事な】 (bá-

mulatos) „figyelemreméltó eredmény” 「
みごと

見事な
けっか

結果」
figyelemrefigyelemre méltóméltó ◆ めめぼぼししいい 【目ぼしい】 „fi-

gyelemre méltó személy” 「めぼしい
じんぶつ

人物」

figyelem tárgyafigyelem tárgya ◆ ちゃくがんてんちゃくがんてん 【着眼点】
figyelésfigyelés ◆ かかんんしし 【監視】 ◇ csendbencsendben figye-figye-
léslés せいかんせいかん 【静観】
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figyeljfigyelj ◆ ああののねね ◆ ねね (te is úgy gondolod) „Fi-
gyelj csak, ez az ember minden nap elkésik!” 「
かれ

彼
わ

は
まいにち

毎日
ちこく

遅刻してくるね。」
figyeljfigyelj csakcsak ◆ ねねええ „Figyelj csak, ott egy macs-

ka!” 「ねえ、あそこに
ねこ

猫がいるよ。」

figyelmenfigyelmen kívülkívül hagyhagy ◆ ききききすすごごすす 【聞き過ご
す】 „kijelentés, amit nem lehet figyelmen kívül

hagyni” 「
き

聞き
す

過ごせない
はつげん

発言」 ◆ ききききののががすす
【聞き逃す】 „Olyan hírt hallottam az ismerő-
sömtől, ami nem lehet figyelmen kívül hagyni.”

「
ちじん

知人から
き

聞き
のが

逃せない
じょうほう

情報 を
みみ

耳にした。」
◆ みみののががすす 【見逃す】 „Az épület tervezésénél

figyelmen kívül hagyták a szelet.” 「
たてもの

建物を
せっけい

設計

するときに
かぜ

風について
みのが

見逃した。」 ◆ むむししすするる
【無視する】 „Figyelmen kívül hagyja a nép aka-

ratát.” 「
こくみん

国民の
ようきゅう

要求 を
むし

無視する。」

figyelmesfigyelmes ◆ いいききととどどくく 【行き届く】 „figyel-

mes kiszolgálás” 「
い

行き
とど

届いたサービス」 ◆ かか
ゆゆいいととこころろににててががととどどくく 【痒い所に手が届く】
◆ ききががききくく 【気が利く、気がきく】 „Egy fi-
gyelmes fiatalember átvezette a vakot az út túlol-

dalára.” 「ある
き

気が
き

利く
せいねん

青年
わ

は
もうじん

盲人が
どうろ

道路を
わた

渡

るのを
てつだ

手伝った。」 ◆ ききくくばばりりををすするる 【気配
りをする、気くばりをする】 „figyelmes ember”

「
きくば

気配りをする
ひと

人」 ◆ ききててんんががききくく 【機転が
利く、気転が利く】 „Mostanában az emberek

egyre kevésbe figyelmesek.” 「
さいきん

最近の
ひと

人
わ

はなかな

か
きてん

機転が
き

利かないな。」 ◆ ききののききいいたた 【気の

利いた】 „figyelmes kiszolgálás” 「
き

気の
き

利いた
サービス」 ◆ ききををききかかせせるる 【気を利かせる】
(valaki igényeire figyel) ◆ ききををつつかかうう 【気をつ
かう、気を遣う、気を使う】 (mással törődő)
„Köszönöm, hogy olyan figyelmes volt hozzám!”

「
わたし

私 に
き

気を
つか

使っていただき、ありがとうござ
います。」 ◆ こここころろくくばばりり 【心配り、心くば
り】 „Figyelmes az ügyfelekkel szemben.” 「お
きゃくさま

客様
え

へ
こころくば

心配 りが
ゆ

行き
とど

届いている。」 ◆ じじょょささ
いいなないい 【如才無い、如才ない】 „Milyen figyel-
mes vagy, hogy nem felejtettél el szuvenírt hozni

nekem!” 「きちんとお
みやげ

土産を
も

持ってきてあなた
わ

はの
じょさい

如才ないね。」 ◆ ちちゅゅうういいぶぶかかいい 【注意

深い】 (óvatos) „figyelmes olvasó” 「
ちゅういぶか

注意深い
どくしゃ

読者」 ◆ ててままわわししががいいいい 【手回しがいい】 ◆

ゆゆききととどどいいてていいるる 【行き届いている】 (figyel-
me mindenre kiterjed) ◆ ゆゆききととどどくく 【行き届
く】 (mindenre ügyel) „Ebben az étteremben fi-

gyelmes a kiszolgálás.” 「このレストラン
わ

はサー

ビスが
ゆ

行き
とど

届いている。」 ◇ nemnem figyelmesfigyelmes
ききののききかかなないい 【気の利かない】 „nem figyelmes
férj, aki csak azt csinálja, amit mondanak neki”

「
い

言われないと
なに

何もしない
き

気の
き

利かない
おっと

夫 」
figyelmesenfigyelmesen ◆ ききょょししんんにに 【虚心に】 „Figyel-

mesen hallgatja a beteg panaszát.” 「
かんじゃ

患者の
うった

訴

えを
きょしん

虚心に
き

聞く。」 ◆ ききををききかかせせてて 【気を利
かせて】 (valaki igényeire figyelve) „Figyelme-

sen átadta a helyét a nőnek.” 「
き

気を
き

利かせて
にんしんちゅう

妊娠中 の
じょせい

女性に
せき

席を
ゆず

譲った。」 ◆ こここころろししてて

【心して】 „Hallgasd figyelmesen!” 「
こころ

心 して
き

聞いて
くだ

下さい。」 ◆ じじっっとと 【凝乎と】 „A diák

figyelmesen hallgatta a tanár beszédét.” 「
せいと

生徒
わ

は
せんせい

先生の
はなし

話 をじっと
き

聞いていた。」 ◆ たたんんねね
んんにに 【丹念に】 „Figyelmesen olvassátok el a

tankönyvet!” 「
きょうかしょ

教科書を
たんねん

丹念に
よ

読んでくださ
い。」 ◆ ちちゅゅうういいししてて 【注意して】 (óvato-
san) „Még figyelmesebben megnéztem az arcát.”

「
かれ

彼の
かお

顔をさらに
ちゅうい

注意して
かんさつ

観察した。」
figyelmesenfigyelmesen elolvaselolvas ◆ せせいいどどくくすするる 【精読す
る】 „Figyelmesen elolvastam a nehéz monda-

tot.” 「
むずか

難 しい
ぶんしょう

文章 を
せいどく

精読した。」

figyelmesenfigyelmesen hallgathallgat ◆ ききききすすまますす 【聞き澄ま
す】 ◆ きんちょうするきんちょうする 【謹聴する】

figyelmesenfigyelmesen körülnézkörülnéz ◆ ああたたりりににめめををくくばばるる
【あたりに目を配る、周りに目を配る】 „Fi-

gyelmesen körülnézett.” 「あたりに
め

目を
くば

配っ
た。」

figyelmesenfigyelmesen meghallgatmeghallgat ◆ けけいいちちょょううすするる
【傾聴する】

figyelmesenfigyelmesen néznéz ◆ ちちゅゅううししすするる 【注視する】
„A biztonsági őr figyelmesen nézte a képernyőt.”

「
けいびいん

警備員
わ

は
がめん

画面を
ちゅうし

注視した。」
figyelmes hallgatásfigyelmes hallgatás ◆ きんちょうきんちょう 【謹聴】
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figyelmesfigyelmes meghallgatásmeghallgatás ◆ けけいいちちょょうう 【傾
聴】

figyelmesfigyelmes nézésnézés ◆ ちちゅゅううしし 【注視】 „Orszá-

gunkra irányul az egész világ figyelme.” 「
わ

我が
くに

国
わ

は
ぜんせかい

全世界からの
ちゅうし

注視の
まと

的である。」
figyelmesfigyelmes olvasásolvasás ◆ じじゅゅくくどどくく 【熟読】 ◆

せいどくせいどく 【精読】
figyelmességfigyelmesség ◆ ききががききくくこことと 【気が利くこ
と、気がきくこと】 ◆ ききててんん 【機転、気転】
„A figyelmes nővér könnyen bevehetővé tette a

gyógyszert.” 「
かんごふ

看護婦
わ

は
きてん

機転を
き

利かせて
くすり

薬 を
の

飲
みやすくした。」 ◆ ここううははいい 【高配】 „Köszö-

nöm az állandó figyelmességét!” 「
ご

御
こうはい

高配を
たま

賜り

お
れい

礼
もう

申し
あ

上げます。」 ◆ こここころろづづかかいい 【心遣
い、心づかい】 (törődés) „Köszönöm a minden

részletre kiterjedő figyelmességét!” 「
こま

細やかな
こころづか

心遣 いに
かんしゃ

感謝します。」 ◆ てていいねねいい 【丁寧、
叮嚀】 ◆ てていいねねいいささ 【丁寧さ】 ◆ ははいいいい 【配
意】 ◆ はいりょはいりょ 【配慮】

figyelmetfigyelmet fordítfordít ◆ いいををももちちいいるる 【意を用い
る】 „biztonságra nagy figyelmet fordító terve-

zés” 「
あんぜんせい

安全性に
じゅうぶん

十分
い

意を
もち

用いた
せっけい

設計」 ◆ ききくく
ばばりりががゆゆききととどどくく 【気配りが行き届く】 „apró
részletekre is figyelmet fordító szolgáltatás” 「
こま

細かい
きくば

気配りが
ゆ

行き
とど

届いているサービス」 ◆ ちち
ゅゅうういいををそそそそぐぐ 【注意を注ぐ】 „Figyelmet for-

dított az finom kidolgozásra.” 「
こま

細やかな
しあ

仕上げ

に
ちゅうい

注意を
そそ

注いだ。」 ◆ りりゅゅうういいすするる 【留意す
る】 (valamire) „Figyelmet fordít a kérdésre.” 「
もんだい

問題に
りゅうい

留意する」 ◇ nagynagy figyelmetfigyelmet fordítfordít
ばばんんぜぜんんををききすす 【万全を期す】 „Nagy figyel-

met fordítottam az egészségemre.” 「
けんこう

健康に
わ

は
ばんぜん

万全を
き

期した。」 ◇ nemnem fordítfordít figyelmetfigyelmet ちち
ゅゅうういいををおおここたたるる 【注意を怠る】 „Nem fordí-

tott elegendő figyelmet a munkájára.” 「
しょくむ

職務
じょう

上
ひつよう

必要な
ちゅうい

注意を
おこた

怠 った。」
figyelmetfigyelmet igénylőigénylő ◆ ききががははるる 【気が張る】

„Figyelmet igénylő munka.” 「
き

気が
は

張る
しごと

仕事で
す。」

figyelmetfigyelmet igénylőigénylő pontokpontok ◆ りりゅゅうういいじじここうう
【留意事項】 ◆ りゅういてんりゅういてん 【留意点】

figyelmetfigyelmet kapkap ◆ ちちゅゅううももくくををああつつめめるる 【注目
を集める】 „Figyelmet kapott egy új gyógymód.”

「
あたら

新 しい
ちりょうほう

治療法が
ちゅうもく

注目 を
あつ

集めている。」
figyelmetfigyelmet kérkér ◆ おおみみみみををははいいししゃゃくくすするる 【お
耳を拝借する】

figyelmetlenfigyelmetlen ◆ いいたたららなないい 【至らない】 ◆ うう
かかつつなな 【迂闊な】 „Nem a tolvaj volt ügyes, én

voltam figyelmetlen.” 「
どろぼう

泥棒が
うま

上手かったわけ

で
わ

はなくて、
わたし

私 がうかつだった。」 ◆ ううっっかか
りりししてていいるる „Ellopták a pénztárcámat, mert fi-

gyelmetlen voltam.” 「うっかりしていて
さいふ

財布が
ぬす

盗まれた。」 ◆ ききががちちるる 【気が散る】 (eltere-
lődik a figyelme) „Figyelmetlen volt, és balesetet

okozott.” 「
き

気が
ち

散って
じこ

事故を
お

起こした。」 ◆

そそぞぞろろなな 【漫ろな】 ◆ ちちゅゅうういいががたたりりなないい
【注意が足りない】 „Figyelmetlen voltam, és el-

estem.” 「
ちゅうい

注意が
た

足りなくて
ころ

転んだ。」 ◆ ふふちち
ゅゅうういいなな 【不注意な】 „A figyelmetlen autós

balesetet okozott.” 「
ふちゅうい

不注意な
うんてんしゅ

運転手
わ

は
じこ

事故を
お

起
こした。」

figyelmetlenfigyelmetlen emberember ◆ ううっっかかりりもものの 【うっか
り者】

figyelmetlenkedikfigyelmetlenkedik ◆ ちちゅゅうういいををははららわわなないい
【注意を払わない】

figyelmetlenségfigyelmetlenség ◆ かかんんげげきき 【間隙】 „Kihasz-

nálja az emberek figyelmetlenségét.” 「
ひと

人の
かんげき

間隙

に
じょう

乗 じる。」 ◆ ちちゅゅうういいぶぶそそくく 【注意不足】
◆ てておおちち 【手落ち】 „Figyelmetlenül vizsgálták

meg a terméket.” 「
せいひん

製品
けんさ

検査に
てお

手落ちがあっ
た。」 ◆ ふふちちゅゅうういい 【不注意】 (gondatlan-
ság) ◆ ふふととどどきき 【不届き】 „A vállalat figyel-
metlensége okozta a személyes információ kiszi-

várgását.” 「
かいしゃ

会社の
ふとど

不届きで
こじんじょうほう

個人情報が
も

漏れ
た。」

figyelmetlenségbőlfigyelmetlenségből származószármazó hibahiba ◆ ケケアアレレ
スミススミス

figyelmetlenülfigyelmetlenül ◆ ううっっかかりり „Figyelmetlenségem
hibához vezetett.” 「うっかりとミスをした。」
◆ ちちゅゅうういいををははららわわずずにに 【注意を払わずに】 ◆

ふちゅういにふちゅういに 【不注意に】
figyelmetfigyelmet szentelszentel ◆ こここころろををくくばばるる 【心を
配る】 (ügyel) „Az építész tervezéskor figyelmet
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szentelt a lakás kényelmére.” 「
けんちくか

建築家
わ

は
す

住みや

すさに
こころ

心 を
くば

配った
せっけい

設計をした。」 ◆ ちちゅゅうういい
ををははららうう 【注意を払う】 „Különös figyelmet

szentelek az egészségemre.” 「
けんこう

健康に
とくべつ

特別な
ちゅうい

注意

を
はら

払っています。」
figyelmeztetfigyelmeztet ◆ いいけけんんすするる 【意見する】 „Fi-

gyelmeztette a gyereket.” 「
こども

子供に
いけん

意見した。」
◆ いいささめめるる 【諌める、禁める、諫める】 (hogy
ne csinálja) „Figyelmeztette tapintatlan viselke-

dése miatt.” 「
かれ

彼の
ふきんしん

不謹慎な
たいど

態度を
いさ

諌めた。」
◆ いいままししめめるる 【戒める、誡める、警める】 „Fi-

gyelmeztet a túlköltekezés ellen.” 「
ろうひ

浪費を
いまし

戒 め
る。」 ◆ くくぎぎををささすす 【釘を刺す】 „–Tudod jól,
hogy nem szabad több édességet enned! – figyel-

meztette az anyja.” 「
あま

甘い
もの

物の
た

食べ
す

過ぎだよ！

と
はは

母に
くぎ

釘を
さ

刺された。」 ◆ けけいいここくくすするる 【警
告する】 „Ez a berregő figyelmeztet a tűzre.” 「

かじ

火事の
ばあい

場合はこのブザーが
けいこく

警告する。」 ◆ けけいい
ほほううすするる 【警報する】 (riaszt) „Figyelmeztet a

veszélyre.” 「
きけん

危険を
けいほう

警報する。」 ◆ せせつつゆゆすするる
【説諭する】 „Figyelmeztettem, hogy jusson
eszébe, milyen kellemetlenséget okozott mások-

nak.” 「
ひと

人に
めいわく

迷惑を
か

掛けたのを
わす

忘れないでほし

いと
せつゆ

説諭した。」 ◆ ちちゅゅうういいすするる 【注意す

る】 „A tanár figyelmeztette a tanulót.” 「
せいと

生徒

が
せんせい

先生に
ちゅうい

注意された｡」 ◆ ちちゅゅうういいををううななががすす
【注意を促す】 „Figyelmeztettem, hogy ne

igyon sokat.” 「
の

飲み
す

過ぎに
ちゅうい

注意を
うなが

促 した。」 ◆

ちちゅゅううここくくすするる 【忠告する】 „Figyelmeztettem

a dohányzás veszélyeire.” 「
かれ

彼に
きつえん

喫煙の
きけんせい

危険性を
ちゅうこく

忠告 した。」 ◆ ちちゅゅううししんんすするる 【注進する】
„Figyelmeztették a királyt, hogy közeleg az ellen-

ség.” 「
てきじん

敵陣が
せま

迫っていると
こくおう

国王に
ちゅうしん

注進 し
た。」 ◆ よよびびかかけけるる 【呼びかける、呼び掛け
る】 „Figyelmeztették a lakókat a veszélyre.” 「
じゅうみん

住民 に
きけん

危険を
よ

呼びかけた。」 ◇ finomanfinoman fi-fi-
gyelmeztetgyelmeztet そそででををひひくく 【袖を引く】 „Fino-
man figyelmeztettem a férjemet, hogy túl merész

dolgot mondott.” 「
かげき

過激な
はつげん

発言をする
おっと

夫 の
そで

袖を
ひ

引いた。」

figyelmeztetésfigyelmeztetés ❶ けけいいここくく 【警告】 „figyel-

meztetés a gazdasági válságra” 「
けいざいきき

経済危機
え

への
けいこく

警告」 ❷ ちちゅゅうういい 【注意】 „A rendőrség figyel-

meztetést adott ki.” 「
けいさつ

警察
わ

は
ちゅうい

注意を
よ

呼びかけ
た。」 ◆ いいままししめめ 【戒め、警め】 „A múlt évi

katasztrófa figyelmeztetés lehetett.” 「
さくねん

昨年の
さいがい

災害
わ

は
いまし

戒 めでしょうか。」 ◆ けけいいほほうう 【警
報】 ◆ せせつつゆゆ 【説諭】 ◆ ちちゅゅうういいほほうう 【注
意報】 „A meteorológiai intézet figyelmeztetést

adott ki a magas hullámokra.” 「
きしょうちょう

気象庁
わ

は
たかなみ

高波
ちゅういほう

注意報を
だ

出した。」 ◆ ちちゅゅううここくく 【忠告】 „A
figyelmeztetés ellenére hőzöngve leitta magát.”

「
かれ

彼
わ

は
ちゅうこく

忠告 を
う

受けたのにもかかわらず
ちょうし

調子に
の

乗って
の

飲みすぎた。」 ◆ ちちゅゅううししんん 【注進】
◇ előzeteselőzetes figyelmeztetésfigyelmeztetés ここととわわりり 【断
り】 „A gázművek minden figyelmeztetés nélkül

megszüntette a szolgáltatást.” 「ガス
がいしゃ

会社
わ

は
なん

何の
ことわ

断 りもなくサービスを
ていし

停止した。」 ◇ utolsóutolsó
figyelmeztetésfigyelmeztetés ささいいごごつつううここくく 【最後通告】

figyelmeztetésbenfigyelmeztetésben részesítrészesít ◆ ちちゅゅうういいををああ
たたええるる 【注意を与える】 „Figyelmeztetésben

részesítette az alvállalkozót.” 「
せこうがいしゃ

施工会社に
ちゅうい

注意

を
あた

与えた。」
figyelmeztetéstfigyelmeztetést kapkap ◆ ちちゅゅうういいををううけけるる
【注意を受ける】 „A munkahelyi mulasztás mi-

att figyelmeztetést kapott.” 「
しごと

仕事のミスに
たい

対し

て
ちゅうい

注意を
う

受けた。」
figyelmeztetőfigyelmeztető ◆ けけいいここくくすするるよよううなな 【警告す

るような】 „figyelmeztető pillantás” 「
けいこく

警告する

ような
め

目つき」 ◇ figyelmeztetőfigyelmeztető jeljel ぜぜんんちち
ょょうう 【前兆】 (előjel) „betegség figyelmeztető

jele” 「
びょうき

病気の
ぜんちょう

前兆 」

figyelmeztetőfigyelmeztető burkolatburkolat ◆ けけいいここくくブブロロッックク
【警告ブロック】

figyelmeztetőfigyelmeztető jeljel ◆ ぜぜんんちちょょうう 【前兆】 (elő-

jel) „betegség figyelmeztető jele” 「
びょうき

病気の
ぜんちょう

前兆
」

figyelmeztetőfigyelmeztető jelzésjelzés ◆ けけいいかかいいししんんごごうう
【警戒信号】 ◆ ちちゅゅうういいししんんごごうう 【注意信
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号】 ◆ ちちゅゅうういいほほうう 【注意報】 „felhőszaka-

dásra figyelmeztető jelzés” 「
おおあめ

大雨
ちゅういほう

注意報」

figyelmeztetőfigyelmeztető lámpalámpa ◆ けけいいここくくととうう 【警告
灯】

figyelmeztetőfigyelmeztető rúdrúd ◆ ききょょううささくく 【警策】
(zen-buddhizmus)

figyelmeztetőfigyelmeztető színszín ◆ けけいいかかいいししょょくく 【警戒
色】

figyelmeztetőfigyelmeztető sztrájksztrájk ◆ じじげげんんスストト 【時限
スト】 ◆ じじげげんんスストトラライイキキ 【時限ストライ
キ】

figyelőfigyelő ◆ モモニニタターー ◇ fogyasztófigyelőfogyasztófigyelő ししょょ
うひしゃモニターうひしゃモニター 【消費者モニター】

figyelőáramkörfigyelőáramkör ◆ かかんんししかかいいろろ 【監視回路】

„feszültségfigyelő áramkör” 「
でんあつ

電圧
かんしかいろ

監視回路」

figyelőképességfigyelőképesség ◆ けけいいちちょょううりりょょくく 【傾聴
力】

figyelőreléfigyelőrelé ◆ かかんんししリリレレーー 【監視リレー】 ◇

fázissorrendetfázissorrendet ésés fáziskieséstfáziskiesést figyelőfigyelő
relérelé ぎぎゃゃくくそそううけけっっそそううリリレレーー 【逆相欠相リ
レー】

figyelőrendszerfigyelőrendszer ◆ かかんんししシシスステテムム 【監視シス
テム】

figyufigyu ◆ ねねええ „Figyu! Ne együnk ma étteremben?”

「ねえ、
きょう

今日は
がいしょく

外食 しない？」
fikafika ◆ はなくそはなくそ 【鼻くそ、鼻糞】
fikarcnyifikarcnyi ◆ くくそそ 【糞、屎】 „A politikusok be-

szédében fikarcnyi logika sincs.” 「
せいじか

政治家の
はなし

話

に
ろんり

論理もくそもない。」 ◆ ここれれっっぽぽっっちちのの
【此れっぽっちの】 „Fikarcnyi együttérzés

sincs benne.” 「これっぽっちの
どうじょう

同情 もな
い。」

fikciófikció ◆ おおくくそそくく 【憶測、臆測】 (találgatás)

„Ez csupán fikció.” 「それ
わ

は
たん

単なる
おくそく

憶測だ。」 ◆

ききょょここうう 【虚構】 ◆ フフィィククシショョンン (kitalált tör-
ténet)

fikció é valóságfikció é valóság ◆ きょじつきょじつ 【虚実】
fikobilinfikobilin ◆ フィコビリンフィコビリン
fikobiliproteinfikobiliprotein ◆ フフィィココビビリリンンたたんんぱぱくくししつつ
【フィコビリンタンパク質、フィコビリン蛋白
質】

fikobiontfikobiont ◆ フィコビオントフィコビオント

fikocianinfikocianin ◆ フィコシアニンフィコシアニン
fikoeritrinfikoeritrin ◆ フィコエリトリンフィコエリトリン
fikológiafikológia ◆ そそううるるいいががくく 【藻類学】 (moszat-

tudomány)

fikológusfikológus ◆ そそううるるいいががくくししゃゃ 【藻類学者】
(moszattudós)

fikoplasztfikoplaszt ◆ フィコプラストフィコプラスト
fiktívfiktív ◆ かかくくううのの 【架空の】 „Fiktív számlákra

küldött pénzt.” 「
かくう

架空の
こうざ

口座にお
かね

金を
ふ

振り
こ

込ん
だ。」 ◆ ききょょここううのの 【虚構の】 „A szerző egy

fiktív világról írt.” 「
さっか

作家
わ

は
きょこう

虚構の
せかい

世界を
えがい

描 い
た。」 ◆ こくうのこくうの 【虚空の】 (üres)

fiktív adatokfiktív adatok ◆ ダミー・データダミー・データ
fiktívfiktív kiküldetéskiküldetés ◆ かかららししゅゅっっちちょょうう 【空出
張】

fiktívfiktív névnév ◆ かかくくううめめいいぎぎ 【架空名義】 „fiktív

névre kiállított bankszámla” 「
かくうめいぎ

架空名義の
ぎんこうこうざ

銀行口座」
fiktívfiktív pénzintézetipénzintézeti számlaszámla ◆ かかくくううここううざざ
【架空口座】

fiktív ügyletfiktív ügylet ◆ からとりひきからとりひき 【空取引】
fiktívfiktív üzletüzlet ◆ かかららととりりひひきき 【空取引】 „Fiktív

üzletet köt.” 「
からとりひき

空取引をする。」

fiktívfiktív üzletiüzleti útút ◆ かかららししゅゅっっちちょょうう 【空出
張】

fiktív vagyonfiktív vagyon ◆ かくうしさんかくうしさん 【架空資産】
fiktívfiktív vállalatvállalat ◆ ダダミミーーががいいししゃゃ 【ダミー会
社】

fikuszfikusz ◆ イインンドドゴゴムムののきき 【インドゴムの木】
(szobafikusz) ◆ ベンジャミンベンジャミン (kislevelű fikusz)

filagóriafilagória ◆ ああずずままやや 【あずま屋、東屋、四阿、
阿舎】 ◆ ていてい 【亭】

filamentumfilamentum ◆ かかしし 【花糸】 (porzószál) ◆ フフ
ィィララメメンントト ◇ köztesköztes filamentumfilamentum ちちゅゅううかか
んんけけいいフフィィララメメンントト 【中間径フィラメント】 ◇

köztesköztes filamentumfilamentum ちちゅゅううかかんんけけいいせせんんいい
【中間径線維、中間径繊維】 ◇ mikrofilamen-mikrofilamen-
tumtum びびししょょううせせんんいい 【微小線維、微小繊維】 ◇

neurofilamentumneurofilamentum ニューロフィラメントニューロフィラメント
filantrópfilantróp ◆ じじぜぜんん 【慈善】 „filantróp tevé-

kenység” 「
じぜんかつどう

慈善活動」 ◆ じじぜぜんんかか 【慈善家】
◆ ははくくああいいししゅゅぎぎててききなな 【博愛主義的な】 „fi-
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lantróp gondolkodásmód” 「
はくあいしゅぎてき

博愛主義的な
かんが

考 え
かた

方」
filantrópiafilantrópia ◆ じじぜぜんん 【慈善】 ◆ じじんんるるいいああいい
【人類愛】 ◆ はくあいはくあい 【博愛】

filantropizmusfilantropizmus ◆ ははくくああいいししゅゅぎぎ 【博愛主義】
filatelistafilatelista ◆ ききっっててししゅゅううししゅゅううかか 【切手収集
家】 (bélyeggyűjtő)

filcfilc ◆ ササイインンペペンン (íróeszköz) ◆ フフェェルルトト „Egy
filcdarabot ragasztott az asztal lába alá.” 「フェ

ルトの
き

切れ
はし

端をテーブルの
あし

足につけた。」 ◆ ママ
ーーカカーー (filctoll) ◇ alkoholosalkoholos filcfilc ゆゆせせいいママーー
カカーー 【油性マーカー】 ◇ alkoholosalkoholos filcfilc ゆゆせせ
いいペペンン 【油性ペン】 ◇ alkoholosalkoholos filcfilc ママジジッッ
クク „Alkoholos filccel írtam alá a hitelkártyámat.”
「マジックでクレジット・カードにサインし
た。」 ◇ lemoshatólemosható filcfilc すすいいせせいいペペンン 【水性
ペン】

filctollfilctoll ◆ ササイインンペペンン ◆ フフェェルルトト・・ペペンン ◆ ママーー
カー・ペンカー・ペン

filcszőnyegfilcszőnyeg ◆ もうせんもうせん 【毛氈】
filéfilé ◆ ききりりみみ 【切り身、切身】 ◆ ひひれれ 【肩巾】

◆ フィレフィレ
filézfiléz ◆ ほねをぬくほねをぬく 【骨を抜く】
filézésfilézés ◆ さんまいさんまい 【三枚】
filézettfilézett ◆ ほほねねぬぬききのの 【骨抜きの】 „filézett

hal” 「
ほねぬ

骨抜きの
さかな

魚 」

filézett bordafilézett borda ◆ さんまいにくさんまいにく 【三枚肉】
filharmóniafilharmónia ◆ フィルハーモニーフィルハーモニー
filharmonikusfilharmonikus ◆ フフィィルルハハーーモモニニーー „Berlini Fil-

harmonikusok” 「ベルリンフィルハーモニー」

filharmonikusfilharmonikus zenekarzenekar ◆ フフィィルルハハーーモモニニーーここ
ううききょょううががくくだだんん 【フィルハーモニー交響楽
団】

filkófilkó ◆ ジャックジャック ◆ フィルコーフィルコー

fillérfillér ◆ せせんん 【銭】 „Egy fillérem sincs.” 「
いっせん

一銭
もない。」 ◆ フフィィッッレレーールル ◇ egyegy árvaárva fillérfillér
いいちちももんん 【一文】 „Egy árva fillérem sincs.” 「
いちもんな

一文無しだ。」 ◇ egyegy fillérfillér いいっっせせんん 【一銭】
„Ez az üzlet egy fillért sem hoz a konyhára.” 「こ

の
じぎょう

事業
わ

は
いっせん

一銭の
た

足しにもならない。」 ◇ sze-sze-
génygény asszonyasszony kétkét fillérjefillérje ちちょょううじじゃゃののままんん
ととううよよりりひひんんじじゃゃののいいっっととうう 【長者の万灯より
貧者の一灯】

filléreskedésfilléreskedés ◆ いいちちももんんおおししみみ 【一文惜し
み】 (garasoskodás) ◆ ぜぜににかかんんじじょょうう 【銭勘
定】

filléreskedikfilléreskedik ◆ おおかかねねににここままかかいい 【お金に細

かい】 „A feleségem filléreskedik.” 「
つま

妻
わ

はお
かね

金に
こま

細かい。」 ◆ ぜぜににかかんんじじょょううににううるるささいい 【銭
勘定にうるさい】 ◆ ぜぜににかかんんじじょょううににここままかかいい
【銭勘定に細かい】

filléresfilléres regényregény ◆ ささんんももんんししょょううせせつつ 【三文
小説】

fillérességfilléresség ◆ さんもんさんもん 【三文】
fillokinonfillokinon ◆ フィロキノンフィロキノン
fillumfillum ◆ はは 【葉】 (levél) ◇ megafillummegafillum ききょょだだ
いいよようう 【巨大葉】 (megaphyll) ◇ mezofillummezofillum
ようにくそしきようにくそしき 【葉肉組織】

filmfilm ◆ ええいいがが 【映画】 „Szeretnék megnézni egy

érdekes filmet!” 「
おもしろ

面白い
えいが

映画を
み

見たい。」 ◆ フフ
ィィルルムム ◆ フフイイルルムム ◇ akciófilmakciófilm アアククシショョンン・・ドド
ララママ ◇ dokumentumfilmdokumentumfilm ききろろくくええいいがが 【記録
映画】 ◇ egészegész filmfilm ぜぜんんぺぺんん 【全編、全篇】

„Az egész film érdekes volt.” 「この
えいが

映画
わ

は
ぜんぺん

全編を
とお

通して
おもしろ

面白かった。」 ◇ fekete-fehérfekete-fehér filmfilm しし
ろろくくろろフフィィルルムム 【白黒フィルム】 ◇ háborúsháborús
filmfilm せせんんそそううええいいがが 【戦争映画】 ◇ hangos-hangos-
filmfilm ははっっせせいいええいいがが 【発声映画】 ◇ híreshíres filmfilm
めめいいがが 【名画】 ◇ jakuzafilmjakuzafilm ににんんききょょううええ
いいがが 【任侠映画】 ◇ jakuzafilmjakuzafilm ヤヤククザザええいい
がが 【ヤクザ映画】 ◇ japánjapán filmfilm ほほううがが 【邦
画】 ◇ játékfilmjátékfilm ごごららくくええいいがが 【娯楽映画】
◇ kiválókiváló filmfilm めめいいがが 【名画】 ◇ korhatároskorhatáros
filmfilm せせいいじじんんええいいがが 【成人映画】 ◇ kultusz-kultusz-
filmfilm ぶぶんんかかええいいがが 【文化映画】 ◇ művészfilmművészfilm
げげいいじじゅゅつつええいいがが 【芸術映画】 ◇ nagynagy érzé-érzé-
kenységűkenységű filmfilm ここううかかんんどどフフォォルルムム 【高感度
フィルム】 ◇ negatívnegatív filmfilm ネネガガ・・フフィィルルムム ◇

némafilmnémafilm むむせせいいええいいがが 【無声映画】 ◇ nyu-nyu-
gatigati filmfilm よよううがが 【洋画】 ◇ oktatófilmoktatófilm きき
ょょうういいくくええいいがが 【教育映画】 ◇ rövidfilmrövidfilm たたんん
ぺぺんんええいいがが 【短編映画】 ◇ sci-fisci-fi filmfilm エエススエエ
フフええいいがが 【ＳＦ映画】 ◇ sikeressikeres filmfilm ああたたりり
ええいいがが 【当たり映画】 (film) „sikeres és siker-

telen film” 「
あ

当たり
えいが

映画とハズレ
えいが

映画」 ◇ szí-szí-
nesnes filmfilm カカララーー・・フフィィルルムム ◇ sztárokatsztárokat fel-fel-
sorakoztatósorakoztató filmfilm オオーールルススタターーええいいがが 【オー
ルスター映画】 ◇ tévéfilmtévéfilm テテレレビビええいいがが 【テ
レビ映画】 ◇ trükkfilmtrükkfilm トトリリッッククええいいがが 【ト
リック映画】 ◇ tudományos-fantasztikustudományos-fantasztikus
filmfilm エスエフえいがエスエフえいが 【ＳＦ映画】
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filmbemutatófilmbemutató ◆ ししししゃゃ 【試写】 ◆ ははつつじじょょうう
ええいい 【初上映】 ◆ ふふううききりり 【封切り、封切】
◆ ロード・ショーロード・ショー

filmbizottságfilmbizottság ◆ フィルム・コミッションフィルム・コミッション
filmcímfilmcím ◆ ええいいががののタタイイトトルル 【映画のタイト
ル】

filmdalfilmdal ◆ ししゅゅだだいいかか 【主題歌】 ◆ テテーーママききょょ
くく 【テーマ曲】 ◆ テーマ・ソングテーマ・ソング

filmdrámafilmdráma ◆ ドラマドラマ
filmelőzetesfilmelőzetes ◆ トトレレーーララーー ◆ よよここくくへへんん 【予
告編】

filmetfilmet rendezrendez ◆ メメガガホホンンををととるる 【メガホンを
取る】

filmezésfilmezés ◆ ささつつええいい 【撮影】 ◇ vízvíz alattialatti fil-fil-
mezésmezés すいちゅうさつえいすいちゅうさつえい 【水中撮影】

filmezikfilmezik ◆ ささつつええいいすするる 【撮影する】 „Filme-

zik.” 「
えいが

映画を
さつえい

撮影する。」 ◆ ととるる 【撮る】

„Filmezte a fesztivált.” 「
まつ

祭りの
どうが

動画を
と

撮っ
た。」

filmfeliratfilmfelirat ◆ じじままくく 【字幕】 ◆ じじままくくススーーパパ
ーー 【字幕スーパー】

filmfeliratozásfilmfeliratozás ◆ じじままくくへへんんししゅゅうう 【字幕編
集】 ◆ スーパーインポーズスーパーインポーズ

filmfelvevőfilmfelvevő ◆ カメラカメラ ◆ さつえいきさつえいき 【撮影機】
filmfesztiválfilmfesztivál ◆ えいがさいえいがさい 【映画祭】
filmforgatásfilmforgatás ◆ ええいいががののささつつええいい 【映画の撮
影】 ◆ ええいいががををささつつええいいすするるこことと 【映画を撮
影すること】 ◆ クランククランク

filmforgatás kezdetefilmforgatás kezdete ◆ クランクインクランクイン
filmforgatás végefilmforgatás vége ◆ クランクアップクランクアップ
filmfilm függőlegesfüggőleges karcolásaikarcolásai ◆ ああめめふふりり 【雨
降り】

filmgyártásfilmgyártás ◆ ええいいががせせいいささくく 【映画制作】 ◆

えいがづくりえいがづくり 【映画作り】
filmhíradófilmhíradó ◆ ニュースえいがニュースえいが 【ニュース映画】
filmhősfilmhős ◆ ええいいががののししゅゅじじんんここうう 【映画の主人
公】

filmiparfilmipar ◆ えいがぎょうかいえいがぎょうかい 【映画業界】
filmjelenetfilmjelenet ◆ ショットショット
filmkamerafilmkamera ◆ さつえいきさつえいき 【撮影機】
filmkazettafilmkazetta ◆ パパトトロローーネネ (egyszer használatos)

◆ フフィィルルムム・・カカーートトリリッッジジ ◆ フフィィルルムム・・ カカセセ
ットット ◆ マガジンマガジン (újrahasznosítható)

filmképfilmkép ◆ えいぞうえいぞう 【映像】
filmkészítésfilmkészítés ◆ ええいいががせせいいささくく 【映画制作】 ◆

えいがづくりえいがづくり 【映画作り】
filmklubfilmklub ◆ えいがどうこうかいえいがどうこうかい 【映画同好会】
filmkockafilmkocka ◆ こまこま 【齣】 ◆ スチールスチール ◆ スチルスチル
filmkockafilmkocka átugrásaátugrása ◆ ここままおおちち 【コマ落ち、
コマ落ち】 ◆ こまとびこまとび 【コマ飛び、齣飛び】

filmkommentárfilmkommentár ◆ ニニュューーススかかいいせせつつ 【ニュー
ス解説】

filmkommentátorfilmkommentátor ◆ ニニュューーススかかいいせせつつししゃゃ
【ニュース解説者】

filmkópiafilmkópia ◆ プリントフィルムプリントフィルム
filmkritikafilmkritika ◆ ええいいががひひょょうう 【映画評】 ◆ ええいい
がひょうろんがひょうろん 【映画評論】

filmkritikusfilmkritikus ◆ ええいいががひひょょううろろんんかか 【映画評論
家】

filmművészetfilmművészet ◆ ええいいががけけいいじじゅゅつつ 【映画芸
術】

filmoperatőrfilmoperatőr ◆ カカメメララママンン ◆ ささつつええいいぎぎしし
【撮影技師】 ◆ ざざつつええいいたたんんととううししゃゃ 【撮影
担当者】

filmproducerfilmproducer ◆ ええいいががププロロデデュューーササーー 【映画プ
ロデューサー】

filmrajongófilmrajongó ◆ えいがファンえいがファン 【映画ファン】
filmrefilmre alkalmazalkalmaz ◆ ええいいががかかすするる 【映画化す
る】 „Ezt a regényt filmre alkalmazták.” 「この
しょうせつ

小説 は
えいがか

映画化された。」
filmrendezőfilmrendező ◆ ええいいががかかんんととくく 【映画監督】 ◆

ディレクターディレクター
filmrétegfilmréteg ◆ ううわわかかわわ 【上皮】 ◆ ひひままくく 【皮
膜、被膜】

filmrögzítőfilmrögzítő ◆ ろくがきろくがき 【録画機、録画器】
filmslágerfilmsláger ◆ ししゅゅだだいいかか 【主題歌】 ◆ テテーーママきき
ょくょく 【テーマ曲】 ◆ テーマ・ソングテーマ・ソング

filmsorozatfilmsorozat ◆ れんぞくドラマれんぞくドラマ 【連続ドラマ】
filmstúdiófilmstúdió ◆ ええいいががススタタジジオオ 【映画スタジオ】

◆ さつえいじょさつえいじょ 【撮影所】
filmszakadásafilmszakadása vanvan ◆ ききおおくくががととぶぶ 【記憶が
飛ぶ】 „Túl sokat ittam, és filmszakadásom

volt.” 「
よ

酔っ
ぱら

払って
きおく

記憶が
と

飛んだ。」

filmszalagfilmszalag ◆ フフィィルルムム „Befűzte a filmszalagot a

vetítőbe.” 「
えいしゃき

映写機にフィルムを
い

入れた。」

filmszemlefilmszemle ◆ えいがさいえいがさい 【映画祭】
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filmszerkesztésfilmszerkesztés ◆ どどううががののへへんんししゅゅうう 【動画
の編集】

filmszínészfilmszínész ◆ えいがはいゆうえいがはいゆう 【映画俳優】
filmszínésznőfilmszínésznő ◆ えいがじょゆうえいがじょゆう 【映画女優】
filmszínházfilmszínház ◆ ええいいががかかんん 【映画館】 ◆ ええいい
ががげげききじじょょうう 【映画劇場】 ◆ じじょょううせせつつかかんん
【常設館】 ◇ bemutatóbemutató filmszínházfilmszínház ふふううきき
りりかかんん 【封切り館】 ◇ bemutatóbemutató filmszín-filmszín-
házház ロローードド・・シショョーーげげききじじょょうう 【ロード・ショ
ー劇場】

filmsztárfilmsztár ◆ ええいいががススタターー 【映画スター】 ◆ ぎぎ
んまくのスターんまくのスター 【銀幕のスター】

filmtárfilmtár ◆ フフィィルルムムラライイブブララリリーー ◆ フフィィルルムム・・
ライブラリーライブラリー

filmtekercsfilmtekercs ◆ ロール・フィルムロール・フィルム
filmterjesztőfilmterjesztő ◆ ははいいききゅゅううぎぎょょううししゃゃ 【配給
業者】

filmtudományfilmtudomány ◆ えいががくえいががく 【映画学】
filmvágásfilmvágás ◆ フィルムのカッティングフィルムのカッティング
filmvállalatfilmvállalat ◆ プロダクションプロダクション
filmvászonfilmvászon ◆ ええいいししゃゃままくく 【映写幕】 ◆ ぎぎんん
まくまく 【銀幕】 ◆ スクリーンスクリーン (vetítővászon)

filmvetítésfilmvetítés ◆ えいがようえいえいがようえい 【映画上映】
filmvilágfilmvilág ◆ ええいいががぎぎょょううかかいい 【映画業界】 ◆

ぎんまくぎんまく 【銀幕】
filmzenefilmzene ◆ サウンド・トラックサウンド・トラック
filogenetikafilogenetika ◆ けけいいととううががくく 【系統学】

(törzsfejlődéstan)

filogenetikaifilogenetikai fajfogalomfajfogalom ◆ ととううけけいいててききししゅゅ
がいねんがいねん 【系統的種概念】

filogenetikusfilogenetikus ◆ けけいいととううががくくててききなな 【系統学
的な】 ◆ けいとうてきなけいとうてきな 【系統的な】

filogenetikusfilogenetikus osztályozásosztályozás ◆ けけいいととううぶぶんんるる
いい 【系統分類】

filogenetikusfilogenetikus rendszertanrendszertan ◆ けけいいととううぶぶんんるる
いがくいがく 【系統分類学】

filogenézisfilogenézis ◆ けいとうはっせいけいとうはっせい 【系統発生】
filológiafilológia ◆ ぶんけんがくぶんけんがく 【文献学】
filológusfilológus ◆ ぶんけんがくしゃぶんけんがくしゃ 【文献学者】
filoxérafiloxéra ◆ ぶぶどどううねねああぶぶららむむしし 【葡萄根油虫】

(Daktulosphaira vitifoliae)

filozofálfilozofál ◆ かかんんががええををめめぐぐららせせるる 【考えを巡
らせる】 (elmélkedik) „Az élet értelméről filo-

zofált.” 「
じんせい

人生の
いみ

意味について
かんが

考 えを
めぐ

巡らせ

た。」 ◆ ててつつががくくすするる 【哲学する】 „Az életről

filozofál.” 「
じんせい

人生を
てつがく

哲学する」

filozófiafilozófia ◆ ててつつががくく 【哲学】 ◆ ててつつりり 【哲
理】 ◇ életfilozófiaéletfilozófia じじんんせせいいててつつががくく 【人生
哲学】 ◇ életfilozófiaéletfilozófia じじせせいいののててつつりり 【人生
の哲理】 ◇ erkölcsfilozófiaerkölcsfilozófia どどううととくくててつつがが
くく 【道徳哲学】 ◇ gazdaságfilozófiagazdaságfilozófia けけいいざざ
いいててつつががくく 【経済哲学】 ◇ jogfilozófiajogfilozófia ほほうう
ててつつががくく 【法哲学】 ◇ középkoriközépkori filozófiafilozófia ちち
ゅゅううせせいいててつつががくく 【中世哲学】 ◇ művészet-művészet-
filozófiafilozófia げげいいじじゅゅつつててつつががくく 【芸術哲学】 ◇

pozitivistapozitivista filozófiafilozófia じじっっししょょううててつつががくく
【実証哲学】 ◇ természetfilozófiatermészetfilozófia ししぜぜんんてて
つつががくく 【自然哲学】 ◇ tudományfilozófiatudományfilozófia かか
ががくくててつつががくく 【科学哲学】 ◇ üzletiüzleti filozófiafilozófia
けいえいりねんけいえいりねん 【経営理念】

filozófiadoktorfilozófiadoktor ◆ ててつつががくくははくくしし 【哲学博
士】

filozófiaifilozófiai elvelv ◆ ててつつりり 【哲理】 „buddhizmus

filozófiai elvei” 「
ぶっきょう

仏教 の
てつり

哲理」

filozófiaifilozófiai iskolaiskola ◆ ががくくはは 【学派】 „hippokra-

tészi iskola” 「ヒポクラテス
がくは

学派」

filozófiaifilozófiai teológiateológia ◆ ててつつががくくててききししんんががくく
【哲学的神学】

filozófiatörténetfilozófiatörténet ◆ てつがくしてつがくし 【哲学史】
filozofikusfilozofikus ◆ ててつつががくくててききなな 【哲学的な】 „fi-

lozofikus elmélkedés” 「
てつがくてき

哲学的な
しさく

思索」

filozofikusanfilozofikusan ◆ ててつつががくくててききにに 【哲学的に】

„Filozofikusan gondolkodik.” 「
てつがくてき

哲学的に
かんが

考 え
る。」

filozofikus látásmódfilozofikus látásmód ◆ たっかんたっかん 【達観】
filozófusfilozófus ◆ ててつつががくくししゃゃ 【哲学者】 ◇ bölcsbölcs
filozófusfilozófus ててつつじじんん 【哲人、哲仁】 „Szókra-

tész, a bölcs filozófus.” 「
てつじん

哲人ソクラテス。」 ◇

erkölcsfilozófuserkölcsfilozófus りりんんりりががくくししゃゃ 【倫理学
者】

filozófusfilozófus királykirály ◆ ててつつじじんんおおうう 【哲人王】
(Platón szerinti)

filterfilter ◆ すすいいくくちち 【吸い口、吸口】 (cigaretta-
filter) ◆ フフィィルルタタ ◆ フフィィルルタターー ◇ teafilterteafilter ここ
うちゃのティーバッグうちゃのティーバッグ 【紅茶のティーバッグ】

filteres kávéfilteres kávé ◆ ドリップ・コーヒードリップ・コーヒー
filteres teafilteres tea ◆ ティーバッグティーバッグ
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filtrációfiltráció ◆ ろろかか 【濾過】 (szűrés) ◇ hemofilt-hemofilt-
rációráció けけつつええききろろかか 【血液濾過】 (vérszűrés) ◇

ultrafiltrációultrafiltráció げんがいろかげんがいろか 【限外濾過】
filtrátumfiltrátum ◆ ろえきろえき 【濾液】 (szűrlet)

fimózisfimózis ◆ ほうけいほうけい 【包茎】 (fitymaszűkület)

fináléfinálé ◆ ささいいししゅゅううばばめめんん 【最終場面】 ◆ ししゅゅ
うきょくうきょく 【終曲】 ◆ フィナーレフィナーレ

fináncfinánc ◆ しゅうぜいりしゅうぜいり 【収税吏】 (pénzügyőr)

finánctőkefinánctőke ◆ きんゆうしきんきんゆうしきん 【金融資金】
finanszírozfinanszíroz ◆ ししゅゅっっししすするる 【出資する】 „Fi-

nanszírozta az új gyógyszer kifejlesztését.” 「
あたら

新

しい
くすり

薬 の
かいはつ

開発に
しゅっし

出資した。」 ◆ ゆゆううししすするる
【融資する】 (kölcsönnel) „A bank finanszírozta

a vállalatot.” 「
ぎんこう

銀行が
かいしゃ

会社に
ゆうし

融資した。」

finanszírozásfinanszírozás ◆ ししききんんぐぐりり 【資金繰り】 „Úgy
volt, hogy nyereség lesz, mégis a finanszírozással

küszködünk.” 「
りえき

利益がでているはずなのに
しきんぐ

資金繰りが
きび

厳しい。」 ◆ ししゅゅっっしし 【出資】 ◆

ちちょょううたたつつ 【調達】 ◆ フファァンンデディィンンググ ◆ ゆゆ
ううしし 【融資】 (kölcsönnel) ◇ forrásfinanszí-forrásfinanszí-
rozásrozás ししききんんちちょょううたたつつ 【資金調達】 ◇ kö-kö-
zöszös finanszírozásfinanszírozás ききょょううちちょょううゆゆううしし 【協
調融資】 ◇ közösségiközösségi finanszírozásfinanszírozás ククララウウ
ドドフファァンンデディィンンググ ◇ közvetettközvetett finanszíro-finanszíro-
zászás かかんんせせつつゆゆううしし 【間接融資】 ◇ közvet-közvet-
lenlen finanszírozásfinanszírozás ちちょょくくせせつつゆゆううしし 【直接融
資】 ◇ tőkefinanszírozástőkefinanszírozás ししききんんちちょょううたたつつ
【資金調達】

finefine ◆ フィーネフィーネ (vége)

fingfing ◆ おおなならら ◆ へへ 【屁】 ◇ fingotfingot semsem érér へへ
ののつつっっぱぱりりににももななららなないい 【屁のつっぱりにもな
らない】 „A kétéves nyelvtanfolyam fingot sem

ért, mert még most sem tudok beszélni.” 「
に

二
ねんかん

年間の
ごがく

語学コース
わ

は
へ

屁のつっぱりにもならなか

ったよ、
いま

今も
ぜんぜん

全然
はな

話せないし。」
fingásfingás ◆ ででもものの 【出物】 ◆ へへここきき 【屁放き、
屁こき】 ◆ へひりへひり 【放屁】 ◆ ほうひほうひ 【放屁】

fingikfingik ◆ おおななららををすするる „Olyan büdöset fingottam,

hogy a feleségem kimenekült a szobából.” 「
ぼく

僕が

あまりにも
くさ

臭いおならをしたので、
つま

妻
わ

は
へや

部屋か

ら
に

逃げ
だ

出した。」

fingikfingik egyetegyet ◆ いいっっぱぱつつははななつつ 【一発放つ】

„Fingottam egyet.” 「
いっぱつはな

一発放った。」

fingjafingja sincssincs ◆ ててんんででわわかかららなないい 【てんで分か

らない】 „Fingom sincs a baseball-ról.” 「
やきゅう

野球

の
こと

事
わ

はてんで
わ

分からない。」
fingófingó ◆ へこきへこき 【屁放き、屁こき】
fingotfingot semsem érér ◆ へへののつつっっぱぱりりににももななららなないい
【屁のつっぱりにもならない】 „A kétéves
nyelvtanfolyam fingot sem ért, mert még most

sem tudok beszélni.” 「
に

二
ねんかん

年間の
ごがく

語学コース
わ

は
へ

屁

のつっぱりにもならなかったよ、
いま

今も
ぜんぜん

全然
はな

話せ
ないし。」

finnfinn ◆ フフィィンンラランンドドじじんん 【フィンランド人】
(ember) ◆ フィンランドのフィンランドの

FinnországFinnország ◆ フィンランドフィンランド 【芬蘭】
finnugorfinnugor ◆ フィンウゴルフィンウゴル
finn-ugorfinn-ugor nyelvcsaládnyelvcsalád ◆ フフィィンン・・ウウゴゴルルごごはは
【フィン・ウゴル語派】

finnfinn nyelvnyelv ◆ フフィィンンラランンドドごご 【フィンランド
語、芬蘭語】

finomfinom ◆ いいけけるる 【行ける】 „Finom ez az étel.”

「この
りょうり

料理
わ

はいける。」 ◆ ううままいい 【旨い、美
味い】 (férfiasan) „A finom étel boldoggá teszi

az embert.” 「うまい
た

食べ
もの

物
わ

は
ひと

人を
しあわ

幸 せにす
る。」 ◆ おおいいししいい 【美味しい】 „A feleségem

főztje finom.” 「
つま

妻の
りょうり

料理
わ

は
おい

美味しい。」 ◆ ききめめ

ここままかかなな 【きめ細かな】 „finom bőr” 「きめ
こま

細

かな
はだ

肌」 ◆ ききめめののここままかかいい 【きめの細かい、
木目の細かい、肌理の細かい】 „finom bőr”

「きめの
こま

細かい
はだ

肌」 ◆ ここままかかなな 【細かな】 „A

kisbabának finom bőre van.” 「
あか

赤ちゃん
わ

は
こま

細か

な
はだ

肌をしている。」 ◆ ししととややかかなな 【淑やか

な】 „finom megjelenés” 「しとやかな
すがた

姿 」 ◆

せせいいちちなな 【精緻な】 „Finom ecsetvonásokkal

készítette a képet.” 「
せいち

精緻な
ふで

筆
つか

使いでその
え

絵を
えが

描いた。」 ◆ ぜぜつつみみょょううなな 【絶妙な】 „sava-

nyú és édes íz finom egyensúlya” 「
さんみ

酸味と
あま

甘み

の
ぜつみょう

絶妙 なバランス」 ◆ せせんんささいいなな 【繊細な】
„zongorista ujjainak finom mozgása” 「ピアニス
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トの
ゆび

指の
せんさい

繊細な
うご

動き」 ◆ ははししががすすすすむむ 【箸が

進む】 „finom étel” 「
はし

箸が
すす

進む
りょうり

料理」 ◆ びびみみ
ょょううなな 【微妙な】 „Nehéz megérteni az idegen

nyelvben a szavak finom árnyalatait.” 「
がいこくご

外国語

で
わ

は
ことば

言葉の
びみょう

微妙な
いみあ

意味合いを
りかい

理解するの
わ

は
むずか

難
しい。」 ◆ ややわわららかかなな 【柔らかな、軟らか

な】 „Finoman visszautasítottam.” 「
やわ

柔らかな
くちょう

口調で
た

断った。」 ◇ észbontóanészbontóan finomfinom ほほっっ
ぺぺたたががおおちちるる 【頬っぺたが落ちる、頰っ辺が落
ちる、ほっぺたが落ちる】 „Észbontóan finom

pecsenye.” 「ほっぺたが
お

落ちる
やきにく

焼肉。」 ◇ fi-fi-
nomnom ははししががすすすすむむ 【箸が進む】 „finom étel” 「
はし

箸が
すす

進む
りょうり

料理」
finomacélfinomacél ◆ せいこうせいこう 【精鋼】
finomanfinoman ◆ ううままくく 【美味く、旨く】 (ízesen) ◆

ええんんききょょくくにに 【婉曲に】 „Finoman visszautasí-

totta.” 「
えんきょく

婉曲 に
ことわ

断 った。」 ◆ ししんんみみりり ◆ そそ

っっとと „Finoman kinyitottam a ládikát.” 「
てばこ

手箱

の
ふた

蓋をそっと
あ

開けた。」 ◆ ややんんわわりりとと 【柔ん
わりと】 „Finom célzást tettek, hogy vigyázzak

a nyelvemre.” 「
ひょうげん

表現 を
あらた

改 めるよう、やんわり

と
しさ

示唆された。」 ◇ finomfinom ややわわららかかなな 【柔ら
かな、軟らかな】 „Finoman visszautasítottam.”

「
やわ

柔らかな
くちょう

口調で
た

断った。」
finomanfinoman figyelmeztetfigyelmeztet ◆ そそででををひひくく 【袖を引
く】 „Finoman figyelmeztettem a férjemet, hogy

túl merész dolgot mondott.” 「
かげき

過激な
はつげん

発言をす

る
おっと

夫 の
そで

袖を
ひ

引いた。」
finomanfinoman fogalmazvafogalmazva ◆ ひひかかええめめににいいっっててもも
【控え目に言っても、控えめ言っても】 „Ez fi-
noman fogalmazva félresikerült alkotás.” 「これ
わ

は
ひか

控えめに
い

言っても
ださく

駄作だ。」
finombeállításfinombeállítás ◆ びびちちょょううせせいい 【微調整】

„gép finombeállítása” 「
きかい

機械の
びちょうせい

微調整」

finomfinom erezeterezet ◆ ききめめののここままかかいい 【きめの細か
い、木目の細かい、肌理の細かい】 „finom ere-

zetű fa” 「きめの
こま

細かい
もくざい

木材」

finomhangolásfinomhangolás ◆ びびちちょょううせせいい 【微調整】
„Nem tudok finomhangolást végezni a rádión.”

「ラジオ
きょく

局 の
びちょうせい

微調整が
でき

出来ない。」
finomítfinomít ◆ かかどどををととるる 【角を取る】 „Finomított

a szavain.” 「
ことば

言葉の
かど

角を
と

取った。」 ◆ すすいいここ
ううすするる 【推敲する】 „Finomítottam a monda-

tán.” 「
かれ

彼が
か

書いた
ぶんしょう

文章 を
すいこう

推敲した。」 ◆ せせいい
せせいいすするる 【精製する】 „Kőolajat finomít.” 「
げんゆ

原油を
せいせい

精製する。」 ◆ ねねるる 【練る、錬る、煉
る】 „Finomított a harcművészeti technikáján.”

「
ぶどう

武道の
わざ

技を
ね

練った。」 ◆ みみががくく 【磨く】

(technikát) „Finomított a technikáján.” 「
うで

腕を
みが

磨
いた。」

finomításfinomítás ◆ すすいいここうう 【推敲】 ◆ せせいいせせいい 【精
製】 ◆ せせいいははくく 【精白】 ◆ せせいいれれんん 【精錬】
(fémfinomítás) ◇ befejezőbefejező finomításokfinomítások がが
りりょょううててんんせせいい 【画竜点睛、画龍点睛】 „A re-
gényből hiányoznak a befejező finomítások.”

「この
しょうせつ

小説
わ

は
がりょうてんせい

画竜点睛を
か

欠いている。」
finomítási eljárásfinomítási eljárás ◆ せいせいほうせいせいほう 【精製法】
finomítatlan cukorfinomítatlan cukor ◆ そとうそとう 【粗糖】
finomítófinomító ◆ せせいいせせいいじじょょ 【精製所】 ◆ せせいいゆゆ
ししょょ 【精油所】 (olajfinomító) ◇ fémfinomítófémfinomító
せせいいれれんんじじょょ 【精錬所】 ◇ kőolaj-finomítókőolaj-finomító
せいきゆせいせいじょせいきゆせいせいじょ 【石油精製所】

finomítottfinomított cukorcukor ◆ ししろろざざととうう 【白砂糖】 ◆

せせいいせせいいざざととうう 【精製砂糖】 ◆ せせいいせせいいととうう
【精製糖】 ◆ せいはくとうせいはくとう 【精白糖】

finomított olajfinomított olaj ◆ せいゆせいゆ 【精油】
finomított sófinomított só ◆ せいせいえんせいせいえん 【精製塩】
finomítottfinomított terméktermék ◆ せせいいせせいいひひんん 【精製品】
finomítóüzemfinomítóüzem ◆ せいはくじょせいはくじょ 【精白所】
finom ízfinom íz ◆ おいしさおいしさ 【美味しさ】
finom kartonpapírfinom kartonpapír ◆ ぞうげしぞうげし 【象牙紙】
finomfinom kidolgozáskidolgozás ◆ ううすすくくちち 【薄口】 „finom

kidolgozású csésze” 「
うすくち

薄口の
ちゃわん

茶碗」

finomkodófinomkodó ◆ ししととややかかなな 【淑やかな】 „A nő

beszéde finomkodó volt.” 「
じょせい

女性の
はな

話し
かた

方
わ

は
しと

淑や
かだった。」 ◆ ととりりすすまますす 【取り澄ます、取
澄ます】

finomkodóanfinomkodóan ◆ しとやかにしとやかに 【淑やかに】
finomlisztfinomliszt ◆ はくりきこはくりきこ 【薄力粉】
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finom mintázatfinom mintázat ◆ こもんこもん 【小紋】
finomfinom porpor ◆ ささいいじじんん 【細塵】 ◆ びびふふんん 【微
粉】

finom rizslisztfinom rizsliszt ◆ しらたまこしらたまこ 【白玉粉】
finomságfinomság ◆ おおいいししいいもものの 【美味しいもの、美
味しい物、おいしい物】 „Sok finomságot et-

tünk.” 「おいしい
もの

物をたくさん
た

食べた。」 ◆ ここ
ままかかささ 【細かさ】 (részletesség) ◆ ささちち 【幸】

◆ びびみみ 【美味】 „A finomságokat keresi.” 「
かれ

彼
わ

は
びみ

美味を
ついきゅう

追求 している。」 ◇ tengeritengeri finom-finom-
ságokságok うみのさちうみのさち 【海の幸】

finom szakéfinom szaké ◆ びしゅびしゅ 【美酒】
finomszemcsésfinomszemcsés tofutofu ◆ ききぬぬごごししどどううふふ 【絹
漉し豆腐、絹ごし豆腐】 ◆ ききぬぬどどううふふ 【絹豆
腐】

finom szőrfinom szőr ◆ ごうごう 【毫】
finom vízfinom víz ◆ かんろすいかんろすい 【甘露水】
fintechfintech ◆ フィンテックフィンテック
fintorfintor ◆ かかおおををししかかめめるるこことと 【顔をしかめるこ
と、顔を顰めること】 ◆ ししかかめめっっつつらら 【しか
めっ面、顰めっ面】 ◆ ししぶぶづづらら 【渋面】 ◆ じじ
ゅゅううめめんん 【渋面】 ◇ sorssors fintorafintora ううんんめめいいのの
いいたたずずらら 【運命の悪戯】 „A sors fintora, hogy

az operálta, akinek a házát kirabolta.” 「
うんめい

運命の
いたずら

悪戯で
ごうとう

強盗した
いえ

家の
も

持ち
ぬし

主が
かれ

彼を
しゅじゅつ

手術 し
た。」 ◇ sorssors fintorafintora ひひににくくななめめぐぐりりああわわせせ
【皮肉な巡り合わせ】 „A sors fintora, hogy a

beosztottja lett a főnöke.” 「
ひにく

皮肉なめぐり
あ

合わせ

で
ぶか

部下
わ

は
じょうし

上司になった。」
fintorítfintorít ◆ ししかかるる 【顰める】 „Az arcomat finto-

rítottam.” 「
かお

顔をしかめた。」

fintorogfintorog ◆ かかおおををししかかめめるる 【顔をしかめる、顔
を顰める】 ◆ くくちちががままががるる 【口が曲がる】

„Ne fintorogj!” 「
くち

口が
ま

曲がっているよ！」 ◆ しし
かかめめっっつつららををすするる 【しかめっ面をする、顰めっ

面をする】 „Kellemetlenül fintorgott.” 「
ふかい

不快そ

うにしかめっ
つら

面をした。」 ◆ じじゅゅううめめんんををつつくく
るる 【渋面を作る】 ◆ ははななじじろろむむ 【鼻白む】

„Fintorogtam a szájhős történetein.” 「
かれ

彼の
じまんばなし

自慢話で
はなじろ

鼻白んだ。」

finnyásfinnyás ◆ ここののみみががううるるささいい 【好みがうるさ
い】 „A nővérem finnyás, ezért ő mást evett.” 「
あね

姉
わ

は
この

好みがうるさくて
べつ

別の
りょうり

料理を
た

食べた。」 ◆

ここののみみののむむずずかかししいい 【好みのむずかしい、好み
の難しい】 ◆ すすききききららいいががははげげししいい 【好き嫌
いが激しい】 (válogatós) „Nehéz a finnyás em-

berekre főzni.” 「
す

好き
きら

嫌いの
はげ

激しい
ひと

人に
りょうり

料理を

するの
わ

は
たいへん

大変です。」
finnyáskodásfinnyáskodás ◆ よりごのみよりごのみ 【選り好み】
finnyáskodikfinnyáskodik ◆ ええりりごごののみみすするる 【選り好みす

る】 „Ne finnyáskodj, elégedj meg ezzel!” 「
え

選

り
ごの

好みしないでこれで
まんぞく

満足しなさい。」 ◆ ここのの
みみががううるるささいい 【好みがうるさい】 „Az a nő

finnyáskodik.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
りょうり

料理の
この

好みがうるさ
い。」

finnyásságfinnyásság ◆ えりごのみえりごのみ 【選り好み】
fiókfiók ◆ ししししょょ 【支所】 (fióküzlet) ◆ ししててんん 【支
店】 „Új fiókot nyitott a környékünkön a bank.”

「
ぎんこう

銀行
わ

は
きんじょ

近所に
あたら

新 しい
してん

支店を
ひら

開いた。」 ◆ ひひ
ききだだしし 【引き出し、抽き出し、引出し、抽出
し、抽斗】 „A fiókba tettem a tollat.” 「ペンを
ひ

引き
だ

出しにいれた。」 ◇ asztalfiókasztalfiók つつくくええのの
ひひききだだしし 【机の引き出し、机の抽き出し、机の
引出し、机の抽出し、机の抽斗】 ◇ bankfiókbankfiók
ぎぎんんここううののししててんん 【銀行の支店】 ◇ bankfiókbankfiók
ぎんこうしてんぎんこうしてん 【銀行支店】

fiókafióka ◆ ひひなな 【雛】 „Az madár eteti a fiókáit.”

「
おやどり

親鳥
わ

はひなに
えさ

餌をあげている。」 ◆ ひひななどどりり
【雛鳥】

fiókhálózatfiókhálózat ◆ ししててんんももうう 【支店網】 „bank fi-

ókhálózata” 「
ぎんこう

銀行の
してん

支店
もう

網」 ◇ bankfiókhá-bankfiókhá-
lózatlózat ぎんこうしてんもうぎんこうしてんもう 【銀行支店網】

fiókirodafiókiroda ◆ ししててんん 【支店】 ◆ ぶぶんんききょょくく 【分
局】 ◆ ぶんしつぶんしつ 【分室】

fiókkönyvtárfiókkönyvtár ◆ ぶんかんぶんかん 【分館】
fiókkönyvtárosfiókkönyvtáros ◆ ぶんかんちょうぶんかんちょう 【分館長】
fiókos szekrényfiókos szekrény ◆ せいりだんすせいりだんす 【整理箪笥】
fióküzletfióküzlet ◆ ししししょょ 【支所】 ◆ ででみみせせ 【出店】
fiókvállalatfiókvállalat ◆ ししゃししゃ 【支社】
fiókvezetőfiókvezető ◆ してんちょうしてんちょう 【支店長】
fiolafiola ◆ くくすすりりびびんん 【薬瓶】 (gyógyszeres) ◆ ババ
イアルイアル (injekciós)
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FIFI relérelé ◆ ろろううででんんブブレレーーカカーー 【漏電ブレーカ
ー】

firkafirka ◆ いいたたずずららががきき 【いたずら書き、悪戯書
き】 ◆ らくしょらくしょ 【落書】

firkálfirkál ◆ いいたたずずららががききすするる 【いたずら書きす

る、悪戯書きする】 „A falra firkált.” 「
かべ

壁にいた

ずら
が

書きをした。」 ◆ ららくくががききすするる 【落書き

する】 „A füzetembe firkáltam.” 「ノートに
らくが

落書
きした。」

firkálásfirkálás ◆ いいたたずずららががきき 【いたずら書き、悪戯
書き】 ◆ ららくくががきき 【落書き、楽書き】 „Ez a fal

tele van firkálásokkal.” 「この
かべ

壁
わ

は
らくが

落書きでいっ
ぱいです。」

firkantfirkant ◆ かかききすすててるる 【書き捨てる、書捨て
る】 „Búcsúszavakat firkantottam a levélre.” 「
てがみ

手紙に
わか

別れの
ことば

言葉を
か

書き
す

捨てた。」 ◇ odafir-odafir-
kantkant ななぐぐりりががききすするる 【殴り書きする】 „Oda-

firkantottam nevem.” 「
なまえ

名前を
なぐ

殴り
が

書きし
た。」

firkantásfirkantás ◆ はしりがきはしりがき 【走り書き】
firkantottfirkantott ◆ ははししりりががききのの 【走り書きの】
„Nem tudtam elolvasni az orvos firkantott re-

ceptjét.” 「
いしゃ

医者の
はし

走り
が

書きの
しょほうせん

処方箋
わ

は
よ

読めなか
った。」

firkászfirkász ◆ ささんんももんんぶぶんんしし 【三文文士】 ◆ へへ
っっぽぽここななききししゃゃ 【へっぽこな記者】 (újságíró)
„Ne törődj vele, mit írnak a firkászok!” 「へっぽ

こな
きしゃ

記者が
か

書いた
きじ

記事を
き

気にするな。」 ◆ へへっっ
ぽこなぶんしぽこなぶんし 【へっぽこな文士】 (regényíró)

firmwarefirmware ◆ ファームウェアファームウェア (IT)

firtatfirtat ◆ ううたたががうう 【疑う】 „Ennek nem lehet

firtatni a jelentőségét.” 「この
じゅうようせい

重要性 を
うたが

疑 うこ

と
わ

はできない。」 ◆ ししつつここくくききくく 【しつこく
聞く】 „Azt firtatta, hogy hol jártam tegnap es-

te.” 「
きのう

昨日の
ばん

晩どこに
い

行ったかしつこく
き

聞かれ
た。」 ◆ つついいききゅゅううすするる 【追及する】 „A pénz

eredetét firtatta.” 「お
かね

金の
でさき

出先を
ついきゅう

追及 した。」
◆ ととうう 【問う】 tou „Azt firtatták, hogy mitől
lett olyan hirtelen gazdag.” 「どうやってそんな

に
はや

早くお
かねも

金持ちになったか
と

問われた。」
firtatásfirtatás ◆ ついきゅうついきゅう 【追及】

fiskálisfiskális politikapolitika ◆ ざざいいせせいいせせいいささくく 【財政政
策】 (költségvetési politika)

fiszfisz ◆ えいヘえいヘ 【嬰ヘ】 (zenei hang)

fissziófisszió ◆ ぶんれつぶんれつ 【分裂】 (hasadás)

fisztulafisztula ◆ ろろううかかんん 【瘻管、ろう管】 ◇ gyo-gyo-
morfisztulamorfisztula いいろろうう 【胃ろう、胃瘻】 (gyo-
morsipoly)

fitneszfitnesz ◆ ててききおおううどど 【適応度】 (alkalmazko-
dás foka) ◆ フフィィッットトネネスス ◇ inkluzívinkluzív fitneszfitnesz
ほうかつてきおうどほうかつてきおうど 【包括適応度】

fitofito ◆ フファァイイトト (nönvényi) ◆ フフィィトト (növényi)
◇ fitoalexinfitoalexin フファァイイトトアアレレキキシシンン ◇ fitoöszt-fitoöszt-
rogénrogén フィトエストロゲンフィトエストロゲン

fitoalexinfitoalexin ◆ フファァイイトトアアレレキキシシンン ◆ フフィィトトアアレレ
キシンキシン

fitocönológiafitocönológia ◆ ししょょくくぶぶつつししゃゃかかいいががくく 【植
物社会学】 (növénytársulástan)

fitocönózisfitocönózis ◆ ししょょくくぶぶつつししゃゃかかいい 【植物社
会】

fitoelmafitoelma ◆ フファァイイトトテテルルママーータタ (többes szám-
ban)

fitogénfitogén táptalajtáptalaj ◆ ししょょくくせせいいどどじじょょうう 【植
成土壌】

fitogeográfiafitogeográfia ◆ ししょょくくぶぶつつちちりりががくく 【植物地
理学】 (növényföldrajz)

fitogtatfitogtat ◆ ここじじすするる 【誇示する】 „Fitogtatja az

erejét.” 「
ちから

力 を
こじ

誇示する。」 ◆ じじいいすするる 【示

威する】 „Fitogtatja katonai erejét.” 「
ぐんじりょく

軍事力を
じい

示威する。」 ◆ ててららうう 【衒う】 „Tudását fitog-

tatja.” 「
ちしき

知識をてらう。」 ◆ ひひけけららかかすす (fel-

vág) „Fitogtatja a tudását.” 「
ちしき

知識をひけらか
す。」 ◆ ふふりりままわわすす 【振り回す、振まわす】

„Fitogtatja a tudását.” 「
ちしき

知識を
ふ

振り
まわ

回してい
る。」 ◆ みみせせつつけけるる 【見せつける、見せ付け

る】 „A férfi fitogtatta az erejét.” 「
おとこ

男
わ

は
ちから

力 を
み

見せつけた。」 ◆ みみせせびびららかかすす 【見せびらか

す】 „Az új óráját fitogtatta.” 「
かれ

彼
わ

は
あたら

新 しい
とけい

時計

を
み

見せびらかした。」
fitogtatásfitogtatás ◆ けけんんじじ 【顕示】 ◆ ここじじ 【誇示】

◆ じじいい 【示威】 ◆ デディィススププレレーー „A páva fitog-
tatta a farokdíszét, hogy megnyerje a nőstényt.”
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「
くじゃく

孔雀
わ

は
めす

雌の
き

気を
ひ

引くためにディスプレーし
た。」

fitogtatjafitogtatja azaz erejéterejét ◆ せせいいりりょょくくををふふるるうう
【勢力を振るう】

fitogtatófitogtató ◆ じいてきなじいてきな 【示威的な】
fitohemagglutininfitohemagglutinin ◆ フフィィトトヘヘママググルルチチニニンン

(PHA)

fitohormonfitohormon ◆ ししょょくくぶぶつつホホルルモモンン 【植物ホル
モン】 (növényi hormon)

fitokrómfitokróm ◆ フィトクロムフィトクロム
fitonfiton ◆ フフィィトトンン ◇ kriofitonkriofiton ひひょょううせせつつししょょくく
ぶつぶつ 【氷雪植物】

fitoösztrogénfitoösztrogén ◆ フファァイイトトエエスストトロロゲゲンン ◆ フフィィ
トエストロゲントエストロゲン

fitoplanktonfitoplankton ◆ ししょょくくぶぶつつププラランンククトトンン 【植
物プランクトン】

fitosfitos orrorr ◆ ししししばばなな 【獅子鼻】 ◆ すすここししうう
わわむむききかかげげんんののははなな 【少し上向き加減の鼻】 ◆

てんじょうをむいたはなてんじょうをむいたはな 【天井を向いた鼻】
fittfitt ◆ げげんんききなな 【元気な】 „fitt öregember” 「

げんき

元気な
ろうじん

老人」
fityingfitying ◆ くされがねくされがね 【腐れ金】
fityiszfityisz ◆ めめににぎぎりり 【女握り】 (csúnya szó, Ja-

pánban női nemi szervet jelképez)

fityisztfityiszt nekedneked ◆ ああっっかかんんべべ „Fityiszt neked!”
「あっかんべ！」

fityisztfityiszt semsem érér ◆ ややくくににたたたたなないい 【役に立た
ない】 (haszontalan) „Ez a testgyakorlat fityiszt

sem ér.” 「この
たいそう

体操
わ

は
まった

全 く
やく

役に
た

立たない。」

fitymafityma ◆ ほうひほうひ 【包皮】
fitymálfitymál ◆ けけいいししすするる 【軽視する】 „Fitymálta

az apja erőfeszítését.” 「
ちち

父の
どりょく

努力を
けいし

軽視し
た。」 ◆ みくびるみくびる 【見くびる、見縊る】

fitymaszűkületfitymaszűkület ◆ かかわわかかぶぶりり 【皮かぶり、皮
被り】 ◆ ほうけいほうけい 【包茎】

fittyetfittyet hányhány ◆ すすっっぽぽかかすす (valamire) „Fittyet

hány a munkájára.” 「
かれ

彼
わ

は
しごと

仕事をすっぽか
す。」 ◆ ててつつかかずずのの 【手付かずの、手つかず
の】 „A tanulásra fittyet hányva telnek napjai.”

「
べんきょう

勉強 が
て

手つかずのまま
じかん

時間が
す

過ぎます。」
◆ なないいががししろろににすするる 【蔑ろにする】 „Fittyet

hány a munkájára.” 「
しごと

仕事を
ないがし

蔑 ろにする。」

fittyetfittyet hányáshányás ◆ ししりりめめ 【尻目】 „A túlórázó
kollégáimnak fittyet hányva korábban mentem

haza.” 「
ざんぎょう

残業 する
どうりょう

同僚 を
しりめ

尻目に
はや

早めに
きたく

帰宅し
た。」

fityulafityula ◆ ずきんずきん 【頭巾】 (fejkendő)

fiúfiú ◆ おおととここ 【男】 „Fia született.” 「
おとこ

男 が
う

生ま
れた。」 ◆ おおととここののここ 【男の子】 „Fia szüle-

tett.” 「
おとこ

男 の
こ

子が
う

生まれた。」 ◆ かかれれしし 【彼

氏】 (udvarló) „Van fiúd?” 「
かれし

彼氏がいるの？」
◆ ししそそくく 【子息】 (fia valakinek) „Hogy van a

kedves fia?” 「ご
しそく

子息
わ

は
げんき

元気ですか？」 ◆ せせいい
ねねんん 【青年】 ◆ せせががれれ 【伜、倅、悴】 (fiam)
◆ だだんんしし 【男子】 ◆ だだんんじじ 【男児】 ◆ ににせせ

いい 【二世】 (utód) „Fia született.” 「
かれ

彼に
にせい

二世が
たんじょう

誕生 した。」 ◆ ボボーーイイ ◆ ぼぼっっちちゃゃんん 【坊ち
ゃん、坊っちゃん】 (valaki fia) „Milyen aranyos

a fia!” 「かわいい
ぼっ

坊ちゃんですね！」 ◇ Atya,Atya,
Fiú,Fiú, SzentlélekSzentlélek ちちちちととここととせせいいれれいい 【父と子
と聖霊】 ◇ egyegy szemszem fiúfiú ひひととりりむむすすここ 【一

人息子】 „Ő a pár egy szem fia.” 「
かれ

彼
わ

はその
ふうふ

夫婦

の
ひとりむすこ

一人息子です。」 ◇ fiafia valakinekvalakinek むむすすここ
【息子】 „Én nem az igazi fiatok vagyok?” 「
ぼく

僕
わ

は
ほんとう

本当の
むすこ

息子じゃないのか？」 ◇ fiúkfiúk köztközt
おおととここどどううししでで 【男同士で】 ◇ hazánkfiahazánkfia わわ
ががくくににののひひとと 【我国の人、我が国の人、わが国
の人】 ◇ kamaszfiúkamaszfiú ししししゅゅんんききののししょょううねねんん
【思春期の少年】 ◇ kedveskedves fiafia ああいいそそくく 【愛
息】 ◇ kicsapongókicsapongó fiúfiú ほほううととううむむすすここ 【放蕩
息子】 ◇ léhűtőléhűtő fiúfiú ドドララむむすすここ 【ドラ息子】

„Ő egy gazdag család léhűtő fia.” 「
かれ

彼
わ

はお
かねも

金持

ちのドラ
むすこ

息子だ。」 ◇ liftesfiúliftesfiú エエレレベベーータターー
・・ボボーーイイ ◇ másodikkéntmásodikként születettszületett fiúfiú じじなな
んん 【次男、二男】 (fiúk közül másodikként) ◇

mindannyianmindannyian fiúkfiúk おおととここどどううしし 【男同士】 ◇

mindkettenmindketten fiúkfiúk おおととここどどううしし 【男同士】 ◇

modernmodern fiúfiú モモダダンン・・ボボーーイイ ◇ tékozlótékozló fiúfiú ほほ
うとうむすこうとうむすこ 【放蕩息子】

fiú barátfiú barát ◆ かれしかれし 【彼氏】
fiúcskafiúcska ◆ ぼうやぼうや 【坊や】
fiú és lány gyermekfiú és lány gyermek ◆ しじょしじょ 【子女】
fiúfrizurafiúfrizura ◆ わかしゅまげわかしゅまげ 【若衆髷】
fiúgyerekfiúgyerek ◆ おとこのこおとこのこ 【男の子】
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fiúgyermekfiúgyermek ◆ おおととここののここ 【男の子】 ◆ むむすす
ここ 【息子】 „Egyetlen fiúgyermeke van.” 「

ひとりむすこ

一人息子がいる。」 ◇ legidősebblegidősebb fiúgyer-fiúgyer-
mekmek ちょうなんちょうなん 【長男】

fiúiskolafiúiskola ◆ だんしこうだんしこう 【男子校】
fiúkabukifiúkabuki ◆ わかしゅかぶきわかしゅかぶき 【若衆歌舞伎】
fiúkfiúk homoszexualitásahomoszexualitása ◆ ビビーーエエルル 【ＢＬ】

◆ ボーイズラブボーイズラブ
fiúk köztfiúk közt ◆ おとこどうしでおとこどうしで 【男同士で】
fiúnakfiúnak öltöziköltözik ◆ だだんんそそううすするる 【男装する】
„Fiúnak öltözve beférkőzött a fiúiskolába.” 「
だんそう

男装して
だんしこう

男子校に
せんにゅう

潜入 した。」
fiúsfiús ◆ おおととここががいいるる 【男がいる】 „Fiús család-

ban nőtt fel.” 「
おとこ

男 がいる
かてい

家庭で
そだ

育った。」 ◆

おおととここっっぽぽいい 【男っぽい】 „Fiús ruhát hord.”

「
かのじょ

彼女
わ

は
おとこ

男 っぽい
ようふく

洋服を
き

着る。」 ◆ だだんんじじむむ

けけのの 【男児向けの】 „fiús játék” 「
だんじむ

男児向けの
おもちゃ」 ◆ だだんんししむむけけむむけけのの 【男子向け

の】 „A háborúsdi fiús játék.” 「
せんそう

戦争ごっこ
わ

は
だんしむけむ

男子向けの
あそ

遊びだ。」 ◆ ちちゅゅううせせいいててききなな

【中性的な】 „fiús frizura” 「
ちゅうせいてき

中性的 な
かみがた

髪型」

fiúszopránfiúszoprán ◆ ボーイ・ソプラノボーイ・ソプラノ
fiútestvérfiútestvér ◆ おおととここききょょううだだいい 【男兄弟】 ◆

ブラザーブラザー
fiútestvérekfiútestvérek ◆ はくしゅくはくしゅく 【伯叔】
fiútfiút kitartkitart ◆ ひひももををややししななうう 【ヒモを養う、紐

を養う、綬を養う】 „Kitart egy fiút.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
ひも

ヒモを
やしな

養 っている。」
fiúunokafiúunoka ◆ まごむすこまごむすこ 【孫息子】
fivérfivér ◆ おおととここききょょううだだいい 【男兄弟】 (fiútest-

vér) ◆ ききょょううだだいい 【兄弟、兄姉、兄妹】 „fivé-

rek és nővérek” 「
きょうだい

兄弟 と
しまい

姉妹」

fixfix ◆ ここてていい 【固定】 „fix kamat” 「
こてい

固定
きんり

金利」
◆ ここてていいししたた 【固定した】 (rögzített) „fix útvo-

nal” 「
こてい

固定した
けいろ

経路」 ◆ こていのこていの 【固定の】

fix adófix adó ◆ ていがくせいていがくせい 【定額税】
fixálfixál ◆ てていいちちゃゃくくささせせるる 【定着させる】 „Fi-

xálta a fényképet.” 「
しゃしん

写真を
ていちゃく

定着 させた。」

fixálásfixálás ◆ ここてていい 【固定】 ◆ ここてていいかか 【固定
化】 ◆ せせっってていい 【設定】 ◆ てていいちちゃゃくく 【定
着】 ◇ árfixálásárfixálás かかかかくくせせっってていい 【価格設定】

„földgáz árfixálása” 「
てんねん

天然ガス
かかくせってい

価格設定」 ◇

nitrogénfixálásnitrogénfixálás ちちっっそそここてていい 【窒素固定】
(nitrogénmegkötés)

fixálófixáló ◆ ていちゃくざいていちゃくざい 【定着剤】 (oldat)

fixálóoldatfixálóoldat ◆ ていちゃくえきていちゃくえき 【定着液】
fixfix árár ◆ ここてていいかかかかくく 【固定価格】 ◆ てていいかか
【定価】

fixárasfixáras átvételiátvételi rendszerrendszer ◆ ここてていいかかかかくくかか
いとりせいどいとりせいど 【固定価格買取制度】

fix árfolyamfix árfolyam ◆ こていレートこていレート 【固定レート】
fixfix fizetésfizetés ◆ ここてていいききゅゅうう 【固定給】 ◆ てていい
がくきゅうがくきゅう 【定額休】

fix helyen lévőfix helyen lévő ◆ ていちようていちよう 【定置用】
fixírozfixíroz ◆ じじろろじじろろみみるる 【じろじろ見る】 „A

férfi fixírozta a nőt.” 「
だんせい

男性
わ

は
じょせい

女性の
かお

顔をじろじ

ろ
み

見ている。」 ◆ みみつつめめるる 【見つめる、見詰

める、凝める】 „Egy nőt fixírozott.” 「ある
じょせい

女性

を
み

見つめていた。」 ◆ めめををすすええててみみるる 【目を
据えて見る】 (mereven néz)

fixfix jövedelemjövedelem ◆ てていいががくくししょょととくく 【定額所
得】

fixfix kamatkamat ◆ ここてていいききんんりり 【固定金利】 „válto-

zó kamatot és fix kamat” 「
へんどうきんり

変動金利と
こていきんり

固定金利
」

fixfix kamatozásúkamatozású értékpapírértékpapír ◆ かかくくてていいりりつつきき
しょうけんしょうけん 【確定利付証券】

fix összegfix összeg ◆ ていがくていがく 【定額】
fixfix összegűösszegű nyugdíjnyugdíj ◆ かかくくてていいききゅゅううふふねねんん
きんきん 【確定給付年金】

fix pontfix pont ◆ ていてんていてん 【定点】
fixfix szavazatszavazat ◆ ここてていいひひょょうう 【固定票】 ◆ そそ
しきひょうしきひょう 【組織票】

fizáliszfizálisz ◆ ほほおおずずきき 【鬼灯、鬼燈、酸漿】
(Physalis alkekengi)

fizetfizet ◆ かかいいけけいいををすするる 【会計をする】 „Kész-
pénzzel fizettem az étteremben.” 「レストランで
げんきん

現金で
かいけい

会計をした。」 ◆ かかききんんすするる 【課金す
る】 (internetes játékért fizet) „Fizetett az online

játékért.” 「オンラインゲームに
かきん

課金した。」 ◆
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ききゅゅううよよすするる 【給与する】 „Ez az egyetem ösz-

töndíjat fizet.” 「この
だいがく

大学
わ

は
しょうがくきん

奨学金 を
きゅうよ

給与す
る。」 ◆ ししききゅゅううすするる 【支給する】 (bért, se-
gélyt) „Ennél a vállalatnál elsején fizetik a bé-

reket.” 「この
かいしゃ

会社で
わ

は
きゅうりょう

給料
わ

は
ついたち

１日に
しきゅう

支給され
る。」 ◆ つつぐぐななうう 【償う】 „A katona életével

fizetett a hibájáért.” 「
へいし

兵士
わ

は
しっぱい

失敗を
みずか

自 らの
いのち

命

で
つぐな

償 った。」 ◆ ははららうう 【払う、掃う】 „A

pénztárnál kell fizetni!” 「レジで
はら

払って
くだ

下さ
い！」 ◇ áldozatotáldozatot fizetfizet ぎぎせせいいををははららうう
【犠牲を払う】 „Nagy áldozatot fizetett a figyel-

metlenségéért.” 「
ふちゅうい

不注意によって
おお

大きな
ぎせい

犠牲を
はら

払った。」 ◇ bőkezűenbőkezűen fizetfizet ははりりここむむ 【張
り込む、張込む、貼り込む】 „Bőkezűen fizette
a borravalót a pincérnek.” 「ウェーターにチッ

プを
は

張り
こ

込んだ。」 ◇ előlegetelőleget fizetfizet ててつつけけ
ををううつつ 【手付けを打つ】 „Előleget fizettem az

ingatlanra.” 「
ふどうさん

不動産に
てつ

手付けを
う

打った。」 ◇

előreelőre fizetfizet ささききばばららいいすするる 【先払いする】 „A

vállalat előre fizette a munkát.” 「
かいしゃ

会社
わ

は
きゅうりょう

給料

の
さきばら

先払いをした。」 ◇ fizetésfizetés かかんんじじょょうう
【勘定】 (pl. étteremben) „Fizetni szeretnék!”

「お
かんじょう

勘定 お
ねが

願いします！」 ◇ fizetésfizetés ししははらら
いい 【支払い】 (kifizetés) „Kérem, készpénzben

fizessen!” 「
げんきん

現金での
しはら

支払いをお
ねが

願いしま
す。」 ◇ haha mégmég egyszeregyszer találkozunk,találkozunk, fi-fi-
zetszzetsz ここここででああっったたががひひゃゃくくねねんんめめ 【ここで
会ったが百年目】 ◇ kifizettetkifizettet ももたたせせるる 【持

たせる】 „Majd én fizetem a számlát!” 「
かんじょう

勘定

を
も

持たせてくれ！」 ◇ osztalékotosztalékot fizetfizet ははいい
ととううすするる 【配当する】 „Ez a cég osztalékot fi-

zet.” 「この
かいしゃ

会社
わ

は
はいとう

配当している。」 ◇ rosszulrosszul
fizetettfizetett ははっっききゅゅううのの 【薄給の】 „rosszul fi-

zetett alkalmazott” 「
はっきゅう

薄給 の
しゃいん

社員」 ◇ sarcotsarcot
fizetfizet みつぐみつぐ 【貢ぐ】

fizetendőfizetendő összegösszeg ◆ ししははららいいききんんががくく 【支払
い金額、支払金額】 ◆ ののううににゅゅううききんん 【納入
金】

fizetésfizetés ◆ おおごごりり 【奢り】 „A vacsorát én fi-

zetem!” 「
ばん

晩ごはん
わ

は
ぼく

僕の
おご

奢りだ！」 ◆ おおししはは
ららいい 【お支払い、お支払】 (fizetni) ◆ かかんんじじ
ょょうう 【勘定】 (pl. étteremben) „Fizetni szeret-

nék!” 「お
かんじょう

勘定 お
ねが

願いします！」 ◆ ききゅゅううよよ
【給与】 ◆ ききゅゅううりりょょうう 【給料】 „Minél na-
gyobb a fizetése valakinek, annál kevesebbet dol-

gozik.” 「
きゅうりょう

給料 が
たか

高い
ひと

人ほど
しごと

仕事をしない。」
◆ ササララリリーー ◆ ししききゅゅうう 【支給】 (juttatás) ◆

ししははららいい 【支払い】 (kifizetés) „Kérem, kész-

pénzben fizessen!” 「
げんきん

現金での
しはら

支払いをお
ねが

願いし
ます。」 ◆ ははららいい 【払い】 „A bérlőm ponto-

san fizet.” 「
にゅうきょしゃ

入居者
わ

は
やちん

家賃の
はら

払いがいい。」 ◆

ははららいいここみみ 【払い込み、払込み、払込】 „Ne-

hezemre esik a biztosítási díj fizetése.” 「
ほけんりょう

保険料

の
はら

払い
こ

込みが
こんなん

困難になった。」 ◆ ペペイイ „Ez a cég

jól fizet.” 「この
かいしゃ

会社
わ

はペイがいい。」 ◆ ほほううきき

ゅゅうう 【俸給】 „fizetésből élés” 「
ほうきゅう

俸給
せいかつ

生活」 ◆

ほほううししゅゅうう 【報酬】 „sportoló fizetése” 「スポ

ーツ
せんしゅ

選手の
ほうしゅう

報酬 」 ◆ ももちち 【持ち】 „Mindenki

maga fizeti az utazási költséget.” 「
こうつうひ

交通費
わ

は
じぶん

自分
も

持ちだ。」 ◇ asztalnálasztalnál fizetésfizetés テテーーブブルル・・
チチェェッックク ◇ bérbőlbérből ésés fizetésbőlfizetésből élőélő ききゅゅうう
よよししょょととくくししゃゃ 【給与所得者】 ◇ dupladupla fize-fize-
téstés ににじじゅゅううばばららいい 【二重払い】 „Véletlenül

duplán fizettem a számlámat.” 「
せいきゅうしょ

請求書 を
にじゅう

二重
ばら

払いしてしまった。」 ◇ egyegy összegbenösszegben fize-fize-
téstés いいっっかかつつばばららいい 【一括払い】 „egy összeg-

ben fizetés és részletfizetés” 「
いっかつばら

一括払いと
ぶんかつばら

分割払
い」 ◇ elektronikuselektronikus fizetésfizetés ででんんししののううふふ
【電子納付】 ◇ elektronikuselektronikus fizetésfizetés ででんん
ししけけっっささいい 【電子決済】 ◇ előrefizetéselőrefizetés まま
ええばばららいい 【前払い】 „A vonat viteldíjáért előre

kell fizetni.” 「
でんしゃ

電車の
うんちん

運賃
わ

は
まえばら

前払いです。」 ◇

fixfix fizetésfizetés てていいががくくききゅゅうう 【定額休】 ◇ fi-fi-
zetészetés nélkülinélküli むむききゅゅうう 【無給】 ◇ fizetet-fizetet-
lenlen ふふばばららいいのの 【不払いの】 „A cégemtől a fi-

zetetlen túlóra rendezését kértem.” 「
ふばら

不払いの
ざんぎょうだい

残業代 を
かいしゃ

会社に
せいきゅう

請求 した。」 ◇ havihavi fizetésfizetés
つつききばばららいい 【月払い】 „A lakás bérleti díját ha-

vonta kell fizetni.” 「
やちん

家賃
わ

は
つきばら

月払いです。」 ◇

készpénzfizetéskészpénzfizetés げげんんききんんししははららいい 【現金支
払い】 ◇ készpénzfizetéskészpénzfizetés げげんんききんんばばららいい
【現金払い】 „Készpénzfizetést nem fogad el.”

「
げんきんばら

現金払いを
う

受け
つ

付けない。」 ◇ készpénz-készpénz-
mentesmentes fizetésfizetés キキャャッッシシュュレレススけけっっささいい 【キ
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ャッシュレス決済】 ◇ munkaévekmunkaévek szerintiszerinti
fizetésfizetés ねねんんここううちちんんぎぎんん 【年功賃金】 ◇

nettónettó fizetésfizetés ててどどりりききゅゅううりりょょうう 【手取り
給料】 ◇ részletfizetésrészletfizetés ぶぶんんかかつつばばららいい 【分
割払い】 (részletekben fizetés) „egy összegben

fizetés és részletfizetés” 「
いっかつばら

一括払いと
ぶんかつばら

分割払い」
◇ utólagosutólagos fizetésfizetés ああととばばららいい 【後払い】 „A

taxit utólag kell fizetni.” 「タクシー
りょうきん

料金
わ

は
あとばら

後払
いです。」

fizetésátutalásfizetésátutalás ◆ ききゅゅううりりょょううふふりりここみみ 【給
料振り込み、給料振込み、給料振込】

fizetésfizetés átvállalásaátvállalása ◆ たたててかかええ 【立て替え、
立替え】

fizetésbőlfizetésből élőélő ◆ ききゅゅううりりょょううととりり 【給料取
り】 ◆ サラリーマンサラリーマン (ember)

fizetéscsökkentésfizetéscsökkentés ◆ げげんんききゅゅうう 【減給】 „fi-
zetéscsökkentéssel járó fegyelmi büntetés” 「
げんきゅう

減給
しょぶん

処分」 ◆ げんぽうげんぽう 【減俸】
fizetésfizetés elmulasztásaelmulasztása ◆ ふふののうう 【不納】

„adófizetés elmulasztása” 「
ぜいきん

税金の
たいのう

滞納」

fizetésemelésfizetésemelés ◆ ききゅゅううりりょょううアアッッププ 【給料ア
ップ】 „Állásváltoztatással fizetésemelést szeret-

nék elérni.” 「
てんしょく

転職 で
きゅうりょう

給料 アップを
ねら

狙う。」
◆ ししょょううききゅゅうう 【昇給】 ◇ rendkívülirendkívüli fize-fize-
tésemeléstésemelés りりんんじじししょょううききゅゅうう 【臨時昇給】
◇ rendszeresrendszeres fizetésemelésfizetésemelés てていいききししょょうう
きゅうきゅう 【定期昇給】

fizetésemeléstfizetésemelést kapkap ◆ ししょょううききゅゅううすするる 【昇
給する】 „Fizetésemelést szeretnék kapni!” 「
しょうきゅう

昇給 したい！」
fizetésesfizetéses ◆ ききゅゅううりりょょううのの 【給料の】 „A fi-

zetéses boríték üres volt.” 「
きゅうりょう

給料 の
ふうとう

封筒
わ

は
から

空だ
った。」 ◆ ゆゆううききゅゅうう 【有給】 „Fizetéses sza-

badságot vettem ki.” 「
ゆうきゅうきゅうか

有給休暇 をとった。」
◆ ゆゆううりりょょううのの 【有料の】 (fizetős) „Több lett

a fizetéses utak száma.” 「
ゆうりょう

有料 の
どうろ

道路が
ふ

増えて
いる。」 ◇ fizetésesfizetéses szabadságszabadság ゆゆううききゅゅうう
きゅうかきゅうか 【有給休暇】 (fizetett szabadság)

fizetésesfizetéses borítékboríték ◆ ききゅゅううりりょょううぶぶくくろろ 【給
料袋】

fizetésesfizetéses szabadságszabadság ◆ ゆゆううききゅゅううききゅゅううかか
【有給休暇】 (fizetett szabadság)

fizetésfizetés határidejehatárideje ◆ ののううきき 【納期】 „adófi-

zetés határideje” 「
ぜいきん

税金の
のうき

納期」

fizetésifizetési borítékboríték ◆ げげっっききゅゅううぶぶくくろろ 【月給
袋】

fizetésifizetési egyezményegyezmény ◆ ししははららいいききょょううてていい
【支払協定】

fizetésifizetési felszólításfelszólítás ◆ せせいいききゅゅううししょょ 【請求
書】 ◆ ととくくそそくくじじょょうう 【督促状】 ◆ ははららいいここ
みさいこくみさいこく 【払い込み催告、払込催告】

fizetésifizetési haladékhaladék ◆ ええんんののううききょょかか 【延納許
可】 (engedélye) „Fizetési haladékot kaptam az

örökösödési adóra.” 「
そうぞくぜい

相続税の
えんのうきょか

延納許可を
う

受け
た。」 ◆ ししははららいいゆゆううよよ 【支払い猶予、支払
猶予】

fizetésifizetési haladékhaladék éveséves törlesztésseltörlesztéssel ◆ ええんん
のうねんぷのうねんぷ 【延納年賦】

fizetésifizetési halasztáshalasztás ◆ ええんんののうう 【延納】
„Jövedelemadó-fizetési halasztást kértem.” 「
しょとくぜい

所得税の
えんのう

延納を
きぼう

希望した。」
fizetésifizetési határidőhatáridő ◆ ししははららいいききげげんん 【支払い
期限、支払期限】 ◆ ののううににゅゅううききげげんん 【納入
期限】

fizetésifizetési igazolásigazolás ◆ ききゅゅううりりょょううめめいいささいい
【給料明細】

fizetésifizetési kérelemkérelem ◆ ししははららいいせせいいききゅゅううししょょ
【支払い請求書、支払請求書】 ◆ せせいいききゅゅうう

【請求】 „Jött egy fizetési kérelem.” 「
せいきゅう

請求 が
き

来た。」
fizetésifizetési kimutatáskimutatás ◆ ききゅゅううよよめめいいささいいししょょ
【給与明細書】 ◆ ききゅゅううりりょょううめめいいささいいししょょ
【給料明細書】

fizetésifizetési megállapodásmegállapodás ◆ ししははららいいききょょううてていい
【支払協定】

fizetésifizetési mérlegmérleg ◆ けけいいじじょょううししゅゅううしし 【経常
収支】

fizetésifizetési módmód ◆ ししははららいいししゅゅだだんん 【支払い手
段、支払手段】 ◆ ししははららいいほほううほほうう 【支払い
方法、支払方法】

fizetésifizetési rendszerrendszer ◆ けけっっささいいシシスステテムム 【決済
システム】 ◆ ししははららいいシシスステテムム 【支払いシス
テム】

fizetésifizetési számlaszámla ◆ ししははららいいかかんんじじょょうう 【支払
い勘定、支払勘定】

fizetésifizetési tervterv ◆ ししははららいいけけいいかかくく 【支払い計
画、支払計画】
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fizetésifizetési unióunió ◆ けけっっささいいどどううめめいい 【決済同盟】
fizetésifizetési unióunió ◆ けけっっささいいどどううめめいい 【決済同盟】

„Európai Fizetési Unió” 「ヨーロッパ
けっさいどうめい

決済同盟
」

fizetésképtelenfizetésképtelen ◆ ししははららいいふふののううのの 【支払い
不能の、支払不能の】 „A vállalat fizetésképte-

len.” 「
かいしゃ

会社
わ

は
しはら

支払い
ふのう

不能の
じょうたい

状態 である。」 ◆

へへんんささいいののううりりょょくくののなないい 【返済能力のない】
(kölcsön szempontjából)

fizetésképtelenfizetésképtelen leszlesz ◆ ととううささんんすするる 【倒産
する】

fizetésképtelenségfizetésképtelenség ◆ ししははららいいふふののうう 【支払
い不能、支払不能】 ◆ ととううささんん 【倒産】 „Fize-

tésképtelenséget jelent.” 「
とうさん

倒産を
せんげん

宣言する。」
◆ ははささんん 【破産】 ◆ ふふりりここうう 【不履行】 „Az

ország fizetésképtelen lett.” 「
こくさい

国債
わ

は
ふりこう

不履行にな
った。」

fizetésképtelenségfizetésképtelenség kockázatakockázata ◆ かかししだだおお
れリスクれリスク 【貸し倒れリスク、貸倒リスク】

fizetésképtelenfizetésképtelen személyszemély ◆ ふふののううししゃゃ 【不
納者】

fizetéskiegészítésfizetéskiegészítés ◆ かかききゅゅうう 【加給】 ◆ かか
ききゅゅううききんん 【加給金】 (bérpótlék) ◆ わわりりまましし
てあててあて 【割増手当】

fizetésmegvonásfizetésmegvonás ◆ ほほううししゅゅううカカッットト 【報酬

カット】 „vezetői fizetésmegvonás” 「
やくいん

役員
ほうしゅう

報酬
カット」

fizetésnapfizetésnap ◆ ききゅゅううりりょょううびび 【給料日】 ◆ げげ
っっききゅゅううびび 【月給日】 ◆ ちちんんぎぎんんししははららいいびび
【賃金支払日、賃金支払い日】

fizetésfizetés nélkülnélkül ◆ かかんんじじょょううををふふみみたたおおししてて
【勘定を踏み倒して】 „Fizetés nélkül távozott

az étteremből.” 「
かんじょう

勘定 を
ふ

踏み
たお

倒してレストラン

から
に

逃げた。」 ◆ むむききゅゅううでで 【無給で】 „Fize-

tés nélkül dolgozik.” 「
むきゅう

無給で
はたら

働 く。」

fizetés nélkülifizetés nélküli ◆ むきゅうむきゅう 【無給】
fizetésfizetés nélkülinélküli szabadságszabadság ◆ むむききゅゅううききゅゅ
ううかか 【無給休暇】 „Az utazáshoz fizetés nélküli

szabadságra megyek.” 「
むきゅうきゅうか

無給休暇で
りょこう

旅行に
い

行き
ます。」

fizetésfizetés nélkülnélkül leléplelép ◆ くくいいににげげすするる 【食い逃
げする】 (étteremből.) „A gyerekek fizetés nél-

kül leléptek az étteremből.” 「
こども

子供たちがレスト

ランで
く

食い
に

逃げした。」
fizetésfizetés nélkülnélkül távoziktávozik ◆ くくいいたたおおすす 【食い
倒す】 ◆ ふふみみたたおおすす 【踏み倒す、踏倒す】 „A

vendég fizetés nélkül távozott.” 「
きゃく

客
わ

は
だいきん

代金を
ふ

踏

み
たお

倒して
き

消えてしまった。」
fizetésrefizetésre szólítszólít felfel ◆ せせいいききゅゅううすするる 【請求
する】

fizetéstfizetést emelemel ◆ ベベーースス・・アアッッププすするる „Egyre
több vállalat emel fizetést.” 「ベースアップする
かいしゃ

会社が
ふ

増えている。」
fizetetlenfizetetlen ◆ ふふばばららいいのの 【不払いの】 „A cé-

gemtől a fizetetlen túlóra rendezését kértem.” 「
ふばら

不払いの
ざんぎょうだい

残業代 を
かいしゃ

会社に
せいきゅう

請求 した。」 ◇ fi-fi-
zetetlenzetetlen szabadságszabadság むむききゅゅううききゅゅううかか 【無
給休暇】 „Fizetetlen szabadságra ment.” 「
むきゅうきゅうか

無給休暇をとった。」
fizetetlenségfizetetlenség ◆ ふばらいふばらい 【不払い】
fizetetlenfizetetlen szabadságszabadság ◆ むむききゅゅううききゅゅううかか
【無給休暇】 „Fizetetlen szabadságra ment.” 「
むきゅうきゅうか

無給休暇をとった。」
fizetetlenfizetetlen túlóratúlóra ◆ ザザーービビススざざんんぎぎょょうう 【ザ
ービス残業】 ◆ むむほほううししゅゅううざざんんぎぎょょうう 【無
報酬残業】

fizetettfizetett ◆ ププロロのの (professzionális) „Ő fizetett

sportoló.” 「
かれ

彼
わ

はプロのスポーツマン。」 ◆ ゆゆ
ううりりょょうう 【有料】 „Ez egy fizetett hirdetés.”

「これ
わ

は
ゆうりょう

有料
こうこく

広告です。」
fizetettfizetett dolgozódolgozó ◆ ききゅゅううよよししょょととくくししゃゃ
【給与所得者】

fizetettfizetett jövedelemjövedelem ◆ ききゅゅううよよししょょととくく 【給
与所得】

fizetettfizetett jövedelemmeljövedelemmel rendelkezőrendelkező ◆ ききゅゅうう
よしょとくしゃよしょとくしゃ 【給与所得者】

fizetettfizetett szabadságszabadság ◆ ゆゆううききゅゅうう 【有給】
„A munka törvénykönyve szerint, a legkevesebb

éves fizetett szabadság 10 nap.” 「
ろうどうきじゅんほう

労働基準法の
さだ

定める
さいてい

最低
ゆうきゅう

有給
わ

は
ねん

年
とおか

１０日です。」 ◆ ゆゆううきき
ゅゅううききゅゅううかか 【有給休暇】 „A fizetett szabadsá-

gán strandra ment a családjával.” 「
ゆうきゅうきゅうか

有給休暇 を

とって
かぞく

家族でプールに
い

行った。」
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fizetett szállásfizetett szállás ◆ げしゅくげしゅく 【下宿】
fizetettfizetett tanulmányitanulmányi szabadságszabadság ◆ ゆゆううききゅゅ
うきょういくきゅうかうきょういくきゅうか 【有給教育休暇】

fizetőfizető ◆ ししははららいいににんん 【支払人、支払い人】 ◆

ゆうりょうのゆうりょうの 【有料の】 (fizetős)

fizetőeszközfizetőeszköz ◆ つつううかか 【通貨】 „Japán fizető-

eszköze a jen.” 「
にほん

日本の
つうか

通貨
わ

は
えん

円です。」 ◇ hi-hi-
vatalosvatalos fizetőeszközfizetőeszköz ほほんんいいかかへへいい 【本位
貨幣】 ◇ külföldikülföldi fizetőeszközfizetőeszköz ががいいかか 【外
貨】 ◇ törvényestörvényes fizetőeszközfizetőeszköz ほほううてていいかか
へへいい 【法定貨幣】 (bankjegy) ◇ törvényestörvényes fi-fi-
zetőeszközzetőeszköz ほほううかか 【法貨】 ◇ törvényestörvényes fi-fi-
zetőeszközzetőeszköz ほうていつうかほうていつうか 【法定通貨】

fizetőkapufizetőkapu ◆ りょうきんじょりょうきんじょ 【料金所】
fizetőképesfizetőképes ◆ ししははららいいののううりりょょくくががああるる 【支
払い能力がある】 ◆ へへんんささいいののううりりょょくくののああるる
【返済能力のある】 (törlesztőképes)

fizetőképességfizetőképesség ◆ ししははららいいののううりりょょくく 【支払
い能力、支払能力】 ◆ へへんんささいいののううりりょょくく
【返済能力】 (törlesztőképesség) ◆ べべんんささいいのの
うりょくうりょく 【弁済能力】

fizetőképtelenfizetőképtelen ◆ へへんんささいいののううりりょょくくののなないい
【返済能力のない】 (kölcsön szempontjából)

fizetősfizetős ◆ ププレレミミアアムム ◆ ゆゆううししょょうう 【有償】

„fizetős szolgáltatás” 「
ゆうしょう

有償 サービス」 ◆ ゆゆうう
りりょょうう 【有料】 „Ez fizetős szolgáltatás.” 「これ
わ

は
ゆうりょう

有料 サービスです。」 ◆ ゆゆううりりょょううのの 【有
料の】 „Fizetős parkolóba tettem az autómat.”

「
ゆうりょう

有料
ちゅうしゃじょう

駐車場 に
くるま

車 をとめた。」
fizetősfizetős autóútautóút ◆ ゆゆううりりょょううどどううろろ 【有料道
路】

fizetősfizetős parkolóparkoló ◆ ココイインン・・パパーーキキンンググ (pénz-
bedobós) ◆ ゆゆううりりょょううちちゅゅううししゃゃじじょょうう 【有
料駐車場】

fizetős rendszerfizetős rendszer ◆ かいひせいかいひせい 【会費制】
fizetősséfizetőssé tesztesz ◆ ゆゆううりりょょううかかすするる 【有料化
する】 „Az ország fizetőssé tette az autópályát.”

「
くに

国
わ

は
こうそくどうろ

高速道路を
ゆうりょうか

有料化した。」
fizetősfizetős vécévécé ◆ ゆゆううりりょょううトトイイレレ 【有料トイ
レ】

fizetségfizetség ◆ ききゅゅううききんん 【給金】 „A szumós fi-

zetség emeléséért küzd.” 「
りきし

力士
わ

は
きゅうきん

給金
ずもう

相撲をと
る。」 ◆ だだちちんん 【駄賃】 „Fizetség fejében nem

olvasnál fel nekem az újságból?” 「
だちん

駄賃を
あ

上げる

から
しんぶん

新聞を
ろうどく

朗読してくれない？」 ◆ ほほううししゅゅうう

【報酬】 „Én ezért nem kapok fizetséget.” 「
ぼく

僕
わ

はそれに
たい

対して
ほうしゅう

報酬 をもらっているわけじゃ
ない。」

fizetségfizetség ellenébenellenében ◆ ゆゆううりりょょううでで 【有料
で】 „Fizetség ellenében ki lehet próbálni a hor-

gászatot.” 「
さかなつ

魚釣り
たいけん

体験が
ゆうりょう

有料 で
でき

出来ます。」

fizetségfizetség nélkülnélkül ◆ むむほほううししゅゅううでで 【無報酬

で】 „fizetség nélkül dolgozik” 「
むほうしゅう

無報酬で
はたら

働
く」

fizetvefizetve ◆ ししははららいいずずみみ 【支払い済み、支払済
み、支払済】 ◆ りりょょううししゅゅううずずみみ 【領収済
み】

fizikafizika ◆ ぶぶつつりりががくく 【物理学】 ◇ alkalmazottalkalmazott
fizikafizika おおううよよううぶぶつつりりががくく 【応用物理学】 ◇

asztrofizikaasztrofizika ててんんたたいいぶぶつつりりががくく 【天体物理
学】 ◇ atomfizikaatomfizika げげんんししぶぶつつりりががくく 【原子物
理学】 ◇ biofizikabiofizika せせいいぶぶつつぶぶつつりりががくく 【生物
物理学】 ◇ elméletielméleti fizikafizika りりろろんんぶぶつつりりががくく
【理論物理学】 ◇ félvezető-fizikafélvezető-fizika ははんんどどうう
たたいいぶぶつつりりががくく 【半導体物理学】 ◇ geofizikageofizika
ちちききゅゅううぶぶつつりりががくく 【地球物理学】 ◇ kísérle-kísérle-
titi fizikafizika じじっっけけんんぶぶつつりりががくく 【実験物理学】
◇ klasszikusklasszikus fizikafizika ここててんんぶぶつつりりががくく 【古典
物理学】 ◇ kvantumfizikakvantumfizika りりょょううししぶぶつつりりがが
くく 【量子物理学】 ◇ magfizikamagfizika かかくくぶぶつつりりがが
くく 【核物理学】 ◇ matematikaimatematikai fizikafizika すすううりり
ぶぶつつりりががくく 【数理物理学】 ◇ mezoszkopikusmezoszkopikus
fizikafizika メメゾゾススココピピッッククけけいいののぶぶつつりりががくく 【メゾ
スコピック系の物理学】 ◇ modernmodern fizikafizika げげんん
だだいいぶぶつつりりががくく 【現代物理学】 ◇ részecske-részecske-
fizikafizika そそりりゅゅううししぶぶつつりりががくく 【素粒子物理学】
◇ számítógépesszámítógépes fizikafizika けけいいささんんぶぶつつりりががくく
【計算物理学】 ◇ szilárdtest-fizikaszilárdtest-fizika ここたたいい
ぶぶつつりりががくく 【固体物理学】 ◇ űrfizikaűrfizika ううちちゅゅ
うぶつりがくうぶつりがく 【宇宙物理学】

fizika és kémiafizika és kémia ◆ りかがくりかがく 【理化学】
fizikaifizikai ◆ けけいいじじかか 【形而下】 „fizikai világ” 「

けいじか

形而下の
せかい

世界」 ◆ ににくくたたいいててききなな 【肉体的

な】 „fizikai és szellemi kimerültség” 「
にくたいてき

肉体的

と
せいしんてき

精神的な
ひろう

疲労」 ◆ ぶぶっっししつつててききなな 【物質的
な】 ◆ ぶぶつつりり 【物理】 ◆ ぶぶつつりりててききなな 【物理

的な】 „fizikai ok” 「
ぶつりてき

物理的な
りゆう

理由」 ◆ ぼぼううりり
ょょくくててききなな 【暴力的な】 „intellektuális lopás és

fizikai lopás” 「
ちのうてき

知能的な
せっとう

窃盗と
ぼうりょくてき

暴力的 な
せっとう

窃盗」
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◆ ゆゆううけけいいのの 【有形の】 „fizikai termék” 「
ゆうけい

有形の
せいひん

製品」
fizikaifizikai állandóállandó ◆ ぶぶつつりりてていいすすうう 【物理定数】
fizikai büntetésfizikai büntetés ◆ たいけいたいけい 【体刑】
fizikai dolgozófizikai dolgozó ◆ ブルー・カラーブルー・カラー
fizikai erőfizikai erő ◆ きんりょくきんりょく 【筋力】 (izomerő)

fizikaifizikai erőfeszítéserőfeszítés ◆ ちちかかららわわざざ 【力業、力
技】 „Az ellenfél leküzdése fizikai erőfeszítést

igényel.” 「
あいて

相手を
たお

倒すために
ちからわざ

力技 に
たよ

頼る。」

fizikaifizikai erőforráserőforrás ◆ ぶぶっっててききししげげんん 【物的資
源】

fizikaifizikai értékérték ◆ ゆゆううけけいいざざいいささんん 【有形財産】
fizikaifizikai ésés szellemiszellemi ◆ ぶぶんんぶぶ 【文武】 „Ez a di-

ák egyformán jó a sportban és a szellemi tantár-

gyakban.” 「この
がくせい

学生
わ

は
ぶんぶ

文武
りょう

両
みち

道だ。」

fizikai gépfizikai gép ◆ じっきじっき 【実機】
fizikai halálfizikai halál ◆ にくたいのしにくたいのし 【肉体の死】
fizikaifizikai hordozóhordozó ◆ ぶぶつつりりててききばばいいたたいい 【物理
的媒体】

fizikaifizikai jelenségjelenség ◆ ぶぶつつりりげげんんししょょうう 【物理現
象】

fizikai kapcsolatfizikai kapcsolat ◆ スキンシップスキンシップ (pl. érintés)

fizikai kémiafizikai kémia ◆ ぶつりかがくぶつりかがく 【物理化学】
fizikaifizikai képességképesség ◆ ししんんたたいいののううりりょょくく 【身体
能力】

fizikaifizikai kimerültségkimerültség ◆ ににくくたたいいひひろろうう 【肉体
疲労】

fizikaifizikai kontaktusbakontaktusba kerülkerül ◆ ススキキンンシシッッププをを
ははかかるる 【スキンシップを計る】 (megölel, meg-
érint)

fizikailagfizikailag ◆ ににくくたたいいててききにに 【肉体的に】 „Fi-

zikailag képtelenség 20 gyereket szülni.” 「
にじゅう

二十
にん

人の
こ

子
ども

供を
しゅっさん

出産 すること
わ

は
にくたいてき

肉体的に
ふかのう

不可能で
ある。」 ◆ ぶつりてきにぶつりてきに 【物理的に】

fizikai mennyiségfizikai mennyiség ◆ ぶつりりょうぶつりりょう 【物理量】
fizikaifizikai munkamunka ◆ ききんんににくくろろううどどうう 【筋肉労
働】 ◆ じじゅゅううろろううどどうう 【重労働】 (nehéz fizi-
kai munka) ◆ ちちかかららししごごとと 【力仕事】 ◆ ちちかか
ららわわざざ 【力業】 ◆ ににくくたたいいろろううどどうう 【肉体労
働】

fizikaifizikai munkásmunkás ◆ ききんんににくくろろううどどううししゃゃ 【筋肉
労働者】 ◆ ににくくたたいいろろううどどううししゃゃ 【肉体労働
者】 ◆ ブルー・カラーブルー・カラー

fizikaifizikai Nobel-díjNobel-díj ◆ ノノーーベベルルぶぶつつりりががくくししょょうう
【ノーベル物理学賞】

fizikaifizikai piacpiac ◆ ススポポッットトししじじょょうう 【スポット市
場】

fizikai tárgyfizikai tárgy ◆ げんぶつげんぶつ 【現物】
fizikai változásfizikai változás ◆ ぶつりへんかぶつりへんか 【物理変化】
fizikaifizikai vonalvonal ◆ ぶぶつつりりででんんそそううろろ 【物理伝送
路】

fizikálisfizikális vizsgálatvizsgálat ◆ ぶぶつつりりててききししんんだだんん 【物
理的診断】

fizika tanszékfizika tanszék ◆ ぶつりがくかぶつりがくか 【物理学科】
fizikifiziki térképtérkép ◆ ぶぶつつりりちちずず 【物理地図】 (gene-

tikában)

fizikumfizikum ◆ たたいいいい 【体位】 „fizikum javítása” 「
たいい

体位の
こうじょう

向上 」 ◆ たたいいかかくく 【体格】 (testfelépí-

tés) „jó fizikumú ember” 「
たいかく

体格のいい
おとこ

男 」 ◆

たたいいけけいい 【体型】 ◆ たたいいりりょょくく 【体力】

„Gyenge a fizikuma.” 「
かれ

彼
わ

は
たいりょく

体力 がない。」 ◆

ほほねねぐぐみみ 【骨組み】 „erős fizikumú ember” 「
ほねぐ

骨組みのしっかりした
おとこ

男 」 ◇ gyengegyenge fizikumfizikum
じゃくたいじゃくたい 【弱体】

fizikusfizikus ◆ ぶつりがくしゃぶつりがくしゃ 【物理学者】
fizimiskafizimiska ◆ めめんんそそうう 【面相】 „Jól megnéztem

a fizimiskáját.” 「
かれ

彼の
めんそう

面相を
かんさつ

観察した。」

fiziognómiafiziognómia ◆ ががいいててききととくくちちょょうう 【外的特
徴】 (külső jellemzők) ◆ ににんんそそうう 【人相】 (ki-
nézet) ◆ ににんんそそううががくく 【人相学】 ◆ ににんんそそうう
じゅつじゅつ 【人相術】

fiziokratafiziokrata ◆ じじゅゅううののううししゅゅぎぎししゃゃ 【重農主義
者】

fiziokratizmusfiziokratizmus ◆ じじゅゅううののううししゅゅぎぎ 【重農主
義】

fiziológiafiziológia ◆ せせいいりり 【生理】 ◆ せせいいりりががくく 【生
理学】 ◇ elektrofiziológiaelektrofiziológia ででんんききせせいいりりががくく
【電気生理学】

fiziológiaifiziológiai ◆ せいりてきなせいりてきな 【生理的な】
fiziológiaifiziológiai specializációspecializáció ◆ せせいいりりててききぶぶんんかか
【生理的分化】 (élettani specializáció)
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fiziológiásfiziológiás sóoldatsóoldat ◆ せせいいりりししょょくくええんんすすいい
【生理食塩水】 ◆ せせいいりりててききししょょくくええんんすすいい
【生理的食塩水】

fizioszorpciófizioszorpció ◆ ぶぶつつりりききゅゅううちちゃゃくく 【物理吸
着】

fizioterápiafizioterápia ◆ ぶぶつつりりりりょょううほほうう 【物理療法】
◆ りがくりょうほうりがくりょうほう 【理学療法】

fizosztigminfizosztigmin ◆ フィゾスチグミンフィゾスチグミン
fjordfjord ◆ フィヨルドフィヨルド
F-kulcsF-kulcs ◆ ヘおんきごうヘおんきごう 【ヘ音記号】 (zenei)

flageoletflageolet ◆ フフララジジオオレレッットト ◆ フフララジジョョレレッットト
◇ japán flageoletjapán flageolet ひちりきひちりき 【篳篥】

flakonflakon ◆ ペペッットトボボトトルル (PET) ◆ ボボトトルル ◇ mű-mű-
anyaganyag flakonflakon ペペッットトボボトトルル „Kiöntöttem a vi-
zet a műanyag flakonból.” 「ペットボトルから
みず

水を
だ

出した。」 ◇ pumpáspumpás flakonflakon ポポンンププししきき
ボトルボトル 【ポンプ式ボトル】

flamandflamand irányzatirányzat ◆ フフラランンドドルルはは 【フランド
ル派】

flamandflamand művészetművészet ◆ フフラランンドドルルびびじじゅゅつつ 【フ
ランドル美術】

flambéflambé ◆ フランベフランベ (flambírozás)

flambírozflambíroz ◆ フフラランンベベすするる (lángra lobbantva)

„Flambíroztam a húst.” 「
にく

肉をフランベした。」

flambírozásflambírozás ◆ フランベフランベ
flamencoflamenco ◆ フラメンコフラメンコ
flamingóflamingó ◆ フフララミミンンゴゴ (Phoenicopterus) ◆ べべ
ににづづるる 【紅鶴】 (Phoenicopteridae) ◇ andokiandoki
flamingóflamingó アアンンデデスス・・フフララミミンンゴゴ (Phoenicopte-
rus andinus) ◇ chileichilei flamingóflamingó チチリリーー・・フフララミミ
ンゴンゴ (Phoenicopterus chilensis)

flancolflancol ◆ ぜぜいいたたくくすするる 【贅沢する】 „Szeret

flancolni.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
ぜいたく

贅沢するのが
す

好きだ。」

flancosflancos ◆ ごごううかかなな 【豪華な】 „Ez egy flancos

étterem.” 「これ
わ

は
ごうか

豪華なレストランだ。」 ◆

ぜぜいいたたくくなな 【贅沢な】 „Kissé flancos ruhát vet-

tem.” 「
すこ

少し
ぜいたく

贅沢な
ようふく

洋服をかった。」 ◆ ぱぱりりっっ
ととししたた „Flancos ruhákat hord.” 「ぱりっとした
ようふく

洋服を
き

着ている。」
FlandriaFlandria ◆ フランダースフランダース ◆ フランドルフランドル
flanelflanel ◆ ネネルル ◆ フフララノノ ◆ フフラランンネネルル ◇ pa-pa-
mutflanelmutflanel めんフランネルめんフランネル 【綿フランネル】

flash memóriaflash memória ◆ フラッシュメモリーフラッシュメモリー
flash-memóriaflash-memória ◆ フラッシュ・メモリーフラッシュ・メモリー
flaskatökflaskatök ◆ ひひょょううたたんん 【瓢箪】 (Lagenaria si-

ceraria)

flavedóflavedó ◆ フラベドフラベド
flavin-adenin-dinukleotidflavin-adenin-dinukleotid ◆ フフララビビンン・・アアデデニニ
ンン・・ジジヌヌククレレオオチチドド (FAD) ◆ フフララビビンンアアデデニニンン
ジヌクレオチドジヌクレオチド (FAD)

flavonoidflavonoid ◆ フラボノイドフラボノイド
flavoproteinflavoprotein ◆ フフララボボたたんんぱぱくくししつつ 【フラボタ
ンパク質、フラボ蛋白質】 ◆ フラボプロテインフラボプロテイン

flazsoletflazsolet ◆ ぎんてきぎんてき 【銀笛】
flegmaflegma ◆ そそっっけけなないい 【素っ気ない】 „flegma

hozzáállás” 「
そ

素っ
け

気ない
たいど

態度」 ◆ へへいいぜぜんんたた

るる 【平然たる】 „flegma viselkedés” 「
へいぜん

平然たる
たいど

態度」
flegmánflegmán ◆ そそっっけけななくく 【素っ気なく、素っ気無
く】 „A politikus flegmán lekezelte a riportere-

ket.” 「
せいじか

政治家
わ

は
ほうどうじん

報道陣を
そ

素っ
け

気なくあしらっ
た。」 ◆ へへいいぜぜんんとと 【平然と】 „A vádlott fleg-

mán válaszolt.” 「
ようぎしゃ

容疑者
わ

は
へいぜん

平然と
こた

答えた。」

flekkenflekken ◆ ソソテテーー ◇ sertésflekkensertésflekken ポポーークク・・ソソ
テーテー

flektáló nyelvflektáló nyelv ◆ くっせつごくっせつご 【屈折語】
flerfler ◆ フレアフレア (naplégkör kifényesedése)

fleróviumfleróvium ◆ フレロビウムフレロビウム (Fl)

flexibilisflexibilis ◆ くくっっししんんじじざざいいのの 【屈伸自在の】 ◆

じじゅゅううななんんなな 【柔軟な】 „flexibilis hozzáállás”

「
じゅうなん

柔軟 な
たいおう

対応」 ◆ フレキシブルなフレキシブルな
flexibilisflexibilis árár ◆ だだんんりりょょくくててききかかかかくく 【弾力的
価格】

flexibilisenflexibilisen ◆ じじゅゅううななんんにに 【柔軟に】 „Flexi-

bilisen állt a témához.” 「この
けん

件に
じゅうなん

柔軟 に
と

取り
く

組んだ。」
flexibilis kábelflexibilis kábel ◆ フレキシブル・コードフレキシブル・コード
flexibilisflexibilis munkaidőmunkaidő ◆ フフレレッッククススタタイイムム (kö-

tetlen munkaidő)

flexibilisflexibilis valutavaluta ◆ ししんんししゅゅううくくつつううかか 【伸縮
通貨】

flexibilitásflexibilitás ◆ じじゅゅううななんん 【柔軟】 ◆ じじゅゅううなな
んせいんせい 【柔軟性】 ◆ フレックスフレックス
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flexióflexió ◆ くっせつくっせつ 【屈折】
flexorflexor ◆ くっきんくっきん 【屈筋】 (hajlítóizom)

flipflip ◆ フリップフリップ
flip-flopflip-flop ◆ フリップ・フラップフリップ・フラップ
flipperflipper ◆ ピンボールピンボール ◆ ピンボールマシンピンボールマシン
flitterflitter ◆ スパンコールスパンコール (ruhán)

floémfloém ◆ ししぶぶ 【師部、篩部】 (háncsrész) ◇ me-me-
tafloémtafloém ここううせせいいししぶぶ 【後生師部、後生篩
部】 ◇ protofloémprotofloém げげんんせせいいししぶぶ 【原生師部、
原生篩部】

flogopitflogopit ◆ きんうんもきんうんも 【金雲母】
flokkulációflokkuláció ◆ ぎょうせきぎょうせき 【凝析】
floppyfloppy ◆ フフロロッッピピーー „Beolvastam az adatokat

a floppy-ról.” 「フロッピーを
よ

読み
と

取った。」 ◆

フロッピーディスクフロッピーディスク
flóraflóra ◆ ししょょくくぶぶつつそそうう 【植物相】 ◆ フフロローー
ララ ◇ bélflórabélflóra ちちょょううなないいロローーララ 【腸内フロー
ラ】

florigénflorigén ◆ かせいホルモンかせいホルモン 【花成ホルモン】
florinflorin ◆ フローリンフローリン ◆ フロリンフロリン
floroglucinolfloroglucinol ◆ フロログルシノールフロログルシノール
flotillaflotilla ◆ しょうかんたいしょうかんたい 【小艦隊】
flottaflotta ◆ かかんんたたいい 【艦隊】 ◆ せせんんたたいい 【船
隊】 ◆ せせんんだだんん 【船団】 (hajóflotta) ◇ tarta-tarta-
lékflottalékflotta よびかんたいよびかんたい 【予備艦隊】

flottakapitányflottakapitány ◆ かかいいぐぐんんたたいいささ 【海軍大
佐】

flottatengernagyflottatengernagy ◆ かかいいぐぐんんげげんんすすいい 【海軍
元帥】 (rendfokozat)

flörtflört ◆ うわきうわき 【浮気】
flörtölflörtöl ◆ ううわわききををすするる 【浮気をする】 (meg-

csal) „A felesége a barátjával flörtöl.” 「
かれ

彼の
つま

妻
わ

は
ともだち

友達と
うわき

浮気をしている。」 ◆ たたわわむむれれるる 【戯

れる】 „Nővel flörtöl.” 「
おんな

女 と
たわむ

戯 れる。」 ◆

ななれれななれれししくくすするる 【馴れ馴れしくする】 (jóban
van)

flörtölésflörtölés ◆ じじゃゃららじじゃゃらら ◆ たたわわむむれれ 【戯れ】

„férfi és nő flörtölése” 「
だんじょ

男女のたわむれ」

flösflös ◆ フフララッッシシュュ (pókerben) ◇ royalroyal flösflös ロローー
ヤル・ストレート・フラッシュヤル・ストレート・フラッシュ

fluencefluence ◆ フルエンスフルエンス

flúgosflúgos ◆ いいかかれれてていいるる ◆ ひひだだりりままききのの 【左巻

きの】 „flúgos ember” 「
ひだりま

左巻きの
ひと

人」

fluktuációfluktuáció ◆ ぞぞううげげんん 【増減】 (növekedés és
csökkenés) ◆ へへんんどどうう 【変動】 ◇ gazdaságigazdasági
fluktuációfluktuáció けいざいへんどうけいざいへんどう 【経済変動】

fluktuálfluktuál ◆ ふふどどううすするる 【浮動する】 (úszkál)

„Az árfolyam fluktuál.” 「
かかく

価格
わ

は
ふどう

浮動してい
る。」 ◆ へへんんどどううすするる 【変動する】 „A valuta-

árfolyamok fluktuálnak.” 「
かわせ

為替レート
わ

は
へんどう

変動し
ている。」

fluktuálásfluktuálás ◆ ふどうふどう 【浮動】
fluorfluor ◆ フッそフッそ 【フッ素、弗素】 (F)

fluoreszcenciafluoreszcencia ◆ けけいいここうう 【蛍光、螢光】 ◇

immun-fluoreszcenciaimmun-fluoreszcencia めめんんええききけけいいここうう 【免
疫蛍光】

fluoreszcenciamikroszkópfluoreszcenciamikroszkóp ◆ けけいいここううけけんんびび
きょうきょう 【蛍光顕微鏡】

fluoreszcensfluoreszcens ◆ けいこうせいけいこうせい 【蛍光性】
fluoreszcensfluoreszcens festékfesték ◆ けけいいここううととりりょょうう 【蛍
光塗料】

fluoreszkálásfluoreszkálás ◆ けいこうけいこう 【蛍光、螢光】
fluoreszkálófluoreszkáló ◆ けけいいここうう 【蛍光、螢光】 „fluo-

reszkáló anyag” 「
けいこう

蛍光
ぶっしつ

物質」

fluoreszkálófluoreszkáló anyaganyag ◆ けけいいここううたたいい 【蛍光
体】

fluoreszkálófluoreszkáló festékfesték ◆ けけいいここううせせんんりりょょうう
【蛍光染料】 ◆ けけいいここううととりりょょうう 【蛍光塗
料】

fluoreszkálófluoreszkáló színezékszínezék ◆ けけいいここううががんんりりょょうう
【蛍光顔料】

fluoridfluorid ◆ ふふっっかか 【弗化】 ◆ ふふっっかかぶぶつつ 【フッ
化物、弗化物】 ◇ magnézium-fluoridmagnézium-fluorid フフッッかか
マグネシウムマグネシウム 【フッ化マグネシウム】 (MgF₂)

fluoritfluorit ◆ ほたるいしほたるいし 【蛍石】
fluorozásfluorozás ◆ ふふっっそそててんんかか 【フッ素添加、弗素
添加】

fluxusfluxus ◆ フフララッッククスス ◆ りりゅゅううそそくく 【流束】 ◇

elektromoselektromos fluxusfluxus ででんんそそくく 【電束】 ◇

energiafluxusenergiafluxus エエネネルルギギーーりりゅゅううそそくく 【エネ
ルギー流束】 ◇ mágnesesmágneses fluxusfluxus じじそそくく 【磁
束】

fluxussűrűségfluxussűrűség ◆ りりゅゅううそそくくみみつつどど 【流束密
度】 ◇ elektromoselektromos fluxussűrűségfluxussűrűség ででんんそそくく
みみつつどど 【電束密度】 (elektromos eltolás) ◇
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mágnesesmágneses fluxussűrűségfluxussűrűség じじそそくくみみつつどど 【磁
束密度】 (B)

FMFM ◆ エエフフエエムム 【ＦＭ】 (frekvenciamoduláció)

„FM rádió” 「
エフエム

ＦＭラジオ」

f-mollf-moll ◆ ヘたんちょうヘたんちょう 【ヘ短調】
FMFM tunertuner ◆ エエフフエエムムチチュューーナナーー 【ＦＭチュー
ナー】

fóbiafóbia ◆ ききょょううふふししょょうう 【恐怖症】 ◆ フフォォビビ
アア ◇ anglofóbiaanglofóbia ええいいここくくぎぎららいい 【英国嫌い】
◇ iskolafóbiaiskolafóbia ががっっここううききょょううふふししょょうう 【学校
恐怖症】 ◇ klausztrofóbiaklausztrofóbia へへいいししょょききょょううふふ
ししょょうう 【閉所恐怖症】 (bezártságtól való féle-
lem) „Klausztrofóbiás vagyok, nem merek liftbe

szállni.” 「
へいしょきょうふしょう

閉所恐怖症 なのでエレベータに
の

乗れ
ない。」 ◇ rovarfóbiarovarfóbia ここんんちちゅゅううききょょううふふしし
ょうょう 【昆虫恐怖症】

focifoci ◆ ササッッカカーー ◇ amerikaiamerikai focifoci アアメメリリカカンン・・
フットボールフットボール

focicsapatfocicsapat ◆ サッカー・チームサッカー・チーム
focilabdafocilabda ◆ サッカーボールサッカーボール
focimeccsfocimeccs ◆ ササッッカカーーののししああいい 【サッカーの試
合】 „Kimentem a focimeccsre.” 「サッカーの
しあい

試合を
み

見に
い

行った。」
focipályafocipálya ◆ サッカーじょうサッカーじょう 【サッカー場】
focirajongófocirajongó ◆ サッカーずきサッカーずき 【サッカー好き】
focistafocista ◆ サッカーせんしゅサッカーせんしゅ 【サッカー選手】
focivébéfocivébé ◆ ササッッカカーーワワーールルドドカカッッププ 【サッカ
ーＷ杯】

focizikfocizik ◆ ササッッカカーーををすするる „Focizzunk!” 「サッカ
ーをしよう！」

fodorfodor ◆ ここななみみ 【小波】 (vízfodor) ◆ ささざざななみみ
【さざ波、細波、小波、漣】 (vízen) „Hossza-

san nézte a fodrokat a vízen.” 「
すいめん

水面の
さざなみ

小波を
なが

長

いこと
み

見つめた。」 ◆ ははももんん 【波紋、波文】
(vízfodor) ◆ ひひだだ 【襞】 „Fodros a pólóm nya-

ka.” 「Ｔシャツの
えり

襟にひだができている。」 ◆

フフリリルル „fodros blúz” 「フリルのブラウス」 ◇

mellfodormellfodor むねフリルむねフリル 【胸フリル】
fodorkafodorka ◆ ととららののおおししだだ 【虎の尾羊歯】 (As-

plenium incisum)

fodormentafodormenta ◆ スペアミントスペアミント
fodornyomfodornyom ◆ れんこんれんこん 【漣痕】 (kőzeten)

fodrászfodrász ◆ ととここやや 【床屋】 ◆ びびよようういいんん 【美
容院】 (női fodrászszalon) „Befestette a haját

a fodrásznál.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
びよういん

美容院で
かみ

髪を
そ

染めた。」
◆ びびよよううしし 【美容師】 (női fodrász) ◆ りりよよううしし
【理容師】 „Fodrászati szakképesítést szerzett.”

「
かのじょ

彼女
わ

は
りようし

理容師の
しかく

資格をとった。」
fodrászatfodrászat ◆ びびよようういいんん 【美容院】 (női fod-

rászszalon) ◆ びびよよううじじゅゅつつ 【美容術】 (techni-
kája) ◆ りりははつつ 【理髪】 (fodrászkodás) ◆ りりはは
つつててんん 【理髪店】 (fodrászüzlet) ◆ りりよようう 【理
容】 (szakma)

fodrásziparfodrászipar ◆ せいはつぎょうせいはつぎょう 【整髪業】
fodrásziskolafodrásziskola ◆ りようがっこうりようがっこう 【理容学校】
fodrászkodásfodrászkodás ◆ けけっっぱぱつつ 【結髪】 ◆ せせいいははつつ
【整髪】

fodrászkodikfodrászkodik ◆ せいはつするせいはつする 【整髪する】
fodrászszalonfodrászszalon ◆ びびよようういいんん 【美容院】 (női

fodrászszalon)

fodrásztanoncfodrásztanonc ◆ すきこすきこ 【梳き子】
fodrászüzletfodrászüzlet ◆ せせいいははつつててんん 【整髪店】 ◆ とと
こやこや 【床屋】 ◆ りはつてんりはつてん 【理髪店】

fodrosfodros ◆ ささざざななみみののああるる 【さざ波がある、細
波のある、小波のある、漣のある】 (víz) „A tó

vize fodros.” 「
みずうみ

湖 の
ひょうめん

表面 にさざなみが
でき

出来て
いる。」 ◆ ひひだだののああるる 【襞のある】 „Fodros

szoknya van rajta.” 「ひだのあるスカートを
き

着
ている。」

fodrosfodros káposztagombakáposztagomba ◆ ははななびびららたたけけ 【花
平茸】 (Sparassis crispa)

fodrosfodros rezgőgombarezgőgomba ◆ ははななびびららににかかわわたたけけ
【花弁膠茸】 (Tremella foliacea)

fodrozfodroz ◆ ひひだだををととるる 【ひだを取る、襞を取る】

„Fodroztam a függönyt.” 「カーテンにひだを
と

取
った。」

fodrozódásfodrozódás ◆ ささざざななみみ 【さざ波、細波、小
波、漣】 ◆ リップルリップル

fodrozódikfodrozódik ◆ ささざざななみみががたたつつ 【さざ波がた
つ、細波がたつ、小波がたつ、漣がたつ】 „A

szélben fodrozódott a tó vize.” 「
かぜ

風で
いけ

池の
ひょうめん

表面

に
さざなみ

細波がたった。」
foetusfoetus ◆ たいじたいじ 【胎児】 (magzat)
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fogfog ❶ はは 【歯、齒】 „Fogat mostam.” 「
は

歯を
みが

磨
いた。」 ❷ ももつつ 【持つ】 „Fogtam a csomago-

kat, és elindultam otthonról.” 「
にもつ

荷物を
も

持って
で

出
かけた。」 ❸ ここれれかかららすするる 【これから為る】

„Le fogjuk vetíteni a filmet.” 「
えいが

映画をこれから
じょうえい

上映 します。」 ❹ よよてていいででああるる 【予定であ
る】 (tervezi) „Holnap ebédlőben fogunk enni.”

「あした
がいしょく

外食 する
よてい

予定です。」 ❺ ととららええるる
【捕える、捉える、捕らえる】 „Rádiójeleket

fogtak a Tejútrendszer közepéről.” 「
ぎんがけい

銀河系の
ちゅうしん

中心 から
でんぱ

電波を
とら

捕えた。」 ❻ ききくく 【効く、利

く】 „Nem fogott a fék.” 「ブレーキ
わ

は
き

利かなか
った。」 ❼ ききれれるる 【切れる】 (vág) „Ez az olló

még a papírt sem fogja.” 「このハサミ
わ

は
かみ

紙も
き

切
れない。」 ❽ ででるる 【出る】 „Milyen színnel fog

ez a toll?” 「このペン
わ

は
なに

何
いる

色が
で

出る？」 ❾ いいろろ
ががううつつるる 【色が移る】 „Ez a nadrág fog, ne

mosd együtt a fehér ruhákkal!” 「このズボン
いろ

色

が
うつ

移るから
しろ

白い
せんたくもの

洗濯物と
いっしょ

一緒に
あら

洗わないで！」
❿ ははげげむむ 【励む】 (nekiveselkedik) „A kutató-

csoport fejlesztésbe fogott.” 「
けんきゅうはん

研究班
わ

は
かいはつ

開発に
はげ

励んだ。」 ◆ ええるる 【獲る】 (vadat) ◆ かかかかええここ
むむ 【抱え込む、抱えこむ、かかえ込む】 „A fe-
jemet fogtam, mert nem tudtam mitévő legyek.”

「どうしようと
あたま

頭 を
かか

抱え
こ

込んだ。」 ◆ かかかかるる
【掛かる】 „Nem fog a fék.” 「ブレーキがかか
らない。」 ◆ けけんんせせいいすするる 【牽制する、けん
制する】 (visszafog) „A hátvéd fogja a csatárt.”

「フルバック
わ

はフォワードを
けんせい

牽制する。」 ◆ じじ
ゅゅししんんすするる 【受信する】 (adást) „Külföldi

adást fogtam.” 「
がいこく

外国の
ほうそう

放送を
じゅしん

受信した。」 ◆

ししょょぞぞんんででああるる 【所存である】 „Igyekezni fo-

gok!” 「
どりょく

努力をする
しょぞん

所存です。」 ◆ つつかかままええるる
【捕まえる、捉まえる、掴まえる】 „Taxit fog-

tam az úton.” 「
みち

道でタクシーを
つか

掴まえた。」 ◆

つつるる 【釣る】 (pecázással) „Milyen halat fog-

tál?” 「どんな
さかな

魚 を
つ

釣ったの？」 ◆ ててががけけるる
【手がける、手掛ける】 „Ilyen munkába még

senki sem fogott.” 「このような
しごと

仕事
わ

はまだ
だれ

誰も
て

手がけたことがない。」 ◆ ととるる 【捕る】 „Fog-

tam egy nyulat.” 「うさぎを
と

捕った。」 ◆ ののるる
【乗る】 „A papír zsíros, ezért nem fogja a tin-

ta.” 「
かみ

紙に
あぶら

油 がついていてインクが
の

乗らな
い。」 ◆ ママーーククすするる „Csak fogta az ellenfelét, a

labdát nem kaparintotta meg tőle.” 「
あいて

相手
せんしゅ

選手

をマークしつつも、ボール
わ

は
うば

奪えなかった。」
◆ めめ 【目、眼】 „Megéleztem a fűrész fogát.” 「
のこぎり

鋸 の
め

目を
た

立てた。」 ◇ állandóállandó fogfog ええいいききゅゅ
ううしし 【永久歯】 (maradó fog) ◇ alsóalsó fogfog ししたた
ばば 【下歯】 ◇ aranyfogaranyfog ききんんばば 【金歯】 ◇

belemélyesztibelemélyeszti aa fogátfogát ははををたたててるる 【歯を立
てる】 „A vámpír a nő nyakába mélyesztette a

fogát.” 「
きゅうけつき

吸血鬼
わ

は
かのじょ

彼女の
くび

首
もと

元に
は

歯を
た

立てた。」
◇ beletörikbeletörik aa fogafoga ははががたたたたなないい 【歯が立た
ない】 „Beletört a fogunk ebbe a problémába.”

「この
もんだい

問題
わ

は
は

歯が
た

立たない。」 ◇ csaposcsapos fogfog
ささししばば 【差し歯、差歯】 „A foggyökeret eltá-

volítva csapos fogat készít.” 「
は

歯の
しんけい

神経を
ぬ

抜いて
さ

差し
ば

歯にする。」 ◇ csúnyáncsúnyán fogfog かかききああじじわわ
るるいい 【書き味が悪い】 „Ez a toll csúnyán fog.”

「このペン
わ

は
か

書き
あじわる

味が悪い。」 ◇ egyedülállóegyedülálló
ひひるるいいののなないい 【比類のない】 „egyedülálló eset”

「
ひるい

比類のない
できごと

出来事」 ◇ egymásegymás kezétkezét fog-fog-
jaja ててををたたずずささええるる 【手を携える】 „Egymás ke-

zét fogva sétáltak.” 「
て

手を
たずさ

携 えて
ある

歩いた。」 ◇

elejétőlelejétől fogvafogva ささいいししょょかからら 【最初から】
„Elejétől fogva tudtam, hogy nem fog sikerülni.”

「
しっぱい

失敗
わ

は
さいしょ

最初から
わ

分かっていた。」 ◇ elejétőlelejétől
fogvafogva そそももそそももかからら 【抑から】 „Én az elejétől

fogva elleneztem ezt a döntést.” 「
わたし

私
わ

はそもそ

もからこの
けってい

決定に
はんたい

反対でした。」 ◇ élőélő fogfog せせ
いいかかつつしし 【生活歯】 (nem gyökérkezelt) ◇ elő-elő-
reállóreálló fogfog ででっっぱぱ 【出っ歯】 ◇ elülsőelülső fogfog
ままええばば 【前歯】 ◇ farkasfogfarkasfog ややええばば 【八重
歯】 ◇ fejétfejét fogjafogja ああたたままををかかかかええるる 【頭を
抱える】 „Tanácstalanságomban a fejemet fog-

tam.” 「
なや

悩みごとで
あたま

頭 を
かか

抱えた。」 ◇ félfél fo-fo-
gáragára semsem elégelég くくいいたたりりなないい 【食い足りな
い】 „Ez csöppnyi étel a fél fogamra sem elég!”

「
おれ

俺
わ

はこんな
ちい

小さな
にく

肉じゃ
く

食い
た

足りない。」 ◇

félfél fogárafogára semsem elégelég ははららののたたししににももななららなないい
【腹の足しにもならない】 „Ez az étel a fél fo-

gamra sem elég.” 「この
しょくじ

食事
わ

は
はら

腹の
た

足しにもな
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らない。」 ◇ felsőfelső fogfog ううわわばば 【上歯】 ◇ fe-fe-
nini aa fogátfogát ねねららうう 【狙う】 „Az özvegyasszony

pénzére feni a fogát.” 「
みぼうじん

未亡人のお
かね

金を
ねら

狙ってい
ます。」 ◇ fenifeni aa fogátfogát そそううががををととぐぐ 【爪
牙をとぐ、爪牙を研ぐ】 ◇ fenifeni aa fogátfogát のの
どどががななるる 【のどが鳴る、喉が鳴る】 „Fenem a

fogam a finom tortára.” 「
おい

美味しいケーキを
み

見

て
のど

喉が
な

鳴る。」 ◇ fésűfogfésűfog くくししののはは 【くしの
歯、櫛の歯】 ◇ fogjafogja magátmagát ひひととおおももいいににやや
るる 【ひと思いにやる】 „Fogtam magam, és fel-

mondtam.” 「ひと
おも

思いに
かいしゃ

会社を
や

辞めた。」 ◇

frissenfrissen fogottfogott ととれれたたててのの 【採れ立ての、採
れたての、取れ立ての、取れたての】 „frissen

fogott hal” 「
と

取れ
た

立ての
さかな

魚 」 ◇ fűrészfogfűrészfog きき
ょょしし 【鋸歯】 ◇ gyanútgyanút fogfog ああややししむむ 【怪し
む】 „Egy betörő ólálkodott a ház körül, de a

szomszédok gyanút fogtak.” 「
いえ

家の
まわ

回りに
どろぼう

泥棒が

うろうろしていて、
りんか

隣家の
ひと

人
わ

は
あや

怪しんだ。」 ◇

hasáthasát fogjafogja おおななかかををかかかかええるる 【お腹を抱え

る】 „A hasamat fogtam a nevetéstől.” 「お
なか

腹

を
かか

抱えて
わら

笑った。」 ◇ hasáthasát fogjafogja おおななかかをを
よよじじるる 【お腹を捩る、お腹をよじる】 „Hasát

fogta a nevetéstől.” 「お
なか

腹をよじって
わら

笑っ
た。」 ◇ hasáthasát fogjafogja ははららををよよじじるる 【腹を
捩る、腹をよじる】 „Hasát fogta a nevetéstől.”

「
はら

腹をよじって
わら

笑った。」 ◇ kezdettőlkezdettől fog-fog-
vava そそももそそももかからら 【抑から】 „Kezdettől fogva

rosszul indult az egész.” 「
すべ

全てのこと
わ

はそもそ

もから
わる

悪かった。」 ◇ kezetkezet fogfog ああくくししゅゅすす
るる 【握手する】 „A versenyzők kezet fogtak egy-

mással.” 「
せんしゅ

選手たち
わ

は
あくしゅ

握手した。」 ◇ kiállókiálló
fogfog そそっっぱぱ 【反っ歯、反歯、そっ歯】 ◇ kiállókiálló
fogfog ででっっぱぱ 【出っ歯】 ◇ kimutatjakimutatja aa fogafoga
fehérjétfehérjét ほほんんししょょううををああららわわすす 【本性を現
す】 „Az eddig kedves ember hirtelen kimutatta

a foga fehérjét.” 「
いま

今まで
やさ

優しかった
ひと

人が
きゅう

急 に
ほんしょう

本性 を
あらわ

現 した。」 ◇ kimutatjakimutatja aa fogafoga fe-fe-
hérjéthérjét じじががででるる 【地が出る】 „Eddig alakos-

kodott, de most kimutatta a foga fehérjét.” 「
いま

今

まで
ねこ

猫を
かぶ

被っていたけどとうとう
じ

地が
で

出た。」
◇ lehetlehet fognifogni ととれれるる 【取れる、獲れる】 „A
tisztább tengerben több halat lehet fogni.” 「き

れいな
うみ

海の
ほう

方が
さかな

魚 が
と

獲れる。」 ◇ lukaslukas fogfog
むむししばば 【虫歯、むし歯、齲歯、齲】 (szuvas
fog) „Nem tudok aludni, mert fáj a lukas fogam.”

「
むしば

虫歯が
いた

痛くて
ねむ

眠れない。」 ◇ maradómaradó fogfog ええ
いいききゅゅううしし 【永久歯】 ◇ metszőfogmetszőfog ままええばば
【前歯】 ◇ munkáramunkára fogottfogott ししええききよよううのの

【使役用の】 „munkára fogott állatok” 「
しえきよう

使役用

の
どうぶつ

動物」 ◇ nemnem fogfog ででなないい 【出ない】 „Ez a

toll nem fog.” 「このペン
わ

はあまり
で

出ない。」 ◇

nemnem fűlikfűlik aa fogafoga aa munkáhozmunkához ははたたららくくききにに
ななららなないい 【働く気にならない】 ◇ nemnem fűlikfűlik aa
hozzáhozzá fogafoga すするるききににななれれなないい 【する気になれ
ない】 „Nem fűlik a foga a paraszti munkához.”

「
かれ

彼
わ

は
ひゃくしょう

百姓 の
しごと

仕事をする
き

気になれない。」 ◇

őrlőfogőrlőfog おおくくばば 【奥歯】 „Mindig a jobb oldali

őrlőfogammal rágok.” 「いつも
みぎ

右の
おくば

奥歯で
か

噛ん
でいます。」 ◇ összeszorítottösszeszorított foggalfoggal じじ
っっとと 【凝乎と】 „Összeszorított foggal viseli a

szerencsétlenségeket.” 「じっと
ふこう

不幸に
た

耐えてい
る。」 ◇ padlótpadlót fogfog ここししががぬぬけけるる 【腰が抜け
る】 „Meglepetésemben padlót fogtam.” 「びっ

くりして
こし

腰が
ぬ

抜けた。」 ◇ rosszulrosszul fogfog イインン
ククののででががわわるるいい 【インクの出が悪い】 „Rosszul

fog ez a toll.” 「このペン
わ

はインクの
で

出が
わる

悪
い。」 ◇ rosszulrosszul fogfog ででががわわるるいい 【出が悪

い】 „Ez a toll rosszul fog.” 「このペン
わ

は
で

出が
わる

悪
い。」 ◇ semmihezsemmihez semsem foghatófogható たたととええよようう
ももなないい 【例えようもない、例え様もない、例え
様も無い】 „Semmihez sem fogható érzés kerí-

tette hatalmába.” 「
かれ

彼
わ

はたとえようもない
かんじょう

感情
にとらわれた。」 ◇ szavánszaván fogfog ややくくそそくくをを
ししててききすするる 【約束を指摘する】 „Megígértem a
barátomnak, hogy segítek, és most a szavamon

fogott.” 「
ともだち

友達に
こま

困ったら
たす

助けるよ、と
やくそく

約束し

たのを
してき

指摘された。」 ◇ szemfogszemfog いいととききりりばば
【糸切り歯、糸切歯】 ◇ szépenszépen fogfog かかききああじじ
ががいいいい 【書き味がいい】 „Ez a toll szépen fog.”

「このペン
わ

は
か

書き
あじ

味がいい。」 ◇ szigorúanszigorúan
fogfog げげんんかかくくににししつつけけるる 【厳格にしつける、厳
格に躾ける】 „Szigorúan fogta a gyerekeit.” 「
こども

子供
たち

達を
げんかく

厳格にしつけた。」 ◇ szigorúanszigorúan fogfog
ききびびししくくししつつけけるる 【厳しく躾ける】 „Szigorúan

fogja a gyerekeit.” 「
こどもたち

子供達を
きび

厳しく
しつ

躾ける。」
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◇ születésénélszületésénél fogvafogva ううままれれななががらら 【生ま
れながら、生まれ乍ら】 „Születésénél fogva vi-

lágtalan.” 「
う

生まれながらの
ぜんもう

全盲
しゃ

者。」 ◇ szü-szü-
letésénélletésénél fogvafogva ううままれれななががららににししてて 【生ま
れながらにして】 „minket születésünknél fogva

megillető jogok” 「
う

生まれながらにして
も

持つ
けんり

権利
」 ◇ taxittaxit fogfog くくるるままををひひろろうう 【車を拾う】

kuruma-o hirou „Az utcán taxit fogtam.” 「
みち

道で
くるま

車 を
ひろ

拾った。」 ◇ tejfogtejfog ににゅゅううしし 【乳歯】
◇ tüzettüzet fogfog ももええだだすす 【燃え出す、燃えだ
す】 „Egy szikrától tüzet fogott a benzineskan-

na.” 「
ひばな

火花でガソリン
かん

缶が
も

燃え
だ

出した。」 ◇

tüzettüzet fogfog ひひががつつくく 【火がつく、火が点く】

„A száraz avar tüzet fogott a csikktől.” 「
すいがら

吸殻か

ら
かれは

枯葉に
ひ

火が
つ

付いた。」 ◇ tüzettüzet fogfog ははっっかか
すするる 【発火する】 „A hegesztés szikrájától tüzet

fogott a faanyag.” 「
ようせつ

溶接の
ひばな

火花で
もくざい

木材が
はっか

発火し
た。」 ◇ vastagonvastagon fogásfogás ふふととががきき 【太書

き】 „vastagon fogó golyóstoll” 「
ふとが

太書きのボー
ルペン」 ◇ végétvégét fogjafogja ななががれれるる 【流れる】
„Ő mindig mindennek a könnyebbik végét fogja

meg.” 「
かれ

彼
わ

は
らく

楽なほうに
なが

流れがちだ。」 ◇ záp-záp-
fogfog おくばおくば 【奥歯】

fogadfogad ❶ ううけけるる 【受ける、請ける、承ける、享

ける】 „A feleségem fogadta a hívást.” 「
つま

妻
わ

は
でんわ

電話を
う

受けた。」 ❷ むむかかええるる 【迎える】 „Vi-

rággal fogadott.” 「
はな

花で
むか

迎えた。」 ❸ ややととうう

【雇う】 jatou „Ügyvédet fogad.” 「
べんごし

弁護士を
やと

雇
う。」 ❹ かかけけるる 【賭ける】 „Fogadjunk, hogy

ő fog győzni!” 「
かれ

彼が
か

勝つことに
か

賭けます！」 ❺

ちちかかうう 【誓う】 „Hűséget fogad.” 「
ちゅうせい

忠誠 を
ちか

誓
う。」 ◆ ああししららうう 【配う】 „Udvariasan fogad-

ja a vendégeket.” 「
ていねい

丁寧に
きゃく

客 をあしらった。」
◆ いいんんけけんんすするる 【引見する】 „A császár fogadja

a politikust.” 「
てんのう

天皇
わ

は
せいじか

政治家を
いんけん

引見する。」 ◆

ううけけざざららににななるる 【受け皿になる】 „Ez a létesít-

mény fogadja a hajléktalanokat.” 「この
しせつ

施設
わ

は

ホームレスの
う

受け
ざら

皿になっている。」 ◆ ううけけたた
ままわわるる 【承る】 (alázatosan) „A cégünk folya-

matosan fogadja a megrendeléseket.” 「
へいしゃ

弊社
わ

は

じょうじ

常時
ちゅうもん

注文 を
うけたまわ

承 ります。」 ◆ ううけけつつけけるる
【受け付ける、受けつける】 „Telefonon fogad-

ja a tanácskérőket.” 「
そうだん

相談を
でんわ

電話で
う

受け
つ

付けて
いる。」 ◆ ううけけととめめるる 【受け止める、受けと
める】 „Nem tudom, hogy hogyan fogadja majd

a hírt.” 「このニュースをどう
う

受け
と

止めるか
わか

解ら
ない。」 ◆ ううけけととるる 【受け取る】 „Fenntartás-

sal kell fogadni, amit mond.” 「
かれ

彼が
い

言っている

ことを
わ

割り
び

引いて
う

受け
と

取った
ほう

方がいい。」 ◆ おお
ううじじるる 【応じる】 „Nem fogadta a köszönése-

met.” 「
あいさつ

挨拶に
おう

応じなかった。」 ◆ おおううたたいいすす
るる 【応対する】 „Barátságosan fogadja a ven-

déget.” 「
きゃく

客 に
あいそ

愛想よく
おうたい

応対する。」 ◆ かかええすす
【返す、反す】 (viszonoz) „Nem fogadta a kö-

szönésemet.” 「
かれ

彼
わ

は
あいさつ

挨拶を
かえ

返さなかった。」 ◆

たたののむむ 【頼む、恃む、憑む】 „Ügyvédet fogad.”

「
べんごし

弁護士を
たの

頼む。」 ◆ つつけけるる 【付ける】 (mel-

lé) „Magántanárt fogadtam a fiam mellé.” 「
むすこ

息子

に
かていきょうし

家庭教師をつけた。」 ◆ ででむむかかええるる 【出迎

える】 „Fogadták a győztes csapatot.” 「
ゆうしょう

優勝 し

たチームを
でむか

出迎えた。」 ◆ ととりりつつぐぐ 【取り次
ぐ、取次ぐ】 „Fogadtam a főnökömhöz jött ven-

déget.” 「
じょうし

上司
え

への
らいきゃく

来客 を
と

取り
つ

次いだ。」 ◆ はは
いいじじゅゅすするる 【拝受する】 „Sikeresen fogadtuk a

megrendelését.” 「ご
ちゅうもん

注文 を
はいじゅ

拝受しました。」
◆ ははるる 【張る】 „Mennyibe akarsz fogadni?”

「いくら
は

張りますか？」 ◆ むむかかええいいれれるる 【迎
え入れる】 „Országunk sok turistát fogadott az

idén.” 「
わ

我が
くに

国
わ

は
ことし

今年
おおぜい

大勢の
かんこうきゃく

観光客 を
むか

迎え
い

入れ
た。」 ◆ ややままををははるる 【山を張る】 „Fogadtam,

de nem jött be.” 「ヤマを
は

張ったが
あ

当たらなかっ
た。」 ◆ ゆゆるるすす 【許す、赦す、聴す】 „Tanít-

ványommá fogadtam.” 「
かれ

彼を
でし

弟子として
ゆる

許し
た。」 ◆ レレシシーーブブすするる „A játékos fogadja a szer-

vát.” 「
せんしゅ

選手
わ

はサーブをレシーブする。」 ◇ bi-bi-
zalmábazalmába fogadfogad ききををゆゆるるすす 【気を許す】
„Nem tudtam, hogy csaló, ezért a bizalmamba fo-

gadtam, és végül átejtett.” 「
さぎし

詐欺師と
し

知らずに
き

気を
ゆる

許して
だま

騙された。」 ◇ félrecsavarjafélrecsavarja aa
fejétfejét くくびびををひひねねるる 【首をひねる、首を捻る】
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(kétkedve fogad) ◇ fogadjafogadja aa hívásthívást ででんんわわ
ににででるる 【電話に出る】 „Jelenleg nem tudom fo-
gadni a hívását. Kérem, hagyjon üzenetet!” 「
ただいま

只今
でんわ

電話に
で

出ることが
でき

出来ません。メッセージ
をどうぞ。」 ◇ hűvösenhűvösen fogadfogad ははくくぐぐううすするる
【薄遇する】 „A miniszterelnököt hűvösen fo-

gadták.” 「
しゅしょう

首相
わ

は
はくぐう

薄遇された。」 ◇ kétked-kétked-
veve fogadfogad くくびびををひひねねるる 【首をひねる、首を捻

る】 „Kétkedve fogadta a kamu mesét.” 「
うそ

嘘っぽ

い
はなし

話 を
き

聞いて、
くび

首をひねった。」 ◇ melegenmelegen
fogadfogad ここううぐぐううすするる 【厚遇する】 „A küldött-

séget melegen fogadták.” 「
はけんだん

派遣団
わ

は
こうぐう

厚遇され
た。」 ◇ nemnem fogadfogad ここととわわるる 【断る】 „A fod-
rász nem fogadta az előjegyzés nélküli vendéget.”

「
びよういん

美容院
わ

は
よやく

予約のない
きゃく

客 を
ことわ

断 った。」 ◇ nemnem
fogadottfogadott híváshívás ふふざざいいちちゃゃくくししんん 【不在着
信】 ◇ örökbeörökbe fogadfogad よよううししををももららうう 【養子
をもらう】 „Két gyereket fogadott örökbe.” 「
ふたり

二人の
ようし

養子をもらった。」 ◇ örökbeörökbe fogadfogad よよ
ううししええんんぐぐみみすするる 【養子縁組する】 „Örökbe

fogadott két gyereket.” 「
こども

子供
ふたり

２人と
ようしえんぐみ

養子縁組を
した。」 ◇ örömmelörömmel fogadfogad かかんんたたいいすするる 【歓
待する】 „Ezt a filmet fogadták a legnagyobb

örömmel az idén.” 「この
えいが

映画
わ

は
ことし

今年
もっと

最 も
かんたい

歓待
された。」 ◇ örömmelörömmel fogadásfogadás だだいいかかんんげげ
いい 【大歓迎】 „Örömmel fogadjuk a külföldi be-

fektetőket!” 「
がいこくじん

外国人
とうしか

投資家
わ

は
だいかんげい

大歓迎です。」 ◇

szívélyesenszívélyesen fogadfogad かかんんたたいいすするる 【歓待す
る】 (vendéget) „A barátnőm családja szívélye-

sen fogadott.” 「
かのじょ

彼女の
かぞく

家族に
かんたい

歓待された。」 ◇

szótszót fogadfogad いいううここととををききくく 【言うことを聞
く】 „A gyerek nem fogadott szót az anyjának.”

「
こども

子供
わ

はお
かあ

母さんの
い

言うことを
き

聞かなかっ
た。」 ◇ vállvonássalvállvonással fogadfogad ううけけななががすす
【受け流す】 „Vállvonással fogadtam a viccet.”

「
じょうだん

冗談 を
う

受け
なが

流した。」
fogadalmatfogadalmat tesztesz ◆ ちちかかうう 【誓う】 (esküszik)
„Fogadalmat tett, hogy még egyszer nem csinál

ilyent.” 「
にど

二度とやらないと
ちか

誓った。」 ◆ ちちぎぎ
るる 【契る】 „A két gyerek fogadalmat tett egy-
másnak, hogy összeházasodnak, ha megnőnek.”

「
こども

子供
どうし

同士
わ

は
おとな

大人になったら
けっこん

結婚すると
ちぎ

契っ
た。」

fogadalmifogadalmi pulpituspulpitus ◆ かかいいだだんん 【戒壇】 (szer-
zetesi)

fogadalomfogadalom ◆ せせいいしし 【誓詞】 ◆ ちちかかいい 【誓

い】 (eskü) „Megtartja a fogadalmát.” 「
ちか

誓いを
まも

守る。」 ◆ ほほううふふ 【抱負】 (ambíció) ◆ めめいい

ややくく 【盟約】 „Teljesíti a fogadalmát.” 「
めいやく

盟約を
は

果たす。」 ◇ fogadalmatfogadalmat tesztesz ちちかかうう 【誓
う】 (esküszik) „Fogadalmat tett, hogy még egy-

szer nem csinál ilyent.” 「
にど

二度とやらないと
ちか

誓
った。」 ◇ újéviújévi fogadalomfogadalom ここととししののほほううふふ
【今年の抱負】 ◇ újéviújévi fogadalomfogadalom ししんんねねんん
ののほほううふふ 【新年の抱負】 „Újévi fogadalmat tet-

tem.” 「
しんねん

新年の
ほうふ

抱負を
た

立てた。」

fogadásfogadás ◆ ううけけ 【受け、請け】 (védés) „Jól

fogadta az alacsony rúgást.” 「
ひく

低めのキックを

うまく
う

受けた。」 ◆ ううけけつつけけ 【受け付け、受
け付、受付け、受付】 „A jelentkezések fogadá-

sa véget ért.” 「
もう

申し
こ

込みの
う

受け
つ

付け
わ

は
しゅうりょう

終了 し
ました。」 ◆ おおううせせつつ 【応接】 (vendégfoga-
dás) ◆ おおううたたいい 【応対】 „Az volt a feladata,

hogy fogadja a hívásokat.” 「
でんわ

電話の
おうたい

応対が
かれ

彼の
やくわり

役割だった。」 ◆ かかけけ 【賭け】 (fogadni va-

lamiben) „Megnyeri a fogadást.” 「
か

賭けに
か

勝
つ。」 ◆ かかんんげげいい 【歓迎】 ◆ ししょょううぶぶごごとと
【勝負事】 „Minden fogadást megnyert.” 「す

べての
しょうぶごと

勝負事に
か

勝った。」 ◆ ででむむかかええ 【出迎
え】 (elé menés) „hazatérő barát fogadása” 「
きこく

帰国した
ともだち

友達の
でむか

出迎え」 ◆ ととりりつつぎぎ 【取り次
ぎ、取次ぎ、取次】 „A bejáratnál fogadja a ven-

déget.” 「
げんかん

玄関で
らいきゃく

来客 の
と

取り
つ

次ぎをする。」 ◆

パパーーテティィ „Meghívtak a nagykövetségi fogadás-

ra.” 「
たいしかん

大使館のパーティに
よ

呼ばれた。」 ◆ ははいい
ええつつ 【拝謁】 (audiencia) ◆ むむかかええ 【迎え】
(elé menés) ◆ レレシシーーブブ ◆ レレセセププシショョンン „A

nagykövetség fogadást tartott.” 「
たいしかん

大使館
わ

はレセ

プションを
ひら

開いた。」 ◇ ültetésesültetéses fogadásfogadás
ちゃくせきパーティちゃくせきパーティ 【着席パーティ】

fogadás összegefogadás összege ◆ かけきんかけきん 【賭け金】
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fogadástfogadást kötköt ◆ かかけけををすするる 【賭けをする】

„Fogadást kötöttem vele.” 「
かれ

彼と
か

賭けをし
た。」

fogadfogad ésés kikísérkikísér ◆ そそううげげいいすするる 【送迎する】
„A repülővel érkező vendégeket fogadja és kikísé-

ri.” 「
ひこうき

飛行機で
く

来るお
きゃくさま

客様 を
そうげい

送迎する。」

fogadjafogadja aa hívásthívást ◆ ででんんわわににででるる 【電話に出
る】 „Jelenleg nem tudom fogadni a hívását. Ké-

rem, hagyjon üzenetet!” 「
ただいま

只今
でんわ

電話に
で

出ること

が
でき

出来ません。メッセージをどうぞ。」
fogadjafogadja elel eztezt aa csekélységetcsekélységet ◆ ごごししょょうう
ののううくくだだささいい 【ご笑納下さい、御笑納下さい】
„Kérem, fogadja el ezt a csekélységet!” 「どうぞ

ご
しょうのうくだ

笑納下 さい。」
fogadjafogadja őszinteőszinte részvétemetrészvétemet ◆ ごごししゅゅうう
ししょょううささままででごござざいいまますす 【ご愁傷様でございま
す、御愁傷様でございます】

fogadkozásfogadkozás ◆ ややくくそそくく 【約束】 „A fogadko-

zása ellenére mégis inni kezdett.” 「
やくそく

約束に
はん

反し

てまた
の

飲み
はじ

始めました。」
fogadófogadó ◆ イインン ◆ ううけけいいれれるる 【受け入れる、受
けいれる、受入れる、受け容れる、受容れる】

(elfogadó) „menekültfogadó ország” 「
なんみん

難民を
う

受

け
い

入れる
くに

国」 ◆ ううけけてて 【受け手、受手】 „te-

lefonhívás fogadója” 「
でんわ

電話の
う

受け
て

手」 ◆ ははたた
ごごやや 【旅籠屋、旅篭屋】 ◆ ホホスステテルル ◆ ややどど
【宿】 ◆ やどややどや 【宿屋】 ◆ りょかんりょかん 【旅館】

fogadóbizottságfogadóbizottság ◆ かかんんげげいいいいいいんんかかいい 【歓
迎委員会】

fogadó családfogadó család ◆ ホストファミリーホストファミリー
fogadóépületfogadóépület ◆ ターミナル・ビルターミナル・ビル
fogadófogadó félfél ◆ じじゅゅししんんににんん 【受信人】 „fogadó

fél által fizetett hívás” 「
じゅしんにん

受信人
ばら

払い
でんわ

電話」

fogadófogadó félfél általáltal fizetésfizetés ◆ ささききばばららいい 【先払
い】 ◆ むこうばらいむこうばらい 【向こう払い】

fogadófogadó félfél általáltal fizetettfizetett híváshívás ◆ ココレレククトト
・コール・コール

fogadójátékosfogadójátékos ◆ レシーバーレシーバー
fogadónapfogadónap ◆ おおううせせつつびび 【応接日】 ◆ めめんんかか
いびいび 【面会日】

fogadóórafogadóóra ◆ ううけけつつけけじじかかんん 【受付時間】 ◆

おおううせせつつじじかかんん 【応接時間】 ◆ めめんんかかいいじじかか
んん 【面会時間】

fogadóországfogadóország ◆ ぎちょうこくぎちょうこく 【議長国】
fogadó országfogadó ország ◆ せつじゅこくせつじゅこく 【接受国】
fogadósfogadós ◆ おおかかみみささんん 【お上さん、御上さん、
女将さん、御内儀さん】 (nő) ◆ ややどどののああるるじじ
【宿の主】

fogadószobafogadószoba ◆ おおううせせつつししつつ 【応接室】 ◆ きき
ゃくまゃくま 【客間】

fogadóteremfogadóterem ◆ いいんんけけんんししつつ 【引見室】 ◆ かか
んげいかいじょうんげいかいじょう 【歓迎会場】

fogadottfogadott gyermekgyermek ◆ ささととごご 【里子】 ◆ ももらら
いいごご 【もらい子、貰い子】 ◆ よよううしし 【養子】
„Úgy szerette a fogadott gyermekét, mintha a sa-

játja lett volna.” 「
じっし

実子のように
ようし

養子を
あい

愛し
た。」

fogadott húgfogadott húg ◆ ぎまいぎまい 【義妹】
fogadott nénefogadott néne ◆ ぎ しぎ し 【義姉】
fogadott öcsfogadott öcs ◆ ぎていぎてい 【義弟】
fogadottfogadott testvértestvér ◆ ぎぎききょょううだだいい 【義兄弟】

◆ きょうだいぶんきょうだいぶん 【兄弟分】
fogadóüzenetfogadóüzenet ◆ おおううととううメメッッセセーージジ 【応答メ
ッセージ】 (telefon üzenetrögzítőn)

fogadtatásfogadtatás ◆ ううけけ 【受け、請け】 „Jó volt a

fogadtatása a javaslatnak.” 「
ていあん

提案の
う

受け
わ

はよか
った。」 ◆ かかんんげげいい 【歓迎】 „Meleg fogad-

tatásban részesült.” 「
あたた

温 かい
かんげい

歓迎を
う

受けた。」
◆ ききゃゃくくううけけ 【客受け】 ◆ ももててななしし 【持て
なし、持て成し】 „Meleg fogadtatásban része-

sültem.” 「
あたたかい

温 かいもてなしを
う

受けた。」 ◇

díszvendégidíszvendégi fogadtatásfogadtatás ここくくひひんんたたいいぐぐうう
【国賓待遇】 ◇ hűvöshűvös fogadtatásfogadtatás ははくくぐぐうう
【薄遇】 ◇ jójó fogadtatásfogadtatás おおおおううけけ 【大受
け】 „A műsornak jó fogadtatása volt a fiatalok

körében.” 「その
ばんぐみ

番組
わ

は
わかもの

若者に
おおう

大受けだっ
た。」 ◇ jójó fogadtatásafogadtatása vanvan おおおおいいににうう
けけるる 【大いに受ける】 „Ennek a filmnek jó fo-

gadtatása volt Japánban.” 「この
えいが

映画
わ

は
にほん

日本で
おお

大いに
う

受けた。」 ◇ kedvezőtlenkedvezőtlen fogadta-fogadta-
tástás ふふひひょょうう 【不評】 „A vírus elleni intézke-

dést kedvezőtlenül fogadták.” 「ウイルス
たいさく

対策
わ

は
ふひょう

不評だった。」 ◇ melegmeleg fogadtatásfogadtatás ここううぐぐ
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うう 【厚遇】 „A Németországba látogatott mi-
niszterelnök meleg fogadtatásban részesült.” 「
しゅしょう

首相
わ

はドイツを
ほうもん

訪問して
こうぐう

厚遇を
う

受けた。」
fogadtatásbanfogadtatásban részesítrészesít ◆ ももててななすす 【持て
成す】 „Meleg fogadtatásban részesítettük a

vendéget.” 「
らいきゃく

来客 を
あつ

厚くもてなした。」

fogadtatásfogadtatás nagyközönségnagyközönség körébenkörében ◆ ししろろ
ううととううけけ 【素人受け】 „Ezt a zenét a nagykö-

zönség nem szereti.” 「この
きょく

曲
わ

は
しろうとう

素人受けが
よ

良
くない。」

fogágyfogágy ◆ ししゅうししゅう 【歯周】
fogágybetegségfogágybetegség ◆ ししししゅゅううびびょょうう 【歯周
病】

fogágygyulladásfogágygyulladás ◆ ししゅうえんししゅうえん 【歯周炎】
fogáhozfogához veriveri aa garastgarast ◆ せせつつややくくすするる 【節約
する】 (spórol) ◆ つつめめににひひををととももすす 【爪に火を
点す、爪に火を灯す、爪に火をともす】 ◆ りりんん
しょくなしょくな 【吝嗇な】 (fösvény)

fogakfogak állásaállása ◆ ははななららびび 【歯並び】 „A fogaim

állása rossz.” 「
わたし

私
わ

は
はなら

歯並びが
わる

悪い。」

fogakfogak összeszorításaösszeszorítása ◆ くくいいししばばりり 【食いし
ばり、食い縛り】

fogállományfogállomány ◆ ぞうげしつぞうげしつ 【象牙質】
fogalmafogalma sincssincs ◆ けけんんととううががつつかかなないい 【見当が
つかない、見当が付かない】 „Fogalmam sincs,

mit tehetnék.” 「どうしたらよいか
けんとう

見当がつか
ない。」 ◆ ままっったたくくわわかかららなないい 【まったく分
からない、まったく解らない、全く分からな
い、全く解らない】 „Fogalmam sincs, hová

tűnhetett a bérletem.” 「
ていき

定期がどこに
き

消えたの

かまったく
わか

解りません！」
fogalmafogalma sincssincs rólaróla ◆ いいざざししららずず 【いざ知ら
ず】 „Fogalma sincs róla, hogy a szülei mennyit

küszködnek, miközben ő henyél.” 「
おや

親の
くろう

苦労を

いざ
し

知らず、
むすこ

息子
わ

はふらふらしている。」
fogalmafogalma vanvan ◆ けけんんととううががつつくく 【見当がつく、
見当が付く】 (el tudja képzelni) „Most már van
valami fogalmam a részvénykereskedésről.” 「
かぶとりひき

株取引について
だいたい

大体の
けんとう

見当がついた。」 ◆ ししるる
【知る】 „Van fogalmad arról, mennyi nehézsé-

gen mentem keresztül?” 「どれくらい
くろう

苦労した

か
し

知っている？」

fogalmazfogalmaz ◆ ここととばばををええららぶぶ 【言葉を選ぶ】

„Óvatosan fogalmaztam.” 「
しんちょう

慎重 に
ことば

言葉を
えら

選ん
だ。」 ◆ ささくくぶぶんんすするる 【作文する】 „Kijavítot-

tam, amit a tanuló fogalmazott.” 「
せいと

生徒が
さくぶん

作文

したものを
てんさく

添削した。」 ◆ ぶぶんんししょょううををつつくくるる
【文章を作る】 „Nem tudok jól fogalmazni.” 「
ぶんしょう

文章 を
つく

作るの
わ

は
にがて

苦手。」 ◇ fogalmazásfogalmazás こことと
ばばづづかかいい 【言葉遣い、言葉使い、言葉づかい】
(szóhasználat) „Ha a főnökünkkel beszélünk, vi-
gyázni kell arra, hogy hogyan fogalmazunk.” 「
じょうし

上司と
はな

話す
とき

時、
ことばづか

言葉遣いに
ちゅうい

注意しなければなら
ない。」 ◇ óvatosanóvatosan fogalmazfogalmaz ここととばばををつつつつ
しむしむ 【言葉を慎む】

fogalmazásfogalmazás ◆ ここととばば 【言葉】 „Óvatosabban

fogalmazz!” 「
ことば

言葉を
つつし

慎 めよ。」 ◆ ここととばばづづかか
いい 【言葉遣い、言葉使い、言葉づかい】 (szó-
használat) „Ha a főnökünkkel beszélünk, vigyáz-

ni kell arra, hogy hogyan fogalmazunk.” 「
じょうし

上司

と
はな

話す
とき

時、
ことばづか

言葉遣いに
ちゅうい

注意しなければならな
い。」 ◆ ささくくぶぶんん 【作文】 (mű) „Az órára

fogalmazást írtam.” 「
じゅぎょう

授業 のために
さくぶん

作文を
つく

作っ
た。」 ◆ そそじじ 【措辞】 „ügyes fogalmazás” 「
たく

巧みな
そじ

措辞」 ◆ つつづづりりかかたた 【綴り方、つづり
方】 (tantárgy régi neve) ◆ ははななししかかたた 【話し
方】 (beszédstílus) „A fogalmazásában gúny ér-

ződött.” 「
かれ

彼の
はな

話し
かた

方に
わ

は
ひにく

皮肉を
かん

感じた。」 ◆

ぶぶんんししょょうう 【文章】 „világos fogalmazás” 「
へいめい

平明な
ぶんしょう

文章 」
fogalmazásgyűjteményfogalmazásgyűjtemény ◆ ぶぶんんししゅゅうう 【文
集】

fogalmazástfogalmazást írír ◆ ささくくぶぶんんををつつくくるる 【作文を

作る】 „A diák fogalmazást írt.” 「
せいと

生徒
わ

は
さくぶん

作文を
つく

作った。」
fogalomfogalom ◆ ががいいねねんん 【概念】 „elvont fogalom”

「
ちゅうしょうてき

抽象的 な
がいねん

概念」 ◆ かかんんねねんん 【観念】 „A

pénz fogalma.” 「お
かね

金の
かんねん

観念。」 ◆ こここころろああたた
りり 【心当たり、心あたり、心当り】 (fogalma
van valamiről) „Fogalmam sincs, mikor vásárol-
tam ezt a hitelkártyámmal.” 「クレジットカード

でいつこれを
こうにゅう

購入 したか、
まった

全 く
こころあ

心当たりがあ
りません。」 ◆ ちちゅゅううししょょううめめいいしし 【抽象名
詞】 (elvont főnév) ◇ elvontelvont fogalomfogalom ちちゅゅうう
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ししょょううててききかかんんねねんん 【抽象的観念】 ◇ elvontelvont
fogalomfogalom ちちゅゅううししょょううががいいねねんん 【抽象概念】
◇ fajfogalomfajfogalom ししゅゅががいいねねんん 【種概念】 ◇ fo-fo-
galmagalma sincssincs ままっったたくくわわかかららなないい 【まったく
分からない、まったく解らない、全く分からな
い、全く解らない】 „Fogalmam sincs, hová

tűnhetett a bérletem.” 「
ていき

定期がどこに
き

消えたの

かまったく
わか

解りません！」 ◇ fogalmafogalma sincssincs
けけんんととううががつつかかなないい 【見当がつかない、見当が
付かない】 „Fogalmam sincs, mit tehetnék.”

「どうしたらよいか
けんとう

見当がつかない。」 ◇ fo-fo-
galmagalma vanvan けけんんととううががつつくく 【見当がつく、見
当が付く】 (el tudja képzelni) „Most már van
valami fogalmam a részvénykereskedésről.” 「
かぶとりひき

株取引について
だいたい

大体の
けんとう

見当がついた。」 ◇ fo-fo-
galmagalma vanvan ししるる 【知る】 „Van fogalmad arról,
mennyi nehézségen mentem keresztül?” 「どれ

くらい
くろう

苦労したか
し

知っている？」 ◇ velünkvelünk
születettszületett fogalmakfogalmak せせいいととくくかかんんねねんん 【生
得観念】

fogalomcserefogalomcsere ◆ かんゆかんゆ 【換喩】
fogalomjelfogalomjel ◆ ひょういもじひょういもじ 【表意文字】
fogalomköri szótárfogalomköri szótár ◆ シソーラスシソーラス
fogamzásfogamzás ◆ じじゅゅせせいい 【受精】 ◆ じじゅゅたたいい
【受胎】 (fogantatás) ◆ ににんんししんん 【妊娠】 (ter-
hesség)

fogamzásgátlásfogamzásgátlás ◆ ひひににんん 【避妊】 ◆ ひひににんん
ほうほう 【避妊法】

fogamzásgátlófogamzásgátló ◆ ひひににんんややくく 【避妊薬】
(szer)

fogamzásgátlófogamzásgátló eszközeszköz ◆ ひひににんんぐぐ 【避妊
具】

fogamzásgátlófogamzásgátló spirálspirál ◆ ひひににんんリリンンググ 【避妊
リング】

fogamzásgátlófogamzásgátló szerszer ◆ ひひににんんややくく 【避妊薬】
◇ szájonszájon átát szedhetőszedhető fogamzásgátlófogamzásgátló
szerszer けいこうひにんやくけいこうひにんやく 【経口避妊薬】

fogamzásgátlófogamzásgátló tablettatabletta ◆ けけいいここううひひににんんやや
くく 【経口避妊薬】 ◆ ひひににんんピピルル 【避妊ピル】
◆ ピピルル ◇ eseményesemény utániutáni fogamzásgátlófogamzásgátló
tablettatabletta じじごごピピルル 【事後ピル】 ◇ sürgőssé-sürgőssé-
gigi fogamzásgátlófogamzásgátló tablettatabletta ききんんききゅゅううひひにに
んやくんやく 【緊急避妊薬】

foganatosítfoganatosít ◆ ててっってていいすするる 【徹底する】 „Ki-

járási tilalmat foganatosítottak.” 「
がいしゅつきんし

外出禁止
れい

令
わ

は

てってい

徹底された。」 ◇ intézkedéstintézkedést foganatosítfoganatosít
そちをこうじるそちをこうじる 【措置を講じる】

foganatosításfoganatosítás ◆ てっていてってい 【徹底】
fogantatásfogantatás ◆ おおんんややどどりり 【御宿り】 ◆ かかいい
たたいい 【懐胎】 ◆ じじゅゅたたいい 【受胎】 ◆ ににんんよよ
うう 【妊孕】 ◇ szeplőtelenszeplőtelen fogantatásfogantatás ししょょ
じじょょかかいいたたいい 【処女懐胎】 ◇ szeplőtelenszeplőtelen fo-fo-
gantatásgantatás ししょょじじょょじじゅゅたたいい 【処女受胎】 ◇

szeplőtelenszeplőtelen fogantatásfogantatás むむげげんんざざいいののおおんん
ややどどりり 【無原罪の御宿り】 ◇ szeplőtlenszeplőtlen fo-fo-
gantatásgantatás むくじゅたいむくじゅたい 【無垢受胎】

fogantyúfogantyú ◆ つつりりかかわわ 【吊り革、吊革、釣り
革、釣革】 „Kérjük kapaszkodjanak a fogan-

tyúkba.” 「
つりかわ

吊革にお
つか

掴まり
くだ

下さい。」 ◆ ととっってて
【取っ手、取手、把っ手、把手】 „Lejött a

szekrény fogantyúja.” 「タンスの
と

取っ
て

手がとれ
ました。」 ◆ にぎりにぎり 【握り】

fogápolásfogápolás ◆ ししかかええいいせせいい 【歯科衛生】 ◆ はは
のていれのていれ 【歯の手入れ】

fogasfogas ◆ ココーートトかかけけ 【コート掛け】 ◆ ココーートトツツ
リリーー (állófogas) ◆ ココーートトフフッックク ◆ フフッックク ◆ よよ
うふくかけうふくかけ 【洋服掛け】

fogásfogás ❶ ももちちかかたた 【持ち方】 „evőpálcika helyes

fogása” 「お
はし

箸の
ただ

正しい
も

持ち
かた

方」 ❷ りりょょううりり
【料理】 „A többfogásos étel minden fogása fi-

nom volt.” 「コースのすべての
りょうり

料理
わ

は
おいし

美味しか
った。」 ❸ ててぐぐちち 【手口】 (trükk) „ravasz fo-

gás” 「
こうみょう

巧妙 な
てぐち

手口」 ❹ かかいいもものの 【買い物、買

物】 „Ez az íróasztal jó fogás volt.” 「この
つくえ

机
わ

はいい
か

買い
もの

物だった。」 ❺ りりょょうう 【漁】 „Ma

semmit sem fogtunk.” 「
きょう

今日は
りょう

漁 がない。」 ◆

ぎぎょょかかくく 【漁獲】 (halfogás) ◆ ググリリッッププ ◆ ここ
わわざざ 【小業、小技】 ◆ ささくくりりゃゃくく 【策略】 „A

csaló ügyes fogást alkalmazott.” 「
さぎし

詐欺師
わ

は
たく

巧み

な
さくりゃく

策略 を
もち

用いた。」 ◆ ささちち 【幸】 ◆ ししじじゅゅ

ううははっってて 【四十八手】 „üzleti fogás” 「
しょうばい

商売

の
しじゅうはって

四十八手」 ◆ ちちょょううかか 【釣果】 (horgászfo-
gás) ◆ つつかかみみ 【掴み】 ◆ デディィッッシシュュ ◆ テテククニニ
ッックク (technikai) „információ kinyerését szolgáló

rendőrségi fogás” 「
じょうほう

情報 を
ひ

引き
だ

出すために
けいさつ

警察

が
しよう

使用するテクニック」 ◆ ててごごたたええ 【手応
え、手ごたえ、手答え】 (kézre kifejtett ellenál-
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lás) ◆ ててももとと 【手元、手許】 „Ügyetlenül tudok

fogni ebben a hidegben.” 「
さむ

寒さで
てもと

手元がおぼつ
かない。」 ◆ トトリリッックク ◆ ととりりてて 【取り手、
取手】 (szumóban) ◆ ととれれだだかか 【取れ高】

(mennyiség) „halfogás” 「
さかな

魚 の
と

取れ
だか

高」 ◆ みみ
ずずああげげ 【水揚げ】 ◆ みみずずああげげりりょょうう 【水揚げ
量】 (mennyisége) ◆ わわざざ 【技、伎】 „birkózó-

fogás” 「レスリングの
わざ

技」 ◇ balosbalos kézkéz alat-alat-
titi fogásfogás ひひだだりりよよつつ 【左四つ】 (szumóban) ◇

bőbő fogásfogás たたいいりりょょうう 【大漁】 ◇ főfogásfőfogás メメ
ーーンン・・デディィッッシシュュ ◇ jobbosjobbos kézkéz alattialatti fogásfogás
みみぎぎよよつつ 【右四つ】 (szumóban) ◇ jójó fogásfogás
ほほりりだだししもものの 【掘り出し物、掘り出しもの、掘
出し物、堀り出し物】 „Jó fogásra vadászik.” 「
ほ

掘り
だ

出し
もの

物を
あさ

漁る。」 ◇ jójó fogásfogás ももううけけもものの
【儲け物、儲け物、もうけ物】 „Az a használt

kocsi jó fogás volt.” 「その
ちゅうこしゃ

中古車
わ

は
もう

儲け
もの

物だっ
た。」 ◇ kevéskevés fogásfogás ふふりりょょうう 【不漁】 ◇

marketingfogásmarketingfogás ママーーケケテティィンンググささくくりりゃゃくく
【マーケティング策略】 ◇ nyerőnyerő fogásfogás ききまま
りりてて 【決まり手、決り手、極り手】 (szumó-
ban) ◇ rosszrossz halfogáshalfogás ふふりりょょうう 【不漁】 ◇

szabálytalanszabálytalan fogásfogás ききんんじじてて 【禁じ手、禁
手】 ◇ titkostitkos fogásfogás ひひぎぎ 【秘技】 ◇ ügyesügyes
fogásfogás くくふふうう 【工夫】 „Nincs valami ügyes fo-

gás, amivel megkönnyíthetném a munkát?” 「
なに

何

かこの
しごと

仕事を
らく

楽にする
くふう

工夫
わ

はない？」
fogas cetfogas cet ◆ はくじらはくじら 【歯鯨】 (Odontoceti)

fogasfogas kérdéskérdés ◆ ききももんん 【奇問】 ◆ ななんんだだいい
【難題】 „Megoldottam egy fogas kérdést.” 「
なんだい

難題を
かいけつ

解決した。」 ◆ むむずずかかししいいししつつももんん
【難しい質問】 „Megválaszolta a fogas kérdést.”

「
むずか

難 しい
しつもん

質問に
そくとう

即答した。」
fogaskerékfogaskerék ◆ ギギアア ◆ ははぐぐるるまま 【歯車】 ◇ kiskis
fogaskerékfogaskerék ここははぐぐるるまま 【小歯車】 ◇ nagynagy
fogaskerékfogaskerék おおはぐるまおおはぐるま 【大歯車】

fogaskerék-áttételfogaskerék-áttétel ◆ ギギアア ◆ ギギヤヤ ◆ ははぐぐるるまま
ききここうう 【歯車機構】 ◆ ははぐぐるるままののくくみみああわわせせ
【歯車の組み合わせ】

fogaskerék-áttételifogaskerék-áttételi arányarány ◆ ははかかずずひひ 【歯
数比】

fogaskerékmotorfogaskerékmotor ◆ ギヤードモータギヤードモータ
fogaslécfogasléc ◆ ララッックク ◆ ララッッククははぐぐるるまま 【ラック
歯車】

fogások mesterefogások mestere ◆ わざしわざし 【業師】

fogassüllőfogassüllő ◆ パパイイククパパーーチチ (Stizostedion lu-
cioperca, Sander lucioperca)

fogástfogást váltvált ◆ ももちちななおおすす 【持ち直す、もち直
す、持直す】 „Fogást váltottam a szerszámon.”

「
どうぐ

道具を
も

持ち
なお

直した。」
fogászfogász ◆ ししかかいい 【歯科医】 ◆ ははいいししゃゃ 【歯医
者】 ◇ kozmetikaikozmetikai fogászfogász ししんんびびししかかいい 【審
美歯科医】

fogászatfogászat ◆ しかしか 【歯科】
fogászatifogászati ◆ ししかかよようう 【歯科用】 „fogászati ce-

ment” 「
しかよう

歯科用セメント」 ◆ デンタルデンタル
fogászati eszközfogászati eszköz ◆ しかようぐしかようぐ 【歯科用具】
fogászati fogófogászati fogó ◆ しかかんししかかんし 【歯科鉗子】
fogászatifogászati kezeléskezelés ◆ ははののちちりりょょうう 【歯の治

療】 „Fogászati kezelésre járok.” 「
は

歯の
ちりょう

治療を
う

受けている。」
fogatfogat ◆ ししゃゃばば 【車馬】 ◆ だだてて 【立て】 „né-

gyes fogat” 「
よんとうだ

四頭立ての
ばしゃ

馬車」 ◇ ketteskettes fo-fo-
gatgat ににととううだだててののばばししゃゃ 【二頭立ての馬車、２
頭立ての馬車】 (lovas fogat) ◇ négyesnégyes fogatfogat
よよんんととううだだててののばばししゃゃ 【四頭立ての馬車、４頭
立ての馬車】 (lovas fogat)

fogathajtófogathajtó ◆ ぎょしゃぎょしゃ 【御者、馭者】
fogathajtófogathajtó versenyverseny ◆ ばばししゃゃレレーースス 【馬車レ
ース】

fogatfogat húzhúz ◆ ばばっっししすするる 【抜歯する】 „Fogat

kell húzni, nincs más választásom.” 「
ばっし

抜歯する
しかない。」

fogatlanfogatlan ◆ ははががなないい 【歯がない、歯が無い】

„Az öregember fogatlan volt.” 「
ろうじん

老人
わ

は
は

歯がなか
った。」

fogatfogat megmosmegmos ◆ ははををみみががくく 【歯を磨く】

„Mosd meg a fogad!” 「
は

歯を
みが

磨きなさい。」

fogatfogat mosmos ◆ ははみみががくく 【歯磨く】 „Mostál fo-

gat?” 「
はみが

歯磨いた？」 ◆ ははををみみががくく 【歯を磨

く】 „Fogat mostam.” 「
は

歯を
みが

磨いた。」

fogazatfogazat ◆ ししせせいい 【歯性】 ◇ egyformaegyforma foga-foga-
zatzat どどううししせせいい 【同歯性】 ◇ egyszeregyszer növőnövő
fogazatfogazat いいっっせせいいししせせいい 【一生歯性】 ◇ két-két-
váltásúváltású fogazatfogazat ににせせいいししせせいい 【二生歯性】
◇ különböző fogazatkülönböző fogazat いしせいいしせい 【異歯性】
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fogazottfogazott ◆ ぎぎざざぎぎざざのの „fogazott kés” 「ギザギ
ザのナイフ」

fogbélfogbél ◆ しずいしずい 【歯髄】
fogbélgangrénafogbélgangréna ◆ しずいえそしずいえそ 【歯髄壊疽】
fogbélgyulladásfogbélgyulladás ◆ しずいえんしずいえん 【歯髄炎】
fogbélüszkösödésfogbélüszkösödés ◆ ししずずいいええそそ 【歯髄壊疽】
fogcsikorgásfogcsikorgás ◆ ははががききししむむおおとと 【歯が軋む
音】 (hangja)

fogcsikorgatásfogcsikorgatás ◆ ははががみみ 【歯噛み】 ◆ ははぎぎしし
りり 【歯ぎしり、歯軋り】

fogcsikorgatásfogcsikorgatás ésés ökölbeökölbe szorultszorult kézkéz ◆ せせ
っしやくわんっしやくわん 【切歯扼腕】

fogcsontfogcsont ◆ しこつしこつ 【歯骨】
fogdafogda ◆ ええいいそそうう 【営倉】 (katonai fogda) ◆

かかんんごごくく 【監獄】 ◆ ここううちちししょょ 【拘置所】 ◆

ここううりりゅゅうう 【拘留、勾留】 (büntetés) „Két nap

fogdára ítélték.” 「
ふつかかん

２日間の
こうりゅう

拘留 を
めい

命じられ
た。」 ◆ ざざししききろろうう 【座敷牢、坐敷牢】 (Edo
korszakban) ◆ だだいいよよううかかんんごごくく 【代用監獄】
◆ ははんんせせいいじじょょ 【反省所】 ◆ みみけけつつかかんんぼぼうう
【未決監房】 ◆ りゅうちじょうりゅうちじょう 【留置場】

fogdosfogdos ◆ ささわわるる 【触る】 (pl. fogdosó ember)
„Ne fogdosd a monitor képernyőjét!” 「モニタ

ーの
がめん

画面を
さわ

触るな。」 ◇ összefogdosösszefogdos べべたたべべ
たたささわわるる 【べたべた触る】 „Ne fogdosd össze a

lencsét!” 「レンズをベタベタ
さわ

触らないで！」

fogékonyfogékony ◆ かかんんじじややすすいい 【感じやすい、感じ

易い】 „fogékony kor” 「
かん

感じやすい
としごろ

年頃」 ◆ すす
ぐぐおおぼぼええるる 【すぐ覚える】 (rögtön megtanul)

„Az az ember fogékony a rosszra.” 「あの
ひと

人
わ

は
わる

悪いことをすぐ
おぼ

覚える。」 ◆ びびんんかかんんなな 【敏
感な】 (könnyen befogad) „A barátom fogékony

az új műszaki megoldásokra.” 「
ともだち

友達
わ

は
あたら

新 しい
ぎじゅつ

技術に
びんかん

敏感だ。」 ◆ りりかかいいががははややいい 【理解が
早い】 (gyorsan megért) „Fogékony a matemati-

kára.” 「あの
ひと

人
わ

は
すうがく

数学の
りかい

理解が
はや

早い。」

fogékonyanfogékonyan ◆ びびんんかかんんにに 【敏感に】
(könnyen befogadva) „Fogékonyan követi a divat

változásait.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
りゅうこう

流行 に
びんかん

敏感に
はんのう

反応す
る。」

fogékonyságfogékonyság ◆ かかんんじじゅゅせせいい 【感受性】 „fo-

gékony gyerek” 「
かんじゅせい

感受性が
するど

鋭 い
こども

子供」 ◆ かかんん

せせいい 【感性】 „fogékony ember” 「
かんせい

感性の
するど

鋭 い
ひと

人」 ◆ じじよよううりりょょくく 【受容力】 (befogadóké-
pesség)

fog és agyarfog és agyar ◆ しがしが 【歯牙】
fogfájásfogfájás ◆ しつうしつう 【歯痛】 ◆ はいたはいた 【歯痛】
fogfelszínfogfelszín ◆ しめんしめん 【歯面】
foggal-körömmelfoggal-körömmel ◆ ももううぜぜんんとと 【猛然と】

(hevesen) „Foggal-körömmel tiltakozott.” 「
もうぜん

猛然と
はんたい

反対した。」
foggal-körömmelfoggal-körömmel ragaszkodikragaszkodik ◆ れれんんれれんんとと
すするる 【恋恋とする、恋々とする】 „Foggal kö-

römmel ragaszkodik a pozíciójához.” 「
ちい

地位に
れんれん

恋々とする。」
foggal született gyerekfoggal született gyerek ◆ おにごおにご 【鬼子】
foghangfoghang ◆ ししおおんん 【歯音】 ◆ ししせせいいししいいんん
【歯性子音】 (pl. c)

foghatófogható ◆ ひひっっててききすするる 【匹敵する】 „Nincs

még egy hozzá fogható játékos.” 「
かれ

彼に
ひってき

匹敵する
せんしゅ

選手
わ

はいない。」
fogházfogház ◆ こうちしょこうちしょ 【拘置所】
foghegyrőlfoghegyről ◆ くくちちささききだだけけでで 【口先だけで】

(kurtán) „A politikus foghegyről válaszolt.” 「
せいじか

政治家
わ

は
くちさき

口先だけで
こた

答えた。」
foghegyrőlfoghegyről jövőjövő ◆ くくちちささききだだけけのの 【口先だけ

の】 „Foghegyről jövő megjegyzést tett.” 「
くちさき

口先

だけの
ことば

言葉を
のこ

残した。」
foghegyrőlfoghegyről válaszolválaszol ◆ そそっっけけななくくここたたええるる
【そっけなく答える】

foghigiéniaifoghigiéniai tanácsadótanácsadó ◆ ししかかええいいせせいいしし
【歯科衛生士】

foghigiénikusfoghigiénikus ◆ ししかかええいいせせいいしし 【歯科衛生
士】

foghíjfoghíj ◆ はのけっそんはのけっそん 【歯の欠損】
foghíjasfoghíjas ◆ だだんんぺぺんんててききなな 【断片的な】 (töre-

dékes) „foghíjas tudás” 「
だんぺんてき

断片的な
ちしき

知識」 ◆ はは

ががかかけけたた 【歯が欠けた】 „foghíjas fésű” 「
は

歯が
か

欠けた
くし

櫛」 ◆ ははののけけっっそそんんががああるる 【歯の欠損
がある】

foghúzásfoghúzás ◆ ばっしばっし 【抜歯】
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fogidegfogideg ◆ ししんけいししんけい 【歯神経】
fogínyfogíny ◆ しにくしにく 【歯肉】
fogínygyulladásfogínygyulladás ◆ しにくえんしにくえん 【歯肉炎】
fogínysorvadásfogínysorvadás ◆ ししそそううののううろろうう 【歯槽膿
漏】

fogjafogja magátmagát ◆ ひひととおおももいいににややるる 【ひと思いに
やる】 „Fogtam magam, és felmondtam.” 「ひ

と
おも

思いに
かいしゃ

会社を
や

辞めた。」
fogjafogja magátmagát ésés bemegybemegy ◆ かかっっててににははいいるる
【勝手に入る】 „A macska fogta magát, és be-

ment a szobába.” 「
ねこ

猫
わ

は
へや

部屋に
かって

勝手に
はい

入っ
た。」

fogkefefogkefe ◆ ははブブララシシ 【歯ブラシ】 ◆ よよううじじ
【楊枝】 ◇ elektromoselektromos ででんんどどうう 【電動】
(elektromossággal hajtott) „elektromos fogkefe”

「
でんどうは

電動歯ブラシ」
fogképletfogképlet ◆ ししきししき 【歯式】
fogkoronafogkorona ◆ しかんしかん 【歯冠】
fogkőfogkő ◆ ししせせきき 【歯石】 „Leszedettem a fogkö-

vemet.” 「
しせき

歯石を
と

取ってもらった。」

fogkövesfogköves leszlesz ◆ ししせせききががつつくく 【歯石が付く】

„Fogköves lett a fogam.” 「
は

歯に
しせき

歯石が
つ

付い
た。」

fogkrémfogkrém ◆ ねねりりははみみががきき 【練り歯磨き、練歯
磨、煉り歯磨き、煉歯磨】 ◆ ははみみががきき 【歯
磨、歯磨き】 ◆ ははみみががききここ 【歯磨き粉、はみ
がき粉、は磨き粉、歯みがき粉】

foglalfoglal ◆ いいれれるる 【入れる】 (beletesz) „Keretbe

foglalta a képet.” 「
え

絵を
がく

額に
い

入れた。」 ◆ おおりり
ここむむ 【織り込む】 (szövegbe) „Imába foglalta

a megmentője nevét.” 「
きゅうさいしゃ

救済者 の
なまえ

名前を
いの

祈りに
お

織り
こ

込んだ。」 ◆ ささだだめめるる 【定める】 „Szer-

ződésbe foglaltam a feltételeket.” 「
じょうけん

条件 を
けいやく

契約

に
さだ

定めた。」 ◆ ししめめるる 【占める】 (elterül) „Ez
a vízerőmű nagy területet foglal.” 「この
すいりょくはつでんしょ

水力発電所
わ

は
ひろ

広い
めんせき

面積を
し

占めている。」 ◆ せせ
いいてていいすするる 【制定する】 „Szabályba foglalja az

információ felhasználását.” 「
じょうほう

情報
りよう

利用につい

て
きそく

規則を
せいてい

制定する。」 ◆ せせいいぶぶんんかかすするる 【成
文化する】 (írásba foglal) „Szerződésbe foglalja

a feltételeket.” 「
じょうけん

条件 を
けいやく

契約に
せいぶんか

成文化する。」

◆ セセッットトすするる (ékkövet) „Platinába foglalta a
gyémántot.” 「ダイヤをプラチナにセットし
た。」 ◆ せせんんりりょょううすするる 【占領する】 (terüle-

tet) „A hadsereg új területeket foglalt.” 「
ぐんたい

軍隊
わ

は
あたら

新 しい
ちいき

地域を
せんりょう

占領 した。」 ◆ ととるる 【取る】
„Szobát foglaltam a szállodában.” 「ホテルで

へや

部屋を
と

取った。」 ◆ ぼぼっっししゅゅううすするる 【没収す
る】 (elkoboz) „A tartozás miatt jöttek a házat

foglalni.” 「
しゃっきん

借金 があったので
いえ

家が
ぼっしゅう

没収 され
た。」 ◆ ももううししここむむ 【申し込む、申込む】

„Repülőjegyet foglaltam.” 「
こうくうけん

航空券を
もう

申し
こ

込ん
だ。」 ◆ よよややくくすするる 【予約する】 (előjegyez)

„Repülőjegyet foglaltam.” 「
こうくうけん

航空券を
よやく

予約し
た。」 ◆ よよややくくををととるる 【予約を取る】 „Asztalt
foglaltam az étteremben.” 「レストランのテー

ブルの
よやく

予約を
と

取った。」 ◇ állástállást foglalfoglal たた
ちちばばををととるる 【立場を取る】 „Nem foglalt állást

a kérdésben.” 「
かれ

彼
わ

はこの
もんだい

問題でどんな
たちば

立場もと
らなかった。」 ◇ elfoglalelfoglal じじんんどどるる 【陣取
る】 (diadalmasan) „A legjobb helyet foglaltam

el a szobában.” 「
へや

部屋の
いちばん

一番いい
ばしょ

場所を
じんど

陣取っ
た。」 ◇ foglalfoglal よよややくくををととるる 【予約を取る】
„Asztalt foglaltam az étteremben.” 「レストラン

のテーブルの
よやく

予約を
と

取った。」 ◇ foglaltakfoglaltak ささ
だだめめ 【定め】 „Nem teljesítette a szerződésben

foglaltakat.” 「
けいやく

契約の
さだ

定めに
いはん

違反した。」 ◇

helyethelyet foglalfoglal ここししををかかけけるる 【腰をかける、腰

を掛ける】 (leül) „Foglaljon helyet!” 「
こし

腰をか
けてください！」 ◇ helyethelyet foglalfoglal ちちゃゃくくせせきき
すするる 【着席する】 (leül) „Kérem, foglaljon he-

lyet!” 「どうぞ、
ちゃくせき

着席 して
くだ

下さい。」 ◇ he-he-
lyetlyet foglalfoglal せせききののよよややくくををすするる 【席の予約を
する】 „Telefonon helyet foglaltam az étterem-

ben.” 「
でんわ

電話でレストランの
せき

席の
よやく

予約をし
た。」 ◇ helyethelyet foglalfoglal ばばししょょををととるる 【場所
を取る】 „Ez a kis babakocsi nem sok helyet fog-

lal.” 「この
ちい

小さなベビーカー
わ

はそんなに
わ

は
ばしょ

場所

を
と

取らない。」 ◇ időpontotidőpontot foglalfoglal よよややくくをを
ととるる 【予約を取る】 „Időpontot foglaltam a fog-

orvosnál.” 「
はいしゃ

歯医者の
よやく

予約を
と

取った。」 ◇ kép-kép-
letbeletbe foglalfoglal ここううししききかかすするる 【公式化する】

„Képletbe foglalta a fizikai törvényt.” 「
ぶつりがく

物理学の
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ほうそく

法則を
こうしきか

公式化した。」 ◇ magábanmagában foglalfoglal ふふくく
むむ 【含む】 „A fehér fény magában foglalja az

összes színt.” 「
しろ

白い
ひかり

光
わ

は
すべ

全ての
いろ

色を
ふく

含む。」
◇ magábanmagában foglalfoglal ほほううせせつつすするる 【包摂する】
„A személyiségi jog magában foglalja a szerzői

jogot.” 「
ちょさくけん

著作権
わ

は
じんかくけん

人格権に
ほうせつ

包摂される。」 ◇

rendszerberendszerbe foglalfoglal たたいいけけいいづづけけるる 【体系づ
ける】 „Rendszerbe foglalva könnyebb megje-

gyezni.” 「
たいけい

体系づけた
ほう

方が
おぼ

覚えやすい。」 ◇

rendszerberendszerbe foglalfoglal けけいいととううづづけけるる 【系統付
ける、系統づける】 „Rendszerbe foglalja az új

fajokat.” 「
しんしゅ

新種を
けいとう

系統づける。」 ◇ soksok he-he-
lyetlyet foglalfoglal かかささばばるる 【嵩張る】 „Ez a zseb-
szótár nem sok helyet foglal.” 「このポケット
じしょ

辞書
わ

はかさばらない。」 ◇ szabálybaszabályba foglalfoglal
てていいししききかかすするる 【定式化する】 „Szabályba fog-

lalta az eljárást.” 「
てつづ

手続きを
ていしきか

定式化した。」 ◇

szavakbaszavakba foglalfoglal ここととばばででああららわわすす 【言葉で
表す】 „Nem tudom szavakba foglalni az érzel-

meimet.” 「
わたし

私 の
きも

気持ち
わ

は
ことば

言葉で
あらわ

表 せませ
ん。」 ◇ szavakbaszavakba foglalfoglal ここととばばににすするる 【言
葉にする】 „Szavakba foglaltam az érzéseimet.”

「
じぶん

自分の
きも

気持ちを
ことば

言葉にした。」 ◇ versbeversbe
foglalfoglal ししにによよむむ 【詩に詠む】 „Versbe foglalja

a tájat.” 「
けしき

景色を
し

詩に
よ

詠む。」

foglalásfoglalás ◆ ブブッッキキンンググ ◆ よよややくく 【予約】 „Saj-

nos már le van foglalva.” 「
ざんねん

残念ながらもう
よやく

予約

が
はい

入っています。」 ◆ よよややくくももううししここみみ 【予
約申し込み、予約申込み、予約申込】

„hotelszoba-foglalás” 「ホテルの
よやくもう

予約申し
こ

込
み」 ◇ asztalfoglalásasztalfoglalás せせききののよよややくく 【席の予
約】 ◇ helyfoglaláshelyfoglalás せせききののよよややくく 【席の予
約】 ◇ ideiglenesideiglenes foglalásfoglalás かかりりよよややくく 【仮
予約】 „Ideiglenesen foglaltam repülőjegyet.” 「
こうくうけん

航空券の
かりよやく

仮予約をした。」 ◇ kettőskettős foglalásfoglalás
ダダブブルル・・ブブッッキキンンググ ◇ magábanmagában foglalásfoglalás ほほ
ううががんん 【包含】 ◇ túlfoglalástúlfoglalás オオーーババーー・・ブブ
ッキングッキング

foglalástfoglalást intézintéz ◆ よよややくくををももううししここむむ 【予約
を申し込む】 „Telefonon intéztem az éttermi

foglalást.” 「
でんわ

電話でレストランの
よやく

予約を
もう

申し
こ

込
んだ。」

foglalatfoglalat ◆ ううけけぐぐちち 【受け口、受口】 ◆ くくちち
ががねね 【口金】 (izzófoglalat) ◆ ソソケケッットト „Becsa-

vartam az égőt a foglalatba.” 「
でんきゅう

電球 をソケット
にはめた。」 ◆ だだいい 【台】 (drágakőfoglalat)
„Platinafoglalatba foglaltam a gyémántot.” 「プ

ラチナ
だい

台にダイヤをセットした。」 ◆ ママウウンントト
◇ lencsefoglalatlencsefoglalat レンズ・マウントレンズ・マウント

foglalatoskodikfoglalatoskodik ◆ じじゅゅううじじすするる 【従事する】
(valamivel) „Részvénykereskedéssel foglalatos-

kodik.” 「
かぶとりきひ

株取引に
じゅうじ

従事している。」 ◇ fogla-fogla-
latoskodnilatoskodni kezdkezd ててををだだすす 【手を出す】

„Részvényekkel kezdtem foglalatoskodni.” 「
かぶ

株

に
て

手を
だ

出した。」
foglalatoskodnifoglalatoskodni kezdkezd ◆ ててををだだすす 【手を出
す】 „Részvényekkel kezdtem foglalatoskodni.”

「
かぶ

株に
て

手を
だ

出した。」
foglalatosságfoglalatosság ◆ ししごごとと 【仕事】 (munka)
„Mindig találok valami foglalatosságot a ház kö-

rül.” 「
うち

家に
い

居るとあれこれとやる
しごと

仕事があ
る。」 ◆ じじゅゅううじじ 【従事】 (elfoglaltság) ◆ はは
んぼうんぼう 【煩忙、繁忙】 ◆ ルーチンルーチン

foglalatosságfoglalatosság ésés lazításlazítás ◆ ははんんかかんん 【繁
閑】

foglalfoglal helyethelyet ◆ ばばししょょををととるる 【場所を取る】

„Hamarább megyek, hogy foglaljak helyet.” 「
はや

早

めに
い

行って
ばしょ

場所を
と

取る。」
foglalkozásfoglalkozás ◆ おおかかままいい 【御構い、お構い】 „A

cégem nem foglalkozik azzal, hogy szabadságon

vagyok. Simán felhívnak.” 「
きゅうか

休暇などお
かま

構いな

しに
かいしゃ

会社の
でんわ

電話がかかってくる。」 ◆ ぎぎょょうう

【業】 „Örököltem apám foglalkozását.” 「
ちち

父の
ぎょう

業 を
う

受け
つ

継いだ。」 ◆ じじゅゅぎぎょょうう 【授業】
(óra) „Erről a harmadik foglalkozáson tanul-

tam.” 「これについて
わ

は
さんかいめ

三回目の
じゅぎょう

授業 で
なら

習っ
た。」 ◆ ししょょううばばいい 【商売】 „Otthoni foglal-

kozást űz.” 「
じたく

自宅で
しょうばい

商売 を
いとな

営 んでいる。」 ◆

ししょょくくぎぎょょうう 【職業】 „A biztonsági őr foglal-

kozása veszélyes.” 「
けいび

警備
わ

は
きけん

危険な
しょくぎょう

職業 で
す。」 ◆ ととりりああつつかかいい 【取り扱い、取扱、取
扱い】 „Ez a bolt már nem foglalkozik elektro-

nikával.” 「
みせ

店
わ

は
でんきせいひん

電気製品の
と

取り
あつか

扱 いをやめ
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た。」 ◆ べべんんききょょううかかいい 【勉強会】 ◆ やや

【屋】 „Lakatos a foglalkozása.” 「
かれ

彼
わ

は
じょうまえや

錠前屋
。」 ◆ レレククリリエエーーシショョンン (szabadidős) „Az öre-

gek otthonában foglalkozások is vannak.” 「
ろうじん

老人

ホームに
わ

はレクリエーションもあります。」 ◇

foglalkozikfoglalkozik ししょょくくぎぎょょううととすするる 【職業とす
る】 (foglalkozása van) „Fordításokkal foglalko-

zik.” 「
ほんやく

翻訳を
しょくぎょう

職業 としている。」 ◇ főfő fog-fog-
lalkozáslalkozás せせんんぎぎょょうう 【専業】 „Fő foglalkozása

modell.” 「モデルを
せんぎょう

専業 とする」 ◇ sikerfüg-sikerfüg-
gőgő foglalkozásfoglalkozás ににんんききししょょううばばいい 【人気商
売】 „A színészeknek sikerfüggő a foglalkozá-

suk.” 「
はいゆう

俳優
わ

は
にんきしょうばい

人気商売だ。」 ◇ szabadszabad fog-fog-
lalkozáslalkozás じじゆゆううぎぎょょうう 【自由業】 ◇ szabad-szabad-
idősidős foglalkozásfoglalkozás レレククリリエエーーシショョンン ◇ szel-szel-
lemilemi foglalkozásfoglalkozás ちちててききししょょくくぎぎょょうう 【知的
職業】

foglalkozásábólfoglalkozásából adódóanadódóan ◆ ししょょくくぎぎょょううがが
らら 【職業柄】 „A foglalkozásomból adódóan

nem tudok otthonról dolgozni.” 「
しょくぎょうがら

職業柄
ざいたくきんむ

在宅勤務
わ

は
でき

出来ない。」
foglalkozásifoglalkozási ártalomártalom ◆ ししょょくくぎぎょょううせせいいしし
っっぺぺいい 【職業性疾病】 ◆ ししょょくくぎぎょょううびびょょうう
【職業病】

foglalkozásifoglalkozási betegségbetegség ◆ ししょょくくぎぎょょううびびょょうう
【職業病】

foglalkozáskörébenfoglalkozáskörében elkövetettelkövetett mulasztásmulasztás
◆ ぎょうむじょうかしつぎょうむじょうかしつ 【業務上過失】

foglalkozásterápiafoglalkozásterápia ◆ レレククリリエエーーシショョンンりりょょ
うほううほう 【レクリエーション療法】

foglalkozásfoglalkozás természetetermészete ◆ ししょょううばばいいががらら
【商売柄】 „A foglalkozásom természetéből adó-

dóan sokféle emberrel találkozom.” 「
しょうばいがら

商売柄 、
いろいろ

色々な
ひと

人と
あ

会う。」
foglalkozástfoglalkozást feltüntetőfeltüntető pecsétnyomópecsétnyomó ◆ しし
ょくいんょくいん 【職印】

foglalkozástfoglalkozást űzűz ◆ ししょょくくぎぎょょううににつつくく 【職業
につく、職業に就く】 „Kockázatokkal teli fog-

lalkozást űz.” 「
きけん

危険を
ともな

伴 う
しょくぎょう

職業 についてい
る。」

foglalkozástfoglalkozást választválaszt ◆ ししょょくくぎぎょょううににつつくく
【職業につく、職業に就く】 (valamilyen fog-
lalkozása lesz)

foglalkozástfoglalkozást váltvált ◆ ししょょううばばいいががええすするる 【商
売替えする】 „Szolgáltatóiparról termelőiparra

váltotta a foglalkozását.” 「サービス
ぎょう

業 から
せいぞうぎょう

製造業 に
しょうばいが

商売替えした。」
foglalkozásváltásfoglalkozásváltás ◆ ししょょううばばいいががええ 【商売
替え】

foglalkozásvezetőfoglalkozásvezető ◆ レレククリリエエーーシショョンン・・イイ
ンストラクターンストラクター

foglalkozikfoglalkozik ❶ ししょょくくぎぎょょううととすするる 【職業とす
る】 (foglalkozása van) „Fordításokkal foglalko-

zik.” 「
ほんやく

翻訳を
しょくぎょう

職業 としている。」 ❷ じじゅゅうう
じじすするる 【従事する】 (szférában dolgozik) „Or-

vosi kutatással foglalkozik.” 「
いがく

医学の
けんきゅう

研究 に
じゅうじ

従事する。」 ❸ たたずずささわわるる 【携わる】 (dol-
gozik) „Számítógépes munkával foglalkoztam.”

「コンピュータの
しごと

仕事に
たずさ

携 わった。」 ❹ ああつつ
かかうう 【扱う】 (kezel) „Én foglalkozom azzal az

üggyel.” 「
わたし

私 がその
けん

件を
あつか

扱 っている。」 ❺ きき
ににすするる 【気にする】 (törődik) „Nem foglalkozik
azzal, hogy mit gondolnak róla az emberek.” 「
せけん

世間の
め

目
わ

は
き

気にしない。」 ❻ せせっっすするる 【接す
る】 (kapcsolatba kerül) „Olyan munkát keres,

ahol emberekkel kell foglalkozni.” 「
ひと

人と
せっ

接する
しごと

仕事を
さが

探す。」 ◆ かかかかずずららうう „Csip-csup ügyek-

kel foglalkozik.” 「
しょうじ

小事などにかかずらう。」 ◆

かかんんすするる 【関する】 „betegségekkel foglalkozó

tanácsadó szolgálat” 「
びょうき

病気に
かん

関する
そうだん

相談
まどぐち

窓口」
◆ ぎぎょょううととすするる 【業とする】 „Nemesfémek el-

adásával foglalkozik.” 「
ききんぞく

貴金属の
はんばい

販売を
ぎょう

業 とす
る。」 ◆ ててががけけるる 【手がける、手掛ける】
(valakivel, valamivel) „Húseladással foglalko-

zik.” 「
にく

肉の
はんばい

販売を
て

手がけている。」 ◆ ととりりああ
げげるる 【取り上げる、取りあげる、取上げる、採
り上げる、採りあげる】 „Foglalkozott a panas-

szal.” 「
うった

訴 えを
と

取り
あ

上げた。」 ◆ ととりりああつつかか
うう 【取り扱う、取扱う】 (pl. árusítással) „Ez az
üzlet nem foglalkozik hardverárusítással.” 「こ

の
みせ

店
わ

はハードを
と

取り
あつか

扱 っていません。」 ◆ とと
りりくくむむ 【取り組む】 „Sok problémával foglal-

kozik.” 「
いろ

色んな
もんだい

問題に
と

取り
く

組んでいます。」 ◆

ととんんちちゃゃくくすするる 【頓着する】 „Nincs időm má-
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sok véleményével foglalkozni.” 「
ひと

人の
いけん

意見に
とんちゃく

頓着 する
ひま

暇がない。」 ◆ ななりりわわいいととすするる 【生

業とする】 „Fordításokkal foglalkozik.” 「
ほんやく

翻訳

を
なりわい

生業とする。」 ◆ ふふれれるる 【触れる】 „Úgy
döntöttünk, nem fogunk foglalkozni az ilyen kér-

déssekkel.” 「こうした
もんだい

問題に
ふ

触れないことにし
た。」 ◆ ややるる 【遣る、行る】 „Ingatlanokkal

foglalkozok.” 「
ふどうさん

不動産をやっている。」 ◆ ろろんん
じじるる 【論じる】 „Ez a könyv a környezetvédelmi

problémákkal foglalkozik.” 「この
ほん

本
わ

は
かんきょうもんだい

環境問題 を
ろん

論じている。」 ◇ foglalkozásfoglalkozás おお
かかままいい 【御構い、お構い】 „A cégem nem fog-
lalkozik azzal, hogy szabadságon vagyok. Simán

felhívnak.” 「
きゅうか

休暇などお
かま

構いなしに
かいしゃ

会社の
でんわ

電話
がかかってくる。」 ◇ foglalkozásfoglalkozás ぎぎょょうう

【業】 „Örököltem apám foglalkozását.” 「
ちち

父の
ぎょう

業 を
う

受け
つ

継いだ。」 ◇ foglalkozikfoglalkozik azaz
üggyelüggyel ててつつづづききににおおううじじるる 【手続きに応じ
る】 (eljár) „A hivatal nem foglalkozott az

ügyemmel.” 「
じむしょ

事務所
わ

は
てつづ

手続きに
おう

応じなかっ
た。」 ◇ későbbkésőbb foglalkozikfoglalkozik velevele ああととくくちち
ににままわわすす 【後口に回す】 „Később foglalkoztam

a kérésével.” 「
かれ

彼の
もうしこ

申込みを
あとくち

後口に
まわ

回した。」
◇ nemnem foglalkozikfoglalkozik velevele ももくくささつつすするる 【黙殺
する】 „Nem foglalkozott az őt ócsárló cikkel.”

「
かれ

彼を
けな

貶す
きじ

記事を
もくさつ

黙殺した。」 ◇ nemnem foglal-foglal-
kozikkozik velevele たたななににああげげるる 【棚に上げる】 „Sa-
ját magával nem foglalkozva, másban kereste a

hibát.” 「
かれ

彼
わ

は
じぶん

自分を
たな

棚に
あ

上げて
ひと

人を
ひなん

非難し
た。」 ◇ sokatsokat foglalkozikfoglalkozik かかずずををここななすす
【数をこなす、数を熟す】 „A nyelvtanulásnál

sokat kell foglalkozni a nyelvvel.” 「
ごがく

語学って
かず

数

をこなさないと
うま

上手くならない。」
foglalkozikfoglalkozik aa családdalcsaláddal ◆ かかてていいササーービビススをを
すするる 【家庭サービスをする】 „Holnap szabit
veszek ki, és foglalkozok egy kicsit a családom-

mal.” 「
あした

明日
かいしゃ

会社を
やす

休んで
かてい

家庭サービスをする
よてい

予定。」
foglalkozikfoglalkozik azaz üggyelüggyel ◆ ててつつづづききににおおううじじるる
【手続きに応じる】 (eljár) „A hivatal nem fog-

lalkozott az ügyemmel.” 「
じむしょ

事務所
わ

は
てつづ

手続きに
おう

応
じなかった。」

foglalkozikfoglalkozik velevele ◆ ああいいててににすするる 【相手にす

る】 „Nem foglalkozott velem.” 「
かれ

彼
わ

は
わたし

私 のこ

とを
あいて

相手にしてくれなかった。」 ◆ ああいいててををすす
るる 【相手をする】 (szórakoztat) „Foglalkozz egy

kicsit te is a gyerekkel!” 「
あなた

貴方も
すこ

少し
こども

子供の
あいて

相手
をして！」 ◆ かかかかわわるる 【拘わる】 „Ne foglal-
kozz ilyen apróságokkal!” 「つまらぬことにかか

わっているの
わ

はおやめなさい。」 ◆ ととりりああうう
【取り合う、取合う】 „Senki sem foglalkozik az

ügyemmel.” 「
だれ

誰も
わたし

私 の
はなし

話 に
と

取り
あ

合ってくれ
ない。」

foglalkozófoglalkozó üzletüzlet ◆ ととりりああつつかかいいててんん 【取扱
店、取り扱い店】 „külföldi áruval foglalkozó üz-

let” 「
がいこく

外国
せいひん

製品
とりあつかいてん

取扱店 」

foglalkoztatfoglalkoztat ◆ かかんんししんんををももつつ 【関心を持
つ】 „Foglalkoztat a klímaváltozás problémája.”

「
きこうへんどう

気候変動
もんだい

問題に
かんしん

関心を
も

持っている。」 ◆ ききをを
ととらられれるる 【気を取られる】 „Csak a testsúlya

foglalkoztatja.” 「
たいじゅう

体重 にばかり
き

気を
と

取られてい
る。」 ◆ ここだだわわるる 【拘る】 „Foglalkoztatja az,

amit könnyedén odavetetettek neki.” 「
ひと

人が
かる

軽く
い

言った
ことば

言葉にこだわる。」 ◆ ここよよううすするる 【雇
用する】 „Vendégmunkásokat foglalkoztat.” 「
でかせ

出稼ぎ
ろうどうしゃ

労働者を
こよう

雇用する。」 ◆ ししよよううすするる
【使用する】 „Ötven dolgozót foglalkoztatunk.”

「
ごじゅう

５０
にん

人の
じゅうぎょういん

従業員 を
しよう

使用している。」 ◆ ななやや
まませせるる 【悩ませる】 (tépelődik) „Mostanában

sokat foglalkoztat a jövő.” 「
さいきん

最近
しょうらい

将来 のことで
なや

悩んでいる。」 ◆ ややととうう 【雇う】 jatou „Az

a cég száz embert foglalkoztat.” 「あの
かいしゃ

会社
わ

は
ひゃく

１００
にん

人の
ひと

人を
やと

雇っています。」 ◇ egyreegyre
jobbanjobban foglalkoztatfoglalkoztat かかんんししんんががたたかかままるる
【関心が高まる】 „Egyre jobban foglalkoztatja a

fogyasztókat az élelmiszerek biztonsága.” 「
しょく

食

の
あんぜん

安全に
しょうひしゃ

消費者の
かんしん

関心が
たか

高まっている。」
foglalkoztatásfoglalkoztatás ◆ かかかかええ 【抱え】 ◆ ここよようう
【雇用】 ◆ ししよようう 【使用】 ◆ ややとといい 【雇い、
傭い】 ◇ élethosszigélethosszig tartótartó foglalkozta-foglalkozta-
tástás ししゅゅううししんんここよようう 【終身雇用】 ◇ ideig-ideig-
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leneslenes foglalkoztatásfoglalkoztatás ひひせせいいききここよようう 【非正
規雇用】 ◇ időszakosidőszakos foglalkoztatásfoglalkoztatás ききせせ
つつここよようう 【季節雇用】 ◇ képzettségenképzettségen alu-alu-
lili foglalkoztatásfoglalkoztatás ぎぎそそううししつつぎぎょょうう 【偽装失
業】 ◇ teljesteljes foglalkoztatásfoglalkoztatás かかんんぜぜんんここよよ
うう 【完全雇用】 ◇ túltúl kicsikicsi foglalkoztatásfoglalkoztatás
かしょうこようかしょうこよう 【過小雇用】

foglalkoztatásifoglalkoztatási csomagcsomag ◆ たたいいぐぐうう 【待遇】
„Bőkezű foglalkoztatási csomagot kaptam a vál-

lalattól.” 「
かいしゃ

会社から
てあつ

手厚い
たいぐう

待遇を
う

受けた。」

foglalkoztatásifoglalkoztatási időszakidőszak ◆ ここよよううききかかんん 【雇
用期間】

foglalkoztatásifoglalkoztatási korhatárkorhatár ◆ てていいねねんん 【定
年、停年】 „Elértem a foglalkoztatási korhatárt,

de még nem kapok nyugdíjat.” 「
ていねん

定年なったが
ねんきん

年金
わ

はまだもらっていない。」
foglalkoztatásifoglalkoztatási rendszerrendszer ◆ ここよよううせせいいどど
【雇用制度】

foglalkoztatásifoglalkoztatási viszonyviszony ◆ ここよよううかかんんけけいい
【雇用関係】

foglalkoztatáspolitikafoglalkoztatáspolitika ◆ ここよよううせせいいささくく
【雇用政策】 ◆ こようたいさくこようたいさく 【雇用対策】

foglalkoztatjafoglalkoztatja valamivalami ◆ ああんんじじるる 【案じる】

„Foglalkoztat a fiam jövője.” 「
むすこ

息子の
しょうらい

将来 を
あん

案
じる。」

foglalkoztatófoglalkoztató ◆ ここよよううししゃゃ 【雇用者】 (mun-
kaadó) ◆ ししよよううししゃゃ 【使用者】 ◆ ややとといいぬぬしし
【雇主、雇い主】 (munkaadó)

foglalkoztatófoglalkoztató ésés foglalkoztatottfoglalkoztatott ◆ ししゅゅじじ
ゅうゅう 【主従】

foglalkoztatottfoglalkoztatott ◆ かかいいししゃゃいいんん 【会社員】
(vállalati dolgozó) ◆ ササララリリーーママンン ◆ ししゅゅううぎぎ
ょょううししゃゃ 【就業者】 ◆ ひひここよよううししゃゃ 【被雇用
者】 ◆ ゆゆううししょょくくししゃゃ 【有職者】 (ember) ◇

részmunkaidősrészmunkaidős foglalkoztatottfoglalkoztatott ひひせせいいしし
ゃゃいいんん 【非正社員】 ◇ teljesteljes állásúállású foglal-foglal-
koztatottkoztatott せいしゃいんせいしゃいん 【正社員】

foglalkoztatottfoglalkoztatott népességnépesség ◆ ししゅゅううぎぎょょううじじ
んんここうう 【就業人口】 „mezőgazdaságban foglal-

koztatott népesség” 「
のうぎょう

農業
しゅうぎょうじんこう

就業人口 」

foglalkoztatottságfoglalkoztatottság ◆ ししゅゅううぎぎょょうう 【就業】
◇ alulfoglalkoztatottságalulfoglalkoztatottság ふふかかんんぜぜんんししゅゅうう
ぎぎょょうう 【不完全就業】 ◇ teljesteljes foglalkozta-foglalkozta-
tottságtottság かんぜんしゅうぎょうかんぜんしゅうぎょう 【完全就業】

foglalkoztatottságifoglalkoztatottsági arányarány ◆ ししゅゅううぎぎょょうう
りりつつ 【就業率】 „nők foglalkoztatottsági ará-

nya” 「
じょせい

女性
しゅうぎょうりつ

就業率 」

foglalófoglaló ◆ ああたたままききんん 【頭金】 „Kifizettem a

foglalót az ingatlanra.” 「
ふどうさん

不動産
こうにゅう

購入 の
あたまきん

頭金 を
はら

払った。」 ◆ ううちちききんん 【内金】 „Foglalónak le-

tettem egymillió forintot.” 「
うちきん

内金として
ひゃくまん

百万 フ

ォリントを
しはら

支払った。」 ◆ ててつつけけききんん 【手付
け金、手付金】 „Foglalót fizettem a házra.” 「
いえ

家の
てつけきん

手付金を
はら

払った。」 ◆ よよややくくききんん 【予約
金】 „Lefoglaltam a japán szállodát, és kifizettem

a foglalót.” 「
りょかん

旅館を
よやく

予約し、
よやくきん

予約金を
はら

払っ
た。」

foglalófoglaló fizetésefizetése ◆ ううちちききんんばばららいい 【内金払
い】

foglaltfoglalt ◆ おおははななししちちゅゅうう 【お話中、お話し
中、御話中、御話し中】 (telefon) „Telefonál-

tam a nővéremnek, de foglalt volt.” 「
あね

姉に
でんわ

電話

したらお
はなしちゅう

話中 だった。」 ◆ ししよよううちちゅゅうう
【使用中】 ◆ ににゅゅううききょょちちゅゅうう 【入居中】
(laknak benne) ◆ ははいいっってていいまますす 【入ってい
ます】 (vécében ülve) ◆ ははななししちちゅゅうう 【話し
中、話中】 (telefon) „A telefon foglaltat jelzett.”

「
でんわ

電話
わ

は
はな

話し
ちゅう

中 だった。」 ◆ ふふささががるる 【塞が
る】 „Az étteremben foglaltak voltak az aszta-

lok.” 「
てんない

店内
わ

はテーブルが
ふさ

塞がっていた。」 ◆

よよややくくさされれてていいるる 【予約されている】 „Ez az

asztal foglalt.” 「この
せき

席
わ

は
よやく

予約されていま
す。」 ◇ foglaltfoglalt asztalasztal よよややくくせせきき 【予約
席】 ◇ foglaltfoglalt helyhely よよややくくせせきき 【予約席】
(szék)

foglaltakfoglaltak ◆ ささだだめめ 【定め】 „Nem teljesítette

a szerződésben foglaltakat.” 「
けいやく

契約の
さだ

定めに
いはん

違反
した。」

foglalt asztalfoglalt asztal ◆ よやくせきよやくせき 【予約席】
foglaltatikfoglaltatik ◆ なないいほほううすするる 【内包する】 (ben-

ne foglaltatik) „Ebben a szóban diszkriminatív

jelentés foglaltatik.” 「この
ことば

言葉
わ

は
さべつてき

差別的な
いみ

意味

を
ないほう

内包する。」
foglalt helyfoglalt hely ◆ よやくせきよやくせき 【予約席】 (szék)

foglalt taxifoglalt taxi ◆ じっしゃじっしゃ 【実車】
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foglárfoglár ◆ かかんんししゅゅ 【看守】 (börtönőr) ◆ けけいい
むかんむかん 【刑務官】 (börtönőr)

foglenyomatfoglenyomat ◆ ははががたた 【歯型、歯形】 „A fo-
gász foglenyomatot vett a beteg fogáról.” 「

はいしゃ

歯医者
わ

は
かんじゃ

患者の
はがた

歯型をとった。」
foglepedékfoglepedék ◆ しこうしこう 【歯垢】
foglyotfoglyot szállítszállít ◆ ごごそそううすするる 【護送する】 „A

foglyot a bíróságra szállították.” 「
さいばんしょ

裁判所に
ひりゅうちしゃ

被留置者を
ごそう

護送した。」
foglyulfoglyul ejtejt ◆ ここううそそくくすするる 【拘束する】 „A

terroristák foglyul ejtették a turistákat.” 「
かんこうきゃく

観光客
わ

はテロリストに
こうそく

拘束された。」 ◆ ほほりり
ょょににすするる 【捕虜にする】 „Tíz katonát foglyul ej-

tettünk.” 「
じゅうにん

１０人の
へいし

兵士を
ほりょ

捕虜にした。」

fogmederfogmeder ◆ しそうしそう 【歯槽】
fogmedercsontfogmedercsont ◆ しそうこつしそうこつ 【歯槽骨】
fogmedergyulladásfogmedergyulladás ◆ しそうえんしそうえん 【歯槽炎】
fogmederhangfogmederhang ◆ ししけけいいおおんん 【歯茎音】 ◆ はは
ぐきおんぐきおん 【歯茎音】

fogmederfogmeder mögöttimögötti hanghang ◆ ここううぶぶししけけいいおおんん
【後部歯茎音】 ◆ ここううぶぶははぐぐききおおんん 【後部歯
茎音】

fogmedernyúlványfogmedernyúlvány ◆ しそうこつしそうこつ 【歯槽骨】
fogmosásfogmosás ◆ ははののみみががきき 【歯の磨き】 „A fog-

mosás fontos.” 「
は

歯の
みが

磨き
わ

は
たいせつ

大切です。」 ◆ はは
みみががきき 【歯磨、歯磨き】 „Nem szokása a fog-

mosás.” 「
かれ

彼
わ

は
はみが

歯磨きの
しゅうかん

習慣 を
み

身につけていな
い。」 ◆ はをみがくことはをみがくこと 【歯を磨くこと】

fogmosófogmosó pohárpohár ◆ ははみみががききココッッププ 【歯磨きコ
ップ】

fogófogó ◆ おおにに 【鬼】 (fogócskában) „Te vagy a

fogó!” 「あなた
わ

は
おに

鬼だ！」 ◆ かかんんしし 【鉗子】
(orvosi) ◆ ププラライイヤヤーー ◆ ペペンンチチ „Fogóval meg-

hajlítottam a drótot.” 「
はりがね

針金をペンチで
ま

曲げ
た。」 ◆ ややっっととここ 【鋏】 ◇ cukorcsipeszcukorcsipesz かか
くくささととううばばささみみ 【角砂糖バサミ】 ◇ cukorfo-cukorfo-
gógó ささととううトトンンググ 【砂糖トング】 ◇ fogásza-fogásza-
titi fogófogó ししかかかかんんしし 【歯科鉗子】 ◇ golyófo-golyófo-
gógó たたままよよけけ 【弾除け、弾よけ】 „Golyófogó-

ként használták őket a háborúban.” 「
せんそう

戦争で
かれら

彼等
わ

は
たまよ

弾除けにされた。」 ◇ kombináltkombinált fogófogó
ココンンビビネネーーシショョンン・・ププラライイヤヤーー ◇ krimpelőkrimpelő fo-fo-

gógó ああっっちちゃゃくくペペンンチチ 【圧着ペンチ】 ◇ lapos-lapos-
fogófogó ララジジオオ・・ペペンンチチ ◇ rádiósfogórádiósfogó ララジジオオ・・
ペペンンチチ ◇ szülészfogószülészfogó ささんんかかかかんんしし 【産科鉗
子】

fogócskafogócska ◆ おにごっこおにごっこ 【鬼ごっこ】
fogócskázikfogócskázik ◆ おおににごごっっここををすするる 【鬼ごっこを

する】 „A gyerekek fogócskáztak.” 「
こども

子供たち
わ

は
おに

鬼ごっこをしていた。」
fogódzkodikfogódzkodik ◆ つつかかままるる 【掴まる、摑まる、捕
まる、捉まる】 (belekapaszkodik) „Az álló uta-

sok fogódzkodtak.” 「
た

立っている
じょうきゃく

乗客
わ

は
て

手す

りに
つか

掴まっていた。」 ◆ つつたたうう 【伝う】
(mentén haladva) „Korlátba fogódzkodva men-

tem fel a lépcsőn.” 「
て

手すりを
つた

伝って
かいだん

階段を
のぼ

登っ
た。」

fogódzófogódzó ◆ つつかかみみどどこころろ 【つかみ所、掴み所】
◆ ててががかかりり 【手がかり、手掛かり、手懸かり】
„Nem volt semmi fogódzó, amivel folytathatták

volna a nyomozást.” 「
そうさ

捜査を
すす

進める
て

手がかり
わ

は
なかった。」

fogójátékfogójáték ◆ おおににごごっっここ 【鬼ごっこ】 (fogócs-
ka)

fogólapfogólap ◆ ししばばんん 【指板】 (húros hangszeren)
◆ フフィィンンガガーー・・ボボーードド (húros hangszeren) ◆ フフ
レットボードレットボード (húros hangszeren)

fogolyfogoly ◆ ししゃゃここ 【鷓鴣】 (régies, madár, Per-
dix) ◆ ししゅゅううじじんん 【囚人】 (rab) ◆ ひひりりゅゅうう
ちちししゃゃ 【被留置者】 ◆ ほほりりょょ 【捕虜】 „Két

fogoly meg akart szökni a börtönből.” 「
ふたり

二人の
ほりょ

捕虜
わ

は
けいむしょ

刑務所から
とうそう

逃走しようとした。」 ◆ ややまま
ううずずらら 【山鶉】 (madár, Perdix) ◆ ゆゆううししゅゅ
ううののみみ 【幽囚の身】 ◆ よよくくりりゅゅううししゃゃ 【抑留
者】 ◆ りりょょししゅゅうう 【虜囚】 ◇ szibériaiszibériai fo-fo-
golygoly シシベベリリアアよよくくりりゅゅううししゃゃ 【シベリア抑留
者】

fogolycserefogolycsere ◆ ほりょこうかんほりょこうかん 【捕虜交換】
fogolydilemmafogolydilemma ◆ ししゅゅううじじんんののジジレレンンママ 【囚人
のジレンマ】

fogolytáborfogolytábor ◆ ほほりりょょししゅゅううよよううじじょょ 【捕虜収
容所】 ◆ よくりゅうじょよくりゅうじょ 【抑留所】

fogorvosfogorvos ◆ ししかかいい 【歯科医】 ◆ ははいいししゃゃ 【歯
医者】 „A lyukas fogammal fogorvoshoz járok.”

「
むしば

虫歯で
はいしゃ

歯医者にかかっている。」
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fogorvosi rendelőfogorvosi rendelő ◆ しかしか 【歯科】
fogósfogós kérdéskérdés ◆ ななんんももんん 【難問】 „Megvála-

szolta a fogós kérdést.” 「
なんもん

難問に
こた

答えた。」 ◆

ひひねねっったたももんんだだいい 【捻った問題、ひねった問
題】

fogpálcikafogpálcika ◆ つまようじつまようじ 【爪楊枝】
fogpiszkálófogpiszkáló ◆ つつままよよううじじ 【爪楊枝】 ◆ よようう
じじ 【楊枝】 ◇ keféskefés fogpiszkálófogpiszkáló ふふささよよううじじ
【房楊枝、総楊枝】

fogpótlásfogpótlás ◆ ははののほほててつつ 【歯の補綴】 (fog pót-
lása) ◆ ははののほほててつつぶぶつつ 【歯の補綴物】 (mű-
fog)

fogpulpafogpulpa ◆ しずいしずい 【歯髄】 (fogbél)

fogságfogság ◆ かかんんききんん 【監禁】 ◆ かかんんききんんじじょょうう
たたいい 【監禁状態】 ◆ ききんんここ 【禁錮、禁固】 ◆

ここううそそくく 【拘束】 ◆ じじゅゅばばくく 【呪縛】 „Kitör-

tem a hosszú évek fogságából.” 「
ながねん

長年の
じゅばく

呪縛を
と

解いた。」 ◆ そそくくばばくく 【束縛】 „A múlt fogsá-

gában él.” 「
かこ

過去の
そくばく

束縛にとらわれている。」
◆ ととららわわれれ 【捕らわれ、囚われ】 ◆ ほほごご 【保
護】 „Ez az állat fogságban nem szaporodik.”

「この
どうぶつ

動物
わ

は
ほごか

保護下で
わ

は
はんしょく

繁殖 できない。」 ◆

ほほししゅゅうう 【捕囚】 ◇ fogságbafogságba esikesik ほほりりょょ
ににななるる 【捕虜になる】 „A háborúban fogságba

esett.” 「
せんそう

戦争で
ほりょ

捕虜になった。」 ◇ fogság-fogság-
banban tarttart じじゅゅばばくくすするる 【呪縛する】 „A múlt

szenvedéseinek fogságában él.” 「
ぎゃくたい

虐待 を
う

受けた
かこ

過去に
じゅばく

呪縛されている。」 ◇ szibériaiszibériai fog-fog-
ságság シシベベリリアアよよくくりりゅゅうう 【シベリア抑留】

„Szibériai fogságban halt meg.” 「シベリア
よくりゅう

抑留
ちゅう

中 に
しぼう

死亡した。」 ◇ vizsgálativizsgálati fogságfogság ここうう
りりゅゅうう 【勾留】 ◇ vizsgálativizsgálati fogságfogság みみけけ
つつここううりりゅゅうう 【未決拘留】 ◇ vizsgálativizsgálati fog-fog-
ságbaságba helyezhelyez ここううりりゅゅううすするる 【勾留する】
„A rendőrség vizsgálati fogságba helyezte a vád-

lottat.” 「
けいさつ

警察
わ

は
ようぎしゃ

容疑者を
こうりゅう

勾留 した。」

fogságábanfogságában vanvan ◆ そそくくばばくくすするる 【束縛する】
„A Hold a Föld gravitációjának fogságában van.”

「
つき

月
わ

は
ちきゅう

地球の
じゅうりょく

重力 に
そくばく

束縛されている。」
fogságbafogságba esikesik ◆ ほほりりょょににななるる 【捕虜になる】

„A háborúban fogságba esett.” 「
せんそう

戦争で
ほりょ

捕虜にな
った。」

fogságbafogságba kerülkerül ◆ ととららわわれれののみみににななるる 【捕ら
われの身になる、囚われの身になる】 „Fogság-

ba került.” 「
と

捕らわれの
み

身になった。」

fogságbanfogságban tarttart ◆ じじゅゅばばくくすするる 【呪縛する】

„A múlt szenvedéseinek fogságában él.” 「
ぎゃくたい

虐待

を
う

受けた
かこ

過去に
じゅばく

呪縛されている。」
fogselyemfogselyem ◆ デンタルフロスデンタルフロス
fogsorfogsor ◆ いいれればば 【入れ歯、入歯】 „Amikor ne-

vetett kiesett a fogsora.” 「
わら

笑ったら
い

入れ
ば

歯が
お

落
ちた。」 ◆ ししれれつつ 【歯列】 ◆ ははななみみ 【歯並
み】 ◇ kivehetőkivehető fogsorfogsor いいれればば 【入れ歯、入
歯】

fogsorfogsor záródásazáródása ◆ かかみみああわわせせ 【かみ合わ
せ、噛み合わせ、噛合わせ】

fogszabályozásfogszabályozás ◆ ききょょううせせいいじじゅゅつつ 【矯正
術】 ◆ しれつきょうせいしれつきょうせい 【歯列矯正】

fogszabályozófogszabályozó ◆ ききょょううせせいいそそううちち 【矯正装
置】 (szerkezet) ◆ ししれれつつききょょううせせいいきき 【歯列
矯正器】

fogszabályzófogszabályzó ◆ ききょょううせせいい 【矯正】 „Lejött

a fogszabályzó a fogamról.” 「
は

歯の
きょうせい

矯正 が
と

取れ
た。」 ◆ しれつきょうせいきしれつきょうせいき 【歯列矯正器】

fogszúfogszú ◆ むしばきんむしばきん 【虫歯菌、むし歯菌】
fogszuvasodásfogszuvasodás ◆ ううしし 【齲歯、う歯】 ◆ うう
ししょょくく 【齲蝕、う蝕】 ◆ むむししばば 【虫歯、むし
歯、齲歯、齲】 „Ez a fogkrém megelőzi a fog-

szuvasodást.” 「この
はみが

歯磨き
わ

は
むしば

虫歯を
よぼう

予防す
る。」

fogtávolságfogtávolság ◆ ピッチピッチ
fogtechnikusfogtechnikus ◆ ししかかぎぎここううしし 【歯科技工士】

◆ デンタルテクニシャンデンタルテクニシャン
fogtisztításfogtisztítás ◆ しこうじょきょしこうじょきょ 【歯垢除去】
fogtömésfogtömés ◆ つめものつめもの 【詰め物、詰物】
fogüregfogüreg ◆ ししここうう 【歯腔】 ◆ ししずずいいここうう 【歯
髄腔】

fogvájófogvájó ◆ つまようじつまようじ 【爪楊枝】 (fogpiszkáló)

fogvástfogvást ◆ いいららいい 【以来】 (-tól fogvást) „Attól

fogvást nem jelentkezett.” 「その
ひ

日
いらい

以来
かれ

彼
わ

はぷ

っつり
すがた

姿 をみせなくなった。」
fogvafogva tarttart ◆ かかんんききんんすするる 【監禁する】 „A

vádlottat egy hétig fogva tartották.” 「
ようぎしゃ

容疑者
わ

は
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いっしゅうかん

一週間
かんきん

監禁されていた。」 ◆ ここううそそくくすするる
【拘束する】 „A gyanúsítottat két napig fogva

tartották.” 「
ようぎしゃ

容疑者
わ

は
ふつかかん

二日間
こうそく

拘束された。」 ◆

ここううちちすするる 【拘置する】 „A gyanúsítottat a

rendőrség fogva tartotta.” 「
ようぎしゃ

容疑者
わ

は
けいさつ

警察に
こうち

拘置された。」 ◆ よよくくりりゅゅううすするる 【抑留す
る】 ◆ りりゅゅううちちすするる 【留置する】 „A gyanúsí-

tottat három napig tartották fogva.” 「
ようぎしゃ

容疑者を
みっかかん

三日間
りゅうち

留置していた。」
fogvafogva tartástartás ◆ かかんんききんん 【監禁】 „A fogva

tartás alatt megéhezett.” 「
かんきん

監禁されている
あいだ

間
くうふく

空腹になった。」 ◆ ここううききんん 【拘禁】 ◆ ここうう
ちち 【拘置】 ◆ ゆゆううへへいい 【幽閉】 ◆ りりゅゅううちち
【留置】 ◇ törvénytelentörvénytelen fogvatartásfogvatartás ふふほほ
うかんきんうかんきん 【不法監禁】

fogvatartás alattfogvatartás alatt ◆ ごくちゅうごくちゅう 【獄中】
fogvatartottfogvatartott házasságkötéseházasságkötése ◆ ごごくくちちゅゅ
うけっこんうけっこん 【獄中結婚】

fogvédőfogvédő ◆ マウスピースマウスピース
fogzásfogzás ◆ せいしせいし 【生歯】
fogzikfogzik ◆ ははががははええるる 【歯が生える】 „A kisbaba

fogzik.” 「
あか

赤ちゃんに
は

歯が
は

生える。」

fogzománcfogzománc ◆ エエナナメメルルししつつ 【エナメル質】 ◆

ははののエエナナメメルルししつつ 【歯のエナメル質】 ◆ ほほうう
ろうしつろうしつ 【琺瑯質】

fogyfogy ◆ ううれれるる 【売れる】 (boltból) „Fogy az új

termék.” 「この
しんせいひん

新製品
わ

は
う

売れている。」 ◆ へへるる

【減る】 „Fogynak a hibák.” 「
まちが

間違いが
へ

減って
いる。」 ◆ めめべべりりすするる 【目減りする】 (pénz)

„Fogy a vagyona.” 「
しさん

資産
わ

は
めべ

目減りする。」 ◆ やや
せせるる 【痩せる、痩る、瘠せる、瘠る】 (lefogy)

„Egy hónap alatt sikerült 5 kilót fogynom.” 「
ひと

一

か
げつ

月で
ご

５キロ
や

痩せることに
せいこう

成功した。」 ◇ ere-ere-
jeje fogytánfogytán ちちかかららつつききてて 【力尽きて】 „A futó

ereje fogytán összeesett.” 「
そうしゃ

走者
わ

は
ちからつ

力尽きて
たお

倒れ
た。」

fogyásfogyás ◆ かかけけ 【欠け、缺け、闕け】 „Hold da-

gadása és fogyása” 「
つき

月の
み

満ち
か

欠け」 ◆ げげんんりり
ょょうう 【減量】 „A bokszolónak nem sikerült

fogynia.” 「ボクシングの
せんしゅ

選手
わ

は
げんりょう

減量 に
しっぱい

失敗し

た。」 ◆ へへりり 【減り】 „Gyorsan fogy a pén-

zem.” 「お
かね

金の
へり

減りが
はや

早い。」 ◆ ややせせ 【痩せ、
瘠せ】 ◇ nyárinyári fogyásfogyás ななつつややせせ 【夏痩せ、夏
やせ】

fogyasztfogyaszt ◆ ああががるる 【上がる、揚がる、挙が
る】 ◆ いいたただだくく 【頂く、戴く】 „A barna rizst

is örömmel fogyasztom.” 「
げんまい

玄米も
おい

美味しくいた
だいています。」 ◆ ききっっすす 【喫す】 (ételt,
italt) ◆ ききっっすするる 【喫する】 „Teát fogyaszt.” 「
ちゃ

茶を
きっ

喫する。」 ◆ ししょょううひひすするる 【消費する】

„Ez a gép sok energiát fogyaszt.” 「この
きかい

機械
わ

は

たくさんのエネルギーを
しょうひ

消費する。」 ◆ せせっっしし
ゅゅすするる 【摂取する】 (magához vesz) „Alkoholt

fogyasztott.” 「アルコールを
せっしゅ

摂取した。」 ◆ たた
いいじじゅゅううををへへららすす 【体重を減らす】 „Ez a torna

fogyaszt.” 「この
たいそう

体操
わ

は
たいじゅう

体重 を
へ

減らします。」
◆ めめししああががるる 【召し上がる、召上がる、召しあ

がる】 „Mit fogyasztott?” 「
なに

何を
め

召し
あ

上がりま
したか？」 ◆ めめすす 【召す】 (eszik, iszik) „Az

uraság bort fogyasztott.” 「お
とのさま

殿様
わ

は
ぶどうしゅ

葡萄酒を
め

召
した。」 ◆ ややるる 【遣る、行る】 „Nem fogyasz-

tok alkoholt.” 「お
さけ

酒
わ

はやりません。」 ◇ sokatsokat
fogyasztófogyasztó kocsikocsi ここううねねんんぴぴししゃゃ 【高燃費
車】

fogyasztásfogyasztás ◆ ししょょううひひ 【消費】 ◆ ししょょううひひ
りりょょうう 【消費量】 (mennyisége) ◆ ねねんんぴぴ 【燃
費】 „Ennek az autónak nagy a fogyasztása.”

「この
くるま

車
わ

は
ねんぴ

燃費が
わる

悪い。」 ◇ alkoholfo-alkoholfo-
gyasztásgyasztás いいんんししゅゅ 【飲酒】 „Ebben a teázó-

ban tilos az alkoholfogyasztás!” 「この
きっさてん

喫茶店で

の
いんしゅ

飲酒
わ

は
きんし

禁止されています。」 ◇ alulfo-alulfo-
gyasztásgyasztás かかししょょううししょょううひひ 【過少消費】 ◇

áramfogyasztásáramfogyasztás ししょょううひひででんんりりょょくく 【消費
電力】 ◇ ételfogyasztásételfogyasztás たたべべももののををたたべべるる
こことと 【食べ物を食べること】 ◇ hivalkodóhivalkodó fo-fo-
gyasztásgyasztás ここじじててききししょょううひひ 【誇示的消費】 ◇

italfogyasztásitalfogyasztás ののみみももののををののむむこことと 【飲み物
を飲むこと】 ◇ kevéskevés fogyasztásfogyasztás てていいねねんん
ぴぴ 【低燃費】 ◇ sajátsaját fogyasztásfogyasztás じじここしし
ょょううひひ 【自己消費】 „alkoholkészítés saját fo-

gyasztásra” 「
じこしょうひ

自己消費を
もくてき

目的とする
しゅるいせいぞう

酒類製造」
◇ személyesszemélyes fogyasztásfogyasztás ここじじんんししょょううひひ
【個人消費】 „személyes fogyasztás alakulása az
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utóbbi néhány évben” 「
さいきん

最近
すうねんかん

数年間の
こじんしょうひ

個人消費

の
すいい

推移」 ◇ tartóstartós fogyasztásifogyasztási cikkcikk たたいい
ききゅゅううししょょううひひざざいい 【耐久消費財】 ◇ teljesteljes
fogyasztásfogyasztás そそううししょょううひひ 【総消費】 ◇ ter-ter-
melőfogyasztásmelőfogyasztás せせいいささんんててききししょょううひひ 【生
産的消費】 ◇ tömegfogyasztástömegfogyasztás たたいいりりょょうう
ししょょううひひ 【大量消費】 ◇ túlfogyasztástúlfogyasztás かか
じじょょううししょょううひひ 【過剰消費】 ◇

villamosenergia-fogyasztásvillamosenergia-fogyasztás ででんんりりょょくくしし
ょうひりょうょうひりょう 【電力消費量】

fogyasztásifogyasztási cikkcikk ◆ ししょょううひひざざいい 【消費財】
◆ ししょょううひひぶぶっっしし 【消費物資】 ◆ みみんんじじゅゅひひ
んん 【民需品】

fogyasztásifogyasztási hajlandósághajlandóság ◆ ししょょううひひせせいいここ
うう 【消費性向】

fogyasztásifogyasztási javakjavak ◆ ししょょううひひざざいい 【消費

財】 „termelési és fogyasztási javak” 「
せいさんざい

生産財と
しょうひざい

消費財」
fogyasztásifogyasztási preferenciapreferencia ◆ ししょょううひひししゃゃししここ
うう 【消費者志向】

fogyasztásifogyasztási szokásszokás ◆ ししょょううひひパパタターーンン 【消
費パターン】

fogyasztásifogyasztási szövetkezetszövetkezet ◆ ここううばばいいくくみみああ
いい 【購買組合】 ◆ せせいいかかつつききょょううどどううくくみみああ
いい 【生活協同組合】

fogyasztásoldalifogyasztásoldali inflációinfláció ◆ デディィママンンドドププルル
・インフレ・インフレ

fogyasztásorientáltságfogyasztásorientáltság ◆ ししょょううひひししゅゅぎぎ
【消費主義】

fogyaszthatófogyasztható ◆ たたべべらられれるる 【食べられる】
„Ez a kutyaeledel ember által is fogyasztható.”

「このドッグフード
わ

は
にんげん

人間にも
た

食べられる。」
fogyasztófogyasztó ◆ ししょょううひひししゃゃ 【消費者】 ◆ ふふ
かか 【負荷】 (elektromos terhelés) ◇ elsődle-elsődle-
gesges fogyasztófogyasztó いいちちじじししょょううひひししゃゃ 【一次消
費者、１次消費者】 (növényevő) ◇ harmadla-harmadla-
gosgos fogyasztófogyasztó ささんんじじししょょううひひししゃゃ 【三次消
費者、３次消費者】 (ragadozó) ◇ másodlagosmásodlagos
fogyasztófogyasztó ににじじししょょううひひししゃゃ 【二次消費者、
２次消費者】 (húsevő) ◇ potenciálispotenciális fo-fo-
gyasztógyasztó せせんんざざいいててききししょょううひひししゃゃ 【潜在的
消費者】 ◇ végsővégső fogyasztófogyasztó ささいいししゅゅううししょょ
うひしゃうひしゃ 【最終消費者】

fogyasztófigyelőfogyasztófigyelő ◆ ししょょううひひししゃゃモモニニタターー
【消費者モニター】

fogyasztóifogyasztói árár ◆ ししょょううひひししゃゃかかかかくく 【消費者
価格】 ◆ ししょょううひひししゃゃぶぶっっかか 【消費者物価】
◆ てんとうかかくてんとうかかく 【店頭価格】

fogyasztóifogyasztói árindexárindex ◆ ししょょううひひししゃゃぶぶっっかかしし
すうすう 【消費者物価指数】

fogyasztóifogyasztói csoportcsoport ◆ ししょょううひひししゃゃだだんんたたいい
【消費者団体】

fogyasztóifogyasztói hangulatindexhangulatindex ◆ ししょょううひひししゃゃしし
んらいかんしすうんらいかんしすう 【消費者信頼感指数】

fogyasztóifogyasztói ízlésízlés ◆ ししょょううひひししゃゃししここうう 【消費
者嗜好】

fogyasztóifogyasztói pszichológiapszichológia ◆ ししょょううひひししゃゃししんん
りり 【消費者心理】

fogyasztóifogyasztói szövetkezetszövetkezet ◆ ししょょううひひせせいいかか
つつききょょううどどううくくみみああいい 【消費生活協同組合】 ◆

せいきょうせいきょう 【生協】
fogyasztóifogyasztói szükségletszükséglet ◆ ししょょううひひししゃゃののニニーー
ズズ 【消費者のニーズ】

fogyasztóifogyasztói társadalomtársadalom ◆ ししょょううひひししゃゃかかいい
【消費社会】

fogyasztóifogyasztói viselkedésviselkedés ◆ ししょょううひひししゃゃここううどど
うう 【消費者行動】

fogyasztóorientáltságfogyasztóorientáltság ◆ ししょょううひひししゃゃししここ
うう 【消費者志向】

fogyasztottfogyasztott italmennyiségitalmennyiség ◆ いいんんししゅゅりりょょ
うう 【飲酒量】

fogyasztóvédelemfogyasztóvédelem ◆ ししょょううひひししゃゃほほごご 【消
費者保護】

fogyasztóvédelmifogyasztóvédelmi törvénytörvény ◆ ししょょううひひししゃゃほほ
ごほうごほう 【消費者保護法】

fogyatékfogyaték ◆ ししょょううががいい 【障害、障碍】 ◇ tes-tes-
titi fogyatékfogyaték ししんんたたいいののけけっっかかんん 【身体の欠
陥】

fogyatékosfogyatékos ◆ ししょょううががいいししゃゃ 【障害者、障碍
者、障障礙者】 „A testi fogyatékosoknak fenn-

tartott parkolóhelyen már álltak.” 「
しんたいしょうがいしゃ

身体障害者
よう

用
ちゅうしゃじょう

駐車場
わ

は
あ

空いていなかった。」 ◆ ふふぐぐししゃゃ
【不具者】 ◆ ふふじじゆゆううなな 【不自由な】 „A testi
fogyatékos embereknek külön parkolóhelyet biz-

tosítunk.” 「
からだ

体 が
ふじゆう

不自由な
ひと

人
せんよう

専用の
ちゅうしゃじょう

駐車場 を
ようい

用意しています。」 ◇ szellemiszellemi fogyatékosfogyatékos
ちちててききししょょううががいいししゃゃ 【知的障害者】 ◇ testitesti
fogyatékosfogyatékos ししんんたたいいししょょううががいいししゃゃ 【身体
障害者】
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fogyatékosfogyatékos gyermekgyermek ◆ ししょょううががいいじじ 【障害
児】

fogyatékosfogyatékos leszlesz ◆ ふふじじゆゆううににななるる 【不自由に

なる】 „Testi fogyatékos lett.” 「
たい

体が
ふじゆう

不自由にな
った。」

fogyatékosfogyatékos osztályosztály ◆ ととくくししゅゅががっっききゅゅうう
【特殊学級】

fogyatékosságfogyatékosság ◆ ししょょううががいい 【障害、障碍】

„testi fogyatékosság” 「
しんたい

身体
しょうがい

障害 」 ◆ たたんんしし

ょょ 【短所】 „erény és fogyatékosság” 「
ちょうしょ

長所 と
たんしょ

短所」 ◆ ななんん 【難】 „Jellembeli fogyatékossá-

gai vannak.” 「
かれ

彼
わ

は
せいかく

性格に
なん

難がある。」 ◆ ハハンン
デディィ ◆ ハハンンデディィキキャャッッププ „Testi fogyatékosság-

gal küzd.” 「
にくたいてき

肉体的なハンディキャップを
せお

背負
う。」 ◆ ふふぐぐ 【不具】 ◆ ふふじじゆゆうう 【不自由】

„testi fogyatékosság” 「
からだ

体 の
ふじゆう

不自由」 ◇ súlyossúlyos
fogyatékosságfogyatékosság じじゅゅううどどししょょううががいい 【重度障
害】 ◇ szellemiszellemi fogyatékosságfogyatékosság ちちててききししょょ
ううががいい 【知的障害】 „Szellemi fogyatékosság

miatt kisegítő iskolába járt.” 「
ちてきしょうがい

知的障害のため

に
ようごがっこう

養護学校に
かよ

通った。」 ◇ testitesti fogyaté-fogyaté-
kosságkosság ににくくたたいいててききけけっっかかんん 【肉体的欠陥】
◇ testitesti fogyatékosságfogyatékosság ししんんたたいいししょょううががいい
【身体障害】

fogyatkozásfogyatkozás ◆ げげんんししょょうう 【減少】 (csökke-
nés) ◇ részlegesrészleges fogyatkozásfogyatkozás ぶぶぶぶんんししょょくく
【部分食】

foggyökérfoggyökér ◆ ししここんん 【歯根】 ◆ ははののねね 【歯の
根】

foggyökérgyulladásfoggyökérgyulladás ◆ ししここんんええんん 【歯根炎】
foggyökérhártya-gyulladásfoggyökérhártya-gyulladás ◆ ししししゅゅううびびょょ
うう 【歯周病】 (fogágybetegség)

fogyóbanfogyóban vanvan ◆ ののここりりすすくくなないい 【残り少な

い】 „Az élelem fogyóban volt.” 「
しょくりょう

食料
わ

は
のこ

残り
すく

少なくなった。」
fogyóeszközfogyóeszköz ◆ しょうもうひんしょうもうひん 【消耗品】
fogyókúrafogyókúra ◆ げげんんししょょくく 【減食】 ◆ ダダイイエエッッ
トト „Ez az étel állítólag jó a fogyókúrához.” 「この
りょうり

料理
わ

はダイエットに
わ

はいいらしい。」
fogytánfogytán vanvan ◆ ききれれそそうう 【切れそう】 „Fogy-

tán van a cukrunk.” 「
さとう

砂糖が
き

切れそうです。」
◆ つつききそそううででああるる 【尽きそうである】 cukiszó-

de aru „Az öregembernek fogytán volt az ereje.”

「
ろうじん

老人の
ちから

力
わ

は
つ

尽きそうだった。」 ◆ ふふっってていい
すするる 【払底する】 (szűkös) „Fogytán a kőolaj.”

「
せきゆ

石油が
ふってい

払底してきた。」
fohászfohász ◆ いいののりり 【祈り】 ◆ かかみみだだののみみ 【神
頼み】 (istenhez) ◆ ががんん 【願】 „Fohászt mon-

dott.” 「
がん

願を
た

立てた。」 ◆ ききががんん 【祈願】 ◆

ききねねんん 【祈念】 ◆ ねねががいい 【願い】 „Fohász-

kodott istenhez.” 「
かみ

神に
ねが

願いを
か

掛けた。」 ◇

buddhistabuddhista fohászfohász ねねんんぶぶつつ 【念仏】 „Budd-

hához fohászkodik.” 「
ねんぶつ

念仏を
とな

唱える。」 ◇ kö-kö-
szönetnyilvánításszönetnyilvánítás aa fohászfohász meghallgatá-meghallgatá-
sáértsáért がんほどきがんほどき 【願解き】

fohász beteljesülésefohász beteljesülése ◆ まんがんまんがん 【満願】
fohászfohász hoztahozta gyermekgyermek ◆ ももううししごご 【申し

子】 „Isteni fohász hozta gyermek.” 「
かれ

彼
わ

は
てん

天の
もう

申し
ご

子だ。」
fohászkodásfohászkodás ◆ ねねんんじじゅゅ 【念誦】 (Buddhá-

hoz) ◆ ねんぶつねんぶつ 【念仏】 (Buddhához)

fohászkodikfohászkodik ◆ いいののるる 【祈る】 „Gyógyulásért

fohászkodott.” 「
びょうきへいゆ

病気平癒を
いの

祈った。」 ◆ ききねね
んんすするる 【祈念する】 „Világbékéért fohászko-

dik.” 「
せかい

世界の
へいわ

平和を
きねん

祈念する。」 ◆ ねねががうう
【願う】 „Fohászkodott istenhez, hogy épségben

megérkezzenek.” 「
ぶじ

無事に
つ

着くように
かみ

神に
ねが

願っ
た。」 ◆ ねねんんずずるる 【念ずる】 „A gyermekei

boldogságáért fohászkodott.” 「
こども

子供
たち

達の
しあわ

幸 せ

を
ねん

念じた。」
fohászkodikfohászkodik istenhezistenhez ◆ かかみみだだののみみすするる 【神
頼みする】 „Fohászkodtam istenhez, hogy át-

menjen a vizsgán.” 「
しけん

試験に
ごうかく

合格するように
かみだの

神頼
みした。」

fohászfohász meghallgattatásameghallgattatása ◆ ままんんががんんじじょょうう
じじゅゅ 【満願成就】 „Fohászom meghallgatta-

tott.” 「
まんがんじょうじゅ

満願成就 した。」

fojtfojt ◆ おおささええるる 【抑える】 „Az érzéseit elfojtva,

gépiesen beszélt.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
かんじょう

感情 を
おさ

抑えてたん

たんと
はな

話した。」 ◆ こころろすす 【殺す】 „Fojtott

hangon beszéltem.” 「
こえ

声を
ころ

殺して
はな

話した。」 ◇

belefojtjabelefojtja aa szótszót だだままららせせるる 【黙らせる】
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„A nő belefojtotta a szót a férfibe.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
かれ

彼

を
だま

黙らせた。」 ◇ magábamagába fojtfojt たためめるる 【貯
める、溜める】 „stresszt magába fojtó ember”

「ストレスを
た

溜めやすい
ひと

人」 ◇ megfojtmegfojt くくびび
ををししめめるる 【首を絞める】 (nyakát szorongatva)

„A tettes megfojtotta a lakót.” 「
はんにん

犯人
わ

は
じゅうにん

住人 の
くび

首を
し

絞めた。」 ◇ nemnem tudjatudja magábamagába fojta-fojta-
nini せせききををききるる 【堰を切る】 „Nem tudta magá-

ba fojtani a bánatát.” 「
かのじょ

彼女の
かな

悲しみ
わ

は
せき

堰を
き

切っ
た。」 ◇ vízbevízbe fojtfojt おおぼぼれれささせせるる 【溺れさせ
る】

fojtásfojtás ◆ チョークチョーク
fojtogatfojtogat ◆ いいききぐぐるるししくくすするる 【息苦しくす

る】 „A füst fojtogatott.” 「
けむり

煙 で
いきぐる

息苦しかっ
た。」 ◆ くくびびををししめめよよううととすするる 【首を締めよ

うとする】 „Fojtogatta a főnökét.” 「
じょうし

上司の
くび

首を
し

締めようとした。」 ◆ ししめめつつけけるる 【締めつけ
る、締め付ける、締付ける】 „A magas adó foj-

togatja a vállalatokat.” 「
たか

高い
ぜいきん

税金
わ

は
かいしゃ

会社を
し

締め
つ

付ける。」 ◆ つつんんととすするる „Fojtogattak a

könnyeim.” 「
な

泣きそうになって
はな

鼻がつんとし
た。」 ◇ fojtogatjákfojtogatják aa szavakszavak ここととばばにに
ぐぐっっととつつままるる 【言葉にぐっと詰まる】 „A teme-

tésen fojtogattak a szavaim.” 「お
そうしき

葬式に
い

行って
ことば

言葉にぐっと
つ

詰まった。」
fojtogatásfojtogatás ◆ かかななししばばりり 【金縛り】 „Fojto-

gatják az adósságai.” 「
しゃっきん

借金 で
かなしば

金縛りになって
いる。」

fojtogatjákfojtogatják aa szavakszavak ◆ ここととばばににぐぐっっととつつまま
るる 【言葉にぐっと詰まる】 „A temetésen fojto-

gattak a szavaim.” 「お
そうしき

葬式に
い

行って
ことば

言葉にぐっ

と
つ

詰まった。」
fojtogatófojtogató ◆ いいききぐぐるるししいい 【息苦しい】 „A

nagyvárosi élet fojtogató.” 「
だいとかい

大都会の
せいかつ

生活
わ

は
いきぐる

息苦しい。」 ◆ おおももくくるるししいい 【重苦しい】

„fojtogató légkör” 「
おもくる

重苦しい
ふんいき

雰囲気」 ◆ けけむむいい
【煙い、烟い】 (füst) ◆ むむっっととすするる „Fojtogató

ez a párás meleg.” 「
む

蒸し
あつ

暑くてむっとする。」

◆ むむんんむむんんすするる „A zokni bűze fojtogató.” 「
くつした

靴下
がむんむんする。」

fojtogatóanfojtogatóan kicsikicsi ◆ せせままくくるるししいい 【狭苦し
い】 (kényelmetlenül szűk) „fojtogatóan kicsi

szoba” 「
せまくる

狭苦しい
へや

部屋」

fojtogatófojtogató érzésérzés ◆ へへいいそそくくかかんん 【閉塞感】

„Fojtogató érzésem van.” 「
のど

喉に
へいそくかん

閉塞感があ
る。」

fojtogatvafojtogatva ◆ ぐぐっっとと „Fojtogattak a szavak.” 「
ことば

言葉にぐっと
つ

詰まった。」
fojtószelepfojtószelep ◆ ししぼぼりりべべんん 【絞り弁】 ◆ ススロロ
ッットトルル ◆ ススロロッットトルル・・ババルルブブ ◆ チチョョーーククべべんん
【チョーク弁】

fojtószelepkarfojtószelepkar ◆ スロットル・レバースロットル・レバー
fojtótekercsfojtótekercs ◆ チチョョーークク・・ココイイルル ◆ よよくくせせいい
コイルコイル 【抑制コイル】 ◆ リアクトルリアクトル

fojtottfojtott ◆ ここももっったた 【籠った】 „fojtott hang”

「こもった
こえ

声」
fojtott hangfojtott hang ◆ ふくみごえふくみごえ 【含み声】
fojtottfojtott hangonhangon ◆ ここええををひひそそめめてて 【声を潜め
て】

fokfok ◆ ささんん 【桟】 „létra foka” 「
はしご

梯子の
さん

桟」 ◆

じじ 【次】 ◆ じじすすうう 【次数】 (matematika) „Ez

egy másodfokú egyenlet.” 「これ
わ

は
にじ

２次
ほうていしき

方程式で
ある。」 ◆ てていいどど 【程度】 „fejlődés foka” 「
はったつ

発達の
ていど

程度」 ◆ どど 【度】 „A legmagasabb nap-

pali hőmérséklet 30 fok.” 「
にっちゅう

日中
さいこう

最高
きおん

気温
わ

は
にじゅう

２０
ど

度です。」 ◆ どどすすうう 【度数】 „Hány fokos

ez a szesz?” 「このアルコールの
どすう

度数
わ

はいくらで
すか？」 ◆ みみささきき 【岬、崎】 ◆ みみねね 【峰、

嶺、峯】 „fejsze foka” 「
おの

斧の
みね

峰」 ◆ レレベベルル

(mérték) „Felsőfokon beszél magyarul.” 「
かれ

彼の

ハンガリー
ご

語
わ

は
じょうきゅう

上級
もの

者のレベルです。」 ◇

alsóalsó fokfok げげだだんん 【下段】 „Felléptem a létra al-

só fokára.” 「
はしご

梯子の
げだん

下段に
のぼ

登った。」 ◇ alsóalsó
lépcsőfoklépcsőfok げげだだんん 【下段】 „A lépcső alsó fo-

kán ültem.” 「
かいだん

階段の
げだん

下段に
すわ

座っていた。」 ◇

egyegy fokfok いいっっととうう 【一等、１等】 „Egy fokkal

csökkentették a büntetést.” 「
つみ

罪
いっとう

一等を
げん

減じ
た。」 ◇ egyegy fokfok いいちちだだんん 【一段】 „egy fok-
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kal magasabban lévő folyosó” 「
いちだん

一段
あ

上がった
ろうか

廊下」 ◇ elsőfokúelsőfokú rokonrokon いいっっととううししんん 【一
等親、１等親】 ◇ felsőfokfelsőfok いいっっききゅゅうう 【一
級】 „Átment a felsőfokú japán nyelvvizsgán.”

「
にほんごのうりょく

日本語能力
しけん

試験
いっきゅう

一級 に
ごうかく

合格した。」 ◇ felsőfelső
fokfok じじょょううだだんん 【上段】 „A létra felső fokára

álltam.” 「
はしご

梯子の
じょう

上
だん

段に
のぼ

登った。」 ◇ fokon-fokon-
kéntként いいちちだだんんずずつつ 【一段ずつ】 „Fokonként

mentem fel a létrán.” 「
はしご

梯子を
いちだん

一段ずつ
のぼ

登って
いった。」 ◇ háromhárom fokfok ささんんどど 【三度、３

度】 „Kint most három fok van.” 「
そと

外は
いま

今
さんど

３度で
す。」 ◇ JóreménységJóreménység fokafoka ききぼぼううほほうう 【喜
望峰】 ◇ középsőközépső fokfok ちちゅゅううだだんん 【中段】
◇ létrafoklétrafok ははししごごののだだんん 【はしごの段、梯子
の段】 ◇ nullanulla fokfok れれいいててんん 【零点】 ◇ nullanulla
fokfok れいどれいど 【零度、０度】

fókafóka ◆ ああざざららしし 【海豹】 ◇ medvefókamedvefóka おお
っっととせせいい 【膃肭臍、海狗】 (Arctocephalus) „A
medvefóka honsúi tengerpart középső- és északi

részén él.” 「オットセイ
わ

は
ほんしゅう

本州 の
ちゅうぶ

中部と
ほくぶ

北部の
かいがん

海岸
ぞ

沿いに
せいそく

生息しています。」 ◇ motorosmotoros fó-fó-
kaka モップモップ (nyeles felmosórongy)

fókaprémfókaprém ◆ おおっっととせせいいののけけががわわ 【オットセイ
の毛皮、膃肭臍の毛皮、海狗の毛皮】

fokbeosztásfokbeosztás ◆ どもりどもり 【度盛り】
fokbeosztássalfokbeosztással ellátottellátott körkör ◆ ほほうういいけけんん
【方位圏】

fokföldifokföldi gyönyvirággyönyvirág ◆ フフリリーージジアア (Freesia
refracta)

fokhagymafokhagyma ◆ ガガーーリリッックク ◆ ににんんににくく 【大蒜、
蒜、葫】 „Megpirítottam a fokhagymát.” 「にん

にくを
いた

炒めた。」
fokhagyma-passzírozófokhagyma-passzírozó ◆ ににんんににくくししぼぼりりきき
【にんにく絞り器、大蒜絞り器、蒜絞り器、葫
絞り器】

fokhagymaszagfokhagymaszag ◆ ににんんににくくののににおおいい 【にんに
くの匂い、大蒜の匂い、蒜の匂い、葫の匂い】

fokhagymaszagúfokhagymaszagú szegfűgombaszegfűgomba ◆ ニニオオイイヒヒメメ
ホウライタケホウライタケ (Marasmius scorodonius)

fokmérőfokmérő ◆ ししゃゃくくどど 【尺度】 „civilizáció fok-

mérője” 「
ぶんめい

文明の
しゃくど

尺度」

fokonkéntfokonként ◆ いいちちだだんんずずつつ 【一段ずつ】 „Fo-

konként mentem fel a létrán.” 「
はしご

梯子を
いちだん

一段ずつ
のぼ

登っていった。」
fokosfokos ◆ おのおの 【斧】 (balta)

fokozfokoz ◆ ききょょううかかすするる 【強化する】 „Fokozza

az üzleti tevékenységét.” 「
じぎょう

事業
かつどう

活動を
きょうか

強化す
る。」 ◆ ここううよよううささせせるる 【高揚させる、昂揚

させる】 „A siker fokozta a kedvemet.” 「
せいこう

成功
わ

は
い

意
き

気を
こうよう

昂揚させた。」 ◆ じじょょちちょょううすするる 【助
長する】 „A törvényváltoztatás fokozta a bizony-

talanságot.” 「
かいせいほう

改正法
わ

は
ふあん

不安を
じょちょう

助長 した。」 ◆

ぞぞううししんんささせせるる 【増進させる】 „Az ecet fokoz-

za az étvágyat.” 「お
す

酢
わ

は
しょくよく

食欲 を
ぞうしん

増進させる。」
◆ ぞぞううししんんすするる 【増進する】 „Fokozza a haté-

konyságot.” 「
のうりつ

能率を
ぞうしん

増進する。」 ◆ ぞぞううふふくく
ささせせるる 【増幅させる】 (felerősít) „A film zené-

je fokozta az izgalmat.” 「
おんがく

音楽
わ

は
えいが

映画の
きんちょうかん

緊張感

を
ぞうふく

増幅させた。」 ◆ たたかかめめるる 【高める】 (nö-
vel) „A kávé fokozza a koncentrálóképességet.”

「コーヒー
わ

は
しゅうちゅうりょく

集中力 を
たか

高める。」 ◆ つつよよめめ
るる 【強める】 „Fokozta a gazdasági szankció-

kat.” 「
けいざいせいさい

経済制裁を
つよ

強めた。」 ◆ てていいどどををつつよよ
めめるる 【程度を強める】 „fokozott hangsúlyozású

kijelentés” 「
きょうちょう

強調 の
ていど

程度を
つよ

強めた
はつげん

発言」 ◆ もも
りりああげげるる 【盛り上げる】 „A dalok fokozták az

emberek karácsonyi hangulatát.” 「
おんがく

音楽
わ

はクリ

スマス
きぶん

気分を
も

盛り
あ

上げた。」 ◇ továbbtovább fokozfokoz
おおいいううちちををかかけけるる 【追い打ちをかける、追い打
ちを掛ける、追いうちを掛ける、追い討ちを掛
ける、追い撃ちを掛ける】 „A masszázs tovább

fokozta a fájdalmat.” 「マッサージ
わ

は
いた

痛みに
お

追い
う

打ちをかけた。」
fokozásfokozás ◆ じじょょちちょょうう 【助長】 ◆ ぞぞううききょょうう
【増強】 ◆ ぞうしんぞうしん 【増進】

fokozatfokozat ❶ だだんんかかいい 【段階】 „Ezzel a kapcso-
lóval három fokozatban lehet szabályozni a fény-

erősséget.” 「このスイッチで
さん

３
だんかい

段階で
ひかり

光 の
つよ

強

さを
ちょうせつ

調節 できる。」 ❷ ががくくいい 【学位】 (tudo-
mányos fokozat) „Doktori fokozattal rendelke-

zik.” 「
はかせ

博士の
がくい

学位を
ゆう

有する。」 ◆ ししょょううごごうう
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【称号】 (pl. doktori fokozat) ◆ だだんん 【段】 ◆

だだんんいい 【段位】 (danfokozat) ◆ ととうう 【等】 ◆

ラランンクク ◇ alacsonyalacsony fokozatfokozat かかだだんん 【下段】
◇ bemenetibemeneti fokozatfokozat ににゅゅううりりょょくくだだんん 【入
力段】 „erősítő bemeneti fokozata” 「アンプの
にゅうりょくだん

入力段 」 ◇ doktoridoktori címcím ははかかせせごごうう 【博士
号】 ◇ doktoridoktori fokozatfokozat ははくくししががくくいい 【博士
学位】 ◇ egyegy fokozatfokozat いいちちだだんん 【一段】 „Egy

fokozattal emelték a vészhelyzet szintjét.” 「
けいほう

警報

レベルを
いちだん

一段
ひ

引き
あ

上げた。」 ◇ érdemrendérdemrend el-el-
sőső fokozatafokozata くくんんいいっっととうう 【勲一等】 ◇ fel-fel-
sőső fokozatfokozat じじょょううだだんん 【上段】 ◇ háromhárom fo-fo-
kozatkozat ささんんだだんん 【三段】 „három fokozatú ra-

kéta” 「
さんだん

三段
しき

式ロケット」 ◇ háromhárom fokozatúfokozatú
ささんんだだんんががままええのの 【三段構えの】 „három foko-

zatú gazdasági intézkedés” 「
さんだんがま

三段構えの
けいざい

経済
たいさく

対策」 ◇ kimenetikimeneti fokozatfokozat ししゅゅつつりりょょくくだだんん
【出力段】 „erősítő kimeneti fokozata” 「アンプ

の
しゅつりょくだん

出力段 」 ◇ magasmagas fokozatfokozat ここううだだんん 【高
段】 ◇ mesterimesteri fokozatfokozat ししゅゅううししががくくいい 【修
士学位】

fokozatkapcsolófokozatkapcsoló ◆ だだんんかかいいススイイッッチチ 【段階

スイッチ】 „háromfokozatú kapcsoló” 「
さん

３
だんかい

段階
スイッチ」

fokozatmentesfokozatmentes ◆ むむだだんんかかいいててききなな 【無段階
的な】 „fokozatmentes fényerő-szabályozó” 「
むだんかいてき

無段階的な
ちょうこうき

調光器」
fokozatmentesfokozatmentes sebességváltósebességváltó ◆ むむだだんんへへ
んそくきんそくき 【無段変速機】

fokozatosfokozatos ◆ ぜぜんんししんんててききなな 【漸進的な】 „fo-

kozatos változás” 「
ぜんしんてき

漸進的な
へんか

変化」 ◆ だだんんかかいい
ててききなな 【段階的な】 „applikáció fokozatos javí-

tása” 「アプリケーションの
だんかいてき

段階的な
かいりょう

改良 」 ◆

ゆゆるるややかかなな 【緩やかな】 „fokozatos változás”

「
ゆる

緩やかな
へんか

変化」 ◇ fokozatosfokozatos csökkenéscsökkenés
てていいげげんん 【逓減】 ◇ fokozatosfokozatos növekedésnövekedés
ていぞうていぞう 【逓増】

fokozatosanfokozatosan ◆ じじわわじじわわとと „Fokozatosan fájni

kezdett a fogam.” 「じわじわと
は

歯が
いた

痛んでき
た。」 ◆ ぜぜんんじじ 【漸次】 „A haszon fokoza-

tosan csökkent.” 「
りえき

利益
わ

は
ぜんじ

漸次
げんしょう

減少 した。」 ◆

だだんんかかいいててききにに 【段階的に】 ◆ だだんんだだんん

【段々、段段】 „Fokozatosan felerősödött a

szél.” 「
かぜ

風
わ

はだんだん
つよ

強くなった。」

fokozatosanfokozatosan csökkencsökken ◆ ぜぜんんげげんんすするる 【漸減
する】 „Fokozatosan csökkent a gyógyszeradag.”

「
くすり

薬 の
とうよ

投与
りょう

量
わ

は
ぜんげん

漸減した。」 ◆ てていいげげんんすするる
【逓減する】 „A népesség fokozatosan csök-

ken.” 「
じんこう

人口が
ていげん

逓減している。」

fokozatosanfokozatosan előlépelőlép ◆ るるいいししんんすするる 【累進す
る】 „Fokozatosan vezérezredessé lépett elő.” 「
たいしょう

大将 に
るいしん

累進した。」
fokozatosanfokozatosan elpusztítelpusztít ◆ むむししばばむむ 【蝕む】
„A betegség fokozatosan elpusztítja a szerveze-

tét.” 「
びょうき

病気で
からだ

体 が
むしば

蝕 まれている。」

fokozatosanfokozatosan felemelkedikfelemelkedik ◆ せせりりああががるる 【せ
り上がる、迫り上がる、迫り上る】 „A színpad

fokozatosan felemelkedett.” 「
ぶたい

舞台がせり
あ

上がっ
た。」

fokozatosanfokozatosan gyorsítvagyorsítva ◆ ぜぜんんじじききゅゅううそそくく
にに 【漸次急速に】

fokozatosanfokozatosan nőnő ◆ ぜぜんんぞぞううすするる 【漸増する】

„Fokozatosan nő a betegek száma.” 「
かんじゃすう

患者数
わ

は
ぜんぞう

漸増している。」
fokozatosfokozatos csökkenéscsökkenés ◆ じじりりややすす 【じり安】
„A részvényárak fokozatosan csökkennek.” 「
かぶしきそうば

株式相場
わ

はじり
やす

安だ。」 ◆ ぜぜんんげげんん 【漸減】
◆ ていげんていげん 【逓減】

fokozatos előléptetésfokozatos előléptetés ◆ るいしんるいしん 【累進】
fokozatosfokozatos elszegényedéselszegényedés ◆ じじりりひひんん 【じり
貧】 „Ha így folytatjuk, országunk fokozatosan

elszegényedik.” 「そのままだと
わ

我が
くに

国の
ざいせい

財政
わ

は

じり
ひん

貧になる。」
fokozatosfokozatos emelkedésemelkedés ◆ じじりりだだかか 【じり高】
„A részvényárak fokozatosan emelkednek.” 「
かぶしきそうば

株式相場
わ

はじり
だか

高だ。」
fokozatosfokozatos fejlődésfejlődés ◆ ぜぜんんししんん 【漸進】 ◆ ぜぜ
んしんてきしんかんしんてきしんか 【漸進的進化】

fokozatosfokozatos felvirágzásfelvirágzás ◆ すすええひひろろががりり 【末
広がり】

fokozatosfokozatos lázcsökkenéslázcsökkenés ◆ かかんんささんん 【渙
散】
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fokozatosfokozatos megfogyatkozásmegfogyatkozás ◆ じじりりひひんん 【じ
り貧】 „Fokozatosan megfogyatkozik a kifogott

halmennyiség.” 「
ぎょかくりょう

漁獲量
わ

はじり
ひん

貧だ。」

fokozatosfokozatos megvilágosodásmegvilágosodás ◆ ぜぜんんごご 【漸
悟】 (buddhista)

fokozatosfokozatos növekedésnövekedés ◆ ぜぜんんぞぞうう 【漸増】 ◆

ていぞうていぞう 【逓増】
fokozatosfokozatos prosperálásprosperálás ◆ すすええひひろろががりり 【末
広がり】

fokozatosfokozatos romlásromlás ◆ ささききぼぼそそりり 【先細り】

„gazdaság fokozatos romlása” 「
けいざい

経済の
さきぼそ

先細り」

fokozatosságfokozatosság elveelve ◆ ぜぜんんししんんししゅゅぎぎ 【漸進
主義】

fokozatosságfokozatosság hívehíve ◆ ぜぜんんししんんししゅゅぎぎししゃゃ
【漸進主義者】

fokozódásfokozódás ◆ げげききかか 【激化】 „verseny fokozó-

dása” 「
きょうそう

競争 の
げきか

激化」

fokozódikfokozódik ◆ エエススカカレレーートトすするる „A probléma fo-

kozódott.” 「
もんだい

問題
わ

はエスカレートした。」 ◆ げげ
ききかかすするる 【激化する】 „A kereskedelmi súrló-

dás egyre fokozódott.” 「
ぼうえきまさつ

貿易摩擦が
いちだん

一段と
げっか

激化
した。」 ◆ げげっっかかすするる 【激化する】 ◆ ここううずず
るる 【高ずる、嵩ずる、昂ずる】 „Korával foko-

zódott a csökönyössége.” 「
かれ

彼の
ごうじょう

強情 さ
わ

は
とし

年と

ともに
こう

昂じた。」 ◆ ししんんかかすするる 【深化する】
„A gazdasági egymásrautaltság fokozódik.” 「
けいざいてき

経済的
そうごいぞん

相互依存が
しんか

深化している。」 ◆ ぞぞううふふくく

すするる 【増幅する】 „Fokozódott a dühe.” 「
かれ

彼

の
いか

怒り
わ

は
ぞうふく

増幅した。」 ◆ たたかかままるる 【高まる】
(nagyobb lesz) „Fokozódott a tudomány iránti

érdeklődés.” 「
かがく

科学
え

への
かんしん

関心が
たか

高まった。」 ◆

ははげげししくくななるる 【激しくなる】 (heves lesz) „Fo-

kozódott a lehűlés.” 「
ひ

冷え
こ

込みが
はげ

激しくなっ
た。」 ◆ まますす 【増す】 „Fokozódik a nyomás.”

「プレッシャーが
ま

増していく。」
fokozódikfokozódik azaz érdeklődésérdeklődés ◆ かかんんししんんががたたかかまま
るる 【関心が高まる】 „Fokozódik az érdeklődés a

részvénykereskedés iránt.” 「
かぶしき

株式
とうし

投資に
かんしん

関心が
たか

高まっている。」

fokozottfokozott ◆ げげんんじじゅゅううなな 【厳重な】 „Fokozott

óvatosságra intenek.” 「
げんじゅう

厳重 な
けいかい

警戒を
よ

呼びかけ
ている。」 ◆ ばばいいききゅゅううのの 【倍旧の】 ◆ ひひとと
いいちちばばいいのの 【人一倍の】 „fokozott erőfeszítés”

「
ひといちばい

人一倍の
どりょく

努力」
fokozottanfokozottan ◆ いいちちだだんんとと 【一段と】 „Foko-

zottan ellenőrzik a vállalatokat.” 「
きぎょう

企業
え

への
と

取

り
し

締まりを
いちだん

一段と
きょうか

強化した。」 ◆ げげんんじじゅゅううにに

【厳重に】 „Fokozottan figyel.” 「
げんじゅう

厳重 に
ちゅうい

注意
する。」 ◆ ひひととししおお 【一入】 „Fokozottan

éreztem, hogy milyen fontos a család.” 「
かぞく

家族の
たいせつ

大切さがひとしお
み

身にしみた。」
fokozottfokozott figyelemfigyelem ◆ げげんんじじゅゅううななちちゅゅうういい
【厳重な注意】 „Fokozott figyelmet fordítunk a

személyes adatok őrzésére.” 「
こじんじょうほう

個人情報の
ほかん

保管

に
げんじゅう

厳重 な
ちゅうい

注意を
はら

払う。」
fokozottfokozott készültségkészültség ◆ げげんんかかいいたたいいせせいい
【厳戒態勢】 „Fokozott készültségbe helyezték a

rendőröket.” 「
けいさつ

警察
わ

は
げんかいたいせい

厳戒態勢をとった。」

fokozottfokozott vigyázatvigyázat ◆ げげんんかかいいたたいいせせいい 【厳
戒態勢】 „Fokozottan vigyáztak, hogy mindenki

felvegye a szájmaszkot.” 「マスク
ちゃくよう

着用 を
てってい

徹底す

る
げんかいたいせい

厳戒態勢が
し

敷かれた。」
fokozottfokozott vizeletkiválasztásvizeletkiválasztás ◆ りりににょょううかか
たた 【利尿過多】

fokozzafokozza szépségétszépségét ◆ ききんんじじょょううににははななををそそ
えるえる 【錦上に花を添える】

fokrólfokról fokrafokra ◆ だだんんだだんん 【段々、段段】 „Fok-

ról fokra növekedett a hőmérséklet.” 「
きおん

気温
わ

は
だんだん

段々
あ

上がってきた。」
fókuszfókusz ◆ ししょょううててんん 【焦点】 „történet fóku-

sza” 「
はなし

話 の
しょうてん

焦点 」 ◆ ピピンントト ◆ フフォォーーカカスス ◇

automata fókuszautomata fókusz オート・フォーカスオート・フォーカス
fókuszálfókuszál ◆ いいっっててんんいいああつつめめるる 【一点に集め
る】 (egy pontba gyűjt) „A gyűjtőlencse fókusz-

álja a fényt.” 「
とつ

凸レンズ
わ

は
いってん

一点に
ひかり

光 を
あつ

集め
る。」 ◆ いいををそそそそぐぐ 【意を注ぐ】 „A projektre

fókuszáltam.” 「このプロジェクトに
い

意を
そそ

注い
だ。」 ◆ ししゅゅううそそくくささせせるる 【集束させる】 „A

14741474 fokozatos megfogyatkozás fokozatos megfogyatkozás – fókuszál fókuszál AdysAdys



domború lencse fókuszálja a fényt.” 「
とつ

凸レンズ
わ

は
ひかり

光 を
しゅうそく

集束 させる。」 ◆ ししゅゅううちちゅゅううすするる
【集中する】 (koncentrál) „A rendőrség erre a

gyilkosságra fókuszált.” 「
けいさつ

警察
わ

はこの
さつじんじけん

殺人事件

に
しゅうちゅう

集中 した。」 ◆ ししょょううててんんををああててるる 【焦
点を当てる】 (figyelem középpontjába hoz) „A
hírekben a gazdasági válságra fókuszáltak.” 「ニ

ュース
わ

は
けいざいきき

経済危機に
しょうてん

焦点 を
あ

当てた。」 ◆ ししょょ
ううててんんををああわわせせるる 【焦点を合わせる】 „Az ar-

cára fókuszáltam a kamerát.” 「
かお

顔にカメラの
しょうてん

焦点 を
あ

合わせた。」 ◆ ててっっすするる 【徹する】 „A
vásárlói igényekre fókuszálva fejlesztettük ki ezt

a terméket.” 「
こきゃく

顧客
まんぞく

満足に
てっ

徹した
せいひん

製品を
かいはつ

開発し
た。」 ◆ ピピンントトををああわわせせるる 【ピントを合わせ
る】 (élességet állít) „Fókuszáltam a kamerát.”

「カメラのピントを
あ

合わせた。」
fókuszálásfókuszálás ◆ ししゅゅううそそくく 【集束】 (fókuszá-

lódás) ◇ egyenlőtlenegyenlőtlen fókuszálásfókuszálás ふふどどううしし
【不同視】 (két szemben)

fókuszálódásfókuszálódás ◆ しゅうそくしゅうそく 【集束】
fókuszálódikfókuszálódik ◆ ししゅゅううそそくくすするる 【集束する】

„A fénysugár fókuszálódott.” 「
こうせん

光線が
しゅうそく

集束 し
た。」

fókuszbafókuszba állítállít ◆ ししょょううててんんををああわわせせるる 【焦点
を合わせる】 „Fókuszba állítottam a mikroszkó-

pot.” 「
けんびきょう

顕微鏡の
しょうてん

焦点 を
あ

合わせた。」

fókuszhibásfókuszhibás ◆ ししょょううててんんががああわわなないい 【焦点が

合わない】 „Fókuszhibás a szeme.” 「
め

目の
しょうてん

焦点

が
あ

合わない。」
fókuszpontfókuszpont ◆ しょうてんしょうてん 【焦点】
fókusztávolságfókusztávolság ◆ ししょょううててんんききょょりり 【焦点距
離】

folacinfolacin ◆ ホホララシシンン (folsav) ◆ よよううささんん 【葉
酸】 (folsav)

fóliafólia ◆ ははくく 【箔】 „Alumíniumfóliát csinált.”

「アルミを
はく

箔にした。」 ◆ ビビニニーールル・・ハハウウスス
(üvegház) „A fólia alatt már érik az eper.” 「ビ

ニールハウスで
いちご

苺 がもう
みの

実っている。」 ◆ フフ
ィィルルムム ◆ フフォォイイルル ◆ ホホイイルル „fóliában sült tő-

kehal” 「
たら

鱈のホイル
や

焼き」 ◇ alumíniumalumínium fóliafólia

アアルルミミははくく 【アルミ箔】 ◇ aranyfóliaaranyfólia ききんん
ぱぱくく 【金箔、金ぱく】 „Aranyfóliát ragasztott

a Buddha-szoborra.” 「
ぶつぞう

仏像に
きんぱく

金箔を
は

貼った。」
◇ ezüstfóliaezüstfólia ぎぎんんぱぱくく 【銀箔】 ◇ frissen-frissen-
tartótartó fóliafólia ササラランンララッッププ ◇ füstfóliafüstfólia ききんん
ぱぱくく 【金箔、金ぱく】 (aranyfólia) ◇ kékkék fó-fó-
lialia ブブルルーー・・シシーートト ◇ műanyagműanyag fóliafólia ビビニニーー
ルル・・シシーートト ◇ nedvszívónedvszívó fóliafólia だだっっすすいいシシーー
トト 【脱水シート】 ◇ párátlanítópárátlanító fóliafólia けけつつ
ろろぼぼううししフフィィルルムム 【結露防止フィルム】 ◇ vé-vé-
dőfóliadőfólia ほほごごシシーートト 【保護シート】 „Az okos-
telefon képernyőjére védőfóliát raktam.” 「スマ

ホの
がめん

画面に
ほご

保護シートを
は

張った。」 ◇ védőfó-védőfó-
lialia ほほごごフフィィルルムム 【保護フィルム】 „Védőfóliát
ragasztottam a mobilom képernyőjére.” 「
けいたいでんわ

携帯電話の
がめん

画面に
ほご

保護フィルムを
は

貼った。」
fóliábafóliába becsomagolbecsomagol ◆ ララッッププすするる (folpackba)
„Becsomagoltam fóliába a szendvicset.” 「サン
ドイッチをラップした。」

fóliasátorfóliasátor ◆ ビニール・ハウスビニール・ハウス
fóliázikfóliázik ◆ ビビニニーールル・・ハハウウススででささいいばばいいすするる
【ビニール・ハウスで栽培する】 (üvegházban

termeszt) „A földműves fóliázik.” 「
のうか

農家
わ

はビニ

ールハウスで
さいばい

栽培している。」
fóliófólió ◆ おおおおばばんん 【大判】 ◆ ににままいいおおりり 【二枚
折り】 (kétrét hajtás) ◆ フォリオフォリオ

folk-énekesfolk-énekes ◆ フォーク・シンガーフォーク・シンガー
folkgitárfolkgitár ◆ フォーク・ギターフォーク・ギター
folklórfolklór ◆ みみんんかかんんででんんししょょうう 【民間伝承】 ◆

みんぞくがくみんぞくがく 【民俗学】
folklórtudományfolklórtudomány ◆ みんぞくがくみんぞくがく 【民俗学】
folkzenefolkzene ◆ フフォォーーククソソンンググ ◆ フフォォーークク・・ミミュュ
ージックージック

follikuláris fázisfollikuláris fázis ◆ らんぽうきらんぽうき 【卵胞期】
folpackfolpack ◆ ササラランンララッッププ (frissentartó fólia) „A

maradék zöldséget csavard be folpackba, és tedd

a hűtőbe!” 「
のこ

残った
やさい

野菜
わ

はサランラップに
つつ

包ん

で
れいぞうこ

冷蔵庫にしまって！」
folsavfolsav ◆ ようさんようさん 【葉酸】
foltfolt ◆ おおててんん 【汚点】 ◆ ききずず 【傷、創、疵、
瑕】 (sérülés) „Foltot ejtettem a becsületén.” 「
かれ

彼の
めいよ

名誉に
きず

傷をつけた。」 ◆ ししみみ 【染み】 „A

mosószerrel kivettem a foltot az ingből.” 「
せんざい

洗剤
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でシャツの
し

染みを
ぬ

抜いた。」 ◆ つつぎぎ 【継ぎ】
(stoppolás foltja) ◆ つつぎぎははぎぎ 【継ぎはぎ、継ぎ
接ぎ】 ◆ ははぎぎ 【接ぎ】 ◆ パパッッチチ ◆ ははんんてて
んん 【斑点】 „Egy folt keletkezett a kezemen.” 「
て

手に
はんてん

斑点が
でき

出来ている。」 ◆ ぶぶちち 【斑、駁、

駮】 „foltos kutya” 「
ぶち

斑の
いぬ

犬」 ◆ ままだだらら 【斑】
◆ ままるるいいススポポッットト 【丸いスポット】 ◇ mindenminden
zsákzsák meglelimegleli aa foltjátfoltját わわれれななべべににととじじぶぶたた
【破れ鍋に綴じ蓋、割れ鍋に綴じ蓋】 ◇ min-min-
denden zsákzsák megtaláljamegtalálja aa foltjátfoltját おおににののににょょ
ううぼぼううににききじじんん 【鬼の女房に鬼神】 (amilyen a
feleség, olyan a férje) ◇ mongolfoltmongolfolt ももううここははんん
【蒙古斑】 ◇ napfoltnapfolt たたいいよよううここくくててんん 【太
陽黒点】 ◇ tömötttömött foltfolt みみっっししゅゅううははんん 【密
集斑】

folteltávolítófolteltávolító ◆ ししみみぬぬききせせんんざざいい 【染み抜き
洗剤、シミ抜き洗剤】

foltfolt foltfolt hátánhátán ◆ つつぎぎははぎぎ 【継ぎはぎ、継ぎ
接ぎ】

foltokbanfoltokban ◆ ききええぎぎええにに 【消え消えに】 „Fol-

tokban megmaradt a hó.” 「
ゆき

雪が
き

消え
ぎ

消えに
のこ

残っ
ている。」

foltokbanfoltokban megmaradmegmarad ◆ ききええののここるる 【消え残

る】 „A hó foltokban megmaradt.” 「
ゆき

雪が
き

消え
のこ

残
った。」

foltosfoltos ◆ つつぎぎののああたたっったた 【継ぎの当った】 „fol-

tos nadrág” 「
つ

継ぎの
あ

当たったズボン」 ◆ ぶぶちち
もようのもようの 【斑模様の、駁模様の】

foltoscsőrűfoltoscsőrű réceréce ◆ かかるるががもも 【軽鴨、カルガ
モ】 (Anas poecilorhyncha)

foltosfoltos mintaminta ◆ ははんんててんんももよようう 【斑点模様】 ◆

まだらもようまだらもよう 【斑模様、まだら模様】
foltosfoltos nádiposzátanádiposzáta ◆ ははししぼぼそそよよししききりり 【嘴
細葦切、嘴細葭切、嘴細葦雀】 (Acrocephalus
schoenobaenus) ◇ keletikeleti foltosfoltos nádiposzá-nádiposzá-
tata ここよよししききりり 【小葦切、小葭切、小葦雀】
(Acrocephalus bistrigiceps)

foltosságfoltosság ◆ むむらら 【斑】 „Ez a festés foltos.”

「この
とそう

塗装
わ

は
むら

斑になっている。」
foltossáfoltossá tesztesz ◆ ししみみををつつけけるる 【染みを付け
る】 „Kávéfoltos lett az ingem.” 「シャツにコー

ヒーの
し

染みをつけてしまった。」
foltostönkűfoltostönkű gyűrűspereszkegyűrűspereszke ◆ ままつつたたけけ
【松茸】 (Tricholoma matsutake)

foltotfoltot ejtejt aa becsületénbecsületén ◆ かかおおををよよごごすす 【顔
を汚す】 „Foltot ejtettem apám becsületén.” 「
ちち

父の
かお

顔を
よご

汚した。」
foltozfoltoz ◆ つぎをあてるつぎをあてる 【継ぎを当てる】
foltozásfoltozás ◆ ききりりばばりり 【切り張り、切り貼り】

◆ ははぎぎ 【接ぎ】 ◆ ははぎぎああてて 【接ぎ当て】 ◆ パパ
ッチワークッチワーク

folttisztítófolttisztító ◆ ししみみぬぬききせせんんざざいい 【染み抜き洗
剤、シミ抜き洗剤】 (folteltávolító)

foltvarrásfoltvarrás ◆ パッチワークパッチワーク
foltzárfoltzár technikatechnika ◆ パパッッチチククラランンププぎぎじじゅゅつつ
【パッチクランプ技術】

folyadékfolyadék ◆ ええきき 【液】 ◆ ええききたたいい 【液体】
„Nem szabad folyadékot felvinni a fedélzetre.” 「
きない

機内
わ

は
えきたい

液体
も

持ち
こ

込み
きんし

禁止です。」 ◆ すすいいぶぶんん
【水分】 (víz) „Az orvos szerint sok folyadékot

kell innia.” 「お
いしゃ

医者さんに
い

言わせるとたくさん
すいぶん

水分を
と

取らないといけないそうです。」 ◆ みみずず
【水】 ◆ リリキキッッドド „Tilos folyadékot felvinni a

repülőgép fedélzetére.” 「
きない

機内にリキッドの
も

持ち
こ

込みが
きんし

禁止されている。」 ◆ りりゅゅううたたいい 【流
体】 ◆ りりゅゅううどどううたたいい 【流動体】 ◆ ロローーシショョ
ンン ◇ fagyállófagyálló folyadékfolyadék ふふととううええきき 【不凍
液】 ◇ hidratálóhidratáló folyadékfolyadék ススキキンン・・ロローーシショョ
ンン (bőrnedvesítő) ◇ ideálisideális folyadékfolyadék りりそそうう
りりゅゅううたたいい 【理想流体】 ◇ infúziósinfúziós folyadékfolyadék
てんてきゆえきてんてきゆえき 【点滴輸液】

folyadék-fajsúlymérőfolyadék-fajsúlymérő ◆ ええききたたいいひひじじゅゅううけけ
いい 【液体比重計】

folyadék felszínefolyadék felszíne ◆ えきめんえきめん 【液面】
folyadékkristályfolyadékkristály ◆ えきしょうえきしょう 【液晶】
folyadékkristályosfolyadékkristályos képernyőképernyő ◆ ええききししょょうう
がめんがめん 【液晶画面】

folyadékkristályosfolyadékkristályos kijelzőkijelző ◆ ええききししょょううデデ
ィスプレーィスプレー 【液晶ディスプレー】

folyadékkromatográfiafolyadékkromatográfia ◆ ええききたたいいククロロママトト
ググララフフィィーー 【液体クロマトグラフィー】 ◇

nagynagy teljesítményűteljesítményű folyadékkromatográ-folyadékkromatográ-
fiafia ここううそそくくええききたたいいククロロママトトググララフフィィーー 【高
速液体クロマトグラフィー】 (HPLC)

folyadékporlasztófolyadékporlasztó készülékkészülék ◆ ふふんんむむきき 【噴
霧器】

folyamfolyam ◆ たたいいがが 【大河】 ◇ azonosazonos évfolyamévfolyam
どどううががくくねねんん 【同学年】 „azonos évfolyamú di-
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ák” 「
どうがくねん

同学年の
がくせい

学生」 ◇ minimálisminimális költségűköltségű
folyamfolyam ささいいししょょううひひよよううりりゅゅうう 【最小費用
流】 „minimális költségű folyam problémája” 「
さいしょうひようりゅう

最小費用流
もんだい

問題」
folyamánfolyamán ◆ ああいいだだにに 【間に】 „A nyár folya-

mán 10 kilót fogytam.” 「
なつ

夏の
あいだ

間 に
じゅっ

１０キロ
や

痩
せた。」 ◆ ちちゅゅうう 【中】 „A hét folyamán vá-

laszolni fogok.” 「
こんしゅうちゅう

今週中 に
かいとう

回答します。」 ◆

ちちゅゅううにに 【中に】 ◆ ななががれれののななかかでで 【流れの
中で】 „A történelem folyamán országok kelet-

keztek, és tűntek el.” 「
れきし

歴史の
なが

流れの
なか

中で
くに

国が
う

生

まれたり
き

消えたりしていた。」 ◆ ににつつれれてて „Az

idők folyamán a vaskapu elrozsdásodott.” 「
ねんげつ

年月

が
た

経つにつれて
てつ

鉄の
もん

門
わ

はさびてしまった。」 ◇

évév folyamánfolyamán ここととししじじゅゅううにに 【今年中に】

„Az év folyamán meglátogatom!” 「
ことしじゅう

今年中にお
うかが

伺 いします。」 ◇ héthét folyamánfolyamán ここんんししゅゅうう
ちちゅゅううにに 【今週中に】 „Ezt a munkát a hét fo-

lyamán be akarom fejezni.” 「この
しごと

仕事を
こんしゅうちゅう

今週中 に
お

終わらせたい。」 ◇ napnap folyamánfolyamán
ききょょううじじゅゅううにに 【今日中に】 „Kérem, még a

mai nap folyamán adjon választ!” 「
きょうじゅう

今日中に
こた

答
えてください。」

folyamatfolyamat ◆ いいちちれれんんののななががれれ 【一連の流れ、

一聯の流れ】 „ügyvitel folyamata” 「
ぎょうむ

業務の
いちれん

一連

の
なが

流れ」 ◆ かかてていい 【過程】 „Mi a cukorkészítés

folyamata?” 「
さとう

砂糖ができる
かてい

過程
わ

は
なん

何です
か？」 ◆ ここううてていい 【工程】 „Irányítja a gyártási

folyamatokat.” 「
せいぞう

製造の
こうてい

工程の
かんり

管理を
おこな

行 う。」
◆ ななががれれ 【流れ】 „ügyintézés folyamata” 「
てつづ

手続きの
なが

流れ」 ◆ パパイイププラライインン „fejlesztési fo-

lyamat” 「
かいはつ

開発パイプライン」 ◆ ププロロセセスス (el-
járás) „A számítógépes folyamatot befejezésre
kényszerítettem.” 「コンピュータのプロセスを
きょうせいしゅうりょう

強制終了 させた。」 ◇ alfolyamatalfolyamat ササブブププ
ロロセセスス ◇ békefolyamatbékefolyamat へへいいわわププロロセセスス 【平
和プロセス】 ◇ előtérfolyamatelőtérfolyamat おおももててププロロセセ
スス 【表プロセス】 ◇ előtérfolyamatelőtérfolyamat フフォォアア
ググララウウンンドド・・ププロロセセスス ◇ folyamatbanfolyamatban vanvan ちち
ゅゅううででああるる 【中である】 „A vízumkérelem fel-

dolgozása folyamatban van.” 「ビザの
しんせい

申請
わ

は
しょり

処理
ちゅう

中 である。」 ◇ háttérfolyamatháttérfolyamat ババッックク
ググララウウンンドド・・ププロロセセスス ◇ háttérfolyamatháttérfolyamat うう
ららププロロセセスス 【裏プロセス】 ◇ hosszúhosszú folya-folya-
matmat ぜぜんんととりりょょううええんん 【前途遼遠】 „Egy nyelv

elsajátítása hosszú folyamat.” 「
がいこくご

外国語
がくしゅう

学習
わ

は
ぜんとりょうえん

前途遼遠です。」 ◇ kiválasztókiválasztó folyamatfolyamat はは
いいせせつつささよようう 【排泄作用】 ◇ munkafolyamatmunkafolyamat
ささぎぎょょううかかてていい 【作業過程】 ◇ pszichológiaipszichológiai
folyamatfolyamat ししんんりりささよようう 【心理作用】 ◇ rend-rend-
szerfolyamatszerfolyamat システム・プロセスシステム・プロセス

folyamatábrafolyamatábra ◆ ここううてていいずず 【工程図】 ◆ なながが
れずれず 【流れ図】 ◆ フローチャートフローチャート

folyamatba lépőfolyamatba lépő ◆ よるよる 【預流】 (buddhista)

folyamatbanfolyamatban lévőlévő ◆ けけいいぞぞくくちちゅゅううのの 【継続
中の】 ◆ ししんんここううちちゅゅううのの 【進行中の】 „fo-

lyamatban lévő projekt” 「
しんこうちゅう

進行中 のプロジェク
ト」

folyamatbanfolyamatban vanvan ◆ けけいいそそううちちゅゅううででああるる
【係争中である】 (bírósági ügy) „Három bíró-

sági ügy van folyamatban ellene.” 「
かれ

彼に
たい

対して
さん

３
けん

件の
そしょう

訴訟が
けいそうちゅう

係争中 です。」 ◆ ししんんここううちちゅゅ
ううででああるる 【進行中である】 „A kutatás folya-

matban van.” 「
けんきゅう

研究
わ

は
しんこうちゅう

進行中 です。」 ◆ ちちゅゅ
ううででああるる 【中である】 „A vízumkérelem feldol-

gozása folyamatban van.” 「ビザの
しんせい

申請
わ

は
しょり

処理
ちゅう

中 である。」
folyamatjelzőfolyamatjelző ◆ ししんんちちょょくくババーー 【進捗バー】

(IT) ◆ プログレス・バープログレス・バー (IT)

folyamatosfolyamatos ◆ ああいいつつぐぐ 【相次ぐ、相継ぐ、相
つぐ】 (egymást érik) „Folyamatosak voltak a

harcok.” 「
たたか

戦 いが
あいつ

相次いだ。」 ◆ ええいいぞぞくくてて
ききなな 【永続的な】 „Folyamatos fejlődésre tö-

rekszünk.” 「
えいぞくてき

永続的な
せいちょう

成長 を
めざ

目指す。」 ◆ けけ
いいぞぞくくててききなな 【継続的な】 „folyamatos segít-

ség” 「
けいぞくてき

継続的な
しえん

支援」 ◆ じじぞぞくくててききなな 【持続
的な】 „folyamatos szennyvízfeldolgozó rend-

szer” 「
じぞくてき

持続的な
おすいしょり

汚水処理システム」 ◆ じじょょうう
じじ 【常時】 „gép folyamatos üzemeltetése” 「
きかい

機械の
じょうじ

常時
うんてん

運転」 ◆ たたええざざるる 【絶えざる】 „fo-

lyamatos félelem” 「
た

絶えざる
きょうふ

恐怖」 ◆ つつづづきき
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【続き】 „folyamatosan szép idő” 「
せいてん

晴天
つづ

続き」
◆ つつづづききのの 【続きの】 „Folyamatosan száraz

napok vannak.” 「
かんそう

乾燥
つづ

続きの
まいにち

毎日だ。」 ◆ ののべべ
つつままくくななししのの 【のべつ幕なしの】 „folyamatos

ingyenmunka” 「のべつ
まく

幕なしの
ただばたら

只働 き」 ◆

ひひききつつづづくく 【引き続く、引続く】 „folyamatos

kánikula” 「
ひ

引き
つづ

続く
もうしょ

猛暑」 ◆ れれんんぞぞくく 【連
続】 „hosszasan végzett, folyamatos vezetés” 「
ちょうじかん

長時間の
れんぞく

連続
うんてん

運転」 ◆ れれんんぞぞくくすするる 【連続す

る】 „Folyamatos volt a kudarc.” 「
しっぱい

失敗が
れんぞく

連続
した。」 ◆ れれんんぞぞくくててききなな 【連続的な】 „Biz-

tosítja a folyamatos áramellátást.” 「
れんぞくてき

連続的な
でんりょくきょうきゅう

電力供給 を
いじ

維持する。」
folyamatosfolyamatos alakalak ◆ ししんんここううけけいい 【進行形】
„Készítsenek fogalmazást, jelen idejű folyamatos

alak használatával.” 「
げんざい

現在
しんこうけい

進行形を
つか

使って
さくぶん

作文

を
つく

作ってください。」
folyamatosanfolyamatosan ❶ れれんんぞぞくくししてて 【連続して】
„Egy órán át folyamatosan működtette a gépet.”

「
いちじかん

１時間
れんぞく

連続して
きかい

機械を
かどう

稼働していた。」 ❷ つつ
づづけけてて 【続けて】 (pihenés nélkül) „5 órán át

tanultam folyamatosan.” 「
ごじ

５時
かん

間
つづ

続けて
べんきょう

勉強
した。」 ❸ たたええずず 【絶えず】 (szakadatlanul)

„Egy órán át folyamatosan égett a tűz.” 「
いちじかん

一時間
た

絶えず
ひ

火が
も

燃えていた。」 ❹ ばばかかりりすするる 【許
りする】 (csinál valamit) „Folyamatosan pa-

naszkodik.” 「
かれ

彼
わ

は
もんく

文句ばかり
い

言っている。」 ❺

つつぎぎつつぎぎにに 【次々に】 „Folyamatosan jöttek az

emberek.” 「
つぎつぎ

次々に
ひと

人がやって
き

来た。」 ◆ ああけけ
ててももくくれれててもも 【明けても暮れても】 „Az utóbbi
pár hétben folyamatosan gyakoroltam.” 「この
すうしゅうかん

数週間
あ

明けても
く

暮れても
れんしゅう

練習 した。」 ◆ いいっっ
ぽぽうう 【一方】 „Folyamatosan nőnek a részvény-

árak.” 「
かぶか

株価
わ

は
あ

上がる
いっぽう

一方だ。」 ◆ くくるるくくるる

„folyamatosan változó időjárás” 「くるくる
か

変わ

る
てんき

天気」 ◆ けけいいぞぞくくててききにに 【継続的に】 „Fo-

lyamatosan javítjuk a termék minőségét.” 「
せいひん

製品

の
ひんしつ

品質を
けいぞくてき

継続的に
かいぜん

改善する。」 ◆ じじゃゃんんじじゃゃんん
(csörögve) „Az ügyfélszolgálat telefonjai folya-

matosan csengtek.” 「ヘルプデスクの
でんわ

電話
わ

はじ

ゃんじゃん
な

鳴っていた。」 ◆ ずずいいじじ 【随時】
„Változások esetén folyamatosan tájékoztatni

fogjuk!” 「
へんこう

変更があった
ばあい

場合は
ずいじ

随時
れんらく

連絡しま
す。」 ◆ たたええままななくく 【絶え間なく】 „Folyama-

tosan jöttek a kocsik.” 「
くるま

車 の
なが

流れが
た

絶え
ま

間なく
つづ

続いた。」 ◆ ちちくくじじ 【逐次】 (sorjában) „Fo-
lyamatosan tájékoztatjuk a helyzet alakulásáról.”

「
じょうきょう

状況 が
わ

分かり
しだい

次第
ちくじ

逐次ご
ほうこく

報告します。」 ◆

ちちゃゃくくじじつつにに 【着実に】 „Ez az ország folyama-

tosan fejlődik.” 「この
くに

国
わ

は
かくじつ

確実に
せいちょう

成長 してい
る。」 ◆ つつつつああるる „A világ folyamatosan vál-

tozik.” 「
せかい

世界
わ

は
か

変わりつつある。」 ◆ ねねんんががらら
ねねんんじじゅゅうう 【年柄年中、年がら年中】 „Folya-

matosan el van dugulva az orrom.” 「
ねん

年がら
ねんじゅう

年中
はな

鼻が
つ

詰まってる。」 ◆ ののべべつつままくくななししにに
【のべつ幕なしに】 „Folyamatosan veszekszik.”

「のべつ
まく

幕なしに
けんか

喧嘩している。」 ◆ ぱぱななしし
【放し】 „Folyamatosan csörgött a telefon.” 「
でんわ

電話が
な

鳴りっぱなしだった。」 ◆ ひひききつつづづきき
【引き続き、引続き】 „Múlt hét óta folyamato-

san esik a hó.” 「
せんしゅう

先週 から
ひ

引き
つづ

続き
ゆき

雪が
ふ

降って
います。」 ◆ りりくくぞぞくくとと 【陸続と】 „Folya-

matosan áramlott a tömeg.” 「
ぐんしゅう

群衆
わ

は
りくぞく

陸続と
なが

流
れていた。」 ◆ れれんんぞぞくくててききにに 【連続的に】

„Folyamatosan új felfedezéseket tesz.” 「
れんぞくてき

連続的

に
あたら

新 しい
はっけん

発見を
う

生み
だ

出す。」
folyamatosanfolyamatosan beszélbeszél ◆ ししゃゃべべりりままくくるる 【喋
りまくる、喋り捲る】 „Folyamatosan a befekte-

tésről beszélt.” 「
かれ

彼
わ

は
とうし

投資について
しゃべ

喋 りまくっ
ていた。」

folyamatosanfolyamatosan bőbő terméstermés ◆ ほほううささくくつつづづきき
【豊作続き】

folyamatosanfolyamatosan csinálcsinál ◆ ししままくくるる 【し捲る】
„Egy egész napon át folyamatosan aludtam.” 「
ぼく

僕
わ

は
いちにちじゅう

一日中
ね

寝まくった。」 ◆ たたええなないい 【絶え
ない】 „Folyamatosan jöttek a turisták.” 「
かんこうきゃく

観光客 が
た

絶えなかった。」 ◆ つつづづけけるる 【続け
る】 „Egy órán át folyamatosan beszélt.” 「
いちじかん

一時間も
はな

話し
つづ

続けた。」 ◆ つつめめるる 【詰める】
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„A vizsga előtt egy hétig folyamatosan tanultam.”

「
しけん

試験
まえ

前に
いっしゅうかん

一週間
つ

詰めて
べんきょう

勉強 した。」
folyamatosanfolyamatosan esikesik ◆ ぞぞくくららくくすするる 【続落す
る】 (valami) „Folyamatosan esnek a részvé-

nyek.” 「
かぶか

株価
わ

は
ぞくらく

続落している。」

folyamatosanfolyamatosan fújfúj ◆ ふふききととおおすす 【吹き通す】

„Egész nap folyamatosan fújt a szél.” 「
いちにちじゅう

一日中
かぜ

風が
ふ

吹き
とお

通した。」 ◆ ふふききままくくるる 【吹き捲
る、吹きまくる】 „A szél egész nap folyamato-

san fújt.” 「
かぜ

風は
いちにちじゅう

一日中
ふ

吹きまくった。」

folyamatosanfolyamatosan kintkint vanvan ◆ ででずずっっぱぱりり 【出ず
っぱり】 „Ma a munkámból kifolyólag folyama-

tosan kint voltam.” 「
きょう

今日は
しごと

仕事で
で

出ずっぱり
だった。」

folyamatosanfolyamatosan köhögköhög ◆ ゴゴホホゴゴホホせせききををすするる
【ゴホゴホ咳をする】 „Folyamatosan köhög-

tem.” 「ゴホゴホ
せき

咳をしていた。」

folyamatosanfolyamatosan panaszkodikpanaszkodik ◆ ももんんくくををいいいい
つつづづけけてていいるる 【文句を言い続けている】 „Fo-

lyamatosan panaszkodik a menyére.” 「
よめ

嫁に
もんく

文句を
い

言い
つづ

続けている。」
folyamatosanfolyamatosan támadtámad ◆ おおししままくくるる 【押しま
くる、押し捲る】 „Folyamatosan támadva nyert

a csapat.” 「チーム
わ

は
お

押しまくって
か

勝った。」

folyamatosanfolyamatosan ütüt ◆ ううちちままくくるる 【打ちまく
る、撃ちまくる】 „Folyamatos hazafutásokat

ütött.” 「ホームランを
う

打ちまくっていた。」

folyamatosanfolyamatosan változikváltozik ◆ ににててんんささんんててんんすす
るる 【二転三転する】 „Folyamatosan változtak a

játékszabályok.” 「ゲームのルールが
にてんさんてん

二転三転し
た。」

folyamatosanfolyamatosan verver ◆ れれんんだだすするる 【連打する】

„Folyamatosan veri a dobot.” 「
たいこ

太鼓を
れんだ

連打す
る。」

folyamatosanfolyamatosan nyomnyom ◆ ひひたたおおししすするる 【ひた
押しする、直押しする】 „Folyamatosan nyomja

a liftgombot.” 「エレベーターのボタンをひた
お

押
しした。」

folyamatosfolyamatos bajnokibajnoki címcím ◆ れれんんぞぞくくゆゆううししょょ
うう 【連続優勝】

folyamatosfolyamatos erőfeszítéseketerőfeszítéseket tesztesz ◆ ととりりょょ
くくををつつみみかかささねねるる 【努力を積み重ねる】 „Fo-
lyamatos erőfeszítéseinek köszönhetően sikeres

lett.” 「
とりょく

努力を
つ

積み
かさ

重ねた
けっか

結果
せいこう

成功した。」

folyamatosfolyamatos esőzésekesőzések ◆ ああめめつつづづきき 【雨続
き】 „Júniusban folyamatosan esőzések voltak.”

「
ろくがつ

６月
わ

は
あめつづ

雨続きだった。」
folyamatosfolyamatos fényképezésfényképezés ◆ れれんんししゃゃ 【連
写】

folyamatosfolyamatos hanyatláshanyatlás ◆ すすいいたたいいいいっっとと 【衰
退一途】

folyamatosfolyamatos használathasználat ◆ くくびびっっぴぴきき 【首っ
引き】 „Folyamatos szótárazással lefordítottam

a szöveget.” 「
じしょ

辞書と
くび

首っ
ぴ

引きでテキストを
やく

訳し
た。」

folyamatos játékfolyamatos játék ◆ つうそうつうそう 【通奏】
folyamatosfolyamatos képzésképzés ◆ ししょょううががいいききょょうういいくく
【生涯教育】

folyamatosfolyamatos melléknévimelléknévi igenévigenév ◆ げげんんざざいいぶぶ
んしんし 【現在分詞】 (egyidejű)

folyamatosfolyamatos merevedésmerevedés ◆ じじぞぞくくぼぼっっきき 【持
続勃起】

folyamatosságfolyamatosság ◆ けけいいぞぞくくせせいい 【継続性】 ◆

じじぞぞくく 【持続】 „folyamatos láz” 「
じぞく

持続
ねつ

熱」 ◆

れれんんぞぞくく 【連続】 „három napja folyamatosan”

「
みっか

３日
れんぞく

連続で」 ◆ れんぞくせいれんぞくせい 【連続性】
folyamatosfolyamatos tenyészettenyészet ◆ れれんんぞぞくくばばいいよようう
【連続培養】

folyamatosfolyamatos újraoktatásújraoktatás ◆ リリカカレレンントトききょょうう
いくいく 【リカレント教育】

folyamatos verésfolyamatos verés ◆ れんだれんだ 【連打】
folyami halfolyami hal ◆ かわうおかわうお 【川魚】
folyamifolyami rákrák ◆ ザザリリガガニニ 【蜊蛄】 (Cambaroides

japonicus) „Idén sok a folyami rák.” 「
ことし

今年
わ

はザ

リガニが
おお

多いです。」
folyamodikfolyamodik ◆ ううっったたええるる 【訴える】 „Nem

gondoltam volna, hogy ilyen eszközökhöz fog fo-

lyamodni.” 「このような
しゅだん

手段に
うった

訴 えられると
わ

は
おも

思わなかった。」 ◆ ここううししすするる 【行使す

る】 „Fegyveres erőhöz folyamodik.” 「
ぶりょく

武力を
こうし

行使する。」 ◆ ここんんせせいいすするる 【懇請する】
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„Engedélyért folyamodik.” 「
きょか

許可を
こんせい

懇請す
る。」 ◆ ささんんここううににすするる 【参考にする】 „Egy

enciklopédiához folyamodtam.” 「
ひゃっかじてん

百科事典を
さんこう

参考にした。」 ◆ ししゅゅだだんんををととるる 【手段を取

る、手段をとる】 „Trükkhöz folyamodott.” 「
たく

巧

みな
しゅだん

手段をとった。」 ◆ ししゅゅつつががんんすするる 【出
願する】 „A vállalat védjegyért folyamodott.” 「
きぎょう

企業
わ

は
しょうひょう

商標 を
しゅつがん

出願 した。」 ◆ ししんんせせいいすするる
【申請する】 (kérvényez) „Menekültstátuszért

folyamodott.” 「
ぼうめい

亡命を
しんせい

申請した。」 ◆ せせいいがが
んんすするる 【請願する】 „Jogokért folyamodott a

kormányhoz.” 「
せいふ

政府に
けんり

権利を
せいがん

請願した。」 ◇

folyamodnifolyamodni kellkell valamihezvalamihez よよぎぎななくくさされれるる
【余儀なくされる】 „A csőd elkerüléséhez a lét-

szám csökkentéséhez kellett folyamodni.” 「
とうさん

倒産

をふせぐ
ため

為にリストラが
よぎ

余儀なくされた。」 ◇

trükkhöztrükkhöz folyamodikfolyamodik ここざざいいくくををろろううすするる
【小細工を弄する】

folyamodnifolyamodni kellkell valamihezvalamihez ◆ よよぎぎななくくさされれるる
【余儀なくされる】 „A csőd elkerüléséhez a lét-

szám csökkentéséhez kellett folyamodni.” 「
とうさん

倒産

をふせぐ
ため

為にリストラが
よぎ

余儀なくされた。」
folyamodványfolyamodvány ◆ ここんんせせいい 【懇請】 ◆ ししゅゅつつ
ががんん 【出願】 ◆ せせいいががんん 【請願】 ◆ ちちんんじじょょ
うう 【陳情】

folyamrendszerfolyamrendszer ◆ すいけいすいけい 【水系】
folyamszabályozásfolyamszabályozás ◆ かかせせんんかかいいししゅゅうう 【河
川改修】 ◆ ちすいちすい 【治水】

folyásfolyás ◆ そそせせいいへへんんけけいい 【塑性変形】 ◆ ででかか
たた 【出方】 ◆ ななががれれ 【流れ】 „Néztem a Du-

na folyását.” 「ドナウの
なが

流れを
み

見ていた。」 ◇

dolgokdolgok természetestermészetes folyásafolyása ししぜぜんんののいいきき
おいおい 【自然の勢い】

folyáshatárfolyáshatár ◆ ここううふふくくききょょううどど 【降伏強度】
(szakítási próbánál)

folyáspontfolyáspont ◆ りりゅゅううどどううててんん 【流動点】 (ola-
jé)

folyásszabályozó gátfolyásszabályozó gát ◆ えんていえんてい 【堰堤】
folyatfolyat ◆ たたららすす 【垂らす】 „Folyt a nyálam.”

「よだれを
た

垂らしていた。」 ◆ ななががすす 【流

す】 „A kezére folyatta a vizet.” 「
みず

水を
て

手に
なが

流し
た。」

folyatjafolyatja aa vizetvizet ◆ すすいいどどううををだだししたたままままににすす
るる 【水道を出したままにする】 „Tíz percig fo-

lyattam a vizet a konyhában.” 「
だいどころ

台所 の
すいどう

水道を
じゅっぷん

１０分
だ

出したままにした。」
folydogálfolydogál ◆ ささららささららととななががれれるる 【さらさらと

流れる】 „A folyó folydogál.” 「
かわ

川がさらさらと
なが

流れている。」
folyékonyfolyékony ◆ ええききじじょょううのの 【液状の】 (halmaz-

állapot) „Folyékony nitrogénnel hűtötte le az al-

katrészt.” 「
ぶひん

部品を
えきじょう

液状
ちっそ

窒素で
ひ

冷やした。」 ◆

リリキキッッドド „folyékony alapozó” 「リキッド・ファ
ンデーション」

folyékonyanfolyékonyan ◆ じじゆゆううにに 【自由に】 (szaba-

don) „Folyékonyan beszél angolul.” 「
えいご

英語を
じゆう

自由に
つか

使う。」 ◆ すすららすすららとと (fennakadás nél-
kül) „Folyékonyan beszél idegen nyelvet.” 「
がいこくご

外国語をすらすらと
はな

話せる。」 ◆ たたてていいたたににみみ
ずずををななががすすよよううにに 【立て板に水を流すように】

„Folyékonyan beszél idegen nyelvet.” 「
た

立て
いた

板に
みず

水を
なが

流すように
がいこくご

外国語を
はな

話す。」 ◆ ななめめららかかにに
【滑らかに】 „Három nyelven is beszél folyéko-

nyan.” 「
かれ

彼
わ

は
さんかこくご

三ヶ国
ご

語も
なめ

滑らかに
しゃべ

喋 る。」 ◆

ぺぺららぺぺららとと „Folyékonyan beszél magyarul.”

「ハンガリー
ご

語をぺらぺら
はな

話す。」 ◆ りりゅゅううちち
ょょううにに 【流暢に】 „Folyékonyan beszéli a nyel-

vet.” 「
りゅうちょう

流暢 に
ことば

言葉を
はな

話します。」

folyékonyanfolyékonyan beszélbeszél ◆ ぺぺららぺぺらら „Folyékonyan

beszél japánul.” 「
かれ

彼
わ

は
にほんご

日本語がペラペラだ。」

folyékonyfolyékony anyaganyag ◆ りりゅゅううどどううぶぶつつ 【流動
物】

folyékonyfolyékony festékfesték ◆ ええききたたいいええののぐぐ 【液体絵
の具】

folyékonyfolyékony halmazállapothalmazállapot ◆ ええききたたいい 【液
体】

folyékony hangfolyékony hang ◆ りゅうおんりゅうおん 【流音】
folyékonyfolyékony mozaikmozaik modellmodell ◆ りりゅゅううどどううモモザザイイ
クモデルクモデル 【流動モザイクモデル】

folyékonnyáfolyékonnyá válásválás ◆ りりゅゅううどどううかか 【流動化】
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folyékonyságfolyékonyság ◆ りりゅゅううちちょょうう 【流暢】 ◆ りり
ゅゅううどどううせせいい 【流動性】 ◇ szuperfolyékony-szuperfolyékony-
ságság ちょうりゅうどうちょうりゅうどう 【超流動】

folyékonyfolyékony szappanszappan ◆ ええききたたいいせせっっけけんん 【液
体石鹸】

folyékonyfolyékony tápláléktáplálék ◆ りりゅゅううどどううししょょくく 【流
動食】

folyékonyfolyékony üzemanyagüzemanyag ◆ ええききたたいいねねんんりりょょうう
【液体燃料】

folyikfolyik ◆ おおここななわわれれるる 【行われる】 (zajlik) „A

vámtarifákról folytak a tárgyalások.” 「
かんぜいりつ

関税率に

ついて
かいだん

会談が
おこな

行 われていた。」 ◆ ななががれれるる

【流れる】 „Lassan folyik ez a folyó.” 「この
かわ

川
わ

はゆっくり
なが

流れています。」 ◆ りりゅゅううどどううすするる

【流動する】 „A láva folyik.” 「
ようがん

溶岩が
りゅうどう

流動 し
ている。」 ◇ csapbólcsapból isis azaz folyikfolyik ももちちきき
りり 【持ち切り】 „A csapból is az olimpia folyt.”

「どこもオリンピックの
はなし

話 で
も

持ちきりだっ
た。」 ◇ folyatfolyat たたららすす 【垂らす】 „Folyt a

nyálam.” 「よだれを
た

垂らしていた。」 ◇ folyikfolyik
azaz orraorra ははななみみずずががででるる 【鼻水が出る】 ◇ ja-ja-
vábanvában folyikfolyik ままっっささいいちちゅゅううででああるる 【真っ最
中である】 „Mire a tanterembe értem, már javá-

ban folyt az óra.” 「
きょうしつ

教室 に
つ

着いたら
じゅぎょう

授業 の
ま

真

っ
さいちゅう

最中 だった。」 ◇ rosszulrosszul folyikfolyik ででががわわるる
いい 【出が悪い】 „Rosszul folyik ez a csap.” 「こ

の
じゃぐち

蛇口
わ

は
で

出が
わる

悪い。」
folyikfolyik aa fülefüle ◆ みみみみだだれれががででるる 【耳だれが出
る、耳垂れが出る】 „Ha folyik a füle vizsgáltas-

sa meg magát!” 「
みみ

耳だれが
で

出たら
じゅしん

受診して
くだ

下さ
い。」

folyikfolyik aa takonytakony ◆ ははななみみずずををたたららすす 【鼻水を
垂らす】 „A gyereknek folyik a takony az orrá-

ból.” 「
こども

子供
わ

は
はなみず

鼻水を
た

垂らしている。」

folyikfolyik azaz orraorra ◆ ははななみみずずががででるる 【鼻水が出
る】

folyikfolyik rólaróla azaz verejtékverejték ◆ ああせせををたたららすす 【汗
を垂らす】 „Úgy dolgozott, hogy folyt róla a ve-

rejték.” 「
あせ

汗を
た

垂らして
はたら

働 いた。」

folyófolyó ◆ かかせせんん 【河川】 ◆ かかわわ 【川、河】 „Át-

keltem a folyón.” 「
かわ

川を
わた

渡った。」 ◆ けけいいじじょょ

うう 【経常】 „folyó fizetési mérleg” 「
けいじょうしゅうし

経常収支
」 ◇ átkelésátkelés aa folyónfolyón ととかか 【渡河】 ◇ túlvi-túlvi-
láglág határfolyójahatárfolyója ささんんずずののかかわわ 【三途の川】
(buddhista) „A halál küszöbén álló beteg azt ál-
modta, hogy a túlvilág határfolyóján készül át-

kelni.” 「
し

死の
ふち

淵で
さんず

三途の
かわ

川を
わた

渡ろうとする
ゆめ

夢を
み

見た。」
folyóágfolyóág ◆ しりゅうしりゅう 【支流】
folyóágyfolyóágy ◆ かかししょょうう 【河床】 (folyómeder) ◆

かわどこかわどこ 【川床】
folyófolyó aljaalja ◆ かかわわぞぞここ 【川底】 „A folyó alján

felgyülemlett a homok.” 「
かわぞこ

川底に
すな

砂がたまって
いる。」

folyófolyó alsóalsó szakaszaszakasza ◆ かかりりゅゅうう 【下流】 „Ez

a község a folyó alsó szakaszán van.” 「この
まち

町
わ

は
かわ

川の
かりゅう

下流にある。」 ◆ かかわわししもも 【川下】 „folyó

alsó szakaszán lévő város” 「
かわしも

川下にある
まち

町」 ◆

ししももてて 【下手】 ◆ ししももりりゅゅうういいきき 【下流域】
◆ まつりゅうまつりゅう 【末流】

folyó árfolyó ár ◆ げんこうかかくげんこうかかく 【現行価格】
folyóáradásfolyóáradás ◆ かかわわののぞぞううすすいい 【川の増水】

(vízszint-emelkedés) ◆ かかわわののははんんららんん 【川の
氾濫】 (árvíz)

folyófolyó ártereártere ◆ かかせせんんししきき 【河川敷】 „Ez a

terület a folyó árterébe tartozik.” 「この
ばしょ

場所
わ

は
かせんしき

河川敷になります。」
folyóbanfolyóban csónakázáscsónakázás ◆ かかわわああそそびび 【川遊
び】

folyóbanfolyóban csónakázikcsónakázik ◆ かかわわああそそびびすするる 【川
遊びする】

folyóban horgászásfolyóban horgászás ◆ かわづりかわづり 【川釣り】
folyóbanfolyóban horgászikhorgászik ◆ かかわわづづりりすするる 【川釣り
する】

folyóbanfolyóban lubickollubickol ◆ かかわわああそそびびすするる 【川遊び
する】

folyóban lubickolásfolyóban lubickolás ◆ かわあそびかわあそび 【川遊び】
folyó elejefolyó eleje ◆ かわかみかわかみ 【川上】
folyófolyó felsőfelső szakaszaszakasza ◆ かかみみてて 【上手】 ◆

かかわわかかみみ 【川上】 „folyó felső és alsó szakasza”

「
かわかみ

川上と
かわしも

川下」 ◆ じじょょううりりゅゅうう 【上流】 „Ez

a község a folyó felső szakaszán van.” 「この
まち

町
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わ

は
かわ

川の
じょうりゅう

上流 にある。」 ◆ じじょょううりりゅゅうういいきき
【上流域】

folyófenékfolyófenék ◆ すいていすいてい 【水底】
folyófolyó fizetésifizetési mérlegmérleg ◆ けけいいじじょょううししゅゅううしし
【経常収支】

folyófövenyfolyóföveny ◆ かわらかわら 【河原、川原、磧】
folyó hiányfolyó hiány ◆ けいじょあかじけいじょあかじ 【経常赤字】
folyóírásfolyóírás ◆ くくずずししががきき 【崩し書き】 ◆ そそううしし
ょょ 【草書】 ◆ ひひっっききたたいい 【筆記体】 „Folyó-

írással írta az üzenetet.” 「
ひっきたい

筆記体で
でんごん

伝言を
か

書い
た。」

folyóírásosfolyóírásos betűtípusbetűtípus ◆ ぎぎょょううししょょたたいい 【行
書体】 ◆ そそううししょょ 【草書】 ◆ そそううししょょたたいい
【草書体】

folyóírásosfolyóírásos kanakéntkanaként használthasznált kandzsikandzsi ◆

そうがなそうがな 【草仮名】
folyóírássalfolyóírással írír ◆ じじををくくずずししててかかくく 【字を崩し
て書く】

folyóiratfolyóirat ◆ げげっっかかんんしし 【月刊誌】 ◆ ざざっっしし

【雑誌】 „Folyóiratot járatok.” 「
ざっし

雑誌をとって
います。」 ◆ ジジャャーーナナルル ◆ てていいききかかんんここううぶぶ
つつ 【定期刊行物】 ◇ ee folyóiratfolyóirat ほほんんしし 【本
誌】 ◇ elektronikuselektronikus folyóiratfolyóirat ででんんししざざっっしし
【電子雑誌】 ◇ havihavi folyóiratfolyóirat げげっっかかんんざざっっ
しし 【月刊雑誌】 ◇ hetiheti folyóiratfolyóirat ししゅゅううかかんん
ざざっっしし 【週刊雑誌】 ◇ irodalmiirodalmi folyóiratfolyóirat ぶぶ
んんががくくざざっっしし 【文学雑誌】 ◇ irodalmiirodalmi folyó-folyó-
iratirat ぶぶんんげげいいざざっっしし 【文芸雑誌】 ◇ negyed-negyed-
éviévi folyóiratfolyóirat ききかかんんざざっっしし 【季刊雑誌】 ◇

rövidrövid életűéletű folyóiratfolyóirat ささんんごごううざざっっしし 【三号
雑誌】 ◇ szakfolyóiratszakfolyóirat せせんんももんんざざっっしし 【専

門雑誌】 „orvosi szakfolyóirat” 「
いがく

医学
せんもんざっし

専門雑誌
」 ◇ szakmaiszakmai folyóiratfolyóirat ががくくじじゅゅつつざざっっしし
【学術雑誌】 ◇ szépirodalmiszépirodalmi folyóiratfolyóirat ぶぶんん
げげいいざざっっしし 【文芸雑誌】 ◇ szórakoztatószórakoztató fo-fo-
lyóiratlyóirat ごごららくくざざっっしし 【娯楽雑誌】 ◇ tudo-tudo-
mányosmányos folyóiratfolyóirat かかががくくざざっっしし 【科学雑誌】
◇ tudományostudományos folyóiratfolyóirat ががくくじじゅゅつつざざっっしし
【学術雑誌】

folyóiratcikkfolyóiratcikk ◆ ざっしきじざっしきじ 【雑誌記事】
folyókafolyóka ◆ ひるがおひるがお 【昼顔】 (Calystegia)

folyókfolyók ésés hegyekhegyek gonoszgonosz szellemeiszellemei ◆ ちちみみ
もうりょうもうりょう 【魑魅魍魎】

folyókotrásfolyókotrás ◆ かわざらえかわざらえ 【川浚え】
folyófolyó kötelezettségekkötelezettségek ◆ りりゅゅううどどううふふささいい
【流動負債】

folyó közepefolyó közepe ◆ ちゅうりゅうちゅうりゅう 【中流】
folyófolyó középsóközépsó szakaszaszakasza ◆ ちちゅゅううりりゅゅうう 【中
流】

folyómederfolyómeder ◆ かかししょょうう 【河床】 ◆ かかわわぞぞここ

【川底】 „Kotorja a folyó medrét.” 「
かわぞこ

川底を
さら

浚
う。」 ◆ かわどこかわどこ 【川床】 ◆ とことこ 【床】

folyófolyó mentemente ◆ かかわわすすじじ 【川筋】 „A folyó men-

tén utat építettek.” 「
かわすじ

川筋に
そ

沿って
みち

道が
つく

作られ
た。」 ◆ かわぞいかわぞい 【川沿い】

folyófolyó menténmentén ◆ かかわわぞぞいいにに 【川沿いに】 „A

folyó mentén út haladt.” 「
かわぞ

川沿いに
どうろ

道路が
はし

走っ
ていた。」

folyófolyó mentimenti ◆ かかわわぞぞいいのの 【川沿いの】 „folyó

menti város” 「
かわぞ

川沿いの
まち

町」

folyómérnökifolyómérnöki tudománytudomány ◆ かかせせんんここううががくく
【河川工学】

folyóméterfolyóméter ◆ メメーートトルル 【㍍、米、米突】 „Vet-

tem három folyóméter szövetet.” 「
さん

３メートル

の
ふくじ

服地を
か

買った。」
folyondárfolyondár ◆ つるくさつるくさ 【蔓草】
folyondárkékhüvelyfolyondárkékhüvely ◆ ああけけびび 【木通、通草】

(Akebia quinata)

folyópartfolyópart ◆ かかががんん 【河岸】 ◆ かかしし 【河岸】
◆ かかははんん 【河畔】 „A folyó partján cseresznyefa

virágzik.” 「
かはん

河畔に
さくら

桜 が
さ

咲いている。」 ◆ かかわわ
ぎぎしし 【川岸、河岸】 ◆ かかわわばばたた 【川ばた、川
端、河端】 „A folyóparton virágok nyílnak.” 「
かわばた

川端に
はな

花が
さ

咲いている。」 ◆ かかわわべべ 【川辺】

„folyóparti élőlény” 「
かわべ

川辺の
い

生き
もの

物」 ◆ かかわわべべ
りり 【川べり、川縁】 ◆ かかわわらら 【河原、川原、
磧】 ◆ ききししべべ 【岸辺】 ◆ どどてて 【土手】 „A fo-

lyóparton húst sütünk.” 「
どて

土手でバーベキュー
をする。」

folyópartfolyópart eróziójaeróziója ◆ かかががんんししんんししょょくく 【河
岸侵食】

folyópartifolyóparti ◆ かかははんんのの 【河畔の】 „Folyóparti

fogadóban szálltam meg.” 「
かはん

河畔の
やど

宿に
と

泊まっ
た。」

folyóparti fűzfolyóparti fűz ◆ かわやなぎかわやなぎ 【川柳】
folyóparti halpiacfolyóparti halpiac ◆ うおがしうおがし 【魚河岸】
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folyópartifolyóparti teraszterasz ◆ かかががんんだだんんききゅゅうう 【河岸
段丘】

folyórendszerfolyórendszer ◆ すいけいすいけい 【水系】
folyósfolyós homokhomok ◆ ククイイッッククササンンドド ◆ りりゅゅううししゃゃ
【流砂、流沙】

folyósítfolyósít ◆ ききゅゅううふふすするる 【給付する】 „A nyug-
díjkorhatár betöltése után folyósítják a nyugdí-

jat.” 「
ていねん

定年になったら
ねんきん

年金が
きゅうふ

給付される。」

folyósításfolyósítás ◆ きゅうふきゅうふ 【給付】
folyósítottfolyósított összegösszeg ◆ ききゅゅううふふががくく 【給付
額】

folyósítottfolyósított pénzpénz ◆ ききゅゅううふふききんん 【給付金】

„folyósított munkanélküli segély” 「
しつぎょう

失業
きゅうふきん

給付金
」

folyosófolyosó ◆ つつううろろ 【通路】 (pl. repülőn) „repü-

lőgép folyosó felőli ülése” 「
ひこうき

飛行機の
つうろがわ

通路側のシ
ート」 ◆ ろろううかか 【廊下】 „Folyosó mentén ha-

lad.” 「
ろうか

廊下
づた

伝いに
すす

進む。」 ◇ belsőbelső folyosófolyosó
ななかかろろううかか 【中廊下】 ◇ összekötőösszekötő folyo-folyo-
sósó れれんんららくくつつううろろ 【連絡通路】 ◇ összekötőösszekötő
folyosófolyosó わたりろうかわたりろうか 【渡り廊下】

folyó sodrásafolyó sodrása ◆ かりゅうかりゅう 【河流】
folyosófolyosó felőlfelől ◆ つつううろろががわわにに 【通路側に】
„Sokszor megyek vécére, ezért a repülőn a folyo-

só felől szeretnék ülni.” 「トイレによく
い

行くので
ひこうき

飛行機で
わ

は
つうろがわ

通路側に
すわ

座りたい。」
folyosófolyosó felőlifelőli ◆ つつううろろががわわのの 【通路側の】

„folyosó felőli ülés” 「
つうろがわ

通路側の
せき

席」

folyosófolyosó felőlifelőli oldaloldal ◆ つつううろろががわわ 【通路側】
„repülőn az ablak melletti és a folyosó felőli szék”

「
ひこうき

飛行機の
まどがわ

窓側の
せき

席と
つうろがわ

通路側の
せき

席」
folyószabályozásfolyószabályozás ◆ ちすいちすい 【治水】
folyószakaszfolyószakasz ◆ かわのすいいきかわのすいいき 【川の水域】
folyószámlafolyószámla ◆ ぎぎんんここううここううざざ 【銀行口座】

(bankszámla) ◆ けけいいじじょょううかかんんじじょょうう 【経常
勘定】 ◆ ととううざざよよききんんここううざざ 【当座預金口
座】 (látra szóló) ◇ lakosságilakossági folyószámlafolyószámla
ふつうこうざふつうこうざ 【普通口座】

folyószámlahitelfolyószámlahitel ◆ ととううざざかかししここしし 【当座貸
越、当座貸し越し】

folyószámlamérlegfolyószámlamérleg ◆ けけいいじじょょううししゅゅううしし
【経常収支】

folyó szélességefolyó szélessége ◆ かわはばかわはば 【川幅】
folyótorkolatfolyótorkolat ◆ かかここうう 【河口】 ◆ かかわわぐぐちち
【川口、河口】

folyófolyó többlettöbblet ◆ けけいいじじょょううくくろろじじ 【経常黒
字】

folyó túlpartjafolyó túlpartja ◆ かわむこうかわむこう 【川向こう】
folyófolyó vízvíz ◆ りりゅゅううすすいい 【流水】 „Folyó vízben

mostam a gyümölcsöt.” 「
くだもの

果物を
りゅうすい

流水 で
あら

洗っ
た。」

folyóvízfolyóvíz ◆ かかすすいい 【河水】 ◆ かかわわののみみずず 【川
の水】

folyó vizefolyó vize ◆ かせんすいかせんすい 【河川水】
folyófolyó vízfelületevízfelülete ◆ かかわわづづらら 【川面、河面】

◆ かわもかわも 【川も、川面】
folyófolyó vonalavonala ◆ かかわわすすじじ 【川筋】 „A repülő-

gépből látszik a folyó vonala.” 「
ひこうき

飛行機から
かわすじ

川筋

が
み

見える。」
folypátfolypát ◆ ほたるいしほたるいし 【蛍石】
folysavfolysav ◆ フフッッかかすすいいそそささんん 【フッ化水素酸、
弗化水素酸】 (hidrogén-fluorid vizes oldata) ◆

フフッッささんん 【フッ酸、弗酸】 (hidrogén-fluorid
vizes oldata)

folytánfolytán ◆ おおここっってて 【起こって】 (miatt) „Va-
lami csoda folytán megütöttem a főnyereményt.”

「
なん

何らかの
きせき

奇跡が
お

起こって
たから

宝 くじが
あ

当たっ
た。」

folytatfolytat ◆ けけいいぞぞくくすするる 【継続する】 „Folytat-

ták a kutatást.” 「
けんきゅう

研究 を
けいぞく

継続した。」 ◆ じじぞぞ
くくささせせるる 【持続させる】 „Folytatta a sikereit.”

「
せいこう

成功を
じぞく

持続させた。」 ◆ じじっっししすするる 【実施
する】 „A központi bank laza monetáris politikát

folytat.” 「
ちゅうおうぎんこう

中央銀行
わ

は
きんゆうかんわせいさく

金融緩和政策を
じっし

実施して
いる。」 ◆ ぞぞっっここううすするる 【続行する】 „Foly-

tattam a feladatomat.” 「
にんむ

任務を
ぞっこう

続行した。」 ◆

つつぐぐ 【継ぐ】 „Nevetve folytattam a szót.” 「
わら

笑

って
ことば

言葉を
つ

継いだ。」 ◆ つつづづけけるる 【続ける】

„Folytassa, kérem!” 「
つづ

続けてください。」 ◆ ひひ
ききつつぐぐ 【引き継ぐ、引継ぐ】 „Folytatta az apja

mesterségét.” 「
かれ

彼
わ

は
ちちおや

父親の
しょく

職 を
ひ

引き
つ

継い
だ。」 ◇ tevékenységettevékenységet folytatfolytat かかつつどどうう
すするる 【活動する】 „Reklámtevékenységet foly-

AdysAdys folyóparti terasz folyóparti terasz – folytat folytat 14831483



tat.” 「
かれ

彼
わ

は
せんでん

宣伝
かつどう

活動をしている。」 ◇ tevé-tevé-
kenységetkenységet folytatfolytat いいととななむむ 【営む】 „Me-

zőgazdasági tevékenységet folytat.” 「
のうぎょう

農業 を
いとな

営 む。」
folytatásfolytatás ◆ けけいいぞぞくく 【継続】 ◆ ごごじじつつだだんん
【後日談】 ◆ ささきき 【先】 „Kíváncsi vagyok, ho-

gyan folytatódik a története.” 「
かれ

彼の
はなし

話 の
さき

先を
し

知りたい。」 ◆ ぞぞくく 【続】 ◆ ぞぞくくへへんん 【続
編、続篇】 ◆ ぞぞっっここうう 【続行】 ◆ つつづづきき 【続

き】 „A folytatás elmaradt.” 「
つづ

続き
わ

はなかっ
た。」 ◆ ほほ 【穂】 „Nem tudtam folytatni a tör-

ténetet.” 「
はなし

話 の
つ

接ぎ
ほ

穂を
うしな

失 った。」

folytatásafolytatása következikkövetkezik ◆ いいかかじじごごうう 【以下
次号】 (következő számban)

folytatásokban közlésfolytatásokban közlés ◆ れんさいれんさい 【連載】
folytatásokbanfolytatásokban közölközöl ◆ れれんんささいいすするる 【連載
する】 „A magazinban folytatásokban közölték a

regényt.” 「
しょうせつ

小説
わ

は
ざっし

雑誌に
れんさい

連載された。」

folytatásosfolytatásos ◆ れれんんぞぞくく 【連続】 „Felvettem

egy folytatásos filmdrámát.” 「
れんぞく

連続ドラマを
ろくが

録画した。」
folytatásosfolytatásos képregényképregény ◆ れれんんささいいままんんがが
【連載漫画】

folytatásosfolytatásos rádiójátékrádiójáték ◆ れれんんぞぞくくほほううそそうう
げきげき 【連続放送劇】

folytatásosfolytatásos regényregény ◆ つつづづききももののののししょょううせせ
つつ 【続き物の小説】 ◆ れれんんささいいししょょううせせつつ
【連載小説】 ◆ れれんんささいいもものの 【連載物】 ◆ れれ
んぞくしょうせつんぞくしょうせつ 【連続小説】

folytatásosfolytatásos történettörténet ◆ つつづづききもものの 【続き
物、続物】

folytathatnámfolytathatnám ◆ などなどなどなど 【等々】
folytathatnámfolytathatnám napestignapestig ◆ ききりりががなないい 【切
りがない、切りが無い】 „Ha elkezdeném leírni

az okokat, folytathatnám napestig.” 「
りゆう

理由をい

ちいち
か

書いていたら、きりがない。」
folytatjafolytatja gondolatmenetétgondolatmenetét ◆ かかんんががええををつつ
づけるづける 【考えを続ける】

folytatjafolytatja történetettörténetet ◆ ははななししののほほををつつぐぐ
【話の穂を継ぐ】

folytatódásfolytatódás ◆ けいぞくけいぞく 【継続】

folytatódikfolytatódik ◆ じじぞぞくくすするる 【持続する】 „Foly-
tatódtak a sorozatos győzelmek rekordja.” 「
れんしょう

連勝
きろく

記録
わ

は
じぞく

持続していた。」 ◆ つつづづくく 【続
く】 „Néhány napig folytatódtak az esős napok.”

「
すうじつかん

数日間
あめ

雨の
ひ

日が
つづ

続いていた。」 ◆ ひひききつつづづくく
【引き続く、引続く】 „Folytatódik a recesszió.”

「
ふきょう

不況が
ひ

引き
つづ

続いている。」
folytatólagosfolytatólagos ◆ れれんんぞぞくく 【連続】 (soroza-

tos) „folytatólagos csalás” 「
れんぞく

連続
さぎ

詐欺」

folytatólagosanfolytatólagosan ◆ ひひききつつづづきき 【引き続き、
引続き】 „Az évbúcsúztató után folytatólagosan

még egy bulit rendeztünk.” 「
ぼうねんかい

忘年会の
あと

後、
ひ

引き
つづ

続き
にじかい

二次会を
ひら

開いた。」
folytatólagosanfolytatólagosan műsoronműsoron vanvan ◆ ぞぞくくええんんすす
るる 【続演する】 „A színdarabot további egy hó-

napig műsoron tartják.” 「その
はげ

劇
わ

は
さら

更に
いっ

１か
げつ

月
ぞくえん

続演している。」
folytatólagos előadásfolytatólagos előadás ◆ ぞくえんぞくえん 【続演】
folytatólagosságfolytatólagosság ◆ けけいいぞぞくく 【継続】 ◆ ひひとと
つづきつづき 【一続き】 ◆ れんぞくせいれんぞくせい 【連続性】

folytatvafolytatva ◆ ひひききつつづづきき 【引き続き、引続き】

„Folytatjuk híreinket.” 「
ひ

引き
つづ

続きニュースをお
つた

伝えします。」
folytonfolyton ◆ ししょょっっちちゅゅうう (mindvégig) „Folyton

az órát nézi.” 「
かれ

彼
わ

はしょっちゅう
とけい

時計を
み

見てい
る。」 ◆ ばばかかりり 【許り】 „Folyton csak panasz-

kodik.” 「
かれ

彼
わ

は
もんく

文句ばかり
い

言う。」 ◆ ばばっっかかりり

【許り】 „Folyton csak sír.” 「
な

泣いてばっかり
いる。」

folytonosfolytonos ◆ ききれれなないいででつつななががっってていいるる 【切れ
ないでつながっている】 (nincs megszakadva)

„Rajzoltam egy folytonos vonalat.” 「
き

切れないで

つながっている
せん

線を
ひ

引いた。」 ◆ れれんんぞぞくくててきき

なな 【連続的な】 „folytonos változás” 「
れんぞくてき

連続的

な
へんか

変化」
folytonosanfolytonosan ◆ ししょょっっちちゅゅうう (folyton) „Foly-

tonosan újraindul a számítógépem.” 「コンピュ

ーター
わ

はしょっちゅう
さいきどう

再起動する。」 ◆ たたええずず
【絶えず】 „A világ folytonosan változik.” 「
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せかい

世界
わ

は
た

絶えず
へんか

変化している。」 ◆ れれんんぞぞくくててきき
にに 【連続的に】 „A tárgy folytonosan változtatta

a színét.” 「
ぶったい

物体の
いろ

色
わ

は
れんぞくてき

連続的に
へんか

変化してい
た。」

folytonosfolytonos basszusvonalbasszusvonal ◆ つつううそそううてていいおおんん
【通奏低音】 (basso continuo)

folytonosfolytonos függvényfüggvény ◆ れれんんぞぞくくかかんんすすうう 【連
続関数】

folytonosságfolytonosság ◆ けけいいぞぞくく 【継続】 ◆ けけいいぞぞくく
せいせい 【継続性】 ◆ れんぞくたいれんぞくたい 【連続体】

folytonosságifolytonossági hiányhiány ◆ ききれれめめ 【切れ目】 „vo-

nal folytonossági hiánya” 「
せん

線の
き

切れ
め

目」 ◆ ふふ
れんぞくれんぞく 【不連続】

folytonosfolytonos variációvariáció ◆ れれんんぞぞくくへへんんいい 【連続
変異】

folytonos vonalfolytonos vonal ◆ じっせんじっせん 【実線】
folytonfolyton panaszkodópanaszkodó ◆ ももんんくくののおおおおいい 【文句

の多い】 „folyton panaszkodó ember” 「
もんく

文句の
おお

多い
ひと

人」
folyvástfolyvást ◆ ししじじゅゅうう 【始終】 (mindvégig) ◆ しし
ょょっっちちゅゅうう (mindvégig) „Folyvást panaszkodik.”

「しょっちゅう
ぐち

愚痴を
い

言っている。」 ◆ ばばかかりり
すするる 【許りする】 (folyamatosan csinál vala-
mit) ◆ めめんんめめんんとと 【綿々と】 „Folyvást arról
panaszkodott, hogy hogyan bánik vele a férje.” 「
おっと

夫 の
たいど

態度について
めんめん

綿々と
ぐち

愚痴をこぼした。」

fonfon ◆ ああむむ 【編む】 „Kötelet fon.” 「ロープを
あ

編
む。」 ◆ くくむむ 【組む】 „Fűzfából fontam kosa-

rat.” 「
やなぎ

柳 を
く

組んで
こも

籠を
つく

作った。」 ◆ くくるる 【繰
る】 ◆ つつむむぐぐ 【紡ぐ】 (sodor) ◇ zsinórtzsinórt fonfon
ひもをうつひもをうつ 【紐を打つ】

fonákfonák ◆ ねねじじれれるる 【捩れる、捻れる、拗れる】

„Fonák természete van.” 「
かれ

彼
わ

は
せいかく

性格がねじれて
いる。」 ◆ ババッッククハハンンドド (ütés) „Fonákkal ütöt-

te a labdát.” 「ボールをバックハンドで
う

打っ
た。」 ◆ ひひねねくくれれるる 【捻くれる、拈くれる】

„Meglehetősen fonák természete van.” 「
かれ

彼
わ

はか
なりひねくれている。」

fonáköltésfonáköltés ◆ かえしぬいかえしぬい 【返し縫い】
fonákfonák természetűtermészetű ◆ ああままののじじゃゃくくなな 【天の邪
鬼な】 ◆ ここんんじじょょううののままががっったた 【根性の曲が
った】 ◆ ひねくれたひねくれた 【捻くれた、拈くれた】

fonákfonák ütésütés ◆ ぎぎゃゃくくててううちち 【逆手打ち】 ◆ ババ
ッッククハハンンドド „tenyeres ütés és fonák ütés” 「フォ
アハンドとバックハンド」

fonalfonal ◆ いいとと 【糸】 „kötőfonal” 「
あ

編み
いと

糸」 ◆

いいととめめ 【糸目】 „Összekapcsolja a történet fo-

nalát.” 「
はなし

話 の
いとめ

糸目をつける。」 ◆ ぼぼううせせききいい
とと 【紡績糸】 ◆ よよりりいいとと 【より糸、撚り糸、
縒り糸、撚糸、縒糸】 (sodrott fonal) ◇ gom-gom-
bafonalbafonal ききんんしし 【菌糸】 ◇ pamutfonalpamutfonal めめんん
しし 【綿糸】 ◇ vegyesvegyes fonalfonal ここんんぼぼううしし 【混
紡糸】

fonálfonál ◆ いいとと 【糸】 ◇ gondolatmenetgondolatmenet fonalafonala
ぶぶんんみみゃゃくく 【文脈】 „Végigkövettem a gondo-

latmenet fonalát.” 「
ぶんみゃく

文脈 をたどった。」 ◇

hímzőfonálhímzőfonál ししゅういとししゅういと 【刺繍糸】
fonaldarabfonaldarab ◆ いとくずいとくず 【糸屑】
fonálféregfonálféreg ◆ せせんんけけいいどどううぶぶつつ 【線形動物】

◆ せんちゅうせんちゅう 【線虫】
fonalférgekfonalférgek ◆ せんちゅうるいせんちゅうるい 【線虫類】
fonálférgekfonálférgek ◆ せせんんけけいいどどううぶぶつつももんん 【線形動
物門】 (Nematoda)

fonalgyártásfonalgyártás ◆ せいしせいし 【製糸】
fonalkeretfonalkeret ◆ いとわくいとわく 【糸枠】
fonalsűrűségfonalsűrűség ◆ ゲージゲージ
fonáltollfonáltoll ◆ しじょううしじょうう 【糸状羽】
fonal végefonal vége ◆ いとぐちいとぐち 【糸口】
fonásfonás ◆ ああみみ 【編み】 (-fonás) ◆ せせいいしし 【製
糸】 ◆ ぼうしぼうし 【紡糸】 ◆ ぼうせきぼうせき 【紡績】

fonás és szövésfonás és szövés ◆ ぼうしょくぼうしょく 【紡織】
fonatfonat ◆ くくみみひひもも 【組紐、組み紐】 ◆ ぼぼううしし
【紡糸】 ◇ hármashármas fonatfonat みみつつああみみ 【三つ

編み】 „Hármas fonatba fon..” 「
み

三つ
あ

編みをす
る。」

foncsorfoncsor ◆ アマルガムアマルガム
fondorkodikfondorkodik ◆ ささくくどどううすするる 【策動する】 „A

háttérben fondorkodik.” 「
かげ

陰で
さくどう

策動する。」

fondorlatfondorlat ◆ ああっっけけいい 【悪計】 ◆ ここううみみょょうう
【巧妙】 ◆ じじゅゅつつ 【術】 ◆ たたくくららみみ 【企み】

„Itt valami fondorlat van.” 「
なに

何か
たくら

企 みがあるに
ちが

違いない。」 ◆ ちちりりゃゃくく 【知略、智略】 ◆ てて
れれんん 【手練】 ◆ ててれれんんててくくだだ 【手練手管】
„Minden fondorlatát bevetette, hogy becsapja a
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másikat.” 「
あいて

相手を
だま

騙そうと
てれんてくだ

手練手管を
つ

尽くし
た。」

fondorlathozfondorlathoz folyamodikfolyamodik ◆ かかけけひひききををすするる
【駆け引きをする】 „Akár fondorlattal is, de

szeretném elnyerni a nő szívét.” 「
か

駆け
ひ

引きをし

ても
かのじょ

彼女の
こいびと

恋人になりたい。」
fondorlatosfondorlatos ◆ けけいいりりゃゃくくててききなな 【計略的な】

„fondorlatos vendégfogás” 「
けいりゃくてき

計略的 な
こきゃく

顧客
かくとく

獲得
」 ◆ けけいいりりゃゃくくににととむむ 【計略に富む】 „fon-

dorlatos ember” 「
けいりゃく

計略 に
と

富む
おとこ

男 」 ◆ ここううかか

つつなな 【狡猾な】 „fondorlatos csaló” 「
こうかつ

狡猾な
さぎし

詐欺師」 ◆ ここううみみょょううなな 【巧妙な】 „fondorla-

tos haditerv” 「
こうみょう

巧妙 な
さくせん

作戦」 ◆ たたくくみみなな 【巧

みな】 „Ez egy fondorlatos trükk volt.” 「
たく

巧みな
トリックだった。」 ◆ ちちりりゃゃくくににたたけけたた 【知
略に長けた、智略に長けた】 „fondorlatos férfi”

「
ちりゃく

知略に
た

長けた
おとこ

男 」 ◆ ははららぐぐろろいい 【腹黒い】

„fondorlatos összeesküvés” 「
はらぐろ

腹黒い
いんぼう

陰謀」 ◆ わわ
るがしこいるがしこい 【悪賢い】

fondorlatosanfondorlatosan becsapbecsap ◆ たたぶぶららかかすす 【誑か
す】

fondorlatosanfondorlatosan kitervelkitervel ◆ けけいいりりゃゃくくををめめぐぐ
ららすす 【計略を巡らす、計略をめぐらす】 „Fon-
dorlatosan kitervelte, hogy kimozdítja az igazga-

tót a helyéről.” 「
かれ

彼を
しゃちょう

社長 の
ざ

座から
ひ

引きずり
お

降

ろすために
けいりゃく

計略 をめぐらした。」
fondorlatosfondorlatos beszédbeszéd ◆ ししたたささきき 【舌先】 ◆ しし
たたささききささんんずずんん 【舌先三寸】 „Fondorlatos be-

széddel becsapta a nőt.” 「
したさきさんずん

舌先三寸で
おんな

女 を
だま

騙し
た。」 ◆ したのさきしたのさき 【舌の先】

fondorlatosfondorlatos csapdacsapda ◆ じじゅゅっっささくく 【術策】
„Rossz emberek fondorlatos csapdájába esett.”

「
わる

悪い
ひと

人たちの
じゅっさく

術策 に
おちい

陥 った。」
fondorlatosfondorlatos tervterv ◆ けけいいりりゃゃくく 【計略】 ◆ はは
かりごとかりごと 【謀、籌】

fondüfondü ◆ フォンデューフォンデュー
fonémafonéma ◆ おおんんいいんん 【音韻】 ◆ おおんんそそ 【音素】
fonendoszkópfonendoszkóp ◆ ちちょょううししんんきき 【聴診器】 ◆ みみ
ゃくはくちょうしんきゃくはくちょうしんき 【脈拍聴診器】

fonetikafonetika ◆ おおんんせせいいががくく 【音声学】 ◆ ははつつおお
んがくんがく 【発音学】

fonetikaifonetikai ◆ はつおんのはつおんの 【発音の】
fonetikaifonetikai jeljel ◆ おおんんじじ 【音字】 ◆ おおんんせせいいきき
ごごうう 【音声記号】 ◆ おおんんぴぴょょうう 【音標】 ◆ おお
んんぴぴょょううももじじ 【音標文字】 ◆ ははつつおおんんききごごうう
【発音記号】

fonetikaifonetikai jelölésjelölés ◆ おおんんせせいいひひょょううきき 【音声
表記】

fonetikailagfonetikailag azonosazonos betűbetű ◆ ああててじじ 【当て
字、宛て字、当字、宛字】

fonetikaifonetikai rendszerrendszer ◆ ははつつおおんんたたいいけけいい 【音
声体系】

fonetikávalfonetikával foglalkozófoglalkozó tudóstudós ◆ おおんんせせいいがが
くしゃくしゃ 【音声学者】

fonetikusfonetikus ◆ ははつつおおんんどどおおりりのの 【発音通りの】
„A magyarban fonetikus írást használunk.” 「ハ

ンガリー
ご

語で
わ

は
はつおんどお

発音通りの
じ

字が
つか

使われてい
る。」

fonetikusanfonetikusan ◆ はつおんどおりはつおんどおり 【発音通り】
fonetikusfonetikus átírásátírás ◆ ははつつおおんんててんんししゃゃ 【発音
転写】

fonetikus betűfonetikus betű ◆ じぼじぼ 【字母】
fonetikusfonetikus betűkéntbetűként használthasznált kandzsikandzsi ◆ まま
がながな 【真仮名】 ◆ まんようがなまんようがな 【万葉仮名】

fonetikusfonetikus írásjelírásjel ◆ ひひょょううおおんんももじじ 【表音文
字】

fonetikusfonetikus jeljel ◆ ひひょょううおおんんききごごうう 【表音記
号】

fonetikusfonetikus jelkéntjelként használthasznált kandzsikandzsi ◆ ししゃゃ
くじくじ 【借字】

fonodafonoda ◆ せせいいししここううじじょょうう 【製糸工場】 ◆ ぼぼ
うせきこうじょううせきこうじょう 【紡績工場】

fonógépfonógép ◆ ぼうせききかいぼうせききかい 【紡績機械】
fonográffonográf ◆ ちくおんきちくおんき 【蓄音機、蓄音器】
fonogrammafonogramma ◆ おおんんぴぴょょううももじじ 【音標文字】 ◆

ひょうおんもじひょうおんもじ 【表音文字】
fonóházi énekfonóházi ének ◆ つむぎうたつむぎうた 【紡ぎ歌】
fonóiparfonóipar ◆ せせいいししぎぎょょうう 【製糸業】 ◆ ぼぼううせせ
きぎょうきぎょう 【紡績業】

fonókeretfonókeret ◆ わくわく 【籰 、篗】
fonológiafonológia ◆ おおんんいいんんががくく 【音韻学】 ◆ おおんんいい
んろんんろん 【音韻論】 ◆ はつおんがくはつおんがく 【発音学】

fonómunkásfonómunkás ◆ ぼうせきこうぼうせきこう 【紡績工】
fononfonon ◆ おんしおんし 【音子】 ◆ フォノンフォノン
fonott ajtófonott ajtó ◆ あみどあみど 【編戸、編み戸】
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fonott kalapfonott kalap ◆ あみがさあみがさ 【編笠、編み笠】
fonott ládafonott láda ◆ こうりこうり 【行李】
fonott ruhásládafonott ruhásláda ◆ つづらつづら 【葛籠、葛篭】
fonott zsinegfonott zsineg ◆ くみいとくみいと 【組み糸、組糸】
fonóüzemfonóüzem ◆ ぼうせきこうじょうぼうせきこうじょう 【紡績工場】
fontfont ◆ フフォォンントト (betű) ◆ ポポンンドド 【￡】 (£) ◆

ポポンンドド 【听、封度、封、英听、英斤、洋斤、封
土】 (453,59237 g) ◇ raszterfontraszterfont ビビッットトママッッ
ププ・・フフォォンントト ◇ vektorfontvektorfont ベベククトトルル・・フフォォンン
トト

fontanellafontanella ◆ せんもんせんもん 【泉門】 (kutacs)

fontolgatfontolgat ◆ けけんんととううすするる 【検討する】 (fon-
tolóra vesz) „A kormány fontolgatja az ÁFA-

növelést.” 「
せいふ

政府
わ

は
しょうひぜい

消費税の
ひ

引き
あ

上げを
けんとう

検討し
ています。」

fontolgatásfontolgatás ◆ けけんんととうう 【検討】 ◆ じじゅゅくくここ
うう 【熟考】 ◆ じゅっこうじゅっこう 【熟考】

fontolórafontolóra veszvesz ◆ けけんんととううすするる 【検討する】

„Fontolóra vettük az ajánlatot.” 「
ていあん

提案を
けんとう

検討し
ていた。」 ◆ みみききわわめめるる 【見きわめる、見極
める】 „Fontolóra vette a dolgot.” 「ものごとを
みきわ

見極めた。」 ◇ ismétismét fontolórafontolóra veszvesz ささいい
けけんんととううすするる 【再検討する】 „Ismét fontolóra

vettük a tervet.” 「
けいかく

計画を
さいけんとう

再検討した。」

fontosfontos ◆ いいちちだだいい 【一大】 „fontos esemény”

「
いちだい

一大イベント」 ◆ ええららいい 【偉い、豪い】 „Ő

fontos ember.” 「
かれ

彼
わ

は
えら

偉い
ひと

人です。」 ◆ おおももいい

【重い】 „fontos pozíció” 「
おも

重い
ちい

地位」 ◆ かかなな
めめ 【要】 „A biztonságos hegymászáshoz fon-

tos, hogy jó bakancsot használjunk.” 「
あんぜん

安全
とざん

登山

の
かなめ

要
わ

はよい
とざんぐつ

登山靴を
つか

使う
こと

事です。」 ◆ じじゅゅうう
だだいいなな 【重大な】 „Lemaradtam egy fontos ese-

ményről.” 「
じゅうだい

重大 なイベントを
けっせき

欠席した。」 ◆

じじゅゅううよよううなな 【重要な】 „A hosszútávfutásnál

fontos a jó állóképesség.” 「マラソンで
わ

は
じきゅうりょく

持久力 が
じゅうよう

重要 です。」 ◆ ししゅゅよよううなな 【主要

な】 „fontos szerep” 「
しゅよう

主要な
やくわり

役割」 ◆ すすううよようう

なな 【枢要な】 „fontos beosztás” 「
すうよう

枢要な
やくしょく

役職
」 ◆ だだいいじじなな 【大事な】 (becses) „Egy fontos

dolgot szeretnék mondani!” 「
だいじ

大事な
こと

事を
はな

話した

いのです。」 ◆ めめぬぬききのの 【目抜きの】 ◇ leg-leg-
fontosabbfontosabb かかんんじじんんなな 【肝心な、肝腎な】
(kritikusan fontos) „A kezdet a legfontosabb.” 「
さいしょ

最初が
かんじん

肝心だ。」 ◇ nagyonnagyon fontosfontos かかんんよようう
なな 【肝要な】 „Nagyon fontos, hogy sohase ad-

juk fel.” 「
あきら

諦 めないことが
かんよう

肝要です。」 ◇ na-na-
gyongyon fontosfontos dologdolog azaz életbenéletben いいっっししょょううのの
だだいいじじ 【一生の大事】 „Az esküvő nagyon fon-

tos dolog az életben.” 「
けっこん

結婚
わ

は
いっしょう

一生 の
だいじ

大事で
す。」

fontosabbfontosabb ◆ おおももなな 【主な】 „Megtanultam a

fontosabb térképészeti jeleket.” 「
おも

主な
ちずきごう

地図記号

を
おぼ

覚えた。」
fontosabbfontosabb részletekrészletek ◆ よよううここうう 【要綱】

„előirányzat fontosabb részletei” 「
ほうしん

方針の
ようこう

要綱」

fontosfontos állásállás ◆ じじゅゅううししょょくく 【重職】 ◆ よようう

ししょょくく 【要職】 „Fontos álláshoz jut.” 「
ようしょく

要職

に
つ

就く。」
fontosfontos állomásállomás ◆ キキーー・・スステテーーシショョンン ◆ ふふしし
めめ 【節目】 „Az aranylakodalom fontos állomás

a házaspár életében.” 「
きんこんしき

金婚式
わ

は
ふうふ

夫婦の
ふしめ

節目と
なる。」

fontosfontos aa tökéletestökéletes befejezésbefejezés ◆ ほほととけけつつくく
っっててたたままししいいいいれれずず 【仏作って魂入れず、仏造
って魂入れず】

fontosfontos beosztásbeosztás ◆ よよううろろ 【要路】 „Fontos

politikai beosztásba kerül.” 「
せいけん

政権の
ようろ

要路に
つ

就
く。」

fontosfontos dologdolog ◆ かかんんししんんじじ 【関心事】 „A szülő
számára a gyermeknevelés a legfontosabb do-

log.” 「
おや

親にとって
こそだ

子育て
わ

は
さいだい

最大の
かんしんじ

関心事であ
る。」 ◆ こことと 【事】 „Fontos dolog minden

nap tornázni!” 「
まいにち

毎日
たいそう

体操すること！」 ◆ せせいい
めめいい 【生命】 „A bizalom fontos az üzlet számá-

ra.” 「
しんよう

信用
わ

はビジネスの
せいめい

生命である。」 ◆ だだいい
じじ 【大事】 (becses dolog) „Fontos, hogy az em-

bernek legyen egy jó barátja.” 「
ひと

人にとって
ゆうじん

友人

がいること
わ

は
だいじ

大事です。」 ◆ みみそそ 【味噌】 „Az

fontos!” 「そこが
みそ

味噌だ。」 ◆ よよううけけんん 【要

件】 „A fontos dolgokat leírtam.” 「
ようけん

要件を
か

書い
た。」
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fontosfontos dologradologra használáshasználás ◆ じじゅゅううよようう 【重
用】 ◆ ちょうようちょうよう 【重用】

fontosfontos előfeltételelőfeltétel ◆ だだいいぜぜんんてていい 【大前
提】

fontosfontos eszmeieszmei kulturáliskulturális értékérték ◆ じじゅゅううよようう
むむけけいいぶぶんんかかざざいい 【重要無形文化財】 „Ő fon-
tos eszmei kulturális érték elismert művésze.” 「
かれ

彼
わ

は
じゅうようむけいぶんかざい

重要無形文化財の
ほじ

保持
しゃ

者として
にんてい

認定されて
いる。」

fontosfontos feladatfeladat ◆ じじゅゅううににんん 【重任】 ◆ たたいい
ややくく 【大役】 „Az fontos feladatot kapta, hogy

az olimpia lángot Japánba szállítsa.” 「
せいか

聖火を
にほん

日本に
はこ

運ぶという
たいやく

大役を
つと

務めた。」
fontos helyfontos hely ◆ ようしょうようしょう 【要衝】
fontosfontos iparágiparág ◆ じじゅゅううよよううささんんぎぎょょうう 【重要
産業】

fontosfontos kisegítőkisegítő szerepszerep ◆ ききょょううげげんんままわわしし
【狂言回し】

fontoskodikfontoskodik ◆ ええららそそううににすするる 【偉そうにす
る】 (teszi az eszét) „Szakértőnek hiszi magát, és

fontoskodik.” 「
じぶん

自分を
せんもんか

専門家だと
おも

思って、
えら

偉そ
うにしている。」 ◆ ええららぶぶるる 【偉ぶる】 ◆ そそ
んんざざいいををアアピピーールルすするる 【存在をアピールする】
„Az egyik kollégám állandóan fontoskodik.” 「
どうりょう

同僚 の
ひとり

一人
わ

はいつも
じぶん

自分の
そんざい

存在をアピールし
ている。」 ◆ ででししゃゃばばるる 【出しゃばる】 „Ne

fontoskodj már!” 「
なん

何でしゃばっているの？」
◆ ももっったたいいぶぶるる 【勿体ぶる、勿体振る、もった
い振る】 „Fontoskodva beszél.” 「もったいぶっ

て
はな

話す。」 ◆ ももっったたいいををつつけけるる 【勿体を付け
る】 „Fontoskodva beszélt, mintha valami nagy

titkot árulna el.” 「
ひみつ

秘密の
はなし

話 をするように、
もったい

勿体を
つ

付けた。」 ◆ りりここううぶぶるる 【利口ぶる、
利口振る】

fontoskodófontoskodó ◆ ももっったたいいぶぶっってていいるる 【勿体振っ
ている】

fontoskodvafontoskodva ◆ ももっったたいいぶぶっってて 【勿体振っ
て】

fontos megbízásfontos megbízás ◆ じゅうにんじゅうにん 【重任】
fontosfontos megbízatásmegbízatás ◆ たたいいににんん 【大任】

„Fontos megbízatást teljesített.” 「
かれ

彼
わ

は
たいにん

大任を
は

果
たした。」

fontosfontos mellékszereplőmellékszereplő ◆ じじゅゅんんししゅゅややくく
【準主役】

fontosnakfontosnak tarttart ◆ おおももんんずずるる 【重んずる】
„Régiesnek tűnik, ha valaki fontosnak tartja a

származást.” 「
いえがら

家柄を
おも

重んじること
わ

は
こふう

古風に
み

見
える。」

fontosnakfontosnak tekinttekint ◆ じじゅゅううししすするる 【重視す
る】 „Fontosnak tekintem, hogy mindenkinek

legyen munkája.” 「すべての
ひと

人に
しごと

仕事が
あた

与えら

れることを
じゅうし

重視します。」 ◆ じじゅゅううよよううししすするる
【重要視する】 „Az épület készítésénél fontos-
nak tekintették a földrengésbiztosságot.” 「
たいしんせい

耐震性を
じゅうようし

重要視した
じゅうたく

住宅 を
た

建てた。」
fontosnak tekintésfontosnak tekintés ◆ じゅうしじゅうし 【重視】
fontosfontos pontpont ◆ ちちゅゅうういいじじここうう 【注意事項】 ◆

ようしょようしょ 【要所】
fontosfontos pozíciópozíció ◆ よよううししょょくく 【要職】 „fontos

pozícióban lévő köztisztviselő” 「
ようしょく

要職 にある
こうむいん

公務員」
fontosfontos pozícióbanpozícióban alkalmazalkalmaz ◆ おおももくくももちちいい
るる 【重く用いる】 „Aki régóta van a vállalatnál,

azt fontos pozícióban alkalmazzák.” 「
なが

長く
ざいせき

在籍

している
ひと

人が
おも

重く
もち

用いられている。」
fontosfontos részrész ◆ ききもも 【肝】 „Az üzleti sikerhez

fontos a kommunikáció.” 「ビジネスの
きも

肝
わ

はコミ
ュニケーションだ。」

fontosfontos részeketrészeket kiragadkiragad ◆ ははししょょるる 【端折
る】 „A fontos részeket kiragadva olvastam a je-

lentést.” 「
ほうこくしょ

報告書を
はしょ

端折って
よ

読んだ。」

fontosságfontosság ◆ ウウエエーートト ◆ おおももささ 【重さ】 „ta-

pasztalat fontossága” 「
けいけん

経験の
おも

重さ」 ◆ かかんんじじ
んん 【肝心、肝腎】 ◆ かかんんよようう 【肝要】 ◆ じじ

ゅゅううだだいい 【重大】 „fontos nyilatkozat” 「
じゅうだい

重大
せいめい

声明」 ◆ じじゅゅううよようう 【重要】 „A tennivalóimat
fontossági sorrendbe rendeztem.” 「やるべきこ

とを
じゅうよう

重要 な
じゅん

順 に
せいり

整理した。」 ◆ じじゅゅううよよううせせ
いい 【重要性】 „Kiemelte az ügy fontosságát.” 「
もんだい

問題の
じゅうようせい

重要性 を
きょうちょう

強調 した。」 ◆ じじゅゅううよようう
どど 【重要度】 „Fontossági sorrendbe rendeztem

a listát.” 「
じゅうようど

重要度に
おう

応じてリストを
なら

並び
か

替え
た。」 ◆ すすううよようう 【枢要】 ◆ せせんんいいつつ 【専
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一】 „Fontosnak tartja a küllemét.” 「
み

身だしな

みを
せんいつ

専一とする。」 ◆ ももっったたいい 【勿体】 „Ne

fontoskodj, mondd már meg!” 「
もったい

勿体をつけない

で
はや

早く
おし

教えてくれ！」
fontosságifontossági ◆ じじゅゅううよよううなな 【重要な】 „A ten-

nivalóimat fontossági sorrendbe rendeztem.”

「やるべきことを
じゅうよう

重要 な
じゅん

順 に
せいり

整理した。」
fontosságifontossági sorrendsorrend ◆ ほほんんままつつ 【本末】 ◆ ゆゆ
ううせせんんじじゅゅんんいい 【優先順位】 „Fontossági sor-

rendben végeztem a munkát.” 「
ゆうせんじゅんい

優先順位に
そ

沿っ

て
しごと

仕事を
かたづ

片付けた。」
fontosságifontossági sorrendsorrend felcserélésefelcserélése ◆ ほほんんままつつ
てんとうてんとう 【本末転倒】

fontosfontos tudnivalótudnivaló ◆ ちちゅゅうういいじじここうう 【注意事
項】 „használat során fontos tudnivalók” 「ご
りよう

利用
じょう

上 の
ちゅういじこう

注意事項」 ◆ ちちゅゅうういいててんん 【注意
点】 „Kérem mondja el a fontos tudnivalókat az

ingatlankereskedéssel kapcsolatban!” 「
ふどうさん

不動産
ばいばい

売買の
ちゅういてん

注意点を
おし

教えてください。」
fontosfontos útvonalútvonal ◆ よよううろろ 【要路】 „fontos ke-

reskedelmi útvonal” 「
こうえき

交易の
ようろ

要路」

fontosfontos ügyügy ◆ じじゅゅううよよううああんんけけんん 【重要案
件】

fontosfontos személyszemély ◆ おおええららががたた 【お偉方】 ◆ じじ
ゅうようじんぶつゅうようじんぶつ 【重要人物】

fontosfontos személyiségszemélyiség ◆ ブブイイアアイイピピーー
【ＶＩＰ】 ◆ ようじんようじん 【要人】

fontosfontos szerepszerep ◆ たたいいややくく 【大役】 „Fontos

szerepet kapott a filmben.” 「
えいが

映画で
たいやく

大役を
えん

演じ
た。」

fontosfontos szerepetszerepet adad ◆ じじゅゅううよよううすするる 【重
用する】 „Fontos szerepet ad az új dolgozónak.”

「
しんにゅうしゃいん

新入社員 を
じゅうよう

重用 する。」 ◆ ちちょょううよよううすするる
【重用する】 „Fontos szerepe van a vállalatnál.”

「
かれ

彼
わ

は
かいしゃ

会社に
ちょうよう

重用 されている。」
fonnyadfonnyad ◆ ししななびびるる 【萎びる】 „fonnyadt gyü-

mölcs” 「
しな

萎びた
くだもの

果物」

fonnyadtfonnyadt ◆ ししななびびたた 【萎びた】 „A fonnyadt

zöldséget kidobta.” 「
しな

萎びた
やさい

野菜を
す

捨てた。」

footprintingfootprinting ◆ フットプリンティングフットプリンティング
fórfór ◆ いいちちももくく 【一目】 (góban) „Egy lépés fórt

kaptam.” 「
いちもくお

一目置きました。」 ◆ ここままおおちち
【駒落ち】 (fórral kezdés) ◆ ここみみ 【込み】 (gó-
játékban) „Fórt adott a gyenge ellenfelének.” 「
よわ

弱い
あいて

相手に
こ

込みを
だ

出す。」 ◆ ててかかげげんん 【手加
減】 (könnyítés) ◆ ゆゆうういい 【優位】 (előny) ◇

fórtfórt adad ててかかげげんんすするる 【手加減する】 „Fórt ad-

tam a gyereknek sakkban.” 「
こども

子供にチェスで
てかげん

手加減してやった。」 ◇ vezérfórvezérfór ククイイーーンンおお
ちち 【クイーン落ち】 (fórral kezdés) „Vezérfórt

adva sakkoztam a gyerekkel.” 「クイーン
お

落ちで
こども

子供とチェスをした。」
foramenforamen ◆ こうこう 【孔】
foraminiferaforaminifera ◆ ゆうこうちゅうゆうこうちゅう 【有孔虫】
fordítfordít ◆ ああててるる 【充てる】 (hozzárendel) „Az

egész összeget beruházásra fordították.” 「
ぜんがく

全額

を
とうし

投資に
あ

充てた。」 ◆ ううつつすす 【移す】 „A nő

felé fordítottam a tekintetemet.” 「
かのじょ

彼女の
ほう

方に
しせん

視線を
うつ

移した。」 ◆ かかざざすす 【翳す】 (felfelé)
„A fény felé fordítva megnéztem a boríték tar-

talmát.” 「
あ

明かりにかざして
ふうとう

封筒の
なかみ

中身を
み

見
た。」 ◆ ぎぎゃゃくくててんんすするる 【逆転する】 „A csa-

pat a második félidőben fordított.” 「チーム
わ

は
こうはん

後半で
ぎゃくてん

逆転 した。」 ◆ ココンンパパイイルルすするる (IT)
„Fordítottam a programot.” 「プログラムをコン
パイルした。」 ◆ じじゅゅううととううすするる 【充当す
る】 (pénzt) „Építkezésre fordította a pénzt.”

「お
かね

金を
けんせつ

建設
ひ

費に
じゅうとう

充当 した。」 ◆ ててんんずずるる
【転ずる】 „A világgazdaságra fordítottam a fi-

gyelmem.” 「
こくさい

国際
けいざい

経済に
め

目を
てん

転じた。」 ◆ ててんん
よよううすするる 【転用する】 (másra használ) „A lak-

bérre fordítottam a ruhára szánt pénzt.” 「
ようふく

洋服

に
と

取っておいたお
かね

金を
やちん

家賃に
てんよう

転用した。」 ◆ ひひ
っっくくりりかかええすす 【ひっくり返す、引っくり返す、
引っ繰り返す】 (tárgyat) „Éppen a palacsintát

fordította.” 「ちょうどクレープをひっくり
かえ

返し
ました。」 ◆ ふふりりむむけけるる 【振り向ける】 „Bal-

ra fordítottam a fejem.” 「
あたま

頭 を
ひだり

左 に
ふ

振り
む

向け
た。」 ◆ ほほんんややくくすするる 【翻訳する】 „Könyvet
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fordít.” 「
ほん

本を
ほんやく

翻訳する。」 ◆ ままわわすす 【回す、
廻す】 „A megmaradt pénzt felújításra fordítot-

tuk.” 「
う

浮いたお
かね

金を
しゅうぜんひ

修繕費に
まわ

回した。」 ◆ むむ
けけるる 【向ける】 „Az ablak felé fordítottam a vi-

rágot.” 「
はな

花を
まど

窓の
かた

方に
む

向けた。」 ◆ ややくくすす
【訳す】 „Anyanyelvre könnyű fordítani.” 「

ぼこくご

母国語に
やく

訳すの
わ

は
かんたん

簡単です。」 ◆ よよううだだててるる
【用立てる】 (használ) „A pénzt orvosi költsé-

gekre fordítottam.” 「お
かね

金を
ちりょう

治療
ひ

費として
ようだ

用立
てた。」 ◇ elutasítelutasít せせををむむけけるる 【背を向け

る】 „Elutasítottam a javaslatát.” 「
かれ

彼の
ていあん

提案に
せ

背を
む

向けた。」 ◇ felfeléfelfelé fordítfordít ああおおむむけけるる
【仰むける、仰向ける】 „Felfelé fordítottam a

tekintetemet.” 「
かお

顔を
あお

仰むけた」 ◇ figyelmetfigyelmet
fordítfordít りりゅゅうういいすするる 【留意する】 (valamire)

„Figyelmet fordít a kérdésre.” 「
もんだい

問題に
りゅうい

留意す
る」 ◇ figyelmetfigyelmet fordítfordít いいををももちちいいるる 【意を
用いる】 „biztonságra nagy figyelmet fordító ter-

vezés” 「
あんぜんせい

安全性に
じゅうぶん

十分
い

意を
もち

用いた
せっけい

設計」 ◇ fi-fi-
gyelmetgyelmet fordítfordít ちちゅゅうういいををそそそそぐぐ 【注意を注
ぐ】 „Figyelmet fordított az finom kidolgozásra.”

「
こま

細やかな
しあ

仕上げに
ちゅうい

注意を
そそ

注いだ。」 ◇ hasz-hasz-
náranára fordítjafordítja aa bajtbajt わわざざわわいいををててんんじじててふふ
くくととななすす 【禍を転じて福と成す、災いを転じて
福と成す】 ◇ hátathátat fordítfordít せせををむむけけるる 【背
を向ける】 „A fiatalember hátat fordított a tár-

sadalomnak.” 「
せいねん

青年
わ

は
しゃかい

社会に
せ

背を
む

向けた。」 ◇

hátathátat fordítfordít せせななかかををむむけけるる 【背中を向け
る】 „Egymásnak hátat fordítva aludnak.” 「お
たが

互いに
せなか

背中を
む

向けて
ねむ

眠る。」 ◇ japánrajapánra for-for-
dítdít わわややくくすするる 【和訳する】 „Japánra fordítot-

tam a magyar szöveget.” 「ハンガリー
ぶん

文を
わやく

和訳
した。」 ◇ nagynagy figyelmetfigyelmet fordítfordít ばばんんぜぜんん
ををききすす 【万全を期す】 „Nagy figyelmet fordí-

tottam az egészségemre.” 「
けんこう

健康に
わ

は
ばんぜん

万全を
き

期し
た。」 ◇ szabadonszabadon fordítfordít いいややくくすするる 【意訳
する】 „Szabadon fordítottam az értekezés tar-

talmát.” 「
ろんぶん

論文の
ないよう

内容を
いやく

意訳した。」

fordításfordítás ◆ ほほんんややくく 【翻訳】 „Ez egy nagyon

jó fordítás.” 「これ
わ

はとてもよい
ほんやく

翻訳です。」 ◆

ほほんんややくくししょょ 【翻訳書】 ◆ ほほんんややくくもものの 【翻
訳物】 ◆ ややくく 【訳】 „Ő készítette a japán for-

dítást.” 「
にほんごやく

日本語訳を
かれ

彼が
つく

作った。」 ◆ ややくくしし
ゅゅつつ 【訳出】 ◆ ややくくぶぶんん 【訳文】 (fordított
mondat) ◇ angolangol fordításfordítás ええいいごごややくく 【英
語訳】 ◇ angol-japánangol-japán fordításfordítás ええいいぶぶんんわわやや
くく 【英文和訳】 ◇ félrefordításfélrefordítás ごごややくく 【誤
訳】 ◇ gépigépi fordításfordítás ききかかいいほほんんややくく 【機械
翻訳】 ◇ japánjapán fordításfordítás ににほほんんごごややくく 【日本
語訳】 ◇ japánjapán fordításfordítás わわややくく 【和訳】 ◇

közérthetőközérthető fordításfordítás ここううごごややくく 【口語訳】
◇ magyarmagyar fordításfordítás ハハンンガガリリーーごごややくく 【ハン
ガリー語訳】 „Magyar fordításban más címet

kapott.” 「ハンガリー
ごやく

語訳で
にほんご

日本語のタイトル

が
か

変わった。」 ◇ régirégi fordításfordítás ききゅゅううややくく

【旧訳】 „régi és új fordítás” 「
きゅうやく

旧訳 と
しんやく

新訳」 ◇

újúj fordításfordítás ししんんややくく 【新訳】 „régi és új for-

dítás” 「
きゅうやく

旧訳 と
しんやく

新訳」

fordítás eredetijefordítás eredetije ◆ げんちょげんちょ 【原著】
fordítás felelősefordítás felelőse ◆ かんやくしゃかんやくしゃ 【監訳者】
fordításifordítási hibahiba ◆ ごごややくく 【誤訳】 (félrefordí-

tás)

fordítási jegyzetfordítási jegyzet ◆ やくちゅうやくちゅう 【訳注】
fordítás irányításafordítás irányítása ◆ かんやくかんやく 【監訳】
fordítás japánrafordítás japánra ◆ ほうやくほうやく 【邦訳】
fordításfordítás jegyzetekkeljegyzetekkel ◆ ややくくちちゅゅうう 【訳
注】

fordítás jogafordítás joga ◆ ほんやくけんほんやくけん 【翻訳権】
fordításokbanfordításokban használatoshasználatos szószó ◆ ややくくごご
【訳語】

fordításfordítás soránsorán használthasznált szószó ◆ ほほんんややくくごご
【翻訳語】

fordítástechnikafordítástechnika ◆ ほほんんややくくししゅゅほほうう 【翻訳
手法】 (módszer)

fordítás vezetésefordítás vezetése ◆ かんやくかんやく 【監訳】
fordítófordító ◆ ほほんんややくくかか 【翻訳家】 ◆ ほほんんややくくしし
ゃゃ 【翻訳者】 (valaminek a fordítója) ◆ ややくくしし
ゃゃ 【訳者】

fordítóirodafordítóiroda ◆ ほほんんややくくじじむむししょょ 【翻訳事務
所】

fordítói tevékenységfordítói tevékenység ◆ やくぎょうやくぎょう 【訳業】
fordítókorongfordítókorong ◆ かかいいててんんだだいい 【回転台】 ◆

ターンテーブルターンテーブル ◆ てんしゃだいてんしゃだい 【転車台】
fordítóprogramfordítóprogram ◆ ほほんんややくくソソフフトト 【翻訳ソフ
ト】
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fordítottfordított ◆ ああべべここべべなな „fordított sorrend” 「あ

べこべな
じゅんじょ

順序 」 ◆ ああべべここべべのの „Fordított világ-

ban élünk.” 「これ
わ

はあべこべの
せかい

世界です。」 ◆

ううららめめ 【裏目】 (szem) „sima és fordított” 「
おもてめ

表目と
うらめ

裏目」 ◆ ぎぎゃゃくくのの 【逆の】 „fordított

sorrend” 「
ぎゃく

逆 の
じゅんばん

順番 」 ◆ ささかかささままのの 【逆さ
まの、逆様の】 „Fordított volt a sorrend.” 「
じゅんばん

順番
わ

は
さか

逆さまだった。」 ◆ ははんんたたいい 【反対】

„fordított értelmezés” 「
はんたい

反対
かいしゃく

解釈 」

fordítottanfordítottan arányosarányos ◆ ははんんぴぴれれいいすするる 【反
比例する】 „A fény erőssége fordítottan arányos

a távolság négyzetével.” 「
ひかり

光 の
あか

明るさ
わ

は
きょり

距離の
にじょう

二乗に
はんぴれい

反比例する。」
fordítottfordított arányarány ◆ ぎぎゃゃくくひひれれいい 【逆比例】 ◆

はんぴれいはんぴれい 【反比例】
fordítottfordított aránybanarányban álláll ◆ ぎぎゃゃくくひひれれいいすするる
【逆比例する】 „A vonzóerő fordított arányban

áll a távolság négyzetével.” 「
いんりょく

引力
わ

は
きょり

距離の
にじょう

２乗

に
ぎゃくひれい

逆比例する。」 ◆ ははんんぴぴれれいいすするる 【反比例
する】 „A léghőmérséklet fordított arányban áll

a magassággal.” 「
きおん

気温
わ

は
こうど

高度と
はんぴれい

反比例する。」

fordítottfordított arányosságarányosság ◆ ははんんぴぴれれいい 【反比
例】

fordítottfordított csokicsoki ◆ ぎぎゃゃくくチチョョココ 【逆チョコ】
(fiúktól lányoknak)

fordítottfordított háromszögháromszög ◆ ぎぎゃゃくくささんんかかくくけけいい
【逆三角形】 ◆ ぎぎゃゃくくささんんかかっっけけいい 【逆三角
形】

fordított képfordított kép ◆ とうりつぞうとうりつぞう 【倒立象】
fordítottfordított kereséskeresés ◆ ぎぎゃゃくくひひきき 【逆引き、逆
引】 (szótárban)

fordított kötésfordított kötés ◆ うらあみうらあみ 【裏編み】
fordítottfordított ozmózisozmózis ◆ ぎぎゃゃくくししんんととうう 【逆浸
透】

fordítottságfordítottság ◆ ぎぎゃゃくく 【逆】 „Pont fordítva

van.” 「その
はなし

話
わ

は
ぎゃく

逆 だ。」 ◆ ささかかささまま 【逆さ
ま、逆様】 ◆ ししゅゅかかくくててんんととうう 【主客転倒、
主客顛倒】

fordítottfordított sirályszárnysirályszárny ◆ ぎぎゃゃくくガガルルよよくく
【逆ガル翼】 „fordított sirályszárnyú repülő-

gép” 「
ぎゃく

逆 ガル
よく

翼の
ひこうき

飛行機」

fordítottfordított szexuálisszexuális zaklatászaklatás ◆ ぎぎゃゃくくセセクク
ハラハラ 【逆セクハラ】

fordított szórendfordított szórend ◆ とうちほうとうちほう 【倒置法】
fordítvafordítva ◆ ああべべここべべにに „Az olvasás tettetésekor

fordítva volt a kezében az újság.” 「
しんぶん

新聞をあべ

こべに
も

持って
よ

読む
ふ

振りをしていた。」 ◆ ううええしし
たた 【上下】 (fejjel lefelé) „Fordítva fogtam az új-

ságot.” 「
しんぶん

新聞を
うえした

上下
ぎゃく

逆 に
も

持っていた。」 ◆ うう
ししろろままええにに 【後ろ前に】 (eleje hátul) „Fordítva

vettem fel a pulóveremet.” 「セーターを
うし

後ろ
まえ

前

に
き

着てしまった。」 ◆ ぎぎゃゃくくにに 【逆に】 „For-
dítva tettem bele az elemet a rádióba.” 「ラジオ

に
でんち

電池を
ぎゃく

逆 に
い

入れた。」 ◆ ささかかささままにに 【逆さ
まに、逆様に】 „Fordítva vettem fel a pulcsit.”

「セーターを
うらおもて

裏表
さか

逆さまに
き

着た。」 ◆ ささゆゆうう
ははんんたたいいにに 【右左反対に】 (felcseréli a balt a
jobbal) „Fordítva vettem fel a jobb és a bal cipőt.”

「
くつ

靴を
さゆう

左右
はんたい

反対に
は

履いた。」 ◆ じじょょううげげささかかささ
まま 【上下逆さま、上下逆様】 „Fordítva tartod

az újságot!” 「
しんぶん

新聞
わ

は
じょうげさか

上下逆さまだよ！」 ◆ まま
ええううししろろにに 【前後ろに】 „Fordítva vettem fel

a baseballsapkát.” 「
やきゅうぼう

野球帽を
まえうし

前後ろに
かぶ

被っ
た。」 ◆ みみぎぎひひだだりりにに 【右左に】 „Fordítva

vettem fel a cipőket.” 「
くつ

靴を
みぎひだり

右左 に
は

履いた。」

fordítvafordítva állásállás ◆ ささかかだだちち 【逆立ち】 „Fordít-

va áll a kép a falon.” 「
かべ

壁の
え

絵が
さかだ

逆立ちになって
いる。」

fordítvafordítva csinálcsinál ◆ ああべべここべべににすするる „Mindent
fordítva csinál.” 「あらゆるものをあべこべにし
ている。」 ◆ ほほんんままつつててんんととううででああるる 【本末
転倒である】 „Ha így csináljuk, akkor fordítva

csináljuk.” 「この
ほうほう

方法だと
ほんまつてんとう

本末転倒だ。」

fordítva születő gyerekfordítva születő gyerek ◆ さかごさかご 【逆子】
fordulfordul ◆ ううつつるる 【移る】 „Az irodalom felé for-

dult az érdeklődésem.” 「
かんしん

関心
わ

は
ぶんがく

文学に
うつ

移っ
た。」 ◆ かかええるる 【返る、反る】 „A szíj visszá-

jára fordult.” 「ベルト
わ

は
うら

裏に
かえ

返った。」 ◆ ききれれ
るる 【切れる】 „A kormány jobbra fordult.” 「ハ

ンドルが
みぎ

右に
き

切れた。」 ◆ ささんんここううににすするる

【参考にする】 „Szótárhoz fordultam.” 「
じてん

辞典
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を
さんこう

参考にした。」 ◆ せせんんかかいいすするる 【旋回す

る】 „A repülő balra fordult.” 「
ひこうき

飛行機
わ

は
ひだり

左 に
せんかい

旋回した。」 ◆ タターーンンすするる „A kocsi fordult.”

「
くるま

車
わ

はターンした。」 ◆ たたよよるる 【頼る】 (se-
gítségért fordul) „Nem tudok kihez fordulni.” 「
たよ

頼る
ひと

人
わ

はいない。」 ◆ ててんんじじるる 【転じる】 „A

defláció inflációra fordult.” 「デフレ
わ

はインフレ

に
てん

転じた。」 ◆ ままががるる 【曲がる】 (kanyaro-
dik) „A harmadik lámpánál forduljon balra!” 「
みっ

三つ
め

目の
しんごう

信号のところで
ひだり

左 に
ま

曲がってくださ
い。」 ◆ ままわわるる 【回る、廻る】 (forog) „Nem

fordul a csavar!” 「ネジが
まわ

回らない。」 ◆ むむきき
ななおおるる 【向き直る】 „Felé fordulva válaszol-

tam.” 「
かれ

彼の
ほう

方に
む

向き
なお

直って
こた

答えた。」 ◆ むむくく
【向く】 „Kérem, forduljon ide (erre)!” 「こち

らに
む

向いてください。」 ◆ ももととめめるる 【求め
る】 (segítségért) „A tanárához fordult segítsé-

gért.” 「
せんせい

先生に
たす

助けを
もと

求めた。」 ◇ eléelé fordulfordul
むむかかうう 【向かう、向う】 „A monitor elé fordul-

va számítógépeztem.” 「
がめん

画面に
む

向かってコンピ

ューターを
つか

使った。」 ◇ elleneellene fordulfordul ゆゆみみをを
ひひくく 【弓を引く】 „A királyi udvar ellen for-

dult.” 「
ちょうてい

朝廷 に
ゆみ

弓を
ひ

引いた。」 ◇ feléfelé fordulfordul
むむかかうう 【向かう、向う】 „Az asztal felé fordul-

va újságot olvastam.” 「
つくえ

机 に
む

向かって
しんぶん

新聞を
よ

読
んだ。」 ◇ feléfelé fordulfordul ききじじくくににすすええるる 【機軸
に据える】 „A globalizáció felé fordulva, fejleszt-
jük a nemzetközi kapcsolatainkat.” 「グローバル
か

化を
きじく

基軸に
す

据えて
こくさいこうりゅう

国際交流 を
すす

進める。」 ◇ ha-ha-
nyattnyatt fordulfordul ああおおむむけけににななるる 【仰向けにな
る】 „Az ágyban hanyatt fordultam.” 「ベッドで
あおむ

仰向けになった。」 ◇ másikmásik oldaláraoldalára fordulfordul
ねねががええりりすするる 【寝返りする】 „Egyszer a másik

oldalára fordult, és elaludt.” 「
いっかい

一回
ねがえ

寝返りをし

たら
ねい

寝入ってしまった。」 ◇ panasszalpanasszal for-for-
duldul ししりりををももちちここむむ 【尻を持ち込む】 ◇ pos-pos-
tafordultávaltafordultával おおりりかかええししびびんんでで 【折り返し
便で】 ◇ téliesretéliesre fordulfordul ふふゆゆめめくく 【冬めく】

„Téliesre fordult az idő.” 「
てんき

天気が
ふゆ

冬めいた。」

fordulásfordulás ◆ タターーンン ◇ visszafordulásvisszafordulás ユユーータターー
ンン 【Ｕターン】

fordulatfordulat ❶ ててんんかかんん 【転換】 „politikai fordu-

lat” 「
せいじ

政治の
てんかん

転換」 ❷ ててんんかかいい 【転回】 „száz-

nyolcvan fokos fordulat” 「
ひゃくはちじゅうど

１８０度 の
てんかい

転回」 ❸

ししんんててんん 【進展】 (fejlemény) „Újabb fordula-

tot vett az ügy.” 「
じけん

事件
わ

は
あたら

新 しい
しんてん

進展があっ

た。」 ❹ ああやや 【綾、文】 „szófordulat” 「
ことば

言葉
のあや」 ◆ いいっっかかいいててんん 【一回転】 ◆ いいっっ
ててんん 【一転】 ◆ タターーンン ◇ gyorsgyors fordulatfordulat
ききゅゅううててんんかかいい 【急転回】 „belpolitikai helyzet

gyors fordulata” 「
こくない

国内
じょうせい

情勢 の
きゅうてんかい

急転回 」 ◇

kedvezőkedvező fordulatfordulat ここううててんん 【好転】 „Élete

kedvező fordulatot vett.” 「
じんせい

人生が
こうてん

好転に
む

向かっ
た。」 ◇ száznyolcvanszáznyolcvan fokosfokos fordulatotfordulatot
veszvesz ききゅゅううててんんかかんんすするる 【急転換する】 „Az

élete száznyolcvan fokos fordulatot vett.” 「
かれ

彼の
じんせい

人生
わ

は
きゅうてんかん

急転換 した。」 ◇ szerencsétlenszerencsétlen for-for-
dulatotdulatot veszvesz ああんんててんんすするる 【暗転する】 „Az
események szerencsétlen fordulatot vettek.” 「
じたい

事態
わ

は
あんてん

暗転した。」 ◇ teljesteljes fordulatfordulat ひひゃゃ
くくははちちじじゅゅううどど 【百八十度、１８０度】 „A vé-

leménye teljes fordulatot vett.” 「
かれ

彼の
いけん

意見
わ

は
ひゃくはちじゅうど

１８０度
か

変わった。」 ◇ váratlanváratlan fordulatfordulat
よよききせせぬぬししんんててんん 【予期せぬ進展】 „Az ügy vá-

ratlan fordulatot vett.” 「その
けん

件に
よき

予期せぬ
しんてん

進展
があった。」 ◇ váratlanváratlan fordulatfordulat ききゅゅううてて
んんちちょょっっかか 【急転直下】 „Váratlan fordulattal

gyengülni kezdett a jen.” 「
きゅうてんちょっか

急転直下
えんやす

円安にな
った。」

fordulatosfordulatos ◆ ててんんかかいいががおおおおいい 【展開が多

い】 „Fordulatos történet volt.” 「その
はなし

話
わ

は
てんかい

展開が
おお

多かった。」
fordulatos rövid novellafordulatos rövid novella ◆ コントコント
fordulatotfordulatot veszvesz ◆ ててんんかかいいすするる 【転回する】
„A cég politikája 180 fokos fordulatot vett.” 「
かいしゃ

会社の
ほうしん

方針
わ

は
ひゃくはちじゅうど

１８０度
てんかい

転回した。」
fordulatszámfordulatszám ◆ かかいいててんんすすうう 【回転数】 ◆ かか
いいててんんそそくくどど 【回転速度】 ◇ alacsonyalacsony for-for-
dulatszámdulatszám てていいかかいいててんん 【低回転】 ◇ magasmagas
fordulatszámfordulatszám こうかいてんこうかいてん 【高回転】

fordulatszámmérőfordulatszámmérő ◆ かかいいててんんそそくくどどけけいい 【回
転速度計】 ◆ タコメータータコメーター (tachométer)
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fordulatfordulat veszvesz ◆ いいっっててんんすするる 【一転する】

„Boldogtalan élete fordulatot vett.” 「
かれ

彼の
ふこう

不幸

な
じんせい

人生
わ

は
いってん

一転した。」
fordulékonyfordulékony ◆ ここままわわりりががききくく 【小回りが利

く】 „A bicikli fordulékony.” 「
じてんしゃ

自転車
わ

は
こまわ

小回り

が
き

利く。」
forduljfordulj szakemberhezszakemberhez ◆ ももちちははももちちやや 【餅は
餅屋、餠は餠屋、もちはもち屋】 mocsi-va mo-
csija

fordulóforduló ◆ おおどどりりばば 【踊り場】 (lépcsőforduló)
◆ かかいいせせんん 【回戦】 (valahányadik forduló) „Az

első fordulóban nyert.” 「
しょせん

初戦で
か

勝った。」 ◆

ししゅゅうう 【周】 ◆ せせんん 【戦】 „A második for-

dulóban vesztettem.” 「
にかい

２回
たたか

戦 で
ま

負けた。」 ◆

ララウウンンドド „döntő forduló” 「
けっせん

決戦ラウンド」 ◇

egyegy fordulóforduló いいっっししゅゅうう 【一周】 ◇ elsőelső for-for-
dulóduló ししょょせせんん 【初戦】 „Megtartották a baj-

nokság első fordulóját.” 「
せんしゅけん

選手権の
しょせん

初戦が
おこな

行 わ
れた。」 ◇ évszakfordulóévszakforduló ききせせつつののかかわわりりめめ
【季節の変わり目】 „Évszakforduló idején fáj a

fejem.” 「
きせつ

季節の
か

変わり
め

目になると
ずつう

頭痛がす
る。」 ◇ uruguayiuruguayi fordulóforduló ウウルルググアアイイ・・ララウウ
ンドンド

fordulópontfordulópont ❶ ててんんかかんんててんん 【転換点】 „For-
dulópontjához érkezett a japán gazdaság.” 「
にほん

日本
けいざい

経済
わ

は
てんかんてん

転換点を
むか

迎えた。」 ❷ ててんんきき 【転
機】 „Fordulóponthoz érkezett az életem.” 「
じんせい

人生の
てんき

転機が
おとず

訪 れた。」 ❸ ふふししめめ 【節目】

„Az élet fordulópontja.” 「
じんせい

人生の
ふしめ

節目。」 ◆ いい
っっててんんきき 【一転機】 „A katonaság fordulópont

volt az életemben.” 「
ぐんたいせいかつ

軍隊生活が、
わたし

私 の
じんせい

人生の
いってんき

一転機となった。」 ◆ かかわわりりめめ 【変わり目】

„élet fordulópontja” 「
じんせい

人生の
か

変わり
め

目」 ◆ タタ
ーーニニンンググ・・ポポイインントト ◆ ててんんかかんんきき 【転換期】
◆ ふふしし 【節】 „élet fordulópontja” 「

じんせい

人生の
ふし

節
」 ◆ ぶぶんんききててんん 【分岐点】 „élet fordulópont-

ja” 「
じんせい

人生の
ぶんきてん

分岐点」 ◆ ままががりりかかどど 【曲がり

角】 „élet fordulópontja” 「
じんせい

人生の
ま

曲がり
かど

角」 ◆

ままががりりめめ 【曲がり目】 ◆ わわかかれれみみちち 【分かれ
道、別れ道、別れ路、わかれ道】 „élet forduló-

pontja” 「
じんせい

人生の
わ

分かれ
みち

道」 ◆ わわかかれれめめ 【分か

れ目】 „verseny fordulópontja” 「
しょうぶ

勝負の
わ

分かれ
め

目」
fordulvafordulva ◆ くくるるりりとと „Hátrafordultam.” 「くる

りと
ふ

振り
かえ

返った。」
foréziaforézia ◆ びんじょうびんじょう 【便乗】 (biológiában)

forgácsforgács ◆ ききくくずず 【木屑】 (faforgács) ◆ ききりりくく
ずず 【切り屑、切りくず】 ◆ ききりりここ 【切り粉】
◆ くくずず 【屑】 ◆ けけずずりりくくずず 【削り屑】 ◆ ここ
っっぱぱ 【木っ端、木っ片、木っ葉、木端、木片】
(faforgács) „Sok forgács lett, amikor a fát gyalul-

ta.” 「かんなで
き

木を
そ

削った
とき

時たくさんの
こっぱ

木端が
でき

出来た。」 ◆ ささくくへへんん 【削片】 ◆ ししょょううへへんん
【小片】 ◆ チチッッププ ◆ ははしし 【端】 ◆ ははししくくれれ
【端くれ】 ◆ ははへへんん 【破片】 ◇ füstölőfor-füstölőfor-
gácsgács くくんんせせいいチチッッププ 【燻製チップ】 ◇ füstö-füstö-
lőforgácslőforgács スモークチップスモークチップ

forgácsolforgácsol ◆ せっさくするせっさくする 【切削する】
forgácsolásforgácsolás ◆ せっさくせっさく 【切削】
forgácsolóerőforgácsolóerő ◆ せっさくりょくせっさくりょく 【切削力】
forgácsolószerszámforgácsolószerszám ◆ せせっっささくくここううぐぐ 【切
削工具】

forgalmasforgalmas ◆ ここううつつううののははげげししいい 【交通の激し

い】 „Ez egy forgalmas út.” 「これ
わ

は
こうつう

交通の
はげ

激し

い
どうろ

道路だ。」 ◆ ひひととどどおおりりががおおおおいい 【人通り

が多い】 „Ez az út forgalmas.” 「この
みち

道
わ

は
ひとどお

人通

りが
おお

多い。」
forgalmazforgalmaz ◆ ととりりああつつかかうう 【取り扱う、取扱
う】 „Ez az üzlet autóalkatrészt forgalmaz.” 「こ

の
みせ

店
わ

は
じどうしゃ

自動車
ぶひん

部品を
と

取り
あつか

扱 っている。」 ◆ はは
いいききゅゅううすするる 【配給する】 „Filmet forgalmaz.”

「
えいが

映画を
はいきゅう

配給 する。」 ◆ ははんんばばいいすするる 【販売
する】 (elad) „Az idén forgalmazott termékek

között selejteseket találtak.” 「
ことし

今年
はんばい

販売した
せいひん

製品の
なか

中で
ふりょうひん

不良品が
み

見つかった。」 ◆ ははんんぷぷすす
るる 【頒布する】 „Pénzért forgalmaz terméket.”

「
せいひん

製品を
ゆうりょう

有料 で
はんぷ

頒布する。」 ◆ りりゅゅううつつううささ
せせるる 【流通させる】 „Problémás ételt forgalma-

zott.” 「
もんだい

問題のある
しょくひん

食品 を
りゅうつう

流通 させた。」

forgalmazásforgalmazás ◆ ははいいききゅゅうう 【配給】 ◆ ははんんばば
いい 【販売】 (árusítás) „közvetlen forgalmazás”

「
ちょくせつ

直接
はんばい

販売」 ◆ ははんんぷぷ 【頒布】 ◆ りりゅゅううつつうう
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【流通】 „élelmiszer forgalmazási útvonala” 「
しょくひん

食品 の
りゅうつう

流通
けいろ

経路」
forgalmazásiforgalmazási csatornacsatorna ◆ りりゅゅううつつううけけいいろろ
【流通経路】

forgalmazásiforgalmazási jogjog ◆ ははんんぷぷけけんん 【頒布権】

„CD forgalmazási joga” 「
シーディー

ＣＤ の
はんぷけん

頒布権」

forgalmazóforgalmazó ◆ おおろろししううりりぎぎょょううししゃゃ 【卸売業
者】 (nagykereskedő) ◆ ははいいききゅゅううぎぎょょううししゃゃ
【配給業者】 (disztribútor) ◆ ははんんばばいいぎぎょょうう
ししゃゃ 【販売業者】 (üzlet) ◆ ははんんばばいいししゃゃ 【販
売者】 ◆ りりゅゅううつつううぎぎょょううししゃゃ 【流通業者】
◇ hivataloshivatalos forgalmazóforgalmazó ここううににんんおおろろししううりり
ぎょうしゃぎょうしゃ 【公認卸売業者】

forgalmazóforgalmazó raktárkészleteraktárkészlete ◆ りりゅゅううつつううざざ
いこいこ 【流通在庫】

forgalmiforgalmi ◆ ここううつつううのの 【交通の】 „A hírekben
a forgalmi helyzetről tájékozódtam.” 「ニュース

で
こうつう

交通
じょうたい

状態 を
き

聞いた。」 ◆ ししゃゃけけんんししょょうう
【車検証】 (forgalmi engedély)

forgalmiforgalmi adóadó ◆ ううりりああげげぜぜいい 【売上税】 ◆ しし
ょうひぜいょうひぜい 【消費税】

forgalmiforgalmi dugódugó ◆ ここううつつううじじゅゅううたたいい 【交通渋

滞】 „20 kilométeres forgalmi dugó” 「
にじゅっ

２０ｋｍ

の
こうつうじゅうたい

交通渋滞 」 ◆ じゅうたいじゅうたい 【渋滞】
forgalmiforgalmi engedélyengedély ◆ じじどどううししゃゃけけんんささししょょうう
【自動車検査証】 (gépjárműé)

forgalmiforgalmi értékérték ◆ ししじじょょううかかかかくく 【市場価格】
„egymillió jenes forgalmi értékű gyémánt” 「
しじょうかかく

市場価格
ひゃくまん

百万
えん

円のダイヤモンド」
forgalmiforgalmi jelzőtáblajelzőtábla ◆ ここううつつううひひょょううししきき
【交通標識】 (KRESZ tábla)

forgalmiforgalmi sávsáv ◆ ししゃゃせせんん 【車線】 „Tartja a for-

galmi sávját.” 「
しゃせん

車線を
まも

守る。」

forgalmiforgalmi sebességsebesség ◆ ととりりひひききそそくくどど 【取引速
度】

forgalmistaforgalmista ◆ けけいいししゅゅ 【警手】 ◆ ししれれいいいいんん
【指令員】 (forgalomirányító)

forgalmiforgalmi vizsgavizsga ◆ ううんんててんんののじじつつぎぎししけけんん
【運転の実技試験】

forgalomforgalom ◆ ううりりああげげ 【売り上げ、売上】 (ár-
bevétel) „Ennek a boltnak nagy a forgalma.” 「こ

の
みせ

店の
うりあげ

売上
わ

は
おお

大きい。」 ◆ おおううららいい 【往来】

„nagy autóforgalmú hely” 「
くるま

車 の
おうらい

往来の
おお

多い
ばしょ

場所」 ◆ ここううつつうう 【交通】 „A munkahelyemig

az idő a forgalomtól függ.” 「
つうきん

通勤
じかん

時間
わ

は
こうつう

交通に

よって
ちが

違う。」 ◆ つつううここうう 【通行】 „Ezen az

úton tiltva van a teherautó-forgalom.” 「この
みち

道

で
わ

はトラックの
つうこう

通行
わ

は
きんし

禁止されている。」 ◆ でで
ああしし 【出足】 „A vendégforgalom magasabb a

múlt évinél.” 「
きゃく

客 の
であし

出足
わ

は
さくねん

昨年
いじょう

以上だ。」 ◆

ででいいりり 【出入り】 „Ebben a fodrászüzletben

nagy a forgalom.” 「この
とこや

床屋で
わ

は
ひと

人の
でい

出入りが
おお

多い。」 ◆ ととおおりり 【通り】 „Olyan utcát vá-

lasztottam, ahol kicsi az autóforgalom.” 「
くるま

車

の
とお

通りが
すく

少ない
みち

道を
えら

選んだ。」 ◆ ばばいいばばいいだだかか
【売買高】 ◆ ははっっちちゃゃくくかかいいすすうう 【発着回
数】 (indulás és érkezés) „Nőtt a repülőtér kül-

földi járatainak forgalma.” 「
くうこう

空港の
こくさいせん

国際線の
はっちゃくかいすう

発着回数 が
ふ

増えた。」 ◆ ひひととどどおおりり 【人通
り】 (gyalogosforgalom) ◆ りりゅゅううつつうう 【流通】

„forgalomban levő pénz” 「
りゅうつう

流通
かへい

貨幣」 ◇

anyagforgalomanyagforgalom ぶぶっっししつつたたいいししゃゃ 【物質代
謝】 „anyagforgalom és energiaforgalom” 「
ぶっしつたいしゃ

物質代謝とエネルギー
たいしゃ

代謝」 ◇ csúcsforga-csúcsforga-
lomlom ここんんざざつつののピピーークク 【混雑のピーク】 ◇

egyirányúegyirányú forgalomforgalom いいっっぽぽううつつううここうう 【一方
通行】 ◇ energiaforgalomenergiaforgalom エエネネルルギギーーたたいいしし
ゃゃ 【エネルギー代謝】 „anyagforgalom és ener-

giaforgalom” 「
ぶっしつたいしゃ

物質代謝とエネルギー
たいしゃ

代謝」 ◇

erőserős forgalomforgalom おおおおああききなないい 【大商い】 (üz-
leti) ◇ éveséves forgalomforgalom ねねんんかかんんううりりああげげ 【年
間売上】 ◇ forgalmasforgalmas ひひととどどおおりりががおおおおいい
【人通りが多い】 „Ez az út forgalmas.” 「この
みち

道
わ

は
ひとどお

人通りが
おお

多い。」 ◇ forgalombaforgalomba hozhoz はは
んんばばいいををかかいいししすするる 【販売を開始する】 „For-
galomba hozták a csökkentlátók számára készí-

tett mobiltelefont.” 「
め

目の
ふじゆう

不自由な
ひと

人のための
けいたいでんわ

携帯電話の
はんばい

販売を
かいし

開始した。」 ◇ forgalombaforgalomba
kerülkerül ははんんばばいいががははじじままるる 【販売が始まる】

„Forgalomba kerültek az emlékbélyegek.” 「
きねん

記念
きって

切手の
はんばい

販売が
はじ

始まった。」 ◇ forgalombaforgalomba ke-ke-
rülrül りりゅゅううつつううががははじじままるる 【流通が始まる】
„Forgalomba kerültek a kétezer jenes bankje-

14941494 forgalmazási csatorna forgalmazási csatorna – forgalom forgalom AdysAdys



gyek.” 「
にせん

２千
えん

円
さつ

札の
りゅうつう

流通 が
はじ

始まった。」 ◇

forgalombanforgalomban vanvan りりゅゅううつつううすするる 【流通す
る】 „Hamis bankjegyek vannak forgalomban.”

「
にせさつ

偽札が
りゅうつう

流通 している。」 ◇ idegenforga-idegenforga-
lomlom かかんんここううききゃゃくくすすうう 【観光客数】 (turisták
száma) „Itt nyáron nagy az idegenforgalom.”

「この
へん

辺
わ

は
なつ

夏の
かんこうきゃくすう

観光客数 が
おお

多い。」 ◇ ide-ide-
genforgalomgenforgalom かかんんここうう 【観光】 (turizmus) ◇

kicsikicsi üzletiüzleti forgalomforgalom ううすすああききなないい 【薄商

い】 „kicsi és nagy üzleti forgalom” 「
うすあきな

薄商 い

と
おおあきな

大商 い」 ◇ kivonkivon aa forgalombólforgalomból かかいいしし
ゅゅううすするる 【回収する】 „Kivonják a forgalomból

ezt a terméket.” 「この
せいひん

製品
わ

は
かいしゅう

回収 される。」
◇ körforgalomkörforgalom ロローータタリリーーここううささててんん 【ロー
タリー交差点】 ◇ nagynagy üzletiüzleti forgalomforgalom おお
おおああききなないい 【大商い】 „kicsi és nagy üzleti for-

galom” 「
うすあきな

薄商 いと
おおあきな

大商 い」 ◇ részvényfor-részvényfor-
galomgalom かかぶぶししききばばいいばばいいだだかか 【株式売買高】
◇ részvényforgalomrészvényforgalom ででききだだかか 【出来高】

„tőzsde részvényforgalma” 「
かぶしきしじょう

株式市場の
できだか

出来高
」 ◇ szembejövőszembejövő forgalomforgalom たたいいめめんんここううつつ
うう 【対面交通】 ◇ vendégforgalomvendégforgalom ききゃゃくくああ
しし 【客足】 (vendégek száma) „Ennek az étte-
remnek megnövekedett a vendégforgalma.” 「こ

のレストラン
わ

は
きゃくあし

客足 が
ふ

増えた。」
forgalombaforgalomba állítállít ◆ ししゅゅううここううささせせるる 【就航さ
せる】 „Forgalomba állítottak egy új hajót.” 「
あたら

新 しい
ふね

船を
しゅうこう

就航 させた。」
forgalombaforgalomba hozhoz ◆ ははんんばばいいををかかいいししすするる 【販
売を開始する】 „Forgalomba hozták a csökkent-

látók számára készített mobiltelefont.” 「
め

目の
ふじゆう

不自由な
ひと

人のための
けいたいでんわ

携帯電話の
はんばい

販売を
かいし

開始し
た。」 ◆ りりゅゅううつつううささせせるる 【流通させる】
„Nagy mennyiségű pénzt hoz forgalomba, amivel

inflációt generál.” 「
たいりょう

大量 のお
かね

金を
りゅうつう

流通 させる

ことでインフレを
ゆうはつ

誘発する。」
forgalombaforgalomba hozatalhozatal ◆ ううりりだだしし 【売り出し、
売出し、売りだし】 „Forgalomba hozták az új

terméket.” 「
しんせいひん

新製品
わ

は
う

売り
だ

出しになった。」 ◆

ははつつばばいい 【発売】 „Elhalasztották a játékgép

forgalomba hozatalát.” 「ゲーム
き

機の
はつばい

発売を
えんき

延期
した。」 ◆ リリースリリース

forgalombaforgalomba kerülkerül ◆ ででままわわるる 【出回る】 „Ha-

mis bankjegyek kerültek forgalomba.” 「
にせさつ

偽札が
でまわ

出回っている。」 ◆ ははんんばばいいががははじじままるる 【販
売が始まる】 „Forgalomba kerültek az emlékbé-

lyegek.” 「
きねん

記念
きって

切手の
はんばい

販売が
はじ

始まった。」 ◆ りり
ゅゅううつつううががははじじままるる 【流通が始まる】 „Forga-
lomba kerültek a kétezer jenes bankjegyek.” 「
にせん

２千
えん

円
さつ

札の
りゅうつう

流通 が
はじ

始まった。」
forgalombaforgalomba kerüléskerülés ◆ ししゅゅううここうう 【就航】

(repülő, hajó)

forgalombanforgalomban lévőlévő ◆ ししははんんのの 【市販の】 „for-

galomban lévő sampon” 「
しはん

市販のシャンプー」
◆ りりゅゅううつつうう 【流通】 „forgalomban lévő bank-

jegy” 「
りゅうつう

流通
しへい

紙幣」

forgalombanforgalomban lévőlévő készpénzkészpénz mennyiségemennyisége ◆

げんきんりゅうつうだかげんきんりゅうつうだか 【現金流通高】
forgalombanforgalomban lévőlévő mennyiségmennyiség ◆ りりゅゅううつつううだだ
かか 【流通高】 ◆ りゅうつうりょうりゅうつうりょう 【流通量】

forgalombanforgalomban lévőlévő pénzmennyiségpénzmennyiség ◆ つつううかか
ののりりゅゅううつつううりりょょうう 【通貨の流通量】 ◆ つつうう
かりゅうつうだかかりゅうつうだか 【通貨流通高】

forgalombanforgalomban lévőlévő pénzpénz mennyiségemennyisége ◆ かかへへ
いりゅうつうだかいりゅうつうだか 【貨幣流通高】

forgalombanforgalomban vanvan ◆ ででままわわるる 【出回る】 „Ez
a készüléktípus Japánban nincs forgalomban.”

「この
きしゅ

機種
わ

は
にほん

日本で
でまわ

出回っていない。」 ◆ りりゅゅ
ううつつううすするる 【流通する】 „Hamis bankjegyek

vannak forgalomban.” 「
にせさつ

偽札が
りゅうつう

流通 してい
る。」

forgalomirányításforgalomirányítás ◆ くくつつううかかんんせせいい 【交通管
制】 ◆ こうつうせいりこうつうせいり 【交通整理】

forgalomirányítóforgalomirányító ◆ ここううつつううゆゆううどどうういいんん
【交通誘導員】 ◆ しれいいんしれいいん 【指令員】

forgalomirányítóforgalomirányító botbot ◆ ゆゆううどどううぼぼうう 【誘導
棒】

forgalomirányítóforgalomirányító irodairoda ◆ ううんんててんんししれれいいじじょょ
【運転指令所】

forgalomkorlátozásforgalomkorlátozás ◆ ここううつつううききせせいい 【交通
規制】 „Az útépítés miatt forgalomkorlátozás

van érvényben.” 「
どうろこうじ

道路工事のため
こうつうきせい

交通規制が
おこな

行 われている。」
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forgalommalforgalommal szembemenőszembemenő kocsikocsi ◆ ぎぎゃゃくくそそ
うしゃうしゃ 【逆走車】

forgalomforgalom nagyságanagysága ◆ つつううここううりりょょうう 【通行
量】

forgalomforgalom nélkülinélküli nyitvanyitva tartástartás ◆ かかいいててんんきき
ゅうぎょうゅうぎょう 【開店休業】

forgásforgás ◆ かかいいせせんん 【回旋】 ◆ かかいいててんん 【回
転、廻転】 „A Föld forgása az idők folyamán le-

lassul.” 「
ちきゅう

地球の
かいてん

回転
わ

は
すこ

少しずつ
おそ

遅くなってい
る。」 ◆ せせんんかかいい 【旋回】 ◆ ててんんかかいい 【転
回】 ◆ ままわわりり 【回り、廻り】 „Lassú a forgása

a ventilátornak.” 「
せんぷうき

扇風機の
まわ

回りが
おそ

遅い。」 ◆

ままわわりりかかたた 【回り方、廻り方】 „Ennek motor-

nak a forgása szabálytalan.” 「このモーター
わ

は
まわ

回り
かた

方が
ふきそく

不規則だ。」 ◆ ロローーテテーーシショョンン ◆ ロロ
ーーリリンンググ ◇ pénzpénz forgásaforgása かかへへいいりりゅゅううつつうう
【貨幣流通】

forgásirányforgásirány ◆ かいてんほうこうかいてんほうこう 【回転方向】
forgásiforgási sebességsebesség ◆ かかいいててんんそそくくどど 【回転速
度】 ◆ かかいいててんんりりつつ 【回転率】 „pénz forgási

sebessége” 「お
かね

金の
かいてんりつ

回転率」

forgásmennyiségforgásmennyiség ◆ かかくくううんんどどううりりょょうう 【角
運動量】 (impulzusnyomaték)

forgástengelyforgástengely ◆ かかいいててんんじじくく 【回転軸】 „A

Föld forgástengelye ferde.” 「
ちきゅう

地球の
かいてんじく

回転軸
わ

は
かたむ

傾 いている。」 ◆ じじててんんじじくく 【自転軸】 ◆ せせ
んかいじくんかいじく 【旋回軸】

forgástestforgástest ◆ かいてんたいかいてんたい 【回転体】
forgatforgat ◆ ううんんよよううすするる 【運用する】 (pénzt)

„Pénzt forgat.” 「お
かね

金を
うんよう

運用する。」 ◆ かかいいてて
んんささせせるる 【回転させる】 „Forgatja az esernyő-

jét.” 「
かさ

傘を
かいてん

回転させる。」 ◆ ぎぎょょろろぎぎょょろろささせせ

るる „Forgatta a szemét.” 「
め

目をぎょろぎょろさ
せた。」 ◆ くくりりくくりりささせせるる „A szemeit forgat-

ta.” 「
め

目をくりくりさせた。」 ◆ ささつつええいいすするる

【撮影する】 „Új filmet forgatott.” 「
かれ

彼
わ

は
あたら

新 し

い
えいが

映画を
さつえい

撮影した。」 ◆ ふふりりままわわすす 【振り回
す、振まわす】 (kardot) „Megtanult kardot for-

gatni.” 「
かたな

刀 の
ふ

振り
まわ

回しかたを
み

身に
つ

付けた。」
◆ ままわわすす 【回す、廻す】 „Körbe-körbe forgatta

a szemét.” 「
め

目をくるくる
まわ

回した。」 ◆ めめぐぐらら

すす 【巡らす】 „A fejét forgatja.” 「
こうべ

頭 を
めぐ

巡ら
す。」 ◇ jóljól forgatjaforgatja magátmagát よよわわたたりりががじじょょ
ううずずなな 【世渡りが上手な】 „Az az ember jól for-

gatja magát.” 「
よわた

世渡りが
じょうず

上手な
ひと

人だ。」 ◇ tol-tol-
latlat forgatforgat ふふででををふふるるうう 【筆を振るう】 ◇

ügyesenügyesen forgatjaforgatja aa szótszót ははななししががううままいい
【話が上手い】 „Ügyesen forgatta a szót, és át-

vert.” 「
はなし

話 が
うま

上手いのですっかり
だま

騙された。」

forgatforgat aa fejébenfejében ◆ たたくくららむむ 【企む】 „Nem

tudom, mit forgat a fejében.” 「
かれ

彼
わ

は
なに

何を
たくら

企 んで

いるか
わ

分からない。」
forgatagforgatag ◆ ううずず 【渦】 „Belekeveredett az em-

berek forgatagába.” 「
ひと

人の
うず

渦の
なか

中に
ま

巻き
こ

込まれ
た。」 ◆ かかちちゅゅうう 【渦中】 (örvény közepe) „A
háború végén országunk a káosz forgatagába ke-

rült.” 「
わ

我が
くに

国
わ

は
しゅうせん

終戦
ちょくご

直後、
こんらん

混乱の
かちゅう

渦中にあっ
た。」 ◆ ここんんざざつつ 【混雑】 „emberek forgata-

ga” 「
ひと

人の
こんざつ

混雑」 ◆ ざざっっととうう 【雑踏、雑沓、雑

鬧】 „Kikerültem Sibuja forgatagából.” 「
しぶ

渋
や

谷の
ざっとう

雑踏から
はな

離れた。」
forgatásforgatás ◆ ささつつええいい 【撮影】 (filmforgatás)

„filmforgatás” 「
えいが

映画の
さつえい

撮影」 ◆ ささばばきき 【捌

き】 „Jól forgatja a kést.” 「
かれ

彼
わ

はナイフさばき
がうまい。」 ◇ filmforgatásfilmforgatás ええいいががののささつつええ
いい 【映画の撮影】 ◇ kardforgatáskardforgatás たたちちささばば
きき 【太刀捌き、太刀さばき】 ◇ késforgatáskésforgatás
ナナイイフフささばばきき 【ナイフ捌き】 (módja) ◇ külsőkülső
forgatásforgatás ややががいいささつつええいい 【野外撮影】 ◇ tá-tá-
nyérforgatásnyérforgatás ささららままわわしし 【皿回し】 ◇ vál-vál-
tóforgatástóforgatás ててががたたののじじょょううとと 【手形の譲渡】
(váltóátruházásás)

forgathatóforgatható kötvénykötvény ◆ りりゅゅううつつううささいいけけんん
【流通債券】

forgatjaforgatja aa fejétfejét ◆ くくびびををままわわすす 【首お回
す】

forgatjaforgatja aa szemétszemét ◆ めめををししろろくくろろささせせるる
【目を白黒させる】 „Meglepődve forgatta a sze-

mét.” 「びっくりして
め

目を
しろくろ

白黒させた。」

forgatjaforgatja magátmagát ◆ たたちちままわわるる 【立ち回る、立
回る】 „Ügyesen forgatta magát, és szupergaz-

dag lett.” 「
うま

上手く
た

立ち
まわ

回って
おおがねも

大金持ちになっ
た。」
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forgatmányforgatmány ◆ ううららががきき 【裏書、裏書き】
(hátirat)

forgatmányozforgatmányoz ◆ ううららががききすするる 【裏書する、裏
書きする】

forgatmányozásforgatmányozás ◆ ううららががきき 【裏書、裏書
き】 ◇ átruházásátruházás forgatmányozássalforgatmányozással ううらら
ががききじじょょううとと 【裏書譲渡】 ◇ váltóforgatmá-váltóforgatmá-
nyozásnyozás てがたうらがきてがたうらがき 【手形裏書き】

forgatóforgató ◆ ううららががききににんん 【裏書人】 ◇ kard-kard-
forgatóforgató けんじゅつつかいけんじゅつつかい 【剣術使い】

forgatócsigolyaforgatócsigolya ◆ じくついじくつい 【軸椎】
forgatócsoportforgatócsoport ◆ テレビのクルーテレビのクルー
forgatóerőforgatóerő ◆ かいてんりょくかいてんりょく 【回転力】
forgatógombforgatógomb ◆ つつままみみ 【摘み、摘まみ、撮
み】 „A rádió forgatógombját tekergettem.” 「ラ
ジオのつまみをねじっていた。」

forgatókanálforgatókanál ◆ フライがえしフライがえし 【フライ返し】
forgatókönyvforgatókönyv ◆ ききゃゃくくほほんん 【脚本】 ◆ シシナナリリ

オオ „Minden a forgatókönyv szerint alakul.” 「
すべ

全

て
わ

はシナリオ
どお

通りだ。」 ◆ ススククリリププトト ◆ だだいい
ほほんん 【台本】 „Forgatókönyv szerint készítették

a filmet.” 「
だいほん

台本
とお

通りに
さつえい

撮影を
すす

進めた。」

forgatókönyvíróforgatókönyvíró ◆ ききゃゃくくほほんんかか 【脚本家】
(szövegkönyvíró) ◆ シナリオ・ライターシナリオ・ライター

forgatónyomatékforgatónyomaték ◆ かかいいててんんモモーーメメンントト 【回
転モーメント】 ◆ ちちかかららののモモーーメメンントト 【力の
モーメント】 ◆ トトルルクク ◆ ねねじじりりモモーーメメンントト
【捩りモーメント】

forgatvaforgatva ◆ ぎょろぎょろぎょろぎょろ
forgattyúforgattyú ◆ クランククランク
forgattyúcsapforgattyúcsap ◆ クランク・ピンクランク・ピン
forgattyúházforgattyúház ◆ クランクしつクランクしつ 【クランク室】
forgattyúsforgattyús tengelytengely ◆ ククラランンククじじくく 【クラン
ク軸】 ◆ クランクシャフトクランクシャフト

forgóforgó ◆ かかいいててんんししききのの 【回転式の】 „forgó

könyvespolc” 「
かいてんしき

回転式の
ほんだな

本棚」 ◆ かかいいててんんすす

るる 【回転する、廻転する】 „forgó test” 「
かいてん

回転

する
ぶったい

物体」 ◆ かかざざぐぐるるまま 【風車】 „Ráfújtam

a forgóra, hogy pörögjön.” 「
かざぐるま

風車 を
ふ

吹いて
まわ

回し
た。」 ◆ つつむむじじ 【旋毛】 (a fejen) ◆ ロローータタ
リリーー ◇ papírforgópapírforgó かかみみかかざざぐぐるるまま 【紙風車】

◇ szóbanszóban forgóforgó わわだだいいのの 【話題の】 „szóban

forgó ember” 「
わだい

話題の
ひと

人」

forgóajtóforgóajtó ◆ かかいいててんんドドアア 【回転ドア】 ◆ かかいい
てんとびらてんとびら 【回転扉】

forgóasztalforgóasztal ◆ かかいいててんんテテーーブブルル 【回転テーブ
ル】 ◆ ターンテーブルターンテーブル

forgócsapforgócsap ◆ くるるくるる 【枢】 (sarkcsap)

forgódaruforgódaru ◆ せせんんかかいいククレレーーンン 【旋回クレー
ン】

forgódobosforgódobos mosógépmosógép ◆ ドドララムムししききせせんんたたくくきき
【ドラム式洗濯機】 (elöltöltős)

forgóeszközökforgóeszközök ◆ りりゅゅううどどううししささんん 【流動資
産】 (könyvelés)

forgókapcsolóforgókapcsoló ◆ ロローータタリリーー・・ススイイッッチチ (yax-
ley)

forgókondenzátorforgókondenzátor ◆ かかへへんんココンンデデンンササーー 【可
変コンデンサー】 ◇ légszigetelésűlégszigetelésű forgó-forgó-
kondenzátorkondenzátor エアバリコンエアバリコン

forgólámpaforgólámpa ◆ かいてんとうかいてんとう 【回転灯】
forgó lámpaforgó lámpa ◆ そうまとうそうまとう 【走馬灯、走馬燈】
forgó lámpásforgó lámpás ◆ まわりどうろうまわりどうろう 【回り灯篭】
forgóforgó lampionlampion ◆ そそううままととうう 【走馬灯、走馬
燈】

forgólapátforgólapát ◆ かいてんよくかいてんよく 【回転翼】
forgolódikforgolódik ◆ こころろががるる 【転がる】 (pl. az ágy-

ban) „Forgolódtam az ágyban.” 「ベッドで
ころ

転が
っていた。」 ◆ ねねががええりりををううつつ 【寝返りを打

つ】 „Egész éjjel forgolódtam.” 「
ひとばんじゅう

一晩中
ねがえ

寝返り

を
う

打った。」
forgómozgásforgómozgás ◆ かかいいててんんううんんどどうう 【回転運
動】 ◆ てんかいうんどうてんかいうんどう 【転回運動】

forgórészforgórész ◆ かかいいててんんしし 【回転子】 „motor for-

górésze” 「モーターの
かいてんし

回転子」 ◆ ローターローター
forgó rúgásforgó rúgás ◆ まわしげりまわしげり 【回し蹴り】
forgószárnyforgószárny ◆ かいてんよくかいてんよく 【回転翼】
forgószékforgószék ◆ かかいいててんんいいすす 【回転椅子】 „A for-

gószékkel forogva rosszul lettem.” 「
かいてんいす

回転椅子で

ぐるぐる
まわ

回って
きも

気持ち
わる

悪くなった。」
forgószélforgószél ◆ せせんんぷぷうう 【旋風】 „Forgószél kere-

kedett.” 「
せんぷう

旋風が
しょう

生 じた。」 ◆ たたつつままきき 【竜
巻、竜巻き】 ◆ つむじかぜつむじかぜ 【旋風】
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forgószínpadforgószínpad ◆ まわりぶたいまわりぶたい 【回り舞台】
forgótekercsforgótekercs ◆ かかいいててんんココイイルル 【回転コイ
ル】 ◆ かかどどううココイイルル 【可動コイル】 „forgóte-

kercses árammérő” 「
かどう

可動コイル
けい

形
でんりゅうけい

電流計 」

forgótengelyforgótengely ◆ すうじくすうじく 【枢軸】
forgótőkeforgótőke ◆ かかいいててんんししききんん 【回転資金】 ◆

りりゅゅううつつううししほほんん 【流通資本】 ◆ りりゅゅううどどうう
しほんしほん 【流動資本】

forgó ütésforgó ütés ◆ まわしつきまわしつき 【回し突き】
forintforint ◆ フォリントフォリント
forintárfolyamforintárfolyam ◆ フフォォリリンントトそそううばば 【フォリ
ント相場】

forintdrágulásforintdrágulás ◆ フフォォリリンントトだだかか 【フォリン
ト高】

forintgyengülésforintgyengülés ◆ フフォォリリンントトややすす 【フォリン
ト安】

formaforma ◆ ががいいけけいい 【外形】 (külalak) ◆ かかたた
【型、形】 (formázóforma) „Formába töltöttem

a tésztát.” 「
きじ

生地を
かた

型に
い

入れた。」 ◆ かかたたちち
【形、容】 (alak) „A törvényjavaslatot ebben a

formában nem szavazzák meg.” 「
ほうあん

法案
わ

はこの
かたち

形 で
とお

通らない。」 ◆ かかっっここうう 【格好、恰好】

„negyvenévesforma férfi” 「
よんじゅう

４０
かっこう

格好の
おとこ

男 」 ◆

けけいいししきき 【形式】 ◆ けけいいししょょうう 【形象】 ◆ けけ
いいじじょょうう 【形状】 ◆ けけいいそそうう 【形相】 ◆ けけいい
たたいい 【形態】 ◆ ココンンデディィシショョンン „Legjobb for-
mában nézett a mérkőzés elé.” 「ベスト・コンデ

ィションで
しあい

試合に
のぞ

臨んだ。」 ◆ ししききううんん 【色
蘊】 (buddhista) ◆ ぞぞううささくく 【造作】 ◆ ちち
ょょううしし 【調子】 „Ez a versenyző ma eléggé jó

formában van.” 「
きょう

今日この
せんしゅ

選手
わ

はなかなか
ちょうし

調子
がいい。」 ◆ ななるるややななららずずややのの (körüli) „olyan

húszévesforma férfi” 「
はたち

２０歳になるやならずや

の
おとこ

男 」 ◆ よよううししきき 【様式】 ◇ anyagianyagi formaforma
ルルーーパパ ◇ anyagianyagi formaforma ししきき 【色】 (budd-
hista) ◇ arcformaarcforma かかおおののぞぞううささくく 【顔の造

作】 „Szabályos arcformája van.” 「
かお

顔の
ぞうさく

造作が
ととの

整 っている。」 ◇ deformálódikdeformálódik かかたたちちががくく
ずずれれるる 【形が崩れる】 „Amikor ráültem a já-

tékszékre, deformálódott.” 「おもちゃの
いす

椅子に
すわ

座ったら
かたち

形 が
くず

崩れた。」 ◇ egyreegyre jobbjobb for-for-
mama ののぼぼりりちちょょううしし 【上り調子】 „Ez a verseny-

ző egyre jobb formában van.” 「この
せんしゅ

選手
わ

は
のぼ

上り
ちょうし

調子だ。」 ◇ hivataloshivatalos formaforma せせいいししきき 【正
式】 ◇ megszokottmegszokott formaforma ほほんんちちょょううしし 【本
調子】 „A versenyző visszanyerte megszokott

formáját.” 「
せんしゅ

選手
わ

は
ほんちょうし

本調子に
もど

戻った。」 ◇ re-re-
mekmek formábanformában vanvan ぜぜっっここううちちょょううなな 【絶好
調な】 „Ma ez a játékos remek formában van.”

「
きょう

今日はこの
せんしゅ

選手
わ

は
ぜっこうちょう

絶好調 だ。」 ◇ rosszrossz
formábanformában vanvan ふふちちょょううででああるる 【不調であ
る】 „Az a versenyző ma rossz formában van.”

「あの
せんしゅ

選手
わ

は
きょう

今日
わ

は
ふちょう

不調です。」 ◇ rosszrossz for-for-
mábanmában vanvan ちちょょううししががわわるるいい 【調子が悪い】

„A versenyző ma rossz formában van.” 「
きょう

今日

は
せんしゅ

選手の
ちょうし

調子が
わる

悪い。」 ◇ sajátsaját formaforma じじぶぶ
んんののゲゲーームム 【自分のゲーム】 „A szumó birkózó

a saját formáját hozta.” 「
すもう

相撲
りきし

力士
わ

は
じぶん

自分のゲ

ームが
でき

出来た。」 ◇ sajátsaját formájukformájuk じじぶぶんん
たたちちののゲゲーームム 【自分達のゲーム】 „A futballis-
ták nem tudták hozni a saját formájukat.” 「あの

サッカーチーム
わ

は
じぶんたち

自分達のゲームが
でき

出来なかっ
た。」 ◇ településformatelepülésforma ししゅゅううららくくけけいいたた
いい 【集落形態】 ◇ tulajdonformatulajdonforma ししょょゆゆううけけ
いいたたいい 【所有形態】 ◇ tulajdonitulajdoni formaforma しし
ょょゆゆううけけいいたたいい 【所有形態】 „ingatlan tulajdo-

ni formája” 「
ふどうさん

不動産の
しょゆうけいたい

所有形態」 ◇ udvariasudvarias
formaforma けけいいたたいい 【敬体】 ◇ üzletformaüzletforma ぎぎょょ
ううむむけけいいたたいい 【業務形態】 ◇ üzletiüzleti formaforma かか
いいししゃゃののけけいいたたいい 【会社の形態】 ◇ vállalat-vállalat-
formaforma ききぎぎょょううけけいいたたいい 【企業形態】 ◇ vál-vál-
lalatilalati formaforma ききぎぎょょううけけいいたたいい 【企業形態】
„Az üzletnek megfelelő vállalati formát választ.”

「ビジネスに
てき

適した
きぎょうけいたい

企業形態を
せんたく

選択する。」
formábaformába öntönt ◆ けけいいししょょううかかすするる 【形象化す

る】 „Formába önti a gondolatait.” 「
かんが

考 えを
けいしょうか

形象化する。」
formábaformába öntésöntés ◆ いいががたたちちゅゅううぞぞうう 【鋳型鋳
造】 ◆ せせいいけけいい 【成型】 ◆ てていいししききかか 【定式
化】

formába rázformába ráz ◆ たたきなおすたたきなおす 【叩き直す】
formábaformába rázódásrázódás ◆ ふふくくちちょょうう 【復調】 „A

versenyző szemmel láthatóan formába rázódott.”

「
せんしゅ

選手
わ

は
ふくちょう

復調 の
きざ

兆しを
み

見せている。」
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formabontóformabontó ◆ かかたたややぶぶりりのの 【型破りの】 „for-

mabontó gondolat” 「
かたやぶ

型破りの
かんが

考 え」

formációformáció ◆ フフォォーーメメーーシショョンン ◆ へへんんたたいい 【編
隊】 (alakzat)

formaforma ésés tartalomtartalom ◆ けけいいししききととなないいよようう 【形
式と内容】

forma és természetforma és természet ◆ けいしつけいしつ 【形質】
formagyakorlatformagyakorlat ◆ かかたたれれんんししゅゅうう 【型練習】

„karate formagyakorlat” 「
からて

空手の
かた

型
れんしゅう

練習 」

formaiformai ◆ けけいいししききじじょょううのの 【形式上の】 „En-
nek a kérvénynek formai hiányosságai vannak.”

「この
せいきゅうしょ

請求書 に
わ

は
けいしきじょう

形式上 の
ふび

不備がある。」 ◆

けけいいししききててききなな 【形式的な】 „formai hiányos-

ság” 「
けいしきてき

形式的な
ふび

不備」

formailagformailag ◆ けけいいししききじじょょうう 【形式上】 „For-

mailag helyes ez az irat.” 「この
ぶんしょ

文書
わ

は
けいしきじょう

形式上 、
もんだい

問題ありません。」 ◆ けけいいししききててききにに 【形式

的に】 „formailag helyes eljárás” 「
けいしきてき

形式的に
ただ

正

しい
てつづ

手続き」
formailagformailag létezőlétező ◆ けけいいががいいかかししたた 【形骸化
した】 „már csak formailag létező szervezet” 「
けいがいか

形骸化した
そしき

組織」
formájábaformájába lendüllendül ◆ ちちょょううししががででるる 【調子が
出る】 „A második félidőben a formájába len-

dült.” 「
かれ

彼
わ

は
こうはん

後半からいつもの
ちょうし

調子がでてき
た。」

formálformál ◆ かかたたちちづづくくるる 【形作る、形づくる、容
作る】 „A kultúra fejlődése formálja a nyelvün-

ket.” 「
ぶんか

文化の
しんか

進化が
げんご

言語を
かたちづく

形作 っている。」
◆ かかたたどどるる 【象る】 „A szikla egy emberfejet

formált.” 「
いわ

岩
わ

は
ひと

人の
あたま

頭 を
かたど

象 っていた。」 ◆

けけいいせせいいすするる 【形成する】 „A szülők örökös ve-
szekedése rosszul formálja a gyerek személyisé-

gét.” 「
た

絶え
ま

間ない
ふうふげんか

夫婦喧嘩
わ

は
こども

子供の
じんかく

人格を
わる

悪く
けいせい

形成する。」 ◆ ななすす 【成す】 „Félkörös alak-

zatot formál.” 「
はんえんけい

半円形をなす。」 ◇ történe-történe-
lemformálólemformáló れれききししををううごごかかすす 【歴史を動か

す】 „történelemformáló erő” 「
れきし

歴史を
うご

動かす
ちから

力 」

formálásformálás ◆ ととううやや 【陶冶】 „Személyiségfor-

málás.” 「
じんかく

人格の
とうや

陶冶」 ◇ jellemformálásjellemformálás にに
んんぎぎけけいいせせいい 【人間形成】 ◇ személyiség-személyiség-
formálásformálás じじんんかかくくよよううせせいい 【人格養成】 ◇

személyiségformálásszemélyiségformálás じじんんかかくくののけけいいせせいい
【人格の形成】

formaldehidformaldehid ◆ ホルムアルデヒドホルムアルデヒド (CH₂O)

formálhatóságformálhatóság ◆ かそせいかそせい 【可塑性】
formalinformalin ◆ フフォォルルママリリンン ◆ ホホルルママリリンンええきき
【ホルマリン液】

formálisformális ◆ かかたたどどおおりりのの 【型通りの、型どおり
の】 (kínosan) „Formálisan üdvözölték egy-

mást.” 「
かたどお

型通りの
あいさつ

挨拶を
か

交わした。」 ◆ かかっっちち
りりととししたた „Az interjúra formális ruhát vett fel.”

「
めんせつ

面接にかっちりとした
ようふく

洋服をきた。」 ◆ ぎぎれれ
いいててききなな 【儀礼的な】 „formális szerep” 「
ぎれいてき

儀礼的な
やくわり

役割」 ◆ けけいいししききじじょょううのの 【形式上
の】 (formai) „formális fizetésképtelenség” 「
けいしきじょう

形式上 の
かしだお

貸倒れ」 ◆ けけいいししききだだけけのの 【形式だ
けの】 „A szerződés nem csak formális irat.” 「
けいやくしょ

契約書
わ

は
けいしき

形式だけの
しょるい

書類で
わ

はない。」 ◆ けけいいしし
ききててききなな 【形式的な】 „formális köszöntés” 「
けいしきてき

形式的な
あいさつ

挨拶」 ◆ ここううししききのの 【公式の】 (hi-

vatalos) „formális beleegyezés” 「
こうしき

公式の
どうい

同意」
◆ ししょょししききのの 【書式の】 (írásos) ◆ せせいいししききなな
【正式な】 (hivatalos) „Formális összejövetelre

mentem.” 「
せいしき

正式なパーティーに
よ

呼ばれた。」
◆ ていしきのていしきの 【定式の】 ◆ フォーマルなフォーマルな

formálisanformálisan ◆ けけいいししききじじょょうう 【形式上】 „Nem
tartozom formálisan ehhez a szervezethez.” 「
わたし

私
わ

はこの
そしき

組織に
わ

は
けいしきじょう

形式上
ぞく

属していない。」 ◆

けけいいししききててききにに 【形式的に】 „Formálisan el-

dönt valamit.” 「
はんだん

判断を
けいしきてき

形式的に
おこな

行 う。」 ◆ ここ
ううししききにに 【公式に】 (hivatalosan) „A kormány
formálisan kihirdette a szükségállapotot.” 「
せいふ

政府
わ

は
きんきゅうじたい

緊急事態を
こうしき

公式に
せんげん

宣言した。」 ◆ せせいいしし
ききにに 【正式に】 (hivatalosan) „A jelölt az in-

dulását formálisan kinyilvánította.” 「
りっこうほ

立候補を
せいしき

正式に
ひょうめい

表明 した。」
formálisformális főnévfőnév ◆ けけいいししききめめいいしし 【形式名詞】
formálisformális logikalogika ◆ けけいいししききろろんんりり 【形式論
理】
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formalitásformalitás ◆ かかくくししきき 【格式】 „Fontosnak

tartja a formalitásokat.” 「
かくしき

格式を
おも

重んじる。」
◆ かかたたいいこことと 【堅いこと】 (merev eljárás)

„Hagyjuk a formalitást!” 「
かた

堅いこと
わ

は
ぬ

抜きまし
ょう。」 ◆ かかたたちち 【形、容】 (alakiság) „A

szerződés puszta formalitás.” 「
けいやくしょ

契約書なんて
かたち

形 だけだ。」 ◆ ぎぎょょううじじ 【行事】 ◆ ここううししきき
【公式】

formalizációformalizáció ◆ こうしきかこうしきか 【公式化】
formalizmusformalizmus ◆ けけいいししききししゅゅぎぎ 【形式主義】 ◆

ここううししききししゅゅぎぎ 【公式主義】 ◆ ここううししききろろんん
【公式論】

formálódásformálódás ◆ けいせいけいせい 【形成】
formálódikformálódik ◆ けけいいせせいいさされれるる 【形成される】

„Még most is formálódik a személyisége.” 「
かれ

彼

の
じんかく

人格
わ

は
いま

今も
けいせい

形成され
つづ

続けている。」 ◆ たたいいをを
ななすす 【体を成す】 „A heti összejövetelek klubbá

formálódtak.” 「
まいしゅう

毎週 の
あつ

集まり
わ

はクラブの
たい

体を
な

成した。」
formaforma nélkülinélküli világvilág ◆ むむししききかかいい 【無色界】

(buddhista)

formanyomtatványformanyomtatvány ◆ いいんんささつつししたたししょょししきき
【印刷した書式】 ◆ ししょょししきき 【書式】 „Kitöl-

töttem a formanyomtatványt.” 「
しょしき

書式に
きにゅう

記入し
た。」

formanyomtatványformanyomtatvány kézirathozkézirathoz ◆ げげんんここううよよ
うしうし 【原稿用紙】

formásformás ◆ かかたたちちががととととののっったた 【形が整った】

„Formás betűket írt.” 「
かたち

形 が
ととの

整 った
じ

字を
か

書い
た。」 ◆ かかたたちちののよよいい 【形の良い、形のよ

い】 „formás orr” 「
かたち

形 のよい
はな

鼻」

formaságformaság ◆ かかくくししきき 【格式】 „Ragaszkodik a

formaságokhoz.” 「
かくしき

格式に
こだわ

拘 る。」 ◆ かかたたいいここ
とと 【堅いこと】 (formalitás) ◆ かかたたちち 【形、
容】 (forma) „Ez a szertartás csak formaság.”

「この
ぎしき

儀式
わ

は
かたち

形 ばかりのものです。」 ◆ けけいい

ししきき 【形式】 „Követi a formaságokat.” 「
かれ

彼
わ

は
けいしき

形式に
したが

従 う。」 ◆ ほほううししきき 【方式】 „Betart

bizonyos formaságokat.” 「
いってい

一定の
ほうしき

方式に
したが

従
う。」 ◇ átesikátesik aa formaságokonformaságokon ててつつづづきき
ふふむむ 【手続きを踏む】 „A hivatalos formaságo-

kon átesve megszereztem az engedélyt.” 「
こうてき

公的

な
てつづ

手続き
ふ

を踏んで
きょか

許可を
え

得た。」 ◇ belépte-belépte-
tésitési formaságokformaságok ににゅゅううここくくててつつづづきき 【入国
手続き】 ◇ kiléptetésikiléptetési formaságokformaságok ししゅゅっっ
ここくくててつつづづきき 【出国手続き】 ◇ ragaszkodikragaszkodik
aa formaságokhozformaságokhoz かかくくししききばばるる 【格式張る】
„formaságokhoz nem ragaszkodó, szabad hangu-

lat” 「
かくしきば

格式張らない
じゆう

自由な
ふんいき

雰囲気」 ◇ üresüres
formaságformaság ききょょれれいい 【虚礼】 „Mellőzi az üres

formaságokat.” 「
きょれい

虚礼を
はい

廃する。」

formaságokformaságok ◆ ててじじゅゅんん 【手順】 „A formasá-

gok betartásával intéztem az ügyet.” 「
てじゅん

手順を
ふ

踏

んで
てつづ

手続きをした。」 ◆ ててつつづづきき 【手続き】

„hivatalos formaságok” 「
せいしき

正式な
てつづ

手続き」

formaságokformaságok elhagyásaelhagyása ◆ ぶぶれれいいここうう 【無礼

講】 „Hagyjuk a formaságokat!” 「
ぶれいこう

無礼講にしよ
う！」

formásformás orrúorrú ◆ ははななすすじじががととおおたた 【鼻筋が通っ
た、鼻すじが通った】 „formás orrú, szép nő” 「
はなすじ

鼻筋が
とお

通った
びじん

美人」
formatálformatál ◆ ししょょききかかすするる 【初期化する】 (disz-

ket - IT) „Formatáltam a merevlemezt.” 「ハー

ドディスクを
しょきか

初期化した。」
formatervformaterv ◆ いいししょょうう 【意匠】 „legmodernebb

formaterv” 「
さいしんがた

最新型
いしょう

意匠」 ◆ ここううししょょうう 【工
匠】

formatervezésformatervezés ◆ デデザザイインン (tervezés) „modern
formatervezésű szék” 「モダンなデザインの

いす

椅子」 ◇ ipariipari formatervezésformatervezés ここううぎぎょょうういい
ししょょうう 【工業意匠】 ◇ modernmodern formaterve-formaterve-
zészés モダン・デザインモダン・デザイン

formatervezettformatervezett holmiholmi ◆ いいししょょううひひんん 【意匠
品】 ◆ いしょうものいしょうもの 【意匠物】

formatervezőformatervező ◆ いいししょょううかか 【意匠家】 ◆ イインン
ダダスストトリリアアルルデデザザイイナナーー ◆ ここううぎぎょょううデデザザイイナナ
ーー 【工業デザイナー】 ◆ デザイナーデザイナー (tervező)

formátlanformátlan ◆ いいびびつつなな 【歪な】 „A formátlan

zöldség eladhatatlan.” 「
いびつ

歪 な
かたち

形 の
やさい

野菜
わ

は
う

売り
もの

物にならない。」 ◆ ぶぶかかっっここううなな 【不格好
な】 „A formátlan zöldségeket olcsóbban adja.”

「
ぶかっこう

不格好な
やさい

野菜を
やす

安く
う

売る。」 ◆ むむてていいけけいいなな
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【無定形な】 „formátlan jégtömb” 「
むていけい

無定形な
こおり

氷 の
かたまり

塊 」
formátlanságformátlanság ◆ むていけいむていけい 【無定形】
formátformát öltölt ◆ かかたたちちををななすす 【形をなす、形を成

す】 „A novella formát öltött.” 「
しょうせつ

小説
わ

は
かたち

形 を
なした。」

formattálásformattálás ◆ フォーマットフォーマット (IT)

formátumformátum ◆ かかききかかたた 【書き方】 ◆ けけいいししきき
【形式】 ◆ てていいささいい 【体裁】 „Végre sikerült
rendeznem a formátumot, amikor egy betű be-
szúrásával feltöredezett az egész.” 「せっかく
ていさい

体裁を
ととの

整 えたのに
ひと

一
じ

字
なお

直すと
ぜんぶ

全部ずれてしま
った。」 ◆ フフォォーーママッットト ◇ adatformátumadatformátum デデ
ーータタけけいいししきき 【データ形式】 ◇ egységesítiegységesíti
aa formátumátformátumát てていいししききかかすするる 【定式化す
る】 (formába önt) „Egységesítettem az adatok

formátumát.” 「データを
ていしきか

定式化した。」 ◇ elő-elő-
írtírt formátumformátum ししょょししきき 【書式】 „Az előírt for-
mátumban bevittem az adatokat a gépbe.” 「コ

ンピューターにデータを
しょしき

書式
どお

通りに
にゅうりょく

入力 し
た。」 ◇ fájlformátumfájlformátum フファァイイルルけけいいししきき
【ファイル形式】 (IT) ◇ grafikusgrafikus formátumformátum
グラフィックス・フォーマットグラフィックス・フォーマット

formátformát veszvesz felfel ◆ かかたたちちををととるる 【形を取る】
„Ez a sziget néhány millió évvel ezelőtt vette fel

jelenlegi formáját.” 「この
しま

島
わ

は
すうひゃく

数百
ねんまえ

年前に
いま

今の
かたち

形 を
と

取った。」
forma világaforma világa ◆ しきかいしきかい 【色界】 (buddhista)

formázformáz ◆ ぞぞううけけいいすするる 【造形する、造型す

る】 „Gyurmából gömböt formáz.” 「
ねんど

粘土で
きゅうたい

球体 を
ぞうけい

造形する。」 ◇ kézzelkézzel formázformáz ににぎぎるる
【握る】 (gyúr) „Kézzel szusit formáztam.” 「

すし

寿司を
にぎ

握った。」
formázásformázás ◆ せせいいけけいい 【成型】 ◆ ぞぞううけけいい 【造
形、造型】 ◆ そぞうそぞう 【塑造】 (anyagformázás)

formiátformiát ◆ ぎさんえんぎさんえん 【蟻酸塩、ギ酸塩】
FormosaFormosa ◆ たたかかささごご 【高砂】 (Tajvan másik

neve)

formulaformula ◆ こうしきこうしき 【公式】
fórfór nélkülinélküli játszmajátszma ◆ ひひららてて 【平手】 ◆ ひひらら
てせんてせん 【平手戦】

forogforog ◆ かかいいててんんすするる 【回転する、廻転する】

„A kerék visszafelé forog.” 「
しゃりん

車輪
わ

は
ぎゃく

逆 まわりに
かいてん

回転している。」 ◆ ままわわるる 【回る、廻る】

„Nem forog a kereke a biciklinek.” 「
じてんしゃ

自転車の

タイヤ
わ

は
まわ

回っていない。」 ◆ ロローーリリンンググすするる ◇

jóljól forogforog aa nyelvenyelve ははななししじじょょううずずなな 【話し
上手な】 „Annak a celebnek jól forog a nyelve.”

「
はなし

話
じょうず

上手な
げいのうじん

芸能人だね。」 ◇ nemnem forogforog ももつつ
れれるる 【縺れる】 „Minél inkább igyekeztem, an-

nál kevésbe forgott a nyelvem.” 「
あせ

焦れば
あせ

焦るほ

ど、
した

舌がもつれた。」 ◇ szerencseszerencse forgan-forgan-
dódó かかふふくくははああざざななええるるななわわののごごととしし 【禍福は
糾える縄の如し】 kafuku-va azanaeru nava-
no gotosi ◇ szóbanszóban forgóforgó わわだだいいのの 【話題

の】 „szóban forgó ember” 「
わだい

話題の
ひと

人」 ◇

visszafelévisszafelé forogforog ぎぎゃゃくくててんんすするる 【逆転す

る】 „A fogaskerék visszafelé forgott.” 「
はぐるま

歯車
わ

は
ぎゃくてん

逆転 した。」
forogforog aa tengelyetengelye körülkörül ◆ じじててんんすするる 【自転

する】 „tengelye körül forgó bolygó” 「
じてん

自転する
わくせい

惑星」
forogforog azaz agyaagya ◆ ああたたままががままわわるる 【頭が回る】
„Ha késő van, már nem forog úgy az agyam.” 「
おそ

遅くなると
あたま

頭 が
まわ

回らない。」
forogforog velevele aa világvilág ◆ めめががままわわるる 【目が回る、
目がまわる】 (szédül)

forrforr ◆ ははっっここううすするる 【発酵する、醗酵する】

„Forr a bor.” 「ワインが
はっこう

発酵しています。」 ◆

わわききたたつつ 【沸き立つ、湧き立つ、涌き立つ】

„Forr a víz!” 「お
ゆ

湯が
わ

沸き
た

立っているよ！」 ◆

わわくく 【沸く】 „Forr a víz.” 「
ゆ

湯が
わ

沸いてい
る。」 ◇ torkáratorkára forrforr aa szószó ここととばばががつつまま
るる 【言葉が詰まる】 „Torkomra forrt a szó.” 「
ことば

言葉が
つ

詰まった。」
forradalmárforradalmár ◆ かくめいかかくめいか 【革命家】
forradalmasítforradalmasít ◆ かかくくめめいいををひひききおおここすす 【革命
を引き起こす】 „A felfedezése forradalmasította

a tudományt.” 「
かれ

彼の
はつめい

発明
わ

は
かがく

科学に
かくめい

革命を
ひ

引き
お

起こした。」
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forradalmiforradalmi ◆ かかくくししんんててききなな 【革新的な】

„forradalmi ötlet” 「
かくしんてき

革新的な
いけん

意見」 ◆ かかくくめめいい
ててききなな 【革命的な】 „Forradalmi gyógymódot

fejlesztett ki.” 「
かくめいてき

革命的な
ちりょうほう

治療法を
かいはつ

開発した。」
◆ かかくくめめいいのの 【革命の】 ◆ かかっっききててききなな 【画
期的な】 (korszakalkotó) „A találmánya forra-

dalmi változást hozott.” 「
かれ

彼の
はつめい

発明
わ

は
かっきてき

画期的な
へんか

変化をもたらした。」
forradalmi énekforradalmi ének ◆ かくめいかかくめいか 【革命歌】
forradalmiforradalmi harcharc ◆ かかくくめめいいととううそそうう 【革命闘
争】

forradalmiforradalmi kormánykormány ◆ かかくくめめいいせせいいふふ 【革命
政府】

forradalmiforradalmi mozgalommozgalom ◆ かかくくめめいいううんんどどうう
【革命運動】

forradalmi naptárforradalmi naptár ◆ かくめいれきかくめいれき 【革命暦】
forradalmi seregforradalmi sereg ◆ かくめいぐんかくめいぐん 【革命軍】
forradalmiforradalmi tanácstanács ◆ かかくくめめいいひひょょううぎぎかかいい
【革命評議会】

forradalomforradalom ◆ かかくくめめいい 【革命】 „Ipari forrada-

lom volt.” 「
さんぎょうかくめい

産業革命 が
お

起こった。」 ◇ ellen-ellen-
forradalomforradalom ははんんかかくくめめいい 【反革命】 ◇ ener-ener-
giaforradalomgiaforradalom エエネネルルギギーーかかくくめめいい 【エネル
ギー革命】 ◇ erőszakoserőszakos forradalomforradalom ぼぼううりり
ょょくくかかくくめめいい 【暴力革命】 ◇ fegyveresfegyveres for-for-
radalomradalom ぶぶりりょょくくかかくくめめいい 【武力革命】 ◇ in-in-
formatikaiformatikai forradalomforradalom アアイイテティィーーかかくくめめいい
【ＩＴ革命】 ◇ IpariIpari ForradalomForradalom ささんんぎぎょょうう
かかくくめめいい 【産業革命】 ◇ leverileveri aa forradal-forradal-
matmat かかくくめめいいををつつぶぶすす 【革命を潰す】 ◇ me-me-
zőgazdaságizőgazdasági forradalomforradalom みみどどりりののかかくくめめいい
【緑の革命】 ◇ ötvenhatosötvenhatos forradalomforradalom ハハ
ンンガガリリーーどどううららんん 【ハンガリー動乱】 ◇ per-per-
manensmanens forradalomforradalom elméleteelmélete ええいいぞぞくくかかくく
めめいいろろんん 【永続革命論】 ◇ polgárforrada-polgárforrada-
lomlom ししみみんんかかくくめめいい 【市民革命】 ◇ polgáripolgári
forradalomforradalom ブブルルジジョョアアかかくくめめいい 【ブルジョア
革命】 ◇ proletárforradalomproletárforradalom ププロロレレタタリリアア
かかくくめめいい 【プロレタリア革命】 ◇ tudomá-tudomá-
nyosnyos forradalomforradalom かかががくくかかくくめめいい 【科学革
命】 ◇ vérontásvérontás nélkülinélküli forradalomforradalom むむけけ
つつかかくくめめいい 【無血革命】 ◇ zöldzöld forradalomforradalom
みみどどりりののかかくくめめいい 【緑の革命】 (mezőgazdasá-
gi forradalom)

forradalomforradalom ünnepeünnepe ◆ かかくくめめいいききねねんんびび 【革
命記念日】 (március 15)

forradásforradás ◆ ききずずああとと 【傷痕、傷跡、疵痕】
(sebhely) „Nem feltűnő helyen volt a forradása.”

「
きずあと

傷跡
わ

は
めだ

目立たない
ばしょ

場所に
のこ

残った。」 ◆ ケケロロイイ
ドド (heg) ◆ ししょょううここんん 【傷痕】 ◆ そそうういい 【創
痍】 ◆ ひひききつつりり 【引きつり、引き攣り、引攣

り】 „Forradás van az arcán.” 「
かお

顔に
ひ

引きつりが
ある。」

forralforral ◆ ししゃゃふふつつすするる 【煮沸する】 „A bizton-
ság kedvéért, forralás után iszom a csapvizet.” 「
あんぜん

安全のため
すいどうすい

水道水を
しゃふつ

煮沸してから
の

飲む。」 ◆ たた

くくららむむ 【企む】 „Rosszat forral.” 「
あくじ

悪事を
たくら

企
む。」 ◆ ににたたててるる 【煮立てる】 „Vizet forral-

tam.” 「お
ゆ

湯をぐらぐらと
にた

煮立てた。」 ◆ わわかか

すす 【沸かす】 „Vizet forralt a teához.” 「
こうちゃ

紅茶を
い

入れる
ため

為にお
ゆ

湯を
わ

沸かした。」
forralásforralás ◆ しゃふつしゃふつ 【煮沸】
forralásosforralásos fertőtlenítésfertőtlenítés ◆ ししゃゃふふつつししょょううどど
くく 【煮沸消毒】

forralásforralás utániutáni vízvíz ◆ ゆゆざざまましし 【湯冷まし】
(lehűtve) „Ezt a vizet forralás után meg lehet in-

ni.” 「この
みず

水
わ

は
ゆざ

湯冷ましにして
の

飲める。」

forralatlanforralatlan vízvíz ◆ ななままみみずず 【生水】 „Ezen a
helyen nem tanácsos forralatlan vizet inni.” 「こ

の
へん

辺では
なまみず

生水を
の

飲まない
ほう

方がいい。」
fórralfórral indítottindított versenyverseny ◆ ハハンンデデせせんん 【ハン
デ戦】

forralóvizesforralóvizes reaktorreaktor ◆ ふふっっととううすすいいががたたげげんん
しろしろ 【沸騰水型原子炉】 (BWR)

forraltforralt borbor ◆ ググリリュューーヴヴァァイインン ◆ ググリリュューーワワ
インイン ◆ ホットワインホットワイン

forralt termálvízforralt termálvíz ◆ わかしゆわかしゆ 【沸かし湯】
forrásforrás ❶ いいずずみみ 【泉】 „A forrásból bugyogott a

tiszta víz.” 「
いずみ

泉 から
きれい

綺麗な
みず

水がこんこんと
わ

湧き
だ

出ていた。」 ❷ ももとと 【元、本、基、素、因】

„Megszabadultam a bűz forrásától.” 「
あくしゅう

悪臭 を
もと

元

から
た

絶った。」 ❸ みみななももとと 【源】 „Ez a könyv

a bölcsesség forrása.” 「この
ほん

本
わ

は
ちえ

知恵の
みなもと

源 で
ある。」 ❹ ででどどこころろ 【出所、出処、出どこ

ろ】 „Ő volt a pletyka forrása.” 「
うわさ

噂 の
でどころ

出所
わ

は
かのじょ

彼女でした。」 ❺ ふふっっととうう 【沸騰】 „Forrásba
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hozta a vizet.” 「
みず

水を
ふっとう

沸騰させた。」 ◆ げげんん
【源】 ◆ げげんんせせんん 【源泉、原泉】 „folyó forrá-

sa” 「
かわ

川の
げんせん

源泉」 ◆ げげんんりりゅゅうう 【源流】 „Ez a

patak a Duna forrása.” 「この
おがわ

小川
わ

はドナウ
がわ

川の
げんりゅう

源流 です。」 ◆ ししゅゅっっししょょ 【出所】 „pletyka

forrása” 「
うわさ

噂 の
しゅっしょ

出所 」 ◆ じじょょううほほううげげんん 【情
報源】 (hírforrás) „Ezt az információt megbíz-

ható forrásból tudom.” 「この
じょうほう

情報 を
しんらい

信頼でき

る
じょうほうげん

情報源 から
て

手に
い

入れた。」 ◆ ししりりょょうう 【資
料】 ◆ すすいいげげんん 【水源】 „Hol van ennek a

folyónak a forrása?” 「この
かわ

川の
すいげん

水源
わ

はどこです
か？」 ◆ すすじじ 【筋】 „megbízható forrásból

származó információ” 「
しんらい

信頼できる
すじ

筋からの
じょうほう

情報 」 ◆ せせんんすすいい 【泉水】 ◆ ソソーースス ◆ はは
っっししんんげげんん 【発信源】 (küldőhely) ◆ ははっっせせいい
げげんん 【発生源】 (keletkezési hely) ◆ ほほううめめんん
【方面】 „Ezt sokféle forrásból hallottam.” 「こ

の
はなし

話 を
かくほうめん

各方面から
き

聞いた。」 ◆ ゆゆううすすいい 【湧
水】 (forrásvíz) ◇ beszerzésibeszerzési forrásforrás ききょょ
ううききゅゅううげげんん 【供給源】 ◇ bevételibevételi forrásforrás
ししゅゅううににゅゅううげげんん 【収入源】 „Új bevételi for-

rást kerestem.” 「
あたら

新 しい
しゅうにゅうげん

収入源 を
さが

探した。」
◇ bölcsességbölcsesség forrásaforrása ちちののいいずずみみ 【知の

泉】 „kiapadhatatlan bölcsesség forrása” 「
く

汲

めども
つ

尽きぬ
ち

知の
いずみ

泉 」 ◇ forrásokforrások ふふささいいとと
ししほほんん 【負債と資本】 (könyvelés) „Az eszkö-

zök egyenlőek a források összegével.” 「
しさん

資産
わ

は
ふさい

負債と
しほん

資本の
ごうけい

合計です。」 ◇ halhatatlansághalhatatlanság
forrásaforrása ふふろろううふふししののれれいいせせんん 【不老不死の
霊泉】 ◇ hideghideg vizűvizű gyógyforrásgyógyforrás れれいいせせんん
【冷泉】 ◇ hírforráshírforrás ニニュューースス・・ソソーースス ◇ hi-hi-
telesteles forrásforrás ててんんききょょ 【典拠】 „A tudomá-
nyos folyóiratot használva hiteles forrásként, ér-

tekezést írtam.” 「
かがく

科学
ざっし

雑誌を
てんきょ

典拠にして
ろんぶん

論文を
か

書いた。」 ◇ jövedelemforrásjövedelemforrás ししゅゅううににゅゅうう
げげんん 【収入源】 „A fordítói munka a jövedelem-

forrásom.” 「
ほんやく

翻訳の
しごと

仕事を
しゅうにゅうげん

収入源 としてい
る。」 ◇ pénzügyipénzügyi forrásforrás ししききんんげげんん 【資
金源】 ◇ rádióforrásrádióforrás ででんんぱぱののははっっししんんげげんん
【電波の発信源】 ◇ szakmaiszakmai forrásforrás ぎぎょょうう
かかいいすすじじ 【業界筋】 „Ingatlanügyi források sze-

rint a telekárak emelkedése várható.” 「
ふどうさん

不動産
ぎょうかいすじ

業界筋 によると
ちか

地価が
あ

上がりそうです。」 ◇

történelmi forrástörténelmi forrás しりょうしりょう 【史料】
forrásadóforrásadó ◆ げげんんせせんんかかぜぜいい 【源泉課税】 ◆ げげ
んせんちょうしゅうぜいんせんちょうしゅうぜい 【源泉徴収税】

forrásadó-befizetésforrásadó-befizetés ◆ げげんんせせんんちちょょううししゅゅうう
【源泉徴収】 (forrásadó-beszedés)

forrásadó-beszedésforrásadó-beszedés ◆ げげんんせせんんちちょょううししゅゅうう
【源泉徴収】

forrásanyagforrásanyag ◆ ささんんここううししりりょょうう 【参考資料】
◆ ししゅゅっっててんん 【出典】 „Megjelöli a forrásanya-

got.” 「
しゅってん

出典 を
しめ

示す。」

forrásban lévő vízforrásban lévő víz ◆ にえゆにえゆ 【煮え湯】
forrásbevonásforrásbevonás ◆ ししききんんちちょょううたたつつ 【資金調
達】 (forrásfinanszírozás) ◆ ししききんんどどううににゅゅうう
【資金導入】 ◇ külsőkülső forrásforrás bevonásabevonása ががいい
ぶしきんのどうにゅうぶしきんのどうにゅう 【外部資金の導入】

forrásfinanszírozásforrásfinanszírozás ◆ ししききんんちちょょううたたつつ 【資
金調達】 ◆ ししききんんどどううににゅゅうう 【資金導入】
(forrásbevonás)

forrásgyűjteményforrásgyűjtemény ◆ そそううららんん 【総覧、綜覧】
forráskivonásforráskivonás ◆ ししききんんののひひききだだしし 【資金の引
き出し】

forráskódforráskód ◆ ソソーースス・・ココーードド ◇ nyíltnyílt forrás-forrás-
kódkód オオーーププンン・・ソソーースス „Nyílt forráskódú szoft-

vert használ.” 「オープン・ソース・ソフトを
つか

使
う。」 ◇ nyíltnyílt forráskódúforráskódú szoftverszoftver オオーーププ
ン・ソース・ソフトウェアン・ソース・ソフトウェア

forráskönyvforráskönyv ◆ しゅってんしゅってん 【出典】
forrásforrás leleplezéseleleplezése ◆ たたねねああかかしし 【種明か
し】

forrásmészkőforrásmészkő ◆ せせっっかかいいかか 【石灰華】 ◆ トトララ
バーチンバーチン

forrásműforrásmű ◆ げげんんててんん 【原典】 ◆ たたねねほほんん 【種

本】 „író forrásműve” 「
さっか

作家の
たねほん

種本」 ◆ ぶぶんんけけ
んん 【文献】

forrásnakforrásnak indulindul ◆ ににたたつつ 【煮立つ】 „A forrás-

nak indult vízbe tettem a spagettit.” 「
にた

煮立った

お
ゆ

湯にスパゲティを
い

入れた。」
forrásnyelvforrásnyelv ◆ げげんんごご 【原語】 „fordítás forrás-

nyelve” 「
ほんやく

翻訳の
げんご

原語」 ◆ げげんんししげげんんごご 【原始
言語】 (IT)
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forrásokforrások ◆ ふふささいいととししほほんん 【負債と資本】
(könyvelés) „Az eszközök egyenlőek a források

összegével.” 「
しさん

資産
わ

は
ふさい

負債と
しほん

資本の
ごうけい

合計で
す。」

forráspontforráspont ◆ ふふっっててんん 【沸点】 ◆ ふふっっととうう
ててんん 【沸騰点】 „A hegyen a légnyomás kisebb,

ezért a víz forráspontja csökken.” 「
やま

山の
うえ

上
わ

は
きあつ

気圧が
ひく

低いので
みず

水の
ふっとうてん

沸騰点
わ

は
ひく

低くなる。」
forrásvidékforrásvidék ◆ すいげんちすいげんち 【水源地】
forrásvízforrásvíz ◆ ししみみずず 【清水】 ◆ ゆゆううすすいい 【湧
水】 ◆ わきみずわきみず 【わき水、湧き水、涌き水】

forrasztforraszt ◆ ははんんだだづづけけををすするる 【ハンダ付けを
する、半田付けをする】 (ónnal) „Csatlakozót

forraszt.” 「
たんし

端子を
はんだづ

半田付けをする。」 ◆ ろろうう
づづけけすするる 【ろう付けする、鑞付けする】 „Al-

katrészt forrasztottam a fémlemezre.” 「
きんぞくばん

金属板

に
ぶひん

部品のろう
づ

付けをした。」
forrasztásforrasztás ◆ ははんんだだづづけけ 【半田付け】 (ónnal)

◆ ろうづけろうづけ 【ろう付、鑞付け】
forrasztásiforrasztási hibahiba ◆ ハハンンダダづづけけののふふりりょょうう
【ハンダ付けの不良】

forrasztófémforrasztófém ◆ ははんんだだ 【半田】 ◆ ろろうう
【鑞】

forrasztólámpaforrasztólámpa ◆ トーチ・ランプトーチ・ランプ
forrasztóónforrasztóón ◆ はんだはんだ 【半田】
forrasztópákaforrasztópáka ◆ ははんんだだごごてて 【半田鏝、半田
ごて】 ◆ ろろううづづけけごごてて 【ろう付けごて、鑞付
けごて】

forrasztóvasforrasztóvas ◆ こてこて 【鏝】
forrázásforrázás ◆ しゃふつしゃふつ 【煮沸】
forróforró ◆ ああつつああつつのの 【熱々の、熱熱の】 „forró

udon” 「
あつあつ

熱々のうどん」 ◆ ああつついい 【熱い】

„forró kávé” 「
あつ

熱いコーヒー」 ◆ ああつついい 【暑

い】 „forró nyári nap” 「
あつ

暑い
なつ

夏の
ひ

日」 ◆ ししゃゃくく

ねねつつのの 【灼熱の】 „forró szerelem” 「
しゃくねつ

灼熱 の
こい

恋」 ◆ ねねっっししたた 【熱した】 „Forró olajat öntöt-

tem a húsra.” 「
にく

肉に
ねっ

熱した
あぶら

油 をかけた。」 ◆

ホホッットト „Forró kakaót kérek!” 「ホットチョコレ

ートお
ねが

願いします！」 ◆ ホホッットトのの ◇ nemnem bírjabírja
aa forróforró ételtételt ねねここじじたた 【猫舌】 „Nem bírja a
forró ételt, ezért a forró levest nem tudja megen-

ni.” 「
ねこじた

猫舌だからあまり
あつ

熱いスープ
わ

は
た

食べられ
ない。」

forróforró aa lábalába alattalatt aa talajtalaj ◆ ままゆゆににひひががつつくく
【眉に火がつく】

forró csokoládéforró csokoládé ◆ ホット・チョコレートホット・チョコレート
forró drótforró drót ◆ ねっせんねっせん 【熱線】
forródrótforródrót ◆ ホット・ラインホット・ライン
forró égövforró égöv ◆ ねったいねったい 【熱帯】
forró éjszakaforró éjszaka ◆ ねったいやねったいや 【熱帯夜】
forrófejűforrófejű ◆ ははややととちちりりすするる 【早とちりする】

„forrófejű ember” 「
はや

早とちりする
ひと

人」

forróforró fürdőfürdő ◆ ねねっっととうう 【熱湯】 „Forró fürdőt

vettem.” 「
ねっとう

熱湯に
はい

入った。」

forrófüstölésforrófüstölés ◆ ねっくんねっくん 【熱燻】
forró hamuforró hamu ◆ おきおき 【燠、熾】
forró kávéforró kávé ◆ ホット・コーヒーホット・コーヒー
forróforró leszlesz aa lábalába alattalatt aa talajtalaj ◆ ああししももととにに
ひがつくひがつく 【足元に火がつく】

forróforró levegőlevegő ◆ ねねっっきき 【熱気】 „A kocsiban

megült a forró levegő.” 「
しゃ

車
ない

内に
ねっき

熱気がこもっ
た。」 ◆ ねねっっぷぷうう 【熱風】 „szárítás forró leve-

gővel” 「
ねっぷう

熱風
かんそう

乾燥」

forró levesforró leves ◆ あつものあつもの 【羹】
forrónforrón ◆ ホットでホットで
forrónadrágforrónadrág ◆ ホット・パンツホット・パンツ
forrongforrong ◆ ううごごめめくく 【蠢く】 „Forrongó gyűlö-

letet éreztem iránta.” 「
かれ

彼に
たい

対する
にく

憎しみが
こころ

心

の
なか

中にうごめいた。」 ◆ ううずずままくく 【渦巻く】

„Forrongott benne a düh.” 「
かれ

彼の
いか

怒りが
うずま

渦巻い
ていた。」 ◆ たたぎぎるる 【滾る】 „A fiatalok vére

forrong.” 「
わかもの

若者の
ちしお

血潮がたぎっている。」 ◆

ににええかかええるる 【煮え返る】 ◆ ふふっっととううすするる 【沸
騰する】 „Az ország forrong az alkotmánymódo-

sítás miatt.” 「
けんぽうかいせい

憲法改正
え

への
いか

怒りで
くにじゅう

国中 が
ふっとう

沸騰
している。」 ◆ わわききああががるる 【沸き上がる、湧
き上がる、涌き上がる】 „Forrong bennem a

méreg.” 「
いか

怒りが
わ

湧き
あ

上がってきた。」 ◆ わわきき
かかええるる 【沸き返る、湧き返る、涌き返る】 „A

közönség forrong.” 「
かんきゃく

観客 が
わ

沸き
かえ

返ってい
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る。」 ◆ わわききたたつつ 【沸き立つ、湧き立つ、涌

き立つ】 „forrongó lélek” 「
わ

沸き
た

立つ
こころ

心 」

forrongforrong bennebenne aa méregméreg ◆ ごごううををににややすす 【業
を煮やす】

forró pénzforró pénz ◆ ホット・マネーホット・マネー
forró pontforró pont ◆ ホットス・ポットホットス・ポット
forróságforróság ◆ ああつつささ 【暑さ、熱さ】 „A forróság-

ban megszédültem.” 「
あつ

暑さでめまいがした。」
◆ ええんんししょょ 【炎暑】 „Remélem jól van ebben a

forróságban!” 「
えんしょ

炎暑の
そうろう

候 、
たいちょう

体調 を
くず

崩されて
おりませんでしょうか。」 ◆ ししょょきき 【暑気】
◇ déli forróságdéli forróság ひざかりひざかり 【日盛り】

forró szakéforró szaké ◆ あつかんあつかん 【熱燗】
forró szélforró szél ◆ ねっぷうねっぷう 【熱風】
forróforró szerelemszerelem ◆ ねねつつああいい 【熱愛】 „Kiderült,

hogy forró szerelem van a két híresség között.” 「
ゆうめいじん

有名人の
ねつあい

熱愛が
あき

明らかになった。」
forró tűs akupunktúraforró tűs akupunktúra ◆ ひばりひばり 【火鍼】
forróvérűforróvérű ◆ けけっっききささかかんんなな 【血気盛んな】

„forróvérű korban lévő ember” 「
けっきさか

血気盛んな
としごろ

年頃の
ひと

人」 ◆ じじょょううねねつつててききなな 【情熱的な】

„forróvérű ember” 「
じょうねつてき

情熱的 な
ひと

人」 ◆ ねねっっけけつつ
かんかん 【熱血漢】 (ember)

forróvérűforróvérű emberember ◆ じじょょううねねつつかか 【情熱家】 ◆

ねっけつじねっけつじ 【熱血児】
forróvérű férfiforróvérű férfi ◆ ねっけつだんじねっけつだんじ 【熱血男】
forróvérűségforróvérűség ◆ ああつついいちちししおお 【熱い血潮】 ◆

けけっっきき 【血気】 ◆ ししょょううそそううけけっっきき 【少壮血
気】 ◆ じじょょううねねつつ 【情熱】 ◆ ねねっっけけつつ 【熱
血】

forróforró vízvíz ◆ おおゆゆ 【お湯】 ◆ ささゆゆ 【白湯、素
湯、さ湯】 (tiszta) ◆ ねねっっととうう 【熱湯】 „Forró

vízben fertőtlenítette a tűt.” 「
はり

針を
ねっとう

熱湯で
しょうどく

消毒
した。」 ◆ ゆゆ 【湯】 „Felforraltam a vizet.” 「
ゆ

湯を
ふっとう

沸騰させた。」
forróforró vizesvizes fertőtlenítésfertőtlenítés ◆ ねねっっととううししょょうう
どくどく 【熱湯消毒】

forróforró vízzelvízzel átmosátmos ◆ ししゃゃふふつつすするる 【煮沸す

る】 „Forró vízzel átmostam az üveget.” 「
びん

瓶を
しゃふつ

煮沸した。」
forrt csészeforrt csésze ◆ ごうへんがくごうへんがく 【合片萼】

forrt csészéjűforrt csészéjű ◆ ごうへんがくごうへんがく 【合片萼】
forrt szirmúforrt szirmú ◆ ごうべんごうべん 【合弁、合瓣】
forrtforrt szirmúszirmú pártapárta ◆ ごごううべべんんかかかかんん 【合弁
花冠】 (corolla synpetala)

forrt sziromforrt szirom ◆ ごうべんごうべん 【合弁、合瓣】
forrvaforrva ◆ ふつふつとふつふつと 【沸々と】
forszírozforszíroz ◆ つついいききゅゅううすするる 【追及する】

„Nem forszírozta, hogy hová tűnt a pénz.” 「お
かね

金

の
ゆくえ

行方を
ついきゅう

追及 しなかった。」
fórtfórt adad ◆ ててかかげげんんすするる 【手加減する】 „Fórt

adtam a gyereknek sakkban.” 「
こども

子供にチェスで
てかげん

手加減してやった。」 ◆ ハハンンデディィををつつけけるる
【ハンディを付ける】 „Fórt adtam a gyereknek

sakkban.” 「チェスで
こども

子供にハンディを
つ

付け
た。」

forteforte ◆ フォルテフォルテ
fortélyfortély ◆ ううららわわざざ 【裏技】 „A tévében meg-

mutatták a fortélyát annak, hogy hogyan lehet

megpuhítani a kemény húst.” 「
かた

硬い
にく

肉を
やわ

柔らか

く
りょうり

料理する
うらわざ

裏技をテレビで
み

見た。」 ◆ おおううぎぎ
【奥義】 „Rájött a kardforgatás fortélyára.” 「
つるぎ

剣 の
おうぎ

奥義を
つか

掴んだ。」 ◆ おおくくぎぎ 【奥義】 ◆ かか
んんちち 【奸智、奸知、姦智】 ◆ ここううちち 【狡知】
(ravasz fortély) ◆ ここききゅゅうう 【呼吸】 „Rájöttem

a sógijáték fortélyára.” 「
しょうぎ

将棋の
こきゅう

呼吸を
おぼ

覚え
た。」 ◆ ごごくくいい 【極意】 „Megtanultam a főzés

fortélyait.” 「
りょうり

料理の
ごくい

極意を
きわ

極めた。」 ◆ ここつつ
【コツ、骨】 „Megtalálta a magyar nyelvtanulás

fortélyát.” 「ハンガリー
ご

語
がくしゅう

学習 のコツを
み

見つけ
た。」 ◆ じじゅゅっっささくく 【術策】 ◆ たたくくみみ 【巧
み】 ◆ ひひけけつつ 【秘訣】 „a pénzgyűjtés fortélyai”

「
きん

金をためる
ひけつ

秘訣」 ◆ ひひじじ 【秘事】 (titok) ◆

ひひじじゅゅつつ 【秘術】 „Fortélyosan összehozta a

szerződést.” 「
ひじゅつ

秘術を
つか

使って
しょうだん

商談 を
せいりつ

成立させ
た。」

fortélyosfortélyos ◆ ここううちちににたたけけたた 【狡知にたけた】
(ravasz) ◆ じじゅゅっっささくくににととむむ 【術策に富む】

„fortélyos ember” 「
じゅっさく

術策 に
と

富んだ
ひと

人」

fortélyos emberfortélyos ember ◆ わざしわざし 【業師】
fortepedálfortepedál ◆ ダダンンパパーーペペダダルル ◆ フフォォルルテテペペダダ
ルル
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fortissimofortissimo ◆ フォルティシモフォルティシモ
fórtfórt kapkap ◆ いいちちももくくををおおくく 【一目を置く】

„Góban fórt kaptam.” 「
いご

囲碁で
いちもく

一目を
お

置い
た。」

FortranFortran ◆ フフォォーートトラランン 【ＦＯＲＴＲＡＮ、
Ｆｏｒｔｒａｎ】

FortunaFortuna ◆ フォルトゥーナフォルトゥーナ
fortyogfortyog ◆ ぶぶくくぶぶくくいいうう 【ぶくぶく言う】 „A

fazékban fortyog a leves.” 「
なべ

鍋でスープ
わ

はぶくぶ

く
い

言っている。」
fortyogvafortyogva ◆ ぐぐららぐぐららとと „A forró víz fortyog.”

「
ゆ

湯がぐらぐらと
に

煮え
た

立っている。」
fórumfórum ◆ ととううろろんんかかいい 【討論会】 ◆ ひひろろばば

【広場】 „olvasók fóruma” 「
どくしゃ

読者の
ひろば

広場」 ◆ フフ
ォォーーララムム ◇ vitafórumvitafórum パパネネルル・・デディィススカカッッシシ
ョンョン

forwardforward genetikagenetika ◆ フフォォワワーードド・・ジジェェネネテティィ
クスクス

fosfos ◆ ええききじじょょううののべべんん 【液状の便】 ◆ げげりり
【下痢】

fosásfosás ◆ げりげり 【下痢】
Fosbury-flopFosbury-flop ◆ はいめんとびはいめんとび 【背面跳び】
fosikfosik ◆ げげりりすするる 【下痢する】 ◆ びびびびるる (maj-

rézik)

fosóhomokfosóhomok ◆ りゅうしゃりゅうしゃ 【流砂、流沙】
Fossa MagnaFossa Magna ◆ フォッサマグナフォッサマグナ
foszfagénfoszfagén ◆ ホスファゲンホスファゲン
foszfátfoszfát ◆ りりんんささんんええんん 【リン酸塩、燐酸塩】

◇ ammónium-foszfátammónium-foszfát りりんんささんんアアンンモモニニウウムム
【リン酸アンモニウム、燐酸アンモニウム】 ◇

cink-foszfátcink-foszfát りりんんささんんああええんん 【リン酸亜鉛、
燐酸亜鉛】 (Zn₃(PO₄)₂) ◇ nátrium-foszfátnátrium-foszfát りり
んんささんんナナトトリリウウムム 【リン酸ナトリウム、燐酸ナ
トリウム】 ◇ pentóz-foszfátpentóz-foszfát pályapálya ごごたたんん
ととううりりんんささんんけけいいろろ 【五炭糖リン酸経路、五炭
糖燐酸経路】

foszfatázfoszfatáz ◆ だだつつりりんんささんんかかここううそそ 【脱リン酸
化酵素、脱燐酸化酵素】 ◆ ホホススフファァタターーゼゼ ◇

proteinfoszfatázproteinfoszfatáz タタンンパパククししつつホホススフファァタターー
ゼゼ 【タンパク質ホスファターゼ、蛋白質ホスフ
ァターゼ】

foszfatidfoszfatid ◆ ホホススフファァチチドド ◆ りりんんししししつつ 【リン
脂質、燐脂質】

foszfatidil-kolinfoszfatidil-kolin ◆ スファチジルコリンスファチジルコリン

foszfodiészter-kötésfoszfodiészter-kötés ◆ ホホススホホジジエエスステテルルけけ
つつごごうう 【ホスホジエステル結合】 ◆ りりんんささんん
ジジエエスステテルルけけつつごごうう 【リン酸ジエステル結合、
燐酸ジエステル結合】

foszfo-enolpiroszőlősavfoszfo-enolpiroszőlősav ◆ ホホススホホエエノノーールルピピ
ルルビビンンささんん 【ホスホエノールピルビン酸】
(PEP)

foszfo-enolpiruvátfoszfo-enolpiruvát ◆ ホホススホホエエノノーールルピピルルビビンン
さんさん 【ホスホエノールピルビン酸】

foszfoglicerinsavfoszfoglicerinsav ◆ ホホススホホググリリセセリリンンささんん
【ホスホグリセリン酸】

foszfokinázfoszfokináz ◆ ホスホキナーゼホスホキナーゼ (kináz)

foszfolipázfoszfolipáz ◆ ホスホリパーゼホスホリパーゼ
foszfolipidfoszfolipid ◆ りりんんししししつつ 【リン脂質、燐脂
質】

foszforfoszfor ◆ りりんん 【燐、磷】 (P) ◇ fehérfehér fosz-fosz-
forfor おおううりりんん 【黄燐】 „A fehér foszfor nagyon

gyúlékony.” 「
おうりん

黄燐
わ

はとても
はっか

発火しやすい。」 ◇

vörösvörös foszforfoszfor せせききりりんん 【赤燐、赤リン】 „A

vörös foszfor könnyen kezelhető.” 「
せきりん

赤燐
わ

は
と

取り
あつか

扱 い
やす

易い。」
foszforciklusfoszforciklus ◆ りりんんののササイイククルル 【燐のサイク
ル】

foszforeszkálfoszforeszkál ◆ りりんんここううををははっっすするる 【燐光を
発する】

foszforeszkálásfoszforeszkálás ◆ ややここうう 【夜光】 ◆ りりんんここ
うう 【燐光】

foszforeszkálófoszforeszkáló ◆ ひひかかりりををははっっすするる 【光を発
する】 ◆ ややここうう 【夜光】 ◆ りりんんここううせせいい 【燐

光性】 „foszforeszkáló anyag” 「
りんこうせい

燐光性
ぶっしつ

物質」

foszforeszkálófoszforeszkáló festékfesték ◆ ややここううととりりょょうう
【夜光塗料】

foszforeszkálófoszforeszkáló parányparány ◆ ややここううちちゅゅうう 【夜
光虫】 (Noctiluca)

foszforeszkálófoszforeszkáló számlapúszámlapú óraóra ◆ ややここううどどけけ
いい 【夜光時計】

foszforilációfoszforiláció ◆ りりんんささんんかか 【リン酸化、燐酸
化】 ◇ fotofoszforilációfotofoszforiláció ここううりりんんささんんかか
【光リン酸化、光燐酸化】 ◇ oxidatívoxidatív fosz-fosz-
forilációforiláció ささんんかかててききりりんんささんんかか 【酸化的リン
酸化、酸化的燐酸化】

foszforilázfoszforiláz ◆ かかりりんんささんんぶぶんんかかいいここううそそ 【加
リン酸分解酵素、加燐酸分解酵素】 ◆ ホホススホホリリ
ラーゼラーゼ

foszforitfoszforit ◆ りんこうりんこう 【燐鉱】
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foszforossavfoszforossav ◆ ああリリンンささんん 【亜リン酸、亜燐
酸】 (H₃PO₃)

foszforsavfoszforsav ◆ りりんんささんん 【リン酸、燐酸】 (H₃-
PO₄)

foszforsavasfoszforsavas üzemanyagcellaüzemanyagcella ◆ りりんんささんんhh
ががたたねねんんりりょょううででんんちち 【リン酸型燃料電池、燐
酸型燃料電池】

foszfortartalmúfoszfortartalmú műtrágyaműtrágya ◆ りりんんささんんひひりりょょ
うう 【リン酸肥料、燐酸肥料】

foszfortartalmúfoszfortartalmú rovarirtórovarirtó ◆ ママララソソンンざざいい
【マラソン剤】

foszladozvafoszladozva ◆ へへんんぺぺんんとと 【片々と】 ◆ ぼぼろろ

ぼぼろろとと „Az ing foszladozott.” 「シャツ
わ

はぼろぼ
ろになった。」

foszlányfoszlány ◆ ははんんぱぱ 【半端】 „Összeillesztettem

a ruhafoszlányokat.” 「
きじ

生地の
はんぱ

半端を
ぬ

縫い
あ

合わせ
た。」 ◇ emlékfoszlányemlékfoszlány ききおおくくののかかけけらら 【記
憶の欠片】

foszlányosfoszlányos ◆ へへんんぺぺんんたたるる 【片々たる】 „fel-

hőfoszlányok” 「
へんぺん

片々たる
くも

雲」

foszlányosanfoszlányosan ◆ ききれれぎぎれれにに 【切れ切れに】 „A
szomszéd szobából beszélgetésfoszlányok hallat-

szottak.” 「
となり

隣 の
へや

部屋から
かいわ

会話が
き

切れ
ぎ

切れに
き

聞
こえた。」

foszlikfoszlik ◆ すすりりききれれるる 【すり切れる、擦り切れ
る、摩り切れる】 (elkopik) „A kabátom alja

foszlik.” 「コートの
すそ

裾が
す

擦り
き

切れています。」
◆ ほほこころろぶぶ 【綻ぶ】 (feslik) „Az ing foszlik.”

「シャツが
ほころ

綻 ぶ。」 ◆ ほほつつれれるる 【解れる】

„foszlott rongy” 「
ほつ

解れた
ぬの

布」

fosszíliafosszília ◆ かかせせきき 【化石】 (kövület) „Több

millió éves fosszíliákat találtak.” 「
すうひゃくまん

数百万
ねんまえ

年前

の
かせき

化石が
み

見つかった。」 ◇ élőélő fosszíliafosszília いいきき
たたかかせせきき 【生きた化石】 ◇ index-fosszíliaindex-fosszília じじ
じじゅゅんんかかせせきき 【示準化石】 (vezérkövület) ◇

kémiaikémiai fosszíliafosszília かかががくくかかせせきき 【化学化石】
◇ mikrofosszíliamikrofosszília びびかかせせきき 【微化石】 ◇

nyomfosszílianyomfosszília せいこんかせきせいこんかせき 【生痕化石】
fosszilisfosszilis energiaenergia ◆ かかせせききエエネネルルギギーー 【化石
エネルギー】

fosszilisfosszilis hominidahominida ◆ かかせせききじじんんるるいい 【化石人
類】

fosszilis rétegfosszilis réteg ◆ かせきそうかせきそう 【化石層】

fosszilisfosszilis tüzelőanyagtüzelőanyag ◆ かかせせききねねんんりりょょうう
【化石燃料】

fosszilisfosszilis üzemenyagüzemenyag ◆ かかせせききねねんんりりょょうう 【化
石燃料】

fosszilizációfosszilizáció ◆ かせきさようかせきさよう 【化石作用】
fosztfoszt ◆ むむししるる 【毟る、挘る】 „Tollat fosztott.”

「
うもう

羽毛をむしった。」
fosztogatfosztogat ◆ りりゃゃくくだだつつすするる 【略奪する】
„Huligánok fosztogatták az üzleteket.” 「フーリ

ガン
たち

達
わ

は
みせ

店を
りゃくだつ

略奪 した。」
fosztogatásfosztogatás ◆ だだつつりりゃゃくく 【奪略】 ◆ りりゃゃくく
だだつつ 【略奪、掠奪】 ◆ りりゃゃくくだだつつここうういい 【略
奪行為】

fosztogatófosztogató ◆ ごごううだだつつししゃゃ 【強奪者】 ◆ りりゃゃ
くだつしゃくだつしゃ 【略奪者】

fotelfotel ◆ アアーームムチチェェアア „Fotelből néztem a tévét.”

「アームチェアからテレビを
み

見た。」 ◆ ああんんらら
くくいいすす 【安楽椅子】 ◆ イイーージジーーチチェェアア ◆ ひひじじ
かかけけいいすす 【肘掛けいす、肘掛け椅子】 (karos-
szék)

fotikus övezetfotikus övezet ◆ ゆうこうそうゆうこうそう 【有光層】
fotikusfotikus zónazóna ◆ ゆゆううここううそそうう 【有光層】 ◇

epipelágikusepipelágikus zónazóna ひひょょううかかいいすすいいそそうう 【表
海水層】 (mélységi zóna)

fotófotó ◆ ししゃゃししんん 【写真】 (fénykép) „Előhívja a

fotót.” 「
しゃしん

写真を
げんぞう

現像する。」 ◆ フフォォトト ◇ akt-akt-
fotófotó ヌヌーードドししゃゃししんん 【ヌード写真】 ◇

fekete-fehérfekete-fehér fotófotó モモノノククロロししゃゃししんん 【モノ
クロ写真】 ◇ művészfotóművészfotó げげいいじじゅゅつつししゃゃしし
んん 【芸術写真】 ◇ sajtófotósajtófotó ほほううどどううししゃゃしし
んん 【報道写真】 ◇ sztárfotósztárfotó ブブロロママイイドドししゃゃ
ししんん 【ブロマイド写真】 ◇ trükkfotótrükkfotó トトリリッッ
クしゃしんクしゃしん 【トリック写真】

fotóalanyfotóalany ◆ ひしゃたいひしゃたい 【被写体】
fotóalbumfotóalbum ◆ しゃしんしゅうしゃしんしゅう 【写真集】
fotóállványfotóállvány ◆ ささんんききゃゃくく 【三脚】 (háromlá-

bú)

fotoautotróffotoautotróf élőlényélőlény ◆ ひひかかりりどどくくりりつつええいい
ようせいぶつようせいぶつ 【光独立栄養生物】

fotoautotrófiafotoautotrófia ◆ ひひかかりりどどくくりりつつええいいよようう
【光独立栄養】

fotoaxisfotoaxis ◆ そうこうせいそうこうせい 【走光性】
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fotoblasztikusfotoblasztikus magmag ◆ ここううここううせせいいししゅゅしし
【好光性種子】 ◆ ひひかかりりははつつががししゅゅしし 【光発
芽種子】

fotóbombafotóbomba ◆ ししゃゃししんんににははいいりりここむむこことと 【写
真に入り込むこと】 „Utólag vettük észre a fotó-

bombát a fényképen.” 「
だれ

誰かが
しゃしん

写真に
うつ

写り
こ

込ん

だことに
あと

後から
き

気づいた。」
fotocellafotocella ◆ ここううででんんかかんん 【光電管】 (alkat-

rész)

fotocellás ajtófotocellás ajtó ◆ じどうドアじどうドア 【自動ドア】
fotocellásfotocellás kapcsolókapcsoló ◆ ここううででんんススイイッッチチ 【光
電スイッチ】

fotoeffektusfotoeffektus ◆ こうでんこうかこうでんこうか 【光電効果】
fotoelektromosfotoelektromos ◆ こうでんこうでん 【光電】
fotoelektromosfotoelektromos hatáshatás ◆ ここううででんんここううかか 【光
電効果】 (fotoeffektus)

fotoelektronfotoelektron ◆ こうでんしこうでんし 【光電子】
fotoelektron-sokszorozófotoelektron-sokszorozó ◆ ででんんししぞぞううばばいい
かんかん 【電子増倍管】

fotofórfotofór ◆ ホトホアホトホア
fotofoszforilációfotofoszforiláció ◆ ここううりりんんささんんかか 【光リン
酸化、光燐酸化】 ◇ ciklikusciklikus fotofoszforilá-fotofoszforilá-
cióció じじゅゅんんかかんんててききここううりりんんささんんかか 【循環的光
リン酸化、循環的光燐酸化】

fotogénfotogén ◆ ししゃゃししんんううつつりりががよよいい 【写真写りが
良い、 写真映りが良い】 „Ez a nő fotogén.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
しゃしんうつ

写真写りが
よ

良い。」 ◆ ししゃゃししんんううつつりりのの
よよいい 【写真写りのよい】 „Az a nő fotogén.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
しゃしん

写真
うつ

写りがよい。」
fotográfiafotográfia ◆ フフォォトトググララフフィィーー ◇ kronofoto-kronofoto-
gráfiagráfia どうたいしゃしんほうどうたいしゃしんほう 【動体写真法】

fotografikusfotografikus memóriamemória ◆ ええいいぞぞううききおおくく 【映
像記憶】 ◆ しゃしんきおくしゃしんきおく 【写真記憶】

fotográfusfotográfus ◆ フォトグラファーフォトグラファー
fotógravírozásfotógravírozás ◆ ししゃゃししんんせせいいははんん 【写真製
版】

fotogravűrfotogravűr ◆ グラビアグラビア
fotóhelyfotóhely ◆ ささつつええいいススポポッットト 【撮影スポッ

ト】 „A hegy teteje kiváló fotóhely.” 「
さんちょう

山頂
わ

は
さいこう

最高の
さつえい

撮影スポットだ。」
fotoheterotróffotoheterotróf élőlényélőlény ◆ ひひかかりりじじゅゅううぞぞくく
えいようせいせいぶつえいようせいせいぶつ 【光従属栄養生物】

fotoionizációfotoionizáció ◆ ひひかかりりイイオオンンかか 【光イオン
化】 ◆ ひかりでんりひかりでんり 【光電離】

fotokémiafotokémia ◆ こうかがくこうかがく 【光化学】
fotokémiaifotokémiai füstködfüstköd ◆ ここううかかががくくススモモッッググ
【光化学スモッグ】

fotokémiaifotokémiai reakcióreakció ◆ ここううかかががくくははんんののうう
【光化学反応】

fotokémiaifotokémiai szmogszmog ◆ ここううかかががくくススモモッッググ 【光
化学スモッグ】

fotókiállításfotókiállítás ◆ ししゃゃししんんててんん 【写真展】 ◆ しし
ゃしんてんらんかいゃしんてんらんかい 【写真展覧会】

fotókidolgozásfotókidolgozás ◆ ややききつつけけ 【焼き付け、焼付
け、焼きつけ】

fotokópiafotokópia ◆ コピーコピー (fénymásolat)

fotokromatikusfotokromatikus lencselencse ◆ ちちょょううここううレレンンズズ
【調光レンズ】

fotolégzésfotolégzés ◆ ひかりこきゅうひかりこきゅう 【光呼吸】
fotoliázfotoliáz ◆ ひひかかりりかかいいふふくくここううそそ 【光回復酵
素】 ◆ フォトリアーゼフォトリアーゼ

fotolitográfiafotolitográfia ◆ ししゃゃししんんせせききばばんんじじゅゅつつ 【写
真石版術】

fotolízisfotolízis ◆ ひかりぶんかいひかりぶんかい 【光分解】
fotométerfotométer ◆ ここううどどけけいい 【光度計】 ◆ そそっっここ
うきうき 【測光器】 ◆ ろしゅつけいろしゅつけい 【露出計】

fotometriafotometria ◆ そっこうそっこう 【測光】
fotomikrográfiafotomikrográfia ◆ けけんんびびききょょううししゃゃししんんささつつ
えいえい 【顕微鏡写真撮影】

fotómontázsfotómontázs ◆ ごごううせせいいししゃゃししんん 【合成写
真】 ◆ モモンンタターージジししゃゃししんん 【モンタージ写
真】

fotóművészfotóművész ◆ ししゃゃししんんかか 【写真家】 ◆ フフォォトト
グラファーグラファー

fotóművészetfotóművészet ◆ しゃしんじゅつしゃしんじゅつ 【写真術】
fotonfoton ◆ こうしこうし 【光子】 ◆ フォトンフォトン
fotonasztiafotonasztia ◆ けけいいここううせせいい 【傾光性】 ◆ ここ
うけいせいうけいせい 【光傾性】

fotópályázatfotópályázat ◆ フォトコンテストフォトコンテスト
fotópapírfotópapír ◆ いいんんががしし 【陰画紙、印画紙】 ◆ フフ
ォトペーパーォトペーパー

fotoperiodizmusfotoperiodizmus ◆ ここううししゅゅううせせいい 【光周性】
fotópiás látásfotópiás látás ◆ めいしょしめいしょし 【明所視】
fotoprotektívfotoprotektív ◆ こひかりぼうごこひかりぼうご 【光防護】
fotoreaktivációfotoreaktiváció ◆ ひひかかりりかかいいふふくく 【光回復】
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fotoreceptorfotoreceptor ◆ ひひかかりりじじゅゅよよううたたいい 【光受容
体】

fotorendszerfotorendszer ◆ こうかがくけいこうかがくけい 【光化学系】
fotorespirációfotorespiráció ◆ ひかりこきゅうひかりこきゅう 【光呼吸】
fotóriporterfotóriporter ◆ ししゃゃししんんははんんいいんん 【写真班
員】

fotósboltfotósbolt ◆ カカメメララせせんんももんんててんん 【カメラ専門
店】 (kameraüzlet) ◆ ししゃゃししんんやや 【写真屋】
(fényképész)

fotóstúdiófotóstúdió ◆ フォトスタジオフォトスタジオ
fotószalonfotószalon ◆ しゃしんかんしゃしんかん 【写真館】
fotoszintetikusfotoszintetikus pigmentpigment ◆ ここううごごううせせいいししきき
そそ 【光合成色素】

fotoszintézisfotoszintézis ◆ ここううごごううせせいい 【光合成】 ◇

mesterségesmesterséges fotoszintézisfotoszintézis じじんんここううここううごご
うせいうせい 【人工光合成】

fotoszisztémafotoszisztéma ◆ ここううかかががくくけけいい 【光化学
系】

fotótfotót kidolgozkidolgoz ◆ ややききつつけけすするる 【焼き付けす
る】 (papírra) „Kidolgoztam a fotót papírra.” 「
しゃしん

写真の
や

焼き
つ

付けをした。」
fototróffototróf ◆ ひかりえいようせいひかりえいようせい 【光栄養性】
fototróffototróf élőlényélőlény ◆ ひひかかりりええいいよよううせせいいぶぶつつ
【光栄養生物】

fototropizmusfototropizmus ◆ くくっっここううせせいい 【屈光性】 ◆

ここううくくっっせせいい 【光屈性】 ◆ ここううここううせせいい 【向
光性】 ◆ ひひかかりりくくっっせせいい 【光屈性】 ◇ nega-nega-
tívtív fototropizmusfototropizmus ふふののここううくくっっせせいい 【負の
光屈性】 ◇ pozitívpozitív fototropizmusfototropizmus せせいいののここ
うくっせいうくっせい 【正の光屈性】

fotovezetésfotovezetés ◆ こうでんどうこうでんどう 【光電導】
fotózásfotózás ◆ ししゃゃししんんささつつええいい 【写真撮影】 ◇

időszűkítőidőszűkítő fotózásfotózás ここままおおととしし 【コマ落と
し、齣落とし、齣落し、齣落】 ◇ művésziművészi fo-fo-
tózástózás アート・フォトグラフィーアート・フォトグラフィー

fotózikfotózik ◆ ししゃゃししんんををととるる 【写真を撮る】 „Fo-

tózni jár a természetbe.” 「
しぜん

自然の
しゃしん

写真を
と

撮るた

めに
ある

歩き
まわ

回っている。」
foulfoul labdalabda ◆ フファァウウルル・・ボボーールル (érvénytelen te-

rületre ütött)

Fourier-sorFourier-sor ◆ フフーーリリエエききゅゅううすすうう 【フーリエ
級数】

Fourier-transzformációFourier-transzformáció ◆ フフーーリリエエへへんんかかんん
【フーリエ変換】

foveafovea ◆ ちゅうしんかちゅうしんか 【中心窩】
foxifoxi ◆ フォックステリアフォックステリア
foxterrierfoxterrier ◆ フォックステリアフォックステリア
foxtrottfoxtrott ◆ フォックストロットフォックストロット
foxtrottozikfoxtrottozik ◆ フフォォッッククスストトロロッットトををおおどどるる
【フォックストロットを踊る】

főfő ❶ おおももなな 【主な】 „A szárazság volt a fő oka az

élelmiszerárak emelkedésének.” 「
しょくりょうひん

食料品 の
ねあ

値上がりの
おも

主な
げんいん

原因
わ

は
かん

干ばつでした。」 ❷ ちちょょ
うう 【長】 (valamilyen főnök) „Ő a főszakács.”

「
かれ

彼
わ

は
りょうり

料理
ちょう

長 です。」 ❸ ああたたまま 【頭】 (fej)
„Kopasz fővel jelent meg az osztálytalálkozón.”

「
かれ

彼
わ

は
どうそうかい

同窓会にはげ
あたま

頭 で
あらわ

現 れた。」 ❹ ににんん
【人】 „Három fő nem ment el az osztálykirán-

dulásra.” 「
さんにん

３人が
しゅうがくりょこう

修学旅行 に
けっせき

欠席した。」 ❺

ににええるる 【煮える】 „Nem főtt meg a hús.” 「
にく

肉
わ

は
に

煮えきらなかった。」 ◆ ううだだるる 【茹だる】
(vízben) „Kiöntöttem a vizet, amiben a tojás

főtt.” 「
たまご

卵 が
う

茹だったお
ゆ

湯を
す

捨てた。」 ◆ おおもも
だだっったた 【主だった、主立だった、重だった、重
立った】 „Ebben a kórházban tudják kezelni a

főbb betegségeket.” 「この
びょういん

病院 で
わ

は
おも

主だった
びょうき

病気に
たいおう

対応できる。」 ◆ ししゅゅ 【主】 „Ez a vál-

lalat főleg importtal foglalkozik.” 「この
かいしゃ

会社
わ

は
ゆにゅう

輸入を
しゅ

主とする。」 ◆ ししゅゅたたるる 【主たる】 „Az

utam fő célja turisztikai.” 「この
りょこう

旅行
わ

は
かんこう

観光を
しゅ

主

たる
もくてき

目的としている。」 ◆ ししゅゅよよううなな 【主要
な】 „Elmagyaráztam a főbb változtatásokat.” 「
しゅよう

主要な
へんこうてん

変更点を
せつめい

説明した。」 ◆ じじょょううせせきき

【上席】 (fő) „főigazgató” 「
じょうせき

上席
しっこう

執行
やくいん

役員」 ◆

すすううよよううなな 【枢要な】 „fő termék” 「
すうよう

枢要な
さんぶつ

産物」 ◆ せせいい 【正】 „főkapu” 「
せいもん

正門」 ◆ ななにに
ははととももああれれ 【何はともあれ】 nani-va tomoare
(más nem számít) „A fő az, hogy épségben meg-

úsztad.” 「
なに

何はともあれ、
ぶじ

無事でよかった。」
◆ ななにによよりりのの 【何よりの】 (mindennél fonto-

sabb) „Az a fő, hogy nem esett bajod!” 「
ぶじ

無事

だったの
わ

は
なに

何よりだ。」 ◆ ぬぬしし 【主】 ◆ ほほんん

【本】 „főút” 「
ほん

本
どお

通り」 ◆ メメイインン (fő-) ◆ メメ
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ーーンン „fő mérkőzés” 「メーン・イベント」 ◆ めめ
ぬぬききのの 【目抜きの】 ◇ családfőcsaládfő いいっっかかののああ
るるじじ 【一家の主】 ◇ emeltemelt fővelfővel どどううどどううとと
【堂々と】 „Méltóságban és emelt fővel akarok

meghalni.” 「
そんげん

尊厳をもって
どうどう

堂々と
し

死を
むか

迎えた
い。」 ◇ főfő aa fejefeje くくりりょょすするる 【苦慮する】
(fel van adva a lecke) „Főtt a feje, hogy honnan

szerezzen pénzt.” 「どこからお
かね

金を
あつ

集めようか

と
くりょ

苦慮した。」 ◇ főfő aa fejefeje ななややむむ 【悩む】
„Azon főtt a fejem , hogy mit vegyek neki aján-

dékba.” 「
かれ

彼に
なに

何をお
みやげ

土産にしようか
なや

悩ん
だ。」 ◇ hajadonfőtthajadonfőtt ぼぼううししををかかぶぶららずず 【帽
子を被らず】 „Elvesztette a sapkáját, így haja-

donfőtt maradt.” 「
ぼうし

帽子を
な

失くしたので
おお

被らず
にいた。」 ◇ hajadonfővelhajadonfővel ぼぼううししををかかぶぶらら
ずず 【帽子を被らず】 „Ne menj ki hajadonfővel

ilyen hidegben!” 「こんな
さむ

寒い
なか

中、
ぼうし

帽子を
かぶ

被らず
そと

外
え

へ
い

行かないで！」 ◇ tisztántisztán どどううどどううとと
【堂々と】 „Nem csalok, tisztán akarok győzni.”

「インチキしないで
どうどう

堂々と
か

勝ちたい。」
főfő aa fejefeje ◆ くくりりょょすするる 【苦慮する】 (fel van

adva a lecke) „Főtt a feje, hogy honnan szerezzen

pénzt.” 「どこからお
かね

金を
あつ

集めようかと
くりょ

苦慮し
た。」 ◆ ななややむむ 【悩む】 „Azon főtt a fejem ,

hogy mit vegyek neki ajándékba.” 「
かれ

彼に
なに

何をお
みやげ

土産にしようか
なや

悩んだ。」
főágfőág ◆ ししゅゅりりゅゅうう 【主流】 „főág és mellékág

találkozási pontja” 「
しゅりゅう

主流 と
しりゅう

支流が
まじ

交わる
ところ

所 」
◆ そそううほほんんけけ 【総本家】 ◆ ほほんんりりゅゅうう 【本

流】 „folyó főága és mellékága” 「
かわ

川の
ほんりゅう

本流 と
しりゅう

支流」
főágfőág családjacsaládja ◆ ほほんんけけ 【本家】 „főág és ol-

dalág családja” 「
ほんけ

本家と
ぶんけ

分家」

főágyúfőágyú ◆ しゅほうしゅほう 【主砲】
fő alapanyagfő alapanyag ◆ きざいきざい 【基材】
főállásfőállás ◆ ほほんんぎぎょょうう 【本業】 „főállás és mel-

lékállás” 「
ほんぎょう

本業 と
ふくぎょう

副業 」

főállásúfőállású ◆ じじょょううききんん 【常勤】 „főállású tanár”

「
じょうきん

常勤
こうし

講師」 ◆ せせんんににんんのの 【専任の】 (egy

bizonyos feladatkörű) „Főállású technikust al-

kalmazott.” 「
せんにん

専任の
ぎじゅつしゃ

技術者を
やと

雇った。」

főállású alkalmazásfőállású alkalmazás ◆ せんにんせんにん 【専任】
főállásúfőállású földművesföldműves ◆ せせんんぎぎょょううののううかか 【専
業農家】

főállásúfőállású tanártanár ◆ せせんんににんんここううしし 【専任講師】
főapátfőapát ◆ かかんんししゅゅ 【貫首、貫主】 (buddhista)

◆ かかんんじじゅゅ 【貫首、貫主】 (buddhista) ◆ かかんん
ちちょょうう 【管長】 ◆ だだいいししゅゅううどどうういいんんちちょょうう
【大修道院長】

főáramfőáram ◆ ししゅゅりりゅゅうう 【主流】 ◆ ほほんんりりゅゅうう
【本流】

főfő áramlatáramlat ◆ ししゅゅちちょょうう 【主潮】 „fő irodalmi

áramlat” 「
ぶんがく

文学の
しゅちょう

主潮 」 ◆ ほほんんりりゅゅうう 【本
流】

főasztalfőasztal ◆ メーン・テーブルメーン・テーブル
főbbfőbb ◆ おおももなな 【主な】 „Megtanultam a főbb or-

szágok zászlaját.” 「
おも

主な
くに

国の
こっき

国旗を
おぼ

覚えた。」

főbbfőbb mozzanatokmozzanatok ◆ ハハイイラライイトト „A mérkőzés

főbb mozzanatait mutatta a tévé.” 「テレビ
わ

は
しあい

試合のハイライトを
ほう

報じた。」
főbejáratfőbejárat ◆ おおももててぐぐちち 【表口】 „A főbejára-

ton mentem be.” 「
おもてぐち

表口 から
はい

入った。」 ◆ しし
ょょううめめんんいいりりぐぐちち 【正面入口、正面入り口】 ◆

ちゅうおうぐちちゅうおうぐち 【中央口】
főbenjárófőbenjáró bűnbűn ◆ じじゅゅううざざいい 【重罪】 ◆ じじゅゅ
うはんうはん 【重犯】 (súlyos bűncselekmény)

főbeosztásfőbeosztás ◆ じゅうやくじゅうやく 【重役】
főbérletfőbérlet ◆ かかりりやや 【借り家、借家、借り屋、借
屋】 (bérház) ◆ ちんたいちんたい 【賃貸】

főbérlőfőbérlő ◆ おおおおやや 【大家、大屋】 „A főbérlő
mérges volt rám, mert nem vigyáztam a lakásra.”

「
いえ

家をきれいに
つか

使わなかったから
おおや

大家さんに
おこ

怒
られた。」 ◆ かかりりぬぬしし 【借主、借り主】 ◆ しし
ゃゃくくややににんん 【借家人】 (bérházban) ◆ ちちんんたたいい
にんにん 【賃貸人】 (bérbeadó)

főbírófőbíró ◆ ささいいばばんんちちょょうう 【裁判長】 ◆ ししゅゅせせきき
ははんんじじ 【主席判事】 ◆ じじょょううせせききははんんじじ 【上
席判事】 ◆ ししんんぱぱんんちちょょうう 【審判長】 (szumó-
ban)

főbiztosfőbiztos ◆ ここううととううべべんんむむかかんん 【高等弁務
官】
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főbűnösfőbűnös ◆ しゅはんしゅはん 【主犯】
főfő célcél ◆ ししゅゅももくくててきき 【主目的】 ◆ ほほんんががんん

【本願】 „Meghatározza fő célját.” 「
ほんがん

本願を
た

立て
る。」

főcikkfőcikk ◆ とくしゅうきじとくしゅうきじ 【特集記事】
főcímfőcím ◆ ヘヘッッドドラライインン ◆ ヘヘデディィンンググ ◆ みみだだししごご
【見出し語】 (szalagcím) ◆ メイン・タイトルメイン・タイトル

főcsaládfőcsalád ◆ ほんけほんけ 【本家】
főcsapfőcsap ◆ ももととせせんん 【元栓】 „Elzártam a víz fő-

csapját.” 「
すいどう

水道の
もとせん

元栓を
し

閉めた。」

főcsarnokfőcsarnok ◆ こんどうこんどう 【金堂】 (templomban)

föcstejföcstej ◆ しょにゅうしょにゅう 【初乳】
födélfödél ◆ ふふたた 【蓋】 (fedél) ◆ ややねね 【屋根】 (te-

tő)

födémfödém ◆ ててんんじじょょうう 【天井】 (mennyezet) ◆ ねね
だだ 【根太】 (födémgerenda)

födémgerendafödémgerenda ◆ ねだねだ 【根太】
födémterületfödémterület ◆ ゆかめんせきゆかめんせき 【床面積】
föderációföderáció ◆ ががっっししゅゅううここくく 【合衆国、合州
国】 ◆ れれんんぽぽうう 【連邦、聯邦】 ◇ OroszOrosz Fö-Fö-
derációderáció ロシアれんぽうロシアれんぽう 【ロシア連邦】

föderalizmusföderalizmus ◆ れんぽうせいどれんぽうせいど 【連邦制度】
fődíjfődíj ◆ ききんんししょょうう 【金賞】 ◆ ささいいゆゆううししゅゅうう
ししょょうう 【最優秀賞】 „A filmfesztivál fődíját kap-

ta.” 「
えいがさい

映画祭の
さいゆうしゅうしょう

最優秀賞 を
かくとく

獲得した。」 ◆ とと
くしょうくしょう 【特賞】

főegységfőegység ◆ ほほんんたたいい 【本体】 „Ez a munkaál-
lomás a főegységből és a perifériákból áll.” 「こ

のワークステーション
わ

は
ほんたい

本体と
しゅうへんきき

周辺機器から
こうせい

構成されている。」
fő elkövetőfő elkövető ◆ せいはんせいはん 【正犯】
főelőadófőelőadó ◆ かかりちょうかかりちょう 【係長】
főemlősfőemlős ◆ れいちょうるいれいちょうるい 【霊長類】
főemlősökkelfőemlősökkel foglalkozófoglalkozó tudománytudomány ◆ れれいい
ちょうるいがくちょうるいがく 【霊長類学】

főénekesfőénekes ◆ リード・ボーカルリード・ボーカル
főépületfőépület ◆ おおももやや 【主家、母屋】 ◆ ししんんででんん
【寝殿】 ◆ ほほんんかかんん 【本館】 (hotelé, múzeu-
mé) ◆ ほんどうほんどう 【本堂】 (templomban)

főérfőér ◆ ちゅうろくちゅうろく 【中肋】 (levélen)

fő erőfő erő ◆ しゅりょくしゅりょく 【主力】

fő erőfeszítésfő erőfeszítés ◆ しゅりょくしゅりょく 【主力】
fő erősségfő erősség ◆ しゅせんしゅせん 【主戦】
főérsekfőérsek ◆ ししゅゅととだだいいししききょょうう 【首都大司教】

(katolikus)

főfő ésés alal ◆ せせいいふふくく 【正副】 „elnök és alelnök”

「
せいふく

正副
だいとうりょう

大統領 」
fő eseményfő esemény ◆ メイン・イベントメイン・イベント
főfő ésés hozzárendelthozzárendelt ◆ ししゅゅかかくく 【主客】 ◆ しし
ゅきゃくゅきゃく 【主客】

főfő ésés mellékkészülékesmellékkészülékes telefontelefon ◆ おおややここでで
んわんわ 【親子電話】

főételfőétel ◆ おおかかずず 【お菜、お数、御菜、御数】
(rizs mellé) ◆ おおそそううざざいい 【お惣菜、お総菜】
◆ ししゅゅささいい 【主菜】 „A főétel sült csirke volt.”

「
しゅさい

主菜
わ

は
や

焼いた
とりにく

鶏肉でした。」 ◆ そそううざざいい
【惣菜、総菜】 (rizs mellé) ◆ ほほんんぜぜんん 【本
膳】 ◆ メーン・ディッシュメーン・ディッシュ

főételekfőételek ◆ さいさい 【菜】 (a rizs mellé)

főfalfőfal ◆ くくたたいい 【躯体】 „A főfalon tilos új lyukat

fúrni.” 「
くたい

躯体に
あたら

新 しい
あな

穴を
あ

開けるの
わ

は
きんし

禁止さ
れている。」

fő fedélzetfő fedélzet ◆ せいかんぱんせいかんぱん 【正甲板】
főfelügyelőfőfelügyelő ◆ けいしかんけいしかん 【警視監】
főfogásfőfogás ◆ メーン・ディッシュメーン・ディッシュ
főfoglalkozásfőfoglalkozás ◆ ほほんんししょょくく 【本職】 „Főfog-

lalkozása mellett alkalmi munkákat vállal.” 「
ほんしょく

本職
いがい

以外にアルバイトをしている。」
főfő foglalkozásfoglalkozás ◆ せせんんぎぎょょうう 【専業】 „Fő fog-

lalkozása modell.” 「モデルを
せんぎょう

専業 とする」

főfő foglalkozásúfoglalkozású földművesföldműves ◆ せせんんぎぎょょううののうう
かか 【専業農家】

fő frakciófő frakció ◆ しゅりゅうはしゅりゅうは 【主流派】
főgátfőgát ◆ ほんせきほんせき 【本堰】
főgépészfőgépész ◆ いっとうきかんしいっとうきかんし 【一等機関士】
főgonoszfőgonosz ◆ あくやくあくやく 【悪役】
főfő gyanúsítottgyanúsított ◆ ほほんんぼぼしし 【本星】 „A rend-

őrség kiszűrte, hogy ki a fő gyanúsított.” 「
けいさつ

警察
わ

は
ほんぼし

本星を
しぼ

絞り
こ

込んだ。」
főfő gyászológyászoló ◆ せせししゅゅ 【施主】 ◆ ももししゅゅ 【喪
主】
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főhadiszállásfőhadiszállás ◆ ししれれいいぶぶ 【司令部】 ◆ ほほんんええ
いい 【本営】 (katonai) ◆ ほほんんじじんん 【本陣】 ◇

császáricsászári főhadiszállásfőhadiszállás だだいいほほんんええいい 【大本
営】

főhadnagyfőhadnagy ◆ けけいいぶぶ 【警部】 (3/5-2, rendőr-
főhadnagy) ◆ ちちゅゅうういい 【中尉】 (rendfokozat
OF-12)

főhadtestfőhadtest ◆ ほほんんたたいい 【本隊】 „A katonák a

főhadtesthez csatlakoztak.” 「
へいし

兵士ら
わ

は
ほんたい

本隊に
ごうりゅう

合流 した。」
főhajófőhajó ◆ ししんんろろうう 【身廊】 ◆ ほほんんどどうう 【本
堂】 (templomban)

főhajtássalfőhajtással köszöntköszönt ◆ ももくくれれいいすするる 【黙礼
する】 „A császár főhajtással köszöntötte a föld-

rengés áldozatait.” 「
てんのうへいか

天皇陛下
わ

は
ひさいしゃ

被災者に
もくれい

黙礼さ
れた。」

főhatalomértfőhatalomért folyatottfolyatott harcharc ◆ そそううははせせんん
【争覇戦】

főhelyfőhely ◆ しゅせきしゅせき 【主席、首席】
főfő helyhely ◆ ちちゅゅううししんん 【中心】 (középpont) „A

szobrot fő helyre tették a téren.” 「
どうぞう

銅像を
ひろば

広場の
ちゅうしん

中心 に
お

置いた。」
főhírfőhír ◆ トップニューストップニュース
fő hivatalfő hivatal ◆ ほんきょくほんきょく 【本局】
főhősfőhős ◆ ししゅゅじじんんここうう 【主人公】 ◆ ヒヒーーロローー

„regény főhőse” 「
しょうせつ

小説 のヒーロー」 ◆ ヒヒロロイイ
ンン (nő)

főidényfőidény ◆ ささいいせせいいきき 【最盛期】 (gyümölcsé)
◆ ででささかかりり 【出盛り】 (zöldségnek) „ősziba-

rack főidénye” 「
もも

桃の
でさか

出盛り」

főigazgatófőigazgató ◆ ささいいここううせせききににんんししゃゃ 【最高責
任者】 ◆ せせんんむむととりりししままりりややくく 【専務取締
役】 ◆ そそううししははいいににんん 【総支配人】 ◆ そそううちち
ょうょう 【総長】 ◆ ほんぶちょうほんぶちょう 【本部長】

főigazgató-helyettesfőigazgató-helyettes ◆ ふふくくそそううちちょょうう 【副
総長】

fő imateremfő imaterem ◆ ほんでんほんでん 【本殿】
főintézetfőintézet ◆ ほんいんほんいん 【本院】
főfő irányzatirányzat ◆ ししゅゅりりゅゅうう 【主流】 ◆ ほほんんりりゅゅ

うう 【本流】 „kor fő irányzata” 「
じだい

時代の
ほんりゅう

本流 」

főiskolafőiskola ◆ カカレレッッジジ ◆ だだいいががくく 【大学】 „A
főiskolán villamos üzemmérnöki tanulmányokat

folytattam.” 「
だいがく

大学で
でんきこうがく

電気工学を
まな

学んだ。」 ◇

juniorjunior főiskolafőiskola たたんんききだだいいががくく 【短期大学】
◇ kétéveskétéves főiskolafőiskola たたんんだだいい 【短大】 ◇ mű-mű-
szakiszaki főiskolafőiskola ここううぎぎょょううだだいいががくく 【工業大
学】 ◇ szakfőiskolaszakfőiskola たたんんかかだだいいががくく 【単科大
学】 ◇ tanárképzőtanárképző főiskolafőiskola ききょょうういいんんよようう
せいだいがくせいだいがく 【教員養成大学】

főiskolaifőiskolai felvételifelvételi vizsgavizsga ◆ だだいいががくくににゅゅうう
がくしけんがくしけん 【大学入学試験】

főiskolaifőiskolai könyvtárkönyvtár ◆ だだいいががくくととししょょかかんん
【大学図書館】

főiskolásfőiskolás ◆ だだいいががくくせせいい 【大学生】 „Főisko-

lás koromban kollégiumban laktam.” 「
だいがくせい

大学生の
ころ

頃
わ

は
りょう

寮 に
す

住んでいた。」
főiskola területefőiskola területe ◆ キャンパスキャンパス
főispánfőispán ◆ しゅうせきちじしゅうせきちじ 【主席知事】
főistenfőisten ◆ ししゅゅささいいじじんん 【主祭神】 ◇ háromhárom
sintó főistensintó főisten みはしらのかみみはしらのかみ 【三柱の神】

fő jelentésfő jelentés ◆ しゅいしゅい 【主意】
főkalauzfőkalauz ◆ せんむしゃしょうせんむしゃしょう 【専務車掌】
főkamarásfőkamarás ◆ じじゅうちょうじじゅうちょう 【侍従長】
főkapcsolófőkapcsoló ◆ ししゅゅススイイッッチチ 【主スイッチ】 ◆

マースタースイッチマースタースイッチ
főkapitányfőkapitány ◆ そそううかかんん 【総監】 ◆ ほほんんぶぶちち
ょょうう 【本部長】 ◇ fővárosifővárosi rendőrfőkapi-rendőrfőkapi-
tánytány けけいいししそそううかかんん 【警視総監】 ◇ orszá-orszá-
gosgos rendőrfőkapitányrendőrfőkapitány けけいいささつつちちょょううちちょょうう
かかんん 【警察庁長官】 ◇ rendőrfőkapitányrendőrfőkapitány けけ
いさつほんぶちょういさつほんぶちょう 【警察本部長】

főkapitányságfőkapitányság ◆ けけいいささつつほほんんぶぶ 【警察本
部】 ◇ megyeimegyei főkapitányságfőkapitányság けけんんけけいいささつつ
ほんぶほんぶ 【県警察本部】

főkapufőkapu ◆ おおももててももんん 【表門】 ◆ ささんんももんん 【山
門】 (buddhista) ◆ せせいいももんん 【正門】 ◆ メメーーンン
・ゲート・ゲート

főkéntfőként ◆ おおももにに 【主に】 „Az emberi test főként

vízből áll.” 「
じんたい

人体
わ

は
おも

主に
みず

水で
でき

出来ています。」

főkéntfőként álláll ◆ ししゅゅたたいいととすするる 【主体とする】
„főként 70 éven felettiekből álló csoport” 「
ななじゅっさい

７０歳
いじょう

以上の
かた

方を
しゅたい

主体とする
だんたい

団体」
főkéntfőként használatoshasználatos ◆ ししゅゅりりゅゅううのの 【主流
の】
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főképpfőképp ◆ ととくくにに 【特に】 „Főképp nyáron sok

itt a turista.” 「ここ
わ

は
とく

特に
なつ

夏に
かんこうきゃく

観光客 が
おお

多
い。」

főképviselőfőképviselő ◆ ししゅゅせせききだだいいひひょょうう 【主席代
表】 ◆ そうだいりにんそうだいりにん 【総代理人】

főkolomposfőkolompos ◆ げげんんききょょうう 【元凶、元兇】 ◆ しし
ゅゅははんん 【主犯】 (fő elkövető) ◆ ししゅゅぼぼううししゃゃ
【首謀者】 ◆ せせんんどどううししゃゃ 【先導者】 ◆ ちちょょ
ううほほんんににんん 【張本人】 „összeesküvés főkolom-

posa” 「
いんぼう

陰謀の
ちょうほんにん

張本人 」

főkonzulfőkonzul ◆ そうりょうじそうりょうじ 【総領事】
főkonzulátusfőkonzulátus ◆ そそううりりょょううじじかかんん 【総領事
館】

főkórházfőkórház ◆ ほんいんほんいん 【本院】
főkormányzófőkormányzó ◆ そそううととくく 【総督】 ◆ たたいいししゅゅ
【太守】

főkormányzóságfőkormányzóság ◆ そうとくふそうとくふ 【総督府】
főkönyvfőkönyv ◆ かかいいけけいいちちょょううぼぼ 【会計帳簿】 ◆

げげんんぼぼ 【原簿】 ◆ そそううかかんんじじょょううももととちちょょうう
【総勘定元帳】 „Elkészíti a mérleget és ered-
ménykimutatást a főkönyvi kivonatból.” 「
そうかんじょうもとちょう

総勘定元帳 から
たいしゃくたいしょうひょう

貸借対照表 と
そんえきけいさんしょ

損益計算書

を
さくせい

作成する。」 ◆ だだいいちちょょうう 【台帳】 ◆ ちち
ょょううぼぼ 【帳簿】 (üzleti főkönyv) ◇ osztottosztott
főkönyvfőkönyv ぶぶんんささんんががたただだいいちちょょうう 【分散型台
帳】 (blokklánc)

fő könyvfő könyv ◆ ほんしょほんしょ 【本書】
főkönyvelőfőkönyvelő ◆ かかいいけけいいかかちちょょうう 【会計課長】

◆ かいけいしゅにんかいけいしゅにん 【会計主任】
főkönyvifőkönyvi kartonkarton ◆ ももととちちょょうう 【元帳】 „pénz-

tár nevű főkönyvi karton” 「
げんきん

現金
もとちょう

元帳 」

főkörfőkör ◆ だいえんだいえん 【大円】 (gömbi)

főkötőfőkötő ◆ ボンネットボンネット
főkulcsfőkulcs ◆ おやかぎおやかぎ 【親鍵】 ◆ マスター・キーマスター・キー
fölföl / felfel ◆ ううええののほほううへへ 【上の方へ】 ue no hó-
e ◆ うえへうえへ 【上へ】 ue-e (fel)

föladfölad / feladfelad ❶ ああききららめめるる 【諦める】 (le-
mond) „Feladtam a továbbtanulás gondolát.” 「
しんがく

進学を
あきら

諦 めた。」 ❷ ここううささんんすするる 【降参す

る】 „Nem tudom megoldani, feladom!” 「
と

解け

ない！
こうさん

降参！」 ❸ わわたたすす 【渡す】 „Feladtam a

csavarhúzót a létrán dolgozó embernek.” 「
はしご

梯子

の
うえ

上の
さぎょういん

作業員にドライバーを
わた

渡した。」 ❹ ききせせ
るる 【着せる】 (ráad) „Feladtam a feleségemre

a kabátot.” 「
つま

妻にコートを
き

着せた。」 ❺ だだすす
【出す】 (levelet) „Holnap feladom ezt a leve-

let.” 「
あした

明日この
てがみ

手紙を
だ

出す。」 ❻ ななげげすすててるる
【投げ捨てる、投捨てる、投げすてる】 (el-

dob) „Pozícióját feladva regényíró lett.” 「
ちい

地位

を
な

投げ
す

捨て
しょうせつか

小説家になった。」 ❼ だだんんねねんんすするる
【断念する】 „Feladta az egyesülést az olajvál-

lalattal.” 「
せきゆ

石油
がいしゃ

会社との
がっぺい

合併を
だんねん

断念した。」 ◆

ああけけわわたたすす 【明け渡す】 „Feladta a várat.” 「
しろ

城

を
あ

明け
わた

渡した。」 ◆ おおううじじょょううすするる 【往生す
る】 „Ne gyere kifogásokkal, add fel!” 「つべこ

べ
い

言い
わけ

訳しないで
おうじょう

往生 しろ！」 ◆ おおててああげげでで
ああるる 【お手上げである】 „Megpróbáltam lefor-

dítani, de feladtam.” 「
やく

訳そうと
おも

思ったがお
てあ

手上
げだった。」 ◆ おおももいいききるる 【思い切る、思い
きる】 „Feladtam a házasság gondolatát.” 「
けっこん

結婚を
おも

思い
き

切ることにした。」 ◆ かかんんねねんんすするる
【観念する】 „A menekülő rabló feladta.” 「
とうそうちゅう

逃走中 の
どろぼう

泥棒
わ

は
かんねん

観念した。」 ◆ ギギブブアアッッププすす
るる „Ennél többet nem tudok tenni, feladom.”

「もうこれ
いじょう

以上できないので、ギブアップす
る。」 ◆ ささじじををななげげるる 【匙を投げる、さじを

投げる】 „Az orvos feladta.” 「
いし

医師
わ

はさじをな
げた。」 ◆ じじすするる 【辞する】 „Feladja az állá-

sát.” 「
しょく

職 を
じ

辞する。」 ◆ ししゅゅつつだだいいすするる 【出
題する】 (feladatot) „Feladott egy találós kér-

dést.” 「クイズを
しゅつだい

出題 した。」 ◆ すすててるる 【捨

てる、棄てる】 „Feladta a reményt.” 「
きぼう

希望を
す

捨てた。」 ◆ ななげげだだすす 【投げ出す、投出す、
投げだす】 „A versenyző hamar feladta a mérkő-

zést.” 「
せんしゅ

選手
わ

は
かんたん

簡単に
しあい

試合を
な

投げ
だ

出した。」 ◆

ななげげるる 【投げる】 „Feladtam a küzdelmet.” 「
しょうぶ

勝負を
な

投げた。」 ◆ へへここたたれれるる „Ne add fel!”
「へこたれるな！」 ◆ ほほううききすするる 【放棄す
る、抛棄する】 (pl. jogot) „Feladta az örökö-

södési jogát.” 「
そうぞく

相続
けんり

権利を
ほうき

放棄した。」 ◆ まま
いいるる 【参る】 „Feladod?” 「どうだ、まいった
か。」 ◆ みみききりりををつつけけるる 【見切りをつける】
(reménytelennek tart) „Feladtam, hogy változ-
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tassak a rossz szokásán.” 「
かれ

彼の
わる

悪い
くせ

癖を
なお

直すの

に
みき

見切りをつけた。」 ◆ ややめめるる 【辞める、止

める】 (felmond) „Feladta a munkáját.” 「
しごと

仕事

を
や

辞めた。」
föladásföladás / feladásfeladás ◆ ああききららめめ 【諦め】 „Nem

kell még feladni!” 「まだ
あきら

諦 めるの
わ

は
はや

早いよ。」
◆ おおううじじょょうう 【往生】 ◆ おおててああげげ 【お手上
げ】 „Ennél többet nem tudok tenni, feladom!”

「これ
いじょう

以上
でき

出来ない、もうお
てあ

手上げだ！」 ◆ かか
んんねねんん 【観念】 ◆ ギギブブアアッッププ ◆ ここううささんん 【降

参】 „Feladom a rejtjel feltörését!” 「この
あんごう

暗号の
かいどく

解読
わ

は
ぼく

僕
わ

は
こうさん

降参です！」 ◆ だだんんねねんん 【断念】
◆ ててああげげ 【手上げ】 ◆ みみききりり 【見切り】 (re-
ménytelenül)

föladjaföladja aa reménytreményt / feladjafeladja aa reménytreményt ◆

ききぼぼううををすすててるる 【希望を捨てる】 „Ne add fel a

reményt!” 「
きぼう

希望を
す

捨てるな！」 ◆ ののぞぞみみををすす
ててるる 【望みを捨てる】 „Feladta a reményt, hogy

szerelme viszonzásra talál.” 「
りょう

両
おも

思いになると

いう
のぞ

望み
わ

は
す

捨てた。」
föladóföladó / feladófeladó ◆ おおくくりりてて 【送り手】 ◆ おおくく
りりてて 【送り手】 (küldő) ◆ ささししだだししににんん 【差出

人、差し出し人】 „vissza a feladónak” 「
さしだしにん

差出人

に
へんそう

返送」 ◆ そそううししんんししゃゃ 【送信者】 (üzenet-
küldő) ◆ そそううふふししゃゃ 【送付者】 ◆ ににぬぬしし 【荷

主】 „A csomag épségéért a feladó felel.” 「
かもつ

貨物

の
ほぜん

保全
わ

は
にぬし

荷主の
せきにん

責任です。」 ◆ ははっっししんんににんん
【発信人】 ◆ はっそうもとはっそうもと 【発送元】

fölajánlfölajánl / felajánlfelajánl ❶ てていいききょょううすするる 【提供す

る】 „Felajánlotta a veséjét.” 「
かれ

彼
わ

は
じんぞう

腎臓を
ていきょう

提供
した。」 ❷ ささししだだすす 【差し出す、差出す】

„Fontos információt ajánl fel.” 「
じゅうよう

重要 な
じょうほう

情報 を
さ

差し
だ

出す。」 ❸ ささささげげるる 【捧げる、献げる】

„Áldozatot ajánl fel.” 「
い

生け
にえ

贄に
ささ

捧げる。」 ❹

ききふふすするる 【寄付する】 „Ezeket a pulóvereket
szeretném felajánlani!” 「これらのセーターを

きふ

寄付したいのですが。」 ❺ そそななええるる 【供え
る】 (áldozati ajándékként ad) „Felajánlotta az

ételt az isteneknek.” 「
かみさま

神様に
た

食べ
もの

物をそなえ
た。」 ◆ おおそそななええををすするる 【お供えをする】 „A

buddhista házioltáron virágot ajánlottam fel.” 「
ぶつだん

仏壇に
はな

花のお
そな

供えをした。」 ◆ かかっっててででるる
【買って出る、かって出る、買ってでる】 „Fel-

ajánlotta, hogy segít mosogatni.” 「
しょっきあら

食器洗いを
か

買って
で

出た。」 ◆ ききょょううすするる 【供する】 „Vi-

rágot ajánl fel a buddhista oltár előtt.” 「
ぶつぜん

仏前に
はな

花を
きょう

供 する。」 ◆ けけんんののううすするる 【献納する】
(istennek, uraságnak, államnak) „Az isteneknek

teát ajánlott fel.” 「
しんぶつ

神仏にお
ちゃ

茶を
けんのう

献納した。」
◆ ささささぐぐ 【捧ぐ】 ◆ たたむむけけるる 【手向ける】
„Virágot ajánlottam fel a halott rokonom lelké-

nek.” 「
な

亡くなった
しんせき

親戚の
みたま

御霊に
はな

花を
たむ

手向け
た。」 ◆ ほほううののううすするる 【奉納する】 (istennek)

fölakasztfölakaszt / felakasztfelakaszt ◆ かかぎぎににかかけけるる 【鉤に
掛ける】 (kampóra) „Felakasztottam a kabáto-

mat a falra.” 「コートを
かべ

壁の
かぎ

鉤に
か

掛けた。」 ◆

かかけけるる 【掛ける、架ける、懸ける】 „Felakasz-

tottam a képet a falra.” 「
え

絵を
かべ

壁にかけた。」 ◆

くくびびををつつるる 【首を吊る、首をつる】 (felakaszt-
ja magát) „Egyik ismerősöm felakasztotta ma-

gát.” 「
し

知り
あ

合いが
くび

首を
つ

吊った。」 ◆ つつりりささげげ
るる 【つり下げる、吊り下げる、釣り下げる】

„Felakasztottam a vállfát.” 「ハンガーを
つ

吊り
さ

下
げた。」 ◆ つつるる 【吊る】 „Felakasztotta magát

és meghalt.” 「
くび

首を
つ

吊って
し

死んだ。」 ◆ つつるるすす
【吊るす】 (lógat) „Felakasztottam a kabátomat

a vállfára.” 「コートをハンガーに
つ

吊るした。」

föl-aláföl-alá járkáljárkál / fel-aláfel-alá járkáljárkál ◆ いいっったたりりききたた
りりすするる 【行ったり来たりする】 „Idegességében

fel-alá járkált a szobában.” 「
お

落ち
つ

着きなく
へや

部屋

を
い

行ったり
き

来たりした。」
föláldozföláldoz / feláldozfeláldoz ◆ ぎぎせせいいににすするる 【犠牲にす
る】 „A szabadidőmet feláldozva tanultam nyel-

veket.” 「
じゆう

自由
じかん

時間を
ぎせい

犠牲にして
ことば

言葉の
べんきょう

勉強 を
した。」 ◆ つつぶぶすす 【潰す】 „Az egyik szobát

feláldozva raktárhelyiséget csináltam.” 「
いちぶ

一部
や

屋

を
つぶ

潰して
ものお

物置きにした。」 ◆ ななげげううつつ 【投げ
打つ、投打つ、擲つ、抛つ】 „Feláldozta igaz-
gatói tisztségét, hogy a hobbijának szentelhesse

életét.” 「
しゅみ

趣味に
せんねん

専念するため
しゃちょう

社長 の
ざ

座を
な

投げ
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う

打った。」 ◆ ななげげだだすす 【投げ出す、投出す、
投げだす】 „Feláldozta életét a hazájáért.” 「お
くに

国のために
いのち

命 を
な

投げ
だ

出した。」 ◆ へへんんじじょょうう
すするる 【返上する】 (lemond) „Feláldozta király-

lányi mivoltát.” 「
おうじょ

王女の
みぶん

身分を
へんじょう

返上 した。」

fölállföláll / felállfeláll ◆ ききりりつつすするる 【起立する】 (vi-

gyázzba áll) „A diákok felálltak.” 「
せいと

生徒
たち

達
わ

は
きりつ

起立
した。」 ◆ せせききををたたつつ 【席を立つ】 „Ha felál-

lok, fáj a derekam.” 「
せき

席を
た

立つと
こし

腰が
いた

痛い。」
◆ たたちちああががるる 【立ち上がる、立上がる、立ちあ

がる】 „A fiú felállt a székről.” 「
しょうねん

少年
わ

は
いす

椅子

から
た

立ち
あ

上がった。」 ◆ たたつつ 【立つ】 „Fel-

álltam a székről.” 「
いす

椅子から
た

立った。」 ◆ のの
るる 【乗る】 „Felálltam egy székre, hogy leve-

gyem az edényt a felső polcról.” 「
いす

椅子に
の

乗って
うえ

上の
だん

段から
しょっき

食器を
と

取り
だ

出した。」 ◆ みみここししををああ
げげるる 【神輿を上げる、みこしを上げる】 ◆ よよ
だつだつ 【弥立つ】 (égnek áll)

fölállásfölállás / felállásfelállás ◆ かかおおぶぶれれ 【顔ぶれ、顔触
れ】 (összeállítás) „Milyen felállásban játsszuk a

meccset?” 「
しあい

試合の
かお

顔ぶれ
わ

はどうだ。」 ◆ ききりり
つつ 【起立】 ◆ けけいいせせいい 【形勢】 „Megváltozott
a felállás, az üldözőkből üldözöttek lettek.” 「
けいせい

形勢が
か

変わって
お

追い
て

手が
お

追われ
て

手になった。」
◆ じじんんだだてて 【陣立て】 „kormány felállása” 「
ないかく

内閣の
じんだ

陣立て」 ◆ じじんんよようう 【陣容】 „Ennek a

csapatnak erős a felállása.” 「このチームの
じんよう

陣容
わ

は
きょうだい

強大 だ。」 ◆ たたちちああががりり 【立ち上がり、立
上がり、立ち上り、立上り】 ◆ ふふじじんん 【布
陣】

fölállítfölállít / felállítfelállít ◆ ううちちたたててるる 【打ち立てる】

„Világrekordot állított fel.” 「
せかいきろく

世界記録を
う

打ち
た

立
てた。」 ◆ おおくく 【置く】 „Panaszokat kivizs-

gáló bizottságot állít fel.” 「
ふふく

不服
しんさいいんかい

審査委員会を
お

置
く。」 ◆ おおここすす 【起こす、興す】 (függőleges
helyzetbe) „A fogorvos felállította a székemet.”

「
はいしゃ

歯医者
わ

は
わたし

私 の
いす

椅子を
お

起こした。」 ◆ じじゅゅりり
つつすするる 【樹立する】 „Új csúcsot állított fel súly-

emelésben.” 「
じゅうりょうあ

重量挙 げで
しんきろく

新記録を
じゅりつ

樹立し
た。」 ◆ せせつつええいいすするる 【設営する】 „A déli-
sarki expedíció felállította a bázisát.” 「

なんきょくたんけん

南極探検
たい

隊が
きち

基地を
せつえい

設営した。」 ◆ せせっっちちすす
るる 【設置する】 „Vizsgálóbizottságot állítottak

fel.” 「
ちょうさいいんかい

調査委員会を
せっち

設置した。」 ◆ たたたたせせるる
【立たせる】 „A tanár felállította a diákot.” 「
せんせい

先生
わ

は
せいと

生徒を
た

立たせた。」 ◆ たたててるる 【立て

る】 „Felállította az oszlopot.” 「
はしら

柱 を
た

立て
た。」 ◆ ぼぼっっききささせせるる 【勃起させる】 (pé-
niszt) ◆ ママーーククすするる „19 másodperces világcsú-

csot állított fel.” 「
じゅうきゅう

１９
びょう

秒 の
せかいしんきろく

世界新記録をマ
ークした。」 ◆ ももううけけるる 【設ける】 „Vizsgá-

lóbizottságot állított fel.” 「
ちょうさいいんかい

調査委員会を
もう

設け
た。」

fölaprítfölaprít / felaprítfelaprít ◆ ききりりききざざむむ 【切り刻む、
切刻む、切りきざむ】 „Felaprítottam a sárgaré-

pát.” 「
にんじん

人参を
き

切り
きざ

刻んだ。」 ◆ みみじじんんぎぎりりにに
すするる 【みじん切りにする、微塵切りにする】
(apróra vág) „Fölaprítottam a vöröshagymát.” 「
たま

玉ねぎをみじん
ぎ

切りにした。」
fölásfölás / felásfelás ◆ すすききおおここすす 【すき起こす、鋤起

こす】 „Felásta a földjét.” 「
たはた

田畑の
つち

土をすき
お

起
こした。」 ◆ すすききででほほるる 【すきで掘る、鋤で
掘る】 (kertet) ◆ すすくく 【鋤く】 ◆ ほほりりかかええすす

【掘り返す、掘返す】 „Felásta a földet.” 「
じめん

地面

を
ほ

掘り
かえ

返した。」
fölavatfölavat / felavatfelavat ◆ かかいいつつううししききををおおここななうう
【開通式を行う】 (vasútvonalat, alagutat, hi-

dat) „Felavattak egy új vasútvonalat.” 「
あたら

新 し

い
てつどう

鉄道の
かいつうしき

開通式があった。」 ◆ かかんんせせいいししききをを
おおここななうう 【完成式を行う】 „Felavattak egy új

kórházat.” 「
びょういん

病院 の
かんせいしき

完成式が
おこな

行 われた。」 ◆

ししょょううききゅゅううししききををおおここななうう 【昇級式を行う】

(előléptetési) „Felavatták a tiszteket.” 「
しかん

士官の
しょうきゅう

昇級
しき

式があった。」 ◆ ににゅゅううかかいいししききををおおここ
ななうう 【入会式を行う】 (belépés miatt) „Felavat-

ták az új tagokat.” 「
あたら

新 しいメンバーの
にゅうかいしき

入会式
があった。」 ◆ ひひききわわたたししししききををおおここななうう
【引渡式を行う、引き渡し式を行う】 (átadás-

sal) „Felavatták az új épületet.” 「
あたら

新 しい
たてもの

建物の
ひ

引
わた

渡
しき

式があった。」
fölbátorítfölbátorít / felbátorítfelbátorít ◆ ふふるるいいたたたたせせるる 【奮
い立たせる】 ◆ ゆゆううききづづけけるる 【勇気づける、
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勇気付ける】 „Felbátorítottam a barátomat,

hogy mássza meg a magas hegyet.” 「
ともだち

友達を
たか

高い
やま

山に
のぼ

登るように
ゆうき

勇気づけた。」
fölbátorodikfölbátorodik / felbátorodikfelbátorodik ◆ いいささみみたたつつ
【勇み立つ】 ◆ ははややりりたたつつ 【逸り立つ】 ◆ ふふ
るるいいたたつつ 【奮い立つ】 „A tanár szavain felbá-

torodtam.” 「
せんせい

先生の
ことば

言葉に
ふる

奮い
た

立った。」 ◆ ゆゆ
ううききををだだすす 【勇気を出す】 „Felbátorodva meg-

szólítottam a nőt.” 「
ゆうき

勇気を
だ

出して
かのじょ

彼女に
はな

話しか
けた。」 ◆ ゆゆううききををももららうう 【勇気をもらう、

勇気を貰う】 „Az italtól felbátorodtam.” 「お
さけ

酒

に
ゆうき

勇気をもらった。」
fölbecsülfölbecsül / felbecsülfelbecsül ◆ かかんんてていいすするる 【鑑定
する】 „Felbecsültettem az régiség értékét.” 「
こっとうひん

骨董品を
かんてい

鑑定してもらった。」 ◆ ささてていいすするる
【査定する】 „Felbecsültettem a házamat.” 「
いえ

家の
ねだん

値段を
さてい

査定してもらった。」 ◆ ねねぶぶみみすするる
【値踏みする】 „Felbecsültettem a drágakövet.”

「
ほうせき

宝石を
ねぶ

値踏みしてもらった。」 ◆ ははかかるる
【計る、測る、量る】 (felmér) „Felbecsülte a

diák tudását.” 「
せいと

生徒の
のうりょく

能力 を
はか

測った。」 ◆ はは
んんだだんんすするる 【判断する】 (eldönt) „Felbecsülte

az ellenfele erejét.” 「
あいて

相手の
ちから

力 を
はんだん

判断した。」
◆ みみつつももるる 【見積もる】 (becslést ad) „Felbe-

csülte a munkához szükséges időt.” 「
さぎょう

作業
じかん

時間

を
みつ

見積もった。」
fölbérelfölbérel / felbérelfelbérel ◆ ししょょくくたたくくすするる 【嘱託
する、属託する、囑託する】 „Felbéreltem a cé-

get, hogy üzemeltesse a társasházat.” 「その
かいしゃ

会社

にマンションの
かんり

管理を
しょくたく

嘱託 した。」 ◆ ややととうう
【雇う】 jatou „Felbérelt emberek fütyülték ki a

szónokot.” 「
やと

雇われた
ひと

人たちが
えんぜつしゃ

演説者を
くちぶえ

口笛で
やじ

野次った。」
fölbillenfölbillen / felbillenfelbillen ◆ たたおおれれるる 【倒れる】

„Felbillent a váza.” 「
かびん

花瓶が
たお

倒れた。」

fölbiztatfölbiztat / felbiztatfelbiztat ◆ けけししかかけけるる 【嗾ける】
„Felbiztatta a társát, hogy törjön be az üzletbe.”

「
なかま

仲間をけしかけて
みせ

店を
ごうとう

強盗させた。」 ◆ すすすす
めめるる 【勧める、薦める、奨める】 (ajánl) „Fel-
biztattam, hogy próbálja ki, milyen külföldre

utazni.” 「
かいがいりょこう

海外旅行を
こころ

試 みるように
すす

勧めた。」
◆ そそそそののかかすす 【唆す】 (felbujt) „Felbiztatták,

hogy lopja el a pénzt.” 「お
かね

金を
ぬす

盗むように
そそのか

唆
された。」 ◆ ゆゆううききづづけけるる 【勇気づける、勇
気付ける】 (felbátorít) „A feleségem felbiztatott,

hogy írjam meg levélben a kérésemet.” 「
つま

妻
わ

は
ぼく

僕

が
いらい

依頼の
てがみ

手紙を
か

書くように
ゆうき

勇気づけた。」
fölbocsátfölbocsát / felbocsátfelbocsát ◆ ううええににおおくくるる 【上
に送る】 (felküld) „Csigán felbocsátotta a vöd-

röt.” 「
かっしゃ

滑車でバケツを
うえ

上に
おく

送った。」 ◆ ううちち
ああげげるる 【打ち上げる】 „Felbocsátották a mű-

holdat.” 「
えいせい

衛星
わ

は
う

打ち
あ

上げられた。」 ◆ じじょょうう
そうするそうする 【上送する】 (felküld)

fölbolydulfölbolydul / felbolydulfelbolydul ◆ ここううふふんんののるるつつぼぼ
ととかかすするる 【興奮のるつぼと化する、興奮の坩堝
と化する】 „A teremben a tömeg felbolydult.”

「
かいじょう

会場
わ

は
こうふん

興奮のるつぼと
か

化した。」 ◆ ざざわわめめ
くく 【騒めく】 „A baleset helyszíne felbolydult.”

「
じこ

事故
げんば

現場
わ

は
ざわ

騒めいていた。」 ◆ ほほううききすするる
【蜂起する】

fölbomlásfölbomlás / felbomlásfelbomlás ◆ かかいいささんん 【解散】 ◆

かかいいたたいい 【解体】 „Osztrák-Magyar Monarchia

felbomlása” 「オーストリア・ハンガリー
ていこく

帝国

の
かいたい

解体」 ◆ ははだだんん 【破談】 „eljegyzés felbom-

lása” 「
こんやく

婚約の
はだん

破談」 ◆ ぶぶんんれれつつ 【分裂】 „Ju-
goszlávia felbomlása” 「ユーゴスラヴィアの
ぶんれつ

分裂」 ◆ ほほううかかいい 【崩壊】 (szétesés) ◆ りりささんん
【離散】

fölbomlasztfölbomlaszt / felbomlasztfelbomlaszt ◆ かかいいたたいいすするる
【解体する】 „Felbomlasztották a szervezetet.”

「
そしき

組織
わ

は
かいたい

解体された。」
fölbomlikfölbomlik / felbomlikfelbomlik ◆ かかいいささんんすするる 【解散

する】 „Az együttes felbomlott.” 「バンドが
かいさん

解散
してしまった。」 ◆ ははだだんんににななるる 【破談にな

る】 „Az eljegyzés felbomlott.” 「
こんやく

婚約
わ

は
はだん

破談に
なった。」 ◆ ばばららばばららににななるる „A családunk fel-

bomlott.” 「
かぞく

家族
わ

はバラバラになった。」 ◆ ぶぶ
んんれれつつすするる 【分裂する】 „A párt felbomlott.” 「
とう

党が
ぶんれつ

分裂した。」 ◆ ほほううかかいいすするる 【崩壊す
る】 (szétesik) „Szovjetunió felbomlott.” 「ソ
れん

連が
ほうかい

崩壊した。」 ◆ みみだだれれるる 【乱れる、紊れ
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る】 (megbomlik a rend) „Felbomlott a sor.” 「
れつ

列が
みだ

乱れた。」 ◆ りりささんんすするる 【離散する】 „A

család felbomlott.” 「
かぞく

家族が
りさん

離散した。」

fölboncolfölboncol / felboncolfelboncol ◆ かかいいぼぼううすするる 【解剖

する】 „A holttestet felboncolták.” 「
したい

死体
わ

は
かいぼう

解剖
された。」

fölbontfölbont / felbontfelbont ◆ ああけけるる 【開ける】 „Fel-

bontotta a levelet.” 「
てがみ

手紙を
あ

開けた。」 ◆ うう
ちちききるる 【打ち切る】 (megszakít) „Felbontja a

szerződést.” 「
けいやく

契約を
う

打ち
き

切る。」 ◆ かかいいししょょ
ううすするる 【解消する】 „Felbontottam a szerző-

dést.” 「
けいやく

契約を
かいしょう

解消 した。」 ◆ かかいいたたいいすするる
【解体する】 (boncol) „Néhány perc alatt fel-

bontotta a halat.” 「
すうふん

数分で
さかな

魚 を
かいたい

解体した。」 ◆

かかいいふふううすするる 【開封する】 (pl. borítékot) „Fel-

bontottam a borítékot.” 「
ふうとう

封筒を
かいふう

開封した。」
◆ かかいいややくくすするる 【解約する】 (szerződést) „Fel-
bontottam a lakásbérleti szerződésemet.” 「
ちんたいけいやく

賃貸契約を
かいやく

解約した。」 ◆ ささばばくく 【捌く】

(boncol) „Felbontottam a halat.” 「
さかな

魚 を
さば

捌い
た。」 ◆ ととりりけけすす 【取り消す、取消す】 „Fel-

bontotta az eljegyzését.” 「
かれ

彼
わ

は
こんやく

婚約を
と

取り
け

消し
た。」 ◆ ははややくくすするる 【破約する】 „Fel kellett

bontanunk a szerződést.” 「
けいやく

契約を
はやく

破約せざるを
え

得なかった。」 ◆ ひひららくく 【開く】 „Felbontot-

tam a zárójeleket a kifejezésben.” 「
すうしき

数式の
かっこ

括弧

を
ひら

開いた。」 ◆ ふふううををききるる 【封を切る】 (leve-
let) „A papírvágó késsel felbontotta a levelet.” 「
かみ

紙
き

切りバサミで
てがみ

手紙の
ふう

封を
き

切った。」
fölbontásfölbontás / felbontásfelbontás ◆ かかいいししょょうう 【解消】

„jegyesség felbontása” 「
こんやく

婚約の
かいしょう

解消 」 ◆ かかいい
ぞぞううどど 【解像度】 „Megváltoztattam a képernyő

felbontását.” 「
がめん

画面の
かいぞうど

解像度を
へんこう

変更した。」 ◆

かかいいたたいい 【解体】 „disznó felbontása” 「
ぶた

豚の
かいたい

解体」 ◆ かかいいふふうう 【開封】 „levél felbontása”

「
てがみ

手紙の
かいふう

開封」 ◆ ふふりりここうう 【不履行】 „eljegy-

zés felbontása” 「
こんやくふりこう

婚約不履行」

fölborítfölborít / felborítfelborít ◆ くくずずすす 【崩す】 „Egy
váratlan esemény felborította a programomat.”

「
よき

予期せぬ
できごと

出来事
わ

は
よてい

予定を
くず

崩した。」 ◆ くくつつがが
ええすす 【覆す】 ◆ ささててつつををききたたすす 【蹉跌をきた

す】 „Az új helyzet felborította a tervet.” 「
あたら

新

しい
じょうきょう

状況
わ

は
けいかく

計画に
さてつ

蹉跌をきたした。」 ◆ たたおお
すす 【倒す】 (feldönt) „Felborítottam az állólám-

pát.” 「スタンドを
たお

倒した。」 ◆ ひひっっくくりりかかええ
すす 【ひっくり返す、引っくり返す、引っ繰り返

す】 „A kutya felborította a tányérját.” 「
いぬ

犬
わ

は
じぶん

自分の
さら

皿をひっくり
かえ

返した。」
fölborulfölborul / felborulfelborul ◆ おおううててんんすするる 【横転す
る】 (oldalra dől) „A balesetben az autó felbo-

rult.” 「
じこ

事故で
くるま

車 が
おうてん

横転した。」 ◆ くくつつががええるる

【覆る】 „A csónak felborult.” 「ボート
わ

は
くつがえ

覆
った。」 ◆ くくるるうう 【狂う】 „Felborult a ter-

vem.” 「
よてい

予定が
くる

狂った。」 ◆ ここんんららんんすするる 【混
乱する】 (összezavarodik) „A baleset helyén fel-

borult a közlekedés.” 「
じこ

事故
げんば

現場で
こうつう

交通が
こんらん

混乱し
ている。」 ◆ ててんんととううすするる 【転倒する、顛倒
する】 (elesik) „Felborultam a biciklivel.” 「
じてんしゃ

自転車で
てんとう

転倒した。」 ◆ ててんんぷぷくくすするる 【転覆
する、顛覆する】 „A csónak felborult.” 「ボー

トが
てんぷく

転覆した。」 ◆ ははんんててんんすするる 【反転す

る】 „A balesetben a kocsi felborult.” 「
じこ

事故で
くるま

車 が
はんてん

反転した。」 ◆ ひひっっくくりりかかええるる 【引っ繰
り返る、引っくり返る、ひっくり返る】 „A szék

felborult.” 「いす
わ

は
ひ

引っ
く

繰り
かえ

返った。」 ◆ ややぶぶ
れれるる 【破れる、敗れる】 „Felborult az egyen-

súly a vevők és eladók között.” 「
か

買い
かた

方と
う

売り
かた

方

の
きんこう

均衡が
やぶ

破れた。」
fölborzolfölborzol / felborzolfelborzol ◆ ささかかだだててるる 【逆立て
る】 „A macska mérgesen felborzolta a szőrét.”

「
ねこ

猫
わ

は
おこ

怒って
け

毛を
さかだ

逆立てた。」 ◆ ささかかななでですするる
【逆撫でする、逆なでする】 „Felborzoltam a

macska szőrét.” 「
ねこ

猫の
け

毛を
さかな

逆撫でした。」 ◆ とと
ががららすす 【尖らす】 (ideget) „A szomszédom fel-

borzolta az idegeimet a hegedülésével.” 「
りんじん

隣人の

バイオリン の
おと

音が
わたし

私 の
しんけい

神経を
とが

尖らした。」
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fölbosszantfölbosszant / felbosszantfelbosszant ◆ おおここららせせるる 【怒

らせる】 „Felbosszantottam az apámat.” 「
ちち

父を
おこ

怒らせた。」 ◆ ちちょょっっかかいいををだだすす 【ちょっか
いを出す】 „Felbosszantottam a kutyát, és meg-

harapott.” 「
いぬ

犬にちょっかいを
だ

出したら
か

噛まれ
た。」

fölbotlikfölbotlik / felbotlikfelbotlik ◆ こころろぶぶ 【転ぶ】 „Fel-

botlottam egy kőben.” 「
いし

石で
ころ

転んだ。」

fölbőszítfölbőszít / felbőszítfelbőszít ◆ いいかかりりににふふれれるる 【怒
りに触れる】 „Úgy tűnik, sikerült felbőszítenem

a főnökömet.” 「
じょうし

上司の
いか

怒りに
ふ

触れたようだ。」
◆ げげききりりんんににふふれれるる 【逆鱗に触れる】 „Felbő-

szítettem az apámat.” 「
ちち

父の
げきりん

逆鱗に
ふ

触れた。」
◆ ここううふふんんささせせるる 【興奮させる】 (izgalomba

hoz) „A matador felbőszítette a bikát.” 「
とうぎゅうし

闘牛士
わ

は
うし

牛を
こうふん

興奮させた。」 ◆ ははららだだたたせせるる 【腹立

たせる】 „A kérdése felbőszített.” 「
かれ

彼の
しつもん

質問
わ

は
わたし

私 を
はらだ

腹立たせた。」
fölbőszülfölbőszül / felbőszülfelbőszül ◆ いいききどどおおりりををかかんんじじ
るる 【憤りを感じる】 „Felbőszültem a politikus

kijelentésén.” 「
せいじか

政治家の
はつげん

発言に
いきどお

憤 りを
かん

感じ
た。」 ◆ いいききりりたたつつ 【熱り立つ、いきり立
つ】 „Amikor feleseltek vele, egyre inkább fel-

bőszült.” 「
くちごた

口答えされるとますますいきり
た

立っ
た。」 ◆ げげききどどすするる 【激怒する】 „felbőszült

ember” 「
げきど

激怒した
ひと

人」 ◆ ぼぼううりりょょくくててききにになな
るる 【暴力的になる】 (erőszakos lesz) „A felbő-

szült szurkolók autókat törtek össze.” 「
ぼうりょくてき

暴力的

になったサポーターが
くるま

車 を
こわ

壊した。」
fölbujtfölbujt / felbujtfelbujt ◆ ききょょううささすするる 【教唆する】
„Ő bujtott fel, és én követtem el a bűncselek-

ményt.” 「
かれ

彼に
きょうさ

教唆されて
つみ

罪を
おか

犯してしまいま
した。」 ◆ そそそそののかかすす 【唆す】 (rávesz) „Fel-

bujtotta a férfit a merényletre.” 「
おとこ

男 に
あんさつ

暗殺を
そそのか

唆 した。」
fölbujtófölbujtó / felbujtófelbujtó ◆ せせんんどどううししゃゃ 【扇動

者、煽動者】 „lázadás felbujtója” 「
ぼうどう

暴動の
せんどうしゃ

扇動者」 ◆ ちょうほんにんちょうほんにん 【張本人】

fölbukikfölbukik / felbukikfelbukik ◆ こころろぶぶ 【転ぶ】 „Felbuk-

tam a lépcsőn.” 「
かいだん

階段で
ころ

転んだ。」 ◆ ててんんとと
ううすするる 【転倒する、顛倒する】 „Megbotlottam

egy kőben és felbuktam.” 「
いし

石につまずいて
てんとう

転倒
した。」

fölbukkanfölbukkan / felbukkanfelbukkan ◆ ああららわわれれるる 【表れ
る、表われる、現れる、現われる、顕れる、顕
われる】 „A távolban felbukkant egy fehér vitor-

la.” 「
うみ

海の
かなた

彼方に
しろ

白い
ほ

帆が
あらわ

表 れた。」 ◆ ししゅゅ
つつぼぼつつすするる 【出没する】 „Felbukkant egy újabb

probléma.” 「
あら

新たな
もんだい

問題が
しゅつぼつ

出没 した。」

fölbuktatfölbuktat / felbuktatfelbuktat ◆ こころろばばすす 【転ばす】

„Elgáncsolva felbuktattam az ellenfelemet.” 「
あし

足

をすくって
あいて

相手を
ころ

転ばした。」 ◆ つつままずずかかせせるる
【躓かせる】

fölbuzdulfölbuzdul / felbuzdulfelbuzdul ◆ ききおおいいたたつつ 【気負い
立つ】 „Felbuzdultam, hogy megírjam ezt a

könyvet.” 「この
ほん

本を
か

書こうと
きお

気負い
た

立った。」
◆ ははっっぷぷんんすするる 【発奮する、発憤する】 „A ba-

rátaim sikerén én is felbuzdultam.” 「
ともだち

友達の
せいこう

成功を
み

見て
はっぷん

発奮した。」 ◆ ふふるるいいたたつつ 【奮い

立つ】 „Felbuzdultam a sikeremen.” 「
せいこう

成功で
きも

気持ちが
ふる

奮い
た

立った。」 ◆ ややるるききににななるる 【や

る気になる】 „A sikeren felbuzdultam.” 「
せいこう

成功

してやる
き

気になりました。」 ◆ よよせせいいををかかるる
【余勢を駆る】 „A vállalat a hazai sikereken fel-

buzdulva, külföldön is terjeszkedett.” 「
かいしゃ

会社
わ

は
こくない

国内
せいこう

成功の
よせい

余勢を
か

駆って
かいがい

海外に
しんしゅつ

進出 した。」
fölcipelfölcipel / felcipelfelcipel ◆ ううええににははここぶぶ 【上に運
ぶ】 „Felcipeltem a bőröndöt a lépcsőn a harma-

dikra.” 「スーツケースを
かいだん

階段で
さん

３
かい

階まで
はこ

運ん
だ。」 ◆ かかつつぎぎああげげるる 【担ぎ上げる】 „Felci-

peltem a könyveket az emeletre.” 「
ほん

本を
に

二
かい

階に
かつ

担ぎ
あ

上げた。」
fölcsalfölcsal / felcsalfelcsal ◆ ささそそいいここむむ 【誘い込む】

(csal) „Felcsalta a nőt a lakására.” 「
おんな

女 を
じたく

自宅マ

ンションに
さそ

誘い
こ

込んだ。」
fölcsapfölcsap / felcsapfelcsap ◆ ああおおるる 【煽る】 „A szél

felcsapta a bejárati függönyt.” 「
かぜ

風が
のれん

暖簾を
あお

煽っ
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た。」 ◆ ああががるる 【上がる、揚がる、挙がる】

„Lángnyelvek csaptak fel.” 「
ひ

火の
て

手が
あ

上がっ
た。」 ◆ ああげげるる 【上げる、揚げる、挙げる】

(felemel) „Büszkén felcsapta az állát.” 「
とくいげ

得意気

に
あご

顎を
あ

上げた。」 ◆ ささっっととかかぶぶるる 【さっと被

る】 „Felcsaptam a kalapom.” 「
ぼうし

帽子をさっと
かぶ

被った。」 ◆ ししょょくくににつつくく 【職に就く、職に
つく】 (elhelyezkedik) „Felcsapott borbélynak.”

「
とこや

床屋の
しょく

職 に
つ

就いた。」 ◆ ととばばすす 【飛ばす】

„Az autó felcsapott egy kavicsot.” 「
くるま

車
わ

は
こいし

小石

を
と

飛ばした。」 ◆ ななげげるる 【投げる】 (dob) „A
táskámat felcsaptam a poggyásztartóra.” 「カバ

ンを
あみだな

網棚に
な

投げた。」 ◆ ぱぱっっととああけけるる 【ぱっ
と開ける、パッと開ける】 (kinyit) „Felcsaptam

a laptopom.” 「ノートパソコンをぱっと
あ

開け
た。」 ◆ ふふりりたたててるる 【振り立てる】 „A ló fel-

csapta a fejét.” 「
うま

馬が
あたま

頭 を
ふ

振り
た

立てた。」

fölcsapódikfölcsapódik / felcsapódikfelcsapódik ◆ ととばばさされれるる 【飛
ばされる】 (felröppen) „Egy kő felcsapódott az

útról.” 「
どうろ

道路から
こいし

小石が
と

飛ばされた。」 ◆ ボボ
ンンっっととひひららくく 【ボンっと開く】 „A motorházte-

tő felcsapódott.” 「
くるま

車 のボンネットがボンっと
ひら

開いた。」
fölcsatolfölcsatol / felcsatolfelcsatol ◆ つつけけるる 【付ける】

„Felcsatolta a kutyára a nyakörvet.” 「
いぬ

犬に
くちわ

口輪

を
つ

付けた。」
fölcsavarfölcsavar / felcsavarfelcsavar ◆ ままくく 【巻く、捲く】

„Felcsavartam a szőnyeget.” 「
じゅうたん

絨毯 を
ま

巻いて
まる

丸
めた。」

fölcsendülfölcsendül / felcsendülfelcsendül ◆ ななががれれだだすす 【流れ

出す】 „Felcsendült a himnusz.” 「
こっか

国歌が
なが

流れ
だ

出
した。」

fölcseperedikfölcseperedik / felcseperedikfelcseperedik ◆ おおととななにになな
るる 【大人になる】 (felnő) „Szépen felcsepere-

dett.” 「
りっぱ

立派な
おとな

大人になった。」 ◆ すすくくすすくくそそ
だだつつ 【すくすく育つ】 (gyorsan) „A gyerek fel-

cseperedett.” 「
こども

子供
わ

はすくすく
そだ

育った。」

fölcserélfölcserél / felcserélfelcserél ◆ おおききかかええるる 【置き換え
る】 (más helyre tesz) „Felcseréltem a két szé-

ket.” 「
に

二
きゃく

脚 の
いす

椅子を
お

置き
か

換えた。」 ◆ かかええるる
【変える、換える、替える、代える】 (megcse-
rél) „Szívesen felcserélné a munkáját máséval.”

「
じぶん

自分の
しごと

仕事を
だれ

誰かと
か

代えたい。」 ◆ ぎぎゃゃくくにに
すするる 【逆にする】 „Fel akarom cserélni a kana-

pé és a tévé helyét.” 「ソファーとテレビの
いち

位置

を
ぎゃく

逆にしたい。」 ◆ ててんんととううすするる 【転倒す
る、顛倒する】 „A jót a rosszal felcserélve ér-

vel.” 「
ぜんあく

善悪を
てんとう

転倒して
ぎろん

議論する。」 ◆ ととううちち
すするる 【倒置する】 „Felcseréli az alanyt és az ál-

lítmányt.” 「
しゅご

主語と
じゅつご

述語を
とうち

倒置する。」 ◆ ままちち
ががええるる 【間違える】 (eltéveszt) „Véletlenül fel-
cseréltem a jobb és a bal kontaktlencsémet.” 「
あやま

誤 って
ひだり

左 と
みぎ

右のコンタクトを
まちが

間違えた。」
fölcserélődikfölcserélődik / felcserélődikfelcserélődik ◆ いいれれかかわわるる
【入れ替わる、入れ代わる、入れ替る、入れ代
る】 „Felcserélődött két betű a billentyűzeten.”

「キーボードの
ふた

二つのキーが
い

入れ
か

替わってい
た。」 ◆ いいれれちちががうう 【入れ違う】 „Felcserélő-

dött a sorrend.” 「
じゅんばん

順番 が
い

入れ
ちが

違った。」 ◆ かか
わわるる 【替わる、換わる、代わる、替る、換る、
代る】 „A múltban a Föld mágneses pólusai fel-

cserélődtek.” 「
かこ

過去に
わ

は
ちきゅう

地球の
じば

磁場が
か

替わった
こと

事がある。」 ◆ ぎぎゃゃくくににななるる 【逆になる】 „A

tükörben a bal és a jobb felcserélődött.” 「
かがみ

鏡

で
さゆう

左右が
ぎゃく

逆 になった。」 ◆ ぜぜんんごごすするる 【前後
する】 „A köszönetnyilvánítás és a bemutatko-

zás sorrendje felcserélődött.” 「
かんしゃ

感謝の
ことば

言葉と
じこしょうかい

自己紹介
わ

は
ぜんご

前後してしまった。」
fölcsévélfölcsévél / felcsévélfelcsévél ◆ たたぐぐるる 【手繰る】

„Felcsévéltem a horgászzsinórt.” 「
つ

釣り
いと

糸を
たぐ

手繰
った。」 ◆ ままくく 【巻く、捲く】 „Felcsévéltem

a vezetéket az orsóra.” 「リールに
でんせん

電線を
ま

巻い
た。」

fölcsigázzafölcsigázza azaz érdeklődésétérdeklődését / felcsigázzafelcsigázza
azaz érdeklődésétérdeklődését ◆ ここううききししんんががわわくく 【好
奇心が沸く】 (valakinek) „Úgy tűnik felcsigáz-

tam az érdeklődését.” 「
かれ

彼
わ

は
わたし

私 の
はなし

話 に
こうきしん

好奇心

が
わ

沸いたようだ。」
fölcsillanfölcsillan / felcsillanfelcsillan ◆ かかががややくく 【輝く】
„Felcsillant a szeme, amikor meglátta szerelmét.”
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「
こいびと

恋人を
み

見つけたとき、
め

目を
かがや

輝 かせた。」 ◆

ぎぎららつつくく „A sok pénz láttán felcsillant a szeme.”

「
たいきん

大金を
み

見て
め

目をぎらつかせた。」 ◆ キキララッッとと
ひひかかるる 【キラッと光る】 „Egy gyémánt felcsil-

lant a fűben.” 「
くさ

草の
なか

中でダイヤモンドがキラッ

と
ひか

光った。」 ◆ ピピカカッッととひひかかるる 【ピカッと光
る】 „A macska szeme felcsillant a sötétben.” 「
くらやみ

暗闇で
ねこ

猫の
め

目がぴかっと
ひか

光った。」
földföld ◆ ググララウウンンドド ◆ げげかかいい 【下界】 ◆ じじ

【地】 „Elegyengeti a földet.” 「
じ

地をならす。」

◆ じじべべたた 【地べた】 „Leült a földre.” 「
じ

地べた

に
すわ

座り
こ

込んだ。」 ◆ じじめめんん 【地面】 „Leesett

az alma a földre.” 「りんごが
じめん

地面に
お

落ちた。」
◆ だだいいちち 【大地】 ◆ ちち 【地】 „ég és föld”

「
てん

天と
ち

地」 ◆ ちちききゅゅうう 【地球】 (Föld) ◆ ちち
じじょょうう 【地上】 „Az angyal leszállt a Földre.”

「
てんし

天使
わ

は
ちじょう

地上に
お

降りた。」 ◆ つつちち 【土、地】

„A cipőmhöz hozzáragadt a föld.” 「
くつ

靴に
つち

土がつ
いてしまった。」 ◆ ととちち 【土地】 „A bátyám

földet vett.” 「
あに

兄
わ

は
とち

土地を
か

買った。」 ◆ ははたたけけ

【畑、畠】 (termőföld) „Földet szánt.” 「
はたけ

畑 を
う

打つ。」 ◇ csupaszcsupasz földföld ららちち 【裸地】 ◇ égég
ésés földföld ううんんででいい 【雲泥】 „A különbség köztük

ég és föld.” 「
うんでい

雲泥の
さ

差がある。」 ◇ égég ésés földföld
ててんんちち 【天地】 „Ég és föld a különbség a kette-

jük tudása között.” 「
かれ

彼らの
のうりょく

能力 に
わ

は
てんち

天地の
ひら

開
きがある。」 ◇ eltöröleltöröl aa földföld színérőlszínéről ししょょ
ううめめつつささせせるる 【消滅させる】 „Szeretném eltö-

rölni a föld színéről az összes betegséget.” 「
すべ

全

ての
びょうき

病気を
しょうめつ

消滅 させたい。」 ◇ földbeföldbe gyö-gyö-
kerezikkerezik aa lábalába くくぎぎづづけけににななるる 【釘付けにな
る、釘づけになる】 „A meglepetéstől földbe

gyökerezett a lábam.” 「
おどろ

驚 きでその
ば

場に
くぎ

釘づけ
になった。」 ◇ földdelfölddel tesztesz egyenlővéegyenlővé のの
ははららににすするる 【野原にする】 „A háborúban a vá-

rost a földdel tették egyenlővé.” 「
せんそう

戦争でこの
まち

町
わ

は
のはら

野原になった。」 ◇ kopárkopár földföld ああれれちち 【荒
れ地、荒地】 ◇ magántulajdonúmagántulajdonú földföld みみんんゆゆ
ううちち 【民有地】 ◇ senkisenki földjeföldje かかんんししょょううちち
たたいい 【緩衝地帯】 ◇ SzékelyföldSzékelyföld セセーーケケイイちち

ほほうう 【セーケイ地方】 ◇ termékenytermékeny földföld よよ
くどくど 【沃土】

FöldFöld ◆ アアーースス ◆ ちちききゅゅうう 【地球】 „Föld átmé-

rője” 「
ちきゅう

地球の
ちょっけい

直径 」 ◇ HógolyóföldHógolyóföld ススノノーー
ボールアースボールアース

földadóföldadó ◆ ちちぜぜいい 【地税】 ◆ ちちそそ 【地租】 ◆

でんそでんそ 【田租】
földagadföldagad / feldagadfeldagad ◆ ははれれるる 【腫れる、脹

れる】 „Feldagadt az arcom.” 「
かお

顔が
は

腫れてい
る。」

földföld aláalá ◆ ちちちちゅゅううにに 【地中に】 „A régészeti

maradvány a föld alá került.” 「
いせき

遺跡
わ

は
ちちゅう

地中に
う

埋
もれていた。」

földföld aláalá bukikbukik ◆ ちちかかににももぐぐるる 【地下に潜る】

„A metró a föld alá bukott.” 「
でんしゃ

電車
わ

は
ちか

地下に
もぐ

潜っ
た。」

földföld aláalá fektetésfektetés ◆ ままいいせせつつ 【埋設】 „tele-

fonkábel föld alá fektetése” 「
でんわせん

電話線の
まいせつ

埋設」

földföld aláalá kerülkerül ◆ ううままるる 【埋まる】 „Föld alá

került a várrom.” 「
ようさい

要塞の
いせき

遺跡が
う

埋まってい
た。」 ◆ ままいいぼぼつつすするる 【埋没する】 (beteme-
tődik)

földföld aláalá rejtrejt ◆ ままいいぞぞううすするる 【埋蔵する】 „A

föld alá rejtett kincset keresem.” 「
まいぞう

埋蔵された
たから

宝 を
さが

探している。」
föld alá rejtésföld alá rejtés ◆ まいぞうまいぞう 【埋蔵】
földföld aláalá szeretneszeretne bújnibújni ◆ ああななががああっったたららはは
いいりりたたいい 【穴があったら入りたい】 (szégyené-
ben) „A föld alá szerettem volna bújni szégye-

nemben.” 「
は

恥ずかしくて、
あな

穴があったら
はい

入り
たかった。」 ◆ ああななををほほっっててははいいりりたたいい 【穴
を掘って入りたい】 „A föld alá szerettem volna

bújni szégyenemben.” 「
あな

穴を
ほ

掘って
はい

入りたいほ

ど
は

恥ずかしかった。」
földföld alattalatt ◆ ちちかか 【地下】 „föld alatt szunnya-

dó kincsesláda” 「
ちか

地下に
ねむ

眠っている
たからばこ

宝箱 」 ◆

ちちちちゅゅうう 【地中】 „föld alatt szunnyadó termé-

szeti kincs” 「
ちちゅう

地中に
ねむ

眠る
てんねんしげん

天然資源」

földalattiföldalatti ◆ ちかてつちかてつ 【地下鉄】
föld alattiföld alatti ◆ アンダーグラウンドアンダーグラウンド
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földföld alattialatti atomkísérletatomkísérlet ◆ ちちかかかかくくじじっっけけんん
【地下核実験】

földföld alattialatti atomrobbantásatomrobbantás ◆ ちちかかかかくくばばくくはは
つつ 【地下核爆発】

földföld alattialatti barlangbanbarlangban élniélni ◆ ああななぐぐららせせかかつつ
【穴倉生活、穴ぐら生活】

földföld alattialatti börtönbörtön ◆ ダダンンジジョョンン ◆ ちちかかろろうう
【地下牢】

földföld alattialatti csatornacsatorna ◆ ああんんききょょ 【暗渠】

„föld alatti és felszíni csatorna” 「
あんきょ

暗渠と
かいきょ

開渠」
◆ あんこうあんこう 【暗溝】

föld alatti járatföld alatti járat ◆ ちかどうちかどう 【地下道】
földalattiföldalatti mozgalommozgalom ◆ ちちかかううんんどどうう 【地下運
動】

földföld alattialatti mozgalommozgalom ◆ せせんんここううううんんどどうう
【潜行運動】

föld alatti szárföld alatti szár ◆ ちかけいちかけい 【地下茎】
földalattiföldalatti szervezetszervezet ◆ ちちかかそそししきき 【地下組
織】

földföld alattialatti természetitermészeti kincskincs ◆ ちちかかししげげんん
【地下資源】

földalattiföldalatti tevékenységtevékenység ◆ ちちかかううんんどどうう 【地
下運動】 ◆ ちかかつどうちかかつどう 【地下活動】

föld alatti vezetékföld alatti vezeték ◆ ちかせんちかせん 【地下線】
föld alatti vízföld alatti víz ◆ ちかすいちかすい 【地下水】
föld alatt rejlésföld alatt rejlés ◆ まいぞうまいぞう 【埋蔵】
földföld alattalatt szunnyadószunnyadó tartaléktartalék ◆ ままいいぞぞううりり
ょょうう 【埋蔵量】 „föld alatt szunnyadó gáztarta-

lék” 「
てんねん

天然ガスの
まいぞうりょう

埋蔵量 」

föld aljaföld alja ◆ ちていちてい 【地底】
FöldanyaFöldanya ◆ だだいいちちののめめががみみ 【大地の女神】

(Gaia)

földárföldár ◆ ちちかか 【地価】 ◆ ととちちかかかかくく 【土地価
格】 ◇ hivataloshivatalos földárföldár ここううてていいちちかか 【公定
地価】

földarabolföldarabol / feldarabolfeldarabol ◆ ききりりままくくるる 【切り
まくる、斬りまくる】 „A tettes feldarabolta az

áldozatát.” 「
はんにん

犯人
わ

は
ひがいしゃ

被害者を
き

斬りまくった。」
◆ ささいいだだんんすするる 【細断する】 „Az iratmegsem-
misítő géppel feldarabolta a lapot.” 「シュレッ

ダーで
ようし

用紙を
さいだん

細断した。」 ◆ ひひととくくちちだだいいににきき
るる 【一口大に切る】 „Földaraboltam a krump-

lit.” 「じゃがいもを
ひとくちだい

一口大に
き

切った。」 ◆ ぶぶつつ

ぎぎりりににすするる 【ぶつ切りにする、打つぎりにす
る】 (vastagon) „Feldaraboltam a póréhagy-

mát.” 「ネギをぶつ
ぎ

切りにした。」 ◆ ぶぶんんかかつつ
すするる 【分割する】 „Feldarabolták a nagyválla-

latot.” 「
だいきぎょう

大企業が
ぶんかつ

分割された。」 ◆ ぶぶんんだだんんすす
るる 【分断する】 „Magyarországot a háború után

feldarabolták.” 「
せんご

戦後ハンガリー
わ

はいくつにも
ぶんだん

分断された。」 ◆ ららんんぎぎりりににすするる 【乱切りに
する】 (ilyen-olyan méretűre) „Feldaraboltam a

krumplit.” 「ポテトを
らんぎ

乱切りにした。」

földarabolásföldarabolás / feldarabolásfeldarabolás ◆ くくわわりり 【区
割】 ◆ ぶんかつぶんかつ 【分割】 ◆ ぶんだんぶんだん 【分断】

földárokföldárok ◆ ほりほり 【堀、壕、濠】
földár-referenciaföldár-referencia ◆ ろせんかろせんか 【路線価】
földbeföldbe gyökerezikgyökerezik ◆ すすくくむむ 【竦む】 „Földbe

gyökerezett a lába.” 「
あし

足が
すく

竦んだ。」

földbeföldbe gyökerezikgyökerezik aa lábalába ◆ くくぎぎづづけけににななるる
【釘付けになる、釘づけになる】 „A meglepe-

téstől földbe gyökerezett a lábam.” 「
おどろ

驚 きでそ

の
ば

場に
くぎ

釘づけになった。」 ◆ たたちちすすくくむむ 【立
ちすくむ、立ち竦む】 „A félelemtől földbe gyö-

kerezett a lába.” 「
きょうふ

恐怖で
た

立ちすくんだ。」

földben csírázásföldben csírázás ◆ ちかはつがちかはつが 【地下発芽】
földben élő féregföldben élő féreg ◆ じむしじむし 【地虫】
földbérleményföldbérlemény ◆ しゃくちしゃくち 【借地】
földbérletföldbérlet ◆ ここささくく 【小作】 (és gazdálkodás)

◆ しゃくちしゃくち 【借地】
földbérletiföldbérleti díjdíj ◆ ここささくくりりょょうう 【小作料】 ◆

ししゃゃくくちちりりょょうう 【借地料】 ◇ életigéletig szólószóló
földbérletföldbérlet díjadíja ししゅゅううししんんししゃゃくくちちりりょょうう
【終身借地料】

földbérleti jogföldbérleti jog ◆ こさくけんりこさくけんり 【小作権利】
földbérlőföldbérlő ◆ ここささくくににんん 【小作人】 (gazdálko-

dó) ◆ しゃくちにんしゃくちにん 【借地人】

földbe temetésföldbe temetés ◆ どそうどそう 【土葬】
földbe temetkezésföldbe temetkezés ◆ まいそうまいそう 【埋葬】
földbirtokföldbirtok ◆ しょゆうちしょゆうち 【所有地】
földbirtokosföldbirtokos ◆ じじぬぬしし 【地主】 ◆ りりょょううししゅゅ
【領主】

földbirtokos nőföldbirtokos nő ◆ おんなじぬしおんなじぬし 【女地主】
földbirtokos parasztföldbirtokos paraszt ◆ みょうしゅみょうしゅ 【名主】
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földből előkerülésföldből előkerülés ◆ しゅつどしゅつど 【出土】
földbuckaföldbucka ◆ ももりりつつちち 【盛り土、盛土】 ◆ ももりり
どど 【盛り土、盛土】

földcsereföldcsere ◆ かえちかえち 【替え地】
földcsuszamlásföldcsuszamlás ◆ じじすすべべりり 【地すべり、地滑

り、地辷り】 „Fölcsuszamlás volt.” 「
じ

地すべり

が
お

起こった。」 ◆ どどししゃゃくくずずれれ 【土砂崩れ】
„A nagy esőzések után földcsuszamlás volt.” 「
おおあめ

大雨の
あと

後
どしゃくず

土砂崩れが
お

起きた。」 ◆ どどししゃゃささいいがが
いい 【土砂災害】 (katasztrófa) „Vigyázzanak a

földcsuszamlásokra!” 「
どしゃさいがい

土砂災害に
けいかい

警戒して
くだ

下
さい！」

földcsuszamlásszerűföldcsuszamlásszerű ◆ じじすすべべりりててききなな 【地
すべり的な、地滑り的な、地辷り的な】 „föld-

csuszamlásszerű vereség” 「
じ

地すべり
てき

的な
たいはい

大敗
」

földdarabfölddarab ◆ いっかくいっかく 【一画】
földdelfölddel tesztesz egyenlővéegyenlővé ◆ ののははららににすするる 【野
原にする】 „A háborúban a várost a földdel tet-

ték egyenlővé.” 「
せんそう

戦争でこの
まち

町
わ

は
のはら

野原になっ
た。」

földegyengetésföldegyengetés ◆ じじななららしし 【地均し、地なら
し】

földelföldel ◆ せっちするせっちする 【接地する】
földelésföldelés ◆ アアーースス (elektronikai) ◆ ググラランンドド ◆

せせっっちち 【接地】 „villamos készülék földelése” 「
でんききき

電気機器の
せっち

接地」
földelésföldelés vezetékevezetéke ◆ アアーーススせせんん 【アース線】
földelőkapocsföldelőkapocs ◆ アアーーススたたんんしし 【アース端子】
földeltföldelt ◆ せっちされたせっちされた 【接地された】
földeltföldelt konnektorkonnektor ◆ アアーーススつつききココンンセセンントト
【アース付きコンセント】 ◆ せせっっちちさされれたたココンン
セントセント 【接地されたコンセント】

földerítfölderít / felderítfelderít ◆ かかいいけけつつすするる 【解決す
る】 (megold) „A rendőrség felderítette az

ügyet.” 「
けいさつ

警察
わ

は
じけん

事件を
かいけつ

解決した。」 ◆ けけんんぶぶ
んんすするる 【検分する、見分する】 „Felderítettem

a helyszínt.” 「
じっち

実地を
けんぶん

検分した。」 ◆ ささぐぐりりだだ
すす 【探り出す】 „Felderítettem a feleségem tit-

kát.” 「
つま

妻の
ひみつ

秘密を
さぐ

探り
だ

出した。」 ◆ ささぐぐるる
【探る】 (próbál felderíteni) „Próbáltam felde-

ríteni, honnan jön a hang.” 「
おんげん

音源を
さぐ

探った。」
◆ たたんんききゅゅううすするる 【探究する】 (keres) „Felde-

ríti a lehetőségeket.” 「
かのうせい

可能性を
たんきゅう

探究 する。」
◆ たたんんけけんんすするる 【探検する】 „Felderítettem a

környékünket.” 「
いえ

家のまわりを
たんけん

探検した。」 ◆

てていいささつつすするる 【偵察する】 „Felderítette az el-

lenség csapatait.” 「
てき

敵を
ていさつ

偵察した。」 ◆ よよろろここ
ばばすす 【喜ばす、悦ばす】 „A profit felderítette a

befektetőket.” 「
りえき

利益
わ

は
とうしか

投資家を
よろこ

喜 ばせた。」

föld és homokföld és homok ◆ どしゃどしゃ 【土砂】
földesúrföldesúr ◆ ここくくししゅゅ 【国主】 ◆ じじぬぬしし 【地
主】 ◆ だだいいみみょょうう 【大名】 ◆ りりょょううししゅゅ 【領
主】 ◇ nemessénemessé váltvált földesúrföldesúr だだいいみみょょううかか
ぞぞくく 【大名華族】 ◇ tisztbőltisztből lettlett földesúrföldesúr
しゅごだいみょうしゅごだいみょう 【守護大名】

földesurakföldesurak menetemenete ◆ だだいいみみょょううぎぎょょううれれつつ
【大名行列】

földesúri kastélyföldesúri kastély ◆ きょじょうきょじょう 【居城】
földesúri raktárföldesúri raktár ◆ くらやしきくらやしき 【蔵屋敷】
földészetiföldészeti időidő ◆ ちちししつつねねんんだだいい 【地質年代】
földetföldet érér ◆ ちちゃゃくくちちすするる 【着地する】 „Az űr-

kabin földet ért.” 「
うちゅう

宇宙カプセル
わ

は
ちゃくち

着地し
た。」 ◆ ちちゃゃくくりりくくすするる 【着陸する】 „Ejtő-

ernyővel ért földet.” 「パラシュートで
ちゃくりく

着陸 し
た。」

földetföldet érésérés ◆ せせっっちち 【接地】 ◆ ちちゃゃくくちち 【着
地】

földetföldet érésérés helyehelye ◆ ちちゃゃくくりりくくちちててんん 【着陸
地点】

földet mérföldet mér ◆ なわをうつなわをうつ 【縄を打つ】
földetföldet rengetrenget ◆ じじひひびびききををたたててるる 【地響きを
立てる】 „Az elefánt a földet rengetve haladt.” 「
ぞう

象
わ

は
じひび

地響きを
た

立てて
すす

進んだ。」
földetföldet súrolvasúrolva ◆ ぞぞろろぞぞろろ „A menyasszony

uszálya a földet súrolta.” 「
はなよめ

花嫁
わ

はトレーンをぞ

ろぞろ
ひ

引きずっていた。」
földet túrásföldet túrás ◆ つちいじりつちいじり 【土いじり】
földfejlesztésföldfejlesztés ◆ かいたくかいたく 【開拓】
földföld felettfelett ◆ ちちじじょょうう 【地上】 „föld feletti

szint” 「
ちじょう

地上
かい

階」
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földföld felettifeletti csírázáscsírázás ◆ ちちじじょょううははつつがが 【地
上発芽】

földföld felettifeletti sebességsebesség ◆ たたいいちちそそくくどど 【対地
速度】

földfelszínföldfelszín ◆ じじははだだ 【地肌、地膚】 ◆ じじめめ

んん 【地面】 „földfelszín hőmérséklete” 「
じめん

地面の
おんど

温度」 ◆ ちひょうちひょう 【地表】
földfelszínföldfelszín alattalatt ◆ ちちかか 【地下】 „Ennek az

épületnek nincsenek szintjei a földfelszín alatt.”

「このビルに
わ

は
ちか

地下がない。」
földfelszínföldfelszín felettfelett ◆ ちちじじょょうう 【地上】 „En-

nek az épületnek három szintje van a földfelszín

felett.” 「これ
わ

は
ちじょう

地上
さんかいだ

三階建てのビルです。」

földfelszíniföldfelszíni hullámhullám ◆ ちちじじょょううはは 【地上波】
◆ ちひょうはちひょうは 【地表波】

földfelszíniföldfelszíni műsorszórásműsorszórás ◆ ちちじじょょううははほほうう
そそうう 【地上波放送】 ◆ ちちじじょょううほほううそそうう 【地
上放送】 ◇ digitálisdigitális földfelszíniföldfelszíni műsorszó-műsorszó-
rásrás ちちじじょょううデデジジタタルルほほううそそうう 【地上デジタル
放送】 ◇ digitálisdigitális földfelszíniföldfelszíni műsorszó-műsorszó-
rásrás ちデジちデジ 【地デジ】

földfelszíntföldfelszínt követőkövető hullámhullám ◆ ちちひひょょううはは
【地表波】

földfeltöltésföldfeltöltés ◆ じあげじあげ 【地上げ、地揚げ】
földfelvásárlásföldfelvásárlás ◆ じじああげげ 【地上げ、地揚げ】

(erőszakos)

földfelvásárlóföldfelvásárló ◆ じじああげげやや 【地上げ屋】 (erő-
szakkal)

földfémekföldfémek ◆ どどるるいいききんんぞぞくく 【土類金属】 ◇

alkálialkáli földfémekföldfémek アアルルカカリリどどるるいいききんんぞぞくく
【アルカリ土類金属】 (kémia)

föld folytatásaföld folytatása ◆ じつづきじつづき 【地続き】
földgázföldgáz ◆ ててんんねねんんガガスス 【天然ガス】 ◇

cseppfolyósítottcseppfolyósított földgázföldgáz エエルルエエンンジジーー
【ＬＮＧ】 ◇ cseppfolyósítottcseppfolyósított földgázföldgáz ええ
ききたたいいててんんねねんんガガスス 【液体天然ガス】 ◇ szin-szin-
tetikus földgáztetikus földgáz ごうせいガスごうせいガス 【合成ガス】

földgolyóföldgolyó ◆ ちちききゅゅうう 【地球】 „Az űrhajóból

szépen látszott az egész földgolyó.” 「
うちゅうせん

宇宙船から
ちきゅうぜんたい

地球全体が
きれい

綺麗に
み

見えた。」
FöldgolyóFöldgolyó ◆ だだんんええんんななるるちちききゅゅうう 【団円なる
地球】

földgömbföldgömb ◆ ちちききゅゅううぎぎ 【地球儀】 „A földgöm-

bön megmutatta, hogy hol van Japán.” 「
にほん

日本が

どこにあるか
ちきゅうぎ

地球儀で
しめ

示した。」
földgyaluföldgyalu ◆ ググレレーーダダーー ◆ じじななららしし 【地均し、
地ならし】 ◆ じじななららししきき 【地均し機、地なら
し機】 ◇ motorosmotoros földgyaluföldgyalu モモーータターー・・ググレレ
ーダーーダー

földföld gyomragyomra ◆ ちちてていい 【地底】 „A föld gyom-

rában szunnyadó kőszén.” 「
ちてい

地底に
ねむ

眠っている
せきたん

石炭。」
földhalomföldhalom ◆ ももりりつつちち 【盛り土、盛土】 ◆ ももりり
どど 【盛り土、盛土】

földhányásföldhányás ◆ ああぜぜ 【畦、畔】 (mezsgyehatá-
ron) ◆ ううねね 【畝、畦】 ◆ ももりりつつちち 【盛り土、
盛土】 ◆ もりどもりど 【盛り土、盛土】

földhányástföldhányást csinálcsinál ◆ ももりりつつちちををすするる 【盛り
土をする、盛土をする】

földharcföldharc ◆ ねねわわざざ 【寝技、寝業】 (technika)

„Földharcba vitte az ellenfelét.” 「
あいて

相手を
ねわざ

寝技に
も

持ち
こ

込んだ。」
földhasználati adóföldhasználati adó ◆ ねんぐねんぐ 【年貢】
földhasználatiföldhasználati adóadó rizsbenrizsben ◆ ねねんんぐぐままいい
【年貢米】

földhasználati díjföldhasználati díj ◆ ちだいちだい 【地代】
földhasználatiföldhasználati jogjog ◆ ちちじじょょううけけんん 【地上
権】

földhasznosításföldhasznosítás ◆ とちりようとちりよう 【土地利用】
földhídföldhíd ◆ つつちちばばしし 【土橋】 ◆ どどばばしし 【土橋】
földhivatalföldhivatal ◆ ととううききししょょ 【登記所】 (regiszt-

ráló hivatal) ◆ ふふどどううささんんかかんんりりききょょくく 【不動
産管理局】 ◆ ほほううむむききょょくく 【法務局】 (jogi
ügyekkel foglakozó iroda)

földhőföldhő ◆ ちねつちねつ 【地熱】
földhöz érésföldhöz érés ◆ せっちせっち 【接地】
földhözragadtföldhözragadt ◆ いいろろけけののなないい 【色気のな
い】 „Amikor mondtam neki, hogy nézzük meg
a csillagokat, azt a földhözragadt választ adta,

hogy álmos.” 「
ほし

星を
み

見に
い

行こうと
さそ

誘ったのに、

もう
ねむ

眠いから、と
いろけ

色気のない
へんじ

返事が
かえ

帰ってき
た。」 ◆ げげんんじじつつててききなな 【現実的な】 „Föld-

hözragadt ember, nincsenek álmai.” 「
かれ

彼
わ

は
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げんじつてき

現実的で
ゆめ

夢がない。」 ◆ ぶぶななんんなな 【無難な】

„Földhözragadt életet él.” 「
ぶなん

無難な
じんせい

人生を
あゆ

歩
む。」

földhözragadt emberföldhözragadt ember ◆ ぞくじんぞくじん 【俗人】
földhözragadtságföldhözragadtság ◆ ぞくしゅうぞくしゅう 【俗臭】
földhöz ragadt szellemföldhöz ragadt szellem ◆ ぼうこんぼうこん 【亡魂】
földhözföldhöz vágvág ◆ たたたたききふふせせるる 【叩き伏せる】 ◆

ななげげるる 【投げる】 „A cselgáncsversenyen föld-

höz vágtam az ellenfelemet.” 「
じゅうどう

柔道 の
しあい

試合で
あいて

相手を
な

投げた。」
földiföldi ◆ げげんんせせててききなな 【現世的な】 „földi bol-

dogság” 「
げんせてき

現世的な
こうふく

幸福」 ◆ ちちききゅゅううじじょょううのの
【地球上の】 (Földön lévő) „földi vízkészlet” 「
ちきゅうじょう

地球上 の
みず

水」 ◆ ちちききゅゅううのの 【地球の】 „földi

gravitáció” 「
ちきゅう

地球の
いんりょく

引力 」 ◆ ちちじじょょうう 【地

上】 „földi radarállomás” 「
ちじょう

地上レーダー」 ◆

どどううききょょううののよよししみみ 【同郷のよしみ、同郷の誼
み、同郷の好み】 „Földim volt, ezért belefeled-

keztünk a beszélgetésbe.” 「
どうきょう

同郷 のよしみで
かいわ

会話が
はず

弾んだ。」
földicseresznyeföldicseresznye ◆ せせんんななりりほほおおずずきき 【千なり
酸漿、千成酸漿】 (Physalis angulata)

földi eperföldi eper ◆ いちごいちご 【苺】
földigilisztaföldigiliszta ◆ みみずみみず 【蚯蚓】
földiföldi irányításirányítás ◆ ちちじじょょううかかんんせせいい 【地上管
制】

földi istenföldi isten ◆ ちぎちぎ 【地祇】
földiföldi kiszolgálókiszolgáló személyszemély ◆ ちちじじょょううせせいいびびいい
んん 【地上整備員】

földiföldi kiszolgálókiszolgáló személyzetszemélyzet ◆ ググララウウンンドド・・
スタッフスタッフ

földikutyaföldikutya ◆ めめくくららねねずずみみ 【盲ネズミ、盲鼠】
földikutyafélékföldikutyafélék ◆ めめくくららねねずずみみかか 【メクラネ
ズミ科、盲ネズミ科、盲鼠科】 (Spalacidae)

földimalacföldimalac ◆ つつちちぶぶたた 【土豚】 (Orycteropus
afer)

földiföldi maradványmaradvány ◆ いいががいい 【遺骸】 ◆ いいここ
つつ 【遺骨】 (csontok, hamvak) „A katonák földi
maradványait visszaszállították az anyaország-

ba.” 「
へいし

兵士
たち

達の
いこつ

遺骨を
ぼこく

母国に
きかん

帰還させた。」 ◆

いはいいはい 【遺灰】 (halotti hamvak)

földiföldi maradványokmaradványok tárolásatárolása ◆ ののううここつつ 【納
骨】

földimogyoróföldimogyoró ◆ ナナンンキキンンままめめ 【南京豆】 (Ara-
chis hypogaea) ◆ ピピーーナナッッツツ ◆ ららっっかかせせいい 【落
花生】 (Arachis hypogaea)

földimogyoróföldimogyoró olajolaj ◆ ららっっかかせせいいゆゆ 【落花生
油】

földiföldi műsorszórásműsorszórás ◆ ちちじじょょううははほほううそそうう 【地
上波放送】 ◆ ちちじじょょううほほううそそうう 【地上放送】
◇ digitálisdigitális földiföldi műsorszórásműsorszórás ちちじじょょううデデジジ
タタルルほほううそそうう 【地上デジタル放送】 ◇ digitá-digitá-
lis földi műsorszóráslis földi műsorszórás ちデジちデジ 【地デジ】

földindulásföldindulás ◆ ちちいい 【地異】 ◇ égszakadás,égszakadás,
földindulásföldindulás ててんんぺぺんんちちいい 【天変地異】 (ter-
mészeti katasztrófa) „Még ha égszakadás, földin-
dulás történik sem megyek hozzád feleségül!” 「

てんぺんちい

天変地異が
お

起こってもあなたと
けっこん

結婚しない。」
földiföldi örömökörömök ◆ げげんんせせののかかいいららくく 【現世の快
楽】

földiföldi paradicsomparadicsom ◆ ちちじじょょううららくくええんん 【地上
楽園】 ◆ とうげんきょうとうげんきょう 【桃源郷】

földiföldi pokolpokol ◆ いいききじじごごくく 【生き地獄、生地
獄】 (élő pokol)

földiföldi szederszeder ◆ せせいいよようういいちちごご 【西洋苺】
(Rubus fruticosus)

földíszítföldíszít / feldíszítfeldíszít ◆ かかざざりりををつつけけるる 【飾り
を付ける】 „Feldíszítettük a karácsonyfát.” 「ク

リスマスツリーに
かざ

飾りを
つ

付けた。」 ◆ かかざざるる
【飾る】 „Közösen feldíszítettük a karácsony-

fát.” 「
みんな

皆 でクリスマスツリーを
かざ

飾った。」

földjáradékföldjáradék ◆ ちちだだいい 【地代】 ◇ különbözetikülönbözeti
földjáradékföldjáradék さがくちだいさがくちだい 【差額地代】

földkábelföldkábel ◆ ちかケーブルちかケーブル 【地下ケーブル】
földkapcsolatföldkapcsolat ◆ じつづきじつづき 【地続き】
földkapcsolatföldkapcsolat vanvan ◆ じじつつづづききででああるる 【地続き
である】 „A sziget és a szárazföld között régen

földkapcsolat volt.” 「この
しま

島
わ

は
むかし

昔 は
たいりく

大陸と
じつづ

地続
きであった。」

földkategóriaföldkategória ◆ ちもくちもく 【地目】
földkéregföldkéreg ◆ ちかくちかく 【地殻】
földkéregföldkéreg mozgásamozgása ◆ ちちかかくくううんんどどうう 【地殻
運動】

földkéregföldkéreg változásaváltozása ◆ ちちかかくくへへんんどどうう 【地
殻変動】
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földkerekségföldkerekség ◆ せせかかいい 【世界】 „földkerekség

legnagyobb vulkánja” 「
せかい

世界で
いちばんおお

一番大きい
かざん

火山
」 ◆ ぜぜんんせせかかいい 【全世界】 (egész föld) „Az

egész földkerekségen ismerik a nevét.” 「
かれ

彼の
な

名
わ

は
ぜんせかい

全世界で
し

知られている。」 ◆ ててんんががいい 【天
涯】 ◇ földkerekségenföldkerekségen せせかかいいいいちち 【世界
一】 (leg-) „Te vagy a legszebb nő a földkereksé-

gen!” 「あなた
わ

は
せかいいち

世界一
きれい

綺麗な
じょせい

女性だ！」

földkerekségenföldkerekségen ◆ せせかかいいいいちち 【世界一】 (leg-
) „Te vagy a legszebb nő a földkerekségen!” 「あ

なた
わ

は
せかいいち

世界一
きれい

綺麗な
じょせい

女性だ！」
földkerekségföldkerekség lakóilakói ◆ ばばんんここくくみみんん 【万国
民】

földkiemelkedésrőlföldkiemelkedésről levágottlevágott földföld ◆ ききりりつつ
ちち 【切り土】 ◆ きりどきりど 【切り土】

földföld kisajátításakisajátítása ◆ ととちちししゅゅううよようう 【土地収
用】

földkorföldkor ◆ ちしつねんだいちしつねんだい 【地質年代】
földkortanföldkortan ◆ ちちししつつねねんんだだいいががくく 【地質年代
学】

földköpenyföldköpeny ◆ マントルマントル
FöldFöld körülikörüli pályapálya ◆ ちちききゅゅううししゅゅううかかいいききどどうう
【地球周回軌道】

FöldFöld körülikörüli útút ◆ ちちききゅゅうういいっっししゅゅううののたたびび
【地球一周の旅】

földközelföldközel ◆ ききんんちちててんん 【近地点】 (csillagá-
szati)

Földközi-tengerFöldközi-tenger ◆ ちちゅうかいちちゅうかい 【地中海】
földlakóföldlakó ◆ ちきゅうじんちきゅうじん 【地球人】
földlavinaföldlavina ◆ どどせせききりりゅゅうう 【土石流】 „A föld-

lavina több házat maga alá temetett.” 「
おお

多くの
いえ

家

が
どせきりゅう

土石流に
ま

巻き
こ

込まれた。」
föld-levegőföld-levegő rakétarakéta ◆ ちちたたいいくくううミミササイイルル
【地対空ミサイル】 (légvédelmi rakéta) ◆ ちちたた
いくうゆうどうだんいくうゆうどうだん 【地対空誘導弾】

földlökésföldlökés ◆ びびししんん 【微震】 „A földlökések tá-

volról is érezhetők voltak.” 「
しんげんち

震源地から
とお

遠く
はな

離

れていても
びしん

微震が
かん

感じられた。」
földmagföldmag ◆ ちかくちかく 【地核】
Föld magjaFöld magja ◆ ちかくちかく 【地核】
földmágnásföldmágnás ◆ とちなりきんとちなりきん 【土地成金】

földmágnességföldmágnesség ◆ ちじきちじき 【地磁気】
földföld megrepedésemegrepedése ◆ じじわわれれ 【地割れ】 „A

földrengésben megrepedt a föld.” 「
じしん

地震で
じわ

地割
れができた。」

földföld méhébenméhében szunnyadszunnyad ◆ ままいいぞぞううさされれるる
【埋蔵される】 „Ezen a területen nagy mennyi-

ségű szén szunnyad a föld méhében.” 「この
ちいき

地域

に
たいりょう

大量 の
せきたん

石炭が
まいぞう

埋蔵されている。」
föld mélyeföld mélye ◆ ちのそこちのそこ 【地の底】
földmélyedésföldmélyedés ◆ くぼちくぼち 【凹地、窪地】
földmérésföldmérés ◆ けけんんちち 【検地】 ◆ そそくくりりょょうう
【測量】 ◆ ななわわいいれれ 【縄入れ】 ◇ fényképesfényképes
földmérésföldmérés しゃしんそくりょうしゃしんそくりょう 【写真測量】

földméréstanföldméréstan ◆ そくちがくそくちがく 【測地学】
földmérőföldmérő ◆ そそくくりりょょううぎぎしし 【測量技師】 ◆ そそ
くりょうしくりょうし 【測量士】

földmérő eszközföldmérő eszköz ◆ そくりょうきそくりょうき 【測量器】
földmérőföldmérő tudóstudós ◆ そそくくちちががくくししゃゃ 【測地学
者】

föld milyenségeföld milyensége ◆ ちしつちしつ 【地質】
földmorajlásföldmorajlás ◆ じじななりり 【地鳴り】 ◆ じじひひびびきき

【地響き】 „Földmorajlás hallatszott.” 「
じひび

地響き
がした。」

földmozgásföldmozgás ◆ じしんどうじしんどう 【地震動】
földmunkaföldmunka ◆ どどぼぼくく 【土木】 ◆ どどぼぼくくここううじじ
【土木工事】 ◆ どぼくしょくどぼくしょく 【土木職】

földmunkásföldmunkás ◆ どどかかたた 【土方】 ◆ どどここうう 【土
工】 ◆ どぼくさぎょういんどぼくさぎょういん 【土木作業員】

földművelésföldművelés ◆ ええいいののうう 【営農】 ◆ ここううささくく
【耕作】 ◆ ののううここうう 【農耕】 „Körülbelül 10
ezer évvel ezelőtt az emberiség földműveléssel

kezdett foglalkozni.” 「
やく

約
いちまん

一万
ねん

年ほど
まえ

前に
じんるい

人類
わ

は
のうこう

農耕を
はじ

始めた。」 ◆ ののううささくく 【農作】 „föld-

művelési terület” 「
のうさく

農作
ちたい

地帯」 ◆ ははたたけけししごごとと

【畑仕事】 „Földműveléssel foglalkozik.” 「
かれ

彼
わ

は
はたけしごと

畑仕事をしている。」 ◆ ははたたささくく 【畑作】
(szántóföldművelés) ◆ ははたたししごごとと 【畑仕事】
◇ teraszosteraszos földművelésföldművelés かかいいだだんんここううささくく
【階段耕作】

földművelésföldművelés ésés halászathalászat ◆ ははんんののううははんんぎぎょょ
【半農半漁】 „földműveléssel és halászattal fog-

lalkozó falu” 「
はんのうはんぎょ

半農半漁の
むら

村」
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földművelésföldművelés ésés kertészetkertészet ◆ ののううげげいい 【農
芸】

földművelési eszközföldművelési eszköz ◆ のうぐのうぐ 【農具】
földművelésiföldművelési gépgép ésés szerszámszerszám ◆ ののううききぐぐ
【農機具】

földművelésügyiföldművelésügyi minisztériumminisztérium ◆ ののううりりんんすす
いいささんんししょょうう 【農林水産省】 (mezőgazdasági,
erdőgazdálkodási és halászati minisztérium)

földművelőföldművelő ◆ ここううささくくししゃゃ 【耕作者】 ◆ ののうう
かか 【農家】

földművelőföldművelő gépgép ◆ ここううううんんきき 【耕耘機、耕運
機】

földművelőföldművelő népnép ◆ ののううここううみみんんぞぞくく 【農耕民
族】

földművelő szamurájföldművelő szamuráj ◆ ごうしごうし 【郷士】
földművesföldműves ◆ ののううかか 【農家】 „A foglalkozása

földműves.” 「
かれ

彼
わ

は
のうか

農家です。」 ◆ ののううみみんん

【農民】 „A földműves vetett.” 「
のうみん

農民
わ

は
さくづ

作付け
をした。」 ◇ főállásúfőállású földművesföldműves せせんんぎぎょょうう
ののううかか 【専業農家】 ◇ mellékállásúmellékállású földmű-földmű-
vesves けけんんぎぎょょううののううかか 【兼業農家】 ◇ példáspéldás
földművesföldműves ととくくののうう 【篤農】 ◇ voltvolt földmű-földmű-
vesves りのうのうかりのうのうか 【離農農家】

földműves asszonyföldműves asszony ◆ のうふのうふ 【農婦】
földművesföldműves egyesületegyesület ◆ ののううみみんんくくみみああいい
【農民組合】

földműves férfiföldműves férfi ◆ のうふのうふ 【農夫】
földművesmunkaföldművesmunka ◆ のうさぎょうのうさぎょう 【農作業】
földművesszerszámföldművesszerszám ◆ のうぐのうぐ 【農具】
földművesföldműves szövetkezetszövetkezet ◆ ののううみみんんくくみみああいい
【農民組合】

földnyelvföldnyelv ◆ ささきき 【崎、岬、埼、碕】 ◆ みみささきき
【岬、崎】

földobföldob / feldobfeldob ◆ ああししららうう 【配う】 „szarvas-
gombával feldobott pazar saláta” 「トリュフを

あしらった
ぜいたく

贅沢サラダ」 ◆ いいいいききぶぶんんににささせせるる
【いい気分にさせる】 (felvidít) „Egy sör feldob-

ta.” 「ビール
わ

は
かれ

彼をいい
きぶん

気分にさせた。」 ◆ いい
っっししんんすするる 【一新する】 „A költözéssel feldob-

tam a hangulatomat.” 「
ひ

引っ
こ

越して
きぶん

気分を
いっしん

一新
した。」 ◆ いいろろどどるる 【彩る、色取る】 (díszít)

„Ez a tapéta feldobja a szobát.” 「この
かべがみ

壁紙
わ

は
へや

部屋を
いろど

彩 る。」 ◆ トトススすするる „Feldobtam egy ér-

mét.” 「コインをトスした。」 ◆ ととりりななすす 【取
り成す、取成す、執り成す、執成す、取りな

す】 „Viccel feldobtam a hangulatot.” 「
じょうだん

冗談

を
い

言って
ざ

座を
と

取りなした。」 ◆ ななげげるる 【投げ

る】 „Feldobtam egy érmét.” 「コインを
な

投げ
た。」 ◆ ははつつよよううささせせるる 【発揚させる】 „Az
alkohol feldobja a hangulatunkat.” 「アルコール
わ

は
きぶん

気分を
はつよう

発揚させる。」 ◆ ほほううりりああげげるる 【放
り上げる】 „Mindenki feldobta a sapkáját.” 「
みんな

皆 が
ぼうし

帽子を
ほう

放り
あ

上げた。」 ◆ ももりりああげげるる 【盛
り上げる】 (hangulatot) „A bohóc feldobta a

hangulatot.” 「ピエロが
ふんいき

雰囲気を
も

盛り
あ

上げ
た。」

földolgozföldolgoz / feldolgozfeldolgoz ◆ ううけけととめめるる 【受け止
める、受けとめる】 (elfogad) „Nem tudta fel-

dolgozni apja halálát.” 「
ちち

父の
し

死を
う

受け
と

止めるこ
とができなかった。」 ◆ かかここううすするる 【加工す

る】 „Feldolgozza az alapanyagot.” 「
ざいりょう

材料 を
かこう

加工している。」 ◆ カカババーーすするる „Egy régi dara-

bot feldolgoztam zongorára.” 「
むかし

昔 の
きょく

曲 をピア
ノでカバーした。」 ◆ ししょょううかかすするる 【消化す

る】 „Feldolgozta szomorú érzelmeit.” 「
かな

悲しみ

の
かんじょう

感情 を
しょうか

消化した。」 ◆ ししょょりりすするる 【処理す
る】 „Nem tudom ezt a sok iratot feldolgozni.”

「こんなにたくさんの
しょるい

書類を
しょり

処理すること
わ

は
でき

出来ません。」
földolgozásföldolgozás / feldolgozásfeldolgozás ◆ かかここうう 【加工】

„élelmiszer-feldolgozás” 「
しょくひん

食品
かこう

加工」 ◆ ししょょ
ううかか 【消化】 „keserű tapasztalat feldolgozása”

「
つらい

辛 い
けいけん

経験の
しょうか

消化」 ◆ ししょょりり 【処理】 „El-

végzi az adatok feldolgozását.” 「
じょうほう

情報 の
しょり

処理を
おこな

行 う。」 ◆ プロセシングプロセシング
földosztásföldosztás ◆ とちぶんぱいとちぶんぱい 【土地分配】
földönföldön ◆ ちちじじょょうう 【地上】 „legerősebb teremt-

mény a Földön” 「
ちじょう

地上
さいきょう

最強 の
せいぶつ

生物」

földönföldön fekszikfekszik ◆ ねねるる 【寝る】 „A jégeső a

földre fektette a búzát.” 「
ひょう

雹 で
こむぎ

小麦
わ

は
ね

寝てしま
った。」
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földönfutóföldönfutó ◆ ああかかははだだかかなな 【赤裸な】 (nincs-

telen) „Leégett a háza, és földönfutó lett.” 「
いえ

家

が
ぜんしょう

全焼 して
あかはだか

赤裸 になった。」 ◆ かかわわららここじじきき
【河原乞食】 ◆ かかわわららここもものの 【河原者】 ◇

tűztűz miattmiatt földönfutóváföldönfutóvá válikválik ややけけだださされれるる
【焼け出される】 „tűz miatt földönfutóvá vált

ember” 「
や

焼け
だ

出された
ひと

人」

földönföldön húzhúz ◆ ひひききずずるる 【引きずる、引き摺る】

„Az állat a farkát a földön húzva ment.” 「
どうぶつ

動物
わ

は
しっぽ

尻尾を
ひ

引きずって
すす

進んだ。」
földönkívüliföldönkívüli ◆ いいせせいいじじんん 【異星人】 (ember)

◆ エエイイリリアアンン ◆ ちちききゅゅううががいい 【地球外】 „Az

úrszonda földönkívüli életet keres.” 「
たんさき

探査機
わ

は
ちきゅうがい

地球外
せいめい

生命を
さが

探している。」
földönkívüliföldönkívüli életélet ◆ ちちききゅゅううががいいせせいいめめいい
【地球外生命】 „A földönkívüli élet nyomait ke-

resi.” 「
ちきゅうがいせいめい

地球外生命を
さぐ

探る。」

földöntföldönt / feldöntfeldönt ◆ こころろががすす 【転がす】 „A

szél feldöntötte a vázát.” 「
かぜ

風が
かびん

花瓶を
ころ

転がし
た。」 ◆ こころろばばすす 【転ばす】 (felbuktat) „A fu-

tó feldöntötte az út szélén álló embert.” 「
そうしゃ

走者
わ

は
そくどう

側道に
た

立っている
ひと

人を
ころ

転ばした。」 ◆ たたおおすす

【倒す】 „A macska feldöntötte a vázát.” 「
ねこ

猫
わ

は
かびん

花瓶を
たお

倒した。」
földöntúliföldöntúli ◆ ししごごのの 【死後の】 (halál utáni)

„Hisz a földöntúli boldogságban.” 「
しご

死後の
しふく

至福

を
しん

信じている。」 ◆ ちちききゅゅううががいい 【地球外】

(földönkívüli) „földöntúli civilizáció” 「
ちきゅうがい

地球外
ぶんめい

文明」 ◆ てんらいのてんらいの 【天来の】
földpadföldpad ◆ いいぬぬばばししりり 【犬走り】 ◆ だだんんききゅゅうう
【段丘】

földpadlóföldpadló ◆ どまどま 【土間】
földpátföldpát ◆ ちょうせきちょうせき 【長石】
földpotenciálföldpotenciál ◆ だいちでんいだいちでんい 【大地電位】
földrajzföldrajz ◆ ちちりり 【地理】 „Magyarország föld-

rajza” 「ハンガリーの
ちり

地理」 ◆ ちちりりががくく 【地
理学】 (tudomány) ◇ életföldrajzéletföldrajz せせいいぶぶつつ
ちちりりががくく 【生物地理学】 (biogeográfia) ◇ gaz-gaz-
daságidasági földrajzföldrajz けけいいざざいいちちりりががくく 【経済地

理学】 ◇ humánföldrajzhumánföldrajz じじんんぶぶんんちちりり 【人文
地理】 ◇ kulturáliskulturális földrajzföldrajz ぶぶんんかかちちりりががくく
【文化地理学】

földrajziföldrajzi ◆ ちちりりててききなな 【地理的な】 „Földrajzi
elhelyezkedéséből adódóan fejlett a külkereske-

delme.” 「
ちりてき

地理的な
いち

位置のおかげで
ぼうえき

貿易
わ

は
はったつ

発達
している。」

földrajziföldrajzi adottságadottság ◆ ちちりりててききじじょょううけけんん
【地理的条件】

földrajzi elnevezésföldrajzi elnevezés ◆ ちめいちめい 【地名】
földrajzi előnyföldrajzi előny ◆ ちのりちのり 【地の利】
földrajziföldrajzi fekvésfekvés ◆ ちちりりててききいいちち 【地理的位
置】 (földrajzi hely) ◆ ちちりりててききかかんんききょょうう 【地
理的環境】 (földrajzi környezet)

földrajziföldrajzi felfedezésekfelfedezések korakora ◆ だだいいここううかかいい
じだいじだい 【大航海時代】

földrajzi helyföldrajzi hely ◆ ちりてきいちちりてきいち 【地理的位置】
földrajziföldrajzi hosszúsághosszúság ◆ けけいいどど 【経度】 „föld-

rajzi szélesség és hosszúság” 「
いど

緯度と
けいど

経度」

földrajziföldrajzi intézetintézet ◆ ここくくどどちちりりいいんん 【国土地
理院】

földrajziföldrajzi izolációizoláció ◆ ちちりりててききかかくくりり 【地理的
隔離】

földrajziföldrajzi környezetkörnyezet ◆ ちちりりててききかかんんききょょうう
【地理的環境】

földrajzi névföldrajzi név ◆ ちめいちめい 【地名】
földrajziföldrajzi szélességszélesség ◆ いいどど 【緯度】 „földrajzi

szélesség és hosszúság” 「
いど

緯度と
けいど

経度」

földrajztudományföldrajztudomány ◆ ちりがくちりがく 【地理学】
földrajztudósföldrajztudós ◆ ちりがくしゃちりがくしゃ 【地理学者】
földrakásföldrakás ◆ ももりりつつちち 【盛り土、盛土】 ◆ ももりり
どど 【盛り土、盛土】

földreföldre borulborul ◆ かかららだだををふふせせるる 【体を伏せる】
(földre veti magát) ◆ ちちににふふせせるる 【地に伏せ
る】 „Arcával a földre borulva imádkozott.” 「
あたま

頭 を
ち

地に
ふ

伏せて
いの

祈っていた。」 ◆ どどげげざざすするる
【土下座する】 ◆ ぬぬかかずずくく 【額ずく、額突
く、叩頭く、額衝く】 „Földre borult az oltár

előtt.” 「
しんぜん

神前に
ぬか

額ずいた。」 ◆ ぬぬかかづづくく 【額
突く、額衝く、叩頭く】 „Földre borul az oltár

előtt.” 「
しんぜん

神前にぬかづく。」 ◆ ひひれれふふすす 【ひ
れ伏す、平伏す】 „A szolga földre borult az ura-
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ság előtt.” 「
けらい

家来
わ

は
とのさま

殿様の
まえ

前に
ひれふ

平伏した。」 ◆

ふふすす 【伏す】 „A padlóra borult.” 「
ゆか

床に
ふ

伏し
た。」 ◆ へへいいふふくくすするる 【平伏する】 „Borulj

földre előttem!” 「
へいふく

平伏せよ！」 ◆ ゆゆかかににふふせせるる
【床に伏せる】

földreföldre borulásborulás ◆ げげざざ 【下座】 ◆ へへいいふふくく
【平伏】

földreföldre borulvaborulva imádkozásimádkozás ◆ ごごたたいいととううちち
【五体投地】

földreföldre döntdönt ◆ おおししたたおおすす 【押し倒す】 „Egy

autó a jelzőtáblát a földre döntötte.” 「
くるま

車
わ

は
ひょうしき

標識 を
お

押し
たお

倒した。」
földreformföldreform ◆ ととちちかかいいかかくく 【土地改革】 ◆ のの
うちかいかくうちかいかく 【農地改革】

földreföldre kerülkerül ◆ ダダウウンンすするる „A földre került fut-
ballistát elszállították.” 「ダウンしたサッカー
せんしゅ

選手
わ

は
はこ

運ばれた。」
földre kerülésföldre kerülés ◆ ダウンダウン
földreföldre léplép ◆ つつちちををふふむむ 【土を踏む】 „Idegen

ország földjére lépett.” 「
いこく

異国の
つち

土を
ふ

踏んだ。」

földreföldre locsoltlocsolt vízvíz ◆ ううちちみみずず 【打ち水、打
水】

földreföldre löklök ◆ おおししたたおおすす 【押し倒す】 „Egy is-

meretlen a földre lökte a nőt.” 「
し

知らない
ひと

人に
おんな

女
わ

は
お

押し
たお

倒された。」
földrengésföldrengés ◆ じじししんん 【地震】 „Földrengés pat-

tant ki.” 「
じしん

地震が
はっせい

発生した。」 ◆ ししんんささいい 【震
災】 (katasztrófa) ◇ érezhetőérezhető földrengésföldrengés ゆゆ
ううかかんんじじししんん 【有感地震】 ◇ gyengegyenge föld-föld-
rengésrengés けけいいししんん 【軽震】 ◇ hevesheves földren-földren-
gésgés げげききししんん 【激震】 ◇ nemnem érezhetőérezhető föld-föld-
rengésrengés むむかかんんじじししんん 【無感地震】 ◇ tengertenger
alattialatti földrengésföldrengés かかいいてていいじじししんん 【海底地
震】 (tengerrengés) ◇ vulkánivulkáni eredetűeredetű föld-föld-
rengésrengés かざんせいじしんかざんせいじしん 【火山性地震】

földrengésállóföldrengésálló ◆ めめんんししんんのの 【免震の】 (ki-
lengésmentes)

földrengés amplitúdójaföldrengés amplitúdója ◆ しんぷくしんぷく 【震幅】
földrengésbiztonságföldrengésbiztonság ◆ たたいいししんん 【耐震】

„földrengésbiztonsági előírás” 「
たいしん

耐震
きじゅん

基準」

földrengés-biztonságiföldrengés-biztonsági előíráselőírás ◆ たたいいししんんきき
じじゅゅんん 【耐震基準】 „faépületek földrengés-

biztonsági előírása” 「
もくぞう

木造の
たいしんきじゅん

耐震基準」

földrengésbiztosföldrengésbiztos ◆ たたいいししんんせせいいのの 【耐震性
の】 „A toronyházaknál fontos, hogy

földrengésbiztosak-e.” 「
こうそうまんしょん

高層マンションの
ばあい

場合
たいしんせい

耐震性があることが
たいせつ

大切です。」
földrengésbiztosföldrengésbiztos szerkezetszerkezet ◆ たたいいししんんここうう
ぞぞうう 【耐震構造】 „Ez az épület földrengésbiz-

tos szerkezetű.” 「この
たてもの

建物
わ

は
たいしんこうぞう

耐震構造になって
いる。」

földrengés-előrejelzésföldrengés-előrejelzés ◆ じじししんんよよちち 【地震
予知】

földrengésérzetföldrengésérzet erősségeerőssége ◆ ししんんどど 【震
度】

földrengésföldrengés fészkefészke ◆ ししんんげげんん 【震源】 (epi-
centrum) „Behatárolták a helyét a földrengés

fészkének.” 「
しんげん

震源が
とくてい

特定された。」

földrengéshullámföldrengéshullám ◆ じしんはじしんは 【地震波】
földrengésföldrengés idejeideje ◆ じじししんんははっっせせいいじじ 【地震
発生時】 „Megnéztem az útmutatóban mi a te-

endő földrengés idején.” 「
じしんはっせいじ

地震発生時の
こうどう

行動マ

ニュアルを
しら

調べた。」
földrengés-információföldrengés-információ ◆ ききんんききゅゅううじじししんんそそ
くほうくほう 【緊急地震速報】

földrengéskárföldrengéskár ◆ じじししんんにによよるるひひががいい 【地震に
よる被害】 „földrengéskár minimalizálását célzó

kísérlet” 「
じしん

地震による
ひがい

被害を
さいしょうげん

最小限 にする
こころ

試
み」

földrengéskárosultföldrengéskárosult ◆ ひさいしゃひさいしゃ 【被災者】
földrengés,földrengés, mennydörgés,mennydörgés, tűzvésztűzvész ésés azaz
apákapák ◆ じじししんんかかみみななりりかかじじおおややじじ 【地震雷火
事親父】 (félelmetesek)

földrengésmérésföldrengésmérés ◆ じじししんんかかんんそそくく 【地震観
測】

földrengésmérőföldrengésmérő ◆ じしんけいじしんけい 【地震計】
földrengésföldrengés okoztaokozta katasztrófakatasztrófa ◆ ししんんささいい
【震災】

földrengéssorozatföldrengéssorozat ◆ ぐぐんんぱぱつつじじししんん 【群発
地震】

földrengésföldrengés sújtottasújtotta területterület ◆ ししんんささいいちち
【震災地】
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földrengéstanföldrengéstan ◆ じしんがくじしんがく 【地震学】
földrepedésföldrepedés ◆ じじめめんんののわわれれめめ 【地面の割れ
目】

földreföldre rogyrogy ◆ ははいいつつくくばばうう 【這い蹲う】

„Földre rogyott.” 「
じめん

地面に
は

這い
つくば

蹲 った。」

földreföldre roskadroskad ◆ へへたたりりここむむ 【へたり込む】

„Elfogyott az erőm, és a földre roskadtam.” 「
こし

腰

から
ちから

力 が
ぬ

抜けて、へたり
こ

込んだ。」 ◆ へたるへたる
földre roskadvaföldre roskadva ◆ べたりとべたりと
földrészföldrész ◆ たたいいりりくく 【大陸】 (kontinens) „Me-

lyik földrészen van ez a hegység?” 「この
やま

山
わ

はど

の
たいりく

大陸にありますか。」 ◇ ötöt földrészföldrész ごごだだいい
ししゅゅうう 【五大州】 ◇ ötöt földrészföldrész ごごたたいいりりくく
【五大陸、５大陸】

földre szállföldre száll ◆ こうりんするこうりんする 【降臨する】
földre szállásföldre szállás ◆ こうりんこうりん 【降臨】
földrétegföldréteg ◆ ちそうちそう 【地層】
földrétegtanföldrétegtan ◆ ちそうがくちそうがく 【地層学】
földrezgésföldrezgés ◆ ししんんどどうう 【震動】 „földrengés

rezgésideje” 「
じしん

地震の
しんどう

震動
じかん

時間」 ◆ びびどどうう 【微
動】

földrögföldrög ◆ つつちちくくれれ 【土塊】 ◆ ひひととかかたたままりりのの
つちつち 【一塊の土】

földsáncföldsánc ◆ どるいどるい 【土塁】
földsüllyedésföldsüllyedés ◆ じばんちんかじばんちんか 【地盤沈下】
földszagúföldszagú ◆ つつちちくくささいい 【土臭い】 ◆ どどろろくくささ

いい 【泥臭い】 „földszagú víz” 「
どろくさ

泥臭い
みず

水」

földszerkezetföldszerkezet ◆ ちちししつつここううぞぞうう 【地質構造】
földszintföldszint ◆ いいっっかかいい 【一階、１階】 „A föld-

szinten lakunk.” 「
いっかい

１階に
す

住んでいる。」 ◇ ma-ma-
gasföldszintgasföldszint ちゅうにかいちゅうにかい 【中二階】

földszintesföldszintes ◆ ひひららややだだててのの 【平屋建ての】

„földszintes ház” 「
ひらやだ

平屋建ての
いえ

家」

földszintes házföldszintes ház ◆ ひらやひらや 【平屋、平家】
földszinti ülésföldszinti ülés ◆ どまどま 【土間】
földszorosföldszoros ◆ かかいい 【峡】 ◆ ききょょううぶぶ 【峡部】

◆ ちきょうちきょう 【地峡】
földtanföldtan ◆ ちちががくく 【地学】 ◆ ちちししつつががくく 【地
質学】

földtani korföldtani kor ◆ ちしつじだいちしつじだい 【地質時代】

földtaniföldtani vizsgálatvizsgálat ◆ ちちししつつちちょょううささ 【地質調
査】

földtávolföldtávol ◆ ええんんちちててんん 【遠地点】 (csillagá-
szati)

Föld tengelyeFöld tengelye ◆ ちじくちじく 【地軸】
földterületföldterület ◆ たたんんべべつつ 【反別】 ◆ ちちいいきき 【地
域】 „A község dombos földterületen fekszik.” 「
まち

町
わ

は
こやま

小山の
おお

多い
ちいき

地域にある。」 ◇ feltöltöttfeltöltött
földterületföldterület ううめめたたててちち 【埋め立て地、埋立
地】

földterületföldterület birtoklásabirtoklása ◆ りりょょううゆゆうう 【領
有】

földterületetföldterületet birtokolbirtokol ◆ りりょょううゆゆううすするる
【領有する】

földterületföldterület visszahódításvisszahódítás aa tengertőltengertől ◆ かか
んたくんたく 【干拓】

földtolóföldtoló galambgombagalambgomba ◆ ししろろははつつ 【白初】
(Russula delica)

földtömegföldtömeg ◆ ちかいちかい 【地塊】
földtörténetföldtörténet ◆ ちしちし 【地史】
földtörténetiföldtörténeti korkor ◆ ちちししつつねねんんだだいい 【地質年
代】

földtörténetiföldtörténeti középkorközépkor ◆ ちちゅゅううせせいいだだいい
【中生代】

földtörténeti ókorföldtörténeti ókor ◆ こせいだいこせいだい 【古生代】
földtörténetiföldtörténeti őskorőskor ◆ せせんんカカンンブブリリアアじじだだいい
【先カンブリア時代】

földtörvényföldtörvény ◆ のうちほうのうちほう 【農地法】
földtudományföldtudomány ◆ ちがくちがく 【地学】
földtulajdonosföldtulajdonos ◆ じじぬぬしし 【地主】 ◆ ととちちししょょ
ゆうしゃゆうしゃ 【土地所有者】

földtúrásföldtúrás ◆ つつかか 【塚】 ◆ つつちちいいじじりり 【土い
じり】 (földet túrás)

földugföldug / feldugfeldug ◆ いいれれるる 【入れる】 (betesz)

„Feldugtam a kúpot.” 「
ざやく

座薬を
い

入れた。」

földúlföldúl / feldúlfeldúl ◆ ああららすす 【荒らす、荒す】 „A

medve feldúlta a kertet.” 「
くま

熊
わ

は
にわ

庭を
あ

荒らし
た。」 ◆ かかききみみだだすす 【掻き乱す、かき乱す】

„A betörő feldúlta a lakást.” 「
どろぼう

泥棒
わ

は
いえ

家の
なか

中を
か

掻

き
みだ

乱した。」
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földúsulföldúsul / feldúsulfeldúsul ◆ ここくくななるる 【濃くなる】

„A víz párolgásával feldúsult benne a só.” 「
みず

水が
じょうはつ

蒸発 して
えんぶん

塩分が
こ

濃くなった。」
földútföldút ◆ いいななかかみみちち 【田舎道】 ◆ ほほそそううさされれ
てていいなないいみみちち 【舗装されていない道】 „A ház-

hoz egy földút vezetett.” 「
いえ

家まで
ほそう

舗装されてい

ない
みち

道が
つづ

続いた。」
földuzzadfölduzzad / felduzzadfelduzzad ◆ ぞぞううすすいいすするる 【増

水する】 (megárad) „A folyó felduzzadt.” 「
かわ

川

が
ぞうすい

増水した。」 ◆ ははれれああががるる 【腫れ上がる、

腫れあがる】 „A sérülés felduzzadt.” 「
けが

怪我
わ

は
は

腫
れあがった。」 ◆ ははれれるる 【腫れる、脹れる】
(megduzzad) „A szemhéjam felduzzadt.” 「まぶ

たが
は

腫れている。」 ◆ ふふくくれれるる 【膨れる、脹
れる】 „Rövid idő alatt felduzzadt a létszám.”

「
たんきかん

短期間で
にんずう

人数が
ふく

膨れた。」 ◆ ぼぼううちちょょううすするる
【膨張する、膨脹する】 „Az államadósság fel-

duzzadt.” 「
こくさい

国債
わ

は
ぼうちょう

膨張 した。」

földuzzasztfölduzzaszt / felduzzasztfelduzzaszt ◆ ふふくくららまますす 【膨
らます、脹らます】 „Felduzzasztotta a vállalati

hiányt.” 「
かいしゃ

会社の
あかじ

赤字を
ふく

膨らませた。」 ◆ ふふやや
かかすす 【潤かす】 „A kukoricapelyhet tejjel fel-
duzzasztottam.” 「コーンフレークをミルクでふ
やかした。」

földühítföldühít / feldühítfeldühít ◆ いいかかりりををままねねくく 【怒りを
招く】 „A férj viselkedése feldühítette a felesé-

gét.” 「
おっと

夫 の
たいど

態度
わ

は
つま

妻の
いか

怒りを
まね

招いた。」 ◆ おお
ここららせせるる 【怒らせる】 „A beosztott feldühítette

a főnökét.” 「
ぶか

部下
わ

は
じょうし

上司を
おこ

怒らせた。」

földvezetékföldvezeték ◆ アアーーススせせんん 【アース線】 (föl-
delés vezetéke) ◆ ちちかかせせんん 【地下線】 (föld
alatti vezeték)

FöldFöld visszfényevisszfénye ◆ ちちききゅゅううししょょうう 【地球照】
◆ ちきゅうのてりかえしちきゅうのてりかえし 【地球の照り返し】

földvizsgálatföldvizsgálat ◆ けんちけんち 【検地】
földzárlatföldzárlat ◆ ちちららくく 【地絡】 ◆ ろろううええいいででんん
りりゅゅうう 【漏洩電流】 ◆ ろろううででんん 【漏電】 (szi-
várgó áram)

föléfölé ◆ ううええにに 【上に】 „A feje fölé tettem a ke-

zem.” 「
かれ

彼の
あたま

頭 の
うえ

上に
て

手をかざした。」

fölébefölébe kerekedikkerekedik ◆ ああっっととううすするる 【圧倒す
る】 „Bejött egy nagy darab ember, és fölébe ke-

rekedett mindenkinek.” 「
からだ

体 の
おお

大きい
ひと

人が
はい

入っ

てきて、
ぜんいん

全員
あっとう

圧倒された。」 ◆ ううわわててににででるる
【上手に出る】 „Állandóan fölébe akar kereked-

ni a másiknak.” 「
かれ

彼
わ

は
うわて

上手に
で

出たがってい
る。」

fölébredfölébred / felébredfelébred ◆ おおききるる 【起きる】 (fel-
kel) „Elaludtam, de a feleségem nem jött haza,

mire felébredtem.” 「
ねい

寝入ってしまったが
お

起き

ても
つま

妻
わ

は
かえ

帰っていなかった。」 ◆ めめががささめめるる
【目が覚める】 „Hat órakor felébredtem.” 「
ろくじ

６時に
め

目が
さ

覚めた。」 ◆ めめざざめめるる 【目覚め
る】 „Ha egyszer felébredek, nehezen tudok el-

aludni.” 「
いちど

一度
めざ

目覚めたらなかなか
ねむ

眠れな
い。」 ◆ めめををささまますす 【目を覚ます】 „7 órakor

felébredtem.” 「
しちじ

７時に
め

目を
さ

覚ました。」 ◆ わわ
くく 【湧く、涌く】 „Felébredt bennem az érdek-

lődés a nyelvek iránt.” 「
げんご

言語に
たい

対して
きょうみ

興味が
わ

湧
いてきた。」

fölébredfölébred bennebenne aa vágyvágy / felébredfelébred bennebenne aa
vágyvágy ◆ すするるききににななるる 【する気になる】 (meg-
jött a kedve) „Felébredt bennem a vágy, hogy

nyelveket tanuljak.” 「
ことば

言葉の
べんきょう

勉強 をする
き

気に
なった。」

fölébresztfölébreszt / felébresztfelébreszt ◆ おおここすす 【起こす、

興す】 „Reggel korán ébresszen fel!” 「
あさ

朝
はや

早く
お

起

こして
くだ

下さい。」 ◆ くくすすぐぐるる 【擽る】 „A kis-

fiú felébresztette a nő anyai ösztöneit.” 「
しょうねん

少年
わ

は
かのじょ

彼女の
ぼせいほんのう

母性本能をくすぐった。」 ◆ ささまますす
【覚ます、醒ます】 „Felébresztettem álmából a

férjemet.” 「
おっと

夫 を
ねむ

眠りから
さ

覚ました。」 ◆ よよびび
ささまますす 【呼び覚ます】 (hanggal) „Erős hanggal

felébresztettem a férjem.” 「
おおごえ

大声で
おっと

夫 を
よ

呼び
さ

覚
ました。」

főlegfőleg ◆ おおももにに 【主に】 „Főleg nyáron szokott

szabadságot kivenni.” 「
おも

主に
なつ

夏に
やす

休みを
と

取って
います。」 ◆ ししゅゅととししてて 【主として】 „Ez a

vállalat főleg építéssel foglalkozik.” 「この
かいしゃ

会社
わ

は
しゅ

主として
けんせつ

建設を
おこな

行 う。」 ◆ ちちゅゅううししんん 【中
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心】 „főleg zenét tartalmazó műsor” 「
おんがく

音楽
ちゅうしん

中心 の
ばんぐみ

番組」 ◆ ちちゅゅううししんんにに 【中心に】
(koncentrált) „50 ezer tanácsadást kértek, főleg

fiatalok.” 「
そうだん

相談
けんすう

件数
わ

は
わかもの

若者を
ちゅうしん

中心 に
ご

５
まん

万
けん

件あ
った。」

főlegfőleg érintérint ◆ ちちゅゅううししんんととすするる 【中心とす
る】 „Növekszik a főleg időseket érintő bevásár-

lóhelyektől való elszigetelődés.” 「お
としよ

年寄りを
ちゅうしん

中心 とした
か

買い
ものなんみん

物難民
わ

は
ふ

増えています。」
fölégetföléget / felégetfeléget ◆ ややききははららうう 【焼き払う、
焼払う、焼きはらう】 „Az ellenség felégette a

várost.” 「
てき

敵
ぐん

軍
わ

は
まち

町を
や

焼き
はら

払った。」

föléfölé kerekedikkerekedik ◆ ああっっととううすするる 【圧倒する】
„A második félidőben az ellenfele fölé kereke-

dett.” 「
こうはん

後半で
あいて

相手を
あっとう

圧倒した。」

fölélfölél / felélfelél ◆ くくいいつつぶぶすす 【食い潰す、食いつ

ぶす】 „Feléltem a vagyonomat.” 「
ざいさん

財産を
く

食い
つぶした。」 ◆ つつかかいいははたたすす 【使い果たす、
使いはたす、使い果す、遣い果たす、遣い果
す】 (elhasznál) „A százmilliós nyereményt egy

év alatt felélte.” 「
とうせんきん

当選金
いち

１
おく

億
えん

円を
いち

１
ねん

年で
つか

使い
は

果
たした。」

föléledföléled / feléledfeléled ◆ いいききかかええるる 【生き返る】

„A növény az öntözésre feléledt.” 「
しょくぶつ

植物 に
みず

水

をやったら
い

生き
かえ

返った。」 ◆ いいききををふふききかかええすす
【息を吹き返す】 „A halottnak hitt beteg fel-

éledt.” 「
し

死んだと
おも

思われた
かんじゃ

患者
わ

は
いき

息を
ふ

吹き
かえ

返し
た。」 ◆ げげんんききににななるる 【元気になる】 „Pihen-
tettem a megfáradt testemet, és feléledtem.” 「
つか

疲れた
からだ

体 を
やす

休ませたら
げんき

元気になった。」 ◆ そそ
せせいいすするる 【蘇生する】 „Feléledt a remény.” 「
きぼう

希望が
そせい

蘇生した。」 ◆ よよみみががええるる 【蘇る、甦
る】 (újjáéled) „Az elpusztultnak hitt kiscsibe

feléledt.” 「
し

死んだと
おも

思ったひよこが
よみがえ

蘇 っ
た。」

fölélénkítfölélénkít / felélénkítfelélénkít ◆ かかっっききををああたたええるる
【活気を与える】 „A kiegyenlítő gól felélénkí-

tette a csapatot.” 「
どうてん

同点ゴール
わ

はチームに
かっき

活気

を
あた

与えた。」 ◆ かかっっぱぱつつかかささせせるる 【活発化さ
せる】 „Az alacsony kamatok felélénkítették a

részvénypiacokat.” 「
ていきんり

低金利
わ

は
かぶしきしじょう

株式市場を
かっぱつか

活発化させた。」 ◆ ににぎぎややかかににすするる 【賑やか
にする】 „Antik tárgyakkal felélénkítettem a he-

lyiséget.” 「
こっとうひん

骨董品で
へや

部屋を
にぎ

賑やかにした。」 ◆

ににぎぎわわすす 【賑わす】 „A vicce felélénkítette a

társaságot.” 「
かれ

彼の
じょうだん

冗談
わ

は
ざ

座を
にぎ

賑わした。」 ◆

よよみみががええららせせるる 【蘇らせる】 (újjáéleszt) „Fel-

élénkítettem a barátságunkat.” 「
ともだち

友達との
かんけい

関係

を
よみがえ

蘇 らせた。」
fölélénkülfölélénkül / felélénkülfelélénkül ◆ いいろろめめききたたつつ 【色
めき立つ】 ◆ いいろろめめくく 【色めく】 „Az olimpia
rendezése miatt a város felélénkült.” 「オリンピ

ックの
かいさい

開催で
とかい

都会
わ

は
いろ

色めいた。」 ◆ かかっっぱぱつつにに
ななるる 【活発になる】 „Felélénkült az agyműkö-

dése.” 「
かれ

彼の
のう

脳の
かつどう

活動が
かっぱつ

活発になった。」 ◆ げげ
んんききににななるる 【元気になる】 „A kávétól felélén-

kültem.” 「コーヒーを
の

飲んだら
げんき

元気になっ
た。」 ◆ ににぎぎややかかににななるる 【賑やかになる】 „A

fesztiváltól felélénkült a város.” 「
まつ

祭りで
まち

町
わ

は
にぎ

賑
やかになった。」 ◆ ははななががささくく 【花が咲く】

„A beszélgetés felélénkült.” 「
はなし

話 に
はな

花が
さ

咲い
た。」 ◆ ひひききたたつつ 【引き立つ、引立つ】 „Ha

ezt a zenét hallgatom, felélénkülök.” 「この
おんがく

音楽

を
き

聞くと
きぶん

気分が
ひ

引き
た

立つ。」
fölélesztföléleszt / felélesztfeléleszt ◆ いいききかかええららせせるる 【生
き返らせる】 „Felélesztette a haldokló kismada-

rat.” 「
し

死にかけていた
ことり

小鳥を
い

生き
かえ

返らせた。」
◆ そそせせいいささせせるる 【蘇生させる】 „Felélesztette

a haldokló vállalatot.” 「
たお

倒れかけていた
かいしゃ

会社を
そせい

蘇生させた。」 ◆ そそせせいいすするる 【蘇生する】
„Felélesztette a leállt szívműködésű beteget.” 「
しんぱいていし

心肺停止の
かんじゃ

患者を
そせい

蘇生した。」 ◆ よよみみががええららせせ
るる 【蘇らせる】

fölelevenítfölelevenít / felelevenítfelelevenít ◆ ああたたたためめるる 【暖め
る、温める】 „Felelevenítette a régi barátságot.”

「
きゅうこう

旧交 を
あたた

温 めた。」 ◆ いいかかすす 【生かす、活
かす】 „Felelevenítette a hagyományokat.” 「
でんとう

伝統を
い

生かした。」
fölemelfölemel / felemelfelemel ❶ ももちちああげげるる 【持ち上げる、
持ちあげる、持上げる】 „Felemeltem a nehéz
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poggyászt.” 「
おも

重たい
にもつ

荷物を
も

持ち
あ

上げた。」 ❷

ああげげるる 【上げる、揚げる、挙げる】 „Emelje fel

a kezét!” 「
て

手を
あ

上げてください。」 ❸ ひひききああ
げげるる 【引き上げる、引き揚げる、引上げる、引

揚げる】 „Felemelték az áfát.” 「
しょうひぜい

消費税
わ

は
ひ

引き
あ

上げられた。」 ❹ つつりりああげげるる 【つり上げる、
釣り上げる、吊り上げる】 (lógat) „A daru fel-

emelte a terhet.” 「クレーン
わ

は
にもつ

荷物を
つ

吊り
あ

上げ
た。」 ❺ ももたたげげるる 【擡げる】 „Felemelte a fe-

jét.” 「
あたま

頭 をもたげた。」 ◆ ううかかすす 【浮かす】
(félig a levegőbe emel) „Felemeltem a fenekemet

a székről, és felvettem a leejtett tollat.” 「
いす

椅子か

ら
こし

腰を
う

浮かして
お

落ちたペンを
ひろ

拾った。」 ◆ ううかか
せせるる 【浮かせる】 (félig a levegőbe emel) „Fel-

emelte a fenekét a székről.” 「
いす

椅子から
こし

腰を
う

浮か
せた。」 ◆ そそここああげげすするる 【底上げする】 (ala-
csony szintű dolgot) „Felemelték a minimálbért.”

「
さいていちんぎん

最低賃金の
そこあ

底上げをした。」 ◆ だだききああげげるる
【抱き上げる、抱きあげる】 „Felemeltem a

macskát.” 「
ねこ

猫を
だ

抱き
あ

上げた。」 ◆ つつままみみああげげ
るる 【摘まみ上げる、つまみ上げる】 „Felemel-

tem egy üveggolyót.” 「ビー
だま

玉を
つま

摘み
あ

上げた。」
◆ ひひききおおここすす 【引き起こす、引起こす】 „A pi-

lóta felemelte a repülőt.” 「パイロット
わ

は
きたい

機体を
ひ

引き
お

起こした。」 ◆ ふふりりああげげるる 【振り上げ

る、振りあげる】 „Felemelte az öklét.” 「
げんこつ

拳骨

を
ふ

振り
あ

上げた。」 ◆ ふふりりたたててるる 【振り立て

る】 „Felemeltem a hangomat.” 「
こえ

声を
ふ

振り
た

立て
た。」

fölemelésfölemelés / felemelésfelemelés ◆ そそここああげげ 【底上げ】
(alacsony szintű dolog emelése)

fölemelifölemeli aa kezeitkezeit / felemelifelemeli aa kezeitkezeit ◆ ばば
んんざざいいすするる 【万歳する、万才する】 (magasba
emeli a kezeit) „Felemeltem a kezeimet, és el-

kaptam a labdát.” 「
ばんざい

万歳してボールを
う

受け
と

止め
た。」

fölemelkedikfölemelkedik / felemelkedikfelemelkedik ◆ ああががるる 【上
がる、揚がる、挙がる】 „A léggömb felemelke-

dett.” 「
ききゅう

気球が
あ

上がった。」 ◆ ううかかばばれれるる 【浮
かばれる】 „Végre sikerült felemelkednie.” 「

かれ

彼
わ

はやっと
う

浮かばれた。」 ◆ ううききああががるる 【浮
き上がる、浮きあがる】 „A léggömb felemelke-

dett.” 「
ふうせん

風船
わ

は
う

浮き
あ

上がった。」 ◆ じじょょううししょょ
ううすするる 【上昇する】 „A meleg levegő felemelke-

dik.” 「
あつ

熱い
くうき

空気が
じょうしょう

上昇 する。」 ◆ たたちちああがが
るる 【立ち上がる、立上がる、立ちあがる】 (fel-
áll) „Felemelkedett a fotelből.” 「アームチェア

から
た

立ち
あ

上がった。」 ◆ ののししああががるる 【伸し上
がる、のし上がる、伸しあがる】 „A vállalat a

világranglista élére emelkedett fel.” 「
かいしゃ

会社
わ

は
せかい

世界の
じょうい

上位にのし
あ

上がった。」 ◆ ののぼぼるる 【上
る、登る、昇る】 „Egészen az igazgatói posztig

emelkedett fel.” 「
しゃちょう

社長 の
ちい

地位まで
のぼ

昇った。」
◆ ふふじじょょううすするる 【浮上する】 „A tengeralattjáró

felemelkedett.” 「
せんすいかん

潜水艦
わ

は
ふじょう

浮上してきた。」 ◆

ぼぼっっここううすするる 【勃興する】 „Új hatalom emel-

kedett fel.” 「
しん

新
せいりょく

勢力 が
ぼっこう

勃興した。」

fölemlítfölemlít / felemlítfelemlít ◆ かかききたたててるる 【書き立て
る、書立てる】 (írásban) „Minden esetet felem-

lítettem.” 「
すべ

全ての
じけん

事件を
か

書き
た

立てた。」 ◆ のの
べべるる 【述べる】 (említ) „Valaki felemlítette a

problémát.” 「
だれ

誰かが
もんだい

問題を
の

述べた。」

fölengedfölenged / felengedfelenged ◆ ああげげるる 【上げる、揚げ

る、挙げる】 „Felengedi a léggömböt.” 「
ききゅう

気球

を
あ

揚げる。」 ◆ かかいいととううさされれるる 【解凍され
る】 (kiolvad) „Idő kell, amíg felenged a hús.”

「
にく

肉が
かいとう

解凍されるまで
じかん

時間がかかる。」 ◆ かかいい
ととううすするる 【解凍する】 „A mirelit borsó felenge-

dett.” 「
れいとう

冷凍グリーンピースを
かいとう

解凍した。」 ◆

ききょょかかすするる 【許可する】 (engedélyez) „A válla-

latunknál nem engednek fel a netre.” 「
かいしゃ

会社でイ

ンターネットの
りよう

利用
わ

は
きょか

許可されていない。」 ◆

そそららににははななすす 【空に放す】 (levegőbe szabadon

enged) „Felengedtem a léggömböt.” 「
ふうせん

風船を
そら

空

に
はな

放した。」 ◆ たたすす 【足す】 (hozzáad vala-

mit) „A sült húst felengedtem vízzel.” 「
いた

炒めた
にく

肉

に
みず

水を
た

足した。」 ◆ ととばばすす 【飛ばす】 „Felen-

gedi a léggömböt.” 「
ふうせん

風船を
と

飛ばす。」 ◆ ぬぬるる
むむ 【温む】 (langyos lesz) „Tavasszal a folyók vi-
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ze felengedett.” 「
はる

春
わ

は
かわ

川の
みず

水が
ぬる

温んだ。」 ◆ のの
ぼぼららせせててああげげるる 【登らせてあげる】 „Felenged-

tem a gyereket a fára.” 「
こども

子供を
き

木に
のぼ

登らせてあ
げた。」 ◆ ののぼぼららせせててくくれれるる 【登らせてくれ
る】 (hagyja, hogy felmenjen) „A rossz idő mi-

att senkit sem engedtek fel a toronyba.” 「
あくてんこう

悪天候

のため
だれ

誰も
とう

塔に
のぼ

登れなかった。」 ◆ ひひくく 【引
く、曳く、牽く、惹く、退く】 „Felengedtem a

kuplungot.” 「クラッチから
あし

足を
ひ

引いた。」

fölényfölény ◆ ああっっととうう 【圧倒】 ◆ ははけけんん 【覇権】
„Fölénnyel rendelkezik a világgazdaságban.” 「
せかい

世界
けいざい

経済の
はけん

覇権を
にぎ

握っている。」 ◆ ゆゆうういい
【優位】 „Megőrizte a technikai fölényét.” 「
ぎじゅつてき

技術的な
ゆうい

優位を
いじ

維持した。」 ◆ ゆゆうういいせせいい
【優位性】 ◆ ゆゆううええつつ 【優越】 ◆ ゆゆううせせいい
【優勢】 (erőfölény) „Országunk végig megőriz-

te a fölényét a háborúban.” 「
わ

我が
くに

国
わ

は
せんそう

戦争で
しゅうし

終始
ゆうせい

優勢を
たも

保っていた。」 ◇ abszolútabszolút fölényfölény
はは 【覇】 „Hidejosi és Iejaszu az abszolút fölé-

nyért harcolt.” 「
ひでよし

秀吉と
いえやす

家康が
は

覇を
あらそ

争 った。」
◇ enyheenyhe fölényfölény おおししぎぎみみ 【押し気味】 „Eny-

he fölénnyel vezette a mérkőzést.” 「
お

押し
ぎみ

気味

に
しあい

試合を
すす

進めた。」 ◇ fölénybenfölényben vanvan ままささるる
【勝る、優る】 „A versenyen ez a csapat volt fö-

lényben.” 「
しあい

試合でこのチームが
まさ

勝っていた。」
◇ fölénybenfölényben vanvan ああっっととううすするる 【圧倒する】
„Az ellenség a sereghez képest számbeli fölény-

ben volt.” 「
ぐんたい

軍隊
わ

は
てき

敵に
かず

数で
あっとう

圧倒されてい
た。」 ◇ hibridhibrid fölényfölény ざざっっししゅゅききょょううせせいい
【雑種強勢】 ◇ katonaikatonai fölényfölény ぐぐんんじじててききゆゆ
ういうい 【軍事的優位】

fölénybenfölényben vanvan ◆ ああっっととううすするる 【圧倒する】
„Az ellenség a sereghez képest számbeli fölény-

ben volt.” 「
ぐんたい

軍隊
わ

は
てき

敵に
かず

数で
あっとう

圧倒されてい
た。」 ◆ おおししっっぱぱななししのの 【押しっぱなしの】

(játék) „Végig fölényben voltak.” 「
お

押しっぱな

しの
しあい

試合だった。」 ◆ ままささるる 【勝る、優る】

„A versenyen ez a csapat volt fölényben.” 「
しあい

試合

でこのチームが
まさ

勝っていた。」 ◇ számbeliszámbeli fö-fö-
lénybenlényben vanvan かかずずででままささるる 【数で勝る】 „A

másik csapat számbeli fölényben volt.” 「
あいて

相手の

チーム
わ

は
かず

数で
まさ

勝っていた。」
fölényesfölényes ◆ いいああつつててききなな 【威圧的な】 „újság-

írókkal szemben fölényes politikus” 「
ほうどうじん

報道陣に
たい

対して
いあつてき

威圧的な
せいじか

政治家」 ◆ ごごううままんんなな 【傲慢

な】 „fölényes arckifejezés” 「
ごうまん

傲慢な
ひょうじょう

表情 」 ◆

たたかかびびししゃゃなな 【高飛車な】 „Fölényesen visel-

kedik.” 「
たかびしゃ

高飛車な
たいど

態度をとる。」

fölényesenfölényesen ◆ いいああつつててききにに 【威圧的に】 (pöf-
feszkedően) „A politikus fölényesen viselkedett.”

「
せいじか

政治家
わ

は
いあつてき

威圧的に
ふるま

振舞っていた。」 ◆ ううええかか
ららめめせせんんでで 【上から目線で】 „Fölényesen szól-

tak hozzám.” 「
うえ

上から
めせん

目線で
はな

話しかけられ
た。」

fölényesenfölényesen győzgyőz ◆ ああっっししょょううすするる 【圧勝す

る】 „A csapat fölényesen győzött.” 「チーム
わ

は
あっしょう

圧勝 した。」
fölényesenfölényesen kihasználkihasznál ◆ かかささににかかかかるる 【嵩に
懸かる、嵩にかかる】

fölényesfölényes győzelemgyőzelem ◆ ああっっししょょうう 【圧勝】 ◆

たいしょうたいしょう 【大勝】
fölényesfölényes győzelmetgyőzelmet aratarat ◆ たたいいししょょううすするる
【大勝する】 „A csapat a versenyen 10:0-ás, fö-

lényes győzelmet aratott.” 「チーム
わ

は
しあい

試合で
じゅっ

１０
たい

対
ぜろ

０で
たいしょう

大勝 した。」
fölényeskedésfölényeskedés ◆ いいああつつ 【威圧】 ◆ だだいいじじょょ
ううだだんん 【大上段】 „Fölényesen viselkedik.” 「
だいじょうだん

大上段 を
かま

構える。」
fölényeskedikfölényeskedik ◆ いいああつつててききななたたいいどどををととるる
【威圧的な態度をとる】 „A főnöke fölényeske-

dett a beosztottjával.” 「
じょうし

上司
わ

は
ぶか

部下に
いあつてき

威圧的な
たいど

態度をとった。」 ◆ ははばばををききかかせせるる 【幅を利
かせる】

fölényesfölényes mosolymosoly ◆ ううすすわわららいい 【薄笑い】
„–Üss meg! –mondta, fölényesen mosolyogva.”

「
なぐ

殴れよ、と
うすわら

薄笑いを
う

浮かべた。」
fölényesfölényes nevetésnevetés ◆ ごごううけけつつわわららいい 【豪傑笑
い】

fölényességfölényesség ◆ たかびしゃたかびしゃ 【高飛車】
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fölényhangulatfölényhangulat ◆ おおせせおおせせムムーードド 【押せ押せ
ムード】 „Az egyik csapat fölénye uralta a

meccset.” 「
しあい

試合
わ

は
お

押せ
お

押せムードが
つづ

続い
た。」

fölénnyelfölénnyel vezetvezet ◆ どどくくそそううすするる 【独走する】
„A film fölénnyel vezette a nézettségi listát.” 「そ

の
えいが

映画
わ

は
しちょうりつ

視聴率
いちい

１位を
どくそう

独走した。」
fölénnyelfölénnyel vezetésvezetés ◆ どどくくそそうう 【独走】 „En-

gedte, hogy a másik fél fölényes vezetésre tegyen

szert.” 「
あいて

相手チームの
どくそう

独走を
ゆる

許した。」

fölépítfölépít / felépítfelépít ◆ ききずずききああげげるる 【築き上げ
る、築きあげる】 „Felépítette a karrierét.” 「キ

ャリアを
きず

築き
あ

上げた。」 ◆ くくみみたたててるる 【組み
立てる、組立てる】 „Ügyesen felépítette az ér-

velését.” 「
ろん

論をうまく
く

組み
た

立てた。」 ◆ ここううせせ
いいすするる 【構成する】 „öt-hét-ötös szótagszámú

versmértékkel felépített haiku” 「
ご

五・
しち

七・
ご

五の
おんすうりつ

音数律で
こうせい

構成された
はいく

俳句」 ◆ ここんんりりゅゅううすするる

【建立する】 „Felépíti a templomot.” 「お
てら

寺を
こんりゅう

建立 する。」 ◆ そそううけけんんすするる 【創建する】 ◆

たたててるる 【建てる】 „A vállalatunk felépít majd

egy új gyárat.” 「
かいしゃ

会社
わ

は
あたら

新 しい
こうじょう

工場 を
た

建て
る。」

fölépítésfölépítés / felépítésfelépítés ◆ ええいいぞぞうう 【営造】 ◆

くくみみたたてて 【組み立て、組立て、組立】 „mondat

felépítése” 「
ぶん

文の
く

組み
た

立て」 ◆ けけっっここうう 【結

構】 „novella felépítése” 「
しょうせつ

小説 の
けっこう

結構」 ◆ ここ
ううせせいい 【構成】 „Elmondanád a családotok fel-

építését?” 「
かぞくこうせい

家族構成を
おし

教えてください。」 ◆

ここううぞぞうう 【構造】 ◆ ななりりたたちち 【成り立ち】

„társadalom felépítése” 「
しゃかい

社会の
な

成り
た

立ち」

fölépülfölépül / felépülfelépül ◆ かかいいふふくくすするる 【回復する、
恢復する】 „Felépült a súlyos betegségből.” 「
おも

重い
びょうき

病気から
かいふく

回復した。」 ◆ ささいいききすするる 【再

起する】 „Felépült a betegségéből.” 「
びょうき

病気から
さいき

再起した。」 ◆ ぜぜんんかかいいすするる 【全快する】 (az
egészsége) „Egy évig tartott, amíg felépültem.”

「
ぜんかい

全快するまで
いち

１
ねんかん

年間かかった。」 ◆ たたつつ
【建つ】 „Albérletben laktam, amíg fel nem

épült a házam.” 「
いえ

家が
た

建つまで
ちんたい

賃貸に
す

住んでい

た。」 ◆ ででききるる 【出来る、出來る】 (elkészül)
„A közelünkben felépült egy új társasház.” 「
じたく

自宅
ちか

近くに
あたら

新 しいマンションが
でき

出来た。」
fölépülésfölépülés / felépülésfelépülés ◆ かかいいふふくく 【回復、恢

復】 „felépülés a betegségből” 「
びょうき

病気からの
かいふく

回復
」 ◆ かかんんちち 【完治】 (teljes gyógyulás) „fel-

épülésre való esély” 「
かんち

完治の
かのうせい

可能性」 ◆ ささいいきき
【再起】 ◆ ひひだだちち 【肥立ち】 (szülés után) ◆

よよううじじょょうう 【養生】 ◆ よよごご 【予後】 „várható

a felépülés” 「
よご

予後
りょうこう

良好 」

fölérfölér / felérfelér ◆ ううええににつつくく 【上につく、上に着
く】 (felmegy) „Mire felértem a harmadik eme-

letre, teljesen kifulladtam.” 「
さん

３
かい

階に
つ

着いたとき

に
わ

は
かんぜん

完全に
いき

息が
き

切れていた。」 ◆ おおよよぶぶ 【及
ぶ】 „Nincs olyan ország, amely felérne velünk.”

「
わ

我が
くに

国に
およ

及ぶ
くに

国
わ

はない。」 ◆ かかちちががああるる
【価値がある】 (van olyan értékes) „Egy jó

szakma felér egy diplomával.” 「よい
せんもん

専門
ぎじゅつ

技術を
も

持っている
ひと

人
わ

は
だいそつ

大卒くらいの
かち

価値がある。」 ◆

ててががととどどくく 【手が届く】 (kézzel elérhető)
„Nem érem fel a legfelső polcon a könyveket.” 「
いちばんうえ

一番上の
たな

棚の
ほん

本に
て

手が
とど

届かない。」 ◆ ひひっっててきき
すするる 【匹敵する】 (ér annyit, mint) „Egy kép

felér ezer szóval.” 「
いちまい

一枚の
え

絵
わ

は
いっ

一
せん

千
ご

語に
ひってき

匹敵す
る。」 ◆ ひひととししいい 【等しい】 (egyenlő) „Ez a

zene felér egy kínzással.” 「この
おんがく

音楽
わ

は
ごうもん

拷問に
ひと

等
しい。」

föleresztfölereszt / feleresztfelereszt ◆ ああげげるる 【上げる、
揚げる、挙げる】 (felenged) „Feleresztettem a

papírsárkányt.” 「たこを
あ

揚げた。」 ◆ ううすすめめ
るる 【薄める】 (felhígít) „Tejjel feleresztettem a

főzeléket.” 「ミルクでクリーム
にこ

煮込みを
うす

薄め
た。」 ◆ ののぼぼららせせるる 【上らせる、登らせる、
昇らせる】 „Feleresztettek az épület tetejére.” 「
たてもの

建物の
やね

屋根に
のぼ

登らせてくれた。」
fölériföléri ésszelésszel / felérifeléri ésszelésszel ◆ りりかかいいででききるる
【理解できる、理解出来る】 „Nem érem fel ép
ésszel, hogyan kaphatott díjat az az énekes.” 「な

ぜその
かしゅ

歌手が
じゅしょう

受賞 したか
りかい

理解できない。」
fölerősítfölerősít / felerősítfelerősít ◆ げげんんききににすするる 【元気

にする】 „A gyógyszerek felerősítettek.” 「
くすり

薬 で
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げんき

元気になった。」 ◆ せせっっちちすするる 【設置する】
(elhelyez) „Felerősítettem a könyvespolcot a fal-

ra.” 「
ほんだな

本棚を
かべ

壁に
せっち

設置した。」 ◆ ぞぞううだだいいささせせ
るる 【増大させる】 „A gyenge talaj felerősítette

a földrengést.” 「
ぜいじゃく

脆弱 な
じばん

地盤
わ

は
じしん

地震を
ぞうだい

増大させ
た。」 ◆ ぞぞううふふくくささせせるる 【増幅させる】 „Me-
gafonnal felerősítette a hangot.” 「メガフォン

で
おと

音を
ぞうふく

増幅させた。」 ◆ ははげげまますす 【励ます】

„Felerősített hangon mondta.” 「
こえ

声を
はげ

励まして
い

言った。」
fölerősödikfölerősödik / felerősödikfelerősödik ◆ げげききすするる 【激す

る】 „Felerősödtek az érzelmei, és sírt.” 「
かんじょう

感情

が
げき

激して
なみだ

涙 を
なが

流した。」 ◆ ぞぞううふふくくすするる 【増
幅する】 „Az elektronikus jel felerősödött.” 「
でんき

電気
しんごう

信号
わ

は
ぞうふく

増幅した。」 ◆ ふふききつつののるる 【吹き
募る】 (egyre erősebben fúj) „A kis szellő felerő-

södött.” 「
よわ

弱い
かぜ

風が
ふ

吹き
つの

募って
き

来た。」

fölértékelődikfölértékelődik / felértékelődikfelértékelődik ◆ ひひょょううかか
ががああががるる 【評価が上がる】 „A nemesfémek fel-

értékelődtek.” 「
ききんぞく

貴金属の
ひょうか

評価が
あ

上がった。」

fölesküszikfölesküszik / felesküszikfelesküszik ◆ ちちゅゅううせせいいををちち
かかうう 【忠誠を誓う】 (hűséget esküszik) „Fel-

esküdött az alkotmányra.” 「
けんぽう

憲法に
ちゅうせい

忠誠 を
ちか

誓っ
た。」

föleszmélföleszmél / feleszmélfeleszmél ◆ ききががつつくく 【気がつ
く、気が付く】 „Mire föleszméltem, egy mezőn

feküdtem.” 「
き

気がつくと、
のはら

野原に
よこ

横たわってい
た。」

föléfölé tarttart ◆ かかざざすす 【翳す】 „A kályha fölé tar-

totta a kezét.” 「
て

手をストーブの
うえ

上にかざし
た。」 ◆ ささししかかけけるる 【差し掛ける、差掛け
る、差しかける】 (esernyőt) „A nő fölé tartot-

tam az esernyőmet.” 「
かのじょ

彼女に
かさ

傘を
さ

差し
か

掛け
た。」

fölfalfölfal / felfalfelfal ◆ くくいいつつくくすす 【食い尽くす、食
いつくす】 (mindent megeszik) „Mindent felfalt

a hűtőből.” 「
れいぞうこ

冷蔵庫の
なかみ

中身を
く

食いつくした。」
◆ たたいいららげげるる 【平らげる】 (mindent megeszik)

„Három embernek való ételt falt fel.” 「
さんにん

３人
まえ

前の
た

食べ
もの

物を
たい

平らげた。」 ◆ ままるるごごととたたべべるる 【丸

ごと食べる、丸事食べる、丸毎食べる】 (min-
denét megeszi) „Az oroszlán felfalta az impalát.”

「ライオン
わ

はインパラを
まる

丸ごと
た

食べた。」 ◆ むむ
ささぼぼりりくくうう 【貪り食う】 muszaborikuu (za-

bál) „A kutya felfalta a húst.” 「
いぬ

犬
わ

は
にく

肉を
むさぼ

貪 り
く

食
った。」

fölfedfölfed / felfedfelfed ◆ ああかかすす 【明かす】 „Felfedte

a titkát.” 「
ひみつ

秘密を
あ

明かした。」 ◆ ああばばくく 【暴

く】 „Én felfedtem a titkát.” 「
ひみつ

秘密を
あば

暴い
た。」 ◆ ああぶぶりりだだすす 【炙り出す、あぶり出

す】 „Felfedtem a gyanús embert.” 「
あや

怪しい
にんげん

人間

を
あぶ

炙り
だ

出した。」 ◆ かかいいじじすするる 【開示する】

„Felfedte az információt.” 「
じょうほう

情報 を
かいじ

開示し
た。」 ◆ ささららけけだだすす 【曝け出す、曝けだす、
さらけ出す】 „Az ellenfél felfedte a kártyáit.” 「
てき

敵
わ

は
て

手の
うち

内をさらけ
だ

出した。」 ◆ すすっっぱぱぬぬくく
【素っ破抜く、すっぱ抜く】 „Felfedte a titkos

iratot.” 「
ひみつ

秘密のメモを
す

素っ
ぱぬ

破抜いた。」 ◆ つつ
ままびびららかかににすするる 【詳らかにする、審らかにす

る】 „Felfedi az igazságot.” 「
しんそう

真相をつまびらか
にする。」 ◆ ととろろすするる 【吐露する】 „Felfedi az

érzelmeit.” 「
しんじょう

心情 を
とろ

吐露する。」 ◆ ばばくくろろすす
るる 【暴露する、曝露する】 „Felfedte a korrup-

ciót.” 「
おしょく

汚職を
ばくろ

暴露した。」 ◆ ばばららすす „Felfed-

tem a titkát.” 「
かのじょ

彼女の
ひみつ

秘密をバラした。」 ◆ むむ
ききだだししににすするる 【むき出しにする、剥き出しにす

る】 „Felfedte az ellenséges szándékát.” 「
てきい

敵意

を
む

剥き
だ

出しにした。」 ◆ むむききだだすす 【むき出
す、剥き出す】 „Felfedte ellenséges érzelmeit.”

「
てきい

敵意を
む

剥き
だ

出した。」 ◆ めめいいかかくくににすするる
【明確にする】 (tisztáz) „Felfedte az érzelmeit.”

「
きも

気持ちを
めいかく

明確にした。」 ◆ ろろししゅゅつつすするる

【露出する】 „Felfedte a keblét.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
むね

胸を
ろしゅつ

露出した。」 ◆ ろろてていいすするる 【露呈する】 „A

válság felfedte a gazdaság gyengeségét.” 「
きき

危機
わ

は
けいざい

経済の
じゃくてん

弱点 を
ろてい

露呈した。」
fölfedezfölfedez / felfedezfelfedez ◆ かかいいたたくくすするる 【開拓

する】 „Új ügyfélbázist fedez fel.” 「
しんき

新規
きゃく

客 を
かいたく

開拓する。」 ◆ ささががししだだすす 【探し出す、捜し
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出す、さがし出す】 „Felfedeztem egy helyet,

ahol pihenhetek.” 「
やす

休む
ばしょ

場所を
さが

探し
だ

出した。」
◆ ははっっくくつつすするる 【発掘する】 „Felfedezte a rej-

tett tehetséget.” 「
かく

隠された
さいのう

才能を
はっくつ

発掘した。」
◆ ははっっけけんんすするる 【発見する】 „Egy új csillagot

fedeztek fel.” 「
あたら

新 しい
ほし

星を
はっけん

発見した。」

fölfedezésfölfedezés / felfedezésfelfedezés ◆ ははっっけけんん 【発見】

„Amerika felfedezése” 「アメリカ
たいりく

大陸の
はっけん

発見」

fölfegyverezfölfegyverez / felfegyverezfelfegyverez ◆ ぶぶききををききょょ
ううよよすするる 【武器を供与する】 (közös érdekből)

„Felfegyverezte az idegen országot.” 「
がいこく

外国に
ぶき

武器の
きょうよ

供与をした。」 ◆ ぶぶそそううかかすするる 【武装

化する】 „felfegyverzett biztonsági őr” 「
ぶそうか

武装化

した
けいびいん

警備員」 ◆ ぶぶそそううすするる 【武装する】 „fel-

fegyverzett katona” 「
ぶそう

武装した
へいし

兵士」

fölfejlődikfölfejlődik / felfejlődikfelfejlődik ◆ せせんんししんんすするる 【先
進する】 (előre halad) „Az ország ipara felfejlő-

dött.” 「
くに

国の
さんぎょう

産業
わ

は
せんしん

先進している。」

fölfekvésfölfekvés / felfekvésfelfekvés ◆ じじょょくくそそうう 【褥瘡、
蓐瘡】 ◆ ととここずずれれ 【床ずれ、床擦れ】 (seb) „A
hosszú ideig ugyanolyan testhelyzetben fekvő be-

tegnek felfekvése lett.” 「
なが

長く
おな

同じ
しせい

姿勢で
ね

寝てい

た
かんじゃ

患者に
とこ

床ずれができた。」
fölfeléfölfelé / felfeléfelfelé ◆ ううええののほほううへへ 【上の方へ】
ue no hó-e ◆ ううわわむむききにに 【上向きに】 „Ez a

növény felfelé álló virágot hoz.” 「この
はな

花
わ

は
うわむ

上向

きに
さ

咲く。」 ◆ じじょょううほほうう 【上方】 ◆ じじょょうう
りりゅゅううにに 【上流に】 „A hajó felfelé ment a fo-

lyón.” 「
ふね

船
わ

は
かわ

川の
じょうりゅう

上流 に
すす

進んだ。」

fölfeléfölfelé kerekítkerekít / felfeléfelfelé kerekítkerekít ◆ ききりりああ
げげるる 【切り上げる、切上げる、切りあげる】

„Felfelé kerekítette a számot.” 「
すうち

数値を
き

切り
あ

上げ
た。」

fölfeszítfölfeszít / felfeszítfelfeszít ◆ ここじじああけけるる 【こじ開け
る、抉じ開ける】 „A rabló felfeszítette a páncél-

szekrényt.” 「
どろぼう

泥棒
わ

は
きんこ

金庫をこじ
あ

開けた。」

fölfigyelfölfigyel / felfigyelfelfigyel ◆ ききききみみみみををたたててるる 【聞
き耳をたてる、聞き耳を立てる】 „Felfigyeltem

az érdekes beszélgetésre.” 「
かいわ

会話が
おもしろ

面白くて
き

聞

き
みみ

耳を
た

立てた。」 ◆ ちちゃゃくくももくくすするる 【着目す

る】 „Korán felfigyeltek a tehetségére.” 「
かれ

彼の
さいのう

才能
わ

は
はや

早くから
ちゃくもく

着目 されていた。」 ◆ みみみみをを
かかたたむむけけるる 【耳を傾ける】 „Felfigyeltem a ki-

abálásra a szomszédban.” 「
となり

隣 の
どな

怒鳴り
ごえ

声に
みみ

耳

を
かたむ

傾 けた。」 ◆ みみみみををそそばばだだててるる 【耳をそば
だてる、耳を攲てる】 „Léptek zajára figyeltem

fel.” 「
あしおと

足音に
みみ

耳をそばだてた。」 ◆ めめををつつけけ
るる 【目をつける、目を付ける】 (valamire)
„Nyolcéves korában figyeltek fel a tehetségére.”

「
はっさい

８歳の
とき

時に
さいのう

才能に
め

目を
つ

付けられた。」 ◆ めめをを
ととめめるる 【目を留める】 „Felfigyeltem egy akciós

hirdetésre.” 「バーゲンの
こうこく

広告に
め

目を
と

留めた。」

fölfogfölfog / felfogfelfog ◆ ううけけるる 【受ける、請ける、
承ける、享ける】 „A vitorla felfogta a szelet.”

「
ほ

帆
わ

は
かぜ

風を
う

受けた。」 ◆ かかんんちちすするる 【感知す

る】 (érez) „Felfogta a veszélyt.” 「
きけん

危険を
かんち

感知し
た。」 ◆ ちちかかくくすするる 【知覚する】 „Felfogja, mi

történik körülötte.” 「
そと

外の
せかい

世界を
ちかく

知覚する。」
◆ ととららええるる 【捕える、捉える、捕らえる】

„Felfogtam a mondat jelentését.” 「
ぶんしょう

文章 の
いみ

意味

を
とら

捉えた。」 ◆ ののみみここむむ 【飲みこむ、飲み込
む、呑み込む、呑みこむ、飲込む、呑込む】

„Lassanként felfogtam, mi a helyzet.” 「
じじょう

事情をよ

うやく
の

飲み
こ

込んだ。」 ◆ ははああくくすするる 【把握す
る】 „A gyermek még nem fogta fel, hogy el-

vesztette a szüleit.” 「
こども

子供
わ

は
りょうしん

両親 が
な

亡くなって

いる
こと

事
わ

はまだ
はあく

把握していなかった。」 ◆ ひひろろうう
【拾う】 hirou „A mikrofon felfogta a háttérzajt

is.” 「マイク
わ

は
はいけい

背景の
ざつおん

雑音まで
ひろ

拾った。」 ◆ りり
かかいいすするる 【理解する】 (megért) „Felfogta, hogy
nem fogja visszakapni a kölcsönadott pénzt.” 「
か

貸したお
かね

金が
もど

戻ってこないことを
りかい

理解した。」
fölfogadfölfogad / felfogadfelfogad ◆ めめししかかかかええるる 【召し
抱える、召抱える】 „Szolgálót fogadott fel.” 「
けらい

家来を
め

召し
かか

抱えた。」 ◆ ややとといいいいれれるる 【雇い
入れる】 „Felfogadtam egy embert, hogy takarít-

son ki.” 「
いえ

家の
そうじ

掃除に
ひと

人を
やと

雇い
い

入れた。」 ◆ やや
ととうう 【雇う】 jatou „Felfogadott egy cselédet.”

「メイドを
やと

雇った。」
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fölfogásfölfogás / felfogásfelfogás ◆ ええととくく 【会得】 ◆ おお
ももわわくく 【思惑】 „A természet emberi ésszel fel

nem fogható, misztikus dolog.” 「
しぜん

自然
わ

は
にんげん

人間の
おもわく

思惑を
こ

超えた
しんぴ

神秘な
そんざい

存在です。」 ◆ ごごせせいい
【悟性】 (értelem) „Baj van a felfogásával.” 「
ごせい

悟性に
もんだい

問題がある。」 ◆ ささっっしし 【察し】

„Gyors felfogású.” 「
かれ

彼
わ

は
さっ

察しが
はや

早い。」 ◆ ささとと

りり 【悟り、覚り】 „gyors felfogású ember” 「
さと

悟

りが
はや

早い
ひと

人」 ◆ ちちかかくく 【知覚】 „éles felfogású

ember” 「
ちかく

知覚の
するど

鋭 い
ひと

人」 ◆ つつううじじ 【通じ】

„Gyors felfogású.” 「
かれ

彼
わ

は
つう

通じが
はや

早い。」 ◆ にに

んんししきき 【認識】 „Helyes a felfogása.” 「
ただ

正しい
にんしき

認識を
も

持つ。」 ◆ ののみみここみみ 【飲み込み、飲み
こみ、呑み込み、呑みこみ】 (értés) „Gyors fel-

fogású.” 「
かれ

彼
わ

は
の

飲み
こ

込みが
はや

早い。」 ◆ ははああくく
【把握】 (megértés) „Még most is nehéz felfogni

az eset egészét.” 「
じけん

事件の
ぜんたいぞう

全体像の
はあく

把握
わ

は
ま

未だ
こんなん

困難です。」 ◆ ほほそそくくすするる 【捕捉する】 ◆ もも

ののおおぼぼええ 【物覚え】 „Gyors felfogása van.” 「
かれ

彼
わ

は
ものおぼ

物覚えが
はや

早い。」 ◆ りりかかいい 【理解】 „gyors

felfogású ember” 「
りかい

理解が
はや

早い
ひと

人」 ◆ わわかかりり

【分かり】 „lassú felfogású ember” 「
わ

分かりの
おそ

遅い
ひと

人」
fölfoghatatlanfölfoghatatlan / felfoghatatlanfelfoghatatlan ◆ ははああくくでで
ききなないい 【把握できない、把握出来ない】 ◆ りり
かかいいででききなないい 【理解できない、理解出来ない】
(érthetetlen) „Felfoghatatlan a viselkedése.” 「
かれ

彼の
こうどう

行動
わ

は
りかい

理解できない。」
fölfogóképességfölfogóképesség / felfogóképességfelfogóképesség ◆ ははああ
くくりりょょくく 【把握力】 ◆ りりかかいいりりょょくく 【理解
力】

fölfordulfölfordul / felfordulfelfordul ◆ くくたたばばるる (megdöglik)

„Az állat felfordult.” 「
どうぶつ

動物がくたばった。」 ◆

ででんんぐぐりりががええるる 【でんぐり返る】 „felfordult

világ” 「でんぐり
がえ

返った
せかい

世界」 ◆ ひひっっくくりりかかええ
るる 【引っ繰り返る、引っくり返る、ひっくり返
る】 (felborul) „A kerti szék felfordult a szélben.”

「
にわ

庭のいす
わ

は
かぜ

風でひっくり
かえ

返った。」

fölfordulfölfordul aa gyomragyomra / felfordulfelfordul aa gyomragyomra
◆ ききももちちががわわるるくくななるる 【気持ちが悪くなる】
„Felfordul a gyomrom a borzalmas híradások lát-

tán.” 「
ひさん

悲惨なニュースを
み

見ると
きも

気持ちが
わる

悪くな
る。」 ◆ むむししずずががははししるる 【虫唾が走る、虫酸
が走る、虫ずが走る】 „Felfordul a gyomrom,

ha csak meghallom a hangját.” 「
かれ

彼の
こえ

声を
き

聞く

だけで
むしず

虫唾が
はし

走る。」 ◆ むむねねががわわるるくくななるる
【胸が悪くなる】 „Felfordult a gyomrom a bal-

eset láttán.” 「
じこ

事故
げんば

現場を
み

見て
むね

胸が
わる

悪くなっ
た。」

fölfordulásfölfordulás / felfordulásfelfordulás ◆ おおおおああれれ 【大荒
れ】 „Nagy felfordulás volt a részvénypiacokon.”

「
かぶしきしじょう

株式市場
わ

は
おおあ

大荒れだった。」 ◆ ごごたたごごたた „A
felfordulásban elvesztettem a jegyeket.” 「ごた

ごたで
きっぷ

切符をなくした。」 ◆ だだいいここんんららんん
【大混乱】 ◆ ててんんててここままいい 【天手古舞い、て
んてこ舞い】 „Nagy felfordulás volt a cégnél a

selejtek kezelése miatt.” 「
ふりょうひん

不良品の
たいおう

対応で
かいしゃ

会社
わ

はてんてこ
ま

舞いだった。」 ◆ ててんんややわわんんやや ◆

どどささくくささ ◆ ははららんん 【波乱、波瀾】 „Az ország-

gyűlésen felfordulás volt.” 「
こっかい

国会で
はらん

波乱が
お

起き
た。」 ◆ ららんんぼぼううろろううぜぜきき 【乱暴狼藉】 ◆ ろろ
うぜきうぜき 【狼藉】

fölforgatfölforgat / felforgatfelforgat ◆ ああばばききだだすす 【暴き
出す】 ◆ かかききままわわすす 【掻き回す、かき回す】

„A fiókot felforgatva kerestem a tollat.” 「
ひきだし

抽斗

を
か

掻き
まわ

回してペンを
さが

探した。」 ◆ かかくくららんんすするる
【かく乱する、撹乱する、攪乱する】 „Felfor-

gatta a rendet.” 「
ちつじょ

秩序を
かくらん

撹乱した。」 ◆ ととりりみみ
だだすす 【取り乱す、取乱す、取りみだす】 (ren-
detlenséget csinál) „A szobámat felforgatva

hagyva a kórházba siettem.” 「
へや

部屋を
と

取り
みだ

乱し

たまま、
びょういん

病院 にかけつけた。」 ◆ ひひっっかかききまま
わわすす 【引っ掻き回す】 „Felforgattam az egész

szekrényt a ruháért.” 「
ようふく

洋服を
さが

探してクローゼッ

トの
なか

中を
ひ

引っ
か

掻き
まわ

回した。」 ◆ ひひっっくくりりかかええすす
【ひっくり返す、引っくり返す、引っ繰り返
す】 „Az iratokat felforgatva megtaláltam a

számlát.” 「
しょるい

書類をひっくり
かえ

返していたら
せいきゅうしょ

請求書 が
み

見つかった。」 ◆ ままぜぜかかええすす 【混ぜ
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返す、雑ぜ返す】 „Felforgattam a játékosdo-

bozt.” 「おもちゃ
ばこ

箱を
ま

混ぜ
かえ

返した。」

fölforgatófölforgató / felforgatófelforgató ◆ せせんんどどううててききなな
【扇動的な、煽動的な】 „Felforgató tevékeny-

ségek miatt börtönözték be.” 「
せんどうてき

扇動的な
こうい

行為の

ために
けいむしょ

刑務所に
い

入れられた。」
fölforrfölforr / felforrfelforr ◆ ここみみああげげるる 【込み上げる、
こみ上げる、込みあげる、込上げる】 (düh)

„Felforrt benne a düh.” 「
いか

怒りが
こ

込み
あ

上げてき
た。」 ◆ たたぎぎるる 【滾る】 „Felforrt a víz.” 「
ゆ

湯がたぎっている。」 ◆ ににええかかええるる 【煮え返
る】 ◆ ににええたたぎぎるる 【煮え滾る、煮えたぎる】

„felforrt víz” 「
に

煮え
たぎ

滾った
ゆ

湯」 ◆ ににええたたつつ 【煮

え立つ】 „Felforrt a víz a lábasban,” 「
なべ

鍋が
に

煮え
た

立っている。」 ◆ ふふっっととううすするる 【沸騰する】

„Néhány perc alatt felforrt a víz.” 「
すうふん

数分で
みず

水
わ

は
ふっとう

沸騰した。」 ◆ わわいいててくくるる 【沸いてくる】

„Felforrt a víz.” 「
ゆ

湯が
わ

沸いてきた。」 ◆ わわききああ
ががるる 【沸き上がる、湧き上がる、涌き上がる】

„Felforrt bennem a méreg.” 「
いか

怒りが
わ

沸き
あ

上がっ
た。」

fölforralfölforral / felforralfelforral ◆ ふふっっととううささせせるる 【沸騰
させる】 „Felforralta a lombikban a vizet.” 「フ

ラスコで
みず

水を
ふっとう

沸騰させた。」 ◆ わわかかすす 【沸か

す】 „Felforraltam a vizet a teának.” 「お
ちゃ

茶の
みず

水

を
わ

沸かした。」
fölforrfölforr azaz agyvizeagyvize / felforrfelforr azaz agyvizeagyvize ◆ はは
ららわわたたががににええくくりりかかええるる 【腸が煮え繰り返る、
腸が煮えくり返る、腸が煮えくりかえる】 „Fel-

forrt a méregtől az agyvizem.” 「
いか

怒りで
はらわた

腸 が
に

煮

えくり
かえ

返った。」
fölforrósodikfölforrósodik / felforrósodikfelforrósodik ◆ ああつつくくななるる
【熱くなる、暑くなる】 „A kályha mellett fel-

forrósodott a táskám.” 「ストーブの
そば

側にあるカ

バンが
あつ

熱くなった。」 ◆ かかねねつつすするる 【過熱す

る】 „A vita felforrósodott.” 「
ぎろん

議論
わ

は
かねつ

過熱してい
った。」

fölfrissítfölfrissít / felfrissítfelfrissít ◆ ここううししんんすするる 【更新
する】 „Felfrissítettem a szoftvert.” 「ソフトを

こうしん

更新した。」 ◆ ささっっぱぱりりささせせるる „A tea, amit it-

tam, felfrissített.” 「お
ちゃ

茶を
の

飲んでさっぱりし
た。」 ◆ ははっっききりりささせせるる „Felfrissítettem az

emlékezetemet.” 「
きおく

記憶をはっきりさせた。」
◆ リリフフレレッッシシュュささせせるる „Szaunával frissítette fel

magát.” 「サウナで
からだ

体 をリフレッシュさせ
た。」

fölfrissülfölfrissül / felfrissülfelfrissül ◆ ささっっぱぱりりすするる „A zu-

hanytól felfrissültem.” 「シャワーを
あ

浴びたらさ
っぱりした。」 ◆ すすううっっととすするる „A mentolos

cukortól felfrissültem.” 「ミントを
な

舐めてスーッ
とした。」

fölfújfölfúj / felfújfelfúj ◆ かかききたたててるる 【書き立てる、
書立てる】 „Az újságok felfújták a sztorit.” 「
しんぶん

新聞にその
はなし

話 が
か

書き
た

立てられた。」 ◆ だだいいもも
んんだだいいににすするる 【大問題にする】 „Nem kell úgy

felfújni ezt a kis ügyet!” 「こんな
ささい

些細なことを
だいもんだい

大問題にするな。」 ◆ ふふくくららすす 【膨らす、脹

らす】 „Felfújta az arcát.” 「
ほお

頬を
ふく

膨らした。」
◆ ふふくくららまますす 【膨らます、脹らます】 „Felfúj-

tam a léggömböt.” 「
ふうせん

風船を
ふく

膨らました。」 ◆

ふふくくららまませせるる 【膨らませる】 „Felfújtam a gu-

mimatracot.” 「ビーチマットを
ふく

膨らませた。」

fölfújódikfölfújódik / felfújódikfelfújódik ◆ ふふくくららむむ 【膨らむ、
脹らむ】 „Meghízott, és felfújódott az arca.” 「
かれ

彼
わ

は
ふと

太って
かお

顔が
ふく

膨らんだ。」 ◆ ふふくくれれるる 【膨

れる、脹れる】 „A mocsi felfújódott.” 「お
もち

餅が
ふく

膨れた。」
fölfúvódikfölfúvódik / felfúvódikfelfúvódik ◆ おおななかかががふふくくららむむ
【お腹が膨らむ、お腹が脹らむ】 (has) „Az

aranyhalam felfúvódott.” 「
きんぎょ

金魚のお
なか

腹が
ふく

膨らん
だ。」 ◆ ガガススががたたままるる 【ガスが溜まる】 „A

nyúl felfúvódott.” 「
うさぎ

兎 のお
なか

腹にガスが
た

溜まって
いる。」 ◆ ははるる 【張る】 „A gáztól felfúvódott

a hasam.” 「ガスで
はら

腹が
は

張った。」 ◆ ふふくくららむむ
【膨らむ、脹らむ】 „A léggömb felfúvódott.” 「
ふうせん

風船が
ふく

膨らんだ。」 ◆ ふふくくれれああががるる 【膨れ上
がる、膨れあがる、膨れ上がる、脹れ上がる、
脹れあがる、脹れ上る】
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fölfüggesztfölfüggeszt / felfüggesztfelfüggeszt ◆ かかけけるる 【掛け
る、架ける、懸ける】 (felakaszt) „Az esküvői

képet felfüggesztette a falra.” 「
けっこんしき

結婚式の
しゃしん

写真を
かべ

壁にかけた。」 ◆ ささししととめめるる 【差し止める、
差止める】 „Felfüggesztették a reaktorok újra-

indítását.” 「
げんぱつ

原発の
さいかどう

再稼働を
さ

差し
と

止めた。」 ◆

ししかかくくてていいししすするる 【資格停止する】 „A tagsá-

gát egy időre felfüggesztették.” 「
かいいん

会員
しかく

資格が
いちじていし

一時停止された。」 ◆ ししっっここううゆゆううよよににすするる
【執行猶予にする】 „Az utolsó pillanatban fel-
függesztették a letöltendő büntetést.” 「ギリギ

リで
じっけい

実刑
わ

は
かいひ

回避されて
しっこうゆうよ

執行猶予になった。」 ◆

すすええおおくく 【据え置く】 ◆ たたななああげげすするる 【棚上
げする】 „Felfüggesztették a béremeléseket.” 「
ちんぎん

賃金アップ
わ

は
たなあ

棚上げされた。」 ◆ ちちゅゅううだだんんすす
るる 【中断する】 „Felfüggesztették a japán-kínai

tárgyalásokat.” 「
にっちゅう

日中
かいだん

会談が
ちゅうだん

中断 された。」
◆ てていいししすするる 【停止する】 „Felfüggesztették a

felhasználói fiókomat.” 「
わたし

私 のユーザーアカウ

ントが
ていし

停止されてしまった。」 ◆ みみああわわせせるる
【見合わせる】 „Egy hónapra felfüggesztették a

munkálatokat.” 「
こうじ

工事を
いっ

一
かげつ

ヶ月
かん

間
みあ

見合わせ
た。」 ◆ ゆゆううよよすするる 【猶予する】 „A bíróság

felfüggesztette a büntetést.” 「
さいばんしょ

裁判所が
けい

刑を
ゆうよ

猶予
した」

fölfűzfölfűz / felfűzfelfűz ◆ ととおおすす 【通す】 „Ez a nyak-
lánc úgy készült, hogy a gyöngyöket felfűztem

egy cérnára.” 「このネックレス
わ

はビーズを
いと

糸に
とお

通して
つく

作りました。」
fölgöngyölfölgöngyöl / felgöngyölfelgöngyöl ◆ かかいいけけつつすするる 【解
決する】 „A rendőrség felgöngyölte az ügyet.” 「
けいさつ

警察
わ

は
じけん

事件を
かいけつ

解決した。」 ◆ ままくく 【巻く、捲

く】 „Felgöngyöltem a szőnyeget.” 「
じゅうたん

絨毯 を
ま

巻
いた。」

fölgördülfölgördül / felgördülfelgördül ◆ ああががるる 【上がる、揚が
る、挙がる】 (felemelkedik) „Felgördült a füg-

göny.” 「
まく

幕が
あ

上がった。」

fölgyógyulfölgyógyul / felgyógyulfelgyógyul ◆ かかんんちちすするる 【完治

する】 „A beteg felgyógyult.” 「
びょうにん

病人
わ

は
かんち

完治し
た。」

fölgyorsítfölgyorsít / felgyorsítfelgyorsít ◆ かかそそくくささせせるる 【加
速させる】 (valamit) „A számítógépek felgyor-

sították az életünket.” 「コンピュータが
われわれ

我々の
せいかつ

生活を
かそく

加速させた。」 ◆ ススピピーードドををああげげるる
【スピードを上げる】 „Felgyorsítottam a ko-

csit.” 「
くるま

車 のスピードを
あ

上げた。」 ◆ そそくくどどをを
ああげげるる 【速度を上げる】 „Felgyorsítottam a ko-

csit.” 「
くるま

車 の
そくど

速度を
あ

上げた。」 ◆ ははくくししゃゃををかか
けけるる 【拍車をかける、拍車を掛ける】 (ösztö-
kél) „A monetáris lazítás felgyorsította a jen

gyengülését.” 「
きんゆう

金融
かんわ

緩和が
えんやす

円安に
はくしゃ

拍車をかけ
た。」 ◆ ははややめめるる 【早める、速める】 „Fel-

gyorsította a lépteit.” 「
あゆ

歩みを
はや

速めた。」

fölgyorsulfölgyorsul / felgyorsulfelgyorsul ◆ かかそそくくすするる 【加速

する】 „Felgyorsult az autó.” 「
くるま

車 が
かそく

加速し
た。」 ◆ ははくくししゃゃががかかかかるる 【拍車がかかる、
拍車が掛かる】 „Felgyorsult a jen gyengülése.”

「
えん

円が
よわ

弱くなる
うご

動きに
はくしゃ

拍車がかかった。」 ◆ はは
ややままるる 【早まる、速まる】 „Felgyorsult a moz-

gása.” 「
うご

動きが
はや

速まった。」

fölgyújtfölgyújt / felgyújtfelgyújt ◆ つつけけるる 【点ける】 „Fel-

gyújtottam a lámpát.” 「ライトを
つ

点けた。」 ◆

ひひををははななつつ 【火を放つ】 „A barbár katonák fel-

gyújtották a falut.” 「
やばん

野蛮な
へいし

兵士ら
わ

は
むら

村に
ひ

火を
はな

放
った。」 ◆ ほほううかかすするる 【放火する】 „A tettes

felgyújtotta a sértett házát.” 「
はんにん

犯人
わ

は
ひがいしゃ

被害者の
いえ

家

に
ほうか

放火した。」 ◆ ややききううちちををかかけけるる 【焼き討
ちを掛ける・焼き打ちを掛ける、焼討ちを掛け
る・焼打ちを掛ける】 „Felgyújtotta az ellenség

várát.” 「
てき

敵の
しろ

城に
や

焼き
う

討ちを
か

掛けた。」

fölgyújtjafölgyújtja aa villanytvillanyt / felgyújtjafelgyújtja aa vil-vil-
lanytlanyt ◆ ああかかりりををつつけけるる 【明かりを点ける、明
かりをつける】 „A falikapcsolóval felgyújtottam

a villanyt.” 「
かべ

壁のスイッチで
あ

明かりを
つ

点け
た。」

fölgyulladfölgyullad / felgyulladfelgyullad ◆ つつくく 【点く】 „Nem

gyullad fel a villany.” 「
でんき

電気が
つ

点かない。」 ◆

ひひががででるる 【火がでる】 „A szomszéd lakás fel-

gyulladt.” 「
となり

隣 の
いえ

家から
ひ

火が
で

出た。」

fölgyülemlikfölgyülemlik / felgyülemlikfelgyülemlik ◆ ううっっせせききすするる
【鬱積する】 „felgyülemlett elégedetlenség” 「
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うっせき

鬱積した
ふまん

不満」 ◆ おおせせおおせせににななるる 【押せ押せ
になる】 „Az értekezlet elhúzódása miatt felgyü-

lemlett a munkám.” 「
かいぎ

会議が
ながび

長引いて
しごと

仕事
わ

は
お

押

せ
お

押せになった。」 ◆ かかたたままるる 【固まる】
„Nem tudtam bejutni, mert a bejáratnál felgyü-

lemlett a tömeg.” 「
い

入り
ぐち

口
ふきん

付近で
ひと

人が
かた

固まって

いて
い

入れなかった。」 ◆ ここみみああげげるる 【込み上
げる、こみ上げる、込みあげる、込上げる】

„Felgyülemlett benne a harag.” 「
にく

憎しみが
こ

込み
あ

上げてきた。」 ◆ ここももるる 【籠もる、籠る、篭
もる、篭る、隠る】 „A számítógép belsejében

felgyülemlett a hő.” 「コンピューター
ない

内に
ねつ

熱が
こもった。」 ◆ たたちちここむむ 【立ちこむ、立ち込
む、立ち籠む】 (áll) „Az állomás előtt felgyü-

lemlett a tömeg.” 「
えきまえ

駅前に
おお

多くの
ひと

人が
た

立ち
こ

込ん
でいた。」 ◆ たたままるる 【溜まる、貯まる、溜

る、貯る】 „Felgyülemlett a munkám.” 「
しごと

仕事

が
た

溜まっている。」 ◆ ちちくくせせききさされれるる 【蓄積
される】 „A belső szervein felgyülemlett a zsír.”

「
ないぞう

内臓に
しぼう

脂肪が
ちくせき

蓄積されている。」 ◆ ちちくくせせきき
すするる 【蓄積する】 „Felgyülemlik a stressz.”

「ストレスが
ちくせき

蓄積する。」 ◆ つつみみかかささななるる
【積み重なる】 „Felgyülemlett az adósságom.”

「
しゃっきん

借金 が
つ

積み
かさ

重なっている。」 ◆ つつももるる 【積

もる】 „Felgyülemlett a harag.” 「
うら

恨み
わ

は
つ

積もっ
ていた。」 ◆ ふふくくそそううすするる 【輻輳する、輻湊
する】 „Felgyülemlettek a megrendelések.” 「
ちゅうもん

注文 が
ふくそう

輻輳した。」 ◆ ふふくくららむむ 【膨らむ、脹

らむ】 „Az adósság felgyülemlett.” 「
しゃっきん

借金 が
ふく

膨
らんだ。」 ◆ るるいいせせききすするる 【累積する】 „A fá-

radtság felgyülemlett.” 「
ひろう

疲労が
るいせき

累積した。」

fölháborítfölháborít / felháborítfelháborít ◆ ひひんんししゅゅくくををかかうう
【顰蹙を買う、ひんしゅくを買う】 „Felháborí-
totta a közönséget a horkoló néző.” 「いびきを

を
か

掻いている
きゃく

客
わ

は
かんしゅう

観衆 のひんしゅくを
か

買っ
た。」 ◆ ふふんんががいいささせせるる 【憤慨させる】 „A
korrupciós ügy felháborította a polgárokat.” 「
おしょくじけん

汚職事件
わ

は
こくみん

国民を
ふんがい

憤慨させた。」
fölháborítófölháborító / felháborítófelháborító ◆ けけししかかららんん 【怪
しからん】 „Felháborítónak tartom, hogy a fia-
talok az időseknek fenntartott helyen ülnek.” 「

わか

若い
ひと

人が
ゆうせんせき

優先席に
すわ

座るの
わ

はけしからんと
おも

思
う。」 ◆ ごごんんごごどどううだだんん 【言語道断】 „Felhá-

borító dolog becsapni az időseket!” 「お
としよ

年寄り

を
だま

騙すなんて
ごんごどうだん

言語道断だ。」 ◆ ごごんんごごどどううだだんん
なな 【言語道断な】 „Felháborító kijelentést tett.”

「
ごんごどうだん

言語道断な
はつげん

発言をした。」 ◆ ししんんががいいににたたええ
なないい 【心外に堪えない】 ◆ ははららががたたつつよよううなな
【腹が立つような】 „felháborító hozzáállás” 「
はら

腹が
た

立つような
たいど

態度」 ◆ ははららたたつつ „Felháborí-

tó!” 「
はら

腹
た

立つ！」 ◆ ひひんんししゅゅくくををかかうう 【顰蹙
を買う、ひんしゅくを買う】 „Felháborító a fel-

lengzős viselkedése.” 「
かれ

彼の
おうへい

横柄な
たいど

態度
わ

は
ひんしゅく

顰蹙

を
か

買った。」 ◆ ふふららちちなな 【不埒な】 „felhábo-

rító tett” 「ふらちな
おこな

行 い」

fölháborodásfölháborodás / felháborodásfelháborodás ◆ いいききどどおおりり
【憤り】 „Nem tudtam titkolni a felháborodáso-

mat a kormány túlköltekezése miatt.” 「
せいふ

政府の
むだづか

無駄遣いに
いきどお

憤 りを
かく

隠せなかった。」 ◆ ええんんささ
【怨嗟】 ◆ ごごううははらら 【業腹】 ◆ ははららんん 【波
乱、波瀾】 „A korrupciós ügy felháborodást vál-

tott ki.” 「
おしょくじけん

汚職事件
わ

は
はらん

波乱を
ひ

引き
お

起こした。」
◆ ひひふふんん 【悲憤】 ◆ ひひんんししゅゅくく 【顰蹙】 ◆ ふふ
んんががいい 【憤慨】 ◆ ふふんんぜぜんん 【憤然、忿然】 ◆

ふふんんどど 【憤怒、忿怒】 „Az üzletek felháborod-

tak a kormányintézkedés miatt.” 「
みせ

店
わ

は
せいふ

政府の
たいおう

対応に
ふんど

憤怒の
こえ

声を
あ

上げた。」 ◆ りりっっぷぷくく 【立
腹】

fölháborodikfölháborodik / felháborodikfelháborodik ◆ いいききどどおおりりをを
かかんんじじるる 【憤りを感じる】 „Felháborodott a fe-

lelőtlen politikuson.” 「
せいじか

政治家の
むせきにん

無責任さに
いきどお

憤

りを
かん

感じた。」 ◆ いいききどどおおるる 【憤る】 „Fel-

háborodtam az adóemelésen.” 「
ぞうぜい

増税に
いきどお

憤 っ
た。」 ◆ ぎぎふふんんををおおぼぼええるる 【義憤を覚える】
(jogosan) „Jogosan felháborodott a korrupt po-

litikusok miatt.” 「
せいじか

政治家の
おしょく

汚職に
ぎふん

義憤を
おぼ

覚えて
いる。」 ◆ ははららががたたつつ 【腹が立つ】 „Felhá-

borodtam a viselkedésén.” 「
かれ

彼の
たいど

態度に
はら

腹がた
った。」 ◆ ひひんんししゅゅくくすするる 【顰蹙する】 „Fel-

háborodtam a hanyag munkán.” 「ずさんな
しごと

仕事

を
ひんしゅく

顰蹙 した。」 ◆ ふふんんががいいすするる 【憤慨する】
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(háborog) „Felháborodott a politikus viselkedé-

sén.” 「
せいじか

政治家の
たいど

態度に
ふんがい

憤慨した。」 ◆ りりっっぷぷ
くくすするる 【立腹する】 „Felháborodtam a tiszte-

letlenségén.” 「
かれ

彼の
ぶれい

無礼に
りっぷく

立腹した。」

fölhagyfölhagy / felhagyfelhagy ◆ ああししををああららうう 【足を洗
う】 (rossz mesterséggel) „Felhagyott a zsebtol-

vajlással.” 「スリから
あし

足を
あら

洗った。」 ◆ おおももいい
ととどどままるる 【思い止まる、思いとどまる】 (szán-
dékával) „Felhagyott az öngyilkossági szándéká-

val.” 「
かれ

彼
わ

は
じさつ

自殺を
おも

思いとどまった。」 ◆ たたちち
ききるる 【断ち切る、断切る、裁ち切る、截ち切
る】 „Felhagyott az érzelmeivel a férfi iránt.” 「
す

好きな
だんせい

男性に
たい

対する
おも

思いを
た

断ち
き

切った。」 ◆ たた
つつ 【断つ、絶つ】 (valamivel) „Felhagyott az

ivással.” 「お
さけ

酒を
た

断った。」 ◆ だだんんねねんんすするる
【断念する】 (valamivel) „Az állam felhagyott

a kutyaadóval.” 「
せいふ

政府
わ

は
いぬ

犬
ぜい

税を
だんねん

断念した。」 ◆

ててををひひくく 【手を引く】 „A vállalat felhagyott a

félvezetőgyártással.” 「その
かいしゃ

会社
わ

は
はんどうたい

半導体
じぎょう

事業か

ら
て

手を
ひ

引いた。」 ◆ ととりりややめめるる 【取りやめ
る、取り止める、取止める】 „Felhagyott a sza-

bályellenes viselkedéssel.” 「
いはん

違反
こうい

行為を
と

取りや
めた。」 ◆ ひひききささががるる 【引き下がる、引きさ
がる、引下がる】 „Nem sikerült megegyeznie,

felhagyott ezzel az üzlettel.” 「
かれ

彼
わ

は
こうしょう

交渉 に
しっぱい

失敗

してこのビジネスから
ひ

引き
さ

下がった。」 ◆ ふふみみ
ととどどままるる 【踏みとどまる、踏み止まる】 „Fel-
hagyott a barátnőjével való szakítás gondolatá-

val.” 「
こいびと

恋人との
わか

別れを
ふ

踏みとどまった。」 ◆

ふふみみととままるる 【踏み止まる、踏み留まる】 „Fel-

hagyott az öngyilkossági szándékával.” 「
かれ

彼
わ

は
じさつ

自殺を
ふ

踏み
と

止まった。」 ◆ ふふりりすすててるる 【振り
捨てる、振捨てる】 „Felhagyott az érzéseivel a

nő iránt.” 「
かのじょ

彼女
え

への
おも

思いを
ふ

振り
す

捨てた。」 ◆

ほほううききすするる 【放棄する、抛棄する】 „Felhagy-

tam a meggyőződésemmel.” 「
しんねん

信念を
ほうき

放棄し
た。」 ◆ ややめめてておおくく 【止めておく】 (valami-
vel) ◆ ややめめるる 【辞める、止める】 „Felhagytam

a továbbtanulással.” 「
しんがく

進学をやめた。」

fölhajózikfölhajózik / felhajózikfelhajózik ◆ じじょょううりりゅゅううににささかか
ののぼぼるる 【上流に遡る】 „Felhajóztam a Dunán.”

「ドナウ
がわ

川を
じょうりゅう

上流 に
さかのぼ

遡 った。」 ◆ そそここううすす
るる 【遡行する】 „Felhajóztam a Dunán.” 「ドナ

ウ
がわ

川を
そこう

遡行した。」 ◆ ふふねねででののぼぼるる 【船で上

る】 „Felhajózott a Dunán.” 「ドナウ
がわ

川を
ふね

船で
のぼ

上った。」
fölhajtfölhajt / felhajtfelhajt ❶ おおりりかかええすす 【折り返す】

(feltűr) „Felhajtotta az inge ujját.” 「シャツの
そで

袖を
お

折り
かえ

返した。」 ❷ おおいいたたててるる 【追い立て
る、追いたてる】 (hajt) „Felhajtotta a birkanyá-

jat a hegyre.” 「
ひつじ

羊 の
む

群れを
やま

山に
お

追い
た

立て
た。」 ❸ ああおおるる 【呷る】 (italt) „Felhajtott egy

italt.” 「お
さけ

酒をあおった。」 ❹ ののりりああげげるる 【乗
り上げる】 „Egy autó felhajtott a járdára.” 「
くるま

車 が
ほどう

歩道に
の

乗り
あ

上げた。」 ❺ かかりりたたててるる 【駆
り立てる】 „A vadászkutya felhajtotta a vadat.”

「
りょうけん

猟犬
わ

は
やじゅう

野獣を
か

駆り
た

立てた。」 ◆ かかががりりぬぬいい
ををすするる 【かがり縫いをする】 (felszeg) ◆ かかたた
むむけけるる 【傾ける】 „Felhajtottam egy pohárral.”

「グラスを
かたむ

傾 けた。」 ◆ かかららげげるる 【絡げる、

紮げる】 „Felhajtotta a kimonó alját.” 「
きもの

着物

の
すそ

裾をからげた。」 ◆ かかりりああつつめめるる 【駆り集
める、狩り集める、かり集める】 „Felhajtottam

az újságírókat.” 「
きしゃだん

記者団を
か

駆り
あつ

集めた。」 ◆ ぐぐ
いいととののむむ 【ぐいと飲む】 „Felhajtottam a sza-

két.” 「
にほんしゅ

日本酒をぐいと
の

飲んだ。」 ◆ くくめめんんすす

るる 【工面する】 „Felhajtja a pénzt.” 「お
かね

金を
くめん

工面する。」 ◆ ししょょううししゅゅううすするる 【召集す
る、招集する】 „Felhajtottam minden lelket a

faluban.” 「
むら

村の
ぜんじん

全人
くち

口を
しょうしゅう

招集 した。」 ◆ たた

ててるる 【立てる】 „Felhajtotta a gallérját.” 「
えり

襟を
た

立てた。」 ◆ どどうういいんんすするる 【動員する】 (moz-

gósít) „Felhajtott húsz embert.” 「
にじゅう

２０
にん

人を
どういん

動員
した。」 ◆ ははししょょるる 【端折る】 (szoknyát)
„Felhajtotta a kimonója alját, és átgázolt a pata-

kon.” 「
きもの

着物の
すそ

裾を
はしょ

端折って
おがわ

小川を
わた

渡った。」
◆ ままくくるる 【捲る】 „A fiú felhajtotta az isko-

latársa szoknyáját.” 「
おとこ

男 の
こ

子
わ

はクラスメートの

スカートを
ま

捲くった。」 ◆ めめくくるる 【捲る】 (ki-
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takar) „Felhajtotta a pokrócot.” 「
もうふ

毛布をめくっ
た。」

fölhajtófölhajtó / felhajtófelhajtó ◆ いいりりぐぐちち 【入口、入り
口】 (autópálya-bejárat) „Az autópálya felhajtó-

ja.” 「
こうそくどうろ

高速道路の
いりぐち

入口。」 ◆ ランプランプ (rámpa)

fölhajtóerőfölhajtóerő / felhajtóerőfelhajtóerő ◆ ふふよよううりりょょくく
【浮揚力】 ◆ ふふりりょょくく 【浮力】 „felhajtóerő

számítása” 「
ふりょく

浮力
けいさん

計算」 ◆ よよううりりょょくく 【揚

力】 „víz felhajtóereje” 「
みず

水の
ようりょく

揚力 」

fölhalmozfölhalmoz / felhalmozfelhalmoz ◆ かかささねねるる 【重ねる】

„Felhalmozta az adósságot.” 「
しゃっきん

借金 を
かさ

重ね
た。」 ◆ ししぞぞううすするる 【死蔵する】 (feleslege-
sen) „Olvasatlanul felhalmozza a könyveket.” 「
かれ

彼
わ

は
ほん

本を
よ

読まずに
しぞう

死蔵している。」 ◆ ししゅゅううせせ
ききすするる 【集積する】 „Ebben az adatbázisban
sok információ van felhalmozva.” 「このデータ

ベース
わ

はいろんな
じょうほう

情報 を
しゅうせき

集積 している。」 ◆

ししゅゅううたたいいせせいいすするる 【集大成する】 „A termék
sok technológia felhalmozásával készült.” 「これ
わ

はあらゆる
ぎじゅつ

技術を
しゅうたいせい

集大成 した
せいひん

製品です。」 ◆

たためめるる 【貯める、溜める】 „A felhalmozott

munkámat egyszerre végeztem el.” 「
た

溜めてあ

った
しごと

仕事を
いっき

一気に
お

終わらせた。」 ◆ ちちくくせせききすす

るる 【蓄積する】 „Tudást halmozott fel.” 「
ちしき

知識

を
ちくせき

蓄積した。」 ◆ ちちょょちちくくすするる 【貯蓄する】

„Hatalmas vagyont halmozott fel.” 「
ぼうだい

膨大な
ざいさん

財産

を
ちょちく

貯蓄した。」 ◆ つつみみああげげるる 【積み上げる、
積みあげる、積上げる】 „Felhalmozta a tapasz-

talatokat.” 「
けいけん

経験を
つ

積みあげた。」

fölhalmozódásfölhalmozódás / felhalmozódásfelhalmozódás ◆ ししゅゅううせせ
きき 【集積】 ◆ るるいいせせきき 【累積】 (összeadódás)

fölhalmozódikfölhalmozódik / felhalmozódikfelhalmozódik ◆ かかささななるる
【重なる】 „Az asztalon sok irat van felhalmoz-

va.” 「
つくえ

机 に
しょるい

書類がたくさん
かさ

重なっています。」
◆ かかささむむ 【嵩む】 „Felhalmozódott a raktár-

készlet.” 「
ざいこ

在庫が
かさ

嵩んだ。」 ◆ ししゅゅううせせききさされれ
るる 【集積される】 „felhalmozódott információ”

「
しゅうせき

集積 された
じょうほう

情報 」 ◆ たたいいせせききすするる 【堆積
する】 „A hosszú évek során felhalmozódott zsírt

ledolgoztam.” 「
ながねん

長年
たいせき

堆積した
しぼう

脂肪を
お

落とし

た。」 ◆ たたままるる 【溜まる、貯まる、溜る、貯
る】 (felgyülemlik) „A főnököm miatt felhalmo-

zódott bennem a stressz.” 「
じょうし

上司のせいでスト

レスが
た

溜まった。」 ◆ ちちくくせせききさされれるる 【蓄積
される】 (felgyülemlik) „A szervezetében felhal-

mozódott a méreg.” 「
たいない

体内に
どく

毒が
ちくせき

蓄積されてい
る。」 ◆ つつみみかかささななるる 【積み重なる】 „Felhal-

mozódott a munkám.” 「
しごと

仕事が
つ

積み
かさ

重なってい
る。」 ◆ るるいいせせききすするる 【累積する】 „A veszte-

ség felhalmozódott.” 「
そんしつ

損失が
るいせき

累積している。」

fölhangosítfölhangosít / felhangosítfelhangosít ◆ おおととををおおおおききくく
すするる 【音を大きくする】 „Felhangosítottam a

tévét.” 「テレビの
おと

音を
おお

大きくした。」

fölhangosodikfölhangosodik / felhangosodikfelhangosodik ◆ ううるるささくく
ななるる 【煩くなる】 (zaj) „A motor zaja felhan-

gosodott.” 「エンジン
わ

はうるさくなった。」 ◆

おおととががおおおおききくくななるる 【音が大きくなる】 „A rá-

dió felhangosodott.” 「ラジオの
おと

音が
おお

大きくなっ
た。」

fölhangzikfölhangzik / felhangzikfelhangzik ◆ ななががれれだだすす 【流れ

出す】 (zene) „Felhangzott a himnusz.” 「
こっか

国歌

が
なが

流れ
だ

出した。」 ◆ ひひびびいいててくくるる 【響いてく

る】 (zeng) „Felhangzott egy sikoly.” 「
ひめい

悲鳴が
ひび

響
いてきた。」

fölhánytorgatfölhánytorgat / felhánytorgatfelhánytorgat ◆ ああげげつつらら

うう 【論う】 „Felhánytorgatja más hibáit.” 「
ひと

人

の
しっぱい

失敗を
あげつら

論 う。」 ◆ ななじじるる 【詰る】 (meg-
kérdőjelez) „Felhánytorgatta a férfi múltját.” 「
おとこ

男 の
かこ

過去をなじった。」
fölhasítfölhasít / felhasítfelhasít ◆ ききりりひひららくく 【切り開く、

切り拓く】 „Felhasítottam a halat.” 「
さかな

魚 を
き

切り
ひら

開いた。」 ◆ ざざっっくくりりととききるる 【ざっくりと切

る】 „Késsél felhasította a csirke hasát.” 「
とり

鳥の

お
なか

腹をざっくりと
き

切った。」
fölhasználfölhasznál / felhasználfelhasznál ◆ おおううよよううすするる 【応
用する】 „Az agytudomány felhasználásával

próbál tanulni.” 「
のうかがく

脳科学を
おうよう

応用して
べんきょう

勉強 に
いど

挑
む。」 ◆ かかつつよよううすするる 【活用する】 (alkal-
maz) „Mesterséges intelligencia felhasználásával
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oldottam meg a kérdést.” 「
エーアイ

ＡＩを
かつよう

活用して
もんだい

問題

を
かいけつ

解決した。」 ◆ ししゃゃくくよよううすするる 【借用す
る】 „A férj a feleség nevét felhasználva nyitott

számlát.” 「
おっと

夫
わ

は
つま

妻の
めいぎ

名義を
しゃくよう

借用 して
こうざ

口座を
ひら

開
いた。」 ◆ つつかかいいははたたすす 【使い果たす、使い
はたす、使い果す、遣い果たす、遣い果す】
„Az összes üzemanyagunkat felhasználtuk.” 「す

べての
ねんりょう

燃料 を
つか

使い
は

果たした。」 ◆ つつかかうう 【使
う、遣う】 „Az emberiség túl sok természeti erő-

forrást használ fel.” 「
じんるい

人類
わ

は
てんねんしげん

天然資源を
つか

使いす
ぎている。」 ◆ ととりりああげげるる 【取り上げる、取
りあげる、取上げる、採り上げる、採りあげ

る】 „A cég felhasználta az ötletét.” 「
かいしゃ

会社
わ

は
かれ

彼

のアイデアを
と

取り
あ

上げた。」 ◆ ももちちいいるる 【用
いる】 „Ez a robot csúcstechnológia felhaszná-

lásával készült.” 「このロボット
わ

は
さいせんたんぎじゅつ

最先端技術を
もち

用いて
つく

作られた。」 ◆ りりよよううすするる 【利用す
る】 „Hatékonyan használja fel az erőforráso-

kat.” 「
しげん

資源を
ゆうこう

有効に
りよう

利用する。」

fölhatalmazfölhatalmaz / felhatalmazfelhatalmaz ◆ いいににんんすするる 【委
任する】 „A nép az összes joggal felhatalmazta

a kormánypártot.” 「
こくみん

国民
わ

は
よとう

与党に
ぜんけん

全権を
いにん

委任し
た。」 ◆ けけんんげげんんををああたたええるる 【権限を与え
る】 „Felhatalmazta a titkárnőjét, hogy átvehes-

se a csomagot.” 「
ひしょ

秘書に
こづつみ

小包を
う

受け
と

取る
けんげん

権限を
あた

与えた。」
fölhevítfölhevít / felhevítfelhevít ◆ ねねっっすするる 【熱する】 „A

kovács felhevítette a vasrudat.” 「
かじや

鍛冶屋
わ

は
てつ

鉄の
ぼう

棒を
ねっ

熱した。」
fölhevülfölhevül / felhevülfelhevül ◆ ああつつくくななるる 【熱くなる、
暑くなる】 „Ha felhevül a vas, vörösen izzani

kezd.” 「
てつ

鉄
わ

は
あつ

熱くなると
あか

赤く
かがや

輝 き
はじ

始める。」
◆ ねねっっききををおおびびててくくるる 【熱気を帯びてくる】

„A beszélgetés felhevült.” 「
はなし

話
わ

は
ねっき

熱気を
お

帯びて
きた。」 ◆ ねねっっすするる 【熱する】 „A felhevült

tárgyak infravörös fényt bocsátanak ki.” 「
ぶったい

物体
わ

は
ねっ

熱すると
しがいせん

紫外線を
はな

放つ。」
fölhevültfölhevült / felhevültfelhevült ◆ かかねねつつししたた 【加熱し
た】 (hevített) ◆ ここううふふんんししたた 【興奮した】

(izgatott) „felhevült lelkiállapot” 「
こうふん

興奮した
せいしんじょうたい

精神状態 」
fölhígítfölhígít / felhígítfelhígít ◆ ううすすめめるる 【薄める】 „Víz-

zel felhígítottam a levest.” 「
みず

水でスープを
うす

薄め
た。」 ◆ みみずずままししすするる 【水増しする】 „Új
részvények kibocsátásával felhígította a tőkét.”

「
しんかぶ

新株を
はっこう

発行して
しほん

資本を
みずま

水増しした。」
fölhígulfölhígul / felhígulfelhígul ◆ ううすすくくななるる 【薄くなる】

„A szezámszósz felhígult.” 「ごま
だ

垂れ
わ

は
うす

薄くな
った。」 ◆ ううすすままるる 【薄まる】 „Az üdítő a

jég miatt felhígult.” 「ジュース
わ

は
こおり

氷 で
うす

薄まっ
た。」

fölhívfölhív / felhívfelhív ◆ かかんんききすするる 【喚起する】 „In-

tegetve hívtam fel az emberek figyelmét.” 「
て

手

を
ふ

振って
ひと

人の
ちゅうい

注意を
かんき

喚起した。」 ◆ ででんんわわををいい
れれるる 【電話を入れる】 „Felhívom az asszonyt,

hogy később megyek haza.” 「
おそ

遅くなったから
つま

妻

に
いっぽん

一本
でんわ

電話を
い

入れておこう。」 ◆ ででんんわわををかかけけ
るる 【電話を掛ける、電話をかける】 „Felhívtam

a rendőrséget.” 「
けいさつ

警察に
でんわ

電話を
か

掛けた。」 ◆ でで
んんわわををつつななぐぐ 【電話を繋ぐ、電話をつなぐ】
„A tévéállomás felhívta a helyszínen tartózkodó

riportert.” 「テレビ
きょく

局
わ

は
げんち

現地のレポーターと
でんわ

電話をつないだ。」
fölhívásfölhívás / felhívásfelhívás ◆ よよううせせいい 【要請】 ◆ よよ
びかけびかけ 【呼びかけ、呼び掛け】

fölhizlalfölhizlal / felhizlalfelhizlal ◆ ふふととららせせるる 【太らせ

る】 „Felhizlalta a sovány férjét.” 「
や

痩せている
おっと

夫 を
ふと

太らせた。」
fölhordfölhord / felhordfelhord ◆ ううええににははここぶぶ 【上に運
ぶ】 (felcipel) „Felhordtam a régi könyveket a

padlásra.” 「
やねうらべや

屋根裏部屋に
ふる

古い
ほん

本を
はこ

運んだ。」
◆ ぬぬるる 【塗る】 (fest) „Felhordta a festéket a fe-

lületre.” 「
ひょうめん

表面 にペンキを
ぬ

塗った。」

fölhorzsolfölhorzsol / felhorzsolfelhorzsol ◆ すすりりむむくく 【擦りむ
く、擦り剥く】 „Felhorzsoltam a karomat.” 「
うで

腕を
す

擦りむいた。」
fölhozfölhoz / felhozfelhoz ◆ ああげげるる 【上げる、揚げる、

挙げる】 „Tipikus példát hoztam fel.” 「
てんけいてき

典型的
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な
れい

例を
あ

挙げた。」 ◆ つつれれててくくるる 【連れてく
る、連れて来る】 (embert, állatot) „Az öcsém

felhozta a barátnőjét a lakásunkba.” 「
おとうと

弟
わ

は
かのじょ

彼女をうちのマンションに
つ

連れてきた。」 ◆ てて
いいききすするる 【提起する】 (problémát) „Felhozta
a globális felmelegedés problémáját.” 「
ちきゅうおんだんか

地球温暖化
もんだい

問題を
ていき

提起した。」 ◆ ととりりああげげるる
【取り上げる、取りあげる、取上げる、採り上
げる、採りあげる】 (szóba hoz) „Egyszerű pél-

dát hoztam fel.” 「
わ

分かり
やす

易い
れい

例を
と

取り
あ

上げ
た。」 ◆ ひひくく 【引く、曳く、牽く、惹く、退

く】 „Konkrét példát hoztam fel.” 「
ぐたいてき

具体的な
れい

例を
ひ

引いた。」 ◆ ももちちかかけけるる 【持ち掛ける、
持ちかける】 „Felhoztam, hogy együttest kelle-

ne alapítanunk.” 「バンド
けっせい

結成の
はなし

話 を
も

持ちかけ
た。」 ◆ ももちちだだすす 【持ち出す、持出す】 (té-
mát) „Felhozta a házasság témáját a barátja

előtt.” 「
かれし

彼氏に
けっこん

結婚の
はなし

話 を
も

持ち
だ

出した。」 ◆

ももっっててくくるる 【持ってくる、持って来る】 (hoz)
„A feleségem felhozott egy kávét a második eme-

leti szobámba.” 「
つま

妻が
に

２
かい

階の
わたし

私 の
へや

部屋にコー

ヒーを
も

持ってきた。」
fölhörpintfölhörpint / felhörpintfelhörpint ◆ ぐぐいいっっととののむむ 【ぐい
っと飲む】 „Felhörpintettem a pálinkát.” 「パー

リンカをぐいっと
の

飲んだ。」 ◆ ののみみほほすす 【飲
みほす、飲み干す、飲み乾す、飲干す、飲乾

す】 „Felhörpintettem az italt.” 「お
さけ

酒を
の

飲みほ
した。」 ◆ ひひととののみみににすするる 【一飲みにする、
一呑みにする】 „Felhörpintettem a sört.” 「ビ

ールを
ひとの

一飲みにした。」
fölhúrozfölhúroz / felhúrozfelhúroz ◆ ガガッットトををははるる 【ガット
を張る】 „Felhúroztam a teniszütőt.” 「テニス

のラケットにガットを
は

張った。」 ◆ げげんんををははるる
【弦を張る、絃を張る】 (hangszert) „Felhúroz-

ta a gitárt.” 「ギターに
げん

弦を
は

張った。」 ◆ つつるるをを
ははるる 【弦を張る、絃を張る】 (íjat) „Felhúrozta

az íjat.” 「
ゆみ

弓に
つる

弦を
は

張った。」

fölhúzfölhúz / felhúzfelhúz ◆ ああげげるる 【上げる、揚げる、

挙げる】 „Felhúzták a zászlót.” 「
はた

旗
わ

は
あ

揚げられ
た。」 ◆ おおここららせせるる 【怒らせる】 „Felhúzta a

főnökét.” 「
かれ

彼
わ

は
じょうし

上司を
おこ

怒らせた。」 ◆ けけいいよよ

ううすするる 【掲揚する】 (zászlót) „Felhúzta a zász-

lót.” 「
はた

旗を
けいよう

掲揚した。」 ◆ ささすす 【刺す、挿

す】 „Felhúzta a húst a nyársra.” 「
にく

肉を
くし

串に
さ

刺
した。」 ◆ ぜぜんんままいいををままくく 【ゼンマイを巻
く、発条を巻く、撥条を巻く】 „Felhúztam a

játékot.” 「オモチャの
ぜんまい

ゼンマイを
ま

巻いた。」 ◆

たたくくししああげげるる 【たくし上げる】 (feltűr) „Fel-

húzta a szoknyáját.” 「スカートをたくし
あ

上げ
た。」 ◆ たたててるる 【建てる】 (felépít) „Egy hét

alatt felhúzták a falakat.” 「
かべ

壁を
いっしゅうかん

一週間 で
た

建て
た。」 ◆ つつるるししああげげるる 【つるし上げる、吊る
し上げる、吊るし上げる】 „A gerendát felhúzta

a daru.” 「クレーン
わ

は
はり

梁を
つ

吊るし
あ

上げた。」 ◆

ねねじじををままくく 【ネジを巻く、捻子巻く、螺子巻

く、捩子巻く】 „Felhúztam az órát.” 「
とけい

時計の
ねじ

ネジを
ま

巻いた。」 ◆ ははくく 【履く、佩く、穿
く、着く、帯く】 (cipőt, zoknit) „Felhúztam a

zoknit.” 「
くつした

靴下を
は

履いた。」 ◆ ははちちののじじををよよせせ
るる 【八の字を寄せる】 „Felhúzta a szemöldö-

két.” 「
ひたい

額 に
はち

八の
じ

字を
よ

寄せた。」 ◆ ははめめるる 【填
める、嵌める】 (ráhúz) „Felhúzta a kesztyűt.”

「
てぶくろ

手袋をはめた。」 ◆ ままくく 【巻く、捲く】

„Felhúztam az órát.” 「
とけい

時計を
ま

巻いた。」 ◆ りり
ゅゅううずずををままくく 【竜頭を巻く】 „Felhúztam a kar-

órámat.” 「
うでどけい

腕時計の
りゅうず

竜頭を
ま

巻いた。」

fölhúzhatófölhúzható / felhúzhatófelhúzható ◆ かかららくくりりししかかけけのの
【からくり仕掛けの、絡繰仕掛けの】 ◆ ぜぜんんまま
いいししかかけけ 【発条仕掛け】 „felhúzható bábu” 「

ばねじか

発条仕掛けの
にんぎょう

人形 」
fölhúzódzkodikfölhúzódzkodik / felhúzódzkodikfelhúzódzkodik ◆ けけんんすすいい
をするをする 【懸垂をする】 (szeren)

fölhúzósfölhúzós / felhúzósfelhúzós ◆ ぜぜんんままいいししききのの 【ぜん
まい式の、発条式の、撥条式の】 „Felhúzós já-

tékkal játszottam.” 「ぜんまい
しき

式のおもちゃで
あそ

遊んだ。」 ◆ りりゅゅううずずままききのの 【竜頭巻の】

„felhúzós óra” 「
りゅうずまき

竜頭巻の
とけい

時計」

fölhúzzafölhúzza azaz orrátorrát / felhúzzafelhúzza azaz orrátorrát ◆ おお
ここるる 【怒る】 „Nem találkoztam két hónapig a

barátommal, mert felhúzta az orrát.” 「
ともだち

友達
わ

は
おこ

怒

っていたので
に

２か
げつ

月
あ

会わなかった。」 ◆ すすねねるる
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【拗ねる】 „Ez a gyerek rögtön felhúzza az or-

rát.” 「この
こ

子
わ

はすぐに
す

拗ねる。」

fölidegesítfölidegesít / felidegesítfelidegesít ◆ おおここららせせるる 【怒
らせる】 (felmérgesít) „Felidegesítettem a főnö-

kömet.” 「
じょうし

上司を
おこ

怒らせた。」 ◆ ささかかななでですするる
【逆撫でする、逆なでする】 „Felidegesítette a

főnökét.” 「
じょうし

上司の
しんけい

神経を
さかな

逆撫でした。」 ◆ しし
んけいにさわるんけいにさわる 【神経に触る】

fölidézfölidéz / felidézfelidéz ◆ ううかかべべるる 【浮かべる、浮
べる、泛かべる、泛べる】 „Felidéztem a nő ar-

cát.” 「
かのじょ

彼女の
かお

顔を
こころ

心 に
う

浮かべた。」 ◆ おおももいい
おおここすす 【思い起こす、思いおこす、想い起こ

す、想いおこす】 „Felidéztem a múltat.” 「
むかし

昔

のことを
おも

思い
お

起こした。」 ◆ おおももいいだだすす 【思
い出す】 „Felidéztem, amikor az út helyén még

föld volt.” 「
むかし

昔 は
どうろ

道路が
つち

土だったことを
おも

思い
だ

出
した。」 ◆ かかいいそそううすするる 【回想する】 (régi

dolgot) „Felidéztem a gyerekkoromat.” 「
こども

子供

のころを
かいそう

回想した。」 ◆ かかんんききすするる 【喚起す
る】 „A levél felidézte bennem apám emlékét.”

「この
てがみ

手紙
わ

は
ちち

父の
きおく

記憶を
かんき

喚起させた。」 ◆ ししのの
ぶぶ 【偲ぶ】 (nosztalgiázva gondol rá) „Felidéz-

tem a szülőfalumat.” 「
こきょう

故郷をしのんだ。」 ◆

じじゅゅっっかかいいすするる 【述懐する】 „Felidéztem a

múltat.” 「
かこ

過去を
じゅっかい

述懐 した。」 ◆ そそううききすするる
【想起する】 „Felidézi az agyban tárolt emlé-

ket.” 「
のう

脳
ない

内に
ほぞん

保存された
きおく

記憶を
そうき

想起する。」 ◆

つついいそそううすするる 【追想する】 „Felidéztem a múl-

tat.” 「
むかし

昔 を
ついそう

追想した。」 ◆ ははんんすすううすするる 【反
芻する】 (újra ízlel) „Felidéztem az elmúlt tíz év

emlékeit.” 「
かこ

過去
じゅうねん

十年 の
おも

思い
で

出を
はんすう

反芻した。」
◆ ふふりりかかええるる 【振り返る、振返る、振りかえ
る】 (visszatekint) „Felidéztem a tegnapi ese-

ményeket.” 「
きのう

昨日のことを
ふ

振りかえった。」 ◆

めめににううかかぶぶ 【目に浮かぶ】 „Felidéztem az álta-

lános iskolai tanáromat.” 「
しょうがっこう

小学校 の
せんせい

先生が
め

目

に
う

浮かんだ。」 ◆ よよびびおおここすす 【呼び起こす】

„Felidézte a régi emlékeket.” 「
むかし

昔 の
きおく

記憶を
よ

呼び
お

起こした。」 ◆ よよびびささまますす 【呼び覚ます】 „A

kép felidézte gyermekkori emlékeimet.” 「
ふる

古い
しゃしん

写真
わ

は
こどもじだい

子供時代の
きおく

記憶を
よ

呼び
さ

覚ました。」
fölindulásfölindulás / felindulásfelindulás ◆ おおももいいつつきき 【思い
付き、思いつき】 ◆ ぎぎゃゃくくじじょょうう 【逆上】 ◆

げげききじじょょうう 【激情】 „Hirtelen felindulásból kö-

vette el a bűncselekményt.” 「
げきじょう

激情 に
か

駆られて
はんざい

犯罪を
おか

犯した。」 ◆ ししょょううどどうう 【衝動】 „Fel-

indulásában megölte a társát.” 「
しょうどうてき

衝動的 に
ひと

人を
ころ

殺した。」
fölingerelfölingerel / felingerelfelingerel ◆ いいららいいららささせせるる
【苛々させる】 (felidegesít) „Felingerel a beszé-

dével.” 「
かれ

彼の
はなし

話
わ

は
わたし

私 を
いらいら

苛々させる。」 ◆ おお
こらせるこらせる 【起こらせる】 (felidegesít)

fölírfölír / felírfelír ◆ かかききししるるすす 【書き記す、書記す】

„Felírtam a receptet egy lapra.” 「
かみ

紙にレシピを
か

書き
しる

記した。」 ◆ かかききととめめるる 【書き留める、
書留める】 (lejegyez) „Felírták az elkövető rend-

számát.” 「
はんにん

犯人の
くるま

車 のナンバー
わ

は
か

書き
と

留めら
れた。」 ◆ かかくく 【書く】 „Egy cetlire felírtam

a telefonszámomat.” 「
かみき

紙切れに
じぶん

自分の
でんわばんごう

電話番号
をかいた。」 ◆ ししょょほほううすするる 【処方する】
(gyógyszert) „Fejfájás elleni gyógyszert írt fel ne-

ki az orvos.” 「
いしゃ

医者
わ

は
かれ

彼に
ずつう

頭痛
やく

薬を
しょほう

処方し
た。」 ◆ ひひかかええるる 【控える】 „Felírtam a füze-

tembe a telefonszámát.” 「
かれ

彼の
でんわばんごう

電話番号を
てちょう

手帳

に
ひか

控えた。」
föliratfölirat / feliratfelirat ◆ おおももててががきき 【表書き】 (tar-

talomra vonatkozó) ◆ キキャャププシショョンン ◆ ササブブタタイイ
トトルル (filmfelirat) ◆ じじままくく 【字幕】 (filmfelirat)
„Magyar film volt, de volt japán felirat hozzá.”

「ハンガリーの
えいが

映画でしたが、
にほんご

日本語の
じまく

字幕が
つ

付いていました。」 ◆ せせつつめめいいじじままくく 【説明
字幕】 ◆ テテロロッッププ ◆ ひひょょううじじ 【表示】 „Az

áruról lejött a felirat.” 「
しょうひん

商品 から
ひょうじ

表示が
お

落ち

た。」 ◆ めいめい 【銘】 „sírfelirat” 「
ぼひめい

墓碑銘」

föliratkozikföliratkozik / feliratkozikfeliratkozik ◆ かかいいいいんんととうう
ろろくくすするる 【会員登録する】 (mint tag) „Felirat-
koztam egy webáruházba.” 「ネットショップに
かいいんとうろく

会員登録した。」 ◆ ととううろろくくすするる 【登録す
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る】 „Feliratkoztam egy levelezőlistára.” 「メー

リングリストに
とうろく

登録した。」
föliratosföliratos / feliratosfeliratos ◆ じじままくくつつききのの 【字幕付

きの】 „Feliratos filmet néztem.” 「
じまくつ

字幕付きの
えいが

映画を
み

見た。」
föliratozásföliratozás / feliratozásfeliratozás ◆ ききささいい 【記載】

◆ じまくじまく 【字幕】 (filmfelirat) ◆ レタリングレタリング
föliratozikföliratozik / feliratozikfeliratozik ◆ じじままくくへへんんししゅゅうう
ををすするる 【字幕編集をする】 (filmet) „Filmet fel-

iratozott.” 「
えいが

映画の
じまくへんしゅう

字幕編集をした。」

fölismerfölismer / felismerfelismer ◆ かかんんぱぱすするる 【看破する】

„Felismertem valódi szándékát.” 「
かれ

彼の
しんい

真意を
かんぱ

看破した。」 ◆ ききききわわけけるる 【聞き分ける】
(hangról felismer) „Az állatok felismerik a gaz-

dájuk hangját.” 「
どうぶつ

動物
わ

は
か

飼い
ぬし

主の
こえ

声を
き

聞き
わ

分け
る。」 ◆ ささととるる 【悟る、覚る】 (ráeszmél)

„Felismerte, hogy hibázott.” 「
じぶん

自分のミスを
さと

悟っ
た。」 ◆ ににんんししききすするる 【認識する】 „Felis-

mertem a veszélyt.” 「
きけん

危険を
にんしき

認識した。」 ◆ にに
んんちちすするる 【認知する】 „Felismeri az arcát.” 「
かお

顔を
にんち

認知する。」 ◆ ははんんべべつつすするる 【判別す
る】 (megkülönböztet) „A hívó fél a kijelzőn
megjelenő telefonszám alapján felismerhető.” 「
あいて

相手
わ

は
ひょうじ

表示される
でんわばごう

電話番号で
はんべつかのう

判別可能です。」
◆ みみととおおすす 【見通す】 „Felismeri a jelenség mi-

benlétét.” 「
げんしょう

現象 の
ほんしつ

本質を
みとお

見通す。」 ◆ みみぬぬくく
【見抜く】 „A feleség felismerte, hogy a férje va-

lójában megbánta, amit tett.” 「
つま

妻
わ

は
おっと

夫 が
ほんとう

本当
わ

は
こうかい

後悔していることを
みぬ

見抜いていた。」 ◆ みみやや
ぶぶるる 【見破る】 „Felismertem a hamisítványt.”

「
にせもの

偽物を
みやぶ

見破った。」 ◆ みみわわけけるる 【見分け
る】 (megkülönböztet) „Az eredeti könnyen fel-

ismerhető.” 「
ほんもの

本物
わ

は
みわ

見分けやすい。」 ◆ めめいい
ささつつすするる 【明察する】 „Felismeri a helyzetet.”

「
じつじょう

実情 を
めいさつ

明察する。」
fölismerésfölismerés / felismerésfelismerés ◆ かかんんぱぱ 【看破】 ◆

ににんんししきき 【認識】 „Ebbe az eszközbe hangfelis-

merő szoftvert tettek.” 「この
きぐ

器具に
わ

は
おんせい

音声
にんしき

認識

ソフトが
とうさい

搭載されている。」 ◆ ににんんちち 【認

知】 „beszédfelismerés” 「
おんせい

音声
にんち

認知」 ◆ ははんんべべ
つつ 【判別】

fölitatfölitat / felitatfelitat ◆ ししみみここまませせるる 【染み込ませ
る、染みこませる、しみ込ませる】 ◆ すすいいととるる
【吸い取る、吸取る】 „Szivaccsal felitattam vi-

zet.” 「
みず

水をスポンジで
す

吸い
と

取った。」

fölizgatfölizgat / felizgatfelizgat ◆ いいててももたたっっててももいいらられれなな
いい 【いても立ってもいられない、居ても立って
も居られない】 (nyugtalanná tesz) „A rossz hí-

rek felizgattak.” 「
わる

悪いニュースを
き

聞いて、いて

も
た

立ってもいられなかった。」 ◆ かかんんののううををくく
すすぐぐるる 【官能をくすぐる、官能を擽る】 „A nő

miniszoknyája felizgatta a férfit.” 「
かのじょ

彼女のミニ

スカート
わ

は
かれ

彼の
かんのう

官能をくすぐった。」 ◆ ここううふふ
んんささせせるる 【興奮させる】 (izgalomba hoz) „Azt

az embert semmivel sem lehet felizgatni.” 「
かれ

彼
わ

はあまり
こうふん

興奮しないたちだ。」 ◆ そそそそるる 【唆

る】 „Felizgatta a nő tarkója.” 「
かのじょ

彼女のうなじに
わ

はそそられる。」 ◆ ちちょょううははつつすするる 【挑発す

る】 „A meztelen nő felizgatta a férfit.” 「
はだか

裸 の
おんな

女
わ

は
おとこ

男 を
ちょうはつ

挑発 した。」
följajdulföljajdul / feljajdulfeljajdul ◆ ささけけぶぶ 【叫ぶ】 „Fel-

jajdult, amikor hozzáértek a sebéhez.” 「
きずぐち

傷口を
さわ

触られて
おも

思わず
さけ

叫んだ。」
följáróföljáró / feljárófeljáró ◆ タタララッッププ „A hajó feljáróját

leeresztették.” 「
ふね

船のタラップを
お

降ろした。」
◆ はなみちはなみち 【花道】 (közönség között)

följavítföljavít / feljavítfeljavít ◆ かかいいりりょょううすするる 【改良
する】 „Feljavítottam a kocsi motorját egy na-

gyobbra.” 「
くるま

車 のエンジンを
おお

大きいのに
かいりょう

改良
した。」 ◆ ググレレーードド・・アアッッププすするる „Az eredeti

menüt feljavítottuk.” 「
つうじょう

通常 のコース
りょうり

料理をグ
レードアップした。」 ◆ ててををくくわわええるる 【手を

加える】 „Feljavítottam a levest.” 「スープに
て

手

を
くわ

加えた。」 ◆ ななおおすす 【直す】 „A levest fok-

hagymával feljavítottam.” 「スープの
あじ

味をにん

にくで
なお

直した。」
följavításföljavítás / feljavításfeljavítás ◆ アアッッププググレレーードド ◆

いいっっししんん 【一新】 ◆ ググレレーードド・・アアッッププ „szoft-
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ver feljavítása” 「ソフトのグレード・アップ」
◆ こうせいこうせい 【更生】

följebbföljebb / feljebbfeljebb ◆ ささききにに 【先に】 (tovább)
„Télen a Fudzsin nem lehet az ötös lépcsőnél fel-

jebb menni.” 「
ふゆ

冬
わ

は
ふじさん

富士山の
ごごうめ

五合目より
さき

先に
わ

は
のぼ

登れない。」 ◆ ももっっととううええへへ 【もっと上へ】
motto ue-e „Feljebb raktam a falon a képet.” 「
え

絵を
かべ

壁のもっと
うえ

上へ
か

掛けた。」
följegyezföljegyez / feljegyezfeljegyez ◆ かかききししるるすす 【書き記
す、書記す】 „Az élettörténetét feljegyezték egy

könyvben.” 「
かれ

彼の
じんせい

人生
わ

は
ほん

本に
か

書き
しる

記されてい
る。」 ◆ かかききととめめるる 【書き留める、書留め
る】 „Feljegyeztem a következő találkozó dátu-

mát.” 「
つぎ

次の
つど

集いの
ひ

日にちを
か

書き
と

留めた。」 ◆

ききすす 【記す】 „Erre az emléklapra feljegyezték

az életében véghez vitt tetteit.” 「この
いしぶみ

碑 に
わ

は
かれ

彼の
せいぜん

生前の
いぎょう

偉業が
き

記されています。」 ◆ ききろろくく
すするる 【記録する】 „Minden reggel feljegyeztem

a testsúlyomat.” 「
まいあさ

毎朝
たいじゅう

体重 を
きろく

記録した。」

följegyzésföljegyzés / feljegyzésfeljegyzés ◆ かかききつつけけ 【書き付
け、書付け、書きつけ】 ◆ ききじじゅゅつつ 【記述】
◆ ききろろくく 【記録】 „Feljegyzést készítettem a na-

pomról.” 「
いちにち

一日の
きろく

記録を
と

取った。」 ◆ ししゅゅきき
【手記】 ◆ ノノーートト „Feljegyzést készít.” 「ノー

トを
と

取る。」 ◆ メメモモ „saját célra készített fel-

jegyzés” 「
じぶんよう

自分用のメモ」

följelentföljelent / feljelentfeljelent ◆ けけいいささつつににつつううほほうう
すするる 【警察に通報する】 „Feljelentette a szom-

szédját, mert titkos szeszfőzdéje volt.” 「お
さけ

酒を
みつぞう

密造していたので
りんじん

隣人を
けいさつ

警察に
つうほう

通報した。」 ◆

ここくくははつつすするる 【告発する】 „Feljelentette a

szomszédját adócsalás miatt.” 「
りんじん

隣人を
だつぜい

脱税で
こくはつ

告発した。」
följelentésföljelentés / feljelentésfeljelentés ◆ ここくくははつつ 【告
発】 ◆ ここくくははつつじじょょうう 【告発状】 ◆ ひひががいいとと
どどけけ 【被害届】 (káresetnél) „Feljelentést tet-

tem a rendőrségen.” 「
けいさつ

警察に
ひがいとどけ

被害届を
だ

出し
た。」

följogosítföljogosít / feljogosítfeljogosít ◆ けけんんげげんんををああたたええ
るる 【権限を与える】 „A bizottságot feljogosítot-

ták a vizsgálatra.” 「
いいんかい

委員会に
ちょうさ

調査の
けんげん

権限を
あた

与え

た。」 ◆ けけんんりりををああたたええるる 【権利を与える】
„Ez a szerződés feljogosít a szoftver használatá-

ra.” 「この
けいやく

契約
わ

はソフトを
つか

使う
けんり

権利を
あた

与え
る。」 ◆ わわけけででああるる 【訳である】 (jelent) „A
kevés fizetés nem jogosít fel a rossz munkára.” 「
きゅうりょう

給料 が
すく

少ないからといって、
わる

悪い
しごと

仕事をして

もいいという
わけ

訳ではない。」
följönföljön / feljönfeljön ◆ ううかかびびああががるる 【浮かびあが
る、浮かび上がる】 „A tengerből feljött egy

holttest.” 「
うみ

海に
したい

死体が
う

浮かび
あ

上がった。」 ◆

ううかかんんででくくるる 【浮かんでくる】 (a víz tetejére)
◆ おおせせおおせせににななるる 【押せ押せになる】 „Az

egyenlítő gólja után feljött a csapat.” 「
どうてん

同点が
き

決まって
しあい

試合
わ

は
お

押せ
お

押せになった。」 ◆ くくりりああ
ががるる 【繰り上がる】 „A jelölt feljött a második

helyre.” 「
こうほしゃ

候補者
わ

は
に

２
い

位に
く

繰り
あ

上がった。」 ◆

ふふじじょょううすするる 【浮上する】 „Sorozatos győzel-

mekkel feljött az élre.” 「
れんしょう

連勝 で
しゅい

首位に
ふじょう

浮上し
た。」 ◆ ままききかかええすす 【巻き返す、巻きかえ

す、まき返す】 „A lemaradt futó feljött.” 「
おく

遅れ

ていた
そうしゃ

走者
わ

は
ま

巻き
かえ

返した。」
fölkacagfölkacag / felkacagfelkacag ◆ わわららいいだだすす 【笑い出

す、笑いだす】 „Egy nő felkacagott.” 「
ひとり

一人の
じょせい

女性がが
わら

笑いだした。」
fölkanalazfölkanalaz / felkanalazfelkanalaz ◆ くくみみああげげるる 【汲み
上げる、汲上げる】

fölkapfölkap / felkapfelkap ◆ ああげげるる 【上げる、揚げる、
挙げる】 (felemel) „A zajra felkaptam a fejem.”

「
ものおと

物音に
あたま

頭 を
あ

上げた。」 ◆ ささっっととききるる 【さっ
と着る】 (gyorsan felvesz) „Reggel felkaptam a

ruhámat, és rohantam a munkába.” 「
あさ

朝、
ようふく

洋服

をさっと
き

着て
かいしゃ

会社に
はし

走った。」 ◆ ささっっととののるる
【さっと乗る】 (felugrik) „A vadász felkapott a

lovára, és űzőbe vette a vadat.” 「ハンター
わ

はさ

っと
うま

馬に
の

乗って
えもの

獲物を
お

追いかけた。」 ◆ ははややるる
【流行る】 „Ezt a játékot a fiatalok felkapták.”

「
わかもの

若者の
あいだ

間 で
わ

はこのゲームが
はや

流行ってい
る。」 ◆ ひひろろうう 【拾う】 hirou „Felkaptam

a szemetet.” 「ゴミを
ひろ

拾った。」 ◆ ふふききああげげるる
【吹き上げる、噴き上げる】 „Az erős szél fel-
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kapta a háztetőt.” 「
きょうふう

強風 が
やね

屋根を
ふ

吹き
あ

上げ
た。」 ◆ わわししづづかかみみににすするる 【鷲掴みにする】
„Felkapta a törölközőt, és visszarohant vele a für-

dőszobába.” 「バスタオルを
わしづか

鷲掴みにしてお
ふろば

風呂場に
か

駆け
こ

込んだ。」
fölkapaszkodikfölkapaszkodik / felkapaszkodikfelkapaszkodik ◆ ととううははんん
すするる 【登攀する】 ◆ ののぼぼるる 【上る、登る、昇
る】 „Nagy nehezen felkapaszkodtunk a csúcs-

ra.” 「
かろ

辛うじて
やま

山の
ちょうてん

頂点 に
のぼ

登った。」 ◆ ははいい
ああががるる 【這い上がる、はい上がる、這いあが

る】 „Felkapaszkodott a szegénységből.” 「
ひんこん

貧困

から
は

這い
あ

上がった。」 ◆ よよじじののぼぼるる 【よじ登
る、攀じ登る】 „Felkapaszkodott a kötélhág-

csón.” 「
なわ

縄ばしごをよじ
のぼ

登った。」

fölkapaszkodottfölkapaszkodott emberember / felkapaszkodottfelkapaszkodott
emberember ◆ なりあがりものなりあがりもの 【成り上がり者】

fölkapcsolfölkapcsol / felkapcsolfelkapcsol ◆ つつけけるる 【点ける】

„Kapcsold fel a villanyt!” 「
でんき

電気を
つ

点けて！」

fölkapjafölkapja aa vizetvizet / felkapjafelkapja aa vizetvizet ◆ おおここ
るる 【怒る】 „Nem kell rögtön felkapni a vizet!”

「そんなに
おこ

怒らなくてもいいのに。」 ◆ かかっっとと

ななるる „Rögtön felkapja a vizet.” 「
かれ

彼
わ

はすぐかっ
となる。」

fölkapottfölkapott / felkapottfelkapott ◆ ううれれっっここのの 【売れっ

子の】 (ember) „Felkapott regényíró.” 「
かれ

彼
わ

は
う

売

れっ
こ

子の
しょうせつか

小説家です。」 ◆ ししゅゅんんのの 【旬の】

„jelenleg felkapott színész” 「
いま

今が
しゅん

旬 の
はいゆう

俳優」 ◆

ははななががたた 【花形】 „felkapott iparág” 「
はながた

花形
さんぎょう

産業 」 ◆ ははややりりのの 【流行りの】 „felkapott

dal” 「はやりの
きょく

曲 」 ◆ ははややるる 【流行る】 „Ez
a szám mostanában nagyon felkapott.” 「この
きょく

曲
わ

は
さいきん

最近
はや

流行っている。」 ◆ わわだだいいのの 【話題

の】 „felkapott hír” 「
わだい

話題のニュース」

fölkapottságfölkapottság / felkapottságfelkapottság ◆ ううれれっっここ
【売れっ子】 (ember esetén) „Mi a felkapottság

oka?” 「
かれ

彼が
う

売れっ
こ

子の
りゆう

理由
わ

は
なん

何ですか？」 ◆

せせんんぷぷうう 【旋風】 „Nagyon felkapott lett az
egész világon ez a fajta diéta.” 「このダイエット
ほう

法
わ

は
ぜんせかい

全世界に
せんぷう

旋風を
ま

巻き
お

起こした。」 ◆ ははややりり
【流行り】 ◆ ブブーームム „Felkapott lett a miniszok-

nya.” 「ミニスカート
わ

はブームになった。」 ◆

りりゅゅううここうう 【流行】 „felkapott kifejezés” 「
りゅうこう

流行 の
ことば

言葉」
fölkarolfölkarol / felkarolfelkarol ◆ ししじじすするる 【支持する】

(támogat) „Felkarolta az elesetteket.” 「
お

落ちぶ

れた
ひと

人たちを
しじ

支持した。」 ◆ だだききああげげるる 【抱
き上げる、抱きあげる】 „Felkarolt néhány

könyvet.” 「
すうさつ

数冊の
ほん

本を
だ

抱き
あ

上げた。」 ◆ ひひきき
たたててるる 【引き立てる、引立てる】 „Felkarolja a

tehetséges diákokat.” 「
さいのう

才能ある
せいと

生徒を
ひ

引き
た

立
てる。」 ◆ ほほううずずるる 【奉ずる】 (hisz) „Felka-

rolta a liberalizmust.” 「
じゆうしゅぎ

自由主義を
ほう

奉じた。」
◆ ももりりたたててるる 【守り立てる、盛り立てる】

„Felkarolta az új igazgatót.” 「
しんしゃちょう

新社長 を
も

守り
た

立
てた。」

fölkászálódikfölkászálódik / felkászálódikfelkászálódik ◆ たたちちああががるる
【立ち上がる、立上がる、立ちあがる】 „Fel-

kászálódtam a földről.” 「
ゆか

床からゆっくり
た

立ち
あ

上
がった。」

fölkavarfölkavar / felkavarfelkavar ◆ かかききままぜぜるる 【かき混ぜ
る、掻き混ぜる、かき交ぜる、掻き交ぜる、掻
き雑ぜる】 (megkavar) „Felkavartam az olda-

tot.” 「
ようえき

溶液をかき
ま

混ぜた。」 ◆ かかくくららんんすするる
【かく乱する、撹乱する、攪乱する】 „Felka-

varja a társadalmat.” 「
しゃかい

社会を
かくらん

撹乱する。」 ◆

ききががどどううててんんすするる 【気が動転する】 „A hírek

felkavarták.” 「ニュースで
き

気が
どうてん

動転した。」 ◆

けけたたててるる 【蹴立てる】 „A futó lovak felkavarták

a port.” 「
うま

馬
わ

は
ほこり

埃 を
けた

蹴立てて
はし

走った。」 ◆ ささわわ
ががせせるる 【騒がせる】 „Az eset felkavarta a vi-

lágot.” 「その
じけん

事件
わ

は
せけん

世間を
さわ

騒がせた。」 ◆ どど
ううよよううささせせるる 【動揺させる】 „Az új típusú ví-

rusjárvány felkavarta a világot.” 「
しんがた

新型ウイルス

の
りゅうこう

流行
わ

は
ひとびと

人々を
どうよう

動揺させた。」 ◆ ににごごすす 【濁
す】 (zavarossá tesz) „Felkavarta a pocsolyában

a vizet.” 「
みず

水たまりの
みず

水を
にご

濁した。」 ◆ ひひっっかか
ききままわわすす 【引っ掻き回す】 „A levél felkavarta a

nő lelkét.” 「その
てがみ

手紙
わ

は
かのじょ

彼女の
こころ

心 を
ひ

引っ
か

掻き
まわ

回
した。」 ◆ ままいいああげげるる 【舞い上げる】 ◆ ままきき
ああげげるる 【巻き上げる】 „A szél felkavarta a fale-

veleket.” 「
かぜ

風が
お

落ち
ば

葉を
ま

巻き
あ

上げた。」 ◆ みみ
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だだすす 【乱す】 „A halálhír felkavarta a lelkem.”

「
ふほう

訃報
わ

は
わたし

私 の
こころ

心 を
みだ

乱した。」 ◆ むむかかむむかかささせせ
るる (émelygést okoz) „A romlott étel felkavarta

a gyomrom.” 「
くさ

腐った
た

食べ
もの

物で
い

胃がむかむかし
た。」 ◆ ゆゆささぶぶるる 【揺さぶる、揺さ振る】 „A

férfi felkavarta a nő érzelmeit.” 「
かれ

彼
わ

は
かのじょ

彼女の
かんじょう

感情 を
ゆ

揺さぶった。」
fölkelfölkel / felkelfelkel ◆ いいっっききををおおここすす 【一揆を起こ

す】 (fellázad) „Felkeltek a parasztok.” 「
ひゃくしょう

百姓
わ

は
いっき

一揆を
お

起こした。」 ◆ おおききああががるる 【起き上

がる】 „Felkeltem az ágyból.” 「ベッドから
お

起き
あ

上がった。」 ◆ おおききるる 【起きる】 (reggel) „Ma

hat órakor keltem fel.” 「
きょう

今日
ろくじ

６時に
お

起きた。」
◆ ききししょょううすするる 【起床する】 (az ágyból) „Éb-

resztőórára kelek fel.” 「
めざ

目覚まし
どけい

時計で
きしょう

起床す
る。」 ◆ けけっっききすするる 【決起する、蹶起する】
(fellázad) „A nép felkelt a feudális autokrácia el-

len.” 「
こくみん

国民
わ

は
ほうけんてき

封建的
せんせい

専制に
たい

対して
けっき

決起した。」
◆ たたちちああががるる 【立ち上がる、立上がる、立ちあ

がる】 (feláll) „Felkeltem a tatamiról.” 「
たたみ

畳 か

ら
た

立ち
あ

上がった。」 ◆ ででるる 【出る】 (előbújik)

„Felkelt a Nap.” 「
ひ

日が
で

出た。」 ◆ ののぼぼるる 【上

る、登る、昇る】 (nap) „Felkelt a nap.” 「
ひ

日が
のぼ

昇った。」 ◆ ははんんららんんををおおここすす 【反乱を起こ

す】 (fellázad) „Felkelt a nép.” 「
こくみん

国民
わ

は
はんらん

反乱を
お

起こした。」
fölkelésfölkelés / felkelésfelkelés ❶ ははんんららんん 【反乱】
„Harckocsival verték le a polgári felkelést.” 「
せんしゃ

戦車
わ

は
しみん

市民の
はんらん

反乱を
ちんあつ

鎮圧した。」 ❷ ほほううきき
【蜂起】 „A nagyobb városokban felkelés tört

ki.” 「
しゅようとし

主要都市で
ほうき

蜂起が
お

起きた。」 ◆ いいっっきき
【一揆】 ◆ おおききるるこことと 【起きること】 ◆ ききしし
ょょうう 【起床】 „Felkelés után vécére megyek.” 「
きしょう

起床
ご

後トイレに
い

行く。」 ◆ けけっっきき 【決起、蹶
起】 ◆ けけっっききししゅゅううかかいい 【決起集会、蹶起集
会】 ◆ どうらんどうらん 【動乱】

fölkelőfölkelő napnap / felkelőfelkelő napnap ◆ ああささひひ 【朝日、

旭、朝陽】 „Felkelt a nap.” 「
あさひ

朝日が
のぼ

昇った。」
◆ きょくじつきょくじつ 【旭日】 ◆ ちょうようちょうよう 【朝陽】

fölkeltfölkelt / felkeltfelkelt ◆ おおここすす 【起こす、興す】
(álmából) „Semmiképpen sem szabad elkésnem,

kelts fel!” 「
ぜったい

絶対に
ちこく

遅刻できないのでたたき
お

起こ
してください。」 ◆ かかりりたたててるる 【駆り立て
る】 „Az útleírás sok ember kíváncsiságát fel-

keltette.” 「
りょこうき

旅行記が
ひろ

広く
ひとびと

人々の
こうきしん

好奇心を
か

駆り
た

立
てた。」 ◆ かかんんききすするる 【喚起する】 „A könyv
felkeltette az emberek érdeklődését az utazás

iránt.” 「
ほん

本
わ

は
ひと

人の
りょこう

旅行に
たい

対する
かんしん

関心を
かんき

喚起し
た。」 ◆ そそそそるる 【唆る】 „Az applikáció új
funkciója felkeltette a felhasználók kíváncsisá-

gát.” 「アプリの
あたら

新 しい
きのう

機能
わ

はユーザーの
こうきしん

好奇心をそそった。」 ◆ ひひくく 【引く、曳く、
牽く、惹く、退く】 „A gyerek bohóckodott,

hogy felkeltse a szülő érdeklődését.” 「
こ

子どもが
おや

親の
かんしん

関心を
ひ

引くためにふざけた。」
fölkeltifölkelti aa figyelmetfigyelmet / felkeltifelkelti aa figyelmetfigyelmet

◆ ききををひひくく 【気を引く】 „A gyerek próbálta fel-

kelteni a szülő figyelmét.” 「
こども

子供
わ

は
おや

親の
き

気を
ひ

引こ
うとした。」 ◆ ちちゅゅううももくくををひひくく 【注目を引
く】 „Egy eset felkeltette a világ figyelmét.” 「あ

る
じけん

事件が
せけん

世間の
ちゅうもく

注目 を
ひ

引いた。」
fölkeltifölkelti azaz érdeklődéstérdeklődést / felkeltifelkelti azaz érdek-érdek-
lődéstlődést ◆ かかんんししんんををももたたららすす 【関心をもたら
す、関心を齎す】 „Ez a téma felkeltette az ér-

deklődését.” 「このテーマ
わ

は
かれ

彼に
かんしん

関心をもたら
した。」 ◆ ちちゅゅうういいををひひくく 【注意を引く】 „A
férfi cselekedete felkeltette a nő érdeklődését.”

「
かれ

彼の
こうどう

行動
わ

は
かのじょ

彼女の
ちゅうい

注意を
ひ

引いた。」
fölkérfölkér / felkérfelkér ❶ いいららいいすするる 【依頼する】

„Felkértek a klub vezetésére.” 「クラブの
かいちょう

会長

になるように
いらい

依頼された。」 ❷ ささそそうう 【誘
う】 szaszou (elhív) „A férfi felkérte a nőt tán-

colni.” 「
だんせい

男性
わ

は
じょせい

女性をダンスに
さそ

誘った。」 ◆ しし
ょょううせせいいすするる 【招請する】 „A helyzet tisztázá-

sához szakértőket kértek fel.” 「
じたい

事態を
かいめい

解明する

ために
せんもんか

専門家を
しょうせい

招請 した。」 ◆ ししょょううへへいいすす
るる 【招聘する】 „Az egyetem külföldi tanárt kért

fel az előadásra.” 「
だいがく

大学
わ

は
こうぎ

講義に
かいがい

海外
こうし

講師を
しょうへい

招聘 した。」 ◆ ししょょももううすするる 【所望する】 „A
vendég felkérte az énekest, hogy énekeljen el egy
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dalt.” 「
きゃく

客
わ

は
かしゅ

歌手に
うた

歌を
しょもう

所望した。」 ◆ たたののむむ
【頼む、恃む、憑む】 „Felkértem egy ügynök-

séget az ingatlan értékesítésére.” 「
ふどうさん

不動産
ばいばい

売買

を
ちゅうかいがいしゃ

仲介会社 に
たの

頼んだ。」
fölkerekítfölkerekít / felkerekítfelkerekít ◆ ききりりああげげるる 【切り
上げる、切上げる、切りあげる】 „A 90 ezres
adósságomat 100 ezer jenre felkerekítve adtam

vissza.” 「
きゅうまん

九万
えん

円の
しゃっきん

借金 を
じゅうまん

十万
えん

円に
き

切り
あ

上げ

て
かえ

返した。」
fölkeresfölkeres / felkeresfelkeres ◆ ううかかががうう 【伺う】 „Fel-

kerestem az általános iskolai tanáromat.” 「
しょうがっこう

小学校
じだい

時代の
せんせい

先生のところに
うかが

伺 った。」 ◆ たた
ずずねねるる 【訪ねる】 „3 év után először felkerestük

a rokonunkat.” 「
さん

３
ねん

年ぶりに
しんせき

親戚の
いえ

家を
たず

訪ねて
みました。」 ◆ たたんんししょょううすするる 【探勝する】
„Felkerestem az ősz színeiben pompázó völgyet.”

「
こうよう

紅葉の
たに

谷を
たんしょう

探勝 した。」 ◆ ほほううももんんすするる

【訪問する】 „Felkerestem az üzletet.” 「
みせ

店を
ほうもん

訪問した。」 ◆ ららいいほほううすするる 【来訪する】

„Ezt a szigetet sok turista felkeresi.” 「この
しま

島に
おお

多くの
かんこうきゃく

観光客 が
らいほう

来訪する。」
fölkerülfölkerül / felkerülfelkerül ◆ ののるる 【載る】 „A hír fel-

került az internetre.” 「ニュース
わ

はインターネッ

トに
の

載った。」
fölkerülfölkerül aa dobogóradobogóra / felkerülfelkerül aa dobogóradobogóra

◆ ひひょょううししょょううだだいいににたたつつ 【表彰台に立つ】
„A magyarok felkerültek a dobogóra.” 「ハンガ

リー
じん

人が
ひょうしょうだい

表彰台 に
た

立った。」
fölkészítésfölkészítés / felkészítésfelkészítés ◆ じじゅゅんんびび 【準
備】

fölkészülfölkészül / felkészülfelkészül ◆ かかくくごごすするる 【覚悟す

る】 „Felkészült a legrosszabbra.” 「
さいあく

最悪の
じたい

事態

を
かくご

覚悟した。」 ◆ ききばばををととぐぐ 【牙を砥ぐ】

„Felkészült az ütközetre.” 「
てき

敵を
むか

迎え
う

撃つために
きば

牙を
と

研いだ。」 ◆ こここころろががままええををすするる 【心構
えをする】 (lelkileg) „Felkészültem az új fel-

adatra.” 「
あたら

新 しい
にんむ

任務
え

への
こころがま

心構 えをした。」
◆ こここころろづづももりりををすするる 【心積もりをする、心づ
もりをする、心積りをする】 „Felkészült a kór-

házba vonulásra.” 「
にゅういん

入院 の
こころづ

心積もりをし
た。」 ◆ ししああががるる 【仕上がる】 „Tökéletesen

felkészült a csapat.” 「チーム
わ

は
かんぺき

完璧に
しあ

仕上がっ
ている。」 ◆ ししたたくくすするる 【支度する、仕度す

る】 „Felkészült az útra.” 「
りょこう

旅行の
したく

支度をし
た。」 ◆ ししたたししららべべををすするる 【下調べをする】

„Felkészültem az órára.” 「
じゅぎょう

授業 の
したしら

下調べをし
た。」 ◆ じじゅゅんんびびををすするる 【準備をする】 „Lel-

kileg felkészül.” 「
こころ

心 の
じゅんび

準備をする。」 ◆ そそなな
ええるる 【備える、具える】 (valamire) „Felkészült

a tájfunra.” 「
たいふう

台風に
そな

備えた。」 ◆ つつももりりででいい
るる 【積もりでいる】 (számít rá) „Kérem, ké-
szüljenek fel arra, hogy sokat kell majd sétálni!”

「
ある

歩く
きょり

距離が
なが

長いのでそのつもりでいてくださ
い。」 ◆ ててぐぐすすねねををひひくく 【手ぐすね引く、手
薬煉引く】 „A csaló felkészülve várta az áldo-

zatát.” 「
さぎし

詐欺師
わ

はカモが
く

来るのを
て

手ぐすね
ひ

引い

て
ま

待っていた。」 ◆ みみががままええるる 【身構える、
身がまえる】 „A befektetők felkészültek a rész-

vények esésére.” 「
かぶ

株の
ぼうらく

暴落に
とうしか

投資家
わ

は
みがま

身構え
た。」

fölkészülfölkészül azaz óráraórára / felkészülfelkészül azaz óráraórára ◆

よしゅうするよしゅうする 【予習する】
fölkészülésfölkészülés / felkészülésfelkészülés ◆ かかままええ 【構え、

構】 „Felkészültem a tájfunra.” 「
たいふう

台風に
たい

対する
かま

構えが
でき

出来ている。」 ◆ こここころろづづももりり 【心積
もり、心づもり、心積り】 ◆ ししああががりり 【仕上
がり】 „Jól halad a csapat felkészülése.” 「チ

ームの
しあ

仕上がり
わ

は
じゅんちょう

順調 だ。」 ◆ ししたたししららべべ

【下調べ】 „alapos felkészülés az órára” 「
じゅぎょう

授業
まえ

前の
ねんい

念入りな
したしら

下調べ」 ◆ そそななええ 【備え、具

え】 „felkészülés a nyugdíjas évekre” 「
ろうご

老後の
そな

備
え」 ◆ よしゅうよしゅう 【予習】

fölkészületlenfölkészületlen / felkészületlenfelkészületlen ◆ じじゅゅんんびび
ががででききてていいなないい 【準備が出来ていない】 „Fel-

készületlenül ért a földrengés.” 「
じしん

地震
わ

は
じゅんび

準備が
でき

出来ていない
とき

時に
お

起こった。」
fölkészültségfölkészültség / felkészültségfelkészültség ◆ かかくくごご 【覚

悟】 „Felkészültem a halálra.” 「
し

死の
かくご

覚悟
わ

は
でき

出来
ている。」 ◆ ききががままええ 【気構、気構え】 „Még
nem vagyok felkészülve arra, hogy találkozzak a
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kedvesem szüleivel.” 「
こいびと

恋人の
おや

親と
あ

会う
きがま

気構え
わ

は
でき

出来ていない。」 ◆ そそななええ 【備え、具え】

„Nem voltam felkészülve a havazásra.” 「
ゆき

雪に
たい

対

する
そな

備えを
おこた

怠 った。」
fölkiáltfölkiált / felkiáltfelkiált ◆ ああっっととささけけぶぶ 【あっと叫

ぶ】 „A betörőt látván felkiáltottam.” 「
どろぼう

泥棒を
み

見てあっと
さけ

叫んだ。」 ◆ ええいいたたんんすするる 【詠嘆
する、詠歎する】 ◆ ささけけびびだだすす 【叫び出す、

叫びだす】 „Felkiáltott álmában.” 「
ねむ

眠っている
あいだ

間 に
さけ

叫び
だ

出した。」
fölkiáltfölkiált álmábanálmában / felkiáltfelkiált álmábanálmában ◆ ううなな
されるされる 【魘される】

fölkiáltásfölkiáltás / felkiáltásfelkiáltás ◆ ええいいたたんん 【詠嘆、詠
歎】

fölkínálfölkínál / felkínálfelkínál ◆ てていいききょょううすするる 【提供す
る】 „A menekülteknek felkínálta a lakását.” 「
なんみん

難民に
じぶん

自分の
いえ

家を
ていきょう

提供 した。」
fölkínálásfölkínálás / felkínálásfelkínálás ◆ てていいききょょうう 【提供】
fölkopikfölkopik azaz állaálla / felkopikfelkopik azaz állaálla ◆ ああ
ごごががひひああががるる 【顎が干上がる】 ◆ くくいいああげげにに
ななるる 【食い上げになる】 ◆ くくいいははぐぐれれるる 【食
いはぐれる、食い逸れる】 „Ha ilyen végzettsé-
ged van, nem kell félned, hogy felkopik az állad.”

「この
しかく

資格さえあれば
く

食いはぐれること
わ

はな
い。」 ◆ くくちちががひひああががるる 【口が干上がる】
„Ha csak a nyugdíjamra támaszkodok, felkopik

az állam.” 「
ねんきん

年金だけで
わ

は
くち

口が
ひあ

干上がる。」

fölkorbácsolfölkorbácsol / felkorbácsolfelkorbácsol ◆ ふふききああげげるる
【吹き上げる、噴き上げる】 „A szél felkorbá-

csolta a hullámokat.” 「
かぜ

風が
なみ

波を
ふ

吹き
あ

上げ
た。」

fölköszöntfölköszönt / felköszöntfelköszönt ◆ おおめめででととううとといいうう
【おめでとうと言う、お目出度うと言う、御目
出度うと言う】 „Felköszöntöttem a feleségemet

a születésnapján.” 「
つま

妻に
たんじょうび

誕生日おめでとうと
い

言
った。」

fölkötfölköt / felkötfelköt ◆ アアッッププににすするる (feltűz) „Fel-

kötötte a haját.” 「
かみ

髪をアップにした。」 ◆ おお
びびるる 【帯びる】 (a derekára) „Felkötötte a kar-

dot.” 「
かたな

刀 を
お

帯びた。」 ◆ かかけけるる 【掛ける、
架ける、懸ける】 (lógat) „Felkötöttem a füg-

gönyt.” 「カーテンを
か

掛けた。」 ◆ ここううささつつすす
るる 【絞殺する】 (akasztófára) „A gyilkost felkö-

tötték.” 「
さつじんはん

殺人犯
わ

は
こうさつ

絞殺された。」 ◆ つつるる 【吊

る】 (lógat) „Felkötötték a törött karját.” 「
こっせつ

骨折

した
うで

腕を
つ

吊ってもらった。」 ◆ むむすすびびつつけけるる
【結びつける、結び付ける】 (odaköt) „Felkö-

tötte a szalagot a hajába.” 「
かみ

髪にリボンを
むす

結びつ
けた。」

fölkutatfölkutat / felkutatfelkutat ◆ けけんんききゅゅううすするる 【研究
する】 (kutat) „Felkutattam, melyik gyártó cso-
kija a legfinomabb.” 「どのメーカーのチョコが
いちばん

一番おいしいか
けんきゅう

研究 した。」 ◆ ささががししだだすす
【探し出す、捜し出す、さがし出す】 „Felku-

tattam az elveszett kutya gazdáját.” 「
まいご

迷子の
いぬ

犬

の
か

飼い
ぬし

主を
さが

探し
だ

出した。」 ◆ ささががすす 【探す、
捜す】 (megkeres) „Az egész házat felkutattam a

bizonyítványomért.” 「
そつぎょうしょうしょ

卒業証書 を
いえじゅう

家中
さが

探し
た。」 ◆ ししららべべるる 【調べる】 (megvizsgál)

„Felkutattam a családfámat.” 「
かけいず

家系図を
しら

調べ
た。」 ◆ そそううささくくすするる 【捜索する】 (megke-
res) „A rendőrség harminc embert mozgósított,

hogy felkutassák a tettest.” 「
けいさつ

警察
わ

は
はんにん

犯人を
そうさく

捜索

するために
さんじゅう

３０
にん

人を
どういん

動員した。」 ◆ たたんんささくく
すするる 【探索する】 ◆ ほほりりおおここすす 【掘り起こ
す、掘り起す、掘起す】 „Felkutatja a városban

szunnyadó humán erőforrásokat.” 「
まち

街に
ねむ

眠る
じんざい

人材を
ほ

掘り
お

起こす。」 ◆ みみつつけけるる 【見つけ
る、見付ける、見附ける、見附る】 (jelen idő-
ben) „Felkutatja a házasságtörés helyszínét.” 「
うわき

浮気
げんば

現場を
み

見つける。」
fölküldfölküld / felküldfelküld ◆ ううええににおおくくるる 【上に送る】

◆ じょうそうするじょうそうする 【上送する】
fölküzdfölküzd / felküzdfelküzd ◆ ののししああががるる 【伸し上が
る、のし上がる、伸しあがる】 (felküzdi ma-

gát) „Felküzdtem magam az első helyre.” 「
いちい

一位

までのし
あ

上がった。」
föllángolföllángol / fellángolfellángol ◆ ささいいねねんんすするる 【再燃

する】 „Fellángolt a gyűlölet.” 「
うら

恨みが
さいねん

再燃し
た。」 ◆ ひひののててががああががるる 【火の手が上がる】
„Fellángoltak a miniszterelnök elleni érzületek.”

「
しゅしょう

首相 に
たい

対する
こうげき

攻撃の
ひ

火の
て

手が
あ

上がった。」
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◆ めめららめめららももええああががるる 【めらめら燃え上がる】

(lángnyelvekkel) „A tűz fellángolt.” 「
ほのお

炎
わ

はめら

めら
も

燃え
あ

上がった。」 ◆ ももええああががるる 【燃え上

がる】 „Fellángolt a tűz.” 「
ひ

火が
も

燃え
あ

上がっ
た。」 ◆ ももええたたつつ 【燃え立つ】 „fellángoló

tűz” 「
も

燃え
た

立つ
ほのお

炎 」

föllázadföllázad / fellázadfellázad ◆ けけっっききすするる 【決起す
る、蹶起する】 „A nép fellázadt az elcsalt vá-

lasztások miatt.” 「
こくみん

国民
わ

は
ふせい

不正
せんきょ

選挙に
たい

対して
けっき

決起した。」 ◆ けけつつををままくくるる 【ケツを捲る、
穴を捲る、尻を捲る】 ◆ ししりりををままくくるる 【尻を
まくる、尻を捲る】 ◆ ぞぞううははんんすするる 【造反す
る】 „A fiatalok fellázadtak a rendszer ellen.” 「
わかもの

若者
わ

は
たいせい

体制に
ぞうはん

造反した。」 ◆ たたちちああががるる 【立
ち上がる、立上がる、立ちあがる】 „A nép fel-

lázadt, és megdöntötte a kormányt.” 「
みんしゅう

民衆 が
た

立ち
あ

上がって
せいけん

政権を
たお

倒した。」 ◆ つつっっかかかかるる
【突っ掛かる、突っかかる】 „A serdülő lá-

nyunk fellázadt.” 「
ししゅんき

思春期の
むすめ

娘
わ

は
つ

突っ
か

掛かっ
た。」 ◆ どどううららんんををひひききおおここすす 【動乱を引き

起こす】 „Az elnyomott nép fellázadt.” 「
よくあつ

抑圧

された
こくみん

国民
わ

は
どうらん

動乱を
ひ

引き
お

起こした。」 ◆ ははんんぎぎ
ゃゃくくすするる 【反逆する】 (hazaáruló) „A rabszol-

gák fellázadtak.” 「
どれい

奴隷
わ

は
はんぎゃく

反逆 した。」 ◆ ははんん
ききををかかかかげげるる 【反旗を掲げる、叛旗を掲げる】

„A lázadók fellázadtak.” 「
はんぎゃくしゃ

反逆者
わ

は
はんき

反旗を
かか

掲げ
た。」 ◆ ははんんききををひひるるががええすす 【反旗を翻す、
叛旗を翻す】 „A nép fellázadt a kormány ellen.”

「
こくみん

国民
わ

は
せいふ

政府に
はんき

反旗を
ひるがえ

翻 した。」 ◆ ははんんここうう
すするる 【反抗する】 „A kamasz fellázadt a szülei

ellen.” 「
ししゅんき

思春期の
こども

子供
わ

は
おや

親に
はんこう

反抗した。」 ◆ はは
んんぱぱつつすするる 【反発する】 „A beosztottak fellá-

zadtak a túl szigorú főnökük ellen.” 「
ぶか

部下
わ

は
きび

厳

しすぎる
じょうし

上司に
はんぱつ

反発した。」 ◆ ははんんららんんすするる

【反乱する】 „A rabszolgák fellázadtak.” 「
どれい

奴隷
わ

は
はんらん

反乱した。」 ◆ ははんんららんんををおおここすす 【反乱を

起こす】 „A beosztottak fellázadtak.” 「
ぶか

部下
たち

達
わ

は
はんらん

反乱を
お

起こした。」 ◆ ほほううききすするる 【蜂起す

る】 „A parasztok fellázadtak.” 「
のうみん

農民
わ

は
ほうき

蜂起し
た。」 ◆ らんをおこすらんをおこす 【乱を起こす】

föllázítföllázít / fellázítfellázít ◆ せせんんどどううすするる 【扇動す

る、煽動する】 „Fellázítja a népet.” 「
こくみん

国民を
せんどう

扇動する。」
föl-leföl-le / fel-lefel-le ◆ じじょょううげげにに 【上下に】 „Föl-le

járt a szeme.” 「
め

目
わ

は
じょうげ

上下に
うご

動いた。」 ◆ じじょょうう
げげにに 【上下に】 „A lift fel-le jár.” 「エレベータ

ー
わ

は
じょうげ

上下に
うご

動く。」
föllebbezföllebbez / fellebbezfellebbez ◆ ここううそそすするる 【控訴

する】 „A vádlott fellebbezett.” 「
ひこく

被告
わ

は
こうそ

控訴し
た。」 ◆ じじょょううここくくすするる 【上告する】 „A vád-

lott fellebbezett.” 「
ひこく

被告
わ

は
じょうこく

上告 した。」 ◆ じじ
ょょううそそすするる 【上訴する】 „A vádlott fellebbe-

zett.” 「
ひこく

被告
わ

は
じょうそ

上訴した。」 ◆ ふふふふくくををももううしし
たたててるる 【不服を申し立てる】 „A vádlott felleb-

bezett.” 「
ひこく

被告
わ

は
ふふく

不服を
もう

申し
た

立てた。」

föllélegzikföllélegzik / fellélegzikfellélegzik ◆ いいききををつつくく 【息を
つく、息を吐く】 „Végre fellélegezhetek!” 「や

っと
いき

息をつけた。」 ◆ ききががゆゆるるむむ 【気が緩
む】 „Amikor a vizsga véget ért, fellélegeztem.”

「
しけん

試験が
お

終わったら
き

気が
ゆる

緩んだ。」 ◆ ししゅゅううびび
ををひひららくく 【愁眉を開く】 „Amikor megtudtam,

hogy a fiam épségben van, fellélegeztem.” 「
むすこ

息子
わ

は
ぶじ

無事だと
き

聞いて
しゅうび

愁眉を
ひら

開いた。」 ◆ ほほっっととすす
るる (megkönnyebbül) „Amikor a viharban leszállt

a repülő, fellélegeztünk.” 「
あらし

嵐 の
なか

中
ひこうき

飛行機が
ちゃくりく

着陸 に
せいこう

成功して、ほっとした。」
föllelkesedikföllelkesedik / fellelkesedikfellelkesedik ◆ ちちょょううししににのの
るる 【調子に乗る】 „A sikeres rövid novellán fel-

lelkesedett, és belefogott egy hosszúba.” 「
みじか

短
へん

篇
しょうせつ

小説 が
せいこう

成功したので、
ちょうし

調子に
の

乗って
ちょうへん

長編
しょうせつ

小説 も
か

書きはじめた。」 ◆ ははっっぷぷんんすするる 【発
奮する、発憤する】 „Fellelkesedtem, hogy én is

meg tudom csinálni.” 「
わたし

私 も
でき

出来ると
はっぷん

発奮し
た。」 ◆ ふふるるいいたたつつ 【奮い立つ】 „A szónok

szavaira a tömeg fellelkesedett.” 「
えんぜつしゃ

演説者の
ことば

言葉

に
ぐん

群
つど

集
わ

は
ふる

奮い
た

立った。」
föllelkesítföllelkesít / fellelkesítfellelkesít ◆ ねねっっちちゅゅううささせせるる
【熱中させる】 „Az új ötlet fellelkesítette a kuta-

tókat.” 「
あたら

新 しい
はっそう

発想
わ

は
けんきゅう

研究 チームを
ねっちゅう

熱中 さ
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せた。」 ◆ ふふるるいいたたたたせせるる 【奮い立たせる】

„A győzelem fellelkesítette a katonákat.” 「
しょうり

勝利
わ

は
へいし

兵士たちを
ふる

奮い
た

立たせた。」 ◆ ややるるききににささせせ
るる 【やる気にさせる、遣る気にさせる】 (fel-
buzdít) „A prémium fellelkesítette a dolgozókat.”

「ボーナス
わ

は
しゃいん

社員をやる
き

気にさせた。」
föllendítföllendít / fellendítfellendít ◆ おおここすす 【起こす、興

す】 „Fellendíti az ipart.” 「
さんぎょう

産業 を
おこ

興す。」 ◆

かかっっせせいいかかすするる 【活性化する】 (aktivizál) „A
kamatcsökkentés fellendítette a gazdaságot.” 「
きんり

金利の
ひ

引き
さ

下げ
わ

は
けいざい

経済を
かっせいか

活性化した。」 ◆ ぎぎょょ
ううせせききををああげげるる 【業績を上げる】 „A találmány

fellendítette a vállalatot.” 「
はつめい

発明
わ

は
かいしゃ

会社の
ぎょうせき

業績

を
あ

上げた。」 ◆ ししんんここううすするる 【振興する】

„Fellendíti a helyi gazdaságot.” 「
ちいきけいざい

地域経済を
しんこう

振興する。」 ◆ ふふりりああげげるる 【振り上げる、振

りあげる】 „Fellendítette a kezét.” 「
て

手を
ふ

振り
あ

上
げた。」

föllendülföllendül / fellendülfellendül ◆ ううわわむむくく 【上向く】 „A

gazdaság fellendült.” 「
けいき

景気が
うわむ

上向いている。」
◆ けけああががりりすするる 【蹴上がりする】 „A lábamat

meghimbálva fellendültem a korlátra.” 「
りょうあし

両足

で
はず

弾みをつけて、
てつぼう

鉄棒に
けあ

蹴上がりした。」 ◆ ここ
ううちちょょううににななるる 【好調になる】 „Fellendült a

háztartási gépek piaca.” 「
かでん

家電
しじょう

市場
わ

は
こうちょう

好調 にな
った。」 ◆ ささかかええててくくるる 【栄えてくる】 „Az új

metróvonal mentén fellendült a város.” 「
あたら

新 し

い
ちかてつ

地下鉄の
えんせん

沿線で
まち

街が
さか

栄えてきた。」 ◆ ささかかんん
ににななるる 【盛んになる】 „Fellendült a borterme-

lés.” 「ワインの
せいさん

生産
わ

は
さか

盛んになった。」

föllépföllép / fellépfellép ◆ おおここるる 【起こる】 (keletkezik)
„A háborús időkben élelmiszerhiány lépett fel.”

「
せんじ

戦時に
しょくりょうぶそく

食糧不足 が
お

起こった。」 ◆ ししゅゅつつじじ
ょょううすするる 【出場する】 „A koncerten két együt-

tes lépett fel.” 「コンサートに
わ

は
ふた

二つのグループ

が
しゅつじょう

出場 した。」 ◆ たたいいおおううすするる 【対応す
る】 „A rendőrség fellép a bűnözéssel szemben.”

「
けいさつ

警察
わ

は
はんざい

犯罪に
たいおう

対応する。」 ◆ たたつつ 【立つ】

„Fellépett a lépcső első fokára.” 「
かいだん

階段の
さいしょ

最初の

だん

段に
た

立った。」 ◆ ととううじじょょううすするる 【登場す
る】 „Ebben a darabban ő nem lépett fel.” 「
かれ

彼
わ

はこの
げき

劇に
とうじょう

登場 しなかった。」 ◆ ととももななうう
【伴う】 (együtt jár) „Ennél a betegségnél ma-

gas láz lép fel.” 「この
びょうき

病気
わ

は
こうねつ

高熱を
ともな

伴 う。」 ◆

ととりりししままるる 【取り締まる、取締まる、取締る】
„Szigorúan fellép a huligánok ellen.” 「フーリガ

ンを
げんじゅう

厳重 に
と

取り
し

締まる。」
föllépésföllépés / fellépésfellépés ◆ ししゅゅつつええんん 【出演】 ◆

ししゅゅつつじじょょうう 【出場】 ◆ ししょょちち 【処置】 „Ha-
tározottan fellépünk a szabálytalanságokkal

szemben.” 「
ふせい

不正
こうい

行為に
たい

対して
だんこ

断固たる
そち

措置を
と

取る。」 ◆ たたいいおおうう 【対応】 (elbánás) „A kor-

rupció ellen szigorú fellépés szükséges.” 「
おしょく

汚職

に
わ

は
きび

厳しい
たいおう

対応が
ひつよう

必要です。」 ◆ ととううじじょょうう
【登場】 ◆ ととりりくくみみ 【取り組み、取組、取組

み】 „korrupció elleni fellépés” 「
おしょくぼうし

汚職防止の
と

取

り
く

組み」 ◆ ぶぶたたいい 【舞台】 „Ez volt az első fel-

lépése.” 「これ
わ

は
かれ

彼の
はじ

初めての
ぶたい

舞台だった。」

föllobbanföllobban / fellobbanfellobban ◆ ぱぱっっととももええああががるる
【ぱっと燃え上がる】 ◆ ぽぽっっととももええああががるる
【ポット燃え上がる】 „A kandallóban fellob-

bant a láng.” 「
だんろ

暖炉の
ほのお

炎 がポット
も

燃え
あ

上がっ
た。」 ◆ ももええああががるる 【燃え上がる】 „Fellob-

bant a tűz.” 「
ひ

火が
も

燃え
あ

上がった。」

föllovalfölloval / fellovalfelloval ◆ せせんんどどううすするる 【扇動す
る、煽動する】 (feltüzel) „Fellovalták, hogy ve-

szélyes dolgot cselekedjen.” 「
きけん

危険な
こうどう

行動をする

ように
せんどう

扇動された。」
föllőföllő / fellőfellő ◆ ううええににううつつ 【上に打つ】 „Fel-

lőtte a nyilat a fára.” 「
や

矢を
き

木の
うえ

上に
う

打った。」
◆ ううちちああげげるる 【打ち上げる】 „Fellőtték a raké-

tát.” 「ロケットが
う

打ち
あ

上げられた。」 ◆ ととばばすす

【飛ばす】 „Fellövi a rakétát.” 「ロケットを
と

飛
ばす。」

föllökföllök / fellökfellök ◆ おおししたたおおすす 【押し倒す】 „Há-

tulról fellöktek.” 「
うし

後ろから
お

押し
たお

倒された。」 ◆

つつききたたおおすす 【突き倒す、突倒す】 „Mérgében

fellökte a széket.” 「
おこ

怒って
いす

椅子を
つ

突き
たお

倒し
た。」 ◆ つつききととばばすす 【突き飛ばす】 „A mene-
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külő fellökte a járókelőket.” 「
とうそうしゃ

逃走者
わ

は
ほこうしゃ

歩行者を
つ

突き
と

飛ばした。」
fölmagasztalfölmagasztal / felmagasztalfelmagasztal ◆ ままつつりりああげげるる
【祭り上げる、祭りあげる、まつり上げる】

fölmarfölmar / felmarfelmar ◆ ととかかすす 【溶かす、解かす、
融かす、熔かす、鎔かす】 (felold) „A sav fel-

marta a rézréteget.” 「
さん

酸
わ

は
どうそう

銅層を
と

溶かした。」

fölmarkolfölmarkol / felmarkolfelmarkol ◆ つつかかむむ 【掴む】
(megragad) „Felmarkoltam a pénzt az asztalról.”

「
つくえ

机 の
うえ

上のお
かね

金を
つか

掴んだ。」 ◆ ひひっったたくくるる
【引っ手繰る】 „Felmarkolta a pénzt és elmene-

kült.” 「
さつたば

札束を
ひ

引っ
たく

手繰って
に

逃げた。」

fölmászikfölmászik / felmászikfelmászik ◆ つつたたっっててののぼぼるる 【伝
って登る】 „felmásztam a kötélen.” 「ロープを
つた

伝って
のぼ

登った。」 ◆ ととううははんんすするる 【登攀す
る】 ◆ ののぼぼるる 【上る、登る、昇る】 „Felmász-

tam a hegyre.” 「
やま

山に
のぼ

登った。」 ◆ よよじじののぼぼるる
【よじ登る、攀じ登る】 (valamire) „Felmászott

a kötélen.” 「
なわ

縄をよじ
のぼ

登った。」

fölmegyfölmegy / felmegyfelmegy ◆ ああががるる 【上がる、揚が
る、挙がる】 (emelkedik) „Felment a tojás ára.”

「
たまご

玉子の
ねだん

値段が
あ

上がった。」 ◆ いいくく 【行く、
往く、逝く】 „A nő felment a barátja lakására.”

「
かのじょ

彼女
わ

は
かれし

彼氏のマンションに
い

行った。」 ◆ つつりり
ああががるる 【吊り上がる、釣り上がる、つり上が
る】 „Licitálásra került a sor, amitől felment az

ár.” 「
せ

競り
あ

合いになって
ねだん

値段が
つ

釣り
あ

上がっ
た。」 ◆ ののぼぼるる 【上る、登る、昇る】 „Fel-

mentem Tokióba.” 「
とうきょう

東京 に
のぼ

上った。」 ◆ はは
けけるる 【履ける、佩ける、穿ける、着ける、帯け
る】 „Ez a cipő nem megy fel a lábamra.” 「こ

の
くつ

靴
わ

は
は

履けない。」 ◆ ははめめらられれるる 【填められ
る、嵌められる】 „Ez a kesztyű nem megy fel.”

「この
てぶくろ

手袋
わ

は
は

嵌められない。」
fölmelegedikfölmelegedik / felmelegedikfelmelegedik ◆ ああたたたたままるる
【暖まる、温まる】 „A kályha mellett felmele-

gedtem.” 「ストーブの
ちか

近くで
からだ

体 が
あたた

暖 まっ
た。」 ◆ ああっったたままるる 【暖まる、温まる】 „A

pokróc alatt felmelegedtem.” 「
もうふ

毛布の
した

下であっ
たまった。」 ◆ ははつつねねつつすするる 【発熱する】 „A

motor felmelegedett.” 「エンジンが
はつねつ

発熱してい
る。」

fölmelegítfölmelegít / felmelegítfelmelegít ◆ ああたたたためめるる 【暖め
る、温める】 „Felmelegítettem a levest.” 「スー

プを
あたた

温 めた。」 ◆ ああっったためめるる 【暖める、温め
る】 „Felmelegítettem a levest.” 「スープをあっ
ためた。」 ◆ かかねねつつすするる 【加熱する】 „Felme-

legítette a tejet.” 「
ぎゅうにゅう

牛乳 を
かねつ

加熱した。」 ◆ ぬぬ
くくめめるる 【温める】 ◆ ねねつつををくくわわええるる 【熱を加
える】

fölmelegszikfölmelegszik / felmelegszikfelmelegszik ◆ ああたたたたままるる
【暖まる、温まる】 „Felmelegedett az idő.” 「
きこう

気候が
あたた

暖 まった。」
fölmenőfölmenő / felmenőfelmenő ◆ ののぼぼりり 【登り】 „Felme-

nő úton mentem a hegyen.” 「
やま

山を
のぼ

登る
みち

道を
のぼ

上っ
た。」

fölmentfölment / felmentfelment ◆ かかいいににんんすするる 【解任す
る】 „A bizottság elnökét felmentették tisztsé-

géből.” 「
いいんちょう

委員長
わ

は
かいにん

解任された。」 ◆ ととくく 【解
く】 „Felmentették az igazgatói tisztségéből.” 「
とりしまりやく

取締役 の
やく

役を
と

解かれた。」 ◆ ははずずすす 【外す】

„Az orvost felmentették a munkája alól.” 「
いしゃ

医者

を
たんとう

担当から
はず

外した。」 ◆ ひひめめんんすするる 【罷免す
る】 (köztisztviselőt) „A miniszterelnök felmen-

tette a minisztert.” 「
しゅしょう

首相
わ

は
だいじん

大臣を
ひめん

罷免し
た。」 ◆ ほほううめめんんすするる 【放免する】 „A vád-

lottat felmentették.” 「
ようぎしゃ

容疑者
わ

は
ほうめん

放免された。」
◆ むむざざいいののははんんけけつつををくくだだすす 【無罪の判決を下

す】 „A bíróság felmentette.” 「
さいばんしょ

裁判所で
むざい

無罪の
はんけつ

判決を
くだ

下された。」 ◆ むむざざいいははんんけけつつををくくだだすす
【無罪判決を下す】 (bíróságon) „A bíróság fel-

mentette a vádlottat.” 「
さいばんしょ

裁判所
わ

は
ようぎしゃ

容疑者に
むざいはんけつ

無罪判決を
くだ

下した。」 ◆ めめんんししょょくくににすするる
【免職にする】 (elbocsájt) „A dolgozót felmen-

tették állásából.” 「
しょくいん

職員 を
めんしょく

免職 にした。」 ◆

めめんんじじょょすするる 【免除する】 „Testnevelésből fel-

mentettek.” 「
たいそう

体操の
じゅぎょう

授業 を
めんじょ

免除してもらっ
た。」 ◆ めめんんじじるる 【免じる】 „Felmentettem a

felelősség alól.” 「
せきにん

責任を
めん

免じた。」

fölmérfölmér / felmérfelmér ◆ ががいいかかつつすするる 【概括する】
„Felméri a problémával kapcsolatos helyzetet.”
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「
もんだい

問題をめぐる
じょうきょう

状況 を
がいかつ

概括する。」 ◆ ささっっちち
すするる 【察知する】 „Gyorsan felmérte a helyze-

tet.” 「
じょうきょう

状況 を
はや

早く
さっち

察知した。」 ◆ そそくくりりょょうう
すするる 【測量する】 „Felmérte a földterületet.” 「

とち

土地を
そくりょう

測量 した。」 ◆ ちちょょううささすするる 【調査す

る】 „Felmérte a piacot.” 「
しじょう

市場を
ちょうさ

調査した。」
◆ みみささだだめめるる 【見定める】 „Felmérte a helyze-

tet.” 「
じょうきょう

状況 を
みさだ

見定めた。」

fölmérésfölmérés / felmérésfelmérés ◆ アアセセススメメンントト ◆ アアンン
ケケーートト „Ez a felmérés a házastársakról készült.”

「これ
わ

は
けっこんあいて

結婚相手についてのアンケートで
す。」 ◆ アアンンケケーートトちちょょううささ 【アンケート調
査】 ◆ ががいいかかつつ 【概括】 ◆ そそくくりりょょうう 【測
量】 (földmérés) ◆ ちちょょううささ 【調査】 „Telefo-

nos felmérést végeztek.” 「
でんわ

電話での
ちょうさ

調査を
おこな

行 っ
ていた。」

fölmérgesítfölmérgesít / felmérgesítfelmérgesít ◆ いいかかららすす 【怒ら

す】 „Felmérgesítettem a főnökömet.” 「
じょうし

上司を
いか

怒らした。」 ◆ いいかかりりををかかうう 【怒りを買う】
„A kudarcommal felmérgesítettem a főnökömet.”

「
しっぱい

失敗して
じょうし

上司の
いか

怒りを
か

買った。」 ◆ おおここららせせ
るる 【怒らせる】 „Felmérgesítettem a főnökö-

met.” 「
じょうし

上司を
おこ

怒らせた。」 ◆ ははららををたたたたせせるる
【腹を立たせる】 „A politikus felmérgesítette a

népet.” 「
せいじか

政治家
わ

は
こくみん

国民の
はら

腹を
た

立たせた。」 ◆

りりっっぷぷくくささせせるる 【立腹させる】 „Felmérgesítet-

tem az apámat.” 「
ちち

父を
りっぷく

立腹させた。」

fölmérhetetlenfölmérhetetlen / felmérhetetlenfelmérhetetlen ◆ ははかかりりしし
れれなないい 【計りしれない、計り知れない、はかり
知れない】 „Felmérhetetlen hatása lesz, ha ki-

vágják az erdőt.” 「その
しんりん

森林を
ばっさい

伐採することの
かんきょう

環境
え

への
えいきょう

影響
わ

は
はか

計り
し

知れない。」
fölmerülfölmerül / felmerülfelmerül ◆ ああががるる 【上がる、揚が
る、挙がる】 „Rengeteg probléma merült fel.”

「
さまざま

様々な
もんだい

問題が
あ

上がった。」 ◆ ううかかびびああががるる
【浮かびあがる、浮かび上がる】 „Az esettel

kapcsolatban felmerült neve.” 「
じけん

事件に
かん

関して
かれ

彼

の
なまえ

名前が
う

浮かび
あ

上がった。」 ◆ ううわわささににののぼぼるる
【噂に上る】 „A csapat új edzőjeként felmerült

a neve.” 「チームの
しん

新
かんとく

監督として
かれ

彼の
なまえ

名前が
うわさ

噂

に
のぼ

上っている。」 ◆ ふふじじょょううすするる 【浮上す

る】 „Újabb probléma merült fel.” 「
あら

新たな
もんだい

問題

が
ふじょう

浮上してきた。」 ◆ ももちちああががるる 【持ち上が
る】 „Felmerült a gyanú, hogy csúszópénzt fo-

gadott el.” 「
わいろ

賄賂の
う

受け
と

取り
ぎわく

疑惑が
も

持ち
あ

上がっ
た。」 ◆ わわいいててくくるる 【湧いてくる、涌いてく

る】 „Csalás gyanúja merült fel.” 「
さぎ

詐欺の
うたが

疑 い
がわいてきた。」

fölmondfölmond / felmondfelmond ◆ かかいいししゃゃををややめめるる 【会社

を辞める】 „Felmondtam.” 「
かいしゃ

会社を
や

辞めた。」
◆ ややめめるる 【辞める、止める】 „Úgy döntöttem,

felmondok.” 「
や

辞めることにした。」

fölmosfölmos / felmosfelmos ◆ ああららうう 【洗う】 „Felmostam

a követ.” 「
ゆか

床のタイルを
あら

洗った。」 ◆ ぬぬれれたたぞぞ
ううききんんででふふくく 【濡れた雑巾で拭く】 „Felmos-

tam a folyosót.” 「
ぬ

濡れた
ぞうきん

雑巾で
ろうか

廊下の
ゆか

床を
ふ

拭い
た。」 ◆ ゆかをふくゆかをふく 【床を拭く】

fölmosórongyfölmosórongy / felmosórongyfelmosórongy ◆ ぞぞううききんん
【雑巾】 ◆ モップモップ (nyeles felmosórongy)

fölmutatfölmutat / felmutatfelmutat ◆ ああげげるる 【上げる、揚げ
る、挙げる】 „A vállalat idén nem tudott nye-

reséget felmutatni.” 「
かいしゃ

会社
わ

は
ことし

今年
りえき

利益を
あ

上げな
かった。」 ◆ ううええををゆゆびびささすす 【上を指差す】

„Felmutatott az égre.” 「
かれ

彼
わ

は
そら

空を
ゆびさ

指差した。」
◆ けけっっかかををみみせせるる 【結果を見せる】 (ered-
ményt megmutat) „Már tíz éve kutat, de még

semmit sem tud felmutatni.” 「
じゅうねん

十年
かん

間も
けんきゅう

研究

しているのに
なん

何の
けっか

結果も
み

見せられない。」 ◆ だだ
すす 【出す】 (elővesz) „A bíró felmutatta a sárga

lapot.” 「
しんぱん

審判
わ

はイエローカードを
だ

出した。」 ◆

みみせせるる 【見せる】 (megmutat) „A kalauznak

felmutattam a bérletemet.” 「
しゃしょう

車掌 に
ていきけん

定期券を
み

見せた。」
fölnagyítfölnagyít / felnagyítfelnagyít ◆ おおおおききくくすするる 【大き
くする】 „Felnagyítottam a betűméretet.” 「

もじ

文字を
おお

大きくした。」 ◆ かかだだいいししすするる 【過大

視する】 „Felnagyítja a problémát.” 「
もんだい

問題を
かだいし

過大視する。」
fölnevelfölnevel / felnevelfelnevel ◆ おおおおききくくななるるままででそそだだてて
るる 【大きくなるまで育てる】 „Felneveltem egy
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kiscsibét.” 「ひよこを
おお

大きくなるまで
そだ

育て
た。」 ◆ そそだだててああげげるる 【育て上げる】 „Öt

gyermeket nevelt fel.” 「
ごにん

５人の
こども

子供を
そだ

育て
あ

上げ
た。」 ◆ そそだだててるる 【育てる】 „A négy gyerme-

két egyedül nevelte fel.” 「
よにん

四人の
こども

子供を
ひとり

一人で
そだ

育てた。」 ◆ ややししななうう 【養う】 „Három gyer-

meket nevelt fel.” 「
さんにん

３人の
こども

子供を
やしな

養 った。」

fölnevetfölnevet / felnevetfelnevet ◆ わわららいいががああががるる 【笑

いが上がる】 „A nézők felnevettek.” 「
かんきゃく

観客 か

ら
わら

笑いが
あ

上がった。」 ◆ わわららいいだだすす 【笑い出
す、笑いだす】 (nevetni kezd) „A feleségem ál-

mában felnevetett.” 「
つま

妻
わ

は
ゆめ

夢を
み

見ながら
わら

笑い
だ

出
した。」

fölnézfölnéz / felnézfelnéz ◆ ううわわめめづづかかいいににみみるる 【上目
づかいに見る、上目遣いに見る、上目使いに見

る】 „A kisbaba felnézett az anyukájára.” 「
あか

赤ち

ゃん
わ

は
ははおや

母親を
うわめづか

上目遣いに
み

見ていた。」 ◆ そそららめめ
ををつつかかうう 【空目を使う】 ◆ みみああげげるる 【見上げ

る、見あげる】 „Felnézett az égre.” 「
そら

空を
みあ

見上
げた。」

fölnézfölnéz rárá / felnézfelnéz rárá ◆ ああおおぎぎみみるる 【仰ぎ見

る】 „Felnéz a tanárára.” 「
せんせい

先生を
あお

仰ぎ
み

見る。」
◆ ああおおぐぐ 【仰ぐ】 „Felnézett a toronyra.” 「
とう

塔を
あお

仰いだ。」 ◆ そそんんけけいいすするる 【尊敬する】

„Felnézek az apámra.” 「
わたし

私
わ

は
ちち

父を
そんけい

尊敬してい
ます。」

fölnőfölnő / felnőfelnő ◆ いいちちににんんままええににななるる 【一人前に

なる】 „A gyerek felnőtt.” 「
こども

子供
わ

は
いちにんまえ

一人前にな
った。」 ◆ おおおおききくくななるる 【大きくなる】 (nagy

lesz) „A kiskutya felnőtt.” 「
こいぬ

子犬
わ

は
おお

大きくなっ
た。」 ◆ おおととななににななるる 【大人になる】 (felnőt-
té válik) „A gyerekek felnőttek, és elhagyták a

családi házat.” 「
こども

子供
たち

達
わ

は
おとな

大人になって
じっか

実家を
ばな

離れた。」 ◆ せせいいじじんんすするる 【成人する】 „A lá-

nyom felnőtt.” 「
むすめ

娘
わ

は
せいじん

成人した。」 ◆ せせいいちち
ょょううすするる 【成長する、生長する】 „Ha felnőnek

a gyerekek, körbeutazom a világot.” 「
こども

子供が
せいちょう

成長 したら
せかい

世界を
いっしゅう

一周 します。」 ◆ ちちょょううじじ

るる 【長じる】 „Felnőve tudós lett.” 「
ちょう

長 じて

かがくしゃ

科学者になった。」 ◆ ははぐぐくくままれれるる 【育まれ

る】 „Zenén nőtt fel.” 「
おんがく

音楽に
はぐく

育 まれた。」

fölnyalábolfölnyalábol / felnyalábolfelnyalábol ◆ ううででににかかかかええるる
【腕に抱える】 ◆ かかかかええああげげるる 【抱え上げ
る、抱えあげる】 „Felnyaláboltam a tűzifát.” 「
まき

薪を
かか

抱えあげた。」
fölnyársalfölnyársal / felnyársalfelnyársal ◆ くくししざざししににすするる
【串刺しにする、串刺にする】 „Lándzsával fel-

nyársalta az ellenséget.” 「
てき

敵を
やり

槍で
くしざ

串刺しにし
た。」 ◆ ででんんががくくざざししににすするる 【田楽刺しにす
る】 „Felnyársaltam a krumplit.” 「じゃがいも

を
でんがくざ

田楽刺しにした。」 ◆ ややりりだだままににああげげるる
【槍玉に挙げる、槍玉にあげる、やり玉に上げ
る】

fölnyergelfölnyergel / felnyergelfelnyergel ◆ くくららををおおくく 【鞍

を置く】 „Felnyergeltem két lovat.” 「
に

二
とう

頭の
うま

馬

に
くら

鞍を
お

置いた。」 ◆ くくららををつつけけるる 【鞍を付け

る、鞍をつける】 „Felnyergeltem a lovat.” 「
うま

馬

に
くら

鞍をつけた。」 ◆ くくららををととりりつつけけるる 【鞍を

取り付ける】 „Felnyergeli a lovat.” 「
うま

馬に
くら

鞍を
と

取り
つ

付ける。」
fölnyomfölnyom / felnyomfelnyom ◆ いいれれるる 【入れる】 (be-

tesz) „Felnyomtam a kúpot.” 「
ざやく

座薬を
い

入れ
た。」 ◆ おおししああげげるる 【押し上げる、押しあげ
る】 „A hír felnyomta az árakat.” 「ニュースが
ぶっか

物価を
お

押し
あ

上げた。」
fölnyüszítfölnyüszít / felnyüszítfelnyüszít ◆ ううななりりだだすす 【唸り
出す】 „Véletlenül a kutya lábára léptek, és az

felnyüszített.” 「
まちが

間違えて
いぬ

犬の
あし

足を
ふ

踏むと、
いぬ

犬
わ

は
うな

唸り
だ

出した。」
fölocsúdikfölocsúdik / felocsúdikfelocsúdik ◆ ききががつつくく 【気が
つく、気が付く】 „Mire felocsúdtam eltűnt a

pénztárcám.” 「
き

気がつくと
さいふ

財布が
き

消えてい
た。」 ◆ ききををととりりももどどすす 【気を取り戻す、気
を取りもどす、気をとり戻す】 „Meglepődve
megálltam, majd felocsúdva folytattam az uta-

mat.” 「びっくりして
あし

足を
と

止めたが
き

気を
と

取り
もど

戻

して
さき

先に
すす

進んだ。」 ◆ めめざざめめるる 【目覚める】

„Az ájulásból felocsúdtam.” 「
しっしん

失神から
めざ

目覚め
た。」
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föloldfölold / feloldfelold ◆ かかいいけけつつすするる 【解決する】
(megold) „Feloldottam az ellentmondást.” 「
むじゅん

矛盾を
かいけつ

解決した。」 ◆ かかいいししょょううすするる 【解消

する】 „Horgászással oldja fel a stresszet.” 「
かれ

彼
わ

は
つ

釣りでストレスを
かいしょう

解消 する。」 ◆ かかいいじじょょ
すするる 【解除する】 „A nő feloldotta az esküjét.”

「
かのじょ

彼女
わ

は
ちか

誓いを
かいじょ

解除した。」 ◆ ととかかすす 【溶か
す、解かす、融かす、熔かす、鎔かす】 „Felol-

dottam a cukrot a vízben.” 「
さとう

砂糖を
みず

水に
と

溶かし
た。」 ◆ ととききほほぐぐすす 【解きほぐす、解き解

す】 „Feloldottam a feszültséget.” 「
きんちょうかん

緊張感 を
と

解きほぐした。」 ◆ ととくく 【解く】 „Feloldot-

tam az átkot.” 「
のろ

呪いを
と

解いた。」 ◆ ととくく 【溶

く】 „Feloldotta a sót a vízben.” 「
しお

塩を
みず

水で
と

溶い
た。」 ◆ ほほぐぐすす 【解す】 „Viccel feloldottam a

feszültséget.” 「
じょうだん

冗談 で
きんちょう

緊張 を
ほぐ

解した。」

föloldásföloldás / feloldásfeloldás ◆ かかいいじじょょ 【解除】 ◆ かか
いしょういしょう 【解消】

föloldódikföloldódik / feloldódikfeloldódik ◆ ううちちととけけるる 【打ち
解ける】 (társaságban) „Nem oldódott fel a tár-

saságban.” 「
かれ

彼
わ

はグループに
う

打ち
と

解けなかっ
た。」 ◆ くくだだけけるる 【砕ける、摧ける】 „A fe-
szélyezett hangulat feloldódott.” 「かしこまった

ふんいき

雰囲気が
くだ

砕けた。」 ◆ ととけけああうう 【解け合う】

„Mindketten feloldódtak.” 「
かれ

彼ら
わ

は
と

解け
あ

合っ
た。」 ◆ ととけけここむむ 【とけ込む、溶けこむ、溶
け込む、溶込む、解け込む、解けこむ、解込
む、融け込む、融けこむ、融込む】 „A társa-

ságban nem tudott feloldódni.” 「グループに
と

溶

け
こ

込むことができなかった。」 ◆ ととけけるる 【溶
ける、解ける、融ける、熔ける、鎔ける】 „Ad-
dig kavargasd, amíg az összes cukor fel nem ol-

dódik!” 「
さとう

砂糖が
ぜんぶ

全部
と

溶けるまでかき
ま

混ぜて
くだ

下
さい。」 ◆ ななごごむむ 【和む】 „A légkör feloldó-

dott.” 「
ふんいき

雰囲気が
なご

和んできた。」

föloldozföloldoz / feloldozfeloldoz ◆ ほほどどくく 【解く】 „Fel-

oldozta a megkötözött embert.” 「
しば

縛られた
ひと

人の
なわ

縄をほどいた。」 ◆ ゆゆるるししををああたたええるる 【ゆる
しを与える、赦を与える】 „A pap feloldozta a

bűnei alól.” 「
しんぷさま

神父様
わ

は
かれ

彼に
つみ

罪のゆるしを
あた

与え
た。」

fölolvasfölolvas / felolvasfelolvas ◆ おおんんどどくくすするる 【音読す

る】 „Felolvastam egy részt a bibliából.” 「
せいしょ

聖書

の
いっせつ

一節を
おんどく

音読した。」 ◆ よよびびああげげるる 【呼び上

げる】 „Felolvassa a névsort.” 「
めいぼ

名簿を
よ

呼び
あ

上げ
る。」 ◆ よよみみああげげるる 【読み上げる】 (hangosan

olvas) „Felolvasták a névsort.” 「
めいぼ

名簿を
よ

読み
あ

上
げた。」 ◆ よよみみききかかせせるる 【読み聞かせる、読
聞かせる】 „Felolvastam a gyerekeknek egy me-

sét.” 「
こども

子供たちに
どうわ

童話を
よ

読み
き

聞かせた。」 ◆

ろろううどどくくすするる 【朗読する】 „Egy vak embernek

szokott esténként felolvasni.” 「
め

眼の
ふじゆう

不自由な
ひと

人

の
ため

為に
まいばん

毎晩
ろうどく

朗読をする。」
fölolvasásfölolvasás / felolvasásfelolvasás ◆ ここううどどくく 【講読】

◆ よよみみききかかせせ 【読み聞かせ、読聞かせ】 ◆ ろろ
ううししょょうう 【朗唱、朗誦】 „felolvasás a Bibliá-

ból” 「
せいしょ

聖書の
ろうしょう

朗誦 」 ◆ ろろううどどくく 【朗読】 ◆ ろろ
うどくかいうどくかい 【朗読会】 (felolvasó találkozó)

fölolvasztfölolvaszt / felolvasztfelolvaszt ◆ かかいいととううすするる 【解
凍する】 „Felolvasztottam a lefagyasztott húst.”

「
れいとう

冷凍した
にく

肉を
かいとう

解凍した。」 ◆ ととかかすす 【溶か
す、解かす、融かす、熔かす、鎔かす】 (meg-

olvaszt) „Felolvasztottam a jeget.” 「
こおり

氷 を
と

溶か
した。」

föloszlásföloszlás / feloszlásfeloszlás ◆ かかいいささんん 【解散】 ◆

くずれくずれ 【崩れ】 ◆ たいさんたいさん 【退散】
föloszlatföloszlat / feloszlatfeloszlat ◆ かかいいささんんささせせるる 【解
散させる】 „A tüntetést feloszlatta a rendőrség.”

「
けいさつ

警察
わ

はデモを
かいさん

解散させた。」 ◆ かかいいささんんすするる
【解散する】 „Feloszlatták a képviselőházat.” 「
しゅうぎいん

衆議院が
かいさん

解散された。」 ◆ かかいいたたいいすするる 【解

体する】 „Feloszlatták a pártot.” 「
せいとう

政党を
かいたい

解体
した。」 ◆ かかいいととううすするる 【解党する】 „Felosz-

latta a pártot.” 「
とう

党を
かいとう

解党した。」 ◆ ととくく 【解

く】 „Feloszlatja a sereget.” 「
たい

隊を
と

解く。」

föloszlikföloszlik / feloszlikfeloszlik ◆ かかいいささんんすするる 【解散す

る】 „Az együttes feloszlott.” 「バンド
わ

は
かいさん

解散し
た。」 ◆ たたいいささんんすするる 【退散する】 „A tömeg

feloszlott.” 「
ぐんしゅう

群集
わ

は
たいさん

退散した。」
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fölosztföloszt / felosztfeloszt ◆ くくかかくくすするる 【区画する、
区劃する】 „telekhatárokat felosztó vonal” 「

とち

土地の
はんい

範囲を
くかく

区画した
せん

線」 ◆ くくぶぶんんすするる 【区

分する】 „Felosztotta a földet.” 「
とち

土地を
くぶん

区分し
た。」 ◆ くくわわけけすするる 【区分けする】 „Felosztja

a földet.” 「
とち

土地を
くわ

区分けする。」 ◆ ささいいぶぶんん
かかすするる 【細分化する】 „Felosztja a munkát.” 「
しごと

仕事を
さいぶん

細部
か

化する。」 ◆ なないいぶぶんんすするる 【内分

する】 „Felosztja a szakaszt.” 「
せんぶん

線分を
ないぶん

内分す
る。」 ◆ ぶぶんんかかつつすするる 【分割する】 „Felosz-

tották a tartományt.” 「
りょういき

領域 を
ぶんかつ

分割した。」 ◆

わわけけるる 【分ける】 „Felosztottam a vagyono-

mat.” 「
ざいさん

財産を
わ

分けた。」

fölosztásfölosztás / felosztásfelosztás ◆ くくぶぶんん 【区分】 ◆ くく
わわけけ 【区分け】 ◆ くくわわりり 【区割】 ◆ なないいぶぶんん
【内分】 ◆ ぶぶんんかかつつ 【分割】 ◆ ぶぶんんるるいい 【分
類】 (osztályozás)

fölöklelfölöklel / felöklelfelöklel ◆ ずずつつききををすするる 【頭突きを

する】 „A bika felöklelte a férfit.” 「
おうし

牡牛
わ

は
おとこ

男

に
ずつ

頭突きをした。」 ◆ つつくく 【突く、衝く、撞

く】 „A matadort felöklelte a bika.” 「
とうぎゅうし

闘牛士
わ

は
うし

牛に
つ

突かれた。」
fölölelfölölel / felölelfelölel ◆ かかかかええああげげるる 【抱え上げ
る、抱えあげる】 „Felöleltem néhány könyvet.”

「
すうさつ

数冊の
ほん

本を
かか

抱えあげた。」 ◆ かかかかええここむむ
【抱え込む、抱えこむ、かかえ込む】 „Felölel-

tem az iratokat.” 「
しょるい

書類を
かか

抱え
こ

込んだ。」 ◆ ほほ
ううかかつつすするる 【包括する】 „Ez a könyv felöleli a

világtörténelmet.” 「この
ほん

本
わ

は
せかいし

世界史を
ほうかつ

包括して
いる。」 ◆ ほほううせせつつすするる 【包摂する】 (ma-
gába foglal) „Ez a könyv felöleli a XX. század

történelmét.” 「この
ほん

本
わ

は
にじゅっせいき

二十世紀の
れきし

歴史を
ほうせつ

包摂
する。」 ◆ ほほううよよううすするる 【包容する】 „min-

dent felölelő szeretet” 「すべてを
ほうよう

包容する
あい

愛」
◆ わわたたるる 【亘る、亙る】 „több mint 100 évet

felölelő korszak” 「
ひゃくねん

百年
いじょう

以上にわたる
じだい

時代」

fölöltőfölöltő / felöltőfelöltő ◆ うわぎうわぎ 【上着、上衣】
fölöltözésfölöltözés / felöltözésfelöltözés ◆ ちちゃゃくくいい 【着衣】

◆ みみごごししららええ 【身拵え】 ◆ みみじじままいい 【身じま
い、身仕舞い】 (rendbe szedi magát)

fölöltözikfölöltözik / felöltözikfelöltözik ◆ ききももののををききるる 【着
物を着る】 ◆ みみじじままいいすするる 【身仕舞いする、
身じまいする】 ◆ よよううふふくくををききるる 【洋服を着

る】 „Reggel felöltöztem.” 「
あさ

朝
ようふく

洋服を
き

着た。」

fölöltözködikfölöltözködik / felöltözködikfelöltözködik ◆ よよううふふくくをを
きるきる 【洋服を着る】 (hibás használat)

fölöltöztetfölöltöztet / felöltöztetfelöltöztet ◆ よよううふふくくををききせせ
るる 【洋服を着せる】 „Az anyuka felöltöztette a

babát.” 「
ははおや

母親
わ

は
あか

赤ちゃんに
ようふく

洋服を
き

着せた。」

fölöntfölönt / felöntfelönt ◆ ののみみほほすす 【飲みほす、飲み干
す、飲み乾す、飲干す、飲乾す】 (beönt) „Fel-

öntött egy pohár italt.” 「
いっぱい

一杯のグラスを
の

飲み
ほ

干
した。」 ◆ ややららかかすす 【遣らかす】 „Felöntött

egy korsó sört.” 「ビールを
いっぱい

一杯やらかした。」

fölöntfölönt aa garatragaratra / felöntfelönt aa garatragaratra ◆ のの
みみすすぎぎるる 【飲みすぎる】 (túl sokat iszik) „Teg-

nap este felöntöttem a garatra.” 「
さくや

昨夜
わ

は
の

飲みす
ぎた。」

fölőrölfölőröl / felőrölfelőröl ◆ すすりりへへららすす 【磨り減らす、
擦り減らす、すり減らす】 (elkoptat) „A mosta-

ni munkám felőrli az idegeimet.” 「
いま

今の
しごと

仕事
わ

は
しんけい

神経を
す

磨り
へ

減らす。」 ◆ ひひくく 【挽く、碾く】
„Ez a malom minden nap több tonna gabonát fel-

őröl.” 「この
せいふんじょ

製粉所で
まいにち

毎日
すう

数トンの
こくもつ

穀物を
ひ

挽い
ている。」

fölösfölös ◆ だだそそくくのの 【蛇足の】 „Egy fölös kiegészí-

tést írt a végére.” 「
だそく

蛇足ながら
さいご

最後にもう
ひとこと

一言
か

書いておいた。」 ◆ よよじじょょうう 【余剰】 „fölös

raktárkészlet” 「
よじょう

余剰
ざいこ

在庫」 ◆ よよぶぶんんなな 【余分
な】 ◇ fölösfölös valamijevalamije vanvan あありりああままるる 【あり

余る、有り余る】 „Fölös energiája van.” 「
かれ

彼
わ

は
ちから

力 があり
あま

余っている。」
fölösítésfölösítés ◆ クリームぶんりクリームぶんり 【クリーム分離】
fölösfölös kapacitáskapacitás ◆ かかじじょょううせせいいささんんののううりりょょ
くく 【過剰生産能力】

fölöslegfölösleg / feleslegfelesleg ◆ かかじじょょうう 【過剰】 ◆ むむ
だだ 【無駄】 (káros) „Megnyirbáltam a munka-

felesleget.” 「
しごと

仕事の
むだ

無駄を
はぶ

省いた。」 ◆ ゆゆととりり

„Nincs felesleges pénzem.” 「ゆとりのお
かね

金
わ

はあ
りません。」 ◆ よよけけいい 【余計】 ◆ よよじじょょうう
【余剰】 ◆ よよぶぶんん 【余分】 ◆ よよゆゆうう 【余裕】
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„Van felesleges pénzed?” 「
よゆう

余裕
しきん

資金
わ

はあります
か？」

fölöslegesfölösleges / feleslegesfelesleges ❶ よよけけいいなな 【余計

な】 „Felesleges aggodalmat okoz.” 「
よけい

余計な
しんぱい

心配をさせる。」 ❷ よよぶぶんんなな 【余分な】 „El-

távolítja a felesleges díszítést.” 「
よぶん

余分な
そうしょく

装飾 を
と

取り
のぞ

除く。」 ❸ むむだだなな 【無駄な】 „Abbahagyja

a felesleges erőfeszítést.” 「
むだ

無駄な
どりょく

努力をやめ
る。」 ◆ いいぜぜんんのの 【以前の】 „Felesleges is be-

szélni erről a problémáról.” 「これ
わ

は
はな

話し
あ

合い
いぜん

以前の
もんだい

問題だ。」 ◆ いいららぬぬ 【要らぬ】 „feles-

leges aggodalom” 「
い

要らぬ
しんぱい

心配」 ◆ じじゃゃままなな
【邪魔な】 „Feleslegesnek érzem magam.” 「
じぶん

自分を
じゃま

邪魔な
そんざい

存在に
かん

感じる。」 ◆ せせんんなないい
【詮ない、詮無い】 „Most már felesleges mon-

danom.” 「いまさら
い

言っても
せん

詮ないことで
す。」 ◆ だだそそくくのの 【蛇足の】 ◆ だだめめなな 【駄
目な】 „Felesleges bármit is mondani neki.” 「
かれ

彼に
なに

何を
はな

話しても
だめ

駄目だ。」 ◆ ねねここににここばばんん
【猫に小判】 ◆ ふふひひつつよよううなな 【不必要な】

„Sok a fölösleges holmi a szobádban.” 「
あなた

貴方の
へや

部屋に
わ

は
ふひつよう

不必要なものがたくさんあります。」
◆ ふふよよううなな 【不要な】 (nem szükséges) „Feles-

leges aggódni!” 「ご
しんぱい

心配
ふよう

不要。」 ◆ ままででももなないい

【迄もない】 „Felesleges volt mondania.” 「
い

言
うまでもなかった。」 ◆ むむよよううのの 【無用の】

„felesleges aggodalom” 「
むよう

無用の
しんぱい

心配」 ◆ よよじじ

ょょうう 【余剰】 „felesleges munkaerő” 「
よじょう

余剰
じんいん

人員」 ◆ よよぶぶんんなな 【余分な】 „Nincs fölösleges

pénzem.” 「
よぶん

余分なお
かね

金
わ

はありません。」

fölöslegesenfölöslegesen / feleslegesenfeleslegesen ◆ ああええてて 【敢
えて】 (felesleges fáradtság) „Felesleges sírni.”

「あえて
な

泣くこと
わ

はない。」 ◆ いいたたずずららにに
【徒に】 „Feleslegesen cirkuszol.” 「いたずらに
さわ

騒ぎを
お

起こす。」 ◆ よよけけいいにに 【余計に】 „Fe-

leslegesen fizettem 1000 jennel többet.” 「
せん

千
えん

円
よけい

余計に
はら

払った。」

fölösfölös termelőkapacitástermelőkapacitás ◆ かかじじょょううせせいいささんん
ののううりりょょくく 【過剰生産能力】 ◆ せせつつびびかかじじょょ
うう 【設備過剰】

fölösfölös valamijevalamije vanvan ◆ あありりああままるる 【あり余

る、有り余る】 „Fölös energiája van.” 「
かれ

彼
わ

は
ちから

力 があり
あま

余っている。」
fölösfölös szótagszótag ◆ じじああままりり 【字余り】 „fölös szó-

tagú haiku” 「
じあま

字余りの
はいく

俳句」

fölöttébbfölöttébb ◆ ととててもも 【迚も】 „Fölöttébb boldog
vagyok!” 「とてもうれしいです。」

fölözfölöz ◆ ううええををととるる 【上を取る】 (leszedi a te-

tejét) „Forralt tejet fölöztem.” 「
ふっとう

沸騰した
ぎゅうにゅう

牛乳

に
でき

出来た
まく

膜をとった。」 ◆ ううわわままわわるる 【上回
る】 (túlhalad) „A kiadások fölözik a bevételt.”

「
ししゅつ

支出
わ

は
しゅうにゅう

収入 を
うわまわ

上回る。」
fölözőpálcafölözőpálca ◆ ますかきますかき 【升掻】
fölözőrúdfölözőrúd ◆ ますかきますかき 【升掻】
fölözöttfölözött tejtej ◆ ススキキムムミミルルクク ◆ だだっっししににゅゅうう
【脱脂乳】

fölpakolfölpakol / felpakolfelpakol ◆ おおくく 【置く】 „Felpa-

koltam a könyveket a polcra.” 「
ほん

本を
ほんだな

本棚に
お

置い
た。」 ◆ つつむむ 【積む】 „Felpakoltam a málhát

a szamárra.” 「ロバに
にもつ

荷物を
つ

積んだ。」 ◆ ににづづ
くくりりををすするる 【荷造りをする、荷作りをする】

„Felpakolt, és elment.” 「
にづく

荷造りをして
で

出かけ
た。」 ◆ ののせせるる 【載せる】 „Felpakolták a ra-

kományt a hajóra.” 「
ふね

船に
にもつ

荷物を
の

載せた。」

fölpaprikásodikfölpaprikásodik / felpaprikásodikfelpaprikásodik ◆ かかっっとと
ななるる „Felpaprikásodott, és megütötte a másikat.”

「カッとなって
あいて

相手を
なぐ

殴った。」 ◆ かかんんかかんんにに
おおここるる 【カンカンに怒る】 ◆ げげききどどすするる 【激
怒する】 „A puszta neve hallatára is felpapriká-

sodott.” 「
なまえ

名前を
き

聞いただけで
げきど

激怒した。」

fölpattanfölpattan / felpattanfelpattan ◆ ききゅゅううににたたちちああががるる
【急に立ち上がる】 „Hirtelen felpattant, és ki-

áltozni kezdett.” 「
かれ

彼
わ

は
きゅう

急 に
た

立ち
あ

上がって
さけ

叫び
だ

出した。」 ◆ すすくくっっととたたちちああががるる 【すくっと

立ち上がる】 „Felpattantam a székről.” 「
いす

椅子

からすくっと
た

立ち
あ

上がった。」 ◆ すすっっくくととたたちち
ああががるる 【すっくと立ち上がる】 „Felpattantam
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a székről.” 「
いす

椅子からすくっと
た

立ち
あ

上がっ
た。」 ◆ ととびびおおききるる 【飛び起きる、飛起き

る】 „A zajra felpattantam.” 「
ものおと

物音を
き

聞いて
と

飛

び
お

起きた。」 ◆ ととびびののるる 【飛び乗る、跳び乗
る】 (felül) „Fürgén felpattantam a biciklimre.”

「
じてんしゃ

自転車にひらりと
と

飛び
の

乗った。」 ◆ ははねねるる

【跳ねる】 „Az útról felpattant egy kő.” 「
どうろ

道路

から
いし

石が
は

跳ねた。」 ◆ ホホッッププすするる „Úgy tűnik,

mintha felpattanna a labda.” 「
たま

球
わ

はホップして

いるように
み

見える。」
fölpillantfölpillant / felpillantfelpillant ◆ みみああげげるる 【見上げ

る、見あげる】 „Felpillantott a toronyra.” 「
とう

塔

を
みあ

見上げた。」
fölpiszkálfölpiszkál / felpiszkálfelpiszkál ◆ かかききおおここすす 【掻き起
こす、かき起こす】 „Felpiszkáltam a tüzet.” 「
ひ

火を
か

掻き
お

起こした。」 ◆ かかききたたててるる 【掻き立
てる、かき立てる】 „Felpiszkálta az kormány-

ellenes érzelmeket.” 「
はん

反
せいふ

政府
かんじょう

感情 を
か

掻き
た

立て
た。」

fölpörgetfölpörget / felpörgetfelpörget ◆ ああおおるる 【煽る】 „Fel-

pörgeti a gazdaságot.” 「
けいき

景気を
あお

煽る。」 ◆ ささかか
んんににすするる 【盛んにする】 „Az internet felpörgeti
a kommunikációt az emberek között.” 「インタ

ーネット
わ

は
ひとびと

人々の
こうりゅう

交流 を
さか

盛んにする。」 ◆ ふふ
かかすす 【吹かす】 (túráztat) „Ráléptem a gázra,

és felpörgettem a motort.” 「アクセルを
ふ

踏んで
ふ

吹かした。」 ◆ ままわわすす 【回す、廻す】 „Az ál-

lami pénz felpörgette a gazdaságot.” 「
こうてきしきん

公的資金
わ

は
けいざい

経済を
まわ

回した。」
fölpróbálfölpróbál / felpróbálfelpróbál ◆ ししちちゃゃくくすするる 【試着
する】 „Felpróbáltam a nadrágot.” 「ズボンを
しちゃく

試着した。」
fölpuffadfölpuffad / felpuffadfelpuffad ◆ ははれれるる 【腫れる、脹れ
る】

fölpumpálfölpumpál / felpumpálfelpumpál ◆ くくううききををいいれれるる 【空
気を入れる】 „Felpumpáltam a biciklit.” 「
じてんしゃ

自転車に
くうき

空気を
い

入れた。」 ◆ ふふくくららまますす 【膨
らます、脹らます】 „Felpumpáltam a kereket.”

「タイヤを
ふく

膨らませた。」

fölpúpozfölpúpoz / felpúpozfelpúpoz ◆ ももりりああげげるる 【盛り上

げる】 „Felpúpozta a homokot.” 「
すな

砂を
も

盛り
あ

上
げた。」 ◆ ややままづづみみににすするる 【山積みにする】
„Felpúpozta a rakományt a teherautón.” 「トラ

ックに
にもつ

荷物を
やまづ

山積みにした。」 ◆ ややままももりりににすす
るる 【山盛りにする】 „Felpúpoztam a tésztát a

tányéromon.” 「パスタをお
さら

皿に
やまも

山盛りにし
た。」

fölpüffedfölpüffed / felpüffedfelpüffed ◆ ははれれるる 【腫れる、脹

れる】 „Felpüffedt a szemem.” 「
め

目がはれてい
る。」 ◆ むむくくむむ 【浮腫む】 „Felpüffedt a lá-

bam.” 「
あし

足が
むく

浮腫んでいる。」

fölrakfölrak / felrakfelrak ◆ アアッッププすするる (feltölt) „Felrak-
tam az internetre egy képet.” 「インターネット

に
しゃしん

写真をアップした。」 ◆ イインンスストトーールルすするる
(installál) „Felraktam a PC-re egy képfeldolgozó

szoftvert.” 「パソコンに
がぞう

画像
しょり

処理ソフトをイン
ストールした。」 ◆ かかけけるる 【掛ける】 (fel-

akaszt) „Felraktam a falra egy képet.” 「
かべ

壁に
え

絵

を
か

掛けた。」 ◆ けけいいささいいすするる 【掲載する】
(megjelentet) „Felraktam a faliújságra egy hirde-

tést.” 「
けいじばん

掲示板に
こうこく

広告を
けいさい

掲載した。」 ◆ けけいいじじ
すするる 【掲示する】 (hogy mindenki lássa) „Fel-

rakta a netre az órarendet.” 「
じかんわり

時間割をインタ

ーネットに
けいじ

掲示した。」 ◆ つつみみここむむ 【積み込

む】 „Felrakták a szállítmányt a hajóra.” 「
にもつ

荷物

を
ふね

船に
つ

積み
こ

込んだ。」 ◆ ととううささいいすするる 【搭載

する】 „Felrakta a rakományt a hajóra.” 「
かもつ

貨物

を
ふね

船に
とうさい

搭載した。」 ◆ ののせせるる 【載せる】 „A
honlapomra felraktam egy videót.” 「ホームペー

ジにビデオを
の

載せた。」 ◆ ののせせるる 【乗せる】
„Felraktam a monitort az asztalra.” 「モニター

を
つくえ

机 に
の

乗せた。」 ◆ ははめめここむむ 【嵌めこむ、は
め込む、嵌め込む、填め込む、填めこむ】 „Fel-

raktam a fürdőszobában a csempét.” 「お
ふろば

風呂場

にタイルをはめ
こ

込んだ。」
fölráncigálfölráncigál / felráncigálfelráncigál ◆ ひひっっぱぱりりああげげるる
【引っ張り上げる】 „Felráncigáltam a szűk

nadrágot.” 「きついズボンを
ひ

引っ
ぱ

張り
あ

上げ
た。」
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fölravatalozfölravataloz / felravatalozfelravataloz ◆ ああんんちちすするる
【安置する】 „Felravatalozták a holttestet.” 「
いたい

遺体を
あんち

安置した。」 ◆ ひひつつぎぎををかかんんだだいいににおおくく
【棺を棺台に置く】

fölrázfölráz / felrázfelráz ◆ かかくくせせいいささせせるる 【覚醒させ
る】 „A népi mozgalom felrázta a társadalmat.”

「
たいしゅううんどう

大衆運動
わ

は
しゃかい

社会を
かくせい

覚醒させた。」 ◆ ふふるる

【振る】 „Használat előtt felrázandó!” 「
ふ

振っ

てから
しよう

使用してください！」 ◆ ゆゆすすっってておおここすす
【揺すって起こす】 (álmából) ◆ ゆゆすすりりおおここすす
【揺すり起こす】 (álmából) ◆ ゆゆりりおおここすす 【揺
り起こす】 (álmából) „Felráztam álmából a fér-

jemet.” 「
ねむ

眠っている
おっと

夫 を
ゆ

揺り
お

起こした。」

fölreppenfölreppen / felreppenfelreppen ◆ ととびびたたつつ 【飛び立

つ、飛びたつ】 „A lepkék felreppentek.” 「
ちょう

蝶
わ

は
と

飛び
た

立った。」 ◆ ととぶぶ 【飛ぶ】 „Felreppent

az álhír.” 「デマが
と

飛んだ。」

fölriadfölriad / felriadfelriad ◆ ははっっととめめががささめめるる 【はっと
目が覚める】 „Felriadtam álmomból.” 「はっと
め

目が
さ

覚めた。」
fölrobbanfölrobban / felrobbanfelrobban ◆ ささくくれれつつすするる 【さ
く裂する、炸裂する】 „A gránát felrobbant.” 「
ほうだん

砲弾
わ

は
さくれつ

炸裂した。」 ◆ ばばくくははつつすするる 【爆発す

る】 „Egy lakásban felrobbant a gázpalack.” 「
いえ

家

でガスボンベが
ばくはつ

爆発した。」
fölrobbantfölrobbant / felrobbantfelrobbant ◆ ばばくくははすするる 【爆破
する】 „Felrobbantották a lebontásra váró épü-

letet.” 「
かいたい

解体のために
たてもの

建物
わ

は
ばくは

爆破された。」

fölrúgfölrúg / felrúgfelrúg ◆ いいははんんすするる 【違反する】

(sért) „Felrúgta a szerződést.” 「
けいやく

契約に
いはん

違反し
た。」 ◆ けけああげげるる 【蹴上げる】 „Felrúgtam a

labdát.” 「ボールを
けあ

蹴上げた。」 ◆ けけたたおおすす

【蹴倒す】 „Felrúgta a parkoló biciklit.” 「
ちゅうしゃ

駐車
ちゅう

中 の
じてんしゃ

自転車を
けたお

蹴倒した。」 ◆ けけたたててるる 【蹴立
てる】 „Mérgesen felrúgta a széket, és távozott.”

「
ふんぜん

憤然と
せき

席を
けた

蹴立てて
たいしつ

退室した。」 ◆ けけととばばすす

【蹴飛ばす】 „Felrúgta a ló.” 「
うま

馬に
けと

蹴飛ばされ
た。」 ◆ みみだだすす 【乱す】 (szabályt) „Felrúgta a

szabályt.” 「
きそく

規則を
みだ

乱した。」

fölruházfölruház / felruházfelruház ◆ ああたたええるる 【与える】

(ad) „Teljhatalommal ruházta fel.” 「
かれ

彼に
ぜったい

絶対の
けんりょく

権力 を
あた

与えた。」 ◆ いいににんんすするる 【委任する】

„Hatalommal ruházta fel.” 「
かれ

彼に
けんげん

権限を
いにん

委任し
た。」 ◆ ふふよよすするる 【付与する】 „Hatalommal

ruháztam fel.” 「
かれ

彼に
けんげん

権限を
ふよ

付与した。」 ◆ よよ
ううふふくくををかかうう 【洋服を買う】 (ruhát vesz) „A
prémiumából felruházta a gyermekeit.” 「ボーナ

スで
こども

子供たちの
ようふく

洋服を
か

買った。」
fölségesfölséges / felségesfelséges ◆ いいだだいいなな 【偉大な】

„Felséges királyom!” 「
いだい

偉大な
おうさま

王様！」 ◆ おおおお
いなるいなる 【大いなる】

fölsegítfölsegít / felsegítfelsegít ◆ おおここすす 【起こす、興す】

„Felsegítette az elesett embert.” 「
ころ

転んだ
ひと

人を
お

起
こした。」 ◆ ののせせててああげげるる 【乗せて上げる、
乗せてあげる】 „Felsegítettem az idős embert a

vonatra.” 「お
としよ

年寄りを
でんしゃ

電車に
の

乗せてあげた。」
◆ ひひききおおここすす 【引き起こす、引起こす】 „Fel-

segítettem a földre bukott öregembert.” 「
ころ

転ん

だ
じい

爺さんを
ひ

引き
お

起こした。」
fölseperfölseper / felseperfelseper ◆ ははくく 【掃く】 „Felseper-

tem a port.” 「ホコリを
は

掃いた。」

fölsikoltfölsikolt / felsikoltfelsikolt ◆ ひひめめいいををああげげるる 【悲
鳴をあげる、悲鳴を上げる】 „Hallottam, hogy

egy nő felsikolt.” 「
じょせい

女性が
ひめい

悲鳴を
あ

上げているの

を
き

聞きました。」
fölskiccelfölskiccel / felskiccelfelskiccel ◆ ししゃゃせせいいすするる 【写生
する】 (festő) „Felskicceltem a Fudzsit a festővá-

szonra.” 「カンバスに
ふじさん

富士山の
しゃせい

写生をした。」

fölsóhajtfölsóhajt / felsóhajtfelsóhajt ◆ たためめいいききををつつくく 【た
め息をつく、溜め息をつく、溜息をつく】 „Fel-

sóhajtott.” 「
かのじょ

彼女
わ

はため
いき

息をついた。」 ◆ たためめ
いいききををももららすす 【ため息を漏らす、溜め息を漏ら
す、溜息を漏らす】

fölsorakozásfölsorakozás / felsorakozásfelsorakozás ◆ オオンンパパレレーードド
◆ せいぞろいせいぞろい 【勢揃い、勢ぞろい】

fölsorakozikfölsorakozik / felsorakozikfelsorakozik ◆ せせいいぞぞろろいいすす
るる 【勢揃いする、勢ぞろいする】 „A híres já-

tékosok felsorakoztak.” 「
ゆうめい

有名
せんしゅ

選手が
せいぞろ

勢揃いし
た。」 ◆ せせいいれれつつすするる 【整列する】 „Mindkét
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csapat felsorakozott.” 「
りょう

両 チーム
わ

は
せいれつ

整列し
た。」 ◆ そそろろうう 【揃う】 szorou (összeáll)

„Felsorakoztak a jelöltek.” 「
こうほしゃ

候補者
わ

は
そろ

揃ってい
た。」

fölsorakoztatfölsorakoztat / felsorakoztatfelsorakoztat ◆ そそろろええるる
【揃える】 „Felsorakoztattam a bábukat a pol-

con.” 「
にんぎょう

人形 を
たな

棚に
そろ

揃えた。」 ◆ ととりりそそろろええ
るる 【取り揃える、取揃える、取りそろえる】

„Népszerű ételeket sorakoztat fel.” 「
にんき

人気メニュ

ーを
と

取り
そろ

揃えている。」 ◆ ななららべべたたててるる 【並
べ立てる】 „A vitrinben felsorakoztatta az ék-

szereket.” 「
ちんれつだな

陳列棚に
ほうせき

宝石を
なら

並べ
た

立てた。」 ◆

ななららべべるる 【並べる】 „Felsorakoztatta a bizonyí-

tékokat.” 「
しょうこ

証拠を
なら

並べた。」 ◆ れれっっききょょすするる

【列挙する】 „Felsorakoztatta az érveit.” 「
りゆう

理由

を
れっきょ

列挙した。」
fölsorolfölsorol / felsorolfelsorol ◆ かかぞぞええああげげるる 【数え上
げる、数えあげる】 „Egyenként felsorolta a bal-

eset okait.” 「
じこ

事故の
げんいん

原因を
ひと

一つ
ひと

一つ
かぞ

数え
あ

上げ
た。」 ◆ かかぞぞええたたててるる 【数え立てる、数えた
てる】 (összeszámol) „Felsoroltam a múltbeli

bűneit.” 「
かこ

過去の
つみ

罪を
かぞ

数え
た

立てた。」 ◆ ななららべべ
たたててるる 【並べ立てる】 „Felsorolta a kéréseit.”

「
ようきゅう

要求 を
なら

並べ
た

立てた。」 ◆ ままいいききょょすするる 【枚
挙する】 ◆ らられれつつすするる 【羅列する】 „Felso-

rolja a példákat.” 「
じれい

事例を
られつ

羅列する。」 ◆ れれっっ
ききすするる 【列記する】 „Felsorolta az érveit.” 「
りろん

理論を
れっき

列記した。」 ◆ れれっっききょょすするる 【列挙す
る】 „Felsorolta, hogy mire használható a ter-

mék.” 「その
せいひん

製品の
つか

使い
みち

道を
れっきょ

列挙した。」

fölsorolásfölsorolás / felsorolásfelsorolás ◆ かかじじょょううががきき 【箇
条書き】 „A szövegszerkesztőben felsorolást ké-

szítettem.” 「ワープロで
かじょうが

箇条書きを
つく

作った。」
◆ ままいいききょょ 【枚挙】 ◆ らられれつつ 【羅列】 ◆ れれっっ
きき 【列記】 ◆ れれっっききょょ 【列挙】 ◆ れれっっききょょたた
いい 【列挙体】 (IT)

fölsőfölső / felsőfelső ◆ ううええのの 【上の】 „A felső tányért

hozd!” 「
うえ

上のお
さら

皿を
も

持ってきて！」 ◆ かかみみ

【上】 „Ószaki felső” 「
かみ

上
おおさき

大崎」 ◆ フフェェルルシシュュ

ーー „Makk felsővel ütöttem.” 「どんぐりのフェル

シューで
き

切った。」
fölsöpörfölsöpör / felsöpörfelsöpör ◆ ははくく 【掃く】 (felseper)

„Felsöpörtem a szemetet.” 「ゴミを
は

掃いた。」

fölsülfölsül / felsülfelsül ◆ かかおおかかららひひががででそそうう 【顔か
ら火が出そう】 „Felsültem az olcsó ajándékom-

mal.” 「
やす

安っぽいプレゼンとを
わた

渡して
かお

顔から
ひ

火

が
で

出そうだった。」
fölszabadítfölszabadít / felszabadítfelszabadít ◆ かかいいほほううすするる
【解放する】 „Most már felszabadulunk ezekből

a pokoli napokból.” 「これから
わ

はあの
じごく

地獄のよ

うな
ひび

日々から
かいほう

解放される。」 ◆ こここころろををととききはは
ななつつ 【心を解き放つ】 „A zene felszabadít.” 「
おんがく

音楽
わ

は
こころ

心 を
と

解き
はな

放つ。」 ◆ じじゆゆううかかすするる 【自
由化する】 „A javaslat felszabadítaná a kereske-

delmet.” 「その
ていあん

提案
わ

は
ぼうえき

貿易を
じゆうか

自由化する。」 ◆

じじゆゆううににすするる 【自由にする】 „Felszabadította

a rabszolgát.” 「
どれい

奴隷を
じゆう

自由にした。」 ◆ とときき
ははななつつ 【解き放つ】 „Felszabadította a népet a

zsarnokság alól.” 「
どくさいせいけん

独裁政権から
こくみん

国民を
と

解き
はな

放
った。」 ◆ ゆゆううりりささせせるる 【遊離させる】

„Elektronokat szabadít fel.” 「
でんし

電子を
ゆうり

遊離させ
る。」

fölszabadulfölszabadul / felszabadulfelszabadul ◆ ああくく 【空く】

„Felszabadult két hely a vonaton.” 「
でんしゃ

電車で
ふた

二

つの
せき

席が
あ

空いた。」 ◆ ささばばささばばすするる „Felszaba-
dultnak éreztem magam, miután szakítottam az

udvarlómmal.” 「
かれし

彼氏と
わか

別れてさばさばし
た。」

fölszabadulásfölszabadulás / felszabadulásfelszabadulás ◆ かかいいほほうう
【解放】 ◆ じじゆゆううかか 【自由化】 ◆ ゆゆううりり 【遊
離】

fölszabadultfölszabadult / felszabadultfelszabadult ◆ ききががねねののいいらら
なないい 【気兼ねのいらない】 (nem kell feszélyez-
nie magát) ◆ せせいいせせいいししたた ◆ ののびびののびびししたた
【伸び伸びした】 „Ma felszabadult napom volt,

mert nem volt benn a főnököm.” 「
きょう

今日
わ

は
じょうし

上司が

いなくてのびのびした
いちにち

一日でした。」
fölszabadultanfölszabadultan / felszabadultanfelszabadultan ◆ おおももいい
ききりり 【思いきり、思い切り】 „Felszabadultan

szórakoztam.” 「
おも

思い
き

切り
たの

楽しんでいた。」 ◆
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ききががねねななくく 【気兼ねなく、気がねなく】 „Fel-

szabadult szórakozást kívánok!” 「
きが

気兼ねなくお
たの

楽しみ
くだ

下さい。」 ◆ ききややすすくく 【気安く、気易
く】 „A barátommal felszabadultan tudok be-

szélgetni.” 「この
ともだち

友達と
わ

は
きやす

気安く
はな

話せる。」 ◆

こここころろおおききななくく 【心置きなく】 „Vele felszaba-

dultan tudok beszélni.” 「
かれ

彼と
こころお

心置きなく
はな

話せ
る。」

fölszakadfölszakad / felszakadfelszakad ◆ ひひららくく 【開く】

(szétnyílik) „Felszakadt az összevarrt seb.” 「
ぬ

縫

い
あ

合わせたはずの
きずぐち

傷口が
ひら

開いた。」
fölszaladfölszalad / felszaladfelszalad ◆ かかけけああががるる 【駆け
上がる、駆けあがる】 „Felszaladtam a lépcsőn.”

「
かいだん

階段を
か

駆け
あ

上がった。」 ◆ かかけけののぼぼるる 【駆
け登る、駆登る、駆け上る】 „Felszaladtam a

lépcsőn.” 「
かいだん

階段を
か

駆け
のぼ

登った。」 ◆ ののりりああげげ
るる 【乗り上げる】 „A busz felszaladt a járdára.”

「バス
わ

は
ほどう

歩道に
の

乗り
あ

上げた。」
fölszállfölszáll / felszállfelszáll ◆ ああががるる 【上がる、揚が

る、挙がる】 (felszáll) „Fölszállt a köd.” 「
きり

霧が
あ

上がった。」 ◆ ししゅゅっっここううすするる 【出航する】

„A repülőgép felszállt.” 「
ひこうき

飛行機
わ

は
しゅっこう

出航 し
た。」 ◆ じじょょううししゃゃすするる 【乗車する】 (jármű-

re) „Felszállt a buszra.” 「バスに
じょうしゃ

乗車 した。」
◆ じじょょううせせんんすするる 【乗船する】 (hajóra) „Fel-

szálltam a hajóra.” 「
じょうせん

乗船 した。」 ◆ たたちちのの
ぼぼるる 【立ちのぼる、立ち昇る、立ち上る、立上

る】 „A kéményből füst szállt fel.” 「
えんとつ

煙突から
けむ

煙が
た

立ち
のぼ

昇った。」 ◆ たたつつ 【立つ】 „Felszállt

a por az autó után.” 「
くるま

車 の
あと

後に
すなぼこり

砂埃 が
た

立って
いた。」 ◆ ととううじじょょううすするる 【搭乗する】 „Fel-

száll a hajóra.” 「
ふね

船に
とうじょう

搭乗 する。」 ◆ ととびびたたつつ
【飛び立つ、飛びたつ】 „Felszállt a repülő.” 「

ひこうき

飛行機
わ

は
と

飛び
た

立った。」 ◆ ののぼぼるる 【上る、登

る、昇る】 „Felszállt a füst.” 「
けむり

煙 が
のぼ

昇った。」
◆ ののりりここむむ 【乗り込む、乗込む、乗りこむ】

„Felszálltam a hajóra.” 「
ふね

船に
の

乗り
こ

込んだ。」 ◆

ののるる 【乗る】 „Sinagavában szálltam fel a vo-

natra.” 「
しながわ

品川で
でんしゃ

電車に
の

乗りました。」 ◆ ままいい

ああががるる 【舞い上がる】 „Felszállt a madár.” 「
とり

鳥
わ

は
ま

舞い
あ

上がった。」 ◆ りりりりくくすするる 【離陸す

る】 „Felszállt a repülőgép.” 「
ひこうき

飛行機
わ

は
りりく

離陸し
た。」

fölszállásfölszállás / felszállásfelszállás ◆ ししゅゅっっここうう 【出航】
◆ じじょょううししゃゃ 【乗車】 (járműre) ◆ ひひよようう 【飛
揚】 ◆ りりりりくく 【離陸】 „Felszállt a repülőgép.”

「
ひこうき

飛行機
わ

は
りりく

離陸した。」
fölszámolfölszámol / felszámolfelszámol ◆ かかたたづづけけるる 【片づけ
る、片付ける】 „Felszámoltak egy bűnbandát.”

「
とうぞくだん

盗賊団
わ

は
かたづ

片付けられた。」 ◆ ここんんぜぜつつすするる
【根絶する】 „A kormány felszámolta a korrup-

ciót.” 「
せいふ

政府
わ

は
おしょく

汚職を
こんぜつ

根絶した。」 ◆ ししょょぶぶんん
すするる 【処分する】 „Felszámolta a vállalatot.” 「
かいしゃ

会社を
しょぶん

処分した。」 ◆ せせいいささんんすするる 【清算す

る】 „Felszámolták a céget.” 「
かいしゃ

会社
わ

は
せいさん

清算され
た。」 ◆ ぜぜんんぱぱいいすするる 【全廃する】 „Felszá-

molták az atomerőműveket.” 「
げんぱつ

原発を
ぜんぱい

全廃し
た。」 ◆ そそううととううすするる 【掃討する、掃蕩す
る】 „Felszámolja a radikális csoportokat.” 「

かげきは

過激派を
そうとう

掃討する。」 ◆ たたたたむむ 【畳む】 „Fel-

számolta az üzletet.” 「
みせ

店を
たた

畳んだ。」 ◆ つついい
ほほううすするる 【追放する】 „Felszámolja a szexuális

bűnözést.” 「
せいはんざい

性犯罪を
ついほう

追放する。」 ◆ ててっっぱぱいい
すするる 【撤廃する】 „Felszámolta a faji megkü-

lönböztetést.” 「
じんしゅさべつ

人種差別を
てっぱい

撤廃した。」 ◆ はは
いいぎぎょょううすするる 【廃業する】 „Felszámoltam az

magánvállalkozásomat.” 「
こじんじぎょう

個人事業を
はいぎょう

廃業 し
た。」 ◆ ははいいろろににすするる 【廃炉にする】 (reak-
tort) ◆ ぼぼくくめめつつすするる 【撲滅する】 (kipusztít)
„Sikerült világszerte felszámolni a fekete himlőt.”

「
せかい

世界から
てんねんとう

天然痘を
ぼくめつ

撲滅することに
せいこう

成功し
た。」 ◆ わわりりままししををととるる 【割増をとる、割り
増しをとる、割増しをとる】 (felárat) „10 szá-
zalékos kezelési költséget számoltak fel.” 「
てすうりょう

手数料として
いちわり

１割の
わりまし

割増をとられた。」
fölszámolásfölszámolás / felszámolásfelszámolás ◆ ククリリアアラランンスス ◆

ここんんぜぜつつ 【根絶】 „korrupció felszámolása” 「
おしょく

汚職の
こんぜつ

根絶」 ◆ ざざんんむむししょょりり 【残務処理】 „A

vállalat felszámolását végzi.” 「
かいしゃ

会社の
ざんむしょり

残務処理

を
おこな

行 う。」 ◆ ししょょぶぶんん 【処分】 ◆ せせいいささんん
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【清算】 „cég felszámolása” 「
かいしゃ

会社の
せいさん

清算」 ◆

つついいほほうう 【追放】 „korrupció felszámolása” 「
おしょく

汚職の
ついほう

追放」 ◆ ててっっぱぱいい 【撤廃】 ◆ ははいいぎぎょょ
うう 【廃業】 ◆ ぼぼくくめめつつ 【撲滅】 „szegénység

felszámolása” 「
ひんこん

貧困の
ぼくめつ

撲滅」

fölszántfölszánt / felszántfelszánt ◆ ううちちかかええすす 【打ち返

す】 „Felszántotta a földet.” 「
はたけ

畑 を
う

打ち
かえ

返し
た。」 ◆ おおここすす 【起こす、興す】 „Felszántja

a földet.” 「
はたけ

畑 を
お

起こす。」 ◆ ここななすす 【熟す】

„Felszántja a földet.” 「
はたけ

畑 の
つち

土をこなす。」 ◆

すすくく 【鋤く】 ◆ たたががややすす 【耕す】 (megművel)

„Felszántotta a földet.” 「
はたけ

畑 を
たがや

耕 した。」 ◆

ほほりりおおここすす 【掘り起こす、掘り起す、掘起す】

(feltúr) „Felszántja a földet.” 「
はたけ

畑 を
ほ

掘り
お

起こ
す。」

fölszáradfölszárad / felszáradfelszárad ◆ かかわわくく 【乾く】 „A

vizes padló felszáradt.” 「
ぬ

濡れていた
ゆか

床
わ

は
かわ

乾い
た。」 ◆ じじょょううははつつすするる 【蒸発する】 (elpáro-

log) „A padlóra ömlött víz felszáradt.” 「
ゆか

床にこ

ぼれた
みず

水が
じょうはつ

蒸発 した。」
fölszárítfölszárít / felszárítfelszárít ◆ かかわわかかすす 【乾かす】

„A nap felszárította a pocsolyát.” 「
たいよう

太陽
わ

は
みず

水た

まりを
かわ

乾かした。」 ◆ じじょょううははつつささせせるる 【蒸
発させる】 (elpárologtat) „A nap felszárította a

pocsolyát.” 「
たいよう

太陽の
ひ

日で
みず

水たまりが
じょうはつ

蒸発 し
た。」

fölszarvazfölszarvaz / felszarvazfelszarvaz ◆ ううわわききすするる 【浮
気する】 „A felszarvazott férj mérges lett.” 「
うわき

浮気された
おっと

夫
わ

は
げきど

激怒した。」 ◆ ににょょううぼぼううをを

ねねととるる 【女房を寝取る】 „Felszarvazták.” 「
かれ

彼
わ

は
にょうぼう

女房 を
ねと

寝取られた。」 ◆ ねとるねとる 【寝取る】
fölszedfölszed / felszedfelszed ◆ ああげげるる 【上げる、揚げ
る、挙げる】 (felhúz) „Felszedtük a horgonyt.”

「
いかり

錨 を
あ

上げた。」 ◆ ななんんぱぱすするる 【軟派する】

„Felszedett egy nőt az utcán.” 「
みち

道で
おんな

女 をナン
パした。」 ◆ ははががずず 【剥がす】 „Felszedtük

a padlót.” 「
ゆか

床を
は

剥がした。」 ◆ ははずずすす 【外
す】 „Felszedte a parkettát.” 「フローリングを
はず

外した。」 ◆ ひひっっかかけけるる 【引っかける、引っ

掛ける】 „Azt a nőt könnyű felszedni.” 「
ひ

引っ
か

掛

けやすい
おんな

女 だね。」 ◆ ピピッッククアアッッププすするる „Fel-

szedtem az oszakai nyelvjárást.” 「
おおさか

大阪
べん

弁をピ
ックアップした。」 ◆ ひひろろうう 【拾う】 hirou

„Felszedtem a szemetet.” 「ゴミを
ひろ

拾った。」 ◆

ふふととるる 【太る、肥る】 (hízik) „Felszedtem né-

hány kilót.” 「
すう

数キロ
ふと

太ってしまった。」 ◆ めめ
くくるる 【捲る】 „Felszedtem a meglévő padlót.”

「
きぞん

既存の
ゆか

床を
まく

捲った。」
fölszedegetfölszedeget / felszedegetfelszedeget ◆ ひひろろいいああつつめめるる
【拾い集める】 „Felszedegettem a lehullott bab-

szemeket a földről.” 「こぼれた
まめ

豆を
ゆか

床から
ひろ

拾い
あつ

集めた。」
fölszeletelfölszeletel / felszeletelfelszeletel ◆ ききるる 【切る、斬

る】 (vág) „Szeleteld fel a kenyeret!” 「パンを
き

切
って！」 ◆ ススラライイススすするる „Felszeleteltem a sza-
lámit.” 「サラミをスライスした。」 ◆ わわぎぎりり
ににすするる 【輪切りにする】 „Szeletelje fel az ubor-

kát!” 「きゅうりを
わぎ

輪切りにして
くだ

下さい！」

fölszerelfölszerel / felszerelfelszerel ◆ ししかかけけるる 【し掛ける、
仕かける、仕掛ける】 ◆ すすええつつけけるる 【据え付
ける、据えつける】 (odaszerel) „A tévét felsze-

reltem a falra.” 「テレビを
かべ

壁に
す

据え
つ

付けた。」
◆ せせっっちちすするる 【設置する】 „A plafonra felsze-

reltettem egy lámpát.” 「
てんじょう

天井 にランプを
せっち

設置
してもらった。」 ◆ そそううちちゃゃくくすするる 【装着す
る】 ◆ そそううびびすするる 【装備する】 „fegyverrel fel-

szerelt repülőgép” 「
ぶき

武器を
そうび

装備した
ひこうき

飛行機」 ◆

そそななええつつけけるる 【備え付ける、備えつける】
„Olyan házat vettem, amelyre napelemeket sze-

reltek fel.” 「
たいよう

太陽パネルを
そな

備え
つ

付けた
いえ

家を
か

買っ
た。」 ◆ そそななええるる 【備える、具える】 „lifttel

felszerelt épület” 「エレベーターを
そな

備えた
たてもの

建物
」 ◆ ととううささいいすするる 【搭載する】 (beleszerel)
„Ezt a vadászgépet rakétákkal szerelték fel.” 「こ

の
せんとうき

戦闘機に
わ

はミサイルが
とうさい

搭載されている。」 ◆

ととりりつつけけるる 【取り付ける、取りつける、取付け
る】 „Klímaberendezést szereltek fel az irodá-

ban.” 「
じむしょ

事務所にエアコンを
と

取り
つ

付けた。」

fölszerelésfölszerelés / felszerelésfelszerelés ◆ ききざざいい 【器材】
◆ セセッットト (szett) „kempingfelszerelés” 「キャン

15641564 fölszánt fölszánt – fölszerelés fölszerelés AdysAdys



プセット」 ◆ そそううぐぐ 【装具】 „Hegymászó fel-

szerelést vettem.” 「
とざんよう

登山用の
そうぐ

装具を
か

買った。」
◆ そそううびび 【装備】 ◆ そそううびびひひんん 【装備品】
(hadifelszerelés) ◆ ちちょょううどどひひんん 【調度品】
(lakásfelszerelés) ◆ どどううぐぐだだてて 【道具立て】
(szerszámokkal) ◆ ととりりつつけけ 【取り付け、取り
つけ、取付け、取付】 (valaminek a felszerelé-
se) „Könnyű volt az antenna felszerelése.” 「ア

ンテナの
と

取り
つ

付け
わ

は
かんたん

簡単だった。」 ◆ びびひひんん

【備品】 „konyhafelszerelés” 「
ちょうり

調理
よう

用
びひん

備品」 ◆

よよううぐぐ 【用具】 (célszerszám) ◆ よよううひひんん 【用
品】 „Ez a bolt sportfelszereléseket árul.” 「この
みせ

店
わ

はスポーツ
ようひん

用品を
う

売っています。」
fölszereltfölszerelt / felszereltfelszerelt ◆ せせつつびびののよよいい 【設

備の良い】 „Jól felszerelt kórház.” 「
せつび

設備の
よ

良い
びょういん

病院 」
fölszereltségfölszereltség / felszereltségfelszereltség ◆ せせつつびび 【設
備】 „Ez a társasház fel van szerelve riasztóval.”

「このマンションに
わ

は
ぼうはん

防犯
たいさく

対策の
せつび

設備があ
る。」

fölszítfölszít / felszítfelszít ◆ ああおおりりたたててるる 【煽り立て

る】 „Felszította a tüzet.” 「
ひ

火を
あお

煽り
た

立てた。」
◆ ああおおるる 【煽る】 (tüzet, haragot) „Felszította a

nő haragját.” 「
かれ

彼
わ

は
かのじょ

彼女の
いか

怒りを
あお

煽った。」 ◆

せせんんどどううすするる 【扇動する、煽動する】 „A kije-

lentése felszította a harcokat.” 「
かれ

彼の
はつげん

発言
わ

は
たたか

戦

いを
せんどう

扇動した。」
fölszívfölszív / felszívfelszív ◆ ききゅゅううすすいいすするる 【吸水す

る】 „esővizet felszívó szőnyeg” 「
あめ

雨を
きゅうすい

吸水 す
るマット」 ◆ すすいいああげげるる 【吸い上げる、吸上
げる】 „Pipettával felszívta az oldatot.” 「スポイ

トで
ようえき

溶液を
す

吸い
あ

上げた。」 ◆ すすいいととるる 【吸い
取る、吸取る】 „A porszívó felszívta a szőnyeg-

ről a morzsát.” 「
そうじき

掃除機
わ

は
じゅうたん

絨毯 からパンくずを
す

吸い
と

取った。」
fölszivattyúzfölszivattyúz / felszivattyúzfelszivattyúz ◆ くくみみああげげるる
【汲み上げる、汲上げる】 „Felszivattyúzta a ta-

lajvizet.” 「
ちかすい

地下水を
く

汲み
あ

上げた。」

fölszívódikfölszívódik / felszívódikfelszívódik ◆ ああととかかたたももななくく
ききええるる 【跡形もなく消える】 (nyomtalanul el-

tűnik) „A képrabló felszívódott.” 「
かいが

絵画
どろぼう

泥棒
わ

は

あとかた

跡形もなく
き

消えた。」 ◆ ききゅゅううししゅゅううさされれるる
【吸収される】 „A genny felszívódott a testszö-

vetben.” 「
うみ

膿
わ

は
からだ

体 の
そしき

組織に
きゅうしゅう

吸収 されてい
た。」 ◆ じじょょううははつつすするる 【蒸発する】 (eltű-

nik) „A tettes felszívódott.” 「
はんにん

犯人
わ

は
じょうはつ

蒸発 し
た。」

fölszívóképességfölszívóképesség / felszívóképességfelszívóképesség ◆ きき
ゅうしゅうりょくゅうしゅうりょく 【吸収力】

fölszólalfölszólal / felszólalfelszólal ◆ ははつつげげんんすするる 【発言す
る】 „A parlamentben a képviselő felszólalt.” 「
こっかい

国会で
ぎいん

議員
わ

は
はつげん

発言した。」
fölszólalófölszólaló / felszólalófelszólaló ◆ ははつつげげんんししゃゃ 【発言
者】

fölszolgálfölszolgál / felszolgálfelszolgál ◆ ききゅゅううじじすするる 【給

仕する】 „Felszolgálja az ételt.” 「お
しょくじ

食事を
きゅうじ

給仕
する。」 ◆ ききょょううすするる 【供する】 „Teát szol-

gált fel a császárnak.” 「
てんのうへいか

天皇陛下にお
ちゃ

茶を
きょう

供 し
た。」 ◆ ササーービビススすするる „Ebben az étteremben

robot szolgál fel.” 「このレストランで
わ

はロボッ
トがサービスする。」 ◆ ははいいぜぜんんすするる 【配膳
する】 „Sorban szolgálták fel a többfogásos

ételt.” 「
かいせきりょうり

懐石料理
わ

は
じゅんばん

順番 に
はいぜん

配膳された。」 ◆

ははここんんででくくるる 【運んでくる】 (kihoz) „A pincér

felszolgálta az ételeket.” 「ウェーターが
りょうり

料理を
はこ

運んできた。」
fölszolgálásfölszolgálás / felszolgálásfelszolgálás ◆ ききゅゅううじじ 【給
仕】 ◆ サービスサービス ◆ はいぜんはいぜん 【配膳】

fölszolgálófölszolgáló / felszolgálófelszolgáló ◆ ウウェェーータターー (pin-
cér) ◆ ウウエエーータターー (pincér) ◆ ききゅゅううじじ 【給仕】
(régies) ◆ ててんんいいんん 【店員】 (üzleti dolgozó)
◆ ははいいぜぜんんががかかりり 【配膳係】 ◆ ははいいぜぜんんににんん
【配膳人】 ◆ ボーイボーイ

fölszólítfölszólít / felszólítfelszólít ◆ ああててるる 【当てる】 „A

tanár felszólított.” 「
せんせい

先生にあてられた。」 ◆ かか
んんここくくすするる 【勧告する】 (tanácsol) „A hatósá-
gok felszólították a szabálytalan üzemet, hogy ja-

vítsanak a helyzeten.” 「
とうきょく

当局
わ

は
いはん

違反が
かくにん

確認され

た
こうじょう

工場 に
ぜせい

是正
かんこく

勧告した。」 ◆ ささいいここくくすするる
【催告する】 „Felszólítjuk, fizesse ki a számlát!”

「
だいきん

代金の
しはら

支払いを
さいこく

催告いたします。」 ◆ ささすす
【指す】 „A tanár felszólított egy diákot, hogy

olvasson a tankönyvből.” 「
せんせい

先生
わ

は
せいと

生徒を
さ

指して
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きょうかしょ

教科書を
よ

読み
あ

上げさせた。」 ◆ たたたたせせるる 【立
たせる】 (felállít) „A tanár felszólított egy diá-

kot.” 「
せんせい

先生
わ

は
せいと

生徒の
ひとり

一人を
た

立たせた。」 ◆ めめ
いいれれいいすするる 【命令する】 (megparancsol) „Fel-

szólították, hogy hagyja el a termet.” 「
へや

部屋を
で

出

るように
めいれい

命令された。」 ◆ よよううせせいいすするる 【要
請する】 (felkér) „A kormány a fertőzés vissza-
szorítása érdekében, önmegtartóztatásra szólí-

totta fel a népet.” 「
せいふ

政府
わ

は
かんせん

感染
よぼう

予防のため、
こくみん

国民に
じしゅく

自粛を
ようせい

要請した。」 ◆ よよびびかかけけるる 【呼
びかける、呼び掛ける】 „A felmérésben való

együttműködésre szólított fel.” 「
ちょうさ

調査に
きょうりょく

協力

を
よ

呼びかけた。」
fölszólításfölszólítás / felszólításfelszólítás ◆ かかんんここくく 【勧告】
„Felszólítást kapott, hogy menjen előbb nyugdíj-

ba.” 「
そうきたいしょく

早期退職の
かんこく

勧告を
う

受けた。」 ◆ ささいいここくく
【催告】 ◆ ささいいここくくししょょ 【催告書】 ◆ ととりり
たたてて 【取り立て、取立て】 „Jött egy felszólítás,

hogy fizessem be a tévédíjat.” 「テレビ
じゅしん

受信
りょう

料

の
しはら

支払いの
と

取り
た

立てが
き

来た。」
fölszökikfölszökik / felszökikfelszökik ◆ ここううととううすするる 【高騰
する、昂騰する】 „Az olajárak felszöktek.” 「
せきゆ

石油
かかく

価格が
こうとう

高騰した。」 ◆ たたちちののぼぼるる 【立ち
のぼる、立ち昇る、立ち上る、立上る】 „A szö-

kőkút vize felszökött az égre.” 「
ふんすい

噴水が
た

立ち
のぼ

昇っ
た。」 ◆ ははねねああががるる 【跳ね上がる】 „Felszö-

kött a vércukra.” 「
けっとうち

血糖値が
は

跳ね
あ

上がった。」

fölszökkenfölszökken / felszökkenfelszökken ◆ ああががるる 【上がる、
揚がる、挙がる】 „A zenész felszökkent a szín-

padra.” 「
おんがくか

音楽家
わ

はさっと
ぶたい

舞台に
あ

上がった。」
◆ おおどどりりああががるる 【躍り上がる】 „Az énekes fel-

szökkent az első helyre a slágerlistán.” 「
かしゅ

歌手
わ

は

チャートで
いちい

一位に
おど

躍り
あ

上がった。」 ◆ ききゅゅううしし
んんすするる 【急伸する】 (ár) „A felszökkenő olaj-

árak miatt drágul a benzin.” 「
きゅうしん

急伸 した
げんゆ

原油の
かかく

価格の
ため

為にガソリンの
ねだん

値段が
あ

上がる。」 ◆ ととびび
ああががるる 【跳び上がる、飛び上がる、跳上がる、

飛上がる】 „Ijedten felszökkent.” 「
かれ

彼
わ

はビック

リして
と

飛び
あ

上がった。」

föltalálföltalál / feltalálfeltalál ◆ ははつつめめいいすするる 【発明す

る】 „Feltalálta a gramofont.” 「
ちくおんき

蓄音機を
はつめい

発明し
た。」

föltálalföltálal / feltálalfeltálal ◆ ななららべべるる 【並べる】 „Fel-

tálalta az ételt az asztalra.” 「
しょくたく

食卓 に
りょうり

料理を
なら

並べ
た。」

föltalálóföltaláló / feltalálófeltaláló ◆ ああんんししゅゅつつししゃゃ 【案出
者】 ◆ ははつつめめいいかか 【発明家】 ◆ ははつつめめいいししゃゃ
【発明者】

föltámadföltámad / feltámadfeltámad ◆ ふふっっかかつつすするる 【復活

する】 „Jézus feltámadt.” 「キリスト
わ

は
ふっかつ

復活し
た。」 ◆ よよみみががええるる 【蘇る、甦る】 „A halott

feltámadt.” 「
ししゃ

死者
わ

は
よみがえ

蘇 った。」

föltámadásföltámadás / feltámadásfeltámadás ◆ ふふっっかかつつ 【復

活】 „Krisztus feltámadása.” 「キリストの
ふっかつ

復活
」 ◆ よみがえりよみがえり 【蘇り】

föltámasztföltámaszt / feltámasztfeltámaszt ◆ ふふっっかかつつささせせるる
【復活させる】

föltankolföltankol / feltankolfeltankol ◆ ききゅゅううゆゆすするる 【給油
する】 „Feltankoltam a kocsit üzemanyaggal.”

「
くるま

車 に
ねんりょう

燃料 を
きゅうゆ

給油した。」
föltápászkodikföltápászkodik / feltápászkodikfeltápászkodik ◆ ふふららふふらら
たたちちああががるる 【ふらふら立ち上がる】 „A részeg

ember feltápászkodott.” 「
よ

酔っぱらい
わ

はふらふ

ら
た

立ち
あ

上がった。」 ◆ むむっっくくりりととおおききああががるる
【むっくりと起き上がる】 „Feltápászkodott az

ágyból.” 「むっくりと
お

起き
あ

上がった。」

föltárföltár / feltárfeltár ◆ ああばばくく 【暴く】 (leleplez)

„Feltárta a titkot.” 「
ひみつ

秘密を
あば

暴いた。」 ◆ おおしし
ああけけるる 【押し開ける】 „Új korszak ajtaját tárta

fel.” 「
あたら

新 しい
じだい

時代の
とびら

扉 を
お

押し
あ

開けた。」 ◆ かか
いいたたくくすするる 【開拓する】 „Új piacokat tár fel.”

「
あたら

新 しい
しじょう

市場を
かいたく

開拓する。」 ◆ ききゅゅううめめいいすす
るる 【糾明する、糺明する】 „Feltárja a légi bal-

eset körülményeit.” 「
こうくうきじこ

航空機事故の
しんそう

真相を
きゅうめい

糾明
する。」 ◆ じじっったたいいににせせままるる 【実態に迫る】
(megpróbál képet alkotni) ◆ ととききああかかすす 【解き
明かす、説き明かす】 (kiderít) „Feltárta a tit-

kot.” 「
ひみつ

秘密を
と

解き
あ

明かした。」 ◆ ははっっくくつつすす

るる 【発掘する】 „Feltárták a romokat.” 「
いせき

遺跡

を
はっくつ

発掘した。」 ◆ ひひららくく 【開く】 „Új földet
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tár fel.” 「
あたら

新 しい
とち

土地を
ひら

開く。」 ◆ ひひれれききすするる
【披れきする、披瀝する】 „Feltárja az érzelme-

it.” 「
きょうちゅう

胸中 を
ひれき

披瀝する。」 ◆ ひひろろげげるる 【広げ
る、拡げる】 „Ez a zeneszerző új lehetőségeket

tárt fel a zenében.” 「この
さっか

作家
わ

は
おんがく

音楽の
あたら

新 しい
かのうせい

可能性を
ひろ

広げた。」
föltárásföltárás / feltárásfeltárás ◆ かかいいたたくく 【開拓】 „új

piacok feltárása” 「
しん

新
しじょう

市場の
かいたく

開拓」 ◆ かかいいめめいい
【解明】 „öregedés mechanizmusának feltárása”

「
ろうか

老化メカニズムの
かいめい

解明」 ◆ ききゅゅううめめいい 【糾
明、糺明】 ◆ ききゅゅううめめいい 【究明】 ◆ ししゅゅつつどど

【出土】 „régészeti leletek feltárása” 「
いせき

遺跡の
しゅつど

出土」
föltárcsázföltárcsáz / feltárcsázfeltárcsáz ◆ かかけけるる 【掛ける】

„Feltárcsáztam a barátom számát.” 「
ともだち

友達の
ばんごう

番号を
か

掛けた。」
föltartföltart / feltartfeltart ◆ ああげげるる 【上げる、揚げる、

挙げる】 „Aki egyetért, tartsa fel a kezét!” 「
さんせい

賛成

の
ひと

人
わ

は
て

手を
あ

挙げてください！」 ◆ ああししををひひっっぱぱ
るる 【足を引っ張る、足をひっぱる】 (pl. mun-
kában) „Ha nem is segítesz, legalább ne tarts

fel!” 「
てつだ

手伝わないまでも
あし

足を
ひ

引っ
ぱ

張らない
で！」 ◆ ささししつつかかええるる 【差し支える、差支え
る】 „Szeretnék néhány szót váltani önnel, ha

nem tartom fel!” 「
さ

差し
つか

支えなければ
あなた

貴方と
すこ

少

しお
はな

話したいのですが。」 ◆ ひひききととめめるる 【引
き止める、引き留める、引きとめる】 (feltar-

tóztat) „Nem akarlak sokáig feltartani.” 「
きみ

君を
なが

長

く
ひ

引き
と

留めたくない。」
föltartásföltartás / feltartásfeltartás ◆ タタッッククルル ◆ トトリリッッピピ
ングング (fociban)

föltartóztatföltartóztat / feltartóztatfeltartóztat ◆ おおししととどどめめ
るる 【押し止める、押し留める、押しとどめる】

„Feltartóztatta az ellenséget.” 「
てき

敵
ぐん

軍を
お

押しとど
めた。」 ◆ けけんんせせいいすするる 【牽制する、けん制

する】 „Feltartóztattuk az ellenséget.” 「
てき

敵
ぐん

軍を
けんせい

牽制した。」 ◆ すすいいかかすするる 【誰何する】 (és
kifaggat) ◆ そそででををつつかかままええるる 【袖を捕まえる】
„Feltartóztattam az indulni készülő kollégámat.”

「
かえ

帰ろうとしている
どうりょう

同僚 の
そで

袖を
つか

捕まえた。」
◆ たたちちははだだかかるる 【立ちはだかる】 (elállja az út-

ját) „Feltartóztatta a kocsit.” 「
かれ

彼
わ

は
くるま

車 の
まえ

前に
た

立ちはだかった。」 ◆ ひひききととめめるる 【引き止め
る、引き留める、引きとめる】 „A folyosón fel-
tartóztattam a főnökömet néhány percre.” 「
ろうか

廊下で
じょうし

上司を
すうふん

数分
ひ

引き
と

止めた。」 ◆ むむかかええううつつ
【迎え撃つ、邀え撃つ】 „Feltartóztatta az elő-

renyomuló ellenséget.” 「
てき

敵
ぐん

軍の
しんにゅう

侵入 を
むか

迎え
う

撃
った。」

föltárulföltárul / feltárulfeltárul ◆ ああばばかかれれるる 【暴かれる】

(leleplezőik) „Feltárult a titok.” 「
ひみつ

秘密
わ

は
あば

暴かれ
た。」 ◆ ああららわわれれるる 【表れる、表われる、現
れる、現われる、顕れる、顕われる】 (előtű-

nik) „Feltárult egy új világ.” 「
あたら

新 しい
せかい

世界が
あらわ

現
れた。」 ◆ ととききああかかさされれるる 【解き明かされ
る、説き明かされる】 (megoldódik) „Feltárult

a titok.” 「
ひみつ

秘密
わ

は
と

解き
あ

明かされた。」 ◆ ひひららくく
【開く】 (kinyílik) „Feltárult az ajtó.” 「ドアが
ひら

開いた。」 ◆ ろろてていいすするる 【露呈する】 „Feltá-

rultak a társadalom hibái.” 「
しゃかい

社会の
けってん

欠点が
ろてい

露呈
した。」

föltehetőföltehető / feltehetőfeltehető ◆ おおももわわれれるる 【思われ
る】 „Feltehető, hogy ebben a házban született

az író.” 「あの
さっか

作家
わ

はこの
いえ

家で
う

生まれたと
おも

思われ
る。」 ◆ ききけけるる 【聞ける】 „Ez a kérdés nehe-

zen feltehető.” 「これ
わ

はなかなか
き

聞けない
しつもん

質問
だ。」 ◆ ととみみらられれるる 【と見られる】 „Elesett
egy férfi, aki feltehetően látáskárosult volt.” 「
しかくしょうがいしゃ

視覚障害者とみられる
おとこ

男 が
ころ

転んでしまっ
た。」

föltehetőenföltehetően / feltehetőenfeltehetően ◆ おおももわわれれるる 【思
われる】 „Feltehetően emberi csontokat talál-

tak.” 「
じんこつ

人骨だと
おも

思われる
ほね

骨が
はっけん

発見された。」

föltehetőlegföltehetőleg / feltehetőlegfeltehetőleg ◆ おおそそららくく 【恐
らく】 „Az elveszett hegymászók feltehetőleg

meghaltak.” 「
やま

山で
そうなん

遭難した
ひと

人
わ

は
おそ

恐らく
し

死んで
しまった。」 ◆ おおももええるる 【思える】 „Feltehe-

tőleg gondatlanság okozta a tüzet.” 「
ふちゅうい

不注意が
かじ

火事を
ひ

引き
お

起こしたと
おも

思える。」
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föltekerfölteker / feltekerfelteker ◆ くくりりここむむ 【繰り込む、
繰込む】 ◆ くくるる 【繰る】 (behúz) „Feltekerem

a horgászzsinórt.” 「
つ

釣り
いと

糸を
く

繰った。」 ◆ まま
ききああげげるる 【巻き上げる】 „Feltekerte a locsoló-

csövet.” 「ホースを
ま

巻き
あ

上げた。」 ◆ ままくく 【巻

く、捲く】 „Feltekertem a horgászzsinórt.” 「
つ

釣

り
いと

糸を
ま

巻いた。」 ◆ わわににししててままくく 【輪にして

巻く】 „Feltekertem a hosszabbítót.” 「
えんちょう

延長 ケ

ーブルを
わ

輪にして
ま

巻いた。」
föltérképezföltérképez / feltérképezfeltérképez ◆ そそくくりりょょううすするる
【測量する】 „Ő volt az első, aki feltérképezte

Japánt.” 「
かれ

彼が
にほん

日本を
はじ

初めて
そくりょう

測量 した。」 ◆

ちちずずををつつくくるる 【地図を作る】 „Feltérképezte a

csillagokat.” 「
ほし

星の
ちず

地図を
つく

作った。」 ◆ ばばししょょ
ををかかくくににんんすするる 【場所を確認する】 „Feltérké-

peztem a vészkijáratokat a teremben.” 「
かいじょう

会場 で
ひじょうぐち

非常口の
ばしょ

場所を
かくにん

確認した。」
fölteszföltesz / felteszfeltesz ◆ ああげげるる 【上げる、揚げ
る、挙げる】 (felemel) „Feltettem a kezem.” 「
て

手を
あ

上げた。」 ◆ おおくく 【置く】 (tesz) „Feltette

a könyvet a polcra.” 「
ほん

本を
たな

棚に
お

置いた。」 ◆ かか
けけるる 【掛ける、架ける、懸ける】 „Feltette a

szemüvegét.” 「
めがね

眼鏡をかけた。」 ◆ かかぶぶるる

【被る】 (fejére) „Feltette a sapkáját.” 「
ぼうし

帽子を
おお

被った。」 ◆ ししゅゅううののううすするる 【収納する】 (el-

tárol) „Feltettem a könyveket a polcra.” 「
ほん

本を
ほんだな

本棚に
しゅうのう

収納 した。」 ◆ だだすす 【出す】 „Feltet-

tem egy találós kérdést.” 「クイズを
だ

出した。」
◆ ででししょょうう (feltételez) „Felteszem, maga még

nem járt itt.” 「あなた
わ

はここに
き

来たこと
わ

はない
でしょう。」 ◆ ののせせるる 【載せる】 „Feltettem

a fényképet a netre.” 「
しゃしん

写真をインターネットに
の

載せた。」 ◆ ののせせるる 【乗せる】 „Feltettem a

lábam az asztalra.” 「
あし

足を
つくえ

机 に
の

乗せた。」 ◆ ひひ
ににかかけけるる 【火に掛ける】 „Feltette a levest.”

「スープを
ひ

火に
か

掛けた。」
föltételföltétel / feltételfeltétel ◆ ううららづづけけ 【裏付け】 „Hi-

ányoznak a technikai feltételek a találmányá-

hoz.” 「
かれ

彼の
はつめい

発明
わ

は
ぎじゅつてき

技術的な
うらづ

裏付けがない。」
◆ ココンンデディィシショョンン „Minden feltétel biztosított az

új cég létrehozásához.” 「
あたら

新 しい
きぎょう

企業を
お

起こす

ため、すべてのコンディションが
そろ

揃ってい
る。」 ◆ ししかかくく 【資格】 „Eleget tett a jelent-

kezési feltételeknek.” 「
かれ

彼
わ

は
おうぼ

応募
しかく

資格を
み

満たし
た。」 ◆ じじここうう 【事項】 (kikötés) „Az alábbi

feltételekkel egyetértek.” 「
いか

以下の
じこう

事項に
どうい

同意し
ます。」 ◆ じじょょううけけんん 【条件】 „Megfelelt a

feltételeknek.” 「
かれ

彼の
じょうけん

条件 を
み

満たした。」 ◆ ぜぜ
んんてていい 【前提】 „Az üzlet folytatásához szüksé-

ges feltételek nem teljesültek.” 「
じぎょう

事業の
けいぞく

継続の
ぜんてい

前提が
くず

崩れた。」 ◆ ひひもも 【紐、綬】 (kötött-
ség) „Ez a segély feltételhez kötött.” 「この
ほじょきん

補助金に
わ

は
ひも

紐が
つ

付いている。」 ◆ ややっっかかんん
【約款】 (szerződés feltételei) ◆ よよううけけんん 【要
件】 (követelmény)

föltételezföltételez / feltételezfeltételez ◆ かかてていいすするる 【仮定
する】 „Tételezzük fel, hogy nem akart rosszat.”

「
わるぎ

悪気
わ

はなかったと
かてい

仮定しましょう。」 ◆ すすいい
てていいすするる 【推定する】 „Feltételezik, hogy bű-

nös.” 「
かれ

彼
わ

は
ゆうざい

有罪と
すいてい

推定されている。」 ◆ ぜぜんん
てていいととすするる 【前提とする】 „Bizonyos nagyságú

tudást feltételez.” 「ある
ていど

程度の
ちしき

知識を
ぜんてい

前提とす
る。」 ◆ そそううてていいすするる 【想定する】
„Katasztrófa-gyakorlatot tartottak földrengést

feltételezve.” 「
じしん

地震を
そうてい

想定して
ぼうさいくんれん

防災訓練を
おこな

行 っ
た。」 ◆ ととすするる „Tételezzük fel, hogy nyertél a

lottón! Mi változik?” 「
たから

宝 くじがあたったとす

る。
なに

何が
かわ

変わるの？」 ◆ みみるる 【見る、観る、
視る】 „A biztonsági kamerával felvett férfiről

feltételezik, hogy ő a tettes.” 「
ぼうはん

防犯カメラに
うつ

写

っている
おとこ

男 を
はんにん

犯人とみている。」 ◆ ももののととすす
るる 【物とする】 „Fertőzést feltételezve fertőt-

lenítettem.” 「
かんせん

感染があったものとして
しょうどく

消毒 し
た。」

föltétlenföltétlen / feltétlenfeltétlen ◆ ぜぜっったたいいのの 【絶対の】
(abszolút) „Feltétlen engedelmességet követelt.”

「
ぜったい

絶対
じゅうじゅん

従順 を
ようきゅう

要求 した。」 ◆ たたっってて „Telje-

sítettem lányom feltétlen kérését.” 「
むすめ

娘 のたっ
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ての
ねが

願いを
かな

叶えた。」 ◆ たたっっててのの „Lenne egy

feltétlen kérésem!” 「たってのお
ねが

願いがありま
す。」 ◆ むむじじょょううけけんんのの 【無条件の】 (feltétel

nélküli) „Feltétlen szeretetet érzett.” 「
むじょうけん

無条件の
あい

愛を
かん

感じた。」
föltétlenülföltétlenül / feltétlenülfeltétlenül ◆ ああええてて 【敢えて】
„Nem kell feltétlenül használni ezt az appliká-

ciót.” 「このアプリをあえて
しよう

使用するまでもな
い。」 ◆ ああななががちち 【強がち】 (nem feltétlenül)

„Ez nem feltétlenül igaz.” 「それ
わ

はあながちそう

とも
い

言えない。」 ◆ かかななららずず 【必ず】 „A rek-
lámok feltétlenül a film érdekes részénél jönnek.”

「
えいが

映画の
おもしろ

面白いところに
かなら

必 ず
シーエム

ＣＭが
く

来る。」
◆ ささだだめめてて 【定めて】 ◆ ぜぜひひ 【是非】 „Ezt a

könyvet feltétlenül olvasd el!” 「この
ほん

本を
ぜひ

是非
よ

読
んでください。」 ◆ そそくく 【即】 „Aki gazdag,

nem feltétlenül boldog is.” 「お
かね

金があるからと
い

言って
そく

即
しあわ

幸 せとは
かぎ

限らない。」 ◆ たたっってて „Ha
ezt feltétlenül óhajtod, ám legyem.” 「たっての

お
のぞ

望みなら
かな

叶えましょう。」
föltevésföltevés / feltevésfeltevés ◆ かかせせつつ 【仮説】 (felté-

telezés) ◆ かかてていい 【仮定】 „feltevésen alapuló

következtetés” 「
かてい

仮定に
もと

基づく
すいそく

推測」

föltornázföltornáz / feltornázfeltornáz ◆ ががんんばばっっててああががるる
【頑張って上がる】 „A versenyző feltornázta

magát a második helyre.” 「
せんしゅ

選手
わ

は
がんば

頑張って
に

２
い

位まで
あ

上がった。」 ◆ つつりりああげげるる 【つり上げ
る、釣り上げる、吊り上げる】 „Szabálytalanul

feltornázta a részvény árfolyamát.” 「
かぶか

株価を
ふせい

不正に
つ

釣り
あ

上げた。」 ◆ テテココいいれれををすするる 【テ
コ入れをする、梃入れをする】 „Feltornázta a

műsor nézettségét.” 「
しちょうりつ

視聴率を
あ

上げようと
ばんぐみ

番組

にテコ
い

入れをした。」
föltornyosodikföltornyosodik / feltornyosodikfeltornyosodik ◆ つつみみああげげ
らられれるる 【積み上げられる】 „Feltornyosodtak az

iratok.” 「
しょるい

書類
わ

は
つ

積み
あ

上げられた。」

föltornyozföltornyoz / feltornyozfeltornyoz ◆ つつみみああげげるる 【積み
上げる、積みあげる、積上げる】 „Feltornyoz-

tam a dobozokat.” 「
はこ

箱を
つ

積み
あ

上げた。」

föltöltföltölt / feltöltfeltölt ◆ ああききををううめめるる 【空きを埋め
る】 „A hotel feltöltötte az üres szobákat.” 「ホ

テル
わ

は
へや

部屋の
あ

空きを
う

埋めた。」 ◆ アアッッププすするる
„Feltöltöttem a képet az internetre.” 「インター

ネットに
しゃしん

写真をアップした。」 ◆ アアッッププロローードド
すするる (szerverre) „Feltöltöttem a képet az inter-

netre.” 「
しゃしん

写真をインターネットにアップロード
した。」 ◆ ううめめたたててるる 【埋め立てる】 (föld-
del) „A tengerpartot feltöltötték szeméttel.” 「
かいがん

海岸をゴミで
う

埋め
た

立てた。」 ◆ ううめめるる 【埋め

る】 „Földdel feltöltöttem a mélyedést.” 「
くぼ

窪み

を
つち

土で
う

埋めた。」 ◆ かかんんたたくくすするる 【干拓す
る】 „tenger feltöltésével létrehozott földterület”

「
うみ

海を
かんたく

干拓した
とち

土地」 ◆ じじゅゅううででんんすするる 【充
電する】 „Feltöltöttem a mobilomat.” 「
けいたいでんわ

携帯電話を
じゅうでん

充電 した。」 ◆ チチャャーージジすするる „Fel-
töltötte az akkumulátort.” 「バッテリーをチャ
ージした。」 ◆ ほほききゅゅううすするる 【補給する】

„Feltöltötte a járművet üzemanyaggal.” 「
しゃりょう

車両

に
ねんりょう

燃料 を
ほきゅう

補給した。」
föltöltésföltöltés / feltöltésfeltöltés ◆ アアッッププロローードド (inter-

netre) ◆ アアププロローードド (szerverre) ◆ ううめめたたてて
【埋め立て、埋立て、埋めたて】 (tenger feltöl-
tése földdel) ◆ ききゅゅううゆゆ 【給油】 (tankolás)
◆ じじゅゅううででんん 【充電】 ◆ チチャャーージジ ◆ ににゅゅうう
ききんん 【入金】 (pénzzel) ◆ ののぼぼりり 【上り、登
り、昇り】 „internetes vonal feltöltési sebessé-

ge” 「インターネット
かいせん

回線の
のぼ

上り
そくど

速度」 ◆ ほほきき
ゅうゅう 【補給】

föltöltődésföltöltődés / feltöltődésfeltöltődés ◆ かかででんん 【荷電】
◆ たいでんたいでん 【帯電】

föltöltődikföltöltődik / feltöltődikfeltöltődik ◆ げげんんききががででるる 【元
気が出る】 „Ha vele találkozok, feltöltődök.”

「あの
ひと

人に
あ

会うと
げんき

元気が
で

出る。」 ◆ げげんんききををとと
りりももどどすす 【元気を取り戻す】 „Egy séta után a

természetben, mindig feltöltődöm.” 「
しぜん

自然の
なか

中

を
さんぽ

散歩すると、エネルギーを
と

取り
もど

戻す。」 ◆ じじ
ゅゅううででんんすするる 【充電する】 „A két órás pihenő

után teljesen feltöltődtem.” 「
に

２
しゅうかん

週間 のお
やす

休み

ですっかり
じゅうでん

充電 しました。」 ◆ たたいいででんんすするる
【帯電する】 „Ebben a cipőben mindig feltöl-
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tődöm, és megráz a kilincs.” 「この
くつ

靴
わ

はいつも
たいでん

帯電して、ドアの
と

取っ
て

手を
さわ

触るとしびれる。」
föltöltőkártyaföltöltőkártya / feltöltőkártyafeltöltőkártya ◆ ププリリペペ
イイドドカカーードド „A feltöltőkártyával pénzt tettem a

telefonomra.” 「プリペイドカードで
でんわ

電話にお
かね

金

を
ほじゅう

補充した。」
föltörföltör / feltörfeltör ❶ わわるる 【割る】 (megrepeszt)

„Feltörtem a diót.” 「くるみを
わ

割った。」 ❷ ここ
じじああけけるる 【こじ開ける、抉じ開ける】 (felfe-

szít) „Feltörte a páncélszekrényt.” 「
きんこ

金庫をこじ
あ

開けた。」 ❸ かかいいどどくくすするる 【解読する】 (meg-

fejt) „Feltörte a rejtjelet.” 「
あんごう

暗号を
かいどく

解読した。」
❹ かかいいややくくすするる 【解約する】 (szerződést fel-

mond) „Feltörtem a lekötött pénzt.” 「
ていきよきん

定期預金

を
かいやく

解約した。」 ❺ くくつつずずれれををおおここすす 【くつず
れを起こす、靴擦れをおこす】 (cipő) „Az új ci-

pő feltörte a sarkam.” 「
あたら

新 しい
くつ

靴でかかとにく

つずれが
でき

出来た。」 ❻ ののっっととるる 【乗っ取る、
乗っとる】 (IT, magához ragad) „Feltörték a fel-

használói fiókomat.” 「ユーザーアカウントが
の

乗

っ
と

取られた。」 ❼ ふふききだだすす 【吹き出す】 (ki-

buggyan) „Feltört lentről a víz.” 「
ちか

地下から
みず

水が
ふ

吹き
だ

出してきた。」 ❽ わわききだだすす 【湧き出す、
涌き出す】 (kibuggyan) „Az olajmezőn feltört az

olaj.” 「
ゆでん

油田で
せきゆ

石油が
わ

湧き
だ

出した。」 ❾ ききわわめめ
るる 【極める、窮める】 (felfelé tör) „Feltört a

csúcsra.” 「
さんちょう

山頂 を
きわ

極めた。」 ◆ ああばばくく 【暴
く】 „Feltörte a piramist és ellopta az értéktár-

gyakat.” 「ピラミッドを
あば

暴いて
きちょうひん

貴重品を
ぬす

盗ん
だ。」 ◆ かかいいたたくくすするる 【開拓する】 „Feltöri

a szűzföldet.” 「
しょじょち

処女地を
かいたく

開拓する。」 ◆ くくだだ
くく 【砕く、摧く】 „Csákánnyal feltörte a beton-

utat.” 「つるはしでコンクリートの
みち

道を
くだ

砕い
た。」 ◆ つつききああががるる 【突き上がる、突きあが

る】 „Feltört bennem a szomorúság.” 「
かな

悲しみ

が
つ

突き
あ

上がってきた。」 ◆ ととくく 【解く】 „Fel-

törtem a titkosítást.” 「
あんごう

暗号を
と

解いた。」 ◆ はは
ががすす 【剥がす】 (leszed) „Feltörte a viaszpecsé-

tet.” 「
ふうろういん

封蝋印を
は

剥がした。」 ◆ ややぶぶるる 【破
る、敗る】 „A rabló feltörte a páncélszekrényt.”

「
どろぼう

泥棒
わ

は
きんこ

金庫を
やぶ

破った。」 ◆ わわききおおここるる 【沸
き起こる、湧き起こる、涌き起こる】 „Álmél-

kodás hangja tört fel.” 「
かんたん

感嘆の
こえ

声が
わ

沸き
お

起こっ
た。」 ◆ わわききででるる 【湧き出る、涌き出る】 „A

földből feltört a kőolaj.” 「
じめん

地面から
せきゆ

石油が
わ

湧き
で

出た。」 ◆ わわくく 【湧く、涌く】 „Meglepő he-

lyen tört fel az olaj.” 「
いがい

意外な
ばしょ

場所から
せきゆ

石油が
わ

湧
いた。」

föltörekszikföltörekszik / feltörekszikfeltörekszik ◆ ななりりああががるる
【成り上がる】

föltörésföltörés / feltörésfeltörés ◆ ああららしし 【荒らし、荒

し】 „lakás feltörése” 「
いえ

家
あ

荒らし」 ◆ ずずれれ 【擦
れ、摩れ】 ◆ ののっっととりり 【乗っ取り、乗っと
り】 „felhasználófiók feltörése” 「ユーザー・ア

カウントの
の

乗っ
と

取り」 ◆ ののっっととりりじじけけんん 【乗
っ取り事件】 ◆ ゆゆううししゅゅつつ 【湧出、涌出】 ◆

わわききだだしし 【湧き出し】 „forrásvíz feltörése” 「
げんせん

源泉の
わ

湧き
だ

出し」
föltörölföltöröl / feltörölfeltöröl ◆ ふふききととるる 【拭き取る、
ふき取る】 „Feltöröltem a kiömlött kávét.” 「こ

ぼれたコーヒーを
ふ

拭き
と

取った。」 ◆ ふふくく 【拭
く】 (töröl) „Feltörölte a földre ömlött vizet.” 「
ゆか

床にこぼした
みず

水を
ふ

拭いた。」
föltupírozföltupíroz / feltupírozfeltupíroz ◆ げげたたををははかかせせるる 【下
駄を履かせる】 (átvitt értelemben) „Feltupíroz-

ták a statisztikai adatokat.” 「
とうけい

統計データに
げた

下駄

を
は

履かせた。」 ◆ ささかかげげををたたててるる 【逆毛を立
てる】 (hajat tupíroz) „A fodrász feltupírozta a

hajat.” 「
びようし

美容師
わ

は
かみ

髪の
け

毛に
さかげ

逆毛を
た

立てた。」

föltúrföltúr / feltúrfeltúr ◆ かかええすす 【返す、反す】 „Fel-

túrtam a földet.” 「
つち

土を
かえ

返した。」 ◆ ひひっっかかきき
ままわわすす 【引っ掻き回す】 „A fiókot feltúrva sok

minden előkerült.” 「
ひ

引き
だ

出しの
なか

中を
ひ

引っ
か

掻き
まわ

回したところ、 いろいろ
で

出てきた。」 ◆ ほほりり
おおここすす 【掘り起こす、掘り起す、掘起す】

„Feltúrja a földet.” 「
つち

土を
ほ

掘り
お

起こす。」 ◆ ほほ
りりかかええすす 【掘り返す、掘返す】 „Feltúrta az

utat.” 「
どうろ

道路を
ほ

掘り
かえ

返した。」
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fölturbózfölturbóz / felturbózfelturbóz ◆ せせいいののううををアアッッププささ
せせるる 【性能をアップさせる】 „Felturbóztam a

számítógépemet.” 「コンピューターの
せいのう

性能をア
ップさせた。」

föltűnikföltűnik / feltűnikfeltűnik ◆ ああららわわれれるる 【表れる、
表われる、現れる、現われる、顕れる、顕われ

る】 „Feltűnt egy kihaltnak hitt állat.” 「
ぜつめつ

絶滅

したと
おも

思われた
どうぶつ

動物が
あらわ

顕 れた。」 ◆ ききががつつくく
【気がつく、気が付く】 (neki) „Egyáltalán nem
tűnt fel neki, hogy a középiskolai osztálytársa

volt.” 「
かれ

彼が
こうこう

高校の
どうきゅうせい

同級生 だったと
わ

は
まった

全 く
き

気
づかなかった。」 ◆ みみええるる 【見える】 „Fel-

fel tűnt a ködben az alakja.” 「
きり

霧の
なか

中で
かれ

彼の
すがた

姿
わ

は
み

見えつ
かく

隠れつしていた。」 ◆ めめだだつつ 【目立
つ】 (kitűnik) „Ebben az értekezésben feltűnik a

sok hiba.” 「この
ろんぶん

論文に
わ

は
ちが

違いが
めだ

目立つ。」 ◆

めめににつつくく 【目につく、目に付く】 „Feltűnt a

könyvben a nyomdahiba.” 「
ほん

本の
ごしょく

誤植が
め

目につ
いた。」 ◆ めめををひひくく 【目を惹く、目を引く】
„Az extrém hajviselete feltűnt a tanároknak.” 「
かれ

彼の
きばつ

奇抜な
かみがた

髪型
わ

は
きょうし

教師
たち

達の
め

目を
ひ

惹いた。」
föltűnőföltűnő / feltűnőfeltűnő ◆ ひひととめめににたたつつ 【人目に立

つ】 „feltűnő kapcsolat” 「
ひとめ

人目に
た

立つ
かんけい

関係」 ◆

めめだだつつ 【目立つ】 „Feltűnő a sok alma között

egy körte.” 「たくさんのりんごの
なか

中で
ひと

一つのな

しが
めだ

目立っている。」 ◆ めめををひひくく 【目を惹
く、目を引く】 „Ez a tábla szándékosan feltű-

nő.” 「この
かんばん

看板
わ

は
め

目を
ひ

引く
つく

作りになってい
る。」

föltűnőenföltűnően / feltűnőenfeltűnően ◆ いいちちじじるるししくく 【著し
く】 (jelentősen) „Feltűnően nagy a gazdagok és

a szegények közti különbség.” 「
ひんぷ

貧富の
さ

差が
いちじる

著

しく
おお

大きい。」 ◆ ひひととききわわ 【一際】 „Feltűnő-

en magas.” 「
かれ

彼
わ

は
ひときわ

一際
せ

背が
たか

高い。」 ◆ めめだだっってて
【目立って】

föltüntetföltüntet / feltüntetfeltüntet ◆ かかききししるるすす 【書き記
す、書記す】 „A szerződésen feltüntettem a dá-

tumot.” 「
けいやくしょ

契約書に
ひづけ

日付を
か

書き
しる

記した。」 ◆ きき
ささいいすするる 【記載する】 „Elvesztettem az iratot,

amit fel volt tüntetve a PIN-kód.” 「
あんしょうばんごう

暗証番号 を
きさい

記載した
しょるい

書類をなくした。」 ◆ ききすす 【記す】

„A szavatossági idő a doboz alján van feltüntet-

ve.” 「
しょうみきげん

賞味期限
わ

は
はこ

箱の
した

下に
き

記してあります。」
◆ ひひょょううききすするる 【表記する】 „Az árcédulán a
forgalmi adóval megnövelt árat tünteti fel.” 「
ねふだ

値札に
しょうひぜい

消費税
こ

込みの
ねだん

値段を
ひょうき

表記する。」 ◆ ひひょょ
ううじじすするる 【表示する】 „Az árun fel van tüntetve

a származási hely.” 「
しょうひん

商品 に
わ

は
げんさん

原産
くに

国が
ひょうじ

表示さ
れています。」 ◆ めめいいじじすするる 【明示する】 „Itt
van feltüntetve, hogy hová költöztünk.” 「ここに
いてん

移転
さき

先が
めいじ

明示してあります。」
föltűrföltűr / feltűrfeltűr ◆ たたくくししああげげるる 【たくし上げ

る】 „Feltűrte a nadrágját.” 「ズボンをたくし
あ

上
げた。」 ◆ ままくくりりああげげるる 【まくり上げる、捲
り上げる】 „Feltűrte az ingét.” 「シャツのそで

をまくり
あ

上げた。」 ◆ ままくくるる 【捲る】 „Feltűr-

te az inge ujját.” 「シャツの
うで

腕をまくった。」

föltűzföltűz / feltűzfeltűz ◆ アアッッププににすするる (hajat) „Feltűz-

te a haját.” 「
かみ

髪をアップにした。」 ◆ ささすす 【刺
す、挿す】 „A húst feltűztem egy nyársra.” 「
にく

肉を
くし

串に
さ

刺した。」 ◆ ゆゆいいああげげるる 【結い上げ

る】 „A nő magasra feltűzte a haját.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
かみ

髪

を
たか

高く
ゆ

結い
あ

上げた。」
föltüzelföltüzel / feltüzelfeltüzel ◆ ああおおるる 【煽る】 (uszít)
„A tömeget feltüzelve tüntetést szervezett.” 「
ぐんしゅう

群衆 を
あお

煽ってデモを
お

起こした。」 ◆ ここすすいいすす
るる 【鼓吹する】 „Feltüzeli a harci kedvet.” 「
せんい

戦意を
こすい

鼓吹する。」 ◆ せせんんどどううすするる 【扇動す
る、煽動する】 „Az eset feltüzelte a tüntetőket.”

「あの
じけん

事件がデモを
せんどう

扇動した。」 ◆ たたききつつけけるる
【焚き付ける、焚きつける】 „Feltüzelte az elé-
gedetlen országokat, amitől kipattant a háború.”

「
ふまん

不満を
も

持っていた
しょこく

諸国をたきつけて
せんそう

戦争を
お

起
こした。」

fölugrikfölugrik / felugrikfelugrik ◆ かかけけここむむ 【駆け込む、駈
け込む、駆けこむ、駈けこむ】 (berohan) „Fel-

ugrottam a buszra.” 「バスに
か

駆け
こ

込んだ。」 ◆

ききゅゅううととううすするる 【急騰する】 (felszökik) „Fel-

ugrott a részvény árfolyama.” 「
かぶか

株価
わ

は
きゅうとう

急騰 し
た。」 ◆ ジジャャンンププすするる „Mindannyian egyszerre

felugrottunk.” 「みんな
そろ

揃ってジャンプし
た。」 ◆ ちちょょっっととよよるる 【ちょっと寄る】 (vala-
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kihez) „Felugrottam a barátomhoz.” 「
ともだち

友達のと

ころにちょっと
よ

寄った。」 ◆ ととびびああががるる 【跳
び上がる、飛び上がる、跳上がる、飛上がる】

„A nézők felugrottak a helyükről.” 「
かんきゃく

観客
わ

は
せき

席

から
と

飛び
あ

上がった。」 ◆ ははねねああががるる 【跳ね上
がる】 „A hírre felugrott a vérnyomásom.” 「ニ

ュースを
き

聞いたら
けつあつ

血圧
わ

は
は

跳ね
あ

上がった。」
fölújítfölújít / felújítfelújít ◆ かかいいそそううすするる 【改装する】

„A száz éves házat felújítottuk.” 「
ちく

築
ひゃく

１００
ねん

年の
いえ

家を
かいそう

改装した。」 ◆ かかいいちちくくすするる 【改築す

る】 „Felújítottam az üzlethelyiséget.” 「
みせ

店を
かいちく

改築した。」 ◆ ささいいかかいいすするる 【再開する】 (új-
ra kezd) „A két ország felújította a tárgyaláso-

kat.” 「
りょうこく

両国
わ

は
かいだん

会談を
さいかい

再開した。」 ◆ ししゅゅううりり
すするる 【修理する】 (megjavít) „Felújíttattam a

bútort.” 「
かぐ

家具を
しゅうり

修理してもらった。」 ◆ リリフフ

ォォーームムすするる „Felújítottam a kocsit.” 「
くるま

車 をリフ
ォームした。」

fölújításfölújítás / felújításfelújítás ◆ かかいいそそうう 【改装】 ◆

かかいいちちくく 【改築】 ◆ ここううせせいい 【更生】 „fel-

újított gumiabroncs” 「
こうせい

更生タイヤ」 ◆ ささいいかか
いいははつつ 【再開発】 (átrendezés) ◆ ししゅゅううぜぜんん
【修繕】 ◆ ししんんそそうう 【新装】 ◆ ぞぞううかかいいちちくく
【増改築】 ◆ リニューアルリニューアル ◆ リフォームリフォーム

fölújítófölújító / felújítófelújító ◆ リリフフォォーームムぎぎょょううししゃゃ
【リフォーム業者】 (vállalkozó)

fölüdítfölüdít / felüdítfelüdít ◆ すすががすすががししいいききぶぶんんににささせせ
るる 【清々しい気分にさせる】 „A nyári szellő

felüdít.” 「
なつ

夏の
かぜ

風で
すがすが

清々しい
きぶん

気分になる。」

fölüdülfölüdül / felüdülfelüdül ◆ ささっっぱぱりりすするる „Arcmosás

után felüdültem.” 「
かお

顔を
あら

洗ったらさっぱりし
た。」 ◆ ささばばささばばすするる „Amikor megszabadul-

tam a nyűgtől, felüdültem.” 「
じゃま

邪魔な
もの

物から
かいほう

解放
されてさばさばした。」 ◆ ささわわややかかななききぶぶんんにに
ななるる 【爽やかな気分になる、さわやかな気分に

なる】 „A sörtől felüdültem.” 「ビールを
の

飲んで
さわ

爽やかな
きぶん

気分になった。」 ◆ すすががすすががししいいききぶぶ
んんににななるる 【清々しい気分になる】 „A sörtől fel-

üdültem.” 「ビールで
すがすが

清々しい
きぶん

気分になっ
た。」 ◆ すすっっききりりすするる „Felüdültem, miután ki-

adtam magamból mindent.” 「
い

言いたい
こと

事を
ぜんぶ

全部
い

言ったらすっきりした。」 ◆ リリフフレレッッシシュュ
すするる „10 napig otthon pihentem, és felüdültem.”

「
とおかかん

１０日間
いえ

家でのんびりしてリフレッシュし
た。」

fölüdülésfölüdülés / felüdülésfelüdülés ◆ すすががすすががししいいききぶぶんん
【すがすがしい気分】 „Felüdülés számomra ez

a zene.” 「この
きょく

曲 を
き

聞くとすがすがしい
きぶん

気分
だ。」

fölügyelfölügyel / felügyelfelügyel ◆ かかんんししすするる 【監視する】
„A szervereket 24 órán át felügyelik.” 「サーバ

ーを
にじゅうよじかん

２４時間
かんし

監視する。」 ◆ かかんんししゅゅううすするる
【監修する】 „Felügyeli a szótár szerkesztését.”

「
じしょ

辞書の
へんしゅう

編集 を
かんしゅう

監修 する。」 ◆ かかんんととくくすするる

【監督する】 „Felügyel az építkezésre.” 「
けんちく

建築
げんば

現場を
かんとく

監督する。」 ◆ かかんんりりすするる 【管理す
る】 (valamire) „Ez az állami szerv felügyel a

pénzintézetekre.” 「この
せいふきかん

政府機関
わ

は
きんゆうぎょう

金融業
かい

界を
かんり

管理している。」 ◆ ささいいりりょょううすするる 【宰領す
る】 „Felügyeli az átépítési munkálatokat.” 「
さいけん

再建
こうじ

工事を
さいりょう

宰領 する。」 ◆ みみままももるる 【見守

る】 „Az óvónő felügyel a gyerekekre.” 「
ほぼ

保母
わ

は
じどう

児童を
みまも

見守っている。」
fölügyelésfölügyelés / felügyelésfelügyelés ◆ かかんんととくく 【監督】

„diákok felügyelése” 「
せいと

生徒の
かんとく

監督」 ◆ かかんんりり
【管理】 ◆ さいりょうさいりょう 【宰領】

fölülfölül / felülfelül ◆ いいじじょょうう 【以上】 „Az öt éven

felüli gyerekeknek jegyet kell venni.” 「
ごさい

５歳
いじょう

以上

の
こども

子供
わ

は
きっぷ

切符を
か

買ってください。」 ◆ ううええ

【上】 „felülről a második fiók” 「
うえ

上から
にばんめ

２番目

の
ひきだし

抽斗」 ◆ ううわわ 【上】 (felül-) ◆ おおききああがが
るる 【起き上がる】 „Felült az ágyban.” 「ベッド

の
うえ

上に
お

起き
あ

上がった。」 ◆ おおききるる 【起きる】

„Felültem az ágyban.” 「ベッドの
うえ

上で
お

起き
た。」 ◆ かかつつががれれるる 【担がれる】 (be lesz

csapva) „Felültem neki.” 「
かれ

彼に
かつ

担がれた。」 ◆

かかららだだををおおここすす 【体を起こす】 „Felült az ágy-

ban.” 「
かれ

彼
わ

はベッドで
からだ

体 を
お

起こした。」 ◆ じじょょ
ううたたいいををおおここすす 【上体を起こす】 „A beteg fel-
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ült.” 「
びょうにん

病人
わ

は
じょうたい

上体 を
お

起こした。」 ◆ すすわわるる
【座る、坐る】 „Tréfából felült az asztalra.”

「ふざけて
つくえ

机 に
すわ

座った。」 ◆ ののるる 【乗る】

(járműre) „Felültem a buszra.” 「バスに
の

乗っ
た。」 ◆ べべつつにに 【別に】 „A fizetésen felül pré-

miumot is kapunk.” 「
きゅうりょう

給料 と
わ

は
べつ

別に
しょうよ

賞与が
で

出
ます。」 ◆ みみををおおここすす 【身を起こす】 (feltá-
maszkodik) „A gyepen heverő ember felült.” 「
しばふ

芝生で
ね

寝そべっている
ひと

人
わ

は
み

身を
お

起こした。」
fölülésfölülés / felülésfelülés ◆ かかららだだををおおここすすこことと 【体を
起こすこと】

fölületesfölületes / felületesfelületes ❶ ひひょょううめめんんててききなな 【表

面的な】 „felületes értés” 「
ひょうめんてき

表面的 な
りかい

理解」 ❷

ああささははかかなな 【浅はかな】 „felületes tudás” 「
あさ

浅

はかな
ちえ

知恵」 ❸ ててききととううなな 【適当な】 „Az az

ember nagyon felületes.” 「
かれ

彼
わ

は
ちょう

超
てきとう

適当だ。」
❹ ざざつつなな 【雑な】 „Nem szeretem a felületes

munkát.” 「
ざつ

雑な
しごと

仕事
わ

は
す

好きで
わ

はない。」 ◆ ああ

ららいい 【粗い】 „Felületes a munkája.” 「
しごと

仕事が
あら

粗い。」 ◆ ああんんちちょょくくなな 【安直な】 „felületes

munka” 「
あんちょく

安直 な
しごと

仕事ぶり」 ◆ いいいいかかげげんんなな

【いい加減な】 „Felületes munkát végez.” 「
かれ

彼
わ

はいい
かげん

加減な
しごと

仕事をしている。」 ◆ ううすすっっぺぺらら

なな 【薄っぺらな】 „felületes tudás” 「
うす

薄っぺら

な
ちしき

知識」 ◆ ううわわすすべべりりなな 【上滑りな】 „felü-

letes értekezés” 「
うわすべ

上滑りな
ろんぶん

論文」 ◆ おおおおざざっっ
ぱぱなな 【大ざっぱな、大雑把な】 „felületes ter-

mészetű” 「
おおざっぱ

大雑把な
せいかく

性格」 ◆ ががいいめめんんててききなな
【外面的な】 „Ez csupán felületes megítélés.”

「それ
わ

は
がいめんてき

外面的な
みかた

見方に
す

過ぎません。」 ◆ せせんん

ぱぱくくなな 【浅薄な】 „felületes tudás” 「
せんぱく

浅薄な
ちしき

知識」 ◆ そそくくめめんんててききなな 【側面的な】 (nem
vizsgálja meg minden oldalát a problémának)

„Felületes benyomás alapján dönt.” 「
そくめんてき

側面的な
いんしょう

印象 だけで
はんだん

判断する。」 ◆ そそざざつつなな 【粗雑

な】 „felületes gondolkodás” 「
そざつ

粗雑な
かんが

考 え
かた

方」
◆ ててぬぬききのの 【手抜きの】 (felületes munkát vég-

ző) „Felületes ember.” 「
かれ

彼
わ

は
てぬ

手抜きをする
ひと

人で

す。」 ◆ ななままかかじじりりのの 【生かじりの、生噛じ

りの、生齧りの】 „felületes tudás” 「
なま

生かじり

の
ちしき

知識」 ◆ ななままじじっっかかなな 【憖っかな】 „felü-

letes tudás” 「なまじっかな
ちしき

知識」 ◆ ななままじじなな

【憖な】 „felületes tudás” 「なまじな
ちしき

知識」 ◆

ななままははんんかかなな 【生半可な】 „Nem szeretem a fe-

lületes munkát.” 「
なまはんか

生半可な
しごと

仕事
わ

は
す

好きで
わ

はな
い。」 ◆ ははんんぱぱなな 【半端な】 „felületes mun-

ka” 「
はんぱ

半端な
しごと

仕事」

fölületesenfölületesen / felületesenfelületesen ◆ いいいいかかげげんんにに
【いい加減に】

fölülírfölülír / felülírfelülír ◆ ううわわががききすするる 【上書きする】

„Felülírtam a fájlt.” 「ファイルを
うわが

上書きし
た。」

fölülírásfölülírás / felülírásfelülírás ◆ ううわわががきき 【上書き】

„fájl felülírása” 「ファイルの
うわ

上
が

書き」

fölüljárófölüljáró / felüljárófelüljáró ◆ ここううかかききょょうう 【高架
橋】 ◆ ここせせんんききょょうう 【跨線橋】 (vasút feletti)
◆ ここどどううききょょうう 【跨道橋】 (autóknak) ◆ ブブリリ
ッッジジ ◆ ほほどどううききょょうう 【歩道橋】 (gyalogos fe-
lüljáró) ◆ りりっっききょょうう 【陸橋】 (sínek vagy út

felett) „úton átívelő felüljáró” 「
どうろ

道路をまたがる
りっきょう

陸橋 」
fölülkerekedésfölülkerekedés / felülkerekedésfelülkerekedés ◆ せせいいああつつ
【制圧】 ◆ ちょうえつちょうえつ 【超越】

fölülkerekedikfölülkerekedik / felülkerekedikfelülkerekedik ◆ ああっっすするる
【圧する】 „Felülkerekedett az ellenségen.” 「
てき

敵を
あっ

圧した。」 ◆ ううちちかかつつ 【打ち勝つ、打ち

克つ】 „Felülkerekedtem a vágyaimnak.” 「
よくぼう

欲望

に
う

打ち
か

勝った。」 ◆ せせいいああつつすするる 【制圧す
る】 „Az orvosok felülkerekedtek a betegségen.”

「
いしゃ

医者
わ

は
びょうき

病気を
せいあつ

制圧した。」 ◆ ちちょょううええつつすするる
【超越する】 „Felülkerekedett a saját kapzsisá-

gán.” 「
じぶん

自分の
よく

欲を
ちょうえつ

超越 した。」 ◆ ちちょょううぜぜんん
ととすするる 【超然とする】 „emberi érzelmeken fe-

lülkerekedő viselkedés” 「
にんじょう

人情 から
ちょうぜん

超然 とし

た
たいど

態度」 ◆ ののむむ 【飲む、呑む】 „Felülkereked-

tek rajtam az érzelmeim.” 「
かんじょう

感情 に
の

呑まれ
た。」
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fölülmúlfölülmúl / felülmúlfelülmúl ◆ ああっっすするる 【圧する】
„Minden más országot felülmúló gazdasági ereje

van.” 「その
くに

国
わ

は
ほか

他を
あっ

圧する
けいざいりょく

経済力 を
も

持ってい
る。」 ◆ ううええををいいくく 【上を行く】 „Ennek a
terméknek a kelendősége felülmúlta a képzele-

tünket.” 「この
しょうひん

商品 の
う

売れ
ゆ

行き
わ

は
そうぞう

想像の
うえ

上を
い

行
った。」 ◆ ううわわままわわるる 【上回る】 „Az idei ter-

melés felülmúlta a múlt évit.” 「
ことし

今年の
せいさん

生産
りょう

量
わ

は
きょねん

去年を
うわまわ

上回った。」 ◆ ここええるる 【超える、越

える】 „átlagot felülmúló tehetség” 「
ふつう

普通を
こ

超

える
さいのう

才能」 ◆ たたちちままささるる 【立ちまさる、立ち
勝る、立勝る】 „Felülmúlja a főnöke tudását.”

「
のうりょく

能力
わ

は
かれ

彼の
ほう

方が
じょうし

上司に
た

立ちまさってい
る。」 ◆ ちちょょううええつつすするる 【超越する】 „embert

felülmúló robot” 「
にんげん

人間を
ちょうえつ

超越 するロボット」
◆ ままささるる 【勝る、優る】 „Senki sem tudja fe-

lülmúlni tehetségét.” 「
かれ

彼の
さいのう

才能に
まさ

勝るもの
わ

はい
ない。」 ◆ りりょょううががすするる 【凌駕する、陵駕す
る】 „A mesterséges intelligencia felülmúlta az

embert.” 「
じんこうちのう

人工知能
わ

は
ひと

人を
りょうが

凌駕した。」

fölülmúlhatatlanfölülmúlhatatlan / felülmúlhatatlanfelülmúlhatatlan ◆ ここええ
るるももののははなないい 【超えるものはない、越えるもの
はない】 koerumono-va nai „Annak a zeneszer-
zőnek a tehetsége felülmúlhatatlan.” 「あの
さっきょくか

作曲家の
さいのう

才能を
こ

超えるものはない」 ◆ ここののううええ
なないい 【この上ない】 „Felülmúlhatatlan örömet

éreztem.” 「この
うえ

上ない
よろこ

喜 びを
かん

感じた。」 ◆ ささ
いいここううのの 【最高の】 „Felülmúlhatatlan az

ügyessége.” 「
さいこう

最高の
ぎじゅつ

技術
りょく

力 を
も

持っている。」
◆ ままささるるももののははなないい 【勝る者はない】 „Ennek
a színésznek a játéka felülmúlhatatlan.” 「この
はいゆう

俳優の
えんぎ

演技に
まさ

勝る
もの

者はない。」
fölülnézetfölülnézet / felülnézetfelülnézet ◆ へへいいめめんんずず 【平面
図】 (felülnézeti rajz)

fölülrőlfölülről / felülrőlfelülről ◆ ううええかからら 【上から】 „fe-

lülről a harmadik polc” 「
うえ

上から
さんばんめ

３番目の
たな

棚」

fölültetfölültet / felültetfelültet ◆ すすわわららせせるる 【座らせる】

„A babát felültettem a székre.” 「
あか

赤ちゃんをいす

に
すわ

座らせた。」 ◆ だだまますす 【騙す、瞞す】 „Azt

hiszem, felültettek.” 「
だま

騙されたと
おも

思う。」 ◆ のの

せせるる 【乗せる】 „Felültettem a gyereket a busz-

ra.” 「
こ

子どもをバスに
の

乗せた。」

fölülvizsgálfölülvizsgál / felülvizsgálfelülvizsgál ◆ ささいいけけんんささすするる
【再検査する】 (orvos) ◆ ささいいけけんんととううすするる
【再検討する】 „A bíróság felülvizsgálta a fel-

lebbezést.” 「
さいばんしょ

裁判所
わ

は
こうそ

控訴を
さいけんとう

再検討した。」 ◆

ささいいここううすするる 【再考する】 „Kértem, hogy vizs-

gálják felül a döntést.” 「
けつだん

決断を
さいこう

再考することを
もと

求めた。」 ◆ チチェェッッククすするる (ellenőriz) „Felül-

vizsgáltam az anyagot.” 「
しょるい

書類をチェックし
た。」

fölütfölüt / felütfelüt ◆ ああげげるる 【上げる、揚げる、挙げ

る】 „A hangjára felütöttem a fejem.” 「
かれ

彼の
こえ

声

に
あたま

頭 をあげた。」 ◆ ててききととううににひひららくく 【適当
に開く】 „Felütöttem a könyvet, és ahol kinyílt,

onnan kezdtem olvasni.” 「
ほん

本を
てきとう

適当に
ひら

開いて、
ひら

開いたところから
よ

読み
はじ

始めた。」 ◆ ひひくく 【引
く、曳く、牽く、惹く、退く】 „Felütöttem a

szótárt.” 「
じしょ

辞書を
ひ

引いた。」 ◆ わわるる 【割る】

(feltör) „Üssön fel három tojást!” 「
たまご

卵 を
みっ

３つ
わ

割

って
くだ

下さい！」
fölütifölüti aa fejétfejét / felütifelüti aa fejétfejét ◆ ああたたままををももたた
げげるる 【頭をもたげる、頭を擡げる】 „Felütötte

a fejét az összeesküvés-elmélet.” 「
いんぼうろん

陰謀論が
あたま

頭
をもたげた。」 ◆ たたいいととううすするる 【台頭する、
擡頭する】 „A nacionalizmus felütötte a fejét.”

「ナショナリズムが
たいとう

台頭してきた。」 ◆ ととっっぱぱ
つつすするる 【突発する】 „Felütötte a fejét a környe-

zeti probléma.” 「
かんきょうもんだい

環境問題 が
とっぱつ

突発した。」 ◆

りりゅゅううここううししははじじめめるる 【流行し始める】 „Fel-

ütötte a fejét a járvány.” 「
でんせんびょう

伝染病 が
りゅうこう

流行 し
はじ

始
めた。」

fölütifölüti aa könyvetkönyvet / felütifelüti aa könyvetkönyvet ◆ ほほんん
をひらくをひらく 【本を開く】

fölvágfölvág / felvágfelvág ◆ かかききききるる 【掻き切る、か

き切る】 „Az öngyilkos felvágta a hasát.” 「
はら

腹

を
か

掻き
き

切って
じさつ

自殺した。」 ◆ ききりりひひららくく 【切
り開く、切り拓く】 (kinyit) „Az orvos felvágta

a beteg hasát.” 「
いしゃ

医者
わ

は
かんじゃ

患者の
ふくぶ

腹部を
き

切り
ひら

開い
た。」 ◆ ききるる 【切る、斬る】 (vág) „Felvágta
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az ereit.” 「
かれ

彼
わ

は
どうみゃく

動脈 を
き

切って
じさつ

自殺した。」 ◆

ひひけけららかかすす (valamivel) „Felvág a műveltségé-

vel.” 「
きょうよう

教養 をひけらかす。」

fölvagdalfölvagdal / felvagdalfelvagdal ◆ ききざざむむ 【刻む】 „Fel-

vagdalja a sárgarépát.” 「にんじんを
きざ

刻む。」

fölvágottfölvágott / felvágottfelvágott ◆ ココーールルドドミミーートト ◆ ササ
ラミラミ (szalámi) ◆ ボロニアソーセージボロニアソーセージ

fölvállalfölvállal / felvállalfelvállal ◆ ううけけおおうう 【請け負う、
請負う】 ukeou (elvállal) „A cég felvállalta a ja-

vítást.” 「ある
かいしゃ

会社が
しゅうぜん

修繕 を
う

請け
お

負った。」 ◆

かかかかええここむむ 【抱え込む、抱えこむ、かかえ込

む】 „Túl sok munkát vállalt fel.” 「
かれ

彼
わ

は
おお

多
す

過

ぎる
しごと

仕事を
かか

抱え
こ

込んだ。」 ◆ せせききににんんををももつつ
【責任を持つ】 (megvéd) „Felvállaltam a régi

döntésemet.” 「
じぶん

自分の
かこ

過去の
はんだん

判断に
せきにん

責任を
も

持っ
た。」

fölváltfölvált / felváltfelvált ◆ かかわわるる 【代わる、変わる】
(helyettesít) „A nappalt felváltotta az éjszaka.”

「
ひる

昼は
よる

夜に
か

変わった。」 ◆ くくずずすす 【崩す】

(pénzt) „Felváltottam a tízezrest.” 「
いちまんえん

一万円
さつ

札を
くず

崩した。」 ◆ ここううたたいいすするる 【交代する、交替
する】 „Felváltottam a munkatársamat.” 「
どうりょう

同僚 と
こうたい

交代した。」 ◆ ここわわすす 【壊す】 ◆ ととっっ
ててかかわわるる 【取って代わる】 „A gépek felváltják

az embereket.” 「
きかい

機械
わ

は
ひと

人に
と

取って
か

代わる。」

fölváltvafölváltva / felváltvafelváltva ◆ かかわわりりばばんんここにに 【代
わりばんこに、代り番こに】 „A testvérek fel-

váltva viselték gondját a szülőknek.” 「
きょうだい

兄弟
わ

は
か

代わりばんこに
おや

親の
めんどう

面倒を
み

見た。」 ◆ ここううごごにに

【交互に】 „Felváltva használt két színt.” 「
にしょく

二色

を
こうご

交互に
つか

使った。」 ◆ ここううたたいいでで 【交代で】

„Felváltva vezettünk a hosszú úton.” 「
なが

長い
みち

道の

りを
こうたい

交代で
うんてん

運転した。」 ◆ ままわわりりももちちでで 【回
り持ちで、回りもちで】 „A megyék felváltva

szervezik meg ezt a rendezvényt.” 「
かく

各
けん

県
わ

はこの

イベントを
まわ

回り
も

持ちで
かいさい

開催する。」 ◆ ももちちままわわ
りりでで 【持ち回りで】 „Tízen felváltva végezzük

azt a munkát.” 「その
しごと

仕事を
じゅうにん

１０人
も

持ち
まわ

回りで
やっています。」 ◆ ロローーテテーーシショョンンでで „A csa-

lád tagjai felváltva mosogatnak.” 「
かぞく

家族でロー

テーションで
しょっき

食器を
あら

洗う。」
fölvarrfölvarr / felvarrfelvarr ◆ つつけけるる 【付ける】 „Cér-

nával felvarrta a gombot.” 「
いと

糸でボタンを
つ

付け
た。」

fölvásárolfölvásárol / felvásárolfelvásárol ◆ かかいいああげげるる 【買
い上げる、買上げる】 „Az állam felvásárolta a

földet.” 「
こっか

国家
わ

は
とち

土地を
か

買い
あ

上げた。」 ◆ かかいい
ききるる 【買い切る】 „A jegybank felvásárolta az

államkötvényeket.” 「
ぎんこう

銀行が
こくさい

国債を
か

買い
き

切っ
た。」 ◆ かかいいここむむ 【買い込む、買いこむ】

„Felvásároltam a cukrot.” 「
さとう

砂糖をたくさん
か

買い
こ

込んだ。」 ◆ かかいいししめめるる 【買い占める】
(összevásárol) „Felvásárolta a részvényt, hogy

nőjön az árfolyama.” 「
かぶ

株を
か

買い
し

占めて
ねだん

値段を
つ

釣

り
あ

上げた。」 ◆ かかいいだだめめすするる 【買いだめす
る、買い溜めする】 (bespájzol) „Az áremelés

hírére felvásárolták a cukrot.” 「
ねあ

値上げのニュー

スで、
さとう

砂糖
わ

は
か

買いだめされた。」 ◆ かかいいつつけけるる

【買い付ける】 „Felvásárolta a búzát.” 「
こむぎ

小麦を
か

買い
つ

付けた。」 ◆ かかいいととるる 【買い取る】 „Fel-

vásárolta az eladatlan árut.” 「
う

売れ
のこ

残りを
か

買い
と

取
った。」 ◆ ばばいいししゅゅううすするる 【買収する】 „Egy
japán brókercég felvásárolta Amerika egyik be-

fektetési bankját.” 「アメリカの
とうし

投資
ぎんこう

銀行の
いちぶ

一部

が
にほん

日本の
しょうけんがいしゃ

証券会社 に
ばいしゅう

買収 された。」
fölvázolfölvázol / felvázolfelvázol ◆ ががいいよよううををははななすす 【概要

を話す】 „Felvázolta a cég stratégiáját.” 「
かいしゃ

会社
せんりゃく

戦略 の
がいよう

概要を
はな

話した。」 ◆ ししゃゃせせいいすするる 【写
生する】 (festő) ◆ そそびびょょううすするる 【素描する】

„Felvázoltam a vidéki életet.” 「
いなか

田舎の
せいかつ

生活を
そびょう

素描した。」
fölverfölver / felverfelver ◆ ああわわだだててるる 【泡立てる】

(habbá ver) „Felvertem a tojást.” 「
たまご

卵 を
あわだ

泡立て
た。」 ◆ おおここすす 【起こす、興す】 „Éjjel a te-

lefon felvert álmomból.” 「
まよなか

真夜中の
でんわ

電話で
ゆめ

夢か

ら
お

起こされた。」 ◆ たたててるる 【立てる】 „A ko-

csi felverte a port az úton.” 「
くるま

車
わ

は
みち

道で
ほこり

埃 を
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た

立てた。」 ◆ つつりりああげげるる 【つり上げる、釣り
上げる、吊り上げる】 (árat) „Az olimpia felver-

te az ingatlanárakat.” 「オリンピック
わ

は
ふどうさん

不動産
かかく

価格を
つ

釣り
あ

上げた。」 ◆ ホホイイッッププすするる „Felver-

tem a tojásfehérjét.” 「
たまご

卵 の
しろみ

白身をホイップし
た。」 ◆ よよびびおおここすす 【呼び起こす】 (feléb-
reszt) „Reggel nagy hanggal felvertem az

asszonyt az álmából.” 「
あさ

朝、
つま

妻を
おおごえ

大声で
よ

呼び
お

起
こした。」

fölveszfölvesz / felveszfelvesz ❶ ひひろろうう 【拾う】 hirou
„A buszmegállóban felvettem a barátomat.” 「バ

ス
てい

停で
ともだち

友達を
ひろ

拾った。」 ❷ ととるる 【取る】 „Fel-

vettem a telefont.” 「
でんわ

電話を
と

取った。」 ❸ ききるる
【着る】 (ruhát) „Felvettem a kabátomat.” 「コ

ートを
き

着た。」 ❹ ややととうう 【雇う】 jatou „Tit-

kárnőnek vették fel.” 「
ひしょ

秘書として
やと

雇われた。」
❺ ろろくくががすするる 【録画する】 (mozgóképet) „Fel-

vettem a filmet.” 「
えいが

映画を
ろくが

録画した。」 ❻ ひひきき
ううけけるる 【引き受ける、引受ける】 „Felvette a

megrendelést.” 「
ちゅうもん

注文 を
ひ

引き
う

受けた。」 ❼ のの
せせるる 【乗せる】 „A taxis felvette az utast.” 「タ

クシー
わ

は
じょうきゃく

乗客 を
の

乗せた。」 ◆ ううけけいいれれるる
【受け入れる、受けいれる、受入れる、受け容
れる、受容れる】 „A kórház, ahová felvették

messze volt.” 「
う

受け
い

入れる
びょういん

病院
わ

は
とお

遠かっ
た。」 ◆ ううけけるる 【受ける、請ける、承ける、

享ける】 „Felvettem a megrendelést.” 「
ちゅうもん

注文 を
う

受けた。」 ◆ おおかかすす 【冒す】 (nevet) „A csa-

ló most a Jamaoka nevet vette fel.” 「
さぎし

詐欺師
わ

は
いま

今は
やま

山
おか

岡
せい

姓を
おか

冒しています。」 ◆ かかぶぶるる 【被

る】 (sapkát) „Vedd fel a sapkádat!” 「
ぼうし

帽子を
かぶ

被って！」 ◆ ししゅゅううかかすするる 【集荷する】 (be-
gyűjt) „A futárszolgálat felvette a csomagot.” 「
たくはいぎょうしゃ

宅配業者
わ

は
こづつみ

小包を
しゅうか

集荷した。」 ◆ ししゅゅううろろくく
すするる 【収録する】 „kazettára felvett zene” 「カ

セットテープに
しゅうろく

収録 された
おんがく

音楽」 ◆ ししゅゅっっきき
んんすするる 【出金する】 „Felvettem 100 ezer jent az

automatából.” 「
エイティーエム

ＡＴＭ から
じゅうまん

１０万
えん

円を
しゅっきん

出金
した。」 ◆ つつけけるる 【付ける】 „Felvettem egy jó

szokást.” 「
すば

素晴らしい
しゅうかん

習慣 を
つ

付けた。」 ◆ つつ
けけるる 【着ける】 „Nyakláncot vettem fel.” 「ネッ

クレスを
つ

着けた。」 ◆ ととううよよううすするる 【登用す
る、登庸する】 „Rátermett embereket vett fel.”

「
じつりょく

実力 のある
じんざい

人材を
とうよう

登用した。」 ◆ ととりりああげげ
るる 【取り上げる、取りあげる、取上げる、採り
上げる、採りあげる】 „Felvette a kagylót.” 「

じゅわき

受話器を
と

取り
あ

上げた。」 ◆ ににゅゅううししゃゃががききままるる

【入社が決まる】 „Felvettek a céghez.” 「
にゅうしゃ

入社

が
き

決まった。」 ◆ ははくく 【履く、佩く、穿く、
着く、帯く】 (pl. cipőt) „Vedd fel a nadrágo-

dat!” 「ズボンを
は

履いて！」 ◆ ピピッッククアアッッププすす

るる „Autóval felvettem a vendégeket.” 「
くるま

車 でお
きゃくさま

客様 をピックアップした。」 ◆ ひひろろいいああげげるる
【拾い上げる】 „Felvett egy követ.” 「ひとつの
いし

石を
ひろ

拾い
あ

上げた。」 ◆ みみににつつけけるる 【身に付け
る、身に着ける、身につける】 „Aranyórát vet-

tem fel.” 「
きんどけい

金時計を
み

身に
つ

付けた。」 ◆ めめすす
【召す】 „Jaj, de szép ez a ruha, amit felvett!”

「いいお
ようふく

洋服をお
め

召になっていますね！」 ◆ やや
とといいいいれれるる 【雇い入れる】 „Felvettünk egy új

dolgozót.” 「
あら

新たな
しゃいん

社員を
やと

雇い
い

入れた。」 ◆ レレ

ココーーデディィンンググすするる „Felvettem a dalt.” 「
うた

歌のレ
コーディングをした。」 ◆ ろろくくおおんんすするる 【録
音する】 (hangot rögzít) „Felvettem anyukám

hangját.” 「
はは

母の
こえ

声を
ろくおん

録音した。」

fölvetfölvet / felvetfelvet ◆ ううかかばばせせるる 【浮かばせる】

„A fát felveti a víz.” 「
き

木
わ

は
みず

水に
う

浮かぶ。」 ◆ てて
いいききすするる 【提起する】 „Rengeteg problémát ve-

tett fel.” 「
おお

多くの
もんだい

問題を
ていき

提起した。」 ◆ てていいぎぎ

すするる 【提議する】 „Felveti a problémát.” 「
もんだい

問題

を
ていぎ

提議する。」 ◆ ととばばすす 【飛ばす】 „Felvetet-

te a kavicsot.” 「
いし

石を
と

飛ばした。」 ◆ ととりりああげげ
るる 【取り上げる、取りあげる、取上げる、採り
上げる、採りあげる】 „Felvetettem egy problé-

mát.” 「ある
もんだい

問題を
と

取り
あ

上げた。」

fölvételezikfölvételezik / felvételezikfelvételezik ◆ ににゅゅううががくくしし
けけんんををううけけるる 【入学試験を受ける】 (iskolába)
„Felvételiztem a közgazdasági egyetemre.” 「
けいざい

経済
だいがく

大学の
にゅうがくしけん

入学試験を
う

受けた。」
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fölvetésfölvetés / felvetésfelvetés ◆ てていいきき 【提起】 ◆ てていい
ぎぎ 【提議】 ◆ ていげんていげん 【提言】

fölvetetfölvetet / felvetetfelvetet ◆ ききせせるる 【着せる】 (ru-

hát) „A gyerekkel felvetettem a pulóvert.” 「
こども

子供

にセーターを
き

着せた。」
fölvetődikfölvetődik / felvetődikfelvetődik ◆ ううかかびびああががるる 【浮
かびあがる、浮かび上がる】 „Felvetődött egy

kérdés.” 「
しつもん

質問が
う

浮かび
あ

上がった。」 ◆ ののぼぼるる
【上る、登る、昇る】 „Ez a kérdés tegnap vető-

dött fel.” 「この
もんだい

問題
わ

は
きのう

昨日
わだい

話題に
のぼ

上った。」

fölvidítfölvidít / felvidítfelvidít ◆ ああややすす (kisbabát) „Fel-

vidítja a síró gyereket.” 「
な

泣いている
こども

子供をあや
す。」 ◆ ききげげんんををななおおすす 【機嫌をなおす、機
嫌を直す】 „A feleség mosolyával felvidította a

férjét.” 「
つま

妻の
えがお

笑顔で
おっと

夫
わ

は
きげん

機嫌をなおした。」
◆ けけいいききををつつけけるる 【景気をつける】 „Italozva

felvidítottam magam.” 「お
さけ

酒を
の

飲んで
けいき

景気をつ
けた。」 ◆ げげんんききづづけけるる 【元気づける】 „Fel-

vidítottam az elkámpicsorodott gyereket.” 「
な

泣

きそうな
こども

子供を
げんき

元気づけた。」 ◆ たたののししまませせるる
【楽しませる】 „Felvidítottam a szomorú gyere-

ket.” 「
かな

悲しがっていた
こども

子供を
たの

楽しませた。」 ◆

ななぐぐささめめるる 【慰める】 „A vidám zene felvidítot-

ta szomorú szívemet.” 「
たの

楽しい
おんがく

音楽
わ

は
わたし

私 の
かな

悲し

い
こころ

心 を
なぐさ

慰 めた。」 ◆ ひひききたたててるる 【引き立て
る、引立てる】 „Ez a zene engem felvidít.” 「こ

の
おんがく

音楽
わ

は
わたし

私 の
きぶん

気分を
ひ

引き
た

立てる。」
fölvidulfölvidul / felvidulfelvidul ◆ ききががははれれるる 【気が晴れ
る】 ◆ げげんんききににななるる 【元気になる】 „A zenére

felvidulok.” 「
おんがく

音楽を
き

聞くと
げんき

元気になる。」 ◆

たのしくなるたのしくなる 【楽しくなる】
fölvilágosítfölvilágosít / felvilágosítfelvilágosít ◆ おおししええるる 【教
える、訓える】 (megmond) „Felvilágosítottak,

hogy merre van az iskola.” 「
がっこう

学校がどこにある

か
おし

教えてもらった。」 ◆ ききょょううかかすするる 【教化
する】 ◆ けけいいははつつすするる 【啓発する】 ◆ けけいいもも
ううすするる 【啓蒙する】 „Felvilágosítja a népet.” 「
こくみん

国民を
けいもう

啓蒙する。」 ◆ ししららせせるる 【知らせる】
„Felvilágosítottak, hogy ez a buszjárat már nem

létezik.” 「このバスの
びん

便
わ

はもう
うんこう

運行していない

と
し

知らされた。」 ◆ せせいいききょょうういいくくををすするる
【性教育をする】 (szexuálisan) „A kamaszt fel-

világosították.” 「
ししゅんき

思春期の
こども

子供
わ

は
せいきょういく

性教育 され
た。」

fölvilágosításfölvilágosítás / felvilágosításfelvilágosítás ◆ ききょょううかか

【教化】 „felvilágosító mozgalom” 「
きょうか

教化
うんどう

運動
」 ◆ けけいいははつつ 【啓発】 ◆ じじょょううほほうう 【情報】
„Felvilágosítást kértem a egészségügyi rendszer-

ről.” 「
いりょうせいど

医療制度について
じょうほう

情報 を
もと

求めた。」 ◆

せいきょういくせいきょういく 【性教育】 (szexuális)

fölvilágosodásfölvilágosodás / felvilágosodásfelvilágosodás ◆ かかいいかか
【開化】 ◆ かかいいめめいい 【開明】 „felvilágosodás

kora” 「
かいめい

開明の
じだい

時代」 ◆ けけいいももうう 【啓蒙】 ◆

けいもううんどうけいもううんどう 【啓蒙運動】 (mozgalom)

fölvilágosulfölvilágosul / felvilágosulfelvilágosul ◆ かかいいかかすするる 【開
化する】 ◆ けけいいははつつさされれるる 【啓発される】 ◆

ささばばけけるる 【捌ける】 „felvilágosult ember” 「
さば

捌

けた
ひと

人」 ◆ ひひららけけるる 【開ける】 „felvilágosult

gondolkodás” 「
ひら

開けた
かんが

考 え
かた

方」

fölvilágosultfölvilágosult / felvilágosultfelvilágosult ◆ かかいいめめいいなな
【開明な】 ◆ ひらけたひらけた 【開けた】

fölvillanfölvillan / felvillanfelvillan ◆ いいっっししゅゅんんののききららめめききをを
ははななつつ 【一瞬の煌めきを放つ】 „A csillag felvil-

lant.” 「
ほし

星が
いっしゅん

一瞬 の
きら

煌めきを
はな

放った。」 ◆ ぎぎらら
りりととひひかかるる 【ギラリと光る】 „Felvillant a sze-

me, mint a tigrisé.” 「
とら

虎のような
め

目がギラリと
ひかり

光 った。」 ◆ せせんんここううををははななつつ 【閃光を放
つ】 „A reptében felrobbant rakéta felvillant.” 「
くうちゅう

空中 で
ばくはつ

爆発したロケット
わ

は
せんこう

閃光を
はな

放った。」
◆ ピピカカッッととひひかかるる 【ピカッと光る】 „A vaku

felvillant.” 「フラッシュ
わ

はぴかっと
ひか

光った。」

◆ ぴぴかかりりととすするる „A villám felvillant.” 「
いなづま

稲妻
わ

はぴ
かりとした。」

fölvillanyozfölvillanyoz / felvillanyozfelvillanyoz ◆ ししょょううどどううををかか
りりたたててるる 【衝動をかりたてる】 „A fegyver lát-

ványa felvillanyozta.” 「
けんじゅう

拳銃
わ

は
かれ

彼の
しょうどう

衝動 をか
りたてた。」

fölvillanyozódikfölvillanyozódik / felvillanyozódikfelvillanyozódik ◆ ううききたた
つつ 【浮き立つ、浮立つ】 „A házi feladat, amit

a tanár adott, felvillanyozott.” 「
せんせい

先生が
だ

出した
しゅくだい

宿題 に
こころ

心 が
う

浮き
た

立った。」 ◆ こここころろががおおどどるる
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【心が躍る、心が踊る】 „A halvány remény fel-

villanyozott.” 「かすかな
きぼう

希望に
こころ

心 が
おど

躍っ
た。」 ◆ ししょょううどどううににかかりりたたててらられれるる 【衝動
にかりたてられる】 ◆ ぞぞくくぞぞくくすするる „A nő

puszta látványa felvillanyozta.” 「
かのじょ

彼女を
み

見るだ
けでぞくぞくした。」 ◆ どどききっっととすするる „felvil-
lanyozó, érdekes formatervezés” 「どきっとする
ようなおもしろいデザイン」 ◆ ねねつつががここももるる
【熱がこもる、熱が籠もる、熱が篭る】

fölvirágoztatfölvirágoztat / felvirágoztatfelvirágoztat ◆ ははんんええいいささ
せせるる 【繁栄させる】 „A polgármester felvirá-

goztatta a várost.” 「
しちょう

市長
わ

は
まち

町を
はんえい

繁栄させた。」

fölvirágzásfölvirágzás / felvirágzásfelvirágzás ◆ ははっっててんん 【発

展】 „város felvirágzása” 「
まち

町の
はってん

発展」 ◆ ははんんええ
いい 【繁栄】

fölvirágzikfölvirágzik / felvirágzikfelvirágzik ◆ おおここるる 【興る】
„Európában felvirágzó kultúra” 「ヨーロッパで
おこ

興った
ぶんか

文化」 ◆ ささかかええててくくるる 【栄えてくる】

„A város felvirágzott.” 「
まち

町
わ

は
さか

栄えてきた。」 ◆

ははっっててんんすするる 【発展する】 (fejlődik) „A gazda-

ság felvirágzott.” 「
けいざい

経済が
はってん

発展した。」

fölviszfölvisz / felviszfelvisz ◆ つつれれここむむ 【連れ込む】
„Felvitte a barátnőjét a lakására.” 「ガールフレ

ンドを
じたく

自宅に
つ

連れ
こ

込んだ。」
fölviszifölviszi azaz istenisten aa dolgátdolgát / felviszifelviszi azaz
istenisten aa dolgátdolgát ◆ けけいいききががよよくくななるる 【景気
が良くなる、景気がよくなる】 „Hirtelen felvit-

te az isten a dolgát.” 「
かれ

彼
わ

は
きゅう

急 に
けいき

景気が
よ

良くなっ
た。」

fölvonófölvonó / felvonófelvonó ◆ エエレレベベーータターー (lift) ◆ リリフフ

トト „A sípályán volt több felvonó.” 「スキー
じょう

場 に
わ

はいくつかのリフトがありました。」
fölvonulfölvonul / felvonulfelvonul ◆ ここううししんんすするる 【行進す

る】 „A motorosok felvonultak.” 「バイク
わ

は
こうしん

行進
した。」 ◆ デデモモここううししんんすするる 【デモ行進す
る】 (tüntet) „A politikával elégedetlen tömeg

felvonult.” 「
せいじ

政治に
まんぞく

満足していない
ぐんしゅう

群集
わ

はデモ
こうしん

行進した。」 ◆ パレードするパレードする
fölvonulásfölvonulás / felvonulásfelvonulás ◆ ぎぎょょううれれつつ 【行
列】 ◆ ここううししんん 【行進】 ◆ パパレレーードド ◆ ぶぶんんれれ
つしきつしき 【分列式】

fölzabálfölzabál / felzabálfelzabál ◆ くくいいつつくくすす 【食い尽く
す、食いつくす】 „Egy nap alatt fölzabáltam az

egyheti élelmemet.” 「
いっしゅうかん

一週間
ぶん

分の
た

食べ
もの

物を
いちにち

一日

で
く

食い
つ

尽くした。」 ◆ くくいいつつくくすす 【食い尽く
す、食いつくす】 „Felzabáltam az összes kon-

zervet, amit itthon találtam.” 「
うち

家にある
かんづめ

缶詰を
く

食い
つ

尽くした。」
fölzaklatfölzaklat / felzaklatfelzaklat ◆ ききををどどううててんんささせせるる
【気を動転させる】 „A háborús hírek felzaklat-

ták.” 「
せんそう

戦争のニュースで
き

気が
どうてん

動転した。」

fölzavarfölzavar / felzavarfelzavar ◆ おおここすす 【起こす、興
す】 (felébreszt) „A ricsaj felzavarta álmából.”

「
おおさわ

大騒ぎで
ねむ

眠りから
お

起こされた。」 ◆ ににごごすす
【濁す】 (zavarossá tesz) „Felzavarta a vizet.” 「
みず

水を
にご

濁した。」 ◆ ののぼぼららせせるる 【上らせる、登
らせる、昇らせる】 „A kutya felzavarta a macs-

kát a fára.” 「
いぬ

犬
わ

は
ねこ

猫を
き

木に
のぼ

登らせた。」

fölzúdulásfölzúdulás / felzúdulásfelzúdulás ◆ ぶぶつつぎぎ 【物議】

„Az ÁFA-emelés felzúdulást váltott ki.” 「
しょうひぜい

消費税
ぞうぜい

増税
わ

は
ぶつぎ

物議を
かも

醸した。」
főmenüfőmenü ◆ メーン・コースメーン・コース
fő mérkőzésfő mérkőzés ◆ メイン・イベントメイン・イベント
főmérnökfőmérnök ◆ ぎぎかかんん 【技監】 ◆ ぎぎししちちょょうう 【技
師長】 ◆ しゅにんぎししゅにんぎし 【主任技師】

főmondatfőmondat ◆ ししゅゅせせつつ 【主節】 ◆ ししゅゅぶぶんん 【主
文】

főmuftifőmufti ◆ おやぶんかぶおやぶんかぶ 【親分株】
főműsoridőfőműsoridő ◆ ゴゴーールルデデンン・・アアワワーー ◆ ゴゴーールルデデ
ンン・・タタイイムム (19 és 22 óra között) ◆ ププラライイムムタタイイ

ムム „A műsort főműsoridőben adták.” 「この
ばんぐみ

番組

がプライムタイムで
ほうそう

放送されていた。」
főnfőn ◆ フェーンフェーン (meleg bukószél)

főnemesfőnemes ◆ じょうりゅうきぞくじょうりゅうきぞく 【上流貴族】
főnévfőnév ◆ めめいいしし 【名詞】 ◇ formálisformális főnévfőnév
けけいいししききめめいいしし 【形式名詞】 ◇ hímneműhímnemű fő-fő-
névnév だだんんせせいいめめいいしし 【男性名詞】 ◇ nőneműnőnemű
főnévfőnév じょせいめいしじょせいめいし 【女性名詞】

főnév-helyettesítőfőnév-helyettesítő partikulapartikula ◆ じじゅゅんんたたいい
じょしじょし 【準体助詞】

főnévi bővítményfőnévi bővítmény ◆ めいしくめいしく 【名詞句】
főnévi igenévfőnévi igenév ◆ ふていしふていし 【不定詞】
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főnévi igenévi alakfőnévi igenévi alak ◆ ふていけいふていけい 【不定形】
főnévifőnévi mellékmondatmellékmondat ◆ めめいいししせせつつ 【名詞
節】

főnévi szerkezetfőnévi szerkezet ◆ めいしくめいしく 【名詞句】
főnévragozásfőnévragozás ◆ きょくようきょくよう 【曲用】
FöníciaFönícia ◆ フェニキアフェニキア
főnixfőnix ◆ フフェェニニッッククスス ◆ ふふししちちょょうう 【不死鳥】

◆ ほうおうほうおう 【鳳凰】
FőnixFőnix ◆ ほうおうざほうおうざ 【鳳凰座】 (csillagkép)

főn-jelenségfőn-jelenség ◆ フフェェーーンンげげんんししょょうう 【フェー
ン現象】

főnökfőnök ❶ じじょょううしし 【上司】 „Követtem a főnö-

köm utasítását.” 「
じょうし

上司の
めいれい

命令に
したが

従 った。」 ❷

ちちょょうう 【長】 (valamilyen főnök) „konyhafő-

nök” 「
りょうりちょう

料理長 」 ❸ ボボスス „drogkereskedő szer-

vezet főnöke” 「
まやく

麻薬
みつばいそしき

密売組織のボス」 ❹ おおやや

ぶぶんん 【親分】 „főnök és bandája” 「
おやぶん

親分と
こぶん

子分
たち

達」 ◆ おおややかかたた 【親方】 ◆ おおややじじ 【親父、
親爺、親仁】 ◆ おおややだだまま 【親玉】 ◆ かかししらら

【頭】 „ácsok főnöke” 「
だいく

大工の
あたま

頭 」 ◆ かかししらら
ぶぶんん 【頭分】 ◆ ししゅゅせせきき 【主席、首席】 ◆ しし
ゅゅちちょょうう 【首長】 ◆ ししゅゅににんんししゃゃ 【主任者】
◆ ししょょちちょょうう 【署長】 „rendőrfőnök” 「

けいさつ

警察

の
しょちょう

署長 」 ◆ たたいいししょょうう 【大将】 „Hé, főnök!”

「おい、
たいしょう

大将 ！」 ◆ チチーーフフ ◆ ととううももくく 【頭
目】 ◆ ととううりりょょうう 【頭領】 ◆ ももととじじめめ 【元
締め】 „A jakuza főnökének nem volt kisujja, de

meglepően kedves ember volt.” 「やくざの
もとじ

元締

め
わ

は
こゆび

小指がなかったけど
いがい

意外にも
やさ

優しい
ひと

人だっ
た。」 ◇ egynaposegynapos főnökfőnök いいちちににちちししょょちちょょ
うう 【一日署長】 ◇ férjférj aa főnökfőnök てていいししゅゅかかんん
ぱぱくく 【亭主関白】 „Nálunk sajnos az uram a fő-

nök.” 「うち
わ

はあいにく
ていしゅかんぱく

亭主関白だ。」 ◇ kam-kam-
pányfőnökpányfőnök せせんんききょょささんんぼぼうう 【選挙参謀】 ◇

kisfőnökkisfőnök ここががししらら 【小頭】 ◇ közvetlenközvetlen fő-fő-
nöknök ちちょょくくぞぞくくののじじょょううしし 【直属の上司】 ◇

nagyfőnöknagyfőnök おおおおががししらら 【大頭】 ◇ rendőrfő-rendőrfő-
nöknök けけいいささつつししょょちちょょうう 【警察署長】 ◇ vá-vá-
lasztásilasztási kampányfőnökkampányfőnök せせんんききょょささんんぼぼうう
【選挙参謀】

főnök helyettesefőnök helyettese ◆ じょやくじょやく 【助役】
főnöki értesítésfőnöki értesítés ◆ じれいじれい 【辞令】

főnökifőnöki utasításutasítás ◆ ぎぎょょううむむめめいいれれいい 【業務
命令】 „Ha ez főnöki utasítás, akkor végrehaj-

tom.” 「それが
ぎょうむめいれい

業務命令ならやります。」 ◆ じじ
れいれい 【辞令】 (főnöki értesítés)

főnökjelöltfőnökjelölt munkakörmunkakör ◆ そそううごごううししょょくく 【総
合職】

főnökösködikfőnökösködik ◆ じじょょううししかかぜぜををふふかかせせるる 【上
司風を吹かせる】 „Az egyik munkatársam főnö-

kösködik felettem.” 「
ひとり

一人の
どうりょう

同僚
わ

は
じょうしかぜ

上司風を
ふ

吹
かせている。」

főnővérfőnővér ◆ ふちょうふちょう 【婦長】
fönségesfönséges ◆ ゆゆううだだいいなな 【雄大な】 „fönséges

táj” 「
ゆうだい

雄大な
けしき

景色」

föntfönt / fentfent ◆ いいじじょょうう 【以上】 „A fent említett

okok miatt elvetem ezt a javaslatot.” 「
いじょう

以上の
りゆう

理由からこの
ていあん

提案を
きゃっか

却下します。」 ◆ ううええ

【上】 „fent és lent” 「
うえ

上と
した

下」 ◆ ううええにに 【上
に】 (fent) ◆ ううええにに 【上に】 „A Hold fent van

az égen.” 「
つき

月
わ

は
そら

空の
うえ

上にある。」 ◆ じじょょううほほうう

【上方】 „fenti polc” 「
じょうほう

上方 の
たな

棚」

főnyereményfőnyeremény ◆ いいっっととううししょょうう 【一等賞、１

等賞】 „Megütötte a főnyereményt.” 「
かれ

彼
わ

は
いっとうしょう

一等賞 を
あ

当てた。」 ◆ おおおおああたたりり 【大当た
り】 „A játékautomatánál a főnyereményre pá-

lyáztam.” 「パチンコ
だい

台で
おおあ

大当たりを
ねら

狙った。」
◆ ひひろろいいもものの 【拾い物】 „Ezzel a részvénnyel

megütöttük a főnyereményt.” 「この
かぶ

株
わ

は
ひろ

拾い
もの

物
だった。」 ◇ megütimegüti aa főnyereménytfőnyereményt おおおおああ
たたりりすするる 【大当たりする】 „A lottón megütöt-

tem a főnyereményt.” 「
たから

宝 くじで
おおあ

大当たりし
た。」

főnyomócsőfőnyomócső ◆ すすいいどどううののほほんんかかんん 【水道の本
管】 ◆ そそううすすいいかかんん 【送水管】 „A főnyomócső
törése miatt szünetelt a vízszolgáltatás.” 「
そうすいかん

送水管
ぎ

切れで
だんすい

断水になった。」
főnyomóvezetékfőnyomóvezeték ◆ そうすいかんそうすいかん 【送水管】
főfő okok ◆ ししゅゅいいんん 【主因】 „Rátaláltam a kudarc

fő okára.” 「
しっぱい

失敗の
しゅいん

主因を
つか

掴んだ。」 ◆ よようういい

んん 【要因】 „légszennyezés fő oka” 「
たいきおせん

大気汚染

の
よういん

要因」

AdysAdys főnévi igenévi alak főnévi igenévi alak – fő ok fő ok 15791579



főoldalfőoldal ◆ トップページトップページ
főorvosfőorvos ◆ いちょういちょう 【医長】
főosztályfőosztály ◆ じじょょううここうう 【上綱】 (rendszerta-

ni)

főosztályvezetőfőosztályvezető ◆ ぶぶちちょょうう 【部長】 (osz-
tályvezető)

főfő összetevőösszetevő ◆ ししゅゅせせいいぶぶんん 【主成分】 ◆ しし
ゅたいゅたい 【主体】

főpáholyfőpáholy ◆ グランド・ロッジグランド・ロッジ
főpapfőpap ◆ いいんんじじゅゅ 【院主】 ◆ かかんんちちょょうう 【管
長】 ◆ ぐぐううじじ 【宮司】 (sintoista) ◆ ここううそそうう
【高僧】 ◆ ししせせききししささいい 【主席司祭】 ◆ じじゅゅ
うしょくうしょく 【住職】 (buddhista főpap)

főpapfőpap beiktatásibeiktatási ünnepségeünnepsége ◆ ししんんささんんししきき
【晋山式】

főparancsnokfőparancsnok ◆ げげんんすすいい 【元帥】 ◆ ささいいここ
ううししききかかんん 【最高指揮官】 ◆ ししゅゅししょょうう 【主
将】 ◆ ししれれいいかかんん 【司令官】 (parancsnok) ◆

ししれれいいちちょょううかかんん 【司令長官】 ◆ そそううししききかか
んん 【総指揮官】 ◆ そそううししれれいいかかんん 【総司令
官】 ◆ そそううすすいい 【総帥】 ◆ そそううだだいいししょょうう
【総大将】

főparancsnokifőparancsnoki feladatotfeladatot látlát elel ◆ ととううすすいい
すするる 【統帥する】 „Az elnök az amerikai had-

sereg főparancsnoka.” 「
べいこく

米国
だいとうりょう

大統領 が
べいぐん

米軍を
とうすい

統帥する。」
főparancsnokifőparancsnoki jogjog ◆ ととううすすいいけけんん 【統帥権】
főparancsnokságfőparancsnokság ◆ ししれれいいぶぶ 【司令部】 (pa-

rancsnokság) ◆ そそううししれれいいぶぶ 【総司令部】 ◆

ととううすすいいぶぶ 【統帥部】 ◇ katonaikatonai főparancs-főparancs-
nokságnokság ぐんしれいぶぐんしれいぶ 【軍司令部】

fő pillérfő pillér ◆ しゅちゅうしゅちゅう 【主注】
főpillérfőpillér ◆ だいこくばしらだいこくばしら 【大黒柱】
főpincérfőpincér ◆ フフロロアア・・ママネネーージジャャーー ◆ ボボーーイイちちょょ
うう 【ボーイ長】 (étteremben)

főpolgármesterfőpolgármester ◆ ととちちじじ 【都知事】 ◆ ふふちちじじ
【府知事】 (oszakai, kiotói)

főpolgármesterifőpolgármesteri hivatalhivatal ◆ ととちちょょうう 【都庁】
főportásfőportás ◆ ボボーーイイちちょょうう 【ボーイ長】 (szállo-

dában)

főpróbafőpróba ◆ そそううけけいいここ 【総稽古】 ◆ そそううざざららいい
【総浚い、総ざらい】 ◆ ドドレレスス・・リリハハーーササルル ◆

ほほんんばばんんななみみののぶぶたたいいけけいいここ 【本番並みの舞台
けいこ、本番並みの舞台稽古】 (színházi)

főrendfőrend ◆ じょうもくじょうもく 【上目】 (rendszertani)

főfő rengésrengés ◆ ほほんんししんん 【本震】 (igazi földren-
gés)

főfő részrész ◆ ほほんんぶぶんん 【本文】 (szöveg fő része)

„újságcikk fő része” 「
しんぶんきじ

新聞記事の
ほんぶん

本文」

főrészvényesfőrészvényes ◆ おおおおかかぶぶぬぬしし 【大株主】 ◆ ささ
いいだだいいかかぶぶぬぬしし 【最大株主】 ◆ ひひっっととううかかぶぶ
ぬしぬし 【筆頭株主】

förgetegförgeteg ◆ ふふぶぶきき 【吹雪】 (hóförgeteg) ◇

cseresznyeszirom-förgetegcseresznyeszirom-förgeteg ささくくららふふぶぶきき
【桜ふぶき、桜吹雪】 „A tavaszi szél felkapott

egy cseresznyeszirom-förgeteget.” 「
はる

春の
かぜ

風が
さくらふぶき

桜吹雪を
つく

作った。」 ◇ emberförgetegemberförgeteg ひひととごご
みみ 【人混み、人込み】 ◇ hóförgeteghóförgeteg ふふぶぶきき

【吹雪】 „Hóförgetegbe keveredtem.” 「
ふぶき

吹雪に
ま

巻き
こ

込まれた。」
förmedförmed ◆ どどななるる 【怒鳴る】 (ráförmed) „A mo-

toros a figyelmetlen gyalogosra förmedt.” 「バイ

クの
うんてんしゅ

運転手
わ

は
ほこうしゃ

歩行者を
どな

怒鳴った。」
förtelmesförtelmes ◆ いいままわわししいい 【忌まわしい】 „Sze-

retném elfelejteni azt a förtelmes dolgot, ami tör-

tént.” 「あの
い

忌まわしい
できごと

出来事を
はや

早く
わす

忘れた
い。」 ◆ おおぞぞままししいい 【悍ましい】 „A szörny

förtelmesen nézett ki.” 「
かいぶつ

怪物
わ

はおぞましい
すがた

姿
をしていた。」 ◆ すすささままじじいい 【凄まじい】

„förtelmes látvány” 「
すさ

凄まじい
こうけい

光景」

förtelmesenförtelmesen ◆ ああききるるほほどど 【飽きるほど、飽き
る程】 ◆ げげんんななりりすするるほほどど 【げんなりする
程】 (megcsömörlik tőle az ember) „Ez a film

förtelmesen hosszú!” 「この
えいが

映画
わ

はげんなりす

るほど
なが

長い！」
förtelmesenförtelmesen megmeg leszlesz alázvaalázva ◆ ぶぶじじょょくくにに
まみれるまみれる 【侮辱にまみれる】

fösvényfösvény ◆ けけちちくくささいい 【けち臭い、吝嗇臭】

„fösvény ember” 「ケチ
くさ

臭い
ひと

人」 ◆ けけちちなな „Az
a fösvény vénember biztosan nem fog nekünk

pénzt adni.” 「あのけちなじじい
わ

は
ぜったい

絶対にお
かね

金
をくれないでしょう。」 ◆ ししままりりやや 【締まり
屋、締り屋】 ◆ ちちびびるる ◆ つつめめににひひををととももすす
【爪に火を灯す、爪に火をともす】 ◆ みみみみっっちち
いい ◆ りんしょくなりんしょくな 【吝嗇な】

fösvény emberfösvény ember ◆ しゅせんどしゅせんど 【守銭奴】
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fösvénységfösvénység ◆ りんしょくりんしょく 【吝嗇】
főszakácsfőszakács ◆ シシェェフフ „Éttermi főszakács va-

gyok.” 「レストランのシェフをしている。」 ◆

りょうりちょうりょうりちょう 【料理長】
fő szándékfő szándék ◆ しゅいしゅい 【主意】
főszárnyfőszárny ◆ しゅよくしゅよく 【主翼】 (repülőgépen)

főszentélyfőszentély ◆ こんどうこんどう 【金堂】
főszerepfőszerep ◆ ししゅゅややくく 【主役】 „főszerepet ka-

pott színész” 「
しゅやく

主役を
わ

割り
あ

当てられた
はいゆう

俳優」

főszerepbenfőszerepben játszikjátszik ◆ ししゅゅええんんすするる 【主演
する】 „Az a színésznő főszerepet játszott a reg-

geli sorozatban.” 「あの
じょゆう

女優
わ

は
あさ

朝ドラに
しゅえん

主演し
た。」

főszerepetfőszerepet alakítóalakító színészszínész ◆ ししゅゅええんんははいい
ゆうゆう 【主演俳優】

főszereplésfőszereplés ◆ しゅえんしゅえん 【主演】
főszereplőfőszereplő ◆ ししてて 【仕手】 ◆ ししゅゅええんん 【主
演】 ◆ ししゅゅええんんししゃゃ 【主演者】 ◆ ししゅゅややくく

【主役】 „Főszereplő lett egy filmben.” 「
えいが

映画の
しゅやく

主役になった。」 ◇ nőinői főszereplőfőszereplő ししゅゅええんん
じょゆうじょゆう 【主演女優】

főszerkesztőfőszerkesztő ◆ かかんんししゅゅううししゃゃ 【監修者】 ◆

ししゅゅささいいししゃゃ 【主宰者】 „folyóirat főszerkesz-

tője” 「
ざっし

雑誌の
しゅさいしゃ

主宰者」 ◆ ししゅゅひひつつ 【主筆】 ◆

へへんんししゅゅううししゅゅかかんん 【編集主幹】 ◆ へへんんししゅゅ
ううししゅゅににんん 【編集主任】 ◆ へへんんししゅゅううちちょょうう
【編集長】

főszerkesztő-helyettesfőszerkesztő-helyettes ◆ へへんんししゅゅううじじちちょょ
うう 【編集次長】

főszervezőfőszervező ◆ しゅかんじしゅかんじ 【主幹事】
főszezonfőszezon ◆ ででささかかりり 【出盛り】 (zöldségnek)

„A dinnye főszezonja elmúlt.” 「スイカの
でさか

出盛り

が
す

過ぎた。」
főfő szigetsziget ◆ ほほんんととうう 【本島】 „Okinava fő szi-

gete” 「
おき

沖
なわ

縄
ほんとう

本島」 ◇ JapánJapán főfő szigeteiszigetei にに
ほほんんほほんんととうう 【日本本島】 „Hokkaidó Japán fő

szigeteinek egyike.” 「
ほっかいどう

北海道
わ

は
にほんほんとう

日本本島の
ひと

一つ
です。」

főfő szövegszöveg ◆ ほほんんぶぶんん 【本文】 „Az elektroni-

kus levél szövegét idézve válaszoltam.” 「
イー

Ｅメー

ルの
ほんぶん

本文を
いんよう

引用して
へんしん

返信した。」

fő szövegrészfő szövegrész ◆ しゅぶんしゅぶん 【主文】
főtáblázatfőtáblázat ◆ ほんぴょうほんぴょう 【本表】
főfő támasztámasz ◆ ししゅゅちちゅゅうう 【主注】 „család fő tá-

masza” 「
いっか

一家の
しゅちゅう

主注 」

főtanácsadófőtanácsadó ◆ ししゅゅににんんそそううだだんんいいんん 【主任
相談員】

főtanácsosfőtanácsos ◆ かかろろうう 【家老】 ◆ だだいいななごごんん
【大納言】

fő tantárgyfő tantárgy ◆ しゅようかもくしゅようかもく 【主要科目】
főtápfőtáp ◆ ししゅゅででんんげげんん 【主電源】 „Kikapcsolja

a főtápot.” 「
しゅでんげん

主電源を
き

切る。」

fő táplálékfő táplálék ◆ しゅしょくしゅしょく 【主食】
főtárgyfőtárgy ◆ せせんんここううかかももくく 【専攻科目】 (szak-

tárgy)

főfő tématéma ◆ ととくくししゅゅうう 【特集】 „A fő témánk

a virágtermesztés lesz.” 「
とくしゅう

特集
わ

は
はな

花の
さいばい

栽培で
す。」 ◆ ほほんんだだいい 【本題】 ◆ ほほんんろろんん 【本

論】 „Rátér a fő témára.” 「
ほんろん

本論に
はい

入る。」

főtémafőtéma ◆ しゅだいしゅだい 【主題】 ◆ メーン・テーマメーン・テーマ
főtemplomfőtemplom ◆ ほほんんざざんん 【本山】 „főtemplom és

altemplom” 「
ほんざん

本山と
まつじ

末寺」 ◆ ほんじほんじ 【本寺】

főtengelyfőtengely ◆ ククラランンククシシャャフフトト (forgattyús ten-
gely) ◆ しゅじくしゅじく 【主軸】

főtérfőtér ◆ ちゅうおうひろばちゅうおうひろば 【中央広場】
főtermékfőtermék ◆ ししゅゅりりょょくくししょょううひひんん 【主力商
品】

főtevékenységfőtevékenység ◆ ココアア・・ビビジジネネスス „A vállalat
főtevékenysége a gépgyártás.” 「コア・ビジネス
わ

は
きかい

機械の
せいさん

生産です。」
főtisztekfőtisztek ◆ ささかかんん 【佐官】 (rendfokozati cso-

port)

főtitkárfőtitkár ◆ かかんんじじちちょょうう 【幹事長】 ◆ かかんんぼぼ
ううちちょょうう 【官房長】 ◆ じじむむききょょくくちちょょうう 【事
務局長】 ◆ じじむむそそううちちょょうう 【事務総長】 ◆ しし
ゅゅせせききひひししょょかかんん 【首席秘書官】 ◆ じじょょううせせ
ききししょょきき 【上席書記】 ◆ ししょょききちちょょうう 【書記

長】 „szocialista párt főtitkára” 「
しゃかいとう

社会党の
しょきちょう

書記長」 ◆ そそううししょょきき 【総書記】 „munkás-

párt főtitkára” 「
ろうどう

労働
とう

党の
そうしょき

総書記」 ◆ ちちょょううかか
んん 【長官】 ◇ ENSZ-főtitkárENSZ-főtitkár ここくくれれんんじじむむそそ
うちょううちょう 【国連事務総長】

AdysAdys fösvénység fösvénység – főtitkár főtitkár 15811581



főtörzsőrmesterfőtörzsőrmester ◆ じじゅゅんんささぶぶちちょょうう 【巡査
部長】 (1/5-3, rendőr-főtörzsőrmester) ◆ そそうう
ちょうちょう 【曹長】 (rendfokozat OR-7)

főtörzszászlósfőtörzszászlós ◆ じじゅゅんんいいささんんききゅゅうう 【准尉
３級】 (rendfokozat OR-9)

fő trendfő trend ◆ しゅちょうしゅちょう 【主潮】
főttfőtt ◆ ちちょょううりりししたた 【調理した】 ◆ ひひををととおお

ししたた 【火を通した】 „Főtt ételt ettem.” 「
ひ

火を
とお

通した
りょうり

料理を
た

食べた。」 ◆ ゆゆででたた 【茹でた】

„Főtt zöldségből csináltam salátát.” 「
ゆ

茹でた
やさい

野菜をサラダにしました。」
főtt babfőtt bab ◆ にまめにまめ 【煮豆】
főtt ételfőtt étel ◆ にものにもの 【煮物】
főtt gesztenyefőtt gesztenye ◆ ゆでぐりゆでぐり 【茹で栗、煠栗】
főtt halfőtt hal ◆ にざかなにざかな 【煮魚】
főtt hosszútésztafőtt hosszútészta ◆ ゆでめんゆでめん 【茹で麺】
főttfőtt kukoricakukorica ◆ ゆゆででたたトトウウモモロロココシシ 【茹でた
トウモロコシ】

főttfőtt rizsrizs ◆ ごごははんん 【ご飯、御飯】 „Rizst főz-

tem.” 「ご
はん

飯を
た

炊いた。」 ◆ ライスライス
főttfőtt rizsszemrizsszem ◆ ごごははんんつつぶぶ 【ご飯粒】 ◆ めめしし
つぶつぶ 【飯粒】

főtt sonkafőtt sonka ◆ ボイルドハムボイルドハム
főtt tésztafőtt tészta ◆ ゆでめんゆでめん 【茹で麺】
főtt tofufőtt tofu ◆ ゆどうふゆどうふ 【湯豆腐】
főtt tojásfőtt tojás ◆ ゆでたまごゆでたまご 【ゆで卵、茹で卵】
főtt zöldségfőtt zöldség ◆ おんやさいおんやさい 【温野菜】
főttfőtt zöldségzöldség szójásszójás öntettelöntettel ◆ おおひひたたしし
【お浸し】

főúrfőúr ◆ ウウェェーータターー (pincér) ◆ ウウエエーータターー (pin-
cér) ◆ だだいいみみょょうう 【大名】 ◆ ととののささまま 【殿
様】

főúrifőúri ◆ ととののささままのの 【殿様の】 „Főúri életet él.”

「
とのさま

殿様の
せいかつ

生活をしている。」
főútfőút ◆ おおおおじじ 【大路】 ◆ おおももててかかいいどどうう 【表

街道】 „főút és mellékút” 「
おもてかいどう

表街道 と
うらかいどう

裏街道」
◆ おおももててどどおおりり 【表通り、表通】 ◆ かかいいどどうう
【街道】 (városokat összekötő) ◆ かかんんせせいいどど
ううろろ 【幹線鉄道】 ◆ かかんんせせんんどどううろろ 【幹線道

路】 ◆ ここくくどどうう 【国道】 „négyes főút” 「
こくどう

国道
よん

４
ごう

号」 ◆ だだいいどどうう 【大道】 ◆ ちちゅゅううおおううどどおお

りり 【中央通り】 ◆ ほほんんどどうう 【本道】 „Rövid
megállás után rákanyarodik a főútra.” 「
いったんていし

一旦停止をして
ほんどう

本道に
はい

入る。」 ◆ ほほんんどどおおりり
【本通り】 ◆ めめぬぬききどどおおりり 【目抜き通り】 ◆

めぬきのおおどおりめぬきのおおどおり 【目抜きの大通り】
főutcafőutca ◆ おおおおどどおおりり 【大通り】 ◆ おおももててどどおお
りり 【表通り、表通】 ◆ メーン・ストリートメーン・ストリート

főútvonalfőútvonal ◆ だだいいどどううみみゃゃくく 【大動脈】 ◆ ゆゆうう
せせんんどどううろろ 【優先道路】 ◇ EdóbólEdóból indulóinduló ötöt
főútvonalfőútvonal ごかいどうごかいどう 【五街道】

főügyészfőügyész ◆ けけんんじじそそううちちょょうう 【検事総長】 ◆

ししほほううちちょょううかかんん 【司法長官】 ◆ ししゅゅせせききけけ
んじんじ 【主席検事】

főügyész-helyettesfőügyész-helyettes ◆ じじちちょょううけけんんじじ 【次長
検事】

főügyészségfőügyészség ◆ ここううととううけけんんささつつちちょょうう 【高
等検察庁】 ◆ ささいいここううけけんんささつつちちょょうう 【最高
検察庁】

főfő ütőjátékosütőjátékos ◆ ししめめいいだだししゃゃ 【指名打者】
(baseballban) ◆ ちちゅゅううじじくくだだししゃゃ 【中軸打
者】

főüzletfőüzlet ◆ ほほんんててんん 【本店】 „éttermi üzletlánc

főüzlete” 「
いんしょく

飲食 チェーン
てん

店の
ほんてん

本店」 ◆ ほほんんぽぽ

【本舗】 „szemüvegbolt főüzlete” 「
めがねや

眼鏡屋の
ほんぽ

本舗」
fővállalkozófővállalkozó ◆ ももととううけけぎぎょょううししゃゃ 【元請け
業者】 ◆ もとうけにんもとうけにん 【元請け人】

fővárosfőváros ◆ ききょょうう 【京】 ◆ ししゅゅとと 【首都】

„Magyarország fővárosa” 「ハンガリーの
しゅと

首都」
◆ ししゅゅふふ 【首府】 ◆ とと 【都】 „A főváros vize

iható.” 「
と

都の
みず

水
わ

は
の

飲める。」 ◆ ととかか 【都下】
(Tokió) ◆ みみややここ 【都】 „Új helyre költöztették

a fővárost.” 「
あたら

新 しい
みやこ

都
え

へと
せんと

遷都した。」 ◆

メメトトロロポポリリスス ◇ birodalmibirodalmi fővárosfőváros てていいとと
【帝都】 ◇ császáricsászári fővárosfőváros てていいとと 【帝
都】 ◇ királyikirályi fővárosfőváros おおううとと 【王都】 ◇

megérkezésmegérkezés aa fővárosbafővárosba みみややここいいりり 【都入

り】 „Elsőként érkeztem a fővárosba.” 「
さき

先んじ

て
みやこい

都入りをした。」 ◇ régirégi fővárosfőváros こことと 【古
都】

fővárosfőváros áthelyezéseáthelyezése ◆ せせんんとと 【遷都】 „In-
donézia a főváros áthelyezésén dolgozott.” 「イ

ンドネシア
せいふ

政府が
せんと

遷都を
すす

進めていた。」
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fővárosbafővárosba feljöttfeljött bugrisbugris ◆ おおののぼぼりりささんん
【お上りさん】

fővárosbanfővárosban nőttnőtt felfel ◆ みみややここそそだだちちででああるる
【都育ちである】

fővárosba utazásfővárosba utazás ◆ じょうきょうじょうきょう 【上京】
fővárosifővárosi ◆ ととかかのの 【都下の】 (tokiói) „A fővá-

rosi fertőzöttek száma növekszik.” 「
とか

都下の
かんせん

感染
しゃ

者が
ふ

増えている。」
fővárosifővárosi állatkertállatkert ◆ ととりりつつどどううぶぶつつええんん 【都
立動物園】

fővárosifővárosi autópályaautópálya ◆ ししゅゅととここうう 【首都高】
◆ しゅとこうそくどうろしゅとこうそくどうろ 【首都高速道路】

fővárosi buszfővárosi busz ◆ とえいバスとえいバス 【都営地バス】
fővárosifővárosi egyetemegyetem ◆ ととりりつつだだいいががくく 【都立大
学】

fővárosi helytartófővárosi helytartó ◆ とちじとちじ 【都知事】
fővárosifővárosi képviselőképviselő ◆ ととぎぎかかいいぎぎいいんん 【都議
会議員】

fővárosifővárosi kórházkórház ◆ ととりりつつびびょょうういいんん 【都立病
院】

fővárosifővárosi középiskolaközépiskola ◆ ととりりつつここううここうう 【都
立高校】

fővárosi közgyűlésfővárosi közgyűlés ◆ とぎかいとぎかい 【都議会】
fővárosifővárosi köztemetőköztemető ◆ ととりりつつぼぼちち 【都立墓
地】

fővárosi létesítésfővárosi létesítés ◆ とりつとりつ 【都立】
fővárosifővárosi metrómetró ◆ ととええいいちちかかててつつ 【都営地下
鉄】

fővárosifővárosi neveltetésűneveltetésű ◆ みみややここそそだだちちのの 【都

育ちの】 „fővárosi neveltetésű gyerek” 「
みやこそだ

都育

ちの
こども

子供」
fővárosifővárosi önkormányzatiönkormányzati bérlakásbérlakás ◆ ととええいい
じゅうたくじゅうたく 【都営住宅】

fővárosifővárosi rendőrfőkapitányrendőrfőkapitány ◆ けけいいししそそううかかんん
【警視総監】

fővárosifővárosi rendőr-főkapitányságrendőr-főkapitányság ◆ けけいいししちち
ょょうう 【警視庁】 „fővárosi rendőr-főkapitányság

hatáskörén kívül álló eset” 「
けいしちょう

警視庁
かんかつ

管轄
がい

外の
じけん

事件」
fővárosi üzemeltetésfővárosi üzemeltetés ◆ とえいとえい 【都営】
Fővárosi VasúttársaságFővárosi Vasúttársaság ◆ とでんとでん 【都電】

fővárosfőváros másikmásik városbavárosba helyezésehelyezése ◆ せせんんとと
【遷都】

fővárosfőváros vonzáskörzetevonzáskörzete ◆ ししゅゅととけけんん 【首都
圏】

fővendégfővendég ◆ しゅきゃくしゅきゃく 【主客】
fövenyföveny ◆ すす 【州、洲】 (elhomokosodott rész)

◆ ははままべべ 【浜辺】 (tengerparti föveny) „A fö-

venyen napoztam és néztem a tengert.” 「
はまべ

浜辺で
ひなた

日向ぼっこして
うみ

海を
み

見ていた。」
főverőérfőverőér ◆ だだいいどどううみみゃゃくく 【大動脈】 ◇ hátiháti
főverőérfőverőér ははいいそそくくだだいいどどううみみゃゃくく 【背側大動
脈】 (aorta dorsalis)

fő veteményfő vetemény ◆ おもてさくおもてさく 【表作】
fővezényletfővezénylet ◆ とうすいとうすい 【統帥】
fővezérfővezér ◆ ささいいここううししききかかんん 【最高指揮官】 ◆

ささいいここううししどどううししゃゃ 【最高指導者】 ◆ ししゅゅしし
ょょうう 【主将】 ◆ そそううすすいい 【総帥】 ◆ そそううだだいい
しょうしょう 【総大将】 ◆ そうとうそうとう 【総統】

fővezetékfővezeték ◆ ほほんんかかんん 【本管】 „gáz fővezeté-

ke” 「ガスの
ほんかん

本管」

fővezírfővezír ◆ おやだまおやだま 【親玉】
fővizsgálófővizsgáló ◆ しゅさしゅさ 【主査】
fővizsgáztatófővizsgáztató ◆ しゅさしゅさ 【主査】
fővonalfővonal ◆ かかんんせせんん 【幹線】 ◆ ほほんんせせんん 【本

線】 „Sanjó fővonal” 「
さんよう

山陽
ほんせん

本線」 ◇ újúj vasútivasúti
fővonalfővonal しんかんせんしんかんせん 【新幹線】

főzfőz ◆ いいれれるる 【入れる】 (feltesz) „Teát főztem.”

「お
ちゃ

茶を
い

入れた。」 ◆ ううででるる 【茹でる】 ◆ かか

ももすす 【醸す】 (szeszt) „Szeszt főzött.” 「
さけ

酒を
かも

醸
した。」 ◆ じじょょううぞぞううすするる 【醸造する】 „Sört

főz.” 「ビールを
じょうぞう

醸造 する。」 ◆ じじょょううりりゅゅうう
すするる 【蒸留する、蒸溜する】 (lepárol) „Pálin-

kát főzött.” 「パーリンカを
じょうりゅう

蒸留 した。」 ◆ せせ
んんじじるる 【煎じる】 (főzetet készít) „frissen főtt

tea” 「
せん

煎じ
た

立ての
ちゃ

茶」 ◆ たたくく 【炊く】 (vízben,

pl. rizst) „Főztem rizst.” 「ご
はん

飯を
た

炊いた。」 ◆

たたくくららむむ 【企む】 „Hosszú ideig főzte az össze-

esküvés tervét.” 「
じかん

時間をかけて
いんぼう

陰謀を
たくら

企 んで
いた。」 ◆ ちちょょううりりすするる 【調理する】 „Mikro-

hullámú sütőben főztem ételt.” 「レンジでご
はん

飯

を
ちょうり

調理した。」 ◆ ににたたききすするる 【煮炊きする】

AdysAdys fővárosba feljött bugris fővárosba feljött bugris – főz főz 15831583



„Ételt főztem.” 「
た

食べ
もの

物を
にた

煮炊きした。」 ◆ にに
るる 【煮る】 (vízben, ízesített dolgot) „Sokáig

főztem a húst.” 「
にく

肉を
ちょうじかん

長時間
に

煮ていた。」 ◆ ボボ
イイルルすするる 【ボイルする】 „főtt virsli” 「ボイル
したソーセージ」 ◆ ゆゆででるる 【茹でる】 (vízben)
„Egy kevéske sóval főzöm a zöld szóját.” 「
しょうりょう

少量 の
しお

塩を
い

入れてえだまめを
ゆ

茹でる。」 ◆ りり
ょょううりりすするる 【料理する】 (ételt készít) „Este

főztem másnapra.” 「
よる

夜
わ

は
よくじつ

翌日の
りょうり

料理をし
た。」

főzelékfőzelék ◆ ククリリーームムにに 【クリーム煮】 „babfőze-

lék” 「
まめ

豆のクリーム
に

煮」 ◆ ややささいいののククリリーームムにに
こみこみ 【野菜のクリーム煮込み】

főzésfőzés ◆ かかねねつつちちょょううりり 【加熱調理】 ◆ ククッッ
キキンンググ ◆ すすいいささんん 【炊さん、炊爨】 ◆ すすいいじじ
【炊事】 (szakácskodás) ◆ ちちょょううりり 【調理】

„A főzéstől függ az íze.” 「
ちょうり

調理の
しかた

仕方によって
あじ

味

が
ちが

違う。」 ◆ ににたたきき 【煮炊き】 ◆ ボボイイルル „főtt

hal” 「
さかな

魚 のボイル」 ◆ ゆゆででるるこことと 【茹でるこ

と】 „tojásfőzés” 「
たまご

卵 を
ゆ

茹でること」 ◆ りりょょ
ううりり 【料理】 ◇ egészségesegészséges ételekételek főzésefőzése
ヘヘルルシシーー・・ククッッキキンンググ ◇ otthoniotthoni főzésfőzés ホホーー
ムム・・ククッッキキンンググ ◇ sörfőzéssörfőzés ビビーールルじじょょううぞぞうう
【ビール醸造】

főzésfőzés csajkábancsajkában ◆ ははんんごごううすすいいささんん 【飯盒
炊爨】

főzésmódfőzésmód ◆ ちちょょううりりほほうう 【調理法】 ◆ りりょょうう
りほうりほう 【料理法】

főzéssel kinyerfőzéssel kinyer ◆ せんずるせんずる 【煎ずる】
főzetfőzet ◆ じじょょううりりゅゅううええきき 【蒸留液、蒸溜液】

(párlat) „Az első főzet gyenge volt.” 「
いっかいめ

一回目の
じょうりゅうえき

蒸留液
わ

は
うす

薄かった。」 ◆ りりょょううりり 【料理】

(étel) „Szeretem a feleségem főztjét.” 「
つま

妻の
りょうり

料理

が
す

好きだ。」
főzetet készítfőzetet készít ◆ せんじるせんじる 【煎じる】
főzetlen zöldségfőzetlen zöldség ◆ なまやさいなまやさい 【生野菜】
főzfőz magánakmagának ◆ じじすすいいすするる 【自炊する】 „Az

egészsége érdekében főzzön magának!” 「
けんこう

健康の

ために
じすい

自炊を
すす

勧めます。」
főz magárafőz magára ◆ じすいするじすいする 【自炊する】

főznifőzni valóvaló ◆ かかねねつつよようう 【加熱用】 „főzni való

osztriga” 「
かねつよう

加熱用
かき

牡蠣」 ◆ ににももののよようう 【煮物

用】 „Ez főzni való tök.” 「
にものよう

煮物用のかぼち
ゃ。」

főzőfőző ◆ りょうりようのりょうりようの 【料理用の】
főzőedényfőzőedény ◆ ちょうりなべちょうりなべ 【調理鍋】
főzőeszközfőzőeszköz ◆ ちちょょううりりききぐぐ 【調理器具】 ◆ りり
ょうりどうぐょうりどうぐ 【料理道具】

főzőfülkefőzőfülke ◆ キキチチネネッットト ◆ ちちゅゅううぼぼうう 【厨房】
főzőiskolafőzőiskola ◆ クッキング・スクールクッキング・スクール
főzőkanálfőzőkanál ◆ ままぜぜべべらら 【混ぜべら】 (keverőka-

nál)

főzőkosárfőzőkosár ◆ てぼてぼ (tésztához)

főzőlapfőzőlap ◆ ホットプレートホットプレート
főzőléfőzőlé ◆ ゆでじるゆでじる 【ゆで汁、茹で汁】
főzőmargarinfőzőmargarin ◆ ショートニングショートニング
főzőolajfőzőolaj ◆ しょくようあぶらしょくようあぶら 【食用油】
főzőórafőzőóra ◆ キッチン・タイマーキッチン・タイマー
főzőpálcikafőzőpálcika ◆ さいばしさいばし 【菜箸、菜ばし】
főzőpohárfőzőpohár ◆ ビーカービーカー
főzőszakéfőzőszaké ◆ みみりりんん 【味醂】 ◆ りりょょううりりししゅゅ
【料理酒】

főzőtanfolyamfőzőtanfolyam ◆ りりょょううりりききょょううししつつ 【料理
教室】

főzőtűzhelyfőzőtűzhely ◆ ににたたききよよううスストトーーブブ 【煮炊き用
ストーブ】

főzővideófőzővideó ◆ りりょょううりりどどううがが 【料理動画】 ◆ りり
ょうりビデオょうりビデオ 【料理ビデオ】

főztjefőztje valakinekvalakinek ◆ りりょょううりり 【料理】 ◇

édesanyámédesanyám főztjefőztje おおふふくくろろののああじじ 【おふく
ろの味】 „Ez az étel édesanyám főztjére emlé-

keztet.” 「この
りょうり

料理
わ

はおふくろの
あじ

味を
おも

思い
だ

出さ
せる。」

fragmensfragmens ◆ フフララググメメンントト ◇ Okazaki-Okazaki-
fragmensfragmens おおかかざざききフフララググメメンントト 【岡崎フラグ
メント】

fragmentációfragmentáció ◆ ささいいぶぶんんかか 【細分化】 (apró-
zódás) ◆ だんぺんかだんぺんか 【断片化】

fragmoplasztfragmoplaszt ◆ かかくくままくくけけいいせせいいたたいい 【隔膜
形成体】 ◆ フラグモプラストフラグモプラスト

frakciófrakció ◆ かかいいはは 【会派】 ◆ ととううはは 【党派】 ◆

ははばばつつ 【派閥】 (politikai) ◆ ぶぶんんぱぱ 【分派】
◇ egyegy frakciófrakció いいっっぱぱ 【一派】 „politikai párt
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frakciója” 「
せいとう

政党の
いっぱ

一派」 ◇ mindenminden frakciófrakció
かかくくはは 【各派】 ◇ parlamentiparlamenti frakciófrakció いいんんなな
いいかかいいはは 【院内会派】 ◇ pártonpárton belülibelüli frak-frak-
cióció ととううなないいははばばつつ 【党内派閥】 ◇ radikálisradikális
frakciófrakció きゅうしんはきゅうしんは 【急進派】

frakcióellentétfrakcióellentét ◆ ととううははかかんんののたたいいりりつつ 【党
派間の対立】

frakcióharcfrakcióharc ◆ はばつあらそいはばつあらそい 【派閥争い】
frakcionálásfrakcionálás ◆ ぶんかくぶんかく 【分画、分劃】
frakcionálisfrakcionális desztillációdesztilláció ◆ ぶぶんんべべつつじじょょううりり
ゅうゅう 【分別蒸留】 (szakaszos lepárlás)

frakcionalizmusfrakcionalizmus ◆ ぶんぱしゅぎぶんぱしゅぎ 【分派主義】
frakcióvezetőfrakcióvezető ◆ はばつちょうはばつちょう 【派閥長】
frakciózásfrakciózás ◆ はばつしゅぎはばつしゅぎ 【派閥主義】
frakkfrakk ◆ イイブブニニンンググ・・ココーートト ◆ ええんんびびふふくく 【燕
尾服】 ◆ スワローテール・コートスワローテール・コート

frameshiftframeshift ◆ フレームシフトフレームシフト (kereteltolás)

franchisefranchise ◆ フランチャイズフランチャイズ
franchise-átvevőfranchise-átvevő ◆ フフラランンチチャャイイズズかかめめいいしし
ゃゃ 【フランチャイズ加盟者】

franchisefranchise hálózathálózat ◆ フフラランンチチャャイイズズ・・チチェェーー
ンン

franchisefranchise üzletüzlet ◆ フフラランンチチャャイイズズててんん 【フラ
ンチャイズ店】

franciafrancia ◆ ふふつつ 【仏】 ◆ フフラランンススじじんん 【仏人、
仏蘭西人】 (ember) ◆ フフラランンススのの 【仏の、仏
蘭西の】 ◇ japán-franciajapán-francia わわふふつつ 【和仏】 ◇

japán-franciajapán-francia にちふつにちふつ 【日仏】
franciaágyfranciaágy ◆ クイーン・サイズ・ベッドクイーン・サイズ・ベッド
FranciaFrancia AntillákAntillák ◆ フフラランンススりりょょううアアンンテティィルル
【フランス領アンティル】

franciafrancia ételétel ◆ フフラランンススりりょょううりり 【フランス料
理】

francia felségterületfrancia felségterület ◆ ふつりょうふつりょう 【仏領】
franciafrancia forradalomforradalom ◆ フフラランンススかかくくめめいい 【フ
ランス革命】

francia irodalomfrancia irodalom ◆ ふつぶんがくふつぶんがく 【仏文学】
francia-japánfrancia-japán ◆ ふつわふつわ 【仏和】
francia kártyafrancia kártya ◆ フランスのカードフランスのカード
francia kenyérfrancia kenyér ◆ フランスパンフランスパン
franciakertfranciakert ◆ フフラランンススふふううけけいいししききてていいええんん
【フランス風景式庭園】

franciafrancia konyhakonyha ◆ フフラランンススりりょょううりり 【フラン
ス料理】

franciakulcsfranciakulcs ◆ モンキースパナモンキースパナ
franciafrancia nyelvnyelv ◆ ふふつつごご 【仏語】 ◆ フフラランンススごご
【フランス語】

FranciaországFranciaország ◆ フランスフランス 【仏、仏蘭西】
francia öntetfrancia öntet ◆ フレンチ・ドレッシングフレンチ・ドレッシング
franciasalátafranciasaláta ◆ ややささいいののママヨヨネネーーズズササララダダ
【野菜のマヨネーズサラダ】

franciafrancia szarvasgombaszarvasgomba ◆ ククロロトトリリュュフフ 【黒ト
リュフ】 (Tuber melanosporum) ◆ フフユユトトリリュュ
フフ 【冬トリュフ】 (Tuber melanosporum)

francia tartományfrancia tartomány ◆ ふつりょうふつりょう 【仏領】
franciáulfranciául ◆ フランスごでフランスごで 【フランス語で】
franciumfrancium ◆ フランシウムフランシウム (Fr)

frankfrank ◆ フフラランン ◆ フフラランンククじじんん 【フランク人】
(ember) ◇ svájci franksvájci frank スイス・フランスイス・フラン

FrankFrank BirodalomBirodalom ◆ フフラランンククてていいここくく 【フラン
ク帝国】

FrankfurtFrankfurt ◆ フランクフルトフランクフルト
frankófrankó ◆ すすばばららししいい 【素晴らしい】 ◇ meg-meg-
mondjamondja aa frankótfrankót ちちょょくくげげんんすするる 【直言す
る】

frankokfrankok ◆ フランクぞくフランクぞく 【フランク族】
frányafránya ◆ いいままいいままししいい 【忌々しい】 „fránya

csótány” 「
いまいま

忌々しいゴキブリ」

frappánsfrappáns ◆ ききががききいいたた 【気が利いた】 „Frap-

páns választ adott.” 「
かれ

彼
わ

は
き

気の
き

利いた
こた

答えをし
た。」 ◆ けけいいみみょょううなな 【軽妙な】 (szellemes)

„Frappáns választ adott.” 「
けいみょう

軽妙 な
かいとう

回答をし
た。」

frappánsságfrappánsság ◆ ききちち 【機知、機智】 (gyors
észjárás)

frappéfrappé ◆ フラッペフラッペ
frászfrász ◆ ひひららててううちち 【平手打ち、平手打、平手

うち】 „Akarsz egy frászt?” 「
ひらてう

平手打ちをする
ぞ。」 ◇ egy frásztegy frászt ぜんぜんぜんぜん 【全然】

frásztfrászt hozhoz ◆ どどぎぎももををぬぬくく 【度肝を抜く、度
胆を抜く】 „A kardnyelő frászt hozott a nézők-

re.” 「
かたな

刀 を
の

飲む
てじな

手品
わ

は
かんきゃく

観客 の
どぎも

度肝を
ぬ

抜い
た。」

frászt kapfrászt kap ◆ きもをつぶすきもをつぶす 【肝を潰す】
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fráterfráter ◆ ややつつ 【奴】 „Erőszakos fráter!” 「しつ

こい
やつ

奴だな！」 ◆ ややろろうう 【野郎】 „Pimasz frá-

ter!” 「なまいきな
やろう

野郎！」

frazeológiafrazeológia ◆ そじそじ 【措辞】
frázisfrázis ◆ いいいいままわわしし 【言い回し、言回し】

„erőltetett frázis” 「
ふしぜん

不自然な
い

言い
まわ

回し」 ◆ フフレレ
ーーズズ ◆ ももんんくく 【文句】 ◇ divatosdivatos frázisfrázis りり
ゅゅううここううごご 【流行語】 ◇ üresüres frázisfrázis ききままりり
もんくもんく 【決まり文句、きまり文句、決り文句】

freemiumfreemium ◆ フリーミアムフリーミアム
fregattfregatt ◆ フリーゲートフリーゲート
frekvenciafrekvencia ◆ ししゅゅううははすすうう 【周波数】 „Az adó

frekvenciájára hangoltam a rádiót.” 「ラジオを
ほうそうきょく

放送局 の
しゅうはすう

周波数に
あ

合わせた。」 ◆ ししんんどどううすす
うう 【振動数】 ◆ ひひんんどど 【頻度】 (gyakoriság)
◆ ひひんんぱぱんん 【頻繁】 ◇ hangfrekvenciahangfrekvencia オオ
ーーデディィオオししゅゅううははすすうう 【オーディオ周波数】 ◇

képváltásiképváltási frekvenciafrekvencia フフレレーームムししゅゅううははすす
うう 【フレーム周波数】 ◇ középfrekvenciaközépfrekvencia ちち
ゅゅううかかんんししゅゅううははすすうう 【中間周波数】 ◇ min-min-
tavételitavételi frekvenciafrekvencia ササンンププリリンンググししゅゅううははすす
うう 【サンプリング周波数】 ◇ nagyfrekven-nagyfrekven-
ciacia ここううししゅゅううはは 【高周波】 ◇ rezonancia-rezonancia-
frekvenciafrekvencia ききょょううししんんししゅゅううははすすうう 【共振周
波数】 ◇ sajátfrekvenciasajátfrekvencia じじここききょょううししんんしし
ゅゅううははすすうう 【自己共振周波数】 (rezonancia-
frekvencia)

frekvenciaátalakítófrekvenciaátalakító ◆ ししゅゅううははすすううへへんんかかんん
そうちそうち 【周波数変換装置】

frekvenciaátalakítófrekvenciaátalakító állomásállomás ◆ ししゅゅううははすすうう
へんかんじょへんかんじょ 【周波数変換所】

frekvenciagazdálkodásfrekvenciagazdálkodás ◆ ししゅゅううははすすううかかんん
りり 【周波数管理】

frekvenciakiosztásfrekvenciakiosztás ◆ ししゅゅううははすすううわわりりああてて
【周波数割り当て】

frekvenciamérőfrekvenciamérő ◆ ししゅゅううははすすううけけいい 【周波数
計】

frekvenciamodulációfrekvenciamoduláció ◆ ししゅゅううははすすううへへんんちちょょ
うう 【周波数変調】 (FM)

frekvenciaosztásfrekvenciaosztás ◆ ししゅゅううははすすううてていいここうう
【周波数逓降】 ◆ ぶんしゅうぶんしゅう 【分周】

frekvenciaosztófrekvenciaosztó ◆ ぶんしゅうきぶんしゅうき 【分周器】
frekvenciaosztófrekvenciaosztó áramköráramkör ◆ ぶぶんんししゅゅううかかいい
ろろ 【分周回路】

frekvencia-sokszorozásfrekvencia-sokszorozás ◆ ししゅゅううははすすううてていい
ばいばい 【周波数逓倍】

frekvenciaspektrumfrekvenciaspektrum ◆ ししゅゅううははすすううススペペククトト
ルル 【周波数スペクトル】

frekvenciaszorzásfrekvenciaszorzás ◆ ししゅゅううははすすううてていいばばいい
【周波数逓倍】

frekvenciaváltófrekvenciaváltó ◆ ししゅゅううははすすううへへんんかかんんきき
【周波数変換器】

frekventáltfrekventált ◆ ききゃゃくくああししががちちかかいい 【客足が近
い】

freongázfreongáz ◆ フロンガスフロンガス
freskófreskó ◆ フフレレススココ ◆ へへききがが 【壁画】 ◇

mennyezetfreskómennyezetfreskó ててんんじじょょううがが 【天井画】 ◇

mennyezeti freskómennyezeti freskó てんじょうがてんじょうが 【天井画】
freskófestőfreskófestő ◆ フフレレススココががかか 【フレスコ画家】

◆ へきがかへきがか 【壁画家】
freskóképfreskókép ◆ フレスコがフレスコが 【フレスコ画】
freskókészítőfreskókészítő ◆ へきがかへきがか 【壁画家】
fréziafrézia ◆ フリージアフリージア (Freesia refracta)

fricskafricska ◆ つまはじきつまはじき 【爪弾き】 (pöckölés)

frigiditásfrigiditás ◆ ふふかかんんししょょうう 【不感症】 ◆ れれいいかか
んしょうんしょう 【冷感症】

frigidfrigid nőnő ◆ ままぐぐろろおおんんなな 【鮪女、マグロ女】
(ágyban élettelen nő)

frigyfrigy ◆ けけっっここんん 【結婚】 (házasság) ◇ frigyrefrigyre
léplép てていいけけいいすするるここととににななるる 【提携することに
なる】 (együttműködésbe kezd) „Frigyre lépett

az A- és a B vállalat.” 「Ａ
しゃ

社とＢ
しゃ

社
わ

は
ていけい

提携するこ
とになった。」

frigyrefrigyre léplép ◆ けけっっここんんすするる 【結婚する】

(összeházasodik) „Frigyre léptek.” 「
かれ

彼ら
わ

は
けっこん

結婚
した。」 ◆ てていいけけいいすするるここととににななるる 【提携す
ることになる】 (együttműködésbe kezd) „Frigy-

re lépett az A- és a B vállalat.” 「Ａ
しゃ

社とＢ
しゃ

社
わ

は
ていけい

提携することになった。」
frikandófrikandó ◆ フリカンドーフリカンドー
frikasszéfrikasszé ◆ フリカッセフリカッセ
frikatívafrikatíva ◆ まさつおんまさつおん 【摩擦音】
friskafriska ◆ テンポ・アップテンポ・アップ (tempó gyorsítása)

frissfriss ❶ ししんんせせんんなな 【新鮮な】 „Friss halból le-

het csak jó szusit csinálni.” 「
しんせん

新鮮な
さかな

魚 からだ

け
おい

美味しい
すし

寿司が
つく

作れます。」 ❷ ああたたららししいい
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【新しい】 (új) „Ez az újság friss?” 「この
しんぶん

新聞
わ

は
あたら

新 しいですか？」 ❸ ささわわややかかなな 【爽やか
な】 „Menjünk a felvidékre friss levegőt szívni!”

「
こうげん

高原に
さわ

爽やかな
くうき

空気を
す

吸いに
い

行こう！」 ◆ いい
ちちねねんんせせいいのの 【一年生の】 „Friss képviselő.” 「
いちねんせい

一年生
ぎいん

議員。」 ◆ うういいうういいししいい 【初々しい】

„friss új dolgozó” 「
ういうい

初々しい
しんにゅうしゃいん

新入社員 」 ◆ きき
りりっっととししたた „Friss téli levegő.” 「きりっとした
ふゆ

冬の
くうき

空気です。」 ◆ ききれれいいなな 【綺麗な、奇麗
な】 (tiszta) „Friss levegőt szív a hegyekben.” 「
やま

山できれいな
くうき

空気を
す

吸う。」 ◆ げげんんききなな 【元
気な】 (eleven) „Reggel még friss vagyok.” 「
あさ

朝
わ

はまだ
げんき

元気です。」 ◆ ししたたたたるる 【滴る、瀝

る】 „frissen zöldellő tavaszi erdő” 「
みどり

緑 したた

る
はる

春の
もり

森」 ◆ すすががすすががししいい 【清々しい、清清

しい】 „friss, hegyi levegő” 「
やま

山の
すがすが

清々しい
くうき

空気
」 ◆ せせいいししんんなな 【清新な】 „friss levegő” 「
せいしん

清新な
くうき

空気」 ◆ せせいいせせんん 【生鮮】 „frissen fo-

gott tengeri halak és kagylók” 「
せいせん

生鮮
ぎょかいるい

魚介類」 ◆

せせいいりりょょううなな 【清涼な】 „friss levegő” 「
せいりょう

清涼

な
くうき

空気」 ◆ そそううかかいいなな 【爽快な】 „friss reggel”

「
そうかい

爽快な
あさ

朝」 ◆ たたててのの 【立ての】 ◆ ななままななまま

ししいい 【生々しい】 „friss vércsepp” 「
なまなま

生々しい
ち

血の
しずく

雫 」 ◆ ぱぱりりっっととししたた „Friss hangulatban

mentem munkába.” 「パリッとした
きも

気持ちで
しゅっきん

出勤 した。」 ◆ フフレレッッシシュュなな „friss zöldség”

「フレッシュな
やさい

野菜」 ◆ ホホッットト „Friss hír.”
「ホットニュース。」 ◆ ほほややほほややのの „frissen

alapított vállalat” 「できたてほやほやの
かいしゃ

会社
。」 ◆ ままっっささららなな 【真っさらな、真っ新な、

真っ更な】 „Beleléptem a friss hóba.” 「
ま

真っ
さら

新

な
ゆき

雪を
ふ

踏みしめた。」 ◆ みみずずみみずずししいい 【瑞々

しい、水々しい】 „A zöldség friss volt.” 「
やさい

野菜
わ

は
みずみず

瑞々しかった。」
frissfriss ambíciókkalambíciókkal ◆ こここころろををははくくししににししてて
【心を白紙にして】 „Friss ambíciókkal új vállal-

kozásba kezdtem.” 「
こころ

心 を
はくし

白紙にして
あたら

新 しい
じぎょう

事業を
はじ

始めた。」
frissfriss betonbeton locsolásalocsolása ◆ ささんんすすいいよよううじじょょうう
【散水養生】

frissfriss diplomásdiplomás ◆ ししんんききががくくそそつつししゃゃ 【新規学
卒者】 ◆ ししんんそそつつ 【新卒】 „A friss diplomások

idén könnyen találtak munkát.” 「
ことし

今年
わ

は
しんそつ

新卒の
しゅうしょく

就職
わ

は
むずか

難 しくなかった。」
frisselfrissel reszeltreszelt ◆ おおろろししたたててのの 【卸し立て
の、卸したての】 „Az ételt frissen reszelt jég-

csapretekkel ettem.” 「
りょうり

料理を
おろ

卸し
た

立ての
だいこん

大根と
た

食べた。」
frissenfrissen ◆ ああたたららししくく 【新しく】 „frissen indult

tévésorozat” 「
あたら

新 しく
はじ

始まったテレビドラマ」
◆ ききりりっっとと ◆ ささっっそそううとと 【颯爽と】 „Frissen

előrelépett.” 「さっそうと
まえ

前に
で

出て
き

来た。」 ◆

たたてて 【立て】 „Frissen mázolva!” 「
ぺんきぬ

ペンキ塗り
たて！」

frissenfrissen érkezésérkezés ◆ ききたたてて 【来たて、気立て】

„frissen érkezett külföldi” 「
かいがい

海外から
き

来たての
がいこくじん

外国人」
frissenfrissen fejtfejt ◆ ししぼぼりりたたててのの 【搾りたての、搾

り立ての】 „Ittál már frissen fejt tejet?” 「
しぼ

搾り

たての
ぎゅうにゅう

牛乳 をもう
の

飲みましたか？」
frissenfrissen festettfestett ◆ ぬぬりりたたててのの 【塗り立ての、
塗立ての、塗りたての】 „Véletlenül megfogtam

a frissen festett kerítést.” 「
ぬ

塗り
た

立ての
さく

柵に
さわ

触っ
てしまった。」

frissenfrissen fogottfogott ◆ ととれれたたててのの 【採れ立ての、採
れたての、取れ立ての、取れたての】 „frissen

fogott hal” 「
と

取れ
た

立ての
さかな

魚 」

frissenfrissen készültkészült ◆ ででききたたててのの 【出来たての、
出来立ての】 „Frissen készült pattogatott kuko-

ricát ettem.” 「
できた

出来立てのポップコーンを
た

食べ
た。」

frissenfrissen készültkészült zöldteazöldtea ◆ ああががりり 【上がり】

(szusi étteremben) „Zöld teát kérek!” 「
あ

上がりを
いっぱい

一杯ください！」
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frissenfrissen kikerülkikerül ◆ ででたたててのの 【出たての、出立
ての】 „kemencéből frissen kikerült kenyér” 「
かま

窯から
でた

出立てのパン」
frissenfrissen mertmert ◆ くくみみたたててのの 【汲み立ての、汲み

たての】 „frissen mert víz” 「
く

汲み
た

立ての
みず

水」

frissenfrissen mosottmosott ◆ ああららいいたたててのの 【洗い立て

の、洗いたての】 „frissen mosott lepedő” 「
あら

洗
いたてのシーツ」

frissenfrissen sültsült ◆ ややききたたててのの 【焼き立ての、焼き

たての】 „Szeretem a frissen sült pékárut.” 「
や

焼

きたてのパンが
す

好き。」 ◆ ローストロースト
frissenfrissen sütéssütés ◆ ややききたたてて 【焼き立て、焼きた
て】 „Frissel sütve lehet kenyeret venni.” 「パン
わ

は
や

焼き
た

立てで
か

買える。」
frissenfrissen szedettszedett ◆ ととりりたたててのの 【採りたての、
取りたての】 (pl. gyümölcs) „frissen szedett

eper” 「
と

採りたての
いちご

苺 」 ◆ ととれれたたててのの 【採れ
立ての、採れたての、取れ立ての、取れたて

の】 „frissen szedett eper” 「
と

採れ
た

立ての
いちご

苺 」

frissentartó fóliafrissentartó fólia ◆ サランラップサランラップ
frissenfrissen végzettvégzett ◆ ででたたててのの 【出たての、出

立ての】 „Frissen végzett diák.” 「
だいがくで

大学出たての
しゃかいじん

社会人。」
frissenfrissen végzettvégzett hallgatóhallgató ◆ ししんんききががくくそそつつ
しゃしゃ 【新規学卒者】

frissességfrissesség ◆ いいきき 【生き、活き】 „nem friss

hal” 「
い

生きの
わる

悪い
さかな

魚 」 ◆ いいぶぶきき 【息吹】 „fi-

atalság frissessége” 「
せいしゅん

青春 の
いぶき

息吹」 ◆ ささっっそそ
うう 【颯爽】 ◆ ししんんせせんん 【新鮮】 ◆ ししんんせせんん
みみ 【新鮮味】 ◆ せせいいりりょょうう 【清涼】 ◆ せせんんどど
【鮮度】 „Ez a zacskó megőrzi a zöldség frisses-

ségét.” 「この
ふくろ

袋
わ

は
やさい

野菜の
せんど

鮮度を
たも

保つ。」

friss fafriss fa ◆ なまきなまき 【生木】
friss fényképfriss fénykép ◆ きんえいきんえい 【近影】
frissfriss fogásfogás ◆ ととりりたたてて 【取り立て、取立て】

„frissen fogott hal” 「
と

取り
た

立ての
さかな

魚 」

friss fotófriss fotó ◆ きんえいきんえい 【近影】
friss gyümölcsléfriss gyümölcslé ◆ フレッシュジュースフレッシュジュース

frissfriss hajtáshajtás ◆ ししんんめめ 【新芽】 „Friss hajtások

nőttek a fán.” 「
き

木が
しんめ

新芽を
だ

出した。」 ◆ わわかかめめ
【若芽】

friss halfriss hal ◆ せんぎょせんぎょ 【鮮魚】
friss házasságfriss házasság ◆ しんこんしんこん 【新婚】
friss hírfriss hír ◆ ホットニュースホットニュース
friss hófriss hó ◆ しんせつしんせつ 【新雪】
frissítfrissít ◆ アアッッププデデーートトすするる ◆ ここううししんんすするる
【更新する】 „Frissítette az applikációt.” 「アプ

リを
こうしん

更新した。」
frissítésfrissítés ◆ アアッッププデデーートト ◆ ここううししんん 【更新】

(szoftver)

frissítőfrissítő ◆ すすううっっととすするる „frissítő ital” 「スーッ

とする
の

飲み
もの

物」 ◆ すすっっききりりししたた „Ez az ital fris-

sítő.” 「すっきりした
の

飲み
もの

物だ。」 ◆ せせいいりりょょ
ううざざいい 【清涼剤】 „A nő frissítőleg hatott a fér-

fiaktól bűzlő munkahelyen .” 「
かのじょ

彼女
わ

はその
おとこくさ

男臭

い
しょくば

職場の
せいりょうざい

清涼剤 のような
そんざい

存在だった。」 ◆ せせ

いいりりょょううなな 【清涼な】 „frissítő szellő” 「
せいりょう

清涼

な
かぜ

風」 ◆ そそううかかいいなな 【爽快な】 „frissítő íz” 「
そうかい

爽快な
あじ

味」
frissítőkendőfrissítőkendő ◆ おしぼりおしぼり 【お絞り、御絞り】
frissítő tájékoztatásfrissítő tájékoztatás ◆ ぞくほうぞくほう 【続報】
frissítő záporfrissítő zápor ◆ おしめりおしめり 【お湿り、御湿り】
frisslevegősfrisslevegős légzőmaszklégzőmaszk ◆ そそううききママススクク
【送気マスク】

frissfriss levegőtlevegőt szívszív ◆ すすずずむむ 【涼む】 „Szívok

egy kis friss levegőt.” 「ちょっと
すず

涼んでくる。」

friss levélfriss levél ◆ わかばわかば 【若葉】
friss műfriss mű ◆ きんちょきんちょ 【近著】
frissfriss sérüléssérülés ◆ ななままききずず 【生傷】 „A gyereken

mindig van friss sérülés.” 「
こども

子供
わ

は
なまきず

生傷が
た

絶えな
い。」

frissfriss tagtag ◆ ししんんざざんんいいんん 【新参員】 „bizottság

friss tagja” 「
いいんかい

委員会の
しんざんいん

新参員」

friss tengeri állatfriss tengeri állat ◆ かいせんかいせん 【海鮮】
frissfriss tengeritengeri ételétel ◆ かかいいせせんんりりょょううりり 【海鮮
料理】
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frissfriss tengeritengeri moszatmoszat ◆ わわかかめめ 【若布、和
布、稚海藻、裙蔕菜】

frissülfrissül ◆ げげんんききににななるる 【元気になる】 ◆ ここうう
しんされるしんされる 【更新される】

frissfriss vérvér ◆ せせんんけけつつ 【鮮血】 (nem alvadt) „A

sebből folyt a vér.” 「
きずぐち

傷口から
せんけつ

鮮血が
なが

流れた。」

frissfriss zöldségzöldség ◆ せせいいせせんんややささいい 【生鮮野菜】
◆ わかなわかな 【若菜】

frissfriss zöldteazöldtea ◆ ああががりりばばなな 【上がり花】 (ét-
teremben)

fritőzfritőz ◆ あげものきあげものき 【揚げ物器、揚物器】
frizbifrizbi ◆ フリスビーフリスビー
frizurafrizura ◆ かかみみががたた 【髪形、髪型】 „Új frizurája

van.” 「
かみがた

髪型を
か

変えた。」

frizsiderfrizsider ◆ れれいいぞぞううここ 【冷蔵庫】 (hűtőszek-
rény)

frontfront ◆ せせんんせせんん 【戦線】 (harcvonal) „Beso-

rozták és a frontra vitték.” 「
ちょうへい

徴兵 を
う

受け
せんせん

戦線に
た

立った。」 ◆ ぜぜんんせせんん 【前線】 „fronton har-

coló katona” 「
ぜんせん

前線で
たたか

戦 う
へいし

兵士」 ◆ せせんんちち

【戦地】 „A frontra megy.” 「
せんち

戦地に
おもむ

赴 く。」
◆ フフロロンントト ◇ állófrontállófront てていいたたいいぜぜんんせせんん 【停
滞前線】 ◇ csapadékoscsapadékos évszakévszak esőfrontjaesőfrontja
ばばいいううぜぜんんせせんん 【梅雨前線】 ◇ egységfrontegységfront
ととうういいつつせせんんせせんん 【統一戦線】 ◇ hidegfronthidegfront
かかんんれれいいぜぜんんせせんん 【寒冷前線】 ◇ közösközös
frontfront ききょょううどどううせせんんせせんん 【共同戦線】 ◇ me-me-
legfrontlegfront おおんんだだんんぜぜんんせせんん 【温暖前線】 ◇

népfrontnépfront じじんんみみんんせせんんせせんん 【人民戦線】 ◇

okklúziósokklúziós frontfront へへいいそそくくぜぜんんせせんん 【閉塞前
線】

frontálisfrontális ◆ ししょょううめめんん 【正面】 „frontális üt-

közés” 「
しょうめんしょうとつ

正面衝突 」

frontálisanfrontálisan ◆ ままししょょううめめんんかからら 【真正面か

ら】 „A kocsi frontálisan ütközött.” 「
くるま

車
わ

は
ましょうめん

真正面から
しょうとつ

衝突 した。」
frontálisfrontális támadástámadás ◆ せせいいここううほほうう 【正攻法】

„Frontális támadást választottam.” 「
せいこうほう

正攻法で
い

行く。」
frontálisfrontális ütközésütközés ◆ ししょょううめめんんししょょううととつつ
【正面衝突】

frontálisfrontális varratvarrat ◆ ぜぜんんととううほほううごごうう 【前頭縫
合】 (koponyacsonton)

frontáttörésfrontáttörés ◆ ぜんせんとっぱぜんせんとっぱ 【前線突破】
frontátvonulásfrontátvonulás ◆ ぜぜんんせせんんののつつううかか 【前線の
通過】

frontfelszerelésfrontfelszerelés ◆ ししょょううめめんんそそううびび 【正面
装備】

frontharcosfrontharcos ◆ ししゅゅっっせせいいへへいいしし 【出征兵士】
fronthatásfronthatás ◆ ぜぜんんせせんんののええいいききょょうう 【前線の
影響】 „A fronthatás miatt bizonytalanná válik

az időjárás.” 「
ぜんせん

前線の
えいきょう

影響 で
てんき

天気
わ

は
ふあんてい

不安定にな
る。」

frontkatonafrontkatona ◆ ししゅゅっっせせいいぐぐんんじじんん 【出征軍
人】 ◆ しゅっせいへいししゅっせいへいし 【出征兵士】

frontonfronton szerzettszerzett betegségbenbetegségben meghaltmeghalt
személyszemély ◆ せんびょうししゃせんびょうししゃ 【戦病死者】

frontonfronton szerzettszerzett betegségbetegség okoztaokozta halálhalál ◆

せんびょうしせんびょうし 【戦病死】
frontonfronton szolgálószolgáló katonánakkatonának küldöttküldött üze-üze-
netnet ◆ いもんぶんいもんぶん 【慰問文】

frontonfronton szolgálószolgáló katonakatona otthonábólotthonából ka-ka-
pott csomagjapott csomagja ◆ いもんぶくろいもんぶくろ 【慰問袋】

frontra megyfrontra megy ◆ しゅっせいするしゅっせいする 【出征する】
frontszolgálatfrontszolgálat ◆ せんちきんむせんちきんむ 【戦地勤務】
frontvonalfrontvonal ◆ ぜぜんんせせんん 【前線】 ◇ cseresz-cseresz-
nyevirágzásnyevirágzás frontvonalafrontvonala ささくくららぜぜんんせせんん
【桜前線】

frontvonalrafrontvonalra kiküldöttkiküldött tudósítótudósító ◆ ぜぜんんせせんん
とくはいんとくはいん 【前線特派員】

frottírfrottír ◆ タオルタオル
frottírszövetfrottírszövet ◆ タオルじタオルじ 【タオル地】
frottírtakarófrottírtakaró ◆ タオル・ケットタオル・ケット
fröccsfröccs ◆ ワワイインンののソソーーダダわわりり 【ワインのソーダ
割り】 (nincs Japánban) „Kérek egy fröccsöt!”

「ワインのソーダ
わ

割りを
くだ

下さい！」 ◆ ワワイインンハハ
イボールイボール

fröccsenfröccsen ◆ ととびびははねねるる 【飛び跳ねる】 „A rán-

tott hús olaja a földre fröccsent.” 「
とん

豚カツを
つく

作っ

ていて
あぶら

油 が
ゆか

床に
と

飛び
は

跳ねた。」
fröccsenésfröccsenés ◆ ははねね 【跳ね】 „A vécé ülőkéjére

pisi volt fröccsenve.” 「トイレの
べんざ

便座に
にょう

尿 のは

ねが
あが

上った。」
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fröccsenőfröccsenő vízcseppvízcsepp ◆ ししぶぶきき 【繁吹き、飛
沫】 ◆ とばっちりとばっちり 【迸り】

fröccsenvefröccsenve ◆ びびししゃゃっっとと „Szétfröccsent a víz.”

「
みず

水
わ

はびしゃっと
と

飛び
ち

散った。」
fröccsöntésfröccsöntés ◆ ししゃゃししゅゅつつせせいいけけいい 【射出成
形】 ◆ せいけいせいけい 【成型】

fröccsöntőgépfröccsöntőgép ◆ せいけいきせいけいき 【成型機】
fröccsöntöttfröccsöntött alkatrészalkatrész ◆ せせいいけけいいぶぶひひんん
【成型部品】

fröcskölfröcsköl ◆ ししぶぶききををたたててるる 【しぶきを立てる、
繁吹きを立てる、飛沫を立てる】 „A motorcsó-
nak fröcskölve elment mellettünk.” 「モーター

ボート
わ

はしぶきを
た

立てて
とお

通り
す

過ぎた。」 ◆ ししぶぶ
ききををととばばすす 【しぶきを飛ばす、繁吹きを飛ば

す、飛沫を飛ばす】 „A vízesés fröcskölt.” 「
たき

滝
わ

はしぶきを
と

飛ばしていた。」 ◆ ししぶぶくく 【し吹
く】 ◆ ととばばすす 【飛ばす】 „Vizet fröcsköltem a

gyerekre.” 「
こども

子供に
みず

水を
と

飛ばした。」 ◆ ははねねるる
【撥ねる】 „Az autó rám fröcskölte a vizet a po-

csolyából.” 「
くるま

車 が
みずたま

水溜りを
は

撥ねた。」 ◆ みみずず
ををととばばすす 【水を飛ばす】 „A strandon a gyere-

kek fröcsköltek.” 「
こども

子供がプールで
みず

水を
と

飛ばし
た。」

fröcskölésfröcskölés ◆ ススパパッッタタリリンンググ ◆ みみずずををととまますす
ことこと 【水を飛ばすこと】

fröcskölődikfröcskölődik ◆ ちちるる 【散る】 „A serpenyőből
az olaj a falra fröcskölődött.” 「フライパンから
あぶら

油 が
かべ

壁に
ち

散った。」
fröcsköltfröcskölt vízvíz ◆ みみずずししぶぶきき 【水飛沫。水しぶ

き】 „A fröcskölt víz a szemébe ment.” 「
みず

水しぶ

きが
め

目に
はい

入った。」 ◆ みなわみなわ 【水沫、水泡】
fröcskölvefröcskölve ◆ ぴぴちちゃゃぴぴちちゃゃ „A víz fröcskölve

megtört a sziklákon.” 「
かいすい

海水
わ

は
いわ

岩をピチャピチ

ャと
あら

洗った。」 ◆ ぼちゃぼちゃぼちゃぼちゃ
fröcsögfröcsög ◆ いいききままくく 【息巻く】 „Azt fröcsögte,

hogy bosszút fog állni.” 「
ふくしゅう

復讐 してやると
いきま

息巻
いた。」 ◆ ははききすすててるるよよううににいいうう 【吐き捨て
るように言う】 (pocskondiázva beszél) „Frö-

csögve szitkozódott.” 「
は

吐き
す

捨てるように
あくたい

悪態を
ついた。」

fröcsögvefröcsögve ◆ ぐつぐつとぐつぐつと

frufrufrufru ◆ まえがみまえがみ 【前髪】
fruktózfruktóz ◆ かとうかとう 【果糖】 (gyümölcscukor)

fruskafruska ◆ おおててんんばばむむすすめめ 【お転婆娘、御転婆
娘】 ◆ ぶりっこぶりっこ 【ぶりっ子】

frusztrációfrusztráció ◆ フフララスストトレレーーシショョンン ◆ よよっっききゅゅ
ううふふままんん 【欲求不満】 „Uralkodtak rajtam, ami

fokozta a frusztrációmat.” 「
しはい

支配されて
よっきゅうふまん

欲求不満がたかまった。」
frusztrálófrusztráló ◆ ししつつぼぼううささせせるる 【失望させる】

„másik felet frusztráló kijelentés” 「
あいて

相手を
しつぼう

失望

させる
はつげん

発言」
frusztráltfrusztrált ◆ ふふままんんなな 【不満な】 (elégedetlen)

frusztráltságfrusztráltság ◆ ふふままんん 【不満】 ◆ フフララスストト
レーションレーション ◆ よっきゅうふまんよっきゅうふまん 【欲求不満】

früstökfrüstök ◆ あさげあさげ 【朝餉】 (reggeli)

FtFt ◆ フォリントフォリント (forint)

ftalo-zöldftalo-zöld ◆ ああささぎぎ 【浅葱】 ◆ ああささぎぎいいろろ
【浅葱色】

ftálsavftálsav ◆ フフタタルルささんん 【フタル酸】
(C₆H₄(COOH)₂)

fufu ◆ ふふ 【麸、麩】 (úgy néz ki, mint egy kiflisze-
let)

fuccsfuccs ◆ おじゃんおじゃん ◆ ぱあぱあ ◆ ふいふい
fuccsbafuccsba megymegy ◆ ふふいいににななるる „Az eső miatt

fuccsba ment a tervem.” 「
あめ

雨で
けいかく

計画がふいにな
った。」

FucsienFucsien ◆ ふふっっけけんんししょょうう 【福建省】 (kínai
tartomány)

FucsouFucsou ◆ ふふくくししゅゅううしし 【福州市】 (kínai Fu-
csien tartomány székhelye)

FudzsiFudzsi ◆ ふふががくく 【富嶽】 ◆ ふふじじ 【富士】 ◆ ふふ
じさんじさん 【富士山】 (hegy)

fugafuga ◆ めじめじ 【目地】
fúgafúga ◆ とんそうきょくとんそうきょく 【遁走曲】 ◆ フーガフーガ
fújfúj ◆ かかむむ 【擤む】 (orrot) „Percenként fújta

az orrát.” 「
いっぷんごと

一分毎に
はな

鼻をかんだ。」 ◆ そそららでで
おおぼぼええるる 【そらで覚える、空で覚える、虚で覚

える】 „A diák fújta a királyok nevét.” 「
せいと

生徒
わ

は
こくおう

国王の
なまえ

名前をそらで
おぼ

覚えていた。」 ◆ ふふううふふうう
いいうう 【ふうふう言う】 „Fújva ettem a forró le-
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vest.” 「ふうふう
い

言いながら
あつ

熱いスープを
の

飲ん

だ。」 ◆ ふふくく 【吹く】 „Fúj a szél.” 「
かぜ

風が
ふ

吹く。」 ◇ bukószélbukószél fújfúj かかぜぜががふふききおおろろすす
【風が吹き下ろす】 „Bukószél fújt a hegyről.”

「
やま

山から
かぜ

風が
ふ

吹き
お

下ろした。」 ◇ elfújelfúj ひひををふふ
くく 【火を吹く】 „Elfújtam a gyertyát.” 「ロウソ

クの
ひ

火を
ふ

吹いた。」 ◇ folyamatosanfolyamatosan fújfúj ふふ
ききととおおすす 【吹き通す】 „Egész nap folyamato-

san fújt a szél.” 「
いちにちじゅう

一日中
かぜ

風が
ふ

吹き
とお

通した。」 ◇

holhol esikesik holhol fújfúj ぐぐずずつつくく 【愚図つく、愚図

付く】 „Hol esett, hol fújt.” 「ぐずついた
てんき

天気で
した。」 ◇ lefelélefelé fújfúj ふふききおおろろすす 【吹き下ろ
す】 (bukószél) „A szél lefelé fújt a hegyről.” 「
やま

山を
こ

越えて
かぜ

風が
ふ

吹き
お

下ろした。」 ◇ magasbamagasba
fújfúj ふふききああげげるる 【吹き上げる、噴き上げる】 „A

bálna a magasba fújta a vizet.” 「
くじら

鯨
わ

は
しお

潮を
ふ

吹き
あ

上げた。」 ◇ ráfújráfúj ああおおるる 【煽る】 „Meginog-

tam, mert rám fújt a szél.” 「
かぜ

風に
あお

煽られてよろ
けた。」 ◇ szanaszétszanaszét fújfúj ふふききちちららすす 【吹
き散らす】 „A szél szanaszét fújta a szemetet.”

「
かぜ

風がゴミを
ふ

吹き
ち

散らした。」 ◇ szappanbu-szappanbu-
borékokatborékokat fújfúj シシャャボボンンだだままををととばばすす 【シャ
ボン玉を飛ばす】 ◇ szelekszelek fújásafújása たたいいせせいい

【大勢】 „Már más szelek fújnak.” 「も
わ

はや
たいせい

大勢

が
か

変わった。」
fújdogálfújdogál ◆ そそよよそそよよととふふくく 【ソヨソヨと吹く】

(csendesen) „A szellő halkan fújdogált.” 「
かぜ

風は

ソヨソヨと
ふ

吹いた。」
fújdogálvafújdogálva ◆ すすううすすううとと „Az ablakrésen át a

szobába fújdogál a szél.” 「
まど

窓の
すきま

隙間から
かぜ

風がス

ースー
はい

入る。」
fújnifújni kezdkezd ◆ ふふききだだすす 【吹き出す】 „Fújni kez-

dett a szél.” 「
かぜ

風が
ふ

吹き
だ

出した。」

fújtatfújtat ◆ いいききををははくく 【息を吐く】 „A ló fúj-

tatott.” 「
うま

馬
わ

は
いき

息を
は

吐いた。」 ◆ ふふううふふうういいうう

【ふうふう言う】 „A ló fújtatott.” 「
うま

馬がふうふ

う
い

言った。」

fújtatásfújtatás ◆ ははなないいきき 【鼻息】 „ló fújtatása” 「
うま

馬の
はないき

鼻息」
fújtatófújtató ◆ じじんんここううここききゅゅううきき 【人工呼吸器】

(lélegeztetőgép) ◆ ふふいいごご 【鞴、韛、吹子、吹
革】 ◆ ベンチレーターベンチレーター

fújvafújva ◆ ふうふうふうふう
fukarfukar ◆ ききたたなないい 【汚い、穢い】 „Fukar em-

ber.” 「
かれ

彼
わ

はお
かね

金に
きたな

汚 い。」 ◆ けけちちなな „Sok

pénze van, de nagyon fukar.” 「
おおがねも

大金持ちのくせ
にけちです。」 ◆ けけちちんんぼぼううなな 【けちん坊
な】 ◆ ししぶぶいい 【渋い】 (régies) „Fukar ember.”

「
かれ

彼
わ

はお
かね

金に
しぶ

渋い。」 ◆ せせちちががららいい 【世知辛
い】 ◆ ももののおおししみみををすするる 【物惜しみをする】
◆ りんしょくなりんしょくな 【吝嗇な】

fukarkodikfukarkodik ◆ おおししむむ 【惜しむ】 „Nem fukarko-

dott a szavakkal, hogy kifejezze háláját.” 「
ことば

言葉

を
お

惜しまず
かんしゃ

感謝の
きも

気持ちを
あらわ

表 した。」 ◆ けけちち
なな ◆ けけちちるる „Megbántam, hogy fukarkodtam a

felújítási költséggel.” 「リフォーム
だい

代をケチって
こうかい

後悔した。」 ◇ nemnem fukarkodikfukarkodik おおししみみなないい
【惜しみない】 ◇ nemnem fukarkodvafukarkodva おおししみみなな
くく 【惜しみなく】 „Nem fukarkodott a dicsére-

tekkel.” 「
お

惜しみなく
かのじょ

彼女を
ほ

褒めた。」

fukarságfukarság ◆ ももののおおししみみ 【物惜しみ】 ◆ りりんんしし
ょくょく 【吝嗇】

fuke-buddhizmusfuke-buddhizmus ◆ ふけしゅうふけしゅう 【普化宗】
fukoxantinfukoxantin ◆ フコキサンチンフコキサンチン
FukuiFukui ◆ ふくいしふくいし 【福井市】 (város)

Fukui megyeFukui megye ◆ ふくいけんふくいけん 【福井県】
FukuokaFukuoka ◆ ふくおかしふくおかし 【福岡市】 (város)

Fukuoka megyeFukuoka megye ◆ ふくおかけんふくおかけん 【福岡県】
FukurokudzsuFukurokudzsu ◆ ふふくくろろくくじじゅゅ 【福禄寿】

(boldogság, gazdagság és hosszú élet istene)

FukusimaFukusima ◆ ふくしましふくしまし 【福島市】 (város)

Fukusima megyeFukusima megye ◆ ふくしまけんふくしまけん 【福島県】
fuldoklásfuldoklás ◆ ちちっっそそくく 【窒息】 (gázfulladás) ◆

ででききすすいい 【溺水】 (vízben) „fuldoklásos bal-

eset” 「
できすい

溺水
じこ

事故」

fuldoklikfuldoklik ◆ ああっっぷぷああっっぷぷすするる „Fuldoklik az

adósságban.” 「
しゃっきん

借金 であっぷあっぷしてい
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る。」 ◆ いいききががつつままるる 【息がつまる、息が詰

まる】 „Fuldoklott a füsttől.” 「
けむり

煙 で
いき

息が
つ

詰ま
った。」 ◆ いいききぐぐるるししくくななるる 【息苦しくな
る】 (nehezen kap levegőt) „A lépcső tetejére

érve fuldoklott.” 「
かいだん

階段を
のぼ

登ったら
いきぐる

息苦しくなっ
た。」 ◆ おおぼぼれれそそううににななるる 【溺れそうにな
る】 (vízben) „A tengerben fuldoklott egy em-

ber.” 「
うみ

海で
おとこ

男 が
おぼ

溺れそうになっていた。」 ◆

ににっっちちももささっっちちももいいかかなないい 【二進も三進も行か
ない、にっちもさっちも行かない】 (adósság-

ban) „Fuldoklik az adósságban.” 「
しゃっきん

借金 でにっ
ちもさっちもいかない。」 ◆ ののどどががつつままるる
【喉が詰まる、のどが詰まる】 „Fuldoklott.” 「
のど

喉が
つ

詰まった。」 ◆ むむせせかかええるる 【むせ返る、
噎せ返る、咽せ返る】 (fulladozik) ◆ むむせせぶぶ
【咽ぶ、噎ぶ】 „Könnyeiben fuldokolva be-

szélt.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
なみだ

涙 に
むせ

咽んで
はな

話した。」 ◆ むむせせ
るる 【噎せる、咽せる】 „Fuldokoltam a füsttől.”

「
けむ

煙にむせた。」 ◇ adósságbanadósságban fuldoklikfuldoklik
くくびびががままわわららなないい 【首が回らない、首がまわら
ない】 „A barátom panaszkodott, hogy fuldoklik

az adósságban.” 「
ともだち

友達
わ

は
しゃっきん

借金 で
くび

首が
まわ

回らない

と
い

言った。」
fuldokolfuldokol ◆ いいききががつつままるる 【息がつまる、息が詰
まる】 (fuldoklik) „A rossz hírre fuldokolni kez-

dett.” 「
わる

悪い
し

知らせを
き

聞いて
いき

息が
つ

詰まりそうに
なった。」 ◆ いいききぐぐるるししくくななるる 【息苦しくな
る】 (fuldoklik) „A gyors futástól fuldokolt.” 「
はや

早く
はし

走って
いきぐる

息苦しくなった。」 ◆ おおぼぼれれそそううにに
ななるる 【溺れそうになる】 (majdnem vízbe ful-

lad) „Valaki fuldoklott a folyóban.” 「
かわ

川で
だれ

誰かが
おぼ

溺れそうになった。」
fuldokolvafuldokolva ◆ ああっっぷぷああっっぷぷ „Fuldokolva kapáló-

zott a tengerben.” 「
うみ

海であっぷあっぷともがい
ていた。」

fullfull ◆ フル・ハウスフル・ハウス (pókerben)

fulladfullad ◆ いいききががくくるるししいい 【息が苦しい】 „Az

asztmám miatt fulladok.” 「
ぜんそく

喘息で
いき

息が
くる

苦し
い。」 ◆ いいききががくくるるししくくななるる 【息が苦しくな

る】 „Ha gyorsan megyek, fulladok.” 「
はや

早く
ある

歩

くと
いき

息が
くる

苦しくなる。」 ◆ おおわわるる 【終わる、
了わる、終る】 (végződik) „Családi botrányba

fulladt a születésnapi buli.” 「
たんじょうびかい

誕生日会
わ

は
かぞく

家族の
だいじけん

大事件に
お

終わった。」 ◇ kudarcbakudarcba fulladfullad たた
ちちぎぎええににななるる 【立ち消えになる、立消えにな

る】 „A reformok kudarcba fulladtak.” 「
かいかく

改革
わ

は
た

立ち
ぎ

消えになった。」 ◇ kudarcbakudarcba fulladfullad しし
っっぱぱいいににおおわわるる 【失敗に終わる】 „Eddigi kí-

sérleteim kudarcba fulladtak.” 「
じゅうらい

従来 の
こころ

試 み

が
しっぱい

失敗に
お

終わった。」 ◇ vízbevízbe fulladfullad すすいいしし
すするる 【水死する】 „A búvár vízbe fulladt.” 「ダ

イバーが
すいし

水死した。」 ◇ vízbevízbe fulladfullad おおぼぼれれ
るる 【溺れる】 „A strandoló vízbe fulladt.” 「
かいすいよく

海水浴をしていた
ひと

人が
おぼ

溺れた。」
fulladásfulladás ◆ すすいいしし 【水死】 (vízbe fulladás) ◆

すすいいななんん 【水難】 (vízbe fulladás) ◆ ちちっっそそくく
【窒息】 (gázfulladás, megfojtás) „A halálát ful-

ladás okozta.” 「
しいん

死因
わ

は
ちっそく

窒息です。」 ◆ ででききしし
【溺死】 (vízben) „A tavakban idén növekedett

a fulladások száma.” 「
ことし

今年
わ

は
みずうみ

湖 での
できし

溺死が
ふ

増
えました。」 ◇ vízbevízbe fulladásfulladás ででききしし 【溺

死】 „Majdnem vízbe fulladtam.” 「
できし

溺死
すんぜん

寸前で
した。」

fulladásosfulladásos halálhalál ◆ おおぼぼれれじじにに 【溺れ死に】 ◆

ちっそくしちっそくし 【窒息死】
fulladozásfulladozás ◆ よどみよどみ 【淀み、澱み】
fulladozássalfulladozással járójáró ◆ むむせせるるよよううなな 【噎せる
ような、咽せるような】 „fulladozással járó kö-

högés” 「むせるような
せき

咳」

fulladozikfulladozik ◆ ああええぐぐ 【喘ぐ】 „Fulladozva men-

tem fel a lépcsőn.” 「
あえ

喘ぎながら
かいだん

階段
お

を
のぼ

登っ
た。」 ◆ どどっっぷぷりりつつかかるる 【どっぷり浸かる】
(ki sem látszik) „Az ország adósságtengerben ful-

ladozik.” 「
くに

国
わ

は
しゃっきん

借金 の
うみ

海にどっぷりつかって
いる。」 ◆ むむせせかかええるる 【むせ返る、噎せ返
る、咽せ返る】 ◆ むむせせぶぶ 【咽ぶ、噎ぶ】 „Ful-

ladoztam a füsttől.” 「
けむり

煙 にむせんだ。」 ◆ むむ
せせるる 【噎せる、咽せる】 „A gőzfürdőben fulla-

doztam.” 「
む

蒸し
ぶろ

風呂でむせていた。」 ◆ ももがが
くく 【藻掻く】 „Fulladozott az adósságban.” 「
しゃっきん

借金 に
もが

藻掻いた。」
fulladozó sírásfulladozó sírás ◆ おえつおえつ 【嗚咽】

15921592 fuldokol fuldokol – fulladozó sírás fulladozó sírás AdysAdys



fulladozvafulladozva ◆ おおぼぼれれそそううにに 【溺れそうに】 ◆

もがくようにもがくように 【藻掻くように】
fullánkfullánk ◆ けけんん 【剣】 ◆ ははりり 【針】 „Ha meg-

csíp a méhecske, kitörik a fullánkja.” 「
はち

蜂
わ

は
いちど

一度
さ

刺すと
はり

針が
お

折れる。」
fullasztófullasztó ◆ ああつつくくるるししいい 【暑苦しい】 (me-

leg) „Ez a nyár fullasztó.” 「この
なつ

夏
わ

は
あつくる

暑苦し
い。」 ◆ ううだだるるよよううなな 【茹だるような】 (me-

leg) „fullasztó hőség” 「
う

茹だるような
あつ

暑さ」 ◆

むむせせかかええるるよよううなな 【むせ返るような、噎せ返る
ような、咽せ返るような】 „fullasztó meleg”

「むせ
かえ

返るような
あつ

暑さ」 ◆ むむせせるるよよううなな 【噎
せるような、咽せるような】 „fullasztó hőség”

「むせるような
あつ

暑さ」 ◆ むむっっととすするる „Fullasztó

ez a meleg.” 「
む

蒸し
あつ

暑くてむっとする。」

fullasztó fűszagfullasztó fűszag ◆ くさいきれくさいきれ 【草いきれ】
fumarátfumarát ◆ フフママルルささんんエエスステテルル 【フマル酸エス
テル】 ◆ フマルさんえんフマルさんえん 【フマル酸塩】

fumarolafumarola ◆ ふんきこうふんきこう 【噴気孔】
fumársavfumársav ◆ フマルさんフマルさん 【フマル酸】
fundamentálisfundamentális ◆ ききそそててききなな 【基礎的な】

„fundamentális fizikai fogalom” 「
ぶつりがく

物理学の
きそてき

基礎的な
がいねん

概念」 ◆ フファァンンダダメメンンタタルルなな „funda-

mentális probléma” 「ファンダメンタルな
もんだい

問題
」

fundamentalistafundamentalista ◆ げげんんりりししゅゅぎぎししゃゃ 【原理
主義者】 ◆ ここんんぽぽんんししゅゅぎぎししゃゃ 【根本主義
者】

fundamentalizmusfundamentalizmus ◆ げげんんりりししゅゅぎぎ 【原理主
義】 ◇ iszlámiszlám fundamentalizmusfundamentalizmus イイススララムムげげ
んりしゅぎんりしゅぎ 【イスラム原理主義】

fundamentumfundamentum ◆ きばんきばん 【基盤】
fundusképfunduskép ◆ ががんんてていいししゃゃししんん 【眼底写真】

(szemfenékkép)

fundus-mirigyfundus-mirigy ◆ いいてていいせせんん 【胃底腺】 ◆ ここゆゆ
ういせんういせん 【固有胃腺】

fungicidfungicid ◆ ささっっききんんざざいい 【殺菌剤】 (gombaölő
szer)

funkciófunkció ◆ ききののうう 【機能】 „Ennek a tévének

filmrögzítő funkciója is van.” 「このテレビ
わ

は
ろくがき

録画機
のう

能も
つ

付いている。」 ◆ ししょょくくののうう 【職

能】 ◆ ととくく 【徳】 „sok funkciós bicska” 「
じゅっとく

十徳 ナイフ」 ◆ ははたたららきき 【働き】 „A májnak

méregtelenítő funkciója van.” 「
かんぞう

肝臓
わ

は
げどく

解毒の
はたら

働 きをしている。」 ◇ emésztésiemésztési funkciófunkció しし
ょょううかかききののうう 【消化機能】 ◇ légzésfunkciólégzésfunkció
ここききゅゅううささよようう 【呼吸作用】 ◇ mozgásfunk-mozgásfunk-
cióció ううんんどどううききののうう 【運動機能】 ◇ testfunk-testfunk-
cióció からだのきのうからだのきのう 【体の機能】

funkcióbillentyűfunkcióbillentyű ◆ ききののううキキーー 【機能キー】 ◆

ファンクションキーファンクションキー (IT)

funkcionálfunkcionál ◆ ききののううすするる 【機能する】 „A def-
láció miatt a bankok nem funkcionáltak.” 「デフ

レのため
ぎんこう

銀行
わ

は
きのう

機能しなかった。」
funkcionálanalízisfunkcionálanalízis ◆ かかんんすすううかかいいせせききががくく
【関数解析学、函数解析学】

funkcionálisfunkcionális ◆ きのうてきなきのうてきな 【機能的な】
funkcionalitásfunkcionalitás ◆ きのうせいきのうせい 【機能性】
funkcionalizmusfunkcionalizmus ◆ きのうしゅぎきのうしゅぎ 【機能主義】
funkcionáriusfunkcionárius ◆ ややくくいいんん 【役員】 (tisztviselő)

fúrfúr ◆ ああけけるる 【空ける】 „Lyukat fúrtam a falba.”

「
かべ

壁に
あな

穴を
あ

空けた。」 ◆ ああななををああけけるる 【穴を
開ける、穴を空ける、穴をあける】 „Az új fúró-

gép jól fúr.” 「
あたら

新 しいドリル
わ

は
きれい

綺麗に
あな

穴を
あ

開け
る。」 ◆ ううががつつ 【穿つ】 „Alagutat fúrtak a

sziklába az útnak.” 「
いわ

岩を
うが

穿って
どうろ

道路を
とお

通し
た。」 ◆ くくっっささくくすするる 【掘削する】 (földet)

„Alagutat fúrtak a hegybe.” 「
やま

山にトンネルを
くっさく

掘削した。」 ◆ ほほりりささげげるる 【掘り下げる】

(mélyre ás) „Kutat fúrt.” 「
いど

井戸を
ほ

掘り
さ

下げ
た。」 ◆ ほほるる 【掘る】 „Alagutat fúrt.” 「ト

ンネルを
ほ

掘った。」 ◇ alagutatalagutat fúrfúr ほほりりぬぬくく

【掘り抜く】 „Alagutat fúrtak a hegybe.” 「
やま

山の

トンネルを
ほ

掘り
ぬ

抜いた。」 ◇ lyukatlyukat fúrfúr ああなな
ををああけけるる 【穴を開ける、穴を空ける、穴をあけ
る】

furafura ◆ おおかかししいい 【可笑しい、奇怪しい】 (fur-

csa) „Furán öltözködik.” 「
かのじょ

彼女の
ふくそう

服装
わ

は
おか

可笑し
い。」 ◆ かかいいききなな 【怪奇な】 ◆ へへんんなな 【変

な】 „Fura ember.” 「
かれ

彼
わ

は
へん

変な
ひと

人だ。」 ◆ もも
ののずずききなな 【物好きな】 „Meglehetősen fura em-

ber.” 「
かれ

彼
わ

はかなり
ものず

物好きだ。」
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furabogárfurabogár ◆ かかわわりりもものの 【変わり者】 ◆ ここうう
ずかずか 【好事家】

furakodásfurakodás ◆ わりこみわりこみ 【割り込み、割込み】
furakodikfurakodik ◆ おおししわわけけるる 【押し分ける】 „Fura-

kodva haladt a tömegben.” 「
ぐんしゅう

群衆 を
お

押し
わ

分けて
すす

進んだ。」 ◆ かかききわわけけるる 【かき分ける、掻き

分ける】 „Furakodva haladt.” 「
ひとがき

人垣をかき
わ

分け

て
すす

進んだ。」 ◆ つつききすすすすむむ 【突き進む、突進

む】 „A sor elejére furakodtam.” 「
れつ

列の
まえ

前に
む

向か

って
つ

突き
すす

進んだ。」 ◆ わわりりここむむ 【割り込む、

割込む】 „A sorba furakodott.” 「
かれ

彼
わ

は
れつ

列に
わ

割り
こ

込んだ。」
furanózfuranóz ◆ フラノースフラノース
fúrásfúrás ◆ ああななああけけ 【穴開け】 ◆ ききりりももみみ 【錐揉
み、きり揉み、錐もみ】 ◆ くくっっささくく 【掘削】
(földfúrás) „A metróalagút fúrása sok pénzbe ke-

rül.” 「
ちかてつ

地下鉄の
くっさく

掘削に
わ

はたくさんの
ひよう

費用がかか
る。」 ◆ せせんんささくく 【詮索、穿鑿】 ◆ ボボーーリリンン
ググ

fúrásmintafúrásminta ◆ ボーリング・コアボーリング・コア
furatfurat ◆ あなあな 【穴】
furatátmérőfuratátmérő ◆ あなけいあなけい 【穴径】
furatosfuratos beültetésbeültetés ◆ ススルルーーホホーールルじじっっそそうう
【スルーホール実装】 (furatos szerelés)

furatosfuratos szerelésszerelés ◆ ススルルーーホホーールルじじっっそそうう
【スルーホール実装】

furcsafurcsa ❶ へへんんなな 【変な】 „Mindig nagyon fur-

csa ruhában jár.” 「いつも
へん

変な
ふく

服を
き

着てい
る。」 ❷ かかわわっったた 【変わった】 „Furcsa szo-

kása van.” 「
か

変わった
くせ

癖がある。」 ❸ ふふししぎぎなな
【不思議な】 (rejtélyes) „Furcsa, hogy nem

eszel, mégis hízol.” 「
た

食べないのに
ふと

太るの
わ

は
ふしぎ

不思議だな。」 ❹ ああややししいい 【怪しい、妖し
い】 „Nem furcsa neked a kettejük kapcsolata?”

「
かれ

彼らの
かんけい

関係
わ

は
あや

怪しくない？」 ◆ ああややししげげなな

【怪しげな】 „furcsa hangulat” 「
あや

怪しげな
ふんいき

雰囲気」 ◆ いいぎぎょょううのの 【異形の】 ◆ いいよようう

なな 【異様な】 „furcsa légkör” 「
いよう

異様な
ふんいき

雰囲気
」 ◆ おおかかししいい 【可笑しい、奇怪しい】 (micso-
da dolog) „Furcsa, hogy csak te nem kaptál cso-

kit.” 「あなただけチョコをもらっていないの
わ

は
おかしい。」 ◆ おおかかししなな 【可笑しな】 (mu-
latságos) „Furcsa rokonokkal vagyok körülvéve.”

「
わたし

私 の
しんせき

親戚
わ

はおかしな
ひと

人ばかりだ。」 ◆ かかわわ
るる 【変わる、変る】 „Az az ember nagyon fur-

csa.” 「その
ひと

人
わ

はとても
か

変わっている。」 ◆ きき
いいなな 【奇異な】 (szokatlan) „furcsa ember” 「

きい

奇異な
ひと

人」 ◆ ききかかいいなな 【奇怪な】 „Furcsán vi-

selkedett.” 「
きかい

奇怪な
こうどう

行動をとった。」 ◆ ききててれれ
つつなな 【奇天烈な】 ◆ ききみみょょううなな 【奇妙な】

„Furcsa módon túlélte.” 「
きみょう

奇妙なことに
い

生き
のこ

残
った。」 ◆ けけいいろろののかかわわっったた 【毛色の変わっ

た】 „furcsa ember” 「
けいろ

毛色の
か

変わった
ひと

人」 ◆

ちちんんききなな 【珍奇な】 „furcsa jelenség” 「
ちんき

珍奇

な
げんしょう

現象 」 ◆ ちちんんみみょょううなな 【珍妙な】 „furcsa

arc” 「
ちんみょう

珍妙 な
かお

顔」 ◆ つつねねななららぬぬ 【常ならぬ】

(szokatlan) „Furcsán érzem magam.” 「
つね

常なら

ぬ
ごこち

心地がする。」 ◆ ふふううががわわりりなな 【風変わり

な】 „furcsa épület” 「
ふうが

風変わりな
たてもの

建物」 ◆ へへ
んんちちくくりりんんなな 【変ちくりんな】 „furcsa öltözék”

「
へん

変ちくりんな
ふくそう

服装」 ◆ へへんんててここなな 【変てこ

な、変梃な】 „furcsa ajándék” 「へんてこな
おく

贈

り
もの

物」 ◆ へへんんててここりりんんなな 【変てこりんな、変
梃りんな】 „furcsa sapka” 「へんてこりんな
ぼうし

帽子」 ◆ みみょょううなな 【妙な】 „Furcsa arcot vá-

gott.” 「
みょう

妙 な
かお

顔をした。」 ◇ nagyonnagyon furcsafurcsa
ききかかいいせせんんばばんんなな 【奇怪千万な】 ◇ rendkívülrendkívül
furcsafurcsa ききききかかいいかかいいなな 【奇奇怪怪な、奇々

怪々な】 „rendkívül furcsa történet” 「
ききかいかい

奇々怪々

な
ものがたり

物語 」
furcsafurcsa arcotarcot vágvág ◆ へへんんななかかおおををすするる 【変な
顔をする】

furcsa betegségfurcsa betegség ◆ きびょうきびょう 【奇病】
furcsafurcsa dolgokdolgok irántiiránti érdeklődésérdeklődés ◆ ももののずず
きき 【物好き】 „Érdekelnek a furcsa dolgok, ezért

békát tartok otthon.” 「
ものず

物好きなので、カエルを
か

飼っている。」
furcsafurcsa emberember ◆ かかわわりりだだねね 【変わり種】 „Or-

vosi pályát színtársulatért elhagyó furcsa ember.”
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「
かれ

彼
わ

は
げきだん

劇団に
はい

入るために
いしゃ

医者をやめた
か

変わり
だね

種
だ。」 ◆ へんじんへんじん 【変人】

furcsa érzésfurcsa érzés ◆ いわかんいわかん 【違和感】
furcsafurcsa hanghang ◆ いいおおんん 【異音】 „A motor furcsa

hangot adott.” 「エンジンから
いおん

異音がした。」

furcsállfurcsáll ◆ いいぶぶかかるる 【訝る】 „Furcsálltam,

hogy nem jött válasz.” 「
へんじ

返事がないのを
いぶか

訝 っ
た。」 ◆ おおかかししががるる 【可笑しがる】 ◆ ききみみ
ょょううににおおももうう 【奇妙に思う】 kimjóni omou

„Furcsálltam a viselkedését.” 「
かれ

彼の
よう

様
す

子を
きみょう

奇妙

に
おも

思った。」 ◆ ふふししぎぎががるる 【不思議がる】 ◆

ふふししぎぎににおおももうう 【不思議に思う】 fusigini
omou „Furcsállotta, hogy nincsen kémény a há-

zon.” 「
うち

家に
えんとつ

煙突がないのを
ふしぎ

不思議に
おも

思っ
た。」

furcsálló tekintetfurcsálló tekintet ◆ ふしんがおふしんがお 【不審顔】
furcsamódfurcsamód ◆ おおももししろろいいここととにに 【面白いこと
に】 (érdekes módon)

furcsafurcsa módonmódon ◆ ふふししぎぎななここととにに 【不思議な事
に、不思議なことに】 „Furcsa módon még min-

dig nem vagyok éhes.” 「
ふしぎ

不思議なことにまだお
なか

腹が
す

空いていない。」 ◆ へへんんななふふううにに 【変な

風に】 „Furcsa módon fejezi ki szeretetét.” 「
かれ

彼
わ

は
へん

変な
ふう

風に
あいじょう

愛情 を
あらわ

表 す。」
furcsánfurcsán ◆ へへんんにに 【変に】 ◆ みみょょううにに 【妙
に】 „Talán furcsán hangzik, de húszéves koro-

mig nem beszéltem idegen nyelveket.” 「
みょう

妙 に
き

聞

こえるかもしれないが
ぼく

僕
わ

は
はたち

二十歳まで
がいこくご

外国語が
でき

出来なかった。」
furcsánakfurcsának érezérez ◆ いいわわかかんんををかかんんじじるる 【違和
感を感じる】 „Furcsának érzem a gyomrom.”

「お
なか

腹に
いわかん

違和感を
かん

感じる。」
furcsánakfurcsának találtalál ◆ へへんんににおおももうう 【変に思う】
hen-ni omou „Nem akarom, hogy mások fur-

csának találjanak.” 「
ひと

人から
へん

変に
おも

思われたくな
い。」

furcsánfurcsán értelmezértelmez ◆ ままげげるる 【曲げる、枉げ

る】 „Furcsán értelmezi a törvényt.” 「
ほうりつ

法律を
ま

曲
げる。」

furcsaságfurcsaság ◆ おおかかししささ 【可笑しさ】 ◆ きき

【奇】 „Szereti a furcsaságokat.” 「
かれ

彼
わ

は
き

奇を
この

好
む。」 ◆ ききいい 【奇異】 kii ◆ ききみみょょうう 【奇
妙】 ◆ ききみみょょううささ 【奇妙さ】 ◆ へへんん 【変】

„furcsa ember” 「
へん

変な
ひと

人」 ◆ みみょょうう 【妙】
„Furcsának találom azokat a gazdagokat, akik

bérelt lakásban laknak.” 「お
かねも

金持ちなのに
ちんたい

賃貸

に
す

住む
ひと

人を
みょう

妙 に
おも

思う。」 ◆ よういようい 【妖異】
furcsaságok csinálásafurcsaságok csinálása ◆ きこうきこう 【奇行】
furcsafurcsa szokásszokás ◆ ききししゅゅうう 【奇習】 ◆ ききへへきき
【奇癖】

furdalfurdal ◆ ああななををああけけつつづづけけるる 【穴を開けつづけ
る】 (lyuggat)

furdalásfurdalás ◆ かかししゃゃくく 【呵責、呵嘖】 (gyötrő-
dés) ◇ lelkifurdaláslelkifurdalás りりょょううししんんののととががめめ 【良
心の咎め】 ◇ lelkiismeret-furdaláslelkiismeret-furdalás りりょょううしし
んのかしゃくんのかしゃく 【良心の呵責】

furdaljafurdalja aa kíváncsiságkíváncsiság ◆ ここううききししんんががそそそそらら
れれるる 【好奇心がそそられる】 „Furdalt a kíván-

csiság, ezért bementem az üzletbe.” 「
こうきしん

好奇心が

そそられてお
みせ

店に
はい

入ってみた。」
furdaljafurdalja aa lelkiismeretlelkiismeret ◆ ききががささすす 【気が差
す】 ◆ ききががととががめめるる 【気がとがめる、気が咎
める】 „Furdalt a lelkiismeret, hogy becsaptam.”

「
かれ

彼を
あざむ

欺 いて、
き

気が
とが

咎めた。」 ◆ りりょょううししんん
ががいいたたむむ 【良心が痛む】 ◆ りりょょううししんんががととがが
めめるる 【良心が咎める】 „Szörnyen furdal a lelki-

ismeretem.” 「
こころ

心 が
とが

咎めて
くる

苦しい。」

furdancsfurdancs ◆ ききりり 【錐】 (kézifurdancs) ◆ ハハンン
ド・ドリルド・ドリル

furfangfurfang ◆ おおととししああなな 【落とし穴、落し穴】
(csapda) „Biztosan van valami furfang ebben a

szerződésben.” 「この
けいやく

契約に
わ

は
なに

何か
お

落とし
あな

穴が
あるはずだ。」 ◆ ここううみみょょうう 【巧妙】 ◆ わわざざ
【技、伎】 (fogás) „Tudsz valami fotós furfan-

got?” 「
なに

何か
しゃしん

写真の
わざ

技、
し

知っていますか？」 ◆

わるぢえわるぢえ 【悪知恵】
furfangosfurfangos ◆ おおととししああななののああるる 【落とし穴のあ
る】 (beugratós) „Furfangos terv volt.” 「これ
わ

は
お

落とし
あな

穴の
けいかく

計画でした。」 ◆ ここううみみょょううなな
【巧妙な】 „A csaló furfangos trükkel csalt ki

pénzt az áldozataiból.” 「
さぎし

詐欺師
わ

は
こうみょう

巧妙 な
てぐち

手口
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でお
かね

金を
だま

騙しとった。」 ◆ りりここううなな 【利口
な】 (okos) „Egy furfangos ember a szemétkosa-

rába rejtette a pénzét.” 「
りこう

利口な
おとこ

男
わ

は
ごみばこ

ゴミ箱に

お
かね

金を
かく

隠した。」 ◆ わわるるぢぢええががははたたららくく 【悪

知恵が働く】 „Az a gyerek furfangos.” 「その
こ

子
わ

は
わるぢえ

悪知恵が
はたら

働 く。」
furfangosanfurfangosan ◆ ううままくく 【上手く、旨く】 (ügye-

sen) „Furfangosan etette meg a gyerekkel az

ételt, amit nem szeret.” 「
こども

子供の
きら

嫌いな
た

食べ
もの

物を
うま

上手く
た

食べさせた。」
furfangosfurfangos beszédbeszéd ◆ ここととばばたたくくみみ 【言葉巧
み】 „A csaló átvert a furfangos beszédével.” 「

さぎし

詐欺師に
ことばたく

言葉巧みに
だま

騙された。」
furfangosfurfangos fejtörőfejtörő ◆ ひひっっかかけけももんんだだいい 【引っ
掛け問題】 (beugratós kérdés)

furfangosfurfangos kérdéskérdés ◆ ひひっっかかけけももんんだだいい 【引っ
掛け問題】 (beugratós kérdés)

furgonfurgon ◆ ここががたたトトララッックク 【小型トラック】 ◆

ワワゴゴンンししゃゃ 【ワゴン車】 ◇ ételosztóételosztó furgonfurgon
フードトラックフードトラック

furifuri ◆ へんなへんな 【変な】
fúriafúria ◆ おおここっったたおおんんなな 【怒った女】 (dühös

nő) ◆ ふふくくししゅゅううののめめががみみ 【復讐の女神】
(bosszú istennője)

furiganafurigana ◆ ふふりりががなな 【振り仮名】 (kandzsi fölé
írt kana) „Furiganát raktam a kandzsikhoz.” 「
かんじ

漢字に
ふ

振り
がな

仮名をつけた。」
furikakefurikake ◆ ふふりりかかけけ 【振り掛け】 (rizsre szórt

ízesítő)

furikázikfurikázik ◆ ののりりままわわすす 【乗り回す、乗回す】

„Piros sportkocsival furikázik.” 「
かれ

彼
わ

は
ま

真っ
か

赤な

スポーツカーを
の

乗り
まわ

回している。」
furkósbotfurkósbot ◆ こんぼうこんぼう 【こん棒、棍棒】
furmányosfurmányos ◆ ここりりここううなな 【小利口な】 „furmá-

nyos kifogás” 「
こりこう

小利口な
い

言い
わけ

訳」

furnérlemezfurnérlemez ◆ ベニヤいたベニヤいた 【ベニヤ板】
fúrófúró ◆ ドドリリルル ◆ ドドリリルルビビッットト (fúróhegy) ◇ lég-lég-
fúrófúró くくううききドドリリルル 【空気ドリル】 ◇ ütvefú-ütvefú-
róró ハンマードリルハンマードリル

fúróászkafúróászka ◆ ききくくいいむむしし 【木食い虫、木食虫、
木蠧虫】 (Limnoria lignorum)

fúrócégfúrócég ◆ くっさくがいしゃくっさくがいしゃ 【掘削会社】
fúró csavarfúró csavar ◆ ドリルネジドリルネジ ◆ ドリルビスドリルビス
fúró-csavarhúzófúró-csavarhúzó ◆ ドリル・ドライバードリル・ドライバー
fúrógépfúrógép ◆ くくっっささくくきき 【掘削機】 (földfúrás-

hoz) ◆ ドドリリルル ◇ kézikézi fúrógépfúrógép ハハンンドド・・ドドリリルル
fúróhegyfúróhegy ◆ ドリルビットドリルビット
furosikifurosiki ◆ ふふろろししきき 【風呂敷】 (csomagolóken-

dő)

fúrótokmányfúrótokmány ◆ ドリルチャックドリルチャック
fúrótoronyfúrótorony ◆ くくっっささくくととうう 【掘削塔】 ◆ ゆゆ
ででんんくくっっささくくそそううちち 【油田掘削装置】 (olajfúró
torony)

fúróvállalatfúróvállalat ◆ くくっっささくくががいいししゃゃ 【掘削会社】
furulyafurulya ◆ ししゃゃくくははちち 【尺八】 (bambuszból) ◆

たてぶえたてぶえ 【縦笛】 ◆ リコーダーリコーダー
furulyásfurulyás ◆ ふえふきふえふき 【笛吹】
furulyaszófurulyaszó ◆ ふえのおとふえのおと 【笛の音】
furulyázikfurulyázik ◆ ししゃゃくくははちちををふふくく 【尺八を吹く】

◆ ふえをふくふえをふく 【笛を吹く】
furunkulusfurunkulus ◆ できものできもの 【出来物】 (kelés)

fusifusi ◆ ししよよううののししごごとと 【私用の仕事】 ◆ なないいしし
ょくょく 【内職】

fusimunkafusimunka ◆ ししよよううののししごごとと 【私用の仕事】 ◆

ないしょくないしょく 【内職】
fusizikfusizik ◆ ししよよううののししごごととををすするる 【私用の仕事
をする】 ◆ ないしょくするないしょくする 【内職する】

fuszumafuszuma ◆ かかららかかみみ 【唐紙】 ◆ ふふすすまま 【襖】
(tolóajtó)

futfut ◆ ははししるる 【走る】 „Reggelente 5 kilométert

futok.” 「
まいあさ

毎朝
ご

５キロ
はし

走っている。」 ◇ futfut
utánautána ひひっっししににももどどそそううととすするる 【必死に戻そ
うとする】 (vissza akar szerezni) „A tönkrement

cég részvényesei futnak a pénzük után.” 「
とうさん

倒産

した
かいしゃ

会社の
かぶぬし

株主
わ

はお
かね

金を
ひっし

必死に
もど

戻そうとす
る。」 ◇ futfut utánautána おおととすす 【落とす、落す、
墜す】 (meg akar szerezni) „Fut a nők után.” 「
かれ

彼
わ

は
じょせい

女性を
お

落とそうとしている。」 ◇ futfut utá-utá-
nana ああととををおおうう 【跡を追う、後を追う】 ato-o

ou „Futottam a biciklis után.” 「
じてんしゃ

自転車の
あと

後を
お

追
った。」 ◇ futvafutva megymegy かかけけてていいくく 【駆けて
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行く】 „Futva mentem az iskolába.” 「
がっこう

学校に
か

駆

けて
い

行った。」 ◇ lót-futlót-fut ばばたたばばたたすするる „A ki-
szállítások miatt egész nap lótottam-futottam.”

「
はいたつ

配達で
いちにちじゅう

一日中 バタバタしていた。」 ◇ repe-repe-
désdés futfut végigvégig ききれれつつががははししるる 【亀裂が走る】

„A falon egy repedés futott végig.” 「
かべ

壁に
きれつ

亀裂が
はし

走っていた。」 ◇ versenytversenyt futfut かかけけっっここすす
るる 【駆けっこする】 „Versenyt futottam a ba-

rátommal.” 「
ともだち

友達と
か

駆けっこした。」 ◇ ver-ver-
senytsenyt futfut azaz idővelidővel すすんんここくくををああららそそうう 【寸
刻を争う】 szunkoku-o araszou „Az idővel ver-

senyt futva adta a mesterséges légzést.” 「
すんこく

寸刻

を
あらそ

争 って
じんこうこきゅう

人工呼吸を
ほどこ

施 した。」 ◇ zátonyrazátonyra
futfut ああんんししょょううににののりりああげげるる 【暗礁に乗り上げ

る】 „Zátonyra futottak a tárgyalások.” 「
こうしょう

交渉
わ

は
あんしょう

暗礁 に
の

乗り
あ

上げた。」 ◇ zátonyrazátonyra futfut ざざ
ししょょううすするる 【座礁する、坐礁する】 „A hajó ko-

rallzátonyra futott.” 「
ふね

船
わ

はサンゴ
しょう

礁 で
ざしょう

座礁し
た。」

futamfutam ◆ レレーースス „Hány körből áll a futam?” 「こ

のレース
わ

は
なん

何
しゅう

周
まわ

回るのですか？」
futamidőfutamidő ◆ へへんんささいいききかかんん 【返済期間】

(visszafizetés időtartama) „Csökkentettem a köl-

csön futamidejét.” 「ローンの
へんさいきかん

返済期間を
たんしゅく

短縮
した。」 ◆ ままんんきき 【満期】 „Meghosszabbítot-

tam a kölcsön futamidejét.” 「ローンの
まんき

満期を
えんちょう

延長 した。」
futamidőfutamidő végevége ◆ ししょょううかかんんじじ 【償還時】 ◆

へんさいきげんへんさいきげん 【返済期限】
futamidőfutamidő végénekvégének napjanapja ◆ ままんんききびび 【満期
日】

futárfutár ◆ ででんんれれいい 【伝令】 „Futárt küld.” 「
でんれい

伝令を
おく

送る。」 ◆ ででんんれれいいしし 【伝令使】 ◆ はは
いいたたつつににんん 【配達人】 ◆ ははここびびやや 【運び屋】

„Elkapták a drogfutárt.” 「
まやく

麻薬の
はこ

運び
や

屋が
つか

捕ま
った。」 ◆ ははししりりづづかかいい 【走り使い】 ◆ ふふみみ
づづかかいい 【文使い】 ◇ pizzafutárpizzafutár ピピザザははいいたたつつ
にんにん 【ピザ配達人】

futárcégfutárcég ◆ たくはいぎょうしゃたくはいぎょうしゃ 【宅配業者】

futárfeladatfutárfeladat ◆ つつかかいい 【使い、遣い】 „Futár-

feladatot lát el.” 「
つか

使いをやる。」

futárkodásfutárkodás ◆ はしりづかいはしりづかい 【走り使い】
futárkodikfutárkodik ◆ ははししりりづづかかいいすするる 【走り使いす

る】 „A gyerek futárkodik nekem.” 「
こども

子供が
はし

走り
づか

使いをしてくれる。」
futárszolgálatfutárszolgálat ◆ たたくくははいいぎぎょょううししゃゃ 【宅配
業者】 (futárcég) ◆ たたくくははいいササーービビスス 【宅配サ
ービス】 ◆ たたくくははいいびびんん 【宅配便】 ◆ たたっっきき
ゅうびんゅうびん 【宅急便】

futárvállalatfutárvállalat ◆ たたくくははいいぎぎょょううししゃゃ 【宅配業
者】

futásfutás ◆ じじっっここうう 【実行】 (programfutás) „Fu-

tási idejű hiba keletkezett.” 「
じっこう

実行
じ

時のエラーが
はっせい

発生した。」 ◆ ははししりり 【走り】 „A versenyző-

nek fájt a lába, borzasztó futása volt.” 「
せんしゅ

選手
わ

は
あし

足が
いた

痛くて
ひど

酷い
はし

走りだった。」 ◆ ラランン ◆ ラランン
ニニンンググ ◇ akadályfutásakadályfutás ししょょううががいいそそうう 【障
害走】 ◇ akadályfutásakadályfutás ハハーードドルルききょょううそそうう
【ハードル競走】 ◇ gátfutásgátfutás ししょょううががいいそそうう
【障害走】 ◇ gátfutásgátfutás ハハーードドルルききょょううそそうう
【ハードル競走】 ◇ gyorsgyors futásfutás いいだだててんんばば
ししりり 【韋駄天走り】 ◇ hosszútávfutáshosszútávfutás ちちょょ
ううききょょりりききょょううそそうう 【長距離競走】 ◇ közép-közép-
távfutástávfutás ちちゅゅううききょょりりききょょううそそうう 【中距離競
走】 ◇ olimpiaiolimpiai lánggallánggal valóvaló futásfutás せせいいかか
リリレレーー 【聖火リレー】 ◇ rövidtávfutásrövidtávfutás たた
んんききょょりりききょょううそそうう 【短距離競走】 ◇ stafé-stafé-
tafutástafutás ええききででんんききょょううそそうう 【駅伝競走】 ◇

szégyenszégyen aa futás,futás, dede hasznoshasznos ささんんじじゅゅうう
ろろっっけけいいににげげるるににししかかずず 【三十六計逃げるに如
かず、三十六計逃げるにしかず】 ◇ tájékozó-tájékozó-
dásidási futásfutás オオリリエエンンテテーーリリンンググ „Kiválasztot-
tuk a helyszínt a tájékozódási futáshoz.” 「オリ

エンテーリングをやる
ばしょ

場所を
えら

選んだ。」 ◇ vál-vál-
tófutástófutás ええききででんんききょょううそそうう 【駅伝競走】 ◇

zátonyra futászátonyra futás ざしょうざしょう 【座礁、坐礁】
futástechnikafutástechnika ◆ そうほうそうほう 【走法】
futballfutball ◆ ササッッカカーー ◆ ししゅゅううききゅゅうう 【蹴球】 ◆

フフッットトボボーールル ◇ amerikaiamerikai futballfutball アアメメリリカカンン
・フットボール・フットボール

futballcsapatfutballcsapat ◆ ササッッカカーー・・チチーームム ◆ フフッットトボボ
ールのチームールのチーム

futballedzőfutballedző ◆ ササッッカカーーかかんんととくく 【サッカー監
督】
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futballistafutballista ◆ ササッッカカーーせせんんししゅゅ 【サッカー選
手】 ◇ hivatásoshivatásos futballistafutballista ププロロササッッカカーー
せんしゅせんしゅ 【プロサッカー選手】

futballjátékosfutballjátékos ◆ ササッッカカーーせせんんししゅゅ 【サッカ
ー選手】

futball-labdafutball-labda ◆ サッカーボールサッカーボール (focilabda)

futballozikfutballozik ◆ ササッッカカーーををすするる „Fiatal koromban

futballoztam.” 「
わか

若い
とき

時
わ

はサッカーをした。」
◆ しゅうきゅうをするしゅうきゅうをする 【蹴球をする】

futballpályafutballpálya ◆ ササッッカカーーじじょょうう 【サッカー場】
◆ サッカーのフィールドサッカーのフィールド

futballstadionfutballstadion ◆ ササッッカカーー・・ススタタジジアアムム ◆ フフ
ッットトボボーールルききょょううぎぎじじょょうう 【フットボール競技
場】

futballszabályfutballszabály ◆ サッカー・ルールサッカー・ルール
futballválogatottfutballválogatott ◆ ササッッカカーーだだいいひひょょううチチーー
ムム 【サッカー代表チーム】 (válogatott csapat)

futkározásfutkározás ◆ かかけけままわわるるこことと 【駆け回るこ
と、駈け回ること、駆けまわること】

futkározikfutkározik ◆ ははししりりままわわるる 【走り回る】 „A

gyerekek futkároztak a parkban.” 「
こども

子供たち
わ

は
こうえん

公園を
はし

走り
まわ

回っていた。」
futkosfutkos ◆ ああささるる 【漁る】 „Nők után futkos.”

「
かれ

彼
わ

は
おんな

女 を
あさ

漁っている。」 ◆ かかけけずずりりままわわるる
【駆けずり回る】 „A gyerek elevenen futkosott a

lakásban.” 「
こども

子供
わ

は
げんき

元気に
いえじゅう

家中 を
か

駆けずり
まわ

回っ
ていた。」 ◆ かかけけままわわるる 【駆け回る、駈け回
る、駆けまわる】 „A gyerekek a parkban futkos-

nak.” 「
こども

子供たち
わ

は
こうえん

公園を
か

駆け
まわ

回っている。」
◆ ははししりりままわわるる 【走り回る】 „Üzletről üzletre

futkostam.” 「
みせ

店から
みせ

店
え

へと
はし

走り
まわ

回っていた。」
◇ pénzpénz utánután futkosfutkos ききんんささくくににかかけけままわわるる
【金策に駆け回る】 „A pénz után futkosott.” 「
きんさく

金策に
か

駆け
まわ

回っていた。」
futkosfutkos utánautána ◆ ししりりををおおいいままわわすす 【尻を追い

回す】 „Nők után futkos.” 「
じょせい

女性の
しり

尻を
お

追い
まわ

回
している。」

futnifutni hagyhagy ◆ ににががすす 【逃がす、迯がす】 „Futni

hagytam a betörőt.” 「
ごうとう

強盗を
に

逃がしてしまっ
た。」

futnifutni kezdkezd ◆ かかけけだだすす 【駆け出す】 „A lassan
sétáló ember hirtelen futni kezdett.” 「ゆっくり
ある

歩いていた
ひと

人が
とずぜん

突然
か

駆け
だ

出した。」
futófutó ◆ かかくく 【角】 (sógiban) ◆ かかくくぎぎょょうう 【角
行】 (sógiban) ◆ かかりりそそめめのの 【仮初の、仮初

めの、苟且の】 „futó szerelem” 「かりそめの
こい

恋
」 ◆ そそううししゃゃ 【走者】 (pl. baseballban) „A

futót biztatták a nézők.” 「
かんしゅう

観衆
わ

は
そうしゃ

走者を
おうえん

応援し
た。」 ◆ そそののばばかかぎぎりりのの 【その場限りの、其
の場限りの】 „Csak egy futó kaland volt.” 「
かのじょ

彼女と
わ

はその
ば

場
かぎ

限りの
かんけい

関係だった。」 ◆ ビビシショョ
ッッププ (sakkban) ◆ ラランンナナーー ◇ hosszútávfutóhosszútávfutó
ママララソソンンラランンナナーー ◇ hosszútávfutóhosszútávfutó ちちょょううきき
ょょりりそそううししゃゃ 【長距離走者】 ◇ rövidtávfutórövidtávfutó
ススププリリンンタターー ◇ rövidtávfutórövidtávfutó たたんんききょょりりそそうう
ししゃゃ 【短距離走者】 ◇ váltóváltó utolsóutolsó futójafutója
ラスト・ランナーラスト・ランナー

futóáramlatfutóáramlat ◆ ジジェェッットトききりりゅゅうう 【ジェット気
流】 ◆ ジェット・ストリームジェット・ストリーム

futóbolondfutóbolond ◆ そそここぬぬけけののああほほ 【底抜けのア
ホ、底抜けの阿呆】

futócipőfutócipő ◆ ジジョョギギンンググ・・シシュューーズズ ◆ ラランンニニンンググ
シューズシューズ

futó esőzésfutó esőzés ◆ とおりあめとおりあめ 【通り雨】
futógépfutógép ◆ トトレレッッドドミミルル ◆ ラランンニニンンググママシシンン ◆

ルーム・ランナールーム・ランナー
futóhomokfutóhomok ◆ ふふううせせいいささ 【風成砂】 ◆ りりゅゅうう
しゃしゃ 【流砂、流沙】

futójátékosfutójátékos ◆ ラランンナナーー ◇ beugróbeugró futójáté-futójáté-
koskos ピンチ・ランナーピンチ・ランナー (bázislabdában)

futójátékosfutójátékos kiejtésekiejtése ◆ タタッッチチアアウウトト (base-
ballban)

futókafutóka ◆ ははぶぶずずらら 【波布蔓】 (Epipremnum tí-
pusfaja) ◆ ははぶぶずずららぞぞくく 【ハブカズラ属、波布
蔓属】 (Epipremnum) ◇ hegyescsúcsúhegyescsúcsú futó-futó-
kaka ポトスポトス (Epipremnum aureum)

futóképességfutóképesség ◆ ききゃゃくくりりょょくく 【脚力】 ◆ そそうう
りょくりょく 【走力】

futó kísérésefutó kísérése ◆ ばんそうばんそう 【伴走】
futó kísérőjefutó kísérője ◆ ばんそうしゃばんそうしゃ 【伴走者】
futólagfutólag ◆ ささりりげげななくく 【然り気なく、然り気無
く】 (mellékes) „A lányom futólag megjegyezte,

hogy férjhez ment.” 「
むすめ

娘
わ

はさりげなく
けっこん

結婚した

と
つ

告げた。」 ◆ ちちららっっとと ◆ ちちららりりとと „Futólag
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megnéztem a papírokat.” 「ちらりと
しょるい

書類に
め

目を
とお

通した。」 ◆ ひひととととおおりり 【一通り】 „Futólag

átnéztem az anyagot.” 「
ひととお

一通り
しょるい

書類に
め

目を
とお

通し
ました。」 ◆ ひひととわわたたりり 【一渡り、一渉り、
一わたり】 „Futólag átnéztem a jelentést.” 「
ほうこく

報告に
ひとわた

一渡り
め

目を
とお

通した。」
futólagosfutólagos ◆ ととおおりりいいっっぺぺんんのの 【通り一遍の、

通りいっぺんの】 „futólagos ismerős” 「
とお

通り
いっぺん

一遍の
し

知り
あ

合い」 ◆ ひひととととおおりりのの 【一通り

の】 „futólagos ismeret” 「
ひととお

一通りの
ちしき

知識」 ◆ ひひ
ょょううめめんんててききなな 【表面的な】 (felszínes) „futó-

lagos kapcsolat” 「
ひょうめんてき

表面的 な
かんけい

関係」

futólagosanfutólagosan ◆ ととおおりりががかかりりにに 【通りがかり
に、通り掛りに】 „Futólagosan beugrottam a

boltba.” 「
とお

通りがかりに
みせ

店に
よ

寄った。」 ◆ ひひょょ
ううめめんんててききにに 【表面的に】 (felszínesen) „Fu-

tólagosan ismerem.” 「
かれ

彼を
ひょうめんてき

表面的 に
し

知ってい
る。」

futólagosfutólagos ismeretségismeretség ◆ いいちちめめんんししきき 【一面
識】

futólagfutólag ránézránéz ◆ いいっっけけんんすするる 【一見する】
„Futólag ránézve, nem vettem észre a különbsé-

get.” 「
いっけん

一見したところで
わ

は
ちが

違いが
わ

分からなかっ
た。」

futómadárfutómadár ◆ すすななばばししりり 【砂走】 (Cursorius
cursor)

futómadár-szabásúakfutómadár-szabásúak ◆ ここががくくるるいい 【古顎
類】

futóműfutómű ◆ ああししままわわりり 【足回り、足廻り】 „En-

nek a kocsinak jó a futóműve.” 「この
くるま

車
わ

は
あしまわ

足回
りがいい。」 ◆ ここううちちゃゃくくそそううちち 【降着装
置】 (repülőn) ◆ ししゃゃだだいい 【車台】 (alváz) ◇

orrfutóműorrfutómű きしゅしゃりんきしゅしゃりん 【機首車輪】
futonfuton ◆ ふとんふとん 【布団、蒲団】 (japán fekhely)

futónadrágfutónadrág ◆ ジョギング・パンツジョギング・パンツ
futópadfutópad ◆ そそううここううベベルルトト 【走行ベルト】 ◆ トト
レッドミルレッドミル ◆ ランニングマシンランニングマシン

futópályafutópálya ◆ かかっっそそううろろ 【滑走路】 (kifutópá-
lya) ◆ ききょょううそそううろろ 【競走路】 ◆ そそううろろ 【走
路】 ◇ gumiborításúgumiborítású futópályafutópálya タターータタンントト
ラックラック

futófutó pillantáspillantás ◆ いいちちべべつつ 【一瞥】 „Futó pil-

lantást vetettem a nőre.” 「
かのじょ

彼女に
いちべつ

一瞥を
な

投げ
た。」 ◆ ななががししめめ 【流し目】 „Futó pillantást

vetettem a termék árára.” 「
しょうひん

商品 の
ねだん

値段を
なが

流し
め

目で
み

見た。」 ◆ べっけんべっけん 【瞥見】
futórózsafutórózsa ◆ つるばらつるばら 【蔓薔薇】
futószalagfutószalag ◆ ココンンベベアアーー・・ベベルルトト ◆ ココンンベベヤヤ
ーー・・ベベルルトト ◆ ベベルルトト・・ココンンベベアア ◆ ベベルルトト・・ココ
ンベヤーンベヤー

futószalagosfutószalagos szusiszusi ◆ かかいいててんんずずしし 【回転寿
司、回転ずし】

futószámokfutószámok ◆ トトララッッククききょょううぎぎ 【トラック競
技】

futófutó szerelemszerelem ◆ かかりりそそめめののここいい 【仮初の恋、
仮初めの恋、苟且の恋】 „Először azt hittem,

csak egy futó szerelem lesz.” 「
はじ

初め
わ

はかりそめ

の
こい

恋だと
おも

思っていた。」 ◆ ゆゆききずずりりののここいい
【行きずりの恋、行き摺りの恋】

futófutó találkozástalálkozás ◆ ゆゆききずずりり 【行き摺り、行き
ずり】

futottakfutottak mégmég ◆ せせんんががいい 【選外】 (versenyen)
◇ nívósnívós alkotásalkotás futottakfutottak mégmég kategóriá-kategóriá-
banban せんがいかさくせんがいかさく 【選外佳作】

futótűzfutótűz ◆ ののびび 【野火】 ◆ ややままかかじじ 【山火
事】

futótűzkéntfutótűzként terjedterjed ◆ ののびびののよよううににひひろろががるる
【野火のように広がる】 „Futótűzként terjedt a

pletyka.” 「
うわさ

噂
わ

は
のび

野火のように
ひろ

広がってい
た。」 ◆ ババズズるる ◆ ぱぱっっととひひろろががるる 【ぱっと

広がる】 „A pletyka futótűzként terjedt.” 「
うわさ

噂
わ

はぱっと
ひろ

広がった。」 ◆ ままたたたたくくままににひひろろががるる
【瞬く間に広がる】 „Futótűzként terjedt a hír.”

「ニュース
わ

は
またた

瞬 く
ま

間に
ひろ

広がった。」
futóversenyfutóverseny ◆ かかけけっっくくらら 【駆けっ競、駈けっ
競】 ◆ かかけけっっここ 【駆けっこ】 ◆ ききょょううそそうう

【競走】 „Indultam a futóversenyen.” 「
きょうそう

競走 に
で

出た。」
futóversenyzőfutóversenyző ◆ きょうそうしゃきょうそうしゃ 【競走者】
futófutó záporzápor ◆ ととおおりりああめめ 【通り雨】 ◆ ににわわかか
ああめめ 【にわか雨、俄か雨、俄雨】 ◆ むむららささめめ
【むら雨、叢雨、群雨、村雨】

AdysAdys futólagos futólagos – futó zápor futó zápor 15991599



futrinkafutrinka ◆ おおささむむしし 【歩行虫、筬虫】 (Carabi-
dae) ◇ homokfutrinkahomokfutrinka ははんんみみょょうう 【斑猫、
斑蝥】 (Cicindela) ◇ pöfögőpöfögő futrinkafutrinka へへっっ
ぴぴりりむむしし 【へっ放り虫、屁っ放り虫】 (Phe-
ropsophus jessoensis)

futtatfuttat ◆ かかぶぶせせるる 【被せる】 „arannyal futta-

tott sárgaréz” 「
きん

金を
かぶ

被せた
せいどう

青銅」 ◆ かかららまませせるる

【絡ませる】 „Karóra futtattam a babot.” 「
まめ

豆

を
くい

杭に
から

絡ませた。」 ◆ じじっっここううすするる 【実行す
る】 (programot) „Futtatta a programot.” 「コ

ンピュータプログラムを
じっこう

実行した。」 ◆ ははししらら
せせるる 【走らせる】 „A levélpapíron futtattam a

tollamat.” 「
びんせん

便箋にペンを
はし

走らせた。」 ◆ ははわわ
せせるる 【這わせる】 „Repkényt futtattam a falra.”

「
かべ

壁にアイビー を
は

這わせた。」 ◇ arannyalarannyal
futtatottfuttatott ききんんメメッッキキのの 【金メッキの、金鍍
金の、金滅金の】 „arannyal futtatott ékszer” 「
きん

金メッキのアクセサリー」
futtatásfuttatás ◆ じじっっここうう 【実行】 (programfutta-

tás) ◆ ランラン
futtathatófuttatható ◆ じじっっここううかかののううなな 【実行可能

な】 „futtatható fájl” 「
じっこうかのう

実行可能ファイル」 ◇

nemnem futtathatófuttatható じじっっここううふふかかののううなな 【実行
不可能な】 „nem futtatható fájlformátum” 「

じっこうふかのう

実行不可能なファイル
けいしき

形式」
futuristafuturista ◆ みらいはみらいは 【未来派】
futurizmusfuturizmus ◆ みらいはみらいは 【未来派】
futurológiafuturológia ◆ みらいがくみらいがく 【未来学】
futurológusfuturológus ◆ みらいがくしゃみらいがくしゃ 【未来学者】
futfut utánautána ◆ ああととををおおうう 【跡を追う、後を追
う】 ato-o ou „Futottam a biciklis után.” 「
じてんしゃ

自転車の
あと

後を
お

追った。」 ◆ おおととすす 【落とす、
落す、墜す】 (meg akar szerezni) „Fut a nők

után.” 「
かれ

彼
わ

は
じょせい

女性を
お

落とそうとしている。」 ◆

ひひっっししににももどどそそううととすするる 【必死に戻そうとす
る】 (vissza akar szerezni) „A tönkrement cég

részvényesei futnak a pénzük után.” 「
とうさん

倒産した
かいしゃ

会社の
かぶぬし

株主
わ

はお
かね

金を
ひっし

必死に
もど

戻そうとする。」
futvafutva ◆ かかけけああししでで 【駆け足で、駆足で、駈け
足で、駈足で】

futvafutva megymegy ◆ かかけけてていいくく 【駆けて行く】 „Fut-

va mentem az iskolába.” 「
がっこう

学校に
か

駆けて
い

行っ
た。」

fuvallatfuvallat ◆ そよかぜそよかぜ 【そよ風、微風】
fuvarfuvar ◆ うんぱんうんぱん 【運搬】
fuvardíjfuvardíj ◆ ううんんそそううりりょょうう 【運送料】 (szállí-

tási díj) ◆ ううんんちちんん 【運賃】 „Nem számított

fel fuvardíjat.” 「
うんちん

運賃を
と

取らなかった。」 ◆ くく
るるままだだいい 【車代】 ◆ くくるるままちちんん 【車賃】 ◆ だだ
ちんちん 【駄賃】 (régies)

fuvarlevélfuvarlevél ◆ ううんんそそううじじょょうう 【運送状】 (szál-
lítólevél)

fuvarosfuvaros ◆ うんぱんぎょうしゃうんぱんぎょうしゃ 【運搬業者】
fuvarozfuvaroz ◆ ゆゆそそううすするる 【輸送する】 „Teherau-

tóval fuvarozzák az árut.” 「
しなもの

品物などをトラック

で
ゆそう

輸送する」
fuvarozásfuvarozás ◆ ううんんそそうう 【運送】 (szállítás) ◆ うう
んんぱぱんん 【運搬】 ◆ つつううううんん 【通運】 ◆ ゆゆそそうう
【輸送】

fuvarozikfuvarozik ◆ ううんんぱぱんんすするる 【運搬する】 „A vál-

lalat hulladékot fuvarozik.” 「この
かいしゃ

会社
わ

は
はいきぶつ

廃棄物

を
うんぱん

運搬している。」
fuvarozófuvarozó ◆ ううんんぱぱんんぎぎょょううししゃゃ 【運搬業者】

(fuvaros) ◆ ゆそうぎょうしゃゆそうぎょうしゃ 【輸送業者】

fuvarozófuvarozó vállalatvállalat ◆ ううんんそそううががいいししゃゃ 【運送
会社】 ◆ つううんがいしゃつううんがいしゃ 【通運会社】

fuvaroztatófuvaroztató ◆ つみだしにんつみだしにん 【積み出し人】
fúvatfúvat ◆ ふかせるふかせる 【吹かせる】
fúvócsőfúvócső ◆ すすいいかかんん 【吹管】 ◆ そそううふふううくくだだ
【送風管】 ◆ ひひふふききだだけけ 【火吹き竹】 (tűz szí-
tásához) ◆ ふふききづづつつ 【吹き筒、吹筒】 ◆ ふふ
ききややづづつつ 【吹き矢筒】 ◆ ままめめででっっぽぽうう 【豆鉄
砲】 (borsószemekhez)

fúvócsöves nyílfúvócsöves nyíl ◆ ふきやふきや 【吹き矢】
fúvókafúvóka ◆ ノノズズルル ◆ ひひぐぐちち 【火口】 ◆ ふふんんししゃゃ
ここうう 【噴射口】 ◆ ふふんんししゃゃノノズズルル 【噴射ノズ
ル】 ◆ ママウウススピピーースス (hangszeren) „trombita fú-
vókája” 「ラッパのマウスピース」 ◆ リリーードド ◇

vágófúvókavágófúvóka せつだんひぐちせつだんひぐち 【切断火口】
fuvolafuvola ◆ ふふええ 【笛】 ◆ フフルルーートト ◆ よよここぶぶええ
【横笛】 (harántfuvola) ◇ csőröscsőrös fuvolafuvola たた
ててぶぶええ 【縦笛】 ◇ egyenesegyenes fuvolafuvola たたててぶぶええ
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【縦笛】 (furulya) ◇ harántfuvolaharántfuvola よよここぶぶええ
【横笛】

fuvolásfuvolás ◆ ふふええふふきき 【笛吹】 ◆ フフルルーートトそそううしし
ゃゃ 【フルート奏者】

fuvolaszófuvolaszó ◆ ふえのおとふえのおと 【笛の音】
fuvolázikfuvolázik ◆ ふふええををふふくく 【笛を吹く】 ◆ フフルルーー
トをふくトをふく 【フルートを吹く】

fúvónyílásfúvónyílás ◆ ううたたぐぐちち 【歌口】 „fuvola fúvó-

nyílása” 「
ふえ

笛の
うたぐち

歌口」 ◆ ふきぐちふきぐち 【吹き口】

fúvósfúvós ◆ すいそうすいそう 【吹奏】
fúvósfúvós ésés húroshúros hangszerekhangszerek ◆ かかんんげげんん 【管
弦、管絃】

fúvósfúvós ésés vonósvonós zenezene ◆ かかんんげげんんががくく 【管弦
楽、管絃楽】

fúvósfúvós ésés vonósvonós zenekarzenekar ◆ かかんんげげんんががくくだだんん
【管弦楽団、管絃楽団】

fúvósfúvós hangszerhangszer ◆ かかんんががっっきき 【管楽器】 ◆ すす
いいそそううががっっきき 【吹奏楽器】 ◇ fafúvósfafúvós hang-hang-
szerszer ももっっかかんんががっっきき 【木管楽器】 ◇ rézfú-rézfú-
vós hangszervós hangszer きんかんがっききんかんがっき 【金管楽器】

fúvósjátékfúvósjáték ◆ すいそうすいそう 【吹奏】
fúvósokfúvósok ◆ ブラス・バンドブラス・バンド
fúvószenefúvószene ◆ かかんんががくく 【管楽】 ◆ すすいいそそううがが
くく 【吹奏楽】

fúvószenekarfúvószenekar ◆ すすいいそそううががくくだだんん 【吹奏楽
団】

fúziófúzió ◆ ががっっぺぺいい 【合併】 ◆ フフュューージジョョンン ◆

ゆゆううごごうう 【融合】 ◇ bankfúzióbankfúzió ぎぎんんここううががっっ
ぺぺいい 【銀行合併】 ◇ magfúziómagfúzió かかくくゆゆううごごうう
【核融合】 ◇ sejtfúziósejtfúzió ささいいぼぼううゆゆううごごうう
【細胞融合】 ◇ vállalatokvállalatok fúziójafúziója ききぎぎょょうう
がっぺいがっぺい 【企業合併】

fuzionálfuzionál ◆ ががっったたいいすするる 【合体する】 „A sejtek

fuzionáltak.” 「
さいぼう

細胞が
がったい

合体した。」 ◆ ゆゆううごごうう

すするる 【融合する】 „Két vállalat fuzionált.” 「
ふた

二

つの
かいしゃ

会社が
ゆうごう

融合した。」
fúziósfúziós energiaenergia ◆ かかくくゆゆううごごううエエネネルルギギーー 【核
融合エネルギー】

fúziósfúziós reaktorreaktor ◆ かかくくゆゆううごごううろろ 【核融合
炉】

fűfű ◆ くくささ 【草】 „Füvet vágtam.” 「
くさ

草を
か

刈っ
た。」 ◆ ググララスス ◆ ししばば 【芝】 (füves terület)

„Füvet ültet.” 「
しば

芝を
う

植える。」 ◆ ししばばふふ 【芝

生】 „Füvet vág.” 「
しばふ

芝生を
か

刈る。」 ◆ そそううほほんん
【草本】 ◆ ぼぼくくそそうう 【牧草】 (takarmány) „A

tehén füvet legel.” 「
うし

牛
わ

は
ぼくそう

牧草を
た

食べている。」
◆ ママリリフファァナナタタババココ (marihuána) ◇ fűnek-fűnek-
fánakfának elmondelmond いいいいふふららすす 【言いふらす、言い
触らす】 „Fűnek-fának elmondta a nő titkát.” 「
かのじょ

彼女の
ひみつ

秘密を
い

言いふらした。」 ◇ fűnek-fánakfűnek-fának
tartoziktartozik かかりりままくくるる 【借りまくる】 „Fűnek-

fának tartozik.” 「
かれ

彼
わ

はお
かね

金を
か

借りまくってい
る。」 ◇ nyárinyári fűfű ななつつぐぐささ 【夏草】 ◇ sűrűsűrű
fűfű くくささむむらら 【草むら、草叢、叢】 „A nyúl el-

bújt a sűrű fűben.” 「
うさぎ

兎
わ

は
くさ

草むらに
かく

隠れた。」
◇ szomszédszomszéd füvefüve mindigmindig zöldebbzöldebb ととななりりのの
ししばばふふははああおおいい 【隣の芝生は青い】 tonari-no
sibafu-va aoi ◇ teafűteafű おおちちゃゃののはは 【お茶の
葉】

fű alattfű alatt ◆ やみでやみで 【闇で】
fűfű alattalatt értékesítértékesít ◆ よよここななががししすするる 【横流し
する】 „Az orvosi kábítószert fű alatt értékesítet-

te.” 「
いりょうよう

医療用
まやく

麻薬を
よこなが

横流しした。」

fű állásafű állása ◆ しばめしばめ 【芝目】
fűfű csírázásacsírázása ◆ くくささももええ 【草萌え】 ◆ ししたたもも
ええ 【下萌え】 (kibújása a földből)

fügefüge ◆ いいちちじじくく 【無花果、映日果】 ◇ indiaiindiai
fügefüge ベベンンガガルルぼぼだだいいじじゅゅ 【ベンガル菩提樹】
(Ficus benghalensis)

fügefafügefa ◆ いいちちじじくく 【無花果、映日果】 (Ficus
carica) ◆ ぼぼだだいいじじゅゅ 【菩提樹】 (Ficus religio-
sa)

fügetermésfügetermés ◆ いいちちじじくくじじょょううかか 【イチジク状
果、無花果状果】

függfügg ◆ いいぞぞんんすするる 【依存する】 „Kábítószerek-

től függ.” 「
かれ

彼
わ

は
まやく

麻薬に
いぞん

依存している。」 ◆ かか
かかるる 【架かる】 (lóg) „A falon függ egy kép.” 「
かべ

壁に
え

絵がかかっている。」 ◆ かかかかるる 【係る、
懸かる、懸る】 (múlik) „Ettől a gyógyszertől

függ az életem.” 「
わたし

私 の
いのち

命
わ

はこの
くすり

薬 に
かか

係って
いる。」 ◆ かかかかるる 【掛かる】 „Egy kép függ

a falon.” 「
かべ

壁に
え

絵が
か

掛かっている。」 ◆ かかかかわわ
るる 【関わる、係わる】 „Életek függenek a dön-

tésünktől.” 「この
はんだん

判断
わ

は
せいめい

生命に
かか

関わる。」 ◆ きき
ままるる 【決まる、極まる、決る】 „A továbbtanu-

lás a felvételi vizsga eredményétől függ.” 「
しんがく

進学
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わ

は
にゅうがくしけん

入学試験の
けっか

結果によって
き

決まる。」 ◆ ししだだいい
ででああるる 【次第である】 „Az, hogy mikor megyek
haza, az attól függ, hogy hogyan haladok a mun-

kámmal.” 「いつ
かえ

帰れるか
わ

は
しごと

仕事の
すす

進み
ぐあい

具合
しだい

次第です。」 ◆ たたよよるる 【頼る】 „Túlságosan

függ a szüleitől.” 「
おや

親に
たよ

頼りすぎている。」 ◆

にによよりり 【に依り、に因り、に拠り】 „A helytől

függ a tájfun okozta kár.” 「
ばしょ

場所により
たいふう

台風の
ひがい

被害が
ちが

違う。」 ◆ にによよるる 【に依る、に因る、

に拠る】 „Ez az alkalomtól függ.” 「それ
わ

は
ばあい

場合
による。」 ◆ よよりりけけりり „Az a helyzettől függ.”

「それ
わ

は
じじょう

事情によりけり。」 ◆ よよるる 【依る、
因る、拠る】 „A körülményektől függően meg-

teszem, amit tudok.” 「
じょうきょう

状況 によってできるこ
とをやります。」 ◇ attólattól függfügg ななんんととももいいええ
なないい 【何とも言えない、なんとも言えない】
(nem tudom biztosan) „–Szerinted jó? –Hát, at-

tól függ.” 「『
きみ

君
わ

はいいと
おも

思う？』『さあ、
なん

何と

も
い

言えないね。』」 ◇ egyegy hajszálonhajszálon függőfüggő
ききいっぱつききいっぱつ 【危機一髪】 (dolog)

függelékfüggelék ◆ アアペペンンデディィククスス ◆ つついいろろくく 【追
録】 ◆ ふふぞぞくくししょょ 【付属書】 ◆ ふふろろくく 【付
録、附録】 ◇ kötetvégikötetvégi függelékfüggelék かかんんままつつふふ
ろくろく 【巻末付録】

függelékfüggelék időrendiidőrendi táblázattaltáblázattal ◆ ふふねねんんぴぴょょ
うう 【付年表】

függésfüggés ◆ いいぞぞんん 【依存】 ◆ いいぞぞんんししょょうう 【依
存症】 ◆ ががかかりり 【掛かり】 „szülőktől függés”

「
おや

親
が

掛かりの
み

身」 ◆ じじょょううよよううへへきき 【常用
癖】 (hozzászokás) ◆ ちちゅゅううどどくく 【中毒】 „Ez

az ember kábítószerfüggő.” 「あの
ひと

人
わ

は
まやくちゅうどく

麻薬中毒
です。」 ◆ ひひょょうういい 【憑依】 ◇ exportfüggőexportfüggő
ゆゆししゅゅつついいぞぞんんががたたのの 【輸出依存型の】 „ex-

portfüggő gazdaságszerkezet” 「
ゆしゅついぞんがた

輸出依存型の
けいざいこうぞう

経済構造」 ◇ gyógyszerfüggésgyógyszerfüggés ややくくぶぶつついい
ぞぞんんししょょうう 【薬物依存症】 ◇ kábítószerfüg-kábítószerfüg-
gésgés ままややくくじじょょううししゅゅうう 【麻薬常習】 ◇ ká-ká-
bítószerfüggésbítószerfüggés ままややくくちちゅゅううどどくく 【麻薬中
毒】 ◇ kábítószerfüggéskábítószerfüggés ややくくぶぶつついいぞぞんんしし
ょょうう 【薬物依存症】 ◇ ópiumfüggésópiumfüggés ああへへんんちち
ゅうどくゅうどく 【阿片中毒】

függesztőkötésfüggesztőkötés ◆ けんすいたいけんすいたい 【懸垂帯】
függesztőövfüggesztőöv ◆ ししこっかくししこっかく 【四肢骨格】

függetlenfüggetlen ◆ じじりりつつししたた 【自立した】 (önálló)

„A szüleitől független.” 「
おや

親から
じりつ

自立した
ひと

人で
す。」 ◆ じじりりつつててききなな 【自律的な】 ◆ たたんんどど

くくのの 【単独の】 „független találmány” 「
たんどく

単独

の
はつめい

発明」 ◆ どどくくじじのの 【独自の】 „Meguro más
kerületektől független gyermeknevelést segítő

rendszere” 「
めぐろく

目黒区
どくじ

独自の
こそだ

子育て
しえん

支援
せいど

制度」 ◆

どどくくりりつつけけいい 【独立系】 „független informati-

kai vállalat” 「
どくりつけい

独立系
アイティーきぎょう

ＩＴ企業 」 ◆ どどくくりりつつ
ししたた 【独立した】 „A szomszédjától független

ország.” 「
りんごく

隣国から
どくりつ

独立した
くに

国です。」 ◆ むむかか
んんけけいいのの 【無関係の】 „attól független dolog”

「それと
むかんけい

無関係の
こと

事」 ◆ むむししょょぞぞくくのの 【無所
属の】 (szabad) „Független jelöltre szavaztam.”

「
むしょぞく

無所属の
こうほしゃ

候補者に
いっぴょう

一票 を
い

入れた。」 ◇ fél-fél-
függetlenfüggetlen ななかかばばどどくくりりつつししたた 【半ば独立し
た】 ◇ pártállástólpártállástól függetlenfüggetlen ふふへへんんふふととうう
のの 【不偏不党の】 „pártállástól független sajtó”

「
ふへんふとう

不偏不党の
しんぶん

新聞」
függetlenfüggetlen államállam ◆ どどくくりりつつここっっかか 【独立国
家】

függetlenfüggetlen életélet ◆ どどくくししんんせせいいかかつつ 【独身生
活】 (egyedüllét)

FüggetlenFüggetlen KisgazdaKisgazda PártPárt ◆ どどくくりりつつししょょうう
のうぎょうしゃとうのうぎょうしゃとう 【独立小農業者党】

függetlenfüggetlen kombinálódáskombinálódás ◆ どどくくりりつつくくみみああわわ
せせ 【独立組合せ】

függetlenfüggetlen leszlesz ◆ どどくくりりつつすするる 【独立する】

„Az ország független lett.” 「その
くに

国
わ

は
どくりつ

独立し
た。」

függetlenfüggetlen médiamédia ◆ どどくくりりつつけけいいメメデディィアア 【独
立系メディア】

független országfüggetlen ország ◆ どくりつこくどくりつこく 【独立国】
függetlenségfüggetlenség ◆ じじりりつつ 【自立】 „anyagi füg-

getlenség” 「
けいざいてき

経済的な
じりつ

自立」 ◆ たたんんどどくく 【単
独】 ◆ どどくくじじ 【独自】 ◆ どどくくりりつつ 【独立】

„Elismerte az ország függetlenségét.” 「その
くに

国

の
どくりつ

独立を
みと

認めた。」 ◆ むむししょょぞぞくく 【無所属】
(sehová sem tartozás) ◇ energiafüggetlen-energiafüggetlen-
ségség エエネネルルギギーーじじりりつつ 【エネルギー自立】 „Az

ország energiafüggetlenségre törekszik.” 「
くに

国
わ

は
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エネルギー
じりつ

自立を
めざ

目指す。」 ◇ szabadságszabadság ésés
függetlenségfüggetlenség ふふききどどくくりりつつ 【不羈独立、不羇
独立】

függetlenségifüggetlenségi háborúháború ◆ どどくくりりつつせせんんそそうう
【独立戦争】

függetlenségifüggetlenségi nyilatkozatnyilatkozat ◆ どどくくりりつつせせんんげげ
んん 【独立宣言】

függetlenségfüggetlenség szellemeszelleme ◆ どどくくりりつつししんん 【独
立心】

független szófüggetlen szó ◆ じりつごじりつご 【自立語】
függetlenfüggetlen tanácsadótanácsadó vállalatvállalat ◆ どどくくりりつつけけ
いいココンンササルルテティィンンググ・・フファァーームム 【独立系コンサ
ルティング・ファーム】

függetlenfüggetlen uradalmiuradalmi családcsalád ◆ つつちちぐぐもも 【土蜘
蛛】

függetlenülfüggetlenül ◆ いいかかんんををととわわずず 【如何を問わ
ず、奈何を問わず】 „Ezt biztosítást állampol-
gárságtól függetlenül bárki megkötheti.” 「この
ほけん

保険
わ

は
こくせき

国籍のいかんを
と

問わず
だれ

誰でも
かにゅう

加入でき
る。」 ◆ かかかかわわららずず 【関らず、拘らず、関わ
らず、拘わらず、不抱】 „Ezt a betegséget élet-

kortól függetlenül, bárki elkaphatja.” 「この
びょうき

病気
わ

は
ねんれい

年齢にかかわらず
だれ

誰でもなる
おそ

恐れがある。」
◆ かかかかわわりりななくく 【係わりなく、関わりなく】
„Nemtől függetlenül bárki részt vehet a tevé-

kenységünkben.” 「
せいべつ

性別にかかわりなく
だれ

誰でも
かつどう

活動に
さんか

参加できる。」 ◆ かかんんけけいいななくく 【関係
なく】 „A forgalom nagyságától függetlenül elő-

fordulnak balesetek.” 「
こうつう

交通
りょう

量 に
かんけい

関係なく
じこ

事故
わ

は
お

起こりうる。」 ◆ かかんんせせずず 【関せず】
„Megvizsgálják a baleset okát, attól függetlenül,

hogy vannak-e sérültek.” 「
ししょうしゃ

死傷者の
うむ

有無に
かん

関せ

ず
じけん

事件の
げんいん

原因を
しら

調べる。」 ◆ くくべべつつななくく 【区
別なく】 „Ez a vécét nemtől függetlenül bárki

használhatja.” 「このトイレ
わ

は
だんじょ

男女の
くべつ

区別なく
つか

使える。」 ◆ ぜぜひひははととももかかくく 【是非はともか
く】 zehi-va tomokaku (jó vagy rossz voltától)
„A véghezvitel módszerétől függetlenül a vég-

eredmény jó volt.” 「やり
かた

方の
ぜひ

是非はともかく
けっか

結果
わ

はよかった。」 ◆ たたんんどどくくでで 【単独で】
„Ezt a technológiát a cégünk mástól függetlenül

fejlesztette ki.” 「この
ぎじゅつ

技術を
へいしゃ

弊社
わ

は
たんどく

単独で
かいはつ

開発

した。」 ◆ どどくくじじにに 【独自に】 „függetlenül

végzett felmérés” 「
どくじ

独自に
おこな

行 った
ちょうさ

調査」 ◆ とと
ももかかくく 【兎も角】 „Függetlenül attól, hogy jó
vagy rossz döntés volt, gyorsan cselekedtek.” 「
ぜんあく

善悪
わ

はともかく、
すばや

素早い
はんだん

判断だった。」 ◆ ととわわ

ずず 【問わず】 „kortól függetlenül” 「
ねんれい

年齢を
と

問
わず」 ◆ べべつつななくく 【別なく】 „A napszaktól

függetlenül nyitva tartanak.” 「
ちゅうや

昼夜の
べつ

別なく
みせ

店
わ

は
ひら

開いています。」 ◆ むむかかんんけけいいにに 【無関係
に】 „A vállalat nagyságától függetlenül tönkre-

mehet.” 「
きぎょうきぼ

企業規模と
むかんけい

無関係に
とうさん

倒産が
お

起こり
う

得
る。」

függetlenülfüggetlenül attól,attól, hogyhogy kicsodakicsoda ◆ だだれれかかれれ
なしになしに 【誰彼なしに、誰彼無しに】

függetlenfüggetlen változóváltozó ◆ せせつつめめいいへへんんすすうう 【説明
変数】 ◆ どくりつへんすうどくりつへんすう 【独立変数】

függőfüggő ◆ ちちゅゅううどどくくししゃゃ 【中毒者】 (ember) ◆

にによよるる 【に依る、に因る、に拠る】 „Ez ember-

függő.” 「それ
わ

は
ひと

人による。」 ◆ ぶぶららささががっってて
いいるる 【ぶら下がっている】 (lógó) ◇ ópiumfüg-ópiumfüg-
gőgő あへんじょうようしゃあへんじょうようしゃ 【阿片常用者】

függőágyfüggőágy ◆ ハハンンモモッックク „A függőágy lóg.” 「ハ
ンモックがつらさがっている。」

függőbenfüggőben hagyhagy ◆ ちちゅゅううぶぶららりりんんににすするる 【中
ぶらりんにする、宙ぶらりんにする】 „A kér-

dést függőben hagytam.” 「
もんだい

問題を
ちゅう

宙 ぶらりん
にしておいた。」 ◆ ペペンンデディィンンググににすするる „Füg-

gőben hagyja a kérdést.” 「
もんだい

問題をペンディング
にする。」 ◆ りりゅゅううほほすするる 【留保する】 „Füg-

gőben hagyta a döntést.” 「
はんだん

判断を
りゅうほ

留保した。」

függőbenfüggőben hagyáshagyás ◆ ああずずかかりり 【預かり、預
り】

függőben levésfüggőben levés ◆ ペンディングペンディング
függőbenfüggőben tartástartás ◆ ほほりりゅゅうう 【保留】 „A dön-

tést függőben tartották.” 「
けってい

決定
わ

は
ほりゅう

保留になっ
た。」

függőfüggő beszédbeszéd ◆ かかんんせせつつわわほほうう 【間接話法】
(nyelvtani)

függőcseppkőfüggőcseppkő ◆ ししょょううににゅゅううせせきき 【鍾乳石、
鐘乳石】 ◆ つららいしつららいし 【氷柱石、つらら石】

függőfüggő dokumentumdokumentum ◆ みみけけつつししょょるるいい 【未決
書類】
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függőenfüggően ◆ いいかかんんでで „A következő választások
eredményétől függően változik a forgalmi adó.”

「
つぎ

次の
そうせんきょ

総選挙の
けっか

結果いかんで
しょうひぜい

消費税が
か

変わ
る。」 ◆ ににおおううじじてて 【に応じて】 (megfelelő-

en) „A helyzettől függően cselekszünk.” 「
じょうきょう

状況

に
おう

応じて
たいおう

対応する。」 ◆ にによよっってて 【に依っ
て、に因って】 „Az életkortól függően a sétálás

is megerőltető lehet.” 「
ねんれい

年齢によって
わ

は
さんぽ

散歩も
ふたん

負担がかかるかもしれない。」
függőérfüggőér ◆ だだいいどどううみみゃゃくく 【大動脈】 (főverő-

ér)

függőhídfüggőhíd ◆ かかけけははしし 【架け橋、掛け橋、懸け
橋、かけ橋、架橋、掛橋、懸橋、梯】 ◆ つつりりばば
しし 【吊り橋、吊橋、釣り橋、釣橋】

függőhidatfüggőhidat építépít ◆ つつりりばばししををつつるる 【吊り橋を
吊る】

függőfüggő keletkezéskeletkezés tanatana ◆ ええんんぎぎ 【縁起】
(buddhista)

függőképfüggőkép ◆ かけじくかけじく 【掛け軸、掛軸】
függőkertfüggőkert ◆ くうちゅうていえんくうちゅうていえん 【空中庭園】
függőlámpafüggőlámpa ◆ ペペンンダダンントト・・ラライイトト ◆ ペペンンダダンン
ト・ランプト・ランプ

függőlámpásfüggőlámpás ◆ つつりりどどううろろうう 【釣り灯籠、釣
灯籠、吊り灯籠】

függőlegesfüggőleges ◆ ええんんちちょょくく 【鉛直】 „függőleges

mozgás” 「
えんちょく

鉛直
うんどう

運動」 ◆ ええんんちちょょくくなな 【鉛直

な】 „függőleges fal” 「
えんちょく

鉛直 な
かべ

壁」 ◆ すすいいちちょょ

くく 【垂直】 „vízszintes és függőleges” 「
すいへい

水平と
すいちょく

垂直 」 ◆ すすいいちちょょくくなな 【垂直な】 „függőleges

fal” 「
すいちょく

垂直 な
かべ

壁」 ◆ たたてて 【縦、竪、経】 „füg-

gőleges vonal” 「
たて

縦の
せん

線」 ◆ たてのたての 【縦の】

függőleges csíkozásfüggőleges csíkozás ◆ たてじまたてじま 【縦縞】
függőlegesfüggőleges elforduláselfordulás ◆ すすいいちちょょくくせせんんかかいい
【垂直旋回】

függőlegesenfüggőlegesen ◆ ええんんちちょょくくにに 【鉛直に】 „füg-

gőlegesen hulló eső” 「
えんちょく

鉛直 に
ふ

降っている
あめ

雨」
◆ すすいいちちょょくくにに 【垂直に】 „Függőlegesen le-

esik.” 「
すいちょく

垂直 に
お

落ちる。」

függőlegesenfüggőlegesen lebegőlebegő teafűteafű ◆ ちちゃゃばばししらら
【茶柱】

függőlegesenfüggőlegesen zuhanzuhan ◆ ちちょょっっかかすするる 【直下す
る】

függőlegesfüggőleges falborításfalborítás ◆ たたててばばめめ 【縦羽目】
függőlegesfüggőleges fel-fel- ésés leszállásleszállás ◆ すすいいちちょょくくりり
ちゃくりくちゃくりく 【垂直離着陸】

függőlegesfüggőleges iránybanirányban hasíthasít ◆ たたててわわりりすするる
【縦割りする】 „Függőleges irányban hasítot-

tam a bambuszt.” 「
たけ

竹を
たてわ

縦割りした。」

függőlegesfüggőleges iránybanirányban hasításhasítás ◆ たたててわわりり
【縦割り】

függőlegesfüggőleges írásírás ◆ たたててががきき 【縦書き】 ◆ たたてて
もじもじ 【縦文字】

függőlegesfüggőleges koordinátakoordináta ◆ たたててじじくくののざざひひょょうう
【縦軸の座標】

függőlegesfüggőleges mozgásmozgás ◆ じじょょううげげどどうう 【上下

動】 „hullám függőleges mozgása” 「
なみ

波の
じょうげ

上下
どう

動
」

függőlegesfüggőleges rengésrengés ◆ たたててゆゆれれ 【縦揺れ】
„Földrengéskor először a függőleges rengés érke-

zett meg.” 「
じしん

地震の
たてゆ

縦揺れが
さき

先に
とうたつ

到達した。」

függőlegességfüggőlegesség ◆ えんちょくえんちょく 【鉛直】
függőleges tengelyfüggőleges tengely ◆ たてじくたてじく 【縦軸】
függőleges típusúfüggőleges típusú ◆ たてがたたてがた 【縦型】
függőlegesfüggőleges vezérsíkvezérsík ◆ すすいいちちょょくくああんんてていいばば
んん 【垂直安定版】 ◆ すすいいちちょょくくびびよよくく 【垂直
尾翼】

függőlegesfüggőleges vonalvonal ◆ ええんんちちょょくくせせんん 【鉛直
線】 ◆ じじゅゅううせせんん 【縦線】 ◆ たたててせせんん 【縦
線】

függőleges vonalazásfüggőleges vonalazás ◆ たてけいたてけい 【縦罫】
függőleges vonásfüggőleges vonás ◆ じゅうかくじゅうかく 【縦画】
függönyfüggöny ◆ カカーーテテンン „Elhúztam a függönyt.”

「カーテンを
あ

開けた。」 ◆ たたれれままくく 【垂れ
幕、垂幕】 ◆ ととばばりり 【帳】 ◆ ままくく 【幕】

(színházi) „Legördült a függöny.” 「
まく

幕が
お

下り
た。」 ◆ ままどどかかけけ 【窓掛け、窓かけ】 ◆ まま
んんままくく 【幔幕】 ◇ bejáratibejárati függönyfüggöny ののれれんん
【暖簾】 ◇ belsőbelső függönyfüggöny レレーーススイインン (kívül
a sötétítő) ◇ belsőbelső függönyfüggöny レレーースス・・フフロロンントト
(kívül a sötétítő) ◇ biztonságibiztonsági fényfüggönyfényfüggöny
セセーーフフテティィカカーーテテンン ◇ csipkefüggönycsipkefüggöny レレーースス
・・カカーーテテンン ◇ hírnévhírnév ののれれんん 【暖簾】 „Csor-

bította az üzlet hírnevét.” 「
みせ

店の
のれん

暖簾に
きず

傷がつ
いた。」 ◇ kocsmakocsma ななわわののれれんん 【縄暖簾、縄
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のれん】 ◇ kötélfüggönykötélfüggöny ななわわののれれんん 【縄暖
簾、縄のれん】 ◇ légfüggönylégfüggöny エエアア・・カカーーテテンン
◇ sötétítősötétítő eléelé tesziteszi aa függönytfüggönyt レレーーススイインン
ににすするる „Jó, hogy a sötétítő elé tettük a függönyt!”
「レースインにしてよかった。」 ◇ vasfüg-vasfüg-
gönygöny ててつつののカカーーテテンン 【鉄のカーテン】 ◇ zu-zu-
hanyzófüggönyhanyzófüggöny シャワー・カーテンシャワー・カーテン

függönyfüggöny felvonásafelvonása ◆ ままくくああけけ 【幕開、幕開
け】

függöny legördülésefüggöny legördülése ◆ へいまくへいまく 【閉幕】
függönyfüggöny magasságamagassága ◆ カカーーテテンンののたたけけ 【カ
ーテンの丈】 „Megmértem a függöny magassá-

gát.” 「カーテンの
たけ

丈を
はか

測った。」

függönypárfüggönypár ◆ じじょょうう 【帖】 (függönyök szám-
lálószava)

függönytartófüggönytartó ◆ カカーーテテンンボボッッククスス ◆ カカーーテテンン
レールレール

függőónfüggőón ◆ さげふりさげふり 【下げ振り】
függő országfüggő ország ◆ じゅうぞくこくじゅうぞくこく 【従属国】
függőfüggő polcpolc ◆ つつりりだだなな 【釣り棚、釣棚、吊り
棚】

függőfüggő problémaprobléma ◆ けけんんああんん 【懸案】 „A ke-
reskedelmi súrlódás függő probléma a két ország

között.” 「
ぼうえきまさつ

貿易摩擦
わ

は
りょうこく

両国
かん

間で
けんあん

懸案になってい
る。」

függőségfüggőség ◆ ああままええ 【甘え】 „függőségi vi-

szony” 「
あま

甘えの
こうぞう

構造」 ◆ いいぞぞんんししょょうう 【依存
症】 „Legyőzte a netfüggőségét.” 「ネット
いぞんしょう

依存症を
こくふく

克服した。」 ◆ じじょょううよよううへへきき 【常
用癖】 (hozzászokás) ◆ ちちゅゅううどどくく 【中毒】

„alkoholfüggőség” 「アルコール
ちゅうどく

中毒 」 ◇ al-al-
koholfüggőségkoholfüggőség アアルルココーールルいいぞぞんんししょょうう 【ア
ルコール依存症】 ◇ alkoholfüggőségalkoholfüggőség アアルルココ
ーールルちちゅゅううどどくく 【アルコール中毒】 ◇ heroin-heroin-
függőségfüggőség ヘヘロロイインンちちゅゅううどどくく 【ヘロイン中
毒】 ◇ nikotinfüggőségnikotinfüggőség ニニココチチンンいいぞぞんん 【ニ
コチン依存】

függőszelepfüggőszelep ◆ オーバーヘッドバルブオーバーヘッドバルブ
függőfüggő szigetelőszigetelő ◆ けけんんすすいいががいいしし 【懸垂碍
子】

függőtekercsfüggőtekercs ◆ かけものかけもの 【掛け物、掛物】
függőfüggő változóváltozó ◆ じじゅゅううぞぞくくへへんんすすうう 【従属変
数】 ◆ ひせつめいへんすうひせつめいへんすう 【非説明変数】

függővasútfüggővasút ◆ けけんんすすいいししききモモノノレレーールル 【懸垂
式モノレール】 ◆ けけんんすすいいててつつどどうう 【懸垂鉄
道】 ◆ モノレールモノレール

függvényfüggvény ◆ かかんんすすうう 【関数、函数】 ◇ algeb-algeb-
rairai függvényfüggvény だだいいすすううかかんんすすうう 【代数関数】
◇ célfüggvénycélfüggvény ももくくててききかかんんすすうう 【目的関
数】 ◇ explicitexplicit függvényfüggvény よよううかかんんすすうう 【陽
関数】 ◇ exponenciálisexponenciális függvényfüggvény ししすすううかか
んんすすうう 【指数関数】 ◇ folytonosfolytonos függvényfüggvény
れれんんぞぞくくかかんんすすうう 【連続関数】 ◇ homogénhomogén
függvényfüggvény せせいいじじかかんんすすうう 【斉次関数、斉次函
数】 ◇ implicitimplicit függvényfüggvény いいんんかかんんすすうう 【陰
関数】 ◇ inverzinverz függvényfüggvény ぎぎゃゃくくかかんんすすうう
【逆関数】 ◇ konkávkonkáv függvényfüggvény おおううかかんんすすうう
【凹関数】 ◇ konvexkonvex függvényfüggvény ととつつかかんんすす
うう 【凸関数】 ◇ logaritmusfüggvénylogaritmusfüggvény たたいいすす
ううかかんんすすうう 【対数関数】 ◇ másodfokúmásodfokú függ-függ-
vényvény ににじじかかんんすすうう 【二次関数】 ◇ monotonmonoton
függvényfüggvény たたんんちちょょううかかんんすすうう 【単調関数】 ◇

páratlanpáratlan függvényfüggvény ききかかんんすすうう 【奇関数】 ◇

párospáros függvényfüggvény ぐぐううかかんんすすうう 【偶関数】 ◇

periodikusperiodikus függvényfüggvény ししゅゅううききかかんんすすうう 【周
期関数】 ◇ rekurzívrekurzív függvényfüggvény ささいいききかかんんすす
うう 【再帰関数】 (IT) ◇ sűrűségfüggvénysűrűségfüggvény みみ
つつどどかかんんすすうう 【密度関数】 ◇ szimmetrikusszimmetrikus
függvényfüggvény たたいいししょょううかかんんすすうう 【対称関数】 ◇

többértékűtöbbértékű függvényfüggvény たたかかかかんんすすうう 【多価
関数】 ◇ többváltozóstöbbváltozós függvényfüggvény たたへへんんすす
ううかかんんすすうう 【多変数関数】 ◇ trigonometri-trigonometri-
kuskus függvényfüggvény ささんんかかくくかかんんすすうう 【三角関数、
三角函数】

függvényanalízisfüggvényanalízis ◆ かかんんすすううかかいいせせきき 【関数
解析、函数解析】

függvényébenfüggvényében ◆ ししだだいいでで 【次第で】 „Az ér-
deklődésének függvényében változhat az úti cél.”

「あなたの
きょうみ

興味
しだい

次第で
かんこう

観光する
ばしょ

場所
わ

は
か

変わって
きます。」 ◆ にによよっってて 【に依って、に因っ
て】 (függően) „A hús keménységének függvé-

nyében főzzük.” 「
にく

肉の
かた

固さ
かげん

加減によって
に

煮ま
す。」

függvényelméletfüggvényelmélet ◆ かんすうろんかんすうろん 【関数論】
függvénygenerátorfüggvénygenerátor ◆ かかんんすすううははっっせせいいきき
【関数発生器】

fűgyökérfűgyökér ◆ くさのねくさのね 【草の根】
fű gyökerefű gyökere ◆ くさのねくさのね 【草の根】
fűhöz-fáhozfűhöz-fához kapkap ◆ ほほんんそそううすするる 【奔走する】
„Az anya fűhöz-fához kapott, hogy a legjobb is-
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kolába tegye a gyerekét.” 「
はは

母
わ

は
こども

子供が
いちばん

一番いい
がっこう

学校に
にゅうがく

入学
でき

出来るように
ほんそう

奔走した。」
fűhöz-fáhozfűhöz-fához kapkodkapkod ◆ ととううほほんんせせいいそそううすするる
【東奔西走する】

FührerFührer ◆ そうとうそうとう 【総統】
fű-írásfű-írás ◆ そうしょそうしょ 【草書】
fűkaszafűkasza ◆ くくささかかりりきき 【草刈り機、草刈機】

„vállra akasztható fűkasza” 「
かたか

肩掛け
しき

式
くさか

草刈り
き

機
」

fűkörömfűköröm ◆ おおおおかかみみづづめめ 【狼爪】 ◆ ろろううそそうう
【狼爪】

fülfül ◆ ととっってて 【取っ手、取手、把っ手、把手】

(edényé) „bögre füle” 「マグの
と

取っ
て

手」 ◆ みみみみ
【耳】 „Jó a füled! Azt hittem nem hallod meg.”

「
き

聞こえていないと
おも

思った。
みみ

耳がいいね。」 ◇

aa falnakfalnak isis fülefüle vanvan かかべべににみみみみあありり 【壁に
耳あり】 ◇ aa falnakfalnak isis fülefüle vanvan かかべべににみみみみ
あありりししょょううじじににめめあありり 【壁に耳あり障子に目あ
り】 ◇ csengcseng aa fülefüle みみみみななりりががすするる 【耳鳴り

がする】 „Csengett a fülem.” 「ピーと
みみな

耳鳴りが
した。」 ◇ csöngcsöng aa fülefüle みみみみななりりががすするる 【耳

鳴りがする】 „Csöngött a fülem.” 「
みみな

耳鳴りがし
た。」 ◇ csupacsupa fülfül すすごごくくききききたたいい 【すごく
聞きたい】 „– Tudom, hogyan lehetne helyre-
hozni a vállalatot! – Csupa fül vagyok!” 「『この
かいしゃ

会社を
た

立て
なお

直す
かんが

考 えがあります』『すごく
き

聞
きたいです』」 ◇ egyikegyik fülénfülén be,be, másikonmásikon kiki
ややななぎぎににかかぜぜととううけけななががすす 【柳に風と受け流
す】 ◇ egyikegyik fülénfülén be,be, másikonmásikon kiki みみぎぎかからら
ひひだだれれへへととつつつつぬぬけけででああるる 【右から左へ筒抜け
である】 migikara hidari-e cucunukedearu ◇

elengedielengedi aa fülefüle melletmellet ううけけななががすす 【受け流
す】 „Elengedtem a fülem mellett az epés meg-

jegyzést.” 「
いや

嫌な
はつげん

発言を
う

受け
なが

流した。」 ◇ elen-elen-
gedigedi aa fülefüle mellettmellett ききききななががすす 【聞き流す】
(elereszti a füle mellett) „Elengedte a füle mellett

a főnöke csipkelődő szavait.” 「
じょうし

上司のからかい

を
き

聞き
なが

流した。」 ◇ felfigyelfelfigyel ききききみみみみををたたてて
るる 【聞き耳をたてる、聞き耳を立てる】 „Felfi-

gyeltem az érdekes beszélgetésre.” 「
かいわ

会話が
おもしろ

面白

くて
き

聞き
みみ

耳を
た

立てた。」 ◇ félfél fülfül かかたたみみみみ
【片耳】 ◇ félfüllelfélfüllel かかたたみみみみでで 【片耳で】
◇ folyikfolyik aa fülefüle みみみみだだれれががででるる 【耳だれが
出る、耳垂れが出る】 „Ha folyik a füle vizsgál-

tassa meg magát!” 「
みみ

耳だれが
で

出たら
じゅしん

受診して
くだ

下
さい。」 ◇ fülébefülébe jutjut みみみみににははささむむ 【耳に

挟む】 „Fülembe jutott egy pletyka.” 「ある
うわさ

噂

を
みみ

耳に
はさ

挟んだ。」 ◇ fülébefülébe jutjut みみみみににははいいるる
【耳に入る】 „Fülembe jutott egy pletyka.” 「あ

る
うわさ

噂 が
みみ

耳に
はい

入った。」 ◇ füligfülig szerelmesekszerelmesek
ほほれれああうう 【惚れ合う、ほれ合う】 „Fülig szerel-

mesek egymásba.” 「あの
ふたり

二人
わ

は
ほ

惚れ
あ

合ってい
る。」 ◇ gyönyörködtetigyönyörködteti fülétfülét みみみみををたたののしし
まませせるる 【耳を楽しませる】 „Szép zenével gyö-

nyörködtettem a fülem.” 「
きれい

綺麗な
おんがく

音楽を
き

聞いて
みみ

耳を
たの

楽しませた。」 ◇ hegyezihegyezi aa fülétfülét きききき
みみみみををたたててるる 【聞き耳をたてる、聞き耳を立て

る】 „Megálltam és a fülemet hegyeztem.” 「
た

立

ち
ど

止まって
き

聞き
みみ

耳を
た

立てた。」 ◇ kitisztítjakitisztítja
aa fülétfülét みみみみああかかををととるる 【耳あかを取る、耳垢
を取る】 ◇ másmás fülébefülébe jutásjutás たたぶぶんん 【他
聞】 (kitudódás) „Nem szeretné, ha más fülébe

jutna.” 「
たぶん

他聞をはばかる。」 ◇ megütimegüti aa fü-fü-
létlét ききききつつけけるる 【聞きつける、聞き付ける】 „A
tűzjelző hangja ütötte meg a fülemet.” 「

かさいほうちき

火災報知器のベルの
おと

音を
き

聞きつけた。」 ◇ min-min-
denkidenki fülefüle hallatárahallatára たたかかららかかにに 【高らか
に】 „Mindenki füle hallatára kinyilvánította,
hogy leszokik a dohányzásról.” 「タバコをやめ

ると
たか

高らかに
せんげん

宣言をした。」 ◇ mindkétmindkét fülfül りり
ょょううみみみみ 【両耳】 „Mindkét fülemet befogtam.”

「
りょうみみ

両耳 を
ふさ

塞いだ。」 ◇ nemnem hiszhisz aa fülénekfülének みみ
みみををううたたががうう 【耳を疑う】 „Nem hittem a fü-
lemnek, amikor a híreket hallgattam.” 「ニュー

スを
き

聞いて
みみ

耳を
うたが

疑 った。」 ◇ sese füle,füle, sese far-far-
kaka ちちゅゅううととははんんぱぱなな 【中途半端な】 „Ennek a

történetnek se füle, se farka.” 「
ちゅうとはんぱ

中途半端な
はなし

話
だ。」 ◇ sértisérti aa fülétfülét みみみみににささわわるる 【耳に障
る】 „Sértette a fülemet a főnököm szarkaszti-

kus megjegyzése.” 「
じょうし

上司の
ひにく

皮肉な
ことば

言葉
わ

は
みみ

耳に
さわ

障
った。」 ◇ vajvaj vanvan aa fülefüle mögöttmögött たたたたけけばば
ほほここりりががででるる 【叩けば埃が出る】 „Minden po-

litikusnak vaj van a füle mögött.” 「どの
せいじか

政治家

も
たた

叩けば
ほこり

埃 が
で

出る。」
fülbemászófülbemászó ◆ かかんんびびなな 【甘美な】 (andalító)

„Fülbemászó dallam.” 「
かんび

甘美なメロディー。」
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◆ ききききななれれたた 【聞きなれた、聞き慣れた】 (so-
kat hallott) „Felidéztem egy fülbemászó dalt.” 「
き

聞き
な

慣れた
おんがく

音楽を
おも

思い
だ

出した。」 ◆ ししたたししみみやや
すすいい 【親しみやすい】 (barátságos) „A zenének

fülbemászó dallama volt.” 「
おんがく

音楽
わ

は
した

親しみやす
いメロディーだった。」 ◆ せせんんりりつつののいいいい
【旋律のいい】 (dallam) „fülbemászó dal” 「
せんりつ

旋律のいい
うた

歌」 ◆ たたええななるる 【妙なる】 „fülbe-

mászó dallam” 「
たえ

妙なる
しら

調べ」 ◆ ははささみみむむしし
【鋏虫、蠼螋】 (Dermaptera)

fülbemászókfülbemászók ◆ ははささみみむむししももくく 【ハサミムシ
目、鋏虫目、蠼螋目】 (Dermaptera)

fülbemászó szövegfülbemászó szöveg ◆ キャッチフレーズキャッチフレーズ
fülbe súgásfülbe súgás ◆ みみうちみみうち 【耳打ち】
fülbe suttogásfülbe suttogás ◆ みみうちみみうち 【耳打ち】
fülbetegségfülbetegség ◆ じしつじしつ 【耳疾】
fülbevalófülbevaló ◆ イイアアリリンンググ ◆ イイヤヤリリンンググ „Fülbeva-

lót visel.” 「
かのじょ

彼女
わ

はイヤリングをつけている。」
◆ ピピアアスス (lukasztott fülcimpás) ◆ みみみみかかざざりり
【耳飾り】 ◆ みみわみみわ 【耳輪】

fülcimpafülcimpa ◆ じじよよくく 【耳翼】 ◆ みみみみたたぶぶ 【耳た
ぶ、耳朶、耳埵】

fülcsengésfülcsengés ◆ みみなりみみなり 【耳鳴り】
fülcseppfülcsepp ◆ てんじやくてんじやく 【点耳薬】
fülcsigafülcsiga ◆ ああわわびび 【鮑、鰒、蚫】 (Haliotis) ◆

ものあらがいものあらがい 【物洗貝】 (Radix auricularia)

fülcsöngésfülcsöngés ◆ みみなりみみなり 【耳鳴り】
füldugaszfüldugasz ◆ みみせんみみせん 【耳栓】
füldugófüldugó ◆ みみみみせせんん 【耳栓】 „Füldugóval al-

szik.” 「
みみせん

耳栓をして
ね

寝る。」

füldugulásfüldugulás ◆ みみづまりみみづまり 【耳詰まり】
fülébefülébe jutjut ◆ ききききここむむ 【聞き込む】 „Meglepő

történet jutott a fülembe.” 「
おどろ

驚 くべき
はなし

話 を
き

聞

き
こ

込んだ。」 ◆ ききききつつけけるる 【聞きつける、聞
き付ける】 „Fülembe jutott egy pletyka.” 「あ

る
うわさ

噂 を
き

聞きつけた。」 ◆ ここみみみみににははささむむ 【小
耳に挟む】 „Fülembe jutott egy furcsa pletyka.”

「
へん

変な
うわさ

噂 を
こみみ

小耳に
はさ

挟んだ。」 ◆ みみみみににははいいるる
【耳に入る】 „Fülembe jutott egy pletyka.” 「あ

る
うわさ

噂 が
みみ

耳に
はい

入った。」 ◆ みみみみににははささむむ 【耳に

挟む】 „Fülembe jutott egy pletyka.” 「ある
うわさ

噂

を
みみ

耳に
はさ

挟んだ。」
fülébenfülében csengcseng ◆ みみみみににののここるる 【耳に残る】

„Még most is a fülemben cseng a hangja.” 「
かのじょ

彼女

の
こえ

声が
いま

今でも
みみ

耳に
のこ

残っている。」
fülébefülébe súgsúg ◆ みみみみううちちすするる 【耳打ちする】

„Hátulról a nő fülébe súgott.” 「
うし

後ろから
かのじょ

彼女に
みみう

耳打ちした。」
fülébefülébe suttogsuttog ◆ みみみみううちちををすするる 【耳打ちをす
る】 „A fülébe suttogtam, hogy más ne hallja.” 「
ひと

人に
き

聞こえないように
かれ

彼に
みみう

耳打ちをした。」
fülefüle hallatárahallatára ◆ ききここええよよががししにに 【聞えよがし
に】 „A fülem hallatára mondott rosszat rólam.”

「
き

聞こえよがしに
わるぐち

悪口を
い

言われた。」
fülelfülel ◆ ききききみみみみををたたててるる 【聞き耳をたてる、聞
き耳を立てる】 „Nem értettem a szavukat, hi-

ába füleltem.” 「
き

聞き
みみ

耳を
た

立てたが、
かれ

彼らの
かいわ

会話
わ

は
き

聞き
と

取れなかった。」 ◆ みみみみををすすまますす 【耳
を澄ます、耳をすます】 (odafigyeléssel) „Az

esőt füleltem.” 「
あめ

雨
おと

音に
みみ

耳を
す

澄ました。」

fülemülefülemüle ◆ ささよよななききどどりり 【小夜鳴き鳥、小夜啼
鳥】 ◆ ナイチンゲールナイチンゲール

fülemülepadlófülemülepadló ◆ うぐいすばりうぐいすばり 【鶯張り】
fülesfüles ◆ ううわわささ 【噂】 (pletyka) „Kaptam egy

fülest a vállalatról.” 「
かいしゃ

会社についての
うわさ

噂 を
き

聞い
た。」 ◆ なないいほほうう 【内報】 (bizalmas infor-
máció) ◆ びびんんたた „Ne szemtelenkedj, mert kapsz

egy fülest!” 「
なまいき

生意気なことを
い

言うとビンタする
よ！」 ◆ みみみみううちち 【耳打ち】 (suttogás) ◆ みみ

みみつつききのの 【耳付きの】 „füles bögre” 「
みみつ

耳付きの
コップ」 ◆ みみのあるみみのある 【耳のある】 (van füle)

fülesbagolyfülesbagoly ◆ みみみみずずくく 【木菟】 ◇ rétiréti fü-fü-
lesbagolylesbagoly ここみみみみずずくく 【小耳木菟】 (Asio
flammeus)

füleskuvikfüleskuvik ◆ ここののははずずくく 【木葉木菟、木葉梟、
コノハズク】 (Otus scops) ◆ ぶぶっっぽぽううそそうう 【仏
法僧、ブッポウソウ】 (Otus scops)

fülesmedúzafülesmedúza ◆ みみずずくくららげげ 【水海月】 (Aurelia
aurita)
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fülesfüles sünsün ◆ おおおおみみみみははりりねねずずみみ 【大耳針鼠】
(Hemiechinus auritus)

fülestfülest adad ◆ みみみみううちちすするる 【耳打ちする】 (oda-
súg) „Fülest adott a rendőröknek, hogy hol lehet

a tettes.” 「
はんにん

犯人の
いばしょ

居場所を
けいさつ

警察に
みみう

耳打ちし
た。」

fülészfülész ◆ じびかいじびかい 【耳鼻科医】
fülészetfülészet ◆ じじかか 【耳科】 ◆ じじびびかか 【耳鼻科】

„Fülészetre mentem.” 「
じびか

耳鼻科に
い

行った。」

fül és szemfül és szem ◆ じもくじもく 【耳目】
fülét-farkátfülét-farkát behúzzabehúzza ◆ ししっっぽぽををままくく 【尻尾
を巻く】 „Fülemet-farkamat behúzva elkullog-

tam.” 「
しっぽ

尻尾を
ま

巻いて
に

逃げた。」

fülfájásfülfájás ◆ みみのいたみみみのいたみ 【耳の痛み】
fülfolyásfülfolyás ◆ みみだれみみだれ 【耳だれ、耳垂れ】
fülgyertyafülgyertya ◆ イヤーキャンドルイヤーキャンドル
fülgyógyászatfülgyógyászat ◆ じかじか 【耳科】
fülgyulladásfülgyulladás ◆ じえんじえん 【耳炎】
fülhallgatófülhallgató ◆ イイヤヤフフォォンン ◆ イイヤヤホホーーンン „Na-

gyon hangos a tévé, nem hallgatnád fülhallgató-

val?” 「うるさいのでイヤホーンでテレビを
み

見て
くれませんか？」 ◆ イイヤヤホホンン ◇ vezetékvezeték nél-nél-
küliküli fülhallgatófülhallgató ワワイイヤヤレレスス・・イイヤヤホホンン ◇

zajkioltózajkioltó fülhallgatófülhallgató ノノイイズズキキャャンンセセリリンンググ
イヤホンイヤホン

füligfülig érér aa szájaszája ◆ かかおおががほほこころろぶぶ 【顔がほ
ころぶ、顔が綻ぶ】 „Fülig ért a szája a sikeres

vizsgája után.” 「
ごうかく

合格したと
し

知って
かお

顔がほころ
んだ。」 ◆ ニニヤヤニニヤヤすするる (mosolyog) „Amikor
kiderült, hogy nekem van igazam, fülig ért a

szám.” 「
ぼく

僕が
ただ

正しかったことが
あき

明らかになって
ニヤニヤした。」 ◆ ははががんんいいっっししょょううすするる
【破顔一笑する】 „Amikor megtudta, hogy át-

ment a vizsgán, fülig ért a szája.” 「
ごうかく

合格したの

を
き

聞いて
はがんいっしょう

破顔一笑した。」
füligfülig érőérő szájszáj ◆ ままんんめめんんののええみみ 【満面の笑
み】

füligszáj nőfüligszáj nő ◆ くちさけおんなくちさけおんな 【口裂け女】
füligfülig szerelmesszerelmes ◆ くくびびっったたけけででああるる 【首った
けである、首っ丈である、頸っ丈である】 „Fü-

lig szerelmes a nőbe.” 「
かれ

彼
わ

は
かのじょ

彼女に
くび

首ったけ

だ。」 ◆ メメロロメメロロなな „Fülig szerelmes a nőbe.”

「
かれ

彼
わ

は
かのじょ

彼女にメロメロだ。」
füligfülig szerelmesekszerelmesek ◆ ほほれれああうう 【惚れ合う、ほ
れ合う】 „Fülig szerelmesek egymásba.” 「あの
ふたり

二人
わ

は
ほ

惚れ
あ

合っている。」
fűlikfűlik ◆ ああたたたたかかくくななるる 【暖かくなる】 (meleg

lesz) ◇ nemnem fűlikfűlik aa fogafoga aa munkáhozmunkához ははたたらら
くくききににななららなないい 【働く気にならない】 ◇ nemnem
fűlikfűlik aa hozzáhozzá fogafoga すするるききににななれれなないい 【す
る気になれない】 „Nem fűlik a foga a paraszti

munkához.” 「
かれ

彼
わ

は
ひゃくしょう

百姓 の
しごと

仕事をする
き

気にな
れない。」

fülkagylófülkagyló ◆ じかくじかく 【耳殻】
fülkefülke ◆ ここべべやや 【小部屋】 (kis szoba) ◆ ここ
まま 【小間】 ◆ ココンンパパーートト ◆ ココンンパパーートトメメンン
トト ◆ ししゃゃししつつ 【車室】 ◆ ブブーースス ◆ ボボッックク
スス ◇ felvonófülkefelvonófülke エエレレベベーータターーののははここ 【エレ
ベーターの箱】 ◇ pilótafülkepilótafülke そそううじじゅゅううししつつ
【操縦室】 „Láttál már pilótafülkét belülről?” 「

ひこうき

飛行機の
そうじゅうしつ

操縦室 を
み

見たことがありますか？」
◇ portásfülkeportásfülke ももんんばばんんごごやや 【門番小屋】 ◇

telefonfülketelefonfülke ででんんわわボボッッククスス 【電話ボック
ス】 ◇ utasfülkeutasfülke じじょょううききゃゃくくししつつ 【乗客
室】

fülkőfülkő ◆ じせきじせき 【耳石】
fülledfülled ◆ むむれれるる 【蒸れる】 ◇ befülledbefülled むむれれ
るる 【蒸れる】 „Befülledt a lábam ebben a vastag

zokniban.” 「この
くつ

靴で
あし

足が
む

蒸れた。」

fülledtfülledt ◆ むむししああつついい 【蒸し暑い、蒸暑い】

„Fülledt idő volt.” 「
む

蒸し
あつ

暑い
てんき

天気でした。」 ◆

むむししむむししすするる 【蒸し蒸しする】 „Ebben az év-

szakban fülledt a levegő.” 「この
きせつ

季節
わ

は
む

蒸し
む

蒸し
する。」

fülledtfülledt klímaklíma ◆ ここううおおんんたたししつつききここうう 【高温
多湿気候】

fülledt melegfülledt meleg ◆ うんきうんき 【うん気、温気】
fülledtségfülledtség ◆ むむししああつつささ 【蒸し暑さ】 ◆ むむしし
むしむし 【蒸し蒸し】

fülledtfülledt szagszag ◆ ひひとといいききれれ 【人いきれ、人熱
れ】

füllentfüllent ◆ ううそそををつつくく 【嘘をつく、嘘を付く、
嘘を吐く】 „Ne füllents az anyukádnak!” 「マ

マに
うそ

嘘をつかないでね。」 ◆ ききょょげげんんををははくく
【虚言を吐く】 „Azt füllentettem neki, hogy teg-
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nap nem voltam otthon, amikor hívott.” 「
きのう

昨日
でんわ

電話が
き

来た
とき

時
わ

は
るす

留守だった、と
きょげん

虚言を
は

吐い
た。」 ◆ ごごままかかすす 【誤魔化す】 „Azt füllentet-

te, hogy 25 éves.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
にじゅうご

２５
さい

歳と
ねんれい

年齢をごま
かした。」

füllentésfüllentés ◆ たたわわいいなないいううそそ 【たわいない嘘】
◆ たわいのないうそたわいのないうそ 【たわいのない嘘】

füllesztőenfüllesztően melegmeleg ◆ むむししああつついい 【蒸し暑い、
蒸暑い】

fülmelegítőfülmelegítő ◆ みみあてみみあて 【耳当て】
fülfül mellettmellett ◆ みみみみももとと 【耳もと、耳元、耳

許】 „A fülem mellett suttogott.” 「
みみもと

耳元でささ
やいた。」

fül nélküli táskafül nélküli táska ◆ クラッチバッグクラッチバッグ
fülnyílásfülnyílás ◆ じじここうう 【耳孔】 ◆ みみみみののああなな 【耳
のあな、耳の穴】

fül-orr-gégészetfül-orr-gégészet ◆ じじびびいいんんここううかか 【耳鼻咽
喉科】

Fülöp-lemezFülöp-lemez ◆ フフィィリリピピンンかかいいププレレーートト 【フィ
リピン海プレート】

Fülöp-szigetekFülöp-szigetek ◆ ひひここくく 【比国】 ◆ フフィィリリピピ
ンン

fülöp-szigetekifülöp-szigeteki ◆ フフィィリリピピンンじじんん 【フィリピ
ン人】 (ember) ◆ フィリピンのフィリピンの

Fülöp-szigetekiFülöp-szigeteki seregélyseregély ◆ ここむむくくどどりり 【小
椋鳥】 (Sturnus phillippensis)

fülpiszkálófülpiszkáló ◆ みみみみかかきき 【耳掻き、耳かき】

„bambuszból készült fülpiszkáló” 「
たけ

竹の
みみか

耳掻
き」 ◆ めんぼうめんぼう 【綿棒、めん棒】 (vattarúd)

fülsértőfülsértő ◆ ききききぐぐるるししいい 【聞き苦しい】 „fül-

sértő káromkodás” 「
き

聞き
ぐる

苦しい
ののし

罵 りの
ことば

言葉」
◆ ぬぬかかみみそそががくくささるる 【糠味噌が腐る、ぬか味噌

が腐る】 „Fülsértően énekel.” 「
かれ

彼の
うた

歌で
ぬかみそ

糠味噌

が
くさ

腐る。」 ◆ みみみみざざわわりりなな 【耳障りな】 „Fül-

sértő, éles hang.” 「
みみざわ

耳障りな
かんだか

甲高い
おと

音。」

fülsiketítőfülsiketítő ◆ けけたたたたままししいい „fülsiketítő hang”

「けたたましい
おと

音」 ◆ ごごううごごううたたるる 【轟々た

る】 „fülsiketítő robbanás” 「
ごうごう

轟々たる
ばくおん

爆音」 ◆

みみみみををつつんんざざくくよよううなな 【耳を擘くような、耳を
劈くような、耳をつんざくような】 „Fülsiketítő

sikoly hallatszott.” 「
みみ

耳をつんざくような
ひめい

悲鳴が
き

聞こえた。」
fülsüketítőfülsüketítő ◆ かかししままししいい 【姦しい、囂しい】

„fülsüketítő, éles hang” 「
かしま

姦 しい、
かんだか

甲高い
こえ

声」
◆ けたたましいけたたましい (fülsiketítő)

fülszőrfülszőr ◆ みみげみみげ 【耳毛】
fülszövegfülszöveg ◆ せんでんぶんせんでんぶん 【宣伝文】
fültanúfültanú ◆ ででんんぶぶんんししょょううににんん 【伝聞証人】 ◇

fültanújafültanúja leszlesz みみみみににすするる 【耳にする】 „Fül-

tanúja voltam egy beszélgetésnek.” 「ある
はなし

話 を
みみ

耳にしてしまった。」
fültanújafültanúja leszlesz ◆ みみみみににすするる 【耳にする】
„Fültanúja voltam egy beszélgetésnek.” 「ある
はなし

話 を
みみ

耳にしてしまった。」
fültisztításfültisztítás ◆ みみのそうじみみのそうじ 【耳の掃除】
fültisztítófültisztító pálcikapálcika ◆ めめんんぼぼうう 【綿棒、めん
棒】 (vattás)

fültornácfültornác ◆ ぜんていぜんてい 【前庭】
fültőfültő ◆ みみみみののつつけけねね 【耳の付け根】 ◆ みみみみのの
ねね 【耳の根】

fültőmirigyfültőmirigy ◆ じかせんじかせん 【耳下腺】
fültőmirigy-gyulladásfültőmirigy-gyulladás ◆ おおたたふふくくかかぜぜ 【お多
福風邪、阿多福風邪】 (mumpsz) ◆ じじかかせせんんええ
んん 【耳下腺炎】 (mumpsz) „Fültőmirigy-

gyulladással feküdt otthon.” 「
じかせんえん

耳下腺炎で
いえ

家で
ね

寝ていた。」
fül-tudatosságfül-tudatosság ◆ ににししきき 【耳識】 (buddhista)

fültükörfültükör ◆ じきょうじきょう 【耳鏡】
fülvédőfülvédő ◆ みみみみああてて 【耳当て】 ◆ みみみみおおおおいい
【耳覆い】

fülzúgásfülzúgás ◆ みみなりみみなり 【耳鳴り】
fülzsírfülzsír ◆ じじろろうう 【耳漏】 ◆ みみみみああかか 【耳あ
か、耳垢】 ◆ みみみみかかすす 【耳かす、耳滓】 ◆ みみ
みくそみくそ 【耳糞、耳屎】

fűmagfűmag ◆ くさのみくさのみ 【草の実】
fűnek-fánakfűnek-fának ◆ だだれれかかれれななししにに 【誰彼なしに、
誰彼無しに】 „Fűnek-fának elmondta a titkot.”

「
かのじょ

彼女
わ

は
だれかれ

誰彼なしに
ひみつ

秘密を
あ

明かした。」
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fűnek-fánakfűnek-fának elmondelmond ◆ いいいいふふららすす 【言いふら
す、言い触らす】 „Fűnek-fának elmondta a nő

titkát.” 「
かのじょ

彼女の
ひみつ

秘密を
い

言いふらした。」

fűnek-fánakfűnek-fának tartoziktartozik ◆ かかりりままくくるる 【借りま

くる】 „Fűnek-fának tartozik.” 「
かれ

彼
わ

はお
かね

金を
か

借
りまくっている。」

fűnyírásfűnyírás ◆ くくささかかりり 【草刈り】 ◆ ししばばかかりり
【芝刈り】

fűnyírófűnyíró ◆ くくささかかりり 【草刈り】 ◆ ししばばかかりりきき
【芝刈り機、芝刈機、芝刈り器、芝刈器】 (fű-
nyírógép) ◇ motorosmotoros fűnyírófűnyíró どどううりりょょくくししばば
かかりりきき 【動力芝刈り機、動力芝刈機】 ◇ önjá-önjá-
róró fűnyírófűnyíró ロロボボッットトししばばかかりりきき 【ロボット芝
刈機】

fűnyírógépfűnyírógép ◆ くくささかかりりきき 【草刈り機、草刈

機】 „elektromos fűnyírógép” 「
でんどう

電動
くさかりき

草刈機」 ◆

ししばばかかりりきき 【芝刈り機、芝刈機、芝刈り器、芝
刈器】 ◇ robotfűnyírórobotfűnyíró ロロボボッットトくくささかかりりきき
【ロボット草刈り機、ロボット草刈機】

fürdésfürdés ◆ すすいいよよくく 【水浴】 ◆ ににゅゅううよよくく 【入
浴】 ◆ ババスス ◆ みみずずああびび 【水浴び】 ◆ ゆゆああ
みみ 【湯浴み】 ◇ elsőkéntelsőként fürdésfürdés いいちちばばんんぶぶ
ろろ 【一番風呂】 „A feleségem elsőként fürdik.”

「
つま

妻
わ

は
いちばんぶろ

一番風呂に
はい

入る。」 ◇ utolsókéntutolsóként für-für-
désdés ししままいいぶぶろろ 【しまい風呂、仕舞い風呂、仕

舞い風呂】 „A férj utolsóként fürdik.” 「
おっと

夫
わ

はし

まい
ぶろ

風呂に
はい

入る。」
fürdéshez használtfürdéshez használt ◆ よくようよくよう 【浴用】
fürdéshezfürdéshez használthasznált vödröcskevödröcske ◆ ふふろろおおけけ
【風呂桶】

fürdésfürdés okoztaokozta rosszullétrosszullét ◆ ゆゆああたたりり 【湯あ
たり、湯中り】 „Ne maradj túl sokáig a termál-

vízben, mert rosszul leszel!” 「そんなに
なが

長く
おんせん

温泉

に
はい

入っていると
ゆ

湯あたりするよ。」
fürdésfürdés utánután ◆ ゆゆああががりり 【湯上がり、湯上り、

湯あがり】 „Fürdés után sört ittam.” 「お
ゆあ

湯上が

りにビールを
の

飲んだ。」
fürdésfürdés utániutáni ◆ ゆゆああががりりのの 【湯上がりの、湯上
りの、湯あがりの】

fürdés utáni didergésfürdés utáni didergés ◆ ゆざめゆざめ 【湯冷め】
fürdésfürdés utániutáni öblítővízöblítővíz ◆ ああががりりゆゆ 【上がり
湯】

fürdetfürdet ◆ ににゅゅううよよくくささせせるる 【入浴させる】

„Fürdette a beteget.” 「
かんじゃ

患者を
にゅうよく

入浴 させた。」
◇ halottathalottat fürdetfürdet ゆゆかかんんををすするる 【湯灌をす
る】

fürdetésfürdetés ◆ ににゅゅううよよくくささせせるるこことと 【入浴させ
ること】 ◇ elsőelső babafürdetésbabafürdetés ううぶぶゆゆ 【産
湯】

fürdikfürdik ◆ ああびびるる 【浴びる】 „Fürdik a pénzben.”

「
かれ

彼
わ

は
あ

浴びるほどお
かね

金がある。」 ◆ おおふふろろににはは
いいるる 【お風呂に入る、御風呂に入る】 „Este fü-

rödtem.” 「
よる

夜お
ふろ

風呂に
はい

入った。」 ◆ つつかかるる
【浸かる、漬かる】 „Tengerben fürödtem.” 「
かいすい

海水に
つ

浸かった。」 ◆ ににゅゅううよよくくすするる 【入浴

する】 „Itt tilos fürödni!” 「ここ
わ

は
にゅうよく

入浴
きんし

禁止で
す。」 ◆ ふふろろににははいいるる 【風呂に入る】 ◆ みみ
ずずををああびびるる 【水を浴びる】 „Fürödtem a patak-

ban.” 「
おがわ

小川で
みず

水を
あ

浴びた。」 ◆ よよくくすするる 【浴

する】 „Termálvízben fürdik.” 「
おんせん

温泉に
よく

浴す
る。」 ◇ izzadságbanizzadságban fürdikfürdik ああせせだだくくにになな
るる 【汗だくになる】 „A párás melegben izzad-

ságban fürödtem.” 「
む

蒸し
あつ

暑さで
あせ

汗だくになっ
た。」

fürdőfürdő ◆ おおふふろろ 【お風呂、御風呂】 ◆ おおゆゆ 【お

湯】 „Kijöttem a fürdőből.” 「お
ゆ

湯から
あ

上がっ
た。」 ◆ すすいいよよくく 【水浴】 ◆ せせんんととうう 【銭

湯】 (közfürdő) „Fürdőbe megy.” 「
せんとう

銭湯に
い

行
く。」 ◆ だだつついいじじょょうう 【脱衣場】 ◆ ババスス ◆ ふふ

ろろ 【風呂】 „A forró fürdőt szeretem!” 「
あつ

熱い
ふろ

風呂が
す

好きだ。」 ◆ ゆゆ 【湯】 „Fürdőt vesz.” 「
ゆ

湯に
はい

入る。」 ◆ ゆゆやや 【湯屋】 ◆ よよくく 【浴】
(fürdés) ◆ よよくくじじょょうう 【浴場】 ◇ egyegy kiskis für-für-
dődő ひひととふふろろ 【一風呂】 „Egy kis fürdőt vesz.”

「
ひとふろ

一風呂
あ

浴びる。」 ◇ férfiférfi fürdőfürdő おおととここゆゆ
【男湯】 ◇ gőzfürdőgőzfürdő むむししぶぶろろ 【蒸し風呂、
蒸風呂、蒸しぶろ】 „Olyan párás volt a szoba,

mint a gőzfürdő.” 「
へや

部屋の
なか

中
わ

は
む

蒸し
ぶろ

風呂のよう
だった。」 ◇ hideghideg vizesvizes fürdőfürdő みみずずぶぶろろ
【水風呂】 ◇ hosszúhosszú fürdőfürdő ななががぶぶろろ 【長風
呂】 ◇ közfürdőközfürdő ここううししゅゅううよよくくじじょょうう 【公衆
浴場】 ◇ napfürdőnapfürdő ににっっここううよよくく 【日光浴】

„Élveztem a napfürdőt.” 「
にっこうよく

日光浴を
たの

楽しん
だ。」 ◇ népfürdőnépfürdő ここううししゅゅううよよくくじじょょうう 【公
衆浴場】 ◇ nőinői fürdőfürdő おおんんななゆゆ 【女湯】 ◇
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szabadtériszabadtéri fürdőfürdő ろろててんんぶぶろろ 【露天風呂】
(termálfürdő) ◇ törökfürdőtörökfürdő トトルルココししききふふろろ
【トルコ式風呂】 ◇ törökfürdőtörökfürdő トトルルココぶぶろろ
【トルコ風呂】

fürdőajtófürdőajtó ◆ ざくろぐちざくろぐち 【石榴口】
fürdődézsafürdődézsa ◆ ふろおけふろおけ 【風呂桶】
fürdőfelügyelő helyefürdőfelügyelő helye ◆ ばんだいばんだい 【番台】
fürdőhelyiségfürdőhelyiség ◆ ふふろろばば 【風呂場】 „Ebben a

lakásban kicsi a fürdőhelyiség.” 「この
いえ

家の
ふろば

風呂場
わ

は
せま

狭い。」 ◆ よくじょうよくじょう 【浴場】
fürdőigazgatófürdőigazgató ◆ ばんとうばんとう 【番頭】 (régies)

fürdőkádfürdőkád ◆ ババスス・・タタブブ „A fürdőkádban pontyot

tart.” 「バスタブで
こい

鯉を
か

飼ってます。」 ◆ ゆゆぶぶ
ねね 【湯船、湯槽】 „Megtöltöttem a fürdőkádat

vízzel.” 「
ゆぶね

湯船にお
ゆ

湯を
は

張った。」 ◆ よよくくそそうう
【浴槽】 ◇ japánjapán fürdőkádfürdőkád ふふろろががまま 【風呂
釜】

fürdőköntösfürdőköntös ◆ なないいいい 【内衣】 ◆ ババスス・・ロロ
ーーブブ ◆ ゆゆああががりり 【湯上がり、湯上り、湯あが
り】

fürdőköpenyfürdőköpeny ◆ ババスス・・ロローーブブ ◆ ゆゆかかたた 【浴
衣】 (jukata)

fürdőkötényfürdőkötény ◆ ゆまきゆまき 【湯巻き】
fürdőlepedőfürdőlepedő ◆ ババスス・・タタオオルル ◆ よよくくよよううタタオオルル
【浴用タオル】

fürdőmedencefürdőmedence ◆ ププーールル ◆ ゆゆぶぶねね 【湯船、湯
槽】 (meleg vizű fürdőben)

fürdőnadrágfürdőnadrág ◆ すすいいええいいパパンンツツ 【水泳パンツ】

„Lecsúszott a fürdőnadrágja.” 「
すいえい

水泳パンツがず

り
お

落ちた。」 ◆ みずぎみずぎ 【水着】 (fürdőruha)

fürdőfürdő öltözőjébőlöltözőjéből lopáslopás ◆ いいたたののままかかせせぎぎ
【板の間稼ぎ】

fürdőruhafürdőruha ◆ かかいいすすいいぎぎ 【海水着】 ◆ すすいいええ
いいぎぎ 【水泳着】 ◆ みみずずぎぎ 【水着】 „Átöltöztem

fürdőruhába.” 「
みずぎ

水着に
きが

着替えた。」 ◇ egyré-egyré-
szesszes fürdőruhafürdőruha モモノノキキニニ ◇ háthát nélkülinélküli für-für-
dőruhadőruha ババッッククレレスス ◇ kétrészeskétrészes fürdőruhafürdőruha
ビキニビキニ (bikini)

fürdőruhafürdőruha termálvízheztermálvízhez ◆ ゆゆああみみぎぎ 【湯浴み
着、湯浴着】 ◆ ゆぎゆぎ 【湯着】

fürdősapkafürdősapka ◆ かかいいすすいいぼぼうう 【海水帽】 ◆ すすいい
えいぼうえいぼう 【水泳帽】

fürdős bordélyházfürdős bordélyház ◆ ソープランドソープランド

fürdőszappanfürdőszappan ◆ よよくくよよううせせっっけけんん 【浴用石
鹸】

fürdőszerfürdőszer ◆ にゅうよくざいにゅうよくざい 【入浴剤】
fürdőszobafürdőszoba ◆ おおふふろろ 【お風呂、御風呂】 ◆ おお
ふふろろばば 【お風呂場】 „A konyhából a mosdó-
helységbe és a fürdőszobába lehet menni.” 「キ

ッチンから
せんめんじょ

洗面所、お
ふろば

風呂場に
い

行く
こと

事ができま
す。」 ◆ ババスス・・ルルーームム ◆ ふふろろばば 【風呂場】

„A fürdőszobát tisztítottam.” 「
ふろば

風呂場を
そうじ

掃除し
た。」 ◆ ゆゆどどのの 【湯殿】 ◆ よよくくししつつ 【浴室】
◇ előregyártottelőregyártott fürdőszobafürdőszoba ユユニニッットト・・ババ
スス

fürdőszobaifürdőszobai szemeteskukaszemeteskuka ◆ おおぶぶつついいれれ
【汚物入れ】

fürdőszobaszőnyegfürdőszobaszőnyeg ◆ バス・マットバス・マット
fürdőtulajdonosfürdőtulajdonos ◆ ふろやふろや 【風呂屋】
fürdőfürdő utániutáni ◆ ふふろろああががりりのの 【風呂上がりの】
„Megmértem a fürdő utáni vérnyomásomat.” 「

ふろあ

風呂上がりの
けつあつ

血圧を
はか

測った。」
fürdővárosfürdőváros ◆ おおんんせせんんののままちち 【温泉の町】 ◆

おおんんせせんんままちち 【温泉町】 ◆ ゆゆののままちち 【湯の
町】

fürdővendégfürdővendég ◆ にゅうよくきゃくにゅうよくきゃく 【入浴客】
fürdővízfürdővíz ◆ おおふふろろ 【お風呂、御風呂】 „Elké-

szítsem a fürdővizet?” 「お
ふろ

風呂を
わ

沸かそう
か？」 ◆ ふふろろ 【風呂】 „Elkészült a fürdővíz!”

「
ふろ

風呂が
わ

沸きました。」
fürdővizetfürdővizet engedenged ◆ ふふろろををたたててるる 【風呂を立
てる】

fürdővizetfürdővizet eresztereszt ◆ ゆゆををははるる 【湯を張る】

„Fürdővizet eresztettem a kádba.” 「
ゆぶね

湯船に
ゆ

湯を
は

張った。」
fürdővizetfürdővizet készítkészít ◆ おおゆゆををわわかかすす 【お湯を

沸かす】 „Fürdővizet készítettem.” 「お
ふろ

風呂の

お
ゆ

湯を
わ

沸かした。」 ◆ ふふろろををたたくく 【風呂を焚

く】 „Fürdővizet készítettem.” 「
ふろ

風呂を
た

焚い
た。」

fürdővízfürdővíz hőmérsékletehőmérséklete ◆ ゆゆかかげげんん 【湯加
減】 „Milyen a fürdővíz hőmérséklete?” 「

ゆかげん

湯加減
わ

はいかがですか？」
fürdővödörfürdővödör ◆ とめおけとめおけ 【留桶】
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fürdőzésfürdőzés ◆ すすいいよよくく 【水浴】 ◆ ににゅゅううよよくく
【入浴】 ◆ みみずずああそそびび 【水遊び】 ◆ みみずずああびび
【水浴び】 ◇ vegyesvegyes fürdőzésfürdőzés ここんんよよくく 【混
浴】 (férfiak és nők vegyesen)

fürdőzikfürdőzik ◆ おおんんせせんんににははいいるる 【温泉に入る】
(meleg vizű fürdőben) ◆ すすいいよよくくすするる 【水浴す

る】 „A tóban fürdőzött.” 「
みずうみ

湖 で
すいよく

水浴した。」
◆ みみずずああそそびびすするる 【水遊びする】 (pancsol) ◆

ゆあみするゆあみする 【湯浴みする】
Für EliseFür Elise ◆ エリーゼのためにエリーゼのために
fűrészfűrész ◆ ののここ 【鋸】 ◆ ののここぎぎりり 【鋸】 „Meg-

élezi a fűrészt.” 「
のこぎり

鋸 の
めた

目立てをする。」 ◇

kézifűrészkézifűrész ててひひききののここ 【手引き鋸】 ◇ körfű-körfű-
részrész ままるるののここ 【丸鋸】 ◇ láncfűrészláncfűrész チチェェーー
ンン・・ソソーー ◇ lombfűrészlombfűrész いいととののここ 【糸のこ、
糸鋸】 ◇ szalagfűrészszalagfűrész おおびびののここ 【帯鋸】 ◇

villanyfűrészvillanyfűrész ででんんどどううののここぎぎりり 【電動ノコギ
リ、電動鋸】

fűrészárufűrészáru ◆ かくざいかくざい 【角材】
fűrészáru-készítésfűrészáru-készítés ◆ せいざいせいざい 【製材】
fűrészbakfűrészbak ◆ ここびびききだだいい 【木挽台】 ◆ ここびびきき
だいのうまだいのうま 【木びき台の馬、木挽き台の馬】

fűrészelfűrészel ◆ ののここぎぎりりををかかけけるる 【鋸を掛ける、
ノコギリを掛ける】 (géppel) „Fát fűrészeltem.”

「
き

木にノコギリを
か

掛けた。」 ◆ ののここぎぎりりををひひくく
【鋸を引く】 (kézzel) „Kézzel fűrészeltem.” 「
のこぎり

鋸 を
ひ

引いた。」 ◆ ひひくく 【挽く】 „Deszkát fű-

részeltem.” 「
いた

板を
ひ

挽いた。」

fűrészelésfűrészelés ◆ ののここぎぎりりびびきき 【鋸引き、鋸挽
き】

fűrészélezésfűrészélezés ◆ ののここぎぎりりののめめたたてて 【鋸の目立
て】

fűrészélezőfűrészélező reszelőreszelő ◆ ののここぎぎりりののめめたたててややすす
りり 【鋸の目立てヤスリ】

fűrészesfűrészes ◆ ぎぎざざぎぎざざすするる „fűrészes szélű levél”

「
ふち

縁がギザギザした
は

葉っぱ」 ◆ ぎぎざざぎぎざざのの „ál-

lat fűrészes foga” 「
どうぶつ

動物のギザギザの
は

歯」 ◆ ここ
びびきき 【木びき、木挽き】 ◆ ももくくざざいいききりりだだしし
にんにん 【木材切り出し人】

fűrészesrájafűrészesrája ◆ ののここぎぎりりええいい 【鋸鱏、鋸鱝】
(Pristidae)

fűrészfogfűrészfog ◆ ききょょしし 【鋸歯】 ◆ ののここぎぎりりばば
【鋸歯】 ◆ のこばのこば 【鋸歯】

fűrészfogas tetőfűrészfogas tető ◆ のこぎりやねのこぎりやね 【鋸屋根】

fűrészfogúfűrészfogú sügérsügér ◆ ワワイイトト・・ググルルーーパパーー (Epi-
nephelus aeneus)

fűrészgépfűrészgép ◆ ききかかいいののここぎぎりり 【機械鋸】 ◆ のの
こぎりばんこぎりばん 【鋸盤】 ◆ のこばんのこばん 【鋸盤】

fűrészpálmafűrészpálma ◆ ののここぎぎりりパパルルメメッットト 【鋸パルメ
ット】 (Serenoa repens)

fűrészporfűrészpor ◆ おおががくくずず 【おが屑、大鋸屑】 ◆

ののここくくずず 【鋸屑】 ◆ ややすすりりくくずず 【鑢くず、鑢
屑】 „A papás-mamás játékban fűrészpor volt a

só.” 「おままごとで
やすり

鑢 くずが
しお

塩だった。」

fűrésztelepfűrésztelep ◆ ここびびききばば 【木挽場】 ◆ せせいいざざいい
ここううじじょょうう 【製材工場】 ◆ せせいいざざいいししょょ 【製
材所】 ◆ もくざいこうじょうもくざいこうじょう 【木材工場】

fűrészüzemfűrészüzem ◆ こびきやこびきや 【木挽小屋】
fürgefürge ◆ ききびびんんなな 【機敏な】 „fürge mozdula-

tok” 「
きびん

機敏な
どうさ

動作」 ◆ げげんんききなな 【元気な】

(aktív) „Délután vagyok a legfürgébb.” 「
ごご

午後に
いちばん

一番
げんき

元気になる。」 ◆ ここししががかかるるいい 【腰が軽
い】 ◆ ししゅゅんんびびんんなな 【俊敏な】 „fürge mozgás”

「
しゅんびん

俊敏 な
うご

動き」 ◆ すすばばししここいい 【素敏い】 ◆

すすばばししっっここいい „fürge állat” 「すばしっこい
どうぶつ

動物
」 ◆ すすばばややいい 【素早い】 „fürge mozdulatok”

「
すばや

素早い
うご

動き」 ◆ せせわわししいい 【忙しい】 „fürge

mozgás” 「せわしい
うご

動き」 ◆ ははししここいい 【敏捷

い、捷い】 „fürge mozdulat” 「はしこい
うご

動き」
◆ ははししっっここいい 【敏捷い、捷い】 „fürge lábak”

「はしっこい
あし

足」 ◆ ははややいい 【速い、早い、疾
い、捷い】 (gyors) „A nyúl fürge volt.” 「うさ

ぎ
わ

は
あし

足が
はや

早かった。」 ◆ びびんんししょょううなな 【敏捷

な】 „fürge kiskutya” 「
びんしょう

敏捷 な
こいぬ

子犬」 ◆ びびんんそそ

くくなな 【敏速な】 „fürge mozgás” 「
びんそく

敏速な
うご

動き」
◆ みみががかかるるいい 【身が軽い】 „fürge fiatalember”

「
み

身が
かる

軽い
わかもの

若者」
fürgefürge lábúlábú ◆ ああししばばややなな 【足早な】 „fürge lábú

ember” 「
あしばや

足早な
ひと

人」

fürgénfürgén ◆ ああししばばややにに 【足早に】 „Fürgén lép-

ked.” 「
あしばや

足早に
ある

歩く。」 ◆ ががばばっっとと „Fürgén fel-

ugrottam az ágyról.” 「ベッドからがばっと
お

起き
あ

上がった。」 ◆ くくるるくくるる „Fürgén dolgozik.”
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「くるくる
はたら

働 く。」 ◆ ここままめめにに 【小まめに、
小忠実に】 „Ha egész nap fürgén mozgok, kaló-

riát égetek.” 「
いちにちじゅう

一日中 こまめに
うご

動くとカロリー

を
しょうひ

消費する。」 ◆ すすいいすすいい „A molnárpoloska

fürgén futkározott a folyóvíz felszínén.” 「
かわ

川の
ひょうめん

表面 であめんぼ
わ

はすいすい
すす

進んだ。」 ◆ すすたた
すすたたとと ◆ すすばばややくく 【素早く】 „Fürgén moz-

gatja a szemét.” 「
すばや

素早く
しせん

視線を
はし

走らせる。」 ◆

すするるすするるとと „A majom fürgén felmászott a fára.”

「
さる

猿
わ

はするすると
き

木に
のぼ

登った。」 ◆ ちちょょここちちょょ
ここっっとと „Fürgén összeállította a napirendet.” 「
きょう

今日の
にってい

日程をちょこちょこっと
つく

作った。」 ◆ てて
ききぱぱききとと „Minden kérdésre fürgén válaszoltam.”

「
いろいろ

色々な
しつもん

質問にてきぱきと
こた

答えた。」 ◆ ひひょょいい
ひひょょいい ◆ ひひょょここりりとと ◆ ひひららりりとと „Fürgén félre-

ugrottam.” 「ひらりと
み

身をかわした。」 ◆ びびんん
かかつつにに 【敏活に】 ◆ びびんんししょょううにに 【敏捷に】

„A pincérek fürgén mozogtak.” 「ウエイター
わ

は
びんしょう

敏捷 に
うご

動き
まわ

回っていた。」
fürgénfürgén ugrándozikugrándozik ◆ ひひょょいいひひょょいいととははねねるる
【ひょいよういと跳ねる】 „A tipegőköveken
fürgén ugrándozva mentem át a patakon.” 「ひ

ょいひょいと
と

飛び
いし

石に
は

跳ねて
かわ

川を
わた

渡った。」
fürgeségfürgeség ◆ ししゅゅんんびびんん 【俊敏】 ◆ びびんんししょょうう
【敏捷】 ◆ びんそくびんそく 【敏速】

fürgeszöcskefürgeszöcske ◆ ききりりぎぎりりすす 【蟋蟀、螽斯】
(Gampsocleis buergeri)

fürjfürj ◆ うずらうずら 【鶉】 (Coturnix coturnix)

fürjtojásfürjtojás ◆ うずらたまごうずらたまご 【鶉卵】
fürkészfürkész ◆ ううかかががうう 【窺う、覗う】 „A főnö-

köm arcát fürkésztem.” 「
じょうし

上司の
かお

顔を
うかが

窺 っ
た。」 ◆ かかんんささつつすするる 【観察する】 „A jöve-

vény arcát fürkészte.” 「
らいほうしゃ

来訪者の
かお

顔を
かんさつ

観察し
た。」 ◆ ささぐぐるる 【探る】 „A civil ruhás rendőr
bement a játékbarlangba, és az ottani helyzetet

fürkészte.” 「
しふく

私服
けいさつかん

警察官
わ

は
とばくじょう

賭博場に
せんにゅう

潜入 し
なか

中

の
ようす

様子を
さぐ

探った。」 ◆ すすかかすす 【透かす】 „Sö-

tétséget fürkészi.” 「
やみ

闇を
す

透かして
み

見る。」 ◆ つつ
いいききゅゅううすするる 【追究する、追窮する】 „Az Uni-

verzum titkait fürkészte.” 「
うちゅう

宇宙の
なぞ

謎を
ついきゅう

追究 し

た。」 ◆ ててんんぼぼううすするる 【展望する】 „A jövőt

fürkésztem.” 「
しょうらい

将来 を
てんぼう

展望した。」 ◆ ののぞぞくく
【覗く、覘く】 „Távcsővel fürkésztem az eget.”

「
ぼうえんきょう

望遠鏡 から
そら

空を
のぞ

覗いた。」 ◆ みみるる 【見る、
観る、視る】 (néz) „A földműves az eget für-

készte.” 「
のうみん

農民
わ

は
そら

空を
みあ

見上げた。」

fürkészdarázsfürkészdarázs ◆ ひひめめばばちち 【姫蜂】 (Ichneu-
monidae)

fürkészésfürkészés ◆ ささぐぐりり 【探り】 ◆ つついいききゅゅうう
【追究、追窮】

fürkészőfürkésző ◆ ささぐぐるるよよううなな 【探るような】 „für-

késző tekintet” 「
さぐ

探るような
め

目つき」

fürödnifürödni megymegy ◆ ふふろろににははいいるる 【風呂に入る】

„Megyek fürödni!” 「
ふろ

風呂に
はい

入るよ！」

fürödnifürödni tilostilos ◆ ゆゆううええいいききんんしし 【遊泳禁止】

„A tóban fürödni tilos!” 「この
みずうみ

湖
わ

は
ゆうえいきんし

遊泳禁止で
す。」

fürösztfüröszt ◆ おおふふろろににいいれれるる 【お風呂にいれる】

„Fürösztötte a gyereket.” 「
こども

子供をお
ふろ

風呂に
い

入れ
た。」 ◇ tejben-vajbantejben-vajban fürösztfüröszt いいたたれれりりつつ
くくせせりりののももててななししををううけけるる 【至れり尽くせりの
持てなしを受ける】 „Amikor elmentem a lányos

házhoz, tejben vajban fürösztöttek.” 「
むすめ

娘 を
も

持つ

お
たく

宅に
しょうたい

招待 されて、
いた

至れり
つ

尽くせりの
も

持てな

しを
う

受けてしまった。」
fürtfürt ◆ ふふささ 【房】 (pl. szőlőfürt) „Megettem egy

fürt szőlőt.” 「ぶどうを
ひとふさ

一房
た

食べた。」 ◇ haj-haj-
fürtfürt ととううははつつののふふささ 【頭髪の房】 ◇ hajfürthajfürt
ひひととふふささののかかみみ 【一房の髪】 ◇ hajfürthajfürt けけたた
ばば 【毛束】 ◇ szőlőfürtszőlőfürt ぶぶどどううののふふささ 【ぶど
うのふさ、ぶどうの房、葡萄の房】

fürtökbenfürtökben lóglóg ◆ すすずずななりりににななるる 【鈴なりに
なる、鈴生りになる】 „Fürtökben lógott a gyü-

mölcs a fán.” 「
き

木の
み

実
わ

は
すず

鈴なりになってい
た。」

fürtös virágfürtös virág ◆ はなぶさはなぶさ 【花房】
fürtösfürtös virágzatvirágzat ◆ そそううじじょょううかかじじょょ 【総状花
序】

fürtvirágzatfürtvirágzat ◆ そそううじじょょううかかじじょょ 【総状花
序】
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füstfüst ◆ けけむむ 【煙、烟】 ◆ けけむむりり 【煙、烟】

„A gőzhajó füstöt okádva haladt.” 「
きせん

汽船
わ

は
けむり

煙

を
は

吐いて
すす

進んだ。」 ◆ ススモモーークク ◇ beborítjabeborítja
aa füstfüst けけむむりりににままかかれれるる 【煙に巻かれる】 ◇

dohányfüstdohányfüst タタババココののけけむむりり 【タバコの煙、
煙草の煙】 ◇ fehérfehér füstfüst ははくくええんん 【白煙】
◇ feketefekete füstfüst ここくくええんん 【黒煙】 „Fekete füst

szállt fel.” 「
こくえん

黒煙が
た

立ち
のぼ

上った。」 ◇ felszállfelszáll
a füsta füst けむりがたつけむりがたつ 【煙が立つ】

füstbefüstbe megymegy ◆ ががべべいいににききすす 【画餅に帰す】

„A terv füstbe ment.” 「
けいかく

計画
わ

は
がべい

画餅に
き

帰した。」
◆ たたちちぎぎええににななるる 【立ち消えになる、立消えに

なる】 „A terv füstbe ment.” 「
けいかく

計画
わ

は
た

立ち
ぎ

消え
になった。」 ◆ ななががれれるる 【流れる】 „Pénz hiá-

nyában füstbe ment a terv.” 「
よさん

予算がなく
けいかく

計画が
なが

流れた。」 ◆ ほほごごににななるる 【反故になる、反古

になる】 „A terv füstbe ment.” 「
けいかく

計画
わ

は
ほご

反故に
なった。」

füstbombafüstbomba ◆ ははつつええんんだだんん 【発煙弾】 ◆ ははつつ
えんとうえんとう 【発煙筒】

füstcsíkfüstcsík ◆ いいちちじじょょううののけけむむりり 【一条の煙】 ◆

ひとすじのけむりひとすじのけむり 【一筋の煙】
füstcsőfüstcső ◆ ええんんととうう 【煙筒】 ◆ ええんんどどうう 【煙
道】

füstelvezetésfüstelvezetés ◆ けけむむりりををににががすすこことと 【煙を逃
がすこと】 ◆ はいえんはいえん 【排煙】

füstérzékelőfüstérzékelő ◆ けむりかんちきけむりかんちき 【煙探知器】
füstfáklyafüstfáklya ◆ はつえんとうはつえんとう 【発煙筒】
füstfóliafüstfólia ◆ ききんんぱぱくく 【金箔、金ぱく】 (arany-

fólia) ◆ ぎんぱくぎんぱく 【銀箔】 (ezüstfólia)

füstfüggyönyfüstfüggyöny ◆ えんまくえんまく 【煙幕】
füstifüsti fecskefecske ◆ つつばばめめ 【燕】 (Hirundo rustica)

füstjelzésfüstjelzés ◆ のろしのろし 【狼煙、狼烟、烽火】
füstjelzéstfüstjelzést adad ◆ ののろろししををああげげるる 【狼煙を上
げる、狼烟を上げる、烽火を上げる】

füstkamrafüstkamra ◆ えんしつえんしつ 【煙室】
füstkibocsátásfüstkibocsátás ◆ はいえんはいえん 【排煙】
füstkilövellésfüstkilövellés ◆ ふんえんふんえん 【噴煙】
füstkitörésfüstkitörés ◆ ふふんんええんん 【噴煙】 „vulkán füst-

kitörése” 「
かざん

火山の
ふんえん

噴煙」

füstködfüstköd ◆ ええんんむむ 【煙霧】 ◆ ススモモッッググ ◇ foto-foto-
kémiaikémiai füstködfüstköd ここううかかががくくススモモッッググ 【光化学
スモッグ】

füstkvarcfüstkvarc ◆ けむりずいしょうけむりずいしょう 【煙水晶】
füstmentesfüstmentes ◆ ききんんええんんのの 【禁煙の】 (nem-

dohányzó) „füstmentes szálloda” 「
きんえん

禁煙のホテ
ル」 ◆ むむええんん 【無煙】 „füstmentes környezet”

「
むえん

無煙
かんきょう

環境 」
füstmentesfüstmentes pecsenyesütőpecsenyesütő ◆ むむええんんロローーススタタ
ーー 【無煙ロースター】

füstmentességfüstmentesség ◆ むむええんん 【無煙】 ◇ jogjog aa
füstmentességhezfüstmentességhez けんえんけんけんえんけん 【嫌煙権】

füstmentesfüstmentes világnapvilágnap ◆ せせかかいいききんんええんんデデーー
【世界禁煙デー】

füstmentes szénfüstmentes szén ◆ むえんたんむえんたん 【無煙炭】
füstmérgezésfüstmérgezés ◆ いいっっささんんかかたたんんそそちちゅゅううどどくく
【一酸化炭素中毒】 (szén-monoxid-mérgezés)
◆ けけむむりりちちゅゅううどどくく 【煙中毒】 ◆ けけむむりりををすす
ううこことと 【煙を吸うこと】 kemuri-o szuukoto „3
személyt füstmérgezéssel kórházba szállítottak.”

「
だんじょ

男女
さんにん

３人が
けむり

煙 を
す

吸って
びょういん

病院 に
はこ

運ばれた。」
füstfüst nélkülinélküli ◆ むむええんん 【無煙】 „füst nélküli

égés” 「
むえん

無煙
ねんしょう

燃焼 」

füstfüst nélkülinélküli lőporlőpor ◆ むむええんんかかややくく 【無煙火
薬】

füstnélküliségfüstnélküliség ◆ むえんむえん 【無煙】
füstnyílásfüstnyílás ◆ けむりだしけむりだし 【煙出し、烟出し】
füst okozta kárfüst okozta kár ◆ えんがいえんがい 【煙害】
füstölfüstöl ◆ いいぶぶすす 【燻す】 „Füstöléssel kiirtotta

a férgeket.” 「
むし

虫を
いぶ

燻して
ころ

殺した。」 ◆ くくんんええ
んんすするる 【燻煙する、薫煙する】 „Ezzel a szer-

kezettel lehet kolbászt füstölni.” 「この
そうち

装置でソ

ーセージを
くんえん

燻煙することが
でき

出来る。」 ◆ くくんんせせ
いいににすするる 【燻製にする、薫製にする】 (élelmi-
szert) „Füstöltem a kolbászt.” 「ソーセージを
くんせい

燻製にした。」 ◆ くくんんせせいいををつつくくるる 【燻製を
作る、薫製を作る】 „Sonkát füstöltem.” 「ベー

コンの
くんせい

燻製を
つく

作った。」 ◆ けけぶぶるる 【煙る、烟
る】 ◆ けけむむりりををだだすす 【煙を出す】 „Az autó

motorja füstölt.” 「
くるま

車 のエンジンが
けむり

煙 を
だ

出し
た。」 ◆ けけむむりりををたたててるる 【煙を立てる】 „A fa

füstölve égett.” 「
き

木
わ

は
けむり

煙 を
た

立てて
も

燃えてい
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た。」 ◆ けけむむりりををははくく 【煙を吐く】 (füstöt

okád) „Füstöl a kémény.” 「
えんとつ

煙突が
けむり

煙 を
は

吐いて
いる。」 ◆ けけむむるる 【煙る、烟る】 „Füstöl a ké-

mény.” 「
えんとつ

煙突が
けむ

煙っている。」 ◆ ははつつええんんすす
るる 【発煙する】 „Az elektronikus alkatrész füs-

tölt.” 「
でんし

電子
ぶひん

部品が
はつえん

発煙した。」

füstölésfüstölés ◆ くくんんええんん 【燻煙、薫煙】 (ételfüstö-
lés) ◆ くくんんじじょょうう 【燻蒸】 ◆ くくんんせせいいづづくくりり
【燻製作り、薫製作り】 (étel füstölése) ◇ for-for-
rófüstölésrófüstölés ねねっっくくんん 【熱燻】 ◇ hidegfüstö-hidegfüstö-
léslés れれいいくくんん 【冷燻】 ◇ melegfüstölésmelegfüstölés おおんん
くんくん 【温燻】

füstölésselfüstöléssel fertőtlenítfertőtlenít ◆ くくんんじじょょうう 【燻
蒸】 „Füstöléssel fertőtleníti a faanyagot.” 「
もくざい

木材を
くんじょう

燻蒸 する。」
füstölőfüstölő ◆ おおここうう 【お香、御香】 ◆ くくんんせせいいがが
まま 【燻製窯】 (élelmiszerek füstölésére) ◆ くくんん
せせいいきき 【燻製器、薫製器】 (élelmiszerek füstö-
lésére) ◆ ここううろろ 【香炉】 (tömjén égetésére) ◆

せんこうせんこう 【線香】 (rudacska)

füstölőforgácsfüstölőforgács ◆ くくんんせせいいチチッッププ 【燻製チッ
プ】 ◆ スモークチップスモークチップ

füstölögfüstölög ◆ いいぶぶるる 【燻る】 „füstölgő szivar” 「
いぶ

燻っている
はま

葉巻き」 ◆ くくすすぶぶるる 【燻る】 „Füs-

tölög a cigaretta.” 「タバコの
ひ

火が
くすぶ

燻 ってい
る。」 ◆ ふふんんままんんををももららすす 【憤懣を漏らす、
忿懣を漏らす】 „A családi élete miatt füstöl-

gött.” 「
かてい

家庭の
ふんまん

憤懣を
も

漏らした。」

füstölögvefüstölögve égég ◆ くくすすぶぶるる 【燻る】 „A láng

füstölögve égett.” 「
ひ

火がくすぶっている。」

füstölő pálcikafüstölő pálcika ◆ せんこうせんこう 【線香】
füstölő rudacskafüstölő rudacska ◆ せんこうせんこう 【線香】
füstölőszerfüstölőszer ◆ くんじょうざいくんじょうざい 【燻蒸剤】
füstöltfüstölt ◆ くくんんせせいい 【燻製、薫煙】 „Füstölt

kolbász.” 「
くんせい

燻製ソーセージ。」 ◆ くくんんせせいいのの
【燻製の、薫製の】

füstölt lazacfüstölt lazac ◆ スモークサーモンスモークサーモン
füstölt sajtfüstölt sajt ◆ スモークチーズスモークチーズ
füstöltfüstölt sonkasonka ◆ くくんんせせいいハハムム 【燻製ハム】 ◆

スモークハムスモークハム

füstösfüstös ◆ いいぶぶるる 【燻る】 „A kocsma füstös

volt.” 「パブの
なか

中
わ

は
いぶ

燻っていた。」 ◆ けけむむいい

【煙い、烟い】 „Marja a szemem a füst.” 「
けむ

煙く

て
め

目が
いた

痛い。」 ◆ けけむむたたいい 【煙たい】 „A kocs-

ma nagyon füstös volt.” 「
いざかや

居酒屋
わ

はすごく
けむ

煙た
かった。」 ◆ けけむむっったた 【煙った】 „Beléptem

egy dohányfüstös kocsmába.” 「タバコで
けむ

煙った
の

飲み
や

屋に
はい

入った。」 ◆ ももくくももくくのの „A konyha

füstös volt.” 「
だいどころ

台所
わ

はもくもくだった。」

füstösfüstös cankócankó ◆ つつるるししぎぎ 【鶴鷸、ツルシギ】
(Tringa erythropus)

füstötfüstöt eregetereget ◆ くくゆゆららすす 【燻らす、薫らす】

„Szivarfüstöt ereget.” 「
はまき

葉巻を
くゆ

燻らす。」

füstötfüstöt okádikokádik ◆ けけむむりりををははくく 【煙を吐く】 „A

gőzös füstöt okádott” 「
じょうききかんしゃ

蒸気機関車
わ

は
けむり

煙 を
は

吐い
た。」

füstszagfüstszag ◆ けけむむりりののににおおいい 【煙の匂い】

„Füstszagot érzek.” 「
けむり

煙 の
にお

匂いがする。」

füstszennyezésfüstszennyezés ◆ けむりこうがいけむりこうがい 【煙公害】
füstszűrőfüstszűrő ◆ くちつきくちつき 【口付き、口つき】
füstszűrőfüstszűrő nélkülinélküli ◆ フフィィルルタターーななししのの 【フィ
ルター無しの】 „füstszűrő nélküli cigaretta”
「フィルターなしのタバコ」

füstszűrősfüstszűrős ◆ フフィィルルタターーつつきき 【フィルター付

き】 „füstszűrős cigaretta” 「フィルター
つき

付きタ
バコ」

füsttérfüsttér ◆ えんしつえんしつ 【煙室】
fűszagúfűszagú ◆ あおくさいあおくさい 【青臭い】
fűszálfűszál ◆ くくささののはは 【草の葉】 ◆ くくささばば 【草
葉】 ◇ egy fűszálegy fűszál くさひとはくさひとは 【草一葉】

fűszálakfűszálak zizegésezizegése ◆ ははずずれれ 【葉ずれ、葉擦
れ】

fűszálsípfűszálsíp ◆ くさぶえくさぶえ 【草笛】
fűszerfűszer ◆ ここううししんんりりょょうう 【香辛料】 ◆ シシーーズズ
ニニンンググ ◆ ススパパイイスス „Megfűszereztem az ételt” 「
りょうり

料理にスパイスを
ふ

振りかけた。」 ◆ ちちょょううみみりり
ょょうう 【調味料】 (ízesítőszer) ◆ ややくくみみ 【薬味】
◇ hétfűszer-keverékhétfűszer-keverék しちみしちみ 【七味】

fűszeresfűszeres ◆ ああじじつつけけししたた 【味つけした、味付
けした】 (ízesített) ◆ ざざっっかかやや 【雑貨屋】 (ke-
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reskedő) ◆ ススパパイイシシーーなな ◆ ススパパイイススををききかかせせたた
【スパイスを利かせた】 „fűszeres étel” 「スパ

イスを
き

利かせた
りょうり

料理」 ◆ ややくくみみののききいいたた 【薬
味の効いた、薬味の利いた、薬味のきいた】

(étel) „fűszeres étel” 「
やくみ

薬味の
き

効いた
た

食べ
もの

物」

fűszerezfűszerez ◆ ああじじつつけけををすするる 【味つけをする、
味付けをする】 „Borssal fűszerezte a levest.”

「スープに
こしょう

胡椒で
あじつ

味付けをした。」 ◆ ききかかせせるる
【利かせる】 (érezteti a hatását) „fűszerezett

étel” 「
こうしんりょう

香辛料 を
き

利かせた
りょうり

料理」 ◆ ここううししんんりり
ょょううををききかかせせるる 【香辛料を利かせる】 „fűsze-

rezett étel” 「
こうしんりょう

香辛料 を
き

利かせた
りょうり

料理」 ◆ ちちょょ
ううみみすするる 【調味する】 „Csípős paprikával fű-

szereztem az ételt.” 「
た

食べ
もの

物をピリ
から

辛パプリカ

で
ちょうみ

調味した。」
fűszerezésfűszerezés ◆ ああじじつつけけ 【味つけ、味付け】

(ízesítés) „Ennek az ételnek magyaros a fűsze-

rezése.” 「この
りょうり

料理
わ

はハンガリー
ふう

風の
あじつ

味付けで
す。」 ◆ かみかみ 【加味】 ◆ ちょうみちょうみ 【調味】

fűszerezettfűszerezett ◆ ああじじががつついいてていいるる 【味が付いて
いる、味がついている】 „Ne tegyél erre az étel-

re semmit, mert már fűszerezett!” 「この
りょうり

料理
わ

は
あじ

味が
つ

付いているから
なに

何も
い

入れなくてもいい。」
fűszerezettfűszerezett rizsborrizsbor ◆ おおととそそ 【お屠蘇、御屠
蘇】 ◆ とそとそ 【屠蘇】

fűszerkeverékfűszerkeverék ◆ ああわわせせちちょょううみみりりょょうう 【合
わせ調味料】 ◆ ミミッッククススススパパイイスス ◇ currycurry fű-fű-
szerkeverékszerkeverék カレーこカレーこ 【カレー粉】

fűszerköményfűszerkömény ◆ キャラウェーキャラウェー
fűszernövényfűszernövény ◆ ここううそそうう 【香草】 ◆ ハハーーブブ ◇

provence-iprovence-i fűszernövényekfűszernövények エエルルブブ・・ドド・・ププ
ロバンスロバンス

fűszerolajfűszerolaj ◆ ここううみみああぶぶらら 【香味油】 ◆ ここうう
みみゆゆ 【香味油】 ◆ シシーーズズニニンンググオオイイルル ◆ ちちょょ
うみゆうみゆ 【調味油】

fűszerpaprikafűszerpaprika ◆ パパププリリカカふふんんままつつ 【パプリカ
粉末】 (őrölt fűszerpaprika)

fűszerszórófűszerszóró ◆ カスターカスター ◆ キャスターキャスター
fűszertartófűszertartó ◆ やくみいれやくみいれ 【薬味入れ】
fűszerűfűszerű növénynövény ◆ そそううほほんん 【草本】 (lágyszá-

rú növény)

fűtfűt ◆ ああたたたたかかくくななるる 【暖かくなる】 „Nem fűt

a kályha.” 「ヒーター
わ

は
あたた

暖 かくならない。」 ◆

ああたたたためめるる 【暖める、温める】 „Fűti a lakást.”

「
いえ

家を
あたた

暖 める。」 ◆ ここすすいいすするる 【鼓吹する】

„Fűti a háborús érzelmeket.” 「
せんそう

戦争の
ふんいき

雰囲気を
こすい

鼓吹する。」 ◆ だだんんぼぼううををつつけけるる 【暖房を付

ける】 „Te melyik hónaptól fűtesz?” 「あなた
わ

は
なんがつ

何月から
だんぼう

暖房を
つ

付ける？」 ◆ だだんんををととるる 【暖

を取る】 „Fával fűtött.” 「
まき

薪で
だん

暖を
と

取った。」
◆ へへややををああたたたためめるる 【部屋を暖める】 „Te mi-

vel fűtesz?” 「あなた
わ

は
なん

何で
へや

部屋を
あたた

暖 める？」

◆ ももええるる 【燃える】 „Fűti a szerelem.” 「
かれ

彼
わ

は
こい

恋に
も

燃えている。」 ◇ fűtifűti aa lelkesedéslelkesedés ねねっっ
ししんんなな 【熱心な】 „Az új dolgozót fűtötte a lel-

kesedés.” 「
しんにゅうしゃいん

新入社員
わ

は
ねっしん

熱心だった。」

fűtésfűtés ◆ だだんんぼぼうう 【暖房】 „A klímaberendezést

télen fűtésre állítottam.” 「エアコンを
ふゆ

冬
わ

は
だんぼう

暖房
にセットした。」 ◆ だだんんぼぼうう 【暖房】 „Ma-
gyarországon milyen fűtést használnak?” 「ハン

ガリーで
わ

はどんな
だんぼう

暖房を
つか

使うのですか？」 ◆ ヒヒ
ーーテティィンンググ ◇ gázfűtésgázfűtés ガガススだだんんぼぼうう 【ガス

暖房】 „Nálunk gázfűtés van.” 「うち
わ

はガス
だんぼう

暖房で
いえ

家を
あたた

暖 める。」 ◇ gőzfűtésgőzfűtés ススチチーームム
だだんんぼぼうう 【スチーム暖房】 ◇ gőzfűtésgőzfűtés じじょょ
ううききだだんんぼぼうう 【蒸気暖房】 ◇ hőáramlásoshőáramlásos
fűtésfűtés たたいいりりゅゅううだだんんぼぼうう 【対流暖房】 ◇ hő-hő-
sugárzóssugárzós fűtésfűtés ほほううししゃゃだだんんぼぼうう 【放射暖
房】 ◇ indukciósindukciós fűtésfűtés ゆゆううどどううかかねねつつ 【誘
導加熱】 ◇ konvekcióskonvekciós fűtésfűtés たたいいりりゅゅううだだんん
ぼぼうう 【対流暖房】 ◇ központiközponti fűtésfűtés ししゅゅううちち
ゅゅううだだんんぼぼうう 【集中暖房】 ◇ központiközponti fűtésfűtés
ちちゅゅううおおううだだんんぼぼうう 【中央暖房】 ◇ közpon-közpon-
titi fűtésfűtés セセンントトララルル・・ヒヒーーテティィンンググ ◇ padló-padló-
fűtésfűtés ゆゆかかだだんんぼぼうう 【床暖房】 „Az átalakítás-
kor padlófűtést szereltettünk be.” 「リフォーム

で
ゆかだんぼう

床暖房を
せっち

設置した。」 ◇ távfűtéstávfűtés ちちいいききだだ
んんぼぼうう 【地域暖房】 ◇ villanyfűtésvillanyfűtés ででんんききだだ
んぼうんぼう 【電気暖房】

fűtésdíjfűtésdíj ◆ だだんんぼぼううひひ 【暖房費】 „Hőszigete-

léssel megtakarítok a fűtésdíjból.” 「
だんねつ

断熱で
だんぼうひ

暖房費を
せつやく

節約している。」
fűtés és világításfűtés és világítás ◆ こうねつこうねつ 【光熱】
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fűtésifűtési ésés világításivilágítási költségköltség ◆ ここううねねつつひひ
【光熱費】

fűtéstechnikafűtéstechnika ◆ だだんんぼぼううぎぎじじゅゅつつ 【暖房技
術】

fűtetlenfűtetlen ◆ ひひののけけののなないい 【火の気のない】 „fű-

tetlen szoba” 「
ひ

火の
け

気のない
へや

部屋」

fűtifűti aa lelkesedéslelkesedés ◆ ねねっっししんんなな 【熱心な】
„Az új dolgozót fűtötte a lelkesedés.” 「
しんにゅうしゃいん

新入社員
わ

は
ねっしん

熱心だった。」
fűtőfűtő ◆ かかししゅゅ 【火手】 ◆ かかふふ 【火夫】 (kazán-

fűtő) ◆ だんぼうがかりだんぼうがかり 【暖房係】

fűtőanyagfűtőanyag ◆ ねねんんりりょょうう 【燃料】 „erőmű fűtő-

anyaga” 「
はつでんしょ

発電所の
ねんりょう

燃料 」 ◇ nukleárisnukleáris fűtő-fűtő-
anyaganyag かくねんりょうかくねんりょう 【核燃料】

fűtőberendezésfűtőberendezés ◆ だだんんぼぼうう 【暖房】 ◆ だだんん
ぼうそうちぼうそうち 【暖房装置】

fűtőbetétfűtőbetét ◆ カカーートトリリッッジジ・・ヒヒーータターー ◆ ででんんねね
つぶつぶ 【電熱部】

fűtőelemfűtőelem ◆ はつねつたいはつねつたい 【発熱体】
fűtőerőfűtőerő ◆ かかりりょょくく 【火力】 „Ennek a fajta

szénnek kicsi a fűtőereje.” 「この
しゅるい

種類の
せきたん

石炭
わ

は
かりょく

火力が
よわ

弱い。」
fűtőértékfűtőérték ◆ はつねつりょうはつねつりょう 【発熱量】
fűtőeszközfűtőeszköz ◆ だんぼうきぐだんぼうきぐ 【暖房器具】
fűtő-hűtőfűtő-hűtő berendezésberendezés ◆ れれいいだだんんぼぼうう 【冷暖
房】

fűtőkészülékfűtőkészülék ◆ だだんんぼぼううきき 【暖房器、暖房
機】 ◆ ヒーターヒーター

fűtőlapfűtőlap ◆ めめんんじじょょううははつつねねつつたたいい 【面状発熱
体】

fűtőolajfűtőolaj ◆ とうゆとうゆ 【灯油】
fűtőszálfűtőszál ◆ せせんんじじょょううははつつねねつつたたいい 【線状発熱
体】 ◆ ででんんねねつつせせんん 【電熱線】 ◆ フフィィララメメンン
トト

fűtőtestfűtőtest ◆ パネルヒーターパネルヒーター ◆ ラジエーターラジエーター
fűtücsökfűtücsök ◆ くさひばりくさひばり 【草雲雀】
fütyifütyi ◆ おおちちんんちちんん „Húzd fel a slicced, mert ki-

látszik a fütyid!” 「ジッパーを
し

閉めて！おちんち

んが
み

見えちゃう！」 ◆ せせががれれ 【伜、倅、悴】
◆ ちんぽこちんぽこ 【珍矛】

fütykösfütykös ◆ ぼぼうう 【棒】 „Egy fütykössel verte az

ellenfele fejét.” 「
ぼう

棒で
あいて

相手の
あたま

頭 を
たた

叩いた。」

fütyörészikfütyörészik ◆ くくちちぶぶええををふふくく 【口笛をふく、

口笛を吹く】 „Fütyörészett.” 「
かれ

彼
わ

は
くちぶえ

口笛を
ふ

吹い
ていた。」

füttyfütty ◆ くくちちぶぶええ 【口笛】 „A rablók füttyel je-

leztek egymásnak.” 「
どろぼう

泥棒たちが
くちぶえ

口笛で
あいず

合図を
した。」

füttyentfüttyent ◆ くくちちぶぶええををふふくく 【口笛をふく、口
笛を吹く】

füttyszófüttyszó ◆ くくちちぶぶええののおおとと 【口笛の音】

„Füttyszó hallatszott.” 「
くちぶえ

口笛の
おと

音が
き

聞こえ
た。」

füttyülésfüttyülés ◆ くくちちぶぶええ 【口笛】 „Fütyül.” 「
くちぶえ

口笛を
ふ

吹く。」
fütyülfütyül ◆ ううななるる 【唸る、呻る】 „Az ágyúgolyó

fütyült.” 「
ほうだん

砲弾
わ

は
うな

唸っていた。」 ◆ くくちちぶぶええをを
ふふくく 【口笛をふく、口笛を吹く】 „Tudsz fü-

tyülni?” 「
くちぶえ

口笛が
ふ

吹ける？」 ◇ csücsörítvecsücsörítve
fütyülfütyül ううそそぶぶくく 【嘯く】 ◇ fütyülfütyül aa világravilágra
ののんんききなな 【呑気な、暖気な、暢気な】 (gondta-

lan) „Az az ember fütyül a világra.” 「
かれ

彼
わ

はとて

ものんきな
やつ

奴です。」 ◇ úgyúgy táncol,táncol, ahogyahogy aa
másikmásik fütyülfütyül いいいいななりりににななるる 【言いなりにな
る】 „A beosztottak úgy táncolnak, ahogy a főnö-

kük fütyül.” 「
ぶか

部下は
じょうし

上司の
い

言いなりになってい
る。」 ◇ ujjalujjal fütyülfütyül ゆゆびびぶぶええををふふくく 【指笛
を吹く】

fütyülfütyül aa világravilágra ◆ ののんんききなな 【呑気な、暖気
な、暢気な】 (gondtalan) „Az az ember fütyül a

világra.” 「
かれ

彼
わ

はとてものんきな
やつ

奴です。」 ◆ ひひ
ょょううひひょょううととししたた 【飄々とした】 „ember, aki

fütyül a világra” 「
ひょうひょう

飄々 とした
ひと

人」

fütyülésfütyülés ◆ ううななりり 【唸り】 „ágyúgolyó fütyülé-

se” 「
ほうだん

砲弾の
うな

唸り」

fütyülőfütyülő ◆ ちんぽこちんぽこ 【珍矛】 (fütyi)

fütyülőfütyülő réceréce ◆ ひひどどりりががもも 【緋鳥鴨、ヒドリガ
モ】 (Anas penelope)
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fütyülfütyül rárá ◆ ききににししなないい 【気にしない】 „Fütyül

rá, hogy milyen kritikát kapok.” 「
ぼく

僕
わ

は
ひと

人の
ひょうか

評価

なんてちっとも
き

気にしない。」
fütyülvefütyülve ◆ ひひゅゅううひひゅゅううとと „Fütyül a hideg

szél.” 「
つめ

冷たい
かぜ

風がひゅうひゅうと
ふ

吹いてい

る。」 ◆ ぴぴゅゅううぴぴゅゅううとと „Fütyül a szél.” 「
かぜ

風が

ぴゅうぴゅうと
ふ

吹いている。」 ◆ ひひょょううひひょょうう

とと 【飄々と】 „Fütyül a szél.” 「
かぜ

風が
ひょうひょう

飄々 と
ふ

吹
く。」

fűvágásfűvágás ◆ くさかりくさかり 【草刈り】
fűvágófűvágó ◆ くさかりくさかり 【草刈り】
fűvel benőttfűvel benőtt ◆ くさぶかいくさぶかい 【草深い】
fűvelfűvel benőttbenőtt helyhely ◆ くくささむむらら 【草むら、草
叢、叢】

füvesfüves ◆ ふふささふふささししてていいるる „A kert füves volt.” 「
にわ

庭
わ

は
しばふ

芝生がふさふさしていた。」
füves földfüves föld ◆ そうちそうち 【草地】
füves mezőfüves mező ◆ くさはらくさはら 【草原】
füves pusztafüves puszta ◆ だいそうげんだいそうげん 【大草原】
füves teniszpályafüves teniszpálya ◆ グラスコートグラスコート
fűvészkertfűvészkert ◆ しょくぶつえんしょくぶつえん 【植物園】
füvet vágfüvet vág ◆ くさかりするくさかりする 【草刈りする】
füvezikfüvezik ◆ ママリリフファァナナををすすうう 【マリファナを吸
う】 marifana-o szuu

füvönfüvön alszikalszik ◆ くくささををままくくららににすするる 【草を枕に
する】

fűzfűz ◆ くくどどくく 【口説く】 „Fűzte a nőt.” 「
じょせい

女性

を
くど

口説いていた。」 ◆ つつけけるる 【付ける】 „Fel-

tételeket fűzött az engedélyhez.” 「
きょか

許可に
じょうけん

条件

を
つ

付けた。」 ◆ ととおおすす 【通す】 „Cérnát fűzött

a tűbe.” 「
はり

針に
いと

糸を
とお

通した。」 ◆ ととじじるる 【綴

じる】 (lapokat) „Cérnával könyvet fűz.” 「
いと

糸を
つか

使って
ほん

本を
と

綴じる。」 ◆ ふふすするる 【付する、附
する】 „Véleményt fűztem az intézkedéshez.” 「
たいさく

対策について
いけん

意見を
ふ

付した。」 ◆ むむすすぶぶ 【結

ぶ】 (összeköt) „Barátság fűzte hozzá.” 「
かれ

彼と
ゆうじょう

友情 で
むす

結ばれていた。」 ◆ ややななぎぎ 【柳】 (fűz-
fa) ◇ hozzáfűzhozzáfűz つつけけくくわわええるる 【付け加える】

„Egy szót fűztem a történetéhez.” 「
かれ

彼の
はなし

話 に
ひとこと

一言
つ

付け
くわ

加えた。」 ◇ japánjapán fűzfűz ここりりややななぎぎ
【行李柳】 (Salix koriyanagi) ◇ japánjapán fűzfűz はは
くくろろににししきき 【白露錦】 (Salix integra Hakuro
Nisiki) ◇ magyarázatotmagyarázatot fűzfűz せせつつめめいいををくくわわ
ええるる 【説明を加える】 „Magyarázatot fűzött a

filmhez.” 「
かれ

彼
わ

は
えいが

映画に
せつめい

説明を
くわ

加えた。」 ◇

összefűzösszefűz ととじじるる 【綴じる】 (lapokat) „Cér-

nával összefűzte a lapokat.” 「
ようし

用紙を
いと

糸で
と

綴じ
た。」 ◇ reményeketreményeket fűzfűz ししょょくくぼぼううすするる
【嘱望する、属望する】 (valakihez) „Nagy re-

ményeket fűznek az új dolgozóhoz.” 「
しんにゅうしゃいん

新入社員
わ

は
おお

大いに
しょくぼう

嘱望 されている。」 ◇ reményeketreményeket
fűzfűz ききたたいいををかかけけるる 【期待を掛ける】 „A tanár

reményeket fűzött a diákhoz.” 「
せんせい

先生
わ

は
せいと

生徒に
きたい

期待を
か

掛けた。」 ◇ reménytreményt fűzfűz ののぞぞみみををたた
くくすす 【望みを託す】 „Nagy reményt fűz a gaz-

dasági intézkedéshez.” 「
けいざい

経済
たいさく

対策に
のぞ

望みを
たく

託
す。」 ◇ reménytreményt fűzfűz ききたたいいすするる 【期待す
る】 (valamihez) „Reményeket fűzünk az új dol-

gozókhoz.” 「
しんにゅうしゃいん

新入社員 に
きたい

期待している。」 ◇

szépszép emlékekemlékek fűzikfűzik hozzáhozzá ななつつかかししいい 【懐
かしい】 „Egy barátommal akadtam össze, aki-

hez szép emlékek fűznek.” 「
なつ

懐かしい
ともだち

友達にあ
った。」 ◇ szomorúfűzszomorúfűz ししだだれれややななぎぎ 【枝垂
れ柳、枝垂柳】 (Salix babylonica) ◇ szoro-szoro-
sabbrasabbra fűzfűz ふふかかめめるる 【深める】 (elmélyít) „A
két ország szorosabbra fűzte a kapcsolatait.” 「
りょうこく

両国
わ

は
かんけい

関係を
ふか

深めた。」
füzérvirágzatfüzérvirágzat ◆ すすいいじじょょううかかじじょょ 【穂状花
序】

füzetfüzet ◆ ささっっしし 【冊子】 (könyv) ◆ ししょょううささ
っっしし 【小冊子】 (brosúra) ◆ ちちょょうう 【帳】 ◆

ててちちょょうう 【手帳、手帖】 „Füzetbe írtam a ki-

adásokat.” 「
ししゅつ

支出を
てちょう

手帳に
か

書き
と

留めた。」 ◆ ノノ
ーートト ◆ ひひかかええちちょょうう 【控え帳】 ◇ csekkfü-csekkfü-
zetzet ここぎぎっっててちちょょうう 【小切手帳】 ◇ cserélhe-cserélhe-
tőtő lapúlapú füzetfüzet ルルーーズズリリーーフフ・・ノノーートト ◇ napló-napló-
füzetfüzet にっきちょうにっきちょう 【日記帳】

füzetmappafüzetmappa ◆ ルルーーズズリリーーフフ・・ババイインンダダーー (cse-
rélhető lapú füzet mappája)

füzetfüzet újságkivágásokkalújságkivágásokkal ◆ ききりりぬぬききちちょょうう
【切り抜き帳、切り抜き帖、切抜帳、切抜帖】
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fűzfafűzfa ◆ ややななぎぎ 【柳】 ◇ japánjapán fűzfafűzfa おおおおばばやや
ななぎぎ 【大葉柳】 (Salix urbaniana) ◇ zöldzöld fűz-fűz-
fafa あおやぎあおやぎ 【青柳】

fűzfaágfűzfaág ◆ りゅうじょうりゅうじょう 【柳条】
fűzfapoétafűzfapoéta ◆ えせしじんえせしじん 【似非詩人】
fűzfavessző ládafűzfavessző láda ◆ やなぎごうりやなぎごうり 【柳行李】
fűzőfűző ◆ コルセットコルセット (ruha)

fűződikfűződik ◆ ままつつわわるる 【纏わる】 „várkastélyhoz

fűződő legenda” 「お
しろ

城にまつわる
でんせつ

伝説」 ◆ むむ
すすびびつつくく 【結びつく、結び付く】 „A városhoz

számos legenda fűződik.” 「この
まち

町に
わ

は
おお

多くの
でんせつ

伝説が
むす

結びついている。」 ◆ れれんんそそううささせせるる
【連想させる】 (emlékeztet) „Számos találmány

fűződik a nevéhez.” 「
かれ

彼の
な

名
わ

は
かずおお

数多くの
はつめい

発明を
れんそう

連想させる。」 ◇ reményremény fűződikfűződik ききたたいいがが
かかかかるる 【期待がかかる、期待が掛かる、期待が
係る、期待が懸かる】 „Sok remény fűződik az

új csapathoz.” 「
あたら

新 しいチームに
きたい

期待がかかっ
ている。」

fűzőkapocsfűzőkapocs ◆ とじがねとじがね 【綴じ金】
fűzöldfűzöld ◆ くさいろくさいろ 【草色】
fűzőfűző nélkülinélküli cipőcipő ◆ ススリリッッポポンン ◆ ひひももななししののくく
つつ 【紐なしの靴】

fűzős cipőfűzős cipő ◆ ひもぐつひもぐつ 【紐靴】
fűzöttfűzött ◆ いいととををととおおししたた 【糸を通した】 ◆ とと
じたじた 【綴じた】 (lapok)
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gabalyodikgabalyodik ◆ かかららむむ 【絡む】 „Az állat a há-

lóba gabalyodott.” 「
どうぶつ

動物
わ

はネットに
から

絡んでしま
った。」 ◇ egymásbaegymásba gabalyodikgabalyodik かかららみみああ
うう 【絡み合う、からみ合う、絡みあう、搦み合
う】 „A felbukott emberek egymásba gabalyod-

tak.” 「
ころ

転んだ
ひと

人たち
わ

は
から

絡み
あ

合っていた。」

gabbrógabbró ◆ はんれいがんはんれいがん 【斑糲岩】
GabonGabon ◆ ガボンガボン
gabonagabona ◆ ここくくももつつ 【穀物】 ◆ むむぎぎ 【麦】 ◇

különfélekülönféle gabonákgabonák ざざっっここくく 【雑穀】 ◇ ötöt
legfontosabb gabonalegfontosabb gabona ごこくごこく 【五穀】

gabonaecetgabonaecet ◆ こくもつすこくもつす 【穀物酢】
gabonafélegabonaféle ◆ こくもつるいこくもつるい 【穀物類】
gabonafélékgabonafélék ◆ こくるいこくるい 【穀類】
gabona letiprásagabona letiprása ◆ むぎふみむぎふみ 【麦踏み】
gabonaőrlésgabonaőrlés ◆ ここくくももつつののせせいいふふんん 【穀物の製
粉】

gabonapálinkagabonapálinka ◆ ウィスキーウィスキー ◆ バーボンバーボン
gabonapehelygabonapehely ◆ シリアルシリアル ◆ ミールミール
gabonaraktárgabonaraktár ◆ こくそうこくそう 【穀倉】
gabonatáblagabonatábla ◆ むぎばたけむぎばたけ 【麦畑】
gabonatermésgabonatermés ◆ ここくくももつつせせいいささんんりりょょうう 【穀
物生産量】

gabonatermőgabonatermő vidékvidék ◆ ここくくそそううちちたたいい 【穀倉
地帯】

gabonatőzsdegabonatőzsde ◆ ここくくももつつととりりひひききじじょょ 【穀物
取引所】

gabonazsizsikgabonazsizsik ◆ こくぞうむしこくぞうむし 【穀象虫】
gabonigaboni ◆ ガガボボンンじじんん 【ガボン人】 (ember) ◆

ガボンのガボンの
gadolíniumgadolínium ◆ ガドリニウムガドリニウム (Gd)

gádzsógádzsó ◆ やつやつ 【奴】
gágoggágog ◆ ががああががああななくく 【があがあ鳴く】 „A liba

gágog.” 「
がちょう

鵞鳥
わ

は があがあ
な

鳴く。」

gágogásgágogás ◆ があがあがあがあ
gagyigagyi ◆ ちちゃゃちちなな „Jó bevásároltam ezzel a gagyi

játékkal!” 「このちゃちなおもちゃを
か

買っちゃ
った！」

gagyoggagyog ◆ かかたたここととををいいうう 【かたことを言う、
片言を言う】 ◆ むむににゃゃむむににゃゃいいうう 【むにゃむ
にゃ言う】 „A kisgyerek valamit gagyogott.” 「
あか

赤ちゃん
わ

はむにゃむにゃと
なに

何か
い

言った。」 ◆ わわ
ううわわううとといいうう 【わうわうと言う】 „A kisbaba

gagyog.” 「
あか

赤ちゃん
わ

はわうわうと
い

言う。」

gagyogásgagyogás ◆ かかたたこことと 【片言】 „Az a gyerek

még csak gagyog.” 「その
こども

子供
わ

はまだ
かたこと

片言しか
しゃべ

喋 れない。」 ◆ ななんんごご 【喃語】 ◆ むむににゃゃむむにに
ゃいうことゃいうこと 【むにゃむにゃ言うこと】

gagyogvagagyogva ◆ むにゃむにゃとむにゃむにゃと
GaiaGaia ◆ ガイアガイア (Földanyánk)

Gaia-hipotézisGaia-hipotézis ◆ ガガイイアアかかせせつつ 【ガイア仮
説】

gálagála ◆ ささいい 【祭】 (valamilyen gála) ◆ ししゅゅくく
てんてん 【祝典】

galacsingalacsin ◆ つぶてつぶて 【礫】
galacsinnágalacsinná gyúrgyúr ◆ ままるるめめるる 【丸める】 „Ga-

lacsinná gyúrtam a papírfecnit.” 「
かみ

紙くずを
まる

丸め
た。」

galádgalád ◆ ああくくぎぎゃゃくくなな 【悪逆な】 ◆ ああくくぎぎゃゃ
くくむむどどううなな 【悪逆無道な】 „Galád módon visel-

kedik.” 「
あくぎゃくむどう

悪逆無道な
ふ

振る
ま

舞いをしている。」 ◆

ああくくししつつなな 【悪質な】 „galád cselekedet” 「
あくしつ

悪質な
こうい

行為」 ◆ ずるいずるい 【狡い】
galád módongalád módon ◆ ずるくずるく 【狡く】
galagonyagalagonya ◆ さんざしさんざし 【山査子】
galagonyabokorgalagonyabokor ◆ ささんんざざししののややぶぶ 【山査子の
藪】

GalaktikaGalaktika ◆ ああままののががわわぎぎんんがが 【天の川銀河、
天の河銀河】 (Tejút)

galaktózgalaktóz ◆ ガラクトースガラクトース
galaktozémiagalaktozémia ◆ ガガララククトトーーススけけっっししょょうう 【ガ
ラクトース血症】

galaktozidázgalaktozidáz ◆ ガラクトシダーゼガラクトシダーゼ
galambgalamb ◆ ははとと 【鳩、鴿】 ◇ békegalambbékegalamb へへ
いいわわののははとと 【平和の鳩】 ◇ fehérfehér galambgalamb しし
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ろろははとと 【白鳩】 ◇ postagalambpostagalamb ででんんししょょばばとと
【伝書鳩】 ◇ vadgalambvadgalamb のばとのばと 【野鳩】

GalambGalamb ◆ はとざはとざ 【鳩座】 (csillagkép)

galambdúcgalambdúc ◆ はとごやはとごや 【鳩小屋】
galambgombagalambgomba ◆ べべににたたけけ 【紅茸】 (Russula)

◇ földtolóföldtoló galambgombagalambgomba ししろろははつつ 【白初】
(Russula delica) ◇ hánytatóhánytató galambgombagalambgomba
どどくくべべににたたけけ 【毒紅茸】 (Russula emetica) ◇

varashátúvarashátú galambgombagalambgomba ああいいたたけけ 【藍茸】
(Russula virescens)

galambpostagalambposta ◆ ででんんししょょばばととつつううししんん 【伝書
鳩通信】 (postagalambos üzenetváltás)

galambszürkegalambszürke ◆ ねねずずみみいいろろ 【ねずみ色、鼠
色】 (egérszürke)

galandféreggalandféreg ◆ かかいいちちゅゅうう 【回虫】 ◆ じじょょうう
ちちゅゅうう 【条虫】 (Cestoda) ◇ horgasfejűhorgasfejű ga-ga-
landféreglandféreg ゆゆううここううじじょょううちちゅゅうう 【有鉤条
虫】 (Taenia solium) ◇ simafejűsimafejű galandfé-galandfé-
regreg むむここううじじょょううちちゅゅうう 【無鉤条虫】 (Taenia
saginata)

gálánsgáláns ◆ かかっっここうういいいい 【格好いい】 ◆ かかんんだだ

いいなな 【寛大な】 „gáláns viselkedés” 「
かんだい

寛大な
たいど

態度」 ◆ ききままええののよよいい 【気前のよい、気前の
良い】 (bőkezű) ◆ どどううどどううととししたた 【堂々とし

た】 „gáláns viselkedés” 「
どうどう

堂々とした
たいど

態度」

galapágoszigalapágoszi pintyekpintyek ◆ ガガララパパゴゴスス・・フフィィンンチチ
るいるい 【ガラパゴス・フィンチ類】

gálaruhagálaruha ◆ れいふくれいふく 【礼服】 (ünneplő ruha)

gálavacsoragálavacsora ◆ ガラ・ディナーガラ・ディナー
galaxisgalaxis ◆ ぎぎんんがが 【銀河】 ◇ küllősküllős spirálga-spirálga-
laxislaxis ぼぼううううずずままききぎぎんんがが 【棒渦巻銀河】 „A

Tejútrendszer küllős spirálgalaxis.” 「
ぎんがけい

銀河系
わ

は
ぼううずまき

棒渦巻
ぎんが

銀河です。」 ◇ lencsegalaxislencsegalaxis レレンンズズ
じじょょううぎぎんんがが 【レンズ状銀河】 ◇ spirálgala-spirálgala-
xisxis ううずずじじょょううぎぎんんがが 【渦状銀河】 ◇ spirál-spirál-
galaxisgalaxis ううずずままききぎぎんんがが 【渦巻銀河、渦巻き銀
河】

galenitgalenit ◆ ほほううええんんここうう 【方鉛鉱】 (ólom-
szulfid)

galerigaleri ◆ ギギャャンンググ ◆ ととととうう 【徒党】 ◆ れれんんちち
ゅうゅう 【連中】

galériagaléria ◆ ががろろうう 【画廊】 ◆ ギギャャララリリーー ◆ ちちゅゅ
ううににかかいい 【中二階】 (emelt szintű beltér) ◆ ロロ

フフトト (emelt szintű beltér) ◇ művészetiművészeti galé-galé-
riaria アート・ギャラリーアート・ギャラリー

galériaerdőgalériaerdő ◆ かかここくくりりんん 【河谷林】 ◆ ガガレレリリ
アばやしアばやし 【ガレリア林】

galibagaliba ◆ おおおおささわわぎぎ 【大騒ぎ、大さわぎ】

„Galibát okoz.” 「
おおさわ

大騒ぎになる。」 ◇ nagynagy ga-ga-
libaliba ええららいいこことと 【偉いこと、偉い事】 „Nagy
galiba lett, amikor a forgalommal szemben be-

hajtottam az egyirányú utcába.” 「
いっぽうつうこう

一方通行の
どうろ

道路に
はったいがわ

反対側から
はい

入って
えら

偉いことになった。」
gallérgallér ◆ ええりり 【襟、衿、領】 „Felhajtottam a

kabátom gallérját.” 「コートの
えり

襟を
た

立てた。」
◆ ええりりももとと 【襟元】 ◆ カカララーー ◆ そそううほほうう 【総
苞、総包】 (virágos növényen) ◇ dupladupla gallérgallér
ダダブブルル・・カカララーー ◇ keménykemény gallérgallér つつめめええりり
【詰め襟、詰襟】 ◇ körgallérkörgallér ケケーーププ・・カカララーー
◇ matrózgallérmatrózgallér セセーーララーー・・カカララーー ◇ nyitottnyitott
gallérgallér かかいいききんん 【開襟】 ◇ szorosszoros gallérgallér チチ
ョョーーカカーー ◇ zártzárt gallérgallér つつめめええりり 【詰め襟、詰
襟】

gallérgombgallérgomb ◆ ええりりののボボタタンン 【襟のボタン】

„Kigomboltam a galléromat.” 「
えり

襟のボタンを
はず

外
した。」 ◆ カラー・ボタンカラー・ボタン

gallérjánálgallérjánál fogvafogva megragadmegragad ◆ むむななぐぐららををつつ
かかむむ 【胸ぐらをつかむ、胸ぐらを掴む、胸倉を
つかむ、胸座をつかむ、胸倉を掴む、胸座を掴
む】

gallérkoszgallérkosz ◆ ええりりああかか 【襟垢】 „Lemossa a

gallérról a koszt.” 「
えりあか

襟垢を
お

落とす。」

gallérongalléron ragadragad ◆ むむななぐぐららををつつかかむむ 【胸ぐら
をつかむ、胸ぐらを掴む、胸倉をつかむ、胸座
をつかむ、胸倉を掴む、胸座を掴む】

gallérosgalléros ◆ ええりりつつきき 【襟付き】 „galléros ing”

「
えりつ

襟付きシャツ」 ◆ ええりりつつききのの 【襟つきの、

襟付きの】 „galléros ing” 「
えりつ

襟付きのシャツ」

gallérosgalléros gyíkgyík ◆ ええりりままききととかかげげ 【襟巻き蜥
蜴、襟巻蜥蜴、襟巻きとかげ】

gallérosgalléros páviánpávián ◆ ママンントトひひひひ 【マント狒々、
マント狒狒】 (Papio hamadryas)

galliumgallium ◆ ガリウムガリウム (Ga)

gallongallon ◆ ガガロロンン 【㌎、呏、哦、瓦侖】 (angol-
szász űrmérték)
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galócagalóca ◆ ててんんぐぐたたけけ 【天狗茸】 (Amanita) ◆

ドドナナウウいいととうう 【ドナウ伊富、ドナウ伊当、ドナ
ウイトウ】 (dunai galóca)

galoppgalopp ◆ ギャロップギャロップ ◆ しゅうほしゅうほ 【襲歩】
galoppozikgaloppozik ◆ ギャロップするギャロップする
galuskagaluska ◆ シショョーートトパパススタタ ◆ すすいいととんん 【水団、
水飩】 (japán galuska)

galvánelemgalvánelem ◆ ししつつででんんちち 【湿電池】 (nem szá-
raz) ◆ りゅうでんちりゅうでんち 【流電池】

galvanizálgalvanizál ◆ ででんんききメメッッキキすするる 【電気メッキす
る、電気鍍金する、電気滅金する】 „galvanizált

fémhuzal” 「
でんきメッキ

電気鍍金した
きんぞくせん

金属線」 ◆ めめっっききすす
るる 【鍍金する、滅金する】 „Krómot galvanizált

a csőre.” 「
くだ

管にクロムをメッキした。」

galvanizálásgalvanizálás ◆ ででんんききメメッッキキ 【電気メッキ、
電気鍍金、電気滅金】 ◆ ででんんちちゃゃくく 【電着】
(elektrokémiai fémleválasztás)

galvanométergalvanométer ◆ けけんんりりゅゅううけけいい 【検流計】 ◇

mágnesesmágneses galvanométergalvanométer じじししんんけけんんりりゅゅうう
けいけい 【磁針検流計】

gályagálya ◆ ガガレレーーせせんん 【ガレー船】 ◇ portugálportugál
gályagálya ででんんききくくららげげ 【電気水母】 (Physalia
physalis)

gályarabgályarab ◆ ガガレレーーせせんんををここぐぐどどれれいい 【ガレー
船を漕ぐ奴隷】

gallygally ◆ ええだだ 【枝】 ◆ ししばば 【柴】 ◇ legallyazlegallyaz
ええだだををははららうう 【枝を払う】 „Legallyaztam a ki-

vágott fát.” 「
ばっさいぼく

伐採木の
えだ

枝を
はら

払った。」 ◇ szá-szá-
razraz gallygally かかれれええだだ 【枯れ枝】 „Száraz gallyak-

kal gyújtottam tüzet.” 「
か

枯れ
えだ

枝を
つか

使って
ひ

火を
お

起
こした。」

gallyazókésgallyazókés ◆ なたなた 【鉈】
gallyazó szablyagallyazó szablya ◆ おおなたおおなた 【大鉈】
gallyseprőgallyseprő ◆ えだぼうきえだぼうき 【枝箒】
gallyseprűgallyseprű ◆ えだぼうきえだぼうき 【枝箒】
gamanagamana ◆ ぎょうぎょう 【行】 (buddhista)

GambiaGambia ◆ ガンビアガンビア
gambiaigambiai ◆ ガガンンビビアアじじんん 【ガンビア人】 (em-

ber) ◆ ガンビアのガンビアの
gamétagaméta ◆ ははいいぐぐううしし 【配偶子】 ◇ heteroga-heteroga-
métaméta いいけけいいははいいぐぐううしし 【異型配偶子、異形配
偶子】 ◇ izogamétaizogaméta どどううけけいいははいいぐぐううしし 【同
型配偶子、同形配偶子】

gametangiumgametangium ◆ はいぐうしのうはいぐうしのう 【配偶子嚢】
gametofitongametofiton ◆ はいぐうたいはいぐうたい 【配偶体】
gametogenezisgametogenezis ◆ ははいいぐぐううししけけいいせせいい 【配偶
子形成】 (ivarsejtképzés)

gammagamma ◆ ガンマガンマ 【Γ、γ】 (Γ, γ)

gamma-amino-vajsavgamma-amino-vajsav ◆ ガガンンママアアミミノノららくくささんん
【ガンマアミノ酪酸】 (GABA)

gamma-globulingamma-globulin ◆ ガンマグロブリンガンマグロブリン
gamma-sugárgamma-sugár ◆ ガガンンママせせんん 【ガンマ線、γ
線】

gamma-sugárzásgamma-sugárzás ◆ ガガンンママせせんん 【ガンマ線、
γ線】 (gammasugár) ◆ ガガンンママせせんんほほううししゃゃ
【ガンマ線放射、γ線放射】

ganajtúróganajtúró bogárbogár ◆ かかななぶぶんん 【金蚤、金蚉、
金蚊】 (Rhomborrhina japonica) ◆ ここががねねむむしし
【金亀子、黄金虫、こがね虫】 (Mimela splen-
dens)

gáncsgáncs ◆ ききりりかかええしし 【切り返し、切返し、切り
かえし、斬り返し、斬返し】 (dzsúdó)

gáncsolgáncsol ◆ ああししががららみみををかかけけるる 【足がらみをか
ける、足搦みをかける】 ◆ ききりりかかええすす 【切切
り返す、切返す、切りかえす、斬り返す、斬返
す】 ◇ elgáncsolelgáncsol ああししををははららうう 【足を払う】

„Elgáncsoltam az ellenfelemet.” 「
あいて

相手の
あし

足を
はら

払
った。」

gáncsolásgáncsolás ◆ ああししばばららいい 【足払い】 ◆ かかけけ
【掛け】 ◆ ここままたたすすくくいい 【小股掬い】 (szumó-
ban)

gáncsoskodásgáncsoskodás ◆ ああららささががしし 【粗探し、粗捜
し、あら探し、あら捜し】 ◆ ととががめめだだてて 【咎
め立て】

gáncsoskodikgáncsoskodik ◆ じじゅゅううばばここををつつつつくく 【重箱を
突く】 ◆ ととががめめだだててすするる 【咎め立てする】
„Minden apróság miatt gáncsoskodik.” 「あらゆ

る
ちい

小さいことでも
とが

咎め
だ

立てする。」
gáncsotgáncsot vetvet ◆ こころろばばせせるる 【転ばせる】 (el-

buktat) ◆ じじゃゃまますするる 【邪魔する】 „Gáncsot

vetett a kollégája előléptetésének.” 「
どうりょう

同僚 の
しょうしん

昇進 を
じゃま

邪魔した。」 ◆ すすくくうう 【掬う、抄う】
szukuu „Ez a botrány gáncsot vetett az elnök-

nek.” 「このスキャンダル
わ

は
だいとうりょう

大統領 の
あし

足を
すく

掬っ
た。」 ◆ つまづかせるつまづかせる 【躓かせる】 (gáncsol)

gandháraigandhárai művészetművészet ◆ ガガンンダダーーララびびじじゅゅつつ
【ガンダーラ美術】
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gandharvagandharva ◆ けけんんだだつつばば 【乾闥婆】 (buddhis-
ta)

ganéjganéj ◆ たたいいひひ 【堆肥】 ◆ つつみみごごええ 【積み
肥】

ganéjganéj emberember ◆ ははななつつままみみもものの 【鼻摘み者、鼻
つまみ者】

ganéjevőganéjevő állatállat ◆ せせいいそそううどどううぶぶつつ 【清掃動
物】

ganéjtúróganéjtúró bogárbogár ◆ かかななぶぶんん 【金蚤、金蚉、
金蚊】 (Rhomborrhina japonica)

ganggang ◆ ポーチポーチ
GangeszGangesz ◆ ガンジスがわガンジスがわ 【ガンジス川】
ganglionganglion ◆ けけっっせせつつししゅゅ 【結節腫】 ◇ bazálisbazális
ganglionganglion きていかくきていかく 【基底核】

gangrénagangréna ◆ ええそそ 【壊疽】 (üszkösödés) ◆ だだ
っっそそ 【脱疽】 ◇ fogbélgangrénafogbélgangréna ししずずいいええそそ
【歯髄壊疽】

ganoid pikkelyganoid pikkely ◆ こうりんこうりん 【硬鱗】
GanümédészGanümédész ◆ ガガニニメメデデ (A Jupiter egyik hold-

ja)

garabolygaraboly ◆ かごかご 【籠、篭】
garanciagarancia ◆ ひひききううけけ 【引き受け、引受け、引
受】 „Banki garanciával kötvényt bocsátottak

ki.” 「
ぎんこう

銀行
ひきうけ

引受の
さいけん

債券を
はっこう

発行した。」 ◆ ほほししょょ
うう 【保証】 „Ezen a tévén garancia van.” 「この

テレビ
わ

は
ほしょう

保証がついている。」 ◇ érvényesérvényes aa
garanciagarancia ほほししょょううががききくく 【保証が利く】 „Er-
re a termékre külföldön nem érvényes a garan-

cia.” 「
かいがい

海外でこの
せいひん

製品
わ

は
ほしょう

保証が
き

利かない。」 ◇

hitelgaranciahitelgarancia ししんんよよううほほししょょうう 【信用保
証】 ◇ tőkegaranciatőkegarancia ががんんぽぽんんほほししょょうう 【元
本保証】 ◇ tőkegaranciatőkegarancia ががんんぽぽんんののほほししょょうう
【元本の保証】

garanciaidőgaranciaidő ◆ ほしょうきかんほしょうきかん 【保証期間】
garancialevélgarancialevél ◆ ほしょうしょほしょうしょ 【保証書】
garanciálisgaranciális ◆ ほほししょょううききかかんんちちゅゅううのの 【保証

期間中の】 „garanciális javítás” 「
ほしょうきかんちゅう

保証期間中の
しゅうり

修理」
garanciálisgaranciális szolgáltatásszolgáltatás ◆ アアフフタターー・・ササーー
ビスビス

garanciásgaranciás ◆ ほほししょょううつつきき 【保証つき、保証付

き】 „Garanciás terméket vettem.” 「
ほしょうつ

保証付きの
せいひん

製品を
か

買った。」

garanciátgaranciát vállalóvállaló cégcég ◆ ひひききううけけががいいししゃゃ
【引き受け会社、引受会社】

garantálgarantál ◆ ううけけああうう 【請け合う】 (kezeskedik)

„Garantálta a minőséget.” 「
ひんしつ

品質を
う

受けあっ
た。」 ◆ ししょょううすするる 【証する】 „Garantálja a

higiéniát.” 「
えいせいじょう

衛生上 の
もんだい

問題がないと
しょう

証 す
る。」 ◆ ほほししょょううすするる 【保証する】 „Garan-

tálva van a helye a cégnél.” 「
かれ

彼
わ

は
しゃない

社内での
ちい

地位

が
ほしょう

保証されている。」
garantálásgarantálás ◆ ううけけああいい 【請け合い】 ◆ おおりり
ががみみ 【折り紙、折紙】 „Garantálom, hogy első

osztályú munkát végez.” 「
かれ

彼の
しごと

仕事
わ

は
いちりゅう

一流 の
お

折

り
がみ

紙
つ

付きだ。」 ◆ ほほししょょうう 【保証】 ◇ bizton-bizton-
ságság garantálásagarantálása ああんんぜぜんんほほししょょうう 【安全保
障】

garantálja,garantálja, hogyhogy megkeserülimegkeserüli ◆ たただだででおおかか
なないい 【ただで置かない、只で置かない】 (nem
hagyom annyiban) „Ezt még megkeserülöd!”

「ただで
お

置かないぞ！」
garantáltgarantált ◆ かかくくじじつつなな 【確実な】 (biztos)

„garantált módszer” 「
かくじつ

確実な
ほうほう

方法」 ◆ ほほししょょうう
つつきき 【保証つき、保証付き】 „Ennek a termék-

nek garantált a minősége.” 「この
せいひん

製品
わ

は
ひんしつ

品質の
ほしょう

保証つきです。」
garantáltangarantáltan ◆ かかくくじじつつにに 【確実に】 (bizto-

san) „Ha ezt a kifejezést használjuk, garantáltan

megutáltatjuk magunkat.” 「この
ひょうげん

表現 を
つか

使うと
かくじつ

確実に
きら

嫌われます。」
garantáltgarantált haszonhaszon ◆ りりええききほほししょょうう 【利益保
証】

garantáltgarantált kötvénykötvény ◆ ほほししょょううつつききささいいけけんん
【保証付債券、保証付き債券】 ◇ államilagállamilag
garantáltgarantált kötvénykötvény せせいいふふほほししょょううささいい 【政
府保証債】

garasgaras ◆ ガガララシシュュ ◇ fogáhozfogához veriveri aa garastgarast
つつめめににひひををととももすす 【爪に火を点す、爪に火を灯
す、爪に火をともす】

garasoskodásgarasoskodás ◆ いいちちももんんおおししみみ 【一文惜し
み】

garasoskodikgarasoskodik ◆ けけちちけけちちすするる „Garasoskodás
nélkül szeretnék pénzt gyűjteni!” 「ケチケチせ

ずにお
かね

金を
た

貯めたい。」

AdysAdys gandharva gandharva – garasoskodik garasoskodik 16231623



garasoskodógarasoskodó ◆ おおかかねねここままかかいい 【お金に細か
い】

garatgarat ◆ いいんんととうう 【咽頭】 ◆ ひひききううすすじじょょうう
ごご 【挽臼漏斗、碾臼漏斗】 ◇ felöntfelönt aa garat-garat-
rara ののみみすすぎぎるる 【飲みすぎる】 (túl sokat iszik)

„Tegnap este felöntöttem a garatra.” 「
さくや

昨夜
わ

は
の

飲
みすぎた。」

garatfalgaratfal ◆ いんとうへきいんとうへき 【咽頭壁】
garathurutgarathurut ◆ いんとうえんいんとうえん 【咽頭炎】
garatgarat mögöttimögötti tályogtályog ◆ いいんんととううここううへへききのの
うよううよう 【咽頭後壁膿瘍】

garatredőgaratredő ◆ いんとうこういんとうこう 【咽頭溝】
garatrésgaratrés ◆ さいこうさいこう 【鰓孔】
garázdagarázda ◆ ららんんぼぼううなな 【乱暴な】 ◆ ろろううぜぜきき
ものもの 【狼藉者】

garázdálkodikgarázdálkodik ◆ ああばばれれままわわるる 【暴れまわる、
暴れ回る、暴れ廻る】 „Majmok garázdálkodtak

a városban.” 「
まちじゅう

町中
さる

猿が
あば

暴れ
まわ

回っていた。」 ◇

szabadonszabadon garázdálkodikgarázdálkodik ややりりたたいいほほううだだいい
ややるる 【やりたい放題やる】 „Egy banda szaba-

don garázdálkodott a városban.” 「ギャング
わ

は
まち

町

でやりたい
ほうだい

放題やった。」
garázdasággarázdaság ◆ ぼぼううここうう 【暴行】 ◆ ぼぼううここううざざ
いい 【暴行罪】 (bűntette) ◆ らんぼうらんぼう 【乱暴】

garázsgarázs ◆ ガガレレーージジ „A garázsba két autó fér.”

「ガレージに
くるま

車 が
に

２
だい

台
はい

入ります。」 ◆ ししゃゃここ

【車庫】 „Garázsba tettem a kocsit.” 「
くるま

車 を
しゃこ

車庫に
い

入れた。」 ◇ beállbeáll aa garázsbagarázsba ににゅゅ
ううここすするる 【入庫する】 „A parkolócédulát kivet-

tem a gépből és beálltam a garázsba.” 「
ちゅうしゃけん

駐車券

を
はっこう

発行
き

機から
う

受け
と

取って
にゅうこ

入庫した。」 ◇ kiállkiáll aa
garázsbólgarázsból ししゅゅっっここすするる 【出庫する】 „Kiáll-

tam a kocsival a garázsból.” 「
くるま

車 を
しゅっこ

出庫し
た。」 ◇ teremgarázsteremgarázs おおくくなないいちちゅゅううししゃゃじじ
ょうょう 【屋内駐車場】

garazsírozásgarazsírozás ◆ にゅうこにゅうこ 【入庫】
garázsmenetgarázsmenet ◆ かかいいそそうう 【回送、廻送】 ◆ かか
いそうしゃいそうしゃ 【回送車、廻送車】

garbakoszadatugarbakoszadatu ◆ たたいいぞぞううかかいい 【胎蔵界】
(buddhista méhbirodalom)

garbógarbó ◆ タターートトルルネネッックク ◆ ととっっくくりりののセセーータターー
【徳利のセーター】 ◆ ハイネックのセーターハイネックのセーター

garbónyakgarbónyak ◆ タートルネックタートルネック
gardagarda ◆ サーベルサーベル (Pelecus cultratus)

gárdagárda ◆ ごごええいいへへいいたたいい 【護衛兵隊】 ◆ ししゅゅびび
たたいい 【守備隊】 ◇ alkotógárdaalkotógárda せせいいささくくははんん
【制作班】

gárdataggárdatag ◆ たいいんたいいん 【隊員】
gardéniavirággardéniavirág ◆ くくちちななしし 【梔子、巵子、支
子】 (Gardenia jasminoides)

gárdistagárdista ◆ たたいいいいんん 【隊員】 ◇ rohamgár-rohamgár-
distadista とつげきたいいんとつげきたいいん 【突撃隊員】

gardróbgardrób ◆ クローゼットクローゼット
gardróbszobagardróbszoba ◆ ウォークイン・クローゼットウォークイン・クローゼット
gargalizálásgargalizálás ◆ ががららががららううががいい 【がらがら含
嗽、がらがら嗽】

gargarizálgargarizál ◆ ううががいいすするる 【含嗽する、嗽する】

„Gyógyszeres oldattal gargarizáltam.” 「
やくようえき

薬溶液
でうがいをした。」

gargarizálásgargarizálás ◆ ううががいい 【含嗽、嗽】 „Ne idd

meg ezt, ez gargalizáláshoz való!” 「これを
の

飲ま

ないで！うがい
よう

用です。」
gargarizálószergargarizálószer ◆ ううががいいぐぐすすりり 【うがい薬、
嗽薬】 (toroköblögető)

garigari ◆ がりがり (savanyított gyömbér)

garnélagarnéla ◆ ええびび 【海老、蝦、鰕】 ◇ koralgar-koralgar-
nélanéla おおととひひめめええびび 【乙姫海老、乙姫蝦】 (Ste-
nopus hispidus)

garnélarákgarnélarák ◆ ええびび 【海老、蝦、鰕】 „A garné-

larák előkészítéséhez, kivettem a belét.” 「
えび

海老

フライの
じゅんび

準備の
ため

為に、
せわた

背腸をとった。」 ◇

nagynagy garnélarákgarnélarák くくるるままええびび 【車えび、車海
老、車蝦】 (Marsupenaeus japonicus) ◇ sültsült
garnélarákgarnélarák えびフライえびフライ 【海老フライ】

garnélarákgarnélarák gratingratin ◆ ええびびググララタタンン 【エビグラ
タン、海老グラタン、蝦グラタン】

garnélás piláfgarnélás piláf ◆ エビピラフエビピラフ 【海老ピラフ】
garniszállógarniszálló ◆ ラブ・ホテルラブ・ホテル (találkahely)

garnitúragarnitúra ◆ いいっっししきき 【一式】 ◆ かかぐぐセセッットト
【家具セット】 (bútorgarnitúra) ◇ bútorgar-bútorgar-
nitúranitúra かかぐぐいいっっししきき 【家具一式】 ◇ ebédlő-ebédlő-
garnitúragarnitúra ダダイイニニンンググテテーーブブルルセセッットト ◇ egyegy
garnitúragarnitúra ひひととそそろろいい 【一揃い】 „bútorgarni-

túra” 「
かぐ

家具
ひとそろ

一揃い」
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GarudaGaruda ◆ ガガルルーーダダ (mitológiai madár) ◆ ガガルルダダ
(mitológiai madár) ◆ かかるるらら 【迦楼羅】 (budd-
hista védőisten)

garzonlakásgarzonlakás ◆ アアパパーートト 【㌀】 ◆ どどくくししんんむむ
けけののじじゅゅううたたくく 【独身向けの住宅】 ◆ ワワンンルル
ーム・マンションーム・マンション

gastrocoelgastrocoel ◆ げんちょうげんちょう 【原腸】 (ősbélüreg)

gasztringasztrin ◆ ガストリンガストリン
gasztroenterológiagasztroenterológia ◆ いいちちょょううびびょょううががくく
【胃腸病学】 ◆ ししょょううかかききびびょょううががくく 【消化
器病学】

gasztronómiagasztronómia ◆ ガストロノミーガストロノミー
gasztronómiaigasztronómiai műveltségetműveltséget fejlesztfejleszt ◆ ししたた
ををここややすす 【舌を肥やす】 „Finom ételekkel fej-
leszti gasztronómiai műveltségét.” 「おいしい
りょうり

料理で
した

舌を
こ

肥やす。」
gasztroszkópiagasztroszkópia ◆ いいカカメメララ 【胃カメラ】

(gyomortükrözés)

gasztrulagasztrula ◆ げげんんちちょょううははいい 【原腸胚】 (bél-
csíra)

gasztrulációgasztruláció ◆ げげんんちちょょううかかんんににゅゅうう 【原腸
陥入】 ◆ のうはいけいせいのうはいけいせい 【嚢胚形成】

gátgát ❶ てていいぼぼうう 【堤防】 „Átszakadt a gát.” 「
ていぼう

堤防が
けっかい

決壊した。」 ❷ せせきき 【堰】 „Betonból

készít gátat.” 「コンクリート
せい

製の
せき

堰を
つく

造る。」
◆ ええいいんん 【会陰】 (perineum) ◆ ししががららみみ
【柵、笧】 ◆ つつつつみみ 【堤】 „Átszakadt a gát.”

「
つつみ

堤 が
き

切れた。」 ◇ duzzasztógátduzzasztógát ええんんてていい
【堰堤】 „Duzzasztógátat épített a folyón ke-

resztbe.” 「
かわ

川を
よこぎ

横切って
えんてい

堰堤を
きず

築いた。」 ◇

duzzasztógátduzzasztógát ダダムム ◇ folyásszabályozófolyásszabályozó
gátgát ええんんてていい 【堰堤】 ◇ főgátfőgát ほほんんせせきき 【本
堰】 ◇ hordalékfogóhordalékfogó gátgát ささぼぼううええんんてていい
【砂防堰堤】 ◇ hordalékfogóhordalékfogó gátgát ささぼぼううダダ
ムム 【砂防ダム】 ◇ mozgógátmozgógát かかどどううせせきき 【可
動堰】 ◇ tűzgátlótűzgátló falfal ぼぼううかかかかくくへへきき 【防火
隔壁】 ◇ úszógátúszógát ううききええんんてていい 【浮き堰堤、
浮堰堤】 ◇ vér-agyvér-agy gátgát けけつつええききののううかかんんもも
んん 【血液脳関門】 ◇ vízmosáskötővízmosáskötő gátgát ととここ
ががたためめここうう 【床固工】 ◇ vízmosáskötővízmosáskötő gátgát
ささぼぼううええんんてていい 【砂防堰堤】 ◇ vízmosáskö-vízmosáskö-
tőtő gátgát ささぼぼううダダムム 【砂防ダム】 ◇ víztárolóvíztároló
gátgát ちょすいダムちょすいダム 【貯水ダム】

gátatgátat vetvet ◆ せせききととめめるる 【せき止める、堰き止
める、塞き止める】 „Egy új törvény gátat vetett

a bevándorlásnak.” 「
あたら

新 しい
ほうりつ

法律
わ

は
いみん

移民をせき
と

止めた。」 ◆ ははどどめめををかかけけるる 【歯止めをかけ
る、歯止めを掛ける】 „Gátat vetett a népesség-

csökkenésnek.” 「
じんこう

人口
げんしょう

減少 に
はど

歯止めをかけ
た。」

gateballgateball ◆ ゲートボールゲートボール 【門球】
gátfutásgátfutás ◆ ししょょううががいいそそうう 【障害走】 ◆ ハハ

ーードドルル „százméteres gátfutás” 「
ひゃく

１００メートル
ハードル」 ◆ ハハーードドルルききょょううぎぎ 【ハードル競
技】 ◆ ハードルきょうそうハードルきょうそう 【ハードル競走】

gáthágáthá ◆ かかだだ 【伽陀】 (buddhista vers) ◆ げげ
【偈】 (buddhista vers)

gátlásgátlás ◆ ええんんりりょょ 【遠慮】 „Nincsenek gátlá-

sai.” 「
かれ

彼
わ

は
えんりょ

遠慮しない。」 ◆ ささししささわわりり 【差
し障り、差障り】 „Az egészségtelen étkezés gá-

tolja a gyógyulást.” 「
ふけんこう

不健康な
しょくじ

食事
わ

は
ちりょう

治療の
さ

差

し
さわ

障りとなる。」 ◆ そそががいい 【阻害、阻碍、阻
礙】 (akadályozás) ◆ たたがが 【箍】 „Megszaba-

dult az erkölcsi gátlásától.” 「
りんり

倫理のタガを
はず

外し
た。」 ◆ よよくくせせいい 【抑制】 (elnyomás) ◇ en-en-
zimgátlászimgátlás ここううそそそそががいい 【酵素阻害】 ◇ nem-nem-
vetélkedésivetélkedési gátlásgátlás ひひききょょううごごううそそががいい 【非
競合阻害】 ◇ vetélkedésivetélkedési gátlásgátlás ききょょううごごうう
そがいそがい 【競合阻害】

gátlásosgátlásos ◆ ええんんりりょょががちちなな 【遠慮がちな】

(tartózkodó) „gátlásos gyerek” 「
えんりょ

遠慮がちな
こども

子供」
gátlástalangátlástalan ◆ ああくくららつつなな 【悪辣な】 „gátlás-

talan módszer” 「
あくらつ

悪辣な
しゅだん

手段」 ◆ ぶぶええんんりりょょなな
【無遠慮な】

gátlástalansággátlástalanság ◆ ああくくららつつ 【悪辣】 ◆ ぶぶええんん
りょりょ 【無遠慮】

gátlástalanulgátlástalanul ◆ ああくくららつつにに 【悪辣に】 ◆ ははばば
かかるるととこころろななくく 【憚るところなく】 ◆ ぶぶええんん
りりょょにに 【無遠慮に】 „Gátlástalanul turkál má-

sok magánéletében.” 「
かれ

彼
わ

は
ぶえんりょ

無遠慮に
たにん

他人のプラ

イベートを
か

嗅ぎ
まわ

回る。」
gátlógátló ◆ どどめめ 【止め】 (-gátló) ◇ csúszásgát-csúszásgát-
lóló すすべべりりどどめめ 【滑り止め】 ◇ izzadásgátlóizzadásgátló
ああせせどどめめ 【汗止め】 ◇ penészgátlópenészgátló かかびびどどめめ
【カビ止め、黴止め】

gátlónyomásgátlónyomás ◆ ぼうせんぼうせん 【防染】
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gátlógátló posztszinaptikusposztszinaptikus potenciálhullámpotenciálhullám ◆

よよくくせせいいせせいいシシナナププススここううででんんいい 【抑制性シナ
プス後電位】

gátlószergátlószer ◆ ぼぼううししざざいい 【防止剤】 ◆ ぼぼううせせんん
ざいざい 【防染剤】 (kelmefestésnél)

gátgát magasságánakmagasságának emeléseemelése ◆ かかささああげげ 【か
さ上げ、嵩上げ】

gátmetszésgátmetszés ◆ えいんせっかいえいんせっかい 【会陰切開】
gátolgátol ❶ ささままたたげげるる 【妨げる】 (akadályoz) „A

túlzott tévénézés gátolja a gyerek fejlődését.”

「テレビの
み

見
す

過ぎ
わ

は
こども

子供の
せいちょう

成長 を
さまた

妨 げる。」
❷ ははばばむむ 【阻む】 (útját állja) „A selejtek prob-

lémája gátolta az eladásokat.” 「
ふりょうひん

不良品
もんだい

問題が
うりあげ

売上の
の

伸びを
はば

阻んだ。」 ❸ よよくくせせいいすするる 【抑
制する】 (fékez) „Az olajvállalatok gátolják a

megújuló energia elterjedését.” 「
せきゆ

石油
がいしゃ

会社
わ

は
さいせい

再生エネの
ふきゅう

普及を
よくせい

抑制する。」 ❹ ぼぼううししすするる
【防止する】 (megakadályoz) „A homokzsák gá-

tolja a víz bejutását.” 「
どのう

土嚢
わ

は
みず

水の
しんにゅう

侵入 を
ぼうし

防止
する。」 ◆ ああししかかせせににななるる 【足かせになる、
足枷になる】 „A munkám gátolja az egészséges

szerelmi kapcsolatot.” 「
しごと

仕事が
れんあい

恋愛の
あし

足かせに
なった。」 ◆ そそががいいすするる 【阻害する】 „Ez az
étel gátolja a vas felszívódását, ezért kerüljük.”

「この
しょくざい

食材
わ

は
てつ

鉄の
きゅうしゅう

吸収 を
そがい

阻害するので
ひか

控え
ましょう。」

gátorgátor ◆ じゅうかくじゅうかく 【縦隔】
gátortükrözésgátortükrözés ◆ じじゅゅううかかくくききょょううけけんんささ
【縦隔鏡検査】

gátrepedésgátrepedés ◆ えいんれっしょうえいんれっしょう 【会陰裂傷】
gátszakadásgátszakadás ◆ けけっっかかいい 【決壊、決潰】 ◆ てて
いぼうけっかいいぼうけっかい 【堤防決壊】

gáttalgáttal védettvédett kikötőkikötő ◆ ととっってていいここうう 【突堤
港】

gátvédelemgátvédelem ◆ ええいいんんれれっっししょょううののよよぼぼうう 【会
陰裂傷の予防】

gatyagatya ◆ ささるるままたた 【猿股】 (alsónadrág) ◆ パパ
ンンツツ ◇ felkötifelköti aa gatyájátgatyáját ふふんんどどししををししめめ
ててかかかかるる 【褌を締めてかかる、ふんどしを締め
てかかる】 „Alaposan fel kell kötni a gatyánkat,

ha nyerni akarunk.” 「
か

勝つために
わ

はふんどしを
し

締めてかからないと
だめ

駄目だ。」

gatyábagatyába rázráz ◆ かかつつををいいれれるる 【活を入れる】
„Az új igazgató gatyába rázta a vállalatot.” 「
しんしゃちょう

新社長
わ

は
かいしゃ

会社に
かつ

活を
い

入れた。」 ◆ どどししょょううぼぼ
ねねををたたたたききななおおすす 【土性骨を叩き直す】 „Majd

én gatyába rázlak!” 「
どしょうぼね

土性骨を
たた

叩き
なお

直してやる
ぞ！」

gatyagumigatyagumi ◆ パパンンツツののゴゴムムひひもも 【パンツのゴム
紐】

Gauss-zajGauss-zaj ◆ ガガウウススざざつつおおんん 【ガウス雑音】 ◇

fehérfehér Gauss-zajGauss-zaj ははくくししょょくくガガウウススざざつつおおんん
【白色ガウス雑音】

GautamaGautama SziddhárthaSziddhártha ◆ ししゃゃかかむむにに 【釈迦牟
尼、釋迦牟尼】 (Gótama Sziddhárta)

GautamaGautama szobraszobra kétkét kísérővelkísérővel ◆ ししゃゃかかささんん
ぞんぞん 【釈迦三尊】

gavallérgavallér ◆ ききままええののよよいい 【気前のよい、気前の
良い】 (bőkezű) ◆ しんししんし 【紳士】 (úriember)

gavallérkodikgavallérkodik ◆ おおかかねねををつつかかいいままくくるる 【お金
を使いまくる】 (költekezik) „Más pénzén gaval-

lérkodik.” 「
かれ

彼
わ

は
ひと

人のお
かね

金を
じょせい

女性に
つか

使いまくっ
ている。」

gavottegavotte ◆ ガボットガボット

gazgaz ◆ くくささ 【草】 „Kigazoltam a kertet.” 「
にわ

庭の
くさ

草を
と

取った。」 ◆ ざざっっそそうう 【雑草】 ◇ benövibenövi
aa gazgaz ぺぺんんぺぺんんぐぐささががははええるる 【ぺんぺん草が生
える】

gázgáz ◆ アアククセセルル (gázpedál) „Ráléptem a gázra.”

「アクセルを
ふ

踏んだ。」 ◆ ガガスス 【瓦斯】 „El-

zárja a gázt.” 「ガスを
と

止める。」 ◆ ききたたいい 【気
体】 (halmazállapotú anyag) ◆ ややばばいい „Ez gáz!”

「これ
わ

はやばい！」 ◇ altatógázaltatógáz まますすいいガガスス
【麻酔ガス】 ◇ durranógázdurranógáz ささんんすすいいそそガガスス
【酸水素ガス】 ◇ földgázföldgáz ててんんねねんんガガスス 【天
然ガス】 ◇ gáztgázt adad アアククセセルルををふふむむ 【アク
セルを踏む】 „Gázt adtam, és előztem.” 「アク

セルを
ふ

踏んで
まえ

前の
くるま

車 を
お

追い
こ

越した。」 ◇ gáz-gáz-
számlaszámla ガガススだだいい 【ガス代】 ◇ generátorgázgenerátorgáz
ももくくざざいいガガスス 【木材ガス】 ◇ hidrogéngázhidrogéngáz すす
いいそそガガスス 【水素ガス】 ◇ ideggázideggáz ししんんけけいいガガ
スス 【神経ガス】 ◇ inertinert gázgáz ふふかかっっせせいいガガスス
【不活性ガス】 (közömbös gáz) ◇ könnygázkönnygáz
ささいいるるいいガガスス 【催涙ガス】 „A tüntetők ellen

könnygázt vetettek be.” 「デモ
たい

隊に
たい

対して
さいるい

催涙
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ガスを
しよう

使用した。」 ◇ palackospalackos gázgáz ププロロパパンン
・・ガガスス „Ahol nincs vezetékes gáz, ott palackosat

használnak.” 「
とし

都市ガスのない
ところ

所 でプロパンガ

スを
つか

使う。」 ◇ semlegessemleges gázgáz ふふかかっっせせいいきき
たたいい 【不活性気体】 ◇ széngázszéngáz せせききたたんんガガスス
【石炭ガス】 ◇ teljesteljes gázgáz フフルル・・ススロロッットトルル
◇ városigázvárosigáz ととししガガスス 【都市ガス】 ◇ veze-veze-
tékes gáztékes gáz としガスとしガス 【都市ガス】

Gázai övezetGázai övezet ◆ ガザちくガザちく 【ガザ地区】
gázálarcgázálarc ◆ ガガススママススクク ◆ どどくくガガススママススクク 【毒
ガスマスク】 ◆ ぼぼううどどくくママススクク 【防毒マス
ク】 ◆ ぼうどくめんぼうどくめん 【防毒面】

gázállandógázállandó ◆ ききたたいいてていいすすうう 【気体定数】 ◇

univerzálisuniverzális gázállandógázállandó ふふへへんんききたたいいてていいすす
うう 【普遍気体定数】

gázárgázár ◆ ガスりょうきんガスりょうきん 【ガス料金】
gázáremelésgázáremelés ◆ ガガススりりょょううききんんののねねああげげ 【ガ
ス料金の値上げ】

gázbojlergázbojler ◆ ガガススききゅゅううととううきき 【ガス給湯器】
◆ ガスゆわかしきガスゆわかしき 【ガス湯沸かし器】

gázbolygógázbolygó ◆ ガスわくせいガスわくせい 【ガス惑星】
gázcsapgázcsap ◆ ガガススせせんん 【ガス栓】 „Elzártam a

gázcsapot.” 「ガス
せん

栓を
し

閉めた。」 ◆ ガガススののココ
ッックク „Kinyitottam a gázcsapot.” 「ガスのコック

を
ひら

開けた。」
gázcseregázcsere ◆ ガスこうかんガスこうかん 【ガス交換】
gázcserenyílásgázcserenyílás ◆ きこうきこう 【気孔】
gázcsőgázcső ◆ ガスかんガスかん 【ガス管】
gazdagazda ❶ かかいいぬぬしし 【飼い主】 (állattulajdonos)

„A kutya megharapta a gazdáját.” 「
いぬ

犬
わ

は
か

飼い
ぬし

主

に
か

噛みついた。」 ❷ ももちちぬぬしし 【持ち主、持
主】 (valaminek a gazdája) „Ki a gazdája ennek

a szép hangnak?” 「この
うつく

美 しい
こえ

声の
も

持ち
ぬし

主
わ

は
だれ

誰
ですか？」 ❸ ぼぼくくじじょょううぬぬしし 【牧場主】 (ál-
latgazdasággal) ❹ ああるるじじ 【主】 (úr, tulaj) „föld

gazdája” 「
とち

土地の
あるじ

主 」 ◆ ししゅゅくくししゅゅ 【宿主】
(gazdatest) ◆ ししゅゅくくんん 【主君】 „rabszolga gaz-

dája” 「
どれい

奴隷の
しゅくん

主君」 ◆ ししゅゅじじんん 【主人】 „Azt
mondják, hogy a kutya természete a gazdájáét

követi.” 「
かい

飼
いぬ

犬の
せいかく

性格
わ

はその
しゅじん

主人に
に

似てくると
いう。」 ◆ てていいししゅゅ 【亭主】 (ház ura) „szál-

loda gazdája” 「
りょかん

旅館の
ていしゅ

亭主」 ◆ ぬぬしし 【主】

„gazdátlan lakás” 「
ぬし

主のない
いえ

家」 ◆ ののううぎぎょょうう
ししゃゃ 【農業者】 ◆ ののううふふ 【農夫】 (termelő)
◇ bacilusgazdabacilusgazda ほほききんんししゃゃ 【保菌者】 ◇ el-el-
vesztettvesztett tárgytárgy gazdájagazdája おおととししぬぬしし 【落と
し主】 „elvesztett tízezer jenes bankjegy gazdá-

ja” 「
いちまんえんさつ

一万円札の
お

落とし
ぬし

主」 ◇ kisgazdakisgazda ししょょ
ううじじぬぬしし 【小地主】 ◇ kisgazdakisgazda ししょょううののうう
ぎぎょょううししゃゃ 【小農業者】 ◇ köztigazdaköztigazda ちちゅゅ
ううかかんんししゅゅくくししゅゅ 【中間宿主】 ◇ ötletgazdaötletgazda
りりつつああんんししゃゃ 【立案者】 „terv ötletgazdája” 「
きかく

企画の
りつあんしゃ

立案者」 ◇ parasztgazdaparasztgazda じじささくくののうう
【自作農】 ◇ rendszergazdarendszergazda シシスステテムム・・アアドド
ミミニニスストトレレーータターー ◇ szőlősgazdaszőlősgazda ぶぶどどううののうう
かか 【ぶどう農家、葡萄農家】

gazdaggazdag ◆ おおおおくくふふくくむむ 【多く含む】 (étel)

„Rostban gazdag ételeket eszem.” 「
せんい

線維を
おお

多く
ふく

含む
しょくじ

食事を
た

食べます。」 ◆ おおかかねねももちちのの 【お

金持ちの】 „gazdag befektető” 「お
かねも

金持ちの
とうしか

投資家」 ◆ かかねねももちち 【金持ち】 ◆ ここくくががああるる

„gazdag ízesítésű étel” 「こくがある
りょうり

料理」 ◆ ざざ
いいりりょょくくののああるる 【財力のある】 „gazdag ember”

「
ざいりょく

財力 のある
ひと

人」 ◆ ととむむ 【富む】 „Nem vál-
tozott meg a személyisége miután gazdag lett.”

「
と

富んでも
ひとがら

人柄
わ

は
か

変わらなかった。」 ◆ ののううここ
ううなな 【濃厚な】 (erősen fűszerezett) „gazdag íz”

「
のうこう

濃厚な
あじ

味」 ◆ ふふごごうう 【富豪】 (ember) ◆ ほほ
ううじじょょううなな 【豊饒な】 „gazdag kultúra” 「
ほうじょう

豊饒 な
ぶんか

文化」 ◆ ほほううふふなな 【豊富な】 „gazdag

tapasztalat” 「
ほうふ

豊富な
けいけん

経験」 ◆ ももててるる 【持て

る】 „gazdag ország és nincstelen ország” 「
も

持て

る
くに

国と
も

持たざる
くに

国」 ◆ ゆゆううふふくくなな 【裕福な】

„gazdag élet” 「
ゆうふく

裕福な
せいかつ

生活」 ◆ ゆゆたたかかなな 【豊か

な】 „gazdag ország” 「
ゆた

豊かな
くに

国」 ◆ リリッッチチなな

„Gazdagnak érzem magam.” 「リッチな
きぶん

気分に
なった。」 ◇ nagygazdagnagygazdag だだいいふふごごうう 【大富
豪】 (ember) ◇ ötletgazdagötletgazdag そそうういいににととんんだだ

【創意に富んだ】 „ötletgazdag ember” 「
そうい

創意に
と

富んだ
ひと

人」 ◇ szegényekszegények ésés gazdagokgazdagok ひひんん
ぷぷ 【貧富】

gazdaggazdag családcsalád ◆ おおおおどどこころろ 【大所】 ◆ そそほほ
うかうか 【素封家】
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gazdaggazdag emberember ◆ おおかかねねももちち 【お金持ち】 ◆ ざざ
いいささんんかか 【財産家】 ◆ ししささんんかか 【資産家】 ◆

そそほほううかか 【素封家】 ◆ たたいいかか 【大家】 ◆ だだいい
じじんん 【大尽】 ◆ ちちょょううじじゃゃ 【長者】 „világ leg-

gazdagabb embereinek listája” 「
せかい

世界
ちょうじゃ

長者
ばんづけ

番付
」 ◆ ととめめるるもものの 【富める者】 ◆ ぶぶげげんんししゃゃ
【分限者】 ◇ szalmábólszalmából lettlett gazdaggazdag emberember
わわららししべべちちょょううじじゃゃ 【わらしべ長者、藁しべ長
者、藁稭長者】 (japán népmesében)

gazdagépgazdagép ◆ ホホスストト ◆ ホホスストト・・ココンンピピュューータタ ◆

ホスト・コンピューターホスト・コンピューター
gazdagép nevegazdagép neve ◆ ホストめいホストめい 【ホスト名】
gazdaggazdag ésés előkelőelőkelő ◆ ふふううききなな 【富貴な】 „Az

elegancia nem függ a gazdag és előkelő szárma-

zástól.” 「
きひん

気品
わ

は
ふうき

富貴の
みぶん

身分から
う

生まれるもの

で
わ

はない。」
gazdaggazdag ésés erőserős ◆ ふふききょょううなな 【富強な】 „gaz-

dag és erős ország” 「
ふきょう

富強な
くに

国」

gazdag és nemesgazdag és nemes ◆ ふうきなふうきな 【富貴な】
gazdaggazdag halászterülethalászterület ◆ ここううぎぎょょじじょょうう 【好
漁場】 „Ez tonhalakban gazdag halászterület.”

「この
へん

辺
わ

はマグロが
あつ

集まる
こうぎょじょう

好漁場 になってい
る。」

gazdag halzsákmánygazdag halzsákmány ◆ ほうりょうほうりょう 【豊漁】
gazdagítgazdagít ◆ ほほううふふににすするる 【豊富にする】 „Gaz-

dagítja a szókincsét.” 「
ごい

語彙を
ほうふ

豊富にする。」 ◆

ゆゆたたかかににすするる 【豊にする】 „Sok jó szó gazda-

gítja a nyelvünket.” 「
ことば

言葉を
ゆた

豊かにする
よ

良い
たんご

単語がたくさんある。」
gazdagítjagazdagítja aa tudásáttudását ◆ けけんんぶぶんんををひひろろめめるる
【見聞を広める】 „A kínai kultúrával gazdagí-

tottam a tudásomat.” 「
ちゅうごく

中国
ぶんか

文化
え

への
けんぶん

見聞を
ひろ

広
めた。」

gazdag ízgazdag íz ◆ こくこく
gazdag kereskedőgazdag kereskedő ◆ ごうしょうごうしょう 【豪商】
gazdaggazdag kifejezőerejűkifejezőerejű ◆ ひひょょううげげんんゆゆたたかかなな
【表現豊かな】 „gazdag kifejezőerejű nyelv” 「
ひょうげんゆた

表現豊 かな
げんご

言語」
gazdagodásgazdagodás ◆ かかねねももううけけ 【金儲け、金もう

け】 „Nem érdekel a gazdagodás.” 「
かねもう

金儲けに
きょうみ

興味がない。」 ◆ しょくさんしょくさん 【殖産】

gazdagodikgazdagodik ◆ おおかかねねももちちににななるる 【お金持ちに
なる】 „Mások munkáján gazdagodott meg.” 「
たにん

他人の
ろうどう

労働でお
かねも

金持ちになった。」 ◆ つつむむ
【積む】 (felhalmoz) „Értékes tapasztalatokkal

gazdagodik.” 「
きちょう

貴重な
けいけん

経験を
つ

積む。」

gazdagokgazdagok ◆ ふゆうそうふゆうそう 【富裕層】
gazdagokgazdagok fejfájásafejfájása ◆ ぜぜいいたたくくななななややみみ 【贅
沢な悩み】 „A diéta csak a gazdagoknak okoz

fejfájást.” 「ダイエットなんて
ぜいたく

贅沢な
なや

悩み
だ。」

gazdagokgazdagok isis meghalnakmeghalnak ◆ じじょょううししゃゃひひっっすす
いい 【盛者必衰】

gazdagokgazdagok isis meghalnakmeghalnak törvényetörvénye ◆ じじょょうう
しゃひっすいのことわりしゃひっすいのことわり 【盛者必衰の理】

gazdagongazdagon ◆ ゆたかにゆたかに 【豊かに】
gazdagongazdagon élél ◆ ふふゆゆううににくくららすす 【富裕に暮ら
す】

gazdagongazdagon fűszerezettfűszerezett ◆ ののううここううななああじじつつけけ
のの 【濃厚な味付けの】

gazdaggazdag országország ◆ ととめめるるくくにに 【富める国】 ◆

ふこくふこく 【富国】
gazdaggazdag országország ésés erőserős hadsereghadsereg ◆ ふふここくく
きょうへいきょうへい 【富国強兵】

gazdaggazdag parasztparaszt ◆ ごごううののうう 【豪農】 ◆ だだいい
のうのう 【大農】

gazdag réteggazdag réteg ◆ ふゆうそうふゆうそう 【富裕層】
gazdagsággazdagság ◆ ああつつみみ 【厚み】 „Ez a főzelék íz-

gazdag.” 「この
にこ

煮込みの
あじ

味に
わ

は
あつ

厚みがある。」
◆ ととみみ 【富】 „Az egészség fontosabb a gazdag-

ságnál.” 「
けんこう

健康
わ

は
とみ

富にまさる。」 ◆ ふふくく 【福】

„szegénység és gazdagság istene” 「
びんぼうがみ

貧乏神と
ふく

福

の
かみ

神」 ◆ ふふゆゆうう 【富裕】 ◆ ゆゆううふふくく 【裕福】
◆ ゆゆたたかかささ 【豊かさ】 ◇ fajgazdagságfajgazdagság ししゅゅ
のゆたかさのゆたかさ 【種の豊かさ】

gazdagság és előkelőséggazdagság és előkelőség ◆ ふうきふうき 【富貴】
gazdagság és erőgazdagság és erő ◆ ふきょうふきょう 【富強】
gazdagság istenegazdagság istene ◆ とみのかみとみのかみ 【富の神】
gazdag termőhelygazdag termőhely ◆ ぐんせいちぐんせいち 【群生地】
gazdaggazdag tonhaltonhal ◆ ととろろ (magas zsírtartalmú ré-

sze a tonhalnak)

gazdaggazdag vadászzsákmányvadászzsákmány ◆ たたいいりりょょうう 【大
猟】 ◆ ほうりょうほうりょう 【豊猟】
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gazdálkodásgazdálkodás ◆ ええいいののうう 【営農】 ◆ かかんんりり
【管理】 ◇ belterjesbelterjes gazdálkodásgazdálkodás ししゅゅううやや
くくののううぎぎょょうう 【集約農業】 ◇ deficitesdeficites gaz-gaz-
dálkodásdálkodás ああかかじじざざいいせせいい 【赤字財政】 ◇ er-er-
dőgazdálkodásdőgazdálkodás ささんんりりんんかかんんりり 【山林管理】
◇ eszközgazdálkodáseszközgazdálkodás ししささんんううんんよようう 【資
産運用】 ◇ frekvenciagazdálkodásfrekvenciagazdálkodás ししゅゅうう
ははすすううかかんんりり 【周波数管理】 ◇ háztájiháztáji gaz-gaz-
dálkodásdálkodás かかてていいののううぎぎょょうう 【家庭農業】 ◇

ingatlangazdálkodásingatlangazdálkodás ぶぶっっけけんんののかかんんりり 【物
件の管理】 ◇ külterjeskülterjes gazdálkodásgazdálkodás そそほほうう
ののううぎぎょょうう 【粗放農業】 „trágyázást sem hasz-

náló külterjes gazdálkodás” 「
ひりょう

肥料などを
しよう

使用し

ない
そほうのうぎょう

粗放農業」 ◇ pénzgazdálkodáspénzgazdálkodás ききんんせせんん
ののかかんんりり 【金銭の管理】 ◇ vagyongazdálko-vagyongazdálko-
dásdás しさんうんようしさんうんよう 【資産運用】

gazdálkodikgazdálkodik ◆ かかんんりりすするる 【管理する】 „A víz-

mű gazdálkodik az ivóvízzel.” 「
すいどうきょく

水道局
わ

は
の

飲み
みず

水を
かんり

管理している。」 ◇ abbólabból gazdálkodik,gazdálkodik,
amijeamije vanvan ままににああわわせせるる 【間に合わせる、間
に合せる、間にあわせる】 „Kevés a vizünk, ab-

ból kell gazdálkodnunk, amink van!” 「
みず

水
わ

は
すく

少な

いが、それで
ま

間に
あ

合わせるしかない。」
gazdálkodógazdálkodó egységegység ◆ けけいいざざいいししゅゅたたいい 【経
済主体】 (gazdasági alany)

gazdasággazdaság ◆ エエココノノミミククスス ◆ けけいいきき 【景気】

„Felpörgeti a gazdaságot.” 「
けいき

景気を
あお

煽る。」 ◆

けけいいざざいい 【経済】 „A kormány felpörgette a

gazdaságot.” 「
せいふ

政府
わ

は
けいざい

経済を
まわ

回した。」 ◆ ののうう

ええんん 【農園】 „Gazdaságot vezet.” 「
のうえん

農園を
けいえい

経営
する。」 ◆ ののううじじょょうう 【農場】 „Egy vidéki

gazdaságban dolgozik.” 「
いなか

田舎の
のうじょう

農場 で
はたら

働 い
ている。」 ◇ államiállami gazdasággazdaság ここくくええいいののうう
じじょょうう 【国営農場】 ◇ árnyékgazdaságárnyékgazdaság ちち
かかけけいいざざいい 【地下経済】 ◇ árnyékgazdaságárnyékgazdaság
シシャャドドーー・・エエココノノミミーー ◇ egyensúlybanegyensúlyban lévőlévő
gazdasággazdaság ききんんここううけけいいざざいい 【均衡経済】 ◇

feketegazdaságfeketegazdaság ややみみけけいいざざいい 【闇経済】 ◇

háztájiháztáji gazdasággazdaság かかてていいののううええんん 【家庭農
園】 ◇ irányítottirányított gazdasággazdaság ととううせせいいけけいい
ざざいい 【統制経済】 ◇ kapitalistakapitalista gazdasággazdaság
ししほほんんししゅゅぎぎけけいいざざいい 【資本主義経済】 ◇ ki-ki-
bergazdaságbergazdaság ササイイババーーけけいいざざいい 【サイバー経
済】 ◇ kísérletikísérleti gazdasággazdaság じじっっけけんんののううじじ
ょょうう 【実験農場】 ◇ körköröskörkörös gazdasággazdaság ササ
ーーキキュュララーー・・エエココノノミミーー ◇ közösségiközösségi gazda-gazda-

ságság ききょょううゆゆううけけいいざざいい 【共有経済】 ◇ kül-kül-
gazdasággazdaság ががいいぶぶけけいいざざいい 【外部経済】 ◇

láthatatlanláthatatlan gazdasággazdaság かかくくれれたたけけいいざざいい
【隠れた経済】 ◇ magángazdaságmagángazdaság じじささくくのの
ううええんん 【自作農園】 ◇ makrogazdaságmakrogazdaság ママクク
ロロけけいいざざいい 【マクロ経済】 ◇ mikrogazdaságmikrogazdaság
ミミククロロけけいいざざいい 【ミクロ経済】 ◇ monetárismonetáris
gazdasággazdaság かかへへいいててききけけいいざざいい 【貨幣的経
済】 ◇ nemzetgazdaságnemzetgazdaság ここっっかかけけいいざざいい
【国家経済】 ◇ népgazdaságnépgazdaság ここくくみみんんけけいいざざ
いい 【国民経済】 ◇ nyitottnyitott gazdasággazdaság かかいいほほ
ううけけいいざざいい 【開放経済】 ◇ pangópangó gazdasággazdaság
ななべべぞぞここけけいいきき 【鍋底景気】 ◇ parasztgaz-parasztgaz-
daságdaság じじささくくののううええんん 【自作農園】 ◇ pénz-pénz-
gazdasággazdaság かかへへいいけけいいざざいい 【貨幣経済】 ◇ pi-pi-
acgazdaságacgazdaság ししじじょょううけけいいざざいい 【市場経済】
◇ reálgazdaságreálgazdaság じじっったたいいけけいいざざいい 【実体経
済】 „A reálgazdaságot kellene rendbe hozni.” 「
じったいけいざい

実体経済を
も

持ち
なお

直したい。」 ◇ rejtettrejtett gaz-gaz-
daságdaság かかくくれれたたけけいいざざいい 【隠れた経済】 ◇

szabadszabad gazdasággazdaság じじゆゆううししゅゅぎぎけけいいざざいい
【自由主義経済】 ◇ szabályozottszabályozott gazda-gazda-
ságság ととううせせいいけけいいざざいい 【統制経済】 „központi-

lag szabályozott gazdaság” 「
ちゅうおう

中央
とうせいけいざい

統制経済」 ◇

szocialistaszocialista gazdasággazdaság ししゃゃかかいいししゅゅぎぎけけいいざざ
いい 【社会主義経済】 ◇ tervgazdaságtervgazdaság けけいいかか
くくけけいいざざいい 【計画経済】 ◇ túlfűtötttúlfűtött gazda-gazda-
ságság かかねねつつけけいいざざいい 【過熱経済】 ◇ világgaz-világgaz-
daságdaság ググロローーババルルけけいいざざいい 【グローバル経
済】 ◇ világgazdaságvilággazdaság せせかかいいけけいいざざいい 【世界
経済】 ◇ zártzárt gazdasággazdaság へへいいささけけいいざざいい 【閉
鎖経済】

gazdasággazdaság állapotaállapota ◆ けけいいきき 【景気】 „Annak
az országnak rossz a gazdasági állapota.” 「あの
くに

国
わ

は
けいき

景気が
わる

悪い。」
gazdasággazdaság békeidőbenbékeidőben ◆ へへいいじじけけいいざざいい 【平
時経済】

gazdasággazdaság bővülésebővülése ◆ けけいいききかかくくだだいい 【景気
拡大】

gazdaságélénkítésgazdaságélénkítés ◆ けけいいざざいいかかっっせせいいかか
【経済活性化】

gazdaságélénkítőgazdaságélénkítő ◆ けけいいざざいいかかっっせせいいかかのの
【経済活性化の】

gazdaságélénkítőgazdaságélénkítő intézkedésintézkedés ◆ けけいいざざいいしし
げげききささくく 【経済刺激策】 ◆ けけいいざざいいししここううささ
くく 【経済振興策】

gazdaságélénkülésgazdaságélénkülés ◆ けけいいざざいいかかっっせせいいかか
【経済活性化】
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gazdaságelméletgazdaságelmélet ◆ けけいいざざいいりりろろんん 【経済理
論】 ◆ けけいいささいいろろんん 【経済論】 ◇ összeha-összeha-
sonlítósonlító gazdaságelméletgazdaságelmélet ひひかかくくけけいいささいいろろ
んん 【比較経済論】

gazdaságfejlesztésgazdaságfejlesztés ◆ けけいいざざいいかかいいははつつ
【経済開発】

gazdaságfilozófiagazdaságfilozófia ◆ けけいいざざいいててつつががくく 【経済
哲学】

gazdasággazdaság helyreállításahelyreállítása ◆ けけいいざざいいふふっっここうう
【経済復興】

gazdaságigazdasági ◆ けけいいざざいい 【経済】 „Lassú gazda-

sági kilábalást várnak.” 「
ゆる

緩やかな
けいざい

経済
かいふく

回復が
きたい

期待されています。」
gazdaságigazdasági aktivitásaktivitás ◆ けけいいざざいいかかつつどどうう 【経
済活動】 „Nőtt a gazdasági aktivitás.” 「
けいざいかつどう

経済活動
わ

は
かっぱつ

活発になった。」
gazdaságigazdasági alanyalany ◆ けけいいざざいいししゅゅたたいい 【経済主
体】

gazdaságigazdasági alapalap ◆ けけいいざざいいどどだだいい 【経済土
台】

gazdaságigazdasági beszámolóbeszámoló ◆ けけいいざざいいははくくししょょ
【経済白書】

gazdaságigazdasági blokádblokád ◆ けけいいざざいいふふううささ 【経済封
鎖】

gazdaságigazdasági ciklusciklus ◆ けけいいききササイイククルル 【景気サ
イクル】 ◆ けいきじゅんかんけいきじゅんかん 【景気循環】

gazdaságigazdasági csodacsoda ◆ ききせせききののここううどどけけいいざざいいせせ
いいちちょょうう 【奇跡の高度経済成長】 ◆ けけいいざざいい
ききせせきき 【経済奇跡】 „japán gazdasági csoda” 「
にほん

日本の
けいざいきせき

経済奇跡」 ◆ ここううどどけけいいざざいいせせいいちちょょうう
【高度経済成長】

gazdaságigazdasági csúcstalálkozócsúcstalálkozó ◆ けけいいざざいいササミミッッ
トト 【経済サミット】

gazdaságigazdasági egyensúlyegyensúly ◆ けけいいざざいいききんんここうう
【経済均衡】

gazdaságigazdasági egységegység ◆ けけいいざざいいししゅゅたたいい 【経済
主体】 (gazdasági alany)

GazdaságiGazdasági EgyüttműködésiEgyüttműködési ésés FejlesztésiFejlesztési
SzervezetSzervezet ◆ けけいいざざいいききょょううりりょょくくかかいいははつつ
きこうきこう 【経済協力開発機構】 (EOCD)

gazdaságigazdasági elmaradottságelmaradottság ◆ けけいいざざいいここううしし
んせいんせい 【経済後進性】

gazdaságigazdasági előrejelzéselőrejelzés ◆ けけいいざざいいよよそそくく
【経済予測】

gazdaságigazdasági épületépület ◆ ののううぎぎょょううししせせつつ 【農業
施設】

gazdaságigazdasági érettségérettség ◆ けけいいざざいいててききせせいいじじゅゅ
くく 【経済的成熟】

gazdasági erőgazdasági erő ◆ けいざいりょくけいざいりょく 【経済力】
GazdaságiGazdasági ésés IpariIpari MinisztériumMinisztérium ◆ けけいいざざいい
さんぎょうしょうさんぎょうしょう 【経済産業省】

gazdaságigazdasági ésés számviteliszámviteli intézetintézet ◆ けけいいりりきき
ょくょく 【経理局】

gazdaságigazdasági fejlettségfejlettség ◆ けけいいざざいいててききせせいいじじ
ゅくゅく 【経済的成熟】

gazdaságigazdasági fejlődésfejlődés ◆ けけいいざざいいははっっててんん 【経
済発展】

gazdaságigazdasági fellendülésfellendülés ◆ ここううききょょうう 【好況】
gazdaságigazdasági fellendülésfellendülés olimpiaolimpia idejénidején ◆ オオリリ
ンピックけいきンピックけいき 【オリンピック景気】

gazdaságigazdasági fluktuációfluktuáció ◆ けけいいざざいいへへんんどどうう
【経済変動】

gazdaságigazdasági földrajzföldrajz ◆ けけいいざざいいちちりりががくく 【経
済地理学】

gazdaságigazdasági hangulathangulat ◆ けけいいききょょううかかんん 【景況
感】

gazdaságigazdasági hangulatindexhangulatindex ◆ けけいいききょょううかかんん
しすうしすう 【景況感指数】

gazdaságigazdasági hanyatláshanyatlás ◆ けけいいざざいいここううたたいい
【経済後退】 (recesszió) ◆ けけいいざざいいののすすいいたたいい
【経済の衰退】 ◆ ふふききょょうう 【不況】 (re-
cesszió)

gazdaságigazdasági háttérháttér ◆ けけいいざざいいててききななははいいけけいい
【経済的な背景】

gazdaságigazdasági helyzethelyzet ◆ けけいいざざいいじじょょううせせいい
【経済情勢】 „gazdasági helyzet romlása” 「
けいざいじょうせい

経済情勢 の
あっか

悪化」 ◆ けけいいざざいいじじょょううたたいい 【経
済状態】 „A gazdasági helyzet nem akar javulni.”

「
けいざいじょうたい

経済状態 がなかなか
こうじょう

向上 しない。」
gazdaságigazdasági infrastruktúrainfrastruktúra ◆ けけいいざざいいききばばんん
【経済基盤】

gazdaságigazdasági integrációintegráció ◆ けけいいざざいいととううごごうう
【経済統合】

gazdaságigazdasági járadékjáradék ◆ けけいいざざいいちちだだいい 【経済
地代】

gazdaságigazdasági jelentésjelentés ◆ けけいいざざいいほほううここくく 【経
済報告】 „Összeállítja a gazdasági jelentést.” 「
けいざいほうこく

経済報告をまとめる。」
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gazdaságigazdasági kamarakamara ◆ けけいいざざいいかかいいぎぎししょょ 【経
済会議所】

gazdaságigazdasági kényszerkényszer ◆ けけいいざざいいててききよよくくせせいい
【経済的抑制】 (pénzügyi kényszer)

gazdaságigazdasági kilábaláskilábalás ◆ けけいいききかかいいふふくく 【景気
回復】

gazdaságigazdasági kilátásokkilátások ◆ けけいいききののみみととおおしし
【景気の見通し】 ◆ けけいいざざいいみみととおおしし 【経済
見通し】

gazdaságigazdasági környezetkörnyezet ◆ けけいいざざいいかかんんききょょうう
【経済環境】

gazdaságigazdasági közleményközlemény ◆ けけいいざざいいははくくししょょ
【経済白書】

gazdaságigazdasági közösségközösség ◆ けけいいざざいいききょょううどどううたた
いい 【経済共同体】 ◇ EurópaiEurópai GazdaságiGazdasági Kö-Kö-
zösségzösség おおううししゅゅううけけいいざざいいききょょううどどううたたいい
【欧州経済共同体】

gazdaságilaggazdaságilag ◆ けけいいざざいいててききにに 【経済的に】

„Az ország rosszul áll gazdaságilag.” 「
くに

国
わ

は
けいざいてき

経済的に
きび

厳しい
じょうきょう

状況 にある。」
gazdasági lapgazdasági lap ◆ けいざいしけいざいし 【経済誌】
gazdaságigazdasági matematikamatematika ◆ すすううりりけけいいざざいいががくく
【数理経済学】 (matematikai közgazdaságtan)

gazdaságigazdasági mechanizmusmechanizmus ◆ けけいいざざいいききここうう
【経済機構】 ◆ けけいいざざいいメメカカニニズズムム 【経済メ
カニズム】

gazdaságigazdasági motivációmotiváció ◆ けけいいざざいいててききどどううききづづ
けけ 【経済的動機付け、経済的動機づけ】 (pénz-
ügyi motiváció)

gazdaságigazdasági mutatómutató ◆ けけいいざざいいししひひょょうう 【経済
指標】

gazdaságigazdasági nagyhatalomnagyhatalom ◆ けけいいざざいいたたいいここくく
【経済大国】

gazdaságigazdasági növekedésnövekedés ◆ けけいいざざいいせせいいちちょょうう
【経済成長】

gazdaságigazdasági növekedésnövekedés korakora ◆ けけいいざざいいせせいいちち
ょうきょうき 【経済成長期】

gazdaságigazdasági nyitottságnyitottság ◆ けけいいざざいいかかいいほほうう
【経済開放】

gazdasági oldalgazdasági oldal ◆ けいざいめんけいざいめん 【経済面】
gazdaságigazdasági oldalróloldalról ◆ けけいいざざいいめめんんでで 【経済
面で】

gazdasági osztálygazdasági osztály ◆ かいけいかかいけいか 【会計課】
gazdaságigazdasági önállóságönállóság ◆ けけいいざざいいててききじじりりつつ
【経済的自立】 (pénzügyi önállóság)

gazdaságigazdasági övezetövezet ◆ けけいいざざいいけけんん 【経済圏】
◇ SelyemútSelyemút GazdaságiGazdasági ÖvezetÖvezet シシルルククロローー
ドけいざいけんドけいざいけん 【シルクロード経済圏】

gazdaságigazdasági pangáspangás ◆ けけいいざざいいてていいたたいい 【経済
停滞】 ◆ けけいいざざいいてていいめめいい 【経済低迷】 ◆ ふふ
けいきけいき 【不景気】

gazdasági-politikaigazdasági-politikai újságíróújságíró ◆ ここううはは 【硬
派】

gazdaságirányításgazdaságirányítás ◆ けけいいざざいいううんんええいい 【経
済運営】 ◆ けけいいざざいいかかんんりり 【経済管理】 ◆ けけ
いいざざいいししどどうう 【経済指導】 ◇ központiközponti gaz-gaz-
daságirányításdaságirányítás ちちゅゅううおおううけけいいざざいいししどどうう
【中央経済指導】

gazdaságirányításigazdaságirányítási rendszerrendszer ◆ けけいいざざいいかか
んんりりシシスステテムム 【経済管理システム】 „szocialis-

ta gazdaságirányítási rendszer” 「
しゃかいしゅぎ

社会主義
けいざいかんり

経済管理システム」
gazdaságigazdasági reformreform ◆ けけいいざざいいかかいいかかくく 【経済
改革】

gazdaságigazdasági rendszerrendszer ◆ けけいいざざいいたたいいせせいい 【経
済体制】

gazdasági rovatgazdasági rovat ◆ けいざいらんけいざいらん 【経済欄】
gazdaságigazdasági segítségsegítség ◆ けけいいざざいいええんんじじょょ 【経
済援助】

gazdaságigazdasági stagnálásstagnálás ◆ けけいいききてていいたたいい 【景
気停滞】 ◆ けけいいざざいいてていいたたいい 【経済停滞】 ◆

けいざいていめいけいざいていめい 【経済低迷】
gazdaságigazdasági súrlódássúrlódás ◆ けけいいざざいいままささつつ 【経済
摩擦】

gazdaságigazdasági szankciószankció ◆ けけいいざざいいせせいいささいい 【経
済制裁】 „Feloldották a gazdasági szankciókat.”

「
けいざいせいさい

経済制裁を
かいじょ

解除した。」
gazdaságigazdasági szerkezetszerkezet ◆ けけいいざざいいききここうう 【経
済機構】 ◆ けいざいこうぞうけいざいこうぞう 【経済構造】

gazdaságigazdasági szervezetszervezet ◆ けけいいざざいいだだんんたたいい
【経済団体】

gazdaságigazdasági tanácsadótanácsadó ◆ けけいいざざいいここももんん 【経
済顧問】

gazdaságigazdasági társulástársulás ◆ ごごううめめいいががいいししゃゃ 【合
名会社】 „Szuzuki és társa szeszfőzdéje” 「
ごうめいがいしゃ

合名会社
すずき

鈴木
しゅぞうてん

酒造店」
gazdaságigazdasági teljesítményteljesítmény ◆ せせいいささんんだだかか 【生
産高】

gazdaságigazdasági tervezéstervezés ◆ けけいいざざいいけけいいかかくく 【経
済計画】
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gazdaságigazdasági tervhivataltervhivatal ◆ けけいいざざいいききかかくくちちょょ
うう 【経済企画庁】

gazdaságigazdasági törvénytörvény ◆ けけいいざざいいほほうう 【経済
法】 (jogi) ◆ けけいいざざいいほほううそそくく 【経済法則】
(törvényszerűség)

gazdaságigazdasági trendtrend ◆ けけいいききどどううここうう 【景気動
向】

gazdaságigazdasági újjáépítésújjáépítés ◆ けけいいざざいいふふっっここうう
【経済復興】

gazdaságigazdasági újságíróújságíró ◆ けけいいざざいいききししゃゃ 【経済
記者】

gazdaságigazdasági válságválság ◆ けけいいざざいいきききき 【経済危
機】 ◇ nagynagy gazdaságigazdasági világválságvilágválság だだいいきき
ょょううここうう 【大恐慌】 (1929-1936) ◇ világgaz-világgaz-
daságidasági válságválság せせかかいいけけいいざざいいきききき 【世界経
済危機】

gazdaságigazdasági versenyképességversenyképesség ◆ けけいいざざいいききょょ
うそうりょくうそうりょく 【経済競争力】

gazdaságigazdasági virágzásvirágzás ◆ ここううけけいいきき 【好景気】
„Gazdasági virágzás kezdődött az országban.” 「
こうけいき

好景気の
じき

時期を
むか

迎えた。」
gazdaságigazdasági visszaesésvisszaesés ◆ けけいいききここううたたいい 【景
気後退】 ◆ ふふききょょうう 【不況】 (recesszió) „A

gazdaság visszaesett.” 「
けいざい

経済
わ

は
ふきょう

不況に
おちい

陥 っ
た。」 ◆ ふけいきふけいき 【不景気】

gazdaságigazdasági vitavita ◆ けけいいざざいいままささつつ 【経済摩
擦】

gazdaságosgazdaságos ◆ けけいいざざいいててききなな 【経済的な】
„Ez a gyártástechnológia gazdaságos.” 「この
せいさんぎじゅつ

生産技術
わ

は
けいざいてき

経済的です。」 ◆ つつかかいいでで 【使い
出、遣い出、使いで】 „Ez az étolaj gazdaságos

kiszerelésű.” 「この
しょくようあぶら

食用油
わ

は
つか

使い
で

出があ
る。」 ◆ ややすすああががりりなな 【安上がりな、安上り
な】 „Gazdaságosabb nagyobb mennyiségben

vásárolni.” 「
たいりょう

大量 に
か

買うと
やすあ

安上がりだ。」

gazdaságosangazdaságosan ◆ けけいいざざいいててききにに 【経済的に】
„Gazdaságosan használom a vécépapírt.” 「トイ

レットペーパーを
けいざいてき

経済的に
つか

使う。」
gazdaságos kiszerelésgazdaságos kiszerelés ◆ エコノミーサイズエコノミーサイズ
gazdaságosgazdaságos kiszerelésűkiszerelésű áruáru ◆ ととくくよよううひひんん
【徳用品】

gazdaságossággazdaságosság ◆ エエココノノミミーー „gazdaságos ki-

szerelésű áru” 「エコノミーサイズの
しょうひん

商品 」 ◆

けけいいざざいいせせいい 【経済性】 „Növeli a termelés

gazdaságosságát.” 「
せいさん

生産の
けいざいせい

経済性を
たか

高める。」

gazdasággazdaság piacipiaci alapokraalapokra helyezésehelyezése ◆ しし
じじょょううけけいいざざいいかか 【市場経済化】 „ország gaz-

daságának piaci alapokra helyezése” 「
くに

国の
しじょうけいざいか

市場経済化」
gazdasággazdaság piacosításapiacosítása ◆ ししじじょょううけけいいざざいいかか
【市場経済化】 „kelet-európai gazdaság piacosí-

tása” 「
とうおう

東欧の
しじょうけいざいか

市場経済化」

gazdaságpolitikagazdaságpolitika ◆ けけいいざざいいせせいいささくく 【経済
政策】

gazdaságpszichológiagazdaságpszichológia ◆ けけいいざざいいししんんりりががくく
【経済心理学】

gazdasággazdaság stabilizációjastabilizációja ◆ けけいいききああんんてていいかか
【景気安定化】

gazdaságszerkezetgazdaságszerkezet ◆ けけいいざざいいここううぞぞうう 【経
済構造】

gazdaságszociológiagazdaságszociológia ◆ けけいいざざいいししゃゃかかいいがが
くく 【経済社会学】

gazdaságtalangazdaságtalan ◆ ささいいささんんががととれれなないい 【採算

が取れない】 „gazdaságtalan üzletág” 「
さいさん

採算が
と

取れない
じぎょう

事業」 ◆ ふふけけいいざざいいなな 【不経済な】
„Ez a vállalat gazdaságtalan módon termel.” 「こ

の
かいしゃ

会社
わ

は
ふけいざい

不経済なやり
かた

方で
せいさん

生産している。」
gazdaságtalansággazdaságtalanság ◆ ふけいざいふけいざい 【不経済】
gazdaságtangazdaságtan ◆ けけいいざざいいががくく 【経済学】 ◇

makrogazdaságtanmakrogazdaságtan ママククロロけけいいざざいいががくく 【マ
クロ経済学】 ◇ mikrogazdaságtanmikrogazdaságtan ミミククロロけけ
いいざざいいががくく 【ミクロ経済学】 ◇ munkagazda-munkagazda-
ságtanságtan ろろううどどううけけいいざざいいががくく 【労働経済学】
◇ politikaipolitikai gazdaságtangazdaságtan せせいいじじけけいいざざいいがが
くく 【政治経済学】 ◇ vállalativállalati gazdaságtangazdaságtan
けけいいええいいけけいいざざいいががくく 【経営経済学】 ◇ világ-világ-
gazdaságtangazdaságtan ここくくささいいけけいいざざいいががくく 【国際経
済学】 ◇ vulgárisvulgáris gazdaságtangazdaságtan ぞぞくくりりゅゅうう
けいざいがくけいざいがく 【俗流経済学】

gazdaságtörténetgazdaságtörténet ◆ けいざいしけいざいし 【経済史】
gazdaságtudománygazdaságtudomány ◆ けけいいざざいいががくく 【経済
学】 (közgazdaságtan)

gazdasszonygazdasszony ◆ のうふのうふ 【農婦】
gazdatestgazdatest ◆ ししゅゅくくししゅゅ 【宿主】 „parazita és

gazdatest” 「
きせいせいぶつ

寄生生物と
しゅくしゅ

宿主 」 ◆ ややどどぬぬしし
【宿主】
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gazdátlangazdátlan ◆ かかいいぬぬししののなないい 【飼い主のない】

„gazdátlan kutya” 「
か

飼い
ぬし

主のない
いぬ

犬」 ◆ ももちち
ぬぬししががなないい 【持ち主がない、持主がない】 „El-

hoztam egy gazdátlan esernyőt.” 「
も

持ち
ぬし

主がない
かさ

傘を
も

持ってきた。」
gazdátlangazdátlan kerékpárkerékpár ◆ ほほううちちじじててんんししゃゃ 【放
置自転車】

gazdigazdi ◆ かいぬしかいぬし 【飼い主】
gázdíjgázdíj ◆ ガガススだだいい 【ガス代】 ◆ ガガススりりょょううきき
んん 【ガス料金】

gazdúrgazdúr ◆ のうふのうふ 【農夫】
gázégőgázégő ◆ ガガススババーーナナーー ◆ ガガスス・・ババーーナナーー ◆ ねね
んしょうきんしょうき 【燃焼器】

gazellagazella ◆ ガガゼゼルル ◇ zsiráfnyakúzsiráfnyakú gazellagazella ききりり
んれいようんれいよう 【麒麟羚羊】 (Litocranius walleri)

gázelvezető aknagázelvezető akna ◆ ガスぬきガスぬき 【ガス抜き】
gazembergazember ◆ ああくくととうう 【悪党】 „Te gazember!”

「
あくとう

悪党！」 ◆ ああくくににんん 【悪人】 ◆ ああっっかかんん
【悪漢】 ◆ かかんんぞぞくく 【奸賊、姦賊、かん賊】
◆ ききょょああくく 【巨悪】 ◆ ぶぶららいいかかんん 【無頼漢】
◆ ややろろうう 【野郎】 „Ezt a tolvaj gazembert át-

adom a rendőröknek.” 「この
どろぼう

泥棒
やろう

野郎を
けいさつ

警察に
ひ

引き
わた

渡そう！」 ◆ わわるる 【悪】 ◆ わわるるもものの 【悪
者】 ◇ alávalóalávaló gazembergazember ひひれれつつかかんん 【卑劣
漢】

gazfickógazfickó ◆ あくとうあくとう 【悪党】
gáz-folyadékgáz-folyadék kromatográfiakromatográfia ◆ ガガススええききたたいい
ククロロママトトググララフフィィーー 【ガス液体クロマトグラフ
ィー】

gázfőzőgázfőző ◆ ガガススここんんろろ 【ガス焜炉】 ◆ カカセセッッ
トトココンンロロ 【カセット焜炉】 (patronos) ◆ ここんん
ろろ 【焜炉】

gázfulladásgázfulladás ◆ ちっそくちっそく 【窒息】
gázfűtésgázfűtés ◆ ガガススだだんんぼぼうう 【ガス暖房】 „Ná-

lunk gázfűtés van.” 「うち
わ

はガス
だんぼう

暖房で
いえ

家を
あたた

暖
める。」

gázgangrénagázgangréna ◆ ガスえそガスえそ 【ガス壊疽】
gázgránátgázgránát ◆ どくガスだんどくガスだん 【毒ガス弾】
gázgyújtógázgyújtó ◆ チャッカマンチャッカマン
gázhegesztésgázhegesztés ◆ アアセセチチレレンンよよううせせつつ 【アセチ
レン溶接】 (disszugázos)

gázhólyaggázhólyag ◆ ううききぶぶくくろろ 【浮き袋、浮袋、浮き
嚢】 (úszóhólyag)

gázkályhagázkályha ◆ ガス・ストーブガス・ストーブ
gázkamragázkamra ◆ どくガスしつどくガスしつ 【毒ガスマ室】
gázkazángázkazán ◆ ガガスス・・ボボイイララーー ◇ kondenzációskondenzációs
gázkazángázkazán ココンンデデンンシシンンググ・・ガガスス・・ボボイイララーー ◇

kondenzációskondenzációs gázkazángázkazán せせんんねねつつかかいいししゅゅうう
がたきゅうとうきがたきゅうとうき 【潜熱回収型給湯器】

gázkicserélődésgázkicserélődés ◆ ガガススここううかかんん 【ガス交
換】

gázlelőhelygázlelőhely ◆ ガスでんガスでん 【ガス田】 (gázmező)

gázlógázló ◆ ああささせせ 【浅瀬】 (sekély vizű hely) „A
zebrák a gázlónál mentek át a folyón.” 「しまう

ま
わ

は
あさせ

浅瀬で
かわ

川を
わた

渡った。」
gázlókőgázlókő ◆ ふみいしふみいし 【踏み石、踏石】
gázlógázló mélységénekmélységének kitapasztalásakitapasztalása ◆ せせぶぶ
みみ 【瀬踏み】

gázmaszkgázmaszk ◆ ガガススママススクク (gázálarc) ◆ ぼぼううどどくく
マスクマスク 【防毒マスク】

gázmérgezésgázmérgezés ◆ ガスちゅうどくガスちゅうどく 【ガス中毒】
gázmezőgázmező ◆ ガスでんガスでん 【ガス田】
gázművekgázművek ◆ ガガススががいいししゃゃ 【ガス会社】 (gáz-

szolgáltató)

gázneműgáznemű ◆ ガガススじじょょううのの 【ガス状の】 „gázne-

mű anyag” 「ガス
じょう

状 の
ぶっしつ

物質」 ◆ ききたたいいじじょょうう
のの 【気体状の】

gázneműgáznemű égéstermékégéstermék ◆ ききたたいいははいいききぶぶつつ
【気体廃棄物】

gazoholgazohol ◆ ガソホールガソホール
gázolgázol ◆ じじここををおおここすす 【事故を起こす】 „A vas-

úti átjáróban gázolt a vonat.” 「
でんしゃ

電車
わ

は
ふみきり

踏切で
じこ

事故を
お

起こした。」 ◆ たたちちここむむ 【立ちこむ、
立ち込む、立ち籠む】 (horgászás miatt vízben

áll) „A tóba gázolva horgászott.” 「
みずうみ

湖 に
た

立ちこ

んで
つ

釣りをしていた。」 ◇ becsületébebecsületébe gá-gá-
zolászolás ざざんんげげんん 【讒言、ざん言】 „Többször a

becsületembe gázoltak.” 「
たびたび

度々
ざんげん

讒言に
あ

遭っ
た。」 ◇ belegázolbelegázol ああささせせににははいいるる 【浅瀬に
入る】 (a sekély vízbe) „Belegázoltam a folyóba.”

「
かわ

川の
あさせ

浅瀬に
はい

入った。」
gázolajgázolaj ◆ けいゆけいゆ 【軽油】
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gázolásgázolás ◆ ひひくくこことと 【轢くこと】 „A zebránál

gázolás történt.” 「
おうだんほどう

横断歩道で
ひと

人がひかれた。」
◆ りりんんかか 【輪禍】 „Az ismerősömet elgázolták.”

「
し

知り
あ

合い
わ

は
りんか

輪禍に
あ

遭った。」 ◆ わわたたるるこことと
【渡ること】 (átkelés) „lábbal gázolás a folyó-

ban” 「
かわ

川を
あし

足で
わた

渡ること」 ◇ cserbenhagyá-cserbenhagyá-
sossos gázolásgázolás ひひききににげげ 【ひき逃げ、轢き逃
げ】 „Cserbenhagyásos gázolás történt.” 「ひき
に

逃げが
お

起こった。」 ◇ haláloshalálos gázolásgázolás れれきき
さつさつ 【轢殺】

gázóragázóra ◆ ガスメーターガスメーター
gázóra-leolvasógázóra-leolvasó ◆ ガガススメメーータターーけけんんししんんいいんん
【ガスメーター検針員】 „Otthon kell lennem,
mert jön a gázóra-leolvasó.” 「ガスメーター
けんしんいん

検針員が
く

来るのでどこにも
い

行けない。」
gazosgazos ◆ ぼぼううぼぼううなな 【茫々な】 „Gazos lett a

kert.” 「
にわ

庭
わ

は
くさ

草でぼうぼうになってしまっ
た。」

gázosítgázosít ◆ いぶすいぶす 【燻す】
gázosításgázosítás ◆ きたいかきたいか 【気体化】
gázömlésgázömlés ◆ ガスもれガスもれ 【ガス漏れ、ガス洩れ】
gázöngyújtógázöngyújtó ◆ ガス・ライターガス・ライター
gázpalackgázpalack ◆ ガスボンベガスボンベ ◆ ボンベボンベ
gázpedálgázpedál ◆ アアククセセルル „Elengedtem a gázpedált.”

「アクセルから
あし

足を
ぱな

放した。」 ◆ アアククセセルルペペダダ
ルル

gázrezsógázrezsó ◆ ガスこんろガスこんろ 【ガス焜炉】
gázrobbanásgázrobbanás ◆ ガガススばばくくははつつ 【ガス爆発】 „A

gázrobbanásban ketten súlyosan megsérültek.”

「ガス
ばくはつ

爆発で
ふたり

二人が
じゅうしょう

重傷 になった。」
gáztgázt adad ◆ アアククセセルルををふふむむ 【アクセルを踏む】

„Gázt adtam, és előztem.” 「アクセルを
ふ

踏んで
まえ

前

の
くるま

車 を
お

追い
こ

越した。」
gaztalanítgaztalanít ◆ じじょょそそううすするる 【除草する】 „Gaz-

talanítottam a kertet.” 「
にわ

庭を
じょそう

除草した。」

gaztalanításgaztalanítás ◆ じょそうじょそう 【除草】
gáztámadásgáztámadás ◆ どどくくガガススここううげげきき 【毒ガス攻
撃】

gáztartálygáztartály ◆ ガガスス・・タタンンクク ◆ ほほじじょょききののうう
【補助気嚢】

gaztettgaztett ◆ ああくくぎぎょょうう 【悪行、悪業】 „A bű-

nöző egyre-másra követte el a gaztetteit.” 「
はんにん

犯人
わ

は
あくぎょう

悪行 を
がさ

重ねた。」 ◆ ああくくじじ 【悪事】 „Kide-

rült a régi gaztette.” 「
かのじょ

彼女に
むかし

昔 の
あくじ

悪事がばれて
しまったようだ。」 ◆ だだいいききょょうう 【大凶、大
兇】 ◇ régirégi gaztettgaztett ききゅゅううああくく 【旧悪】 „Az
újságíró leleplezte a politikus régi gaztettét.” 「
しんぶんきしゃ

新聞記者
わ

は
せいじか

政治家の
きゅうあく

旧悪 を
あば

暴いた。」
gaztettetgaztettet követkövet elel ◆ ああくくじじををははたたららくく 【悪
事を働く】

gaztettgaztett hírehíre hamarhamar terjedterjed ◆ ああくくじじせせんんりりをを
はしるはしる 【悪事千里を走る】

gáztörvénygáztörvény ◆ ききたたいいののほほううそそくく 【気体の法
則】

gázturbinagázturbina ◆ ガスタービンガスタービン
gázturbinásgázturbinás sugárhajtóműsugárhajtómű ◆ タターーボボジジェェッットト
・エンジン・エンジン

gáztűzhelygáztűzhely ◆ ガガススここんんろろ 【ガス焜炉】 (gáz-
főző) ◆ ガガスス・・スストトーーブブ ◆ ガガススレレンンジジ (sütővel
kombinált)

gázvezetékgázvezeték ◆ ガガススかかんん 【ガス管】 (gázcső) ◆

ガガススどどううかかんん 【ガス導管】 ◆ ガガスス・・パパイイププララ
インイン (távolsági)

gázvezeték-szerelőgázvezeték-szerelő ◆ ははいいかかんんここうう 【配管
工】

gazsággazság ◆ ああくくぎぎょょうう 【悪行、悪業】 „Csak a

gazságokon jár az esze.” 「
かれ

彼
わ

は
あくぎょう

悪行 に
ふけ

耽ってい
る。」

gázsigázsi ◆ ギャラギャラ ◆ きゅうりょうきゅうりょう 【給料】
gázsigázsi nélkülnélkül ◆ ノノーー・・ギギャャララでで „Gázsi nélkül ze-

nél.” 「ノー・ギャラで
えんそう

演奏する。」

gázszámlagázszámla ◆ ガガススだだいい 【ガス代】 ◆ ガガススりりょょ
うきんうきん 【ガス料金】 (gázdíj)

gázszerelőgázszerelő ◆ ガガススししゅゅううりりここうう 【ガス修理
工】

gázszivárgásgázszivárgás ◆ ガガススももれれ 【ガス漏れ、ガス洩

れ】 „Elhárította a gázszivárgást.” 「ガス
も

漏れを
と

止めた。」
gázszolgáltatógázszolgáltató ◆ ガスがいしゃガスがいしゃ 【ガス会社】
GDPGDP ◆ ジジーーデディィーーピピーー 【ＧＤＰ】 (nemzeti jö-

vedelem)

G-dúrG-dúr ◆ トちょうちょうトちょうちょう 【ト長調】
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gébgéb ◆ はぜはぜ 【沙魚、鯊】 (Gobius)

gebegebe ◆ ぎぎすすぎぎすすししてていいるるひひとと 【ぎすぎすして
いる人】 (vézna) ◆ ややせせううまま 【痩せ馬、やせ
馬】

gebeszkedésgebeszkedés ◆ せのびせのび 【背伸び】
gebeszkedikgebeszkedik ◆ せせののびびををすするる 【背伸びをする】
„Hiába gebeszkedtem nem értem el a legfelső

polcot.” 「
せの

背伸びをしても
いちばんうえ

一番上の
だん

段に
て

手が
とど

届
かなかった。」

gébicsgébics ◆ ももずず 【百舌、百舌鳥、鵙、モズ】
(madárcsalád) ◇ csettegőcsettegő gébicsgébics せせああかかももずず
【背赤百舌】 (tövisszúró gébics) ◇ tövisszúrótövisszúró
gébicsgébics せせああかかももずず 【背赤百舌】 (Lanius collu-
rio)

gébics csettegésegébics csettegése ◆ げきぜつげきぜつ 【鴃 舌】
gébicsgébics tövisretövisre szúrtszúrt zsákmányazsákmánya ◆ ももずずののはは
やにえやにえ 【鵙の早贄、鵙の速贄】

gecigeci ◆ せいえきせいえき 【精液】 ◆ せいしせいし 【精子】
geggeg ◆ ギャグギャグ
gégegége ◆ いいんんここうう 【咽喉】 ◆ ここううととうう 【喉頭】

(gégefő)

gégecsőgégecső ◆ ココルルゲゲーートトチチュューーブブ ◆ ジジャャババララホホーー
スス 【蛇腹ホース】 ◆ ダクト・ラホースダクト・ラホース

gégefedőgégefedő ◆ こうとうがいこうとうがい 【喉頭蓋】
gégefőgégefő ◆ こうとうこうとう 【喉頭】
gégegyulladásgégegyulladás ◆ こうとうえんこうとうえん 【喉頭炎】
gégehanggégehang ◆ ここううおおんん 【喉音】 (torokhang) ◆

せいもんおんせいもんおん 【声門音】 (glottális hang)

gégemetszésgégemetszés ◆ ここううととううせせっっかかいい 【喉頭切
開】

gégerákgégerák ◆ こうとうがんこうとうがん 【喉頭癌】
gégészetgégészet ◆ いんこうかいんこうか 【咽喉科】
gégezárhanggégezárhang ◆ そくおんそくおん 【促音】
gégezárhanggá-változásgégezárhanggá-változás ◆ そそくくおおんんびびんん
【促音便】

GeigerGeiger–Müller-csőMüller-cső ◆ ガガイイガガーー==ミミュュララーーけけいいすす
うかんうかん 【ガイガー＝ミュラー計数管】

GeigerGeiger–Müller-számlálóMüller-számláló ◆ ガガイイガガーー・・カカウウンン
ターター ◆ けいすうかんけいすうかん 【計数管】

geisageisa ◆ おんなげいしゃおんなげいしゃ 【女芸者】
gejzírgejzír ◆ かかんんけけつつせせんん 【間欠泉、間歇泉、間け
つ泉】

gekkógekkó ◆ やもりやもり 【家守、守宮】

gélgél ◆ ゲゲルル ◆ ジジェェルル ◇ gélfiltrációgélfiltráció ゲゲルルろろかか
【ゲル濾過】 (gélszűrés) ◇ gélszűrésgélszűrés ゲゲルルろろ
かか 【ゲル濾過】 ◇ plazmagélplazmagél げげんんけけいいししつつゲゲ
ルル 【原形質ゲル】 ◇ szol-gélszol-gél átalakulásátalakulás ゾゾ
ル・ゲルてんいル・ゲルてんい 【ゾル・ゲル転移】

gélesítő szergélesítő szer ◆ ゲルかざいゲルかざい 【ゲル化剤】
gélfiltrációgélfiltráció ◆ ゲゲルルろろかか 【ゲル濾過】 (gélszű-

rés)

Gellért-hegyGellért-hegy ◆ ゲゲレレーールルトトややまま 【ゲレールト
山】

gellertgellert kapkap ◆ イイレレギギュュララーーすするる „Az elütött lab-

da gellert kapott.” 「
だきゅう

打球がイレギュラーし
た。」 ◆ ははんんししゃゃすするる 【反射する】 (visszave-
rődik) „A puskagolyó gellert kapott a vasrúdon.”

「
じゅうだん

銃弾 が
てつぼう

鉄棒に
はんしゃ

反射した。」
gélszűrésgélszűrés ◆ ゲルろかゲルろか 【ゲル濾過】
gémgém ◆ ささぎぎ 【鷺】 (madárcsalád) ◆ ジジブブ (daru-

kar) ◇ darugémdarugém ククレレーーンンののううでで 【クレーンの
腕】 ◇ szürkeszürke gémgém ああおおささぎぎ 【蒼鷺】 (Ardea
cinerea)

gémdarugémdaru ◆ ジブ・クレーンジブ・クレーン
gémeskútgémeskút ◆ つつるるべべいいどど 【釣瓶井戸、釣る瓶井
戸】 (vödrös kút) ◆ ははねねつつるるべべ 【撥ね釣瓶】
„Vizet mertem a gémeskútból.” 「はねつるべで
みず

水を
く

汲んだ。」
GeminiGemini ◆ ふふたたごござざ 【双子座】 (Ikrek csillagkép)

gemkapocsgemkapocs ◆ ゼゼムムククリリッッププククリリッッププ ◆ ペペーーパパ
ー・クリップー・クリップ

géngén ◆ いいででんんしし 【遺伝子】 ◆ いいんんしし 【因子】
◆ ゲゲンン ◆ ジジーーンン ◇ dominánsdomináns géngén ゆゆううせせいいいい
ででんんしし 【優性遺伝子】 ◇ extranukleárisextranukleáris géngén
かかくくががいいいいででんんしし 【核外遺伝子】 ◇ homeoti-homeoti-
kuskus génekgének ホホメメオオテティィッッククいいででんんししぐぐんん 【ホ
メオティック遺伝子群】 ◇ komplementerkomplementer
géngén ほほそそくくいいででんんしし 【補足遺伝子】 ◇ markermarker
géngén ママーーカカーーいいででんんしし 【マーカー遺伝子】 ◇

módosítómódosító géngén へへんんここうういいででんんしし 【変更遺伝
子】 ◇ önzőönző géngén りりここててききいいででんんしし 【利己的
遺伝子】 ◇ pszeudogénpszeudogén ぎぎいいででんんしし 【偽遺伝
子】 ◇ regulációsregulációs géngén ちちょょううせせつついいででんんしし
【調節遺伝子】 ◇ regulátorgénregulátorgén ちちょょううせせつついい
ででんんしし 【調節遺伝子】 ◇ riporterriporter géngén レレポポーー
タターーいいででんんしし 【レポーター遺伝子】 ◇ struk-struk-
turálisturális géngén ここううぞぞうういいででんんしし 【構造遺伝子】
◇ szupergénszupergén ちちょょうういいででんんしし 【超遺伝子】 ◇

szupergénszupergén ススーーパパーージジーーンン ◇ tumortumor szup-szup-
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resszorresszor géngén ががんんよよくくせせいいいいででんんしし 【癌抑制
遺伝子】

génállománygénállomány ◆ いいででんんししププーールル 【遺伝子プー
ル】

gén-amplifikációgén-amplifikáció ◆ いいででんんししぞぞううししょょくく 【遺伝
子増殖】

génáramlásgénáramlás ◆ いいででんんししりりゅゅううどどうう 【遺伝子流
動】 ◆ ジーン・フロージーン・フロー

génátírásgénátírás ◆ いでんしてんしゃいでんしてんしゃ 【遺伝子転写】
génbankgénbank ◆ いでんしバンクいでんしバンク 【遺伝子バンク】
génbelövésgénbelövés ◆ パパーーテティィククルル・・ガガンンほほうう 【パー
ティクル・ガン法】 ◆ びびりりゅゅううししじじゅゅううほほうう
【微粒子銃法】

Genbun-korGenbun-kor ◆ げげんんぶぶんん 【元文】
(1736.4.28-1741.2.27)

géncsaládgéncsalád ◆ いいででんんししぞぞくく 【遺伝子族】 ◆ いい
ででんんししフファァミミリリーー 【遺伝子ファミリー】 ◇

multigéncsaládmultigéncsalád たたじじゅゅうういいででんんししぞぞくく 【多重
遺伝子族】

Gencsú-korGencsú-kor ◆ げげんんちちゅゅうう 【元中】
(1384.4.28-1392.10.5)

Gendzsi-korGendzsi-kor ◆ げげんんじじ 【元治】
(1864.2.20-1865.4.7)

GendzsiGendzsi monogatarimonogatari ◆ げげんんじじももののががたたりり 【源
氏物語】

genealógiagenealógia ◆ けいずがくけいずがく 【系図学】
Gen-ei-korGen-ei-kor ◆ げんえいげんえい 【元永】 (1118-1120)

génelnémításgénelnémítás ◆ いいででんんししササイイレレンンシシンンググ 【遺
伝子サイレンシング】 ◆ ジーンサイレンシングジーンサイレンシング

generációgeneráció ◆ いいちちだだいい 【一代】 „Generáción-

ként hosszabbodik az élettartam.” 「
いちだい

一代ごとに
じゅみょう

寿命 が
の

伸びている。」 ◆ ジジェェネネレレーーシショョンン ◆

せせいい 【世】 „második generációs, japán szárma-

zású, brazil ember” 「
にっけい

日系
にせい

２世のブラジル
じん

人」
◆ せせだだいい 【世代】 „Ez egy második generáci-

ós DVD játszó.” 「これ
わ

は
にせだい

二世代
ディーブイディー

ＤＶＤ プレー
ヤーです。」 ◆ だだいい 【代】 „Ezt a filmet a szü-
lő és a gyerekek, tehát mindkét generáció élvez-

ni fogja.” 「この
えいが

映画
わ

は
おやこ

親子
に

２
かわ

代で
たの

楽しめる。」
◆ ねねんんだだいい 【年代】 (korosztály) „Érzem a ge-

nerációs különbséget.” 「
ねんだい

年代の
さ

差を
かん

感じる。」
◇ egyegy generációgeneráció いいちちだだいい 【一代】 „Hogyan
lehet könnyen egy generáció alatt meggazdagod-

ni?” 「
いちだい

一代で
ざい

財を
きず

築くための
おうどう

王道ってあります
か？」 ◇ előzőelőző generációgeneráció ぜぜんんだだいい 【前代】
◇ háborúháború előttielőtti generációgeneráció せせんんぜぜんんはは 【戦
前派】 ◇ harmadikharmadik generációgeneráció ささんんせせいい 【三
世】 „Brazíliában élő harmadik generációs ja-

pán” 「ブラジルに
す

住む
にっけい

日系
さんせい

三世」 ◇ követke-követke-
zőző generációgeneráció じじだだいい 【次代】 ◇ múltbéli,múltbéli,
jelenjelen ésés jövőjövő generációgeneráció ささんんぜぜ 【三世】 ◇

újúj generációgeneráció ししんんせせだだいい 【新世代】 „új gene-

rációs számítógép” 「
しんせだい

新世代コンピューター」

generációkgenerációk közöttiközötti szakadékszakadék ◆ せせだだいいかかんん
のだんぜつのだんぜつ 【世代間の断絶】

generációkgenerációk köztiközti ◆ せせだだいいかかんんのの 【世代間
の】

generációkongenerációkon átadottátadott irományiromány ◆ ででんんししょょ
【伝書】

generációsgenerációs szakadékszakadék ◆ ジジェェネネレレーーシショョンン・・
ギャップギャップ

generációváltásgenerációváltás ◆ せせだだいいここううたたいい 【世代交
代】 ◆ だだいいががわわりり 【代替わり、代替り、代変
わり、代変り】

generálgenerál ◆ せせいいせせいいすするる 【生成する】 „automa-

tikusan generált jelszó” 「
じどうてき

自動的に
せいせい

生成されたパ
スワード」

generálásgenerálás ◆ せいせいせいせい 【生成】
generálbasszusgenerálbasszus ◆ すすううじじつつききてていいおおんん 【数字
付き低音】

generálisgenerális ◆ しょうぐんしょうぐん 【将軍】
generáljavításgeneráljavítás ◆ オオーーババーーホホーールル ◆ ぶぶんんかかいい
しゅうりしゅうり 【分解修理】

generálozgeneráloz ◆ オオーーババーーホホーールルすするる „Generálozza
a helikoptert.” 「ヘリコプターをオーバーホー
ルする。」 ◆ ぶぶんんかかいいけけんんささすするる 【分解検査
する】 ◆ ぶぶんんかかいいししゅゅううりりすするる 【分解修理す
る】

generálozásgenerálozás ◆ ぶんかいけんさぶんかいけんさ 【分解検査】
generatív hajtásgeneratív hajtás ◆ ほうしけいほうしけい 【胞子茎】
generatívgeneratív nyelvtannyelvtan ◆ せせいいせせいいぶぶんんぽぽうう 【生
成文法】

generatívgeneratív sejtsejt ◆ ゆゆううげげんんささいいぼぼうう 【雄原細
胞】

generatívgeneratív sejtmagsejtmag ◆ ゆゆううげげんんかかくく 【雄原
核】
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generátorgenerátor ◆ ははっっせせいいきき 【発生器】 ◆ ははつつでで

んんきき 【発電機】 „erőmű generátora” 「
はつでんしょ

発電所

の
はつでんき

発電機」 ◇ függvénygenerátorfüggvénygenerátor かかんんすすうう
ははっっせせいいきき 【関数発生器】 ◇ jelgenerátorjelgenerátor しし
んんごごううははっっせせいいきき 【信号発生器】 ◇ szélgene-szélgene-
rátorrátor ふふううししゃゃははつつででんんきき 【風車発電機】 ◇

véletlenszám-generátorvéletlenszám-generátor ららんんすすううメメーーカカーー
【乱数メーカー】

generátorgázgenerátorgáz ◆ もくざいガスもくざいガス 【木材ガス】
generikumgenerikum ◆ ここううははつついいややくくひひんん 【後発医薬
品】 (lejárt szabadalmú gyógyszer) ◆ ここううははつつ
ひひんん 【後発品】 ◆ ここううははつつややくく 【後発薬】
(lejárt szabadalmú gyógyszer) „originális gyógy-

szer és generikum” 「
せんぱつやく

先発薬と
こうはつやく

後発薬」 ◆ ジジェェ
ネリックネリック

generikusgenerikus gyógyszergyógyszer ◆ ここううははつついいややくくひひんん
【後発医薬品】 (lejárt szabadalmú gyógyszer)

genetikagenetika ◆ いいででんんががくく 【遺伝学】 ◆ ジジェェネネテテ
ィィククスス ◇ forwardforward genetikagenetika フフォォワワーードド・・ジジ
ェェネネテティィククスス ◇ magatartásgenetikamagatartásgenetika ここううどど
うういいででんんががくく 【行動遺伝学】 (viselkedésgene-
tika) ◇ molekulárismolekuláris genetikagenetika ぶぶんんししいいででんん
ががくく 【分子遺伝学】 ◇ populációgenetikapopulációgenetika しし
ゅゅううだだんんいいででんんががくく 【集団遺伝学】 ◇ reverzreverz
genetikagenetika ぎぎゃゃくくいいででんんががくく 【逆遺伝学】 ◇

viselkedésgenetikaviselkedésgenetika ここううどどうういいででんんががくく
【行動遺伝学】

genetikaigenetikai ◆ いいででんんががくくのの 【遺伝学の】 ◆ いいでで
んのんの 【遺伝の】

genetikaigenetikai bevésődésbevésődés ◆ ゲゲノノムム・・イインンププリリンンテテ
ィングィング ◆ ゲノムすりこみゲノムすりこみ 【ゲノム刷り込み】

genetikaigenetikai hibahiba ◆ いいででんんししししょょううががいい 【遺伝子
障害】

genetikaigenetikai információinformáció ◆ いいででんんじじょょううほほうう
【遺伝情報】

genetikai kódgenetikai kód ◆ いでんあんごういでんあんごう 【遺伝暗号】
genetikailaggenetikailag módosítottmódosított ◆ いいででんんししくくみみかかええ
のの 【遺伝子組換えの】

genetikaigenetikai markermarker ◆ いいででんんししママーーカカーー 【遺伝
子マーカー】 ◆ いいででんんママーーカカーー 【遺伝マーカ
ー】

genetikaigenetikai polimorfizmuspolimorfizmus ◆ いいででんんししたたけけいい
【遺伝子多型】 ◆ いいででんんててききたたけけいい 【遺伝的
多型】

genetikaigenetikai sodródássodródás ◆ いいででんんててききふふどどうう 【遺
伝的浮動】 (Sewall Wright-hatás)

genetikaigenetikai származásszármazás ◆ いいででんんててききけけいいととうう
【遺伝的系統】

genetikaigenetikai szűrésszűrés ◆ いいででんんががくくててききススククリリーーニニ
ングング 【遺伝学的スクリーニング】

genetikaigenetikai teherteher ◆ いいででんんててききかかじじゅゅうう 【遺伝
的荷重】

genetikaigenetikai térképtérkép ◆ いいででんんししちちずず 【遺伝子地
図】

genetikaigenetikai ujjlenyomatujjlenyomat ◆ いいででんんししししももんん 【遺
伝子指紋】

genetikaliaggenetikaliag módosítottmódosított organizmusorganizmus ◆ いい
ででんんししくくみみかかええせせいいぶぶつつ 【遺伝子組換え生物】
(GMO)

genetikaliaggenetikaliag módosítottmódosított szervezetszervezet ◆ いい
ででんんししくくみみかかええせせいいぶぶつつ 【遺伝子組換え生物】
(GMO)

genezisgenezis ◆ げげんんしし 【原始】 (eredet) ◆ そそううぞぞうう
【創造】 (teremtés) ◆ ははっっせせいい 【発生】 (ke-
letkezés) ◇ pedogenezispedogenezis よよううせせいいせせいいししょょくく
【幼生生殖】

gengsztergengszter ◆ くくみみいいんん 【組員】 ◆ ぼぼううりりょょくく
だだんんいいんん 【暴力団員】 ◆ ややくくざざ „gengszterban-

da bérence” 「やくざの
こぶん

子分」 ◆ よよたたもものの 【与
太者】

gengszterbandagengszterbanda ◆ ぼぼううりりょょくくだだんん 【暴力団】
gengszterbandagengszterbanda tagjatagja ◆ ぼぼううりりょょくくだだんんくくみみ
いんいん 【暴力団組員】

gengszterfilmgengszterfilm ◆ ギギャャンンググええいいがが 【ギャング映
画】 ◆ やくざえいがやくざえいが 【やくざ映画】

gengszterfőnökgengszterfőnök ◆ ややくくざざののおおややぶぶんん 【やくざ
の親分】

géngyakorisággéngyakoriság ◆ いいででんんししひひんんどど 【遺伝子頻
度】

genitáliagenitália ◆ ががいいぶぶせせいいししょょくくきき 【外部生殖
器】 (külső ivarszerv)

genitálisgenitális részrész ◆ いいんんぶぶ 【陰部】 ◆ かかふふくくぶぶ
【下腹部】 ◆ ききょょくくししょょ 【局所】 ◆ ききょょくくぶぶ
【局部】

géniuszgéniusz ◆ かかいいけけつつ 【怪傑】 ◆ ききささいい 【鬼

才】 „kortárs művészet géniusza” 「
げんだい

現代
げいじゅつ

芸術

の
きさい

鬼才」 ◆ ししゅゅんんささいい 【駿才、俊才、儁才】

„magyarok géniusza” 「ハンガリーの
しゅんさい

俊才 」 ◆

ししゅゅんんししゅゅうう 【俊秀】 ◆ ててんんささいい 【天才】 „fi-

zikus géniusz” 「
ぶつりがく

物理学の
てんさい

天才」
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génkészletgénkészlet ◆ いいででんんししセセッットト 【遺伝子セッ
ト】 ◆ いいででんんししププーールル 【遺伝子プール】 (gén-
állomány)

génkezelésgénkezelés ◆ いいででんんししくくみみかかええ 【遺伝子組み
換え】 (génmanipuláció)

génkezeltgénkezelt ◆ いいででんんししくくみみかかええのの 【遺伝子組み
換えの】 (génmanipulált) „A génkezelt ételeket

meg kellene különböztetni.” 「
いでんし

遺伝子
くみ

組
か

換え
しょくひん

食品
わ

は
めいはく

明白に
くべつ

区別する
ひつよう

必要がある。」
génkifejeződésgénkifejeződés ◆ いいででんんししははつつげげんん 【遺伝子
発現】

Genki-korGenki-kor ◆ げげんんきき 【元亀】
(1570.4.23-1573.7.28)

génkiütésgénkiütés ◆ いいででんんししノノッッククアアウウトト 【遺伝子ノ
ックアウト】

Genkjú-korGenkjú-kor ◆ げげんんききゅゅうう 【元久】
(1204.2.20-1206.4.27)

génklónozásgénklónozás ◆ いいででんんししククロローーニニンンググ 【遺伝子
クローニング】

Genkó-korGenkó-kor ◆ げげんんここうう 【元亨】
(1321.2.23-1324.12.9) ◆ げげんんここうう 【元弘】
(1331.8.9-1334.1.29)

génkönyvtárgénkönyvtár ◆ いいででんんししラライイブブララリリーー 【遺伝
子ライブラリー】

génkövetésgénkövetés ◆ いいででんんててききけけいいととううつついいせせきき
【遺伝的系統追跡】

génmanipulációgénmanipuláció ◆ いいででんんししくくみみかかええ 【遺伝子
組み換え】 ◆ いでんしそうさいでんしそうさ 【遺伝子操作】

génmanipuláltgénmanipulált ◆ いいででんんししくくみみかかええのの 【遺伝子
組み換えの】

génmérnökséggénmérnökség ◆ いいででんんししここううががくく 【遺伝子工
学】

génmódosításgénmódosítás ◆ いいででんんししくくみみかかええ 【遺伝子組
み換え】 (génmanipuláció)

génmódosítottgénmódosított élelmiszerélelmiszer ◆ いいででんんししくくみみかか
えしょくひんえしょくひん 【遺伝子組み換え食品】

génmutációgénmutáció ◆ いいででんんししととつつぜぜんんへへんんいい 【遺伝
子突然変異】 ◆ いいででんんししへへんんいい 【遺伝子変
異】

Genna-korGenna-kor ◆ げげんんなな 【元和】
(1615.7.13-1624.2.30)

Gen-nin-korGen-nin-kor ◆ げげんんににんん 【元仁】
(1224.11.20-1225.4.20)

Gen-ó-korGen-ó-kor ◆ げげんんおおうう 【元応】
(1319.4.28-1321.2.23)

genomgenom ◆ ゲノムゲノム (teljes genetikai tartalom)

genomikagenomika ◆ ゲゲノノミミククスス ◆ ゲゲノノムムかかががくく 【ゲノ
ム科学】

genotípusgenotípus ◆ いでんしがたいでんしがた 【遺伝子型】
genotípus-gyakorisággenotípus-gyakoriság ◆ いいででんんししががたたひひんんどど
【遺伝子型頻度】

genotoxicitásgenotoxicitás ◆ いいででんんししどどくくせせいい 【遺伝子毒
性】 ◆ いでんどくせいいでんどくせい 【遺伝毒性】

génösszeillesztésgénösszeillesztés ◆ いいででんんししせせつつごごうう 【遺伝
子接合】

Genpó-korGenpó-kor ◆ かかんんぽぽうう 【寛保】
(1741.2.27-1744.2.21)

génpróbagénpróba ◆ いいででんんししププロローーブブ 【遺伝子プロー
ブ】 (DNS-próba)

Genrjaku-korGenrjaku-kor ◆ げげんんりりゃゃくく 【元暦】
(1184-1185)

Genroku-korGenroku-kor ◆ げげんんろろくく 【元禄】
(1688.9.30-1704.3.13)

gensgens ◆ ふふけけいいししそそんんぐぐんん 【父系子孫群】 (ókori
Rómában)

génsebészetgénsebészet ◆ いいででんんししここううががくく 【遺伝子工
学】

génszabályozógénszabályozó fehérjefehérje ◆ いいででんんししちちょょううせせ
つつたたんんぱぱくくししつつ 【遺伝子調節タンパク質、遺伝
子調節蛋白質】

génszekvenálásgénszekvenálás ◆ デディィーーエエヌヌエエーーシシーーククエエンン
シングシング 【ＤＮＡシークエンシング】

géntechnológiagéntechnológia ◆ いいででんんししここううががくく 【遺伝子
工学】

génterápiagénterápia ◆ いいででんんししりりょょううほほうう 【遺伝子療
法】

géntérképgéntérkép ◆ いでんしちずいでんしちず 【遺伝子地図】
Gentoku-korGentoku-kor ◆ げげんんととくく 【元徳】

(1329.8.29-1331.8.9)

gennygenny ◆ ううみみ 【膿】 „A sebből folyik a genny.”

「
きずぐち

傷口から
うみ

膿が
で

出ている。」 ◆ のうのう 【膿】
gennyesgennyes ◆ ううみみををももつつ 【膿を持つ】 „gennyes

pattanás” 「
うみ

膿を
も

持つニキビ」 ◆ ううんんででいいるる

【膿んでいる】 „A seb gennyes.” 「
きず

傷が
う

膿んで
いる。」

gennyesedésgennyesedés ◆ かのうかのう 【化膿】
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gennyesedikgennyesedik ◆ ううむむ 【膿む】 „Ez a seb

könnyen gennyesedik.” 「この
きず

傷
わ

は
う

膿みかねな
い。」

gennyesgennyes fogínysorvadásfogínysorvadás ◆ ししそそううののううろろうう
【歯槽膿漏】

gennyes váladékgennyes váladék ◆ のうじゅうのうじゅう 【膿汁】
gennygyülemgennygyülem ◆ ちくのうしょうちくのうしょう 【蓄膿症】
gennykeltőgennykeltő baktériumbaktérium ◆ かかののううききんん 【化膿
菌】

geocentrikusgeocentrikus világképvilágkép ◆ ちちゅゅききゅゅううちちゅゅううしし
んんせせつつ 【地球中心説】 ◆ ててんんどどううせせつつ 【天動
説】

geodétageodéta ◆ そそくくりりょょううぎぎしし 【測量技師】 ◆ そそ
くりょうしくりょうし 【測量士】

geodéziageodézia ◆ そくちがくそくちがく 【測地学】
geofitageofita ◆ ちちゅうしょくぶつちちゅうしょくぶつ 【地中植物】
geofizikageofizika ◆ ちちききゅゅううぶぶつつりりががくく 【地球物理
学】

geográfiageográfia ◆ ちちりりががくく 【地理学】 ◇ antropo-antropo-
geográfiageográfia じじんんぶぶんんちちりり 【人文地理】 ◇ bio-bio-
geográfiageográfia せせいいぶぶつつちちりりががくく 【生物地理学】
◇ fitogeográfiafitogeográfia ししょょくくぶぶつつちちりりががくく 【植物地
理学】 (növényföldrajz)

geográfiaigeográfiai összetartozásösszetartozás ◆ ちちええんん 【地縁】
geográfusgeográfus ◆ ちりがくしゃちりがくしゃ 【地理学者】
geokémiageokémia ◆ ちきゅうかがくちきゅうかがく 【地球化学】
geokronológiageokronológia ◆ ちちししつつねねんんだだいいががくく 【地質年
代学】

geológiageológia ◆ ちちけけいい 【地形】 (domborzat) ◆ ちち
しつがくしつがく 【地質学】

geológiaigeológiai időidő ◆ ちちししつつねねんんだだいい 【地質年代】
(földészeti idő)

geológiaigeológiai őskorőskor ◆ むむせせいいぶぶつつじじだだいい 【無生物
時代】

geológiaigeológiai szukcessziószukcesszió ◆ ししししつつががくくててききせせんん
いい 【地質学的遷移】

geológiai térképgeológiai térkép ◆ ちしつずちしつず 【地質図】
geológusgeológus ◆ ちしつがくしゃちしつがくしゃ 【地質学者】
geomagnetizmusgeomagnetizmus ◆ ちちじじきき 【地磁気】 (föld-

mágnesség)

geometriageometria ◆ ききかかががくく 【幾何学】 (mértan) ◇

ábrázolóábrázoló geometriageometria ずずけけいいききかかががくく 【図形
幾何学】 ◇ affinaffin geometriageometria アアフフィィンンききかかががくく
【アフィン幾何学】 ◇ algebraialgebrai geometriageometria だだ

いいすすううききかかががくく 【代数幾何学】 ◇ differenci-differenci-
álgeometriaálgeometria びびぶぶんんききかかががくく 【微分幾何学】
◇ euklideszieuklideszi geometriageometria ユユーーククリリッッドドききかかがが
くく 【ユークリッド幾何学】 ◇ koordinátageo-koordinátageo-
metriametria かかいいせせききききかかががくく 【解析幾何学】 ◇

projektívprojektív geometriageometria ししゃゃええいいききかかががくく 【射
影幾何学】 ◇ síkgeometriasíkgeometria へへいいめめんんききかかががくく
【平面幾何学】 ◇ térgeometriatérgeometria りりっったたいいきき
かかががくく 【立体幾何学】 ◇ transzformációstranszformációs
geometriageometria へんかんきかがくへんかんきかがく 【変換幾何学】

geometriaigeometriai ◆ ききかかががくくじじょょううのの 【幾何学状
の】 (mértani) ◆ ききかかががくくててききなな 【幾何学的

な】 „geometriai mintázat” 「
きかがくてき

幾何学的な
もよう

模様」

geometriaigeometriai ábrázolásábrázolás ◆ ききかかががほほうう 【幾何画
法】

geometriaigeometriai izomerizomer ◆ ききかかいいせせいいたたいい 【幾何異
性体】

geometriaigeometriai izomériaizoméria ◆ ききかかいいせせいい 【幾何異
性】

geometriaigeometriai optikaoptika ◆ ききかかここううががくく 【幾何光
学】

geometriaigeometriai transzformációtranszformáció ◆ ききかかががくくててきき
へんかんへんかん 【幾何学的変換】

geopolitikageopolitika ◆ ちせいがくちせいがく 【地政学】
geopolitikaigeopolitikai ◆ ちちせせいいががくくててききなな 【地政学的

な】 „geopolitikai hatás” 「
ちせいがくてき

地政学的な
えいきょう

影響 」
◆ ちちせせいいががくくのの 【地政学の】 „A belviszály mi-

att megnőtt a geopolitikai kockázat.” 「
ないせん

内戦で
ちせいがく

地政学リスクが
たか

高まった。」
geopozíciógeopozíció ◆ いいちちじじょょううほほうう 【位置情報】 „Ez

a fényképezőgép elmenti a geopozíciót is.” 「こ

のカメラ
わ

は
いちじょうほう

位置情報も
ほぞん

保存する。」
geostacionáriusgeostacionárius műholdműhold ◆ せせいいししええいいせせいい
【静止衛星】

geostacionáriusgeostacionárius pályapálya ◆ せせいいししききどどうう 【静
止軌道】

geoszinkrongeoszinkron pályapálya ◆ たたいいちちどどううききききどどうう 【対
地同期軌道】

geotaxisgeotaxis ◆ そうちせいそうちせい 【走地性】
geotermikusgeotermikus ◆ じじねねつつ 【地熱】 ◆ ちちねねつつ 【地
熱】

geotermikusgeotermikus áramfejlesztésáramfejlesztés ◆ じじねねつつははつつ
ででんん 【地熱発電】 ◆ ちちねねつつははつつででんん 【地熱発
電】
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geotermikusgeotermikus energiaenergia ◆ ちちねねつつエエネネルルギギーー
【地熱エネルギー】

geotermikusgeotermikus erőműerőmű ◆ ちちねねつつははつつででんんししょょ
【地熱発電所】

geotermikus hőgeotermikus hő ◆ ちねつちねつ 【地熱】
geotropizmusgeotropizmus ◆ くっちせいくっちせい 【屈地性】
gépgép ◆ きき 【機】 (-gép) ◆ ききかかいい 【機械、器械】

„Gépet működtet.” 「
きかい

機械を
うご

動かす。」 ◆ パパソソ
ココンン (számítógép) „Gép elé ültem, hogy meg-

írjak egy e-mailt.” 「パソコンに
む

向かって
イー

Ｅメー

ルを
か

書いた。」 ◆ ママシシンン ◇ egyegy gépgép いいっっきき
【一機】 ◇ egyszerűegyszerű gépgép たたんんじじゅゅんんききかかいい

【単純機械】 „Az emelő egyszerű gép.” 「テコ
わ

は
たんじゅんきかい

単純機械です。」 ◇ géppelgéppel írtírt タタイイププううちちのの
【タイプ打ちの】 „Géppel írt levelet kaptam.”

「タイプ
う

打ちの
てがみ

手紙をもらった。」 ◇ gőzgépgőzgép
ススチチーームム・・エエンンジジンン ◇ gőzgépgőzgép じじょょううききききかかんん
【蒸気機関】 ◇ háztartásiháztartási gépgép ししろろももののかかでで
んん 【白物家電】 ◇ hőerőgéphőerőgép ねねつつききかかんん 【熱
機関】 ◇ időgépidőgép タタイイムムママシシンン „Időgéppel
vissza szeretnék menni a múltba!” 「タイムマシ

ンで
かこ

過去に
もど

戻りたい。」 ◇ irodaiirodai gépgép じじむむきき
きき 【事務機器】 ◇ kétfedelűkétfedelű gépgép ふふくくよようう
きき 【複葉機】 ◇ légcsavaroslégcsavaros gépgép ププロロペペララきき
【プロペラ機】 ◇ mosógépmosógép せせんんたたっっきき 【洗

濯機】 „Bekapcsoltam a mosógépet.” 「
せんたっき

洗濯機

を
まわ

回した。」 ◇ mosógépmosógép せせんんたたくくきき 【洗濯

機】 „Mosni fogok a géppel!” 「
せんたくき

洗濯機を
まわ

回す
よ！」 ◇ pokolgéppokolgép じじげげんんばばくくだだんん 【時限爆
弾】 (időzített bomba) ◇ precíziósprecíziós gépgép せせいい
みみつつききかかいい 【精密機械】 ◇ propellerespropelleres gépgép
ププロロペペララきき 【プロペラ機】 ◇ sugárhajtásúsugárhajtású
gépgép ジジェェッットトきき 【ジェット機】 ◇ szerszám-szerszám-
gépgép ここううささくくききかかいい 【工作機械】 ◇ univerzá-univerzá-
lislis gépgép ははんんよよううきき 【汎用機】 ◇ utasszállí-utasszállí-
tótó gépgép りりょょききゃゃっっきき 【旅客機】 ◇ varrógépvarrógép
ミミシシンン ◇ virtuálisvirtuális gépgép かかそそううママシシンン 【仮想マ
シン】

gépágyúgépágyú ◆ ききかかんんほほうう 【機関砲】 ◆ じじゅゅううきき
かかんんじじゅゅうう 【重機関銃】 ◇ VulcanVulcan gépágyúgépágyú
バルカンほうバルカンほう 【バルカン砲】

gépalkatrészgépalkatrész ◆ きかいぶひんきかいぶひん 【機械部品】
gepárdgepárd ◆ チーターチーター

gépekgépek számaszáma ◆ だだいいすすうう 【台数】 „Csökkent

az eladott autók száma.” 「
じどうしゃ

自動車の
はんばい

販売
だいすう

台数が
へ

減った。」
gépek számlálószavagépek számlálószava ◆ だいだい 【台】

gépelgépel ◆ タタイイププすするる „Levelet gépeltem.” 「
てがみ

手紙
をタイプした。」 ◆ タタイイププををううつつ 【タイプを

打つ】 „Levelet gépelt.” 「
てがみ

手紙のタイプを
う

打っ
た。」 ◇ billentyűzetenbillentyűzeten gépelgépel キキーーボボーードドをを
うつうつ 【キーボードを打つ】

gépelemgépelem ◆ そしそし 【素子】
gépelési hibagépelési hiba ◆ タイプミスタイプミス
gépesítgépesít ◆ きかいかするきかいかする 【機械化する】
gépesítésgépesítés ◆ ききかかいいかか 【機械化】 ◆ ききどどううかか
【機動化】

gépesítettgépesített ◆ ききかかいいかかししたた 【機械化した】

„gépesített munka” 「
きかいか

機械化した
しごと

仕事」 ◆ ココンン
ピピュューータタかかししたた 【コンピュータ化した】 (szá-
mítógépesített)

gépesítettgépesített egységegység ◆ ききどどううぶぶたたいい 【機動部
隊】

gépesítettgépesített mezőgazdaságmezőgazdaság ◆ ききかかいいかかののううぎぎ
ょうょう 【機械化農業】

gépészgépész ◆ ききかかいいぎぎしし 【機械技師】 (gépészmér-
nök) ◆ ききかかいいここうう 【機械工】 ◆ ききかかんんしし 【機
関士】 ◆ メメカカぎぎじじゅゅつつししゃゃ 【メカ技術者】 ◆

メメカカニニッックク ◇ főgépészfőgépész いいっっととううききかかんんしし
【一等機関士】 ◇ mozigépészmozigépész ええいいししゃゃぎぎしし
【映写技師】

gépészetgépészet ◆ きかいこうがくきかいこうがく 【機械工学】
gépeszközgépeszköz ◆ せつびせつび 【設備】
gépészkurzusgépészkurzus ◆ きかいかきかいか 【機械科】
gépészmérnökgépészmérnök ◆ きかいぎしきかいぎし 【機械技師】
gépészmérnökigépészmérnöki tudománytudomány ◆ ききかかいいここううががくく
【機械工学】

gépészszakgépészszak ◆ きかいかきかいか 【機械科】
gépezetgépezet ◆ ききかかいい 【機械、器械】 (gép) ◆ ききかか
いいるるいい 【機械類】 (gépek) ◆ ききかかんん 【機関】 ◇

államgépezetállamgépezet こっかきかんこっかきかん 【国家機関】
gépfegyvergépfegyver ◆ ききかかんんじじゅゅうう 【機関銃】 ◆ きき
じじゅゅうう 【機銃】 ◆ ママシシンンガガンン ◇ könnyűkönnyű gép-gép-
fegyverfegyver けけいいききかかんんじじゅゅうう 【軽機関銃】 ◇ ne-ne-
hézhéz gépfegyvergépfegyver じじゅゅううききかかんんじじゅゅうう 【重機
関銃】
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gépgyárgépgyár ◆ きかいこうじょうきかいこうじょう 【機械工場】
gépgyártásgépgyártás ◆ きかいせいぞうきかいせいぞう 【機械製造】
géphanggéphang ◆ ききかかいいおおんん 【機械音】 ◆ ででんんししおお
んん 【電子音】

gépházgépház ◆ エエンンジジンン・・ルルーームム ◆ ききかかいいししつつ 【機
械室】 ◆ ききかかんんししつつ 【機関室】 ◆ たたててやや 【建
屋】 (épület)

gépigépi ◆ ききかかいいのの 【機械の】 ◆ ででんんししのの 【電子
の】 (elektronikus) „Áttértek a gépi adatfeldol-

gozásra.” 「
でんし

電子
じょうほうしょり

情報処理を
どうにゅう

導入 した。」

gépigépi betakarításbetakarítás ◆ ききかかいいししゅゅううかかくく 【機械
収穫】

gépigépi előtoláselőtolás ◆ じじどどううおおくくりり 【自動送り】

„esztergapad gépi előtolás-funkciója” 「
せんばん

旋盤の
じどうおく

自動送り
きのう

機能」
gépiesgépies ◆ かかたたどどおおりりのの 【型通りの、型どおり
の】 ◆ ききかかいいててききなな 【機械的な】 „gépies moz-

dulatok” 「
きかいてき

機械的な
どうさ

動作」 ◆ じじむむててききなな 【事
務的な】 (hivatalos) „Gépies mozdulatokkal át-

vette az iratot.” 「
かれ

彼
わ

は
じむてき

事務的な
どうさ

動作で
しょるい

書類を
う

受

け
と

取った。」 ◆ ととおおりりいいっっぺぺんんのの 【通り一遍

の】 „gépies köszönés” 「
とお

通り
いっぺん

一遍の
あいさつ

挨拶」

gépiesengépiesen ◆ ききかかいいててききにに 【機械的に】 „Gépie-

sen rendezte az iratokat.” 「
しょるい

書類を
きかいてき

機械的に
しょり

処理
した。」 ◆ じじむむててききにに 【事務的に】 (hivata-

losan) „Gépiesen válaszolt.” 「
じむてき

事務的に
こた

答え
た。」 ◆ むむいいししききにに 【無意識に】 (öntudatla-

nul) „Gépiesen zártam be a zárat.” 「
むいしき

無意識に
かぎ

鍵

を
し

閉めてました。」
gépiesgépies olvasásolvasás ◆ ぼぼううよよみみ 【棒読み】 „Gé-

piesen felolvasta választ, ami még csak nem is

kapcsolódott kérdéshez.” 「
しつもん

質問
ないよう

内容と
かんけい

関係ない
こた

答えを
ぼうよ

棒読みした。」
gépiességépiessé válikválik ◆ ぜぜんんぺぺんんいいちちりりつつににななるる 【全
編一律になる、全篇一律になる】

gépi fordításgépi fordítás ◆ きかいほんやくきかいほんやく 【機械翻訳】
gépi hímzésgépi hímzés ◆ ミシンししゅうミシンししゅう 【ミシン刺繍】
gépigépi készítésűkészítésű ◆ ききかかいいせせいいのの 【機械製の】

„gépi készítésű csipke” 「
きかいせい

機械製のレース」

gépi kötésgépi kötés ◆ きかいあみきかいあみ 【機械編み】

gépigépi megmunkálásmegmunkálás ◆ ききかかいいかかここうう 【機械加
工】

gépipargépipar ◆ きかいこうぎょうきかいこうぎょう 【機械工業】
gépírásgépírás ◆ かかつつじじ 【活字】 (nyomtatott betű) ◆

タタイイププ „Gépírást tanulok.” 「タイプを
なら

習ってい
る。」

gépírógépíró ◆ タイピストタイピスト
gépíróiskolagépíróiskola ◆ タタイイピピスストトががっっここうう 【タイピス
ト学校】

gépírónőgépírónő ◆ タイピストタイピスト
gépigépi számításszámítás ◆ ででんんささんん 【電算】 (elektroni-

kus)

gépigépi tanulástanulás ◆ ききかかいいががくくししゅゅうう 【機械学習】
gépigépi varrásvarrás ◆ ききかかいいぬぬいい 【機械縫い】 „kézi

és gépi varrás” 「
てぬ

手縫いと
きかいぬ

機械縫い」 ◆ ほほううせせ
いい 【縫製】 ◆ ミミシシンンぬぬいい 【ミシン縫い】 „kézi

és gépi varrás” 「
てぬ

手縫いとミシン
ぬ

縫い」

gépjárműgépjármű ◆ じじどどううししゃゃ 【自動車】 ◆ ししゃゃりりょょ
うう 【車両、車輛、車輌】 ◇ páncélozottpáncélozott gép-gép-
járműjármű そうこうしゃそうこうしゃ 【装甲車】

gépjárműadógépjárműadó ◆ じどうしゃぜいじどうしゃぜい 【自動車税】
gépjárműbalesetgépjárműbaleset ◆ じじどどううししゃゃじじここ 【自動車
事故】

gépjármű-biztosításgépjármű-biztosítás ◆ じじどどううししゃゃほほけけんん
【自動車保険】

gépjárműipargépjárműipar ◆ じじどどううししゃゃささんんぎぎょょうう 【自動
車産業】 (autóipar)

gépjárműjavítógépjárműjavító műhelyműhely ◆ じじどどううししゃゃししゅゅうう
りこうじょうりこうじょう 【自動車修理工場】

gépjárműoktatásgépjárműoktatás ◆ きょうしゅうきょうしゅう 【教習】
gépjárműoktatógépjárműoktató ◆ ききょょううししゅゅううじじょょききょょううかか
んん 【教習所教官】

gépjárművezetőgépjárművezető ◆ じじどどううししゃゃううんんててんんししゅゅ
【自動車運転手】

gépjárművezetőigépjárművezetői engedélyengedély ◆ ううんんててんんめめんんきき
ょしょうょしょう 【運転免許証】 (jogosítvány)

gépjármű-vezetőigépjármű-vezetői jogosítványjogosítvány ◆ じじどどううししゃゃ
うんてんめんきょしょううんてんめんきょしょう 【自動車運転免許証】

gépkapacitásgépkapacitás ◆ ききかかいいののううりりょょくく 【機械能
力】

gépkarabélygépkarabély ◆ じじどどううししょょううじじゅゅうう 【自動小
銃】

gépkezelőgépkezelő ◆ きかんしきかんし 【機関士】
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gépkocsigépkocsi ◆ じじどどううししゃゃ 【自動車】 ◇ teher-teher-
gépkocsigépkocsi かもつじどうしゃかもつじどうしゃ 【貨物自動車】

gépkocsibalesetgépkocsibaleset ◆ じじどどううししゃゃじじここ 【自動車
事故】

gépkocsilopásgépkocsilopás ◆ じじどどううししゃゃせせっっととうう 【自動車
窃盗】

gépkocsinyereménygépkocsinyeremény betétbetét ◆ じじどどううししゃゃけけんん
ししょょううつつききてていいききよよききんん 【自動車懸賞付き定期
預金】 „Gépkocsinyeremény betéten nyertem

autót.” 「
じどうしゃけんしょうつ

自動車懸賞付き
ていきよきん

定期預金で
くるま

車 が
あ

当た
った。」

gépkocsitárológépkocsitároló ◆ ちちゅゅううししゃゃじじょょうう 【駐車
場】

gépkocsivezetőgépkocsivezető ◆ ううんんててんんししゅゅ 【運転手】 ◆

じじどどううししゃゃううんんててんんししゅゅ 【自動車運転手】 ◇

idősidős gépkocsivezetőgépkocsivezető jelejele ももみみじじママーークク
【紅葉マーク】

gépkönyvgépkönyv ◆ そそううささママニニュュアアルル 【操作マニュア
ル】

gépmestergépmester ◆ きかんちょうきかんちょう 【機関長】
gépműhelygépműhely ◆ きかんしつきかんしつ 【機関室】
gépolajgépolaj ◆ ききかかいいああぶぶらら 【機械油】 ◆ ききかかいいゆゆ
【機械油】

géppelgéppel írtírt ◆ タタイイププううちちのの 【タイプ打ちの】

„Géppel írt levelet kaptam.” 「タイプ
う

打ちの
てがみ

手紙
をもらった。」

géppelgéppel varrottvarrott ◆ ききかかいいぬぬいいのの 【機会縫い
の】 ◆ ミミシシンンぬぬいいのの 【ミシン縫いの】 „géppel

varrott kimonó” 「ミシン
ぬ

縫いの
きもの

着物」

géppisztolygéppisztoly ◆ きかんじゅうきかんじゅう 【機関銃】
géppuskagéppuska ◆ ききかかんんじじゅゅううのの 【機関銃】 ◆ ききじじ
ゅうゅう 【機銃】 ◆ マシンガンマシンガン

géppuskagéppuska alakulatalakulat ◆ ききかかんんじじゅゅううたたいい 【機
関銃隊】

géppuskaállásgéppuskaállás ◆ ききかかんんじじゅゅううざざ 【機関銃座】
géppuskaropogásgéppuskaropogás ◆ ききななんんじじゅゅううののタタタタタタタタ
というおとというおと 【機関銃のタタタタという音】

géppuskásgéppuskás ◆ ききかかんんじじゅゅううししゃゃししゅゅ 【機関銃
射手】 ◆ きかんじゅうしゅきかんじゅうしゅ 【機関銃手】

géppuskásgéppuskás pásztázáspásztázás ◆ ききじじゅゅううそそううししゃゃ
【機銃掃射】

géppuskatűzgéppuskatűz ◆ そそううししゃゃ 【掃射】 (pásztázó
lövéssorozat)

géprablásgéprablás ◆ ののっっととりりじじけけんん 【乗っ取り事件】
◆ ハイジャックハイジャック

géprablógéprabló ◆ ののっっととりりははんんににんん 【乗っ取り犯
人】 ◆ ハハイイジジャャッッククははんんににんん 【ハイジャック

犯人】 „géprablók főnöke” 「ハイジャック
はんにん

犯人
のリーダー」

géprajzgéprajz ◆ きかいせいずきかいせいず 【機械製図】
gépregépre szállszáll ◆ ききじじょょううののひひととととななるる 【機上の
人となる】

gépre szállásgépre szállás ◆ とうじょうとうじょう 【搭乗】
gépregépre szállószálló utasutas ◆ ととううじじょょううききゃゃくく 【搭乗
客】

gépsonkagépsonka ◆ プレス・ハムプレス・ハム
gépszerelőgépszerelő ◆ きかいこうきかいこう 【機械工】
géptangéptan ◆ ききかかいいががくく 【機械学】 ◆ メメカカニニククスス

◆ メカニックスメカニックス
gépteremgépterem ◆ ききかかいいししつつ 【機械室】 ◆ ききかかんんしし
つつ 【機関室】 ◆ マシン・ルームマシン・ルーム

géptípusgéptípus ◆ きしゅきしゅ 【機種】
gépzsírgépzsír ◆ グリースグリース ◆ グリスグリス
gerberagerbera ◆ ガーベラガーベラ
gerebenezésgerebenezés ◆ ココーーミミンンググ ◆ せせいいそそめめんん 【精
梳綿】

gereblyegereblye ◆ くくままでで 【熊手】 „Gereblyével gyűj-

töttem aszari kagylót.” 「
くまで

熊手でアサリを
と

捕っ
た。」 ◆ じょれんじょれん 【鋤簾】

gerelygerely ◆ ややりり 【槍、鎗、鑓】 „A versenyző el-

hajította a gerelyt.” 「
せんしゅ

選手
わ

は
やり

槍を
な

投げた。」

gerelyhajításgerelyhajítás ◆ やりなげやりなげ 【槍投げ】
gerelyhajítógerelyhajító ◆ ややりりななげげせせんんししゅゅ 【槍投げ選
手】

gerelyt hajítgerelyt hajít ◆ やりなげするやりなげする 【槍投げする】
gerendagerenda ◆ ははりり 【梁】 „Gerendát rak az osz-

lopokra.” 「
はしら

柱 と
はしら

柱 の
あいだ

間 に
はり

梁を
わた

渡す。」 ◆ ビビ
ーームム ◆ へへいいききんんだだいい 【平均台】 (tornaszer) „A
versenyző elveszítette az egyensúlyát a geren-

dán.” 「
せんしゅ

選手
わ

は
へいきんだい

平均台でバランスを
くず

崩した。」
◇ hídgerendahídgerenda ははししげげたた 【橋げた、橋桁】 ◇

másmás szemébenszemében aa szálkátszálkát isis meglátja,meglátja, aa
magáébanmagáéban aa gerendátgerendát semsem vesziveszi észreészre めめ
くくそそははななくくそそををわわららうう 【目くそ鼻くそを笑う、
目糞鼻糞を笑う】 ◇ rácsosrácsos szerkezetűszerkezetű ge-ge-
rendarenda トラスりょうトラスりょう 【トラス梁】
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gerendadíszgerendadísz ◆ しびしび 【鴟尾、鵄尾、蚩尾】
gerendaházgerendaház ◆ あぜくらあぜくら 【校倉】
gerezdgerezd ◆ かかけけ 【欠け、缺け、闕け】 „egy ge-

rezd fokhagyma” 「ニンニク
ひと

一
か

欠け」 ◆ ふふささ

【房】 „Ettem egy gerezd narancsot.” 「
ひとふさ

一房の

オレンジを
た

食べた。」
Gergely-naptárGergely-naptár ◆ ググレレゴゴリリオオれれきき 【グレゴリ
オ暦】 ◆ しんれきしんれき 【新暦】

gerillagerilla ◆ ゲゲリリララ ◆ ゲゲリリララへへいい 【ゲリラ兵】
(katona) ◆ ゆうげきたいいんゆうげきたいいん 【遊撃隊員】

gerillacsapatgerillacsapat ◆ ゆうげきたいゆうげきたい 【遊撃隊】
gerillaháborúgerillaháború ◆ ゲゲリリララせせんん 【ゲリラ戦】 ◆ ゆゆ
うげきせんうげきせん 【遊撃戦】

gerillaharcgerillaharc ◆ ゲゲリリララせせんん 【ゲリラ戦】 ◆ ゆゆうう
げきせんげきせん 【遊撃戦】

gerincgerinc ◆ おおねね 【尾根】 (hegygerinc) ◆ せせ

【背】 „könyv gerince” 「
ほん

本の
せ

背」 ◆ せせききつついい
【脊椎】 ◆ たたよよりり 【頼り】 (gerincesség) „En-

nek a politikusnak nincs gerince.” 「この
せいじか

政治家
わ

は
たよ

頼りにならない。」 ◆ ババッッククボボーーンン „Gerin-

ces ember.” 「
かれ

彼の
しんねん

信念に
わ

はバックボーンがあ
る。」 ◆ りりょょううせせんん 【稜線】 „piramis gerince”

「ピラミッドの
りょうせん

稜線 」 ◇ nyitottnyitott gerincgerinc ににぶぶ
んんせせききつついいししょょうう 【二分脊椎症】 (spina bifida)

gerincagygerincagy ◆ せきずいせきずい 【脊髄】 (gerincvelő)

gerincesgerinces ◆ ききここつつののああるる 【気骨のある】 (ha-
tározott) ◆ ききももののすすわわっったた 【肝の据わった、
肝のすわった】 (karakán) ◆ せせききつついいのの 【脊
椎の】 (állattani) ◆ せせぼぼねねののああるる 【背骨のあ

る】 (van gerince) „gerinces állat” 「
せぼね

背骨のあ

る
どうぶつ

動物」 ◆ ほほねねっっぽぽいい 【骨っぽい】 „gerinces

ember” 「
ほね

骨っぽい
ひと

人」 ◆ ほほねねののああるる 【骨のあ

る】 „gerinces ember” 「
ほね

骨のある
ひと

人」

gerincesgerinces állatállat ◆ せせききつついいどどううぶぶつつ 【脊椎動
物】

gerincesekgerincesek ◆ せきついどうぶつせきついどうぶつ 【脊椎動物】
gerinces embergerinces ember ◆ こうこつかんこうこつかん 【硬骨漢】
gerincességgerincesség ◆ ききここつつ 【気骨】 ◆ ここううここつつ
【硬骨】

gerince valaminekgerince valaminek ◆ りょうりょう 【稜】

gerincferdülésgerincferdülés ◆ せせききちちゅゅううわわんんききょょくく 【脊
柱湾曲、脊柱彎曲】

gerincgerendagerincgerenda ◆ むなぎむなぎ 【棟木】
gerincgerendagerincgerenda tartóoszlopatartóoszlopa ◆ ううだだつつ
【梲、卯建つ、宇立つ】

gerinchúrgerinchúr ◆ せきさくせきさく 【脊索】
gerinchúrosgerinchúros állatállat ◆ せせききささくくどどううぶぶつつ 【脊索
動物】

gerinchúrosokgerinchúrosok ◆ せせききささくくどどううぶぶつつ 【脊索動
物】 (Chordata) ◆ せせききささくくどどううぶぶつつももんん 【脊
索動物門】 ◇ fél-gerinchúrosokfél-gerinchúrosok ははんんささくくどど
うぶつもんうぶつもん 【半索動物門】 (Hemichordata)

gerincigerinci csigolyaelcsúszáscsigolyaelcsúszás ◆ せせききつついいすすべべりり
しょうしょう 【脊椎すべり症、脊椎滑り症】

gerincigerinci csigolyaív-szakadáscsigolyaív-szakadás ◆ せせききつついいぶぶんん
りしょうりしょう 【脊椎分離症】

gerincnedvgerincnedv ◆ のうせきずいえきのうせきずいえき 【脳脊髄液】
gerincgerinc oldalirányúoldalirányú ferdüléseferdülése ◆ せせききちちゅゅううそそ
くわんしょうくわんしょう 【脊柱側湾症、脊柱側彎症】

gerincoszlopgerincoszlop ◆ せせききちちゅゅうう 【脊柱】 ◆ せせぼぼねね
【背骨】 „A gerincoszlopa meggörbült, ezzel a

magassága 3 centit összement.” 「
せぼね

背骨が
ま

曲がっ

て
しんちょう

身長 が
さん

３ｃｍ
ちぢ

縮んだ。」
gerincoszlopgerincoszlop előregörbüléseelőregörbülése ◆ せせききちちゅゅううぜぜ
んわんしょうんわんしょう 【脊柱前弯症、脊柱前彎症】

gerincoszlopgerincoszlop hátragörbülésehátragörbülése ◆ せせききちちゅゅうう
こうわんしょうこうわんしょう 【脊柱後弯症、脊柱後彎症】

gerincoszlopgerincoszlop S-alakúS-alakú görbülésegörbülése ◆ せせききちちゅゅ
うこうわんしょううこうわんしょう 【脊柱後弯症、脊柱後彎症】

gerinctelengerinctelen ◆ ききここつつののなないい 【気骨のない】

(határozatlan) „gerinctelen politikus” 「
きこつ

気骨の

ない
せいじか

政治家」 ◆ ぐぐににゃゃぐぐににゃゃししたた „gerinctelen

jellem” 「ぐにゃぐにゃした
せいかく

性格」 ◆ せせぼぼねねのの
なないい 【背骨のない】 (nincs gerince) „gerincte-

len élőlény” 「
せぼね

背骨のない
い

生き
もの

物」 ◆ ひひききょょうう
なな 【卑怯な】 ◆ ほほねねななししのの 【骨なしの】 „ge-

rinctelen politikus” 「
ほね

骨なしの
せいじか

政治家」

gerinctelengerinctelen állatállat ◆ むむせせききつついいどどううぶぶつつ 【無
脊椎動物】

gerinctelenekgerinctelenek ◆ むむせせききつついいどどううぶぶつつ 【無脊椎
動物】

gerincvelőgerincvelő ◆ せきずいせきずい 【脊髄】
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gerincvelőgerincvelő burkánburkán kívülikívüli ◆ ここううままくくががいいのの
【硬膜外の】

gerincvelőigerincvelői reflexreflex ◆ せせききずずいいははんんししゃゃ 【脊髄
反射】

gerincvezetékgerincvezeték ◆ ババッッククボボーーンン „internetes ge-
rincvezeték” 「インターネットバックボーン」

gerinccsapolásgerinccsapolás ◆ よよううつついいせせんんしし 【腰椎穿
刺】

gerinccsatornagerinccsatorna ◆ せきちゅうかんせきちゅうかん 【脊柱管】
gerinccsatorna-szűkületgerinccsatorna-szűkület ◆ せせききちちゅゅううかかんんきき
ょうさくしょうょうさくしょう 【脊柱管狭窄症】

gerincsérvgerincsérv ◆ つついいかかんんばばんんヘヘルルニニアア 【椎間板
ヘルニア】

gerincszöveggerincszöveg ◆ せせももじじ 【背文字】 (könyvön)
„A polcokon lévő könyvek gerincszövegét olvas-

tam.” 「
ほんだな

本棚にある
ほん

本の
せもじ

背文字を
よ

読んだ。」

gerjedgerjed ◆ かからられれるる 【駆られる】 „Nemi vágyra

gerjedt.” 「
よくじょう

欲情 に
か

駆られた。」 ◆ ここううふふんんすす
るる 【興奮する、昂奮する、亢奮する】 (feliz-

gul) „A szőke nőkre gerjed.” 「
かれ

彼
わ

は
きんぱつ

金髪の
じょせい

女性に
こうふん

興奮しやすい。」 ◆ ハハウウリリンンググすするる (hangszó-

ró) „Gerjed az erősítő.” 「スピーカー
わ

はハウリン
グしている。」 ◆ むむららむむららととわわくく 【むらむら

と湧く】 „Étvágyra gerjedtem.” 「
しょくよく

食欲 がむら

むらと
わ

湧いてきた。」 ◇ begerjedbegerjed ははっっししんんすす

るる 【発振する】 „A rádió begerjedt.” 「ラジオ
わ

は
はっしん

発振してしまった。」 ◇ begerjedbegerjed いいかかりりががばば
くくははつつすするる 【怒りが爆発する】 „A főnököm be-

gerjedt.” 「
じょうし

上司の
いか

怒り
わ

は
ばくはつ

爆発した。」 ◇ ékte-ékte-
lenlen haragraharagra gerjedgerjed げげききどどすするる 【激怒する】
„A becsapott ügyfél éktelen haragra gerjedt.” 「
だま

騙された
きゃく

客 が
げきど

激怒した。」
gerjedésgerjedés ◆ ハハウウリリンンググ (mikrofongerjedés) ◆ めめ
いおんいおん 【鳴音】 (sípolás)

gerjedvegerjedve ◆ むむららむむららとと „Méregre gerjedtem.”

「むらむらと
いか

怒りが
こ

込み
あ

上がった。」
gerjesztgerjeszt ◆ ああおおるる 【煽る】 „Inflációt gerjeszt.”

「インフレを
あお

煽る。」 ◆ そそそそるる 【唆る】 „ét-

vágygerjesztő illat” 「
しょくよく

食欲 をそそる
にお

匂い」 ◆ ちち
ょょううははつつすするる 【挑発する】 „állatias szenvedélyt

gerjeszt” 「
れつじょう

劣情 を
ちょうはつ

挑発 する。」 ◆ ゆゆううどどううすす

るる 【誘導する】 „Áramot gerjeszt.” 「
でんりゅう

電流 を
ゆうどう

誘導する。」 ◆ ゆゆううははつつすするる 【誘発する】 „Az

olajár emelkedése inflációt gerjeszt.” 「
せきゆ

石油
かかく

価格

の
じょうしょう

上昇
わ

はインフレを
ゆうはつ

誘発する。」
gerjesztésgerjesztés ◆ かかししんん 【加振】 ◆ ゆゆううどどうう 【誘
導】 ◆ れいきれいき 【励起】

gerjesztettgerjesztett állapotállapot ◆ ここううふふんんじじょょううたたいい
【興奮状態】 (izgalmi állapot) ◆ れれいいききじじょょうう
たたいい 【励起状態】 (fizika) „atom gerjesztett ál-

lapota” 「
でんし

電子の
れいきじょうたい

励起状態」

gerjesztettgerjesztett áramáram ◆ ゆゆううどどううででんんりりゅゅうう 【誘
導電流】

gerlegerle ◆ はとはと 【鳩、鴿】
gerlepárgerlepár ◆ いいっっつついいののははとと 【一対の鳩】 ◆ おお
ししどどりりふふううふふ 【おしどり夫婦、鴛鴦夫婦】
(szerető házaspár)

gerlicegerlice ◆ ききじじばばとと 【雉鳩、キジバト】 (keleti
gerle)

germángermán ◆ ゲルマンゲルマン
germániumgermánium ◆ ゲルマニウムゲルマニウム (Ge)

germánokgermánok ◆ ゲゲルルママンンみみんんぞぞくく 【ゲルマン民
族】

germán nyelvekgermán nyelvek ◆ ゲルマンごゲルマンご 【ゲルマン語】
gerontofóbiagerontofóbia ◆ ろろううじじんんききょょううふふししょょうう 【老
人恐怖症】

gerontológiagerontológia ◆ ジジェェロロンントトロロジジーー ◆ ろろううじじんん
ががくく 【老人学】 ◆ ろろううねねんんかか 【老年科】 (osz-
tály) ◆ ろうねんがくろうねんがく 【老年学】

gerontológusgerontológus ◆ ろろううじじんんががくくししゃゃ 【老人学
者】 (tudós) ◆ ろろううねねんんかかせせんんももんんいい 【老年科
専門医】 (szakorvos)

gésagésa ◆ ぎぎょょくく 【玉】 ◆ ききれれいいどどこころろ 【綺麗
所、奇麗所、綺麗どころ、奇麗どころ】 ◆ げげいい
ぎぎ 【芸妓】 (geigi) ◆ げげいいここ 【芸子】 ◆ げげいいしし

ゃゃ 【芸者】 „Gésát hív.” 「
げいしゃ

芸者を
あ

揚げる。」

gésaházgésaház ◆ おおききやや 【置き屋、置屋】 (okija) ◆

げいしゃやげいしゃや 【芸者屋】
gésa honoráriumagésa honoráriuma ◆ ぎょくだいぎょくだい 【玉代】
gésákgésák ésés prostituáltakprostituáltak ◆ げげいいししょょううぎぎ 【芸
娼妓】
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gésanegyedgésanegyed ◆ ははななままちち 【花街、花町】 (hana-
macsi)

gésanövendékgésanövendék ◆ おおししゃゃくく 【お酌】 ◆ げげいい
ししゃゃみみななららいい 【芸者見習い】 „Gésanövendék

lesz.” 「
げいしゃみなら

芸者見習いに
で

出る。」 ◆ ままいいここ 【舞
子、舞妓】 (maiko)

gésás vacsoragésás vacsora ◆ おざしきおざしき 【お座敷】
GestapoGestapo ◆ ゲシュタポゲシュタポ
geszgesz ◆ へんトへんト 【変ト】 (zenei hang)

geszakugeszaku ◆ げさくげさく 【戯作】
geszaku-írógeszaku-író ◆ げさくしゃげさくしゃ 【戯作者】
gesztgeszt ◆ しんざいしんざい 【心材】 (fageszt)

gesztációgesztáció ◆ かかいいににんん 【懐妊、懐姙】 (terhes-
ség) ◆ にんしんにんしん 【妊娠】 (vemhesség)

gesztációsgesztációs periódusperiódus ◆ かかいいににんんききかかんん 【懐
妊期間、懐姙期間】

gesztagéngesztagén ◆ ゲスターゲンゲスターゲン
gesztenyegesztenye ◆ くくりり 【栗】 ◆ ママロロンン ◇ japánjapán
lógesztenyelógesztenye ととちち 【栃、橡】 ◇ sültsült gesz-gesz-
tenyetenye やきぐりやきぐり 【焼き栗、焼栗】

gesztenyegyűjtésgesztenyegyűjtés ◆ くりひろいくりひろい 【栗拾い】
gesztenyemasszagesztenyemassza ◆ くくりりペペーースストト 【栗ペース
ト】 ◆ マロン・ペーストマロン・ペースト

gesztenyepejgesztenyepej ◆ くくりりげげ 【栗毛】 (lószín)

„gesztenyepej ló” 「
くりげ

栗毛の
うま

馬」

gesztenyepürégesztenyepüré ◆ くくりりああんん 【栗餡】 ◆ くくりりきき
んんととんん 【栗金団、栗きんとん】 ◆ ママロロンン・・ピピ
ュューーレレ „Gesztenyepürés süteményt csináltam.”

「マロンピューレを
つか

使ってケーキを
つく

作りまし
た。」

gesztenyepüré-falatgesztenyepüré-falat ◆ くくりりききんんととんん 【栗金
団】

gesztenyepürés süteménygesztenyepürés sütemény ◆ モンブランモンブラン
gesztenyésgesztenyés babzselébabzselé ◆ くくりりよよううかかんん 【栗よ
うかん、栗羊羹】 (édesség)

gesztenyeszíngesztenyeszín ◆ くくりりいいろろ 【栗色】 ◇ vörö-vörö-
ses gesztenyeszínses gesztenyeszín あけくりげあけくりげ 【赤栗毛】

gesztikulálgesztikulál ◆ ゼゼススチチャャーーををすするる „Beszéd köz-

ben erősen gesztikulált.” 「
かいわ

会話のところどころ

で
おお

大きなゼスチャーをした。」 ◆ ててままねねすするる
【手真似する、手まねする】 „Gesztikulálva

magyarázott.” 「
て

手まねして
せつめい

説明した。」

gesztikulálásgesztikulálás ◆ ジジェェススチチャャーー „Gesztikulálva

beszél.” 「ジェスチャーを
つか

使って
はな

話す。」 ◆ ゼゼ
ススチチャャーー ◆ みみぶぶりり 【身振り、見ぶり】 „Heve-

sen gesztikulálva beszélt.” 「
おお

大げさな
てぶ

手振りで
はな

話した。」 ◆ みぶりてぶりみぶりてぶり 【身振り手振り】
gesztikulálvagesztikulálva ◆ みみぶぶりりててぶぶりりでで 【身振り手振
りで】

gesztikulálvagesztikulálva távoziktávozik aa színpadrólszínpadról ◆ ろろっっ
ぽうをふむぽうをふむ 【六方を踏む】

gesztusgesztus ◆ ここうういい 【行為】 (cselekedet) „Ked-
ves gesztus átadni az öregebbeknek az ülőhe-

lyet.” 「お
としよ

年寄りに
せき

席を
ゆず

譲るの
わ

は
すてき

素敵な
こうい

行為で
す。」 ◆ ジジェェススチチャャーー „barátságos gesztus” 「
ゆうこうてき

友好的なジェスチャー」 ◆ ててぶぶりり 【手振り】
(kézmozdulat) „Gesztusokkal kommunikált.” 「

てぶ

手振りで
かいわ

会話していた。」
getageta ◆ げたげた 【下駄】 (fapapucs)

geta pántjageta pántja ◆ はなおはなお 【鼻緒】
gettógettó ◆ ゲゲッットトーー ◆ ススララムムががいい 【スラム街】 ◆

ユユダダヤヤじじんんががいい 【ユダヤ人街】 (zsidók által la-
kott)

gézgéz ◆ ガガーーゼゼ ◇ sterilsteril gézgéz めめっっききんんガガーーゼゼ 【滅
菌ガーゼ】

gezemicegezemice ◆ ぺぺんんぺぺんんぐぐささ 【ぺんぺん草】 (Ca-
psella bursa-pastoris)

gézengúzgézengúz ◆ ああくくたたれれここぞぞうう 【悪たれ小僧】 ◆

いいたたずずららもものの 【いたずら者、悪戯者、徒者】 ◆

ががきき 【餓鬼】 „Az a gézengúz megint valami

rosszat tett.” 「あの
わるがき

悪ガキまたいたずらしてる
よ。」 ◆ わわんんぱぱくくここぞぞうう 【腕白小僧】 ◆ わわんん
ぱくぼうずぱくぼうず 【腕白坊主】

gézlapgézlap ◆ ガガーーゼゼシシーートト „Egy gézlapot raktam

a sebre.” 「
きずぐち

傷口に
いちまい

一枚のガーゼシートを
は

貼っ
た。」

gézszövetgézszövet ◆ しゃしゃ 【紗】
G-fehérjeG-fehérje ◆ ジジーーたたんんぱぱくくししつつ 【Ｇタンパク
質、Ｇ蛋白質】

GhánaGhána ◆ ガーナガーナ
ghánaighánai ◆ ガガーーナナじじんん 【ガーナ人】 (ember) ◆

ガーナのガーナの
G-hangG-hang ◆ トト
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ghrana-vidzsnyánaghrana-vidzsnyána ◆ びびししきき 【鼻識】 (budd-
hista)

gibberellingibberellin ◆ ジベレリンジベレリン
gibberellinsavgibberellinsav ◆ ジジベベレレリリンンささんん 【ジベレリン
酸】

gibbongibbon ◆ ええんんここうう 【猿猴】 ◆ ててななががざざるる 【手
長猿】

GibraltárGibraltár ◆ ジブラルタルジブラルタル
gibraltárigibraltári ◆ ジジブブララルルタタルルじじんん 【ジブラルタル
人】 (ember) ◆ ジブラルタルのジブラルタルの

Gibraltári-szorosGibraltári-szoros ◆ ジジブブララルルタタルルかかいいききょょうう
【ジブラルタル海峡】

giccsgiccs ◆ ががららくくたた 【瓦落多、我楽多】 (vacak)
„Kitől kaptad ezt a giccset?” 「だれからこのガラ

クタ
もら

貰ったの？」 ◆ だだささくく 【駄作】 „Ez nem

művészeti alkotás - ez giccs.” 「これ
わ

は
げいじゅつてき

芸術的 な
さくひん

作品で
わ

はない。
ださく

駄作です。」
giccsesgiccses ◆ ししゅゅみみののわわるるいい 【趣味の悪い】 „Ki-

től kaptad azt a giccses vázát?” 「あの
しゅみ

趣味の
わる

悪

い
かびん

花瓶
わ

は
だれ

誰から
もら

貰ったの？」
giccsesengiccsesen ◆ しゅみわるくしゅみわるく 【趣味悪く】
gidagida ◆ ここじじかか 【子鹿、小鹿】 (szarvasgida) ◆

こやぎこやぎ 【小山羊、小ヤギ】 (kecskegida)

gidajúgidajú ◆ ぎだゆうぎだゆう 【義太夫】
gidajú balladagidajú ballada ◆ ぎだゆうぶしぎだゆうぶし 【義太夫節】
gidajúgidajú előadóelőadó ◆ ぎぎだだゆゆううかかたたりり 【義太夫語
り】

GifuGifu ◆ ぎふしぎふし 【岐阜市】 (város)

Gifu megyeGifu megye ◆ ぎふけんぎふけん 【岐阜県】
gigagiga ◆ ギガギガ (10⁹)

gigabankgigabank ◆ ママンンモモススぎぎんんここうう 【マンモス銀
行】

gigabytegigabyte ◆ ギガバイトギガバイト
gigahertzgigahertz ◆ ギガヘルツギガヘルツ
gigantikusgigantikus ◆ ききょょだだいいなな 【巨大な】 „giganti-

kus épület” 「
きょだい

巨大な
たてもの

建物」

gigantikusgigantikus méretűméretű ◆ ママンンモモスス „gigantikus mé-
retű épület” 「マンモス・ビル」

gigantikusgigantikus szökőárszökőár ◆ おおおおつつななみみ 【大津波】
„A földrengés után gigantikus szökőár öntötte el

a tengerparti városokat.” 「
じしん

地震の
あと

後
おおつなみ

大津波が
かいがん

海岸に
お

押し
よ

寄せた。」
gigantizmusgigantizmus ◆ ききょょじじんんししょょうう 【巨人症】

(óriásnövés)

gigerligigerli ◆ おおししゃゃれれななおおととここ 【おしゃれな男、お
洒落な男】 (piperkőc)

gilisztagiliszta ◆ ああかかぼぼううふふらら 【赤棒振、赤孑孑】
(szúnyoglárva) ◆ みみずみみず 【蚯蚓】

gilisztaűzőgilisztaűző varádicsvarádics ◆ タタンンジジーー (Tanacetum
vulgare) ◆ よよももぎぎぎぎくく 【蓬菊】 (Tanacetum
vulgare)

gimnasztikagimnasztika ◆ たたいいそそうう 【体操】 ◇ ritmikusritmikus
gimnasztikagimnasztika リズムたいそうリズムたいそう 【リズム体操】

gimnasztikaigimnasztikai versenyverseny ◆ たたいいそそううききょょううぎぎ
【体操競技】

gimnazistagimnazista ◆ こうこうせいこうこうせい 【高校生】
gimnazistagimnazista fiúfiú ◆ だだんんししここううここううせせいい 【男子高
校生】

gimnazistagimnazista lánylány ◆ じじょょししここううここううせせいい 【女子
高校生】

gimnáziumgimnázium ◆ ググララママーーススククーールル ◆ ここううここうう
【高校】 ◆ ここううととううががっっここうう 【高等学校】 ◇

leánygimnáziumleánygimnázium じじょょししここううここうう 【女子高
校】

gímszarvasgímszarvas ◆ ああかかししかか 【赤鹿】 (Cervus el-
aphus)

gingin ◆ ジンジン ◇ száraz ginszáraz gin ドライ・ジンドライ・ジン
ginbaiszóginbaiszó ◆ ぎぎんんばばいいそそうう 【銀梅草】 (Deinan-

the bifida)

gin fizzgin fizz ◆ ジン・フィズジン・フィズ
ginkgoginkgo bilobabiloba ◆ いいちちょょうう 【銀杏、公孫樹、鴨
脚樹】 (páfrányfenyő)

ginszengginszeng ◆ ちちょょううせせんんににんんじじんん 【朝鮮人参】
(Panax ginseng) ◇ délidéli ginszengginszeng ああままちちゃゃづづるる
【甘茶蔓】 (Gynostemma pentaphyllum)

gin tonikkalgin tonikkal ◆ ジン・トニックジン・トニック
GinzaGinza ◆ ぎんざぎんざ 【銀座】
ginzengginzeng ◆ ととちちばばににんんじじんん 【栃葉人参】 (Pa-

nax)

Gion fesztiválGion fesztivál ◆ ぎおんまつりぎおんまつり 【祇園祭】
gipszgipsz ◆ ギギププスス (orvosi) „Be van gipszelve a ke-

zem.” 「
うで

腕にギプスを
は

嵌めている。」 ◆ せせっっここ
うう 【石膏】 ◆ プラスタープラスター
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gipszfiguragipszfigura ◆ そぞうそぞう 【塑像】
gipszkartongipszkarton ◆ プラスターボードプラスターボード
gipszmintagipszminta ◆ せっこうがたせっこうがた 【石膏型】
gipszszoborgipszszobor ◆ せっこうぞうせっこうぞう 【石膏像】
girardi kalapgirardi kalap ◆ かんかんぼうかんかんぼう 【かんかん帽】
girbegurbagirbegurba ◆ ぐぐににゃゃぐぐににゃゃししたた „A levél girbe-

gurba betűkkel volt írva.” 「
てがみ

手紙
わ

はぐにゃぐに

ゃした
もじ

文字で
か

書かれていた。」 ◆ ひひねねくくれれたた
【捻くれた、拈くれた】

girbe-gurbagirbe-gurba ◆ くくねねるる 【拗る】 „A faág girbe-

gurba volt.” 「
えだ

枝
わ

はくねっていた。」

giromágnesesgiromágneses arányarány ◆ じじききかかいいててんんひひ 【磁気
回転比】

giroszkópgiroszkóp ◆ かかいいててんんぎぎ 【回転儀】 ◆ ジジャャイイロロ
スコープスコープ

GisivadzsindenGisivadzsinden ◆ ぎぎししわわじじんんででんん 【魏志倭人
伝】

giszgisz ◆ えいトえいト 【嬰ト】 (zenei hang)

gitárgitár ◆ ギギタターー „Megpengettem a gitárt.” 「ギ

ターを
か

掻き
な

鳴らした。」 ◇ akusztikusakusztikus gitárgitár
アアココーースステティィッックク・・ギギタターー ◇ basszusgitárbasszusgitár ベベ
ーースス・・ギギタターー ◇ elektromoselektromos gitárgitár エエレレキキ・・ギギ
タターー ◇ elektromoselektromos gitárgitár ででんんききギギタターー 【電
気ギター】 ◇ fémgitárfémgitár ススチチーールル・・ギギタターー ◇

klasszikusklasszikus gitárgitár ククララシシッックク・・ギギタターー ◇ lég-lég-
gitárgitár エエアア・・ギギタターー ◇ ritmusgitárritmusgitár リリズズムム・・ギギ
ターター

gitárhúrgitárhúr ◆ ギターのげんギターのげん 【ギターの弦】
gitárhúr-leszorítógitárhúr-leszorító ◆ カポカポ
gitárosgitáros ◆ ギターそうしゃギターそうしゃ 【ギター奏者】
gitározikgitározik ◆ ギギタターーををひひくく 【ギターを弾く】
„Hétvégén szórakozásból gitározni szoktam.” 「
しゅうまつ

週末
わ

はギターを
ひ

弾いて
あそ

遊んでいる。」
gittgitt ◆ パテパテ ◇ üvegező gittüvegező gitt ガラス・パテガラス・パテ
gjokurogjokuro ◆ ぎぎょょくくろろ 【玉露】 (minőségi zöldtea)

gjózagjóza ◆ ぎぎょょううざざ 【餃子】 (töltött, félhold ala-
kú tészta) „Gjózát rendeltünk az étteremben.”

「レストランで
ぎょうざ

餃子を
たの

頼んだ。」 ◆ ギギョョーーザザ
【餃子】

gjúdongjúdon ◆ ぎぎゅゅううどどんん 【牛丼】 (marhahúsos
rizstál)

G-kulcsG-kulcs ◆ トおんきごうトおんきごう 【ト音記号】 (zenei)

gladiátorgladiátor ◆ ググララデディィエエーータターー ◆ けけんんととううしし
【剣闘士】

gladióluszgladiólusz ◆ グラジオラスグラジオラス (Gladiolus)

Glasgow-skálaGlasgow-skála ◆ ググララススゴゴーーここんんすすいいししゃゃくくどど
【グラスゴー昏睡尺度】

glasszéglasszé ◆ ここややぎぎががわわ 【小山羊革、小ヤギ革】
(kecskebőr)

gleccsergleccser ◆ ひひょょううがが 【氷河】 ◇ hegyihegyi
gleccsergleccser さんちひょうがさんちひょうが 【山地氷河】

gleccserszakadékgleccserszakadék ◆ クレバスクレバス
gleccservízgleccservíz ◆ ひょうがすいひょうがすい 【氷河水】
glenoid üregglenoid üreg ◆ かんせつかかんせつか 【関節窩】
gliaglia ◆ ググリリアア ◆ ここううささいいぼぼうう 【膠細胞】 ◇ ne-ne-
urogliauroglia しんけいこうさいぼうしんけいこうさいぼう 【神経膠細胞】

gliadingliadin ◆ グリアジングリアジン
gliceridglicerid ◆ グリセリドグリセリド
gliceringlicerin ◆ グリセリングリセリン (C₃H₅(OH)₃)

glicerofoszfolipidglicerofoszfolipid ◆ ググリリセセロロリリンンししししつつ 【グ
リセロリン脂質】

glicidsavglicidsav ◆ ググルルシシンンささんん 【グルシン酸】
(C₃H₄O₃)

glicinglicin ◆ グリシングリシン (C₂H₅NO₂)

glifozátglifozát ◆ グリホサートグリホサート
glikánglikán ◆ ググリリカカンン ◆ たたととうう 【多糖】 ◆ ととううささ
【糖鎖】 (cukorlánc)

glikobiológiaglikobiológia ◆ ととううささせせいいぶぶつつががくく 【糖鎖生
物学】

glikogénglikogén ◆ グリコーゲングリコーゲン ◆ とうげんとうげん 【糖原】
glikogenezisglikogenezis ◆ ググリリココーーゲゲンンごごううせせいい 【グリ
コーゲン合成】 (glikogén szintézis)

glikogenolízisglikogenolízis ◆ ググリリココーーゲゲンンぶぶんんかかいい 【グリ
コーゲン分解】

glikogénglikogén szintézisszintézis ◆ ググリリココーーゲゲンンごごううせせいい
【グリコーゲン合成】

glikokalixglikokalix ◆ グリコカリックスグリコカリックス
glikolglikol ◆ グリコールグリコール
glikolipidglikolipid ◆ とうししつとうししつ 【糖脂質】
glikolízisglikolízis ◆ かいとうかいとう 【解糖】
glikolsavglikolsav ◆ グリコールさんグリコールさん 【グリコール酸】
glikoproteinglikoprotein ◆ ととううたたんんぱぱくくししつつ 【糖タンパク
質、糖蛋白質】

glikozidglikozid ◆ ググリリココシシドド ◆ ははいいととううたたいい 【配糖
体】

AdysAdys gipszfigura gipszfigura – glikozid glikozid 16471647



glikozidosglikozidos kötéskötés ◆ ググリリココシシドドけけつつごごうう 【グ
リコシド結合】

glikozilációglikoziláció ◆ ググリリココシシルルかか 【グリコシル化】
◆ とうさふかとうさふか 【糖鎖付加】

glikoziltranszferázglikoziltranszferáz ◆ ググリリココシシルルトトラランンススフフ
ェラーゼェラーゼ ◆ とうてんいこうそとうてんいこうそ 【糖転移酵素】

glimmlámpaglimmlámpa ◆ グローランプグローランプ ◆ ネオンランプネオンランプ
glioxalát-ciklusglioxalát-ciklus ◆ ググリリオオキキシシルルささんんかかいいろろ
【グリオキシル酸回路】 (glioxálsav-ciklus)

glioxálsavglioxálsav ◆ ググリリオオキキシシルルささんん 【グリオキシル
酸】 (C₂H₂O₃)

glioxálsav-ciklusglioxálsav-ciklus ◆ ググリリオオキキシシルルささんんかかいいろろ
【グリオキシル酸回路】

glioxiszómaglioxiszóma ◆ グリオキシソームグリオキシソーム
globálisglobális ◆ ググロローーババルル „globális kapitalizmus”

「グローバル
しほんしゅぎ

資本主義」 ◆ ググロローーババルルなな ◆ せせ
かかいいててききなな 【世界的な】 „globális környezeti

probléma” 「
せかいてき

世界的な
かんきょうもんだい

環境問題 」 ◆ ぜぜんんせせかか
いいててききなな 【全世界的な】 „globális recesszió” 「
ぜんせかいてき

全世界的な
けいきこうたい

景気後退」 ◆ ぜぜんんちちききゅゅううのの 【全
地球の】 ◆ ちちききゅゅううききぼぼのの 【地球規模の】
(méretű) ◆ ちちききゅゅううぜぜんんたたいいのの 【地球全体
の】

globálisanglobálisan ◆ ちちききゅゅううぜぜんんたたいいでで 【地球全体
で】 ◆ ちちききゅゅううぜぜんんたたいいにに 【地球全体に】 „A
légszennyezés globálisan érezteti a hatását.” 「

たいきおせん

大気汚染の
えいきょう

影響 が
ちきゅうぜんたい

地球全体に
およ

及ぶ。」
globálisglobális felmelegedésfelmelegedés ◆ ちちききゅゅううおおんんだだんんかか
【地球温暖化】

globális háborúglobális háború ◆ グローバルウォーグローバルウォー
GlobálisGlobális HelymeghatározóHelymeghatározó RendszerRendszer ◆ ぜぜ
んんちちききゅゅううそそくくいいシシスステテムム 【全地球測位システ
ム】

globálisglobális méretűméretű ◆ ちちききゅゅううききぼぼのの 【地球規模
の】

globálisglobális változóváltozó ◆ ググロローーババルルへへんんすすうう 【グロ
ーバル変数】 (IT)

globálisglobális szállítószalagszállítószalag ◆ ググロローーババルルココンンベベ
アアーーベベルルトト ◆ ねねつつええんんじじゅゅんんかかんん 【熱塩循
環】

globalizációglobalizáció ◆ ググロローーババラライイゼゼイイシショョンン ◆ ググロロ
ーーババリリゼゼーーシショョンン ◆ ググロローーババルルかか 【グローバ
ル化】 ◆ ちきゅうかちきゅうか 【地球化】

globalizálódikglobalizálódik ◆ ググロローーババルルかかすするる 【グローバ
ル化する】 „A világgazdaság globalizálódott.” 「
せかい

世界
けいざい

経済
わ

はグローバル
か

化している。」
globalizáltglobalizált ◆ ググロローーババルルかかししたた 【グローバル
化した】

globalizmusglobalizmus ◆ ググロローーババリリズズムム ◆ ちちゅゅううききゅゅうう
しゅぎしゅぎ 【地球主義】

globinglobin ◆ グロビングロビン
globulárisglobuláris fehérjefehérje ◆ ききゅゅううじじょょううたたんんぱぱくくしし
つつ 【球状タンパク質、球状蛋白質】 (gömb ala-
kú fehérje)

globulinglobulin ◆ ググロロブブリリンン ◇ immunglobulinimmunglobulin イイムムノノ
ググロロブブリリンン ◇ immunglobulinimmunglobulin めめんんええききググロロブブ
リンリン 【免疫グロブリン】

glóbuszglóbusz ◆ ちきゅうちきゅう 【地球】 (földgolyó)

gloiopeltisgloiopeltis ◆ ふのりふのり 【布海苔、海蘿】
glomerulárisglomeruláris szűrésiszűrési sebességsebesség ◆ ししききゅゅううたた
いろかそくどいろかそくど 【糸球体濾過速度】

glomerulárisglomeruláris szűrletszűrlet ◆ げげんんににょょうう 【原尿】 ◆

しきゅうたいろえきしきゅうたいろえき 【糸球体濾液】
glomerulusglomerulus ◆ ししききゅゅううたたいい 【糸球体】 (érgo-

molyag)

glóriaglória ◆ こうりんこうりん 【光輪】 (fénykoszorú)

glosszáriumglosszárium ◆ ようごしゅうようごしゅう 【用語集】
glottális hangglottális hang ◆ せいもんおんせいもんおん 【声門音】
glottiszglottisz ◆ せいもんせいもん 【声門】 (hangszalagrés)

gloxíniagloxínia ◆ グロキシニアグロキシニア (Sinningia)

glukagonglukagon ◆ グルカゴングルカゴン
glukánglukán ◆ グルカングルカン
glukozánglukozán ◆ グルコサングルコサン
glutamátglutamát ◆ ググルルタタミミンンささんんええんん 【グルタミン
酸塩】

glutamátreceptorglutamátreceptor ◆ ググルルタタミミンンささんんじじゅゅよようう
たいたい 【グルタミン酸受容体】

glutaminglutamin ◆ グルタミングルタミン (C₅H₁₀N₂O₃)

glutaminsavglutaminsav ◆ ググルルタタミミンンささんん 【グルタミン
酸】 (C₅H₉NO₄)

glutationglutation ◆ グルタチオングルタチオン
gluténglutén ◆ ググルルテテンン (gliadin és glutenin) ◆ ふふしし
つつ 【麸質、麩質】

gluteninglutenin ◆ グルテニングルテニン
gluténmentesgluténmentes ◆ グルテンフリーグルテンフリー
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glükokortikoidglükokortikoid ◆ ググルルココココルルチチココイイドド ◆ ととうう
しつコルチコイドしつコルチコイド 【糖質コルチコイド】

glükoneogenezisglükoneogenezis ◆ とうしんせいとうしんせい 【糖新生】
glükonsavglükonsav ◆ グルコンさんグルコンさん 【グルコン酸】
glükózglükóz ◆ ぶぶどどううととうう 【葡萄糖、ぶどう糖】

(szőlőcukor)

glükózaminglükózamin ◆ グルコサミングルコサミン
glükózaminoglikánglükózaminoglikán ◆ グリコサミノグリカングリコサミノグリカン
glükózuriaglükózuria ◆ とうにょうとうにょう 【糖尿】
glükuronidglükuronid ◆ グルクロニドグルクロニド
glükuronsavglükuronsav ◆ ググルルククロロンンささんん 【グルクロン
酸】

g-mollg-moll ◆ トたんちょうトたんちょう 【ト短調】
gneiszgneisz ◆ へんまがんへんまがん 【片麻岩】
gnocchignocchi ◆ ニョッキニョッキ
gnómgnóm ◆ ノームノーム
gnotobiotikusgnotobiotikus ◆ ノトバイオートノトバイオート
GNPGNP ◆ ジーエヌピージーエヌピー 【GＮＰ】
gnúgnú ◆ ヌーヌー
gogo ◆ いごいご 【囲碁】 (táblás játék) ◆ ごご 【碁】

gógó ◆ ごうごう 【合】 (decisó)

gobelingobelin ◆ タペストリータペストリー
Góbi-sivatagGóbi-sivatag ◆ ゴビさばくゴビさばく 【ゴビ砂漠】
gócgóc ◆ ククララススタターー „Új fertőzésgóc keletkezett.”

「
あたら

新 しい
かんせん

感染クラスターが
はっせい

発生した。」 ◆ しし
ゅゅううちちゅゅううししたたととこころろ 【集中した所】 ◆ セセンン
タターー (center) ◆ びびょょううそそうう 【病巣】 (betegség

fészke) „Eltávolítja a betegség gócát.” 「
びょうそう

病巣

を
せつじょ

切除する。」 ◆ みみっっししゅゅううばばししょょ 【密集場
所】 (csomópont)

gócfertőzésgócfertőzés ◆ びびょょううそそううかかんんせせんん 【病巣感
染】

gócpontgócpont ◆ ししつつううははっったたつつののちち 【四通八達の
地】

godan-igegodan-ige ◆ ごだんどうしごだんどうし 【五段動詞】
GodzillaGodzilla ◆ ゴジラゴジラ
gofrigofri ◆ ワッフルワッフル
gofrisütőgofrisütő ◆ ワッフルメーカーワッフルメーカー
Gofukakusza-GokomacuGofukakusza-Gokomacu vonalvonal ◆ じじみみょょうういい
んとうんとう 【持明院統】

gojátékgojáték ◆ いごいご 【囲碁】

gojáték kövegojáték köve ◆ ごいしごいし 【碁石】
gojátékosgojátékos ◆ ききしし 【棋士】 ◆ ごごううちち 【碁打
ち】 ◇ hivatásoshivatásos gojátékosgojátékos ププロロききしし 【プ
ロ棋士】

gojátékos nőgojátékos nő ◆ じょりゅうきしじょりゅうきし 【女流棋士】
gójátékot befejezgójátékot befejez ◆ うちきるうちきる 【打ち切る】
gojátékotgojátékot játszikjátszik ◆ いいごごををううつつ 【囲碁を打
つ】 ◆ ごをうつごをうつ 【碁を打つ】

gójáték végegójáték vége ◆ うちきりうちきり 【打ち切り】
gokartgokart ◆ ゴーカートゴーカート
gokőgokő ◆ ごいしごいし 【碁石】 (gojáték köve)

gokövekgokövek stratégiaistratégiai pontokrapontokra helyezésehelyezése ◆

ふせきふせき 【布石】

gólgól ◆ ゴゴーールル „Gólt lőtt.” 「ゴールを
き

決めた。」
◆ タタッッチチダダウウンン (rögbiben) ◆ ととくくててんん 【得

点】 „A csapatunk két gólt lőtt.” 「
わたしたち

私達 のチー

ム
わ

は
に

２
とくてん

得点を
え

得た。」 ◇ becsúszikbecsúszik egyegy gólgól
ととくくててんんををゆゆるるすす 【得点を許す】 ◇ egyegy gólgól
いいっっててんん 【一点】 (fociban) „Ez a versenyző lőt-

te az első gólt.” 「この
せんしゅ

選手が
さいしょ

最初の
いってん

一点を
き

決め
た。」 ◇ nincsnincs gólgól ノノーー・・ゴゴーールル ◇ öngólöngól オオ
ウウンン・・ゴゴーールル (own goal) ◇ öngólöngól じじささつつててんん
【自殺点】 (fociban)

golfgolf ◆ ゴルフゴルフ
Golf-áramlatGolf-áramlat ◆ ガガルルフフスストトリリーームム ◆ メメキキシシココ
わんりゅうわんりゅう 【メキシコ湾流】

golffelszerelésgolffelszerelés ◆ ゴゴルルフフよよううぐぐ 【ゴルフ用
具】

golfjátékosgolfjátékos ◆ ゴルファーゴルファー
golfklubgolfklub ◆ ゴルフ・クラブゴルフ・クラブ
golflabdagolflabda ◆ ゴルフ・ボールゴルフ・ボール
golfozógolfozó ◆ ゴルファーゴルファー
golfpályagolfpálya ◆ カカンントトリリーー・・ククララブブ ◆ ゴゴルルフフ・・ココ
ースース ◆ ゴルフじょうゴルフじょう 【ゴルフ場】

golftáskagolftáska ◆ ゴルフ・バッグゴルフ・バッグ

golfütőgolfütő ◆ ウウッッドド „egyes golfütő” 「
いちばん

一番ウッ
ド」 ◆ ゴルフ・クラブゴルフ・クラブ

golfütő száragolfütő szára ◆ シャフトシャフト
golfversenygolfverseny ◆ コンペコンペ
Golgi-készülékGolgi-készülék ◆ ゴゴルルジジそそううちち 【ゴルジ装
置】

Golgi-testGolgi-test ◆ ゴルジたいゴルジたい 【ゴルジ体】

AdysAdys glükokortikoid glükokortikoid – Golgi-test Golgi-test 16491649



golgotavirággolgotavirág ◆ ととけけいいそそうう 【時計草】 (Pas-
siflora)

góliátgóliát ◆ ききょょじじんん 【巨人】 ◆ ききょょたたいいのの 【巨
体の】

góliátelemgóliátelem ◆ たたんんいいちちががたたででんんちち 【単一型電
池、単１型電池】 (D) ◆ たたんんいいちちででんんちち 【単一
電池、単１電池】 (D)

gólkirálygólkirály ◆ とくてんおうとくてんおう 【得点王】
gólgól nélkülinélküli ◆ むむととくくててんんのの 【無得点の】 „gól

nélküli mérkőzés” 「
むとくてん

無得点の
しあい

試合」

gólgól nélküliségnélküliség ◆ むむととくくててんん 【無得点】 „A

mérkőzés gól nélkül ért véget.” 「
しあい

試合
わ

は
むとくてん

無得点

に
お

終わった。」
gólszerzésgólszerzés ◆ とくてんかくとくとくてんかくとく 【得点獲得】
gólszerzőgólszerző ◆ ポイント・ゲッターポイント・ゲッター
góltgólt lóló ◆ ゴゴーールルををわわるる 【ゴールを割る】 „A já-

tékos gólt lőtt.” 「
せんしゅ

選手
わ

はゴールを
わ

割った。」

góltgólt lőlő ◆ ととくくててんんををああげげるる 【得点をあげる、得
点を上げる】 „A csatár gólt lőtt.” 「フォワード
わ

は
とくてん

得点をあげた。」 ◆ ととくくててんんををいいれれるる 【得
点を入れる】

gólvonalgólvonal ◆ ゴールラインゴールライン (fociban)

gólyagólya ◆ ここううののととりり 【鸛、鵠の鳥、コウノト
リ】 ◆ ししんんににゅゅううせせいい 【新入生】 (egyetemen)
◆ ににゅゅううががくくせせいい 【入学生】 (egyetemen) ◆ フフ
レッシュマンレッシュマン (új hallgató)

gólyabálgólyabál ◆ ししんんかかんんココンンパパ 【新歓コンパ】 ◆

ししんんににゅゅううせせいいかかんんげげいいココンンパパ 【新入生歓迎コ
ンパ】

gólyalábgólyaláb ◆ たたけけううまま 【竹馬】 „Gólyalábakon

jártam.” 「
たけうま

竹馬に
の

乗った。」

gólyalábgólyaláb taposójataposója ◆ たたけけううままののああししかかけけ
【竹馬の足掛け】

gólyaorrgólyaorr ◆ げげんんののししょょううここ 【現の証拠、験の証
拠】 (Geranium thunbergii) ◆ ふふううろろそそうう 【風
露草】 (Geranium)

gólyaorrfélékgólyaorrfélék ◆ ふふううろろそそううかか 【フウロソウ
科、風露草科】 (Geraniaceae)

gólyatöcsgólyatöcs ◆ せせいいたたかかししぎぎ 【背高鷸、セイタカ
シギ】 (Himantopus himantopus)

gólyagólya visziviszi aa fiátfiát ◆ ててぐぐるるまま 【手車】 „Gólya-
viszi-a-fiát játékot játszottunk a gyerekkel.” 「
こども

子供を
てぐるま

手車に
の

乗せた。」
golyógolyó ◆ たたまま 【玉、球、弾、珠】 „golyós szá-

mológép golyója” 「そろばんの
たま

玉」 ◆ だだんんががんん
【弾丸】 (puskáé, ágyúé) „A pisztolyt megtöl-

töttem néhány golyóval.” 「
けんじゅう

拳銃 に
すうはつ

数発の
だんがん

弾丸

を
こ

込めた。」 ◆ ボボーールル „A tekegolyó nehéz.”

「ボウリングのボール
わ

は
おも

重い。」 ◇ abakusz-abakusz-
golyógolyó そそろろばばんんだだまま 【算盤玉、十露盤玉】
(golyós számológépen) ◇ biliárdgolyóbiliárdgolyó ビビリリヤヤ
ーードドののききゅゅうう 【ビリヤードの球】 ◇ biliárdgo-biliárdgo-
lyólyó ビビリリヤヤーードドボボーールル ◇ gyilkosgyilkos golyógolyó ききょょうう
だだんん 【凶弾、兇弾】 ◇ orvgyilkosorvgyilkos golyójagolyója きき
ょうだんょうだん 【凶弾、兇弾】

golyó alakúgolyó alakú ◆ きゅうけいのきゅうけいの 【球形の】
golyóállógolyóálló ◆ ぼうだんぼうだん 【防弾】
golyóállógolyóálló mellénymellény ◆ ぼぼううだだんんチチョョッッキキ 【防弾
チョッキ】

golyóállógolyóálló üvegüveg ◆ ぼぼううだだんんガガララスス 【防弾ガラ
ス、防弾硝子】

golyóbiztosgolyóbiztos ◆ ぼうだんぼうだん 【防弾】
golyógolyó ellenielleni védelemvédelem ◆ たたままよよけけ 【弾除け、弾
よけ】

golyófogógolyófogó ◆ たたままよよけけ 【弾除け、弾よけ】
„Golyófogóként használták őket a háborúban.”

「
せんそう

戦争で
かれら

彼等
わ

は
たまよ

弾除けにされた。」 ◆ ににんんげげんん
ののたたてて 【人間の盾】 (élő pajzs) „Golyófogónak

küldték őket a frontra.” 「
かれ

彼ら
わ

は
にんげん

人間の
たて

盾として
せんじょう

戦場 に
おく

送られた。」
golyófogógolyófogó játékjáték ◆ けけんんだだまま 【剣玉、拳玉、け
ん玉】 (kendama)

golyónyomgolyónyom ◆ だだんんここんん 【弾痕】 „A falon golyó-

nyomok voltak.” 「
かべ

壁に
だんこん

弾痕が
のこ

残っていた。」

golyópályagolyópálya ◆ クーゲル・バーンクーゲル・バーン
golyóscsapágygolyóscsapágy ◆ ボール・ベアリングボール・ベアリング
golyós sípgolyós síp ◆ よびこぶえよびこぶえ 【呼子笛】
golyóstollgolyóstoll ◆ ボボーールル・・ペペンン „Kérjük, golyóstollal

írja a nevét!” 「お
なまえ

名前をボールペンでご
きにゅう

記入
くだ

下
さい。」

golyóstollbetétgolyóstollbetét ◆ かかええししんん 【替え芯】 ◆ ボボ
ール・ペンのしんール・ペンのしん 【ボール・ペンの芯】
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golyósgolyós számológépszámológép ◆ そそろろばばんん 【算盤、十露
盤】 „A golyós számológépet tanuló gyerekek jó

fejszámolók.” 「
そろばん

算盤を
なら

習っている
こども

子供
わ

は
あんざん

暗算が
はや

速い。」
golyósgolyós számológépenszámológépen számolásszámolás ◆ ししゅゅざざんん
【珠算】

golyósgolyós számológépetszámológépet használhasznál ◆ ししゅゅざざんんをを
するする 【珠算をする】

golyózáporgolyózápor ◆ だだんんががんんののああめめ 【弾丸の雨】 ◆

だんがんひうだんがんひう 【弾丸飛雨】
golyózáporbagolyózáporba kerülkerül ◆ だだんんががんんををああびびるる 【弾
丸を浴びる】 „Heves golyózáporba kerültem.”

「
たいりょう

大量 の
だんがん

弾丸を
あ

浴びた。」
golyózáportgolyózáport zúdítzúdít ◆ だだんんががんんををああびびささせせるる
【弾丸を浴びさせる】 „Golyózáport zúdított az

ellenségre.” 「
てき

敵に
だんがん

弾丸を
あ

浴びさせた。」

golyózásgolyózás ◆ おはじきおはじき 【お弾き、御弾き】
golyvagolyva ◆ ここううじじょょううせせんんししゅゅ 【甲状腺腫】 ◆

ねこぶびょうねこぶびょう 【根瘤病】
golyvásüszöggolyvásüszög ◆ くくろろぼぼびびょょうう 【黒穂病】 ◆

くくろろぼぼびびょょううききんん 【黒穂病菌】 ◇ kukoricakukorica
golyvásüszöggolyvásüszög トトウウモモロロココシシくくろろぼぼびびょょううききんん
【トウモロコシ黒穂病菌、玉蜀黍黒穂病菌】
(Ustilago maydis)

gomagoma ◆ ごまごま 【護摩】 (buddhista rituálé)

gomakigomaki ◆ ごまぎごまぎ 【護摩木】
gomapálcikagomapálcika ◆ ごまぎごまぎ 【護摩木】
gombgomb ◆ つつままみみ 【摘み、摘まみ、撮み】 „Meg-

húztam a fiók gombját, de a kezemben maradt.”

「
ひきだ

抽出しのつまみを
ひ

引っ
ぱ

張ったら
と

取れてしまっ
た。」 ◆ ボボタタンン 【釦、鈕】 „Kigomboltam a
kabátomat.” 「コートのボタンをはずした。」
◇ ajtógombajtógomb ドドアア・・ノノブブ ◇ díszgombdíszgomb かかざざりり
ボボタタンン 【飾りボタン】 ◇ gallérgombgallérgomb カカララーー
・・ボボタタンン ◇ gallérgombgallérgomb ええりりののボボタタンン 【襟の

ボタン】 „Kigomboltam a galléromat.” 「
えり

襟の

ボタンを
はず

外した。」 ◇ indítógombindítógomb ささどどううボボタタ
ンン 【作動ボタン】 ◇ indítógombindítógomb ししどどううボボタタ
ンン 【始動ボタン】 ◇ kétsoroskétsoros gombgomb ダダブブルル・・
ボボタタンン ◇ mandzsettagombmandzsettagomb カカフフスス・・ボボタタンン
◇ nyomógombnyomógomb おおししボボタタンン 【押しボタン、押
し釦、押釦】 ◇ nyomógombnyomógomb ププッッシシュュ・・ボボタタ
ンン

gombagomba ◆ ききののここ 【茸、蕈、菌】 „A fa tövében

gomba nőtt.” 「
き

木の
した

下にキノコが
は

生えた。」 ◆

ししんんききんん 【真菌】 (bőrgomba) ◆ たたけけ 【茸】
◆ ママッッシシュュルルーームム „Finom, ha a vajban sült gom-
bához szójaszószt öntünk.” 「マッシュルームの

バター
いた

炒めに
しょうゆ

醤油をちょっと
た

垂らしても
おい

美味し
い。」 ◆ みみずずむむしし 【水虫】 (lábgomba) „Nem

gombás a lábad?” 「
あし

足に
みずむし

水虫ない？」 ◇ bok-bok-
rosgombarosgomba ままいいたたけけ 【舞茸】 (Grifola frondo-
sa) ◇ enokienoki gombagomba ええののききたたけけ 【榎茸】 ◇ kü-kü-
lönfélelönféle gombákgombák ざざっっききんん 【雑菌】 ◇ mérgesmérges
gombagomba どどくくききののここ 【毒キノコ、毒茸】 ◇ nemnem
valódivalódi gombákgombák ふふかかんんぜぜんんききんんるるいい 【不完全
菌類】 ◇ penészgombapenészgomba かかびびききんん 【カビ菌、
黴菌】

gombafélegombaféle ◆ きんるいきんるい 【菌類】
gombafelhőgombafelhő ◆ キノコぐもキノコぐも 【キノコ雲】
gombafonalgombafonal ◆ きんしきんし 【菌糸】
gombafrizuragombafrizura ◆ おかっぱおかっぱ 【お河童、御河童】
gombákgombák ◆ ききんんるるいい 【菌類】 ◇ járomspórásjáromspórás
gombákgombák せせつつごごううききんんるるいい 【接合菌類】 (Zy-
gomycota) ◇ nemnem valódivalódi gombákgombák ふふかかんんぜぜんん
ききんんるるいい 【不完全菌類】 ◇ valódivalódi gombákgombák しし
んきんるいんきんるい 【真菌類】

gombakalapgombakalap ◆ ききののここののかかささ 【茸の笠、きのこ
の笠】

gombákgombák országaországa ◆ ききんんかかいい 【菌界】 ◆ ききんん
るいかいるいかい 【菌類界】

gombamódgombamód elszaporodikelszaporodik ◆ ららんんりりつつすするる 【乱
立する、濫立する】 „A gombamód elszaporodó

üzletek végül egymást tették tönkre.” 「
らんりつ

乱立して

いた
みせ

店
わ

はやがて
ともだお

共倒れになった。」
gombamódgombamód szaporodásszaporodás ◆ ううごごののたたけけののここ
【雨後の竹の子、雨後の筍】 ◆ ねねずずみみざざんん
【鼠算、ネズミ算】

gombamódgombamód szaporodikszaporodik ◆ ううごごののたたけけののここののよよ
ううににふふええるる 【雨後の竹の子のように増える、雨
後の筍のように増える】 „A felhőkarcolók gom-

bamód szaporodtak.” 「
こうそう

高層ビル
わ

は
うご

雨後の
たけ

竹の
こ

子のように
ふ

増えた。」 ◆ そそううししゅゅつつすするる 【簇
出する】

gombaölőgombaölő ◆ カビキラーカビキラー 【黴キラー】
gombaölő szergombaölő szer ◆ さっきんざいさっきんざい 【殺菌剤】
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gombásgombás gyökérgyökér ◆ ききんんここんん 【菌根】 (mikorr-
hiza)

gombásgombás rizsrizs ◆ ままつつたたけけごごははんん 【松茸ご飯、松
茸御飯】

gombaszakellenőrgombaszakellenőr ◆ キキノノココかかんんてていいしし 【キノ
コ鑑定士、茸鑑定士】

gombaszakértőgombaszakértő ◆ ききんんるるいいががくくししゃゃ 【菌類学
者】

gombászásgombászás ◆ キキノノココががりり 【キノコ狩り、茸狩
り】 (gombaszedés)

gombaszedésgombaszedés ◆ キキノノココががりり 【キノコ狩り、茸
狩り】 ◆ ききののここががりり 【茸狩り、きのこ狩り】
◆ キノコとりキノコとり 【キノコ採り、茸採り】

gombászikgombászik ◆ キキノノココががりりををすするる 【キノコ狩り
をする、茸狩りをする】 ◆ ききののここををととるる 【き
のこを採る、茸を採る】 „Eső után gombászni

szoktam.” 「
あめ

雨の
あと

後いつもキノコを
と

採りに
い

行
く。」

gombaszövedékgombaszövedék ◆ きんしたいきんしたい 【菌糸体】
gombatangombatan ◆ きんるいがくきんるいがく 【菌類学】
gombateagombatea ◆ ココンンブブちちゃゃ 【コンブ茶】 „A gom-

bateától könnyedén lefogytam 3 kilót.” 「コンブ
ちゃ

茶の
こうそ

酵素で
むり

無理せず
さん

３キロ
や

痩せた。」
gombatönkgombatönk ◆ ききののここののええ 【茸の柄、きのこの
柄】

gombelemgombelem ◆ ボボタタンンががたたででんんちち 【ボタン型電
池】 ◆ ボタンでんちボタンでんち 【ボタン電池】

gombfocipályagombfocipálya ◆ サッカーゲームサッカーゲーム
gomblyukgomblyuk ◆ ボタンあなボタンあな 【ボタン穴、釦穴】
gomblyukazikgomblyukazik ◆ ぼぼたたんんああななををかかががるる 【ボタン
穴を縢る、釦穴を縢る】

gombnyomásgombnyomás ◆ ボボタタンンひひととおおしし 【ボタン一押
し、釦一押し】 (egy gombnyomás)

gombócgombóc ◆ だだんんごご 【団子】 „A szilvagombóc
krumpli alapú gombócba tett szilva.” 「ジャガイ

モのお
だんご

団子の
なか

中にプラムを
い

入れた
りょうり

料理をシルバ
ーシュゴンボーツといいます。」 ◇ egyegy gom-gom-
bócbóc シシンンググルル „Egy gombóc eperfagyit kérek!”

「シングルのストロベリーアイスクリームを
くだ

下
さい！」 ◇ gombócgombóc vanvan aa torkábantorkában ここととばば
ががででなないい 【言葉が出ない】 ◇ háromhárom gombócgombóc
トトリリププルル „Három gombócos fagyit ettem.” 「ト

リプルのアイスを
た

食べた。」 ◇ húsgombóchúsgombóc ミミ
ーートトボボーールル ◇ húsgombóchúsgombóc ににくくだだんんごご 【肉団

子】 ◇ húsgombóchúsgombóc メメンンチチ・・ボボーールル ◇ hússalhússal
töltötttöltött gombócgombóc ににくくままんんじじゅゅうう 【肉まんじ
ゅう、肉饅頭】 ◇ kétkét gombócgombóc ダダブブルル „Két
gombócos fagyit ettem.” 「ダブルのアイスクリ

ームを
た

食べた。」 ◇ kölesgombóckölesgombóc ききびびだだんんごご
【黍団子、吉備団子】

gombócgombóc vanvan aa torkábantorkában ◆ ここととばばががででなないい
【言葉が出ない】 ◆ むむねねががつつままるる 【胸が詰ま
る】 „Semmit sem tudtam mondani, gombóc

volt a torkomban.” 「
むね

胸が
つ

詰まって、
なに

何も
い

言えな
かった。」

gombolgombol ◆ ボボタタンンををししめめるる 【ボタンを締める】
(begombol) „Amikor az ingemet gomboltam, az

egyik gomb lejött.” 「ボタンを
し

締めると
ひと

一つが
はず

外
れてしまった。」 ◆ ボボタタンンををははずずすす 【ボタン
を外す】 (kigombol)

gombostűgombostű ◆ ととめめばばりり 【留針、留め針、止針、
止め針】 ◆ ままちちばばりり 【待ち針】 ◇ egyegy gom-gom-
bostűtbostűt semsem lehetlehet leejtenileejteni りりっっすすいいののよよちち
ももなないい 【立錐の余地もない】 „Annyian voltak a
teremben, hogy egy gombostűt sem lehetett vol-

na leejteni.” 「
かいじょう

会場
わ

は
まんいん

満員で
りっすい

立錐の
よち

余地もなか
った。」

gombostűfejgombostűfej ◆ ままちちばばりりののああたたまま 【待ち針の
頭】

gomestergomester ◆ きせいきせい 【棋聖】
gomolyaggomolyag ◆ けけいいととだだまま 【毛糸玉】 ◇ érgomo-érgomo-
lyaglyag ししききゅゅううたたいい 【糸球体】 ◇ gomolyaggomolyag けけ
いとだまいとだま 【毛糸玉】

gomolyfelhőgomolyfelhő ◆ ここううせせききううんん 【高積雲】 (pára-
felhő, Altomcumulus, Ac) ◆ せせききううんん 【積雲】
(Cumulus, Cu) ◇ laposlapos gomolyfelhőgomolyfelhő へへんんぺぺいい
うんうん 【扁平雲】 (Cumulus humilis)

gomolygásgomolygás ◆ もやもやもやもや
gomolygógomolygó ◆ ももううももううたたるる 【濛々たる】 „go-

molygó füst” 「
もうもう

濛々たる
けむり

煙 」

gomolyoggomolyog ◆ たたちちここめめるる 【立ちこめる、立ち込
める、立込める、立ち籠める、立ち篭める、立

籠める】 „Füst gomolygott a kertben.” 「
けむり

煙 が
にわ

庭に
た

立ちこめていた。」 ◆ ももくくももくくすするる „Go-

molygott a füst.” 「
けむり

煙 がモクモクしている。」

◆ ももややももややすするる „A füst gomolygott.” 「
けむり

煙 がも
やもやしていた。」
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gomolyogvagomolyogva ◆ むむくくむむくくとと „Gomolyogva szállt

fel a füst.” 「むくむくと
けむり

煙 が
あ

上がった。」 ◆ もも

くくももくく „Gomolyogva szállt fel a füst.” 「
けむり

煙
わ

は

もくもく
あ

上がっていた。」 ◆ ももくくももくくとと „A ké-

ményből gomolyogva szállt fel a füst.” 「
えんとつ

煙突か

ら
けむり

煙 がもくもくと
あ

上がった。」 ◆ ももややももややとと

„A füst gomolyogva felszállt.” 「
けむ

煙
わ

はもあもやと
た

立ちのぼった。」
gomolyosgomolyos rétegfelhőrétegfelhő ◆ そそううせせききううんん 【層積
雲】 (Stratocumulus, Sc)

gonádgonád ◆ せせいいししょょくくせせんん 【生殖腺】 ◆ せせいいせせ
んん 【性腺】 ◆ なないいぶぶせせいいししょょくくきき 【内部生殖
器】 (belső ivarszerv)

gonadotropgonadotrop hormonhormon ◆ せせいいせせんんししげげききホホルルモモ
ンン 【性腺刺激ホルモン】

gonadotropingonadotropin ◆ ゴゴナナドドトトロロピピンン ◆ せせいいせせんんしし
げげききホホルルモモンン 【性腺刺激ホルモン】 ◇ korion-korion-
gonadotropingonadotropin じじゅゅううももううせせいいゴゴナナドドトトロロピピンン
【絨毛性ゴナドトロピン】 (CG)

gondgond ❶ ななややみみ 【悩み】 (tépelődés) „Sok a

gondja.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
なや

悩みが
おお

多い。」 ❷ ししんんぱぱいい
【心配】 (aggodalom) „Nincs gondja a pénzre.”

「
かれ

彼
わ

はお
かね

金の
しんぱい

心配がない。」 ❸ めめんんどどうう 【面
倒】 (gondoskodás) „Én viselem a beteg ember

gondját.” 「
びょうにん

病人 の
めんどう

面倒を
み

見る。」 ❹ せせわわ 【世
話】 (teher) „Nem akarok gondot okozni!” 「

せわ

世話を
か

掛けたくない。」 ◆ ううささ 【憂さ】 „El-

űzi a gondját.” 「
う

憂さを
は

晴らす。」 ◆ ううれれいい
【愁い、憂い】 ◆ ききぐぐろろうう 【気苦労】 (fel-
emésztő) „Gondot okoz az iszákos férjem.” 「ア

ル
ちゅう

中 の
おっと

夫 で
きぐろう

気苦労が
た

絶えない。」 ◆ くくじじょょうう
【苦情】 (panasz) ◆ くくっったたくく 【屈託】 „Semmi

gondja sincs.” 「
かれ

彼
わ

は
なん

何の
くったく

屈託もない。」 ◆ くく

ろろうう 【苦労】 „A fiam sok gondot okoz.” 「
むすこ

息子
わ

は
くろう

苦労の
たね

種となっている。」 ◆ ささししつつかかええ
【差し支え、差支え】 „Megkérném rá, ha nem

gond.” 「
さ

差し
つか

支えがなければお
ねが

願いします。」
◆ ししんんぱぱいいごごとと 【心配事】 „családi gond” 「
かてい

家庭の
しんぱいごと

心配事」 ◆ ししんんろろうう 【心労】 ◆ ててすすうう
【手数】 „Elnézést, hogy gondot okoztam.” 「お

てすう

手数をおかけして
もう

申し
わけ

訳ありません。」 ◆ ななやや

みみののたたねね 【悩みの種】 „Gondot jelent.” 「
なや

悩み

の
たね

種になる。」 ◆ ふふじじゆゆうう 【不自由】 (kötött-

ség) „Nincsenek pénzügyi gondjaim.” 「
きんせん

金銭に
ふじゆう

不自由
わ

はない。」 ◆ ももんんだだいい 【問題】 (problé-
ma) „Mi a legnagyobb gond a társadalmunkkal?”

「
しゃかい

社会が
かか

抱えている
さいだい

最大の
もんだい

問題
わ

は
なん

何ですか？」
◆ わわけけ 【訳】 „Gond nélkül megszerkesztettem
a fotókat a számítógépen.” 「コンピューターで
しゃしん

写真の
へんしゅう

編集 を
わけ

訳なくやってのけた。」 ◆ わわずず

ららいい 【煩い】 „Gondtalan.” 「
こころ

心 に
わずら

煩 いがな
い。」 ◇ étkezésiétkezési gondjaigondjai vannakvannak ししょょくくにに
ここままるる 【食に困る】 ◇ féltőféltő gondgond ててししおお 【手

塩】 „Féltő gonddal nevelte lányát.” 「
むすめ

娘 を
てしお

手塩

にかけて
そだ

育てた。」 ◇ gondbangondban vanvan ななややむむ
【悩む】 „Gondban vagyok , hogy mitévő legyek,

melyiket vegyem meg.” 「どっちを
か

買おうか
なや

悩ん
でいる｡」 ◇ gondjátgondját viseliviseli めめんんどどううををみみるる
【面倒を見る】 „Ki viseli majd a gondját?” 「
だれ

誰が
しょうらい

将来
めんどう

面倒を
み

見るの？」 ◇ lemegylemegy rólaróla aa
gondgond ててががははななれれるる 【手が離れる】 „Lement a

munkámról a gond, így fellélegezhettem.” 「
しごと

仕事

から
て

手が
はな

離れて
きも

気持ちが
かいほう

解放された。」
gondatlangondatlan ◆ そそろろううなな 【疎漏な、粗漏な】

„gondatlanul gyártott alibi” 「
そろう

疎漏なアリバイ
づく

作
り」 ◆ ふふちちゅゅうういいなな 【不注意な】 ◆ むむここううみみ
ずずなな 【向こう見ずな、向こうみずな、向う見ず

な】 „gondatlan vezetés” 「
む

向こう
み

見ずな
うんてん

運転」
◆ むむぼぼううなな 【無謀な】 „gondatlan vezetés” 「
むぼう

無謀な
うんてん

運転」 ◆ ららんんぼぼううなな 【乱暴な】 „gon-

datlan vezetés” 「
らんぼう

乱暴な
うんてん

運転」

gondatlansággondatlanság ◆ かかししつつ 【過失】 „munkakö-

rében elkövetett gondatlanság” 「
ぎょうむじょう

業務上 の
かしつ

過失
」 ◆ そそろろうう 【疎漏、粗漏】 „Gondatlanul ké-

szítették a tervet.” 「
けいかく

計画
あん

案に
そろう

疎漏があった。」
◆ ふふししままつつ 【不始末】 „Nem akarom a gyerekre
bízni a főzést, mert gondatlanságból tüzet okoz-

hat.” 「
ひ

火の
ふしまつ

不始末が
しんぱい

心配なので
こども

子供に
りょうり

料理をさ
せたくない。」 ◆ ふふちちゅゅうういい 【不注意】 ◆ ふふ
ゆゆききととどどきき 【不行き届き】 ◆ むむぼぼうう 【無謀】

AdysAdys gomolyogva gomolyogva – gondatlanság gondatlanság 16531653



◇ enyheenyhe gondatlansággondatlanság けけいいかかししつつ 【軽過
失】 ◇ halálthalált okozóokozó gondatlansággondatlanság かかししつつちち
しし 【過失致死】 ◇ hanyaghanyag gondatlansággondatlanság いい
ししききななききかかししつつ 【意識なき過失】 (negligentia)
◇ súlyossúlyos gondatlansággondatlanság じじゅゅううかかししつつ 【重過
失】 ◇ tudatostudatos gondatlansággondatlanság いいししききああるるかか
しつしつ 【意識ある過失】 (luxuria)

gondatlanságbólgondatlanságból elkövetettelkövetett emberölésemberölés ◆

かかししつつちちしし 【過失致死】 ◆ かかししつつちちししざざいい
【過失致死罪】

gondatlanságbólgondatlanságból elkövetettelkövetett testitesti sértéssértés
◆ かしつしょうがいざいかしつしょうがいざい 【過失傷害罪】

gondatlanságbólgondatlanságból elkövetettelkövetett tűzokozástűzokozás ◆

しっかざいしっかざい 【失火罪】
gondatlanságbólgondatlanságból okozottokozott sérüléssérülés vagyvagy ha-ha-
lállál ◆ ぎぎょょううむむじじょょううかかししつつちちししししょょうう 【業務
上過失致死傷】

gondatlansággondatlanság vétségevétsége ◆ かかししつつははんん 【過失
犯】

gondatlanulgondatlanul ◆ ららんんぼぼううにに 【乱暴に】 „Gon-

datlanul bánt a termékkel.” 「
せいひん

製品を
らんぼう

乱暴に
と

取り
あつか

扱 った。」
gondbangondban vanvan ◆ ききゅゅううすするる 【窮する】 „Gond-

ban voltam, hogy mit válaszoljak.” 「
へんとう

返答に
きゅう

窮
した。」 ◆ くくりりょょすするる 【苦慮する】 „A kor-

mány gondban van a koronavírus miatt.” 「
せいふ

政府
わ

は
しんがた

新型コロナ
え

への
たいおう

対応に
くりょ

苦慮している。」 ◆ ここ
ままるる 【困る】 „Gondban vagyok, mert lekéstem

az utolsó vonatot.” 「
しゅうでん

終電 に
おく

遅れて、
こま

困りまし
た。」 ◆ ななややむむ 【悩む】 „Gondban vagyok ,
hogy mitévő legyek, melyiket vegyem meg.” 「ど

っちを
か

買おうか
なや

悩んでいる｡」
gondgond hárulásahárulása ◆ ししわわよよせせ 【皺寄せ、しわ寄
せ】 „A használt nukleáris fűtőelemek gondja a

jövő emberére hárul.” 「
しようず

使用済み
かくねんりょう

核燃料 の
しわよ

皺寄

せ
わ

は
みらい

未来の
ひと

人に
く

来る。」
gondjaibagondjaiba veszvesz ◆ ももりりたたててるる 【守り立てる、
盛り立てる】 „Gondjaiba vette a vállalatot.” 「
かいしゃ

会社を
も

守り
た

立てた。」
gondjairagondjaira bízbíz ◆ たたんんととううささせせるる 【担当させ

る】 „Gondjaira bíztam a vendégeket.” 「
かれ

彼に
こきゃく

顧客を
たんとう

担当させた。」 ◆ ままかかせせるる 【任せる】
„Amíg elutaztam, a szomszédom gondjaira bíz-

tam a virágokat.” 「
りょこうちゅう

旅行中 、
となり

隣 の
ひと

人に
はな

花の
せわ

世話を
まか

任せた。」
gondjagondja leszlesz rárá ◆ ききももににめめいいずずるる 【肝に銘ず
る】 „Gondom lesz rá, hogy ez még egyszer ne

fordulhasson elő.” 「これが
にど

二度と
お

起こらないよ

うに
きも

肝に
めい

銘じます。」
gondjátgondját viseliviseli ◆ せせわわををすするる 【世話をする】
„A szülő felelőssége a gyermeke gondját viselni.”

「
こども

子供の
せわ

世話をするの
わ

は
おや

親の
せきにん

責任だ。」 ◆ ててにに
かかけけるる 【手にかける、手に掛ける】 ◆ ててををかか
けけるる 【手をかける、手を掛ける】 „A lányom,

akinek gondját viseltem felnőtt.” 「
て

手を
か

掛けた
むすめ

娘 が
せいじん

成人した。」 ◆ めめんんどどううををみみるる 【面倒を

見る】 „Ki viseli majd a gondját?” 「
だれ

誰が
しょうらい

将来
めんどう

面倒を
み

見るの？」
gondgond nélkülnélkül ◆ ああっっささりりとと (simán) „A kórház

gond nélkül hazaküldte a még nem teljesen gyó-

gyult beteget.” 「
びょういん

病院
わ

はまだ
かんち

完治していない
かんじゃ

患者をあっさりと
たいいん

退院させた。」
gondnokgondnok ◆ かかんんりりににんん 【管理人】 „hagyatéki

gondnok” 「
いさん

遺産の
かんりにん

管理人」 ◆ ここううけけんんににんん
【後見人】 ◆ ここづづかかいい 【小使い】 ◆ よよううむむ
いいんん 【用務員】 (hivatalsegéd) ◇ csődgond-csődgond-
noknok ははささんんかかんんりりににんん 【破産管理人】 „A bí-

róság csődgondnokot rendelt ki.” 「
さいばんしょ

裁判所
わ

は
はさんかんりにん

破産管理人を
しめい

指名した。」 ◇ hagyatékihagyatéki
gondnokgondnok いさんかんりにんいさんかんりにん 【遺産管理人】

gondnoknőgondnoknő ◆ りょうぼりょうぼ 【寮母】
gondnoksággondnokság ◆ ここううけけんん 【後見】 „Rokonok ál-

tali gondnokság alá került.” 「
かれ

彼
わ

は
しんぞく

親族の
こうけん

後見の
した

下におかれた。」 ◇ hagyatékihagyatéki gondnoksággondnokság
いさんかんりいさんかんり 【遺産管理】

gondnokságigondnoksági szerződésszerződés ◆ ここううけけんんけけいいややくく
【後見契約】 ◇ önkéntesönkéntes gondnokságigondnoksági
szerződésszerződés ににんんいいここううけけんんけけいいややくく 【任意後
見契約】

gondnokgondnok szobájaszobája ◆ かかんんりりににんんししつつ 【管理人
室】

gondokgondok elfeledéseelfeledése ◆ ううささばばららしし 【憂さ晴ら
し】 „Elmentünk inni a barátommal, hogy elfe-
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ledjük gondjainkat.” 「
う

憂さ
ば

晴らしに
ともだち

友達と
の

飲み

に
い

行った。」
gondokkalgondokkal küzdküzd ◆ ももんんだだいいををかかかかええるる 【問題

を抱える】 „Anyagi gondokkal küzd.” 「
けいざいてき

経済的
もんだい

問題を
かか

抱えている。」
gondokrólgondokról megfeledkezésmegfeledkezés ◆ ほほううねねんん 【放
念】

gondolgondol ◆ おおぼぼええるる 【覚える、憶える】 (régies)
„Nem gondoltam volna rólad bátyám, hogy ezt

mondod!” 「これ
わ

は
あにうえ

兄上のお
ことば

言葉とも
おぼ

覚えませ
ん。」 ◆ おおももうう 【思う、想う、念う、憶う、
懐う】 omou „Úgy gondolom, hogy ő jó ember.”

「
かれ

彼
わ

はいい
ひと

人だと
おも

思う。」 ◆ おおももんんばばかかるる
【慮る】 (valamire) „A szülők a gyerekük jö-

vőjére gondolva szigorúak vele.” 「
おや

親
わ

は
こども

子供の
しょうらい

将来 をおもんばかって
きび

厳しくする。」 ◆ かかんん
ががええるる 【考える、勘える、稽える】 „Csak ma-

gára gondol.” 「
かれ

彼
わ

は
じぶん

自分のことしか
かんが

考 えな
い。」 ◆ ぞぞんんずずるる 【存ずる】 „Úgy gondolom,

hogy ez önt is érdekelheti.” 「それについて
あなた

貴方
さま

様
わ

は
きょうみ

興味があるかと
ぞん

存じます。」 ◇ egyolda-egyolda-
lúanlúan gondolgondol ひひととりりががててんんすするる 【独り合点す
る】 „Egyoldalúan úgy gondoltam, hogy szeret

az a nő.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
ぼく

僕のことが
す

好きだと
ひと

独り
がてん

合点
した。」 ◇ együttérzőenegyüttérzően gondolgondol おおももいいををよよ
せせるる 【思いを寄せる、想いを寄せる】 „Együtt-
érzően gondoltam a katasztrófa áldozataira.” 「
ひさいしゃ

被災者に
おも

思いを
よ

寄せた。」 ◇ előreelőre gondolgondol よよ
そそううすするる 【予想する】 „Előre gondoltam, hogy

emelkedni fognak az árak.” 「
ねあ

値上がりを
よそう

予想し
た。」 ◇ emberekemberek gondolatagondolata ひひととののめめ 【人
の目】 „Abszolút nem zavar, mit gondolnak ró-

lam az emberek.” 「
ひと

人の
め

目をまったく
き

気にして
いない。」 ◇ gondolásgondolás けけんんささつつ 【賢察】

(vélekedik) „Úgy van, ahogy gondolta.” 「ご
けんさつ

賢察

の
どお

通りでございます。」 ◇ gondolatgondolat おおももわわくく
【思惑】 (mások gondolata) „Foglalkoztat, mit

gondolnak rólam mások.” 「
ひと

人の
おもわく

思惑をはばか
っている。」 ◇ gondolgondol egyetegyet ししててみみるる 【し
て見る】 „Este gondoltam egyet, és felhívtam a

barátomat.” 「
よる

夜、
ともだち

友達に
でんわ

電話してみた。」 ◇

gondolomgondolom szerintszerint ててききととううにに 【適当に】 ◇

gondolomgondolom szerintszerint ててかかげげんんでで 【手加減で】
„Főzés közben gondolom szerint tegyél bele fű-

szereket!” 「
ちょうり

調理している
あいだ

間 に
こうしんりょう

香辛料 を
てかげん

手加減で
い

入れてください。」 ◇ kellkell gondolnigondolni
とといいっっててもも 【と言っても】 (tagadó alakban)
„Ez az én projektem, de nem kell egy nagysza-

bású dologra gondolni.” 「これ
わ

は
わたし

私 の
きかく

企画だ。
きかく

企画といっても
おおが

大掛かりなもので
わ

はありませ
ん。」 ◇ nosztalgiávalnosztalgiával gondolgondol ななつつかかししむむ
【懐かしむ】 „Nosztalgiával gondol az első sze-

relmére.” 「
はつこい

初恋を
なつ

懐かしむ。」 ◇ rágondolrágondol おお
ももいいををははせせるる 【思いを馳せる】 „Szeretném, ha
gondolnának arra az erőfeszítésre, ami ennek az

elkészítéséhez kellett.” 「これを
つく

作った
にん

人の
くろう

苦労

に
おも

思いを
は

馳せて
ほ

欲しい。」 ◇ rágondolrágondol おおももいい
ををよよせせるる 【思いを寄せる、想いを寄せる】
(szeretettel) „A távolban élő édesanyámra gon-

doltam.” 「
とお

遠く
はな

離れて
く

暮らす
はは

母に
おも

思いを
よ

寄せ
た。」 ◇ sóvárogvasóvárogva gondolgondol ここいいししいい 【恋し
い】 „Sóvárogva gondolok a szülőföldemre.” 「
ふるさと

故郷が
こい

恋しい。」 ◇ tűnődvetűnődve gondolgondol おおももいい
ををめめぐぐららすす 【思いを巡らす】 (elgondolkodik)
„Tűnődve gondoltam az előttem álló események-

re.” 「これからの
こと

事に
おも

思いを
めぐ

巡らした。」 ◇

tűnődvetűnődve gondolgondol おおももいいををめめぐぐららせせるる 【思いを
巡らせる】 (elgondolkodik) „Tűnődve gondol-

tam a jövőmre.” 「
じぶん

自分の
しょうらい

将来 に
おも

思いを
めぐ

巡らせ
た。」

gondolagondola ◆ ゴゴンンドドララ „velencei gondola” 「ヴェ
ネツィアのゴンドラ」 ◆ つつりりかかごご 【吊り籠、
釣り籠、釣籠】

gondol arra isgondol arra is ◆ おもいいたるおもいいたる 【思い至る】
gondolásgondolás ◆ けけんんささつつ 【賢察】 (vélekedik) „Úgy

van, ahogy gondolta.” 「ご
けんさつ

賢察の
どお

通りでござい
ます。」 ◆ ゴゴンンドドララののせせんんどどうう 【ゴンドラの
船頭】

gondolatgondolat ❶ かかんんががええ 【考え】 „Összeszedtem
a gondolataimat a kérdéssel kapcsolatban.” 「
もんだい

問題に
たい

対する
じぶん

自分の
かんが

考 えをまとめた。」 ❷ おお
ももいい 【思い、想い、念い】 „Elmondtam a gon-

dolataimat.” 「
じぶん

自分の
おも

思いを
つた

伝えた。」 ❸ ししそそ
うう 【思想】 (ideológia) „gondolatszabadság” 「
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しそう

思想の
じゆう

自由」 ◆ ああたたまま 【頭】 „Pihentem, hogy

rendezzem a gondolataimat.” 「
やす

休んで
あたま

頭 を
せいり

整理した。」 ◆ ああんん 【案】 (ötlet) „Jó gon-

dolat!” 「いい
あん

案だ。」 ◆ いい 【意】 ◆ いいここうう
【意向、意嚮】 „Vegyük bele a tervbe az ő gon-

dolatait is!” 「
かれ

彼の
いこう

意向を
けいかく

計画に
と

取り
い

入れましょ
う。」 ◆ いいちちゅゅうう 【意中】 „Próbálja kiolvasni

a másik fél gondolatait.” 「
あいて

相手の
いちゅう

意中を
さぐ

探ろう
としている。」 ◆ おおももわわくく 【思惑】 (mások
gondolata) „Foglalkoztat, mit gondolnak rólam

mások.” 「
ひと

人の
おもわく

思惑をはばかっている。」 ◆ しし
ささくく 【思索】 „Mélyen a gondolataimba merül-

tem.” 「
しさく

思索に
ふけ

耽っていた。」 ◆ ししねねんん 【思

念】 „Gondolataimba merültem.” 「
しねん

思念に
ふけ

耽っ
た。」 ◆ ししょょかかんん 【所感】 „Leírtam az év eleji

gondolataimat.” 「
ねんとう

年頭に
しょかん

所感を
か

書いた。」 ◆

そそううねねんん 【想念】 „rossz gondolat, például ha-

rag” 「
うら

恨みといった
わる

悪い
そうねん

想念」 ◆ なないいいい 【内
意】 ◆ ねねんん 【念】 ◆ ねねんんととうう 【念頭】 „Az el-
ső gondolatom az volt, hogy vajon biztonságban

van-e.” 「まず
ねんとう

念頭に
う

浮かんだの
わ

は、
かれ

彼の
あんぴ

安否だ
った。」 ◆ りりょょううけけんん 【了見、料簡、了簡】

„Rossz gondolatok ébredtek benne.” 「
かれ

彼
わ

は
わる

悪い
りょうけん

了見 を
お

起こした。」 ◇ befolyásoljabefolyásolja aa gon-gon-
dolataitdolatait ママイインンドドココンントトロローールルすするる „Ez a val-

lás befolyásolja a gondolatait.” 「
かれ

彼
わ

は
しゅうきょう

宗教 に
マインドコントロールされている。」 ◇ hátsóhátsó
gondolatgondolat ささくくいい 【作意】 „Nem volt semmi-
lyen hátsó gondolatom, amikor ezt tettem.” 「
さくい

作意があってやったわけで
わ

はない。」 ◇ ötlet-ötlet-
szerűszerű gondolatokgondolatok ずずいいそそうう 【随想】 ◇ röp-röp-
ke gondolatokke gondolatok ずいそうずいそう 【随想】

gondolataibagondolataiba merülmerül ◆ おおももいいににふふけけるる 【思い
に耽る】 „Zenehallgatás közben gondolataimba

merültem.” 「
おんがく

音楽を
き

聞きながら
おも

思いに
ふけ

耽っ
た。」 ◆ ちちんんししすするる 【沈思する】 ◆ ちちんんししもも
っこうするっこうする 【沈思黙考する】

gondolataibangondolataiban olvasolvas ◆ どどくくししんんじじゅゅつつををおおここ
ななうう 【読心術を行なう】 ◆ ねねんんししゃゃすするる 【念
写する】 ◆ ひひととののこここころろををよよみみととるる 【人の心
を読み取る】

gondolataitgondolatait elfoglalóelfoglaló személyszemély ◆ いいちちゅゅううのの
ひとひと 【意中の人、意中之人】

gondolatátvitelgondolatátvitel ◆ テレパシーテレパシー (telepátia)

gondolatbangondolatban ◆ かかげげななががらら 【陰ながら】 „Gon-

dolatban mindig neked szurkolok!” 「
かげ

陰ながら
きみ

君を
おうえん

応援しているよ！」
gondolatbangondolatban ottott járjár ◆ おおももいいををははせせるる 【思い
を馳せる】 „Gondolatban a szülőföldemen jár-

tam, ahonnan eljöttem.” 「
ばな

離れた
こきょう

故郷に
おも

思いを
は

馳せた。」
gondolatbeligondolatbeli ◆ しそうてきなしそうてきな 【思想的な】
gondolatébresztőgondolatébresztő ◆ ああんんじじててききなな 【暗示的
な】 ◆ ししささににととんんだだ 【示唆に富んだ】 „könyv

gondolatébresztő tartalma” 「
ほん

本の
しさ

示唆に
と

富んだ
ないよう

内容」 ◆ ししささぶぶかかいい 【示唆深い】 „gondolat-

ébresztő értekezés” 「
しさぶか

示唆深い
ろんぶん

論文」

gondolaterőgondolaterő ◆ ねんりきねんりき 【念力】
gondolatfoszlánygondolatfoszlány ◆ だだんんそそうう 【断想】 (gon-

dolattöredék)

gondolatjelgondolatjel ◆ ダッシュダッシュ
gondolatképgondolatkép ◆ えいぞうえいぞう 【映像】
gondolatkísérletgondolatkísérlet ◆ ししここううじじっっけけんん 【思考実
験】

gondolatmenetgondolatmenet ◆ かかんんががええののすすじじみみちち 【考え
の筋道】 ◆ ししここううかかいいろろ 【思考回路】 „Meg-

szakadt a gondolatmenetem.” 「
しこうかいろ

思考回路が
と

止ま
った。」 ◆ ししここううののななががれれ 【思考の流れ】 ◆

ししここううののみみちちすすじじ 【思考の道筋、思考の道す
じ】 ◇ folytatjafolytatja gondolatmenetétgondolatmenetét かかんんがが
えをつづけるえをつづける 【考えを続ける】

gondolatmenetgondolatmenet fonalafonala ◆ ぶぶんんみみゃゃくく 【文脈】
„Végigkövettem a gondolatmenet fonalát.” 「
ぶんみゃく

文脈 をたどった。」
gondolatokbagondolatokba merülésmerülés ◆ ちちんんしし 【沈思】 ◆

ちんしもっこうちんしもっこう 【沈思黙考】
gondolatolvasásgondolatolvasás ◆ どどくくししんんじじゅゅつつ 【読心
術】 ◆ ねねんんししゃゃ 【念写】 ◆ ひひととののこここころろををよよ
みとることみとること 【人の心を読み取ること】

gondolatolvasógondolatolvasó ◆ どどくくししんんじじゅゅつつしし 【読心術
師】 ◆ どどくくししんんじじゅゅつつししゃゃ 【読心術者】 ◆ ひひ
ととののこここころろををよよみみととるるひひとと 【人の心を読み取る
人】
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gondolattársításgondolattársítás ◆ れんそうれんそう 【連想、聯想】
gondolattöredékgondolattöredék ◆ だんそうだんそう 【断想】
gondolatvilággondolatvilág ◆ おおももいいののせせかかいい 【思いの世
界】

gondolgondol egyetegyet ◆ ししててみみるる 【して見る】 „Este
gondoltam egyet, és felhívtam a barátomat.” 「
よる

夜、
ともだち

友達に
でんわ

電話してみた。」
gondolkodásgondolkodás ◆ ああたたまま 【頭】 „régimódi gon-

dolkodású” 「
あたま

頭 が
ふる

古い」 ◆ ししここうう 【思考】 ◆

ししべべんん 【思弁】 ◇ józanjózan gondolkodásúgondolkodású りりょょ
ううししききああるる 【良識ある】 „józan gondolkodású

ember” 「
りょうしき

良識 ある
ひと

人」 ◇ laterálislaterális gondol-gondol-
kodáskodás すすいいへへいいししここうう 【水平思考】 ◇ nép-nép-
gondolkodásgondolkodás みみんんししんん 【民心】 „A politikus

kíváncsi, hogy mit gondol a nép.” 「
せいじか

政治家
わ

は
みんしん

民心を
し

知りたがる。」 ◇ pozitívpozitív gondolko-gondolko-
dásdás ププララススししここうう 【プラス思考】 ◇ rend-rend-
szerszintűszerszintű gondolkodásgondolkodás シシスステテムムししここうう
【システム思考】 ◇ vertikálisvertikális gondolkodásgondolkodás
すいちょくしこうすいちょくしこう 【垂直思考】

gondolkodásigondolkodási sémaséma ◆ ししここううパパタターーンン 【思考
パターン】

gondolkodásmódgondolkodásmód ◆ かかんんががええかかたた 【考え方】

„egyedi gondolkodásmód” 「
どくとく

独特の
かんが

考 え
かた

方」 ◆

ききごごこころろ 【気心】 „Már jó néhány év eltelt, de
még mindig nem tudtam teljesen kiismerni a

gondolkodásmódját.” 「
なんねん

何年
た

経っても
かれ

彼と
わ

はあ

まり
きごころ

気心が
し

知れない。」 ◆ ははっっそそううほほうう 【発
想法】 ◇ jelenlegijelenlegi gondolkodásmódgondolkodásmód げげんんだだ
いしちょういしちょう 【現代思潮】

gondolkodásgondolkodás nélkülnélkül ◆ ああたたままごごななししにに 【頭ご
なしに】 „Gondolkodás nélkül visszautasította

a kérését.” 「
かれ

彼の
ようきゅう

要求 を
あたま

頭 ごなしに
ことわ

断 っ
た。」 ◆ いいちちももににももななくく 【一もニもなく、一
もニも無く】 „Gondolkodás nélkül visszautasí-

tottam.” 「
いち

一も
に

ニもなく
ことわ

断 った。」 ◆ つついいつつ
いい „Gondolkodás nélkül megveszem, pedig drá-

ga.” 「
たか

高いのについつい
か

買ってしまう。」 ◆ ぱぱ
っっぱぱとと „Gondolkodás nélkül megmondja, amit

akar.” 「
い

言いたいことをぱっぱと
い

言う。」 ◆ ふふ
たたつつへへんんじじでで 【二つ返事で】 „Mindig gondol-

kodás nélkül beleegyezik mindenbe.” 「いつも
ふた

二

つ
へんじ

返事で
なに

何もかも
しょうだく

承諾 してくれる。」 ◆ りりくく
つぬきでつぬきで 【理屈ぬきで】

gondolkodásgondolkodás nélkülnélkül elfogadelfogad ◆ ふふわわららいいどどうう
すするる 【付和雷同する、附和雷同する】 „Gon-
dolkodás nélkül elfogadja más véleményét.” 「
たにん

他人の
いけん

意見に
ふわらいどう

付和雷同する。」
gondolkodásgondolkodás nélkülnélkül elhiszelhisz ◆ ううののみみににすするる
【鵜呑みにする】 „Gondolkodás nélkül elhitte,
amit az interneten olvasott.” 「インターネット

で
よ

読んだことを
うの

鵜呑みにしてしまった。」
gondolkodásgondolkodás nélkülinélküli ismétlésismétlés ◆ おおううむむががええ
しし 【オウム返し、鸚鵡返し】

gondolkodásgondolkodás nélkülnélkül ismételismétel ◆ おおううむむががええしし
ににいいうう 【オウム返しに言う、鸚鵡返し言う】
„Gondolkodás nélkül ismételte, amit mondtak

neki.” 「
い

言われた
ことば

言葉をオウム
がえ

返しに
い

言っ
た。」

gondolkodásgondolkodás nélkülnélkül visszautasítvisszautasít ◆ ああたたままかか
ららひひてていいすするる 【頭から否定する】 „Gondolko-

dás nélkül visszautasítottam a javaslatát.” 「
かれ

彼の
ていあん

提案を
あたま

頭 から
ひてい

否定した。」
gondolkodikgondolkodik ◆ かかんんががええるる 【考える、勘える、
稽える】 „Egy hétig gondolkodtam azon, hogy

mit tegyek.” 「どうすればいいかと
いっしゅうかん

一週間 も
かんが

考 えていた。」 ◆ ししここううすするる 【思考する】 „A
mesterséges intelligencia nem más, mint gondol-

kodó gép.” 「
じんこうちのう

人工知能
わ

は
しこう

思考する
きかい

機械に
ほか

他なら
ない。」

gondolkodógondolkodó ◆ ししそそううかか 【思想家】 ◇ szabad-szabad-
gondolkodógondolkodó じゆうしそうかじゆうしそうか 【自由思想家】

gondolkodóbagondolkodóba ejtejt ◆ かかんんががええここまませせるる 【考
え込ませる】 „Ez a cikk gondolkodóba ejtette

az olvasókat.” 「この
きじ

記事
わ

は
どくしゃ

読者を
かんが

考 え
こ

込ませ
た。」

gondolkodóképességgondolkodóképesség ◆ ししここううりりょょくく 【思考
力】

gondolkozásgondolkozás ◆ けけんんととうう 【見当】 (miheztar-
tás) „Ezer jenes ajándékban gondolkozzon!” 「
せん

千
えん

円
けんとう

見当のプレゼントを
ようい

用意してください。」
◆ ししここうう 【思考】 ◆ シシンンキキンンググ ◇ kritikuskritikus
gondolkozásgondolkozás クリティカル・シンキングクリティカル・シンキング

gondolkozikgondolkozik ◆ かかんんががええるる 【考える、勘える、
稽える】 „Nem gondolkozik, csak cselekszik.” 「

AdysAdys gondolattársítás gondolattársítás – gondolkozik gondolkozik 16571657



かれ

彼
わ

は
かんが

考 えないで
こうどう

行動する。」 ◇ elkezdelkezd gon-gon-
dolkoznidolkozni かかんんががええだだすす 【考え出す】 „Ha egy-
szer elkezdek gondolkozni, nem tudom abba-

hagyni.” 「
いちど

一度
かんが

考 え
だ

出したら
と

止まらない。」 ◇

előbbelőbb cselekszik,cselekszik, aztánaztán gondolkozikgondolkozik くくちち
よよりりささききににててががででるる 【口より先に手が出る】 ◇

gondolkozásgondolkozás けけんんととうう 【見当】 (miheztartás)

„Ezer jenes ajándékban gondolkozzon!” 「
せん

千
えん

円
けんとう

見当のプレゼントを
ようい

用意してください。」 ◇

mégmég gondolkozikgondolkozik rajtarajta じじゅゅっっここううちちゅゅううでで
ああるる 【熟考中である】 „Még gondolkozunk a ja-

vaslatán.” 「あなたの
ていあん

提案を
じゅっこうちゅう

熟考中 です。」

gondolkozikgondolkozik rajtarajta ◆ けけんんととううちちゅゅううででああるる
【検討中である】 (megfontolás alatt van) „Gon-

dolkozunk azon, hogy elköltözünk.” 「
いま

今
ひっこ

引越し

を
けんとうちゅう

検討中 。」
gondolnigondolni semsem lehetlehet ◆ ここううりりょょののよよちちががなないい
【考慮の余地がない】 „Túlságosan nagy a kor-
különbség, a házasságra gondolni sem lehet.” 「
とし

年が
ばな

離れすぎていて、
けっこん

結婚
わ

は
こうりょ

考慮の
よち

余地がな
い。」

gondolnigondolni semsem mermer rárá ◆ おおももいいももよよららなないい 【思
いも寄らない】 „Gondolni sem mertem arra,

hogy ez velem is megtörténhet.” 「これが
わたし

私 に

も
お

起こり
う

得ると
わ

は
おも

思いも
よ

寄らなかった。」
gondolom-csontgondolom-csont ◆ さこつさこつ 【叉骨】
gondolomgondolom szerintszerint ◆ ててかかげげんんでで 【手加減で】
„Főzés közben gondolom szerint tegyél bele fű-

szereket!” 「
ちょうり

調理している
あいだ

間 に
こうしんりょう

香辛料 を
てかげん

手加減で
い

入れてください。」 ◆ ててききととううにに
【適当に】

gondolgondol rárá ◆ ここううりりょょすするる 【考慮する】 „Nem

gondol a helyzetemre.” 「
わたし

私 の
たちば

立場を
こうりょ

考慮して
くれない。」 ◆ ははいいりりょょすするる 【配慮する】 (fi-
gyelembe vesz) „Gondoltak a mozgássérültekre,

és akadálymentesítették az állomást.” 「
からだ

体 の
ふじゆう

不自由な
ひと

人に
はいりょ

配慮して
えき

駅をバリアフリーにし
た。」

gondoltamgondoltam ◆ ややっっぱぱしし „Gondoltam…” 「やっぱ
し。。。」 ◆ ややっっぱぱりり 【矢っ張り】 „Gondol-

tam, hogy esni fog.” 「やっぱり
あめ

雨だ。」 ◆ やや

ははりり 【矢張り】 „Gondoltam, hogy nem lehet.”

「やはり
だめ

駄目だ。」
gondolgondol valamirevalamire ◆ ねねんんととううににおおくく 【念頭に
置く】 (szem előtt tart) „Úgy tervezik a várost,

hogy gondolnak a katasztrófákra.” 「
さいがい

災害を
ねんとう

念頭

に
お

置いた
まちづく

街作りをする。」
gondosgondos ❶ ゆゆききととどどくく 【行き届く】 (mindenre

kiterjedő) „Gondosan ki van takarítva.” 「
そうじ

掃除が
ゆ

行き
とど

届いている。」 ❷ てていいねねいいなな 【丁寧な】

(alapos) „gondos munka” 「
ていねい

丁寧な
しごと

仕事」 ❸ たた
んんねねんんなな 【丹念な】 (aprólékos) „gondos

masszázs” 「
たんねん

丹念なマッサージ」 ❹ ここっったた 【凝

った】 „gondos formatervezés” 「
こ

凝ったデサイ
ン」 ❺ ににゅゅううねねんんなな 【入念な】 (alapos) „gon-

dos előkészület” 「
にゅうねん

入念 な
じゅんび

準備」 ◆ いいききととどどくく
【行き届く】 „gondosan kitakarított szoba” 「
そうじ

掃除の
い

行き
とど

届いた
へや

部屋」 ◆ いいたたれれりりつつくくせせりりのの
【至れり尽くせりの】 ◆ ききめめここままかかなな 【きめ

細かな】 „gondos útmutatás” 「きめ
こま

細かな
しどう

指導
」 ◆ こここころろををくくばばるる 【心を配る】 „Gondosan

választott ajándékot.” 「お
みやげ

土産
えら

選びに
こころ

心 を
くば

配っ
た。」 ◆ ここんんせせつつなな 【懇切な】 „Köszönöm a

gondos útmutatást!” 「
こんせつ

懇切なご
しどう

指導をありがと
うございます。」 ◆ ししゅゅううととううなな 【周到な】

„Gondosan előkészítettük a támadást.” 「
こうげき

攻撃の

ための
しゅうとう

周到 な
じゅんび

準備をした。」 ◆ ててああつついい 【手

厚い】 (ápolás) „Gondos ápolást kapott.” 「
てあつ

手厚

い
かんびょう

看病 を
う

受けた。」 ◆ ててっってていいししたた 【徹底し
た】 (mindenre kiterjedő) „Gondos felügyeletre

van szükség.” 「
てってい

徹底した
かんり

管理が
ひつよう

必要です。」 ◆

ててままわわししががいいいい 【手回しがいい】 ◆ ねねんんいいりり
なな 【念入りな】 „Gondos előkészületeket tett.”

「
ねんい

念入りな
じゅんび

準備をした。」 ◆ ねねんんががははいいっったた

【念が入った】 „gondos formatervezés” 「
ねん

念が
はい

入ったデザイン」 ◆ ねねんんののははいいっったた 【念の入

った】 „gondos munka” 「
ねん

念の
はい

入った
しごと

仕事」

gondosagondosa készítettkészített terméktermék ◆ ききんんせせいい 【謹
製】
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gondosangondosan ◆ ここんんせせつつにに 【懇切に】 „Bármilyen
gondosan is magyarázták, nem értettem.” 「いく

ら
こんせつ

懇切に
せつめい

説明されても
わ

分からなかった。」 ◆ しし
かかとと 【確と、聢と】 „Gondosan meghallgattam

az emberek kívánságát.” 「
みな

皆さんの
ねが

願いをしか

と
う

受け
と

止めました。」 ◆ たたいいせせつつにに 【大切

に】 „Gondosan neveli a kisbabát.” 「
あか

赤ちゃん

を
たいせつ

大切に
そだ

育てる。」 ◆ たたんんせせいいししてて 【丹精し

て】 „Gondosan nevelte a virágot.” 「
はな

花を
たんせい

丹精

して
そだ

育てた。」 ◆ たたんんねねんんにに 【丹念に】 „Gon-

dosan neveltem a növényt.” 「
しょくぶつ

植物 を
たんねん

丹念に
そだ

育
てた。」 ◆ ちちゅゅうういいししてて 【注意して】 „Gon-

dosan nevelte a virágot.” 「お
はな

花を
ちゅうい

注意して
そだ

育て
た。」 ◆ てていいねねいいにに 【丁寧に】 „Gondosan be-

csomagolta az ajándékot.” 「プレゼントを
ていねい

丁寧

に
つつ

包んだ。」 ◆ ててととりりああししととりり 【手取り足取
り】 „Az öregebb dolgozó gondosan betanította

az új kollégát.” 「
せんぱい

先輩
わ

は
しんにゅうしゃいん

新入社員 に
てと

手取り
あしと

足取

り
しどう

指導した。」 ◆ ててままわわししよよくく 【手回しよ
く、手回し良く】 „Gondosan lefoglalta az étter-

met.” 「
てまわ

手回しよくレストランを
よやく

予約した。」
◆ ととくくとと 【篤と】 „A nyomozók gondosan meg-

vizsgálták az ügyet.” 「
そうさほんぶ

捜査本部
わ

は
じじょう

事情をとくと
ぎんみ

吟味した。」 ◆ ににゅゅううねねんんにに 【入念に】 „Gon-
dosan ellenőriztem, hogy rendben vannak-e az

irataim a beutazáshoz.” 「
にゅうこく

入国 に
ひつよう

必要な
しゅるい

種類を
にゅうねん

入念 に
かくにん

確認した。」 ◆ ねねんんいいりりにに 【念入り
に】 „A felügyelő gondosan megvizsgálta a fegy-

vert.” 「
けいさつかん

警察官
わ

は
じゅう

銃 を
ねんい

念入りに
しら

調べた。」 ◆ ねね
んんををいいれれてて 【念を入れて】 „Gondosan ellen-

őriztem a számítás eredményét.” 「
けいさん

計算
けっか

結果を
ねん

念を
い

入れて
たし

確かめた。」
gondosangondosan átolvasátolvas ◆ せせいいどどくくすするる 【精読す
る】 „Gondosan átolvastam a hosszú jelentést.”

「
なが

長い
ほうこくしょ

報告書を
せいどく

精読した。」
gondosangondosan elkészítettelkészített ételétel ◆ ここっったたししょょくくじじ
【凝った食事】

gondosangondosan előkészítettelőkészített ◆ ききめめののここままかかいい
【きめの細かい、木目の細かい、肌理の細か

い】 „gondosan előkészített intézkedés” 「きめ

の
こま

細かい
たいさく

対策」 ◆ よようういいししゅゅううととううなな 【用意
周到な】 „gondosan előkészített bankrablás” 「
よういしゅうとう

用意周到な
ぎんこうごうとう

銀行強盗」
gondosangondosan kiválasztkiválaszt ◆ せせいいせせんんすするる 【精選す
る】 „Gondosan kiválasztottuk a szavakat a szó-

tárunkba.” 「
じしょ

辞書に
とうろく

登録する
ごい

語彙を
せいせん

精選し
た。」

gondosangondosan megcélozmegcéloz ◆ ねねららいいすすまますす 【狙い澄
ます】

gondos átolvasásgondos átolvasás ◆ せいどくせいどく 【精読】
gondos készítésgondos készítés ◆ きんせいきんせい 【謹製】
gondoskodásgondoskodás ◆ おおせせわわ 【お世話】 ◆ せせわわ 【世

話】 „Gondoskodik a gyerekeiről.” 「
こども

子供のお
せわ

世話をする。」 ◆ そそななええ 【備え、具え】 „Ami-
kor jött a földrengés, kiderült, hogy nem gondos-

kodtam vízről.” 「
じしん

地震の
とき

時、
みず

水の
そな

備えがなかっ
た。」 ◆ ててくくばばりり 【手配り】 ◆ ててははいい 【手

配】 „gondoskodás szállításról” 「
ゆそう

輸送の
てはい

手配」
◆ ててままわわしし 【手回し、手廻し】 ◆ ととりりははかからら
いい 【取り計らい】 „Számítok a gondoskodásá-

ra!” 「お
と

取り
はか

計らいをお
ねが

願いします。」 ◆ ととりり
ももちち 【取り持ち、取持ち】 ◆ よようういい 【用意】
(odakészítés) ◇ szülőiszülői gondoskodásgondoskodás おおややにによよ
るせわるせわ 【親による世話】

gondoskodástgondoskodást kapkap valakitőlvalakitől ◆ せせわわににななるる
【世話になる】

gondoskodikgondoskodik ◆ おおせせわわををすするる 【お世話をする】

„Ő gondoskodik a szüleiről.” 「
かのじょ

彼女が
りょうしん

両親 のお
せわ

世話をしている。」 ◆ かかかかええるる 【抱える】

„Nagy családról kell gondoskodnia.” 「
かれ

彼
わ

は
だいかぞく

大家族を
かか

抱えている。」 ◆ ししんんぱぱいいすするる 【心
配する】 „A barátom gondoskodott arról, hogy

kapjak jó állást.” 「
ともだち

友達
わ

はよい
しゅうしょくさき

就職先 を
しんぱい

心配
してくれた。」 ◆ せせわわををすするる 【世話をする】

„Gondoskodtam beteg édesanyámról.” 「
びょうき

病気の
はは

母の
せわ

世話をした。」 ◆ せせわわををみみるる 【世話を見

る】 „Gondoskodik a gyerekeiről.” 「
こども

子供の
せわ

世話

を
み

見ている。」 ◆ ててががととどどくく 【手が届く】
„Gondoskodik arról, amire a legnagyobb szükség
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van.” 「
かゆ

痒いところに
て

手が
とど

届く。」 ◆ ててくくばばりり
すするる 【手配りする】 „Repülőjegyről gondosko-

dik.” 「
こうくうけん

航空券の
てはい

手配をする。」 ◆ ててははいいすするる
【手配する】 „Kérem, gondoskodjanak helyről!”

「
ばしょ

場所を
てはい

手配してください。」 ◆ ててままわわししををすす
るる 【手回しをする、手廻しをする】 (valami-

ről) „Mindenről gondoskodott.” 「
いろいろ

色々と
てまわ

手回し
をした。」 ◆ ととととののええるる 【整える、調える、

斉える】 „Gondoskodott a tőkéről.” 「
しきん

資金を
ととの

整
えた。」 ◆ ととりりははかかららうう 【取り計らう、取計
らう】 „Nyugodjon meg, majd én gondoskodok

róla, hogy megkapja a pénzt!” 「あなたがお
かね

金

を
う

受け
と

取るように
と

取り
はか

計らうのでご
あんしん

安心くださ
い。」 ◆ ととりりももつつ 【取り持つ、取持つ】 ◆ よよ
うういいすするる 【用意する】 „Gondoskodtam élelem-

ről.” 「
しょくりょう

食料 の
ようい

用意をした。」

gondoskodikgondoskodik rólaróla halálahalála utánután ◆ ほほねねををひひろろ
うう 【骨を拾う】

gondoskodógondoskodó ◆ せわずきなせわずきな 【世話好きな】
gondoskodógondoskodó feleségfeleség ◆ せせわわににょょううぼぼうう 【世話
女房】

gondoskodó szeretetgondoskodó szeretet ◆ おやごころおやごころ 【親心】
gondoskodógondoskodó típusútípusú ◆ せせわわずずききなな 【世話好き

な】 „gondoskodó típusú ember” 「
せわず

世話好きな
ひと

人」
gondossággondosság ◆ ここんんせせつつ 【懇切】 ◆ てていいねねいい
【丁寧、叮嚀】 „Gondosan végzi a munkáját.”

「
しごと

仕事を
ていねい

丁寧にする。」 ◆ てていいねねいいささ 【丁寧
さ】 ◆ にゅうねんにゅうねん 【入念】 ◆ ねんねん 【念】

gondos válogatásgondos válogatás ◆ せいせんせいせん 【精選】
gondotgondot okozokoz ◆ ささししつつかかええるる 【差し支える、
差支える】 „Az álmatlanságom gondot okoz a

mindennapi életben.” 「
ねむけ

眠気が
つよ

強く
にちじょうせいかつ

日常生活 に
さ

差し
つか

支えている。」 ◆ ててががややけけるる 【手が焼け

る】 „Ez a gyerek sok gondot okoz.” 「この
こ

子
わ

は
ほんとう

本当に
て

手が
や

焼けるね。」 ◆ ててををわわずずららわわすす
【手を煩わす】 „Sajnálom, ha gondot okoztam

az ügyem intézésével!” 「
てつづ

手続きでお
て

手を
わずら

煩 わ

したようで
もう

申し
わけ

訳ない。」 ◆ ててををわわずずららわわせせるる
【手を煩わせる】 „Elnézést, hogy gondot okoz-

tam.” 「あなたの
て

手を
わずら

煩 わせてすみません。」
◆ ななややまますす 【悩ます】 „A rossz gyerek gondot

okozott a szüleinek.” 「
わる

悪い
こども

子供
わ

は
おや

親を
なや

悩まし
た。」 ◆ めめいいわわくくををかかけけるる 【迷惑を掛ける】
„Ne haragudjon, hogy gondot okoztam!” 「ご
めいわく

迷惑をおかけして
もう

申し
わけ

訳ございません。」 ◆ わわ
ずずららわわすす 【煩わす】 „Nem baj, ha egy kis gon-

dot okozok?” 「
すこ

少し
きみ

君を
わずら

煩 わしてもいいです
か？」 ◆ わわずずららわわせせるる 【煩わせる】 „Gondot

okoz másoknak.” 「
ひと

人の
て

手を
わずら

煩 わせる。」

GondowanaGondowana ◆ ゴゴンンドドワワナナたたいいりりくく 【ゴンドワ
ナ大陸】

gondozgondoz ◆ かかいいごごすするる 【介護する】 „Gondozom

az idős anyukámat.” 「
としと

年取った
はは

母を
かいご

介護してい
ます。」 ◆ ケケアアすするる „Gondozza a kisbabát.” 「
あか

赤ちゃんのケアをする。」 ◆ てていいれれををすするる

【手入れをする】 „Gondozza a virágait.” 「
かのじょ

彼女
わ

はお
はな

花の
てい

手入れをしている。」 ◆ ほほいいくくすするる

【保育する】 „Gyermeket gondoz.” 「
こども

子供を
ほいく

保育する。」
gondozásgondozás ◆ かかいいごご 【介護】 „Problémás az idő-

sek gondozása.” 「お
としよ

年寄りの
かいご

介護が
もんだい

問題になっ

ている。」 ◆ ケケアア „idősgondozás” 「お
としよ

年寄り
のケア」 ◆ てていいれれ 【手入れ】 „kert gondozása”

「
にわ

庭の
てい

手入れ」 ◆ ほほいいくく 【保育】 (gyermek-

gondozás) „gyermekgondozás” 「
こども

子供の
ほいく

保育」
◇ beteggondozásbeteggondozás かかんんごご 【看護】 ◇ idős-idős-
gondozásgondozás ろろううじじんんかかいいごご 【老人介護】 ◇ ki-ki-
szállásosszállásos gondozásgondozás ほほううももんんかかいいごご 【訪問
介護】 ◇ otthoniotthoni gondozásgondozás じじゅゅううたたくくかかいい
ごご 【住宅介護】 ◇ szakgondozásszakgondozás せせんんももんんてて
きなかいごきなかいご 【専門的な介護】

gondozásigondozási biztosításbiztosítás ◆ かかいいごごほほけけんん 【介護
保険】

gondozásigondozási létesítménylétesítmény ◆ かかいいごごししせせつつ 【介
護施設】

gondozásosgondozásos idősotthonidősotthon ◆ ケケアアつつききろろううじじんん
ホームホーム 【ケア付き老人ホーム】

gondozógondozó ◆ いいききょょくく 【医局】 ◆ かかいいごごしし 【介
護士】 ◆ かかいいごごににんん 【介護人】 ◆ かかいいごごふふくく
しししし 【介護福祉士】 ◆ かかいいほほいいんん 【介護員】
◆ かかんんごごににんん 【看護人】 ◆ ケケアア・・ワワーーカカーー ◆
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せせわわににんん 【世話人】 „kert gondozója” 「
にわ

庭の
せわにん

世話人」 ◆ ヘヘルルパパーー ◆ ホホーームム・・ヘヘルルパパーー ◇

szakgondozószakgondozó せせんんももんんかかいいごごふふくくしししし 【専門
介護福祉士】 ◇ szociálisszociális gondozógondozó かかいいごごふふ
くししくしし 【介護福祉士】

gondozóközpontgondozóközpont ◆ いきょくいきょく 【医局】
gondozóotthongondozóotthon ◆ ケア・ハウスケア・ハウス
gondtalangondtalan ◆ ああんんららくくなな 【安楽な】 „Gondtala-

nul élt.” 「
あんらく

安楽な
せいかつ

生活をした。」 ◆ かかいいかかつつなな
【快闊な、快濶な、快豁な】 ◆ ききままままなな 【気

ままな、気儘な】 „gondtalan élet” 「
き

気ままな
せいかつ

生活」 ◆ ききららくくなな 【気楽な】 „gondtalan élet”

「
きらく

気楽な
せいかつ

生活」 ◆ くくっったたくくののなないい 【屈託のな
い、屈託の無い】 „gondtalan, vidám arc” 「
くったく

屈託のない
えがお

笑顔」 ◆ ななややみみののなないい 【悩みのな

い】 „gondtalan élet” 「
なや

悩みのない
せいかつ

生活」 ◆ のの
ううののううととすするる ◆ ののびびややかかなな 【伸びやかな】

„gondtalan érzés” 「
の

伸びやかな
きも

気持ち」 ◆ ののんん
ききなな 【呑気な、暖気な、暢気な】 (fütyül a vi-

lágra) „gondtalan élet” 「
のんき

呑気な
せいかつ

生活」 ◆ みみがが

るるなな 【身軽な】 „gondtalan élet” 「
みがる

身軽な
く

暮ら
し」 ◆ ややすすららかかなな 【安らかな】 (békés)

„Gondtalan nyugdíjas éveket szeretnék.” 「
ろうご

老後
わ

は
やす

安らかに
す

過ごしたい。」 ◆ ゆゆううががなな 【優雅
な】 „Nincs hiánya pénzben, gondtalan életet

él.” 「お
かね

金で
こま

困らず
ゆうが

優雅な
せいかつ

生活をしている。」
◆ ゆゆううゆゆううじじててききなな 【悠々自適な、悠悠自適

な】 „Gondtalan életet él.” 「
ゆうゆうじてき

悠々自適な
せいかつ

生活を
おく

送っている。」 ◆ ららくくなな 【楽な】 „gondtalan

élet” 「
らく

楽な
せいかつ

生活」

gondtalangondtalan egyedülállóegyedülálló ◆ どどくくししんんききぞぞくく
【独身貴族】

gondtalangondtalan életélet ◆ ゆゆううゆゆううじじててきき 【悠々自
適、悠悠自適】

gondtalansággondtalanság ◆ ああんんららくく 【安楽】 ◆ じじててきき
【自適】 ◆ のんきのんき 【呑気、暖気、暢気】

gondtalanulgondtalanul ◆ ああんんかかんんとと 【安閑と】 „A nyug-

díjából gondtalanul élt.” 「
ねんきん

年金で
あんかん

安閑と
く

暮らし
ていた。」 ◆ ああんんららくくにに 【安楽に】 „Gondta-

lanul él.” 「
あんらく

安楽に
く

暮らす。」 ◆ ききららくくにに 【気

楽に】 „Gondtalanul éli életét.” 「
じんせい

人生を
きらく

気楽に
い

生きる。」 ◆ こここころろおおききななくく 【心置きなく】

„Itt gondtalanul élhetek.” 「ここ
わ

は
こころお

心置きなく
す

過
ごせる。」 ◆ ななににふふじじゆゆううななくく 【何不自由な

く】 „Gondtalanul él.” 「
なにふじゆう

何不自由なく
せいかつ

生活して
いる。」 ◆ ののううののううとと „Gondtalanul él.” 「の

うのうと
く

暮らしている。」 ◆ ののほほほほんんとと „Mun-

ka nélkül is gondtalanul él.” 「
しごと

仕事もしないでの

ほほんと
く

暮らしている。」 ◆ ののんんききにに 【呑気

に、暖気に、暢気に】 „Gondtalanul él.” 「
のんき

呑気

に
せいかつ

生活する。」 ◆ ゆゆううががにに 【優雅に】 „Gond-

talanul él.” 「
ゆうが

優雅に
く

暮らす。」 ◆ ゆゆううゆゆううかかんん
かかんんとと 【悠々閑々と、悠悠閑閑と】 „Gondtala-

nul tölti napjait.” 「
ゆうゆうかんかん

悠々閑々とした
まいにち

毎日を
おく

送っ
ている。」

gondterheltgondterhelt ◆ ううれれいいににししずずんんだだ 【愁いに沈ん

だ、憂いに沈んだ】 „gondterhelt arc” 「
うれ

愁いに
しず

沈んだ
かお

顔」 ◆ おおももいいつつめめたた 【思い詰めた、思

いつめた】 „Gondterhelt arca volt.” 「
おも

思いつめ

た
ひょうじょう

表情 だった。」 ◆ くくっったたくくすするる 【屈託す
る】 ◆ ここままっったた 【困った】 „Gondterhelt arcot

vág.” 「
こま

困った
かお

顔をする。」 ◆ ここむむずずかかししいい

【小難しい】 „gondterhelt arc” 「
こむずか

小難しい
かお

顔」
◆ ししささいいあありりげげなな 【子細ありげな、仔細ありげ

な】 „gondterhelt arc” 「
しさい

子細ありげな
かお

顔」 ◆ もも
のおもわしいのおもわしい 【物思わしい】

gondterheltgondterhelt arcarc ◆ くくっったたくくががおお 【屈託顔】 ◆

ししささいいががおお 【子細顔】 ◆ むむずずかかししいいかかおお 【難
しい顔】 „A szerelő gondterhelt arcot vágott.” 「
しゅうりこう

修理工
わ

は
むずか

難 しい
かお

顔をした。」
gondterheltengondterhelten ◆ おおももいいああままっってて 【思い余っ
て】

gondterhesgondterhes ◆ おおももいいつつめめたた 【思い詰めた、思
いつめた】 (gondterhelt) ◆ ここままっったた 【困っ
た】 (gondterhelt)

gondűzésgondűzés ◆ ううささばばららしし 【憂さ晴らし】 „Ké-
rem mondják el, hogyan űzhetné el egy házi-

asszony a gondjait!” 「
しゅふ

主婦の
う

憂さ
ば

晴らしの
ほうほう

方法

を
おし

教えてください。」
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gondgond vanvan velevele ◆ ててががかかかかるる 【手が掛かる、手
がかかる】 „Sok gond van ezzel a gyerekkel.” 「
て

手のかかる
こども

子供だ。」
gondviselésgondviselés ◆ ううんんめめいい 【運命】 „A gondvise-

lésre bízta az életét.” 「
せいし

生死を
うんめい

運命に
まか

任せた。」
◆ おおせせわわ 【お世話】 ◆ せせつつりり 【摂理】 (isteni)

„Ellenszegült az isteni gondviselésnek.” 「
かれ

彼
わ

は
かみ

神

の
せつり

摂理に
いど

挑んだ。」 ◆ てていいれれ 【手入れ】 „Ha
nem viselik gondját ennek a szerszámnak, akkor

berozsdásodik.” 「この
どうぐ

道具
わ

は
てい

手入れが
わる

悪いとさ
びる。」 ◆ ててんんいい 【天意】 (isten akarata) ◆

ててんんののははいいざざいい 【天の配剤】 (isteni gondvise-
lés) ◆ ててんんめめいい 【天命】 (sors) „Mindent meg-

tesz, a többit a gondviselésre bízza.” 「
じんじ

人事を
つ

尽

くして
てんめい

天命を
ま

待つ。」 ◆ ひひざざももとと 【膝元、膝

下】 „A szülei viselték a gondját.” 「
おや

親の
ひざもと

膝元で
そだ

育った。」 ◆ みょうりみょうり 【冥利】 (isteni)

gondviseléstgondviselést élvezélvez ◆ おおせせわわににななるる 【お世話
になる】 „Három évig élveztem az iskolai taná-

rom gondviselését.” 「
さん

３
ねんかん

年間
がっこう

学校の
せんせい

先生のお
せわ

世話になった。」
gondviselőgondviselő ◆ ひひききととりりににんん 【引取人、引き取
り人、引取り人】 (befogadó) ◆ ほほごごししゃゃ 【保
護者】 (vagy szülő)

gondviselőkgondviselők ◆ ふふけけいい 【父兄】 „A gondviselők

bementek az órára.” 「
ふけい

父兄
わ

は
じゅぎょう

授業 を
けんがく

見学し
た。」

gonggong ◆ ココンンググ „Megkongattam a gongot.” 「ゴ

ングを
な

鳴らした。」 ◆ どどらら 【銅鑼】 „Megszó-

lalt a gong.” 「どらが
な

鳴った。」

goniométergoniométer ◆ ゴニオメーターゴニオメーター
gonochorizmusgonochorizmus ◆ ししゆゆうういいたたいい 【雌雄異体】

(váltivarúság)

gonococcusgonococcus ◆ りんきんりんきん 【淋菌、痳菌】
gonorreagonorrea ◆ りりんんししつつ 【淋疾】 (tripper) ◆ りりんん
びょうびょう 【淋病、痳病】 (tripper)

gonoszgonosz ❶ いいじじわわるるなな 【意地悪な】 „gonosz

mostoha” 「
いじわる

意地悪な
ままはは

継母」 ❷ じじゃゃああくくなな 【邪

悪な】 „gonosz lélek” 「
じゃあく

邪悪な
こころ

心 」 ❸ ああくく
【悪】 (sátán) „Szabadíts meg a gonosztól!” 「

あく

悪からお
すく

救い
くだ

下さい。」 ◆ ああっっきき 【悪鬼】

(ördög) „Megszabadul a gonosztól.” 「
あっき

悪鬼を
はら

払
う。」 ◆ いいじじののわわるるいい 【意地の悪い】 „gonosz

kérdés” 「
いじ

意地の
わる

悪い
しつもん

質問」 ◆ いいじじわわるるいい 【意

地悪い】 „gonosz tekintet” 「
いじわる

意地悪い
め

目」 ◆ いい

んんけけんんなな 【陰険な】 „gonosz tekintet” 「
いんけん

陰険な
め

目つき」 ◆ こここころろなないい 【心無い、心ない】 „A

gonosz pletykák megváltoztatták a sorsát.” 「
こころ

心

ない
うわさ

噂
わ

は
かのじょ

彼女の
うんめい

運命を
か

変えた。」 ◆ じじゃゃししんん

ののああるる 【邪心のある】 „gonosz ember” 「
じゃしん

邪心

のある
ひと

人」 ◆ そそここいいじじががわわるるいい 【底意地が悪

い】 „gonosz ember” 「
そこいじ

底意地が
わる

悪い
ひと

人」 ◆ たた
ちちののわわるるいい 【質の悪い、たちの悪い】 „gonosz

ember” 「
たち

質の
わる

悪い
ひと

人」 ◆ どどくくののああるる 【毒のあ

る】 „gonosz szavak” 「
どく

毒のある
ことば

言葉」 ◆ どどすす
ぐぐろろいい 【どす黒い】 „gonosz gondolkozás” 「ど

す
ぐろ

黒い
かんが

考 え
かた

方」 ◆ ははららぐぐろろいい 【腹黒い】 „go-

nosz természet” 「
はらぐろ

腹黒い
せいかく

性格」 ◆ へへいい 【弊】

„Megszabadul a gonosztól.” 「
へい

弊を
のぞ

除く。」 ◆

よよここししままなな 【邪な】 „gonosz lélek” 「
よこしま

邪 な
こころ

心 」 ◇ jójó legyőzilegyőzi aa gonosztgonoszt ぜぜんんににんんささ
かかええててああくくににんんほほろろぶぶ 【善人栄えて悪人滅ぶ】
◇ mindenminden gonoszgonosz ししょょああくく 【諸悪】 „A pénz

minden gonosz forrása.” 「
きんせん

金銭
わ

は
しょあく

諸悪の
こんげん

根源で
ある。」

gonosz alaptermészetgonosz alaptermészet ◆ せいあくせいあく 【性悪】
gonoszgonosz erőerő ◆ ままししゅゅ 【魔手】 „Félelmetes be-

tegség gonosz erejének hatalmába került.” 「
おそ

恐

ろしい
びょうき

病気の
ましゅ

魔手にかかった。」
gonoszgonosz gondolatgondolat ◆ じじゃゃねねんん 【邪念】 „Meg-

szabadultam a gonosz gondolatoktól.” 「
じゃねん

邪念を
はら

払った。」
gonoszgonosz hatalomhatalom ◆ ままししゅゅ 【魔手】 „Az ördög

messzire kiterjesztette hatalmát.” 「
あくま

悪魔
わ

は
とお

遠く

まで
ましゅ

魔手を
の

伸ばした。」
gonoszkodásgonoszkodás ◆ つらあてつらあて 【面当て】
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gonoszkodógonoszkodó ◆ つつららああててががままししいい 【面当てがま
しい】 ◆ ひひととががわわるるいい 【ひとが悪い、人が悪
い】

gonosz legyőzésegonosz legyőzése ◆ ごうまごうま 【降魔】
gonoszgonosz lelkeklelkek sírásasírása ◆ ききここくく 【鬼こく、鬼
哭】

gonoszgonosz öregasszonyöregasszony ◆ いいじじわわるるばばああささんん
【意地悪婆さん】

gonosz pillantásgonosz pillantás ◆ じゃしじゃし 【邪視】
gonoszsággonoszság ◆ ああくく 【悪】 „Ő a megtestesült

gonoszság.” 「
かれ

彼
わ

は
あく

悪の
ごんげ

権化です。」 ◆ ああくくいい
【悪意】 (rosszindulat) „gonoszsággal telt em-

ber” 「
あくい

悪意に
み

満ちた
にんげん

人間」 ◆ ききょょううああくく 【凶
悪、兇悪】 ◆ こここころろののよよごごれれ 【心の汚れ】 ◆

じゃきじゃき 【邪気】 ◆ ふぜんふぜん 【不善】
gonoszsággalgonoszsággal viszonozzaviszonozza aa jótettetjótettet ◆ おお
んをあだでかえすんをあだでかえす 【恩を仇で返す】

gonoszgonosz szándékszándék ◆ じじゃゃししんん 【邪心】 „Sem-

milyen gonosz szándéka nem volt.” 「
かれ

彼に
じゃしん

邪心
わ

は
いっさい

一切なかった。」
gonoszgonosz szándékátszándékát leplezileplezi ◆ ままわわたたににははりりをを
つつむつつむ 【真綿に針を包む】

gonoszgonosz szellemszellem ◆ ああくくりりょょうう 【悪霊】 ◆ じじゃゃ
きき 【邪鬼】 ◆ ままもものの 【魔物】 ◆ ももののののけけ 【物
の怪】 „Megszállta a gonosz szellem.” 「ものの

けに
と

取り
つ

憑かれている。」
gonosz természetgonosz természet ◆ しょうわるしょうわる 【性悪】
gonoszgonosz tervterv ◆ ああっっけけいい 【悪計】 „Átláttam

a gonosz tervén.” 「
かれ

彼の
あっけい

悪計を
みやぶ

見破った。」 ◆

かかんんけけいい 【奸計、姦計】 „Gonosz terv áldozata

lesz.” 「
かんけい

奸計に
おちい

陥 る。」

gonosztevésgonosztevés ◆ あくじあくじ 【悪事】 (gaztett)

gonosztevőgonosztevő ◆ ああくくだだまま 【悪玉】 ◆ ああくくににんん
【悪人】 ◆ ききょょううかかんん 【凶漢、兇漢】 ◆ じじゅゅ
ううざざいいははんん 【重罪犯】 (súlyost bűncselekményt
elkövető bűnöző) ◆ だだいいききょょうう 【大凶、大兇】
◆ はんにんはんにん 【犯人】 (bűnöző)

gonoszgonosz trükktrükk ◆ かかんんささくく 【奸策、姦策】 ◆

わわるるだだくくみみ 【悪巧み】 „Gonosz trükköt alkal-

maz.” 「
わるだく

悪巧みをする。」

gonosz vallásgonosz vallás ◆ じゃしゅうじゃしゅう 【邪宗】

gonoszgonosz végülvégül elnyerielnyeri büntetésétbüntetését ◆ ててんんもも
ううかかいいかかいいそそににししててももららささずず 【天網恢恢疎にし
て漏らさず】

GoogleGoogle ◆ グーグルグーグル
górcsőgórcső ◆ けけんんびびききょょうう 【顕微鏡】 (mikrosz-

kóp) ◇ górcsőgórcső aláalá veszvesz ここままかかくくししららべべるる
【細かく調べる】 „Górcső alá vettem a választá-

si rendszert.” 「
せんきょせいど

選挙制度を
こま

細かく
しら

調べた。」

górcsőgórcső aláalá veszvesz ◆ ククロローーズズアアッッププすするる „Gór-

cső alá vette a problémát.” 「
もんだい

問題をクローズア
ップした。」 ◆ くくわわししくくししららべべるる 【詳しく調
べる】 ◆ ここままかかくくししららべべるる 【細かく調べる】
„Górcső alá vettem a választási rendszert.” 「
せんきょせいど

選挙制度を
こま

細かく
しら

調べた。」
gordonkagordonka ◆ チチェェロロ „A gordonka nagyobb mint a

hegedű.” 「チェロ
わ

はビオラよりも
おお

大きい。」

gordonkajátékosgordonkajátékos ◆ チチェェリリスストト ◆ チチェェロロそそうう
しゃしゃ 【チェロ奏者】

gordonkaművészgordonkaművész ◆ チェリストチェリスト
gordonkázikgordonkázik ◆ ちちぇぇろろををひひくく 【チェロを弾く】
górégóré ◆ ええららいいひひとと 【偉い人】 (magas rangú) ◆

ササイイロロ (siló) ◆ ななやや 【納屋】 (siló) ◆ ボボスス (fő-

nök) „Ő itt a góré.” 「
かれ

彼
わ

はここのボスだ。」

gorgonzolagorgonzola ◆ ゴルゴンゾーラゴルゴンゾーラ
gorgonzola sajtgorgonzola sajt ◆ ゴルゴンゾーラ・チーズゴルゴンゾーラ・チーズ
gorillagorilla ◆ おおおおししょょううじじょょうう 【大猩猩、大猩々】

◆ ゴリラゴリラ
gorombagoromba ◆ かかんんじじわわるるいい 【感じ悪い】 „A taxis

nagyon goromba volt, és még a végén át is vert.”

「タクシー
わ

はすごく
かん

感じが
わる

悪くて、
さいご

最後に
わ

はぼ
ったくられた。」 ◆ そそぼぼううなな 【粗暴な】 „go-

romba ember” 「
そぼう

粗暴な
おとこ

男 」 ◆ ぞぞんんざざいいなな

„Gorombán válaszolt.” 「ぞんざいな
くちょう

口調で
こた

答え
た。」 ◆ ややひひなな 【野卑な、野鄙な】 „Goromba

szavakat vágott a fejemhez.” 「
やひ

野卑な
ことば

言葉を
な

投
げかけられた。」 ◆ ららんんぼぼううなな 【乱暴な】

„Goromba ember.” 「
らんぼう

乱暴な
ひと

人だ。」

gorombasággorombaság ◆ そそぼぼうう 【粗暴】 ◆ ららんんぼぼうう
【乱暴】 „A fiatalember gorombáskodott a hú-

gával.” 「
せいねん

青年
わ

は
いもうと

妹 に
らんぼう

乱暴を
はたら

働 いた。」
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gorombáskodikgorombáskodik ◆ かかんんじじわわるるいい 【感じ悪い】
◆ ららんんぼぼううすするる 【乱暴する】 „A férfi gorom-

báskodott a nővel.” 「
おとこ

男
わ

は
じょせい

女性に
らんぼう

乱暴した。」
◆ ららんんぼぼううななここととばばををつつかかうう 【乱暴な言葉を使
う】

gótgót ◆ ゴゴーートト (nemzetiségű) ◆ ゴゴシシッックク (góti-
kus)

gotáblagotábla ◆ ごばんごばん 【碁盤】
gó-táblagó-tábla középsőközépső feketefekete pontjapontja ◆ ててんんげげんん
【天元】

GótamaGótama SziddhártaSziddhárta ◆ ししゃゃかかむむにに 【釈迦牟
尼、釋迦牟尼】 (történelmi Buddha)

gót betűgót betű ◆ ひげもじひげもじ 【ヒゲ文字、髭文字】
gót betűtípusgót betűtípus ◆ ゴシックたいゴシックたい 【ゴシック体】
gótikusgótikus ◆ ゴゴシシッックク ◆ ゴゴシシッッククししきき 【ゴシッ
ク式】 ◆ ゴゴシシッッククよよううししききのの 【ゴシック様式
の】 ◆ ゴチックゴチック ◇ neogótikusneogótikus ネオゴシックネオゴシック

gótikusgótikus ablakablak ◆ ゴゴシシッッククししききままどど 【ゴシック
式窓】

gótikusgótikus építészetépítészet ◆ ゴゴシシッッククけけんんちちくく 【ゴシ
ック建築】 ◆ ゴゴシシッッククししききけけんんちちくく 【ゴシッ
ク式建築】

gótikusgótikus művészetművészet ◆ ゴゴシシッッククびびじじゅゅつつ 【ゴシ
ック美術】

gótikusgótikus stílusstílus ◆ ゴゴシシッッククよよううししきき 【ゴシック
様式】

go tudásgo tudás ◆ きりょくきりょく 【棋力】
göblyukgöblyuk ◆ ぬぬけけぶぶしし 【抜け節】 ◆ ふふししああなな
【ふし穴、節穴】

göbölygöböly ◆ ににくくよよううぎぎゅゅうう 【肉用牛】 (húsáért
tartott marha)

göcsgöcs ◆ こぶこぶ 【瘤】
göcsörtgöcsört ◆ こぶこぶ 【瘤】
göcsörtösgöcsörtös ◆ ごごつつごごつつししたた „Felmászott a gö-

csörtös fa törzsére.” 「ごつごつした
き

木に
のぼ

登っ
た。」

gödénygödény ◆ ペペリリカカンン ◇ iszik,iszik, mintmint aa gödénygödény ささ
けけににおおぼぼれれるる 【酒に溺れる】 ◇ iszik,iszik, mintmint aa
gödénygödény げいいんするげいいんする 【鯨飲する】

gödörgödör ◆ ああなな 【穴】 „Gödröt ástam.” 「
あな

穴を
ほ

掘った。」 ◆ かかんんぼぼつつ 【陥没】 (földbeomlás)
◆ くくぼぼちち 【凹地、窪地】 (földmélyedés) „A víz

megállt a gödörben.” 「
くぼち

窪地に
みず

水が
た

溜まってい

る。」 ◆ ごごうう 【壕、濠】 ◆ ススラランンププ „A gazda-

ság kikerült a gödörből.” 「
けいざい

経済
わ

はスランプから
だっしゅつ

脱出 した。」
gödörkegödörke ◆ へへききここうう 【壁孔】 (növényi sejtek

másodlagos sejtfalán)

gödröcskegödröcske ◆ えくぼえくぼ 【笑窪、靨】 (az arcon)

gödröcskegödröcske azaz egyikegyik arconarcon ◆ かかたたええくくぼぼ 【片
えくぼ、片靨】

gőggőg ◆ ききぐぐららいい 【気ぐらい、気位】 (méltóság-
érzet) ◆ ききょょううままんん 【驕慢】 ◆ ごごううままんん 【傲
慢】 ◆ ふそんふそん 【不遜】

gőgösgőgös ◆ いいばばるる 【威張る】 „Gőgös, pedig el-

vesztette a versenyt.” 「レースで
ま

負けてるのに
いば

威張っている。」 ◆ おおううへへいいなな 【横柄な】

„gőgös arc” 「
おうへい

横柄な
かお

顔」 ◆ おおごごりりたたかかぶぶるる
【おごり高ぶる、驕りたかぶる、驕り高ぶる】

„Az a művész gőgös.” 「その
げいのうじん

芸能人
わ

はおごり
たか

高ぶ
っている。」 ◆ ききぐぐららいいががたたかかいい 【気ぐらい
が高い、気位が高い】 ◆ ききょょううままんんなな 【驕慢

な】 „gőgös nő” 「
きょうまん

驕慢 な
おんな

女 」 ◆ ここううままんんちち

ききなな 【高慢ちきな】 „gőgös arc” 「
こうまん

高慢ちきな
かお

顔」 ◆ ごごううままんんなな 【傲慢な】 „gőgös arc” 「
ごうまん

傲慢な
かお

顔」 ◆ ずずががたたかかいい 【頭が高い】 „gőgös

ember” 「
ず

頭が
たか

高い
ひと

人」 ◆ ずずののたたかかいい 【頭の高

い】 „gőgös ember” 「
ず

頭の
たか

高い
ひと

人」 ◆ たたかかぶぶ
るる 【高ぶる、昂る】 „A politikus gőgösen vi-

selkedett a sofőrrel szemben.” 「
せいじか

政治家
わ

は
うんてんしゅ

運転手

に
たか

高ぶった
たいど

態度をした。」 ◆ ふふそそんんなな 【不遜

な】 „Gőgösen viselkedett.” 「
ふそん

不遜な
たいど

態度をし
た。」

gőgösengőgösen ◆ かかささだだかかにに 【かさ高に、嵩高に】

„Gőgösen parancsolgatott.” 「
かさだか

嵩高に
めいれい

命令し
た。」 ◆ しゃなりしゃなりとしゃなりしゃなりと

gőgösgőgös ésés hízelgőhízelgő ◆ つつんんででれれ „Ez a gőgös macs-

ka nagyon tud hízelegni is.” 「この
ねこ

猫
わ

はつんでれ
だね。」

gömbgömb ◆ ききゅゅうう 【球】 „gömb alakú test” 「
きゅうじょう

球状 の
ぶったい

物体」 ◆ ききゅゅううたたいい 【球体】 ◇ kris-kris-
tálygömbtálygömb すいしょうだますいしょうだま 【水晶玉】
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gömbakváriumgömbakvárium ◆ ききゅゅううけけいいすすいいそそうう 【球形水
槽】

gömbgömb alakalak ◆ ききゅゅううけけいい 【球形】 ◆ ききゅゅううじじ
ょうょう 【球状】

gömbgömb alakúalakú ◆ ききゅゅううけけいいのの 【球形の】 ◆ ききゅゅ
ううじじょょううのの 【球状の】 (gömbölyű) „gömb ala-

kú test” 「
きゅうじょう

球状 の
ぶったい

物体」 ◆ ききゅゅううたたいいじじょょうう
のの 【球体状の】 „gömb alakú fészek” 「
きゅうたいじょう

球体状 の
す

巣」
gömbgömb alakúalakú akváriumakvárium ◆ ききゅゅううけけいいすすいいそそうう
【球形水槽】

gömb alakú baktériumgömb alakú baktérium ◆ きゅうきんきゅうきん 【球菌】
gömbgömb alakúalakú fehérjefehérje ◆ ききゅゅううじじょょううたたんんぱぱくく
しつしつ 【球状タンパク質、球状蛋白質】

gömbalgagömbalga ◆ まりもまりも 【毬藻】 (zöld alga)

gömbboltozatgömbboltozat ◆ ドドーームム ◆ ままるるててんんじじょょうう
【丸天井】 (kupola)

gömbcsuklógömbcsukló ◆ ボール・ジョイントボール・ジョイント
gömbfelszíngömbfelszín ◆ きゅうめんきゅうめん 【球面】
gömbfelületgömbfelület ◆ きゅうめんきゅうめん 【球面】
gömbhalgömbhal ◆ ふぐふぐ 【河豚、鰒】
gömbhalmazgömbhalmaz ◆ ききゅゅううじじょょううせせいいだだんん 【球状星
団】 (csillaghalmaz)

gömbhalmérgezésgömbhalmérgezés ◆ ふふぐぐちちゅゅううどどくく 【河豚中
毒】 (ételmérgezés)

gömbigömbi koordináta-rendszerkoordináta-rendszer ◆ ききゅゅううざざひひょょ
うけいうけい 【球座標系】

gömbkilincsgömbkilincs ◆ ドア・ノブドア・ノブ
gömbkoordináta-rendszergömbkoordináta-rendszer ◆ ききゅゅううめめんんざざひひ
ょうけいょうけい 【球面座標系】

gömblencsegömblencse ◆ ききゅゅううめめんんレレンンズズ 【球面レン
ズ】

gömbmértangömbmértan ◆ ききゅゅううめめんんききかかががくく 【球面幾何
学】

gömbmohagömbmoha ◆ まりもまりも 【毬藻】 (zöld alga)

gömböcgömböc ◆ ぶぶたたののいいぶぶくくろろづづめめ 【豚の衣袋詰
め】 (disznósajt)

gömbölydedgömbölyded ◆ ふふっっくくららととししたた „gömbölyded

test” 「ふっくらとした
からだ

体 」 ◆ ままるるいい 【丸い、

円い】 „gömbölyded test” 「
まる

丸い
からだ

体 」 ◆ ままるるっっ

ここいい 【丸っこい】 „gömbölyded kocsi” 「
まる

丸っ

こい
くるま

車 」 ◆ むむくくむむくくししたた „gömbölyded kutya”

「むくむくした
いぬ

犬」
gömbölyödikgömbölyödik ◆ ままるるくくななるる 【丸くなる、円くな
る】 „Gömbölyödött lett a testem a sok evéstől.”

「たくさん
た

食べ
つづ

続けて
からだ

体 が
まる

丸くなった。」
gömbölyűgömbölyű ◆ ききゅゅううけけいいのの 【球形の】 ◆ ききゅゅうう

じじょょううのの 【球状の】 „gömbölyű sejt” 「
きゅうじょう

球状

の
さいぼう

細胞」 ◆ ままるるいい 【丸い、円い】 „gömbölyű

labda” 「
まる

丸いボール」

gömbölyűgömbölyű betűbetű ◆ ままるるじじ 【丸字】 ◆ ままるるももじじ
【丸文字】

gömbölyűengömbölyűen ◆ こころろこころろ „Ez a kutya gömbölyűre

hízott.” 「この
いぬ

犬
わ

はころころと
ふと

太っている。」

gömbölyűgömbölyű ételekételek számlálószavaszámlálószava ◆ たたまま
【玉、球、弾、珠】

gömbölyűgömbölyű felsálfelsál ◆ ししんんたたまま 【芯玉】 (marha
része) ◆ マルマル (marha része)

gömbölyű kőgömbölyű kő ◆ たまいしたまいし 【玉石】
gömbölyűregömbölyűre ◆ ままるるままるるとと 【丸々と、丸丸と】

„Gömbölyűre hízott disznó.” 「
まるまる

丸々と
ふと

太った
ぶた

豚
。」

gömbölyűséggömbölyűség ◆ ままるるみみ 【丸み、丸味、円み、
円味】

gömbölyű tálgömbölyű tál ◆ ボウルボウル ◆ ボールボール
gömbölyűvégömbölyűvé formálformál ◆ ままるるめめるる 【丸める】

„Gömbölyűvé formáltam a gyurmát.” 「
ねんど

粘土を
まる

丸
めた。」

gömbölyű zárójelgömbölyű zárójel ◆ まるがっこまるがっこ 【丸括弧】
gömbösgömbös trigonimetriatrigonimetria ◆ ききゅゅううめめんんささんんかかくく
ほうほう 【球面三角法】

gömbszegmensgömbszegmens ◆ ききゅゅううめめんんききゅゅううけけいい 【球
面弓形】

gömbszeletgömbszelet ◆ ききゅゅううめめんんききゅゅううけけいい 【球面弓
形】

gömbszerűgömbszerű ◆ ききゅゅううじじょょううのの 【球状の】

„gömbszerű fészek” 「
きゅうじょう

球状 の
す

巣」

gömbtorzításgömbtorzítás ◆ ききゅゅううめめんんししゅゅううささ 【球面収
差】

gömbtükörgömbtükör ◆ きゅうめんきょうきゅうめんきょう 【球面鏡】
gömbvillámgömbvillám ◆ きゅうでんきゅうでん 【球電】
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göncgönc ◆ ふふくく 【服】 „Nincs egy göncöm, amit fel-

vehetnék.” 「
き

着れる
ふく

服
わ

はない。」

GöncölszekérGöncölszekér ◆ ななななつつぼぼしし 【七つ星】 ◆ ほほくく
ととししちちせせいい 【北斗七星】 (csillagalakzat) ◆ ほほ
くとせいくとせい 【北斗星】 (csillagalakzat)

göndörgöndör ◆ カカーールルすするる „Miért göndör a hajad?”

「あなたの
かみ

髪、なんでカールしているの？」 ◆

ちぢれているちぢれている 【縮れている】
göndörgöndör galambgalamb ◆ フフリリルルババッッククばばとと 【フリル
バック鳩】

göndörgöndör hajhaj ◆ カカーールル ◆ ちちぢぢれれげげ 【縮れ毛】 ◆

まきげまきげ 【巻き毛、巻毛】
göndör hajfürtökgöndör hajfürtök ◆ まきげまきげ 【巻き毛、巻毛】
göndörödikgöndörödik ◆ カカーールルすするる ◆ ちちぢぢれれるる 【縮れ

る】 „A négereknek göndörödik a hajuk.” 「
こくじん

黒人
わ

は
かみ

髪の
け

毛が
ちぢ

縮れている。」
göndörséggöndörség ◆ カールカール
göngyölgöngyöl ◆ くくるるむむ 【包む】 (becsomagol) „A

kisbabát takaróba göngyölte.” 「
あか

赤ちゃんを
もうふ

毛布

で
つつ

包んだ。」 ◆ つつつつむむ 【包む、裹む】 „Ká-

posztába göngyöltem a húst.” 「
にく

肉をキャベツに
つつ

包んだ。」 ◆ ままくく 【巻く、捲く】 „Szalonnába

göngyöltem a csirkehúst.” 「
とりにく

鶏肉をベーコンで
ま

巻いた。」 ◇ algalapbaalgalapba göngyöltgöngyölt rizsrizs ののりり
まきまき 【海苔巻き、のり巻き】

göngyöleggöngyöleg ◆ くくるるみみ 【包み】 ◆ たたばば 【束、
把】 ◆ つつつつみみ 【包み】 ◆ ふふううたたいい 【風袋】
(csomagolás)

göngyölegsúlygöngyölegsúly ◆ ふふううたたいい 【風袋】 (csoma-
golás súlya) ◆ ふふううたたいいじじゅゅううりりょょうう 【風袋重
量】 ◇ becsültbecsült göngyölegsúlygöngyölegsúly ささんんてていいふふうう
たいたい 【算定風袋】

görbegörbe ◆ カカーーブブ „A részvény árfolyama emelkedő

görbét ír le.” 「
かぶか

株価
わ

は
じょうしょう

上昇 カーブを
えが

描いてい
る。」 ◆ ききょょくくせせんん 【曲線】 (főnév) ◆ ままががるる

【曲がる】 „Ez a szög görbe.” 「この
くぎ

釘
わ

は
ま

曲が
っている。」 ◆ ゆゆみみななりりのの 【弓なりの】 „gör-

be út” 「
ゆみ

弓なりの
みち

道」 ◇ Bézier-görbeBézier-görbe ベベジジェェ
ききょょくくせせんん 【ベジェ曲線】 (IT) ◇ exponenci-exponenci-
álisális görbegörbe ししすすううききょょくくせせんん 【指数曲線】 ◇

zárt görbezárt görbe へいきょくせんへいきょくせん 【閉曲線】

görbecsőrűgörbecsőrű ◆ くくちちばばししののわわんんききょょくくししたた 【嘴
の湾曲した】

görbe felületgörbe felület ◆ きょくめんきょくめん 【曲面】
görbegörbe szemszem ◆ ははくくががんんしし 【白眼視】 (rosszalló

pillantás)

görbegörbe szemmelszemmel néznéz ◆ ししろろいいめめででみみるる 【白い
目で見る】 „Görbe szemmel nézték, hogy nem

iszom.” 「アルコールを
の

飲まない
ぼく

僕
わ

は
しろ

白い
め

目で
み

見られた。」 ◆ ははくくががんんししすするる 【白眼視す
る】 „Görbe szemmel nézték a vendégmunkáso-

kat.” 「
でかせ

出稼ぎ
ろうどうしゃ

労働者
わ

は
はくがんし

白眼視された。」

görbegörbe tartástartás ◆ ねねここぜぜ 【猫背】 „Görbe tartá-

som van.” 「
わたし

私
わ

は
ねこぜ

猫背だ。」

görbegörbe tükörbentükörben ◆ ななななめめにに 【斜めに】 „Görbe

tükörben látja a világot.” 「
せかい

世界を
なな

斜めに
み

見
る。」

görbegörbe vonalvonal ◆ ききょょくくせせんん 【曲線】 „görbe és

egyenes vonal” 「
きょくせん

曲線 と
ちょくせん

直線 」

görbegörbe vonalúvonalú mozgásmozgás ◆ ききょょくくせせんんううんんどどうう
【曲線運動】

görbevonalzógörbevonalzó ◆ くくももががたたじじょょううぎぎ 【雲形定
規】

görbítgörbít ◆ ままげげるる 【曲げる、枉げる】 „Fogóval

drótot görbítettem.” 「ペンチで
はりがね

針金を
ま

曲げ
た。」

görbülgörbül ◆ ままががるる 【曲がる】 „Hevítettem, de

mégsem görbült meg.” 「
ねっ

熱したけれども
ま

曲がら
なかった。」

görbületgörbület ◆ ききょょくくりりつつ 【曲率】 ◆ そそりり 【反

り】 „Meggörbült a deszka.” 「
いた

板に
そ

反りが
でき

出来
た。」 ◆ たたわわみみ 【撓み】 ◆ へへののじじ 【への字】
◆ ベベンンドド ◆ わわんんききょょくく 【湾曲、わん曲、弯
曲、彎曲】 ◇ térgörbülettérgörbület くくううかかんんののゆゆががみみ
【空間の歪み】 ◇ térgörbülettérgörbület くくううかかんんののきき
ょょくくりりつつ 【空間の曲率】 ◇ téridőtéridő görbületgörbület
じじくくううののゆゆががみみ 【時空の歪み】 ◇ téridőtéridő gör-gör-
bületbület じくうかんのひずみじくうかんのひずみ 【時空間の歪み】

görbületi hajtóműgörbületi hajtómű ◆ ワープエンジンワープエンジン
görbületigörbületi körkör ◆ ききょょくくりりつつええんん 【曲率円】

(simulókör)

görbületigörbületi sugársugár ◆ ききょょくくりりつつははんんけけいい 【曲率
半径】
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görbültgörbült ◆ ききゅゅううじじょょうう 【弓状】 ◆ わわんんききょょ
くくででああるる 【湾曲である、わん曲である、弯曲で
ある、彎曲である】 „A vaslemez enyhén görbült

volt.” 「
てっぱん

鉄板の
ひょうめん

表面
わ

はゆるい
わんきょく

彎曲 であっ
た。」

görcsgörcs ◆ けけいいれれんん 【痙攣】 (rángatózásos) ◆

ひひききつつけけ 【引き付、引付け】 ◆ ひひききつつりり 【引
きつり、引き攣り、引攣り】 „Elmúlt a görcs.”

「
ひ

引きつりが
と

取れた。」 ◆ ふふしし 【節】 (fán)

„görcsös deszka” 「
ふし

節だらけの
いた

板」 ◆ ふふししめめ
【節目】 ◇ érgörcsérgörcs けけっっかかんんけけいいれれんん 【血管
痙攣、血管けいれん】 ◇ gyomorgörcsgyomorgörcs いいけけいい
れれんん 【胃痙攣】 ◇ húgyvezetékgörcshúgyvezetékgörcs ににょょうう
かかんんけけせせんんつつうう 【尿管疝痛】 ◇ hüvelygörcshüvelygörcs
ちちつつけけいいれれんん 【膣痙攣】 ◇ izomgörcsizomgörcs ききんん
けけいいれれんん 【筋痙攣】 ◇ lázgörcslázgörcs ねねっっせせいいけけ
いいれれんん 【熱性痙攣、熱性けいれん】 ◇ merev-merev-
görcsgörcs ききょょううちちょょくくせせいいけけいいれれんん 【強直性け
いれん、強直性痙攣】 ◇ vádligörcsvádligörcs ここむむららがが
えりえり 【腓返り、こむら返り】

görcsbegörcsbe rándulrándul ◆ ねねじじままががるる 【ねじ曲がる、
捩じ曲がる】

görcsbegörcsbe rántránt ◆ ねねじじままげげるる 【ねじ曲げる、捩
じ曲げる】 „A fájdalomtól görcsbe rándult a tes-

te.” 「
いた

痛みで
からだ

体 をねじ
ま

曲げた。」

görcslyukgörcslyuk ◆ ぬぬけけぶぶしし 【抜け節】 ◆ ふふししああなな
【ふし穴、節穴】

görcsoldógörcsoldó szerszer ◆ けけいいれれんんややくく 【痙攣薬】 ◆

ちんけいざいちんけいざい 【鎮痙剤】
görcsölgörcsöl ◆ けけいいれれんんすするる 【痙攣する】 (a görcs-

től rángatózik) ◆ つつるる 【攣る、痙る】 „Görcsöl

a lábam” 「
あし

足がつる。」 ◆ ひひききつつるる 【引き
つる、引き攣る、引攣る】 „Görcsölt a lábam.”

「
あし

足が
ひ

引きつっていた。」 ◆ よよじじれれるる 【捩れ

る】 „Görcsölt a hasam a nevetéstől.” 「
わら

笑いす

ぎて
はら

腹がよじれた。」 ◇ begörcsölbegörcsöl ガガチチガガチチ
ににななるる (lebénul) „Az izgalomtól begörcsöltem.”

「
きんちょう

緊張 してガチガチになった。」
görcsösgörcsös ◆ いいじじけけるる „görcsös írás” 「いじけた

じ

字」 ◆ ごごつつごごつつししたた (göcsörtös) ◆ ここりりここりりしし

てていいるる „Az izmai görcsösek.” 「
かれ

彼の
きんにく

筋肉
わ

はコリ
コリしている。」 ◆ ふふししののああるる 【節のある】
(csomós) ◆ ほほっっささててききなな 【発作的な】 „Gör-

csös fájdalmat érzett.” 「
ほっさてき

発作的な
いた

痛みを
かん

感じ
た。」

görcsösengörcsösen ◆ ガチガチガチガチ
görcsösengörcsösen ragaszkodikragaszkodik ◆ ここりりかかたたままるる 【凝
り固まる】 „Görcsösen ragaszkodik az elképze-

léséhez.” 「
じぶん

自分の
かんが

考 えに
こ

凝り
かた

固まってい
る。」

görcsösgörcsös fájdalomfájdalom ◆ ささししここみみ 【差し込み、差
込み】

gördeszkagördeszka ◆ スケートボードスケートボード
gördeszkázikgördeszkázik ◆ ススケケーートトボボーードドににののっっててああそそ
ぶぶ 【スケートボードに乗って遊ぶ】 „A park-

ban gördeszkáztam.” 「
こうえん

公園でスケートボードに
の

乗って
あそ

遊んだ。」
gördülgördül ◆ かかいいててんんししてていいくく 【回転していく、
回転して行く】 „Az elszabadult kerék az útszéli

árokba gördült.” 「
だつりん

脱輪した
しゃりん

車輪
わ

は
みちばた

道端のドブに
かいてん

回転していった。」 ◆ ななががれれるる 【流れる】 (fo-
lyik) „Egy könnycsepp gördült végig az arcán.”

「
いってき

一滴の
なみだ

涙 が
かお

顔に
なが

流れた。」
gördülékenygördülékeny ◆ ススムムーーズズなな „A kommunikáció

gördülékeny volt.” 「スムーズなコミュニケーシ
ョンをとれた。」 ◆ ななだだららかかなな 【傾らかな】
◆ ななめめららかかなな 【滑らかな】 ◆ りりゅゅううれれいいなな

【流麗な】 „gördülékeny stílus” 「
りゅうれい

流麗 な
ぶんたい

文体
」

gördülékenyengördülékenyen ◆ ええんんかかつつにに 【円滑に】
„Hogy gördülékenyen tudjuk folytatni a tárgya-
lásokat, előzetesen szétosztjuk az anyagot.” 「
かいぎ

会議を
えんかつ

円滑に
すす

進めるために
まえ

前もって
しりょう

資料を
くば

配っ
た。」 ◆ じじゅゅんんかかつつにに 【潤滑に】 „Gördüléke-

nyen vitte előre a beszélgetést.” 「
じゅんかつ

潤滑 に
かいわ

会話

を
すす

進めた。」 ◆ たたてていいたたににみみずずををななががすすよよううにに
【立て板に水を流すように】 „Gördülékenyen

beszél.” 「
た

立て
いた

板に
みず

水を
なが

流すように
はな

話す。」 ◆

ななめめららかかにに 【滑らかに】 „Gördülékenyen szó-

nokolt.” 「
なめ

滑らかに
えんぜつ

演説をした。」 ◆ よよどどみみなな
くく 【淀みなく、澱みなく】 „Olyan gördüléke-
nyen beszél, mint egy bemondó.” 「アナウンサ

ーのように
よど

淀みなく
はな

話す。」
gördülékenységgördülékenység ◆ ええんんかかつつ 【円滑】 ◆ りりゅゅうう
ちょうちょう 【流暢】
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gördülésigördülési ellenállásellenállás ◆ こころろががりりてていいここうう 【転
がり抵抗】

gördülő átlaggördülő átlag ◆ いどうへいきんいどうへいきん 【移動平均】
gördülőcsapágygördülőcsapágy ◆ こころろががりりじじくくううけけ 【転がり
軸受】 ◆ コロじくうけコロじくうけ 【コロ軸受け】

gördülvegördülve ◆ ころりところりと
görénygörény ◆ フフェェレレッットト (vadászgörény) ◆ ヨヨーーロロ
ッパけながいたちッパけながいたち 【ヨーロッパ毛長鼬】

görgetgörget ◆ こころろががすす 【転がす】 „Egy hordót gör-

getett maga előtt.” 「
たる

樽を
ころ

転がして
すす

進んだ。」 ◆

ススククロローールルすするる (IT) „Görgettem a képernyőt.”

「
がめん

画面をスクロールした。」 ◇ cselekménycselekmény
görgetésegörgetése スストトーーリリーーははここびび 【ストーリー運
び】 „Ügyesen görgették a film cselekményét.”

「この
えいが

映画のストーリー
はこ

運び
わ

はうまい。」
görgetésgörgetés ◆ スクロールスクロール (IT)

görgetettgörgetett feliratfelirat ◆ ロローールルアアッッププじじままくく 【ロ
ールアップ字幕】

görgetősávgörgetősáv ◆ スクロールバースクロールバー (IT)

görgőgörgő ◆ キキャャススタターー ◆ くくるるまま 【車】 ◆ ここまま
【駒】 ◆ こころろ ◆ ロローーララーー ◆ ロローールル ◇ továb-továb-
bítógörgőbítógörgő カップスタンカップスタン

görgőcsapágygörgőcsapágy ◆ ローラー・ベアリングローラー・ベアリング
görgősgörgős ◆ こころろつつきき 【ころ付き】 ◆ こころろつつきき

【ころ付き】 „görgős ágy” 「ころ
つ

付きベッド」

görgős láncgörgős lánc ◆ ローラー・チェーンローラー・チェーン
görgős szállítószalaggörgős szállítószalag ◆ ころコンベアころコンベア
görgővihargörgővihar ◆ スコールスコール
görkorcsolyagörkorcsolya ◆ ススケケーートト ◆ ロローーララーー・・ススケケーー
トト

görkorcsolyázikgörkorcsolyázik ◆ ローラー・スケートするローラー・スケートする
görkorigörkori ◆ ローラー・スケートローラー・スケート (görkorcsolya)

görlgörl ◆ ガールガール ◇ revügörlrevügörl ショー・ガールショー・ガール
görnyedgörnyed ◆ かかががままるる 【屈まる】 ◆ かかががむむ 【屈

む】 „görnyedt hátú öregember” 「
こし

腰の
かが

屈んだ
ろうじん

老人」 ◆ ここししををままげげるる 【腰を曲げる】 ◆ みみをを
かがめるかがめる 【身を屈める、身をかがめる】

görnyedtgörnyedt ◆ かかががままっってていいるる 【屈まっている】
◆ ここししががままががっったた 【腰が曲がった】 „Egy gör-

nyedt hátú öregasszony nyitott kaput.” 「
こし

腰が
ま

曲

がったおばあさんが
もん

門を
あ

開けた。」

görnyedt hátgörnyedt hát ◆ ねこぜねこぜ 【猫背】
görnyedt testtartásgörnyedt testtartás ◆ ちゅうごしちゅうごし 【中腰】
göröggörög ◆ ギギリリシシャャじじんん 【ギリシャ人】 (ember)

◆ ギギリリシシャャててききなな 【ギリシャ的な】 ◆ ギギリリシシ
ャのャの ◆ ギリシャふうギリシャふう 【ギリシャ風】 (stílusú)

göröggörög betűbetű ◆ ギギリリシシアアももじじ 【ギリシア文字】
◆ ギリシャもじギリシャもじ 【ギリシャ文字】

görögdinnyegörögdinnye ◆ すすいいかか 【西瓜、水瓜】 „Késsel
felvágtam a görögdinnyét.” 「ナイフでスイカを
わ

割った。」
görögdinnye-trancsírozógörögdinnye-trancsírozó versenyverseny ◆ すすいいかか
わわりりたたいいかかいい 【スイカ割り大会、西瓜割り大
会】

görögkatolikusgörögkatolikus egyházegyház ◆ ギギリリシシャャ・・カカトトリリ
ックきょうかいックきょうかい 【ギリシャ・カトリック教会】

görögkeletigörögkeleti egyházegyház ◆ ギギリリシシャャせせいいききょょううかか
いい 【ギリシャ正教会】 ◆ せせいいききょょううかかいい 【正
教会】

görögkeletigörögkeleti vallásvallás ◆ ギギリリシシアアせせいいききょょうう
【ギリシア正教】 ◆ ギギリリシシャャせせいいききょょうう 【ギ
リシャ正教】 ◆ せいきょうせいきょう 【正教】

göröggörög kultúrakultúra ◆ ヘヘレレニニズズムムぶぶんんかか 【ヘレニズ
ム文化】

göröggörög meandermeander ◆ ギギリリシシアアららいいももんん 【ギリシ
ア雷文】

göröggörög mitológiamitológia ◆ ギギリリシシアアししんんわわ 【ギリシア
神話】 ◆ ギギリリシシャャししんんわわ 【ギリシャ神話、希
臘神話】

göröggörög nyelvnyelv ◆ ギギリリシシャャごご 【ギリシャ語】 ◇

ógörögógörög nyelvnyelv ここててんんギギリリシシャャごご 【古典ギリシ
ャ語】

GörögországGörögország ◆ ギギリリシシャャ 【希臘】 „Kultúránk

nagy része Görögországból származik.” 「
わたし

私 た

ちの
ぶんか

文化の
おお

多く
わ

はギリシャから
き

来たもので
す。」 ◇ ókoriókori GörögországGörögország ここだだいいギギリリシシャャ
【古代ギリシャ】

görög-rómaigörög-római ◆ グレコ・ローマングレコ・ローマン
göröggörög salátasaláta ◆ ギギリリシシャャふふううササララダダ 【ギリシ
ャ風サラダ】

görögtűzgörögtűz ◆ ししかかけけははななびび 【仕掛花火、仕掛け
花火】

görögülgörögül ◆ ギリシャごでギリシャごで 【ギリシャ語で】
görögvegörögve ◆ ごごろろごごろろ „A lovaskocsi végiggördült

az úton.” 「
ばしゃ

馬車がゴロゴロ
とお

通った。」
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göröngygöröngy ◆ かかたたままりり 【固まり、塊】 (rög)

„földgöröngy” 「
つち

土の
かたまり

塊 」 ◆ つつちちくくれれ 【土
塊】 ◆ つつちちののかかたたままりり 【土の固まり、土の
塊】 (rög)

göröngyösgöröngyös ◆ ででここぼぼここなな 【凸凹な】 ◆ ででここぼぼ
ここのの 【凸凹の】 „Biciklivel jöttem a göröngyös

úton.” 「でこぼこの
みち

道を
じてんしゃ

自転車で
き

来ました。」

göröngyös útgöröngyös út ◆ いしじいしじ 【礫地】 (köves föld)

görvélykórgörvélykór ◆ るいれきるいれき 【瘰癧】
gőtegőte ◆ いいももりり 【井守、蠑螈】 ◆ ささんんししょょうううう
おお 【山椒魚、鯢】 ◇ kárpátikárpáti gőtegőte ききばばららいい
ももりり 【黄腹井守、黄腹蠑螈】 (Lissotriton mon-
tandoni) ◇ tarajostarajos gőtegőte くくししいいももりり 【櫛井
守、櫛蠑螈】 (Triturus cristatus) ◇ tűzhasútűzhasú
gőtegőte ああかかははららいいももりり 【赤腹井守、赤腹蠑螈】
(Cynops pyrrhogaster)

göthösgöthös ◆ ききょょじじゃゃくくなな 【虚弱な】 „göthös ló”

「
きょじゃく

虚弱 な
うま

馬」 ◆ びびょょううじじゃゃくくなな 【病弱な】

(nyiszlett) „göthös állat” 「
びょうじゃく

病弱 な
どうぶつ

動物」

gőzgőz ◆ じじょょううきき 【蒸気】 ◆ すすいいきき 【水気】 ◆

すすいいじじょょううきき 【水蒸気】 (vízgőz) ◆ ススチチーームム ◆

ゆゆげげ 【湯気】 „Gőz szállt fel a fazékból.” 「
なべ

鍋か

ら
ゆげ

湯気が
あ

上がった。」 ◇ gőzerővelgőzerővel dolgozikdolgozik
ししゅゅううねねんんををももややすす 【執念を燃やす】 (kitartó-
an dolgozik) „Gőzerővel dolgoztam, hogy üzletet

csináljak a találmányomból.” 「
はつめい

発明の
じぎょうか

事業化に
しゅうねん

執念 を
も

燃やした。」 ◇ gőzegőze sincssincs かかいいももくくわわ
かかららなないい 【皆目分からない】 „Gőzöm sincs mi-

ről beszél.” 「
かれ

彼が
い

言っていることが
かいもくわ

皆目分から
ない。」 ◇ gőzegőze sincssincs rólaróla けけんんととううががつつかかなな
いい 【見当がつかない、見当が付かない】 „Hal-

vány gőzöm sincs róla, hogy miből él.” 「
かれ

彼が

どうやって
せいかつ

生活しているかまるで
けんとう

見当がつかな
い。」 ◇ halványhalvány gőzegőze sincssincs rólaróla ままっったた
くくわわかかららなないい 【まったく分からない、まったく
解らない、全く分からない、全く解らない】 ◇

telítetttelített gőzgőz ほほううわわじじょょううきき 【飽和蒸気】 ◇

teljesteljes gőzzelgőzzel ききゅゅううピピッッチチでで 【急ピッチで】

„Teljes gőzzel folytatták a munkát.” 「
きゅう

急 ピッチ

で
しごと

仕事を
つづ

続けた。」

gőzbengőzben puhárapuhára főfő ◆ ふふけけるる 【蒸ける】 (gőz-
ben) „A krumpli a gőzben puhára főtt.” 「ジャガ

イモが
ふ

蒸けた。」
gőzborotvagőzborotva ◆ ここううああつつせせんんじじょょううきき 【高圧洗
浄機】

gőzenergiagőzenergia ◆ ききりりょょくく 【汽力】 „gőzenergiás

áramfejlesztés” 「
きりょく

汽力
はつでん

発電」

gőzerőgőzerő ◆ ききりりょょくく 【汽力】 ◆ じじょょううききりりょょくく
【蒸気力】 ◆ だだいいししゃゃりりんん 【大車輪】 „Gőz-

erővel dolgoztam.” 「
だいしゃりん

大車輪で
はたら

働 いた。」

gőzerőműgőzerőmű ◆ ききりりょょくくははつつででんんししょょ 【汽力発電
所】

gőzerővelgőzerővel ◆ ばばりりききををだだししてて 【馬力を出して】

„Gőzerővel dolgozott.” 「
ばりき

馬力を
だ

出して
はたら

働 い
た。」

gőzerővelgőzerővel dolgozikdolgozik ◆ ししゅゅううねねんんををももややすす
【執念を燃やす】 (kitartóan dolgozik) „Gőzerő-
vel dolgoztam, hogy üzletet csináljak a találmá-

nyomból.” 「
はつめい

発明の
じぎょうか

事業化に
しゅうねん

執念 を
も

燃やし
た。」

gőzegőze sincssincs ◆ かかいいももくくわわかかららなないい 【皆目分から

ない】 „Gőzöm sincs miről beszél.” 「
かれ

彼が
い

言っ

ていることが
かいもくわ

皆目分からない。」
gőzegőze sincssincs rólaróla ◆ けけんんととううががつつかかなないい 【見
当がつかない、見当が付かない】 „Halvány gő-

zöm sincs róla, hogy miből él.” 「
かれ

彼がどうやっ

て
せいかつ

生活しているかまるで
けんとう

見当がつかない。」
gőzfejlesztőgőzfejlesztő ◆ じじょょううききははっっせせいいきき 【蒸気発
生器】

gőzfürdőgőzfürdő ◆ むむししぶぶろろ 【蒸し風呂、蒸風呂、蒸
しぶろ】 „Olyan párás volt a szoba, mint a gőz-

fürdő.” 「
へや

部屋の
なか

中
わ

は
む

蒸し
ぶろ

風呂のようだった。」
◆ むむししぶぶろろやや 【蒸し風呂屋、蒸風呂屋、蒸しぶ
ろ屋】

gőzfűtésgőzfűtés ◆ じじょょううききだだんんぼぼうう 【蒸気暖房】 ◆

スチームだんぼうスチームだんぼう 【スチーム暖房】
gőzgépgőzgép ◆ じじょょううききききかかんん 【蒸気機関】 ◆ ススチチ
ーム・エンジンーム・エンジン

gőzhajógőzhajó ◆ ききせせんん 【汽船】 „Gőzhajóra száll-

tam.” 「
きせん

汽船に
の

乗り
こ

込んだ。」 ◆ じじょょううききせせんん
【蒸気船】
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gőzhajótársasággőzhajótársaság ◆ ききせせんんががいいししゃゃ 【汽船会
社】

gőzhengergőzhenger ◆ じじょょううききシシリリンンダダーー 【蒸気シリン
ダー】

gőzkalapácsgőzkalapács ◆ スチーム・ハンマースチーム・ハンマー
gőzkazángőzkazán ◆ きかんきかん 【汽缶、汽罐】
gőzleválasztásgőzleválasztás ◆ じじょょううちちゃゃくく 【蒸着】 ◇

alumínium-gőzleválasztásalumínium-gőzleválasztás アアルルミミじじょょううちち
ゃゃくく 【アルミ蒸着】 ◇ kémiaikémiai gőzleválasz-gőzleválasz-
tástás かかががくくじじょょううちちゃゃくく 【化学蒸着】 (CVD) ◇

vákuumtechnológiásvákuumtechnológiás gőzleválasztásgőzleválasztás ししんん
くうじょうちゃくくうじょうちゃく 【真空蒸着】

gőzmozdonygőzmozdony ◆ エエススエエルル 【ＳＬ】 ◆ じじょょううきき
きかんしゃきかんしゃ 【蒸気機関車】

gőznyílásgőznyílás ◆ ススチチーームムああなな 【スチーム穴】 (pl.
gőzvasalón) ◆ ふんきこうふんきこう 【噴気孔】

gőznyomásgőznyomás ◆ ききああつつ 【汽圧】 ◆ じじょょううききああつつ
【蒸気圧】

gőzölgőzöl ◆ じじょょううききををああててるる 【蒸気を当てる】

„Az arcát gőzölte.” 「
かお

顔に
じょうき

蒸気を
あ

当てた。」 ◆

むむすす 【蒸す】 (dinsztel) „Ezt az ételt gőzölve ké-

szítik.” 「この
りょうり

料理
わ

は
む

蒸して
つく

作る。」

gőzölgőgőzölgő ◆ ほほややほほややのの „frissen sült, gőzölgő

krumpli” 「
や

焼き
た

立てほやほやのじゃが
いも

芋」

gőzölöggőzölög ◆ ゆゆげげががたたつつ 【湯気が立つ】 „A kávé

gőzölgött.” 「コーヒーから
わ

は
ゆげ

湯気が
た

立ってい
た。」

gőzölögtetésgőzölögtetés ◆ じじょょううちちゃゃくく 【蒸着】 (gőzle-
választás) ◇ vákuumtechnológiásvákuumtechnológiás gőzölög-gőzölög-
tetéstetés しんくうじょうちゃくしんくうじょうちゃく 【真空蒸着】

gőzölőkosárgőzölőkosár ◆ せいろうせいろう 【蒸籠、蒸篭】
gőzölős vasalógőzölős vasaló ◆ スチームアイロンスチームアイロン
gőzösgőzös ◆ エスエルエスエル 【ＳＬ】 (gőzmozdony)

gőzös vonatgőzös vonat ◆ きしゃきしゃ 【汽車】
gőzpáragőzpára ◆ ゆけむりゆけむり 【湯けむり、湯煙】
gőztisztítógőztisztító ◆ スチームクリーナースチームクリーナー
gőzturbinagőzturbina ◆ じじょょううききタターービビンン 【蒸気タービ
ン】 ◆ スチーム・タービンスチーム・タービン

gőzvasalógőzvasaló ◆ じじょょううききアアイイロロンン 【蒸気アイロ
ン】 ◆ スチームアイロンスチームアイロン

gőzsípgőzsíp ◆ ききててきき 【汽笛】 „gőzmozdony gőzsíp-

ja” 「
じょうききかんしゃ

蒸気機関車の
きてき

汽笛」

gőzsugárgőzsugár ◆ ふんきふんき 【噴気】
gőzszelepgőzszelep ◆ ふんきこうふんきこう 【噴気孔】
G-paritásG-paritás ◆ ジーパリティージーパリティー 【Ｇパリティー】
GPSGPS ◆ カカーーナナビビ „A GPS elvezet a célállomáshoz.”

「カーナビが
もくてきち

目的地まで
つ

連れて
い

行ってくれ
る。」 ◆ ジジーーピピーーエエスス 【ＧＰＳ】 (Globális
Helymeghatározó Rendszer)

Graaf-tüszőGraaf-tüsző ◆ ググララーーフフららんんぽぽうう 【グラーフ卵
胞】

grádgrád ◆ グレードグレード ◆ だんかいぐんだんかいぐん 【段階群】
gradiensgradiens ◆ ここううばばいい 【勾配】 (matematika) ◇

diffúziósdiffúziós gradiensgradiens かかくくささんんここううばばいい 【拡散
勾配】 ◇ elektromoselektromos potenciálpotenciál gradiensegradiense
ででんんいいののここううばばいい 【電位の勾配】 ◇

hőmérséklet-gradienshőmérséklet-gradiens おおんんどどここううばばいい 【温
度勾配】 ◇ koncentrációgradienskoncentrációgradiens ののううどどここ
ううばばいい 【濃度勾配】 ◇ légnyomásgradienslégnyomásgradiens
ききああつつけけいいどど 【気圧傾度】 ◇ térgradienstérgradiens くく
うかんこうばいうかんこうばい 【空間勾配】

gradualistagradualista ◆ ぜぜんんししんんししゅゅぎぎししゃゃ 【漸進主義
者】 (fokozatosság híve)

gradualizmusgradualizmus ◆ ぜぜんんししんんししゅゅぎぎ 【漸進主義】
(fokozatosság elve)

gráfelméletgráfelmélet ◆ グラフりろんグラフりろん 【グラフ理論】
graffitigraffiti ◆ ググララフフィィテティィーー ◆ ららくくががきき 【落書
き、楽書き】 (falfirka)

grafikagrafika ◆ ググララフフィィククスス ◆ ググララフフィィッックク ◆ ググ
ララフフィィッックク・・アアーートト ◆ ググララフフィィッッククスス ◆ せせいい
ずずががくく 【製図学】 ◆ せせいいずずほほうう 【製図法】 ◇

számítógépesszámítógépes grafikagrafika ココンンピピュューータターー・・ググララ
フィクスフィクス

grafikongrafikon ◆ おおれれせせんんググララフフ 【折れ線グラフ】 ◆

ググララフフ „Ez a szinuszfüggvény grafikonja.” 「こ

れ
わ

はサイン
かんすう

関数のグラフです。」 ◆ けけいいせせんんひひ
ょょうう 【罫線表、ケイ線表】 ◆ ずずひひょょうう 【図
表】 ◆ せせんんググララフフ 【線グラフ】 (vonaldiag-
ram) ◆ チチャャーートト ◇ oszlopgrafikonoszlopgrafikon ぼぼううググララ
フフ 【棒グラフ】

grafikusgrafikus ◆ ググララフフィィッックク・・デデザザイイナナーー (tervező)
◆ せいずがくのせいずがくの 【製図学の】 (jelző)

grafikus állománygrafikus állomány ◆ クリップアートクリップアート (IT)

grafikusgrafikus ekvalizátorekvalizátor ◆ ググララフフィィッックク・・エエココララ
イザーイザー

grafikusgrafikus formátumformátum ◆ ググララフフィィッッククスス・・フフォォーー
マットマット
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grafikusgrafikus gyorsítógyorsító ◆ ググララフフィィッッククスス・・アアククセセ
ラレーターラレーター (IT)

grafikus kártyagrafikus kártya ◆ グラフィック・カードグラフィック・カード (IT)

grafikusgrafikus kijelzőkijelző ◆ ググララフフィィッックク・・デディィススププレレ
ーー

grafikus megjelenítésgrafikus megjelenítés ◆ ずしずし 【図示】
grafikusgrafikus megjelenítőmegjelenítő ◆ ググララフフィィッックク・・デディィスス
プレープレー

grafikusgrafikus tablettablet ◆ ググララフフィィッッククスス・・タタブブレレッッ
トト

grafikusgrafikus tervezéstervezés ◆ ググララフフィィッッククスス・・デデザザイイ
ンン ◆ グラフィック・デザイングラフィック・デザイン

grafikusgrafikus tervezőtervező ◆ ググララフフィィッッククスス・・デデザザイイナナ
ーー ◆ グラフィック・デザイナーグラフィック・デザイナー

grafikus szoftvergrafikus szoftver ◆ グラフィックス・ソフトグラフィックス・ソフト
grafitgrafit ◆ ググララフファァイイトト ◆ ここくくええんん 【黒鉛】 ◆

せきぼくせきぼく 【石墨】
grafit iróngrafit irón ◆ コンテコンテ
grafitpalagrafitpala ◆ せきぼくへんがんせきぼくへんがん 【石墨片岩】
grafitporgrafitpor ◆ こくえんふんまつこくえんふんまつ 【黒鉛粉末】
grafológiagrafológia ◆ ひっせきがくひっせきがく 【筆跡学】
grafológiaigrafológiai vizsgálatvizsgálat ◆ ひひっっせせききかかんんてていい
【筆跡鑑定】 (írásszakértői vizsgálat)

grafológusgrafológus ◆ ひひっっせせききかかんんてていいににんん 【筆跡鑑
定人】 (írásszakértő)

grafotípiagrafotípia ◆ はくあとっぱんはくあとっぱん 【白亜凸版】
graftgraft ◆ いいししょょくくへへんん 【移植片】 ◇ autograftautograft
じこいしょくへんじこいしょくへん 【自己移植片】

graingrain ◆ グレーングレーン 【喱】 (64,80 mg)

Gram-festésGram-festés ◆ ググララムムせせんんししょょくく 【グラム染
色】

grammgramm ◆ ググララムム 【㌘、瓦、瓦蘭姆、瓦羅牟】

„Az egyjenes érme pont 1 gramm.” 「
いち

一
えん

円
だま

玉
わ

は
ちょうど

丁度
いち

一グラムです。」 ◇ japánjapán grammgramm ももんんめめ
【匁】 (3,75 gramm)

grammatikaelméletgrammatikaelmélet ◆ ぶぶんんぽぽううががくく 【文法
学】 ◆ ぶんぽうろんぶんぽうろん 【文法論】

grammatikusgrammatikus ◆ ぶぶんんぽぽううかか 【文法家】 ◆ ぶぶんん
ぽうがくしゃぽうがくしゃ 【文法学者】

gramm-molekulagramm-molekula ◆ ググララムムぶぶんんしし 【グラム分
子】

gramofongramofon ◆ ちくおんきちくおんき 【蓄音機、蓄音器】

gramofontűgramofontű ◆ ちちくくおおんんききののははりり 【蓄音機の
針】

gránátgránát ◆ ガガーーネネッットト (drágakő) ◆ ききょょううりりゅゅうう
せせきき 【紅榴石】 (drágakő) ◆ ざざくくろろいいしし 【柘榴
石、石榴石】 (drágakő) ◆ ししゅゅりりゅゅううだだんん 【手
榴弾】 (kézigránát) ◆ ばばくくれれつつだだんん 【爆裂弾】
◆ ほほううだだんん 【砲弾】 (lövedék) „A gránát fel-

robban.” 「
ほうだん

砲弾が
さくれつ

炸裂する。」 ◇ könnygáz-könnygáz-
gránátgránát ささいいるるいいだだんん 【催涙弾】 ◇ repesz-repesz-
gránátgránát ははささいいせせいいししゅゅりりゅゅううだだんん 【破砕性手
榴弾】 ◇ repeszgránátrepeszgránát ははへへんんししゅゅりりゅゅううだだ
んん 【破片手榴弾】

gránátalmagránátalma ◆ ざくろざくろ 【石榴、柘榴】
grandiózusgrandiózus ◆ おおおおががかかりりなな 【大がかりな、大
掛かりな】 „A város grandiózus fejlesztésbe kez-

dett.” 「
まち

町
わ

は
おおが

大掛かりな
かいはつ

開発を
はじ

始めた。」 ◆ おお
おおじじかかけけなな 【大仕掛けな】 „grandiózus bemu-

tató” 「
おおじか

大仕掛けなショー」 ◆ ごごううかかいいなな 【豪

快な】 „Az űrlift grandiózus projekt.” 「
うちゅう

宇宙エ

レベータ
わ

は
ごうかい

豪快な
きかく

企画です。」 ◆ ここううそそううなな
【広壮な、宏壮な】 ◆ せせいいだだいいなな 【盛大な】

„Grandiózus esküvőt tartottak.” 「
せいだい

盛大な
けっこんしき

結婚式

を
ひら

開いた。」 ◆ そそううれれいいなな 【壮麗な】 „gran-

diózus nyitány” 「
そうれい

壮麗なる
じょきょく

序曲 」 ◆ だだいいだだいい
ててききなな 【大々的な】 „Grandiózus kampányba

kezdett.” 「
だいだいてき

大々的なキャンペーンを
はじ

始めた。」
◆ ゆゆううだだいいなな 【雄大な】 „grandiózus elgondo-

lás” 「
ゆうだい

雄大な
こうそう

構想」

grandiózus munkagrandiózus munka ◆ おおしごとおおしごと 【大仕事】
grandiózus tervgrandiózus terv ◆ たいきょたいきょ 【大挙】
GraniaGrania ◆ グラニアグラニア
gránitgránit ◆ いいわわ 【岩】 ◆ かかここううががんん 【花崗岩】

◆ グラニットグラニット ◆ みかげいしみかげいし 【御影石】
granolagranola ◆ グラノーラグラノーラ
granulációgranuláció ◆ にくがにくが 【肉芽】
granulálgranulál ◆ つつぶぶじじょょううににすするる 【粒状にする】 ◆

りりゅゅううじじょょううににすするる 【粒状にする】 „Granulál-
tuk a műanyag-alapanyagot.” 「プラスチック
げんりょう

原料 を
りゅうじょう

粒状 にした。」
granuláltgranulált ◆ つつぶぶじじょょううのの 【粒状の】 „granu-

lált aktív szén” 「
つぶじょう

粒状
かっせいたん

活性炭」
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granularitásgranularitás ◆ りゅうどりゅうど 【粒度】
granulátumgranulátum ◆ かかりりゅゅうう 【顆粒】 „Ostyával vet-

tem be a gyógyszergranulátumot.” 「
かりゅう

顆粒の
くすり

薬

をオブラートに
つつ

包んで
の

飲んだ。」 ◇ gyógy-gyógy-
szergranulátumszergranulátum かりゅうざいかりゅうざい 【顆粒剤】

granulocitagranulocita ◆ かかりりゅゅううききゅゅうう 【顆粒球】 ◆

かかりりゅゅううははっっけけっっききゅゅうう 【顆粒白血球】 ◇ ba-ba-
zofilzofil granulocitagranulocita ここううええんんききききゅゅうう 【好塩基
球】 ◇ neutrofilneutrofil granulocitagranulocita ここううちちゅゅううききゅゅ
うう 【好中球】

granulómagranulóma ◆ にくがしゅにくがしゅ 【肉芽腫】
granulózasejtgranulózasejt ◆ かかりりゅゅううままくくささいいぼぼうう 【顆粒
膜細胞】

gránumgránum ◆ グラナグラナ
grapolitákgrapoliták ◆ ふふででいいししるるいい 【筆石類】 (Grap-

tolithina)

grappagrappa ◆ グラッパグラッパ (olasz törkölypálinka)

Grashof-számGrashof-szám ◆ ググララススホホフフすすうう 【グラスホフ
数】

Grassmann-számGrassmann-szám ◆ ググララススママンンすすうう 【グラス
マン数】

gratingratin ◆ ググララタタンン ◇ garnélarákgarnélarák gratingratin ええびび
ググララタタンン 【エビグラタン、海老グラタン、蝦グ
ラタン】

gratintálgratintál ◆ グラタンざらグラタンざら 【グラタン皿】
gratulációgratuláció ◆ ききょょううがが 【恭賀】 ◆ けけいいがが 【慶
賀】 „Gratulálok az aranylakodalmukhoz!” 「
きんこんしき

金婚式を
むか

迎えられたとの
ゆえ

故、
けいが

慶賀の
いた

至りに
ぞん

存じ
ます。」 ◆ けけいいししゅゅくく 【慶祝】 ◆ ここととぶぶきき
【寿】 ◆ ししゅゅくくいい 【祝意】 „Gratulációnkat fe-

jezzük ki az elnök újraválasztásához.” 「
だいとうりょう

大統領

の
さいせん

再選に
しゅくい

祝意を
あらわ

表 します。」 ◆ ししゅゅくくがが 【祝

賀】 „Házassági gratulációkat fogadtam.” 「
けっこん

結婚

の
しゅくが

祝賀を
う

受けた。」
gratulációsgratulációs ajándékajándék ◆ いいわわいいもものの 【祝い物】

◆ しゅうぎしゅうぎ 【祝儀】
gratulációgratuláció vagyvagy részvétnyilvánításrészvétnyilvánítás ◆ けけいい
ちょうちょう 【慶弔】

gratulálgratulál ◆ おおめめででととううとといいうう 【おめでとうと言
う、お目出度うと言う、御目出度うと言う】

„Gratulált a sikerhez.” 「ご
せいこう

成功おめでとうござ

いますと
い

言った。」 ◆ おおよよろろここびびももううししああげげるる
【お喜び申し上げる、お慶び申し上げる、お喜

び申しあげる、お慶び申しあげる】 „Őszintén

gratulálok!” 「
こころ

心 からお
よろこ

喜 び
もう

申し
あ

上げま
す。」 ◆ けけいいががすするる 【慶賀する】 ◆ けけいいしし
ゅゅくくすするる 【慶祝する】 ◆ ししゅゅくくすす 【祝す】

„Gratulálok a sikeréhez!” 「
せいこう

成功を
しゅく

祝 す。」

gratulálokgratulálok ◆ おおめめででととうう 【お目出度う、御目出

度う】 „Gratulálok a házasságotokhoz!” 「
けっこん

結婚
おめでとう！」

gravimétergraviméter ◆ じゅうりょくけいじゅうりょくけい 【重力計】
gravimetriagravimetria ◆ じじゅゅううりりょょううぶぶんんせせきき 【重量分
析】

gravírozásgravírozás ◆ エエッッチチンンググ ◆ ちちょょううばばんん 【彫
版】 ◇ fotógravírozásfotógravírozás ししゃゃししんんせせいいははんん
【写真製版】

gravírozógravírozó ◆ ちょうばんしちょうばんし 【彫版師】
gravírozógépgravírozógép ◆ ちょうばんきちょうばんき 【彫版機】
gravitációgravitáció ◆ じじゅゅううりりょょくく 【重力】 „gravitáci-

ós gyorsulás” 「
じゅうりょくかそくど

重力加速度」 ◆ ばばんんゆゆうういいんんりり
ょくょく 【万有引力】 (egyetemes tömegvonzás)

gravitációsgravitációs állandóállandó ◆ ばばんんゆゆうういいんんりりょょくくてて
いすういすう 【万有引力定数】

gravitációsgravitációs erőtérerőtér ◆ じじゅゅううりりょょくくばば 【重力
場】

gravitációsgravitációs hatáshatás ◆ いいんんりりょょくくののささよようう 【引
力の作用】

gravitációsgravitációs hatáskörzethatáskörzet ◆ いいんんりりょょくくけけんん
【引力圏】

gravitációshullám-detektorgravitációshullám-detektor ◆ じじゅゅううりりょょくく
はけんしゅつきはけんしゅつき 【重力波検出器】

gravitációsgravitációs lencselencse ◆ じじゅゅううりりょょくくレレンンズズ
【重力レンズ】

gravitációsgravitációs mezőmező ◆ じじゅゅううりりょょくくばば 【重力
場】

gravitációs térgravitációs tér ◆ じゅうりょくばじゅうりょくば 【重力場】
gravitropizmusgravitropizmus ◆ じじゅゅううりりょょくくくくっっせせいい 【重
力屈性】

Gray-kódGray-kód ◆ グレイコードグレイコード
GreenpeaceGreenpeace ◆ グリーンピースグリーンピース
GrenadaGrenada ◆ グレナダグレナダ
grenadaigrenadai ◆ ググレレナナダダじじんん 【グレナダ人】 (em-

ber) ◆ グレナダのグレナダの
grépfrútgrépfrút ◆ グレープフルーツグレープフルーツ
grépfrútlégrépfrútlé ◆ グレープフルーツ・ジュースグレープフルーツ・ジュース
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greygrey ◆ グレイグレイ (Gy)

grid-dipgrid-dip mérőmérő ◆ ググリリッッドドデディィッッププメメーータタ ◆ デデ
ィップメータィップメータ

griffmadárgriffmadár ◆ グリッフィングリッフィン
griffongriffon ◆ グリフォングリフォン (kutyafajta)

grillgrill ◆ グリルグリル
grillbárgrillbár ◆ グリルグリル
grillételgrillétel ◆ グリルりょうりグリルりょうり 【グリル料理】
grillétteremgrillétterem ◆ グリルグリル

grillezgrillez ◆ ややくく 【焼く】 „Húst grillez.” 「
や

焼き
あみ

網

で
にく

肉を
や

焼く。」
grillezésgrillezés ◆ すすみみびびややきき 【炭火焼き】 ◆ ババーーベベ
キューキュー

grillezettgrillezett ◆ やいたやいた 【焼いた】
grillezettgrillezett húshús ◆ ババーーベベキキュューー ◆ ややききににくく 【焼

肉、焼き肉】 „Grillezett húst eszik.” 「
やきにく

焼肉を
た

食
べる。」

grillezőgrillező cseréptűzhelycseréptűzhely ◆ ししちちりりんん 【七輪、
七厘】

grillhúsgrillhús ◆ やきにくやきにく 【焼肉、焼き肉】
grillpartigrillparti ◆ バーベキュー・パーティーバーベキュー・パーティー
grillsütőgrillsütő ◆ バーベキュー・セットバーベキュー・セット (készlet)

grimaszgrimasz ◆ ししかかめめっっつつらら 【しかめっ面、顰めっ
面】 ◆ ししぶぶづづらら 【渋面】 ◆ じじゅゅううめめんん 【渋

面】 „Grimaszt vág.” 「
じゅうめん

渋面 を
つく

作る。」 ◇ vic-vic-
ces grimaszces grimasz ひゃくめんそうひゃくめんそう 【百面相】

grimasztgrimaszt vágvág ◆ ああかかんんべべををすするる ◆ かかおおををしし
かかめめるる 【顔をしかめる、顔を顰める】 „A főnö-

köm szurkálódására grimaszt vágtam.” 「
じょうし

上司の
いやみ

嫌味に
かお

顔をしかめた。」 ◆ ししかかめめっっつつららををすするる
【しかめっ面をする、顰めっ面をする】 ◆ つつらら
をしかめるをしかめる 【面をしかめる、面を顰める】

grízgríz ◆ ああららびびききここむむぎぎ 【粗挽き小麦、粗碾き小
麦】 (búzadara) ◆ セモリナセモリナ (búzadara)

grófgróf ◆ ははくく 【伯】 ◆ ははくくししゃゃくく 【伯爵】 (har-
madik nemesi rang) ◇ MonteMonte CristoCristo grófjagrófja
モンテ・クリストはくモンテ・クリストはく 【モンテ・クリスト伯】

grófnégrófné ◆ はくしゃくふじんはくしゃくふじん 【伯爵夫人】
grófnőgrófnő ◆ ははくくししゃゃくくれれいいじじょょうう 【伯爵令嬢】 ◇

MarciaMarcia grófnőgrófnő ははくくししゃゃくくれれいいじじょょううママリリツツァァ
【伯爵令嬢マリツァ】

grossogrosso ◆ ががっっそそうう 【合奏】 ◇ concertoconcerto gros-gros-
soso がっそうきょうそうきょくがっそうきょうそうきょく 【合奏協奏曲】

groteszkgroteszk ◆ いいけけいいのの 【異形の】 ◆ かかいいききなな
【怪奇な】 ◆ ググロロテテススククなな „groteszk alak” 「グ

ロテスクな
すがた

姿 」
groteszk álarcgroteszk álarc ◆ ひょっとこひょっとこ
groteszkgroteszk stílusstílus ◆ ググロロテテススククよよううししきき 【グロ
テスク様式】

grottagrotta ◆ いわやいわや 【岩屋】
GrönlandGrönland ◆ グリーンランドグリーンランド
grönlandigrönlandi ◆ ググリリーーンンラランンドドじじんん 【グリーンラ
ンド人】 (ember) ◆ グリーンランドのグリーンランドの

grundgrund ◆ ググララウウンンドド ◆ ははららっっぱぱ 【原っぱ】 „A

grundon fociztunk.” 「
はら

原っぱでサッカーをし
た。」

grundongrundon játszottjátszott bázislabdabázislabda ◆ くくささややききゅゅ
うう 【草野球】

gruppenszexgruppenszex ◆ らんこうらんこう 【乱交】
grúzgrúz ◆ ググルルジジアアじじんん 【グルジア人】 (ember) ◆

グルジアのグルジアの
GrúziaGrúzia ◆ グルジアグルジア
G-sejtG-sejt ◆ ジーさいぼうジーさいぼう 【Ｇ細胞】
GuadeloupeGuadeloupe ◆ グアドループグアドループ
GuamGuam ◆ グアムグアム
guamiguami ◆ ググアアムムじじんん 【グアム人】 (ember) ◆ ググ
アムのアムの

guanilátciklázguanilátcikláz ◆ ググアアニニルルささんんシシククララーーゼゼ 【グ
アニル酸シクラーゼ】

guaninguanin ◆ グアニングアニン (C₅H₅N₅O)

guanóguanó ◆ グアノグアノ
guanozinguanozin ◆ グアノシングアノシン
GuatemalaGuatemala ◆ ガテマラガテマラ
guatemalaiguatemalai ◆ ガガテテママララじじんん 【ガテマラ人】

(ember) ◆ ガテマラのガテマラの

gubaguba ◆ かかねね 【金】 (pénz) „Ide a gubát!” 「
きん

金
だ

出
せ！」 ◆ ママネネーー (pénz) ◇ mákosmákos gubaguba ママーーココ
シュグバシュグバ

gubacsgubacs ◆ こぶこぶ 【瘤】 (növényen)

gubancgubanc ◆ ももつつれれ 【縺れ】 „Gubanc lett a cér-

nán.” 「
いと

糸に
もつ

縺れが
でき

出来た。」

gubancosgubancos ◆ もじゃもじゃしたもじゃもじゃした
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gubbasztgubbaszt ◆ くくすすぶぶるる 【燻る】 „Miért gubbasz-

tasz itt?” 「こんな
ところ

所 で
くすぶ

燻 っているな。」 ◆ じじ
っっととすするる 【凝乎とする】 „A beteg kutya a sa-

rokban gubbasztott.” 「
びょうき

病気の
いぬ

犬
わ

は
すみ

隅っこでじっ
としていた。」

guberálguberál ◆ ああささるる 【漁る】 (keresgél) „Kukában

guberál.” 「
ごみばこ

ゴミ箱を
あさ

漁る。」 ◆ ははききだだめめををああ
ささるる 【掃き溜めを漁る】 (szemétből) „A hajlék-

talan guberált.” 「ホームレス
わ

は
は

掃き
だ

溜めを
あさ

漁っ
ていた。」

guberálásguberálás ◆ ああささりり 【漁り】 ◆ くくずずひひろろいい
【屑拾い】

guberálóguberáló ◆ くずひろいくずひろい 【屑拾い】
gubógubó ◆ ささくく 【蒴】 (növényi) ◆ ささくくかか 【さく
果、蒴果】 (növényi) ◆ ささななぎぎ 【蛹】 (báb) ◆

まゆまゆ 【繭】 (selyemhernyógubó)

guggolguggol ◆ ししゃゃががむむ „A földön fekvő ember mellé

guggoltam.” 「
じめん

地面に
ね

寝ている
ひと

人のそばにしゃ
がんだ。」

guggolásguggolás ◆ しゃがむことしゃがむこと
guggológuggoló ülésülés ◆ ヤヤンンキキーーずずわわりり 【ヤンキー座
り】

guggolvaguggolva ◆ しゃがんでしゃがんで
guillotineguillotine ◆ ギギロロチチンン (nyaktiló) ◆ だだんんととううだだ
いい 【断頭台】

GuineaGuinea ◆ ギニアギニア
guineaféreg-betegségguineaféreg-betegség ◆ めめじじななちちゅゅううししょょうう
【メジナ虫症】 (Dracunculiasis)

guineaiguineai ◆ ギギニニアアじじんん 【ギニア人】 (ember) ◆

ギニアのギニアの
Guinness-könyvGuinness-könyv ◆ ギネス・ブックギネス・ブック
Guinness-rekordGuinness-rekord ◆ ギギネネススせせかかいいききろろくく 【ギネ
ス世界記録】 „Megpróbálkoztam egy Guinness-

rekorddal.” 「ギネス
せかいきろく

世界記録に
ちょうせん

挑戦 した。」

GuiyangGuiyang ◆ ききよよううしし 【貴陽市】 (kínai Kujcsou
tartomány székhelye)

gukbapgukbap ◆ クッパクッパ (koreai rizsleves)

gukkergukker ◆ そうがんきょうそうがんきょう 【双眼鏡】
gúlagúla ◆ かかくくすすいい 【角錐】 ◆ すすいいたたいい 【錐体】

◇ egyenesegyenes gúlagúla ちちょょくくかかくくすすいい 【直角錐】
◇ ferdeferde gúlagúla ししゃゃかかくくすすいい 【斜角錐】 ◇ há-há-
romszögromszög alapúalapú gúlagúla ささんんかかくくすすいい 【三角錐】

◇ hatszöghatszög alapúalapú gúlagúla ろろっっかかくくすすいい 【六角
錐】 ◇ négyszögnégyszög alapúalapú gúlagúla ししかかくくすすいい 【四
角錐】 ◇ ötszögötszög alapúalapú gúlagúla ごごかかくくすすいい 【五
角錐】 ◇ szabályosszabályos gúlagúla せせいいかかくくすすいい 【正
角錐】

gúlaszerű testgúlaszerű test ◆ すいたいすいたい 【錐体】
GulliverGulliver ◆ ガリバーガリバー
gulyagulya ◆ ううししののむむれれ 【牛の群れ】 ◆ むむれれ 【群
れ】 ◇ egyegy gulyagulya ひひととむむれれ 【一群れ】 „egy

marhagulya” 「
うし

牛の
ひとむ

一群れ」

gulyásgulyás ◆ グヤーシュグヤーシュ (gulyásleves)

gulyáslevesgulyásleves ◆ グヤーシュグヤーシュ
gumigumi ◆ ゴゴムム 【護謨】 ◆ ササッックク (kondom) ◆

タタイイアア (gumiabroncs) ◆ タタイイヤヤ (gumiabroncs)
„lyukas gumi” 「パンクしたタイヤ」 ◆ ララババーー
◇ befőttesbefőttes gumigumi わわゴゴムム 【輪ゴム】 ◇ bi-bi-
cikligumicikligumi じじててんんししゃゃののタタイイヤヤ 【自転車のタイ
ヤ】 ◇ használthasznált gumigumi ははいいタタイイヤヤ 【廃タイ
ヤ】 ◇ keménygumikeménygumi ここううししつつゴゴムム 【硬質ゴ
ム】 ◇ mesterségesmesterséges gumigumi じじんんぞぞううゴゴムム 【人
造ゴム】 ◇ műgumiműgumi じじんんぞぞううゴゴムム 【人造ゴム】
◇ nadrágguminadrággumi ゴゴムムひひもも 【ゴム紐】 „Befűztem

a nadrágba a gumit.” 「ズボンにゴム
ひも

紐を
とお

通し
た。」 ◇ nyárinyári gumigumi ノノーーママルルタタイイヤヤ ◇ nyárinyári
gumigumi ななつつよよううタタイイヤヤ 【夏用タイヤ】 ◇ poliu-poliu-
retánretán gumigumi ポポリリウウレレタタンン・・ゴゴムム ◇ szinteti-szinteti-
kuskus gumigumi ごごううせせいいゴゴムム 【合成ゴム】 ◇ szi-szi-
vacsgumivacsgumi ススポポンンジジ・・ララババーー ◇ télitéli gumigumi ススノノ
ーー・・タタイイヤヤ ◇ télitéli gumigumi ふふゆゆよよううタタイイヤヤ 【冬用

タイヤ】 „Téli gumit rak a kocsira.” 「
くるま

車 に
ふゆよう

冬用

タイヤを
そうちゃく

装着 する。」 ◇ télitéli gumigumi ススタタッッドド

レレスス・・タタイイヤヤ „Téli gumit rak a kocsira.” 「
くるま

車

にスタッドレスタイヤを
と

取り
つ

付ける。」 ◇ ter-ter-
mészetesmészetes gumigumi ててんんねねんんゴゴムム 【天然ゴム】 ◇

tömörtömör gumigumi ソソリリッッドド・・タタイイヤヤ „levegővel töl-

tött gumi és tömör gumi” 「
くうきい

空気入りタイヤとソ
リッド・タイヤ」 ◇ vulkanizáltvulkanizált gumigumi ババルルカカ
ン・ラバーン・ラバー

gumiabroncsgumiabroncs ◆ ダダイイアア ◆ タタイイヤヤ ◇ levegővellevegővel
felfújtfelfújt gumiabroncsgumiabroncs くくううききタタイイヤヤ 【空気タ
イヤ】 ◇ szögesszöges gumiabroncsgumiabroncs ススパパイイクク・・タタ
イヤイヤ

gumiarábikumgumiarábikum ◆ アアララビビアア・・ゴゴムム ◆ ゴゴムムののりり
【ゴム糊】

gumiasztalgumiasztal ◆ トランポリントランポリン
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gumibelsőgumibelső ◆ チチュューーブブ „kerékpár gumibelső” 「
じてんしゃ

自転車のチューブ」
gumibélyegzőgumibélyegző ◆ ゴゴムムいいんん 【ゴム印】 ◆ ゴゴムムはは
んん 【ゴム判】

gumibevonatgumibevonat ◆ ゴムびきゴムびき 【ゴム引き】
gumiborítású futópályagumiborítású futópálya ◆ タータントラックタータントラック
gumibotgumibot ◆ けけいいぼぼうう 【警棒】 „A rendőrök gu-

mibottal próbálták fékezni a zavargást.” 「
けいさつ

警察
わ

は
けいぼう

警棒で
こんらん

混乱を
おさ

抑えようとした。」
gumicipőgumicipő ◆ ゴムぐつゴムぐつ 【ゴム靴】
gumicukorgumicukor ◆ グミグミ ◆ グミキャンディーグミキャンディー
gumicukorkagumicukorka ◆ グミキャンディーグミキャンディー (gumicukor)

gumicsíkgumicsík ◆ ゴムストリップゴムストリップ
gumicsizmagumicsizma ◆ ああままぐぐつつ 【雨靴】 ◆ ゴゴムムぐぐつつ
【ゴム靴】 ◆ ゴゴムムなながが 【ゴム長】 ◆ レレーーンン・・
シューズシューズ

gumicsónakgumicsónak ◆ ゴム・ボートゴム・ボート
gumicsőgumicső ◆ ゴムかんゴムかん 【ゴム管】
gumidefektgumidefekt ◆ パパンンクク „bicikli gumidefektjének

javítása” 「
じてんしゃ

自転車のパンク
しゅうり

修理」

gumidugógumidugó ◆ ゴムせんゴムせん 【ゴム栓】
gumiembergumiember ◆ コントーショニストコントーショニスト
gumifagumifa ◆ ゴムのきゴムのき 【ゴムの木】
gumigyűrűgumigyűrű ◆ わゴムわゴム 【輪ゴム】
gumikacsagumikacsa ◆ ゴゴムムせせいいアアヒヒルル 【ゴム製アヒル】

◆ ラバー・ダックラバー・ダック
gumikalapácsgumikalapács ◆ プラスチックハンマープラスチックハンマー
gumikesztyűgumikesztyű ◆ ゴゴムムてて 【ゴム手】 ◆ ゴゴムムててぶぶ
くろくろ 【ゴム手袋】

gumikötélgumikötél ◆ ゴムひもゴムひも 【ゴム紐】
gumilabdagumilabda ◆ ゴゴムムままりり 【ゴム毬】 ◆ ななんんききゅゅ
うう 【軟球】 (puha labda)

gumilövedékgumilövedék ◆ ゴムだんゴムだん 【ゴム弾】
gumimatracgumimatrac ◆ エアマットエアマット
guminőguminő ◆ ダッチワイフダッチワイフ
gumiobjektívgumiobjektív ◆ ズームレンズズームレンズ
gumióvszergumióvszer ◆ コンドームコンドーム
gumipókgumipók ◆ バンジーコードバンジーコード (poggyászrögzítő)

gumírozásgumírozás ◆ ゴムびきゴムびき 【ゴム引き】

gumírozottgumírozott kesztyűkesztyű ◆ ゴゴムムびびききててぶぶくくろろ 【ゴ
ム引き手袋】

gumislaggumislag ◆ ゴムホースゴムホース
gumiszalaggumiszalag ◆ ゴゴムム・・テテーーププ ◆ ゴゴムムババンンドド ◆ ララ
バー・バンドバー・バンド

gumiszerűgumiszerű ◆ ぐぐににゃゃぐぐににゃゃししたた „gumiszerű ál-

lagú étel” 「ぐにゃぐにゃした
しょっかん

食感 の
た

食べ
もの

物」
◆ ゴゴムムじじょょううのの 【ゴム状の】 „gumiszerű mű-

anyag” 「ゴム
じょう

状 のプラスチック」

gumiszőnyeggumiszőnyeg ◆ ゴム・マットゴム・マット
gumitalpgumitalp ◆ ゴゴムムぞぞここ 【ゴム底】 ◆ ララババーー・・ソソ
ールール

gumitalpúgumitalpú ◆ ゴゴムムぞぞここのの 【ゴム底の】 „gumi-

talpú cipő” 「ゴム
ぞこ

底の
くつ

靴」

gumitejgumitej ◆ ラテックスラテックス (kaucsuktej)

gumitermékgumitermék ◆ ごむせいひんごむせいひん 【ゴム製品】
gumitömítésgumitömítés ◆ ゴムパッキンゴムパッキン
gumizsinórgumizsinór ◆ ゴムひもゴムひも 【ゴム紐】
gumógumó ◆ かかいいけけいい 【塊茎】 ◆ ききゅゅううけけいい 【球
茎】 ◆ ききゅゅううここんん 【球根】 ◆ りりんんけけいい 【りん
茎、鱗茎】

gumósgumós gyökérgyökér ◆ かかいいけけいい 【塊茎】 ◆ かかいいここんん
【塊根】 ◆ きゅうけいきゅうけい 【球茎】

gumósgumós növénynövény ◆ かかいいけけいいししょょくくぶぶつつ 【塊茎植
物】 ◆ ききゅゅううここんんししょょくくぶぶつつ 【球根植物】 ◆

こんさいこんさい 【根菜】
gumósgumós terményektermények ◆ ここんんささいい 【根菜】 ◆ ここんん
さいるいさいるい 【根菜類】

gunkan szusigunkan szusi ◆ ぐんかんまきぐんかんまき 【軍艦巻】
Gunma megyeGunma megye ◆ ぐんまけんぐんまけん 【群馬県】
gúnygúny ◆ ああざざけけりり 【嘲り】 ◆ いいややみみ 【嫌味、
嫌み、厭味、厭み】 ◆ ひひににくく 【皮肉】 „maró

gúny” 「
つうれつ

痛烈な
ひにく

皮肉」 ◆ ふふううしし 【風刺、諷刺】

gúnyagúnya ◆ ふふくく 【服】 (ruha) „Ne menj az utcára

ilyen gúnyában!” 「こんな
ふく

服で
まち

街にでない
で！」 ◇ parasztgúnyaparasztgúnya のらぎのらぎ 【野良着】

gúnynévgúnynév ◆ ああだだなな 【あだ名、綽名、渾名、諢
名】 ◆ ニニッッククネネーームム „Utálatos gúnynevet kap-

tam.” 「
いや

嫌なニックネームが
つ

付けられた。」 ◆

べっしょうべっしょう 【蔑称】
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gúnyolgúnyol ◆ ああざざけけるる 【嘲る】 (csúfot űz belőle)

„Gúnyolja a kudarcát.” 「
ひと

人の
しっぱい

失敗を
あざけ

嘲 る。」

gúnyolódásgúnyolódás ◆ いいじじめめ 【苛め】 ◆ いいややみみ 【嫌
味、嫌み、厭味、厭み】 ◆ ぐぐろろうう 【愚弄】 ◆

ちょうろうちょうろう 【嘲弄】
gúnyolódikgúnyolódik ◆ おおちちょょくくるる „Hiába gúnyolódsz, ez

a terv sikerülni fog!” 「おちょくってもいいが、

この
けいかく

計画
わ

は
せいこう

成功する。」 ◆ ぐぐろろううすするる 【愚弄
する】 „A hajléktalanokon gúnyolódott.” 「ホー

ムレスを
ぐろう

愚弄した。」 ◆ ひひににくくををいいうう 【皮肉

を言う】 „gúnyolódó ember” 「
ひにく

皮肉を
い

言う
ひと

人」

gunyorosangunyorosan ◆ しれっとしれっと
gúnyosgúnyos ◆ いいややみみなな 【嫌味な、嫌みな、厭味

な、厭みな】 „gúnyos nevetés” 「
いやみ

嫌味な
わら

笑い」
◆ ちちゃゃかかししたた 【茶化した】 „gúnyos hang” 「
ちゃか

茶化した
くちょう

口調」 ◆ ひひににくくなな 【皮肉な】 „gúnyos

hangvétel” 「
ひにく

皮肉な
くちょう

口調」 ◆ れれいいししょょううててききなな

【冷笑的な】 „gúnyos viselkedés” 「
れいしょうてき

冷笑的 な
たいど

態度」
gúnyosangúnyosan ◆ ちちょょううろろててききにに 【嘲弄的に】 ◆ ひひ
ににくくにに 【皮肉に】 ◆ れれいいししょょううててききにに 【冷笑
的に】

gúnyosangúnyosan agyonagyon dicsérdicsér ◆ ほほめめごごろろししすするる
【褒め殺しする、ほめ殺しする】

gúnyosangúnyosan nevetnevet ◆ ああざざわわららうう 【嘲笑う】 ◆ はは
ななささききででわわららうう 【鼻先で笑う】 ◆ ははななででわわらら
うう 【鼻で笑う】

gúnyos kiáltásgúnyos kiáltás ◆ やじやじ 【野次、弥次】
gúnyosgúnyos mosolymosoly ◆ ししししょょうう 【嗤笑】 ◆ れれいいしし
ょうょう 【冷笑】

gúnyosgúnyos nevetésnevetés ◆ せせせせららわわららいい 【せせら笑
い、嘲笑い、冷笑い】 ◆ ちちょょううししょょうう 【嘲
笑】 „Gúnyos nevetést váltott ki a többiekből.”

「
まわ

周りの
ちょうしょう

嘲笑 を
か

買った。」
gúnyrajzgúnyrajz ◆ ふふううししがが 【風刺画、諷刺画】 (kari-

katúra)

gúnyűzésgúnyűzés ◆ いじめいじめ 【苛め】
gúnyversgúnyvers ◆ らくしゅらくしゅ 【落首】
gurigaguriga ◆ ロローールル ◇ egyegy gurigaguriga ひひととままきき 【一

巻】 „Vettem egy guriga wc papírt.” 「
ひとまき

一巻のト

イレットペーパーを
か

買った。」

gurítgurít ◆ こころろががすす 【転がす】 „A bokorba gurítot-

ta a tököt.” 「
やぶ

藪にかぼちゃを
ころ

転がした。」 ◆ ここ
ろばすろばす 【転ばす】 ◆ パットするパットする

gurításgurítás ◆ パパッットト (golfban) ◇ egybőlegyből lyukralyukra
gurításgurítás ババーーデディィーー・・パパッットト „Sikerült egyből

lyukra gurítanom.” 「バーディー・パットを
しず

沈
めた。」

gurmangurman ◆ グルメグルメ (ínyenc)

guruguru ◆ グルグル
gurulgurul ◆ かかっっそそううすするる 【滑走する】 „A repülő-

gép gurulni kezdett.” 「
ひこうき

飛行機
わ

は
かっそう

滑走し
はじ

始め
た。」 ◆ こころろががるる 【転がる】 „Az alma gurult

csak tovább.” 「りんご
わ

はごろごろ
ころ

転がった。」
◆ こころろげげるる 【転げる】 ◆ ごごろろごごろろこころろががるる

【ゴロゴロ転がる】 „A szikla gurult.” 「
いわ

岩がゴ

ロゴロ
ころ

転がっていた。」 ◆ ごごろろごごろろととこころろががるる

【ゴロゴロと転がる】 „A hordó gurult.” 「
たる

樽が

ゴロゴロと
ころ

転がっていた。」 ◇ dühbedühbe gurulgurul
いいかかりりだだすす 【怒り出す】 ◇ dühbedühbe gurulgurul ややけけ
ににななるる 【自棄になる】 „Dühbe gurulva a föld-

höz vágta a tányért.” 「やけになってお
さら

皿を
ゆか

床に
な

投げつけた。」
gurulásgurulás ◆ かっそうかっそう 【滑走】 (repülőgépé)

gurulóguruló járókeretjárókeret ◆ ほほここううししゃゃ 【歩行車】
(rollátor)

guruló kőguruló kő ◆ てんせきてんせき 【転石】
gurulóguruló kőkő nemnem leszlesz mohásmohás ◆ ててんんせせききここけけをを
しょうぜずしょうぜず 【転石苔を生ぜず】

guruló ülésguruló ülés ◆ スライディング・シートスライディング・シート
gurulvagurulva ◆ こころろこころろ „A leesett aprópénz gurult.”

「コインが
お

落ちてころころ
ころ

転がった。」 ◆ こころろ

っっとと „Az üveggolyó gurult.” 「ビー
だま

玉
わ

はころっと
ころ

転がっていた。」 ◆ ごごろろりりとと „Egy nagy szikla

gurult.” 「
おお

大きな
いわ

岩がごろりと
うご

動いた。」 ◆ てて
んんててんんとと 【転々と】 „A labda gurult.” 「ボール
わ

は
てんてん

転々と
ころ

転がっていた。」
gusztaguszta ◆ おおいいししそそううなな 【美味しそうな】 „Na-

gyon guszta ez az étel.” 「この
りょうり

料理
わ

はおいしそ
う。」

16761676 gúnyol gúnyol – guszta guszta AdysAdys



gusztusgusztus ◆ ししここうう 【嗜好、し好】 ◇ fenefene aa
gusztusátgusztusát ももののずずききなな 【物好きな】 „Fene a
gusztusát, aki ilyen helyre akar utazni.” 「こんな
ところ

所 に
りょこう

旅行する
ものず

物好き
わ

はないでしょう。」
gusztusosgusztusos ◆ おおいいししそそううなな 【美味しそうな】 ◆

ししょょくくよよくくををそそそそるる 【食欲をそそる、食欲を唆

る】 „gusztusos tálalás” 「
しょくよく

食欲 をそそる
も

盛り
つ

付
け」

gusztustalangusztustalan ◆ ききももちちわわるるいい 【気持ち悪い】

„Gusztustalan dolog a vécén enni.” 「トイレで
た

食

べるなんて
きも

気持ち
わる

悪い。」
gutaguta ◆ そっちゅうそっちゅう 【卒中】 (gutaütés)

gutációgutáció ◆ はいすいはいすい 【排水】 (vízelvezetés)

gutaütésgutaütés ◆ そそっっちちゅゅうう 【卒中】 ◆ ののううそそっっちち
ゅうゅう 【脳卒中】

guvatguvat ◆ くくいいなな 【水鶏、秧鶏、水雉、クイナ】
(Rallus aquaticus)

GuyanaGuyana ◆ ガイアナガイアナ
guyanaiguyanai ◆ ガガイイアアナナじじんん 【ガイアナ人】 (em-

ber) ◆ ガイアナのガイアナの
gúzsbagúzsba kötköt ◆ ががんんじじががららめめににすするる 【雁字がら
めにする、雁字搦めにする、がんじ搦めにす

る】 „Gúzsba kötnek az adósságaim.” 「
しゃっきん

借金 で
がんじがら

雁字搦めになった。」 ◆ ししばばりりああげげるる 【縛り
上げる、縛りあげる】 „A betörő gúzsba kötötte

az áldozatát.” 「
どろぼう

泥棒
わ

は
ひがいしゃ

被害者を
しば

縛り
あ

上げた。」

gúzsbagúzsba kötéskötés ◆ かかななししばばりり 【金縛り】 ◆ がが
んんじじががららめめ 【雁字がらめ、雁字搦め、がんじ搦
め】 ◆ そくばくそくばく 【束縛】

gügyöggügyög ◆ かかたたここととををいいうう 【かたことを言う、
片言を言う】 ◆ わわううわわううとといいうう 【わうわうと

言う】 „Ez a baba még csak gügyög.” 「この
あか

赤ち

ゃん
わ

はわうわうとしか
い

言えない。」
gügyögésgügyögés ◆ かかたたこことと 【片言】 „A baba gügyög-

ni már tud.” 「
あか

赤ちゃん
わ

はもう
かたこと

片言
わ

はなせ
る。」

gümőkórgümőkór ◆ けっかくけっかく 【結核】 (tuberkulózis)

gümőkórosgümőkóros ◆ けっかくかんじゃけっかくかんじゃ 【結核患者】
günandromorfgünandromorf ◆ ししゆゆううモモザザイイクク 【雌雄モザイ
ク】

gürcölgürcöl ◆ ががむむししゃゃららににははたたららくく 【がむしゃらに
働く、我武者羅に働く】 „A családjáért gürcöl.”

「
かぞく

家族のためにがむしゃらに
はたら

働 いている。」
gürigüri ◆ くえきくえき 【苦役】
gürizikgürizik ◆ くえきするくえきする 【苦役する】
güriző dolgozógüriző dolgozó ◆ ばしゃうまばしゃうま 【馬車馬】
güzügüzü ◆ スステテッッププははつつかかねねずずみみ 【ステップ二十日
鼠、ステップ廿日鼠】 (güzüegér) ◇ dolgozik,dolgozik,
mintmint aa güzügüzü ががむむししゃゃららににははたたららくく 【がむしゃ
らに働く、我武者羅に働く】 ◇ mintmint aa güzügüzü ここ
ままねねずずみみののよよううにに 【独楽鼠のように、高麗鼠の

ように】 „Dolgozik, mint a güzü.” 「
こまねずみ

独楽鼠のよ

うに
はたら

働 く。」
güzüegérgüzüegér ◆ スステテッッププははつつかかねねずずみみ 【ステップ
二十日鼠、ステップ廿日鼠】 (Mus spicilegus)
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GyGy

gyagyagyagya ◆ ばかばか 【馬鹿、莫迦】
gyakorigyakori ◆ あありりががちちなな 【有りがちな、有り勝ち

な】 „Ez gyakori probléma.” 「これ
わ

はありがち

な
もんだい

問題だ。」 ◆ あありりふふれれたた 【あり触れた、有
り触れた、有りふれた】 „Ez gyakori hiba.” 「こ

れ
わ

はありふれた
まちが

間違いだ。」 ◆ おおおおいい 【多

い】 „Gyakorivá vált ez a betegség.” 「この
びょうき

病気
わ

は
さいきん

最近
おお

多くなってきた。」 ◆ ささかかんんににおおここななわわ
れれるる 【盛んに行われる】 (előszeretettel csinál-
ják) „Cégünknél gyakori a munka utáni ivászat.”

「
ぼく

僕
たち

達の
かいしゃ

会社で
わ

は
しごと

仕事の
あと

後の
の

飲み
かい

会が
さか

盛んに
おこな

行 われる。」 ◆ じじょょううれれんんのの 【常連の、定連

の】 (állandó) „Gyakori cikkíró.” 「
じょうれん

常連 の
しっぴつ

執筆
しゃ

者。」 ◆ たたびびかかささななるる 【度重なる】 (halmo-

zódó) „A mulasztások gyakoriak.” 「
しっぱい

失敗
わ

は
たびかさ

度重
なっている。」 ◆ たたびびたたびびのの 【度々の、度度
の】 „Nem haragudjon, hogy zavarom a gyakori

kéréseimmel!” 「
たびたび

度々のお
ねが

願いで
きょうしゅく

恐縮 です
が。」 ◆ ひひんんぱぱつつすするる 【頻発する】 (gyakran
előfordul) „Gyakoriak az ilyen balesetek.” 「こ

のような
じこ

事故
わ

は
ひんぱつ

頻発している。」 ◆ ひひんんぱぱんんなな

【頻繁な】 „gyakori fejfájás” 「
ひんぱん

頻繁な
ずつう

頭痛」 ◆

よよくくああるる „Ez gyakori kérdés.” 「これ
わ

はよくあ

る
しつもん

質問です。」 ◇ gyerekeknélgyerekeknél gyakorigyakori be-be-
tegségtegség ここどどももににおおおおいいびびょょううきき 【子供に多い
病気】

gyakorigyakori előforduláselőfordulás ◆ ひひんんししゅゅつつ 【頻出】 ◆

ひんぱつひんぱつ 【頻発】
gyakori felbukkanásgyakori felbukkanás ◆ しゅつぼつしゅつぼつ 【出没】
gyakorigyakori használathasználat ◆ たたよようう 【多用】 „mikro-

hullámú sütő gyakori használata” 「
でんし

電子レンジ

の
たよう

多用」
gyakorigyakori hibahiba ◆ よよくくああるるああややままりり 【よくある誤

り】 „Ez gyakori hiba.” 「これ
わ

はよくある
あやま

誤 り
だ。」

gyakorigyakori látogatójalátogatója leszlesz ◆ いいりりびびたたりりにになな
るる 【入り浸りになる、いり浸りになる、入りび
たりになる】 „Gyakori látogatója lettem a

könyvtárnak.” 「
としょかん

図書館に
い

入り
びた

浸りになっ
た。」

gyakorigyakori menstruációmenstruáció ◆ ひひんんぱぱつつげげっっけけいい
【頻発月経】

gyakorisággyakoriság ◆ ししゅゅつつどど 【出度】 (előfordulási)
◆ どどすすうう 【度数】 ◆ ひひんんどど 【頻度】 „A lá-

togatásainak a gyakorisága csökkent.” 「
ほうもん

訪問の
ひんど

頻度が
へ

減った。」 ◆ ひひんんぱぱんん 【頻繁】 „Nagy

gyakorisággal utazunk külföldre.” 「
ひんぱん

頻繁に
かいがいりょこう

海外旅行に
で

出かける。」 ◆ わわりり 【割、割り】
„A barátommal havi egyszeri gyakorisággal ta-

lálkozok.” 「
ともだち

友達と
つき

月に
いちど

一度の
わり

割で
あ

会う。」 ◇

mintavételimintavételi gyakorisággyakoriság ササンンププリリンンググ・・レレーー
トト

gyakoriságigyakorisági eloszláseloszlás ◆ どどすすううぶぶんんぷぷ 【度数
分布】

gyakoriságigyakorisági görbegörbe ◆ かかいいすすううききょょくくせせんん 【回
数曲線】

gyakori vizelésgyakori vizelés ◆ ひんにょうひんにょう 【頻尿】
gyakorlásgyakorlás ◆ おおけけいいここ 【お稽古、御稽古】 ◆

おおささららいい 【お浚い、御浚い、お温習い】 „nyelv

gyakorlása” 「
ことば

言葉のおさらい」 ◆ けけいいここ 【稽

古】 „zenegyakorlás” 「
おんがく

音楽の
けいこ

稽古」 ◆ けけいいここ
ごごとと 【稽古事】 ◆ じじっっししゅゅうう 【実習】 ◆ しし
ゅゅううれれんん 【修練、修錬】 „Még többet kell gya-

korolnod!” 「まだ
しゅうれん

修練 が
た

足りない。」 ◆ ししゅゅ
ぎぎょょうう 【修行、修業】 „Ezt még gyakorolnod

kell!” 「あなた
わ

は
しゅぎょう

修行 が
た

足りない。」 ◆ ドドリリルル
◆ れれんんししゅゅうう 【練習】 „Véget ért a zongoragya-

korlás.” 「ピアノの
れんしゅう

練習 が
おわ

終った。」

gyakorlásgyakorlás közbenközben ◆ れれんんししゅゅううちちゅゅうう 【練習
中】 „Énekgyakorlás közben szólalt meg a mobi-

lom.” 「
うた

歌の
れんしゅうちゅう

練習中 に
けいたい

携帯が
な

鳴った。」

gyakorlásgyakorlás önszorgalombólönszorgalomból ◆ じじししゅゅううれれんんしし
ゅうゅう 【自主練習】
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gyakorlatgyakorlat ◆ ええんんぎぎ 【演技】 (bemutatott)
„Csodálatos gyakorlatot mutatott be ez a ver-

senyző.” 「この
せんしゅ

選手
わ

は
すば

素晴らしい
えんぎ

演技を
く

繰り
ひろ

広
げた。」 ◆ ええんんししゅゅうう 【演習】 „Részt vett a

hadgyakorlaton.” 「
ぐんじえんしゅう

軍事演習に
さんか

参加した。」 ◆

くくんんれれんん 【訓練】 ◆ じじっっささいい 【実際】 (való-
ság) „Az elmélet különbözik a gyakorlattól.” 「
りろん

理論と
じっさい

実際
わ

は
ちが

違います。」 ◆ じじっっししゅゅうう 【実
習】 ◆ じじっっせせんん 【実践】 „Nemcsak elmélet-
ben, de gyakorlatban is működik a dolog.” 「
りろん

理論だけでなく
じっせん

実践においても
うご

動いている。」
◆ じじっっちち 【実地】 „Gyakorlatban alkalmazta a

törvényt.” 「
ほうりつ

法律を
じっち

実地に
おうよう

応用した。」 ◆ じじつつ
むむけけいいけけんん 【実務経験】 „Gyakorlattal rendel-

kező embert keresünk.” 「
じつむけいけん

実務経験のある
ひと

人を
もと

求めています。」 ◆ たたいいそそうう 【体操】 (torna-
gyakorlat) „Nyújtógyakorlatokat végez.” 「スト

レッチ
たいそう

体操をしている。」 ◆ ドドリリルル ◆ ププララクク
テティィスス ◆ れれいいだだいい 【例題】 „számtangyakorlat”

「
さんすう

算数の
れいだい

例題」 ◆ れれんんししゅゅうう 【練習】 (gya-

korlás) „Véget ért a nyelvgyakorlat.” 「
ことば

言葉の
れんしゅう

練習 が
お

終わった。」 ◆ れれんんししゅゅううももんんだだいい
【練習問題】 (gyakoroltató kérdés) „Megoldotta

a gyakorlatot.” 「
れんしゅうもんだい

練習問題 を
と

解いた。」 ◇ ál-ál-
talánostalános gyakorlatgyakorlat じじょょううどどうう 【常道】 „El-

tért az általános gyakorlattól.” 「
じょうどう

常道 を
ふ

踏み
はず

外
した。」 ◇ elfogadottelfogadott gyakorlatgyakorlat かかんんここうう
【慣行】 „munkáltatók és munkaadók közt elfo-

gadott gyakorlat” 「
ろうし

労使
かんこう

慣行」 ◇ evakuálá-evakuálá-
sisi gyakorlatgyakorlat ひひななんんくくんんれれんん 【避難訓練】 ◇

hátgyakorlathátgyakorlat せせののううんんどどうう 【背の運動】 ◇

intenzívintenzív gyakorlatgyakorlat ととっっくくんん 【特訓】 „In-

tenzív kiejtési gyakorlaton vettem részt.” 「
はつおん

発音

の
とっくん

特訓を
う

受けた。」 ◇ katasztrófavédelmikatasztrófavédelmi
gyakorlatgyakorlat ぼぼううささいいくくんんれれんん 【防災訓練】 ◇

kereskedelmikereskedelmi gyakorlatgyakorlat ぼぼううええききかかんんししゅゅうう
【貿易慣習】 (kereskedelmi szokás) ◇ kötele-kötele-
zőző gyakorlatgyakorlat ききてていいええんんぎぎ 【規定演技】 ◇

közösközös gyakorlatgyakorlat ごごううどどううれれんんししゅゅうう 【合同
練習】 ◇ látásgyakorlatlátásgyakorlat ビビジジョョンン・・トトレレーー
ニニンンググ ◇ légvédelmilégvédelmi gyakorlatgyakorlat ぼぼううくくううくく
んんれれんん 【防空訓練】 ◇ lőgyakorlatlőgyakorlat ししゃゃげげきき
ええんんししゅゅうう 【射撃演習】 ◇ pedagógiaipedagógiai gya-gya-

korlatkorlat ききょょうういいくくじじっっししゅゅうう 【教育実習】 ◇

pénzügyipénzügyi gyakorlatgyakorlat ききんんゆゆううかかんんここうう 【金
融慣行】 (elfogadott gyakorlat) ◇ sémagya-sémagya-
korlatkorlat パパタターーンン・・ププララククテティィスス ◇ szakmaiszakmai
gyakorlatgyakorlat ししゅゅううぎぎょょううたたいいけけんん 【就業体
験】 „Amikor diák voltam, az iskola elküldött

minket szakmai gyakorlatra.” 「
わたし

私 が
がくせい

学生だっ

た
ころ

頃、
がっこう

学校
わ

は
しゅうぎょうたいけん

就業体験 に
わたしたち

私達 を
おく

送った。」
◇ szakmaiszakmai gyakorlatgyakorlat ぎぎののううじじっっししゅゅうう 【技
能実習】 ◇ terepgyakorlatterepgyakorlat げげんんばばじじっっししゅゅ
うう 【現場実習】 ◇ tűzoltógyakorlattűzoltógyakorlat ししょょうう
ぼぼううええんんししゅゅうう 【消防演習】 ◇ tűzoltógya-tűzoltógya-
korlatkorlat ししょょううかかくくんんれれんん 【消火訓練】 ◇ tűz-tűz-
védelmivédelmi gyakorlatgyakorlat ぼぼううささいいくくんんれれんん 【防災
訓練】 ◇ tűzvédelmitűzvédelmi gyakorlatgyakorlat かかささいいくくんん
れれんん 【火災訓練】 ◇ tűzvédelmitűzvédelmi gyakorlatgyakorlat
かかささいいひひななんんくくんんれれんん 【火災避難訓練】 ◇

vegyvédelmivegyvédelmi gyakorlatgyakorlat かかががくくへへいいききぼぼううぎぎ
ょくんれんょくんれん 【化学兵器防御訓練】

gyakorlatbangyakorlatban alkalmazalkalmaz ◆ じじっっせせんんすするる 【実
践する】 „Az elméletet alkalmazta a gyakorlat-

ban.” 「
りろん

理論を
じっせん

実践した。」

gyakorlatbagyakorlatba ültetültet ◆ じじつつよよううかかすするる 【実用
化する】 „Az új technológiát gyakorlatba ültetik

majd.” 「
あたら

新 しい
ぎじゅつ

技術を
じつようか

実用化する
よてい

予定で
す。」

gyakorlatigyakorlati ◆ じじっっささいいててききなな 【実際的な】

„Lássunk egy gyakorlati példát!” 「
じっさいてき

実際的な
れい

例を
み

見てみましょう。」 ◆ じじっっせせんんててききなな 【実践

的な】 „gyakorlati tudás” 「
じっせんてき

実践的な
ちしき

知識」 ◆

じじつつむむててききなな 【実務的な】 „gyakorlati tudás”

「
じつむてき

実務的な
のうりょく

能力 」 ◆ じじつつよよううててききなな 【実用的

な】 „Ennek nincs gyakorlati haszna.” 「これ
わ

は
じつようてき

実用的な
かち

価値
わ

はありません。」
gyakorlatiasgyakorlatias ◆ じじっっささいいててききなな 【実際的な】

„Gyakorlatias ember.” 「
かれ

彼
わ

は
じっさいてき

実際的な
ひと

人で
す。」 ◆ じじつつむむててききなな 【実務的な】 „gyakor-

latias ember” 「
じつむてき

実務的な
ひと

人」 ◆ そそくくぶぶつつててききなな
【即物的な】

gyakorlatiasgyakorlatias emberember ◆ じじっっせせんんかか 【実践家】
◆ じつむかじつむか 【実務家】

gyakorlati embergyakorlati ember ◆ じっさいかじっさいか 【実際家】
gyakorlatigyakorlati felhasználásfelhasználás ◆ おおううよようう 【応用】
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gyakorlati használatgyakorlati használat ◆ じつようじつよう 【実用】
gyakorlatigyakorlati hasznothasznot hozhoz ◆ じじつつよよううににききょょうう
すするる 【実用に供する】 „gyakorlati hasznot hozó

kutatás” 「
じつよう

実用に
きょう

供 するための
けんきゅう

研究 」

gyakorlatigyakorlati haszonhaszon ◆ じじつつよよううかかちち 【実用価
値】 (gyakorlati érték) ◆ じつりじつり 【実利】

gyakorlatigyakorlati képzésképzés ◆ じじっっちちくくんんれれんん 【実地訓
練】

gyakorlatilaggyakorlatilag ◆ おおおおかかたた 【大方】 „A mostani
politikusok teljesítménye gyakorlatilag nulla.” 「
いま

今の
せいじか

政治家
わ

は
おおかた

大方
だめ

駄目。」 ◆ じじじじつつじじょょうう
【事実上】 (valójában) „Ez az ország gyakorla-

tilag csődbe ment.” 「この
くに

国
わ

は
じじつじょう

事実上
とうさん

倒産して
いる。」 ◆ じじっっささいいににはは 【実際には】
dszisszaini-va (valójában) „Gyakorlatilag ő irá-

nyítja a céget.” 「
じっさい

実際に
わ

は
かれ

彼が
かいしゃ

会社を
けいえい

経営して
いる。」 ◆ とといいっっててももいいいい 【と言ってもい
い】 (lehet azt mondani) „Ő már gyakorlatilag

halott.” 「
かれ

彼
わ

はもう
し

死んだと
い

言ってもいい。」
◆ どどううぜぜんん 【同然】 „Ha idáig jutottunk, akkor
gyakorlatilag már megnyertük a mérkőzést.”

「もうここまで
き

来たら、
か

勝ったも
どうぜん

同然だ。」 ◆

どどううぜぜんんなな 【同然な】 „Gyakorlatilag halott.”

「
かれ

彼
わ

は
し

死んだも
どうぜん

同然だ。」 ◆ ほほととんんどど 【殆
ど】 (szinte) „Ez az üveg gyakorlatilag üres.”

「この
びん

瓶
わ

はほとんど
から

空。」
gyakorlatigyakorlati oktatásoktatás ◆ じじっっちちききょょうういいくく 【実
地教育】

gyakorlatigyakorlati példapélda ◆ じじつつれれいい 【実例】 „Gya-
korlati példákon keresztül mutatta be a gyógy-

módot.” 「
ちりょうほう

治療法を
じつれい

実例をあげて
せつめい

説明した。」

gyakorlatigyakorlati tapasztalattapasztalat ◆ じじっっちち 【実地】
„Gyakorlati tapasztalatokon át tanultam a nyel-

vet.” 「
じっち

実地を
ふ

踏んで
ことば

言葉を
まな

学んだ。」 ◆ じじっっ
ちけいけんちけいけん 【実地経験】

gyakorlati tudásgyakorlati tudás ◆ じつぎじつぎ 【実技】
gyakorlatigyakorlati vizsgavizsga ◆ じじつつぎぎししけけんん 【実技試
験】 ◆ じっちしけんじっちしけん 【実地試験】

gyakorlatlangyakorlatlan ◆ けけいいけけんんががああささいい 【経験が浅
い】 „A friss dolgozók gyakorlatlanok.” 「
しんにゅうしゃいん

新入社員
わ

はまだ
けいけん

経験が
あさ

浅い。」 ◆ みみじじゅゅくくなな

【未熟な】 „gyakorlatlan kéz” 「
みじゅく

未熟な
うで

腕」

gyakorlatozásgyakorlatozás ◆ ききょょううれれんん 【教練】 „flotta

gyakorlatozása” 「
かんたい

艦隊の
きょうれん

教練 」 ◆ ちちょょううれれんん
【調練】 ◆ れんぺいれんぺい 【練兵】

gyakorlatozikgyakorlatozik ◆ ぐぐんんじじええんんししゅゅううををすするる 【軍
事演習をする】 „A katonák gyakorlatoztak.” 「
へいし

兵士
たち

達
わ

は
ぐんじえんしゅう

軍事演習をした。」
gyakorlógyakorló ◆ もぎもぎ 【模擬、摸擬】 (ál)

gyakorló alkotásgyakorló alkotás ◆ しゅうさくしゅうさく 【習作】
gyakorlófeladatgyakorlófeladat ◆ れれいいだだいい 【例題】 „Meg-

oldja a tankönyv gyakorlófeladatát.” 「
きょうかしょ

教科書の
れいだい

例題を
と

解く。」
gyakorlógyakorló feladatfeladat ◆ れれんんししゅゅううももんんだだいい 【練
習問題】

gyakorlófüzetgyakorlófüzet ◆ ドドリリルルブブッックク ◆ れれんんししゅゅううちち
ょうょう 【練習帳】

gyakorlógyakorló háziasszonyháziasszony ◆ かかじじみみななららいい 【家事
見習い】

gyakorlóiskolagyakorlóiskola ◆ くくんんれれんんじじょょ 【訓練所】 ◆

れんしゅうじょれんしゅうじょ 【練習所】
gyakorlógyakorló kardsuhogtatáskardsuhogtatás ◆ すすぶぶりり 【素振
り】

gyakorlókönyvgyakorlókönyv ◆ ワークブックワークブック (munkafüzet)

gyakorló műgyakorló mű ◆ エチュードエチュード
gyakorlóöltözékgyakorlóöltözék ◆ りゃくふくりゃくふく 【略服】
gyakorlópályagyakorlópálya ◆ れれんんししゅゅううじじょょうう 【練習場】

„golf gyakorlópálya” 「ゴルフ
れんしゅうじょう

練習場 」

gyakorlórepülésgyakorlórepülés ◆ くくんんれれんんひひここうう 【訓練飛
行】

gyakorlógyakorló repülőgéprepülőgép ◆ れれんんししゅゅううきき 【練習
機】

gyakorlóruhagyakorlóruha ◆ せせんんととううふふくく 【戦闘服】 ◆ めめ
いいささいいふふくく 【迷彩服】 (terepmintás gyakorló-
ruha)

gyakorlógyakorló tanártanár ◆ ききょょうういいくくじじっっししゅゅううせせいい
【教育実習生】 ◆ きょうせいきょうせい 【教生】

gyakorlógyakorló tárgyalástárgyalás ◆ ももぎぎささいいばばんん 【模擬裁
判、摸擬裁判】 „Gyakorló tárgyaláson dolgoz-

tuk ki a stratégiát.” 「
もぎさいばん

模擬裁判を
とお

通して
せんりゃく

戦略 を
ね

練った。」
gyakorlótérgyakorlótér ◆ ええんんししゅゅううじじょょうう 【演習場】 ◆

れんぺいじょうれんぺいじょう 【練兵場】 (katonai)
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gyakorlótesztgyakorlóteszt ◆ ももぎぎテテスストト 【模擬テスト、
摸擬テスト】

gyakorlottgyakorlott ◆ けけいいけけんんゆゆたたかかなな 【経験豊か

な】 (tapasztalt) „gyakorlott orvos” 「
けいけんゆた

経験豊か

な
いしゃ

医者」 ◆ けけいいけけんんををつつんんだだ 【経験を積ん

だ】 „gyakorlott munkás” 「
けいけん

経験を
つ

積んだ
ろうどうしゃ

労働者」 ◆ じじゅゅくくれれんんししたた 【熟練した】 „Ő

gyakorlott asztalos.” 「
かれ

彼
わ

は
じゅくれん

熟練 した
かぐしょくにん

家具職人
です。」 ◆ ももののななれれたた 【物慣れた、物馴れ
た】 „Gyakorlott mozdulatokkal cserélte ki a ke-

reket.” 「
ものな

物慣れた
て

手つきでタイヤを
こうかん

交換し
た。」

gyakorlottgyakorlott emberember ◆ じじゅゅくくたたつつししゃゃ 【熟達
者】

gyakorlottgyakorlott kézkéz ◆ ししゅゅれれんん 【手練】 „A betörő

gyakorlott kézzel nyitotta ki a zárat.” 「
どろぼう

泥棒
わ

は
しゅれん

手練の
わざ

技で
かぎ

鍵を
あ

開けた。」
gyakorlottgyakorlott leszlesz ◆ ももののななれれるる 【物慣れる、物
馴れる】 „Gyakorlott módon kezelte a számító-

gépet.” 「
ものな

物慣れた
ちょうし

調子でコンピュータを
あやつ

操 っ
た。」

gyakorlottgyakorlott túrázóknaktúrázóknak ◆ けけんんききゃゃくくむむききのの
【健脚向きの】 (gyaloglást bíróknak) „útvonal

gyakorlott túrázóknak” 「
けんきゃくむ

健脚向きのコース」

gyakornokgyakornok ◆ イインンタターーンン ◆ くくんんれれんんせせいい 【訓
練生】 ◆ けけんんししゅゅうういいんん 【研修員】 ◆ けけんんしし
ゅゅううせせいい 【研修生】 ◆ じじっっししゅゅううせせいい 【実習
生】 ◆ みみななららいい 【見習い】 „Kozmetikus gya-

kornokként dolgozik.” 「
びようし

美容師の
みなら

見習いとして
はたら

働 く。」 ◆ みみななららいいここうう 【見習い工】 ◆ みみ
ななららいいせせいい 【見習い生】 ◇ diplomata-diplomata-
gyakornokgyakornok がいこうかんほがいこうかんほ 【外交官補】

gyakorolgyakorol ◆ おおささららいいををすするる 【お浚いをする、
御浚いをする、お温習いをする】 „Gyakoroltam

a dalt.” 「
うた

歌のおさらいをした。」 ◆ けけいいここすす

るる 【稽古する】 „Gyakorolta a zenét.” 「
おんがく

音楽

の
けいこ

稽古をした。」 ◆ ししゅゅううれれんんすするる 【修練す
る、修錬する】 „Egész életében gyakorolta a

harcművészetet.” 「
しょうがい

生涯 を
つう

通じて
ぶどう

武道を
しゅうれん

修練
した。」 ◆ ふふるるうう 【振るう、揮う】 „A magas
pozícióban lévő emberek hatalmat gyakorolnak.”

「
えら

偉い
ひと

人たちが
けんりょく

権力 を
ふ

振るっている。」 ◆ れれ
んんししゅゅううすするる 【練習する】 „Minden nap egy

órát gyakorlom az angolt.” 「
まいにち

毎日
いちじかん

１時間
えいご

英語の
れんしゅう

練習 をする。」 ◇ hatásthatást gyakorolgyakorol ええいいきき
ょょううををああたたええるる 【影響を与える】 ◇ hatásthatást
gyakorolgyakorol ええいいききょょううををおおよよぼぼすす 【影響を及ぼ

す】 „Nagy hatást gyakorolt rám.” 「
かれ

彼
わ

は
わたし

私 に
おお

大きな
えいきょう

影響 を
およ

及ぼした。」 ◇ hatásthatást gyako-gyako-
rolrol ささよよううををおおよよぼぼすす 【作用を及ぼす】 „Ez a
gyógyszer a testünkre vércukorszintet csökkentő

hatást gyakorol.” 「この
くすり

薬
わ

は
からだ

体 に
けっとうち

血糖値を
さ

下

げる
さよう

作用を
およぼ

及ぼす。」 ◇ nyomástnyomást gyakorolgyakorol
ププレレッッシシャャーーををかかけけるる 【プレッシャーを掛け
る】 „Nyomást gyakorolt a beosztottakra.” 「

ぶか

部下にプレッシャーを
か

掛けた。」 ◇ nyomástnyomást
gyakorolgyakorol ああつつりりょょくくををくくわわええるる 【圧力を加え

る】 „Nyomást gyakorolt a kormányra.” 「
せいふ

政府

に
あつりょく

圧力 を
くわ

加えた。」
gyakoroljagyakorolja aa beszédetbeszédet ◆ くくちちななららししををすするる
【口馴らしをする、口慣らしをする】 „Gyako-

roltam az idegen nyelvű beszédet.” 「
がいこくご

外国語の
くちな

口慣らしをした。」
gyakoroljagyakorolja aa vallásátvallását ◆ ししんんここううををじじっっせせんん
するする 【信仰を実践する】

gyakrangyakran ❶ よよくく 【良く】 „Gyakran megyek

koncertre.” 「よくコンサートに
い

行きます。」 ❷

ひひんんぱぱんんにに 【頻繁に】 (sűrűn) „Gyakran hibá-

zik.” 「
ひんぱん

頻繁に
しっぱい

失敗する。」 ❸ ししききりりにに 【頻り
に】 (egyre-másra) „Gyakran kinézett az abla-

kon.” 「しきりに
まど

窓の
そと

外を
み

見た。」 ❹ ささかかんんにに
【盛んに】 (előszeretettel) „Gyakran kezdték el

használni ezt a szót.” 「この
ことば

言葉
わ

は
さか

盛んに
つか

使われ
るようになった。」 ◆ ああししししげげくく 【足繁く】

„Gyakran látogattam hozzájuk.” 「
かのじょ

彼女の
ところ

所 に
あししげ

足繁く
かよ

通った。」 ◆ おおううおおうう 【往々】 ◆ おおうう
おおううににししてて 【往々にして】 „Gyakran elkésik.”

「
かれ

彼
わ

は
おうおう

往々にして
ちこく

遅刻する。」 ◆ おおおおくく 【多
く】 „Ebben az évszakban gyakran van szivár-

vány az égen.” 「この
きせつ

季節に
わ

は
にじ

虹が
おお

多く
あらわ

現 れ
る。」 ◆ ここままめめにに 【小まめに、小忠実に】
(mulasztás nélkül) „Kiszáradásunk elkerüléséhez
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gyakran pótoljuk a folyadékveszteséget!” 「
だっすいしょうじょう

脱水症状 の
よぼう

予防に
わ

は、こまめに
すいぶん

水分を
ほきゅう

補給す

るのが
たいせつ

大切です。」 ◆ ししばばししばば 【屡々】
„Gyakran volt rossz a teszteredményem.” 「テ

ストでしばしば
わる

悪い
てん

点をとった。」 ◆ たたびびたたびび
【度々、度度】 „Gyakran késtem a munkahe-

lyemről.” 「
かいしゃ

会社に
おく

遅れたこと
わ

は
たびたび

度々あった。」
◆ ちちょょいいちちょょいい „A lányom gyakran átjön hoz-

zánk.” 「
むすめ

娘
わ

はちょいちょい
あそ

遊びに
く

来る。」 ◆

ちちょょくくちちょょくく „Gyakran utazik.” 「ちょくちょく
りょこう

旅行する。」 ◆ ちちょょここちちょょここ „Gyakran telefo-

nál nekem.” 「
かのじょ

彼女
わ

はちょこちょこ
でんわ

電話をかけ
てくる。」 ◆ つつねねづづねね 【常々】 „Gyakran van
olyan érzésem, hogy nincs ennél érdekesebb

munka.” 「
つねづね

常々
おも

思うのですが、これより
おもしろ

面白い
しごと

仕事
わ

はありません。」 ◆ ととももすするるとと (hajlamos)

„Ez a gyerek gyakran hazudik.” 「この
こ

子
わ

はとも

すると
うそ

嘘をつく。」 ◆ ととももすすれればば (hajlamos)

„Gyakran támaszkodik másra.” 「
かのじょ

彼女
わ

はともす

れば、
ひと

人に
たよ

頼る。」 ◆ ひひんんぴぴんんとと 【頻々と、
頻ぴんと】 „Ebben a kereszteződésben gyakran

van baleset.” 「この
こうさてん

交差点で
じこ

事故
わ

は
ひんぴん

頻々と
お

起き
ている。」

gyakrangyakran beszélikbeszélik ◆ ひひととつつばばななししににななるる 【一
つ話になる】 „Ezt még most is gyakran beszé-

lik.” 「これ
わ

は
いま

今でも
ひと

一つ
ばなし

話 になっている。」

gyakrangyakran csinálcsinál ◆ つつけけるる 【付ける】 „Vásárol-

tam a süteményből, amit gyakran eszek.” 「
た

食べ

つけているお
かし

菓子を
か

買った。」
gyakrangyakran előfordulelőfordul ◆ ががちちなな 【勝ちな】

(könnyű) „Ezt a szót gyakran eltévesztik.” 「こ

れ
わ

は
まちが

間違えがちな
たんご

単語です。」 ◆ たたははつつすするる
【多発する】 (gyakori) „Gyakran előfordul ez a

hiba.” 「このエラーが
たはつ

多発している。」 ◆ よよくく
ああるるははななしし 【良くある話、よくある話】
„Gyakran előfordul, hogy akkor találunk meg va-

lamit, ha már nem keressük.” 「
さが

探すのをやめた
とき

時
み

見つかること
わ

はよくある
はなし

話 。」

gyakrangyakran előfordulóelőforduló szószó ◆ ひひんんししゅゅつつごご 【頻
出語】 (vizsgákon)

gyakrangyakran előjönelőjön ◆ ひひんんししゅゅつつすするる 【頻出す
る】 „Ez a feladat gyakran előjön a vizsgákon.”

「
しけん

試験にこの
もんだい

問題が
ひんしゅつ

頻出 する。」
gyakrangyakran használhasznál ◆ つつかかいいななれれるる 【使いなれ
る、使い慣れる、使い馴れる】 (hozzászokik)

„Ezt az állomást gyakran használom.” 「この
えき

駅
わ

は
つか

使い
な

慣れている。」
gyakrangyakran járjár ◆ たたべべつつけけるる 【食べつける、食
べ付ける】 „Gyakran járok ebbe az étterembe.”

「このレストランで
た

食べつけている。」
gyakrangyakran mondogatmondogat ◆ くくちちぐぐせせののよよううににいいうう
【口癖のように言う、口ぐせのように言う】
„Apám gyakran mondogatta, hogy tanulnom

kell.” 「
ちち

父
わ

は
べんきょう

勉強 しなさいと
くちぐせ

口癖のように
い

言っ
た。」

gyakrangyakran mondottmondott történettörténet ◆ ひひととつつばばななしし
【一つ話】

gyalázgyaláz ◆ そそししるる 【謗る、譏る、誹る】 „Gya-

lázta Buddha tanítását.” 「
しゃか

釈迦の
おし

教えを
そし

謗っ
た。」 ◆ ぶぶじじょょくくすするる 【侮辱する】 „Gyalázza

a tanárt.” 「
せんせい

先生を
ぶじょく

侮辱する。」 ◆ ぼぼううととくくすす
るる 【冒とくする、冒涜する、冒讀する】 „A bí-

rót gyalázta a beszédében.” 「
ちんじゅつ

陳述 で
さいばんちょう

裁判長 を
ぼうとく

冒涜した。」
gyalázásgyalázás ◆ ひひぼぼうう 【誹謗】 ◆ ぶぶじじょょくく 【侮
辱】

gyalázatgyalázat ◆ ああかかははじじ 【赤恥】 ◆ おおじじょょくく 【汚
辱】 ◆ ははじじささららしし 【恥さらし、恥曝し、恥晒

し】 „Micsoda gyalázat!” 「いい
はじ

恥さらしだ！」
◆ ふふめめんんぼぼくく 【不面目】 ◆ ふふめめんんももくく 【不面
目】

gyalázatosgyalázatos ◆ ああらられれももなないい „Az a nő gyaláza-

tosan nézett ki.” 「あの
じょせい

女性
わ

はあられもない
すがた

姿
だった。」 ◆ くくつつじじょょくくててききなな 【屈辱的な】

(megalázó) „Gyalázatos szavakkal illette.” 「
かれ

彼

に
くつじょくてき

屈辱的 な
い

言い
かた

方をした。」 ◆ けけががららわわししいい
【汚らわしい、穢らわしい】 (mocskos) „gyalá-

zatos tett” 「
けが

汚らわしい
こうい

行為」 ◆ ははじじささららししなな
【恥さらしな、恥曝しな、恥晒しな】 ◆ ははじじしし
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ららずずなな 【恥知らずな】 „gyalázatos tett” 「
はじし

恥知

らずな
こうい

行為」 ◆ ははずずべべきき 【恥ずべき】 „gyalá-

zatos tett” 「
は

恥ずべき
こうい

行為」 ◆ ははれれんんちちなな 【破

廉恥な】 „gyalázatos cselekedet” 「
はれんち

破廉恥な
こうい

行為」 ◆ ぶぶじじょょくくててききなな 【侮辱的な】 (sértő)

„Gyalázatos dolgot tett a halottal.” 「
したい

死体を
ぶじょく

侮辱

する
こうい

行為をした。」 ◆ ふふめめいいよよなな 【不名誉
な】 „A sportoló gyalázatos eredményt ért el.”

「スポーツ
せんしゅ

選手
わ

は
ふめいよ

不名誉な
きろく

記録を
つく

作った。」 ◆

ふふめめんんぼぼくくなな 【不面目な】 „gyalázatos viselke-

dés” 「
ふめんぼく

不面目な
こうい

行為」 ◆ ふふららちちなな 【不埒な】

„Gyalázatos viselkedés.” 「ふらちな
ふ

振る
ま

舞い」

gyalázkodásgyalázkodás ◆ そそししりり 【謗り、譏り、誹り】
◆ ばとうばとう 【罵倒】

gyaloggyalog ◆ ああるるいいてて 【歩いて】 „Az állomás gya-

log 5 perc.” 「
えき

駅
わ

は
ある

歩いて
ごふん

５分。」 ◆ ととほほ 【徒
歩】 „Az állomás tőlünk gyalog 3 percre van.” 「
えき

駅
わ

は
いえ

家から
とほ

徒歩
さんぷん

３分です。」 ◆ ととほほでで 【徒歩

で】 „Gyalog jár az iskolába.” 「
とほ

徒歩で
がっこう

学校に
かよ

通
っています。」 ◆ ふふ 【歩】 (sógiban, sakkban)
◆ ふふひひょょうう 【歩兵】 (sógiban) ◆ ポポーーンン (sakk-
ban)

gyalogátkelőhelygyalogátkelőhely ◆ おおううだだんんほほどどうう 【横断歩
道】 ◇ átlósátlós gyalogátkelőhelygyalogátkelőhely ススククラランンブブ
ルこうさてんルこうさてん 【スクランブル交差点】

gyaloghídgyaloghíd ◆ ほどうきょうほどうきょう 【歩道橋】
gyaloghintógyaloghintó ◆ かかごご 【輿、駕籠、駕篭】 „Gya-

loghintót vitt.” 「
かご

駕籠を
かつ

担いだ。」 ◆ ここしし
【輿】 ◇ császáricsászári gyaloghintógyaloghintó ららんんよよ 【鸞
輿】 ◇ zártzárt gyaloghintógyaloghintó おおししののびび 【お忍
び、御忍び】 (gyaloghintó inkognitóban utazás-
hoz)

gyaloghintó hordozóigyaloghintó hordozói ◆ ぼうぐみぼうぐみ 【棒組み】
gyaloghintógyaloghintó hordozójahordozója ◆ かかごごかかきき 【駕籠か
き、駕籠舁き】 ◆ くもすけくもすけ 【雲助】

gyalogkakukkgyalogkakukk ◆ おおおおみみちちばばししりり 【大道走】 ◆

ロードランナーロードランナー
gyaloglásgyaloglás ◆ ああるるきき 【歩き】 ◆ ささんんぽぽ 【散
歩】 (séta) ◆ ひざくりげひざくりげ 【膝栗毛】

gyaloglástgyaloglást bíróknakbíróknak ◆ けけんんききゃゃくくむむききのの 【健
脚向きの】

gyaloggyalog megymegy ◆ ああるるいいてていいくく 【歩いていく、歩
いて行く】 „Ha nem jön a busz, gyalog megyek.”

「バスが
こ

来なかったら
ある

歩いて
い

行く。」 ◆ ひひざざくく
りげでいくりげでいく 【膝栗毛で行く】

gyalogolgyalogol ◆ ああるるくく 【歩く】 „Az állomásig tíz

percet kell gyalogolni.” 「
えき

駅まで
じゅっぷん

１０分
かん

間
ある

歩かな
ければなりません。」 ◆ ささんんぽぽすするる 【散歩す

る】 (sétál) „Az állomásra gyalogoltam.” 「
えき

駅ま

で
さんぽ

散歩した。」 ◇ legyalogollegyalogol ああるるききききるる 【歩
き切る、歩ききる】 „Legyalogoltam 20 kilomé-

tert.” 「
にじゅっ

２０キロの
きょり

距離を
ある

歩き
き

切った。」

gyalogosgyalogos ◆ ほほここううししゃゃ 【歩行者】 ◆ ほほへへいい
【歩兵】 (katona)

gyalogosalakulatgyalogosalakulat ◆ ほへいたいほへいたい 【歩兵隊】
gyalogosezredgyalogosezred ◆ ほほへへいいれれんんたたいい 【歩兵連
隊】

gyalogosgyalogos felüljárófelüljáró ◆ ほほどどううききょょうう 【歩道
橋】

gyalogosforgalomgyalogosforgalom ◆ ひひととどどおおりり 【人通り】
„Ezen az úton kicsi a gyalogosforgalom.” 「この
みち

道
わ

は
ひとどお

人通りが
すく

少ない。」
gyalogos hídgyalogos híd ◆ ほどうきょうほどうきょう 【歩道橋】
gyalogos katonagyalogos katona ◆ ほほ 【歩】
gyalogos szamurájgyalogos szamuráj ◆ あしがるあしがる 【足軽】
gyalogosszázadgyalogosszázad ◆ ほほへへいいちちゅゅううたたいい 【歩兵中
隊】

gyalogriksagyalogriksa ◆ じんりきしゃじんりきしゃ 【人力車】
gyalogsággyalogság ◆ ちちじじょょううぶぶたたいい 【地上部隊】 ◆

ふふつつううかかぶぶたたいい 【普通科部隊】 ◆ りりくくぐぐんん
【陸軍】 (szárazföldi hadsereg)

gyalogsági ásógyalogsági ásó ◆ えんぴえんぴ 【円匙】
gyalogságigyalogsági katonakatona ◆ ああししががるる 【足軽】 (min-

denes) ◆ かちかち 【歩】

gyalogságigyalogsági tiszttiszt ◆ りりくくぐぐんんししかかんん 【陸軍士
官】

gyalogtúragyalogtúra ◆ ハイキングハイキング
gyalogútgyalogút ◆ ほほどどうう 【歩道】 „kocsiút és gyalog-

út” 「
しゃどう

車道と
ほどう

歩道」

gyalomgyalom ◆ ひひききああみみ 【引き網、曳き網、引網、
曳網】
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gyalugyalu ◆ かかんんなな 【鉋】 ◇ hántológyaluhántológyalu ナナンンキキ
ンンかかんんなな 【南京鉋】 ◇ völgyelőgyaluvölgyelőgyalu くくりりがが
んなんな 【刳り鉋、くり鉋】

gyalulgyalul ◆ かかくく 【掻く、搔く】 „Jeget gyalul.”

「
こおり

氷 を
か

掻く。」 ◆ かかんんななををかかけけるる 【鉋を掛け
る、鉋をかける】 ◆ けけずずるる 【削る、梳る】

„Gyalultam a fát.” 「カンナで
き

木を
けず

削った。」 ◆

そそぐぐ 【削ぐ、殺ぐ】 „Bonitót gyalult.” 「かつお
ぶし

節をそいだ。」
gyalulásgyalulás ◆ かんなかけかんなかけ 【鉋かけ、鉋掛け】
gyalultgyalult jégjég ◆ かかききごごおおりり 【かき氷、掻き氷、
欠き氷、欠氷】

gyalultgyalult káposztakáposzta ◆ せせんんぎぎりりキキャャベベツツ 【千切
りキャベツ】

gyalultgyalult szárítotthalszárítotthal ◆ けけずずりりぶぶしし 【削り
節】

gyalupadgyalupad ◆ かんなだいかんなだい 【鉋台】
gyalusgyalus ◆ かんなこうかんなこう 【鉋工】
gyámgyám ◆ ここううけけんんににんん 【後見人】 ◇ törvényestörvényes
gyámgyám ほうていこうけんにんほうていこうけんにん 【法定後見人】

gyámfalgyámfal ◆ ひかえかべひかえかべ 【控え壁】
gyámgerendagyámgerenda ◆ うでぎうでぎ 【腕木】
gyámhivatalgyámhivatal ◆ ここううけけんんじじむむししょょ 【後見事務
所】

gyámkodásgyámkodás ◆ ここううけけんん 【後見】 „Gyámkodnak

felette.” 「
こうけん

後見を
う

受けている。」

gyámkodikgyámkodik ◆ ここううけけんんすするる 【後見する】

„Gyámkodik az idős ember felett.” 「
こうれいしゃ

高齢者を
こうけん

後見する。」
gyámolítgyámolít ◆ いいつつくくししむむ 【慈しむ】 „Isten gyá-

molítja az embereket.” 「
かみ

神
わ

は
ひと

人を
いつく

慈 しむ。」
◆ ちちかかららににななるる 【力になる】 (segít) „Gyámo-

lította az elesetteket.” 「
きゅうち

窮地の
ひと

人の
ちから

力 になっ
た。」 ◆ ははげげまますす 【励ます】 (bátorít) „Gyá-

molította az árvákat.” 「
こじ

孤児を
はげ

励ました。」 ◆

めぐむめぐむ 【恵む】
gyámolításgyámolítás ◆ こうけんこうけん 【後見】
gyámoltalangyámoltalan ◆ ががんんぜぜなないい 【頑是ない、頑是無

い】 „gyámoltalan gyermek” 「
がんぜ

頑是ない
こども

子供」
◆ こここころろぼぼそそいい 【心細い】 „Amikor megláttam
a gyámoltalan kóbor kutyát, elszomorodtam.” 「

のらいぬ

野良犬の
こころぼそ

心細 い
すがた

姿 を
み

見て、
かな

悲しくなった。」
◆ せせんんががほほそそいい 【線が細い】 „gyámoltalan fér-

fi” 「
せん

線が
ほそ

細い
だんせい

男性」 ◆ たたよよりりなないい 【頼りな

い】 „Gyenge és gyámoltalan ember.” 「
よわ

弱くて
たよ

頼りない
ひと

人だ。」 ◆ ななささけけなないい 【情けない、

情け無い】 „Gyámoltalanul válaszolt.” 「
かれ

彼
わ

は
なさ

情

けない
はんのう

反応をした。」
gyámoltalansággyámoltalanság ◆ かんかこどくかんかこどく 【鰥寡孤独】
gyámsággyámság ◆ ここううけけんんせせいいどど 【後見制度】

(rendszere) ◆ ししんんたたくくととううちち 【信託統治】
(politikai)

gyámsággyámság alattalatt állóálló területterület ◆ ししんんたたくくととうう
ちちいきちちいき 【信託統治地域】

gyámszülőgyámszülő ◆ こうけんにんこうけんにん 【後見人】
gyanakodikgyanakodik ◆ ああややししむむ 【怪しむ】 „Rá gya-

nakodtam.” 「
かれ

彼がやったので
わ

はないかと
あや

怪しん
だ。」

gyanakodvagyanakodva néznéz ◆ ううたたががののめめででみみるる 【疑いの
目で見る】 „A rendőr gyanakodva nézett rám.”

「
けいさつ

警察に
うたが

疑いの
め

目で
み

見られた。」
gyanakodvagyanakodva tekinttekint ◆ ぎぎももんんししすするる 【疑問視
する】 „Gyanakodva tekintettem a kutatási ered-

ményére.” 「
かれ

彼の
けんきゅう

研究
けっか

結果を
ぎもんし

疑問視した。」

gyanakszikgyanakszik ◆ ああややししいいととおおももうう 【怪しいと思
う】 ajasii to omou ◆ ああややししががるる 【怪しが
る、妖しがる】 „Gyanakodtam a tettesre a fur-

csa mozgása miatt.” 「
はんにん

犯人の
ふしん

不審な
うご

動きを
あや

怪し
がっていた。」 ◆ ああややししむむ 【怪しむ】 „Ha ké-
sőn jövök meg a munkából, gyanakszik a fele-

ségem.” 「
しごと

仕事で
おそ

遅いと
つま

妻
わ

は
あや

怪しむ。」 ◆ ううたた
ががうう 【疑う】 (gyanúsít) „Fertőzésre gyanakod-

tak.” 「
かんせん

感染が
うたが

疑 われた。」 ◆ じじゃゃすすいいすするる
【邪推する】 (alaptalanul) „Mindenkire gya-

nakszik.” 「
かれ

彼
わ

はすべての
ひと

人のことを
じゃすい

邪推す
る。」 ◆ ややっったたかかななととおおももうう 【やったかなと
思う】 jattakanato omou „Én rá gyanakszom.”

「
かれ

彼がやったかなと
おも

思う。」
gyanakvásgyanakvás ◆ ぎぎししんん 【疑心】 ◆ ぎぎわわくく 【疑
惑】 „A cselekedete gyanakvásra ad okot.” 「
かれ

彼の
こうい

行為
わ

は
ぎわく

疑惑を
まね

招く。」 ◆ ささいいぎぎ 【猜疑】
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„Gyanakvó tekintettel néz.” 「
さいぎ

猜疑の
め

目で
み

見
る。」 ◆ じじゃゃすすいい 【邪推】 ◆ ふふししんん 【不審】
◆ ふしんかんふしんかん 【不信感】

gyanakvásgyanakvás félelmetfélelmet szülszül ◆ ぎぎししんんああんんきき
【疑心暗鬼】

gyanakvásgyanakvás ördögeördöge ◆ ぎぎししんんああんんきき 【疑心暗
鬼】 „Nem hagyta nyugodni a gyanakvás ördöge,

hogy a párja megcsalja.” 「パートナーが
うわき

浮気し

ているので
わ

はないかと
ぎしんあんき

疑心暗鬼に
か

駆られた。」
◇ előhozzaelőhozza aa gyanakvásgyanakvás ördögétördögét ぎぎししんんああ
んんききををししょょううずず 【疑心暗鬼を生ず】 „Egyetlen
megjegyzésével előhozta a gyanakvás ördögét.”

「
かのじょ

彼女の
ひとこと

一言が
げんいん

原因で
ぎしんあんき

疑心暗鬼を
しょう

生 じた。」
gyanakvógyanakvó ◆ いいぶぶかかししげげなな 【訝しげな】 „gya-

nakvó tekintet” 「
いぶか

訝 しげな
かお

顔」 ◆ ううたたががいいぶぶ

かかいい 【疑い深い】 „gyanakvó természet” 「
うたが

疑

い
ぶか

深い
せいかく

性格」 ◆ じじゃゃすすいいぶぶかかいい 【邪推深い】

„gyanakvó ember” 「
じゃすいぶか

邪推深い
ひと

人」

gyanakvóangyanakvóan tekinttekint ◆ ふふししんんかかんんををつつののららせせ
るる 【不信感を募らせる】 „A felhasználók gya-
nakvóan tekintenek a szerződés módosítására.”

「
けいやく

契約の
へんこう

変更に
りようしゃ

利用者
わ

は
ふしんかん

不信感を
つの

募らせてい
る。」

gyanakvógyanakvó tekintettekintet ◆ ふふししんんののめめ 【不信の
目】

gyanakvógyanakvó természettermészet ◆ ささいいぎぎししんん 【猜疑
心】

gyanakvógyanakvó természetűtermészetű ◆ ささいいぎぎししんんののつつよよいい
【猜疑心の強い】 „gyanakvó természetű főnök”

「
さいぎしん

猜疑心の
つよ

強い
じょうし

上司」
gyanántgyanánt ◆ ととししてて (-ként) „Szárított tintahalat

kapott eljegyzési ajándék gyanánt.” 「
ゆいのうひん

結納品と
してするめをもらった。」 ◆ ふふりりししてて 【振り

して】 „Mi folyik itt munka gyanánt?” 「
しごと

仕事を

する
ふ

振りして
なに

何しているの？」
gyanítgyanít ◆ ううたたががうう 【疑う】 „Vírusfertőzést gya-

nítottak.” 「ウイルス
かんせん

感染が
うたが

疑 われた」 ◆ かかんん
ぐぐるる 【勘繰る、勘ぐる】 „Gyanítottam, hogy

hazudik.” 「
かれ

彼
わ

は
うそ

嘘をついているので
わ

はないか

と
かん

勘ぐった。」 ◆ ににららむむ 【睨む】 „A rendőr-

ség gyanítja, hogy ő a tettes.” 「
けいさつ

警察
わ

は
かれ

彼が
はんにん

犯人
だとにらんだ。」

gyanításgyanítás ◆ うたがいうたがい 【疑い】
gyantagyanta ◆ じじゅゅしし 【樹脂】 ◆ ままつつややにに 【松
やに、松脂】 (fenyőgyanta) ◆ ややにに 【脂、膠】
◇ epoxigyantaepoxigyanta エエポポキキシシじじゅゅしし 【エポキシ樹
脂】 ◇ fenolgyantafenolgyanta フフェェノノーールルじじゅゅしし 【フ
ェノール樹脂】 ◇ mézgagyantamézgagyanta ごごむむじじゅゅしし
【ゴム樹脂】 ◇ műgyantaműgyanta ごごううせせいいじじゅゅしし
【合成樹脂】 ◇ szőrtelenítőszőrtelenítő gyantagyanta だだつつもも
ううワワッッククスス 【脱毛ワックス】 ◇ természetestermészetes
gyantagyanta てんねんじゅしてんねんじゅし 【天然樹脂】

gyantaszerűgyantaszerű ◆ じじゅゅししじじょょううのの 【樹脂状の】

„gyantaszerű anyag” 「
じゅしじょう

樹脂状の
ぶっしつ

物質」

gyantázgyantáz ◆ だだつつももううワワッッククスス 【脱毛ワックス】

„Gyantáztam a lábam.” 「
あし

足に
だつもう

脱毛ワックスを
ぬ

塗
った。」 ◇ begyantázbegyantáz ままつつややににををぬぬるる 【松
やにを塗る、松脂を塗る】 „Begyantáztam a he-

gedűvonót.” 「バイオリンの
ゆみげ

弓毛に
まつやに

松脂を
ぬ

塗っ
た。」 ◇ begyantázbegyantáz じじゅゅししををぬぬるる 【樹脂を塗

る】 „Begyantáztam a fémlapot.” 「
きんぞく

金属プレー

トに
じゅし

樹脂を
ぬ

塗った。」
gyantázásgyantázás ◆ じゅしかこうじゅしかこう 【樹脂加工】
gyanúgyanú ◆ ううたたががいい 【疑い】 „Erős a gyanú, hogy

megfertőződött.” 「
かんせん

感染の
つよ

強い
うたが

疑 いがある。」
◆ おおそそれれ 【恐れ、怖れ、畏れ、虞】 „Ha fenn-
áll a fertőzés gyanúja, akkor maradjon otthon!”

「
かんせん

感染の
おそ

恐れがある
ひと

人
わ

は
じたく

自宅で
たいき

待機して
くだ

下さ
い。」 ◆ かかどど 【廉】 „Korrupció gyanújával

letartóztatták.” 「
しゅうわい

収賄
こうい

行為の
かど

廉で
たいほ

逮捕され
た。」 ◆ ぎぎねねんん 【疑念】 „Eloszlatja a gyanút.”

「
ぎねん

疑念を
は

晴らす。」 ◆ ぎぎわわくく 【疑惑】 „Felme-

rült a gyanú, hogy kém.” 「スパイ
ぎわく

疑惑がわいて
きた。」 ◆ けけんんぎぎ 【嫌疑】 „Lopással kevere-

dett gyanúba.” 「
せっとう

窃盗の
けんぎ

嫌疑がかけられた。」
◆ こここころろああたたりり 【心当たり、心あたり、心当
り】 „Betegség gyanúja esetén vizsgáltassa meg

magát!” 「
びょうき

病気の
こころあ

心当たりがあれば
けんさ

検査を
う

受け

て
くだ

下さい。」 ◆ ふふししんん 【不審】 ◆ よよううぎぎ 【容
疑】 (bűnügyi vád) „Emberölés gyanújával le-

tartóztatták.” 「
さつじん

殺人
ようぎ

容疑で
たいほ

逮捕された」 ◇ em-em-
berölésberölés gyanújagyanúja ささつつじじんんよよううぎぎ 【殺人容
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疑】 „A férfit emberölés gyanújával letartóztat-

ták.” 「
おとこ

男
わ

は
さつじんようぎ

殺人容疑で
たいほ

逮捕された。」 ◇ ha-ha-
mismis tanúzástanúzás gyanújagyanúja ぎぎししょょううののけけんんぎぎ 【偽
証の嫌疑】 ◇ sandasanda gyanúgyanú ぎぎわわくくののくくもも 【疑

惑の雲】 „Sanda gyanúm támadt.” 「
むね

胸に
ぎわく

疑惑

の
くも

雲が
ひろ

広がっていた。」
gyanúbagyanúba keveredikkeveredik ◆ けけんんぎぎががかかかかるる 【嫌疑
がかかる、嫌疑が掛かる】 „Gyanúba kevere-

dett egy kerékpárlopási ügyben.” 「
じてんしゃ

自転車
どろぼう

泥棒

の
けんぎ

嫌疑がかけられた。」
gyanúgyanú gyanútgyanút szülszül ◆ ぎぎししんんああんんきき 【疑心暗
鬼】

gyanúsgyanús ◆ ああややししいい 【怪しい、妖しい】 „A ház

előtt egy gyanús ember ólálkodik.” 「
いえ

家の
まえ

前で
あや

怪しい
ひと

人がウロウロしている。」 ◆ ああややししげげなな

【怪しげな】 „gyanús férfi” 「
あや

怪しげな
おとこ

男 」 ◆

いいかかががわわししいい 【如何わしい】 „gyanús ember”

「いかがわしい
じんぶつ

人物」 ◆ いいぶぶかかししいい 【訝し

い】 „Gyanúsnak találtam a viselkedését.” 「
かれ

彼

の
こうどう

行動をいぶかしく
おも

思った。」 ◆ いいんんちちききくくささ
いい 【インチキ臭い】 „Ez a vállalat gyanús.” 「こ

の
かいしゃ

会社
わ

は
いんちきくさ

インチキ臭い。」 ◆ ううささんんくくささいい
【うさん臭い、胡散臭い】 „gyanús viselkedés”

「うさん
くさ

臭い
こうどう

行動」 ◆ ううたたががわわししいい 【疑わし
い】 „Semmi gyanús nem volt a viselkedésében.”

「
かれ

彼の
こうどう

行動に
わ

は
なん

何ひとつ
うたが

疑 わしいところがな
かった。」 ◆ ううろろんんなな 【胡乱な】 „gyanús vi-

selkedés” 「
うろん

胡乱な
こうどう

行動」 ◆ ええたたいいののししれれなないい
【得体の知れない、得体のしれない】 „Az az

ember gyanús.” 「
かれ

彼
わ

は
えたい

得体の
し

知れない
おとこ

男 で
す。」 ◆ ききななくくささいい 【焦臭い、きな臭い】

„gyanús beszéd” 「きな
くさ

臭い
はなし

話 」 ◆ くくささいい 【臭

い】 „Az a fickó gyanúsnak tűnik.” 「
やつ

奴
わ

は
くさ

臭いと
おも

思う。」 ◆ ふふししんんなな 【不審な】 „Ha gyanús
tárgyat találnak értesítsék az állomásfelügyelőt!”

「もし
ふしん

不審なものを
み

見つけたら
えきちょう

駅長 にお
し

知ら

せ
くだ

下さい。」 ◇ hazugsággyanúshazugsággyanús ううそそくくささいい
【嘘臭い、嘘くさい、うそ臭い】 „A politikus

hazugsággyanús kijelentést tett.” 「
せいじか

政治家
わ

は
うそくさ

嘘臭い
はつげん

発言をした。」
gyanúsangyanúsan ◆ いいややにに 【嫌に、厭に】 „Az az em-

ber gyanúsan kedves volt.” 「あの
ひと

人
わ

はいやに
しんせつ

親切だった。」
gyanúsítgyanúsít ◆ ううたたががうう 【疑う】 (vádol) „Em-

beröléssel gyanúsítják.” 「
かれ

彼
わ

は
さつじんはん

殺人犯に
うたが

疑 われ
ている。」 ◆ ううたたぐぐるる 【疑る】 „Házasságtö-

réssel gyanúsították.” 「
うわき

浮気を
うたが

疑 われた。」 ◆

けけんんぎぎををかかけけるる 【嫌疑をかける、嫌疑を掛け

る】 „Lopással gyanúsítottak.” 「
せっとうざい

窃盗罪の
けんぎ

嫌疑
をかけられた。」 ◆ よよううぎぎををかかけけるる 【容疑を

掛ける】 „Lopás vádjával gyanúsították.” 「
かれ

彼に
せっとう

窃盗の
ようぎ

容疑を
か

掛けた。」 ◇ alaptalanulalaptalanul gya-gya-
núsítnúsít いいたたくくももなないいははららををささぐぐらられれるる 【痛くも
ない腹を探られる】 „Alaptalanul gyanúsítottak,

hogy kenőpénzt fogadtam el.” 「
わいろ

賄賂を
う

受け
と

取っ

たので
わ

はないかと
いた

痛くもない
はら

腹を
さぐ

探られた。」
◇ aljasaljas gyanúsítgatásgyanúsítgatás げげすすののかかんんぐぐりり 【げ
すの勘ぐり、下種の勘繰り、下衆の勘繰り】

„Ez aljas gyanúsítgatás.” 「これ
わ

はげすの
かん

勘ぐり
だ。」 ◇ gyanúsításgyanúsítás ううたたががいい 【疑い】 „Az-

zal gyanúsítják, hogy ellopta a kerékpárt.” 「
かれ

彼
わ

は
じてんしゃ

自転車を
ぬす

盗んだ
うたが

疑 いがある。」
gyanúsításgyanúsítás ◆ ううたたががいい 【疑い】 „Azzal gyanú-

sítják, hogy ellopta a kerékpárt.” 「
かれ

彼
わ

は
じてんしゃ

自転車を
ぬす

盗んだ
うたが

疑 いがある。」
gyanúsítgatásgyanúsítgatás ◆ じじゃゃすすいい 【邪推】 (rosszmá-

jú) ◇ aljasaljas gyanúsítgatásgyanúsítgatás げげすすののかかんんぐぐりり
【げすの勘ぐり、下種の勘繰り、下衆の勘繰

り】 „Ez aljas gyanúsítgatás.” 「これ
わ

はげすの
かん

勘
ぐりだ。」

gyanúsítottgyanúsított ◆ ははんんざざいいよよううぎぎししゃゃ 【犯罪容疑
者】 ◆ ひひぎぎししゃゃ 【被疑者】 ◆ ほほしし 【星】 ◆

よよううぎぎししゃゃ 【容疑者】 (vádlott) „Ebben a bűn-

esetben ön a gyanúsított.” 「この
じけん

事件で
わ

はあな

たが
ようぎしゃ

容疑者です。」 ◇ főfő gyanúsítottgyanúsított ほほんんぼぼ
しし 【本星】 „A rendőrség kiszűrte, hogy ki a fő

gyanúsított.” 「
けいさつ

警察
わ

は
ほんぼし

本星を
しぼ

絞り
こ

込んだ。」
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gyanúsítottakgyanúsítottak azonosításaazonosítása ◆ めめんんととおおしし
【面通し】 ◆ めんわりめんわり 【面割り】

gyanúsítottakgyanúsítottak felsorakoztatásafelsorakoztatása ◆ めめんんとと
おしおし 【面通し】

gyanúsnakgyanúsnak találtalál ◆ ふふししんんににおおももうう 【不審に
思う】 fusin-ni omou „Gyanúsnak találta, hogy

sok pénztárca volt nála.” 「
たくさん

沢山の
さいふ

財布を
も

持って

いたことを
ふしん

不審に
おも

思った。」
gyanúsnakgyanúsnak tarttart ◆ ああややししむむ 【怪しむ】 „Gya-

núsnak tartottam azt az embert.” 「
かれ

彼の
すじょう

素性を
あや

怪しんだ。」
gyanúsgyanús tárgytárgy ◆ ふふししんんぶぶつつ 【不審物】 „A pe-

ronon találtak egy gyanús tárgyat.” 「ホームで
ふしんぶつ

不審物が
はっけん

発見された。」
gyanúsgyanús tünetekettüneteket mutatómutató betegbeteg ◆ ぎぎじじししょょ
うかんじゃうかんじゃ 【疑似症患者、擬似症患者】

gyanúsgyanús viselkedésviselkedés ◆ ききょょどどううふふししんん 【挙動
不審】

gyanúsgyanús viselkedésűviselkedésű ◆ ききょょどどううふふししんんなな 【挙
動不審な】 „gyanús viselkedésű férfi” 「
きょどうふしん

挙動不審な
おとこ

男 」
gyanús személygyanús személy ◆ ふしんしゃふしんしゃ 【不審者】
gyanútgyanút fogfog ◆ ああややししむむ 【怪しむ】 „Egy betörő

ólálkodott a ház körül, de a szomszédok gyanút

fogtak.” 「
いえ

家の
まわ

回りに
どろぼう

泥棒がうろうろしてい

て、
りんか

隣家の
ひと

人
わ

は
あや

怪しんだ。」
gyanútlangyanútlan ◆ ななににももししららなないい 【何も知らない】

(nem tud semmit) „A felszarvazott férj gyanútlan

volt.” 「
うわき

浮気された
おっと

夫
わ

は
なに

何も
し

知らなかった。」
◆ むむちちなな 【無知な、無智な】 „gyanútlan arc”

「
むち

無知な
かお

顔つき」
gyanútlansággyanútlanság ◆ むむちち 【無知、無智】 „Rátuk-

málta az árut a gyanútlan ügyfélre.” 「
きゃく

客 の
むち

無知

につけ
こ

込んで
しょうひん

商品 を
う

売りつけた。」
gyanútlanulgyanútlanul ◆ ななににももししららずずにに 【何も知らず
に】 „Egy őzike legelt gyanútlanul a mezőn.” 「
しか

鹿
わ

は
なに

何も
し

知らずに
そうげん

草原で
くさ

草を
た

食べていた。」
gyapjasollósgyapjasollós rákrák ◆ ちちゅゅううごごくくももくくずずががにに
【中国藻屑蟹】 (Eriocheir sinensis) ◇ japánjapán
gyapjasollósgyapjasollós rákrák ももくくずずががにに 【藻屑蟹】
(Eriocheir japonica)

gyapjasgyapjas tintagombatintagomba ◆ ささささくくれれひひととよよたたけけ
【ささくれ一夜茸】 (Coprinus comatus)

gyapjúgyapjú ◆ ウウーールル ◆ けけ 【毛】 „gyapjúzokni” 「
け

毛の
くつした

靴下」 ◆ けけいいとと 【毛糸】 ◆ ひひつつじじののけけ
【羊の毛】 ◆ よよううももうう 【羊毛】 ◇ bárány-bárány-
gyapjúgyapjú ララムム・・ウウーールル ◇ tisztatiszta gyapjúgyapjú じじゅゅ
んんももうう 【純毛】 ◇ tisztagyapjútisztagyapjú kabátkabát じじゅゅ
んもうコートんもうコート 【純毛コート】

gyapjúbólgyapjúból készültkészült ◆ よよううももううせせいいのの 【羊毛製
の】

gyapjúfafélékgyapjúfafélék ◆ パンヤかパンヤか 【パンヤ科】
gyapjúfonalgyapjúfonal ◆ けいとけいと 【毛糸】
gyapjúgombolyaggyapjúgombolyag ◆ けいとだまけいとだま 【毛糸玉】
gyapjúkereskedőgyapjúkereskedő ◆ けいとしょうけいとしょう 【毛糸商】
gyapjúsapkagyapjúsapka ◆ けけいいととののぼぼううしし 【毛糸の帽
子】

gyapjúszövetgyapjúszövet ◆ けけおおりりもものの 【毛織物】 ◆ らら
ししゃゃ 【羅紗】 ◇ skótskót gyapjúszövetgyapjúszövet ツツイイーー
ドド

gyapjútermékgyapjútermék ◆ よよううももううせせいいひひんん 【羊毛製
品】

gyapjúzoknigyapjúzokni ◆ けけいいととののくくつつししたた 【毛糸の靴
下】 ◆ じゅんもうのくつしたじゅんもうのくつした 【純毛の靴下】

gyapjúzsírgyapjúzsír ◆ ラノリンラノリン
gyapotgyapot ◆ ココッットトンン ◆ めめんんかか 【綿花、棉花】 ◆

わわたた 【棉、綿】 ◇ fatermetűfatermetű gyapotgyapot ココキキアア
(Gossypium arboreum) ◇ üveggyapotüveggyapot ガガララスス
ウールウール 【硝子ウール】

gyapotcserjegyapotcserje ◆ めんかめんか 【綿花、棉花】
gyapotfagyapotfa ◆ カカポポッックク (Ceiba pentandra) ◆ パパンン
ヤヤ (Bombax ceiba)

gyapotmaggyapotmag ◆ わたのみわたのみ 【綿の実】
gyapotrózsagyapotrózsa ◆ ふふよようう 【芙蓉】 (Hibiscus mu-

tabilis)

gyapottermesztésgyapottermesztés ◆ めめんんかかささいいばばいい 【綿花
栽培】

gyárgyár ◆ ここううじじょょうう 【工場】 „Gyárat épített.” 「
こうじょう

工場 を
た

建てた。」 ◆ せせいいぞぞううししょょ 【製造所】
◆ ププラランントト ◇ autógyárautógyár じじどどううししゃゃここううじじょょうう
【自動車工場】 ◇ cementgyárcementgyár セセメメンントトここうう
じじょょうう 【セメント工場】 ◇ gépgyárgépgyár ききかかいいここ
ううじじょょうう 【機械工場】 ◇ konzervgyárkonzervgyár かかんんづづ
めめここううじじょょうう 【缶詰工場】 ◇ központiközponti gyárgyár
ほほんんししゃゃここううじじょょうう 【本社工場】 ◇ papír-papír-
gyárgyár せせいいししここううじじょょうう 【製紙工場】 ◇ üveg-üveg-

AdysAdys gyanúsítottak azonosítása gyanúsítottak azonosítása – gyár gyár 16871687



gyárgyár ガガララススここううじじょょうう 【ガラス工場、硝子工
場】

gyarapítgyarapít ◆ ふふととららせせるる 【太らせる】 „Gyarapít-

ja a vagyonát.” 「
ざいさん

財産を
ふと

太らせる。」 ◆ ふふややすす
【増やす】 „Kétszeresére gyarapította a vagyo-

nát.” 「
かれ

彼
わ

は
ざいさん

財産を
にばい

２倍に
ふ

増やした。」

gyarapításgyarapítás ◆ ふふややすすこことと 【増やすこと】

„Csak a vagyona gyarapításán jár az esze.” 「
かれ

彼
わ

はお
かね

金を
ふ

増やすことしか
かんが

考 えない。」
gyarapítjagyarapítja aa családotcsaládot ◆ かかままどどををおおここすす 【竈
を起こす】

gyarapítjagyarapítja vagyonátvagyonát ◆ りりししょょくくすするる 【利殖
する】

gyarapító gyűrűgyarapító gyűrű ◆ けいせいそうけいせいそう 【形成層】
gyarapodásgyarapodás ◆ ざざいいささんんががふふええるるこことと 【財産が
増えること】 ◆ ししょょくくささんん 【殖産】 (gazdago-
dás)

gyarapodikgyarapodik ◆ ざざいいささんんががふふええるる 【財産が増え
る】 (nő a vagyona) „A bátyám gyarapodott.”

「
あに

兄の
ざいさん

財産が
ふ

増えた。」 ◆ ふふええるる 【増える、
殖える】 (nő) „Gyarapodott az ország területe.”

「
くに

国の
めんせき

面積が
ふ

増えた。」 ◆ ふふととるる 【太る、肥

る】 „Gyarapodott a vagyona.” 「
ざいさん

財産が
ふと

太っ
た。」

gyarapszikgyarapszik ◆ ざざいいささんんががふふええるる 【財産が増え
る】 (nő a vagyona) „Gyarapszik a vállalat.” 「
かいしゃ

会社の
ざいさん

財産が
ふ

増えている。」 ◆ ふふええるる 【増え
る、殖える】 (nő) „Nálunk gyarapszanak a tár-

gyak.” 「うちの
もの

物が
ふ

増える。」

gyárexportgyárexport ◆ ププラランントトゆゆししゅゅつつ 【プラント輸
出】

gyárigyári ◆ ここううじじょょううかかららししゅゅっっかかさされれたた 【工場
から出荷された】 (szállított) „Ez a gyári billen-

tyűzet.” 「これ
わ

は
こうじょう

工場 から
しゅっか

出荷されたキーボー
ドだ。」 ◆ ここううじじょょううででせせいいぞぞううししたた 【工場
で製造した】 (gyárban készített) „Ez az alkat-

rész gyári.” 「これ
わ

は
こうじょう

工場 で
せいぞう

製造した
ぶひん

部品で
す。」 ◆ ここううじじょょううのの 【工場の】 (gyárban)

„Rossz a gyári hangulat.” 「
こうじょう

工場 の
ふんいき

雰囲気が
わる

悪
い。」

gyárigyári állapotállapot ◆ ししゅゅっっかかじじののじじょょううたたいい 【出
荷時の状態】 „Az okostelefont gyári állapotba

állítottam vissza.” 「スマホを
しゅっかじ

出荷時の
じょうたい

状態 に
もど

戻した。」
gyárigyári beállításbeállítás ◆ ししゅゅっっかかじじののせせっってていい 【出
荷時の設定】 „Visszaállítja az okostelefon gyári

beállításait.” 「スマホを
しゅっかじ

出荷時の
せってい

設定に
ふくげん

復元す
る。」 ◆ ししょょききせせっってていい 【初期設定】 „Vissza-
állítja a számítógép gyári beállításait.” 「パソコ

ンを
しょきせってい

初期設定に
もど

戻す。」
gyárigyári berendezésberendezés ◆ ここううじじょょううせせつつびび 【工場
設備】

gyárigyári dolgozódolgozó ◆ ここううじじょょううろろううどどううししゃゃ 【工
場労働者】

gyárigyári értékérték ◆ ここううじじょょううししゅゅっっかかせせっってていいちち
【工場出荷設定値】 (gyári beállítási érték) ◆ デデ
フォルトフォルト

gyárigazgatásgyárigazgatás ◆ ここううじじょょううけけいいええいい 【工場
経営】

gyárigazgatógyárigazgató ◆ こうじょうちょうこうじょうちょう 【工場長】
gyárigyári hibáshibás terméktermék ◆ ふふりりょょううひひんん 【不良
品】

gyárigyári munkamunka ◆ げげんんぎぎょょうう 【現業】 ◆ げげんんぎぎ
ょうしょくょうしょく 【現業職】

gyárigyári munkásmunkás ◆ ここうういいんん 【工員】 ◆ ここううじじょょ
ううろろううどどううししゃゃ 【工場労働者】 ◆ ししょょっっここうう
【職工】

gyáripargyáripar ◆ ここううぎぎょょうう 【工業】 ◆ せせいいぞぞううぎぎ
ょうょう 【製造業】

gyáriparosgyáriparos ◆ せせいいぞぞううぎぎょょううししゃゃ 【製造業
者】

gyárigyári számszám ◆ シシリリアアルルばばんんごごうう 【シリアル番
号】 ◆ せいぞうばんごうせいぞうばんごう 【製造番号】

gyárigyári szennyvízszennyvíz ◆ ここううじじょょううははいいええきき 【工場
廃液】

gyárkéménygyárkémény ◆ ここううじじょょううののええんんととつつ 【上場の
煙突】

gyárlátogatásgyárlátogatás ◆ ここううじじょょううけけんんががくく 【工場
見学】 „A miniszterelnök látogatást tett a gyár-

ban.” 「
しゅしょう

首相
わ

は
こうじょうけんがく

工場見学 をした。」

gyárlátogatógyárlátogató ◆ けんがくしゃけんがくしゃ 【見学者】
gyarlógyarló ◆ つつみみををおおかかししががちちなな 【罪を犯しがち
な】 (bűnre hajlamos) ◆ よよわわいい 【弱い】
(gyenge) „A gyarló ember gyakran válik kábí-
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tószerfüggővé.” 「
よわ

弱い
ひと

人
わ

は
まやくちゅうどく

麻薬中毒になりやす
い。」

gyarlógyarló módonmódon ◆ ぞぞくくししゅゅううふふんんぷぷんんとと 【俗臭
ふんぷんと、俗臭芬々と】

gyarlósággyarlóság ◆ ぞぞくくししゅゅうう 【俗臭】 ◆ ぼぼんんののうう
【煩悩】 „Megtisztítottam magam a gyarlósá-

goktól.” 「
ぼんのう

煩悩を
きよ

清めた。」

gyarmatgyarmat ◆ ココロロニニーー ◆ ししょょくくみみんんちち 【植民
地、殖民地】 ◆ ぞぞくくりりょょうう 【属領】 ◇ fél-fél-
gyarmatgyarmat はんしょくみんちはんしょくみんち 【半植民地】

gyarmatosítgyarmatosít ◆ ししょょくくみみんんすするる 【植民する、殖
民する】 ◆ ししょょくくみみんんちちかかすするる 【植民地化す
る、殖民地化する】

gyarmatosításgyarmatosítás ◆ ししょょくくみみんんかか 【植民化、殖
民化】 ◆ ししょょくくみみんんちちかか 【植民地化、殖民地
化】

gyarmatosításgyarmatosítás elvetéseelvetése ◆ だだつつししょょくくみみんんちち
かか 【脱植民地化】

gyarmatosítógyarmatosító ◆ ししょょくくみみんんちちししゅゅぎぎててききなな
【植民地主義的な】 (eszme)

gyárosgyáros ◆ きぎょうかきぎょうか 【企業家】
gyártgyárt ◆ ここううささくくすするる 【工作する】 „Alibit

gyártott.” 「アリバイを
こうさく

工作した。」 ◆ ここししらら
ええるる 【拵える】 „Kifogásokat gyártott.” 「いい
い

言い
わけ

訳をこしらえた。」 ◆ せせいいささくくすするる 【製
作する、制作する】 „Háztartási gépeket gyárt.”

「
かでんせいひん

家電製品を
せいさく

製作している。」 ◆ せせいいぞぞううすするる
【製造する】 „Ez a vállalat gyógyszereket gyárt.”

「この
かいしゃ

会社
わ

は
いやくひん

医薬品を
せいぞう

製造している。」 ◆ つつくく
りりだだすす 【作り出す、創り出す、造り出す】 „Ez

a vállalat televíziókat gyárt.” 「この
かいしゃ

会社
わ

はテレ

ビを
つく

作り
だ

出している。」 ◆ つつくくるる 【作る、創
る、造る】 „autóalkatrészeket gyártó üzem” 「

じどうしゃぶひん

自動車部品を
つく

作る
こうじょう

工場 」 ◇ általáltal gyártottgyártott
ししゃゃせせいい 【社製】 „Epson által gyártott nyom-

tató” 「エプソン
しゃせい

社製のプリンター」 ◇ széri-széri-
ábanában gyártgyárt りりょょううささんんすするる 【量産する】 „A

vállalat szériában gyártja a kocsikat.” 「
かいしゃ

会社
わ

は
くるま

車 を
りょうさん

量産 する。」 ◇ tömegesentömegesen gyártgyárt りりょょ
ううささんんすするる 【量産する】 „Tömegesen gyártják

a terméket.” 「
せいひん

製品を
りょうさん

量産 する。」

gyártásgyártás ◆ ささくくせせいい 【作製】 ◆ せせいいささくく 【製
作、制作】 (készítés) „könyvgyártás folyamata”

「
ほん

本の
せいさく

製作
てじゅん

手順」 ◆ せせいいぞぞうう 【製造】 ◆ ププ
ロロ ◆ ププロロダダククシショョンン ◇ alibigyártásalibigyártás アアリリババ
イイづづくくりり 【アリバイ作り】 ◇ alkatrészgyár-alkatrészgyár-
tástás ぶぶひひんんせせいいささんん 【部品生産】 ◇ kísérletikísérleti
gyártásgyártás じじっっけけんんせせいいささんん 【実験生産】 ◇

kiskis tételbentételben gyártásgyártás ししょょううロロッットトせせいいささんん
【小ロット生産】 ◇ nagynagy tételbentételben gyártásgyártás
だだいいロロッットトせせいいささんん 【大ロット生産】 ◇ pró-pró-
bagyártásbagyártás しけんせいさんしけんせいさん 【試験生産】

gyártásigyártási évév ◆ ねねんんししきき 【年式】 (modell) „ré-

gi gyártási évű kocsi” 「
ねんしき

年式の
ふる

古い
くるま

車 」

gyártási folyamatgyártási folyamat ◆ こうていこうてい 【工程】
gyártásigyártási költségköltség ◆ せせいいささくくひひ 【製作費、制
作費】 ◆ せせいいささんんココスストト 【生産コスト】 ◆ せせ
いさんひいさんひ 【生産費】

gyártási módszergyártási módszer ◆ せいほうせいほう 【製法】
gyártási napgyártási nap ◆ せいぞうびせいぞうび 【製造日】
gyártásigyártási szabadalomszabadalom ◆ せせいいほほううととっっききょょ
【製法特許】

gyártásgyártás megszűnésemegszűnése ◆ せせいいささんんちちゅゅううしし
【生産中止】 „már nem gyártott kocsi” 「
せいさんちゅうし

生産中止になった
くるま

車 」
gyártás napjagyártás napja ◆ せいぞうびせいぞうび 【製造日】
gyártásgyártás soránsorán ◆ せせいいぞぞううかかてていいでで 【製造過程
で】 „A gyártás során a tejbe széna keveredett.”

「
せいぞうかてい

製造過程で
ぎゅうにゅう

牛乳 に
ほ

干し
くさ

草が
ま

混ざってしまっ
た。」

gyártástechnológiagyártástechnológia ◆ せせいいささんんぎぎじじゅゅつつ 【生
産技術】 ◆ せせいいほほうう 【製法】 „különleges gyár-

tástechnológia” 「
どくじ

独自の
せいほう

製法」 ◇ precíziósprecíziós
gyártástechnológiagyártástechnológia せせいいみみつつかかここううぎぎじじゅゅ
つつ 【精密加工技術】

gyártásvezetőgyártásvezető ◆ ええいいががププロロデデュューーササーー 【映
画プロデューサー】 (producer) ◆ せせいいささくくししゃゃ
【製作者、制作者】 (producer) ◆ ププロロデデュューーササ
ーー (producer)

gyártásszervezésgyártásszervezés ◆ せせいいささんんかかんんりり 【生産
管理】 ◆ せいさんこうがくせいさんこうがく 【生産工学】

gyártelepgyártelep ◆ こうじょうがいこうじょうがい 【工場街】
gyártgyárt ésés értékesítértékesít ◆ せせいいぞぞううははんんばばいいすするる
【製造販売する】 „Ez a vállalat bútorokat gyárt
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és értékesít.” 「この
かいしゃ

会社
わ

は
かぐ

家具を
せいぞうはんばい

製造販売して
いる。」

gyártmánygyártmány ◆ せせいい 【製】 „Ez a televízió japán

gyártmány.” 「このテレビ
わ

は
にほん

日本
せい

製です。」 ◆

せせいいひひんん 【製品】 ◇ hazaihazai gyártmányúgyártmányú じじここ
くくせせいい 【自国製】 „hazai gyártmányú drón” 「
じこくせい

自国製ドローン」 ◇ japánjapán gyártmánygyártmány ににほほ
んんせせいい 【日本製】 „japán gyártmányú televízió”

「
にほんせい

日本製テレビ」
gyártmányfejlesztésgyártmányfejlesztés ◆ せせいいひひんんかかいいははつつ
【製品開発】

gyártógyártó ◆ せせいいぞぞううががいいししゃゃ 【製造会社】
(gyártó vállalat) ◆ せせいいぞぞううぎぎょょううししゃゃ 【製造
業者】 ◆ せせいいぞぞううししゃゃ 【製造者】 ◆ せせいいぞぞうう
ももとと 【製造元】 ◆ ベベンンダダーー (vállalat) ◆ メメーーカカ
ーー ◇ alkatrészgyártóalkatrészgyártó ぶぶひひんんメメーーカカーー 【部品
メーカー】 ◇ autógyártóautógyártó じじどどううししゃゃメメーーカカ
ーー 【自動車メーカー】 ◇ édességgyártóédességgyártó おお
かしメーカーかしメーカー 【お菓子メーカー】

gyártó monogramjagyártó monogramja ◆ めいめい 【銘】
gyártó országgyártó ország ◆ せいぞうこくせいぞうこく 【製造国】
gyártósorgyártósor ◆ せいさんラインせいさんライン 【生産ライン】
gyártulajdonosgyártulajdonos ◆ こうじょうしゅこうじょうしゅ 【工場主】
gyászgyász ◆ ああいいせせきき 【哀惜】 ◆ ああいいととううのの 【哀
悼の】 (gyász) ◆ いいみみ 【忌、忌み、斎み】

(megtisztulás) „Véget ért a gyász.” 「
い

忌が
あ

明け
た。」 ◆ きき 【忌】 ◆ ききちちゅゅうう 【忌中】 (49
napos) ◆ ちちょょううじじ 【弔事】 ◆ つついいととうう 【追
悼】 ◆ ととむむららいい 【弔い】 ◆ ぶぶししゅゅううぎぎ 【不祝

儀】 „ünneplés és gyász” 「
しゅうぎ

祝儀と
ぶしゅうぎ

不祝儀」 ◆ もも

【喪】 „Véget ért az egyéves gyász.” 「
いちねん

一年の
も

喪

が
あ

明けた。」 ◆ ももちちゅゅうう 【喪中】 (időszaka) ◇

végetvéget érér aa gyászgyász ももががああけけるる 【喪が明ける】
gyászajándékgyászajándék ◆ おおここううででんん 【お香典、お香
奠】 ◆ けけいいちちょょううひひ 【慶弔費】 ◆ ここううででんん
【香典、香奠】 ◆ こうりょうこうりょう 【香料】

gyászajándék-kosárgyászajándék-kosár ◆ ももりりかかごご 【盛りか
ご、盛り籠、盛り篭、盛籠、盛篭】

gyászajándékgyászajándék meghálálásameghálálása ◆ ここううででんんががええ
しし 【香典返し】

gyászajándékosgyászajándékos borítékboríték ◆ ぶぶししゅゅううぎぎぶぶるるここ
【不祝儀袋】

gyászbeszédgyászbeszéd ◆ ああいいととううののじじ 【哀悼の辞】

„Gyászbeszédet mondott.” 「
あいとう

哀悼の
じ

辞を
ささ

捧げ
た。」 ◆ ちちょょううじじ 【弔辞】 ◆ つついいととううののじじ
【追悼の辞】

gyászbogárgyászbogár ◆ ごごみみむむししだだまましし 【塵虫騙、芥虫
騙】

gyászbogárfélékgyászbogárfélék ◆ ごごみみむむししだだままししかか 【ゴミ
ムシダマシ科、塵虫騙科、芥虫騙科】 (Teneb-
rionidae)

gyászdalgyászdal ◆ ばばんんかか 【挽歌、輓歌】 ◆ ひひかか 【悲
歌】

gyászénekgyászének ◆ ああいいととううかか 【哀悼歌】 ◆ つついいとと
うかうか 【追悼歌】

gyászértesítőgyászértesítő ◆ しぼうつうちしぼうつうち 【死亡通知】
gyászesetgyászeset ◆ ふふここうう 【不幸】 „Gyászeset tör-

tént a családunkban.” 「
みうち

身内に
ふこう

不幸が
お

起きまし
た。」

gyászhírgyászhír ◆ ふほうふほう 【訃報】
gyászhuszárgyászhuszár ◆ ひひつつぎぎををかかつつぐぐひひとと 【棺を担
ぐ人】 (koporsóvivő)

gyászidőszakgyászidőszak ◆ ききちちゅゅうう 【忌中】 (49 napos)
◆ ふくもきかんふくもきかん 【服喪期間】

gyászidőszakgyászidőszak alattalatt ◆ ふふくくももちちゅゅううでで 【服喪
中で】 „Gyászidőszak alatt nem küldhetünk új-

évi lapot.” 「
ふくもちゅう

服喪中で
ねんがじょう

年賀状
わ

は
おく

送れません。」

gyászindulógyászinduló ◆ そそううそそううここううししんんききょょくく 【葬送
行進曲】

gyászjelentésgyászjelentés ◆ くくろろわわくくののここううここくく 【黒枠
の広告】 ◆ ここくくべべつつししききののおおししららせせ 【告別式
のお知らせ】 (temetési értesítés) ◆ ししぼぼううここうう
ここくく 【死亡広告】 (újsághirdetés) ◆ ししぼぼううつつ
うちうち 【死亡通知】

gyászkeretgyászkeret ◆ くくろろわわくく 【黒枠】 „gyászkeretes

levelezőlap” 「
くろわく

黒枠の
はがき

葉書」

gyászkoszorúgyászkoszorú ◆ ちょうかちょうか 【弔花】
gyászlátogatásgyászlátogatás ◆ ちょうもんちょうもん 【弔問】
gyászlobogógyászlobogó ◆ ちょうきちょうき 【弔旗】
gyászmenetgyászmenet ◆ かかいいそそううししゃゃののれれつつ 【会葬者の
列】 ◆ そそううれれつつ 【葬列】 ◆ ととむむららいいののぎぎょょうう
れつれつ 【弔いの行列】

gyászmisegyászmise ◆ ええここうう 【回向、廻向】 ◆ くくよようう
【供養】 ◆ ちちんんここんんミミササ 【鎮魂ミサ】 ◆ レレクク
イエムイエム
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gyásznapgyásznap ◆ ああいいととううののひひ 【哀悼の日】 ◆ ああいい
ととううびび 【哀悼日】 ◆ いいみみびび 【忌み日、忌日】
◇ országosországos gyásznapgyásznap ぜぜんんここくくああいいととううびび
【全国哀悼日】

gyászolgyászol ◆ ああいいせせききすするる 【哀惜する】 ◆ ああいいとと
ううすするる 【哀悼する】 „gyermekét gyászoló anya”

「
こども

子供の
し

死を
あいとう

哀悼する
ははおや

母親」 ◆ かかななししむむ 【悲
しむ、哀しむ】 „Gyászolta a barátja halálát.” 「
ともだち

友達の
し

死を
かな

悲しんだ。」 ◆ くくややむむ 【悔やむ】
„A balesetben elhunyta barátját gyászolta.” 「

じこ

事故で
な

亡くなった
ゆうじん

友人を
く

悔やんだ。」 ◆ ふふくくもも
すするる 【服喪する】 (gyászruhát vesz fel) ◆ ふふくく
ももちちゅゅううででああるる 【服喪中である】 ◆ ももちちゅゅうう
ででああるる 【喪中である】 „Idén az apukámat gyá-

szoljuk.” 「
ことし

今年
わ

は
ちち

父の
もちゅう

喪中です。」 ◆ ももににふふくく
すするる 【喪に服する】 „Egy évig gyászolta a fér-

jét.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
おっと

夫 のために
いちねん

一年の
も

喪に
ふく

服し
た。」 ◆ もふくをつけるもふくをつける 【喪服を着ける】

gyászolásgyászolás ◆ ふくもふくも 【服喪】
gyászológyászoló ◆ ちちょょううももんんししゃゃ 【弔問者】 ◇ főfő
gyászológyászoló もしゅもしゅ 【喪主】

gyászológyászoló családcsalád ◆ いいぞぞくく 【遺族】 (elhunyt
családja) „A gyászoló családtagok rázkódtak a

fájdalomtól.” 「
いぞく

遺族
わ

は
かな

悲しみに
かた

肩を
ふる

震わせてい
た。」

gyászológyászoló vendégekvendégek ◆ かかいいそそううししゃゃ 【会葬
者】

gyászosgyászos ◆ かかななししいい 【悲しい、哀しい】 (szo-

morú) „A temetés gyászos esemény.” 「
そうしき

葬式
わ

は
かな

悲しい
ぎょうじ

行事です。」 ◆ ししけけるる 【時化る】 „Ne

vágj ilyen gyászos arcot!” 「そんなしけた
かお

顔をす
んなよ！」 ◆ ははかかなないい 【儚い、果敢無い、果

無い】 „Gyászos halált halt.” 「はかない
さいご

最期を
と

遂げた。」 ◆ ひひそそううなな 【悲愴な】 „gyászos te-

kintet” 「
ひそう

悲愴な
かお

顔」 ◆ ややるるせせなないい 【遣る瀬な
い、やる瀬ない、遣る瀬無い】 „gyászos meló-
dia” 「やるせないメロディー」

gyászosgyászos paradicsom-légyvadászparadicsom-légyvadász ◆ ささんんここうう
ちちょょうう 【三光鳥、サンコウチョウ】 (Terpsip-
hone atrocaudata)

gyászrovatgyászrovat ◆ ししぼぼううららんん 【死亡欄】 „újság

gyászrovata” 「
しんぶん

新聞の
しぼうらん

死亡欄」

gyászruhagyászruha ◆ もふくもふく 【喪服】
gyászruhátgyászruhát veszvesz felfel ◆ ももふふくくををききるる 【喪服を
着る】

gyászszalaggyászszalag ◆ ももししょょうう 【喪章】 „Gyászszala-

got visel.” 「
もしょう

喪章をつけている。」

gyászszertartásgyászszertartás ◆ くくよようう 【供養】 ◆ そそうう
ぎぎ 【葬儀】 ◆ そそううししきき 【葬式】 (temetés) ◆

そそううれれいい 【葬礼】 ◆ ちちんんここんんささいい 【鎮魂祭】
◆ つついいととううししきき 【追悼式】 „Az elesett katonák

részére gyászszertartást tartottak.” 「
じゅんしょく

殉職 した
ぐんじん

軍人のために
ついとうしき

追悼式を
おこな

行 った。」 ◆ ととむむららいい

【弔い】 „Gyászszertartást tart.” 「
とむら

弔 いを
だ

出
す。」 ◇ nyilvánosnyilvános gyászszertartásgyászszertartás ほほんん
そそうう 【本葬】 ◇ zártzárt körűkörű gyászszertartásgyászszertartás
みっそうみっそう 【密葬】

gyásztalálkozógyásztalálkozó ◆ ついとうかいついとうかい 【追悼会】
gyásztáviratgyásztávirat ◆ ちちょょううででんん 【弔電】 „Gyász-

táviratot küld.” 「
ちょうでん

弔電 を
う

打つ。」 ◆ ちちょょううぶぶ
んん 【弔文】

gyásztoronygyásztorony ◆ くようとうくようとう 【供養塔】
gyászüzenetgyászüzenet ◆ ちょうぶんちょうぶん 【弔文】
gyászvendéggyászvendég ◆ ちょうもんきゃくちょうもんきゃく 【弔問客】
gyászzenegyászzene ◆ そうそうきょくそうそうきょく 【葬送曲】
gyatragyatra ◆ おおささむむいい 【お寒い】 „gyatra kivitele-

zés” 「お
さむ

寒い
でき

出来」 ◆ ちちゃゃちちなな „gyatra film”

「ちゃちな
えいが

映画」 ◆ ひひどどいい 【酷い】 „Gyatrán

hegedül.” 「
かのじょ

彼女のバイオリン
わ

はひどい。」 ◆

へへたたくくそそなな 【下手くそな、下手糞な】 „gyatra

kézírás” 「
へた

下手くそな
じ

字」

gyatragyatra írásmódírásmód ◆ ああくくぶぶんん 【悪文】 „Gyatrán

ír.” 「
あくぶん

悪文を
か

書く。」

gyatrángyatrán ◆ へへたたくくそそにに 【下手くそに、下手糞
に】 (ügyetlenül) „Gyatrán beszél angolul.” 「
えいご

英語を
へた

下手くそに
しゃべ

喋 る。」 ◇ gyatragyatra ひひどどいい

【酷い】 „Gyatrán hegedül.” 「
かのじょ

彼女のバイオリ

ン
わ

はひどい。」
gyaurgyaur ◆ ひひイイススララムムききょょううとと 【非イスラム教
徒】 ◆ ふしんじゃふしんじゃ 【不信者】 (ateista ember)

gyávagyáva ◆ いいくくじじののなないい 【意気地のない】 „gyáva

gyerek” 「
いくじ

意気地のない
こども

子供」 ◆ おおくくびびょょううなな
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【臆病な、憶病な】 „gyáva ember” 「
おくびょう

臆病 な
にんげん

人間」 ◆ ここししぬぬけけのの 【腰抜けの】 ◆ ひひききょょ
ううなな 【卑怯な】 ◆ ふふががいいなないい 【不甲斐無い、
不甲斐ない、腑甲斐無い、腑甲斐ない】 „gyáva

meghunyászkodás” 「
ふがい

腑甲斐ない
ふくじゅう

服従 」

gyáva alakgyáva alak ◆ おくびょうものおくびょうもの 【臆病者】
gyávagyáva az,az, akiaki nemnem tesziteszi azt,azt, amitamit tennietennie
kellkell ◆ ぎぎををみみててせせざざるるははゆゆううななききななりり 【義を見
てせざるは勇無きなり】 gi-wo mite szezaru-va
yuunakinari

gyávagyáva katonakatona ◆ じじゃゃくくそそつつ 【弱卒】 ◇ bátorbátor
hadvezérnekhadvezérnek nincsnincs gyávagyáva katonájakatonája ゆゆううしし
ょょううののももととににじじゃゃくくそそつつななしし 【勇将の下に弱卒
無し、勇将の下に弱卒なし】

gyávasággyávaság ◆ おおくくびびょょうう 【臆病、憶病、おく
病】 ◆ ここししぬぬけけ 【腰抜け】 ◆ ももののおおじじ 【物怖
じ、物おじ】

gyékénygyékény ◆ かかばば 【蒲】 (széleslevelű gyékény) ◆

がまがま 【蒲、香蒲】 (széleslevelű gyékény)

gyékény buzogányagyékény buzogánya ◆ がまのほがまのほ 【蒲の穂】
gyékényfonatgyékényfonat ◆ とまとま 【苫、篷】
gyékénykalapgyékénykalap ◆ あみがさあみがさ 【編笠、編み笠】
gyékényszőnyeggyékényszőnyeg ◆ ごござざ 【茣蓙】 „Felteker-

tem a gyékényszőnyeget.” 「
ござ

茣蓙を
ま

巻いた。」 ◆

むしろむしろ 【筵】
gyékényterítőgyékényterítő ◆ むしろむしろ 【筵】
gyémántgyémánt ◆ ギギヤヤママンン (régi szó) ◆ ここんんごごうう 【金
剛】 (buddhista) ◆ ここんんごごううせせきき 【金剛石】
◆ ダダイイヤヤ „Négykarátos gyémántot találtak.” 「
よん

４カラットのダイヤが
はっけん

発見された。」 ◆ ダダイイヤヤ

モモンンドド „A gyémánt átlátszó.” 「ダイヤモンド
わ

は
とうめい

透明です。」
gyémántbirodalomgyémántbirodalom ◆ ここんんごごううかかいい 【金剛界】

(buddhista)

gyémántdiplomagyémántdiploma ◆ ダダイイヤヤモモンンドド ・・ジジュュビビリリーー
ししょょうう 【ダイヤモンド ・ジュビリー賞】 „gyé-
mántdiplomás tanár” 「ダイヤモンド ・ジュビ

リー
しょう

賞 を
じゅしょう

受賞 した
きょうし

教師」
gyémántkövesgyémántköves gyűrűgyűrű ◆ ダダイイヤヤののゆゆびびわわ 【ダ
イヤの指輪】

gyémántlakodalomgyémántlakodalom ◆ ダダイイヤヤモモンンドドここんんししきき
【ダイヤモンド婚式】

gyémántnyakékgyémántnyakék ◆ ダイアのネックレスダイアのネックレス

gyémántutánzatgyémántutánzat ◆ ももぞぞううダダイイヤヤモモンンドド 【模
造ダイヤモンド】

gyengegyenge ❶ じじゃゃくくててんん 【弱点】 „Megtaláltam a

gyengéjét.” 「
あいて

相手の
じゃくてん

弱点 に
ふ

触れた。」 ❷ よよわわ

いい 【弱い】 „Ő gyenge.” 「
かれ

彼
わ

は
ちから

力 が
よわ

弱い。」 ❸

ににががててなな 【苦手な】 „Gyenge vagyok számtan-

ban.” 「
さんすう

算数は
にがて

苦手です。」 ❹ いいままいいちちなな 【今
一な】 „Ez a vicc nagyon gyenge volt.” 「その
じょうだん

冗談 はイマイチだった。」 ❺ ややわわららかかいい 【柔
らかい、柔かい、軟らかい】 „gyenge bárány-

hús” 「
やわ

柔らかい
ようにく

羊肉」 ❻ かかるるいい 【軽い】

„gyenge büntetés” 「
かる

軽い
けいばつ

刑罰」 ❼ てていいちちょょうう
なな 【低調な】 „gyenge tanulmányi eredmény”

「
ていちょう

低調 な
せいせき

成績」 ❽ ぜぜいいじじゃゃくくなな 【脆弱な】

„Gyenge jelszót választottam.” 「
ぜいじゃく

脆弱 なパスワ

ードを
えら

選んでしまった。」 ◆ ああわわいい 【淡い】

„gyenge illat” 「
あわ

淡い
かお

香り」 ◆ ううすす 【薄】

„gyenge ízesítés” 「
うすあじ

薄味」 ◆ ううすすっっぺぺららなな 【薄

っぺらな】 „gyenge érv” 「
うす

薄っぺらな
りろん

理論」 ◆

おおささむむいい 【お寒い】 „Országunk vezetőjének

kijelentései eléggé gyengék.” 「
わ

我が
くに

国のリーダ

ーが
はっ

発する
ことば

言葉
わ

はお
さむ

寒い
かぎ

限りだ。」 ◆ おおそそままつつ
なな 【お粗末な、御粗末な】 (szereplés) „gyenge

alkotás” 「お
そまつ

粗末な
さくひん

作品」 ◆ かかぼぼそそいい 【か細
い】 ◆ かかよよわわいい 【か弱い】 „gyenge kislány”

「か
よわ

弱い
おんな

女 の
こ

子」 ◆ かかんんままんんなな 【緩慢な】

„gyenge intézkedés” 「
かんまん

緩慢な
たいおう

対応」 ◆ ききゃゃしし
ゃゃなな 【華奢な】 „gyenge asztalka” 「きゃしゃ

な
つくえ

机 」 ◆ ききょょじじゃゃくくなな 【虚弱な】 „Gyenge

testalkat.” 「
きょじゃく

虚弱 な
たいしつ

体質。」 ◆ ここどどももだだまましし
のの 【子供だましの、子供騙しの】 „gyenge áru”

「
こどもだま

子供騙しの
しょうひん

商品 」 ◆ じじゃゃくくたたいいなな 【弱体
な】 (szervezet) ◆ ててううすすなな 【手薄な】 „Akkor

törtek be, amikor az őrség gyenge volt.” 「
けいび

警備

が
てうす

手薄な
とき

時に
どろぼう

泥棒に
はい

入られた。」 ◆ ななよよななよよとと

ししたた „A férfinek gyenge hozzáállása volt.” 「
かれ

彼
わ

は
わ

はなよなよとした
たいど

態度をとった。」 ◆ ななんんじじゃゃ

くくなな 【軟弱な】 „gyenge személyiség” 「
なんじゃく

軟弱
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な
せいかく

性格」 ◆ ななんんちちょょううなな 【軟調な】 „A vállalat

forgalma gyenge.” 「
かいしゃ

会社の
うりあげ

売上
わ

は
なんちょう

軟調 だ。」
◆ ににゅゅううじじゃゃくくなな 【柔弱な】 ◆ ははくくじじゃゃくくなな

【薄弱な】 „Gyenge akaratú ember.” 「
かれ

彼
わ

は
いし

意志が
はくじゃく

薄弱 だ。」 ◆ びびじじゃゃくくなな 【微弱な】
„Ezzel az antennával a távoli adók gyenge jelét

is fogni lehet.” 「このアンテナ
わ

は
とお

遠い
ほうそうきょく

放送局 の
びじゃく

微弱な
しんごう

信号も
じゅしん

受信できる。」 ◆ ひひよよわわいい 【ひ

弱い】 „gyenge test” 「ひ
よわ

弱い
からだ

体 」 ◆ ひひよよわわなな

【ひ弱な】 „érzelmi gyengeség” 「ひ
よわ

弱な
せいしん

精神」

◆ ひひりりききなな 【非力な】 „gyenge nő” 「
ひりき

非力な
おんな

女 」 ◆ ひひんんじじゃゃくくなな 【貧弱な】 „gyenge fizi-

kum” 「
ひんじゃく

貧弱 な
たいく

体躯」 ◆ ふふるるわわなないい 【振るわ

ない】 „Ez a sportoló gyenge.” 「この
せんしゅ

選手
わ

は
ふ

振
るわない。」 ◆ べべららべべららししたた „gyenge szövet”

「べらべらした
ぬの

布」 ◆ ほほののかかなな 【仄かな】

„gyenge illat” 「
ほの

仄かな
かお

香り」 ◆ ママイイルルドドなな
„gyenge kávé” 「マイルドなコーヒー」 ◆ ままずず

ししいい 【貧しい】 „gyenge képzelőerő” 「
まず

貧しい
そうぞうりょく

想像力 」 ◆ ままろろややかかなな 【円やかな】 „gyenge

ecet” 「
まろ

円やかなお
す

酢」 ◆ ももろろいい 【脆い】 „lel-

kileg gyenge ember” 「
せいしんてき

精神的に
もろ

脆い
ひと

人」 ◆ ややわわ
ららかかなな 【柔らかな、軟らかな】 „A gyenge fény-

ben nem láttam az arcát.” 「
やわ

柔らかな
ひかり

光 で
かお

顔が
み

見えなかった。」 ◆ よよわわききなな 【弱気な】 „Tá-

maszt nyújtott a nő gyenge lelkének.” 「
かのじょ

彼女の
よわき

弱気な
こころ

心 を
ささ

支えた。」 ◆ よよわわよよわわししいい 【弱々

しい、弱弱しい】 „gyenge fény” 「
よわよわ

弱々しい
ひかり

光
」

gyengegyenge aa fékfék ◆ ブブレレーーキキががああままいい 【ブレーキ
が甘い】

gyengegyenge akaratúakaratú ◆ いいししががよよわわいい 【意志が弱
い】 ◆ きがよわいきがよわい 【気が弱い】

gyengeáramgyengeáram ◆ じゃくでんじゃくでん 【弱電】
gyengegyenge árfolyamárfolyam ◆ よよわわききそそううばば 【弱気相
場】

gyenge bázisgyenge bázis ◆ じゃくえんきじゃくえんき 【弱塩基】

gyengébbgyengébb ◆ めめ 【女、雌、牝】 „gyengébb hul-

lám” 「
め

女
なみ

波」

gyengébbregyengébbre veszvesz ◆ よよわわめめるる 【弱める】

„Gyengébbre vettem a gázt.” 「ガスの
ひ

火を
よわ

弱め
た。」

gyengécskegyengécske ◆ よよわわよよわわししいい 【弱々しい、弱弱

しい】 „gyengécske nő” 「
よわよわ

弱々しい
おんな

女 」

gyengédgyengéd ◆ ああいいじじょょううののここももっったた 【愛情のこも

った】 (szeretetteljes) „gyengéd szavak” 「
あいじょう

愛情

のこもった
ことば

言葉」 ◆ ここままややかかなな 【細やかな、
濃やかな】 „Gyengéd szeretetet érzett iránta.”

「
かのじょ

彼女に
たい

対して
こま

細やかな
あいじょう

愛情 を
いだ

抱いた。」 ◆

ししっっととりりととししたた „gyengéd nő” 「しっとりとした
じょせい

女性」 ◆ ににゅゅううわわなな 【柔和な】 „gyengéd ter-

mészet” 「
にゅうわ

柔和な
せいかく

性格」 ◆ ややささししいい 【優しい】

„Gyengéd a feleségéhez.” 「
かれ

彼
わ

は
つま

妻に
やさ

優しい。」

gyengédengyengéden ◆ ここままややかかにに 【細やかに、濃やか
に】 ◆ そそっっとと „Gyengéden megsimogatta a ke-

zét.” 「そっと
て

手をなでた。」 ◆ ややささししくく 【優
しく】 „Gyengéden a nő fülébe suttogta szerel-

mes szavait.” 「
あいじょう

愛情 の
ことば

言葉を
かのじょ

彼女の
みみ

耳に
やさ

優し
くささやいた。」 ◆ ややんんわわりりとと 【柔んわり
と】 (finoman) „Gyengéden megfogtam a nő ke-

zét.” 「やんわりと
かのじょ

彼女の
て

手を
にぎ

握った。」

gyengédgyengéd érzelmeketérzelmeket tápláltáplál ◆ ににくくかかららずずおお
ももうう 【憎からず思う】 nikukaradzu omou

„Gyengéd érzelmeket táplál a nő iránt.” 「
かのじょ

彼女の

ことを
にく

憎からず
おも

思っている。」
gyenge diákgyenge diák ◆ れっとうせいれっとうせい 【劣等生】
gyengegyenge dollárdollár ◆ ドドルルややすす 【ドル安】 „erős jen,

gyenge dollár” 「
えんだか

円高ドル
やす

安」

gyengegyenge ellenfélellenfél ◆ ししょょううててきき 【小敵、少敵】

„erős és gyenge ellenfél” 「
たいてき

大敵と
しょうてき

小敵 」

gyengeelméjűgyengeelméjű ◆ ししんんししんんももううじじゃゃくくししゃゃ 【心
神耗弱者】 ◆ せせいいししんんははくくじじゃゃくくししゃゃ 【精神
薄弱者】 ◆ てていいののううなな 【低脳な、低能な】 ◆

はくちはくち 【白痴】
gyengeelméjűséggyengeelméjűség ◆ ししんんししんんももううじじゃゃくく 【心
神耗弱】 ◆ ていのうていのう 【低脳、低能】

gyenge embergyenge ember ◆ じゃくしゃじゃくしゃ 【弱者】
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gyenge fénygyenge fény ◆ びこうびこう 【微光】
gyenge fizikumgyenge fizikum ◆ じゃくたいじゃくたい 【弱体】
gyengegyenge fizikumúfizikumú ◆ ちちかかららののよよわわいい 【力の弱
い】 „Az fiatal generáció egyre gyengébb fiziku-

mú.” 「
わか

若い
せだい

世代に
わ

は
ちから

力 の
よわ

弱い
ひと

人が
ふ

増えていま
す。」

gyenge földrengésgyenge földrengés ◆ けいしんけいしん 【軽震】
gyengegyenge gyakrangyakran legyőzilegyőzi azaz erőseterőset ◆ じじゅゅうう
よくごうをせいすよくごうをせいす 【柔よく剛を制す】

gyengéigyengéi aa nőknők ◆ ははななののししたたががななががいい 【鼻の下

が長い】 „férfi, akinek gyengéi a nők” 「
はなのした

鼻の下

が
なが

長い
おとこ

男 」
gyengegyenge idegzetűidegzetű ◆ ししんんけけいいががほほそそいい 【神経
が細い】

gyengegyenge igeige ◆ じじゃゃくくへへんんかかどどううしし 【弱変化動
詞】

gyengegyenge ízíz ◆ ううすすくくちち 【薄口】 „gyenge íz és

erős íz” 「
うすくち

薄口と
こ

濃い
くち

口」

gyengegyenge ízűízű ◆ ああじじががううすすいい 【味が薄い】 „En-
nek a gyümölcslének gyenge íze van.” 「このジ

ュース
わ

は
あじ

味が
うす

薄い。」
gyengegyenge jenjen ◆ ええんんややすす 【円安】 „gyenge jen,

erős dollár” 「
えんやす

円安ドル
だか

高」

gyenge képességgyenge képesség ◆ びりょくびりょく 【微力】
gyenge képességűgyenge képességű ◆ びりょくなびりょくな 【微力な】
gyengegyenge képességűképességű gyerekgyerek ◆ よよううごごじじどどうう
【養護児童】

gyengegyenge kormánykormány ◆ じじゃゃくくたたいいせせいいふふ 【弱体政
府】

gyenge ködgyenge köd ◆ うすもやうすもや 【薄靄】
gyengegyenge kölcsönhatáskölcsönhatás ◆ よよわわいいそそううごごささよようう
【弱い相互作用】 (fizika)

gyengékgyengék önfeláldozóönfeláldozó védelmezésevédelmezése ◆ ににんんきき
ょうょう 【仁侠、仁俠、任侠、任俠】

gyengegyenge lábakonlábakon álláll ◆ ななんんちちょょううなな 【軟調
な】 „A gazdaság most gyenge lábakon áll.” 「
けいざい

経済
わ

は
なんちょう

軟調 な
きょくめん

局面 にある。」
gyengegyenge lábakonlábakon állóálló ◆ ははくくじじゃゃくくなな 【薄弱

な】 „gyenge lábakon álló bizonyíték” 「
はくじゃく

薄弱 な
しょうこ

証拠」

gyengegyenge lábakonlábakon állóálló tervterv ◆ ささじじょょううののろろうう
かくかく 【砂上の楼閣、沙上の楼閣】

gyengegyenge lábúlábú ◆ ききゃゃくくりりょょくくががよよわわいい 【脚力が
弱い】

gyengegyenge leszlesz ◆ よよわわききににななるる 【弱気になる】
„Egy gyenge pillanatomban elfogadtam az aján-

latot.” 「
よわき

弱気になって
ていあん

提案を
ひ

引き
う

受けた。」 ◆

よよわわごごししににななるる 【弱腰になる】 „A kormány
gyenge volt, és elvesztette a kérdéses szigetet.” 「
せいふ

政府が
よわごし

弱腰になって
もんだい

問題の
しま

島を
と

取られた。」
gyengegyenge létérelétére ◆ ほほそそううでででで 【細腕で】
„Gyenge nő létére eltartja az egész családot.” 「
おんな

女 の
ほそうで

細腕で
いっか

一家の
せい

生
けい

計を
ささ

支えている。」
gyengélkedésgyengélkedés ◆ かかるるいいびびょょううきき 【軽い病気】

◆ ていちょうていちょう 【低調】
gyengélkedőgyengélkedő ◆ ししんんりりょょううししつつ 【診療室】 ◇

iskolai gyengélkedőiskolai gyengélkedő ほけんしつほけんしつ 【保健室】
gyengegyenge másodikmásodik eresztéseresztés ◆ ににばばんんせせんんじじ
【二番煎じ】 „Ez a strukturális reform csak egy

gyenge második eresztése az előzőnek.” 「
こんかい

今回の
こうぞうかいかく

構造改革
わ

は
ぜんかい

前回の
にばんせん

二番煎じにすぎない。」
gyengéngyengén ◆ てていいちちょょううにに 【低調に】 „Az eladá-

sok gyengén alakultak.” 「
うりあげ

売上
わ

は
ていちょう

低調 に
すいい

推移し
ていた。」 ◆ ななよよななよよとと „A búzaszálak gyen-

gén ringatóztak.” 「
むぎ

麦の
ほ

穂がなよなよと
ゆ

揺れ
た。」

gyengén,gyengén, dede gazdagongazdagon fűszerezettfűszerezett ◆ ままっっ
たりとしたあじのたりとしたあじの 【まったりとした味の】

gyengéngyengén fűszerezettfűszerezett ◆ ああじじががううすすいい 【味が
薄い】 „Ez a leves gyengén fűszerezett.” 「こ

のスープ
わ

は
あじ

味が
うす

薄い。」 ◆ たたんんぱぱくくなな 【淡白
な、淡泊な、澹泊な】 „Ez az étel gyengén fűsze-

rezett.” 「この
りょうり

料理
わ

は
たんぱく

淡白な
あじ

味だ。」

gyengéngyengén látlát ◆ ししりりょょくくががよよわわいい 【視力が弱

い】 „Gyengén lát.” 「
かれ

彼
わ

は
しりょく

視力が
よわ

弱い。」

gyengéntápláltsággyengéntápláltság ◆ ええいいよよううふふりりょょうう 【栄
養不良】

gyenge piacgyenge piac ◆ しじょうふしんしじょうふしん 【市場不振】
gyengegyenge pontpont ◆ アアキキレレススけけんん 【アキレス腱】
„A gyenge szerválás az én gyenge pontom.” 「サ

ーブの
よわ

弱さが
ぼく

僕のアキレス
けん

腱だ。」 ◆ ウウイイーークク
・・ポポイインントト ◆ かかららめめてて 【からめ手、搦め手、
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搦手】 „Tárgyalópartnerem gyenge pontját tá-

madtam.” 「
こうしょうあいて

交渉相手のからめ
て

手から
せ

攻め
た。」 ◆ じじゃゃくくててんん 【弱点】 „Mi nekem a

gyenge pontom a magyar nyelvben?” 「
わたし

私 のハ

ンガリー
ご

語の
じゃくてん

弱点
わ

は
なん

何ですか？」 ◆ たたんんししょょ
【短所】 „A gyenge pontja az, hogy lobbané-

kony.” 「
かれ

彼の
たんしょ

短所
わ

は
たんき

短気なところです。」 ◆ なな
ききどどこころろ 【泣き所】 ◆ ななんんててんん 【難点】 „En-
nek a tervnek a gyenge pontja a magas kezdeti

költség.” 「この
けいかく

計画
わ

は
しょき

初期
ひよう

費用が
なんてん

難点です。」
◆ ののどどくくびび 【喉頸】 „Rátapint a rivális cég

gyenge pontjára.” 「ライバル
かいしゃ

会社の
のどくび

喉頸を
お

押さ
える。」 ◆ べべんんけけいいののななききどどこころろ 【弁慶の泣
き所】 „A lámpaláz a gyenge pontja.” 「あがり
しょう

症 なのが
べんけい

弁慶の
な

泣き
どころ

所 だ。」
gyengegyenge próbálkozáspróbálkozás ◆ ここどどももだだまましし 【子供だ
まし、子供騙し】

gyenge ragozásgyenge ragozás ◆ じゃくへんかじゃくへんか 【弱変化】
gyengegyenge ragozásúragozású igeige ◆ じじゃゃくくへへんんかかどどううしし
【弱変化動詞】

gyengeséggyengeség ◆ かかんんままんんささ 【緩慢さ】 ◆ ととろろとと

ろろ „gyenge láng” 「とろとろとした
ひ

火」 ◆ ににゅゅ
ううじじゃゃくく 【柔弱】 ◆ ははくくじじゃゃくく 【薄弱】 ◆ ひひ
んんじじゃゃくく 【貧弱】 ◆ ふふええてて 【不得手】 ◆ ほほりり

ゅゅうう 【蒲柳】 „gyenge testalkat” 「
ほりゅう

蒲柳の
たいしつ

体質
」 ◆ ももろろささ 【脆さ】 ◆ ややすす 【安】 „gyenge

jen” 「
えんやす

円安」 ◆ よよわわささ 【弱さ】 ◆ よよわわみみ 【弱

み、弱味】 „erősség és gyengeség” 「
つよ

強みと
よわ

弱
み」 ◇ elismerielismeri aa gyengeségétgyengeségét いいちちももくくををおお
くく 【一目を置く】 „Mindenki elismerte a gyen-

geségét vele szemben.” 「
かれ

彼に
わ

は
だれ

誰もが
いちもく

一目を
お

置
いた。」 ◇ kihasználhatókihasználható gyengeséggyengeség つつけけ
めめ 【付け目、付目】 ◇ közösközös gyengeséggyengeség つつ
ううへへいい 【通弊】 „társadalom közös gyengesége”

「
しゃかい

社会の
つうへい

通弊」 ◇ lelkilelki gyengeséggyengeség せせいいししんん
すすいいじじゃゃくく 【精神衰弱】 ◇ valutavaluta erőssé-erőssé-
gege vagyvagy gyengeségegyengesége つつううかかののききょょううじじゃゃくく
【通貨の強弱】

gyengeségétgyengeségét kihasználkihasznál ◆ よよわわみみににつつけけここむむ
【弱みに付け込む、弱味に付け込む】 „Az em-
berek gyengeségét kihasználva végez hittérítést.”

「
ひと

人の
よわ

弱みに
つ

付け
こ

込んで
しゅうきょう

宗教 に
かんゆう

勧誘する。」
gyenge szemgyenge szem ◆ じゃくしじゃくし 【弱視】

gyenge szeműgyenge szemű ◆ じゃくしのじゃくしの 【弱視の】
gyengegyenge tanulóktanulók osztályaosztálya ◆ よよううごごががっっききゅゅ
うう 【養護学級】

gyenge termésgyenge termés ◆ ふさくふさく 【不作】
gyengegyenge testalkattestalkat ◆ ききょょじじゃゃくくななたたいいししつつ
【虚弱な体質】

gyengegyenge tűzöntűzön ◆ ととろろびび 【とろ火】 „Két óráig
főzze a pörköltet gyenge tűzön!” 「シチューをと

ろ
び

火で
にじ

２時
あいだ

間
にこ

煮込んで
くだ

下さい。」
gyenge ütésgyenge ütés ◆ バントバント
gyengegyenge vallásúvallású ◆ ししんんここううののよよわわいい 【信仰の
弱い】

gyengítgyengít ◆ ううすすめめるる 【薄める】 „Gyengítettem

a szigorú kifejezésen.” 「きつい
ひょうげん

表現 を
うす

薄め
た。」 ◆ げげんんささいいすするる 【減殺する】 „Az erős
jen gyengítette a belföldi termékek vonzerejét.”

「
えんだか

円高
わ

は
こくない

国内
せいひん

製品の
みりょく

魅力を
げんさい

減殺した。」 ◆ よよわわ
めめるる 【弱める】 „Az ejtőernyő gyengíti a földre

érkezés ütközési erejét.” 「パラシュート
わ

は
ちゃくち

着地

の
しょうげき

衝撃 を
よわ

弱める。」 ◆ よよわわららせせるる 【弱らせ
る】 „Levegőt szívatva gyengítettem a halat.” 「
くうき

空気を
す

吸わせて
さかな

魚 を
よわ

弱らせた。」
gyengítésgyengítés ◆ げんさいげんさい 【減殺】
gyengülgyengül ◆ ううすすままるる 【薄まる】 „A fűszerek íze

gyengült.” 「
こうしんりょう

香辛料 の
あじ

味が
うす

薄まってきた。」 ◆

ううすすれれるる 【薄れる】 „A gyógyszer hatása gyen-

gült.” 「
くすり

薬 の
こうか

効果
わ

は
うす

薄れた。」 ◆ おおととろろええるる

【衰える】 „Gyengült a támadás ereje.” 「
こうげき

攻撃

の
いきお

勢 いが
おとろ

衰 えた。」 ◆ ししたたびびににななるる 【下火
になる】 „Gyengült az influenzajárvány.” 「イ

ンフルエンザの
りゅうこう

流行
わ

は
したび

下火になった。」 ◆ たた
いいちちょょううすするる 【退潮する】 „A párt ereje gyen-

gült.” 「
とうせい

党勢
わ

は
たいちょう

退潮 した。」 ◆ ななんんかかすするる
【軟化する】 „A valutapiacon gyengült a jen ár-

folyama a dollárral szemben.” 「
がいこくかわせしじょう

外国為替市場

でドル
えん

円
わ

は
なんか

軟化した。」 ◆ よよわわくくななるる 【弱く

なる】 „Gyengült a hideg.” 「
さむ

寒さ
わ

は
よわ

弱くなっ
た。」 ◆ よよわわままるる 【弱まる】 „Gyengült a táj-

fun ereje.” 「
たいふう

台風の
せいりょく

勢力 が
よわ

弱まった。」
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gyengülésgyengülés ◆ おおととろろええ 【衰え】 „izmok gyen-

gülése” 「
きんにく

筋肉の
おとろ

衰 え」 ◆ げげんんたたいい 【減退】

„emlékezőképesség gyengülése” 「
きおくりょく

記憶力の
げんたい

減退
」 ◆ ししたたびび 【下火】 ◆ じじゃゃっっかか 【弱化】 ◆

たたいいちちょょうう 【退潮】 ◆ ななんんかか 【軟化】 ◇ jen-jen-
gyengülésgyengülés えんやすえんやす 【円安】

gyengülőgyengülő trendtrend ◆ ななんんかかけけいいここうう 【軟化傾

向】 „A börze gyengülő trendet mutat.” 「
そうば

相場
わ

は
なんかけいこう

軟化傾向を
しめ

示した。」
gyepgyep ◆ ググララスス ◆ ししばば 【芝】 ◆ ししばばふふ 【芝生】

„Szép zöld ez a gyep!” 「この
しばふ

芝生
わ

は
きれい

綺麗な
みどり

緑 で
す。」 ◆ ロローーンン ◇ begyepesedettbegyepesedett ここけけののはは
ええたた 【苔の生えた】 „Begyepesedett véleménye

van.” 「
かれ

彼に
わ

は
こけ

苔の
は

生えた
いけん

意見がある。」

gyepen játszott teniszgyepen játszott tenisz ◆ ローン・テニスローン・テニス
gyeplabdagyeplabda ◆ フィールド・ホッケーフィールド・ホッケー
gyeplőgyeplő ◆ たたづづなな 【手綱】 „Rövidre fogtam a

gyeplőt.” 「
たづな

手綱を
ひ

引き
し

締めた。」

gyeppályás teniszgyeppályás tenisz ◆ ローンテニスローンテニス
gyepsígyepsí ◆ グラススキーグラススキー ◆ ローン・スキーローン・スキー
gyeptekegyepteke ◆ ボウリングボウリング
gyepűrózsagyepűrózsa ◆ いいぬぬばばらら 【犬薔薇、犬バラ】

(Rosa canina)

gyérgyér ◆ ううすすいい 【薄い】 „Gyér haja van.” 「
かれ

彼
わ

は
かみ

髪の
け

毛が
うす

薄い。」 ◆ ききははくくなな 【希薄な、稀薄

な】 „gyér népesség” 「
きはく

希薄な
じんこう

人口」 ◆ すすくくなな
いい 【少ない】 (kevés) „A gyűlés gyér létszámú

volt.” 「
しゅうかい

集会 に
で

出た
ひと

人の
かず

数
わ

は
すく

少なかった。」 ◆

ぱぱららぱぱららのの „gyéren betöltött tanterem” 「パラ

パラの
きょうしつ

教室 」 ◆ ままばばららなな 【疎らな】 „gyér

arcszőrzet” 「
まば

疎らな
ひげ

髭」

gyérgyér bajuszbajusz ◆ どどじじょょううひひげげ 【泥鰌髭、どじょ
う髭】

gyeregyere ◆ いいららっっししゃゃいい (e) „Júko, gyere csak ide!”

「
ゆうこ

優子、こちらにいらっしゃい！」 ◆ おおいいでで
【お出で、御出で】 „Gyere ide!” 「おいで！」

gyerekgyerek ◆ ああかかちちゃゃんん 【赤ちゃん】 (kisbaba)

„Gyerekem lesz.” 「
あか

赤ちゃんが
でき

出来た。」 ◆ ここ
【子、児】 „Hogy megnőtt ez a gyerek!” 「こ

の
こ

子
わ

は
おお

大きくなったね。」 ◆ ここどどもも 【子供、
子ども】 „Ennek a házaspárnak három gyereke

van.” 「この
ふうふ

夫婦に
わ

は
さんにん

３人の
こども

子供がいる。」 ◆

せせききしし 【赤子】 „uralkodó gyereke” 「
へいか

陛下の
せきし

赤子」 ◇ idősidős szülőkszülők gyerekegyereke ととししよよりりっっ
ここ 【年寄りっ子、年よりっ子】 ◇ ingyenélőingyenélő
gyerekgyerek パパララササイイトトシシンンググルル ◇ kisgyerekkisgyerek おおささ
なないいここどどもも 【幼い子供】 ◇ külföldönkülföldön nevel-nevel-
kedettkedett gyerekgyerek ききここくくししじじょょ 【帰国子女】
„Külföldön nevelkedett, ezért kiválóan beszél an-

golul.” 「
かれ

彼
わ

は
きこくしじょ

帰国子女だから
えいご

英語がペラペラで
す。」 ◇ legidősebblegidősebb gyerekgyerek ちちょょううしし 【長
子】 ◇ legkisebblegkisebb gyerekgyerek すすええっっここ 【末っ
子】 (legfiatalabb gyerek) ◇ nemnem maimai gyerekgyerek
ねねんんききががははいいるる 【年季が入る】 „Ez a kocsi sem

mai gyerek.” 「この
くるま

車
わ

はだいぶ
ねんき

年季が
はい

入ってい
る。」 ◇ nevénnevén nevezinevezi aa gyereketgyereket ちちょょくく
げげんんすするる 【直言する】 ◇ tápostápos gyerekgyerek じじんん
ここううええいいよよううじじ 【人工栄養児】 ◇ törvényestörvényes
gyerekgyerek ちちゃゃくくしし 【嫡子】 ◇ valakivalaki gyerekegyereke
ひとのこひとのこ 【人の子】

gyerekágygyerekágy ◆ ししょょううにによよううベベッッドド 【小児用ベ
ッド】 ◆ ベベビビーーベベッッドド ◆ よよううじじよよううベベッッドド
【幼児用ベッド】

gyerekgyerek azaz időidő ◆ ここどどももののののじじかかんん 【子供の
時間】 „Gyerek még az idő, menjünk máshová

is bulizni!” 「まだ
こども

子供の
のじかん

時間だ、
にじかい

二次会に
い

行こ
う！」

gyerekbanda-vezérgyerekbanda-vezér ◆ ががききだだいいししょょうう 【餓鬼
大将、ガキ大将】

gyerekbetegséggyerekbetegség ◆ ししょょううににびびょょうう 【小児病】
gyerekcipőbengyerekcipőben járjár ◆ よよううららんんききににああるる 【揺籃
期にある】 „Akkoriban a számítástechnika még

gyerekcipőben járt.” 「
とうじ

当時、
でんさん

電算
ぎじゅつ

技術
わ

はまだ
ようらんき

揺籃期にあった。」
gyerekcsőszgyerekcsősz ◆ ここももりり 【子守、子守り】 ◆ ベベ
ビーシッタービーシッター

gyerekdalgyerekdal ◆ どうようどうよう 【童謡】 (gyermekdal)

gyerekekgyerekek ◆ ししてていい 【子弟】 „híres családból

származó gyerekek” 「
めいか

名家の
してい

子弟」

gyerekeknélgyerekeknél gyakorigyakori betegségbetegség ◆ ここどどももににおお
おいびょうきおいびょうき 【子供に多い病気】

gyerekekgyerekek túlvilágitúlvilági tornácatornáca ◆ ささいいののかかわわらら
【賽の河原、さいの河原】
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gyerekekgyerekek világavilága ◆ ここどどももののくくにに 【子供の国】
gyerekesgyerekes ◆ うういいうういいししいい 【初々しい】 ◆ おお

ささなないい 【幼い】 „gyerekes gondolkodás” 「
おさな

幼

い
かんが

考 え
かた

方」 ◆ おおととななげげなないい 【大人気ない】
„Gyerekes dolog a gyerekkel harcolni, hogy me-

lyik csatornát nézzétek.” 「
こども

子供とテレビのチャ

ンネルを
あらそ

争 うなんて
おとなげ

大人気ない。」 ◆ ここづづれれ
のの 【子連れの】 (gyereket magával vivő) ◆ ここ
どどももじじみみたた 【子供じみた、子供染みた】 „gye-

rekes gondolkodásmód” 「
こどもじ

子供染みた
かんが

考 え
かた

方」
◆ ここどどももっっぽぽいい 【子供っぽい】 „gyerekes visel-

kedés” 「
こども

子供っぽい
こうどう

行動」 ◆ ココブブつつききのの 【コ
ブ付きの、瘤つきの、瘤付きの】 „Gyerekes nőt

vett el.” 「コブ
つ

付き
じょせい

女性と
けっこん

結婚した。」 ◆ ここもも

ちちのの 【子持ちの】 „ötgyerekes anya” 「
ごにん

５人の
こも

子持ちの
はは

母」 ◆ たたわわいいなないい 【たわい無い、他
愛ない、他愛無い】 „gyerekes csíny” 「たわい
ないいたずら」 ◆ ちちせせつつなな 【稚拙な】 „Gye-

rekes volt a fogalmazása.” 「
さくぶん

作文
わ

は
ちせつ

稚拙でし
た。」 ◆ よよううちちなな 【幼稚な】 „Gyerekes gon-

dolkodása van.” 「
かれ

彼
わ

は
ようち

幼稚な
かんが

考 え
かた

方をしま
す。」

gyerekeskedikgyerekeskedik ◆ ああままええるる 【甘える】 „Gyere-

keskedő ember.” 「
あま

甘えている
ひと

人だ。」 ◆ ここどど
ももっっぽぽいいままねねををすするる 【子供っぽいまねをする】

„Ne gyerekeskedj!” 「
こども

子供っぽいまねをする
な！」 ◆ ここどどももみみたたいいななままねねををすするる 【子供み
たいなマネをする、子供みたいな真似をする】

„Ne gyerekeskedj!” 「
こども

子供みたいな
まね

マネ
わ

はよ
せ！」

gyerekestülgyerekestül ◆ おおややここずずれれでで 【親子連れで】

„Gyerekestül elment otthonról.” 「
おやこず

親子連れで
がいしゅつ

外出 した。」 ◆ ここどどももづづれれでで 【子供連れで、
子どもづれで】

gyerekesgyerekes szerelemszerelem ◆ ままままごごととののここいい 【まま
ごとの恋、飯事の恋】

gyerekes szógyerekes szó ◆ ようじごようじご 【幼児語】
gyerekes szülőgyerekes szülő ◆ ひとのおやひとのおや 【人の親】
gyerekegyereke születikszületik ◆ ここどどももががででききるる 【子供が

出来る】 „Három gyereke született.” 「
さんにん

三人の

こども

子供が
でき

出来た。」 ◆ みみふふたたつつととななるる 【身二つ
となる】 (régies)

gyereketgyereket hozóhozó ◆ ここづづれれのの 【子連れの】 „gye-

reket hozó vendég” 「
こづ

子連れの
きゃく

客 」

gyereketgyereket vállalvállal ◆ ここそそだだててににいいどどむむ 【子育て

に挑む】 „A házaspár gyereket vállalt.” 「
ふうふ

夫婦
わ

は
こそだ

子育てに
いど

挑んだ。」 ◆ ここどどももををももつつけけっっししんん
ををすするる 【子供を持つ決心をする】 „A házaspár

gyereket vállalt.” 「
ふうふ

夫婦
わ

は
こども

子供を
も

持つ
けっしん

決心をし
た。」

gyereketgyereket várvár ◆ おおめめででたたでですす „A feleségem gye-

reket vár.” 「
つま

妻
わ

はおめでたです。」

gyerekgondozásgyerekgondozás ◆ いいくくじじ 【育児】 (gyerek-
nevelés)

gyerekhordozógyerekhordozó kabátkabát ◆ ねねんんねねここ ◆ ねねんんねねここ
ばんてんばんてん 【ねんねこ半纏】

gyerekjátékgyerekjáték ◆ ああささめめししままええ 【朝飯前、朝飯
まえ】 (pillanatok alatt kész van) „Ez nekem

gyerekjáték!” 「そんなの
わ

は
あさめしまえ

朝飯前だ！」 ◆ おお
ややすすいいごごよようう 【お安いご用、お安い御用】 (mi
sem egyszerűbb) „Ez nekem gyerekjáték!” 「お
やす

安い
ごよう

御用です！」 ◆ ががききののああそそびび 【ガキの遊
び、餓鬼の遊び】 „Ez a munka gyerekjáték.”

「この
しごと

仕事
わ

は
がき

ガキの
あそ

遊びだ。」 ◆ ここどどももののああそそ
びび 【子供の遊び】 ◆ じじぎぎ 【児戯】 ◆ へへののかかっっ
ぱぱ 【屁の河童】 heno kappa „Ez a munka gye-

rekjáték.” 「この
しごと

仕事
わ

は
へ

屁の
かっぱ

河童だ。」

gyerekkéntgyerekként kezelkezel ◆ ここどどももああつつかかいいすするる 【子
供扱いする】 „Kis termete miatt gyerekként ke-

zelik.” 「
せ

背が
ひく

低いから
こどもあつか

子供扱いされる。」

gyerekkocsigyerekkocsi ◆ ううばばぐぐるるまま 【乳母車】 ◆ ベベビビ
ーカーーカー

gyerekkorgyerekkor ◆ ここどどももじじだだいい 【子供時代、子ども
時代】

gyerekkorábangyerekkorában ◆ ここどどももののこころろ 【子供のこ
ろ、子供の頃、子どものころ、子どもの頃】

„Gyerekkoromban sokat játszottam.” 「
こ

子どもの
ころ

頃たくさん
あそ

遊んだ。」 ◆ ここどどももののとときき 【子供
の時】 „Gyerekkoromban sokat játszottam.” 「
こども

子供の
とき

時
よ

良く
あそ

遊んでいた。」
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gyerekkorigyerekkori ◆ おおささなないいこころろのの 【幼いころの、

幼い頃の】 „gyerekkori fénykép” 「
おさな

幼 い
ころ

頃の
しゃしん

写真」
gyerekkorigyerekkori barátbarát ◆ おおささななななじじみみ 【幼なじ
み、幼馴染み、幼馴染】

gyerekkönyvgyerekkönyv ◆ ここどどももむむけけののほほんん 【子供向け
の本】

gyerekmesegyerekmese ◆ どどううわわ 【童話】 (gyermekmese)

gyereknapgyereknap ◆ ここどどももののひひ 【こどもの日、子供の
日】 (gyermeknap)

gyereknevelésgyereknevelés ◆ こそだてこそだて 【子育て】
gyereknevelésigyereknevelési ◆ ここそそだだててのの 【子育ての】

(gyermeknevelési)

gyereknyelvgyereknyelv ◆ ようじごようじご 【幼児語】
gyerekorvosgyerekorvos ◆ ししょょううににかかいい 【小児科医】

(gyermekorvos)

gyerekrablásgyerekrablás ◆ つれさりつれさり 【連れ去り】
gyerekrajz-versenygyerekrajz-verseny ◆ おおええかかききココンンテテスストト
【お絵描きコンテスト】 (gyermekrajz-verseny)

gyereksírásgyereksírás ◆ ここどどももののななききごごええ 【子供の泣き
声】

gyerekszékgyerekszék ◆ ここどどももいいすす 【子供椅子】 (bútor)

gyerekszerepgyerekszerep ◆ こやくこやく 【子役】
gyerekszeretetgyerekszeretet ◆ こぼんのうこぼんのう 【子煩悩】
gyerekszeretőgyerekszerető ◆ ここどどももずずききなな 【子供好き
な】 ◆ ここぼぼんんののううなな 【子煩悩な】 „gyereksze-

rető szülő” 「
こぼんのう

子煩悩な
おや

親」

gyerekszínészgyerekszínész ◆ こやくこやく 【子役】
gyerekszobagyerekszoba ◆ こどもべやこどもべや 【子供部屋】
gyerekszülésgyerekszülés ◆ ししゅゅっっささんん 【出産】 „Gratulá-

lok a gyerekszülés alkalmából!” 「ご
しゅっさん

出産 おめで
とうございます。」 ◆ しょうさんしょうさん 【生産】

gyerekszületésgyerekszületés miattmiatt kötöttkötött házasságházasság ◆

ででききちちゃゃっったたけけっっここんん 【できちゃった結婚、出
来ちゃった結婚】

gyerektartásgyerektartás ◆ よようういいくくひひ 【養育費】 (tar-
tásdíj) „A sok gyerektartást fizet a volt feleségé-

nek.” 「
かれ

彼
わ

は
りこん

離婚した
つま

妻に
よういくひ

養育費をたくさん
はら

払
っています。」

gyerekgyerek túlszárnyaljatúlszárnyalja aa szüleitszüleit ◆ ととびびががたた
かをうむかをうむ 【鳶が鷹を生む】

gyerekülésgyerekülés ◆ ジジュュニニアア・・シシーートト (kocsiban) ◆

ベビーシートベビーシート (csecsemőülés)

gyerekünnepgyerekünnep ◆ ししちちごごささんん 【七五三】 (3-5-7
éves korú gyerekek ünnepe)

gyerekvállalásgyerekvállalás ◆ ここそそだだててににいいどどむむこことと 【子
育てに挑むこと】

gyerekzsenigyerekzseni ◆ ししんんどどうう 【神童】 (csodagye-
rek) ◆ てんさいじてんさいじ 【天才児】 (csodagyerek)

gyerekzsúrgyerekzsúr ◆ ここどどももののパパーーテティィーー 【子供のパ
ーティー】

gyérengyéren ◆ ままばばららにに 【疎らに】 „gyéren nőtt fű”

「
まば

疎らに
は

生えた
くさ

草」
gyérengyéren lakottlakott ◆ じじんんかかままれれななるる 【人家まれな

る】 „gyéren lakott ország” 「
じんか

人家まれなる
くに

国」

gyérengyéren lakottlakott helyhely ◆ かかそそちちいいきき 【過疎地
域】

gyéren lakottsággyéren lakottság ◆ かそかそ 【過疎】
gyérgyér hóeséshóesés ◆ ああわわゆゆきき 【淡雪、泡雪、沫雪】

„Gyér hó esett.” 「
あわゆき

淡雪が
くだ

降った。」 ◆ ここゆゆきき
【小雪】

gyerkőcgyerkőc ◆ ちちびび 【禿び】 ◆ ちちびびっっここ 【ちび

っ子】 „Gyerkőcök vannak?” 「ちびっ
こ

子
たち

達い
る？」

gyermekgyermek ◆ おおここささまま 【お子様】 ◆ おおここささんん
【お子さん】 ◆ ここ 【子、児】 „Gyermeket

szül.” 「
こ

子を
う

生む。」 ◆ ここだだかからら 【子宝】
(drága gyermek) „Gyermekkel áldotta meg az is-

ten.” 「
こだから

子宝に
めぐ

恵まれた。」 ◆ ここどどもも 【子供、
子ども】 ◆ ししょょううじじんん 【小人】 ◆ ししょょううにに

んん 【小人】 „felnőtt és gyermekjegy” 「
おとな

大人と
しょうにん

小人
きっぷ

切符」 ◆ わわららべべ 【童】 ◆ わわららわわ 【童】
◇ egyegy szemszem gyermekgyermek ひひととりりっっここ 【ひとりっ
子、一人っ子、独りっ子、一人子】 ◇ fiúgyer-fiúgyer-
mekmek おおととここののここ 【男の子】 ◇ fogadottfogadott gyer-gyer-
mekmek よよううしし 【養子】 „Úgy szerette a fogadott

gyermekét, mintha a sajátja lett volna.” 「
じっし

実子

のように
ようし

養子を
あい

愛した。」 ◇ fogadottfogadott gyer-gyer-
mekmek ささととごご 【里子】 ◇ fogyatékosfogyatékos gyermekgyermek
ししょょううががいいじじ 【障害児】 ◇ házasságbólházasságból szü-szü-
letettletett gyermekgyermek ちちゃゃくくしし 【嫡子】 ◇ házas-házas-
ságbólságból születettszületett gyermekgyermek ちちゃゃくくししゅゅつつしし
【嫡出子】 (törvényes gyerek) „Az anyakönyv-
ben a „házasságból született gyermek” rubrikát
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bekarikázza.” 「
こせき

戸籍の
てきしゅつ

嫡出
こ

子
らん

欄にマルをす
る。」 ◇ iskolásiskolás gyermekgyermek ししゅゅううががくくじじどどうう
【就学児童】 ◇ iskoláskoriskoláskor előttielőtti gyermekgyermek
みみししゅゅううががくくじじどどうう 【未就学児童】 ◇ iskolá-iskolá-
zatlanzatlan gyermekgyermek ふふししゅゅううががくくじじどどうう 【不就
学児童】 ◇ ismeretlenismeretlen szülőkszülők gyermekegyermeke おお
ややののししれれなないいここ 【親の知れない子】 ◇ leány-leány-
gyermekgyermek おおんんななののここ 【女の子】 ◇ sajátsaját
gyermekgyermek じじっっしし 【実子】 „A saját gyermekén

kívül van két nevelt gyermeke.” 「
じっし

実子の
ほか

他に
ふたり

２人の
ようし

養子がいる。」 ◇ sajátsaját gyermekgyermek szü-szü-
léselése utánután ébredezőébredező szülőkszülők irántiiránti hálahála ここ
ををももっっててししるるおおややののおおんん 【子を持って知る親の
恩】 ◇ szülőszülő ismeriismeri legjobbanlegjobban aa gyermekétgyermekét
ここををみみるるここととおおややににししかかずず 【子を見ること親に
如かず】 ◇ törvényestörvényes gyermekgyermek ちちゃゃくくしし
【嫡子】

gyermekágygyermekágy ◆ ささんんじじょょくく 【産褥】 ◆ ししょょうう
にによよううベベッッドド 【小児用ベッド】 ◆ ベベビビーーベベッッ
ドド ◆ ようじようベッドようじようベッド 【幼児用ベッド】

gyermekágyigyermekágyi időszakidőszak ◆ ささんんじじょょくくきき 【産褥
期】

gyermekágyigyermekágyi lázláz ◆ ささんんじじょょくくねねつつ 【産褥熱】
gyermekáldásgyermekáldás ◆ ここだだかからら 【子宝】 ◆ ここどどももをを
ささずずかかるるこことと 【子供を授かること】 „A házas-

pár nem részesült gyermekáldásban.” 「
ふうふ

夫婦
わ

は
こども

子供を
さず

授かることが
でき

出来ませんでした。」
gyermekbénulásgyermekbénulás ◆ ししょょううににままひひ 【小児麻痺】

◆ ポリオポリオ
gyermekbetegséggyermekbetegség ◆ ここどどももががかかかかるるびびょょううきき
【子供がかかる病気】 ◆ ししょょううににびびょょうう 【小
児病】

gyermekcipőbengyermekcipőben járjár ◆ よよううららんんききににああるる 【揺
籃期にある】 (gyerekcipőben jár)

gyermekdalgyermekdal ◆ どどううよようう 【童謡】 ◆ わわららべべううたた
【童歌、わらべ歌、童唄、わらべ唄】

gyermekdalgyűjteménygyermekdalgyűjtemény ◆ どどううよよううししゅゅうう
【童謡集】

gyermekdalszerzőgyermekdalszerző ◆ どどううよよううささっっかか 【童謡作
家】

gyermekebédgyermekebéd ◆ おおここささままラランンチチ 【お子様ラン
チ】

gyermekeknekgyermekeknek szántszánt ◆ ここどどももむむけけのの 【子供
向けの】

gyermekemgyermekem ◆ わがこわがこ 【我が子】

gyermeketgyermeket nevelnevel ◆ ここそそだだててををすするる 【子育て
をする】 „Egyedüli anyaként neveli a gyerme-

két.” 「
おんなでひと

女手一つで
こそだ

子育てをする。」

gyermeketgyermeket őrizőriz ◆ ここももりりををすするる 【子守をす
る】 „A diák gyereket őrizve jutott egy kis pénz-

hez.” 「
がくせい

学生
わ

は
こもり

子守をしてちょっとお
かね

金を
て

手に
い

入れた。」
gyermekévekgyermekévek ◆ ようしょうきようしょうき 【幼少期】
gyermekgondozásgyermekgondozás ◆ いいくくじじ 【育児】 (gyerek-

nevelés)

gyermekgondozásgyermekgondozás elhanyagolásaelhanyagolása ◆ ネネググレレ
クトクト

gyermekgondozógyermekgondozó ◆ ほほいいくくしし 【保育士】 ◆ ほほ
いくしゃいくしゃ 【保育者】

gyermekgyilkosgyermekgyilkos ◆ ようじごろしようじごろし 【幼児殺し】
gyermekgyilkossággyermekgyilkosság ◆ よよううじじごごろろしし 【幼児殺
し】

gyermekgyógyászatgyermekgyógyászat ◆ ししょょううににかか 【小児
科】

gyermekházassággyermekházasság ◆ じどうこんじどうこん 【児童婚】
gyermekigyermeki ◆ いとけないいとけない 【幼けない】
gyermekigyermeki arcarc ◆ どどううががんん 【童顔】 „Gyermeki

arca van.” 「
かれ

彼
わ

は
どうがん

童顔である。」

gyermekigyermeki kötelességtudatkötelességtudat ◆ ここううここうう 【孝
行】

gyermeki lélekgyermeki lélek ◆ こどもごころこどもごころ 【子供心】
gyermekirodalomgyermekirodalom ◆ じじどどううぶぶんんががくく 【児童文
学】

gyermekjátékgyermekjáték ◆ ああそそびび 【遊び】 ◆ おおももちちゃゃ
【玩具】

gyermekkelgyermekkel érkezőérkező ◆ おおここささままををおおつつれれのの
【お子様をお連れの】 „Tájékoztatjuk gyerme-

kekkel érkező vendégeinket.” 「お
こさま

子様をお
つ

連れ

のお
きゃくさま

客様 にご
あんない

案内します。」
gyermekkerékpárgyermekkerékpár ◆ ここどどももじじててんんししゃゃ 【子供
自転車】

gyermekkeresztelésgyermekkeresztelés ◆ じじどどううせせんんれれいい 【児
童洗礼】

gyermekkínzásgyermekkínzás ◆ じじどどううぎぎゃゃくくたたいい 【児童虐
待】 ◆ ようじぎゃくたいようじぎゃくたい 【幼児虐待】

gyermekkocsigyermekkocsi ◆ ううばばぐぐるるまま 【乳母車】 ◆ ベベビビ
ーカーーカー
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gyermekkorgyermekkor ◆ おおいいたたちち 【生い立ち】 „boldog-

talan gyermekkor” 「
ふこう

不幸な
お

生い
た

立ち」 ◆ ここどど
ももじじだだいい 【子供時代、子ども時代】 „Boldog

gyermekkora volt.” 「
しあわ

幸 せな
こどもじだい

子供時代を
す

過ごし
た。」 ◆ じじょょううじじ 【幼時】 ◆ ししょょううねねんんきき
【少年期】 ◆ よよううねねんん 【幼年】 ◆ よよううねねんんきき
【幼年期】

gyermekkorábangyermekkorában ◆ おおささなないいこころろ 【幼いこ
ろ、幼い頃】 ◆ ここどどももののこころろ 【子供のころ、
子供の頃、子どものころ、子どもの頃】 „Gyer-

mekkoromban szerettem olvasni.” 「
こども

子供のころ
どくしょ

読書が
す

好きだった。」
gyermekkórházgyermekkórház ◆ ししょょううににびびょょうういいんん 【小児
病院】

gyermekkorigyermekkori ◆ おおささなないい 【幼い】 ◆ おおささなないい
こころろのの 【幼いころの、幼い頃の】 „gyermekko-

ri emlék” 「
おさな

幼 い
ころ

頃の
おも

思い
で

出」

gyermekkorigyermekkori barátbarát ◆ おおささなないいととももだだちち 【幼
い友達】 ◆ おおささななななじじみみ 【幼なじみ、幼馴染
み、幼馴染】

gyermekkorigyermekkori cimboracimbora ◆ ちちくくばばののとともも 【竹馬
の友】

gyermekkorigyermekkori élményélmény ◆ ここどどももののこころろののたたいいけけ
んん 【子供頃の体験】

gyermekkorigyermekkori évekévek ◆ よよううねねんんじじだだいい 【幼年時
代】

gyermekkorigyermekkori ízíz ◆ おおふふくくろろののああじじ 【おふくろ
の味】

gyermekkorigyermekkori névnév ◆ おおささなななな 【おさな名、幼
名】 ◆ よよううみみょょうう 【幼名】 ◆ よよううめめいい 【幼
名】 ◆ わわららべべなな 【わらべ名、童名】 ◆ わわららわわ
なな 【わらわ名、童名】

gyermekkönyvgyermekkönyv ◆ ええほほんん 【絵本】 ◆ ここどどももむむ
けのほんけのほん 【子供向けの本】

gyermekközpontúgyermekközpontú ◆ ここどどももちちゅゅううししんんのの 【子
供中心の】 „Gyermekközpontúak a napjaim.” 「
こどもちゅうしん

子供中心の
せいかつ

生活を
おく

送っています。」
gyermekláncfűgyermekláncfű ◆ たたんんぽぽぽぽ 【蒲公英】 (pity-

pang)

gyermeklélekgyermeklélek ◆ おおささななごごこころろ 【幼心、おさな
心】 ◆ どうしんどうしん 【童心】

gyermekgyermek lelkisegélylelkisegély szolgálatszolgálat ◆ じじどどううそそうう
だんじょだんじょ 【児童相談所】

gyermekmegőrzőgyermekmegőrző ◆ いいちちじじああずずかかりりじじょょ 【一
時預かり所】 „Beraktam a gyereket az áruház

gyermekmegőrzőjébe.” 「デパートの
いちじあず

一時預かり
じょ

所に
こども

子供を
あず

預けた。」
gyermekmenügyermekmenü ◆ おおここささままセセッットト 【お子様セッ
ト】 ◆ おこさまランチおこさまランチ 【お子様ランチ】

gyermekmesegyermekmese ◆ どうわどうわ 【童話】
gyermekmunkagyermekmunka ◆ じじどどううろろううどどうう 【児童労
働】 ◆ ししょょううねねんんろろううどどうう 【少年労働】 ◆ みみ
せいねんろうどうせいねんろうどう 【未成年労働】

gyermeknapgyermeknap ◆ ここどどももののひひ 【こどもの日、子供
の日】 (május 5) „Gyermeknapon elvittem a fi-

am a vidámparkba.” 「
こども

子供の
ひ

日に
むすこ

息子を
ゆうえんち

遊園地

に
つ

連れて
い

行った。」 ◆ たたんんごごののせせっっくく 【端午
の節句、端五の節句】 (kisfiúknak, május 5) ◆

ひひななままつつりり 【雛祭、雛祭り、ひな祭り】 (kislá-
nyoknak, március 3)

gyermeknevelésgyermeknevelés ◆ いいくくじじ 【育児】 ◆ ここそそ
だだてて 【子育て】 „Leköti a gyermeknevelés.” 「
こそだ

子育てで
いそが

忙 しい。」 ◆ しいくしいく 【子育】
gyermeknevelésigyermeknevelési ◆ こそだてのこそだての 【子育ての】
gyermeknevelésigyermeknevelési szabadságszabadság ◆ いいくくききゅゅうう
【育休】 ◆ いいくくじじききゅゅううかか 【育児休暇】 ◆ いい
くくじじききゅゅううぎぎょょうう 【育児休業】 ◆ いいくくじじききゅゅ
うしょくうしょく 【育児休職】

gyermeknyelvgyermeknyelv ◆ じじどどううごご 【児童語】 ◆ よよううじじ
ごご 【幼児語】

gyermekorvosgyermekorvos ◆ しょうにかいしょうにかい 【小児科医】
gyermekotthongyermekotthon ◆ じじどどううよよううごごししせせつつ 【児童
養護施設】 ◆ ようごしせつようごしせつ 【養護施設】

gyermekgyermek örökkéörökké összekötiösszeköti aa szülőketszülőket ◆ ここ
ははささんんががいいののくくびびかかせせ 【子は三界の首枷】 ko-
va szankai-no kubikasze

gyermekőrzésgyermekőrzés ◆ こもりこもり 【子守、子守り】
gyermekőrzőgyermekőrző ◆ ここどどももああずずかかりりししょょ 【子供預
かり所】

gyermekparalízisgyermekparalízis ◆ ししょょううににままひひ 【小児麻
痺】 ◆ ポリオポリオ

gyermekpornógyermekpornó ◆ じどうポルノじどうポルノ 【児童ポルノ】
gyermekpornográfiagyermekpornográfia ◆ じじどどううポポルルノノ 【児童ポ
ルノ】

gyermekprostitúciógyermekprostitúció ◆ じじょょううじじばばいいししゅゅんん
【幼児売春】

17001700 gyermekkor gyermekkor – gyermekprostitúció gyermekprostitúció AdysAdys



gyermekpszichológiagyermekpszichológia ◆ じじどどううししんんりりががくく
【児童心理学】

gyermekpszichológusgyermekpszichológus ◆ じじどどううししんんりりががくくしし
ゃゃ 【児童心理学者】

gyermekrablásgyermekrablás ◆ ここどどももゆゆううかかいいじじけけんん 【子
供誘拐事件】

gyermekrablógyermekrabló ◆ ここどどももゆゆううかかいいししゃゃ 【子供誘
拐者】

gyermekrajz-versenygyermekrajz-verseny ◆ おおええかかききココンンテテスストト
【お絵描きコンテスト】

gyermekríkatógyermekríkató öregemberöregember ◆ ここななききじじじじいい
【子泣き爺、子泣きじじい、子なき爺、子啼
爺】 (szelleme)

gyermekruhagyermekruha ◆ こどもようふくこどもようふく 【子供洋服】
gyermekruházatgyermekruházat ◆ こどもふくこどもふく 【子供服】
gyermeksírásgyermeksírás ◆ ここどどももののななききごごええ 【子供の泣
き声】

gyermekszerepgyermekszerep ◆ こやくこやく 【子役】
gyermekszereplőgyermekszereplő ◆ こかたこかた 【子方】
gyermekszeretetgyermekszeretet ◆ こぼんのうこぼんのう 【子煩悩】
gyermekszeretőgyermekszerető ◆ ここどどももずずききなな 【子供好き
な】

gyermekszínészgyermekszínész ◆ こやくこやく 【子役】
gyermekszívgyermekszív ◆ おおささななごごこころろ 【幼心、おさな
心】

gyermekszobagyermekszoba ◆ ここどどももべべやや 【子供部屋】
(gyerekszoba)

gyermekszolgagyermekszolga ◆ ちごちご 【稚児】
gyermekszülésgyermekszülés ◆ しゅっさんしゅっさん 【出産】
gyermektanácsadásgyermektanácsadás ◆ じそうじそう 【児相】
gyermektelengyermektelen ◆ ここどどももががいいなないい 【子供がいな

い】 „gyermektelen házaspár” 「
こども

子供がいない
ふうふ

夫婦」 ◆ ここななしし 【子なし、子無し】 „akarat-

lagosan gyermektelen házaspár” 「
せんたくてき

選択的
こ

子なし
ふうふ

夫婦」 ◆ ここののなないい 【子のない、子の無い】

„gyermektelen házaspár” 「
こ

子のない
ふうふ

夫婦」

gyermektelenséggyermektelenség ◆ ここどどももががいいなないいじじょょううたた
いい 【子供がいない状態】

gyermekvállalásgyermekvállalás ◆ ここそそだだてて 【子育て】 (gyer-
meknevelés) „Kitolódott a gyermekvállalás idő-

pontja.” 「
こそだ

子育ての
じき

時期
わ

は
おそ

遅くなった。」 ◆ ここ
そだてにいどむことそだてにいどむこと 【子育てに挑むこと】

gyermekvállalásigyermekvállalási kedvetkedvet növelőnövelő intézke-intézke-
désdés ◆ しょうしたいさくしょうしたいさく 【少子対策】

gyermekvédelemgyermekvédelem ◆ じじどどううののよよううごご 【児童の
養護】

gyermekvédelmigyermekvédelmi törvénytörvény ◆ じじそそううけけんんししょょうう
【児童憲章】

gyermekzsenigyermekzseni ◆ ししんんどどうう 【神童】 (csodagye-
rek) ◆ てんさいじてんさいじ 【天才児】 (csodagyerek)

gyermeteggyermeteg ◆ ああどどけけなないい (ártatlan) „gyermeteg

mosoly” 「あどけない
ほほえ

微笑み」 ◆ いいととけけなないい
【幼けない】 ◆ ここどどももっっぽぽいい 【子供っぽい】

„gyermeteg arc” 「
こども

子供っぽい
かお

顔」 ◆ ちちせせつつなな
【稚拙な】 (gyerekes) „gyermeteg kérdés” 「
ちせつ

稚拙な
しつもん

質問」 ◆ ネネンンネネ „A lányom már 18 éves,

de még olyan gyermeteg.” 「
むすめ

娘
わ

は
じゅうはっ

１８
さい

歳なの
にまだネンネです。」 ◆ むむじじゃゃききなな 【無邪気

な】 „gyermeteg mosoly” 「
むじゃき

無邪気な
えがお

笑顔」 ◆

よよううちちなな 【幼稚な】 „gyermeteg ötlet” 「
ようち

幼稚な
はっそう

発想」
gyermeteg ártatlansággyermeteg ártatlanság ◆ あどけなさあどけなさ
gyermetegengyermetegen ◆ むむじじゃゃききにに 【無邪気に】

„gyermetegen nevet” 「
むじゃき

無邪気に
わら

笑う」

gyermeteg lélekgyermeteg lélek ◆ どうしんどうしん 【童心】
gyertyagyertya ◆ キキャャンンドドルル ◆ ススパパーークク・・ププララググ (au-

tóé) ◆ ろろううそそくく 【蝋燭】 (viaszgyertya) „Gyer-

tyát gyújt.” 「
ろうそく

蝋燭を
とも

灯す。」 ◆ ロローーソソクク ◇

gyújtógyertyagyújtógyertya ててんんかかププララググ 【点火プラグ】
◇ Hefner-gyertyaHefner-gyertya ヘヘフフナナーーししょょくく 【ヘフナ
ー燭】 ◇ illatgyertyaillatgyertya アアロロママ・・キキャャンンドドルル ◇

izzítógyertyaizzítógyertya ググロローー・・ププララググ „dízelmotor iz-
zítógyertyája” 「ディーゼルエンジンのグロープ
ラグ」

gyertyabélgyertyabél ◆ ろうそくのしんろうそくのしん 【蝋燭の芯】
gyertyacsonkgyertyacsonk ◆ ろろううそそくくののももええささしし 【蝋燭の
燃え差し】 ◆ ろろううそそくくののももええののここりり 【蝋燭の
燃え残り】

gyertyadiagramgyertyadiagram ◆ ロローーソソククああしし 【ローソク
足、蝋燭足】 „A részvény árát gyertyadiagra-

mon ábrázolta.” 「
かぶか

株価をローソク
あし

足で
あらわ

表 し
た。」

gyertyafénygyertyafény ◆ ししょょっっここうう 【燭光】 ◆ ろろううそそ
くのひくのひ 【蝋燭の灯】
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gyertyafényerőgyertyafényerő ◆ しょっこうしょっこう 【燭光】
gyertyagyújtásgyertyagyújtás ◆ キャンドル・サービスキャンドル・サービス
gyertyagyertya kanócakanóca ◆ ろろううそそくくののししんん 【蝋燭の
芯】

gyertyalánggyertyaláng ◆ ろろううそそくくののほほののおお 【蝋燭の炎、
ロウソクの炎】

gyertyánfagyertyánfa ◆ しでしで 【四手】
gyertyánszilgyertyánszil ◆ けけややきき 【欅】 (japán gyertyán-

szil)

gyertyásgyertyás szertartásszertartás ◆ キキャャンンドドルル・・ササーービビ
スス

gyertyatartógyertyatartó ◆ ししょょくくだだいい 【燭台】 ◆ ろろううそそ
くたてくたて 【蝋燭立て】

gyerünkgyerünk ◆ いそげいそげ 【急げ】 ◆ はっけよいはっけよい
GYESGYES ◆ いいくくききゅゅうう 【育休】 (mint gyermek-

nevelési szabadság) ◆ いいくくじじききゅゅううかか 【育児休
暇】 (mint gyermeknevelési szabadság) „Hány

év gyes jár egy gyerek után?” 「
こども

子供
ひとり

一人あたり

に
いくじきゅうか

育児休暇
わ

は
なんねん

何年ですか？」
gyesengyesen vanvan ◆ いいくくききゅゅううちちゅゅううででああるる 【育休
中である】 „Az egyik munkatársam gyesen van.”

「
どうりょう

同僚 の
ひとり

一人
わ

は
いくきゅうちゅう

育休中 だ。」 ◆ いいくくじじききゅゅ
ううかかちちゅゅううででああるる 【育児休中である】 (mint
gyermeknevelési szabadság) „A feleségem gye-

sen van.” 「
つま

妻
わ

は
いくじきゅうか

育児休暇
ちゅう

中 です。」 ◆ いいくくじじ
きゅうぎょうをとるきゅうぎょうをとる 【育児休業を取る】

gyesznógyesznó ◆ ぶたぶた 【豚】
gyígyí ◆ はいしいはいしい
gyíkgyík ◆ かかななへへびび 【金蛇】 ◆ ととかかげげ 【蜥蜴】

◆ ややももりり 【家守、守宮】 (gekkó) ◇ gallérosgalléros
gyíkgyík ええりりままききととかかげげ 【襟巻き蜥蜴、襟巻蜥
蜴、襟巻きとかげ】

GyíkGyík ◆ とかげざとかげざ 【蜥蜴座】 (csillagkép)

gyíkembergyíkember ◆ ヒヒトトががたたははちちゅゅううるるいい 【ヒト型爬
虫類、人型爬虫類】 (csúszómászó ember) ◆ リリ
ザードマンザードマン

gyíkfűgyíkfű ◆ うつぼぐさうつぼぐさ 【靫草】 (Prunella)

gyilkolgyilkol ◆ こころろすす 【殺す】 „A tettes hirtelen fel-

indulásból gyilkolt.” 「
はんにん

犯人
わ

は
しょうどうてき

衝動的 に
ころ

殺して
しまったそうだ。」 ◆ ひひととごごろろししををすするる 【人
殺しをする】 „Gyilkolt, majd elmenekült.” 「
ひとごろ

人殺しをして
に

逃げた。」 ◆ ひひととををこころろすす 【人

を殺す】 „A katona gyilkolt.” 「
へいし

兵士
わ

は
ひと

人を
ころ

殺し
た。」

gyilkoláshozgyilkoláshoz valóvaló jogjog ◆ ききりりすすててごごめめんん 【切
り捨て御免、斬り捨て御免】

gyilkosgyilkos ◆ げげししゅゅににんん 【下手人】 ◆ こころろしし 【殺
し】 ◆ ささつつじじんんししゃゃ 【殺人者】 ◆ ささつつじじんん
ててききなな 【殺人的な】 „Gyilkos menetrend sze-

rint dolgoztunk.” 「
さつじんてき

殺人的スケジュールで
はたら

働 い
た。」 ◆ ささつつじじんんははんん 【殺人犯】 ◆ ひひととごごろろ

しし 【人殺し】 „Segítség, gyilkos!” 「
ひとごろ

人殺し！
たす

助
けて！」 ◇ anyagyilkosanyagyilkos ははははおおややごごろろしし 【母
親殺し】 ◇ apagyilkosapagyilkos ちちちちおおややごごろろしし 【父親
殺し】 ◇ brutálisbrutális gyilkosgyilkos ざざんんささつつししゃゃ 【惨
殺者】 ◇ sorozatgyilkossorozatgyilkos れれんんぞぞくくささつつじじんんはは
んん 【連続殺人犯】 ◇ szülőgyilkosszülőgyilkos おおややごごろろしし
【親殺し】 ◇ testvérgyilkostestvérgyilkos ききょょううだだいいごごろろ
しし 【兄弟殺し】 ◇ tömeggyilkostömeggyilkos たたいいりりょょうう
ささつつじじんんししゃゃ 【大量殺人者】 ◇ tömeggyilkostömeggyilkos
たいりょうさつじんはんたいりょうさつじんはん 【大量殺人犯】

gyilkosgyilkos bálnabálna ◆ ししゃゃちち 【鯱】 (kardszárnyú
delfin)

gyilkosgyilkos fegyverfegyver ◆ ききょょううきき 【凶器、兇器】 „A

gyilkos fegyvert nem találta a rendőrség.” 「
けいさつ

警察
わ

は
きょうき

凶器を
み

見つけられなかった。」
gyilkosgyilkos galócagalóca ◆ たたままごごててんんぐぐたたけけ 【卵天狗
茸】 (Amanita phalloides)

gyilkos golyógyilkos golyó ◆ きょうだんきょうだん 【凶弾、兇弾】
gyilkos pengegyilkos penge ◆ きょうじんきょうじん 【凶刃、兇刃】
gyilkossággyilkosság ◆ こころろしし 【殺し】 ◆ ささつつががいい 【殺

害】 „Gyilkosságot tervez.” 「
さつがい

殺害を
くわだ

企 て
る。」 ◆ ささつつじじんん 【殺人】 „A gyilkosság bi-
zonyítékaként egy rozsdás kést mutatott be.” 「
さつじん

殺人の
しょうこ

証拠としてさびているナイフを
み

見せ
た。」 ◆ ささつつじじんんじじけけんん 【殺人事件】 ◆ たたささ
つつ 【他殺】 „Ez nem öngyilkosság, hanem gyil-

kosság.” 「これ
わ

は
じさつ

自殺で
わ

はなく
たさつ

他殺です。」 ◆

ひひととごごろろしし 【人殺し】 ◇ brutálisbrutális gyilkos-gyilkos-
ságság ざざんんささつつささつつじじんんじじけけんん 【惨殺殺人事件】
◇ darabolásosdarabolásos gyilkossággyilkosság ばばららばばららささつつじじ
んんじじけけんん 【ばらばら殺人事件】 „Darabolásos

gyilkosság történt.” 「ばらばら
さつじんじけん

殺人事件が
お

起き
た。」 ◇ hármasgyilkossághármasgyilkosság ささんんににんんごごろろしし
【三人殺し】 ◇ poéngyilkosságpoéngyilkosság ネネタタババレレ
(cselekmény felfedése) ◇ sorozatgyilkosságsorozatgyilkosság
れれんんぞぞくくささつつじじんん 【連続殺人】 ◇ sorozat-sorozat-
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gyilkossággyilkosság れれんんささささつつじじんんじじけけんん 【連鎖殺人
事件】 ◇ szülőgyilkosságszülőgyilkosság おおややごごろろしし 【親
殺し】 ◇ testvérgyilkosságtestvérgyilkosság ききょょううだだいいごごろろ
しし 【兄弟殺し】 ◇ tömeggyilkosságtömeggyilkosság たたいいりり
ょょううささつつじじんん 【大量殺人】 ◇ tömeggyilkos-tömeggyilkos-
ságság たいりょうさつじんはんたいりょうさつじんはん 【大量殺人犯】

gyilkosságigyilkossági eseteset ◆ ささつつじじんんじじけけんん 【殺人事
件】

gyilkosságigyilkossági kísérletkísérlet ◆ ささつつじじんんみみすすいい 【殺人
未遂】 (emberölési kísérlet)

gyilkosságigyilkossági szándékszándék ◆ ささつついい 【殺意】 „A

tettesnek nem volt gyilkossági szándéka.” 「
はんにん

犯人

に
わ

は
さつい

殺意がなかった。」
gyilkosságotgyilkosságot forgatforgat aa fejébenfejében ◆ ささつついいをを
いいだだくく 【殺意を抱く】 „Fegyvert vásárolt, mert

gyilkosságot forgatott a fejében.” 「
さつい

殺意を
いだ

抱い

て
じゅう

銃 を
か

買った。」
gyilkosságotgyilkosságot követkövet elel ◆ ひひととごごろろししををすするる
【人殺しをする】 „Annyira szeretne meggazda-
godni, hogy a gyilkosságtól sem riad vissza.” 「
ひとごろ

人殺しをしてまで
かねもう

金儲けしようとする。」
gyilkossággyilkosság vádjavádja ◆ ささつつじじんんよよううぎぎ 【殺人容
疑】

gyilkos tőrgyilkos tőr ◆ きょうじんきょうじん 【凶刃、兇刃】
gyógygyógy ◆ ややくくよようう 【薬用】 (gyógy-) „gyógy-

sampon” 「
やくよう

薬用シャンプー」

gyógyászgyógyász ◆ いいりりょょううじじゅゅううじじししゃゃ 【医療従事
者】 ◆ りりょょううほほううしし 【療法士】 ◇ akupunktú-akupunktú-
rás gyógyászrás gyógyász はりいはりい 【鍼医】

gyógyászatgyógyászat ◆ いいががくく 【医学】 ◆ いいりりょょうう
【医療】 (gyógyítás) ◇ megelőzőmegelőző gyógyá-gyógyá-
szatszat よよぼぼうういいりりょょうう 【予防医療】 ◇ regene-regene-
ratívratív gyógyászatgyógyászat ささいいせせいいいいががくく 【再生医
学】 ◇ regeneratívregeneratív gyógyászatgyógyászat ささいいせせいい
ちちりりょょうう 【再生治療】 ◇ természetgyógyá-természetgyógyá-
szatszat しぜんりょうほうしぜんりょうほう 【自然療法】

gyógyászatgyógyászat ésés gyógyszeripargyógyszeripar ◆ いいややくく 【医
薬】 „gyógyászat és gyógyszeripar szétválasztá-

sa” 「
いやく

医薬
ぶんぎょう

分業 」

gyógyászatigyógyászati ◆ いいががくくててききなな 【医学的な】
(orvostudományi) ◆ いいりりょょうう 【医療】 „gyó-

gyászati központ” 「
いりょう

医療センター」 ◆ いいりりょょうう
よよううのの 【医療用の】 (gyógyászathoz való) „gyó-

gyászati segédeszköz” 「
いりょうよう

医療用の
きぐ

器具」 ◆ ややくく
ようのようの 【薬用の】

gyógyászati cikkgyógyászati cikk ◆ いりょうひんいりょうひん 【医療品】
gyógyászatigyógyászati eszközeszköz ◆ いいりりょょううききぐぐ 【医療器
具】 ◆ いりょうひんいりょうひん 【医療品】

gyógyászatigyógyászati fizikafizika ◆ いいががくくぶぶつつりりががくく 【医
学物理学】

gyógyászatigyógyászati központközpont ◆ いいりりょょううセセンンタターー
【医療センター】

gyógyászatigyógyászati segédeszközsegédeszköz ◆ いいりりょょううひひんん
【医療品】

gyógyászatgyógyászat tudományatudománya ◆ ちちりりょょううががくく 【治
療学】

gyógyeszközgyógyeszköz ◆ いりょうききいりょうきき 【医療機器】
gyógyforrásgyógyforrás ◆ やっこうせんやっこうせん 【薬効泉】
gyógyfőzetgyógyfőzet ◆ ししんんざざいい 【浸剤】 ◆ せせんんじじぐぐ
すすりり 【煎じ薬】 ◆ ふふりりだだししぐぐすすりり 【振り出し
薬、振出し薬、振出薬】

gyógyfűgyógyfű ◆ ハーブハーブ ◆ やくそうやくそう 【薬草】
gyógyfűárusgyógyfűárus ◆ やくそうしょうやくそうしょう 【薬草商】
gyógyfűkereskedőgyógyfűkereskedő ◆ ややくくそそううししょょうう 【薬草
商】

gyógyfürdőgyógyfürdő ◆ おおんんせせんん 【温泉】 „A gyógyfür-

dőben gyógyította a lumbágóját.” 「
おんせん

温泉で
ようつう

腰痛

の
ちりょう

治療をした。」 ◆ くくすすりりゆゆ 【薬湯】 ◆ ととうう
じばじば 【湯治場】 ◆ やくとうやくとう 【薬湯】

gyógyfürdő-kezelésgyógyfürdő-kezelés ◆ とうじとうじ 【湯治】
gyógyfürdő-terápiagyógyfürdő-terápia ◆ とうじとうじ 【湯治】
gyógyfürdőgyógyfürdő vendégevendége ◆ ととううじじききゃゃくく 【湯治
客】

gyógyfüvesgyógyfüves gyógymódgyógymód ◆ ややくくそそううりりょょううほほうう
【薬草療法】

gyógyfüves kertgyógyfüves kert ◆ やくそうえんやくそうえん 【薬草園】
gyógyfüvesgyógyfüves terápiaterápia ◆ ややくくそそううりりょょううほほうう
【薬草療法】

gyógyfűzőgyógyfűző ◆ ココルルセセッットト „Amikor fáj a derekam

gyógyfűzőt veszek fel.” 「
ようつう

腰痛の
とき

時にコルセット

を
ま

巻く。」
gyógyhatásgyógyhatás ◆ ちちりりょょううここううかか 【治療効果】 ◆

やっこうやっこう 【薬効】
gyógyhatásgyógyhatás felsorolásafelsorolása ◆ ここううののううががきき 【効
能書き】 ◆ のうがきのうがき 【能書き】
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gyógyintézetgyógyintézet ◆ いりょうきかんいりょうきかん 【医療機関】
gyógyírgyógyír ◆ ああぶぶららぐぐすすりり 【膏薬 、脂薬、油薬】

(híg) ◆ ききずずぐぐすすりり 【傷薬】 ◆ ななんんここうう 【軟
膏】 (balzsam) ◆ ぬぬりりぐぐすすりり 【塗り薬】 (bal-
zsam)

gyógyítgyógyít ◆ いいややくくををほほどどここすす 【医薬を施す】 ◆

いいややすす 【癒やす、癒す】 „A lelki sérelmét gyó-

gyította.” 「
かのじょ

彼女のこころの
きず

傷を
い

癒やした。」 ◆

ちちりりょょううすするる 【治療する】 „Az orvos a kezemet

gyógyította.” 「
いしゃ

医者
わ

は
わたし

私 の
て

手を
ちりょう

治療した。」 ◆

ちちりりょょううににああたたるる 【治療に当たる】 „Sok híres
orvos próbálta gyógyítani, mindhiába.” 「あらゆ

る
めい

名
い

医が
ちりょう

治療に
あ

当たったが
こうか

効果がなかった。」
◆ ちちりりょょううををおおここななうう 【治療を行う】 „Az or-

vosok gyógyítanak.” 「
いしゃ

医者
わ

は
ちりょう

治療を
おこな

行 ってい
る。」 ◆ ななおおすす 【治す】 (valamit) „Gyógyítsa

meg a lábam!” 「
あし

足を
なお

治して
くだ

下さい。」 ◆ びびょょ
ううききををななおおすす 【病気を治す】 „Ez a tea gyógyít.”

「この
こうちゃ

紅茶
わ

は
びょうき

病気を
なお

治す。」
gyógyításgyógyítás ◆ いいりりょょうう 【医療】 ◆ ちちりりょょうう
【治療】 ◆ ヒーリングヒーリング

gyógyítási költséggyógyítási költség ◆ いりょうひいりょうひ 【医療費】
gyógyításgyógyítás művészeteművészete ◆ いいどどうう 【医道】 ◆ じじ
んじゅつんじゅつ 【仁術】

gyógyíthatatlangyógyíthatatlan ◆ ささいいききふふののううのの 【再起不
能の】 ◆ ふふじじのの 【不治の】 „Az unokatestvé-
rem gyógyíthatatlan betegséget kapott.” 「

いとこ

従兄弟
わ

は
ふじ

不治の
やまい

病 にかかってしまった。」 ◆

ふちのふちの 【不治の】
gyógyíthatatlangyógyíthatatlan betegségbetegség ◆ ななんんびびょょうう
【難病】 „A reuma elismerten gyógyíthatatlan

betegség.” 「リウマチ
わ

は
なんびょう

難病 に
にんてい

認定されていま
す。」

gyógyíthatatlansággyógyíthatatlanság ◆ ふふじじ 【不治】 ◆ ふふちち
【不治】

gyógyítógyógyító ◆ いやしのいやしの 【癒しの、癒やしの】
GyógyítóGyógyító BuddhaBuddha ◆ ややくくししににょょららいい 【薬師如
来】 (Bhaisadzsjaguru)

gyógykezelgyógykezel ◆ りりょょううじじすするる 【療治する】

„Gyógykezelik a betegséget.” 「
びょうき

病気を
りょうじ

療治す
る。」

gyógykezelésgyógykezelés ◆ いいりりょょうう 【医療】 „Gyógy-

kezelést kap.” 「
いりょう

医療を
う

受ける。」 ◆ ちちりりょょうう

【治療】 „Gyógykezelést kapott.” 「
かれ

彼
わ

は
ちりょう

治療を
う

受けた。」 ◆ りりょょううじじ 【療治】 „Fogászati

gyógykezelést kap.” 「
しかい

歯科医の
りょうじ

療治を
う

受け
る。」 ◆ りりょょううよようう 【療養】 „Három hónapos
gyógykezelés kell a gerincsérv gyógyításához.”

「ヘルニアの
かいぜん

改善に
わ

は
さん

３
かげつ

ヶ月の
りょうよう

療養 が
ひつよう

必要で
す。」 ◇ amatőramatőr gyógykezelésgyógykezelés ししろろううととりり
ょょううじじ 【素人療治】 ◇ háziházi gyógykezelésgyógykezelés しし
ろうとりょうじろうとりょうじ 【素人療治】

gyógykezelésgyógykezelés költségeköltsége ◆ ちちりりょょううひひ 【治療
費】

gyógykútgyógykút ◆ ややっっここううせせんん 【薬効泉】 (gyógy-
forrás)

gyógymasszázsgyógymasszázs ◆ ああんんまま 【按摩】 ◆ ママッッササーー
ジジりりょょううほほうう 【マッサージ療法】 (gyógymód)
◇ ujjalujjal végzettvégzett gyógymasszázsgyógymasszázs ししああつつりり
ょうほうょうほう 【指圧療法】

gyógymódgyógymód ◆ ちちりりょょううほほうう 【治療法】 ◆ りりょょうう
ほほうう 【療法】 „Forradalmi gyógymódot fejlesz-

tettek ki.” 「
かっきてき

画期的な
りょうほう

療法 を
かいはつ

開発した。」 ◇

alternatívalternatív gyógymódgyógymód だだいいががええりりょょううほほうう
【代替え療法】 ◇ alternatívalternatív gyógymódgyógymód だだ
いいたたいいりりょょううほほうう 【代替療法】 ◇ klimatikusklimatikus
gyógymódgyógymód ててんんちちりりょょううほほうう 【転地療法】 ◇

népinépi gyógymódgyógymód みみんんかかんんりりょょううほほうう 【民間療
法】

gyógymódgyógymód veszélyesebb,veszélyesebb, mintmint aa betegségbetegség
◆ つつののををたためめててううししををこころろすす 【角を矯めて牛を
殺す】

gyógynövénygyógynövény ◆ ハハーーブブ ◆ ややくくそそうう 【薬草】 ◆

やくようしょくぶつやくようしょくぶつ 【薬用植物】
gyógynövény-készítménygyógynövény-készítmény ◆ かかんんぽぽううややくく
【漢方薬】

gyógynövénykivonatgyógynövénykivonat ◆ ハーブエキスハーブエキス
gyógypedagógiagyógypedagógia ◆ ととくくべべつつししええんんききょょうういいくく
【特別支援教育】 ◆ りょういくりょういく 【療育】

gyógypedagógiaigyógypedagógiai iskolaiskola ◆ ととくくししゅゅががっっここうう
【特殊学校】 (fogyatékosoknak) ◆ よよううごごががっっ
こうこう 【養護学校】

gyógypedagógiaigyógypedagógiai oktatásoktatás ◆ ととくくししゅゅききょょうう
いくいく 【特殊教育】

gyógypedagógusgyógypedagógus ◆ ととくくべべつつししええんんききょょうういいくく
ききょょうういいんん 【特別支援教育教員】 ◆ ととくくべべつつ
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ししええんんききょょうういいくくせせんんせせいい 【特別支援教育先
生】 ◆ ようごきょうゆようごきょうゆ 【養護教諭】

gyógyszállógyógyszálló ◆ おおんんせせんんややどど 【温泉宿】 ◆ ほほ
ようじょようじょ 【保養所】

gyógyszappangyógyszappan ◆ ややくくよよううせせっっけけんん 【薬用石
鹸、薬用石けん】

gyógyszergyógyszer ◆ いいややくく 【医薬】 ◆ いいややくくひひんん
【医薬品】 ◆ くくすすりり 【薬】 „Ez a gyógyszer

jól hat.” 「この
くすり

薬
わ

はよく
き

効く。」 ◆ ちちりりょょうう
ややくく 【治療薬】 ◆ ややくく 【薬】 ◆ ややくくざざいい 【薬
剤】 ◆ ややくくひひんん 【薬品】 ◆ ややくくぶぶつつ 【薬物】
◇ allergiaellenesallergiaellenes gyógyszergyógyszer ここううアアレレルルギギ
ーーややくく 【抗アレルギー薬】 ◇ bevehetőbevehető
gyógyszergyógyszer なないいふふくくややくく 【内服薬】 ◇ gene-gene-
rikusrikus gyógyszergyógyszer ここううははつついいややくくひひんん 【後発
医薬品】 (lejárt szabadalmú gyógyszer) ◇ inf-inf-
luenzaluenza ellenielleni gyógyszergyógyszer ここううイインンフフレレややくく
【抗インフル薬】 ◇ innovatívinnovatív gyógyszergyógyszer せせ
んんぱぱつついいややくくひひんん 【先発医薬品】 ◇ külsőlegkülsőleg
használatoshasználatos gyógyszergyógyszer ががいいよよううややくく 【外
用薬】 ◇ legjobblegjobb gyógyszergyógyszer ひひゃゃくくややくくののちち
ょょうう 【百薬の長】 „Az alkohol a legjobb gyógy-

szer.” 「
さけ

酒
わ

は
ひゃくやく

百薬 の
ちょう

長 。」 ◇ megfázásmegfázás el-el-
lenileni gyógyszergyógyszer かかぜぜぐぐすすりり 【風邪薬】 ◇ ori-ori-
ginálisginális gyógyszergyógyszer せせんんぱぱつついいややくくひひんん 【先
発医薬品】 ◇ originálisoriginális gyógyszergyógyszer せせんんぱぱつつ
ややくく 【先発薬】 „originális gyógyszer és generi-

kum” 「
せんぱつやく

先発薬と
こうはつやく

後発薬」 ◇ porpor alakúalakú gyógy-gyógy-
szerszer ここななぐぐすすりり 【粉薬】 ◇ porpor alakúalakú
gyógyszergyógyszer ささんんざざいい 【散剤】 ◇ rákellenesrákellenes
gyógyszergyógyszer ここううががんんざざいい 【抗がん剤、抗癌
剤】 ◇ vénykötelesvényköteles gyógyszergyógyszer ししょょほほううやや
くく 【処方薬】 „vényköteles gyógyszer és vény

nélkül kapható gyógyszer” 「
しょほうやく

処方薬と
しはんやく

市販薬」
◇ vényvény nélkülnélkül kaphatókapható gyógyszergyógyszer ししははんん
ややくく 【市販薬】 „vényköteles gyógyszer és vény

nélkül kapható gyógyszer” 「
しょほうやく

処方薬と
しはんやく

市販薬」

gyógyszeradaggyógyszeradag ◆ ややくくざざいいよよううりりょょうう 【薬剤

用量】 „testsúlyarányos gyógyszeradag” 「
たいじゅう

体重

あたりの
やくざいようりょう

薬剤用量 」 ◇ maximálismaximális gyógy-gyógy-
szeradagszeradag きょくりょうきょくりょう 【極量】

gyógyszeralapanyaggyógyszeralapanyag ◆ げんやくげんやく 【原薬】
gyógyszerallergiagyógyszerallergia ◆ くくすすりりアアレレルルギギーー 【薬ア
レルギー】 ◆ ややくくぶぶつつアアレレルルギギーー 【薬物アレ

ルギー】 „Van gyógyszerallergiája?” 「
やくぶつ

薬物アレ

ルギー
わ

はありますか？」

gyógyszerárgyógyszerár ◆ くくすすりりだだいい 【薬代】 „Kifizeti a

gyógyszer árát.” 「
くすりだい

薬代 を
はら

払う。」

gyógyszerdobozgyógyszerdoboz ◆ くすりばこくすりばこ 【薬箱】
gyógyszerelésgyógyszerelés ◆ ととううややくく 【投薬】 „Itt a

gyógyszerelés ideje!” 「
とうやく

投薬
じかん

時間ですよ！」

gyógyszerelésgyógyszerelés időtartamaidőtartama ◆ ととううよよききかかんん
【投与期間】

gyógyszeres dobozgyógyszeres doboz ◆ くすりばこくすりばこ 【薬箱】
gyógyszeresgyógyszeres kezeléskezelés ◆ ややくくぶぶつつりりょょううほほうう
【薬物療法】

gyógyszeresgyógyszeres üvegüveg ◆ くくすすりりびびんん 【薬瓶】 ◆

とうやくびんとうやくびん 【投薬瓶】
gyógyszerészgyógyszerész ◆ くくすすりりやや 【薬屋】 ◆ ばばいいやや
くくししょょうう 【売薬商】 ◆ ややくくざざいいしし 【薬剤師】
(foglalkozás) ◆ やくりがくしゃやくりがくしゃ 【薬理学者】

gyógyszerészetgyógyszerészet ◆ ややくくががくく 【薬学】 (gyógy-
szertan)

gyógyszerészetigyógyszerészeti főiskolafőiskola ◆ ややっっかかだだいいががくく
【薬科大学】

gyógyszerészetigyógyszerészeti tanszéktanszék ◆ ややくくががくくかか 【薬
学科】

gyógyszerészetigyógyszerészeti törvénytörvény ◆ ややくくじじほほうう 【薬
事法】

gyógyszeres szelencegyógyszeres szelence ◆ いんろういんろう 【印籠】
gyógyszerésztudományigyógyszerésztudományi karkar ◆ ややくくががくくぶぶ
【薬学部】

gyógyszerezgyógyszerez ◆ いいややくくををほほどどここすす 【医薬を施

す】 „Gyógyszerezi a beteget.” 「
びょうにん

病人 に
いやく

医薬を
ほどこ

施 す。」
gyógyszerezésgyógyszerezés abbahagyásaabbahagyása ◆ ふふくくややくくちち
ゅうだんゅうだん 【服薬中断】

gyógyszerezésigyógyszerezési hibahiba ◆ ととううややくくかかごご 【投薬
過誤】 ◆ とうやくミスとうやくミス 【投薬ミス】

gyógyszerezésigyógyszerezési tanácsadástanácsadás ◆ ふふくくややくくししどど
うう 【服薬指導】

gyógyszerezésgyógyszerezés megtagadásamegtagadása ◆ ふふくくややくくふふ
りこうりこう 【服薬不履行】

gyógyszerfüggésgyógyszerfüggés ◆ ややくくぶぶつついいぞぞんんししょょうう
【薬物依存症】

gyógyszerfüggőgyógyszerfüggő ◆ ややくくぶぶつついいぞぞんんししゃゃ 【薬物
依存者】

gyógyszergranulátumgyógyszergranulátum ◆ かかりりゅゅううざざいい 【顆粒
剤】
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gyógyszergyárgyógyszergyár ◆ せせいいややくくががいいししゃゃ 【製薬会
社】

gyógyszergyártásgyógyszergyártás ◆ せいやくせいやく 【製薬】
gyógyszergyártógyógyszergyártó üzemüzem ◆ せせいいややくくここううじじょょ
うう 【製薬工場】

gyógyszergyógyszer hatásahatása ◆ くくすすりりののははたたららきき 【薬の
働き】

gyógyszer-inkompatibilitásgyógyszer-inkompatibilitás ◆ ははいいごごううききんん
きき 【配合禁忌】

gyógyszeripargyógyszeripar ◆ せせいいややくくぎぎょょうう 【製薬業】 ◆

せせいいややくくぎぎょょううかかいい 【製薬業界】 ◆ ややくくぎぎょょ
ううかかいい 【薬業界】 ◇ gyógyászatgyógyászat ésés gyógy-gyógy-
szeriparszeripar いいややくく 【医薬】 „gyógyászat és

gyógyszeripar szétválasztása” 「
いやく

医薬
ぶんぎょう

分業 」

gyógyszerkeverékgyógyszerkeverék ◆ ここんんごごううややくく 【混合
薬】 ◆ ちちょょううごごううざざいい 【調合剤】 ◆ ちちょょううごご
うぶつうぶつ 【調合物】

gyógyszerkeverékesgyógyszerkeverékes terápiaterápia ◆ カカククテテルルりり
ょうほうょうほう 【カクテル療法】

gyógyszerkeverésgyógyszerkeverés ◆ ちょうごうちょうごう 【調合】
gyógyszerkiadógyógyszerkiadó ablakablak ◆ ととううややくくぐぐちち 【投薬
口】

gyógyszer kimérésegyógyszer kimérése ◆ ちょうざいちょうざい 【調剤】
gyógyszerkiütésgyógyszerkiütés ◆ やくしんやくしん 【薬疹】
gyógyszergyógyszer okoztaokozta ártalomártalom ◆ ややくくががいい 【薬

害】 „gyógyszer okozta AIDS” 「
やくがい

薬害エイズ」

gyógyszer-összeférhetetlenséggyógyszer-összeférhetetlenség ◆ ははいいごごうう
きんききんき 【配合禁忌】

gyógyszerszedésgyógyszerszedés ◆ ふくようふくよう 【服用】
gyógyszergyógyszer szedéseszedése ◆ ふふくくややくく 【服薬】 ◆ ふふ
くようくよう 【服用】

gyógyszer-tájékoztatógyógyszer-tájékoztató ◆ ここううののううががきき 【効
能書き】

gyógyszertangyógyszertan ◆ ややくくががくく 【薬学】 ◆ ややくくりり
がくがく 【薬理学】

gyógyszertárgyógyszertár ◆ くくすすりりやや 【薬屋】 ◆ ばばいいややくく
てんてん 【売薬店】 ◆ やっきょくやっきょく 【薬局】

gyógyszer-toleranciagyógyszer-tolerancia ◆ ややくくざざいいたたいいせせいい
【薬剤耐性】

gyógyteagyógytea ◆ いいややししののおおちちゃゃ 【癒しのお茶、癒
やしのお茶】 ◆ せせんんじじぐぐすすりり 【煎じ薬】 ◆ ハハ
ーブ・ティーーブ・ティー

gyógytechnikagyógytechnika ◆ いいりりょょううぎぎじじゅゅつつ 【医療技
術】

gyógyterápiagyógyterápia ◆ ちりょうちりょう 【治療】 (terápia)

gyógytornagyógytorna ◆ ちちりりょょううたたいいそそうう 【治療体操】
◆ りがくりょうほうりがくりょうほう 【理学療法】

gyógytornászgyógytornász ◆ りりががくくりりょょううほほううしし 【理学療
法士】

gyógyulgyógyul ◆ いいええるる 【癒える】 „A gyerek lelki

megrázkódtatása nem gyógyult.” 「
こども

子供の
せいしんてき

精神的なショック
わ

は
い

癒えなかった。」 ◆ かかいいほほ
ううににむむかかうう 【快方に向かう】 ◆ ききゅゅううよよううすす
るる 【休養する】 „A beteg otthonában gyógyul-

gat.” 「
びょうにん

病人
わ

は
じたく

自宅でゆっくり
きゅうよう

休養 する。」 ◆

ちちゆゆすするる 【治癒する】 (meggyógyul) „A fiatal
szervezetben a csonttörések gyorsan gyógyul-

nak.” 「
わか

若い
ひと

人の
こっせつ

骨折
わ

はすぐに
ちゆ

治癒する。」 ◆

ななおおっってていいくく 【治っていく】 „A betegek szépen

gyógyulnak.” 「
かんじゃ

患者
わ

はちゃんと
なお

治っていく。」
◆ ななおおるる 【治る】 „Nem akar gyógyulni a sebe.”

「
かれ

彼の
きず

傷
わ

はどうしても
なお

治らない。」
gyógyulásgyógyulás ◆ かかいいふふくく 【快復】 (rendbejövetel)

◆ かかいいほほうう 【快方】 ◆ かかいいゆゆ 【快癒】 ◆ きき
ゅゅううよようう 【休養】 ◆ ぜぜんんちち 【全治】 (teljes
felépülés) „Az Achilles ín gyógyulása időbe telt.”

「アキレス
けん

腱の
ぜんち

全治までに
じかん

時間がかかった。」
◆ ちちゆゆ 【治癒】 ◆ ななおおるるこことと 【治ること】
„Mindent megtesz a gyógyulás érdekében.” 「
なお

治るために
なん

何でもする。」 ◆ びびょょううききへへいいゆゆ
【病気平癒】 ◆ へへいいゆゆ 【平癒】 ◇ teljesteljes
gyógyulásgyógyulás かかんんちち 【完治】 ◇ teljesteljes gyó-gyó-
gyulásgyulás ぜぜんんかかいい 【全快】 „Még nem beszélhe-

tünk teljes gyógyulásról.” 「まだ
ぜんかい

全快とは
い

言えな
い。」

gyógyulástgyógyulást kívánókívánó laplap ◆ びびょょううききみみままいい 【病
気見舞い】

gyógyulóképességgyógyulóképesség ◆ ちゆりょくちゆりょく 【治癒力】
gyógyvízgyógyvíz ◆ おおんんせせんん 【温泉】 „gyógyvizes terá-

pia” 「
おんせん

温泉
りょうほう

療法 」 ◆ やくとうやくとう 【薬湯】

gyomgyom ◆ ざざっっそそうう 【雑草】 (gaz) „A kertet benőt-

te gyom.” 「
にわ

庭
わ

は
ざっそう

雑草で
う

埋め
つ

尽くされていた。」

gyomirtógyomirtó ◆ じじょょそそううざざいい 【除草剤】 ◇ bipiri-bipiri-
díliumdílium gyomirtógyomirtó ビビピピリリジジリリウウムムじじょょそそううざざいい
【ビピリジリウム除草剤】

gyomirtó szergyomirtó szer ◆ じょそうざいじょそうざい 【除草剤】
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gyomirtózikgyomirtózik ◆ じじょょそそううざざいいををままくく 【除草剤を
撒く】

gyomlálgyomlál ◆ くくささととりりををすするる 【草取りをする】 „A

kertet gyomláltam.” 「
にわ

庭の
くさと

草取りをした。」 ◆

ざざっっそそううををととりりののぞぞくく 【雑草を取り除く】

„Gondosan gyomláltam.” 「
ねんい

念入りに
ざっそう

雑草を
と

取り
のぞ

除いた。」 ◆ ざざっっそそううををととるる 【雑草を取る】

„Egész nap gyomláltam.” 「
いちにちじゅう

一日中
ざっそう

雑草を
と

取っ
ていた。」 ◆ ざざっっそそううををむむししるる 【雑草をむし
る、雑草を毟る、雑草を挘る】 „Gyomláltam a

kertet.” 「
にわ

庭で
ざっそう

雑草をむしった。」 ◆ じじょょそそうう
すするる 【除草する】 „Egész nap gyomláltam.” 「
いちにちじゅう

一日中
じょそう

除草した。」
gyomlálásgyomlálás ◆ くくささととりり 【草取り】 ◆ くくささむむしし
りり 【草むしり、草毟り】 ◆ じょそうじょそう 【除草】

gyomnövénygyomnövény ◆ ざざっっそそうう 【雑草】 „A gyomnö-
vények elveszik a táplálékot a haszonnövények-

től.” 「
ざっそう

雑草
わ

は
ゆうよう

有用な
しょくぶつ

植物 から
えいよう

栄養を
うば

奪う。」

gyomorgyomor ◆ いい 【胃】 „Az erős étel felkavarta a

gyomromat.” 「
から

辛い
もの

物で
い

胃を
あ

荒らした。」 ◆ いい

ちちょょうう 【胃腸】 „Erős a gyomra.” 「
いちょう

胃腸が
つよ

強
い。」 ◆ いいののふふ 【胃の腑】 ◆ いいぶぶくくろろ 【胃
袋】 ◆ ははらら 【腹】 „A zsíros étel megfeküdte

a gyomromat.” 「
あぶら

脂 っこい
りょうり

料理
わ

は
はら

腹にもたれ
た。」 ◆ むむねね 【胸】 „Ég a gyomrom, mert so-

kat ettem.” 「
た

食べすぎて
むね

胸が
や

焼けている。」 ◇

elrontjaelrontja aa gyomrátgyomrát おおななかかををくくだだすす 【お腹

を下す】 „Elrontottam a gyomromat.” 「お
なか

腹を
くだ

下した。」 ◇ felfordulfelfordul aa gyomragyomra ききももちちがが
わわるるくくななるる 【気持ちが悪くなる】 „Felfordul a

gyomrom a borzalmas híradások láttán.” 「
ひさん

悲惨

なニュースを
み

見ると
きも

気持ちが
わる

悪くなる。」 ◇

felfordulfelfordul aa gyomragyomra むむねねががわわるるくくななるる 【胸が
悪くなる】 „Felfordult a gyomrom a baleset lát-

tán.” 「
じこ

事故
げんば

現場を
み

見て
むね

胸が
わる

悪くなった。」 ◇

felfordulfelfordul aa gyomragyomra むむししずずががははししるる 【虫唾が
走る、虫酸が走る、虫ずが走る】 „Felfordul a

gyomrom, ha csak meghallom a hangját.” 「
かれ

彼

の
こえ

声を
き

聞くだけで
むしず

虫唾が
はし

走る。」 ◇ korogkorog aa
gyomorgyomor おおななかかががななるる 【お腹が鳴る】 „A csön-
des szobában megkordult a gyomrom.” 「シーン

とした
へや

部屋の
なか

中で
とつぜん

突然お
なか

腹が
な

鳴った。」 ◇ ko-ko-
rogrog aa gyomragyomra ははららののむむししががななくく 【腹の虫が鳴
く】 (éhes) „Korog a gyomrom, együnk már!” 「
はら

腹の
むし

虫が
な

鳴いているからもう
た

食べようよ！」 ◇

lépesgyomorlépesgyomor だだいいににいい 【第二胃】 (kérődzők
második gyomra) ◇ levelesleveles gyomorgyomor だだいいささんん
いい 【第三胃】 (kérődzők harmadik gyomra) ◇

megülimegüli aa gyomrátgyomrát ししょょくくももたたれれすするる 【食も
たれする、食靠れする】 „Megülte a gyomromat

a pacal.” 「
ぎゅうい

牛胃の
にこ

煮込みで
しょく

食 もたれした。」 ◇

mirigyesmirigyes gyomorgyomor せせんんいい 【腺胃】 (madarak
gyomrának elülső része) ◇ oltógyomoroltógyomor だだいいよよ
んんいい 【第四胃】 (kérődzők negyedik gyomra) ◇

recésgyomorrecésgyomor だだいいににいい 【第二胃】 (kérődzők
második gyomra) ◇ százrétűszázrétű gyomorgyomor だだいいささ
んいんい 【第三胃】 (kérődzők harmadik gyomra)

gyomorgyomor állapotaállapota ◆ ははららぐぐああいい 【腹具合】

„Valami van a gyomrommal.” 「
はらぐあい

腹具合が
よ

良くな
い。」

gyomorbajgyomorbaj ◆ いいじじゃゃくく 【胃弱】 ◆ いいびびょょうう
【胃病】

gyomorbajosgyomorbajos ◆ いいじじゃゃくくででああるる 【胃弱であ
る】

gyomorbélgyomorbél ◆ いちょういちょう 【胃腸】
gyomorbél-csatornagyomorbél-csatorna ◆ いいちちょょううかかんん 【胃腸
管】

gyomorbél-hurutgyomorbél-hurut ◆ いちょうえんいちょうえん 【胃腸炎】
gyomorbél-üreggyomorbél-üreg ◆ こうちょうこうちょう 【腔腸】
gyomorbetegséggyomorbetegség ◆ いびょういびょう 【胃病】
gyomorégésgyomorégés ◆ どどんんささんん 【呑酸】 (savas vissza-

folyás) ◆ むむねねややけけ 【胸やけ、胸焼け】 (gyo-
morszájtól a garat felé terjedő) ◆ りりゅゅうういいんん
【溜飲】

gyomorendoszkópgyomorendoszkóp ◆ いカメラいカメラ 【胃カメラ】
gyomorerősítésgyomorerősítés ◆ けんいけんい 【健胃】
gyomorerősítőgyomorerősítő ◆ けんいやくけんいやく 【健胃薬】
gyomorerősítő porgyomorerősítő por ◆ いさんいさん 【胃散】
gyomor és belekgyomor és belek ◆ いちょういちょう 【胃腸】
gyomorfájásgyomorfájás ◆ いいつつうう 【胃痛】 „Gyomorfájá-

som van.” 「
いつう

胃痛がします。」

gyomorfalgyomorfal ◆ いへきいへき 【胃壁】
gyomor-fedősejtgyomor-fedősejt ◆ へきさいぼうへきさいぼう 【壁細胞】
gyomorfekélygyomorfekély ◆ いかいよういかいよう 【胃潰瘍】
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gyomorfisztulagyomorfisztula ◆ いいろろうう 【胃ろう、胃瘻】
(gyomorsipoly)

gyomorforgatógyomorforgató ◆ むむししずずががははししるるよよううなな 【虫
唾が走るような、虫酸が走るような、虫ずが走
るような】 „A politikus gyomorforgató választ

adott az újságíróknak.” 「
せいじか

政治家
わ

は
ほうどう

報道
じん

人に
むしず

虫唾

が
はし

走るような
かいとう

回答をした。」
gyomorgörcsgyomorgörcs ◆ いけいれんいけいれん 【胃痙攣】
gyomorgyógyszergyomorgyógyszer ◆ いぐすりいぐすり 【胃薬】
gyomorhurutgyomorhurut ◆ いいええんん 【胃炎】 ◆ いいカカタタルル
【胃カタル】

gyomoridegességgyomoridegesség ◆ いいししんんけけいいししょょうう 【胃神
経症】 ◆ しんけいせいいえんしんけいせいいえん 【神経性胃炎】

gyomormirigygyomormirigy ◆ いせんいせん 【胃腺】
gyomormosásgyomormosás ◆ いせんじょういせんじょう 【胃洗浄】
gyomornedvgyomornedv ◆ いえきいえき 【胃液】
gyomorpolipgyomorpolip ◆ いポリープいポリープ 【胃ポリープ】
gyomorrákgyomorrák ◆ いがんいがん 【胃がん、胃癌】
gyomorrontásgyomorrontás ◆ おおななかかををここわわすすこことと 【お腹を
壊すこと】

gyomorrontásagyomorrontása vanvan ◆ おおななかかををここわわすす 【お腹
を壊す】

gyomorsavgyomorsav ◆ いいささんん 【胃酸】 ◆ むむししずず 【虫
唾、虫酸、虫ず】

gyomorsavhiánygyomorsavhiány ◆ いいささんんけけつつぼぼううししょょうう 【胃
酸欠乏症】 ◆ ていさんしょうていさんしょう 【低酸症】

gyomorsavtúltengésgyomorsavtúltengés ◆ いいささんんかかたたししょょうう
【胃酸過多症】 ◆ かさんしょうかさんしょう 【過酸症】

gyomorsipolygyomorsipoly ◆ いろういろう 【胃ろう、胃瘻】
gyomorsüllyedésgyomorsüllyedés ◆ いかすいいかすい 【胃下垂】
gyomorszájgyomorszáj ◆ ふふんんももんん 【噴門】 ◆ みみずずおおちち
【鳩尾、水落ち、水落】 ◆ みみぞぞおおちち 【鳩尾、

水落ち、水落】 „Gyomorszájon ütötte.” 「
あいて

相手

のみぞおちを
なぐ

殴った。」
gyomortágulásgyomortágulás ◆ いかくちょういかくちょう 【胃拡張】
gyomortájgyomortáj ◆ むむななささきき 【胸先】 ◆ むむななももとと
【胸元】

gyomortájékgyomortájék ◆ いぶいぶ 【胃部】
gyomortükrözésgyomortükrözés ◆ いカメラいカメラ 【胃カメラ】
gyomorvéggyomorvég ◆ ゆうもんゆうもん 【幽門】 (pylorus)

gyomotgyomot irtirt ◆ じじょょそそううすするる 【除草する】

„Vegyszerrel irtottam gyomot.” 「
やくざい

薬剤で
じょそう

除草し
た。」

gyóngyón ◆ ざんげするざんげする 【懺悔する】
gyónásgyónás ◆ ざざんんげげ 【懺悔】 (buddhista) ◆ ゆゆ
るるししののひひせせきき 【ゆるしの秘跡、赦しの秘跡】
(szentsége) ◇ közgyónásközgyónás ここくくははくくののいいののりり
【告白の祈り】

gyóntatószékgyóntatószék ◆ ざんげしつざんげしつ 【懺悔室】
gyopárgyopár ◆ ごごぎぎょょうう 【御形】 ◆ ははははここ 【母子】

◆ ははこぐさははこぐさ 【母子草】
gyorsgyors ❶ ははややいい 【速い、早い、疾い、捷い】 „A

Sinkanszen gyors.” 「
しんかんせん

新幹線
わ

は
はや

速い。」 ❷ ききゅゅ

ううなな 【急な】 „folyó gyors sodrása” 「
かわ

川の
きゅう

急

な
なが

流れ」 ❸ びびんんそそくくなな 【敏速な】 (fürge)

„gyors cselekedet” 「
びんそく

敏速な
こうどう

行動」 ❹ ききゅゅううここ
うう 【急行】 (gyorsvonat) „Most indul a szegedi

gyors.” 「セゲド
い

行きの
きゅうこう

急行 が
しゅっぱつ

出発 する。」 ◆

ききゅゅ ◆ ききゅゅううそそくくなな 【急速な】 „Országunk

gyors fejlődést mutatott.” 「
わ

我が
くに

国
わ

は
きゅうそく

急速 な
はってん

発展を
と

遂げた。」 ◆ ここううそそくくどど 【高速度】

„gyors töltés” 「
こうそくど

高速度
じゅうでん

充電 」 ◆ ししゅゅんんびびんんなな

【俊敏な】 „gyors észjárás” 「
しゅんびん

俊敏 な
ずのう

頭脳」 ◆

すすばばややいい 【素早い】 „gyors intézkedés” 「
すばや

素早

い
たいおう

対応」 ◆ ススピピーードド „gyors előmenetel” 「スピ

ード
しゅっせ

出世」 ◆ すすみみややかかなな 【速やかな】 „Gyor-

san intézkedtek.” 「
すみ

速やかな
しょち

処置をした。」 ◆

そそううききのの 【早期の】 „Gyors gyógyulást kívá-

nok!” 「
そうき

早期の
かいふく

回復をお
いの

祈りします。」 ◆ そそうう
ききゅゅううなな 【早急な】 „Várom gyors válaszát!” 「
そうきゅう

早急 な
へんじ

返事をお
ま

待ちしています。」 ◆ そそくくどど
ののははややいい 【速度の速い】 „gyors internet” 「
そくど

速度の
はや

速いインターネット」 ◆ そそっっききゅゅううなな
【即急な、速急な】 ◆ たたたたみみかかけけるる 【畳みか

ける、畳み掛ける】 „gyors ritmus” 「
たた

畳みかけ
るリズム」 ◆ ててばばややいい 【手早い】 „Gyorsan

dolgozik.” 「
かれ

彼
わ

は
しごと

仕事が
てばや

手早い。」 ◆ ととっっささのの

【咄嗟の】 „gyors reakció” 「
とっさ

咄嗟の
はんのう

反応」 ◆ はは
かかばばかかししいい 【捗々しい】 „Nem halad gyorsan a
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munka.” 「
しごと

仕事
わ

ははかばかしく
すす

進まない。」 ◇

követhetetlenülkövethetetlenül gyorsgyors めめままぐぐるるししいい 【目ま
ぐるしい、目紛るしい】 „követhetetlenül gyors

mozgás” 「
め

目まぐるしい
うご

動き」

gyorsabbgyorsabb ◆ ははややみみちち 【早道】 „Gyorsabb lesz

megkérdezni valakitől.” 「
だれ

誰かに
き

聞いたほうが
はやみち

早道です。」
gyorsabbalgyorsabbal lépkedlépked ◆ ああゆゆみみををははややめめるる 【歩
みを早める】

gyorsabbangyorsabban ◆ ははややくく 【早く、速く】 „Fél órá-

val gyorsabban érkeztem.” 「
さんじゅっぷん

３０分
はや

早く
つ

着い
た。」

gyorsabb útgyorsabb út ◆ はやみちはやみち 【早道】
gyorsacélgyorsacél ◆ ここううそそくくどどここうう 【高速度鋼】 ◆ ハハ
イスイス

gyorsangyorsan ❶ いいそそいいでで 【急いで】 „Gyere gyor-

san!” 「
いそ

急いで
き

来て
くだ

下さい。」 ❷ ききゅゅううそそくくにに
【急速に】 „Gyorsan növekszik a munkanélkü-

liség.” 「
しつぎょうりつ

失業率
わ

は
きゅうそく

急速 に
ふ

増えている。」 ❸ はは

ややくく 【早く、速く】 „Gyorsan futott.” 「
はや

早く
はし

走った。」 ◆ アアレレググロロ ◆ かかいいそそくくちちょょうう 【快
速調】 ◆ ききゅゅううききょょ 【急きょ、急遽】 „Gyor-

san kell dönteni.” 「
きゅう

急 きょ
けつだん

決断しなければなら
ない。」 ◆ ささっっささとと „Menj gyorsan!” 「さっさ

と
で

出かけなさい！」 ◆ ささっっそそくく 【早速】 „Kö-
szönöm, hogy ilyen gyorsan foglalkoztak az

üggyel!” 「
さっそく

早速のご
たいおう

対応ありがとうございま
す。」 ◆ ささっっとと 【颯と】 „Gyorsan lesöpörtem

az asztalról a morzsát.” 「テーブルのパン
くず

屑をさ

っと
ふ

拭いた。」 ◆ すすばばややくく 【素早く】 „Gyor-

san reagál.” 「
すばや

素早く
はんのう

反応する。」 ◆ すすみみややかか

にに 【速やかに】 „Gyorsan válaszolt.” 「
すみ

速やか

に
へんじ

返事をした。」 ◆ ずずんんずずんん „Gyorsan men-

tem az úton.” 「
みち

道をずんずん
すす

進んだ。」 ◆ そそ
ううそそううにに 【早々に、草草に】 (sietősen) „Gyor-

san befejezte a munkát.” 「
しごと

仕事を
そうそう

早々に
お

終わら
せた。」 ◆ そそっっききゅゅううにに 【即急に、速急に】
◆ ててばばややくく 【手早く】 (ügyesen) „Gyorsan el-

készítette az ételt.” 「
てばや

手早く
りょうり

料理を
つく

作った。」 ◆

ととっっとととと ◆ ぱぱっっぱぱとと „Gyorsan befejezi a mun-

kát.” 「
しごと

仕事をぱっぱと
かた

片づける。」 ◆ ははややばば
ややとと 【早々と】 „Kérem, gyorsan intézkedje-

nek!” 「
はやばや

早々とご
たいおう

対応お
ねが

願いします。」 ◆ びびんん
そそくくにに 【敏速に】 (fürgén) „Gyorsan cseleke-

dett.” 「
びんそく

敏速に
こうどう

行動した。」 ◆ めめききめめききとと
„Gyorsan fejlődött a szakács ügyessége.” 「
りょうりにん

料理人の
うで

腕
わ

はめきめきと
あ

上がった。」 ◆ めめざざとと
くく 【目敏く、目聡く、目ざとく】 „A feleségem
gyorsan rátalált egy jó hangulatú étteremre.” 「
つま

妻
わ

は
ふんいき

雰囲気のよいレストランを
めざと

目敏く
み

見つけ
た。」 ◇ meglepőenmeglepően gyorsangyorsan みみるるみみるるううちち
にに 【見る見るうちに】 „A gyerekek meglepően

gyorsan nőnek.” 「
こども

子供
わ

は
み

見る
み

見るうちに
おお

大きく
なる。」 ◇ nagyonnagyon gyorsangyorsan ププレレスストト ◇

őrültőrült gyorsangyorsan ももううススピピーードドでで 【猛スピード
で】

gyorsangyorsan átmelegszikátmelegszik ◆ ひひののままわわりりががははややいい
【火の回りが早い】 „Ez a serpenyő gyorsan át-

melegszik.” 「このフライパン
わ

は
ひ

火の
まわ

回りが
はや

早
い。」

gyorsangyorsan átolvasátolvas ◆ ははししりりよよみみすするる 【走り読
みする】 „Gyorsan átolvastam a jelentést.” 「
ほうこくしょ

報告書を
はし

走り
よ

読みした。」
gyorsangyorsan átváltozikátváltozik ◆ ははややががわわりりををすするる 【早
変わりをする】 „A parti gyorsan születésnapi

bulivá változott.” 「パーティー
わ

はお
たんじょうびかい

誕生日会に
はやが

早変わりをした。」
gyorsan döntgyorsan dönt ◆ そくだんするそくだんする 【速断する】
gyorsangyorsan döntdönt ésés hibázikhibázik ◆ ははややととちちりりすするる
【早とちりする】

gyorsangyorsan egymástegymást követőkövető ◆ ややつつぎぎばばややのの
【矢継ぎ早の】 „gyorsan egymást követő ka-

matvágások” 「
やつ

矢継ぎ
ばや

早の
りさ

利下げ」

gyorsangyorsan eljáreljár aa kezekeze ◆ ててががははややいい 【手が早
い】

gyorsangyorsan értesülértesül ◆ みみみみががははややいい 【耳が早い】

„Mindenről gyorsan értesül.” 「
かれ

彼
わ

は
みみ

耳が
はや

早
い。」

gyorsan evésgyorsan evés ◆ はやぐいはやぐい 【早食い】
gyorsangyorsan fejlődikfejlődik ◆ ののびびががははややいい 【伸びが早
い】
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gyorsangyorsan fejlődőfejlődő ◆ ののびびざざかかりりのの 【伸び盛り

の】 „gyorsan fejlődő versenyző” 「
の

伸び
ざか

盛りの
せんしゅ

選手」
gyorsangyorsan hajthajt ◆ ススピピーードドををだだすす 【スピードを
出す】 „Kérem, ne hajtson gyorsan!” 「スピード

を
だ

出さないで
くだ

下さい！」
gyorsangyorsan haladhalad ◆ ききゅゅううししんんすするる 【急進する】

„gyorsan haladó jengyengülés” 「
きゅうしん

急進 する
えんやす

円安
」

gyorsangyorsan készültkészült ◆ ききゅゅううぞぞううのの 【急造の】

„gyorsan készült fertőző osztály” 「
きゅうぞう

急造 の
かんせん

感染
びょうとう

病棟 」
gyorsangyorsan létesítlétesít kapcsolatotkapcsolatot ◆ ててががははややいい
【手が早い】 „gyorsan kapcsolatot létesítő férfi”

「
て

手が
はや

早い
おとこ

男 」
gyorsangyorsan meghalmeghal ◆ ききゅゅううししすするる 【急死する】

„Gyorsan meghalt szívinfarktusban.” 「
しんきんこうそく

心筋梗塞

で
きゅうし

急死した。」
gyorsangyorsan mozgómozgó hajórajhajóraj ◆ ゆゆううげげききかかんんたたいい
【遊撃艦隊】

gyorsangyorsan nőnő ◆ ぐぐんんぐぐんんののびびるる 【ぐんぐん伸び

る】 „Gyorsan nőtt a gyerek.” 「
こども

子供の
せ

背がぐ

んぐん
の

伸びた。」 ◆ ののびびががははややいい 【伸びが早

い】 „Gyorsan nő a körmöm.” 「
つめ

爪の
の

伸びが
はや

早
い。」

gyorsangyorsan növekediknövekedik ◆ ききゅゅううせせいいちちょょううすするる
【急成長する】 „A gazdaság gyorsan növeke-

dett.” 「
けいざい

経済
わ

は
きゅうせいちょう

急成長 した。」

gyorsan növekedvegyorsan növekedve ◆ すくすくとすくすくと
gyorsan olvasgyorsan olvas ◆ そくどくするそくどくする 【速読する】
gyorsangyorsan ölőölő méregméreg ◆ ままわわりりののははややいいどどくく 【回
りの早い毒】 „Gyorsan ölő mérget adott neki.”

「
まわ

回りの
はや

早い
どく

毒を
も

盛った。」
gyorsangyorsan ölőölő tüdővésztüdővész ◆ ほほんんばばせせいいけけっっかかくく
【奔馬性結核】

gyorsangyorsan összeütöttösszeütött ◆ いいちちややづづくくりりのの 【一夜
作りの、一夜造りの】

gyorsangyorsan összeütöttösszeütött filmfilm ◆ ききゅゅううぞぞううええいいがが
【急造映画】

gyorsangyorsan összeverbuváltösszeverbuvált csapatcsapat ◆ そそくくせせいい
チームチーム 【速成チーム】

gyorsangyorsan ráunráun mindenremindenre ◆ ああききっっぽぽいい 【飽き
っぽい】 „Nem csinál semmit sokáig, gyorsan

ráun mindenre.” 「
あ

飽きっぽくて
なに

何も
ながつづ

長続きし
ない。」

gyorsangyorsan reagálreagál ◆ ううててばばひひびびくく 【打てば響

く】 „gyorsan reagáló ember” 「
う

打てば
ひび

響く
ひと

人」

gyorsangyorsan reagálóreagáló ◆ ききどどううててききなな 【機動的な】
gyorsangyorsan realizáltrealizált kiskis profitokprofitok ◆ ははくくりりたたばば
いい 【薄利多売】

gyorsangyorsan romlóromló ◆ ああししががははややいい 【足が早い】

„gyorsan romló étel” 「
あし

足が
はや

早い
た

食べ
もの

物」

gyorsangyorsan szediszedi aa lábátlábát ◆ すすたたすすたたととああるるくく
【すたすたと歩く】 „Gyorsan szedtem a lá-

bam.” 「すたすたと
ある

歩いた。」

gyorsangyorsan terjedterjed aa tűztűz ◆ ひひののままわわりりががははややいい
【火の回りが早い】 „Ebben a száraz időben

gyorsan terjed a tűz.” 「この
かんそう

乾燥した
くうき

空気で
わ

は
ひ

火の
まわ

回りが
はや

早い。」
gyorsasággyorsaság ◆ そそくくどど 【速度】 (sebesség) ◆ そそ
くくりりょょくく 【速力】 ◆ ははややささ 【速さ、早さ】

„észjárás gyorsasága” 「
あたま

頭 の
かいてん

回転の
はや

速さ」 ◆ びび
んんそそくく 【敏速】 ◇ felületesfelületes gyorsasággyorsaság せせ
っっそそくく 【拙速】 „Felületes gyorsasággal dolgo-

zik.” 「
かれ

彼の
しごと

仕事ぶり
わ

は
せっそく

拙速だ。」 ◇ lassúságlassúság
ésés gyorsasággyorsaság かかんんききゅゅうう 【緩急】 „A vonat

egyszer gyorsan, egyszer lassan ment.” 「
でんしゃ

電車
わ

は
そくど

速度に
かんきゅう

緩急 をつけた。」 ◇ maximálismaximális gyor-gyor-
saságsaság フフルル・・ススピピーードド „Maximális gyorsaság-

gal töltöttem a mobilt.” 「
けいたいでんわ

携帯電話をフル・スピ

ードで
じゅうでん

充電 した。」
gyorsaságotgyorsaságot igénylőigénylő ◆ いいききううままののめめををぬぬくくよよ
うなうな 【生き馬の目を抜くような】

gyors átolvasásgyors átolvasás ◆ はしりよみはしりよみ 【走り読み】
gyors átváltozásgyors átváltozás ◆ はやがわりはやがわり 【早変わり】
gyors befejezésgyors befejezés ◆ そうせいそうせい 【早成】
gyors beszédgyors beszéd ◆ はやくちはやくち 【早口】
gyorsbeszédűgyorsbeszédű ◆ ははややくくちち 【早口】 „Az a férfi

gyorsbeszédű.” 「
かれ

彼
わ

は
はやくち

早口です。」
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gyorsgyors buszjáratbuszjárat ◆ ききゅゅううここううババスス 【急行バ
ス】

gyorsbüfégyorsbüfé ◆ けけいいししょょくくどどうう 【軽食堂】 ◆ スス
ナック・バーナック・バー

gyors,gyors, csendes,csendes, bátorbátor ésés tántoríthatatlantántoríthatatlan
◆ ふうりんかざんふうりんかざん 【風林火山】

gyorsgyors döntésdöntés ◆ そそくくだだんん 【速断】 ◆ そそっっけけつつ
【速決】

gyorsgyors egymásutánbanegymásutánban ◆ たたててつつづづけけにに 【立
て続けに、立てつづけに、たて続けに】 „Gyors

egymásutánban kaptuk a gólokat.” 「
た

立て
つづ

続けに
とくてん

得点を
ゆる

許した。」 ◆ ややつつぎぎばばややにに 【矢継ぎ早
に】 „Gyors egymásutánban adta ki a parancso-

kat.” 「
やつ

矢継ぎ
ばや

早に
めいれい

命令を
だ

出した。」

gyorsgyors egymásutánbanegymásutánban csinálcsinál ◆ たたたたみみかかけけ
るる 【畳みかける、畳み掛ける】 „Gyors egymás-

utánban kérdéseket tesz fel.” 「
たた

畳みかけて
しつもん

質問
する。」

gyors elalvásgyors elalvás ◆ そくねそくね 【即寝】
gyors elkészítésgyors elkészítés ◆ そくせいそくせい 【速成】
gyorsgyors emelkedésemelkedés ◆ ききゅゅううじじょょううししょょうう 【急

上昇】 „Részvények gyors emelkedése.” 「
かぶか

株価

の
きゅうじょうしょう

急上昇 」 ◆ きゅうとうきゅうとう 【急騰】
gyorsgyors ésés egyszerűegyszerű ◆ ててっっととりりばばややいい 【手っ
取り早い】 „gyors és egyszerű módja a diétának”

「ダイエットの
て

手っ
と

取り
ばや

早い
ほうほう

方法」
gyorsgyors ésés meggondoltmeggondolt ◆ ききびびんんなな 【機敏な】
„Földrengés esetén gyorsan és meggondoltan

cselekedjünk!” 「
じしん

地震の
とき

時
わ

は
きびん

機敏な
こうどう

行動をして
くだ

下さい。」
gyorsgyors észjárásészjárás ◆ ききちち 【機知、機智】 ◆ ききてて
んん 【機転、気転】 „Gyorsan észjárással hívta a

tűzoltókat.” 「
きてん

機転を
き

利かせて
しょうぼうしょ

消防署 に
でんわ

電話し
た。」 ◆ とんちとんち 【頓知、頓智】

gyorsgyors észjárásúészjárású ◆ ききててんんががききくく 【機転が利
く、気転が利く】 „gyors észjárású ember” 「
きてん

機転が
き

利く
ひと

人」 ◆ ととうういいそそくくみみょょううのの 【当意

即妙の】 „Gyors észjárása van.” 「
とういそくみょう

当意即妙の
さい

才

に
と

富んでいる。」 ◆ ととんんちちががききくく 【頓知が利

く】 „gyors észjárású ember” 「
とんち

頓知が
き

利く
ひと

人」
◆ ものわかりのはやいものわかりのはやい 【物わかりの早い】

gyorsételgyorsétel ◆ フファァーースストト・・フフーードド ◆ フファァスストトフフ
ードード

gyorsétkezdegyorsétkezde ◆ けいしょくどうけいしょくどう 【軽食堂】
gyorsétteremgyorsétterem ◆ フファァーースストト・・フフーードドててんん 【フ
ァースト・フード店】 „A gyorsétteremben et-

tem egy hamburgert.” 「ファーストフード
てん

店で

ハンバーガーを
た

食べた。」 ◆ フファァスストトフフーードドてて
んん 【ファストフード店】

gyorsfagyasztásgyorsfagyasztás ◆ ききゅゅううそそくくととううけけつつ 【急
速凍結】 ◆ ききゅゅううそそくくれれいいととうう 【急速冷凍】
◆ しゅんかんれいとうしゅんかんれいとう 【瞬間冷凍】

gyorsgyors fejlődésfejlődés ◆ ききゅゅううせせいいちちょょうう 【急成
長】 ◆ ひひややくく 【飛躍】 „Rövid idő alatt gyors

fejlődést ért el.” 「
たんきかん

短期間で
ひやく

飛躍を
と

遂げた。」

gyorsgyors felfogásfelfogás ◆ ははややわわかかりり 【早わかり、早
分かり、速分かり】

gyorsgyors felfogásúfelfogású ◆ いいちちををききいいててじじゅゅううををししるる
【一を聞いて十を知る】 ◆ みみみみざざとといい 【耳ざ
とい、耳聡い】 ◆ めめいいびびんんなな 【明敏な】

„gyors felfogású elme” 「
めいびん

明敏な
ずのう

頭脳」 ◆ めめかか
ららははななへへぬぬけけるる 【目から鼻へ抜ける】 mekara
hana-e nukeru

gyorsfényképgyorsfénykép ◆ ススピピーードドししゃゃししんん 【スピード
写真】

gyorsgyors fordulatfordulat ◆ ききゅゅううててんんかかいい 【急転回】

„belpolitikai helyzet gyors fordulata” 「
こくない

国内
じょうせい

情勢 の
きゅうてんかい

急転回 」 ◆ クイック・ターンクイック・ターン
gyorsforgalmigyorsforgalmi útút ◆ かかいいそそくくどどううろろ 【快速道
路】

gyorsforralógyorsforraló ◆ ゆゆききひひらら 【行平、雪平】
(edény)

gyorsforralógyorsforraló edényedény ◆ ひひららななべべ 【平鍋】 ◆ ゆゆ
きひらなべきひらなべ 【行平鍋、雪平鍋】

gyorsfőzésgyorsfőzés ◆ スピード・クッキングスピード・クッキング
gyorsfutárgyorsfutár ◆ ききゅゅううしし 【急使】 „Gyorsfutárt

küld.” 「
きゅうし

急使を
た

立てる。」 ◆ ひひききゃゃくく 【飛
脚】

gyorsfutár-szolgálatgyorsfutár-szolgálat ◆ ひひききゃゃくくどどんんやや 【飛
脚問屋】 (régi)

gyors futásgyors futás ◆ いだてんばしりいだてんばしり 【韋駄天走り】
gyors futógyors futó ◆ いだてんいだてん 【韋駄天】
gyorsgyors gazdaságigazdasági növekedésnövekedés időszakaidőszaka ◆ ここ
うどせいちょうきうどせいちょうき 【高度成長期】
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gyorsgyaloglásgyorsgyaloglás ◆ ききょょううほほ 【競歩】 (gyalog-
lóverseny)

gyorshadtestgyorshadtest ◆ ゆうぐんゆうぐん 【遊軍】
gyorshajtásgyorshajtás ◆ ススピピーードドいいははんん 【スピード違
反】 (mint kihágás) ◆ そそくくどどいいははんん 【速度違
反】 (mint kihágás)

gyorshajtógyorshajtó ◆ ぼうそうしゃぼうそうしゃ 【暴走者】
gyors haladásgyors haladás ◆ きゅうしんきゅうしん 【急進】
gyors halálgyors halál ◆ きゅうしきゅうし 【急死】
gyorshírgyorshír ◆ ニニュューーススそそくくほほうう 【ニュース速報】

◆ ニニュューースス・・フフララッッシシュュ ◆ フフララッッシシュュ ◆ フフララ
ッシュ・ニュースッシュ・ニュース

gyorsgyors iramiram ◆ かかけけああしし 【駆け足、駈け足】

„Gyors iramban mentem az állomásra.” 「
か

駆け
あし

足

で
えき

駅まで
い

行った。」
gyorsírásgyorsírás ◆ そそっっきき 【速記】 „A titkárnő gyors-

írással jegyezte az értekezleten elhangzottakat.”

「
ひしょ

秘書
わ

は
かいぎ

会議の
そっき

速記を
と

取った。」 ◇ Pitman-Pitman-
féleféle gyorsírásgyorsírás ひひょょううおおんんそそっっききほほうう 【表音
速記法】

gyorsírásjelgyorsírásjel ◆ そっきもじそっきもじ 【速記文字】
gyorsírással írgyorsírással ír ◆ そっきするそっきする 【速記する】
gyorsgyors írástempóírástempó ◆ そそくくひひつつ 【速筆】 „gyors

vagy lassú írástempó” 「
そくひつ

速筆か
ちひつ

遅筆」

gyorsírógyorsíró ◆ そそっっききししゃゃ 【速記者】 ◆ そそっっききタタ
イピストイピスト 【速記タイピスト】 (géppel)

gyorsítgyorsít ◆ かかそそくくささせせるる 【加速させる】 „A gra-

vitáció gyorsítja a hulló követ.” 「
いんりょく

引力
わ

は
らっか

落下

している
いし

石を
かそく

加速させている。」 ◆ かかそそくくすするる
【加速する】 (gyorsul) „Az autó gyorsított.” 「
くるま

車 が
かそく

加速した。」 ◆ ススピピーードドををああげげるる 【スピ
ードを上げる】 „Gyorsítottam a munkatempó-

mon.” 「
しごと

仕事のスピードを
あ

上げた。」 ◆ ははややめめ
るる 【早める、速める】 „A számítógép gyorsítot-

ta az ügyintézést.” 「コンピューター
わ

は
てつづ

手続きを
はや

早めた。」 ◇ felgyorsítfelgyorsít そそくくどどををああげげるる 【速

度を上げる】 „Felgyorsítottam a kocsit.” 「
くるま

車

の
そくど

速度を
あ

上げた。」
gyorsításgyorsítás ◆ かかそそくく 【加速】 ◆ ススピピーードド・・アアッッ
ププ

gyorsítógyorsító ◆ アアククセセララレレーータターー ◆ かかそそくくきき 【加
速器】 ◇ grafikusgrafikus gyorsítógyorsító ググララフフィィッッククスス
・アクセラレーター・アクセラレーター (IT)

gyorsítósávgyorsítósáv ◆ かそくしゃせんかそくしゃせん 【加速車線】
gyorsítottgyorsított ◆ りりゃゃくくししきき 【略式】 (egyszerűsí-

tett) „gyorsított per” 「
りゃくしき

略式
きそ

起訴」

gyorsítottgyorsított amortizációamortizáció ◆ かかそそくくししょょううききゃゃ
くく 【加速償却】

gyorsítottgyorsított eljáráseljárás ◆ りりゃゃくくししききててつつづづきき
【略式手続き】

gyorsított felvételgyorsított felvétel ◆ クイックモーションクイックモーション
gyorsítottgyorsított fényképészetfényképészet ◆ てていいそそくくどどささつつ
えいえい 【低速度撮影】 (sorozatfelvételi mód)

gyorsítottgyorsított leírásleírás ◆ かかそそくくししょょううききゃゃくく 【加
速償却】 (gyorsított amortizáció)

gyorsítvagyorsítva ◆ ははややおおくくりりでで 【早送りで】 „Gyor-

sítva nézte végig a felvételt.” 「
さいご

最後まで
はやおく

早送り

で
ろくが

録画を
み

見た。」
gyorsjáratgyorsjárat ◆ ききゅゅううここうう 【急行】 „Gyorsjárat-

tal jöttem.” 「
きゅうこう

急行 で
き

来た。」 ◆ ききゅゅううここううババ
スス 【急行バス】 (gyors buszjárat)

gyorsjelentésgyorsjelentés ◆ そくほうそくほう 【速報】
gyorskávézógyorskávézó ◆ コーヒー・スタンドコーヒー・スタンド
gyorsgyors kezűkezű ◆ ててががははややいい 【手が早い】 „gyors

kezű munkás” 「
て

手が
はや

早い
ろうどうしゃ

労働者」

gyors kifejlődésgyors kifejlődés ◆ そうせいそうせい 【早成】
gyorskópiagyorskópia ◆ ララッッシシュュ (vágatlan pozitív film) ◆

ラッシュ・プリントラッシュ・プリント
gyorskorcsolyagyorskorcsolya ◆ スピード・スケートスピード・スケート
gyorskorcsolyagyorskorcsolya csapatversenycsapatverseny ◆ チチーームムパパ
シュートシュート (csapat üldözőverseny)

gyorsgyors lábláb ◆ かかいいそそくく 【快足】 „gyors lábú ló”

「
かいそく

快足の
うま

馬」 ◆ ししゅゅんんそそくく 【駿足、俊足】

„gyors lábú futó” 「
しゅんそく

駿足 のランナー」 ◆ ちちょょうう
そくそく 【長足】

gyorsgyors labdalabda ◆ ススピピーードドボボーールル ◆ そそっっききゅゅうう
【速球】

gyorsgyors léptekléptek ◆ ははややああしし 【早足、速足、速
歩】

gyorsgyors léptekkelléptekkel ◆ すすたたここららとと „Gyors léptekkel

sétál.” 「すたこらと
ある

歩く。」
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gyorsgyors léptekkelléptekkel sétálsétál ◆ ははややああししででああるるくく
【早足で歩く、速足で歩く、速歩で歩く】
„Minden reggel 30 percet sétálok gyors léptek-

kel.” 「
まいあさ

毎朝
さんじゅっぷん

３０分
はやあし

早足で
ある

歩く。」

gyorsgyors léptűléptű ◆ ああるるききががははややいい 【歩きが早い】

„Gyors léptű vagyok.” 「
わたし

私
わ

は
ある

歩きが
はや

早い。」

gyorsgyors lóló ◆ ししゅゅんんそそくく 【駿足、俊足】 ◆ ししゅゅ
んめんめ 【駿馬】 ◆ はやうまはやうま 【早馬】

gyorsgyors meggazdagodásmeggazdagodás ◆ いいっっかかくくせせんんききんん
【一攫千金】 „Sok embert csak a gyors meggaz-

dagodás érdekel.” 「
おお

多くの
ひと

人は
いっかくせんきん

一攫千金にしか
きょうみ

興味がない。」
gyorsmérleggyorsmérleg ◆ ささおおばばかかりり 【竿秤、棹秤、さお
秤】 (római mérleg)

gyors módszergyors módszer ◆ しょうけいしょうけい 【捷径、捷逕】
gyorsgyors mosakodásmosakodás ◆ かかららすすののぎぎょょううずずいい 【烏
の行水】

gyors mozgásgyors mozgás ◆ クイックモーションクイックモーション
gyorsgyors növekedésnövekedés ◆ ききゅゅううせせいいちちょょうう 【急成
長】

gyorsnyomtatásgyorsnyomtatás üzemmódüzemmód ◆ ドドララフフトト・・モモーー
ドド

gyorsolvasásgyorsolvasás ◆ そくどくそくどく 【速読】
gyors pulzusgyors pulzus ◆ ひんみゃくひんみゃく 【頻脈】
gyorssegélygyorssegély ◆ ききんんききゅゅううええんんじじょょ 【緊急援
助】

gyorsgyors süllyedéssüllyedés ◆ ききゅゅううここううかか 【急降下】

„hőmérséklet gyors süllyedése” 「
きおん

気温の
きゅうこうか

急降下
」

gyorstalpalógyorstalpaló ◆ ととっっくくんん 【特訓】 (intenzív
tanfolyam)

gyors támadásgyors támadás ◆ ゆうげきゆうげき 【遊撃】
gyorsgyors tanulástanulás ◆ ににわわかかじじここみみ 【俄仕込み、に
わか仕込み】 „gyorsan szerzett tudás” 「にわか

じこ

仕込みの
ちしき

知識」
gyorstárcsázásgyorstárcsázás ◆ たたんんししゅゅくくダダイイヤヤルル 【短縮
ダイヤル】 „Ez a telefon tíz számot tud meg-

jegyezni a gyorstárcsázáshoz.” 「この
でんわ

電話
わ

は
じゅっこ

１０個の
たんしゅく

短縮 ダイヤルを
とうろく

登録できます。」 ◆

ワンタッチ・ダイヤルワンタッチ・ダイヤル

gyorsgyors tempótempó ◆ ききゅゅううテテンンポポ 【急テンポ】 „A

fejlesztés gyors tempóban haladt.” 「
かいはつ

開発が
きゅう

急

テンポで
すす

進んだ。」 ◆ ハイテンポハイテンポ
gyorsgyors tempóbantempóban ◆ ぐぐんんぐぐんん „A diák gyors tem-

póban fejlődött.” 「
せいと

生徒
わ

はぐんぐん
じょうたつ

上達 し
た。」

gyorsgyors tenyésztőreaktortenyésztőreaktor ◆ ここううそそくくぞぞううししょょ
くろくろ 【高速増殖炉】

gyorstöltésgyorstöltés ◆ ききゅゅううそそくくじじゅゅううででんん 【急速充
電】

gyorstöltőgyorstöltő ◆ ききゅゅううそそくくじじゅゅううででんんきき 【急速
充電器】

gyorsgyors trükktrükk ◆ ははややわわざざ 【早わざ、早業、速

業、早技】 „villámgyors trükk” 「
でんこうせっか

電光石火の
はやわざ

早業」
gyorsulgyorsul ◆ かかそそくくすするる 【加速する】 „Gyorsult

az infláció.” 「インフレが
かそく

加速した。」 ◆ ススピピ
ーードドががででるる 【スピードが出る】 „Hiába nyo-

mom a gázt, nem gyorsul a kocsi.” 「
くるま

車 のアク

セルを
ふ

踏んでもスピードが
で

出ない。」
gyorsulásgyorsulás ◆ かかそそくく 【加速】 ◆ かかそそくくどど 【加
速度】 (mértéke) ◇ centripetáliscentripetális gyorsulásgyorsulás
ええんんししんんかかそそくくどど 【遠心加速度】 ◇ nehézsé-nehézsé-
gigi gyorsulásgyorsulás じじゅゅううりりょょくくかかそそくくどど 【重力加
速度】 (mértéke) ◇ szöggyorsulásszöggyorsulás かかくくかかそそ
くどくど 【角加速度】 (rad/s²)

gyorsulásmérőgyorsulásmérő ◆ かそくどけいかそくどけい 【加速度計】
gyorsúszásgyorsúszás ◆ ククロローールル „Gyorsúszással úszik.”

「クロールで
およ

泳ぐ。」 ◆ じじゆゆううががたた 【自由

形】 „100 méteres gyorsúszás” 「
ひゃく

１００メート

ル
じゆうがた

自由形」 ◆ フリースタイルフリースタイル
gyorsúszógyorsúszó ◆ じじゆゆううががたたええいいししゃゃ 【自由形泳
者】

gyorsgyors útút ◆ ちちかかみみちち 【近路、近道】 „Nincs

gyors út a tanuláshoz.” 「
べんきょう

勉強 に
ちかみち

近道
わ

はな
い。」

gyorsgyors ütemütem ◆ ハハイイピピッッチチ „A munkálatok gyors

ütemben haladtak.” 「
こうじ

工事
わ

はハイピッチで
すす

進ん
だ。」

AdysAdys gyors léptekkel sétál gyors léptekkel sétál – gyors ütem gyors ütem 17131713



gyorsgyors ütembenütemben ◆ どどんんどどんん „A gazdaság gyors

ütemben javul.” 「
けいざい

経済
わ

はどんどんよくなる。」

gyorsgyors vágtavágta ◆ ぜぜんんりりょょくくししっっそそうう 【全力疾

走】 „Gyors vágtában fussunk!” 「
ぜんりょくしっそう

全力疾走 で
はし

走りましょう！」
gyors változásgyors változás ◆ へんげんへんげん 【変幻】
gyors változtatásgyors változtatás ◆ クイック・チェンジクイック・チェンジ
gyorsvasútgyorsvasút ◆ ししんんかかんんせせんん 【新幹線】 „ha-

gyományos vasútvonal és gyorsvasút” 「
ざいらいせん

在来線

と
しんかんせん

新幹線」
gyorsvonatgyorsvonat ◆ ききゅゅううここううででんんししゃゃ 【急行電

車】 „személyvonat és gyorsvonat” 「
ふつうでんしゃ

普通電車

と
きゅうこうでんしゃ

急行電車 」 ◆ ききゅゅううここううれれっっししゃゃ 【急行列
車】 ◇ ingázóingázó gyorsvonatgyorsvonat つつううききんんととっっききゅゅ
うう 【通勤特急】

gyorsvonatigyorsvonati pótjegypótjegy ◆ ととっっききゅゅううけけんん 【特
急券】

gyorsvonat-jegygyorsvonat-jegy ◆ ききゅゅううここううけけんん 【急行
券】

gyorsgyors szemmozgásszemmozgás ◆ ききゅゅううそそくくががんんききゅゅうううう
んどうんどう 【急速眼球運動】 (REM)

gyökgyök ◆ きき 【基】 (szabad gyök) „savgyök” 「
さん

酸
き

基」 ◆ ごごここんん 【語根】 (szógyök) ◆ ここんん
【根】 „Keressétek meg a negyedik gyökét ennek

a számnak!” 「この
すうじ

数字の
よんじょう

４乗
こん

根を
もと

求めなさ
い。」 ◆ じじょょううここんん 【乗根】 ◆ ぶぶししゅゅ 【部
首】 (kandzsi gyöke) ◆ へへいいほほううここんん 【平方
根】 (négyzetgyök) ◆ ララジジカカルル ◆ るるいいじじょょううここ
んん 【累乗根】 (matematikai) ◆ ルルーートト ◇ alsóalsó
gyökgyök ああしし 【足、脚】 (kandzsi-gyök) ◇ balbal ol-ol-
dalidali gyökgyök へへんん 【偏】 (kandzsi-gyök) ◇ felsőfelső
gyökgyök かかんんむむりり 【冠】 (kandzsi-gyök) ◇ hid-hid-
roxilgyökroxilgyök ヒヒドドロロキキシシルルきき 【ヒドロキシル基】
◇ jobbjobb oldalioldali gyökgyök つつくくりり 【旁】 (kandzsi-
gyök) ◇ köbgyökköbgyök ささんんじじょょううここんん 【三乗根】
◇ lelógólelógó gyökgyök たたれれ 【垂れ】 (balra lelógó kan-
dzsi gyök) ◇ négyzetgyöknégyzetgyök ににじじょょううここんん 【二
乗根】 ◇ szabadszabad gyökgyök ゆゆううりりきき 【遊離基】
(kémiai)

gyökérgyökér ❶ ねね 【根】 „A növény gyökeret eresz-

tett.” 「
しょくぶつ

植物
わ

は
ね

根を
は

張った。」 ❷ ここんんぽぽんん
【根本】 „A probléma gyökere másban keresen-

dő.” 「
もんだい

問題の
こんぽん

根本
わ

は
べつ

別のところにある。」 ◆ ええ
んんげげんん 【淵源】 „országunk kultúrájának gyö-

kerei” 「
わが

我
くに

国の
ぶんめい

文明の
えんげん

淵源」 ◆ ここんんげげんん 【根
源、根元、根原】 „minden gonoszság gyökere”

「
しょ

諸
あく

悪の
こんげん

根源」 ◆ ここんんてていい 【根底、根柢】
(gyökere valaminek) „A gyerekek elhízásának a
gyökere az életmódváltozásban keresendő.” 「
こども

子供の
ひまん

肥満の
こんてい

根底に
わ

は
しょくせいかつ

食生活 の
へんか

変化があ
る。」 ◆ ねねっっここ 【根っこ、根っ子】 „A bab

gyökeret eresztett.” 「
まめ

豆
わ

は
ね

根っこが
は

生えた。」
◆ ルルーーツツ „Ennek a szokásnak a gyökerei a közép-

korba nyúlnak vissza.” 「この
しゅうかん

習慣 のルーツ
わ

は
ちゅうせい

中世 に
さかのぼ

遡 る。」 ◇ foggyökérfoggyökér ははののねね 【歯
の根】 ◇ gumósgumós gyökérgyökér かかいいここんん 【塊根】 ◇

hajgyökérhajgyökér ももううははつつののねね 【毛髪の根】 ◇ haj-haj-
szálgyökérszálgyökér ひひげげねね 【鬚根、髭根】 ◇ járu-járu-
lékoslékos gyökérgyökér ふふてていいここんん 【不定根】 ◇ régirégi
gyökerekgyökerek げげんんててんん 【原点】 „Visszatérve a ré-
gi gyökerekhez, bevált kolbászt készítünk.” 「ソ

ーセージ
つく

作りの
げんてん

原点に
た

立ち
かえ

返って、
あんしん

安心
あんぜん

安全な
もの

物を
つく

作る。」 ◇ szétválasztjaszétválasztja aa gyökeretgyökeret
かかぶぶををわわけけるる 【株を分ける】 „A földi eper gyö-

kereit szétválasztva szaporítottam.” 「
いちご

苺 の
かぶ

株を
わ

分けてふやした。」
gyökérburokgyökérburok ◆ こんぴこんぴ 【根被】
gyökércsatornagyökércsatorna ◆ ここんんかかんん 【恨管】

(foggyökér-csatorna)

gyökérdarabolásgyökérdarabolás ◆ ねわけねわけ 【根分け】
gyökeregyökere leszlesz ◆ ねねががつつくく 【根が付く】 „Gyöke-

resen kaptam a virágot.” 「
はな

花を
ね

根が
つ

付いた
じょうたい

状態
でもらった。」

gyökeresgyökeres ◆ ここんんぽぽんんててききなな 【根本的な】 ◆ ばば
っっぽぽんんててききなな 【抜本的な】 „Gyökeres refor-

mokra van szükség.” 「
ばっぽんてき

抜本的な
かいかく

改革が
ひつよう

必要で
す。」

gyökeresengyökeresen ◆ ここんんぽぽんんててききにに 【根本的に】
„Ez az esemény gyökeresen megváltoztatta az

életét.” 「この
できごと

出来事
わ

は
かれ

彼の
じんせい

人生を
こんぽんてき

根本的に
か

変え
た。」 ◆ ばばっっぽぽんんててききにに 【抜本的に】 „Az in-
ternet gyökeresen megváltoztatta az emberek
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életét.” 「インターネット
わ

は
ひと

人の
せいかつ

生活を
ばっぽんてき

抜本的に
か

変えた。」
gyökeresengyökeresen megváltozikmegváltozik ◆ いいっっぺぺんんすするる
【一変する】 „A találmány gyökeresen megvál-

toztatta az emberek életét.” 「その
はつめい

発明
わ

は
ひと

人の
せいかつ

生活を
いっぺん

一変させた。」
gyökeres növénygyökeres növény ◆ かぶかぶ 【株】
gyökerestőlgyökerestől ◆ ねねっっここかからら 【根っこから】

(gyökerestül)

gyökerestőlgyökerestől kitépkitép ◆ ねねここぎぎににすするる 【根こぎ
にする、根扱ぎにする】 „Gyökerestől kitépte a

fát.” 「
き

木を
ね

根こぎにした。」

gyökér és törzsgyökér és törzs ◆ こんかんこんかん 【根幹】
gyökerestülgyökerestül ◆ ねねかからら 【根から】 „Gyökerestül

kitéptem a gazt.” 「
ざっそう

雑草を
ね

根から
ひ

引き
ぬ

抜い
た。」 ◆ ねねここそそぎぎ 【根こそぎ】 „Gyökerestül

kitépte a fát.” 「
き

木を
ね

根こそぎにした。」 ◆ ねねっっ
ここかからら 【根っこから】 „Gyökerestül kitéptem a

gazt.” 「
ざっそう

雑草を
ね

根っこから
ぬ

抜いた。」

gyökerestülgyökerestül kitépkitép ◆ ねねだだややししににすするる 【根絶
やしにする】 „Gyökerestül kitéptem a gazt.” 「
ざっそう

雑草を
ねだ

根絶やしにした。」
gyökeres változásgyökeres változás ◆ いっぺんいっぺん 【一変】
gyökeretgyökeret eresztereszt ◆ ねねざざすす 【根ざす、根差
す】 „A fák stabilan gyökeret eresztettek a föld-

ben.” 「
きぎ

木々
わ

は
だいち

大地にしっかり
ね

根ざしてい
る。」 ◆ ねねづづくく 【根づく、根付く】 „A fa gyö-

keret eresztett.” 「
き

木が
ねづ

根付いた。」 ◆ ねねををおおろろ
すす 【根を下ろす、根をおろす】 „A fa gyökeret

eresztett.” 「
き

木
わ

は
ね

根を
お

下ろした。」 ◆ ねねををははるる
【根を張る】 (szétterjedő) „A fa gyökeret eresz-

tett.” 「
じゅもく

樹木
わ

は
ね

根を
は

張った。」

gyökeretgyökeret verver ◆ てていいちちゃゃくくすするる 【定着する】
„Ez a szokás gyökeret vert az emberek tudatá-

ban.” 「この
しゅうかん

習慣
わ

は
ひと

人に
ていちゃく

定着 している。」 ◆

ねねざざすす 【根ざす、根差す】 „A bizalmatlanság

gyökeret vert az emberek szívében.” 「
ふしんかん

不信感が
ひとびと

人々の
こころ

心 に
ね

根ざしている。」 ◆ ねねづづくく 【根づ
く、根付く】 „Gyökeret vert a korrupció.” 「

わいろ

賄賂の
しゅうかん

習慣 が
ねづ

根付いた。」 ◆ ねねををおおろろすす 【根
を下ろす、根をおろす】 „Ez a gondolat gyöke-

ret vert a szívemben.” 「その
いしき

意識
わ

は
わたし

私 の
こころ

心 に
ね

根を
お

下ろしている。」
gyökerezikgyökerezik ◆ ううままれれるる 【生まれる、産まれ
る、生れる、産れる】 „A félelem a tudatlanság-

ban gyökerezik.” 「
きょうふ

恐怖
わ

は
むち

無知から
う

生まれ
る。」 ◆ ここんんげげんんととななるる 【根源となる、根元

となる】 „A jövő a múltban gyökerezik.” 「
みらい

未来
わ

は
かこ

過去が
こんげん

根源となる。」 ◆ てていいちちゃゃくくすするる
【定着する】 (rögződik) „Ez az eszme az em-

berek tudatába gyökerezett.” 「この
しそう

思想
わ

は
にん

人の
いしき

意識に
ていちゃく

定着 している。」 ◆ ねねざざすす 【根ざす、
根差す】 „vallásban gyökerező konzervatív gon-

dolkodásmód” 「
しゅうきょう

宗教 に
ね

根ざした
ほしゅてき

保守的な
かんが

考

え
かた

方」 ◆ ねねををおおろろすす 【根を下ろす、根をおろ
す】 „A faji megkülönböztetés mélyen gyökere-

zik a társadalomban.” 「
じんしゅさべつ

人種差別が
しゃかい

社会に
ふか

深く
ね

根を
お

下ろしている。」 ◇ földbeföldbe gyökerezikgyökerezik
すすくくむむ 【竦む】 „Földbe gyökerezett a lába.” 「
あし

足が
すく

竦んだ。」 ◇ földbeföldbe gyökerezikgyökerezik aa lábalába
くくぎぎづづけけににななるる 【釘付けになる、釘づけにな
る】 „A meglepetéstől földbe gyökerezett a lá-

bam.” 「
おどろ

驚 きでその
ば

場に
くぎ

釘づけになった。」 ◇

mélyebbenmélyebben gyökerezikgyökerezik いいぜぜんんのの 【以前の】
(van ott valami más is) „A rossz énektudásod
mélyebben gyökerezik, mint pusztán a gyakorlás

hiánya.” 「あなたの
うた

歌の
へた

下手さ
わ

は
れんしゅう

練習
いぜん

以前の
もんだい

問題だ。」 ◇ mélyenmélyen gyökerezőgyökerező ぬぬききががたたいい
【抜きがたい、抜き難い、抜難い】 „mélyen

gyökerező bizalmatlanság” 「
ぬ

抜き
がた

難い
ふしんかん

不信感」
◇ mélyenmélyen gyökerezőgyökerező ねねののふふかかいい 【根の深

い】 „mélyen gyökerező ellenszenv” 「
ね

根の
ふか

深い
にく

憎しみ」
gyökerezőgyökerező fekvőhajtásfekvőhajtás ◆ ほほふふくくけけいい 【匍匐
茎】

gyökérgümőgyökérgümő ◆ こんりゅうこんりゅう 【根粒、根瘤】
gyökérgümő-baktériumgyökérgümő-baktérium ◆ ここんんりりゅゅううききんん
【根粒菌、根瘤菌】

gyökérhártyagyökérhártya ◆ しこんまくしこんまく 【歯根膜】
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gyökérhüvelygyökérhüvely ◆ ここんんししょょうう 【根鞘】 (coleor-
hiza)

gyökérkapcsoltsággyökérkapcsoltság ◆ ききんんここんん 【菌根】 (mi-
korrhiza)

gyökérkezelésgyökérkezelés ◆ ここんんかかんんちちりりょょうう 【根管治
療】 (foggyökér-csatorna kezelés) ◆ ししんんけけいいちち
りょうりょう 【神経治療】

gyökérkönyvtárgyökérkönyvtár ◆ ルルーートト・・デディィレレククトトリリーー
(IT)

gyökérlábúakgyökérlábúak ◆ ここんんそそくくちちゅゅううるるいい 【根足虫
類】 (Rhizopoda)

gyökérgyökér nélkülinélküli ◆ ねねののなないい 【根のない】 „gyö-

kér nélküli fog” 「
ね

根のない
は

歯」

gyökérpetrezselyemgyökérpetrezselyem ◆ ルートパセリルートパセリ
gyökérrőlgyökérről szaporítszaporít ◆ ねねわわけけししててふふややすす 【根
分けして増やす】 „Gyökérről szaporítottam a

hortenziát.” 「
あじさい

紫陽花を
ねわ

根分けして
ふ

増やし
た。」

gyökérsüveggyökérsüveg ◆ こんかんこんかん 【根冠】
gyökérsüvegképzőgyökérsüvegképző merisztémamerisztéma ◆ げげんんここんん
かんかん 【原根冠】 (calyptrogen)

gyökérszerűgyökérszerű szőrszőr ◆ かかここんん 【仮根】 (algák-
ban)

gyökérgyökér szétválasztásaszétválasztása ◆ かかぶぶわわけけ 【株分
け】

gyökérszőrgyökérszőr ◆ ここんんももうう 【根毛】 (hajszálgyö-
kér)

gyökértörzsgyökértörzs ◆ ここんんけけいい 【根茎】 ◆ ちちかかけけいい
【地下茎】

gyökjelgyökjel ◆ ここんんごごうう 【根号】 ◆ ルルーートトききごごうう
【ルート記号】 ◇ eltüntetieltünteti aa gyökjeletgyökjelet へへ
いいほほううここんんををととるる 【平方根を取る】 „Eltüntet-

tem a gyökjelet az egyenletből.” 「
ほうていしき

方程式の
へいほうこん

平方根を
と

取った。」
gyököcskegyököcske ◆ ようこんようこん 【幼根】
gyökökgyökök ◆ へへんんぼぼううかかんんききゃゃくく 【偏旁冠脚】

(kandzsi gyökei)

gyökszakállgyökszakáll ◆ ししょょううろろ 【松露】 (Rhizopogon
rubescens Tul.)

gyöktörzsgyöktörzs ◆ ちかけいちかけい 【地下茎】
gyömbérgyömbér ◆ ししょょううがが 【生姜、生薑】 (Zingiber

officinale) ◆ ジジンンジジャャーー ◇ érleltérlelt gyömbérgyömbér ひひ
ねねししょょううがが 【ひね生姜、陳ね生姜】 ◇ japánjapán

gyömbérgyömbér みみょょううがが 【茗荷、蘘荷】 (Zingiber
mioga) ◇ savanyítottsavanyított vörösvörös gyömbérgyömbér べべにに
しょうがしょうが 【紅生姜、紅しょうが】

gyömbéritalgyömbérital ◆ ジンジャー・エールジンジャー・エール
gyömbérsavanyúsággyömbérsavanyúság ◆ がりがり
gyömöszölgyömöszöl ◆ つつめめここむむ 【詰め込む、詰込む】
„A bőröndömbe gyömöszöltem a ruhákat.” 「ス

ーツケースに
ようふく

洋服を
つ

詰め
こ

込んだ。」
gyöngygyöngy ◆ ししゅゅぎぎょょくく 【珠玉】 ◆ ししんんじじゅゅ 【真
珠】 (igazgyöngy) „Duna gyöngye, Budapest”

「ドナウの
しんじゅ

真珠ブダペスト」 ◆ たたまま 【玉、
球、弾、珠】 ◆ パパーールル ◆ ビビーーズズ ◇ mester-mester-
ségességes gyöngygyöngy ももぞぞううししんんじじゅゅ 【模造真珠】
◇ műgyöngyműgyöngy じじんんここううししんんじじゅゅ 【人工真珠】
◇ tenyésztetttenyésztett gyöngygyöngy よよううししょょくくししんんじじゅゅ
【養殖真珠】

gyöngyberakásgyöngyberakás ◆ ビビーーズズざざいいくく 【ビーズ細
工】

gyöngycseppgyöngycsepp ◆ まがたままがたま 【勾玉、曲玉】
gyöngydíszítésgyöngydíszítés ◆ ビビーーズズざざいいくく 【ビーズ細
工】

gyöngyhagymagyöngyhagyma ◆ パパーールルオオニニオオンン ◇ kínaikínai
gyöngyhagymagyöngyhagyma ららっっききょょうう 【辣韮、薤、辣
韭】 (Allium chinense)

gyöngyhalászgyöngyhalász ◆ ししんんじじゅゅささいいししゅゅししゃゃ 【真珠
採取者】 ◆ ししんんじじゅゅととりりののダダイイババーー 【真珠採
りのダイバー】

gyöngyhalászatgyöngyhalászat ◆ ししんんじじゅゅささいいししゅゅぎぎょょうう
【真珠採取業】 ◆ しんじゅとりしんじゅとり 【真珠採り】

gyöngyházgyöngyház ◆ ししんんじじゅゅそそうう 【真珠層】 ◆ ららでで
んん 【螺鈿】

gyöngyházberakásgyöngyházberakás ◆ ららででんんざざいいくく 【螺鈿細
工】

gyöngykagylógyöngykagyló ◆ しんじゅがいしんじゅがい 【真珠貝】
gyöngykölesgyöngyköles ◆ むむららささきき 【紫】 (Lithosper-

mum erythrorhizon) ◆ むむららささききそそうう 【紫草】
(Lithospermum erythrorhizon)

gyöngyötgyöngyöt szórszór aa disznókdisznók eléelé ◆ ぶぶたたににししんんじじ
ゅゅ 【豚に真珠】

gyöngyözikgyöngyözik ◆ いいっっててききいいっっててききななががれれるる 【一
滴一滴流れる】 „Gyöngyözött róla a veríték.” 「
あせ

汗
わ

は
いってきいってきなが

一滴一滴流れていた。」 ◆ ききららききららすするる

„Gyöngyözött a szeme a könnytől.” 「
かのじょ

彼女の
め

目
わ

は
なみだ

涙 でキラキラしていた。」 ◆ じじわわじじわわととううくく
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【じわじわと浮く】 „A szaunában gyöngyözött

rólam a veríték.” 「サウナで
あせ

汗がじわじわと
う

浮
いてきた。」 ◆ パパチチパパチチすするる (pezseg) „A szén-

savas ital gyöngyözött a pohárban.” 「
たんさんすい

炭酸水
わ

は
グラスでパチパチしていた。」

gyöngyözőgyöngyöző verejtékverejték ◆ たたままののああせせ 【玉の汗】

„Gyöngyözött a verejték a homlokán.” 「
ひたい

額 に
たま

玉

の
あせ

汗をかいていた。」
gyöngysorgyöngysor ◆ いいちちれれんんののビビーーズズ 【一連のビー
ズ】 ◆ パールネックレスパールネックレス

gyöngyszemgyöngyszem ◆ ししゅゅぎぎょょくく 【珠玉】 „Összevá-

logatta az irodalom gyöngyszemeit.” 「
しゅぎょく

珠玉 の
ぶんがくさくひん

文学作品を
あつ

集めた。」 ◆ ビビーーズズ ◆ ほほううぎぎょょくく
【宝玉】 ◇ kétkét gyöngyszemgyöngyszem そそううへへきき 【双

璧】 „irodalom két gyöngyszeme” 「
ぶんがく

文学の
そうへき

双璧
」

gyöngyszíngyöngyszín ◆ しんじゅいろしんじゅいろ 【真珠色】
gyöngyszürkegyöngyszürke ◆ パール・グレーパール・グレー
gyöngytenyészetgyöngytenyészet ◆ ししんんじじゅゅよよううししょょくくじじょょ
うう 【真珠養殖場】

gyöngytenyésztésgyöngytenyésztés ◆ ししんんじじゅゅよよううししょょくく
【真珠養殖】 ◆ ししんんじじゅゅよよううししょょくくぎぎょょうう
【真珠養殖業】

gyöngytyúkgyöngytyúk ◆ ほほろろほほろろちちょょうう 【ほろほろ鳥】
(sisakos gyöngytyúk)

gyöngyvesszőgyöngyvessző ◆ ししじじみみばばなな 【蜆花】 (szilva-
levelű gyöngyvessző) ◆ ゆゆききややななぎぎ 【雪柳】
(mirtuszlevelű gyöngyvessző) ◇ kantonikantoni
gyöngyvesszőgyöngyvessző こでまりこでまり 【子手毬】

gyöngyvirággyöngyvirág ◆ すすずずららんん 【鈴蘭】 (Convallaria
majalis)

gyöngyvirágcserjegyöngyvirágcserje ◆ ううつつぎぎ 【空木】 (Deut-
zia) ◆ ううののははなな 【卯の花】 (Deutzia) ◇ kecseskecses
gyöngyvirágcserjegyöngyvirágcserje ひひめめううつつぎぎ 【姫空木】
(Deutzia gracilis)

gyönyörgyönyör ◆ ええつつららくく 【悦楽】 „fenséges gyö-

nyör” 「
さいこう

最高の
えつらく

悦楽」 ◆ かかいいかかんん 【快感】 (él-

vezet) „Végtelen gyönyört érzett.” 「
むじょう

無上の
かいかん

快感

を
あじ

味わった。」 ◆ かんらくかんらく 【歓楽、懽楽】
gyönyörködésgyönyörködés ◆ かかんんししょょうう 【観賞】 ◆ ままんん
きつきつ 【満喫】

gyönyörködés a hóbangyönyörködés a hóban ◆ ゆきみゆきみ 【雪見】

gyönyörködikgyönyörködik ◆ かかんんししょょううすするる 【観賞する】
„A kivirágzott cseresznyefákban gyönyörködik.”

「
まんかい

満開の
さくら

桜 を
かんしょう

観賞 する。」 ◆ たたんんののううすするる
【堪能する】 (élvez) „Gyönyörködik a zenében.”

「
おんがく

音楽を
たんのう

堪能する。」 ◆ ななががめめるる 【眺める】

(szemlél) „Gyönyörködött a tájban.” 「
きれい

綺麗な
けしき

景色を
なが

眺めていた。」 ◆ ままんんききつつすするる 【満喫
する】 „A szálloda ablakából gyönyörködhetünk

a tengerben.” 「ホテルの
まど

窓から
うみ

海が
まんきつ

満喫でき
る。」 ◆ みみいいるる 【見入る】 miiru (valamiben)
„Gyönyörködtem a káprázatos alkotásban.” 「

すば

素晴らしい
さくひん

作品に
みい

見入ってしまった。」 ◆ みみとと
れれるる 【見とれる、見蕩れる】 „Egy szép lány-

ban gyönyörködik.” 「
うつく

美 しい
じょせい

女性に
み

見とれ
る。」

gyönyörködikgyönyörködik aa holdbanholdban ◆ つつききみみををすするる 【月
見をする】

gyönyörködtetgyönyörködtet ◆ ななぐぐささめめるる 【慰める】

„Szép zenével gyönyörködtettem a fülem.” 「
うつく

美

しい
おんがく

音楽で
みみ

耳を
なぐさ

慰 めた。」 ◆ よよろろここばばせせるる
【喜ばせる、悦ばせる】 „szemet gyönyörködte-

tő virág” 「
め

目を
よろこ

喜 ばせる
はな

花」 ◇ meggyönyör-meggyönyör-
ködtetködtet めめををよよろろここばばせせるる 【目を喜ばせる、目
を悦ばせる】 „Az ízléses ikebana meggyönyör-

ködtette a vendégeket.” 「センスのいい
いけばな

生花

で、
らいきゃく

来客 の
め

目を
よろこ

喜 ばせた。」
gyönyörködtetigyönyörködteti fülétfülét ◆ みみみみををたたののししまませせるる
【耳を楽しませる】 „Szép zenével gyönyörköd-

tettem a fülem.” 「
きれい

綺麗な
おんがく

音楽を
き

聞いて
みみ

耳を
たの

楽し
ませた。」

gyönyörűgyönyörű ◆ ううつつくくししいい 【美しい】 „Gyönyörű

lány.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
うつく

美 しい。」 ◆ すすばばららししいい 【素
晴らしい】 (csodálatos) „gyönyörű látvány” 「

すば

素晴らしい
なが

眺め」 ◆ たたままのの 【玉の】 „gyönyörű

hang” 「
たま

玉の
こえ

声」 ◆ たたんんれれいいなな 【端麗な】 ◆

びびぼぼううのの 【美貌の】 „gyönyörű nő” 「
びぼう

美貌の
じょせい

女性」 ◇ mindenminden szempontbólszempontból gyönyörűgyönyörű はは
ちめんれいろうのちめんれいろうの 【八面玲瓏の】

gyönyörűgyönyörű arcúarcú ◆ みみめめううるるわわししいい 【見目麗し

い】 „Gyönyörű arcú.” 「
みめうるわ

見目麗しい
じょせい

女性。」
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gyönyörűengyönyörűen ◆ かかれれんんにに 【可憐に】 „Gyönyörű-

en virágoznak a rózsák.” 「
ばら

薔薇が
かれん

可憐に
さ

咲いて
いる。」 ◆ みみごごととにに 【見事に】 „Gyönyörűen

belőtte a gólt.” 「
みごと

見事にゴールを
き

決めた。」

gyönyörűgyönyörű nőnő ◆ ききれれいいどどこころろ 【綺麗所、奇麗
所、綺麗どころ、奇麗どころ】 ◆ びびじじょょ 【美

女】 „A barátnője gyönyörű.” 「
かれ

彼の
かのじょ

彼女
わ

は
びじょ

美女
です。」

gyönyörűségesgyönyörűséges ◆ しゅうれいなしゅうれいな 【秀麗な】
GyőrGyőr ◆ ジェールジェール
Győr-Moson-SopronGyőr-Moson-Sopron megyemegye ◆ ジジェェーールル・・モモシシ
ョョンン・・シショョププロロンン・・けけんん 【ジェール・モション
・ショプロン県】

gyötörgyötör ◆ いいじじめめるる 【苛める、虐める】 „Ké-

mény edzéssel gyötörtem magam.” 「
きび

厳しい
れんしゅう

練習 で
からだ

体 をいじめた。」 ◆ おおそそうう 【襲う】

oszou „Rémálom gyötört.” 「
あくむ

悪夢に
おそ

襲われ
た。」 ◆ ききりりささいいななむむ 【切り苛む】 ◆ くくるる
ししめめるる 【苦しめる】 „A mostani kormány még

inkább gyötri a polgárokat.” 「
いま

今の
せいふ

政府
わ

は
こくみん

国民

の
せいかつ

生活をさらに
くる

苦しめる。」 ◆ ささいいななむむ 【苛

む】 „Bűntudat gyötörte.” 「
ざいあくかん

罪悪感に
さいな

苛 まれ
た。」 ◆ せせめめささいいななむむ 【責めさいなむ、責め

苛む】 „Gyötörte a lelkiismeret.” 「
りょうしん

良心 に
せ

責
めさいなまれた。」 ◆ つつららくくささせせるる 【辛くさ
せる】 „A mostani kormány még inkább gyötri

a polgárokat.” 「
いま

今の
せいふ

政府
わ

は
こくみん

国民の
せいかつ

生活をさらに
つら

辛くさせる。」 ◆ ととりりつつくく 【取りつく、取り
付く、取付く、取り憑く、とり憑く】 „Beteg-

ség gyötri.” 「
びょうき

病気に
と

取りつかれている。」 ◆ なな
ややまませせるる 【悩ませる】 „Betegség gyötri.” 「
びょうき

病気に
なや

悩んでいる。」 ◇ gyötrődésgyötrődés くく 【苦】

„Gyötri magát az adósság miatt.” 「
かれ

彼
わ

は
しゃっきん

借金 を
く

苦にしている。」 ◇ gyötrődikgyötrődik ももだだええるる 【悶

える】 „Gyötörte a szerelem.” 「
かれ

彼
わ

は
こい

恋にもだえ
た。」 ◇ gyötrődikgyötrődik ももだだええくくるるししむむ 【悶え苦
しむ、もだえ苦しむ】 „Gyötört a fogfájás.” 「
しつう

歯痛で
もだ

悶え
くる

苦しんだ。」
gyötrelemgyötrelem ◆ おおううののうう 【懊悩】 ◆ くくつつうう 【苦
痛】 „Pokoli gyötrelmeken ment keresztül.” 「

じごく

地獄の
くつう

苦痛を
た

耐え
ぬ

抜いた。」 ◆ くくののうう 【苦
悩】 ◆ くくるるししみみ 【苦しみ】 „halál gyötrelme”

「
し

死の
くる

苦しみ」 ◆ せせめめくく 【責め苦、責苦】 ◆

つつららささ 【辛さ】 „betegség gyötrelmei” 「
びょうき

病気の
つら

辛さ」 ◆ ととたたんん 【塗炭】 ◆ ははんんももんん 【煩悶】

„szerelemmel kapcsolatos gyötrelmek” 「
れんあい

恋愛に
たい

対する
はんもん

煩悶」 ◆ ももだだええ 【悶え】 „lelki gyötre-

lem” 「
こころ

心 の
もだ

悶え」 ◆ わわずずららいい 【煩い】 ◇ lel-lel-
kiki gyötrelemgyötrelem ももんんももんんののじじょょうう 【悶々の情】

„Próbáltam feledni a lelki gyötrelmemet.” 「
もんもん

悶々

の
じょう

情 を
まぎ

紛らわしていた。」
gyötrelemgyötrelem kínozzakínozza ◆ わわずずららうう 【患う】 „Lelki

gyötrelem kínozza.” 「
こころ

心 を
わずら

患 っている。」

gyötrelmesgyötrelmes ◆ くくののううににみみちちたた 【苦悩に満ち

た】 „Gyötrelmes élete van.” 「
くのう

苦悩に
み

満ちた
じんせい

人生だ。」 ◆ くくるるししいい 【苦しい】 „Gyötrelmes

életet élt.” 「
くる

苦しい
せいかつ

生活を
おく

送った。」 ◆ ももんんもも
んんたたるる 【悶々たる】 „Gyötrelmes napokat élt

át.” 「
もんもん

悶々たる
ひび

日々を
おく

送っていた。」

gyötrelmesengyötrelmesen halhal megmeg ◆ ももんんししすするる 【悶死す
る】

gyötrelmes halálgyötrelmes halál ◆ もんしもんし 【悶死】
gyötrelmetgyötrelmet okozokoz ◆ ななかかせせるる 【泣かせる】
„Gyötrelmet okozott a feleségének a játékszenve-

délyével.” 「
とばく

賭博で
つま

妻を
な

泣かせた。」

gyötrigyötri magátmagát ◆ ききををももむむ 【気をもむ、気を揉
む】 „Egy egyszerű pletyka miatt gyötörte ma-

gát.” 「
かのじょ

彼女
わ

はただのうわさに
き

気を
も

揉んだ。」

gyötrődésgyötrődés ◆ かかししゃゃくく 【呵責、呵嘖】 ◆ くく

【苦】 „Gyötri magát az adósság miatt.” 「
かれ

彼
わ

は
しゃっきん

借金 を
く

苦にしている。」 ◆ くくじじゅゅうう 【苦渋】

„Arcán gyötrődés látszott.” 「
くじゅう

苦渋の
いろ

色が
う

浮かん
だ。」 ◆ くのうくのう 【苦悩】 ◆ くもんくもん 【苦悶】

gyötrődikgyötrődik ◆ おおううののううすするる 【懊悩する】 ◆ くく
ももんんすするる 【苦悶する】 ◆ くくるるししむむ 【苦しむ】

„Gyötrődött az agresszív férje miatt.” 「
おっと

夫 の
ぼうりょく

暴力 に
くる

苦しんでいた。」 ◆ ここここををわわずずららわわせせ
るる 【心を煩わせる】 „Nagyon gyötrődött a sze-
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relemtől.” 「
こい

恋に
はげ

激しく
ここ

心を
わずら

煩 わせた。」 ◆ ここ

ままるる 【困る】 „Gyötör a fogfájásom.” 「
は

歯が
いた

痛

くて
こま

困っている。」 ◆ ちちををははくく 【血を吐く】

„Gyötrelmes erőfeszítést végzek.” 「
ち

血を
は

吐く
おも

思

いで
がんば

頑張っています。」 ◆ ななややむむ 【悩む】
„Sokat gyötrődtem azon, hogy írjak-e neki.” 「
かれ

彼に
てがみ

手紙を
か

書いてもいいか、とても
なや

悩んでい
た。」 ◆ ははんんももんんすするる 【煩悶する】 „A tettem

miatt gyötrődtem.” 「
なに

何をしてきたのかと
はんもん

煩悶
するばかりです。」 ◆ ももだだええくくるるししむむ 【悶え
苦しむ、もだえ苦しむ】 „Gyötört a fogfájás.” 「
しつう

歯痛で
もだ

悶え
くる

苦しんだ。」 ◆ ももだだええるる 【悶え

る】 „Gyötörte a szerelem.” 「
かれ

彼
わ

は
こい

恋にもだえ
た。」 ◆ ももんんももんんととすするる 【悶々とする】 (lel-
kileg) „A lelki gyötrelemtől nem tudok aludni.”

「
もんもん

悶々として
ねむ

眠れない。」
gyötrődikgyötrődik azaz írássalírással ◆ くくぎぎんんすするる 【苦吟す
る】

gyötrődőgyötrődő ◆ なやんでいるなやんでいる 【悩んでいる】
gyötrődvegyötrődve ◆ もんもんもんもん 【悶々】
győzgyőz ◆ かかちちををせせいいすするる 【勝ちを制する】 ◆ かか

つつ 【勝つ、克つ】 „Meccsen győz.” 「
しあい

試合に
か

勝
つ。」 ◆ ききれれるる „Nem győztelek várni, és meg-

vacsoráztam.” 「あなたを
ま

待ちきれずに、
ゆう

夕ご
はん

飯を
た

食べてしまった。」 ◆ たたええるる 【耐える、
堪える】 „Nem győzök hálálkodni a kedvessé-

géért.” 「あなたの
やさ

優しさに
わ

は
かんしゃ

感謝に
た

堪えませ
ん。」 ◆ ととううせせんんすするる 【当選する】 „Győzött

az elnökválasztáson.” 「
だいとうりょうせんきょ

大統領選挙 で
とうせん

当選し
た。」 ◆ ゆゆううししょょううすするる 【優勝する】 (bajnok

lesz) „Győzött a csapatom.” 「
わたし

私 のチームが
ゆうしょう

優勝 した。」 ◇ fölényesenfölényesen győzgyőz ああっっししょょ
ううすするる 【圧勝する】 „A csapat fölényesen győ-

zött.” 「チーム
わ

は
あっしょう

圧勝 した。」 ◇ kiütésselkiütéssel
győzgyőz ケケーーオオーーががちちすするる 【ＫＯ勝ちする】 „A

bokszoló kiütéssel győzött.” 「ボクサー
わ

は
ケーオーが

ＫＯ勝
ちした。」

győzedelmesengyőzedelmesen ◆ いいききよよううよよううとと 【意気揚揚
と、意気揚々と】 „A nyertes győzedelmesen

visszavonult.” 「
ゆうしょうしゃ

優勝者
わ

は
いきようよう

意気揚揚と
ひ

引き
あ

上げ
た。」

győzedelmesgyőzedelmes hazatéréshazatérés ◆ ががいいせせんん 【凱旋】
győzedelmeskedikgyőzedelmeskedik ◆ ややりりここめめるる 【やり込め
る、遣り込める】 (valaki felett) „Győzedelmes-

kedett felette.” 「
あいて

相手をやり
こ

込めた。」

győzedelmességgyőzedelmesség ◆ いいききよよううよようう 【意気揚
揚、意気揚々】

győzedelmesgyőzedelmes tekintettekintet ◆ ししたたりりががおお 【したり
顔】

győzelemgyőzelem ◆ かかちち 【勝ち】 „Te győztél!” 「あ

なたの
が

勝ち！」 ◆ ししょょうう 【勝】 „két győzelem

egy vereség” 「
に

２
しょう

勝
いっ

１
ぱい

敗」 ◆ ししょょううははいい 【勝
敗】 (vagy vereség) „A győzelem a pillanatnyi

szerencsétől függ.” 「
しょうはい

勝敗
わ

は
とき

時の
うん

運。」 ◆ しし
ょょううりり 【勝利】 „Nem a győzelem, a részvétel

a fontos.” 「
しょうり

勝利することで
わ

はなく
さんか

参加すること

が
たいせつ

大切なのです。」 ◆ ししろろぼぼしし 【白星】 „Győ-

zelmet szerez.” 「
しろぼし

白星をとる。」 ◆ せせいいはは 【制
覇】 ◆ ほほしし 【星】 „Ez a szumós sok győzelmet

szerzett.” 「この
りきし

力士
わ

は
けっこう

結構
ほし

星を
かせ

稼いだ。」 ◆

ゆゆううししょょうう 【優勝】 ◇ bajnokibajnoki győzelemgyőzelem ゆゆ
ううししょょうう 【優勝】 „Bebiztosította bajnoki győ-

zelmét.” 「
かれ

彼の
ゆうしょう

優勝 が
き

決まった。」 ◇ bebiz-bebiz-
tosítjatosítja aa győzelmétgyőzelmét だだめめををおおすす 【駄目を押
す、だめを押す】 (nagy pontkülönbséggel) „A
csapat két góllal bebiztosította a győzelmét.”

「チーム
わ

は
に

二
てん

点
い

入れて
だめ

駄目を
お

押した。」 ◇ el-el-
söprősöprő győzelmetgyőzelmet aratarat ああっっししょょううすするる 【圧
勝する】 „A választásokon a párt elsöprő győzel-

met aratott.” 「この
せいとう

政党
わ

は
せんきょ

選挙で
あっしょう

圧勝 した。」
◇ esélyesély aa győzelemregyőzelemre ゆゆううししょょううけけんんなないい
【優勝圏内】 „Ha megnyeri ezt a mérkőzést,

esélye lesz a bajnoki győzelemre.” 「この
しあい

試合で
か

勝ったら
ゆうしょうけんない

優勝圏内 に
はい

入る。」 ◇ győzelmetgyőzelmet
aratarat ししょょううりりををおおささめめるる 【勝利を収める】 „A

csapat győzelmet aratott.” 「チーム
わ

は
しょうり

勝利を
おさ

収
めた。」 ◇ megrészegülmegrészegül aa győzelemtőlgyőzelemtől しし
ょょううりりにによようう 【勝利に酔う】 sórini jou „Meg-
részegültem a győzelemtől és nem figyeltem elég-

gé.” 「
しょうり

勝利に
よ

酔って
ゆだん

油断した。」 ◇ nagyará-nagyará-
nyúnyú győzelemgyőzelem だだいいししょょううりり 【大勝利】 ◇ óri-óri-
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ásiási győzelemgyőzelem だだいいししょょううりり 【大勝利】 ◇ ölé-ölé-
bebe hullhull aa győzelemgyőzelem ららくくししょょううすするる 【楽勝す
る】 „A csapat ölébe hullott a győzelem.” 「チ

ーム
わ

は
らくしょう

楽勝 した。」 ◇ ölébeölébe hullhull aa győze-győze-
lemlem かかちちををひひろろうう 【勝ちを拾う】 kacsi-o hi-
rou „Szerencsémre az ölembe hullott a győze-

lem.” 「
うん

運よく
か

勝ちを
ひろ

拾った。」 ◇ övéövé aa leszlesz
győzelemgyőzelem ぐぐんんばばいいががああががるる 【軍配が上がる】

„A vöröseké lett a győzelem.” 「
あかぐみ

紅組に
ぐんばい

軍配が
あ

上
がった。」 ◇ pontozásospontozásos győzelemgyőzelem ははんんてて
いいががちち 【判定勝ち】 ◇ sohasemsohasem biztosbiztos aa
győzelemgyőzelem ししょょううぶぶははみみずずもものの 【勝負は水物】
sóbu-va mizumono ◇ sorozatossorozatos bajnokibajnoki
győzelemgyőzelem れれんんぱぱ 【連覇】 „A versenyző há-

romszoros bajnoki győzelmet ért el.” 「
せんしゅ

選手
わ

は
さん

３
れんぱ

連覇を
たっせい

達成した。」 ◇ sorozatossorozatos győzelemgyőzelem
かかちちっっぱぱななしし 【勝ちっぱなし、勝ちっ放し】
„Egészen máig sorozatos győzelmet arattunk.” 「
きょう

今日までずっと
か

勝ちっぱなしだ。」 ◇ soroza-soroza-
tostos győzelemgyőzelem れれんんししょょうう 【連勝】 ◇ szeren-szeren-
cséncsén múlikmúlik aa győzelemgyőzelem ししょょううぶぶははととききののうう
んん 【勝負は時の運】 sóbu-va toki-no un

győzelemaránygyőzelemarány ◆ しょうりつしょうりつ 【勝率】
győzelemgyőzelem bebiztosításabebiztosítása ◆ だだめめおおしし 【駄目押
し、だめ押し】

győzelemgyőzelem esélyeesélye ◆ ししょょううささんん 【勝算】 „A

győzelem esélyét latolgattam.” 「
しょうさん

勝算 を
た

立て
た。」

győzelemgyőzelem ésés vereségvereség ◆ かかちちままけけ 【勝ち負
け】 ◆ ししゆゆうう 【雌雄】 „Vetekszenek a győzele-

mért.” 「
しゆう

雌雄を
あらそ

争 う。」 ◆ ししゅゅええいい 【輸贏】
◆ ゆえいゆえい 【輸贏】

győzelemittasgyőzelemittas ◆ かかちちほほここっったた 【勝ち誇っ
た】 ◆ かかちちほほここるる 【勝ち誇る】 „győzelemittas

érzés” 「
か

勝ち
ほこ

誇った
きぶん

気分」

győzelemgyőzelem jelejele ◆ ピピーーススササイインン (béke jele) „A
fényképezésnél mindenki a győzelem jelét mu-

tatta.” 「
しゃしん

写真を
と

撮るとき
みな

皆ピースサインをし
た。」

győzelem okagyőzelem oka ◆ しょういんしょういん 【勝因】
győzelemgyőzelem reményereménye ◆ ししょょううささんん 【勝算】

„Felcsillant a győzelem reménye.” 「
しょうさん

勝算 が
で

出て
きた。」

győzelem ünnepegyőzelem ünnepe ◆ しゅくしょうしゅくしょう 【祝勝】
győzelemgyőzelem vagyvagy vereségvereség ◆ ししょょううははいい 【勝
敗】 ◆ しょうぶしょうぶ 【勝負】

győzelmekgyőzelmek számaszáma ◆ ししょょううめめ 【勝目】

„Összesen az ötödik győzelmét érte el.” 「
つうさん

通算
ご

５
しょうめ

勝目を
たっせい

達成した。」
győzelmengyőzelmen felbátorodvafelbátorodva ◆ かかちちににじじょょううじじるる
【勝ちに乗じる】 „A győzelmen felbátorodva,

vad támadásba kezdett.” 「
か

勝ちに
じょう

乗 じて
もうこう

猛攻を
かいし

開始した。」
győzelmetgyőzelmet aratarat ◆ ししょょううりりををおおささめめるる 【勝利
を収める】 „A csapat győzelmet aratott.” 「チー

ム
わ

は
しょうり

勝利を
おさ

収めた。」
győzelmetgyőzelmet jegyezjegyez ◆ かかちちぼぼししををああげげるる 【勝
ち星を上げる】 „A csapat 3 győzelmet jegyzett.”

「チーム
わ

は
みっ

３つの
か

勝ち
ぼし

星を
あ

上げた。」
győzelmetgyőzelmet szerezszerez ◆ ししろろぼぼししををひひろろうう 【白星
を拾う】 sirobosi-o hirou „A sportoló győzel-

met szerzett.” 「
せんしゅ

選手
わ

は
しろぼし

白星を
ひろ

拾った。」 ◆ せせ
いいははすするる 【制覇する】 (bajnoki) „Megszerez-

te a bajnoki győzelmet.” 「
せんしゅ

選手
わ

は
たいかい

大会を
せいは

制覇し
た。」

győzelmi csillaggyőzelmi csillag ◆ かちぼしかちぼし 【勝ち星】
győzelmi dalgyőzelmi dal ◆ がいかがいか 【凱歌】
győzelmigyőzelmi esélyesély ◆ ししょょううきき 【勝機】 „Fájó mu-

lasztás miatt vesztette el a győzelmi esélyét.” 「
いた

痛いミスで
しょうき

勝機を
いっ

逸した。」
győzelmigyőzelmi felvonulásfelvonulás ◆ ががいいせせんんぎぎょょううれれつつ
【凱旋行列】

győzelmigyőzelmi hírhír ◆ ししょょううほほうう 【勝報、捷報】

„Győzelemről érkezik hír.” 「
しょうほう

勝報 が
はい

入る。」

győzelmigyőzelmi parádéparádé ◆ ががいいせせんんパパレレーードド 【凱旋パ
レード】

győzelmi pontgyőzelmi pont ◆ かちてんかちてん 【勝ち点、勝点】
győzelmi zászlógyőzelmi zászló ◆ ゆうしょうきゆうしょうき 【優勝旗】
győzködgyőzköd ◆ いいいいききかかせせるる 【言い聞かせる】
„Győzködtem a férjemet, hogy hagyja abba az

ivást.” 「お
さけ

酒をやめるように
おっと

夫 に
い

言い
き

聞かせ
た。」 ◆ ここすすいいすするる 【鼓吹する】 ◆ せせっっとと

くくすするる 【説得する】 „Győzködte a nőt.” 「
おんな

女
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を
せっとく

説得した｡」 ◆ ととくく 【説く】 „A béke fon-

tosságáról győzködtem.” 「
かれ

彼に
へいわ

平和の
たいせつ

大切さを
と

説いて
き

聞かせた。」
győznigyőzni akarásakarás nélkülinélküli győzelemgyőzelem ◆ むむししんんのの
しょうりしょうり 【無心の勝利】

győztesgyőztes ◆ ししょょううししゃゃ 【勝者】 ◆ ししょょううりり
ししゃゃ 【勝利者】 ◆ ははししゃゃ 【覇者】 „verseny

győztese” 「
たいかい

大会の
はしゃ

覇者」 ◇ mindigmindig aa győz-győz-
tesnektesnek vanvan igazaigaza かかててばばかかんんぐぐんんままけけれればばぞぞ
くくぐぐんん 【勝てば官軍負ければ賊軍】 ◇ mindigmindig
aa győztesnekgyőztesnek vanvan igazaigaza かかててばばかかんんぐぐんん
【勝てば官軍】

győztes csatagyőztes csata ◆ かちいくさかちいくさ 【勝ち戦】
győztesengyőztesen hazatérőhazatérő hadvezérhadvezér ◆ ががいいせせんんしし
ょうぐんょうぐん 【凱旋将軍】

győztesengyőztesen hazatérőhazatérő seregsereg ◆ ががいいせせんんぐぐんん
【凱旋軍】

győztesengyőztesen végigharcolvégigharcol ◆ かかちちぬぬくく 【勝ち抜

く】 „Győztesen végigharcolta a csatát.” 「
たたか

戦 い

を
か

勝ち
ぬ

抜いた。」
győztesgyőztes fogásfogás ◆ ききままりりてて 【決まり手、決り
手、極り手】 (szumóban)

győztes országgyőztes ország ◆ せんしょうこくせんしょうこく 【戦勝国】
gyrosgyros ◆ ギロスギロス ◆ ヒロスヒロス
gyufagyufa ◆ ママッッチチ „Gyufát gyújtottam.” 「マッチを
つけた。」 ◇ kihúzzakihúzza aa gyufátgyufát けけんんかかををううるる
【喧嘩を売る、けんかを売る】 „Vigyázz, mert

kihúzod a gyufát!” 「
けんか

喧嘩を
う

売っているのか？」

gyufafejgyufafej ◆ ママッッチチののささきき 【マッチの先】 ◆ ママ
ッチぼうのあたまッチぼうのあたま 【マッチ棒の頭】

gyufa fejegyufa feje ◆ とうやくとうやく 【頭薬】
gyufalánggyufaláng ◆ マッチのひマッチのひ 【マッチの火】
gyufásdobozgyufásdoboz ◆ マッチばこマッチばこ 【マッチ箱】
gyufás skatulyagyufás skatulya ◆ マッチばこマッチばこ 【マッチ箱】
gyufaszálgyufaszál ◆ ママッッチチののじじくく 【マッチの軸】 ◆ ママ
ッチぼうッチぼう 【マッチ棒】

gyufa száragyufa szára ◆ じくぎじくぎ 【軸木】
gyufátgyufát gyújtgyújt ◆ ママッッチチををすするる 【マッチを擦

る】 „Gyufát gyújtott a cigihez.” 「マッチを
す

擦っ

て
たばこ

タバコに
ひ

火をつけた。」

gyújtgyújt ◆ おおここすす 【熾す】 „Tüzet gyújt.” 「
ひ

火を
おこ

熾

す。」 ◆ たたくく 【焚く】 „Tüzet gyújt.” 「
ひ

火を
た

焚
く。」 ◆ つつけけるる 【灯ける】 ◆ ととももすす 【点す、

灯す、燈す】 „Tüzet gyújt.” 「
ひ

火を
とも

灯す。」 ◇

tüzettüzet gyújtgyújt ひひををおおここすす 【火を起こす、火を

熾す】 „Tüzet gyújtottam.” 「
ひ

火を
お

起こした。」
◇ villanytvillanyt gyújtgyújt ででんんききををつつけけるる 【電気をつ
ける、電気を灯ける】

gyújtásgyújtás ◆ イイググニニッッシショョンン ◆ ちちゃゃっっかか 【着火】
(meggyújtás) ◆ ててんんかか 【点火】 „üzemanyag

gyújtása” 「
ねんりょう

燃料 の
てんか

点火」 ◆ ててんんかかそそううちち 【点
火装置】 (autóban) „belsőégésű motor gyújtása”

「
ないねんきかん

内燃機関の
てんかそうち

点火装置」 ◇ előgyújtáselőgyújtás かかそそうう
ちちゃゃっっかか 【過早着火】 ◇ előgyújtáselőgyújtás かかそそうう
てんかてんか 【過早点火】

gyújtáskapcsológyújtáskapcsoló ◆ イグニッションスイッチイグニッションスイッチ
gyújtáskulcsgyújtáskulcs ◆ イイググニニッッシショョンンキキーー (slussz-

kulcs)

gyújtóbombagyújtóbomba ◆ ししょょうういいだだんん 【焼夷弾、焼い
弾】

gyújtogatgyújtogat ◆ ほほううかかすするる 【放火する】 (fel-

gyújt) „A tettes gyújtogatott.” 「
はんにん

犯人
わ

は
たてもの

建物に
ほうか

放火した。」
gyújtogatásgyújtogatás ◆ ひひつつけけ 【火付け】 ◆ ふふししんんびび
【不審火】 „A rendőrség és a tűzoltóság vizsgál-

ta a gyújtogatást.” 「
けいさつ

警察と
しょうぼう

消防
わ

は
ふしんび

不審火を
しら

調
べた。」 ◆ ほほううかか 【放火】 „véletlen tűzokozás

és gyújtogatás” 「
しっか

失火と
ほうか

放火」 ◆ ほほううかかざざいい
【放火罪】 „Gyújtogatás miatt letartóztatták.”

「
はんにん

犯人
わ

は
ほうかざい

放火罪で
たいほ

逮捕された。」 ◆ ほほううかかははんん
【放火犯】

gyújtogatásigyújtogatási mániamánia ◆ ほほううかかききょょうう 【放火
狂】

gyújtogatógyújtogató ◆ ひひつつけけ 【火付け】 ◆ ほほううかかししゃゃ
【放火者】 ◆ ほほううかかははんん 【放火犯】 ◆ ほほぷぷかか
しゃしゃ 【放火者】

gyújtogatógyújtogató támadástámadás ◆ ややききううちち 【焼き討ち
・焼き打ち、焼討ち・焼打ち】

gyújtógyertyagyújtógyertya ◆ ススパパーークク・・ププララググ ◆ ててんんかか
プラグプラグ 【点火プラグ】

gyújtólánggyújtóláng ◆ くちびくちび 【口火】
gyújtólyukfedőgyújtólyukfedő ◆ ひぶたひぶた 【火蓋】
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gyújtóparázsgyújtóparázs ◆ ひだねひだね 【火種】
gyújtópontgyújtópont ◆ ししょょううててんん 【焦点】 „domború

lencse gyújtópontja” 「
とつ

凸レンズの
しょうてん

焦点 」

gyújtósgyújtós ◆ たきつけたきつけ 【焚き付け】
gyújtószerkezetgyújtószerkezet ◆ ききばばくくそそううちち 【起爆装
置】 ◆ ししょょくくははつつそそううちち 【触発装置】 ◆ ししんん
かかんん 【信管】 ◆ ははっっかかそそううちち 【発火装置】 ◆

らいかんらいかん 【雷管】
gyújtótávolsággyújtótávolság ◆ ししょょううててんんききょょりり 【焦点距
離】

gyújtótekercsgyújtótekercs ◆ イイググニニッッシショョンン・・ココイイルル ◆

ひばなコイルひばなコイル 【火花コイル】
gyújtózsinórgyújtózsinór ◆ どうかせんどうかせん 【導火線】
gyúlgyúl ◆ ひひががつつくく 【火がつく、火が点く】 (meg-

gyullad)

gyúlékonygyúlékony ◆ いいんんかかししややすすいい 【引火しやすい】
◆ いいんんかかせせいい 【引火性】 „gyúlékony folyadék”

「
いんかせい

引火性
えきたい

液体」 ◆ かかねねんんせせいいのの 【可燃性の】

„gyúlékony anyag” 「
かねんせい

可燃性の
ぶっしつ

物質」 ◆ ははっっかか
ししややすすいい 【発火しやすい】 ◆ ももええややすすいい 【燃

えやすい】 „gyúlékony anyag” 「
も

燃えやすい
そざい

素材」
gyúlékony anyaggyúlékony anyag ◆ かねんぶつかねんぶつ 【可燃物】
gyúlékonysággyúlékonyság ◆ いいんんかかせせいい 【引火性】 ◆ かか
ねねんん 【可燃】 ◆ かかねねんんせせいい 【可燃性】 „gyúlé-

kony gáz” 「
かねんせい

可燃性
きたい

気体」

gyulladgyullad ◆ ええんんししょょううすするる 【炎症する】 „Fájt

a gyulladt seb.” 「
えんしょう

炎症 した
きず

傷が
いた

痛んだ。」 ◆

ひひががつつくく 【火がつく、火が点く】 „A vizes tűzi-

fa nehezen gyullad.” 「しめった
まき

薪
わ

は
ひ

火がつきに
くい。」 ◆ ももええつつくく 【燃え付く、燃えつく】

„A koksz nehezen gyullad.” 「コークス
わ

は
も

燃えつ
きにくい。」 ◇ könnyenkönnyen gyulladgyullad つつききががいいいい
【付きがいい】 „Ez az öngyújtó könnyen gyul-

lad.” 「このライター
わ

は
つ

付きがいい。」 ◇ nehe-nehe-
zenzen gyulladgyullad つつききががわわるるいい 【付きが悪い】 „Ez

az öngyújtó nehezen gyullad.” 「このライター
わ

は
つ

付きが
わる

悪い。」
gyulladásgyulladás ◆ いいんんかか 【引火】 ◆ ええんん 【炎】 ◆

ええんんししょょうう 【炎症】 ◆ たただだれれ 【爛れ】 ◆ ちちゃゃ
っっかか 【着火】 (meggyulladás) ◆ つつきき 【付き】
◆ ははっっかか 【発火】 ◇ öngyulladásöngyulladás ししぜぜんんははっっ

かか 【自然発火】 ◇ vakbélgyulladásvakbélgyulladás ももううちちょょ
うえんうえん 【盲腸炎】

gyulladáscsökkentésgyulladáscsökkentés ◆ しょうえんしょうえん 【消炎】
gyulladáscsökkentőgyulladáscsökkentő ◆ ししょょううええんんざざいい 【消炎
剤】 ◆ しょうえんやくしょうえんやく 【消炎薬】

gyulladásigyulladási hőmérséklethőmérséklet ◆ ははっっかかおおんんどど 【発
火温度】

gyulladáspontgyulladáspont ◆ ちちゃゃっっかかててんん 【着火点】 ◆

ははっっかかててんん 【発火点】 „A hőmérséklet veszé-

lyesen közeledett a gyulladásponthoz.” 「
おんど

温度
わ

は
きけん

危険にも
はっかてん

発火点に
ちか

近づいていった。」
gyúrgyúr ◆ ううつつ 【打つ】 „Udontésztát gyúrtam.”

「うどんを
う

打った。」 ◆ ここねねるる 【捏ねる】 „A

gyerek sárt gyúrva játszott.” 「
こども

子供
わ

は
どろ

泥を
こ

捏ねて
あそ

遊んだ。」 ◆ トトレレーーニニンンググすするる (edz) „Egy órán

át gyúrtam az edzőteremben.” 「ジムで
いちじかん

一時間ト
レーニングした。」 ◆ ににぎぎるる 【握る】 „Hógo-

lyót gyúrtam.” 「
ゆきだま

雪玉を
にぎ

握った。」 ◆ ねねるる 【練
る、錬る、煉る】 „A gyurmából gyúrjunk egy fi-

gurát!” 「
ねんど

粘土を
ね

練って
にんぎょう

人形 を
つく

作りましょ
う。」 ◆ ママッッササーージジすするる (masszíroz) „A

masszőr gyúrta a testemet.” 「マッサージ
し

師
わ

は
ぼく

僕の
からだ

体 をマッサージした。」 ◆ ままるるめめるる 【丸
める】 (összegyúr) „Hógolyóvá gyúrta a havat.”

「
ゆき

雪を
まる

丸めて
ゆきだま

雪玉を
つく

作った。」 ◇ galacsinnágalacsinná
gyúrgyúr ままるるめめるる 【丸める】 „Galacsinná gyúrtam

a papírfecnit.” 「
かみ

紙くずを
まる

丸めた。」

gyurgyalaggyurgyalag ◆ ははちちくくいい 【蜂食】 ◆ ヨヨーーロロッッ
パパははちちくくいい 【ヨーロッパ蜂食、欧羅巴蜂食】
(Merops apiaster)

gyurmagyurma ◆ ねねんんどど 【粘土】 „A gyerek gyurmából

gyúrt egy állatot.” 「
こども

子供
わ

は
ねんど

粘土で
どうぶつ

動物を
つく

作っ
た。」

gyurmaradírgyurmaradír ◆ ねりけしゴムねりけしゴム 【練り消しゴム】
gyúrógyúró ◆ ママッッササーージジしし 【マッサージ師】

(masszőr)

gyúródeszkagyúródeszka ◆ パパンンここねねだだいい 【パンこね台】
◆ めんうちだいめんうちだい 【麺打ち台、麺打台】

gyúrótáblagyúrótábla ◆ パパンンここねねだだいい 【パンこね台】 ◆

めんうちだいめんうちだい 【麺打ち台、麺打台】
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gyúrtgyúrt halpüréhalpüré ◆ ねねりりせせいいひひんん 【練り製品、煉
り製品】

gyutacsgyutacs ◆ ききばばくくざざいい 【起爆剤】 ◆ ききばばくくやや
くく 【起爆薬】 ◆ ははっっかかややくく 【発火薬】 ◆ ららいい
かんかん 【雷管】

gyűjtgyűjt ❶ ああつつめめるる 【集める】 „Információt gyűj-

tök.” 「
じょうほう

情報 を
あつ

集めている。」 ❷ たためめるる 【貯
める、溜める】 (pénzt) „Pénzt gyűjt autóra.” 「
くるま

車 のためにお
かね

金を
た

貯める。」 ❸ つつむむ 【積む】

„Tapasztalatokat gyűjtött.” 「
けいけん

経験を
つ

積んだ。」
❹ つつののるる 【募る】 „Adományokat gyűjtött.” 「

きふ

寄付を
つの

募った。」 ◆ ココレレククシショョンンすするる „Porce-

lánt gyűjt.” 「
とうじき

陶磁器をコレクションする。」 ◆

ささいいししゅゅううすするる 【採集する】 „Lepkét gyűjt.” 「
かれ

彼
わ

は
ちょう

蝶 を
さいしゅう

採集 する。」 ◆ ささいいししゅゅすするる 【採

取する】 „Kagylót gyűjt.” 「
かい

貝を
さいしゅ

採取する。」
◆ ささいいろろくくすするる 【採録する】 (anyagot) „Ko-
dály gramofonnal gyűjtötte a népdalokat.” 「コ

ダーイ
わ

は
ちくおんき

蓄音機で
みんよう

民謡を
さいろく

採録した。」 ◆ ししゅゅうう
ししゅゅううすするる 【収集する、拾集する、蒐集する】

„Bélyegeket gyűjtök.” 「
わたし

私
わ

は
きって

切手を
しゅうしゅう

収集 して
います。」 ◆ たたくくわわええるる 【蓄える、貯える】

„Tapasztalatot gyűjtöttem.” 「
けいけん

経験を
たくわ

蓄 え
た。」 ◆ ちちくくせせききすするる 【蓄積する】 (felhal-

moz) „Tapasztalatot gyűjt.” 「
けいけん

経験を
ちくせき

蓄積す
る。」 ◆ ちちょょききんんすするる 【貯金する】 „Bútorra

gyűjtök.” 「
かぐ

家具のために
ちょきん

貯金している。」 ◆

ちちょょすすいいすするる 【貯水する】 (vizet) „A gyűjtött

esővízzel megmosta a haját.” 「
ちょすい

貯水した
あまみず

雨水で
あたま

頭 を
あら

洗った。」 ◆ つつみみかかささねねるる 【積み重ね

る】 „Tapasztalatot gyűjt.” 「
けいけん

経験を
つ

積み
かさ

重ね
る。」 ◆ つつみみたたててるる 【積み立てる、積みたて
る】 „A gyűjtött pontokból ettünk az étterem-

ben.” 「
つ

積み
た

立てたポイントでレストランで
た

食
べた。」 ◆ ぼぼししゅゅううすするる 【募集する】 (keres)

„Gyűjtjük a jó ötleteket!” 「いい
かんが

考 えを
ぼしゅう

募集し
ている。」 ◇ hangothangot gyűjtgyűjt ししゅゅううおおんんすするる
【集音する】 ◇ tapasztalatokattapasztalatokat gyűjtgyűjt けけ
いいけけんんををつつみみかかささねねるる 【経験を積み重ねる】
„Hosszú éveken át gyűjtötte a tapasztalatokat.”

「
ながねん

長年
けいけん

経験を
つ

積み
かさ

重ねた。」 ◇ tapasztala-tapasztala-
tottot gyűjtgyűjt けけんんぶぶんんををひひろろめめるる 【見聞を広め

る】 „Utazva gyűjtöttem tapasztalatot.” 「
たび

旅し

て
けんぶん

見聞を
ひろ

広めた。」 ◇ tapasztalatottapasztalatot gyűjtgyűjt
けけいいけけんんををつつむむ 【経験を積む】 „Fontos a ta-

pasztalatok gyűjtése.” 「
けいけん

経験を
つ

積むこと
わ

は
たいせつ

大切
です。」 ◇ üzeneteketüzeneteket gyűjtgyűjt よよせせががききををすす
るる 【寄せ書きをする、寄書きをする】 „Egy
szép papírlapon üzeneteket gyűjtöttünk a kór-

házba került kollégánknak.” 「
にゅういん

入院
ちゅう

中 の
どうりょう

同僚

のために
きれい

綺麗な
かみ

紙に
よ

寄せ
が

書きをした。」
gyűjteménygyűjtemény ◆ ココレレククシショョンン „Egy híres fest-

ményt tettem a gyűjteményembe.” 「ある
めいが

名画を

コレクションに
くわ

加えた。」 ◆ ししゅゅうう 【集】 ◆

ししゅゅううししゅゅううひひんん 【収集品】 (darabja) ◆ ししゅゅ
ううろろくく 【収録】 ◆ ひひょょううほほんんばばここ 【標本箱】
(pl. bogárgyűjtemény doboza) ◇ algyűjteményalgyűjtemény
ササブブココレレククシショョンン (IT) ◇ bélyeggyűjteménybélyeggyűjtemény
ききっっててココレレククシショョンン 【切手コレクション】 ◇

egyegy kötetbekötetbe fűzöttfűzött gyűjteménygyűjtemény ががっっぽぽんん
【合本】 ◇ érmegyűjteményérmegyűjtemény ここううかかココレレククシシ
ョョンン 【硬貨コレクション】 ◇ forrásgyűjte-forrásgyűjte-
ménymény そそううららんん 【総覧、綜覧】 ◇ könyvgyűj-könyvgyűj-
teménytemény ぞぞううししょょ 【蔵書】 ◇ levélgyűjte-levélgyűjte-
ménymény ししょょかかんんししゅゅうう 【書簡集】 ◇ mese-mese-
gyűjteménygyűjtemény どどううわわししゅゅうう 【童話集】 ◇ nu-nu-
mizmatikaimizmatikai gyűjteménygyűjtemény かかへへいいココレレククシショョンン
【貨幣コレクション】 (pénzgyűjtemény) ◇

pénzgyűjteménypénzgyűjtemény かかへへいいココレレククシショョンン 【貨幣
コレクション】 ◇ teljesteljes gyűjteménygyűjtemény ぜぜんんしし
ゅゅうう 【全集】 „Akutagava Rjúnoszuke művei-

nek teljes gyűjteménye” 「
あくたがわ

芥川
りゅうのすけ

龍之介
ぜんしゅう

全集 」

gyűjteménygyűjtemény darabjadarabja ◆ ししゅゅううししゅゅううひひんん
【収集品】

gyűjtésgyűjtés ◆ かかりり 【狩、狩り】 ◆ ココレレククシショョンン
◆ ささいいししゅゅ 【採取】 ◆ ささいいししゅゅうう 【採集】
◆ ささいいろろくく 【採録】 ◆ ししゅゅううししゅゅうう 【収集、
拾集、蒐集】 ◆ ぼぼききんんかかつつどどうう 【募金活動】
(pénzgyűjtés) ◆ ぼぼししゅゅうう 【募集】 (adomány-
gyűjtés) ◇ adatgyűjtésadatgyűjtés デデーータタししゅゅううししゅゅうう
【データ収集】 ◇ adománygyűjtésadománygyűjtés ききふふぼぼしし
ゅゅうう 【寄付募集】 ◇ bélyeggyűjtésbélyeggyűjtés ききっってて
ししゅゅううししゅゅうう 【切手収集】 ◇ hulladékgyűj-hulladékgyűj-
téstés ゴゴミミししゅゅううししゅゅうう 【ゴミ収集】 ◇ kagyló-kagyló-
gyűjtésgyűjtés ししおおひひががりり 【潮干狩り】 (apálykor)

„Elmegy kagylót gyűjteni.” 「
しおひが

潮干狩りに
い

行
く。」 ◇ közösségiközösségi gyűjtésgyűjtés ききょょううどどううぼぼきき
んん 【共同募金】 ◇ szemétgyűjtésszemétgyűjtés ゴゴミミししゅゅ
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ううししゅゅうう 【ゴミ収集】 ◇ tapasztalatgyűj-tapasztalatgyűj-
téstés けいけんのつみかさねけいけんのつみかさね 【経験の積み重ね】

gyűjtéseketgyűjtéseket feljegyzőfeljegyző könyvkönyv ◆ かかんんじじんんちち
ょうょう 【勧進帳】

gyűjtés napjagyűjtés napja ◆ しゅうしゅうびしゅうしゅうび 【収集日】
gyűjtőgyűjtő ◆ ココレレククタターー „Bélyeggyűjtő vagyok.” 「

かれ

彼
わ

は
きって

切手コレクターです。」 ◆ ささいいししゅゅううかか
【採集家】 ◆ ししゅゅううししゅゅううかか 【収集家、拾集
家、蒐集家】

gyűjtőállomásgyűjtőállomás ◆ ポポーートト „bérbringa gyűjtőállo-
más” 「レンタサイクルポート」

gyűjtőcsőgyűjtőcső ◆ しゅうごうかんしゅうごうかん 【集合管】
gyűjtődobozgyűjtődoboz ◆ かかいいししゅゅううばばここ 【回収箱】 ◆

しゅうしゅうばこしゅうしゅうばこ 【収集箱、拾集箱、蒐集箱】
gyűjtőérgyűjtőér ◆ じじょょううみみゃゃくく 【静脈】 ◆ だだいいじじょょ
うみゃくうみゃく 【大静脈】

gyűjtőfogházgyűjtőfogház ◆ こうちしょこうちしょ 【拘置所】
gyűjtögetésgyűjtögetés ◆ ささいいししゅゅうう 【採集】 ◇

vadászás-gyűjtögetésvadászás-gyűjtögetés ししゅゅりりょょううととささいいしし
ゅうゅう 【狩猟と採集】

gyűjtőhelygyűjtőhely ◆ ししゅゅううせせききししょょ 【集積所】 ◆ ププ
ールール

gyűjtőjegygyűjtőjegy ◆ かいすうけんかいすうけん 【回数券】
gyűjtőkórházgyűjtőkórház ◆ ここううそそううびびょょうういいんん 【後送病
院】 (hadszíntéren)

gyűjtőlencsegyűjtőlencse ◆ ししゅゅううここううレレンンズズ 【集光レン
ズ】 ◆ ししゅゅううそそくくレレンンズズ 【収束レンズ】 ◆ とと
つレンズつレンズ 【凸レンズ】 (konvex lencse)

gyűjtőnévgyűjtőnév ◆ ししゅゅううごごううめめいいしし 【集合名詞】 ◆

そうしょうそうしょう 【総称】
gyűjtőnevetgyűjtőnevet adad ◆ そそううししょょううすするる 【総称す
る】 „megfázás gyűjtőneven ismert sokféle be-

tegség” 「
かぜ

風邪と
そうしょう

総称 した
さまざま

様々な
びょうき

病気」

gyűjtőpályaudvargyűjtőpályaudvar ◆ ちちゅゅううおおううええきき 【中央
駅】

gyűjtőrakománygyűjtőrakomány ◆ ここんんささいいかかももつつ 【混載貨
物】

gyűjtőszállításgyűjtőszállítás ◆ ここんんささいいゆゆそそうう 【混載輸
送】

gyűjtőszenvedélygyűjtőszenvedély ◆ ししゅゅううししゅゅううへへきき 【収集
癖】

gyűjtőtükörgyűjtőtükör ◆ ココンンデデンンササーー ◆ ししゅゅううここううききょょ
うう 【集光鏡】 ◆ ししゅゅううここううミミララーー 【集光ミラ
ー】

gyülekezésgyülekezés ◆ しゅうごうしゅうごう 【集合】
gyülekezésgyülekezés ésés felbomlásfelbomlás ◆ りりささんんししゅゅううごごうう
【離散集合】

gyülekezésigyülekezési időpontidőpont ◆ ししゅゅううごごううじじかかんん 【集
合時間】

gyülekezésigyülekezési szabadságszabadság ◆ ししゅゅううかかいいののじじゆゆ
うう 【集会の自由】

gyülekezetgyülekezet ◆ かかいいししゅゅうう 【会衆】 ◆ ぐぐんんししゅゅ
うう 【群集】 ◆ けけっっししゃゃ 【結社】 ◆ よよりりああつつまま
りり 【寄り集まり、寄集まり、寄り集り】 „sok-

féle ember gyülekezete” 「
いろ

色んな
ひと

人の
よ

寄り
あつ

集ま
り」

gyülekezikgyülekezik ◆ ああつつままるる 【集まる、集る】 „Fel-

hők gyülekeztek az égen.” 「
そら

空に
くも

雲が
あつ

集まってい
た。」 ◆ ししゅゅううごごううすするる 【集合する】 „A csa-

pat a téren gyülekezett.” 「チーム
わ

は
ひろば

広場に
しゅうごう

集合
した。」 ◆ てていいめめいいすするる 【低迷する】 (alacso-
nyan szállong) „Sötét felhők gyülekeznek orszá-

gunk felett.” 「
わ

我が
くに

国に
わ

は
あんうん

暗雲が
ていめい

低迷してい
る。」 ◆ わわくく 【湧く、涌く】 „Felhők gyüle-

keznek az égen.” 「
そら

空に
くも

雲が
わ

湧いた。」

gyülekezőgyülekező ◆ ししゅゅううごごうう 【集合】 „5 órakor van

a gyülekező az induláshoz.” 「
ごじ

５時の
しゅうごう

集合 で
しゅっぱつ

出発 。」
gyülekező felhőkgyülekező felhők ◆ むらくもむらくも 【群雲】
gyülekezőhelygyülekezőhely ◆ ししゅゅううごごううばばししょょ 【集合場
所】 ◆ たたままりり 【溜り】 ◆ たたままりりばば 【たまり

場、溜り場】 „fiatalok gyülekezőhelye” 「
わか

若い
ひと

人のたまり
ば

場」 ◆ ふふききだだままりり 【吹き溜まり、
吹きだまり】 „bűnözők gyülekezőhelye” 「
はんざいしゃ

犯罪者の
ふ

吹き
だ

溜まり」
gyűlésgyűlés ◆ ああつつままりり 【集まり】 „A gyűlésen so-

kan nem jelentek meg.” 「
あつ

集まりに
こ

来ない
ひと

人が
おお

多かった。」 ◆ かかいいごごうう 【会合】 „A bizottság

gyűlést tartott.” 「
いいんかい

委員会
わ

は
かいごう

会合を
ひらい

開 いた。」
◆ ささんんかかいい 【参会】 ◆ ししゅゅううかかいい 【集会】

„A város polgárai gyűlést tartottak.” 「
まち

町の
ひとびと

人々
わ

は
しゅうかい

集会 を
ひら

開いた。」 ◆ よよりりああいい 【寄り合い】

„Ma volt egy gyűlés a faluban.” 「
きょう

今日
わ

は
むら

村の
よ

寄

り
あ

合いがあった。」 ◇ megyegyűlésmegyegyűlés けけんんぎぎかか
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いい 【県議会】 ◇ nagygyűlésnagygyűlés だだいいししゅゅううかかいい
【大集会】 ◇ nemzetgyűlésnemzetgyűlés ここくくみみんんぎぎかかいい
【国民議会】 „francia nemzetgyűlés” 「フラン

スの
こくみんぎかい

国民議会」 ◇ politikaipolitikai gyűlésgyűlés せせいいじじしし
ゅうかいゅうかい 【政治集会】

gyűlésgyűlés beszédbeszéd meghallgatásárameghallgatására ◆ ええんんぜぜつつ
かいかい 【演説会】

gyűlés bezárásagyűlés bezárása ◆ へいかいへいかい 【閉会】
gyűlés elmaradásagyűlés elmaradása ◆ りゅうかいりゅうかい 【流会】
gyűlés feloszlásagyűlés feloszlása ◆ さんかいさんかい 【散会】
gyűlés feloszlikgyűlés feloszlik ◆ さんかいするさんかいする 【散会する】
gyűlésgyűlés meghosszabbításameghosszabbítása ◆ ええんんかかいい 【延
会】

gyűlésgyűlés meghosszabbodikmeghosszabbodik ◆ ええんんかかいいすするる
【延会する】 „A gyűlést meghosszabbították.”

「
かいぎ

会議が
えんかい

延会した。」
gyűlésgyűlés összeesküvésösszeesküvés céljábólcéljából ◆ ききゅゅううししゅゅ
ぼうぎぼうぎ 【鳩首謀議】

gyűlésteremgyűlésterem ◆ かいどうかいどう 【会堂】
gyűlésgyűlés végetvéget érér ◆ ささんんかかいいすするる 【散会する】

„Az ünnepély 5 órakor ért véget.” 「
しゅくがかい

祝賀会
わ

は
ごじ

５時に
さんかい

散会した。」
gyűlés szünetelésegyűlés szünetelése ◆ きゅうかいきゅうかい 【休会】
gyűlikgyűlik ◆ ああつつままるる 【集まる、集る】 „Gyűlik a

pénz a kocsira.” 「
くるま

車 のお
かね

金
わ

は
あつ

集まりつつあ
る。」 ◆ たたままるる 【溜まる、貯まる、溜る、貯

る】 „Nehezen gyűlik a pénz.” 「お
かね

金
わ

はなかなか
た

貯まらない。」
gyűlikgyűlik aa pénzpénz ◆ かかねねががたたままるる 【金が貯まる】
„Sehogyan sem gyűlik a pénzem.” 「どうしても
かね

金が
た

貯まらない。」
gyűlölgyűlöl ◆ ああくくかかんんじじょょううををいいだだくく 【悪感情を抱

く】 „Gyűlöl engem.” 「
わたし

私 に
たい

対して
あくかんじょう

悪感情 を
いだ

抱いた。」 ◆ いいみみききららうう 【忌み嫌う】 „Gyű-

lölöm a hazug embereket.” 「
うそ

嘘つきを
い

忌み
きら

嫌
う。」 ◆ けけんんおおすするる 【嫌悪する】 „Gyűlölöm

saját magam.” 「
じぶんじしん

自分自身を
けんお

嫌悪する。」 ◆ ぞぞ
ううおおすするる 【憎悪する】 „Gyűlöli a külföldieket.”

「
がいこくじん

外国人を
ぞうお

憎悪する。」 ◆ だだいいききららいいででああるる
【大嫌いである】 „Gyűlölöm a hazugságot!” 「

うそ

嘘
わ

は
だいきら

大嫌い！」 ◆ ににくくむむ 【憎む】 „Gyűlöli a

párás nyarat.” 「じめじめした
なつ

夏を
にく

憎んでいま
す。」 ◇ egyszerreegyszerre gyűlölgyűlöl ésés szeretszeret ああいいぞぞ
うあいなかばするうあいなかばする 【愛憎相半ばする】

gyűlöletgyűlölet ◆ けけんんおお 【嫌悪】 „Gyűlöletet szít.” 「
けんお

嫌悪を
あお

煽る。」 ◆ じじんん 【瞋、嗔】 (buddhista)
◆ ししんんにに 【瞋恚、嗔恚】 (buddhista) ◆ ぞぞうう
おお 【憎悪】 ◆ ににくくししみみ 【憎しみ】 „Szeretet és

gyűlölet kavargott a szívemben.” 「
こころ

心 に
あい

愛と
にく

憎

しみが
ま

混ざり
あ

合っていた。」 ◆ ヘヘイイトト ◇ faj-faj-
gyűlöletgyűlölet じじんんししゅゅささべべつつ 【人種差別】 ◇ ön-ön-
gyűlöletgyűlölet じじここけけんんおお 【自己嫌悪】 ◇ rassziz-rassziz-
musmus じんしゅさべつじんしゅさべつ 【人種差別】

gyűlöletbeszédgyűlöletbeszéd ◆ ヘイト・スピーチヘイト・スピーチ
gyűlölet-bűncselekménygyűlölet-bűncselekmény ◆ ヘイト・クライムヘイト・クライム
gyűlölködésgyűlölködés ◆ ああくくかかんんじじょょうう 【悪感情】 ◆

ええんんここんん 【怨恨】 ◆ ててききががいいししんん 【敵愾心】

„Gyűlölködik a külföldiekkel szemben.” 「
がいこくじん

外国人

に
てきがいしん

敵愾心を
も

燃やしている。」 ◆ ににくくししみみ 【憎

しみ】 „Nincs értelme a gyűlölködésnek.” 「
にく

憎

しみ
わ

はなんの
やく

役にも
た

立ちません。」
gyűlölködikgyűlölködik ◆ つつららああててををいいうう 【面当てを言
う】 ◆ ににくくむむ 【憎む】 „Gyűlölködik a szom-

szédjára.” 「
りんじん

隣人を
にく

憎んでいる。」

gyűlöltgyűlölt ◆ だだいいききららいいなな 【大嫌いな】 „gyűlölt

ember” 「
だいきら

大嫌いな
ひと

人」

gyümölcsgyümölcs ◆ かかじじつつ 【果実】 „kevés gyümölcsöt

hozó növény” 「
かじつ

果実の
すく

少ない
しょくぶつ

植物 」 ◆ ききののみみ
【木の実】 (fa termése) „Megérett a gyümölcs.”

「
き

木の
み

実が
みの

実った。」 ◆ くくだだもものの 【果物】 „Az

alma gyümölcs.” 「りんご
わ

は
くだもの

果物です。」 ◆ けけ
っっししょょうう 【結晶】 „erőfeszítés gyümölcse” 「
どりょく

努力の
けっしょう

結晶 」 ◆ ささんんぶぶつつ 【産物】 (erőfeszítés
gyümölcse) „Ez hosszú munka gyümölcse volt.”

「これ
わ

は
ながねん

長年の
くろう

苦労の
さんぶつ

産物だ。」 ◆ ししゅゅううかかくく

【収穫】 „tárgyalás gyümölcse” 「
かいぎ

会議の
しゅうかく

収穫
」 ◆ ししょょささんん 【所産】 (gyümölcse valaminek)
„Az Adys szótár sokéves erőfeszítés gyümölcse.”

「アディス
じしょ

辞書
わ

は
たねん

多年の
どりょく

努力の
しょさん

所産だ。」 ◆ たた
ままもものの 【賜物、賜】 (gyümölcse valaminek)
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„Ez erőfeszítésének gyümölcse.” 「これ
わ

は
どりょく

努力の
たまもの

賜物です。」 ◆ ななりりもものの 【生り物】 ◆ フフルル
ーーツツ ◆ みみずずががしし 【水菓子】 (régies) ◇ áldo-áldo-
zatoszatos erőfeszítéserőfeszítés gyümölcsegyümölcse ああせせととななみみだだ
ののけけっっししょょうう 【汗と涙の結晶】 „Ez a szótár ál-

dozatos erőfeszítésünk gyümölcse.” 「この
じしょ

辞書
わ

は
わたしたち

私達 の
あせ

汗と
なみだ

涙 の
けっしょう

結晶 です。」 ◇ aszaltaszalt
gyümölcsgyümölcs ドドラライイ・・フフルルーーツツ ◇ déligyümölcsdéligyümölcs
ななんんごごくくフフルルーーツツ 【南国フルーツ】 „Az avoká-

dó déligyümölcs.” 「アボカド
わ

は
なんごく

南国フルーツで
す。」 ◇ egészségesegészséges gyümölcsgyümölcs ももととななりり
【本生り、本成り】 ◇ fáradozásfáradozás gyümölcsegyümölcse
ああせせののけけっっししょょうう 【汗の結晶】 ◇ hegyekhegyek
gyümölcseigyümölcsei ややままののささちち 【山の幸】 ◇ húsoshúsos
gyümölcsgyümölcs ええききかか 【液果】 ◇ lédúslédús gyümölcsgyümölcs
みみずずもものの 【水物】 ◇ meghozzameghozza gyümölcsétgyümölcsét
みみををむむすすぶぶ 【実を結ぶ】 „Az igyekezet meghoz-

ta gyümölcsét.” 「
どりょく

努力
わ

は
み

実を
むす

結んだ。」 ◇ nemnem
hozhoz gyümölcsötgyümölcsöt むむだだばばなな 【無駄花、徒花】
„Az első szerelmem nem hozott gyümölcsöt.” 「
ぼく

僕の
はつこい

初恋
わ

は
むだばな

無駄花に
お

終わった。」 ◇ satnyasatnya
gyümölcsgyümölcs ううららななりり 【末生り、末成り】 ◇

szerelemszerelem gyümölcsegyümölcse ああいいののけけっっししょょうう 【愛
の結晶】 ◇ tengertenger gyümölcseigyümölcsei ううみみののささちち
【海の幸】 ◇ tiltotttiltott gyümölcsgyümölcs ききんんだだんんののここ
ののみみ 【禁断の木の実】 ◇ tiltotttiltott gyümölcsgyümölcs きき
んだんのきのみんだんのきのみ 【禁断の木の実】

gyümölcsárusgyümölcsárus ◆ くだものやくだものや 【果物屋】
gyümölcsboltgyümölcsbolt ◆ くだものやくだものや 【果物屋】
gyümölcsborgyümölcsbor ◆ かじつしゅかじつしゅ 【果実酒】
gyümölcscentrifugagyümölcscentrifuga ◆ ジューサージューサー
gyümölcscukorgyümölcscukor ◆ かとうかとう 【果糖】
gyümölcsecetgyümölcsecet ◆ かじつすかじつす 【果実酢】
gyümölcsesszenciagyümölcsesszencia ◆ かかじじつつエエッッセセンンスス 【果
実エッセンス】

gyümölcsfagyümölcsfa ◆ かかじじゅゅ 【果樹】 ◆ みみののななるるきき
【実のなる木】 ◇ trópusitrópusi gyümölcsfagyümölcsfa ねねっったた
いかじゅいかじゅ 【熱帯果樹】

gyümölcsfacsarógyümölcsfacsaró ◆ ジューサージューサー
gyümölcsfanevelésgyümölcsfanevelés ◆ かかじじゅゅええんんげげいい 【果樹
園芸】

gyümölcshéjgyümölcshéj ◆ かかひひ 【果皮】 ◆ くくだだももののののかか
わわ 【果物の皮】

gyümölcshozásgyümölcshozás ◆ けけっっかか 【結果】 ◆ けけつつじじつつ
【結実】

gyümölcsgyümölcs húsahúsa ◆ かかににくく 【果肉】 ◆ くくだだもものの
のにくのにく 【果物の肉】

gyümölcsjoghurtgyümölcsjoghurt ◆ フルーツ・ヨーグルトフルーツ・ヨーグルト
gyümölcskenyérgyümölcskenyér ◆ シュトーレンシュトーレン (Stollen)

gyümölcskoktélgyümölcskoktél ◆ フルーツ・カクテルフルーツ・カクテル
gyümölcslégyümölcslé ◆ かかじじゅゅうう 【果汁】 (gyümölcs le-

ve) ◆ ジジュューースス (üdítő) ◆ ススカカッッシシュュ ◆ フフルルーー
ツツ・・ジジュューースス ◇ dobozosdobozos gyümölcslégyümölcslé かかんんジジ
ュューースス 【缶ジュース】 ◇ frissfriss gyümölcslégyümölcslé フフ
レレッッシシュュジジュューースス ◇ vegyesvegyes gyümölcslégyümölcslé ミミッッ
クス・ジュースクス・ジュース

gyümölcslégygyümölcslégy ◆ ししょょううじじょょううばばええ 【猩猩蠅】
(muslica)

gyümölcslégyümölcslé sűrítménysűrítmény ◆ ののううししゅゅくくかかじじゅゅうう
【濃縮果汁】

gyümölcslevesgyümölcsleves ◆ フルーツ・スープフルーツ・スープ
GyümölcsoltóGyümölcsoltó BoldogasszonyBoldogasszony ünnepeünnepe ◆ おお
つつげげののししゅゅくくじじつつ 【お告げの祝日】 (március
25.)

gyümölcsösgyümölcsös ◆ かかじじゅゅええんん 【果樹園】 (gyümöl-
csöskert)

gyümölcsösgyümölcsös cukrászkészítményeketcukrászkészítményeket fel-fel-
szolgáló cukrászdaszolgáló cukrászda ◆ フルーツ・パーラーフルーツ・パーラー

gyümölcsösgyümölcsös fagylaltkehelyfagylaltkehely ◆ アアイイススククリリーー
ム・サンデーム・サンデー

gyümölcsöskertgyümölcsöskert ◆ かじゅえんかじゅえん 【果樹園】
gyümölcsösgyümölcsös likőrlikőr ◆ かかじじつつししゅゅ 【果実酒】

(gyümölccsel)

gyümölcsötgyümölcsöt hozhoz ◆ けけつつじじつつすするる 【結実する】

„Ez a fa nem hoz gyümölcsöt.” 「この
き

木
わ

は
けつじつ

結実し
ない。」 ◆ みみががななるる 【実が成る、実が生る】

„Ez a fa nem hoz gyümölcsöt.” 「この
き

木
わ

は
み

実が
な

生
らない。」 ◆ みみををつつけけるる 【実を付ける、実を
つける】 „Ez a növény érdekes alakú gyümölcsöt

hoz.” 「この
しょくぶつ

植物
わ

は
おもしろ

面白い
かたち

形 の
み

実をつけてい
る。」

gyümölcsötgyümölcsöt szedszed ◆ くくだだももががりりををすするる 【果物
狩りをする】

gyümölcsözésgyümölcsözés ◆ けけつつじじつつ 【結実】 ◆ みみののりり

【実り、稔り】 „gyümölcsöző értekezlet” 「
みの

実

りのある
かいぎ

会議」
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gyümölcsözikgyümölcsözik ◆ せせいいかかををああげげるる 【成果をあげ
る、成果を挙げる、成果を上げる】 (eredmé-
nyes)

gyümölcsözőgyümölcsöző ◆ けけつつじじつつすするる 【結実する】 „A
sokéves erőfeszítésünk gyümölcsöző volt.” 「
ながねん

長年の
どりょく

努力
わ

は
けつじつ

結実した。」 ◆ せせいいかかががああるる
【成果がある】 (eredményes) „Gyümölcsöző

volt a tárgyalás.” 「
かいだん

会談
わ

は
せいか

成果があった。」 ◆

みみののるる 【実る、稔る】 „Gyümölcsöző volt az

erőfeszítése.” 「
かれ

彼の
どりょく

努力が
みの

実った。」

gyümölcsparfégyümölcsparfé ◆ フルーツ・パフェフルーツ・パフェ
gyümölcspuncsgyümölcspuncs ◆ フルーツ・ポンチフルーツ・ポンチ
gyümölcssalátagyümölcssaláta ◆ フフルルーーツツ・・カカククテテルル ◆ フフルル
ーツ・サラダーツ・サラダ

gyümölcsszedésgyümölcsszedés ◆ くだもがりくだもがり 【果物狩り】
gyümölcsszeletelőgyümölcsszeletelő késkés ◆ くくだだももののののナナイイフフ
【果物のナイフ】

gyümölcsszörpgyümölcsszörp ◆ かかじじゅゅううシシロロッッププ 【果汁シ
ロップ】

gyümölcstangyümölcstan ◆ かかじじつつぶぶんんるるいいががくく 【果実分
類学】

gyümölcstelengyümölcstelen ◆ くくだだももののががみみののららなないい 【植
物が実らない】 (nem terem rajta gyümölcs) ◆

せいかのないせいかのない 【成果のない】
gyümölcstermésgyümölcstermés ◆ くくだだももののののせせいいささんんりりょょうう
【果物の生産量】

gyümölcstermesztésgyümölcstermesztés ◆ かかじじゅゅささいいばばいい 【果
樹栽培】

gyümölcstermesztőgyümölcstermesztő ◆ かかじじゅゅささいいばばいいししゃゃ
【果樹栽培者】 (ember)

gyümölcstortagyümölcstorta ◆ タルトタルト ◆ フルーツ・ケーキフルーツ・ケーキ
gyümölcsturmixgyümölcsturmix ◆ スムージースムージー
gyümölcsvágógyümölcsvágó késkés ◆ くくだだももののののナナイイフフ 【果物
のナイフ】

gyűrgyűr ◆ ぐぐちちゃゃぐぐちちゃゃににすするる (papírt) „Idegessé-

gében a zsebkendőjét gyűrte.” 「
きんちょう

緊張 してハン
カチをぐちゃぐちゃにしていた。」 ◆ ねねじじここむむ
【捩じ込む、捻じ込む、ねじ込む】 „A pénzt a

zsebébe gyűrte.” 「ポケットにお
かね

金をねじ
こ

込ん
だ。」 ◇ övbeövbe gyűrigyűri aa kimonótkimonót ししりりををははししょょ
るる 【尻をはしょる、尻を端折る】

gyűretlen bankjegygyűretlen bankjegy ◆ しんさつしんさつ 【新札】

gyűrhetetlengyűrhetetlen ◆ ししわわににななららなないい 【皺にならな

い】 „Ez a ruha gyűrhetetlen.” 「この
ようふく

洋服
わ

は
しわ

皺
にならない。」

gyűrődésgyűrődés ◆ くくせせ 【癖】 „Gyűrődés keletkezett

a zakómon.” 「
うわぎ

上着に
くせ

癖がついた。」 ◆ ししわわ
【皺、皴】 „Kisimítottam a gyűrődést az ingen.”

「シャツの
しわ

皺を
の

伸ばした。」 ◆ ややままひひだだ 【山
襞】 (hegyen) ◇ kőzetgyűrődéskőzetgyűrődés ししゅゅううききょょくく
【褶曲、皺曲、しゅう曲】

gyűrődikgyűrődik ◆ ししわわににななるる 【皺になる】 „Ez a ruha

könnyen gyűrődik.” 「この
ようふく

洋服
わ

は
しわ

皺になりやす
い。」

gyűröttgyűrött ◆ くくししゃゃくくししゃゃのの „gyűrött ing” 「く
しゃくしゃのシャツ」 ◆ くくちちゃゃくくちちゃゃのの „gyű-

rött ruha” 「くちゃくちゃの
ようふく

洋服」 ◆ ししわわくくちち
ゃゃのの 【皺くちゃの、皺苦茶の】 „Gyűrött inget

viselt.” 「しわくちゃのシャツを
き

着ていた。」 ◆

つつかかれれががででるる 【疲れが出る】 (meglátszik a fá-
radtság) „A sok munka után gyűrött volt az arca.”

「たくさん
しごと

仕事して
かお

顔に
つか

疲れが
で

出た。」
gyűrthegységgyűrthegység ◆ ししゅゅううききょょくくささんんちち 【褶曲山
地、しゅう曲山地】

gyűrűgyűrű ◆ つつりりわわ 【吊り輪、吊り環】 (tornaszer)
◆ ゆゆびびわわ 【指輪、指環】 (ujjon) „Gyűrűt húz

az ujjára.” 「
ゆび

指に
ゆびわ

指輪をはめる。」 ◆ リリンンググ ◆

わわ 【輪、環】 „Az úszók gyűrűt alkottak.” 「
すいえいせんしゅ

水泳選手
わ

は
わ

輪を
つく

作った。」 ◇ aranygyűrűaranygyűrű きき
んんののゆゆびびわわ 【金の指輪】 ◇ árnyékolóárnyékoló gyűrűgyűrű
くくままどどりりココイイルル 【隈取りコイル】 (váltóáramú
relében) ◇ eljegyzésieljegyzési gyűrűgyűrű ここんんややくくゆゆびびわわ
【婚約指輪】 ◇ eljegyzésieljegyzési gyűrűgyűrű エエンンゲゲーージジ
・・リリンンググ ◇ gyémántkövesgyémántköves gyűrűgyűrű ダダイイヤヤののゆゆ
びびわわ 【ダイヤの指輪】 ◇ jegygyűrűjegygyűrű けけっっここんん
ゆゆびびわわ 【結婚指輪】 ◇ jegygyűrűjegygyűrű ウウエエデディィンン
ググリリンンググ ◇ SzaturnuszSzaturnusz gyűrűjegyűrűje どどせせいいののわわ
【土星の環】

gyűrű alakúgyűrű alakú ◆ リングじょうのリングじょうの 【リング状の】
gyűrűelméletgyűrűelmélet ◆ かかんんろろんん 【環論】 (matemati-

ka)

gyűrűfajgyűrűfaj ◆ りんじょうしゅりんじょうしゅ 【輪状種】
gyűrűgyakorlatgyűrűgyakorlat ◆ つりわつりわ 【吊り輪、吊り環】
gyűrűs DNSgyűrűs DNS ◆ プラスミドプラスミド
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gyűrűsfarkúgyűrűsfarkú makimaki ◆ わわおおききつつねねざざるる 【輪尾狐
猿】 (Lemur catta)

gyűrűsféreggyűrűsféreg ◆ かかんんけけいいどどううぶぶつつ 【環形動物】
gyűrűsférgekgyűrűsférgek ◆ かかんんけけいいどどううぶぶつつももんん 【環形
動物門】 (Annelida)

gyűrűsgyűrűs napfogyatkozásnapfogyatkozás ◆ ききんんかかんんににっっししょょ
くく 【金環日食】

gyűrűsgyűrűs tuskógombatuskógomba ◆ ななららたたけけ 【楢茸】 (Ar-
millaria mellea)

gyűrűsujjgyűrűsujj ◆ くすりゆびくすりゆび 【薬指】
gyűrűszalaggyűrűszalag ◆ メクリボンメクリボン
gyűszűgyűszű ◆ ゆゆびびぬぬきき 【指貫き】 „Gyűszűben

varrj!” 「
ゆびぬ

指貫きをはめて
はりしごと

針仕事して！」

gyűszűvirággyűszűvirág ◆ ジギタリスジギタリス
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HH

HH ◆ エッチエッチ 【Ｈ】
haha ❶ ももしし 【若し】 „Szólj, ha kell valami a bolt-

ból!” 「もし
みせ

店で
ほ

欲しい
もの

物があれば
い

言って！」 ❷

なならら „Ha nem tetszik, ne nézd!” 「
いや

嫌なら
み

見る
な。」 ◆ ああかかつつききにに 【暁に】 (megvalósul)

„Ha megnyerjük a bajnokságot, iszunk!” 「
ゆうしょう

優勝

した
あかつき

暁 に
わ

は
の

飲みに
い

行きましょう！」 ◆ かかららにに
はは „Ha te mondod, semmi kétség sem lehet felő-

le.” 「あなたが
い

言うからに
わ

は
まちが

間違いない。」 ◆

ししててもも 【為ても】 (akkor is, ha) „Akkor is me-

gyek, ha esik.” 「
あめ

雨が
ふ

降っても
い

行く。」 ◆ ししなな

けけれればば „Ha nem tanulsz, megbuksz!” 「
べんきょう

勉強

しなければ
しけん

試験に
お

落ちるよ。」 ◆ すすれればば 【為

れば】 „Mi lenne, ha mégis elmennél?” 「
い

行け
ば？」 ◆ そそれれなならら 【其れなら】 „Ha róla van

szó, benne talán megbízhatunk.” 「
かれ

彼か、それ

なら
しんよう

信用できるだろう。」 ◆ だだっったたらら „Ha egy-

szerű ételről van szó, el tudom készíteni.” 「
かんたん

簡単

な
りょうり

料理だったらできる。」 ◆ たたらら „Ha kész

vagy, tedd fel a kezed!” 「
お

終わったら
て

手をあげ

て
くだ

下さいね。」 ◆ だだらら „Ha eláll az eső, elme-

gyek a parkba.” 「
あめ

雨がやんだら
こうえん

公園に
い

行く。」
◆ ててはは te-va „Nem szeretném, ha most kirúg-

nának.” 「
いま

今
かいこ

解雇されて
わ

は
こま

困る。」 ◆ でではは de-

va „Nem szeretném, ha meghalnál.” 「
きみ

君が
し

死

んで
わ

は
こま

困る。」 ◆ とと „Ha drága, nem veszem

meg.” 「
たか

高いと
か

買わない。」 ◆ とときき 【時】 „Ha

nincs időm, egyszerű ételt főzök.” 「
じかん

時間がない
とき

時
わ

は
かんたん

簡単な
りょうり

料理を
つく

作る。」 ◆ ととししたたらら „Ha ne-
vet kellene adnunk neki, melyik név lenne a leg-

jobb?” 「
なまえ

名前をつけるとしたら、どの
なまえ

名前がい
いですか？」 ◆ ななけけれればば „Ha nincs papírod,

nem vehetünk fel.” 「
しかく

資格がなければ
やと

雇えな
い。」 ◆ ななららばば „Ha róla van szó, ismerem.”

「
かれ

彼ならば
し

知っている。」 ◆ ばば „Ha lassan be-

szélsz, értem.” 「ゆっくり
はな

話せば
わ

分かる。」 ◆

ヘヘククタターールル 【㌶】 (hektár) ◆ ままんんががいいちち 【万
が一】 (esetleg) „Ha esetleg elromlana, kapcsol-

ja ki!” 「
まん

万が
いち

一
じこ

事故が
お

起こったら
でんげん

電源を
き

切って
ください。」 ◆ ももののなならら 【物なら】 „Ha ilyen
kegyetlen dolgot teszel a gyerekkel, sohasem bo-

csátom meg neked!” 「
こども

子供にこんな
ひど

酷いことを

しようものなら
わたし

私
わ

は
ゆる

許さない。」
haha akarjaakarja ◆ ししよよううととししててもも „Ha akarom, sem

tudom elfelejteni.” 「これ
わ

は
わす

忘れようとしても
わす

忘
れられない。」

haha arraarra kerülkerül aa sorsor ◆ いいざざととななっったたらら „Ha arra

kerülne a sor, segíteni fog.” 「
かれ

彼
わ

はいざとなった

ら
たす

助けてくれる。」
haha aztazt hiszedhiszed ◆ ももののなならら 【物なら】 „Ha azt

hiszed, hogy fel tudsz dönteni, hát dönts fel!” 「
たお

倒せるものなら
たお

倒してみろ！」
haha aztazt nézzüknézzük ◆ ももととををたただだせせばば 【元をただせ
ば、元を糾せば】 „Ha azt nézzük, ez a te ötle-

ted volt.” 「
もと

元をただせばこれ
わ

は
きみ

君のアイディア
だった。」

habhab ◆ ああくく 【灰汁】 (forrásban lévő étel tetején
keletkező) „A leves habját leszedtem egy kanál-

lal.” 「スープのアクをスプーンで
と

取った。」 ◆

ああわわ 【泡】 „sampon habja” 「シャンプーの
あわ

泡
」 ◆ ううたたかかたた 【泡沫】 ◆ フフォォーームム „borotva-
hab” 「シェービング・フォーム」 ◆ ほほううままつつ

【泡沫】 „habos oltóanyag” 「
ほうまつ

泡沫
しょうかざい

消火剤」 ◆

ムムーースス ◇ poliuretánpoliuretán habhab ははっっぽぽううポポリリウウレレタタ
ンン 【発泡ポリウレタン】 ◇ tojáshabtojáshab ああわわだだ
てたらんぱくてたらんぱく 【泡立てた卵白】

habarhabar ◆ かかききままぜぜるる 【かき混ぜる、掻き混ぜ
る、かき交ぜる、掻き交ぜる、掻き雑ぜる】

„Két tojássárgáját is belehabart.” 「
ふた

二つの
きみ

黄身

をかき
ま

混ぜた。」
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habárhabár ◆ ししかかしし 【然し、併し】 „A munkáról
beszél. Habár ő maga még sohasem dolgozott.”

「
かれ

彼
わ

は
しごと

仕事について
はな

話している。しかし
かれじしん

彼自身
わ

は
いちど

一度も
はたら

働 いたことがない。」
habaráshabarás ◆ サワークリームのルーサワークリームのルー
habarcshabarcs ◆ ししっっくくいい 【漆喰、漆食】 (díszítő) ◆

モルタルモルタル (malter)

habcsókhabcsók ◆ メレンゲメレンゲ
habfürdőhabfürdő ◆ ああわわだだつつににゅゅううよよくくざざいい 【泡立つ
入浴剤】

habgumihabgumi ◆ フォームラバーフォームラバー ◆ フォーム・ラバーフォーム・ラバー
habituációhabituáció ◆ ななれれ 【慣れ、馴れ】 (hozzászo-

kás)

habituálishabituális vetélésvetélés ◆ ししゅゅううかかんんせせいいりりゅゅううざざ
んん 【習慣性流産】

habkőhabkő ◆ かかるるいいしし 【軽石】 „A vulkánkitörést

követően habkő hullott a levegőből.” 「
かざんふんか

火山噴火
ご

後
そら

空から
かるいし

軽石が
ふ

降り
そそ

注いだ。」
hableányhableány ◆ にんぎょにんぎょ 【人魚】 (sellő)

haboghabog ◆ くくちちごごももるる 【口ごもる、口籠もる、口
籠る、口篭もる、口篭る】 (hebeg)

Habomai-szigetekHabomai-szigetek ◆ ははぼぼままいいぐぐんんととうう 【歯舞
群島】 ◆ はぼまいしょとうはぼまいしょとう 【歯舞諸島】

háborgásháborgás ◆ どどごごうう 【怒号】 ◆ ふふんんががいい 【憤
慨】

háborgatháborgat ◆ めめいいわわくくににななるる 【迷惑になる】
„Egy fejvadász állandóan háborgatta telefonon.”

「ヘッドハンター
わ

は
ひんぱん

頻繁に
でんわ

電話して
かれ

彼の
めいわく

迷惑に
なった。」

háborgatásháborgatás ◆ ごごめめいいわわくく 【ご迷惑、御迷惑】

„Elnézést, hogy háborgatom!” 「ご
めいわく

迷惑をおかけ

して
もう

申し
わけ

訳ありません。」 ◆ めめいいわわくく 【迷
惑】

háborgatóháborgató ◆ めめいいわわくくなな 【迷惑な】 „háborga-

tó magatartás” 「
めいわく

迷惑な
こうどう

行動」

háborgóháborgó ◆ そそううぞぞううししいい 【騒々しい】 „hábor-

gó világ” 「
そうぞう

騒々しい
せかい

世界」 ◆ ふふううははののああららいい

【風波の荒い】 „háborgó tenger” 「
ふうは

風波の
あら

荒い
うみ

海」 ◆ ふふんんががいいすするる 【憤慨する】 „A politiku-
sok teljesen hülyének nézik a háborgó embere-

ket.” 「
せいじか

政治家
わ

は
ふんがい

憤慨している
こくみん

国民をまるでバカ
にしている。」

háborgóháborgó időszakidőszak ◆ ふふううううんんききゅゅううななじじだだいい
【風雲急な時代】

háborgóháborgó tengertenger ◆ ああららううみみ 【荒海】 ◆ おおおおしし
けけ 【大しけ、大時化】

háborítháborít ◆ ぼぼううががいいすするる 【妨害する】 „Trom-
bitálásával háborította a lakók éjszakai nyugal-

mát.” 「トランペットで
じゅうみん

住民 の
あんみん

安眠を
ぼうがい

妨害し
た。」

háborításháborítás ◆ めめいいわわくく 【迷惑】 ◇ birtokhá-birtokhá-
borításborítás ふふほほううししんんににゅゅうう 【不法侵入】 ◇ bir-bir-
tokháborítástokháborítás かかたたくくししんんににゅゅうう 【家宅侵入】
◇ közháborításközháborítás ききんんじじょょめめいいわわくく 【近所迷
惑】

háborítatlanháborítatlan ◆ じじゃゃままさされれなないい 【邪魔されな
い】 „Olyan helyre szeretnék menni, ahol hábo-

rítatlan lehetek.” 「
だれ

誰にも
じゃま

邪魔されない
ところ

所 に
い

行
きたい。」 ◆ ゆゆううぜぜんんたたるる 【悠然たる】 „há-

borítatlan viselkedés” 「
ゆうぜん

悠然たる
たいど

態度」

háborítatlanulháborítatlanul ◆ そそののまままま 【その儘、其の
儘】 „Háborítatlanul folytattam a munkámat.”

「そのまま
しごと

仕事を
つづ

続けた。」 ◆ ゆゆううぜぜんんとと
【悠然と】

háborodottháborodott ◆ ききょょううじじんん 【狂人】 ◆ くくるるっったた
【狂った】 ◆ ととんんききょょううなな 【頓狂な】 „hábo-

rodott nevetés” 「
とんきょう

頓狂 な
わら

笑い」

háborodottháborodott elméjűelméjű ◆ ららんんししんんししゃゃ 【乱心
者】

háborogháborog ◆ ああばばれれるる 【暴れる】 „Háborog a

tenger.” 「
うみ

海が
あば

暴れる。」 ◆ ししけけるる 【時化る】

„Háborog a tenger.” 「
うみ

海
わ

はしけている。」 ◆ ねね
ちちねねちちととももんんくくををいいうう 【ネチネチと文句を言

う】 „A feleségem állandóan háborog.” 「
つま

妻
わ

はネ

チネチと
もんく

文句を
い

言う。」 ◆ ふふんんががいいすするる 【憤
慨する】 „A főnököm ostobaságán háborogtam.”

「
じょうし

上司のバカさ
かげん

加減に
ふんがい

憤慨していた。」
háborúháború ◆ ウウォォーー ◆ ええきき 【役】 ◆ せせんん 【戦】

◆ せせんんええきき 【戦役】 ◆ せせんんそそうう 【戦争】 „El-

vesztettük a háborút.” 「
せんそう

戦争に
ま

負けた。」 ◇

árháborúárháború かかかかくくせせんんそそうう 【価格戦争】 ◇ ár-ár-
háborúháború れれんんばばいいききょょううそそうう 【廉売競争】 „Az
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internetszolgáltatók árháborúba keveredtek.”

「インターネットサービス
わ

は
れんばいきょうそう

廉売競争 に
おちい

陥 っ
た。」 ◇ árháborúárháború ねねびびききががっっせせんん 【値引き
合戦】 „A vállalatok árháborúba keveredtek.” 「
かいしゃ

会社
わ

は
ねび

値引き
がっせん

合戦に
ま

巻き
こ

込まれた。」 ◇ árhá-árhá-
borúború ららんんばばいいかかっっせせんん 【乱売合戦】 ◇ atom-atom-
háborúháború げげんんししせせんんそそうう 【原子戦争】 ◇ döm-döm-
pingháborúpingháború ダダンンピピンンググががっっせせんん 【ダンピング
合戦】 ◇ elveszítielveszíti aa háborútháborút ははいいせせんんすするる
【敗戦する】 „Országunk elveszítette a hábo-

rút.” 「
わ

我が
くに

国
わ

は
はいせん

敗戦した。」 ◇ ezerévesezeréves há-há-
borúború せせんんねねんんせせんんそそうう 【千年戦争】 ◇ glo-glo-
bálisbális háborúháború ググロローーババルルウウォォーー ◇ harminc-harminc-
éveséves háborúháború ささんんじじゅゅううねねんんせせんんそそうう 【三十
年戦争】 ◇ inváziósinváziós háborúháború ししんんりりゃゃくくせせんん
そそうう 【侵略戦争】 ◇ kereskedelmikereskedelmi háborúháború ぼぼ
ううええききせせんんそそうう 【貿易戦争】 ◇ korlátozottkorlátozott
háborúháború げげんんてていいせせんんそそうう 【限定戦争】 ◇ le-le-
mondásmondás aa háborúrólháborúról せせんんそそううほほううきき 【戦争
放棄】 ◇ másodikmásodik világháborúvilágháború だだいいににじじたた
いいせせんん 【第二次大戦】 ◇ másodikmásodik világhá-világhá-
borúború だだいいににじじせせかかいいたたいいせせんん 【第二次世界大
戦】 ◇ nagynagy kelet-ázsiaikelet-ázsiai háborúháború だだいいととううああ
せせんんそそうう 【大東亜戦争、大東亞戰爭】 ◇ totá-totá-
lislis háborúháború そそううりりょょくくせせんん 【総力戦】 ◇ to-to-
tálistális háborúháború ぜぜんんめめんんせせんんそそうう 【全面戦争】
◇ űrháborúűrháború ううちちゅゅううせせんんそそうう 【宇宙戦争】 ◇

vallásháborúvallásháború ししゅゅううききょょううせせんんそそうう 【宗教戦
争】 ◇ világháborúvilágháború せせかかいいたたいいせせんん 【世界大
戦】

háborúháború alattalatt ◆ せせんんじじかか 【戦時下】 ◆ せせんんちち

ゅゅうう 【戦中】 „háború alatti élet” 「
せんちゅう

戦中 の
く

暮
らし」

háborúháború alattalatt ésés utánután ◆ せせんんちちゅゅううせせんんごご
【戦中戦後】 „háború alatti és utáni zűrzavar”

「
せんちゅうせんご

戦中戦後の
こんらん

混乱」
háborúbaháborúba megymegy ◆ ししゅゅっっせせいいすするる 【出征す
る】

háborúban elesettháborúban elesett ◆ せんししゃせんししゃ 【戦死者】
háborúbanháborúban elesettelesett családjacsaládja ◆ せせんんししししゃゃいい
ぞくぞく 【戦死者遺族】

háborúban elesikháborúban elesik ◆ せんしするせんしする 【戦死する】
háborúellenesháborúellenes ◆ ははんんせせんん 【反戦】 „háborúel-

lenes mozgalom” 「
はんせん

反戦
うんどう

運動」

háborúellenesháborúellenes hangulathangulat ◆ ええんんせせんんききぶぶんん
【厭戦気分】 ◆ ええんんせせんんムムーードド 【厭戦 ムー

ド】 „A háborúellenes hangulat fokozódott.” 「
えんせん

厭戦ムードが
たか

高まった。」
háborúellenességháborúellenesség ◆ えんせんえんせん 【厭戦】
háborúellenesháborúellenes tüntetéstüntetés ◆ ははんんせせんんデデモモ 【反
戦デモ】

háborúháború előttelőtt ◆ せせんんぜぜんん 【戦前】 „Országunk

a háború előttihez hasonló úton jár.” 「
わ

我が
くに

国
わ

は
せんぜん

戦前と
おな

同じ
みち

道を
ある

歩んでいる。」
háborúháború előttielőtti ◆ せせんんぜぜんんのの 【戦前の】 „hábo-

rú előtti nyári olimpia” 「
せんぜん

戦前の
かき

夏季オリンピッ
ク」

háborúháború előttielőtti generációgeneráció ◆ せせんんぜぜんんはは 【戦前
派】

háborúháború előttielőtti nemzedéknemzedék ◆ せせんんぜぜんんはは 【戦前
派】

háború elvesztéseháború elvesztése ◆ はいせんはいせん 【敗戦】
háborúháború elvesztéséértelvesztéséért felelősfelelős személyszemély ◆ せせ
んぱんんぱん 【戦犯】

háború és békeháború és béke ◆ わせんわせん 【和戦】
háború forgatagaháború forgataga ◆ せんらんせんらん 【戦乱】
háborúháború gyűlöletegyűlölete ◆ ええんんせせんん 【厭戦】 „hábo-

rú szeretete és gyűlölete” 「
こうせん

好戦と
えんせん

厭戦」

háborúháború idejeideje alattalatt ◆ せせんんじじちちゅゅうう 【戦時
中】 „A háború ideje alatt hadiüzemben dolgo-

zott.” 「
せんじちゅう

戦時中
ぐんじゅ

軍需
こうじょう

工場 で
はたら

働 いた。」

háború indításaháború indítása ◆ かいせんかいせん 【開戦】
háborúháború kedvelésekedvelése ◆ ここううせせんん 【好戦】 „hábo-

rú kedvelése és utálata” 「
こうせん

好戦と
えんせん

厭戦」

háborúkedvelőháborúkedvelő ◆ ここううせせんんててききなな 【好戦的
な】

háborúháború kezdetekezdete ◆ かかいいせせんん 【開戦】 ◆ せせんんたた
んん 【戦端】

háborúháború kezdeténekkezdetének napjanapja ◆ かかいいせせんんびび 【開
戦日】

háborúkháborúk köztiközti időszakidőszak ◆ せせんんかかんんきき 【戦間
期】 ◇ kétkét világháborúvilágháború közöttközött időszakidőszak りり
ょうたいせんかんきょうたいせんかんき 【両大戦間期】

háború maradványaháború maradványa ◆ せんせきせんせき 【戦跡】
háborúháború pusztítjapusztítja ◆ せせんんららんんののちちままたたととかかすす
【戦乱の巷と化す】
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háborúháború pusztítottapusztította területterület ◆ せせんんささいいちちくく
【戦災地区】

háborúsháborús ◆ せせんんじじかかのの 【戦時下の】 (háború
alatti) ◆ せんそうのせんそうの 【戦争の】

háborús áldozatháborús áldozat ◆ せんさいしゃせんさいしゃ 【戦災者】
háborúsháborús bűnbűn ◆ せせんんそそううははんんざざいい 【戦争犯罪】

◆ せんぱんせんぱん 【戦犯】
háborúsháborús bűnösbűnös ◆ せせんんそそううははんんざざいいににんん 【戦
争犯罪人】 ◆ せせんんぱぱんん 【戦犯】 „Háborús bű-

nösnek nyilvánították.” 「
かれ

彼
わ

は
せんぱん

戦犯に
しめい

指名され
た。」

háborúsdiháborúsdi ◆ せんそうごっこせんそうごっこ 【戦争ごっこ】
háborúsditháborúsdit játszikjátszik ◆ せせんんそそううごごっっここすするる
【戦争ごっこする】 „A gyerekek háborúsdit ját-

szottak.” 「
こども

子供たち
わ

は
せんそう

戦争ごっこしていた。」

háborús érdemháborús érdem ◆ せんこうせんこう 【戦功】
háborúsháborús eszmékeszmék hirdetésehirdetése ◆ ししゅゅせせんんろろんん
【主戦論】

háborúsháborús eszmékeszmék hirdetőjehirdetője ◆ ししゅゅせせんんろろんんしし
ゃゃ 【主戦論者】

háborús feljegyzésháborús feljegyzés ◆ せんきせんき 【戦記】
háborúsháborús fellegekfellegek ◆ せせんんううんん 【戦雲】 „Hábo-

rús fellegek gyülekeztek országunk felett.” 「
わ

我

が
くに

国に
せんうん

戦雲がみなぎっていた。」
háborús filmháborús film ◆ せんそうえいがせんそうえいが 【戦争映画】
háborús forrásháborús forrás ◆ ぐんしきんぐんしきん 【軍資金】
háborúsháborús gazdasággazdaság ◆ せせんんじじけけいいざざいい 【戦時経
済】

háborús győzelemháborús győzelem ◆ せんしょうせんしょう 【戦勝】
háborúsháborús győzelemgyőzelem napjanapja ◆ せせんんししょょううききねねんん
びび 【戦勝記念日】

háborús halálháborús halál ◆ せんしせんし 【戦死】
háborúsháborús helyzethelyzet ◆ せせんんききょょうう 【戦況】 „A

háborús helyzet romlik.” 「
せんきょう

戦況
わ

は
あっか

悪化してい
る。」

háborúsháborús hőshős ◆ ぐぐんんししんん 【軍神】 (halotti ti-
tulus) ◆ せせんんそそううののええいいゆゆうう 【戦争の英雄】

„japán-orosz háború hőse” 「
にちろせんそう

日露戦争の
えいゆう

英雄」
◆ せんぼつゆうしせんぼつゆうし 【戦没勇士】

háborúsháborús hősökhősök emlékműveemlékműve ◆ せせんんぼぼつつししゃゃいい
れいひれいひ 【戦没者慰霊碑】

háborús hős szellemeháborús hős szelleme ◆ えいれいえいれい 【英霊】

háborúsháborús időkidők ◆ せせんんごごくくじじだだいい 【戦国時代】
◆ せんじせんじ 【戦時】

háborúsháborús irodalomirodalom ◆ せせんんそそううぶぶんんががくく 【戦争
文学】

háborús játékháborús játék ◆ ウォーゲームウォーゲーム
háborúsháborús jelentésjelentés ◆ せせんんかかほほううここくく 【戦果報
告】

háborúsháborús jóvátételjóvátétel ◆ せせんんじじほほししょょうう 【戦時
補償】 ◆ せんそうばいしょうせんそうばいしょう 【戦争賠償】

háborúsháborús kárkár ◆ せせんんささいい 【戦災】 „Háborús

kárt szenved.” 「
せんさい

戦災を
こおむ

被 る。」

háborúsháborús kártalanításkártalanítás ◆ せせんんじじばばいいししょょうう
【戦時賠償】

háborúsháborús kiadáskiadás ◆ ぐぐんんぴぴ 【軍費】 ◆ せせんんぴぴ
【戦費】

háborúsháborús konjunktúrakonjunktúra ◆ せせんんじじけけいいきき 【戦時
景気】 ◆ せせんんそそううけけいいきき 【戦争景気】 ◆ たたいい
せんけいきせんけいき 【大戦景気】

háborús költségháborús költség ◆ せんぴせんぴ 【戦費】
háborúsháborús krónikakrónika ◆ ぐぐんんききももののががたたりり 【軍記物
語】 ◆ せんきせんき 【戦記】

háborúsháborús övezetövezet ◆ ここううせせんんくくいいきき 【交戦区
域】 ◆ こうせんちたいこうせんちたい 【交戦地帯】

háborúsháborús pusztításpusztítás ◆ せせんんかか 【戦禍】 „Hábo-

rús pusztítás érte.” 「
せんか

戦禍を
おお

被った。」

háborúsháborús rendszerrendszer ◆ せせんんじじたたいいせせいい 【戦時体
制】

háborúsháborús rezsimrezsim ◆ せせんんじじたたいいせせいい 【戦時体
制】

háborús sebesülésháborús sebesülés ◆ せんしょうせんしょう 【戦傷】
háborúsháborús sebesültsebesült ◆ せせんんししょょううししゃゃ 【戦傷
者】

háborúsháborús sikersiker ◆ せせんんかか 【戦果】 „Háborús si-

kereket ért el.” 「
せんか

戦果を
あ

挙げた。」

háborúsháborús történettörténet ◆ ぐぐんんききももののががたたりり 【軍記
物語】 ◆ せんきものがたりせんきものがたり 【戦記物語】

háborúháború sújtottasújtotta ◆ せせんんららんんのの 【戦乱の】

„háború sújtotta ország” 「
せんらん

戦乱の
くに

国」

háborúháború sújtottasújtotta területterület ◆ せせんんささいいちち 【戦
災地】 ◆ せんさいちくせんさいちく 【戦災地区】

háborúszeretőháborúszerető ◆ ここううせせんんててききなな 【好戦的
な】
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háborútháborút átéltátélt nemzedéknemzedék ◆ せせんんちちゅゅううはは 【戦
中派】

háborútháborút indítindít ◆ せせんんたたんんををひひららくく 【戦端を開

く】 „Háborút indított a terrorizmus ellen.” 「
たい

対

テロ
せんそう

戦争の
せんたん

戦端を
ひら

開いた。」
háborútháborút jelezjelez ◆ せせんんううんんききゅゅううををつつけけるる 【戦
雲急を告げる】 „A világpolitikai helyzet háborút

jelez.” 「
せかい

世界
せいじ

政治
じょうせい

情勢
わ

は
せんうんきゅう

戦雲急 を
つけ

告げた。」

háborúháború tüzetüze ◆ へへいいかか 【兵火】 „A falut érte a

háború tüze.” 「
むら

村
わ

は
へいか

兵火にかかった。」

háborúháború utánután ◆ ししゅゅううせせんんごご 【終戦後】 „Or-
szágunk a háború után kommunista rendszert

akart bevezetni.” 「
わ

我が
くに

国
わ

は
しゅうせんご

終戦後、
きょうさんしゅぎ

共産主義
こっか

国家になろうとした。」 ◆ せせんんごご 【戦後】

„háború utáni japán gazdaság” 「
せんご

戦後の
にほん

日本
けいざい

経済」
háborúháború utániutáni ◆ ししゅゅううせせんんごごのの 【終戦後の】

„háború utáni élet” 「
しゅうせんご

終戦後の
せいかつ

生活」

háborúháború utániutáni generációgeneráció ◆ せせんんごごはは 【戦後
派】

háborúháború utániutáni irodalomirodalom ◆ せせんんごごははぶぶんんががくく
【戦後派文学】

háborúháború utánután születettszületett ◆ せせんんごごううままれれのの
【戦後生まれの】 „háború után született író” 「

せんごう

戦後生まれの
さっか

作家」
háború végeháború vége ◆ しゅうせんしゅうせん 【終戦】
háborúháború végénekvégének napjanapja ◆ ししゅゅううせせんんびび 【終戦
日】

háborúháború végénekvégének ünnepeünnepe ◆ ししゅゅううせせんんききねねんん
びび 【終戦記念日】

háborúzásháborúzás ◆ こうせんこうせん 【交戦】
háborúzikháborúzik ◆ ここううせせんんすするる 【交戦する】 „Az el-

lenséges országgal háborúzik.” 「
てきこく

敵国と
こうせん

交戦す
る。」 ◆ せせんんそそううすするる 【戦争する】 „Háború-

zik a szomszéd országgal.” 「
りんごく

隣国と
せんそう

戦争してい
る。」

háborúzniháborúzni kezdkezd ◆ かかいいせせんんすするる 【開戦する】
„Megvizsgáltam, miért kezdett háborúzni az az

ország.” 「その
くに

国がなぜ
かいせん

開戦したか
しら

調べた。」

haboshabos ◆ ああわわののおおおおいい 【泡の多い】 „habos sör”

「
あわ

泡の
おお

多いビール」
habosíthabosít ◆ ああわわだだててるる 【泡立てる】 „Habosítot-

tam a szappant.” 「
せっけん

石鹸を
あわだ

泡立てた。」 ◆ ああわわ
ををたたててるる 【泡を立てる】 „Ez a kávéfőző tud ha-

bosítani.” 「このコーヒーメーカー
わ

は
あわ

泡を
た

立て
ることができます。」

habosítószerhabosítószer ◆ はっぽうざいはっぽうざい 【発泡剤】
habosodóhabosodó ◆ ははっっぽぽううせせいいのの 【発泡性の】 „Ha-

bosodó fürdőszert öntöttem a vízbe.” 「
みず

水に
はっぽうせい

発泡性の
にゅうよくざい

入浴剤 を
い

入れた。」
habos süteményhabos sütemény ◆ なまがしなまがし 【生菓子】
habothabot verver ◆ ああわわだだててるる 【泡立てる】 „Tojásfe-

hérjéből verünk habot.” 「
たまご

卵 の
しろみ

白身を
あわだ

泡立てま
す。」 ◆ ああわわををたたててるる 【泡を立てる】 „Tojás-

habot vertem.” 「
たまご

卵 で
あわ

泡を
た

立てた。」

habozáshabozás ◆ たためめららいい 【躊躇い】 „Érezni lehe-
tett a habozást, amivel a nő el akarta kerülni a té-

mát.” 「
かのじょ

彼女
わ

はその
はなし

話 に
くわ

加わるのに
ためら

躊躇いを
かん

感
じた。」

habozáshabozás nélkülnélkül ◆ たためめららううここととななくく 【躊躇う
ことなく】 ◆ ちちゅゅううちちょょすするるここととななくく 【躊躇
することなく】 „Habozás nélkül válaszoltam.”

「
ちゅうちょ

躊躇 することなく
こた

答えた。」 ◆ ちちゅゅううちちょょ
ななくく 【躊躇なく】 „Habozás nélkül az olcsót vá-

lasztottam.” 「
ちゅうちょ

躊躇 なく
やす

安い
ほう

方に
て

手を
の

伸ばし
た。」

habozikhabozik ◆ たためめららうう 【躊躇う】 „Haboztam

igent mondani.” 「イエスを
い

言うのをためらって
いた。」 ◆ ちちゅゅううちちょょすするる 【躊躇する】 „Ne

habozz!” 「
ちゅうちょ

躊躇 するな！」 ◆ ままよようう 【迷う】
majou „Ha jelentkeznek a tünetek, habozás nél-

kül menjünk orvoshoz!” 「
しょうじょう

症状 が
で

出たら
まよ

迷わ

ず
びょういん

病院 に
い

行きましょう。」
habozvahabozva ◆ ちちゅゅううちちょょししななががらら 【躊躇しなが

ら】 „Habozva tettem egy lépést előre.” 「
ちゅうちょ

躊躇

しながら
いっぽ

一歩
まえ

前に
で

出た。」
Habsburg-családHabsburg-család ◆ ハハププススブブルルククけけ 【ハプス
ブルク家】
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habszivacshabszivacs ◆ てていいははんんぱぱつつススポポンンジジ 【低反発
スポンジ】 ◆ フォーム・ラバーフォーム・ラバー

habutaehabutae ◆ ははぶぶたたええ 【羽二重】 ◇ feketefekete
habutaehabutae くろはぶたえくろはぶたえ 【黒羽二重】

habveréshabverés ◆ ホイップホイップ
habverőhabverő ◆ あわだてきあわだてき 【泡立て器、泡だて器】
habzáshabzás ◆ あわだちあわだち 【泡立ち】
habzásgátlóhabzásgátló ◆ ああわわだだちちぼぼううししざざいい 【泡立ち
防止剤】 (szer)

habzikhabzik ◆ ああわわががたたつつ 【泡が立つ】 „Ez a szap-

pan nem habzik.” 「この
せっけん

石鹸
わ

は
あわ

泡が
た

立たな
い。」 ◆ ああわわががででるる 【泡が出る】 „Ez a szap-

pan jól habzik.” 「この
せっ

石けん
わ

は
あわ

泡がたくさん
で

出
る。」 ◆ ああわわををふふくく 【泡を吹く】 „Habzik a

szája.” 「
くち

口から
あわ

泡を
ふ

吹く。」

habzóhabzó ◆ ああわわだだつつ 【泡立つ】 „habzó mosószer”

「
あわだ

泡立つ
せんざい

洗剤」
habzóhabzó szájszáj ◆ ここううかかくくああわわ 【口角泡】 „Habzó

szájjal beszél.” 「
こうかくあわ

口角泡を
と

飛ばして
はな

話す。」

habzsolhabzsol ◆ かかききここむむ 【掻きこむ、かき込む、掻

き込む】 „Habzsolva ette az ételt.” 「
しょくじ

食事を
か

掻

き
こ

込んだ。」 ◆ ががつつががつつたたべべるる 【ガツガツ食
べる】 „Már három napa nem evett, ezért hab-

zsolt.” 「
みっかかん

３日間も
た

食べていなかったのでガツガ

ツ
た

食べていた。」 ◆ むむささぼぼるる 【貪る】 „Hab-

zsolva olvasott.” 「
ほん

本を
むさぼ

貪 り
よ

読んでいた。」

habzsoláshabzsolás ◆ ガガツツガガツツたたべべるるこことと 【ガツガツ食
べること】

hacutakehacutake rizikegombarizikegomba ◆ ははつつたたけけ 【初茸】
(Lactarius hatsudake)

hacutakehacutake tejelőgombatejelőgomba ◆ ははつつたたけけ 【初茸】
(Lactarius hatsudake)

hacsakhacsak ◆ すすれればば 【為れば】 „Hacsak teheti,

lop.” 「
かれ

彼
わ

はチャンスがあれば
ぬす

盗む。」 ◆ ななけけ
れればば „Ne parkolj a ház előtt, hacsak nem akarod,

hogy elvontassák a kocsit.” 「
くるま

車 を
けんいん

牽引されたく

なければ
いえ

家の
まえ

前に
ちゅうしゃ

駐車 しないで！」
haha csakcsak féligfélig igazigaz ◆ ははななししははんんぶぶんんににししててもも
【話半分にしても】 „Ha csak félig igaz, akkor is

rémisztő.” 「
はなしはんぶん

話半分 にしても
おそ

恐ろしい。」

hacsakhacsak nemnem ◆ ししなないいとと 【為ないと】 ◆ ししなないい
ののなならら 【為ないのなら】 „Nem kell az állás, ha-

csak nem adnak jó fizetést hozzá.” 「いい
きゅうりょう

給料

を
もら

貰わないのならこの
しごと

仕事を
ことわ

断 る。」
ha csak úgy nemha csak úgy nem ◆ なるほどなるほど 【成程】
HacsimanHacsiman ◆ はちまんはちまん 【八幡】
Hacsiman-szentélyHacsiman-szentély ◆ ははちちままんんぐぐうう 【八幡
宮】

hadaikumhadaikum ◆ めめいいおおううだだいい 【冥王代】 (földtör-
téneti korszak)

hadakozikhadakozik ◆ たたたたかかうう 【戦う、闘う】 „A lel-

kiismeretemmel hadakoztam.” 「
りょうしん

良心 と
たたか

戦 っ
た。」 ◆ たたちちむむかかうう 【立ち向かう】 „Hada-

koztam a sorssal.” 「
うんめい

運命に
た

立ち
む

向かった。」

HadakozóHadakozó államokállamok korakora ◆ せせんんごごくくじじだだいい
【戦国時代】 (1467-1568)

HadakozóHadakozó fejedelemségekfejedelemségek korakora ◆ せせんんごごくく
じだいじだい 【戦国時代】

hadálishadális övöv ◆ ちちょょううししんんかかいいたたいい 【超深海帯】
(hadopelágikus zóna)

hadálláshadállás ◆ じじんんちち 【陣地】 „Megtámadták az

ellenség hadállását.” 「
てき

敵の
じんち

陣地を
こうげき

攻撃した。」

hadarhadar ◆ せせかかせせかかととははななすす 【せかせかと話す】

„Gyorsan hadar.” 「
はやくち

早口でせかせかと
はな

話す。」
◆ せせききここんんででははななすす 【急き込んで話す】 ◆ のの
べべつつににははななすす 【のべつに話す】 (dől belőle a

szó) „Gyorsan hadarta a mondanivalóját.” 「
い

言

いたいことをのべつに
はな

話した。」 ◆ ははややくくちちでで
わわけけののわわかかららなないいここととををははななすす 【早口で訳のわ
からないことを話す】 ◆ ははややくくちちににししゃゃべべるる
【早口に喋る】 (gyorsan beszél) „Ha ideges, ha-

dar.” 「
かれ

彼
わ

は
きんちょう

緊張 すると
はやくち

早口にしゃべる。」

hadaráshadarás ◆ はやくちはやくち 【早口】
hadászathadászat ◆ ぐぐんんじじ 【軍事】 ◆ せせんんりりゃゃくく
【戦略】 (stratégia) ◆ へいほうへいほう 【兵法】

hadászatihadászati ◆ ぐぐんんじじじじょょううのの 【軍事上の】 „ha-

dászati tanács” 「
ぐんじじょう

軍事上の
じょげん

助言」

hadászatihadászati fegyverfegyver ◆ せせんんりりゃゃくくへへいいきき 【戦
略兵器】
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hadászatihadászati fegyvereketfegyvereket korlátozókorlátozó egyez-egyez-
ménymény ◆ せせんんりりゃゃくくへへいいききささくくげげんんじじょょううややくく
【戦略兵器削減条約】 (START)

hadászati költséghadászati költség ◆ ぐんじひぐんじひ 【軍事費】
hadathadat üzenüzen ◆ せせんんせせんんふふここくくををすするる 【宣戦布
告をする】 „Hadat üzent a szomszéd ország-

nak.” 「
りんごく

隣国に
せんせんふこく

宣戦布告をした。」

hadba lépéshadba lépés ◆ さんせんさんせん 【参戦】
hadbanhadban álláll ◆ ここううせせんんちちゅゅううででああるる 【交戦中
である】 „Hadban áll a szomszéd országgal.” 「
りんごく

隣国と
こうせんちゅう

交戦中 である。」 ◆ せせんんそそううちちゅゅううでで
ああるる 【戦争中である】 „Hadban állunk a szom-

széd országgal.” 「
りんごく

隣国と
せんそうちゅう

戦争中 です。」

hadbírósághadbíróság ◆ ぐぐんんじじささいいばばんんししょょ 【軍事裁判
所】 ◆ ぐぐんんぽぽううかかいいぎぎ 【軍法会議】 „A dezer-

tőrt hadbíróság elé állították.” 「
だっそうへい

脱走兵
わ

は
ぐんぽうかいぎ

軍法会議にかけられた。」
hadbíróságihadbírósági perper ◆ ぐぐんんじじささいいばばんん 【軍事裁
判】

hadbiztossághadbiztosság ◆ へいたんぶへいたんぶ 【兵站部】
haddhadd ◆ ささせせててああげげるる „Hadd hagyjuk (őt) ma-

gára!” 「
かれ

彼を
ひとり

一人にさせてあげよう。」 ◆ ささせせ
ててくくだだささいい (engedje, hogy) „Hadd vigyem én a

bőröndöket!” 「スーツケースを
も

持たせて
くだ

下さ
い。」

haddelhaddhaddelhadd ◆ けんかけんか 【喧嘩】 (veszekedés)

haderőhaderő ◆ ぐぐんんじじりりょょくく 【軍事力】 „Kicsi a had-

ereje ennek az országnak.” 「この
くに

国の
ぐんじりょく

軍事力
わ

は
よわ

弱い。」 ◆ ぐぐんんぜぜいい 【軍勢】 ◆ せせんんりりょょくく
【戦力】 „A nukleáris haderőegyensúly felbo-

rult.” 「
かくへいき

核兵器
せんりょく

戦力 のバランス
わ

は
ふきんこう

不均衡になっ
た。」 ◆ へへいいりりょょくく 【兵力】 „Ennek a had-

seregnek a hadereje 100 ezer fő.” 「この
ぐんたい

軍隊
わ

は
じゅうまん

１０万
にん

人の
へいりょく

兵力 を
も

持っている。」 ◇ egyesültegyesült
haderőhaderő ごうどうぐんごうどうぐん 【合同軍】

haderőkhaderők ◆ りくかいくうぐんりくかいくうぐん 【陸海空軍】
haderőnöveléshaderőnövelés ◆ ききょょううへへいい 【強兵】 ◆ ぐぐんん
びかくちょうびかくちょう 【軍備拡張】

HadészHadész ◆ こうどこうど 【黄土】
hadgyakorlathadgyakorlat ◆ ぐぐんんじじええんんししゅゅうう 【軍事演
習】 „A két ország közös hadgyakorlatot tartott.”

「
にこく

二国
わ

は
きょうどう

共同
ぐんじえんしゅう

軍事演習を
おこな

行 った。」 ◇ éleséles
hadgyakorlathadgyakorlat じじつつだだんんええんんししゅゅうう 【実弾演
習】 ◇ közösközös hadgyakorlathadgyakorlat ききょょううどどくくんんれれ
んん 【共同訓練】

hadihadi ◆ ぐんじてきなぐんじてきな 【軍事的な】
hadiállapothadiállapot ◆ ここううせせんんじじょょううたたいい 【交戦状
態】 ◆ せせんんそそううじじょょううたたいい 【戦争状態】 „A fi-
am szobájában hadiállapotok uralkodnak.” 「
むすこ

息子の
へや

部屋
わ

は
せんそうじょうたい

戦争状態 だ。」 ◆ せせんんととううじじょょ
ううたたいい 【戦闘状態】 „Reggel, amikor mindenki
egyszerre felkel, hadiállapotok uralkodnak a la-

kásban.” 「
あさ

朝
ぜんいん

全員
いっせい

一斉に
お

起きて
いえ

家
わ

は
せんとうじょうたい

戦闘状態
だ。」 ◇ kihirdetikihirdeti aa hadiállapotothadiállapotot せせんんせせ
んんふふここくくすするる 【宣戦布告する】 „Rádión kihir-

dette a hadiállapotot.” 「ラジオで
せんせんふこく

宣戦布告し
た。」

hadiállapot kihirdetésehadiállapot kihirdetése ◆ せんせんせんせん 【宣戦】
hadianyaghadianyag ◆ ぐぐんんじじゅゅひひんん 【軍需品】 ◆ ぐぐんん
じゅぶっしじゅぶっし 【軍需物資】

hadiápolónőhadiápolónő ◆ じじゅゅううくくんんかかんんごごふふ 【従軍看護
婦】

hadiárvahadiárva ◆ せせんんささいいここじじ 【戦災孤児】 ◆ せせんん
そうこじそうこじ 【戦争孤児】

hadihadi célcél ◆ ぐぐんんじじももくくててきき 【軍事目的】 „A ta-

lálmányát hadi célokra használták.” 「
かれ

彼の
はつめい

発明
わ

は
ぐんじもくてき

軍事目的に
つか

使われていた。」
hadicselhadicsel ◆ ぐぐんんりりゃゃくく 【軍略】 „Az ellenség

hadicselének áldozata lett.” 「
てき

敵の
ぐんりゃく

軍略 にかか
った。」

hadihadi ésés kereskedelmikereskedelmi hajókhajók ◆ かかんんせせんん 【艦
船】

hadieszközhadieszköz ◆ ぶぐぶぐ 【武具】
hadifelszereléshadifelszerelés ◆ ぐぐんんびび 【軍備】 (fegyver-

zet) ◆ ぶぐぶぐ 【武具】

hadiflottahadiflotta ◆ かいぐんせんたいかいぐんせんたい 【海軍船隊】
hadifogolyhadifogoly ◆ ととりりここ 【虜】 ◆ ふふりりょょ 【俘虜】

„Hazaküldik a hadifoglyokat.” 「
ふりょ

俘虜を
そうかん

送還す
る。」 ◆ ほほりりょょ 【捕虜】 ◇ feltételesenfeltételesen
szabadlábraszabadlábra helyezetthelyezett hadifogolyhadifogoly せせんんせせ
いふりょいふりょ 【宣誓俘虜】

hadifogolycserehadifogolycsere ◆ ほほりりょょここううかかんん 【捕虜交
換】

hadászati fegyvereket korlátozó egyezmény hadászati fegyvereket korlátozó egyezmény –
hadifogolycserehadifogolycsere 17351735



hadifogolytáborhadifogolytábor ◆ ふふりりょょししゅゅううよよううじじょょ 【俘
虜収容所】 ◆ ほほりりょょししゅゅううよよううじじょょ 【捕虜収
容所】

hadihajóhadihajó ◆ かかんんてていい 【艦艇】 ◆ ぐぐんんかかんん 【軍
艦】 ◆ ぐぐんんよよううかかんんてていい 【軍用艦艇】 ◆ せせんん
かかんん 【戦艦】 ◇ leselejtezettleselejtezett hadihajóhadihajó たた
いえきかんいえきかん 【退役艦】

HadihajókHadihajók indulójaindulója ◆ ぐぐんんかかんんここううししんんききょょくく
【軍艦行進曲】 ◆ ぐぐんんかかんんママーーチチ 【軍艦マー
チ】

hadihajó orrahadihajó orra ◆ かんしゅかんしゅ 【艦首】
hadihadi helyzethelyzet ◆ せせんんききょょうう 【戦況】 „A rádió

a hadi helyzetről tudósított.” 「ラジオ
わ

は
せんきょう

戦況 を
ほうこく

報告した。」 ◆ せせんんききょょくく 【戦局】 „Kedvező-

en alakult a hadi helyzet.” 「
せんきょく

戦局 が
ゆうり

有利に
てんかい

展開
した。」 ◆ はたいろはたいろ 【旗色】

hadiiparhadiipar ◆ ぐぐんんじじゅゅささんんぎぎょょうう 【軍需産業】 ◆

せせんんじじささんんぎぎょょうう 【戦時産業】 (háború idején)

hadikikötőhadikikötő ◆ ぐんこうぐんこう 【軍港】
hadikommunizmushadikommunizmus ◆ せせんんじじききょょううささんんししゅゅぎぎ
【戦時共産主義】

hadikölcsönhadikölcsön ◆ せせんんささいい 【戦債】 ◆ せせんんじじここ
うさいうさい 【戦時公債】

hadiköltséghadiköltség ◆ ぐんぴぐんぴ 【軍費】
hadikötvényhadikötvény ◆ せせんんささいい 【戦債】 ◆ せせんんじじここ
うさいうさい 【戦時公債】

hadilábonhadilábon álláll ◆ ににががててなな 【苦手な】 „Hadi-

lábon állok a matematikával.” 「
すうがく

数学
わ

は
にがて

苦手で
す。」

hadimilliomoshadimilliomos ◆ せせんんそそううななりりききんん 【戦争成
金】

hadiözvegyhadiözvegy ◆ せせんんそそううみみぼぼううじじんん 【戦争未亡
人】

hadirokkanthadirokkant ◆ ししょょうういいぐぐんんじじんん 【傷痍軍人】
◆ はいへいはいへい 【廃兵、癈兵】

hadisarchadisarc ◆ せせんんごごばばいいししょょうう 【戦後賠償】 ◆

せせんんそそううばばいいししょょうう 【戦争賠償】 ◆ ばばいいししょょ
ううききんん 【賠償金】 „A vesztes ország hadisarcot

fizetett.” 「
はいせん

敗戦した
くに

国
わ

は
ばいしょうきん

賠償金 を
しはら

支払っ
た。」

hadiszerencsehadiszerencse ◆ ぶぶううんん 【武運】 ◇ tartóstartós
hadiszerencsehadiszerencse ぶぶううんんちちょょううききゅゅうう 【武運長
久】 „Tartós hadiszerencséért fohászkodtunk.”

「
ぶうんちょうきゅう

武運長久 を
いの

祈った。」

hadi szükséglethadi szükséglet ◆ ぐんじゅぐんじゅ 【軍需】
haditengerészethaditengerészet ◆ かかいいぐぐんん 【海軍】 ◆ かかいい
じじょょううじじええいいたたいい 【海上自衛隊】 ◆ かかいいへへいい
たいたい 【海兵隊】

haditengerészetihaditengerészeti akadémiaakadémia ◆ かかいいぐぐんんへへいい
がっこうがっこう 【海軍兵学校】

haditengerészetihaditengerészeti támaszponttámaszpont ◆ かかいいぐぐんんきき
ちち 【海軍基地】

haditérképhaditérkép fedőrétegefedőrétege ◆ ささくくせせんんオオーーババーー
レーレー 【作戦オーバーレー】

haditervhaditerv ◆ せせんんりりゃゃくく 【戦略】 ◆ ぶぶりりゃゃくく
【武略】

hadititokhadititok ◆ ぐんきぐんき 【軍機】
haditudósítóhaditudósító ◆ じじゅゅううぐぐんんききししゃゃ 【従軍記
者】

hadiüzemhadiüzem ◆ ぐんじゅこうじょうぐんじゅこうじょう 【軍需工場】
hadizsákmányhadizsákmány ◆ せせんんそそううののええもものの 【戦争の獲
物】 ◆ せせんんりりひひんん 【戦利品】 „Sok hadizsák-

mányt szereztek.” 「
おお

多くの
せんりひん

戦利品を
え

得た。」 ◆

ほほかかくくぶぶつつ 【捕獲物】 ◆ ろろかかくくひひんん 【鹵獲
品】

hadizsákmányoláshadizsákmányolás ◆ ろかくろかく 【鹵獲】
hadjárathadjárat ◆ ええんんせせいい 【遠征】 ◆ ぐぐんんじじええんんせせ
いい 【軍事遠征】 ◆ せせいいせせんん 【征戦】 ◆ せせいい
ばばつつ 【征伐】 „Hidejosi hadjáratot indított Kjú-

sú ellen.” 「
ひでよし

秀吉が
きゅうしゅう

九州
せいばつ

征伐を
かいし

開始した。」 ◇

büntetőbüntető hadjárathadjárat ととううばばつつせせんん 【討伐戦】
◇ kereszteskeresztes hadjárathadjárat じじゅゅううじじぐぐんんののええんん
せせいい 【十字軍の遠征】 ◇ korteshadjáratkorteshadjárat せせ
んんききょょううんんどどうう 【選挙運動】 (választási kam-
pány) ◇ nagynagy hadjárathadjárat だだいいええんんせせいい 【大
遠征】 ◇ reklámhadjáratreklámhadjárat せせんんででんんせせんん 【宣

伝戦】 „Reklámhadjáratot indított.” 「
せんでんせん

宣伝戦を
かいし

開始した。」 ◇ választásiválasztási hadjárathadjárat せせんんきき
ょせんょせん 【選挙戦】

hadjáratothadjáratot folytatfolytat ◆ ええんんせせいいすするる 【遠征す
る】 „A hadsereg külföldi hadjáratot folytatott.”

「
ぐん

軍が
かいがい

海外に
えんせい

遠征した。」
hadjáratothadjáratot folytatófolytató seregsereg ◆ ええんんせせいいぐぐんん
【遠征軍】

hadkötelezettséghadkötelezettség ◆ かいへいかいへい 【皆兵】
hadmezőhadmező ◆ せんじんせんじん 【戦陣】
hadművelethadművelet ◆ ささくくせせんん 【作戦】 (taktika)
„Megtervezték az ellenség megtámadásának had-
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műveletét.” 「
てきち

敵地を
こうげき

攻撃する
さくせん

作戦を
た

立てた。」
◇ átkelésiátkelési hadművelethadművelet ととかかささくくせせんん 【渡河
作戦】 ◇ bekerítőbekerítő hadművelethadművelet ははささみみううちち
ささくくせせんん 【挟み撃ち作戦】 ◇ elterelőelterelő had-had-
műveletművelet よよううどどううささくくせせんん 【陽動作戦】 (tak-
tika) ◇ inváziósinváziós hadművelethadművelet ししんんここううささくくせせ
んん 【侵攻作戦】 ◇ légilégi hadművelethadművelet くくううてていい
ささくくせせんん 【空挺作戦】 ◇ összehangoltösszehangolt had-had-
műveletművelet ききょょううどどううささくくせせんん 【共同作戦】 ◇

visszavonóvisszavonó hadművelethadművelet ままききかかええししささくくせせんん
【巻き返し作戦】

hadműveletihadműveleti tanácskozástanácskozás ◆ ささくくせせんんかかいいぎぎ
【作戦会議】

hadnagyhadnagy ◆ けけいいぶぶほほ 【警部補】 (3/5-1, rend-
őrhadnagy) ◆ ししょょうういい 【少尉】 (rendfokozat
OF-1)

hadonászikhadonászik ◆ ててををふふりりままわわすす 【手を振り回
す】 (kezével) ◆ ふふりりままわわすす 【振り回す、振ま

わす】 „Ne hadonássz azzal a bottal!” 「その
ぼう

棒

を
ふ

振り
まわ

回さないで！」
hadopelágikushadopelágikus zónazóna ◆ ちちょょううししんんかかいいそそうう
【超深海層】 (mélységi zóna)

hadosztályhadosztály ◆ ししだだんん 【師団】 (katonai) ◇

páncélospáncélos hadosztályhadosztály ききここううししだだんん 【機甲師
団】

hadosztályparancsnokhadosztályparancsnok ◆ ししだだんんちちょょうう 【師
団長】

hadosztály-parancsnoksághadosztály-parancsnokság ◆ ししだだんんししれれいい
ぶぶ 【師団司令部】

hadovahadova ◆ さくぶんさくぶん 【作文】
hadrendhadrend ◆ せんじんせんじん 【戦陣】
hadrendbehadrendbe állítállít ◆ ははいいびびすするる 【配備する】
„További két hajót állítanak hadrendbe.” 「さら

に
に

二
せき

隻の
ふね

船が
はいび

配備された。」
hadrendbe állításhadrendbe állítás ◆ はいびはいび 【配備】
hadronhadron ◆ ハドロンハドロン (fizika)

hadsereghadsereg ◆ ぐぐんん 【軍】 ◆ ぐぐんんたたいい 【軍隊】

„Belépett a hadseregbe.” 「
ぐんたい

軍隊に
はい

入った。」 ◇

állandóállandó hadsereghadsereg せせいいききぐぐんん 【正規軍】 ◇

állandóállandó hadsereghadsereg じじょょううびびぐぐんん 【常備軍】 ◇

császáricsászári hadsereghadsereg ここううぐぐんん 【皇軍】 ◇ lá-lá-
zadózadó hadsereghadsereg ぞぞくくぐぐんん 【賊軍】 ◇ meg-meg-
szállószálló hadsereghadsereg せせんんりりょょううぐぐんん 【占領軍】
◇ önkéntesönkéntes csapatcsapat ぎぎゆゆううたたいい 【義勇隊】 ◇

önkéntesönkéntes hadsereghadsereg ぎぎゆゆううぐぐんん 【義勇軍】 ◇

szövetségesszövetséges hadsereghadsereg どどううめめいいぐぐんん 【同盟
軍】 ◇ vesztesvesztes hadsereghadsereg ははいいぐぐんん 【敗軍】
„A vesztes hadvezér ne keressen kifogásokat.” 「
はいぐん

敗軍の
しょう

将
わ

は
へい

兵を
かた

語らず。」
hadsereghadsereg állományaállománya ◆ ぐぐんんせせきき 【軍籍】 „Be-

lépett a hadsereg állományába.” 「
ぐんせき

軍籍に
はい

入っ
た。」

hadseregbenhadseregben használthasznált pénzpénz ◆ ぐぐんんぴぴょょうう
【軍票】 ◆ ぐんようしゅひょうぐんようしゅひょう 【軍用手票】

hadsereghadsereg felállításafelállítása ◆ ききょょへへいい 【挙兵】 ◆

はたあげはたあげ 【旗揚げ、旗挙げ】
hadszíntérhadszíntér ◆ せんちせんち 【戦地】
hadtáphadtáp ◆ ひひょょううろろうう 【兵糧】 ◆ へへいいたたんん 【兵
站】 ◆ りょうまつりょうまつ 【糧秣】

hadtápállomáshadtápállomás ◆ へいたんきちへいたんきち 【兵站基地】
hadtápigényhadtápigény ◆ ちちょょううたたつつよよううききゅゅうう 【調達
要求】 „megszálló hadsereg hadtápigénye” 「
せんりょうぐん

占領軍 の
ちょうたつようきゅう

調達要求 」 ◆ とくじゅとくじゅ 【特需】
hadtáposhadtápos ◆ ひょうろうがかりひょうろうがかり 【兵糧係】
hadtápvonalhadtápvonal ◆ へへいいたたんんせせんん 【兵站線】 ◆ りり
ょょううどどうう 【糧道】 „Elvágja az ellenség hadtáp-

vonalát.” 「
てき

敵の
りょうどう

糧道 を
た

断つ。」

hadtesthadtest ◆ ぐぐんんだだんん 【軍団】 ◆ へへいいだだんん 【兵
団】 ◇ békehadtestbékehadtest へへいいわわぶぶたたいい 【平和部
隊】

hadtörténelemhadtörténelem ◆ せんしせんし 【戦史】
hadtörténethadtörténet ◆ ぐぐんんじじしし 【軍事史】 ◆ せせんんしし
【戦史】

hadtörténetihadtörténeti múzeummúzeum ◆ せせんんそそううははくくぶぶつつかか
んん 【戦争博物館】

hadúrhadúr ◆ ぶしょうぶしょう 【武将】
hadügyhadügy ◆ ぐんじぐんじ 【軍事】
hadüzenethadüzenet ◆ せせんんせせんんふふここくく 【宣戦布告】

„hadüzenet Amerikának” 「
たい

対
べい

米
せんせんふこく

宣戦布告」

hadvezérhadvezér ◆ ぐぐんんじじししどどううかかんん 【軍事指揮官】
◆ ぐぐんんじじししどどううししゃゃ 【軍事指揮者】 ◆ ぐぐんんしし
れれいいかかんん 【軍司令官】 ◆ ぶぶししょょうう 【武将】 ◇

győztesengyőztesen hazatérőhazatérő hadvezérhadvezér ががいいせせんんしし
ょうぐんょうぐん 【凱旋将軍】

hadvezetéshadvezetés ◆ ようへいようへい 【用兵】
hadviseléshadviselés ◆ ぐぐんんじじここううどどうう 【軍事行動】

(cselekedete) ◆ ここううせせんん 【交戦】 (háborúzás)
◆ せせんんそそううじじょょううたたいい 【戦争状態】 (állapota)
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◇ biológiaibiológiai hadviseléshadviselés せせいいぶぶつつせせんん 【生物
戦】 ◇ lélektanilélektani hadviseléshadviselés ししんんりりせせんんそそうう
【心理戦争】

hadviselőhadviselő országország ◆ ここううせせんんここくく 【交戦国】
◆ せんごくせんごく 【戦国】

haha egyegy emberember kilépkilép aa világba,világba, soksok ellensé-ellensé-
gege támadtámad ◆ だだんんししももんんををいいずずれればばししちちににんんのの
てきありてきあり 【男子門を出ずれば七人の敵あり】

haha egyszeregyszer ◆ いいっったたんん 【一旦】 „Ha egyszer
megtanul az ember biciklizni, sohasem felejti el.”

「
じてんしゃ

自転車の
の

乗り
かた

方
わ

は
いったん

一旦
おぼ

覚えたら
けっ

決して
わす

忘れな
い。」 ◆ いいややししくくもも 【苟も】 „Ha egyszer el-
kapnak, akkor kénytelen leszek börtönbe men-

ni.” 「いやしくも
つか

捕まったらもう
けいむしょ

刑務所に
い

行く
しかない。」 ◆ ささいいごご 【最後】 „Ha egyszer
kitudódik a titkom, nem lesz többé itt maradá-

som.” 「
ひみつ

秘密がバレたら
さいご

最後、ここに
わ

はいられ
ない。」

haha eljöneljön azaz idejeideje ◆ おおいいおおいい 【追々、追い追
い】 „Az okokról majd beszélek, ha eljön az ide-

je.” 「
りゆう

理由
わ

は
おいおい

追々
はな

話します。」

haha esetlegesetleg ◆ ももししもも 【若しも】 „Ha esetleg
meghalnék, vedd fel a biztosításomat!” 「もしも
わたし

私 が
し

死んだら、
ほけん

保険を
せいきゅう

請求 して
くだ

下さい。」
haha esik,esik, haha fújfúj ◆ ふふっっててももててっっててもも 【降っても

照っても】 „Ha esik, ha fúj, megyek.” 「
ふ

降って

も
て

照っても
い

行くつもりだ。」
haha ezez igazigaz ◆ ととすすれればば „Azt beszélik, hogy csőd-

be megy a vállalat! Ha ez igaz, nagy baj van.” 「
かいしゃ

会社が
つぶ

潰れる
うわさ

噂 がある。とすれば
たいへん

大変だ。」
haha ezez ígyígy vanvan ◆ そそれれなならら 【其れなら】 „Nem

volt szükséged rá. Ha ez így van, miért loptad el?”

「
い

要らなかったでしょう。それなら、なぜ
ぬす

盗ん
だの？」

haha felkészülünk,felkészülünk, nemnem kellkell aggódniaggódni ◆ そそななええ
あればうれいなしあればうれいなし 【備えあれば憂いなし】

hafniumhafnium ◆ ハフニウムハフニウム (Hf)

hághág ◆ じじょょううががすするる 【乗駕する】 (meghág) ◇

tetőfokáratetőfokára hághág ささいいここううちちょょううににたたっっすするる
【最高潮に達する】 „A teremben tetőfokára há-

gott a hangulat.” 「
かいじょう

会場 の
も

盛り
あ

上がり
わ

は
さいこうちょう

最高潮 に
たっ

達した。」 ◇ tetőfokáratetőfokára hághág ここうう

ちちょょううににたたっっすするる 【高潮に達する】 „A lelkese-

dés a tetőfokára hágott.” 「
じょうねつ

情熱
わ

は
さいこうちょう

最高潮 に
たっ

達
した。」

hágcsóhágcsó ◆ ははししごご 【梯子、梯、階子】 ◇ kötél-kötél-
hágcsóhágcsó なわばしごなわばしご 【縄梯子、縄ばしご】

hágóhágó ◆ とうげとうげ 【峠】
hágóvashágóvas ◆ アイゼンアイゼン (hegymászáshoz)

hagyhagy ◆ いいぞぞううすするる 【遺贈する】 (örökül hagy)

„Az unokahúgára hagyta a házát.” 「
いえ

家を
めい

姪っ
こ

子

に
いぞう

遺贈した。」 ◆ おおくく 【置く】 „Ha hagyok

egy kis időt, talán eszembe jut.” 「
じかん

時間を
お

置いた

ら
おも

思い
だ

出すでしょう。」 ◆ おおととすす 【落とす、
落す、墜す】 „A sok turista által itt hagyott

pénzből fejlődik ez a város.” 「
かんこうきゃく

観光客 がたくさ

んお
かね

金を
お

落としてくれてこの
まち

町
わ

は
うるお

潤 ってい
る。」 ◆ ささせせてておおくく „Hagytam, hogy megszá-

radjon a tűzifa.” 「
まき

薪を
かんそう

乾燥させておいた。」 ◆

ととどどめめるる 【留める、止める】 „A tűz semmilyen

nyomot sem hagyott maga után.” 「
かじ

火事
わ

は
なん

何の
あと

跡もとどめなかった。」 ◆ ののここすす 【残す】 „A

gyereket otthon hagytam.” 「
こども

子供を
うち

家に
のこ

残し
た。」 ◆ ままかかせせるる 【任せる】 „A fiamra hagy-

tam a vezetést.” 「
うんてん

運転を
むすこ

息子に
まか

任せた。」 ◆ ゆゆ
ずずりりわわたたすす 【譲り渡す】 „A szülő a gyerekre

hagyta a vagyont.” 「
おや

親
わ

は
ざいさん

財産を
こども

子供に
ゆず

譲り
わた

渡し
た。」 ◆ わわすすれれるる 【忘れる】 (felejt) „A vona-

ton hagytam az esernyőmet.” 「
かさ

傘を
でんしゃ

電車に
わす

忘れ
た。」 ◇ állniállni hagyhagy おおくく 【置く】 „Ha egy
napig állni hagyjuk ezt az ételt, akkor finomabb

lesz.” 「この
りょうり

料理
わ

は
いちにち

一日
お

置いたらもっと
おい

美味し
くなる。」 ◇ annyibanannyiban hagyhagy ふふももんんににふふすす
【不問に付す】 „Nem hagyhatjuk annyiban a

korrupciót.” 「
おしょくもんだい

汚職問題
わ

は
ふもん

不問に
ふ

付すべきで
わ

は
ない。」 ◇ békénbékén hagyhagy ほほっっととくく 【放っと

く】 „Hagyd békén a macskát!” 「
ねこ

猫をほっとい
てあげて！」 ◇ békénbékén hagyhagy かかままわわなないい 【構

わない】 „Hagyd békén az öcsédet!” 「
おとうと

弟 に
かま

構
わないで！」 ◇ életbenéletben hagyhagy いいかかすす 【生か
す、活かす】 „Először meg akartam ölni, de úgy

döntöttem életben hagyom.” 「
さいしょ

最初は
ころ

殺してや
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ろうと
おも

思ったが
い

生かすことにした。」 ◇ he-he-
lyetlyet hagyhagy ゆゆずずりりああっっててすすわわるる 【譲り合って
座る、譲りあって座る、ゆずり合って座る】

„Hagyjanak másoknak is helyet!” 「
でんしゃ

電車で
ゆず

譲り
あ

合って
すわ

座りましょう。」 ◇ helyethelyet hagyhagy ははばば
ををととるる 【幅を取る】 „A lap mindkét szélén szé-

les helyet hagytam.” 「
ようし

用紙の
りょうがわ

両側 に
ひろ

広めの
はば

幅

を
と

取った。」 ◇ hidegenhidegen hagyhagy ももくくささつつさされれ
るる 【黙殺される】 „A kormányt hidegen hagyta

a tüntetés.” 「デモ
わ

は
せいふ

政府に
もくさつ

黙殺された。」 ◇

magamaga mögöttmögött hagyhagy ああととににすするる 【後にする】
„A taxi maga mögött hagyta a vállalat épületét.”

「タクシー
わ

は
かいしゃ

会社の
たてもの

建物を
あと

後にした。」 ◇ ma-ma-
gáragára hagyhagy おおいいててききぼぼりりににすするる 【置いてきぼ
りにする】 „Ez a tanulókör senkit nem fog ma-

gára hagyni.” 「この
べんきょうかい

勉強会
わ

は
だれひとり

誰一人として
お

置
いてきぼりにしない。」 ◇ magáramagára hagyhagy はは
ずずすす 【外す】 „Magunkra hagynál egy kicsit?”

「ちょっと
はず

外してくれない？」 ◇ nemnem hagyhagy せせ
ずずににははおおかかなないい 【せずには置かない、せずには
措かない】 szezuni-va okanai „Nem hagyha-

tom megbosszulatlanul apám halálát!” 「
ちち

父の
し

死

を
ふくしゅう

復讐 せずに
わ

はおかないぞ。」 ◇ nemnem hagyhagy
ししなないいででははおおかかなないい 【しないでは置かない】
sinaide-va okanai „A bűnösök tetteit nem hagy-

juk büntetlenül.” 「
はんにん

犯人に
ばつ

罰を
あた

与えないで
わ

はお
かない。」 ◇ nemnem hagyhagy annyibanannyiban たただだででおお
かかなないい 【ただで置かない、只で置かない】 „Ezt

nem fogom annyiban hagyni!” 「ただで
お

置かな
いよ！」 ◇ nyomotnyomot hagyhagy ああととががつつくく 【跡が付
く】 „A szemüveg nyomot hagyott az orromon.”

「
はな

鼻に
めがね

眼鏡の
あと

跡が
つ

付いた。」 ◇ szabadonszabadon
hagyhagy ああけけてておおくく 【空けて置く、空けておく】
„Kérem hagyják szabadon ezt a helyet!” 「この
ばしょ

場所を
あ

空けておいて
くだ

下さい。」 ◇ változatla-változatla-
nulnul hagyhagy すすええおおくく 【据え置く】 (ott hagy, ahol
van) „A jegybank a kamatot változatlanul hagy-

ta.” 「
ちゅうおうぎんこう

中央銀行
わ

は
りりつ

利率を
す

据え
お

置いた。」

hagyhagy aljaalja ◆ ややままぎぎわわ 【山際】 „hegy aljában lé-

vő falu” 「
やまぎわ

山際の
むら

村」

hagyatékhagyaték ◆ いいささんん 【遺産】 „hagyatéki eljárás”

「
いさん

遺産
てつづ

手続き」

hagyatékihagyatéki eljáráseljárás ◆ いいささんんててつつづづきき 【遺産手
続、遺産手続き】 ◆ そそううぞぞくくててつつづづきき 【相続
手続き】

hagyatékihagyatéki gondnokgondnok ◆ いいささんんかかんんりりににんん 【遺
産管理人】

hagyatékihagyatéki gondnoksággondnokság ◆ いいささんんかかんんりり 【遺
産管理】

hagyatkozikhagyatkozik ◆ たたよよりりににすするる 【頼りにする】

„Csak rád hagyatkozhatom.” 「
たよ

頼りになるの
わ

は
あなた

貴方だけです。」 ◆ たたよよるる 【頼る】 „Az em-

lékezetemre hagyatkozva válaszoltam.” 「
きおく

記憶に
たよ

頼って
かいとう

回答した。」
hagyhagy feledésbefeledésbe merülnimerülni ◆ ぼぼっっすするる 【没す
る】 „Nem hagyhatjuk feledésbe merülni a mun-

káját.” 「
かれ

彼の
こうせき

功績を
ぼっ

没するわけに
わ

はいけな
い。」

hagyjahagyja felgyülemlenifelgyülemleni ◆ たためめるる 【貯める、溜

める】 „Hagyja felgyülemleni a lakbért.” 「
やちん

家賃

を
た

溜める。」
hagyjahagyja kifogynikifogyni ◆ たたややすす 【絶やす】 „Most

éppen kifogytam az italból.” 「お
さけ

酒を
た

絶やしてし
まった。」

hagyjahagyja kihalnikihalni ◆ たたややすす 【絶やす】 „Szüljetek

gyereket, nehogy kihaljunk!” 「
しそん

子孫を
た

絶やさな

いように
こども

子供を
う

生みなさい！」
hagyjahagyja kihunynikihunyni ◆ たたややすす 【絶やす】 „Hagy-

tam, hogy kihunyjon a tűz.” 「
ひ

火を
た

絶やしてしま
った。」

hagyjahagyja magátmagát ◆ くくっっぷぷくくすするる 【屈服する、屈

伏する】 „Nem hagyja magát.” 「
けっ

決して
くっぷく

屈服し
ない」

hagyjahagyja magátmagát rábeszélnirábeszélni ◆ おおここととばばににああまま
ええるる 【お言葉に甘える】 „Hagytam magam rá-

beszélni, és elfogadtam a pénzt.” 「お
ことば

言葉に
あま

甘え

てお
かね

金を
う

受け
と

取った。」
hagyjahagyja meghalnimeghalni ◆ みみごごろろししににすするる 【見殺し
にする】 (csak nézi, ahogy meghal) „A sebesült

túszt hagyták meghalni.” 「
けが

怪我した
ひとじち

人質を
みごろ

見殺
しにした。」
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hagyjahagyja megmerevednimegmerevedni ◆ ここららすす 【凝らす】
„Gyakran forgatom a fejem, hogy ne merevedjen

meg a nyakam.” 「
かた

肩を
こ

凝らさないように
ひんぱん

頻繁に
くび

首を
まわ

回す。」
hagyjánhagyján ◆ ままだだししもも 【未だしも】 „Az csak

hagyján. Sokkal nagyobb bajom van most.” 「そ

れ
わ

はまだしも、もっと
おお

大きな
もんだい

問題がある。」 ◇

mégmég csakcsak hagyjánhagyján いいざざししららずず 【いざ知ら
ず】 „100 évvel ezelőtt még csak hagyján, most is

hisz még valaki a boszorkányokban?” 「
ひゃく

百
ねんまえ

年前

ならいざ
し

知らず、
いまどき

今時
まじょ

魔女を
しん

信じる
ひと

人がいるの
か。」

hagyjahagyja rátekerednirátekeredni ◆ かかららまませせるる 【絡ませ
る、搦ませる】 „Hagytam rátekeredni a szőlőt a

kerítésre.” 「
ぶどう

葡萄のツタを
さく

柵に
から

絡ませた。」

hagyjahagyja tündökölnitündökölni ◆ ははななををももたたせせるる 【花を
持たせる】 „Hagyjuk tündökölni azokat, akik

annyira igyekeztek.” 「
がんば

頑張ったお
かた

方に、
はな

花を
も

持
たせましょう。」

hagymahagyma ◆ ききゅゅううここんん 【球根】 ◆ たたままねねぎぎ
【玉ねぎ、玉葱、葱頭】 (vöröshagyma) „Meg-

pucoltam a hagymát.” 「
たま

玉ねぎの
かわ

皮を
む

剥い
た。」 ◆ ににんんににくく 【大蒜、蒜、葫】 (fokhagy-
ma) ◆ ねねぎぎ 【葱】 (póréhagyma) ◆ りりんんけけいい
【りん茎、鱗茎】 (pl. tulipáné) ◇ póréhagy-póréhagy-
mama ななががねねぎぎ 【長葱、長ネギ】 ◇ tatártatár hagy-hagy-
mama ににらら 【韮】 ◇ tulipánhagymatulipánhagyma チチュューーリリッッ
ププののききゅゅううここんん 【チューリップの球根】 ◇ új-új-
hagymahagyma しんたまねぎしんたまねぎ 【新玉ねぎ、新玉葱】

hagymahagyma alakúalakú oszlopdíszoszlopdísz ◆ ぎぎぼぼううしし 【擬宝
珠】 (hídkorláton)

hagymafejhagymafej ◆ ぎぎぼぼううしし 【擬宝珠】 ◆ ねねぎぎぼぼうう
ずず 【葱坊主、ネギ坊主】

hagymagumóhagymagumó ◆ きゅうけいきゅうけい 【球茎】
hagymaleveshagymaleves ◆ オオニニオオンンススーーププ ◆ たたままねねぎぎスス
ーーププ 【玉ねぎスープ、玉葱スープ、葱頭スー
プ】

hagymáshagymás gyökérgyökér ◆ りりんんけけいい 【りん茎、鱗茎】
hagymavirágzathagymavirágzat ◆ ねねぎぎぼぼううずず 【葱坊主、ネギ
坊主】

hagyhagy megromlanimegromlani ◆ くくささららせせるる 【腐らせる】
„Elfelejtettem betenni a hűtőbe a húst, és meg-

romlott.” 「
りょうり

料理を
れいぞうこ

冷蔵庫に
い

入れ
わす

忘れて
くさ

腐らせて
しまった。」

hagyományhagyomány ◆ ここううれれいい 【恒例】 (állandósult
hagyomány) „Hagyományunkhoz híven, idén is

megrendezzük az eseményt.” 「このイベント
わ

は
こうれい

恒例に
したが

従 って
ことし

今年も
かいさい

開催する
よてい

予定です。」 ◆

ししききたたりり 【仕来り、為来り】 (szokás) „családi

hagyomány” 「
かぞく

家族のしきたり」 ◆ ででんん 【伝】
◆ ででんんししょょうう 【伝承】 „néphagyomány” 「
みんかんでんしょう

民間伝承 」 ◆ ででんんととうう 【伝統】 „Őrzi a japán

hagyományokat.” 「
にほん

日本の
でんとう

伝統を
まも

守る。」 ◆ なな
ららわわしし 【習わし、慣わし】 „Családi hagyo-
mány nálunk J-vel kezdődő nevet adni a gyerek-

nek.” 「
いえ

家の
なら

習わしで
こども

子供に
ジェイ

Ｊ で
はじ

始まる
なまえ

名前を
つける。」 ◆ ふふううししゅゅうう 【風習】 (szokás) „ré-

gi hagyomány” 「
ふる

古い
ふうしゅう

風習 」

hagyományoshagyományos ◆ オオーーソソドドッッククススなな „hagyomá-
nyos formatervezés” 「オーソドックスなデザイ
ン」 ◆ ききゅゅううららいいのの 【旧来の】 „hagyományos

értékrend” 「
きゅうらい

旧来 の
かちかん

価値観」 ◆ ここううれれいいのの
【恒例の】 ◆ ここししきき 【古式】 „hagyományos,

kézzel készült hajdinatészta” 「
てうち

手打
こしき

古式
そば

蕎麦」
◆ ここししききゆゆかかししいい 【古式床しい、古式ゆかし

い】 „hagyományos szertartás” 「
こしき

古式ゆかしい
ぎしき

儀式」 ◆ ざざいいららいいのの 【在来の】 (eddig is lé-

tező) „hagyományos módszer” 「
ざいらい

在来の
しゅほう

手法」
◆ じじゅゅううららいいががたたのの 【従来型の】 (hagyomá-
nyos típusú) „Hagyományos mobilom van.” 「
じゅうらいがた

従来型 の
けいたいでんわ

携帯電話を
も

持っています。」 ◆ ででんん
ととううててききなな 【伝統的な】 „Ez hagyományos

gyógymód.” 「これ
わ

は
でんとうてき

伝統的な
ちりょうほう

治療法です。」
◆ ほほんんかかくくははのの 【本格派の】 (régi sémákon
alapuló) „hagyományos lángos receptje” 「
ほんかくは

本格派のラーンゴシュのレシピ」 ◆ むむかかししなながが
ららのの 【昔ながらの】 „Megnéztem a hagyomá-

nyos tofukészítést.” 「
むかし

昔 ながらの
とうふ

豆腐
づく

作りを
かんさつ

観察した。」
hagyományosanhagyományosan ◆ ででんんととううててききにに 【伝統的
に】 „Hagyományosan műveli a földet.” 「
でんとうてき

伝統的に
のうぎょう

農業 を
いとな

営 む。」
hagyományosanhagyományosan elfogadottelfogadott kiejtéskiejtés ◆ かかんん
ようおんようおん 【慣用音】
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hagyományosanhagyományosan ismétlődőismétlődő ünnepünnep ◆ れれいいたた
いさいいさい 【例大祭】 (vallási)

hagyományoshagyományos bútorbútor ◆ みみんんげげいいかかぐぐ 【民芸家
具】

hagyományoshagyományos ételétel ◆ ススロローーフフーードド (lassú étel)
◆ ででんんととううりりょょううりり 【伝統料理】 „hagyomá-

nyos magyar étel” 「ハンガリーの
でんとうりょうり

伝統料理」

hagyományoshagyományos fegyverfegyver ◆ つつううじじょょううへへいいきき
【通常兵器】

hagyományoshagyományos iparipar ◆ ざざいいららいいここううぎぎょょうう 【在
来工業】

hagyományoshagyományos iparművészetiparművészet ◆ ででんんととううここうう
げいげい 【伝統工芸】

hagyományoshagyományos írásjelírásjel ◆ ででんんししょょううじじ 【伝承
字】

hagyományoshagyományos japánjapán hangszerhangszer ◆ ほほううががっっきき
【邦楽器】

hagyományoshagyományos japánjapán művészetművészet ◆ ゆゆううげげいい
【遊芸】

hagyományoshagyományos japánjapán művészeteketművészeteket gyako-gyako-
rolrol ◆ ゆゆううげげいいざざんんままいいににふふけけるる 【遊芸三昧に
耽る】

hagyományoshagyományos japánjapán nőinői hajviselethajviselet ◆ ににほほんん
がみがみ 【日本髪】

hagyományoshagyományos japánjapán zenezene ◆ ほほううががくく 【邦
楽】

hagyományoshagyományos kézművességkézművesség ◆ ででんんととううここうう
げいげい 【伝統工芸】

hagyományoshagyományos kultúrakultúra ◆ ででんんととううぶぶんんかか 【伝
統文化】

hagyományoshagyományos mobilmobil ◆ ガガララけけーー 【ガラ携】
(elavult mobiltelefon)

hagyományoshagyományos művészetművészet ◆ げげいいどどうう 【芸道】

„Hagyományos művészettel foglalkozik.” 「
げいどう

芸道

に
いそ

勤しむ。」 ◆ ででんんととううげげいいののうう 【伝統芸
能】

hagyományos ünnepséghagyományos ünnepség ◆ れいさいれいさい 【例祭】
hagyományos váltóshagyományos váltós ◆ マニュアルのマニュアルの
hagyományoshagyományos vasútvonalvasútvonal ◆ ざざいいららいいせせんん
【在来線】 (nem sinkanszen) „sinkanszen és ha-

gyományos vasútvonal” 「
しんかんせん

新幹線と
ざいらいせん

在来線」

hagyományőrzőhagyományőrző ◆ ででんんととううををままももるる 【伝統を

守る】 „hagyományőrző eszme” 「
でんとう

伝統を
まも

守る
しそう

思想」
hagyománytisztelethagyománytisztelet ◆ ででんんととううししゅゅぎぎ 【伝
統主義】

hagyománytisztelőhagyománytisztelő ◆ ででんんととううししゅゅぎぎししゃゃ
【伝統主義者】

hagyvahagyva ◆ まままま 【儘】 „Nyitva hagyom az ab-
lakot, hogy a macska szabadon ki-be járkálhas-

son.” 「
ねこ

猫が
でい

出入り
でき

出来るように
まど

窓を
あ

開けたま
まにしている。」

hahahaha ◆ わははわはは
hahahahahaha ◆ あははあはは

hahóhahó ◆ おおいい „Hahó! Van itt valaki?” 「おい、
だれ

誰
かいる？」 ◆ ぜぜ (férfias nyelvhasználat) „Hahó,

megjöttem!” 「
かえ

帰ったぜ。」 ◆ ヤヤッッホホーー ◆ よよ

„Hahó, megjöttem!” 「
かえ

帰ったよ。」

hahotahahota ◆ おおおおわわららいい 【大笑い】 ◆ ここううししょょうう
【哄笑】

hahotázáshahotázás ◆ ここううししょょうう 【哄笑】 ◆ たたかかわわらら
いい 【高笑い】

hahotázikhahotázik ◆ おおおおごごええででわわららうう 【大声で笑う】
◆ ごごううかかいいににわわららうう 【豪快に笑う】 „Hahotáz-

tam.” 「
ごうかい

豪快に
わら

笑った。」 ◆ ここううししょょううすするる
【哄笑する】 ◆ たたかかわわららいいすするる 【高笑いす
る】

haha igyekszünkigyekszünk sikerülsikerül ◆ ななせせばばななるる 【為せば
成る】

haha ígyígy tesztesz ◆ そそううすすれればば 【然うすれば】

„Jobb lett volna, ha így teszek.” 「そうすれば
よ

良
かった。」

haikaihaikai ◆ はいかいはいかい 【俳諧】 (játékos vers)

haikai költőhaikai költő ◆ はいかいしはいかいし 【俳諧師】

haikuhaiku ◆ くく 【句】 „Írtam egy haikut.” 「
いっく

一句を
つく

作った。」 ◆ ははいいかかいい 【俳諧】 ◆ ははいいくく 【俳

句】 (17 szótagos japán vers) „Haikut ír.” 「
はいく

俳句

を
よ

詠む。」 ◆ ほほっっくく 【発句】 ◇ egyegy haikuhaiku
いいっっくく 【一句】 „Rögtönöztem egy haikut.” 「
そっきょう

即興 で
いっく

一句
よ

詠んだ。」
haikuelmélethaikuelmélet ◆ はいろんはいろん 【俳論】
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haiku gyűjteményhaiku gyűjtemény ◆ くしゅうくしゅう 【句集】
haikuhaiku kalendáriumkalendárium ◆ ははいいかかいいささいいじじきき 【俳諧
歳時記】

haikuklubhaikuklub ◆ くかいくかい 【句会】
haiku költőhaiku költő ◆ はいじんはいじん 【俳人】
haiku költő álnevehaiku költő álneve ◆ はいごうはいごう 【俳号】
haikukritikahaikukritika ◆ はいろんはいろん 【俳論】
haiku stílusahaiku stílusa ◆ はいふうはいふう 【俳風】
haikuthaikut írír ◆ いいっっくくひひねねるる 【一句捻る】 „Írtam

egy haikut.” 「
いっくひね

一句捻った。」 ◆ ぎぎんんじじるる 【吟
じる】

haitihaiti ◆ ハハイイチチじじんん 【ハイチ人】 (ember) ◆ ハハ
イチのイチの

HaitiHaiti ◆ ハイチハイチ
hajhaj ◆ ああたたまま 【頭】 „Levágattam a hajam.” 「

あたま

頭 を
き

切ってもらった。」 ◆ かかみみ 【髪】 „Levá-

gattam a hajam.” 「
かみ

髪を
き

切った。」 ◆ かかみみししつつ
【髪質】 (hajtípus) „száraz haj” 「パサパサした
かみしつ

髪質」 ◆ かかみみののけけ 【髪の毛】 „Megritkult a ha-

jam, ezért szeretnék parókát viselni.” 「
かみ

髪の
け

毛

が
うす

薄くなったのでカツラをつけたいと
おも

思ってい
る。」 ◆ けけ 【毛】 ◆ つつむむりり 【頭】 ◆ ととううははつつ
【頭髪】 ◆ ヘヘアア ◆ ももううははつつ 【毛髪】 ◇ barnabarna
hajhaj ちちゃゃぱぱつつ 【茶髪】 (barnára festett haj) ◇

deresderes hajhaj ぎぎんんぱぱつつ 【銀髪】 ◇ deresderes hajhaj かか
ししららののししもも 【頭の霜】 ◇ elaludjaelaludja aa hajáthaját
ねねぐぐせせががつつくく 【寝癖がつく、寝癖が付く】 „El-

aludtad a hajad!” 「
ねぐせ

寝癖がついているよ！」 ◇

göndörgöndör hajhaj ままききげげ 【巻き毛、巻毛】 ◇ hát-hát-
rafésültrafésült hajhaj オオーールル・・ババッックク ◇ hosszúhosszú hajhaj
ロロンンググヘヘアア „Fiatalkoromban hosszú hajam

volt.” 「
わか

若い
ころ

頃
わ

はロングヘアだった。」 ◇

hosszúhosszú hajhaj ちちょょううははつつ 【長髪】 „hosszú hajú

férfi” 「
ちょうはつ

長髪 の
だんせい

男性」 ◇ hullikhullik aa hajahaja かかみみ
ががぬぬけけるる 【髪が抜ける、髪がぬける】 „Ettől a
sampontól hullik a hajam.” 「このシャンプーだ

と
かみ

髪が
ぬ

抜ける。」 ◇ őszősz hajhaj ししららがが 【白髪】

„Nem festem az ősz hajamat.” 「
しらが

白髪を
そ

染めな
い。」 ◇ rövidrövid hajhaj たたんんぱぱつつ 【短髪】 ◇ vö-vö-
rös hajrös haj あかげあかげ 【赤毛】

hájháj ◆ ああぶぶらら 【脂、膏】 ◆ ししぼぼうう 【脂肪】

„Össze tudom fogni a hasamon a hájat.” 「お
なか

腹

の
しぼう

脂肪をつかむことができます。」
hajadonhajadon ◆ どどくくししんんのの 【独身の】 (nincs férj-

nél) „hajadon nő” 「
どくしん

独身の
じょせい

女性」 ◆ みみここんんのの

【未婚の】 „hajadon nő” 「
みこん

未婚の
おんな

女 」 ◆ むむすす
めめ 【娘】

hajadonfőtthajadonfőtt ◆ ぼぼううししををかかぶぶららずず 【帽子を被
らず】 „Elvesztette a sapkáját, így hajadonfőtt

maradt.” 「
ぼうし

帽子を
な

失くしたので
おお

被らずにい
た。」

hajadonfővelhajadonfővel ◆ ぼぼううししををかかぶぶららずず 【帽子を被
らず】 „Ne menj ki hajadonfővel ilyen hideg-

ben!” 「こんな
さむ

寒い
なか

中、
ぼうし

帽子を
かぶ

被らず
そと

外
え

へ
い

行か
ないで！」

hajadon lányhajadon lány ◆ おとめおとめ 【乙女】
hajadonhajadon nőnő ◆ どどくくししんんししゃゃ 【独身者】 ◆ みみここ
んふじんんふじん 【未婚婦人】

hajápoláshajápolás ◆ せせいいははつつ 【整髪】 ◆ ヘヘアアーートトリリ
ートメントートメント ◆ ヘア・ケアヘア・ケア

hajápolóhajápoló ◆ ヘアートリートメントヘアートリートメント
hajápoló szerhajápoló szer ◆ せいはつりょうせいはつりょう 【整髪料】
hájashájas ◆ ししぼぼううのの 【脂肪の】 ◆ ししぼぼううぶぶととりりのの
【脂肪太りの】 ◆ ひひままんんのの 【肥満の】 (kövér)
„A hájas emberek nem érzik úgy a hideget.” 「
ひまん

肥満の
ひと

人
わ

は
さむ

寒さをあまり
かん

感じない。」
hájassághájasság ◆ しぼうかたしょうしぼうかたしょう 【脂肪過多症】
hajahaja szálaszála semsem görbülgörbül ◆ ぶぶじじででああるる 【無事で
ある】 „A hajam szála sem görbült a nagy föld-

rengésben.” 「
だいしんさい

大震災で
ぶじ

無事でした。」

hajat ápolhajat ápol ◆ せいはつするせいはつする 【整髪する】
hajathajat mosmos ◆ せせんんぱぱつつすするる 【洗髪する】 „A

fodrászüzletben hajat mosattam.” 「
りはつてん

理髪店で
せんぱつ

洗髪してもらった。」
hajátültetéshajátültetés ◆ しょくもうしょくもう 【植毛】
hajathajat vágvág ◆ ささんんぱぱつつすするる 【散髪する】 „Ha-

vonta vágatom a hajam.” 「
まいつき

毎月
いっかい

一回
さんぱつ

散髪してい
る。」
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hajbahajba kapkap ◆ つつののををつつききああわわせせるる 【角を突き合
わせる】 „A kormánypárt és az ellenzék hajba

kapott.” 「
よやとう

与野党
わ

は
つの

角を
つ

突き
あ

合わせた。」

hajbeültetéshajbeültetés ◆ しょくもうしょくもう 【植毛】
hajbókolhajbókol ◆ へへいいへへいいすするる „Hajbókol a felettese

előtt.” 「
うわやく

上役にへいへいする。」 ◆ ぺぺここぺぺここすす
るる 【ペコペコする】 „A beosztottak hajbókoltak

a főnöküknek.” 「
ぶか

部下
わ

は
じょうし

上司にペコペコしてい
た。」 ◆ へへつつららうう 【諂う、諛う】 „Hajbókol a

főnökének.” 「
じょうし

上司に
へつら

諂 っている。」

hajbókoláshajbókolás ◆ へへいいここらら ◆ へへつつららいい 【諂い、諛
い】

hajbókolóhajbókoló ◆ ひひくくつつなな 【卑屈な】 (alázatos)
„Hajbókolóan viselkedik a főnökével szemben.”

「
じょうし

上司に
たい

対して
ひくつ

卑屈な
たいど

態度をとる。」
hajbókolóhajbókoló emberember ◆ ここめめつつききばばっったた 【米搗き
飛蝗】

hajbókolvahajbókolva ◆ へいへいへいへい ◆ ぺこぺこぺこぺこ
hajborotváláshajborotválás ◆ ていはつていはつ 【剃髪】
hajcihőhajcihő ◆ いいいいああいい 【言い合い、言合い】 (ve-

szekedés) ◆ ささわわぎぎ 【騒ぎ】 (hűhó) „Az újság

nagy hajcihőt csapott.” 「
しんぶんきじ

新聞記事
わ

は
たいへん

大変な
さわ

騒ぎ

を
ま

巻き
お

起こした。」
hajcsathajcsat ◆ ククリリッッププ ◆ パパッッチチンンどどめめ 【パッチン
留め】 „Az előttem haladó nő hajából kiesett egy

hajcsat.” 「
まえ

前を
ある

歩いている
じょせい

女性からパッチン
ど

留

めが
お

落ちた。」
hajcsavaróhajcsavaró ◆ カーラーカーラー
hajcsizáshajcsizás ◆ ネンネネンネ
hajcsizikhajcsizik ◆ ネンネするネンネする
hajdanábanhajdanában ◆ むむかかしし 【昔】 „Hajdanában lo-

vaskocsival jártak az emberek.” 「
むかし

昔 は
ひと

人
わ

は
ばしゃ

馬車

を
つか

使った。」
hajdanánhajdanán ◆ むむかかしし 【昔】 „Ez a város olyan,

mint hajdanán.” 「この
まち

町
わ

は
むかし

昔 から
か

変わってい
ない。」

hajdanihajdani ◆ あのときのあのときの 【あの時の】
hajdinahajdina ◆ そそばば 【蕎麦】 (Fagopyrum esculen-

tum) „Hajdinát termeszt.” 「
そば

蕎麦を
さいばい

栽培してい

る。」 ◆ ふふつつううそそばば 【普通そば、普通蕎麦、
普通ソバ】 (Fagopyrum esculentum) ◇ nyersnyers
tojássaltojással díszítettdíszített hajdinaleveshajdinaleves つつききみみそそ
ばば 【月見蕎麦】 ◇ többtöbb összetevősösszetevős hajdi-hajdi-
naételnaétel ごもくそばごもくそば 【五目そば、五目蕎麦】

hajdinaárushajdinaárus ◆ そそばばやや 【蕎麦屋、そば屋】 ◇

éjszakaiéjszakai hajdinaárushajdinaárus よよななききそそばば 【夜鳴き
蕎麦】

hajdinaételhajdinaétel ◆ そばそば 【蕎麦】
hajdinaleveshajdinaleves ◆ かかけけそそばば 【掛けそば、掛け蕎
麦】

hajdinaliszthajdinaliszt ◆ そばこそばこ 【そば粉、蕎麦粉】
hajdinapüréhajdinapüré ◆ そそばばががきき 【蕎麦がき、蕎麦掻
き、そば掻き】

hajdinatésztahajdinatészta ◆ そそばば 【蕎麦】 „Ez a hajdina-

tészta túl puha!” 「この
そば

蕎麦
わ

は
の

伸びている。」 ◇

beköltözésibeköltözési hajdinatésztahajdinatészta ひひっっここししそそばば
【引っ越し蕎麦、引越し蕎麦】 „A szomszédok-
nak beköltözésünk után hajdinatésztát adtunk.”

「お
となり

隣 さんに
ひ

引っ
こ

越し
そば

蕎麦を
くば

配った。」 ◇ éj-éj-
szakaiszakai hajdinatésztahajdinatészta よよななききそそばば 【夜鳴き
蕎麦】 ◇ kézzelkézzel készültkészült hajdinatésztahajdinatészta てて
ううちちそそばば 【手打ちそば、手打ち蕎麦、手打蕎
麦】 ◇ mártogatósmártogatós hajdinatésztahajdinatészta ももりりそそばば
【盛り蕎麦、盛蕎麦、盛りそば】 ◇ szilvesz-szilvesz-
teriteri hanjdinatésztahanjdinatészta ととししここししそそばば 【年越し
そば、年越し蕎麦、年越蕎麦】

hajdinatésztáshajdinatésztás étteremétterem ◆ そそばばやや 【蕎麦
屋、そば屋】

hajdinatészta-szervírozóhajdinatészta-szervírozó kosárkosár ◆ せせいいろろ
【蒸籠、蒸篭、井籠、井篭】

hajdinatésztáthajdinatésztát készítkészít ◆ そそばばををううつつ 【蕎麦
を打つ】

hajdíszhajdísz ◆ かかみみかかざざりり 【髪飾り】 ◆ かかんんざざしし
【髪挿、簪】 (hajtű)

hajdúhajdú ◆ ハハイイドドゥゥーー ◇ hajdúhajdú aa harangön-harangön-
tésheztéshez ししぞぞくくののししょょううほほうう 【士族の商法】
(annyit ért hozzá) „Annyit ért az üzlethez, mint

hajdú a harangöntéshez.” 「
かれ

彼のビジネス
わ

は
しぞく

士族

の
しょうほう

商法 だ。」
hajdúhajdú aa harangöntéshezharangöntéshez ◆ ししぞぞくくののししょょううほほ
うう 【士族の商法】 (annyit ért hozzá) „Annyit ért

az üzlethez, mint hajdú a harangöntéshez.” 「
かれ

彼

のビジネス
わ

は
しぞく

士族の
しょうほう

商法 だ。」
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Hajdú-BiharHajdú-Bihar megyemegye ◆ ハハイイドドゥゥーー・・ビビハハルル・・けけ
んん 【ハイドゥー・ビハル県】

HajdúszoboszlóHajdúszoboszló ◆ ハイドゥーソボスローハイドゥーソボスロー
hajfestékhajfesték ◆ けけぞぞめめ 【毛染】 ◆ けけぞぞめめぐぐすすりり
【毛染め薬】 ◆ ししららががぞぞめめ 【白髪染め】 (ősz
hajra) ◆ せせんんももううざざいい 【染毛剤】 (orvosi) ◆ せせ
んんももううりりょょうう 【染毛料】 (kozmetikai) ◆ ヘヘアアカカ
ララーーリリンンググざざいい 【ヘアカラーリング剤】 ◆ ヘヘ
アダイアダイ

hajfestéshajfestés ◆ けけぞぞめめ 【毛染め】 ◆ せせんんぱぱつつ
【染髪】

hajfixálóhajfixáló ◆ ヘヘアア・・リリキキッッドド ◆ ヘヘアア・・ロローーシショョ
ンン

hajfonathajfonat ◆ おおささげげ 【お下げ、御下げ】 „Befon-

ta a haját.” 「
かみ

髪をお
さ

下げに
あ

編んだ。」

hajfürthajfürt ◆ けけたたばば 【毛束】 ◆ ととううははつつののふふささ
【頭髪の房】 ◆ ひとふさのかみひとふさのかみ 【一房の髪】

hajgumihajgumi ◆ かかみみののけけののゴゴムム 【髪の毛のゴム】
(gumigyűrű) ◆ ヘアゴムヘアゴム

hajgyökérhajgyökér ◆ ももううここんん 【毛根】 (hajhagyma) ◆

もうはつのねもうはつのね 【毛髪の根】
hajhagymahajhagyma ◆ ももううかかんん 【毛幹】 ◆ ももううここんん
【毛根】

hajhálóhajháló ◆ ヘアネットヘアネット
hajhászhajhász ◆ おおいいももととめめるる 【追い求める、追求め

る】 „Hajhássza a pénzt.” 「お
かね

金を
お

追い
もと

求め
る。」 ◆ つついいききゅゅううすするる 【追求する】 „Haj-

hássza a profitot.” 「
りえき

利益を
ついきゅう

追求 する。」

hajhászáshajhászás ◆ つついいききゅゅうう 【追求】 ◇ érdek-érdek-
hajhászáshajhászás りりけけんんああささりり 【利権漁り】 ◇ vég-vég-
zettséghajhászászettséghajhászás ががくくれれききロロンンダダリリンンググ
【学歴ロンダリング】

haj határvonalahaj határvonala ◆ はえぎわはえぎわ 【生え際】
hajhulláshajhullás ◆ だだつつももうう 【脱毛】 ◆ だだつつももううしし
ょょうう 【脱毛症】 (kopaszodás) ◆ ぬぬけけげげ 【抜

け毛、脱け毛】 „Hullik a hajam.” 「
ぬ

抜け
げ

毛が
おお

多
い。」

hajigálhajigál ◆ ななげげつつづづけけるる 【投げ続ける、投げつ
づける】 „A gyerek kavicsokat hajigált a folyó-

ba.” 「
こども

子供
わ

は
いし

石を
かわ

川に
な

投げ
つづ

続けた。」 ◇ beha-beha-
jigáljigál ななげげここむむ 【投げ込む、投込む、投げこ
む】 „Behajigáltam a lábasba a leves hozzávaló-

it.” 「
なべ

鍋の
なか

中にスープの
ざいりょう

材料 を
な

投げ
こ

込んだ。」

hajíthajít ◆ ななげげるる 【投げる】 „Messzire hajította a

követ.” 「
とお

遠くに
いし

石を
な

投げた。」 ◆ ほほううるる 【放

る、抛る】 „Messzire hajította a követ.” 「
いし

石を
とお

遠くに
ほう

放った。」 ◇ gerelytgerelyt hajíthajít ややりりななげげすす
るる 【槍投げする】

hajításhajítás ◆ なげることなげること 【投げること】
hajítás és ütéshajítás és ütés ◆ とうだとうだ 【投打】
hajítófegyverhajítófegyver ◆ ととううててききぶぶきき 【投擲武器】 ◆

とびどうぐとびどうぐ 【飛び道具、飛道具】
hajkefehajkefe ◆ ととううははつつよよううブブララシシ 【頭髪用ブラ
シ】 ◆ ヘアブラシヘアブラシ

hajkenőcshajkenőcs ◆ ポポママーードド „Hajkenőccsel kente be a

haját.” 「
かみ

髪にポマードを
つ

付けた。」

hajkiegészítőhajkiegészítő parókaparóka ◆ エエククスステテ ◆ ヘヘアアーーエエ
クステンションクステンション

HajkouHajkou ◆ かかいいここううしし 【海口市】 (kínai Hajnan
tartomány székhelye)

hajkrémhajkrém ◆ ヘアクリームヘアクリーム
hajkurászhajkurász ◆ おおいいかかけけるる 【追いかける、追い掛

ける】 „A macska hajkurászta az egeret.” 「
ねこ

猫
わ

は
ねずみ

鼠 を
お

追いかけていた。」 ◆ おおいいままわわすす 【追い

回す】 „A nőket hajkurássza.” 「
かれ

彼
わ

は
おんな

女 を
お

追い
まわ

回している。」
hajkurászáshajkurászás ◆ おおいいかかけけ 【追いかけ、追い掛
け】

hajladozáshajladozás ◆ ゆらめきゆらめき 【揺らめき】
hajladozikhajladozik ◆ くくっっししんんすするる 【屈伸する】 „A

megfeszülő majd elernyedő izmoktól a kar hajla-

dozik.” 「
きんにく

筋肉が
しゅうしゅく

収縮 し、
うで

腕が
くっしん

屈伸する。」 ◆

ゆゆららめめくく 【揺らめく】 „A szélben a virág haj-

ladozott.” 「
かぜ

風で
はな

花が
ゆ

揺らめいた。」 ◆ ゆゆれれるる
【揺れる】 „A fa ágai hajladoztak a szélben.” 「
き

木の
えだ

枝
わ

は
かぜ

風で
ゆ

揺れていた。」
hajladozvahajladozva ◆ ゆゆささゆゆささとと „A fák hajladoztak

a szélben.” 「
かぜ

風で
きぎ

木々がゆさゆさと
ゆ

揺れてい
た。」

hajlakkhajlakk ◆ ヘヘアア・・ススププレレーー „Hajlakkot fújt a ha-

jára.” 「
かみ

髪にヘアスプレーを
か

掛けた。」
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hajlamhajlam ◆ ききししつつ 【気質】 „művészi hajlam” 「
げいじゅつてき

芸術的 な
きしつ

気質」 ◆ ききららいい 【嫌い】 „Hajlamos

a dicsekvésre.” 「
かれ

彼
わ

は
じまん

自慢しすぎるきらいがあ
る。」 ◆ くくせせ 【癖】 (szokás) „Hajlamos va-

gyok lódítani.” 「
おおげさ

大袈裟に
い

言う
くせ

癖がある。」 ◆

けけ 【気】 „homoszexuális hajlamú férfi” 「その
け

気のある
だんせい

男性」 ◆ けけいいここうう 【傾向】 ◆ せせいいここ
うう 【性向】 ◆ せせいいへへきき 【性癖】 „Különös haj-

lamai vannak.” 「
きみょう

奇妙な
せいへき

性癖がある。」 ◆ そそいい
んん 【素因】 „cukorbetegségre való örökölt haj-

lam” 「
とうにょうびょう

糖尿病 の
いでんてき

遺伝的な
そいん

素因」 ◆ そそししつつ
【素質】 „Az apjától örökölte a zenei hajlamát.”

「
ちち

父から
おんがく

音楽の
そしつ

素質を
う

受け
つ

継いだ。」 ◆ たたいいしし
つつ 【体質】 „A diétától szándékom ellenére hí-

zásra hajlamos lettem.” 「ダイエットで
ぎゃく

逆 に
ふと

太

りやすい
たいしつ

体質になった。」 ◆ ふふうう 【風】 „Haj-

lamos hülyének nézni az embert.” 「
かれ

彼
わ

は
ひと

人を
ばか

馬鹿にする
ふう

風がある。」 ◇ csöppnyicsöppnyi hajlamhajlam

ききみみ 【気味】 „Egy csöppet beképzelt.” 「
かれ

彼
わ

は
まんしん

慢心の
きみ

気味がある。」 ◇ mazochistamazochista hajlamhajlam
じぎゃくしゅみじぎゃくしゅみ 【自虐趣味】

hajlamoshajlamos ◆ ががちちででああるる 【勝ちである】 „Az em-
ber hajlamos elfeledni, mennyire szerencsés.” 「
ひと

人
わ

はどんなに
こううん

幸運か
わす

忘れがちである。」 ◆ ががちち

なな 【勝ちな】 „Hajlamos a késésre.” 「
かれ

彼
わ

は
おく

遅
れがちだ。」 ◆ ききららいいががああるる 【嫌いがある、
嫌いが在る】 „Bármit csinálok, hajlamos vagyok

hízni.” 「
なに

何をしても、すぐ
ふと

太るきらいがあ
る。」 ◆ くくせせががああるる 【癖がある】 (szokása)

„Hajlamos a lopásra.” 「
かれ

彼
わ

はものを
ぬす

盗む
くせ

癖があ
る。」 ◆ けけいいここううががああるる 【傾向がある】 „Fe-
szült helyzetben az ember hajlamos hibázni.” 「
きんちょう

緊張 しているとき
わ

は
ひと

人
わ

は
まちが

間違える
けいこう

傾向があ
る。」 ◆ ししががちち 【仕勝ち】 „Az ember hajla-

mos elfelejteni a hibákat.” 「
ひと

人
わ

は
しっぱい

失敗を
わす

忘れが
ちである。」 ◆ ししややすすいい 【し易い】 (könnyen

csinál) „Hajlamos hibázni.” 「
かれ

彼
わ

は
しっぱい

失敗しやす
い。」 ◆ せせいいここううががああるる 【性向がある】 „Haj-

lamos lekicsinyelni az embereket.” 「
ひと

人を
かろ

軽ん

じる
せいこう

性向がある。」 ◆ ととももすするるとと „A feleségek

hajlamosak azt hinni, hogy az a feladatuk, hogy

megváltoztassák a férjüket.” 「
つま

妻
わ

はともする

と、
じぶん

自分が
おっと

夫 を
かいぜん

改善する
しめい

使命があると
おも

思って
いる。」 ◆ ととももすすれればば „Hajlamosak vagyunk
elfelejteni, milyen áldás, hogy élnek még a szüle-

ink.” 「
わたしたち

私達
わ

は、ともすれば
おや

親が
い

生きているあ

りがたみを
わす

忘れがちだ。」
hajlamosanhajlamosan ◆ どどううかかすするるとと „Az ember hajla-

mos a könnyebb utat választani.” 「どうかする

と
ひと

人
わ

は
らく

楽な
ほう

方を
えら

選びがちだ。」 ◆ ややややももすするるとと
【動もすると】 „A megfázás olyan betegség,

amit hajlamosak vagyunk lekicsinyelni.” 「
かぜ

風邪
わ

はややもすると
けいし

軽視されがちな
しっかん

疾患である。」
hajlandóhajlandó ◆ おおううじじるる 【応じる】 „A gyártó nem

volt hajlandó kijavítani a hibát.” 「
せいさんしゃ

生産者
わ

は
けっかん

欠陥

の
かいりょう

改良 に
おう

応じなかった。」 ◆ ややぶぶささかかででなないい
【吝かでない】 „Hajlandó elismerni más érde-

meit.” 「
たにん

他人の
こうせき

功績を
みと

認めるに
やぶさ

吝 かでな
い。」 ◇ hajlandóhajlandó csinálnicsinálni てていいここううななくく
【抵抗なく】 „Ez a legmagasabb ár, amit a fo-

gyasztók hajlandóak kifizetni.” 「これ
わ

は
しょうひしゃ

消費者

が
ていこう

抵抗なく
はら

払える
いちばんたか

一番高い
ねだん

値段だ。」
hajlandóhajlandó csinálnicsinálni ◆ てていいここううななくく 【抵抗な
く】 „Ez a legmagasabb ár, amit a fogyasztók

hajlandóak kifizetni.” 「これ
わ

は
しょうひしゃ

消費者が
ていこう

抵抗な

く
はら

払える
いちばんたか

一番高い
ねだん

値段だ。」
hajlandókhajlandók koalíciójakoalíciója ◆ ゆゆううししどどううめめいい 【有
志同盟】 (2003) ◆ ゆゆううししれれんんごごうう 【有志連
合】 (2003)

hajlandósághajlandóság ◆ おおううじじるるこことと 【応じること】
„Nem mutatott hajlandóságot az interjúra.” 「
しゅざい

取材に
おう

応じなかった。」 ◇ befektetésibefektetési haj-haj-
landóságlandóság ととううししいいよよくく 【投資意欲】 ◇ fo-fo-
gyasztásigyasztási hajlandósághajlandóság ししょょううひひせせいいここうう
【消費性向】 ◇ megtakarításimegtakarítási hajlandósághajlandóság
ちょちくせいこうちょちくせいこう 【貯蓄性向】

hajlandóságothajlandóságot mutatómutató emberember ◆ ゆゆううしし 【有
志】

hajláshajlás ◆ まがりまがり 【曲がり】
hajlathajlat ◆ ささんんりり 【三里】 (térdhajlat) ◆ ままががっっ
たぶぶんたぶぶん 【曲がった部分】
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hajlékhajlék ◆ ねねどどここ 【寝床】 (alvóhely) „Nincs haj-

léka.” 「
ねどこ

寝床がない。」 ◇ szerényszerény hajlékhajlék ろろ
うおくうおく 【陋屋】

hajlékonyhajlékony ◆ くくっっししんんじじざざいいのの 【屈伸自在の】
◆ ししななややかかなな 【撓やかな】 „Ez az ág hajlé-

kony.” 「この
えだ

枝
わ

はしなやかです。」 ◆ じじゅゅううなな

んんなな 【柔軟な】 „hajlékony kábel” 「
じゅうなん

柔軟 なコ
ード」 ◆ ななよよななよよととししたた ◆ へへななへへななすするる „haj-

lékony deszka” 「へなへなした
いた

板」 ◆ ままががりりやや
すすいい 【曲がりやすい】 (könnyen hajlítható) „Ez

a fémlemez hajlékony.” 「この
きんぞくばん

金属板
わ

は
ま

曲がりや
すい。」 ◆ ややわわららかかいい 【柔らかい、柔かい、
軟らかい】 „A gyerekeknek hajlékony a testük.”

「
こども

子供
わ

は
からだ

体 が
やわ

柔らかい。」 ◆ よよくくししななうう 【良
くしなう、良く撓う】 „hajlékony test” 「よく

しなう
からだ

体 」
hajlékony csőhajlékony cső ◆ フレキシブル・パイプフレキシブル・パイプ
hajlékonyhajlékony fűzfaágakfűzfaágak nemnem törnektörnek elel aa hóhó
súlyasúlya alattalatt ◆ ややななぎぎににゆゆききおおれれななしし 【柳に雪
折れなし、柳に雪折れ無し】

hajlékonylemezhajlékonylemez ◆ フロッピーディスクフロッピーディスク
hajlékonysághajlékonyság ◆ じじゅゅううななんん 【柔軟】 ◆ じじゅゅうう
なんせいなんせい 【柔軟性】

hajlékony tartókarhajlékony tartókar ◆ フレキシブル・アームフレキシブル・アーム
hajlékony vezetékhajlékony vezeték ◆ フレキシブル・コードフレキシブル・コード
hajléktalanhajléktalan ◆ ホホーームムレレスス „Magyarországon a

szocializmusban legalább nem voltak hajléktala-

nok.” 「ハンガリーで
しゃかいしゅぎ

社会主義の
ころ

頃
わ

は
すく

少なくと

もホームレス
わ

はいなかった。」 ◆ ややどどななしし
【宿無し】 ◆ ろろじじょょううせせいいかかつつししゃゃ 【路上生
活者】

hajlikhajlik ◆ ううつつるる 【移る】 (átmegy) „A színe sár-

gából vörösbe hajlott.” 「
いろ

色
わ

は
きいろ

黄色から
あか

赤に
うつ

移っ
た。」 ◆ ががかかるる (valamibe) „A tó zöldbe hajló

vize.” 「
みどり

緑 がかった
こすい

湖水。」 ◆ かかたたむむくく 【傾

く】 „Hajlok a barátom véleménye felé.” 「
ともだち

友達

の
いけん

意見に
かたむ

傾 いている。」 ◆ ししななうう 【撓う】

(pl. faág) „A szélben hajlik a bambusz.” 「
かぜ

風に
たけ

竹がしなう。」 ◆ たたれれるる 【垂れる】 (lehajlik)

„A nehéz termés alatt hajlanak a fa ágai.” 「
み

実が

おも

重くて
き

木の
えだ

枝が
た

垂れている。」 ◆ っっぽぽいい (-as, -

es) „A színe vörösbe hajlott.” 「
いろ

色
わ

は
あか

赤っぽかっ
た。」 ◆ へへんんすするる 【偏する】 „Az irány észak

felé hajlik.” 「
ほうこう

方向
わ

は
きた

北に
へん

偏している。」 ◆ まま

ががるる 【曲がる】 „A horgászbot hajlik.” 「
つ

釣り
ざお

竿
わ

は
ま

曲がる。」 ◇ hajlikhajlik aa szóraszóra いいううここととををきき
くく 【言うことを聞く】 „Nem hajlik a jó szóra.”

「
かれ

彼
わ

は
い

言うことを
き

聞かない。」 ◇ hajlikhajlik vala-vala-
mimi feléfelé けけいいししゃゃすするる 【傾斜する】 „Én egyik

párt felé sem hajlok.” 「どちらの
せいとう

政党にも
けいしゃ

傾斜
していません。」 ◇ vörösbevörösbe hajlóhajló ああかかみみがが
かかっったた 【赤みがかった、赤味がかった】 „vö-

rösbe hajló narancssárga” 「
あか

赤みがかったオレ

ンジ
いろ

色」
hajlikhajlik aa szóraszóra ◆ いいううここととををききくく 【言うことを

聞く】 „Nem hajlik a jó szóra.” 「
かれ

彼
わ

は
い

言うこと

を
き

聞かない。」
hajlikhajlik valamivalami feléfelé ◆ けけいいししゃゃすするる 【傾斜す
る】 „Én egyik párt felé sem hajlok.” 「どちらの
せいとう

政党にも
けいしゃ

傾斜していません。」
hajlíthajlít ◆ そそららすす 【反らす】 „Deszkát hajlítot-

tam.” 「
いた

板を
そ

反らした。」 ◆ ままげげるる 【曲げる、

枉げる】 „Ágat hajlított az íjhoz.” 「
ゆみ

弓を
つく

作るた

めに
えだ

枝を
ま

曲げた。」
hajlításhajlítás ◆ くくっっききょょくく 【屈曲】 ◆ ままががりり 【曲
がり】

hajlítás és kinyújtáshajlítás és kinyújtás ◆ くっしんくっしん 【屈伸】
hajlításihajlítási gyakorlatgyakorlat ◆ じじゅゅううななんんたたいいそそうう
【柔軟体操】

hajlítgatáshajlítgatás ◆ くくっっししんん 【屈伸】 „láb hajlítga-

tása” 「
ひざ

膝の
くっしん

屈伸」

hajlíthatóhajlítható ◆ まげはすいまげはすい 【曲げやすい】
hajlítóizomhajlítóizom ◆ くっきんくっきん 【屈筋】
hajlítóhajlító nyelvnyelv ◆ くくっっせせつつごご 【屈折語】 (flektá-

ló nyelv)

hajlítónyomatékhajlítónyomaték ◆ ままげげモモーーメメンントト 【曲げモ
ーメント】

hajlítotthajlított fábólfából készültkészült dobozdoboz ◆ ままげげもものの
【曲げ物、曲物】
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hajlóhajló ◆ ががちちのの 【勝ちの】 ◇ őszbeőszbe hajlóhajló しし
ららががままじじりりのの 【白髪交じりの、白髪まじりの】

„Őszbe hajló haj.” 「
しらがま

白髪交じりの
かみ

髪。」

hajlonghajlong ◆ おおじじぎぎををすするる 【お辞儀をする】
„Hajlongva búcsúztunk egymástól.” 「ペコペコ

お
じぎ

辞儀をしながら
わか

別れた。」 ◆ ささんんぱぱいいききゅゅうう
ははいい 【三拝九拝する】 „Hajlongva kérlelte.” 「
さんぱいきゅうはい

三拝九拝 して
たの

頼んだ。」
hajlongáshajlongás ◆ さんぱいきゅうはいさんぱいきゅうはい 【三拝九拝】
hajlotthajlott ◆ ゆみがたのゆみがたの 【弓形の】
hajlott derékhajlott derék ◆ ふたえごしふたえごし 【二重腰】
hajlotthajlott derekúderekú ◆ ふふたたええごごししのの 【二重腰の】
„A hajlott derekú öregasszony bottal ment.” 「
ふたえごし

二重腰のおばあさん
わ

は
つえ

杖を
つ

突いて
ある

歩いた。」
hajmeresztőhajmeresztő ◆ せせいいぜぜつつななるる 【凄絶なる】

„Hajmeresztő dologra vállalkozott.” 「
せいぜつ

凄絶なる
ぼうけん

冒険をした。」 ◆ そそううけけだだつつよよううなな 【総毛立

つような】 „hajmeresztő történet” 「
そうけだ

総毛立つ

ような
はなし

話 」 ◆ みみののけけももよよだだつつ 【身の毛もよだ

つ】 „hajmeresztő történet” 「
み

身の
け

毛もよだつ
はなし

話 」
hajmosáshajmosás ◆ せんぱつせんぱつ 【洗髪】
hajmosószerhajmosószer ◆ せんぱつざいせんぱつざい 【洗髪剤】
hajnalhajnal ◆ ああかかつつきき 【暁】 „új korszak hajnala”

「
しんじだい

新時代の
あかつき

暁 」 ◆ ああけけぼぼのの 【曙】 „civilizá-

ció hajnala” 「
ぶんめい

文明の
あけぼの

曙 」 ◆ よよああけけ 【夜明

け】 „civilizáció hajnala” 「
ぶんめい

文明の
よあ

夜明け」 ◆ れれ
いいめめいい 【黎明】 ◆ れれいいめめいいきき 【黎明期】 „civi-

lizáció hajnala” 「
ぶんめい

文明の
れいめいき

黎明期」 ◇ korakora haj-haj-
nalbannalban みみめめいい 【未明】 „Kora hajnalban bal-

eset történt az autópályán.” 「
きょう

今日
みめい

未明
こうそくどうろ

高速道路

で
じこ

事故がありました。」 ◇ újúj korszakkorszak hajna-hajna-
lala しんじだいのとうらいしんじだいのとうらい 【新時代の到来】

HajnalcsillagHajnalcsillag ◆ ああけけののみみょょううじじょょうう 【明けの
明星】 (Esthajnalcsillag)

hajnalhajnal előttelőtt aa legsötétebblegsötétebb azaz éjszakaéjszaka ◆

よよああけけままええががいいちちばばんんくくららいい 【夜明け前が一番
暗い】

hajnalhasadáshajnalhasadás ◆ ああけけぼぼのの 【曙】 ◆ ああささぼぼらら
けけ 【朝ぼらけ】

hajnalhasadtahajnalhasadta ◆ ああけけぼぼのの 【曙】 ◆ あありりああけけ
【有明け、有明】 ◆ ししののののめめ 【東雲】 ◆ よよああ
けがたけがた 【夜明け方】

hajnalihajnali háromhárom óraóra ◆ ううししみみつつどどきき 【丑三つ
時】

hajnali holdhajnali hold ◆ ざんげつざんげつ 【残月】
hajnalkahajnalka ◆ ああささががおお 【朝顔】 (Ipomoea nil) ◇

fehérfehér hajnalkahajnalka よよるるががおお 【夜顔】 (Ipomoea
alba)

hajnalodikhajnalodik ◆ よよががああけけるる 【夜が明ける】 „Be-
lefeledkeztem az olvasásba, és mire észbe kap-

tam, hajnalodott.” 「
どくしょ

読書に
むちゅう

夢中になって
き

気がつ

いたら
よ

夜が
あ

明けた。」
hajnalpírhajnalpír ◆ ああささややけけ 【朝焼け】 ◆ ぎぎょょううここうう
【暁光】 ◆ しょこうしょこう 【曙光】

HajnanHajnan ◆ かかいいななんんししょょうう 【海南省】 (kínai tar-
tomány)

hajhaj nélkülinélküli homlokhomlok ◆ つつききししろろ 【月代】 ◆ つつ
きやききやき 【月代】

hajnövesztőhajnövesztő ◆ はつもうざいはつもうざい 【発毛剤】
hajnövesztőszerhajnövesztőszer ◆ いいくくももううざざいい 【育毛剤】

„Hajnövesztőszert kentem a fejemre.” 「
あたま

頭 に
いくもうざい

育毛剤を
ぬ

塗った。」 ◆ けけははええぐぐすすりり 【毛生え
薬】

hajnyíráshajnyírás ◆ さんぱつさんぱつ 【散髪】
hajnyíróhajnyíró gépgép ◆ ババリリカカンン ◇ kézikézi hajnyíróhajnyíró gépgép
しゅどうバリカンしゅどうバリカン 【手動バリカン】

hajóhajó ◆ せせきき 【隻】 (hajó számlálószava) ◆ せせんん
【船】 ◆ てていい 【艇】 ◆ ふふねね 【船、舟】 „Hajó-

ra szálltam.” 「
ふね

船に
の

乗った。」 ◇ csapatszál-csapatszál-
lítólító hajóhajó へへいいいいんんゆゆそそううせせんん 【兵員輸送船】
◇ deszanthajódeszanthajó よよううりりくくかかんん 【揚陸艦】 ◇

embercsempészembercsempész hajóhajó みみっっここううせせんん 【密航
船】 ◇ hajójárattalhajójárattal rendelkezőrendelkező ふふねねががかか
よようう 【船が通う】 funega kajou „hajójárattal

rendelkező sziget” 「
ふね

船が
かよ

通う
しま

島」 ◇ horgász-horgász-
hajóhajó つつりりぶぶねね 【釣り船】 ◇ jégtörőjégtörő hajóhajó ささ
いいひひょょううせせんん 【砕氷船】 ◇ kereskedelmikereskedelmi ha-ha-
jójó せせんんぱぱくく 【船舶】 ◇ kimustráltkimustrált hajóhajó ははいい
せせんん 【廃船】 ◇ kiskis merülésűmerülésű hajóhajó かかわわぶぶねね
【川舟、川船、河船】 ◇ olajszállítóolajszállító hajóhajó せせ
ききゆゆタタンンカカーー 【石油タンカー】 ◇ partraszál-partraszál-
lítólító dokkhajódokkhajó ドドッッククががたたよよううりりくくかかんん 【ド
ック型揚陸艦】 ◇ partraszállítópartraszállító hajóhajó よようう
りりくくかかんん 【揚陸艦】 ◇ sétahajósétahajó ゆゆううららんんせせ
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んん 【遊覧船】 ◇ teherhajóteherhajó ゆゆそそううせせんん 【輸送
船】 ◇ vitorlásvitorlás hajóhajó ほほかかけけぶぶねね 【帆掛船、
帆掛け船、帆かけ船】

hajóablakhajóablak ◆ げんそうげんそう 【舷窓】
hajóacélhajóacél ◆ せんたいこうざいせんたいこうざい 【船体鋼材】
hajóácshajóács ◆ ふなだいくふなだいく 【船大工】
hajóágyúhajóágyú ◆ かかんんささいいほほうう 【艦載砲】 ◆ かかんんぽぽ
うう 【艦砲】

hajóállomáshajóállomás ◆ ふふななののりりばば 【船乗り場】 ◆ ふふ
ねのていりゅうじょねのていりゅうじょ 【船の停留所】

hajóavatáshajóavatás ◆ しんすいしきしんすいしき 【進水式】
hajóbalesethajóbaleset ◆ かかいいななんんじじここ 【海難事故】

(tengeri) ◆ ちちんんぼぼつつじじここ 【沈没事故】 (hajó el-
süllyedésével)

hajóbalesetekethajóbaleseteket vizsgálóvizsgáló hivatalhivatal ◆ かかいいなな
んしんぱんちょうんしんぱんちょう 【海難審判庁】

hajó bal oldalahajó bal oldala ◆ さげんさげん 【左舷】
hajóhajó balrabalra kormányzásakormányzása ◆ ととりりかかじじ 【取り
舵、取舵】 „hajó balra és jobbra kormányzása”

「
とりかじ

取舵と
おもかじ

面舵」
hajó belsejehajó belseje ◆ せんちゅうせんちゅう 【船中】
hajóbesoroláshajóbesorolás ◆ せんきゅうせんきゅう 【船級】
hajóbordahajóborda ◆ ろっこつろっこつ 【肋骨】
hajócsavarhajócsavar ◆ ススククリリュューー ◆ ねねじじププロロペペララ 【捻
子プロペラ、螺子プロペラ、捩子プロペラ】

hajóderékhajóderék ◆ せんたいせんたい 【船体】 (hajótest)

hajódeszkahajódeszka ◆ いいたたごご 【板子】 ◆ ふふなないいたた
【船板】

hajóelfogáshajóelfogás ◆ だほだほ 【拿捕、だ捕】
hajóhajó elsőelső útjaútja ◆ ししょょじじょょここううかかいい 【処女航
海】

hajóhajó elülsőelülső részénrészén lévőlévő kabinkabin ◆ ぜぜんんぶぶせせんん
しつしつ 【前部船室】

hajóépítéshajóépítés ◆ ぞうせんぞうせん 【造船】
hajóépítészethajóépítészet ◆ ぞぞううせせんんここううががくく 【造船工
学】 ◆ ぞうせんじゅつぞうせんじゅつ 【造船術】

hajóépítőhajóépítő ◆ ふなだいくふなだいく 【船大工】
hajóépítőhajóépítő mérnökmérnök ◆ ぞぞううせせんんぎぎしし 【造船技
師】

hajófarhajófar ◆ せんびせんび 【船尾】 ◆ ともとも 【艫】
HajófarHajófar ◆ ととももざざ 【船尾座、艫座】 (csillagkép)

hajófelszereléshajófelszerelés ◆ ぎぎそそうう 【艤装】 ◆ ふふななぐぐ
【船具】

hajó felszerelésehajó felszerelése ◆ ぎそうぎそう 【艤装】
hajófelszerelés-garnitúrahajófelszerelés-garnitúra ◆ ふふななぐぐいいっっししきき
【船具一式】

hajófelszerelésihajófelszerelési boltbolt ◆ ふふななぐぐししょょうう 【船具
商】

hajófenékhajófenék ◆ せせんんてていい 【船底】 ◆ ふふななぞぞここ
【船底】

hajóflottahajóflotta ◆ せんだんせんだん 【船団】
hajófuvardíjhajófuvardíj ◆ ふなちんふなちん 【船賃】
hajófülkehajófülke ◆ キャビンキャビン
hajógerendahajógerenda ◆ ふなげたふなげた 【船桁】
hajógerinchajógerinc ◆ キキーールル ◆ りりゅゅううここつつ 【竜骨、龍
骨】

HajógerincHajógerinc ◆ りりゅゅううここつつざざ 【竜骨座、龍骨
座】 (csillagkép)

hajógyárhajógyár ◆ ぞうせんじょぞうせんじょ 【造船所】
hajógyártáshajógyártás ◆ ぞうせんぞうせん 【造船】
hajóhadhajóhad ◆ かかいいぐぐんんせせんんたたいい 【海軍船隊】 (ha-

diflotta)

hajóházhajóház ◆ ふふななぐぐらら 【船蔵、船庫、舟蔵、舟
庫】 ◆ ふなごやふなごや 【船小屋、舟小屋】

hajóhídhajóhíd ◆ せんきょうせんきょう 【船橋】
hajóhosszhajóhossz ◆ ていしんていしん 【艇身】
hajó hosszahajó hossza ◆ せんちょうせんちょう 【船長】
hajó illetőségehajó illetősége ◆ せんせきせんせき 【船籍】
hajóiparhajóipar ◆ ぞうせんぎょうぞうせんぎょう 【造船業】
hajójárathajójárat ◆ ううんんここうう 【運航】 ◆ ここううろろ 【航

路】 „Hajójáratot indít.” 「
こうろ

航路を
ひら

開く。」 ◆ ふふ
ななびびんん 【船便】 „Nincs hajójárat a szigetre.” 「
しま

島
え

への
ふなびん

船便がない。」 ◆ ふふねねののびびんん 【船の
便】

hajójárattalhajójárattal rendelkezőrendelkező ◆ ふふねねががかかよようう
【船が通う】 funega kajou „hajójárattal ren-

delkező sziget” 「
ふね

船が
かよ

通う
しま

島」

hajójegyhajójegy ◆ じょうせんけんじょうせんけん 【乗船券】
hajó jobb oldalahajó jobb oldala ◆ うげんうげん 【右舷】
hajóhajó jobbrajobbra kormányzásakormányzása ◆ おおももかかじじ 【面

舵】 „Jobbra kormányozza a hajót.” 「
おもかじ

面舵を
と

取
る。」

hajókabinhajókabin ◆ せんしつせんしつ 【船室】
hajókáróváshajókáróvás ◆ かかいいななんんほほううここくくししょょ 【海難
報告書】
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hajókatasztrófahajókatasztrófa ◆ かかいいななんんじじここ 【海難事
故】

hajókázáshajókázás ◆ ククルルーージジンンググ ◆ ふふななああそそびび 【船
遊び、舟遊び】 (régies) ◆ ゆゆううららんんせせんんににののるる
ことこと 【遊覧船に乗ること】

hajókázikhajókázik ◆ ふふななああそそびびををすするる 【船遊びをす
る、舟遊びをする】 (régies) ◆ ゆゆううららんんせせんんにに
ののるる 【遊覧船に乗る】 „Hajókázni indultunk.”

「
ゆうらんせん

遊覧船に
の

乗った。」
hajókerékhajókerék ◆ がいりんがいりん 【外輪】
hajókikötéshajókikötés ◆ せつがんせつがん 【接岸】
hajókikötőhajókikötő ◆ ふふねねののははっっちちゃゃくくじじょょ 【船の発
着所】

hajókonstruktőrhajókonstruktőr ◆ ぞぞううせせんんぎぎしし 【造船技
師】

hajókonyhahajókonyha ◆ すいじばすいじば 【炊事場】
hajókorláthajókorlát ◆ げげんん 【舷】 ◆ ふふななばばたた 【船端、
舷】 ◆ ふなべりふなべり 【船縁、船べり、舷】

hajókormányhajókormány ◆ かじかじ 【舵、柁、楫、梶】
hajókormányzáshajókormányzás ◆ そうだそうだ 【操舵】
hajókölcsönzőhajókölcsönző ◆ ふなやどふなやど 【船宿】
hajókörúthajókörút ◆ しゅうこうしゅうこう 【周航】
hajókötélhajókötél ◆ つなでつなで 【綱手】 (kikötéshez)

hajóközlekedéshajóközlekedés ◆ こうこうこうこう 【航行】
hajók számlálószavahajók számlálószava ◆ せきせき 【隻】
hajókürthajókürt ◆ きてききてき 【汽笛】 (gőzsíp)

hajolhajol ◆ かかががむむ 【屈む】 „A földre hajoltam.” 「
じめん

地面まで
かが

屈んだ。」 ◆ みみををかかががめめるる 【身を屈
める、身をかがめる】 „Az asztal fölé hajoltam.”

「
つくえ

机 の
うえ

上に
み

身を
かが

屈めた。」
hajolajhajolaj ◆ かかみみああぶぶらら 【髪油】 ◆ びびんんつつけけああぶぶ
らら 【鬢付け油、鬢付油】 ◆ ヘヘアアオオイイルル ◆ ポポママ
ードード

hajólajstromozáshajólajstromozás ◆ せせんんせせききととううろろくく 【船籍
登録】

haha jóljól emlékszememlékszem ◆ たたししかか 【確か】 „Ha jól

emlékszem, múlt év februárjában történt.” 「
たし

確

か
きょねん

去年の
にがつ

２月の
できごと

出来事だった。」
hajólétrahajólétra ◆ げんていげんてい 【舷梯】

hajóhajó megállmegáll ◆ てていいせせんんすするる 【停船する】 „A

rossz időjárás miatt megállt a hajó.” 「
あくてんこう

悪天候の

ため
ていせん

停船した。」
hajóhajó megállásamegállása ◆ てていいせせんん 【停船】 „Megál-

lásra kényszerítették a hajót.” 「
ていせん

停船を
めい

命じられ
た。」

hajómentéshajómentés ◆ ササルルベベーージジ ◆ ななんんせせんんききゅゅううじじ
ょょ 【難船救助】

hajómentőhajómentő ◆ ななんんせせんんききゅゅううじじょょししゃゃ 【難船
救助者】

hajónhajón ◆ せせんんなないい 【船内】 „A hajón sokan utaz-

tak.” 「
せんない

船内に
わ

は
じょうきゃく

乗客 がたくさんいた。」

hajón alváshajón alvás ◆ かじまくらかじまくら 【楫枕、かじ枕】
hajónaplóhajónapló ◆ こうかいにっしこうかいにっし 【航海日誌】
hajónhajón átvehetőátvehető rakományrakomány ◆ かかんんぱぱんんわわたたしし
【甲板渡し】 ◆ ふなわたしふなわたし 【船渡し】

hajónévhajónév ◆ せんめいせんめい 【船名】
hajóhajó neveneve ◆ ままるる 【丸、◯、円】 „Hikavamaru

nevű hajó” 「
ひかわ

氷川
まる

丸」

hajónkhajónk ◆ ほんせんほんせん 【本船】
hajón kívülhajón kívül ◆ せんがいせんがい 【船外】
hajónhajón levőlevő ◆ せせんんじじょょうう 【船上】 (hajó fedél-

zete) „Partit rendezett a hajón.” 「
せんじょう

船上 パーテ

ィーを
ひら

開いた。」
hajónyíláshajónyílás ◆ げんもんげんもん 【舷門】
hajóoldalhajóoldal ◆ げんそくげんそく 【舷側】
hajóhajó oldalaoldala ◆ げげんん 【舷】 ◆ げげんんそそくく 【舷側】

◇ hajóhajó balbal oldalaoldala ささげげんん 【左舷】 ◇ hajóhajó
jobb oldalajobb oldala うげんうげん 【右舷】

hajóhajó oldalátoldalát hozzáérintihozzáérinti ◆ せせつつげげんんすするる
【接舷する】

hajóorrhajóorr ◆ せせんんししゅゅ 【船首】 ◆ へへささきき 【舳
先】 ◆ みみよよしし 【水押し、舳、船首】 ◆ ろろ
【艫】

hajóorvoshajóorvos ◆ せんいせんい 【船医】
hajóosztályhajóosztály ◆ せんきゅうせんきゅう 【船級】
hajópalánkhajópalánk ◆ ふないたふないた 【船板】
hajóparancsnokhajóparancsnok ◆ ていちょうていちょう 【艇長】
hajóperemhajóperem ◆ げげんん 【舷】 ◆ ふふななばばたた 【船端、
舷】 ◆ ふなべりふなべり 【船縁、船べり、舷】

AdysAdys hajókatasztrófa hajókatasztrófa – hajóperem hajóperem 17491749



hajópostahajóposta ◆ ふふななびびんん 【船便】 (hajóval szállí-
tott küldemény) „Hajópostával küldi a nyomtat-

ványokat.” 「
いんさつぶつ

印刷物を
ふなびん

船便で
おく

送る。」

hajórajhajóraj ◆ かかんんたたいい 【艦隊】 ◆ せせんんたたいい 【船
隊】 ◆ せせんんだだんん 【船団】 ◇ állóálló hajórajhajóraj たた
いいびびかかんんたたいい 【常備艦隊】 ◇ gyorsangyorsan mozgómozgó
hajórajhajóraj ゆゆううげげききかかんんたたいい 【遊撃艦隊】 ◇ ön-ön-
állóálló hajórajhajóraj ぶぶんんけけんんかかんんたたいい 【分遣艦隊】
◇ összesítettösszesített hajórajhajóraj れれんんごごううかかんんたたいい
【連合艦隊】

hajórajparancsnokhajórajparancsnok ◆ かかんんたたいいししれれいいかかんん
【艦隊司令官】

hajóraklevélhajóraklevél ◆ ふふななににししょょううけけんん 【船荷証
券】 ◇ eredetieredeti hajóraklevélhajóraklevél せせいいほほんんふふななにに
しょうけんしょうけん 【正本船荷証券】 (OBL)

hajórakományhajórakomány ◆ ふふななにに 【船荷】 „Lerakták a

hajó rakományát.” 「
ふね

船から
ふなに

船荷を
おろ

卸した。」 ◇

útonúton lévőlévő hajórakományhajórakomány みみちちゃゃくくふふななにに
【未着船荷】

hajórahajóra rakrak ◆ ふふななづづみみすするる 【船積みする】
„Hajóra rakták a konténereket.” 「コンテナを
ふなづ

船積みした。」
hajóra rakáshajóra rakás ◆ ふなづみふなづみ 【船積み】
hajórahajóra szállásszállás ◆ じじょょううせせんん 【乗船】 ◆ ととうう
じょうじょう 【搭乗】 ◆ ふなのりふなのり 【船乗り】

hajóroncshajóroncs ◆ ななんんぱぱせせんん 【難破船】 (hajótörött
hajó) ◆ ふねのざんがいふねのざんがい 【船の残骸】

hajóroncsokhajóroncsok közöttiközötti búvárkodásbúvárkodás ◆ レレッックク
・ダイビング・ダイビング

hajóshajós ◆ かかここ 【水夫】 ◆ せせんんいいんん 【船員】 ◆

ふなびとふなびと 【船人】
hajóhajó sebességesebessége ◆ ふふななああしし 【船足、船脚】

„Ennek a hajónak lomha a sebessége.” 「
ふなあし

船足が
おも

重い。」
hajósinashajósinas ◆ かんぱんいんかんぱんいん 【甲板員】
hajóskapitányhajóskapitány ◆ かかんんちちょょうう 【艦長】 ◆ せせんん
ちょうちょう 【船長】 ◆ せんどうせんどう 【船頭】

hajóskapitányhajóskapitány kabinjakabinja ◆ かかんんちちょょううししつつ
【艦長室】

hajóshajós nemzetnemzet ◆ かかいいここくくみみんん 【海国民】 ◆ かか
いようこっかいようこっか 【海洋国家】

hajós néphajós nép ◆ かいこくみんかいこくみん 【海国民】
hajósodorhajósodor ◆ こうせきこうせき 【航跡】
hajósodráshajósodrás ◆ みおみお 【澪、水脈、水尾】

hajóhajó stabilitásastabilitása ◆ ふふななああしし 【船足、船脚】

„Rossz a hajó stabilitása.” 「
ふなあし

船足が
よわ

弱い。」

hajószélességhajószélesség ◆ ふくいんふくいん 【幅員】
hajóhajó szélszél felőlifelőli oldalaoldala ◆ かかざざかかみみげげんん 【風上
弦】

hajószemélyzet tagjahajószemélyzet tagja ◆ かいいんかいいん 【海員】
hajószerencsétlenséghajószerencsétlenség ◆ かいなんかいなん 【海難】
hajóshajós szakszervezetszakszervezet ◆ かかいいいいんんくくみみああいい
【海員組合】

hajótársasághajótársaság ◆ ふながいしゃふながいしゃ 【船会社】
hajóteherhajóteher ◆ ふなにふなに 【船荷】 (hajórakomány)

hajótérhajótér ◆ せんぷくせんぷく 【船腹】
hajótesthajótest ◆ せんたいせんたい 【船体】
hajótiszthajótiszt ◆ ここううききゅゅううせせんんいいんん 【高級船員】

◆ パーサーパーサー
hajótőkehajótőke ◆ キキーールル ◆ りりゅゅううここつつ 【竜骨、龍
骨】 (hajógerinc)

hajótöréshajótörés ◆ かかいいななんん 【海難】 „A szigettől

nem messze hajótörést szenvedett.” 「
しま

島の
ちか

近く

で
かいなん

海難に
あ

遭った。」 ◆ かかいいななんんじじここ 【海難事
故】 ◆ すすいいななんん 【水難】 ◆ ななんんせせんん 【難船】

„hajótörés helyszíne” 「
なんせん

難船
げんば

現場」 ◆ ななんんぱぱ
【難破】

hajótörésthajótörést szenvedszenved ◆ そそううななんんすするる 【遭難す
る】 „A hajó a tengeren hajótörést szenvedett.”

「
ふね

船
わ

は
うみ

海で
そうなん

遭難した。」 ◆ ななんんせせんんすするる 【難
船する】 ◆ ななんんぱぱすするる 【難破する】 „A hajó

hajótörést szenvedett.” 「
ふね

船
わ

は
なんぱ

難破した。」

hajótörötthajótörött ◆ そうなんしゃそうなんしゃ 【遭難者】
hajótörzshajótörzs ◆ せんぷくせんぷく 【船腹】
hajótulajdonoshajótulajdonos ◆ せせんんししゅゅ 【船主】 ◆ ふふななぬぬ
しし 【船主】

hajótulajdonosokhajótulajdonosok társaságatársasága ◆ せせんんししゅゅきき
ょうかいょうかい 【船主協会】

hajótűzhajótűz ◆ ふふななかかじじ 【船火事】 „Hajótűz tört

ki.” 「
ふなかじ

船火事が
はっせい

発生した。」

hajóúthajóút ◆ かかじじままくくらら 【楫枕、かじ枕】 ◆ ここうう
ろろ 【航路】 (hajóknak kijelölt út) ◆ ふふななたたびび
【船旅】 ◆ ふふねねののたたびび 【船の旅】 ◇ világvilág kö-kö-
rülirüli hajóúthajóút せせかかいいいいっっししゅゅううののふふななたたびび 【地
球一周の船旅】
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hajóutashajóutas ◆ せせんんききゃゃくく 【船客】 ◇ elsőosz-elsőosz-
tályútályú hajóutashajóutas いいっっととううせせんんききゃゃくく 【一等船
客、１等船客】

hajóútjelző cölöphajóútjelző cölöp ◆ みおつくしみおつくし 【澪標】
hajóútszámoláshajóútszámolás ◆ ここううほほうう 【航法】 ◇ kö-kö-
vetkeztetésesvetkeztetéses hajóútszámoláshajóútszámolás すすいいそそくく
こうほうこうほう 【推測航法】

hajóútvonalhajóútvonal ◆ ここううろろ 【航路】 (hajóknak kije-

lölt út) „A hajó letért az útvonaláról.” 「
ふね

船
わ

は
こうろ

航路

を
あやま

誤 った。」
hajóügynökhajóügynök ◆ かかいいそそううててんん 【回漕店】 ◆ ふふなな
やどやど 【船宿】

hajóűrtartalomhajóűrtartalom ◆ せんぷくせんぷく 【船腹】
hajóvalhajóval elmegyelmegy ◆ ふふななででををすするる 【舟出をす
る】

hajóval érkezéshajóval érkezés ◆ らいこうらいこう 【来航】
hajóvalhajóval jönjön ◆ ららいいここううすするる 【来航する】 „ha-

jóval Japánba jött európai emberek” 「
にほん

日本に
らいこう

来航したヨーロッパ
じん

人」
hajóversenyhajóverseny ◆ ききょょううてていい 【競艇】 (motor-

csónakverseny)

hajóvontatáshajóvontatás ◆ えいこうえいこう 【えい航、曳航】
hajózárhajózár ◆ ふなどめふなどめ 【船留め】
hajózárhajózár aláalá veszvesz ◆ ふふななどどめめすするる 【船留めす

る】 „Hajózár alá vették a hajót.” 「
ふね

船
わ

は
ふなど

船留め
された。」

hajózáshajózás ◆ かかいいここうう 【回航、廻航】 ◆ ここううかか
いい 【航海】 ◆ こうこうこうこう 【航行】

hajózásihajózási társaságtársaság ◆ かかいいせせんんととんんやや 【回船
問屋、廻船問屋】 ◆ せせんんぱぱくくががいいししゃゃ 【船舶
会社】 ◆ ふながいしゃふながいしゃ 【船会社】

hajózásihajózási útvonalútvonal ◆ かかいいろろ 【海路】 ◆ ここううろろ
【航路】

hajózásihajózási ügynökügynök ◆ かかいいせせんんととんんやや 【回船問
屋、廻船問屋】

hajózásihajózási vállalatvállalat ◆ かかいいううんんががいいししゃゃ 【海運
会社】 (tengeri szállítóvállalat)

hajózászlóhajózászló ◆ ぐんかんきぐんかんき 【軍艦旗】
hajózhatóhajózható ◆ ここううここううかかののううなな 【航行可能な】

„hajózható folyó” 「
こうこうかのう

航行可能な
かわ

川」

hajózikhajózik ◆ かかいいここううすするる 【回航する、廻航す

る】 „Biztonságosan hajózik.” 「
あんぜん

安全に
かいこう

回航す

る。」 ◆ ここううかかいいすするる 【航海する】 „A Föld-

közi tengeren hajózik.” 「
ちちゅうかい

地中海を
こうかい

航海する。」
◆ ふふななたたびびををすするる 【船旅をする】 „A folyón ha-

józtam.” 「
かわ

川で
ふなたび

船旅をした。」 ◇ felhajózikfelhajózik
ふふねねででののぼぼるる 【船で上る】 „Felhajózott a Du-

nán.” 「ドナウ
がわ

川を
ふね

船で
のぼ

上った。」 ◇ lehajó-lehajó-
zikzik ふふねねででくくだだるる 【船で下る】 „Lehajóztam a

Dunán.” 「
ふね

船でドナウ
がわ

川を
した

下った。」

hajöblítéshajöblítés ◆ リンスリンス
hájpacnihájpacni ◆ ぶぶくくぶぶくくふふととっってていいるるひひとと 【ぶく

ぶく太っている人】 „Nézd az a hájpacnit!” 「
み

見

て！あのぶくぶく
ふと

太っている
ひと

人！」
hajpánthajpánt ◆ ヘア・バンドヘア・バンド
hajráhajrá ◆ ええい、い、ええい、い、ややーー „Hajrá!” 「えい、え
い、やー！」 ◆ ええい、い、ややーー „Hajrá!” 「えい、
やー！」 ◆ ががんんばばっっててくくだだささいい 【頑張ってく
ださい】 ◆ ががんんばばっっててねね 【頑張ってね】 ◆ がが

んんばばれれ 【頑張れ】 „Hajrá, magyarok!” 「
がんば

頑張

れ、
がんば

頑張れ、ハンガリー！」 ◆ ススパパーートト ◆ フフ
レレーー ◇ végsővégső hajráhajrá ララスストト・・ススパパーートト „Be-
dobtam egy végső hajrát.” 「ラストスパートを
かけた。」

hajrázáshajrázás ◆ スパートスパート
hajrázikhajrázik ◆ ススパパーートトすするる „A futó a hátralévő ré-

szen hajrázott.” 「
そうしゃ

走者
わ

は
のこ

残りの
きょり

距離でスパート
した。」 ◆ ちちかかららををふふりりししぼぼるる 【力を振り絞

る】 „A versenyző a végén hajrázott.” 「
せんしゅ

選手
わ

は
さいご

最後に
ちから

力 を
ふ

振り
しぼ

絞った。」
hajráznihajrázni kezdkezd ◆ ままききかかええししににででるる 【巻き返し
に出る】 „A vesztésre álló csapat hajrázni kez-

dett.” 「
ま

負けそうになったチーム
わ

は
ま

巻き
かえ

返しに
で

出た。」
hajritkuláshajritkulás ◆ ううすすげげ 【薄毛】 ◆ だだつつももううししょょ
うう 【脱毛症】

hajsamponhajsampon ◆ ととううははつつシシャャンンププーー 【頭髪シャ
ンプー】

hajsütővashajsütővas ◆ ここてて 【鏝】 „Hajsütővassal sze-

retném göndöríteni a hajam.” 「コテで
ま

巻き
がみ

髪を
したい。」 ◆ ホットカーラーホットカーラー

hajszahajsza ◆ おおいいううちち 【追いうち、追い討ち、追
い打ち、追い撃ち】 ◆ かかりり 【狩、狩り】 (va-
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dászat) ◆ つついいげげきき 【追撃】 ◆ つついいせせきき 【追
跡】 ◇ felvételifelvételi hajszahajsza じじゅゅけけんんじじごごくく 【受
験地獄】 ◇ nagynagy aa hajszahajsza すすごごくくいいそそががしし
いい 【すごく忙しい】 „Év végén nagy a hajsza a

cégnél.” 「
ねんまつ

年末に
わ

は
かいしゃ

会社がすごく
いそが

忙 しい。」 ◇

vad hajszavad hajsza もうついもうつい 【猛追】
hajszálhajszál ◆ いいっっぽぽんんののかかみみののけけ 【一本の髪の
毛】 „Hajszál volt a levesemben.” 「スープに
いっぽん

一本の
かみ

髪の
け

毛が
お

落ちていた。」 ◆ けけすすじじ 【毛
筋】 ◇ egyegy hajszálonhajszálon függőfüggő ききききいいっっぱぱつつ
【危機一髪】 (dolog) ◇ hajszálhajszál híjánhíján ききききいい
っっぱぱつつでで 【危機一髪で】 „Hajszál híján balese-

tet szenvedett.” 「
ききいっぱつ

危機一髪で
じこ

事故を
のが

逃れた。」
◇ őszősz hajszálhajszál ししららがが 【白髪】 „Kihúzza az

ősz hajszálat.” 「
しらが

白髪を
ぬ

抜く。」

hajszalaghajszalag ◆ ヘアリボンヘアリボン
hajszálcsőhajszálcső ◆ ももううかかんん 【毛管】 ◆ ももううささいいかか
んん 【毛細管】

hajszálcsövességhajszálcsövesség ◆ ももううかかんんげげんんししょょうう 【毛
管現象】 ◆ ももううささいいかかんんげげんんししょょうう 【毛細管
現象】

hajszálérhajszálér ◆ ももううささいいかかんん 【毛細管】 ◆ ももううささ
いけっかんいけっかん 【毛細血管】

hajszálérgomolyaghajszálérgomolyag ◆ ししききゅゅううたたいい 【糸球
体】

hajszálgyökérhajszálgyökér ◆ ここんんももうう 【根毛】 (növé-
nyen) ◆ ひげねひげね 【鬚根、髭根】

hajszálhajszál híjánhíján ◆ いいっっぱぱつつししょょくくははつつでで 【一発
触発で】 „Hajszál híján kitört a háború.” 「
いっぱつしょくはつ

一発触発 で
せんそう

戦争の
きき

危機をむかえていた。」 ◆

ききききいいっっぱぱつつでで 【危機一髪で】 „Hajszál híján

balesetet szenvedett.” 「
ききいっぱつ

危機一髪で
じこ

事故を
のが

逃れ
た。」

hajszálon múló összeütközéshajszálon múló összeütközés ◆ ニアミスニアミス
hajszálonhajszálon múltmúlt ◆ かかんんいいっっぱぱつつののととこころろでで
【間一髪のところで】 „Hajszálon múlt, hogy

megmenekültem.” 「
かんいっぱつ

間一髪のところで
たす

助かっ
た。」

hajszálrepedéshajszálrepedés ◆ ひひびびわわれれ 【ひび割れ、罅割
れ】

hajszálrugóhajszálrugó ◆ ひひげげぜぜんんままいい 【髯発条、髯ゼン
マイ】

hajszálvonalhajszálvonal ◆ おもてけいおもてけい 【表罫】

hajszárítóhajszárító ◆ ドドラライイヤヤーー „Hajszárítóval meg-

szárítottam a hajam.” 「ドライヤーで
かみ

髪を
かわ

乾か
した。」 ◆ ヘヘアアドドラライイヤヤーー „Megszárítottam a

hajam a hajszárítóval.” 「ヘアドライヤーで
かみ

髪を
かわ

乾かした。」 ◇ igazításigazítás hajszárítóvalhajszárítóval ブブロロ
ーー

hajszárítóval igazíthajszárítóval igazít ◆ ブローするブローする
hajszárítóvalhajszárítóval megigazítmegigazít ◆ ブブロローーすするる „A női

fodrásznál megigazíttattam a hajamat hajszárí-

tóval.” 「
びよういん

美容院で
かみ

髪の
け

毛をブローしてもらっ
た。」

hajszeszhajszesz ◆ ヘア・ローションヘア・ローション
hajszínhajszín ◆ かかみみののいいろろ 【髪の色】 ◆ かかみみののけけのの
いろいろ 【髪の毛の色】 ◆ けいろけいろ 【毛色】

hajszolhajszol ◆ おおいいううちちををかかけけるる 【追い打ちをかけ
る、追い打ちを掛ける、追いうちを掛ける、追
い討ちを掛ける、追い撃ちを掛ける】 (már le-
gyengült ellenfelet) ◆ おおいいかかけけるる 【追いかけ
る、追い掛ける】 (üldöz) „A rendőrök hajszol-

ták a rablót.” 「
けいさつ

警察
わ

は
どろぼう

泥棒を
お

追いかけた。」 ◆

おおいいここむむ 【追い込む】 (belekerget) „A bankok

adósságba hajszolják az embereket.” 「
ぎんこう

銀行
わ

は
ひと

人

を
しゃっきん

借金 に
お

追い
こ

込む。」 ◆ おおいいももととめめるる 【追い
求める、追求める】 „Hajszolja az élvezeteket.”

「
かいらく

快楽を
お

追い
もと

求める。」 ◆ おおうう 【追う、逐

う】 ou „Hajszolja az élvezeteket.” 「
かいらく

快楽を
お

追
う。」 ◆ かかりりたたててるる 【駆り立てる】 „A hábo-

rúba hajszolták a népet.” 「
こくみん

国民を
せんそう

戦争に
か

駆り
た

立
てた。」 ◆ ききわわめめるる 【極める、窮める】 (szin-
te túlzásba visz) „Hajszolja az élvezeteket.” 「
ぜいたく

贅沢を
きわ

極めている。」 ◆ くくししすするる 【駆使す
る】 (dolgoztat) „Hajszolja a beosztottakat.” 「

ぶか

部下を
くし

駆使する。」 ◆ せせかかすす 【急かす】 „A fő-
nök hajszolta a beosztottját, hogy adja be a mun-

kajelentést.” 「
じょうし

上司
わ

は
ぶか

部下に
しごと

仕事の
ほうこく

報告を
せ

急か
した。」 ◆ せせききたたててるる 【せき立てる、急き立

てる】 „A főnök hajszolja a beosztottait.” 「
じょうし

上司
わ

は
ぶか

部下を
せ

急き
た

立てる。」 ◆ つついいききゅゅううすするる

【追求する】 „Hajszolja az élvezeteket.” 「
かいらく

快楽

を
ついきゅう

追求 する。」 ◆ つついいげげききすするる 【追撃する】
◆ つついいせせききすするる 【追跡する】 (nyomon követ)
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„A rendőrség hajszolta a szökevényt.” 「
けいさつ

警察
わ

は
とうそうしゃ

逃走者を
ついせき

追跡した。」 ◆ ははややるる 【逸る】 „A

hírnevet hajszolja.” 「
こうみょう

功名 を
はや

逸る。」 ◆ ももとと
めめるる 【求める】 „Hajszolja az élvezeteket.” 「
かいらく

快楽を
もと

求める。」 ◇ vadulvadul hajszolhajszol ももううつついい
すするる 【猛追する】 „Vadul hajszolták a száguldo-

zó autót.” 「
ぼうそうしゃ

暴走車を
もうつい

猛追した。」

hajszoláshajszolás ◆ ついきゅうついきゅう 【追求】
hajszoljahajszolja magátmagát ◆ ややりりすすぎぎるる 【遣り過ぎ
る、やり過ぎる、遣りすぎる】 „Ha a sportban
túlhajszolja magát az ember, az nem jó az egész-

ségre.” 「スポーツをやり
す

過ぎるのも
からだ

体 によく
ありません。」

hajszolthajszolt ◆ ああわわたただだししいい 【慌ただしい、慌し
い、遽しい】 „a modern kor hajszolt élete” 「
げんだい

現代の
あわ

慌ただしい
せいかつ

生活」
hajszoltanhajszoltan ◆ あわただしくあわただしく 【慌ただしく】
hajszőrzethajszőrzet ◆ もうはつもうはつ 【毛髪】
hajthajt ❶ むむかかわわせせるる 【向かわせる】 „A harcme-

zőre hajtotta a katonákat.” 「
へいし

兵士を
せんち

戦地に
む

向か
わせた。」 ❷ ままわわすす 【回す、廻す】 (forgat)

„Hajtottam a húsdarálót.” 「ひき
にくき

肉機を
まわ

回し
た。」 ❸ ここぐぐ 【漕ぐ】 (biciklit) „Hajtottam

a biciklit.” 「
じてんしゃ

自転車をこいだ。」 ❹ すすいいししんんすす
るる 【推進する】 (mozgat) „Ez a motor hajtja

a rakétát.” 「このエンジンがロケットを
すいしん

推進す
る。」 ❺ ががんんばばるる 【頑張る】 (buzgón dolgo-
zik) „Nem kell annyira hajtani, ez nem határidős

munka!” 「
きげん

期限のある
しごと

仕事じゃないから、そん

なに
がんば

頑張らなくてもいいよ。」 ❻ おおるる 【折
る】 (papírlapot hajtogat) „Félbe hajtottam a pa-

pírt.” 「
かみ

紙を
はんぶん

半分に
お

折った。」 ❼ めめくくるる 【捲
る】 (lapoz) „A tizedik oldalra hajtottam a köny-

vet.” 「
じゅっ

１０ページまで
ほん

本を
めく

捲った。」 ❽ ままげげ
るる 【曲げる、枉げる】 (hajlít) „Az asztal fölé

hajtottam a lámpát.” 「ランプを
つくえ

机 の
うえ

上で
ま

曲げ
た。」 ❾ ささげげるる 【下げる】 (lehajt) „Fejet haj-

tott.” 「
あたま

頭 を
さ

下げた。」 ❿ おおうう 【追う、逐

う】 ou (kerget) „Hajtottam a rablót.” 「
どろぼう

泥棒を
お

追っていた。」 ◆ おおいいたたててるる 【追い立てる、

追いたてる】 „Hajtottam a tehenet.” 「
うし

牛を
お

追

い
た

立てた。」 ◆ かかりりたたててるる 【駆り立てる】 „A

legelőre hajtotta a birkákat.” 「
ひつじ

羊 を
ぼくそうち

牧草地に
か

駆

り
た

立てた。」 ◆ かかるる 【駆る】 „Szekeret haj-

tott.” 「
ばしゃ

馬車を
か

駆った。」 ◆ ききおおいいたたつつ 【気負

い立つ】 „Hajt, hogy ne veszítsen.” 「
ま

負けて
わ

は

いけないと
きお

気負い
た

立った。」 ◆ くくししすするる 【駆

使する】 „A főnök hajtja a beosztottait.” 「
じょうし

上司
わ

は
ぶか

部下を
くし

駆使している。」 ◆ すすすすめめるる 【進め

る】 „Hajtotta a tehenet.” 「
うし

牛を
すす

進めた。」 ◆

たたたたむむ 【畳む】 „Négyrét hajtottam a zsebken-

dőmet.” 「ハンカチを
よっ

四つに
たた

畳んだ。」 ◆ ははしし
ららせせるる 【走らせる】 (futtat) „Az útpadkára haj-

tottam a kocsit.” 「
くるま

車 を
ろかた

路肩に
はし

走らせた。」 ◆

ははせせるる 【馳せる】 (űz) ◆ ははたたららくく 【働く】

(dolgozik) „Bent a cégnél mindenki hajt.” 「
かいしゃ

会社

で
みんな

皆 がむしゃらに
はたら

働 いている。」 ◆ むむちちううつつ
【むち打つ、鞭打つ】 „Hajtottam magam.” 「
じぶん

自分に
むちう

鞭打って
がんば

頑張った。」 ◇ fejetfejet hajthajt いい
ちちももくくおおくく 【一目置く】 (elismeri a fölényét)

„Fejet hajtok a tudása előtt.” 「
ちしき

知識の
ほうふ

豊富な
かれ

彼

に
いちもく

一目を
お

置いている。」 ◇ fejetfejet hajthajt ああたたまま
ををささげげるる 【頭を下げる】 „Fejet hajtva kértem

bocsánatot.” 「
あたま

頭 を
さ

下げて
あやま

謝 った。」 ◇ fe-fe-
jetjet hajthajt ああたたままががささががるる 【頭が下がる】 „Fe-

jet hajtok az önfeláldozó munkája előtt.” 「
かれ

彼の
けんしんてき

献身的な
しごと

仕事に
わ

は
あたま

頭 が
さ

下がる。」 ◇ gyorsangyorsan
hajthajt ススピピーードドををだだすす 【スピードを出す】 „Ké-

rem, ne hajtson gyorsan!” 「スピードを
だ

出さな

いで
くだ

下さい！」 ◇ háromrétháromrét hajthajt ささんんじじゅゅうう
ににすするる 【三重にする】 „Háromrét hajtottam a

befőttes gumit.” 「
わ

輪ゴムを
さんじゅう

三重 にした。」 ◇

igábaigába hajtjahajtja aa fejétfejét ににんんじじゅゅううすするる 【忍従
する】 „Rabszolga módjára hajtja igába a fejét.”

「
どれい

奴隷のように
にんじゅう

忍従 する。」 ◇ jobbra-balrajobbra-balra
hajthajt かかききわわけけるる 【かき分ける、掻き分ける】
„A versenyző a vizet jobbra-balra hajtva úszott.”

「
すいえいせんしゅ

水泳選手
わ

は
みず

水をかき
わ

分けて
すす

進んだ。」 ◇ két-két-
rétrét hajthajt ふふたたつつににおおるる 【二つに折る】 „Kétrét
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hajtottam egy papírlapot.” 「
いちまい

一枚の
かみ

紙を
ふた

二つに
お

折った。」 ◇ öregöreg létérelétére hajtjahajtja magátmagát ろろ
ううここつつににむむちちううつつ 【老骨に鞭打つ】 „Öreg lété-

re hajtja magát a vállalkozásában.” 「
ろうこつ

老骨に
むち

鞭
う

打

って
じえいぎょう

自営業をやっている。」
hajtáshajtás ◆ いいそそががししいいこことと 【忙しいこと】 (el-

foglaltság) ◆ おおいいかかけけ 【追いかけ、追い掛け】
(űzés) ◆ おおううこことと 【追うこと】 oukoto (üldö-
zés) ◆ おおりり 【折り】 ◆ おおりりめめ 【折り目、折
目】 „Kibomlott a hajtás az ingemen.” 「シャ

ツの
お

折り
め

目がなくなった。」 ◆ かかりり 【狩、狩
り】 (vadászat) ◆ ききおおいい 【気負い】 ◆ げげきき
むむ 【激務、劇務】 (strapa) ◆ シシュューートト (növény
hajtása) ◆ びびょょううじじょょうう 【苗条】 ◆ ままげげるるここ
とと 【曲げること】 (hajlítás) ◆ めめ 【芽】 (növé-

nyen) „A fa új leveleket és hajtásokat hoz.” 「
き

木
わ

は
は

葉と
め

芽を
だ

出す。」 ◆ わわかかええ 【若枝】 (növé-

nyen) „A zöldellő hajtások gyönyörűek.” 「
わかえ

若枝

の
みどり

緑 が
うつく

美 しい。」 ◇ bambuszhajtásbambuszhajtás たたけけ
ののここ 【竹の子、筍】 ◇ borscserjeborscserje hajtásahajtása
ききののめめ 【木の芽】 ◇ dörzshajtásdörzshajtás ままささつつくく
どどうう 【摩擦駆動】 ◇ egyegy hajtásrahajtásra いいっっききにに
【一気に】 „Egy hajtásra megitta az italt.” 「
いっき

一気にお
さけ

酒を
の

飲んだ。」 ◇ egyegy hajtásrahajtásra がが
ぶぶりりとと „Egy hajtásra megittam a sört.” 「ビー

ルをがぶりと
の

飲み
ほ

干した。」 ◇ fafa hajtásahajtása きき
ののめめ 【木の芽】 ◇ frissfriss hajtáshajtás ししんんめめ 【新

芽】 „Friss hajtások nőttek a fán.” 「
き

木が
しんめ

新芽を
だ

出した。」 ◇ frissfriss hajtáshajtás わわかかめめ 【若芽】 ◇

hátsókerék-hajtáshátsókerék-hajtás ここううりりんんくくどどうう 【後輪駆
動】 ◇ nagynagy hajtáshajtás おおおおわわららわわ 【大童、大わ

らわ】 „Ma nagy hajtás volt.” 「
きょう

今日は
おお

大わらわ
だった。」

hajtásoshajtásos növénynövény ◆ けけいいよよううししょょくくぶぶつつ 【茎
葉植物】

hajtatáshajtatás ◆ そそくくせせいい 【促成】 ◆ そそくくせせいいささいい
ばいばい 【促成栽培】

hajthatatlanhajthatatlan ◆ ああたたままががカカチチカカチチなな 【頭がカ

チカチな】 „Az az ember hajthatatlan.” 「
かれ

彼の
あたま

頭
わ

はカチカチだ。」 ◆ いいししああたたままのの 【石頭
の】 „Próbáltam meggyőzni a hajthatatlan főnö-

kömet.” 「
いしあたま

石頭 の
じょうし

上司を
せっとく

説得しようとした。」

◆ ががんんここなな 【頑固な】 „Ő hajthatatlan, semmi-

képpen sem hallgat másra.” 「
かれ

彼
わ

は
がんこ

頑固で
ぜったい

絶対

に
たにん

他人の
いけん

意見を
き

聞きません。」 ◆ ききががつつよよいい
【気が強い】 „A nő hajthatatlan, a férjének azt

kell tennie, amit mond neki.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
き

気が
つよ

強く

て
おっと

夫 を
い

言いなりにしている。」 ◆ ききょょううここうう
なな 【強硬な】 „Hajthatatlan meggyőződése

van.” 「
きょうこう

強硬 な
いけん

意見を
も

持っている。」 ◆ ごごうう
じじょょううなな 【強情な、剛情な】 (makacs) ◆ ななんん
ここううふふららくくのの 【難攻不落の】 „hajthatatlan em-

ber” 「
なんこうふらく

難攻不落の
ひと

人」 ◆ ふふくくつつのの 【不屈の】

„hajthatatlan szellemiség” 「
ふくつ

不屈の
せいしん

精神」 ◆ ふふ
ととううふふくくつつのの 【不撓不屈の】 „hajthatatlan

akarat” 「
ふとうふくつ

不撓不屈の
いし

意志」 ◆ ままけけずずぎぎららいいなな
【負けず嫌いな】 ◆ ゆゆううずずううががききかかなないい 【融
通がきかない、融通が利かない】 „hajthatatlan

ember” 「
ゆうずう

融通が
き

利かない
ひと

人」

hajthatatlanhajthatatlan akaratakarat ◆ ふふくくつつののいいしし 【不屈
の意志】

hajthatatlanhajthatatlan emberember ◆ ごごううじじょょううっっぱぱりり 【強
情っ張り、剛情っ張り】

hajthatatlannáhajthatatlanná válikválik ◆ ここううかかすするる 【硬化す

る】 „A politikus hajthatatlanná vált.” 「
せいじか

政治家

の
かんが

考 え
かた

方が
こうか

硬化してしまった。」
hajthatatlansághajthatatlanság ◆ ききかかんんきき 【利かん気、聞
かん気、きかん気】 ◆ ききょょううここうう 【強硬】 ◆

ごごううじじょょうう 【強情、剛情】 „A hajthatatlansá-

gával nem tudok mit kezdeni.” 「
かれ

彼の
ごうじょう

強情
わ

は
て

手

に
お

負えない。」 ◆ つつよよごごしし 【強腰】 „Hajtha-

tatlan hozzáállással tárgyaltunk.” 「
こうしょう

交渉 に
つよごし

強腰

に
で

出た。」 ◆ ふふくくつつ 【不屈】 ◆ ままけけんんきき 【負
けん気】 ◆ むむここううぎぎ 【向こう気】 „hajthatat-

lan főnök” 「
む

向こう
ぎ

気の
つよ

強い
じょうし

上司」

hajthatatlanulhajthatatlanul ◆ ききょょううここううにに 【強硬に】
„Hajthatatlanul kitartott a véleménye mellett.”

「
いけん

意見を
きょうこう

強硬 に
しゅちょう

主張 した。」 ◆ ごごううじじょょううにに
【強情に、剛情に】 „Hajthatatlanul mondogat-
ta, hogy nem akarja csinálni.” 「やりたくないと
ごうじょう

強情 に
い

言い
は

張った。」 ◆ ししつつここくく „Hajthatat-

17541754 hajtás hajtás – hajthatatlanul hajthatatlanul AdysAdys



lanul erősítette az igazát.” 「しつこく
じぶん

自分の
かんが

考

えを
しゅちょう

主張 した。」
hajthatatlanulhajthatatlanul kitartkitart ◆ いいっっかかんんすするる 【一貫
する】 „Elejétől végig hajthatatlanul kitartott a

véleménye mellett.” 「
ぼく

僕の
いけん

意見
わ

は
しゅうし

終始
いっかん

一貫して
いた。」 ◆ ここししつつすするる 【固執する】 „Hajtha-
tatlanul kitartott a saját magyarázata mellett.” 「
じせつ

自説に
こしつ

固執するばかりだった。」
hajthatóhajtható ◆ おおれれるる 【折れる】 „Ez az mobil két-

rét hajtható.” 「この
けいたい

携帯
わ

は
ふた

二つに
お

折れる。」

hajtincshajtincs ◆ かかみみののけけののいいちちぶぶ 【髪の毛の一部】
◆ けけたたばば 【毛束】 ◆ すすううほほんんののかかみみ 【数本

の髪】 „Egy hajtincs a szemébe lógott.” 「
すうほん

数本

の
かみ

髪が
め

目にかかっていた。」 ◇ festettfestett haj-haj-
tincstincs メメッッシシュュ ◇ rakoncátlanrakoncátlan hajtincshajtincs おおくく
れれげげ 【後れ毛】 „Megigazította rakoncátlan haj-

tincsét.” 「
おく

後れ
げ

毛を
と

止めた。」 ◇ rakoncátlanrakoncátlan
hajtincshajtincs ねねぐぐせせ 【寝癖】 (alvásban összekó-
colódott haj) ◇ rakoncátlanrakoncátlan hajtincshajtincs kelet-kelet-
kezikkezik くくせせががつつくく 【癖がつく、癖が付く】

„Lett egy rakoncátlan hajtincsem.” 「
かみ

髪に
くせ

癖がつ
いた。」

hajtincsfestéshajtincsfestés ◆ メッシュメッシュ
hajtípushajtípus ◆ かみしつかみしつ 【髪質】
hajtjahajtja aa kíváncsiságkíváncsiság ◆ ここううききししんんににかからられれ
るる 【好奇心に駆られる】 „Hajtott a kíváncsiság,

ezért megkóstoltam.” 「
こうきしん

好奇心に
か

駆られて
た

食べ
てみた。」

hajtóanyaghajtóanyag ◆ すすいいししんんざざいい 【推進剤】 ◆ ねね
んんりりょょうう 【燃料】 (üzemanyag) „rakéta hajtó-

anyaga” 「ロケットの
ねんりょう

燃料 」 ◇ szilárdszilárd haj-haj-
tóanyagtóanyag ここたたいいねねんんりりょょうう 【固体燃料】 ◇

szilárdszilárd hajtóanyaghajtóanyag ここけけいいねねんんりりょょうう 【固形
燃料】

hajtócsavarhajtócsavar ◆ すすいいししんんきき 【推進器】 (hajtó-
mű)

hajtóerőhajtóerő ◆ ううんんどどううりりょょくく 【運動力】 ◆ きき
どどううりりょょくく 【起動力】 ◆ くくどどううりりょょくく 【駆動
力】 (meghajtóerő) ◆ げげんんどどううりりょょくく 【原動
力】 „A vállalatok hajtóereje a tehetséges mun-

kaerő.” 「
ゆうのう

有能な
じんざい

人材
わ

は
きぎょう

企業の
げんどうりょく

原動力 とな
る。」 ◆ すすいいししんんりりょょくく 【推進力】 „mozga-

lom hajtóereje” 「
うんどう

運動の
すいしんりょく

推進力 」 ◆ すすいいりりょょ
くく 【推力】 ◆ どどううりりょょくく 【動力】 „Ez a gép

a szél hajtóerejével működik.” 「この
きかい

機械
わ

は
かぜ

風の
どうりょく

動力 で
うご

動きます。」
hajtóerő-forráshajtóerő-forrás ◆ どどううりりょょくくげげんん 【動力源】
„Ennek a kocsinak a hajtóerő-forrása az elektro-

mosság.” 「
でんき

電気
わ

はこの
くるま

車 の
どうりょくげん

動力源 になる。」

hajtogathajtogat ◆ いいいいととおおすす 【言い通す】 (kitartó-

an) „Azt hajtogatta, hogy nem tudja.” 「
し

知らな

いと
い

言い
とお

通した。」 ◆ おおるる 【折る】 „Papírt

hajtogattam.” 「
かみ

紙を
お

折っていた。」 ◆ くくりりかか
ええすす 【繰り返す、くり返す、繰りかえす、繰返
す】 „Azt hajtogatta, hogy haza akar menni.” 「
かえ

帰りたいと
く

繰り
かえ

返していた。」 ◆ くくるる 【繰
る】 (ki és be) ◆ たたたたむむ 【畳む】 (összehajto-

gat) „Az ingét hajtogatta.” 「シャツを
たた

畳んでい
た。」

hajtogatóshajtogatós könyvkönyv ◆ おおりりほほんん 【折り本】 ◆

じょうじょう 【帖】
hajtogatóshajtogatós naptárnaptár ◆ ひひめめくくりり 【日めくり、

日捲り】 „Hajt egy lapot a naptárban.” 「
ひ

日めく
りをめくる。」

hajtogatotthajtogatott darumadárdarumadár ◆ おおりりづづるる 【折り
鶴、折鶴】

hajtogatotthajtogatott dobozdoboz ◆ おおりりばばここ 【折り箱、折
箱】

hajtókahajtóka ◆ ええりり 【襟、衿、領】 ◆ かかええりり 【返
り、返り】 ◆ みみかかええしし 【見返し】 ◆ むむななぐぐらら
【胸ぐら、胸倉、胸座】

hajtókarhajtókar ◆ ククラランンクク „Régen hajtókar forgatásá-

val készítették a mozifilmet.” 「
むかし

昔 はクランクを
まわ

回して
えいが

映画を
さつえい

撮影した。」
hajtókerékhajtókerék ◆ どうりんどうりん 【動輪】
hajtólánchajtólánc ◆ ローラー・チェーンローラー・チェーン (görgős lánc)

hajtómotorhajtómotor ◆ けけんんいいんんすするるもものの 【牽引する
物】 „Az építőipar a gazdaság hajtómotorja.” 「
けんちくぎょう

建築業
わ

は
けいざい

経済を
けんいん

牽引する。」 ◆ すすいいししんんききかか
んん 【推進機関】

hajtóműhajtómű ◆ エエンンジジンン „rakéta hajtóműve” 「ロ
ケットのエンジン」 ◆ すすいいししんんきき 【推進器】
◇ rakétahajtóműrakétahajtómű ロロケケッットトエエンンジジンン ◇
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repülőgép-hajtóműrepülőgép-hajtómű ひひここううききエエンンジジンン 【飛行
機エンジン】 ◇ sugárhajtóműsugárhajtómű ジジェェッットト・・エエ
ンジンンジン

hajtóműhibahajtóműhiba ◆ エンジン・トラブルエンジン・トラブル
hajtonikhajtonik ◆ ヘア・トニックヘア・トニック
hajtórúdhajtórúd ◆ くどうじくくどうじく 【駆動軸】
hajtótengelyhajtótengely ◆ くどうしゃじくくどうしゃじく 【駆動車軸】
hajtóvadászathajtóvadászat ◆ ややままががりり 【山狩り】 „A

rendőrség hajtóvadászatot indított a gyilkos el-

len.” 「
けいさつ

警察
わ

は
さつじんはん

殺人犯の
やまが

山狩りを
はじ

始めた。」

hajtóvadászatothajtóvadászatot tarttart ◆ ややままががりりををすするる
【山狩りをする】 „Hajtóvadászatot tartottak a

szökevény ellen.” 「
とうそうしゃ

逃走者の
やまが

山狩りをした。」

hajtűhajtű ◆ かんざしかんざし 【髪挿、簪】 ◆ ヘアピンヘアピン
hajtűkanyarhajtűkanyar ◆ ヘアピンカーブヘアピンカーブ
hajvágáshajvágás ◆ カカッットト „Hajvágást kérek!” 「カット

をお
ねが

願いします。」 ◆ ささんんぱぱつつ 【散髪】 ◆ だだ
んぱつんぱつ 【断髪】 ◆ りはつりはつ 【理髪】

hajvasaláshajvasalás ◆ ししゅゅくくももううききょょううせせいい 【縮毛矯
正】

hajvéghajvég ◆ けさきけさき 【毛先】
hajviselethajviselet ◆ かかみみががたた 【髪形、髪型】 „Ebben

filmben látható a régi hajviselet.” 「この
えいが

映画で
わ

は
むかし

昔 の
かみがた

髪型が
み

見れます。」 ◆ けけっっぱぱつつ 【結
髪】 ◆ ヘヘアアススタタイイルル „Illik hozzád ez a hajvi-

selet.” 「
あなた

貴方にこのヘアスタイルが
にあ

似合ってい
る。」 ◇ hagyományoshagyományos japánjapán nőinői hajvise-hajvise-
letlet にほんがみにほんがみ 【日本髪】

hajvízhajvíz ◆ ヘア・リキッドヘア・リキッド
hajvonalhajvonal ◆ ひたいぎわひたいぎわ 【額際】
hakamahakama ◆ ははかかまま 【袴】 (szoknyaszerű férfi ru-

ha)

hakamahakama nélkülinélküli viseletviselet ◆ ききななががしし 【着流
し】

hakamaszerű ruhahakamaszerű ruha ◆ さしぬきさしぬき 【指貫】
haha kellkell ◆ いいざざととななるるとと „Tud igyekezni, ha kell.”

「
かれ

彼
わ

はいざとなると
がんば

頑張る。」 ◆ ひひつつよよううなならら
ばば 【必要ならば】 „Ha kell, főzök magamra.” 「
ひつよう

必要ならば
じすい

自炊します。」
haha kellkell bíróságrabíróságra visziviszi ◆ ででるるととこころろににででるる
【出るところに出る、出る所に出る】 „Ha kell,

bíróságra viszem az ügyet!” 「
で

出る
ところ

所 に
で

出る
ぞ！」

Hakkei-szigetHakkei-sziget ◆ ははっっけけいいじじまま 【八景島】
(mesterséges sziget)

HakoneHakone ◆ はこねはこね 【箱根】
Hakucsi-korHakucsi-kor ◆ はくちはくち 【白雉】 (650-654)

Hakuhó-korHakuhó-kor ◆ ははくくほほううじじだだいい 【白鳳時代】
(645-710)

halhal ◆ ううおお 【魚】 ◆ ささかかなな 【魚】 „Az összes ki-

fogott halat megettük.” 「
と

獲れた
さかな

魚 を
ひと

一
ひき

匹も
のこ

残

さず
た

食べた。」 ◆ ししぬぬ 【死ぬ】 (meghal) „Egy

városban élt és halt.” 「
おな

同じ
まち

町で
い

生きて
し

死ん
だ。」 ◇ éhenéhen halhal ががししすするる 【餓死する】

„Nem volt pénze ételre, ezért éhen halt.” 「
た

食べ
もの

物を
か

買うお
かね

金がなくて
がし

餓死した。」 ◇ elektro-elektro-
mosmos halhal ででんんききううおお 【電気魚】 ◇ él-halél-hal ささんん
どどののめめししよよりりすすきき 【三度の飯より好き】 „Élek-

halok a fociért.” 「
さんど

三度の
めし

飯よりサッカーが
す

好き
だ。」 ◇ ezüstszínűezüstszínű halhal ぎぎんんりりんん 【銀鱗】 ◇

folyamifolyami halhal かかわわううおお 【川魚】 ◇ frissfriss halhal せせ
んんぎぎょょ 【鮮魚】 ◇ halálthalált halhal ししををととげげるる 【死

を遂げる】 „Drámai halált halt.” 「
ひげきてき

悲劇的な
し

死

を
と

遂げた。」 ◇ lándzsávallándzsával fogfog halathalat ささかか
ななををつつくく 【魚を突く】 ◇ nagynagy halhal おおおおもものの

【大物】 (ember) „Nagy halat fogtam!” 「
おおもの

大物

を
つ

釣った。」 ◇ partrapartra vetettvetett halhal おおかかににああ
ががっったたかかっっぱぱ 【陸に上がった河童】 „Ha mate-
matikáról van szó, olyan vagyok, mint a partra

vetett hal.” 「
すうがく

数学に
かん

関しては
おか

陸に
あ

上がった
かっぱ

河童
です。」 ◇ ragadozóragadozó halhal ほほししょょくくぎぎょょ 【捕
食魚】 „A nagytestű ragadozó halak csökkené-

sével megszaporodtak a kishalak.” 「
おおがた

大型
ほしょくぎょ

捕食魚

の
げんしょう

減少 で
こざかな

小魚が
きゅうぞう

急増 している。」 ◇ sózottsózott
halhal ししおおざざかかなな 【塩魚】 ◇ sültsült halhal ややききざざかか
なな 【焼き魚、焼魚、焼き肴】 ◇ szárítottszárított halhal
ほほししざざかかなな 【干し魚】 ◇ szárítottszárított halhal ひひざざ
かかなな 【乾魚、干魚】 ◇ trópusitrópusi halhal ねねっったたいいぎぎ
ょょ 【熱帯魚】 ◇ vergődik,vergődik, mintmint aa partrapartra ve-ve-
tetttett halhal みみずずををははななれれたたささかかななののよよううなな 【水
を離れた魚のような】

hálhál ◆ ねねるる 【寝る】 „Együtt hált a szomszéd-

jával.” 「
りんじん

隣人と
ね

寝た。」 ◇ együttegyütt hálhál ままくく
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ららををかかわわすす 【枕を交わす】 (lefekszik valakivel)
◇ együttegyütt hálhál ととここををととももににすするる 【床を共にす

る】 „Együtt hált a nővel.” 「
かのじょ

彼女と
とこ

床を
とも

共にし
た。」 ◇ többszörtöbbször együttegyütt hálhál ままくくららををかかささ
ねるねる 【枕を重ねる】 (lefekszik valakivel)

hálahála ◆ あありりががたたいいききももちち 【ありがたい気持ち、
有り難い気持ち、有難い気持ち】 (hálaérzet)

„Nagyon hálás vagyok!” 「ありがたい
きも

気持ちで
いっぱいです。」 ◆ おおかかげげでで 【お蔭で、御蔭
で】 (valakinek) „Hála neked, eljutottam kül-

földre.” 「あなたのお
かげ

陰で
かいがい

海外に
い

行けた。」 ◆

おおれれいい 【お礼】 „Ez a hála azért, hogy olyan

kedves voltam?” 「
しんせつ

親切にしてあげたお
れい

礼がこれ
ですか！？」 ◆ おおんん 【恩】 ◆ おおんんぎぎ 【恩義】

„Hálát éreztem a tanárom iránt.” 「
せんせい

先生に
おんぎ

恩義

を
かん

感じた。」 ◆ かかんんししゃゃ 【感謝】 „Háláját fe-

jezte ki a tanárának.” 「
かれ

彼
わ

は
せんせい

先生に
かんしゃ

感謝の
きも

気持

ちを
あらわ

表 した。」 ◆ ししゃゃいい 【謝意】 (köszönet)

„Háláját fejezi ki.” 「
しゃい

謝意を
ひょう

表 する。」 ◆ れれいい
【礼】 „Hálám jeléül ajándékot küldtem.” 「お
れい

礼の
しるし

印 としてプレゼントを
おく

贈った。」 ◇ hálahála
istennekistennek おおかかげげささままでで 【お蔭様で、御蔭様
で】 ◇ háláthálát adad かかんんししゃゃすするる 【感謝する】
„Hálát adott az égnek, hogy elkerülte a balese-

tet.” 「
かれ

彼
わ

は
じこ

事故を
まぬが

免 れたことを
かみ

神に
かんしゃ

感謝し
た。」 ◇ nagynagy hálahála ききょょううししゅゅくくののいいたたりり
【恐縮の至り】 „Nagyon hálás vagyok!” 「
きょうしゅく

恐縮 の
いた

至りです。」
hálaadáshálaadás ◆ かかんんししゃゃ 【感謝】 „hálaadó szavak”

「
かんしゃ

感謝の
ことば

言葉」 ◆ ほうおんほうおん 【報恩】
hálaadáshálaadás ünnepeünnepe ◆ かかんんししゃゃささいい 【感謝祭】

(amerikai ünnep)

hálaadóhálaadó ◆ かかんんししゃゃすするる 【感謝する】 „hálaadó

szavak” 「
かんしゃ

感謝する
ことば

言葉」 ◆ かかんんししゃゃすするるひひとと
【感謝する人】 (ember)

hálaadó imádsághálaadó imádság ◆ ハレルヤハレルヤ
hálaadóhálaadó látogatáslátogatás ◆ おおれれいいままいいりり 【お礼参
り、御礼参り】 „hálaadó látogatás a szentélybe”

「
じんじゃ

神社
え

への
おれいまい

御礼参り」 ◆ れれいいままいいりり 【礼参
り】

hálaadóhálaadó összejövetelösszejövetel ◆ ししゃゃおおんんかかいい 【謝恩
会】

hálaadóhálaadó ünnepségünnepség ◆ ししゃゃおおんんかかいい 【謝恩会】
◆ ほうおんこうほうおんこう 【報恩講】

haladhalad ❶ すすすすむむ 【進む】 „A dugóban nem tudott

haladni az autó.” 「
じゅうたい

渋滞 で
くるま

車
わ

は
すす

進めなかっ
た。」 ❷ ししんんここううすするる 【進行する】 „A munka

halad.” 「
しごと

仕事
わ

は
しんこう

進行している。」 ❸ けけいいかかすす

るる 【経過する】 (múlik) „Haladt az idő.” 「
じかん

時間

が
けいか

経過した。」 ❹ じじょょううたたつつすするる 【上達す
る】 (fejlődik) „Nem haladok a nyelvtanulással.”

「
ことば

言葉の
べんきょう

勉強
わ

は
じょうたつ

上達 していない。」 ◆ ああゆゆむむ

【歩む】 „Tanári pályán haladt.” 「
きょうし

教師の
みち

道を
あゆ

歩んだ。」 ◆ くくだだるる 【下る】 (idő folyamán)
„A kor haladtával jelenleg a munkakörülmények

javultak.” 「
じだい

時代が
くだ

下った
げんざい

現在で
わ

は
ろうどうじょうけん

労働条件
わ

は

そこまで
わ

は
わる

悪くない。」 ◆ ししんんててんんすするる 【進
展する】 „Az ügyintézés digitalizációja halad.”

「
てつづ

手続きのデジタル
か

化
わ

は
しんてん

進展している。」 ◆ すす
すすめめるる 【進める】 „Haladt a kutatással.” 「
けんきゅう

研究 を
すす

進めた。」 ◆ たたどどるる 【辿る】 „Napról

napra rosszabbul haladt a háború.” 「
せんきょく

戦局 が
ひ

日に
ひ

日に
あっか

悪化の
いちず

一途をたどった。」 ◆ ななががれれるる
【流れる】 „Az úton zavartalanul halad a kocsi-

sor.” 「
どうろ

道路で
くるま

車
わ

は
じゅんちょう

順調 に
なが

流れている。」 ◆

ははかかどどるる 【捗る】 „Jól haladtál ma a munká-

val?” 「
きょう

今日
しごと

仕事
わ

は
はかど

捗 りましたか？」 ◆ ははここぶぶ

【運ぶ】 „Jól haladtunk a tárgyalással.” 「
こうしょう

交渉

をうまく
はこ

運んだ。」 ◆ ははししるる 【走る】 „A bi-

cikli lassabban halad, mint a kocsi.” 「
じてんしゃ

自転車
わ

は
くるま

車 より
おそ

遅く
はし

走っている。」 ◆ ひひららけけるる 【開

ける】 „haladó eszme” 「
ひら

開けた
しそう

思想」 ◆ ほほをを
すすすすめめるる 【歩を進める】 „A munkálatok stabil

ütemben haladnak.” 「
こうじ

工事
わ

は
ちゃくちゃく

着々
ほ

歩を
すす

進めて
いる。」 ◆ ままいいししんんすするる 【邁進する】 „Sike-

rült haladnom a feladatommal.” 「
にんむ

任務に
まいしん

邁進す
ることができた。」 ◇ északészak feléfelé haladhalad ほほくく
ししんんすするる 【北進する】 „A hajó észak felé halad.”

「
ふね

船
わ

は
ほくしん

北進する。」 ◇ feléfelé haladhalad むむかかうう 【向
かう、向う】 „Tél felé haladva egyre hidegebb

lesz.” 「
ふゆ

冬に
む

向かってどんどん
さむ

寒くなる。」 ◇
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jójó iránybanirányban haladhalad かかざざむむききががよよいい 【風向き
がよい】 „Jó irányban haladnak a tárgyalások.”

「
こうしょう

交渉 の
かざむ

風向きがよい。」 ◇ nyílegyenesennyílegyenesen
haladhalad ばばくくししんんすするる 【ばく進する、驀進する】
„A csapat nyílegyenesen haladt a bajnoki győze-

lem felé.” 「チーム
わ

は
ゆうしょう

優勝
え

へばくしんした。」

haladáshaladás ◆ ああゆゆみみ 【歩み】 „ország haladása”

「
くに

国の
あゆ

歩み」 ◆ かかいいめめいい 【開明】 ◆ けけいいかか

【経過】 „idő haladása” 「
じかん

時間の
けいか

経過」 ◆ じじょょ
ううたたつつ 【上達】 (fejlődés) „Meglepően jól ha-

ladt ebben a tantárgyban.” 「この
かもく

科目で
おどろ

驚 くべ

き
じょうたつ

上達 ぶりを
み

見せた。」 ◆ ししんんここうう 【進行】
◆ ししんんちちょょくく 【進捗】 „Viselkedésével a munka

haladását akadályozza.” 「
かれ

彼の
たいど

態度が
しごと

仕事の
しんちょく

進捗 を
じゃま

邪魔した。」 ◆ ししんんちちょょくくじじょょううききょょ
うう 【進捗状況】 ◆ ししんんててんん 【進展】 „Az or-
vostudomány haladása miatt ez a betegség már

gyógyítható.” 「
いがく

医学の
はってん

発展によってこの
びょうき

病気
わ

は

もう
ちりょう

治療できる。」 ◆ ししんんぽぽ 【進歩】 ◆ すすすす

みみ 【進み】 „Lassan halad ez a sor.” 「この
れつ

列の
すす

進み
わ

は
おそ

遅い。」 ◆ すすすすみみぐぐああいい 【進み具合】
„Ellenőriztem, hogy haladnak a munkával.” 「
しごと

仕事の
すす

進み
ぐあい

具合をチェックした。」 ◆ ぜぜんんししんん
【前進】 ◆ ははかか 【捗、計、量、果】 „Nem ha-

ladok az olvasással.” 「
どくしょ

読書が
はかど

捗 らない。」 ◆

ははここびび 【運び】 ◆ ぶぶんん 【分】 „Ha ez így ha-

lad, a megtakarításunknak lőttek.” 「この
ぶん

分で
わ

は
ちょきん

貯金
わ

は
そこ

底をつくでしょう。」 ◆ ままいいししんん 【邁
進】 ◇ műszakiműszaki haladáshaladás ぎぎじじゅゅつつししんんぽぽ 【技
術進歩】

haladáselleneshaladásellenes ◆ ははんんどどううててききなな 【反動的

な】 „haladásellenes politika” 「
はんどうてき

反動的な
せいさく

政策」

haladáselleneshaladásellenes politikapolitika ◆ ははんんどどううせせいいじじ
【反動政治】

haladásellenességhaladásellenesség ◆ はんどうはんどう 【反動】
haladásihaladási irányirány ◆ ししんんここううほほううここうう 【進行方
向】 ◆ ゆくてゆくて 【行く手、行手】

haladásihaladási irányirány szerintszerint ◆ むむかかっってて 【向かっ
て】 „Az épületbe lépve, a haladási irányunk sze-

rinti bal oldalon van a lift.” 「ビルに
はい

入ると
む

向か

って
ひだりがわ

左側 にエレベーターがある。」
haladásihaladási útvonalútvonal ◆ ししんんろろ 【進路】 „A város

a tájfun haladási útvonalába esik.” 「
まち

町
わ

は
たいふう

台風の
しんろ

進路にある」
haladáshaladás mértékemértéke ◆ ししんんどど 【進度】 „munka

haladásának mértéke” 「
さぎょう

作業の
しんど

進度」

háládatlanháládatlan ◆ あありりががたたくくなないい 【有り難くな
い、有難くない】 „háládatlan szerep” 「ありが

たくない
やくわり

役割」 ◆ そそんんなな 【損な】 „Háládatlan

szerepet vállal.” 「
そん

損な
やくまわ

役回りを
ひ

引き
う

受ける。」

háládatlanságháládatlanság ◆ ぼうおんぼうおん 【忘恩】
háládatlanháládatlan szerepszerep ◆ いいんんががななししょょううばばいい 【因
果な商売】 (eleve vesztésre ítélt szerep) „Nekem
jut az a háládatlan szerep, hogy mentegetőzök

a nyilvános bocsánatkéréskor.” 「
しゃざい

謝罪
や

屋という
いんが

因果な
しょうばい

商売 をしている。」
háládatosháládatos ◆ あありりががたたいい 【有り難い、有難い】
haladékhaladék ◆ モモララトトリリアアムム (moratórium) ◆ ゆゆうう
よよ 【猶予】 „A kölcsönadótól fizetési haladékot

kapott.” 「
かしぬし

貸主から
しはら

支払
ゆうよ

猶予をもらった。」 ◇

fizetésifizetési haladékhaladék ししははららいいゆゆううよよ 【支払い猶
予、支払猶予】

haladék nélkülhaladék nélkül ◆ ゆうよなくゆうよなく 【猶予なく】
haladékothaladékot adad ◆ ゆゆううよよすするる 【猶予する】 „Az

ingatlantulajdonos haladékot adott a lakbérfize-

tésre.” 「
おおや

大家
わ

は
ちんりょう

賃料
しはら

支払いを
ゆうよ

猶予した。」

haladéktalanhaladéktalan ◆ じじんんそそくくなな 【迅速な】 „Ha-

ladéktalan intézkedésre van szükség.” 「
じんそく

迅速な
たいおう

対応が
ひつよう

必要です。」
haladéktalanulhaladéktalanul ◆ ささっっそそくく 【早速】 „Hala-

déktalanul nekifogtak a javaslat végrehajtásá-

nak.” 「
ていあん

提案
わ

はさっそく
じっこう

実行に
うつ

移された。」 ◆

たただだちちにに 【直ちに】 „Ezt az összeget haladékta-

lanul fizesse ki!” 「この
きんがく

金額を
ただ

直ちにお
しはら

支払いく
ださい。」

haladhalad előreelőre ◆ ここううぐぐんんすするる 【行軍する】 „A

katonák kocogva haladtak előre.” 「
ぐんたい

軍隊
わ

は
こばし

小走

りで
こうぐん

行軍した。」
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haladóhaladó ◆ かかいいめめいいなな 【開明な】 ◆ かかくくししんんてて

ききなな 【革新的な】 „haladó eszme” 「
かくしんてき

革新的な
しそう

思想」 ◆ じじょょううききゅゅうう 【上級】 ◆ じじょょううきき
ゅゅううししゃゃ 【上級者】 (haladó szinten álló em-

ber) „sítanfolyam haladóknak” 「
じょうきゅうしゃ

上級者
む

向け

のスキー
きょうしつ

教室 」 ◆ ししんんぽぽててききなな 【進歩的な】

„Haladó gondolkodása van.” 「あの
ひと

人の
かんが

考 え
かた

方
わ

は
しんぽてき

進歩的です。」 ◆ ちちゅゅううききゅゅうう 【中級】
(középfokú) ◆ ちちゅゅううききゅゅううレレベベルルのの 【中級レ
ベルの】 (középfokú) „Haladó fokon beszél an-

golul.” 「
ちゅうきゅう

中級 レベルの
えいご

英語を
はな

話す。」

haladó irányzathaladó irányzat ◆ かくしんはかくしんは 【革新派】
haladóhaladó pártpárt ◆ かかくくししんんせせいいととうう 【革新政党】

◆ ししんんぽぽせせいいととうう 【進歩政党】 ◆ ししんんぽぽととうう
【進歩党】

haladóhaladó szintszint ◆ じじょょううききゅゅううレレベベルル 【上級レベ
ル】 (felsőfok)

haladóhaladó szintenszinten állóálló emberember ◆ じじょょううききゅゅううしし
ゃゃ 【上級者】

haladtahaladta ◆ けけいいかか 【経過】 (idő haladta) „Az idő

haladtával lelassult a játék.” 「
じかん

時間の
けいか

経過でゲー

ムのスピード
わ

は
お

落ちた。」
haladványhaladvány ◆ すうれつすうれつ 【数列】
haláhozhalához vezetővezető elhanyagoláselhanyagolás ◆ いいききちちししざざ
いい 【遺棄致死罪】

hálahála istennekistennek ◆ おおかかげげささままでで 【お蔭様で、御
蔭様で】

HalakHalak ◆ うおざうおざ 【魚座、うお座】 (csillagkép)

halakathalakat csalogatócsalogató tűztűz ◆ いいささりりびび 【漁り
火、漁火】

halak és kagylókhalak és kagylók ◆ ぎょかいぎょかい 【魚介、魚貝】
hála kifejezésehála kifejezése ◆ しゃおんしゃおん 【謝恩】
halak lakta zátonyhalak lakta zátony ◆ ぎょしょうぎょしょう 【漁礁】
hálakönnyekhálakönnyek ◆ かんるいかんるい 【感涙】
hálakönnyekethálakönnyeket ontont ◆ かかんんるるいいににむむせせぶぶ 【感
涙にむせぶ】

halak számlálószavahalak számlálószava ◆ びび 【尾】
halálhalál ◆ ここううききょょ 【薨去】 (magas rangú halála)

◆ ささいいごご 【最期】 „Tragikus halált halt.” 「
ひげきてき

悲劇的な
さいご

最期を
と

遂げた。」 ◆ しし 【死】 „A be-

teg beletörődött a halálba.” 「
びょうにん

病人 は
し

死を
かくご

覚悟

しました。」 ◆ ししぼぼうう 【死亡】 (halálozás) „Az

orvos feljegyezte a halál időpontját.” 「
いしゃ

医者
わ

は
しぼう

死亡
じこく

時刻を
きろく

記録した。」 ◆ ししゅゅううええんん 【終

焉】 „halál helyszíne” 「
しゅうえん

終焉 の
じ

地」 ◆ ぜぜつつめめ
いい 【絶命】 ◆ ににゅゅううめめつつ 【入滅】 (nirvánába

lépés) „Buddha halála” 「
しゃか

釈迦の
にゅうめつ

入滅 」 ◆ ららくく
めめいい 【落命】 (életvesztés) ◇ azonnaliazonnali halálhalál
そそくくしし 【即死】 ◇ balesetbaleset okoztaokozta halálhalál じじ
ここしし 【事故死】 „A rendőrség szerint a halálát

baleset okozta.” 「
けいさつ

警察
わ

は
じこし

事故死と
だんてい

断定した。」
◇ békésbékés halálhalál だだいいおおううじじょょうう 【大往生】
(hosszú élet után) ◇ biztosbiztos halálhalál ばばんんしし 【万

死】 „Megmenekül a biztos haláltól.” 「
ばんし

万死を
いっ

逸する。」 ◇ élet-halálélet-halál せせいいしし 【生死】 „A

beteg élet-halál között van.” 「
かんじゃ

患者
わ

は
せいし

生死をさ
まよっている。」 ◇ előidézielőidézi aa haláláthalálát ししをを
ままねねくく 【死を招く】 ◇ elválasztjaelválasztja aa halálhalál
ししべべつつすするる 【死別する】 „A halál elválasztotta

a gyerekétől.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
こども

子供と
しべつ

死別した。」 ◇

ezerezer halálhalál ばばんんしし 【万死】 „ezer halált érdem-

lő bűntett” 「
ばんし

万死に
あたい

値 する
つみ

罪」 ◇ félfél aa ha-ha-
láltólláltól ししををおおそそれれるる 【死を恐れる】 „A kato-

na nem félt a haláltól.” 「
へいし

兵士
わ

は
し

死を
おそ

恐れなかっ
た。」 ◇ fizikaifizikai halálhalál ににくくたたいいののしし 【肉体の
死】 ◇ fulladásosfulladásos halálhalál おおぼぼれれじじにに 【溺れ
死に】 ◇ gyorsgyors halálhalál ききゅゅううしし 【急死】 ◇

hirtelenhirtelen halálhalál ととつつぜぜんんしし 【突然死】 ◇ hir-hir-
telentelen halálhalál ぽぽっっくくりりおおううじじょょうう 【ぽっくり往
生】 ◇ hősihősi halálhalál ええいいゆゆううててききななしし 【英雄

的な死】 „Hősi halált halt.” 「
えいゆうてき

英雄的な
し

死を
と

遂
げた。」 ◇ JézusJézus halálahalála ききててんん 【帰天】 ◇

kékhalálkékhalál ししののブブルルーー・・ススククリリーーンン 【死のブル
ー・スクリーン】 (IT) ◇ koraikorai halálhalál わわかかじじにに
【若死に】 ◇ könnyűkönnyű halálhalál ごごくくららくくおおううじじょょ
うう 【極楽往生】 ◇ köszönhetiköszönheti aa haláláthalálát しし
ををままねねくく 【死を招く】 „Saját magának köszön-

heti a halálát.” 「
みずか

自 らの
し

死を
まね

招いた。」 ◇ kö-kö-
téltél általiáltali halálhalál ここううししゅゅけけいい 【絞首刑】 (íté-
let) „A bíró kötél általi halálra ítélte a vádlottat.”

「
さいばんかん

裁判官
わ

は
こうしゅけい

絞首刑を
せんこく

宣告した。」 ◇ mérgezé-mérgezé-
sesses halálhalál ふふくくどどくくしし 【服毒死】 ◇ rejtélyesrejtélyes
halálhalál ななぞぞののへへんんしし 【謎の変死】 ◇ termé-termé-
szetesszetes halálhalál ししぜぜんんしし 【自然死】 ◇ tragi-tragi-
kuskus halálhalál へへんんしし 【変死】 ◇ tragikustragikus halálhalál
おおううしし 【横死】 „Tragikus körülmények között
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meghal.” 「
おうし

横死を
と

遂げる。」 ◇ utolériutoléri aa ha-ha-
lállál おおむむかかええががくくるる 【お迎えが来る】 „72 éves

korában utolérte a halál.” 「
かれ

彼
わ

は
ななじゅうにさい

７２歳 でお
むか

迎

えが
き

来た。」 ◇ váratlanváratlan halálhalál ふふいいののしし 【不
意の死】 ◇ visszahozásvisszahozás aa halálbólhalálból ききししかか
いいせせいい 【起死回生】 „Az új igazgató visszahozta

a halálból a vállalatot.” 「
あたら

新 しい
しゃちょう

社長
わ

は
きしかいせい

起死回生の
さく

策を
こう

講じた。」 ◇ vízbefulladá-vízbefulladá-
sos halálsos halál できしできし 【溺死】

hálálhálál ◆ おおんんががええししををすするる 【恩返しをする】
(meghálál)

halál a börtönbenhalál a börtönben ◆ ろうしろうし 【牢死】
halála előtthalála előtt ◆ ぼつぜんぼつぜん 【没前、歿前】
haláláighaláláig ápoljaápolja ◆ ししににみみずずををととるる 【死に水を
取る】

halál által elszakadáshalál által elszakadás ◆ しべつしべつ 【死別】
halálánakhalálának elsőelső évfordulójaévfordulója ◆ いいっっかかいいきき
【一回忌、１回忌】 ◆ いいっっししゅゅううきき 【一周
忌、１周忌】 „Akkor volt édesanyám halálának

első évfordulója.” 「その
ひ

日
わ

は
はは

母の
いっしゅうき

一周忌だっ
た。」

halálangyalhalálangyal ◆ やくじんやくじん 【疫神、厄神】
halhal alapléalaplé ◆ だだしし 【出汁、出し】 „A hal alaplé-

vel feltöltött tálba tofut tettem.” 「お
だし

出汁を
は

張っ

たお
わん

椀に
とうふ

豆腐を
い

入れた。」 ◆ だだししじじるる 【出し
汁、だし汁】

halhal alapléhezalapléhez használthasznált barnamoszatbarnamoszat ◆ だだ
しこんぶしこんぶ 【出し昆布、だし昆布】

halál árnyékahalál árnyéka ◆ しのかげしのかげ 【死の影】
halálahalála utánután ◆ ししごご 【死後】 „Halála után ötven

évvel végre elismerték az eredményeit.” 「
しご

死後
ごじゅう

５０
ねん

年、ようやく
かれ

彼の
こうせき

功績が
みと

認められた。」 ◆

ななききああとと 【亡き後】 ◆ ぼぼつつごご 【没後、歿後】
„Ma van a híres zeneszerző halálának 100. évfor-

dulója.” 「
ことし

今年
わ

は
いだい

偉大な
さっきょくか

作曲家
ぼつご

没後
ひゃく

１００
しゅうねん

周年
である。」

halálbahalálba követkövet ◆ じじゅゅんんししすするる 【殉死する】
„Nogi Mareszuke, gyalogsági tábornok, a halálba

követte Meidzsi császárt.” 「
りくぐん

陸軍
たいしょう

大将
のぎ

乃木
まれすけ

希典
わ

は
めいじ

明治
てんのう

天皇に
じゅんし

殉死した。」
halálba követéshalálba követés ◆ じゅんしじゅんし 【殉死】

halálbahalálba ugrásugrás ◆ ととううししんん 【投身】 ◆ ととううししんん
じさつじさつ 【投身自殺】

halálbahalálba ugrikugrik ◆ ととびびおおりりじじささつつすするる 【飛び降
り自殺する】

halálbüntetéshalálbüntetés ◆ ししけけいい 【死刑】 ◆ ししざざいい
【死罪】

halálbüntetéshalálbüntetés eltörléseeltörlése ◆ ししけけいいははいいしし 【死
刑廃止】

halál dátumahalál dátuma ◆ めいにちめいにち 【命日】
halálhalál előttelőtt ◆ せせいいぜぜんん 【生前】 „halál előtt és

után” 「
せいぜん

生前と
しご

死後」

halálhalál előttielőtti ajándékozásajándékozás ◆ せせいいぜぜんんぞぞううよよ
【生前贈与】

halálesethaláleset ◆ しぼうじけんしぼうじけん 【死亡事件】
halálesethaláleset miattmiatt hiányzikhiányzik ◆ ききびびききすするる 【忌
引きする】 „Haláleset miatt hiányzott az iskolá-

ból.” 「
がっこう

学校を
きび

忌引きした。」

halálhalál évfordulójaévfordulója ◆ かかいいきき 【回忌】 „apám
halálának hetedik évfordulójára rendezett szer-

tartás” 「
ちち

父の
ななかいき

七回忌
ほうよう

法要」 ◆ きき 【忌】 „apu-

kám halálának hetedik évfordulója” 「
ちち

父の
ななかい

七回
い

忌」 ◆ ききじじつつ 【忌日】 ◆ ししゅゅううきき 【周忌】

„anyukám halálának első évfordulója” 「
はは

母の
いっしゅうき

一周忌」 ◆ ねねんんきき 【年忌】 „halál évfordulójá-

ra rendezett szertartás” 「
ねんき

年忌
ほうよう

法要」

halálhalál fáradtfáradt ◆ ししぬぬほほどどつつかかれれてて 【死ぬほど疲
れて】

halálfázishalálfázis ◆ しめつきしめつき 【死滅期】
halálfejhalálfej ◆ ききけけんんぶぶつつちちゅゅうういいののママーークク 【危険
物注意のマーク】 ◆ さされれここううべべ 【髑髏、曝
首】 ◆ ししゃゃれれここううべべ 【髑髏、曝首】 ◆ どどくくろろ
【髑髏】 (koponya)

halálfejeshalálfejes lepkelepke ◆ めめんんががたたすすずずめめ 【面形天
蛾、面形雀属】 (Acherontia)

halálfejeshalálfejes zászlózászló ◆ かかいいぞぞくくののどどくくろろ 【海賊
の髑髏】

halálfélelemhalálfélelem ◆ ししそそうう 【死相】 (arckifejezése)

„A halálfélelem kiült az utasok arcára.” 「
じょうきゃく

乗客

に
しそう

死相が
み

見えた。」 ◆ ししののおおそそれれ 【死の恐
れ】 ◆ しのきょうふしのきょうふ 【死の恐怖】
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halálfélelembenhalálfélelemben vanvan ◆ ししををおおそそれれるる 【死を恐
れる】

halálhalál hatodikhatodik évfordulójaévfordulója ◆ ししちちかかいいきき 【七
回忌】

halálhalál helyehelye ◆ ししちち 【死地】 „Sikokut választot-

ta halála helyéül.” 「
しこく

四国を
しち

死地と
さだ

定めた。」

halálhírhalálhír ◆ ききょょううほほうう 【凶報】 ◆ ふふほほうう 【訃

報】 „A férfi a tanár halálhírét közölte.” 「
かれ

彼
わ

は
せんせい

先生の
ふほう

訃報を
し

知らせた。」
halálhírthalálhírt kapkap ◆ ふふほほううににせせっっすするる 【訃報に接
する】 „Halálhírt kapván részvétemet fejeztem

ki.” 「
ふほう

訃報に
せっ

接して
ちょうい

弔意を
あらわ

表 した。」

halálhozhalálhoz vezetővezető sérüléssérülés ◆ ししょょううががいいちちしし
【傷害致死】

halálhalál idejeideje ◆ ししきき 【死期】 „A stressz siettette

a halálát.” 「ストレス
わ

は
かれ

彼の
しき

死期を
はや

早めた。」

halálistenhalálisten ◆ しにがみしにがみ 【死に神、死神】
halálkiáltáshalálkiáltás ◆ だだんんままつつままののささけけびび 【断末魔の
叫び】

hálálkodikhálálkodik ◆ あありりががたたががるる 【有り難がる】 „Ne
hálálkodj már ennyire!” 「そんなにありがたが
らないで！」 ◆ かかんんししゃゃすするる 【感謝する】 „A

koldus könnyes szemmel hálálkodott.” 「
こじき

乞食
わ

は
なみだ

涙 を
なが

流して
かんしゃ

感謝した。」
halál komolyhalál komoly ◆ おおまじめなおおまじめな 【大真面目な】
halálhalál komolyankomolyan ◆ おおおおままじじめめにに 【大真面目
に】 „Halál komolyan mondta a viccet.” 「

おおまじめ

大真面目に
じょうだん

冗談 を
い

言った。」 ◆ ききままじじめめにに
【生真面目に】 „Halál komolyan fog bele min-

denbe.” 「
きまじめ

生真面目に
ものごと

物事に
と

取り
く

組む。」

halálhalál közeledteközeledte ◆ ききょょううああっっててああすすなないいみみ
【今日あって明日ない身】

halálközelihalálközeli ◆ りんしのりんしの 【臨死の】
halálközelihalálközeli élményélmény ◆ りりんんししたたいいけけんん 【臨死
体験】

halálhalál küszöbeküszöbe ◆ いいままわわののききわわ 【いまわの際、
今わの際、今際の際】 ◆ おおううじじょょううぎぎわわ 【往
生際】 ◆ ししににぎぎわわ 【死に際】 „Tiszta szívvel

gondolt az életére a halál küszöbén.” 「
し

死に
ぎわ

際に
じんせい

人生を
こうかい

後悔しなかった。」 ◆ すすいいしし 【垂死】
◆ だだんんままつつまま 【断末魔】 ◆ ひひんんしし 【瀕死】

„A beteg a halál küszöbén állt.” 「
びょうにん

病人
わ

は
ひんし

瀕死の
じょうたい

状態 にあった。」
halálhalál lassúlassú közeledteközeledte ◆ ひひつつじじののああゆゆみみ 【羊
の歩み】

halálmadárhalálmadár ◆ ここかかくくちちょょうう 【姑獲鳥】 (halált
hozó madár) ◆ ここききんんめめふふくくろろうう 【小金目梟】
(kuvik) ◆ ふくろうふくろう 【梟】 (bagoly)

halálhalál markábanmarkában vanvan ◆ ししににががみみににととりりつつかかれれ
るる 【死に神に取りつかれる】

halálhalál másodikmásodik évfordulójaévfordulója ◆ ささんんししゅゅううきき
【三周忌】

halálmegvetőhalálmegvető ◆ ししををおおそそれれなないい 【死を恐れな
い】 ◆ せせいいししををちちょょううええつつすするる 【生死を超越
する】

halálmegvetőhalálmegvető bátorságbátorság ◆ けけっっししののゆゆうう 【決
死の勇】 „A tűzoltó halálmegvető bátorsággal

mentette meg az embert.” 「
しょうぼうし

消防士
わ

は
けっし

決死の
ゆう

勇

を
ふ

振るって
ひと

人を
すく

救った。」
halálmegvetőhalálmegvető bátorsággalbátorsággal ◆ ししををけけっっししてて
【死を決して】 „Halálmegvető bátorsággal küz-

dött.” 「
し

死を
けっ

決して
たたか

闘 う。」

halálhalál módjamódja ◆ ししににざざまま 【死に様】 „szamuráj

büszke halála” 「
ぶし

武士の
いさぎよ

潔 い
し

死に
ざま

様」

halálhalál napjanapja ◆ めめいいににちち 【命日】 „Azon a napon
fogok meghalni, amikor ez a hajó elsüllyed.” 「こ

の
ふね

船が
ちんぼつ

沈没する
ひ

日が
わたし

私 の
めいにち

命日になる。」
halálhalál okaoka ◆ ししいいんん 【死因】 „A halál oka isme-

retlen.” 「
しいん

死因
わ

は
ふめい

不明です。」

halálokozáshalálokozás ◆ ちしちし 【致死】
halálhalál órájaórája ◆ ささいいごご 【最期】 „Eszembe jutott,

amit apám mondott halála órájában.” 「
ちち

父の
さいご

最期の
ことば

言葉を
おも

思い
だ

出した。」 ◆ だだんんままつつまま

【断末魔】 „Közelgett a halála órája.” 「
だんまつま

断末魔

が
せま

迫ってきた。」
haláloshalálos ◆ いいののちちととりりのの 【命取りの】 „halálos

betegség” 「
いのちと

命取りの
びょうき

病気」 ◆ ししににいいたたるる 【死
に至る】 (halálhoz vezető) „Ez a betegség ha-

lálos.” 「この
びょうき

病気
わ

は
し

死に
いた

至ります。」 ◆ ちちしし

【致死】 „halálos sugárdózis” 「
ちしせんりょう

致死線量」 ◆
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ちちののここおおるるよよううなな 【血の凍るような】 „halálos

félelem” 「
ち

血の
こお

凍るような
きょうふ

恐怖」 ◆ ちちめめいいててきき
なな 【致命的な】 (végzetes) „halálos sérülés” 「
ちめいてき

致命的な
きず

傷」 ◆ ひひんんししのの 【瀕死の】 „A katona

halálos sebet kapott.” 「
へいし

兵士
わ

は
ひんし

瀕死の
じゅうしょう

重傷 を
お

負った。」 ◇ nagynagy valószínűséggelvalószínűséggel haláloshalálos
ちちししせせいいののたたかかいい 【致死性の高い】 „nagy va-

lószínűséggel halálos vírus” 「
ちしせい

致死性の
たか

高いウイ
ルス」

haláloshalálos adagadag ◆ ちちししりりょょうう 【致死量】 „méreg

halálos adagja” 「
どく

毒の
ちしりょう

致死量」 ◇ mediánmedián ha-ha-
láloslálos adagadag ははんんちちししりりょょうう 【半致死量】
(LD₅₀)

haláloshalálos ágyágy ◆ ししののととここ 【死の床】 „Halálos

ágyán fekszik.” 「
し

死の
とこ

床にある。」

haláloshalálos ágyánágyán ápolápol ◆ みみととるる 【看取る】 „A

halálos ágyán ápolta édesanyját.” 「
かれ

彼
わ

は
ははおや

母親を
みと

看取った。」
haláloshalálos ágyonágyon keresztelkedéskeresztelkedés ◆ りりんんじじゅゅうう
のせんれいのせんれい 【臨終の洗礼】

haláloshalálos áldozatáldozat ◆ ししししゃゃ 【死者】 „A baleset-

nek voltak halálos áldozatai.” 「
じこ

事故で
ししゃ

死者が
で

出
た。」 ◆ ししぼぼううししゃゃ 【死亡者】 „baleset halá-

los áldozata” 「
じこ

事故の
しぼうしゃ

死亡者」

haláloshalálos áldozatokáldozatok számaszáma ◆ ししぼぼううししゃゃすすうう
【死亡者数】 „Növekedik a koronavírus halálos

áldozatainak száma.” 「
しんがた

新型コロナ
かんせん

感染の
しぼうしゃすう

死亡者数が
ぞうか

増加している。」
haláloshalálos áldozatotáldozatot követelkövetel ◆ ししししゃゃををだだすす
【死者を出す】 „A járvány sok halálos áldozatot

követelt.” 「
でんせんびょう

伝染病
わ

は
おお

多くの
ししゃ

死者を
だ

出した。」

halálosanhalálosan elfáradelfárad ◆ わわたたののよよううににつつかかれれるる
【綿のように疲れる】

halálosanhalálosan komolykomoly ◆ おおおおままじじめめなな 【大真面目
な】 „Halálosan komoly volt, pedig biztosan bo-

hóckodott.” 「
ほんにん

本人
わ

は
おおまじめ

大真面目だったけど、ふざ

けていたに
ちが

違いない。」 ◆ ききままじじめめなな 【生真
面目な】 „halálosan komoly tekintet” 「

きまじめ

生真面目な
ひょうじょう

表情 」

halálosanhalálosan megsérülmegsérül ◆ ちちめめいいししょょううををおおうう
【致命傷を負う】 csimeisó-o ou „A közúti bal-

esetben halálosan megsérült.” 「
こうつうじこ

交通事故で
ちめいしょう

致命傷を
お

負った。」
halálosanhalálosan szerelmesszerelmes ◆ ああつつああつつのの 【熱々
の、熱熱の】 „Az a pár halálosan szerelmes egy-

másba.” 「あの
こいびとどうし

恋人同士
わ

は
あつあつ

熱々の
なか

中だ。」

halálos áramütéshalálos áramütés ◆ かんでんしかんでんし 【感電死】
haláloshalálos áramütéstáramütést kapkap ◆ かかんんででんんししすするる
【感電死する】

haláloshalálos balesetbaleset ◆ ししぼぼううじじここ 【死亡事故】 ◆

じんしんじこじんしんじこ 【人身事故】
haláloshalálos betegségbetegség ◆ ししびびょょうう 【死病】 „Ez a

betegség rossz esetben halálossá válhat.” 「この
びょうき

病気
わ

は
さいあく

最悪の
ばあい

場合
しびょう

死病となる。」
haláloshalálos csapáscsapás ◆ ちちめめいいててききだだげげきき 【致命的
打撃】

haláloshalálos csókcsók ◆ ししののせせっっぷぷんん 【死の接吻】

„Halálos csókot kapott.” 「
し

死の
せっぷん

接吻を
う

受け
た。」

haláloshalálos gázolásgázolás ◆ れれききささつつ 【轢殺】 ◆ れれきき
しし 【轢死】

haláloshalálos gázolásgázolás áldozataáldozata leszlesz ◆ れれききししすするる
【轢死する】

haláloshalálos gázolásbangázolásban elhunytelhunyt személyszemély ◆ れれきき
ししゃししゃ 【轢死者】

haláloshalálos géngén ◆ ちちししいいででんんしし 【致死遺伝子】
(letális gén)

haláloshalálos ítéletítélet ◆ ききょょっっけけいい 【極刑】 ◆ ししけけ
いい 【死刑】 „A gyilkos halálos ítéletet kapott.”

「
さつじんはん

殺人犯
わ

は
しけい

死刑の
せんこく

宣告を
う

受けた。」 ◆ ししけけいいはは
んんけけつつ 【死刑判決】 „A bíróság halálos ítéletet

hozott.” 「
さいばんしょ

裁判所
わ

は
しけいはんけつ

死刑判決を
くだ

下した。」

halálos kimenetelhalálos kimenetel ◆ ちしちし 【致死】
haláloshalálos kimenetelekkimenetelek arányaaránya ◆ ちちししりりつつ 【致
死率】 „halálos kimenetelű autóbalesetek ará-

nya” 「
こうつうじこ

交通事故の
ちしりつ

致死率」

haláloshalálos kimerültségkimerültség ◆ ひひろろううここんんぱぱいい 【疲労
困憊】

haláloshalálos méregméreg ◆ げげききどどくく 【劇毒】 ◆ ももううどど

くく 【猛毒】 „halálosan mérgező gomba” 「
もうどく

猛毒
のキノコ」
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haláloshalálos mutációmutáció ◆ ちちししととつつぜぜんんへへんんいい 【致死
突然変異】

halálossághalálosság ◆ ふふぐぐたたいいててんん 【不倶戴天】 „ha-

lálos ellenség” 「
ふぐたいてん

不倶戴天の
てき

敵」

halálos sérüléshalálos sérülés ◆ ちめいしょうちめいしょう 【致命傷】
haláloshalálos sugárdózissugárdózis ◆ ちちししせせんんりりょょうう 【致死
線量】

halálos túlmunkahalálos túlmunka ◆ かろうしかろうし 【過労死】
halálos zuhanáshalálos zuhanás ◆ ついしついし 【墜死】
halálozáshalálozás ◆ しきょしきょ 【死去】
halálozásihalálozási arányszámarányszám ◆ ししぼぼううりりつつ 【死亡
率】

halálozási rátahalálozási ráta ◆ しぼうりつしぼうりつ 【死亡率】
halálhalál öleléseölelése ◆ ししちち 【死地】 „Kiszabadult a

halál öleléséből.” 「
しち

死地を
だっ

脱した。」

halál ördögehalál ördöge ◆ しましま 【死魔】
halál pillanatahalál pillanata ◆ しにめにしにめに 【死に目】
halálrahalálra dolgoztatdolgoztat ◆ ここききつつかかうう 【こき使う、
扱き使う】 „Úgy érzem, halálra dolgoztatnak.”

「こき
つか

使われている
き

気がする。」
halálrahalálra dolgozzadolgozza magátmagát ◆ かかろろううししすするる 【過
労死する】 „Nem akarom halálra dolgozni ma-

gam, ezért nem túlórázok.” 「
かろうし

過労死したくない

ので
ざんぎょう

残業 しない。」
halálrahalálra égég ◆ ししょょううししすするる 【焼死する】 „Ha-

lálra égett egy tűzben.” 「
かれ

彼
わ

は
かさい

火災で
しょうし

焼死し
た。」

halálrahalálra égetéget ◆ ややききこころろすす 【焼き殺す、焼きこ

ろす】 „Halálra égette az áldozatát.” 「
ひがいしゃ

被害者を
や

焼き
ころ

殺した。」
halálra éheztethalálra éheztet ◆ ほしころすほしころす 【干し殺す】
halálrahalálra fagyfagy ◆ ここごごええししぬぬ 【凍え死ぬ】 „A

hajléktalan halálra fagyott.” 「ホームレス
わ

は
こご

凍え
し

死んだ。」 ◆ ここごごええじじぬぬ 【凍え死ぬ】 ◆ ととうう
ししすするる 【凍死する】 „A havas hegyen eltévedt

túrázó halálra fagyott.” 「
ゆきやま

雪山で
そうなん

遭難した
ひと

人
わ

は
とうし

凍死した。」
halálrahalálra fáradfárad ◆ ししぬぬほほどどつつかかれれるる 【死ぬほど
疲れる】

halálrahalálra gázolgázol ◆ ひひききこころろすす 【ひき殺す、轢き
殺す】 „A motoros halálra gázolt egy embert.”

「バイク
わ

は
ひと

人をひき
ころ

殺した。」 ◆ れれききささつつすするる

【轢殺する】 „Halálra gázolja a vonat.” 「
れっしゃ

列車

に
れきさつ

轢殺される。」
halálraítélthalálraítélt ◆ しけいしゅうしけいしゅう 【死刑囚】
halálrahalálra keresikeresi magátmagát ◆ ああららかかせせぎぎすするる 【荒
稼ぎする】 „Bennfentes ügyletekkel halálra ke-

reste magát.” 「インサイダー
とりひき

取引で
あらかせ

荒稼ぎし
た。」 ◆ ぼぼろろももううけけすするる 【ボロ儲けする】
„Azzal a munkával halálra keresi magát.” 「その
しごと

仕事で
ぼろもう

ボロ儲けする。」
halálrahalálra készenkészen ◆ けけっっししののかかくくごごでで 【決死の
覚悟で】 „Halálra készen ütközött meg az ellen-

séggel.” 「
けっし

決死の
かくご

覚悟で
てき

敵に
あ

当たった。」

halálrahalálra kínozkínoz ◆ ななぶぶりりごごろろししににすするる 【なぶり
殺しにする、嬲り殺しにする】 ◆ ななぶぶりりこころろすす
【なぶり殺す、嬲り殺す】 „A cellatársai halálra

kínozták.” 「
かんぼう

監房の
なかま

仲間になぶり
ころ

殺された。」

halálrahalálra marmar ◆ かかみみこころろすす 【かみ殺す、噛み殺
す、噛殺す】 „A farkasok halálra martak egy

embert.” 「たくさんの
おおかみ

狼 が
ひと

人をかみ
ころ

殺し
た。」

halálrahalálra préselődikpréselődik ◆ ああっっししすするる 【圧死する】
„Az emberlavinában sokan halálra préselődtek.”

「
ぐんしゅうなだれ

群衆雪崩で
おおぜい

大勢が
あっし

圧死した。」
halálrahalálra rémülrémül ◆ ききももををつつぶぶすす 【肝を潰す】 ◆

きもをひやすきもをひやす 【肝を冷やす】
halálrahalálra rémültrémült ◆ ししぬぬほほどどおおどどろろいいたた 【死ぬほ
ど驚いた】

halálsápadthalálsápadt ◆ つつちちいいろろのの 【土色の】 „A be-

tegnek halálsápadt arca volt.” 「
びょうにん

病人
わ

は
つちいろ

土色の
かお

顔だった。」 ◆ ままっっささおおなな 【真っ青な、真青

な、まっ青な】 „Halálsápadt lett az arca.” 「
かお

顔
わ

は
ま

真っ
さお

青になった。」
haláltáborhaláltábor ◆ ききょょううせせいいししゅゅううよよううじじょょ 【強
制収容所】

halálthalált halhal ◆ ししををととげげるる 【死を遂げる】 „Drá-

mai halált halt.” 「
ひげきてき

悲劇的な
し

死を
と

遂げた。」
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halálthalált követőkövető hetedikhetedik napnap ◆ ししょょななののかか 【初
七日】 „buddhista szertartás a halált követő he-

tedik napon” 「
しょなのか

初七日の
ほうよう

法要」

halálthalált okozóokozó ◆ ちちししせせいい 【致死性】 „halált

okozó trauma” 「
ちしせい

致死性トラウマ」

halálthalált okozóokozó gondatlansággondatlanság ◆ かかししつつちちしし
【過失致死】

halálthalált okozóokozó sérüléssérülés ◆ ちちししししょょうう 【致死
傷】 (halálhoz vezető)

halálthalált okozóokozó testitesti sértéssértés ◆ ししょょううががいいちちしし
【傷害致死】

halálhalál torkatorka ◆ ここここうう 【虎口】 „Megmenekült

a halál torkából.” 「
ここう

虎口を
だっ

脱した。」 ◆ ししせせ
んん 【死線】 „Többször is visszajött a halál tor-

kából.” 「
なんど

何度も
しせん

死線を
の

乗り
こ

越えた。」 ◆ ししちち

【死地】 „A halál torkába került.” 「
しち

死地に
おちい

陥
った。」

haláltusahaláltusa ◆ だだんんままつつままののくくるるししみみ 【断末魔の
苦しみ】

halálhalál utánután ◆ ししごごにに 【死後に】 „halála után el-

ismert ember” 「
しご

死後に
みと

認められた
ひと

人」

halál után adott névhalál után adott név ◆ ぞうごうぞうごう 【贈号】
halálhalál utániutáni buddhistabuddhista névnév ◆ おおくくりりごごうう 【贈
り号、諡号】 ◆ しごうしごう 【諡号】

halálhalál utániutáni dolgokdolgok ◆ ここううじじ 【後事】 „A halá-
la utáni dolgok intézésével a szolgáját bízta meg.”

「
けらい

家来に
こうじ

後事を
たく

託した。」
halálhalál utániutáni megmerevedésmegmerevedés ◆ ししごごここううちちょょくく
【死後硬直】

halálhalál utániutáni negyvenkilencediknegyvenkilencedik napnap ◆ ししじじゅゅ
うくにちうくにち 【四十九日】

halálhalál utániutáni névnév ◆ いいみみなな 【諱、忌み名、忌み
な】 ◆ おおくくりりなな 【贈り名、諡】 ◆ かかいいみみょょうう
【戒名】

halál utáni titulushalál utáni titulus ◆ いんいん 【院】
halál vagy sérüléshalál vagy sérülés ◆ ししょうししょう 【死傷】
halálzónahalálzóna ◆ ふもうちたいふもうちたい 【不毛地帯】
halandóhalandó ◆ いいつつかかししぬぬ 【いつか死ぬ】 „Az em-

ber halandó.” 「
ひと

人
わ

はいつか
し

死ぬでしょう。」 ◆

ししぬぬももののででああるる 【死ぬものである】 „Az ember

halandó.” 「
ひと

人
わ

は
し

死ぬものである。」 ◆ ししををまま
ぬがれないぬがれない 【死を免れない】

halandóhalandó emberember ◆ つつねねななららぬぬみみ 【常ならぬ身】
halandósághalandóság ◆ ししぼぼううりりつつ 【死亡率】 (mérté-

ke) „A halandóság meghaladta a születések szá-

mát.” 「
しぼうりつ

死亡率
わ

は
しゅっせいりつ

出生率 を
うわまわ

上回っていた。」

halandóságihalandósági táblázattáblázat ◆ せせいいめめいいひひょょうう 【生
命表】

halandzsahalandzsa ◆ ススキキャャッットト ◆ わわけけががわわかかららなないい
ははななしし 【訳が分からない話、わけが分からない
話、訳がわからない話】

halandzsaénekhalandzsaének ◆ スキャットスキャット
halandzsázikhalandzsázik ◆ わわけけががわわかかららなないいここととををいいうう
【訳が分からないことを言う、わけが分からな
いことを言う、訳がわからないことを言う】
„Úgy tett, mint aki tud németül, és halandzsá-

zott.” 「ドイツ
ご

語を
はな

話せるふりをして、
わけ

訳の
わ

分

からないことばかり
い

言った。」
hála nékedhála néked ◆ おかげでおかげで 【お蔭で、御蔭で】
halántékhalánték ◆ ここめめかかみみ 【顳、蟀谷】 ◆ そそくくととうう
ぶぶ 【側頭部】

halántékcsonthalántékcsont ◆ そくとうこつそくとうこつ 【側頭骨】
halántékfürthalántékfürt ◆ びびんん 【鬢】 ◇ vékonyvékony halán-halán-
tékfürttékfürt いとびんいとびん 【糸鬢】

halántékihalántéki lebenylebeny ◆ そそくくととううよようう 【側頭葉】

„A halántéki lebenyt érte a sérülés.” 「
そくとうよう

側頭葉に
きず

傷がついた。」
halántéklebenyhalántéklebeny ◆ そくとうようそくとうよう 【側頭葉】
hálapénzhálapénz ◆ こここころろづづけけ 【心付け、心づけ】

„Hálapénzt adtam az orvosnak.” 「
いしゃ

医者に
こころ

心 づ

けを
わた

渡した。」 ◆ ししゃゃききんん 【謝金】 ◆ ししゃゃれれ
いい 【謝礼】 ◆ ししゃゃれれいいききんん 【謝礼金】 ◆ れれいい

【礼】 „Hálapénzt ad az orvosnak.” 「
いしゃ

医者にお
れい

礼をする。」
hálapénzthálapénzt adad ◆ ににぎぎららせせるる 【握らせる】 „5

ezer forintos hálapénzt adott az orvosnak.” 「
いしゃ

医者に
いつ

５
せん

千フォリントを
にぎ

握らせた。」
halaprólékhalaprólék ◆ あらあら 【粗、荒】
halaprólékhalaprólék levesleves ◆ ああららじじるる 【粗汁、あら
汁】

halárushalárus ◆ さかなやさかなや 【魚屋】
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halashalas ◆ さかなやさかなや 【魚屋】 (halárus)

háláshálás ◆ ああたたままががああががららなないい 【頭が上がらな

い】 „Hálás vagyok, amiért segítettél.” 「
たす

助け

てもらって、
きみ

君に
わ

は
あたま

頭 が
あ

上がらない。」 ◆ ああ
たたままががささががるる 【頭が下がる】 „Hálás vagyok a

munkádért!” 「あなたの
しごと

仕事に
あたま

頭 が
さ

下がる。」
◆ あありりががたたいい 【有り難い、有難い】 ◆ あありりがが
たたくくおおももうう 【ありがたく思う、有り難く思う】
arigataku omou „Hálás vagyok, hogy itt lehe-

tek.” 「
しゅっせき

出席
でき

出来てありがたく
おも

思います。」 ◆

おおそそれれいいるる 【恐れ入る、畏れ入る】 „Nagyon

hálás vagyok a kedvességéért!” 「ご
しんせつ

親切に
まこと

誠 に
おそ

恐れ
い

入ります。」 ◆ おおんんぎぎががるる 【恩義はあ

る】 „Hálás vagyok neked.” 「
きみ

君に
おんぎ

恩義があ
る。」 ◆ おおんんののじじででああるる 【御の字である】
„Hálás lennék, ha kaphatnék egymillió jent.” 「

ひゃく

１００
まん

万
えん

円もらえば
おん

御の
じ

字だ。」 ◆ かかんんししゃゃすす
るる 【感謝する】 „Hálás volt, hogy meghívták.”

「
かれ

彼
わ

は
しょうたい

招待 してもらったことに
かんしゃ

感謝した。」
◇ őszinténőszintén háláshálás ししんんししゃゃすするる 【深謝する】
„Őszintén hálás vagyok a meleg fogadtatásért!”

「
あた

温かく
むか

迎えてくれたことを
しんしゃ

深謝します。」
háláshálás aa sorsnaksorsnak ◆ みみょょううりりににつつききるる 【冥利
に尽きる】 „Hálás vagyok a sorsnak, hogy szép

nőt vehettem feleségül.” 「きれいな
よめ

嫁をもらっ

て
おとこ

男
みょうり

冥利に
つ

尽きる。」
halas bolthalas bolt ◆ さかなやさかなや 【魚屋】
halaskosárhalaskosár ◆ つつりりかかごご 【吊り籠、釣り籠、釣
籠】

háláshálás lennelenne ◆ あありりががたたいい 【有り難い、有難

い】 „Hálás lennék, ha nem horkolnál.” 「
あなた

貴方

がいびきをかかなければ
ありがた

有難いです。」
háláshálás tekintetteltekintettel néznéz ◆ めめででれれいいををいいうう 【目
で礼を言う】

halastóhalastó ◆ つつりりぼぼりり 【釣り堀、釣堀】 ◆ よよううぎぎ
ょちょち 【養魚池】 ◆ ようしょくちようしょくち 【養殖池】

hálás vagyokhálás vagyok ◆ かたじけないかたじけない 【忝い、辱い】
halászhalász ◆ ぎぎょょぎぎょょううししゃゃ 【漁業者】 ◆ ぎぎょょ
せせんんいいんん 【漁船員】 ◆ ぎぎょょふふ 【漁夫、漁父】
◆ ぎぎょょみみんん 【漁民】 ◆ りりょょううしし 【漁師】 ◇

búvárhalászbúvárhalász ももぐぐりりりりょょううしし 【潜り漁師】 ◇

vonóhálósvonóhálós halászhalász トトロローールルぎぎょょぎぎょょううししゃゃ
【トロール漁業者】

halászáshalászás ◆ ぎょろうぎょろう 【漁労、漁撈】
halászathalászat ◆ ぎぎょょぎぎょょうう 【漁業】 (iparág) ◆ ぎぎ
ょょろろうう 【漁労、漁撈】 ◆ すすいいささんん 【水産】 ◆

すすいいささんんぎぎょょうう 【水産業】 ◆ りりょょうう 【漁】 ◇

déltengeridéltengeri halászathalászat ななんんよよううぎぎょょぎぎょょうう
【南洋漁業】 ◇ fenékhálósfenékhálós halászathalászat そそここ
びびききぎぎょょほほうう 【底引き漁法】 ◇ földművelésföldművelés
ésés halászathalászat ははんんののううははんんぎぎょょ 【半農半漁】
„földműveléssel és halászattal foglalkozó falu” 「
はんのうはんぎょ

半農半漁の
むら

村」 ◇ kerítőhálóskerítőhálós halászathalászat ままきき
ああみみぎぎょょほほうう 【巻き網漁法、巻網漁法】 ◇ la-la-
zachalászatzachalászat ささけけりりょょうう 【鮭漁】 ◇ mély-mély-
tengeritengeri halászathalászat ししんんかかいいぎぎょょぎぎょょうう 【深海
漁業】 ◇ nyíltnyílt tengeritengeri halászathalászat おおききああいい
ぎぎょょぎぎょょうう 【沖合い漁業】 ◇ nyíltnyílt vízivízi ha-ha-
lászatlászat ええんんよよううぎぎょょぎぎょょうう 【遠洋漁業】 ◇

partközelipartközeli halászathalászat ききんんかかいいぎぎょょぎぎょょうう
【近海漁業】 ◇ partpart mentimenti halászathalászat ええんんがが
んんぎぎょょぎぎょょうう 【沿岸漁業】 ◇ rákhalászatrákhalászat かか
ににりりょょうう 【蟹漁、カニ漁】 ◇ tengeritengeri halá-halá-
szatszat かかいいよよううぎぎょょぎぎょょうう 【海洋漁業】 ◇ vo-vo-
nóhálósnóhálós halászathalászat トトロローールルぎぎょょほほうう 【トロ
ール漁法】 ◇ vonóhálósvonóhálós halászathalászat トトロローールル
ぎょぎょうぎょぎょう 【トロール漁業】

halászatihalászati egyetemegyetem ◆ すすいいささんんだだいいががくく 【水
産大学】

halászatihalászati egyezményegyezmény ◆ ぎぎょょぎぎょょううききょょううてて
いい 【漁業協定】 ◆ ぎぎょょぎぎょょううじじょょううややくく 【漁
業条約】

halászati eszközhalászati eszköz ◆ ぎょぐぎょぐ 【漁具】
halászati helyhalászati hely ◆ ぎょかくちぎょかくち 【漁獲地】
halászati idényhalászati idény ◆ りょうきりょうき 【漁期】
halászati időszakhalászati időszak ◆ りょうきりょうき 【漁期】
halászati iparhalászati ipar ◆ すいさんぎょうすいさんぎょう 【水産業】
halászatihalászati iskolaiskola ◆ すすいいささんんががっっここうう 【水産学
校】

halászatihalászati jogjog ◆ ぎぎょょぎぎょょううけけんん 【漁業権】 ◆

しゅつぎょけんしゅつぎょけん 【出漁権】
halászatihalászati korlátozáskorlátozás ◆ ぎぎょょかかくくせせいいげげんん
【漁獲制限】

halászatihalászati kultúrakultúra ◆ ぎぎょょろろううぶぶんんかか 【漁労文
化、漁撈文化】

halászati kurzushalászati kurzus ◆ ぎょろうかぎょろうか 【漁労科】
halászatihalászati kvótakvóta ◆ ぎぎょょかかくくわわりりああてて 【漁獲割
り当て、漁獲割当】
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halászati módszerhalászati módszer ◆ ぎょほうぎょほう 【漁法】
halászati termékhalászati termék ◆ すいさんぶつすいさんぶつ 【水産物】
halászatihalászati termékektermékek ◆ ぎぎょょかかいい 【魚介、魚
貝】 ◆ ぎょかいるいぎょかいるい 【魚介類】

halászatihalászati tilalmitilalmi időszakidőszak ◆ ききんんりりょょううきき
【禁漁期】

halászati tilalomhalászati tilalom ◆ きんりょうきんりょう 【禁漁】
halászatihalászati törvénytörvény ◆ ぎぎょょぎぎょょううほほうう 【漁業
法】

halászatihalászati tudománytudomány ◆ すすいいささんんががくく 【水産
学】

HalászbástyaHalászbástya ◆ ぎょふのとりでぎょふのとりで 【漁夫の砦】
halászfaluhalászfalu ◆ ぎょそんぎょそん 【漁村】
halászhajóhalászhajó ◆ ぎぎょょせせんん 【漁船】 ◇ feldolgo-feldolgo-
zózó halászhajóhalászhajó ぼぼせせんん 【母船】 „bálnafeldol-

gozó hajó” 「
ほげい

捕鯨
ぼせん

母船」 ◇ kiszolgálókiszolgáló halász-halász-
hajóhajó ぼぼせせんん 【母船】 ◇ különállókülönálló halászha-halászha-
jójó どっこうせんどっこうせん 【独航船】

halászhálóhalászháló ◆ ぎょもうぎょもう 【漁網、魚網】
halászikhalászik ◆ ささかかななををととるる 【魚をとる、魚を捕

る】 „A tengeren halászott.” 「
うみ

海で
さかな

魚 を
と

捕って
いた。」 ◆ すすななどどるる 【漁る】 ◇ zavarosbanzavarosban
halászikhalászik どどささくくささままぎぎれれににううままいいここととををすするる
【どさくさ紛れにうまいことをする】 ◇ zava-zava-
rosbanrosban halászikhalászik かかじじばばどどろろぼぼううををははたたららくく
【火事場泥棒を働く】

halászkikötőhalászkikötő ◆ ぎょこうぎょこう 【漁港】
halászléhalászlé ◆ さかなスープさかなスープ 【魚スープ】
halásznemzethalásznemzet ◆ すいさんこくすいさんこく 【水産国】
halásznéphalásznép ◆ ぎぎょょろろううみみんんぞぞくく 【漁労民族、漁
撈民族】

halásznihalászni indulindul ◆ ししゅゅつつりりょょううすするる 【出漁す
る】

halásznihalászni indulásindulás ◆ ししゅゅつつぎぎょょ 【出漁】 ◆ しし
ゅつりょうゅつりょう 【出漁】

halászni megyhalászni megy ◆ りょうにでるりょうにでる 【漁に出る】
halászöbölhalászöböl ◆ ぎょこうぎょこう 【漁港】
halászsashalászsas ◆ みみささごご 【鶚、雎鳩、雎、鵃、ミサ
ゴ】 (Pandion)

halászszezonhalászszezon ◆ しゅつぎょきしゅつぎょき 【出漁期】
halászszövetkezethalászszövetkezet ◆ ぎぎょょぎぎょょううききょょううどどうう
くみあいくみあい 【漁業協同組合】

halaszthalaszt ◆ ああととままわわししににすするる 【後回しにする】
(hátrahagy) ◆ ののばばすす 【伸ばす、延ばす】 „Ha-

lasszuk a következő alkalomra ezt a beszélge-

tést!” 「この
はな

話し
あ

合い
わ

は
じかい

次回に
の

延ばしましょ
う。」 ◆ ゆゆずずるる 【譲る】 „Halasszuk másik

napra azt az ügyet.” 「その
けん

件
わ

は
ほか

他の
ひ

日に
ゆず

譲りま
しょう。」 ◇ évetévet halaszthalaszt ろろううににんんすするる
【浪人する】 „Ha nem sikerül a felvételi, egy

évet halasztok.” 「
にゅうがくしけん

入学試験に
お

落ちたら
いちねん

一年
ろうにん

浪人
するつもり。」 ◇ későbbrekésőbbre halaszthalaszt ああととにに
ままわわすす 【後に回す】 „Későbbre halasztottam a

munkát.” 「
しごと

仕事を
あと

後に
まわ

回した。」

halasztáshalasztás ◆ ああととままわわしし 【後回し】 ◆ ええんんいい
んん 【延引】 ◆ ええんんきき 【延期】 ◆ ささききののばばしし
【先延ばし】 ◆ ささししひひかかええ 【差し控え、差控
え】 ◆ ゆゆううよよ 【猶予】 „Ez nem tűr halasztást.”

「
いっこく

一刻の
ゆうよ

猶予もない。」
halasztásihalasztási kérelemkérelem ◆ ええんんののううととどどけけ 【延納
届】 (fizetési) „Halasztási kérelmet nyújt be a

tandíj iránt.” 「
がくひ

学費
えんのうとどけ

延納届 を
だ

出す。」

halasztásthalasztást nemnem tűrőtűrő ◆ ままっったたななししのの 【待っ
たなしの、待った無しの】 „A közlekedés aka-
dálymentesítése halasztást nem tűrő feladat.” 「
こうつう

交通バリアフリー
わ

は
ま

待ったなしの
かだい

課題です。」
halászterülethalászterület ◆ ぎぎょょぎぎょょううすすいいいいきき 【漁業水
域】 ◆ ぎぎょょくく 【漁区】 ◆ ぎぎょょじじょょうう 【漁場】
◆ ししゅゅつつぎぎょょくくいいきき 【出漁区域】 ◆ りりょょううばば
【漁場】 ◇ gazdaggazdag halászterülethalászterület ここううぎぎょょ
じじょょうう 【好漁場】 „Ez tonhalakban gazdag ha-

lászterület.” 「この
へん

辺
わ

はマグロが
あつ

集まる
こうぎょじょう

好漁場
になっている。」 ◇ kizárólagoskizárólagos halászte-halászte-
rületrület ぎぎょょぎぎょょううせせんんかかんんすすいいいいきき 【漁業専管
水域】

halaszthatatlanhalaszthatatlan ◆ ききんんききゅゅううのの 【緊急の】

„halaszthatatlan ügy” 「
きんきゅう

緊急 の
ようじ

用事」 ◆ ののっっぴぴ
ききななららなないい 【退っ引きならない】 „Halasztha-

tatlan ügyben vidékre kellett utaznia.” 「
の

退っ
ぴ

引

きならない
りゆう

理由で
いなか

田舎に
い

行かなければならなか
った。」 ◆ ややむむををええなないい 【やむを得ない、止
むを得ない、已むを得ない】 „Halaszthatatlan
dolgom akadt, így nem tudtam ott lenni az ér-

tekezleten.” 「やむを
え

得ない
ようじ

用事ができて、
かいぎ

会議

に
しゅっせき

出席 できなかった。」 ◆ よよんんどどこころろなないい
【拠ん所無い、拠ん所ない】 „Halaszthatatlan
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okból nem vehetek részt az értekezleten.” 「よん

どころない
じじょう

事情で
かいぎ

会議に
けっせき

欠席します。」
halaszthatatlansághalaszthatatlanság ◆ きんきゅうきんきゅう 【緊急】
halasztódikhalasztódik ◆ ののびびるる 【伸びる、延びる】 „Jö-

vő hétre halasztódott az értekezlet.” 「
かいぎ

会議
わ

は
らいしゅう

来週 まで
の

延びた。」 ◇ későbbrekésőbbre halasztó-halasztó-
dikdik おあずけであるおあずけである 【お預けである】

halasztotthalasztott adóadó ◆ くくりりののべべせせいいききんん 【繰り延
べ税金、繰延税金】

halasztotthalasztott fizetésűfizetésű részvényrészvény ◆ ここううははいいかか
ぶぶ 【後配株】

háláthálát adad ◆ かかんんししゃゃすするる 【感謝する】 „Hálát

adott az égnek, hogy elkerülte a balesetet.” 「
かれ

彼
わ

は
じこ

事故を
まぬが

免 れたことを
かみ

神に
かんしゃ

感謝した。」
hálátlanhálátlan ◆ おおんんししららずずのの 【恩知らずの】 (em-

ber) „Hálátlan vagy!” 「この
おんし

恩知らず！」 ◆ ぎぎ
りりががたたたたなないい 【義理が立たない】 (dolog) „Úgy
érzem hálátlan dolog a szülőkkel szemben, ha el-

adom az örökölt lakást.” 「
そうぞく

相続した
いえ

家を
う

売って

しまって
わ

は
おや

親に
ぎり

義理が
た

立たない。」 ◆ ふふここううなな
【不孝な】 „gyerek, aki hálátlan a szüleivel” 「
おやふこう

親不孝な
こども

子供」 ◆ ぼぼううおおんんのの 【忘恩の】 „há-

látlan alak” 「
ぼうおん

忘恩の
と

徒」

hálátlan emberhálátlan ember ◆ おんしらずおんしらず 【恩知らず】
hálátlansághálátlanság ◆ おおんんししららずず 【恩知らず】 ◆ ふふ
ここうう 【不孝】 ◆ ぼぼううおおんん 【忘恩】 „Bocsánatot

kértem a hálátlanságomért.” 「
ぼうおん

忘恩の
つみ

罪を
しゃざい

謝罪
した。」

hálávalhálával tartoziktartozik ◆ おおんんににききるる 【恩に着る】

„Hálával tartozom neked!” 「
おん

恩にきます。」

halbolthalbolt ◆ ささかかななやや 【魚屋】 (halas bolt) ◆ せせんん
ぎょてんぎょてん 【鮮魚店】

halbontáshalbontás ◆ ささんんままいい 【三枚】 (egyfajta hal-
bontási technika)

halbőrűséghalbőrűség ◆ ぎょりんせんぎょりんせん 【魚鱗癬】
halcsapdahalcsapda ◆ ええりり 【魞、簄】 ◆ ややなな 【梁、
簗】

haldokláshaldoklás ◆ ききととくく 【危篤】 (életveszélyes ál-

lapot) „Apád haldoklik, gyere haza.” 「
ちち

父
きとく

危篤、

すぐ
かえ

帰れ。」 ◆ ししににぎぎわわ 【死に際】 (halál kü-
szöbe) ◆ りんじゅうりんじゅう 【臨終】

haldoklikhaldoklik ◆ ししににかかけけるる 【死にかける、死に掛

ける】 „A beteg haldoklott.” 「
びょうにん

病人
わ

は
し

死にかけ
ていた。」 ◆ ししににぎぎわわににああるる 【死に際にあ
る】 „Próbáltam megmenteni a haldokló bará-

tomat.” 「
し

死に
ぎわ

際にあった
ともだち

友達を
たす

助けようとし
た。」

haldoklóhaldokló ◆ ししににかかけけてていいるる 【死にかけている、

死に掛けている】 „haldokló ember” 「
し

死にかけ

ている
ひと

人」 ◆ ししににぎぎわわににああるる 【死に際にあ
る】 ◆ ししににぎぎわわににああるるひひとと 【死に際にある
人】 (ember) ◆ ひひんんししのの 【瀕死の】 „Újjáélesz-

tette a haldokló gazdaságot.” 「
ひんし

瀕死の
けいざい

経済を
よみがえ

甦 らせた。」
haldoklóhaldokló áldozatáldozat tanúvallomásatanúvallomása ◆ りりんんじじゅゅ
ううののししょょううげげんん 【臨終の証言】 „A haldokló ál-
dozat tanúvallomását a bíróság fontos bizonyí-

téknak tekinti.” 「
りんじゅう

臨終 の
しょうげん

証言
わ

は
さいばん

裁判で
じゅうし

重視さ

れている
しょうこ

証拠です。」
haldoklónakhaldoklónak adottadott vízvíz ◆ ししににみみずず 【死に水】
haldoklóhaldokló utolsóutolsó szavaiszavai ◆ りりんんじじゅゅううののここととばば
【臨終の言葉】

haha lehetlehet ◆ ささししささわわりりががななけけれればば 【差し障りが
なければ】 „Megkaphatnám a telefonszámát, ha

lehet?” 「
さ

差し
さわ

障りがなければ
でんわばんごう

電話番号を
おし

教えて
くだ

下さい。」 ◆ ででききれればば 【出来れば】 „Ha lehet,

korán keljen fel!” 「
でき

出来れば
はやお

早起きして
くだ

下さ
い。」

haha lehetségeslehetséges ◆ ああいいななるるべべくくはは 【相成る可く
は】 ainarubeku-va

halenyvhalenyv ◆ にべにべ 【鰾膠、鮸膠】
haha leszlesz ◆ ととももななるるとと „Ha valakiből főnök lesz,

emelkedni fog a fizetése.” 「
じょうし

上司ともなると
きゅうりょう

給料 がアップします。」
halételhalétel ◆ さかなりょうりさかなりょうり 【魚料理】
halfarkashalfarkas ◆ ととううぞぞくくかかももめめ 【盗賊かもめ、盗
賊鴎】 (Stercorarius)

halfélehalféle ◆ ぎょるいぎょるい 【魚類】 (halfélék)

halfélékhalfélék ◆ ぎょるいぎょるい 【魚類】
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halfilézéshalfilézés ◆ さんまいさんまい 【三枚】
halfogáshalfogás ◆ ぎぎょょかかくく 【漁獲】 (halzsákmány) ◇

nagy halfogásnagy halfogás たいりょうたいりょう 【大漁】
halforgácshalforgács ◆ けずったひものけずったひもの 【削った干物】
halgyíkhalgyík ◆ ぎょりゅうぎょりゅう 【魚竜】
halhálóhalháló ◆ いいけけすす 【生簀、生け簀】 (fogott ha-

lak tárolására)

halhal hasahasa részerésze ◆ すすななずずりり 【腴、砂ずり、砂
摺り、砂摩り】

halhatatlanhalhatatlan ◆ ええいいききゅゅううのの 【永久の】 (örök)
◆ ふふききゅゅううのの 【不朽の】 „Hallhatatlan alko-

tás.” 「
ふきゅう

不朽の
めいさく

名作。」 ◆ ふふししのの 【不死の】

„halhatatlan ember” 「
ふし

不死の
ひと

人」 ◆ ふふじじみみのの
【不死身の】 ◆ ふふめめつつのの 【不滅の】 „halhatat-

lan zenemű” 「
ふめつ

不滅の
めいきょく

名曲 」

halhatatlanhalhatatlan hegyihegyi remeteremete ◆ せせんんににんん 【仙
人】

halhatatlanokhalhatatlanok országaországa ◆ ふふろろううふふししののくくにに
【不老不死の国】

halhatatlansághalhatatlanság ◆ ふふしし 【不死】 ◆ ふふじじみみ
【不死身】 ◆ ふふめめつつ 【不滅】 ◆ ふふろろううふふしし
【不老不死】

halhatatlansághalhatatlanság forrásaforrása ◆ ふふろろううふふししののれれいい
せんせん 【不老不死の霊泉】

halhatatlan taoistahalhatatlan taoista ◆ しんせんしんせん 【神仙】
halhatatlanhalhatatlan taoistataoista helyihelyi lakjalakja ◆ ししんんせせんん
きょうきょう 【神仙境】

halherehalhere ◆ しらこしらこ 【白子】
halhúshalhús ◆ ぎぎょょににくく 【魚肉】 ◇ sötétvörössötétvörös
halhúshalhús ちあいちあい 【血合い】 (bonitó, tonhal)

halidhalid ◆ ハハロロゲゲンンかかぶぶつつ 【ハロゲン化物】 ◆ ろろ
せきせき 【鹵石】

halikrahalikra ◆ ぎぎょょららんん 【魚卵】 ◆ ささかかななののたたままごご
【魚の卵】

haliparhalipar ◆ すいさんぎょうすいさんぎょう 【水産業】
halismerethalismeret ◆ ぎょるいがくぎょるいがく 【魚類学】
halismerettelhalismerettel foglalkozófoglalkozó tudóstudós ◆ ぎぎょょるるいい
がくしゃがくしゃ 【魚類学者】

halivadékhalivadék ◆ ちちぎぎょょ 【稚魚】 ◇ ajuaju halivadékhalivadék
ひひおお 【氷魚】 ◇ ömlesztettömlesztett szardíniaszardínia hal-hal-
ivadékivadék ししららすす 【白子】 ◇ szárítottszárított haliva-haliva-
dékdék にぼしにぼし 【煮干し】

halivadék-keverékhalivadék-keverék ◆ ざざここ 【雑魚】 ◆ じじゃゃここ
【雑魚】

halkhalk ◆ ししずずかかなな 【静かな、閑かな】 „Halk han-

gon válaszolt.” 「
しず

静かな
こえ

声で
こた

答えた。」 ◆ ちちいい

ささいい 【小さい】 „halk hang” 「
ちい

小さい
こえ

声」 ◆ ちち

いいささなな 【小さな】 „halk hang” 「
ちい

小さな
こえ

声」 ◆

ひひくくいい 【低い】 „Halk hangon beszélt.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
ひく

低い
こえ

声で
はな

話した。」 ◆ ひひそそややかかなな 【密やか

な】 „halk hang” 「
ひそ

密やかな
こえ

声」

halkabbanhalkabban beszélbeszél ◆ ここええををおおととすす 【声を落と

す】 „Kérem beszéljen halkabban!” 「
こえ

声を
お

落と
してください。」

halkanhalkan ◆ ここごごええでで 【小声で】 „Halkan beszélt.”

「
かのじょ

彼女
わ

は
こごえ

小声で
はな

話した。」 ◆ ししずずかかにに 【静か

に、閑かに】 „Halkan beszél.” 「
しず

静かに
はな

話
す。」 ◆ そそっっとと „Halkan lépkedett.” 「そっと
ある

歩いた。」 ◆ ちちいいささいいここええでで 【小さい声で】

(halk hangon) „Halkan beszél.” 「
ちい

小さい
こえ

声で
はな

話
す。」 ◆ ちちいいささななここええでで 【小さな声で】 „Hal-

kan beszél.” 「
ちい

小さな
こえ

声で
はな

話す。」 ◆ てていいおおんん
りりょょううでで 【低音量で】 „Halkan hallgatta a rádi-

ót.” 「
ていおんりょう

低音量 でラジオを
き

聞いた。」 ◆ ピアノピアノ
halkanhalkan beszélbeszél ◆ ここええががちちいいささいい 【声が小さ

い】 „Az a nő halkan beszél.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
こえ

声が
ちい

小さ
い。」

halkan elszavalhalkan elszaval ◆ びぎんするびぎんする 【微吟する】
halkanhalkan lépdellépdel ◆ ああししおおととををししののばばせせるる 【足音
を忍ばせる】

halkeltetőhalkeltető ◆ ようしょくじょうようしょくじょう 【養殖場】
halkereskedőhalkereskedő ◆ せんぎょしょうせんぎょしょう 【鮮魚商】
halkeresőhalkereső radarradar ◆ ぎぎょょぐぐんんたたんんちちきき 【魚群探
知機】

halkhalk hanghang ◆ ここごごええ 【小声】 ◆ ちちいいささいいここええ
【小さい声】 ◆ ちちいいささななおおとと 【小さな音】 ◆

ひひくくいいおおとと 【低い音】 „Hallottam, ahogy hal-

kan megfordul a kulcs a zárban.” 「
かぎ

鍵が
まわ

回る
ひく

低

い
おと

音が
き

聞こえた。」 ◆ ひひくくいいここええ 【低い声】
(emberi) „Szinte érthetetlenül halk hangon be-

szélt.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
き

聞こえないほど
ひく

低い
こえ

声で
はな

話し
た。」
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halkíthalkít ◆ おおととををちちいいささくくすするる 【音を小さくす
る】

halkolbászhalkolbász ◆ ぎぎょょににくくソソーーセセーージジ 【魚肉ソー
セージ】

halkonzervhalkonzerv ◆ さかなのかんづめさかなのかんづめ 【魚の缶詰】
halkulhalkul ◆ おおととががちちいいささくくななるる 【音が小さくな
る】 ◆ ししずずかかににななるる 【静かになる】 „Alig hall-

hatóvá halkult a hang.” 「
おと

音が
き

聞こえなくなるほ

ど
しず

静かになった。」
hallhall ❶ ききくく 【聞く、聴く、訊く】 „Mindent el-

hisz, amit hall.” 「
き

聞いたことをすぐ
しん

信じてしま
う。」 ❷ みみみみががききここええるる 【耳が聞こえる】 „A

bal fülemre nem jól hallok.” 「
ひだり

左
みみ

耳がよく
き

聞こ
えない。」 ❸ ロロビビーー „Megbeszéltük, hogy a ho-
tel halljában találkozunk.” 「ホテルのロビーで
ま

待ち
あ

合わせをした。」 ❹ おおううせせつつまま 【応接
間】 (szalon) ◆ ううかかががうう 【伺う】 „Úgy hal-

lottam, az igazgató kórházban van.” 「
しゃちょう

社長
わ

は
にゅういんちゅう

入院中 だと
うかが

伺 っております。」 ◆ ううけけたたまま
わわるる 【承る】 (alázattal) „Hallottam, hogy ke-

zelés alatt áll.” 「
かれ

彼が
りょうようちゅう

療養中 だと
うけたまわ

承 りまし
た。」 ◆ おおううせせつつししつつ 【応接室】 ◆ ききききししるる
【聞き知る】 (hallomásból megtud) „Úgy hal-

lottam, válik.” 「
かのじょ

彼女の
りこん

離婚
はなし

話 を
き

聞き
し

知っ
た。」 ◆ ききききつつたたええるる 【聞き伝える】 (fülébe
jut) „Hallottam már erről a történetről.” 「その
はなし

話 を
き

聞き
つた

伝えております。」 ◆ ききききととるる 【聞
き取る、聴き取る】 „Nem hallottam, amit az

előbb mondtál.” 「あなたがさっき
い

言った
こと

事を
き

聞

き
と

取れませんでした。」 ◆ ききここええるる 【聞こえ

る】 „Hallod, amit mondok?” 「
き

聞こえます
か？」 ◆ ききここししめめすす 【聞こし召す】 ◆ ははいいちち
ょょううすするる 【拝聴する】 (tisztelettel hallgat) „Ezt

a történetet már hallottam.” 「この
はなし

話
わ

はもう
はいちょう

拝聴 しました。」 ◆ ひひろろまま 【広間】 ◆ ホホーールル
(terem) ◆ みみみみににふふれれるる 【耳に触れる】 „Ezt a

dalt egyszer már hallottam.” 「この
きょく

曲
わ

は
いちど

一度
みみ

耳

に
ふ

触れたことがある。」 ◆ ララウウンンジジ ◇ elegeteleget
hallhall ききききああききるる 【聞き飽きる】 „Ezt már eleget

hallottam!” 「その
はなし

話
わ

はもう
き

聞き
あ

飽きた。」 ◇

előszörelőször hallhall ははつつみみみみででああるる 【初耳である】

„Ezt most hallom először!” 「これ
わ

は
はつみみ

初耳で
す。」 ◇ ezerszerezerszer hallhall ひひゃゃくくももししょょううちちででああ
るる 【百も承知である】 „Jó tudom, már ezerszer

hallottam!” 「そんなこと
わ

は
ひゃく

百 も
しょうち

承知だ！」 ◇

félrehallfélrehall ききききちちががええるる 【聞き違える】 „Egy

félrehallás miatt szégyenben maradtam.” 「
あいて

相手

の
ことば

言葉を
き

聞き
ちが

違えて
はじ

恥をかいた。」 ◇ félre-félre-
hallhall ききききままちちががいいすするる 【聞き間違いする】
„Félrehallottam az elbeszélgetés időpontját.” 「
めんせつ

面接
じかん

時間の
き

聞き
まちが

間違いをした。」 ◇ hallanihallani
mármár valaholvalahol ききききおおぼぼええ 【聞き覚え】 „Ezt a

dalt hallottam már valahol.” 「この
きょく

曲
わ

は
き

聞き
おぼ

覚
えがある。」 ◇ halláshallás ききここええ 【聞こえ】

„Rosszul hallok a bal fülemre.” 「
ひだり

左
みみ

耳の
き

聞こ

えが
わる

悪い。」 ◇ jóljól hallhall みみみみががよよいい 【耳が良
い】 ◇ másmás dologdolog látni,látni, megmeg hallanihallani rólaróla
ききいいててごごくくららくくみみててじじごごくく 【聞いて極楽見て地
獄】 ◇ mindenkimindenki fülefüle hallatárahallatára たたかかららかかにに
【高らかに】 „Mindenki füle hallatára kinyilvá-
nította, hogy leszokik a dohányzásról.” 「タバコ

をやめると
たか

高らかに
せんげん

宣言をした。」 ◇ nagyotnagyot
kezdkezd hallanihallani ととおおくくななるる 【遠くなる】 „A bal

fülemre nagyot hallok.” 「
ひだり

左
みみ

耳
わ

は
とお

遠くなっ
た。」 ◇ nemnem hallhall ききききおおととすす 【聞き落とす】
„Elfelejtettem leszállni, mert nem hallottam az

utastájékoztatást.” 「アナウンスを
き

聞き
お

落として
でんしゃ

電車を
お

降りそこねた。」 ◇ rosszulrosszul hallhall きききき
ととれれなないい 【聞き取れない】 „Rosszul hallottam
a szónokot, mert nem volt jó a mikrofon.” 「マイ

クがよくなくて
えんぜつしゃ

演説者の
ことば

言葉を
せいかく

正確に
き

聞き
と

取れ
なかった。」 ◇ utolsóutolsó halláshallás ききききおおささめめ
【聞き納め】 „Talán most hallhattuk idén utol-

jára ciripelni a tücsköket.” 「
すずむし

鈴虫の
こえ

声
わ

は
ことし

今年の
き

聞き
おさ

納めだったかもしれない。」 ◇ véletle-véletle-
nülnül meghallmeghall ももれれききくく 【漏れ聞く】 „Úgy hal-

lottam, hogy kórházba került.” 「
も

漏れ
き

聞くとこ

ろによると
かれ

彼
わ

は
にゅういん

入院 をしたらしい。」
hallanihallani mármár valaholvalahol ◆ ききききおおぼぼええ 【聞き覚
え】 „Ezt a dalt hallottam már valahol.” 「この
きょく

曲
わ

は
き

聞き
おぼ

覚えがある。」
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hallanihallani semsem akarakar ◆ おおここととわわりりででああるる 【お断
りである、御断りである】 „Hallani sem akarok

róla!” 「そんな
はなし

話
わ

はお
ことわ

断 りだ！」

hallanihallani semsem akarakar rólaróla ◆ ふふりりききるる 【振り切

る】 „Hallani sem akart a kérésről.” 「
もう

申し
で

出を
ふ

振り
き

切った。」
halláshallás ◆ ききききおおぼぼええ 【聞き覚え】 „Hallás után

játszottam egy dalt a gitáron.” 「
き

聞き
おぼ

覚えでギ

ターを
ひ

弾いた。」 ◆ ききききととりり 【聞き取り、聴
き取り、聞取り、聴取り】 (megértés) „hallóké-

szülékes hallás” 「
ほちょうき

補聴器での
き

聞き
と

取り」 ◆ きき
ここええ 【聞こえ】 „Rosszul hallok a bal fülemre.”

「
ひだり

左
みみ

耳の
き

聞こえが
わる

悪い。」 ◆ ちちょょううかかくく 【聴

覚】 „A hallásával nincs gond.” 「
ちょうかく

聴覚 に
わ

は
しんぱい

心配
ありません。」 ◆ ちちょょううりりょょくく 【聴力】 „El-

veszítette a hallását.” 「
かれ

彼
わ

は
ちょうりょく

聴力 を
うしな

失 っ
た。」 ◆ みみみみ 【耳】 „A nagyapám elvesztette a

hallását.” 「
そふ

祖父
わ

は
みみ

耳が
き

聞こえなくなった。」 ◇

abszolútabszolút halláshallás ぜぜっったたいいおおんんかかんん 【絶対音
感】 „Az abszolút hallás kifejlesztéséhez, a gye-
rek kiskorában speciális iskolába kell járni.” 「
ぜったいおんかん

絶対音感をつけるに
わ

は
ようしょうころ

幼少の頃に
せんもん

専門の
きょういく

教育

を
う

受ける
こと

事が
ひつよう

必要といわれています。」 ◇ fél-fél-
rehallásrehallás ききききままちちががいい 【聞き間違い】 ◇ ze-ze-
neinei halláshallás おおんんかかんん 【音感】 ◇ zeneizenei halláshallás
おんがくのみみおんがくのみみ 【音楽の耳】

halláscsökkenéshalláscsökkenés ◆ ちちょょううりりょょくくてていいかか 【聴
力低下】 ◆ ななんんちちょょうう 【難聴】 „A halláscsök-
kenése miatt mindig hallókészülékkel jár.” 「
なんちょう

難聴 のため
ほちょうき

補聴器をつけています。」
hallásértéshallásértés ◆ ちちょょううかかいい 【聴解】 (beszédér-

tés)

hallásihallási ◆ ちょうかくちょうかく 【聴覚】
halláskárosodáshalláskárosodás ◆ ちちょょううかかくくししょょううががいい
【聴覚障害】 „A zajos gépek miatt sok ember

szenvedett halláskárosodást.” 「うるさい
きかい

機械の
おと

音で
おお

多くの
ひと

人が
ちょうかくしょうがい

聴覚障害 をわずらっていま
す。」 ◇ zajzaj okoztaokozta halláskárosodáshalláskárosodás そそうう
おんせいなんちょうおんせいなんちょう 【騒音性難聴】

halláskárosulthalláskárosult ◆ ちちょょううかかくくししょょううががいいししゃゃ
【聴覚障害者】

hallásméréshallásmérés ◆ ちちょょううりりょょくくそそくくてていい 【聴力測
定】

hallásmérőhallásmérő készülékkészülék ◆ ちちょょううりりょょくくそそくくてていい
きき 【聴力測定器】

hallássérülthallássérült ◆ ちちょょううかかくくししょょううががいいししゃゃ 【聴
覚障害者】

hallássérültekhallássérültek iskolájaiskolája ◆ ろろううががっっここうう 【聾
学校】

hallástanhallástan ◆ ちょうりょくがくちょうりょくがく 【聴力学】
halláshallás utániutáni megértésmegértés ◆ ききききととりり 【聞き取
り、聴き取り、聞取り、聴取り】 „idegen nyelv

hallás utáni megértése” 「
がいこくご

外国語の
き

聞き
と

取り」

halláshallás utániutáni szövegértésszövegértés ◆ ききききととりりテテスストト
【聞き取りテスト、聴き取りテスト、聞取テス
ト、聴取テスト】 (tesztje) ◆ ちちょょううかかいい 【聴
解】

hallásvédőhallásvédő fejhallgatófejhallgató ◆ ぼぼううおおいいんんヘヘッッドド
ホンホン 【防音ヘッドホン】

hallásvizsgálathallásvizsgálat ◆ ちちょょううりりょょくくけけんんささ 【聴力
検査】

hallásvizsgálóhallásvizsgáló készülékkészülék ◆ ちちょょううりりょょくくけけいい
【聴力計】 (audiométer)

hallásszűréshallásszűrés ◆ ちちょょううかかくくけけんんささ 【聴覚検
査】 ◆ ちょうりょくけんさちょうりょくけんさ 【聴力検査】

hallathallat ◆ ききかかせせるる 【聞かせる】 „Hallani sze-

retném a véleményét!” 「ご
いけん

意見を
き

聞かせてくだ
さい！」 ◆ じじょょううほほううををききかかせせるる 【情報を聞
かせる】 „Az énekes három évig nem hallatott

magáról.” 「
さん

３
ねんかん

年間あの
かしゅ

歌手についての
じょうほう

情報
わ

は
なかった。」

hallatjahallatja aa hangjáthangját ◆ ここええををだだいいににすするる 【声
を大にする】 „Hallatta a hangját, hogy érvénye-

sítse a jogait.” 「
こえ

声を
だい

大にして
けんり

権利を
しゅちょう

主張 し
た。」

hallatlanhallatlan ◆ ししんんじじらられれなないい 【信じられない】

„Hallatlan, hogy nyáron esik a hó.” 「
なつ

夏に
ゆき

雪が
ふ

降るなんて
しん

信じられない。」 ◆ ははててんんここううなな

【破天荒な】 „hallatlan esemény” 「
はてんこう

破天荒な
できごと

出来事」
hallatszáshallatszás ◆ ききここええ 【聞こえ】 „Ezen a tele-

fonkagylón át rosszul hallatszik a beszélgetés.”

「この
じゅわき

受話器の
き

聞こえが
わる

悪い。」
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hallatszikhallatszik ◆ ききここええるる 【聞こえる】 „A szobá-

ból zene hallatszott.” 「
へや

部屋から
おんがく

音楽が
き

聞こえ
た。」 ◇ hanghang hallatszikhallatszik ここええががすするる 【声

がする】 „Fiatal lány hangja hallatszott.” 「
わか

若

い
じょせい

女性の
こえ

声がした。」 ◇ messziremesszire hallatszikhallatszik
ここええののととおおりりががいいいい 【声の通りがいい】

„Messzire hallatszik a hangja.” 「
かれ

彼
わ

は
こえ

声の
とお

通り
がいい。」

hallelujahalleluja ◆ ハレルヤハレルヤ
halhal lenyomatalenyomata ◆ ぎぎょょたたくく 【魚拓】 „Lenyoma-

tot készítettem a kifogott halról.” 「
つ

釣った
さかな

魚 の
ぎょたく

魚拓をとった。」
Halley-üstökösHalley-üstökös ◆ ハハレレーーすすいいせせいい 【ハレー彗
星】

hallgathallgat ◆ いいううここととををききくく 【言うことを聞く】

(véleményére) „Hallgat a barátjára.” 「
かれ

彼
わ

は
ともだち

友達

の
い

言うことをちゃんと
き

聞く。」 ◆ ききききいいれれるる
【聞き入れる】 (valamire) „Nem hallgatott a ta-

nácsomra.” 「
かれ

彼
わ

は
ぼく

僕の
じょげん

助言を
き

聞き
い

入れなかっ
た。」 ◆ ききききわわけけるる 【聞き分ける】 (szóra) „A

gyerek hallgatott az anyja szavára.” 「
こども

子供
わ

は
おや

親

の
ことば

言葉をよく
き

聞き
わ

分けた。」 ◆ ききくく 【聞く、
聴く、訊く】 (valamit) „Zenét hallgattam.” 「
おんがく

音楽を
き

聴いた。」 ◆ ここううぎぎををととるる 【講義を取
る】 (kurzust) „Fizikát hallgatok az egyetemen.”

「
だいがく

大学で
ぶつりがく

物理学の
こうぎ

講義を
と

取っている。」 ◆ ししたた
ががうう 【従う、随う】 „Ha megöregszel, hallgass

a gyerekedre!” 「
お

老いて
わ

は
こ

子に
したが

従 え。」 ◆ ししちち
ょょううすするる 【視聴する】 (rádiót) „Kevesebb időt

hallgatunk rádiót.” 「ラジオを
しちょう

視聴する
じかん

時間
わ

は
すく

少なくなった。」 ◆ じじゅゅここううすするる 【受講す
る】 (egyetemi előadást) „Az egyetemen törté-

nelmet hallgatok.” 「
だいがく

大学で
れきし

歴史を
じゅこう

受講してい
る。」 ◆ だだままるる 【黙る】 (nem beszél) „Nem

szólt egy szót sem, csak hallgatott.” 「
かれ

彼
わ

は
ひとこと

一言

も
い

言わず、
だま

黙っていた。」 ◆ ちちょょううここううすするる
【聴講する】 (egyetemi előadást) „Egy népszerű

tanár előadását hallgatta.” 「
にんき

人気のある
せんせい

先生の
こうぎ

講義を
ちょうこう

聴講 していた。」 ◆ ちちょょううししゅゅすするる

【聴取する】 „Rádiót hallgat.” 「ラジオを
ちょうしゅ

聴取
する。」 ◆ ははいいちちょょううすするる 【拝聴する】 (tisz-
telettel meghallgat) „Hallgattam a tanár úr múlt-

kori előadását.” 「
せんじつ

先日
せんせい

先生の
こうぎ

講義を
はいちょう

拝聴 しま
した。」 ◆ ももくくすするる 【黙する】 (nem beszél)

„Nem fog beszélni, hallgat.” 「
かれ

彼
わ

は
もく

黙して
かた

語らな
い。」 ◆ ももくくひひすするる 【黙秘する】 (nem árul el
semmit) ◇ figyelmesenfigyelmesen hallgathallgat ききんんちちょょううすす
るる 【謹聴する】 ◇ figyelmesenfigyelmesen hallgathallgat きききき
すすまますす 【聞き澄ます】 ◇ kezdkezd hallanihallani ききききだだ
すす 【聞き出す】 „Ezt a dalt mostanában kezd-

tem hallani.” 「この
きょく

曲 を
さいきん

最近
き

聞き
だ

出した。」 ◇

rosszrossz hallgatnihallgatni ききききににたたええなないい 【聞くに堪
えない】 „Rossz hallgatni az örökös panaszko-

dását.” 「グダグダと
つづ

続く
もんく

文句
わ

は
きき

聞くに
た

堪えな
い。」 ◇ tiszteletteltisztelettel hallgathallgat けけいいちちょょううすす
るる 【傾聴する】 „Tisztelettel hallgat, amit az

igazgató mond.” 「
しゃちょう

社長 の
はな

話しを
けいちょう

傾聴 する。」
◇ végighallgatvégighallgat ささいいごごままででききくく 【最後まで聞

く】 „Végighallgattam, amit mondott.” 「
かのじょ

彼女の
はな

話しを
さいご

最後まで
き

聞いた。」
hallgataghallgatag ◆ かかももくくなな 【寡黙な】 „hallgatag

férfi” 「
かもく

寡黙な
おとこ

男 」 ◆ むむくくちちなな 【無口な】

„Gyerekkorában hallgatag volt.” 「
こども

子供の
ころ

頃
わ

は
むくち

無口でした。」
hallgatáshallgatás ◆ かかんんししょょうう 【鑑賞】 (élvezés)

„Kedvenc időtöltésem a zenehallgatás.” 「
おんがく

音楽

の
かんしょう

鑑賞 が
しゅみ

趣味です。」 ◆ ししちちょょうう 【視聴】 ◆

だだんんままりり 【黙り、暗闘】 „Egész végig hallga-

tott.” 「
かれ

彼
わ

は
だんま

黙 りを
お

押し
とお

通した。」 ◆ ちちょょううしし
ゅゅ 【聴取】 ◆ ちちんんももくく 【沈黙】 „Megfogad-
tam, hogy hallgatni fogok az esetről.” 「この

できごと

出来事について
ちんもく

沈黙を
ちか

誓った。」 ◆ ももくくひひ
【黙秘】 ◇ aa hallgatáshallgatás beleegyezéstbeleegyezést je-je-
lentlent ちちんんももくくははししょょううだだくくののししるるしし 【沈黙は
承諾のしるし、沈黙は承諾の印】 csinmoku-va
sódaku-no sirusi

hallgatásbahallgatásba burkolózikburkolózik ◆ だだままりりここむむ 【黙り
込む】

hallgatásihallgatási díjdíj ◆ くくちちどどめめりりょょうう 【口止め料、
口どめ料】
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hallgatáshallgatás jogajoga ◆ ももくくひひけけんん 【黙秘権】 „Ön-

nek joga van hallgatni.” 「あなたに
わ

は
もくひけん

黙秘権が
あります。」

hallgatásrahallgatásra bírbír ◆ くくちちどどめめををすするる 【口止めを
する】 „Pénzzel hallgatásra bírták az embert, aki

látta a szabálytalanságot.” 「
ふせい

不正を
み

見た
ひと

人をお
かね

金で
くちど

口止めをした。」
hallgathallgat aa szaváraszavára ◆ ちちょょううじじゅゅううすするる 【聴従
する】

hallgat,hallgat, mintmint aa sírsír ◆ いいししののよよううににおおししだだまま
るる 【石のように押し黙る】 „Megígértem, hogy

hallgatni fogok, mint a sír.” 「
いし

石のように
お

押し
だま

黙

ると
やくそく

約束した。」
hallgatnihallgatni aranyarany ◆ ちちんんももくくははききんん 【沈黙は
金】 csinmoku-va kin

hallgatóhallgató ◆ ががくくとと 【学徒】 „orvostanhallgató”

「
いがく

医学
と

徒」 ◆ ききききてて 【聞き手、聴き手、聞
手、聴手】 „Véget ért a mondókám, és én lettem

a hallgató.” 「
じぶん

自分の
はなし

話 が
お

終わり、
き

聞き
て

手に
まわ

回
った。」 ◆ ききゃゃくく 【客】 „koncerthallgató”

「コンサートの
きゃく

客 」 ◆ ししちちょょううししゃゃ 【視聴
者】 (rádióhallgató) ◆ じじゅゅここううししゃゃ 【受講者】

„szeminárium hallgatója” 「セミナーの
じゅこうしゃ

受講者」
◆ じじゅゅここううせせいい 【受講生】 „egyetemi hallgató”

「
だいがく

大学の
じゅこうせい

受講生」 ◆ だだいいががくくせせいい 【大学生】
(egyetemi) ◆ ちちょょううここううししゃゃ 【聴講者】 (egye-
temi előadás résztvevője) ◆ ちちょょううししゅゅししゃゃ
【聴取者】 ◆ リリススナナーー (rádióhallgató) ◆ レレシシ
ーーババーー (hang-visszaalakító eszköz) ◇ egyetemiegyetemi
hallgatóhallgató だだいいががくくせせいい 【大学生】 ◇ fejhall-fejhall-
gatógató ヘヘッッドドホホンン „Ezzel a fejhallgatóval szépen
hallatszik a kis hangerejű hang.” 「このヘッド

ホン
わ

は
ていおん

低音がとても
きれい

綺麗に
き

聞こえます。」 ◇

frissenfrissen végzettvégzett hallgatóhallgató ししんんききががくくそそつつしし
ゃゃ 【新規学卒者】 ◇ orvostanhallgatóorvostanhallgató いいだだ
いいせせいい 【医大生】 ◇ rádióhallgatórádióhallgató ララジジオオちち
ょょううししゅゅししゃゃ 【ラジオ聴取者】 ◇ részvételrészvétel
hallgatókénthallgatóként ぼぼううちちょょうう 【傍聴】 (pl. nyilvá-
nos tárgyaláson) ◇ rosszrossz hallgatóhallgató ききききべべたたなな
【聞き下手な】 „rossz hallgató, de jó memóriá-

jú” 「
き

聞き
べた

下手
おぼ

覚え
じょうず

上手」

hallgató félhallgató fél ◆ ききかたききかた 【聞き方】

hallgatójahallgatója egyegy egyetemnekegyetemnek ◆ ざざいいががくくすするる
【在学する】 „A Tokiói Egyetem hallgatója.” 「
とうきょう

東京
だいがく

大学に
ざいがく

在学している。」
hallgatókénthallgatóként résztrészt veszvesz ◆ ぼぼううちちょょううすするる
【傍聴する】 „Hallgatóként részt vettem a bűn-

ügyi tárgyaláson.” 「
けいじさいばん

刑事裁判を
ぼうちょう

傍聴 した。」

hallgatólagoshallgatólagos ◆ ああんんももくくのの 【暗黙の】 „Hall-

gatólagos ígéretet tettem.” 「
あんもく

暗黙の
やくそく

約束をし
た。」 ◇ hallgatólagoshallgatólagos beleegyezésbeleegyezés ああんんもも
くくののりりょょううかかいい 【暗黙の了解】 „Hallgatólagos

beleegyezésemet adtam.” 「
あんもく

暗黙の
りょうかい

了解 をし
た。」

hallgatólagosanhallgatólagosan megegyezikmegegyezik ◆ ももくくややくくすするる
【黙約する】

hallgatólagoshallgatólagos beleegyezésbeleegyezés ◆ ああんんももくくののりり
ょょううかかいい 【暗黙の了解】 „Hallgatólagos bele-

egyezésemet adtam.” 「
あんもく

暗黙の
りょうかい

了解 をした。」
◆ もくにんもくにん 【黙認】

hallgatólagoshallgatólagos megegyezésmegegyezés ◆ ももくくややくく 【黙
約】 „Hallgatólagosan megegyeztek valamiben.”

「
かれ

彼らの
あいだ

間 に
もくやく

黙約があった。」
hallgatólagossághallgatólagosság ◆ あんもくあんもく 【暗黙】
hallgatólagoshallgatólagos tudástudás ◆ ああんんももくくちち 【暗黙
知】

hallgatósághallgatóság ◆ ちちょょううししゅゅうう 【聴衆】 „koncert

hallgatósága” 「コンサートの
ちょうしゅう

聴衆 」

hallgatóhallgató szerepeszerepe ◆ ききききややくく 【聞き役】 „Állí-
tólag a nők jobban szeretik a férfiakat, akik meg-

elégszenek a hallgató szerepével.” 「
き

聞き
やく

役に
てっ

徹

すると
じょせい

女性にモテるらしい。」
hallgatottsághallgatottság ◆ ししちちょょううりりつつ 【視聴率】 „rá-

dió hallgatottsága” 「ラジオの
しちょうりつ

視聴率」 ◆ ちちょょ
ううししゅゅりりつつ 【聴取率】 „A rádiójáték hallgatott-

sága nőtt.” 「ラジオドラマの
ちょうしゅりつ

聴取率
わ

はあがっ
た。」

hallgatózáshallgatózás ◆ たたちちぎぎきき 【立ち聞き、立聞き】
◆ ぬすみぎきぬすみぎき 【盗み聞き】

hallgatózikhallgatózik ◆ ききききみみみみををたたててるる 【聞き耳をた
てる、聞き耳を立てる】 „Az ajtóra tettem a fü-

lem, és hallgatóztam.” 「
とびら

扉 に
みみ

耳を
あ

当て、
き

聞き
みみ

耳
をたてた。」 ◆ たたちちぎぎききすするる 【立ち聞きす
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る】 „A fülét az ajtóra téve hallgatózott.” 「
みみ

耳を

ドアに
あ

当てて
た

立ち
ぎ

聞きした。」 ◆ ぬぬすすみみぎぎききすす
るる 【盗み聞きする】 „Szeretek hallgatózni.” 「
ひと

人の
はなし

話 を
ぬす

盗み
ぎ

聞きするのが
す

好きだ。」
hallhatatlansághallhatatlanság ◆ ふきゅうふきゅう 【不朽】
hallhatóhallható ◆ ききここええるる 【聞こえる】 „alig hall-

ható hang” 「かすかに
き

聞こえる
おと

音」 ◇ nehe-nehe-
zenzen hallhatóhallható ききききににくくいい 【聞きにくい、聞き
難い】 „Nehezen volt hallható a halk hangja.” 「
かのじょ

彼女の
こえ

声
わ

は
ちい

小さくて
き

聞きにくかった。」 ◇ ne-ne-
hezenhezen hallhatóhallható ききききぐぐるるししいい 【聞き苦しい】
„Elnézést a nehezen hallható hangomért.” 「お
き

聞き
ぐる

苦しい
こえ

声で
しつれい

失礼します。」
hallhatósághallhatóság ◆ かかちちょょううせせいい 【可聴性】 ◆ かか
ちょうどちょうど 【可聴度】 (mértéke)

halliszthalliszt ◆ ぎょふんぎょふん 【魚粉】
halljukhalljuk ◆ ききんんちちょょうう 【謹聴】 „Halljuk!” 「

きんちょう

謹聴 ！」
hallhall mármár valamikorvalamikor ◆ ききききおおぼぼええるる 【聞き覚え
る】 „valamikor gyermekkoromban hallott dal”

「
こども

子供の
ころ

頃に
き

聞き
おぼ

覚えた
うた

歌」
hallóhalló ◆ ももししももしし „Halló! Te vagy az, Júko?” 「も

しもし、
ゆうこ

優子ですか？」
hallócsonthallócsont ◆ じじししょょううここつつ 【耳小骨】 (halló-

csontocska)

hallócsontocskahallócsontocska ◆ じしょうこつじしょうこつ 【耳小骨】
hallóérzékhallóérzék ◆ ちょうかくちょうかく 【聴覚】
hallóideghallóideg ◆ ちちょょううかかくくししんんけけいい 【聴覚神経】

◆ ちょうしんけいちょうしんけい 【聴神経】
hallójárathallójárat ◆ ががいいじじ 【外耳】 ◆ ががいいじじどどうう
【外耳道】

hallójárat-gyulladáshallójárat-gyulladás ◆ ががいいじじええんん 【外耳
炎】

hallóképességhallóképesség ◆ ちょうりょくちょうりょく 【聴力】
hallókészülékhallókészülék ◆ ほちょうきほちょうき 【補聴器】
hallóközponthallóközpont ◆ ちちょょううかかくくちちゅゅううすすうう 【聴覚
中枢】

hallomáshallomás ◆ ううわわささ 【噂】 „Ezt hallomásból tu-

dom.” 「それを
うわさ

噂 に
き

聞いた。」 ◆ ききききつつたたええ
【聞き伝え】 „Hallomásból tudom ezt a hírt.”

「その
じょうほう

情報
わ

は
き

聞き
つた

伝えで
し

知った。」 ◆ そそくくぶぶ

んん 【側聞、仄聞】 ◆ ででんんぶぶんん 【伝聞】 „Hal-
lomásból tudom, hogy nehéz pénzügyi helyzet-

ben van a vállalat.” 「
でんぶん

伝聞によると
かいしゃ

会社
わ

は
きび

厳し

い
じょうきょう

状況 にある。」 ◆ ひひととづづてて 【人づて、人

伝】 „Hallomásból tudom.” 「それを
ひと

人づてに
き

聞
いた。」 ◆ よよしし 【由】 „Örömmel hallom, hogy

jól van.” 「お
げんき

元気との
よし

由、
なに

何よりです。」

hallomásbólhallomásból megtudmegtud ◆ ままたたぎぎききすするる 【又聞き
する】 „Hallomásból tudtam meg, hogy a bará-

tom megházasodott.” 「
ゆうじん

友人が
けっこん

結婚したことを
またぎ

又聞きした。」
hallomásbólhallomásból tudtud ◆ そそくくぶぶんんすするる 【側聞する、
仄聞する】 „Hallomásból tudom, hogy a kor-

mány fontolgatja az adóemelést.” 「
せいふ

政府が
ぞうぜい

増税

を
けんとう

検討していると
そくぶん

側聞している。」 ◆ つつたたええきき

くく 【伝え聞く】 „Hallomásból tudom.” 「
つた

伝え
き

聞いた
はなし

話 だ。」 ◆ ででんんぶぶんんすするる 【伝聞する】

„Hallomásból tudom, hogy elvált.” 「
でんぶん

伝聞すると

ころによれば
かれ

彼
わ

は
りこん

離婚したらしい。」
hallószervhallószerv ◆ ちょうかくきちょうかくき 【聴覚器】
hallótávolsághallótávolság ◆ ききここええるるははんんいい 【聞こえる範

囲】 „Hallótávolságon belülre mentem.” 「
き

聞こ

える
はんい

範囲
ない

内に
いどう

移動した。」 ◆ ここええののととどどくくききょょ
りり 【声のとどく距離、声の届く距離】 ◆ ししここ
のかんのかん 【指呼の間】

hallotthallott ◆ ききいいたた 【聞いた】 „Könyvet írt a hal-

lott történetből.” 「
き

聞いた
はなし

話 で
ほん

本を
つく

作った。」

hallottathallottat búcsúztatóbúcsúztató szavakszavak ◆ いいんんどどうう
【引導】

hallott szövegértéshallott szövegértés ◆ ちょうかいちょうかい 【聴解】
hallotthallott szövegértésszövegértés tesztjetesztje ◆ リリススニニンンググ
テストテスト

hallotthallott szövegszöveg jegyzetelésejegyzetelése ◆ ここううじじゅゅつつ
ひひっっきき 【口述筆記】 „Jegyzeteltem a hallott

szöveget.” 「
こうじゅつひっき

口述筆記を
と

取った。」

halloweenhalloween ◆ ハロウィーンハロウィーン (október 31)

hallucinációhallucináció ◆ げげんんかかくく 【幻覚】 ◆ げげんんしし
【幻視】 ◆ げんちょうげんちょう 【幻聴】

hallucinációshallucinációs pszichózispszichózis ◆ げげんんかかくくししょょうう
【幻覚症】
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hallucinálhallucinál ◆ げげんんかかくくををみみるる 【幻覚を見る】 „A

beteg a magas láztól hallucinált.” 「
かんじゃ

患者
わ

は
こうねつ

高熱

で
げんかく

幻覚を
み

見た。」 ◆ げげんんちちょょううががききここええるる
【幻聴が聞こえる】 „Ha hallucinálunk, ajánla-

tos sürgősen orvoshoz fordulnunk.” 「
げんちょう

幻聴 が
き

聞こえたら、すぐに
ちりょう

治療を
う

受けることが
のぞ

望まし
い。」 ◆ げげんんちちょょううににおおそそわわれれるる 【幻聴に襲
われる】 „Azt hallucináltam, hogy egy halott be-

szél hozzám.” 「
げんちょう

幻聴 に
おそ

襲われて
し

死んだ
ひと

人の
こえ

声

が
き

聞こえた。」
hallucinogénhallucinogén ◆ げんかくざいげんかくざい 【幻覚剤】
hallucinózishallucinózis ◆ げんかくしょうげんかくしょう 【幻覚症】
halmazhalmaz ◆ ししゅゅううごごうう 【集合】 (matematikai)

◇ csillaghalmazcsillaghalmaz せせいいだだんん 【星団】 ◇ diszk-diszk-
rétrét halmazhalmaz りりささんんししゅゅううごごうう 【離散集合】 ◇

egyeleműegyelemű halmazhalmaz たたんんししゅゅううごごうう 【単集合】
◇ egyeleműegyelemű halmazhalmaz たたんんげげんんししゅゅううごごうう 【単
元集合】 ◇ érkezésiérkezési halmazhalmaz ししゅゅうういいきき 【終
域】 (matematikai) ◇ gömbhalmazgömbhalmaz ききゅゅううじじ
ょょううせせいいだだんん 【球状星団】 (csillaghalmaz) ◇

kételeműkételemű halmazhalmaz ににげげんんししゅゅううごごうう 【二元集
合】 ◇ megszámlálhatómegszámlálható halmazhalmaz かかささんんししゅゅ
ううごごうう 【可算集合】 ◇ nyíltnyílt halmazhalmaz かかいいしし
ゅゅううごごうう 【開集合】 ◇ ponthalmazponthalmaz ててんんししゅゅ
ううごごうう 【点集合】 ◇ rendezettrendezett halmazhalmaz ぜぜんん
じじゅゅんんじじょょししゅゅううごごうう 【全順序集合】 ◇ rész-rész-
benrendezettbenrendezett halmazhalmaz ははんんじじゅゅんんじじょょししゅゅうう
ごごうう 【半順序集合】 ◇ részhalmazrészhalmaz ぶぶぶぶんんしし
ゅゅううごごうう 【部分集合】 ◇ romhalmazromhalmaz ががれれきき
ののややまま 【瓦礫の山】 „A bombázásoktól a város

romhalmazzá vált.” 「
くうしゅう

空襲 によって
まち

町
わ

は
がれき

瓦礫の
やま

山と
か

化した。」 ◇ üresüres halmazhalmaz くくううししゅゅううごご
うう 【空集合】 ◇ végesvéges halmazhalmaz ゆゆううげげんんししゅゅ
ううごごうう 【有限集合】 ◇ végtelenvégtelen halmazhalmaz むむげげ
んんししゅゅううごごうう 【無限集合】 ◇ zártzárt halmazhalmaz へへ
いしゅうごういしゅうごう 【閉集合】

halmazállapothalmazállapot ◆ じじょょううたたいい 【状態、情態】
(állapot) „Milyen halmazállapotban van ez az

anyag?” 「この
ぶっしつ

物質
わ

はどんな
じょうたい

状態 ですか？」 ◆

ぶぶっっししつつののじじょょううたたいい 【物質の状態】 (agyag
állapota) „A halmazállapotok egyike a légnemű

halmazállapot.” 「
きたい

気体
わ

は
ぶっしつ

物質の
じょうたい

状態 のひとつ
です。」 ◇ folyékonyfolyékony halmazállapothalmazállapot ええききたた
いい 【液体】 ◇ háromhárom halmazállapothalmazállapot ささんんたた
いい 【三態、３体】 ◇ légneműlégnemű halmazállapothalmazállapot
ききたたいい 【気体】 ◇ szilárdszilárd halmazállapothalmazállapot ここ

たたいい 【固体】 „Folyékony halmazállapotból szi-

lárdba került.” 「
えきたい

液体から
こたい

固体になった。」

halmazállapotihalmazállapoti ◆ ししつつててききなな 【質的な】 „A
jég vízzé alakulása halmazállapot-változás.” 「
こおり

氷 が
みず

水になるの
わ

は
しつてき

質的な
へんか

変化である。」
halmazati bűncselekményhalmazati bűncselekmény ◆ よざいよざい 【余罪】
halmazelmélethalmazelmélet ◆ ししゅゅううごごううろろんん 【集合論】 ◇

axiomatikusaxiomatikus halmazelmélethalmazelmélet ここううりりててききししゅゅ
ううごごううろろんん 【公理的集合論】 ◇ naivnaiv halmaz-halmaz-
elméletelmélet そそぼぼくくししゅゅううごごううろろんん 【素朴集合論】

halmazművelethalmazművelet ◆ ししゅゅううごごううええんんざざんん 【集合
演算】

halmazuniverzumhalmazuniverzum ◆ ぜぜんんたたいいししゅゅううごごうう 【全
体集合】

halmozhalmoz ◆ ううわわぬぬりりすするる 【上塗りする】 „Ha-

zugságot hazugságra halmoz.” 「
うそ

嘘の
うわぬ

上塗りをし
ている。」 ◆ かかささねねるる 【重ねる】 (egymásra

rak) „Halmozza az élvezeteket.” 「
かれ

彼
わ

は
どうらく

道楽を
かさ

重
ねている。」 ◆ たたくくわわええるる 【蓄える、貯え

る】 (gyűjt) „Halmozta a vagyonát.” 「
ざいさん

財産を
たくわ

蓄 えていた。」 ◆ つつみみかかささねねるる 【積み重ね

る】 „Halmozta a kudarcokat.” 「
しっぱい

失敗を
つ

積み
かさ

重
ねた。」 ◆ つつむむ 【積む】 „Halmozta az isme-

reteit.” 「
ちしき

知識を
つ

積んでいた。」 ◇ vesztesé-vesztesé-
getget veszteségreveszteségre halmozhalmoz そそんんののううわわぬぬりりにに
ななるる 【損の上塗りになる】 „Még több rész-
vényt vettem, de veszteséget veszteségre halmoz-

tam.” 「
かぶ

株を
ふ

増やしたら
そん

損の
うわぬ

上塗りになっ
た。」

halmozáshalmozás ◆ つつみみかかささねねるるこことと 【積み重ねるこ
と】 ◇ hazugságothazugságot hazugságrahazugságra halmozáshalmozás
うそのうわぬりうそのうわぬり 【嘘の上塗り】

halmozódáshalmozódás ◆ るるいいかか 【累加】 ◆ るるいいせせきき
【累積】 (összeadódás)

halmozódikhalmozódik ◆ かかささななるる 【重なる】 „Halmozód-

tak a bajok.” 「
ふこう

不幸が
かさ

重なった。」 ◆ ゆゆききだだるる
ままししききににふふええるる 【雪だるま式に増える、雪達磨
式に増える】 „A cég adóssága halmozódott.” 「
かいしゃ

会社の
しゃっきん

借金
わ

は
ゆき

雪だるま
しき

式に
ふ

増えた。」 ◆ るるいい
かかすするる 【累加する】 ◆ るるいいせせききすするる 【累積す

る】 „Az adósság halmozódik.” 「
しゃっきん

借金 が
るいせき

累積し
ている。」
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halmozódóhalmozódó ◆ つつみみかかささななるる 【積み重なる】

„halmozódó adósság” 「
つ

積み
かさ

重なる
しゃっきん

借金 」 ◆ るる
いいせせききすするる 【累積する】 „halmozódó költség-

vetési hiány” 「
るいせき

累積する
ざいせいあかじ

財政赤字」

halmozotthalmozott ◆ るるいいかかててききなな 【累加的な】 „hal-

mozott növekedés” 「
るいかてき

累加的な
ぞうか

増加」 ◆ るるいいせせ
ききててききなな 【累積的な】 „környezetszennyezés

halmozott hatása” 「
こうがい

公害の
るいせきてき

累積的な
えいきょう

影響 」

halmozotthalmozott bizonyítékbizonyíték ◆ るるいいせせききししょょううここ
【累積証拠】

halmozotthalmozott deficitdeficit ◆ るるいいせせききああかかじじ 【累積赤
字】

halmozotthalmozott hiányhiány ◆ るるいいせせききああかかじじ 【累積赤
字】

halmozotthalmozott költségköltség ◆ るるいいせせききひひよようう 【累積
費用】

hálnihálni járjár belébelé aa léleklélek ◆ むむししののいいききででああるる
【虫の息である】 „Már hálni jár belé a lélek.” 「
かれ

彼
わ

は
むし

虫の
いき

息だ。」

hálóháló ◆ ああみみ 【網、罔】 „Hálót köt.” 「
あみ

網を
あ

編
む。」 ◆ すす 【巣】 (pókháló) „A pók hálót sző.”

「
くも

蜘蛛が
す

巣を
は

張る。」 ◆ そそくく 【束】 (matema-
tikai) ◆ ネネッットト ◇ álcahálóálcaháló ぎぎそそううももうう 【偽装
網】 ◇ félhálófélháló ははんんそそくく 【半束】 (matemati-
kai) ◇ hajhálóhajháló ヘヘアアネネッットト ◇ hátsóhátsó hálóháló ババ
ッッククネネッットト ◇ kivetikiveti aa hálóthálót ああみみををううつつ 【網
を打つ】 „A halász kivetette a hálóját a tenger-

be.” 「
りょうし

漁師
わ

は
うみ

海に
あみ

網を
う

打った。」 ◇ madárfo-madárfo-
gógó hálóháló かかすすみみああみみ 【霞網】 ◇ mentőhálómentőháló きき
ゅゅううじじょょああみみ 【救助網】 ◇ szociálisszociális hálóháló しし
ゃゃかかいいふふくくしし 【社会福祉】 „Ez az ország jó szo-

ciális hálóval rendelkezik.” 「この
くに

国
わ

は
しゃかいふくし

社会福祉

が
はったつ

発達している。」 ◇ szúnyoghálószúnyogháló ああみみどど
【網戸】 (ablakon, ajtón) ◇ szúnyoghálószúnyogháló かかやや
【蚊帳】 (moszkitófüggöny) ◇ védőhálóvédőháló ききゅゅ
ううじじょょああみみ 【救助網】 ◇ világhálóvilágháló イインンタターー
ネットネット

HálóHáló ◆ レチクルざレチクルざ 【レチクル座】 (csillagkép)

hálóábrahálóábra ◆ せんずせんず 【線図】
hálóbahálóba kerülkerül ◆ ああみみににかかかかるる 【網に掛かる、網

にかかる】 „hálóba került hal” 「
あみ

網にかかった
さかな

魚 」

halofitahalofita növénynövény ◆ ええんんせせいいししょょくくぶぶつつ 【塩生
植物】 (sós talajt kedvelő növény)

halogathalogat ◆ ああととままわわししににすするる 【後回しにする】

(későbbre hagy) „Halogatta a döntést.” 「
けつだん

決断

を
あとまわ

後回しにした。」 ◆ ささききののばばししににすするる 【先
延ばしにする】 „Szeret mindent halogatni.” 「
なん

何でも
さきの

先延ばしにする
くせ

癖がある。」 ◆ ひひききののばば
すす 【引き延ばす、引延ばす、引き伸ばす、引伸
ばす】 „Napról napra halogattam a fogorvost.”

「
はいしゃ

歯医者に
い

行くのを
いちにち

一日ずつ
ひ

引き
の

伸ばした。」
halogatáshalogatás ◆ ささききののばばしし 【先延ばし】 ◆ ひひきき
ののばばしし 【引き延ばし、引延ばし】 „esküvő ha-

logatása” 「
けっこん

結婚の
ひ

引き
の

延ばし」 ◇ hónapról-hónapról-
hónapra halogatáshónapra halogatás つきおくりつきおくり 【月送り】

halogatóhalogató taktikataktika ◆ ぎぎゅゅううほほせせんんじじゅゅつつ 【牛
歩戦術】

halogatvahalogatva ◆ ののびびののびび 【延び延び】 „Halogat-

ták a járandóság kifizetését.” 「
てあて

手当の
しはら

支払い
わ

は
のびのびになった。」

halogénekhalogének ◆ ハロゲンハロゲン (kémia)

halogénelemekhalogénelemek ◆ ハハロロゲゲンンぞぞくくげげんんそそ 【ハロ
ゲン族元素】

halogénezéshalogénezés ◆ ハロゲンかハロゲンか 【ハロゲン化】
halogenidhalogenid ◆ ハハロロゲゲンンかかぶぶつつ 【ハロゲン化物】

◆ ろせきろせき 【鹵石】
halogénhalogén körtekörte ◆ ハハロロゲゲンンででんんききゅゅうう 【ハロゲ
ン電球】

halogénlámpahalogénlámpa ◆ ハロゲンランプハロゲンランプ
hálóinghálóing ◆ ネネググリリジジェェ „Anyu hálóingben alszik.”

「お
かあ

母さん
わ

はネグリジェで
ね

寝ている。」 ◆ ねねまま
きき 【寝巻き、寝巻、寝間着、寝衣】

hálókocsihálókocsi ◆ しんだいしゃしんだいしゃ 【寝台車】
hálókocsijegyhálókocsijegy ◆ しんだいけんしんだいけん 【寝台券】
hálóköntöshálóköntös ◆ ナイトガウンナイトガウン
halolajhalolaj ◆ ぎょゆぎょゆ 【魚油】
halomhalom ◆ たたくくささんんのの 【沢山の】 (egy halom)

„Egy halom könyvem van.” 「
たくさん

沢山の
ほん

本を
も

持って

いる。」 ◆ ややまま 【山】 „egy halom könyv” 「
ほん

本

の
やま

山」 ◆ ややままづづみみ 【山積み】 „Egy halom sze-

mét volt ott.” 「ゴミ
わ

は
やまづ

山積みになっていた。」
◆ ややままももりり 【山盛り】 ◇ egyegy halomhalom ひひととややまま
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【一山】 „egy halom alma” 「
ひとやま

一山のリンゴ」 ◇

földhalomföldhalom ももりりどど 【盛り土、盛土】 ◇ föld-föld-
halomhalom ももりりつつちち 【盛り土、盛土】 ◇ halom-halom-
banban るるいいるるいいとと 【累々と】 „Halomban feküd-

tek a halottak.” 「
したい

死体
わ

は
るいるい

累々と
ち

散らばってい
た。」

halombahalomba ◆ ううずずたたかかくく 【堆く】 „halomba gyűlt

hó” 「
うずたか

堆 く
つ

積もった
ゆき

雪」

halombahalomba dőldől ◆ おおりりかかささななっっててたたおおれれるる 【折り
重なって倒れる】 „A polcról a könyvek halomba

dőltek.” 「
たな

棚から
ほん

本が
お

折り
かさ

重なって
たお

倒れた。」

halombanhalomban ◆ るるいいるるいいとと 【累々と】 „Halomban

feküdtek a halottak.” 「
したい

死体
わ

は
るいるい

累々と
ち

散らばって
いた。」

halombanhalomban álláll ◆ ややままづづみみににななるる 【山積みにな
る】 „Halomban állnak az iratok az asztalon.” 「
つくえ

机 の
うえ

上に
わ

は
しょるい

書類が
やまづ

山積みになっている。」
halombahalomba rakrak ◆ ううずずたたかかくくつつむむ 【堆く積む】

„halomba rakott üres sörösdobozok” 「
うずたか

堆 く
つ

積

んだ
あ

空き
かん

缶」 ◆ つつみみかかささねねるる 【積み重ねる】

„A földön a krumpli halomba volt rakva.” 「
じめん

地面

にジャガイモが
つ

積み
かさ

重ねてあった。」 ◆ ややままづづ
みみににすするる 【山積みにする】 „Halomba raktam

a könyveket a földön.” 「
ほん

本を
ゆか

床に
やまづ

山積みにし
た。」 ◆ ややままととつつむむ 【山と積む】 „Halomba

raktam a könyveket.” 「
ほん

本を
やま

山と
つ

積んだ。」

halomnyihalomnyi ◆ うずたかいうずたかい 【堆い】
halomra gyűjtéshalomra gyűjtés ◆ しぞうしぞう 【死蔵】
halonnalhalonnal oltóoltó készülékkészülék ◆ ハハロロンンししょょううかかきき
【ハロン消火器】

halóruhahalóruha ◆ ねねままきき 【寝巻き、寝巻、寝間着、
寝衣】

hálóruhahálóruha ◆ ナナイイトトウウエエアア ◆ ねねままきき 【寝巻き、
寝巻、寝間着、寝衣】

hálósapkahálósapka ◆ ナイトキャップナイトキャップ
hálószatyorhálószatyor ◆ あみぶくろあみぶくろ 【網袋】
hálószemhálószem ◆ ああみみののめめ 【網の目】 „Ezzel a nagy

szemű hálóval nem lehet vele kis halat fogni.” 「
あみ

網の
め

目
わ

は
あら

荒いから
ちい

小さい
さかな

魚 がとれない。」 ◆

あみめあみめ 【網目】 ◆ メッシュメッシュ

háló szemén áthaladó ütésháló szemén áthaladó ütés ◆ スルースルー
hálószerűhálószerű ◆ ああみみののめめののよよううなな 【網の目のよう

な】 „hálószerű metrórendszer” 「
あみ

網の
め

目のよう

な
ちかてつ

地下鉄
けいとう

系統」
halószerűhalószerű rostrost ◆ ささいいももううせせんんいい 【細網繊
維】

hálószerűhálószerű struktúrastruktúra ◆ ももううじじょょううそそししきき 【網
状組織】

hálószobahálószoba ◆ けけいいぼぼうう 【閨房】 (régies) ◆ ししんん

ししつつ 【寝室】 „A hálószobában alszik.” 「
しんしつ

寝室

で
ね

寝ている。」 ◆ ねねやや 【寝屋】 (hitvesi) ◆ ベベ
ッド・ルームッド・ルーム

hálószövethálószövet ◆ しゃしゃ 【紗】
hálóteremhálóterem ◆ ベベッッドドべべやや 【ベッド部屋】 „A há-

lóteremben 10 darab emeletes ágy volt.” 「ベ

ッド
べや

部屋に
じゅう

１０
だい

台の
に

２
だん

段ベッドが
そな

備えられてい
た。」

hálóthálót szősző ◆ すすををかかけけるる 【巣を掛ける】 „A pók

hálót szőtt.” 「
くも

蜘蛛
わ

は
す

巣を
か

掛けた。」 ◆ すすををはは

るる 【巣を張る】 „A pók hálót szőtt.” 「
くも

蜘蛛
わ

は
す

巣

を
は

張った。」
halotthalott ◆ ししかかばばねね 【屍、尸】 „Rosszat mond a

halottról.” 「
しかばね

屍 に
むち

鞭を
う

打つ。」 ◆ ししししゃゃ 【死

者】 „Megemlékezik a halottakra.” 「
ししゃ

死者を
とむら

弔
う。」 ◆ ししたたいい 【死体、屍体】 (főnév) „Ha-

lottat talált az út menti árokban.” 「
どうろぞ

道路沿い

のドブで
したい

死体が
み

見つかった。」 ◆ ししににんん 【死

人】 „Halottnak tettette magát.” 「
かれ

彼
わ

は
しにん

死人を
よそお

装 った。」 ◆ ししぼぼううししゃゃ 【死亡者】 (halálos
áldozat) ◆ ししんんででいいるる 【死んでいる】 (meg-

halt) „Az a tudós már halott.” 「あの
がくしゃ

学者
わ

はも

う
し

死んでいる。」 ◆ ほほととけけささまま 【仏様】 (em-

ber) „A halottat a hullaházba vitték.” 「
ほとけさま

仏様
わ

は
れいあんしつ

霊安室に
はこ

運ばれた。」 ◆ ももううじじゃゃ 【亡者】 ◇

alszik,alszik, mintmint aa halotthalott ここんんここんんととねねるる 【こん
こんと寝る、昏々と寝る、昏昏と寝る】 „Aggo-
dalomra ad okot, hogy a férje úgy alszik, mint a

halott.” 「
おっと

夫
わ

は
し

死んでしまったので
わ

はないかと
しんぱい

心配するほどこんこんと
ね

寝ている。」 ◇ élőha-élőha-
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lottlott いいききるるししかかばばねね 【生きる屍】 ◇ élőha-élőha-
lottlott いいけけるるししかかばばねね 【生ける屍】 „Mióta a fér-

je megcsalta, élőhalott lett.” 「
おっと

夫 に
うらぎ

裏切られて
いらい

以来、
わたし

私
わ

は
い

生ける
しかばね

屍 と
か

化している。」 ◇

hozzátartózókhozzátartózók nélkülinélküli halotthalott むむええんんぼぼととけけ
【無縁仏】 ◇ olyan,olyan, mintmint halottnakhalottnak aa csókcsók
ててんんじじょょううかかららめめぐぐすすりり 【天井から目薬】 ◇

olyan,olyan, mintmint halottnakhalottnak aa csókcsók ににかかいいかかららめめ
ぐすりぐすり 【二階から目薬】

halottakhalottak napjanapja ◆ ししししゃゃののききねねんんびび 【死者の
記念日】 (novenber 2)

halottakhalottak szellemétszellemét búcsúztatóbúcsúztató tűztűz ◆ おおくく
りびりび 【送り火】

halottalhalottal együttegyütt eltemetetteltemetett holmiholmi ◆ ふふくくそそ
うひんうひん 【副葬品】

halottasházhalottasház ◆ ががんんやや 【龕屋】 ◆ れれいいああんんしし
つつ 【霊安室】

halottaskocsihalottaskocsi ◆ れいきゅうしゃれいきゅうしゃ 【霊柩車】
halottas menethalottas menet ◆ そうれつそうれつ 【葬列】
halottathalottat fürdetfürdet ◆ ゆゆかかんんををすするる 【湯灌をす
る】

halottathalottat szidalmazszidalmaz ◆ ししししににむむちちううつつ 【死屍
に鞭打つ】

halotthalott beálltánakbeálltának megállapításamegállapítása ◆ ししははんん
ていてい 【死判定】

halott búcsúztatásahalott búcsúztatása ◆ そうそうそうそう 【葬送】
halotthalott emberember lelkelelke ◆ ひひととだだまま 【人魂】 ◆ みみ
たまたま 【御霊】

halotthalott emlékéreemlékére ◆ ごごれれいいぜぜんん 【御霊前】
(ajándékboríték írása)

halottfürdetéshalottfürdetés ◆ ゆかんゆかん 【湯灌】
halottfürdető helyhalottfürdető hely ◆ ゆかんばゆかんば 【湯灌場】
halotthalott gyermekgyermek helyébehelyébe örökbefogadottörökbefogadott
gyermekgyermek ◆ いれこいれこ 【入れ子】

halotti anyakönyvhalotti anyakönyv ◆ かこちょうかこちょう 【過去帳】
halottihalotti bizonyítványbizonyítvány ◆ ししぼぼううししょょううししょょ
【死亡証書】 ◆ ししぼぼううししょょううめめいいししょょ 【死亡
証明書】 ◆ ししぼぼううししんんだだんんししょょ 【死亡診断
書】

halottihalotti emlékszertartásemlékszertartás ◆ つついいぜぜんん 【追
善】 ◆ つついいぜぜんんくくよようう 【追善供養】 ◆ つついいふふ
くく 【追福】 ◆ ほほううじじ 【法事】 (Buddhista - a
halál után adott időközönként tartják) „Elhunyt

nagyanyám emlékszertartását tartottuk.” 「
な

亡く

なった
そぼ

祖母の
ほうじ

法事を
おこな

行 った。」
halottihalotti énekének ◆ ああいいししょょううかか 【哀傷歌】 (ke-

sergés)

halotti hamvakhalotti hamvak ◆ いはいいはい 【遺灰】
halotti imahalotti ima ◆ えこうえこう 【回向、廻向】
halotti kimonóhalotti kimonó ◆ きょうかたびらきょうかたびら 【経帷子】
halotti maszkhalotti maszk ◆ デスマスクデスマスク
halottihalotti megemlékezésmegemlékezés ◆ いいれれいいささいい 【慰霊
祭】 ◆ ししょょううここんんささいい 【招魂際】 ◆ ほほううじじ
【法事】 (buddhista)

halottihalotti menetmenet ◆ そそううれれつつ 【葬列】 (temetési
menet)

halotti nyilvántartáshalotti nyilvántartás ◆ きせききせき 【鬼籍】
halotti szertartáshalotti szertartás ◆ ほうえほうえ 【法会】
halottihalotti tortor ◆ つつやや 【通夜】 „A koporsóba tevés

után visszatérnek a terembe, és halotti tort ül-

nek.” 「
のうかん

納棺
ご

後、
しきじょう

式場 に
いどう

移動し、お
つや

通夜を
おこな

行
います。」 ◆ つつややののししょょくくじじかかいい 【通夜の食
事会】

halotti zenehalotti zene ◆ そうそうきょくそうそうきょく 【葬送曲】
halottkémhalottkém ◆ かかんんささつついい 【監察医】 ◆ けけんんしし
かんかん 【検死官、検屍官】

halottkémihalottkémi vizsgálatvizsgálat ◆ けけんんしし 【検死、検
屍、検視】 „Halottkémi vizsgálatnak vetették

alá az elhunytat.” 「
いたい

遺体の
けんし

検死を
おこな

行 った。」

halott labdahalott labda ◆ デッドボールデッドボール (bázislabdában)

halotthalott léleklélek megnyugtatásamegnyugtatása ◆ ちちんんここんん
【鎮魂】

halottnakhalottnak tűnőtűnő ◆ ししににんんののよよううなな 【死人のよ

うな】 „halottnak tűnő arc” 「
しにん

死人のような
かお

顔」

halott nyelvhalott nyelv ◆ しごしご 【死語】
halotthalott oltáraoltára előttelőtt ◆ れれいいぜぜんん 【霊前】 „A

halott oltárán virágot ajánlott fel.” 「
れいぜん

霊前に
はな

花を
そな

供えた。」
halottsápadt színhalottsápadt szín ◆ つちけいろつちけいろ 【土気色】
halotthalott szellemeszelleme ◆ ししょょううりりょょうう 【精霊】 ◆

ししりりょょうう 【死霊】 „Üldöz a halott szelleme.” 「
しりょう

死霊に
と

取り
つ

憑かれている。」 ◆ ぼぼううここんん 【亡
魂】 ◆ ぼぼううれれいい 【亡霊】 „Megjelent halott
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nagyapám szelleme.” 「
そふ

祖父の
ぼうれい

亡霊が
で

出てき
た。」 ◆ ゆうこんゆうこん 【幽魂】

halotthalott szelleménekszellemének megidézésemegidézése ◆ ししょょううここ
んん 【招魂】

halottszemlehalottszemle ◆ けんしけんし 【検死、検屍、検視】
halotthalott szülőszülő nemnem segítsegít ◆ ははかかににふふととんんははきき
せせらられれずず 【墓に布団は着せられず】 hakani
futon-va kiszeraredzu

halotthalott testtest felajánlásafelajánlása ◆ けけんんたたいい 【献体】
halotthalott utolsóutolsó szavaiszavai ◆ ししににぎぎわわににののここししたたここ
とばとば 【死に際に残した言葉】

hálóütéshálóütés ◆ ススルルーー (háló szemein áthaladó te-
niszütés)

haloványhalovány ◆ かかそそけけきき 【幽き】 (régies) ◆ ななまま
じじろろいい 【生白い、生じろい】 „halovány bőr” 「
なまじろ

生白い
はだ

肌」
hálózathálózat ◆ ああみみ 【網、罔】 ◆ ネネッットトワワーークク ◆

ももうう 【網】 ◇ csomagkapcsoltcsomagkapcsolt hálózathálózat パパ
ケケッットトつつううししんんネネッットトワワーークク 【パケット通信ネ
ットワーク】 (IT) ◇ ellátóellátó hálózathálózat ききょょううきき
ゅゅううももうう 【供給網】 „villamosenergia-ellátó há-

lózat” 「
でんりょくきょうきゅう

電力供給
もう

網」 ◇ elosztóhálózatelosztóhálózat
りりゅゅううつつううももうう 【流通網】 ◇ értékesítésiértékesítési
hálózathálózat ははんんばばいいももうう 【販売網】 ◇ hírháló-hírháló-
zatzat つつううししんんももうう 【通信網】 ◇ idegsejthá-idegsejthá-
lózatlózat ししんんけけいいももうう 【神経網】 ◇ kémháló-kémháló-
zatzat ススパパイイももうう 【スパイ網】 ◇ közlekedésiközlekedési
hálózathálózat ここううつつううももうう 【交通網】 ◇ műsor-műsor-
szórószóró hálózathálózat ほほううそそううももうう 【放送網】 ◇

táplálékhálózattáplálékhálózat ししょょくくももつつももうう 【食物網】
◇ távközlésitávközlési hálózathálózat つつううししんんももうう 【通信
網】 ◇ távvezetéktávvezeték hálózathálózat そそううででんんももうう
【送電網】 ◇ telekommunikációstelekommunikációs hálózathálózat
つつううししんんももうう 【通信網】 ◇ televízióhálózattelevízióhálózat
テテレレビビ・・ネネッットトワワーークク ◇ televízióstelevíziós hálózathálózat
テテレレビビ・・ネネッットトワワーークク (televízióhálózat) ◇ út-út-
hálózathálózat どどううろろももうう 【道路網】 ◇ üzletiüzleti há-há-
lózatlózat ビビジジネネスス・・ネネッットトワワーークク ◇ vezetékvezeték
nélkülinélküli hálózathálózat ワワイイヤヤレレスス・・ネネッットトワワーークク ◇

villamosvillamos hálózathálózat そそううででんんももうう 【送電網】
(távvezeték hálózat) ◇ villamosvillamos hálózathálózat ででんん
きネットワークきネットワーク 【電気ネットワーク】

hálózatanalizátorhálózatanalizátor ◆ ネネッットトワワーークク・・アアナナラライイ
ザザ

hálózatfüggetlenhálózatfüggetlen ◆ シシムムフフリリーー (SIM-
független)

hálózatihálózati adapteradapter ◆ エエーーシシーーアアダダププタターー
【ＡCアダプター】 „Hálózati adapteren keresz-

tül tápot adtam a számítógépnek.” 「
エーシー

ＡCアダプ

ターを
かい

介してパソコンを
でんげん

電源に
つな

繋いだ。」 ◆ でで
んんげげんんアアダダププタターー 【電源アダプター】 „A háló-
zati adaptert a laptophoz csatlakoztattam.” 「ノ

ートパソコンを
でんげん

電源アダプターに
つな

繋いだ。」
hálózatihálózati analizátoranalizátor ◆ ネネッットトワワーークク・・アアナナララ
イザイザ

hálózatihálózati búgásbúgás ◆ ハハムムおおんん 【ハム音】 ◆ ハハムム
ノイズノイズ

hálózati címhálózati cím ◆ ネットワーク・アドレスネットワーク・アドレス (IT)

hálózatihálózati diagnosztikadiagnosztika ◆ ネネッットトワワーーククししんんだだ
んん 【ネットワーク診断】 (IT)

hálózatihálózati feszültségfeszültség ◆ ココンンセセンントトののででんんああつつ
【コンセントの電圧】 „Japánban a hálózati fe-

szültség 100 Volt.” 「
にほん

日本のコンセントの
でんあつ

電圧
わ

は
ひゃく

１００
ボルト

Ｖ です。」
hálózatihálózati kábelkábel ◆ ででんんげげんんココーードド 【電源コー
ド】

hálózatihálózati tárolótároló ◆ ネネッットトワワーーククハハーードドデディィスス
クク 【ＮＡＳ】 (IT)

hálózatihálózati zsinórzsinór ◆ ででんんげげんんココーードド 【電源コー
ド】 (hálózati kábel)

hálózatkimaradáshálózatkimaradás ◆ てていいででんん 【停電】 „Há-
lózatkimaradás miatt leállt a hűtőgépünk.” 「
ていでん

停電で
れいぞうこ

冷蔵庫が
と

止まってしまった。」
hálózatoshálózatos állományállomány ◆ ももううよよううたたいい 【網様
体】 (formatio reticularis)

halózsákhalózsák ◆ スリーピング・バッグスリーピング・バッグ
hálózsákhálózsák ◆ ねねぶぶくくろろ 【寝袋】 „A táborban há-

lózsákban aludtam.” 「キャンプで
わ

は
ねぶくろ

寝袋で
ね

寝
た。」

halőrhalőr ◆ りょうばのばんにんりょうばのばんにん 【漁場の番人】
halpástétomhalpástétom ◆ おおぼぼろろ 【朧ろ】 ◆ ちちくくわわ 【竹
輪】

halpasztahalpaszta ◆ かまぼこかまぼこ 【蒲鉾】
halpatkóhalpatkó ◆ きりみきりみ 【切り身、切身】
halpénzhalpénz ◆ うろこうろこ 【鱗】 (pikkely)

halpénzbetegséghalpénzbetegség ◆ ぎょりんせんぎょりんせん 【魚鱗癬】
halpiachalpiac ◆ ううおおいいちちばば 【魚市場】 ◆ ううおおががしし
【魚河岸】 (folyó mellett) ◆ かしかし 【河岸】
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halpikkelyhalpikkely ◆ ぎょりんぎょりん 【魚鱗】
halrajhalraj ◆ ぎぎょょぐぐんん 【魚群】 ◆ ささかかななののむむれれ
【魚の群れ】

halreszelékhalreszelék ◆ けけずずっったたひひもものの 【削った干物】
◇ szárítottszárított halreszelékhalreszelék かかつつおおぶぶしし 【鰹
節、かつお節】 (bonitóreszelék)

halsalátahalsaláta ◆ ぬたぬた 【饅】
halsózáshalsózás ◆ しおびきしおびき 【塩引、塩引き】
halspermahalsperma ◆ ぎょせいぎょせい 【魚精】
halszagúhalszagú ◆ ささかかななくくささいい 【魚臭い】 „halszagú

evőeszköz” 「
さかなくさ

魚臭 い
しょっき

食器」 ◆ ななままぐぐささいい 【生

臭い、腥い】 „halszagú halárus” 「
なまぐさ

生臭い
さかなや

魚屋
」

halszálkahalszálka ◆ さかなのほねさかなのほね 【魚の骨】
halszelethalszelet ◆ きりみきりみ 【切り身、切身】
halszemoptikahalszemoptika ◆ ぎぎょょががんんレレンンズズ 【魚眼レン
ズ】

halszószhalszósz ◆ ぎょしょうぎょしょう 【魚醤】
haltartóhaltartó ◆ びびくく 【魚籠、魚篭、魚籃】 (horgá-

száshoz)

haltejhaltej ◆ ぎぎょょせせいい 【魚精】 (halsperma) ◆ ししらら
ここ 【白子】 (halhere)

haltelephaltelep ◆ ようしょくじょうようしょくじょう 【養殖場】
haltenyésztéshaltenyésztés ◆ よよううぎぎょょ 【養魚】 ◆ よよううしし
ょくぎょぎょうょくぎょぎょう 【養殖魚業】

haltenyésztőhaltenyésztő ◆ ようぎょかようぎょか 【養魚家】
haltenyésztőhaltenyésztő teleptelep ◆ よよううぎぎょょじじょょうう 【養魚
場】

haltortahaltorta ◆ ねりものねりもの 【練り物】
haha lúd,lúd, legyenlegyen kövérkövér ◆ おおおおききいいののににここししたたここ
ととががなないい 【大きいのに越したことがない】 „Ha
lúd, legyen kövér! A legnagyobb szobát vettem

ki a szállodában.” 「
おお

大きいのに
こ

越したことがな

いからホテルの
いちばん

一番
ひろ

広い
へや

部屋をとった。」
halvahalva ◆ ししたたいいでで 【死体で】 „Halva találták az

áldozatot.” 「
ひがいしゃ

被害者
わ

は
したい

死体で
はっけん

発見された。」

halvándorláshalvándorlás ◆ かかいいゆゆうう 【回遊、廻遊】 ◇

anadrómanadróm halhal そそかかぎぎょょ 【遡河魚、溯河魚】
(íváshoz édesvízbe vándorló hal) „anadróm hal

és katadróm hal” 「
そかぎょ

遡河魚と
こうかぎょ

降河魚」 ◇ ívás-ívás-
hozhoz édesvízbeédesvízbe vándorlóvándorló halhal ししょょううりりゅゅううぎぎ
ょょ 【昇流魚】 „íváshoz édesvízbe vándorló hal

és íváshoz tengerbe vándorló hal” 「
しょうりゅうぎょ

昇流魚 と
こうりゅうぎょ

降流魚 」 ◇ íváshozíváshoz tengerbetengerbe vándorlóvándorló halhal
ここううりりゅゅううぎぎょょ 【降流魚】 „íváshoz édesvízbe
vándorló hal és íváshoz tengerbe vándorló hal”

「
しょうりゅうぎょ

昇流魚 と
こうりゅうぎょ

降流魚 」 ◇ katardrómkatardróm halhal ここうう
かかぎぎょょ 【降河魚】 (íváshoz tengerbe vándorló

hal) „anadróm hal és katadróm hal” 「
そかぎょ

遡河魚と
こうかぎょ

降河魚」
halványhalvány ◆ ああささいい 【浅い】 „halványzöld” 「

あさ

浅い
みどりいろ

緑色 」 ◆ ああわわいい 【淡い】 (fény, szín, re-
mény) „A halvány holdvilág bevilágította az

utat.” 「
つき

月の
あわ

淡い
ひかり

光 が
みち

道を
て

照らしていた。」 ◆

ううすす 【薄】 „halványlila” 「
うす

薄
むらさき

紫 」 ◆ ううすすいい

【薄い】 (szín) „Halványzöld színe volt.” 「
うす

薄

い
みどりいろ

緑色 だった。」 ◆ かかすすかかなな 【微かな、幽か
な】 „Felderengett egy halvány remény.” 「こ

の
さき

先に
かす

微かな
きぼう

希望が
み

見えてきました。」 ◆ たたんん
ぱぱくくなな 【淡白な、淡泊な、澹泊な】 „halvány

szín” 「
たんぱく

淡白な
いろ

色」 ◆ ほほのの 【仄】 ◆ ほほののかかなな

【仄かな】 „halvány fény” 「
ほの

仄かな
ひかり

光 」 ◆ ぼぼ
んんややりりししたた „A petróleumlámpa halványan vilá-

gított.” 「
せきゆ

石油ランプ
わ

はぼんやりした
ひかり

光 を
はな

放っ
た。」

halványanhalványan ◆ ううすすううすす 【薄々】 „Halványan

sejtem, hogy hazudik.” 「
かれ

彼の
うそ

嘘に
うすうす

薄々
き

気がつい
ている。」 ◆ ううすすらら 【薄ら】 ◆ ううっっすすららとと
【薄らと】 „Halványan emlékszem a nagyma-

mámra.” 「おばあさんのことをうっすらと
おぼ

覚え
ている。」 ◆ ほほののかかにに 【仄かに】 „Halványan

látszott a távoli hegy.” 「
とお

遠くの
やま

山が
ほの

仄かに
み

見え
た。」 ◆ ぼぼややっっとと ◆ ほほんんののりりとと (pozitív ér-

telemben) „Halványan elpirult.” 「
かお

顔がほんのり

と
あか

赤くなっていた。」
halványhalvány emlékezetemlékezet ◆ ううろろおおぼぼええ 【うろ覚
え、空覚え】 „Halványan emlékeztem az útra,

ezért valahogy odataláltam.” 「
じゅんろ

順路
わ

はうろ
おぼ

覚え

で
なん

何とか
たど

辿り
つ

着いた。」
halványfehérhalványfehér ◆ ほのじろいほのじろい 【仄白い】
halvány fényhalvány fény ◆ びこうびこう 【微光】
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halványhalvány gőzegőze sincssincs rólaróla ◆ ままっったたくくわわかかららなな
いい 【まったく分からない、まったく解らない、
全く分からない、全く解らない】

halványíthalványít ◆ ううすすめめるる 【薄める】 „Halványítot-

tam az eredeti színt.” 「
もと

元の
いろ

色を
うす

薄めた。」

halványítotthalványított termesztéstermesztés ◆ ななんんかかささいいばばいい
【軟化栽培】

halványlilahalványlila ◆ ふふじじいいろろ 【藤色】 ◆ わわかかむむららささ
きき 【若紫】

halványhalvány napfénynapfény ◆ ううすすびび 【薄日】 „Halvány

napfény szűrődött át a felhőkön.” 「
くも

雲から
うすび

薄日

が
も

漏れていた。」
halványpiroshalványpiros ◆ たんこうしょくたんこうしょく 【淡紅色】
halványhalvány reménysugárreménysugár ◆ ううすすびび 【薄日】
„Halvány reménysugár kezdett derengeni a gaz-

daság felett.” 「
けいざい

経済に
うすび

薄日が
さ

差し
はじ

始めた。」

halványsághalványság ◆ たんたん 【淡】
halványsárgahalványsárga ◆ ああささぎぎ 【浅黄】 ◆ たたんんここううしし
ょくょく 【淡黄色】 ◆ ねいろのねいろの 【練色の】

halványsárga színhalványsárga szín ◆ あさぎいろあさぎいろ 【浅黄色】
halvány színhalvány szín ◆ たんしょくたんしょく 【淡色】
halvány színezéshalvány színezés ◆ たんさいたんさい 【淡彩】
halvány tushalvány tus ◆ うすずみうすずみ 【薄墨】
halványulhalványul ◆ ううすすままるる 【薄まる】 „A szín halvá-

nyult.” 「
いろ

色が
うす

薄まった。」 ◆ ううすすららぐぐ 【薄ら

ぐ】 „Halványult az emlékezetem.” 「
きおく

記憶が
うす

薄
らいだ。」

halványvöröshalványvörös ◆ ももいろのももいろの 【桃色の】
halványzöldhalványzöld ◆ あさみどりあさみどり 【浅緑】
halvány zöldeskékhalvány zöldeskék ◆ あさぎあさぎ 【浅葱】
halványhalvány zöldeskékzöldeskék színszín ◆ ああささぎぎいいろろ 【浅葱
色】

halvaszüléshalvaszülés ◆ しざんしざん 【死産】
halvaszületéshalvaszületés ◆ しざんしざん 【死産】
halvahalva születettszületett magzatmagzat ◆ ししざざんんじじ 【死産
児】

halvahalva születikszületik ◆ ししざざんんすするる 【死産する】

„halva született fiú miatti szívfájdalom” 「
むすこ

息子が
しざん

死産した
かな

悲しみ」
halvaszülötthalvaszülött ◆ しざんじしざんじ 【死産児】

halvédelmihalvédelmi területterület ◆ ききんんりりょょううくく 【禁漁
区】

halzsákmányhalzsákmány ◆ ぎぎょょかかくく 【漁獲】 (halfogás)
◆ ぎぎょょかかくくだだかか 【漁獲高】 ◆ りりょょうう 【漁】 ◆

りりょょううののええもものの 【漁の獲物】 ◇ gazdaggazdag hal-hal-
zsákmányzsákmány ほうりょうほうりょう 【豊漁】

halzsírhalzsír ◆ ぎょゆぎょゆ 【魚油】
hályoghályog ◆ ううろろここ 【鱗】 „Lehullott a hályog a

szememről.” 「
め

目からウロコが
お

落ちた。」 ◆ そそ
ここひひ 【底翳、内障】 „hályogosodott szem” 「
そこひ

底翳がかかった
め

目」 ◇ feketefekete hályoghályog ここくくなな
いいししょょうう 【黒内障】 ◇ lehulllehull aa hályoghályog aa sze-sze-
mérőlméről めめかかららううろろここががおおちちるる 【目から鱗が落ち
る】 ◇ szürkeszürke hályoghályog ははくくなないいししょょうう 【白内
障】 ◇ zöldzöld hályoghályog りりょょくくなないいししょょうう 【緑内
障】

hámhám ◆ ううわわかかわわ 【上皮】 ◆ じじょょううひひ 【上皮】
(bőr része) ◆ ばばぐぐ 【馬具】 (lószerszám) ◆ ははづづ
なな 【端綱】 ◇ csillóscsillós hámhám せせんんももううじじょょううひひ
【繊毛上皮】 ◇ csírahámcsírahám ははいいじじょょううひひ 【胚上
皮】 ◇ hengerhámhengerhám ええんんちちゅゅううじじょょううひひ 【円柱
上皮】 (columnar epithelium) ◇ kirúgkirúg aa hám-hám-
bólból ごうゆうするごうゆうする 【豪遊する】

hamagurihamaguri ◆ ははままぐぐりり 【蛤】 (Meretrix lusoria,
tengeri kagyló)

hamarhamar ◆ すすぐぐ 【直ぐ】 „A főnököm hamar fel-

kapja a vizet.” 「
じょうし

上司
わ

は
す

直ぐ
はら

腹を
た

立てる。」 ◆

ははややくく 【早く、速く】 „Hamar megtanulta a

nyelvet.” 「
ことば

言葉を
はや

早く
おぼ

覚えた。」 ◇ minélminél ha-ha-
marabbmarabb ははややめめにに 【早めに、早目に】 „Minél

hamarabb jelentkezzenek!” 「お
はや

早めに
もう

申し
こ

込ん
でください。」

haha mármár ◆ くくららいい 【位】 „Ha már egyszer van
időd játszani, tanulj inkább!” 「ゲームをするく

らいなら
べんきょう

勉強 しなさい！」 ◆ ててはは te-va „Ha
már ennyire akarod, meg kell tennem.” 「そこま

で
い

言われて
わ

はやるしかない。」
haha mármár arraarra jártjárt ◆ ととおおりりががけけにに 【通りがけ
に、通り掛けに】 „Ha már arra jártam, benéz-

tem a cukrászdába.” 「
とお

通りがけにケーキ
や

屋さん

に
た

立ち
よ

寄った。」 ◆ ととおおりりすすががりりにに 【通りす
がりに】 „Ha már arra jártam, benéztem a ba-

rátomhoz.” 「
とお

通りすがりに
ともだち

友達の
うち

家に
た

立ち
よ

寄っ
た。」
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haha mármár egyszeregyszer ◆ いいじじょょうう 【以上】 „Ha már
egyszer elvállaltad, nem lehet visszamondani.”

「
ひ

引き
う

受けた
いじょう

以上
ことわ

断 るわけに
わ

はいかない。」
◆ ううええ 【上】 „Ha már egyszer így alakult, sem-

mit sem tehetünk.” 「こうなった
うえ

上
わ

は
なに

何も
でき

出来
ません。」 ◆ おおななじじ 【同じ】 „Ha már egyszer

csinálod, minden erővel csináld!” 「
おな

同じやるな

ら
ぜんりょく

全力 でやりなさい！」 ◆ かかららににはは „Ha már
egyszer elvállaltam, szépen akarom csinálni.” 「
ひ

引き
う

受けたからに
わ

は
ていねい

丁寧にやりたい。」 ◆ どどうう
せせ „Ha már egyszer kocsit veszünk, jót vegyünk!”

「どうせ
か

買うならいい
くるま

車 を
か

買おう！」
haha mármár egyszeregyszer meghalunk,meghalunk, haljunkhaljunk megmeg
együttegyütt ◆ ししななばばももろろとともも 【死なば諸共、死な
ばもろとも】

hamarhamar feladjafeladja ◆ ががんんばばりりががききかかなないい 【頑張り

が利かない】 „A végén mindig feladja.” 「
かれ

彼
わ

は
さいご

最後の
がんば

頑張りが
き

利かない。」
haha mármár ittitt tartunktartunk ◆ ここととののつついいででにに 【事
の序でに】 (témánál maradva) „Ha már itt tar-
tunk, vegyük be ezt is a jelentésbe!” 「ことの

ついでにこれも
ほうこく

報告しましょう。」 ◆ そそうういいええ
ばば 【そう言えば、然う言えば】 „Ha már itt tar-

tunk, miért is mondtál fel?” 「そう
い

言えば、どう

して
かいしゃ

会社をやめたの？」 ◆ とといいええばば 【と言え
ば】 „Ha már a különleges ételeknél tartunk, et-

tél már szalontüdőt?” 「
ちんみ

珍味と
い

言えばフワ
にこ

煮込

みを
た

食べたことがある？」
hamarjábanhamarjában ◆ ききゅゅううききょょ 【急きょ、急遽】
„Hamarjában mentőcsapatokat küldtek a ka-

tasztrófa sújtotta területre.” 「
ひさいち

被災地に
きゅう

急 きょ
きゅうじょたい

救助隊 を
はけん

派遣した。」 ◆ とっとととっとと
hamarhamar lemegylemegy aa napnap ◆ つつるるべべおおととしし 【釣瓶落
とし、釣る瓶落とし】

haha mármár lúd,lúd, legyenlegyen kövérkövér ◆ どどくくををくくららわわばば
ささららままでで 【毒を食らわば皿迄、毒を食らわば皿
まで】 „Ha már lúd, legyen kövér, hisz úgyis el-

kapnak.” 「どうせもう
つか

捕まるんだから
どく

毒を
く

食ら

わば
さら

皿までだ。」

hamarhamar munkamunka ritkánritkán jójó ◆ せせいいててははここととををししそそ
んんじじるる 【急いては事を仕損じる】 ◆ せせいいててはは
ことをしそんずることをしそんずる 【急いては事を仕損ずる】

hamarosanhamarosan ◆ いいままにに 【今に】 „Hamarosan

meglesz az eredmény.” 「
いま

今に
けっか

結果が
で

出るでしょ
う！」 ◆ おおっっつつけけ 【追っ付け】 „Még nem lá-

tom, de hamarosan jönni fog.” 「まだ
みあ

見当たり

ませんが、おっつけ
く

来るでしょう。」 ◆ ききんんきき
んん 【近々】 ◆ ききんんじじつつ 【近日】 „Hamarosan

láthatják az új filmet!” 「
しんさく

新作の
えいが

映画
わ

は
きんじつ

近日
こうかい

公開
！」 ◆ ききんんじじつつちちゅゅううにに 【近日中に】 „Ha-

marosan jelentkezünk.” 「
きんじつちゅう

近日中 に
れんらく

連絡しま
す。」 ◆ じじきき 【直】 ◆ ちちかかいいううちちにに 【近い
うちに、近い内に】 (rövidesen) „Az a vállalat

hamarosan a tőzsdére kerül.” 「その
かいしゃ

会社
わ

は
ちか

近い

うちに
じょうじょう

上場 するでしょう。」 ◆ ちちかかくく 【近
く】 „A barátom hamarosan megházasodik.” 「
ともだち

友達
わ

は
ちか

近く
けっこん

結婚する。」 ◆ ちちかかぢぢかか 【近々、
近近】 „Hamarosan meglátogatom a nővére-

met.” 「
ちかぢか

近々
あね

姉を
おとず

訪 れる
よてい

予定です。」 ◆ ちちかか
ぢぢかかにに 【近々に、近近に】 „A vizsgaeredmény-

ről hamarosan értesítjük!” 「
ごうひ

合否
わ

は
ちかぢか

近々に
れんらく

連絡
します。」 ◆ ほほどどななくく 【程なく】 „Hamarosan

elérkezik az a nap.” 「ほどなくその
ひ

日が
き

来ま
す。」 ◆ ままももななくく 【間もなく、間も無く】 „Az

expresszvonat hamarosan megérkezik.” 「
きゅうこう

急行
れっしゃ

列車
わ

は
ま

間もなく
とうちゃく

到着 します。」 ◆ ももううじじきき
【もう直】 (nem sok kell hozzá) „Hamarosan itt

a tavasz.” 「もうじき
はる

春だね」 ◆ ももううすすぐぐ 【も
う直ぐ】 „Azt hiszem, hogy hamarosan megér-

kezünk.” 「もうすぐ
つ

着くと
おも

思います。」 ◆ ももうう
すすここししでで 【もう少しで】 „Hamarosan véget ér

az év.” 「
ことし

今年
わ

はもう
すこ

少しで
お

終わる。」

hamarosanhamarosan megjelenésmegjelenés ◆ ききんんかかんん 【近刊】

„Hamarosan megjelenik!” 「
きんかん

近刊！」

hamarosanhamarosan végetvéget érér ◆ ののここりりすすくくなないい 【残り

少ない】 „hamarosan véget érő diákévek” 「
のこ

残

り
すく

少ない
がっこうせいかつ

学校生活」
hamarhamar ráunráun ◆ みみっっかかぼぼううずず 【三日坊主】

(mindenre) „Diétázni akartam, de hamar ráun-
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tam.” 「ダイエットしようと
おも

思って
みっかぼうず

三日坊主で
お

終わった。」
haha mármár úgyisúgyis ◆ ここどどだだしし 【事だし】 „Ha már

úgyis gyerekünk lett, házasodjuk össze!” 「
こども

子供

が
でき

出来たことだし、
けっこん

結婚しよう！」
haha mármár választaniválasztani kellkell ◆ どどちちららかかとといいええばば
【どちらかと言えば、何方かと言えば】 „Ha
már választani kell, én a nyarat jobban szere-

tem.” 「どちらかと
い

言えば、
なつ

夏の
ほう

方が
す

好きで
す。」

haha mármár végrevégre ◆ せせっっかかくく 【折角】 „Ha már
végre idejöttünk, nézzünk is egy kicsit körül!”

「せっかくここに
き

来たのだから、もう
すこ

少し
あた

辺り
もみてみましょう！」

hamburgerhamburger ◆ ハンバーガーハンバーガー
hamburgerhamburger szeletszelet ◆ ハハンンババーーググ ◆ ハハンンババーーググ
ステーキステーキ

haha mégmég egyszeregyszer találkozunk,találkozunk, fizetszfizetsz ◆ ここここ
ででああっったたががひひゃゃくくねねんんめめ 【ここで会ったが百年
目】

haha mégmég kívánhatnámkívánhatnám ◆ よよくくををいいええばば 【欲を言
えば】

haha megmeg nemnem sértenémsérteném ◆ おおししええててくくれれまませせんん
かか 【教えてくれませんか】 „Merre tart, ha meg

nem sérteném?” 「どこに
い

行くのか
おし

教えてくれま
せんか？」

haha megöregszel,megöregszel, hallgasshallgass aa gyerekedregyerekedre ◆

おいてはこにしたがえおいてはこにしたがえ 【老いては子に従え】
hámfahámfa ◆ よこぎよこぎ 【横木】
haha mindenminden jóljól megymegy ◆ ううままくくいいけけばば 【上手く
いけば】 (remélhetőleg) „Ha minden jól megy,
meg tudom venni a kocsit az év végéig.” 「うま

くいけば
ねんまつ

年末までに
くるま

車 が
か

買える。」
hamishamis ❶ ににせせのの 【偽の、贋の】 „hamis márká-

sáru” 「
にせ

偽のブランド
ひん

品」 ❷ ぎぎぞぞううのの 【偽造
の】 „Hamis útlevéllel próbált átmenni a hatá-

ron.” 「
ぎぞう

偽造パスポートで
こっきょう

国境 を
こ

越えようとし
ていた。」 ❸ ききょょぎぎのの 【虚偽の】 „Hamis té-

nyeket közölt.” 「
きょぎ

虚偽の
ことがら

事柄を
つた

伝えた。」 ❹ ちち
ょょううししががははずずれれるる 【調子が外れる】 „A hegedű

hamis.” 「バイオリンの
ちょうし

調子が
はず

外れている。」
❺ ききゅゅううににききょょううぼぼううににななるる 【急に凶暴にな

る】 (állat) „hamis kutya” 「
きゅう

急 に
きょうぼう

凶暴 になる
いぬ

犬」 ◆ ああややままっったた 【誤った】 „Hamis benyo-

mást kelt.” 「
あやま

誤 った
いんしょう

印象 を
あた

与える。」 ◆ いい
つつわわりりのの 【偽りの】 „Hamis önéletrajzot írt.”

「
かれ

彼
わ

は
いつわ

偽 りの
りれきしょ

履歴書を
か

書いた。」 ◆ ええせせ 【似
非】 ◆ かかみみつつききややすすいい 【噛みつきやすい】

(könnyen harap) „Ez a kutya hamis.” 「この
いぬ

犬
わ

は
か

噛みつきやすい。」 ◆ ぎぎ 【偽】 (logikai) ◆ ぎぎ

ぞぞうう 【偽造】 „hamis bankjegy” 「
ぎぞう

偽造
しへい

紙幣」
◆ ききょょももううのの 【虚妄の】 ◆ ちちょょううししががああわわなな
いい 【調子が合わない】 „Ez a zongora hamisan

szól.” 「このピアノ
わ

は
ちょうし

調子が
あ

合っていない。」
◆ ちちょょううししははずずれれのの 【調子はずれの、調子外れ
の】 (zenében) „Ha hamis éneket hallok, meg-

fájdul a fejem.” 「
ちょうし

調子はずれの
うた

歌を
き

聞くと
あたま

頭 が
いた

痛くなる。」 ◆ ににせせ 【偽、贋】 „hamis bank-

jegy” 「
にせさつ

偽札」 ◆ ににせせもものののの 【偽物の、贋物

の】 „Hamis pénzt próbált használni.” 「
にせもの

偽物

のお
かね

金を
つか

使おうとした。」 ◆ ふふじじつつのの 【不実

の】 „Hamis adóbevallást adott be.” 「
ふじつ

不実の
ぜうむしんこく

税務申告をした。」 ◆ ふふせせいいなな 【不正な】

„hamis adat” 「
ふせい

不正なデータ」 ◆ ふふめめいいろろうう

なな 【不明朗な】 „hamis könyvelés” 「
ふめいろう

不明朗な
かいけい

会計」
hamis állításhamis állítás ◆ さしょうさしょう 【詐称】
hamisanhamisan ◆ おおんんちちにに 【音痴に】 „Készakarva

hamisan énekelt.” 「わざと
おんち

音痴に
うた

歌った。」 ◆

おおんんてていいををははずずししてて 【音程を外して】 „hami-

san énekel” 「
おんてい

音程を
はず

外して
うた

歌う」 ◆ ちちょょううしし
ががははずずれれたたここええでで 【調子が外れた声で】 (ha-

mis hangon) „Hamisan énekelt.” 「
ちょうし

調子が
はず

外れ

た
こえ

声で
うた

歌っていた。」 ◆ ちちょょううししははずずれれにに
【調子外れに、調子はずれに】 „Hamisan fü-

työrészett.” 「
かれ

彼
わ

は
ちょうしはず

調子外れに
くちぶえ

口笛を
ふ

吹いてい
た。」

hamisanhamisan énekelénekel ◆ おおととががははずずれれるる 【音が外れ
る】
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hamisanhamisan tanúskodiktanúskodik ◆ ききょょぎぎののししょょううげげんんをを
すするる 【虚偽の証言をする】 „Hamisan tanúsko-

dott.” 「
きょぎ

虚偽の
しょうげん

証言 をした。」

hamisathamisat mondmond ◆ ささししょょううすするる 【詐称する】

„Hamis nevet mondott a szavazáskor.” 「
しめい

氏名を
さしょう

詐称して
とうひょう

投票 した。」
hamishamis bankjegybankjegy ◆ ががんんぞぞううししへへいい 【贋造紙
幣】

hamis bankóhamis bankó ◆ にせさつにせさつ 【偽札、贋札】
hamishamis cikkcikk ◆ ねねつつぞぞううききじじ 【捏造記事】 „Az

újságban hamis cikk jelent meg.” 「
しんぶん

新聞に
ねつぞうきじ

捏造記事が
けいさい

掲載された。」
hamisciprushamisciprus ◆ ひひののきき 【檜、桧】 ◇ hinokihinoki ha-ha-
misciprusmisciprus ひひののきき 【檜、桧】 (Chamaecyparis
obtusa) ◇ japánjapán hamisciprushamisciprus ひひののきき 【檜、
桧】 (Chamaecyparis obtusa) ◇ szavaraszavara ha-ha-
misciprusmisciprus ささわわらら 【椹】 (Chamaecyparis pisi-
fera)

hamisciprushamisciprus színpadszínpad ◆ ひひののききぶぶたたいい 【檜舞
台、桧舞台】

hamis érveléshamis érvelés ◆ びゅうせつびゅうせつ 【謬説】
hamishamis hírhír ◆ ききょょぎぎののじじょょううほほうう 【虚偽の情
報】 ◆ ききょょぎぎほほううどどうう 【虚偽報道】 (álhír) ◆

きょほうきょほう 【虚報】 ◆ フェイクニュースフェイクニュース (álhír)

hamishamis hírhír közléseközlése ◆ ききょょぎぎほほううどどうう 【虚偽報
道】

hamis istenhamis isten ◆ じゃしんじゃしん 【邪神】
hamisíthamisít ◆ かかいいざざんんすするる 【改ざんする、改竄す

る】 „Üzleti könyvet hamisított.” 「
ちょうぼ

帳簿を
かい

改ざ
んした。」 ◆ ががんんささくくををつつくくるる 【贋作を作

る】 „Műtárgyat hamisít.” 「
びじゅつひん

美術品の
がんさく

贋作を
つく

作
る。」 ◆ ぎぎぞぞううすするる 【偽造する】 „Útlevelet

hamisított.” 「パスポートを
ぎぞう

偽造した。」 ◆ でで
っっちちああげげるる 【でっち上げる、捏ち上げる】 „Bi-

zonyítékot hamisított.” 「
しょうこ

証拠をでっち
あ

上げ
た。」 ◆ ななかかみみををぎぎぞぞううすするる 【中身を偽造す

る】 (tartalmat hamisít) „Bort hamisított.” 「
かれ

彼
わ

はワインの
なかみ

中身を
ぎぞう

偽造した。」 ◆ へへんんぞぞううすするる

【変造する】 „Iratot hamisít.” 「
しょるい

書類を
へんぞう

変造す
る。」

hamisításhamisítás ◆ ががんんぞぞうう 【贋造】 ◆ ぎぎささくく 【偽
作】 ◆ ぎぎそそうう 【偽装、擬装】 „hamisított sza-

vatossági időt jelző címke” 「
しょうみきげん

賞味期限の
ぎそう

偽装
ひょうじ

表示」 ◆ ぎぎぞぞうう 【偽造】 ◆ ねねつつぞぞうう 【捏造】
◆ へへんんぞぞうう 【変造】 ◇ adathamisításadathamisítás デデーータタ
ののかかいいざざんん 【データの改ざん、データの改竄】
◇ adathamisításadathamisítás デデーータタののへへんんぞぞうう 【データ

の変造】 „feljegyzett adatok hamisítása” 「
きろく

記録

されたデータの
へんぞう

変造」 ◇ közokirat-közokirat-
hamisításhamisítás ここううぶぶんんししょょぎぎぞぞうう 【公文書偽
造】 ◇ műtárgyhamisításműtárgyhamisítás ががんんささくくじじけけんん
【贋作事件】 (bűneset) ◇ okirat-hamisításokirat-hamisítás
ぶぶんんししょょぎぎぞぞうう 【文書偽造】 ◇ pénzhamisí-pénzhamisí-
tástás つつううかかぎぎぞぞうう 【通貨偽造】 ◇ pénzhami-pénzhami-
sítássítás かへいぎぞうかへいぎぞう 【貨幣偽造】

hamisításhamisítás ellenielleni ◆ ぎぎぞぞううぼぼししよよううのの 【偽造防
止用の】

hamisítatlanhamisítatlan ◆ ききわわめめつつききのの 【極め付きの、
極めつきの】 „hamisítatlan ételkülönlegesség”

「
きわ

極め
つ

付きの
いっぴん

逸品」 ◆ じじゅゅんんすすいいなな 【純粋

な】 „hamisítatlan érzés” 「
じゅんすい

純粋 な
きも

気持ち」

hamisítatlanhamisítatlan ténytény ◆ いいつつわわららざざるるじじじじつつ 【偽
らざる事実】

hamisítóhamisító ◆ ががんんささくくししゃゃ 【贋作者】 (műtárgy-
hamisító) ◆ ががんんささくくははんん 【贋作犯】 (mű-
tárgyhamisító) ◆ ぎぎぞぞううししゃゃ 【偽造者】 ◆ へへんん
ぞぞううししゃゃ 【変造者】 ◇ pénzhamisítópénzhamisító かかへへいい
ぎぞうしゃぎぞうしゃ 【貨幣偽造者】

hamisítotthamisított ◆ ぎぎささくくのの 【偽作の】 ◆ ささくくいいてて
ききなな 【作為的な】 „Az adatokban ez a szám ha-

misított.” 「このデーターの
すうじ

数字
わ

は
さくいてき

作為的だ。」

hamisított kiadáshamisított kiadás ◆ ぎさくばんぎさくばん 【偽作版】
hamisított verzióhamisított verzió ◆ ぎさくばんぎさくばん 【偽作版】
hamisítványhamisítvány ◆ ががんんささくく 【贋作】 „Ez a kép ha-

misítvány.” 「この
え

絵
わ

は
がんさく

贋作だ。」 ◆ ががんんぞぞうう
ひひんん 【贋造品】 ◆ ががんんぶぶつつ 【贋物】 ◆ ぎぎささ
くく 【偽作】 ◆ ぎぎぞぞううひひんん 【偽造品】 ◆ くくわわせせ
もものの 【食わせ物】 „Micsoda hamisítványt kap-

tam!” 「とんだ
く

食わせ
もの

物を
つか

掴んでしまった。」
◆ ににせせもものの 【偽物、贋物】 „Ez a festmény ha-

misítvány.” 「この
かいが

絵画
わ

は
にせもの

偽物だ。」 ◆ ままががいい
もものの 【紛い物、擬い物、まがい物】 „márkás

óra hamisítványa” 「
まが

紛い
もの

物のブランド
どけい

時計」 ◆

まゆつばものまゆつばもの 【眉唾物】
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hamiskáshamiskás mosolymosoly ◆ たたののししげげななええみみ 【楽しげ

な笑み】 „Hamiskásan mosolygott.” 「
くちもと

口元に
わ

は
たの

楽しげな
え

笑みが
ただよ

漂 っていた。」
hamishamis képkép ◆ ききょょぞぞうう 【虚像】 „gazdaságról al-

kotott hamis és valódi kép” 「
けいざい

経済の
きょぞう

虚像と
じつぞう

実像
」

hamis könnyekhamis könnyek ◆ そらなみだそらなみだ 【空涙】
hamishamis könyveléskönyvelés ◆ かかそそううけけいいりり 【仮装経理】
hamishamis közokiratközokirat használathasználat ◆ ぎぎぞぞううここううぶぶ
んしょこうしんしょこうし 【偽造公文書行使】

hamis mosolyhamis mosoly ◆ えせわらいえせわらい 【似非笑い】
hamishamis műtárgyműtárgy ◆ びびじじゅゅつつひひんんののががんんささくく
【美術品の贋作】 „Felismeri a hamis műtár-

gyat.” 「
びじゅつひん

美術品の
がんさく

贋作を
みぬ

見抜く。」

hamishamis pénzpénz ◆ ぎぎじじつつううかか 【疑似通貨】 ◆ ににせせ
さつさつ 【偽札、贋札】 (hamis bankó)

hamishamis pénzérmepénzérme ◆ へへんんぞぞううここううかか 【変造硬
貨】

hamishamis prófétapróféta ◆ ええせせよよげげんんししゃゃ 【似非預言
者】

hamissághamisság ◆ ききょょぎぎ 【虚偽】 ◆ ききょょももうう 【虚
妄】 ◆ そそらら 【空、虚】 ◆ ちちょょううししははずずれれ 【調
子外れ】 ◆ ふじつふじつ 【不実】

hamis tanúhamis tanú ◆ ぎしょうしゃぎしょうしゃ 【偽証者】
hamishamis tanúvallomásttanúvallomást tesztesz ◆ ぎぎししょょううすするる
【偽証する】 „A bíróságon hamis tanúvallomást

tett.” 「
かれ

彼
わ

は
ほうてい

法廷で
ぎしょう

偽証した。」

hamishamis tanúzástanúzás ◆ ぎぎししょょうう 【偽証】 ◆ ぎぎししょょ
ううざざいい 【偽証罪】 ◆ ききょょぎぎののししょょううげげんん 【虚
偽の証言】

hamishamis tanúzástanúzás gyanújagyanúja ◆ ぎぎししょょううののけけんんぎぎ
【偽証の嫌疑】

hamishamis vádvád ◆ ええんんざざいい 【冤罪】 „Hamis váddal

ítélték el rablóként.” 「
かれ

彼
わ

は
ごうとうじけん

強盗事件で
えんざい

冤罪を
こうむ

被 った。」 ◆ ぶこくぶこく 【誣告】
hamishamis vádatvádat bizonyítbizonyít rárá ◆ ええんんざざいいををききせせ
るる 【冤罪を着せる】 „Hamis vádat bizonyítot-

tak rám.” 「
えんざい

冤罪を
き

着せられた。」

hamishamis vagyvagy eredetieredeti ◆ ししんんががんん 【真贋】 „He-
ves vita alakult ki arról, hogy a festmény hamis-e

vagy eredeti.” 「
かいが

絵画を
めぐ

巡って
しんがん

真贋
ろんそう

論争が
ま

巻き
お

起
こった。」

hamishamis vagyvagy igazigaz ◆ ききょょじじつつ 【虚実】 „Az újsá-
gok vegyesen közöltek hamis és igaz híreket.” 「
しんぶん

新聞
わ

は
きょじつ

虚実を
と

取り
ま

交ぜて
ほうどう

報道した。」
hamis váltóhamis váltó ◆ からてがたからてがた 【空手形】
hamishamis zászlószászlós műveletművelet ◆ ににせせははたたささくくせせんん
【偽旗作戦】

hámláshámlás ◆ かかくくししつつおおととしし 【角質落とし】 ◇

korpázókorpázó hámláshámlás ひひここううししんん 【粃糠疹、ひこ
う疹】

HamletHamlet ◆ ハムレットハムレット
hámlikhámlik ◆ かかわわががむむけけるる 【皮が剥ける】 „Leég-

tem, ezért hámlik a bőröm.” 「
ひや

日焼けで
かわ

皮が
む

剥け
ています。」 ◆ むむけけるる 【剥ける】 „A hátamról

hámlott a leégett bőr.” 「
ひや

日焼けして
せなか

背中の
かわ

皮が
む

剥けた。」
hammhamm ◆ ぱぱくくっっとと „Hamm! Bekaptam a húst.”

「ぱくっと
にく

肉を
た

食べた。」 ◆ ぱぱくくりり „Hamm,
bekaptam a kekszet.” 「ビスケットをパクリと
た

食べた。」 ◆ ぱぱくくりりとと ◆ ぱぱっっくくりり „A kutya

hamm, bekapta a lábam!” 「
いぬ

犬
わ

は
あし

足にぱっくり

と
か

噛みついた。」
hámozhámoz ◆ かかわわををむむくく 【皮を剥く】 „Almát há-

moztam.” 「リンゴの
かわ

皮を
む

剥いた。」 ◆ むむくく

【剥く】 „A férjem krumplit hámoz.” 「
おっと

夫
わ

はジ

ャガイモを
む

剥いている。」
hámozóhámozó ◆ かわむききかわむきき 【皮剥き器、皮むき器】
hámozódvahámozódva ◆ ぺぺろろりりとと „Az őszibarack könnyen

hámozható.” 「
もも

桃の
かわ

皮
わ

はぺろりと
む

剥ける。」

hámréteghámréteg ◆ じょうひそうじょうひそう 【上皮層】
hámsejthámsejt ◆ じょうひさいぼうじょうひさいぼう 【上皮細胞】
hámszövethámszövet ◆ じじょょううひひそそししきき 【上皮組織】 ◆

ひょうひひょうひ 【表皮】
hámtalaníthámtalanít ◆ ねねるる 【練る、錬る、煉る】

„Hámtalanította a nyers selyemszálat.” 「
きいと

生糸を
ね

練った。」
hámtalanításhámtalanítás ◆ せせいいれれんん 【精練】 (selyemipa-

ri)

hamuhamu ◆ かかいいじじんん 【灰燼】 ◆ ははいい 【灰】 ◇

radioaktívradioaktív hamuhamu ししののははいい 【死の灰】 ◇ sese
híre,híre, sese hamvahamva おおととささたたももなないい 【音沙汰もな
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い】 „Azóta se híre, se hamva.” 「
かれ

彼
わ

はあれから
おとさた

音沙汰もない。」 ◇ vulkánivulkáni hamuhamu かかざざんんばばいい
【火山灰】

hamuesőhamueső ◆ こうはいこうはい 【降灰】
hamufelhőhamufelhő ◆ ははいいかかぐぐらら 【灰神楽】 „Hamufel-

hő száll fel.” 「
はいかぐら

灰神楽が
た

立つ。」

HamupipőkeHamupipőke ◆ シンデレラシンデレラ
Hamupipőke-komplexusHamupipőke-komplexus ◆ シシンンデデレレララ・・ココンンププ
レックスレックス

haha muszájmuszáj választaniválasztani ◆ ししいいてていいええばば 【強い
て言えば】 siite ieba

hamuszínűhamuszínű ◆ はいいろのはいいろの 【灰色の】 (szürke)

hamutálhamutál ◆ はいおとしはいおとし 【灰落し、灰落とし】
hamutálcahamutálca ◆ ははいいおおととしし 【灰落し、灰落とし】

◆ はいざらはいざら 【灰皿】
hamutartóhamutartó ◆ はいざらはいざら 【灰皿】
hamuzsírhamuzsír ◆ あくあく 【灰汁】
hamvakhamvak ◆ いいここつつ 【遺骨】 ◆ いいははいい 【遺灰】

(halotti) ◆ ここつつ 【骨】 ◇ BuddhaBuddha hamvaihamvai ぶぶ
っしゃりっしゃり 【仏舎利】

hamvak szétszórásahamvak szétszórása ◆ さんこつさんこつ 【散骨】
hamvakhamvak urnábaurnába helyezésehelyezése ◆ ここつつああげげ 【骨揚
げ】 ◆ こつひろいこつひろい 【骨拾い】

hamvashamvas ◆ ううららわわかかいい 【うら若い】 „hamvas

szűz” 「うら
わか

若い
おとめ

乙女」

hamvashamvas áfonyaáfonya ◆ くくろろままめめののきき 【黒豆の木、
黒豆木】 (Vaccinium uliginosum)

hamvashamvas fűzfűz ◆ ははいいいいろろねねここややななぎぎ 【灰色猫
柳】 (rekettyefűz)

hamvashamvas korkor ◆ ははななももははじじららううととししごごろろ 【花も
恥じらう年頃】

hamvashamvas küllőküllő ◆ ややままげげらら 【山啄木鳥、山緑啄
木鳥、ヤマゲラ】 (Picus canus)

hamvasztáshamvasztás ◆ かかそそうう 【火葬】 „hamvasztás

vagy koporsós temetés” 「
かそう

火葬か
まいそう

埋葬」 ◆ だだびび
【荼毘】

hamvasztókemencehamvasztókemence ◆ かそうろかそうろ 【火葬炉】
hamvazószerdahamvazószerda ◆ ははいいののすすいいよよううびび 【灰の水
曜日】

hanhan ◆ はんはん 【藩】 (vármegye)

hanafudahanafuda ◆ はなふだはなふだ 【花札】 (japán kártya)

HanajanagiHanajanagi ◆ はなやぎはなやぎ 【花柳】
hanhan általáltal kibocsátottkibocsátott pénzpénz ◆ ははんんささつつ 【藩
札】

hancúrozáshancúrozás ◆ ははねねままわわるるこことと 【跳ね回るこ
と】

hancúrozikhancúrozik ◆ たたわわむむれれるる 【戯れる】 (játsza-
dozik vagy flörtöl) ◆ ははねねままわわるる 【跳ね回る、
跳ねまわる、はね回る】 „A gyerekek hancúroz-

tak a gyepen.” 「
こども

子供たち
わ

は
しばふ

芝生で
は

跳ね
まわ

回ってい
た。」

háncsháncs ◆ ししぶぶ 【師部、篩部】 ◆ じじんんぴぴ 【靭
皮、靱皮】

háncsfehérjeháncsfehérje ◆ ししかかんんささいいぼぼううなないいののたたんんぱぱ
くくししつつ 【師管細胞内のタンパク質、篩管細胞内
のタンパク質、師管細胞内の蛋白質】

háncsrészháncsrész ◆ しぶしぶ 【師部】
handabandázikhandabandázik ◆ ととんんちちんんかかんんななははつつげげんんをを
すするる 【頓珍漢な発言をする】 „Ne handaban-

dázz!” 「
とんちんかん

頓珍漢な
はつげん

発言をするな！」

handikephandikep ◆ ハンデせんハンデせん 【ハンデ戦】
Han-dinasztiaHan-dinasztia ◆ かかんん 【漢】 ◆ かかんんじじだだいい
【漢時代】

HanedaHaneda ◆ はねだはねだ 【羽田】
HanedaHaneda repülőtérrepülőtér ◆ ははねねだだくくううここうう 【羽田空
港】

haha nemnem ◆ ししななかかっったたらら 【為なかったら】 „Ha

nem sikerül, megpróbálom újra.” 「
だめ

駄目だった

らやり
なお

直す。」
hanemhanem ◆ ででははななくく deva naku „Nem ez a könyv

kell, hanem az.” 「この
ほん

本で
わ

はなくあの
ほん

本が
ほ

欲し
い。」 ◆ もも „Nemcsak nappal, hanem éjjel is

dolgozom.” 「
ひる

昼のみならず、
よる

夜も
はたら

働 いてい
る。」

haha nemnem isis ◆ ななららぬぬ 【成らぬ】 „Ha hóembert

nem is, de hókutyát azt csinált.” 「
ゆき

雪だるまなら

ぬ
ゆき

雪
いぬ

犬を
つく

作った。」
haha nemnem isis muszájmuszáj ◆ わわざざわわざざ „Minek mondjuk

meg neki, ha nem muszáj?” 「わざわざ
い

言わなく
てもよいでしょう。」
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haha nemnem lennelenne ◆ ななかかっったたらら „Ha nem lenne

áram, megállna a világ.” 「
でんき

電気がなかったら
せかい

世界
わ

はとまるでしょう。」
haha nemnem tudnátudná ◆ がが „Ha nem tudná, én már há-

zas vagyok.” 「もう
けっこん

結婚しているのですが。」

hanghang ◆ ヴヴォォイイスス ◆ おおとと 【音】 „Szeretem a

gitár hangját.” 「ギターの
おと

音が
す

好き。」 ◆ おおんん
【音】 „A telefonból tárcsahang hallatszott.” 「
でんわ

電話で
はっしんおん

発信音が
き

聞こえた。」 ◆ おおんんききょょうう
【音響】 ◆ おおんんせせいい 【音声】 „Az üzenetrög-

zítőn hangüzenetet hagytam.” 「
るすばんでんわ

留守番電話に
おんせい

音声メッセージを
のこ

残した。」 ◆ ここええ 【声】

(emberi) „Női hang hallatszott.” 「
じょせい

女性の
こえ

声が
き

聞
こえた。」 ◆ ここわわねね 【声音】 (hanghordozás)

„Kedves hangon beszél az ügyfelekkel.” 「
やさ

優しい
こわね

声音で
きゃく

客 に
せっ

接する。」 ◆ ササウウンンドド ◆ ちちょょううしし
【調子】 (hangnem) „Mérges hangon válaszolt.”

「
かれ

彼
わ

は
おこ

怒った
ちょうし

調子で
こた

答えた。」 ◆ ねね 【音】

„rovarok hangja” 「
むし

虫の
ね

音」 ◆ ののどど 【喉、咽、
吭】 „Ennek az énekesnek szép hangja van.”

「この
かしゅ

歌手
わ

は
のど

喉がいい。」 ◆ ボボイイスス ◇

basszushangbasszushang ババススののここええ 【バスの声】 ◇ bo-bo-
garakgarak hangjahangja むむししののねね 【虫の音】 ◇ death-death-
metálmetál hanghang デデスス・・ヴヴォォイイスス ◇ death-metáldeath-metál
hanghang デデススごごええ 【デス声】 ◇ digitálisdigitális hanghang
デデジジタタルル・・オオーーデディィオオ ◇ elcsuklikelcsuklik aa hangjahangja
ななききごごええににななるる 【泣き声になる】 „Amikor a

borzalmakról beszélt, elcsuklott a hangja.” 「
すさ

凄

まじい
できごと

出来事について
はな

話していたら
な

泣き
ごえ

声にな
った。」 ◇ elégedetlenségénekelégedetlenségének adad hangothangot
ふふままんんををももららすす 【不満を漏らす】 ◇ eleresztielereszti
aa hangjáthangját ほほううかかここううぎぎんんすするる 【放歌高吟す
る】 (énekel) ◇ éleséles hanghang すするるどどいいおおとと 【鋭
い音】 ◇ elmegyelmegy aa hangjahangja ののどどををつつぶぶすす 【喉
を潰す】 „A sok beszédtől elment a hangom.”

「
しゃべ

喋 りすぎて
のど

喉を
つぶ

潰した。」 ◇ eltorzuleltorzul aa
hangjahangja ここええををくくももららせせるる 【声を曇らせる】 ◇

elváltoztatottelváltoztatott hanghang つつくくりりごごええ 【作り声】

„Elváltoztatott hangon beszél.” 「
つく

作り
ごえ

声で
はな

話
す。」 ◇ ércesérces hanghang メメタタリリッックク・・ササウウンンドド ◇

erőserős hanghang おおおおききいいおおとと 【大きい音】 „hang-

fal erős hangja” 「スピーカーの
おお

大きい
おと

音」 ◇

fátyolosfátyolos hanghang ハハススキキーー・・ボボイイスス ◇ felemelifelemeli
aa hangjáthangját ここええををああららららげげるる 【声を荒らげ

る】 „Az apa felemelte a hangját.” 「
ちち

父
わ

は
こえ

声を
あら

荒
らげた。」 ◇ fenyegetőfenyegető hanghang けけんんままくく 【剣
幕、見幕、権幕】 ◇ fojtottfojtott hangonhangon ここええををひひ
そそめめてて 【声を潜めて】 ◇ halkhalk hanghang ひひくくいいおお
とと 【低い音】 „Hallottam, ahogy halkan meg-

fordul a kulcs a zárban.” 「
かぎ

鍵が
まわ

回る
ひく

低い
おと

音が
き

聞
こえた。」 ◇ halkhalk hanghang ひひくくいいここええ 【低い
声】 (emberi) „Szinte érthetetlenül halk hangon

beszélt.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
き

聞こえないほど
ひく

低い
こえ

声で
はな

話し
た。」 ◇ halkhalk hanghang ちちいいささななおおとと 【小さな
音】 ◇ hallatjahallatja aa hangjáthangját ここええををだだいいににすするる
【声を大にする】 „Hallatta a hangját, hogy ér-

vényesítse a jogait.” 「
こえ

声を
だい

大にして
けんり

権利を
しゅちょう

主張
した。」 ◇ hangerősítőhangerősítő おおんんせせいいアアンンププ 【音
声アンプ】 ◇ hangfájlhangfájl おおんんせせいいフファァイイルル 【音
声ファイル】 ◇ hangjahangja vanvan おおととががすするる 【音
がする】 „A hangszórónak szép hangja volt.”

「スピーカー
わ

はきれいな
おと

音がした。」 ◇ han-han-
gotgot adad おおととががすするる 【音がする】 „A motor fur-

csa hangot adott.” 「エンジン
わ

は
へん

変な
おと

音がし
た。」 ◇ hangothangot adad ここええががああががるる 【声が上が
る】 „A fogyasztók elégedetlenségüknek adtak

hangot.” 「
しょうひしゃ

消費者から
ふまん

不満の
こえ

声が
あ

上がってい
る。」 ◇ hízelgőhízelgő hanghang ねねここななででごごええ 【猫なで
声、猫撫で声】 „Hízelgő hangon beszélt a főnö-

kével.” 「
じょうし

上司に
ねこ

猫なで
ごえ

声で
はな

話した。」 ◇ ide-ide-
gesítigesíti aa hangjahangja みみみみににつつくく 【耳に付く】 „A
csöpögő vízcsap hangja idegesített, és nem tud-

tam aludni.” 「
じゃぐち

蛇口の
みず

水のポツンポツンという
おと

音が
みみ

耳に
つ

付いて
ねむ

眠れなかった。」 ◇ magasmagas
hanghang たたかかいいここええ 【高い声】 „Ez az énekes a

magas hangokat is kiénekli.” 「この
かしゅ

歌手
わ

は
たか

高い
こえ

声も
だ

出せる」 ◇ magasmagas hanghang たたかかいいおおとと 【高
い音】 „Az öregedés miatt már nem hallom a

magas hangokat.” 「
ろうか

老化で
たか

高い
おと

音
わ

は
き

聞こえなく
なった。」 ◇ magasmagas hanghang ここううおおんんいいきき 【高
音域】 „Már nem hallom a magas hangokat.” 「
こうおんいき

高音域
わ

は
き

聞こえなくなった。」 ◇ magasmagas hanghang
ここううおおんん 【高音】 „Magas hangon énekel.” 「
こうおん

高音で
うた

歌う。」 ◇ mélymély hanghang ひひくくいいここええ 【低
い声】 (emberi) „Nagy a teste, ezért mély a

hangja.” 「
かれ

彼
わ

は
からだ

体 が
おお

大きいので
ひく

低い
こえ

声をしてい
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る。」 ◇ mélymély hanghang てていいおおんんいいきき 【低音域】
◇ mélymély hanghang てていいおおんん 【低音】 „Minél na-
gyobb a hangszóró, annál jobban jön a mély

hang.” 「スピーカーが
おお

大きいほど
ていおん

低音がよく
だ

出
せる。」 ◇ mélymély hanghang ひひくくいいおおとと 【低い音】

„Az ég mély hangon dörgött.” 「
かみなり

雷 が
ひく

低い
おと

音で
とどろ

轟 いた。」 ◇ mézesmázosmézesmázos hanghang ねねここななででごご
ええ 【猫なで声、猫撫で声】 „Mézesmázos han-

gon kunyerált pénzt.” 「
ねこ

猫なで
ごえ

声でお
かね

金をねだ
った。」 ◇ rekedtrekedt hanghang かかれれごごええ 【かれ声、
嗄れ声】 ◇ rekedtrekedt hanghang ししおおかかららごごええ 【塩辛
声】 ◇ remegőremegő hanghang ふふるるええごごええ 【震え声、ふ
るえ声】 „Remegő hangon kiabálni kezdett.” 「
ふる

震え
ごえ

声で
さけ

叫びだした。」 ◇ szintetizáltszintetizált hanghang
じじんんここううののここええ 【人工の声】 ◇ tompatompa hanghang
ににぶぶいいおおとと 【鈍い音】 ◇ zeneizenei AA hanghang イイおおんん
【イ音】 ◇ zöngészöngés hanghang ゆゆううせせいいおおんん 【有声
音】

hangadáshangadás ◆ おんどおんど 【音頭】
hangadóhangadó ◆ せんどうしゃせんどうしゃ 【先導者】
hangalámondáshangalámondás ◆ ああててレレココ 【当てレコ】 ◆ ボボ
イイススオオーーババーー „A film hangalámondással volt

szinkronizálva.” 「
えいが

映画
わ

はボイスオーバーで
ふ

吹き
か

替えられた。」
hanganyaghanganyag ◆ おんせいそざいおんせいそざい 【音声素材】
hangárhangár ◆ かくのうこかくのうこ 【格納庫】
hangáramhangáram ◆ おんきょうりゅうおんきょうりゅう 【音響流】
hangárnyalathangárnyalat ◆ ねいろねいろ 【音色】
hangátvitelhangátvitel ◆ そうわそうわ 【送話】
hangbemondáshangbemondás ◆ ボイスオーバーボイスオーバー
hangcsatornahangcsatorna ◆ おおんんせせいいチチャャネネルル 【音声チャ
ネル】

hangcsillapítóhangcsillapító ◆ ササイイレレンンササーー ◆ ししょょううおおんんきき
【消音器】

HangcsouHangcsou ◆ ここううししゅゅううしし 【杭州市】 (kínai
Csöcsiang tartomány fővárosa)

hangdobozhangdoboz ◆ ササウウンンドド・・ボボッッククスス ◆ ススピピーーカカ
ーー

hangedlihangedli ◆ アアーームム・・タタオオルル (pincérkendő) ◆ トト
ーションーション (pincérkendő)

hangeffektushangeffektus ◆ おおんんききょょううここううかか 【音響効
果】 ◆ ぎぎおおんん 【擬音】 „rádiójáték hangeffek-

tusa” 「ラジオドラマの
ぎおん

擬音」 ◆ ぎぎおおんんここううかか
【擬音効果】 ◆ サウンド・エフェクトサウンド・エフェクト

hangelnyeléshangelnyelés ◆ きゅうおんきゅうおん 【吸音】
hangelnyelőhangelnyelő ◆ ききゅゅううおおんんせせいいのの 【吸音性の】

(tulajdonságú)

hangelnyelőhangelnyelő anyaganyag ◆ ききゅゅううおおんんざざいい 【吸音
材】

hangenergiahangenergia ◆ おおんんききょょううエエネネルルギギーー 【音響エ
ネルギー】

hangenergia-sűrűséghangenergia-sűrűség ◆ おおんんききょょううエエネネルルギギ
ーみつどーみつど 【音響エネルギー密度】

hangerőhangerő ◆ おおんんりりょょうう 【音量】 „Növeltem a té-

vé hangerejét.” 「テレビの
おんりょう

音量 を
あ

上げた。」 ◆

せせいいりりょょうう 【声量】 ◆ ボボリリュューームム „Csökken-
tettem az erősítő hangerejét.” 「アンプのボリュ

ームを
さ

下げた。」
hangerősítőhangerősítő ◆ オオーーデディィオオ・・アアンンププ ◆ おおんんせせいい
アンプアンプ 【音声アンプ】

hangerő-szabályozáshangerő-szabályozás ◆ おおんんりりょょううちちょょううせせ
いい 【音量調整】

hangérték nélküli betűhangérték nélküli betű ◆ もくじもくじ 【黙字】
hangfájlhangfájl ◆ おおんんせせいいフファァイイルル 【音声ファイル】
hangfalhangfal ◆ ススピピーーカカーー ◇ monitorhangfalmonitorhangfal モモニニ
ターようスピーカーターようスピーカー 【モニター用スピーカー】

hangfalrendszerhangfalrendszer ◆ スピーカー・システムスピーカー・システム
hangfekvéshangfekvés ◆ せせいいいいきき 【声域】 (hangtarto-

mány) „Ennek az énekesnek szoprán hangfekvé-

se van.” 「この
かしゅ

歌手の
せいいき

声域
わ

はソプラノです。」
◆ せせいいぶぶ 【声部】 „szoprán hangfekvés” 「ソプ

ラノ
せいぶ

声部」 ◆ ちちょょううしし 【調子】 „mély fekvésű

hang” 「
ひく

低い
ちょうし

調子の
こえ

声」

hangfeldolgozáshangfeldolgozás ◆ おおんんせせいいししょょりり 【音声処
理】

hangfelismeréshangfelismerés ◆ おおんんせせいいににんんししきき 【音声認

識】 „hangfelismerő szoftver” 「
おんせいにんしき

音声認識ソフ
ト」

hangfelvételhangfelvétel ◆ おおんんせせいいききろろくく 【音声記録】
◆ ろろくくおおんん 【録音】 ◇ hifihifi hangfelvételhangfelvétel ハハ
イファイろくおんイファイろくおん 【ハイファイ録音】

hangfelvevőhangfelvevő ◆ ろくおんそうちろくおんそうち 【録音装置】
hangfelvevőhangfelvevő berendezésberendezés ◆ ろろくくおおんんそそううちち
【録音装置】
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hangfestéshangfestés ◆ オノマトペオノマトペ
hangfogóhangfogó ◆ ししゃゃおおんんへへきき 【遮音壁】 (hangszi-

getelő fal) ◆ じゃくおんきじゃくおんき 【弱音器】

hangformáláshangformálás ◆ ちちょょううおおんん 【調音】 ◆ ははっっせせ
いい 【発声】

hangforráshangforrás ◆ おおんんげげんん 【音源】 „A hangforrás

irányába fordítottam a fejem.” 「
おんげん

音源の
ほう

方に
あたま

頭

を
む

向けた。」
hangfrekvenciahangfrekvencia ◆ オオーーデディィオオししゅゅううははすすうう
【オーディオ周波数】

hanggenerátorhanggenerátor ◆ ははつつおおんんきき 【発音器】
(elektronikai)

hanggerendahanggerenda ◆ きょうめいばんきょうめいばん 【共鳴板】
hanghang hallatszikhallatszik ◆ ここええががすするる 【声がする】

„Fiatal lány hangja hallatszott.” 「
わか

若い
じょせい

女性の
こえ

声
がした。」

hanghatárhanghatár ◆ おおととののししょょううへへきき 【音の障壁】
„A repülőgép sebessége átlépte a hanghatárt.” 「

ひこうき

飛行機
わ

は
おと

音の
しょうへき

障壁 を
やぶ

破った。」
hanghatáshanghatás ◆ サウンド・エフェクトサウンド・エフェクト
hanghordozáshanghordozás ◆ くくちちつつきき 【口付き、口つき】

„elégedetlen hanghordozás” 「
ふまん

不満げな
くち

口つ
き」 ◆ くくちちょょうう 【口調】 „A nő szomorkás

hanghordozással kezdett beszélni.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
かな

悲

しげな
くちょう

口調で
はな

話し
まじ

始めた。」 ◆ ここええののちちょょううしし
【声の調子】 „Megváltoztatta a hanghordozá-

sát.” 「
かれ

彼
わ

は
こえ

声の
ちょうし

調子を
か

変えた。」 ◆ ごごきき 【語
気】 ◆ ここわわねね 【声音】 „A hanghordozásán

éreztem, hogy aggódik.” 「
かのじょ

彼女の
こわね

声音に
ふあん

不安を
かん

感じた。」
hanghosszabbítóhanghosszabbító pedálpedál ◆ ソソスステテヌヌーートトペペダダ
ルル

hanghosszabító jelhanghosszabító jel ◆ おんびきおんびき 【音引き】
hanghullámhanghullám ◆ おんぱおんぱ 【音波】
hangimpedanciahangimpedancia ◆ おおんんききょょううイインンピピーーダダンンスス
【音響インピーダンス】

hangintenzitáshangintenzitás ◆ おおととののつつよよささ 【音の強さ】
◆ おんきょうきょうどおんきょうきょうど 【音響強度】

hangírásoshangírásos írásjelírásjel ◆ おおんんそそももじじ 【音素文
字】 ◆ たんおんもじたんおんもじ 【単音文字】

hangjáthangját utánozutánoz ◆ ここわわいいろろををつつかかうう 【声色
を遣う】 „Az apja hangját utánozva telefonált a

tanárnak.” 「
ちち

父の
こわいろ

声色をつかって
せんせい

先生に
でんわ

電話し
た。」

hangjahangja vanvan ◆ おおととががすするる 【音がする】 „A

hangszórónak szép hangja volt.” 「スピーカー
わ

は

きれいな
おと

音がした。」
hangjegyhangjegy ◆ おおんんぷぷ 【音符】 „Egyszeri hallás

után kottára tudja vinni a hangjegyeket.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
いっかい

一回
き

聞いただけで
おんぷ

音符を
か

書き
と

取ることができ
る。」 ◆ ふふ 【譜】 ◇ félfél hangjegyhangjegy ははんんおお
んんぷぷ 【半音符】 ◇ félfél hangjegyhangjegy ににぶぶおおんんぷぷ
【二分音符、２分音符】 ◇ negyednegyed hangjegyhangjegy
ししぶぶおおんんぷぷ 【四分音符、４分音符】 ◇ nyol-nyol-
cadcad hangjegyhangjegy ははちちぶぶおおんんぷぷ 【八分音符、８
分音符】 ◇ tizenhatodtizenhatod hangjegyhangjegy じじゅゅううろろくく
ぶおんぷぶおんぷ 【十六分音符、１６分音符】

hangjegyvonalakhangjegyvonalak ◆ ふひょうふひょう 【譜表】
hangjelhangjel ◆ ひょうおんもじひょうおんもじ 【表音文字】
hangjelzőhangjelző ◆ おおんんせせいいけけいいほほううきき 【音声警報
器】 ◆ けけいいおおんんきき 【警音器】 ◆ ササイイレレンン (szi-
réna)

hangkarhangkar ◆ トーン・アームトーン・アーム (lemezjátszón)

hangkártyahangkártya ◆ サウンド・カードサウンド・カード (IT)

hangkeltéshangkeltés ◆ はっせいはっせい 【発声】
hangkeltő laphangkeltő lap ◆ おんばんおんばん 【音板】
hangképzéshangképzés ◆ ちちょょううおおんん 【調音】 (hangfor-

málás) ◆ ははっっせせいい 【発声】 „helyes hangkép-

zés” 「
ただ

正しい
はっせい

発声」 ◆ はつわはつわ 【発話】

hangképzési módhangképzési mód ◆ はっせいほうはっせいほう 【発声法】
hangképzéstanhangképzéstan ◆ はっせいがくはっせいがく 【発声学】
hangképzőhangképző gyakorlatgyakorlat ◆ ははっっせせいいれれんんししゅゅうう
【発声練習】 ◆ ボイストレーニングボイストレーニング

hangképzőhangképző szervszerv ◆ おおんんせせいいききかかんん 【音声器
官】 ◆ ちちょょううおおんんききかかんん 【調音器官】 ◆ ははつつ
おおんんきき 【発音器】 ◆ ははつつおおんんききかかんん 【発音器
官】 ◆ はっせいきかんはっせいきかん 【発声器官】

hangkioltáshangkioltás ◆ しょうおんしょうおん 【消音】
hangközhangköz ◆ おんていおんてい 【音程】
hangléchangléc ◆ こんちゅうこんちゅう 【魂柱】
hanglejtéshanglejtés ◆ イインントトネネーーシショョンン „A kínai nyelv-

ben a hanglejtés fontos.” 「
ちゅうごくご

中国語で
わ

はイントネ
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ーションが
たいせつ

大切です。」 ◆ おおんんちちょょうう 【音

調】 „hanglejtés változása” 「
おんちょう

音調 の
へんか

変化」 ◆

ちちょょううしし 【調子】 „emelkedő hanglejtés” 「
しりあ

尻上がりの
ちょうし

調子」
hanglemezhanglemez ◆ エエルルピピーー 【ＬＰ】 ◆ レレココーードド

◇ mikrobarázdásmikrobarázdás hanglemezhanglemez エエルルピピーーばばんん
【エルピー盤 、ＬＰ盤】 ◇ sztereósztereó hangle-hangle-
mezmez ステレオ・レコードステレオ・レコード

hanglemezbaráthanglemezbarát ◆ レコード・ファンレコード・ファン
hanglemezbolthanglemezbolt ◆ レコードやレコードや 【レコード屋】
hanglemezgyártóhanglemezgyártó vállalatvállalat ◆ レレココーードドががいいしし
ゃゃ 【レコード会社】

hanglemeztányérhanglemeztányér ◆ ターンテーブルターンテーブル
hanglemeztűhanglemeztű ◆ レレココーードドばばりり 【レコード針】

(lemezjátszótű)

hanglemezvágáshanglemezvágás ◆ レコードのカッティングレコードのカッティング
hanglenyomathanglenyomat ◆ せいもんせいもん 【声紋】
hanglyukhanglyuk ◆ ゆゆびびああなな 【指穴】 „fuvola hanglyu-

kai” 「
ふえ

笛の
ゆびあな

指穴」

hangmagassághangmagasság ◆ ここええののたたかかささ 【声の高さ】
◆ ちちょょううしし 【調子】 „Magas hangja van.” 「
かのじょ

彼女の
こえ

声
わ

は
ちょうし

調子が
たか

高い。」 ◆ ピピッッチチ „Ez a
hangmagasság már emberi füllel nem hallható.”

「このピッチ
わ

は
にんげん

人間に
わ

は
き

聞こえない。」
hanghang megváltozásamegváltozása ◆ ここええががわわりり 【声変わ
り】 (mutálás)

hangmérnökhangmérnök ◆ おおんんききょょううががかかりり 【音響係】 ◆

ろくおんぎしろくおんぎし 【録音技師】
hangminőséghangminőség ◆ おんしつおんしつ 【音質】
hangnemhangnem ◆ おおんんちちょょうう 【音調】 ◆ くくちちょょうう
【口調】 „Amikor az eladó megtudta, hogy van

pénzem, hangnemet váltott.” 「
てんいん

店員
わ

はお
かねも

金持ち

であることを
し

知って
くちょう

口調を
か

変えた。」 ◆ せせんんぽぽ
うう 【旋法】 (zenei) ◆ ちちょょうう 【調】 (zenei) ◆

ちちょょううしし 【調子】 „Erős hangnemben mondta,

hogy hallgassam meg a mondanivalóját.” 「
ぼく

僕の
はなし

話 を
き

聞きなさいと
つよ

強い
ちょうし

調子で
い

言い
き

切った。」
◆ モモーードド (zenei) ◇ dúrdúr hangnemhangnem ちちょょううちち
ょょうう 【長調】 ◇ mollmoll hangnemhangnem たたんんちちょょうう
【短調】 ◇ parancsolóparancsoló hangnemhangnem めめいいれれいいくく
ちちょょうう 【命令口調】 „Parancsoló hangnemben

beszél.” 「
めいれいくちょう

命令口調で
はな

話す。」 ◇ párhuzamospárhuzamos
hangnemhangnem へいこうちょうへいこうちょう 【平行調】

hangnemethangnemet váltvált ◆ ててんんちちょょううすするる 【転調す
る】 „Dúrból mollba váltottam a dal hangne-

mét.” 「
ちょうちょう

長調 の
きょく

曲 を
たんちょう

短調 に
てんちょう

転調 した。」 ◆

へへんんちちょょううすするる 【変調する】 „Mollba váltja a

hangnemet.” 「
たんちょう

短調 に
へんちょう

変調 する。」

hangnemváltáshangnemváltás ◆ てんちょうてんちょう 【転調】
hangnemváltozáshangnemváltozás ◆ へんちょうへんちょう 【変調】
hangnévhangnév ◆ おんめいおんめい 【音名】 (zenei hangnév)

hangnyomáshangnyomás ◆ おんあつおんあつ 【音圧】
hangnyomás-mérőhangnyomás-mérő ◆ おんあつけいおんあつけい 【音圧計】
hangnyomásszinthangnyomásszint ◆ おおんんああつつレレベベルル 【音圧レ
ベル】 (dB)

hangolhangol ◆ おおととああわわせせををすするる 【音合わせをす

る】 „A zenekar hangolt.” 「
がくだん

楽団
わ

は
おとあ

音合わせを
した。」 ◆ せせんんききょょくくすするる 【選局する】 (csa-
tornát választ) „A Kossuthra hangoltam a rádi-

ót.” 「ラジオでコシュートを
せんきょく

選局 した。」 ◆

ちちょょううおおんんすするる 【調音する】 ◆ ちちょょううししををああ
わわせせるる 【調子を合わせる】 „Hegedűt hangol-

tam.” 「バイオリンの
ちょうし

調子を
あ

合わせた。」 ◆ ちち
ょょううししををととととののええるる 【調子を整える】 „Gitárt

hangol.” 「ギターの
ちょうし

調子を
そろ

整える。」 ◆ ちちょょうう
りりつつすするる 【調律する】 „Zongorát hangolt.”

「ピアノを
ちょうりつ

調律 していた。」 ◆ ののせせるる 【乗せ
る】 „latin ritmusra hangolt dal” 「ラテンのリ

ズムに
の

乗せた
きょく

曲 」 ◇ behangolbehangol ちちょょううせせつつすす
るる 【調節する】 „Behangoltam a rádiót.” 「ラジ

オを
ちょうせつ

調節 した。」 ◇ jóljól vanvan hangolvahangolva ちちょょ
ううししががああうう 【調子が合う】 „A gitár jól van han-

golva.” 「ギターの
ちょうし

調子が
あ

合っている。」

hangoláshangolás ◆ おおととああわわせせ 【音合わせ】 ◆ せせんんきき
ょょくく 【選局】 (csatornaválasztás) ◆ チチュューーニニンン
ググ ◆ ちちょょううおおんん 【調音】 ◆ ちちょょううしし 【調子】

„A hangszer rosszul volt hangolva.” 「この
がっき

楽器
わ

は
ちょうし

調子が
はず

外れていた。」 ◆ ちちょょううりりつつ 【調
律】 ◇ automatikusautomatikus hangoláshangolás オオーートト・・チチュュ
ーーニニンンググ ◇ húrhangoláshúrhangolás ちちょょううげげんん 【調弦】
◇ szanszagariszanszagari samiszenhangolássamiszenhangolás ささんんささがが
りり 【三下り】 ◇ tisztatiszta hangoláshangolás じじゅゅんんせせいい
ちょうちょう 【純正調】
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hangolóegységhangolóegység ◆ チチュューーナナーー ◇ tévétévé hango-hango-
lóegységelóegysége テレビ・チューナーテレビ・チューナー

hangolthangolt körkör ◆ どどううちちょょううかかいいろろ 【同調回路】
(áramkör)

hangoshangos ◆ ううるるささいい 【煩い、五月蝿い、五月蠅

い】 „Ez a motor hangos.” 「このバイク
わ

はうる
さい。」 ◆ おおととががおおおおききいい 【音が大きい】

(hangosan szól) „Ez a gép hangos.” 「この
きかい

機械
わ

は
おと

音が
おお

大きい。」 ◆ ごごううごごううたたるる 【囂々たる】

„hangos zavargás” 「
ごうごう

囂々たる
さわ

騒ぎ」 ◆ たたかからら
かかなな 【高らかな】 ◆ ややかかままししいい 【喧しい、姦
しい、囂しい】 (lármás) „hangos zene” 「やか

ましい
おんがく

音楽」
hangosanhangosan ◆ おおおおごごええでで 【大声で】 „Kérem,

hangosan beszéljen, mert nagyot hallok!” 「
みみ

耳

が
とお

遠いから
おおごえ

大声で
はな

話して
くだ

下さい。」 ◆ ここわわだだかか

にに 【声高に】 „A férfi hangosan kiabált.” 「
おとこ

男
わ

は
こわだか

声高に
さけ

叫んだ。」 ◆ だだいいおおんんりりょょううでで 【大
音量で】 „Hangosan bömböltette a zenét.” 「
だいおんりょう

大音量 で
おんがく

音楽を
なが

流した。」 ◆ たたかかだだかか 【高
高、高々】 „A leírt szöveget hangosan felolvas-

tam.” 「
か

書かれた
ぶん

文を
たかだか

高々と
よ

読み
あ

上げた。」 ◆

たたかかららかかにに 【高らかに】 „Hangosan felolvasta

a könyvet.” 「
ほん

本を
たか

高らかに
ろうどく

朗読した。」 ◆ ややんん
ややとと „A közönségből hangos ujjongást váltott ki.”

「
かんしゅう

観衆 をやんやと
い

言わせた。」
hangosanhangosan beszélbeszél ◆ ここええががおおおおききいい 【声が大

きい】 „Az az ember hangosan beszél.” 「
かれ

彼
わ

は
こえ

声

が
おお

大きい。」
hangosanhangosan gondolkozikgondolkozik ◆ じじももんんじじととううすするる
【自問自答する】

hangosanhangosan horkolhorkol ◆ たたかかいいびびききををかかくく 【高い
びきを掻く、高鼾を掻く】

hangosanhangosan kifejtikifejti azaz igazátigazát ◆ かかっっぱぱすするる
【喝破する】

hangosanhangosan olvasolvas ◆ よよみみああげげるる 【読み上げる】

„A diákok hangosan olvastak.” 「
せいと

生徒
たち

達
わ

は
おおごえ

大声

で
よ

読み
あ

上げた。」

hangosanhangosan szimatolszimatol ◆ ははななををななららすす 【鼻を鳴
らす】 „A kutya gangosan szimatolt az orrával.”

「
いぬ

犬
わ

はクンクン
はな

鼻を
な

鳴らした。」
hangosanhangosan szívjaszívja azaz orrátorrát ◆ ずずるるずずるるととははなな
ををすすすするる 【ずるずると鼻をすする】 „A gyerek

hangosan szívta az orrát.” 「
こども

子供
わ

はずるずると
はな

鼻をすすった。」
hangosanhangosan szólszól ◆ おおととががおおおおききいい 【音が大き

い】 „A tévé hangosan szólt.” 「テレビの
おと

音が
おお

大
きかった。」

hangosanhangosan szuszogszuszog ◆ ははななををななららすす 【鼻を鳴
らす】 „A férjem hangosan szuszogva alszik.” 「
おっと

夫
わ

は
はな

鼻を
な

鳴らして
ね

寝ている。」
hangosbemondóhangosbemondó ◆ ええききほほううそそうう 【駅放送】

(állomáson) ◆ ええんんなないいほほううそそうう 【園内放送】
(parkban) ◆ ここううなないいほほううそそうう 【校内放送】
(iskolában) ◆ ししゃゃなないいほほううそそうう 【車内放送】
(vonaton) ◆ じじょょううなないいほほううそそうう 【場内放送】
(pl. stadionban)

hangosbeszélőhangosbeszélő ◆ おおんんせせいいああんんなないい 【音声案
内】 (tájékoztatással) ◆ ススピピーーカカーー ◆ ララウウドドスス
ピーカーピーカー

hangoshangos énekléséneklés ◆ ここううぎぎんん 【高吟】 ◆ ここううしし
ょうょう 【高唱】 ◆ ほうかほうか 【放歌】

hangosfilmhangosfilm ◆ トトーーキキーー ◆ ははっっせせいいええいいがが 【発
声映画】

hangosfilm-vetítőhangosfilm-vetítő ◆ ははっっせせいいええいいししゃゃきき 【発
声映写機】

hangoshangos horkoláshorkolás ◆ たたかかいいびびきき 【高いびき、
高鼾】

hangosíthangosít ◆ おおんんききょょううせせつつびびををととととののええるる
【音響設備を整える】 „Hangosított a koncer-

ten.” 「コンサートで
おんきょうせつび

音響設備を
ととの

整 えた。」

hangosításhangosítás ◆ おおんんききょょうう 【音響】 „Én voltam
megbízva a hangosítással a koncerten.” 「コンサ

ートで
おんきょう

音響 の
かかり

係 を
つと

務めた。」
hangosítóhangosító ◆ おおんんききょょううたたんんととううししゃゃ 【音響担
当者】 (ember)

hangosítóhangosító berendezésberendezés ◆ かかくくせせいいそそううちち 【拡
声装置】

hangoshangos kántáláskántálás ◆ ここううししょょうう 【高唱】
„Hangosan kántálták, hogy hurrá.” 「バンザイ

を
こうしょう

高唱 した。」
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hangoskodáshangoskodás ◆ だだいいかかつついいっっせせいい 【大喝一
声】

hangoskodikhangoskodik ◆ ささわわぐぐ 【騒ぐ】 „Az utcán han-

goskodtak a tüntetők.” 「
みち

道でデモ
たい

隊が
さわ

騒いでい
た。」 ◆ わあわあさわぐわあわあさわぐ 【わあわあ騒ぐ】

hangoskodóhangoskodó ◆ そそううぞぞううししいい 【騒々しい】

„hangoskodó ember” 「
そうぞう

騒々しい
ひと

人」

hangoskodvahangoskodva ◆ わあわあわあわあ
hangoskönyvhangoskönyv ◆ オーディオブックオーディオブック
hangoshangos menümenü ◆ おおんんせせいいメメニニュューー 【音声メニ
ュー】

hangoshangos nevetésnevetés ◆ かかかかたたいいししょょうう 【呵呵大
笑】

hangoshangos ösztökélésösztökélés ◆ ししっったたげげききれれいい 【叱咤
激励】

hangossághangosság ◆ ラウドネスラウドネス (fiziológiai)

hangosságszinthangosságszint ◆ ラウドネスレベルラウドネスレベル (phon)

hangoshangos útmutatásútmutatás ◆ おおんんせせいいガガイイダダンンスス
【音声ガイダンス】

hangos szavaláshangos szavalás ◆ こうぎんこうぎん 【高吟】
hangothangot adad ◆ おおととががすするる 【音がする】 „A mo-

tor furcsa hangot adott.” 「エンジン
わ

は
へん

変な
おと

音が
した。」 ◆ おおととををだだすす 【音を出す】 „A sziréna

éles hangot adott.” 「サイレン
わ

は
かんだか

甲高い
おと

音を
だ

出し
た。」 ◆ ここええががああががるる 【声が上がる】 „A fo-
gyasztók elégedetlenségüknek adtak hangot.” 「
しょうひしゃ

消費者から
ふまん

不満の
こえ

声が
あ

上がっている。」 ◆ ととなな
ええるる 【唱える】 „Nemtetszésének adott han-

got.” 「
ふへい

不平を
とな

唱えた。」

hangot gyűjthangot gyűjt ◆ しゅうおんするしゅうおんする 【集音する】
hangothangot keltkelt ◆ おおととををたたててるる 【音を立てる、音
をたてる】

hangothangot képezképez ◆ ちちょょううおおんんすするる 【調音する】

„Magánhangzót képez.” 「
ぼいん

母音を
ちょうおん

調音 する。」

hangoztathangoztat ◆ ううたたうう 【謳う】 „Azt hangoztat-
ták, hogy természetes termálvíz, pedig csak for-

ralt víz volt.” 「
てんねん

天然
おんせん

温泉と
うた

謳っているのに
じつ

実は

お
ゆ

湯だった。」 ◆ ううっったたええるる 【訴える】 „Az
állam az atomerőművek biztonságát hangoztat-

ja.” 「
せいふ

政府
わ

は
げんぱつ

原発の
あんぜんせい

安全性を
うった

訴 えている。」 ◆

かかかかげげるる 【掲げる】 „A politikus a korrupcióval

való harc hangoztatása mellett lopja a közpénzt.”

「
せいじか

政治家
わ

は
おしょく

汚職と
たたか

戦 おうと
かか

掲げているのにお
かね

金を
おうりょう

横領 する。」 ◆ ききょょううちちょょううすするる 【強調

する】 „A béke fontosságát hangoztatta.” 「
へいわ

平和

の
たいせつ

大切さを
きょうちょう

強調 した。」 ◆ ししゅゅししょょううすするる
【主唱する、首唱する】 „Gyógyászati reformok

szükségességét hangoztatja.” 「
いりょう

医療
かいかく

改革を
しゅしょう

主唱
する。」 ◆ ししゅゅちちょょううすするる 【主張する】 „Azt

hangoztatja, hogy neki van igaza.” 「
かれ

彼
わ

は
じぶん

自分が
ただ

正しいと
しゅちょう

主張 した。」 ◆ ししょょううどどううすするる 【唱
道する】 „A szabadság eszméjét hangoztatja.” 「

じゆうしゅぎ

自由主義を
しょうどう

唱道 している。」 ◆ てていいししょょううすす
るる 【提唱する】 „Az atomerőművek megszün-

tetését hangoztatja.” 「
だつげんぱつ

脱原発を
ていしょう

提唱 してい
る。」 ◆ ととななええるる 【唱える】 „A biztonság fon-

tosságát hangoztatta.” 「
あんぜん

安全の
じゅうようせい

重要性 を
とな

唱え
た。」 ◆ ななららすす 【鳴らす】 ◆ ひひょょううぼぼううすするる
【標榜する】 „Demokratikus érzelmeket han-

goztat.” 「
みんしゅしゅぎ

民主主義を
ひょうぼう

標榜 する。」

hangoztatáshangoztatás ◆ ししゅゅししょょうう 【主唱、首唱】 ◆

ししょょううどどうう 【唱道】 ◆ てていいししょょうう 【提唱】

„neoliberalizmus hangoztatása” 「
しんじゆうしゅぎ

新自由主義の
ていしょう

提唱 」 ◆ ひひょょううぼぼうう 【標榜】 ◇ erőserős han-han-
goztatásgoztatás こうしょうこうしょう 【高唱】

hangoztatjahangoztatja aa véleményétvéleményét ◆ ももののいいうう 【物
言う】 „Beosztottak, akik nem merik hangoztat-

ni a véleményüket.” 「
ものい

物言わぬ
ぶか

部下。」

hangpostahangposta ◆ おおんんせせいいメメーールル 【音声メール】
◆ ボイス・メールボイス・メール

hangradarhangradar ◆ ソナーソナー
hangrendhangrend ◆ ぼいんちょうわぼいんちょうわ 【母音調和】
hangréshangrés ◆ せいもんせいもん 【声門】 (hangszalagrés)

hangrezgéshangrezgés ◆ おとのひびきおとのひびき 【音の響き】
hangrögzítéshangrögzítés ◆ おおんんせせいいききろろくく 【音声記録】

◆ ろくおんろくおん 【録音】
hangrögzítőhangrögzítő ◆ ろろくくおおんんきき 【録音機、録音器】
hangsávhangsáv ◆ おおんんせせいいトトララッックク 【音声トラック】

◆ サウンド・トラックサウンド・トラック
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hangsebességhangsebesség ◆ おおんんそそくく 【音速】 „Ez a va-
dászgép a hangsebesség háromszorosával repül.”

「この
せんとうき

戦闘機
わ

は
おんそく

音速の
さんばい

３倍で
と

飛んでいる。」
hangskálahangskála ◆ おおんんかかいい 【音階】 ◆ おおんんここううのの
セットセット 【音高のセット】

hangskála neveihangskála nevei ◆ かいめいかいめい 【階名】
hangsorhangsor ◆ おおんんかかいい 【音階】 (skála) ◇ dia-dia-
tonikustonikus hangsorhangsor ぜぜんんおおんんかかいい 【全音階】 ◇

dórdór hangsorhangsor ドドリリアアせせんんぽぽうう 【ドリア旋法】
◇ dúrdúr hangsorhangsor ちちょょううおおんんかかいい 【長音階】 ◇

kromatikuskromatikus hangsorhangsor ははんんおおんんかかいい 【半音
階】 ◇ mollmoll hangsorhangsor たたんんおおんんかかいい 【短音階】
◇ ötfokúötfokú hangsorhangsor ごごおおんんおおんんかかいい 【五音音
階】

hangstúdióhangstúdió ◆ ろくおんしつろくおんしつ 【録音室】
hangsúlyhangsúly ◆ アアククセセンントト „A szó első szótagjára

helyeztem a hangsúlyt.” 「
たんご

単語の
さいしょ

最初の
おんせつ

音節に

アクセントを
お

置いた。」 ◆ ききょょううせせいい 【強
勢】 „A magyar nyelvben az első szótagra he-

lyezzük a hangsúlyt.” 「ハンガリー
ご

語で
わ

は
さいしょ

最初の
おんせつ

音節に
きょうせい

強勢 を
お

置く。」 ◆ ききょょううちちょょうう 【強

調】 „szó hangsúlyozása” 「
たんご

単語の
きょうちょう

強調 」 ◆

じじゅゅううててんん 【重点】 (súlypont) „A hangsúlyt

gazdaságra helyezte.” 「
けいざい

経済に
じゅうてん

重点 を
お

置い
た。」 ◆ スストトレレスス ◆ ちちかからら 【力】 „A kormány
a megújuló energiaforrásokra helyezi a hang-

súlyt.” 「
せいふ

政府
わ

は
さいせいかのう

再生可能エネルギーに
ちから

力 を
い

入
れている。」 ◆ りりききててんん 【力点】 „Az erőfor-
rások hatékony felhasználására fektette a hang-

súlyt.” 「
しげん

資源の
ゆうこうりよう

有効利用に
りきてん

力点を
お

置いた。」 ◇

erősségierősségi hangsúlyhangsúly ききょょううじじゃゃくくアアククセセンントト
【強弱アクセント】 ◇ tonálistonális hangsúlyhangsúly ここうう
てていいアアククセセンントト 【高低アクセント】 ◇ tonálistonális
hangsúlytípusokhangsúlytípusok ひょうそくひょうそく 【平仄】

hangsúlyoshangsúlyos ◆ ききょょううせせいいののああるる 【強勢のあ

る】 „Ez a szótag hangsúlyos.” 「この
おんせつ

音節に
きょうせい

強勢 がある。」 ◆ ききょょううちちょょううさされれてていいるる
【強調されている】

hangsúlyozhangsúlyoz ◆ ききょょううじじゃゃくくををつつけけるる 【強弱を
付ける】 „Hangsúlyozva ejtette a szavakat.” 「
ことば

言葉に
きょうじゃく

強弱 を
つ

付けて
はつおん

発音した。」 ◆ ききょょううちち
ょょううすするる 【強調する】 „Az együttműködés fon-

tosságát hangsúlyozta.” 「
きょうりょく

協力 の
じゅうようせい

重要性 を

きょうちょう

強調 した。」 ◆ つつよよめめるる 【強める】 „A szó

végét hangsúlyozva mondta.” 「
ごび

語尾を
つよ

強めて
い

言
った。」 ◆ りりききせせつつすするる 【力説する】 (hajtja
az igazát) „Az oktatás jelentőségét hangsúlyoz-

za.” 「
きょういく

教育 の
いぎ

意義を
りきせつ

力説する。」 ◇ túlhang-túlhang-
súlyozsúlyoz ききょょううちちょょううししすすぎぎるる 【強調し過ぎ
る、強強調しすぎる】 „Túlhangsúlyozta az elő-

nyöket.” 「
りてん

利点を
きょうちょう

強調 し
す

過ぎている。」

hangsúlyozáshangsúlyozás ◆ ごごせせいい 【語勢】 „Erősen

hangsúlyoztam.” 「
ごせい

語勢を
つよ

強めた。」

hangsúlytalanhangsúlytalan ◆ ききょょううせせいいののなないい 【強勢のな

い】 „hangsúlytalan szótag” 「
きょうせい

強勢 のない
おんせつ

音節
」

hangsúlythangsúlyt fektetfektet ◆ じじゅゅううししすするる 【重視す
る】 (fontosnak tart) „A munkával szemben a

családjára fekteti a hangsúlyt.” 「
かいしゃ

会社より
かてい

家庭

を
じゅうし

重視する。」
hangszálhangszál ◆ せせいいたたいい 【声帯】 (hangszalag)
„Olyan hangosan énekelték a katonadalokat,

hogy szinte elszakadt a hangszáluk.” 「
せいたい

声帯が
き

切

れるほどの
おおごえ

大声で
ぐんか

軍歌を
うた

歌った。」
hangszalaghangszalag ◆ オオーーデディィオオ・・テテーーププ ◆ せせいいたたいい
【声帯】 (hangszál) „hangszalaggyulladás” 「
せいたい

声帯
えん

炎」 ◆ ろろくくおおんんテテーーププ 【録音テープ】
(magnószalag) „Hangszalagról digitalizáltam a

zenét.” 「
おんがく

音楽を
ろくおん

録音テープからデジタル
か

化し
た。」

hangszalagréshangszalagrés ◆ せいもんせいもん 【声門】
hangszedőhangszedő ◆ ピックアップピックアップ
hangszennyezéshangszennyezés ◆ そそううおおんんここううががいい 【騒音
公害】

hangszerhangszer ◆ ががっっきき 【楽器】 „Az az ember ott

milyen hangszeren játszik?” 「あの
ひと

人
わ

は
なん

何の
がっき

楽器を
えんそう

演奏しているの？」 ◇ fúvósfúvós hangszerhangszer
すすいいそそううががっっきき 【吹奏楽器】 ◇ japánjapán hang-hang-
szerszer わわががっっきき 【和楽器】 ◇ népinépi hangszerhangszer
みんぞくがっきみんぞくがっき 【民族楽器】

hangszerbolthangszerbolt ◆ がっきてんがっきてん 【楽器店】
hangszereléshangszerelés ◆ オオーーケケスストトレレーーシショョンン ◆ かかんん
げんがくほうげんがくほう 【管弦楽法、管絃楽法】
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hangszereshangszeres elbeszéléselbeszélés ◆ かかたたりりもものの 【語り
物】

hangszeres műhangszeres mű ◆ がっききょくがっききょく 【楽器曲】
hangszereshangszeres triótrió ◆ ささんんぶぶががっっそそうう 【三部合
奏】

hangszeres zenehangszeres zene ◆ きがくきがく 【器楽】
hangszereshangszeres zeneműzenemű ◆ ききががくくききょょくく 【器楽
曲】

hangszerhangolóhangszerhangoló ◆ ちょうりつしちょうりつし 【調律師】
hangszerjátékhangszerjáték ◆ ががっっききええんんそそうう 【楽器演
奏】

hangszerkesztőhangszerkesztő programprogram ◆ おおんんせせいいへへんんしし
ゅうソフトゅうソフト 【音声編集ソフト】

hangszigetelhangszigetel ◆ ぼぼううおおんんににすするる 【防音にす

る】 „Hangszigeteltem az ajtót.” 「ドアを
ぼうおん

防音に
した。」

hangszigeteléshangszigetelés ◆ ししゃゃおおんん 【遮音】 ◆ ぼぼうう
おおんん 【防音】 „A hangszigetelés érdekében ket-

tős ablaküveget használtak.” 「
ぼうおん

防音
たいさく

対策として
にじゅうまど

二重窓がもうけられた。」
hangszigetelésihangszigetelési munkálatokmunkálatok ◆ ぼぼううおおんんここうう
じじ 【防音工事】

hangszigetelőhangszigetelő falfal ◆ ししゃゃおおんんへへきき 【遮音壁】
◆ ぼうおんへきぼうおんへき 【防音壁】

hangszigetelőhangszigetelő hatáshatás ◆ ぼぼううおおんんここううかか 【防
音効果】 „Ennek a függönynek hangszigetelő ha-

tása van.” 「このカーテン
わ

は
ぼうおんこうか

防音効果があ
る。」

hangszigetelőhangszigetelő szivacsszivacs ◆ ぼぼうういいんんススポポンンジジ
【防音スポンジ】

hangszigetelőhangszigetelő üvegüveg ◆ ぼぼううおおんんガガララスス 【防音
ガラス、防音硝子】

hangszigetelthangszigetelt helyiséghelyiség ◆ ぼぼううおおんんししつつ 【防
音室】

hangszínhangszín ◆ ごごちちょょうう 【語調】 (hangvétel) ◆ ねね
いいろろ 【音色】 „Ennek a hangszernek különle-

ges hangszíne van.” 「この
がっき

楽器
わ

は
とくべつ

特別な
ねいろ

音色で
す。」

hangszínészhangszínész ◆ せいゆうせいゆう 【声優】
hangszínezethangszínezet ◆ ここわわいいろろ 【声色】 ◆ ここわわねね
【声音】 (beszédhangszín)

hangszinthangszint ◆ おんりょうおんりょう 【音量】

hangszintetizáláshangszintetizálás ◆ おおんんせせいいごごううせせいい 【音
声合成】

hangszintetizátorhangszintetizátor ◆ おおんんせせいいごごううせせいいそそううちち
【音声合成装置】

hanghang szólszól ◆ ここええががすするる 【声がする】 „Egy

hang szólt kintről.” 「
そと

外から
こえ

声がした。」

hangszóróhangszóró ◆ ススピピーーカカーー ◆ ララウウドドススピピーーカカーー
◇ aktívaktív hangszóróhangszóró アアククテティィブブ・・ススピピーーカカーー
◇ csipogócsipogó hangszóróhangszóró ここううおおんんよよううススピピーーカカ
ーー 【高音用スピーカー】 ◇ dinamikusdinamikus hang-hang-
szórószóró ダイナミック・スピーカーダイナミック・スピーカー

hangszórócsatlakozóhangszórócsatlakozó ◆ スピコンスピコン
hangszóróshangszórós kocsikocsi ◆ せせんんででんんカカーー 【宣伝カ
ー】

hangtalanhangtalan ◆ むむおおんんのの 【無音の】 ◆ むむせせいいのの
【無声の】

hangtalanhangtalan riasztóriasztó ◆ つつううほほううベベルル 【通報ベ
ル】

hangtalansághangtalanság ◆ むせいむせい 【無声】
hangtanhangtan ◆ おおんんききょょううががくく 【音響学】 ◆ おおんん
せいがくせいがく 【音声学】

hangtartományhangtartomány ◆ おおんんいいきき 【音域】 ◆ せせいいいい
きき 【声域】 ◇ közepesközepes hangtartományhangtartomány ちちゅゅ
ううおおんんいいきき 【中音域】 ◇ magasmagas hangtarto-hangtarto-
mánymány ここううおおんんいいきき 【高音域】 ◇ mélymély hang-hang-
tartománytartomány てていいおおんんいいきき 【低音域】 ◇ tel-tel-
jesjes hangtartományhangtartomány ぜぜんんおおんんいいきき 【全音域】

hangtechnikushangtechnikus ◆ ぎおんがかりぎおんがかり 【擬音係】
hangteljesítményhangteljesítmény ◆ おおんんききょょううししゅゅつつりりょょくく
【音響出力】 ◆ おおんんききょょううししゅゅつつりりょょくくレレベベルル
【音響出力レベル】 ◆ おおんんききょょううパパワワーー 【音
響パワー】

hangteljesítményszinthangteljesítményszint ◆ おおんんききょょううパパワワーー
レベルレベル 【音響パワーレベル】 (dB)

hangtengelyhangtengely ◆ キャプスタンキャプスタン (magnón)

hangterjedelemhangterjedelem ◆ おおんんいいきき 【音域】 „Ez az
énekes széles hangterjedelemben tud énekelni.”

「この
かしゅ

歌手
わ

は
ひろ

広い
おんいき

音域の
こえ

声を
だ

出せる。」 ◆ せせいい
いきいき 【声域】

hangteszthangteszt ◆ おとあわせおとあわせ 【音合わせ】
hangtípushangtípus ◆ せいしつせいしつ 【声質】
hangtompításhangtompítás ◆ ししょょううおおんん 【消音】 „fegyver

hangtompítása” 「
じゅう

銃 の
しょうおん

消音 」
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hangtompítóhangtompító ◆ ササイイレレンンササーー ◆ じじゃゃくくおおんんきき
【弱音器】 ◆ ししょょううおおんんきき 【消音器、消音
機】 ◆ ぼうおんそうちぼうおんそうち 【防音装置】

hangtompítóhangtompító pedálpedál ◆ じじゃゃくくおおんんペペダダルル 【弱
音ペダル】

hangulhangul ◆ かかんんここくくごご 【韓国語】 (koreai nyelv)
◆ ちちょょううせせんんごご 【朝鮮語】 (koreai nyelv) ◆ ハハ
ングルングル (koreai)

hangulathangulat ❶ ききげげんん 【機嫌】 (kedélyállapot) „Az

étel íze a szakács hangulatától függ.” 「
りょうり

料理の
あじ

味
わ

はシェフの
きげん

機嫌による。」 ❷ ムムーードド „Ennek az
étteremnek vidám hangulata van.” 「このレス

トランのムード
わ

は
たの

楽しい。」 ❸ ふふんんいいきき 【雰
囲気】 „Elmondott néhány viccet, hogy feldobja

a hangulatot.” 「
ふんいき

雰囲気を
も

盛り
あ

上げるためにジョ

ークを
い

言った。」 ❹ ききぶぶんん 【気分】 „A időjá-

rás befolyásolja az ember hangulatát.” 「
てんき

天気
わ

は
きぶん

気分に
えいきょう

影響 します。」 ◆ おおててんんきき 【お天気】
◆ おおももむむきき 【趣き、趣】 (báj) „Egy kopár kert-

nek is van hangulata.” 「
なに

何もない
にわ

庭にも
おもむ

趣 きが
あります。」 ◆ かかんんじじ 【感じ】 (érzés) „Ennek

a zenének szomorkás hangulata van.” 「これ
わ

は
かな

悲しい
かん

感じの
おんがく

音楽です。」 ◆ きき 【気】 „A szo-

bában búskomor hangulat uralkodott.” 「
へや

部屋に
わ

は
ゆううつ

憂鬱な
き

気が
ただよ

漂 っていた。」 ◆ ききももちち 【気持
ち】 „Amikor kirúgtak, borongós lett a hangula-

tom.” 「
かいしゃ

会社をクビになって
くら

暗い
きも

気持ちになっ
た。」 ◆ ききょょうう 【興】 „Alkohol segítségével

fokozódott a hangulatom.” 「
さけ

酒の
ちから

力 などを
か

借り

て
きょう

興 が
の

乗った。」 ◆ くくううきき 【空気】 „kelle-

metlen hangulat” 「
ふゆかい

不愉快な
くうき

空気」 ◆ じじょょうう
ししょょ 【情緒】 „Élveztem a város hangulatát.”

「
まち

街の
じょうしょ

情緒 を
あじ

味わった。」 ◆ じじょょううちちょょ 【情

緒】 „régies hangulatú városkép” 「
ふる

古めかしい
じょうちょ

情緒 がある
まちな

街並み」 ◆ ちちょょううしし 【調子】 „Ma

nincs jó hangulatom.” 「
きょう

今日はなかなか
ちょうし

調子に
の

乗らない。」 ◆ ににおおいい 【匂い、臭い】 „Ez a
kocsma kommunista hangulatot áraszt.” 「この

パブ
わ

は
きょうさんしゅぎ

共産主義の
にお

匂いがする。」 ◆ ばば 【場】

„Énekével feldobta a hangulatot.” 「
かのじょ

彼女が
うた

歌っ

て
ば

場を
も

盛り
あ

上げた。」 ◆ ははだだああいい 【肌合い】
„Ennek a műnek a megszokottól eltérő hangulata

van.” 「これ
わ

は
かのじょ

彼女のいつもの
さくひん

作品と
はだあ

肌合いが
ちが

違う。」 ◆ フフィィーーリリンンググ „mostani hangulatom-

nak megfelelő zene” 「
いま

今のフィーリングに
あ

合う
きょく

曲 」 ◆ ふふううぶぶつつ 【風物】 „A cseresznyevirág-

zás a tavasz hangulatát idézi.” 「
さくら

桜
わ

は
はる

春の
ふうぶつ

風物

を
つ

告げる。」 ◆ ふふぜぜいい 【風情】 (báj) „retro

hangulatú üzlet” 「レトロな
ふぜい

風情の
みせ

店」 ◇ emel-emel-
kedettkedett hangulathangulat ももりりああががりり 【盛り上がり】

„buli emelkedett hangulata” 「パーティーの
も

盛

り
あ

上がり」 ◇ erotikuserotikus hangulathangulat ピピンンクク・・ムム
ーードド ◇ gazdaságigazdasági hangulathangulat けけいいききょょううかかんん
【景況感】 ◇ háborúellenesháborúellenes hangulathangulat ええんん
せせんんムムーードド 【厭戦 ムード】 „A háborúellenes

hangulat fokozódott.” 「
えんせん

厭戦ムードが
たか

高まっ
た。」 ◇ jójó aa hangulatahangulata ききぶぶんんががよよいい 【気
分が良い】 „A szép az idő, jó a hangulatom.” 「
きょう

今日はいい
てんき

天気で
きぶん

気分がいい。」 ◇ jójó hangu-hangu-
latbanlatban vanvan じじょょううききげげんんなな 【上機嫌な】 ◇

kitűnőkitűnő hangulathangulat ききぶぶんんじじょょううじじょょうう 【気分

上々】 „Ma kitűnő a hangulatom.” 「
きょう

今日は
きぶんじょうじょう

気分上々 ！」 ◇ megemelkedikmegemelkedik aa hangulathangulat
ももりりああががるる 【盛り上がる】 „Az italtól meg-

emelkedett a hangulatom.” 「お
さけ

酒で
きぶん

気分が
も

盛り
あ

上がっていた。」 ◇ megjönmegjön aa hangulatahangulata きき
ぶぶんんががででるる 【気分が出る】 „Sehogyan sem jön

meg a hangulatom a munkához.” 「
はたら

働 く
きぶん

気分

がなかなか
で

出ない。」 ◇ nyomottnyomott hangulat-hangulat-
banban vanvan ききぶぶんんががししずずんんででいいるる 【気分が沈ん
でいる】 ◇ önmegtartóztatóönmegtartóztató hangulathangulat じじしし
ゅゅくくムムーードド 【自粛ムード】 „A földrengés után a
fogyasztóknak önmegtartóztató hangulata volt.”

「
じしん

地震の
あと

後
しょうひしゃ

消費者の
じしゅく

自粛ムードが
ただよ

漂 ってい
た。」 ◇ pityókáspityókás hangulathangulat いいっっぱぱいいききげげ
んん 【一杯機嫌】 „Pityókás hangulatban táncolt.”

「
いっぱいきげん

一杯機嫌で
おど

踊った。」 ◇ rosszrossz aa hangula-hangula-
tata おおちちここむむ 【落ち込む、落ちこむ】 (búslako-
dik) „Rossz volt a hangulatom, ezért feltettem

egy vidám zenét.” 「
お

落ち
こ

込んでいたので
たの

楽しい
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おんがく

音楽をかけた。」 ◇ rosszrossz aa hangulatahangulata ききぶぶ
んんががわわるるいい 【気分が悪い】 „Ma az eső miatt,

rossz a hangulatom.” 「
きょう

今日は
あめ

雨で
きぶん

気分が
わる

悪
い。」 ◇ történelmitörténelmi hangulatúhangulatú ゆゆいいししょょののああ
るる 【由緒のある】 „Egy történelmi hangulatú

épületben lakik.” 「
ゆいしょ

由緒のある
たてもの

建物に
す

住んでい
ます。」 ◇ újéviújévi hangulathangulat ととそそききぶぶんん 【屠
蘇気分】 ◇ üzletiüzleti hangulathangulat けけいいききょょううかかんん
【景況感】

hangulatáthangulatát idéziidézi ◆ おおももむむききががああるる 【趣きが
ある、趣がある】 „Ez az üzletsor a régi vásárok

hangulatát idézi.” 「この
しょうてんがい

商店街
わ

は
むかし

昔 の
しじょう

市場の
おもむ

趣 きがある。」
hangulatcsinálóhangulatcsináló személyszemély ◆ ムムーードド・・メメーーカカーー
hangulatemberhangulatember ◆ おおててんんききやや 【お天気や、お
天気屋】 ◆ ききぶぶんんやや 【気分屋】 ◆ ててんんききやや
【天気屋】

hangulatfestő szóhangulatfestő szó ◆ ぎたいごぎたいご 【擬態語】
hangulatihangulati ◆ ききぶぶんんててききなな 【気分的な】 „han-

gulati probléma” 「
きぶんてき

気分的な
もんだい

問題」

hangulatindexhangulatindex ◆ かかんんじじょょううししすすうう 【感情指
数】 (érzelmi) ◆ セセンンチチメメンントト・・イインンデデッッククスス
◆ ははんんだだんんししすすうう 【判断指数】 (megítélési) ◇

fogyasztóifogyasztói hangulatindexhangulatindex ししょょううひひししゃゃしし
んんららいいかかんんししすすうう 【消費者信頼感指数】 ◇

gazdaságigazdasági hangulatindexhangulatindex けけいいききょょううかかんんしし
すすうう 【景況感指数】 ◇ üzletiüzleti hangulatindexhangulatindex
ぎょうきょうはんだんしすうぎょうきょうはんだんしすう 【業況判断指数】

hangulatjelhangulatjel ◆ ええももじじ 【絵文字】 (piktogram)
◆ かおもじかおもじ 【顔文字】

hangulatlámpahangulatlámpa ◆ しゅうやとうしゅうやとう 【終夜灯】
hangulatoshangulatos ◆ おおももむむききががああるる 【趣きがある、
趣がある】 „Egy hangulatos kiskocsmában volt

a parti.” 「パーティ
わ

は
おもむ

趣 きのある
ちい

小さな
いざかや

居酒屋
であった。」 ◆ ふふぜぜいいののああるる 【風情のある】

„hangulatos városrész” 「
ふぜい

風情のある
まちな

街並み」 ◆

ふふんんいいききののよよいい 【雰囲気の良い】 „hangulatos

kocsma” 「
ふんいき

雰囲気の
よ

良い
いざかや

居酒屋」

hangulatrontóhangulatrontó ◆ ききょょううざざめめなな 【興ざめな、
興醒めな】

hangulatvilágításhangulatvilágítás ◆ ややわわららかかいいししょょううめめいい
【柔らかい照明】

hangulatzenehangulatzene ◆ ムムーードドおおんんががくく 【ムード音
楽】 ◆ ムード・ミュージックムード・ミュージック

hangutánzáshangutánzás ◆ オオノノママトトペペ ◆ ここわわいいろろ 【声
色】 „Jól tudja utánozni az emberek hangját.” 「
かれ

彼
わ

は
こわいろ

声色を
つか

使うのがうまい。」 ◆ せせいいたたいいももしし
ゃゃ 【声帯模写】

hangutánzóhangutánzó művészművész ◆ ここわわいいろろづづかかいい 【声色
づかい、声色使い、声色遣い】 ◆ せせいいたたいいももしし
ゃのげいにんゃのげいにん 【声帯模写の芸人】

hangutánzóhangutánzó szószó ◆ ぎぎおおんんごご 【擬音語】 ◆ ぎぎ
せいごせいご 【擬声語】

hangüzenethangüzenet ◆ おおんんせせいいメメッッセセーージジ 【音声メッ
セージ】

hangváltozáshangváltozás ◆ おおんんぺぺんんかか 【音変化】 ◆ ここええ
がわりがわり 【声変わり】 ◆ へんせいへんせい 【変声】

hangversenyhangverseny ◆ ええんんそそううかかいい 【演奏会】 ◆ ココ
ンサートンサート

hangversenykörúthangversenykörút ◆ ええんんそそううりりょょここうう 【演
奏旅行】

hangversenymesterhangversenymester ◆ ココンンササーートト・・ママススタターー
◆ しゅせきえんそうしゃしゅせきえんそうしゃ 【主席演奏者】

hangversenyhangverseny programjaprogramja ◆ ええんんそそううききょょくくもも
くく 【演奏曲目】

hangversenyteremhangversenyterem ◆ コンサート・ホールコンサート・ホール
hangversenyzongorahangversenyzongora ◆ グランドピアノグランドピアノ
hangvételhangvétel ◆ くくちちぶぶりり 【口振り、口ぶり】
„Hangvétele arról árulkodott, hogy bosszanko-

dik.” 「
くや

悔しいような
くち

口ぶりだった。」 ◆ くくちち

ょょうう 【口調】 „szigorú hangvétel” 「
きび

厳しい
くちょう

口調
」 ◆ ごごちちょょうう 【語調】 „Igazított a hangvéte-

lén.” 「
ごちょう

語調を
ととの

整 えた。」 ◆ タタッッチチ „könnyed

hangvételű regény” 「
かる

軽いタッチの
しょうせつ

小説 」 ◇

kellemeskellemes hangvételűhangvételű くくちちょょううののよよいい 【口調

の良い】 „kellemes hangvételű eladó” 「
くちょう

口調の
よ

良い
てんいん

店員」 ◇ kellemetlenkellemetlen hangvételűhangvételű くくちち
ょょううののわわるるいい 【口調の悪い】 „kellemetlen

hangvételű, sértegető fickó” 「
くちょう

口調の
わる

悪い、
しつれい

失礼

な
やつ

奴」
hangvillahangvilla ◆ おおんんささ 【音叉】 ◆ ちちょょううおおんんささ
【調音叉】

hangzáshangzás ◆ ききここええ 【聞こえ】 „Jobban hang-

zóra változtattam a nevem.” 「
なまえ

名前をもっと
き

聞こ
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えがいいのに
か

変えた。」 ◆ ききょょううわわ 【協和】
(együtthangzás) ◆ ごごろろ 【語呂】 „jó hangzású

név” 「
ごろ

語呂がいい
なまえ

名前」 ◆ ななりり 【鳴り】 „jó

hangzású gitár” 「
な

鳴りのいいギター」 ◆ ねねいいろろ

【音色】 (hangárnyalat) „lágy hangzás” 「
やわ

柔ら

かい
ねいろ

音色」 ◆ ひひびびきき 【響き】 „Nem tetszik en-

nek a szónak a hangzása.” 「この
ことば

言葉の
ひび

響き
わ

は
き

気に
い

入らない。」 ◇ rosszrossz hangzáshangzás ふふききょょうう
わわ 【不協和】 ◇ sztereósztereó hangzáshangzás りりっったたいい
おおんんききょょうう 【立体音響】 ◇ térhatásútérhatású hang-hang-
zászás りったいおんきょうりったいおんきょう 【立体音響】

hangzatoshangzatos ◆ ぎぎょょううぎぎょょううししいい 【仰々しい】

„hangzatos titulus” 「
ぎょうぎょう

仰々 しい
かた

肩
か

書」 ◆ こことと

ごごととししいい 【事々しい】 „hangzatos név” 「
ことごと

事々

しい
なまえ

名前」 ◆ たたいいそそううなな 【大層な】 „hangza-

tos titulus” 「
たいそう

大層な
かた

肩
がき

書」 ◆ どどううどどううととししたた

【堂々とした】 „hangzatos titulus” 「
どうどう

堂々とし

た
かた

肩
がき

書」 ◆ ももっっととももららししいい 【尤もらしい】
„Hangzatos nevet adtunk a projektnek.” 「プロ

ジェクトにもっともらしい
なまえ

名前をつけた。」 ◆

ももののももののししいい 【物々しい】 „Hangzatos szava-

kat használt.” 「
ものもの

物々しい
ことば

言葉を
つか

使った。」

hangzatoshangzatos indokindok ◆ たたいいぎぎめめいいぶぶんん 【大義名
分】 (büszkén vállalható ok) „Kitalált egy hang-
zatos indokot a cselekedetére.” 「やったことに

ついて
たいぎめいぶん

大義名分を
つ

付けた。」
hangzatos nevet adhangzatos nevet ad ◆ めいうつめいうつ 【銘打つ】
hangzatoshangzatos ürügyénürügyén ◆ びびめめいいににかかくくれれてて 【美
名に隠れて】 „A szent háború hangzatos ürü-

gyén halomra ölték az embereket.” 「
せいせん

聖戦の
びめい

美名

に
かく

隠れて
みなごろ

皆殺しにした。」
hangzavarhangzavar ◆ ががややががやや „A hangzavarban nem

értettem egy szót sem.” 「がやがやしていて
なに

何も
き

聞こえなかった。」 ◆ ががややががややいいううここええ 【が
やがやいう声】 ◆ ざざわわざざわわ „Olyan hangzavar
volt a kocsmában, hogy még a saját hangomat

sem hallottam.” 「
いざかや

居酒屋
わ

は
じぶん

自分の
こえ

声も
き

聞こえな
いほどざわざわしていた。」 ◆ ららんんちちょょううしし
【乱調子】

hangzavart keltvehangzavart keltve ◆ がやがやとがやがやと
hangzikhangzik ◆ ききここええるる 【聞こえる】 „Igaznak

hangzik a füllentése.” 「
かれ

彼の
うそ

嘘
わ

は
ほんとう

本当のことの

ように
き

聞こえる。」 ◇ idegenülidegenül hangzóhangzó きききき
ななれれてていいなないい 【聞き慣れていない、聞き馴れて

いない】 „idegenül hangzó szó” 「
き

聞き
な

慣れてい

ない
ことば

言葉」 ◇ jóljól hangzikhangzik いいいいねね „Ez jól hang-

zik!” 「これ
わ

はいいね。」

hangyahangya ◆ あありり 【蟻】 ◇ dolgozódolgozó hangyahangya はは
たたららききあありり 【働き蟻】 ◇ harcosharcos hangyahangya へへ
いいたたいいあありり 【兵隊あり、兵隊蟻】 ◇ katona-katona-
hangyahangya へへいいたたいいあありり 【兵隊あり、兵隊蟻】 ◇

termeszhangyatermeszhangya しろありしろあり 【白蟻】
hangyabolyhangyaboly ◆ あありりづづかか 【あり塚、蟻塚】

(domb alakú) ◆ あありりののすす 【アリの巣、蟻の
巣】

hangyadombhangyadomb ◆ ありづかありづか 【あり塚、蟻塚】
hangyafasznyihangyafasznyi ◆ あありりののよよううなな 【蟻のよう
な】 „Nem tudom elolvasni, mert hangyafasznyi

betűkkel írták.” 「
あり

蟻のような
じ

字で
か

書いてあるか

ら
よ

読めない。」 ◆ ちちっっぽぽけけなな „A két szó között

hangyafasznyi különbség van.” 「この
ふた

二つの
たんご

単語の
ちが

違い
わ

はちっぽけだ。」
hangyákhangyák általiáltali terjesztésterjesztés ◆ あありりささんんぷぷ 【ア
リ散布、蟻散布】

hangyakirálynőhangyakirálynő ◆ じょおうありじょおうあり 【女王蟻】
hangyakupachangyakupac ◆ あありりづづかか 【あり塚、蟻塚】

(hangyaboly)

hangyalesőhangyaleső ◆ ううすすばばかかげげろろうう 【薄羽蜉蝣】
(Myrmeleontidae)

hangyaleső lárvájahangyaleső lárvája ◆ ありじごくありじごく 【蟻地獄】
hangyalyukhangyalyuk ◆ ありのあなありのあな 【蟻の穴】
hangyasavhangyasav ◆ ぎさんぎさん 【蟻酸、ギ酸】
hangyasavhangyasav sójasója ◆ ぎぎささんんええんん 【蟻酸塩、ギ酸
塩】

hangyáshangyás képkép ◆ すすななああららしし 【砂嵐、砂あらし】
(főleg adásszünet)

hangyasorhangyasor ◆ ありのぎょうれつありのぎょうれつ 【蟻の行列】
hangyászhangyász ◆ あありりくくいい 【蟻食い】 ◇ dolmá-dolmá-
nyosnyos hangyászhangyász ここあありりくくいい 【小蟻食、小蟻食
い】 (Tamandua tetradactyla) ◇ sörényessörényes
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hangyászhangyász おおおおあありりくくいい 【大蟻食い】 (Myr-
mecophaga tridactyla)

hangyászmedvehangyászmedve ◆ ありくいありくい 【蟻食い】
hangyaszorgalmúhangyaszorgalmú emberember ◆ ははたたららききばばちち 【働
き蜂】

hangyászsünhangyászsün ◆ ははりりももぐぐらら 【針土竜、針もぐ
ら】 (Tachyglossidae)

hanggyűjtéshanggyűjtés ◆ しゅうおんしゅうおん 【集音】
hanggyűjtőhanggyűjtő mikrofonmikrofon ◆ ししゅゅううおおんんママイイクク
【集音マイク】

haha nincsnincs hír,hír, azaz jójó hírhír ◆ たたよよりりののなないいののははよよ
いいたたよよりり 【便りの無いのは良い便り】 tajori-
no nai-no-va joi tajori

haha nincsnincs otthonotthon aa macska,macska, cincognakcincognak azaz
egerekegerek ◆ いいたたちちののななききままののててんんほほここりり 【鼬の
無き間の貂誇り】 ◆ いいたたちちののななききままののねねずずみみ
【鼬の無き間の鼠】

hanihani nemzetiségnemzetiség ◆ ハハニニぞぞくく 【ハニ族、哈尼
族】

han-iskolahan-iskola ◆ はんこうはんこう 【藩校】
hanivahaniva ◆ はにわはにわ 【埴輪】
hankahanka ◆ はんかはんか 【反歌】
Han-korHan-kor ◆ かかんん 【漢】 ◇ KeletiKeleti Han-korHan-kor とと
ううかかんん 【東漢】 (25-220) ◇ KéseiKései Han-korHan-kor ごご
かかんん 【後漢】 (25-220) ◇ KoraiKorai Han-korHan-kor ぜぜんん
かかんん 【前漢】 ◇ Nyugati-Nyugati- Han-korHan-kor せせいいかかんん
【西漢】

hanhan nemzetiségnemzetiség ◆ かかんんぞぞくく 【漢族、汉族】 ◆

かんみんぞくかんみんぞく 【漢民族】
hanpenhanpen ◆ はんぺんはんぺん 【半片】
HansinHansin ◆ はんしんはんしん 【阪神】 (Oszaka-Kóbe)

hanti nyelvhanti nyelv ◆ ハンティごハンティご 【ハンティ語】
hantmadárhantmadár ◆ ははししぐぐろろひひたたきき 【嘴黒鶲】 (Oe-

nanthe oenanthe)

hántolhántol ◆ つつくく 【搗く、舂く】 (mozsárban)

„Rizst hántol.” 「
こめ

米をつく。」 ◆ ももみみががららををとと
るる 【籾殻を取る】

hántolatlan rizshántolatlan rizs ◆ もみもみ 【籾】
hántológyaluhántológyalu ◆ ナンキンかんなナンキンかんな 【南京鉋】
hántolt fahántolt fa ◆ しらきしらき 【白木】
hántolthántolt rizsrizs ◆ せせいいままいい 【精米】 (hántolt és

fényezett) ◆ はくまいはくまい 【白米】

hányhány ◆ いいくくつつ 【幾つ】 (mennyi) „Hány tojás

van benne?” 「いくつの
たまご

卵 が
はい

入っています
か？」 ◆ おおううととすするる 【嘔吐する】 „Egy óráig

egyfolytában hányt.” 「
いちじかん

一時間
おうと

嘔吐し
つづ

続けた。」
◆ ななげげるる 【投げる】 (dob) „Lapáttal hányta a

szenet a kályhába.” 「シャベルで
せきたん

石炭をストー

ブに
な

投げた。」 ◆ ななんん 【何】 „Hány könyvet

lehet egyszerre kivenni a könyvtárból?” 「
としょかん

図書館

から
いっぺん

一遍に
なん

何
さつ

冊の
ほん

本が
か

借りれますか？」 ◆ ななんん

ここ 【何個】 „Hány tojást eszel egy nap?” 「
いちにち

１日

に
たまご

卵 を
なんこ

何個
た

食べますか？」 ◆ ななんんびびきき 【何
匹】 (állat) ◆ ははくく 【吐く】 (öklendezik) „Ha

vért látok, rögtön hányok.” 「
ち

血を
み

見たらすぐ
は

吐
く。」 ◆ へへどどががででるる 【反吐が出る】 „Hány-
nom kell, amikor látom, hogy egy politikus hazu-

dik.” 「
うそ

嘘つき
せいじか

政治家を
み

見ると
へど

反吐が
で

出る。」 ◆

ままいいすすうう 【枚数】 „Megszámoltam, hány fény-

képem van.” 「
しゃしん

写真の
まいすう

枚数を
かぞ

数えた。」 ◇ ci-ci-
gánykereketgánykereket hányhány そそくくててんんすするる 【側転す
る】 ◇ elhányjaelhányja aa havathavat ゆゆききかかききををすするる
【雪かきをする、雪掻きをする】 „A szomszé-

dom nem hányja el a havat.” 「
りんじん

隣人
わ

は
ゆき

雪かきを
しない。」 ◇ fittyetfittyet hányhány なないいががししろろににすするる
【蔑ろにする】 „Fittyet hány a munkájára.” 「
しごと

仕事を
ないがし

蔑 ろにする。」 ◇ fittyetfittyet hányáshányás しし
りりめめ 【尻目】 „A túlórázó kollégáimnak fittyet

hányva korábban mentem haza.” 「
ざんぎょう

残業 する
どうりょう

同僚 を
しりめ

尻目に
はや

早めに
きたく

帰宅した。」 ◇ hóhá-hóhá-
nyásnyás ゆゆききかかきき 【雪かき、雪掻き】 ◇ hókot-hókot-
rásrás ゆゆききかかきき 【雪かき、雪掻き】 ◇ papírrapapírra
hányhány かかききななぐぐるる 【書きなぐる】 „Papírra

hányta a kényszerképzeteit.” 「
じぶん

自分の
もうそう

妄想を
か

書
きなぐった。」 ◇ szeméreszemére hányhány せせめめるる 【責
める】 „Szememre hányta, hogy lusta vagyok.”

「
なま

怠け
もの

者と
せ

責められた。」 ◇ szeméreszemére hányhány
ななじじるる 【詰る】 „Szemére hányta a botlását.” 「
しっぱい

失敗をなじった。」 ◇ szikrákatszikrákat hányhány aa sze-sze-
meme めめかかららひひががででるる 【目から火が出る】 „Ami-
kor beütöttem a lábam, szikrákat hányt a sze-

mem.” 「
あし

足をぶつけて
め

目から
ひ

火が
で

出た。」 ◇

szikrákatszikrákat hányhány aa szemeszeme めめかかららひひががででるる
【目から火が出る】 „Amikor beütöttem a lá-
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bam, szikrákat hányt a szemem.” 「
あし

足をぶつけ

て
め

目から
ひ

火が
で

出た。」
hányadhányad ◆ りりつつ 【率】 „Mekkora a tulajdoni há-

nyadod a közös házban?” 「
きょうどう

共同
しょゆう

所有している
いえ

家であなたの
しょゆう

所有
りつ

率
わ

はいくつですか？」 ◆ わわりり
ああいい 【割合】 „Az elnéptelenedett területeken

nagy az idősek hányada.” 「
かそか

過疎化の
すす

進んでいる
ちいき

地域で
わ

はお
としよ

年寄りの
わりあい

割合が
おお

多い。」 ◇ tulajdo-tulajdo-
nini hányadhányad ももちちぶぶんん 【持分、持ち分】 „föld tu-

lajdoni hányada” 「
とち

土地の
もちぶん

持分」 ◇ tulajdonitulajdoni
hányadhányad ももちちぶぶんんひひりりつつ 【持分比率、持ち分比
率】

hányadánhányadán ◆ どどここままでで 【どこ迄、何処まで、何
処迄】 (meddig) „Nem tudom hányadán áll az

ügy.” 「この
けん

件
わ

はどこまで
すす

進んでいるか
わ

分から
ない。」 ◆ ななんんぶぶんんののいいちちにに 【何分の一に】
„A repülőgépek hányadán van internet?” 「すべ

ての
ひこうき

飛行機の
なんぶん

何分の
いち

一にインターネットが
とうさい

搭載
しているの？」 ◇ lehetlehet tudnitudni hányadánhányadán ál-ál-
lunklunk ううららががなないい 【裏がない】 (a másik nem ta-
kargat semmit) „Ez a tanár nem kedves, de leg-

alább tudom, hányadán állok vele.” 「この
せんせい

先生
わ

は
しんせつ

親切で
わ

はないが、
すく

少なくとも
うら

裏がない。」 ◇

nemnem tudjatudja hányadánhányadán álláll ななににががななんんだだかかわわ
かかららなないい 【何が何だか分からない】 (nem tudja
mi micsoda) „Teljesen összezavarodtam, nem tu-

dom hányadán állok.” 「
こんらん

混乱していて、
なに

何が
なん

何

だか
わ

分からない。」 ◇ tudja,tudja, hányadánhányadán álláll
よよくくわわかかるる 【良く分かる、よく分かる】 (jól is-

mer) „Nem tudom hányadán állok vele.” 「
わたし

私 と
かれ

彼との
かんけい

関係がよく
わ

分からない。」
hányadékhányadék ◆ げげろろ ◆ ととししゃゃぶぶつつ 【吐瀉物】 (hi-

bás használat) ◆ へどへど 【反吐】

hányadikhányadik ◆ ななんんににちち 【何日】 „Ma hányadika

van?” 「
きょう

今日
わ

は
なんにち

何日ですか？」 ◆ ななんんばばんんめめのの
【何番目の】 „Ő hányadik felesége annak az em-

bernek?” 「
かのじょ

彼女
わ

は
かれ

彼の
なんばんめ

何番目の
おく

奥さんです
か？」

hányadikhányadik emeletemelet ◆ ななんんかかいい 【何階】 „Hánya-

dik emeletre megy?” 「
なんかい

何階ですか？」

hányadoshányados ◆ ししょょうう 【商】 (matematikai) ◇ in-in-
telligenciahányadostelligenciahányados ちちののううししすすうう 【知能指
数】 (IQ)

hányadhányad részrész ◆ ななににぶぶんんののいいちち 【何分の一】
„A kereseted hányad részét fizeted albérletre?”

「
きゅうりょう

給料 の
なんぶん

何分の
いち

一が
やちん

家賃に
あ

当てられている
の？」

hanyaghanyag ❶ いいいいかかげげんんなな 【いい加減な】 (tre-

hány) „hanyag munka” 「いい
かげん

加減な
しごと

仕事」 ❷

ててききととううなな 【適当な】 „Hanyag válasszal ködö-

sített.” 「
かれ

彼
わ

は
てきとう

適当な
へんじ

返事でごまかした。」 ❸ ふふ
ままじじめめなな 【不真面目な】 (nem lelkiismeretes)

„hanyag diák” 「
ふまじめ

不真面目な
がくせい

学生」 ❹ だだららけけたた

„Hanyag öltözék.” 「だらけた
ふくそう

服装。」 ◆ おおうう
ちちゃゃくくなな 【横着な】 ◆ おおろろそそかかなな 【疎かな】
(félvállról vesz) ◆ ずずささんんなな 【杜撰な】 „A ha-

nyag vizsgálatok elharapóztak.” 「ずさんな
けんさ

検査

が
おうこう

横行している。」 ◆ ずずざざんんなな 【杜撰な】 ◆

ずずぼぼららなな ◆ そそりりゃゃくくなな 【粗略な、疎略な、麁

略な】 „hanyag hozzáállás” 「
そりゃく

粗略な
たいど

態度」 ◆

そそろろううなな 【疎漏な、粗漏な】 „hanyagul végzett

vizsgálat” 「
そろう

疎漏な
ちょうさ

調査」 ◆ ぞぞんんざざいいなな (félváll-

ról adott) „Hanyagul beszélt.” 「ぞんざいな
くち

口を
き

利いた。」 ◆ たたいいままんんなな 【怠慢な】 (lusta) ◆

たたるるむむ 【弛む】 „Hanyag hozzáállással dolgo-

zik.” 「たるんだ
きも

気持ちで
しごと

仕事をする。」 ◆ なな
げげややりりなな 【投げやりな、投げ遣りな、投げ槍
な】 (trehány) „Hanyag választ vetett oda.” 「
な

投げやりな
きも

気持ちで
こた

答えた。」 ◆ ななににげげなないい
【何気ない、何気無い、何げない】 „hanyagul

odavetett megjegyzés” 「
なにげ

何気ない
ことば

言葉」 ◆ ぶぶしし
ょうなょうな 【不精な、無精な】

hanyaghanyag gondatlansággondatlanság ◆ いいししききななききかかししつつ
【意識なき過失】 (negligentia)

hanyaghanyag munkátmunkát végezvégez ◆ ててををぬぬくく 【手を抜

く】 „Micsoda hanyag munka!” 「
て

手を
ぬ

抜いた
しごと

仕事だね。」
hanyagolhanyagol ◆ おおろろそそかかににすするる 【疎かにする】

„Hanyagolja a tanulást.” 「
かれ

彼
わ

は
べんきょう

勉強 を
おろそ

疎 かに
している。」 ◆ かかくく 【欠く】 „Hanyagolja a

kötelességét.” 「
ぎり

義理を
か

欠く。」 ◆ ななままけけるる
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【怠ける】 „Hanyagolja a munkáját.” 「
しごと

仕事を
なま

怠ける。」
hanyagoláshanyagolás ◆ ななおおざざりり 【等閑】 ◆ ゆゆるるががせせ
【忽せ】

hanyagsághanyagság ❶ かかししつつ 【過失】 (gondatlanság)
„A károkozó hanyagsága balesethez vezetett.” 「
かがいしゃ

加害者の
かしつ

過失
わ

は
じこ

事故に
いた

至った。」 ❷ ななげげややりり
【投げやり、投げ遣り、投げ槍】 (trehányság)

„A játékos játéka hanyagnak tűnt.” 「
せんしゅ

選手のプレ

ー
わ

は
な

投げやりに
み

見えた。」 ❸ ふふししままつつ 【不始
末】 „Bocsánatot kért a beosztottja hanyagságá-

ért.” 「
ぶか

部下の
ふしまつ

不始末をわびた。」 ◆ おおううちちゃゃくく
【横着】 ◆ おおろろそそかか 【疎か】 ◆ そそろろうう 【疎

漏、粗漏】 „Ne legyen hanyag!” 「
そろう

疎漏のない

ように
き

気を
つ

付けて
くだ

下さい！」 ◆ たたいいままんん 【怠
慢】 ◆ たたいいままんんざざいい 【怠慢罪】 ◆ ててききととうう
【適当】 ◆ ててぬぬかかりり 【手抜かり】 ◆ ててぬぬきき
【手抜き】 (felületesség) ◆ ぶぶししょょうう 【不精、
無精】 ◇ munkakörimunkaköri hanyagsághanyagság ししょょくくむむたた
いまんいまん 【職務怠慢】

hanyagságbólhanyagságból származószármazó hibahiba ◆ ケケアアレレススミミ
スス

hanyagulhanyagul ◆ おおううちちゃゃくくししてて 【横着して】 „Fél
kezét a kormánykerékre téve, hanyagul vezetett.”

「
おうちゃく

横着 して
かたて

片手でハンドルを
そうさ

操作した。」 ◆

おおろろそそかかにに 【疎かに】 „Hanyagul dolgozik.” 「
しごと

仕事を
おろそ

疎 かにしている。」 ◆ ぞぞんんざざいいにに „Ha-

nyagul bánt a vendégekkel.” 「
きゃく

客 をぞんざいに
あつか

扱 った。」 ◆ ななげげややりりにに 【投げやりに、投げ

遣りに、投げ槍に】 „Hanyagul válaszolt.” 「
な

投

げやりに
こた

答えた。」 ◆ ななににげげななくく 【何気な
く、何気無く、何げなく】 „Egy hanyagul oda-
vetett megjegyzéssel megsértettem a barátnő-

met.” 「
なにげ

何気なく
い

言った
ひとこと

一言で
かのじょ

彼女を
きず

傷つけて
しまった。」 ◆ ののららくくららとと „Hanyagul hallgat-

tam, hogy mit akar mondani.” 「
かれ

彼の
い

言い
ぶん

分を

のらくらと
き

聞いていた。」 ◆ ふふままじじめめにに 【不
真面目に】 ◆ むむぞぞううささにに 【無造作に】 „Ha-

nyagul összekötötte a haját.” 「
むぞうさ

無造作に
かみ

髪を
ゆ

結
んだ。」

hanyagulhanyagul csinálcsinál ◆ ててぬぬかかりりががああるる 【手抜か
りがある】 „Hanyagul kezelték a személyes in-

formációkat.” 「
こじんじょうほう

個人情報
かんり

管理で
てぬ

手抜かりがあっ
た。」

hányanhányan ◆ ななんんににんん 【何人】 „Hányan jöttek a

partira?” 「パーティーに
なんにん

何人
き

来ましたか。」 ◆

ななんんめめいい 【何名】 „Hányan vannak?” 「
なんめい

何名さ
まですか？」

hányashányas ◆ ななんんごごううのの 【何号の】 „Hányas szo-

bában szálltál meg?” 「
なんごう

何号
しつ

室に
と

泊まってい
た？」 ◆ ななんんばばんんのの 【何番の】 „Hányas bus-

szal megyünk?” 「
なんばん

何番のバスで
い

行く？」

hányáshányás ◆ おおううとと 【嘔吐、おう吐】 ◆ げげろろ ◆

ととししゅゅつつ 【吐出】 ◆ へへどど 【反吐】 ◇ földhá-földhá-
nyásnyás ももりりどど 【盛り土、盛土】 ◇ földhányásföldhányás
もりつちもりつち 【盛り土、盛土】

hanyatláshanyatlás ◆ ししゃゃよようう 【斜陽】 ◆ すすいいたたいい
【衰退、衰頽】 ◆ すすいいびび 【衰微】 ◆ たたいいほほ

【退歩】 „civilizáció hanyatlása” 「
ぶんめい

文明の
たいほ

退歩
」 ◆ ぼぼつつららくく 【没落】 (bukás) „A helyi textil-
ipar hanyatlása munkanélküliséget okozott.” 「
ちいき

地域の
せんい

繊維
さんぎょう

産業 の
ぼつらく

没落
わ

は
しつぎょう

失業 をもたらし
た。」 ◇ felemelkedésfelemelkedés ésés hanyatláshanyatlás ここううぼぼ
うう 【興亡】 „nemzet felemelkedése és hanyatlá-

sa” 「
こっか

国家の
こうぼう

興亡」 ◇ fellendülésfellendülés vagyvagy ha-ha-
nyatlásnyatlás ふふちちんん 【浮沈】 „Tőle függ, hogy a

vállalat fellendül-e vagy hanyatlik.” 「
かれ

彼が
かいしゃ

会社

の
ふちん

浮沈を
き

決める。」 ◇ folyamatosfolyamatos hanyat-hanyat-
láslás すすいいたたいいいいっっとと 【衰退一途】 ◇ gazdasá-gazdasá-
gigi hanyatláshanyatlás けけいいざざいいここううたたいい 【経済後退】
(recesszió) ◇ gazdaságigazdasági hanyatláshanyatlás けけいいざざいい
ののすすいいたたいい 【経済の衰退】 ◇ gazdaságigazdasági ha-ha-
nyatlásnyatlás ふふききょょうう 【不況】 (recesszió) ◇ ha-ha-
nyatlóbannyatlóban vanvan すすいいたたいいののいいっっととををたたどどるる
【衰退の一途を辿る】 „Ez a vállalat hanyatló-

ban van.” 「この
かいしゃ

会社
わ

は
すいたい

衰退の
いっと

一途を
たど

辿ってい
る。」 ◇ országország hanyatlásahanyatlása ここくくううんんののすすいい
たいたい 【国運の衰退】

hanyatláshanyatlás ésés bukásbukás ◆ すすいいめめつつ 【衰滅】
„Tang-birodalom hanyatlása és bukása” 「
とうていこく

唐帝国の
すいめつ

衰滅」
hanyatlás időszakahanyatlás időszaka ◆ すいたいきすいたいき 【衰退期】
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hanyatlikhanyatlik ◆ おおととろろええるる 【衰える】 „A civili-

záció hanyatlott.” 「
ぶんめい

文明が
おとろ

衰 えた。」 ◆ ささびび

れれるる 【寂れる】 „Hanyatló város.” 「
さび

寂れてゆ

く
まち

町」 ◆ ししゃゃよよううかかすするる 【斜陽化する】 „Az

az iparág hanyatlik.” 「その
さんぎょう

産業
わ

は
しゃようか

斜陽化して
いる。」 ◆ すすいいたたいいすするる 【衰退する、衰頽す
る】 „Ekkor kezdett ez a kultúra hanyatlani.”

「この
ころ

頃から
ぶんめい

文明
わ

は
すいたい

衰退し
はじ

始めた。」 ◆ すすいいびび
すするる 【衰微する】 „Ez a vallás hanyatlik.” 「こ

の
しゅうきょう

宗教
わ

は
すいび

衰微しつつある。」 ◆ たたいいほほすするる
【退歩する】 „Azt állítja, hogy a társadalom ha-

nyatlik.” 「
かれ

彼
わ

は
しゃかい

社会
わ

は
たいほ

退歩していると
しゅちょう

主張 し
ている。」

hanyatlóhanyatló ◆ たたいいほほててききなな 【退歩的な】 „ha-

nyatló társadalom” 「
たいほてき

退歩的な
しゃかい

社会」

hanyatlóbanhanyatlóban vanvan ◆ すすいいたたいいののいいっっととををたたどど
るる 【衰退の一途を辿る】 „Ez a vállalat hanyat-

lóban van.” 「この
かいしゃ

会社
わ

は
すいたい

衰退の
いっと

一途を
たど

辿ってい
る。」

hanyatlóhanyatló iparágiparág ◆ ししゃゃよよううささんんぎぎょょうう 【斜陽
産業】

hányatószerhányatószer ◆ さいとやくさいとやく 【催吐薬】
hanyatthanyatt ◆ ああおおむむけけでで 【仰向けで、あお向け
で】 (arccal felfelé) „Hanyatt feküdt az ágyon.”

「ベッドであおむけで
ね

寝ていた。」
hányattatáshányattatás ◆ ううききししずずみみ 【浮き沈み】 „há-

nyattatott élet” 「
う

浮き
しず

沈みの
はげ

激しい
じんせい

人生」 ◆ うう
よよききょょくくせせつつ 【紆余曲折】 „élet hányattatásai”

「
じんせい

人生の
うよきょくせつ

紆余曲折」 ◆ かかふふくく 【禍福】 „élet

hányattatásai” 「
じんせい

人生の
かふく

禍福」 ◆ ききょょくくせせつつ
【曲折】 ◆ ししょょううちちょょうう 【消長】 (virágzás és
hanyatlás) ◆ すすううきき 【数奇】 ◆ ふふちちんん 【浮
沈】 ◆ ほほんんろろうう 【翻弄】 „A sok hányattatás el-

lenére is vidám maradt.” 「
うんめい

運命に
ほんろう

翻弄されなが

らも
あか

明るさを
たも

保っていた。」
hányattatotthányattatott ◆ ううよよききょょくくせせつつののおおおおいい 【紆

余曲折の多い】 „hányattatott élet” 「
うよきょくせつ

紆余曲折

の
おお

多い
しょうがい

生涯 」 ◆ ききょょくくせせつつががおおおおいい 【曲折が
多い】 (tekervényes) „Hányattatott élete volt.”

「
きょくせつ

曲折 が
おお

多い
じんせい

人生だった。」 ◆ すすううききなな 【数

奇な】 „hányattatott élet” 「
すうき

数奇な
じんせい

人生」

hányattatotthányattatott sorssors ◆ ここううぼぼうう 【興亡】

„nemzet hányattatott sorsa” 「
みんぞく

民族の
こうぼう

興亡」

hanyatthanyatt esikesik ◆ ああおおむむけけににたたおおれれるる 【仰向け
に倒れる、あお向けに倒れる】

hanyatthanyatt fekszikfekszik ◆ ああおおむむけけににねねるる 【仰向けに
寝る】 „Hanyatt feküdtem az ágyon.” 「ベッド

で
あおむ

仰向けに
ね

寝ていた。」
hanyatt fekvéshanyatt fekvés ◆ あおむけあおむけ 【仰向け】
hanyatthanyatt fordulfordul ◆ ああおおむむけけににななるる 【仰向けに
なる】 „Az ágyban hanyatt fordultam.” 「ベッド

で
あおむ

仰向けになった。」
hanyatt-homlokhanyatt-homlok ◆ いいちちももくくささんんにに 【一目散
に】

hanyatt-homlokhanyatt-homlok menekülmenekül ◆ ししりりににほほををかかけけてて
ににげげるる 【尻に帆をかけて逃げる】 „A hadsereg

hanyatt-homlok menekült.” 「
ぐんたい

軍隊
わ

は
しり

尻に
ほ

帆をか

けて
に

逃げた。」
hanyatt-homlokhanyatt-homlok rohanásrohanás ◆ ぼぼううそそうう 【暴
走】

hanyatthanyatt vágjavágja magátmagát ◆ ああおおむむけけににたたおおれれるる
【仰向けに倒れる、あお向けに倒れる】

hányavetihányaveti írásírás ◆ ららんんぴぴつつららんんぶぶんん 【乱筆乱
文】 „Elnézést kérek a hányaveti írásomért.” 「
らんぴつらんぶん

乱筆乱文お
ゆる

許しください。」
hányhány emeletesemeletes ◆ ななんんかかいいだだてて 【何階建て】

„Ez az épület hány emeletes?” 「このビル
わ

は
なんかいだ

何階建てですか？」
hányhány évév ◆ ななんんねねんん 【何年】 „Hány évig fog

tartani ez a projekt?” 「このプロジェクト
わ

は
なんねん

何年
かかりますか？」

hányhány éveséves ◆ いいくくつつ 【幾つ】 „Az a gyerek hány

éves?” 「その
こ

子
わ

はいくつ？」 ◆ おおいいくくつつ 【お

幾つ】 „Hány éves vagy?” 「あなた
わ

はお
いく

幾
つ？」 ◆ ななんんささいい 【何才、何歳】 „Hány éves

vagy?” 「
なんさい

何才ですか？」
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hányhány évigévig ◆ ななんんねねんんかかんん 【何年間】 „Hány

évig tanultad ezt a nyelvet?” 「この
げんご

言語を
なんねんかん

何年間
べんきょう

勉強 したの？」
hányhány fokfok ◆ ななんんどど 【何度】 „Ma hány fok lesz?”

「
きょう

今日の
きおん

気温
わ

は
なんど

何度ですか。」
hányhány hétighétig ◆ ななんんししゅゅううかかんん 【何週間】
„Hány hétig kölcsönözhető ez a könyv?” 「この
ほん

本
わ

は
なんしゅうかん

何週間
か

借りれますか？」
hányingerhányinger ◆ おおううきき 【嘔気】 ◆ おおううとと 【嘔
吐、おう吐】 „A betegnek hányingere volt.” 「
かんじゃ

患者
わ

は
おうと

嘔吐を
もよお

催 した。」 ◆ ははききけけ 【吐き気】

„Ez a gyógyszer hányinger ellen jó.” 「この
くすり

薬
わ

は
は

吐き
け

気に
き

効く。」 ◇ hányingerehányingere vanvan ははきき
けけががすするる 【吐き気がする】 „A tengeribetegség

miatt hányingerem van.” 「
ふなよ

船酔いで
は

吐き
け

気がす
る。」 ◇ terhességiterhességi hányingerhányinger つつわわりり 【悪

阻】 „A terhes nőnek hányingere volt.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
つわりになった。」

hányinger-csillapítóhányinger-csillapító ◆ ははききけけどどめめ 【吐き気止
め】

hányingerehányingere vanvan ◆ ははききけけががすするる 【吐き気がす
る】 „A tengeribetegség miatt hányingerem

van.” 「
ふなよ

船酔いで
は

吐き
け

気がする。」 ◆ ははききけけをを
ももよよおおすす 【吐き気を催す】 „A betegnek hányin-

gere volt.” 「
かんじゃ

患者
わ

は
は

吐き
け

気を
もよお

催 した。」

hányingerhányinger kerülgetikerülgeti ◆ いいががむむかかつつくく 【胃がむ
かつく】 ◆ ははききけけががここみみああげげるる 【吐き気が込
み上げる、吐き気がこみ上げる、吐き気が込み
あげる、吐き気が込上げる】 „Hányinger kerül-

get.” 「
は

吐き
け

気が
こ

込み
あ

上げた。」 ◆ ははききそそううにに
ななるる 【吐きそうになる】 „Hányinger kerülge-

tett a vécé látványától.” 「トイレの
じょうたい

状態 を
み

見て
は

吐きそうになった。」
hánykolódáshánykolódás ◆ どどううよようう 【動揺】 „hajó hány-

kolódása” 「
ふね

船の
どうよう

動揺」 ◆ ほんろうほんろう 【翻弄】

hánykolódikhánykolódik ◆ いいぎぎたたなないい 【寝穢い、寝汚い】
„Hánykolódva lerúgta magáról a paplant, amikor

aludt.” 「いぎたなく
ふとん

布団を
け

蹴って
ねむ

眠ってい
た。」 ◆ おおおおききくくゆゆれれるる 【大きく揺れる】 „A

hajó hánykolódott.” 「
ふね

船
わ

は
おお

大きく
ゆ

揺れてい

た。」 ◆ たただだよようう 【漂う】 tadajou „A tenge-

ren hánykolódott a csónak.” 「ボート
わ

は
うみ

海で
ただよ

漂
っていた。」 ◆ どどううよよううすするる 【動揺する】 „A

hajó hánykolódott a viharban.” 「
ふね

船
わ

は
あらし

嵐 で
どうよう

動揺
していた。」 ◆ ねねががええりりををううつつ 【寝返りを打
つ】 „Nem tudtam aludni, csak hánykolódtam.”

「
ねむ

眠れなくて
ねがえ

寝返りを
う

打っていた。」 ◆ ねねぞぞうう
ががわわるるいい 【寝相が悪い】 (álmában) ◆ ほほんんろろ
ううさされれるる 【翻弄される】 „A csónak a tengeren

hánykolódott.” 「
ふね

船
わ

は
うみ

海に
ほんろう

翻弄された。」

hányhány napignapig ◆ ななんんににちちかかんん 【何日間】 „Hány

napig voltál szabadságon?” 「
なんにちかん

何日間
きゅうか

休暇をとっ
たの？」

hányhány óraóra ◆ ななんんじじ 【何時】 „Hány óra van?” 「
なんじ

何時ですか？」
hányhány óráigóráig ◆ ななんんじじかかんん 【何時間】 „Hány

óráig tart az út?” 「
い

行くのに
なんじかん

何時間かかります
か？」

hányóshányós zacskózacskó ◆ おおううととぶぶくくろろ 【嘔吐袋、お
う吐袋】 ◆ ゲロぶくろゲロぶくろ 【ゲロ袋】

hányhány percperc ◆ ななんんぷぷんん 【何分】 „Hány óra, hány

perc van?” 「
なんじ

何時
なにぶん

何分ですか？」

hány személyhány személy ◆ なんめいなんめい 【何名】
hányhány szószó ◆ ななんんごご 【何語】 „Hány szóból áll

ez a mondat?” 「この
ぶんしょう

文章 に
わ

は
なんご

何語
はい

入ってい
る？」

hányszorhányszor ◆ ああれれほほどど 【あれ程、彼程】 „Hány-
szor mondtam, hogy ne használd a vasalót!” 「ア

イロンを
つか

使うなとあれほど
い

言ったのに。」 ◆ いい
くくたたびび 【幾たび、幾度】 „Nem is tudom, hány-
szor gondoltam már, hogy felmondok.” 「いくた

び
かいしゃ

会社を
や

辞めようと
おも

思った
こと

事かわからない。」
◆ いいくくどど 【幾度】 „Hányszor találkozhattunk

azóta?” 「あれから
いくど

幾度
あ

会ったでしょうか？」
◆ ななんんかかいい 【何回】 „Hányszor volt külföldön?”

「
がいこく

外国に
なんかい

何回
い

行ったことがありますか。」 ◆ なな
んんどど 【何度】 „Hányszor buktál meg a vizsgán?”

「
なんど

何度
しけん

試験に
しっぱい

失敗したか？」 ◆ ななんんべべんん 【何
遍】 „Nem is emlékszem, hányszor láttam már

ezt a filmet.” 「この
えいが

映画を
なんべん

何遍
み

見たかも
おぼ

覚えて
いない。」
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hányszorhányszor kellkell ◆ ここらら „Hányszor kell még mon-

danom, hogy ne nyúlj hozzá!” 「こら、
さわ

触るなと
い

言ったでしょ！」
hánytatóhánytató galambgombagalambgomba ◆ どどくくべべににたたけけ 【毒
紅茸】 (Russula emetica)

hánytató szerhánytató szer ◆ とざいとざい 【吐剤】
hánytorgathánytorgat ◆ ああれれここれれかかんんががええるる 【あれこれ
考える】 (erre-arra gondol) „A lehetséges meg-

oldásokat hánytorgatta.” 「
かのう

可能な
かいけつ

解決
むち

策をあれ

これ
かんが

考 えていた。」 ◆ ううたたががうう 【疑う】
(megkérdőjelez) „A bátorságomat hánytorgatta.”

「
かれ

彼
わ

は
わたし

私 の
ゆうき

勇気を
うたが

疑 った。」
haorihaori ◆ はおりはおり 【羽織】 (japán köpeny)

hapcihapci ◆ ハクションハクション
haploidhaploid ◆ いいちちばばいいたたいい 【一倍体】 ◆ ははんんすすうう
たいたい 【半数体】

haplontahaplonta ◆ たんそうたいたんそうたい 【単相体】
hápoghápog ◆ ががああががああななくく 【があがあ鳴く】 „A ka-

csa hápog.” 「アヒル
わ

はがあがあ
な

鳴く。」 ◆ くく
ちちををぱぱくくぱぱくくすするる 【口をぱくぱくする】 (tá-
tog) „A kellemetlen kérdésre nem tudott vála-

szolni, csak hápogott.” 「
かれ

彼
わ

は
いや

嫌な
しつもん

質問に
こた

答えら

れなくてただ
くち

口をぱくぱくしてしていた。」
hápogáshápogás ◆ があがあがあがあ
happiköpenyhappiköpeny ◆ はっぴはっぴ 【法被】
hapsihapsi ◆ やつやつ 【奴】
haptákhapták ◆ ききををつつけけ 【気を付け、気をつけ】

(vigyázzállás) „A katona haptákba vágta magát.”

「
へいし

兵士
わ

は
き

気を
つ

付けをした。」
hapténhaptén ◆ ハハププテテンン ◆ ふふかかんんぜぜんんここううげげんん 【不
完全抗原】 (tökéletlen antigén)

haptonasztiahaptonasztia ◆ けけいいししょょくくせせいい 【傾触性】 ◆

せっしょくけいせいせっしょくけいせい 【接触傾性】
haptotropizmushaptotropizmus ◆ くくっっししょょくくせせいい 【屈触性】

◆ せっしょくくっせいせっしょくくっせい 【接触屈性】
harácsolharácsol ◆ ぼぼううりりををむむささぼぼるる 【暴利を貪る】

„Harácsolva szerezte az óriási vagyonát.” 「
ぼうり

暴利

を
むさぼ

貪 って
きょだい

巨大
ざいさん

財産を
きず

築いた。」
harácsolásharácsolás ◆ いいっっかかくくせせんんききんん 【一攫千金】

◆ ぼうりをむさぼることぼうりをむさぼること 【暴利を貪ること】

HaradzsukuHaradzsuku ◆ はらじゅくはらじゅく 【原宿】
haragharag ◆ ああだだ 【仇、寇】 ◆ ああととくくさされれ 【後腐
れ】 „Úgy döntsük el, hogy ne legyen belőle ha-

rag.” 「
あとくさ

後腐れのないように
き

決めましょう。」 ◆

いいここんん 【遺恨】 „Harminc év alatt sem múlt el
a gyászoló család haragja az ittas vezetővel szem-

ben.” 「
いんしゅ

飲酒
じこ

事故
いぞく

遺族の
いこん

遺恨
わ

は
さんじゅう

３０
ねんかん

年間
た

経って

も
き

消えなかった。」 ◆ いいししゅゅいいここんん 【意趣遺
恨】 ◆ ううららみみ 【恨み、憾み、怨み】 „Nem mú-

lik el a haragja.” 「
かれ

彼の
うら

恨み
わ

は
き

消えない。」 ◆

ううららみみごごとと 【恨み言、怨み言】 ◆ ええんんここんん
【怨恨】 „Ez kétségtelenül haragból elkövetett

emberölés volt.” 「
えんこん

怨恨による
さつじんじけん

殺人事件に
まちが

間違い
ない。」 ◆ ええんんささ 【怨嗟】 ◆ おおんんねねんん 【怨
念】 ◆ かかんんきき 【勘気】 „Kihívta isten haragját.”

「
かれ

彼
わ

は
かみ

神の
かんき

勘気に
ふ

触れた。」 ◆ わわだだかかままりり
【蟠り】 „Haragra gerjedtünk egymás ellen a

barátommal.” 「
ともだち

友達との
あいだ

間 にわだかまりが
でき

出来た。」 ◇ éktelenéktelen haragraharagra gerjedgerjed げげ
ききどどすするる 【激怒する】 „A becsapott ügyfél ék-

telen haragra gerjedt.” 「
だま

騙された
きゃく

客 が
げきど

激怒し
た。」 ◇ éktelenéktelen haragraharagra lobbanlobban かかんんかかんん
ににおおここるる 【カンカンに怒る】 „Az általában bé-

kés főnököm éktelen haragra lobbant.” 「
ふだん

普段
わ

は
おだ

穏やかな
じょうし

上司が
かんかん

カンカンに
おこ

怒った。」 ◇ fel-fel-
gyülemlettgyülemlett haragharag ううららみみつつららみみ 【恨みつら
み、恨み辛み、怨みつらみ、怨み辛み】 „Egyre

forrt benne a felgyülemlett harag.” 「
かれ

彼
わ

はうらみ

つらみを
つの

募らせた。」 ◇ hirtelenhirtelen haragúharagú たた
んんききなな 【短気な】 (lobbanékony) „hirtelen ha-

ragú apa” 「
たんき

短気な
ちち

父」 ◇ jótevőjótevő irántiiránti ha-ha-
ragrag げげすすののささかかううららみみ 【げすの逆恨み、下種の
逆恨み、下衆の逆恨み】 ◇ kitöltikitölti aa haragjátharagját
ははららいいせせををすするる 【腹癒せをする、腹いせをす

る】 „Kitöltöttem rajta a haragomat.” 「
かれ

彼に
はらい

腹癒せをした。」 ◇ kitöltikitölti aa haragjátharagját ははらら
ををいいややすす 【腹を癒す】 „Hosszas káromkodással

kitöltöttem a haragomat.” 「
ののし

罵 りの
ことば

言葉を
れんぱつ

連発

して
はら

腹を
いや

癒した。」 ◇ népharagnépharag ここくくみみんんのの
いいかかりり 【国民の怒り】 „A diktátort elzavarta a

népharag.” 「
どくさいしゃ

独裁者
わ

は
こくみん

国民の
いか

怒りによって
ついほう

追放
された。」 ◇ népharagnépharag みみんんししゅゅううののええんんささ
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【民衆の怨嗟】 „A korrupció népharagot váltott

ki.” 「
ふはい

腐敗
もんだい

問題
わ

は
みんしゅう

民衆 の
えんさ

怨嗟の
まと

的となった。」
◇ személyesszemélyes haragharag ししええんん 【私怨】 „Meg-
szabadultam a személyes haragomtól vele szem-

ben.” 「
かれ

彼に
たい

対しての
しえん

私怨を
は

晴らした。」 ◇

uralkodó haragjauralkodó haragja げきりんげきりん 【逆鱗】
haraggalharaggal elváláselválás ◆ けけんんかかわわかかれれ 【喧嘩別
れ、けんか別れ】

haraggalharaggal viseltetikviseltetik ◆ ええんんここんんををいいだだくく 【怨
恨を抱く】 „Haraggal viseltetik a szomszédja

iránt.” 「
りんか

隣家に
たい

対して
えんこん

怨恨を
いだ

抱いている。」

haraggalharaggal viszonozviszonoz ◆ ささかかううららみみををすするる 【逆
恨みをする】 „Jóindulatból figyelmeztettem, er-

re haraggal viszonozta.” 「よかれと
おも

思って
ちゅうい

注意

したが
あいて

相手
わ

は
さかうら

逆恨みをした。」
haraggal viszonzásharaggal viszonzás ◆ さかうらみさかうらみ 【逆恨み】
haragítharagít ◆ おおここららせせるる 【怒らせる】 ◇ magáramagára
haragítharagít おおここららせせるる 【怒らせる】 „A kurta mo-
dorommal magamra haragítottam az anyóso-

mat.” 「
そ

素っ
け

気ない
たいど

態度で
しゅうとめ

姑 を
おこ

怒らせた。」

haragharag kitöltésekitöltése ◆ ははららいいせせ 【腹癒せ、腹い
せ】

haragharag nélkülnélkül ◆ ええんんままんんにに 【円満に】 „Harag

nélkül szakítottam a barátnőmmel.” 「
かのじょ

彼女と
えんまん

円満に
わか

別れた。」
haragosharagos ◆ ああだだ 【仇、寇】 „Haragosommá

vált, akit nagyon szerettem.” 「
だいす

大好きな
あいて

相手が
じぶん

自分の
あだ

仇になった。」 ◆ ううららみみががああるる 【恨み
がある】 (haragszik) ◆ ううららみみががままししいい 【恨み

がましい】 „Haragot éreztem.” 「
うら

恨みがましい
きも

気持ちになった。」 ◆ ううららんんだだああいいてて 【恨ん

だ相手】 „Betörte a haragosa ablakát.” 「
うら

恨んだ
あいて

相手の
まど

窓ガラスを
わ

割った。」
haragos kitörésharagos kitörés ◆ かんしゃくかんしゃく 【癇癪】
haragosharagos tekintettekintet ◆ ここわわいいめめ 【怖い目】 „Ha-

ragos tekintettel szidta a beosztottját.” 「
こわ

怖い
め

目

で
ぶか

部下を
しか

叱った。」
haragharag rosszrossz tanácsadótanácsadó ◆ たたんんききははそそんんきき
【短気は損気】 tanki-va szonki

haragszikharagszik ◆ ううららむむ 【恨む、怨む、憾む】
„Haragszik rám, mert nem adtam neki kölcsön.”

「お
かね

金を
か

貸してあげなかったので
かれ

彼
わ

は
わたし

私 を
うら

恨
んでいます。」 ◆ おおここるる 【怒る】 „Haragszik a
feleségem, mert elfeledkeztem a születésnapjá-

ról.” 「
たんじょうび

誕生日を
わす

忘れたので
つま

妻
わ

は
おこ

怒っていた。」
◆ ふふくくむむととこころろががああるる 【含む所がある】 ◇ nene
haragudjharagudj わわるるいい 【悪い】 „Ne haragudj, de

nem maradnál csöndben?” 「
わる

悪いけど
だま

黙ってて
くれる？」 ◇ nene haragudjonharagudjon ききょょううししゅゅくくでで
すすがが 【恐縮ですが】 „Ne haragudjon, nem

mondaná meg még egyszer a nevét?” 「
きょうしゅく

恐縮 で

すがもう
いちど

一度
なまえ

名前をおっしゃっていただけませ
んか？」 ◇ nene haragudjonharagudjon おおそそれれいいりりまますすがが
【恐れ入りますが、畏れ入りますが】 (bátor-
kodom kérni) „Ne haragudjon, de nem halkítaná

le a rádióját?” 「
おそ

恐れ
い

入りますがラジオの
おと

音を
ちい

小
さくしてくれませんか？」 ◇ nene haragudjonharagudjon
すすみみまませせんん 【済みません】 „Ne haragudjon, vé-

letlen volt!” 「こんな
こと

事をしてしまって
す

済みませ
ん。」 ◇ nene haragudjonharagudjon がが „Ne haragudjon,
de az éttermünkbe helyet kell foglalni.” 「このレ

ストラン
わ

は
よやくせい

予約制ですが。」
haragtartóharagtartó ◆ ねねににももつつ 【根に持つ】 „Harag-

tartó ember.” 「
かれ

彼
わ

は
ね

根に
も

持つ
せいかく

性格だ。」

haha rajtarajta múlikmúlik ◆ ままかかせせたたらら 【任せたら】 „Ha

rajtam múlik, sohasem lesz autónk.” 「
わたし

私 に
まか

任

せたらいつまでも
くるま

車 を
か

買わない。」
harakiriharakiri ◆ かかっっぷぷくく 【割腹】 ◆ せせっっぷぷくく 【切

腹】 „Harakirit követett el.” 「
せっぷく

切腹をした。」 ◆

はらきりはらきり 【腹切り】
harakiriélharakiriél segédkezéssegédkezés ◆ かかいいししゃゃくく 【介錯】
harakirireharakirire kényszerüléskényszerülés ◆ つつめめばばらら 【詰め
腹、詰腹】

harakiritharakirit elkövetőelkövető segítőjesegítője ◆ かかいいししゃゃくくにに
んん 【介錯人】

harakiritharakirit követkövet elel ◆ ははららををめめすす 【腹を召す】
haramiaharamia ◆ おおいいははぎぎ 【追い剥ぎ、追い剝ぎ、追
剥ぎ、追剝ぎ】 ◆ ささんんぞぞくく 【山賊】 (hegyek-
ben élő) ◇ lovas haramialovas haramia ばぞくばぞく 【馬賊】

harangharang ◆ かかねね 【鐘】 „Megkongatja a haran-

got.” 「
かね

鐘を
つ

撞く。」 ◆ つつりりががねね 【釣鐘、釣り
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鐘】 (lógó harang, kongatófával szólaltatják

meg) „Megkongatja a harangot.” 「
つりがね

釣鐘を
つ

撞
く。」 ◆ ふふししょょうう 【鳧鐘】 ◇ estharangestharang いい
りりああいいののかかねね 【入り相の鐘、入相の鐘】 ◇ fél-fél-
reverireveri harangotharangot ははんんししょょううををななららすす 【半鐘
を鳴らす】 „Félreverte a harangot, hogy jelezze

a tüzet.” 「
かじ

火事を
し

知らせようと
はんしょう

半鐘 を
な

鳴らし
た。」 ◇ jelzőharangjelzőharang ああいいずずののかかねね 【合図の
鐘】

harangharang alakúalakú bronztárgybronztárgy ◆ どどううたたくく 【銅
鐸】

harangfolyondárharangfolyondár ◆ つるにんじんつるにんじん 【蔓人参】
harangjátékharangjáték ◆ チャイムチャイム ◆ てっきんてっきん 【鉄琴】
harangkongatásharangkongatás ◆ かかねねつつきき 【鐘つき、鐘撞
き、鐘撞】

harangkoronaharangkorona ◆ りゅうずりゅうず 【竜頭】
haranglábharangláb ◆ おおだだままきき 【苧環】 (Aquilegia) ◆

かかねねつつききどどうう 【鐘撞き堂、鐘撞堂】 ◆ ししょょうう
ろろうう 【鐘楼】 ◆ つつりりががねねどどうう 【釣鐘堂、釣り
鐘堂】

harangnyelvharangnyelv ◆ かねのしたかねのした 【鐘の舌】
harangozásharangozás ◆ かかねねつつきき 【鐘つき、鐘撞き、鐘
撞】 (harangkongatás)

harangozikharangozik ◆ かかねねををななららすす 【鐘を鳴らす】

„Harangoznak a templomban.” 「
きょうかい

教会
わ

は
かね

鐘を
な

鳴
らしている。」 ◇ beharangozbeharangoz ははっっぴぴょょううすす
るる 【発表する】 „A vállalat beharangozta az új

terméket.” 「
かいしゃ

会社
わ

は
しんせいひん

新製品を
はっぴょう

発表 した。」

harangöntésharangöntés ◆ かかねねちちゅゅううぞぞうう 【鐘鋳造】 ◇

hajdúhajdú aa harangöntéshezharangöntéshez ししぞぞくくののししょょううほほ
うう 【士族の商法】 (annyit ért hozzá) „Annyit ért

az üzlethez, mint hajdú a harangöntéshez.” 「
かれ

彼

のビジネス
わ

は
しぞく

士族の
しょうほう

商法 だ。」
harangszóharangszó ◆ かかねねののおおとと 【金の音】 ◆ かかねねのの
ねね 【鐘の音】 ◆ しょうせいしょうせい 【鐘声】

harangütésharangütés ◆ かかねねつつきき 【鐘つき、鐘撞き、鐘
撞】 ◇ időtidőt jelzőjelző harangütésharangütés ととききののかかねね
【時の鐘】

harangütőharangütő ◆ かかねねののししたた 【鐘の舌】 (harang-
nyelv) ◆ しゅもくしゅもく 【撞木】 (kongatófa)

harangvirágharangvirág ◆ ききききょょうう 【桔梗】 (Campanula-
ceae) ◆ つつりりががねねそそうう 【釣鐘草、釣り鐘草】 ◆

ふふううりりんんそそうう 【風鈴草】 ◆ ほほたたるるぶぶくくろろ 【蛍
袋】

harántharánt ◆ ななななめめにに 【斜めに】 „A műtét során

haránt vágták fel a hasát.” 「
しゅじゅつ

手術 で
なな

斜めにお
なか

腹

が
き

切られた。」 ◆ よこによこに 【横に】
harántcsíkoltharántcsíkolt izomizom ◆ おおううももんんききんん 【横紋
筋】 ◆ ずいいきんずいいきん 【随意筋】 (vázizom)

harántfuvolaharántfuvola ◆ よこぶえよこぶえ 【横笛】
harántharánt kettévágkettévág ◆ けけささががけけににききるる 【袈裟懸
に斬る】

harántvágásharántvágás ◆ けけささががけけ 【袈裟懸】 ◆ けけささ
ががけけききりり 【袈裟懸斬り】 ◆ けけささぎぎりり 【袈裟切
り、袈裟斬り】

harapharap ◆ かかじじるる 【齧る、噛る、嚙る】 „A ke-
nyérbe haraptam.” 「パンをかじった。」 ◆ かか
みみつつくく 【噛み付く、噛付く、噛みつく】 (hara-

pós) „Harap ez a kutya?” 「この
いぬ

犬
わ

は
か

噛みつ
く？」 ◆ かかむむ 【噛む、咬む、嚼む、嚙む】
„Veszekedett, és a nővére kezébe harapott.” 「
けんか

喧嘩して
あね

姉の
て

手を
か

噛んだ。」 ◇ amelyikamelyik kutyakutya
ugat,ugat, azaz nemnem harapharap ののううああるるたたかかははつつめめををかか
くくすす 【能ある鷹は爪を隠す、能有る鷹は爪を隠
す】 nóaru vasi-va cume-o kakuszu ◇ ame-ame-
lyiklyik kutyakutya ugat,ugat, azaz nemnem harapharap ほほええるるいいぬぬはは
かかままなないい 【吠える犬は噛まない】 hoeru inu-
va kamanai ◇ nagyotnagyot harapharap かかぶぶりりつつくく 【噛
りつく、噛り付く、齧りつく、齧り付く】 „Na-

gyot haraptam az almába.” 「リンゴに
かぶ

噛り
つ

付い
た。」 ◇ vigyázzvigyázz aa kutyakutya harapharap ももううけけんんちち
ゅういゅうい 【猛犬注意】 (tábla)

harapásharapás ◆ かかままれれたたききずず 【噛まれた傷、咬まれ
た傷】 ◆ かかままれれるるこことと 【噛まれること、咬ま
れること】 ◆ かかみみああとと 【噛み跡】 (harapás-
nyom) ◆ かかみみききずず 【噛み傷、咬み傷】 (marás)
◆ ひひととくくちち 【一口、ひと口】 (falat) „Csak egy

harapást ettem a kenyérből.” 「パンを
ひとくち

一口しか
た

食べていない。」 ◇ állatharapásállatharapás どどううぶぶつつここ
ううししょょうう 【動物咬傷】 ◇ kutyaharapáskutyaharapás いいぬぬ
ににかかままれれたたききずず 【犬に噛まれた傷】 ◇ kutya-kutya-
harapásharapás いいぬぬここううししょょうう 【犬咬傷】 ◇ kutya-kutya-
harapásharapás いいぬぬににかかままれれるるこことと 【犬に噛まれる
こと】 ◇ kutyaharapástkutyaharapást szőrévelszőrével どどくくをを
ももっっててどどくくををせせいいすす 【毒を以て毒を制す】 ◇

mélymély harapássalharapással ががぶぶりりとと „A kutya mélyen

beleharapott a lábamba.” 「
いぬ

犬
わ

は
あし

足にがぶりと
か

噛

み
つ

付いた。」 ◇ nagynagy harapássalharapással ががぶぶりりとと
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„Beleharaptam egy nagyot a szendvicsbe.” 「サ

ンドイッチにがぶりと
く

食い
つ

付いた。」
harapásérzetharapásérzet ◆ はぎれはぎれ 【歯切れ】
harapásnyi ételharapásnyi étel ◆ くちよごしくちよごし 【口汚し】
harapásnyomharapásnyom ◆ かかみみああとと 【噛み跡】 ◆ かかんんだだ
ああとと 【噛んだ跡】 „A lábán egy kutya harapás-

nyoma volt.” 「
あし

足に
いぬ

犬の
か

噛んだ
あと

跡があった。」
◆ ははののああとと 【歯の跡】 „Harapásnyom van az

almán.” 「りんごに
は

歯の
あと

跡がついている。」

harapdálharapdál ◆ ああままががみみすするる 【甘噛みする】 (já-
tékból) „A kiskutya harapdálta a kezemet.” 「
こいぬ

子犬
わ

は
ぼく

僕の
て

手を
あまが

甘噛みしていた。」
harapdálásharapdálás ◆ あまがみあまがみ 【甘噛み】
harapnivalóharapnivaló ◆ けけいいししょょくく 【軽食】 „Este beka-

pott valami harapnivalót.” 「
ゆうがた

夕方に
けいしょく

軽食 を
た

食べ
た。」 ◆ ススナナッックク „Bekaptam valami harapni-

valót.” 「スナックを
た

食べた。」 ◆ つつままみみ 【摘
み、摘まみ、撮み】 „Van valami harapniva-

lód?” 「つまみか
なに

何かありますか？」

harapófogóharapófogó ◆ くくぎぎぬぬきき 【くぎ抜き、釘抜き】
(szöghúzó) ◆ やっとこやっとこ 【鋏】

harapósharapós ◆ かかみみつつくく 【噛み付く、噛付く、噛み

つく】 „Ez a kutya harapós.” 「この
いぬ

犬
わ

は
か

噛みつ
く。」 ◆ ききょょううぼぼううなな 【凶暴な、兇暴な】

„harapós kutya” 「
きょうぼう

凶暴 な
いぬ

犬」 ◆ つつっっけけんんどどんん
なな 【突っけんどんな、突っ慳貪な、突慳貪な】

(kedv) „harapós válasz” 「
つ

突っ
けんどん

慳貪な
へんじ

返事」 ◆

どどくくどどくくししいい 【毒々しい】 „harapós szavak” 「
どくどく

毒々しい
ことば

言葉」
harapósanharapósan ◆ つつっっけけんんどどんんにに 【突っけんどん
に、突っ慳貪に、突慳貪に】

harapósharapós kutyakutya ◆ ももううけけんん 【猛犬】 „Vigyázz,

a kutya harap!” 「
もうけん

猛犬に
ちゅうい

注意！」 ◆ ももううけけんんちち
ゅういゅうい 【猛犬注意】 (tábla)

harapott sebharapott seb ◆ かみきずかみきず 【噛み傷、咬み傷】
haraptatharaptat ◆ かかまますす 【噛ます、咬ます、嚼ま
す】

harasztharaszt ◆ かかれれはは 【枯葉、枯れ葉】 (avar) ◆

ししだだししょょくくぶぶつつ 【シダ植物、羊歯植物、歯朶植
物】 (Pteridophyta) ◇ nemnem zörögzörög aa haraszt,haraszt,

haha nemnem fújfúj aa szélszél ひひががなないいととこころろににけけむむりりはは
たたないたたない 【火がない所に煙は立たない】

harasztokharasztok ◆ ししだだししょょくくぶぶつつももんん 【シダ植物
門、羊歯植物門、歯朶植物門】 (Pteridophyta)

HarbinHarbin ◆ ハハルルビビンンしし 【哈爾浜市】 (kínai Hej-
lungcsiang tartomány székhelye)

harcharc ◆ ああららそそいい 【争い】 (civódás) ◆ かかっっせせ
んん 【合戦】 ◆ ききゅゅううばば 【弓馬】 ◆ ききょょううそそ
うう 【競争】 „Ezt a harcot nem lehet megnyerni.”

「この
きょうそう

競争 に
わ

は
か

勝てない。」 ◆ せせんん 【戦】 ◆

せせんんととうう 【戦闘】 „Kiújultak a harcok.” 「
ふたた

再 び
せんとう

戦闘が
しょう

生 じた。」 ◆ せせんんれれつつ 【戦列】 (csata-

sor) „Abbahagyta a harcot.” 「
せんれつ

戦列を
ばな

離れた。」
◆ そそううだだつつ 【争奪】 (valami megszerzéséért)

„harc a labda megszerzéséért” 「ボールの
そうだつ

争奪
」 ◆ たたたたかかいい 【戦い、闘い】 „Elvesztette a

harcot.” 「
かれ

彼
わ

は
たたか

戦 いに
ま

負けた。」 ◆ ととううそそうう

【闘争】 „a jó harca a rossz ellen” 「
ぜん

善と
あく

悪と

の
とうそう

闘争」 ◆ フファァイイトト ◇ bérharcbérharc ちちんんああげげとと
ううそそうう 【賃上げ闘争】 ◇ éleséles harcharc じじっっせせんん
【実戦】 (nem gyakorlat) „éles harchoz hasonló

hadgyakorlat” 「
じっせん

実戦さながらの
えんしゅう

演習 」 ◇ el-el-
keseredettkeseredett harcharc くくせせんん 【苦戦】 ◇ fegy-fegy-
veresveres harcharc ぶぶりりょょくくととううそそうう 【武力闘争】 ◇

feleslegesfelesleges harcharc わわるるああががきき 【悪足掻き、悪
あがき】 „Hagyjuk abba a felesleges harcot!” 「
わる

悪あがき
わ

はやめろ！」 ◇ felveszifelveszi aa harcotharcot たた
たたかかいいににいいどどむむ 【戦いに挑む】 „Felveszi a har-

cot, még ha nem is fog győzni.” 「
やぶ

敗れたとし

ても
たたか

戦 いに
いど

挑む。」 ◇ forradalmiforradalmi harcharc かかくく
めめいいととううそそうう 【革命闘争】 ◇ harcbanharcban álláll たた
たたかかっってていいるる 【戦っている】 „Harcban áll az

egész világgal.” 「
ぜんせかい

全世界と
たたか

戦 っている。」 ◇

hatalmihatalmi harcharc せせいいりりょょくくああららそそいい 【勢力争
い】 ◇ hatalmihatalmi harcharc けけんんりりょょくくああららそそいい 【権
力争い】 „Kiléptem a cégen belüli hatalmi harc-

ból.” 「
しゃない

社内の
けんりょくあらそ

権力争 いから
お

降りた。」 ◇ ha-ha-
talmitalmi harcharc けけんんりりょょくくととううそそうう 【権力闘争】
◇ hatalmihatalmi harcharc せせいいけけんんああららそそいい 【政権争
い】 ◇ hősieshősies harcharc ぜぜんんせせんん 【善戦】 ◇ lét-lét-
harcharc せせいいぞぞんんききょょううそそうう 【生存競争】 ◇ osz-osz-
tályharctályharc かかいいききゅゅううととううそそうう 【階級闘争】 ◇

politikaipolitikai hatalmihatalmi harcharc せせいいけけんんああららそそいい
【政権争い】 ◇ szárazföldiszárazföldi harcharc ちちじじょょううせせ
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んん 【地上戦】 ◇ titánoktitánok harcaharca りりゅゅううここああいい
ううつつたたたたかかいい 【竜虎相搏つ闘い】 ◇ tollharctollharc
ししじじょょううののろろんんせせんん 【紙上の論戦】 ◇ utcaiutcai
harcharc ししががいいせせんん 【市街戦】 ◇ üldözésesüldözéses
harcharc つついいげげききせせんん 【追撃戦】 ◇ vérrevérre menőmenő
harcharc いいののちちののややりりととりり 【命の遣り取り】
„Vérre menő harc volt a jakuzabandák között.”

「ヤクザ
わ

は
いのち

命 のやり
と

取りをした。」
harcharc aa csontértcsontért ◆ ししゅゅっっせせいいああららそそいい 【出世
争い】 (létharc)

harcalakzatharcalakzat ◆ じんようじんよう 【陣容】
harcászharcász ◆ へいほうかへいほうか 【兵法家】
harcászatharcászat ◆ せせんんじじゅゅつつ 【戦術】 ◆ ぶぶ 【武】

◆ へいほうへいほう 【兵法】
harcászatiharcászati fegyverfegyver ◆ せせんんじじゅゅつつへへいいきき 【戦
術兵器】

harcászatiharcászati nukleárisnukleáris fegyverfegyver ◆ せせんんじじゅゅつつ
かかくくへへいいきき 【戦術核兵器】 (taktikai nukleáris
fegyver)

harcászatiharcászati rakétarakéta ◆ せせんんじじゅゅつつミミササイイルル
【戦術ミサイル】

harcbanharcban álláll ◆ たたたたかかっってていいるる 【戦っている】

„Harcban áll az egész világgal.” 「
ぜんせかい

全世界と
たたか

戦 っ
ている。」

harcbanharcban megfogyatkozikmegfogyatkozik ◆ そそんんももううすするる
【損耗する】 „A harcban megfogyatkozott csa-

patot katonákkal pótolták.” 「
そんもう

損耗した
ぶたい

部隊に
へいし

兵士
わ

は
ほじゅう

補充された。」
harcban meghalharcban meghal ◆ せんしするせんしする 【戦死する】
harcbaharcba szállszáll ◆ ししゅゅつつじじんんすするる 【出陣する】

„A politikus választási harcba szállt.” 「
せいじか

政治家
わ

は
せんきょせん

選挙戦に
しゅつじん

出陣 した。」 ◆ むむききああうう 【向き合
う】 (szembeszáll) „Harcba szállt a betegséggel.”

「
びょうき

病気と
む

向き
あ

合った。」
harcba szállásharcba szállás ◆ しゅつじんしゅつじん 【出陣】
harcbizottságharcbizottság ◆ ととううそそうういいいいんんかかいい 【闘争
委員会】

harcedzettharcedzett ◆ せせんんぐぐんんばばんんばばのの 【千軍万馬
の】 ◆ ひひゃゃくくせせんんれれんんままのの 【百戦錬磨の、百

戦練磨の】 „harcedzett hős” 「
ひゃくせんれんま

百戦錬磨の
えいゆう

英雄
」

harcedzettségharcedzettség ◆ ひひゃゃくくせせんんれれんんまま 【百戦錬
磨、百戦練磨】 ◆ れれききせせんん 【歴戦】 „harc-

edzett katona” 「
れきせん

歴戦の
ゆうし

勇士」

harcedzettharcedzett veteránveterán ◆ せせんんぐぐんんばばんんばばののふふるる
つわものつわもの 【千軍万馬の古強者】

harcegységharcegység ◆ じっせんぶたいじっせんぶたい 【実戦部隊】
harciharci alakulatalakulat ◆ せせんんととううぶぶたたいい 【戦闘部隊】
harciharci alakzatalakzat ◆ じじんんけけいい 【陣形】 ◆ じじんんだだてて
【陣立て】

harciharci állásállás ◆ じじんんちち 【陣地】 „Megvédi a harci

állást.” 「
じんち

陣地を
まも

守る。」 ◆ せんじんせんじん 【戦陣】

harciasharcias ◆ ききががいいののああるる 【気概のある】 „Le-

győzhetetlenül harcias szellemű.” 「
だれ

誰にも
ま

負け

ない
きがい

気概のある
ひと

人だ。」 ◆ ききががかかつつ 【気が勝

つ】 „harcias nő” 「
き

気が
か

勝った
おんな

女 」 ◆ ここううせせ
んんててききなな 【好戦的な】 ◆ ととううししむむききだだししのの
【闘志むきだしの】

harcias hazafiaskodásharcias hazafiaskodás ◆ ジンゴイズムジンゴイズム
harciaskodásharciaskodás ◆ しゅせんしゅせん 【主戦】
harciasságharciasság ◆ ききががいい 【気概】 ◆ ききょょせせいい 【虚
勢】 ◆ こうせんこうせん 【好戦】

harci bikaharci bika ◆ とうぎゅうとうぎゅう 【闘牛】
harciharci érdemérdem ◆ ぐぐんんここうう 【軍功】 ◆ せせんんここうう
【戦功】 „Sok csatában szerzett harci érdeme-

ket.” 「
かずかず

数々の
たたか

戦 いで
せんこう

戦功を
た

立てた。」

harci etikettharci etikett ◆ ぶしどうぶしどう 【武士道】
harciharci felszerelésfelszerelés ◆ ししょょううめめんんそそううびび 【正面
装備】

harciharci gépgép ◆ せせんんととううきき 【戦闘機】 (vadászgép)

harciharci homloksérüléshomloksérülés ◆ むむここううききずず 【向こう
傷、向こう疵】

harciharci kakaskakas ◆ ししゃゃもも 【軍鶏】 ◆ ととううけけいい
【闘鶏】

harciharci kedvkedv ◆ ききああいい 【気合い】 ◆ ししきき 【士

気】 „Megőrzi a katonák harci kedvét.” 「
へいし

兵士の
しき

士気を
たも

保つ。」 ◆ せせんんいい 【戦意】 „Harci ked-

vet mutatott.” 「
せんい

戦意を
しめ

示した。」 ◆ せせんんととうう
いいよよくく 【戦闘意欲】 ◆ ととううしし 【闘志】 „Ég a

harci kedvtől.” 「
とうし

闘志に
も

燃えている。」

harci köpenyharci köpeny ◆ じんばおりじんばおり 【陣羽織】
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harci kutyaharci kutya ◆ とうけんとうけん 【闘犬】
harci legyezőharci legyező ◆ ぐんばいうちわぐんばいうちわ 【軍配団扇】
harci nyílharci nyíl ◆ そやそや 【征矢、征箭】
harci remegésharci remegés ◆ むしゃぶるいむしゃぶるい 【武者震い】
harciharci repülőgéprepülőgép ◆ せせんんととううきき 【戦闘機】 (va-

dászgép)

harci sebharci seb ◆ せんしょうせんしょう 【戦傷】
harci szekérharci szekér ◆ チャリオットチャリオット
harciharci szellemszellem ◆ かかんんととううせせいいししんん 【敢闘精
神】 „Ebben a versenyzőben buzog a harci szel-

lem.” 「この
せんしゅ

選手
わ

は
かんとうせいしん

敢闘精神が
おうせい

旺盛だ。」 ◆ とと
ううここんん 【闘魂】 ◆ ととううそそううししんん 【闘争心】 ◆

ファイティング・スピリットファイティング・スピリット
harciharci taktikataktika ◆ ととううそそううせせんんじじゅゅつつ 【闘争戦
術】

harci teljesítményharci teljesítmény ◆ せんせきせんせき 【戦績】
harci tumultusharci tumultus ◆ らんせんらんせん 【乱戦】
harciharci zászlózászló ◆ ぐぐんんきき 【軍旗】 ◆ せせんんきき 【戦
旗】

harcképességharcképesség ◆ せんとうりょくせんとうりょく 【戦闘力】
harcképtelennéharcképtelenné váltvált katonakatona ◆ ししょょううびびょょうう
へいへい 【傷病兵】

harckészültségharckészültség ◆ せせんんととううじじゅゅんんびびたたいいせせいい
【戦闘準備態勢】 ◆ りりんんせせんん 【臨戦】 ◆ りりんん
せせんんたたいいせせいい 【臨戦態勢】 „A hadsereg harc-

készültségben volt.” 「
ぐんたい

軍隊
わ

は
りんせんたいせい

臨戦態勢を
ととの

整 え
た。」

harcharc kezdetétkezdetét jelzőjelző nyílvesszőnyílvessző ◆ ここううしし
【嚆矢、こう矢】

harckocsiharckocsi ◆ せせんんししゃゃ 【戦車】 „Szerte a vá-

rosban harckocsik mentek.” 「
まちじゅう

町中 を
せんしゃ

戦車が
はし

走
っていた。」 ◇ könnyűkönnyű harckocsiharckocsi けけいいせせんんしし
ゃゃ 【軽戦車】 ◇ nehéznehéz harckocsiharckocsi じじゅゅううせせんん
しゃしゃ 【重戦車】

harckocsiaknaharckocsiakna ◆ たたいいせせんんししゃゃじじららいい 【対戦
車地雷】 „Harckocsiaknákat raktak le.” 「
たいせんしゃじらい

対戦車地雷を
せっち

設置した。」
harcmezőharcmező ◆ せせんんじじょょうう 【戦場】 „harcmezőn

elesett katona” 「
せんじょう

戦場 に
ち

散った
へいし

兵士」 ◆ せせんん

じじんん 【戦陣】 „Harcmezőre megy.” 「
せんじん

戦陣に
のぞ

望
む。」 ◆ せせんんちち 【戦地】 „Harcmezőn hal

meg.” 「
せんち

戦地で
し

死ぬ。」

harcmodorharcmodor ◆ けけんんととううぶぶりり 【健闘振り、健闘
ぶり】 „Láttam a csapat harcmodorát.” 「チー

ムの
けんとうぶ

健闘振りを
ま

目の
あ

当たりにした。」 ◆ たたたたかか
いいっっぷぷりり 【戦いっぷり】 „jó harcmodor” 「い

い
たたか

戦 いっぷり」
harcművészharcművész ◆ ぶぶととううかか 【武闘家】 ◆ ぶぶどどううかか
【武道家】

harcművészetharcművészet ◆ ぶぶ 【武】 „Harcművészetet

tanul.” 「
ぶ

武を
ね

練る。」 ◆ ぶぶげげいい 【武芸】 „Ki-

tanulta a harcművészetet.” 「
ぶげい

武芸を
おさ

修めた。」
◆ ぶぶじじゅゅつつ 【武術】 ◆ ぶぶどどうう 【武道】 ◆ へへ
いいほほうう 【兵法】 ◇ botosbotos harcművészetharcművészet はは
んんぼぼううじじゅゅつつ 【半棒術】 ◇ rudasrudas harcművé-harcművé-
szetszet ぼぼううじじゅゅつつ 【棒術】 ◇ tajcsicsuanbóltajcsicsuanból
kialakultkialakult harcművészetharcművészet ぶぶじじゅゅつつたたいいききょょくく
けんけん 【武術太極拳】

harcművészetharcművészet elsajátításaelsajátítása ◆ むむししゃゃししゅゅぎぎ
ょうょう 【武者修行】

harcművészet tanításaharcművészet tanítása ◆ しなんしなん 【指南】
harcharc nélkülinélküli győzelemgyőzelem ◆ むむててかかつつりりゅゅうう 【無
手勝流】

harcolharcol ◆ せせんんととううすするる 【戦闘する】 „fronton

harcoló alakulat” 「
ぜんせん

前線で
せんとう

戦闘する
ぶたい

部隊」 ◆ そそ
ううだだつつすするる 【争奪する】 „A hatalomért harcol-

tak.” 「
かれ

彼ら
わ

は
けんりょく

権力 を
そうだつ

争奪していた。」 ◆ たたたた
かかうう 【戦う、闘う】 „Nem értem, hogy miért

harcol.” 「
なん

何のために
てき

敵と
たたか

戦 っているのか
わか

解ら
ない。」 ◆ ととううそそううすするる 【闘争する】 „Hosszú
évekig harcolt a bíróságon a gyógyszergyártóval.”

「
せいやくがいしゃ

製薬会社と
ながねん

長年
さいばん

裁判の
とうそう

闘争をした。」 ◇ el-el-
keseredettenkeseredetten harcolharcol くくせせんんすするる 【苦戦す
る】 ◇ hősiesenhősiesen harcolharcol ぜぜんんせせんんすするる 【善

戦する】 „Hősiesen harcolt, és elesett.” 「
ぜんせん

善戦

して
たお

倒れた。」 ◇ szépenszépen harcolharcol ぜぜんんせせんんすす
るる 【善戦する】 „Szépen harcolva halt meg.” 「
ぜんせん

善戦して
し

死んだ。」 ◇ utolsóutolsó cseppcsepp véréigvéréig
harcolharcol しぬまでたたかうしぬまでたたかう 【死ぬまで戦う】

harcosharcos ◆ せせんんしし 【戦士】 ◆ せせんんととうういいんん 【戦
闘員】 ◆ つつわわもものの 【強者、兵】 ◆ ととううしし 【闘
士】 ◆ ぶぶしし 【武士】 ◆ ぶぶじじんん 【武人】 ◆ ぶぶ
ふふ 【武夫】 ◆ むむししゃゃ 【武者】 ◆ ももののののふふ 【武
士】 ◇ frontharcosfrontharcos ししゅゅっっせせいいへへいいしし 【出征
兵士】 ◇ páncélospáncélos harcosharcos よよろろいいむむししゃゃ 【鎧
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武者】 ◇ szabadságharcosszabadságharcos じじゆゆううののととううしし
【自由の闘士】

harcosharcos hangyahangya ◆ へへいいたたいいあありり 【兵隊あり、
兵隊蟻】

harcostársharcostárs ◆ せんゆうせんゆう 【戦友】 (bajtárs)

harcparancsnokharcparancsnok ◆ へへいいかかししょょううここうう 【兵科将
校】

harctechnikaharctechnika ◆ ぶぶじじゅゅつつ 【武術】 ◆ ぶぶどどうう
【武道】 ◆ へいほうへいほう 【兵法】

harctérharctér ◆ ここううせせんんちち 【交戦地】 ◆ せせんんじじょょ

うう 【戦場】 „A harctérre indul.” 「
せんじょう

戦場 に
おもむ

赴
く。」 ◆ せんちせんち 【戦地】 ◆ やせんやせん 【野戦】

harctéri tapasztalatharctéri tapasztalat ◆ れきせんれきせん 【歴戦】
harctéri ütközetharctéri ütközet ◆ やせんやせん 【野戦】
harcharc valakivalaki lelkilelki üdvéértüdvéért ◆ ととむむららいいががっっせせんん
【弔い合戦】

harcvonalharcvonal ◆ せせんんせせんん 【戦線】 „Visszatér a

harcvonalra.” 「
せんせん

戦線に
ふっき

復帰する。」

harcsaharcsa ◆ なまずなまず 【鯰】
harcsabajuszharcsabajusz ◆ ななままずずひひげげ 【鯰髭、ナマズ
髭】

hardverhardver ◆ ハハーードド „hardver és szoftver” 「ハー
ドとソフト」 ◆ ハハーードドウウェェアア „szoftver és hard-
ver” 「ソフトウェアとハードウェア」 ◆ ハハーードド
ウエアウエア

hardverhibahardverhiba ◆ ハハーードドウウェェアアここししょょうう 【ハード
ウェア故障】

hardverleíróhardverleíró nyelvnyelv ◆ ハハーードドウウェェアアききじじゅゅつつげげ
んごんご 【ハードウェア記述言語】

háremhárem ◆ こうきゅうこうきゅう 【後宮】 ◆ ハーレムハーレム
háremőrháremőr ◆ ハレムのかんがんハレムのかんがん 【ハレムの宦官】
hárfahárfa ◆ たてごとたてごと 【竪琴】 ◆ ハープハープ
hárfajátékoshárfajátékos ◆ ハハーーププそそううししゃゃ 【ハープ走
者】

hárfázikhárfázik ◆ ハープをひくハープをひく 【ハープを弾く】
harisharis ◆ ううずずららくくいいなな 【鶉秧鶏、鶉水鶏】 (Crex

crex)

harisnyaharisnya ◆ くくつつししたた 【靴下】 (zokni) ◆ スストト
ッッキキンンググ „Nyáron sokan hordanak combig érő

harisnyát.” 「
なつ

夏に
わ

は
もも

腿までのストッキングをは

くことが
おお

多い。」 ◇ nejlonharisnyanejlonharisnya ナナイイロロンン
ののくくつつししたた 【ナイロンの靴下】 ◇ nejlonha-nejlonha-
risnyarisnya ナナイイロロンン・・スストトッッキキンンググ ◇ nejlonha-nejlonha-

risnyarisnya ナナイイロロンンせせいいスストトッッキキンンググ 【ナイロン
製ストッキング】

harisnyakötőharisnyakötő ◆ ガガタターーベベルルトト „Szexisek a ha-

risnyakötős nők.” 「ガーターベルトの
おんな

女 の
ひと

人
わ

は
セクシーだ。」 ◆ くつしたどめくつしたどめ 【靴下止め】

harisnyanadrágharisnyanadrág ◆ スストトッッキキンンググ „Nagyon
bosszantó, ha az éppen elővett harisnyanadrág el

van szakadva.” 「
あたら

新 しくおろしたストッキング

が
やぶ

破れると
ほんとう

本当にむかつく。」 ◆ タタイイツツ (me-
leg) ◆ パンストパンスト ◆ パンティー・ストッキングパンティー・ストッキング

harisnyánharisnyán leszaladóleszaladó szemszem ◆ ででんんせせんん 【伝
線】

harisnyatartóharisnyatartó ◆ ガーターガーター ◆ サスペンダーサスペンダー
háríthárít ◆ かかすするる 【嫁する】 „A beosztottra hárítja

a felelősséget.” 「
ぶか

部下に
せきにん

責任を
か

嫁する。」 ◆ かか
ぶぶせせるる 【被せる】 „A politikus a titkárára há-

rította a felelősséget.” 「
せいじか

政治家
わ

は
ひしょ

秘書に
せきにん

責任を
かぶ

被せた。」 ◆ かかんんぷぷううすするる 【完封する】 „Há-

rította az ütést.” 「
だげき

打撃を
かんぷう

完封した。」 ◆ ててんん
かかすするる 【転嫁する】 „Szereti másra hárítani a

felelősséget.” 「
ひと

人に
せきにん

責任を
てんか

転嫁するのが
す

好き
だ。」 ◆ ふふせせぐぐ 【防ぐ】 „Kézzel hárította az

ütést.” 「
なぐ

殴られるのを
て

手で
ふせ

防いだ。」 ◆ ぼぼううぎぎ
ょょすするる 【防御する、防禦する】 (véd) „A kapus

hárította a lövést.” 「ゴールキーパー
わ

はボールを
ぼうぎょ

防御した。」 ◇ áthárítáthárít ててんんかかすするる 【転嫁す
る】 „Áthárítja a költségeket a fogyasztókra.” 「
ひよう

費用を
しょうひしゃ

消費者に
てんか

転嫁する。」 ◇ ráhárítráhárít ききせせるる
【着せる】 „Ráhárította a felelősséget a kollégá-

jára.” 「
どうりょう

同僚 に
せきにん

責任を
き

着せた。」

hárításhárítás ◆ かかんんぷぷうう 【完封】 ◆ ブブロロッッキキンンググ ◆

ぼうぎょぼうぎょ 【防御、防禦】 (védés)

HaritiHariti ◆ きしもじんきしもじん 【鬼子母神】
harkályharkály ◆ ウウッッドドペペッッカカーー ◆ ききつつつつきき 【啄木
鳥】 (harkályalakúak rendjébe tartozó)

harlekinkaticaharlekinkatica ◆ ててんんととううむむしし 【天道虫、て
んとう虫、瓢虫】 (Harmonia axyridis)

harmadharmad ◆ ささんんぶぶんんののいいちち 【三分の一、３分の
１、⅓】

harmadáraharmadára csökkencsökken ◆ ささんんぶぶんんののいいちちままででへへ
るる 【三分の一まで減る、３分の１まで減る】
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„Az internetadó bevezetésével harmadára csök-

kent az adatforgalom.” 「インターネット
ぜい

税の
どうにゅう

導入 で
つうしん

通信
わ

は
さんぶん

３分の
いち

１まで
へ

減った。」
harmadévharmadév ◆ ががっっきき 【学期】 ◇ újúj harmadévharmadév
しんがっきしんがっき 【新学期】

harmadévesharmadéves ◆ ささんんねねんんせせいいのの 【三年生の】

„harmadéves hallgató” 「
だいがく

大学
さんねんせい

三年生の
ひと

人」

harmadéviharmadévi vizsgavizsga ◆ ががっっききままつつししけけんん 【学期
末試験】

harmadév végeharmadév vége ◆ きまつきまつ 【期末】
harmadfokharmadfok ◆ ささんんじじ 【三次】 „harmadfokú

egyenlet” 「
さんじ

三次
ほうていしき

方程式」

harmadfokúharmadfokú ◆ さんどのさんどの 【三度の、３度の】
harmadfokúharmadfokú égésiégési sérüléssérülés ◆ ささんんどどねねっっししょょ
うう 【ＩＩＩ度熱傷、三度熱傷、３度熱傷】 ◆

さんどやけどさんどやけど 【三度やけど、三度火傷】
harmadfokúharmadfokú egyenletegyenlet ◆ ささんんじじほほううてていいししきき
【三次方程式】

harmadfokúharmadfokú rokonrokon ◆ ささんんととううししんん 【三等親、
３等親】

harmadfokúharmadfokú rokonságrokonság ◆ ささんんししんんととうう 【三親

等】 „harmadfokú rokon” 「
さんしんとう

三親等の
しんせき

親戚」 ◆

さんとうしんさんとうしん 【３等親】
harmadidőszakharmadidőszak ◆ だだいいささんんきき 【第三紀、第３
紀】

harmadikharmadik ◆ ササーードド ◆ ささんんかかいいめめのの 【三回目
の、３回目の】 (alkalom) ◆ ささんんじじ 【三次】 ◆

ささんんせせいい 【三世】 „III. Béla” 「ベーラ
さんせい

三世」 ◆

ささんんととうう 【三等、３等】 „harmadik díj” 「
さんとう

三等
しょう

賞 」 ◆ ささんんばばんんめめのの 【三番目の、３番目の】
◆ だだいいささんん 【第三、第３】 ◆ だだいいささんんのの 【第
三の、第３の】 ◆ へへいい 【丙】 ◆ みみっっつつめめのの
【三つ目の】 ◇ első,első, második,második, harmadikharmadik ここ
ううおおつつへへいい 【甲乙丙】 ◇ mindenminden harmadikharmadik ふふ
たたつつおおききにに 【二つ置きに】 „Minden harmadik

terméket megvizsgált.” 「
ふた

二つおきに
せいひん

製品を
しら

調べ
た。」

harmadikaharmadika ◆ みみっっかか 【三日、３日】 „február

harmadika” 「
にがつ

２月
みっか

３日」

harmadik alkalomharmadik alkalom ◆ さんどめさんどめ 【三度目】

harmadikharmadik bázisbázis ◆ ササーードド (bázislabdában) ◆ ささ
んんるるいい 【三塁】 ◆ ささんんるるいいベベーースス 【三塁ベー
ス】

harmadikharmadik bázisbázis támadójátékosatámadójátékosa ◆ ささんんるるいい
そうしゃそうしゃ 【三塁走者】

harmadikharmadik birodalombirodalom ◆ だだいいささんんてていいここくく 【第
三帝国】

harmadik csoportharmadik csoport ◆ さんだんめさんだんめ 【三段目】
harmadikharmadik félfél ◆ だだいいししゃゃんんししゃゃ 【第三者、第３
者】 „Elmondta a titkot egy harmadik félnek.” 「
だいしゃんしゃ

第三者 に
ひみつ

秘密を
も

漏らした。」
harmadikharmadik fiúfiú ◆ ささんんななんん 【三男】 (harmadik-

nak született fiú)

harmadikharmadik generációgeneráció ◆ ささんんせせいい 【三世】
„Brazíliában élő harmadik generációs japán”

「ブラジルに
す

住む
にっけい

日系
さんせい

三世」
harmadikharmadik hatványhatvány ◆ ささんんじじょょううべべきき 【三乗
冪】

harmadikharmadik helyezéshelyezés ◆ だだいいささんんいい 【第三位】
„Röplabdában harmadik helyezést értek el.” 「バ

レーボール
たいかい

大会で
だいさんい

第三位になった。」
harmadikharmadik internacionáléinternacionálé ◆ だだいいささんんイインンタターー
ナショナルナショナル 【第三インターナショナル】

harmadikharmadik kormányzatikormányzati pozíciópozíció ◆ ほほううががんん
【判官】

harmadikharmadik lánylány ◆ ささんんじじょょ 【三女】 (harma-
diknak született lány)

harmadikharmadik leckelecke ◆ だだいいささんんかか 【第三課、第３
課】

harmadikharmadik oltásoltás ◆ ささんんじじせせっっししゅゅ 【３次接
種】 „Megkaptam a harmadik oltást.” 「
さんじせっしゅ

３次接種を
う

受けた。」
harmadik országharmadik ország ◆ だいさんごくだいさんごく 【第三国】
harmadikosharmadikos ◆ ささんんねねんんせせいいのの 【三年生の】

„harmadikos kisiskolás” 「
しょうがっこう

小学校
さんねんせい

三年生の
こども

子供
」

harmadikharmadik szektorszektor ◆ だだいいささんんじじささんんぎぎょょうう
【第三次産業】 (ipari)

harmadikharmadik személyszemély ◆ ササーードド・・パパーーテティィーー ◆ ささ
んんににんんししょょうう 【三人称】 (nyelvtani) „ige töb-

bes szám harmadik személyű alakja” 「
どうし

動詞の
さんにんしょう

三人称
ふくすうけい

複数形」 ◆ たたししょょうう 【他称】 (nyelvta-
ni)
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harmadikharmadik személyszemély nélküliségnélküliség ◆ ああいいたたいい
【相対】

harmadik szintharmadik szint ◆ さんがいさんがい 【三階、３階】
harmadikharmadik világvilág ◆ だだいいささんんせせかかいい 【第三世
界】 „agrárfalu fejlesztése a harmadik világban”

「
だいさんせかい

第三世界の
のうそん

農村
かいはつ

開発」
harmadikharmadik világbelivilágbeli országország ◆ てていいかかいいははつつここ
くく 【低開発国】

harmadjáraharmadjára ◆ ささんんかかいいめめにに 【三回目に、３回
目に】

harmadkézharmadkéz ◆ サード・パーティーサード・パーティー
harmadkorharmadkor ◆ だだいいささんんきき 【第三紀、第３紀】

(harmadidőszak)

harmadkoriharmadkori rendszerrendszer ◆ だだいいささんんけけいい 【第三
系】

harmadlagosharmadlagos ◆ さんのつぎさんのつぎ 【三の次】
harmadlagosharmadlagos fogyasztófogyasztó ◆ ささんんじじししょょううひひしし
ゃゃ 【三次消費者、３次消費者】 (ragadozó)

harmadlagosharmadlagos struktúrastruktúra ◆ ささんんじじここううぞぞうう
【三次構造】

harmadlagosharmadlagos szerkezetszerkezet ◆ ささんんじじここううぞぞうう
【三次構造】

harmadmagávalharmadmagával ◆ じじぶぶんんををふふくくめめててささんんににんん
でで 【自分を含めて三人で】

harmadnapharmadnap ◆ みみっっかかめめ 【三日目、３日目】

„Harmadnapra jobban lettem.” 「
みっかめ

三日目にちょ
っとよくなった。」

harmadosztályharmadosztály ◆ ささんんととうう 【三等、３等】

„Harmadosztályon utaztam.” 「
さんとう

三等で
りょこう

旅行し
た。」 ◆ ささんんりりゅゅうう 【三流】 ◆ へへいいししゅゅ 【丙
種】

harmadosztályúharmadosztályú ◆ ささんんりりゅゅううのの 【三流の】

„Harmadosztályú csapat.” 「
さんりゅう

三流 のチーム。」

harmadosztályúharmadosztályú jegyjegy ◆ ああかかぎぎっっぷぷ 【赤切
符】

harmadosztályúharmadosztályú utasutas ◆ ささんんととううききゃゃくく 【三
等客】

harmadrangharmadrang ◆ さんりゅうさんりゅう 【三流】
harmadrangúharmadrangú ◆ ささんんりりゅゅううのの 【三流の】

„Harmadrangú énekes.” 「
さんりゅう

三流 の
かしゅ

歌手。」

harmadrendűharmadrendű alkoholalkohol ◆ ささんんききゅゅううアアルルココーールル
【三級アルコール】

harmadszorharmadszor ◆ ささんんかかいいめめにに 【三回目に、３回
目に】 ◆ ささんんどど 【三度、３度】 „Ami kétszer
megtörténik, megtörténik harmadszor is.” 「

にど

二度あること
わ

は
さんど

三度ある。」
harmadszoriharmadszori megválasztásmegválasztás ◆ ささんんせせんん 【三
選】

harmadszorharmadszor megválasztmegválaszt ◆ ささんんせせんんすするる 【三
選する】 „Harmadszor is megválasztották a fő-

polgármestert.” 「
とちじ

都知事
わ

は
さんせん

三選した。」

hármanhárman ◆ さんにんでさんにんで 【三人で、３人で】
hármashármas ◆ ササーードド „Hármasba kapcsoltam.” 「ギ

アをサードに
い

入れた。」 ◆ ささんんじじゅゅうう 【三
重】 (háromszoros) „hármas koncentrikus kör”

「
さんじゅう

三重
まる

丸」 ◆ ささんんののせせいいせせきき 【３の成績】 ◆

だだいいささんんのの 【第三の、第３の】 ◆ みみつつぐぐみみ

【三つ組】 „hármas összetevő” 「
み

三つ
ぐみ

組の
ようそ

要素
」

hármasávalhármasával ◆ ささんんににんんづづつつ 【三人づつ】 ◆ みみ
っつづつっつづつ 【三つづつ】

hármasbajnokhármasbajnok ◆ さんかんおうさんかんおう 【三冠王】
hármas bázishármas bázis ◆ さんるいさんるい 【三塁】
hármasbefutóhármasbefutó ◆ ささんんれれんんししょょううたたんんししきき 【三
連勝単式、３連勝単式】 (lóversenyen) „Feltet-
tem 30 ezer jent hármasbefutóra.” 「
さんれんしょうたんしき

三連勝単式 で
さん

３
まん

万
えん

円を
か

賭けた。」
hármashármas elágazáselágazás ◆ みみつつままたた 【三つ叉、三つ
股、三叉、三股】

hármashármas fonatfonat ◆ みみつつああみみ 【三つ編み】 „Hár-

mas fonatba fon..” 「
み

三つ
あ

編みをする。」

hármasgyilkossághármasgyilkosság ◆ ささんんににんんごごろろしし 【三人殺
し】

hármashangzathármashangzat ◆ ささんんわわおおんん 【三和音】 (ze-
nei)

hármashangzóhármashangzó ◆ ささんんじじゅゅううぼぼいいんん 【三重母
音】

hármashármas hatalommegosztáshatalommegosztás ◆ ささんんけけんんぶぶんん
りりつつ 【三権分立】 (törvényhozás, végrehajtás,
igazságszolgáltatás)

hármasikerhármasiker ◆ みつごみつご 【三つ子、三つ児】
hármasikrekhármasikrek ◆ みみつつごご 【三つ子、三つ児】

„Hármasikrei születtek.” 「
かのじょ

彼女に
み

三つ
ご

子が
う

生ま
れた。」
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hármashármas integrálintegrál ◆ ささんんじじゅゅううせせききぶぶんん 【三重
積分】

hármashármas körmérkőzéskörmérkőzés ◆ ささんんばばんんししょょううぶぶ
【三番勝負】 ◆ ささんんぼぼんんししょょううぶぶ 【三本勝
負】 ◆ みみつつどどももええののたたたたかかいい 【三つ巴の戦
い】

hármashármas patthelyzetpatthelyzet ◆ ささんんすすくくみみ 【三竦み】
hármasponthármaspont ◆ ししょょううりりゃゃくくふふごごうう 【省略符
号】 (…)

hármasugráshármasugrás ◆ ささんんだだんんととびび 【三段跳び、三
段跳】

hármashármas útelágazásútelágazás ◆ ささんんささろろ 【三叉路、三
差路】 „Hármas útelágazáshoz érkeztem.” 「

さんさろ

三叉路に
つ

着いた。」 ◆ みみつつままたた 【三つ叉、三
つ股、三叉、三股】

hármashármas ünnepünnep ◆ ささんんれれんんききゅゅうう 【三連休、３
連休】 (három napos hosszú hétvége) „Holnap-

tól hármas ünnep lesz.” 「あしたから
さんれんきゅう

三連休 で
す。」

hármashármas védővédő ◆ ササーードド (bázislabdában) ◆ ささんん
るいしゅるいしゅ 【三塁手】 (baseballban)

hármasszöglethármasszöglet ◆ コーナー・キューブコーナー・キューブ
hármashármas szövetségszövetség ◆ ささんんごごくくどどううめめいい 【三
国同盟】 ◆ さんみいったいさんみいったい 【三位一体】

harmatharmat ◆ つつゆゆ 【露】 „Harmat szállt a fűre.”

「
くさ

草の
は

葉に
つゆ

露が
お

降りた。」 ◇ estiesti harmatharmat ゆゆ
ううつつゆゆ 【夕露】 ◇ reggelireggeli harmatharmat ああささつつゆゆ
【朝露】

harmatcseppharmatcsepp ◆ ぎぎょょくくろろ 【玉露】 ◆ つつゆゆののしし
ずずくく 【露のしずく、露の雫、露の滴】 ◆ つつゆゆ
のたまのたま 【露の玉】 ◆ ろてきろてき 【露滴】

harmatfűharmatfű ◆ ももううせせんんごごけけ 【毛氈苔】 (Drosera)

hármat-hármathármat-hármat ◆ みっつづつみっつづつ 【三つづつ】
harmatképződésharmatképződés ◆ けつろけつろ 【結露】
harmatpontharmatpont ◆ けけつつろろててんん 【結露点】 ◆ ろろててんん
【露点】

harmatsúlyharmatsúly ◆ バンタムきゅうバンタムきゅう 【バンタム級】
hármathármat találtalál ◆ ささんんかかいいででああててるる 【三回で当

てる】 „Hármat találhatsz!” 「
さんかい

三回で
あ

当ててみ
て！」

harmincharminc ◆ さんじゅうさんじゅう 【三十、３０】
harmincadharmincad ◆ ささんんじじゅゅううぶぶんんののいいちち 【三十分の
一、３０分の１】

harmincadikharmincadik ◆ だだいいささんんじじゅゅううのの 【第三十の、
第３０の】

harmincadikaharmincadika ◆ ささんんじじゅゅううににちち 【三十日、
３０日】

harmincasharmincas ◆ アアララササーー (körülbelül harminc

éves) „Ő egy harmincas nő.” 「
かのじょ

彼女
わ

はアラフォ
ーだ。」 ◆ だだいいささんんじじゅゅううのの 【第三十の、第
３０の】

harmincasharmincas éveibenéveiben járójáró ◆ ささんんじじゅゅううだだいいのの
【三十代の、３０代の】 „harmincas éveiben já-

ró férfi” 「
さんじゅうだい

三十代 の
おとこ

男 」

harmincasharmincas évekévek ◆ ささんんじじゅゅううねねんんだだいい 【三十
年代、３０年代】

harminc cuboharminc cubo ◆ せせ 【畝】 (99,174 m²)

harmincegyedikeharmincegyedike ◆ ささんんじじゅゅうういいちちににちち 【三
十一日、３１日】

harmincévesharmincéves ◆ ささんんじじゅゅっっささいいのの 【三十歳
の、三十才の、３０歳の、３０才の】

harmincévesharmincéves háborúháború ◆ ささんんじじゅゅううねねんんせせんんそそ
うう 【三十年戦争】

harmincezerharmincezer ◆ さんまんさんまん 【三万、参万、3万】
harminchatharminchat stratégiastratégia ◆ ささんんじじゅゅううろろっっけけいい
【三十六計】

harmincharminc percperc ◆ ささんんじじゅゅっっぷぷんん 【３０分、三
十分】

harminc százalékharminc százalék ◆ さんわりさんわり 【三割、３割】
harmincszorosharmincszoros ◆ ささんんじじゅゅううばばいい 【三十倍】

„Harmincszorosra nőtt a vagyona.” 「
かれ

彼の
ざいさん

財産
わ

は
さんじゅうばい

三十倍 に
ふ

増えた。」
harmóniaharmónia ◆ ええんんままんん 【円満】 ◆ おおちちつつきき 【落
ち着き、落着き、落ちつき】 „Az egyes színek

nem harmonizálnak egymással.” 「
いろ

色
わ

はバラバ

ラで
お

落ち
つ

着きがない。」 ◆ かかいいちちょょうう 【諧
調】 ◆ ちちょょううわわ 【調和】 „test és lélek harmó-

niája” 「
こころ

心 と
からだ

体 の
ちょうわ

調和」 ◆ ハハーーモモニニーー ◆ わわ
【和】 „Megbontotta a család harmóniáját.” 「
かてい

家庭の
わ

和を
みだ

乱した。」 ◆ わわききああいいああいい 【和気
あいあい、和気藹藹、和気藹々、和気靄靄、和
気靄々】 ◆ わわごごうう 【和合】 „házastársak har-

móniája” 「
ふうふ

夫婦の
わごう

和合」 ◆ わわせせいい 【和声】
(összhangzat) ◇ emberekemberek köztiközti harmóniaharmónia ひひ
ととののわわ 【人の和】 ◇ ízharmóniaízharmónia ああじじののちちょょ
ううわわ 【味の調和】 „Ennek az ételnek jó az íz-
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harmóniája.” 「この
りょうり

料理
わ

は
あじ

味の
ちょうわ

調和がとれてい
る。」

harmonikaharmonika ◆ アアココーーデディィオオンン (tangóharmonika)
◆ じじゃゃばばらら 【蛇腹】 „harmonikás fényképező-

gép” 「
じゃばら

蛇腹
しき

式の
しゃしんき

写真機」 ◆ ててふふううききんん 【手風
琴】 ◆ ハハーーモモニニカカ (szájharmonika) ◆ ハハモモニニカカ
(szájharmonika) ◇ bluesblues harmonikaharmonika ブブルルーースス
・・ハハーーププ ◇ hatszögletűhatszögletű harmonikaharmonika ココンンササーー
ティーナティーナ

harmonikaajtóharmonikaajtó ◆ アアココーーデディィオオンンドドアア ◆ おおりり
たたたたみみドドアア 【折り畳みドア】 ◆ おおりりどど 【折
戸、折り戸】 ◆ ジャバラドアジャバラドア 【蛇腹ドア】

harmonikaberakásharmonikaberakás ◆ アアココーーデディィオオンン・・ププリリーー
ツツ

harmonikásharmonikás ◆ アアココーーデディィオオンンそそううししゃゃ 【アコ
ーディオン奏者】

harmonikusharmonikus ◆ ええんんままんんなな 【円満な】 „Harmo-

nikus házaséletet él.” 「
えんまん

円満な
かてい

家庭です。」 ◆

ちちょょううわわししたた 【調和した】 ◆ むむつつままじじいい 【睦
まじい】 „A pár harmonikusan élt.” 「カップル
わ

は
むつ

睦まじく
く

暮らしていた。」 ◆ わわききああいいああいいとと
ししたた 【和気あいあいとした、和気藹藹とした、
和気藹々とした、和気靄靄とした、和気靄々と

した】 „harmonikus család” 「
わき

和気あいあいと

した
かてい

家庭」
harmonikusanharmonikusan ◆ ええんんままんんにに 【円満に】 „Har-

monikusan élek a feleségemmel.” 「
つま

妻と
えんまん

円満に
く

暮らしている。」
harmonikusanharmonikusan élél ◆ ききんんししつつああいいわわすす 【琴瑟相

和す】 „A házaspár harmonikusan élt.” 「
ふうふ

夫婦
わ

は
きんしつあいわ

琴瑟相和していらっしゃいました。」
harmonikusharmonikus átlagátlag ◆ ちちょょううわわへへいいききんん 【調和
平均】

harmonikusharmonikus együttműködésegyüttműködés ◆ ききょょううわわ 【共
和】

harmonikusharmonikus oszcillátoroszcillátor ◆ ききかかんんががたたははっっしし
んんかかいいろろ 【帰還型発振回路】 (szinuszos oszcil-
látor)

harmóniumharmónium ◆ ああししぶぶみみオオルルガガンン 【足踏みオルガ
ン】 ◆ ハハーーモモニニウウムム ◆ ハハルルモモニニウウムム ◆ ふふううきき
んん 【風琴】 ◆ リード・オルガンリード・オルガン

harmonizációharmonizáció ◆ ちちょょううわわすするるこことと 【調和する
こと】 ◇ jogharmonizációjogharmonizáció ほほううりりつつののちちょょうう
わわ 【法律の調和】

harmonizálharmonizál ◆ ああいいわわすするる 【相和する】 ◆ ここんん
ぜぜんんいいっったたいいととななるる 【混然一体となる、渾然一
体となる】 „Az illattal harmonizáló gazdag íz.”

「
かお

香りと
こんぜんいったい

渾然一体となった
ゆた

豊かな
あじ

味わい。」 ◆

ちちょょううわわすするる 【調和する】 „Ez a bútor harmo-

nizál a szobával.” 「この
かぐ

家具
わ

は
へや

部屋と
ちょうわ

調和して
いる。」 ◆ わわすするる 【和する】 ◇ harmóniaharmónia おお
ちちつつきき 【落ち着き、落着き、落ちつき】 „Az
egyes színek nem harmonizálnak egymással.” 「
いろ

色
わ

はバラバラで
お

落ち
つ

着きがない。」
haha rólaróla vanvan szószó ◆ なならら „Ha rólam lenne szó,

én már elváltam volna tőle.” 「
わたし

私 ならもう
かれ

彼と
りこん

離婚したよ。」
háromhárom ◆ ささんん 【三、参、３】 (3) ◆ ススリリーー
【３】 (three) ◆ みっつみっつ 【三つ、参つ、３つ】

háromágúháromágú villavilla ◆ みみつつままたた 【三つ叉、三つ
股、三叉、三股】

háromágyasháromágyas szobaszoba ◆ ささんんににんんべべやや 【三人部
屋】

háromhárom alapméretalapméret ◆ ススリリーー・・ササイイズズ (mell-, csí-
pő és derékbőség)

háromhárom alapszabályalapszabály ◆ ささんんげげんんそそくく 【三原
則】

háromhárom alapszínalapszín ◆ ささんんげげんんししょょくく 【三原色】
„A televízió három alapszínből kikevert színt

használ.” 「テレビ
わ

は
さんげんしょく

三原色 を
ま

混ぜて
つく

作った
いろ

色

を
つか

使っている。」
háromhárom alkalomalkalom ◆ ささんんどど 【三度、３度】 „Há-

rom alkalomból egyszer sikerül.” 「
さんど

三度に
いちど

一度
わ

は
せいこう

成功する。」
háromhárom állóálló napnap ◆ みみっっかかもも 【三日も】 „Három

álló napig tartott a lakodalom.” 「
けっこん

結婚のパーテ

ィ
わ

は
みっか

三日も
つづ

続いた。」
háromhárom aa magyarmagyar igazságigazság ◆ ささんんどどめめののししょょうう
じじきき 【三度目の正直】 „Három a magyar igaz-

ság, még egyszer megpróbálom.” 「
さんどめ

三度目の
しょうじき

正直 なのでもう
いっかい

一回
ちょうせん

挑戦 する。」
hárombázisos ütéshárombázisos ütés ◆ さんるいださんるいだ 【三塁打】
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háromhárom bölcsbölcs majommajom ◆ ささんんええんん 【三猿】 ◆

ささんんざざるる 【三猿】 ◆ みみざざるるききかかざざるるいいわわざざるる
【見猿聞か猿言わ猿、見ざる聞かざる言わざ
る】 (Nikkóban)

háromhárom császárcsászár szentélyszentély ◆ ききゅゅううちちゅゅううささんん
でんでん 【宮中三殿】

háromcsillagosháromcsillagos ◆ みみっっつつぼぼししのの 【３つ星の、

三つ星の】 „háromcsillagos étterem” 「
みっ

３つ
ぼし

星
のレストラン」

háromhárom csíralemezescsíralemezes ◆ ささんんははいいよよううせせいい 【三
胚葉性】

három danhárom dan ◆ さんだんさんだん 【三段】
háromhárom darabbóldarabból állóálló ◆ ささんんぼぼんんセセッットト 【三

本セット】 „három répából álló csomag” 「
さんぼん

三本

セットの
にんじん

人参」 ◆ みみつつぐぐみみ 【三つ組】 „három

almából álló csomag” 「
み

三つ
ぐみ

組のリンゴ」

háromhárom dimenziódimenzió ◆ ささんんじじげげんん 【三次元、３次
元】

háromdimenziósháromdimenziós ◆ ささんんじじげげんんのの 【三次元の、

３次元の】 „háromdimenziós világ” 「
さんじげん

三次元の
せかい

世界」 ◆ りりっったたいいててききなな 【立体的な】 „há-

romdimenziós szerkezet” 「
りったいてき

立体的な
こうぞう

構造」

háromhárom drágaságdrágaság ◆ ささんんぼぼうう 【三宝】 (budd-
hista) ◆ ぶぶっっぽぽううそそうう 【仏法僧、ブッポウソ
ウ】 ◇ buddhabuddha ほほととけけ 【仏、佛】 (megvilá-
gosodott ember) ◇ szerzetesszerzetes そそうう 【僧】
(buddhista) ◇ világtörvényvilágtörvény ほほうう 【法】
(dharma)

háromhárom egyenlőegyenlő részrerészre osztoszt ◆ ささんんととううぶぶんんすす
るる 【三等分する、３等分する】 „Három egyen-

lő részre osztotta a kört.” 「
えん

円を
さんとうぶん

三等分した。」

háromhárom egyenlőegyenlő részrerészre osztásosztás ◆ ささんんととううぶぶ
んん 【三等分、３等分】

hároméltűhároméltű járműjármű ◆ すすいいりりくくくくううじじどどううししゃゃ
【水陸空自動車】

háromemberesháromemberes felállásfelállás ◆ トトロロイイカカほほううししきき
【トロイカ方式】

háromhárom emberember mármár bölcsbölcs ◆ ささんんににんんよよれればばももんん
じゅのちえじゅのちえ 【三人寄れば文殊の知恵】

háromemeletesháromemeletes ◆ ささんんじじゅゅうう 【三重】 (három
egymásra rakott) „háromemeletes doboz” 「
さんじゅう

三重
ばこ

箱」

három erényhárom erény ◆ ごとくごとく 【五徳】
háromértékűháromértékű alkoholalkohol ◆ ささんんかかアアルルココーールル
【三価アルコール】

háromhárom étkezésétkezés ◆ ささんんししょょくく 【三食、３食】

„Kell egy nap három étkezés.” 「
いちにち

一日
さんしょく

３食 が
ひつよう

必要。」
háromhárom évév ◆ ささんんねねんん 【三年、３年】 „vízum

három évenkénti meghosszabbítása” 「ビザの
さんねん

三年ごとの
こうしん

更新」
hároméveshároméves ◆ ささんんささいいのの 【三歳の、三才の、
３歳の、３才の】 ◆ みみつつごご 【三つ子、三つ
児】 (gyerek) „Olyan a lelkünk százévesen, mint

háromévesen.” 「
み

三つ
ご

子の
たましい

魂
ひゃく

百 まで。」 ◆

みみっっつつ 【三つ、参つ、３つ】 „Ez a baba há-

roméves.” 「この
あか

赤ちゃん
わ

は
みっ

三つです。」 ◆ みみ
っっつつのの 【三つの、３つの】 „Az a gyerek még

csak hároméves, de már jól beszél.” 「この
こ

子
わ

は
みっ

三つなのに
じょうず

上手に
しゃべ

喋 れる。」
háromhárom évvelévvel ezelőttezelőtt ◆ ささききおおととととしし 【一昨々
年、一昨昨年】

háromezerháromezer ◆ ささんんぜぜんん 【３千、三千、
３０００】

háromezer cuboháromezer cubo ◆ ちょうちょう 【町】 (9917,4m²)

három fázishárom fázis ◆ さんそうさんそう 【三相】
háromfázisúháromfázisú ◆ ささんんそそうう 【三相】 „háromfázi-

sú motor” 「
さんそう

三相モーター」

háromfejűháromfejű karizomkarizom ◆ ささんんととううききんん 【三頭
筋】 (tricepsz)

háromféleháromféle ◆ ささんんししゅゅるるいいのの 【三種類の、３種
類の】

háromfeléháromfelé ágazikágazik ◆ みみつつままたたににわわかかれれるる 【三
つ叉に分かれる、三つ股に分かれる】 „Az út

háromfelé ágazott.” 「
どうろ

道路
わ

は
み

三つ
また

叉に
わ

分かれて
いた。」

háromhárom félkörösfélkörös ívjáratívjárat ◆ ささんんははんんききかかんん
【三半規管】

háromhárom fokfok ◆ ささんんどど 【三度、３度】 „Kint most

három fok van.” 「
そと

外は
いま

今
さんど

３度です。」

háromhárom fokozatfokozat ◆ ささんんだだんん 【三段】 „három

fokozatú rakéta” 「
さんだん

三段
しき

式ロケット」

AdysAdys három bölcs majom három bölcs majom – három fokozat három fokozat 18131813



háromhárom fokozatúfokozatú ◆ ささんんだだんんががままええのの 【三段
構えの】 „három fokozatú gazdasági intézkedés”

「
さんだんがま

三段構えの
けいざい

経済
たいさく

対策」
háromhárom fontosfontos feltételfeltétel ◆ ささんんびびょょううしし 【三拍
子、３拍子】

háromhárom fontosfontos feltételfeltétel teljesülteljesül ◆ ささんんびびょょ
ううししそそろろうう 【三拍子そろう、三拍子揃う】
szanbjósi szorou „Az a férfi teljesít három fontos

feltételt.” 「
かれ

彼
わ

は
さんびょうしそろ

三拍子揃った
おとこ

男 です。」

három generációhárom generáció ◆ さんぜさんぜ 【三世】
háromhárom géniuszgéniusz ◆ ささんんばばががららすす 【三羽烏、３羽
烏、三羽ガラス、3羽ガラス】

háromhárom gombócgombóc ◆ トトリリププルル „Három gombócos

fagyit ettem.” 「トリプルのアイスを
た

食べた。」

háromhárom halmazállapothalmazállapot ◆ ささんんたたいい 【三態、３
体】

háromhárom hasábhasáb ◆ ささんんだだんん 【三段】 (újsághasáb)

„három hasábos cikk” 「
さんだん

三段にわたる
きじ

記事」

háromhárom hideghideg napnap utánután négynégy melegmeleg ◆ ささんんかか
んしおんんしおん 【三寒四温】

háromhúros hangszerháromhúros hangszer ◆ さんげんさんげん 【三絃】
háromhárom irányirány ◆ ささんんぼぼうう 【三方】 „Három

irányból rá lehet látni a kertre.” 「
さんぼう

三方から
にわ

庭を
なが

眺められる。」
háromismeretlenesháromismeretlenes egyenletegyenlet ◆ ささんんげげんんほほうう
ていしきていしき 【三元方程式】

háromjegyűháromjegyű magánhangzómagánhangzó ◆ ささんんじじゅゅううおおんん
じじ 【三重音字】

háromjegyűháromjegyű mássalhangzómássalhangzó ◆ ささんんじじゅゅううおおんん
じじ 【三重音字】

háromkaréjosháromkaréjos ősrákősrák ◆ ささんんよよううちちゅゅうう 【三葉
虫】

háromkaréjúháromkaréjú ősrákősrák ◆ ささんんよよううちちゅゅうう 【三葉
虫】

háromkaréjúháromkaréjú vadszőlővadszőlő ◆ つつたた 【蔦】 (Parthe-
nocissus tricuspidata)

háromkerekűháromkerekű autóautó ◆ オオーートトささんんりりんん 【オート
三輪】

háromkerekűháromkerekű járműjármű ◆ ささんんりりんんししゃゃ 【三輪
車】

három kincshárom kincs ◆ さんぼうさんぼう 【三宝】

háromhárom kincskincs buddhaszobrabuddhaszobra ◆ ささんんぼぼううそそんん
【三宝尊】

háromhárom korszakkorszak ◆ ささんんじじ 【三時】 (buddhiz-
mus) ◇ törvénytörvény koraikorai napjanapja ししょょううぼぼうう 【正
法】 (buddhista) ◇ törvénytörvény középsőközépső napjanapja
ぞぞううぼぼうう 【像法】 (buddhista) ◇ törvénytörvény vé-vé-
génekgének időszakaidőszaka ままっっぽぽうう 【末法】 (buddhis-
ta)

HáromHárom kosárkosár ◆ ささんんぞぞうう 【三蔵】 (buddhista)
◇ FegyelemFegyelem kosarakosara りりつつぞぞうう 【律蔵】
(buddhista) ◇ HittételekHittételek kosarakosara ろろんんぞぞうう
【論蔵】 (buddhista) ◇ PrédikációkPrédikációk kosarakosara
きょうぞうきょうぞう 【経蔵】 (buddhista)

HáromHárom kosárkosár mesteremestere ◆ ささんんぞぞううほほううしし 【三
蔵法師】 (buddhista)

háromkötetesháromkötetes ◆ ぜぜんんささんんかかんんのの 【全三巻の、
全３巻の】 „Ez egy háromkötetes könyv.” 「こ

れ
わ

は
ぜんさんかん

全３巻の
ほん

本です。」
háromlábú állványháromlábú állvány ◆ ごとくごとく 【五徳】
háromlábú bronzüstháromlábú bronzüst ◆ かなえかなえ 【鼎】
háromlábúháromlábú futóversenyfutóverseny ◆ ににににんんささんんききゃゃくく
【二人三脚】

háromlábúháromlábú kőlámpáskőlámpás ◆ ゆゆききみみどどううろろうう 【雪見
灯籠】

háromlábúháromlábú székszék ◆ ささんんききゃゃくくいいすす 【三脚椅
子】

három lapos tárgyhárom lapos tárgy ◆ さんまいさんまい 【三枚】
háromhárom legfontosabblegfontosabb pozíciópozíció ◆ ささんんややくく 【三
役】

háromhárom legfontosabblegfontosabb tartóstartós fogyasztásifogyasztási
cikkcikk ◆ さんしゅのじんぎさんしゅのじんぎ 【三種の神器】

három legrosszabbhárom legrosszabb ◆ ワースト・スリーワースト・スリー
három legszebb tájhárom legszebb táj ◆ さんけいさんけい 【三景】
három lépcsőfokhárom lépcsőfok ◆ さんだんさんだん 【三段】
háromhárom lépéssellépéssel utánautána ◆ ささんんぽぽささががっってて 【三
歩下がって】 „Három lépéssel a férje után

megy.” 「
おっと

夫 から
さんぽさ

三歩下がってついて
い

行く。」

háromlevelűháromlevelű lóherelóhere ◆ みみつつばばののククロローーババーー
【三つ葉のクローバー】

háromhárom méregméreg ◆ ささんんどどくく 【三毒】 (buddhista
trivisa) ◇ gyűlöletgyűlölet じじんん 【瞋、嗔】 (buddhis-
ta) ◇ kapzsiságkapzsiság ととんん 【貪】 (buddhista rága)
◇ tévelygéstévelygés むみょうむみょう 【無明】 (buddhista)

három műszakhárom műszak ◆ さんこうたいさんこうたい 【三交代】
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háromműszakosháromműszakos rendszerrendszer ◆ ささんんききんんここううたた
いいせせいい 【三勤交代制、３勤交代制】 ◆ ささんんここ
うたいせいうたいせい 【三交代制、３交代制】

három nagy családhárom nagy család ◆ ごさんけごさんけ 【御三家】
háromhárom napnap ◆ みみっっかか 【三日、３日】 „háromna-

ponta egyszer” 「
みっか

三日に
いちど

一度」

háromhárom napnap alattalatt ◆ みみっっかかかかんんでで 【三日間で、
３日間で】 „Három nap alatt meggyógyult a nát-

hám.” 「
かぜ

風邪
わ

は
みっかかん

三日間で
なお

治った。」

három napighárom napig ◆ みっかかんみっかかん 【三日間、３日間】
háromhárom napnap kétkét éjszakaéjszaka ◆ ににははくくみみっっかか 【二
泊三日、２泊３日】 „Három nap két éjszakára

elutaztam.” 「
にはくみっか

二泊三日で
りょこう

旅行に
い

行った。」

háromhárom napnap múlvamúlva ◆ ししああささっってて 【明明後日】
„Három nap múlva találkozzunk!” 「しあさって

また
あ

会いましょう！」
háromnaposháromnapos lázláz ◆ おおここりり 【瘧】 ◆ みみっっかかねねつつ
【三日熱】

háromhárom nappalnappal ezelőttezelőtt ◆ ささききおおとととといい 【一
昨々日、一昨昨日】

háromnegyedháromnegyed ◆ よよんんぶぶんんののささんん 【四分の三、
４分の３、¾】

háromnegyedesháromnegyedes ütemütem ◆ ささんんびびょょううしし 【三拍
子、３拍子】

háromnegyedóraháromnegyedóra ◆ よよんんじじゅゅううごごふふんん 【４５
分、四十五分】 (45 perc)

háromhárom oldalróloldalról ◆ ささんんぽぽううかからら 【三方から】
„Három oldalról körülzártuk az ellenséget.” 「
さんぽう

三方から
てき

敵を
ほうい

包囲した。」
háromoldalú gúlaháromoldalú gúla ◆ さんかくすいさんかくすい 【三角錐】
háromoldalúháromoldalú kereskedelemkereskedelem ◆ ささんんかかくくぼぼううええ
きき 【三角貿易】

háromoldalúháromoldalú megállapodásmegállapodás ◆ ささんんごごくくききょょうう
ていてい 【三国協定】

háromoldalúháromoldalú megbeszélésmegbeszélés ◆ ささんんししゃゃかかいいだだ
んん 【三者会談】 „amerikai, észak- és dél koreai,

háromoldalú megbeszélés” 「
べいかん

米韓
ほく

北の
さんしゃかいだん

三者会談
」 ◆ ていだんていだん 【鼎談】

háromoldalúháromoldalú szerződésszerződés ◆ ささんんここくくじじょょううやや
くく 【三国条約】

háromoldalú tárgyalásháromoldalú tárgyalás ◆ ていだんていだん 【鼎談】
háromoldalúháromoldalú tárgyalásoktárgyalások ◆ ささんんかかここくくかかんん
ききょょううぎぎ 【３カ国間協議 、三カ国間協議、３

ヶ国間協議、三国間協議】 „Háromoldalú tár-

gyalásokat tartottak.” 「
さん

３
かこく

カ国
かん

間
きょうぎ

協議が
おこな

行 われ
た。」

három órahárom óra ◆ さんじさんじ 【三時、３時】
háromóraiháromórai teatea ◆ ささんんじじののおおちちゃゃ 【３時のお
茶】

három országhárom ország ◆ さんごくさんごく 【三国】
három önvizsgálathárom önvizsgálat ◆ さんせいさんせい 【三省】
háromötödháromötöd ◆ ごごぶぶんんののささんん 【五分の三、５分
の３、⅗】

háromhárom példánypéldány ◆ ささんんぶぶ 【三部】 „három pél-

dányú másolat” 「
さんぶん

三部のコピー」

három perchárom perc ◆ さんぷんさんぷん 【３分、三分】
hárompilléreshárompilléres szentélykapuszentélykapu ◆ みみははししららととりり
いい 【三柱鳥居】

háromhárom pohárpohár szakészaké aa későnkésőn érkezőnekérkezőnek ◆ かか
けつけさんばいけつけさんばい 【駆け付け三杯】

három részhárom rész ◆ さんぶさんぶ 【三部】
háromrészesháromrészes ◆ ささんんぶぶかかららななるる 【三部からな
る、３部からなる】 ◆ ささんんぶぶささくくのの 【三部作
の、３部作の】 „Ez egy háromrészes regény.”

「これ
わ

は
さんぶさく

３部作の
しょうせつ

小説 です。」 ◆ ぜぜんんささんんかか
いいのの 【全三回の、全３回の】 „Ez egy három-

részes sorozat.” 「これ
わ

は
ぜんさんかい

全３回の
れんぞく

連続ドラマで
す。」

háromrészes képháromrészes kép ◆ さんぷくついさんぷくつい 【三幅対】
háromrészesháromrészes öltönyöltöny ◆ みみつつぞぞろろいい 【三つ揃
い】

háromrészes ruhaháromrészes ruha ◆ スリー・ピーススリー・ピース
háromhárom részrerészre osztoszt ◆ ささんんぶぶんんすするる 【三分す

る】 „Három részre osztották az országot.” 「
くに

国

を
さんぶん

三分した。」
háromhárom részrerészre osztásosztás ◆ ささんんぶぶんん 【３分、三
分】

háromhárom részrerészre vágásvágás ◆ ささんんままいいおおろろしし 【三枚
おろし、三枚下ろし】 (egyfajta halbontási tech-

nika) „hal három részre vágása” 「
さかな

魚 の
さんまいお

三枚下
ろし」

háromrétháromrét hajthajt ◆ ささんんじじゅゅううににすするる 【三重にす
る】 „Háromrét hajtottam a befőttes gumit.” 「
わ

輪ゴムを
さんじゅう

三重 にした。」
háromrétűháromrétű ◆ さんじゅうのさんじゅうの 【三重の】
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háromhárom sintósintó főistenfőisten ◆ みみははししららののかかみみ 【三柱
の神】

háromszázháromszáz ◆ ささんんびびゃゃくく 【三百、３百、
３００】

háromszázháromszáz cubocubo ◆ たたんん 【反、段】
(991,74m²)

háromszázhatvanháromszázhatvan japánjapán lábláb ◆ ちちょょうう 【町】
(109,09 m)

három személyhárom személy ◆ さんにんさんにん 【三人、３人】
háromhárom személybőlszemélyből állóálló ◆ ささんんににんんぐぐみみのの 【三
人組の、３人組の】 „A járókelőt három sze-
mélyből álló férficsoport támadta meg.” 「
つうこうにん

通行人
わ

は
さんにんぐみ

三人組の
おとこ

男 に
おそ

襲われた。」
háromszeműháromszemű szörnyszörny ◆ みみつつめめににゅゅううどどうう 【三
つ目入道】

háromhárom szentszent kincskincs ◆ ささんんししゅゅののじじんんぎぎ 【三種
の神器】 ◇ AmanoAmano MurakumoMurakumo kardjakardja ああままのの
むむららくくももののつつるるぎぎ 【天叢雲剣、天叢雲の剣】 ◇

JaszakkaniJaszakkani ékkőcseppjeékkőcseppje ややささかかににののままががたた
まま 【八尺瓊勾玉、八尺瓊の勾玉、八坂瓊曲玉】
◇ szentszent tükörtükör ややたたののかかががみみ 【八咫鏡、八咫
の鏡】

három színhárom szín ◆ さんしょくさんしょく 【三色】
háromszínlátásháromszínlátás ◆ ささんんししょょくくががたたししききかかくく
【三色型色覚】

háromszintesháromszintes pagodapagoda ◆ ささんんじじゅゅううののととうう
【三重の塔】

háromszínűháromszínű árvácskaárvácska ◆ ささんんししょょくくすすみみれれ
【三色すみれ、三色菫】 (Viola tricolor)

háromszínű macskaháromszínű macska ◆ みけねこみけねこ 【三毛猫】
háromszínűháromszínű nyomtatásnyomtatás ◆ ささんんししょょくくばばんん
【三色版】

háromszínűháromszínű zászlózászló ◆ ささんんししょょくくきき 【三色
旗】

háromszólamúháromszólamú kóruskórus ◆ ささんんぶぶががっっししょょうう 【三
部合唱】

háromszorháromszor ◆ ささんんかかいい 【三回、３回】 ◆ ささんん
どど 【三度、３度】 „Egy nap háromszor eszek.”

「
いちにち

一日
さんど

三度ご
はん

飯を
た

食べる。」
háromszoriháromszori sikertelensikertelen kísérletetkísérletet tesztesz ◆ ささ
んんろろううすするる 【三浪する】 (közben nem dolgo-
zik) „Háromszori sikertelen kísérlet után felvet-

ték az egyetemre” 「
さんろう

三浪して
だいがく

大学に
はい

入った。」

háromszorosháromszoros ◆ ささんんばばいい 【三倍、３倍】 „Há-
romszoros megtérülést reméltem a befekteté-

semtől.” 「
とうし

投資で
さんばい

３倍
かいしゅう

回収 を
めざ

目指した。」 ◆

さんばいのさんばいの 【三倍の、３倍の】
háromszorosanháromszorosan ◆ ささんんばばいいにに 【三倍に、３倍
に】 „Háromszorosan megnőtt a fogyasztás.” 「
しょうひりょう

消費量
わ

は
さんばい

３倍に
ふ

増えた。」
háromszorosháromszoros bajnokbajnok ◆ ささんんかかんんおおうう 【三冠
王】

háromszorosháromszoros hurráhurrá ◆ ばばんんざざいいささんんししょょうう
【万歳三唱】

háromszorosraháromszorosra ◆ ささんんばばいいにに 【三倍に、３倍
に】 „Háromszorosra nőtt a jövedelmem.” 「
しゅうにゅう

収入
わ

は
さんばい

３倍に
ふ

増えた。」
háromszorozháromszoroz ◆ ささんんばばいいににすするる 【三倍にす
る、３倍にする】

háromszögháromszög ◆ ささんんかかくく 【三角】 ◆ ささんんかかくく
けけいい 【三角形】 „Mennyi a háromszög szögei-

nek az összege?” 「
さんかくけい

三角形の
かくど

角度の
ごうけい

合計
わ

はいくつ
ですか？」 ◆ ささんんかかくくててつつ 【三角鉄】 ◆ ささ
んんかかっっけけいい 【三角形】 ◆ トトラライイアアンンググルル ◇

Bermuda-háromszögBermuda-háromszög ババーーミミュューーダダ・・トトラライイ
アアンンググルル ◇ derékszögűderékszögű háromszögháromszög ちちょょっっかか
くくささんんかかくくけけいい 【直角三角形】 ◇ egybevágóegybevágó
háromszögekháromszögek ごごううどどううささんんかかくくけけいい 【合同三
角形】 ◇ egyenlőegyenlő oldalúoldalú háromszögháromszög せせいい
ささんんかかくくけけいい 【正三角形】 ◇ egyenlőegyenlő szárúszárú
háromszögháromszög ととううききゃゃくくささんんかかくくけけいい 【等脚三
角形】 ◇ egyenlőegyenlő szárúszárú háromszögháromszög ににととうう
へへんんささんんかかくくけけいい 【二等辺三角形】 ◇ egyen-egyen-
lőlő szögűszögű háromszögháromszög ととううかかくくささんんかかくくけけいい
【等角三角形】 ◇ egyenlőtlenegyenlőtlen oldalúoldalú há-há-
romszögromszög ふふととううへへんんささんんかかくくけけいい 【不等辺三
角形】 ◇ szabályosszabályos háromszögháromszög せせいいささんんかか
くくけけいい 【正三角形】 (egyenlő oldalú három-
szög) ◇ szerelmiszerelmi háromszögháromszög ささんんかかくくかかんんけけ
いい 【三角関係】 ◇ tompaszögűtompaszögű háromszögháromszög
どんかくさんかくけいどんかくさんかくけい 【鈍角三角形】

háromszögháromszög alapúalapú gúlagúla ◆ ささんんかかくくすすいい 【三角
錐】

háromszögháromszög alapúalapú hasábhasáb ◆ ささんんかかくくちちゅゅうう
【三角柱】

háromszögbeháromszögbe írtírt körkör középpontjaközéppontja ◆ なないいしし
んん 【内心】

háromszögelésháromszögelés ◆ ささんんかかくくそそくくりりょょうう 【三角
測量】
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háromszögelésiháromszögelési pontpont ◆ ささんんかかくくててんん 【三角
点】

háromszögháromszög köréköré írtírt körkör középpontjaközéppontja ◆ ががいい
しんしん 【外心】

háromszögletesháromszögletes ◆ さんかくのさんかくの 【三角の】
háromszögletűháromszögletű csontcsont ◆ ささんんかかくくここつつ 【三角
骨】

háromszögletűháromszögletű kalapkalap ◆ ささんんかかくくぼぼううしし 【三
角帽子】

háromszögletűháromszögletű kendőkendő ◆ ささんんかかくくききんん 【三角
巾、三角布】

háromszögletűháromszögletű kötéskötés ◆ ささんんかかくくききんん 【三角
巾、三角布】

háromszögletűreháromszögletűre hajtotthajtott rongyrongy ◆ ささんんかかくく
きんきん 【三角巾、三角布】

háromszögreszelőháromszögreszelő ◆ ささんんかかくくややすすりり 【三角や
すり、三角鑢】

háromszögűháromszögű vonalzóvonalzó ◆ ささんんかかくくじじょょううぎぎ 【三
角定規】 (derékszögű vonalzó)

háromszögvonalzóháromszögvonalzó ◆ ささんんかかくくじじょょううぎぎ 【三
角定規】 (derékszögű vonalzó) ◇ állíthatóállítható há-há-
romszögvonalzóromszögvonalzó ここううばばいいじじょょううぎぎ 【勾配定
規】

háromhárom szútraszútra ◆ ささんんぶぶききょょうう 【三部経】
(buddhizmus)

háromtagúháromtagú kifejezéskifejezés ◆ ささんんここううししきき 【三項
式、３項式】

háromhárom teremtőteremtő istenisten ◆ ぞぞううかかののささんんじじんん
【造化の三神】 (sintó)

háromhárom tisztelnitisztelni valóvaló emberember ◆ ささんんそそんん 【三
尊】

háromhárom titántitán ◆ ささんんばばががららすす 【三羽烏、３羽
烏、三羽ガラス、3羽ガラス】

háromhárom vastagvastag vesszőbőlvesszőből állóálló körkör ◆ みみつつどど
もえもえ 【三つ巴】

háromhárom védőistenvédőisten ◆ ささんんじじゅゅううばばんんじじんん 【三
十番神】

hárpiahárpia ◆ ああくくささいい 【悪妻】 (rossz feleség) ◆ うう
るさいおんなるさいおんな 【煩い女、うるさい女】

hárshárs ◆ ぼぼだだいいじじゅゅ 【菩提樹】 (Tilia miquelia-
na)

harsányharsány ◆ いいささままししいい 【勇ましい】 „harsány

trombitaszó” 「
いさ

勇ましいラッパの
おと

音」 ◆ かかんんだだ
かかいい 【かん高い、甲高い】 (erős) „Harsány

hangja van.” 「
かんだか

甲高い
こえ

声をしている。」 ◆ ははでで
なな 【派手な】 (rikító) „Harsány színű ing van

rajta.” 「この
はで

派手なシャツを
き

着ている。」

harsányanharsányan ◆ かかかか 【呵々】 „Harsányan neve-

tett.” 「
かか

呵々
おおわら

大笑いした。」 ◆ たたかかららかかにに 【高

らかに】 „Harsányan nevetett.” 「
たか

高らかに
わら

笑っ
た。」

harsányharsány nevetésnevetés ◆ ごごううけけつつわわららいい 【豪傑笑
い】

harsányságharsányság ◆ こえのとおりこえのとおり 【声の通り】
hársfahársfa ◆ ぼぼだだいいじじゅゅ 【菩提樹】 (Tilia miqueli-

ana)

harsogharsog ◆ ががななるる 【我鳴る】 „Megafonnal har-

sogtam.” 「
かくせいき

拡声器を
も

持ってがなっていた。」 ◆

ささけけぶぶ 【叫ぶ】 „A fülembe harsogta a paran-

csot.” 「
ごうれい

号令を
みみ

耳
もと

元で
さけ

叫んだ。」 ◆ ななりりわわたたるる
【鳴り渡る】 „A trombita harsogott a koncert-

teremben.” 「トランペット
わ

はコンサートホール

に
な

鳴り
わた

渡っていた。」 ◆ ひひびびくく 【響く】 „A

trombiták harsogtak.” 「トランペットが
ひび

響い
た。」 ◇ harsogjaharsogja aa nevétnevét ななををととどどろろかかすす
【名を轟かす】 „Az egész világ az ő nevét har-

sogta.” 「
せかい

世界に
な

名を
とどろ

轟 かせた。」

harsogásharsogás ◆ きょうそうきょうそう 【狂騒、狂躁】
harsogjaharsogja aa nevétnevét ◆ ななををととどどろろかかすす 【名を轟
かす】 „Az egész világ az ő nevét harsogta.” 「
せかい

世界に
な

名を
とどろ

轟 かせた。」
harsogóharsogó ◆ ししつつここいい (tolakodó) „Ezen a ruhán

túl sok harsogó színt használtak.” 「この
ようふく

洋服
わ

は

しつこい
いろ

色を
つか

使い
す

過ぎている。」
harsonaharsona ◆ トトロロンンボボーーンン ◇ basszusharsonabasszusharsona
バス・トロンボーンバス・トロンボーン

harsonásharsonás ◆ トトロロンンボボーーンンそそううししゃゃ 【トロンボ
ーン奏者】

harsonaszóharsonaszó ◆ ファンファーレファンファーレ
harsonázikharsonázik ◆ トトロロンンボボーーンンををふふくく 【トロンボ
ーンを吹く】

hártyahártya ◆ ああままかかわわ 【甘皮】 ◆ ううすすかかわわ 【薄

皮】 „mandarin hártyája” 「ミカンの
うすかわ

薄皮」 ◆

ううわわかかわわ 【上皮】 ◆ ががいいひひ 【外皮】 ◆ ひひまま
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くく 【皮膜、被膜】 ◆ ままくく 【膜】 „A tej felszí-

nén hártya keletkezett.” 「ミルクの
ひょうめん

表面 に
まく

膜が
でき

出来た。」 ◇ féligáteresztőféligáteresztő hártyahártya ははんんとと
ううままくく 【半透膜】 ◇ sejthártyasejthártya ささいいぼぼううまま
くく 【細胞膜】 (sejtmembrán) ◇ sejtmaghár-sejtmaghár-
tyatya かくまくかくまく 【核膜】

hártyáshártyás labirintuslabirintus ◆ ままくくめめいいろろ 【膜迷路】
(membranous labyrinth)

hártyásszárnyúakhártyásszárnyúak ◆ ままくくししももくく 【膜翅目】
(Hymenoptera)

hárulhárul ◆ かかぶぶささるる 【被さる】 „Rám hárult a fe-

lelősség.” 「
せきにん

責任が
ぼく

僕に
かぶ

被さってきた。」 ◆ しし
ごごととににななるる 【仕事になる】 (munkája lesz) „A

férjemre hárul a bevásárlás.” 「
か

買い
もの

物
わ

は
おっと

夫 の
しごと

仕事になります。」 ◆ ててんんかかさされれるる 【転嫁さ
れる】 (felelősség) „Rá hárult a felelősség.” 「
せきにん

責任
わ

は
かれ

彼に
てんか

転嫁された。」 ◇ gondgond hárulásahárulása
ししわわよよせせ 【皺寄せ、しわ寄せ】 „A használt
nukleáris fűtőelemek gondja a jövő emberére há-

rul.” 「
しようず

使用済み
かくねんりょう

核燃料 の
しわよ

皺寄せ
わ

は
みらい

未来の
ひと

人に
く

来る。」
harumakiharumaki ◆ ははるるままきき 【春巻、春巻き】 (tavaszi

tekercs)

haruszame tésztaharuszame tészta ◆ はるさめはるさめ 【春雨】
hashas ◆ おおななかか 【お腹、御腹】 „Fáj a hasam.”

「お
なか

腹が
いた

痛い。」 ◆ ははらら 【腹、肚】 „Nagy a

hasam.” 「
はら

腹が
で

出ている。」 ◆ ふふくくぶぶ 【腹部】
◇ alhasalhas ししたたばばらら 【下腹】 ◇ doboldobol aa hasánhasán
ははららつつづづみみををううつつ 【腹鼓を打つ】 ◇ éheséhes hashas
すすききばばらら 【すき腹、空き腹】 „Az éhes has a

legjobb szakács.” 「
す

空き
ばら

腹にまずい
もの

物なし。」
◇ felvágjafelvágja aa hasáthasát ははららををききるる 【腹を切る】
◇ hordóhashordóhas たたいいここばばらら 【太鼓腹】 ◇ időmé-időmé-
rőrő hashas ははららどどけけいい 【腹時計】 „A hasammal

mértem az időt.” 「
はらどけい

腹時計で
じかん

時間がわかっ
た。」 ◇ lyukatlyukat beszélbeszél aa hasábahasába みみみみににたたここ
ががででききるる 【耳にタコができる、耳に胼胝ができ
る】 „Lyukat beszélt a hasamba a kioktatásával.”

「
かれ

彼の
せっきょう

説教 で
みみ

耳にタコができた。」 ◇ megfe-megfe-
szítiszíti aa hasáthasát いいききむむ 【息む】 „Hasamat meg-

feszítve kinyomtam a kakit.” 「
いき

息んでうんちを
した。」 ◇ nagynagy hasúhasú ははららががででるる 【腹が出

る】 „Az a nagy hasú a góré.” 「その
はら

腹が
で

出てい

る
やつ

奴がボスだ。」 ◇ sörhassörhas ビビーールルばばらら 【ビ
ール腹】 ◇ szeretiszereti aa hasáthasát たたべべももののににめめ
ががなないい 【食べ物に目がない】 „A férjem szereti

a hasát.” 「
おっと

夫
わ

は
た

食べ
もの

物に
め

目がない。」 ◇ teletele
leszlesz aa hasahasa ままんんぷぷくくににななるる 【満腹になる】
„Ennyivel nem lesz tele a hasam.” 「これだけ

で
わ

は
まんぷく

満腹にならない。」 ◇ teliteli hashas ままんんぷぷくく
【満腹】 ◇ újságújság aa hasábanhasában ははつつももののををたたべべ
るる 【初物を食べる】 „Ez a dinnye újság a ha-

samban.” 「スイカの
はつもの

初物を
た

食べた。」 ◇ úszó-úszó-
gumis hasgumis has さんだんばらさんだんばら 【三段腹】

hasábhasáb ◆ かかくくちちゅゅうう 【角柱】 ◆ ココララムム „Ez a hír
az újságok hasábjain is megjelent.” 「このニュー

ス
わ

は
おお

多くの
しんぶん

新聞のコラムに
けいさい

掲載されました。」
◆ だだんん 【段】 „Háromhasábos cikket jelentettek

meg.” 「
さんだん

三段に
わた

渡る
きじ

記事を
けいさい

掲載した。」 ◆ ららんん
【欄】 ◇ egyenesegyenes hasábhasáb ちちょょくくかかくくちちゅゅうう
【直角柱】 ◇ ferdeferde hasábhasáb ししゃゃかかくくちちゅゅうう
【斜角柱】 ◇ háromhárom hasábhasáb ささんんだだんん 【三段】

(újsághasáb) „három hasábos cikk” 「
さんだん

三段にわ

たる
きじ

記事」 ◇ háromszögháromszög alapúalapú hasábhasáb ささんん
かかくくちちゅゅうう 【三角柱】 ◇ hatszöghatszög alapúalapú ha-ha-
sábsáb ろろっっかかくくちちゅゅうう 【六角柱】 ◇ mérőhasábmérőhasáb
ゲゲーージジ・・ブブロロッックク ◇ négyszögnégyszög alapúalapú hasábhasáb
ししかかくくちちゅゅうう 【四角柱】 ◇ nyolcszögnyolcszög alapúalapú
hasábhasáb ははっっかかくくちちゅゅうう 【八角柱】 ◇ ötszögötszög
alapúalapú hasábhasáb ごごかかくくちちゅゅうう 【五角柱】 ◇ új-új-
ságság hasábjainhasábjain ししじじょょうう 【紙上】 „Ezen újság

hasábjain szeretnék bocsánatot kérni.” 「
ほん

本
しじょう

紙上

にて
しゃざい

謝罪
いた

致します。」
hasábburgonyahasábburgonya ◆ フフラライイドド・・ポポテテトト ◆ ポポテテトト
フライフライ

hasábkorrektúrahasábkorrektúra ◆ ここううせせいいずずりり 【校正刷
り】

hasáblevonathasáblevonat ◆ ゲゲララ ◆ ゲゲララずずりり 【ゲラ刷り】
◆ ぼうぐみぼうぐみ 【棒組み】

hasadhasad ◆ ささけけるる 【裂ける】 ◇ kettéhasadkettéhasad ふふ
たたつつににささけけるる 【二つに裂ける】 „A deszka ket-

téhasadt.” 「
いた

板
わ

は
ふた

二つに
さ

裂けた。」 ◇ ketté-ketté-
hasadhasad ままっっぷぷたたつつににわわれれるる 【真っ二つに割れ

る】 „A szikla kettéhasadt.” 「
いわ

岩
わ

は
ま

真っ
ぷた

二つに
わ

割
れた。」
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hasadáshasadás ◆ ささけけめめ 【裂け目】 ◆ ぶぶんんれれつつ 【分
裂】 ◆ れれっっししょょうう 【裂傷】 „nyelv hasadása”

「
した

舌の
れっしょう

裂傷 」 ◇ kettéhasadáskettéhasadás ににぶぶんんれれつつ
【二分裂】 ◇ maghasadásmaghasadás かかくくぶぶんんれれつつ 【核
分裂】 „A maghasadáskor hő szabadult fel.” 「
かくぶんれつ

核分裂で
ねつ

熱が
はっせい

発生した。」 ◇ tudathasadástudathasadás
せいしんぶんれつしょうせいしんぶんれつしょう 【精神分裂症】

hasadásihasadási terméktermék ◆ かかくくぶぶんんれれつつせせいいせせいいぶぶつつ
【核分裂生成物】

hasadásnyom-kormeghatározáshasadásnyom-kormeghatározás ◆ フフィィッッシシ
ョョンン・・トトララッッククほほううねねんんだだいいそそくくてていい 【フィッ
ション・トラック法年代測定】

hasadásoshasadásos szaporodásszaporodás ◆ ぶぶんんれれつつせせいいししょょ
くく 【分裂生殖】

hasadáshasadás törvényetörvénye ◆ ぶぶんんりりののほほううそそくく 【分離
の法則】

hasadékhasadék ◆ ささけけめめ 【裂け目】 ◆ ははざざまま 【狭
間、迫間】 ◆ わわれれめめ 【割れ目、破れ目】 ◇

sziklahasadéksziklahasadék いいわわののささけけめめ 【岩の裂け目】
◇ sziklahasadéksziklahasadék いいわわののわわれれめめ 【岩の割れ
目】

hasadékkitöréshasadékkitörés ◆ ささけけめめふふんんかか 【裂け目噴
火】

hasadóanyaghasadóanyag ◆ かかくくぶぶんんれれつつせせいいかかくくししゅゅ
【核分裂性核種】 (atommag) ◆ かかくくぶぶんんれれつつ
せせいいぶぶっっししつつ 【核分裂性物質】 ◆ かかくくぶぶんんれれ
つつぶぶっっししつつ 【核分裂性物質】 „Az urán hasadó-

anyag.” 「ウラン
わ

は
かくぶんれつぶっしつ

核分裂性物質です。」 ◆ ぶぶ
んんれれつつぶぶっっししつつ 【分裂物質】 „A hasadóanyagot

szigorúan őrizték.” 「
ぶんれつぶっしつ

分裂物質
わ

はきびしく
ほかん

保管
された。」

hasadóhasadó terméstermés ◆ ぶぶんんりりかか 【分離果】 ◆ ぶぶんん
りかりか 【分離果】 (széthasadó termés)

hasadthasadt csőrűcsőrű ◆ くくちちばばししののひひろろくくささけけたた 【嘴
の広く裂けた】

hasadthasadt lábláb ◆ ににししががたたふふぞぞくくしし 【二肢型付属
肢】

hasadvahasadva ◆ ばばりりばばりり „A földrengésben megha-

sadt a föld.” 「
じしん

地震で
じめん

地面がバリバリと
わ

割れ
た。」

hasalhasal ◆ ううつつぶぶせせるる 【うつ伏せる、俯せる】

„Az ágyra hasaltam.” 「ベッドにうつ
ぶ

伏せた。」

has állapotahas állapota ◆ はらもちはらもち 【腹持ち】

hasárahasára ütüt ◆ おおももいいつつききででいいうう 【思いつきで言
う】 (nem sokat gondolkozik) „A hasamra ütöt-

tem, és mondtam egy számot.” 「
おも

思いついた
すうじ

数字を
い

言った。」 ◆ ははららつつづづみみををううつつ 【腹鼓
を打つ】 „Jóllakottan a hasamra ütöttem.” 「お
なかいっぱい

腹一杯で
はらつづみ

腹鼓 を
う

打った。」
hasashasas leszlesz ◆ ははららむむ 【妊む、孕む】 (vemhes)

„A nyúl hasas volt.” 「
うさぎ

兎
わ

は
こども

子供を
はら

孕んでい
た。」

hasashasas pipettapipetta ◆ ホホーールル・・ピピペペッットト (Vollpipet-
te)

hasáthasát fogjafogja ◆ おおななかかををかかかかええるる 【お腹を抱え

る】 „A hasamat fogtam a nevetéstől.” 「お
なか

腹

を
かか

抱えて
わら

笑った。」 ◆ おおななかかををよよじじるる 【お腹
を捩る、お腹をよじる】 „Hasát fogta a nevetés-

től.” 「お
なか

腹をよじって
わら

笑った。」 ◆ ははららををよよじじ
るる 【腹を捩る、腹をよじる】 „Hasát fogta a ne-

vetéstől.” 「
はら

腹をよじって
わら

笑った。」

hasáthasát fogjafogja aa nevetéstőlnevetéstől ◆ ほほううふふくくぜぜっっとと
うするうする 【抱腹絶倒する】

hasáthasát fogvafogva ◆ みみををよよじじっってて 【身をよじって、
身を捩って】 „A hasamat fogtam a nevetéstől.”

「
み

身をよじって
わら

笑った。」
hasbeszélhasbeszél ◆ ふふくくわわじじゅゅつつををすするる 【腹話術をす
る】

hasbeszéléshasbeszélés ◆ ふくわじゅつふくわじゅつ 【腹話術】
hasbeszélőhasbeszélő ◆ ふくわじゅつしふくわじゅつし 【腹話術師】
hascsikaráshascsikarás ◆ せせんんつつうう 【疝痛】 ◆ ふふくくつつうう
【腹痛】

hasfájáshasfájás ◆ いいつつうう 【胃痛】 ◆ ふふくくつつうう 【腹

痛】 „Hasfájásom van.” 「
ふくつう

腹痛がする。」

hasfalhasfal ◆ ふくへきふくへき 【腹壁】
hasfalreflexhasfalreflex ◆ ふふくくへへききははんんししゃゃ 【腹壁反射】
hasfaltályoghasfaltályog ◆ ふふくくへへききののううよようう 【腹壁膿
瘍】

hasfelnyitáshasfelnyitás ◆ かいふくかいふく 【開腹】
hasfogó szerhasfogó szer ◆ げりどめげりどめ 【下痢止め】
hasgörcshasgörcs ◆ せせんんきき 【疝気】 ◆ せせんんつつうう 【疝
痛】

hashajtóhashajtó ◆ かかんんげげざざいい 【緩下剤】 ◆ げげざざいい

【下剤】 „Hashajtót adtam a gyereknek.” 「
こども

子供
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に
げざい

下剤を
の

飲ませた。」 ◆ ははららくくだだしし 【腹下
し】 ◆ べんぴやくべんぴやく 【便秘薬】

hashártyahashártya ◆ ふくまくふくまく 【腹膜】
hashártyagyulladáshashártyagyulladás ◆ ふふくくままくくええんん 【腹膜
炎】

hasihasi ◆ ふくそくのふくそくの 【腹側の】
hasihasi idegközpontidegközpont ◆ たたいいよよううししんんけけいいそそうう
【太陽神経叢】

hasi légzéshasi légzés ◆ ふくしきこきゅうふくしきこきゅう 【腹式呼吸】
hasihasi műtétműtét ◆ かかいいふふくくししゅゅじじゅゅつつ 【開腹手
術】

hasishasis ◆ たたいいままじじゅゅしし 【大麻樹脂】 ◆ ハハシシシシ ◆

ハシシュハシシュ ◆ ハシッシュハシッシュ
hasihasi sérvsérv ◆ ささいいたたいいヘヘルルニニアア 【臍帯ヘルニ
ア】

hasíthasít ◆ ききっっててすすすすむむ 【切って進む】 (valamit
hasítva megy) „Egy repülőgép hasított az égen.”

「
ひこうき

飛行機
わ

は
そら

空を
き

切って
すす

進んでいた。」 ◆ ききりりささ
くく 【切り裂く】 „Egy meteor hasított át az

égen.” 「
なが

流れ
ぼし

星
わ

は
てんくう

天空を
き

切り
さ

裂いた。」 ◆ ききりり
だだすす 【切り出す】 (kivág) „Szíjat hasított a bőr-

ből.” 「
かわ

革からベルトの
ぬの

布を
き

切り
だ

出した。」 ◆

ささくく 【裂く、割く】 „Sikoly hangja hasított a

levegőbe.” 「
ひめい

悲鳴が
くうき

空気を
さ

裂いた。」 ◆ ささすす
【刺す、挿す】 (szúr) „A fülembe hasított a síp

éles hangja.” 「
ふえ

笛の
たか

高い
おと

音が
みみ

耳を
さ

刺した。」 ◆

ひひききささくく 【引き裂く、引裂く】 (tép) „Hasítot-

tam egy darabot a rongyból.” 「
ぼろぬの

ボロ布の
いちぶぶん

一部分

を
ひ

引き
さ

裂いた。」 ◆ みみずずををききるる 【水を切る】

„A hajó hasította a vizet.” 「
ふね

舟
わ

は
みず

水を
き

切って
すす

進ん
だ。」 ◆ わわるる 【割る】 „Kétfelé hasítottam a

fát.” 「
き

木を
ふた

二つに
わ

割った。」 ◇ belehasítbelehasít aa
fájdalomfájdalom ででんんききががははししっったたよよううににいいたたむむ 【電
気が走ったように痛む】 „Belehasított a fájda-

lom a derekamba.” 「
こし

腰に
でんき

電気が
はし

走ったように
いた

痛んだ。」 ◇ elhasítelhasít ささくく 【裂く、割く】
„Beleakadtam a szögbe, és elhasítottam az in-

gem.” 「
くぎ

釘に
ひ

引っかかってシャツを
さ

裂いた。」
◇ kettéhasítkettéhasít ふふたたつつににささくく 【二つに裂く、二
つに割く】 „A háború kettéhasította országun-

kat.” 「
せんそう

戦争
わ

は
わ

我が
くに

国を
ふた

二つに
さ

裂いた。」 ◇

kettéhasítkettéhasít ふふたたつつわわりりににすするる 【二つ割りにす

る】 „Kettéhasítottam a bambuszt.” 「
たけ

竹を
ふた

二つ
わ

割りにした。」 ◇ széthasítszéthasít ははささいいすするる 【破
砕する】 „A nagy energiájú radioaktív sugár

széthasította az atommagot.” 「
こう

高エネルギー
ほうしゃせん

放射線が
げんしかく

原子核を
はさい

破砕した。」
hasítékhasíték ◆ スリットスリット ◆ ベンツベンツ
hasítjahasítja aa levegőtlevegőt ◆ かかぜぜををききるる 【風を切る】

„A lándzsa hasította a levegőt.” 「
やり

槍
わ

は
かぜ

風を
き

切っ

て
と

飛んだ。」
hasítótáblahasítótábla ◆ ハッシュテーブルハッシュテーブル (IT)

hasítotthasított patapata ◆ わわれれてていいるるひひづづめめ 【割れてい
る蹄】

hasított szoknyahasított szoknya ◆ スリットスカートスリットスカート
hasizomhasizom ◆ ははららののききんんににくく 【腹の筋肉】 ◆ ふふ
っきんっきん 【腹筋】

hasizomgyakorlathasizomgyakorlat ◆ ふふっっききんんううんんどどうう 【腹筋
運動】

hasjátékhasjáték ◆ ははららげげいい 【腹芸】 (hasrajz animá-
ciója)

haskötőhaskötő ◆ ははららおおびび 【腹帯】 ◆ ははららままきき 【腹
巻き】

haslábúakhaslábúak ◆ ふふくくそそくくるるいい 【腹足類】 (Gastro-
poda)

haslóhasló ◆ はらおびはらおび 【腹帯】 (lószerszám)

hasmenéshasmenés ◆ げげりり 【下痢】 ◆ ははららくくだだしし 【腹
下し】 ◇ vizesvizes hasmenéshasmenés すすいいよよううせせいいげげりり
【水様性下痢】 „Az ételmérgezéstől vizes has-

menésem volt.” 「
しょくちゅうどく

食中毒 で
すいようせいげり

水様性下痢になっ
た。」

hasmenésehasmenése leszlesz ◆ おおななかかががゆゆるるくくななるる 【お腹
が緩くなる】

hasmenéshasmenés ellenielleni gyógyszergyógyszer ◆ げげりりどどめめ 【下
痢止め】

hasmenésehasmenése vanvan ◆ おおななかかががくくだだるる 【お腹が下

る】 „Hasmenésem van.” 「お
なか

腹が
くだ

下ってい
る。」 ◆ げげりりすするる 【下痢する】 „Reggel óta

hasmenésem van.” 「
あさ

朝から
げり

下痢している。」

hasmetszéshasmetszés ◆ かいふくかいふく 【開腹】
hasnyálhasnyál ◆ すいえきすいえき 【膵液】
hasnyálmirigyhasnyálmirigy ◆ すいぞうすいぞう 【膵臓】
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hasnyálmirigy-elhaláshasnyálmirigy-elhalás ◆ すすいいぞぞううええしし 【膵臓
壊死】

hasnyálmirigy-gyulladáshasnyálmirigy-gyulladás ◆ すすいいええんん 【膵
炎】 ◆ すすいいぞぞううええんん 【膵臓炎】 ◇ hevenyheveny
hasnyálmirigy-gyulladáshasnyálmirigy-gyulladás げげききししょょううすすいいええ
んん 【劇症膵炎】

hasnyálmirigykőhasnyálmirigykő ◆ すすいいせせきき 【膵石】 ◆ すす
いいせせききししょょうう 【膵石症】 ◆ すすいいぞぞううけけっっせせきき
【膵臓結石】

hasnyálmirigy-megnyitáshasnyálmirigy-megnyitás ◆ すすいいぞぞううせせっっかか
いい 【膵臓切開】

hasnyálmirigy-nekrózishasnyálmirigy-nekrózis ◆ すすいいぞぞううええしし 【膵
臓壊死】

hasnyálmirigy-rákhasnyálmirigy-rák ◆ すすいいぞぞううががんん 【膵臓癌、
膵臓がん】

hasnyálmirigy-szigethasnyálmirigy-sziget ◆ すいとうすいとう 【膵島】
hasogathasogat ◆ ががんんががんんいいたたいい 【ガンガン痛い】

(fáj) „Hasogat a fejem.” 「
あたま

頭 がガンガン
いた

痛
い。」 ◆ つつんんざざくく 【劈く、擘く】 „dobhártya-

hasogató hang” 「
みみ

耳をつんざくような
おと

音」 ◆ わわ

るる 【割る】 „Fát hasogatott.” 「
まき

薪を
わ

割った。」
◆ わわれれるるよよううににいいたたいい 【割れるように痛い】

(fáj) „Hasogat a fejem.” 「
あたま

頭 が
わ

割れるように
いた

痛
い。」 ◇ hasogatvahasogatva ききりりききりりとと „Hasogat a

fejem.” 「
あたま

頭 がきりきりと
いた

痛い。」

hasogatvahasogatva ◆ ききりりききりりとと „Hasogat a fejem.” 「
あたま

頭 がきりきりと
いた

痛い。」
hasonhason csúszáscsúszás ◆ ははららばばいい 【腹ばい、腹這

い】 „Hason csúszva haladt.” 「
はら

腹ばいで
すす

進ん
だ。」

hasonhason csúszikcsúszik ◆ ははららばばうう 【腹這う、腹ばう】

„A baba hason csúszva haladt.” 「
あか

赤ちゃん
わ

は
はらば

腹這って
すす

進んだ。」
hason doboláshason dobolás ◆ はらつづみはらつづみ 【腹鼓】
hasonhason fekszikfekszik ◆ ううつつぶぶせせににななるる 【うつ伏せ
になる、俯せになる】 „Feküdj a hasadra!” 「う

つ
ぶ

伏せになって！」 ◆ ううつつぶぶせせるる 【うつ伏せ

る、俯せる】 „A katona hason feküdt.” 「
へいし

兵士
わ

は

うつ
ぶ

伏せていた。」 ◆ ははららばばうう 【腹這う、腹
ばう】 „Hason fekve babrálta az okostelefonját.”

「
はらば

腹這ってスマホをいじっていた。」

hasonhason fekvefekve alvásalvás ◆ ううつつぶぶせせねね 【うつ伏せ
寝、俯せ寝】

hasonhason fekvésfekvés ◆ ううつつぶぶせせ 【うつ伏せ、俯せ】

„Én csak hason fekve tudok aludni.” 「
ぼく

僕
わ

はう

つ
ぶ

伏せでしか
ねむ

眠れない。」 ◆ ははららばばいい 【腹ば
い、腹這い】 „Hason feküdtem, mint a béka.”

「
かえる

蛙 みたいに
はら

腹ばいになっていた。」 ◆ ふふくく
がが 【伏臥】

hasonlathasonlat ◆ ああんんゆゆ 【暗喩】 ◆ シシミミリリ ◆ たた
ととええ 【例え、譬え、喩え】 „Ügyes hasonlattal

élt.” 「うまいたとえを
つか

使った。」 ◆ ちちょょくくゆゆ
【直喩】 (párhuzam) ◆ ひひゆゆ 【比喩、譬喩】

„Hasonlattal él.” 「
ひゆ

比喩を
つか

使う。」

hasonlatoshasonlatos ◆ ほほううふふつつととささせせるる 【彷彿とさせ
る、髣髴とさせる】 „darázsfészekhez hasonla-

tos formaterv” 「
はち

蜂の
す

巣を
ほうふつ

彷彿とさせるデザイ
ン」 ◆ ままががいいのの 【紛いの、擬いの】 „jakuza
módszeréhez hasonlatos ráijesztés” 「ヤクザま

がいの
おど

脅し」 ◆ よよううなな 【様な】 „holdsarlóhoz

hasonlatos alak” 「
みかづき

三日月のような
かたち

形 」

hasonlatossághasonlatosság ◆ ほほううふふつつ 【彷彿、髣髴】 ◆

るいじるいじ 【類似】
hasonlíthasonlít ◆ かかよようう 【通う】 kajou „Ez a regény

hasonlít egy bizonyos klasszikus novellára.” 「こ

の
しょうせつ

小説
わ

はある
こてん

古典に
かよ

通うところがある。」 ◆

くくららべべるる 【比べる、較べる、競べる】 (össze-

hasonlít) „Hasonlítgatta a két almát.” 「
ふた

二つの

りんごを
くら

比べていた。」 ◆ そそっっくくりりででああるる (ép-

pen olyan) „Hasonlít az apjára.” 「お
とう

父さんとそ
っくりだ。」 ◆ たたととええるる 【例える、喩える、
譬える】 (párhuzamot von) „A víz csobogását

hullámveréshez hasonlította.” 「せせらぎを
なみ

波の
おと

音に
たと

例えた。」 ◆ ななぞぞららええるる 【準える、准え
る、擬える】 (párhuzamot von) „Jelenlegi hely-

zetet a háborús időkhöz hasonlította.” 「
げんじょう

現状

を
せんごくじだい

戦国時代になぞらえた。」 ◆ ににるる 【似る】

„A gyerek hasonlít a szüleire.” 「
こども

子供
わ

は
おや

親に
に

似て
いる。」 ◆ ひひすするる 【比する】 „Az autóbalese-
tek száma a múlt évihez hasonlítva kevesebb.” 「

こうつうじこ

交通事故
わ

は
きょねん

去年に
ひ

比して
げんしょう

減少 している。」 ◆

みみたたててるる 【見立てる、見たてる】 „Az életet a
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folyóhoz hasonlította.” 「
じんせい

人生を
かわ

川に
みた

見立て
た。」 ◆ るるいいじじすするる 【類似する】 „Vigyázza-
nak azokkal a szájtokkal, amelyek hasonlítanak a

bank honlapjára!” 「
ぎんこう

銀行のホームページに
るいじ

類似

したサイトにご
ちゅうい

注意ください。」 ◇ megté-megté-
vesztésigvesztésig hasonlíthasonlít ままががうう 【紛う】 „temp-

lomhoz megtévesztésig hasonló épület” 「
きょうかい

教会

と
まが

紛うばかりの
たてもの

建物」 ◇ úgyúgy hasonlíthasonlít egy-egy-
másra,másra, mintmint kétkét tojástojás ううりりふふたたつつ 【瓜二
つ】

hasonlításhasonlítás ◆ くくららべべるるこことと 【比べること、較
べること、競べること】 (összehasonlítás) ◆ にに
るるこことと 【似ること】 (valakire) „A lány gyakran

hasonlít az apára.” 「
むすめ

娘
わ

は
ちちおや

父親に
に

似ていること

が
おお

多い。」 ◆ ひきょうひきょう 【比況】
hasonlíthasonlít egymáshozegymáshoz ◆ ににかかよようう 【似通う】

nikajou „Hasonlít egymáshoz az életútjuk.” 「
かれ

彼

らの
りれき

履歴
わ

は
にかよ

似通っている。」
hasonlíthasonlít egymásra,egymásra, mintmint kétkét tojástojás ◆ ううりりふふ
たつたつ 【瓜二つ】

hasonlíthatóhasonlítható ◆ くくららべべもものの 【比べ物】 „Nem

vagyok hozzá hasonlítható.” 「
わたし

私 ごときと
わ

は
くら

比

べ
もの

物にならない。」
hasonlóhasonló ◆ ごごとときき 【如き】 „szenthez hasonló

ember” 「
せいじん

聖人の
ごと

如き
じんぶつ

人物」 ◆ っっぽぽいい „kecské-

hez hasonló arc” 「ヤギっぽい
かお

顔」 ◆ どどううけけいい
のの 【同系の】 ◆ どどううししつつのの 【同質の】 „hoz-

zám hasonló ember” 「
じぶん

自分と
どうしつ

同質の
ひと

人」 ◆ どど
ううよよううのの 【同様の】 ◆ ななんんかか „Van egy tolla
vagy valami hasonló?” 「ペンかなんかあります
か？」 ◆ ににかかよようう 【似通う】 nikajou „Van a

természetükben valami hasonló.” 「
かれ

彼らの
せいかく

性格

に
わ

は
にかよ

似通った
ところ

所 がある。」 ◆ ににたたよよううなな 【似
たような】 „Ehhez hasonló inget keresek!” 「こ

れと
に

似たようなシャツを
さが

探しています。」 ◆ ふふ
ぜぜいいのの 【風情の】 (lebecsülendően, az olyano-
kat, mint ő) „Nem illik ilyen drága dolog egy

hozzám hasonlóhoz.” 「
わたし

私
ふぜい

風情のものにそのよ

うに
こうか

高価なものを
あた

与えないでください。」 ◆ るる
いいすするる 【類する】 (körébe tartozó) „raktárhoz

hasonló épület” 「
そうこ

倉庫に
るい

類する
たてもの

建物」 ◇ fenti-fenti-
ekhezekhez hasonlóhasonló どどううじじょょうう 【同上】 ◇ meg-meg-
tévesztésigtévesztésig hasonlóhasonló ここくくじじすするる 【酷似す
る】 „A két gyerek arca megtévesztésig hasonló

volt.” 「
ふたり

二人の
こども

子供の
かお

顔
わ

は
こくじ

酷似していた。」 ◇

valamivalami hasonlóhasonló ここんんななかかんんじじ 【こんな感じ】
(ilyen) ◇ valamivalami hasonlóhasonló そそんんななかかんんじじ 【そん
な感じ】 (olyan)

hasonló alakzathasonló alakzat ◆ そうじけいそうじけい 【相似形】
hasonlóanhasonlóan ◆ おおななじじよよううにに 【同じように】 „A

tegnapihoz hasonlóan a mai napon is meleg

lesz.” 「きのうと
おな

同じように
きょう

今日も
あつ

暑くなりそ
うです。」

hasonló cikkhasonló cikk ◆ るいじひんるいじひん 【類似品】
hasonló dologhasonló dolog ◆ るいるい 【類】
hasonló emberhasonló ember ◆ にたものにたもの 【似た者】
hasonlóhasonló eseteset ◆ せせんんれれいい 【先例】 „Olyan eset

még nem volt, hogy valaki testnevelésből meg-

bukjon.” 「
たいいく

体育で
らくだい

落第した
ひと

人の
せんれい

先例がない。」
◆ ぜぜんんれれいい 【前例】 „Volt már ehhez hasonló

eset?” 「この
ぜんれい

前例
わ

はありますか？」 ◆ どどううよようう
ののじじれれいい 【同様の事例】 ◆ るるいいれれいい 【類例】

„Talált egy hasonló esetet.” 「
るいれい

類例を
み

見つけ
た。」

hasonlóhasonló fajtafajta ◆ どどううるるいいのの 【同類の】 „ha-

sonló fajta probléma” 「
どうるい

同類の
もんだい

問題」

hasonló jelentéshasonló jelentés ◆ るいぎるいぎ 【類義】
hasonlóhasonló kémiaikémiai tulajdonságútulajdonságú elemelem ◆ るるいいええ
んげんそんげんそ 【類縁元素】

hasonló kérdéshasonló kérdés ◆ るいだいるいだい 【類題】
hasonló könyvhasonló könyv ◆ るいしょるいしょ 【類書】
hasonló,hasonló, mégismégis teljesenteljesen másmás ◆ ちちょょううちちんんにに
つりがねつりがね 【提灯に釣鐘、提灯に釣り鐘】

hasonló mintahasonló minta ◆ るいけいるいけい 【類型】
hasonló példahasonló példa ◆ るいれいるいれい 【類例】
hasonló ponthasonló pont ◆ るいじてんるいじてん 【類似点】
hasonlósághasonlóság ◆ ききょょううつつううててんん 【共通点】 (kö-

zös vonás) ◆ そそううじじ 【相似】 (geometriai) ◆ そそ
ううじじててんん 【相似点】 ◆ るるいいじじ 【類似】 ◆ るる
いいじじててんん 【類似点】 ◇ hasonlósághasonlóság vanvan にに
るる 【似る】 „A két dal között nincs hasonlóság.”

「この
ふた

二つの
きょく

曲
わ

は
に

似ていない。」 ◇ véletlenvéletlen
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hasonlósághasonlóság たたににんんののそそららにに 【他人の空似、他
人のそら似】 ◇ véletlenvéletlen hasonlósághasonlóság そそららにに
【空似、そら似】 „idegenek közti véletlen ha-

sonlóság” 「
たにん

他人の
そらに

空似」

hasonlóságothasonlóságot mutatmutat ◆ ににかかよようう 【似通う】
nikajou „Ez a szoftver a fotóhoz hasonlóságot

mutató képfájlokat keresi.” 「このソフト
わ

は
しゃしん

写真

と
にかよ

似通った
がぞう

画像ファイルを
さが

探し
だ

出す。」
hasonlósághasonlóság vanvan ◆ ににるる 【似る】 „A két dal kö-

zött nincs hasonlóság.” 「この
ふた

二つの
きょく

曲
わ

は
に

似て
いない。」

hasonló síkidomhasonló síkidom ◆ そうじけいそうじけい 【相似形】
hasonló színhasonló szín ◆ どうけいしょくどうけいしょく 【同系色】
hasonló témahasonló téma ◆ るいだいるいだい 【類題】
hasonlóhasonló vonásvonás ◆ ににかかよよっったたととこころろ 【似通っ
たところ】 „Ez a rendszer diktatúrához hasonló

vonásokat mutat.” 「この
たいせい

体制
わ

は
どくさいせいけん

独裁政権と
にかよ

似通
ったところがある。」

hasonmáshasonmás ◆ かかええだだまま 【替え玉】 ◆ ぶぶんんししんん
【分身】 ◆ よよくくににたたひひとと 【よく似た人】 „Az

utcán találkoztam a hasonmásommal.” 「
みち

道で
わたし

私 とよく
に

似た
ひと

人と
であ

出会った。」
hasonszőrűhasonszőrű ◆ どどううじじんん 【同人】 ◆ どどううるるいい
のの 【同類の】 „A politikusok hasonszőrűek.” 「

せいじか

政治家
わ

は
どうるい

同類だね。」 ◆ ににたたもものの 【似た者】
◆ るるいい 【類】 „A hasonszőrűek összetartanak.”

「
るい

類は
とも

友を
よ

呼ぶ。」
hasonszőrűekhasonszőrűek ◆ れれんんちちゅゅうう 【連中】 „A ha-

sonszőrűekben nem lehet megbízni.” 「
かれ

彼のよう

な
れんちゅう

連中
わ

は
しんらい

信頼できない。」
hasonszőrűekhasonszőrűek megértikmegértik egymástegymást ◆ ううししはは
ううししづづれれううままははううままづづれれ 【牛は牛連れ馬は馬連
れ】 usi-va usidzure uma-va umadzure ◆ ううまま
はうまづれはうまづれ 【馬は馬連れ】 uma-va umadzure

hasonszőrűekhasonszőrűek összetartanakösszetartanak ◆ るるいいををももっっ
ててああつつままるる 【類を以て集まる、類をもって集ま

る】 „A rossz emberek összetartanak.” 「
わるもの

悪者
どうし

同士
わ

は
るい

類をもって
あつ

集まる。」
hasonszőrűséghasonszőrűség ◆ どうるいどうるい 【同類】

hasonulhasonul ◆ どどううかかすするる 【同化する】 „Ez a más-

salhangzó az előzőhöz hasonult.” 「この
しいん

子音
わ

は
まえ

前の
おと

音と
どうか

同化した。」
hasonuláshasonulás ◆ どうかどうか 【同化】
haspáncélhaspáncél ◆ ふっこうふっこう 【腹甲】 (pl. ráké)

haspókhaspók ◆ くくいいししんんぼぼうう 【食いしん坊】 ◆ たたいい
しょくかんしょくかん 【大食漢】

hasrahasra ◆ ははららばばいいにに 【腹ばいに】 „Hasra feküd-

tem a medence mellett.” 「プールサイドで
はら

腹ば

いに
よこ

横になった。」 ◆ ははららんんばばいいにに 【腹んば
いに】

hasrahasra esikesik ◆ ううつつぶぶせせににたたおおれれるる 【うつ伏せ
に倒れる、俯せに倒れる】 „Felbuktam, és has-

ra estem.” 「
ころ

転んでうつ
ぶ

伏せに
たお

倒れた。」

hasrahasra fekszikfekszik ◆ ふふせせるる 【伏せる】 „Hasra!” 「
ふ

伏せ！」
hasrajz animációjahasrajz animációja ◆ はらげいはらげい 【腹芸】
hasrahasra szállásszállás ◆ どどううたたいいちちゃゃくくりりくく 【胴体着
陸】 „Mivel elromlott a repülőgép kereke, has-

ra szállást végzett.” 「
ひこうき

飛行機
わ

は
しゃりん

車輪の
こしょう

故障のた

め
どうたいちゃくりく

胴体着陸 した。」 ◆ どうちゃくどうちゃく 【胴着】
hasraütéshasraütés ◆ むむななざざんんよようう 【胸算用】 (sacco-

lás) ◆ ももくくささんん 【目算】 „Hasraütésre mond-

tam, hogy ennyi pénz elég lesz.” 「お
かね

金
わ

はこれで
じゅうぶん

十分 だと
もくさん

目算で
い

言った。」
hasraütésszerűhasraütésszerű ◆ いいききああたたりりばばっったたりりのの 【行
き当たりばったりの、行きあたりばったりの】
„A kormány hasraütésszerű gazdaságpolitikát

folytat.” 「
せいふ

政府
わ

は
い

行き
あ

当たりばったりの
けいざいせいさく

経済政策をしている。」
hasrahasra vágjavágja magátmagát ◆ みみををふふせせるる 【身を伏せ
る】 „Hasra vágta magát az árokban, nehogy el-

találja egy golyó.” 「
じゅうだん

銃弾 が
あ

当たらないように
みぞ

溝

に
み

身を
ふ

伏せた。」
Hasse-diagramHasse-diagram ◆ ハッセずハッセず 【ハッセ図】
hastájékhastájék ◆ ふくぶふくぶ 【腹部】
hastífuszhastífusz ◆ ちょうチフスちょうチフス 【腸チフス】
hasúszóhasúszó ◆ ははららびびれれ 【腹びれ、腹鰭】 (has-

uszony)
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hasuszonyhasuszony ◆ ははららびびれれ 【腹びれ、腹鰭】 (has-
úszó)

hasüreghasüreg ◆ ふふくくくくうう 【腹腔】 ◆ ふふくくここうう 【腹
腔】

hasvízkórhasvízkór ◆ ふくすいふくすい 【腹水】
használhasznál ◆ かかつつよよううすするる 【活用する】 „Haszná-

lom az iskolában tanultakat.” 「
がっこう

学校で
まな

学んだこ

とを
かつよう

活用している。」 ◆ ききくく 【効く、利く】

„Használt a kioktatás a gyereknél.” 「
こども

子供に
せっきょう

説教 が
き

効いた。」 ◆ ききよよううすするる 【起用する】
(próbaként, elsőként) „Egy híres színészt hasz-

náltak a hirdetéshez.” 「
こうこく

広告に
ゆうめい

有名な
はいゆう

俳優を
きよう

起用した。」 ◆ ささいいよよううすするる 【採用】 „Ame-
rika nem használja a metrikus rendszert.” 「ア

メリカ
わ

はメートル
ほう

法を
さいよう

採用していない。」 ◆ しし
よよううすするる 【使用する】 „Nem használok cukrot.”

「
わたし

私
わ

は
さとう

砂糖を
しよう

使用しない。」 ◆ ししょょよよううすするる
【所用する】 ◆ つつかかうう 【使う、遣う】 „Hasz-

náld a fejedet!” 「
あたま

頭 を
つか

使って｡」 ◆ ふふるるうう 【振

るう、揮う】 „Erőszakot használ.” 「
ぼうりょく

暴力 を
ふ

振
るう。」 ◆ ももちちいいるる 【用いる】 „A belsőépíté-
szeti munkához minőségi anyagokat használtak.”

「
ないそう

内装に
じょうしつ

上質 な
そざい

素材が
もち

用いられた。」 ◆ ゆゆうう
ここううででああるる 【有効である】 „Ez a gyógymód

nem használ.” 「この
ちりょうほう

治療法
わ

は
ゆうこう

有効でない。」 ◆

りりよよううすするる 【利用する】 „A kerékpárt haszná-

lók száma megnövekedett.” 「
じてんしゃ

自転車を
りよう

利用する
ひと

人が
ふ

増えています｡」 ◇ csakcsak használhasznál せせんんよよ
ううととすするる 【専用とする】 „Ezt a kést csak hús-

hoz használom.” 「このナイフ
わ

は
にく

肉を
せんよう

専用とし
ます。」 ◇ csakcsak használhathasználhat せせんんよよううのの 【専
用の】 „Ezt a vécét csak nők használhatják!”

「これ
わ

は
じょせいせんよう

女性専用のトイレです。」 ◇ egy-egy-
arántaránt használáshasználás けけんんよようう 【兼用】 „Ezt a
karórát férfiak és nők egyaránt használhatják.”

「この
うでどけい

腕時計
わ

は
だんじょ

男女
けんよう

兼用です。」 ◇ előszere-előszere-
tetteltettel használhasznál ああいいよよううすするる 【愛用する】
„Előszeretettel használom ezt a márkát.” 「この

ブランドを
あいよう

愛用している。」 ◇ felelőtlenülfelelőtlenül
használhasznál ららんんよよううすするる 【濫用する、乱用す
る】 „Felelőtlenül használta a gyógyszereket.” 「

くすり

薬 を
らんよう

乱用した。」 ◇ gyakrangyakran használhasznál つつかか
いいななれれるる 【使いなれる、使い慣れる、使い馴れ
る】 (hozzászokik) „Ezt az állomást gyakran

használom.” 「この
えき

駅
わ

は
つか

使い
な

慣れている。」 ◇

használatlanhasználatlan つつかかわわれれてていいなないい 【使われてい

ない】 „használatlan márkajel” 「
つか

使われていな

い
しょうひょう

商標 」 ◇ használatonhasználaton kívülikívüli つつかかわわれれ
てていいなないい 【使われていない】 „használaton kí-

vüli telefonszám” 「
つか

使われていない
でんわばんごう

電話番号」
◇ használhatatlanhasználhatatlan つつかかええなないい 【使えない】

„más célra használhatatlan szerszám” 「
ほか

他の
ようと

用途に
つか

使えない
どうぐ

道具」 ◇ használhatóhasználható つつかかええ
るる 【使える】 „Itt ez a hitelkártya nem hasz-

nálható.” 「ここで
わ

はこのクレジットカード
わ

は
つか

使
えません。」 ◇ hasznavehetetlenhasznavehetetlen つつかかええなな
いい 【使えない】 „hasznavehetetlen dolgozó” 「
つか

使えない
しゃいん

社員」 ◇ hatékonyanhatékonyan használhasznál ゆゆうう
ここううかかつつよよううすするる 【有効活用する】 „Hatéko-
nyan használom az internetet.” 「インターネッ

トを
ゆうこうかつよう

有効活用している。」 ◇ huzamosanhuzamosan
használhasznál れれんんよよううすするる 【連用する】 „Huzamo-

san használ tehéntrágyát.” 「
ぎゅうふんたいひ

牛糞堆肥を
れんよう

連用す
る。」 ◇ inkábbinkább árt,árt, mintmint használhasznál かかええっっ
ててよよくくなないい 【却って良くない】 „A túlfeszített

mozgás inkább árt, mint használ.” 「
むり

無理な
うんどう

運動
わ

はかえって
よ

良くない。」 ◇ másramásra használhasznál りり
ゅゅううよよううすするる 【流用する】 „A politikus a köz-

pénzt magánútjaira használta.” 「
せいじか

政治家
わ

は
こうてきしきん

公的資金を
こじんりょこう

個人旅行に
りゅうよう

流用 していた。」 ◇

másramásra használhasznál ててんんよよううすするる 【転用する】
„Lakóházak építésére használták a termőföldet.”

「
のうち

農地を
てんよう

転用して
じゅうたく

住宅 を
た

建てた。」 ◇ megvá-megvá-
logatvalogatva használhasznál つつかかいいわわけけるる 【使い分け
る】 „A szakszöveg függvényében más és más

szótárt használok.” 「
ぶんや

分野に
おう

応じて
じしょ

辞書を
つか

使い
わ

分けている。」 ◇ mesterienmesterien használhasznál つつかかいい
ここななすす 【使いこなす、使い熟す】 „A táblázat-
kezelő program minden részét mesterien hasz-

nálja.” 「
ひょう

表
けいさん

計算ソフトのすべての
きのう

機能を
つか

使い
こなす。」 ◇ nehezennehezen használhatóhasználható つつかかいい
ににくくいい 【使いにくい】 „nehezen használható

szerszám” 「
つか

使いにくい
どうぐ

道具」 ◇ nemnem használhasznál
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mármár つつかかわわななくくななるる 【使わなくなる】 „Kidob-
tam a pénztárcámat, amit már nem használok.”

「
つか

使わなくなった
さいふ

財布を
す

捨てた。」 ◇ nemnem le-le-
hethet használnihasználni つつかかええなないい 【使えない】 „Eb-
ben az üzletben nem lehet hitelkártyát használ-

ni.” 「この
みせ

店で
わ

は、クレジットカードが
つか

使えな
い。」 ◇ nemnem lehetlehet használnihasználni つつかかええずず 【使
えず】 „Ez a berendezés nehezen kezelhető,
mert nem lehet hozzá távszabályzót használni.”

「この
そうち

装置に
わ

はリモコンが
つか

使えず
ふべん

不便です。」
◇ rendszeresenrendszeresen használhasznál ああいいよよううすするる 【愛
用する】 „Rendszeresen használom ezt a szó-

tárt.” 「
ぼく

僕
わ

はこの
じしょ

辞書を
あいよう

愛用している。」 ◇

rosszrarosszra használhasznál ああくくよよううすするる 【悪用する】
„Az atomenergiát rosszra használva atomfegy-

vert készített.” 「
かく

核エネルギーを
あくよう

悪用して
かくへいき

核兵器を
つく

作った。」 ◇ sese nemnem árt,árt, sese nemnem
használhasznál どどくくににももくくすすりりににももななららなないい 【毒に
も薬にもならない】 „se nem ártó, se nem hasz-

nos tárgy” 「
どく

毒にも
くすり

薬 にもならない
もの

物」 ◇ so-so-
katkat használhasznál つつかかいいここむむ 【使い込む、遣い込
む】 (használatához) „A sokat használt serpe-

nyőmben csináltam a rántottát.” 「
つか

使い
こ

込んだフ

ライパンでオムレツを
つく

作った。」 ◇ többtöbb do-do-
logralogra használhasznál けけんんよよううすするる 【兼用する】
„Ezt a kanapét ágyként is lehet használni.” 「こ

のソファー
わ

はベッドとして
けんよう

兼用することも
かのう

可能
です。」 ◇ tudjatudja használnihasználni ききくく 【効く、利

く】 „Nem tudja használni a lábát.” 「
かれ

彼
わ

は
あし

足が
き

利かなくなった。」
használáshasználás ◆ ししよようう 【使用】 (használat) ◆ りり
よようう 【利用】 (használat) „A céges e-email ma-

gáncélokra használása tilos.” 「
かいしゃ

会社の
でんし

電子メー

ルの
してき

私的な
りよう

利用
わ

は
きんし

禁止されている。」
használathasználat ◆ かかつつよようう 【活用】 „A mesterséges

intelligencia használata rohamosan terjed.” 「
エーアイ

ＡＩの
かつよう

活用
わ

は
きゅうそく

急速 に
ひろ

広がっている。」 ◆ ししよよ
うう 【使用】 „A koncerten tilos a mobiltelefon-

használat.” 「コンサートで
わ

は
けいたいでんわ

携帯電話の
しよう

使用
わ

は
きんし

禁止です。」 ◆ ししよよううれれいい 【使用例】 (példa a
használatra) „Mutassa meg kérem ennek a szó-

nak a használatát!” 「この
たんご

単語の
しようれい

使用例を
おし

教え

てください。」 ◆ ちちゃゃくくよようう 【着用】 „Kérem
használja a biztonsági övet!” 「シートベルトの
ちゃくよう

着用 をお
ねが

願いします！」 ◆ つつかかいい 【使い、遣
い】 ◆ づづかかいい 【使い、遣い】 ◆ よよううほほうう 【用

法】 „Ez a szóhasználat idejétmúlt.” 「この
ことば

言葉

の
ようほう

用法
わ

は
じだいおく

時代遅れだ。」 ◆ りりよようう 【利用】
„Növekszik az internethasználat.” 「インターネ

ットの
りよう

利用
わ

は
ふ

増えている。」 ◇ gyakorigyakori hasz-hasz-
nálatnálat たたよようう 【多用】 „mikrohullámú sütő

gyakori használata” 「
でんし

電子レンジの
たよう

多用」 ◇

huzamoshuzamos használathasználat れれんんよようう 【連用】
(gyógyszeré) „altatószer huzamos használata” 「
すいみんやく

睡眠薬の
れんよう

連用」 ◇ kényelmetlenkényelmetlen aa használa-használa-
tata つつかかいいががっっててががわわるるいい 【使い勝手が悪い、
使いがってが悪い】 „Ennek az applikációnak

kényelmetlen a használata.” 「このアプリ
わ

は
つか

使

い
がって

勝手が
わる

悪い。」 ◇ nyelvhasználatnyelvhasználat ここととばば
づづかかいい 【言葉遣い、言葉使い、言葉づかい】 ◇

rendeltetésszerűrendeltetésszerű használathasználat ててききせせいいししよよ
うう 【適正使用】 (megfelelő használat) ◇ ren-ren-
deltetésszerűdeltetésszerű használathasználat ててききせせつつななししよようう
【適切な使用】 (megfelelő használat) „szerszá-

mok rendeltetésszerű használata” 「
どうぐ

道具の
てきせつ

適切

な
しよう

使用
のっと

法 」 ◇ soksok használathasználat たたよようう 【多

用】 „sok só használata” 「
しお

塩の
たよう

多用」

használathasználat céljacélja ◆ ししよよううももくくててきき 【使用目
的】 „Mondják meg, milyen célra használják az

élelmiszer-adalékokat!” 「
しょくひんてんかぶつ

食品添加物の
しようもくてき

使用目的を
おし

教えてほしい。」 ◆ ししよよううよよううとと
【使用用途】

használatihasználati cikkcikk ◆ たたいいききゅゅううししょょううひひんん 【耐
久商品】 (tartós fogyasztási cikk)

használatihasználati díjdíj ◆ ししよよううりりょょうう 【使用料】 „A
bérleti díjban benne van az internethasználat.”

「
やちん

家賃に
わ

はインターネット
しようりょう

使用料が
ふく

含まれてい
ます。」 ◆ りようりょうきんりようりょうきん 【利用料金】

használatihasználati értékérték ◆ ここううよよううかかちち 【効用価
値】 ◆ ししよよううかかちち 【使用価値】 ◆ りりよよううかかちち
【利用価値】 „információ használati értéke” 「
じょうほう

情報 の
りようかち

利用価値」
használatihasználati jogjog ◆ ししよよううけけんん 【使用権】 ◆ ちち
えきけんえきけん 【地役権】
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használatihasználati példapélda ◆ よよううれれいい 【用例】 „Bemu-

tattam a szó használati példáját.” 「
たんご

単語の
ようれい

用例

を
しめ

示した。」
használatihasználati tárgytárgy ◆ ににちちじじょょううせせいいかかつつよようう
ぐぐ 【日常生活用具】

használatihasználati utasításutasítás ◆ せせつつめめいいししょょ 【説明
書】 ◆ ととりりああつつかかいいせせつつめめいいししょょ 【取扱説明
書、取り扱い説明書】

használatlanhasználatlan ◆ つつかかわわれれてていいなないい 【使われて

いない】 „használatlan márkajel” 「
つか

使われてい

ない
しょうひょう

商標 」 ◆ みみししよよううのの 【未使用の】

„használatlan bútor” 「
みしよう

未使用の
かぐ

家具」

használatlansághasználatlanság ◆ さらさら 【新、更】
használatlanulhasználatlanul heverhever ◆ ししおおづづけけににななるる 【塩
漬けになる】 „Ez az ingatlan használatlanul he-

ver.” 「この
ふどうさん

不動産
わ

は
しおづ

塩漬けになった。」

használathasználat módjamódja ◆ つつかかいいかかたた 【使い方】

„Rosszul használtam a mosógépet.” 「
せんたくき

洗濯機の
つか

使い
かた

方を
あやま

誤 った。」
használatonhasználaton kívülikívüli ◆ つつかかわわれれてていいなないい 【使
われていない】 „használaton kívüli telefon-

szám” 「
つか

使われていない
でんわばんごう

電話番号」 ◆ ゆゆううききゅゅ
うう 【遊休】

használatonhasználaton kívülikívüli berendezésberendezés ◆ ゆゆううききゅゅうう
せつびせつび 【遊休設備】

használatonhasználaton kívülikívüli cikkcikk ◆ ふふよよううひひんん 【不用
品】

használaton kívüliséghasználaton kívüliség ◆ ふようなふような 【不用】
használatoshasználatos ◆ つつううよよううのの 【通用の】 ◇ egy-egy-
szerszer használatoshasználatos つつかかいいすすててのの 【使い捨て
の】 „egyszer használatos uzsonnás doboz” 「
つか

使い
す

捨ての
べんとうばこ

弁当箱」 ◇ egyszeregyszer használatoshasználatos
jelszójelszó つつかかいいすすててパパススワワーードド 【使い捨てパス
ワード】 ◇ többszörtöbbször használatoshasználatos ささいいししよよ
うう 【再使用】

használatoshasználatos fizetőeszközfizetőeszköz ◆ つつううよよううかかへへいい
【通用貨幣】

használatossághasználatosság ◆ つうようつうよう 【通用】
használathasználat soránsorán ◆ ししよよううじじにに 【使用時に】
„A gáz használata során feltétlenül szellőztes-

sen!” 「ガス
きき

機器
しようじ

使用時に
わ

は
かなら

必 ず
かんき

換気を
てってい

徹底
くだ

下
さい。」

használathasználat utánután eldobeldob ◆ つつかかいいすすててるる 【使い
捨てる】 „Használat után eldobtam a kontakt-

lencsét.” 「コンタクトを
つか

使い
す

捨てた。」

használhatatlanhasználhatatlan ◆ つつかかいいももののににななららなないい
【使い物にならない】 (hasznavehetetlen) „Ez

az áru használhatatlan kacat.” 「この
しょうひん

商品
わ

は
つか

使

い
もの

物にならないがらくたです。」 ◆ つつかかええなないい
【使えない】 „más célra használhatatlan szer-

szám” 「
ほか

他の
ようと

用途に
つか

使えない
どうぐ

道具」

használhatatlanhasználhatatlan leszlesz ◆ おおししゃゃかかににななるる 【お
釈迦になる】 „Sok prototípusunk használhatat-

lan volt.” 「
しさくひん

試作品
わ

はたくさんお
しゃか

釈迦になっ
た。」

használhatatlannáhasználhatatlanná válikválik ◆ ここわわれれるる 【壊れ
る】 „Teljesen használhatatlanná vált a rizsfő-

ző.” 「
すいはんき

炊飯器が
かんぜん

完全に
こわ

壊れた。」

használhatóhasználható ◆ つつううよよううのの 【通用の】 (hasz-
nálatos) „Ebben az országban az angol használ-

ható.” 「これ
わ

は
えいご

英語
つうよう

通用の
くに

国です。」 ◆ つつかかええ
るる 【使える】 „Itt ez a hitelkártya nem hasz-

nálható.” 「ここで
わ

はこのクレジットカード
わ

は
つか

使
えません。」 ◆ りりよよううかかののううなな 【利用可能
な】

használhatósághasználhatóság ◆ かかっってて 【勝手】 „könnyen

használható szerszám” 「
かって

勝手の
よ

良い
どうぐ

道具」 ◆

つつかかいいががっってて 【使い勝手、使いがって】 „En-
nél a terméknél a használhatóság fontos.” 「この
せいひん

製品
わ

は
つか

使い
がって

勝手が
じゅうよう

重要 です。」
használjahasználja aa fejétfejét ◆ ああたたままををつつかかうう 【頭を
使う】 „A bútor összerakásához használd a fe-

jedet!” 「
あたま

頭 を
つか

使ってこの
かぐ

家具を
く

組み
た

立てなさ
い！」

használjahasználja azaz eszéteszét ◆ ああたたままををつつかかうう 【頭を
使う】 „Ehhez a munkához nem kell sok ész.”

「この
しごと

仕事
わ

はあまり
あたま

頭 を
つか

使わない。」 ◆ ととんん
ちちををははたたららかかせせるる 【頓知を働かせる、頓智を働
かせる】

használjahasználja egyegy kicsitkicsit azaz eszéteszét ◆ ひひととくくふふうう
するする 【一工夫する】

használóhasználó ◆ ししよよううししゃゃ 【使用者】 ◆ つつかかいい
【使い、遣い】 ◆ つつかかいいてて 【使い手、遣い
手】 ◆ ユーザーユーザー ◆ りようしゃりようしゃ 【利用者】
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használóhasználó utasutas ◆ りりよよううききゃゃくく 【利用客】 (va-
lamilyen közlekedési eszközt használó) „Csök-
kent az állomást használó utasok száma.” 「この
えき

駅の
りようきゃく

利用客が
へ

減った。」
használthasznált ◆ おおふふるるのの 【お古の】 „használt is-

kolatáska” 「お
ふる

古のランドセル」 ◆ ししよよううずずみみ
のの 【使用済みの】 „Eldobtam a használt mű-

anyag poharakat.” 「
しようず

使用済みのプラスチックコ

ップ を
す

捨てた。」 ◆ そそででををととおおししたた 【袖を通

した】 „használt ruha” 「
そで

袖を
とお

通した
ふく

服」 ◆ ちち
ゅゅううここのの 【中古の】 „Használt autót vettem.”

「
ちゅうこしゃ

中古車を
か

買いました。」 ◆ ふふるる 【古】 ◆ ふふ

るるいい 【古い】 „Használt CD-t vettem.” 「
ふる

古い
シーディー

ＣＤ を
か

買った。」 ◆ ふふるるてて 【古手】 „használt

ruha” 「
ふるて

古手の
ようふく

洋服」 ◇ agyonhasználtagyonhasznált つつかか

れれたた 【疲れた】 „agyonhasznált cipő” 「
つか

疲れた
くつ

靴」 ◇ nemnem használthasznált みみししよよううのの 【未使用

の】 „nem használt bélyeg” 「
みしよう

未使用の
きって

切手」

használt autóhasznált autó ◆ ちゅうこしゃちゅうこしゃ 【中古車】
használthasznált cikkcikk ◆ おおふふるる 【お古】 ◆ ちちゅゅううここ
ひひんん 【中古品】 „Az interneten lehet használt

cikkeket vásárolni.” 「
ちゅうこひん

中古品をインターネット
つうはん

通販で
こうにゅう

購入
でき

出来る。」 ◆ ででもものの 【出物】

„Használtan vásárol.” 「
でもの

出物を
か

買う。」 ◆ ふふるる
どうぐどうぐ 【古道具】 ◆ ふるものふるもの 【古物】

használtcikk-vásárhasználtcikk-vásár ◆ ふふるるももののいいちち 【古物
市】

használthasznált előhívóelőhívó folyadékfolyadék ◆ ししゃゃししんんははいいええ
きき 【写真廃液】

használt gumihasznált gumi ◆ はいタイヤはいタイヤ 【廃タイヤ】
használthasznált holmikholmik újrahasznosításaújrahasznosítása ◆ ははいいひひ
んさいせいんさいせい 【廃品再生】

használt írásjegyekhasznált írásjegyek ◆ ようじようじ 【用字】
használthasznált kocsikocsi ◆ ちちゅゅううここししゃゃ 【中古車】 ◆

ふるじどうしゃふるじどうしゃ 【古自動車】
használthasznált könyvkönyv ◆ ふふるるほほんん 【古本】 „Ezt re-

gényt már csak használt könyvként lehet megsze-

rezni.” 「この
しょうせつ

小説
わ

は
ふるほん

古本でしか
か

買えない。」

használthasznált könyvekkönyvek piacapiaca ◆ ふふるるほほんんいいちち 【古
本市】

használt olajhasznált olaj ◆ はいゆはいゆ 【廃油】
használt papírhasznált papír ◆ こしこし 【古紙】
használthasznált ruharuha ◆ おおふふるる 【お古】 ◆ ふふるるぎぎ
【古着】

használtruha-bolthasználtruha-bolt ◆ ふるぎやふるぎや 【古着屋】
használtsághasználtság ◆ ちちゅゅううここ 【中古】 „Ha használt

lesz az autó, olcsóbban hozzá lehet jutni.” 「
くるま

車
わ

は
ちゅうこ

中古になったら
やす

安く
か

買える。」
használthasznált szavakszavak ◆ よよううごご 【用語】 „használt

szavak megválogatása” 「
ようご

用語の
せんたく

選択」

használt tealevelekhasznált tealevelek ◆ ちゃがらちゃがら 【茶殻】
használva vanhasználva van ◆ しようちゅうしようちゅう 【使用中】
hasznárahasznára fordítjafordítja aa bajtbajt ◆ わわざざわわいいををててんん
じじててふふくくととななすす 【禍を転じて福と成す、災いを
転じて福と成す】

hasznárahasznára válikválik ◆ ええききににななるる 【益になる】 „Ez
a találmány a társadalom hasznára válik.” 「この
はつめい

発明
わ

は
しゃかい

社会の
えき

益になる。」 ◆ たためめににななるる 【為
になる】 „Ha tanulsz, az a hasznodra válik.” 「
べんきょう

勉強 すればあなたの
ため

為になる。」 ◆ ととくくなな

【得な】 „Hasznára válik a jelleme.” 「
かれ

彼
わ

は
とく

得

な
しょうぶん

性分 だ。」 ◆ ププララススににななるる „A tanulás hasz-

nodra válik.” 「
べんきょう

勉強
わ

はあなたにとってプラスに
なる。」 ◆ みみににななるる 【身になる】 „Hasznomra

vált a sok tapasztalat.” 「
いろ

色んな
けいけん

経験が
じぶん

自分の
み

身
になった。」 ◆ ややくくだだつつ 【役立つ、役だつ】
(valakinek) „Hasznára válik az embernek a

nyelvtudás.” 「
がいこくご

外国語
のうりょく

能力 が
やくだ

役立つ。」 ◆ やや
くくににたたつつ 【役に立つ】 „Ez a szerszám egyszer

biztosan hasznunkra válik.” 「この
どうぐ

道具
わ

はいずれ
きみ

君の
やく

役に
た

立つでしょう。」 ◆ りりすするる 【利す

る】 „Hasznára válik a társadalomnak.” 「
しゃかい

社会

を
り

利する。」
hasznahaszna származikszármazik ◆ りりすするる 【利する】 „Sok

hasznunk származik ebből a szerződésből.” 「こ

の
じょうやく

条約
わ

は
わ

我が
くに

国に
り

利するところが
おお

多い。」
hasznáthasznát veszvesz ◆ いいかかせせるる 【活かせる】 „Olyan

munkát szeretnék, ahol hasznát veszem az angol

tudásomnak.” 「
えいご

英語
りょく

力 を
い

活かせる
しごと

仕事をした
い。」
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hasznahaszna vanvan ◆ ももううかかるる 【儲かる】 „Olyanra
építették ezt a rendszert, hogy az embernek ne le-

gyen haszna.” 「このシステム
わ

は
ひと

人が
もう

儲からない

ように
でき

出来ている。」
hasznavehetetlenhasznavehetetlen ◆ だだめめなな 【駄目な】

„Hasznavehetetlen ember.” 「
だめ

駄目な
にんげん

人間。」 ◆

つつかかいいももののににななららなないい 【使い物にならない】
„Hiába végzett jó egyetemet, hasznavehetetlen

ember.” 「
かれ

彼
わ

はいい
だいがく

大学を
で

出たのに
つか

使い
もの

物にな
らない。」 ◆ つつかかええなないい 【使えない】 „hasz-

navehetetlen dolgozó” 「
つか

使えない
しゃいん

社員」 ◆ むむ
よよううのの 【無用の】 „hasznavehetetlen kacat” 「
むよう

無用の
ちょうぶつ

長物 」 ◆ ややくくたたたたずずのの 【役立たずの】

„hasznavehetetlen ember” 「
やくた

役立たずの
にんげん

人間」
◆ ややくくににたたたたなないい 【役に立たない】 „Hiába
volt nála a készülék, az elemek nélkül hasznave-

hetetlen volt.” 「
でんち

電池がなかったので
そうち

装置があっ

ても
やく

役に
た

立たなかった。」
hasznavehetetlen dologhasznavehetetlen dolog ◆ がべいがべい 【画餅】
hasznavehetetlenhasznavehetetlen irományiromány ◆ くくううぶぶんん 【空
文】

hasznavehetetlenséghasznavehetetlenség ◆ むようむよう 【無用】
hasznavehetőhasznavehető ◆ ゆゆううよよううなな 【有用な】 „hasz-

navehető ember” 「
ゆうよう

有用な
ひと

人」

hasznavehetőséghasznavehetőség ◆ ゆうようゆうよう 【有用】
hasznoshasznos ◆ ええききすするる 【益する】 „Az emberiség

számára hasznos mesterséges intelligenciát sze-

retnénk.” 「
じんるい

人類に
えき

益する
じんこうちのう

人工知能を
めざ

目指す。」
◆ かかつつややくくすするる 【活躍する】 „Az áramszünet

idején hasznos a gyertya.” 「
ていでん

停電の
とき

時
わ

はろうそ

くが
かつやく

活躍している。」 ◆ ささんんここううににななるる 【参

考になる】 „hasznos információ” 「
さんこう

参考になる
じょうほう

情報 」 ◆ ししすするる 【資する】 „katasztrófaelhá-

rításhoz hasznos rendszer” 「
ぼうさいたいさく

防災対策に
し

資する
システム」 ◆ たたすすかかるる 【助かる】 „Vidéken

hasznos a kocsi.” 「
いなか

田舎で
くるま

車 があると
たす

助か
る。」 ◆ ちちょょううほほううなな 【重宝な】 „hasznos

szerszám” 「
ちょうほう

重宝 な
どうぐ

道具」 ◆ べべんんりりなな 【便利
な】 „Ez az okostelefon nagyon hasznos.” 「この

スマートフォン
わ

はとても
べんり

便利です。」 ◆ みみみみよよ
りりなな 【耳寄りな】 (örömmel hallott) „Hasznos

információk a túrázáshoz.” 「ハイキングに
かん

関す

る
みみよ

耳寄りな
じょうほう

情報 。」 ◆ ややくくだだつつ 【役立つ、役
だつ】 „Vettem egy konzervet, ami katasztrófa

esetén hasznos.” 「
さいがい

災害
じ

時に
やくだ

役立つ
かんづめ

缶詰を
か

買っ
た。」 ◆ ややくくににたたつつ 【役に立つ】 „Ez a szer-

szám hasznos lehet, ne dobjuk el.” 「この
どうぐ

道具
わ

は
やく

役に
た

立つかもしれないので
す

捨てないでおきまし
ょう。」 ◆ ゆゆうういいぎぎなな 【有意義な】 „hasznos

munka” 「
ゆういぎ

有意義な
しごと

仕事」 ◆ ゆゆううええききなな 【有
益な】 „Hasznos tapasztalatokat szereztem.” 「
ゆうえき

有益な
けいけん

経験を
つ

積んだ。」 ◆ ゆゆううよよううなな 【有用

な】 „Ez a növény hasznos.” 「この
しょくぶつ

植物
わ

は
ゆうよう

有用
です。」 ◇ hasznossághasznosság じじつつええきき 【実益】

„Összeköti a kellemest a hasznossal.” 「
しゅみ

趣味と
じつえき

実益を
か

兼ねる。」 ◇ összekötiösszeköti aa kellemestkellemest
aa hasznossalhasznossal ししゅゅみみととじじつつええききををかかねねるる 【趣
味と実益を兼ねる】 „Összekötöttem a kellemest

a hasznossal, fotóművész lettem.” 「
しゅみ

趣味と
じつえき

実益

を
か

兼ねて
しゃしんか

写真家になった。」 ◇ szégyenszégyen aa fu-fu-
tás,tás, dede hasznoshasznos ささんんじじゅゅううろろっっけけいいににげげるるにに
ししかかずず 【三十六計逃げるに如かず、三十六計逃
げるにしかず】

hasznoshasznos alapterületalapterület ◆ ゆゆかかめめんんせせきき 【床面
積】 ◇ összesítettösszesített hasznoshasznos alapterületalapterület
ののべべゆゆかかめめんんせせきき 【延べ床面積、延床面積】
„4000 négyzetméteres hasznos alapterületű iro-

daház” 「
の

延べ
ゆかめんせき

床面積
よんせん

４０００
へいべい

平米のオフィスビ
ル」

hasznosanhasznosan ◆ ゆゆうういいぎぎにに 【有意義に】 „Hasz-

nosan töltöm a szabadságomat.” 「
きゅうじつ

休日 を
ゆういぎ

有意義に
す

過ごす。」 ◆ ゆゆううええききにに 【有益に】
„Hasznosan szeretném eltölteni az időmet!” 「
じかん

時間を
ゆうえき

有益に
かつよう

活用したい。」
hasznosanyag-tartalomhasznosanyag-tartalom ◆ ぶぶどどままりり 【歩留ま
り、歩止まり】

hasznoshasznos baktériumbaktérium ◆ ぜぜんんだだままききんん 【善玉
菌】

hasznos cikkhasznos cikk ◆ じつようひんじつようひん 【実用品】
hasznos eszközhasznos eszköz ◆ りきりき 【利器】
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hasznosíthasznosít ◆ いいかかすす 【生かす、活かす】 „Hasz-

nosította a tapasztalatait.” 「
けいけん

経験を
い

活かし
た。」 ◆ ききょょううすするる 【供する】 „A növényt

gyógyászati célra hasznosítja.” 「
しょくぶつ

植物 を
やくよう

薬用に
きょう

供 する。」 ◆ じじつつよよううかかすするる 【実用化する】
(hasznossá tesz) „Hasznosította az elméletet.” 「
りろん

理論を
じつようか

実用化した。」 ◆ ててんんよよううすするる 【転用
する】 „A termőföldeket napkollektorok telepí-

tésére hasznosították.” 「
のうち

農地
わ

は
たいようこうはつでん

太陽光発電に
てんよう

転用された。」 ◆ ややくくだだててるる 【役立てる、役
だてる】 „Szeretném hasznosítani a tapasztala-

taimat.” 「
けいけん

経験を
やくだ

役立てたい。」 ◆ ゆゆううここううりり
よよううすするる 【有効利用する】 „A napkollektorok
hasznosítják a napenergiát.” 「ソーラーパネル
わ

は
たいよう

太陽エネルギーを
ゆうこうりよう

有効利用している。」 ◆ りり
よよううすするる 【利用する】 „Az ipari hulladékhőt

hasznosítva fejlesztenek áramot.” 「
さんぎょう

産業
はいねつ

排熱を
りよう

利用して
はつでん

発電する。」
hasznosításhasznosítás ◆ ゆゆううここううりりよようう 【有効利用】

„tér hasznosítása” 「
くうかん

空間の
ゆうこうりよう

有効利用」 ◆ りりよようう

【利用】 „napenergia hasznosítása” 「
たいよう

太陽エネ

ルギーの
りよう

利用」 ◇ újrahasznosításújrahasznosítás ささいいりりよよ
うう 【再利用】

hasznos madárhasznos madár ◆ えきちょうえきちょう 【益鳥】
hasznosnakhasznosnak tarttart ◆ ちちょょううほほううががるる 【重宝が
る】 ◆ ちょうほうするちょうほうする 【重宝する】

hasznos rovarhasznos rovar ◆ えきちゅうえきちゅう 【益虫】
hasznossághasznosság ◆ ここううよようう 【効用】 ◆ ここううりり
【功利】 ◆ じじつつええきき 【実益】 „Összeköti a kel-

lemest a hasznossal.” 「
しゅみ

趣味と
じつえき

実益を
か

兼ね
る。」 ◆ じじつつよよううせせいい 【実用性】 ◆ ちちょょううほほ
うう 【重宝、調法】 ◆ ひひええきき 【裨益、埤益】 ◆

べべんんええきき 【便益】 ◆ ややくく 【役】 „Ez a szer-

szám hasznavehetetlen.” 「この
どうぐ

道具
わ

は
やく

役に
た

立た
ない。」 ◆ ゆゆううええきき 【有益】 ◆ ゆゆううよようう 【有
用】 ◆ よようう 【用】 „Ennek a szerszámnak sem-

mi haszna sincs.” 「この
どうぐ

道具
わ

は
まった

全 く
よう

用がな
い。」 ◇ csökkenőcsökkenő hasznossághasznosság ここううよよううてて
いげんいげん 【効用逓減】

hasznosságihasznossági függvényfüggvény ◆ ここううよよううかかんんすすうう
【効用関数】 (gazdasági)

hasznossáhasznossá tesztesz ◆ じじつつよよううかかすするる 【実用化
する】 ◆ ややくくだだててるる 【役立てる、役だてる】
„Hasznossá tette a statisztikai eredményeket.” 「
とうけい

統計
けっか

結果を
やくだ

役立てた。」
hasznoshasznos stratégiastratégia ◆ ととくくささくく 【得策】 „Ez

mindkét fél számára hasznos stratégia.” 「これ
わ

は
そうほう

双方にとって
とくさく

得策です。」
hasznoshasznos tárgytárgy ◆ つつかかいいもものの 【使い物、遣い
物】

hasznos táróhasznos táró ◆ さといもさといも 【里芋】
hasznothasznot hozhoz ◆ かかんんききんんすするる 【換金する】 „Ez

az applikáció hasznot hoz.” 「このアプリ
わ

は
かんきん

換金
できる。」 ◆ ももううかかるる 【儲かる】 (valamiből)

„Ez az üzlet hasznot hoz.” 「この
しょうばい

商売
わ

は
もう

儲か
る。」

hasznothasznot hozóhozó ◆ ととくくなな 【得な】 „hasznot hozó

üzlet” 「
とく

得な
しょうばい

商売 」

hasznothasznot húzhúz ◆ ととくくすするる 【得する】 „Az adósok
húznak hasznot az alacsony kamatokból.” 「
ていきんり

低金利のローンを
く

組む
ひと

人が
とく

得する。」 ◆ ひひとともも
ううけけすするる 【一儲けする】 „Hasznot húztam a

részvényekből.” 「
かぶ

株で
ひともう

一儲けした。」 ◆ ももうう
かかるる 【儲かる】 (valamiből) „Hasznot húzott a

részvényekből.” 「
かぶ

株で
もう

儲かった。」 ◆ ももううけけ
るる 【儲ける】 „Mások verejtékéből húzott hasz-

not.” 「
たにん

他人の
あせ

汗で
もう

儲けた。」 ◆ りりええききををええるる
【利益を得る】 (kamatoztat) ◇ bajbólbajból hasz-hasz-
notnot húzhúz ぎぎょょふふののりりををししめめるる 【漁夫の利を占め
る】 „A háborúból ez az ország húzott hasznot.”

「
せんそう

戦争で
ぎょふ

漁夫の
り

利を
し

占めたの
わ

はこの
くに

国だ。」
hasznothasznot termeltermel ◆ ししゅゅううええききををああげげるる 【収益
を上げる】 „Nem tudom, hogyan termel hasznot

ez a vállalkozás.” 「この
じぎょう

事業
わ

はどうやって
しゅうえき

収益

を
あ

上げているか
わ

分からない。」
haszonhaszon ◆ ううままみみ 【旨味、旨み】 ◆ ううわわままええ

【上前】 „Lefölözte a hasznot.” 「
りえき

利益の
うえ

上
まえ

前を
は

撥ねた。」 ◆ ええきき 【益】 „A saját hasznát ke-

resi.” 「
じぶん

自分の
えき

益を
もと

求めている。」 ◆ ここううよようう
【効用】 (hasznosság) ◆ ししゅゅううええきき 【収益】
„A vállalatnak egymilliárd jenes haszna volt.” 「
かいしゃ

会社
わ

は
じゅう

１０
おく

億
えん

円の
しゅうえき

収益 を
え

得た。」 ◆ ししゅゅううええ
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ききききんん 【収益金】 ◆ せせんん 【詮】 „Mi haszna

van ennek?” 「これ
わ

は
なん

何の
せん

詮があるのでしょ
う。」 ◆ ととくく 【得】 „A háborúnak semmi

haszna sincs.” 「
せんそう

戦争
わ

は
なん

何の
とく

得にもならない。」
◆ みみいいりり 【実入り】 miiri „hasznot hozó mun-

ka” 「
みい

実入りの
よ

良い
しごと

仕事」 ◆ ももううけけ 【儲け】
„Az üzletág 100 millió jen hasznot hozott.” 「
じぎょう

事業
わ

は
いちおく

一億
えん

円の
もう

儲けを
だ

出した。」 ◆ よよととくく

【余得】 „Nem várt haszonhoz jutottam.” 「
おも

思

わぬ
よとく

余得にあずかった。」 ◆ りり 【利】 „Csábít-

ja a közvetlen haszon.” 「
がんぜん

眼前の
り

利に
まよ

迷う。」 ◆

りりええきき 【利益】 „Csak a saját hasznát lesi.” 「
かれ

彼
わ

は
じぶん

自分の
りえき

利益しか
かんが

考 えない。」 ◆ りりじじゅゅんん
【利潤】 ◆ りりととくく 【利得】 „Az örökös őt nem

megillető haszonra tett szert.” 「
そうぞくにん

相続人
わ

は
ふとう

不当に
りとく

利得を
え

得た。」 ◇ busásbusás haszonhaszon ききょょりり 【巨

利】 „Busás hasznot vág zsebre.” 「
きょり

巨利を
はく

博す
る。」 ◇ garantáltgarantált haszonhaszon りりええききほほししょょうう
【利益保証】 ◇ gyakorlatigyakorlati hasznothasznot hozhoz じじ
つつよよううににききょょううすするる 【実用に供する】 „gyakor-

lati hasznot hozó kutatás” 「
じつよう

実用に
きょう

供 するため

の
けんきゅう

研究 」 ◇ gyakorlatigyakorlati haszonhaszon じじつつりり 【実
利】 ◇ hasznothasznot húzhúz りりええききををええるる 【利益を得
る】 (kamatoztat) ◇ kamarakamara hasznahaszna かかへへいいはは
っっここううええきき 【貨幣発行益】 (lucrum camerae) ◇

kölcsönöskölcsönös haszonhaszon ごごけけいい 【互恵】 ◇ nagynagy
hasznárahasznára válikválik だだいいかかつつややくくすするる 【大活躍く
する】 (lépten-nyomon használ) „Nagy hasz-

nomra vált az angol.” 「
えいご

英語
わ

は
だいかつやく

大活躍した。」
◇ nagynagy haszonhaszon ききょょりり 【巨利】 „Nagy ha-

szonra vágyik.” 「
きょり

巨利をむさぼる。」 ◇ nagynagy
haszonrahaszonra tesztesz szertszert おおおおももううけけすするる 【大も
うけする、大儲けする】 „Ha minden jól megy,

nagy haszonra teszünk szert a játékból.” 「
よそう

予想

どおりにいくとゲームで
おおもう

大儲けする。」 ◇ nemnem
reméltremélt haszonhaszon ふふううははつつりりええきき 【偶発利益】
◇ sese befektetettbefektetett összeg,összeg, sese haszonhaszon ももとと
ももここももなないい 【元も子もない】 ◇ tisztesség-tisztesség-
telentelen haszonhaszon ふふせせいいりりええきき 【不正利益】 ◇

várható haszonvárható haszon よそうりえきよそうりえき 【予想利益】
haszonállathaszonállat ◆ ゆゆううよよううななどどううぶぶつつ 【有用な動
物】

haszonélvezethaszonélvezet ◆ じじゅゅええきき 【受益】 ◆ よよううええ
きき 【用益】

haszonélvezetihaszonélvezeti jogjog ◆ じじゅゅええききけけんん 【受益
権】 ◆ ようえきけんようえきけん 【用益権】

haszonélvezőhaszonélvező ◆ じゅえきしゃじゅえきしゃ 【受益者】
haszonelvűhaszonelvű ◆ ここううりりししゅゅぎぎししゃゃ 【功利主義
者】 ◆ ここううりりててききなな 【功利的な】 ◆ じじつつりりしし
ゅゅぎぎのの 【実利主義の】 ◆ そそくくぶぶつつててききなな 【即
物的な】

haszonelvűséghaszonelvűség ◆ ここううりりししゅゅぎぎ 【功利主義】
◆ じつりしゅぎじつりしゅぎ 【実利主義】

haszon és kárhaszon és kár ◆ とくしつとくしつ 【得失】
haszonhozáshaszonhozás ◆ かんきんかんきん 【換金】
haszonhozhaszonhoz valóvaló jogjog ◆ りりけけんん 【利権】 „Le-

mond a haszonhoz való jogáról.” 「
りけん

利権を
はき

破棄す
る。」

haszonhúzáshaszonhúzás ◆ ひともうけひともうけ 【一儲け】
haszonkulcshaszonkulcs ◆ りりええききりりつつ 【利益率】 ◆ りりじじ
ゅんりつゅんりつ 【利潤率】

haszonleséshaszonlesés ◆ だだささんん 【打算】 ◆ よよくくととくく
【欲得】

haszonlesőhaszonleső ◆ けけいいささんんだだかかいい 【計算高い】 ◆

ししりりををははかかるるひひとと 【私利を図る人】 ◆ そそろろばば
んんずずくくのの 【算盤尽くの、算盤ずくの】 „haszon-

leső ember” 「そろばんずくの
にんげん

人間」 ◆ そそろろばば
んんだだかかいい 【算盤高い】 ◆ だだささんんててききなな 【打算

的な】 „haszonleső ember” 「
ださんてき

打算的な
ひと

人」 ◆

ちちゃゃっっかかりりししたた ◆ ちちゃゃっっかかりりもものの 【ちゃっか
り者】 ◆ ちちゃゃっっかかりりやや 【ちゃっかり屋】 ◆ やや
ましまし 【山師】 ◆ りけんやりけんや 【利権屋】

haszonlesőhaszonleső emberember ◆ ががりりががりりももううじじゃゃ 【我利
我利亡者】

haszonhaszon nélkülnélkül ◆ たただだでで 【只で、徒で】 „A bal-

lépéseit is a saját hasznára fordítja.” 「
かれ

彼
わ

は
ころ

転ん

でもただで
お

起きない。」
haszonnövényhaszonnövény ◆ かかんんききんんささくくももつつ 【換金作
物】 ◆ ゆうようなしょくぶつゆうようなしょくぶつ 【有用な植物】

haszonrahaszonra tesztesz szertszert ◆ ももううかかるる 【儲かる】

„100 millió jen haszonra tettem szert.” 「
いちおく

一億
えん

円
もう

儲かった。」
haszonrészesedéshaszonrészesedés ◆ じゅえきじゅえき 【受益】
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haszonszerzéshaszonszerzés ◆ ええいいりり 【営利】 „Haszon-
szerzés céljából jött létre ez a szájt.” 「このサイ

ト
わ

は
えいり

営利を
もくてき

目的としている。」
haszonszőrűhaszonszőrű ◆ どうにんどうにん 【同人】
haszontalanhaszontalan ◆ いいけけなないい „Haszontalan kölyök!”

「いけない
こ

子ね！」 ◆ むむいいぎぎなな 【無意義な】
◆ むむええききなな 【無益な】 „haszontalan tevékeny-

ség” 「
むえき

無益な
こうい

行為」 ◆ ややくくににたたたたなないい 【役に
立たない】 „Haszontalan dolgot kaptam aján-

dékba.” 「
やく

役に
た

立たないプレゼントをもらっ
た。」 ◆ ろろくくででももなないい 【陸でもない、碌でも
ない】

haszontalanhaszontalan emberember ◆ ででくくののぼぼうう 【でくの
坊、木偶の坊】 ◆ ででここののぼぼうう 【でこの坊、木
偶の坊】

haszontalanulhaszontalanul ◆ いいたたずずららにに 【徒に】 „Ha-
szontan dolgokra pazarolja az idejét.” 「いたず

らに
じかん

時間を
ろうひ

浪費する。」 ◆ むむいいぎぎにに 【無意義
に】 ◆ むむええききにに 【無益に】 „Az emberiség ha-

szontalanul pazarolja az energiát.” 「
にんげん

人間
わ

はエネ

ルギーを
むえき

無益に
ろうひ

浪費する。」
hassziumhasszium ◆ ハッシウムハッシウム (Hs)

hasztalanhasztalan ◆ むむええききなな 【無益な】 „hasztalan el-

lenállás” 「
むえき

無益な
ていこう

抵抗」 ◆ むむだだなな 【無駄な】
„Hasztalan bármit is mondanod, nem fogod

meggyőzni.” 「
なに

何を
い

言っても
むだ

無駄です、
なっとく

納得し
ないでしょう。」 ◆ むむななししいい 【空しい、虚し

い】 „hasztalan erőfeszítés” 「
むな

空しい
どりょく

努力」

haha szükségesszükséges ◆ ひひつつよよううががああれればば 【必要があ

れば】 „Megteszem, ha szükséges.” 「
ひつよう

必要があ
ればやります。」 ◆ ひひつつよよううににおおううじじてて 【必
要に応じて】 „Ha szükséges, adja tovább ezt az

e-mailt!” 「
ひつよう

必要に
おう

応じてこのメールを
てんそう

転送して
ください。」

hathat ❶ ろろくく 【六、６、陸】 (6) „hat ember” 「
ろくにん

六人」 ❷ ききくく 【効く、利く】 (hatása van)

„Hatott rá a gyógyszer.” 「
くすり

薬 が
き

効いた。」 ❸

ささよよううすするる 【作用する】 (valamire) „A platina

katalizátorként hat.” 「プラチナ
わ

は
しょくばい

触媒 として
さよう

作用する。」 ❹ ええいいききょょううすするる 【影響する】
(hatással van) „A vállalat profitja hat a részvény-

árfolyamra.” 「
えいぎょう

営業
りえき

利益
わ

は
かぶか

株価に
えいきょう

影響 す
る。」 ❺ ははたたららくく 【働く】 (valamire) „A tár-

gyakra a Föld vonzóereje hat.” 「
ぶったい

物体に
わ

は
ちきゅう

地球

の
いんりょく

引力 が
はたら

働 く。」 ◆ いいいいききかかせせるる 【言い聞
かせる】 (rá) „Megpróbáltam észérvekkel hatni

rá.” 「
どうり

道理をもって
かれ

彼に
い

言い
き

聞かせようとし
た。」 ◆ ううごごかかすす 【動かす】 „Ez a film hat

az emberek érzelmeire.” 「この
えいが

映画
わ

は
ひと

人の
き

気
も

持

を
うご

動かす。」 ◆ ええいいききょょううををああたたええるる 【影響
を与える】 (hatással van) „A zene hat az em-

berekre.” 「
おんがく

音楽
わ

は
ひと

人に
えいきょう

影響 を
あた

与える。」 ◆ おお

すす 【押す】 „testre ható erő” 「
ぶったい

物体を
お

押す
ちから

力
」 ◆ かかかかるる 【掛かる】 „Minden tárgyra nehéz-

ségi erő hat.” 「
すべ

全ての
ぶったい

物体に
じゅうりょく

重力 が
か

掛かって
いる。」 ◆ ききたたすす 【来たす】 (vezet) „A kial-

vatlanság károsan hat a munkára.” 「
ふみん

不眠
わ

は
しごと

仕事

に
ししょう

支障をきたす。」 ◆ シシッッククスス 【６】 (six) ◆

ししててももいいいい „Adhatok enni a halaknak?” 「
さかな

魚 に
えさ

餌をあげてもいい？」 ◆ つつううじじるる 【通じる】

„Nem lehet rá észérvekkel hatni.” 「
かれ

彼に
わ

は
りくつ

理屈

が
つう

通じない。」 ◆ とと „Mondhatnak bármit is,

nem változtatok az elgondolásomon.” 「
なに

何を
い

言

われようと
かんが

考 えを
か

変えるつもり
わ

はない。」 ◆

ひひびびくく 【響く】 „A beszéde hatott az emberek

lelkére.” 「
かれ

彼の
えんぜつ

演説
わ

は
ひと

人の
こころ

心 に
ひび

響いた。」 ◆

ままわわるる 【回る、廻る】 „Hatni kezdett a méreg.”

「
どく

毒が
まわ

回った。」 ◆ むむっっつつ 【六つ、陸つ、６
つ】 ◇ azonnalazonnal hatóható ここううかかててききめめんんなな 【効
果覿面な、効果てき面な】 „azonnal ható gyógy-

szer” 「
こうか

効果てきめんな
くすり

薬 」 ◇ csontigcsontig hathat
ほほねねににししみみるる 【骨にしみる】 „csontig ható hi-

deg” 「
ほね

骨にしみる
さむ

寒さ」 ◇ nemnem csinálhatcsinálhat しし
よよううががなないい 【仕様がない、仕様が無い】 „Nem

tudhattam róla.” 「
し

知りようがなかった。」

háthát ❶ せせななかか 【背中】 (testrész) „A hátamon

van egy szemölcs.” 「
せなか

背中にいぼがある。」 ❷

ええええーー (csodálkozás) „Hát te is itt vagy?” 「え

えー、
きみ

君もいたの？」 ❸ ささああ (bizonytalanság)
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„Hát, nem is tudom.” 「さあ、
わ

分かりませ
ん。」 ❹ ううーーんん „Hát jó, most az egyszer meg-

bocsátok.” 「うーん、
こんかい

今回だけ
わ

は
ゆる

許してあげ
る。」 ❺ よよ (persze) „Van pénzed? Van hát!”

「お
かね

金ある？あるよ！」 ◆ ああのの „Nos, hát...”
「それが、あの......」 ◆ ああののうう „Nos, hát…”

「じつ
わ

は、あのう.....」 ◆ ううええ 【上】 (teteje
valaminek) „A jegesmedve a jég hátán él.” 「
ほっきょくぐま

北極熊
わ

は
こおり

氷 の
うえ

上に
せいそく

生息している。」 ◆ ううししろろ
【後ろ】 (hátulja valaminek) „A toll az asztal há-

ta mögé esett.” 「ペン
わ

は
つくえ

机 の
うし

後ろに
お

落ちた。」
◆ ささ „Hát persze!” 「もちろんさ。」 ◆ ししまましし

ょょうう (legyen) „Ha harc, hát legyen harc!” 「
たたか

戦

いたいのなら、
たたか

戦 いましょう。」 ◆ せせ 【背】

„Hátat fordított nekem.” 「
かれ

彼
わ

は
せ

背を
む

向けた。」
◆ せせいい 【背】 ◆ せせすすじじ 【背筋】 „Végigfutott

a hátamon a hideg.” 「
せすじ

背筋がひやりとした。」
◆ せせももたたれれ 【背もたれ、背凭れ】 (háttámla)

„Ennek a széknek tör a háta.” 「このいす
わ

は
せ

背も

たれが
かた

硬すぎる。」 ◆ そそううだだけけどど ◆ ちちょょっっとと
【一寸、鳥渡】 „Hát, hogy is mondjam...” 「そ

れ
わ

はちょっとねえ。」 ◆ のの 【之】 „Hát, ezt

sem tudod?” 「これも
し

知らないの？」 ◆ ははいいぶぶ
【背部】 „A fájdalom egészen a hátamig érző-

dött.” 「
はいぶ

背部まで
いた

痛みが
ひろ

広がった。」 ◆ ははいいめめ

んん 【背面】 „Hátba támadtak.” 「
はいめん

背面を
こうげき

攻撃さ
れた。」 ◆ ババッックク ◇ akkorakkor háthát ささああ „Akkor

hát induljunk!” 「さあ、
い

行きましょう！」 ◇

csakcsak háthát ししかかしし 【然し、併し】 „Egy kis-
macskát szeretnék, csak hát a férjem nem szereti

az állatokat.” 「
こねこ

子猫を
か

飼いたい。しかし
おっと

夫
わ

は
どうぶつ

動物が
す

好きで
わ

はない。」 ◇ dede háthát ででししょょうう

„De hát te is hazudtál!” 「
きみ

君も
うそ

嘘をついたでしょ
う！」 ◇ dede háthát ででもも (ellentét) „Vehetnénk
egy sportkocsit, de hát minek.” 「スポーツカー

だって
か

買えるけど、でも
なん

何のため？」 ◇ felállfeláll
aa szőrszőr aa hátánhátán みみののけけががよよだだつつ 【身の毛がよ
だつ】 „A levelére felállt a szőr a hátamon.” 「
かれ

彼の
てがみ

手紙を
よ

読んで
み

身の
け

毛がよだちました。」 ◇

hátaháta mögöttmögött めめををぬぬすすんんでで 【目を盗んで】 „A

felesége háta mögött szeretőt szerzett.” 「
つま

妻の
め

目

を
ぬす

盗んで
あいじん

愛人を
つく

作った。」 ◇ háthát aztánaztán そそれれ
でで 【其れで】 „–Túl sokat ittál! –Hát aztán?”

「『
きみ

君
わ

は
の

飲み
す

過ぎじゃない？』『それで？』」
◇ háthát mégmég ささららにに 【更に】 (még inkább) „Na-

gyot drágult a liszt, hát még a tojás!” 「
こむぎこ

小麦粉
わ

は

とても
ねあ

値上がりしたけど、
たまご

卵
わ

は
さら

更に
たかく

高 くなっ
た。」 ◇ hátonháton fekvefekve ああおおむむけけでで 【仰向け

で、あお向けで】 „Háton fekve aludt.” 「
あおむ

仰向け

で
ね

寝た。」 ◇ hátulrólhátulról meglökmeglök せせななかかををおおすす
【背中を押す】 „Ez előttem álló embert hátulról

meglöktem, és felszálltam a vonatra.” 「
まえ

前の
ひと

人

の
せなか

背中を
て

手で
お

押して
でんしゃ

電車に
はい

入った。」 ◇ istenisten
hátaháta mögöttimögötti helyhely へへききちち 【僻地】 „A cégem

egy isten háta mögötti helyre űzött.” 「
へきち

僻地に
と

飛
ばされた。」 ◇ kézhátkézhát ててののここうう 【手の甲】 ◇

púposítjapúposítja aa hátáthátát せせををままるるくくすするる 【背を丸

くする】 „A macska púposította a hátát.” 「
ねこ

猫
わ

は
せ

背を
まる

丸くした。」 ◇ székszék hátaháta いいすすののせせ 【椅
子の背】 ◇ tartjatartja aa hátáthátát せせききににんんををととるる
【責任を取る】 „Ha valami baj van, majd én tar-

tom a hátamat!” 「
もんだい

問題があったら、
ぼく

僕が
せきにん

責任を
と

取る。」
hatahatahatahata ◆ ははたたははたた 【鰰】 (hal, Arctoscopus

japonicus)

háthát akkorakkor ◆ そそれれでではは 【其れでは】 szorede-
va „Hát akkor, hagyom magam meggyőzni, és

elfogadom.” 「それで
わ

は、お
ことば

言葉に
あま

甘えて
いただ

頂 き
ます。」 ◆ そそれれははそそれれでで 【其れは其れで】
szorre-va szorede „Hát akkor, jó lesz az.” 「それ
わ

はそれでいい。」
háthát akkorakkor azértazért ◆ どどううりりでで 【道理で】 „10

évig éltél Magyarországon? Hát akkor azért tudsz

ilyen jól magyarul!” 「
じゅう

１０
ねんかん

年間ハンガリーに
す

住

んでいたの？
どうり

道理でハンガリー
ご

語がうまいと
おも

思
った。」

hatalmahatalma aláalá vonvon ◆ ししょょううああくくすするる 【掌握す

る】 „Hatalma alá vonja a beosztottait.” 「
ぶか

部下

を
しょうあく

掌握 する。」

18321832 hatahata hatahata – hatalma alá von hatalma alá von AdysAdys



hatalmábahatalmába kerítkerít ◆ ととりりつつくく 【取りつく、取り
付く、取付く、取り憑く、とり憑く】 „Az okos-
telefon a hatalmába kerített, nem tudom abba-

hagyni.” 「スマホに
と

取り
つ

憑かれて
や

止められな
い。」 ◆ みみいいるる 【魅入る】 miiru „Hatalmába

kerítette az ördög.” 「
あくま

悪魔に
みい

魅入られてい
る。」

hatalmábahatalmába kerülkerül ◆ そそままるる 【染まる】 „A go-

nosz hatalmába került.” 「
かれ

彼
わ

は
わる

悪に
そ

染まってい
た。」 ◆ つつままさされれるる ◆ ととららわわれれるる 【捕われ
る、囚われる、捉われる】 „Kezdettől fogva

rossz gondolat hatalmába került.” 「
はじ

初めから
わる

悪

い
かんが

考 えにとらわれている。」 ◆ ととりりつつかかれれるる
【取り付かれる、取りつかれる、取付かれる、
取り憑かれる】

hatalmashatalmas ◆ おおううせせいいなな 【旺盛な】 „Kielégítet-

tük a hatalmas keresletet.” 「
おうせい

旺盛な
じゅよう

需要に
こた

答え
た。」 ◆ おおおおあありり 【大あり、大有り】 „Ha-

talmas a kereslet.” 「
じゅよう

需要
おお

大ありです。」 ◆ おお
びびたただだししいい 【夥しい】 „Hatalmas mennyiségű

információ vesz körül.” 「
おびただ

夥 しい
りょう

量 の
じょうほう

情報 に
かこ

囲まれている。」 ◆ ききょょだだいいなな 【巨大な】

(óriási) „A hatalmas épület lenyűgöző.” 「
きょだい

巨大

なビルに
あっとう

圧倒されます。」 ◆ じじんんだだいいなな 【甚
大な】 „A gazdaság hatalmas veszteséget szen-

vedett.” 「
けいざい

経済が
じんだい

甚大な
そんしつ

損失を
こうむ

被 った。」 ◆ せせ
いいだだいいなな 【盛大な】 „Hatalmas tapssal búcsúz-

tak tőle.” 「
せいだい

盛大な
はくしゅ

拍手で
みおく

見送られた。」 ◆ たた
いいへへんんなな 【大変な】 „Hatalmas vagyont halmo-

zott fel.” 「
たいへん

大変な
ざいさん

財産を
きず

築き
あ

上げた。」 ◆ ばばくく
だだいいなな 【莫大な】 „Hatalmas károkat okozott

a tájfun.” 「
たいふう

台風
わ

は
ばくだい

莫大な
ひがい

被害をもたらした。」
◆ ぼぼううだだいいなな 【膨大な、厖大な、尨大な】
(szörnyen nagy) „Ennek az országnak hatalmas

kölcsöne van.” 「この
くに

国
わ

は
ぼうだい

膨大な
こくさい

国債を
はっこう

発行し
ている。」 ◆ よよううよよううたたるる 【洋々たる、洋洋

たる】 (víztömeg) „Hatalmas folyó.” 「
ようよう

洋々たる
たいが

大河。」
hatalmasathatalmasat bukikbukik ◆ おおおおぞぞんんすするる 【大損す
る】 (sokat veszít) „Hatalmasat bukott a részvé-

nyein.” 「
かぶ

株で
おおぞん

大損した。」

hatalmashatalmas bravúrbravúr ◆ いいぎぎょょうう 【偉業】 „A hold-
ra szállás az emberiség hatalmas technikai bra-

vúrja volt.” 「
じんるい

人類の
げつめんちゃくりく

月面着陸
わ

は
ぎじゅつてき

技術的
いぎょう

偉業だ
った。」

hatalmashatalmas erejűerejű ◆ だだいいりりききのの 【大力の】 „ha-

talmas erejű férfi” 「
だいりき

大力の
おとこ

男 」

hatalmas erőhatalmas erő ◆ だいりきだいりき 【大力】
hatalmaskodikhatalmaskodik ◆ けけんんりりょょくくををかかささににききるる
【権力を笠に着る】

hatalmashatalmas összegűösszegű ◆ ききょょががくくなな 【巨額な】

„hatalmas összegű kártérítés” 「
きょがく

巨額な
ばいしょう

賠償 」

hatalmashatalmas spirituálisspirituális beteljesítésbeteljesítés ◆ だだいいじじ
ょうじゅょうじゅ 【大成就】

hatalmashatalmas súlysúly ◆ せせんんききんん 【千鈞】 „Egy sza-

vának is hatalmas súlya van.” 「
かれ

彼の
ひとこと

一言に
わ

は
せんきん

千鈞の
おも

重みがある。」
hatalmas vagyonhatalmas vagyon ◆ きょざいきょざい 【巨財】
hatalmathatalmat adad ◆ けけんんののううををああたたええるる 【権能を与
える】 „Kellene-e politikai hatalmat adni a csá-

szárnak?” 「
てんのう

天皇に
せいじ

政治の
けんのう

権能を
あた

与えるべき
か？」

hatalmihatalmi harcharc ◆ けけんんりりょょくくああららそそいい 【権力争
い】 „Kiléptem a cégen belüli hatalmi harcból.”

「
しゃない

社内の
けんりょくあらそ

権力争 いから
お

降りた。」 ◆ けけんんりりょょ
くくととううそそうう 【権力闘争】 ◆ せせいいけけんんああららそそいい
【政権争い】 ◆ せせいいりりょょくくああららそそいい 【勢力争
い】 ◆ はけんあらそいはけんあらそい 【覇権争い】

hatalmi harc helyehatalmi harc helye ◆ ちゅうげんちゅうげん 【中原】
hatalmi körhatalmi kör ◆ おひざもとおひざもと 【お膝元、お膝許】
hatalmihatalmi szféraszféra ◆ せせいいりりょょくくははんんいい 【勢力範
囲】

hatalmi terrorhatalmi terror ◆ パワハラパワハラ
hatalmonhatalmon vanvan ◆ ににぎぎるる 【握る】 „Hosszú időn

át volt hatalmon.” 「
ながねん

長年
せいけん

政権を
にぎ

握っていた。」

hatalomhatalom ❶ けけんんりりょょくく 【権力】 „Hatalom van

a kezében.” 「
かれ

彼
わ

は
けんりょく

権力 を
にぎ

握っている。」 ❷ せせ
いいりりょょくく 【勢力】 „Csökkent a párt hatalma.”

「
せいとう

政党の
せいりょく

勢力 が
おとろ

衰 えた。」 ◆ いいききおおいい 【勢

い】 „Nő a hatalma a világban.” 「
せかい

世界で
いきお

勢 い

を
ま

増している。」 ◆ いいここうう 【威光】 „A pénz
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hatalma félelmetes.” 「
きん

金の
いこう

威光
わ

は
おそ

恐ろしいもの
だ。」 ◆ いいせせいい 【威勢】 „Hatalmával kérke-

dik.” 「
いせい

威勢をみせつける。」 ◆ いいりりょょくく 【威
力】 ◆ けけんんげげんん 【権限】 (hatáskör) ◆ けけんん
せせいい 【権勢】 „Elnökként gyakorolt hatalmat.”

「
だいとうりょう

大統領 として
けんせい

権勢を
ふ

振るった。」 ◆ せせいいけけ
んん 【政権】 (politikai) „Magához ragadta a ha-

talmat.” 「
かれ

彼
わ

は
せいけん

政権を
にぎ

握った。」 ◆ パパワワーー ◇

abszolútabszolút hatalomhatalom ぜぜっったたいいけけんんりりょょくく 【絶
対権力】 ◇ államhatalomállamhatalom ここっっかかけけんんりりょょくく
【国家権力】 ◇ atomhatalomatomhatalom かかくくほほゆゆううここくく
【核保有国】 ◇ hatalmihatalmi harcharc せせいいりりょょくくああ
ららそそいい 【勢力争い】 ◇ hivatalihivatali hatalomhatalom しし
ょょっっけけんん 【職権】 „Visszaélt a hivatali hatal-

mával.” 「
かれ

彼
わ

は
しょっけん

職権 を
らんよう

乱用した。」 ◇ karha-karha-
talomtalom ちちああんんぶぶたたいい 【治安部隊】 (rendfenn-
tartó osztag) „Karhatalommal feloszlatták a tün-

tetést.” 「
ちあんぶたい

治安部隊
わ

はデモを
かいさん

解散させた。」 ◇

korlátlankorlátlan hatalomhatalom ぜぜっったたいいけけんんりりょょくく 【絶
対権力】 ◇ nukleárisnukleáris hatalomhatalom かかくくほほゆゆううここ
くく 【核保有国】 (atomhatalom) ◇ pénzpénz hatal-hatal-
mama かかねねののちちかからら 【金の力】 ◇ politikaipolitikai ha-ha-
talomtalom せせいいけけんん 【政権】 ◇ szuperhatalomszuperhatalom
ちちょょううたたいいここくく 【超大国】 ◇ teljhatalomteljhatalom ぜぜ
っったたいいののけけんんりりょょくく 【絶対の権力】 ◇ világ-világ-
hatalomhatalom グローバルパワーグローバルパワー

hatalomhatalom akarásaakarása ◆ けけんんりりょょくくいいしし 【権力意
志】 (Wille zur Macht)

hatalomátadáshatalomátadás ◆ せせいいけけんんいいじじょょうう 【政権移
譲】

hatalomhatalom centralizálásacentralizálása ◆ ししゅゅううけけんん 【集
権】

hatalom-centralizálódáshatalom-centralizálódás ◆ ちちゅゅううおおううししゅゅうう
けんかけんか 【中央集権化】

hatalomérthatalomért küzdküzd ◆ ちちゅゅううげげんんににししかかををおおうう
【中原に鹿を逐う】 csúgen-ni sika-o ou

hatalomjátékhatalomjáték ◆ パワー・ゲームパワー・ゲーム
hatalomhatalom központjaközpontja ◆ けけんんりりょょくくちちゅゅううすすうう
【権力中枢】

hatalomhatalom központosításaközpontosítása ◆ ちちゅゅううおおううししゅゅうう
けんかけんか 【中央集権化】

hatalommalhatalommal rendelkezőrendelkező ◆ けけんんりりょょくくののああるる
【権力のある】 „hatalommal rendelkező sze-

mély” 「
けんりょく

権力 のある
ひと

人」

hatalommalhatalommal rendelkezőrendelkező emberember ◆ けけんんりりょょくく
しゃしゃ 【権力者】

hatalommalhatalommal történőtörténő visszaélésvisszaélés ◆ パパワワーーハハ
ラスメントラスメント

hatalomhatalom összpontosításaösszpontosítása ◆ ししゅゅううけけんん 【集
権】

hatalomrahatalomra kerülkerül ◆ ににぎぎるる 【握る】 „A diktátor

hatalomra került.” 「
どくさいしゃ

独裁者
わ

は
せいけん

政権を
にぎ

握った。」

hatalomvágyhatalomvágy ◆ けけんんせせいいよよくく 【権勢欲】 ◆ けけ
んんりりょょくくよよくく 【権力欲】 ◆ ししははいいよよくく 【支配
欲】

hatalomhatalom visszaadásavisszaadása aa császárnakcsászárnak ◆ たたいい
せいほうかんせいほうかん 【大政奉還】

hatályhatály ◆ ここううりりょょくく 【効力】 „Hatályát vesz-

tette a törvény.” 「
ほうりつ

法律
わ

は
こうりょく

効力 を
うしな

失 った。」 ◆

ゆゆううここうう 【有効】 „Hatályba lépett a rendelet.”

「
ほうれい

法令
わ

は
ゆうこう

有効になった。」 ◇ azonnaliazonnali hatá-hatá-
lyúlyú felmondásfelmondás そそくくじじたたいいししょょくく 【即時退
職】 „közös megegyezésen alapuló, azonnali ha-

tályú felmondás” 「
そうほう

双方の
ごうい

合意による
そくじたいしょく

即時退職
」

hatályáthatályát vesztiveszti ◆ ししっっここううすするる 【失効する】
„A biztosítási szerződés hatályát vesztette, mert

nem fizettem a biztosítási díjat.” 「
ほけんりょう

保険料の
はらいこみ

払込 がなかったので
ほけんけいやく

保険契約
わ

は
しっこう

失効した。」
hatályba lépéshatályba lépés ◆ はっこうはっこう 【発効】
hatályoshatályos ◆ げげんんここううのの 【現行の】 „hatályos

törvény” 「
げんこう

現行の
ほうりつ

法律」 ◆ げげんんそそんんのの 【厳存

の】 „hatályos törvény” 「
げんそん

厳存の
ほうりつ

法律」 ◆ ここうう
りょくのあるりょくのある 【効力のある】

hatályoshatályos előíráselőírás ◆ げげんんここううききてていい 【現行規
定】

hatályossághatályosság ◆ こうりょくこうりょく 【効力】
hatályos törvényhatályos törvény ◆ げんこうほうげんこうほう 【現行法】
hatálytalaníthatálytalanít ◆ ここううりりょょくくををななくくすす 【効力を
無くす】 ◆ ててっっかかいいすするる 【撤回する】 (vissza-
von) „Hatálytalanították a bírósági ítéletet.” 「
はんけつ

判決を
てっかい

撤回した。」 ◆ むむここううととすするる 【無効と
する】 „A kormány hatálytalanította azt a rende-

letet.” 「
せいふ

政府
わ

はその
ほうれい

法令を
むこう

無効とした。」
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hatálytalanításhatálytalanítás ◆ ててっっかかいい 【撤回】 (vissza-

vonás) „ítélet hatálytalanítása” 「
はんけつ

判決の
てっかい

撤回」
◆ むこうかむこうか 【無効化】

hatályvesztéshatályvesztés ◆ ししっっここうう 【失効】 „biztosí-

tás hatályának elvesztése” 「
ほけん

保険の
しっこう

失効」

hátaháta mögöttmögött ◆ かかげげ 【影、陰、蔭】 (ha nincs

ott) „A háta mögött kibeszéli.” 「
かげ

陰で
わるぐち

悪口を
い

言
う。」 ◆ めめををぬぬすすんんでで 【目を盗んで】 „A fele-

sége háta mögött szeretőt szerzett.” 「
つま

妻の
め

目を
ぬす

盗んで
あいじん

愛人を
つく

作った。」
hátaháta mögöttmögött kibeszélkibeszél ◆ ううししろろゆゆびびををささすす
【後ろ指を指す】 „Háta mögött kibeszélték.” 「
かれ

彼
わ

は
うし

後ろ
ゆび

指を
さ

指された。」
hátaháta mögöttmögött tudástudás ◆ れれきき 【歴】 „húszéves

élettársi kapcsolatot a hátuk mögött tudó pár” 「
じじつこん

事実婚
れき

歴
にじゅう

２０
ねん

年のカップル」
hatanhatan ◆ ろくにんでろくにんで 【六人で、６人で】
hátán hordhátán hord ◆ おぶうおぶう 【負ぶう】 obuu
hátánhátán viszvisz ◆ おおんんぶぶすするる 【負んぶする】 „A

hátán viszi haza az elfáradt, sírva panaszkodó

gyereket.” 「
つか

疲れて
な

泣き
わめ

喚く
こども

子供をおんぶして
うち

家に
かえ

帰る。」 ◆ ししょょうう 【背負う】 sou „Hátán
vitte a hátizsákot.” 「リュックをしょった。」 ◆

せせおおうう 【背負う】 szeou „Hátán vitte a gyere-

ket.” 「
こども

子供を
せお

背負った。」

határhatár ❶ ききょょううかかいい 【境界】 (általános) „Itt
van Ausztria és Magyarország határa.” 「ハンガ

リーとオーストリアの
きょうかい

境界
わ

はここです。」 ❷

ここっっききょょうう 【国境】 (országtatár) „A zene nem

ismer határokat.” 「
おんがく

音楽に
こっきょう

国境
わ

はない。」 ❸

げげんんかかいい 【限界】 (kritikus határ) „Ismerem a

képességem határát.” 「
わたし

私 は
じぶん

自分の
のうりょく

能力 の
げんかい

限界を
し

知っています。」 ❹ てていいどど 【程度】

(mérték) „Határtalan fényűzésben él.” 「
ていど

程度を
こ

超えた
ぜいたく

贅沢をする。」 ❺ ははんんいい 【範囲】 (tar-
tomány) „értelem határát meghaladó viselkedés”

「
りかい

理解の
はんい

範囲を
こ

超えた
こうどう

行動」 ◆ かかぎぎりり 【限
り】 (korlát) „Az emberi mohóságnak nincs ha-

tára.” 「
ひと

人の
よく

欲に
わ

は
かぎ

限りがない。」 ◆ かかべべ

【壁】 „Áttörte a 100 méteres futás 10 másod-

perces határát.” 「
ひゃく

百 メートル
そう

走で
じゅう

十
びょう

秒 の
かべ

壁

を
やぶ

破った。」 ◆ ききょょうう 【境】 ◆ ききょょうういいきき
【境域】 ◆ ききょょううちち 【境地】 „Új határokat

nyitott a technológiában.” 「
ぎじゅつ

技術に
あたら

新 しい
きょうち

境地

を
かいたく

開拓した。」 ◆ ききょょくくげげんん 【極限】 „Tűrő-

képessége határához ért.” 「
にんたい

忍耐の
きょくげん

極限 に
たち

達し
た。」 ◆ げげんんかかいいててんん 【限界点】 „fejlődés ha-

tára” 「
せいちょう

成長 の
げんかいてん

限界点」 ◆ げげんんどど 【限度】
„Határt szabtak az épületek magasságának.” 「
たてもの

建物の
たか

高さの
げんど

限度を
さだ

定めた。」 ◆ ささいいげげんん
【際限】 „Az ember vágyainak nincs határa.” 「
にんげん

人間の
よくぼう

欲望に
わ

は
さいげん

際限がない。」 ◆ ささかかいい
【境】 „A Tamagava folyó Tokió határában fo-

lyik.” 「
おお

多
さ

摩
かわ

川
わ

は
とうきょう

東京 の
さかい

境 を
なが

流れている。」
◆ どど 【度】 „A vicce túlmegy a határon.” 「
かれ

彼の
じょうだん

冗談
わ

は
ど

度を
こ

越している。」 ◆ ほほどど 【程】
(mérték) „A tiszteletlenségnek is van határa.” 「
しつれい

失礼にも
ほど

程があります。」 ◆ むむららののははずずれれ
【村の外れ】 (faluszéle) „Elmentem Tibivel a

határba sárkányt eregetni.” 「
むら

村のはずれにティ

ビと
たこ

凧をあげに
い

行った。」 ◆ ららちち 【埒】 ◆ リリ
ミミッットト ◆ わわかかれれめめ 【分かれ目】 „élet és halál

határa” 「
せいし

生死の
わ

分かれ
め

目」 ◆ わわくく 【枠、框】

„berögződések határain túllépő ember” 「
じょうしき

常識

の
わく

枠に
おさ

収まらない
ひと

人」 ◇ béketűrésnekbéketűrésnek isis
vanvan határahatára ほほととけけののかかおおももささんんどど 【仏の顔も
三度】 ◇ egyegy határhatár いいっっせせんん 【一線】 „A férfi

a félrelépésével túllépett egy határon.” 「
おとこ

男
わ

は
ふりん

不倫で
いっせん

一線を
こ

超えた。」 ◇ hanghatárhanghatár おおととのの
ししょょううへへきき 【音の障壁】 „A repülőgép sebessé-

ge átlépte a hanghatárt.” 「
ひこうき

飛行機
わ

は
おと

音の
しょうへき

障壁 を
やぶ

破った。」 ◇ hetedhéthetedhét határonhatáron átát ややままををここ
ええたたににををここええ 【山を越え谷を越え】 „A szegény

legény hetedhét határon át vándorolt.” 「
まず

貧しい
せいねん

青年
わ

は
やま

山を
こ

越え
たに

谷を
こ

越え
たび

旅を
つづ

続けました。」 ◇

időhatáridőhatár タタイイムム・・リリミミッットト „Túlléptem az idő-

határt.” 「タイムリミットを
こ

超えた。」 ◇ ké-ké-
pességpesség határahatára ののううりりょょくくののげげんんかかいい 【能力
の限界】 „képesség határát túllépő munka” 「
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のうりょく

能力 の
げんかい

限界を
こ

超えた
しごと

仕事」 ◇ korhatárkorhatár ねねんん
れれいいせせいいげげんん 【年齢制限】 „Korhatárhoz kötött

a hitelkártya-igénylés.” 「クレジットカードの
もう

申

し
こ

込みに
ねんれいせいげん

年齢制限がある。」 ◇ korhatároskorhatáros ねね
んんれれいいせせいいげげんんつつききのの 【年齢制限付きの】

„korhatáros film” 「
ねんれいせいげんつ

年齢制限付きの
えいが

映画」 ◇ lö-lö-
kethatárkethatár スストトロローーククリリミミッットト ◇ megenge-megenge-
dettdett határhatár ききょょよよううげげんんどど 【許容限度】

„környezeti zaj megengedett határa” 「
そうおん

騒音の
きょようげんど

許容限度」 ◇ ponthatárponthatár ごごううかかくくラライインン 【合
格ライン】 ◇ sebességhatársebességhatár ススピピーードド・・リリミミ
ッットト ◇ szótaghatárszótaghatár シシララブブルルののききれれめめ 【シラ
ブルの切れ目】 ◇ tűréshatártűréshatár ききょょよよううははんんいい
【許容範囲】 (tűrésmező) „A villamos feszültség

a tűréshatáron belül van.” 「
でんあつ

電圧
わ

は
きょようはんい

許容範囲
ない

内
にある。」 ◇ végsővégső határhatár ききょょくく 【極】 „A

kétségbeesés végső határán van.” 「
ぜつぼう

絶望の
きょく

極 に
ある。」

határhatár aa csillagoscsillagos égég ◆ ああおおててんんじじょょうう 【青天
井】

határainhatárain belülbelül ◆ ららちちなないい 【埒内】 „képzelet

határain belül lévő helyzet” 「
そうぞう

想像の
らちない

埒内にある
じょうきょう

状況 」
határainhatárain kívülkívül ◆ ららちちががいい 【埒外】 „józan ész

határain kívül eső gondolat” 「
じょうしき

常識 の
らちがい

埒外にあ

る
かんが

考 え」
hátárahátára kerülkerül ◆ ののるる 【乗る】 „A szél hátán ide-

repültek a cseresznyevirág szirmai.” 「
さくら

桜 の
はな

花び

らが
かぜ

風に
の

乗って
はこ

運ばれた。」
határállomáshatárállomás ◆ ここっっききょょううええきき 【国境駅】

(vasúti) ◆ せきしょせきしょ 【関所】 (régen)

határárhatárár ◆ げげんんかかいいかかかかくく 【限界価格】 (végső
ár)

határáthatárát feszegetifeszegeti ◆ かかぎぎりりををつつくくすす 【限り
を尽くす】 „Az ereje határát feszegette.” 「
たいりょく

体力 の
かぎ

限りを
つ

尽くした。」
határátkelőhelyhatárátkelőhely ◆ けけんんももんんじじょょ 【検問所】

(ellenőrzési pont) „A határon egy vonal volt húz-
va, és csak egy kis határátkelőhely volt ott.” 「
こっきょう

国境 に
わ

は
せん

線が
ひ

引いてあり、
ちい

小さな
けんもんじょ

検問所があ

るだけだった。」 ◆ ここっっききょょううつつううかかちちててんん
【国境通過地点】

határátlépéshatárátlépés ◆ しゅつにゅうこくしゅつにゅうこく 【出入国】
határahatára veszvesz ◆ ししょょううここむむ 【背負い込む】 ◆

せせににおおうう 【背に負う】 szeni ou „Hátamra vet-

tem a búzakévét.” 「
こむぎ

小麦の
たば

束を
せ

背に
お

負った。」

határellenőrző állomáshatárellenőrző állomás ◆ せきしょせきしょ 【関所】
határértékhatárérték ◆ ききじじゅゅんんちち 【基準値】 (előírásos

érték) „A sugárzás messze a határértéken belül

maradt.” 「
ほうしゃせん

放射線
りょう

量
わ

は
きじゅんち

基準値をはるかに
したまわ

下回
った。」 ◆ ききょょくくげげんん 【極限】 (matematikai
határ) ◆ ききょょくくげげんんちち 【極限値】 ◇ felsőfelső ha-ha-
tárértéktárérték じじょょううげげんんちち 【上限値】 ◇ sugár-sugár-
terhelésiterhelési határértékhatárérték せせんんりりょょううげげんんどど 【線
量限度】

határesethatáreset ◆ びびみみょょうう 【微妙】 „Határeset, el-

fogadom!” 「
びみょう

微妙、
せいかい

正解としよう。」 ◆ ボボーーダダ
ーライン・ケースーライン・ケース

határfelülethatárfelület ◆ ふふれれんんぞぞくくめめんん 【不連続面】
(meteorológiai)

határhajlandósághatárhajlandóság ◆ げげんんかかいいせせいいここうう 【限界

性向】 „megtakarítási határhajlandóság” 「
げんかい

限界
ちょちくせいこう

貯蓄性向」
határhaszonhatárhaszon ◆ げげんんかかいいここううよようう 【限界効
用】

határidejehatárideje vanvan ◆ ししめめききるる 【締め切る、閉め
切る】 „Ennek az iratnak hétfőn van a leadási

határideje.” 「この
しょるい

書類の
ていしゅつ

提出
わ

は
げつようび

月曜日に
し

締め
き

切ります。」
határidőhatáridő ◆ ききげげんん 【期限】 „Túlléptük a fizetési

határidőt.” 「
しはらいきげん

支払期限が
す

過ぎた。」 ◆ ききじじつつ

【期日】 „visszafizetési határidő” 「
へんさい

返済
きじつ

期日」
◆ げげんんげげつつ 【限月】 ◆ ししめめききりり 【〆切り、締
め切り、締切り、締切】 „Közeleg a projekt ha-

tárideje.” 「プロジェクトの
しめき

締切りが
せま

迫ってい
る。」 ◆ ししめめびび 【締め日】 ◆ デデッッドドラライインン ◇

adófizetésiadófizetési határidőhatáridő ののううぜぜいいききじじつつ 【納税
期日】 ◇ befizetésbefizetés határidejehatárideje ののううににゅゅうう
ききじじつつ 【納入期日】 ◇ befizetésibefizetési határidőhatáridő
ののううふふききげげんん 【納付期限】 „jövedelemadó be-

fizetési határideje” 「
しょとくぜい

所得税の
のうふきげん

納付期限」 ◇ el-el-
érkezikérkezik aa határidőhatáridő ききげげんんががくくるる 【期限が来
る】 „Elérkezett az adóbevallás határideje.” 「
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かくていしんこく

確定申告の
きげん

期限が
き

来た。」 ◇ fizetésifizetési határ-határ-
időidő ししははららいいききげげんん 【支払い期限、支払期限】
◇ fizetésifizetési határidőhatáridő ののううににゅゅううききげげんん 【納
入期限】 ◇ határidőshatáridős terméktermék ささききもものの 【先
物】 (pénzügyi) „A határidős termékek keres-

kedése leállt.” 「
さきものとりひき

先物取引
わ

は
ていし

停止していた。」 ◇

kölcsönzésikölcsönzési határidőhatáridő へへんんききゃゃくくききげげんん 【返
却期限】 „könyvtári könyv kölcsönzési határide-

je” 「
かしだし

貸出
としょ

図書の
へんきゃくきげん

返却期限」 ◇ leadásileadási határ-határ-
időidő ううけけつつけけききかかんん 【受付期間】 „A
jövedelemadó-bevallás leadási határideje márci-

us 15.” 「
かくていしんこく

確定申告の
うけつけきかん

受付期間
わ

は
さんがつ

３月
じゅうごにち

１５日まで
です。」 ◇ szállításiszállítási határidőhatáridő ののううににゅゅううきき
げんげん 【納入期限】

határidőhözhatáridőhöz kötöttkötött ◆ ききげげんんつつききのの 【期限付
きの】

határidőhatáridő letelteletelte ◆ ききげげんんままんんりりょょうう 【期限満
了】 „Ezt a kártyát az érvényességi határidő előtt
egy hónappal meg lehet hosszabbítani.” 「この

カード
わ

は
ゆうこうきげん

有効期限
まんりょう

満了 の
いっ

１か
げつ

月
まえ

前から
こうしん

更新で
きます。」

határidőhatáridő meghosszabbításameghosszabbítása ◆ ききげげんんええんんちち
ょうょう 【期限延長】

határidőnaplóhatáridőnapló ◆ ススケケジジュューールルちちょょうう 【スケジ
ュール帳】 ◆ よよてていいちちょょうう 【予定帳】 ◆ よよてて
いいひひょょうう 【予定表】 (táblázat) „Ez nem szere-

pel a határidőnaplómban.” 「この
けん

件
わ

は
よていひょう

予定表に
はい

入っていない。」
határidős árhatáridős ár ◆ さきものかかくさきものかかく 【先物価格】
határidőshatáridős kereskedéskereskedés ◆ ささききももののととりりひひきき
【先物取引】

határidőshatáridős különbözetikülönbözeti ügyletügylet ◆ げげんんげげつつかか
んんススププレレッッドドととりりひひきき 【限月間スプレッド取
引】

határidőshatáridős piacpiac ◆ ささききももののししじじょょうう 【先物市
場】

határidőshatáridős terméktermék ◆ ささききもものの 【先物】 (pénz-
ügyi) „A határidős termékek kereskedése leállt.”

「
さきものとりひき

先物取引
わ

は
ていし

停止していた。」
határidőshatáridős terméktermék szállításaszállítása ◆ ままええききんん
【前金】

határidőshatáridős terméktermék vásárlásavásárlása ◆ ささききももののががいい
【先物買い】

határidőshatáridős tőzsdetőzsde ◆ ささききももののととりりひひききじじょょ
【先物取引所】

határidőshatáridős ügyletügylet ◆ ささききももののととりりひひきき 【先物
取引】

határidőtőzsdehatáridőtőzsde ◆ ささききももののととりりひひききじじょょ 【先
物取引所】

határkőhatárkő ◆ きょうかいひょうしききょうかいひょうしき 【境界標識】
határköltséghatárköltség ◆ げんかいひようげんかいひよう 【限界費用】
határhatár mentimenti ◆ ここっっききょょううぞぞいいのの 【国境沿い

の】 „határ menti város” 「
こっきょうぞ

国境沿いの
まち

町」

határmezsgyehatármezsgye ◆ せせととぎぎわわ 【瀬戸際】 „Élet és

halál határmezsgyéjén áll.” 「
せいし

生死の
せとぎわ

瀬戸際に
た

立
っている。」 ◆ ちちままたた 【巷、岐、衢】 „élet és

halál határmezsgyéjén” 「
せいし

生死の
ちまた

巷 」

határolhatárol ◆ ききょょううかかいいせせんんににななるる 【境界線にな

る】 „Ez az út határolja a kerületet.” 「この
みち

道
わ

は
く

区の
きょうかいせん

境界線 になっている。」 ◇ határolódikhatárolódik
せせっっすするる 【接する】 „Délen a Földközi-tenger

határolja az országot.” 「その
くに

国
わ

は
みなみがわ

南側 が
ちちゅうかい

地中海に
せっ

接している。」
határolódikhatárolódik ◆ せせっっすするる 【接する】 „Délen a

Földközi-tenger határolja az országot.” 「その
くに

国
わ

は
みなみがわ

南側 が
ちちゅうかい

地中海に
せっ

接している。」
határolójelhatárolójel ◆ デリミタデリミタ
határonhatáron ◆ せせんんじじょょうう 【線上】 „Az agyvérzés

határán volt.” 「
かれ

彼
わ

は
のうしゅっけつ

脳出血 の
せんじょう

線上 にあっ
た。」

határonhatáron belülbelül ◆ ははんんいいなないい 【範囲内】 „A hi-

ány a várt határon belül maradt.” 「
あかじ

赤字
わ

は
よそう

予想

の
はんいない

範囲内に
おさ

収まった。」 ◆ わわくくなないい 【枠内】

„életkori határon belül” 「
ねんれい

年齢の
わくない

枠内」

határonhatáron kívülkívül ◆ ははんんいいががいい 【範囲外】 „ha-

táron kívüli érték” 「
はんいがい

範囲外の
あたい

値 」 ◆ わわくくががいい

【枠外】 „életkori határon kívül” 「
ねんれい

年齢の
わくがい

枠外
」

határoshatáros ◆ ここっっききょょううががああるる 【国境がある】
„Milyen országokkal határos Magyarország?”

「ハンガリー
わ

はどの
くに

国と
こっきょう

国境 があるの？」 ◆

ここっっききょょううををせせっっすするる 【国境を接する】 „Ma-
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gyarország Ausztriával határos.” 「ハンガリー
わ

は

オーストリアと
こっきょう

国境 を
せっ

接している。」 ◆ せせっっ
すするる 【接する】 „Magyarország nyugati része

Ausztriával határos.” 「ハンガリーの
にしがわ

西側
わ

はオー

ストリアに
せっ

接している。」 ◆ ととななりりににああるる
【隣にある】 (mellette van) „Jokohama Tokió-

val határos.” 「
よこ

横
はま

浜
わ

は
とうきょう

東京 の
となり

隣 にある。」 ◇

csodávalcsodával határoshatáros ききせせききててききなな 【奇跡的
な、奇蹟的な】 „csodával határos felépülés” 「
きせきてき

奇跡的な
かいふく

回復」
határozhatároz ◆ ききめめるる 【決める、極める】 (eldönt)
„Még nem határoztunk, hogy mikor költözünk.”

「いつ
ひ

引っ
こ

越すかまだ
き

決めていない」 ◆ けけっってて
いいすするる 【決定する】 „A jövő évi költségvetésről

határoz.” 「
らいねんど

来年度の
よさん

予算を
けってい

決定する。」 ◆ はは
んんだだんんすするる 【判断する】 (dönt) „Nem tudok

határozni.” 「
はんだん

判断できない。」 ◇ nemnem hatá-hatá-
rozroz semmitsemmit ああててににななららなないい 【当てにならな
い】

határozathatározat ◆ ぎぎけけつつ 【議決】 „Erről van egy

ENSZ határozat.” 「これについて
こくれん

国連の
ぎけつ

議決が
あります。」 ◆ けけつつぎぎ 【決議】 (tárgyalási)

„Határozat született az átalakításról.” 「
た

建て
か

替

え
けつぎ

決議が
せいりつ

成立した。」 ◆ けけっってていい 【決定】 ◆

ははんんけけつつ 【判決】 (bírósági ítélet) „A határozat

szerint bűnös.” 「
ゆうざい

有罪
はんけつ

判決が
かくてい

確定した。」 ◆ ひひ
ょょううじじょょうう 【評定】 ◇ ENSZ-határozatENSZ-határozat ここくく
れんけつぎれんけつぎ 【国連決議】

határozathozóhatározathozó szervszerv ◆ ぎぎけけつつききかかんん 【議決
機関】

határozatképeshatározatképes ◆ てていいそそくくすすううみみたたすす 【定足
数を満たす】 „A közgyűlés határozatképes.” 「
そうかい

総会の
しゅっせきしゃ

出席者 が
ていそくすうみ

定足数を満たしている。」
határozatképeshatározatképes létszámlétszám ◆ てていいそそくくすすうう
【定足数】 „A részvényesek közgyűlése nem érte

el a határozatképes létszámot.” 「
かぶぬしそうかい

株主総会
わ

は
ていそくすう

定足数に
み

満たなかった。」 ◇ ülésülés határozat-határozat-
képesképes létszámalétszáma ぎぎじじてていいそそくくすすうう 【議事定
足数】

határozatképtelenséghatározatképtelenség ◆ てていいそそくくすすううみみまま
んん 【定足数未満】

határozatlanhatározatlan ◆ ああいいままいいなな 【曖昧な、あい昧

な】 „Határozatlan választ adott.” 「
あいまい

曖昧な
こた

答え
をした。」 ◆ ううややむむややなな 【有耶無耶な】 „ha-

tározatlan megállapítás” 「
うやむや

有耶無耶な
けつろん

結論」 ◆

おおももいいききりりががわわるるいい 【思いきりが悪い、思い切

りが悪い】 „határozatlan ember” 「
おも

思い
き

切りが
わる

悪い
ひと

人」 ◆ ききここつつののなないい 【気骨のない】 (em-
ber) ◆ ししたたたたららずずなな 【舌足らずな】 „határo-

zatlan kifejezés” 「
したた

舌足らずな
ひょうげん

表現 」 ◆ どどっっ
ちちつつかかずずのの 【どっち付かずの、何方付かずの】

„határozatlan válasz” 「どっちつかずの
へんじ

返事」
◆ ににええききららなないい 【煮え切らない】 „Határozat-

lan választ adott.” 「
に

煮え
き

切らない
かいとう

回答をし
た。」 ◆ ばばくくぜぜんんととししてていいるる 【漠然としてい
る】 (nem világos) „Ennek a mondatnak határo-

zatlan jelentése van.” 「この
ぶんしょう

文章 の
いみ

意味
わ

は
ばくぜん

漠然
としている。」 ◆ ははっっききりりししなないい „határozat-

lan hozzáállás” 「はっきりしない
たいど

態度」 ◆ ふふ
てていいのの 【不定の】 (meghatározatlan) „A parti

létszáma határozatlan.” 「パーティーの
にんずう

人数
わ

は
ふてい

不定です。」 ◆ ふふととくくてていい 【不特定】 „hatá-

rozatlan időtartam” 「
ふとくてい

不特定
きかん

期間」 ◆ ふふめめいい
りりょょううなな 【不明瞭な】 „Határozatlanul állt a

problémához.” 「
もんだい

問題について
ふめいりょう

不明瞭な
たいど

態度を
と

取った。」 ◆ みみてていいなな 【未定な】 „Ennek az

árunak még határozatlan az ára.” 「この
しょうひん

商品

の
ねだん

値段
わ

はまだ
みてい

未定です。」 ◆ みみてていいのの 【未定
の】 ◆ ゆゆううじじゅゅううふふだだんんなな 【優柔不断な】 (té-

tova) „határozatlan jellem” 「
ゆうじゅうふだん

優柔不断な
せいかく

性格」

határozatlanhatározatlan ideigideig tartótartó halasztáshalasztás ◆ むむきき
えんきえんき 【無期延期】

határozatlanhatározatlan idejűidejű eltiltáseltiltás ◆ むむききてていいががくく
【無期停学】 (iskolából)

határozatlanhatározatlan idejűidejű sztrájksztrájk ◆ むむききげげんんスストト
【無期限スト】

határozatlan időhatározatlan idő ◆ むきむき 【無期】
határozatlanhatározatlan időreidőre elhalasztelhalaszt ◆ むむききげげんんええ
んんききすするる 【無期限延期する】 „Határozatlan
időre elhalasztották a termék forgalomba hozata-

lát.” 「
しょうひん

商品 の
はつばい

発売を
むきげんえんき

無期限延期した。」

18381838 határoz határoz – határozatlan időre elhalaszt határozatlan időre elhalaszt AdysAdys



határozatlanhatározatlan időreidőre szólószóló ◆ むむききげげんんのの 【無
期限の】

határozatlanhatározatlan időtartamidőtartam ◆ ふふてていいきき 【不定
期】 ◆ むきげんむきげん 【無期限】

határozatlanhatározatlan időtartamúidőtartamú büntetésbüntetés ◆ ふふてて
いきけいいきけい 【不定期刑】

határozatlanhatározatlan integrálintegrál ◆ ふふてていいせせききぶぶんん 【不
定積分】

határozatlanhatározatlan névelőnévelő ◆ ふふてていいかかんんしし 【不定
冠詞】

határozatlanhatározatlan névmásnévmás ◆ ふふてていいだだいいめめいいしし
【不定代名詞】

határozatlanhatározatlan növekedésűnövekedésű virágzatvirágzat ◆ そそうう
すすいいかかじじょょ 【総穂花序】 ◆ むむげげんんかかじじょょ 【無
限花序】

határozatlansághatározatlanság ◆ ああいいままいい 【曖昧、あい
昧】 ◆ ばばくくぜぜんん 【漠然】 ◆ ふふかかくくじじつつせせいい
【不確実性】 (nem biztos valami) ◆ ふふてていい
【不定】

határozatlanhatározatlan utalásutalás ◆ ふふてていいししょょうう 【不定
称】

határozat-tervezethatározat-tervezet ◆ けけつつぎぎああんん 【決議案】

„Megvitatják a határozat-tervezetet.” 「
けつぎあん

決議案に

ついて
とうぎ

討議をする。」
határozóihatározói ◆ ふふくくししててききなな 【副詞的な】 „hatá-

rozói kifejezés” 「
ふくしてき

副詞的な
ひょうげん

表現 」

határozói igenévhatározói igenév ◆ どうふくしどうふくし 【動副詞】
határozói kifejezéshatározói kifejezés ◆ ふくしくふくしく 【副詞句】
határozóihatározói mellékmondatmellékmondat ◆ ふふくくししせせつつ 【副詞
節】 ◆ れれんんよよううししゅゅううししょょくくせせつつ 【連用修飾
節】

határozóihatározói módosítószómódosítószó ◆ れれんんよよううししゅゅううしし
ょくごょくご 【連用修飾語】

határozópartikulahatározópartikula ◆ ふくじょしふくじょし 【副助詞】
határozószóhatározószó ◆ ふくしふくし 【副詞】
határozotthatározott ❶ ききっっぱぱりりととししたた „határozott hoz-

záállás” 「きっぱりとした
たいど

態度」 ❷ ははっっききりりしし

たた „Határozott választ várok.” 「はっきりした
こた

答

えを
ま

待っています。」 ❸ だだんんぜぜんんたたるる 【断然

たる】 „Határozott intézkedést hoztak.” 「
だんぜん

断然

たる
しょち

処置を
ほどこ

施 した。」 ◆ ああざざややかかなな 【鮮やか
な】 (élénk) „A szántóföld és a kék ég határozot-

tan elválik egymástól.” 「
はたけ

畑 と
あおぞら

青空が
あざ

鮮やかな
たいしょう

対照 をなす。」 ◆ いいささぎぎよよいい 【潔い】 „Hatá-

rozott döntést hozott.” 「
いさぎよ

潔 い
けつだん

決断をした。」
◆ おおももいいききりりががよよいい 【思いきりがよい、思い切

りが良い】 „határozott ember” 「
おも

思い
き

切りが
よ

良

い
ひと

人」 ◆ かかかかんんなな 【果敢な】 „határozott dön-

tés” 「
かかん

果敢な
けつだん

決断」 ◆ かかくくぜぜんんととししたた 【画然

とした】 „határozott különbség” 「
かくぜん

画然とした
ちが

違い」 ◆ かかくくだだんんのの 【格段の】 „határozott fej-

lődés” 「
かくだん

格段の
しんぽ

進歩」 ◆ かかくくてていいててききなな 【確
定的な】 „határozott emberölési szándék” 「
かくていてき

確定的な
さつい

殺意」 ◆ かかくくととししたた 【確とした】

„határozott válasz” 「
かく

確とした
かいとう

回答」 ◆ ききここつつ
ののああるる 【気骨のある】 (ember) ◆ ききぜぜんんととしし
たた 【毅然とした】 „Határozott fellépést sürge-

tett.” 「
きぜん

毅然とした
たいおう

対応を
もと

求めた。」 ◆ ききびびきき
びびししたた „Határozott mozdulatok.” 「きびきびし

た
どうさ

動作。」 ◆ ききりりっっととししたた „Határozott arcvo-

násai voltak.” 「
かれ

彼
わ

はきりっとした
かお

顔をしてい
た。」 ◆ けけつつぜぜんんたたるる 【決然たる】 „határo-

zott kiállás” 「
けつぜん

決然たる
たいど

態度」 ◆ けけつつぜぜんんととしし
たた 【決然とした】 „Határozott léptekkel elin-

dult.” 「
けつぜん

決然とした
あしどり

足取りで
ある

歩き
だ

出した。」 ◆

ここううははなな 【硬派な】 ◆ ししっっかかりりししたた 【確りし
た、聢りした】 „Határozott arcvonásai van-

nak.” 「
かれ

彼
わ

はしっかりした
かお

顔をしている。」 ◆

たたししかかなな 【確かな】 „határozott válasz” 「
たし

確

かな
へんじ

返事」 ◆ だだんんここたたるる 【断固たる、断乎た

る】 „Határozott választ adott.” 「
だんこ

断固たる
ことば

言葉

を
かえ

返した。」 ◆ ちちゃゃくくじじつつなな 【着実な】 „Ha-

tározott ember.” 「
かれ

彼
わ

は
ちゃくじつ

着実 な
ひと

人です。」 ◆ つつ
よよいい 【強い】 „Határozott elszántsággal vitte to-

vább a vállalatát.” 「
つよ

強い
けつい

決意で
じぎょう

事業を
すす

進め
た。」 ◆ ははっっききりりすするる „Határozottak a tenyér-

vonalai.” 「
てそう

手相がはっきりしている。」 ◆ はは
ららががすすわわっったた 【腹が据わった】 ◆ ははんんぜぜんんたた
るる 【判然たる】 „A kettő között nincs határozott

különbség.” 「
りょうしゃ

両者 に
はんぜん

判然たる
さ

差がない。」 ◆
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ままよよいいののなないい 【迷いのない】 „Erős, határozott

hangon kiáltottak.” 「
ちからづよ

力強 く、
まよ

迷いのない
こえ

声を
あげた。」 ◆ めめいいせせききなな 【明晰な、明晳な】

„határozott döntés” 「
めいせき

明晰な
はんだん

判断」 ◇ határo-határo-
zottzott mozdulattalmozdulattal いいききおおいいよよくく 【勢いよく、
勢い良く】 (energikusan) „Határozott mozdu-

lattal lesöpörte az asztalról az iratokat.” 「
いきお

勢

い
よ

良くテーブルから
しょるい

書類を
はら

払い
お

落とした。」 ◇

meghatározottmeghatározott いいっってていいのの 【一定の】 (egy
bizonyos) „A program meghatározott időközön-
ként automatikusan elmenti az az adatokat.”

「プログラム
わ

はデータを
いってい

一定の
かんかく

間隔で
じどうてき

自動的に
か

書き
こ

込む。」
határozott akcióhatározott akció ◆ かんこうかんこう 【敢行】
határozottanhatározottan ❶ ははっっききりり (tisztán) „Az ő mű-

veit határozottan meg lehet különböztetni.” 「
かれ

彼の
さくひん

作品
わ

ははっきり
くべつ

区別できる。」 ❷ ききっっぱぱりり
とと „Határozottan elutasította a kérést.” 「きっぱ

りと
ようきゅう

要求 を
た

断った。」 ❸ だだんんここととししてて 【断固
として、断乎として】 „Határozottan elutasítot-

ta a kérést.” 「
ようせい

要請を
だんこ

断固として
ことわ

断 った。」 ❹

だだんんぜぜんん 【断然】 „Ezt a javaslatot határozottan

támogatom.” 「この
あん

案に
わ

は
だんぜん

断然
さんせい

賛成です。」 ◆

あありりあありりとと 【有り有りと、在り在りと】 „Ha-

tározottan látszik a háború nyoma.” 「
せんさい

戦災の
あと

跡

がありありと
み

見える。」 ◆ いいささぎぎよよくく 【潔

く】 „Határozottan döntöttem.” 「
いさぎよ

潔 く
けつだん

決断し
た。」 ◆ かかかかんんにに 【果敢に】 „Határozottan

dönt.” 「
かかん

果敢に
けつだん

決断する。」 ◆ かかくくだだんんにに
【格段に】 (sokkal) „Határozottan jobban

élünk.” 「
せいかつ

生活が
かくだん

格段に
ゆた

豊かになった。」 ◆ きき
ぜぜんん 【毅然】 ◆ ききっっぱぱりり „Határozottan vá-

laszoltam.” 「きっぱり
こた

答えた。」 ◆ ききょょううここ
ううにに 【強硬に】 „Határozottan ellenezte a ter-

vet.” 「
けいかく

計画に
きょうこう

強硬 に
はんたい

反対した。」 ◆ ききりりっっとと
◆ ぐぐっっとと „Határozottan megnőtt a vállalat telje-

sítménye.” 「
かいしゃ

会社の
ぎょうせき

業績
わ

はぐっと
あ

上がった。」
◆ けけっっししんんししたたかかののよよううにに 【決心したかのよう
に】 ◆ けけつつぜぜんんとと 【決然と】 ◆ すすっっぱぱりりとと „A
késsel határozottan elvágtam a jégcsapretket.” 「
ほうちょう

包丁 で
だいこん

大根をすっぱりと
き

切った。」 ◆ つつかかつつ

かかとと „Határozottan odaléptem hozzá.” 「つかつ

かと
かれ

彼に
あゆ

歩み
よ

寄った。」 ◆ ばばささばばささとと „Hatá-

rozottan megnyirbálta a költségkeretet.” 「
よさん

予算

をばさばさ
き

切った。」 ◆ ばばっっささりりとと „Határo-
zottan csökkentettem a regény terjedelmét.” 「
しょうせつ

小説 をばっさりと
けず

削ってしまった。」 ◆ ははらら
ををくくくくっってて 【腹をくくって、腹を括って】 ◆

びびししゃゃっっとと „A nő határozottan visszautasította a

meghívásomat.” 「
じょせい

女性
わ

は
ぼく

僕の
さそ

誘いをぴしゃっと
た

断った。」 ◆ ぴぴししゃゃりりとと „Határozottan vissza-

utasította a férfi hívását.” 「
おとこ

男 の
さそ

誘いをぴしゃ

りと
た

断った。」 ◆ ままっっここううかからら 【真っ向か
ら】 „Határozott ellentét volt a két ország kö-

zött.” 「
りょうこく

両国
わ

は
ま

真っ
こう

向から
たいりつ

対立した。」

határozottanhatározottan állítállít ◆ だだんんげげんんすするる 【断言す
る】 „Határozottan állítja, hogy képes rá.” 「
ぜったい

絶対
でき

出来ると
だんげん

断言する。」
határozottanhatározottan kijelentkijelent ◆ だだんんげげんんすするる 【断
言する】 „Határozottan kijelenthetjük, hogy si-

került a tervünk.” 「
けいかく

計画が
せいこう

成功したと
だんげん

断言して
もよい。」

határozottanhatározottan végrehajtvégrehajt ◆ だだんんここううすするる
【断行する】 „Határozottan végrehajtották a

haditervet.” 「
ぐんじ

軍事
さくせん

作戦を
だんこう

断行した。」

határozotthatározott elképzeléselképzelés hiányahiánya ◆ むむてていいけけんん
【無定見】

határozotthatározott elképzeléselképzelés nélkülinélküli ◆ むむてていいけけんん
なな 【無定見な】 „határozott elképzelés nélküli

ember” 「
むていけん

無定見な
ひと

人」

határozotthatározott integrálintegrál ◆ てていいせせききぶぶんん 【定積
分】

határozotthatározott intézkedésintézkedés ◆ いいっっととううりりょょううだだ
んん 【一刀両断】

határozotthatározott kijelentéskijelentés ◆ げげんんめめいい 【言明】

„Óvakodott a határozott kijelentéstől.” 「
げんめい

言明を
さ

避けた。」 ◆ だんげんだんげん 【断言】
határozott megítéléshatározott megítélés ◆ だんていだんてい 【断定】
határozotthatározott mozdulattalmozdulattal ◆ いいききおおいいよよくく
【勢いよく、勢い良く】 (energikusan) „Hatá-
rozott mozdulattal lesöpörte az asztalról az irato-
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kat.” 「
いきお

勢 い
よ

良くテーブルから
しょるい

書類を
はら

払い
お

落と
した。」 ◆ ぐぐっっとと „Határozott mozdulattal

megrántottam a kötelet.” 「ロープをぐっと
ひ

引い
た。」

határozott névelőhatározott névelő ◆ ていかんしていかんし 【定冠詞】
határozottsághatározottság ◆ かかくくぜぜんん 【画然】 ◆ ききははくく
【気迫、気魄】 „A kézírásából hiányzik a hatá-

rozottság.” 「
かれ

彼の
じ

字
わ

は
きはく

気迫が
か

欠けている。」 ◆

けけっっししんん 【決心】 ◆ ここううはは 【硬派】 „puhány-

ság vagy határozottság” 「
なんぱ

軟派か
こうは

硬派」

határozotthatározott tekintetteltekintettel ◆ ままななじじりりををけけっっしし
てて 【まなじりを決して、眦を決して】 „Határo-

zott tekintettel haladt előre.” 「まなじりを
けっ

決し

て
ぜんしん

前進した。」
határozotthatározott válaszválasz ◆ かかくくととうう 【確答】 „Ha-

tározott választ követelek.” 「
かくとう

確答を
ようきゅう

要求 しま
す。」

határozotthatározott választválaszt adad ◆ かかくくととううすするる 【確
答する】

határozotthatározott végrehajtásvégrehajtás ◆ だだんんここうう 【断
行】

határozotthatározott véleményvélemény ◆ てていいけけんん 【定見】
„Nincs erről határozott véleményem.” 「それに

ついて
ていけん

定見がない。」
határőrhatárőr ◆ ここっっききょょううけけいいびびへへいい 【国境警備
兵】 (katona) ◆ ににゅゅううここくくししんんささかかんん 【入国
審査官】 (aki az útleveleket vizsgálja)

határőrséghatárőrség ◆ ここっっききょょううけけいいびびたたいい 【国境警
備隊】

határponthatárpont ◆ さかいめさかいめ 【境目】
határprofithatárprofit ◆ げんかいりじゅんげんかいりじゅん 【限界利潤】
határsértéshatársértés ◆ ええっっききょょうう 【越境】 ◆ ここっっきき
ょょううししんんぱぱんん 【国境侵犯】 ◆ ふふほほううににゅゅううここ
くく 【不法入国】 ◆ みつにゅうこくみつにゅうこく 【密入国】

határsértésthatársértést követkövet elel ◆ ええっっききょょううすするる
【越境する】 „Határsértést elkövetve lépett a

szomszéd országba.” 「
えっきょう

越境 して
りんごく

隣国に
はい

入っ
た。」

határsértőhatársértő ◆ ふふほほううににゅゅううここくくししゃゃ 【不法入
国者】

határtalanhatártalan ◆ かかぎぎりりなないい 【限りない】 „Határ-

talan a mohósága.” 「
かれ

彼の
よくぼう

欲望
わ

は
かぎ

限りない。」

◆ ききょょううかかいいせせんんががひひかかれれてていいなないい 【境界線が
引かれていない】 (határvonal nélküli) ◆ ききわわ
ままるるととこころろををししららなないい 【極まるところを知らな
い、窮まるところを知らない】 „Szomorúsága

határtalan.” 「
かのじょ

彼女の
かな

悲しみ
わ

は
きわ

極まるところを
し

知らない。」 ◆ そそここししれれぬぬ 【底知れぬ、底し

れぬ】 „Határtalanul sötét volt.” 「
そこし

底知れぬ
くらやみ

暗闇だった。」 ◆ そそここぬぬけけのの 【底抜けの】

„határtalan vidámság” 「
そこぬ

底抜けの
あか

明るさ」 ◆ はは
ててししなないい 【果てしない】 (végtelen) „Meglepőd-
tem az intézkedés határtalan ostobaságán.” 「
せいさく

政策の
は

果てしない
おろ

愚かさに
おどろ

驚 いた。」 ◆ むむげげ

んんのの 【無限の】 „határtalan vágy” 「
むげん

無限の
よくぼう

欲望
」 ◆ むむじじょょううのの 【無上の】 „határtalan bol-

dogság” 「
むじょう

無上の
しあわ

幸 せ」 ◆ むむせせいいげげんんのの 【無
制限の】 (korlátlan) „Veszélyes az állam határ-

talan költekezése.” 「
せいふ

政府の
むせいげん

無制限の
ししゅつ

支出
わ

は
きけん

危険
です。」 ◆ むむへへんんざざいいのの 【無辺際の】 ◆ むむ

へへんんのの 【無辺の】 „határtalan vadon” 「
むへん

無辺の
こうや

荒野」
határtalanhatártalan fényűzésfényűzés ◆ ぜぜいいたたくくざざんんままいい
【贅沢三昧】

határtalanhatártalan jólétjólét ◆ ぜぜいいたたくくざざんんままいい 【贅沢
三昧】

határtalansághatártalanság ◆ ここううばばくく 【広漠】 ◆ ぼぼううよよ
うう 【茫洋、芒洋】 ◆ むむげげんん 【無限】 ◆ むむへへんん
【無辺】

határtalanulhatártalanul ◆ いいたたりり 【至り】 „Határtalanul

boldog vagyok.” 「
よろこ

喜 びの
いた

至りです。」 ◆ かかぎぎ
りり 【限り】 „Határtalanul boldog vagyok, hogy

eljöttél.” 「
きみ

君が
き

来てくれて
うれ

嬉しい
かぎ

限りです。」
◆ かかぎぎりりななくく 【限りなく】 „Az eredetihez ha-

tártalanul hasonló másolat.” 「
ほんもの

本物に
かぎ

限りなく
ちか

近い
にせもの

偽物。」 ◆ ここよよななくく „Határtalanul szere-

tem ezt a vidéket.” 「この
ふうど

風土をこよなく
あい

愛して
いる。」 ◆ むむせせいいげげんんにに 【無制限に】 (korlát-
lanul) „A részvényárfolyamok nem nőhetnek ha-

tártalanul.” 「
かぶか

株価
わ

は
むせいげん

無制限に
たか

高くなるわけで
わ

は
ない。」 ◆ むへんざいにむへんざいに 【無辺際に】

határtermelékenységhatártermelékenység ◆ げげんんかかいいせせいいささんんせせ
いい 【限界生産性】 ◇ csökkenőcsökkenő határterme-határterme-
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lékenységlékenység げげんんかかいいせせいいささんんせせいいてていいげげんん
【限界生産性逓減】

határthatárt szabszab ◆ せせいいげげんんすするる 【制限する】 „A
pénztárcánk határt szabott az ottlétünknek.” 「
たいざい

滞在
わ

は
よさん

予算によって
せいげん

制限された。」
határvédelemhatárvédelem ◆ みみずずぎぎわわたたいいささくく 【水際対
策】 „Megerősítették a határvédelmet.” 「
みずぎわたいさく

水際対策を
きょうか

強化した。」
határvidékhatárvidék ◆ ここっっききょょううちちほほうう 【国境地方】

◆ フロンティアフロンティア ◆ へんきょうへんきょう 【辺境、辺疆】
határvitahatárvita ◆ こっきょうふんそうこっきょうふんそう 【国境紛争】
határvonalhatárvonal ◆ ききょょううかかいいせせんん 【境界線】 ◆ ここ
っっききょょううせせんん 【国境線】 ◆ ささかかいい 【境】 „Ez
az üzlet Meguro és Sinagava kerület határvona-

lán fekszik.” 「この
みせ

店
わ

は
めぐろく

目黒区と
しながわく

品川区の
さかい

境 に
ある。」 ◆ ささかかいいめめ 【境目】 „A padló és a

fal határvonalán van egy rés.” 「
ゆか

床と
かべ

壁の
さかいめ

境目

に
すきま

隙間がある。」 ◆ ふふれれんんぞぞくくせせんん 【不連続
線】 (meteorológiai) ◆ ボボーーダダーーラライインン „Nehéz
meghúzni a határvonalat a normális és nem nor-

mális között.” 「
じょうしき

常識 と
ひじょうしき

非常識のボーダーライ

ンを
ひ

引くの
わ

は
むずか

難 しい。」
határvonalathatárvonalat húzhúz ◆ くくべべつつすするる 【区別する】
„Éles határvonalat húz a jó és a rossz között.” 「
ぜんあく

善悪を
わ

はっきり
くべつ

区別する。」
határzárhatárzár ◆ ここっっききょょううへへいいささ 【国境閉鎖】

(határ lezárása)

hatáshatás ◆ ああおおりり 【煽り】 „A recesszió hatására

tönkrement a vállalat.” 「
ふきょう

不況の
あお

煽りを
く

食って
かいしゃ

会社が
とうさん

倒産した。」 ◆ イインンパパククトト „nagy hatású

reklám” 「インパクトの
つよ

強い
こうこく

広告」 ◆ ええいいききょょ
うう 【影響】 „Ennek az anyagnak kicsi a hatása a

környezetre.” 「この
ぶっしつ

物質
わ

は
かんきょう

環境
え

への
えいきょう

影響 が
すく

少
ない。」 ◆ かかんんかか 【感化】 „Ez a film rossz ha-

tást gyakorol a fiatalokra.” 「この
えいが

映画
わ

は
わかもの

若者に
わる

悪い
かんか

感化を
あた

与える。」 ◆ きききき 【利き、効き】

„Ez a gyógyszer lassan hat.” 「この
くすり

薬
わ

は
き

効きが
おそ

遅い。」 ◆ ききききめめ 【効目、効き目、利目、利
き目】 „A fájdalomcsillapító hatása elmúlt.” 「
いた

痛み
ど

止めの
き

効き
め

目が
き

切れた。」 ◆ ここううかか 【効

果】 (eredményes) „Ennek a víznek gyógyhatása

van.” 「この
みず

水に
わ

は
ちりょうこうか

治療効果がある。」 ◆ ここうう
けけんん 【効験】 „Még most is hihetetlen számom-

ra ennek a gyógyszernek a hatása.” 「この
くすり

薬 の
こうけん

効験が
ま

未だ
かん

感じられない。」 ◆ ここううののうう 【効
能】 (hatásosság) „Vizsgálta a gyógyszer hatá-

sát.” 「
くすり

薬 の
こうのう

効能を
しら

調べた。」 ◆ ここううよようう 【効
用】 (gyógyhatás) „A gazdasági intézkedés hatá-

sa átmeneti volt.” 「
けいざいせいさく

経済政策に
わ

は
いちじてき

一時的な
こうよう

効用
があった。」 ◆ ここたたええ 【応え】 ◆ ささよようう 【作
用】 „A gravitáció hatására az alma leesik.” 「
いんりょく

引力 の
さよう

作用でりんごが
お

落ちる。」 ◆ ははたたららきき
【働き】 „A szikla a víz hatására erodálódott.”

「
いわ

岩
わ

は
みず

水の
はたら

働 きによって
けず

削られた。」 ◇ alko-alko-
holhol hatásahatása alattalatt ささけけののううええ 【酒の上】 „al-

kohol hatása alatti baklövés” 「お
さけ

酒の
うえ

上での
しったい

失態」 ◇ azonnaliazonnali hatáshatás ここううかかててききめめんん 【効
果覿面、効果てき面】 ◇ csodatevőcsodatevő ここううけけんん
ああららたたかかなな 【効験あらたかな、効験灼たかな】

„csodatevő gyógyszer” 「
こうけん

効験あらたかな
くすり

薬 」 ◇

elmúlikelmúlik aa hatásahatása ぬぬけけるる 【抜ける】 (kiszáll
belőle) „Ne vezess, amíg el nem múlik az alkohol

hatása!” 「アルコールが
ぬ

抜けるまで
うんてん

運転しない

で
くだ

下さい。」 ◇ gravitációsgravitációs hatáshatás いいんんりりょょ
くくののささよようう 【引力の作用】 ◇ gyógyszergyógyszer ha-ha-
tásatása くくすすりりののははたたららきき 【薬の働き】 ◇ hang-hang-
hatáshatás ササウウンンドド・・エエフフェェククトト ◇ hangszigete-hangszigete-
lőlő hatáshatás ぼぼううおおんんここううかか 【防音効果】 „Ennek
a függönynek hangszigetelő hatása van.” 「この

カーテン
わ

は
ぼうおんこうか

防音効果がある。」 ◇ hatásahatása aláalá
vonvon かかんんかかすするる 【感化する】 „A vallás hatása

alá került.” 「
しゅうきょう

宗教 に
かんか

感化された。」 ◇ ha-ha-
tássaltással vanvan ええいいききょょううををああたたええるる 【影響を与
える】 „A gyerekre hatással volt a tanára.” 「
せんせい

先生が
こども

子供に
えいきょう

影響 を
あた

与えた。」 ◇ hatásthatást
gyakorolgyakorol ええいいききょょううををああたたええるる 【影響を与え
る】 ◇ hőhő hatásahatása ねねつつののささよようう 【熱の作用】

„Az anyag a hő hatására degradálódott.” 「
ぶっしつ

物質
わ

は
ねつ

熱の
さよう

作用を
う

受けて
れっか

劣化した。」 ◇ jójó hatáshatás
ここううええいいききょょうう 【好影響】 (kedvező hatás) „Az
alacsony kamatok jó hatást gyakorolnak a gazda-

ságra.” 「
ていきんり

低金利
わ

は
けいざい

経済に
こうえいきょう

好影響 を
およ

及ぼす。」
◇ jótékonyjótékony hatáshatás よよいいここううかか 【良い効果】
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„A rendszeres mozgás jótékony hatással van a

szervezetre.” 「
しゅうかんてき

習慣的 な
うんどう

運動
わ

は
からだ

体 に
よ

良い
こうか

効果
をもたらす。」 ◇ kapilláriskapilláris hatáshatás ももううかかんん
ささよようう 【毛管作用】 ◇ károskáros hatásáthatását semmisemmi
semsem ellensúlyozzaellensúlyozza ひひゃゃくくががいいああっってていいちちりり
ななしし 【百害あって一利なし、百害あって一利無
し】 „A dohányzás káros hatását semmi sem el-

lensúlyozza.” 「タバコ
わ

は
ひゃくがい

百害 あって
いちり

一利な
し。」 ◇ kedvezőkedvező hatáshatás ここううええいいききょょうう 【好
影響】 „testmozgás egészségre gyakorolt kedve-

ző hatása” 「
うんどう

運動がもたらす
けんこう

健康
え

への
こうえいきょう

好影響 」
◇ kedvezőtlenkedvezőtlen hatáshatás ああくくええいいききょょうう 【悪
影響】 „éghajlatváltozás kedvezőtlen hatása” 「
きこうへんどう

気候変動の
あくえいきょう

悪影響 」 ◇ kéményhatáskéményhatás ええんんとと
つつここううかか 【煙突効果】 (természetes huzat) ◇

kémiaikémiai hatáshatás かかががくくささよようう 【化学作用】

„áram kémiai hatása” 「
でんりゅう

電流 の
かがくさよう

化学作用」 ◇

kölcsönhatáskölcsönhatás そそううごごささよようう 【相互作用】

„test és lélek kölcsönhatása” 「
こころ

心 と
からだ

体 の
そうごさよう

相互作用」 ◇ különlegeskülönleges hatáshatás ととくくししゅゅここ
ううかか 【特殊効果】 ◇ legkisebblegkisebb hatáshatás elveelve
ささいいししょょううささよよううののげげんんりり 【最小作用の原理】
◇ napfénynapfény hatásárahatására たたいいよよううここううををああびびるる
とと 【太陽光を浴びると】 „Napfény hatására D-

vitamin képződik.” 「
たいようこう

太陽光を
あ

浴びるとビタミ

ン
ディー

Ｄ が
せいせい

生成されます。」 ◇ negatívnegatív hatáshatás ああ
くくええいいききょょうう 【悪影響】 ◇ piezoelektromospiezoelektromos
hatáshatás ああつつででんんここううかか 【圧電効果】 ◇ pillan-pillan-
góhatásgóhatás ババタタフフラライイここううかか 【バタフライ効
果】 ◇ pozitívpozitív hatáshatás ここううええいいききょょうう 【好影
響】 ◇ rosszrossz hatáshatás ああくくええいいききょょうう 【悪影
響】 „A mozgáshiány rossz hatással van a tes-

tünkre.” 「
うんどう

運動
ぶそく

不足
わ

は
からだ

体 に
あく

悪
えいきょう

影響 をもたら
す。」 ◇ rosszrossz hatássalhatással vanvan どどくくすするる 【毒
する】 „Az erőszakos filmek rossz hatással van-

nak a fiatalokra.” 「
わかもの

若者
わ

は
らんぼう

乱暴な
えいが

映画に
どく

毒され
ている。」 ◇ színpadiszínpadi hatáshatás ぶぶたたいいここううかか
【舞台効果】 ◇ tudattudat alattialatti hatáshatás ササブブリリ
ミミナナルルここううかか 【サブリミナル効果】 ◇ Veblen-Veblen-
hatáshatás ヴヴェェブブレレンンここううかか 【ヴェブレン効果】
◇ visszamaradtvisszamaradt hatáshatás ななごごりり 【名残、名
残り】 „Egy régi betegség visszamaradt hatása

miatt köhögök.” 「この
せき

咳
わ

は
むかし

昔 の
びょうき

病気の
なご

名残り
です。」

hatásahatása aláalá kerülkerül ◆ かかぶぶれれるる 【気触れる】
„Szélsőjobboldali eszme hatása alá került.” 「

きょくう

極右
しそう

思想にかぶれた。」 ◆ そそままるる 【染まる】
„Egy vallás eszméjének a hatása alá került.” 「あ

る
しゅうきょう

宗教 の
かんが

考 えに
そ

染まっている。」
hatásahatása aláalá vonvon ◆ かかんんかかすするる 【感化する】

„A vallás hatása alá került.” 「
しゅうきょう

宗教 に
かんか

感化され
た。」

hatáselvhatáselv ◆ ささよよううげげんんりり 【作用原理】 (legki-
sebb hatás elve)

hatáshatás érér ◆ くくわわわわるる 【加わる】 „A testet kí-

vülről hőhatás érte.” 「
ぶったい

物体に
がいぶ

外部から
ねっ

熱が
くわ

加わ
った。」

hatásfokhatásfok ◆ ここううりりつつ 【効率】 „Az izzólámpá-
nak kicsi a hatásfoka a LED-hez képest.” 「
はくねつでんきゅう

白熱電球
わ

は
エルイーディー

ＬＥＤ に
くら

比べて
こうりつ

効率が
ひく

低い。」 ◇

hőhatásfokhőhatásfok ねつこうりつねつこうりつ 【熱効率】
hatásjavítóhatásjavító ◆ ほじょやくほじょやく 【補助薬】
hatáskeresztmetszethatáskeresztmetszet ◆ だだんんめめんんせせきき 【断面
積】 (magfizika) ◆ ははんんののううだだんんめめんんせせきき 【反
応断面積】 (magfizika) ◇ differenciálisdifferenciális ha-ha-
táskeresztmetszettáskeresztmetszet びびぶぶんんだだんんめめんんせせきき
【微分断面積】 (magfizika)

hatáskörhatáskör ◆ かかんんかかつつ 【管轄】 „Ez nem tartozik

a hivatal hatáskörébe.” 「これ
わ

は
とうきょく

当局 の
かんかつ

管轄で
わ

はありません。」 ◆ かかんんかかつつけけんん 【管轄権】
◆ けけんんげげんん 【権限】 „Túllép a hatáskörén.” 「
じぶん

自分の
けんげん

権限を
こ

越える。」 ◆ けけんんげげんんののははんんいい
【権限の範囲】 ◆ ししょょかかつつ 【所轄】 ◆ ししょょかか
んん 【所管】 ◆ ししょょっっけけんん 【職権】 „Túllépett

a hatáskörén.” 「
しょっけん

職権
いがい

以外のことをした。」 ◇

hivatalihivatali hatáskörhatáskör ししょょくくむむけけんんげげんん 【職務
権限】

hatáskörén kívülihatáskörén kívüli ◆ かんがいのかんがいの 【管外の】
hatáskörön belülhatáskörön belül ◆ けんげんないけんげんない 【権限内】
hatáskörönhatáskörön kívülkívül ◆ けけんんげげんんががいい 【権限外】

„hatáskörön kívül eső cselekedet” 「
けんげんがい

権限外の
こうい

行為」
hatásmódhatásmód ◆ ははたたららきき 【働き】 „Ennek a gyógy-

szernek az a hatásmódja, hogy a rossz sejteket

megölve gyógyít.” 「この
くすり

薬 の
はたら

働 き
わ

は
わる

悪い
さいぼう

細胞

を
ころ

殺して
びょうき

病気を
なお

治します。」
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hatásoktólhatásoktól mentesmentes ◆ ええいいききょょううををううけけなないい
【影響を受けない】 „Az ország nyelve idegen

hatásoktól mentes.” 「この
くに

国の
ことば

言葉
わ

は
がいこく

外国の
えいきょう

影響 を
う

受けていません。」
hatásoshatásos ◆ ききくく 【効く、利く】 „Nem volt ha-

tásos a ráijesztés.” 「
おど

脅しが
き

効かなかった。」 ◆

ここううかかててききなな 【効果的な】 (eredményes) „Az

ellenintézkedés hatásos volt.” 「
たいさく

対策
わ

は
こうかてき

効果的だ
った。」 ◆ ここううけけんんががああるる 【効験がある】 „Ez

a tea gyomorbetegségre hatásos.” 「このお
ちゃ

茶
わ

は
い

胃の
びょうき

病気に
こうけん

効験がある。」 ◆ ここううののううががああるる
【効能がある】 „A penicillin hatásos a gyulla-

dásra.” 「ペニシリン
わ

は
えんしょう

炎症 に
こうのう

効能がある。」
◆ ここううををそそううすするる 【功を奏する】 ◆ じじっっここうう
ののああるる 【実効のある】 „Hatásos intézkedést

hoz.” 「
じっこう

実効のある
たいさく

対策をとる。」 ◆ ゆゆううここうう
なな 【有効な】 „Hatásos terápiát alkalmazott.”

「
ゆうこう

有効な
ちりょう

治療を
ほどこ

施 した。」
hatásosanhatásosan ◆ ここううかかててききにに 【効果的に】

(eredményesen) „Hatásosan elriasztottam a csa-

lót.” 「
さぎし

詐欺師を
こうかてき

効果的に
お

追い
はら

払った。」

hatásossághatásosság ◆ ここうう 【効】 ◆ ここううののうう 【効
能】 ◆ じっこうせいじっこうせい 【実効性】

hatásoshatásos teljesítményteljesítmény ◆ ゆゆううここううででんんりりょょくく
【有効電力】 (villamosságtan)

hatássalhatással vanvan ◆ ええいいききょょううををああたたええるる 【影響
を与える】 „A gyerekre hatással volt a tanára.”

「
せんせい

先生が
こども

子供に
えいきょう

影響 を
あた

与えた。」
hatástalanhatástalan ◆ ここううかかががなないい 【効果がない】

„Hatástalan ez a gyógyszer.” 「この
くすり

薬
わ

は
こうか

効果が
ない。」 ◆ ここううののううががなないい 【効能がない】
„Ebben a gyógyszerben kevés a hatóanyag, ezért

hatástalan.” 「この
くすり

薬
わ

は
せいぶん

成分が
うす

薄くて、
こうのう

効能が
ない。」

hatástalaníthatástalanít ◆ ししょょりりすするる 【処理する】
(bombát) „A tűzszerészek hatástalanították a

bombát.” 「
ばくはつぶつしょりはん

爆発物処理班
わ

は
ばくだん

爆弾を
しょり

処理した。」
◆ しんかんをじょきょするしんかんをじょきょする 【信管を除去する】

hatástalanításhatástalanítás ◆ むこうかむこうか 【無効化】
hatásthatást gyakorolgyakorol ◆ ええいいききょょううををああたたええるる 【影
響を与える】 ◆ ええいいききょょううををおおよよぼぼすす 【影響

を及ぼす】 „Nagy hatást gyakorolt rám.” 「
かれ

彼
わ

は
わたし

私 に
おお

大きな
えいきょう

影響 を
およ

及ぼした。」 ◆ ささよよううをを
おおよよぼぼすす 【作用を及ぼす】 „Ez a gyógyszer a
testünkre vércukorszintet csökkentő hatást gya-

korol.” 「この
くすり

薬
わ

は
からだ

体 に
けっとうち

血糖値を
さ

下げる
さよう

作用を
およぼ

及ぼす。」
hatást kiválthatást kivált ◆ こうかをうむこうかをうむ 【効果を生む】
hatásúhatású ◆ ささよよううののああるる 【作用のある】 „Ez a

víz bőrápoló hatású.” 「これ
わ

は
はだ

肌を
まも

守る
さよう

作用の

ある
みず

水です。」
hatásvadászhatásvadász ◆ ききょょううみみほほんんいいのの 【興味本位
の】 „A közösségi oldalra hatásvadász cikket ír-

tam.” 「
エスエヌエス

ＳＮＳに
きょうみほんい

興味本位の
きじ

記事の
か

書き
こ

込みを
した。」 ◆ せせんんじじょょううててききなな 【扇情的な、煽

情的な】 „hatásvadász cikk” 「
せんじょうてき

扇情的 な
きじ

記事」

hatásvadászathatásvadászat ◆ せんじょうせんじょう 【扇情、煽情】
hatásvadászóhatásvadászó ◆ ここととごごととししいい 【事々しい】

„hatásvadászó cikk” 「
ことごと

事々しい
きじ

記事」

hátathátat fordítfordít ◆ せせななかかををむむけけるる 【背中を向け
る】 „Egymásnak hátat fordítva aludnak.” 「お
たが

互いに
せなか

背中を
む

向けて
ねむ

眠る。」 ◆ せせををむむけけるる
【背を向ける】 „A fiatalember hátat fordított a

társadalomnak.” 「
せいねん

青年
わ

は
しゃかい

社会に
せ

背を
む

向け
た。」 ◆ そそむむくく 【背く、叛く】 „Hátat fordí-

tott világnak.” 「
よ

世を
そむ

背いた。」 ◆ ばばななれれすするる
【離れする】 „A vevők hátat fordítottak ennek a

terméknek.” 「
こきゃく

顧客
わ

はこの
しょうひん

商品
ばな

離れをしていま
す。」

hatatlanhatatlan ◆ ががたたいい 【難い】 (-hatatlan) „Ez

megbocsáthatatlan bűn.” 「これ
わ

は
ゆる

許し
がた

難い
つみ

罪で
す。」 ◆ らられれなないい (-hatatlan) „megválaszolha-

tatlan kérdés” 「
こた

答えられない
しつもん

質問」 ◇ ellen-ellen-
állhatatlanállhatatlan てていいここううししががたたいい 【抵抗し難
い、抵抗しがたい】 „ellenállhatatlan vonzerő”

「
ていこう

抵抗し
がた

難い
みりょく

魅力」 ◇ hetetlenhetetlen らられれなないい (-

hetetlen) „hihetetlen történet” 「
しん

信じられない
はなし

話 」 ◇ javíthatatlanjavíthatatlan ししゅゅううりりふふかかののううなな
【修理不可能な】 „Ez a televízió javíthatatlan.”

「このテレビ
わ

は
しゅうりふかのう

修理不可能だ。」 ◇ nemnem csi-csi-
nálhatatlannálhatatlan ししなないいももののででははなないい
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sinaimonode-va nai „A recesszió nem elkerül-

hetetlen” 「
けいきこうたい

景気後退
わ

は
さ

避けられないもので
わ

はな
い。」

háthát aztánaztán ◆ そそれれでで 【其れで】 „–Túl sokat

ittál! –Hát aztán?” 「『
きみ

君
わ

は
の

飲み
す

過ぎじゃな
い？』『それで？』」

hátbahátba támadtámad ◆ ははいいごごかかららおおそそうう 【背後から
襲う】 haigokara oszou „Hátba támadta az el-

lenséget.” 「
てき

敵を
はいご

背後から
おそ

襲った。」 ◆ ははいいごご
ををつつくく 【背後を突く】 „Az ellenség hátba táma-

dott minket.” 「
てき

敵に
はいご

背後を
つ

突かれた。」

hátbatámadáshátbatámadás ◆ ははいいめめんんここううげげきき 【背面攻
撃】

hátbahátba támadástámadás ◆ だだままししううちち 【騙し討ち、だ
まし討ち】 „Úgy éreztem, hátba támadtak.” 「
だま

騙し
う

討ちにあった
きぶん

気分です。」
hat belső szervhat belső szerv ◆ ろっぷろっぷ 【六腑】
hátborzongatóhátborzongató ◆ ううすすききみみわわるるいい 【薄気味悪

い】 „hátborzongató történet” 「
うすきみわる

薄気味悪い
はなし

話
」 ◆ ききみみわわるるいい 【気味悪い】 „Hátborzongató

éjjel a temetőben sétálni.” 「
よなか

夜中
ぼち

墓地を
ある

歩くと
きみわる

気味悪い。」 ◆ せせいいささんんなな 【凄惨な】 „hát-

borzongató látvány” 「
せいさん

凄惨な
こうけい

光景」 ◆ ぶぶききみみ
なな 【不気味な、無気味な】 „hátborzongató ne-

vetés” 「
ぶきみ

不気味な
わら

笑い」 ◆ みみののけけががよよだだつつ
【身の毛がよだつ】 „Az éjszakai temetőben volt

egy hátborzongató élményem.” 「
よる

夜の
ぼち

墓地で
み

身

の
け

毛がよだつ
けいけん

経験をした。」
hátborzongató érzéshátborzongató érzés ◆ きききき 【鬼気】
Hatch-Slack-útvonalHatch-Slack-útvonal ◆ ハハッッチチ・・ススララッッククかかいい
ろろ 【ハッチ・スラック回路】

hátcsigolyahátcsigolya ◆ きょうついきょうつい 【胸椎】
hat dinasztiahat dinasztia ◆ りくちょうりくちょう 【六朝】
hatékonyhatékony ◆ ここううりりつつててききなな 【効率的な】 „Ha-

tékony munkát végez.” 「
こうりつてき

効率的な
しごと

仕事をしてい
る。」 ◆ ここううりりつつののよよいい 【効率の良い】 „Ha-

tékony tanulási módszert keresek.” 「
こうりつ

効率の
よ

良

い
べんきょう

勉強
ほう

法を
さが

探している。」 ◆ せせいいささんんててききなな
【生産的な】 (produktív) ◆ そそううここううすするる 【奏
効する】 „A kezdeti gyógymód hatékony volt.”

「
しょき

初期
ちりょう

治療
わ

は
そうこう

奏効した。」 ◆ ののううりりつつててききなな
【能率的な】 „hatékony munkavégzés” 「
のうりつてき

能率的な
しごと

仕事ぶり」 ◆ ののううりりつつののよよいい 【能率

の良い】 „hatékony tanulási módszer” 「
のうりつ

能率の
よ

良い
べんきょう

勉強
ほう

法」 ◇ nemnem hatékonyhatékony ひひここううりりつつてて
きなきな 【非効率的な】

hatékonyanhatékonyan ◆ ここううりりつつててききにに 【効率的に】

„Hatékonyan dolgozik.” 「
こうりつてき

効率的に
しごと

仕事をす
る。」 ◆ せせいいささんんててききにに 【生産的に】 (pro-
duktívan)

hatékonyanhatékonyan használhasznál ◆ ゆゆううここううかかつつよよううすするる
【有効活用する】 „Hatékonyan használom az

internetet.” 「インターネットを
ゆうこうかつよう

有効活用してい
る。」

hatékonyhatékony felhasználásfelhasználás ◆ ゆゆううここううりりよようう
【有効利用】 „erőforrások hatékony felhaszná-

lása” 「
しげん

資源の
ゆうこうりよう

有効利用」

hatékonysághatékonyság ◆ ここううりりつつ 【効率】 „A gépesítés

növelte a munka hatékonyságát.” 「
きかいか

機械化
わ

は
しごと

仕事の
こうりつ

効率を
あ

上げた。」 ◆ そそううここうう 【奏効】
◆ ののううりりつつ 【能率】 „Ha rendesen eszünk, nő

a munkánk hatékonysága.” 「ちゃんと
た

食べると
しごと

仕事の
のうりつ

能率が
あ

上がる。」 ◆ ゆゆううここうう 【有効】

„idő hatékony felhasználása” 「
じかん

時間の
ゆうこうりよう

有効利用
」 ◆ ゆゆううここううせせいい 【有効性】 „gyógyszer ha-

tékonysága” 「
くすり

薬 の
ゆうこうせい

有効性」 ◇ munkamunka haté-haté-
konyságakonysága ろろううどどううののううりりつつ 【労働能率】 ◇

Pareto-hatékonyságPareto-hatékonyság パパレレーートトささいいててきき 【パ
レート最適】 ◇ tőkehatékonyságtőkehatékonyság ししほほんんここ
うりつうりつ 【資本効率】

hatékonyságnöveléshatékonyságnövelés ◆ ここううりりつつかか 【効率
化】

hathat érzékelhetőérzékelhető dologdolog ◆ ろろっっききょょうう 【六
境】 (buddhista sad-visaja)

hathat érzékszervérzékszerv ◆ ろろっっここんん 【六根】 (budd-
hista sad-indrija)

hathat érzékszervérzékszerv tisztításatisztítása ◆ ろろっっここんんししょょうう
じょうじょう 【六根清浄】 (buddhizmus)

haha tetszik,tetszik, haha nemnem ◆ いいややががおおううででもも 【否
が応でも】 „Ha tetszik, ha nem, a főnökünknek
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engedelmeskednünk kell.” 「
いや

否が
おう

応でも
じょうし

上司に
したが

従 わなければならない。」
hatéveshatéves ◆ むむっっつつ 【六つ、陸つ、６つ】 „Ez a

gyerek hatéves.” 「この
こ

子
わ

は
むっ

六つです。」 ◆ むむ
っっつつのの 【六つの、６つの】 „Az öcsém most

hatéves.” 「
おとうと

弟
わ

は
いま

今
むっ

六つ。」 ◆ ろろくくささいいのの
【六歳の、六才の、６歳の、６才の】

hatezerhatezer ◆ ろくせんろくせん 【六千】
háthát ezértezért ◆ どどおおりりでで 【通りで】 „Magyaror-

szágon éltél? Hát ezért tudod ilyen jól a nyelvet!”

「ハンガリーに
す

住んでいたの？
どお

通りで
ことば

言葉がう

まいと
おも

思った。」
hátfájáshátfájás ◆ はいぶのいたみはいぶのいたみ 【背部の痛み】
hat fokhat fok ◆ ろくどろくど 【六度】
hat főtörvényhat főtörvény ◆ ろっぽうろっぽう 【六法】
hátgerinchátgerinc ◆ せせすすじじ 【背筋】 ◆ せせぼぼねね 【背
骨】

hátgyakorlathátgyakorlat ◆ せのうんどうせのうんどう 【背の運動】
háthahátha ◆ ののぞぞんんでで 【望んで】 (remélve) „Vet-

tem egy lottót, hátha szerencsém lesz.” 「
こううん

幸運

を
のぞ

望んで、
たから

宝 くじをかった。」 ◆ ももししかかすするる
とと 【若しかすると】 „Kérdezd meg, hátha el-

jön!” 「
き

聞いてみれば？もしかするとくるかもし
れない。」

hathatóshathatós ◆ せせっっききょょくくててききなな 【積極的な】

„Hathatós intézkedéseket hozott.” 「
せっきょくてき

積極的 な
そち

措置を
こう

講じた。」
hathatósanhathatósan ◆ せせっっききょょくくててききにに 【積極的に】

„Hathatósan megoldja a problémát.” 「
もんだい

問題を
せっきょくてき

積極的 に
かいけつ

解決する。」
hathúroshathúros japánjapán hangszerhangszer ◆ ああずずまま 【東、吾
妻、吾嬬】 ◆ あずまごとあずまごと 【東琴】

hátiháti főverőérfőverőér ◆ ははいいそそくくだだいいどどううみみゃゃくく 【背
側大動脈】 (aorta dorsalis)

hat irányhat irány ◆ ろっぽうろっぽう 【六方】
hathat írástípusírástípus ◆ りりくくたたいい 【六体】 ◇ deák-deák-
írásírás れれいいししょょ 【隷書】 ◇ félkurzívfélkurzív írásírás ぎぎ
ょょううししょょ 【行書】 ◇ hullámoshullámos deákírásdeákírás ははっっ
ぷぷんん 【八分】 ◇ kiskis pecsétíráspecsétírás ししょょううててんん

【小篆】 ◇ kurzívkurzív írásírás そそううししょょ 【草書】 ◇

nagy pecsétírásnagy pecsétírás だいてんだいてん 【大篆】
hátirathátirat ◆ ううららががきき 【裏書、裏書き】 ◆ おおくくがが
きき 【奥書、奥書き】

hátirattalhátirattal ellátellát ◆ ううららががききすするる 【裏書する、
裏書きする】

hátitáskahátitáska ◆ ランドセルランドセル ◆ リュックリュック
hátizomhátizom ◆ はいきんはいきん 【背筋】
hátizsákhátizsák ◆ ザザッックク ◆ ナナッッププササッックク ◆ リリュュッッ
クク „Hátamra vettem a hátizsákot.” 「リュックを

せお

背負った。」 ◆ リュックサックリュックサック
hátizsákos emberhátizsákos ember ◆ バックパッカーバックパッカー
hat japán lábhat japán láb ◆ けんけん 【間】 (1,818 m)

háthát jójó ◆ ああああ 【嗚呼】 aa „Hát jó, nincs mit

tenni.” 「ああ、
しかた

仕方ない。」

hatlábúakhatlábúak ◆ ろろっっききゃゃくくるるいい 【六脚類】 (Hex-
apoda)

hátlaphátlap ◆ ババッッククカカババーー ◆ りりめめんんののいいたた 【裏面
の板】

hatlapfejűhatlapfejű csavarcsavar ◆ ろろっっかかくくボボルルトト 【六角ボ
ルト】

hatlapúhatlapú anyaanya ◆ ろろっっかかくくナナッットト 【六角ナッ
ト】

hátlovaglós játékhátlovaglós játék ◆ きばせんきばせん 【騎馬戦】
hatlövetűhatlövetű revolverrevolver ◆ ろろくくれれんんぱぱつつリリボボルルババ
ーー 【６連発リボルバー】

hátmagassághátmagasság ◆ せたけせたけ 【背丈】
háthát mégmég ◆ いいわわんんやや 【況や、況んや、言わん
や、况や】 „A felnőtteknek is nehéz, hát még

egy gyereknek.” 「
おとな

大人にも
むずか

難 しい、いわんや
こども

子供においてをやだ。」 ◆ ささららにに 【更に】
(még inkább) „Nagyot drágult a liszt, hát még

a tojás!” 「
こむぎこ

小麦粉
わ

はとても
ねあ

値上がりしたけど、
たまご

卵
わ

は
さら

更に
たかく

高 くなった。」
hat naphat nap ◆ むいかむいか 【六日、６日】
hathat napnap alattalatt ◆ むむいいかかかかんんでで 【六日間で、６
日間で】

hat napighat napig ◆ むいかかんむいかかん 【六日間、６日間】
hathat napnap ötöt éjszakaéjszaka ◆ ごごははくくむむいいかか 【五泊六
日、５泊６日】

hát nélküli fürdőruhahát nélküli fürdőruha ◆ バックレスバックレス
hát nélküli női ruhahát nélküli női ruha ◆ バックレスバックレス
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hatóható ◆ かか 【可】 (-ható) „másolható” 「コピー
か

可」 ◆ たたええるる 【耐える、堪える】 (-ható, he-
tő) „Ez a rádió még használható.” 「このラジオ
わ

はまだ
しよう

使用に
た

耐えている。」 ◆ たたるる 【足る】

(régies) „megbízható ember” 「
しんらい

信頼に
た

足る
じんぶつ

人物
」 ◇ javíthatójavítható ししゅゅううりりかかののううなな 【修理可能
な】 ◇ moshatómosható せせんんたたくくががききくく 【洗濯が利

く】 „mosható szájmaszk” 「
せんたく

洗濯が
き

利くマス
ク」 ◇ tartósíthatótartósítható ほほぞぞんんががききくく 【保存が

利く】 „tartósítható élelmiszer” 「
ほぞん

保存が
き

利く
た

食

べ
もの

物」
hatóanyaghatóanyag ◆ ゆゆううここううせせいいぶぶんん 【有効成分】

„gyógyszer hatóanyaga” 「
くすり

薬 の
ゆうこうせいぶん

有効成分」

hatodhatod ◆ ろろくくぶぶんんののいいちち 【六分の一、６分の
１、⅙】

hatodéveshatodéves ◆ ろくねんせいのろくねんせいの 【六年生の】
hatodikhatodik ◆ だだいいろろくくのの 【第六の、第６の】 ◆

むむっっつつめめのの 【六つ目の】 ◆ ろろくくばばんんめめのの 【六
番目の、６番目の】 ◆ ろろっっかかいいめめのの 【六回目
の、６回目の】 (alkalom)

hatodikahatodika ◆ むむいいかか 【六日、６日】 „augusztus

hatodika” 「
はちがつ

８月
むいか

６日」

hatodikhatodik érzékérzék ◆ だだいいろろっっかかんん 【第六感】 „A
hatodik érzékem súgta, hogy nem szabad bemen-

ni.” 「
だいろっかん

第六感が
なか

中に
はい

入って
わ

はいけないとささや
いた。」 ◆ ろっかんろっかん 【六感】

hatodikhatodik leckelecke ◆ だだいいろろっっかか 【第六課、第６
課】

hatodikhatodik mennyországmennyország ◆ だだいいろろくくててんん 【第六
天】

hatodikhatodik napnap ◆ むむいいかかめめ 【六日目、６日目】
„Hatodik napon jelentkeztek a tünetek.” 「

むいかめ

六日目に
しょうじょう

症状 がでた。」
hatodikoshatodikos ◆ ろくねんせいのろくねんせいの 【六年生の】
hatodjárahatodjára ◆ ろろっっかかいいめめにに 【六回目に、６回目
に】

hatodmagávalhatodmagával ◆ じじぶぶんんををふふくくめめててろろくくににんんでで
【自分を含めて六人で】

hatodszorhatodszor ◆ ろろっっかかいいめめにに 【六回目に、６回目
に】

hatóerőhatóerő ◆ ここううりりょょくく 【効力】 „Ennek a
gyógyszernek csökken a hatóereje, ha ultraibolya

fény éri.” 「この
くすり

薬
わ

は
しがいせん

紫外線に
さら

晒されると
こうりょく

効力

が
お

落ちる。」
hatóható igeige ◆ かかののううどどううしし 【可能動詞】 „A me-

het ható ige.” 「
い

行ける
わ

は
かのうどうし

可能動詞です。」

hatókörhatókör ◆ てきようはんいてきようはんい 【適用範囲】
hatolhatol ◆ ししみみととおおるる 【染み透る、沁み透る】 ◆

ししみみるる 【染みる、浸みる、凍みる、泌みる、沁
みる、滲みる】 „A csontomig hatolt a hideg.”

「
さむ

寒さが
ほね

骨まで
し

沁みた。」 ◆ ししんんににゅゅううすするる
【侵入する】 (behatol) „A katonák az ellenség

országába hatoltak.” 「
ぐんたい

軍隊
わ

は
てき

敵
くに

国に
しんにゅう

侵入 し
た。」 ◆ ててっっすするる 【徹する】 „A csontomig ha-

tol a hideg.” 「
さむけ

寒気が
ほねみ

骨身に
てっ

徹している。」 ◆

わわけけいいるる 【分け入る】 „A tudomány erdejébe

hatoltam.” 「
かがく

科学の
もり

森
え

へ
わ

分け
い

入った。」 ◇ mé-mé-
lyérelyére hatolhatol ききわわめめるる 【究める】 „Az igazság

mélyére hatolt.” 「
しんり

真理を
きわ

極めた。」

hátoldalhátoldal ◆ ううららががわわ 【裏側】 ◆ ははんんめめんん 【反
面】 ◆ りりめめんん 【裏面、裡面】 „papírlap hátol-

dala” 「
ようし

用紙の
りめん

裏面」

háton cipelésháton cipelés ◆ おんぶおんぶ 【負んぶ】
hátonháton fekvefekve ◆ ああおおむむけけでで 【仰向けで、あお向

けで】 „Háton fekve aludt.” 「
あおむ

仰向けで
ね

寝た。」

háton fekvésháton fekvés ◆ ぎょうがぎょうが 【仰臥】
háton repülésháton repülés ◆ はいめんひこうはいめんひこう 【背面飛行】
hátonháton úszikúszik ◆ せせおおよよぎぎででおおよよぐぐ 【背泳ぎで泳

ぐ】 „A versenyző háton úszott.” 「
せんしゅ

選手
わ

は
せおよ

背泳

ぎで
およ

泳いだ。」
hat órahat óra ◆ ろくじろくじ 【六時、６時】
hátországhátország ◆ じじゅゅううごご 【銃後】 „hátországban

védelme” 「
じゅうご

銃後の
まも

守り」

hatoshatos ◆ だいろくのだいろくの 【第六の、第６の】
hatósághatóság ◆ かかんんけけんん 【官憲】 ◆ かかんんちちょょうう
【官庁】 (állami szervek) ◆ ししょょううちちょょうう 【省
庁】 (minisztériumok és állami hivatalok) ◆ とと
ううききょょくく 【当局】 ◇ illetékesilletékes hatósághatóság かかんん
けけいいととううききょょくく 【関係当局】 ◇ illetékesilletékes ha-ha-
tóságtóság ししょょかかつつかかんんちちょょうう 【所轄官庁】 ◇ il-il-
letékesletékes hatósághatóság ととううががいいかかんんちちょょうう 【当該
官庁】 ◇ illetékesilletékes hatósághatóság かかんんけけいいかかんんちち
ょょうう 【関係官庁】 ◇ katonaikatonai hatósághatóság ぐぐんん
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ととううききょょくく 【軍当局】 ◇ monetárismonetáris hatósághatóság
つつううかかととううききょょくく 【通貨当局】 ◇ nyomozó-nyomozó-
hatósághatóság そそううささととううききょょくく 【捜査当局】 ◇

rendőrhatóságrendőrhatóság けけいいささつつととううききょょくく 【警察当
局】

hatóság alkalmazottjahatóság alkalmazottja ◆ しょいんしょいん 【署員】
hatóságihatósági árár ◆ ここううてていいかかかかくく 【公定価格】

(hivatalos ár)

hatóságihatósági árverésárverés ◆ ききょょううせせいいききょょううばばいい
【強制競売】

hatóságihatósági személyszemély ◆ ととううききょょくくししゃゃ 【当局
者】

hatosávalhatosával ◆ むむっっつつづづつつ 【六つづつ】 ◆ ろろくく
にんづつにんづつ 【六人づつ】

hatos ikrekhatos ikrek ◆ むつごむつご 【六つ子】
hatosztályoshatosztályos középiskolaközépiskola ◆ ちちゅゅううここうういいっっ
かんこうかんこう 【中高一貫校】

hatótávolsághatótávolság ◆ ししゃゃてていい 【射程】 (lőtávol-
ság) „Ennek a rakétának nagy a hatótávolsága.”

「このミサイルの
しゃてい

射程
わ

は
なが

長い。」 ◆ ととううたたつつきき
ょょりり 【到達距離】 „rádióhullám hatótávolsága”

「
でんぱ

電波の
とうたつきょり

到達距離」 ◆ ととどどくくききょょりり 【届く距
離】 „Ha fúj a szél megváltozik a hang ható-

távolsága.” 「
かぜ

風が
ふ

吹くと
おんせい

音声の
とど

届く
きょり

距離が
か

変わ
る。」 ◇ közepesközepes hatótávolságúhatótávolságú ballisz-ballisz-
tikustikus rakétarakéta ちちゅゅううききょょりりだだんんどどううミミササイイルル
【中距離弾道ミサイル】 ◇ rövidrövid hatótávol-hatótávol-
ságúságú たんきょりたんきょり 【短距離】

hatótávolságonhatótávolságon belülrebelülre kerülkerül ◆ けけんんなないいはは
いいるる 【圏内に入る】 „A repülőgép a radar ható-

távolságán belülre került.” 「
ひこうき

飛行機
わ

はレーダー
けんないはい

圏内に入った。」
hatótávolságonhatótávolságon kívülrekívülre kerülkerül ◆ けけんんががいいにに
ななるる 【圏外になる】 „A repülőgép a radar ható-

távolságán kívülre került.” 「
ひこうき

飛行機
わ

はレーダー
けんがい

圏外になった。」
hatot-hatothatot-hatot ◆ むっつづつむっつづつ 【六つづつ】
hatökörhatökör ◆ そこぬけのばかそこぬけのばか 【底抜けの馬鹿】
hátöltéshátöltés ◆ かえしぬいかえしぬい 【返し縫い】
haha törik,törik, haha szakadszakad ◆ ああめめががふふろろううががややりり
ががふふろろううがが 【雨が降ろうが槍が降ろうが】 „Ha

törik, ha szakad ott leszek.” 「
あめ

雨が
ふ

降ろうが
やり

槍

が
ふ

降ろうが
い

行きます。」 ◆ いいししににかかじじりりつついいてて

もも 【石にかじりついても、石に齧りついても】
„Ha törik, ha szakad, meg fogom kötni a szerző-

dést.” 「
いし

石にかじりついてもこの
けいやく

契約を
と

取りた
い。」

haha törik,törik, haha szakadszakad végrehajtvégrehajt ◆ ききょょううここ
ううすするる 【強行する】 „Ha törik, ha szakad végre-

hajtja a tervet.” 「
けいかく

計画を
きょうこう

強行 する。」

haha történnetörténne valamivalami ◆ ななににかかああっったたらら 【何か

あったら】 „Ha történne valami, szólj!” 「
なに

何か

あったら
おし

教えて
くだ

下さい。」 ◆ ままんんいいちちののばばああいい
【万一の場合】 (halál esetén) „Ha történne ön-
nel valami, a biztosító visszafizeti a kölcsönt.” 「
まんいち

万一の
ばあい

場合
わ

は、この
ほけん

保険でローン
わ

は
ぜんがく

全額
へんさい

返済さ
れます。」

hátpáncélhátpáncél ◆ はいこうはいこう 【背甲】 (teknősé)

hat perchat perc ◆ ろっぷんろっぷん 【６分、六分】
háthát perszepersze ◆ ああああ 【嗚呼】 aa „–Szeretsz?

–Hát persze, hogy szeretlek!” 「『
わたし

私 のことが
す

好き？』『ああ、
あい

愛しているよ。』」 ◆ ああたたりり
ままええ 【当たり前、あたり前、当り前、当りま
え】 ◆ ききままっってていいるる 【決まっている】 „–Fi-
nom a főztöm? –Hát persze, hogy finom!” 「『
わたし

私 の
りょうり

料理
わ

はおいしい？』『おいしいに
き

決まっ
ているじゃない！』」 ◆ そそううだだ „Hát persze!

Oda tettem.” 「そうだ！あそこに
お

置いたん
だ。」 ◆ ととううぜぜんん 【当然】 „Hát persze, hogy

mérges lett rád.” 「
かれ

彼に
おこ

怒られて
とうぜん

当然だ。」

hátrahátra ◆ ここううほほううにに 【後方に】 „Hátramentem

a vonaton.” 「
でんしゃ

電車の
こうほう

後方に
い

行った。」 ◇ nemnem
soksok idejeideje vanvan mármár hátrahátra ささききががみみじじかかいい
【先が短い】 „Annak az öregembernek nem sok

ideje van már hátra.” 「あの
ろうじん

老人
わ

は
さき

先が
みじか

短
い。」

hátrahátra arcarc ◆ ままわわれれみみぎぎ 【回れ右、廻れ右】

„Hátra arcot csinált.” 「
まわ

回れ
みぎ

右を
じっこう

実行した。」

hátrábbhátrább ◆ よよりりううししろろにに 【より後ろに】 „Hát-

rább mentem.” 「より
うし

後ろに
うつ

移った。」

hátrábbhátrább hagyhagy ◆ ああととままわわししににすするる 【後回しに

する】 „Hátrább hagyta a saját érdekét.” 「
じぶん

自分

のことを
あとまわ

後回しにした。」
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hátrábbhátrább húzódikhúzódik ◆ ささががるる 【下がる】 „Húzód-

janak hátrább!” 「
さ

下がって
くだ

下さい。」

hátrabukfenchátrabukfenc ◆ ここううててんん 【後転】 ◆ ババッックク
ててんん 【バック転】 ◇ térdfogásostérdfogásos hátrabuk-hátrabuk-
fencfenc ああししかかけけここううててんん 【足かけ後転、足掛け
後転】 „A gyerek térdfogásos hátrabukfencet csi-

nált.” 「
こども

子供
わ

は
あし

足かけ
こうてん

後転をした。」

hátracsaphátracsap ◆ ああみみだだににかかぶぶるる 【あみだに被る、
阿弥陀に被る】 „Hátracsapva hordta a kalap-

ját.” 「
ぼうし

帽子を
あみだ

阿弥陀に
かぶ

被っていた。」

hátracsavarhátracsavar ◆ ううししろろににねねじじああげげるる 【後ろに
捩じ上げる、後ろに捩上げる】 „Hátracsavarták

a kezét, és megbilincselték.” 「
りょうて

両手を
うし

後ろに
ね

捩じ
あ

上げて
てじょう

手錠を
か

掛けた。」
hátracsavarjahátracsavarja aa kezétkezét ◆ ぎぎゃゃくくててををととるる
【逆手を取る】 „Hátracsavarta az ellenfele ke-

zét.” 「
あいて

相手の
ぎゃくて

逆手を
と

取った。」

hátradobhátradob ◆ ううししろろににななげげるる 【後ろに投げる】
„A menyasszony hátradobta a virágcsokrot.” 「
はなよめ

花嫁
わ

は
はなたば

花束を
うし

後ろに
な

投げた。」 ◆ トトススすするる „A

menyasszony hátradobta a csokrát.” 「
はなよめ

花嫁
わ

はブ
ーケをトスした。」

hátradőlhátradől ◆ そそりりかかええるる 【反り返る】 „Hátra-

dőltem a széken.” 「
いす

椅子に
そ

反り
かえ

返っていた。」
◆ ももたたれれかかかかるる 【もたれ掛かる、凭れかかる、

凭れ掛かる】 „Hátradőltem a széken.” 「
いす

椅子

の
せ

背にもたれ
か

掛かった。」 ◆ ももたたれれるる 【凭れ
る、靠れる】 „A férfi hátradőlt a széken, és be-

csukta a szemét.” 「
かれ

彼
わ

は
せ

背もたれにもたれて
め

目

を
と

閉じた。」
hátradönthátradönt ◆ たたおおすす 【倒す】 „A fogorvos hát-

radöntötte a székemet.” 「
はいしゃ

歯医者
わ

は
いす

椅子を
たお

倒し
た。」

hátradöntéshátradöntés ◆ リクライニングリクライニング
hátrahátra dönthetődönthető ◆ リリククラライイニニンンググししききのの 【リ
クライニング式の】

hátrahátra dönthetődönthető székszék ◆ リリククラライイニニンンググシシーートト
(hátra dönthető támlájú szék) ◆ リリククラライイニニンンググ
チェアーチェアー

hátraesikhátraesik ◆ ううししろろににたたおおれれるる 【後ろに倒れ
る、後に倒れる】 ◆ ここううほほううににたたおおれれるる 【後

方に倒れる】 „A szélrohamban hátraestem.” 「
とっぷう

突風で
こうほう

後方に
たお

倒れた。」
hátrafeléhátrafelé ◆ ううししろろむむききにに 【後ろ向きに、後向

きに】 „Hátrafelé sétáltam.” 「
うし

後ろ
む

向きに
ある

歩い
た。」 ◆ ここううほほううにに 【後方に】 „A vonatab-
lakból úgy tűnik, hogy a fák hátrafelé rohannak.”

「
しゃそう

車窓から
き

木が
こうほう

後方に
はし

走っているように
み

見え
る。」 ◇ rézsútosanrézsútosan hátrafeléhátrafelé ななななめめううしし
ろへろへ 【斜め後ろへ】 naname usiro-e

hátrafeléhátrafelé megymegy ◆ ここううししんんすするる 【後進する】
„A repülő se a levegőben se a földön nem tud

hátrafelé menni.” 「
ひこうき

飛行機
わ

は
くうちゅう

空中 でも
じめん

地面でも
こうしん

後進できない。」
hátrafésült hajhátrafésült haj ◆ オール・バックオール・バック
hátrafordulhátrafordul ◆ ふふりりかかええるる 【振り返る、振返
る、振りかえる】 „A lódobogás hangjára hátra-

fordultam.” 「
うま

馬の
ひづめ

蹄 の
おと

音で
ふ

振り
かえ

返った。」 ◆

ふふりりむむくく 【振り向く、振りむく、振向く】 „Az

előttem menő ember hirtelen hátrafordult.” 「
まえ

前

を
ある

歩いていた
ひと

人
わ

は
とつぜん

突然
ふ

振り
む

向いた。」
hátrafordulvahátrafordulva ◆ ふふりりむむいいてて 【振り向いて、振
りむいて、振向いて】

hátraforgáshátraforgás ◆ ああししかかけけううししろろままわわりり 【足掛け
後ろ回り、足かけ後ろ回り】

hátrahagyhátrahagy ◆ ああととににすするる 【後にする】 „A vo-

nat hátrahagyta Tokiót.” 「
でんしゃ

電車
わ

は
とうきょう

東京 を
あと

後にし
た。」 ◆ ああととままわわししににすするる 【後回しにする】

„Hátrahagyta a fizetést.” 「
しはら

支払いを
あとまわ

後回しにし
た。」 ◆ いいりりゅゅううすするる 【遺留する】 ◆ おおききざざ
りりににすするる 【置き去りにする】 „Olyan eset tör-
tént, ahol a kisbabát hátrahagyták az áruház-

ban.” 「デパートに
あか

赤ちゃんを
お

置き
ざ

去りにする
じけん

事件が
お

起こった。」 ◆ たたれれるる 【垂れる】 „Hír-

nevet hagy hátra.” 「
な

名を
こうせい

後世に
た

垂れる。」 ◆ とと
りりののここすす 【取り残す、取りのこす、とり残す、
取残す】 „A kutyámat hátrahagyva elutaztam.”

「
いぬ

犬を
と

取り
のこ

残して
りょこう

旅行に
で

出かけた。」 ◆ ななげげすす
ててるる 【投げ捨てる、投捨てる、投げすてる】
„Vagyonát hátrahagyva külföldre költözött.” 「
ざいさん

財産を
な

投げ
す

捨てて
がいこく

外国に
いじゅう

移住した。」 ◆ ののここすす
【残す】 (hagy) „Hatalmas örökséget hagyott
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hátra.” 「
かれ

彼
わ

は
きょだい

巨大な
いさん

遺産を
のこ

残した。」 ◇ írás-írás-
banban hátrahagyhátrahagy かかききののここすす 【書き残す、書残
す】 „Írásban hátrahagyott egy végrendeletet.”

「
いしょ

遺書を
か

書き
のこ

残した。」
hátrahagyotthátrahagyott csapatcsapat ◆ ざざんんりりゅゅううぶぶたたいい
【残留部隊】

hátrahagyotthátrahagyott dologdolog ◆ わわすすれれががたたみみ 【忘れ形
見】 „Ez a gyereket az elhunyt nő hagyta hátra.”

「この
こ

子
わ

は
かのじょ

彼女の
わす

忘れ
がたみ

形見だ。」
hátrahagyott gyermekhátrahagyott gyermek ◆ いじいじ 【遺児】
hátrahagyotthátrahagyott holmiholmi ◆ いいりりゅゅううひひんん 【遺留
品】 „A tett színhelyén találtak egy hátrahagyott
esőkabátot, ami feltételezhetően a tettesé volt.”

「
じけんげんば

事件現場で
はんにん

犯人の
いりゅうひん

遺留品とみられるレインコ

ートが
み

見つかった。」
hátrahagyotthátrahagyott illatillat ◆ ののここりりがが 【残り香】

„nő hátrahagyott kölniillata” 「
かのじょ

彼女が
さ

去った
あと

後

の
こうすい

香水の
のこ

残り
が

香」
hátrahagyott íráshátrahagyott írás ◆ いしょいしょ 【遺書】
hátrahagyotthátrahagyott levéllevél ◆ おおききててががみみ 【置き手
紙、置手紙】 „Az asztalon egy levelet hagyott

hátra.” 「
つくえ

机 の
うえ

上に
お

置き
てがみ

手紙を
のこ

残した。」

hátrahagyotthátrahagyott munkamunka ◆ いいぎぎょょうう 【遺業】
„Folytattam a munkát, amit apám hátrahagyott.”

「
ちち

父の
いぎょう

遺業を
つ

継いだ。」
hátrahagyott műhátrahagyott mű ◆ いさくいさく 【遺作】
hátrahagyotthátrahagyott tárgytárgy ◆ いいひひんん 【遺品】 „Ezt a

nyakláncot a nagymamám hagyta hátra.” 「この

ネックレス
わ

は
そぼ

祖母の
いひん

遺品です。」
hátrahagyotthátrahagyott üzenetüzenet ◆ かかききおおきき 【書き置
き、書置き】 (írott) „A lányomnak hátrahagy-
tam egy üzenetet az asztalon, és elmentem hazul-

ról.” 「
つくえ

机 に
むすめ

娘
え

への
か

書き
お

置きを
のこ

残して
で

出かけ
た。」

hátrahajláshátrahajlás ◆ ここううくくつつ 【後屈】 ◇ méhméh hát-hát-
rahajlásarahajlása しきゅうこうくつしきゅうこうくつ 【子宮後屈】

hátrahajlikhátrahajlik ◆ ここううくくつつすするる 【後屈する】 „Ha

hátrahajlok, fáj a derekam.” 「
こうくつ

後屈すると
こし

腰が
いた

痛

い。」 ◆ そそるる 【反る】 „hátrahajló test” 「
そ

反っ

た
からだ

体 」

hátrahajlíthátrahajlít ◆ ここううくくつつすするる 【後屈する】

„Hátrahajlítja a nyakát.” 「
けいぶ

頸部を
こうくつ

後屈する。」
◆ そそららすす 【反らす】 „Hátrahajlította a testét.”

「
み

身を
そ

反らした。」 ◆ ののけけぞぞららせせるる 【仰け反

らせる】 „Hátrahajlította a testét.” 「
からだ

体 を
の

仰け
ぞ

反らせた。」
hátrahőkölhátrahőköl ◆ ののけけぞぞるる 【仰け反る】 „Undo-

rodva hátrahőkölt.” 「
いや

嫌がってのけぞった。」

hátrahúzhátrahúz ◆ ううししろろににひひっっぱぱるる 【後ろに引っ張
る】 „Hátrahúztam az előttem lévő embert.” 「
まえ

前の
ひと

人を
うし

後ろに
ひ

引っ
ぱ

張った。」
hátrahúzódikhátrahúzódik ◆ ここううたたいいすするる 【後退する】

„Kezd hátrahúzódni a hajam.” 「
かみ

髪が
こうたい

後退し
はじ

始め
た。」 ◆ ししりりぞぞくく 【退く】 „Néhány lépéssel
hátrahúzódtam a gusztustalan hernyótól.” 「

きも

気持ち
わる

悪い
けむし

毛虫から
すうほ

数歩
しりぞ

退 いた。」
hátraigazíthátraigazít ◆ ううししろろににももどどすす 【後ろに戻す、

後ろに戻す】 „Hátraigazította a haját.” 「
かみ

髪の
け

毛

を
うし

後ろに
もど

戻した。」
hátrakötihátraköti aa kezétkezét ◆ ううししろろででににししばばるる 【後
ろ手に縛る、うしろ手に縛る】 „Hátrakötötte a

túsz kezét.” 「
ひとじち

人質を
うし

後ろ
で

手に
しば

縛った。」

hátraküldhátraküld ◆ ここううそそううすするる 【後送する】 „A sé-

rült katonákat hátraküldték.” 「
ふしょうへい

負傷兵
わ

は
こうそう

後送さ
れた。」

hátraküldéshátraküldés ◆ こうそうこうそう 【後送】
hátraküldötthátraküldött betegbeteg katonakatona ◆ ここううそそううかかんん
じゃじゃ 【後送患者】

hátrálhátrál ◆ ああととずずささりりすするる 【後ずさりする、後退

りする】 „A macska ijedten hátrált.” 「
ねこ

猫
わ

は
おび

怯え

て
あと

後ずさりした。」 ◆ ここううししんんすするる 【後進す

る】 „A katona hátrált.” 「
へいし

兵士
わ

は
こうしん

後進した。」
◆ ここううたたいいすするる 【後退する】 „Az ellenség hát-

rálni kezdett.” 「
てき

敵
ぐん

軍
わ

は
こうたい

後退し
はじ

始めた。」 ◆ ささ

ががるる 【下がる】 „Egy lépést hátráltam.” 「
いっぽ

一歩
さ

下がった。」 ◆ ひひくく 【引く、曳く、牽く、惹

く、退く】 „Egy lépést hátráltam.” 「
いっぽ

一歩
ひ

引い
た。」

hátráláshátrálás ◆ あとじさりあとじさり 【後じさり】
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hátralékhátralék ◆ ざざんんききんん 【残金】 „Már két hóna-

pos hátraléka van.” 「まだ
に

２
かげつ

ヶ月
ぶん

分の
ざんきん

残金があ
ります。」 ◆ たたいいののうう 【滞納】 (késedelmes
befizetés) ◆ たたいいののううききんん 【滞納金】 ◆ ちちたたいい
ききんん 【遅滞金】 ◆ つついいちちょょううぶぶんん 【追徴分】
(büntetés) „Befizette a jövedelmi adó hátralé-

kát.” 「
しょとくぜい

所得税の
ついちょうぶん

追徴分 を
のうふ

納付した。」 ◆ ふふそそ
くくががくく 【不足額】 „Kérjük, fizessék be a közös

költség hátralékát!” 「
かんりひ

管理費の
ふそくがく

不足額を
しはら

支払っ

て
くだ

下さい。」 ◆ みみののうう 【未納】 ◆ みみののううががくく
【未納額】 (összeg) ◆ みみははららいいききんん 【未払金】
◆ みみばばららいいききんん 【未払金】 ◇ adóhátralékadóhátralék たた
いのうぜいいのうぜい 【体納税】

hátralékahátraléka vanvan ◆ ととどどここおおるる 【滞る】 „Lakbér-

hátraléka van.” 「
やちん

家賃が
とどこお

滞 っている。」

hátralékbehajtáshátralékbehajtás ◆ ついちょうついちょう 【追徴】
hátralékothátralékot behajtbehajt ◆ つついいちちょょううすするる 【追徴
する】 „Behajtja az üzemeltetési költség hátra-

lékos összegét.” 「
かんりひ

管理費の
ふそくがく

不足額を
ついちょう

追徴 す
る。」

hátralévőhátralévő életévekéletévek számaszáma ◆ よよめめいい 【余
命】

hátralévőhátralévő évekévek ◆ おおいいささきき 【老い先】 „Kevés

hátralévő éve van.” 「
かれ

彼
わ

は
お

老い
さき

先が
なが

長くな
い。」

hátralévőhátralévő időidő ◆ よよめめいい 【余命】 „A súlyos be-
teg rokonával közölték, hogy mennyi van neki

még hátra.” 「
きとく

危篤
かんじゃ

患者の
しんせき

親戚
わ

は
よめい

余命を
せんこく

宣告され
た。」

hátráltathátráltat ◆ ああししかかせせににななるる 【足かせになる、
足枷になる】 „A rabszolgaság hátráltatta a pro-

duktivitás emelkedését.” 「
どれいせいど

奴隷制度
わ

は
せいさん

生産
ちから

力
はってん

発展の
あし

足かせになった。」 ◆ おおくくららせせるる 【遅
らせる、後らせる】 „Az elméletet ellenzők hát-

ráltatták a tudomány fejlődését.” 「その
りろん

理論に
はんたい

反対した
ひと

人たち
わ

は
かがく

科学の
しんぽ

進歩を
おく

遅らせた。」 ◆

ささししつつかかええるる 【差し支える、差支える】 „A

rossz időjárás hátráltatta a munkát.” 「
あくてんこう

悪天候
わ

は
こうじ

工事に
さ

差し
つか

支えた。」 ◆ ささままたたげげるる 【妨げ
る】 „Az internet csak hátráltat a munkámban.”

「インターネット
わ

はどちらかというと
しごと

仕事を
さまた

妨 げます。」
hátramaradhátramarad ◆ おおくくれれををととるる 【後れを取る、後
れをとる】 (lemarad) „Az egyik futó hátrama-

radt.” 「
そうしゃ

走者の
ひとり

一人が
おく

後れをとった。」 ◆ ざざんん
りりゅゅううすするる 【残留する】 „Az osztag hátrama-

radt.” 「
ぶたい

部隊
わ

は
ざんりゅう

残留 していた。」 ◆ ののここるる
【残る】 (marad) „Ha elpárologtatjuk a tenger-

vizet, a só hátramarad.” 「
かいすい

海水を
じょうはつ

蒸発 させると
しお

塩が
のこ

残る。」
hátramaradáshátramaradás ◆ ざんりゅうざんりゅう 【残留】
hátramaradthátramaradt osztagosztag ◆ ざざんんりりゅゅううぶぶたたいい
【残留部隊】

hátramenethátramenet ◆ ここううししんん 【後進】 „Teljes gőzzel

hátra!” 「
こうしん

後進
いっぱい

一杯！」

hátra mutató irányhátra mutató irány ◆ こうほうこうほう 【後方】
hátranézhátranéz ◆ ああととををふふりりむむくく 【後を振り向く】

◆ ううししろろををふふりりかかええるる 【後ろを振り返る】
„Hátranéztem, hogy ellenőrizzem, nem

követnek-e.” 「
うし

後ろを
ふ

振り
かえ

返って
だれ

誰もついて
き

来

ていないと
かくにん

確認した。」 ◆ かかええりりみみるる 【顧み
る、省みる】 „Hátranéztem, és láttam, hogy

nincs már mögöttem.” 「
うし

後ろを
かえり

顧 みたらもう
だれ

誰もいなかった。」 ◆ ふふりりかかええっっててみみるる 【振
り返って見る】 „Hátranéztem, hogy nem

maradt-e le a feleségem.” 「
つま

妻がついて
き

来ている

かどうか
ふ

振り
かえ

返って
み

見た。」 ◆ みみかかええるる 【見
返る、見かえる】 (visszatekint) „Hátranéztem,

de nem volt ott semmi.” 「
みかえ

見返ってみたが
なに

何も
なかった。」

hátrányhátrány ◆ けけっっててんん 【欠点】 „Ez az előny egy-

ben hátrány is.” 「この
りてん

利点
わ

は
ためん

他面から
み

見ると
けってん

欠点でもある。」 ◆ じじゃゃくくててんん 【弱点】 „A vé-

cé ennek a lakásnak a hátránya.” 「トイレ
わ

はこの
いえ

家の
じゃくてん

弱点 です。」 ◆ そそんん 【損】 „Hátrányunk
származik abból, ha ezt nem ismerjük.” 「これ

を
し

知らないと
そん

損する。」 ◆ そそんんきき 【損気】 ◆

たたんん 【短】 ◆ デデメメリリッットト „megoldási módszer

hátránya” 「
かいけつほう

解決法のデメリット」 ◆ ハハンンデディィ
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◆ ハハンンデディィキキャャッッププ „Leküzdi a hátrányát.” 「ハ

ンディキャップに
う

打ち
か

勝つ。」 ◆ ふふじじゆゆうう
【不自由】 „Nem érzem hátrányát, ha nincs is

autóm.” 「
くるま

車 がなくても
ふじゆう

不自由を
かん

感じない。」
◆ ふふりり 【不利】 ◆ ふふりりええきき 【不利益】 „Hát-

rányba kerültem.” 「
ふりえき

不利益を
う

受けた。」 ◆ れれ
っっせせいい 【劣勢】 „Behoztam a hátrányomat.” 「
れっせい

劣勢を
ばんかい

挽回した。」 ◇ előnyelőny ésés hátrányhátrány いい
ちちりりいいちちががいい 【一利一害】 „A sok barátnak van

előnye és hátránya is.” 「
とも

友だちが
おお

多いのも
いちりいちがい

一利一害がある。」 ◇ előnyelőny ésés hátrányhátrány いいっっ
ちちょょうういいっったたんん 【一長一短】 „A padlófűtésnek

van előnye és hátránya is.” 「
ゆかだんぼう

床暖房
わ

は
いっちょういったん

一長一短
です。」 ◇ hátrányhátrány ériéri ふふじじゆゆううすするる 【不自
由する】 „Nem érte hátrány a bőrszíne miatt.”

「
はだ

肌の
いろ

色で
ふじゆう

不自由したこと
わ

はない。」 ◇ szám-szám-
belibeli hátrányhátrány ぶぶぜぜいい 【無勢】 „túlerő és szám-

beli hátrány” 「
たぜい

多勢と
ぶぜい

無勢」

hátrányárahátrányára válikválik ◆ わわりりををくくうう 【割を食う】
vari-o kuu „Ha ellenkezel, az csak a hátrányodra

válik.” 「
はんこう

反抗しても
わり

割を
く

食うだけだ。」

hátránybanhátrányban vanvan ◆ ぶぶががなないい 【分がない】
„Hátrányban van ebben a versenyben.” 「この
しょうぶ

勝負
わ

は
かれ

彼に
ぶ

分がない。」
hátrányhátrány ériéri ◆ ふふじじゆゆううすするる 【不自由する】

„Nem érte hátrány a bőrszíne miatt.” 「
はだ

肌の
いろ

色で
ふじゆう

不自由したこと
わ

はない。」
hátránnyalhátránnyal indítottindított versenyverseny ◆ ハハンンデデせせんん
【ハンデ戦】

hátrányoshátrányos ◆ ふふじじゆゆううなな 【不自由な】 ◆ ふふりり
ええききなな 【不利益な】 ◆ ふふりりなな 【不利な】 „Szá-

momra hátrányos döntés volt.” 「
わたし

私 に
ふり

不利な
けつだん

決断でした。」
hátrányosanhátrányosan ◆ ふりにふりに 【不利に】
hátrányoshátrányos helyhely ◆ れれつついい 【劣位】 „előnyös és

hátrányos hely” 「
ゆうい

優位と
れつい

劣位」

hátrányoshátrányos helyzethelyzet ◆ ふふりりななじじょょううききょょうう
【不利な状況】 „Hátrányos helyzetbe került.” 「

ふり

不利な
じょうきょう

状況 に
おちい

陥 った。」

hátrányoshátrányos helyzetűhelyzetű ◆ めめぐぐままれれなないい 【恵まれ
ない】 „Ez a szervezet segíti a hátrányos helyze-

tű gyermekeket.” 「この
だんたい

団体
わ

は
めぐ

恵まれない
こども

子供

たちを
しえん

支援する。」
hátrasimíthátrasimít ◆ かかききああげげるる 【掻き上げる、かき
上げる】 (kézzel) „Hátrasimítottam a hosszú ha-

jam.” 「
なが

長い
かみ

髪を
か

掻き
あ

上げた。」

hátraszaltóhátraszaltó ◆ ここううててんん 【後転】 ◆ ババッッククちち
ゅうゅう 【バック宙】 ◆ バックてんバックてん 【バック転】

hátratekinthátratekint ◆ ふふりりかかええっっててみみるる 【振り返って
見る】 „Hátratekintettem az utánam jövő em-

berre.” 「
うし

後ろを
ある

歩いている
ひと

人を
ふ

振り
かえ

返って
み

見
た。」

hátrateszhátratesz ◆ ううししろろににままわわすす 【後ろに回す、後

ろにまわす】 „Hátratette a kezét.” 「
かれ

彼
わ

は
て

手を
うし

後

ろに
まわ

回した。」
hátratetthátratett készkész ◆ ううししろろでで 【後ろ手、うしろ
手】

hátraugrikhátraugrik ◆ ととびびののくく 【飛びのく、飛び退
く】 „Amikor hirtelen előjött a kutya, hátraug-

rottam.” 「
いぬ

犬が
きゅう

急 に
で

出てきて
と

飛び
の

退いた。」

hátravanhátravan ◆ ののここるる 【残る】 „A munkám java

még hátravan.” 「
しごと

仕事のほとんどが
のこ

残ってい
る。」

hátravethátravet ◆ ののけけぞぞららせせるる 【仰け反らせる】

„Hátravetette a fejét.” 「
あたま

頭 を
の

仰け
ぞ

反らせた。」

hátravetetthátravetett fejjelfejjel ülül ◆ ふふんんぞぞりりかかええるる 【踏
ん反り返る】

hátrébbhátrébb helyezhelyez ◆ くくりりささげげるる 【繰り下げる、
繰下げる】 „A jelentkezőt hátrébb helyezték a

sorban.” 「
もう

申
こ

込
じゅんい

順位を
く

繰り
さ

下げた。」 ◆ ささげげるる
【下げる】 „Hátrébb mentem a kocsival a par-

kolóhelyen.” 「
ちゅうしゃ

駐車 した
くるま

車 を
すこ

少し
さ

下げた。」

hátrébbhátrébb kerülkerül ◆ くくりりささががるる 【繰り下がる、繰
下がる】 „A sorban a második helyről hátrébb

kerültem a harmadik helyre.” 「
じゅんばん

順番
わ

は
にばん

２番か

ら
さん

３
ばん

番に
く

繰り
さ

下がった。」
hátsóhátsó ◆ ううししろろのの 【後ろの】 ◆ ううららてて 【裏

手】 „hátsó lépcső” 「
うらて

裏手の
かいだん

階段」 ◆ おおくくのの

【奥の】 „A hátsó fogam fáj.” 「
おく

奥の
は

歯が
いた

痛
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い。」 ◆ ババッックク „A hátsó ülésen ültem.” 「バッ

クシートに
すわ

座っていた。」 ◆ リリアア „hátsó ülés”
「リア・シート」

hátsóhátsó ablakablak ◆ ううららままどど 【裏窓】 ◆ リリアア・・ウウ
ィンドーィンドー

hátsóhátsó ajtóajtó ◆ ううららぐぐちち 【裏口】 ◆ ううららどど 【裏
戸】 ◆ せどせど 【背戸】

hátsó alakhátsó alak ◆ うしろでうしろで 【後ろ手、うしろ手】
hátsóhátsó bejáratbejárat ◆ ううららぐぐちち 【裏口】 „A betörő

a hátsó bejáraton ment be.” 「
どろぼう

泥棒
わ

は
うらぐち

裏口から
しんにゅう

侵入 した。」
hátsó bérleményhátsó bérlemény ◆ うらながやうらながや 【裏長屋】
hátsó borítóhátsó borító ◆ うらびょうしうらびょうし 【裏表紙】
hátsó fedélzethátsó fedélzet ◆ こうかんぱんこうかんぱん 【後甲板】
hátsóhátsó fékfék ◆ ここううりりんんブブレレーーキキ 【後輪ブレー
キ】

hátsóhátsó feléfelé mutatómutató ◆ ううししろろむむききのの 【後ろ向き
の、後向きの】 „hátsó felét mutató elefánt” 「
うし

後ろ
む

向きの
ぞう

象」
hátsóhátsó felfüggesztésfelfüggesztés ◆ リリアア・・ササススペペンンシショョンン
hátsóhátsó fertályfertály ◆ おおししりり 【お尻】 ◆ ででんんぶぶ
【臀部】 (fenék)

hátsóhátsó gondolatgondolat ◆ くくちちううらら 【口裏】 ◆ ささくく
いい 【作意】 „Nem volt semmilyen hátsó gondo-

latom, amikor ezt tettem.” 「
さくい

作意があってやっ

たわけで
わ

はない。」 ◆ ししたたごごこころろ 【下心】 ◆

たたいい 【他意】 „Egyenes beszéd volt, nem volt

semmi hátsó gondolata.” 「
しょうじき

正直 な
はなし

話 で
たい

他意
わ

は
なかった。」 ◆ たたくくららみみ 【企み】 „Valami hát-

só gondolat vezérelte, amikor idejött.” 「
かれ

彼がこ

こに
き

来たの
わ

は
ふか

深い
たくら

企 みがある。」
hátsóhátsó gyökérgyökér ◆ ははいいここんん 【背根】 (radix pos-

terior)

hátsó gyökérhátsó gyökér ◆ こうこんこうこん 【後根】
hátsó hálóhátsó háló ◆ バックネットバックネット
hátsó indexhátsó index ◆ リアウインカーリアウインカー
hátsó irányhátsó irány ◆ うしろでうしろで 【後ろ手、うしろ手】
hátsóhátsó irányjelzőirányjelző lámpalámpa ◆ リリアアタターーンンシシググナナ
ルランプルランプ

hátsóhátsó kapukapu ◆ ううららももんん 【裏門】 ◆ かかららめめてて
【からめ手、搦め手、搦手】 „várkastély hátsó

kapuja” 「
しろ

城のからめ
て

手」 ◆ せどせど 【背戸】

hátsó kerékhátsó kerék ◆ こうりんこうりん 【後輪】
hátsókerék-hajtáshátsókerék-hajtás ◆ ここううりりんんくくどどうう 【後輪
駆動】

hátsókerék-hajtásúhátsókerék-hajtású autóautó ◆ ここううりりんんくくどどうう
しゃしゃ 【後輪駆動車】

hátsókerék-meghajtáshátsókerék-meghajtás ◆ ここううりりんんくくどどうう
【後輪駆動】

hátsóhátsó keresztszalagkeresztszalag ◆ ここううじじゅゅううじじじじんんたた
いい 【後十字靭帯】 (hátsó térdszalag)

hátsókerthátsókert ◆ うらにわうらにわ 【裏庭】
hátsó kerthátsó kert ◆ こうていこうてい 【後庭】
hátsóhátsó kijáratkijárat ◆ ううららぐぐちち 【裏口】 ◆ ふふじじょょうう
もんもん 【不浄門】 (halottak elszállításához)

hátsó ködlámpahátsó ködlámpa ◆ バッグフォグバッグフォグ
hátsóhátsó lábláb ◆ ああととああしし 【後足、後脚、あと足】

„A kutya a hátsó lábára állt.” 「
いぬ

犬
わ

は
あとあし

後足で
た

立っ
た。」 ◆ ううししろろああしし 【後ろ足】 „kutya mellső

és hátsó lába” 「
いぬ

犬の
まえあし

前足と
うし

後ろ
あし

足」 ◆ ここううしし
【後肢】 (hátsó végtag)

hátsóhátsó lámpalámpa ◆ ここううびびととうう 【後尾灯】 ◆ テテーー
ルライトルライト ◆ びとうびとう 【尾灯、尾燈】

hátsó oldalhátsó oldal ◆ はいめんはいめん 【背面】
hátsóhátsó részrész ◆ ううらら 【裏】 „épület hátsó része”

「
たてもの

建物の
うら

裏」 ◆ けけつつ 【穴、尻】 ◆ ここううぶぶ 【後

部】 ◆ りり 【裏】 „hátoldal” 「
りめん

裏面」

hátsóhátsó részerésze ◆ おおくく 【奥】 „A polc hátsó része

piszkos.” 「
たな

棚の
おく

奥にゴミが
た

溜まっている。」

hátsó sorhátsó sor ◆ こうれつこうれつ 【後列】
hátsóhátsó szándékszándék ◆ ももくくろろみみ 【目論見】 „Valami

hátsó szándéka lehetett, hogy jelentkezett.” 「
れんらく

連絡したの
わ

は
なに

何か
もくろみ

目論見があってのことに
ちが

違い
ない。」

hátsó szárnyhátsó szárny ◆ こうしこうし 【後翅】 (rovaré)

hátsóudvarhátsóudvar ◆ うらにわうらにわ 【裏庭】
hátsó úthátsó út ◆ うらみちうらみち 【裏道】
hátsóhátsó ülésülés ◆ ここううぶぶざざせせきき 【後部座席】 „Be

kell kapcsolni a hátsó ülésen a biztonsági övet.”
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「
くるま

車 の
こうぶざせき

後部座席でもシートベルトをする
ひつよう

必要
があります。」

hátsó üzelmekhátsó üzelmek ◆ うらかぎょううらかぎょう 【裏稼業】
hátsó végtaghátsó végtag ◆ こうしこうし 【後肢】
hátsóhátsó zápfogzápfog ◆ だだいいききゅゅううしし 【大臼歯】

(nagyőrlőfog)

hatszázhatszáz ◆ ろっぴゃくろっぴゃく 【六百、６００】
hátszélhátszél ◆ おおいいかかぜぜ 【追い風、追風】 „hátszél

és szembe szél” 「
お

追い
かぜ

風と
む

向かい
かぜ

風」

hátszéllelhátszéllel bejutbejut ◆ ううららぐぐちちににゅゅううががくくすするる
【裏口入学する】 „Hátszéllel jutott be az egye-

temre.” 「
かれ

彼
わ

は
だいがく

大学に
うらぐちにゅうがく

裏口入学 した。」

hat személyhat személy ◆ ろくにんろくにん 【六人、６人】
hátszínhátszín ◆ ロローースス (marha része) ◇ laposlapos hát-hát-
színszín ササーーロロイインン (marha része) ◇ magasmagas hát-hát-
színszín リブロースリブロース (marha része)

hátszínhátszín bifsztekbifsztek ◆ ササーーロロイインン・・スステテーーキキ (la-
pos hátszín)

hatszorhatszor ◆ ろろくくどど 【六度】 ◆ ろろっっかかいい 【六
回、６回】

hatszoroshatszoros ◆ ろくばいのろくばいの 【六倍の、６倍の】
hatszorosanhatszorosan ◆ ろろくくばばいいにに 【六倍に、６倍
に】

hatszöghatszög ◆ かかめめののここうう 【亀の甲、龜の甲】 ◆

ろっかっけいろっかっけい 【六角形】
hatszöghatszög alapúalapú gúlagúla ◆ ろろっっかかくくすすいい 【六角
錐】

hatszöghatszög alapúalapú hasábhasáb ◆ ろろっっかかくくちちゅゅうう 【六
角柱】

hatszögletűhatszögletű ◆ ろろっっかかくくのの 【六角の】 ◆ ろろっっ
かっけいのかっけいの 【六角形の】

hatszögletűhatszögletű alakzatalakzat ◆ ききっっここううががたた 【亀甲
形】

hatszögletűhatszögletű borostyánsárgaborostyánsárga cukorkacukorka ◆ べべ
っこうあめっこうあめ 【べっこう飴、べっ甲飴、鼈甲飴】

hatszögletűhatszögletű épületépület ◆ ろろっっかかくくどどうう 【六角
堂】

hatszögletű harmonikahatszögletű harmonika ◆ コンサーティーナコンサーティーナ
hatszögletűhatszögletű mintázatmintázat ◆ ききっっここううももよようう 【亀
甲模様】

hathat szövegstílusszövegstílus ◆ りりくくたたいい 【六体】 ◇ esk-esk-
üstílusüstílus せせいい 【誓】 ◇ közlőközlő stílusstílus ここうう
【誥】 ◇ parancs-stílusparancs-stílus めめいい 【命】 ◇ taní-taní-

tóstílustóstílus くくんん 【訓】 ◇ tervstílustervstílus ぼぼ 【謨】
◇ ünnepi stílusünnepi stílus てんてん 【典】

hathat szuperhatalomszuperhatalom ◆ ろろくくじじんんずずうう 【六神
通】 (buddhista csalabhinnya)

háttámlaháttámla ◆ せせももたたれれ 【背もたれ、背凭れ】
(széktámla)

háttérháttér ◆ ええんんけけいい 【遠景】 „festmény háttere”

「
かいが

絵画の
えんけい

遠景」 ◆ かかげげ 【影、陰、蔭】 „A hát-

térből segítettek.” 「
かげ

影から
ささ

支えられた。」 ◆ じじ
【地】 „Lejött a festék, és kilátszik a háttér.”

「ペンキが
は

剥がれて
じ

地が
み

見える。」 ◆ ははいいけけいい

【背景】 „Ő állt az ügy hátterében.” 「
じけん

事件の
はいけい

背景に
わ

は
かれ

彼がいた。」 ◆ ははいいごご 【背後】 „A
bankrablás során háttérből irányította az esemé-

nyeket.” 「
ぎんこうごうとうじけん

銀行強盗事件で
はいご

背後から
いと

糸を
ひ

引い
た。」 ◆ ババッックク „kép, háttérben a tengerrel”

「
うみ

海をバックにした
しゃしん

写真」 ◆ ババッッククググララウウンンドド
„A háttérben futtattam a programot.” 「プログ

ラムをバックグラウンドで
はし

走らせた。」 ◆ りりめめ
んん 【裏面、裡面】 „háttérben meghúzódó igaz-

ság” 「
りめん

裏面に
ひそ

潜む
じじつ

事実」 ◇ anyagianyagi háttérháttér けけ
いいざざいいててききななははいいけけいい 【経済的な背景】 „csa-

lád anyagi háttere” 「
かぞく

家族の
けいざいてき

経済的な
はいけい

背景」 ◇

diplomatadiplomata háttérháttér ががいいここううばばたたけけ 【外交畑】
◇ eseteset háttereháttere じじけけんんののははいいけけいい 【事件の背
景】 „Az eset hátterében anyagi problémák áll-

tak.” 「
じけん

事件の
はいけい

背景に
きんせんてき

金銭的な
もんだい

問題があった。」
◇ gazdaságigazdasági háttérháttér けけいいざざいいててききななははいいけけいい
【経済的な背景】 ◇ történelmitörténelmi háttérháttér れれきき
ししててききななははいいけけいい 【歴史的な背景】 ◇ törté-törté-
nelmi háttérnelmi háttér じだいはいけいじだいはいけい 【時代背景】

háttérbenháttérben ◆ かかげげななががらら 【陰ながら】 „A hát-
térben mindig az egészségedért imádkozok.” 「
かげ

陰ながら
きみ

君の
けんこう

健康をお
いの

祈りしています。」
háttérben maradásháttérben maradás ◆ しふくしふく 【雌伏】
háttérbenháttérben zajlózajló ◆ すすいいめめんんかかのの 【水面下の】

„háttérben zajló tárgyalások” 「
すいめんか

水面下の
こうしょう

交渉 」

háttérbeháttérbe szorulszorul ◆ すすくくななくくななるる 【少なくな
る】 (kevesebb lesz) „Az éttermekben háttérbe
szorult az élő zene.” 「レストランのライブミュ

ージック
わ

は
すく

少なくなってきた。」 ◆ すすたたれれるる
【廃れる】 (kihal) „A hatásos gyógyszerek mel-
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lett a természetes gyógymód a háttérbe szorult.”

「
ゆうこう

有効な
くすり

薬 の
ふきゅう

普及で
しぜんりょうほう

自然療法
わ

は
すた

廃れた。」 ◆

たたななああげげににななるる 【棚上げになる】 „A kis prob-

léma háttérbe szorult.” 「
ちい

小さい
もんだい

問題
わ

は
たなあ

棚上げに
なった。」

háttérbőlháttérből irányítirányít ◆ いいととををひひくく 【糸を引く】

„Háttérből irányította az eseményeket.” 「
じけん

事件

の
いと

糸を
ひ

引いた。」
háttérbőlháttérből irányítóirányító emberember ◆ かかいいららいいしし 【傀
儡師】 ◆ くくろろままくく 【黒幕】 „Ő irányította a

háttérből az összeesküvést.” 「
いんぼう

陰謀の
くろまく

黒幕にな
った。」

háttérbőlháttérből mozgatjamozgatja aa szálakatszálakat ◆ かかげげででいい
とをひくとをひく 【陰で糸を引く】

háttérbőlháttérből vagyvagy nyíltannyíltan ◆ いいんんにによよううにに 【陰
に陽に】 (ritkán használt)

háttéremberháttérember ◆ うらかたうらかた 【裏方】
háttérfolyamatháttérfolyamat ◆ ううららププロロセセスス 【裏プロセ
ス】 ◆ バックグラウンド・プロセスバックグラウンド・プロセス

háttérfüggönyháttérfüggöny ◆ はいけいまくはいけいまく 【背景幕】
háttériparháttéripar ◆ ははいいけけいいささんんぎぎょょうう 【背景産
業】

háttérirodaháttériroda ◆ かんせつぶもんかんせつぶもん 【間接部門】
háttérképháttérkép ◆ かかべべががみみ 【壁紙】 „Beállítottam

a háttérképet a számítógépemen.” 「パソコンの
かべがみ

壁紙を
せってい

設定した。」 ◆ ははいいけけいいががめめんん 【背景
画面】

háttérmunkaháttérmunka ◆ シャドー・ワークシャドー・ワーク
háttérháttér nélkülinélküli ◆ じじっったたいいののなないい 【実体のな
い】 „Ez egy háttér nélküli, csaló vállalat.” 「こ

れ
わ

は
じったい

実体のないインチキ
がいしゃ

会社。」
háttérsugárzásháttérsugárzás ◆ ははいいけけいいほほううししゃゃ 【背景放
射】 ◆ ババッッククググララウウンンドドほほううししゃゃせせんん 【バッ
クグラウンド放射線】

háttérszerzőháttérszerző ◆ ゴゴーースストトラライイタターー ◆ だだいいささくく
しゃしゃ 【代作者】

háttérszínháttérszín ◆ はいけいいろはいけいいろ 【背景色】
háttértárolóháttértároló ◆ ききおおくくそそううちち 【記憶装置】

(IT) ◆ ほほじじょょききおおくくそそううちち 【補助記憶装置】
(IT)

háttértörténetháttértörténet ◆ ううららばばななしし 【裏話】 „Az író
elmesélte a regény írásának háttértörténetét.” 「

さっか

作家
わ

は
しょうせつ

小説
そうさく

創作の
うらばなし

裏話 を
かた

語った。」 ◆ りりめめんん
しし 【裏面史】

háttértudásháttértudás ◆ よびちしきよびちしき 【予備知識】
háttérvilágításháttérvilágítás ◆ バックライトバックライト
háttérzajháttérzaj ◆ あんそうおんあんそうおん 【暗騒音】
háttérzeneháttérzene ◆ ははいいけけいいおおんんががくく 【背景音楽】
„A társalgóban halk háttérzene szólt.” 「ロビー

で
しず

静かな
はいけいおんがく

背景音楽が
なが

流れていた。」 ◆ ババッッククググ
ララウウンンドドミミュューージジッックク ◆ ババッッククミミュューージジッックク ◆

ビージーエムビージーエム 【ＢＧＭ】
hathat törvénykönyvtörvénykönyv ◆ ろろっっぽぽううぜぜんんししょょ 【六法
全書】

hathat tudatosságtudatosság ◆ ろろくくししきき 【六識】 (budd-
hista sad-vidzsnyánya)

háthát tudodtudod ◆ そそれれははだだねね szore-va dane „Hát

tudod, az ember bizony téved.” 「それ
わ

はだね、
にんげん

人間
わ

は
まちが

間違えるものだから。」
hátulhátul ◆ ううししろろにに 【後ろに、後に】 „Hátul ül-

tem.” 「
うし

後ろに
すわ

座っていました。」 ◆ ううららててにに
【裏手に】 (ház háta mögött) „Ha hátrame-
gyünk, egy kertet találunk a hotel mögött.” 「ホ

テルの
うらて

裏手に
まわ

回った
ところ

所 に
にわ

庭がある。」 ◆ ううらら
にに 【裏に】 ◆ おおくくにに 【奥に】 ◆ ここううほほうう 【後

方】 „elöl és hátul” 「
ぜんぽう

前方と
こうほう

後方」 ◆ ここううほほうう
にに 【後方に】 „Hátul ültem a buszon.” 「バスの
こうほう

後方に
すわ

座っていた。」 ◆ ははいいごご 【背後】 „Há-

tulról a nővérem hangja hallatszott.” 「
はいご

背後か

ら
あね

姉の
こえ

声が
き

聞こえた。」 ◇ hátulrólhátulról ししりりかからら

【尻から】 „hátulról a harmadik betű” 「
しり

尻から
さんばんめ

三番目の
もじ

文字」 ◇ rézsútosanrézsútosan hátulhátul ななななめめうう
ししろろにに 【斜め後ろに】 „A barátom rézsútosan

hátul ül.” 「
ともだち

友達
わ

は
なな

斜め
うし

後ろに
すわ

座っている。」

hátuljahátulja ◆ ううししろろ 【後ろ】 (valaminek) „ház

eleje és hátulja” 「
いえ

家の
まえ

前と
うし

後ろ」 ◆ ううらら
【裏】 „A boríték hátuljára szív alakú matricát

ragasztottam.” 「
ふうとう

封筒の
うら

裏に
わ

はハート
がた

型のシー

ルを
は

貼った。」 ◆ おおくく 【奥】 „Előkerült egy

levél a fiók hátuljából.” 「
ひ

引き
だ

出しの
おく

奥から
てがみ

手紙

が
で

出てきた。」 ◆ ここううびび 【後尾】 ◆ ここううぶぶ
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【後部】 „busz eleje és hátulja” 「バスの
ぜんぶ

前部と
こうぶ

後部」 ◆ ししりり 【尻】 „Beálltam a sor hátuljára.”

「
れつ

列の
しり

尻に
なら

並んだ。」
hátulhátul képzettképzett hanghang ◆ ななんんここううががいいおおんん 【軟
口蓋音】 (veláris hang)

hátulhátul képzettképzett magánhangzómagánhangzó ◆ ああととじじたたぼぼいい
んん 【後舌母音】 ◆ ううししろろじじたたぼぼいいんん 【後舌母
音、後ろ舌母音】 ◆ おおくくじじたたぼぼいいんん 【奥舌母
音】 ◆ ここううぜぜつつぼぼいいんん 【後舌母音】 (a, o/ó, u/
ú)

hátulnézethátulnézet ◆ ははいいめめんんずず 【背面図】 (hátulné-
zeti rajz) ◆ りりめめんんかかららみみたたととこころろ 【裏面から見
たところ】

hátulnézeti rajzhátulnézeti rajz ◆ はいめんずはいめんず 【背面図】
hátulhátul összetűzöttösszetűzött kontykonty ◆ そそくくははつつ 【束
髪】

hátulrahátulra ◆ うしろにうしろに 【後ろに、後に】
hátulrólhátulról ◆ ううししろろかからら 【後ろから、後から】

„hátulról a második sor” 「
うし

後ろから
にばんめ

二番目の
れっ

列
」 ◆ ううららかからら 【裏から】 „A betörő hátulról

hatolt be.” 「
どろぼう

泥棒
わ

は
うら

裏から
はい

入った。」 ◆ ここうう
ほほううかからら 【後方から】 „Hátulról belém jöttek.”

「
こうほう

後方から
ついとつ

追突された。」 ◆ ししりりかからら 【尻か

ら】 „hátulról a harmadik betű” 「
しり

尻から
さんばんめ

三番目

の
もじ

文字」
hátulról dögös nőhátulról dögös nő ◆ バックシャンバックシャン
hátulrólhátulról harcképtelennéharcképtelenné tevőtevő tarkófogástarkófogás

◆ はがいじめはがいじめ 【羽交い締め、羽交締め】
hátulrólhátulról meglökmeglök ◆ せせななかかををおおすす 【背中を押
す】 „Ez előttem álló embert hátulról meglök-

tem, és felszálltam a vonatra.” 「
まえ

前の
ひと

人の
せなか

背中を
て

手で
お

押して
でんしゃ

電車に
はい

入った。」
hátulról segíthátulról segít ◆ しりをおすしりをおす 【尻を押す】
hátulról segítéshátulról segítés ◆ しりおししりおし 【尻押し】
hátulrólhátulról támadótámadó seregsereg ◆ ごごづづめめ 【後詰め】

◆ ごてごて 【後手】
hátultöltőshátultöltős ◆ ここううそそううししきき 【後装式】 (fegy-

ver)

hátulütőhátulütő ◆ じじゃゃくくててんん 【弱点】 „Ennek a terv-

nek az a hátulütője, hogy költséges.” 「この
けいかく

計画

の
じゃくてん

弱点
わ

は
ひよう

費用です。」

hátulhátul vanvan ◆ おおくくままるる 【奥まる】 „hátsó szoba”

「
おく

奥まった
へや

部屋」
hátúszáshátúszás ◆ せせおおよよぎぎ 【背泳ぎ】 „Nem tudni,

hogy miért, de ha hátúszással próbálkozom el-

süllyedek.” 「
せおよ

背泳ぎをすると
なぜ

何故か
みず

水に
しず

沈んで
しまう。」 ◆ ははいいええいい 【背泳】 ◆ ババッックク ◆ ババ
ックストロークックストローク

hátúszóhátúszó ◆ せせおおよよぎぎののせせんんししゅゅ 【背泳ぎの選
手】 ◆ せせびびれれ 【背びれ、背鰭】 (hátuszony) ◆

はいえいせんしゅはいえいせんしゅ 【背泳選手】
hátuszonyhátuszony ◆ せせびびれれ 【背びれ、背鰭】 (hát-

úszó)

hátvakaróhátvakaró ◆ まごのてまごのて 【孫の手】
hatvanhatvan ◆ ろくじゅうろくじゅう 【六十、６０】
hatvanadhatvanad ◆ ろろくくじじゅゅううぶぶんんののいいちち 【六十分の
一、６０分の１】

hatvanadikhatvanadik ◆ だだいいろろくくじじゅゅううのの 【第六十の、
第６０の】

hatvanadikhatvanadik születésnapszületésnap ◆ ほほんんけけががええりり
【本卦還り】

hatvanashatvanas ◆ だだいいろろくくじじゅゅううのの 【第六十の、第
６０の】

hatvanashatvanas éveibenéveiben járójáró ◆ ろろくくじじゅゅううだだいいのの
【六十代の、６０代の】

hatvanashatvanas évekévek ◆ ろろくくじじゅゅううねねんんだだいい 【六十
年代、６０年代】

hatvanhatvan éveséves ◆ かかんんれれきき 【還暦】 „Ebben az

évben lett hatvan éves.” 「
ことし

今年
かんれき

還暦を
むか

迎え
た。」

hatvanéveshatvanéves ◆ ろろくくじじゅゅっっささいいのの 【六十歳の、
六十才の、６０歳の、６０才の】

hatvanéveshatvanéves ciklusciklus végevége ◆ ほほんんけけががええりり 【本
卦還り】

hatvanhatvan éveséves évfordulóévforduló ◆ ダダイイヤヤモモンンドド ・・ジジ
ュビリーュビリー

hatvanezerhatvanezer ◆ ろくまんろくまん 【六万、6万、陸万】
hatvan százalékhatvan százalék ◆ ろくわりろくわり 【六割、６割】
hatványhatvány ◆ じじょょうう 【乗】 „kettő harmadik hat-

ványa” 「
に

２の
さんじょう

３乗 」 ◆ じじょょううべべきき 【乗冪、乗
羃】 ◆ べべきき 【冪、羃】 (egyszeres) ◆ るるいいじじ
ょょうう 【累乗】 (többszörös) ◇ harmadikharmadik hat-hat-
ványvány ささんんじじょょううべべきき 【三乗冪】 ◇ negyediknegyedik
hatványhatvány よんじょうよんじょう 【四乗、４乗】
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hatványfüggvényhatványfüggvény ◆ べべききかかんんすすうう 【べき関
数、冪関数】

hatványkitevőhatványkitevő ◆ ししすすうう 【指数】 (matemati-
ka) ◆ べきしすうべきしすう 【べき指数、冪指数】

hatványozáshatványozás ◆ べきじょうべきじょう 【べき乗、冪乗】
hatványozáshatványozás jelejele ◆ べべききじじょょううええんんざざんんしし
【べき乗演算子、冪乗演算子】

hatványozotthatványozott ◆ ばばいいききゅゅううのの 【倍旧の】

„Hatványozott erőfeszítést tesz.” 「
ばいきゅう

倍旧 の
どりょく

努力
をする。」

hatványozottanhatványozottan ◆ すすううばばいい 【数倍】 (sokszo-
rosan) „Ez a befektetés hatványozottan megté-

rül.” 「この
とうし

投資
わ

は
すうばい

数倍
かいしゅう

回収 できる。」 ◆ ととくく
にに 【特に】 (különösen) „Ebben a szakmában a

bizalom hatványozottan fontos.” 「この
ぎょうかい

業界 で
わ

は
しんらい

信頼
わ

は
とく

特に
じゅうよう

重要 です。」 ◆ ゆゆききだだるるままししきき
にに 【雪だるま式に、雪達磨式に】 (lavinaszerű-
en) „A kamat emelkedésével hatványozottan nő

a hitelrészlet összege.” 「
りりつ

利率が
ふ

増えるとローン

の
へんさいがく

返済額
わ

は
ゆき

雪だるま
しき

式に
ふ

増える。」
hatványozottanhatványozottan növekediknövekedik ◆ ねねずずみみざざんんしし
ききににふふええるる 【鼠算式に増える、ネズミ算式に増
える】 „Hatványozottan növekedik a vagyona.”

「
かれ

彼の
ざいさん

財産
わ

はネズミ
ざんしき

算式に
ふ

増えている。」
hatványozotthatványozott növekedésnövekedés ◆ ねねずずみみざざんん 【鼠
算、ネズミ算】

hatványozottsághatványozottság ◆ ばいきゅうばいきゅう 【倍旧】
hatványrahatványra emelemel ◆ じじょょううすするる 【乗する】

„Kettőt a harmadik hatványra emel.” 「
に

２を
さんじょう

３乗 する。」
hatványsorhatványsor ◆ べべききききゅゅううすすうう 【べき級数、冪
級数、羃級数】

hatványtoronyhatványtorony ◆ ちちょょううべべきき 【超冪】 (tetrá-
ció)

hatványtörvényhatványtörvény ◆ べべききじじょょううそそくく 【べき乗
則、冪乗則】

hátvarráshátvarrás ◆ せすじせすじ 【背筋】 (kimonón)

hátvashátvas ◆ うらがねうらがね 【裏金、裏鉄】
hátvédhátvéd ◆ ここううええいい 【後衛】 ◆ ここううじじんん 【後
陣】 (csapat) ◆ バックバック ◆ フルバックフルバック

hattyúhattyú ◆ はくちょうはくちょう 【白鳥】

HattyúHattyú ◆ はくちょうざはくちょうざ 【白鳥座】 (csillagkép)

hattyúdalhattyúdal ◆ はくちょうのうたはくちょうのうた 【白鳥の歌】
HattyúkHattyúk tavatava ◆ ははくくちちょょううののみみずずううみみ 【白鳥
の湖】

haha úgyúgy adódikadódik ◆ すすききををみみてて 【隙をみて、隙を
見て、透をみて、透を見て】

haha úgyúgy óhajtjaóhajtja ◆ おおののぞぞみみなならら 【お望みな
ら】 „Ha úgy óhajtja, önnek adom ezt a képet.”

「お
のぞ

望みなら、この
しゃしん

写真を
さ

差し
あ

上げます。」
haha úgyúgy tetsziktetszik ◆ よよろろししかかっったたらら 【宜しかっ
たら】 „Tessék csak, ha magának úgy tetszik!”
「よろしかったらどうぞ。」

hausztóriumhausztórium ◆ ききゅゅううここんん 【吸根】 (szívógyö-
kér)

haute couturehaute couture ◆ オートクチュールオートクチュール
haha valakivalaki hozzászokikhozzászokik aa kolduláshoz,kolduláshoz, örök-örök-
kéké kolduskoldus maradmarad ◆ ここじじききももみみっっかかすすれればばわわ
すれられぬすれられぬ 【乞食も三日すれば忘れられぬ】

haha választaniválasztani kellkell ◆ ししいいてていいええばば 【強いて言
えば】 siite ieba „Ha már választani kell, ennél

maradok.” 「
し

強いて
い

言えばこちらにします。」

haha választaniválasztani lehetlehet ◆ どどちちららかかとといいううとと 【ど
ちらかと言うと】 „Ha választani lehet, a mag

nélküli szőlőt szeretem.” 「どちらかと
い

言うと
たね

種

なしのぶどうが
す

好き。」
havashavas ◆ ゆゆききののつつももっったた 【雪の積もった】 „A

havas fák szépek voltak.” 「
ゆき

雪の
つ

積もった
き

木
わ

はき
れいだった。」

havashavas esőeső ◆ みみぞぞれれ 【霙】 „Először eső esett,

majd havas eső lett belőle.” 「
さいしょ

最初
あめ

雨だったの

がみぞれに
か

変わった。」 ◆ ゆゆききままじじりりののああめめ
【雪混じりの雨】

havas hegyhavas hegy ◆ ゆきやまゆきやま 【雪山】
havasihavasi ◆ アルペンアルペン
havasihavasi cincércincér ◆ るるりりぼぼししかかみみききりり 【瑠璃星天
牛、瑠璃星髪切】 (Rosalia alpina / batesi)

havasihavasi csókacsóka ◆ ききばばししががららすす 【黄嘴烏】 (sár-
gacsőrű csóka)

havasi emberhavasi ember ◆ ゆきおとこゆきおとこ 【雪男】
havasihavasi gyopárgyopár ◆ エエーーデデルルワワイイスス (Leontopodi-

um alpinum) ◆ せせいいよよううううすすゆゆききそそうう 【西洋薄
雪草】 (Leontopodium alpinum) ◇ japánjapán ha-ha-
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vasivasi gyopárgyopár ううすすゆゆききそそうう 【薄雪草】 (Leon-
topodium japonicum)

havasihavasi kutyakutya ◆ ママウウンンテテンンドドッッググ ◇ nagynagy
svájcisvájci havasihavasi kutyakutya ススイイスス・・ママウウンンテテンン・・
ドッグドッグ

havasi kürthavasi kürt ◆ アルペン・ホルンアルペン・ホルン
havasihavasi mormotamormota ◆ アアルルププススママーーモモッットト (Mar-

mota marmota)

havasihavasi partfutópartfutó ◆ ははままししぎぎ 【浜鷸、浜鴫】
(Calidris alpina)

havas tájhavas táj ◆ ゆきげしきゆきげしき 【雪景色】
havas úthavas út ◆ ゆきみちゆきみち 【雪道】
havas vidékhavas vidék ◆ ゆきぐにゆきぐに 【雪国】
havasszépehavasszépe ◆ アアルルペペンン・・ロローーゼゼ (Rhododend-

ron ferrugineum) ◆ ししゃゃくくななげげ 【石楠花、石南
花】 (Rhododendron) ◆ つつつつじじ 【躑躅】 (Rho-
dodendron spp.) ◆ ももちちつつつつじじ 【餅躑躅、黐躑
躅】 (Rhododendron macrosepalum) ◆ ややままつつ
つつじじ 【山躑躅、山つつじ】 (Rhododendron ka-
empferi)

havathavat lapátollapátol ◆ ゆゆききかかききををすするる 【雪かきを
する、雪掻きをする】 „Havat lapátoltam a ház

előtt.” 「
いえ

家の
まえ

前の
ゆき

雪かきをした。」

havazáshavazás ◆ ここううせせつつ 【降雪】 „havazásos napok

száma” 「
こうせつ

降雪
にっすう

日数」 ◇ nagynagy havazáshavazás おおおおゆゆ
きき 【大雪】 „Nagy havazás volt Niigatában.” 「
にい

新
がた

潟
わ

は
おおゆき

大雪になった。」
havazáshavazás utániutáni ◆ ゆゆききああががりりのの 【雪上がりの、
雪上りの、雪あがりの】

havazikhavazik ◆ ゆゆききががふふるる 【雪が降る】 „Egész éjjel

havazott.” 「
ひとばんじゅう

一晩中
ゆき

雪が
ふ

降っていた。」 ◇ elel
vanvan havazvahavazva ししごごととににかかままけけるる 【仕事にかま
ける】 (sok munkája van)

haverhaver ◆ ああいいぼぼうう 【相棒】 (valamit együtt csi-
náló)

haverihaveri kapitalizmuskapitalizmus ◆ ええんんここししほほんんししゅゅぎぎ
【縁故資本主義】 ◆ ククロローーニニーーししほほんんししゅゅぎぎ
【クローニー資本主義】

haveri politikahaveri politika ◆ えんこせいじえんこせいじ 【縁故政治】
haverkodikhaverkodik ◆ ししたたししくくすするる 【親しくする】

„Haverkodik a dokival.” 「
かれ

彼
わ

は
いしゃ

医者と
した

親しくし
ている。」

Havers-féleHavers-féle csatornacsatorna ◆ ハハババーーススかかんん 【ハバ
ース管】

havihavi ◆ いいっっかかげげつつかかんんのの 【一ヶ月間の】 ◆ いい
っっかかげげつつぶぶんんのの 【一ヶ月分の、一カ月分の、一
か月分の】 (egyhavi) „Ez egyhavi fizetés.” 「こ

れ
わ

は
いっかげつぶん

一ヶ月分の
きゅうりょう

給料 です。」 ◆ げげっっかかんん
【月間】 „Leadtam a havi jelentést a főnököm-

nek.” 「
じょうし

上司に
けっかん

月間
ほうこく

報告をだした。」 ◆ げげっっかか
んんのの 【月間の】 „A havi forgalom 100 millió

jen.” 「
げっかん

月間の
うりあげ

売上
わ

は
いち

１
おく

億
えん

円です。」 ◆ げげつつじじ

【月次】 (gyakoriságú) „havi adat” 「
げつじ

月次デー
タ」 ◆ げげつつれれいい 【月例】 „havi gazdasági je-

lentés” 「
げつれい

月例
けいざい

経済
ほうこく

報告」 ◆ つつききづづききのの 【月々

の】 „Túl sok a havi részlet.” 「
つきづき

月々のローンの
へんさいがく

返済額
わ

は
おお

多い。」 ◆ つつききななみみのの 【月並みの、
月並の、月次の】 ◆ ままいいつつききのの 【毎月の】

„havi horoszkóp” 「
まいつき

毎月の
ほしうらな

星占 い」

havihavi átlagkeresetátlagkereset ◆ へへいいききんんげげっっししゅゅうう 【平
均月収】

havibajhavibaj ◆ せいりせいり 【生理】 (menstruáció)

havi befizetéshavi befizetés ◆ つきがけつきがけ 【月掛け】
havibérhavibér ◆ げげっっききゅゅうう 【月給】 „Ha a havibér-

ből levesszük a lakbért, alig marad valami.” 「
げっきゅう

月給 から
やちん

家賃を
さ

差し
ひ

引くと
いく

幾らも
のこ

残りませ
ん。」

havi beszámolóhavi beszámoló ◆ げっぽうげっぽう 【月報】
havihavi célcél ◆ げげっっかかんんももくくひひょょうう 【月間目標】

„Havi célt tűztem ki magam elé.” 「
げっかんもくひょう

月間目標 を
た

立てた。」
havihavi ciklusciklus ◆ げげっっけけいい 【月経】 ◇ rendszer-rendszer-
telentelen havihavi ciklusciklus げげっっけけいいふふじじゅゅんん 【月経不
順】

havihavi csapadékmennyiségcsapadékmennyiség ◆ げげっっかかんんここううすすいい
りょうりょう 【月間降水量】

havidíjhavidíj ◆ つつききぎぎめめりりょょううききんん 【月極料金】 ◆

つつききづづききののりりょょううききんん 【月々の料金】 „mobil-

telefon havidíja” 「
つきづき

月々の
けいたい

携帯
りょうきん

料金 」

havidíjashavidíjas ◆ つきぎめつきぎめ 【月極、月極め】
havidíjashavidíjas megtakarításmegtakarítás ◆ てていいががくくちちょょききんん
【定額貯金】 „Havi húszezer jenes megtakarí-
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tású számlát nyitottam.” 「
まいつき

毎月
にまん

２万
えん

円づつの
ていがくちょきん

定額貯金にした。」
havidíjashavidíjas parkolóparkoló ◆ つつききぎぎめめちちゅゅううししゃゃじじょょ
うう 【月極駐車場、月極め駐車場】

havihavi fizetésfizetés ◆ げげっっききゅゅうう 【月給】 „Levonják

az adót a havi fizetéséből.” 「
げっきゅう

月給 から
ぜいきん

税金を
てんび

天引きする。」 ◆ げげっっぽぽうう 【月俸】 ◆ つつききばば
ららいい 【月払い】 „A lakás bérleti díját havonta

kell fizetni.” 「
やちん

家賃
わ

は
つきばら

月払いです。」

havihavi fizetésbőlfizetésből élőélő ◆ げげっっききゅゅううととりり 【月給
取り】

havihavi fizetésfizetés rendszererendszere ◆ げげっっききゅゅううせせいい
【月給制】 „Ez a vállalat havonta fizeti az alkal-

mazottakat.” 「この
かいしゃ

会社
わ

は
げっきゅうせい

月給制 です。」

havi folyóirathavi folyóirat ◆ げっかんざっしげっかんざっし 【月刊雑誌】
havihavi időjárás-előrejelzésidőjárás-előrejelzés ◆ げげっっかかんんててんんきき
よほうよほう 【月間天気予報】

havi jelentéshavi jelentés ◆ げっぽうげっぽう 【月報】
havi jövedelemhavi jövedelem ◆ げっしゅうげっしゅう 【月収】
havihavi keresetkereset ◆ げげっっししゅゅうう 【月収】 „300 ezer

jenes havi kereset” 「
げっしゅう

月収
さんじゅう

３０
まん

万
えん

円」

havi kiadáshavi kiadás ◆ げっかんげっかん 【月刊】
havihavi megtakarításmegtakarítás ◆ つつききががけけちちょょききんん 【月
掛け貯金】

havi műkritikahavi műkritika ◆ げっぴょうげっぴょう 【月評】
havihavi összegösszeg ◆ げげつつががくく 【月額】 „Havi ötezer

jenes összeget használok internetezésre.” 「イン

ターネットに
わ

は
げつがく

月額
ご

５
せん

千
えん

円を
つか

使います。」
havihavi összehasonlításösszehasonlítás ◆ げげっっかかんんひひかかくく 【月
間比較】

havihavi részletrészlet ◆ げげっっぷぷ 【月賦】 „Havi részletre

vettem kocsit.” 「
くるま

車 を
げっぷ

月賦で
か

買った。」

havi találkozóhavi találkozó ◆ げつれいかいげつれいかい 【月例会】
havihavi termeléstermelés ◆ げげっっかかんんせせいいささんんりりょょうう 【月
間生産量】 ◆ げっさんげっさん 【月産】

havi törlesztéshavi törlesztés ◆ げっぷげっぷ 【月賦】
havihavi váltásváltás ◆ つつききががわわりり 【月代り】 „havi vál-

tásos szolgálat” 「
つきがわ

月代りの
とうばん

当番」

havivérzéshavivérzés ◆ げげっっけけいい 【月経】 ◆ せせいいりり 【生
理】 (menstruáció) ◇ elsőelső havivérzéshavivérzés ししょょちち
ょうょう 【初潮】

havivérzéshavivérzés elmaradásaelmaradása ◆ けけいいへへいいきき 【経閉
期】 ◆ げげっっけけいいへへいいししきき 【月経閉止期】 ◆ へへ
いけいいけい 【閉経】 (menopauza)

havontahavonta ◆ つつききづづきき 【月々】 „Havonta tízezer

jent fizetek villanyra.” 「
でんきだい

電気代
わ

は
つきづき

月々
いち

１
まん

万
えん

円
。」 ◆ つつききにに 【月に】 „Havonta egyszer van

klub.” 「
つき

月に
いっかい

一回クラブ
かつどう

活動がある。」 ◆ ままいい

つつきき 【毎月】 „Havonta egyszer jöjjön!” 「
まいつき

毎月
いっかい

一回きてください。」
havonta küldéshavonta küldés ◆ つきおくりつきおくり 【月送り】
hawaiihawaii ◆ ハワイのハワイの
HawaiiHawaii ◆ ハワイハワイ
Hawaii államHawaii állam ◆ ハワイしゅうハワイしゅう 【ハワイ州】
hawaii gitárhawaii gitár ◆ ハワイアン・ギターハワイアン・ギター
hawaii inghawaii ing ◆ アロハ・シャツアロハ・シャツ ◆ アロハシャツアロハシャツ
Hawaii-szigetHawaii-sziget ◆ ハワイとうハワイとう 【ハワイ島】
Hawaii-szigetekHawaii-szigetek ◆ ハハワワイイししょょととうう 【ハワイ諸
島】

hawaii virágfüzérhawaii virágfüzér ◆ レイレイ
házház ◆ いいええ 【家】 „Az út végén állt egy ház.”

「
みち

道の
おく

奥に
いっけん

一軒の
いえ

家が
た

立っていた。」 ◆ ううちち

【家】 „Házat épít.” 「うちを
た

建てる。」 ◆ おおうう
ちち 【お家】 ◆ かかたたくく 【家宅】 ◆ かかどど 【門】
◆ ききょょううたたいい 【筐体】 (sasszi) ◆ ここ 【戸】

„mindössze 30 házból álló falu” 「わずか
さんじゅっ

３０
こ

戸

の
むら

村」 ◆ ちちょょうう 【朝】 (dinasztia) „Árpád-házi

király volt.” 「
かれ

彼
わ

はアールパード
ちょう

朝 の
こくおう

国王でし
た。」 ◆ ハハウウスス ◆ やや 【屋、家】 (-ház) „föld-

szintes ház.” 「
ひらや

平家」 ◇ ahányahány ház,ház, annyiannyi
szokásszokás ととこころろかかわわれればばししななかかわわるる 【所変われ
ば品変わる、ところ変われば品変わる】 ◇

Árpád-házÁrpád-ház アアーールルパパーードドちちょょうう 【アールパー
ド朝】 ◇ családicsaládi házház いいっっけけんんやや 【一軒家、
一軒屋】 ◇ csapágyházcsapágyház ベベアアリリンンググ・・ボボッックク
スス ◇ dombházdombház ホホビビッットトののいいええ 【ホビットの
家】 ◇ egyegy házház いいっっここ 【一戸】 „Saját házat

szerzett.” 「
いっこ

一戸を
かま

構えた。」 ◇ házonházon kívülkívül
vanvan ががいいししゅゅつつししてていいるる 【外出している】
„Sajnos, őt nem tudom kapcsolni, házon kívül

AdysAdys havidíjas parkoló havidíjas parkoló – ház ház 18591859



van.” 「すみませんがお
つな

繋ぎできません。
がいしゅつ

外出
しています。」 ◇ ikerházikerház ににけけんんつつづづききののいいええ
【二軒続きの家、２軒続きの家】 ◇ kétszin-kétszin-
testes házház ににかかいいやや 【二階家】 ◇ kiadókiadó házház かか
ししやや 【貸家、貸し家、貸屋、貸し屋】 „Kiadó

házat keresek.” 「
かしや

貸家を
さが

探している。」 ◇ kí-kí-
sértetsértet jártajárta házház ゆゆううれれいいややししきき 【幽霊屋
敷】 ◇ különállókülönálló házház どどくくりりつつかかおおくく 【独立
家屋】 ◇ mintaházmintaház モモデデルル・・ハハウウスス ◇ művelő-művelő-
désidési házház ししゃゃかかいいききょょうういいくくししせせつつ 【社会教
育施設】 ◇ operaházoperaház オオペペララざざ 【オペラ座】
◇ önön házaháza ごごととううけけ 【御当家、ご当家】 ◇ önön
házaháza そそんんかか 【尊家】 ◇ öregöreg házház ここみみんんかか
【古民家】 ◇ őrziőrzi aa házatházat るるすすををままももるる 【留

守を守る】 „A kutya őrizte a házat.” 「
いぬ

犬
わ

は
るす

留守

を
まも

守っていた。」 ◇ parasztházparasztház ひひゃゃくくししょょ
ううやや 【百姓家】 ◇ sajátsaját házház ももちちいいええ 【持ち
家、持家】 ◇ szomszédszomszéd házház りりんんかか 【隣家】
◇ társasháztársasház ききょょううどどううじじゅゅううたたくく 【共同住
宅】 ◇ telttelt házház ままんんいいんんふふだだどどめめ 【満員札止
め】 „Az operában folyamatosan telt ház volt.”

「オペラ
ざ

座
わ

は
れんじつ

連日
まんいんふだど

満員札止めだった。」 ◇ Ter-Ter-
rorror HázaHáza ききょょううふふののかかんん 【恐怖の館】 ◇ vá-vá-
rosirosi házház タタウウンン・・ハハウウスス ◇ vízpartivízparti házház ビビーー
チ・ハウスチ・ハウス ◇ zálogházzálogház しちやしちや 【質屋】

hazahaza ◆ いいええにに 【家に】 „Hazamentem.” 「
うち

家に
かえ

帰った。」 ◆ ううちちにに 【家に】 „Hazamegyek.”

「うちに
かえ

帰る。」 ◆ おおくくにに 【お国、御国】 „A

katona meghalt a hazájáért.” 「
ぐんじん

軍人
わ

はお
くに

国のた

めに
し

死んだ。」 ◆ ききょょううどど 【郷土】 ◆ ききょょうう

りり 【郷里】 „Hol van a hazád?” 「ご
きょうり

郷里
わ

はど
こですか？」 ◆ くくにに 【国、國、邦】 „Vissza-

megyek a hazámba.” 「
くに

国に
かえ

帰る。」 ◆ ここここくく
【故国】 (az ország, ahol felnőtt valaki) „Kül-
földön élve, nosztalgiával gondolok a hazámra.”

「
がいこく

外国に
す

住んで
ここく

故国を
なつ

懐かしく
おも

思う。」 ◆ ささとと
【里】 „Ez a vidék a termálvizek hazája.” 「こ

の
ちいき

地域
わ

は
おんせん

温泉の
さと

里。」 ◆ じじここくく 【自国】 „Sze-

reti a hazáját.” 「
じこく

自国を
あい

愛する。」 ◆ じじたたくくにに

【自宅に】 „Egyenesen hazamentem.” 「
ちょくせつ

直接

、
じたく

自宅に
かえ

帰った。」 ◆ そそここくく 【祖国】 „El-

hagyta hazáját.” 「
そこく

祖国を
はな

離れた。」 ◆ なないいちち

【内地】 „Visszatértem a hazámba.” 「
ないち

内地
え

へ
かえ

帰った。」 ◆ ぼぼここくく 【母国】 „Ez az én ha-

zám.” 「これ
わ

は
わたし

私 の
ぼこく

母国です。」 ◆ ほほんんごごくく

【本国】 „hazájában lévő lakóhely” 「
ほんごく

本国にお

ける
きょじゅうち

居住地」 ◆ ほほんんばば 【本場】 „A bossa nová-

nak Brazília a hazája.” 「ボサノバの
ほんば

本場
わ

はブラ
ジルです。」 ◇ eláruljaelárulja hazájáthazáját くくににををううるる
【国を売る】 „Kémként elárulta hazáját.” 「ス

パイになって
くに

国を
う

売った。」 ◇ szülőhazaszülőhaza しし
ょうごくょうごく 【生国】

hazaáruláshazaárulás ◆ ばばいいここくく 【売国】 ◆ ははんんぎぎゃゃくく
ざいざい 【反逆罪】

hazaáruláshazaárulás bűntettebűntette ◆ ばばいいここくくざざいい 【売国
罪】

hazaárulóhazaáruló ◆ ここくくぞぞくく 【国賊】 (hazaellenes) ◆

ばばいいここくくててききなな 【売国的な】 „hazaáruló csele-

kedet” 「
ばいこくてき

売国的な
こうい

行為」 ◆ ばばいいここくくどど 【売国
奴】

hazaelleneshazaellenes ◆ こくぞくこくぞく 【国賊】
hazaengedhazaenged ◆ ききたたくくささせせるる 【帰宅させる】 „A

diákokat hazaengedték az iskolából.” 「
せいと

生徒
たち

達
わ

は
がっこう

学校から
きたく

帰宅した。」 ◆ たたいいいいんんささせせるる 【退
院させる】 (kiengedik a kórházból) „Hazaen-

gedték a kórházból.” 「
かれ

彼
わ

は
たいいん

退院した。」

hazaérhazaér ◆ いいええににつつくく 【家に着く】 „Tegnap

hány órára értél haza?” 「
きのう

昨日
なんじ

何時に
いえ

家に
つ

着いた
の？」 ◆ ききたたくくすするる 【帰宅する】 „Amint ha-

zaértem, elkezdtem főzni.” 「
きたく

帰宅してすぐ
りょうり

料理

の
したく

支度をした。」
hazaérésihazaérési időidő ◆ ももんんげげんん 【門限】 „A lányom-

nak megszabtam, hogy mikorra kell hazaérnie.”

「
むすめ

娘 の
もんげん

門限を
き

決めた。」
hazaérkezéshazaérkezés ◆ きたくきたく 【帰宅】
hazaérkezikhazaérkezik ◆ かかええっっててくくるる 【帰ってくる、帰

って来る】 „Hazaérkezett a férjem.” 「
おっと

夫 が
かえ

帰
ってきた。」

hazáért aggódáshazáért aggódás ◆ ゆうこくゆうこく 【憂国】
hazafeléhazafelé ◆ かかええりりにに 【帰りに】 „Hazafelé be-

ugrottam a boltba.” 「
かえ

帰りに
みせ

店に
はい

入った。」 ◆
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ききたたくくののととちちゅゅううでで 【帰宅の途中で】 „Hazafe-

lé bementem a gyógyszertárba.” 「
きたく

帰宅の
とちゅう

途中で
くすりや

薬屋に
よ

寄った。」
hazafeléhazafelé készülődéskészülődés ◆ かかええりりじじたたくく 【帰り
支度】 „A munka végeztével mindenki hazafelé

készülődött.” 「
しごと

仕事が
お

終わり
みんな

皆
かえ

帰り
じたく

支度をし
た。」

hazafeléhazafelé készülvekészülve ◆ かかええりりががけけにに 【帰りが
けに、帰り掛けに】 „Hazafelé készülve kaptam

egy sürgős munkát.” 「
かえ

帰りがけに
いそ

急ぎの
しごと

仕事を
たの

頼まれた。」
hazafeléhazafelé menetmenet ◆ ききたたくくととちちゅゅうう 【帰宅途
中】 ◆ ききととにに 【帰途に】 „Az iskolából hazafelé

menet benéztem a cukrászdába.” 「
がっこう

学校からの
きと

帰途にケーキ
や

屋さんに
よ

寄った。」
hazafeléhazafelé tartótartó hajóúthajóút ◆ ききここうう 【帰航】 „A

hajó hazafelé tart.” 「
ふね

船
わ

は
きこう

帰航
ちゅう

中 である。」

hazafelé tartó repülőúthazafelé tartó repülőút ◆ きこうきこう 【帰航】
hazafihazafi ◆ ああいいここくくししゃゃ 【愛国者】 ◆ しししし 【志
士】

hazafiashazafias ◆ ああいいここくくのの 【愛国の】 „hazafias

ének” 「
あいこく

愛国の
うた

歌」 ◆ ここくくみみんんててききなな 【国民的
な】

hazafiashazafias érzelműérzelmű ◆ ああいいここくくししんんののああるる 【愛
国心のある】 „hazafias érzelmű ember” 「
あいこくしん

愛国心のある
ひと

人」
hazafias érzülethazafias érzület ◆ あいこくしんあいこくしん 【愛国心】
hazafias hőstetthazafias hőstett ◆ げんくんげんくん 【元勲】
hazafiatlanhazafiatlan ◆ ひひここくくみみんんててききなな 【非国民的
な】

hazafiatlan emberhazafiatlan ember ◆ ひこくみんひこくみん 【非国民】
hazafisághazafiság ◆ あいこくしゅぎあいこくしゅぎ 【愛国主義】
hazafutáshazafutás ◆ アアーーチチ „Hazafutást üt.” 「アーチ

を
はな

放つ。」 ◆ いいっっぱぱつつ 【一発】 „A verseny-

ző hazafutásra számított.” 「
せんしゅ

選手
わ

は
いっぱつ

一発を
ねら

狙っ
た。」 ◆ ホホーーママーー (bázislabdában) ◆ ホホーームム
ラランン (bázislabdában) ◆ ほほんんるるいいだだ 【本塁打】
(bázislabdában) ◇ kiegyenlítőkiegyenlítő hazafutáshazafutás ささ
よよううななららホホーームムラランン ◇ végigfutottvégigfutott hazafu-hazafu-
tástás ランニングホームランランニングホームラン

hazafutáshazafutás kisegítőkisegítő ütésselütéssel ◆ だだいいだだホホーームム
ランラン 【代打ホームラン】

hazafutásversenyhazafutásverseny ◆ ホーム・ラン・ダービーホーム・ラン・ダービー
hazahozhazahoz ◆ ももちちかかええるる 【持ち帰る】 (hazavisz)

„Vidékről hazahoztam egy bort.” 「
いなか

田舎からワイ

ンを
も

持ち
かえ

帰った。」 ◆ ももっっててかかええるる 【持って
帰る】 „Szép emlékeket hoztam haza az útról.”

「
りょこう

旅行からいい
おも

思い
で

出を
も

持って
かえ

帰った。」
haza hősehaza hőse ◆ げんくんげんくん 【元勲】
hazaihazai ◆ ここくくささんん 【国産】 „Hazai marhahúst

vettem.” 「
こくさん

国産
ぎゅうにく

牛肉 を
か

買った。」 ◆ ここくくささんん
のの 【国産の】 (országon belül készült) „Hazai

gyümölcsöt ettem.” 「
こくさん

国産の
くだもの

果物を
た

食べた。」
◆ じじここくくのの 【自国の】 „A hazai érdekeket néz-

te.” 「
じこく

自国の
りえき

利益を
かんが

考 えた。」 ◇ hazaihazai csa-csa-
patpat ホホーームム・・チチーームム ◇ hazaihazai pályapálya ホホーームムググ
ラランンドド „Hazai pályán vesztett.” 「ホームグラン

ドで
ま

負けた。」 ◇ házigazdaházigazda csapatcsapat ホホーームム
・チーム・チーム

hazaihazai bázisbázis ◆ ホホーームム ◆ ホホーームム・・ベベーースス ◆ ほほんん
るいるい 【本塁】

hazai csapathazai csapat ◆ ホーム・チームホーム・チーム
hazáighazáig ◆ いいええままでで 【家まで】 „Hazáig kísértem

a barátnőmet.” 「ガールフレンドを
いえ

家まで
おく

送っ
た。」

hazai gyártáshazai gyártás ◆ こくさんこくさん 【国産】
hazaihazai gyártásúgyártású autóautó ◆ ここくくささんんししゃゃ 【国産
車】

hazaihazai gyártmányúgyártmányú ◆ じじここくくせせいい 【自国製】

„hazai gyártmányú drón” 「
じこくせい

自国製ドローン」

hazaihazai helyzethelyzet ◆ ここくくなないいじじょょううせせいい 【国内情
勢】

hazai iparhazai ipar ◆ こくないさんぎょうこくないさんぎょう 【国内産業】
hazai irodalomhazai irodalom ◆ こくしょこくしょ 【国書】
hazai kikötőhazai kikötő ◆ ぼこうぼこう 【母港】
hazaihazai körülményekkörülmények ◆ ここくくなないいじじじじょょうう 【国
内事情】

hazaindulhazaindul ◆ いいええじじににつつくく 【家路に就く】 ◆ かか
ええるる 【帰る】 „Hazaindultam a barátomtól.” 「
ともだち

友達の
ところ

所 から
かえ

帰った。」
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hazaihazai pályapálya ◆ ホホーームム・・ググララウウンンドド ◆ ホホーームムググ
ラランンドド „Hazai pályán vesztett.” 「ホームグラン

ドで
ま

負けた。」
hazaihazai pályánpályán játszottjátszott mérkőzésmérkőzés ◆ ホホーームム・・
ゲームゲーム

hazaihazai piacpiac ◆ ここくくなないいししじじょょうう 【国内市場】 ◆

ないちしじょうないちしじょう 【内地市場】
hazaihazai problémaprobléma ◆ ここくくなないいももんんだだいい 【国内問
題】

hazai rizshazai rizs ◆ こくさんまいこくさんまい 【国産米】
hazaihazai terméktermék ◆ ここくくささんんひひんん 【国産品】 ◆ なな
いちさんいちさん 【内地産】

hazaihazai termeléstermelés ◆ ここくくささんん 【国産】 ◆ ここくくなな
いせいさんいせいさん 【国内生産】

hazaihazai termésűtermésű ◆ ここくくささんん 【国産】 „hazai ter-

mésű zöldség” 「
こくさん

国産
やさい

野菜」

hazai történelemhazai történelem ◆ こくしこくし 【国史】
hazaihazai vendégdiákkéntvendégdiákként tanulástanulás ◆ なないいちちりりゅゅ
うがくうがく 【内地留学】

hazajáráshazajárás ◆ ききたたくく 【帰宅】 „A férjem későn

jár haza.” 「
おっと

夫
わ

は
きたく

帰宅が
おそ

遅い。」

haza jó jellemzőihaza jó jellemzői ◆ こくすいこくすい 【国粋】
hazajönhazajön ◆ かかええっっててくくるる 【帰ってくる、帰って

来る】 „Hazajött a lányom.” 「
むすめ

娘 が
かえ

帰ってき
た。」 ◆ かかええるる 【帰る】 „10 óra előtt gyere ha-

za!” 「
じゅうじ

１０時までに
かえ

帰れ！」

házakházak ◆ いえいえいえいえ 【家々】
házakból felszálló füstházakból felszálló füst ◆ じんえんじんえん 【人煙】
hazakéredzkedikhazakéredzkedik ◆ かかええららせせててももららううよよううにに
たたののむむ 【帰らせてもらうように頼む】 „Az isko-
lában megfájdult a fejem, és hazakéredzkedtem.”

「
がっこう

学校で
あたま

頭 が
いた

痛くなったので
かえ

帰らせてもらう

ように
たの

頼んだ。」
hazakísérhazakísér ◆ いいええままででおおくくるる 【家まで送る】

„Hazakísérte a kedvesét.” 「
かれ

彼
わ

は
こいびと

恋人を
いえ

家まで
おく

送
った。」

hazaköltözikhazaköltözik ◆ じじっっかかににかかええるる 【実家に帰
る】

házakházak számlálószavaszámlálószava ◆ むむねね 【棟】 „öt épü-

let” 「
たてもの

建物
ご

５
むね

棟」

hazaküldhazaküld ◆ かかええすす 【帰す】 „Hazaküldte a di-

ákokat.” 「
せいと

生徒
たち

達を
かえ

帰した。」 ◆ ききたたくくささせせるる
【帰宅させる】 „A tanár hazaküldte a belázaso-

dott diákot.” 「
せんせい

先生
わ

は
ねつ

熱を
だ

出した
せいと

生徒を
きたく

帰宅さ
せた。」

házalházal ◆ ううりりああるるくく 【売り歩く】 „Porszívóval

házalt.” 「
そうじき

掃除機を
う

売り
ある

歩いた。」 ◆ ぎぎょょううしし
ょょううすするる 【行商する】 „A környéken házalva

árulta a porszívót.” 「
じもと

地元を
ぎょうしょう

行商 して
そうじき

掃除機

を
う

売った。」
házalásházalás ◆ ががいいここうう 【外交】 ◆ ががいいここううははんんばば
いい 【外交販売】 ◆ ぎぎょょううししょょうう 【行商】 ◆ ぎぎ
ょょううししょょううかかぎぎょょうう 【行商稼業】 ◆ ほほううももんん
はんばいはんばい 【訪問販売】 (házalóügynökként)

házalásosházalásos kereskedéskereskedés ◆ ががいいししょょうう 【外
商】 „A kereskedő házalni ment az ügyfélhez.” 「
はんばいいん

販売員
わ

はお
きゃくさま

客様 の
ところ

所 に
がいしょう

外商 に
まわ

回った。」
hazalátogathazalátogat ◆ ききききょょううすするる 【帰郷する】
„Amikor hazalátogattam, elmentem a temetőbe.”

「
ききょう

帰郷する
おり

折に
はかまい

墓参りした。」 ◆ ききせせいいすするる

【帰省する】 „Nyáron hazalátogattam.” 「
なつやす

夏休

みに
きせい

帰省した。」 ◆ ささととががええりりすするる 【里帰り

する】 „Hazalátogattam az országomba.” 「
じこく

自国

に
さとがえ

里帰りした。」 ◆ じじっっかかににかかええるる 【実家に
帰る】

hazalátogatáshazalátogatás ◆ ききききょょうう 【帰郷】 ◆ ききせせいい
【帰省】 ◆ さとがえりさとがえり 【里帰り】

hazalátogatóhazalátogató ◆ ききせせいいききゃゃくく 【帰省客】 ◇

csúcsforgalomcsúcsforgalom hazalátogatókhazalátogatók miattmiatt ききせせ
いラッシュいラッシュ 【帰省ラッシュ】

házalóházaló ◆ ぎぎょょううししょょうう 【行商】 ◆ ぎぎょょううししょょ
うにんうにん 【行商人】

házalóárusházalóárus ◆ ものうりものうり 【物売り】
házaló árusításházaló árusítás ◆ ぎょうしょうぎょうしょう 【行商】
házalóügynökházalóügynök ◆ ががいいここうういいんん 【外交員】 ◆ がが
いいここううははんんばばいいいいんん 【外交販売員】 ◆ かかんんゆゆ
うういいんん 【勧誘員】 ◆ セセーールルススママンン ◆ よよびびううりり
しょうにんしょうにん 【呼び売り商人、呼び売り商人】

hazamegyhazamegy ◆ ううちちににかかええるる 【家に帰る】 ◆ かか
ええるる 【帰る】 „Gáspár már hazament?” 「ガー

シュパール
わ

はもう
うち

家に
かえ

帰った？」 ◆ ききたたくくすするる
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【帰宅する】 „Hazamentem a munkahelyem-

ről.” 「
かいしゃ

会社を
で

出て
きたく

帰宅した。」

hazamegyhazamegy aa cégtőlcégtől ◆ たたいいししゃゃすするる 【退社す
る】

hazamegyhazamegy aa kórházbólkórházból ◆ たたいいいいんんすするる 【退
院する】

hazamegyhazamegy azaz iskolábóliskolából ◆ げげここううすするる 【下校
する】 „Menjetek együtt haza az iskolából!” 「
いっしょ

一緒に
げこう

下校してください。」
hazamenéshazamenés ◆ きときと 【帰途】
hazamenés a cégtőlhazamenés a cégtől ◆ たいしゃたいしゃ 【退社】
hazamenés a munkábólhazamenés a munkából ◆ たいきんたいきん 【退勤】
hazamenetel az iskolábólhazamenetel az iskolából ◆ げこうげこう 【下校】
hazánkhazánk ◆ ほほんんぽぽうう 【本邦】 (japán) „első pub-

likálás hazánkban” 「
ほんぽう

本邦
はつこうかい

初公開」

házankéntházanként ◆ いいっっここああたたりり 【一戸当たり】

„házankénti lakóterület” 「
いっこあ

一戸当たりの
ゆかめんせき

床面積
」

hazánkfiahazánkfia ◆ わわががくくににののひひとと 【我国の人、我が
国の人、わが国の人】

hazardírozáshazardírozás ◆ かかけけごごとと 【賭け事、賭事】 ◆

ややまま 【山】 „Veszélyes hazardírozást folytat.” 「
あぶ

危ない
やま

山を
は

張る。」
hazárdírozáshazárdírozás ◆ ばくちばくち 【博打、博奕】
hazardírozikhazardírozik ◆ かかけけごごととををすするる 【賭け事をす
る、賭事をする】 „Hazardíroztam és nyertem.”

「
か

賭け
ごと

事をして
か

勝った。」 ◆ ばばくくちちににででるる
【博打に出る、博奕に出る】 „A hazardírozó
jegybank felborítja az értékpapírpiacot.” 「
ちゅうおうぎんこう

中央銀行
わ

は
しょうけんしじょう

証券市場 を
みだ

乱す
ばくち

博打に
で

出てい
る。」 ◆ ややままっっけけががああるる 【山っ気がある】 „Az

az ember szeret hazardírozni.” 「あの
ひと

人
わ

は
やま

山っ
け

気がある。」
hazardírozó hajlamhazardírozó hajlam ◆ やまけやまけ 【山気】
hazárdjátékhazárdjáték ◆ いいちちろろくくししょょううぶぶ 【一六勝
負】 ◆ かかいいちちょょうう 【開帳】 ◆ かかけけごごとと 【賭
け事、賭事】 ◆ ギギャャンンブブルル „Hazárdjátékot űz.”
「ギャンブルをする。」 ◆ ととばばくく 【賭博】 ◆

ななぐぐささみみごごとと 【慰み事】 ◆ ばばくくちち 【博打、博

奕】 „Nagyot veszített a hazárdjátékon.” 「
ばくち

博打

で
おおぞん

大損した。」

hazárdjátékoshazárdjátékos ◆ ギギャャンンブブララーー ◆ ととばばくくしし
【賭博師】 ◆ ばばくくちちううちち 【ばくち打ち、博打
打ち、博奕打ち】 (profi) ◆ ばくとばくと 【博徒】

hazárdjátékothazárdjátékot játszikjátszik ◆ かかけけごごととををすするる
【賭け事をする、賭事をする】 „Egymillió jen-

ben játszottam hazárdjátékot.” 「
ひゃくまん

百万
えん

円の
か

賭け
ごと

事をした。」
hazárdjátékozikhazárdjátékozik ◆ ととばばくくををすするる 【賭博をす
る】

hazarendelhazarendel ◆ ししょょううかかんんすするる 【召還する】
„Hazarendelték az Amerikában akkreditált japán

nagykövetet.” 「
ちゅうべい

駐米
にほん

日本
たいし

大使が
しょうかん

召還 され
た。」

hazarendeléshazarendelés ◆ しょうかんしょうかん 【召還】
hazarendelhazarendel JapánbaJapánba ◆ ききちちょょううををめめいいじじるる
【帰朝を命じる】 „Hazarendelték Japánba.” 「
きちょう

帰朝を
めい

命ぜられた。」
házasházas ◆ ききここんん 【既婚】 ◆ ききここんんのの 【既婚
の】 (már házas) „Eltávolodott tőlem a házas ba-

rátom.” 「
きこん

既婚の
ともだち

友達と
そえん

疎遠になった。」 ◆ けけ
っっここんんししてていいるる 【結婚している】 „Már házas.”

「
かれ

彼
わ

はもう
けっこん

結婚している。」 ◆ けけっっここんんのの

【結婚の】 „Élvezem a házaséletet.” 「
けっこんせいかつ

結婚生活
わ

は
たの

楽しい。」 ◆ ししょょたたいいももちちのの 【所帯持ち

の】 „házas ember” 「
しょたいも

所帯持ちの
だんせい

男性」 ◇ nemnem
házasházas みこんみこん 【未婚】

házaséletházasélet ◆ けけっっここんんせせいいかかつつ 【結婚生活】 ◆

ふうふせいかつふうふせいかつ 【夫婦生活】
házaséletreházaséletre nevelőnevelő iskolaiskola ◆ ははななよよめめががっっここ
うう 【花嫁学校】

házas emberházas ember ◆ きこんしゃきこんしゃ 【既婚者】
hazasiethazasiet ◆ いいええじじををいいそそぐぐ 【家路を急ぐ】

„Hazasiettem.” 「
いえじ

家路を
いそ

急いだ。」

házasítházasít ◆ ええんんづづけけるる 【縁付ける、縁づける】

„Grófi családba házasította a fiát.” 「
はくしゃく

伯爵
け

家に
むすこ

息子を
えんづ

縁付けた。」
házas nőházas nő ◆ きこんしゃきこんしゃ 【既婚者】
házasodásházasodás ◆ けっこんけっこん 【結婚】
házasodásiházasodási korkor ◆ けけっっここんんねねんんれれいい 【結婚年
齢】
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házasodásiházasodási szándékszándék ◆ けけっっここんんががんんぼぼうう 【結
婚願望】

házasodikházasodik ◆ けけっっここんんすするる 【結婚する】 „A ba-

rátom jövő héten házasodik.” 「
ともだち

友達
わ

は
らいしゅう

来週
けっこん

結婚する。」 ◇ későnkésőn házasodikházasodik ばばんんここんんでで
ああるる 【晩婚である】 „A szüleim későn házasod-

tak.” 「
りょうしん

両親
わ

は
ばんこん

晩婚だった。」

házaspárházaspár ◆ ふふううふふ 【夫婦】 „A házaspár ket-

tesben, vidáman él.” 「
ふうふ

夫婦
ふたり

二人で
たの

楽しく
く

暮ら
す。」 ◆ ふふささいい 【夫妻】 „Varga házaspár.

(Vargáék.)” 「ワルガ
ふさい

夫妻。」 ◆ めめおおとと 【夫
婦】 ◇ fiatalfiatal házaspárházaspár わわかかふふううふふ 【若夫
婦】 ◇ idősidős házaspárházaspár ろろううふふううふふ 【老夫婦】

„A földszinten egy idős házaspár lakik.” 「
いっかい

１階

に
ろうふうふ

老夫婦が
く

暮らしている。」 ◇ összeillőösszeillő há-há-
zaspárzaspár ににたたももののふふううふふ 【似た者夫婦】 ◇ új-új-
donsültdonsült házaspárházaspár ししんんここんんふふううふふ 【新婚夫
婦】 ◇ újdonsültújdonsült házaspárházaspár けけっっここんんししたたてて
のふうふのふうふ 【結婚したての夫婦】

házaspárházaspár kettesbenkettesben ◆ ふふううふふみみずずいいららずずでで
【夫婦水入らずで】 „Kettesben ünnepeltük a fe-
leségemmel a házassági évfordulónkat.” 「

ふうふみずい

夫婦水入らずで
けっこん

結婚
きねんび

記念日を
いわ

祝った。」
házaspárházaspár öngyilkosságaöngyilkossága ◆ ふふううふふししんんじじゅゅうう
【夫婦心中】

házasságházasság ◆ ええんんぐぐみみ 【縁組み、縁組】 (sors
összekapcsolása) ◆ ええんんむむすすびび 【縁結び】 ◆ けけ
っっここんん 【結婚】 „Boldog volt a házassága.” 「
かのじょ

彼女の
けっこん

結婚
わ

は
しあわ

幸 せだった。」 ◆ ここんんいいんん 【婚
姻】 ◆ ささいいたたいい 【妻帯】 ◇ érdekházasságérdekházasság
せせいいりりゃゃくくけけっっここんん 【政略結婚】 ◇ érdekhá-érdekhá-
zasságzasság よよくくととくくずずくくののけけっっここんん 【欲得ずくの
結婚、欲得尽の結婚】 ◇ érdekházasságérdekházasság だだささ
んんててききななけけっっここんん 【打算的な結婚】 „Érdekhá-

zasságot kötött.” 「
ださんてき

打算的な
けっこん

結婚をした。」 ◇

fogvatartottfogvatartott házasságkötéseházasságkötése ごごくくちちゅゅうう
けけっっここんん 【獄中結婚】 ◇ jójó házasságházasság りりょょ
ううええんん 【良縁】 „Jól sikerült a házasságom.” 「
りょうえん

良縁 に
めぐ

恵まれた。」 ◇ későikésői házasságházasság ばばんん
ここんん 【晩婚】 „Az anyukám házassága abban az

időben későinek számított.” 「
はは

母の
けっこん

結婚
わ

は
とうじ

当時と

して
わ

は
ばんこん

晩婚だった。」 ◇ látszatházasságlátszatházasság ぎぎ
そそううけけっっここんん 【偽装結婚】 ◇ munkahelyimunkahelyi há-há-
zasságzasság ししょょくくばばけけっっここんん 【職場結婚】 „A

munkahelyemről házasodtam.” 「
わたし

私
わ

は
しょくばけっこん

職場結婚だった。」 ◇ rokonházasságrokonházasság ししんん
ぞぞくくけけっっここんん 【親族結婚】 ◇ rokonokrokonok köztiközti
házasságházasság ききんんししんんけけっっここんん 【近親結婚】 ◇

szerelemházasságszerelemházasság れれんんああいいけけっっここんん 【恋愛
結婚】 „Ötször kötött már szerelemházasságot.”

「
れんあいけっこん

恋愛結婚を
ごかい

５回しました。」 ◇ törvényestörvényes
házasságházasság ほほううりりつつここんん 【法律婚】 ◇ vegyesvegyes
házasságházasság ここくくささいいけけっっここんん 【国際結婚】 ◇

villámházasságvillámházasság ででんんげげききけけっっここんん 【電撃結
婚】

házasságból hozott rokonházasságból hozott rokon ◆ ぎりぎり 【義理】
házasságbólházasságból születettszületett fiúfiú ◆ ちちゃゃくくななんん 【嫡
男】

házasságbólházasságból születettszületett gyermekgyermek ◆ ちちゃゃくくしし
【嫡子】 ◆ ちちゃゃくくししゅゅつつしし 【嫡出子】 (törvé-
nyes gyerek) „Az anyakönyvben a „házasságból

született gyermek” rubrikát bekarikázza.” 「
こせき

戸籍

の
てきしゅつ

嫡出
こ

子
らん

欄にマルをする。」
házasságházasság előttelőtt ◆ けけっっここんんままええはは 【結婚前
は】 kekkon mae-va „A házasság előtt karcsú

volt.” 「
けっこんまえ

結婚前は
や

痩せていた。」 ◆ ここんんぜぜんん

【婚前】 „házasság előtti megállapodás” 「
こんぜん

婚前

の
と

取り
き

決め」
házasságházasság előttielőtti szerződésszerződés ◆ ここんんぜぜんんけけいい
やくやく 【婚前契約】

házasságiházassági ajánlatajánlat ◆ ええんんだだんん 【縁談】

„Visszautasította a házassági ajánlatot.” 「
えんだん

縁談

を
ことわ

断 った。」 ◆ ききゅゅううここんん 【求婚】 ◆ けけっっ
ここんんののももううししここみみ 【結婚の申し込み、結婚の申

込】 „Házassági ajánlatot tettem neki.” 「
かのじょ

彼女に
けっこん

結婚の
もう

申し
こ

込みをした。」 ◆ プロポーズプロポーズ
házasságiházassági ajánlatotajánlatot tesztesz ◆ ききゅゅううここんんすするる
【求婚する】 „Házassági ajánlatot tett a nőnek.”

「
かれ

彼
わ

は
かのじょ

彼女に
きゅうこん

求婚 した。」
házasságiházassági anyakönyvianyakönyvi kivonatkivonat ◆ けけっっここんんしし
ょうめいしょょうめいしょ 【結婚証明書】

házasságiházassági bejelentőbejelentő ◆ ここんんいいんんととどどけけ 【婚
姻届、婚姻届け】

házasságiházassági beszélgetésbeszélgetés ◆ ええんんだだんん 【縁談】

„A házassági beszélgetés jól sikerült.” 「
えんだん

縁談がう
まくいった。」
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házasságiházassági évfordulóévforduló ◆ けけっっここんんききねねんんびび
【結婚記念日】

házassági ígéretházassági ígéret ◆ こんやくこんやく 【婚約】
házasságiházassági javaslatjavaslat ◆ ええんんだだんん 【縁談】 „Az

egyik rokonom javasolt valakit házastársul.” 「
しんせき

親戚から
えんだん

縁談をもらった。」
házasságiházassági nyilatkozatnyilatkozat ◆ ここんんいいんんととどどけけ
【婚姻届、婚姻届け】 (házassági bejelentő)

házasságházasság isteneistene ◆ いいずずももののかかみみ 【出雲の
神】

házasságiházassági szándékúszándékú találkozástalálkozás ◆ みみああいい
【見合、見合い】

házasságkötésházasságkötés ◆ ええんんむむすすびび 【縁結び】 ◆ けけ
っこんしきっこんしき 【結婚式】 ◆ こんいんこんいん 【婚姻】

házasságkötésiházasságkötési nyilatkozatnyilatkozat ◆ ここんんいいんんととどど
けけ 【婚姻届、婚姻届け】 (házassági bejelentő)

házasságközvetítésházasságközvetítés ◆ おおみみああいい 【お見合
い】 (próbatalálka) „Már 30-szor voltam házas-
ságközvetítésen, de nem találtam jó partnerre.”

「お
みあ

見合いを
さんじゅっかい

３０回 したけどいい
ひと

人に
めぐ

巡り
あ

合
えません。」 ◆ ばばいいししゃゃくく 【媒酌、媒妁】 ◆

みあいみあい 【見合、見合い】 (próbatalálka)

házasságközvetítőházasságközvetítő ◆ げげっっかかひひょょううじじんん 【月
下氷人】 ◆ げげっっかかろろううじじんん 【月下老人】 ◆ ばば
いしゃくにんいしゃくにん 【媒酌人、媒妁人】 (ember)

házasságközvetítőházasságközvetítő irodairoda ◆ けけっっここんんそそううだだ
んじょんじょ 【結婚相談所】

házasság létrejötteházasság létrejötte ◆ せいこんせいこん 【成婚】
házasságházasság megbeszélésemegbeszélése ◆ けけっっここんんばばななしし
【結婚話】 „Nehezen jutunk el a házasságig.” 「
けっこんばなし

結婚話 がなかなか
すす

進まない。」
házasságokházasságok azaz égbenégben köttetnekköttetnek ◆ ええんんはは
いいななももののああじじななもものの 【縁は異なもの味なもの】
en-va inamono ajinamono

házasságokházasságok köztiközti várakozásvárakozás ◆ たたいいここんん
【待婚】

házasságon kívülházasságon kívül ◆ こんいんがいこんいんがい 【婚姻外】
házasságonházasságon kívülikívüli gyermekgyermek ◆ ここんんいいんんががいい
のこどものこども 【婚姻外の子供】

házasságonházasságon kívülkívül születettszületett gyermekgyermek ◆ ここ
んがいしんがいし 【婚外子】

házasságotházasságot kötőkkötők arányaaránya ◆ せせいいここんんりりつつ
【成婚率】 „házasságközvetítő iroda, ahol ma-

gas a házasságot kötők aránya” 「
せいこんりつ

成婚率の
たか

高い
けっこんそうだんじょ

結婚相談所」
házasságszédelgésházasságszédelgés ◆ けけっっここんんささぎぎ 【結婚詐
欺】

házasságszédelgőházasságszédelgő ◆ けけっっここんんささぎぎしし 【結婚
詐欺師】

házasságházasság szentségeszentsége ◆ けけっっここんんののひひせせきき
【結婚の秘跡】

házasságtagadásházasságtagadás ◆ ひこんひこん 【非婚】
házasságtörésházasságtörés ◆ かかんんいいんん 【姦淫】 „A férj

házasságtörést követett el.” 「
おっと

夫
わ

は
かんいん

姦淫を
おか

犯し
た。」 ◆ かかんんいいんんざざいい 【姦淫罪】 ◆ かかんんつつうう
【姦通】 ◆ かかんんつつううざざいい 【姦通罪】 ◆ そそううかか
んん 【相姦】 ◆ ふふぎぎ 【不義】 „Házasságtörést

követ el.” 「
ふぎ

不義をする。」 ◆ ふりんふりん 【不倫】

házasságtöréstházasságtörést követkövet elel ◆ かかんんつつううすするる
【姦通する】

házasságtöréstházasságtörést tiltjáktiltják aa szamurájszamuráj törvé-törvé-
nyeknyek ◆ ふふぎぎははおおいいええののごごははっっとと 【不義はお家
の御法度】 fugi-va oie-no gohatto

házasságházasság utánután ◆ けけっっここんんごご 【結婚後】 „A

házasság után megkomolyodott.” 「
けっこんご

結婚後
まじめ

真面目になった。」
házasságvonalházasságvonal ◆ けけっっここんんせせんん 【結婚線】

(tenyérvonal)

házastársházastárs ◆ つつれれああいい 【連れ合い】 ◆ パパーートト

ナナーー (társ) „Nem hazudik a házastársának.” 「
かれ

彼
わ

はパートナーに
うそ

嘘をつかない。」 ◆ ははいいぐぐううしし
ゃゃ 【配偶者】 ◆ ふふううふふ 【夫婦】 (házastársak)

„Ők házastársak.” 「あの
ひと

人たち
わ

は
ふうふ

夫婦です。」
◆ ベターハーフベターハーフ

házastársakházastársak megtartjákmegtartják családicsaládi nevüketnevüket
◆ ふうふべっせいふうふべっせい 【夫婦別姓】

házastársiházastársi ◆ ふふううふふととししててのの 【夫婦として
の】 (házastarskénti) ◆ ふうふのふうふの 【夫婦の】

házastársiházastársi csetepatécsetepaté ◆ ふふううふふげげんんかか 【夫婦
喧嘩】

házastársiházastársi esküeskü ◆ ににせせののちちぎぎりり 【二世の契
り】

házastársiházastársi kapcsolatkapcsolat ◆ ににせせののええんん 【二世の
縁】
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házastársiházastársi kötelességkötelesség ◆ ふふううふふととししててののぎぎ
むむ 【夫婦としての義務】 ◆ ふふううふふののいいととななみみ
【夫婦の営み】 (közösülés) „Nem teljesítette

házastársi kötelességét.” 「
ふうふ

夫婦の
いとな

営 みを
おこた

怠 っ
た。」

házastársiházastársi pertatvarpertatvar ◆ ふふううふふげげんんかか 【夫婦
喧嘩】

házastársiházastársi viszonyviszony ◆ ふふううふふななかか 【夫婦仲】

„Rossz házastársi viszonyban vannak.” 「
ふうふなか

夫婦仲

が
わる

悪い。」 ◆ ふふううふふののええんん 【夫婦の縁】

„Megszüntették a házastársi viszonyukat.” 「
かれ

彼

ら
わ

は
ふうふ

夫婦の
えん

縁を
き

切った。」
házastársiházastársi viszonyviszony helyreállításahelyreállítása ◆ ふふくくええ
んん 【復縁】

házastársiházastársi viszonyviszony megszüntetésemegszüntetése ◆ りりええ
んん 【離縁】

házastárskeresésházastárskeresés ◆ こんかつこんかつ 【婚活】
házasulandóházasulandó félfél életrajzaéletrajza ◆ つつりりががきき 【つり
書き、釣り書き、吊り書き】

házasulandó időszakházasulandó időszak ◆ こんきこんき 【婚期】
házasulandóházasulandó korkor ◆ けけっっここんんててききれれいいきき 【結
婚適齢期】 ◆ ててききれれいい 【適齢】 ◆ ててききれれいいきき
【適齢期】 ◆ ととししごごろろ 【年ごろ、年頃】 „Fér-
jet keresek a házasulandó korban lévő lányom-

nak.” 「
としごろ

年頃の
むすめ

娘 に
けっこんあいて

結婚相手を
さが

探していま
す。」 ◆ みょうれいみょうれい 【妙齢】

házasulandóházasulandó leánykorleánykor ◆ むむすすめめざざかかりり 【娘盛
り】

házasulatlanházasulatlan ◆ みみここんんししゃゃ 【未婚者】 ◆ みみここ

んんのの 【未婚の】 „házasulatlan személy” 「
みこん

未婚

の
ひと

人」
házasulatlanságházasulatlanság ◆ ひひここんん 【非婚】 (házas-

ságtagadás) ◆ みみここんん 【未婚】 ◇ akaratlagosakaratlagos
házasulatlanságházasulatlanság せせんんたたくくててききひひここんん 【選択
的非婚】

hazaszeretethazaszeretet ◆ ああいいここくく 【愛国】 ◆ ああいいここくく
しんしん 【愛国心】 ◆ そこくあいそこくあい 【祖国愛】

hazaszeretőhazaszerető ◆ ああいいここくくししゃゃ 【愛国者】 „Én

hazaszerető ember vagyok.” 「
わたし

私
わ

は
あいこくしゃ

愛国者で
す。」

hazaszökikhazaszökik ◆ にげかえるにげかえる 【逃げ帰る】

hazatelepíthazatelepít ◆ そそううかかんんすするる 【送還する】 (ki-

toloncol) „Családostul hazatelepítették.” 「
かれ

彼
わ

は
かぞく

家族と
いっしょ

一緒に
そうかん

送還された。」
hazatelepítéshazatelepítés ◆ そそううかかんん 【送還】 ◆ ひひききああ
げげ 【引き上げ、引き揚げ】 „Várta, hogy mikor

települhet haza.” 「
ひ

引き
あ

揚げを
ま

待っていた。」

hazatelepítetthazatelepített ◆ ひひききああげげししゃゃ 【引き揚げ
者、引揚者】

hazatelepülhazatelepül ◆ ひひききああげげるる 【引き上げる、引き
揚げる、引上げる、引揚げる】 „Nem sikerült

hazatelepülnie Mandzsuriából.” 「
まんしゅう

満州 から
ひ

引

き
あ

揚げられなかった。」
hazatérhazatér ◆ ききここくくすするる 【帰国する】 (az orszá-

gába) „Három hetes kiküldetés után hazatért.”

「
さん

３
しゅうかん

週間 の
しゅっちょう

出張 から
きこく

帰国した。」 ◆ ききたたくく
すするる 【帰宅する】 „A feleség az előszobában fo-

gadta a hazatérő férjét.” 「
つま

妻
わ

は
きたく

帰宅した
おっと

夫 を
げんかん

玄関で
むか

迎えた。」 ◆ ねねぐぐららににつつくく 【塒につ

く】 „Fáradtan hazatértem.” 「
つか

疲れ
は

果ててねぐ
らについた。」

hazatéréshazatérés ◆ ききここくく 【帰国】 (hazautazás az

országába) „hazatérés külföldről” 「
かいがい

海外からの
きこく

帰国」 ◆ ききたたくく 【帰宅】 „Hazatérés után lezu-

hanyoztam.” 「
きたく

帰宅
ご

後シャワーを
あ

浴びた。」 ◆

ほんぷくほんぷく 【本復】
hazatérés Japánbahazatérés Japánba ◆ きちょうきちょう 【帰朝】
hazatérés vágyahazatérés vágya ◆ きしんきしん 【帰心】
hazatérőhazatérő ◆ きかんしゃきかんしゃ 【帰還者】 (ember)

hazatérő katonahazatérő katona ◆ きかんへいきかんへい 【帰還兵】
házház átkutatásaátkutatása ◆ ややささががしし 【家探し、家捜
し】

hazaúthazaút ◆ いいええじじ 【家路】 ◆ ききとと 【帰途】 ◆

きろきろ 【帰路】 ◆ もどりみちもどりみち 【戻り道】
hazautazáshazautazás ◆ ききここくく 【帰国】 (az országába)
„A hazautazáshoz ellenőriztem a helyet a repülő-

járaton.” 「
きこく

帰国の
びん

便の
せき

席を
かくにん

確認した。」

hazautazikhazautazik ◆ ききここくくすするる 【帰国する】 (az or-

szágába) „Hazautazott külföldről.” 「
かいがい

海外から
きこく

帰国した。」
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házavatásházavatás ◆ ししんんききょょおおひひろろめめかかいい 【新居お
披露目会】 (beköltözés ünneplése) ◆ ししんんちちくく
いわいいわい 【新築祝い】 (új ház avatása)

házavatóházavató ◆ じじょょううととううししきき 【上棟式】 ◆ ししんん
ちくいわいちくいわい 【新築祝い】

házavatóházavató összejövetelösszejövetel ◆ ししんんききょょおおひひろろめめ
かかいい 【新居お披露目会】 (beköltözés ünneplé-
se) ◆ ひひっっここししパパーーテティィーー 【引っ越しパーティ
ー】 (beköltözés ünneplése)

hazavezetőhazavezető útút ◆ かかええりりみみちち 【帰り道、帰り

みち】 „Nem találtam a hazavezető utat.” 「
かえ

帰

り
みち

道が
わ

分からなくなった。」 ◆ ききろろ 【帰路】

„Rátér a hazavezető útra.” 「
きろ

帰路に
つ

就く。」

hazaviszhazavisz ◆ かかせせぐぐ 【稼ぐ】 (keres) „Ezzel a

munkával milliókat vihetsz haza.” 「この
しごと

仕事で
すうひゃくまん

数百万
えん

円も
かせ

稼げる。」 ◆ じじたたくくままででおおくくりりとと
どどけけるる 【自宅まで送り届ける】 „A részeg bará-

tomat hazavittem.” 「
よ

酔った
ともだち

友達を
じたく

自宅まで
おく

送

り
とど

届けた。」 ◆ ももちちかかええるる 【持ち帰る】 „Ha-

zavitte a munkát.” 「
じたく

自宅に
しごと

仕事を
も

持ち
かえ

帰っ
た。」 ◆ ももっっててかかええるる 【持って帰る】 „Vélet-
lenül hazavittem a munkatársam esernyőjét.” 「
まちが

間違って
どうりょう

同僚 の
かさ

傘を
も

持って
かえ

帰った。」 ◇ baj-baj-
nokinoki győzelmetgyőzelmet viszvisz hazahaza ゆゆううししょょううををかかざざ
るる 【優勝を飾る】 „A sportoló a harmadik baj-

noki győzelmét vitte haza.” 「
せんしゅ

選手
わ

は
さんど

３度
め

目の
ゆうしょう

優勝 を
かざ

飾った。」
házbejáratházbejárat ◆ もんこもんこ 【門戸】
házház belsejebelseje ◆ ううちちじじゅゅうう 【家中、うち中】
„A ház belseje olyan, mint egy szemétdomb.” 「
うちじゅう

家中 がゴミ
お

置き
ば

場になっている。」 ◆ おおくくなな
いい 【屋内】 „A cserepes növényt a ház belsejébe

tettem.” 「
うえきばち

植木鉢を
おくない

屋内に
お

置いた。」

házbérházbér ◆ やちんやちん 【家賃】
házbérletházbérlet ◆ しゃくやしゃくや 【借家、借屋】
házbontásházbontás ◆ かおくかいたいかおくかいたい 【家屋解体】
ház elejeház eleje ◆ かどかど 【門】
házelnökházelnök ◆ ぎぎじじししんんここううががかかりり 【議事進行
係】

házépítésházépítés ◆ いいええづづくくりり 【家作り】 ◆ じじゅゅうう
たくけんせつたくけんせつ 【住宅建設】

házépítésreházépítésre előkészítettelőkészített telektelek ◆ ぞぞううせせいい
ちち 【造成地】

házház felügyeletefelügyelete ◆ るるすすばばんん 【留守番】 „A lá-

nyomra bíztam a ház felügyeletét.” 「
むすめ

娘 に
るすばん

留守番を
たの

頼んだ。」
házfelügyelőházfelügyelő ◆ かんりにんかんりにん 【管理人】
házfelügyelőházfelügyelő szobájaszobája ◆ かかんんりりににんんししつつ 【管
理人室】

házfoglalóházfoglaló ◆ むむだだんんききょょじじゅゅううししゃゃ 【無断居
住者】 „Ki szeretném lakoltatni a házfoglalót.”

「
むだんきょじゅうしゃ

無断居住者を
たいきょ

退去させたい。」
házgyárházgyár ◆ ププレレハハブブじじゅゅううたたくくここううじじょょうう 【プ
レハブ住宅工場】

házgyáriházgyári lakáslakás ◆ ププレレハハブブじじゅゅううたたくく 【プレ
ハブ住宅】 ◆ ユユニニッットトじじゅゅううたたくく 【ユニット
住宅】

ház hátuljaház hátulja ◆ せどせど 【背戸】
házhoz hozásházhoz hozás ◆ でまえでまえ 【出前】
házhozházhoz viszvisz ◆ たたくくははいいすするる 【宅配する】

„Házhoz viszi a pizzát.” 「ピザを
たくはい

宅配する。」

házhozházhoz szállítszállít ◆ たたくくははいいすするる 【宅配する】
(házhoz visz) „Házhoz szállítja a megrendelt

árut.” 「
ちゅうもん

注文 された
しょうひん

商品 を
たくはい

宅配する。」 ◆ はは
いいたたつつすするる 【配達する】 „Házhoz szállították a

pizzát.” 「ピザが
はいたつ

配達された。」

házhozházhoz szállításszállítás ◆ たたくくそそうう 【宅送】 ◆ たたくく
ははいい 【宅配】 ◆ たたくくははいいササーービビスス 【宅配サー
ビス】 ◆ ででままええ 【出前】 „Szusi házhoz szállí-

tást kértem.” 「お
すし

寿司の
でまえ

出前を
と

取った。」 ◆ デデ
リリババリリーー ◆ ははいいたたつつ 【配達】 „pizza házhoz

szállítása” 「ピザの
はいたつ

配達」

házhoz szállított ételházhoz szállított étel ◆ でまえでまえ 【出前】
háziházi ◆ いいええのの 【家の】 ◆ じじかかせせいいのの 【自家製

の】 „Házi pálinkát ittam.” 「
じかせい

自家製パーリンカ

を
の

飲んだ。」 ◆ じじかかよよううのの 【自家用の】 ◆ しし
ゅゅくくだだいい 【宿題】 (házi feladat) „Elfelejtettem

megcsinálni a házimat.” 「
しゅくだい

宿題 を
わす

忘れた。」 ◆

ててせせいいのの 【手製の】 „Házi sütemény.” 「
てせい

手製の
かし

菓子。」 ◆ ててづづくくりりのの 【手作りの、手づくり
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の、手造りの】 „Ez házi pálinka!” 「これ
わ

は
てづく

手作
りのパーリンカだよ！」

háziakháziak ◆ ホストファミリーホストファミリー
háziállatháziállat ◆ かかちちくく 【家畜】 (jószág) ◆ ペペッットト

(otthon tartott állat)

háziházi áramfejlesztésáramfejlesztés ◆ じじかかははつつででんん 【自家
発電】

háziasházias ◆ かかてていいててききなな 【家庭的な】 „Szeretem

a házias ételeket.” 「
かていてき

家庭的な
りょうり

料理が
す

好きで
す。」

háziasítháziasít ◆ かかちちくくかかすするる 【家畜化する】 (ál-
latot) ◆ ささいいばばいいかかすするる 【栽培化する】 (nö-
vényt)

háziasításháziasítás ◆ かかちちくくかか 【家畜化】 (állat házia-
sítása) ◆ ささいいばばいいかか 【栽培化】 (növény házia-
sítása)

háziasítottháziasított ◆ かかちちくくかかししたた 【家畜化した】
(állat) ◆ ささいいばばいいかかししたた 【栽培化した】 (nö-
vény)

háziasszonyháziasszony ◆ ししゅゅふふ 【主婦】 „háziasszony

teendői” 「
しゅふ

主婦の
つと

務め」

házibuliházibuli ◆ ホホーームムパパーーテティィ „Házibulira hívtak.”

「ホームパーティに
まね

招かれた。」 ◆ ホホーームム・・パパ
ーーテティィーー „Házibulit rendeztünk.” 「ホーム・パ

ーティーを
ひら

開いた。」
háziházi egéregér ◆ ナナンンキキンンねねずずみみ 【南京鼠】 ◆ はは
つつかかねねずずみみ 【二十日鼠、廿日鼠】 (Mus muscu-
lus)

háziházi erjesztésűerjesztésű ◆ じじかかじじょょううぞぞうう 【自家醸
造】

háziházi ételétel ◆ かかてていいりりょょううりり 【家庭料理】 „A
fülföldit japán házi étellel vendégelte meg.” 「
がいこくじん

外国人に
にほん

日本の
かていりょうり

家庭料理を
ふるま

振舞う。」 ◆ ててりりょょ
うりうり 【手料理】

háziházi feladatfeladat ◆ ししゅゅくくだだいい 【宿題】 „Csinálja a

házi feladatot.” 「
しゅくだい

宿題 をする。」

háziházi feladatkéntfeladatként feladfelad ◆ ししゅゅくくだだいいににすするる
【宿題にする】 „A tanár fogalmazást adott fel

házi feladatként.” 「
せんせい

先生
わ

は
さくぶん

作文を
しゅくだい

宿題 にし
た。」

házigazdaházigazda ◆ ししかかいいししゃゃ 【司会者】 (ceremó-
niamester) ◆ ししかかいいややくく 【司会役】 (szerepe)

◆ ししゅゅじじんん 【主人】 „A parti házigazdájaként

szerepel.” 「パーティーの
しゅじん

主人
やく

役を
つと

務める。」
◆ てていいししゅゅ 【亭主】 „házigazda és vendége” 「
ていしゅ

亭主と
きゃく

客 」 ◆ ホステスホステス (nő) ◆ ホストホスト (férfi)

házigazda csapatházigazda csapat ◆ ホーム・チームホーム・チーム
házigazda és vendégházigazda és vendég ◆ しゅかくしゅかく 【主客】
háziházi gyógykezelésgyógykezelés ◆ ししろろううととりりょょううじじ 【素
人療治】

háziiparháziipar ◆ かかなないいここううぎぎょょうう 【家内工業】 ◆

かかなないいせせいいししゅゅここううぎぎょょうう 【家内制手工業】 ◆

ないしょくないしょく 【内職】 (bedolgozás)

háziházi kacsakacsa ◆ ああひひるる 【鶩、家鴨】 (Anas
platyrhynchos var.domesticus)

háziházi karanténkarantén ◆ じじたたくくかかくくりり 【自宅隔離】 ◆

じじたたくくたたいいきき 【自宅待機】 „Járványügyi okok-

ból házi karanténbe kellett vonulnom.” 「
かんせん

感染
よぼう

予防のため
じたくたいき

自宅待機を
めい

命じられた。」
házikedvencházikedvenc ◆ ペペッットト (kedvtelésből tartott ál-

lat)

házi készítésházi készítés ◆ じかせいじかせい 【自家製】
házi készítésűházi készítésű ◆ じかせいのじかせいの 【自家製の】
házi készítésű játékházi készítésű játék ◆ ハンドメイドブームハンドメイドブーム
házikóházikó ◆ こやこや 【小屋】
háziházi kosztkoszt ◆ かかてていいりりょょううりり 【家庭料理】

„Házi koszton nőttem fel.” 「
かていりょうり

家庭料理で
そだ

育っ
た。」

házi kutyaházi kutya ◆ ちくけんちくけん 【畜犬】
háziházi macskamacska ◆ ああいいびびょょうう 【愛猫】 ◆ かかいいねね
ここ 【飼いネコ、飼い猫】

házi madárházi madár ◆ あいちょうあいちょう 【愛鳥】
házimunkaházimunka ◆ かかじじ 【家事】 „A férjem segít a

házimunkában.” 「
おっと

夫
わ

は
かじ

家事を
てつだ

手伝ってくれ
る。」

házimunkaházimunka gyakorlásagyakorlása ◆ かかじじみみななららいい 【家事
見習い】

házimunkáhozházimunkához fenntartottfenntartott helyiséghelyiség ◆ かかじじ
しつしつ 【家事室】

házimunkát végző férjházimunkát végző férj ◆ しゅふしゅふ 【主夫】
házioltárházioltár ◆ ぶつだんぶつだん 【仏壇】 (buddhista)

házi oltárházi oltár ◆ かみだなかみだな 【神棚】 (sintoista)

házi oltár szobájaházi oltár szobája ◆ ぶつまぶつま 【仏間】
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háziorvosháziorvos ◆ かかかかりりつつけけののいいししゃゃ 【掛かり付け
の医者、掛りつけの医者、掛かりつけの医者】
◆ かかてていいいい 【家庭医】 ◆ ししゅゅじじいい 【主治医】
◆ ホーム・ドクターホーム・ドクター

háziházi őrizetőrizet ◆ じじたたくくききんんししんん 【自宅謹慎】

„Házi őrizetre ítélték.” 「
じたくきんしん

自宅謹慎を
い

言い
わた

渡され
た。」 ◆ ちちっっききょょ 【蟄居】 (Edo-korban) „Há-

zi őrizetbe helyezik.” 「
ちっきょ

蟄居を
めい

命ぜられる。」 ◆

ななんんききんん 【軟禁】 ◆ へへいいももんん 【閉門】 (Edo-
korszakban)

háziházi pálinkapálinka ◆ ててずずくくりりパパーーリリンンカカ 【手作りパ
ーリンカ】

házi papucsházi papucs ◆ うわばきうわばき 【上履き、上履】
házipatikaházipatika ◆ じょうびやくじょうびやく 【常備薬】
háziházi patikapatika ◆ かかてていいじじょょううびびややくくセセッットト 【家
庭常備薬セット】

házirendházirend ◆ こうそくこうそく 【校則】 (iskolai)

házi ruhaházi ruha ◆ かていぎかていぎ 【家庭着】
házisárkányházisárkány ◆ ややままののかかみみ 【山の神】 (feleség)

házi szállásházi szállás ◆ みんぱくみんぱく 【民泊】
házi szárnyasokházi szárnyasok ◆ かきんるいかきんるい 【家禽類】
házi szőttesházi szőttes ◆ ホーム・スパンホーム・スパン
házi telefonházi telefon ◆ インターフォンインターフォン
háziházi termesztéstermesztés ◆ じじかかささいいばばいい 【自家栽
培】

háziházi termesztésűtermesztésű ◆ ててづづくくりりのの 【手作りの、
手づくりの、手造りの】 „Házi termesztésű

uborka.” 「
てづく

手作りのキュウリ。」

házitücsökházitücsök ◆ ヨヨーーロロッッパパ・・イイエエ・・ココオオロロギギ
【ヨーロッパ家コオロギ、ヨーロッパ家蟋蟀】

háziúrháziúr ◆ しゅじんしゅじん 【主人】
háziházi uzsonnacsomaguzsonnacsomag ◆ ててべべんんととうう 【手弁
当】

ház jelenlegi uraház jelenlegi ura ◆ とうしゅとうしゅ 【当主】
házház jellegzetességeibőljellegzetességeiből jóslásjóslás ◆ かかそそうう
【家相】

házház kétgenerációskétgenerációs családnakcsaládnak ◆ ににせせたたいいじじ
ゅうたくゅうたく 【二世代住宅】

házkutatásházkutatás ◆ かかたたくくそそううささ 【家宅捜査】 ◆ かか
たたくくそそううささくく 【家宅捜索】 „A rendőrök házku-

tatást tartottak a vádlottnál.” 「
けいさつ

警察
わ

は
ようぎしゃ

容疑者の
いえ

家を
かたく

家宅
そうさ

捜査した。」

házkutatásiházkutatási parancsparancs ◆ かかたたくくそそううささくくれれいい
じじょょうう 【家宅捜索令状】 ◆ そそううささくくれれいいじじょょ
うう 【捜索令状】 ◆ そそううさされれいいじじょょうう 【捜査令
状】

házház lakójalakója ◆ かかじじんん 【家人】 „Amíg a ház lakói

távol voltak, behatolt a betörő.” 「
かじん

家人の
るすちゅう

留守中

に
どろぼう

泥棒が
しんにゅう

侵入 した。」
házmesterházmester ◆ かかんんりりににんん 【管理人】 „társasház

házmestere” 「マンションの
かんりにん

管理人」 ◇ vice-vice-
házmesterházmester かんりにんだいりかんりにんだいり 【管理人代理】

háználháznál árusításárusítás ◆ ほほううももんんええいいぎぎょょうう 【訪問
営業】

háznépháznép ◆ いちぞくろうとういちぞくろうとう 【一族郎党】
házonházon belülibelüli elkülönüléselkülönülés ◆ かかてていいなないいべべっっきき
ょょ 【家庭内別居】

házon belüli gyártásházon belüli gyártás ◆ ないせいないせい 【内製】
házonházon kívülkívül ◆ そそとと 【外】 „Az osztályvezető há-

zon kívül van.” 「
ぶちょう

部長
わ

は
そと

外にいる。」

házonházon kívülkívül levéslevés ◆ ががいいししゅゅつつ 【外出】 „Az

osztályvezető jelenleg házon kívül van.” 「
ぶちょう

部長
わ

は

ただいま
がいしゅつ

外出 しています。」
házonházon kívülkívül vanvan ◆ ががいいししゅゅつつししてていいるる 【外
出している】 „Sajnos, őt nem tudom kapcsolni,

házon kívül van.” 「すみませんがお
つな

繋ぎできま

せん。
がいしゅつ

外出 しています。」
házőrzésházőrzés ◆ るるすす 【留守】 „A barátomra bíztam

a házőrzést.” 「
ともだち

友達に
るす

留守を
たの

頼んだ。」

házőrzőházőrző kutyakutya ◆ ばばんんけけんん 【番犬】 „Házőrző

kutyát tartok.” 「
ばんけん

番犬として
いぬ

犬を
か

飼ってい
る。」

házőrző személyházőrző személy ◆ るすばんるすばん 【留守番】
házról-házraházról-házra ◆ ここべべつつ 【戸別】 „Az eladási

ügynök házról házra járt.” 「セールスマン
わ

は
こべつ

戸別
ほうもん

訪問をした。」 ◆ ののききななみみ 【軒並み、軒
並】 „A rendőrség házról-házra járva kérdezős-

ködött.” 「
けいさつ

警察
わ

は
のきな

軒並みに
き

聞いて
まわ

回った。」

háztájiháztáji gazdálkodásgazdálkodás ◆ かかてていいののううぎぎょょうう
【家庭農業】

háztájiháztáji gazdasággazdaság ◆ かかてていいののううええんん 【家庭農
園】
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háztáji szárnyasokháztáji szárnyasok ◆ かきんるいかきんるい 【家禽類】
háztartásháztartás ◆ かかてていい 【家庭】 „Ez a szerszám

minden háztartásban megtalálható.” 「この
どうぐ

道具
わ

はどの
かてい

家庭にもある。」 ◆ ここ 【戸】 „háztar-

tásonkénti jövedelem” 「
いっこあ

一戸当たりの
しょとく

所得」 ◆

ししょょたたいい 【所帯】 (család) ◆ ししんんししょょううももちち
【身上持ち】 ◆ せせたたいい 【世帯】 „Több ezer

háztartás maradt villany nélkül.” 「
すうせん

数千
せたい

世帯が
ていでん

停電となっています。」 ◇ államháztartásállamháztartás
ここっっかかざざいいせせいい 【国家財政】 ◇ egyszemé-egyszemé-
lyeslyes háztartásháztartás ひひととししじじょょたたいい 【一人所帯】

háztartásbeliháztartásbeli ◆ せせんんぎぎょょううししゅゅふふ 【専業主
婦】 (feleség)

háztartásiháztartási ◆ かかてていいよようう 【家庭用】 „Ez egy

háztartási porszívó.” 「これ
わ

は
かていよう

家庭用の
そうじき

掃除機で
す。」 ◆ じかようのじかようの 【自家用の】

háztartási boltháztartási bolt ◆ あらものやあらものや 【荒物屋】
háztartásiháztartási cikkcikk ◆ ああららもものの 【荒物】 ◆ かかてていい
ようひんようひん 【家庭用品】

háztartásiháztartási elektronikaelektronika ◆ かかででんん 【家電】 ◆

かでんせいひんかでんせいひん 【家電製品】
háztartásiháztartási eszközeszköz ◆ ああららもものの 【荒物】 ◆ かか
てていいよよううひひんん 【家庭用品】 ◆ ししょょたたいいどどううぐぐ
【所帯道具】

háztartásiháztartási gépgép ◆ かかででんんせせいいひひんん 【家電製
品】 ◆ しろものかでんしろものかでん 【白物家電】

háztartásiháztartási hulladékhulladék ◆ いいっっぱぱんんゴゴミミ 【一般ゴ
ミ】 ◆ かていゴミかていゴミ 【家庭ゴミ】

háztartási naplóháztartási napló ◆ かけいぼかけいぼ 【家計簿】
háztartásokháztartások együttegyütt éléseélése ◆ よよりりああいいじじょょたた
いい 【寄り合い所帯】

háztartásokháztartások számaszáma ◆ せせたたいいすすうう 【世帯数】
„népesség és háztartások számának statisztikája”

「
じんこう

人口と
せたいすう

世帯数
とうけい

統計」
háztartástanháztartástan ◆ かかせせいいががくく 【家政学】 ◆ かか
てていいかか 【家庭科】 ◆ せせいいかかつつかかががくく 【生活科
学】

háztartásvezetésháztartásvezetés ◆ ししょょたたいいももちち 【所帯持
ち】

ház telekkelház telekkel ◆ やしきやしき 【屋敷】
ház telkeház telke ◆ やしきやしき 【屋敷】
háztetőháztető ◆ やねやね 【屋根】

háztömbháztömb ◆ ばんちばんち 【番地】 ◆ ブロックブロック
ház töveház töve ◆ のきさきのきさき 【軒先】
háztulajdonosháztulajdonos ◆ おおおおやや 【大家、大屋】 (fő-

bérlő) „A háztulajdonos mérges volt rám, mert

nem vigyáztam a lakásra.” 「
いえ

家をきれいに
つか

使わ

なかったから
おおや

大家さんに
おこ

怒られた。」 ◆ ややぬぬしし
【家主】

háztűznézőháztűznéző ◆ みみああいい 【見合、見合い】 „A le-
gény háztűznézőbe ment a szomszéd faluba.” 「
おとこ

男
わ

は
みあ

見合いで
となり

隣 の
むら

村に
い

行った。」
hazudáshazudás ◆ ももううごごかかいい 【妄語戒】 (buddhista

bűn)

hazudikhazudik ◆ ううそそををつつくく 【嘘をつく、嘘を付く、

嘘を吐く】 „Ő mindig hazudik neked.” 「
かれ

彼
わ

は

あなたにいつも
うそ

嘘を
つ

付いている。」 ◇ akiaki ha-ha-
zudik,zudik, azaz loplop isis ううそそつつききははどどろろぼぼううののははじじまま
りり 【嘘吐きは泥棒の始まり、嘘つきは泥棒の始
まり、うそつきは泥棒の始まり】 uszocuki-va
dorobó-no hadzsimari ◇ néhanéha muszájmuszáj ha-ha-
zudnizudni ううそそももほほううべべんん 【嘘も方便】 ◇ nemnem ha-ha-
zudokzudok ききょょくくげげんんすすれればば 【極言すれば】
(messzemenő állítást tesz) „Nem hazudok, bármi

jó szentélybálványnak.” 「
きょくげん

極言 すればご
しんたい

神体
わ

は
なん

何でもいい。」
hazudjahazudja magátmagát ◆ かかたたるる 【騙る】 „A betörő

gázszerelőnek hazudva magát bejutott a lakás-

ba.” 「
どろぼう

泥棒
わ

はガス
しゅうりこう

修理工を
かた

騙って
うち

家に
はい

入り
こ

込ん
だ。」

hazudóshazudós ◆ ううそそつつききのの 【嘘つきの、嘘付きの、

嘘吐きの】 „hazudós gyerek” 「
うそ

嘘つきの
こども

子供」

hazudozáshazudozás ◆ ううそそははっっぴぴゃゃくく 【嘘八百】 ◆ うう
そそををつつききままくくるるこことと 【嘘をつきまくること】
„Elegem van a politikusok örökös hazudozásá-

ból!” 「
せいじか

政治家が
た

絶え
ま

間なく
うそ

嘘をつきまくること

に
わ

はうんざりだ。」 ◆ ききょょげげんん 【虚言】 ◇ be-be-
tegesteges hazudozáshazudozás ききょょげげんんししょょうう 【虚言症】
◇ kóroskóros hazudozáshazudozás ききょょげげんんししょょうう 【虚言
症】

hazudozásihazudozási szokásszokás ◆ ききょょげげんんへへきき 【虚言
癖】

hazudozikhazudozik ◆ ううそそここくく 【嘘こく】 „Ne hazu-

dozz!” 「
うそ

嘘こくな！」 ◆ ううそそははっっぴぴゃゃくくををなならら
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べべるる 【嘘八百を並べる】 ◆ ききょょげげんんををななららべべ
るる 【虚言を並べる】 „Elromlott a kocsi, késett

a vonat. Mindenfélét hazudozott.” 「
くるま

車 が
こわ

壊れ

た、
でんしゃ

電車が
おく

遅れた、などと
きょげん

虚言を
なら

並べた。」
hazudozóhazudozó ◆ ううそそつつききのの 【嘘つきの、嘘付き

の、嘘吐きの】 „hazudozó politikus” 「
うそ

嘘つき

の
せいじか

政治家」 ◆ ききょょげげんんししゃゃ 【虚言者】 ◇ meg-meg-
rögzöttrögzött hazudozóhazudozó ううそそののかかたたままりりののよよううなな
【嘘の塊のような】 „megrögzött hazudozó” 「
うそ

嘘の
かたまり

塊 のような
にんげん

人間」
hazughazug ◆ ううそそつつききのの 【嘘つきの、嘘付きの、嘘

吐きの】 „hazug ember” 「
うそ

嘘つきの
おとこ

男 」 ◆ とと
っっててつつけけたたよよううなな 【取ってつけたような、取っ

て付けたような】 „hazug bók” 「
と

取ってつけた

ようなお
せじ

世辞」
hazughazug emberember ◆ ううそそつつきき 【嘘つき、嘘付き、嘘
吐き】

hazugsághazugság ◆ ううそそ 【嘘、譃】 „Ez szemen sze-

dett hazugság!” 「
ま

真っ
か

赤な
うそ

嘘だ！」

hazugságokrahazugságokra alapozalapoz ◆ ううそそででかかたためめるる 【嘘

で固める】 „hazugságokon alapuló élet” 「
うそ

嘘で
かた

固めた
じんせい

人生」
hazugságonhazugságon fogfog ◆ ううそそののかかわわををははががすす 【嘘の
皮を剥がす】 „Hazugságon fogtam a férjemet.”

「
おっと

夫 の
うそ

嘘の
かわ

皮を
は

剥がした。」
hazugságothazugságot hazugságrahazugságra halmozáshalmozás ◆ ううそそのの
うわぬりうわぬり 【嘘の上塗り】

hazugságvizsgálóhazugságvizsgáló ◆ ううそそははっっけけんんきき 【嘘発見
機、嘘発見器、うそ発見機、うそ発見器】 (ké-
szülék)

hazugságvizsgálóhazugságvizsgáló készülékkészülék ◆ ううそそははっっけけんん
きき 【嘘発見機、嘘発見器、うそ発見機、うそ発
見器】 ◆ ポリグラフポリグラフ

hazugsággyanúshazugsággyanús ◆ ううそそくくささいい 【嘘臭い、嘘
くさい、うそ臭い】 „A politikus hazugsággya-

nús kijelentést tett.” 「
せいじか

政治家
わ

は
うそくさ

嘘臭い
はつげん

発言をし
た。」

hazulrólhazulról ◆ いいええかからら 【家から】 „Elment hazul-

ról.” 「
いえ

家から
で

出た。」

ház uraház ura ◆ ぬしぬし 【主】

házvezetésházvezetés ◆ かせいかせい 【家政】
házvezetésházvezetés okoztaokozta megviseltségmegviseltség ◆ ししょょたた
いやつれいやつれ 【所帯やつれ、所帯窶れ】

házvezetőházvezető ◆ ハウス・キーパーハウス・キーパー
házvezetőnőházvezetőnő ◆ かせいふかせいふ 【家政婦】
házvontatásházvontatás ◆ ひきやひきや 【曳家、曳屋】
házvontatásiházvontatási módszermódszer ◆ ひひききややここううほほうう
【曳家工法】

házsártosházsártos ◆ ききむむずずかかししいい 【気難しい、気むず

かしい】 „házsártos anyós” 「
きむずか

気難しい
しゅうとめ

姑 」
◆ へへそそままががりりなな 【へそ曲がりな、臍曲がりな、
へそ曲りな、臍曲りな】 „házsártos vénember”

「へそ
ま

曲がりなじじい」
házsorházsor ◆ いいええつつづづきき 【家続き】 ◆ いいええななみみ
【家並み】 „Ebben az utcában egységes a ház-

sor.” 「この
みち

道
わ

は
いえな

家並みが
そろ

揃っている。」 ◆ のの
ききななみみ 【軒並み、軒並】 (családi házé) ◆ ややなな
みみ 【屋並み、家並み】

házszabályházszabály ◆ ぎじきそくぎじきそく 【議事規則】
házszállításházszállítás ◆ ひきやひきや 【曳家、曳屋】
házszámházszám ◆ ばばんんちち 【番地】 ◇ eltévesztieltéveszti aa
házszámotházszámot おおかかどどちちががいいででああるる 【お門違いで
ある、御門違いである】 (rossz helyen kopog-
tat)

házház szerencsésszerencsés voltavolta ◆ かかそそうう 【家相】 „Ez

a ház szerencsét hoz a lakóinak.” 「この
いえ

家
わ

は
かそう

家相
がいい。」

H-dúrH-dúr ◆ ロちょうちょうロちょうちょう 【ロ長調】
héhé ◆ ああああ 【嗚呼】 aa „Hé te! Gyere csak ide!”

「ああ、
きみ

君！こっち
え

へおいで！」 ◆ おおいい „Hé,

hallod, amit mondok?” 「おい、
き

聞いている？」

◆ おおーーいい „Hé, valaki!” 「おーい
だれ

誰か！」 ◆ ここれれ

„Hé, várj!” 「これ、
ま

待ちなさい！」 ◆ ここれれここれれ

„Hé, vigyázz!” 「これこれ、
あぶ

危ないよ！」 ◆ そそ

らら „Hé, figyelj csak!” 「そら、
き

聞いて！」 ◆ やや
いい „Hé, te tolvaj!” 「やい、スリめ！」

heamtofágiaheamtofágia ◆ ききゅゅううけけつつ 【吸血】 (vérszí-
vás)

Hean-korHean-kor hathat híreshíres költőjeköltője ◆ ろろっっかかせせんん
【六歌仙】

heavy metalheavy metal ◆ ヘヴィメタルヘヴィメタル ◆ ヘビーメタルヘビーメタル
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heaxadecimálisheaxadecimális számszám ◆ じじゅゅううろろくくししんんすすうう
【十六進数、１６進数】

hebeghebeg ◆ いいいいよよどどむむ 【言い淀む、言いよどむ】
„A kellemetlen kérdésre csak hebegni tudott.” 「

ふゆかい

不愉快な
しつもん

質問をされて
い

言い
よど

淀んだ。」 ◆ くくちちごご
ももるる 【口ごもる、口籠もる、口籠る、口篭も
る、口篭る】 „Bocsánat - hebegte.” 「ごめんな

さいと
くち

口ごもりながら
い

言った。」 ◆ どどももるる
【吃る】 „A politikus a nehéz kérdésre csak he-

begni tudott.” 「
せいじか

政治家
わ

は
むずか

難 しい
しつもん

質問にどもる
ばかりだった。」

hebeg-haboghebeg-habog ◆ モモゴゴモモゴゴすするる „A szeretett nő

előtt csak hebegett-habogott.” 「
だいす

大好きな
かのじょ

彼女の
まえ

前でモゴモゴした。」
hebegve-habogvahebegve-habogva ◆ ししどどろろももどどろろ „Hebegve-

habogva beszélt.” 「しどろもどろな
くちょう

口調で
はな

話し
た。」

hébe-hóbahébe-hóba ◆ たたままにに 【適に、偶に】 „Hébe-
hóba megyek étterembe.” 「たまにレストランで
た

食べる。」 ◆ ととききたたまま 【時たま】 „Hébe-hóba

látom a városban.” 「
かれ

彼を
とき

時たま
まち

町で
み

見かけ
る。」

hebehurgyahebehurgya ◆ ああささははかかなな 【浅はかな】 „Hebe-

hurgya ötlet.” 「
あさ

浅はかな
かんが

考 えだ。」 ◆ おおっっちち
ょこちょいょこちょい ◆ そこつなそこつな 【粗忽な】

héberhéber ◆ ヘヘブブラライイごご 【ヘブライ語】 (nyelv) ◆

ヘブライじんヘブライじん 【ヘブライ人】 (ember)

héber nyelvhéber nyelv ◆ ヘブライごヘブライご 【ヘブライ語】
hecchecc ◆ いたずらいたずら 【悪戯】 ◆ ふざけふざけ 【巫山戯】
heccbőlheccből ◆ すすききここののんんでで 【好き好んで】 „Nem

heccből járok öreg autóval.” 「
す

好き
この

好んで
ふる

古い
くるま

車 に
の

乗っているので
わ

はない。」 ◆ ふふざざけけてて
【巫山戯て】 „Heccből megettem egy egész

dinnyét.” 「ふざけてスイカ
いっこ

一個まるごと
た

食べ
た。」

heccelheccel ◆ かかららかかうう 【揶揄う】 (ugrat) ◆ ちちょょうう
ははつつすするる 【挑発する】 (provokál) „Heccelték a

gyereket, hogy úgysem tudja megcsinálni.” 「
かれ

彼

ら
わ

は『
でき

出来るんだったらやってみろ』と
こども

子供を
ちょうはつ

挑発 した。」

hederíthederít ◆ ききょょううみみををししめめすす 【興味を示す】
(érdeklődést mutat) „Rá sem hederített arra,

amit mondtak neki.” 「
かれ

彼
わ

は
い

言われたことに
きょうみ

興味

を
しめ

示さなかった。」 ◇ ráhederítráhederít ききににすするる

【気にする】 „Rá se hederíts!” 「
き

気にしない
ほう

方
がいい。」 ◇ ráhederítráhederít みみむむくく 【見向く】
(tagadó alakban) „Rá sem hederített a szép nő-

re.” 「
きれい

綺麗な
おんな

女 に
みむ

見向きもしなかった。」 ◇

rárá sese hederíthederít ふふりりむむききももししなないい 【振り向きも
しない】 „Mondtam neki, hogy ne így csinálja,

de rám sem hederített.” 「
かれ

彼にそんなことをし

ないでと
い

言っているのに
ふ

振り
む

向きもしませんで
した。」 ◇ rárá semsem hederíthederít みみむむききももししなないい
【見向きもしない】 „Szóltam hozzá, de rám

sem hederített.” 「
よ

呼びかけたが
みむ

見向きもしなか
った。」 ◇ rárá semsem hederíthederít ははななももひひっっかかけけなな
いい 【洟も引っ掛けない、はなも引っかけない】
„A nemzetközi világ rá sem hederít a miniszterel-

nökünkre.” 「
こくさい

国際
しゃかい

社会
わ

は
わ

我が
くに

国の
しゅしょう

首相 に
はな

洟も
ひ

引っ
か

掛けない。」
hedgelhedgel ◆ つなぐつなぐ 【繋ぐ、繫ぐ】
hedgeléshedgelés ◆ つつななぎぎ 【繋ぎ】 „hedgelő vétel” 「

つな

繋ぎ
が

買い」
hedonistahedonista ◆ かかいいららくくししゅゅぎぎししゃゃ 【快楽主義
者】 ◆ きょうらくしゅぎしゃきょうらくしゅぎしゃ 【享楽主義者】

hedonizmushedonizmus ◆ かかいいららくくししゅゅぎぎ 【快楽主義】 ◆

かかいいららくくせせつつ 【快楽説】 ◆ ききょょううららくくししゅゅぎぎ
【享楽主義】

Hefner-gyertyaHefner-gyertya ◆ ヘヘフフナナーーししょょくく 【ヘフナー
燭】

hegheg ◆ ききずずああとと 【傷痕、傷跡、疵痕】 (sebhely)
◆ ケケロロイイドド ◆ ししょょううここんん 【傷痕】 ◆ ははんんここんん
【瘢痕】

hegedűhegedű ◆ ヴヴァァイイオオリリンン ◆ ババイイオオリリンン ◇ StrohStroh
hegedűhegedű シシュュトトロローー・・ヴヴァァイイオオリリンン (violino-
fon)

hegedűjátékhegedűjáték ◆ ババイイオオリリンンええんんそそうう 【バイオ
リン演奏】 „Hallani szeretném a hegedűjáté-

kát!” 「
かのじょ

彼女のバイオリン
えんそう

演奏が
き

聞きたい！」

hegedülhegedül ◆ ババイイオオリリンンををひひくく 【バイオリンを弾

く】 „Egész nap hegedültem.” 「
いちにちじゅう

一日中 バイオ

リンを
ひ

弾いた。」
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hegedűlábhegedűláb ◆ こまこま 【駒】
hegedűművészhegedűművész ◆ ヴヴァァイイオオリリニニスストト ◆ ババイイオオリリ
ニニスストト ◆ ババイイオオリリンンそそううししゃゃ 【バイオリン奏
者】

hegedűshegedűs ◆ ババイイオオリリニニスストト ◆ ババイイオオリリンンそそうう
ししゃゃ 【バイオリン奏者】 ◇ elsőelső hegedűshegedűs しし
ゅゅせせききババイイオオリリンンそそううししゃゃ 【首席バイオリン奏
者】

hegedűszonátahegedűszonáta ◆ バイオリン・ソナタバイオリン・ソナタ
hegedűversenyhegedűverseny ◆ ババイイオオリリンンききょょううそそううききょょ
くく 【バイオリン協奏曲】 ◆ ババイイオオリリンン・・ココンン
チェルトチェルト

hegedűvonóhegedűvonó ◆ ババイイオオリリンンののゆゆみみ 【バイオリン
の弓】

hegemóniahegemónia ◆ はけんはけん 【覇権】 ◆ ヘゲモニーヘゲモニー
hegemonizmushegemonizmus ◆ はけんしゅぎはけんしゅぎ 【覇権主義】
hegesedikhegesedik ◆ ケケロロイイドドががででききるる 【ケロイドが出
来る】 ◆ はんこんができるはんこんができる 【瘢痕が出来る】

hegeszthegeszt ◆ よよううせせつつすするる 【溶接する】 „Vasat

hegesztettem.” 「
てつ

鉄を
ようせつ

溶接した。」

hegesztendő anyaghegesztendő anyag ◆ ぼざいぼざい 【母材】
hegesztéshegesztés ◆ よよううせせつつ 【溶接、熔接、鎔接】

◇ autogénhegesztésautogénhegesztés じじせせいいよよううせせつつ 【自生
溶接】 ◇ gázhegesztésgázhegesztés アアセセチチレレンンよよううせせつつ
【アセチレン溶接】 (disszugázos) ◇ lánghe-lánghe-
gesztésgesztés ガガススよよううせせつつ 【ガス溶接】 ◇ láng-láng-
hegesztéshegesztés アアセセチチレレンンよよううせせつつ 【アセチレン
溶接】 ◇ lánghegesztéslánghegesztés ささんんそそアアセセチチレレンンよよ
ううせせつつ 【酸素アセチレン溶接】 (acetiléngázos
lánghegesztés) ◇ nagyfrekvenciásnagyfrekvenciás hegesz-hegesz-
téstés ここううししゅゅううははよよううせせつつ 【高周波溶接】 ◇

villanyhegesztésvillanyhegesztés ででんんききよよううせせつつ 【電気溶
接】

hegesztésihegesztési pontpont ◆ だだててんん 【打点】 ◆ よよううせせ
つてんつてん 【溶接点】

hegesztésihegesztési pontokpontok köztiközti távolságtávolság ◆ だだててんん
ピッチピッチ 【打点ピッチ】

hegesztésihegesztési varratvarrat ◆ よよううせせつつビビーードド 【溶接
ビード】

hegesztőhegesztő ◆ よよううせせつつここうう 【溶接工】 (hegesz-
tőmunkás)

hegesztőgéphegesztőgép ◆ ようせつきようせつき 【溶接機】
hegesztőkészülékhegesztőkészülék ◆ よよううせせつつきき 【溶接機】

(hegesztőgép)

hegesztőmunkáshegesztőmunkás ◆ ようせつこうようせつこう 【溶接工】

hegesztőpálcahegesztőpálca ◆ ようせつぼうようせつぼう 【溶接棒】
hegesztőpisztolyhegesztőpisztoly ◆ よよううせせつつガガンン 【溶接ガ
ン】

hegyhegy ◆ いいししづづきき 【石づき、石突き】 „Az eser-

nyő hegyével megkopogtatta a földet.” 「
かさ

傘の
いし

石

づきで
じめん

地面を
たた

叩いた。」 ◆ ささきき 【先】 (vala-
minek a csúcsa) „A kés hegyére tűztem a krump-

lit.” 「ナイフの
さき

先にジャガイモを
さ

刺した。」 ◆

ささききっっぽぽ 【先っぽ】 „esernyő hegye” 「
かさ

傘の
さき

先
っぽ」 ◆ ささんん 【山】 (ritkán fordítjuk) „Fel-

másztam a Fudzsira.” 「
ふじさん

富士山に
のぼ

登った。」 ◆

せせんんたたんん 【先端、尖端】 (csúcs) „Kitörött a ce-

ruza hegye.” 「
えんぴつ

鉛筆の
せんたん

先端が
お

折れた。」 ◆ せせんん
たたんんぶぶ 【先端部】 (hegye valaminek) ◆ ほほささきき
【穂先】 (lándzsahegy) „bambuszhajtás hegye”

「
たけのこ

筍 の
ほさき

穂先」 ◆ ややまま 【山】 „Felmásztam a

hegyre.” 「
やま

山に
のぼ

登った。」 ◇ ceruzahegyceruzahegy ええんん
ぴぴつつののささきき 【鉛筆の先】 ◇ egymásegymás hegyére-hegyére-
hátárahátára ららんんざざつつにに 【乱雑に】 „egymás

hegyére-hátára pakolt iratok” 「
らんざつ

乱雑に
つ

積み
かさ

重ね

られた
しょるい

書類」 ◇ erózióseróziós hegyekhegyek ししんんししょょくくささ
んんちち 【浸食山地、侵食山地】 ◇ fenékhegyfenékhegy かか
いいざざんん 【海山】 ◇ hegyekhegyek ややままややまま 【山々】

„világ szép hegyei” 「
うつく

美 しき
せかい

世界の
やまやま

山々」 ◇

hegyekbenhegyekben álláll ささんんせせききすするる 【山積する】

„Hegyekben áll a munkám.” 「
しごと

仕事が
さんせき

山積して
いる。」 ◇ hithit hegyekethegyeket mozgatmozgat おおももううねね
んんりりききいいわわををももととおおすす 【思う念力岩をも通す】
omou nen-rikiiva-omo tooszu ◇ hullámhegyhullámhegy
ななみみののややまま 【波の山】 ◇ lándzsahegylándzsahegy ややりり
ののほほささきき 【槍の穂先】 „Lándzsahegyre tűzte az

ellenséget.” 「
てき

敵を
やり

槍の
ほさき

穂先にかけた。」 ◇

nyelvnyelv hegyehegye ししたたささきき 【舌先】 „Véletlenül

beleharaptam a nyelvembe.” 「
したさき

舌先を
か

噛んでし
まった。」 ◇ orrhegyorrhegy ははななががししらら 【鼻頭】
„Az ujjammal megérintettem az orrom hegyét.”

「
ゆび

指を
じぶん

自分の
はながしら

鼻頭 に
あ

当てた。」 ◇ pákahegypákahegy
ここててささきき 【コテ先、鏝先】 ◇ süveghegysüveghegy すす
りりばばちちややまま 【すり鉢山、すりばち山、摺鉢山】
◇ tövirőltöviről hegyirehegyire いいちちぶぶししじじゅゅうう 【一部始

終】 „Töviről hegyire elmondta az esetet.” 「
かれ

彼
わ

は
じけん

事件の
いちぶしじゅう

一部始終を
かた

語った。」 ◇ tövirőltöviről he-he-
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gyiregyire ismerismer すすみみかかららすすみみままででししるる 【隅から隅

まで知る】 „Ő ezt töviről hegyire ismeri.” 「
かれ

彼
わ

は

この
こと

事について
すみ

隅から
すみ

隅まで
し

知っている。」 ◇

tűhegytűhegy ははりりののささきき 【針の先】 ◇ ujjhegyujjhegy ゆゆ
びびささきき 【指先】 „A ujjam hegyén egyensúlyoz-

tam az esernyőt.” 「
ゆびさき

指先で
かさ

傘の
じゅうしん

重心 を
と

取ってい
た。」

hegy a ház végébenhegy a ház végében ◆ うらやまうらやま 【裏山】
hegy alakjahegy alakja ◆ さんようさんよう 【山容】
hegyhegy aljaalja ◆ ささんんろろくく 【山麓】 ◆ すすそそのの 【裾
野】 ◆ ふふももとと 【麓】 ◆ ややまますすそそ 【山裾】 ◆ やや
まのたもとまのたもと 【山の袂】

hegyhegy árnyékaárnyéka ◆ ささんんいいんん 【山陰】 ◆ ややままかか
げげ 【山陰】 „A hegy árnyéka a tóra vetődött.” 「
みずうみ

湖 に
やまかげ

山陰が
うつ

映っていた。」
hegy belsejehegy belseje ◆ やまふところやまふところ 【山懐】
hegycsúcshegycsúcs ◆ ささんんちちょょうう 【山頂】 „Feljutott

a hegycsúcsra.” 「
さんちょう

山頂 を
きわ

極めた。」 ◇ magasmagas
hegycsúcshegycsúcs たたかかねね 【高嶺、高根】 ◇ meghó-meghó-
dítatlandítatlan hegycsúcshegycsúcs みみととううほほうう 【未登峰 、
未踏峰】

hegycsuszamláshegycsuszamlás ◆ ややままくくずずれれ 【山崩れ】
(hegyomlás)

hegyekhegyek ◆ ややままややまま 【山々】 „világ szép hegyei”

「
うつく

美 しき
せかい

世界の
やまやま

山々」
hegyekbehegyekbe megymegy ◆ ににゅゅううざざんんすするる 【入山す
る】

hegyekbenhegyekben ◆ ささんんちちゅゅうう 【山中】 „A hegyek-

ben élőknek nincs szüksége naptárra.” 「
さんちゅう

山中
れきじつ

暦日なし。」
hegyekbenhegyekben álláll ◆ ささんんせせききすするる 【山積する】

„Hegyekben áll a munkám.” 「
しごと

仕事が
さんせき

山積してい
る。」 ◆ つつみみかかささななるる 【積み重なる】 „Az ira-

tok hegyekben álltak.” 「
しょるい

書類
わ

は
つ

積み
かさ

重なってい
た。」

hegyekben álláshegyekben állás ◆ さんせきさんせき 【山積】
hegyekbenhegyekben állóálló ◆ ややままづづみみのの 【山積みの】

„hegyekben álló szemét” 「
やまづ

山積みのゴミ」

hegyekbenhegyekben előelő öregasszonyöregasszony ◆ ややままううばば 【山
姥】 (banya)

hegyek és erdőkhegyek és erdők ◆ さんりんさんりん 【山林】

hegyekhegyek ésés folyókfolyók ◆ ささんんがが 【山河】 ◆ ささんんすす
いい 【山水】

hegyekhegyek ésés mezőkmezők ◆ ささんんやや 【山野】 ◆ ののややまま
【野山】

hegyek és tengerekhegyek és tengerek ◆ さんかいさんかい 【山海】
hegyekhegyek felőlfelől érkezőérkező hófúváshófúvás ◆ ゆゆききおおろろしし
【雪下ろし】

hegyek gyümölcseihegyek gyümölcsei ◆ やまのさちやまのさち 【山の幸】
hegyekhegyek közeköze ◆ ややままああいい 【山間、山あい】

„hegyek közti falu” 「
やま

山あいの
むら

村」

hegyekhegyek közöttközött ◆ ささんんかかんん 【山間】 „hegyek

közti falu” 「
さんかん

山間の
むら

村」

hegyek közthegyek közt ◆ さんちゅうにさんちゅうに 【山中に】
hegyekhegyek köztiközti remeteéletremeteélet ◆ ややままごごももりり 【山
籠り、山篭り、山ごもり】

hegyekhegyek köztiközti területterület ◆ ささんんかかんんぶぶ 【山間
部】

hegyek menténhegyek mentén ◆ やまぞいにやまぞいに 【山沿いに】
hegyekhegyek mentimenti ◆ ややままぞぞいいのの 【山沿いの】 „he-

gyek menti város” 「
やまぞ

山沿いの
まち

街」

hegyek napjahegyek napja ◆ やまのひやまのひ 【山の日】
hegyekhegyek szentkéntszentként tisztelésetisztelése ◆ ささんんががくくしし
んこうんこう 【山岳信仰】

hegyek-völgyekhegyek-völgyek ◆ のやまのやま 【野山】
hegyeshegyes ◆ すするるどどいい 【鋭い】 „A lándzsának he-

gyes a vége.” 「
やり

槍の
さき

先
わ

は
するど

鋭 い。」 ◆ せせんんええいい
なな 【先鋭な、尖鋭な】 ◆ ととががっったた 【尖った】

„Hegyes ceruzával írj!” 「
とが

尖った
えんぴつ

鉛筆で
か

書い
て！」 ◆ ととががっってていいるる 【尖っている】 ◆ ととがが

るる 【尖る】 „hegyes ceruza” 「
とが

尖った
えんぴつ

鉛筆」 ◆

とんがるとんがる 【尖る】
hegyes a vállahegyes a válla ◆ かたがいかるかたがいかる 【肩が怒る】
hegyescsúcsúhegyescsúcsú futókafutóka ◆ ポポトトスス (Epipremnum

aureum)

hegyeslevelűhegyeslevelű tölgytölgy ◆ くくぬぬぎぎ 【橡、椚、櫟、
櫪】

hegyeshegyes orrorr ◆ ととんんががりりばばなな 【尖り鼻、とんが
り鼻】

hegyeshegyes süvegsüveg ◆ ととんんががりりぼぼううしし 【尖り帽子、
とんがり帽子】

hegyes toronyhegyes torony ◆ せんとうせんとう 【尖塔】
hegyes vállhegyes váll ◆ いかりがたいかりがた 【怒り肩】
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hegyeshegyes vidékvidék ◆ ささんんちち 【山地】 ◆ ややままぐぐにに

【山国】 „hegyes vidékre utazás” 「
やまぐに

山国の
かんこう

観光
」

hegy északi oldalahegy északi oldala ◆ さんいんさんいん 【山陰】
hegyesszöghegyesszög ◆ えいかくえいかく 【鋭角】 (mértan)

hegyesszögűhegyesszögű háromszögháromszög ◆ ええいいかかくくささんんかかくく
けいけい 【鋭角三角形】

hegyethegyet mászikmászik ◆ ととざざんんすするる 【登山する】

„Hétvégén hegyet másztam.” 「
しゅうまつ

週末
わ

は
とざん

登山し
た。」 ◆ やまのぼりするやまのぼりする 【山登りする】

hegyezhegyez ◆ けけずずるる 【削る、梳る】 (farag) „Ceru-

zát hegyezett.” 「
えんぴつ

鉛筆を
けず

削った。」 ◆ そそぐぐ 【削

ぐ、殺ぐ】 „Bambuszt hegyez.” 「
たけ

竹を
そ

削ぐ。」
◆ そそばばだだててるる 【欹てる、攲てる、側てる】 (fü-
let) „A fülemet hegyezve hallgattam, amit mond-

tak.” 「
みみ

耳をそばだてて
はなし

話 を
き

聞いた。」 ◆ ぴぴんん
ととたたててるる 【ぴんと立てる】 „Hegyeztem a fü-

lem.” 「
みみ

耳をぴんと
た

立てた。」

hegyezihegyezi aa fülétfülét ◆ ききききみみみみををたたててるる 【聞き
耳をたてる、聞き耳を立てる】 „Megálltam és a

fülemet hegyeztem.” 「
た

立ち
ど

止まって
き

聞き
みみ

耳を
た

立
てた。」 ◆ みみみみををすすまますす 【耳を澄ます、耳を
すます】 „Hegyeztem a fülem, de semmit sem

hallottam.” 「
みみ

耳を
す

澄ましたが、
なん

何の
おと

音も
き

聞こえ
なかった。」 ◆ みみみみををそそばばだだててるる 【耳を攲て
る、耳をそばだてる】

hegyezőhegyező ◆ ええんんぴぴつつけけずずりり 【鉛筆削り】 (ceru-
zahegyező)

hegy felégetésehegy felégetése ◆ やまやきやまやき 【山焼き】
hegyfokhegyfok ◆ ささきき 【崎、岬、埼、碕】 ◆ みみねね
【峰、嶺、峯】

hegygerinchegygerinc ◆ おおねね 【尾根】 ◆ ががんんりりょょうう 【岩
稜】 ◆ ささんんりりょょうう 【山稜】 ◆ みみねね 【峰、嶺、

峯】 „meredek hegygerinc” 「
けわ

険しい
みね

峰」 ◆ やや
ままぎぎわわ 【山際】 „hegygerinc feletti felhő” 「
やまぎわ

山際にかかった
くも

雲」 ◆ ややままののはは 【山の端】 ◆

りりょょううせせんん 【稜線】 (vonala) „hegy gerince” 「
やま

山の
りょうせん

稜線 」
hegyháthegyhát ◆ みみねね 【峰、嶺、峯】 „meredek

hegyhát” 「
けわ

険しい
みね

峰」

hegyhezhegyhez közeliközeli területterület ◆ ややままてて 【山手】 ◆

やまのてやまのて 【山の手、山手】
hegyihegyi aszkétaaszkéta szerzetesszerzetes ◆ ししゅゅげげんんじじゃゃ
【修験者】

hegyihegyi beszédbeszéd ◆ ささんんじじょょううののすすいいくくんん 【山上
の垂訓】

hegyihegyi betegségbetegség ◆ ここううざざんんびびょょうう 【高山病】
„Nekem már kétezer méter felett hegyi betegsé-

gem van.” 「
わたし

私
わ

は
にせん

２０００メートル
いじょう

以上でもう
こうざんびょう

高山病 になります。」
hegyihegyi billegetőbillegető ◆ ききせせききれれいい 【黄鶺鴒、キセ
キレイ】 (Motacilla cinerea)

hegyi emberhegyi ember ◆ やまおとこやまおとこ 【山男】
hegyi erdőhegyi erdő ◆ さんりんさんりん 【山林】
hegyihegyi fafa ◆ ややまま 【山】 „Eladja a hegyi erdő fá-

it.” 「
やま

山を
う

売る。」

hegyihegyi fakúszfakúsz ◆ ききばばししりり 【木走、キバシリ】
(Certhia familiaris)

hegyihegyi falufalu ◆ ささんんそそんん 【山村】 ◆ ややままざざとと
【山里】

hegyi gerlehegyi gerle ◆ やまばとやまばと 【山鳩】
hegyihegyi gleccsergleccser ◆ ささんんちちひひょょううがが 【山地氷
河】

hegyihegyi istenisten ◆ ややままののかかみみ 【山の神】 ◆ ややままびび
ここ 【山彦】

hegyikerékpárhegyikerékpár ◆ マウンテン・バイクマウンテン・バイク
hegyi kocsiúthegyi kocsiút ◆ スカイラインスカイライン
hegyihegyi laklak ◆ ささんんそそうう 【山荘】 ◆ ややままごごやや 【山
小屋】 ◆ ロッジロッジ

hegyi madárhegyi madár ◆ やまどりやまどり 【山鳥】
hegyi menedékhelyhegyi menedékhely ◆ やまごややまごや 【山小屋】
hegyimentéshegyimentés ◆ ささんんががくくききゅゅううじじょょ 【山岳救
助】

hegyimentőhegyimentő ◆ ささんんががくくききゅゅううじじょょたたいいいいんん
【山岳救助隊員】

hegyimentőhegyimentő osztagosztag ◆ ささんんががくくききゅゅううじじょょたた
いい 【山岳救助隊】

hegyi nimfahegyi nimfa ◆ せんにょせんにょ 【仙女】
hegyi oroszlánhegyi oroszlán ◆ ピューマピューマ (Puma concolor)

hegyihegyi ösvényösvény ◆ ととざざんんどどうう 【登山道】 ◆ ややまま
じじ 【山路】 ◆ やまみちやまみち 【山道】

hegyihegyi patakpatak ◆ けけいいかかんん 【渓澗】 ◆ けけいいりりゅゅ
うう 【渓流、谿流】 ◆ たにがわたにがわ 【谷川】
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hegyihegyi réceréce ◆ すすずずかかもも 【鈴鴨、スズガモ】
(Aythya marila)

hegyi réthegyi rét ◆ さんちそうげんさんちそうげん 【山地草原】
hegyi sétahegyi séta ◆ やまあるきやまあるき 【山歩き】
hegyihegyi szélszél ◆ ややままああららしし 【山嵐】 ◆ ややままかかぜぜ
【山風】

hegyi szellemhegyi szellem ◆ さんれいさんれい 【山霊】
hegyi szerzeteshegyi szerzetes ◆ やまぶしやまぶし 【山伏】
hegyi templomhegyi templom ◆ やまでらやまでら 【山寺】
hegyi turistaszálláshegyi turistaszállás ◆ やまごややまごや 【山小屋】
hegyi tündérhegyi tündér ◆ せんにょせんにょ 【仙女】
hegyi úthegyi út ◆ やまみちやまみち 【山道】
hegyi vadászathegyi vadászat ◆ やまがりやまがり 【山狩り】
hegyi vasúthegyi vasút ◆ とざんてつどうとざんてつどう 【登山鉄道】
hegyihegyi vezetővezető ◆ ととざざんんののせせんんだだつつ 【登山の先

達】 „Hegyi vezetőként dolgozik.” 「
とざん

登山の
せんだつ

先達

を
つと

務める。」
hegyihegyi vezetővezető ésés hordárhordár ◆ ごごううりりきき 【剛力、
強力】

hegyihegyi vitézsasvitézsas ◆ くくままたたかか 【角鷹、熊鷹、
鵰】 (Spizaetus nipalensis)

hegyihegyi vízirigóvízirigó ◆ かかわわががららすす 【河烏、川鴉、カ
ワガラス】 (Cinclus pallasii)

hegyi vonathegyi vonat ◆ とざんでんしゃとざんでんしゃ 【登山電車】
hegyképződéshegyképződés ◆ ぞうざんぞうざん 【造山】
hegyképzőhegyképző mozgásmozgás ◆ ぞぞううざざんんううんんどどうう 【造
山運動】

hegy kinézetehegy kinézete ◆ さんようさんよう 【山容】
hegy környékehegy környéke ◆ やまべやまべ 【山辺】
hegylábhegyláb ◆ ややままののふふももとと 【山の麓、山のふも
と】

hegy lábahegy lába ◆ さんろくさんろく 【山麓】
hegylakóhegylakó ◆ やまおとこやまおとこ 【山男】
hegylánchegylánc ◆ ささんんけけいい 【山系】 ◆ ささんんみみゃゃくく
【山脈】 ◆ みみねねつつづづきき 【峰続き】 ◆ れれんんざざんん
【連山】 ◆ れれんんぽぽうう 【連峰】 ◇ fenékhegy-fenékhegy-
lánclánc かかいいてていいささんんみみゃゃくく 【海低山脈】 ◇ partpart
mentimenti hegylánchegylánc かかいいががんんささんんみみゃゃくく 【海岸山
脈】

hegy lezárásahegy lezárása ◆ へいざんへいざん 【閉山】

hegymászáshegymászás ◆ ととううははんん 【登攀】 (meredek
sziklán) ◆ ととざざんん 【登山】 ◆ ややままののぼぼりり 【山
登り】

hegymászóhegymászó ◆ アアルルピピニニスストト (alpinista) ◆ ととうう
ははんんししゃゃ 【登攀者】 (meredek sziklán) ◆ ととざざ
んんかか 【登山家】 (alpinista) ◆ ととざざんんししゃゃ 【登
山者】 ◆ やまおとこやまおとこ 【山男】

hegymászóhegymászó bakancsbakancs ◆ ととざざんんぐぐつつ 【登山靴】
hegymászóbakancshegymászóbakancs ◆ キャラバン・シューズキャラバン・シューズ
hegymászóbothegymászóbot ◆ とざんづえとざんづえ 【登山杖】
hegymászó cipőhegymászó cipő ◆ とざんぐつとざんぐつ 【登山靴】
hegymászócsákányhegymászócsákány ◆ ピッケルピッケル (jégcsákány)

hegymászócsapathegymászócsapat ◆ ととううははんんたたいい 【登攀隊】
hegymászócsoporthegymászócsoport ◆ ととざざんんののパパーーテティィーー
【登山のパーティー】

hegymászóhegymászó felszerelésfelszerelés ◆ ととざざんんののそそううびび
【登山の装備】 ◆ とざんようぐとざんようぐ 【登山用具】

hegymászóidényhegymászóidény kezdetekezdete ◆ ややままびびららきき 【山
開き】 „Mikortól lehet megmászni a Fudzsit?”

「
ふじさん

富士山の
やまびら

山開き
わ

はいつですか？」
hegymászóidény végehegymászóidény vége ◆ へいざんへいざん 【閉山】
hegymászóihegymászói díjdíj ◆ ににゅゅううざざんんりりょょうう 【入山
料】

hegymászó klubhegymászó klub ◆ さんがくぶさんがくぶ 【山岳部】
hegymászókötélhegymászókötél ◆ ザイルザイル
hegymászóút aljahegymászóút alja ◆ とざんぐちとざんぐち 【登山口】
hegyhegy mélyemélye ◆ おおくくややまま 【奥山】 ◆ ししんんざざんん
【深山】 ◆ みみややまま 【深山】 ◆ ややままおおくく 【山
奥】

hegymenethegymenet ◆ ののぼぼりり 【上り、登り、昇り】 „Ez

az autó hegymenetben lassú.” 「この
くるま

車
わ

は
のぼ

上り

が
おそ

遅い。」
hegy morajlásahegy morajlása ◆ やまなりやまなり 【山鳴り】
hegynyereghegynyereg ◆ あんぶあんぶ 【鞍部】
hegynyúlványhegynyúlvány ◆ やまのかたやまのかた 【山の肩】
hegyoldalhegyoldal ◆ ささんんぷぷくく 【山腹】 ◆ ちちゅゅううふふくく
【中腹】 ◆ ややままののししゃゃめめんん 【山の斜面】 ◇

csupaszcsupasz hegyoldalhegyoldal ややままははだだ 【山肌、山膚】
„A repülőgép a csupasz hegyoldalnak ütközött.”

「
ひこうき

飛行機
わ

は
やまはだ

山肌に
げきとつ

激突した。」
hegyomláshegyomlás ◆ ががけけくくずずれれ 【崖崩れ、がけ崩
れ】 ◆ ややままくくずずれれ 【山崩れ】 „Az esőzések
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hegyomlást okoztak.” 「
ごうう

豪雨で
やまくず

山崩れが
お

起き
た。」 ◆ やまつなみやまつなみ 【山津波】

hegyőrhegyőr ◆ ささんんががくくけけいいびびたたいいいいんん 【山岳警備
隊員】

hegyőrséghegyőrség ◆ ささんんががくくけけいいびびたたいい 【山岳警備
隊】

hegyrőlhegyről fújófújó szélszél ◆ おおろろしし 【颪】 ◆ ややままおおろろ
しし 【山颪、山おろし】

hegységhegység ◆ ささんんみみゃゃくく 【山脈】 (hegylánc) ◇

Balkán-hegységBalkán-hegység ババルルカカンンささんんみみゃゃくく 【バル
カン山脈】 ◇ fenékhegységfenékhegység かかいいてていいささんんみみ
ゃゃくく 【海低山脈】 ◇ gyűrthegységgyűrthegység ししゅゅうう
ききょょくくささんんちち 【褶曲山地、しゅう曲山地】 ◇

partpart mentimenti hegységhegység かかいいががんんささんんみみゃゃくく
【海岸山脈】 ◇ röghegységröghegység ちちかかいいささんんちち
【地塊山地】 ◇ röghegységröghegység だだんんそそううささんんちち
【断層山地】 ◇ röghegységröghegység だだんんそそううささんんみみ
ゃゃくく 【断層山脈】 ◇ Sziklás-hegységSziklás-hegység ロロッッ
キキーーささんんみみゃゃくく 【ロッキー山脈】 ◇ sziklássziklás
hegységhegység いいわわややまま 【岩山】 ◇ vízválasztóvízválasztó
hegységhegység ぶぶんんすすいいささんんみみゃゃくく 【分水山脈】 ◇

vulkánivulkáni hegységhegység かかざざんんせせいいささんんちち 【火山性
山地】

hegységképzőhegységképző zónazóna ◆ ぞぞううざざんんたたいい 【造山
帯】 (orogén öv)

hegysorhegysor ◆ さんみゃくさんみゃく 【山脈】
hegy szívehegy szíve ◆ やまふところやまふところ 【山懐】
hegyszoroshegyszoros ◆ さんきょうさんきょう 【山峡】
hegytetőhegytető ◆ ささんんじじょょうう 【山上】 ◆ ささんんちちょょ

うう 【山頂】 „kilátás a hegytetőről” 「
さんちょう

山頂 か

らの
なが

眺め」 ◆ みみねね 【峰、嶺、峯】 „Innen szé-

pen látszik a hegytető.” 「ここからあの
やま

山の
みね

峰

が
きれい

綺麗に
み

見えます。」 ◆ ややままののちちょょううじじょょうう
【山の頂上】

hegytömbhegytömb ◆ さんかいさんかい 【山塊】
hegyvidékhegyvidék ◆ ささんんががくく 【山岳】 ◆ ささんんががくくちち
たたいい 【山岳地帯】 ◆ ささんんががくくちちほほうう 【山岳地
方】 ◆ ささんんかかんんぶぶ 【山間部】 ◆ ささんんちち 【山
地】 ◇ fenékhegyvidékfenékhegyvidék かかいいざざんんぐぐんん 【海山
群】

hegyvidékes országhegyvidékes ország ◆ やまぐにやまぐに 【山国】
hegyvidéki övezethegyvidéki övezet ◆ さんちたいさんちたい 【山地帯】
hegyvidékrehegyvidékre léplép ◆ ににゅゅううざざんんすするる 【入山す
る】

hegyvidékre lépéshegyvidékre lépés ◆ にゅうざんにゅうざん 【入山】

hegyvonulathegyvonulat ◆ いいちちみみゃゃくくののややまま 【一脈の
山】 ◆ ささんんみみゃゃくく 【山脈】 ◆ ややままななみみ 【山並
み、山なみ】 ◆ れんぽうれんぽう 【連峰】

hehehehehehe ◆ えヘへえヘへ
heherészikheherészik ◆ へへららへへららととわわららうう 【へらへらと
笑う】 (zavartan) „Nem tudta, mit válaszoljon

ezért csak heherészett.” 「
なに

何も
こた

答えずへらへら

と
わら

笑っていた。」
heherészveheherészve ◆ へらへらとへらへらと
hehezetes hanghehezetes hang ◆ ゆうきおんゆうきおん 【有気音】
Heian-koriHeian-kori császáricsászári udvarudvar ◆ へへいいああんんちちょょうう
【平安朝】

heian-kori udvari ruhaheian-kori udvari ruha ◆ うちぎうちぎ 【袿】
Heian-korszakHeian-korszak ◆ ちちゅゅううここ 【中古】 (középkor)

◆ へいあんじだいへいあんじだい 【平安時代】 (794-1185)

Heidzsi-korHeidzsi-kor ◆ へいじへいじ 【平治】 (1159-1160)

HeidzsókjóHeidzsókjó ◆ へへいいじじょょううききょょうう 【平城京】
(Nara régi neve)

HeikeHeike ◆ へいしへいし 【平氏】
Heike bivaHeike biva ◆ へいけびわへいけびわ 【平家琵琶】
Heike családHeike család ◆ へいけへいけ 【平家】
HeikékHeikék történetetörténete ◆ へへいいけけももののががたたりり 【平家
物語】

HeikékHeikék történetetörténete bivásbivás kísérettelkísérettel ◆ へへいいきき
ょくょく 【平曲】 ◆ へいけびわへいけびわ 【平家琵琶】

heikerákheikerák ◆ へへいいけけががにに 【平家蟹】 (Heikeopsis)

HeiszeiHeiszei ◆ へへいいせせいい 【平成、㍻】
(1989.01.08-2019.04.30) „Heiszei 10. éve a nyu-

gati naptár szerint 1998.” 「
へいせい

平成
じゅう

１０
ねん

年
わ

は
せいれき

西暦
せんきゅうひゃくきゅうじゅうはち

１９９８
ねん

年です。」
Heiszei-korHeiszei-kor ◆ へへいいせせいいじじだだいい 【平成時代】

(1989.01.08-2019.04.30)

hejhej ◆ ああああ 【嗚呼】 aa „Hej, de csuda jó kedvem

van!” 「ああ、すごいいい
きぶん

気分！」

héjhéj ◆ ううわわかかわわ 【上皮】 ◆ ががいいひひ 【外皮】 ◆

かからら 【殻】 (kemény) „dió héja” 「くるみの
から

殻
」 ◆ かかわわ 【皮】 (puha) „Főzze meg héjában a

mosott krumplit!” 「
あら

洗ったジャガイモを
かわ

皮のま

ま
ゆ

茹でてください。」 ◆ ここううかかくく 【甲殻】 ◇

kenyérhéjkenyérhéj パパンンののかかわわ 【パンの皮】 ◇ oszt-oszt-
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rigahéjrigahéj かかききののかからら 【カキの殻、牡蠣の殻、牡
蛎の殻】 ◇ tojáshéjtojáshéj たたままごごののかからら 【卵の殻】

héjahéja ◆ おおおおたたかか 【大鷹、オオタカ】 (Accipiter
gentilis)

héjábólhéjából kivettkivett kagylókagyló ◆ むむききみみ 【むき身、剥
き身】 „héjából kivett aszari kagyló” 「アサリの
む

剥き
み

身」
héjas állathéjas állat ◆ こうかくるいこうかくるい 【甲殻類】
héjkéreghéjkéreg ◆ リチドームリチドーム (rhytidoma)

HejlungcsiangHejlungcsiang ◆ ここくくりりゅゅううここううししょょうう 【黒竜
江省】 (kínai tartomány)

hekkhekk ◆ メメルルルルーーササ (Merluccius merluccius) ◆ ヨヨ
ーロッパヘイクーロッパヘイク (Merluccius merluccius)

hekkeléshekkelés ◆ ハッカーこういハッカーこうい 【ハッカー行為】
hekkerhekker ◆ ののっっととりりははんんににんん 【乗っ取り犯人】

(feltörő) ◆ ハハッッカカーー ◇ rendszerfeltörőrendszerfeltörő hek-hek-
kerker クラッカークラッカー (IT)

hekkercsoporthekkercsoport ◆ ハハッッカカーーししゅゅううだだんん 【ハッ
カー集団】 „A hekkercsoport az elnökválasztást

vette célba.” 「ハッカー
しゅうだん

集団
わ

は
だいとうりょうせんきょ

大統領選挙 も
ねら

狙っている。」
hekkertámadáshekkertámadás ◆ ハハッッカカーーここううげげきき 【ハッカ
ー攻撃】 „Hekkertámadás érte a szerverünket.”

「サーバー
わ

はハッカー
こうげき

攻撃を
う

受けた。」
hektárhektár ◆ ちちょょううぶぶ 【町歩】 (japán mértékrend-

szerben) ◆ ヘクタールヘクタール 【㌶】 (10.000 m²)

hektikushektikus ◆ ああわわたただだししいい 【慌ただしい、慌し

い、遽しい】 (rohanó) „hektikus nap” 「
あわただ

慌 し

い
いちにち

一日」 ◆ かかわわりりややすすいい 【変わり易い、変わ
りやすい】 (változékony) „hektikus időjárás” 「
か

変わりやすい
てんき

天気」
hektikus lázhektikus láz ◆ しょうもうねつしょうもうねつ 【消耗熱】
hektikussághektikusság ◆ ららんんちちょょうう 【乱調】 „hektikus

részvénypiac” 「
かぶしきしじょう

株式市場の
らんちょう

乱調 」

hektohekto ◆ ヘクトヘクト (száz)

hektogrammhektogramm ◆ ヘクトグラムヘクトグラム 【瓸】 (100 g)

hektoliterhektoliter ◆ ヘクトリットルヘクトリットル 【竡】 (100 liter)

hektométerhektométer ◆ ヘクトメートルヘクトメートル 【粨】 (100 m)

hektopascalhektopascal ◆ ヘクトパスカルヘクトパスカル (hPa)

hektosóhektosó ◆ こくこく 【石】 (180,39 liter)

hélazabhélazab ◆ かかららすすむむぎぎ 【からす麦、烏麦】
(Avena fatua)

helicobacterhelicobacter pyloripylori ◆ ピピロロリリききんん 【ピロリ
菌】 ◆ ヘヘリリココババククタターー・・ピピロロリリききんん 【ヘリコ
バクター・ピロリ菌】 (Helicobacter pylori)

helicobaktériumhelicobaktérium ◆ ヘリコバクター・ピロリヘリコバクター・ピロリ
helicotremahelicotrema ◆ かかぎぎゅゅううここうう 【蝸牛孔】 (fül

része)

helikázhelikáz ◆ ヘリカーゼヘリカーゼ
helikobaktériumhelikobaktérium ◆ ピピロロリリききんん 【ピロリ菌】 ◆

ヘヘリリココババククタターー・・ピピロロリリききんん 【ヘリコバクター
・ピロリ菌】 (Helicobacter pylori)

helikopterhelikopter ◆ ヘヘリリ ◆ ヘヘリリココププタターー ◇ mentőhe-mentőhe-
likopterlikopter ききゅゅううななんんヘヘリリ 【救難ヘリ】 ◇ men-men-
tőhelikoptertőhelikopter ききゅゅううななんんヘヘリリココププタターー 【救難
ヘリコプター】 ◇ mentőhelikoptermentőhelikopter ドドククタターー
・・ヘヘリリ „A baleset sérültjét mentőhelikopterrel

szállították kórházba.” 「
じこ

事故の
ひがいしゃ

被害者
わ

はドクタ

ーヘリで
びょういん

病院
え

へ
はんそう

搬送された。」 ◇ tűzoltó-tűzoltó-
helikopterhelikopter ししょょううぼぼううヘヘリリ 【消防ヘリ】 ◇

tűzoltó-helikoptertűzoltó-helikopter ししょょううかかヘヘリリ 【消火ヘ
リ】

helikopter-leszállóhelyhelikopter-leszállóhely ◆ ヘリポートヘリポート
helikopterrőlhelikopterről szórtszórt pénzpénz ◆ ヘヘリリココププタターー・・ママ
ネーネー

helikopter-szerencsétlenséghelikopter-szerencsétlenség ◆ つついいららくくじじ
ここ 【墜落事故】 (légikatasztrófa)

heliocentrikusheliocentrikus világképvilágkép ◆ ちちどどううせせつつ 【地動
説】

heliográfheliográf ◆ にっしょうけいにっしょうけい 【日照計】
helioszkóphelioszkóp ◆ ヘヘリリオオススココーーププ ◇ spektrohelio-spektrohelio-
szkópszkóp スペクトロヘリオスコープスペクトロヘリオスコープ

helioterápiahelioterápia ◆ ににっっここううりりょょううほほうう 【日光療
法】

héliotróphéliotróp ◆ けけつつぎぎょょくくずずいい 【血玉髄】 ◆ けけっっ
せきせき 【血石】

heliotropizmusheliotropizmus ◆ ここううじじつつせせいい 【向日性】 ◇

negatívnegatív heliotropizmusheliotropizmus ははいいじじつつせせいい 【背日
性】

héliumhélium ◆ ヘリウムヘリウム (He)

héliumgázhéliumgáz ◆ ヘリウムガスヘリウムガス
hélixhélix ◆ ららせせんん 【螺旋】 ◇ kettőskettős hélixhélix ににじじゅゅ
ううららせせんん 【二重らせん、二重螺旋】 ◇ szuper-szuper-
hélixhélix ちょうらせんちょうらせん 【超らせん、超螺旋】

helix-antennahelix-antenna ◆ ヘリカルアンテナヘリカルアンテナ
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hélix-hurok-hélixhélix-hurok-hélix ◆ ヘヘリリッッククスス・・ルルーーププ・・ヘヘリリ
ックスックス (strukturális motívum)

hellenizmushellenizmus ◆ ヘヘレレニニズズムム ◆ ヘヘレレニニズズムムぶぶんんかか
【ヘレニズム文化】

hellóhelló ◆ こんにちはこんにちは 【今日は】 kon-nicsi-va
helóheló ◆ ここんんににちちはは 【今日は】 kon-nicsi-va

(helló)

helyhely ❶ ばばししょょ 【場所】 „Ez az ágy nem foglal

sok helyet.” 「このベッド
わ

はあまり
ばしょ

場所をとらな
い。」 ◆ ああとと 【跡、痕、址、迹】 „Átadtam

a helyemet a fiamnak.” 「
むすこ

息子に
あと

跡を
ゆず

譲った。」
◆ ああととちち 【跡地】 (helye valaminek) „A lakóház
helyén egy szupermarket épült.” 「マンション

の
あとち

跡地にスーパーが
た

建てられた。」 ◆ あありりかか
【在り処、在り所】 (hollét) „Keresem a boldog-

ságot.” 「
しあわ

幸 せのありかを
さぐ

探っている。」 ◆ いい
ちち 【位置】 „Összehajtogattam az ágyneműt, és

visszaraktam a helyére.” 「
ふとん

布団を
たた

畳んで
しょてい

所定の
いち

位置に
もど

戻した。」 ◆ おおききどどこころろ 【置き所、置
所、置きどころ】 ◆ おおききばばししょょ 【置き場所】

„Nincs helye ennek a vázának.” 「この
かびん

花瓶
わ

は
お

置

き
ばしょ

場所がない。」 ◆ かかししょょ 【箇所、カ所、ヶ

所、ヵ所、個所】 „Két helyen volt hiba.” 「
に

２
かしょ

箇所に
まちが

間違いがあった。」 ◆ ざざ 【座】 (ülő-

hely) „Hirtelen felállt a helyéről.” 「
かれ

彼
わ

はいきな

り
ざ

座を
た

立った。」 ◆ じじ 【地】 „Együnk helyi

halakat!” 「
じ

地の
さかな

魚 を
た

食べましょう！」 ◆ ししすす
うう 【紙数】 „Helyhiány miatt nem írjuk le a

részleteket.” 「
しすう

紙数の
かぎ

限りもあり、ここで
わ

は
しょうさい

詳細 に
わ

は
ふ

触れません。」 ◆ ししめめんん 【紙面】
(újságoldal) „Helyszűke miatt nem tudjuk közöl-

ni a cikket.” 「
かぎ

限りある
しめん

紙面でその
きじ

記事を
けいさい

掲載す

ること
わ

はできません。」 ◆ ししょょざざいい 【所在】

„Nem tudom hol van a könyvtár.” 「
としょかん

図書館の
しょざい

所在
わ

は
わ

分からない。」 ◆ すすきき 【隙、透】 (hé-
zag) „Annyi hely sincs, hogy egy hangya kifér-

jen.” 「
あり

蟻の
は

這い
で

出る
すき

隙もない。」 ◆ ススペペーースス
„Szétszedtem a polcot, hogy helyet nyerjek.” 「
ほんだな

本棚を
こわ

壊してスペースを
あ

空けた。」 ◆ ススポポッットト

◆ せせきき 【席】 (ülőhely) „Mire visszajöttem, el-

foglalták a helyemet.” 「
もど

戻ってくると
せき

席が
と

取ら
れていた。」 ◆ そそのの 【園、苑】 ◆ ちち 【地】
„borkészítés kifejlődésének helye” 「ワイン
はっしょう

発祥 の
ち

地」 ◆ ちちててんん 【地点】 „A műhold lezu-

hanásának helye ismeretlen.” 「
えいせい

衛星の
らっかちてん

落下地点
わ

は
し

知られていない。」 ◆ ととここ 【所】 ◆ ととこころろ

【所、処】 „Más foglalta el a helyemet.” 「
わたし

私 の
ところ

所 に
ほか

他の
ひと

人が
すわ

座っていた。」 ◆ ととちち 【土地】
„Elhagytam a helyet, amihez hozzánőttem.” 「
す

住み
な

慣れた
とち

土地を
ばな

離れた。」 ◆ ばば 【場】 „Egy

helyen voltunk.” 「
おな

同じ
ば

場にいた。」 ◆ ふふくくしし
きき 【複式】 (lóversenyen) „Megjátszottam hely-

re egy lovat 20 ezer jenért.” 「ある
うま

馬に
ふくしき

複式で
にまん

２万
えん

円を
か

賭けた。」 ◆ ふふくくししょょううししきき 【複勝
式】 (lóversenyen) „Helyre megjátszottam egy

lovat 10 ezer jenért.” 「ある
うま

馬に
ふくしょうしき

複勝式 で
いちまん

一万
えん

円を
か

賭けた。」 ◆ ぶぶししょょ 【部署】 (hozzáren-

delt hely) „Az őr elfoglalta a helyét.” 「
みは

見張り
ばん

番
わ

は
ぶしょ

部署についた。」 ◆ ポポイインントト „búvárkodás-
ra való hely” 「ダイビング・ポイント」 ◆ よよちち

【余地】 „Nincs helye fellebbezésnek.” 「
こうそ

控訴の
よち

余地
わ

はない。」 ◆ ロロケケーーシショョンン „Ez a társasház

jó helyen van.” 「このマンション
わ

はロケーショ
ンがいい。」 ◇ beállóhelybeállóhely ちちゅゅううししゃゃススペペーー
スス 【駐車スペース】 (parkolóhely) ◇ becsapó-becsapó-
dásidási helyhely ららっっかかちちててんん 【落下地点】 „A mű-
hold becsapódási helye a sivatagban volt.” 「
えいせい

衛星の
らっかちてん

落下地点
わ

は
さばく

砂漠だった。」 ◇ betöltibetölti aa
helyéthelyét ああととををううめめるる 【後を埋める】 „Egy fia-
tal töltötte be a nyugállományba vonult dolgozó

helyét.” 「
わかもの

若者が
ていねんたいしょく

定年退職 した
しゃいん

社員の
あと

後を
う

埋め
た。」 ◇ búvárhelybúvárhely ダダイイビビンンググ・・ススポポッットト ◇

egyegy helyhely ひひととつつととこころろ 【一つ所】 „Nem tud

meglenni egy helyen.” 「
かれ

彼
わ

は
ひと

一つ
ところ

所 にいられな
い。」 ◇ egyikegyik helyrőlhelyről aa másikramásikra ててんんててんん
とと 【転々と】 „Egyik helyről a másikra mentem

a városban.” 「
とない

都内
かくしょ

各所を
てんてん

転々と
まわ

回った。」 ◇

egyegy ültőültő helyébenhelyében そそののばばでで 【その場で、其
の場で】 „Egy ültő helyében megevett 20 gom-
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bócot.” 「その
ば

場で
にじゅうっこ

２０個の
だんご

団子を
た

食べた。」 ◇

egyegy ültőültő helyébenhelyében いいっっききにに 【一気に】 „Egy
ültő helyemben elolvastam azt a könyvet.” 「そ

の
ほん

本を
いっき

一気に
よ

読んだ。」 ◇ eldugotteldugott helyhely へへ
ききちち 【僻地】 ◇ elhagyjaelhagyja aa helyéthelyét せせききををはは
ずずすす 【席を外す】 „Egy órára elhagytam a he-

lyemet.” 「
いちじかん

一時間
せき

席を
はず

外した。」 ◇ ellenőrző-ellenőrző-
helyhely チチェェッックク・・ポポイインントト ◇ elmozdulelmozdul aa he-he-
lyérőllyéről せせききををははななれれるる 【席を離れる】 (szék-
ről) „Sokáig nem mozdultam a helyemről” 「
なが

長く
せき

席を
はな

離れずにいた。」 ◇ elsőelső helyhely いいちち
いい 【一位、１位】 „Az árbevételével az első.” 「
うりあげだか

売上高で
だいいち

第一
い

位を
し

占めている。」 ◇ elsőelső helyhely
いいっっせせきき 【一席】 „Ez a sajtófotó első díjat

nyert.” 「この
ほうどうしゃしん

報道写真
わ

は
いっせき

一席に
にゅうしょう

入賞 した。」
◇ ezez aa helyhely ととううししょょ 【当所】 ◇ ezez ee helyhely とと
ううちち 【当地】 „Ezen a helyen télen hideg van.”

「
とうち

当地
わ

は
ふゆ

冬
わ

は
さむ

寒いです。」 ◇ fekvőhelyfekvőhely ねねるる
ばばししょょ 【寝る場所】 ◇ foglalfoglal helyethelyet ばばししょょ
ををととるる 【場所を取る】 „Hamarább megyek,

hogy foglaljak helyet.” 「
はや

早めに
い

行って
ばしょ

場所を
と

取
る。」 ◇ fotóhelyfotóhely ささつつええいいススポポッットト 【撮影ス

ポット】 „A hegy teteje kiváló fotóhely.” 「
さんちょう

山頂
わ

は
さいこう

最高の
さつえい

撮影スポットだ。」 ◇ földetföldet érésérés
helyehelye ちちゃゃくくりりくくちちててんん 【着陸地点】 ◇ föld-föld-
rajzirajzi helyhely ちちりりててききいいちち 【地理的位置】 ◇

gyülekezőhelygyülekezőhely ししゅゅううごごううばばししょょ 【集合場
所】 ◇ halálhalál helyehelye ししちち 【死地】 „Sikokut

választotta halála helyéül.” 「
しこく

四国を
しち

死地と
さだ

定め
た。」 ◇ helyekhelyek かかくくちち 【各地】 „Helyről

helyre vándorolt.” 「
かくち

各地を
てんてん

転々とした。」 ◇

hűlthűlt helyhely ももぬぬけけののかからら 【もぬけの殻、蛻の
殻、蛻けの殻、藻抜けの殻】 (hűlt helye valaki-
nek) „A búvóhelyén már csak a rablók hűlt helyét

találták.” 「
どろぼう

泥棒の
かく

隠れ
が

家
わ

はもぬけの
から

殻だっ
た。」 ◇ istenisten hátaháta mögöttimögötti helyhely へへききちち
【僻地】 „A cégem egy isten háta mögötti helyre

űzött.” 「
へきち

僻地に
と

飛ばされた。」 ◇ képviselőiképviselői
helyhely ぎぎせせきき 【議席】 „Ennek a pártnak 70 kép-

viselői helye van.” 「この
せいとう

政党
わ

は
ななじゅう

７０
ぎせき

議席を
し

占
めている。」 ◇ kihasználatlankihasználatlan helyhely デデッッドド
・・ススペペーースス „A lépcső alatti kihasználatlan he-

lyen tárolót csináltam.” 「
かいだん

階段
した

下のデッドスペ

ースを
しゅうのう

収納 にした。」 ◇ kiindulásikiindulási helyhely しし
ゅゅっっぱぱつつちち 【出発地】 ◇ közbülsőközbülső helyhely ちち
ゅゅううかかんんちちててんん 【中間地点】 ◇ legelsőlegelső helyhely
せせんんととうう 【先頭】 „A legelső helyen áll a sor-

ban.” 「
れつ

列の
せんとう

先頭に
た

立っている。」 ◇ leszál-leszál-
láslás helyehelye ちちゃゃくくりりくくちちててんん 【着陸地点】 ◇

magasmagas helyhely ここううししょょ 【高所】 „Magas helyről

letekintettem a városra.” 「
こうしょ

高所から
まち

町を
みお

見下ろ
した。」 ◇ másodikmásodik helyhely だだいいににいい 【第二位】
„Ez a betegség a második helyen áll az elhalálo-

zások okai között.” 「この
びょうき

病気
わ

は
しいん

死因の
だいにい

第二位で
ある。」 ◇ megálljamegállja aa helyéthelyét つつううよよううすするる
【通用する】 „Profiként is megállja a helyét.” 「
かれ

彼
わ

はプロとしても
つうよう

通用する。」 ◇ megálljamegállja aa
helyéthelyét つつぶぶししががききくく 【つぶしが利く、潰しが
利く、潰しがきく】 (munkaerő) ◇ megálljamegállja aa
helyéthelyét ごごすするる 【伍する】 „Énektudása a vi-

lágon is megállja a helyét.” 「
かのじょ

彼女の
かしょう

歌唱
りょく

力
わ

は
せかい

世界でも
じゅうぶん

十分
ご

伍していける。」 ◇ munkavég-munkavég-
zészés helyehelye ささぎぎょょううげげんんばば 【作業現場】 ◇

nemnem aa helyhezhelyhez illőillő ばばちちががいいなな 【場違いな】

„Nem a helyhez illő ruhában volt.” 「
ばちが

場違いな
ようふく

洋服を
き

着ていた。」 ◇ nemnem találjatalálja aa helyéthelyét
ししょょざざいいなないい 【所在ない、所在無い】 „Miután
nyugdíjba mentem, nem találom a helyem.” 「
たいしょく

退職 して
しょざい

所在ない。」 ◇ nincsnincs aa helyénhelyén はは
ずずれれるる 【外れる】 „Nem lehet hívni, mert nincs

a helyén a telefonkagyló.” 「
じゅわき

受話器が
はず

外れて
でんわ

電話

が
つう

通じない。」 ◇ nincsnincs aa helyénhelyén せせききををははずず
すす 【席を外す】 „Az osztályvezető most nincs a

helyén.” 「
ぶちょう

部長
わ

は
ただいま

只今
せき

席を
はず

外しております。」
◇ nincsnincs főfő helyenhelyen ちちゅゅううししんんををははずずれれるる 【中
心を外れる】 „Az üzlet nincs az üzletsor fő he-

lyén.” 「
みせ

店
わ

は
しょうてんがい

商店街 の
ちゅうしん

中心 を
はず

外れている。」
◇ olyanolyan helyhely ばばししょょががらら 【場所柄】 „Roppon-

gi olyan hely, ahol sok a külföldi.” 「
ろっぽんぎ

六本木とい

う
ばしょがら

場所柄か、
がいこくじん

外国人が
おお

多い。」 ◇ parkolóhelyparkolóhely
ちちゅゅううししゃゃススペペーースス 【駐車スペース】 ◇ pe-pe-
csétcsét helyehelye ななつついいんんののかかししょょ 【捺印の箇所】
◇ rendeltetésirendeltetési helyhely おおくくりりささきき 【送り先】

„csomag rendeltetési helye” 「
にもつ

荷物の
おく

送り
さき

先」 ◇

rendeltetésirendeltetési helyhely ととどどけけささきき 【届先、届け
先】 „postai küldemény rendeltetési helye” 「
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ゆうびんぶつ

郵便物の
とど

届け
さき

先」 ◇ szabaddászabaddá tesziteszi aa he-he-
lyetlyet ばばししょょををああけけるる 【場所を空ける】 „Sza-
baddá tettem a lemezen a helyet a videó táro-

lásához.” 「
どうが

動画を
ほぞん

保存するためディスクに
ばしょ

場所

を
あ

空けた。」 ◇ születésiszületési helyhely ししゅゅっっせせいいちち
【出生地】 ◇ születésiszületési helyhely ししゅゅっっししょょううちち
【出生地】 ◇ tárolóhelytárolóhely ししゅゅううののううススペペーースス
【収納スペース】 „Ebben a lakásban sok tároló-

hely van.” 「このマンション
わ

は
しゅうのう

収納 スペースが
おお

多い。」 ◇ tartózkodásitartózkodási helyhely ししょょざざいい 【所
在】 „Kiderítette az ellenséges csapatok tartóz-

kodási helyét.” 「
てき

敵
ぐん

軍の
しょざい

所在を
つ

突き
と

止めた。」
◇ újúj helyhely ててんんししゅゅつつちち 【転出地】 ◇ utolsóutolsó
helyhely ささいいかかいい 【最下位】 „A versenyző az utol-

só helyről jött fel az első helyre.” 「
せんしゅ

選手
わ

は
さいかい

最下位

から
いちい

一位に
あ

上がった。」 ◇ üresüres helyhely ああきき
【空き、明き】 „Ebben a parkolóban nincs üres

hely.” 「この
ちゅうしゃじょう

駐車場 に
あ

空きがない。」 ◇ ve-ve-
zetőzető helyhely おおううざざ 【王座】 „Ez a vállalat a világ

vezető helyén áll.” 「この
きぎょう

企業
わ

は
せかい

世界の
おうざ

王座を
し

占
めている。」

hely,hely, ahováahová mennimenni lehetlehet ◆ いいききどどこころろ 【行
き所】 „Az alacsony kamatok miatt, nincs hová

mennie a pénznek.” 「
ていきんり

低金利でお
かね

金
わ

は
い

行き
どころ

所 を
うしな

失 った。」 ◆ いいききばば 【行き場】 „A földrengés

után nem volt hová mennie.” 「
かれ

彼
わ

は
しんさい

震災で
い

行き
ば

場を
うしな

失 った。」 ◆ ゆゆききどどこころろ 【行き所】 „Ez

a bábu sehová sem tud lépni.” 「この
こま

駒
わ

は
ゆ

行き
どころ

所 がない。」 ◆ ゆゆききばば 【行き場】 „Nincs ho-

vá mennem.” 「
ゆ

行き
ば

場がない。」

helybélihelybéli ◆ じじももととのの 【地元の】 ◆ ととちちっっここ
【土地っ子】

helybélihelybéli emberember ◆ じじももととののひひとと 【地元の人】
„Egy helybéli embert kérdeztem, milyen turisz-

tikai látványosságokat ajánl.” 「お
すす

勧め
かんこうち

観光地を
じもと

地元の
ひと

人に
き

聞いた。」
helybéliséghelybéliség ◆ じもとじもと 【地元】
helybenhelyben ◆ そそくくざざにに 【即座に】 (ott rögtön) „A

vásárolt élelmiszert helyben el is fogyasztottam.”

「
か

買った
しょくひん

食品 を
そくざ

即座に
た

食べた。」

helybenhelyben előállítelőállít ◆ げげんんちちせせいいささんんすするる 【現地
生産する】

helybenhagyhelybenhagy ◆ ううちちののめめすす 【打ちのめす】
„Három férfi alaposan helybenhagyott.” 「
さんにんぐみ

三人組の
おとこ

男 に
さんざん

散々
う

打ちのめされた。」 ◆ ししょょ
ううににんんすするる 【承認する】 „Helybenhagyták a

költségvetést.” 「
よさん

予算が
しょうにん

承認 された。」 ◇

helybenhelyben leszlesz hagyvahagyva かかくくてていいすするる 【確定す
る】 „Helyben hagyták a fegyelmi büntetést.” 「
ちょうかいしょぶん

懲戒処分
わ

は
かくてい

確定した。」
helybenhagyáshelybenhagyás ◆ かかくくてていい 【確定】 ◆ ししょょうう
にんにん 【承認】

helybenhelyben készítettkészített ◆ ててづづくくりりのの 【手作りの、
手づくりの、手造りの】 „Ez az üzlet helyben

sütött kenyeret árul.” 「この
みせ

店
わ

は
てづく

手作りのパン

を
う

売っている。」
helybenhelyben leszlesz hagyvahagyva ◆ かかくくてていいすするる 【確定
する】 „Helyben hagyták a fegyelmi büntetést.”

「
ちょうかいしょぶん

懲戒処分
わ

は
かくてい

確定した。」
helyben megadott témahelyben megadott téma ◆ せきだいせきだい 【席題】
helycserehelycsere ◆ チチェェンンジジ・・アアッッププ ◆ ばばししょょののいいれれ
かえかえ 【場所の入れ替え】

helyébehelyébe képzeliképzeli magátmagát ◆ みみににななるる 【身にな

る】 „Képzeld magad az én helyembe!” 「
ぼく

僕の
み

身

になって
くだ

下さい。」
helyébehelyébe léplép ◆ かかわわりりををつつととめめるる 【代わりを務
める】 „Időnként a bizottság elnöke helyébe lép-

tem.” 「
ときどき

時々
いいんちょう

委員長の
か

代わりを
つと

務めた。」 ◆ ここ
ううににんんににななるる 【後任になる】 „Ő fog az igazga-

tó helyébe lépni.” 「
かれ

彼が
しゃちょう

社長 の
こうにん

後任になる。」
◆ ととっっててかかわわるる 【取って代わる】 „Nincs, aki

a helyébe lépne.” 「
かれ

彼に
と

取って
か

代わる
ひと

人
わ

はいな
い。」 ◆ みみががわわりりににななるる 【身代わりになる】
„A szabálysértő helyett ő fizette ki a büntetést.”

「
いはん

違反
しゃ

者の
みが

身代わりになって
ばっきん

罰金を
はら

払った。」
helyébehelyébe lépéslépés ◆ みみががわわりり 【身代わり、身がわ
り】

helyébenhelyében ◆ だだっったたらら „Én a helyedben továbbta-

nulnék.” 「
わたし

私 があなただったら
しんがく

進学する。」

helyekhelyek ◆ かかくくちち 【各地】 „Helyről helyre ván-

dorolt.” 「
かくち

各地を
てんてん

転々とした。」
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helyekhelyek számaszáma ◆ ぼぼししゅゅううじじんんいいんん 【募集人
員】 „Ennél az egyetemnél a helyek száma keve-

sebb, mint múlt évben.” 「この
だいがく

大学の
ぼしゅうじんいん

募集人員
わ

は
きょねん

去年より
すく

少ない。」
helyenhelyen ◆ でではは de-va „Magyarországon most

hány óra van?” 「ハンガリーで
わ

は
いま

今
なんじ

何時です
か？」

helyenkénthelyenként ◆ ききょょくくちちててききにに 【局地的に】
(egy-egy helyre koncentrálva) „A hőmérséklet

helyenként meghaladja a 40 fokot.” 「
きょくちてき

局地的に
きおん

気温
わ

は
よんじゅう

４０
ど

度を
こ

超える。」 ◆ ととこころろどどこころろ

【所々】 „Helyenként eső várható.” 「
ところどころ

所々
あめ

雨

が
ふ

降りそうです。」 ◆ ととこころろにによよっってて 【所に
よって、処によって】 „Derült idő, helyenként

záporokkal.” 「
は

晴れ、
ところ

所 によって
あめ

雨です。」

helyenkéntihelyenkénti ◆ ききょょくくちちててききなな 【局地的な】
„Helyenkénti felhőszakadások várhatók.” 「
きょくちてき

局地的な
ごうう

豪雨が
よそう

予想される。」
helyenkénthelyenként nemnem látsziklátszik ◆ かかすすれれるる 【掠れ
る、擦れる】 (rosszul fogó tollal írt) „Az írás he-

lyenként nem látszik.” 「
ひっせき

筆跡が
かす

擦れている。」

helyénhelyén maradmarad ◆ いいすすわわるる 【居座る】 „A bot-

rány után is igazgatói székében maradt.” 「
かれ

彼
わ

は
ふしょうじ

不祥事の
あと

後でも
しゃちょう

社長 の
いす

椅子に
いすわ

居座ってい
た。」 ◆ ききままるる 【決まる、極まる、決る】
„Nem akart a helyén maradni a frizurám.” 「
かみがた

髪型
わ

は
き

決まらなかった。」 ◆ すすわわるる 【据わ
る】 ◆ ととままるる 【止まる、留まる、停まる、駐
まる、止る、留る】 „Hiába ragasztottam oda a

matricát, nem marad a helyén.” 「シール
わ

はくっ

つけても
と

留まらなかった。」 ◆ りりゅゅううににんんすするる
【留任する】 „Az iskolaigazgató a helyén ma-

radt.” 「
こうちょう

校長
わ

は
りゅうにん

留任 した。」

helyénvalóhelyénvaló ◆ ししかかるるべべきき 【然るべき、然る可

き】 „helyénvaló intézkedés” 「
しか

然るべき
しょち

処置」
◆ だだととううなな 【妥当な】 „helyénvaló kritika” 「
だとう

妥当な
ひはん

批判」 ◆ ててききおおううすするる 【適応する】 (al-
kalmazkodik) „A viselkedése nem helyénvaló.”

「
かれ

彼の
こうどう

行動
わ

はその
ば

場に
てきおう

適応していない。」 ◆ ノノ

ーーママルルなな „helyénvaló kérés” 「ノーマルな
ようきゅう

要求
」 ◆ りりんんききおおううへへんんのの 【臨機応変の】 „He-

lyénvaló intézkedést hoztak.” 「
りんきおうへん

臨機応変の
しょち

処置
をとった。」 ◆ りりんんりりててききなな 【倫理的な】
(dolog) „Nem helyénvaló a szemetet az úton el-

dobálni.” 「ごみを
どうろ

道路に
す

捨てるなんて
りんり

倫理に
か

欠
けている。」 ◇ nemnem helyénvalóhelyénvaló ふふつつごごううなな
【不都合な】 (viselkedés) „nem helyénvaló cse-

lekedet” 「
ふつごう

不都合な
おこな

行 い」

helyénvalósághelyénvalóság ◆ だだととううせせいい 【妥当性】 ◆ てて
ききひひ 【適否】 „Megkérdőjelezték az intézkedés

helyénvalóságát” 「
そち

措置の
てきひ

適否が
と

問われた。」
◆ りんりりんり 【倫理】

helyénvalóhelyénvaló vagyvagy semsem ◆ ててききひひ 【適否】 „Az
orvos eldöntötte helyénvaló-e a jelen gyógyszer

adása.” 「
いしゃ

医者
わ

は
ほん

本
ざい

剤の
とうよ

投与の
てきひ

適否を
はんだん

判断し
た。」

helyérehelyére igazítigazít ◆ いいちちををななおおすす 【位置を直す】
(helyére igazít) „A falon a képet a helyére iga-

zítottam.” 「
かべ

壁に
か

掛かっている
え

絵の
いち

位置を
なお

直し
た。」

helyeshelyes ◆ ごごももっっととももなな 【ご尤もな】 „helyes

észrevétel” 「ごもっともな
してき

指摘」 ◆ せせいい

【正】 „helyes válasz” 「
せいかい

正解」 ◆ せせいいかかくくなな

【正確な】 „helyes kiejtés” 「
せいかく

正確な
はつおん

発音」 ◆ そそ
ううそそうう 【然う然う】 „Helyes, csak így tovább!”

「そうそう、その
ちょうし

調子で！」 ◆ たただだししいい 【正
しい】 „Ez a mondat nyelvtanilag helyes.” 「こ

の
ぶんしょう

文章
わ

は
ぶんぽう

文法
てき

的に
ただ

正しい。」 ◆ たたんんせせいいなな
【端正な、端整な】 (jóképű) „helyes arcvoná-

sok” 「
たんせい

端正な
かお

顔
だ

立ち」 ◆ ててききせせいいなな 【適正
な】 „Helyes táplálkozással óvja az egészségét.”

「
てきせい

適正な
しょくじ

食事で
せっせい

摂生する。」 ◆ ハハンンササムムなな (ar-

cú) „Az a fiú helyes.” 「あの
せいねん

青年
わ

はハンサム
だ。」 ◆ ままっっととううなな 【真っ当な、真当な】
„Helyes dolog előre gondolkoznunk a nyugdíjas

éveinkről.” 「
ろうご

老後について
かんが

考 えるの
わ

は
ま

真っ
とう

当
だ。」 ◇ igenigen helyeshelyes びびももくくししゅゅううれれいいなな
【眉目秀麗な】 (fiúkra mondják) „Igen helyes

fiú.” 「
びもくしゅうれい

眉目秀麗な
せいねん

青年。」 ◇ nyelvtanilagnyelvtanilag
helyeshelyes ぶぶんんぽぽううははああっってていいるる 【文法は合って
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いる】 „Ez a mondat nyelvtanilag helyes.” 「こ

の
ぶんしょう

文章 の
ぶんぽう

文法は
あ

合っている。」
helyeshelyes beszédbeszéd ◆ ししょょううごご 【正語】 (buddhis-

ta)

helyesbíthelyesbít ◆ いいいいああららたためめるる 【言い改める】
„Magázódásra helyesbítette a köszöntést.” 「
あいさつ

挨拶を
けいご

敬語に
い

言い
あらた

改 めた。」 ◆ いいいいかかええるる
【言い換える、言い替える、言いかえる、言換
える、言替える】 „Asszonyról kisasszonyra he-
lyesbítette a beszélgetőpartnere titulusát.” 「
おくさま

奥様からお
じょうさま

嬢様 に
い

言い
か

換えた。」 ◆ てていいせせいい
すするる 【訂正する】 „A dolgozaton nem kellett

helyesbíteni.” 「
ろんぶん

論文に
わ

は
ていせい

訂正するべきところ
わ

は
なかった。」 ◆ ななおおすす 【直す】 „A tanár he-

lyesbítette a diák kiejtését.” 「
せんせい

先生
わ

は
せいと

生徒の
はつおん

発音

を
なお

直した。」 ◆ ままちちががいいををてていいせせいいすするる 【間
違いを訂正する】 (kiigazítja a hibát) „A bemon-

dó helyesbített.” 「アナウンサー
わ

は
まちが

間違いを
ていせい

訂正
した。」

helyesbítéshelyesbítés ◆ てていいせせいい 【訂正】 (kiigazítás)

„kijelentés helyesbítése” 「
はつげん

発言の
ていせい

訂正」 ◆ てていい
せいかしょせいかしょ 【訂正箇所】

helyesbítőhelyesbítő jegyzetjegyzet ◆ ここううちちゅゅうう 【校注、校
註】

helyeshelyes cselekedetcselekedet ◆ ししょょううごごうう 【正業】
(buddhista)

helyeshelyes éberségéberség ◆ ししょょううねねんん 【正念】 (budd-
hista)

helyeselhelyesel ◆ ここううてていいすするる 【肯定する】 „Ő he-
lyesli a háborút, ezért nem egyezett a vélemé-

nyünk.” 「
かれ

彼
わ

は
せんそう

戦争を
こうてい

肯定していて
いけん

意見が
あ

合わ
なかった。」 ◆ ささんんせせいいすするる 【賛成する】

(egyetért) „Helyeslem, hogy megbüntetik.” 「
かれ

彼

を
しょばつ

処罰することに
さんせい

賛成です。」 ◇ nemnem helye-helye-
selsel ははんんたたいいすするる 【反対する】 „Nem helyes-

lem a háborút.” 「
せんそう

戦争に
はんたい

反対です。」

helyeshelyes életmódéletmód ◆ ししょょううみみょょうう 【正命】
(buddhista)

helyeshelyes elmélyedéselmélyedés ◆ ししょょううじじょょうう 【正定】
(buddhista)

helyesenhelyesen ◆ ただしくただしく 【正しく】

helyeshelyes erőfeszítéserőfeszítés ◆ ししょょううししょょううじじんん 【正
精進】 (buddhista)

helyes érvhelyes érv ◆ こうろんこうろん 【公論】
helyes érveléshelyes érvelés ◆ せいろんせいろん 【正論】
helyeshelyes érvvelérvvel jönjön előelő ◆ せせいいろろんんををははくく 【正
論を吐く】

helyes férfihelyes férfi ◆ こうだんしこうだんし 【好男子】
helyeshelyes fiúfiú ◆ ここううだだんんしし 【好男子】 ◆ びびだだんんしし
【美男子】 ◆ びなんびなん 【美男】

helyesíráshelyesírás ◆ ススペペリリンンググ (betűzés) „Eltévesztet-

tem a szó helyesírását.” 「
たんご

単語のスペリングを
まちが

間違えた。」 ◆ ススペペルル „Nem ismerem a helyes-

írását ennek a szónak.” 「この
たんご

単語のスペルが
わ

分
からない。」 ◆ せせいいししょょほほうう 【正書法】 (mint
szabály) ◆ たただだししいいつつづづりり 【正しいつづり】 ◆

つつづづりり 【綴、綴り】 „Mi a helyesírása ennek a

szónak?” 「この
ことば

言葉の
つづ

綴りを
おし

教えて
くだ

下さい。」
◆ つつづづりりかかたた 【綴り方、つづり方】 „Rossz a

helyesírásom.” 「
わたし

私
わ

は
ことば

言葉の
つづ

綴り
かた

方が
わる

悪い。」
◆ つつづづりりじじ 【綴り字、つづり字】 „helyesírási

reform” 「つづり
じ

字
かいかく

改革」 ◆ よよううじじほほうう 【用字
法】

helyesírás-ellenőrzéshelyesírás-ellenőrzés ◆ スペルチェックスペルチェック
helyesírás-ellenőrzőhelyesírás-ellenőrző ◆ スペルチェッカースペルチェッカー
helyesírásihelyesírási hibahiba ◆ ススペペルルミミスス „Helyesírási hi-

bát találtam a mondatban.” 「
ぶんしょう

文章 にスペルミ

スを
み

見つけた。」
helyesléshelyeslés ◆ ささんんせせいい 【賛成】 „Nem tudom

helyeselni a cselekedetét.” 「
かれ

彼の
こうどう

行動に
わ

は
さんせい

賛成
できない。」

helyesléshelyeslés ésés ellenzésellenzés ◆ ささんんぴぴりりょょううろろんん
【賛否両論】 „Vannak, akik helyeslik a tervet,

és vannak, akik nem.” 「この
ほうしん

方針に
わ

は
さんぴりょうろん

賛否両論
がある。」

helyeshelyes menetemenete aa dolgoknakdolgoknak ◆ ほほんんすすじじ 【本
筋】 „Ilyen esetben az a helyes, ha bocsánatot

kérünk.” 「
あやま

謝 るのが
ほんすじ

本筋だ。」

helyességhelyesség ◆ ととうう 【当】 „Helyesen gondolod.”

「あなたの
いけん

意見
わ

は
とう

当を
え

得ている。」 ◆ ととううひひ
【当否】 „Az esküdtek véleményének helyessé-
gétől függően, börtönbe kerülhet egy ártatlan
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ember.” 「
さいばんいん

裁判員の
いけん

意見の
とうひ

当否によって
むざい

無罪の
ひと

人が
けいむしょ

刑務所に
はい

入ることもある。」 ◆ ほほううせせいい
【方正】

helyes sráchelyes srác ◆ びしょうねんびしょうねん 【美少年】
helyesthelyest választválaszt adóadó személyszemély ◆ せせいいかかいいしし
ゃゃ 【正解者】

helyeshelyes útút ◆ せせいいどどうう 【正道】 „Letér a helyes

útról.” 「
せいどう

正道を
ふ

踏み
はず

外す。」 ◆ だだいいどどうう 【大

道】 „Helyes úton halad.” 「
だいどう

大道を
い

行く。」 ◆

ほほんんどどうう 【本道】 „Orvosként követte a helyes

utat.” 「
いしゃ

医者としての
ほんどう

本道を
まも

守った。」

helyes útmutatáshelyes útmutatás ◆ ぜんどうぜんどう 【善導】
helyeshelyes utódlásutódlás ◆ せせいいととうう 【正統】 ◆ せせいいとと
うせいうせい 【正統性】

helyeshelyes útraútra terelterel ◆ ぜぜんんどどううすするる 【善導す
る】 „Helyes útra tereli a fiatalkorú bűnözőt.” 「
ひこうしょうねん

非行少年を
ぜんどう

善導する。」
helyes útra tereléshelyes útra terelés ◆ ぜんどうぜんどう 【善導】
helyeshelyes vagyvagy helytelenhelytelen ◆ ぜぜひひ 【是非】 „Vi-

tatják, hogy helyes vagy helytelen volt-e az intéz-

kedés.” 「
たいさく

対策の
ぜひ

是非を
ろん

論じる。」

helyeshelyes vagyvagy semsem ◆ くくろろししろろ 【黒白】 ◆ ししろろ
くろくろ 【白黒】

helyes vagy téveshelyes vagy téves ◆ せいごせいご 【正誤】
helyeshelyes válaszválasz ◆ せせいいかかいい 【正解】 „Megadta

a kérdésre a helyes választ.” 「
しつもん

質問に
せいかい

正解を
だ

出し
た。」 ◆ せいとうせいとう 【正答】

helyeshelyes válaszokválaszok arányaaránya ◆ せせいいととううりりつつ 【正
答率】

helyeshelyes szándékszándék ◆ ししょょううししゆゆいい 【正思惟】
(buddhista)

helyeshelyes szemléletszemlélet ◆ ししょょううけけんん 【正見】
(buddhista)

helyethelyet engedenged ◆ ああけけるる 【空ける】 „Nem tud-
nának egy kis helyet engedni?” 「ちょっとスペ

ースを
あ

空けてくれませんか？」
helyethelyet foglalfoglal ◆ ここししををかかけけるる 【腰をかける、

腰を掛ける】 (leül) „Foglaljon helyet!” 「
こし

腰をか
けてください！」 ◆ せせききののよよややくくををすするる 【席
の予約をする】 „Telefonon helyet foglaltam az

étteremben.” 「
でんわ

電話でレストランの
せき

席の
よやく

予約を

した。」 ◆ ちちゃゃくくせせききすするる 【着席する】 (leül)

„Kérem, foglaljon helyet!” 「どうぞ、
ちゃくせき

着席 して
くだ

下さい。」 ◆ ばばししょょををととるる 【場所を取る】 „Ez
a kis babakocsi nem sok helyet foglal.” 「この
ちい

小さなベビーカー
わ

はそんなに
わ

は
ばしょ

場所を
と

取らな
い。」

helyethelyet hagyhagy ◆ ああけけるる 【空ける】 „Helyet ha-

gyott az aláírásra a szöveg alján.” 「
ぶんしょう

文章 の
した

下に
しょめい

署名する
らん

欄を
あ

空けた。」 ◆ ははばばををととるる 【幅を
取る】 „A lap mindkét szélén széles helyet hagy-

tam.” 「
ようし

用紙の
りょうがわ

両側 に
ひろ

広めの
はば

幅を
と

取った。」 ◆

ゆゆずずりりああっっててすすわわるる 【譲り合って座る、譲りあ
って座る、ゆずり合って座る】 „Hagyjanak má-

soknak is helyet!” 「
でんしゃ

電車で
ゆず

譲り
あ

合って
すわ

座りまし
ょう。」

helyetthelyett ◆ かかわわっってて 【代わって】 „A feleségem
helyett én mentem el a gyerekért az óvodába.”

「
つま

妻に
か

代わって
ようちえん

幼稚園まで
こども

子供を
むか

迎えに
い

行っ
た。」 ◆ かかわわりりにに 【代わりに、代りに】 „A
mák helyett fekete szezámmagot használtam.”

「けしの
み

実の
か

代わりに
くろごま

黒胡麻を
つか

使った。」 ◆ ぶぶ
んんままでで 【分まで】 (részére) „Érezd jól magad

helyettem is!” 「
わたし

私 の
ぶん

分まで
たの

楽しんでね。」

helyettehelyette adad órátórát ◆ だだいいここううすするる 【代講す

る】 „Valaki helyett órát adtam.” 「
じゅぎょう

授業 を
だいこう

代講
した。」

helyettehelyette csinálcsinál ◆ かかわわるる 【代わる、変わる】

„Vezessek helyetted?” 「
うんてん

運転を
か

代わろうか？」

helyettehelyette eljáreljár ◆ だだいいここううすするる 【代行する】
„Az igazgató helyett a helyettese járt el.” 「
ふくしゃちょう

副社長
わ

は
しゃちょう

社長 を
だいこう

代行した。」
helyettehelyette írír ◆ だだいいひひつつすするる 【代筆する】 „He-

lyettem írta meg a levelet a feleségem.” 「
てがみ

手紙を
つま

妻が
だいひつ

代筆した。」
helyetteshelyettes ◆ かかわわりり 【代わり、替わり】 „A cég

helyettest keres, amíg valaki szabadságon van.”

「
かいしゃ

会社
わ

は
やす

休みをとっている
ひと

人の
か

代わりを
さが

探して
いる。」 ◆ だだいいりり 【代理】 ◆ だだいいりりににんん 【代
理人】 ◆ ふふくく 【副】 „igazgató-helyettes” 「
ふくしゃちょう

副社長 」 ◆ ほほ 【補】 „titkárhelyettes” 「
しょき

書記
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ほ

補」 ◆ みみょょううだだいい 【名代】 „polgármestert he-

lyettesítő alpolgármester” 「
しちょう

市長ご
みょうだい

名代 の
ふくしちょう

副市長」 ◇ állomásfőnök-helyettesállomásfőnök-helyettes ええききのの
じじょょややくく 【駅の助役】 ◇ igazgatóhelyettesigazgatóhelyettes
ふふくくししゃゃちちょょうう 【副社長】 ◇

iskolaigazgató-helyettesiskolaigazgató-helyettes ここううちちょょううだだいい
りり 【校長代理】 ◇ lektorhelyetteslektorhelyettes ががくくちちょょ
ううだだいいここうう 【学長代行】 ◇ osztályvezető-osztályvezető-
helyetteshelyettes ぶぶちちょょううだだいいりり 【部長代理】 ◇

rektorhelyettesrektorhelyettes ふくがくちょうふくがくちょう 【副学長】
helyetteshelyettes államtitkárállamtitkár ◆ ここくくむむじじかかんんほほ 【国
務次官補】 ◆ じかんじかん 【次官】

helyetteshelyettes államügyészállamügyész ◆ じじせせききけけんんじじ 【次
席検事】

helyetteshelyettes futófutó ◆ だだいいそそうう 【代走】 (bázislab-
dában)

helyettesíthelyettesít ◆ かかええるる 【変える、換える、替え
る、代える】 „A boldogságot nem lehet pénzzel

helyettesíteni.” 「
しあわ

幸 せ
わ

はお
かね

金に
か

代えられな
い。」 ◆ かかわわりりををすするる 【代わりをする、替わ
りをする】 „Én helyettesítettem a beteg kollégá-

mat.” 「
わたし

私 が
びょうき

病気の
どうりょう

同僚 の
か

代わりをした。」
◆ かかわわりりををつつととめめるる 【代わりを務める】 „Ez a
gyógyfű helyettesíti a gyógyszert.” 「このハーブ
わ

は
くすり

薬 の
か

代わりを
つと

務める。」 ◆ だだいいよよううすするる
【代用する】 (helyette használ) „Sokan helyet-

tesítik a szavakat hangulatjelekkel.” 「
ことば

言葉を
えもじ

絵文字で
だいよう

代用する
ひと

人が
おお

多い。」 ◆ だだいいりりををつつとと
めめるる 【代理を務める】 „Egy hétig a helyettesí-

tettem a kollégámat.” 「
いっしゅうかん

一週間
どうりょう

同僚 の
だいり

代理を
つと

努めた。」 ◆ ちちかかんんすするる 【置換する】 „Ebben
a molekulában a hidrogénatomokat fluorato-

mokkal helyettesítettük.” 「この
ぶんし

分子
わ

は
すいそ

水素
げんし

原子

がフッ
そ

素
げんし

原子で
ちかん

置換されている。」 ◆ ふふりりかかええ
るる 【振り替える、振替える、振りかえる】 „A
villamost építési munkálatok miatt busz helyet-

tesíti.” 「
こうじ

工事のため
しでん

市電
わ

はバスに
ふ

振り
か

替えられ
た。」

helyettesítéshelyettesítés ◆ かかわわりり 【代わり、替わり】
„Ezt a táskát használom majd esernyő helyett.”

「この
かばん

鞄
わ

は
かさ

傘の
か

代わりになる。」 ◆ だだいいここうう
【代行】 (helyette végzés) ◆ だだいいたたいい 【代替】
◆ だだいいよようう 【代用】 (helyette használás) ◆ ちち

かかんん 【置換】 ◆ ふふりりかかええ 【振り替え、振替、
振り替、振替え】 ◆ ほほけけつつ 【補欠】 ◇ im-im-
porthelyettesítésporthelyettesítés ゆゆににゅゅううだだいいたたいい 【輸入
代替】

helyettesítésihelyettesítési görbegörbe ◆ だだいいたたいいききょょくくせせんん
【代替曲線】 (gazdasági)

helyettesíthetőséghelyettesíthetőség ◆ だだいいたたいいせせいい 【代替
性】 ◆ だだいいりりせせいい 【代理性】 ◇ tökéletestökéletes
helyettesíthetőséghelyettesíthetőség かかんんぜぜんんだだいいたたいいせせいい
【完全代替性】

helyettesítőhelyettesítő ◆ だだいいたたいい 【代替】 „helyettesí-

tő alapanyag” 「
だいたい

代替
ざいりょう

材料 」

helyettesítőhelyettesítő aktivitásaktivitás ◆ ててんんいいここううどどうう
【転位行動】

helyettesítő cikkhelyettesítő cikk ◆ だいようひんだいようひん 【代用品】
helyettesítő karakterhelyettesítő karakter ◆ ワイルド・カードワイルド・カード
helyettesítő színészhelyettesítő színész ◆ だいやくだいやく 【代役】
helyettesítőhelyettesítő tanártanár ◆ だだいいよよううききょょうういいんん
【代用教員】

helyetteshelyettes ütőjátékosütőjátékos ◆ だだいいだだ 【代打】
(baseballban)

helyettes vezetőhelyettes vezető ◆ サブリーダーサブリーダー
helyette tanításhelyette tanítás ◆ だいこうだいこう 【代講】
helyettehelyette végezvégez ◆ だだいいここううすするる 【代行する】
„A bonyolult eljárást elvégeztem valaki helyett.”

「
めんどう

面倒な
てつづ

手続きを
だいこう

代行した。」
helyette végzéshelyette végzés ◆ だいこうだいこう 【代行】
helyethelyet változtatváltoztat ◆ いいどどううすするる 【移動する】
„A szórólapot osztogató ember helyet változta-

tott.” 「チラシを
くば

配っている
ひと

人
わ

は
いどう

移動した。」

helyezhelyez ◆ おおくく 【置く】 „A baleset-megelőzésre

helyezi a hangsúlyt.” 「
じこたいさく

事故対策に
じゅうてん

重点 を
お

置
く。」 ◆ ききよよううすするる 【起用する】 (kinevez)
„Egy friss munkaerőt helyezett fontos beosztás-

ba.” 「
しんじん

新人を
しゅやく

主役に
きよう

起用した。」 ◆ つつけけるる

【着ける】 „Asztalfőre helyeztek.” 「
かみざ

上座につけ
られた。」 ◆ ふふせせききすするる 【布石する】 „A sa-

ját embereit fontos pozícióba helyezte.” 「
なかま

仲間

を
ようしょ

要所に
ふせき

布石した。」 ◇ előtérbeelőtérbe helyezhelyez じじ
ゅゅううててんんををおおくく 【重点を置く】 „Ez az üzlet az

egészséges ételeket helyezi előtérbe.” 「この
みせ

店
わ

は
けんこうしょくひん

健康食品 に
じゅうてん

重点 を
お

置く。」 ◇ előtérbeelőtérbe he-he-
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lyezlyez ゆゆううせせんんすするる 【優先する】 „Saját érdekeit

helyezi előtérbe.” 「
じぶん

自分の
りえき

利益を
ゆうせん

優先する。」
◇ húrrahúrra helyezhelyez つつががええるる 【番える】 „Az íj

húrjára helyezte a nyílvesszőt, és kilőtte.” 「
ゆみ

弓

に
や

矢をつがえて、
う

打った。」 ◇ kilátásbakilátásba he-he-
lyezlyez ししややににいいれれるる 【視野に入れる】 „A bank
további kamatcsökkentéseket helyezett kilátás-

ba.” 「
ぎんこう

銀行
わ

はさらなる
りさ

利下げを
しや

視野に
い

入れ
た。」 ◇ óvadékóvadék ellenébenellenében szabadlábraszabadlábra
helyezhelyez ほほししゃゃくくすするる 【保釈する】 „A vádlottat

óvadék ellenében szabadlábra helyezték.” 「
ひこく

被告
わ

は
ほしゃく

保釈された。」 ◇ szabadlábraszabadlábra helyezhelyez しし
ゃゃくくほほううすするる 【釈放する】 „A rabot szabadláb-

ra helyezték.” 「
しゅうじん

囚人
わ

は
しゃくほう

釈放 された。」

helyezéshelyezés ◆ いい 【位】 „Első helyezést ért el.” 「
かれ

彼
わ

は
いちい

一位になった。」 ◆ じじゅゅんんいい 【順位】 „Az
eredmény szerinti helyezés nem hiszem, hogy

annyira fontos.” 「
せいせき

成績の
じゅんい

順位がそんなに
たいせつ

大切だ

と
わ

は
おも

思いません。」 ◆ ととうう 【等】 „A számolási

versenyen második helyezést ért el.” 「
けいさん

計算コン

テストで
に

２
とう

等になった。」 ◆ ばばんん 【番】 (...dik

lesz) „Úszásban harmadik helyezett lett.” 「
すいえい

水泳

で
さん

三
ばん

番になった。」 ◇ elsőelső helyezéshelyezés いいちちいい
【一位、１位】 „A mérkőzésen első helyezést ért

el.” 「
しあい

試合で
いちい

一位になった。」 ◇ elsőelső helye-helye-
zészés だだいいいいちちいい 【第一位】 „A versenyző első

helyezést ért el.” 「
せんしゅ

選手
わ

は
だいいちい

第一位を
かくとく

獲得した。」
◇ harmadikharmadik helyezéshelyezés だだいいささんんいい 【第三位】
„Röplabdában harmadik helyezést értek el.” 「バ

レーボール
たいかい

大会で
だいさんい

第三位になった。」 ◇ máso-máso-
dikdik helyezéshelyezés ににいい 【二位】 „A versenyző má-

sodik helyezést ért el.” 「
せんしゅ

選手
わ

は
にい

二位になっ
た。」

helyezésthelyezést érér elel ◆ ににゅゅううししょょううすするる 【入賞す
る】 „A diák az országos versenyen harmadik he-

lyezést ért el.” 「
せいと

生徒
わ

は
ぜんこくたいかい

全国大会で
さん

３
い

位に
にゅうしょう

入賞
した。」

helyezésthelyezést megállapítmegállapít ◆ じじゅゅんんいいををつつけけるる
【順位を付ける、順位を付ける】 „helyezés nél-

küli sportrendezvény” 「
じゅんい

順位をつけない
うんどうかい

運動会
」

helyezkedéshelyezkedés ◆ たたちちままわわりり 【立ち回り、立回
り、立ちまわり】 ◆ よよわわたたりり 【世渡り】 „Az

az ember jól tud helyezkedni.” 「
かれ

彼
わ

は
よわた

世渡りが
じょうず

上手。」
helyezkedikhelyezkedik ◆ すすわわりりななおおすす 【座り直す】

(fészkelődik) „Helyezkedett a széken.” 「いすに
すわ

座り
なお

直した。」 ◆ たたちちままわわるる 【立ち回る、立
回る】 „Nem tud éléggé ügyesen helyezkedni.”

「
かれ

彼
わ

はうまく
た

立ち
まわ

回れない。」 ◆ ばばししょょををととるる

【場所を取る】 „Előre helyezkedett.” 「
まえ

前の
ばしょ

場所を
と

取った。」 ◆ ポポジジシショョンンををととるる 【ポジ
ションを取る】 „A játékos jól helyezkedett.” 「
せんしゅ

選手
わ

はよいポジションを
と

取った。」 ◆ みみををししょょ
すするる 【身を処する】 „Azon gondolkoztam, ho-

gyan helyezkedjek.” 「どう
み

身を
しょ

処するべきか
かんが

考
えた。」 ◆ ゆゆっったたりりととすすわわるる 【ゆったりと座
る】 (leül) „A fotelbe helyezkedett.” 「アームチ

ェアにゆったりと
すわ

座った。」 ◇ helyezkedéshelyezkedés
よよわわたたりり 【世渡り】 „Az az ember jól tud he-

lyezkedni.” 「
かれ

彼
わ

は
よわた

世渡りが
じょうず

上手。」 ◇ ütőál-ütőál-
lásbalásba helyezkedikhelyezkedik ババッットトををかかままええるる 【バッ
トを構える】 (baseballütő) „Ütőállásba helyez-

kedtem.” 「バットを
かま

構えた。」

helyeződikhelyeződik ◆ かかたたよよるる 【偏る、片寄る】 (egy
irányba) „A rakomány súlypontja túlságosan bal-

ra helyeződött.” 「
にもつ

荷物の
じゅうしん

重心 が
ひだり

左 に
かたよ

偏 りす
ぎた。」

helyfoglaláshelyfoglalás ◆ せせききののよよややくく 【席の予約】 ◆

よよややくくももううししここみみ 【予約申し込み、予約申込
み、予約申込】

helyhatározói esethelyhatározói eset ◆ しょかくしょかく 【処格】
helyhatározóhelyhatározó szószó ◆ ばばししょょののふふくくしし 【場所の
副詞】

helyhatósághelyhatóság ◆ ちちほほううじじちちたたいい 【地方自治
体】 ◇ községiközségi helyhatósághelyhatóság ままちちととううききょょくく
【町当局】 ◇ városivárosi helyhatósághelyhatóság ししととううきき
ょくょく 【市当局】

helyhatóságihelyhatósági ◆ ちちほほううじじちちたたいいのの 【地方自治
体の】

helyhatósági adóhelyhatósági adó ◆ しみんぜいしみんぜい 【市民税】
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helyhatóságihelyhatósági rendeletrendelet ◆ ちちほほううじじょょううれれいい
【地方条例】

helyhatóságihelyhatósági választásválasztás ◆ ちちほほううせせんんききょょ
【地方選挙】

helyhezhelyhez illésillés ◆ ばばししょょががらら 【場所柄】 „A hely-

hez illetlen módon hangoskodott.” 「
ばしょがら

場所柄をわ

きまえずに
おおごえ

大声で
しゃべ

喋 った。」
helyhezhelyhez társulástársulás ◆ ばばししょょががらら 【場所柄】
„Ehhez a helyhez rossz közbiztonság társul.”

「この
あた

辺り
わ

は
ちあん

治安の
わる

悪い
ばしょがら

場所柄だ。」
helyihelyi ❶ じじももととのの 【地元の】 „A beteget a helyi

kórházba szállították.” 「
かんじゃ

患者
わ

は
じもと

地元の
びょういん

病院 に
はこ

運ばれた。」 ❷ ききんんじじょょのの 【近所の】 (közeli)

„Elmentem a helyi postára.” 「
きんじょ

近所の
ゆうびんきょく

郵便局 に
い

行った。」 ❸ ききょょくくちちててききなな 【局地的な】

„Helyi természeti jelenség.” 「
きょくちてき

局地的な
きしょうげんしょう

気象現象 。」 ❹ ききょょくくぶぶ 【局部】 „Helyi fer-

tőzést kapott a térde.” 「
ひざ

膝が
きょくぶ

局部
かんせん

感染をし
た。」 ◆ かかんんくく 【管区】 „helyi meteorológiai

állomás” 「
かんく

管区
きしょうだい

気象台」 ◆ ききょょくくししょょててききなな
【局所的な】 (matematika) ◆ ききょょくくぶぶててききなな

【局部的な】 „Helyi fájdalom.” 「
きょくぶてき

局部的な
いた

痛
み。」 ◆ ききんんききょょりりのの 【近距離の】 „Helyi te-

lefonbeszélgetést folytatott.” 「
きんきょり

近距離の
つうわ

通話を
した。」 ◆ ききんんぺぺんんのの 【近辺の】 „Elmentem

a helyi üzletbe.” 「
きんぺん

近辺の
みせ

店に
い

行った。」 ◆ げげ
んんちちのの 【現地の】 (ottani) „helyi időjárás” 「
げんち

現地の
てんき

天気」 ◆ じじのの 【地の】 „Ez helyi ital.”

「これ
わ

は
じざけ

地酒です。」 ◆ じじももととののひひとと 【地元
の人】 (ember) „A helyiek ellenzik az intézke-

dést.” 「
じもと

地元の
ひと

人
わ

は
せいさく

政策に
はんたい

反対している。」 ◆

ちちいいきき 【地域】 „helyi repülőtér” 「
ちいき

地域
くうこう

空港」
◆ ちちいいききげげんんてていいのの 【地域限定の】 (egy hely-
re korlátozódott) „Megkóstoltam a helyi italt.” 「
ちいきげんてい

地域限定の
の

飲み
もの

物を
ため

試した。」 ◆ ロローーカカルル „he-

lyi újság” 「ローカル
しんぶん

新聞」 ◆ ロローーカカルルなな „helyi

téma” 「ローカルな
わだい

話題」 ◆ ロローーカカルルのの „A he-
lyi rádióadást hallgattam.” 「ラジオのローカル
ほうそう

放送を
き

聞いた。」 ◇ helyihelyi érzéstelenítésérzéstelenítés きき

ょょくくししょょまますすいい 【局所麻酔】 „A lábműtétet he-

lyi érzéstelenítéssel végzik.” 「
あし

足の
しゅじゅつ

手術
わ

は
きょくしょますい

局所麻酔で
おこな

行 います。」 ◇ helyihelyi érzéstele-érzéstele-
nítésnítés ききょょくくぶぶまますすいい 【局部麻酔】 „Helyi ér-

zéstelenítést alkalmaz.” 「
きょくぶますい

局部麻酔をかけ
る。」

helyi adóhelyi adó ◆ ちほうぜいちほうぜい 【地方税】
helyihelyi adóállomásadóállomás ◆ ちちほほううききょょくく 【地方局】

(rádió, tévé)

helyihelyi adottságokadottságok ◆ りりっっちちじじょょううけけんん 【立地
条件】

helyihelyi alkalmazottalkalmazott ◆ げげんんちちささいいよよううししゃゃ 【現
地採用者】

helyihelyi beszélgetésbeszélgetés ◆ ししなないいつつううわわ 【市内通
話】 ◆ ちょうきょりでんわちょうきょりでんわ 【近距離電話】

helyihelyi beszerzésbeszerzés ◆ げげんんちちちちょょううたたつつ 【現地調
達】 ◆ げんちょうげんちょう 【現調】

helyihelyi bíróságbíróság ◆ ちちささいい 【地裁】 ◆ ちちほほううささいい
ばんしょばんしょ 【地方裁判所】

helyihelyi biztosbiztos ◆ たたんんだだいい 【探題】 ◆ べべんんむむかか
んん 【弁務官】

helyi csapathelyi csapat ◆ じもとチームじもとチーム 【地元チーム】
helyihelyi előadó-művészetelőadó-művészet ◆ ききょょううどどげげいいののうう
【郷土芸能】

helyihelyi érdekekérdekek túlhajtásatúlhajtása ◆ セセククシショョナナリリズズ
ムム ◆ セクトしゅぎセクトしゅぎ 【セクト主義】

helyiérdekűhelyiérdekű vasútvasút ◆ ききんんここううててつつどどうう 【近郊
鉄道】 ◆ こうがいでんしゃこうがいでんしゃ 【郊外電車】

helyihelyi érdekűérdekű vasútvasút ◆ ロローーカカルルせせんん 【ローカ
ル線】 (helyi vasútvonal)

helyiértékhelyiérték ◆ くくららいい 【位】 „A második helyiér-

téken öt állt.” 「
じゅう

１０の
くらい

位 に
ご

５があった。」 ◇

eltévesztieltéveszti aa helyiértékethelyiértéket くくららいいどどりりををまま
ちちががええるる 【位取りを間違える】 ◇ legkisebblegkisebb
helyiértékhelyiérték ししもも 【下】 „három legkisebb he-

lyiértékű számjegy” 「
すうじ

数字の
しも

下
さん

３
けた

桁」 ◇ legna-legna-
gyobbgyobb helyiértékhelyiérték かかみみ 【上】 „három leg-

nagyobb helyiértékű számjegy” 「
すうじ

数字の
しも

上
さん

３
けた

桁
。」

helyiértékeshelyiértékes rendszerrendszer ◆ くくららいいどどりりききすすううほほ
うう 【位取り記数法】 (számrendszer)

helyiértékhelyiérték meghatározásameghatározása ◆ くくららいいどどりり
【位取り】

AdysAdys helyhatósági rendelet helyhatósági rendelet – helyiérték meghatározása helyiérték meghatározása 18871887



helyihelyi érzéstelenítésérzéstelenítés ◆ ききょょくくししょょまますすいい
【局所麻酔】 „A lábműtétet helyi érzéstelenítés-

sel végzik.” 「
あし

足の
しゅじゅつ

手術
わ

は
きょくしょますい

局所麻酔で
おこな

行 いま
す。」 ◆ ききょょくくぶぶまますすいい 【局部麻酔】 „Helyi

érzéstelenítést alkalmaz.” 「
きょくぶますい

局部麻酔をかけ
る。」

helyihelyi ételkülönlegességételkülönlegesség ◆ ききょょううどどりりょょううりり
【郷土料理】

helyi feljegyzéshelyi feljegyzés ◆ ふどきふどき 【風土記】
helyihelyi gazdasággazdaság ◆ ちちいいききけけいいざざいい 【地域経
済】 (regionális gazdaság)

helyigazgatáshelyigazgatás ◆ じじちちたたいい 【自治体】 (önkor-
mányzat) ◆ ちちほほううぎぎょょううせせいい 【地方行政】
(helyi közigazgatás)

helyihelyi háborúháború ◆ ききょょくくちちせせんん 【局地戦】 ◆ きき
ょくちせんそうょくちせんそう 【局地戦争】

helyihelyi hálózathálózat ◆ ここううなないいじじょょううほほううつつううししんん
もうもう 【構内情報通信網】 (LAN)

helyi hírekhelyi hírek ◆ ローカル・ニュースローカル・ニュース
helyi híváshelyi hívás ◆ しないでんわしないでんわ 【市内電話】
helyi hivatalhelyi hivatal ◆ ぶんきょくぶんきょく 【分局】
helyihelyi hívószámhívószám ◆ ししなないいききょょくくばばんん 【市内局
番】

helyi időhelyi idő ◆ げんちじかんげんちじかん 【現地時間】
helyihelyi időjárásidőjárás ◆ ききょょくくちちききししょょうう 【局地気
象】

helyi időzónahelyi időzóna ◆ ローカル・タイム・ゾーンローカル・タイム・ゾーン
helyi iparhelyi ipar ◆ じばさんぎょうじばさんぎょう 【地場産業】
helyihelyi irodalomirodalom ◆ ききょょううどどぶぶんんががくく 【郷土文
学】

helyihelyi istenségistenség ◆ ちちんんじじゅゅ 【鎮守】 „helyi is-

tenség ünnepe” 「
ちんじゅ

鎮守の
まつ

祭り」

helyihelyi istenségistenség védelmevédelme alattalatt élőélő emberember ◆

うじこうじこ 【氏子】
helyihelyi istenségistenség védelmevédelme alattalatt élőélő társaságtársaság

◆ うじこじゅううじこじゅう 【氏子中】
helyihelyi jellegjelleg ◆ ききょょくくちち 【局地】 „helyi jellegű

megoldás” 「
きょくち

局地
かいけつ

解決」

helyihelyi jellegűjellegű betegségbetegség ◆ ふふううどどびびょょうう 【風
土病】

helyihelyi jellegzetességjellegzetesség ◆ ちちほほううししょょくく 【地方
色】 ◆ とちがらとちがら 【土地柄】

helyihelyi kapcsoláskapcsolás ◆ ししなないいここううかかんん 【市内交
換】

helyihelyi kiszállításkiszállítás ◆ ししなないいははいいたたつつ 【市内配
達】

helyi klánhelyi klán ◆ きょうどばつきょうどばつ 【郷土閥】
helyi klímahelyi klíma ◆ きょくちきこうきょくちきこう 【局地気候】
helyihelyi konfliktuskonfliktus ◆ ききょょくくちちせせんんそそうう 【局地戦
争】 ◆ きょくちふんそうきょくちふんそう 【局地紛争】

helyi környezet leírásahelyi környezet leírása ◆ ふどきふどき 【風土記】
helyihelyi közigazgatásközigazgatás ◆ ちちほほううぎぎょょううせせいい 【地
方行政】

helyihelyi közösségközösség ◆ ちちいいききししゃゃかかいい 【地域社
会】

helyi különlegességhelyi különlegesség ◆ とくさんとくさん 【特産】
helyi lakoshelyi lakos ◆ じもとじゅうみんじもとじゅうみん 【地元住民】
helyi lakosokhelyi lakosok ◆ ないちじんないちじん 【内地人】
helyi laphelyi lap ◆ ちほうしちほうし 【地方紙】
helyileghelyileg ◆ ききょょくくししょょててききにに 【局所的に】 „Az

érzéstelenítés helyileg hatott.” 「
ますい

麻酔
わ

は
きょくしょてき

局所的

に
き

効いた。」
helyihelyi népművészetnépművészet ◆ ききょょううどどげげいいじじゅゅつつ
【郷土芸術】

helyihelyi népszavazásnépszavazás ◆ じじゅゅううみみんんととううひひょょうう
【住民投票】

helyihelyi önkormányzatönkormányzat ◆ ちちほほううじじちちたたいい 【地方
自治体】 (vidéki önkormányzat)

helyihelyi önkormányzatiönkormányzati képviselőképviselő ◆ ちちほほううぎぎかか
いぎいんいぎいん 【地方議会議員】

helyihelyi önkormányzatiönkormányzati közgyűlésközgyűlés ◆ ちちほほううぎぎ
かいかい 【地方議会】

helyi pénzhelyi pénz ◆ ローカル・カレンシーローカル・カレンシー
helyi részhelyi rész ◆ きょくしょきょくしょ 【局所】
helyiséghelyiség ◆ ししつつ 【室】 ◆ へへやや 【部屋】 „A für-

dőszoba és a vécé más-más helyiségben van.” 「
よくしつ

浴室とトイレ
わ

は
べつ

別の
へや

部屋にある。」 ◇ egyegy he-he-
lyiséglyiség いいっっししつつ 【一室】 ◇ japánjapán helyiséghelyiség
ざしきざしき 【座敷、坐敷】 (ahol nincs ülőszék)

helyiséghelyiség értékesértékes könyvekkönyvek számáraszámára ◆ ききちち
ょうしょしつょうしょしつ 【貴重書室】 (könyvtári)

helyismerethelyismeret ◆ ととちちかかんん 【土地勘】 „Az elkö-

vető jó helyismerettel rendelkezett.” 「
はんにん

犯人
わ

は
とちかん

土地勘があった。」

18881888 helyi érzéstelenítés helyi érzéstelenítés – helyismeret helyismeret AdysAdys



helyi specialitáshelyi specialitás ◆ めいさんめいさん 【名産】
helyi szakéhelyi szaké ◆ じざけじざけ 【地酒】
helyi szélhelyi szél ◆ きょくちふうきょくちふう 【局地風】
helyi szelekhelyi szelek ◆ きょくちふうきょくちふう 【局地風】
helyihelyi szervezetszervezet ◆ げげんんちちほほううじじんん 【現地法
人】 ◆ ちいきだんたいちいきだんたい 【地域団体】

helyihelyi színezetszínezet ◆ ききょょううどどししょょくく 【郷土色】 ◆

ローカル・カラーローカル・カラー
helyi szokáshelyi szokás ◆ どぞくどぞく 【土俗】
helyi tánchelyi tánc ◆ きょうどぶようきょうどぶよう 【郷土舞踊】
helyi tartalomhelyi tartalom ◆ ローカル・コンテントローカル・コンテント
helyihelyi terméktermék ◆ ぶぶっっささんん 【物産】 ◆ めめいいささんん
【名産】 „Az őszibarack ennek a falunak a helyi

terméke.” 「
もも

桃
わ

はこの
むら

村の
めいさん

名産だ。」

helyihelyi termeléstermelés ◆ げげんんちちせせいいささんん 【現地生産】
◆ とくさんとくさん 【特産】

helyihelyi termeléstermelés ésés helyihelyi fogyasztásfogyasztás ◆ ちちささ
んちしょうんちしょう 【地産地消】

helyihelyi újságújság ◆ ちちほほううしし 【地方紙】 ◆ ちちほほううしし
んぶんんぶん 【地方新聞】

helyihelyi ügyészségügyészség ◆ ちちけけんん 【地検】 ◆ ちちほほうう
けんさつちょうけんさつちょう 【地方検察庁】

helyi valutahelyi valuta ◆ げんちつうかげんちつうか 【現地通貨】
helyihelyi vasútvonalvasútvonal ◆ ロローーカカルルせせんん 【ローカル
線】

helyi védőistenhelyi védőisten ◆ うじがみうじがみ 【氏神】
helyihelyi vérzéscsillapítóvérzéscsillapító ◆ ききょょくくししょょししけけつつやや
くく 【局所止血薬】

helyihelyi viszályviszály ◆ ききょょくくちちふふんんそそうう 【局地紛
争】

helyihelyi vonatvonat ◆ ききんんききょょりりれれっっししゃゃ 【近距離列
車】

helyjegyhelyjegy ◆ ざざせせききししてていいけけんん 【座席指定券】
◆ ししてていいけけんん 【指定券】 ◆ ししてていいせせききののききっっ
ぷぷ 【指定席の切符】

helyjegyes ülőhelyhelyjegyes ülőhely ◆ していせきしていせき 【指定席】
helyjegyhelyjegy nélkülinélküli ülőhelyülőhely ◆ じじゆゆううせせきき 【自由
席】

hely jellegehely jellege ◆ ばしょがらばしょがら 【場所柄】
helyközihelyközi választásválasztás ◆ ちちほほううせせんんききょょ 【地方
選挙】

helyleíráshelyleírás ◆ ちしちし 【地誌】
helymeghatározáshelymeghatározás ◆ ていいていい 【定位】

helynévhelynév ◆ ちめいちめい 【地名】
helyőrséghelyőrség ◆ けけいいびびたたいい 【警備隊】 ◆ ちちゅゅううとと
んちんち 【駐屯地】 ◆ ちんだいちんだい 【鎮台】

helyőrségbenhelyőrségben szolgálószolgáló katonakatona ◆ ししゅゅびびへへいい
【守備兵】

helyrajzhelyrajz ◆ ちちしし 【地誌】 ◆ ちちししががくく 【地誌
学】 ◆ ふどきふどき 【風土記】

helyrajzi számhelyrajzi szám ◆ ちばんちばん 【地番】
helyreállhelyreáll ◆ かかいいふふくくすするる 【回復する、恢復す

る】 „Helyreállt a rend.” 「
ちつじょ

秩序が
かいふく

回復した。」
◆ ききゅゅううににふふくくすするる 【旧に復する】 „A javítá-

sok után az épület külleme helyreállt.” 「
しゅうぜん

修繕
ご

後、
たてもの

建物の
がいかん

外観が
きゅう

旧 に
ふく

復した。」 ◆ ふふっっききゅゅ
ううすするる 【復旧する】 „A számítógépes rendszer

helyreállt.” 「コンピュータ
けいとう

系統
わ

は
ふっきゅう

復旧 し
た。」 ◆ ふふっっここううすするる 【復興する】 „Helyre-

állt a város.” 「
まち

町
わ

は
ふっこう

復興した。」

helyreállhelyreáll aa békebéke ◆ ももととののささややににおおささままるる 【元
の鞘に収まる、元のさやに収まる、元の鞘に納
まる、元のさやに納まる】 „Helyreállt a béke a

házastársak között.” 「
ふうふ

夫婦
わ

は
もと

元の
さや

鞘に
おさ

収まっ
た。」

helyreálláshelyreállás ◆ かかいいふふくく 【回復、恢復】 „szá-
mítógépes rendszer helyreállása” 「コンピュー

ターシステムの
かいふく

回復」 ◆ ふふくくげげんん 【復元、復
原】 (visszaállás) ◆ ももちちななおおしし 【持ち直し】

„gazdaság helyreállása” 「
けいざい

経済の
も

持ち
なお

直し」

helyreállíthelyreállít ◆ かかいいふふくくささせせるる 【回復させる】

„A műtét helyreállította a látását.” 「
しゅじゅつ

手術
わ

は
しりょく

視力を
かいふく

回復させた。」 ◆ ささいいここううちちくくすするる
【再構築する】 „Helyreállítottam a kapcsolatot

az anyósommal.” 「
しゅうとめ

姑 との
ゆうこう

友好
かんけい

関係を
さいこうちく

再構築
した。」 ◆ ししゅゅううふふくくすするる 【修復する】
„Helyreállítottam a kapcsolatot a barátommal.”

「
ともだち

友達との
かんけい

関係を
しゅうふく

修復 した。」 ◆ ふふくくげげんんすす
るる 【復元する、復原する】 „Helyreállították a

templom épületét.” 「
きょうかい

教会 の
たてもの

建物を
ふくげん

復元し
た。」 ◆ ふふっっここううささせせるる 【復興させる】 „Az
állam helyreállította a katasztrófa sújtotta terüle-

tet.” 「
せいふ

政府
わ

は
ひさいち

被災地を
ふっこう

復興させた。」

AdysAdys helyi specialitás helyi specialitás – helyreállít helyreállít 18891889



helyreállításhelyreállítás ◆ かかいいししゅゅうう 【改修】 ◆ ささいい
ががいいふふっっここうう 【災害復興】 (katasztrófa után)
◆ ささいいここううちちくく 【再構築】 ◆ ししゅゅううふふくく 【修
復】 ◆ ふふくくげげんん 【復元、復原】 (visszaállítás)
„operációs rendszer helyreállítása” 「オペレーテ

ィング・システム の
ふくげん

復元」 ◆ ふふっっききゅゅうう 【復
旧】 „A kisiklott vonat után a helyreállítás kerek

3 napig tartott.” 「
だっせん

脱線した
でんしゃ

電車の
ふっきゅう

復旧
さぎょう

作業
わ

は

まるまる
みっか

３日かかった。」 ◆ ふふっっここうう 【復
興】 ◆ ほほててつつ 【補綴】 ◇ gazdasággazdaság helyre-helyre-
állításaállítása けいざいふっこうけいざいふっこう 【経済復興】

helyreállításihelyreállítási munkamunka ◆ ふふっっききゅゅううささぎぎょょうう
【復旧作業】

helyreállításihelyreállítási munkálatokmunkálatok ◆ かかいいししゅゅううここうう
じじ 【改修工事】

helyreállíthatatlanhelyreállíthatatlan ◆ かかいいふふくくふふかかののううなな
【回復不可能な】 „helyreállíthatatlan agykáro-

sodás” 「
かいふくふかのう

回復不可能な
のう

脳の
しょうがい

障害 」

helyreállíthatóhelyreállítható ◆ かかいいふふくくかかののううなな 【回復可

能な】 „helyreállítható sérülés” 「
かいふくかのう

回復可能な
けが

怪我」
helyreállítjahelyreállítja aa rendetrendet ◆ へへいいてていいすするる 【平
定する】 „A király helyreállította a rendet az or-

szágban.” 「
おう

王
わ

は
てんか

天下を
へいてい

平定した。」

helyreállítjahelyreállítja azaz egészségétegészségét ◆ よよごごををややししなな
うう 【予後を養う】

helyrebillenthelyrebillent ◆ たたててななおおすす 【立て直す、立直

す】 „Helyrebillentette a hajót.” 「
ふね

船を
すいへい

水平に
た

立

て
なお

直した。」
helyrehozhelyrehoz ◆ ししゅゅううふふくくすするる 【修復する】

„Helyrehoztam a kocsin a sérülést.” 「
くるま

車 の
きず

傷を
しゅうふく

修復 した。」 ◆ たたててななおおすす 【立て直す、立直

す】 „Helyrehozta a gazdaságot.” 「
けいざい

経済を
た

立て
なお

直した。」
helyreigazíthelyreigazít ◆ いいちちををななおおすす 【位置を直す】

(helyére igazít) ◆ たただだすす 【正す】 „Helyreigazí-

tottam a sort.” 「
れつ

列を
ただ

正した。」 ◆ てていいせせいいすす
るる 【訂正する】 „Helyreigazítottam, amit mon-

dott.” 「
かれ

彼が
い

言ったことを
ていせい

訂正した。」 ◆ ほほせせ
いいすするる 【補正する】 „Számítógéppel helyreiga-

zítottam a ferde fotót.” 「パソコンで
なな

斜めの
しゃしん

写真

を
ほせい

補正した。」 ◆ ももととににももどどすす 【元に戻す、
元にもどす、もとに戻す】 (eredeti helyére iga-
zít) „Az orvos helyreigazította a törött csontot.”

「
いしゃ

医者
わ

は
お

折れた
ほね

骨を
もと

元に
もど

戻した。」
helyreigazításhelyreigazítás ◆ せせいいごご 【正誤】 „Az újság-

cikk helyreigazítását kértem.” 「
しんぶんきじ

新聞記事の
せいご

正誤

を
もう

申し
い

入れた。」 ◆ てていいせせいい 【訂正】 „cikk

helyreigazítása” 「
きじ

記事の
ていせい

訂正」 ◆ ほほせせいい 【補
正】

helyreigazítóhelyreigazító cikkcikk ◆ てていいせせいいききじじ 【訂正記
事】

helyrejönhelyrejön ◆ かかいいふふくくすするる 【回復する、恢復す

る】 „Helyrejött a gyomrom.” 「お
なか

腹が
かいふく

回復し
た。」 ◆ たたちちななおおるる 【立ち直る、立直る、立
ちなおる】 (talpra áll) „A gazdaság helyrejött.”

「
けいざい

経済が
た

立ち
なお

直った。」
helyrejövetelhelyrejövetel ◆ かかいいふふくく 【回復、恢復】

„gazdaság helyrejövetele” 「
けいざい

経済
かいふく

回復」

helyrepofozhelyrepofoz ◆ せせいいびびすするる 【整備する】 „Hely-

repofoztam a régi laptopomat.” 「
ふる

古いノートパ

ソコンを
つか

使えるように
せいび

整備した。」 ◆ たたたたききなな
おすおす 【叩き直す】

helyrerakhelyrerak ◆ かかたたづづけけるる 【片づける、片付け

る】 „Helyreraktam a könyveket.” 「
ほん

本を
かたづ

片付け
た。」 ◆ せせいいりりすするる 【整理する】 „Helyrerak-

tam a fejemben a dolgokat.” 「
あたま

頭 の
なか

中を
せいり

整理し
た。」

helyreteszhelyretesz ◆ こうせいさせるこうせいさせる 【更正させる】
helységhelység ◆ ししちちょょううそそんん 【市町村】 (város,

község, falu) ◆ ちちょょううそそんん 【町村】 (község és
falu)

helységnévhelységnév ◆ ちめいちめい 【地名】
helységnévtáblahelységnévtábla ◆ ちちめめいいひひょょううししきき 【地名
標識】

helységnévtárhelységnévtár ◆ ちめいじてんちめいじてん 【地名辞典】
helyszínhelyszín ◆ かかいいじじょょうう 【会場】 „Hotelt válasz-

tottunk az esküvő helyszínéül.” 「
けっこんしき

結婚式の
かいじょう

会場

としてホテルを
えら

選んだ。」 ◆ げげんんちち 【現地】

„Azonnal a helyszínre siettek.” 「すぐに
げんち

現地に
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む

向かった。」 ◆ げげんんばば 【現場】 „Az építkezés
helyszínén munkagépek sorakoztak.” 「
けんせつげんば

建設現場に
わ

は
じゅうき

重機が
なら

並んでいた。」 ◆ じじっっちち
【実地】 ◆ ばばししょょ 【場所】 „baleset helyszíne”

「
じこ

事故があった
ばしょ

場所」 ◆ ロロケケ „helyszínen fel-

vett képkockák” 「ロケで
さつえい

撮影した
えいぞう

映像」 ◆ ロロ

ケケーーシショョンン „forgatás helyszíne” 「
さつえい

撮影のロケー
ション」 ◇ helyszínihelyszíni közvetítésközvetítés げげんんばばかか
ららののちちゅゅううけけいい 【現場からの中継】 ◇ olimpiaolimpia
helyszínehelyszíne オオリリンンピピッッククかかいいささいいちち 【オリン
ピック開催地】

helyszínelhelyszínel ◆ けけんんししををおおここななうう 【検視を行う】

„A rendőrök helyszíneltek.” 「
けいさつ

警察
わ

は
げんば

現場の
けんし

検視

を
おこな

行 った。」 ◆ げげんんばばけけんんししょょううををおおここななうう
【現場検証を行う】 „A rendőrök a balesetnél

helyszíneltek.” 「
けいさつ

警察
わ

は
こうつうじこ

交通事故の
げんばけんしょう

現場検証を
おこな

行 った。」 ◆ げげんんばばををけけんんぶぶんんすするる 【現場を
検分する、現場を見分する】 „A rendőrök egy

balesetnél helyszíneltek.” 「
けいさつ

警察
わ

は
じこ

事故
げんば

現場を
けんぶん

検分した。」
helyszíneléshelyszínelés ◆ けけんんしし 【検視】 ◆ げげんんばばけけんん
しょうしょう 【現場検証】

helyszínenhelyszínen értékesítértékesít ◆ そそくくばばいいすするる 【即売
する】 „A bemutatott árut a helyszínen értékesí-

tették.” 「
てんじひん

展示品を
そくばい

即売した。」

helyszínenhelyszínen letartóztatletartóztat ◆ げげんんここううははんんたたいい
ほほすするる 【現行犯逮捕する】 „A tettest a helyszí-

nen letartóztatták.” 「
かがいしゃ

加害者
わ

は
げんこうはんたいほ

現行犯逮捕され
た。」

helyszínenhelyszínen megnézmegnéz ◆ ととううささすするる 【踏査す
る】 „Megnézte a katasztrófa helyszínét.” 「

ひさいち

被災地を
とうさ

踏査した。」
helyszínenhelyszínen tartózkodótartózkodó munkatársmunkatárs ◆ げげんんちち
ちゅうざいいんちゅうざいいん 【現地駐在員】

helyszínhelyszín felmérésefelmérése ◆ じじっっちちちちょょううささ 【実地
調査】

helyszínihelyszíni ◆ げげんんばば 【現場】 „helyszíni szemle”

「
げんばけんしょう

現場検証」
helyszínihelyszíni adásadás ◆ じじっっききょょううほほううそそうう 【実況放
送】

helyszínihelyszíni értékesítésértékesítés ◆ そそくくばばいい 【即売】
„helyszíni értékesítéssel egybekötött bemutató”

「
てんじ

展示
そくばい

即売
かい

会」
helyszínihelyszíni felmérésfelmérés ◆ じじっっちちちちょょううささ 【実地調
査】

helyszínihelyszíni közvetítésközvetítés ◆ げげんんばばかかららののちちゅゅううけけ
いい 【現場からの中継】 ◆ じじっっききょょううちちゅゅううけけ
いい 【実況中継】

helyszíni riporthelyszíni riport ◆ たんぼうたんぼう 【探訪】
helyszínihelyszíni szemleszemle ◆ げげんんばばけけんんししょょうう 【現場
検証】 ◆ じじっっききょょううけけんんぶぶんん 【実況見分】 ◆

じじっっちちけけんんししょょうう 【実地検証】 „A rendőrség

helyszíni szemlét tartott.” 「
けいさつ

警察
わ

は
じっちけんしょう

実地検証を
おこな

行 った。」 ◆ たたちちいいりりけけんんささ 【立ち入り検
査、立入り検査、立入検査】 ◆ りりんんけけんん 【臨
検】

helyszínihelyszíni szemlétszemlét tarttart ◆ りりんんけけんんすするる 【臨
検する】 „A rendőr helyszíni szemlét tartott.” 「
けいさつかん

警察官
わ

は
げんば

現場を
りんけん

臨検した。」
helyszínihelyszíni továbbképzéstovábbképzés ◆ げげんんばばけけんんししゅゅうう
【現場研修】

helyszínihelyszíni tudósítástudósítás ◆ げげんんちちほほううここくく 【現地
報告】

helyszínihelyszíni vizsgálatvizsgálat ◆ げげんんちちちちょょううささ 【現地
調査】 ◆ たたちちいいりりちちょょううささ 【立入調査、立ち
入り調査】 ◆ たんぼうたんぼう 【探訪】

helyszínhelyszín keresésekeresése ◆ ロロケケハハンン „Elindultunk

helyszínt keresni a forgatáshoz.” 「
さつえい

撮影のロケハ

ンに
で

出かけた。」
helyszínrehelyszínre érkezikérkezik ◆ げげんんちちいいりりすするる 【現地
入りする】 „A mentőalakulat a helyszínre érke-

zett.” 「
きゅうえんたい

救援隊
わ

は
げんちい

現地入りした。」

helyszűkehelyszűke ◆ てぜまてぜま 【手狭】
helyszűkébenhelyszűkében vanvan ◆ ててぜぜままなな 【手狭な】 „Az

irodában helyszűkében voltunk.” 「
じむしょ

事務所が
てぜま

手狭になってきた。」
helytakarékossághelytakarékosság ◆ ししょょううススペペーースス 【省スペ
ース】

helytállhelytáll ◆ ふふんんばばるる 【踏ん張る】 „Most kell

helyt állni!” 「
いま

今を
ふ

踏ん
ば

張らなければならな
い。」 ◇ derekasanderekasan helytállhelytáll ゆゆううひひすするる
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【雄飛する】 „Orvosként derekasan helytállt a

világban.” 「
いしゃ

医者として
せかい

世界に
ゆうひ

雄飛した。」

helytálláshelytállás ◆ ぜんせんくとうぜんせんくとう 【善戦苦闘】
helytállóhelytálló ◆ ななりりたたつつ 【成り立つ、成立つ】

„Ez az érvelés nem helytálló.” 「この
りろん

理論
わ

は
な

成り
た

立っていない。」
helytállóhelytálló érvérv ◆ せせいいろろんん 【正論】 „Helytálló-

ak voltak az érvei.” 「
かれ

彼の
ことば

言葉
わ

は
せいろん

正論だった。」

helytartóhelytartó ◆ くくににののみみややつつここ 【国造】 ◆ ここくくしし
ゅゅ 【国守】 (Ricu Rjó rendszerben) ◆ ししっっけけんん
【執権】 ◆ ずずりりょょうう 【受領】 ◆ そそううととくく 【総
督】 ◆ だだいいかかんん 【代官】 (Edo-korszakban) ◆

たたいいししゅゅ 【太守】 ◆ ちちじじ 【知事】 (megyei
helytartó) ◇ fővárosifővárosi helytartóhelytartó ととちちじじ 【都
知事】 ◇ megyeimegyei helytartóhelytartó けけんんちちじじ 【県知
事】

helytelenhelytelen ◆ いいけけなないい „Helytelen dolgot csele-
kedtem.” 「いけないことをやってしまった。」
◆ たただだししくくなないい 【正しくない】 „Helytelen vá-

laszt adott.” 「
ただ

正しくない
こた

答えをした。」 ◆ ふふ
ててききせせつつなな 【不適切な】 (nem helyénvaló)

„helytelen használat” 「
ふてきせつ

不適切な
しよう

使用」 ◆ わわるる
いい 【悪い】 (rossz) „A székrekedést gyakran a

helytelen életmód okozza.” 「
わる

悪い
せいかつしゅうかん

生活習慣
わ

は

しばしば
べんぴ

便秘を
ひ

引き
お

起こす。」 ◇ helytelenhelytelen
testtartástesttartás わわるるいいししせせいい 【悪い姿勢】 „Sok

gondot okoz a helytelen testtartás.” 「
わる

悪い
しせい

姿勢
わ

は
からだ

体 の
ふちょう

不調を
ひ

引き
お

起こす。」 ◇ nyelvtanilagnyelvtanilag
helytelenhelytelen ぶぶんんぽぽううににななっってていいなないい 【文法に
なっていない】 „Ez a mondat nyelvtanilag hely-

telen.” 「この
ぶんしょう

文章
わ

は
ぶんぽう

文法になっていない。」

helytelen dolog lennehelytelen dolog lenne ◆ それはいけませんねそれはいけませんね
helyteleníthelytelenít ◆ たただだししくくなないいととおおももうう 【正しく
ないと思う】 tadasikunaito omou (nem hiszi,
hogy helyes) „Helytelenítem a fiatalok viselke-

dését.” 「
わかもの

若者の
たいど

態度
わ

は
ただ

正しくないと
おも

思う。」 ◆

ははんんたたいいすするる 【反対する】 (ellenez) „Helytele-

nítem a kormány politikáját.” 「
いま

今の
せいふ

政府の
せいじ

政治

に
はんたい

反対します。」 ◆ ひひななんんすするる 【非難する、
批難する】 (elítél) „Erősen helytelenítette a

bombázást.” 「
くうばく

空爆を
つよ

強く
ひなん

非難した。」 ◆ ふふしし

ょょううちちででああるる 【不承知である】 „A képviselő

helytelenítette a hadsereg kivezénylését.” 「
ぎいん

議員
わ

は
ぐんたい

軍隊
はけん

派遣に
ふしょうち

不承知であった。」
helytelenítéshelytelenítés ◆ ひひななんん 【非難、批難】 ◆ ふふささ
んせいんせい 【不賛成】 ◆ ふしょうちふしょうち 【不承知】

helytelenséghelytelenség ◆ ふふせせいい 【不正】 ◆ ふふととうう 【不
当】

helytelenhelytelen testtartástesttartás ◆ わわるるいいししせせいい 【悪い
姿勢】 „Sok gondot okoz a helytelen testtartás.”

「
わる

悪い
しせい

姿勢
わ

は
からだ

体 の
ふちょう

不調を
ひ

引き
お

起こす。」
helytelenülhelytelenül ◆ ままちちががっってて 【間違って】 „Hely-

telenül írták a születési dátumomat.” 「
わたし

私 の
せいねんがっぴ

生年月日
わ

は
まちが

間違って
きろく

記録されている。」
helytörténészhelytörténész ◆ きょうどかきょうどか 【郷土家】
helytörténethelytörténet ◆ ききょょううどどしし 【郷土史】 ◆ ふふどど
きき 【風土記】

helyváltoztatáshelyváltoztatás ◆ いいどどうう 【移動】 ◆ ててんんいい
【転位】 ◆ へんいへんい 【変位】

helyváltoztatáshelyváltoztatás közbenközben ◆ いいどどううちちゅゅうう
【移動中】

helyváltoztatóhelyváltoztató képességképesség ◆ いいどどううりりょょくく
【移動力】

helyvektorhelyvektor ◆ いちベクトルいちベクトル 【位置ベクトル】
helyzethelyzet ❶ じじょょううききょょうう 【状況、情況】 „Ellen-

őriztem a jelenlegi helyzetet.” 「
げんざい

現在の
じょうきょう

状況 を
かくにん

確認した。」 ❷ じじょょううせせいい 【情勢、状勢】 „A

kelet-európai helyzet bonyolult.” 「
とうおう

東欧
じょうせい

情勢
わ

は
ふくざつ

複雑だ。」 ❸ じじたたいい 【事態】 „Vészhelyzetre

készülve, beraktároztam a vizet.” 「
きんきゅうじたい

緊急事態に
そな

備えて、
みず

水を
か

買いだめする。」 ❹ いいちち 【位
置】 (hely) „Megváltozott a műhold helyzete.” 「
えいせい

衛星の
いち

位置が
か

変わった。」 ❺ ししせせいい 【姿勢】
(testhelyzet) „A gyakorlatot fekvő helyzetben kell

végezni.” 「この
たいそう

体操
わ

は
よこ

横たわった
しせい

姿勢で
おこな

行
う。」 ◆ ききょょううぐぐうう 【境遇】 „Elégedett a

helyzetével.” 「
じぶん

自分の
きょうぐう

境遇 に
まんぞく

満足している。」
◆ ききょょくくめめんん 【局面】 „Kiutat talál a helyzet-

ből.” 「この
きょくめん

局面 を
だかい

打開する。」 ◆ けけいいせせいい

【形勢】 „veszélyes helyzet” 「
あぶ

危ない
けいせい

形勢」 ◆

じじききょょくく 【時局】 „Kihasználja a helyzetet.” 「
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じきょく

時局に
びんじょう

便乗 する。」 ◆ じじじじょょうう 【事情】

„Nem ismerem a helyzetet.” 「
じじょう

事情が
わ

分からな
い。」 ◆ ししだだいい 【次第】 „Egyszerű a helyzet.”

「
こと

事の
しだい

次第
わ

は
たんじゅん

単純 です。」 ◆ じじつつじじょょうう 【実
情、実状】 „Helyzetjelentést adott a katasztrófa

helyszínéről.” 「
ひさいち

被災地の
じつじょう

実情 を
ほうこく

報告した。」
◆ シシナナリリオオ (forgatókönyv) „Senki sem számított

erre a helyzetre.” 「このシナリオを
だれ

誰も
よそう

予想し
なかった。」 ◆ ししままつつ 【始末】 „Ilyen hely-

zetbe kerültem.” 「こんな
しまつ

始末になってしまっ
た。」 ◆ そそののばば 【その場、其の場】 ◆ たたちちばば
【立場】 „A másik ember helyzetébe képzeli ma-

gát.” 「
あいて

相手の
たちば

立場に
た

立って
かんが

考 える。」 ◆ たたつつ
せせ 【立つ瀬】 ◆ ととこころろ 【所、処】 „Ez meleg

helyzet volt.” 「
あぶ

危ないところだった。」 ◆ ばばつつ
„Kényelmetlen helyzetbe került, amikor meglát-

ták a szeretőjével.” 「
ふりん

不倫の
あいて

相手と
いっしょ

一緒のところ

を
み

見られてばつが
わる

悪かった。」 ◆ ばばめめんん 【場
面】 (jelenlegi helyzet) „Nehéz helyzet elé né-

zett.” 「
むずか

難 しい
ばめん

場面に
ちょくめん

直面 した。」 ◆ ぶぶんん

【分】 „Beletörődik a helyzetébe.” 「
じぶん

自分の
ぶん

分に
やす

安んじる。」 ◆ ももよようう 【模様】 „Bemutatjuk,

milyen a helyzet a helyszínen.” 「
げんち

現地の
もよう

模様を

お
とど

届けします。」 ◆ よよううすす 【様子、容子】

„Nem tudom, mi a helyzet a cégen belül.” 「
しゃない

社内

の
ようす

様子がわからない。」 ◆ よよううだだいい 【容態、
容体、様体】 ◇ aa helyzethelyzet azaz げげんんじじょょううでで
ああるる 【現状である】 „A helyzet az, hogy nincs

megfelelő mérce az értékeléshez.” 「
ひょうか

評価の
はんだんきじゅん

判断基準がないのが
げんじょう

現状 です。」 ◇ anyagianyagi
helyzethelyzet けけいいざざいいじじょょううたたいい 【経済状態】

„család anyagi helyzete” 「
かてい

家庭の
けいざいじょうたい

経済状態 」 ◇

azaz aa helyzethelyzet じじつつはは 【実は】 dzsicu va „Az a

helyzet, hogy ez első órám.” 「
じつ

実
わ

はこれ
わ

は
わたし

私 の
さいしょ

最初の
じゅぎょう

授業 です。」 ◇ ebbenebben aa helyzetbenhelyzetben
ここののばばににおおよよんんでで 【この場に及んで】 „Ebben

a helyzetben hiába is pánikolsz.” 「この
ば

場に
およ

及ん

で
あせ

焦っても
はじ

始まらない。」 ◇ egymáshozegymáshoz kép-kép-
estiesti helyzethelyzet いいちちかかんんけけいい 【位置関係】 ◇ ezez

aa helyzethelyzet げげんんじじょょうう 【現状】 „Ha ez a hely-
zet folytatódik, akkor itt nagy bajok lesznek.” 「
げんじょう

現状 が
つづ

続くと
だいもんだい

大問題になる。」 ◇ gazdaságigazdasági
helyzethelyzet けけいいざざいいじじょょううたたいい 【経済状態】 „A
gazdasági helyzet nem akar javulni.” 「
けいざいじょうたい

経済状態 がなかなか
こうじょう

向上 しない。」 ◇ gaz-gaz-
daságidasági helyzethelyzet けけいいざざいいじじょょううせせいい 【経済情

勢】 „gazdasági helyzet romlása” 「
けいざいじょうせい

経済情勢 の
あっか

悪化」 ◇ hátrányoshátrányos helyzethelyzet ふふりりななじじょょううきき
ょょうう 【不利な状況】 „Hátrányos helyzetbe ke-

rült.” 「
ふり

不利な
じょうきょう

状況 に
おちい

陥 った。」 ◇ hátrá-hátrá-
nyosnyos helyzetűhelyzetű めめぐぐままれれなないい 【恵まれない】
„Ez a szervezet segíti a hátrányos helyzetű gyer-

mekeket.” 「この
だんたい

団体
わ

は
めぐ

恵まれない
こども

子供たちを
しえん

支援する。」 ◇ helyzetbehelyzetbe hozhoz たたちちばばににたたたた
すす 【立場に立たす】 „Előnytelen helyzetbe hoz-

ta a másik felet.” 「
あいて

相手を
ふり

不利な
たちば

立場に
た

立たせ
た。」 ◇ helyzetbenhelyzetben vanvan たたちちばばににたたつつ 【立

場に立つ】 „Előnyös helyzetben van.” 「
ゆうり

有利な
たちば

立場に
た

立っている。」 ◇ hóhelyzethóhelyzet せせききせせつつ
じじょょううほほうう 【積雪情報】 ◇ időjárásiidőjárási hely-hely-
zetzet ててんんききががいいききょょうう 【天気概況】 ◇ javítjavít
aa helyzetenhelyzeten そそののばばををつつくくろろうう 【その場を繕
う】 szonoba-o cukurou „Egy kifogással javí-

tottam a helyzeten.” 「
い

言い
わけ

訳してその
ば

場を
つくろ

繕
った。」 ◇ jelenlegijelenlegi helyzethelyzet げげんんじじょょううきき
ょょうう 【現状況】 „A jelenlegi helyzetben semmit

sem mondhatok.” 「
げんじょうきょう

現状況 で
わ

は
なん

何とも
い

言えな
い。」 ◇ jelenlegijelenlegi helyzethelyzet ききんんききょょうう 【近
況】 „Levélben beszámoltam a jelenlegi helyzet-

ről.” 「
てがみ

手紙で
きんきょう

近況 を
ほうこく

報告した。」 ◇ kihasz-kihasz-
náljanálja aa helyzetéthelyzetét ああししももととををみみるる 【足元を
見る】 „Kihasználva a katasztrófahelyzetet, a ke-
reskedő magas áron adja a vizet a károsultak-

nak.” 「
さいがい

災害の
なか

中、
あしもと

足元を
み

見て
ぎょうしゃ

業者
わ

は
みず

水を
たか

高い
ねだん

値段で
う

売っている。」 ◇ kínoskínos helyzetbehelyzetbe ke-ke-
rülrül たたつつせせががなないい 【立つ瀬がない】 „Kínos
helyzetbe kerülök, ha te is ellenem fordulsz.” 「
きみ

君にまで
はんたい

反対されて
わ

は、
ぼく

僕の
た

立つ
せ

瀬がない。」
◇ kitapasztaljakitapasztalja aa helyzetethelyzetet よよううすすををみみるる
【様子を見る】 „Kitapasztalja a helyzetet, és

utána dönt.” 「
ようす

様子を
み

見てから
はんだん

判断する。」 ◇

kiváltságoskiváltságos helyzethelyzet めめぐぐななれれたたじじょょううききょょ
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うう 【恵まれた状況】 „A várandósság kiváltságos

helyzet.” 「
こども

子供を
さず

授かるというの
わ

は
めぐ

恵まれた
じょうきょう

状況 です。」 ◇ kiváltságoskiváltságos helyzetbenhelyzetben
vanvan ととくくべべつつああつつかかいいさされれるる 【特別扱いされ
る】 (különleges bánásmódot kap) „Régóta dol-
gozom ennél a cégnél, ezért kiváltságos helyzet-

ben vagyok.” 「この
かいしゃ

会社に
なが

長く
つと

務めているので
とくべつあつか

特別扱 いされている。」 ◇ kritikuskritikus helyzethelyzet
じじゅゅううたたいいななじじききょょくく 【重大な時局】 ◇ kriti-kriti-
kuskus helyzethelyzet ききょょくくげげんんじじょょううたたいい 【極限状

態】 „Élet-halál helyzetbe kerültem.” 「
せいし

生死の
きょくげんようたい

極限状態 に
お

置かれた。」 ◇ megmentimegmenti aa hely-hely-
zetetzetet そそののばばををすすくくうう 【その場を救う】
sonoba-o szukuu „Az ott termett barátom meg-

mentette a helyzetet.” 「
あらわ

現 れた
ともだち

友達がその
ば

場を
すく

救った。」 ◇ mentimenti aa helyzetethelyzetet そそののばばををすす
くくうう 【その場を救う】 sonoba-o szukuu „Pró-

báltam menteni a helyzetet.” 「その
ば

場を
すく

救おう
とした。」 ◇ monopolhelyzetmonopolhelyzet どどくくせせんんじじょょ
ううききょょうう 【独占状況】 „A vállalat monopolhely-

zetbe szeretne kerülni.” 「
きぎょう

企業
わ

は
どくせんじょうきょう

独占状況 を
めざ

目指す。」 ◇ monopolhelyzetmonopolhelyzet どどくくせせんんじじょょ
ううたたいい 【独占状態】 „A vállalat monopolhely-

zetbe került a piacon.” 「
しじょう

市場がその
きぎょう

企業の
どくせんじょうたい

独占状態 になった。」 ◇ munkaerőpiacimunkaerőpiaci
helyzethelyzet ここよよううじじょょううせせいい 【雇用情勢】
„Igyekszek elhelyezkedni ebben a nehéz munka-

erőpiaci helyzetben..” 「
きび

厳しい
こようじょうせい

雇用情勢の
なか

中で
しゅうしょく

就職 できるように
がんば

頑張る。」 ◇ nehéznehéz hely-hely-
zetzet くくききょょうう 【苦境】 „A koronavírus-járvány
nehéz helyzetbe hozta a vendéglátóipart.” 「コ

ロナ
か

禍で
せっきゃくぎょう

接客業
わ

は
くきょう

苦境に
た

立たされた。」 ◇

nincsnincs aa helyzethelyzet magaslatánmagaslatán ううままくくたたいいおお
ううででききなないい 【上手く対応できない】 „Egyelőre
nem vagyok a helyzet magaslatán, de összesze-

dem magam.” 「まだ
うま

上手く
たいおう

対応できていないけ

ど、
がんば

頑張ります。」 ◇ pénzügyipénzügyi helyzethelyzet ざざ
いいせせいいじじょょううたたいい 【財政状態】 „Tisztában va-

gyok a vállalat pénzügyi helyzetével.” 「
きぎょう

企業の
ざいせいじょうたい

財政状態 を
はあく

把握している。」 ◇ pénzügyipénzügyi
helyzethelyzet ききんんゆゆううじじょょううせせいい 【金融情勢】 ◇

piacipiaci helyzethelyzet ししききょょうう 【市況】 ◇ politikaipolitikai

helyzethelyzet せせいいじじじじょょううせせいい 【政治情勢】 „Nem
tudom követni a politikai helyzet változásait.” 「
せいじじょうせい

政治情勢の
へんか

変化についていけない。」 ◇ út-út-
helyzethelyzet じじゅゅううたたいいじじょょううほほうう 【渋滞情報】
◇ ülőhelyzetülőhelyzet ざざいい 【座位】 ◇ üzletiüzleti hely-hely-
zetzet けけいいざざいいじじょょううききょょうう 【経済状況】 ◇ va-va-
lóságlóság helyzethelyzet じじっったたいい 【実態】 „Nem isme-

rem a párton belüli valóságos helyzetet.” 「
とうない

党内

の
じったい

実態を
し

知らない。」 ◇ végzetesvégzetes helyzethelyzet
ししちち 【死地】 ◇ veszélyesveszélyes helyzethelyzet るるいいらら
んんののああややううきき 【累卵の危うき】 „Az ország ve-

szélyes helyzetben van.” 「
くに

国
わ

は
るいらん

累卵の
あや

危うきに
ある。」

helyzethelyzet alakulásaalakulása ◆ くくももゆゆきき 【雲行き】 „A
nemzetközi helyzet alakulása bizonytalan.” 「
せかい

世界
じょうせい

情勢 の
くもゆ

雲行きが
あや

怪しい。」 ◆ たたいいせせいい

【大勢】 „világhelyzet alakulása” 「
せかい

世界の
たいせい

大勢
」 ◆ どどううせせいい 【動静】 „politikai helyzet alaku-

lása” 「
せいかい

政界の
どうせい

動静」

helyzetbehelyzetbe hozhoz ◆ たたちちばばににたたたたすす 【立場に立た
す】 „Előnytelen helyzetbe hozta a másik felet.”

「
あいて

相手を
ふり

不利な
たちば

立場に
た

立たせた。」
helyzetbenhelyzetben vanvan ◆ たたちちばばににたたつつ 【立場に立

つ】 „Előnyös helyzetben van.” 「
ゆうり

有利な
たちば

立場に
た

立っている。」
helyzetelemzéshelyzetelemzés ◆ じじょょううききょょううぶぶんんせせきき 【状
況分析】

helyzetihelyzeti energiaenergia ◆ いいちちエエネネルルギギーー 【位置エ
ネルギー】

helyzetjelentéshelyzetjelentés ◆ ききんんききょょううほほううここくく 【近況
報告】 ◆ じょうきょうほうこくじょうきょうほうこく 【状況報告】

helyzetjelzőhelyzetjelző ◆ げげんんととうう 【舷灯】 (hajón) ◆ ササ
イドマーカーライトイドマーカーライト

helyzetképhelyzetkép ◆ じじょょううききょょううほほううここくく 【状況報
告】 (helyzetjelentés)

helyzet kitapasztalásahelyzet kitapasztalása ◆ せぶみせぶみ 【瀬踏み】
helyzetmeghatározáshelyzetmeghatározás ◆ ていいていい 【定位】
helyzethelyzet megítélésemegítélése ◆ じじょょううききょょううははんんだだんん
【状況判断】

helyzetnekhelyzetnek megfelelőmegfelelő használathasználat ◆ つつかかいいわわ
けけ 【使い分け】
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helyzettőlhelyzettől függőenfüggően ◆ ケケーースス・・ババイイ・・ケケーースス
„Helyzettől függően bánunk a problémákkal.” 「
もんだい

問題をケース・バイ・ケースで
しょり

処理する。」
hemhem ◆ ヘムヘム (vasat tartalmazó molekula)

hemagglutinációhemagglutináció ◆ ああかかけけっっききゅゅううぎぎょょううししゅゅ
うう 【赤血球凝集】

hemagglutininhemagglutinin ◆ ああかかけけっっききゅゅううぎぎょょううししゅゅうう
そそ 【赤血球凝集素】 ◆ ヘマグルチニンヘマグルチニン

hematohemato ◆ ヘマトヘマト (hemato-)

hematofághematofág ◆ きゅうけつせいきゅうけつせい 【吸血性】
hematokrithematokrit ◆ ヘマトクリットヘマトクリット
hematoxilinhematoxilin ◆ ヘマトキシリンヘマトキシリン
hemeritrinhemeritrin ◆ ヘムエリトリンヘムエリトリン
hemicellulózhemicellulóz ◆ ヘミセルロースヘミセルロース
hemikriptofitonhemikriptofiton ◆ ははんんちちちちゅゅううししょょくくぶぶつつ
【半地中植物】

hemimetabolikushemimetabolikus ◆ ふふかかんんぜぜんんへへんんたたいいのの
【不完全変態の】

hemimetabolizmushemimetabolizmus ◆ ふふかかんんぜぜんんへへんんたたいい 【不
完全変態】 (nem teljes metamorfózis)

hemiparazitahemiparazita ◆ ははんんききせせいいせせいいぶぶつつ 【半寄生
生物】

hemlokfenyőhemlokfenyő ◆ つつがが 【栂】 (Tsuga sieboldii) ◆

べいつがべいつが 【米栂】
hemocianinhemocianin ◆ ヘモシアニンヘモシアニン
hemocitométerhemocitométer ◆ けけっっききゅゅううけけいいささんんきき 【血
球計算器】 (vérsejtszámláló)

hemocölhemocöl ◆ けけっったたいいここうう 【血体腔】 (haemoco-
el)

hemodinamikahemodinamika ◆ けけっっここううどどううたたいい 【血行動
態】 ◆ けけっっここううりりききががくく 【血行力学】 (tudo-
mánya)

hemofíliahemofília ◆ けつゆうびょうけつゆうびょう 【血友病】
hemofiltrációhemofiltráció ◆ けけつつええききろろかか 【血液濾過】

(vérszűrés)

hemoglobinhemoglobin ◆ けけっっししききそそ 【血色素】 ◆ ヘヘモモググ
ロロビビンン ◇ karbamino-hemoglobinkarbamino-hemoglobin カカルルババミミノノ
ヘヘモモググロロビビンン ◇ karboxi-hemoglobinkarboxi-hemoglobin いいっっささんん
かかたたんんそそヘヘモモググロロビビンン 【一酸化炭素とヘモグロ
ビン】 ◇ oxihemoglobinoxihemoglobin オオキキシシヘヘモモググロロビビンン
◇ oxihemoglobinoxihemoglobin ささんんそそかかヘヘモモググロロビビンン 【酸
素化ヘモグロビン】

hemoglobinsavhemoglobinsav ◆ ヘヘモモググロロビビンンささんん 【ヘモグ
ロビン酸】

hemolitikushemolitikus anémiaanémia ◆ よよううけけつつせせいいひひんんけけつつ
【溶血性貧血】

hemolitikushemolitikus urémiásurémiás szindrómaszindróma ◆ よよううけけつつせせ
いいににょょううどどくくししょょううししょょううここううぐぐんん 【溶血性尿
毒症症候群】 (HUS)

hemolízishemolízis ◆ ようけつようけつ 【溶血】
hemosztázishemosztázis ◆ しけつしけつ 【止血】
hempereghempereg ◆ ねねそそべべりりこころろががるる 【寝そべり転が
る】

hemzseghemzseg ◆ ううじじゃゃううじじゃゃいいるる „A kő alatt hem-

zsegtek a hangyák.” 「
いし

石の
した

下に
あり

蟻がうじゃうじ
ゃいた。」 ◆ ううよよううよよすするる „A rovarok hem-

zsegnek.” 「
こんちゅう

昆虫 がうようよしている。」 ◆ ひひ
ししめめくく 【犇めく、犇く】 „Nyáron itt hemzseg-

nek a turisták.” 「
なつ

夏になるとこの
へん

辺
わ

は
かんこうきゃく

観光客 が
ひしめいている。」

hemzsegvehemzsegve ◆ ううじじゃゃううじじゃゃとと „A férgek hem-
zsegve zabálták a levelet.” 「うじゃうじゃと
ようちゅう

幼虫
わ

は
は

葉っぱを
く

食い
あ

荒らした。」
henceghenceg ◆ かかららじじままんんすするる 【空自慢する】 ◆ ごご
ううごごすするる 【豪語する】 „Nem hiába henceg az
étterem azzal, hogy Japánban ők a legjobbak,

mert tényleg ízletesek az ételei.” 「
にほんいち

日本一と
ごうご

豪語

するだけあって、この
みせ

店の
あじ

味
わ

は
ほんとう

本当に
おい

美味し
い。」 ◆ じじままんんすするる 【自慢する】 „Azzal hen-

cegett, hogy ő a leggyorsabb futó.” 「
かれ

彼
わ

は
いちばん

一番
はや

早

く
はし

走ると
じまん

自慢していた。」 ◆ じじままんんばばななししををすす
るる 【自慢話をする】

hencegéshencegés ◆ ごごううごご 【豪語】 ◆ じじままんんばばななしし
【自慢話】

hencegő emberhencegő ember ◆ てんぐてんぐ 【天狗】
hencegőhencegő horgászhorgász ◆ つつりりててんんぐぐ 【釣り天狗、
釣天狗】

hendikephendikep ◆ ハハンンデディィ ◆ ハハンンデディィキキャャッッププ (ló-
versenyen) „hendikepes lóverseny” 「ハンディ

キャップ
つ

付き
けいば

競馬」
hengerhenger ◆ ええんんちちゅゅうう 【円柱】 ◆ ええんんととうう 【円
筒】 ◆ ききととうう 【気筒】 (motorhenger) „Ennek
a kocsinak soros hathengeres motorja van.” 「こ

の
くるま

車
わ

は
ちょくれつ

直列
ろく

６
きとう

気筒のエンジンが
とうさい

搭載されてい
る。」 ◆ シシリリンンダダーー ◆ ロローーララーー ◇ egyenesegyenes
hengerhenger ちちょょくくええんんちちゅゅうう 【直円柱】 ◇ ferdeferde
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hengerhenger ししゃゃええんんちちゅゅうう 【斜円柱】 ◇ préselőpréselő
hengerhenger あっさくローラーあっさくローラー 【圧搾ローラー】

hengerhenger alakúalakú ◆ ええんんととううけけいいのの 【円筒形の】

„henger alakú torony” 「
えんとうけい

円筒形の
とう

塔」

hengerelhengerel ◆ あつえんするあつえんする 【圧延する】
hengereléshengerelés ◆ あつえんあつえん 【圧延】
hengerelthengerelt acélacél ◆ ああつつええんんここうう 【圧延鋼】 ◆

あつえんこうざいあつえんこうざい 【圧延鋼材】
hengereshengeres ◆ ええんんととううけけいいのの 【円筒形の】

„hengeres test” 「
えんとうけい

円筒形の
ぶったい

物体」 ◆ つつつつががたたのの
【筒型の】 ◆ とうじょうのとうじょうの 【筒状の】

hengereshengeres húzotthúzott csavarrugócsavarrugó ◆ たたけけののここばば
ねね 【竹の子ばね、竹の子発条、竹の子撥条、竹
の子弾機】

hengereshengeres koordináta-rendszerkoordináta-rendszer ◆ ええんんちちゅゅうう
ざざひひょょううけけいい 【円柱座標系】 ◆ ええんんととううざざひひ
ょうけいょうけい 【円筒座標系】

hengeres oszlophengeres oszlop ◆ えんちゅうえんちゅう 【円柱】
hengeres süllyesztéshengeres süllyesztés ◆ ザグリザグリ 【座ぐり】
hengereshengeres tárgyaktárgyak számaszáma ◆ ほほんんすすうう 【本
数】

hengereshengeres vetületvetület ◆ ええんんととううずずほほうう 【円筒図
法】

hengerhámhengerhám ◆ ええんんちちゅゅううじじょょううひひ 【円柱上
皮】 (columnar epithelium)

hengerléshengerlés ◆ ああつつええんんかかここうう 【圧延加工】 ◇

hideghengerléshideghengerlés れれいいかかんんああつつええんん 【冷間圧
延】 ◇ melegenmelegen hengerléshengerlés ねねつつええんん 【熱延】
◇ meleghengerlésmeleghengerlés ねねっっかかんんああつつええんん 【熱間
圧延】

hengerlőgéphengerlőgép ◆ ローラーローラー
hengerműhengermű ◆ あつえんこうじょうあつえんこうじょう 【圧延工場】
hengerolajhengerolaj ◆ シリンダー・オイルシリンダー・オイル
hengerszerű testhengerszerű test ◆ ちゅうたいちゅうたい 【柱体】
hengerűrtartalomhengerűrtartalom ◆ ききととううよよううせせきき 【気筒容
積】

hengervetülethengervetület ◆ メメルルカカトトルルずずほほうう 【メルカ
トル図法】

henteshentes ◆ せせいいににくくぎぎょょううししゃゃ 【精肉業者】 ◆

せせいいににくくててんん 【精肉店】 (húsbolt) ◆ ににくくやや
【肉屋】

hentesüzlethentesüzlet ◆ せせいいににくくててんん 【精肉店】 ◆ にに
くやくや 【肉屋】

henyehenye ◆ なまけたなまけた 【怠けた】

henyélhenyél ◆ ぐぐずずぐぐずずととすすごごすす 【ぐずぐずと過ご

す】 „Egész nap henyél.” 「
いちにちじゅう

一日中 ぐずぐずと
す

過ごしている。」 ◆ ごごろろつつくく „A munkanélküli

fiam otthon henyél.” 「
むしょく

無職の
むすこ

息子
わ

は
いえ

家でごろつ
いている。」 ◆ ななままけけるる 【怠ける】 „Hétvégén

nem volt időm henyélni.” 「
しゅうまつ

週末
わ

は
なま

怠ける
じかん

時間
がなかった。」

henyéléshenyélés ◆ だだみみんん 【惰眠】 „Henyélve tölti az

idejét.” 「
だみん

惰眠を
むさぼ

貪 る。」 ◆ ゆゆううかかんん 【有
閑】

henyélvehenyélve ◆ ぬぬららりりくくららりりとと „Mostanában he-

nyél.” 「
さいきん

最近ぬらりくらりと
なに

何もしていな
い。」 ◆ べべんんべべんんとと 【便々と】 „Henyélve él.”

「
べんべん

便々と
く

暮らす。」
henyélve élhenyélve él ◆ ねてくらすねてくらす 【寝て暮らす】
heparinheparin ◆ ヘパリンヘパリン
hepatitishepatitis ◆ かかんんええんん 【肝炎】 (fertőző máj-

gyulladás)

hepatotoxinhepatotoxin ◆ かんどくそかんどくそ 【肝毒素】
Hepburn-féleHepburn-féle ◆ ヘヘボボンンししきき 【ヘボン式】

„Hepburn-féle latin betűs átírás” 「ヘボン
しき

式ロ

ーマ
じ

字」
hepehupahepehupa ◆ ききふふくく 【起伏】 ◆ ででここぼぼここ 【凸
凹】

hepehupáshepehupás ◆ おおううととつつののああるる 【凹凸のある】

„hepehupás föld” 「
おうとつ

凹凸のある
とち

土地」 ◆ ききふふ

くくすするる 【起伏する】 „Az út hepehupás.” 「
みち

道
わ

は
きふく

起伏している。」 ◆ ででここぼぼここなな 【凸凹な】
„Az autó hepehupás úton haladt, rosszul lettem.”

「でこぼこの
じめん

地面を
くるま

車 で
はし

走って
きぶん

気分が
わる

悪くな
った。」 ◆ でこぼこのでこぼこの 【凸凹の】

hepehupasághepehupaság ◆ ききふふくく 【起伏】 ◆ ででここぼぼここ
【凸凹】

HéphaisztoszHéphaisztosz ◆ ヘファイストスヘファイストス
hepiendhepiend ◆ ハッピーエンドハッピーエンド
herbateaherbatea ◆ ハーブ・ティーハーブ・ティー
herbicidherbicid ◆ じょそうざいじょそうざい 【除草剤】
hercegherceg ◆ おおううじじささまま 【王子様】 (királyfi) „A

herceg megmentette a királykisasszony életét.”

「
おうじさま

王子様
わ

はお
ひめ

姫
さま

様を
たす

助けました。」 ◆ ここうう
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【公】 „A Kékszakállú herceg vára” 「
あお

青ひげ
こう

公

の
しろ

城」 ◆ ここううししゃゃくく 【公爵】 (első nemesi
rang) ◆ ででんんかか 【殿下】 „koronaherceg” 「
こうたいし

皇太子
でんか

殿下」 ◆ ププリリンンスス ◆ みみやや 【宮】 „Akis-

ino herceg.” 「
あきしののみや

秋篠宮 。」 ◇ AA kékszakállúkékszakállú
hercegherceg váravára ああおおひひげげここううののししろろ 【青ひげ公
の城、青髭公の城】 ◇ császáricsászári hercegherceg おおうう
じじ 【皇子】 ◇ királyikirályi hercegherceg おおううじじ 【王子】
◇ nagyhercegnagyherceg たたいいここうう 【大公】 „monacói

nagyherceg” 「モナコ
たいこう

大公」 ◇ walesiwalesi hercegherceg
えいこくこうたいしえいこくこうたいし 【英国皇太子】

hercegekhercegek ésés nemeseknemesek ◆ おおううここううききぞぞくく 【王
侯貴族】

hercegi címhercegi cím ◆ みやごうみやごう 【宮号】 (császári)

hercegi családhercegi család ◆ みやけみやけ 【宮家】
hercegi fenséghercegi fenség ◆ みやさまみやさま 【宮様】
hercegkisasszonyhercegkisasszony ◆ ひひめめ 【姫、媛】 ◇ fi-fi-
atalabbatalabb hercegkisasszonyhercegkisasszony おおととひひめめ 【乙
姫】 ◇ SárkánypalotaSárkánypalota hercegkisasszonyahercegkisasszonya
おとひめおとひめ 【乙姫】

hercegnéhercegné ◆ こうしゃくふじんこうしゃくふじん 【公爵夫人】
hercegnőhercegnő ◆ ここううししゃゃくくれれいいじじょょうう 【公爵令
嬢】 ◆ ででんんかか 【殿下】 ◆ ひひ 【妃】 ◆ ひひめめ
【姫、媛】 ◆ ププリリンンセセスス ◇ császáricsászári herceg-herceg-
nőnő おおううじじょょ 【皇女】 ◇ királyikirályi hercegnőhercegnő おお
うじょうじょ 【王女】

hercegséghercegség ◆ こうこくこうこく 【公国】
herdálherdál ◆ ろろううひひすするる 【浪費する】 „Nem tu-

dom, mire herdálta a pénzt.” 「
かれ

彼が
なに

何に
きん

金を
ろうひ

浪費したか
わ

分からない。」
herdálásherdálás ◆ ろうひろうひ 【浪費】
herehere ◆ おおばばちち 【雄蜂、雄バチ】 (méh) ◆ きき
んんたたまま 【金玉】 (szerv) ◆ せせいいそそうう 【精巣】
(szerv) ◇ fehérfehér herehere ししろろつつめめくくささ 【白詰草】
(Trifolium repens) ◇ mellékheremellékhere せせいいそそううじじょょ
ううたたいい 【精巣上体】 ◇ mellékheremellékhere ふふくくここううがが
んん 【副睾丸】

herefájdalomherefájdalom ◆ せんきせんき 【疝気】
heregolyóheregolyó ◆ ききんんたたまま 【金玉】 ◆ ここううががんん
【睾丸】 ◆ へのこへのこ 【陰核】

herélésherélés ◆ きょせいきょせい 【去勢】
herelevelűherelevelű mételyfűmételyfű ◆ ででんんじじそそうう 【田字草】

(négylevelű mételyfű)

herélt lóherélt ló ◆ きょせいばきょせいば 【去勢馬】
heremeghatározóheremeghatározó faktorfaktor ◆ せせいいそそううけけっってて
いいんしいいんし 【精巣決定因子】 (TDF)

herezacskóherezacskó ◆ いんのういんのう 【陰嚢】
hergelhergel ◆ ぎぎゃゃくくたたいいすするる 【虐待する】 (kínoz)

„Bottal hergelte az állatot.” 「
ぼう

棒で
どうぶつ

動物を
ぎゃくたい

虐待
した。」 ◆ じじららすす 【焦らす】 (húz) „Ne hergelj

tovább, úgysem fogom kitalálni!” 「どうせ
あ

当て

れないから、
じ

焦らさないで！」 ◆ せせんんどどううすするる
【扇動する、煽動する】 (uszít) „Megafonnal

hergelte a tömeget.” 「
かくせいき

拡声器で
ぐんしゅう

群衆 を
せんどう

扇動し
た。」 ◇ felhergelfelhergel ふふるるいいたたたたせせるる 【奮い立
たせる】 „A torreádor felhergelte a bikát.” 「
とうぎゅうし

闘牛士
わ

は
おうし

牡牛を
ふる

奮い
た

立たせた。」
hergeléshergelés ◆ せんどうせんどう 【扇動、煽動】
héricshérics ◆ ふふくくじじゅゅそそうう 【福寿草、側金盞花、献
歳菊】 (Adonis) ◇ tavaszitavaszi héricshérics よよううししゅゅふふ
くじゅそうくじゅそう 【洋種福寿草】 (Adonis vernalis)

heringhering ◆ ににししんん 【鰊、鯡】 „füstölt hering” 「
にしん

鰊 の
くんせい

燻製」 ◇ szárítottszárított heringhering みみかかききににしし
んん 【身欠き鰊】

heringkaviárheringkaviár ◆ かかずずののここ 【数の子、かずの
子、鯑】 (étel)

heritabilitásheritabilitás ◆ いいででんんりりつつ 【遺伝率】 (örö-
kölhetőség mértéke)

herkentyűherkentyű ◆ ちちんんみみ 【珍味】 (különleges étel)
◇ tengeritengeri herkentyűherkentyű ぎぎょょかかいいるるいい 【魚介
類】

HerkulesHerkules ◆ ヘヘルルククレレススざざ 【ヘルクレス座】
(csillagkép)

herkulesiherkulesi erőerő ◆ かかいいりりきき 【怪力】 ◆ ここんんごごうう
りきりき 【金剛力】 ◆ におうりきにおうりき 【仁王力】

hermafroditahermafrodita ◆ ししゆゆううどどううたたいいのの 【雌雄同体
の】 ◆ りょうせいぐゆうのりょうせいぐゆうの 【両性具有の】

hermafroditasághermafroditaság ◆ ししゆゆううどどううたたいい 【雌雄同
体】 ◆ りょうせいぐゆうりょうせいぐゆう 【両性具有】

hermafroditizmushermafroditizmus ◆ ししゆゆううどどううたたいい 【雌雄同
体】 ◆ りょうせいぐゆうりょうせいぐゆう 【両性具有】

hermelinhermelin ◆ オオココジジョョ ◆ ししろろててんん 【白貂】
(Mustela erminea)

hermeneutikahermeneutika ◆ かかいいししゃゃくくががくく 【解釈学】
(írásmagyarázat)

hermetikushermetikus ◆ みっぺいみっぺい 【密閉】
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hermetikusanhermetikusan záródózáródó ◆ ききみみつつ 【気密】 „her-

metikusan záródó ajtó” 「
きみつ

気密
とびら

扉 」

hermetikusanhermetikusan zártzárt ◆ ききみみつつせせいいののたたかかいい
【気密性の高い】 „hermetikusan zárt űrhabin”

「
きみつせい

気密性の
たか

高い
うちゅう

宇宙カプセル」
hermetikus zárhermetikus zár ◆ みっぷうみっぷう 【密封】
hernyóhernyó ◆ いいももむむしし 【芋虫、いも虫】 (szőrtelen

hernyó) ◆ けけむむしし 【毛虫】 ◇ araszolóaraszoló her-her-
nyónyó しゃくとりむししゃくとりむし 【尺取り虫、尺取虫】

hernyóbélhernyóbél ◆ てぐすてぐす 【天蚕糸】
hernyócsavarhernyócsavar ◆ イモネジイモネジ ◆ セットスクリューセットスクリュー
hernyótalphernyótalp ◆ キキャャタタピピララ ◆ キキャャタタピピララーー ◆ りり
たいたい 【履帯】 (lánctalp)

heroinheroin ◆ ヘロインヘロイン
heroinfüggőheroinfüggő ◆ ヘヘロロイインンじじょょううよよううししゃゃ 【ヘロ
イン常用者】 ◆ ヘヘロロイインンちちゅゅううどどくくししゃゃ 【ヘ
ロイン中毒者】

heroinfüggőségheroinfüggőség ◆ ヘヘロロイインンちちゅゅううどどくく 【ヘロ
イン中毒】

heroizmusheroizmus ◆ えいゆうしゅぎえいゆうしゅぎ 【英雄主義】
herpeszherpesz ◆ ヘヘルルペペスス ◆ ほほううししんん 【疱疹】 (sö-

mör) ◇ szájherpeszszájherpesz ここううししんんヘヘルルペペスス 【口唇
ヘルペス】

herpeszvírusherpeszvírus ◆ ヘルペス・ウイルスヘルペス・ウイルス
herpetológiaherpetológia ◆ ははちちゅゅううりりょょううせせいいるるいいががくく
【爬虫両生類学、爬虫両棲類学】 ◆ ははちちゅゅううるる
いがくいがく 【爬虫類学】

herpetológusherpetológus ◆ ははちちゅゅううるるいいががくくししゃゃ 【爬虫
類学者】

hertzhertz ◆ ヘヘルルツツ 【㌹】 (Hz) ◇ gigahertzgigahertz ギギガガ
ヘヘルルツツ ◇ kilohertzkilohertz キキロロヘヘルルツツ ◇ megahertzmegahertz
メガヘルツメガヘルツ

hervadhervad ◆ かかれれるる 【枯れる】 „Hervadni látszik

a virág a kertben.” 「
にわ

庭の
はな

花が
か

枯れそうです。」
◆ ししぼぼむむ 【萎む、凋む】 „A hidegben a virág

lassabban hervad.” 「
さむ

寒いと
はな

花
わ

は
しぼ

萎むのが
おそ

遅く
なる。」

hervadáshervadás ◆ かかれれるるこことと 【枯れること】 ◆ ししぼぼ
むむこことと 【萎むこと、凋むこと】 ◆ ななええたたちちがが
れびょうれびょう 【苗立枯病】 (növénybetegség)

hesshess ◆ シシッッシシッッ „A hess szóra a madár elrepült.”

「シッシッと
い

言ったら
とり

鳥が
と

飛んでいった。」

hethet ◆ かかししらら (női nyelvhasználat) „Elvehetem

ezt?” 「これを
と

取っていいかしら？」 ◆ ししててもも

いいいい „Elmehetek a parkba?” 「
こうえん

公園に
い

行っても
いい？」 ◆ よよしし 【善し、良し】 (-het) „Elme-

hetsz!” 「
さ

下がってよし！」 ◇ nemnem csinálhatcsinálhat
ししよよううががなないい 【仕様がない、仕様が無い】

„Nem tudhattam róla.” 「
し

知りようがなかっ
た。」

héthét ◆ ししちち 【七、７】 (7) ◆ ししゅゅうう 【週】 „Vé-

get ért a hét.” 「
しゅう

週 が
お

終わった。」 ◆ ししゅゅううかか
んん 【週間】 (időtartam) „Egy hétig a szüleim-

nél voltam.” 「
いっしゅうかん

一週間
さとがえ

里帰りした。」 ◆ セセブブ
ンン 【７】 (seven) ◆ なななな 【七、７、漆】 „Hé-

tig számoltam.” 「
なな

七まで
かぞ

数えた。」 ◆ ななななつつ
【七つ、漆つ、７つ】 ◇ egyegy héthét いいっっししゅゅうう
【一週】 ◇ egyegy héthét alattalatt いいっっししゅゅううかかんんでで
【一週間で】 ◇ egyegy hetehete いいっっししゅゅううかかんんまま
ええ 【一週間前】 (egy héttel ezelőtt) ◇ egyegy hé-hé-
tigtig いいっっししゅゅううかかんん 【一週間】 „Az utóbbi egy

hétben lazítottam.” 「この
いっしゅうかん

一週間
わ

はのんびりし
ました。」 ◇ ezenezen aa hétenhéten ここんんししゅゅうう 【今

週】 „Ezen a héten elfoglalt vagyok.” 「
こんしゅう

今週
わ

は
いそが

忙 しい。」 ◇ héthét elejeeleje ししゅゅううああけけ 【週

明け】 „Jövő hét elején jelentkezem.” 「
しゅうあ

週明け

に
れんらく

連絡します。」 ◇ hétrőlhétről hétrehétre ししゅゅううごご
ととにに 【週毎に、週ごとに】 „Hétről hétre mele-

gebb lett.” 「
しゅうごと

週毎 に
あたた

暖 かくなった。」 ◇ jövőjövő
hétenhéten ららいいししゅゅうう 【来週】 „Jövő héten fog-

orvoshoz megyek.” 「
らいしゅう

来週
はいしゃ

歯医者さんに
い

行きま
す。」 ◇ kétkét héthét múlvamúlva ささららいいししゅゅうう 【再
来週】 „Két hét múlva megtudom a vizsgaered-

ményt.” 「
さらいしゅう

再来週に
しけん

試験の
けっか

結果が
わ

分かる。」 ◇

kétkét héttelhéttel ezelőttezelőtt せせんんせせんんししゅゅうう 【先々
週】 „Persze, hogy nem emlékszem, hogy mit

ettem két héttel ezelőtt, délben.” 「
せんせんしゅう

先々週 の
きんようび

金曜日のお
ひる

昼に
なに

何を
た

食べたかなんて
おぼ

覚えてませ
ん。」 ◇ könyvolvasókönyvolvasó héthét どどくくししょょししゅゅううかか
んん 【読書週間】 „Könyvolvasó hetet tartunk.”

「
どくしょしゅうかん

読書週間 を
じっし

実施している。」 ◇ közleke-közleke-
désbiztonságidésbiztonsági héthét ここううつつううああんんぜぜんんししゅゅうう
かかんん 【交通安全週間】 ◇ múltmúlt hétenhéten せせんんししゅゅ
うう 【先週】 „Múlt héten külföldre utaztam.” 「
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せんしゅう

先週
かいがいりょこう

海外旅行に
い

行ってきた。」 ◇ világvilág héthét
csodájacsodája せせかかいいののななななふふししぎぎ 【世界の七不思
議】 „Ez az épület a világ hét csodájának egyike.”

「この
たてもの

建物
わ

は
せかい

世界の
ななふしぎ

七不思議のひとつです。」
héthét ágraágra ◆ くくももひひととつつななくく 【雲ひとつなく】

„Hét ágra süt a nap.” 「
くも

雲ひとつない
てんき

天気だ。」

héthét aa háromhozháromhoz ◆ ししちちささんん 【七三】 ◆ ししちちぶぶ
さんぶさんぶ 【七分三分】

héthét aa háromhozháromhoz aránybanarányban eloszteloszt ◆ ししちちささんん
ににわわけけるる 【七三に分ける】 ◆ ししちちぶぶささんんぶぶにに
わけるわける 【七分三分に分ける】

hétalvóhétalvó ◆ ああささねねぼぼうう 【朝寝坊、朝寝ぼう】
(nehezen kel)

héthét BuddhaBuddha verseverse ◆ ししちちぶぶつつつつううかかいいげげ 【七
仏通誡偈、七仏通戒偈】

hét csodahét csoda ◆ ななふしぎななふしぎ 【七不思議】
hetedheted ◆ ししちちぶぶんんののいいちち 【七分の一、７分の
１、⅐】 ◆ ななななぶぶんんののいいちち 【七分の一、７分の
１、⅐】

hetedhéthetedhét ◆ ととおおいいととおおいい 【遠い遠い】 „He-
tedhét országra szóló lakodalmat csaptak.” 「そ

の
けっこんしき

結婚式について
わ

は
とお

遠い
とお

遠い
くに

国でも
し

知られてい
ます。」

hetedhéthetedhét határonhatáron átát ◆ ややままををここええたたににををここ
ええ 【山を越え谷を越え】 „A szegény legény he-

tedhét határon át vándorolt.” 「
まず

貧しい
せいねん

青年
わ

は
やま

山

を
こ

越え
たに

谷を
こ

越え
たび

旅を
つづ

続けました。」
hetedikhetedik ◆ だだいいななななのの 【第七の、第７の】 ◆ なな
ななかかいいめめのの 【七回目の、７回目の】 (alkalom)
◆ ななななつつめめのの 【七つ目の】 ◆ ななななばばんんめめのの
【七番目の、７番目の】

hetedikehetedike ◆ ななぬぬかか 【七日】 ◆ ななののかか 【七日、

７日】 „október hetedike” 「
じゅうがつ

１０月
なのか

７日」

hetedikeshetedikes ◆ しちねんせいのしちねんせいの 【７年生の】
hetedikhetedik hónaphónap 15-e15-e ◆ ちちゅゅううげげんん 【中元】

(holdnaptár szerint)

hetedikhetedik leckelecke ◆ だだいいななななかか 【第七課、第７
課】

hetedikhetedik mennyországmennyország ◆ ささいいじじょょううててんん 【最
上天】 ◆ だいしちてんだいしちてん 【第七天】

hetedikhetedik napnap ◆ ななののかかめめ 【七日目、７日目】

„A hetedik napon pihentem.” 「
なのかめ

七日目に
やす

休ん
だ。」

hetedjérehetedjére ◆ ななななかかいいめめにに 【七回目に、７回目
に】

hetedmagávalhetedmagával ◆ じじぶぶんんををふふくくめめててししちちににんんでで
【自分を含めて七人で】

hetedszerhetedszer ◆ ななななかかいいめめにに 【七回目に、７回目
に】

HetekHetek ◆ ジジーーセセブブンン 【Ｇ７】 „Hetek csúcstalál-

kozója” 「
ジーセブン

Ｇ７ サミット」

hetekenheteken keresztülkeresztül ◆ ななんんししゅゅううかかんんもも 【何
週間も】 „Heteken keresztül esett az eső.” 「
なんしゅうかん

何週間 も
あめつづ

雨続きだった。」
hetekighetekig ◆ ななんんししゅゅううかかんんもも 【何週間も】 „He-

tekig kórházban volt.” 「
なんしゅうかん

何週間 も
にゅういん

入院 し
た。」

héthét elejeeleje ◆ ししゅゅううああけけ 【週明け】 „Jövő hét

elején jelentkezem.” 「
しゅうあ

週明けに
れんらく

連絡します。」

hetenheten ◆ しちにんでしちにんで 【七人で、７人で】
hétenhéten belülbelül ◆ ここんんししゅゅううちちゅゅううにに 【今週中
に】 (e héten belül)

hetentehetente ◆ ししゅゅううにに 【週に】 „Csak hetente há-

romszor eszek húst.” 「
にく

肉
わ

は
しゅう

週 に
さんかい

３回しか
た

食べ
ない。」 ◆ ままいいししゅゅうう 【毎週】 „Hetente talál-

kozom a barátommal.” 「
まいしゅう

毎週
ともだち

友達と
あ

会う。」

hetentehetente egyszeregyszer ◆ ししゅゅうういいっっかかいい 【週一

回】 „Hetente egyszer találkozunk.” 「
しゅういっかい

週一回
あ

会う。」
heterocisztaheterociszta ◆ いいししつつささいいぼぼうう 【異質細胞】

◆ ヘテロシストヘテロシスト
heterodontheterodont ◆ いけいしせいいけいしせい 【異形歯性】
heterodontaheterodonta alosztályalosztály ◆ いいししああここうう 【異歯
亜綱】 (Heterodonta)

heteroduplexheteroduplex DNSDNS ◆ ヘヘテテロロににほほんんささデディィーーエエ
ヌエーヌエー 【ヘテロ二本鎖ＤＮＡ】

heterogamétaheterogaméta ◆ いいけけいいははいいぐぐううしし 【異型配偶
子、異形配偶子】

heterogamétásheterogamétás nemnem ◆ いいけけいいははいいぐぐううししををもも
つせいつせい 【異型配偶子を持つ性】

heterogámiaheterogámia ◆ いいけけいいははいいぐぐうう 【異型配偶、
異形配偶】

heterogénheterogén ◆ ふふききんんししつつのの 【不均質の】 (inho-
mogén)
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heterogenitásheterogenitás ◆ いいししつつ 【異質】 „homogetin-

tás és heterogenitás” 「
どうしつ

同質と
いしつ

異質」 ◆ ふふききんん
ししつつ 【不均質】 „homogenitás és heterogenitás”

「
きんしつ

均質と
ふきんしつ

不均質」
heterogénheterogén nukleárisnukleáris RNSRNS ◆ ヘヘテテロロかかくくアアーールル
エヌエーエヌエー 【ヘテロ核ＲＮＡ】 (hnRNS)

heterogénheterogén társadalomtársadalom ◆ いいししつつししゃゃかかいい
【異質社会】

heterograftheterograft ◆ いいししゅゅいいししょょくく 【異種移植】
(heterotranszplantáció)

heterokariozisheterokariozis ◆ いいかかくくききょょううぞぞんんたたいいせせいい
【異核共存体性】

heterokromatinheterokromatin ◆ ヘヘテテロロククロロママチチンン ◇ fakul-fakul-
tatívtatív heterokromatinheterokromatin じじょょううけけんんててききヘヘテテロロ
ククロロママチチンン 【条件的ヘテロクロマチン】 ◇

konstitutívkonstitutív heterokromatinheterokromatin ここううぞぞううヘヘテテ
ロクロマチンロクロマチン 【構造ヘテロクロマチン】

heterokromoszómaheterokromoszóma ◆ いいけけいいせせんんししょょくくたたいい
【異形染色体】

heterokróniaheterokrónia ◆ いいじじせせいい 【異時性】 ◆ ヘヘテテロロ
クロニークロニー

heteromorfiaheteromorfia ◆ いけいいけい 【異形】
heteromorfózisheteromorfózis ◆ いいけけいいささいいせせいい 【異形再
生、異型再生】

heteronómheteronóm ◆ たりつてきなたりつてきな 【他律的な】
heteronómiaheteronómia ◆ たたりりつつ 【他律】 „autonómia és

heteronómia” 「
じりつ

自律と
たりつ

他律」

heteroöcikusheteroöcikus ◆ いいししゅゅききせせいいのの 【異種寄生
の】 (heteroecious)

heteroplazmiaheteroplazmia ◆ ヘテロプラスミーヘテロプラスミー
heteroploidheteroploid ◆ いいすすううたたいい 【異数体】 (aneup-

loid)

heterospórásheterospórás ◆ いいけけいいほほううししせせいい 【異形胞子
性】

heterostyliaheterostylia ◆ いいかかちちゅゅううかかせせいい 【異花柱花
性】

heteroszexuálisheteroszexuális ◆ いいせせいいああいいししゃゃ 【異性愛
者】 ◆ ヘテロヘテロ

heteroszexualitásheteroszexualitás ◆ いいせせいいああいい 【異性愛】
◆ ヘテロヘテロ

heterotallikusheterotallikus ◆ じじかかふふわわごごううせせいい 【自家不
和合性】

heterotermheteroterm ◆ いいおおんんせせいい 【異温性】 ◆ いいおおんん
どうぶつどうぶつ 【異温動物】

heterotranszplantációheterotranszplantáció ◆ いいししゅゅいいししょょくく
【異種移植】

heterotrichiaheterotrichia ◆ いいけけいいししじじょょううせせいい 【異形糸
状性】

heterotrófheterotróf ◆ じじゅゅううぞぞくくええいいよよううせせいい 【従属
栄養性】

heterotrófheterotróf élőlényélőlény ◆ じじゅゅううぞぞくくええいいよよううせせ
いいぶぶつつ 【従属栄養生物】 ◇ fotoheterotróffotoheterotróf
élőlényélőlény ひひかかりりじじゅゅううぞぞくくええいいよよううせせいいせせいいぶぶ
つつ 【光従属栄養生物】

heterotrófiaheterotrófia ◆ じじゅゅううぞぞくくええいいよようう 【従属栄
養】 ◆ じじゅゅううぞぞくくええいいよよううせせいい 【従属栄養
性】

heterotrófheterotróf táplálkozástáplálkozás ◆ じじゅゅううぞぞくくええいいよよ
うう 【従属栄養】

heterozigótaheterozigóta ◆ いいけけいいせせつつごごううたたいい 【異型接
合体】 ◆ ヘヘテテロロせせつつごごううたたいい 【ヘテロ接合
体】

heterózisheterózis ◆ ざざっっししゅゅききょょううせせいい 【雑種強勢】
◆ ヘテローシスヘテローシス

heteshetes ◆ ししゅゅううととううばばんん 【週当番】 „Ezen a hé-

ten én vagyok a hetes.” 「
こんしゅう

今週
わ

は
わたし

私 が
しゅうとうばん

週当番
です。」 ◆ ししゅゅううばばんん 【週番】 (heti szolgála-
tos) ◆ だいななのだいななの 【第七の、第７の】

hetesévelhetesével ◆ ししちちににんんづづつつ 【七人づつ】 ◆ なな
なつづつなつづつ 【七つづつ】

hetet-havathetet-havat összehordösszehord ◆ ととんんちちんんかかんんななここ
とをいうとをいう 【頓珍漢なことを言う】

hetet-hetethetet-hetet ◆ ななつづつななつづつ 【七つづつ】
hetetlenhetetlen ◆ ががたたいい 【難い】 (-hetetlen) „ért-

hetetlen cselekedet” 「
りかい

理解し
がた

難い
こうどう

行動」 ◆ たた
ええなないい 【耐えない、堪えない】 (-hetetlen, -

hatatlan) „Ez a film nézhetetlen.” 「この
えいが

映画
わ

は
み

見るに
た

堪えない。」 ◆ らられれなないい (-hetetlen) „hi-

hetetlen történet” 「
しん

信じられない
はなし

話 」 ◇ hat-hat-
atlanatlan らられれなないい (-hatatlan) „megválaszolhatat-

lan kérdés” 「
こた

答えられない
しつもん

質問」 ◇ nemnem csi-csi-
nálhatatlannálhatatlan ししなないいももののででははなないい
sinaimonode-va nai „A recesszió nem elkerül-

hetetlen” 「
けいきこうたい

景気後退
わ

は
さ

避けられないもので
わ

はな
い。」

hétéveshétéves ◆ ななななささいいのの 【七歳の、七才の、７歳
の、７才の】 ◆ ななななつつ 【七つ、漆つ、７つ】

„Ez a gyerek hétéves.” 「この
こ

子
わ

は
なな

七つです。」
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◆ ななななつつのの 【七つの、７つの】 „A lányom hét-

éves lett.” 「
むすめ

娘
わ

は
なな

七つになった。」

hétezerhétezer ◆ ななせんななせん 【七千】
hétfajtahétfajta ◆ なななないいろろのの 【七色の】 ◆ ななななくくささ
【七草】

hét fokhét fok ◆ ななどななど 【七度】
héthét folyamánfolyamán ◆ ここんんししゅゅううちちゅゅううにに 【今週中
に】 „Ezt a munkát a hét folyamán be akarom

fejezni.” 「この
しごと

仕事を
こんしゅうちゅう

今週中 に
お

終わらせた
い。」

hétfőhétfő ◆ げげつつ 【月】 (rövidítés) ◆ げげつつよよううびび
【月曜日】 „Ez az étterem hétfőn zárva van.”

「このレストラン
わ

は
げつようび

月曜日に
やす

休みます。」 ◆ ママ
ンデーンデー ◇ fekete hétfőfekete hétfő ブラック・マンデーブラック・マンデー

hét főbűnhét főbűn ◆ ななつのたいざいななつのたいざい 【七つの大罪】
hétfőhétfő ésés keddkedd ◆ げげつつかか 【月火】 (rövidítés)
„Jövő héten hétfőn és kedden nem jövök dolgoz-

ni.” 「
らいしゅう

来週 、
げつか

月火
けっきん

欠勤します。」

hétfőihétfői ◆ げげつつよようう 【月曜】 „hétfői ünnep” 「
げつよう

月曜
しゅくじつ

祝日 」
hétfűszer-keverékhétfűszer-keverék ◆ ししちちみみ 【七味】 ◆ ししちち
みみととううががららしし 【七味唐辛子】 ◆ なななないいろろ 【七
色】 „hétfűszer-keverékes ételízesítő” 「
なないろとうがらし

七色唐辛子」 ◆ なななないいろろととううががららしし 【七色唐
辛子】

héthét gyógynövénygyógynövény ünnepeünnepe ◆ ななななくくささののせせっっくく
【七草の節句】

hét hét múlvahét hét múlva ◆ よくよくしゅうよくよくしゅう 【翌々週】
hét hétre ráhét hétre rá ◆ よくよくしゅうよくよくしゅう 【翌々週】
hetiheti ◆ ししゅゅううかかんんのの 【週間の】 „Megnéztem

a heti időjárás-jelentést.” 「
しゅうかん

週間
てんきよほう

天気予報を
み

見
た。」 ◆ ししゅゅううじじ 【周次】 (gyakoriságú) ◆ しし
ゅゅううのの 【週の】 „Bejelentették a nyolcadik he-

ti nyertes lottószámokat.” 「
だいはち

第８
しゅう

週 の
たから

宝 くじ
とうせん

当選
ばんごう

番号が
はっぴょう

発表 された。」
hetiheti ajánlatajánlat ◆ ししゅゅううががわわりりてていいししょょくく 【週替
わり定食】 (többfogásos étel)

hetibérhetibér ◆ ししゅゅううききゅゅうう 【週給】 „A fizetést he-

tibéres rendszerben fizetik.” 「
きゅうりょう

給料
わ

は
しゅうきゅう

週給
せい

制で
しはら

支払われます。」

hetiheti folyóiratfolyóirat ◆ ししゅゅううかかんんざざっっしし 【週刊雑
誌】

hetiheti időjárás-előrejelzésidőjárás-előrejelzés ◆ ししゅゅううかかんんててんん
きよほうきよほう 【週間天気予報】

heti kiadásheti kiadás ◆ しゅうかんしゅうかん 【週刊】
hetilaphetilap ◆ ししゅゅううかかんんしし 【週刊誌、週刊紙】 ◆

しゅうほうしゅうほう 【週報】
hetiheti munkaidőmunkaidő ◆ ししゅゅううろろううどどううじじかかんん 【週労

働時間】 „40 órás heti munkaidő” 「
よんじゅう

４０
じかん

時間

の
しゅうろうどうじかん

週労働時間」
heti pihenőnapheti pihenőnap ◆ しゅうきゅうしゅうきゅう 【週休】
heti szabadnapheti szabadnap ◆ しゅうきゅうしゅうきゅう 【週休】
heti szolgálatheti szolgálat ◆ しゅうばんしゅうばん 【週番】
hétkopoltyúshétkopoltyús tehéncápatehéncápa ◆ ええびびすすざざめめ 【恵
比寿鮫、恵美須鮫】 (Notorynchus cepedianus)

hétkörös címerhétkörös címer ◆ ななつぼしななつぼし 【七つ星】
héthét közepeközepe ◆ ししゅゅううののままんんななかか 【週の真ん
中】

hétköznaphétköznap ◆ ウウイイーーククデデーー ◆ ししゅゅううじじつつ 【週

日】 „hétköznap reggel” 「
しゅうじつ

週日 の
あさ

朝」 ◆ ににちち
じじょょうう 【日常】 „Visszaszereztük a nyugodt hét-

köznapjainkat.” 「
へいわ

平和な
にちじょう

日常 を
と

取り
もど

戻し
た。」 ◆ へへいいじじつつ 【平日】 „Ez az üzlet csak

hétköznap van nyitva.” 「この
みせ

店
わ

は
へいじつ

平日しか
あ

開い
ていない。」

hétköznaphétköznap használóhasználó tagtag ◆ へへいいじじつつかかいいいいんん
【平日会員】

hétköznapihétköznapi ◆ カカジジュュアアルルなな (öltözék) „hétköz-

napi öltözék” 「カジュアルな
ふくそう

服装」 ◆ くくだだけけたた
【砕けた】 „Hétköznapi nyelven magyarázta el

az elméletet.” 「その
りろん

理論を
くだ

砕けた
ひょうげん

表現 で
せつめい

説明
した。」 ◆ ししょょみみんんててききなな 【庶民的な】 „hét-

köznapi ember” 「
しょみんてき

庶民的な
ひと

人」 ◇ hétköznapihétköznapi
ruharuha ふだんぎふだんぎ 【普段着】

hétköznapi emberhétköznapi ember ◆ ぼんじんぼんじん 【凡人】
hétköznapihétköznapi menetrendmenetrend ◆ へへいいじじつつダダイイヤヤ
【平日ダイヤ】

hétköznapihétköznapi ruharuha ◆ ききななががしし 【着流し】 ◆ ふふ
だだんんぎぎ 【普段着】 ◆ へへいいふふくく 【平服】 „Ké-
rem, jöjjön hétköznapi ruhában a partira!” 「パ

ーティーに
へいふく

平服でお
こ

越しください。」 ◆ りりゃゃくく
ふくふく 【略服】
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hétköznapihétköznapi társalgástársalgás ◆ ににちちじじょょううかかいいわわ
【日常会話】

hétköznapi viselethétköznapi viselet ◆ ふだんぎふだんぎ 【普段着】
hétköznapokhétköznapok ◆ ままいいににちち 【毎日】 „szürke hét-

köznapok” 「
へいぼん

平凡な
まいにち

毎日」

héthét napnap ◆ ななぬぬかか 【七日】 ◆ ななののかか 【七日、
７日】

héthét napnap alattalatt ◆ ななののかかかかんんでで 【七日間で、７
日間で】 „hét nap alatt elvégezhető munka” 「
なのかかん

七日間で
でき

出来る
しごと

仕事」
hét napighét napig ◆ なのかかんなのかかん 【七日間、７日間】
héthét növénynövény ◆ ななななくくささ 【七草】 ◇ tavasztavasz
hét növényehét növénye はるのななくさはるのななくさ 【春の七草】

hétnövény-kásahétnövény-kása ◆ ななななくくささががゆゆ 【七草粥、七
草がゆ】

héthét nyelvennyelven beszélbeszél ◆ ととててももおおいいししいい 【とて
も美味しい】 (finom) „Ez az étel hét nyelven be-

szél.” 「この
りょうり

料理
わ

はとても
おい

美味しい。」

hét órahét óra ◆ しちじしちじ 【七時、７時】
hetőhető ◆ かか 【可】 (-hető) „letölthető” 「ダウンロ

ード
か

可」 ◆ たたええるる 【耐える、堪える】 (-hető,

-ható) „Ez a zene élvezhető.” 「この
おんがく

音楽
わ

は
かんしょう

鑑賞

に
た

堪える。」 ◆ たたるる 【足る】 (régies) „tisz-

telhető ember” 「
そんけい

尊敬するに
た

足る
じんぶつ

人物」 ◇ bön-bön-
gészhetőgészhető えつらんかえつらんか 【閲覧可】

hét-öthét-öt szótagosszótagos verslábversláb ◆ ししちちごごちちょょうう
【七五調】

hét perchét perc ◆ ななふんななふん 【７分、七分】
hétrőlhétről hétrehétre ◆ ししゅゅううごごととにに 【週毎に、週ごと

に】 „Hétről hétre melegebb lett.” 「
しゅうごと

週毎 に
あたた

暖
かくなった。」

hétszázhétszáz ◆ ななひゃくななひゃく 【七百、７００】
héthét személyszemély ◆ ししちちににんん 【七人、７人】 ◆ なな
なにんなにん 【七人、７人】

hétszerhétszer ◆ ななななかかいい 【七回、７回】 ◆ ななななどど
【七度】

héthét szerencseistenszerencseisten ◆ ししちちふふくくじじんん 【七福
神】 ◇ BenzaitenBenzaiten べべんんざざいいててんん 【弁才天、
弁財天、辨財天、辯才天】 (ékesszólás, zene és
művészetek istene) ◇ BisamontenBisamonten びびししゃゃももんん
ててんん 【毘沙門天】 (buddhizmus védelmező har-
cosa) ◇ DaikokutenDaikokuten だだいいここくくててんん 【大黒天】

(gazdagság istene) ◇ DzsuródzsinDzsuródzsin じじゅゅろろううじじ
んん 【寿老人】 (hosszú élet istene) ◇ EbiszuEbiszu ええ
びびすす 【恵比寿】 (halászat és kereskedelem iste-
ne) ◇ FukurokudzsuFukurokudzsu ふふくくろろくくじじゅゅ 【福禄寿】
(boldogság, gazdagság és hosszú élet istene) ◇

HoteiHotei ほていほてい 【布袋】 (elégedettség istene)

hétszereshétszeres ◆ ななななええのの 【七重の】 ◆ ななななばばいい
のの 【七倍の、７倍の】

hétszeresenhétszeresen ◆ ななななばばいいにに 【七倍に、７倍
に】

héthét színszín ◆ なななないいろろ 【七色】 (vörös, narancs,
sárga, zöld, kék, indigó, ibolya) „szivárvány hét

színe” 「
にじ

虹の
なないろ

七色」

hétszínűhétszínű ◆ なないろのなないろの 【七色の】
hétszöghétszög ◆ ししちちかかくくけけいい 【七角形】 ◆ ししちちかか
っけいっけい 【七角形】

hétszögletűhétszögletű ◆ しちかっけいのしちかっけいの 【七角形の】
héttagúhéttagú szerszámkészletszerszámkészlet ◆ ななななつつどどううぐぐ
【七つ道具】

hetu-phalahetu-phala ◆ いんがいんが 【因果】 (buddhista)

hetuvidjáhetuvidjá ◆ いんみょういんみょう 【因明】 (buddhista)

hétvégehétvége ◆ ウウイイーーククエエンンドド ◆ ししゅゅううままつつ 【週

末】 „Mi a programod a hétvégére?” 「
らいしゅうまつ

来週末

の
よてい

予定
わ

は
なん

何ですか？」 ◇ ee hétvégehétvége ここんんししゅゅ
うまつうまつ 【今週末】

hétvégi házhétvégi ház ◆ べっそうべっそう 【別荘】 (nyaraló)

hetvenhetven ◆ ししちちじじゅゅうう 【七十】 ◆ ななななじじゅゅうう
【七十、７０】

hetvenedhetvened ◆ ななななじじゅゅううぶぶんんののいいちち 【七十分の
一、７０分の１】

hetvenedikhetvenedik ◆ だだいいななななじじゅゅううのの 【第七十の、
第７０の】

hetveneshetvenes ◆ だだいいななななじじゅゅううのの 【第七十の、第
７０の】

hetveneshetvenes éveibenéveiben járójáró ◆ ななななじじゅゅううだだいいのの
【七十代の、７０代の】

hetveneshetvenes évekévek ◆ ななななじじゅゅううねねんんだだいい 【七十
年代、７０年代】

hetvenéveshetvenéves ◆ ななななじじゅゅっっささいいのの 【七十歳の、
七十才の、７０歳の、７０才の】

hetvenéveshetvenéves korkor ◆ ここきき 【古希、古稀】 „het-

venéves kor megünneplése” 「
こき

古希の
いわ

祝い」

hetvenezerhetvenezer ◆ ななまんななまん 【七万、7万】
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hetvenhetedikhetvenhetedik évébenévében vanvan ◆ ききじじゅゅ 【喜
寿】

hetvenhét éveshetvenhét éves ◆ きのじきのじ 【喜の字】
hetvenkedikhetvenkedik ◆ ううそそぶぶくく 【嘯く】 „Azzal het-

venkedett, hogy győzni fog.” 「
かなら

必 ず
か

勝ってみせ
るとうそぶいた。」 ◆ じじままんんすするる 【自慢す
る】 „Azzal hetvenkedett, hogy át tudja úszni a

tavat.” 「
みずうみ

湖 を
およ

泳いで
わた

渡れると
じまん

自慢してい
た。」 ◆ ほほららををふふくく 【ほらを吹く、法螺を吹
く】

hetven százalékhetven százalék ◆ ななわりななわり 【七割、７割】
héthét virágvirág ◆ ななななくくささ 【七草】 ◇ őszősz héthét vi-vi-
rágarága あきのななくさあきのななくさ 【秋の七草】

hetykehetyke ◆ ききざざなな 【気障な】 „hetyke legény”

「
きざ

気障な
せいねん

青年」 ◆ ななままいいききなな 【生意気な】

„hetyke legény” 「
なまいき

生意気な
せいねん

青年」

hetykénhetykén sétálsétál ◆ ののししああるるくく 【のし歩く、伸し
歩く】

hetykeséghetykeség ◆ なまいきなまいき 【生意気】
hévhév ◆ いいききごごみみ 【意気込み、意気ごみ】 (buz-

galom) ◆ ききええんん 【気炎、気焔】 „Hevesen til-

takozott.” 「
はんたい

反対の
きえん

気炎を
あ

上げた。」 ◆ ききええんん
ばばんんじじょょうう 【気炎万丈、気焔万丈】 ◆ げげききじじ
ょょうう 【激情】 ◆ じじょょううねねつつ 【情熱】 ◆ ふふんん
じじんん 【奮迅】 ◇ elragadjaelragadja aa hévhév ちちょょううししにに
ののるる 【調子に乗る】 „Italozás közben elragadta

a hév, és betörte az ablakot.” 「
かれ

彼
わ

はお
さけ

酒を
の

飲ん

で、
ちょうし

調子に
の

乗って
まど

窓ガラスを
わ

割った。」 ◇ las-las-
sansan aa hévvelhévvel おおいいおおいい „Lassan a hévvel, ha

megütöd, még a végén meghal!” 「おいおい、
なぐ

殴

り
す

過ぎて
わ

は
し

死なんじゃうよ。」
HÉVHÉV ◆ ここううががいいででんんししゃゃ 【郊外電車】 ◆ ししががいい
でんしゃでんしゃ 【市外電車】

hevederheveder ◆ ハーネスハーネス
hevenyheveny ◆ ききゅゅううせせいい 【急性】 „heveny

hasnyálmirigy-gyulladás” 「
きゅうせい

急性
すいえん

膵炎」 ◆ ききゅゅ
ううせせいいのの 【急性の】 (hirtelen jött) „Heveny tü-

dőgyulladást kapott.” 「
きゅうせい

急性
はいえん

肺炎になった。」
◆ げげききししょょうう 【劇症、激症】 (heveny-) „he-

veny gyulladásos reakció” 「
げきしょう

劇症
えんしょう

炎症
はんのう

反応」
◇ félhevenyfélheveny ああききゅゅううせせいい 【亜急性】 „félhe-

veny pajzsmirigygyulladás” 「
あきゅうせい

亜急性
こうじょうせんえん

甲状腺炎
」

hevenyészetthevenyészett ◆ おおざざななりりなな 【御座なりな、お
座なりな】 „hevenyészett válasz” 「おざなりな
へんじ

返事」 ◆ ききゅゅううごごししららええのの 【急ごしらえの、
急拵えの】 (rögtönzött) „hevenyészett ruha” 「
きゅう

急 ごしらえの
いしょう

衣装」 ◆ ききゅゅううぞぞううのの 【急造

の】 „hevenyészett gát” 「
きゅうぞう

急造 の
ていぼう

堤防」 ◆ そそ
ざざつつなな 【粗雑な】 „A hamis útlevél hevenyé-

szett volt.” 「
そざつ

粗雑な
ぎぞう

偽造パスポートだった。」
◆ ととおおりりいいっっぺぺんんのの 【通り一遍の、通りいっぺ

んの】 „hevenyészett magyarázat” 「
とお

通り
いっぺん

一遍の
せつめい

説明」 ◆ ははししりりががききのの 【走り書きの】 (firkan-
tott) „A hevenyészett térkép nem sok hasznomra

volt.” 「
はし

走り
が

書きの
ちず

地図
わ

はあまり
たよ

頼りにならな
かった。」 ◆ ララフフなな „hevenyészett vázlat” 「ラ
フなスケッチ」

hevenyészetthevenyészett címcím ◆ かかだだいい 【仮題】 (ideigle-
nes cím)

hevenyészetthevenyészett szandálszandál ◆ ひひややめめししぞぞううりり
【冷や飯草履】

hevenyészett térképhevenyészett térkép ◆ りゃくずりゃくず 【略図】
hevenyészvehevenyészve ◆ せせいいししょょせせずずにに 【清書せず
に】 (piszkozatot) „A benyomásaimat heve-

nyészve lejegyeztem.” 「
かんそう

感想を
せいしょ

清書せずにメモ
にした。」 ◆ そそううそそうう 【匆々、怱々、早々】
„Hevenyészve összefoglaltam jelentést.” 「
ほうこくしょ

報告書を
そうそう

匆々に
と

取りまとめた。」
hevenyheveny hasnyálmirigy-gyulladáshasnyálmirigy-gyulladás ◆ げげききししょょ
うすいえんうすいえん 【劇症膵炎】

hevenyheveny májgyulladásmájgyulladás ◆ げげききししょょううかかんんええんん
【劇症肝炎】

hevenyheveny tüdőgyulladástüdőgyulladás ◆ ききゅゅううせせいいははいいええんん
【急性肺炎】

heverhever ◆ こころろががるる 【転がる】 „A telefonom az

asztalon hevert.” 「
でんわ

電話
わ

はテーブルに
ころ

転がって
いた。」 ◆ ねねそそべべるる 【寝そべる】 „Az ágyon

hevertem.” 「ベッドに
ね

寝そべった。」 ◆ ののるる

【載る】 „asztalon heverő könyv” 「
つくえ

机 に
の

載っ

ている
ほん

本」 ◇ használatlanulhasználatlanul heverhever ししおおづづけけ
ににななるる 【塩漬けになる】 „Ez az ingatlan hasz-
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nálatlanul hever.” 「この
ふどうさん

不動産
わ

は
しおづ

塩漬けになっ
た。」 ◇ lábalába előttelőtt heverhever めめととははななののささききにに
ああるる 【目と鼻の先にある】 „A győzelem a lába

előtt hever.” 「
ゆうしょう

優勝
わ

は
め

目と
はな

鼻の
さき

先にある。」 ◇

parlagonparlagon heverhever ききゅゅううかかんんちちゅゅううででああるる 【休
閑中である】 „Az a föld parlagon hever.” 「その

とち

土地
わ

は
きゅうかんちゅう

休閑中 である。」
heverészikheverészik ◆ よよここににななっってていいるる 【横になって

いる】 „Éppen a díványon heverészik.” 「
かれ

彼
わ

はい

まソファーで
よこ

横になっていますよ。」
heverészőheverésző BuddhaBuddha szobraszobra ◆ おおううががぶぶつつぞぞうう
【横臥仏像】

heverőheverő ◆ ながいすながいす 【長椅子、長いす】
heverveheverve ◆ ごごろろごごろろ „A könyvek szanaszét he-

vertek a padlón.” 「
ほん

本
わ

は
ゆか

床にごろごろと
ち

散らば
っていた。」

hevesheves ◆ ああららいい 【荒い】 „heves hullámverés”

「
あら

荒い
なみ

波」 ◆ かかんんかかんんががくくががくくのの 【侃侃諤諤
の、侃々諤々の】 „Heves vita alakult ki.” 「
かんかんがくがく

侃侃諤諤の
ぎろん

議論が
ま

巻き
お

起こった。」 ◆ ききああいいのの
ははいいっったた 【気合の入った】 „heves küzdelem”

「
きあい

気合の
はい

入った
たたか

闘 い」 ◆ げげききれれつつなな 【激烈

な】 „heves küzdelem” 「
げきれつ

激烈な
せんとう

戦闘」 ◆ ささかか

んんなな 【盛んな】 „Hevesen vitázott.” 「
さか

盛んな
ぎろん

議論が
つづ

続いた。」 ◆ たたけけるる 【猛る】 „Megfé-

keztem a heves érzelmeimet.” 「
たけ

猛る
こころ

心 を
おさ

抑え
た。」 ◆ ははくくねねつつすするる 【白熱する】 „heves

harc” 「
はくねつ

白熱する
たたか

戦 い」 ◆ ははげげししいい 【激し
い、烈しい、劇しい】 „Hevesek az indulatai.”

「
かれ

彼
わ

は
かんじょう

感情 の
きふく

起伏が
はげ

激しい。」 ◆ ももううれれつつなな

【猛烈な】 „Heves tájfun jött.” 「
もうれつ

猛烈な
たいふう

台風に
みま

見舞われた。」 ◇ egyreegyre hevesebbéhevesebbé válikválik いい
ききおおいいををまますす 【勢いを増す】 „A tájfun egyre

hevesebbé vált.” 「
たいふう

台風
わ

は
いきお

勢 いを
ま

増してい
た。」

hevesebbenhevesebben verver aa szíveszíve ◆ どどききどどききすするる
„Amikor meglátta a szép nőt, hevesebben vert

a szíve.” 「
きれい

綺麗な
じょせい

女性を
み

見て
むね

胸がドキドキし
た。」

heves ellenzésheves ellenzés ◆ もうはんたいもうはんたい 【猛反対】

hevesenhevesen ◆ げげききれれつつにに 【激烈に】 ◆ ささかかんんにに

【盛んに】 „A láng hevesen égett.” 「
ほのお

炎 が
さか

盛ん

に
も

燃えていた。」 ◆ むむききににななっってて 【向きにな
って】 „Hevesen tiltakozott, amikor azt mond-

ták neki, hogy biztosan nyert a lottón.” 「
たから

宝 く

じが
あ

当たったことを
む

向きになって
ひてい

否定した。」
◆ ももうう 【猛】 „A szüleim hevesen ellenezték

ezt az esküvőt.” 「
おや

親
わ

はこの
けっこん

結婚に
もうはんたい

猛反対してい
た。」 ◆ ももううれれつつにに 【猛烈に】 „Hevesen tilta-

kozik.” 「
もうれつ

猛烈に
はんたい

反対する。」

hevesenhevesen dobogdobog ◆ たたかかななるる 【高鳴る】 „Heve-

sen dobog a szíve.” 「
むね

胸が
たかな

高鳴った。」

hevesenhevesen égég ◆ ももええささかかるる 【燃え盛る、燃えさ
かる】

hevesenhevesen küzdküzd ◆ ききりりむむすすぶぶ 【切り結ぶ、斬り
結ぶ】

hevesen mozgóhevesen mozgó ◆ げきどうするげきどうする 【激動する】
hevesenhevesen verver ◆ ななみみううつつ 【波打つ、波うつ】

„Hevesen vert a szívem.” 「
しんぞう

心臓
わ

は
なみう

波打ってい
た。」

hevesenhevesen verver aa szíveszíve ◆ むむねねががななみみだだつつ 【胸が
波立つ、胸が波だつ】

hevesenhevesen vitatkozikvitatkozik ◆ げげききろろんんすするる 【激論す

る】 „Hevesen vitatkoztak a politikáról.” 「
せいじ

政治

について
げきろん

激論していた。」
heves esőzésheves esőzés ◆ おおあめおおあめ 【大雨】
hevesheves fel-lefel-le mozgásmozgás ◆ ららんんここううげげ 【乱高下】

(ármozgás)

heves földrengésheves földrengés ◆ げきしんげきしん 【激震】
hevesheves harcharc ◆ げげききせせんん 【激戦、劇戦】 ◆ ねねっっ
せせんん 【熱戦】 „Heves harc bontakozott ki.” 「
しあい

試合
わ

は
ねっせん

熱戦を
く

繰り
ひろ

広げた。」
heves küzdelemheves küzdelem ◆ げきとうげきとう 【激闘】
heves légicsapásheves légicsapás ◆ もうばくもうばく 【猛爆】
HevesHeves megyemegye ◆ ヘヘヴヴェェシシュュけけんん 【ヘヴェシュ
県】

heves mozgásheves mozgás ◆ げきどうげきどう 【激動】
hevesheves reakciókatreakciókat váltvált kiki ◆ ええんんじじょょううすするる
【炎上する】 „Egy bejegyzés heves reakciókat

19041904 heverészik heverészik – heves reakciókat vált ki heves reakciókat vált ki AdysAdys



váltott ki az interneten.” 「ある
か

書き
こ

込みがイン

ターネットで
えんじょう

炎上 している。」
hevességhevesség ◆ ももううれれつつ 【猛烈】 ◆ わわかかげげ 【若
気】 (fiatalokra jellemző)

hevesséhevessé válikválik ◆ げげききかかすするる 【激化する】 „A

harc hevessé vált.” 「
あらそ

争 い
わ

は
げきか

激化した。」 ◆ げげ
きするきする 【激する】

hevesheves támadástámadás ◆ ききょょううししゅゅうう 【強襲】 ◆ つつ
ううげげきき 【痛撃】 „Heves támadást intéztünk az

ellenség ellen.” 「
てき

敵に
つうげき

痛撃を
あた

与えた。」 ◆ ももうう
ここうう 【猛攻】 „Heves támadást intézett az ellen-

ség állásaira.” 「
てきじん

敵陣に
もうこう

猛攻を
くわ

加えた。」 ◆ もも
うしゅううしゅう 【猛襲】

hevesheves támadásttámadást indítindít ◆ ききょょううししゅゅううすするる
【強襲する】 „Heves támadást indítottak az el-

lenség bázisa ellen.” 「
てき

敵の
きょてん

拠点を
きょうしゅう

強襲 し
た。」

heves tűzheves tűz ◆ れっかれっか 【烈火】
heves vérmérsékletheves vérmérséklet ◆ ねっせいねっせい 【熱性】
hevesheves vérmérsékletűvérmérsékletű ◆ ちちののけけののおおおおいい 【血

の気の多い】 „heves vérmérsékletű ember” 「
ち

血

の
け

気の
おお

多い
ひと

人」
hevesheves vitavita ◆ げげききろろんん 【激論】 ◆ ぼぼううろろんん
【暴論】

hevesheves szívdobogásszívdobogás ◆ たたかかななりり 【高鳴り】 ◆

どどううきき 【動悸】 „Megszűnt a heves szívdobogá-

som.” 「
どうき

動悸が
しず

鎮まった。」

hevíthevít ◆ かかねねつつすするる 【加熱する】 (felmelegít)

„Hevítettem a vasat.” 「
てつ

鉄を
かねつ

加熱した。」 ◆ ねね
っっすするる 【熱する】 „Ha ezt az anyagot hevítjük,

nagymértékben kitágul.” 「この
ぶっしつ

物質を
ねっ

熱すると
おお

大きく
ぼうちょう

膨張 する。」
hevítéshevítés ◆ かねつかねつ 【加熱】
hevítőeszközhevítőeszköz ◆ かねつきかねつき 【加熱器】
hévízforráshévízforrás ◆ おんせんおんせん 【温泉】
hevülhevül ◆ ああつつくくななるる 【熱くなる、暑くなる】

(magas hőmérsékletre) „A reaktor magas hőmér-

sékletre hevült.” 「
げんしろ

原子炉
わ

は
あつ

熱くなってきてい
る。」

hexadecimálishexadecimális ◆ じじゅゅううろろくくししんん 【六進、１６
進】

hexadecimálishexadecimális számrendszerszámrendszer ◆ じじゅゅううろろくく
ししんんほほうう 【十六進法、１６進法】 (tizenhatos
számrendszer)

hexadekánsavhexadekánsav ◆ ヘヘキキササデデカカンンささんん 【ヘキサデ
カン酸】

hexaéderhexaéder ◆ ろくめんたいろくめんたい 【六面体】
hexensusszhexensussz ◆ ようつうようつう 【腰痛】
hexózhexóz ◆ ヘヘキキソソーースス ◇ ketohexózketohexóz ケケトトヘヘキキソソ
ースース

hezhez ◆ にに (-hez) „Ügyvédhez mentem.” 「
べんごし

弁護士

の
ところ

所 に
い

行った。」 ◆ ののにに „Az autóvezetéshez

jogosítvány kell.” 「
くるま

車 を
うんてん

運転するのに
めんきょ

免許が
ひつよう

必要です。」
hézaghézag ◆ かかんんげげきき 【間隙】 „A rendszer hézagai

között lavíroz.” 「
せいど

制度の
かんげき

間隙を
ぬ

縫う。」 ◆ クク
リリアアラランンスス ◆ すすきき 【隙、透】 ◆ すすききまま 【す
き間、隙間、透間、透き間】 „Hézag van az első

fogaim között.” 「
まえば

前歯に
すきま

隙間がある。」 ◆ ババッッ
ククララッッシシュュ ◆ まま 【間】 ◇ joghézagjoghézag ほほううのの
ももううててんん 【法の盲点】 ◇ joghézagjoghézag ほほううりりつつ
ののぬぬけけああなな 【法律の抜け穴】 „A joghézagot ki-

használva megszedte magát.” 「
ほうりつ

法律の
ぬ

抜け
あな

穴を
つ

突いて
あらかせ

荒稼ぎした。」
hézagmérőhézagmérő ◆ すきまゲージすきまゲージ 【隙間ゲージ】
hézagoshézagos ◆ おおおおざざっっぱぱなな 【大ざっぱな、大雑
把な】 „Hézagos a tudása ezzel kapcsolatban.”

「
かれ

彼
わ

はこれについて
おおざっぱ

大雑把な
ちしき

知識を
も

持ってい
る。」 ◆ けけつつららくくすするる 【欠落する】 (hiányos)

„Hézagosak az emlékeim.” 「
きおく

記憶が
けつらく

欠落してい
る。」 ◆ ここままぎぎれれのの 【細切れの、こま切れ

の】 „hézagos tudás” 「こま
ぎ

切れの
ちしき

知識」 ◆ すす
ききままののああるる 【すき間のある、隙間のある、透間
のある、透き間のある】

hézagtöltőhézagtöltő ◆ ううめめくくささ 【埋め草】 „A cikket,
amit írtam hézagtöltőnek használták az újság-

ban.” 「
ぼく

僕が
か

書いた
もの

物
わ

は
しんぶん

新聞の
う

埋め
くさ

草に
つか

使われ
た。」

hézagzáráshézagzárás ◆ めばりめばり 【目張り、目貼り】
hezitálhezitál ◆ たためめららうう 【躊躇う】 (tétovázik) „So-

kat hezitáltam, hogy le merjem-e ezt írni.” 「こ
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れを
か

書く
ゆうき

勇気を
だ

出すまでためらいました。」 ◆

ちちゅゅううちちょょすするる 【躊躇する】 „Drága volt, ezért

egy ideig hezitáltam.” 「
ねだん

値段が
たか

高くてしばらく
ちゅうちょ

躊躇 していた。」
hezitáláshezitálás ◆ ちゅうちょちゅうちょ 【躊躇】
hezhez képestképest ◆ よよりり (-hez képest) „Az öcsémhez

képest lassabban tanulok.” 「
おとうと

弟 より
べんきょう

勉強 が
おそ

遅
い。」

HFHF ◆ ハーエフハーエフ 【ＨＦ】 (rövidhullámú)

H-hangH-hang ◆ ロロ
hiábahiába ◆ ここううかかががなないい 【効果がない】 (ered-

ménytelen) „Az egészségügyi vizsgálat azt mu-
tatja, hogy hiába vigyáztam az étrendemre.” 「
しょくせいかつ

食生活 に
き

気をつけたが、
けんこうしんだん

健康診断で
わ

は
こうか

効果が

なかった。」 ◆ ししたたっってて „Hiába sírsz!” 「
な

泣

いたって
むだ

無駄だ。」 ◆ ししたたららししたたでで (csinál)
„Megéhezek, de hiába eszek, úgyis kihányom.”

「お
なか

腹
わ

は
す

空くけど、
た

食べたら
た

食べたで
は

吐いてし
まう。」 ◆ ししよよううににもも (próbál) „Hiába próbá-
lom megváltoztatni a dátumot, nem sikerül.” 「
ひづけ

日付を
ていせい

訂正しようにも
でき

出来ない」 ◆ むむだだでで
【無駄で】 „Hiába jártam iskolába, nem lettem

okosabb.” 「
がっこう

学校に
かよ

通ったの
わ

は
むだ

無駄で、
かしこ

賢 くな
らなかった。」 ◇ mármár hiábahiába ももははやや 【最早】
„Már hiába is keresed, úgysem találod meg.”

「もはや
さが

探しても
み

見つからないでしょう。」 ◇

nemhiábanemhiába だだけけ „Nemhiába fűztem nagy remé-

nyeket a kutatáshoz.” 「この
けんきゅう

研究 に
きたい

期待しただ

けのこと
わ

はあった。」 ◇ szájszáj hiábavalóhiábavaló já-já-
ratásaratása むむだだぐぐちち 【無駄口】 „Komoly ember,

nem járatja a száját hiába.” 「
かれ

彼
わ

は
まじめ

真面目で
まった

全

く
むだぐち

無駄口を
き

利かない。」
hiábahiába isis ◆ ととこころろでで 【所で】 „Hiába is igyek-

szem, úgysem fogom utolérni.” 「
がんば

頑張った
ところ

所 で
かれ

彼に
わ

は
お

追いつかない。」
hiábahiába próbálpróbál ◆ ししたたくくててもも „Hiába próbálnám

megvenni, nincs rá pénzem.” 「
か

買いたくても、
きん

金がないんだ。」

hiábahiába töritöri magátmagát ◆ むむだだぼぼねねををおおるる 【無駄骨
を折る】 „Nem akarom hiába törni magam!” 「

むだぼね

無駄骨を
お

折りたくない。」
hiábahiába ügyes,ügyes, semmiresemmire semsem visziviszi ◆ ききよよううびび
んぼうなんぼうな 【器用貧乏な】

hiábavalóhiábavaló ◆ くくううににききすするる 【空に帰する】 „Hi-

ábavaló volt az összes erőfeszítésünk.” 「
すべ

全ての
どりょく

努力
わ

は
くう

空に
き

帰した。」 ◆ だだめめなな 【駄目な】

„Minden igyekezet hiábavaló.” 「いくら
がんば

頑張っ

ても
だめ

駄目だ。」 ◆ ななんんののええききももなないい 【何の益

もない】 „Hiábavaló mérgelődni.” 「
いか

怒りに
なん

何の
えき

益もない。」 ◆ ははかかなないい 【儚い、果敢無い、
果無い】 „Hiábavaló ábránd volt.” 「はかない
きぼう

希望だった。」 ◆ みみずずののああわわににななるる 【水の泡
になる】 (szertefoszlik) „Hiábavaló kínlódás

volt.” 「
くろう

苦労が
みず

水の
あわ

泡になった。」 ◆ むむええききなな
【無益な】 (haszontalan) „Hiábavaló harc volt.”

「
むえき

無益な
あらそ

争 いをした。」 ◆ むむだだなな 【無駄な】

„Hiábavaló volt a kísérlet.” 「
こころ

試 み
わ

は
むだ

無駄だっ
た。」 ◆ むむななししいい 【空しい、虚しい】 „Hiába-

való volt minden kísérlete.” 「
かれ

彼の
こころ

試 み
わ

はいつ

も
むな

虚しく
お

終わった。」 ◇ mindenminden hiábavalóhiábavaló しし
きそくぜくうきそくぜくう 【色即是空】

hiábavalóanhiábavalóan ◆ むむええききにに 【無益に】 „Az orszá-

gok próbálkozása hiábavalóan ért véget.” 「
かっこく

各国

の
こころ

試 み
わ

は
むえき

無益に
お

終わった。」
hiábavalóhiábavaló dologdolog ◆ むむだだぼぼねね 【無駄骨】 (feles-

leges fáradság)

hiábavalóhiábavaló erőfeszítéserőfeszítés ◆ いいししににききゅゅうう 【石に
灸】 ◆ いいししににははりり 【石に針】 ◆ ととろろうう 【徒
労】 „Hiábavaló volt a kormány erőfeszítése.” 「
せいふ

政府の
こころ

試 み
わ

は
とろう

徒労に
き

帰した。」
hiábavalóhiábavaló fáradozásfáradozás ◆ くくたたびびれれももううけけ 【草
臥れ儲け、くたびれ儲け】 ◆ むむだだぼぼねね 【無駄
骨】

hiábavalóhiábavaló küzdelemküzdelem ◆ わわるるああががきき 【悪足掻
き、悪あがき】

hiábavalónakhiábavalónak érziérzi ◆ ははかかななむむ 【儚む、果無
む】

hiábavalóhiábavaló párbeszédpárbeszéd ◆ ももんんどどううむむよようう 【問
答無用】
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hiábavalósághiábavalóság ◆ ああだだ 【徒】 ◆ くくうう 【空】

„minden hiábavaló” 「
いっさい

一切
くう

空」 ◆ むむだだ 【無
駄】 ◆ むむだだななこことと 【無駄な事】 „Nem gondo-

lod, hogy hiábavalóság az, amit csinál?” 「
かのじょ

彼女

のしていること
わ

は
むだ

無駄な
こと

事だと
おも

思いません
か？」

hiábavalóhiábavaló várakozásvárakozás ◆ ままちちぼぼううけけ 【待ち惚
け、待ちぼうけ】 „Hiábavalóan várakoztam.”

「
ま

待ちぼうけを
く

食った。」
hiábavalóhiábavaló voltvolt aa fáradozásafáradozása ◆ どどりりょょくくののかか
いいももななくく 【努力の甲斐もなく】 „Hiábavaló volt

a fáradozásom, megbuktam a vizsgán.” 「
どりょく

努力の
かい

甲斐もなく
しけん

試験に
お

落ちた。」
hiábahiába van,van, nemnem használjahasználja ◆ たたかかららののももちちぐぐ
さされれででああるる 【宝の持ち腐れである】 „Hiába van
jó konyhafelszerelése, nem használja.” 「いい
りょうりどうぐ

料理道具を
も

持っていても
かのじょ

彼女に
わ

は
たから

宝 の
も

持ち
くさ

腐
れだ。」

hiábahiába várvár ◆ ひひゃゃくくねねんんかかせせいいををままつつ 【百年河
清を待つ】 ◆ ままちちああぐぐねねるる 【待ちあぐねる、
待ち倦ねる】 „A nő hiába várta, hogy megkérjék

a kezét.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
きゅうこん

求婚 を
ま

待ちあぐねた。」

hialinporchialinporc ◆ ししょょううししななんんここつつ 【硝子軟骨】
(üvegporc)

hialoplazmahialoplazma ◆ とうめいしつとうめいしつ 【透明質】
hialuronáthialuronát ◆ ヒヒアアルルロロンンささんんええんん 【ヒアルロン
酸塩】

hialuronidázhialuronidáz ◆ ヒアルロニダーゼヒアルロニダーゼ
hialuronsavhialuronsav ◆ ヒヒアアルルロロンンささんん 【ヒアルロン
酸】

hiányhiány ◆ ああかかじじ 【赤字】 (deficit) „Idén nőtt

a hiányunk.” 「
ことし

今年
わ

は
あかじ

赤字が
ふ

増えた。」 ◆ ああ
なな 【穴】 „1 millió jent adtam, hogy pótoljam a

hiányt.” 「
あな

穴を
う

埋めるために
ひゃくまん

百万
えん

円を
つ

注ぎ
こ

込ん

だ。」 ◆ ううすす 【薄】 „áruhiány” 「
しなうす

品薄」 ◆

けけつつ 【欠】 „Pótolja a hiányt.” 「
けつ

欠を
おぎな

補 う。」
◆ けけつつじじょょ 【欠如】 (valaminek a hiánya) „A

józan ész hiánya okozta a balesetet.” 「
じょうしき

常識 の
けつじょ

欠如から
じこ

事故が
はっせい

発生した。」 ◆ けけっっそそんん 【欠
損】 „Egy hátsó fog hiánya nem okoz gondot.”

「
おくば

奥歯
いっ

１
ほん

本の
けっそん

欠損
わ

は
もんだい

問題ありません。」 ◆ けけつつ

ぼぼうう 【欠乏】 ◆ けけつつららくく 【欠落】 „lelkiisme-

ret hiánya” 「
りょうしん

良心 の
けつらく

欠落」 ◆ ふふそそくく 【不足】

„A vérvétel vashiányt mutatott ki.” 「
けつえきけんさ

血液検査で
てつ

鉄
ぶそく

不足が
わ

分かった。」 ◆ ふふっってていい 【払底】 ◆

ママイイナナスス „Az e havi többlettel pótoltuk a múlt

havi hiányt.” 「
こんげつ

今月の
りえき

利益で
せんげつ

先月のマイナスを
う

埋めた。」 ◇ adathiányadathiány デデーータタけけっっそそんん 【デ
ータ欠損】 ◇ államháztartásiállamháztartási hiányhiány ざざいい
せせいいああかかじじ 【財政赤字】 ◇ alváshiányalváshiány すすいい
みみんんぶぶそそくく 【睡眠不足】 ◇ cinkhiánycinkhiány ああええんん
けけつつぼぼうう 【亜鉛欠乏】 ◇ élelmiszerhiányélelmiszerhiány しし
ょょくくりりょょううななんん 【食糧難】 ◇ folyófolyó hiányhiány けけ
いいじじょょああかかじじ 【経常赤字】 ◇ folytonosságifolytonossági
hiányhiány ふふれれんんぞぞくく 【不連続】 ◇ folytonos-folytonos-
ságisági hiányhiány ききれれめめ 【切れ目】 „vonal folyto-

nossági hiánya” 「
せん

線の
き

切れ
め

目」 ◇ halmozotthalmozott
hiányhiány るるいいせせききああかかじじ 【累積赤字】 ◇ hiányhiány
összegeösszege けけっっそそんんががくく 【欠損額】 „Előrelátha-
tólag idén növekedni fog a hiány összege.” 「
ことし

今年の
けっそんがく

欠損額
わ

は
ふ

増える
みとお

見通しだ。」 ◇ immun-immun-
hiányhiány めめんんええききふふぜぜんん 【免疫不全】 ◇ infor-infor-
mációhiánymációhiány じじょょううほほううぶぶそそくく 【情報不足】 ◇

ismerethiányismerethiány ににんんししききぶぶそそくく 【認識不足】
„Az orvos ismerethiánya miatt, más gyógyszert

kapott a beteg.” 「
いしゃ

医者の
にんしきぶそく

認識不足で
かんじゃ

患者に
ちが

違う
くすり

薬 を
あた

与えた。」 ◇ költségvetésiköltségvetési hiányhiány ざざいい
せせいいああかかじじ 【財政赤字】 ◇ külkereskedelmikülkereskedelmi
hiányhiány ぼぼううええききああかかじじ 【貿易赤字】 ◇ lakás-lakás-
hiányhiány じじゅゅううたたくくののふふっってていい 【住宅の払底】 ◇

lakáshiánylakáshiány じじゅゅううたたくくななんん 【住宅難】 ◇

szagláshiányszagláshiány ききゅゅううかかくくけけつつじじょょ 【嗅覚欠
如】 ◇ tőkehiánytőkehiány ししききんんぶぶそそくく 【資金不足】
◇ tőkehiánytőkehiány かかししょょううししほほんん 【過少資本】 ◇

vitaminhiányvitaminhiány ビビタタミミンンぶぶそそくく 【ビタミン不

足】 „Vitaminhiányom van.” 「ビタミン
ぶそく

不足で
す。」 ◇ vitaminhiányvitaminhiány ビビタタミミンンけけつつぼぼうう 【ビ
タミン欠乏】 ◇ vízhiányvízhiány みみずずぶぶそそくく 【水不
足】

hiánybetegséghiánybetegség ◆ けけつつぼぼううししょょうう 【欠乏症】
◆ けつぼうせいしっかんけつぼうせいしっかん 【欠乏性疾患】

hiánycikkhiánycikk ◆ けけっっぴぴんん 【欠品】 ◆ ざざいいここふふっってて
いひんいひん 【在庫払底品】

hiánycikkhiánycikk leszlesz ◆ ししななううすすににななるる 【品薄にな
る】 „Hiánycikk lett a pisztáciás csoki.” 「ピス

タチオチョコ
わ

は
しなうす

品薄になった。」 ◆ ふふそそくくすするる
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【不足する】 „hiánycikk lett a vaj.” 「バターが
ふそく

不足している。」
hiányérzethiányérzet ◆ そそううししつつかかんん 【喪失感】 ◆ もも
ののたたりりななささ 【物足りなさ】 „Ha nem eszem
desszertet, hiányérzetem támad.” 「デザートを
た

食べないと
ものた

物足りない。」 ◆ よよっっききゅゅううふふままんん
【欲求不満】 (frusztráció) „Vásárlással csillapí-

tottam a hiányérzetemet.” 「
か

買い
もの

物して
よっきゅうふまん

欲求不満を
かいしょう

解消 した。」
hiányérzetethiányérzetet keltkelt ◆ ももののたたりりなないい 【物足りな
い】 „A leves íze hiányérzetet kelt.” 「このスー

プの
あじ

味
わ

は
ものた

物足りない。」
hiányérzetethiányérzetet okozokoz ◆ ももののたたりりなないいかかんんじじががすす
るる 【物足りない感じがする】 „Nem volt rossz

zene, mégis valami hiányérzetet okozott.” 「
わる

悪

い
きょく

曲 で
わ

はないがなんだか
ものた

物足りない
かん

感じがす
る。」

hiányérzetehiányérzete vanvan ◆ ももののたたりりなないい 【物足りな
い】 „Most, hogy megszűnt a sorozat a tévében,

hiányérzetem van.” 「
いま

今はテレビドラマが
お

終わ

ってしまったので
ものた

物足りない。」
hiányjelhiányjel ◆ しょうりゃくふごうしょうりゃくふごう 【省略符号】
hiánnyalhiánnyal küzdőküzdő ◆ ききゅゅううぼぼううししたた 【窮乏し
た】 „Rendbe hozta a hiánnyal küzdő államház-

tartást.” 「
きゅうぼう

窮乏 した
ざいせい

財政を
た

立て
なお

直した。」

hiányolhiányol ◆ ささびびししいい 【寂しい、淋しい】 (szo-
morú) „Mindenki hiányolt a partin.” 「あなたが

パーティーに
こ

来れなくて
みんな

皆
さび

寂しかった。」 ◆

ざざんんねねんんだだととおおももうう 【残念だと思う】 dzan-
nendato omou (sajnál) „Hiányoltam, hogy nem

javították ki a sajtóhibát.” 「
ごしょく

誤植の
ていせい

訂正がなか

ったの
わ

は
ざんねん

残念です。」 ◆ ももののたたりりなないい 【物足
りない】 „A mai ételből hiányolom a húst.” 「
きょう

今日の
しょくじ

食事
わ

は
にく

肉がなくて
ものた

物足りない。」
hiányoshiányos ◆ かかけけるる 【欠ける】 „Ez a könyvgyűj-

temény hiányos.” 「この
ぜんしゅう

全集
わ

は
か

欠けている。」
◆ けけつつじじょょすするる 【欠如する】 „Azzal kapcsolat-
ban hiányosak az információk.” 「それについて

の
じょうほう

情報
わ

は
けつじょ

欠如している。」 ◆ けけっっそそんんががああるる

【欠損がある】 „Hiányos a foga.” 「
かれ

彼
わ

は
は

歯の

けっそん

欠損がある。」 ◆ けけつつららくくすするる 【欠落する】

„Hiányosak az információim.” 「
じょうほう

情報 が
けつらく

欠落し
ている。」 ◆ ははんんぱぱなな 【半端な】 „hiányos

összeg” 「
はんぱ

半端な
きんがく

金額」 ◆ ひひんんここんんなな 【貧困

な】 „hiányos szókincs” 「
ひんこん

貧困な
ごいりょく

語彙力」 ◆ ひひ
んんじじゃゃくくなな 【貧弱な】 „A jelentés hiányos tar-

talmán meglepődtem.” 「
ほうこく

報告の
ひんじゃく

貧弱 な
ないよう

内容に
おどろ

驚 いた。」 ◆ ふふじじゅゅううぶぶんんなな 【不十分な、不
充分な】 (nem elegendő) „Hiányos tájékoztatást

kaptam.” 「
ふじゅうぶん

不十分な
じょうほう

情報 をもらった。」 ◆ ふふ
そそくくすするる 【不足する】 (kevés van belőle) „Hi-

ányos a tudása.” 「
かれ

彼
わ

は
ちしき

知識が
ぶそく

不足している。」
◆ ふふぞぞろろいいのの 【不揃いの、不ぞろいの】 „Az

étkészlet hiányos.” 「このお
さら

皿セット
わ

は
ふぞろ

不揃い
だ。」 ◆ ふふびびががああるる 【不備がある】 (irat) „Hi-
ányos volt a kérvény, ezért visszaküldték.” 「
もうしこみしょ

申込書 に
ふび

不備があったので
もど

戻ってきた。」 ◆

ふふびびなな 【不備な】 „Kérjük jelezzék, ha valami

hiányosságot találnak!” 「
ふび

不備な
てん

点などござい

ましたら
れんらく

連絡してください。」 ◆ ままががぬぬけけるる

【間が抜ける】 „hiányos történet” 「
ま

間が
ぬ

抜け

た
はなし

話 」 ◆ ももののたたりりなないい 【物足りない】 (hi-
ányérzetet okoz) „Ez a magyarázat hiányos.”

「この
せつめい

説明
わ

は
ものた

物足りない。」 ◇ hiányoshiányos öltö-öltö-
zékbenzékben ははんんららでで 【半裸で】 (félig meztelenül)
„A holttestet hiányos öltözékben találták meg.”

「
したい

死体
わ

は
はんら

半裸で
み

見つかった。」 ◇ hiányoshiányos
táplálkozástáplálkozás かかたたよよっったたししょょくくじじ 【偏った食
事】 „A hiányos táplálkozás rossz az egészségre.”

「
かたよ

偏 った
しょくじ

食事
わ

は
けんこう

健康に
わる

悪い。」
hiányoshiányos adatadat ◆ デデーータタののけけつつららくく 【データの
欠落】

hiányoshiányos adóbevallásadóbevallás ◆ ししんんここくくももれれ 【申告
漏れ】

hiányosanhiányosan ◆ ととびびととびびにに 【飛び飛びに】 „Az

úton hiányosan álltak a házak.” 「
どうろ

道路の
いえ

家が
と

飛

び
と

飛びに
た

立ち
なら

並んでいた。」 ◆ ふふじじゅゅううぶぶんんにに
【不十分に、不充分に】 (nem elegendően) ◆

ぶぶぶぶんんててききににかかけけてて 【部分的に欠けて】 „A
böngészőben a weboldal hiányosan jelent meg.”
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「
えつらん

閲覧ソフトでウェブページ
わ

は
ぶぶんてき

部分的に
か

欠けて
いた。」

hiányosanhiányosan tápláltáplál ◆ かかたたよよっったたししょょくくじじををああたた
ええるる 【偏った食事を与える】 (csak egyfélét ad
neki) ◆ ししょょくくじじををああままりりああたたええなないい 【食事を
あまり与えない】 (alig ad neki)

hiányoshiányos kitöltéskitöltés ◆ ききににゅゅううももれれ 【記入漏

れ】 „űrlap hiányos kitöltése” 「
しょしき

書式の
きにゅうも

記入漏
れ」

hiányos könyvsorozathiányos könyvsorozat ◆ はほんはほん 【端本】
hiányoshiányos lapúlapú könyvkönyv ◆ ららくくちちょょううほほんん 【落丁
本】 (hiányzó lappal kötött könyv)

hiányos öltözékhiányos öltözék ◆ はんらはんら 【半裸】
hiányoshiányos öltözékbenöltözékben ◆ ははんんららでで 【半裸で】

(félig meztelenül) „A holttestet hiányos öltözék-

ben találták meg.” 「
したい

死体
わ

は
はんら

半裸で
み

見つかっ
た。」

hiányossághiányosság ◆ いいたたららなないいててんん 【至らない点】

„Tudom, lehetnek hiányosságok.” 「
いた

至らない
てん

点

もあるかと
おも

思います。」 ◆ かかしし 【瑕疵】 ◆ けけ
っっかかんん 【欠陥】 „Az éjszakai műszakban gyár-
tott alkatrészekben sok hiányosságot fedeztek

fel.” 「
やきん

夜勤で
つく

作られた
ぶひん

部品にたくさんの
けっかん

欠陥が
はっけん

発見された。」 ◆ けけっっててんん 【欠点】 (hiba)
„Ennek a megoldásnak az a hiányossága, hogy

drága.” 「この
かいけつ

解決の
けってん

欠点
わ

は
ひよう

費用がかかることで
す。」 ◆ ななんんくくせせ 【難癖】 ◆ ひひんんじじゃゃくく 【貧
弱】 ◆ ふふぐぐ 【不具】 ◆ ふふびび 【不備】 „Hiá-

nyosság miatt elutasították a kérelmet.” 「
しょるい

書類
ふび

不備のため
もう

申し
こ

込み
わ

は
きゃっか

却下された。」 ◇ ki-ki-
használjahasználja aa hiányosságothiányosságot ももううててんんををつつくく
【盲点を突く】 (sebezhetőséget talál) „Kihasz-

nálta a biztonsági őrzés hiányosságát.” 「
けいび

警備
じょう

上 の
もうてん

盲点を
つ

突いた。」
hiányoshiányos táplálkozástáplálkozás ◆ かかたたよよっったたししょょくくじじ
【偏った食事】 „A hiányos táplálkozás rossz az

egészségre.” 「
かたよ

偏 った
しょくじ

食事
わ

は
けんこう

健康に
わる

悪い。」 ◆

へんしょくへんしょく 【偏食】
hiányhiány összegeösszege ◆ けけっっそそんんががくく 【欠損額】
„Előreláthatólag idén növekedni fog a hiány

összege.” 「
ことし

今年の
けっそんがく

欠損額
わ

は
ふ

増える
みとお

見通しだ。」

hiánytalanhiánytalan ◆ ぜぜんんいいんんそそろろっったた 【全員揃っ
た】 (létszám) „A csapat hiánytalan létszámmal

elindult.” 「チーム
わ

は
ぜんいんそろ

全員揃った
にんずう

人数で
しゅっぱつ

出発 し
た。」 ◆ ぜぜんんぶぶそそろろっったた 【全部揃った】 (do-

log) „hiánytalan gyűjtemény” 「
ぜんぶそろ

全部揃ったコレ
クション」

hiánytalanhiánytalan jegyzékjegyzék ◆ そそううももくくろろくく 【総目
録】

hiánytalan könyvhiánytalan könyv ◆ しょうほんしょうほん 【正本】
hiánytalanhiánytalan könyvsorozatkönyvsorozat ◆ かかんんぽぽんん 【完
本】

hiánytalansághiánytalanság ◆ たいぜんたいぜん 【大全】
hiánytalanulhiánytalanul ◆ ぜぜんんぶぶ 【全部】 „Hiánytalanul

megadtam a kölcsönt.” 「
しゃっきん

借金 を
ぜんぶ

全部
かえ

返し
た。」 ◆ ののここららずず 【残らず】 „Az adósságot
az utolsó fillérig, hiánytalanul visszafizettem.” 「
しゃっきん

借金 を
いっせん

一銭も
のこ

残らず
かえ

返した。」 ◆ ふふびびななくく
【不備なく】 „Hiánytalanul beadtam a kért ira-

tokat.” 「
ようきゅう

要求 された
しょるい

書類を
ふび

不備なく
ていしゅつ

提出 し
た。」 ◆ みみみみををそそろろええてて 【耳を揃えて、耳を
そろえて】 (összegyűjtve) „Hiánytalanul vissza-

fizettem a kölcsönt.” 「
みみ

耳を
そろ

揃えて
しゃっきん

借金 を
かえ

返し
た。」 ◆ ももれれななくく 【漏れなく】 „Hiánytalanul

átvettem az árut.” 「
しょうひん

商品 を
も

漏れなく
う

受け
と

取っ
た。」

hiánytalanulhiánytalanul megvanmegvan ◆ そそろろうう 【揃う】 szo-
rou „A pénz most már hiánytalanul megvan a ko-

csira.” 「
くるま

車 を
か

買うお
かね

金が
そろ

揃った。」

hiánytalanulhiánytalanul összegyűjtösszegyűjt ◆ みみみみそそろろええるる
【耳を揃そろえる、耳をそろえる】

hiánythiányt szenvedszenved ◆ ききゅゅううすするる 【窮する】 „A
világon sokan szenvednek hiányt élelmiszerben.”

「
せかい

世界に
わ

は
しょくじ

食事に
きゅう

窮 する
ひと

人が
おおぜい

大勢いる。」
hiányhiány vanvan ◆ けけつつぼぼううすするる 【欠乏する】 „Élel-

miszerhiány van.” 「
しょくりょう

食料 が
けつぼう

欠乏する。」 ◆ ふふ
っってていいすするる 【払底する】 (szűkös) „Munkaerő-

hiány van.” 「
じんざい

人材が
ふってい

払底してきた。」

hiányzáshiányzás ◆ ききゅゅううががくく 【休学】 (hosszú iskolai
hiányzás) „Több hónap hiányzása volt.” 「
すうかげつ

数ヶ月
かん

間
きゅうがく

休学 した。」 ◆ けけっっききんん 【欠勤】 (a
munkahelyről) ◆ けけっっせせきき 【欠席】 ◆ ふふざざいい
【不在】 „A tanár hiányzása miatt elmaradt az

AdysAdys hiányosan táplál hiányosan táplál – hiányzás hiányzás 19091909



óra.” 「
せんせい

先生の
ふざい

不在で
じゅぎょう

授業 が
きゅうこう

休講 になった。」
◆ ややすすみみ 【休み】 „Ma három fő hiányzik az

osztályból.” 「
きょう

今日はこのクラス
わ

は
さんにん

３人お
やす

休みで
す。」 ◇ betegségbetegség miattmiatt hiányzáshiányzás びびょょううきき
けけっっせせきき 【病気欠席】 ◇ engedélyengedély nélkülinélküli hi-hi-
ányzásányzás むむだだんんけけっっききんん 【無断欠勤】 „Van egy
munkatársunk, aki engedély nélkül hiányzott.”

「
むだんけっきん

無断欠勤をした
しゃいん

社員がいる。」 ◇ engedélyengedély
nélkülinélküli hiányzáshiányzás むむだだんんけけっっせせきき 【無断欠
席】 ◇ igazolatlanigazolatlan hiányzáshiányzás むむだだんんけけっっせせきき
【無断欠席】 „Egy napot igazolatlanul hiányzott

az iskolából.” 「
がっこう

学校を
いちにち

一日
むだんけっせき

無断欠席した。」

hiányzáshiányzás halálesethaláleset miattmiatt ◆ ききびびきき 【忌引
き、忌引】

hiányzásihiányzási napoknapok számaszáma ◆ けけっっせせききににっっすすうう
【欠席日数】

hiányzásmenteshiányzásmentes ◆ むむけけっっせせききのの 【無欠席の】
hiányzikhiányzik ❶ かかけけるる 【欠ける】 „Hiányzik az

egyik része.” 「ある
ぶぶん

部分
わ

は
か

欠けている。」 ❷ ささ
びびししいい 【寂しい、淋しい】 (alanycserével) „Hi-

ányzol most, hogy elmentél.” 「
あなた

貴方が
い

行ってし

まって
さび

寂しい。」 ❸ ここいいししいい 【恋しい】 (jó
lenne, ha itt lenne) „Hiányzik a hazai bor.” 「
じもと

地元のワインが
こい

恋しい。」 ❹ けけっっせせききすするる
【欠席する】 (nem megy el) „Az egyik rokonom

hiányzott az esküvőmről.” 「
ひとり

一人の
しんせき

親戚が
けっこんしき

結婚式に
けっせき

欠席した。」 ❺ ややすすむむ 【休む】 „A

gyerek hiányzott az iskolából.” 「
こども

子供
わ

は
がっこう

学校を
やす

休んだ。」 ❻ たたりりなないい 【足りない】 (nincs
elég benne) „A levesből hiányzik a bors.” 「スー

プ
わ

はこしょうが
た

足りない。」 ◆ かかくく 【欠く】

„Hiányzik az ítélőképessége.” 「
ふんべつ

分別を
か

欠く。」
◆ ききゅゅううががくくすするる 【休学する】 (hosszú időre
iskolából hiányzik) „A betegség miatt 3 hónapot

hiányzott.” 「
びょうき

病気で
さん

３
かげつ

ヶ月
かん

間
きゅうがく

休学 した。」 ◆

ききゅゅううかかををととるる 【休暇をとる】 (szabadságot
vesz ki) „Egy hetet hiányoztam a munkahelyem-

ről.” 「
いっしゅうかん

一週間
かいしゃ

会社の
きゅうか

休暇をとった。」 ◆ けけつつ
じじょょすするる 【欠如する】 „Hiányzik belőle az

együttérzés.” 「
かれ

彼
わ

は
たしゃ

他者
え

への
きょうかん

共感 が
けつじょ

欠如してい
る。」 ◆ けけっっそそんんががああるる 【欠損がある】 „Szü-

letésénél fogva hiányzott az egyik ujja.” 「
かれ

彼
わ

は
う

生

まれつき
ゆび

指の
けっそん

欠損があった。」 ◆ けけつつららくくすするる
【欠落する】 „Hiányzik belőle a józan ész.” 「
かれ

彼
わ

は
じょうしき

常識 が
けつらく

欠落している。」 ◆ ここいいししくくななるる

【恋しくなる】 „Hiányzik a hazám.” 「
ぼこく

母国が
こい

恋
しくなった。」 ◆ ししっっすするる 【失する】 „Hiány-

zik belőle az udvariasság.” 「
れい

礼を
しっ

失する。」 ◆

たたままららなないい 【堪らない】 „Nagyon hiányzik már

a séta.” 「
ある

歩きたくて
たま

堪らない。」 ◆ ななつつかかしし
いい 【懐かしい】 „Hiányzik a régi iskolai élet.” 「
むかし

昔 の
がくせい

学生
せいかつ

生活が
なつ

懐かしい。」 ◆ ぬぬけけるる 【抜け
る】 „Egy ember hiányzik a csoportképről.” 「
しゅうごうしゃしん

集合写真 から
ひとり

一人が
ぬ

抜けている。」 ◆ ほほししいい
【欲しい】 (kellene) „Meleg van, hiányzik egy

kis szél.” 「
あつ

暑いのでちょっと
かぜ

風が
ほ

欲しい。」 ◆

みみれれんんががるる 【未練がる】 „Hiányzik a kidobott

asztalom.” 「
す

捨てた
つくえ

机 に
みれん

未練がある。」 ◆ みみ
れれんんををののここすす 【未練を残す】 „Hiányzik az elő-

ző munkahelyem.” 「
たいしょく

退職 した
かいしゃ

会社に
みれん

未練を
のこ

残
した。」 ◇ halálesethaláleset miattmiatt hiányzikhiányzik ききびびきき
すするる 【忌引きする】 „Haláleset miatt hiányzott

az iskolából.” 「
がっこう

学校を
きび

忌引きした。」 ◇ mármár
csakcsak egyegy kicsikicsi hiányzikhiányzik ももううひひとといいきき 【もう
一息】 ◇ mégmég csakcsak ezez hiányzikhiányzik ももううたたくくささんん
だだ 【もう沢山だ】 „Még csak ez hiányzik!” 「も

う
たくさん

沢山だ！」
hiányzikhiányzik azaz iskolábóliskolából ◆ ががっっここううををややすすむむ
【学校を休む】

hiányzik belőlehiányzik belőle ◆ かけているかけている 【欠けている】
hiányzikhiányzik egyegy kerekekereke ◆ ああたたままががおおかかししいい 【頭
がおかしい、頭が可笑しい】

hiányzóhiányzó ◆ けけっっせせききししゃゃ 【欠席者】 (ember)

„jelenlévők és hiányzók” 「
しゅっせきしゃ

出席者 と
けっせきしゃ

欠席者」 ◆

ししたたわわししいい 【慕わしい】 „hiányzó szülőföldem”

「
した

慕わしい
ふるさと

故郷」
hiányzóhiányzó cikkcikk ◆ ふふそそくくひひんん 【不足品】 „A hi-

ányzó cikkeket hamarosan elküldjük.” 「
ふそくひん

不足品

を
さっきゅう

早急 に
はっそう

発送します。」
hiányzó kötethiányzó kötet ◆ はほんはほん 【端本】
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hiányzóhiányzó laplap ◆ ららくくちちょょうう 【落丁】 (kötésnél
kimaradt lap) „Találtam egy hiányzó lapot a

könyvben.” 「
ほん

本の
らくちょう

落丁 を
はっけん

発見した。」

hiányzóhiányzó lappallappal kötöttkötött könyvkönyv ◆ ららくくちちょょううほほ
んん 【落丁本】

hiányzóhiányzó számszám ◆ けけつつごごうう 【欠号】 „könyvtár
állományában lévő magazin hiányzó száma” 「
としょかん

図書館
しょぞう

所蔵
ざっし

雑誌の
けつごう

欠号」 ◆ けつばんけつばん 【欠番】
hiányzotthiányzott neki,neki, mintmint egyegy falatfalat kenyérkenyér ◆

みみずずををええたたささかかななののよよううなな 【水を得た魚のよう
な】

hibahiba ❶ ままちちががいい 【間違い】 „Abban a számítás-

ban sok hiba van.” 「その
けいさん

計算に
わ

はたくさんの
まちが

間違いがある。」 ❷ ふふぐぐああいい 【不具合】 (nem
jó működés) „A tévékészülék hibája miatt nem

láttam a filmet.” 「テレビの
ふぐあい

不具合で
えいが

映画が
み

見れ
なかった。」 ❸ ああややままりり 【誤り、謬り】 „Hiba

volt az adóbevallásomban.” 「
かくていしんこく

確定申告に
あやま

誤 り
があった。」 ❹ けけっっかかんん 【欠陥】 „Hibát ta-

láltak a társasházban.” 「マンションに
けっかん

欠陥が
み

見
つかった。」 ❺ たたんんししょょ 【短所】 (negatív tu-
lajdonság) „elektronikus könyv érdemei és hibái”

「
でんししょせき

電子書籍の
ちょうしょ

長所 と
たんしょ

短所」 ❻ エエララーー „Az adat-

feldolgozásban hiba keletkezett.” 「データ
しょり

処理

にエラーが
はっせい

発生した。」 ◆ ああややままちち 【過ち】

„Hibát követ el.” 「
あやま

過 ちを
おか

犯す。」 ◆ ああらら

【粗、荒】 „Hibát keres az emberben.” 「
ひと

人の
あら

粗を
さが

探す。」 ◆ おおちち 【落ち】 „Hiba volt a terv-

ben.” 「
けいかく

計画に
お

落ちがあった。」 ◆ おおちちどど 【落

ち度、落度】 „Egyikőjük sem hibázott” 「
ふたり

２人

に
お

落ち
ど

度
わ

はない」 ◆ かかごご 【過誤】 „Hibát követ

el.” 「
かご

過誤を
おか

犯す。」 ◆ かかししつつ 【過失】 „Ez

az én hibám.” 「
わたし

私 の
かしつ

過失です。」 ◆ ききののうう
ふふぜぜんん 【機能不全】 (működési elégtelenség) ◆

けけっっててんん 【欠点】 „Nem talált a munkájában

hibát.” 「
かれ

彼の
しごと

仕事に
けってん

欠点
わ

はなかった。」 ◆ ごご
ささ 【誤差】 (hibaeltérés) „Figyelembe vettem

a mérési hibát.” 「
そくてい

測定の
ごさ

誤差を
こうりょ

考慮した。」 ◆

ここししょょうう 【故障】 „motorhiba” 「エンジンの

こしょう

故障」 ◆ ごごびびゅゅうう 【誤謬】 „nagy hiba” 「
おお

大

きな
ごびゅう

誤謬」 ◆ ささくくごご 【錯誤】 (tévesztés) ◆ しし
っっささくく 【失策】 „Folyamatosan történtek diplo-

máciai hibák.” 「
がいこう

外交
じょう

上 の
しっさく

失策が
れんぞく

連続した。」
◆ ししっっててんん 【失点】 ◆ ししっっぱぱいい 【失敗】 ◆ せせ

いい 【所為】 „Ez az én hibám.” 「それ
わ

は
ぼく

僕のせい
です。」 ◆ そそつつ 【卒】 „Hibátlanul csinál min-

dent.” 「やる
こと

事にそつがない。」 ◆ たたままににききずず
【玉にきず、玉に瑕】 „Ennek a telefonnak az
egyetlen hibája a kis képernyőméret.” 「このス

マホ
わ

は
がめん

画面が
ちい

小さいことだけが
たま

玉にきずだ。」
◆ てておおちち 【手落ち】 „Minden helyzetet hiba

nélkül kezeltem.” 「あらゆる
じたい

事態に
てお

手落ちなく
おう

応じた。」 ◆ ててちちががいい 【手違い】 „Hiba volt

életben hagyni a tanút.” 「
もくげきしゃ

目撃者を
ころ

殺さなかっ

たの
わ

は
てちが

手違いだった。」 ◆ トトララブブルル ◆ ななんん

【難】 „Nincs hiba a kinézetében.” 「
かのじょ

彼女の
ようぼう

容貌
わ

は
なん

難のつけどころがない。」 ◆ ひひ 【非】

„Elismerte a hibáját.” 「
じぶん

自分の
ひ

非を
みと

認めた。」
◆ フファァウウルル (sportban) „Hibás ütés volt.” 「フ

ァウルを
う

打った。」 ◆ フフォォーールルトト ◆ ふふししままつつ
【不始末】 „Az igazgató hibájából ment tönkre

a vállalat.” 「
しゃちょう

社長 の
ふしまつ

不始末で
かいしゃ

会社が
とうさん

倒産し
た。」 ◆ ふふりりょょうう 【不良】 „Forrasztási hiba

okozta az üzemzavart.” 「ハンダ
づ

付けの
ふりょう

不良が
こしょう

故障の
げんいん

原因だった。」 ◆ ペペケケ ◆ ポポカカ „Azt hi-
szem, hibát követtem el.” 「ポカをやったよう
だ。」 ◆ ぼぼろろ 【藍褸、襤褸】 „Ha terítőt ra-
kunk rá, akkor nem látszik a hibája.” 「テーブル

クロスを
か

掛ければぼろが
かく

隠れる。」 ◆ ミミスス „Hi-

bát követtem el.” 「ミスを
おか

犯した。」 ◆ ミミスステテ
イイクク ◇ beszédhibabeszédhiba げげんんごごししょょううががいい 【言語
障害】 ◇ bíróibírói hibahiba ミミススジジャャッッジジ ◇ bíróibírói hi-hi-
baba ごごししんん 【誤審】 „A csapat bírói hiba miatt

kapott ki.” 「チーム
わ

は
ごしん

誤審で
やぶ

敗れた。」 ◇ dön-dön-
tésitési hibahiba ははんんだだんんミミスス 【判断ミス】 ◇ dupladupla
hibahiba ダダブブルル・・フフォォーールルトト ◇ egyáltalánegyáltalán nemnem
azaz őő hibájahibája いいっっててんんののひひももなないい 【一点の非も
ない】 „Nem sikerült neki, de egyáltalán nem az

ő hibája.” 「
せいこう

成功しなかったが
かれ

彼に
わ

は
いってん

一点の
ひ

非も
ない。」 ◇ elkendőzielkendőzi aa hibáthibát けけっっててんんををつつくく
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ろろうう 【欠点を繕う】 ketten-o cukurou ◇ elő-elő-
deidei hibájábahibájába esikesik ぜぜんんししゃゃののててつつををふふむむ 【前
車の轍を踏む】 ◇ elődeielődei hibájábahibájába esikesik ぜぜんん
ててつつををふふむむ 【前轍を踏む】 „Elődeim hibájába

estem.” 「
ぜんてつ

前轍を
ふ

踏んでしまった。」 ◇ elődjeelődje
hibájábahibájába esikesik ててつつををふふむむ 【轍を踏む、てつ
を踏む】 „Vigyázz, hogy ne ess elődöd hibájába!”

「
ぜんにん

前任
しゃ

者の
てつ

轍を
ふ

踏まないように
き

気をつけて！」
◇ elsőfajúelsőfajú hibahiba だだいいいいっっししゅゅののああややままりり 【第
一種の誤り】 ◇ elsőfajúelsőfajú hibahiba だだいいいいっっししゅゅのの
かかごご 【第一種の過誤】 ◇ forrasztásiforrasztási hibahiba
ハハンンダダづづけけののふふりりょょうう 【ハンダ付けの不良】 ◇

gépelésigépelési hibahiba タタイイププミミスス ◇ gyakorigyakori hibahiba よよ
くくああるるああややままりり 【よくある誤り】 „Ez gyakori

hiba.” 「これ
わ

はよくある
あやま

誤 りだ。」 ◇ hajtó-hajtó-
műhibaműhiba エエンンジジンン・・トトララブブルル ◇ hardverhibahardverhiba
ハハーードドウウェェアアここししょょうう 【ハードウェア故障】 ◇

helyesírásihelyesírási hibahiba ススペペルルミミスス „Helyesírási hi-

bát találtam a mondatban.” 「
ぶんしょう

文章 にスペルミ

スを
み

見つけた。」 ◇ hibáshibás ひひががああるる 【非があ
る】 „A balesetben a buszsofőr volt a hibás.” 「

じこ

事故で
わ

はバスの
うんてんしゅ

運転手に
ひ

非があった。」 ◇ hi-hi-
bátbát kereskeres ななんんくくせせををつつけけるる 【難癖をつけ
る、難癖を付ける】 „Hibát keres a szóhasznála-

tomban.” 「
ぼく

僕の
ことば

言葉
えら

選びに
なんくせ

難癖をつける。」 ◇

hibáthibát keresvénkeresvén ななんんををいいええばば 【難を言えば】
„Ha mindenképpen hibát keresünk, ebben a re-

gényben túl sok a szereplő.” 「
し

強いて
なん

難を
い

言え

ばこの
しょうせつ

小説 の
とうじょうじんぶつ

登場人物
わ

は
おお

多すぎる。」 ◇ idő-idő-
szakosszakos hibahiba かかんんけけつつここししょょうう 【間欠故障】
(meghibásodás) ◇ jellemhibajellemhiba せせいいかかくくじじょょうう
ののけけっっててんん 【性格上の欠点】 ◇ konverzióskonverziós
hibahiba ごごへへんんかかんん 【誤変換】 ◇ kritikuskritikus hibahiba
ククリリテティィカカルル・・エエララーー ◇ legapróbblegapróbb hibávalhibával
いいっっぽぽままちちががええばば 【一歩間違えば】 „A legap-

róbb hiba katasztrófához vezethet.” 「
いっぽまちが

一歩間違

えば
だいさんじ

大惨事になる。」 ◇ másmás hibájábólhibájából tanu-tanu-
láslás たたざざんんののいいしし 【他山の石】 „Tanultam az ő

hibájából.” 「
かれ

彼の
しっぱい

失敗を
たざん

他山の
いし

石とした。」 ◇

másodfajúmásodfajú hibahiba だだいいににししゅゅののああややままりり 【第二
種の誤り】 ◇ másodfajúmásodfajú hibahiba だだいいににししゅゅののかか
ごご 【第二種の過誤】 ◇ mintavételimintavételi hibahiba ひひょょ
ううほほんんごごささ 【標本誤差】 ◇ motorhibamotorhiba エエンンジジ
ンン・・トトララブブルル ◇ nagynagy hibahiba おおおおままちちががいい 【大
間違い】 „Nagy hiba volt újat húzni a főnököm-

mel.” 「
じょうし

上司に
けんか

喧嘩を
う

売ったの
わ

は
おおまちが

大間違いだっ

た。」 ◇ nagynagy hibahiba たたいいかか 【大過】 ◇ nyelv-nyelv-
tanitani hibahiba ぶぶんんぽぽううののああややままりり 【文法の誤り】
◇ pilótapilóta hibájahibája そそううじじゅゅううミミスス 【操縦ミス】
◇ programhibaprogramhiba ププロロググララムム・・ミミスス ◇ rend-rend-
szerhibaszerhiba シシスステテムムししょょううががいい 【システム障
害】 ◇ standardstandard hibahiba ひひょょううじじゅゅんんごごささ 【標
準誤差】 ◇ statisztikaistatisztikai hibahiba ととううけけいいごごささ
【統計誤差】 ◇ statisztikaistatisztikai hibahiba かかくくりりつつごご
ささ 【確率誤差】 ◇ súlyossúlyos hibahiba たたいいかか 【大
過】 ◇ szépséghibaszépséghiba ししかか 【疵瑕】 ◇ terve-terve-
zésizési hibahiba せせっっけけいいミミスス 【設計ミス】 ◇ típus-típus-
hibahiba ここゆゆううけけっっかかんん 【固有欠陥】 ◇ típushi-típushi-
baba ここゆゆううけけっっかかんんここししょょうう 【固有欠陥故障】
(meghibásodás) ◇ ugyanabbaugyanabba aa hibábahibába esikesik
ににののままいいををええんんじじるる 【二の舞を演じる】 „Nem
akarok én is ugyanabba a hibába esni, mint ő.” 「
かれ

彼の
に

二の
まい

舞を
えん

演じたくない。」 ◇ ugyanazugyanaz aa
hibahiba ににののままいい 【二の舞】 (másé) „El akartam

kerülni az általa elkövetett hibát.” 「
かれ

彼の
に

二の
まい

舞

を
さ

避けたかった。」 ◇ valószínűvalószínű hibahiba かかくくりり
つつごごささ 【確率誤差】 ◇ véletlenvéletlen hibahiba ラランンダダ
ムムごごささ 【ランダム誤差】 „véletlen hiba és rend-

szeres hiba” 「ランダム
ごさ

誤差と
けいとうてき

系統的な
ごさ

誤差」
◇ véletlenvéletlen hibahiba ぐぐううぜぜんんごごささ 【偶然誤差】 ◇

véletlenszerűvéletlenszerű hibahiba ぐぐううははつつここししょょうう 【偶発
故障】 (meghibásodás)

hibabehatároláshibabehatárolás ◆ トラブルシューティングトラブルシューティング
hibahiba csúszikcsúszik ◆ ててちちががいいががししょょううじじるる 【手違

いが生じる】 „Hiba csúszott a tervbe.” 「
けいかく

計画に
てちが

手違いが
しょう

生 じた。」
hibaelhárításhibaelhárítás ◆ しゅうりしゅうり 【修理】 (javítás)

hibaeltéréshibaeltérés ◆ ごごささ 【誤差】 „Minimális hiba-
eltérés mutatkozott a számított adatokban.” 「
けいさん

計算
けっか

結果に
わず

僅かな
ごさ

誤差が
しょう

生 じた。」
hibahatárhibahatár ◆ ききょょよよううごごささ 【許容誤差】 (meg-

engedett hibahatár) ◆ ごさはんいごさはんい 【誤差範囲】

hibájahibája őszinteőszinte beismerésévelbeismerésével ◆ じじかかいいののねね
んんををここめめてて 【自戒の念を込めて】 (saját magát
hibáztatva) „Hibám őszinte beismerésével kér-

tem bocsánatot.” 「
じかい

自戒の
ねん

念を
こ

込めて
あやま

謝 っ
た。」

hibajavításhibajavítás ◆ エラーていせいエラーていせい 【エラー訂正】
hibajavítóhibajavító festékfesték ◆ ししゅゅううせせいいええきき 【修正
液】
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hibajegyzékhibajegyzék ◆ せせいいごごひひょょうう 【正誤表】 ◆ てて
いせいひょういせいひょう 【訂正表】

hibanaplóhibanapló ◆ エラーりれきエラーりれき 【エラー履歴】
hibáshibás ◆ ああややままっったた 【誤った】 (elhibázott) „hi-

bás gondolat” 「
あやま

誤 った
かんが

考 え」 ◆ けけっっかかんんのの
【欠陥の】 „A hibás árut visszaadtuk a gyártó-

nak.” 「
けっかん

欠陥
せいひん

製品をメーカーに
へんきゃく

返却 した。」 ◆

ごご 【誤】 „hibás használat” 「
ご

誤
しよう

使用」 ◆ しし
たたたたららずずなな 【舌足らずな】 „hibás beszéd” 「
したた

舌足らずな
しゃべ

喋 り
かた

方」 ◆ ちちががうう 【違う】 „Hibás

választ adtam.” 「
ちが

違う
かいとう

回答をした。」 ◆ ばばつつ
【☓】 ◆ ひひががああるる 【非がある】 „A balesetben a

buszsofőr volt a hibás.” 「
じこ

事故で
わ

はバスの
うんてんしゅ

運転手

に
ひ

非があった。」 ◆ ふふりりょょうう 【不良】 „hibás

termék” 「
ふりょう

不良
せいひん

製品」 ◆ ままちちががっったた 【間違っ
た】 (eltévesztett) „Kijavítottam a hibás mon-

datot.” 「
まちが

間違った
ぶんしょう

文章 を
なお

直した。」 ◆ わわるるいい

【悪い】 „Te vagy a hibás!” 「
きみ

君が
わる

悪い！」 ◇

kontakthibáskontakthibás せせっっししょょくくががわわるるいい 【接触が
悪い】 „Ez a kapcsoló kontakthibás.” 「このスイ

ッチ
わ

は
せっしょく

接触 が
わる

悪い。」
hibásanhibásan ◆ ままちちががっってて 【間違って】 (tévedés-

ből) „Hibásan tüntették fel a termék árát.” 「
しょうひん

商品 に
まちが

間違った
ねだん

値段が
きさい

記載されていた。」
hibásanhibásan használhasznál ◆ ごごよよううすするる 【誤用する】

„Hibásan használja a szót.” 「
ことば

言葉を
ごよう

誤用してい
る。」

hibásanhibásan írír ◆ かかききああややままるる 【書き誤る】 „Hibá-

san írtam a születésnapomat.” 「
じぶん

自分の
たんじょうび

誕生日を
か

書き
あやま

誤 った。」
hibásanhibásan működikműködik ◆ ごごささどどううすするる 【誤作動す
る】 „A számítógép hibásan működött.” 「コン

ピューターが
ごさどう

誤作動した。」
hibásan rajtolhibásan rajtol ◆ フライングするフライングする
hibáshibás áruáru ◆ ききずずもものの 【傷物】 ◆ ははずずれれひひんん
【外れ品】

hibás betűhibás betű ◆ ごじごじ 【誤字】
hibáshibás cikkcikk ◆ ききずずもものの 【傷物】 ◆ けけっっかかんんひひ
んん 【欠陥品】

hibáshibás gyakorlatgyakorlat ◆ じじゃゃどどうう 【邪道】 (rossz
módszer) „Hibás gyakorlat mikrohullámú sütő-

ben melegíteni a főtt tojást.” 「
ゆ

茹で
たまご

卵 を
でんし

電子レ

ンジで
あたた

温 めるの
わ

は
じゃどう

邪道だ。」
hibás használathibás használat ◆ ごようごよう 【誤用】
hibás működéshibás működés ◆ ごどうさごどうさ 【誤動作】
hibás oldalszámozáshibás oldalszámozás ◆ らんちょうらんちょう 【乱丁】
hibáshibás oldalszámozásúoldalszámozású könyvkönyv ◆ ららんんちちょょううぼぼ
んん 【乱丁本】

hibás párosításhibás párosítás ◆ ミスマッチミスマッチ
hibás rajthibás rajt ◆ フライングフライング
hibáshibás terméktermék ◆ けけっっかかんんせせいいひひんん 【欠陥製
品】 ◆ けっかんひんけっかんひん 【欠陥品】

hibáshibás számításszámítás ◆ けけいいささんんちちががいい 【計算違
い】

hibatartományhibatartomány ◆ ごさはんいごさはんい 【誤差範囲】
hibáthibát kereskeres ◆ ああげげつつららうう 【論う】 „Minden

apróságban hibát keres.” 「
こま

細かい
こと

事を
あげつら

論
う。」 ◆ ななんんくくせせををつつけけるる 【難癖をつける、
難癖を付ける】 „Hibát keres a szóhasználatom-

ban.” 「
ぼく

僕の
ことば

言葉
えら

選びに
なんくせ

難癖をつける。」

hibáthibát keresvénkeresvén ◆ ななんんををいいええばば 【難を言え
ば】 „Ha mindenképpen hibát keresünk, ebben

a regényben túl sok a szereplő.” 「
し

強いて
なん

難を
い

言

えばこの
しょうせつ

小説 の
とうじょうじんぶつ

登場人物
わ

は
おお

多すぎる。」
hibátlanhibátlan ◆ かかんんぜぜんんむむけけつつなな 【完全無欠な】
„A nők nem szeretik a hibátlan férfiakat.” 「
かんぜんむけつ

完全無欠な
おとこ

男
わ

は
おんな

女 にもてない。」 ◆ じじょょううたた
いいががよよいい 【状態が良い】 (jó állapotban van)

„Hibátlanok a fogai.” 「
は

歯
わ

は
ぜんぶ

全部
じょうたい

状態 がい
い。」 ◆ ままちちががいいののなないい 【間違いのない】

„Hibátlan volt a számítása.” 「
まちが

間違いのない
けいさん

計算
だった。」 ◆ むむききずずのの 【無傷の】 „hibátlan

előélet” 「
むきず

無傷の
けいれき

経歴」 ◆ ももううししぶぶんんののなないい
【申し分の無い、申し分のない、申分のない】

(kifogástalan) „Hibátlan munkát végez.” 「
もう

申し
ぶん

分のない
しごと

仕事をしている。」
hibátlan okfejtéshibátlan okfejtés ◆ せいろんせいろん 【正論】
hibátlanhibátlan viselkedésviselkedés ◆ ひひんんここううほほううせせいい 【品
行方正】
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hibáthibát találtalál ◆ ああげげああししををととるる 【揚げ足を取
る、あげ足をとる、揚足を取る、挙げ足を取
る、挙足を取る、上げ足をとる】 „Hibát talál-

tam a politikus beszédében.” 「
せいじか

政治家の
はつげん

発言の
あ

揚げ
あし

足を
と

取った。」 ◆ ももんんくくををつつけけるる 【文句
を付ける、文句をつける】 „Az a nő mindenben

hibát talál.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
なに

何にでも
もんく

文句をつけずにい
られない。」

hibatujahibatuja ◆ ひひばば 【檜葉、桧葉】 (Thujopsis do-
labrata)

hibatűréshibatűrés ◆ エラーたいせいエラーたいせい 【エラー耐性】
hibatűrőhibatűrő ◆ エエララーーたたいいせせいいををももつつ 【エラー耐

性を持つ】 „Ez egy hibatűrő rendszer.” 「これ
わ

は

エラー
たいせい

耐性を
も

持つシステムです。」
hibaüzenethibaüzenet ◆ エエララーーひひょょううじじ 【エラー表示】
„A számítógép hibaüzenetet küldött.” 「コンピ

ューターにエラー
ひょうじ

表示が
で

出た。」 ◆ エエララーーメメッッ
セセーージジ „A számítógép gyakran küld zagyva hiba-

üzeneteket.” 「コンピュータに
わけ

訳のわからない

エラーメッセージがしょっちゅう
で

出てくる。」
hibávalhibával rendelkezőrendelkező ◆ けけっっててんんののああるる 【欠点

のある】 „hibával rendelkező ember” 「
けってん

欠点の

ある
にんげん

人間」
hibavédelemhibavédelem ◆ ぽかよけぽかよけ
hibázáshibázás ◆ けけががのの 【怪我】 „szerencsével végző-

dő hibázás” 「
けが

怪我の
こうみょう

功名 」 ◆ ごごびびゅゅうう 【誤
謬】 ◆ しそんじしそんじ 【し損じ、仕損じ、為損じ】

hibázikhibázik ◆ ああややままるる 【誤る】 „Mindenki hibá-

zik.” 「
だれ

誰もが
あやま

誤 ることがある。」 ◆ ししそそんんじじ
るる 【し損じる、仕損じる、為損じる】 „Hamar

munka ritkán jó.” 「
せ

急いては
こと

事を
しそん

仕損じる。」
◆ ししっっささくくすするる 【失策する】 „Bár hibáztunk,

győzni tudtunk.” 「
しっさく

失策しても
ゆうしょう

優勝 できた。」
◆ ししっっぱぱいいすするる 【失敗する】 (elhibáz) „Hibáz-

tam.” 「
しっぱい

失敗した。」 ◆ たたりりなないい 【足りない】
(hiányzik) „Tíz fillér hibázik a kenyér árából.”

「パンのお
かね

金が
じゅっ

１０
せん

銭
た

足りない。」 ◆ ままちちががいい
ををすするる 【間違いをする】 (elhibáz) „Nagyot hi-
báztam, hogy beléptem az oroszlán ketrecébe.”

「ライオンの
おり

檻に
はい

入ったの
わ

は
おお

大
まちが

間違いでし

た。」 ◇ egyetegyet semsem hibázikhibázik ひひゃゃっっぱぱつつひひ
ゃゃくくちちゅゅううすするる 【百発百中する】 „Egyet sem

hibázva találja el a céltáblát.” 「
ひょうてき

標的 に
ひゃっぱつひゃくちゅう

百発百中 する。」
hibáztathibáztat ◆ せせいいににすするる 【所為にする】 „Mást

hibáztat saját vétségéért.” 「
じぶん

自分の
あやま

過 ちを
ひと

人の
せいにする。」 ◆ せせめめるる 【責める】 „Ne hi-

báztass!” 「
せ

責めないで！」 ◆ ととががめめだだててををすす
るる 【咎め立てをする】 „Nem tudom hibáztatni
a szülőt, aki mindent megtesz a gyerekéért..” 「
こども

子供のために
いっしょうけんめい

一生懸命 な
おや

親の
とが

咎め
だ

立てをする
こと

事
わ

は
でき

出来ない。」 ◆ ととががめめるる 【咎める】 „A
rendőrség a szabálytalanságot elkövetőt hibáz-

tatta.” 「
けいさつ

警察が
こうつういはん

交通違反
しゃ

者を
とが

咎めた。」 ◆ ななんん
くくせせををつつけけるる 【難癖をつける、難癖を付ける】
„Az ügyetlen ember a szerszámait hibáztatja.” 「

へた

下手な
ひと

人
わ

は
どうぐ

道具に
なんくせ

難癖をつける。」 ◇ balsze-balsze-
rencséjétrencséjét hibáztatjahibáztatja ふふぐぐううををかかここつつ 【不
遇を託つ】 ◇ magátmagát hibáztatjahibáztatja じじかかいいすするる
【自戒する】 „Csak magamat hibáztatom, hogy
nem vettem eléggé komolyan a problémát.” 「す

べて
わたし

私 の
にんしき

認識の
あま

甘さだと
じかい

自戒しておりま
す。」 ◇ sajátsaját magátmagát hibáztatvahibáztatva じじかかいいのの
ねんをこめてねんをこめて 【自戒の念を込めて】

hibáztatáshibáztatás ◆ ととががめめ 【咎め】 ◆ ととががめめだだてて
【咎め立て】

hibbanthibbant ◆ いかれているいかれている
hibernációhibernáció ◆ ココーールルドドススリリーーププ ◆ じじんんここううととうう
みんみん 【人工冬眠】 ◆ とうみんとうみん 【冬眠】

hibernálhibernál ◆ ととううみみんんささせせるる 【冬眠させる】 „A
sci-fi filmben hibernálták az űrhajósokat.” 「
エスエフ

ＳＦ
えいが

映画で
うちゅうひこうし

宇宙飛行士
わ

は
とうみん

冬眠した。」
hibernáláshibernálás ◆ ココーールルドドススリリーーププ ◆ じじんんここううととうう
みんみん 【人工冬眠】 ◆ とうみんとうみん 【冬眠】

hibernálódikhibernálódik ◆ ととううみみんんすするる 【冬眠する】 „A

filmben az űrhajós hibernálódott.” 「
えいが

映画で
うちゅうひこうし

宇宙飛行士
わ

は
とうみん

冬眠した。」
hibiszkuszhibiszkusz ◆ ハハイイビビススカカスス ◆ ふふよようう 【芙蓉】

(Hibiscus mutabilis)

hibridhibrid ◆ いいししゅゅここううははいいししゅゅ 【異種交配種】 ◆

かかわわりりだだねね 【変わり種】 „hibrid hajnalka” 「
あさがお

朝顔の
か

変わり
だね

種」 ◆ ここううざざつつししゅゅ 【交雑種】
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◆ ここんんせせいい 【混成】 „hibrid szó” 「
こんせいご

混成語」 ◆

ここんんせせいいぶぶつつ 【混成物】 ◆ ざざっっししゅゅ 【雑種】
◆ ハハイイブブリリッッドド ◇ dihibriddihibrid りりょょううせせいいざざっっしし
ゅゅ 【両性雑種】 ◇ dihibriddihibrid ににいいででんんししざざっっしし
ゅゅ 【二遺伝子雑種】 ◇ monohibridmonohibrid いいちちいいででんん
ししざざっっししゅゅ 【一遺伝子雑種】 ◇ oltottoltott hibridhibrid
つつぎぎききざざっっししゅゅ 【接木雑種】 ◇ polihibridpolihibrid たた
せせいいざざっっししゅゅ 【多性雑種】 ◇ polihibridpolihibrid たたいい
でんしざっしゅでんしざっしゅ 【多遺伝子雑種】

hibridautóhibridautó ◆ ハハイイブブリリッッドドししゃゃ 【ハイブリッド
車】

hibridhibrid diszgenezisdiszgenezis ◆ ハハイイブブリリッッドド・・デディィススジジ
ェネシスェネシス

hibriderőhibriderő ◆ ざざっっししゅゅききょょううせせいい 【雑種強勢】
(heterózis)

hibrid fajhibrid faj ◆ こうはいしゅこうはいしゅ 【交配種】
hibridhibrid fölényfölény ◆ ざざっっししゅゅききょょううせせいい 【雑種強
勢】

hibridizációhibridizáció ◆ ここううざざつつ 【交雑】 ◆ ここううははいい
【交配】 ◆ ここんんせせいい 【混成】 ◆ ざざっっししゅゅけけ
いいせせいい 【雑種形成】 ◆ ハハイイブブリリダダイイゼゼーーシショョ
ンン ◇ DNS-hibridizációDNS-hibridizáció デディィーーエエヌヌエエーーハハイイブブ
リリダダイイゼゼーーシショョンン 【ＤＮＡハイブリダイゼーシ
ョン】 ◇ introgresszívintrogresszív hibridizációhibridizáció ししんんとと
ううせせいいここううざざつつ 【浸透性交雑】 ◇ nukleinsav-nukleinsav-
hibridizációhibridizáció かかくくささんんハハイイブブリリダダイイゼゼーーシショョンン
【核酸ハイブリダイゼーション】 ◇ szomati-szomati-
kuskus sejthibridizációsejthibridizáció たたいいささいいぼぼううざざっっししゅゅ
けけいいせせいい 【体細胞雑種形成】 ◇ távolitávoli hibri-hibri-
dizációdizáció とおえんこうはいとおえんこうはい 【遠縁交配】

hibridizáláshibridizálás ◆ こうはいこうはい 【交配】
hibridkocsihibridkocsi ◆ ハハイイブブリリッッドドししゃゃ 【ハイブリッ
ド車】

hibridómahibridóma ◆ ハイブリドーマハイブリドーマ
hibrid szóhibrid szó ◆ こんせいごこんせいご 【混成語】
hibridhibrid szóösszetételszóösszetétel ◆ ここんんししゅゅごご 【混種
語】 ◆ こんせいごこんせいご 【混成語】

hídhíd ◆ ききょょううりりょょうう 【橋梁】 ◆ ははしし 【橋】 „Hi-

dat emelt a folyó fölé.” 「
かわ

川に
はし

橋を
か

掛けた。」 ◆

ブブリリッッジジ (műfog) „A foghiányt híddal pótolta.”

「
けっそん

欠損した
は

歯をブリッジで
おぎな

補 った。」 ◇ do-do-
ronghídronghíd ままるるききばばしし 【丸木橋】 ◇ gyaloghídgyaloghíd
ほほどどううききょょうう 【歩道橋】 ◇ gyalogosgyalogos hídhíd ほほ
どどううききょょうう 【歩道橋】 ◇ íveltívelt hídhíd たたいいここばばしし
【太鼓橋】 ◇ LánchídLánchíd くくささりりばばしし 【鎖橋】 ◇

összekötőösszekötő hídhíd れれんんららくくききょょうう 【連絡橋】 ◇

parancsnokiparancsnoki hídhíd かかんんききょょうう 【艦橋】 ◇ pon-pon-
tonhídtonhíd うきはしうきはし 【浮き橋 、浮橋】

Hida-hegyláncHida-hegylánc ◆ ききたたアアルルププスス 【北アルプス】
◆ ひださんみゃくひださんみゃく 【飛騨山脈】

hídhíd alattalatt ◆ ガガーードドししたた 【ガード下】 „A hajlék-

talan a híd alatt élt.” 「ホームレス
わ

はガード
した

下に
す

住んでいた。」
hidathidat emelemel ◆ ははししををわわたたすす 【橋を渡す】 „Hi-

dal emeltünk a folyó fölé.” 「
かわ

川に
はし

橋を
わた

渡し
た。」

hidathidat építépít ◆ ははししををかかけけるる 【橋を架ける】 „Hi-

dat épített a folyó fölé.” 「
かわ

川に
はし

橋を
か

架けた。」

hídavatáshídavatás ◆ ははししののかかいいつつううししきき 【橋の開通
式】 ◆ わたりぞめわたりぞめ 【渡り初め】

hídcölöphídcölöp ◆ ははししぐぐいい 【橋ぐい、橋杭、橋杙】
(hídpillér)

híddaruhíddaru ◆ はしがたクレーンはしがたクレーン 【橋形クレーン】
hideghideg ◆ おおささむむいい 【お寒い】 ◆ かかんんきき 【寒
気】 ◆ かかんんれれいい 【寒冷】 „hideg anticiklon”

「
かんれい

寒冷
こうきあつ

高気圧」 ◆ かかんんれれいいなな 【寒冷な】 „hi-

deg környezet” 「
かんれい

寒冷な
かんきょう

環境 」 ◆ ククーールルなな „hi-

deg szél” 「クールな
かぜ

風」 ◆ ささぶぶ 【寒】 ◆ ささ

むむいい 【寒い】 „Reggel hideg volt.” 「
けさ

今朝
わ

は
さむ

寒
かった。」 ◆ ささむむくくななるる 【寒くなる】 „Egy-

szer hideg van, másszor pedig meleg.” 「
てんき

天気
わ

は
さむ

寒くなったり
あつ

暑くなったりしている。」 ◆ ささむむ
ささ 【寒さ】 (hidegség) „Ez a növény nem jól

tűri a hideget.” 「この
しょくぶつ

植物
わ

は
さむ

寒さに
よわ

弱い。」 ◆

つつめめたたいい 【冷たい】 „Hideg cseresznyés gyü-

mölcsleves.” 「
つめ

冷たいさくらんぼのスープ。」
◆ ひひややひひややすするる 【冷や冷やする】 „Hideg volt

a levegő.” 「
くうき

空気
わ

は
ひ

冷や
ひ

冷やしていた。」 ◇ va-va-
lamelyestlamelyest hideghideg ううすすららささむむいい 【薄ら寒い】
◇ végigfutvégigfut aa hátánhátán aa hideghideg ひひややりりととすするる
„Végigfutott a hátamon a hideg, mert azt hittem,
otthon felejtettem az útlevelemet.” 「パスポート

を
わす

忘れたかと
おも

思ってひやりとした。」 ◇ végig-végig-
futfut aa hideghideg おおかかんんををおおぼぼええるる 【悪寒を覚え
る】 „Egy pillanatra végigfutott a hideg a háta-

mon.” 「
いっしゅん

一瞬
せすじ

背筋に
おかん

悪寒を
おぼ

覚えた。」
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hideghideg áramlásáramlás ◆ かかんんりりゅゅうう 【寒流】 (hideg
áramlat)

hideg áramlathideg áramlat ◆ かんりゅうかんりゅう 【寒流】
hideg bánásmódhideg bánásmód ◆ れいぐうれいぐう 【冷遇】
hideghideg bánásmódbanbánásmódban részesülrészesül ◆ ひひややめめししをを
くくうう 【冷や飯を食う、冷飯を食う】 „Hidegen

bánnak velem a vállalatnál.” 「
かいしゃ

会社で
ひ

冷や
めし

飯を
く

食わされている。」
hideg borogatáshideg borogatás ◆ れいしっぷれいしっぷ 【冷湿布】
hideg édességhideg édesség ◆ れいかれいか 【冷菓】
hideg égbolthideg égbolt ◆ かんてんかんてん 【寒天】
hideghideg éghajlatéghajlat ◆ かかんんれれいいききここうう 【寒冷気
候】

hideghideg égövégöv ◆ かかんんたたいい 【寒帯】 ◆ れれいいおおんんたた
いい 【冷温帯】

hideghideg ellenéreellenére viseltviselt divatosdivatos ruharuha ◆ だだててのの
うすぎうすぎ 【伊達の薄着】

hideghideg ellenielleni védekezésvédekezés ◆ ささむむささたたいいささくく
【寒さ対策】 ◆ ぼうかんぼうかん 【防寒】

hideghideg ellenielleni védekezikvédekezik ◆ ぼぼううかかんんたたいいささくくをを
すするる 【防寒対策をする】 „A vízórára hőszigete-

lést téve védekeztem a hideg ellen.” 「
すいどう

水道メー

ターを
だんねつざい

断熱材で
おお

覆う
ぼうかんたいさく

防寒対策をした。」
hideghideg ellenielleni védőfelszerelésvédőfelszerelés ◆ ぼぼううかかんんぐぐ
【防寒具】

hideghideg ellenellen védővédő ruházatruházat ◆ たたいいかかんんふふくく
【耐寒服】

hidegenhidegen hagyhagy ◆ むむかかんんししんんででああるる 【無関心で
ある】 „Hidegen hagy a divat.” 「ファッション

に
むかんしん

無関心である。」 ◆ ももくくささつつさされれるる 【黙殺
される】 „A kormányt hidegen hagyta a tünte-

tés.” 「デモ
わ

は
せいふ

政府に
もくさつ

黙殺された。」

hidegenhidegen szárítottszárított tofutofu ◆ ここううややどどううふふ 【高
野豆腐】

hideghideg ésés melegmeleg ◆ かかんんししょょ 【寒暑】 „köszön-

tés hideg és meleg időben” 「
かんしょ

寒暑の
あいさつ

挨拶」 ◆ かか
んだんんだん 【寒暖】

hideghideg ésés melegmeleg napoknapok váltakozásaváltakozása ◆ ささんんかか
んしおんんしおん 【三寒四温】

hideghideg esőeső ◆ ひひささめめ 【氷雨】 ◆ りりょょうううう 【涼
雨】

hideg ételhideg étel ◆ ひやめしひやめし 【冷や飯】

hideghideg fehérfehér színszín ◆ ちちゅゅううははくくししょょくく 【昼白
色】 (5000K)

hideghideg fejűfejű ◆ ドドラライイなな „hideg fejű ember” 「ド

ライな
ひと

人」
hidegfejűhidegfejű ◆ れれいいててつつなな 【冷徹な】 „hidegfejű

természet” 「
れいてつ

冷徹な
せいかく

性格」

hideg fényhideg fény ◆ れいこうれいこう 【冷光】
hidegfronthidegfront ◆ かんれいぜんせんかんれいぜんせん 【寒冷前線】
hideg fürdőhideg fürdő ◆ れいすいよくれいすいよく 【冷水浴】
hidegfüstöléshidegfüstölés ◆ れいくんれいくん 【冷燻】
hidegháborúhidegháború ◆ れれいいせせんん 【冷戦】 „hideghábo-

rú időszaka” 「
れいせん

冷戦
じだい

時代」

hideghengerléshideghengerlés ◆ れれいいかかんんああつつええんん 【冷間圧
延】

hideghullámhideghullám ◆ かかんんぱぱ 【寒波】 „Nagy hideg-

hullám érkezik északról.” 「
きた

北から
だいかん

大寒
ぱ

波が
しゅうらい

襲来 。」
hideghideg időidő ◆ かかんんきき 【寒気】 ◆ ささむむぞぞらら 【寒

空】 „hideg időben nyíló virág” 「
さむぞら

寒空に
さ

咲く
はな

花
」

hideg időszakhideg időszak ◆ かんちゅうかんちゅう 【寒中】
hidegindításhidegindítás ◆ れいかんしどうれいかんしどう 【冷間始動】
hidegkatódoshidegkatódos fénycsőfénycső ◆ れれいいいいんんききょょくくかかんん
【冷陰極管】 ◆ れれいいいいんんききょょくくけけいいここううかかんん
【冷陰極蛍光管】 ◆ れれいいいいんんききょょくくけけいいここううとと
うう 【冷陰極蛍光灯】

hidegkedvelőhidegkedvelő ◆ ここううれれいいせせいい 【好冷性】
(pszichrofil)

hidegkedvelőhidegkedvelő baktériumbaktérium ◆ ここううれれいいささいいききんん
【好冷細菌】

hideghideg kicsapódáskicsapódás ◆ かかんんれれいいここんんだだくく 【寒冷
混濁】

hideg leálláshideg leállás ◆ れいおんていしれいおんていし 【冷温停止】
hideg légtömeghideg légtömeg ◆ かんきだんかんきだん 【寒気団】
hidegleléshideglelés ◆ ささむむけけ 【寒気】 „Hideglelést kap-

tam a látványtól.” 「その
こうけい

光景を
み

見て、
さむけ

寒気を
おぼ

覚
えた。」

hideglelésthideglelést kapkap ◆ ぞぞくくぞぞくくすするる „A borzalmas

látványtól hideglelést kaptam.” 「
ざんこく

残酷な
こうけい

光景に
ぞくぞくした。」 ◆ ぞぞっっととすするる (megborzong)
„Hideglelést kaptam, amikor otthon a holttestre
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bukkantam.” 「
うち

家で
したい

死体を
はっけん

発見してぞっとし
た。」

hideg levegőhideg levegő ◆ かんきかんき 【寒気】
hideg,hideg, mintmint aa kőkő ◆ いいししののよよううににつつめめたたいい 【石
のように冷たい】

hideg nyárhideg nyár ◆ れいかれいか 【冷夏】
hideghideg párapára ◆ かかんんれれいいここんんだだくく 【寒冷混濁】

(hideg kicsapódás)

hideghideg porkohászatporkohászat ◆ れれいいかかんんししょょううけけつつ
【冷間焼結】

hidegrázáshidegrázás ◆ おおかかんん 【悪寒】 ◆ みみぶぶるるいい 【身
震い】 (megrázkódás) „Az akkori látvány puszta

gondolatától hidegrázás fog el.” 「その
こうけい

光景を
おも

思

い
だ

出すだに
みぶる

身震いがする。」
hideg rizshideg rizs ◆ おひやおひや 【お冷、御冷】
hidegséghidegség ◆ ささむむささ 【寒さ】 „Hidegséget érez-

tem.” 「
さむ

寒さを
かん

感じた。」 ◆ つつめめたたささ 【冷た
さ】

hideg, sötét helyhideg, sötét hely ◆ れいあんしょれいあんしょ 【冷暗所】
hideghideg szakészaké ◆ ひひやや 【冷】 ◆ ひひややざざけけ 【冷や
酒】 ◆ れいしゅれいしゅ 【冷酒】

hideghideg szélszél ◆ かかんんぷぷうう 【寒風】 „A hegyen hi-

deg szél fújt.” 「
やま

山
わ

は
かんぷう

寒風に
ふ

吹き
さら

晒されてい
た。」 ◆ れいふうれいふう 【冷風】

hideghideg szemszem ◆ ししろろめめ 【白目、白眼】 „Hideg

szemmel néztek rám.” 「
しろめ

白目で
み

見られた。」

hideg színhideg szín ◆ かんしょくかんしょく 【寒色】
hidegszívűhidegszívű ◆ れれいいけけつつなな 【冷血な】 „A gyilkos

hidegszívű volt.” 「
さつじんしゃ

殺人者
わ

は
れいけつ

冷血な
ひと

人だっ
た。」

hideg szívűhideg szívű ◆ じょうがうすいじょうがうすい 【情が薄い】
hidegtálhidegtál ◆ れいさいれいさい 【冷菜】
hideg téli szélhideg téli szél ◆ こがらしこがらし 【木枯らし、凩】
hideg tésztahideg tészta ◆ ひやむぎひやむぎ 【冷や麦、冷麦】
hideg tofuhideg tofu ◆ ひややっこひややっこ 【冷奴】
hidegtűréshidegtűrés ◆ たたいいかかんん 【耐寒】 ◆ たたいいてていいおお
んん 【耐低温】

hidegtűrőhidegtűrő ◆ たたいいかかんん 【耐寒】 „hidegtűrő gép”

「
たいかん

耐寒
そうち

装置」 ◆ たいていおんのたいていおんの 【耐低温の】

hidegtűrőhidegtűrő képességképesség ◆ たたいいかかんんせせいい 【耐寒

性】 „hidegtűrő növény” 「
たいかんせい

耐寒性が
つよ

強い
しょくぶつ

植物
」

hidegtűrőhidegtűrő növénynövény ◆ たたいいかかんんししょょくくぶぶつつ 【耐
寒植物】

hidegvágóhidegvágó ◆ たがねたがね 【鏨、鑽】
hidegvérhidegvér ◆ れいこくれいこく 【冷酷】
hideghideg verítékveríték ◆ ひひややああせせ 【冷や汗】 ◆ れれいいかか
んん 【冷汗】

hidegvérrelhidegvérrel ◆ れれいいここくくにに 【冷酷に】 „Hideg-

vérrel ölte meg az áldozatát.” 「
かれ

彼
わ

は
れいこく

冷酷に
ひがいしゃ

被害者を
ころ

殺した。」
hidegvérűhidegvérű ◆ れれいいけけつつなな 【冷血な】 „A gyík hi-

degvérű élőlény.” 「ヤモリ
わ

は
れいけつ

冷血
せいぶつ

生物です。」
◆ れれいいここくくなな 【冷酷な】 „hidegvérű gyilkos” 「
れいこく

冷酷な
さつじんしゃ

殺人者」
hidegvérűhidegvérű állatállat ◆ れれいいけけつつどどううぶぶつつ 【冷血動
物】

hideghideg vízvíz ◆ ひひやや 【冷】 (ivásra) „Vizet kérek!”

「お
ひや

冷を
くだ

下さい！」 ◆ ひひややみみずず 【冷や水】
(ivásra) ◆ れいすいれいすい 【冷水】

hideg vizes fürdőhideg vizes fürdő ◆ みずぶろみずぶろ 【水風呂】
hideg vizű gyógyforráshideg vizű gyógyforrás ◆ れいせんれいせん 【冷泉】
hideghideg zsugorítászsugorítás ◆ れれいいかかんんししょょううけけつつ 【冷
間焼結】

hídépítéshídépítés ◆ かかききょょうう 【架橋】 ◆ かかききょょううここうう
じじ 【架橋工事】

hídhíd felhajtófelhajtó szakaszaszakasza ◆ ははししののたたももとと 【橋の
袂】

hídfőhídfő ◆ ききょょううだだいい 【橋台】 ◆ ききょょううととううほほ
【橋頭保、橋頭堡】

hídfőálláshídfőállás ◆ ききょょううととううほほ 【橋頭保、橋頭堡】

„hídfőállást létesít” 「
きょうとうほ

橋頭保を
きず

築く。」

hídgáthídgát ◆ ちょうこうていちょうこうてい 【長虹堤】
hídgerendahídgerenda ◆ はしげたはしげた 【橋げた、橋桁】
hídkapcsoláshídkapcsolás ◆ ブブリリッッジジかかいいろろ 【ブリッジ回
路】 (elektronikai)

hídlábhídláb ◆ ははししぐぐいい 【橋ぐい、橋杭、橋杙】
(hídpillér)

hídmérleghídmérleg ◆ だだいいかかんん 【台貫】 ◆ トトララッッククススケケ
ールール
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hídpillérhídpillér ◆ ききょょううききゃゃくく 【橋脚】 ◆ ははししぐぐいい
【橋ぐい、橋杭、橋杙】

hidráláshidrálás ◆ すすいいそそかか 【水素化】 ◆ すすいいててんん
【水添】

hidráthidrát ◆ ががんんすすいいかかごごううぶぶつつ 【含水化合物】 ◆

すいかぶつすいかぶつ 【水化物】
hidratálóhidratáló folyadékfolyadék ◆ ススキキンン・・ロローーシショョンン

(bőrnedvesítő)

hidraulikahidraulika ◆ すすいいりりききががくく 【水力学】 (vízerő-
tan) ◆ りゅうたいこうがくりゅうたいこうがく 【流体工学】

hidraulikaolajhidraulikaolaj ◆ ゆゆああつつささどどううゆゆ 【油圧作動
油】

hidraulikushidraulikus ◆ ゆゆああつつ 【油圧】 (olajnyomással
működő)

hidraulikus csőhidraulikus cső ◆ すいあつかんすいあつかん 【水圧管】
hidraulikushidraulikus emelőemelő ◆ すすいいああつつジジャャッッキキ 【水
圧ジャッキ】 ◆ ゆゆああつつジジャャッッキキ 【油圧ジャッ
キ】 (olajos)

hidraulikushidraulikus fékfék ◆ ゆゆああつつししききブブレレーーキキ 【油圧
式ブレーキ】

hidraulikushidraulikus felvonófelvonó ◆ ゆゆああつつリリフフトト 【水圧リ
フト】

hidraulikushidraulikus présgépprésgép ◆ ええききああつつププレレスス 【液圧
プレス】

hidraulikushidraulikus pumpapumpa ◆ すすいいああつつポポンンププ 【水圧ポ
ンプ】

hidraulikushidraulikus rendszerrendszer ◆ ゆゆああつつシシスステテムム 【油
圧システム】

hidraulikushidraulikus sajtósajtó ◆ ゆゆああつつププレレスス 【油圧プレ
ス】

hidraulikushidraulikus váltóműváltómű ◆ りりゅゅううたたいいへへんんそそくくきき
【流体変速機】

hidridhidrid ◆ すすいいそそかかごごううぶぶつつ 【水素化合物】 ◆ ハハ
イイドドラライイドド ◇ fémhidridfémhidrid ききんんぞぞくくすすいいそそかかごごうう
ぶぶつつ 【金属水素化合物】 ◇ magnézium-hidridmagnézium-hidrid
すすいいそそかかママググネネシシウウムム 【水素化マグネシウム】
(MgH₂) ◇ organikusorganikus hidridhidrid ゆゆううききハハイイドドラライイ
ドド 【有機ハイドライド】

hidrodinamikahidrodinamika ◆ ええききたたいいどどううりりききががくく 【液体
動力学】 ◆ ええききたたいいどどううりりききががくく 【液体動力
学】 ◆ すすいいりりききががくく 【水力学】 ◆ りりゅゅううたた
いいどどううりりききががくく 【流体動力学】 ◆ りりゅゅううたたいい
りりききががくく 【流体力学】 ◇ magneto-magneto-
hidrodinamikahidrodinamika じじききりりゅゅううたたいいりりききががくく 【磁
気流体力学】

hidroelektromossághidroelektromosság ◆ すすいいりりょょくくででんんきき 【水
力電気】

hidrofilhidrofil ◆ ししんんすすいい 【親水】 ◆ ししんんすすいいせせいい
【親水性】

hidrofiliahidrofilia ◆ すいばいすいばい 【水媒】 (vízbeporzás)

hidrofilhidrofil növénynövény ◆ ししっっせせいいししょょくくぶぶつつ 【湿生
植物】 (vizet kedvelő növény)

hidrofilhidrofil virágvirág ◆ ふふううばばいいかか 【風媒花】 (szél-
porozta virág)

hidrofitonhidrofiton ◆ すすいいせせいいししょょくくぶぶつつ 【水生植物】
(vízben élő növény)

hidrofóbhidrofób ◆ そそすすいい 【疎水】 „hidrofób kolloid”

「
そすい

疎水コロイド」 ◆ そそすすいいせせいい 【疎水性】

„hidrofób aminosav” 「
そすいせい

疎水性アミノ
さん

酸」

hidrogénhidrogén ◆ すすいいそそ 【水素】 (H) ◇ cseppfo-cseppfo-
lyóslyós hidrogénhidrogén ええききかかすすいいそそ 【液化水素】 ◇

nehézhidrogénnehézhidrogén じじゅゅううすすいいそそ 【重水素】 (de-
utérium) ◇ sűrítettsűrített hidrogénhidrogén ああっっししゅゅくくすす
いそいそ 【圧縮水素】

hidrogénakceptorhidrogénakceptor ◆ すすいいそそじじゅゅよよううたたいい 【水
素受容体】

hidrogénhidrogén alapúalapú társadalomtársadalom ◆ すすいいそそししゃゃかかいい
【水素社会】

hidrogénbombahidrogénbomba ◆ すすいいそそばばくくだだんん 【水素爆
弾】 ◆ すいばくすいばく 【水爆】

hidrogén-cianidhidrogén-cianid ◆ シシアアンンかかすすいいそそ 【シアン化
水素】 (HCN) ◆ せいさんせいさん 【青酸】 (HCN)

hidrogénezhidrogénez ◆ すすいいそそししょょりりすするる 【水素処理す
る】

hidrogénezéshidrogénezés ◆ すすいいそそかか 【水素化】 ◆ すすいいそそ
しょりしょり 【水素処理】

hidrogén-fluoridhidrogén-fluorid ◆ フフッッかかすすいいそそ 【フッ化水
素、弗化水素】 (HF) ◆ フフッッかかすすいいそそささんん 【フ
ッ化水素酸、弗化水素酸】 (HF) ◆ フフッッささんん
【フッ酸、弗酸】 (folysav)

hidrogéngázhidrogéngáz ◆ すいそガスすいそガス 【水素ガス】
hidrogénhíd-kötéshidrogénhíd-kötés ◆ すすいいそそけけつつごごうう 【水素結
合】

hidrogénionhidrogénion ◆ すいそイオンすいそイオン 【水素イオン】
hidrogén-karbonáthidrogén-karbonát ◆ たたんんささんんすすいいそそええんん
【炭酸水素塩】

hidrogénkitevőhidrogénkitevő ◆ すすいいそそイイオオンンししすすうう 【水素
イオン指数】 (pH) ◆ ペーハーペーハー 【pH】 (pH)
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hidrogén-kloridhidrogén-klorid ◆ ええんんかかすすいいそそ 【塩化水素】
(HCl)

hidrogénkötéshidrogénkötés ◆ すすいいそそけけつつごごうう 【水素結
合】

hidrogénhidrogén melléktermékmelléktermék ◆ ふふくくせせいいすすいいそそ
【副生水素】

hidrogénmentesítéshidrogénmentesítés ◆ だだつつすすいいそそかか 【脱水素
化】

hidrogénnelhidrogénnel kezelkezel ◆ すすいいそそししょょりりすするる 【水素
処理する】

hidrogén-peroxidhidrogén-peroxid ◆ オオキキシシドドーールル ◆ かかささんんかか
すいそすいそ 【過酸化水素】

hidrogénszállítóhidrogénszállító ◆ すすいいそそたたんんたたいい 【水素担
体】

hidroidhidroid ◆ ヒドロイドヒドロイド
hidrokloridhidroklorid ◆ えんさんえんえんさんえん 【塩酸塩】
hidrokortizonhidrokortizon ◆ ヒドロコルチゾンヒドロコルチゾン
hidrokultúrahidrokultúra ◆ すいこうすいこう 【水耕】
hidrokultúráshidrokultúrás növénytermesztésnövénytermesztés ◆ すすいいここ
うさいばいうさいばい 【水耕栽培】

hidrolázhidroláz ◆ かかすすいいぶぶんんかかいいここううそそ 【加水分解酵
素】 ◆ ヒドロラーゼヒドロラーゼ

hidrolízálhidrolízál ◆ かかすすいいぶぶんんかかいいすするる 【加水分解す
る】

hidrolízishidrolízis ◆ かすいぶんかいかすいぶんかい 【加水分解】
hidrológiahidrológia ◆ すいもんがくすいもんがく 【水紋学】
hidrológiaihidrológiai ciklusciklus ◆ みみずずじじゅゅんんかかんん 【水循
環】 (vízkörforgás)

hidromechanikahidromechanika ◆ りりゅゅううたたいいりりききががくく 【流体
力学】

hidronefrózishidronefrózis ◆ すいじんしょうすいじんしょう 【水腎症】
hidróniumionhidróniumion ◆ ヒドロニウム・イオンヒドロニウム・イオン (H₃O+)

hidroplánhidroplán ◆ すすいいじじょょううきき 【水上機】 ◆ すすいい
じじょょううひひここううきき 【水上飛行機】 ◇ úszótalpasúszótalpas
hidroplánhidroplán フフロローートトををつつけけたたすすいいじじょょううきき 【フ
ロートをつけた水上機】 ◇ úszótalpasúszótalpas hidro-hidro-
plánplán フフロローートトををつつけけたたすすいいじじょょううひひここううきき
【フロートをつけた水上飛行機】

hidropóniahidropónia ◆ すいこうさいばいすいこうさいばい 【水耕栽培】
hidroponikahidroponika ◆ すいこうさいばいすいこうさいばい 【水耕栽培】
hidroszérieszhidroszériesz ◆ ししっっせせいいせせんんいいけけいいれれつつ 【湿
生遷移系列、湿性遷移系列】 (vízi szukcessziós
sorozat)

hidroszférahidroszféra ◆ すいけんすいけん 【水圏】

hidrosztatikahidrosztatika ◆ ええききたたいいせせいいりりききががくく 【液体
静力学】 ◆ せせいいすすいいりりききがが 【静水力学】 ◆ りり
ゅうたいせいりきがくゅうたいせいりきがく 【流体静力学】

hidrosztatikaihidrosztatikai ◆ せせいいすすいいりりききががくくててききなな
【静水力学的な】

hidrosztatikaihidrosztatikai vázváz ◆ せせいいすすいいりりききががくくててききここ
っかくっかく 【静水力学的骨格】

hidrosztatikushidrosztatikus ◆ せせいいすすいいりりききががくくててききなな
【静水力学的な】

hidrotropizmushidrotropizmus ◆ くっすいせいくっすいせい 【屈水性】
hidroxidhidroxid ◆ すいさんかぶつすいさんかぶつ 【水酸化物】
hidroxilcsoporthidroxilcsoport ◆ ヒヒドドロロキキシシルルきき 【ヒドロキ
シル基】

hidroxilgyökhidroxilgyök ◆ すすいいささんんきき 【水酸基】 ◆ ヒヒドド
ロキシルきロキシルき 【ヒドロキシル基】

hidroxóniumionhidroxóniumion ◆ ヒヒドドロロニニウウムム・・イイオオンン
(H₃O+)

hídszakadáshídszakadás ◆ らっきょうらっきょう 【落橋】
hídszélességhídszélesség ◆ ふくいんふくいん 【幅員】
hidzsábhidzsáb ◆ ヘジャブヘジャブ (muszlim fátyol)

hiedelemhiedelem ◆ ごごししんん 【誤信】 (tévhit) ◆ ジジンンクク
スス „A magyar hiedelem szerint, a lánynak nem jó
sarokra ülni, mert nem fog tudni férjhez menni.”

「ハンガリーで
わ

は
じょせい

女性がテーブルの
はじ

端っこに
すわ

座

ると
けっこん

結婚できないというジンクスがある。」 ◆

めいしんめいしん 【迷信】 (babona)

hiénahiéna ◆ ハイエナハイエナ
hierarchiahierarchia ◆ かかいいそそうう 【階層】 (társadalmi)

◆ じじょょううげげかかんんけけいい 【上下関係】 (kapcsolat-
rendszer) ◆ じじょょううげげここううぞぞうう 【上下構造】
(felépítés) ◆ じじょょれれつつ 【序列】 ◆ ビビエエララルルキキーー
◆ ヒエラルヒーヒエラルヒー

hierarchikushierarchikus ◆ かかいいそそううせせいい 【階層制】 (tár-

sadalom) „hierarchikus szervezet” 「
かいそうせい

階層制
そしき

組織
」 ◆ じじょょううげげかかんんけけいいののああるる 【上下関係のあ
る】 (kapcsolatrendszer)

hierarchikushierarchikus felépítésfelépítés ◆ かかいいそそううここううぞぞうう
【階層構造】

hieroglifahieroglifa ◆ しょうけいもじしょうけいもじ 【象形文字】
hieroglifhieroglif kandzsikategóriakandzsikategória ◆ ししょょううけけいい
【象形】

hifahifa ◆ きんしきんし 【菌糸】 (gombafonal)
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hifihifi ◆ ハハイイフファァイイ „Vettem egy hifi berendezést.”

「ハイファイ
そうち

装置を
か

買った。」
hifihifi hangfelvételhangfelvétel ◆ ハハイイフファァイイろろくくおおんん 【ハ
イファイ録音】

hifi rádióhifi rádió ◆ ハイファイラジオハイファイラジオ
hifi-rajongóhifi-rajongó ◆ オーディオマニアオーディオマニア
hifirajongóhifirajongó ◆ オオーーデディィオオ・・フファァンン ◆ オオーーデディィ
オ・マニアオ・マニア ◆ ハイファイ・ファンハイファイ・ファン

hifitoronyhifitorony ◆ オオーーデディィオオシシスステテムム ◆ ココンンポポーーネネ
ントステレオントステレオ ◇ mini hifitoronymini hifitorony ミニコンポミニコンポ

híghíg ◆ ううすすいい 【薄い】 „Ez a leves híg.” 「この

スープ
わ

は
うす

薄い。」 ◆ ううすすくくちち 【薄口】 ◆ ききはは

くくなな 【希薄な、稀薄な】 „híg oldat” 「
きはく

希薄な
ようえき

溶液」 ◆ ででががららししのの 【出がらしの、出涸らし

の】 „híg tea” 「
で

出がらしの
ちゃ

茶」 ◆ ののううどどががひひ

くくいい 【濃度が低い】 „híg oldat” 「
のうど

濃度が
ひく

低い
ようえき

溶液」 ◆ みみずずっっぽぽいい 【水っぽい】 (vizenyős)

„híg fos” 「
みず

水っぽい
げり

下痢」 ◆ ゆゆるるゆゆるるのの „híg

kása” 「ゆるゆるのお
かゆ

粥」

higanhigan cseresznyecseresznye ◆ ひひががんんざざくくらら 【彼岸桜】
(Prunus subhirtella)

higanyhigany ◆ すいぎんすいぎん 【水銀】 (Hg)

higany-cianidhigany-cianid ◆ シシアアンンかかすすいいぎぎんん 【シアン化
水銀】

higany-fulmináthigany-fulminát ◆ ららいいここうう 【雷汞】 ◆ ららいいささ
んすいぎんんすいぎん 【雷酸水銀】

higanygőzhiganygőz egyenirányítóegyenirányító ◆ すすいいぎぎんんせせいいりり
ゅうきゅうき 【水銀整流器】

higanygőzlámpahiganygőzlámpa ◆ すいぎんとうすいぎんとう 【水銀灯】
higanylámpahiganylámpa ◆ すすいいぎぎんんととうう 【水銀灯】 ◆ たた
いようとういようとう 【太陽灯】

higanymérgezéshiganymérgezés ◆ すすいいぎぎんんちちゅゅううどどくく 【水
銀中毒】 ◆ みみななままたたびびょょうう 【水俣病】
(Minamata-betegség)

higanymilliméterhiganymilliméter ◆ すすいいぎぎんんちちゅゅううミミリリメメーートト
ルル 【水銀柱ミリメートル】 (Hgmm) ◆ ミミリリメメ
ーートトルルすすいいぎぎんんちちゅゅうう 【ミリメートル水銀柱】
(Hgmm)

higanyoshiganyos barométerbarométer ◆ すすいいぎぎんんききああつつけけいい
【水銀気圧計】

higanyoshiganyos hőmérőhőmérő ◆ すすいいぎぎんんおおんんどどけけいい 【水
銀温度計】

higanyoszlophiganyoszlop ◆ すいぎんちゅうすいぎんちゅう 【水銀柱】
higgadthiggadt ◆ ククーールルなな „higgadt magatartás” 「ク

ールな
たいど

態度」 ◆ じじじじゃゃくくたたるる 【自若たる】

„higgadt viselkedés” 「
じじゃく

自若たる
たいど

態度」 ◆ じじじじゃゃ
くくととししてていいるる 【自若としている】 „Bármi tör-

ténik is, higgadt marad.” 「
なに

何があっても
じじゃく

自若と
している。」 ◆ たたいいぜぜんんじじじじゃゃくくととししてていいるる
【泰然自若としている】 ◆ たたいいぜぜんんたたるる 【泰

然たる】 „Higgadtan cselekedett.” 「
たいぜん

泰然たる
たいど

態度をとった。」 ◆ たたんんたたんんたたるる 【淡々た

る】 „higgadt lelkiállapot” 「
たんたん

淡々たる
しんきょう

心境 」 ◆

ちちんんちちゃゃくくなな 【沈着な】 „higgadt természet” 「
ちんちゃく

沈着 な
せいかく

性格」 ◆ ちちんんちちゃゃくくれれいいせせいいなな 【沈着
冷静な】 ◆ へへいいせせいいなな 【平静な】 „higgadt

magatartás” 「
へいせい

平静な
たいど

態度」 ◆ ゆゆううよよううせせままらら
ぬぬ 【悠揚迫らぬ】 „higgadt viselkedés” 「
ゆうようせま

悠揚迫らぬ
たいど

態度」 ◆ ゆゆううよよううたたるる 【悠揚た
る】 ◆ れれいいせせいいなな 【冷静な】 „higgadt viselke-

dés” 「
れいせい

冷静な
こうどう

行動」

higgadtanhiggadtan ◆ おおちちつついいてて 【落ち着いて】 ◆ じじ
じじゃゃくくととししてて 【自若として】 ◆ れれいいせせいいにに

【冷静に】 „Gondolkozzon higgadtan!” 「
れいせい

冷静

に
かんが

考 えて
くだ

下さい。」
higgadtsághiggadtság ◆ じじじじゃゃくく 【自若】 ◆ ちちんんちちゃゃ
くく 【沈着】 ◆ へへいいせせいい 【平静】 „Az aggoda-
lomban nem tudta megőrizni a higgadtságát.” 「
しんぱい

心配で
へいせい

平静を
たも

保てなかった。」 ◆ りりせせいい 【理
性】 (racionalitás) „Elvesztettem a higgadtságo-

mat.” 「
りせい

理性を
うしな

失 った。」 ◆ れれいいせせいい 【冷

静】 „Higgadtságot színlel.” 「
れいせい

冷静を
よそ

装う。」

higiéniahigiénia ◆ ええいいせせいい 【衛生】 ◆ ええいいせせいいががくく
【衛生学】 ◇ mentálhigiéniamentálhigiénia せせいいししんんええいいせせ
いい 【精神衛生】 ◇ szájhigiéniaszájhigiénia ここううくくううええいい
せいせい 【口腔衛生】

higiéniaihigiéniai ◆ ええいいせせいいじじょょううのの 【衛生上の】 „A

konyhán higiéniai problémát találtak.” 「
ちょうりば

調理場

で
えいせいじょう

衛生上 の
もんだい

問題が
み

見つかった。」 ◆ ええいいせせいい
ててききなな 【衛生的な】 „Ez higiéniai okokból nem

megfelelő.” 「これ
わ

は
えいせいてき

衛生的な
めん

面でダメだ。」
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higiéniailaghigiéniailag ◆ ええいいせせいいててききにに 【衛生的に】
„Ez a koszos konyha higiéniailag nem megfelelő.”

「この
きたな

汚 い
ちょうりば

調理場
わ

は
えいせいてき

衛生的に
よ

良くない。」
higiéniáshigiéniás ◆ ええいいせせいいじじょょううのの 【衛生上の】 ◆

ええいいせせいいててききなな 【衛生的な】 „higiéniás száj-

maszk” 「
えいせいてき

衛生的なマスク」

higiéniátlanhigiéniátlan ◆ ひひええいいせせいいててききなな 【非衛生的

な】 „Az arcszőrzete higiéniátlan volt.” 「
かれ

彼の
ひげ

髭
わ

は
ひえいせいてき

非衛生的だった。」
higiénikushigiénikus ◆ ええいいせせいいててききなな 【衛生的な】 „Ez

a mosdó higiénikus.” 「このお
てあら

手洗い
わ

は
えいせいてき

衛生的
だ。」 ◇ nemnem higiénikushigiénikus ふふええいいせせいいなな 【不
衛生な】 „Ez a konyha nem higiénikus.” 「この
だいどころ

台所
わ

は
ふえいせい

不衛生だ。」
hígíthígít ◆ ううすすめめるる 【薄める】 „Vízzel hígította

a festéket.” 「
え

絵の
ぐ

具を
みず

水で
うす

薄めた。」 ◆ ききしし
ゃゃくくすするる 【希釈する、稀釈する】 „vízzel hígí-

tott oldat” 「
みず

水で
きしゃく

希釈した
ようえき

溶液」 ◆ ののばばすす 【伸
ばす、延ばす】 „Vízzel hígítottam a tojást.” 「
たまご

卵 を
みず

水で
の

延ばした。」 ◆ わわるる 【割る】 „Vízzel

hígítottam a whisky-t.” 「ウイスキーを
みず

水で
わ

割っ
た。」 ◇ vízzelvízzel hígíthígít みみずずででわわるる 【水で割
る】 „Vízzel hígítottam a whisky-t.” 「ウイスキ

ー を
みず

水で
わ

割った。」
hígításhígítás ◆ ききししゃゃくく 【希釈、稀釈】 ◆ ききししゃゃくく
どど 【希釈度】 (mértéke) ◇ szódávalszódával hígítotthígított
alkoholos italalkoholos ital ソーダわりソーダわり 【ソーダ割り】

hígítatlan szakéhígítatlan szaké ◆ げんしゅげんしゅ 【原酒】
hígítóhígító ◆ きしゃくざいきしゃくざい 【希釈剤】 ◆ シンナーシンナー
hígítószaghígítószag ◆ シンナーしゅうシンナーしゅう 【シンナー臭】
hígítószerhígítószer ◆ シンナーシンナー
hígított oldathígított oldat ◆ きしゃくえききしゃくえき 【希釈液】
híghíg kásakása ◆ ぜぜんんががゆゆ 【全粥】 (5 rész víz 1 rész

rizs)

híghíg kénsavkénsav ◆ ききりりゅゅううささんん 【希硫酸、稀硫
酸】

híg oldathíg oldat ◆ きはくようえききはくようえき 【希薄溶液】
higroszkóposhigroszkópos ◆ ききゅゅううししつつせせいい 【吸湿性】

„higroszkópos anyag” 「
きゅうしつせい

吸湿性
ぶっしつ

物質」

higroszkóposhigroszkópos duzzadásduzzadás ◆ ききゅゅううししつつぼぼううちち
ょうょう 【吸湿膨張】

higroszkópossághigroszkóposság ◆ ききゅゅううししつつせせいい 【吸湿
性】

higroszkópos vattahigroszkópos vatta ◆ だっしめんだっしめん 【脱脂綿】
híg sósavhíg sósav ◆ きえんさんきえんさん 【希塩酸】
híghíg szójaszószszójaszósz ◆ ううすすくくちちししょょううゆゆ 【薄口醤
油】

híg teahíg tea ◆ うすちゃうすちゃ 【薄茶】
higurasihigurasi ◆ かかななかかなな (Tanna japonensis) ◆ ひひぐぐ
らしらし 【蜩、茅蜩、日暮】 (Tanna japonensis)

hihetetlenhihetetlen ◆ ううそそののよよううなな 【嘘のような】 „hi-

hetetlen dolog” 「
うそ

嘘のような
はなし

話 」 ◆ ううそそみみたた

いいなな 【嘘みたいな】 „hihetetlen dolog” 「
うそ

嘘み

たいな
はなし

話 」 ◆ ききそそううててんんががいいなな 【奇想天外

な】 „hihetetlen rejtély” 「
きそうてんがい

奇想天外な
なぞ

謎」 ◆ ここ
ととももああろろううにに 【事もあろうに】 „Hihetetlen,

hogy pont az igazgatóval ellenkezett.” 「
かれ

彼
わ

はこ

ともあろうに
しゃちょう

社長 にたて
つ

突いた。」 ◆ ししんんじじ
らられれなないい 【信じられない】 „Hihetetlen, hogy

szeret engem.” 「
かれ

彼が
わたし

私 を
す

好きだなんて
しん

信じら
れない。」 ◆ ととんんででももなないい (elképesztő) „Hihe-

tetlen időben telefonált.” 「
かれ

彼
わ

はとんでもない
とき

時

に
でんわ

電話した。」 ◆ ななんんてて „Hihetetlen, hogy ez
történt!” 「そんなことになるなんて！」

hihetetlen,hihetetlen, dede ◆ ななんんとと 【何と】 „Ennek a
madárnak, hihetetlen, de két méteres szárnya

van.” 「この
とり

鳥に
わ

は
なん

何と
に

２メートルの
はね

羽があ
る。」

hihetetlenülhihetetlenül ◆ ううそそののよよううにに 【嘘のように】
„A történet, amit mesélt, hihetetlenül hangzott.”

「
かれ

彼の
はなし

話
わ

は
うそ

嘘のように
き

聞こえた。」 ◆ ばばかか

【馬鹿、莫迦】 „hihetetlenül magas ár” 「
ばか

馬鹿
たか

高い
ねだん

値段」
hihetőhihető ◆ ししんんじじらられれるる 【信じられる】 „Nem

lehet bebizonyítani, de számomra hihető” 「
しょうめい

証明 できないけど
わたし

私 に
わ

は
しん

信じられる。」 ◆ しし
んんよよううででききるる 【信用できる、信用出来る】 „Hi-

hető volt, amit mondott.” 「
かれ

彼が
はな

話した
ことば

言葉
わ

は
しんよう

信用できた。」 ◆ ままここととししややかかなな 【真しやか
な】 „hihető mendemonda” 「まことしやかな
うわさ

噂 」
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híjhíj ◆ たたりりなないいぶぶぶぶんん 【足りない部分】 „Híja

volt a pénznek, amit adtam.” 「
だ

出したお
かね

金が
た

足
りなかった。」 ◇ hajszálhajszál híjánhíján ききききいいっっぱぱつつ
でで 【危機一髪で】 „Hajszál híján balesetet szen-

vedett.” 「
ききいっぱつ

危機一髪で
じこ

事故を
のが

逃れた。」 ◇ híjahíja
vanvan たたりりなないい 【足りない】 „Hány pont híja

volt, hogy nem mentél át?” 「
しけん

試験に
なん

何
てん

点
た

足りな
かったの？」 ◇ jobbjobb híjánhíján ままににああわわせせにに 【間
に合せに】 (szükségmegoldásként) „Jobb híján
nejlonzacskót húztam a kezemre gumikesztyű

helyett.” 「ビニール
ぶくろ

袋 を
ま

間に
あ

合わせにゴム
てぶくろ

手袋のかわりにした。」 ◇ kiskis híjánhíján ももううすすここ
ししでで 【もう少しで】 „Kis híján elestem.” 「もう
すこ

少しで
ころ

転ぶところだった。」 ◇ kiskis híjánhíján ああやや

ううくく 【危うく】 „Kis híján elcsúsztam.” 「
あや

危う

く
すべ

滑りそうになった。」 ◇ nemnem sokonsokon múltmúlt もも
ううすすここししでで 【もう少しで】 „Nem sokon múlt,

hogy nyertem.” 「もう
すこ

少しで
か

勝ったのに。」

hijamugihijamugi ◆ ひやむぎひやむぎ 【冷や麦、冷麦】
híjánhíján vanvan ◆ かかくく 【欠く】 „Híján van a jóérzés-

nek.” 「
りょうしき

良識 を
か

欠いている。」

híjahíja vanvan ◆ たたりりなないい 【足りない】 „Hány pont

híja volt, hogy nem mentél át?” 「
しけん

試験に
なん

何
てん

点
た

足
りなかったの？」

hikomathikomat ◆ ふくししゃりょうふくししゃりょう 【福祉車両】
hikorihikori ◆ ヒッコリーヒッコリー (Carya alba)

hikoridióhikoridió ◆ ペカンペカン (Carya)

hikorifahikorifa ◆ ヒッコリーヒッコリー (Carya alba)

hilatódahilatóda ◆ はいすいそしきはいすいそしき 【排水組織】
Hill-reakcióHill-reakció ◆ ヒルはんのうヒルはんのう 【ヒル反応】

hímhím ◆ おお 【男、雄、牡】 „hím szarvas” 「
おじか

雄鹿」
◆ おおすす 【牡、雄】 (♂) ◆ ゆゆうう 【雄】 ◆ ゆゆううせせ

いい 【雄性】 „hím állat” 「
ゆうせい

雄性
どうぶつ

動物」

HimalájaHimalája ◆ ヒマラヤヒマラヤ
himalájaihimalájai cédruscédrus ◆ ヒヒママララヤヤすすぎぎ 【ヒマラヤ
杉】 (Cedrus deodara)

himalájaihimalájai földirigóföldirigó ◆ ととららつつぐぐみみ 【虎鶫】
(Zoothera dauma) ◆ ぬぬええ 【鵺】 (Zoothera dau-
ma) ◆ ぬえどりぬえどり 【鵺鳥】 (Zoothera dauma)

himbálhimbál ◆ ゆゆささゆゆささささせせるる „A nő himbálta a csö-

csét.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
ちぶさ

乳房をゆさゆささせた。」 ◆ ゆゆ
らすらす 【揺らす】

himbálózáshimbálózás ◆ ゆゆれれ 【揺れ】 „A busz himbá-

lózásától elálmosodtam.” 「バスの
ゆ

揺れで
ねむ

眠くな
った。」 ◆ よよここゆゆれれ 【横揺れ】 „A földrengés-
kor néhány másodpercig himbálózott a ház.” 「
じしん

地震で
いえ

家の
よこゆ

横揺れが
すうびょう

数秒
つづ

続いた。」
himbálózikhimbálózik ◆ ぐぐららぐぐららゆゆれれるる 【ぐらぐら揺れ
る】 „Az csillár himbálózott.” 「シャンデリアが

ぐらぐら
ゆ

揺れた。」 ◆ たたゆゆたたうう 【猶予う、揺
蕩う】 (szélben) ◆ ぶぶららつつくく ◆ ぶぶららんんぶぶららんん

すするる „A gyerek himbálózott a fa ágán.” 「
こども

子供
わ

は
き

木の
えだ

枝でぶらんぶらんしていた。」 ◆ ゆゆららゆゆ
ららゆゆれれるる 【ゆらゆら揺れる】 „A fa ágai himbá-

lóztak a szélben.” 「
えだ

枝
わ

は
かぜ

風でゆらゆら
ゆ

揺れてい
た。」 ◆ ゆゆれれるる 【揺れる】 „A csónak himbá-

lózott.” 「ボートが
ゆ

揺れていた。」 ◇ himbáló-himbáló-
zászás よよここゆゆれれ 【横揺れ】 „A földrengéskor né-

hány másodpercig himbálózott a ház.” 「
じしん

地震で
いえ

家の
よこゆ

横揺れが
すうびょう

数秒
つづ

続いた。」
himbálózvahimbálózva ◆ ぶぶららんんぶぶららんん ◆ ゆゆららゆゆらら ◆ ゆゆらら
りゆらりりゆらり

himbálvahimbálva ◆ ゆゆささゆゆささとと „Egy vastag ágat himbál-

va leráztam a barackot.” 「
ふと

太い
えだ

枝をゆさゆさと
ゆ

揺らして
あんず

杏 を
お

落とした。」
hímeshímes ◆ ああままっったたるるいい 【甘ったるい】 (mézes-

mázos) „hímes beszéd” 「
あま

甘ったるい
はな

話し
かた

方」 ◆

いいろろととりりどどりりのの 【色とりどりの】 (díszes) ◆ もも
ううよようういいりりのの 【模様いりの、模様入りの】

(mintás) „hímes hawaii ing” 「
もうよう

模様いりのアロ
ハシャツ」

hímeshímes tojástojás ◆ イイーーススタターーエエッッググ „Húsvétra hí-

mes tojást festettem.” 「
ふっかつさい

復活祭にイースターエ

ッグを
つく

作った。」
hímezhímez ◆ ししししゅゅううすするる 【刺繍する、刺しゅうす

る】 „A terítőre virágot hímzett.” 「カバーに
はな

花

の
ししゅう

刺繍をした。」 ◆ ししししゅゅううををささすす 【刺繍を
刺す】 „A zsebkendőmbe hímeztem a monogra-
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momat.” 「ハンカチに
じぶん

自分のイニシャルの
ししゅう

刺繍

を
さ

刺した。」 ◆ ぬぬいいととりりををすするる 【縫い取りを
する、縫取りをする】 „A zsebkendőmre hímez-

tem a nevem.” 「ハンカチに
なまえ

名前の
ぬ

縫い
と

取りを
した。」 ◆ はりしごとするはりしごとする 【針仕事する】

HimikoHimiko ◆ ひみこひみこ 【卑弥呼】
hímhím ivarsejtivarsejt ◆ せせいいぼぼささいいぼぼうう 【精母細胞】 ◆

たねたね 【種】
hímivarúhímivarú ◆ おお 【男、雄、牡】 „hímivarú virág”

「
おばな

雄花」 ◆ ゆゆううせせいい 【雄性】 „hímivarú nö-

vény” 「
ゆうせい

雄性
しょくぶつ

植物 」

hímivarú virághímivarú virág ◆ おばなおばな 【雄花】
himlőhimlő ◆ ててんんねねんんととうう 【天然痘】 (fekete himlő)

◆ ととううそそうう 【痘瘡】 ◆ ほほううそそうう 【疱瘡】 ◆ もも
がさがさ 【痘瘡】

himlőhimlő ellenielleni oltásoltás ◆ ししゅゅととうう 【種痘】 „Himlő

elleni oltást kap.” 「
しゅとう

種痘を
う

受ける。」

himlőhelyhimlőhely ◆ あばたあばた 【痘痕】
himlőhelyes archimlőhelyes arc ◆ あばたづらあばたづら 【痘痕面】
himlőhelyeshimlőhelyes bőrbőr ◆ ククレレーータターーははだだ 【クレータ
ー肌】

himlőoltáshimlőoltás ◆ ししゅゅととうう 【種痘】 (himlő elleni
oltás) „Olyan rémhír terjengett, hogy a himlőol-

tástól tehénné változunk.” 「
しゅとう

種痘をすると
うし

牛に

なるというデマが
でまわ

出回っていた。」 ◇ kötele-kötele-
zőző himlőoltáshimlőoltás ききょょううせせいいししゅゅととうう 【強制種
痘】

hímnemhímnem ◆ おおすす 【牡、雄】 (♂) ◆ だだんんせせいい 【男

性】 „hímnemű főnév” 「
だんせいめいし

男性名詞」

hímneműhímnemű ◆ おおすすのの 【牡の、雄の】 (♂) ◆ だだんん
せいのせいの 【男性の】

hímneműhímnemű főnévfőnév ◆ だだんんせせいいめめいいしし 【男性名
詞】

hímnőshímnős ◆ りりょょううせせいいぐぐゆゆううのの 【両性具有の】

„hímnős állat” 「
りょうせいぐゆう

両性具有の
どうぶつ

動物」

himnuszhimnusz ◆ ここっっかか 【国歌】 ◆ ささんんかか 【賛歌、
讃歌、讚歌】 ◇ életélet himnuszahimnusza せせいいめめいいののささ
んかんか 【生命の賛歌】

hímporhímpor ◆ かかふふんん 【花粉】 (virágpor) ◆ りりんんぷぷ
んん 【鱗粉】 (lepkén)

hímsovinisztahímsoviniszta ◆ だだんんせせいいゆゆうういいろろんんししゃゃ 【男
性優位論者】

hímszarvashímszarvas ◆ おじかおじか 【雄鹿、牡鹿】
hímhím szűznemzésszűznemzés ◆ どどううてていいせせいいししょょくく 【童貞
生殖】

hímvesszőhímvessző ◆ いいんんけけいい 【陰茎】 ◆ だだんんここんん
【男根】 ◆ ほぞほぞ 【枘】

hímzéshímzés ◆ ししししゅゅうう 【刺繍、刺しゅう】 „Hím-

zést tanul.” 「
ししゅう

刺繍を
なら

習う。」 ◆ ぬぬいい 【縫い】
◆ ぬぬいいととりり 【縫い取り、縫取り】 ◆ ははりりししごご
とと 【針仕事】 ◇ gépigépi hímzéshímzés ミミシシンンししししゅゅうう
【ミシン刺繍】

hímzetthímzett ◆ ししししゅゅうういいりりのの 【刺繍入りの、刺し

ゅう入りの】 „hímzett asztalterítő” 「
ししゅうい

刺繍入り
のテーブルクロス」

hímzőfonálhímzőfonál ◆ ししゅういとししゅういと 【刺繍糸】
hímzőkerethímzőkeret ◆ ししししゅゅううわわくく 【刺繍枠】 „Hím-

zőkeretbe raktam az anyagot.” 「
ぬの

布を
ししゅうわく

刺繍枠に
わ

は
めた。」

hínajánahínajána ◆ ししょょううじじょょうう 【小乗】 (buddhiz-
mus) ◆ ししょょううじじょょううぶぶっっききょょうう 【小乗仏教】
(buddhizmus)

hínárhínár ◆ みみずずくくささ 【水草】 „A Balatonban sok

hínár van.” 「バラトンに
わ

はたくさんの
みずくさ

水草が
う

浮
いています。」 ◆ もも 【藻】 ◇ tengeritengeri hínárhínár
かいそうかいそう 【海藻、海草】

hínárfoszlányhínárfoszlány ◆ もくずもくず 【藻屑】
hínárszerűhínárszerű ◆ もににたもににた 【藻に似た】
hinduhindu ◆ ヒンズーきょうとヒンズーきょうと 【ヒンズー教徒】
HinduHindu ◆ イインンデディィアアンンざざ 【インディアン座】

(csillagkép)

hinduizmushinduizmus ◆ ヒヒンンズズーーききょょうう 【ヒンズー教】
◆ ヒンドゥーきょうヒンドゥーきょう 【ヒンドゥー教】

hinokihinoki hamisciprushamisciprus ◆ ひひののきき 【檜、桧】 (Cha-
maecyparis obtusa)

hinthint ◆ かかけけるる 【掛ける】 „Púdert hintettem a

kezemre.” 「
て

手にパウダーをかけた。」 ◆ ままくく
【蒔く、播く、撒く】 (szór) „Homokot hintet-

tem a hóval borított földre.” 「
ゆき

雪に
おお

覆われた
じめん

地面

に
すな

砂をまいた。」

AdysAdys Himiko Himiko – hint hint 19231923



hintahinta ◆ シシーーソソーー (mérleghinta) ◆ ぶぶららんんここ 【鞦
韆】 (lengőhinta) „A testvéremmel a hintán ját-

szunk.” 「
きょうだい

兄弟 でブランコで
あそ

遊んでいる。」

hintalóhintaló ◆ ゆりもくばゆりもくば 【揺り木馬】
hinta-palintahinta-palinta ◆ ぎったんばっこんぎったんばっこん
hintapolitikahintapolitika ◆ ううちちままたたごごううややくく 【内股膏
薬】 ◆ ががっっししょょううれれんんここうう 【合従連衡】 ◆ ふふ
たまたごうやくたまたごうやく 【二股膏薬】

hintapolitikáthintapolitikát folytatfolytat ◆ ににままいいじじたたををつつかかうう
【二枚じたを使う、二枚舌を使う】 „Az ország

hintapolitikát folytatott.” 「この
くに

国
わ

は
にまいじた

二枚舌を
つか

使
っている。」

hintárahintára ülül ◆ ブブラランンココににののるる 【ブランコに乗
る、鞦韆に乗る】 „Leszálltam a bicikliről, és fel-

ültem a hintára.” 「
じてんしゃ

自転車を
お

降りてブランコに
の

乗った。」
hintaszékhintaszék ◆ ああんんららくくいいすす 【安楽椅子】 ◆ ロロッッ
キングチェアキングチェア

hintázikhintázik ◆ ぎぎっったたんんばばっっここんんすするる (mérleghin-

tán) „A nővéremmel hintáztam.” 「
あね

姉とぎった
んばっこんした。」 ◆ ぶぶららんんここででああそそぶぶ 【ブ
ランコで遊ぶ、鞦韆で遊ぶ】 (lengő hintán) „A

gyerek hintázott.” 「
こども

子供
わ

は
ぶらんこ

ブランコで
あそ

遊ん
だ。」 ◆ ブブラランンココににののるる 【ブランコに乗る、
鞦韆に乗る】 ◆ ぶぶららんんぶぶららんんすするる (lengeti ma-

gát) „A faágon hintáztam.” 「
えだ

枝を
つか

掴んでぶらん
ぶらんしていた。」 ◆ ゆゆららゆゆららすするる (hintaszé-
ken) „A nagypapám a hintaszékkel hintázott.”

「おじいさん
わ

はロッキングチェアでゆらゆらし
ていた。」

hintett képhintett kép ◆ まきえまきえ 【蒔絵】 (aranylakk)

hintóhintó ◆ ばばししゃゃ 【馬車】 ◇ császáricsászári hintóhintó ごご
りょうしゃりょうしゃ 【御料車】

hintőporhintőpor ◆ ベベビビーー・・パパウウダダーー (babahintőpor) ◇

babahintőporbabahintőpor ベビー・パウダーベビー・パウダー
hintőporozhintőporoz ◆ ベベビビーー・・パパウウダダーーををかかけけるる 【ベ
ビー・パウダーを掛ける】

hiperhiper ◆ ハイパーハイパー
hiperaktivitáshiperaktivitás ◆ かかじじょょううここううどどうう 【過剰行
動】 ◆ たたどどううししょょうう 【多動症】 ◆ たたどどううせせいい
【多動性】 ◆ たたどどううせせいいししょょううががいい 【多動性
障害】

hiperaktivitás-zavarhiperaktivitás-zavar ◆ たたどどううせせいいししょょううがが
いい 【多動性障害】

hiperbolahiperbola ◆ そそううききょょくくせせんん 【双曲線】 (geo-
metriai) ◇ egyenlőegyenlő oldalúoldalú hiperbolahiperbola ととうう
へへんんそそううききょょくくせせんん 【等辺双曲線】 ◇ egyen-egyen-
lőlő szárúszárú hiperbolahiperbola ととううへへんんそそううききょょくくせせんん
【等辺双曲線】

hipercsatoláshipercsatolás ◆ ハイパーリンクハイパーリンク
hiperglikémiahiperglikémia ◆ ここううけけっっととううししょょうう 【高血糖
症】

hiperhidrózishiperhidrózis ◆ ははっっかかんんかかたたししょょうう 【発汗過
多症】

hiperhivatkozáshiperhivatkozás ◆ ハイパーリンクハイパーリンク
hiperinflációhiperinfláció ◆ ハハイイパパーー・・イインンフフレレ ◆ ハハイイパパーー
・インフレーション・インフレーション

hiperkomplexhiperkomplex számszám ◆ たたげげんんすすうう 【多元数】
◆ ちょうふくそすうちょうふくそすう 【超複素数】

hipermarkethipermarket ◆ ハイパーマーケットハイパーマーケット
hipermédiahipermédia ◆ ちちょょううばばいいたたいい 【超媒体】 ◆ ハハ
イパー・メディアイパー・メディア

hipermetamorfózishipermetamorfózis ◆ かへんたいかへんたい 【過変態】
hipermorfózishipermorfózis ◆ かけいせいかけいせい 【過形成】
hiperparazitahiperparazita ◆ ちちょょううふふくくききせせいいせせいいぶぶつつ
【重複寄生生物】

hiperpigmentációhiperpigmentáció ◆ ほほくくろろししょょうう 【ほくろ
症、黒子症】

hiperpláziahiperplázia ◆ かけいせいかけいせい 【過形成】
hiperpolarizációhiperpolarizáció ◆ かぶんきょくかぶんきょく 【過分極】
hiperszenzitivitáshiperszenzitivitás ◆ かかびびんん 【過敏】 (túlér-

zékenység) ◆ かかびびんんししょょうう 【過敏症】 (túlérzé-
kenység)

hiperszöveghiperszöveg ◆ ハイパーテキストハイパーテキスト
hipertérhipertér ◆ ああくくううかかんん 【亜空間】 (Sci-Fi) „Az

űrhajó a hipertérbe lépett.” 「
うちゅうせん

宇宙船
わ

は
あくうかん

亜空間に
とつにゅう

突入 した。」
hipertermofilhipertermofil baktériumbaktérium ◆ ちちょょううここううねねつつきき
んん 【超好熱菌】

hipertexthipertext ◆ ハイパーテキストハイパーテキスト
hipertfófiahipertfófia ◆ じようかたじようかた 【滋養過多】
hipertireózishipertireózis ◆ ここううじじょょううせせんんききののううここううしし
んんししょょうう 【甲状腺機能亢進症】 (pajzsmirigy-
túlműködés)
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hipertóniahipertónia ◆ ここううけけつつああつつ 【高血圧】 (magas
vérnyomás)

hipertóniáshipertóniás oldatoldat ◆ ここううちちょょううええきき 【高張
液】

hipertrófiahipertrófia ◆ いいじじょょううははっったたつつ 【異常発達】
◆ ひだいひだい 【肥大】

hiperventilációhiperventiláció ◆ かかどどここききゅゅうう 【過度呼吸】
◆ こきゅうこうしんこきゅうこうしん 【呼吸亢進】

hiphophiphop ◆ ヒップホップヒップホップ
hipnopédiahipnopédia ◆ すすいいみみんんががくくししゅゅううほほうう 【睡眠
学習法】

hipnoterápiahipnoterápia ◆ ささいいみみんんりりょょううほほうう 【催眠療
法】

hipnotizálhipnotizál ◆ ささいいみみんんじじゅゅつつををかかけけるる 【催眠術
をかける、催眠術を掛ける】 „A kígyó szeme

hipnotizálja az embert.” 「
へび

蛇の
め

目
わ

は
ひと

人に
さいみんじゅつ

催眠術
をかける。」

hipnotizáláshipnotizálás ◆ さいみんじゅつさいみんじゅつ 【催眠術】
hipnotizálhatóhipnotizálható ◆ ささいいみみんんににかかかかりりややすすいい
【催眠にかかりやすい】 „könnyen hipnotizál-

ható ember” 「
さいみん

催眠にかかりやすい
ひと

人」

hipnotizálvahipnotizálva vanvan ◆ ささいいみみんんじじゅゅつつががかかかかるる
【催眠術がかかる、催眠術が掛かる】 „A nő

egyszer csak hipnotizálva volt.” 「
かのじょ

彼女
わ

はいつの
ま

間にか
さいみんじゅつ

催眠術 がかかっていた。」
hipnotizőrhipnotizőr ◆ さいみんじゅつしさいみんじゅつし 【催眠術師】
hipnózishipnózis ◆ ささいいみみんん 【催眠】 ◆ ささいいみみんんじじゅゅ

つつ 【催眠術】 „Hipnózisba estem.” 「
さいみんじゅつ

催眠術 に
かかった。」 ◆ ささいいみみんんじじょょううたたいい 【催眠状
態】 (állapota) ◆ ささいいみみんんりりょょううほほうう 【催眠療
法】 (terápia) ◇ önhipnózisönhipnózis じじここささいいみみんん 【自

己催眠】 „Önhipnózisba kerül.” 「
じこさいみん

自己催眠にか
かる。」

hipóhipó ◆ ひょうはくざいひょうはくざい 【漂白剤】
hipoallergénhipoallergén ◆ アアレレルルギギーーははんんののううををおおここししにに
くくいい 【アレルギー反応を起こしにくい】 „Ez

egy hipoallergén macska.” 「この
ねこ

猫
わ

はアレルギ

ー
はんのう

反応を
お

起こしにくい。」 ◆ てていいししげげききのの
【低刺激の】 „Ez egy hipoallergén kenőcs.” 「こ

れ
わ

は
ていしげき

低刺激の
なんこう

軟膏です。」
hipocentrumhipocentrum ◆ ししんんげげんん 【震源】 (földrengé-

sé) „A földrengés hipocentruma 30 kilométer

mélyen volt.” 「
しんげん

震源の
ふか

深さ
わ

は
さんじゅっ

３０ キロでし
た。」 ◆ ばくしんてんばくしんてん 【爆心点】 (robbanásé)

hipochonderhipochonder ◆ ししんんききししょょううののかかんんじじゃゃ 【心気
症の患者】

hipochondriahipochondria ◆ ししんんききししょょうう 【心気症】 ◆ ヒヒ
ポコンデリーポコンデリー ◆ ヒポコンドリーヒポコンドリー

hipodermiszhipodermisz ◆ かひかひ 【下皮】
hipofízishipofízis ◆ かかすすいいたたいい 【下垂体】 (agyalapi

mirigy) ◆ ののううかかすすいいたたいい 【脳下垂体】 (agy-
alapi mirigy)

hipofoszforossavhipofoszforossav ◆ じじああリリンンささんん 【次亜リン
酸、次亜燐酸】 (H₃PO₂)

hipofoszforsavhipofoszforsav ◆ じじリリンンささんん 【次リン酸、次
燐酸】 (H₄P₂O₆)

hipoglikémiahipoglikémia ◆ てていいけけっっととううししょょうう 【低血糖
症】

hipoklorithipoklorit ◆ じじああええんんそそささんんええんん 【次亜塩素酸
塩】 ◇ nátrium-hipokloritnátrium-hipoklorit じじええんんそそささんんナナトト
リウムリウム 【次亜塩素酸ナトリウム】 (NaClO)

hipokritahipokrita ◆ ぎぜんしゃぎぜんしゃ 【偽善者】
hipolimnionhipolimnion ◆ ししんんすすいいそそうう 【深水層】 (víztö-

meg mély rétege)

hipotalamuszhipotalamusz ◆ ししょうかぶししょうかぶ 【視床下部】
hipotermiahipotermia ◆ てていいたたいいおおんん 【低体温】 ◆ てていい
たいおんしょうたいおんしょう 【低体温症】 (betegség)

hipotetikushipotetikus ◆ かかてていいのの 【仮定の】 „hipoteti-

kus kérdés” 「
かてい

仮定の
しつもん

質問」

hipotetikushipotetikus kijelentéskijelentés ◆ かかげげんんめめいいだだいい
【仮言命題】

hipotézishipotézis ◆ かかせせつつ 【仮設】 (feltételezés) ◆ かか
せせつつ 【仮説】 (feltételezés) „A tudós felállított

egy hipotézist.” 「
かがくしゃ

科学者
わ

は
かせつ

仮説を
た

立てた。」 ◆

かかてていい 【仮定】 „Hipotézist állít fel.” 「
かてい

仮定を
た

立てる。」 ◇ alternatívalternatív hipotézishipotézis たたいいりりつつ
かかせせつつ 【対立仮説】 ◇ nullhipotézisnullhipotézis ききむむかか
せつせつ 【帰無仮説】

hipotézisvizsgálathipotézisvizsgálat ◆ かかせせつつけけんんてていい 【仮説
検定】

hipotireózishipotireózis ◆ ここううじじょょううせせんんききののううてていいかかしし
ょょうう 【甲状腺機能低下症】 (pajzsmirigy csök-
kent működése)

hipotóniahipotónia ◆ てていいけけつつああつつ 【低血圧】 (alacsony
vérnyomás)
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hipotóniáshipotóniás oldatoldat ◆ てていいちちょょううええきき 【低張
液】

hipotrófiahipotrófia ◆ はついくふぜんはついくふぜん 【発育不全】
hipoventilációhipoventiláció ◆ ここききゅゅううふふぜぜんん 【呼吸不全】
hipoxiahipoxia ◆ ていさんそしょうていさんそしょう 【低酸素症】
hipp-hopphipp-hopp ◆ ああっっとといいううままにに 【あっという間
に、あっと言う間に】 (egy pillanat alatt) „Ez

hipp-hopp kész van.” 「これ
わ

はあっと
い

言う
ま

間に
でき

出来る。」 ◆ いいっっそそくくととびびにに 【一足飛びに】
„Ezt a bonyolult munkát nem lehet hipp-hopp

befejezni.” 「この
むずか

難 しい
しごと

仕事
わ

は
いっそくと

一足飛びに
かんせい

完成
でき

出来ません。」 ◆ いいっっちちょょうういいっっせせききにに 【一
朝一夕に】 (gyorsan) „Ezt nem lehet hipp-hopp

megcsinálni.” 「これ
わ

は
いっちょういっせき

一朝一夕 に
わ

はできな
い。」 ◆ ここつつぜぜんんとと 【忽然と】 „A felelős

hipp-hopp eltűnt.” 「
せきにんしゃ

責任者
わ

は
こつぜん

忽然と
すがた

姿 を
け

消し
た。」 ◆ ちちょょいいちちょょいい (fürgén) „A majom hipp-

hopp az ágakon ugrált.” 「
さる

猿
わ

は
えだ

枝から
えだ

枝
え

へちょ

いちょい
と

飛び
うつ

移った。」 ◆ ふふららりりとと „Hipp-

hopp elindultam.” 「ふらりと
で

出かけた。」 ◆

ぼぼんんぼぼんん „Hipp-hopp előpattannak az új ötletei.”

「
あたら

新 しいアイディアがぼんぼん
で

出てくる。」
hippihippi ◆ ヒッピーヒッピー
hippikhippik ◆ ヒッピーぞくヒッピーぞく 【ヒッピー族】
hippi kinézethippi kinézet ◆ ヒッピー・ルックヒッピー・ルック
hippi stílushippi stílus ◆ ヒッピー・スタイルヒッピー・スタイル
hippokampuszhippokampusz ◆ かいばかいば 【海馬】
hírhír ❶ ししららせせ 【知らせ、報せ】 (közlemény) „Vá-

rom a hírt a bátyámtól.” 「
あに

兄からの
し

知らせを
ま

待
っています。」 ❷ ニニュューースス (újság) „Ez jó hír!”

「それ
わ

はいいニュースだ！」 ❸ ううわわささ 【噂】

(hírnév) „Hallottam már az ön hírét.” 「お
うわさ

噂
わ

は
うかが

伺 っております。」 ❹ じじょょううほほうう 【情報】

(információ) „Átadtam neki a hírt.” 「
かのじょ

彼女に
じょうほう

情報 を
つた

伝えた。」 ❺ たたよよりり 【便り】 (életjel)

„Évek óta nincs hír felőle.” 「
かれ

彼から
なんねんかん

何年間も
たよ

便
りがない。」 ◆ いいっっぽぽうう 【一報】 „A műsorból

értesültem az eset híréről.” 「
ばんぐみ

番組でその
じけん

事件の
いっぽう

一報を
し

知った。」 ◆ おおととささたた 【音沙汰】 (élet-

jel) „Semmi hír sincs róla.” 「
かれ

彼から
なん

何の
おとさた

音沙汰
もない。」 ◆ おおんんししんん 【音信】 ◆ ききここええ 【聞
こえ】 „Ez a regény remekmű hírében áll.” 「こ

の
しょうせつ

小説
わ

は
けっさく

傑作との
き

聞こえが
たか

高い。」 ◆ ししょょうう
そそくく 【消息】 „Hetekig nem volt róla hír.” 「
すうしゅうかん

数週間
しょうそく

消息 がなかった。」 ◆ ははななしし 【話
し、話】 „Az üzlet költözésének hírére szomorú

lettem.” 「
みせ

店が
いてん

移転する
はなし

話 を
き

聞いた
とき

時、
さび

寂しく
なった。」 ◆ ひひととぎぎきき 【人聞き】 „Hogy

mondhatsz ilyen rosszat rólam?” 「
ひとぎ

人聞きの
わる

悪

いことを
い

言わないで！」 ◆ ひひょょうう 【評】 ◆ ほほ
うう 【報】 „Amikor bekapcsoltam a tévét, az a
hír fogadott, hogy kilőttek egy ballisztikus raké-

tát.” 「テレビをつけたら
だんどう

弾道ミサイルが
はっしゃ

発射さ

れたとの
ほう

報に
せっ

接した。」 ◆ ほほううどどうう 【報道】
◆ よよびびごごええ 【呼び声】 „Alkotása remekmű hí-

rében áll.” 「
かれ

彼の
さくひん

作品
わ

は
けっさく

傑作との
よ

呼び
ごえ

声が
たか

高
い。」 ◇ csorbulcsorbul aa hírehíre かかんんばばんんががななくく 【看
板が泣く】 „Ha ilyen rossz ételt csinálunk, csor-

bul az éttermünk híre.” 「こんなまずい
りょうり

料理を
つく

作ったらこのレストランの
かんばん

看板が
な

泣く。」 ◇

gyorshírgyorshír ニニュューーススそそくくほほうう 【ニュース速報】
◇ győzelmigyőzelmi hírhír ししょょううほほうう 【勝報、捷報】

„Győzelemről érkezik hír.” 「
しょうほう

勝報 が
はい

入る。」 ◇

hamishamis hírhír ききょょぎぎののじじょょううほほうう 【虚偽の情報】
◇ hírébenhírében álláll ひひょょううががああるる 【評がある】 „Szi-

gorú tanár hírében áll.” 「この
せんせい

先生
わ

は
きび

厳しいと

の
ひょう

評 がある。」 ◇ jójó hírhír いいいいははななしし 【いい

話、いい話し】 „Jó hírem van!” 「いい
はなし

話 があ
る。」 ◇ jójó hírhír ろろううほほうう 【朗報】 „Jó hírt

kaptam.” 「
ろうほう

朗報が
とど

届いた。」 ◇ jójó hírhír ききっっ

ぽぽうう 【吉報】 „Van egy jó hírem!” 「
きっぽう

吉報があ
るよ！」 ◇ jójó hírhír ううれれししいいひひめめいい 【嬉しい悲

鳴】 „Jó hír, hogy mindent eladtunk.” 「
かんばい

完売
わ

は
うれ

嬉しい
ひめい

悲鳴です。」 ◇ kéteskétes hírhír ままゆゆつつばばもも
のの 【眉唾物】 ◇ kószakósza hírhír ふふううひひょょうう 【風
評】 ◇ kószakósza hírhír かかぜぜののたたよよりり 【風の便り】
◇ kószakósza hírhír ううわわささ 【噂】 (pletyka) „Ez a kó-

sza hír az interneten kering.” 「この
うわさ

噂
わ

はイン

ターネットで
なが

流れている。」 ◇ megerősítettmegerősített
hírhír かかくくほほうう 【確報】 ◇ nagynagy hírhír ビビッッググ・・
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ニニュューースス ◇ nincsnincs hírhír felőlefelőle おおんんししんんふふつつうう
【音信不通】 „Megkeresett a barátom, aki felől

tíz évig nem volt hírem.” 「
じゅう

１０
ねん

年
おんしんふつう

音信不通だっ

た
ともだち

友達から
れんらく

連絡があった。」 ◇ régirégi hírhír ききゅゅうう

ぶぶんん 【旧聞】 „régi történet” 「
きゅうぶん

旧聞 に
ぞく

属する
はなし

話 」 ◇ rendkívülirendkívüli hírhír りりんんじじニニュューースス 【臨
時ニュース】 ◇ rosszrossz hírhír わわるるいいははななしし 【悪

い話、悪い話し】 „Rossz hírem van!” 「
わる

悪い
はなし

話
がある。」 ◇ rosszrossz hírhír ききょょううほほうう 【凶報】

„rossz és jó hír” 「
きょうほう

凶報 と
きっぽう

吉報」 ◇ rosszrossz hírűhírű
ああくくめめいいだだかかいい 【悪名高い】 ◇ sese híre,híre, sese
hamvahamva おおととささたたももなないい 【音沙汰もない】 „Az-

óta se híre, se hamva.” 「
かれ

彼
わ

はあれから
おとさた

音沙汰も
ない。」 ◇ világhírvilághír せせかかいいててききめめいいせせいい 【世
界的名声】 (hírnév) „Világhírre tett szert.” 「
せかいてきめいせい

世界的名声を
はく

博した。」 ◇ virágzásvirágzás hírehíre ははなな
だよりだより 【花だより、花便り】

híradáshíradás ◆ つつううししんん 【通信】 „Folyamatos volt a

híradás a helyszínről.” 「
げんば

現場からの
つうしん

通信
わ

は
けいぞく

継続
していた。」

híradástechnikahíradástechnika ◆ つつううししんんぎぎじじゅゅつつ 【通信
技術】

híradástechnikaihíradástechnikai ◆ つつううししんんぎぎじじゅゅつつのの 【通
信技術の】

HíradástechnikaiHíradástechnikai EgyetemEgyetem ◆ ででんんつつううだだいい
【電通大】

híradóhíradó ◆ ニニュューースス (hírek) „esti híradó” 「
よる

夜の
ニュース」 ◆ ニニュューーススばばんんぐぐみみ 【ニュース番
組】 (hírműsor) „Ezt adták tegnap a híradóban.”

「これ
わ

は
きのう

昨日のニュース
ばんぐみ

番組で
ほうそう

放送された。」
◇ filmhíradófilmhíradó ニニュューーススええいいがが 【ニュース映
画】 ◇ tévéhíradótévéhíradó テレビ・ニューステレビ・ニュース

hiraganahiragana ◆ おおんんななでで 【女手】 ◆ おおんんななももじじ
【女文字】 ◆ ひひららががなな 【平仮名】 (japán szó-
tagírás)

hiraganáshiraganás jelölésjelölés ◆ ひひららががななひひょょううきき 【平仮
名表記】

híranyaghíranyag ◆ ねねたた „Híranyagot keresek az új cik-

kemhez.” 「
あたら

新 しい
きじ

記事のネタを
あつ

集めてい
る。」

hírhír aa virágzásrólvirágzásról ◆ かかししんん 【花信】 „Az újsá-

gok is hírt adnak a virágzásról.” 「
しんぶん

新聞にも
かしん

花信

が
の

載っている。」
hírbe hozáshírbe hozás ◆ わるぐちわるぐち 【悪口】
hírcsatornahírcsatorna ◆ ニュース・チャンネルニュース・チャンネル
hirdethirdet ◆ いいいいわわたたすす 【言い渡す】 „Ítéletet hir-

det.” 「
はんけつ

判決を
い

言い
わた

渡す。」 ◆ ううたたうう 【謳う】
„Azt hirdette, hogy ez a gyógyszer hatásos a rák-

ra.” 「この
くすり

薬
わ

は
がん

癌に
こうか

効果があると
うた

謳ってい
た。」 ◆ ううりりににだだすす 【売りに出す】 „Hirde-

tem a kocsimat.” 「
くるま

車 を
う

売りに
だ

出している。」
◆ ここううここくくすするる 【広告する】 „A hirdetett áru

kelendő volt.” 「
こうこく

広告した
しょうひん

商品 の
う

売れ
ゆ

行きがよ
かった。」 ◆ ここううここくくををだだすす 【広告を出す】

(hirdetőtáblán) „Az újságban hirdettem.” 「
しんぶん

新聞

に
こうこく

広告を
だ

出した。」 ◆ せせんんげげんんすするる 【宣言す

る】 (deklarál) „Békét hirdetett.” 「
へいわ

平和を
せんげん

宣言
した。」 ◆ せせんんででんんすするる 【宣伝する】 „Tudo-

mánytalan gyógymódot hirdet.” 「
ひかがくてき

非科学的な
ちりょうほう

治療法を
せんでん

宣伝する。」 ◆ てていいししょょううすするる 【提
唱する】 „A mesterséges intelligencia biztonsá-

gosságát hirdeti.” 「
エーアイ

ＡＩの
あんぜんせい

安全性を
ていしょう

提唱 してい
る。」 ◆ ととくく 【説く】 „Isten igéjét hirdeti.” 「
かみ

神の
おし

教えを
と

説いた。」 ◆ ととななええるる 【唱える】

„A liberalizmus eszméjét hirdeti.” 「
じゆうしゅぎ

自由主義の
しそう

思想を
とな

唱える。」 ◆ ははっっぷぷすするる 【発布する】

„Kijárási tilalmat hirdettek.” 「
がいしゅつきんしれい

外出禁止令を
はっぷ

発布した。」 ◆ ももううししわわたたすす 【申し渡す、申

渡す】 „Ítéletet hirdet.” 「
はんけつ

判決を
もう

申し
わた

渡す。」
◇ pályázatotpályázatot hirdethirdet ここううぼぼすするる 【公募す
る】 „Festészeti alkotásokra hirdetnek globális

pályázatot.” 「
せかい

世界から
かいが

絵画
さくひん

作品を
こうぼ

公募す
る。」

hirdetéshirdetés ◆ けけいいじじ 【掲示】 „Kiragasztott egy

hirdetést a villanyoszlopra.” 「
でんちゅう

電柱 の
けいじ

掲示を
は

貼
った。」 ◆ ここううここくく 【広告】 „Hirdetést adott

fel az újságban.” 「
しんぶん

新聞に
こうこく

広告を
だ

出した｡」 ◆ しし
ゅゅししょょうう 【主唱、首唱】 ◆ せせんんででんん 【宣伝】

„eszme hirdetése” 「
しそう

思想の
せんでん

宣伝」 ◆ ビビララ (hir-
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detőlap) „Felragasztott egy hirdetést a falra.” 「
かべ

壁にビラを
は

張った。」 ◆ ぼぼししゅゅううここううここくく
【募集広告】 (álláshirdetés) „Ezen a honlapon

ingyen lehet álláshirdetést feladni.” 「これ
わ

は
むりょう

無料で
きゅうじん

求人
ぼしゅうこうこく

募集広告を
の

載せれるサイトで
す。」 ◇ álláshirdetésálláshirdetés ぼぼししゅゅううここううここくく
【募集広告】 ◇ eredményhirdetéseredményhirdetés けけっっかかはは
っぴょうっぴょう 【結果発表】

hirdetési rovathirdetési rovat ◆ こうこくらんこうこくらん 【広告欄】
hirdetihirdeti magátmagát ◆ かかんんばばんんににすするる 【看板にす
る】 „Ez az iskola a bázislabdacsapatával hirdeti

magát.” 「この
がっこう

学校
わ

は
やきゅう

野球を
かんばん

看板にしてい
る。」

hirdetményhirdetmény ◆ ここううここくく 【広告】 ◆ ここううふふ 【公
布】 ◆ ふれふれ 【触れ】

hirdetőoszlophirdetőoszlop ◆ こうこくとうこうこくとう 【広告塔】
hirdetőtáblahirdetőtábla ◆ けけいいじじばばんん 【掲示板】 ◆ たたかか
ふふだだ 【高札】 (Edo korszakban) ◆ たたててかかんんばば
んん 【立て看板】

hírébenhírében álláll ◆ ななららすす 【鳴らす】 „Nőcsábász hí-

rében állt.” 「
いろおとこ

色男 として
な

鳴らした
ひと

人。」 ◆ ひひ
ょょううががああるる 【評がある】 „Szigorú tanár híré-

ben áll.” 「この
せんせい

先生
わ

は
きび

厳しいとの
ひょう

評 がある。」
◆ ひひょょううばばんんががたたつつ 【評判が立つ】 „Rossz em-

ber hírében áll.” 「
かれ

彼に
わ

は
わる

悪い
ひょうばん

評判 が
た

立ってい
る。」 ◆ ふふううひひょょううががたたつつ 【風評が立つ】

„Különc hírében állt.” 「
か

変わり
もの

者との
ふうひょう

風評 が
た

立
った。」

híre-hamvahíre-hamva sincssincs ◆ どどここににももみみああたたららなないい
【どこにも見当たらない】 „Híre-hamva sem

volt az előbbi ribilliónak.” 「
さきほど

先程までの
おおさわ

大騒ぎ
わ

はもうどこにも
みあ

見当たらない。」
hírekhírek ◆ じじほほうう 【時報】 ◆ ニニュューースス „legfrissebb

hírek” 「
さいしん

最新のニュース」 ◇ belföldibelföldi hírekhírek
ここくくなないいニニュューースス 【国内ニュース】 ◇ ellent-ellent-
mondásosmondásos hírekhírek érkeznekérkeznek じじょょううほほううががいいりり
みみだだれれるる 【情報が入り乱れる】 „Az atombal-
esetről ellentmondásos hírek érkeztek.” 「

げんぱつじこ

原発事故の
じょうほう

情報 が
い

入り
みだ

乱れていた。」 ◇ helyihelyi
hírekhírek ロローーカカルル・・ニニュューースス ◇ külföldikülföldi hírekhírek かか
いがいニュースいがいニュース 【海外ニュース】

hírekhírek cenzúrázásacenzúrázása ◆ ほほううどどううかかんんせせいい 【報
道管制】 „Bevezették a hírek cenzúrázását.” 「
ほうどうかんせい

報道管制が
し

敷かれている。」
hírelemzőhírelemző ◆ かいせつしゃかいせつしゃ 【解説者】
hírehíre megymegy ◆ けけんんででんんさされれるる 【喧伝される】 „A

sikeres vállalkozásoknak híre megy, de a sikerte-

lenekről hallgatnak.” 「
じぎょう

事業の
せいこう

成功
れい

例
わ

は
けんでん

喧伝され

るが
しっぱい

失敗
れい

例
わ

は
こうひょう

公表 されない。」
hírértékhírérték ◆ ニニュューーススせせいい 【ニュース性】 „An-

nak az esetnek nem volt hírértéke.” 「その
じけん

事件
わ

はニュース
せい

性がなかった。」 ◆ ニニュューースス・・ババリリ
ュューー „Ennek nincs hírértéke, ezért nem sugároz-

za a tévé.” 「これ
わ

はニュースバリューがないか

ら
ほうえい

放映されていない。」
híreshíres ❶ ゆゆううめめいいなな 【有名な】 „Az a hely az al-

májáról híres.” 「そこ
わ

はりんごで
ゆうめい

有名です。」
◆ ううわわささににたたかかいい 【噂に高い】 „híres üzlet” 「
うわさ

噂 に
たか

高い
みせ

店」 ◆ おおととににききくく 【音に聞く】 (ré-

gies) „híres hadúr” 「
おと

音に
き

聞く
ぶしょう

武将」 ◆ ここううめめ

いいなな 【高名な】 „híres ügyvéd” 「
こうめい

高名な
べんごし

弁護士
」 ◆ ちちょょめめいいなな 【著名な】 ◆ てていいひひょょううののああ
るる 【定評のある】 „Ez az öltöny híres márkájú.”

「このスーツ
わ

は
ていひょう

定評 のあるブランドです。」
◆ ててんんかかのの 【天下の】 „híres magyar étterem”

「
てんか

天下のハンガリーレストラン」 ◆ ななううててのの

【名うての】 „híres ügyvéd” 「
な

名うての
べんごし

弁護士
」 ◆ ななががたたかかいい 【名が高い】 „Híres tudós.” 「
かれ

彼
わ

は
がくしゃ

学者として
な

名が
たか

高い。」 ◆ ななだだいいのの 【名
代の】 ◆ ななだだたたるる 【名立たる、名だたる】 ◆

ななににししおおうう 【名にし負う】 nani siou „híres vá-

ros” 「
な

名にし
お

負う
まち

町」 ◆ ななののししれれたた 【名の知

れた】 „híres vállalat” 「
な

名の
し

知れた
きぎょう

企業」 ◆ なな

ををははせせるる 【名を馳せる】 „híres hadvezér” 「
な

名

を
は

馳せた
ぶしょう

武将」 ◆ ネネーームムババリリュューーののああるる ◆ ほほ
ままれれががたたかかいい 【誉れが高い】 „A tehetségéről

híres.” 「
かれ

彼
わ

は
しゅうさい

秀才 の
ほま

誉れが
たか

高い。」 ◆ めめいい

【名】 „Híres nyomozó.” 「
かれ

彼
わ

は
めい

名
たんてい

探偵だ。」 ◆

めめいいせせいいののたたかかいい 【名声の高い】 „híres em-

ber” 「
めいせい

名声の
たか

高い
ひと

人」 ◇ bátorságárólbátorságáról híreshíres
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ゆゆううめめいいををははせせるる 【勇名を馳せる】 ◇ világ-világ-
híreshíres せせかかいいててききここううめめいいなな 【世界的高名な】

„Ő világhíres festő.” 「
かれ

彼
わ

は
せかいてきこうめい

世界的高名な
がか

画家で
す。」

híres alkotáshíres alkotás ◆ めいさくめいさく 【名作】
híreshíres bevásárlónegyedbevásárlónegyed ◆ めめいいててんんががいい 【名
店街】

híreshíres családcsalád ◆ めめいいかか 【名家】 „Híres család-

ból származik.” 「
かれ

彼
わ

は
めいか

名家の
う

生まれ。」

híres dinasztiahíres dinasztia ◆ めいもんめいもん 【名門】
híreshíres dologdolog ◆ めめいいぶぶつつ 【名物】 „Miről híres

Kalocsa?” 「カロチャで
わ

はどれが
めいぶつ

名物なの？」

híres emberhíres ember ◆ ちょめいじんちょめいじん 【著名人】
híreshíres épületmaradványépületmaradvány ◆ めめいいせせきき 【名跡、
名蹟】

híres eszközhíres eszköz ◆ めいきめいき 【名器】
híres férfihíres férfi ◆ めいぶつおとこめいぶつおとこ 【名物男】
híres festményhíres festmény ◆ めいがめいが 【名画】
híres filmhíres film ◆ めいがめいが 【名画】
híres haikuhíres haiku ◆ めいくめいく 【名句】
híreshíres haikukhaikuk gyűjteményegyűjteménye ◆ めめいいくくししゅゅうう
【名句集】

híres hanglemezhíres hanglemez ◆ めいばんめいばん 【名盤】
híres hegyhíres hegy ◆ めいざんめいざん 【名山】
híreshíres helyhely ◆ めめいいししょょ 【名所】 „Ez a város éj-

szakai látképéről híres.” 「この
まち

街
わ

は
やけい

夜景の
めいしょ

名所

として
にんき

人気です。」
híreshíres iskolaiskola ◆ めめいいももんん 【名門】 „híres egye-

tem” 「
めいもん

名門
だいがく

大学」 ◆ めめいいももんんここうう 【名門校】
◆ ゆうめいこうゆうめいこう 【有名校】

híres kardhíres kard ◆ めいとうめいとう 【名刀】
híres lemezhíres lemez ◆ めいばんめいばん 【名盤】
híreshíres leszlesz ◆ ななががああががるる 【名が上がる】 „Híres

rendező lett.” 「
かれ

彼
わ

は
かんとく

監督としての
な

名が
あ

上がっ
た。」 ◆ ななををああげげるる 【なをあげる、名を上げ
る】 ◆ なをなすなをなす 【名を成す】

híreshíres magyarázatmagyarázat ◆ めめいいろろんんたたくくせせつつ 【名論
卓説】

híreshíres márkamárka ◆ ゆゆううめめいいブブラランンドド 【有名ブラン
ド】

híres mesterhíres mester ◆ めいしょうめいしょう 【名匠】

híreshíres mondásmondás ◆ めめいいくく 【名句】 ◆ めめいいげげんん
【名言】

híres nyomozóhíres nyomozó ◆ めいたんていめいたんてい 【名探偵】
híreshíres nyugatinyugati festményfestmény ◆ たたいいせせいいめめいいがが
【泰西名画】

híres orvoshíres orvos ◆ めいいめいい 【名医】
híres rendezőhíres rendező ◆ めいかんとくめいかんとく 【名監督】
hírességhíresség ◆ タタレレンントト ◆ ちちょょめめいいじじんん 【著名

人】 ◆ めめいいしし 【名士】 „helyi híresség” 「
じもと

地元

の
めいし

名士」 ◆ めめいいぶぶつつ 【名物】 „híres rendőr-

felügyelő” 「
めいぶつ

名物
けいじ

刑事」 ◆ ゆゆううめめいいじじんん 【有名
人】

hírességekhírességek lexikonalexikona ◆ ししんんししろろくく 【紳士録】
hírességek világahírességek világa ◆ げいのうかいげいのうかい 【芸能界】
híres sportolóhíres sportoló ◆ めいせんしゅめいせんしゅ 【名選手】
híres süteményhíres sütemény ◆ めいかめいか 【名菓、銘菓】
híres tábornokhíres tábornok ◆ めいしょうめいしょう 【名将】
híres teamárkahíres teamárka ◆ めいちゃめいちゃ 【銘茶】
híres templomhíres templom ◆ めいさつめいさつ 【名刹】
híres termálfürdőhíres termálfürdő ◆ めいとうめいとう 【名湯】
híres termékhíres termék ◆ めいさんめいさん 【名産】
híreshíres történelmitörténelmi helyhely ◆ めめいいせせきき 【名跡、名
蹟】

híres üzlethíres üzlet ◆ めいてんめいてん 【名店】
híres vershíres vers ◆ めいかめいか 【名歌】
híreshíres zeneműzenemű ◆ めめいいききょょくく 【名曲】 „híres ko-

molyzenei mű” 「クラシック
めいきょく

名曲 」

híreshíres zongoraművészzongoraművész ◆ めめいいピピアアニニスストト 【名
ピアニスト】

híres szakéhíres szaké ◆ めいしゅめいしゅ 【銘酒】
híres színészhíres színész ◆ めいゆうめいゆう 【名優】
híresztelhíresztel ◆ ううわわささををたたててるる 【噂を立てる】
„Azt híresztelte, hogy a fogadóban kísértetek jár-

nak.” 「
りょかん

旅館で
ゆうれい

幽霊が
で

出るという
うわさ

噂 を
た

立て
た。」 ◆ ごごううすするる 【号する】 ◆ ととりりざざたたすするる
【取り沙汰する、取沙汰する、取りざたする】
„Azt híresztelik, hogy kenőpénzt fogatott el.” 「
かれ

彼
わ

は
わいろ

賄賂を
う

受け
と

取ったと
と

取り
ざた

沙汰されてい
る。」 ◆ ふふいいちちょょううすするる 【吹聴する】 „Azt hí-

resztelte magáról, hogy elsőrangú pilóta.” 「
じぶん

自分
わ

は
ゆうしゅう

優秀 なパイロットだと
ふいちょう

吹聴 した。」 ◆ ふふれれ
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ままわわるる 【触れ回る、触回る】 „Pletykát híresz-

telt.” 「
うわさ

噂 を
ふ

触れ
まわ

回った。」 ◇ híreszteléshíresztelés のの
ううががきき 【能書き】 (képesség felsorolása) „Ez a
termék nem olyan jó, mint ahogy híresztelik”

「この
せいひん

製品
わ

は
のうが

能書きほどで
わ

はない。」
híreszteléshíresztelés ◆ ううわわささ 【噂】 (pletyka) „Külön-

féle híresztelések kaptak szárnyra a cégről.” 「そ

の
かいしゃ

会社について
いろ

色んな
うわさ

噂 が
と

飛び
か

交った。」 ◆

ささたた 【沙汰】 ◆ ととりりざざたた 【取り沙汰、取沙
汰、取りざた】 ◆ ののううががきき 【能書き】 (képes-
ség felsorolása) „Ez a termék nem olyan jó, mint

ahogy híresztelik” 「この
せいひん

製品
わ

は
のうが

能書きほどで
わ

は
ない。」 ◆ ふふいいちちょょうう 【吹聴】 ◆ ふふううひひょょ
うう 【風評】 „Rossz dolgokat híresztelnek a vá-

rosról.” 「あの
まち

町
わ

は
ふうひょう

風評 が
わる

悪い。」 ◇ előze-előze-
testes híreszteléshíresztelés ふふれれここみみ 【触れ込み】 „Elő-
zetes híresztelések szerint ez az injekciós tű nem

okoz fájdalmat.” 「
いた

痛くない
ちゅうしゃばり

注射針 という
ふ

触れ
こ

込みです。」
hírehíre vanvan ◆ ききここええるる 【聞こえる】 „Ennek a mű-

vésznek az egész világon híre van.” 「この
げいじゅつか

芸術家

の
な

名
わ

は
せかい

世界に
き

聞こえる。」
hírfolyamhírfolyam ◆ ニニュューーススののななががれれ 【ニュースの流
れ】

hírforráshírforrás ◆ じじょょううほほううげげんん 【情報源】 ◆ じじょょ
ううほほううののででどどこころろ 【情報の出所、情報の出どこ

ろ】 „Ellenőriztem a hírforrást.” 「
じょうほう

情報 の
で

出ど

ころを
かくにん

確認した。」 ◆ ニニュューースス・・ソソーースス ◆ メメ
ディアディア

hírfotóhírfotó ◆ ほうどうしゃしんほうどうしゃしん 【報道写真】
hírhálózathírhálózat ◆ じじょょううほほううももうう 【情報網】 ◆ つつ
うしんもううしんもう 【通信網】

hírharanghírharang ◆ ききききょょうう 【桔梗】 (Platycodon
grandiflorum)

hírhedthírhedt ◆ ああくくひひょょううががたたつつ 【悪評が立つ】
„Arról hírhedt, hogy ez a világ legpiszkosabb vé-

céje.” 「このトイレ
わ

は
せかいいち

世界一
きたな

汚 いとの
あくひょう

悪評 が
た

立った。」 ◆ ああくくみみょょううだだかかいい 【悪名高い】
(rossz hírű) ◆ ああくくめめいいだだかかいい 【悪名高い】

(rossz hírű) „hírhedt csaló” 「
あくめいだか

悪名高い
さぎし

詐欺師」
◆ ししょょううふふだだつつききのの 【正札付きの】 „hírhedt

gazember” 「
しょうふだつ

正札付きの
あくとう

悪党」 ◆ ししれれわわたたるる
【知れ渡る、知れわたる】 „Hírhedt személyi-

sége van.” 「
やつ

奴の
せいかく

性格
わ

は
し

知れ
わた

渡っている。」 ◆

ててんんかかごごめめんんのの 【天下御免の】 „hírhedt be-

tyár” 「
てんかごめん

天下御免の
どろぼう

泥棒」 ◆ ななううててのの 【名うて

の】 „hírhedt rabló” 「
な

名うての
ごうとう

強盗」 ◆ ふふだだ
つつききのの 【札付きの、札つきの】 „Hírhedt huli-

gán.” 「
ふだつ

札付きの
ふりょう

不良だ。」

hírkommentátorhírkommentátor ◆ ニュース・キャスターニュース・キャスター
hírkorlátozáshírkorlátozás ◆ ほほううどどううかかんんせせいい 【報道管
制】

hírközléshírközlés ◆ つつううししんん 【通信】 „A hírközlést

segíti ez az új műhold.” 「
あたら

新 しい
えいせい

衛星が
つうしん

通信に
もち

用いられています。」 ◆ ほほううどどうう 【報道】

„Gyorsan közölték a hírt.” 「
じんそく

迅速な
ほうどう

報道を
おこな

行 っ
た。」

hírközlőhírközlő ◆ おおくくりりてて 【送り手】 (információ-
küldő)

hírközlőhírközlő szervszerv ◆ ほほううどどううききかかんん 【報道機関】
hírközlőhírközlő szervekszervek ◆ メメデディィアア „A hírközlő szer-

vek egy órán belül lehozták a hírt.” 「メディア
わ

は
いちじかん

一時間
いない

以内にそのニュースを
こうひょう

公表 した。」
hírközvetítéshírközvetítés ◆ ニニュューーススほほううそそうう 【ニュース
放送】

hírlaphírlap ◆ ジャーナルジャーナル ◆ しんぶんしんぶん 【新聞】
hírlevélhírlevél ◆ ここううほほうう 【公報】 ◆ ニニュューースス・・レレ
タターー ◇ választásiválasztási hírlevélhírlevél せせんんききょょここううほほうう
【選挙公報】

hírmagazinhírmagazin ◆ じじじじししゅゅううかかんんしし 【時事週刊
誌】 ◆ じょうほうしじょうほうし 【情報誌】

hírmagyarázathírmagyarázat ◆ じじじじかかいいせせつつ 【時事解説】
◆ じひょうじひょう 【時評】

hírmagyarázóhírmagyarázó ◆ キキャャススタターー ◆ じじじじかかいいせせつつしし
ゃゃ 【時事解説者】

hírmondóhírmondó ◆ メッセンジャーメッセンジャー
hírmondóthírmondót semsem hagyhagy ◆ そそううととううすするる 【掃討す
る、掃蕩する】 „Az ellenségből hírmondó sem

maradt.” 「
ざんてき

残敵を
そうとう

掃討した。」

hírműsorhírműsor ◆ ニニュューーススばばんんぐぐみみ 【ニュース番
組】
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hírnévhírnév ❶ ひひょょううばばんん 【評判】 „Nem törődik a

hírnevével.” 「
かれ

彼
わ

は
じぶん

自分の
ひょうばん

評判
わ

は
き

気にしな
い。」 ❷ めめいいせせいい 【名声】 „Csorba esett a hír-

nevén.” 「
かれ

彼の
めいせい

名声に
きず

傷がついた。」 ◆ いいここうう

【威光】 „Apja hírneve mögé bújik.” 「
ちち

父の
いこう

威光

を
かさ

笠に
き

着る。」 ◆ ええいいめめいい 【英名】 ◆ ががいいぶぶ
んん 【外聞】 „Fontosnak tartja a hírnevét.” 「
がいぶん

外聞を
おも

重んじる。」 ◆ かかんんばばんん 【看板】 (cég
hírneve) „Ha ez nyilvánosságra kerül, patinás cé-
günk hírneve fogja megsínyleni.” 「これがバレ

たら
しにせ

老舗という
かんばん

看板が
な

泣く。」 ◆ ここううみみょょうう

【功名】 „A hírnevet hajszolja.” 「
こうみょう

功名 を
はや

逸
る。」 ◆ ししんんよようう 【信用】 „Ez a cég hírnevét

veszélyezteti.” 「このこと
わ

は
かいしゃ

会社の
しんよう

信用に
かか

関わ
る。」 ◆ せせいいかか 【声価】 „Az új alkotás növelte

keramikusi hírnevét.” 「
あたら

新 しい
さくひん

作品
わ

は
とうげいか

陶芸家と

しての
せいか

声価を
たか

高めた。」 ◆ せせひひょょうう 【世評】

„jó hírnevű ember” 「
せひょう

世評の
たか

高い
ひと

人」 ◆ なな

【名】 „Színésznőként szerzett hírnevet.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
じょゆう

女優として
な

名を
あ

上げている。」 ◆ ネネーームムババリリ
ュューー ◆ ネネーームム・・ババリリュューー ◆ ののれれんん 【暖簾】

„Csorbította az üzlet hírnevét.” 「
みせ

店の
のれん

暖簾に
きず

傷
がついた。」 ◆ ひひょょうう 【評】 ◆ ほほままれれ 【誉
れ】 ◆ めめいいよよ 【名誉】 „Csapatunk hírnevét ve-

szélyezteti ez a csúfondáros vereség.” 「この
ぶざま

無様

な
ま

負け
かた

方
わ

は
わ

我がチームの
めいよ

名誉にかかわる。」 ◆

めめんんぼぼくく 【面目】 „A felmérést végző cég el-

vesztettel jó hírnevét.” 「
よろんちょうさ

世論調査
がいしゃ

会社
わ

は
めんぼく

面目を
うしな

失 った。」 ◆ めめんんももくく 【面目】 „A rendőrség

hírneve függ ettől.” 「これ
わ

は
けいさつ

警察の
めんもく

面目にかか
わる。」 ◆ ゆゆううめめいい 【有名】 ◇ elvesztielveszti aa
hírnevéthírnevét ななををおおととすす 【名を落とす】 ◇ féltifélti
aa hírnevéthírnevét ななををおおししむむ 【名を惜しむ】 „Az

életénél jobban félti a hírnevét.” 「
いのち

命 より
な

名を
お

惜しむ。」 ◇ jójó hírnévhírnév ここううひひょょうう 【好評】

„Jó hírnévre tett szert.” 「
こうひょう

好評 を
はく

博した。」 ◇

rosszrossz hírnévhírnév ああくくめめいい 【悪名】 „Rossz hírne-

ve volt.” 「
あくめい

悪名を
とどろ

轟 かせた。」 ◇ rosszrossz hír-hír-
névnév あくひょうあくひょう 【悪評】

hírnév árahírnév ára ◆ ゆうめいぜいゆうめいぜい 【有名税】

hírnevéhezhírnevéhez méltóméltó ◆ めめんんぼぼくくややくくじじょょたたるる
【面目躍如たる】 ◆ めめんんももくくややくくじじょょたたるる
【面目躍如たる】 „a nagy rendező hírnevéhez

méltó alkotás” 「
いだい

偉大な
かんとく

監督の
めんもくやくじょ

面目躍如たる
さくひん

作品」
hírnév és megbecsüléshírnév és megbecsülés ◆ めいぼうめいぼう 【名望】
hírnévhírnév ésés valóságvalóság ◆ めめいいじじつつ 【名実】 „Hír-

nevében és a valóságban is kiváló sportoló.” 「
かれ

彼
わ

は
めいじつ

名実
とも

共に
いちりゅう

一流 の
せんしゅ

選手だ。」
hírnevethírnevet szerezszerez ◆ ななををううるる 【名を売る】
„Hogy hírnevet szerezzen a vállalatnak, jóté-

konykodik.” 「
きぎょう

企業の
な

名を
う

売るために
きふ

寄付す
る。」 ◆ ななををととげげるる 【名を遂げる】 ◆ めめいいせせ
いいををははくくすするる 【名声を博する】 „Az építész or-

szágos hírnevet szerzett.” 「
けんちくか

建築家
わ

は
ぜんこく

全国に
めいせい

名声

を
はく

博した。」 ◆ めめいいせせいいををははせせるる 【名声を馳
せる】 „Tudósként szerzett hírnevet a világon.”

「
かがくしゃ

科学者として
せかいてき

世界的に
めいせい

名声を
は

馳せた。」
hírnévhírnév visszaszerzésevisszaszerzése ◆ おおめめいいへへんんじじょょうう
【汚名返上】

hírnökhírnök ◆ ささききががけけ 【先駆け、魁】 „tavasz hír-

nöke” 「
はる

春の
さきが

先駆け」 ◆ ししししゃゃ 【使者】 „a

tavasz hírnöke” 「
はる

春の
ししゃ

使者」 ◆ つつかかいいののもものの

【使いの者】 „Üzenetet hozott a küldönc.” 「
つか

使

いの
もの

者によって
でんごん

伝言が
とど

届いた。」 ◆ ででんんれれいいしし
【伝令使】 (futár) ◆ メッセンジャーメッセンジャー

hírnöki feladathírnöki feladat ◆ でんれいやくでんれいやく 【伝令役】
hírnöki szerephírnöki szerep ◆ でんれいやくでんれいやく 【伝令役】
híroldalhíroldal ◆ ニュース・サイトニュース・サイト
HirosimaHirosima ◆ ひろしましひろしまし 【広島市】 (város)

hirosimaihirosimai atombombatípusatombombatípus ◆ ひひろろししままががたたげげ
んばくんばく 【広島型原爆】

Hirosima megyeHirosima megye ◆ ひろしまけんひろしまけん 【広島県】
hírosztályhírosztály ◆ じじょょううほほううぶぶ 【情報部】 ◇ kül-kül-
földi hírosztályföldi hírosztály がいしんぶがいしんぶ 【外信部】

hírösszefoglalóhírösszefoglaló ◆ ネースダイジェストネースダイジェスト
hírszemlehírszemle ◆ ニニュューーススののおおささららいい 【ニュースの
お浚い】

hírszerzéshírszerzés ◆ じじょょううほほううししゅゅううししゅゅうう 【情報
収集】 ◆ ちょうほうちょうほう 【諜報】
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hírszerzőhírszerző ◆ スパイスパイ (kém)

hírszerzőhírszerző hálózathálózat ◆ ちちょょううほほううももうう 【諜報
網】

hírszerző irodahírszerző iroda ◆ じょうほうぶじょうほうぶ 【情報部】
hírszerző osztályhírszerző osztály ◆ ちょうほうぶちょうほうぶ 【諜報部】
hírszerzőhírszerző tevékenységtevékenység ◆ ちちょょううほほううかかつつどど
うう 【諜報活動】

hírszerzőhírszerző ügynökségügynökség ◆ じじょょううほほううききょょくく
【情報局】 ◆ ちょうほうきかんちょうほうきかん 【諜報機関】

hírszolgálathírszolgálat ◆ ほほううどどううききかかんん 【報道機関】
(hírközlő szerv)

hírthírt adad ◆ ほほううずずるる 【報ずる】 (valamiről) „A

televízió hírt adott az eseményről.” 「テレビ
わ

はイ

ベントを
ほう

報じた。」
hirtelenhirtelen ❶ ききゅゅううにに 【急に】 „Hirtelen meg-

betegedett.” 「
きゅう

急 に
びょうき

病気になった。」 ❷ ききゅゅ
ううなな 【急な】 „Meglepődtem a hirtelen válto-

záson.” 「
きゅう

急 な
へんか

変化に
おどろ

驚 いた。」 ❸ ととつつぜぜんん

【突然】 „Hirtelen elvesztettem a fejem.” 「
とつぜん

突然
われ

我を
うしな

失 った。」 ◆ ああししももととかかららととりりががたたつつよよ
ううにに 【足元から鳥が立つように】 ◆ いいききななりり
【行きなり、行き成り、行成り】 (meglepetés-
szerűen) „Az igazgató hirtelen lemondott.” 「
しゃちょう

社長
わ

はいきなり
じにん

辞任した。」 ◆ いいちちじじにに 【一
時に】 „Hirtelen félelem lett rajtam úrrá.” 「
きょうふ

恐怖が
いちじ

一時にこみあげてきた。」 ◆ いいちちややくく
【一躍】 „Az őssejtkutatás hirtelen megélén-

kült.” 「
かんさいぼう

幹細胞の
けんきゅう

研究 が
いちやく

一躍
さか

盛んになった。」
◆ いいっっききにに 【一気に】 „Az eddig népszerűtlen

részvény ára hirtelen felszökött.” 「
いま

今まで
にんき

人気

がなかった
かぶ

株が
いっき

一気に
あ

上がった。」 ◆ おおももむむろろ
にに 【徐に】 (téves használat) „Hirtelen futni

kezdett.” 「
かれ

彼
わ

はおもむろに
はし

走り
だ

出した。」 ◆ がが

くくっっとと „Hirtelen lekonyult a feje.” 「
くび

首ががくっ

と
た

垂れた。」 ◆ ががくくんんとと „Hirtelen lecsökkent

az árbevétel.” 「
うりあげだか

売上高がガクンと
お

落ちた。」 ◆

ががぜぜんん 【俄然】 „Hirtelen megjött a munkaked-

vem.” 「
がぜん

俄然やる
き

気が
で

出てきた。」 ◆ ががたたっっとと

„Hirtelen legyengült.” 「
たいりょく

体力
わ

はがたっと
お

落ち
た。」 ◆ ががばばっっとと „A szamuráj hirtelen a földre

rogyott.” 「
はべ

侍
わ

は
とつぜん

突然がばっと
たお

倒れた。」 ◆ がが

ららっっとと „Hirtelen megváltozott az idő.” 「
てんき

天気
わ

はがらっと
か

変わった。」 ◆ かかららりりとと „Hirtelen

kinyitottam a tolóajtót.” 「
ひ

引き
ど

戸をからりと
あ

開
けた。」 ◆ ががららりりとと „Hirtelen megváltozott.”

「
かれ

彼
わ

はガラリと
か

変わった。」 ◆ ききゅゅうう 【急】

„gazdaság hirtelen növekedése” 「
けいざい

経済の
きゅうせいちょう

急成長 」 ◆ ききゅゅううききょょ 【急きょ、急遽】

„Hirtelen szolgálati útra kellett mennem.” 「
きゅう

急

きょ
しゅっちょう

出張 に
で

出かけた。」 ◆ ききゅゅううげげききなな
【急激な】 „A hirtelen diéta nem egészséges.” 「
きゅうげき

急激 なダイエット
わ

は
からだ

体 によくありません。」
◆ ききゅゅううげげききにに 【急激に】 „Hirtelen lehűlt a le-

vegő.” 「
きゅうげき

急激 に
くうき

空気が
つめ

冷たくなった。」 ◆ ぐぐ
いいっっとと „Hirtelen felcsapta az állát.” 「ぐいっと
あご

顎を
も

持ち
あ

上げた。」 ◆ ぐぐいいとと „Hirtelen felcsap-

ta a fejét.” 「ぐいと
あたま

頭 を
あ

上げた。」 ◆ くくるるりりとと

„A véleménye hirtelen megváltozott.” 「
いけん

意見
わ

は

くるりと
か

変わった。」 ◆ ささっっとと 【颯と】 „Hir-

telen eltűnt.” 「
かれ

彼
わ

はさっと
き

消えた。」 ◆ ししょょうう
どどううててききにに 【衝動的に】 „hirtelen haragú em-

ber” 「
しょうどうてき

衝動的 に
おこ

怒る
にんげん

人間」 ◆ すすっっとと „Hirtelen

felpattant a székről.” 「すっと
せき

席を
た

立った。」 ◆

そそつつぜぜんんとと 【卒然と、率然と】 ◆ だだししぬぬけけにに
【出し抜けに】 (váratlanul) „A bokorból hirte-

len előbukkant egy vaddisznó.” 「ヤブから
だ

出し
ぬ

抜けに
いのしし

猪 が
で

出てきた。」 ◆ たたちちままちち 【忽

ち】 „Hirtelen esni kezdett.” 「たちまち
あめ

雨が
ふ

降
ってきた。」 ◆ たたんんぺぺいいききゅゅううなな 【短兵急
な】 „Hirtelen támadást mért az ellenségre.” 「
てきじん

敵陣に
たんぺいきゅう

短兵急 な
せ

攻めをした。」 ◆ つつとと „Hir-

telen megálltam.” 「
ぼく

僕
わ

はつと
た

立ち
ど

止まった。」
◆ ででんんげげききせせいいのの 【電撃性の】 „hirtelen fáj-

dalom” 「
でんげきせい

電撃性の
いた

痛み」 ◆ ととううととつつなな 【唐
突な】 „Nehéz megérteni a hirtelen cselekede-

tét.” 「
かれ

彼の
とうとつ

唐突な
こうどう

行動
わ

は
りかい

理解しがたい。」 ◆ とと
ううととつつにに 【唐突に】 „Bocsánat, hogy hirtelen

ezt mondom.” 「
とうとつ

唐突にすみませんが。」 ◆ とと
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っっささにに 【咄嗟に】 (gyorsan reagálva) „Hirtelen

rátaposott a fékre.” 「とっさにブレーキを
ふ

踏ん
だ。」 ◆ ととつつじじょょ 【突如】 „Hirtelen megje-

lent.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
とつじょ

突如
あらわ

現 れた。」 ◆ ととつつぜぜんんのの

【突然の】 „hirtelen fellépő hányinger” 「
とつぜん

突然

の
は

吐き
け

気」 ◆ どどっっとと (zuhatagként) „Hirtelen

elöntött a bánat.” 「どっと
かな

悲しみが
お

押し
よ

寄せ
た。」 ◆ ととっっぱぱつつててききなな 【突発的な】 „Hirte-

len katasztrófa volt.” 「
とっぱつてき

突発的な
さいがい

災害だった。」
◆ ととみみにに 【頓に】 „Hirtelen legyengültem.” 「
からだ

体
わ

はとみに
よわ

弱くなった。」 ◆ ににわわかかなな 【俄
な】 „hirtelen megnövekedett népszerűség” 「に

わかな
にんき

人気の
たか

高まり」 ◆ ににわわかかにに 【俄に】

„Hirtelen esni kezdett.” 「にわかに
あめ

雨が
ふ

降って
きた。」 ◆ ははたたとと „Hirtelen eszembe jutott, mit

akartam holnap csinálni.” 「
あした

明日の
ようじ

用事をはた

と
おも

思い
だ

出した。」 ◆ ばばたたばばたたとと „Az árut a vé-

gén hirtelen elkapkodták.” 「
しょうひん

商品
わ

は
さいご

最後にバタ

バタと
う

売れた。」 ◆ ぱぱたたりりとと „Hirtelen meg-

szakadt vele a kapcsolat.” 「
かのじょ

彼女からの
れんらく

連絡
わ

はぱ

たりと
とだ

途絶えた。」 ◆ ばばっったたりり „Hirtelen meg-

szűnt vele a kapcsolat.” 「
れんらく

連絡がばったり
とだ

途絶え
た。」 ◆ ぱぱっったたりりとと „Hirtelen abbamaradt a

beszélgetés.” 「
かいわ

会話
わ

はぱったりと
と

止まった。」
◆ ははっっとと „Hirtelen rájöttem, hogy az ellenkező

irányba menő vonatra szálltam.” 「
はんたいほうこう

反対方向に
い

行く
でんしゃ

電車に
の

乗ったことにはっと
き

気づいた。」 ◆

ババッッとと „Hirtelen hátrafordultam.” 「バッと
うし

後ろ

を
む

向いた。」 ◆ ぱぱっっとと „Hirtelen felébredtem.”

「ぱっと
め

目が
さ

覚めた。」 ◆ ぴぴたたりりとと „Hirtelen

abbamaradt a madárcsicsergés.” 「
とり

鳥のさえず

り
わ

はピタリと
と

止まった。」 ◆ ひひょょいいとと „Hirte-
len eszembe jutott az az ötlet.” 「そのアイディア

が
あたま

頭 にひょいと
う

浮かんだ。」 ◆ ぷぷいいとと ◆ ふふ
いいにに 【不意に】 (váratlanul) „A vonaton hirte-

len elfogott a nevetés.” 「
でんしゃ

電車で
ふい

不意に
わら

笑いが
おそ

襲
ってきた。」 ◆ ふふっっつつりり ◆ ぷぷっっつつりり „Hirte-

len megszakadt vele a kapcsolatom.” 「
かれ

彼との
れんらく

連絡がぷっつり
とだ

途絶えた。」 ◆ ふふっっとと (várat-

lanul) „Éjszaka hirtelen felébredtem.” 「
よなか

夜中に

ふっと
め

目が
さ

覚めた。」 ◆ ふふとと „Hirtelen eszem-

be jutott.” 「ふと
おも

思い
だ

出した。」 ◆ ふふととししたたひひ
ょょううししにに 【ふとした拍子に】 „Hirtelen eszem-

be jutott a fiú.” 「ふとした
ひょうし

拍子に
かれ

彼を
おも

思い
だ

出し
た。」 ◆ ぽぽっっくくりり „A mindig életerős barátom

hirtelen meghalt.” 「いつも
げんき

元気な
ともだち

友達
わ

はぽっく

り
し

死んでしまった。」 ◆ ぽぽっっとと (felgyullad)
„Hirtelen kigyulladt az utcai lámpa.” 「ポッと
がいとう

街灯がついた。」 ◆ むむっっくくとと „Hirtelen feléb-

redtem.” 「むくっと
めざ

目覚めた。」 ◆ ややににわわにに
【矢庭に】 „Hirtelen rám ugrott egy kutya.” 「
やにわ

矢庭に
いぬ

犬が
と

飛びかかってきた。」
hirtelenhirtelen alacsonyabbalacsonyabb leszlesz ◆ おおちちここむむ 【落
ち込む、落ちこむ】 „Errefelé a föld hirtelen ala-

csonyabb.” 「この
あた

辺りの
じめん

地面
わ

は
お

落ち
こ

込んでい
る。」

hirtelenhirtelen áradatáradat ◆ ててっっぽぽううみみずず 【鉄砲水】

„Hirtelen áradat keletkezett.” 「
てっぽうみず

鉄砲水が
はっせい

発生し
た。」

hirtelenhirtelen besötétedikbesötétedik ◆ かかききくくれれるる 【掻き暮
れる、掻き暗れる、かき暮れる、かき暗れる】

hirtelen csődülethirtelen csődület ◆ フラッシュモブフラッシュモブ
hirtelenhirtelen csökkencsökken ◆ ききゅゅううげげんんすするる 【急減す
る】

hirtelen csökkenéshirtelen csökkenés ◆ きゅうげんきゅうげん 【急減】
hirtelen elalváshirtelen elalvás ◆ バタンキューバタンキュー
hirtelenhirtelen elhatározáselhatározás ◆ ははずずみみ 【弾み、勢

み】 „Hirtelen elhatározásból megnősült.” 「
かれ

彼
わ

ははずみで
けっこん

結婚した。」
hirtelenhirtelen előbukkanelőbukkan ◆ ぬぬっっととああららわわれれるる 【ぬ
っと現れる】 „A leshelyéről hirtelen előbukkant

egy rendőr.” 「
けいさつ

警察
わ

は
ものかげ

物陰からぬっと
あらわ

現 れ
た。」

hirtelenhirtelen emelkedésemelkedés ◆ ききゅゅううじじょょううししょょうう
【急上昇】 „hőmérséklet hirtelen emelkedése”

「
きおん

気温の
きゅうじょうしょう

急上昇 」 ◆ きゅうとうきゅうとう 【急騰】
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hirtelenhirtelen fékezfékez ◆ ききゅゅううブブレレーーキキををかかけけるる 【急
ブレーキをかける、急ブレーキを掛ける】 „Az

előttem haladó kocsi hirtelen fékezett.” 「
まえ

前に
はし

走

っていた
くるま

車
わ

は
きゅう

急 ブレーキをかけた。」
hirtelenhirtelen fékezésfékezés ◆ ききゅゅううブブレレーーキキ 【急ブレ
ーキ】

hirtelenhirtelen felbukkanásfelbukkanás ésés eltűnéseltűnés ◆ へへんんげげんん
【変幻】

hirtelen felemelkedéshirtelen felemelkedés ◆ ぼっこうぼっこう 【勃興】
hirtelen feltámadt szélhirtelen feltámadt szél ◆ はやてはやて 【疾風】
hirtelen fordulathirtelen fordulat ◆ きゅうてんきゅうてん 【急転】
hirtelenhirtelen fordulatotfordulatot veszvesz ◆ ききゅゅううててんんちちょょっっ
かかすするる 【急転直下する】 „A gazdaság hirtelen

fordulatot vett.” 「
けいき

景気
わ

は
きゅうてんちょっか

急転直下 した。」

hirtelenhirtelen halálhalál ◆ ききゅゅううしし 【急死】 ◆ ききゅゅうう
せせいい 【急逝】 ◆ ととつつぜぜんんしし 【突然死】 ◆ ととんん
しし 【頓死】 ◆ ぽぽっっくくりりおおううじじょょうう 【ぽっくり
往生】 ◆ ぽっくりびょうぽっくりびょう 【ぽっくり病】

hirtelenhirtelen haragúharagú ◆ かかんんぺぺききののつつよよいい 【癇癖の
強い】 ◆ たたんんききなな 【短気な】 (lobbanékony)

„hirtelen haragú apa” 「
たんき

短気な
ちち

父」

hirtelenhirtelen hullotthullott nagynagy hóhó ◆ どどかかゆゆきき 【どか
雪】

hirtelenhirtelen jöttjött ◆ ししょょううどどううててききなな 【衝動的

な】 „hirtelen jött kijelentés” 「
しょうどうてき

衝動的 な
はつげん

発言
」

hirtelenhirtelen kibújikkibújik ◆ ぬぬっっととああららわわれれるる 【ぬっと
現れる】 „Hirtelen kibújt a földből egy vakond.”

「モグラ
わ

は
つち

土からぬっと
あらわ

現 れた。」
hirtelenhirtelen kioltkiolt ◆ かかききけけすす 【掻き消す、かき消
す】

hirtelenhirtelen lecsökkenlecsökken ◆ ききゅゅううげげんんすするる 【急減
する】 „Hirtelen lecsökkent az eladások száma.”

「
はんばいりょう

販売量 が
きゅうげん

急減 した。」
hirtelenhirtelen lehullottlehullott hótömeghótömeg ◆ どどかかゆゆきき 【ど
か雪】 „A hirtelen lehullott hótömeg miatt meg-

izzadtam, míg kiástam a kocsimat.” 「どか
ゆき

雪で
う

埋もれた
くるま

車 を
ほ

掘り
だ

出すのに
くろう

苦労した。」
hirtelenhirtelen megállmegáll ◆ ききゅゅううてていいししゃゃすするる 【急停
車する】 „Balesetek elkerülése érdekében elő-
fordulhat, hogy a busz hirtelen megáll.” 「バス

わ

は
じこぼうし

事故防止のため
きゅうていしゃ

急停車 することがありま
す。」

hirtelenhirtelen megállásmegállás ◆ ききゅゅううてていいししゃゃ 【急停
車】

hirtelenhirtelen megbetegedésmegbetegedés ◆ ききゅゅううびびょょうう 【急
病】

hirtelenhirtelen meghalmeghal ◆ ききゅゅううししすするる 【急死する】
(gyorsan meghal) „A híres ember balesetben hir-

telen meghalt.” 「
ゆうめいじん

有名人が
じこ

事故で
きゅうし

急死した。」
◆ ききゅゅううせせいいすするる 【急逝する】 ◆ ととんんししすするる
【頓死する】

hirtelen megjelenéshirtelen megjelenés ◆ とっぱつとっぱつ 【突発】
hirtelenhirtelen megváltozikmegváltozik ◆ ううっっててかかわわるる 【打っ
て変わる】 „Hirtelen megváltozott a viselkedé-

se.” 「
かれ

彼の
たいど

態度
わ

は
う

打って
か

変わった。」 ◆ ききゅゅうう
ててんんかかんんすするる 【急転換する】 „A légkör hirtelen

megváltozott.” 「
ふんいき

雰囲気
わ

は
きゅうてんかん

急転換 した。」 ◆ きき
ゅゅううへへんんすするる 【急変する】 „Hirtelen megvál-

tozott a modora.” 「
かのじょ

彼女の
たいど

態度
わ

は
きゅうへん

急変 した。」
◆ げげききへへんんすするる 【激変する、劇変する】 „Hir-

telen megváltozott a helyzet.” 「
じょうせい

情勢 が
げきへん

激変し
た。」 ◆ ててののううららををかかええすす 【手の裏を返す】
„Hirtelen megváltozott, és hűvös lett a modora.”

「
かれ

彼の
たいど

態度
わ

は
て

手の
うら

裏を
かえ

返したように
つめ

冷たくなっ
た。」 ◆ ててののひひららををかかええすす 【掌を返す、手の
平を返す】 „Ahogy megnősültem, a feleségem

hirtelen megváltozott.” 「
けっこん

結婚したら
つま

妻が
てのひら

掌 を
かえ

返した。」
hirtelen mozdulathirtelen mozdulat ◆ スナップスナップ
hirtelen növekedéshirtelen növekedés ◆ きゅうぞうきゅうぞう 【急増】
hirtelenhirtelen ötletötlet ◆ ででききごごこころろ 【出来心】 (rossz

dolog) „Hirtelen ötlettől vezérelve csokit lopott.”

「
できごころ

出来心でチョコを
まんび

万引きした。」
hirtelenhirtelen ötlettelötlettel ◆ そそののばばののおおももいいつつききでで
【その場の思いつきで】 „Hirtelen ötlettel vala-
mi teljesen mást csináltam, mint eddig.” 「その
ば

場の
おも

思いつきで、
いま

今までと
わ

は
ぜんぜん

全然
ちが

違うことをし
た。」 ◆ ややみみくくももにに 【闇雲に】 „Hirtelen öt-

lettel külföldre utaztam.” 「
やみくも

闇雲に
がいこく

外国に
い

行っ
た。」

hirtelenséghirtelenség ◆ たんぺいきゅうたんぺいきゅう 【短兵急】
hirtelensülthirtelensült ◆ ソテーソテー
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hirtelenhirtelen támadttámadt hóviharhóvihar ◆ ゲゲリリララゆゆきき 【ゲリ
ラ雪】

hirtelenhirtelen témáttémát váltvált ◆ ははななししががととぶぶ 【話が飛
ぶ】

hirtelenhirtelen természetűtermészetű ◆ ききががははややいい 【気が早
い】

hirtelenhirtelen változásváltozás ◆ ききゅゅううててんんかかんん 【急転
換】 ◆ ききゅゅううへへんん 【急変】 „hirtelen idővál-

tozás” 「
てんき

天気の
きゅうへん

急変 」 ◆ げげききへへんん 【激変、劇
変】 (rossz irányba)

hirtelen viharhirtelen vihar ◆ ひとあれひとあれ 【一荒れ】
hirtelenhirtelen visszaesésvisszaesés ◆ ききゅゅううははんんららくく 【急反
落】

hírthírt közölközöl ◆ ほほううここくくすするる 【報告する】 „Kö-

zölték a választási eredményeket.” 「
せんきょ

選挙
けっか

結果を
ほうこく

報告した。」
hírügynökséghírügynökség ◆ じじょょううほほううききかかんん 【情報機
関】 ◆ つつううししんん 【通信】 „A Reuters hírügy-
nökség szerint az országban pánik van.” 「ロイ

ター
つうしん

通信によると
くに

国
わ

はパニック
じょうたい

状態 です。」
◆ つつううししんんががいいししゃゃ 【通信会社】 ◆ つつううししんん
ししゃゃ 【通信社】 ◆ ほほううどどううききかかんん 【報道機
関】

hírveréshírverés ◆ ききょょめめいい 【虚名】 „Szereti, ha hír-

verés van körülötte.” 「
かれ

彼
わ

は
きょめい

虚名を
もと

求める。」 ◆

せせんんででんん 【宣伝】 „túlzott hírverés” 「
おお

大げさな
せんでん

宣伝」
hírvivőhírvivő ◆ つつかかいい 【使い、遣い】 „Hírvivőt

küld.” 「
つか

使いを
た

立てる。」 ◆ ででんんれれいいしし 【伝
令使】 ◆ メメッッセセンンジジャャーー ◇ másodlagosmásodlagos hír-hír-
vivővivő ににじじメメッッセセンンジジャャーー 【二次メッセンジャ
ー】

hírvivőhírvivő RNSRNS ◆ ででんんれれいいアアーールルエエヌヌエエーー 【伝令
ＲＮＡ】

hírzárlathírzárlat ◆ ほうどうていしほうどうていし 【報道停止】
His-kötegHis-köteg ◆ ヒスそくヒスそく 【ヒス束】 (BH)

históriahistória ◆ ははななしし 【話し、話】 ◆ れれききしし 【歴
史】

historizmushistorizmus ◆ れきししゅぎれきししゅぎ 【歴史主義】
hiszhisz ◆ おおももいいここむむ 【思い込む、思いこむ】 „Azt

hittem róla, hogy jó ember, de jól átvert.” 「
かれ

彼を

いい
ひと

人だと
おも

思い
こ

込み、すっかり
だま

騙された。」 ◆

おおももうう 【思う、想う、念う、憶う、懐う】
omou (gondol) „Azt hiszem, igazad van.” 「あな

た
わ

は
ただ

正しいと
おも

思う。」 ◆ かかつつぐぐ 【担ぐ】 „Hisz

az előjelekben.” 「
えんぎ

縁起を
かつ

担いでいる。」 ◆ かかんん
ががええるる 【考える、勘える、稽える】 „hihetetle-

nül nehéz kérdés” 「
かんが

考 えられないほど
むずか

難 しい
しつもん

質問」 ◆ かかんんちちががいいすするる 【勘違いする】 (fél-
reért) „Azt hitte, hogy nem baj, ha mind meg-

eszi.” 「
ぜんぶ

全部
た

食べてもよいと
かんちが

勘違いした。」 ◆

ごごににんんすするる 【誤認する】 (összetéveszt) „Azt

hitték róla, hogy áruházi tolvaj.” 「
かれ

彼
わ

は
まんび

万引き
はん

犯と
ごにん

誤認された。」 ◆ ししんんここううすするる 【信仰す

る】 „Hisz istenben.” 「
かみ

神を
しんこう

信仰する。」 ◆ しし

んんじじるる 【信じる】 „Nem hiszek neki.” 「
かれ

彼を
しん

信
じない。」 ◆ ししんんじじんんすするる 【信心する】 (va-

lamiben) „Buddhizmusban hisz.” 「
かれ

彼
わ

は
ぶっきょう

仏教 を
しんじん

信心する。」 ◆ ししんんぽぽううすするる 【信奉する】

(eszmében) „Hisz a szabadelvűségben.” 「
かれ

彼
わ

は
じゆうしゅぎ

自由主義を
しんぽう

信奉している。」 ◆ ほほううずずるる 【奉
ずる】 „Hisz a kereszténységben.” 「キリスト
きょう

教 を
ほう

奉じる。」 ◇ aztazt hittemhittem おおももいいききやや
【思いきや】 (mégis, mégsem) „Azt hittem ve-

szíteni fogok, de győztem.” 「
ま

負けると
おも

思いきや
か

勝った。」 ◇ hiszihiszi is,is, megmeg nemnem isis ははななししはは
んんぶぶんんににききくく 【話半分に聞く】 „Hittem is, meg

nem is, amit mondott.” 「
かれ

彼が
い

言うことを
はなしはんぶん

話半分 に
き

聞いた。」 ◇ nemnem hinnéhinné ままいい „Nem

hinném, hogy ez úgy lenne.” 「それ
わ

はそうで
わ

は
あるまい。」 ◇ nemnem hinnémhinném ははずずががなないい 【筈
がない】 „Nem hinném, hogy otthon felejtettem

volna a kulcsot.” 「
かぎ

鍵を
うち

家に
お

置き
わす

忘れた
はず

筈がな
い。」 ◇ nemnem hiszhisz ううたたががうう 【疑う】 „Nem

hittem a fülemnek.” 「
じぶん

自分の
みみ

耳を
うたが

疑 った。」 ◇

nemnem hiszhisz aa fülénekfülének みみみみををううたたががうう 【耳を
疑う】 „Nem hittem a fülemnek, amikor a híre-

ket hallgattam.” 「ニュースを
き

聞いて
みみ

耳を
うたが

疑 っ
た。」 ◇ nemnem hiszhisz aa szeménekszemének めめををううたたががうう
【目を疑う】 „Nem hittem a szememnek, ami-

kor az újságba néztem.” 「
しんぶん

新聞を
み

見て
め

目を
うたが

疑 っ
た。」 ◇ tévhittévhit ひひががめめ 【僻目】 „Csak én hi-
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szem úgy, hogy kisebb lett ez a termék?” 「こ

の
しょうひん

商品 が
ちい

小さくなったと
かん

感じるの
わ

は
ぼく

僕の
ひがめ

僻目
か？」

hiszékenyhiszékeny ◆ おおひひととよよししのの 【御人好しの、お人
好しの、お人よしの】 „Könnyen becsapják,

mert hiszékeny.” 「お
ひとよ

人好しの
かれ

彼
わ

は
だま

騙されやす
い。」 ◆ じじんんろろくく 【甚六】 ◆ だだままさされれややすす
いい 【騙されやすい】 (könnyen becsapják) ◆ ひひ
ととががいいいい 【人がいい】 „Túlságosan hiszékeny

vagy!” 「あなた
わ

は
ひと

人がよすぎる。」

hiszékenységhiszékenység ◆ おおひひととよよしし 【御人好し、お人
好し、お人よし】

hiszembenhiszemben vanvan ◆ ききででいいるる 【気でいる】 „Ab-

ban a hiszemben van, hogy meggyógyul.” 「
かれ

彼
わ

は
びょうき

病気が
なお

治る
き

気でいる。」
hiszenhiszen ❶ だだっってて „Nem akarok kimenni, hiszen

nagy a tömeg.” 「
で

出かけたくない。だってすご

く
こ

混んでいるから。」 ❷ ななぜぜなならら 【何故な
ら】 „Egyre melegebb lesz, hiszen jön a tavasz.”

「だんだん
あたた

暖 かくなる。なぜなら
はる

春が
ちか

近づい
ているから。」 ❸ ななににししろろ 【何しろ】 „Éhes

vagyok, hiszen nem reggeliztem.” 「お
なか

腹が
す

空い

ています。
なに

何しろ
あさ

朝ご
はん

飯を
た

食べていないか
ら。」 ◆ がが „Hiszen már tegnap is megmond-

tam!” 「
きのう

昨日も
おし

教えたんですが。」 ◆ かからら
„Nem csoda, hogy nem látod, hiszen nincs is raj-

tad a szemüveged!” 「
めがね

眼鏡をかけていないから
み

見えないのよ。」 ◆ ここどどだだしし 【事だし】
„Menjünk kirándulni, hiszen az eső is elállt!” 「
あめ

雨が
あが

上ったことだしピクニックに
い

行こう！」 ◆

ささ „Hiszen ő is csak ember.” 「
かれ

彼も
にんげん

人間なの
さ。」 ◆ じじゃゃなないい „Hiszen az ugyanaz!” 「それ
わ

は
おな

同じじゃない？」 ◆ だだいいいいちち 【第一】 „Nem
vehetek ki ma szabadságot, hiszen fontos tárgya-

lásunk van.” 「
きょう

今日は
かいしゃ

会社を
やす

休めないし、
だいいち

第一

、
じゅうよう

重要 な
かいぎ

会議がある。」 ◆ だだいいたたいい 【大体】
(tulajdonképpen) „Hiszen te vagy a hibás!” 「
だいたい

大体あなたが
わる

悪い。」 ◆ だだろろうう „De hiszen te is

tudod!” 「
きみ

君も
し

知っているだろう？」 ◆ ななぜぜかか
とといいううとと 【なぜかと言うと、何故かと言うと】

„A kocsmába mentem, hiszen minden nap oda

járok.” 「パブに
い

行った。なぜかと
い

言うと
まいにち

毎日い
きますから。」 ◆ ななににせせ 【何せ】 „Hiszen én

szeretem a feleségem.” 「
なに

何せ、
わたし

私
わ

は
つま

妻が
だいす

大好
きだから。」 ◆ ななににぶぶんん 【何分】 „Én még
nem tudok semmit, hiszen még csak most léptem

be a vállalathoz.” 「なにぶん
にゅうしゃ

入社 したばかりな

ので
なに

何も
し

知りません。」 ◆ ななんんせせ 【何せ】

„Hiszen úgysem tudok sportolni.” 「
なん

何せ、
わたし

私
わ

は
スポーツができないから。」 ◆ ままいい „Ne félj a

sötétben, hiszen nem vagy már gyerek!” 「
こども

子供

で
わ

はあるまいし、
くら

暗い
ところ

所 を
こわ

怖がらないで！」
◆ もものの „Szeretem kicicomázni magam, hiszen

lány vagyok.” 「お
しゃれ

洒落がしたい！だって、
おんな

女

の
こ

子だもの。」 ◆ ももんん „De hiszen nem is mond-

tad!” 「そんなことを
い

言われなかったもん！」 ◇

dede hiszenhiszen くくせせにに 【癖に】 „De hiszen az előbb
azt mondtad, annyit ehetek, amennyit akarok!”

「さっき、
す

好きなだけ
た

食べてよいと
い

言ったくせ
に。」 ◇ dede hiszenhiszen けけどど „De hiszen már több-

ször is elmondtam!” 「
なんど

何度も
い

言ったんですけ
ど。」

hiszenhiszen csakcsak ◆ だだけけ „Sok az ősz hajszálam, de

nem baj, hiszen csak megöregedtem.” 「
しらが

白髪が

おおい。まあ
とし

年をとっただけだ。」
hiszenhiszen nemnem ◆ ででははああるるままいいしし de-va arumaisi

„Ne félj, hiszem nem vagy már gyerek!” 「
こども

子供で
わ

はあるまいし
こわ

怖がらないで。」
hiszihiszi aa piszipiszi ◆ ししんんじじらられれなないいよよ 【信じられな
いよ】

hiszihiszi is,is, megmeg nemnem isis ◆ ははななししははんんぶぶんんににききくく
【話半分に聞く】 „Hittem is, meg nem is, amit

mondott.” 「
かれ

彼が
い

言うことを
はなしはんぶん

話半分 に
き

聞い
た。」 ◆ ははんんししんんははんんぎぎ 【半信半疑】 „Hitte

is, meg nem is, amit mondott.” 「
かれ

彼の
い

言ってい

る
こと

事が
ほんとう

本当か
はんしんはんぎ

半信半疑だった。」
hiszhisz rólaróla ◆ ははずず 【筈】 „A növény, amiről azt

hittem elhervadt, feléledt.” 「
か

枯れたはずの
しょくぶつ

植物 が
よみがえ

蘇 った。」
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hisztaminhisztamin ◆ ヒヒススタタミミンン (C₅H₉N₃) ◇ antihisz-antihisz-
tamintamin ここううヒヒススタタミミンンざざいい 【抗ヒスタミン剤】

hiszterézishiszterézis ◆ ヒステリシスヒステリシス (fizika)

hisztériahisztéria ◆ かかんんししゃゃくく 【癇癪】 ◆ ヒヒスステテリリーー

„hisztériás beteg” 「ヒステリー
かんじゃ

患者」 ◆ ヒヒスステテ
リリッックク ◇ tömeghisztériatömeghisztéria ししゅゅううだだんんヒヒスステテ
リーリー 【集団ヒステリー】

hisztériáthisztériát csapcsap ◆ ヒヒスステテリリーーををおおここすす 【ヒ
ステリーを起こす】 „Ha valami, nem úgy lesz,

ahogy szeretné, hisztériát csap.” 「
なに

何か
おも

思い
どお

通り

にならなかったら、ヒステリーを
お

起こす。」
hisztériázikhisztériázik ◆ ヒヒスステテリリーーををおおここすす 【ヒステリ
ーを起こす】 „A gyerek hisztériázott, mert elvet-

ték a játékát.” 「おもちゃを
と

取り
あ

上げられた
こども

子供
わ

はヒステリーを
お

起こした。」
hisztérikushisztérikus ◆ ヒヒスステテリリッッククなな „hisztérikus em-

ber” 「ヒステリックな
ひと

人」

hisztérikusanhisztérikusan ◆ ヒヒスステテリリーーててききにに 【ヒステリ
ー的に】 „A fogyasztók hisztérikusan reagáltak

az áremelésre.” 「
しょうひしゃ

消費者
わ

は
ねあ

値上げにヒステリー
てき

的に
はんのう

反応した。」 ◆ ヒヒスステテリリッッククにに „Hisztéri-

kusan kiabált.” 「ヒステリックに
さけ

叫んだ。」

hisztérikushisztérikus leszlesz ◆ ヒヒスステテリリッッククににななるる „A nő

egyre hisztérikusabb lett.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
ますます

益々ヒステ
リックになった。」

hisztihiszti ◆ かんしゃくかんしゃく 【癇癪】 (hisztéria)

hisztidinhisztidin ◆ ヒスチジンヒスチジン (C₆H₉N₃O₂)

hisztiocitahisztiocita ◆ そそししききききゅゅうう 【組織球】 ◆ たたいい
しょくさいぼうしょくさいぼう 【大食細胞】 (makrofág)

hisztishisztis ◆ だだだだををここねねるる 【駄駄をこねる、駄々
を捏ねる、駄々をこねる】

hisztizéshisztizés ◆ かかんんししゃゃくく 【癇癪】 (hisztéria) ◆

だだだだ 【駄々】
hisztizikhisztizik ◆ かかんんししゃゃくくををおおここすす 【癇癪を起こ

す】 „A gyerek hisztizett.” 「
こども

子供
わ

は
かんしゃく

癇癪 を
お

起こ
した。」 ◆ だだだだををここねねるる 【駄駄をこねる、
駄々を捏ねる、駄々をこねる】 „Azon hisztizett,

hogy nem akar menni.” 「
い

行きたくないと
だだ

駄々を
こねていた。」

hisztogenézishisztogenézis ◆ そそししききけけいいせせいい 【組織形成】

hisztogramhisztogram ◆ どどすすううぶぶんんぷぷずず 【度数分布図】
◆ ヒストグラムヒストグラム

hisztokémiahisztokémia ◆ そしきかがくそしきかがく 【組織化学】
hisztokompatibilitásihisztokompatibilitási antigénantigén ◆ そそししききててきき
ごごううここううげげんん 【組織適合抗原】 ◆ そそししききててきき
ごうせいこうげんごうせいこうげん 【組織適合性抗原】

hisztológiahisztológia ◆ そそししききががくく 【組織学】 (szövet-
tan)

hisztonhiszton ◆ ヒストンヒストン
hisztotechnológiahisztotechnológia ◆ そそししききぎぎじじゅゅつつ 【組織
技術】

hithit ❶ ししんんここうう 【信仰】 „Buddhista hitű.” 「
しんこう

信仰
わ

は
ぶっきょう

仏教 です。」 ◆ かかくくししんん 【確信】
(meggyőződés) ◆ ぎぎ 【義】 ◆ ししゅゅううしし 【宗

旨】 „Keresztény hitre tértem.” 「キリスト
きょう

教

に
しゅうし

宗旨を
か

変えた。」 ◆ ししんん 【信】 (bizalom)
◆ ししんんききょょうう 【信教】 (vallási) ◆ ししんんじじょょうう
【信条】 (elv) ◆ ししんんじじんん 【信心】 ◆ ししんんぽぽ
うう 【信奉】 ◇ elveszielveszi aa hitéthitét ししんんねねんんををくくつつ
ががええすす 【信念を覆す】 „Ez a tény elvette a hite-

met.” 「その
じじつ

事実が
わたし

私 の
しんねん

信念を
くつがえ

覆 した。」 ◇

katolikuskatolikus hithit カカトトリリッッククししんんここうう 【カトリッ
ク信仰】 ◇ meghalmeghal aa hitéérthitéért ししんんここううににじじゅゅ
んじるんじる 【信仰に殉じる】

hitbuzgóhitbuzgó ◆ けけいいけけんんなな 【敬虔な】 „Hitbuzgó

keresztény.” 「
けいけん

敬虔なクリスチャン。」

hitbuzgósághitbuzgóság ◆ しんこうしんしんこうしん 【信仰心】
hitegethiteget ◆ ききたたいいををももたたせせるる 【期待を持たせ
る、期待をもたせる】 „Azzal hitegette a nőt,

hogy elveszi.” 「
かのじょ

彼女に
けっこん

結婚の
きたい

期待を
も

持たせ
た。」 ◆ ききををももたたせせるる 【気を持たせる】 „Hi-
tegette a nőt, akivel nem is voltak komoly szán-

dékai.” 「
かれ

彼
わ

は
ほんき

本気でもない
じょせい

女性に
き

気を
も

持たせ
た。」

hitehagyotthitehagyott ◆ はいきょうしゃはいきょうしゃ 【背教者】
hitelhitel ❶ ししんんよようう 【信用】 (bizalom) „Nincs ná-

lam hitele.” 「
かれ

彼
わ

は
わたし

私 に
わ

は
しんよう

信用がない。」 ❷ かか
ししつつけけ 【貸しつけ、貸し付け、貸し付、貸付
け、貸付】 (kölcsön adott összeg) ◆ かかけけ 【掛

け】 „Hitelbe vettem a kocsit.” 「
くるま

車 を
か

掛けで
か

買った。」 ◆ ククレレジジッットト „Hitelre vettem a ko-

csit.” 「
くるま

車 をクレジットで
か

買った。」 ◆ ししんんぴぴ
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ょょううせせいい 【信ぴょう性、信憑性】 (hitelesség)

„Ez a hír hitelt érdemlő.” 「このニュース
わ

は
しんぴょうせい

信憑性 が
たか

高い。」 ◆ たたいいよよ 【貸与】 ◆ つつけけ

【付け】 „Hitelbe ivott.” 「ツケでお
さけ

酒を
の

飲ん
だ。」 ◆ ゆゆううしし 【融資】 (finanszírozás) „A

vállalat hitelt kapott a banktól.” 「
かいしゃ

会社
わ

は
ぎんこう

銀行か

らの
ゆうし

融資を
う

受けた。」 ◆ ロローーンン „Engedélyezték

a hitelt.” 「ローンが
お

降りた。」 ◇ befagyottbefagyott
hitelhitel ここげげつつききゆゆううしし 【焦げ付き融資】 (be-
hajthatatlan kölcsön) ◇ célhitelcélhitel ひひももつつききゆゆうう
しし 【紐付き融資、紐つき融資】 ◇ diákhiteldiákhitel がが
くくせせいいロローーンン 【学生ローン】 ◇ folyószámla-folyószámla-
hitelhitel ととううざざかかししここしし 【当座貸越、当座貸し越
し】 ◇ hitelthitelt érdemlőérdemlő bizonyítékbizonyíték かかくくししょょ
うう 【確証】 „Nincs rá hitelt érdemlő bizonyí-

ték, hogy ő tette.” 「
かれ

彼がやったという
かくしょう

確証 がな
い。」 ◇ hosszúhosszú lejáratúlejáratú hitelhitel ちちょょううききしし
んんよようう 【長期信用】 ◇ készenlétikészenléti hitelhitel スス
タタンンドドババイイ・・ククレレジジッットト ◇ készenlétikészenléti hitelhitel
よよびびししんんよようう 【予備信用】 ◇ kötetlenkötetlen hitelhitel
ひひももななししゆゆううしし 【紐なし融資、ひも無し融資、
紐無し融資】 ◇ kötetlenkötetlen hitelhitel ひひももななししししゃゃ
っっかかんん 【紐なし借款、ひも無し借款、紐無し借
款】 ◇ lombardhitellombardhitel ロロンンババーードドががたたかかししだだしし
せせいいどど 【ロンバート型貸出制度】 ◇ meglévőmeglévő
eszközökreeszközökre felvettfelvett hitelhitel かかんんげげんんゆゆううしし
【還元融資】 ◇ nemnem teljesítőteljesítő hitelhitel ふふりりょょうう
ささいいけけんん 【不良債権】 ◇ nyíltnyílt hitelhitel むむじじょょうう
けけんんししんんよようう 【無条件信用】 ◇ nyíltnyílt hitelhitel オオ
ーーププンン・・ククレレジジッットト ◇ pótlólagospótlólagos hitelhitel つついい
かかててききししんんよようう 【追加的信用】 ◇ rövidrövid lejá-lejá-
ratúratú hitelhitel たたんんききししんんよようう 【短期信用】 ◇ ru-ru-
lírozólírozó hitelhitel リリボボルルビビンンググ・・ロローーンン ◇ rulírozórulírozó
hitelhitel かかいいててんんししんんよようう 【回転信用】 ◇ szin-szin-
dikáltdikált hitelhitel シシンンジジケケーートト・・ロローーンン ◇ szindi-szindi-
káltkált hitelhitel ききょょううちちょょううゆゆううしし 【協調融資】
(közös finanszírozás) ◇ vállalatközivállalatközi hitelhitel きき
ぎょうかんしんようぎょうかんしんよう 【企業間信用】

hitelállományhitelállomány ◆ かかししつつけけざざんんだだかか 【貸付残
高、貸し付け残高】 (kint lévő)

hitelbankhitelbank ◆ かかししつつけけぎぎんんここうう 【貸付銀行】 ◆

しんようぎんこうしんようぎんこう 【信用銀行】
hitelbehitelbe árusítárusít ◆ かかけけううりりすするる 【掛け売りす
る、掛売りする】

hitelbehitelbe árusításárusítás ◆ かかけけううりり 【掛け売り、掛

売り】 „Nem árulunk hitelbe!” 「
か

掛け
う

売りお
ことわ

断
り！」

hitelbehitelbe eladáseladás ◆ ううりりかかけけ 【売り掛け、売掛】
hitelbehitelbe vásárlásvásárlás ◆ かかいいかかけけ 【買い掛け、買
掛】

hitelbehitelbe vásárlóvásárló vevővevő ◆ かかけけううりりききゃゃくく 【掛
け売り客、掛売客】

hitelbehitelbe vásárolvásárol ◆ ああととばばららいいででかかうう 【後払い
で買う】 „Hitelbe vásároltam a tévét.” 「テレビ

を
あとばら

後払いで
か

買った。」
hitelbiztosítékhitelbiztosíték ◆ たんぽたんぽ 【担保】
hitelegyezményhitelegyezmény ◆ ししゃゃっっかかんんけけいいややくく 【借款
契約】

hitelekhitelek visszakövetelésevisszakövetelése ◆ かかししははががしし 【貸
し剥がし】

hiteleshiteles ◆ ききわわめめつつききのの 【極め付きの、極めつ
きの】 ◆ けけんんいいああるる 【権威ある】 „hiteles fo-

lyóirat” 「
けんい

権威ある
ざっし

雑誌」 ◆ ししじじつつににじじゅゅんんきき
ょょししたた 【史実に準拠した】 (történelmileg)
„Ebben a könyvben hiteles történelmi személyi-

ségek szerepelnek.” 「この
ほん

本に
わ

は
しじつ

史実に
じゅんきょ

準拠 し

た
じんぶつ

人物が
で

出て
く

来る。」 ◆ ししんんぴぴょょううせせいいののたたかか
いい 【信ぴょう性のたかい、信憑性のたかい】

„Ez hiteles történet.” 「これ
わ

は
しん

信ぴょう
せい

性の
たか

高い
はなし

話 である。」 ◆ ししんんよよううででききるる 【信用でき
る、信用出来る】 (megbízható) „Csak hiteles

helyeken váltsunk pénzt!” 「
しんようでき

信用出来る
ところ

所 だけ

で
がいか

外貨を
りょうがえ

両替 しましょう。」 ◆ たたししかかなな 【確

かな】 „hiteles bizonyíték” 「
たし

確かな
しょうこ

証拠」 ◆ にに
んんてていいずずみみのの 【認定済みの】 (elfogadott) „Ez

a csúcs hiteles.” 「この
きろく

記録
わ

は
にんていず

認定済みです。」
◆ ほほんんももののででああるる 【本物である】 (valódi) „Ez

a bizonyítvány hiteles.” 「この
しょうめいしょ

証明書
わ

は
ほんもの

本物で
す。」 ◆ ゆゆううここううなな 【有効な】 (érvényes) „Ez

a szerződés hiteles.” 「この
けいやくしょ

契約書
わ

は
ゆうこう

有効であ
る。」

hiteles beszámolóhiteles beszámoló ◆ じつろくじつろく 【実録】
hiteles feljegyzéshiteles feljegyzés ◆ じつろくじつろく 【実録】
hiteleshiteles forrásforrás ◆ けけんんいいすすじじ 【権威筋】 „hite-

les forrásból szerzett információ” 「
けんいすじ

権威筋から
え

得た
じょうほう

情報 」 ◆ ててんんききょょ 【典拠】 „A tudomá-
nyos folyóiratot használva hiteles forrásként, ér-
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tekezést írtam.” 「
かがく

科学
ざっし

雑誌を
てんきょ

典拠にして
ろんぶん

論文を
か

書いた。」
hitelesíthitelesít ◆ かかくくににんんすするる 【確認する】 (leel-

lenőriz) „Hitelesítették a híres festő képét.” 「
ゆうめい

有名な
がか

画家の
え

絵だと
かくにん

確認された。」 ◆ ここううししょょ
ううすするる 【公証する】 „Hitelesíti a lefordított ta-

núsítványt.” 「
ほんやく

翻訳した
しょうめいしょ

証明書 を
こうしょう

公証 す
る。」 ◆ ここううせせいいををおおここななうう 【較正を行う、
こう正を行う】 ◆ ちちょょううせせいいすするる 【調整す

る】 (beállít) „Hitelesítette a műszert.” 「
そくていき

測定器

を
ちょうせい

調整 した。」 ◆ ににんんてていいすするる 【認定する】
(elfogad) „Nem hitelesítették a világcsúcsot.” 「

せかいしんきろく

世界新記録
わ

は
にんてい

認定されなかった。」 ◆ めめももりりをを
たただだししくくちちょょううせせいいすするる 【目盛りを正しく調整
する】 (műszert) ◆ ゆゆううここううににすするる 【有効に
する】 (érvényesít) „Aláírásával hitelesítette a

szerződést.” 「
けいやくしょ

契約書を
しょめい

署名で
ゆうこう

有効にした。」

hitelesítéshitelesítés ◆ ここううししょょうう 【公証】 ◆ ここううせせいい
【較正、こう正】 (műszerkalibráció) ◆ ににんんてて
いい 【認定】 ◇ közjegyzőközjegyző általáltal hitelesítéshitelesítés
こうしょうこうしょう 【公証】

hitelesítetthitelesített mérőeszközmérőeszköz ◆ ひひょょううじじゅゅんんきき
【標準器】

hitelesített példányhitelesített példány ◆ せいほんせいほん 【正本】
hitelesítőhitelesítő cédulacédula ◆ かかんんごごううふふ 【勘合符】

(kínai kereskedelmi)

hitelesítőhitelesítő okiratokirat ◆ ににんんてていいししょょうう 【認定
証】

hiteles könyvhiteles könyv ◆ ていほんていほん 【定本】
hitelességhitelesség ◆ いいししんん 【威信】 „Elveszti az or-

szág a hitelességét.” 「
くに

国の
いしん

威信が
きず

傷つく。」 ◆

オオーーソソリリテティィーー ◆ けけんんいい 【権威】 „A tudo-

mány elvesztette a hitelességét.” 「
かがく

科学
わ

は
けんい

権威

を
うしな

失 った。」 ◆ ししんんぎぎ 【真偽】 (igaz vagy
hamis) ◆ ししんんぴぴょょううせせいい 【信ぴょう性、信憑

性】 „A szavainak nincs hitelessége.” 「その
ことば

言葉

に
わ

は
しんぴょうせい

信憑性 がない。」
hitelezhitelez ◆ かかししつつけけるる 【貸しつける、貸し付け
る、貸付ける】 (kölcsönad) „A bank 100 millió

jent hitelezett a vállalatnak.” 「
ぎんこう

銀行
わ

は
かいしゃ

会社に
いちおく

一億
えん

円を
か

貸し
つ

付けた。」 ◆ かかすす 【貸す】

„Pénzt hitelezett a barátjának.” 「
ともだち

友達にお
かね

金を
か

貸した。」 ◆ ゆゆううずずううすするる 【融通する】 „A

bank tőkét hitelezett a vállalatnak.” 「
ぎんこう

銀行
わ

は
かいしゃ

会社に
しきん

資金を
ゆうずう

融通した。」
hitelezéshitelezés ◆ かかししつつけけ 【貸しつけ、貸し付け、
貸し付、貸付け、貸付】 (hitelnyújtás) ◆ ゆゆうう
ずずうう 【融通】 ◇ mikrohitelezésmikrohitelezés ししょょううききぼぼ
ききんんゆゆうう 【小規模金融】 ◇ rövidrövid lejáratralejáratra
hitelezéshitelezés たたんんききかかししつつけけ 【短期貸付、短期貸
し付け】 ◇ szelektívszelektív hitelezéshitelezés せせんんべべつつゆゆ
ううしし 【選別融資】 ◇ túlzotttúlzott hitelezéshitelezés かかじじ
ょうかしつけょうかしつけ 【過剰貸付け】

hiteleznekhiteleznek nekineki ◆ つつけけががききくく 【付けが利く】
„Nem hiteleznek nekem abban az üzletben.” 「そ

の
みせ

店
わ

は
つ

付けが
き

利かない。」
hitelezőhitelező ◆ かかししかかたた 【貸方、貸し方】 ◆ かかしし
てて 【貸し手、貸手】 ◆ かかししぬぬしし 【貸主、貸し
主】 ◆ ききんんゆゆううぎぎょょううししゃゃ 【金融業者】 „Köl-

csönt vettem fel egy hitelezőtől.” 「
きんゆうぎょうしゃ

金融業者 か

らお
かね

金を
か

借りた。」 ◆ ささいいけけんんししゃゃ 【債権
者】

hitelező országhitelező ország ◆ さいけんこくさいけんこく 【債権国】
hitelfedezetihitelfedezeti arányarány ◆ かかけけめめ 【掛け目】 ◆ たた
んぽかけめんぽかけめ 【担保掛け目】

hitelfeltételhitelfeltétel ◆ かかりりいいれれじじょょううけけんん 【借り入
れ条件、借入れ条件、借入条件】 ◆ ゆゆううししじじょょ
うけんうけん 【融資条件】

hitelfelvételhitelfelvétel ◆ かかりりいいれれ 【借り入れ、借入
れ、借入】 ◆ ロローーンンををくくむむこことと 【ローンを組
むこと】 ◇ külföldikülföldi hitelfelvételhitelfelvétel たたいいががいい
かかりりいいれれ 【対外借入、対外借入れ、対外借り入
れ】

hitelfelvevőhitelfelvevő ◆ かかりりてて 【借り手】 ◆ ゆゆううししささ
きき 【融資先】

hitelfelvevőhitelfelvevő képességképesség ◆ かかりりいいれれののううりりょょくく
【借入能力、借り入れ能力、借入れ能力】

hitelfutamidőhitelfutamidő ◆ へへんんささいいききかかんん 【返済期間】
◆ ゆうしきかんゆうしきかん 【融資期間】

hitelgaranciahitelgarancia ◆ ししんんよよううほほししょょうう 【信用保
証】

hitelhagyáshitelhagyás ◆ ききききょょうう 【棄教】 ◆ ははいいききょょ
うう 【背教】

hitelintézethitelintézet ◆ ししんんよよううぎぎんんここうう 【信用銀行】
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hitelkamathitelkamat ◆ かかししだだししききんんりり 【貸出金利、貸
し出し金利】 ◇ egynaposegynapos fedezettfedezett hitelka-hitelka-
matmat たたんんぽぽつつききよよくくじじつつももののちちょょううたたつつききんんりり
【担保付翌日物調達金利】

hitelkamatlábhitelkamatláb ◆ かかししだだししりりりりつつ 【貸出利率、
貸し出し利率】

hitelkártyahitelkártya ◆ ククレレジジッットトカカーードド „Túlléptem a
hitelkártyám összeghatárát.” 「クレジットカー

ドの
げんどがく

限度額を
こ

越えた。」
hitelképeshitelképes ◆ かかりりいいれれののううりりょょくくののああるる 【借
入能力のある、借り入れ能力のある、借入れ能
力のある】 ◆ ししんんよよううののううりりょょくくののああるる 【信
用能力のある】

hitelképességhitelképesség ◆ かかりりいいれれののううりりょょくく 【借入能
力、借り入れ能力、借入れ能力】 ◆ ししんんよよううじじ
ょょううたたいい 【信用状態】 ◆ ししんんよよううののううりりょょくく
【信用能力】 ◆ へへんんささいいののううりりょょくく 【返済能
力】

hitelképességihitelképességi vizsgálatvizsgálat ◆ ししんんよよううちちょょうう
ささ 【信用調査】

hitelképtelenhitelképtelen ◆ かかりりいいれれののううりりょょくくののなないい
【借入能力のない、借り入れ能力のない、借入
れ能力のない】 ◆ ししんんよよううののううりりょょくくののなないい
【信用能力のない】

hitelkerethitelkeret ◆ かかししだだししげげんんどどががくく 【貸出限度
額、貸し出し限度額】 ◆ ゆゆううししわわくく 【融資
枠】

hitelkerethitelkeret túllépésetúllépése ◆ かかりりここしし 【借り越
し、借越し】

hitelkérvényhitelkérvény ◆ ゆゆううししももううししここみみ 【融資申し
込み】 ◆ ロローーンンももううししここみみ 【ローン申し込
み】

hitelkockázathitelkockázat ◆ ククレレジジッットト・・リリススクク ◆ ししんんよよ
うリスクうリスク 【信用リスク】

hitelköltséghitelköltség ◆ かしつけりょうかしつけりょう 【貸付料】
hitellevélhitellevél ◆ しんようじょうしんようじょう 【信用状】
hitelmegtagadáshitelmegtagadás ◆ ししんんよよううききょょひひ 【信用拒
否】

hitelminősítéshitelminősítés ◆ ししんんよよううかかくくづづけけ 【信用格
付け】

hitelminősítőhitelminősítő intézetintézet ◆ かかくくづづけけききかかんん 【格
付け機関、格付機関】

hitelminősítőhitelminősítő vállalatvállalat ◆ かかくくづづけけががいいししゃゃ
【格付け会社、格付会社】

hitelnyújtáshitelnyújtás ◆ かかししつつけけ 【貸しつけ、貸し付
け、貸し付、貸付け、貸付】 ◆ ししんんよよううききょょうう
よよ 【信用供与】 ◆ ししんんよよううののてていいききょょうう 【信

用の提供】 ◇ külföldikülföldi hitelnyújtáshitelnyújtás たたいいががいい
かかししつつけけ 【対外貸付、対外貸付け、対外貸し付
け】

hitelösszeghitelösszeg ◆ かかししだだししききんん 【貸出金、貸し出
し金】 ◆ かかししつつけけききんんががくく 【貸付金額】 ◆ ゆゆ
ううししががくく 【融資額】 ◇ felvehetőfelvehető hitel-hitel-
összegösszeg かかししだだししげげんんどどががくく 【貸出限度額、貸
し出し限度額】

hitelpénzhitelpénz ◆ ししんんよよううかかへへいい 【信用貨幣】 (fiat
pénz)

hitelplafonhitelplafon ◆ かかししだだししげげんんどどががくく 【貸出限度
額、貸し出し限度額】

hitelpolitikahitelpolitika ◆ かかししだだししせせいいささくく 【貸出限政
策、貸し出し政策】 ◆ ししゃゃっっかかんんせせいいささくく
【借款政策】 ◆ ししんんよよううせせいいささくく 【信用政
策】

hitelre árusításhitelre árusítás ◆ かしうりかしうり 【貸し売り】
hitelrehitelre eladáseladás ◆ ししんんよよううははんんばばいい 【信用販
売】

hitelrehitelre vásárlásvásárlás ◆ かかけけががいい 【掛け買い、掛買
い】

hitelrehitelre vásárolvásárol ◆ かかけけががいいすするる 【掛け買いす
る、掛買いする】

hitelszámlahitelszámla ◆ ううりりかかけけかかんんじじょょうう 【売掛勘
定】

hitelszerződéshitelszerződés ◆ かかししだだししけけいいややくく 【貸出限
契約、貸し出し契約】 ◆ ゆゆううししけけいいややくく 【融
資契約】

hitelszövetkezethitelszövetkezet ◆ ししんんよよううききょょううどどううくくみみ
ああいい 【信用協同組合】 ◆ ししんんよよううききんんここ 【信
用金庫】 ◆ しんようくみあいしんようくみあい 【信用組合】

hitelszűkítéshitelszűkítés ◆ かかししししぶぶりり 【貸し渋り、貸渋
り】

hiteltársasághiteltársaság ◆ しんようきんこしんようきんこ 【信用金庫】
hiteltelenhiteltelen ◆ ししんんよよううででききなないい 【信用できな
い】

hitelthitelt érdemlőérdemlő bizonyítékbizonyíték ◆ かかくくししょょうう 【確
証】 „Nincs rá hitelt érdemlő bizonyíték, hogy ő

tette.” 「
かれ

彼がやったという
かくしょう

確証 がない。」

hitelthitelt érdemlőenérdemlően bizonyítbizonyít ◆ かかくくししょょううすするる
【確証する】 „Hitelt érdemlően bizonyította,

hogy a technológia használható erre.” 「
ぎじゅつ

技術の
てきよう

適用
せい

性を
かくしょう

確証 した。」
hitelteremtéshitelteremtés ◆ ししんんよよううそそううぞぞうう 【信用創
造】
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hiteltúllépéshiteltúllépés ◆ かかししここしし 【貸し越し、貸越
し、貸越】 (túlhitelezés) ◆ かかりりここしし 【借り越
し、借越し】 (túlkölcsönzés)

hitelválsághitelválság ◆ リーマン・ショックリーマン・ショック
hiteshites ◆ せせいいききのの 【正規の】 „hites feleség” 「

せいき

正規の
つま

妻」
hitetlenhitetlen ◆ ううたたががいいぶぶかかいい 【疑い深い】 (bizal-

matlan) ◆ ふふししんんじじゃゃ 【不信者】 (ateista em-
ber) ◆ ふしんじんしゃふしんじんしゃ 【不信心者】

hitetlenkedéshitetlenkedés ◆ ははんんししんんははんんぎぎ 【半信半疑】

„Hitetlenkedve hallgattam, amit mondott.” 「
かれ

彼

の
はなし

話 を
はんしんはんぎ

半信半疑で
き

聞いた。」
hitetlenkedikhitetlenkedik ◆ ううたたががうう 【疑う】 „Az embe-

rek hitetlenkedve hallgatták a történetet.” 「
ひとびと

人々
わ

は
うたが

疑 うように
はなし

話 を
き

聞いていた。」
hitetlenséghitetlenség ◆ ふふししんん 【不信】 ◆ ふふししんんじじんん
【不信心】

hitetlenülhitetlenül ◆ ううたたががっってて 【疑って】 (bizalmat-
lanul) ◆ みみみみををううたたががっってて 【耳を疑って】
(nem hisz a fülének) „Hitetlenül hallgattam,

amit mondott.” 「
みみ

耳を
うたが

疑 って
かれ

彼の
はなし

話 を
き

聞い
た。」

hitgyógyászhitgyógyász ◆ きとうしきとうし 【祈祷師、祈禱師】
hithit hegyekethegyeket mozdítmozdít ◆ いいちちねねんんいいわわををももととおお
すす 【一念岩をも通す】

hithit hegyekethegyeket mozgatmozgat ◆ おおももううねねんんりりききいいわわ
ををももととおおすす 【思う念力岩をも通す】 omou nen-
rikiiva-omo tooszu

HitlerHitler testőreitestőrei ◆ ヒヒトトララーーののししんんええいいたたいい
【ヒトラーの親衛隊】

hitoehitoe ◆ ひひととええ 【単衣、単】 (bélés nélküli ja-
pán ruha)

hitoktatáshitoktatás ◆ ししゅゅううききょょううききょょうういいくく 【宗教
教育】 (vallásoktatás) ◆ ししんんここううききょょうういいくく
【信仰教育】

hitoktatóhitoktató ◆ ししゅゅううききょょううききょょうういいくくののせせんんせせ
いい 【宗教教育の先生】 (vallásoktató) ◆ ししんんここ
うきょういくのせんせいうきょういくのせんせい 【信仰教育の先生】

hitregehitrege ◆ しんわしんわ 【神話】
hitrehitre tértér ◆ ににゅゅううししんんすするる 【入信する】 „Ke-

resztény hitre tért.” 「キリスト
きょう

教 に
にゅうしん

入信 し
た。」

hitre téréshitre térés ◆ にゅうしんにゅうしん 【入信】
hitszegéshitszegés ◆ ううららぎぎりり 【裏切り】 ◆ ははいいししんん
【背信】 ◆ ふしんこういふしんこうい 【不信行為】

hitszegőhitszegő ◆ ううららぎぎりりもものの 【裏切者、裏切り
者】 ◆ はいしんしゃはいしんしゃ 【背信者】

hittanhittan ◆ ししゅゅううききょょううかか 【宗教科】 (óra) ◆ しし
んがくんがく 【神学】 (teológia)

hittantanárhittantanár ◆ ししゅゅううききょょううききょょうういいくくののせせんん
せいせい 【宗教教育の先生】 (vallásoktató)

hittérítéshittérítés ◆ ししゅゅううききょょううかかんんゆゆうう 【宗教勧
誘】 ◆ せせんんききょょうう 【宣教】 ◆ ででんんどどうう 【伝
道】 ◆ ふふききょょうう 【布教】 „Keresztény hitté-

rítést végez.” 「キリスト
きょう

教 の
ふきょう

布教に
じゅうじ

従事す
る。」

hittérítőhittérítő ◆ せせんんききょょううしし 【宣教師】 ◆ ででんんどど
ううしし 【伝道師】 ◆ ふふききょょううしし 【布教師】 ◆ ふふ
きょうしゃきょうしゃ 【布教者】

hittestvérhittestvér ◆ しんこうのともしんこうのとも 【信仰の友】
hittételhittétel ◆ ききょょううぎぎ 【教義】 ◆ ききょょううじじょょうう
【教条】 ◆ ききょょううりり 【教理】 ◆ ししんんじじょょうう
【信条】

HittételekHittételek ◆ ああびびだだつつまま 【阿毘達磨】 (budd-
hista)

HittételekHittételek kosarakosara ◆ ろろんんぞぞうう 【論蔵】
(buddhista)

hittudományhittudomány ◆ ししゅゅううききょょううががくく 【宗教学】
◆ しんがくしんがく 【神学】 (teológia)

hitvalláshitvallás ◆ ししゅゅぎぎ 【主義】 (elv) ◆ ししんんききょょうう
【信教】 (vallási) ◆ ししんんねねんん 【信念】 (meg-
győződés) „Nekem az a hitvallásom, hogy az em-

bereket életükben kell megbecsülni.” 「
い

生きてい

る
あいだ

間 に
ひと

人を
たいせつ

大切にするのが
わたし

私 の
しんねん

信念です。」
hitványhitvány ❶ たたちちののわわるるいい 【質の悪い、たちの悪

い】 (ember) „hitvány ember” 「
たち

質の
わる

悪い
ひと

人」
❷ ししつつののわわるるいい 【質の悪い】 „hitvány termék”

「
しつ

質の
わる

悪い
せいひん

製品」 ❸ くくだだららなないい 【下らない】

„hitvány film” 「
くだ

下らない
えいが

映画」 ❹ ああくくししつつなな
【悪質な】 „Hitvány dolog az öregeket célpontul

véve becsapni őket.” 「お
としよ

年寄りを
ひょうてき

標的 にする

なんて
あくしつ

悪質な
さぎ

詐欺です。」 ❺ ああささままししいい 【浅
ましい】 „Hitvány dolog megenni más részét.”

「
ひと

人の
ぶん

分まで
た

食べてしまうなんてあさまし
い。」 ◆ いいややししいい 【卑しい、賤しい】 „hit-
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vány ruházat” 「
いや

卑しい
み

身なり」 ◆ かかととううなな

【下等な】 (minőségű) „hitvány áru” 「
かとう

下等な
しな

品」 ◆ ががららののわわるるいい 【柄の悪い、がらの悪

い】 „hitvány fickó” 「がらの
わる

悪い
やつ

奴」 ◆ けけちちくく
ささいい 【けち臭い、吝嗇臭】 „hitvány szolgálta-

tás” 「ケチ
くさ

臭いサービス」 ◆ げげののげげのの 【下の
下の】 (rosszabbnál is rosszabb) „Hitvány mun-

kát végez.” 「
かれ

彼の
しごと

仕事ぶり
わ

は
げ

下の
げ

下です。」 ◆

ささいいてていいなな 【最低な】 (alacsonyrendű) „Hit-

vány alak vagy!” 「
さいてい

最低な
ひと

人だね！」 ◆ ささいいてて

いいのの 【最低の】 „hitvány ember” 「
さいてい

最低の
おとこ

男

」 ◆ ささももししいい „hitvány lélek” 「さもしい
こんじょう

根性
」 ◆ ししみみっったたれれなな „hitvány gondolat” 「しみ

ったれな
かんが

考 え」 ◆ だだききすすべべきき 【唾棄すべき】

(megvetésre méltó) „Hitvány ember.” 「
だき

唾棄す

べき
おとこ

男 だ。」 ◆ てていいれれつつなな 【低劣な】 „hit-

vány ember” 「
ていれつ

低劣な
ひと

人」 ◆ ひひれれつつなな 【卑劣

な】 „hitvány ember” 「
ひれつ

卑劣な
ひと

人」 ◆ ひひんんせせ
いいげげれれつつなな 【品性下劣な】 „hitvány ember” 「
ひんせいげれつ

品性下劣な
おとこ

男 」 ◆ へへっっぽぽここなな „hitvány politi-

kus” 「へっぽこな
せいじか

政治家」 ◆ みみささげげははててたた

【見下げ果てた】 „hitvány ember” 「
みさ

見下げ
は

果

てた
おとこ

男 」
hitványsághitványság ◆ ああささままししささ 【浅ましさ】 „em-

beri hitványság” 「
にんげん

人間の
あさ

浅ましさ」 ◆ ひひれれつつ
【卑劣】 ◆ ふしょうふしょう 【不肖】

hitveshitves ◆ つつまま 【妻】 ◆ ははいいぐぐうう 【配偶】 ◆ はは
いいぐぐううししゃゃ 【配偶者】 ◆ ふふううふふ 【夫婦】 (há-

zastárs) „hitvesi eskü” 「
ふうふ

夫婦の
ちか

誓い」

hitvesihitvesi ◆ ふふううふふととししててのの 【夫婦としての】
(hitveskénti) ◆ ふうふのふうふの 【夫婦の】

hitvesi szeretethitvesi szeretet ◆ ふうふあいふうふあい 【夫婦愛】
hitvestársihitvestársi rokonrokon ◆ いいんんせせきき 【姻戚】 (vér

szerinti) ◆ いんぞくいんぞく 【姻族】 (vér szerinti)

hiúhiú ◆ ううぬぬぼぼれれてていいるる 【自惚れている、己惚れ
ている】 ◆ ははかかなないい 【儚い、果敢無い、果無
い】 (hiábavaló) „Hiú reményt táplált.” 「はか

ない
のぞ

望みを
いだ

抱いた。」

hiú reményhiú remény ◆ そらだのみそらだのみ 【空頼み】
hiúsághiúság ◆ ううぬぬぼぼれれ 【自惚れ、己惚れ】 ◆ ききょょ

ええいい 【虚栄】 „női hiúság” 「
おんな

女 の
きょえい

虚栄」 ◆ きき
ょょええいいししんん 【虚栄心】 „kielégíti a hiúságát” 「
きょえいしん

虚栄心を
まんぞく

満足させる」 ◇ birizgáljabirizgálja aa hiúsá-hiúsá-
gátgát ききょょええいいししんんををくくすすぐぐるる 【虚栄心をくすぐ
る、虚栄心を擽る】 „A drága ruha mutogatása

birizgálja a hiúságát.” 「
たか

高い
ふく

服を
み

見せびらかす

の
わ

は
きょえいしん

虚栄心をくすぐられる。」
hiúzhiúz ◆ おおおおややままねねここ 【大山猫】 ◆ ややままねねここ
【山猫】

HiúzHiúz ◆ やまねこざやまねこざ 【山猫座】 (csillagkép)

HIVHIV ◆ エッチアイブイエッチアイブイ 【ＨＩＶ】
hívhív ◆ ささそそうう 【誘う】 szaszou „Csak engem nem

hívtak az ebédre a rokoni összejövetelen.” 「
しんせき

親戚

の
あつ

集まりで
わたし

私 だけ
しょくじ

食事に
さそ

誘われなかった。」
◆ ししょょううちちすするる 【招致する】 „Külföldi hege-

dűművészt hívtak.” 「
がいこく

外国のバイオリニストを
しょうち

招致した。」 ◆ ししょょううららいいすするる 【招来する】

„Külföldről hívtak operaénekest.” 「
がいこく

外国からオ

ペラ
かしゅ

歌手を
しょうらい

招来 した。」 ◆ ススカカウウトトすするる „Fel-
figyeltek a szép hangjára, és énekesnek hívták.”

「
かのじょ

彼女
わ

は
うた

歌がうまくて
かしゅ

歌手にスカウトされ
た。」 ◆ たたののむむ 【頼む、恃む、憑む】 „Taxit

hív.” 「タクシーを
たの

頼む。」 ◆ ままねねくく 【招く】
„Egy jószerencsét hívó macskadíszt vettem.” 「
こううん

幸運を
まね

招くといわれる
ねこ

猫の
おき

置
もの

物を
か

買った。」 ◆

ももううすす 【申す】 „Júkonak hívnak.” 「
ゆうこ

優子と
もう

申
します。」 ◆ よよせせるる 【寄せる】 „Vendégeket

hívtam a partira.” 「パーティーに
きゃく

客 を
よ

寄せ
た。」 ◆ よよびびだだすす 【呼び出す、呼出す】 „A

barátnőjét a lakására hívta.” 「
かのじょ

彼女を
じたく

自宅に
よ

呼

び
だ

出した。」 ◆ よよぶぶ 【呼ぶ】 „A fióka hívja

az anyukáját.” 「
ひなどり

雛鳥
わ

は
おやどり

親鳥を
よ

呼んでいる。」 ◇

ebédreebédre hívhív ししょょくくじじににままねねくく 【食事に招く】

„A barátom meghívott hozzájuk ebédre.” 「
ゆうじん

友人
たく

宅に
しょくじ

食事に
まね

招かれた。」 ◇ hívjákhívják とといいううななまま
ええででああるる 【という名前である、と言う名前であ

る】 „Hogy hívják azt az embert?” 「
かれ

彼の
なまえ

名前
わ

は
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なん

何という？」 ◇ vacsoráravacsorára hívhív ししょょくくじじににまま
ねねくく 【食事に招く】 „Az üzletfelünk meghívott

vacsorára.” 「
とりひきさき

取引先から
しょくじ

食事に
まね

招かれた。」

hivalkodáshivalkodás ◆ ききざざ 【気障】 ◆ ききょょししょょくく 【虚
飾】 ◆ だてだて 【伊達】 ◆ はではで 【派手】

hivalkodóhivalkodó ◆ ききざざなな 【気障な】 „Hivalkodó ru-

hákban jár.” 「
きざ

気障な
ふくそう

服装をしている。」 ◆ きき
ょょううれれつつなな 【強烈な】 (szín) „Hivalkodó színű

ruhában volt.” 「
きょうれつ

強烈 な
いろ

色のドレスを
き

着てい
た。」 ◆ ききょょししょょくくににみみちちたた 【虚飾に満ち

た】 „hivalkodó életmód” 「
きょしょく

虚飾 に
み

満ちた
せいかつ

生活
」 ◆ じじままんんのの 【自慢の】 „Unom a hivalkodó

szavait.” 「
かれ

彼の
じまんばなし

自慢話
わ

はうんざりだ。」 ◆ だだてて
なな 【伊達な】 ◆ ははででなな 【派手な】 (kirívó)

„Nem szeretem a hivalkodó színeket.” 「
はで

派手な
いろ

色
わ

は
す

好きで
わ

はありません。」 ◆ みみええっっぱぱりりなな
【見栄っ張りな】 ◆ れれいいれれいいししいい 【麗々し

い】 „hivalkodó cégtábla” 「
れいれい

麗々しい
かんばん

看板」 ◇

nemnem hivalkodóhivalkodó おおちちつつくく 【落ち着く、落ちつ
く、落着く】 „A nem hivalkodó színeket szere-

tem.” 「
お

落ち
つ

着いた
いろ

色が
す

好き。」

hivalkodóanhivalkodóan ◆ ここれれみみよよががししにに 【これ見よがし
に、此れ見よがしに】 „Hivalkodóan sétált az új

ruhájában.” 「
あたら

新 しい
ふく

服をこれ
み

見よがしに
き

着て
ある

歩いた。」 ◆ みみええををははっってて 【見栄を張って、
見えを張って】 ◆ れれいいれれいいししくく 【麗々しく】
„A saját nevét hivalkodóan aranybetűkkel írta.”

「
じぶん

自分の
なまえ

名前を
れいれい

麗々しく
きんじ

金字で
か

書いた。」
hivalkodóhivalkodó fogyasztásfogyasztás ◆ ここじじててききししょょううひひ
【誇示的消費】

hivalkodóhivalkodó megjelenésmegjelenés ◆ だだててすすががたた 【伊達
姿】

híváshívás ◆ ココーールル ◆ ししょょううららいい 【招来】 ◆ ちち
ゃゃくくししんん 【着信】 (bejövő hívás) „A telefono-

mon volt két nem fogadott hívás.” 「
でんわ

電話に
わ

は
ふた

二

つの
ふざいちゃくしん

不在着信があった。」 ◆ ででんんわわ 【電話】

„Tegnap volt egy hívásom.” 「
きのう

昨日
でんわ

電話がありま
した。」 ◆ ははっっししんん 【発信】 (kimenő hívás)

„telefonhívás a másik fél irányába” 「
つうわさき

通話先
え

への
はっしん

発信」 ◆ よよびびかかたた 【呼び方】 „Ezt a szót régen

másnak hívták.” 「この
たんご

単語
わ

は
むかし

昔
ちが

違う
よ

呼び
かた

方だ
った。」 ◆ よよびびだだしし 【呼び出し、呼びだし、
呼出、呼出し】 „A váróteremben vártam, amíg

az orvos nem hív.” 「
いしゃ

医者からの
よ

呼び
だ

出しが
く

来る

まで
まちあいしつ

待合室で
ま

待っていた。」 ◇ bejövőbejövő híváshívás
ちちゃゃくくししんん 【着信】 ◇ fogadjafogadja aa hívásthívást でで
んんわわににででるる 【電話に出る】 „Jelenleg nem tu-
dom fogadni a hívását. Kérem, hagyjon üzene-

tet!” 「
ただいま

只今
でんわ

電話に
で

出ることが
でき

出来ません。メッ
セージをどうぞ。」 ◇ helyihelyi híváshívás ししなないいでで
んんわわ 【市内電話】 ◇ interurbáninterurbán híváshívás ししがが
いいででんんわわ 【市外電話】 ◇ kimenőkimenő híváshívás ははっっ
ししんん 【発信】 ◇ konferenciahíváskonferenciahívás たたししゃゃつつ
ううわわ 【多者通話】 ◇ közvetlenközvetlen híváshívás そそくく
じじつつううわわ 【即時通話】 ◇ nemnem fogadottfogadott hí-hí-
vásvás ふふざざいいちちゃゃくくししんん 【不在着信】 ◇ nem-nem-
zetközizetközi híváshívás ここくくささいいででんんわわ 【国際電話】
◇ nemzetközinemzetközi híváshívás ここくくささいいつつううわわ 【国際

通話】 „nemzetközi hívás percdíja” 「
こくさいつうわ

国際通話
りょうきん

料金 」 ◇ távolságitávolsági híváshívás ちちょょううききょょりりででんん
わわ 【長距離電話】 ◇ tévestéves híváshívás ままちちががいいでで
んんわわ 【間違い電話】 „Kaptam egy téves hívást.”

「
まちが

間違い
でんわ

電話がかかってきた。」
hívásdíjhívásdíj ◆ つつううわわりりょょうう 【通話料】 ◆ つつううわわ
りょうきんりょうきん 【通話料金】

hívásegységekhívásegységek számaszáma ◆ つつううわわどどすすうう 【通話
度数】

hívásnaplóhívásnapló ◆ ちちゃゃくくししんんりりれれきき 【着信履歴】
(bejövő hívásokról) ◆ ははっっししんんりりれれきき 【発信
履歴】 (kimenő hívásokról) ◆ ははっっちちゃゃくくししんん
りりれれきき 【発着信履歴】 „Megnéztem a mobilom

hívásnaplóját.” 「
けいたいでんわ

携帯電話の
はっちゃくしんりれき

発着信履歴を
しら

調べ
た。」

hívásnaplóhívásnapló bejövőbejövő hívásokrólhívásokról ◆ ちちゃゃくくししんん
りれきりれき 【着信履歴】

hívásnaplóhívásnapló kimenőkimenő hívásokrólhívásokról ◆ ははっっししんんりり
れきれき 【発信履歴】

hívásthívást kapkap ◆ ででんんわわががかかかかるる 【電話が掛か

る】 „Hívást kaptam.” 「
でんわ

電話が
か

掛かってき
た。」

hívásvárakoztatáshívásvárakoztatás ◆ キキャャッッチチホホーーンン ◆ キキ
ャャッッチチホホンン ◆ ほほりりゅゅうう 【保留】 (telefonvonal
tartása) „Megnyomtam a telefonon a »hívásvára-

koztatás« gombot.” 「
でんわ

電話の
ほりゅう

保留ボタンを
お

押し
た。」 ◆ わりこみつうわわりこみつうわ 【割込通話】
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hívathívat ◆ むむかかええるる 【迎える】 „Hívattunk egy

szakembert tanácsadónak.” 「
せんもんか

専門家を
こもん

顧問に
むか

迎
えた。」 ◆ よよぶぶ 【呼ぶ】 „A főnök hívat!” 「
じょうし

上司が
よ

呼んでいます。」
hivatalhivatal ◆ オオフフィィスス (iroda) ◆ ききょょくく 【局】 ◆

じじむむししょょ 【事務所】 (iroda) „Hivatalt nyitott.”

「
じむしょ

事務所を
ひら

開いた。」 ◆ ししょょ 【署】 ◆ ややくくしし
ょょ 【役所】 (állami hivatal) „Beadtam a hivatal-

nak a házasságkötési nyilatkozatot.” 「
こんいんとどけ

婚姻届

を
やくしょ

役所に
ていしゅつ

提出 した。」 ◇ államiállami hivatalhivatal ややくく
ししょょ 【役所】 ◇ bevándorlásibevándorlási hivatalhivatal いいみみ
んんききょょくく 【移民局】 „Kérjük érdeklődjék a terü-

letileg illetékes bevándorlási hivatalnál!” 「
ちいき

地域

の
いみんきょく

移民局に
と

問い
あ

合わせてください。」 ◇ be-be-
vándorlásivándorlási hivatalhivatal ににゅゅううここくくかかんんりりききょょくく
【入国管理局】 ◇ bevándorlásibevándorlási hivatalhivatal しし
ゅゅつつににゅゅううここくくざざいいりりゅゅううかかんんりりちちょょうう 【出入
国在留管理庁】 „A bevándorlási hivatal megta-
gadta, hogy az országban maradjon.” 「
しゅつにゅうこくざいりゅうかんりちょう

出入国在留管理庁 に
ざいりゅう

在留 を
きょひ

拒否された。」
◇ élelmezésiélelmezési hivatalhivatal ししょょくくりりょょううちちょょうう
【食糧庁】 ◇ idegenforgalmiidegenforgalmi hivatalhivatal りりょょ
ここううああんんなないいじじょょ 【旅行案内所】 ◇ illetékesilletékes
hivatalhivatal かかんんかかつつかかんんちちょょうう 【管轄官庁】 ◇

kerületikerületi önkormányzatiönkormányzati hivatalhivatal くくややくくししょょ
【区役所】 ◇ közigazgatásiközigazgatási hivatalhivatal ぎぎょょ
ううせせいいかかんんちちょょうう 【行政官庁】 ◇ közjegyzőiközjegyzői
hivatalhivatal ここううししょょううややくくばば 【公証役場】 ◇

közjegyzőiközjegyzői hivatalhivatal ここううししょょううににんんややくくばば
【公証人役場】 ◇ miniszterelnökiminiszterelnöki hivatalhivatal そそ
ううりりふふ 【総理府】 ◇ papírmentespapírmentes hivatalhivatal
ペペーーパパーーレレスス・・オオフフィィスス ◇ polgármesteripolgármesteri hi-hi-
vatalvatal くくややくくししょょ 【区役所】 (kerületi önkor-
mányzat) ◇ polgármesteripolgármesteri hivatalhivatal ししややくくしし
ょょ 【市役所】 (városi önkormányzat)

hivatalábahivatalába iktatiktat ◆ ししゅゅううににんんささせせるる 【就任
させる】 „A nagykövetet hivatalába iktatták.” 「
たいし

大使が
しゅうにん

就任 した。」
hivatalábanhivatalában maradmarad ◆ ぞぞくくととううすするる 【続投す
る】 ◆ りりゅゅううににんんすするる 【留任する】 „A minisz-

ter jövő évig a hivatalában marad.” 「
だいじん

大臣
わ

は
らいねん

来年

まで
りゅうにん

留任 する。」
hivatalba elfoglalásahivatalba elfoglalása ◆ ちゃくにんちゃくにん 【着任】

hivatalbahivatalba járjár ◆ ととううちちょょううすするる 【登庁する】
„Ez a polgármester kerékpárral jár a hivatalba.”

「この
しちょう

市長
わ

は
じてんしゃ

自転車で
とうちょう

登庁 する。」
hivatalbahivatalba léplép ◆ ししゅゅううににんんすするる 【就任する】

„A nagykövet hivatalba lépett.” 「
たいし

大使が
しゅうにん

就任 し
た。」

hivatalbahivatalba lépéslépés ◆ ししゅゅううににんん 【就任】 „Jövő
hónap elejétől tervezi, hogy igazgatóként lép

majd hivatalba.” 「
らいげつ

来月の
あたま

頭 から
とりしまりやく

取締役 に
しゅうにん

就任 する
よてい

予定です。」
hivatalba menéshivatalba menés ◆ とうちょうとうちょう 【登庁】
hivatalbanhivatalban lévőlévő ◆ げげんんししょょくく 【現職】 „hiva-

talban lévő elnök” 「
げんしょく

現職
だいとうりょう

大統領 」

hivatalban maradáshivatalban maradás ◆ りゅうにんりゅうにん 【留任】
hivatalbanhivatalban megjelenikmegjelenik ◆ ととううちちょょううすするる 【登
庁する】 „A polgármester 10 órakor jelent meg a

hivatalában.” 「
しちょう

市長
わ

は
じゅうじ

１０時に
とうちょう

登庁 した。」

hivatalbanhivatalban töltötttöltött időidő ◆ ざざいいににんんききかかんん
【在任期間】

hivatalbanhivatalban vanvan ◆ ざざいいににんんすするる 【在任する】
(szolgálatot teljesít) „A polgármester hosszú ide-

ig volt hivatalban.” 「
しちょう

市長の
しょく

職 に
ちょうき

長期にわたり
ざいにん

在任した。」
hivatal épületehivatal épülete ◆ こうかんこうかん 【公館】
hivatal és ranghivatal és rang ◆ かんいかんい 【官位】
hivatalihivatali ◆ じじむむててききなな 【事務的な】 „Ez hivatali

munka.” 「これ
わ

は
じむてき

事務的な
しごと

仕事です。」

hivatali alkalmazotthivatali alkalmazott ◆ きょくいんきょくいん 【局員】
hivatali besoroláshivatali besorolás ◆ かんいかんい 【官位】
hivatalihivatali hatalomhatalom ◆ ぎぎょょううむむじじょょううののけけんんげげんん
【業務上の権限】 ◆ ししょょっっけけんん 【職権】

„Visszaélt a hivatali hatalmával.” 「
かれ

彼
わ

は
しょっけん

職権 を
らんよう

乱用した。」
hivatalihivatali hatáskörhatáskör ◆ ししょょくくむむけけんんげげんん 【職務
権限】

hivatalihivatali idejeideje alattalatt ◆ ざざいいににんんちちゅゅううにに 【在
任中に】 „A miniszterelnök hivatali ideje alatt

hunyt el.” 「
そうりだいじん

総理大臣
わ

は
ざいにんちゅう

在任中 に
しぼう

死亡した。」
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hivatalihivatali idejétidejét töltitölti ◆ ににんんききををつつととめめるる 【任
期を務める】 „Akkori hivatali idejét töltő elnök.”

「
にんき

任期を
つと

務めた
だいとうりょう

大統領 。」
hivatalihivatali időidő ◆ オオフフィィスス・・アアワワーー ◆ ざざいいににんんきき
かかんん 【在任期間】 (hivatalban töltött idő) ◆ しし
つむじかんつむじかん 【執務時間】

hivatalihivatali napnap ◆ ととううちちょょううびび 【登庁日】 ◇ el-el-
sőső napnap aa hivatalbanhivatalban ははつつととううちちょょうう 【初登
庁】 „A polgármesternek ez volt az első napja a

hivatalban.” 「
しちょう

市長
わ

は
はつとうちょう

初登庁 した。」

hivatalihivatali negyednegyed ◆ オオフフィィススががいい 【オフィス
街】 (irodanegyed) ◆ ビルがいビルがい 【ビル街】

hivatali pecsétnyomóhivatali pecsétnyomó ◆ こういんこういん 【公印】
hivatalihivatali rezidenciarezidencia ◆ かかんんししゃゃ 【官舎】 ◆ かか
んんてていい 【官邸】 ◆ ここううかかんん 【公館】 ◆ ここううしし
ゃゃ 【公舎】 ◇ miniszterelnökminiszterelnök hivatalihivatali rezi-rezi-
denciájadenciája そそううりりかかんんてていい 【総理官邸】 ◇ mi-mi-
niszterelnökniszterelnök hivatalihivatali rezidenciájarezidenciája ししゅゅしし
ょょううかかんんてていい 【首相官邸】 ◇ miniszterelnökminiszterelnök
hivatalihivatali rezidenciájarezidenciája そそううりりだだいいじじんんかかんんてて
いい 【総理大臣官邸】

hivatali személyhivatali személy ◆ しょいんしょいん 【署員】
hivatalihivatali szolgálatszolgálat ◆ ざざいいににんん 【在任】 ◆ みみ
やづかえやづかえ 【宮仕え】

hivatali tisztséghivatali tisztség ◆ かんしょくかんしょく 【官職】
hivatalihivatali tisztségtőltisztségtől megfosztásmegfosztás ◆ かかんんししょょ
くはくだつくはくだつ 【官職剥奪】

hivatalihivatali útút ◆ ここううむむししゅゅっっちちょょうう 【公務出
張】 ◆ せいきのルートせいきのルート 【正規のルート】

hivatalihivatali visszaélésvisszaélés ◆ ははいいににんんざざいい 【背任
罪】 „A politikust hivatali visszaéléssel vádol-

ták.” 「
せいじか

政治家
わ

は
はいにんざい

背任罪に
と

問われていた。」

hivatalnegyedhivatalnegyed ◆ オオフフィィススががいい 【オフィス街】
(hivatali negyed)

hivatalnokhivatalnok ◆ かかかかりりいいんん 【係員、係り員】
(tisztviselő) ◆ ききょょくくいいんん 【局員】 ◆ じじむむいい
んん 【事務員】 ◆ ししょょいいんん 【署員】 ◆ ややくくにに
んん 【役人】 ◇ kormányhivatalnokkormányhivatalnok かかんんりりょょ
うう 【官僚】 ◇ magasmagas rangúrangú hivatalnokhivatalnok ここうう
きゅうかんりょうきゅうかんりょう 【高級官僚】

hivatalnokbólhivatalnokból lettlett politikuspolitikus ◆ かかんんりりょょううせせ
いじかいじか 【官僚政治家】

hivatalnoki álláshivatalnoki állás ◆ かんかん 【官】

hivatalnokihivatalnoki pozíciópozíció ◆ かかんんししょょくく 【官職】

„Magas hivatalnoki pozícióba került.” 「
かれ

彼
わ

は
たか

高

い
かんしょく

官職 を
え

得た。」
hivatalnoki világhivatalnoki világ ◆ かんかいかんかい 【官界】
hivatalnokszellemhivatalnokszellem ◆ ややくくににんんここんんじじょょうう 【役
人根性】

hivatalnokvizsgahivatalnokvizsga ◆ かきょかきょ 【科挙】
hivataloshivatalos ❶ ここううししききのの 【公式の】 „Vártuk a

hivatalos bejelentést.” 「
こうしき

公式の
はっぴょう

発表 を
ま

待っ
た。」 ❷ ここううににんん 【公認】 „tokiói választókör-

zet hivatalos jelöltje” 「
とうきょう

東京
せんきょく

選挙区の
こうにん

公認
こうほ

候補
」 ❸ ししょょてていいのの 【所定の】 (adott) „A hivatalos

eljárást követtem.” 「
しょてい

所定の
てつづ

手続きに
したが

従 っ
た。」 ❹ じじむむててききなな 【事務的な】 „hivatalos

megkeresés a banktól” 「
ぎんこう

銀行からの
じむてき

事務的な
れんらく

連絡」 ❺ おおももててむむききのの 【表向きの】 „Ez a hi-
vatalos magyarázat, de a valóság különbözik.”

「これ
わ

は
おもてむ

表向きの
せつめい

説明だが、
ほんとう

本当
わ

は
ちが

違う。」 ◆

ああららたたままっったた 【改まった】 „Hivatalos formá-

ban megkeresték a szomszédos országot.” 「
あらた

改

まった
かたち

形 で
りんごく

隣国に
れんらく

連絡した。」 ◆ おおおおややけけ
【公】 „Hivatalos lett a döntés az adóemelésről.”

「
ぞうぜい

増税の
けってい

決定が
おおやけ

公 になった。」 ◆ ここううししきき

【公式】 „hivatalos látogatás” 「
こうしきほうもん

公式訪問」 ◆

ここううししょょうう 【公称】 „hivatalos ár” 「
こうしょう

公称
かかく

価格
」 ◆ ここううててききなな 【公的な】 „hivatalos okmány”

「
こうてき

公的な
しょるい

書類」 ◆ ここううむむじじょょううのの 【公務上
の】 ◆ ここううよよううのの 【公用の】 ◆ ささだだままっったた
【定まった】 „Kitöltöttem a hivatalos forma-

nyomtatványt.” 「
さだ

定まった
しょしき

書式を
きにゅう

記入した。」
◆ じじつつむむててききなな 【実務的な】 „hivatalos tartal-

mú levél” 「
じつむてき

実務的な
ないよう

内容の
てがみ

手紙」 ◆ せせいいししきき
なな 【正式な】 „Ez hivatalos elnevezés.” 「これ
わ

は
せいしき

正式な
い

言い
かた

方です。」 ◆ ひひょょううじじゅゅんん 【標

準】 „hivatalos angol nyelv” 「
ひょうじゅん

標準
えいご

英語」 ◆

フフォォーーママルルなな „hivatalos parti” 「フォーマルな
パーティー」 ◇ mégmég nemnem hivataloshivatalos みみははっっぴぴ
ょょううのの 【未発表の】 „még nem hivatalos eskü-

vői nap” 「
みはっぴょう

未発表の
けっこん

結婚
び

日」 ◇ nemnem hivata-hivata-
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loslos ひひここううししききなな 【非公式な】 „nem hivatalos

elnevezés” 「
ひこうしき

非公式な
めいしょう

名称 」

hivatalosanhivatalosan ◆ ここううししききにに 【公式に】 „Az ame-
rikai hadsereg hivatalosan elismerte az ufók léte-

zését.” 「アメリカ
ぐん

軍
わ

は
ユーフォー

ＵＦＯの
そんざい

存在を
こうしき

公式に
みと

認
めた。」 ◆ じじむむててききにに 【事務的に】 „Hivatalo-

san elintéztem az ügyet” 「
もんだい

問題を
じむてき

事務的に
かいけつ

解決
した。」 ◆ せせいいししききにに 【正式に】 „Szóljanak,

ha már hivatalosan is eldőlt az időpont!” 「
ひ

日に

ちが
せいしき

正式に
き

決まったら
れんらく

連絡してください。」 ◆

ははれれてて 【晴れて】 „Hivatalosan összeházasod-

tak.” 「
は

晴れて
ふうふ

夫婦になった。」 ◇ nemnem hiva-hiva-
talosantalosan ひひここううししききにに 【非公式に】 „A kor-
mány nem hivatalosan elismerte a kudarcot.” 「
せいふ

政府
わ

は
せいさく

政策の
しっぱい

失敗を
ひこうしき

非公式に
みと

認めた。」 ◇ nemnem
hivatalosanhivatalosan eldönteldönt なないいてていいすするる 【内定す
る】 „Nem hivatalosan eldöntötték, hogy felve-

szik a végzős diákot.” 「
しんそつ

新卒の
しゅうしょく

就職 が
ないてい

内定し
た。」

hivatalosanhivatalosan elfogadelfogad ◆ ここううににんんすするる 【公認す
る】 „Ebben az országban hivatalosan elfogadott

a könyörületi halál.” 「この
くに

国で
わ

は
あんらくし

安楽死
わ

は
こうにん

公認
されている。」

hivatalosanhivatalosan elismerelismer ◆ ここううににんんすするる 【公認す
る】 „Az új rekord hivatalosan elismert.” 「この
しんきろく

新記録
わ

は
こうにん

公認されている。」
hivatalosanhivatalosan engedélyezettengedélyezett tankönyvtankönyv ◆ ここ
くていきょうかしょくていきょうかしょ 【国定教科書】

hivatalosanhivatalosan kihirdetkihirdet ◆ ここううじじすするる 【公示す
る】 „Hivatalosan kihirdetik az általános válasz-

tásokat.” 「
そうせんきょ

総選挙を
こうじ

公示する。」

hivatalosanhivatalosan megszabottmegszabott ◆ ここううてていい 【公
定】

hivatalosan tartózkodóhivatalosan tartózkodó ◆ ちゅうちゅう 【駐】
hivatalos árhivatalos ár ◆ こうていかかくこうていかかく 【公定価格】
hivataloshivatalos árfolyamárfolyam ◆ ここううししききレレーートト 【公式
レート】 ◆ ここううじじそそううばば 【公示相場】 ◆ ここうう
ていそうばていそうば 【公定相場】

hivataloshivatalos árusítóhelyárusítóhely ◆ かかめめいいててんん 【加盟
店】

hivataloshivatalos bejelentésbejelentés ◆ せせいいししききははっっぴぴょょうう
【正式発表】 ◆ ふれいふれい 【布令】

hivataloshivatalos beleegyezésbeleegyezés ◆ せせいいししききししょょううににんん
【正式承認】

hivataloshivatalos bocsánatkérésbocsánatkérés ◆ ちちんんししゃゃ 【陳
謝】

hivataloshivatalos csúcscsúcs ◆ ここううににんんききろろくく 【公認記
録】

hivatalos elismeréshivatalos elismerés ◆ こうにんこうにん 【公認】
hivataloshivatalos eljáráseljárás ◆ せせいいききののててつつづづきき 【正規
の手続き】

hivataloshivatalos elnevezéselnevezés ◆ せせいいししききめめいいししょょうう
【正式名称】

hivataloshivatalos elsőelső havazáshavazás napjanapja ◆ ししょょううせせつつ
【小雪】 (november 23 körül)

hivatalos értékhivatalos érték ◆ こうじかかくこうじかかく 【公示価格】
hivataloshivatalos ésés magánügymagánügy ◆ ここううしし 【公私】
„Megkülönbözteti a hivatalos és magánügyeit.”

「
こうし

公私を
くべつ

区別する。」
hivataloshivatalos fizetőeszközfizetőeszköz ◆ ほほんんいいかかへへいい 【本
位貨幣】

hivataloshivatalos forgalmazóforgalmazó ◆ ここううににんんおおろろししううりり
ぎょうしゃぎょうしゃ 【公認卸売業者】

hivatalos formahivatalos forma ◆ せいしきせいしき 【正式】
hivataloshivatalos földárföldár ◆ ここううてていいちちかか 【公定地価】
hivatalos használathivatalos használat ◆ こうようこうよう 【公用】
hivatalos időhivatalos idő ◆ せいしきけいじせいしきけいじ 【正式計時】
hivatalos ígérethivatalos ígéret ◆ こうやくこうやく 【公約】
hivatalos irathivatalos irat ◆ こうぶんしょこうぶんしょ 【公文書】
hivatalos jelentéshivatalos jelentés ◆ こうほうこうほう 【公報】
hivataloshivatalos jelöltjelölt ◆ ここううににんんここううほほししゃゃ 【公

認候補者】 „párt hivatalos jelöltje” 「
せいとう

政党の
こうにんこうほしゃ

公認候補者」
hivatalos kihirdetéshivatalos kihirdetés ◆ こうじこうじ 【公示】
hivatalos kínai nyelvhivatalos kínai nyelv ◆ ふつうわふつうわ 【普通話】
hivatalos közleményhivatalos közlemény ◆ ふれふれ 【触れ】
hivataloshivatalos látogatáslátogatás ◆ ここううししききほほううももんん
【公式訪問】

hivataloshivatalos megegyezésmegegyezés ◆ れれんんばばんんじじょょうう
【連判状】

hivataloshivatalos megrovásmegrovás ◆ けけんんせせききししょょぶぶんん 【け
ん責処分、譴責処分】 „A dolgozó hivatalos

megrovásban részesült.” 「
じゅうぎょういん

従業員
わ

はけん
せきしょぶん

責処分を
う

受けた。」
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hivataloshivatalos munkaszünetimunkaszüneti napnap ◆ ほほううてていいききゅゅ
うじつうじつ 【法定休日】

hivataloshivatalos nyelvnyelv ◆ ここううよよううごご 【公用語】
„Ausztria hivatalos nyelve a német.” 「オースト

リアの
こうようご

公用語
わ

はドイツ
ご

語です。」 ◆ ここくくごご
【国語】 (az ország hivatalos nyelve) „Magyar-
ország hivatalos nyelve a magyar.” 「ハンガリー

の
こくご

国語
わ

はハンガリー
ご

語です。」
hivataloshivatalos nyelvezetnyelvezet ◆ ひひょょううじじゅゅんんごご 【標準
語】 (szabványos köznyelv)

hivatalos pecséthivatalos pecsét ◆ じついんじついん 【実印】
hivatalos pecsétnyomóhivatalos pecsétnyomó ◆ じついんじついん 【実印】
hivataloshivatalos pénzpénz ◆ ほほううかか 【法貨】 ◆ ほほううてていい
つつううかか 【法定通貨】 ◆ ほほんんいいかかへへいい 【本位貨
幣】

hivataloshivatalos rekordrekord ◆ ここううににんんききろろくく 【公認記
録】

hivataloshivatalos rizsárrizsár ◆ ここううてていいべべいいかか 【公定米
価】

hivatalossáhivatalossá tesztesz ◆ ここううししききかかすするる 【公式化
する】 „A tárgyaláson hivatalossá tették az intéz-

kedést.” 「
かいぎ

会議で
せいさく

政策を
こうしきか

公式化した。」

hivatalossá tevéshivatalossá tevés ◆ こうしきかこうしきか 【公式化】
hivataloshivatalos tagtag ◆ せせいいししききメメンンババーー 【正式メン
バー】 „A turisztikai egyesület hivatalos tagja.”

「
かんこうきょうかい

観光協会 の
せいしき

正式メンバーです。」
hivataloshivatalos tankönyvtankönyv ◆ けけんんてていいききょょううかかししょょ
【検定教科書】

hivataloshivatalos távirattávirat ◆ かかんんぽぽうう 【官報】 ◆ ここうう
でんでん 【公電】

hivatalos telekárhivatalos telekár ◆ こうじちかこうじちか 【公示地価】
hivataloshivatalos terminológiaterminológia ◆ ここううよよううぶぶんん 【公
用文】

hivataloshivatalos történelemtörténelem ◆ せせいいしし 【正史】 „hi-
vatalos japán történelmet összefoglaló könyv” 「
にほん

日本
せいし

正史をまとめた
ほん

本」
hivataloshivatalos történelemkönyvtörténelemkönyv ◆ せせいいしし 【正
史】 „Hivatalos történelemkönyvet olvas.” 「
せいし

正史を
よ

読む。」 ◇ nemhivatalosnemhivatalos történe-történe-
lemkönyvlemkönyv がいしがいし 【外史】

hivataloshivatalos útút ◆ ししゅゅっっちちょょうう 【出張】 „Hivata-

los útra rendeltek.” 「
しゅっちょう

出張 を
めいれい

命令された。」

hivataloshivatalos ügyügy ◆ ここううむむ 【公務】 „Hivatalos

ügyben külföldre ment.” 「
こうむ

公務で
がいこく

外国に
りょこう

旅行し
た。」 ◆ ここううよようう 【公用】 „A politikus hivata-

los ügyben külföldre látogatott.” 「
せいじか

政治家
わ

は
こうよう

公用

で
かいがい

海外に
い

行った。」
hivataloshivatalos ügybenügyben ◆ ここううよよううでで 【公用で】
„A politikus hivatalos ügyben Kínában járt.” 「

せいじか

政治家
わ

は
こうよう

公用で
ちゅうごく

中国 に
い

行った。」
hivataloshivatalos ünnepnapünnepnap ◆ ここううききゅゅううびび 【公休
日】

hivataloshivatalos üzenetüzenet ◆ メメッッセセーージジ „A kormány
hivatalos üzenetet tett közzé a nép számára.” 「
ないかく

内閣
わ

は
こくみん

国民
む

向けメッセージを
はっぴょう

発表 した。」
hivataloshivatalos véleményvélemény ◆ ここううししききけけんんかかいい 【公
式見解】

hivatalos vendéghivatalos vendég ◆ らいひんらいひん 【来賓】
hivataloshivatalos vendégekvendégek listájalistája ◆ ららいいひひんんめめいい
ぼぼ 【来賓名簿】

hivataloshivatalos szabadnapszabadnap ◆ てていいききゅゅううびび 【定休
日】

hivatalos számkandzsihivatalos számkandzsi ◆ おおじおおじ 【大字】
hivataloshivatalos személyszemély akadályozásaakadályozása aa munká-munká-
banban ◆ ここううむむししっっここううぼぼううががいい 【公務執行妨
害】

hivatalsegédhivatalsegéd ◆ ようむいんようむいん 【用務員】
hivatalunkhivatalunk ◆ ほんしょくほんしょく 【本職】
hivatalvezetőhivatalvezető ◆ きょくちょうきょくちょう 【局長】
hivatáshivatás ◆ ししょょくくぎぎょょうう 【職業】 „Tanári hi-

vatásom van.” 「
わたし

私 の
しょくぎょう

職業
わ

は
せんせい

先生です。」 ◆

ししょょくくぶぶんん 【職分】 „Követi hivatását.” 「
かれ

彼
わ

は
しょくぶん

職分 を
まも

守る」 ◆ せせいいししょょくく 【聖職】 „A tanári

foglalkozás egy hivatás.” 「
きょうし

教師
わ

は
せいしょく

聖職 です。」
◆ ててんんししょょくく 【天職】 ◆ みみちち 【道、路、途、

径】 „Tanári hivatását műveli.” 「
きょうし

教師としての
みち

道を
あゆ

歩み
つづ

続ける。」 ◇ tanáritanári hivatáshivatás ききょょ
ううししょょくく 【教職】 „Tanári hivatást választ.” 「
きょうしょく

教職 を
しがん

志願する。」
hivatásoshivatásos ◆ ししょょくくぎぎょょううててききなな 【職業的な】

„Ő hivatásos katona.” 「
かれ

彼
わ

は
しょくぎょうてき

職業的
へいし

兵士
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だ。」 ◆ ププロロ „hivatásos sportoló” 「プロのス

ポーツ
せんしゅ

選手」 ◆ プロのプロの
hivatásoshivatásos baseballbaseball ◆ ししょょくくぎぎょょううややききゅゅうう
【職業野球】 ◆ プロやきゅうプロやきゅう 【プロ野球】

hivatásoshivatásos baseballcsapatbaseballcsapat ◆ ププロロややききゅゅううチチ
ームーム 【プロ野球チーム】

hivatásoshivatásos baseballjátékosbaseballjátékos ◆ ププロロややききゅゅうう
せんしゅせんしゅ 【プロ野球選手】

hivatásoshivatásos bázislabdabázislabda ◆ ププロロややききゅゅうう 【プロ
野球】

hivatásoshivatásos bázislabdajátékosbázislabdajátékos ◆ ププロロややききゅゅ
うせんしゅうせんしゅ 【プロ野球選手】

hivatásoshivatásos diplomatadiplomata ◆ ししょょくくぎぎょょううががいいここうう
かんかん 【職業外交官】

hivatásoshivatásos futballistafutballista ◆ ププロロササッッカカーーせせんんしし
ゅゅ 【プロサッカー選手】

hivatásoshivatásos gojátékosgojátékos ◆ ププロロききしし 【プロ棋
士】

hivatásoshivatásos katonakatona ◆ ししょょくくぎぎょょううぐぐんんじじんん
【職業軍人】

hivatásoshivatásos leszlesz ◆ ププロロいいりりすするる 【プロ入りす
る】 „A baseball játékos hivatásos lett.” 「
やきゅうせんしゅ

野球選手
わ

はプロ
い

入りした。」
hivatásos mesélőhivatásos mesélő ◆ こうしゃくしこうしゃくし 【講釈師】
hivatásoshivatásos sógijátékossógijátékos ◆ ププロロききしし 【プロ棋
士】

hivatásoshivatásos sportolósportoló ◆ ププロロススポポーーツツせせんんししゅゅ
【プロスポーツ選手】

hivatásoshivatásos sportversenyzősportversenyző ◆ ププロロススポポーーツツせせ
んしゅんしゅ 【プロスポーツ選手】

hivatásos tiszthivatásos tiszt ◆ しょうこうしょうこう 【将校】
hivatásoshivatásos versenyzőversenyző ◆ ししょょくくぎぎょょううせせんんしし
ゅゅ 【職業選手】 ◆ プロせんしゅプロせんしゅ 【プロ選手】

hivatást gyakorlóhivatást gyakorló ◆ つかいつかい 【使い、遣い】
hivatástudathivatástudat ◆ ししめめいいかかんん 【使命感】 ◆ ししょょ
くぎょういしきくぎょういしき 【職業意識】

hivatásszerűhivatásszerű lopáslopás ◆ どどろろぼぼううかかぎぎょょうう 【泥
棒稼業】

hivatásszerűhivatásszerű rablásrablás ◆ どどろろぼぼううかかぎぎょょうう
【泥棒稼業】

hivatkozáshivatkozás ◆ いいんんよようう 【引用】 ◆ ええんんよようう
【援用】 ◆ ささんんここうう 【参考】 ◆ ささんんししょょうう
【参照】 (összevetés) ◆ ひひききああいい 【引き合い、
引合】 ◆ リリンンクク 【節】 (IT) „Követtem a hon-

lap hivatkozását.” 「ホームページのリンクを
たど

辿
った。」 ◇ hiperhivatkozáshiperhivatkozás ハハイイパパーーリリンンクク
◇ rengetegrengeteg hivatkozáshivatkozás ははくくいいんんぼぼううししょょうう
【博引傍証、博引旁証】 „Rengeteg hivatkozás

van az értekezésében.” 「この
ろんぶん

論文
わ

は
はくいんぼうしょう

博引旁証
している。」

hivatkozásihivatkozási számszám ◆ ささんんししょょううばばんんごごうう 【参
照番号】 ◆ しょうかいばんごうしょうかいばんごう 【照会番号】

hivatkozikhivatkozik ◆ ええんんよよううすするる 【援用する】 (se-

gítségként idéz) „Elévülésre hivatkozott.” 「
じこう

時効
えんよう

援用をした。」 ◆ げげんんききゅゅううすするる 【言及す
る】 (megemlít) „Az előző évi beszélgetésre hi-

vatkozott.” 「
いちねん

一年
まえ

前の
かいわ

会話に
げんきゅう

言及 した。」 ◆

ささんんししょょううすするる 【参照する】 (összevet) „A

megelőző esetre hivatkozott.” 「
ぜんれい

前例を
さんしょう

参照 し
た。」 ◆ ししょょううすするる 【称する】 „A tűzjelző
vizsgálatára hivatkozva csalt ki pénzt.” 「

かさいけいほうき

火災警報器の
てんけん

点検と
しょう

称 してお
かね

金を
だま

騙しとっ
た。」 ◆ ひひききああいいににだだすす 【引き合いに出す、
引合に出す】 (rá) „Hivatkozott az esetre.” 「こ

の
じけん

事件を
ひ

引き
あ

合いにだした。」 ◆ ふふりりかかざざすす
【振りかざす、振り翳す】 „Az igazságra hivat-

kozva támadott.” 「
せいぎ

正義を
ふ

振りかざして
こうげき

攻撃し
た。」 ◆ べべんんめめいいををすするる 【弁明をする、辯明
をする、辨明をする】 (kimagyaráz) „Arra hi-
vatkozott, hogy a fától nem látta a kresztáblát.”

「
き

木の
かげ

陰で
ひょうしき

標識 が
み

見えなかったと
べんめい

弁明をし
た。」

hívatlanhívatlan ◆ ししょょううたたいいさされれてていいなないい 【招待さ

れていない】 „Ő hívatlan vendég.” 「あの
きゃく

客
わ

は
しょうたい

招待 されていない。」
hívatlanulhívatlanul ◆ よよばばれれてていいなないいののにに 【呼ばれてい
ないのに】 „Bocsánat, hogy hívatlanul betop-

pantam.” 「
よ

呼ばれてないのに
き

来てしまってごめ
んなさい。」

hívatlanhívatlan vendégvendég ◆ おおししかかけけききゃゃくく 【押しかけ
客 、押し掛け客】

hivatotthivatott valamirevalamire ◆ ててんんししょょくくででああるる 【天
職である】 „Az orvosi pályára volt hivatott.” 「
いしゃ

医者
わ

は
かれ

彼の
てんしょく

天職 であった。」
hívenhíven ◆ たたががわわずず 【違わず】 „Ígéretéhez híven

visszaadta a pénzt.” 「
かれ

彼
わ

は
やくそく

約束に
たが

違わずお
かね

金を
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かえ

返した。」 ◆ ちちゅゅううじじつつにに 【忠実に】 (hűsé-
gesen) „Egész életükön át híven kitartottak egy-

más mellett.” 「あの
ひと

人たち
わ

は
しょうがい

生涯 を
ちゅうじつ

忠実 に
い

生
きていた。」 ◆ どどおおりり 【通り】 (megfelelően)
„Ígéretemhez híven megadtam az adósságot.” 「
やくそく

約束どおり
しゃっきん

借金 を
かえ

返した。」
hívjahívja aa rendőrségetrendőrséget ◆ ひひゃゃくくととおおばばんんををよよ
ぶぶ 【１１０番を呼ぶ、一一〇番を呼ぶ、百十番

を呼ぶ】 „Hívd a rendőrséget!” 「
ひゃくとおばん

１１０番を
よ

呼
んで！」

hívjahívja aa természettermészet ◆ べべんんいいををももよよおおすす 【便意
を催す】 (kakilni akar)

hívjákhívják ◆ とといいううななままええででああるる 【という名前で
ある、と言う名前である】 „Hogy hívják azt az

embert?” 「
かれ

彼の
なまえ

名前
わ

は
なん

何という？」

hívóhívó ◆ げげんんぞぞううええきき 【現像液】 (hívóoldat) ◆

よよびびだだしし 【呼び出し、呼びだし、呼出、呼出
し】 ◆ よよびびだだししににんん 【呼び出し人】 „A hívó

letette a kagylót.” 「
よ

呼び
だ

出し
にん

人
わ

は
でんわ

電話を
き

切っ
た。」 ◇ nővérhívónővérhívó ナース・コールナース・コール

hívócsengőhívócsengő ◆ よよびびりりんん 【呼び鈴、呼鈴】
„Megnyomtam a hívócsengőt a recepción.” 「フ

ロントの
よ

呼び
りん

鈴を
な

鳴らした。」
hívógombhívógomb ◆ よよびびだだししボボタタンン 【呼出ボタン、呼
び出しボタン】

hívóhívó hanghang ◆ よよびびごごええ 【呼び声】 „Hátulról hí-

vó hangot hallottam.” 「
うし

後ろから
よ

呼び
ごえ

声がし
た。」

hívószámhívószám ◆ ききょょくくばばんん 【局番】 ◇ helyihelyi hívó-hívó-
számszám ししなないいききょょくくばばんん 【市内局番】 ◇ kör-kör-
zethívószámzethívószám ししががいいききょょくくばばんん 【市外局番】
◇ körzetikörzeti hívószámhívószám ししががいいききょょくくばばんん 【市外
局番】

hívott félhívott fél ◆ つうわさきつうわさき 【通話先】
hívőhívő ◆ ききょょううとと 【教徒】 „Keresztény hívő.” 「

かれ

彼
わ

はキリスト
きょうと

教徒です。」 ◆ ししゅゅううききょょううかか
【宗教家】 ◆ ししゅゅううとと 【宗徒】 ◆ ししんんここううしし
てていいるる 【信仰している】 „Buddhista hívő.” 「
ぶっきょう

仏教 を
しんこう

信仰している
ひと

人。」 ◆ ししんんここううししゃゃ
【信仰者】 ◆ ししんんじじゃゃ 【信者】 ◆ ししんんずずるる

【信ずる】 „Hívő lélek.” 「
かれ

彼
わ

は
しん

信ずる
こころ

心 があ
る。」 ◆ ししんんとと 【信徒】 ◆ ししんんぽぽううししゃゃ 【信
奉者】 ◆ ももんんとと 【門徒】 ◆ れれいいははいいししゃゃ 【礼

拝者】 ◆ ろろんんししゃゃ 【論者】 „béke híve” 「
へいわ

平和
ろんしゃ

論者」 ◇ alkotmánymódosításalkotmánymódosítás hívehíve かかいいけけ
んんろろんんししゃゃ 【改憲論者】 ◇ fanatikusfanatikus hívőhívő ねね
っっききょょううててききししんんじじゃゃ 【熱狂的信者】 „Fanati-

kus híve ennek a márkának.” 「
かのじょ

彼女
わ

はこのブラ

ンドの
ねっきょうてきしんじゃ

熱狂的信者 だ。」 ◇ ígéretéhezígéretéhez hívenhíven
ややくくそそくくどどおおりり 【約束通り】 „Ígéretemhez hí-

ven, megadtam a kölcsönt.” 「
やくそくどお

約束通りお
かね

金を
かえ

返
した。」 ◇ kereszténykeresztény hívőhívő キキリリスストトししんんじじ
ゃゃ 【キリスト信者】 ◇ megszüntetésmegszüntetés hívehíve
ぜぜんんぱぱいいろろんんししゃゃ 【全廃論者】 ◇ őszinteőszinte hí-hí-
veve けけいいぐぐ 【敬具】 ◇ rómairómai katolikuskatolikus hívőhívő
ロローーママカカトトリリッッククききょょううとと 【ローマカトリック
教徒】 ◇ sintósintó hívőhívő ししんんととううししんんじじゃゃ 【神道
信者】

hízásrahízásra hajlamoshajlamos ◆ ふふととりりややすすいい 【太りやす

い】 „Hízásra hajlamos testalkata van.” 「
ふと

太り

やすい
たいしつ

体質だ。」
hízékonyhízékony ◆ ふふととりりややすすいい 【太りやすい】 (hí-

zásra hajlamos)

hízeleghízeleg ❶ おおだだててるる 【煽てる】 „Hízelgett a vá-

sárlónak.” 「
きゃく

客 をおだてた。」 ❷ ここびびるる 【媚
びる、媚る】 „Hízelgett a befolyásos ember-

nek.” 「
けんりょく

権力
しゃ

者に
こ

媚びていた。」 ❸ ああままええるる

【甘える】 „Hízelegtem a feleségemnek.” 「
つま

妻

に
あま

甘えた。」 ◆ ああゆゆすするる 【阿諛する】 ◆ おお
じじょょううずずををいいうう 【お上手を言う】 „A lány az
anyukájának hízelegve próbált a kedvében járni.”

「
むすめ

娘
わ

はお
じょうず

上手を
い

言ってママの
きげん

機嫌をとっ
た。」 ◆ おおべべっっかかををつつかかうう 【おべっかを使
う】 „Előléptették, mert az igazgatónak hízel-

gett.” 「
しゃちょう

社長 におべっかを
つか

使って
しょうしん

昇進 し
た。」 ◆ おおももねねるる 【阿る】 „Az író feláldozta
az irodalmi értéket, hogy a közembereknek híze-

legjen.” 「
さっか

作家
わ

は
たいしゅう

大衆 におもねって
ぶんがくてき

文学的に
おと

劣

る
しょうせつ

小説 を
か

書いた。」 ◆ ここびびををううるる 【媚を売
る】 „A főnökének hízelgett, és előléptették.” 「
じょうし

上司に
こび

媚を
う

売って
しょうしん

昇進 させてもらった。」 ◆

ごごままををすするる 【胡麻をする、胡麻を擦る、ゴマを

擦る】 „Hízeleg a főnökének.” 「
じょうし

上司にゴマを
すっている。」 ◆ ししっっぽぽををふふるる 【尻尾を振
る】 „Hízelegve próbál a főnöke kedvében járni.”
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「
じょうし

上司に
しっぽ

尻尾を
ふ

振って
きげん

機嫌を
と

取っている。」 ◆

ちちややほほややすするる (kényeztet) „Hízeleg a nőnek.” 「
かのじょ

彼女をちやほやする。」 ◆ つついいししょょううすするる
【追従する】 „Hízeleg a vendégeknek.” 「お
きゃくさま

客様 に
ついしょう

追従 する。」 ◆ ととりりここむむ 【取り込
む、取りこむ、とり込む、取込む、採り込む】

„Hízelgett a főnökének, és előléptették.” 「
じょうし

上司

を
と

取り
こ

込んで
しょうしん

昇進 した。」 ◆ へへいいここららすするる

„Az az ember mindig hízeleg a főnökének.” 「
かれ

彼
わ

はいつも
しゃちょう

社長 にへいこらしている。」 ◆ へへつつ
ららうう 【諂う、諛う】 „A televízió tele van a hata-

lomnak hízelgő műsorral.” 「テレビ
わ

は
けんりょく

権力 にへ

つらう
ばんぐみ

番組ばかりだ。」 ◆ ままつつりりああげげるる 【祭
り上げる、祭りあげる、まつり上げる】 „A di-

ákjai tanár urazással hízelegtek neki.” 「
おし

教え
ご

子
わ

は
せんせい

先生と
よ

呼んで
まつ

祭り
あ

上げた。」 ◆ ももちちああげげるる
【持ち上げる、持ちあげる、持上げる】 „Hízel-

gett a nőnek, hogy milyen szép.” 「
きみ

君って
きれい

綺麗だ

と
かのじょ

彼女を
も

持ち
あ

上げた。」 ◇ hízelgőhízelgő hanghang ねね
ここななででごごええ 【猫なで声、猫撫で声】 „Hízelgő

hangon beszélt a főnökével.” 「
じょうし

上司に
ねこ

猫なで
ごえ

声

で
はな

話した。」
hízelegvehízelegve ◆ ちちややほほややとと ◆ べべっったたりり „Hízeleg a

tanárának.” 「
せんせい

先生にべったりだ。」

hízelgéshízelgés ◆ ああゆゆ 【阿諛】 ◆ いいろろめめ 【色目】 „A
főnökének hízelegve elérte, hogy előléptessék.”

「
じょうし

上司に
いろめ

色目を
つか

使って
しゅっせ

出世した。」 ◆ おおじじょょうう
ずず 【お上手】 ◆ おおせせじじ 【お世辞】 „Ez nem
csak hízelgés, tényleg tetszenek a képei!” 「これ
わ

はお
せじ

世辞で
わ

はありません。
ほんとう

本当に
かれ

彼ら
わ

はあなた

の
え

絵を
き

気に
い

入っています。」 ◆ おおだだてて 【煽
て】 „Nem lehet hízelgéssel levenni a lábáról.”

「
かれ

彼
わ

はおだてに
の

乗らない。」 ◆ おおべべっっかか „Ve-

lem hízelgéssel nem mész semmire.” 「
ぼく

僕に
わ

はお

べっか
わ

は
き

利かないぞ。」 ◆ おおべべんんちちゃゃらら ◆ かか
んんげげんん 【甘言】 ◆ ここううげげんん 【巧言】 ◆ ここびび
【媚】 ◆ じじょょううずず 【上手】 ◆ へへいいここらら ◆ へへつつ
らいらい 【諂い、諛い】 ◆ べんねいべんねい 【便佞】

hízelgőhízelgő ◆ ああままいい 【甘い】 „Bedőlt a hízelgő

szavaknak.” 「
あま

甘い
ことば

言葉に
だま

騙された。」 ◆ ああまま
っったたるるいい 【甘ったるい】 „hízelgő dicséret” 「
あま

甘ったるいお
せじ

世辞」 ◆ くくちちががううままいい 【口がう
まい、口が上手い、口が巧い】 „Hízelgő szava-

ival leveszi a lábáról a nőket.” 「
かれ

彼
わ

は
くち

口が
うま

上手

いから
じょせい

女性
わ

はすぐ
だま

騙される。」 ◆ ちちょょううちちんんもも
ちち 【提灯持ち】 ◆ デデレレデデレレ ◆ ははががううくく 【歯
が浮く】 „Hízelgő dicséretekkel örvendeztettem

meg.” 「
は

歯が
う

浮くようなお
せじ

世辞を
い

言って、
かのじょ

彼女

を
よろこ

喜 ばせた。」
hízelgőhízelgő emberember ◆ おおちちょょううししもものの 【お調子者】

◆ じょうずものじょうずもの 【上手者】
hízelgőhízelgő hanghang ◆ ねねここななででごごええ 【猫なで声、猫
撫で声】 „Hízelgő hangon beszélt a főnökével.”

「
じょうし

上司に
ねこ

猫なで
ごえ

声で
はな

話した。」 ◆ ははななににかかかかっっ
たたここええ 【鼻に掛かった声】 „lifteslány hízelgő

hangja” 「エレベーターガールの
はなごえ

鼻声」

hízelgőhízelgő mosolymosoly ◆ ここううげげんんれれいいししょょくく 【巧言
令色】

hízelgőhízelgő szavakatszavakat mondmond ◆ つついいししょょううををいいうう
【追従を言う】 „Hízelgő szavakat mond a ki-

rálynak.” 「
おう

王に
ついしょう

追従 を
い

言う。」

hízelkedéshízelkedés ◆ おべっかおべっか ◆ ついしょうついしょう 【追従】
hízelkedikhízelkedik ◆ ああままええるる 【甘える】 „A macska

hízelkedett velem.” 「
ねこ

猫
わ

は
ぼく

僕に
あま

甘えた。」

hízelkedőhízelkedő ◆ おおべべっっかかつつかかいい 【おべっか使い】
◆ ちちょょううししののいいいい 【調子のいい】 (mások ked-
vében jár)

hízikhízik ◆ ここええるる 【肥える】 ◆ ににくくががつつくく 【肉

が付く】 „Az arc könnyebben hízik.” 「
にく

肉が
かお

顔に
つ

付きやすい。」 ◆ ふふととるる 【太る、肥る】 „Csak

vizet iszik, mégis hízik.” 「
みず

水しか
の

飲んでないの

に
ふと

太ります。」
hizlalhizlal ◆ ここややすす 【肥やす、肥す】 „Disznót hiz-

lal.” 「
ぶた

豚を
こ

肥やす。」 ◆ ひひいいくくすするる 【肥育す

る】 „Disznót hizlal.” 「
ぶた

豚を
ひいく

肥育している。」
◆ ふふととららせせるる 【太らせる】 „Disznókat hizlal.”

「
ぶた

豚を
ふと

太らせています。」 ◇ hizlaljahizlalja aa sze-sze-
métmét めめををななぐぐささめめるる 【目を慰める】 „A műtár-
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gyon hizlaltam a szemem.” 「
びじゅつひん

美術品を
み

見て
め

目を
なぐさ

慰 めた。」
hizlaláshizlalás ◆ ひひいいくく 【肥育】 ◇ disznóhizlalásdisznóhizlalás
ぶたのひいくぶたのひいく 【豚の肥育】

hizlaldahizlalda ◆ よよううととんんじじょょ 【養豚所】 ◆ よよううととんん
じょうじょう 【養豚場】 (disznóhizlalda)

hizlaljahizlalja aa szemétszemét ◆ めめををななぐぐささめめるる 【目を慰
める】 „A műtárgyon hizlaltam a szemem.” 「
びじゅつひん

美術品を
み

見て
め

目を
なぐさ

慰 めた。」
hizlalóhizlaló ◆ ふふととるる 【太る、肥る】 „Melyik a leg-

hizlalóbb étel?” 「
いちばん

一番
ふと

太る
りょうり

料理
わ

は
なん

何でしょ
う？」

hízóhízó ◆ ひひいいくくぶぶたた 【肥育豚】 ◆ ぶぶたた 【豚】
(hízódisznó)

hízódisznóhízódisznó ◆ ひひいいくくぶぶたた 【肥育豚】 ◆ ぶぶたた
【豚】

hízósejthízósejt ◆ ひまんさいぼうひまんさいぼう 【肥満細胞】
Hjógo megyeHjógo megye ◆ ひょうごけんひょうごけん 【兵庫県】
hlhl ◆ ヘクトリットルヘクトリットル 【竡】 (hektoliter)

hmmhmm ◆ ううーーんん (nem is tudom) ◆ ううむむ ◆ ええええ
ーー „Hmm, most mit tegyek?” 「ええー、どうし
ましょうか？」 ◆ ふふううんん „Hmm. Nem is olyan

rossz.” 「ふうん、
わる

悪くない。」 ◆ ふふんん „Hmm.

Szóval te hiszel ebben.” 「ふん、
きみ

君
わ

はそれを
しん

信じ
ているか。」

h-mollh-moll ◆ ロたんちょうロたんちょう 【ロ短調】
hóhó ◆ つつきき 【月】 (hónap) „február hó tizen-

egyedike” 「
にがつ

２月
じゅういちにち

１１日 」 ◆ ゆゆきき 【雪】 „Hul-

lott a hó, de nem maradt meg.” 「
ゆき

雪が
ふ

降った

が、
つ

積もらなかった。」 ◇ durvadurva szemcséjűszemcséjű
hóhó ざざららめめゆゆきき 【粗目雪、ざらめ雪】 ◇ eldo-eldo-
báljabálja aa havathavat ゆゆききかかききををすするる 【雪かきをす
る、雪掻きをする】 „Eldobáltam a havat a jár-

dán.” 「
ほどう

歩道で
ゆき

雪かきをした。」 ◇ elhányjaelhányja
aa havathavat ゆゆききかかききををすするる 【雪かきをする、雪
掻きをする】 „A szomszédom nem hányja el a

havat.” 「
りんじん

隣人
わ

は
ゆき

雪かきをしない。」 ◇ elsőelső hóhó

ははつつゆゆきき 【初雪】 „Leesett az első hó.” 「
はつゆき

初雪

が
ふ

降った。」 ◇ fehérfehér hóhó ししららゆゆきき 【白雪】
◇ hirtelenhirtelen hullotthullott nagynagy hóhó どどかかゆゆきき 【ど
か雪】 ◇ hódobáláshódobálás ゆゆききかかきき 【雪かき、雪

掻き】 (hóhányás) ◇ HófehérkeHófehérke ししららゆゆききひひめめ
【白雪姫】 „Hófehérke mérgezett almát evett, és

mély álomba merült.” 「
しろ

白
ゆき

雪
ひ

日
わ

は
どく

毒りんごを
た

食

べて
ふか

深い
ねむ

眠りに
お

落ちた。」 ◇ hóhányáshóhányás ゆゆきき
かかきき 【雪かき、雪掻き】 ◇ hókotráshókotrás ゆゆききかか
きき 【雪かき、雪掻き】 ◇ lecsúszólecsúszó hóhó ららくく
せせつつ 【落雪】 „Vigyázzanak a tetőről lecsúszó

hóra!” 「
やね

屋根からの
らくせつ

落雪にご
ちゅうい

注意
くだ

下さい。」 ◇

műhóműhó じじんんここううゆゆきき 【人工雪】 ◇ műhóműhó じじんん
ここううののゆゆきき 【人工の雪】 ◇ örökörök hóhó ままんんねね
んんゆゆきき 【万年雪】 „Ennek a hegynek a tetejét

örök hó borítja.” 「この
さんちょう

山頂
わ

は
まんねんゆき

万年雪に
おお

覆われ
ている。」 ◇ szűzszűz hóhó ししょょじじょょゆゆきき 【処女
雪】

hóágyúhóágyú ◆ じじんんここううここううせせつつきき 【人工降雪機】
◆ スノーガンスノーガン

hó alá temetetthó alá temetett ◆ ゆきぶかいゆきぶかい 【雪深い】
Hóan-korHóan-kor ◆ ほうあんほうあん 【保安】 (1120-1124)

hóátfúváshóátfúvás ◆ じふぶきじふぶき 【地吹雪】
hóbagolyhóbagoly ◆ ししろろふふくくろろうう 【白梟】 (Bubo scan-

diacus)

hóbanhóban gazdaggazdag ◆ ゆゆききぶぶかかいい 【雪深い】 „Ez a

terület hóban gazdag.” 「この
ちいき

地域
わ

は
ゆきぶか

雪深い。」

hobbihobbi ◆ ししゅゅみみ 【趣味】 „Hobbiból fotózok.”

「
しゅみ

趣味で
しゃしん

写真を
と

撮っています。」 ◆ よよぎぎ 【余
技】 (szakmán kívüli készség) „Hobbiként feste-

getek.” 「
よぎ

余技に
え

絵を
か

描きます。」

hobbiállathobbiállat ◆ ペペッットト „Hobbiállatot tart.” 「ペッ

トを
か

飼っている。」
hobbifestőhobbifestő ◆ にちようがかにちようがか 【日曜画家】
hobbihobbi nélkülinélküli ◆ むむししゅゅみみなな 【無趣味な】 „hob-

bi nélküli ember” 「
むしゅみ

無趣味な
ひと

人」

hóborítottahóborította tájtáj ◆ ぎぎんんせせかかいい 【銀世界】 ◆

ゆきげしきゆきげしき 【雪景色】
hóborthóbort ◆ おおももいいつつきき 【思い付き、思いつき】

◆ ききここうう 【奇行】 ◆ くくせせ 【癖】 „hóbortos em-

ber” 「
くせ

癖のある
ひと

人」 ◆ ももののずずききななししゅゅみみ 【物
好きな趣味】 ◇ mindenkinekmindenkinek vanvan valamivalami hó-hó-
bortjabortja ななくくててななななくくせせ 【無くて七癖】 ◇

nagyzásinagyzási hóborthóbort ここだだいいももううそそうう 【誇大妄
想】
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hóbortoshóbortos ◆ ききここううののおおおおいい 【奇行の多い】

„Hóbortos ember.” 「
きこう

奇行の
おお

多い
おとこ

男 だ。」 ◆ ここ
ううずずかか 【好事家】 ◆ すすいいききょょうう 【酔狂、粋
狂】 ◆ ももののずずききなな 【物好きな】 „Hóbortja a ré-

gi rádiók gyűjtése.” 「
かれ

彼
わ

は
ものず

物好きで、
ふる

古いラジ

オを
あつ

集めている。」
hóbortossághóbortosság ◆ すいきょうすいきょう 【酔狂、粋狂】
hóbuckahóbucka ◆ ゆゆききののたたいいせせきき 【雪の堆積】 ◆ ゆゆ
ききののふふききだだままりり 【雪の吹き溜まり、雪の吹きだ
まり】 ◆ ゆきやまゆきやま 【雪山】

hócipőhócipő ◆ ああままぐぐつつ 【雨靴】 ◆ ゆゆききぐぐつつ 【雪
靴、雪沓】

hócsalánhócsalán ◆ かかららむむしし 【苧、苧麻】 (Boehmeria
nivea)

hócsatahócsata ◆ ゆきがっせんゆきがっせん 【雪合戦】
hócsatázáshócsatázás ◆ ゆきがっせんゆきがっせん 【雪合戦】
hócsatázikhócsatázik ◆ ゆゆききががっっせせんんすするる 【雪合戦す
る】

hocsöhocsö nemzetiségnemzetiség ◆ ホホジジェェンンぞぞくく 【ホジェン
族、赫哲族】

hódhód ◆ ビーバービーバー
hódeszkahódeszka ◆ スノーボードスノーボード ◆ スノボスノボ
Hodgson-karvalykakukkHodgson-karvalykakukk ◆ じじゅゅうういいちち 【十
一、１１】 (Cuculus fugax)

hódíthódít ◆ ああっっととううすするる 【圧倒する】 (fölé kere-
kedik) „Ez a zene a a világot hódítja.” 「この
おんがく

音楽
わ

は
せかい

世界を
あっとう

圧倒している。」 ◆ ううりりももののににすす
るる 【売り物にする、売物にする】 „Ez a készü-
lék a kis méretével és súlyával hódít.” 「この
きかい

機械
わ

は
こがた

小型
けいりょう

軽量 を
う

売り
もの

物にした。」 ◆ こここころろ

ををううばばうう 【心を奪う】 „Hódítja a nőket.” 「
かれ

彼
わ

は
じょせい

女性の
こころ

心 を
うば

奪っている。」 ◆ せせいいふふくくすするる
【征服する】 (leigáz) „Sok országot hódított.”

「
かれ

彼
わ

は
おお

多くの
くに

国を
せいふく

征服した。」 ◇ teretteret hódíthódít
ふふききゅゅううすするる 【普及する】 „Az elektronikus

könyvek teret hódítottak.” 「
でんししょせき

電子書籍
わ

は
ふきゅう

普及し
てきた。」 ◇ teretteret hódíthódít よよににははばばかかるる 【世
に憚る】 „Ez a vélemény teret hódított.” 「この
いけん

意見
わ

は
よ

世に
はばか

憚 っている。」
hódításhódítás ◆ せいふくせいふく 【征服】
hódítási vágyhódítási vágy ◆ せいふくよくせいふくよく 【征服欲】
hódítóhódító ◆ せいふくしゃせいふくしゃ 【征服者】

hódítószellemhódítószellem ◆ せいふくしんせいふくしん 【征服心】
hódobáláshódobálás ◆ ゆゆききかかきき 【雪かき、雪掻き】

(hóhányás)

hódolhódol ◆ ううややままうう 【敬う】 (tisztel) „Sokan hó-

dolnak a császárnak.” 「
おお

多くの
ひと

人が
てんのう

天皇を
うやま

敬 っ
ている。」 ◆ おおちちいいるる 【陥る】 (beleesik) „Ká-

ros szenvedélynek hódol.” 「
かれ

彼
わ

は
あくしゅうかん

悪習慣 に
おちい

陥
っている。」 ◆ けけいいいいををははららうう 【敬意を払
う】 (nagyra becsül) „Hódoltak az elhunyt költő

munkássága előtt.” 「
な

亡くなった
しじん

詩人の
こうせき

功績に
けいい

敬意を
はら

払った。」 ◆ ししたたががうう 【従う、随う】

(engedelmeskedik) „Hódolt a királynak.” 「
おう

王に
したが

従 った。」 ◆ すすううははいいすするる 【崇拝する】 (bál-

ványoz) „Csak a pénznek hódol.” 「
かれ

彼
わ

はお
かね

金だ

けを
すうはい

崇拝する。」 ◆ ととりりつつかかれれるる 【取り付か
れる、取りつかれる、取付かれる、取り憑かれ
る】 (hatalmába kerül) „Hódol a divatnak.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
りゅうこう

流行 に
と

取り
つ

付かれている。」 ◇ behó-behó-
doldol くくっっぷぷくくすするる 【屈服する、屈伏する】 „Be-

hódolt a királynak.” 「
おうさま

王様に
くっぷく

屈服した。」

hódolathódolat ◆ けけいいいい 【敬意】 (nagyrabecsülés) ◆

すすううけけいい 【崇敬】 ◆ すすううははいい 【崇拝】 (bálvá-
nyozás)

hódolóhódoló ◆ ああいいぼぼししゃゃ 【愛慕者】 (rajongó) ◆ すす
ううははいいししゃゃ 【崇拝者】 (bálványozó) ◆ フファァンン
(rajongó) „Megjött a hódolód!” 「あなたのファ

ンが
き

来た。」 ◇ titkostitkos hódolóhódoló かかくくれれフファァンン
【隠れファン】

hódpatkányhódpatkány ◆ ヌートリアヌートリア (Myocastor coypus)

Hódzsi-korHódzsi-kor ◆ ほほううじじ 【宝治】
(1247.2.28-1249.3.18)

Hóei-korHóei-kor ◆ ほほううええいい 【宝永】
(1704.3.13-1711.4.25)

hóhó elejeeleje ◆ じじょょううじじゅゅんん 【上旬】 (első tíz nap)
„Múlt hónap elejétől kezdődött az esős évszak.”

「
せんげつ

先月
じょうじゅん

上旬 に
つゆ

梅雨
い

入りした。」 ◆ ししょょじじゅゅんん
【初旬】 (első tíz nap) ◆ つつききののああたたまま 【月の
頭】 ◆ つきはじめつきはじめ 【月初め】

hó elleni védelemhó elleni védelem ◆ ぼうせつぼうせつ 【防雪】
hóeltakarításhóeltakarítás ◆ じじょょせせつつ 【除雪】 ◆ ゆゆききよよ
けけ 【雪よけ、雪除け】
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hóeltakarítóhóeltakarító ◆ ララッッセセルル ◆ ララッッセセルルししゃゃ 【ラ
ッセル車】

hóeltakarító géphóeltakarító gép ◆ じょせつきじょせつき 【除雪機】
hóemberhóember ◆ ゆゆききだだるるまま 【雪だるま、雪達磨】

„Hóembert építettem.” 「
ゆき

雪だるまを
つく

作った。」

Hóen-korHóen-kor ◆ ほうえんほうえん 【保延】 (1135-1141)

hóeséshóesés ◆ ここううせせつつ 【降雪】 „Ezen a helyen elő-

ször esett hó.” 「この
へん

辺に
こうせつ

降雪があったの
わ

は
はじ

初め
てです。」 ◆ ふふりり 【降り】 ◇ gyérgyér hóeséshóesés ここ
ゆゆきき 【小雪】 ◇ gyérgyér hóeséshóesés ああわわゆゆきき 【淡

雪、泡雪、沫雪】 „Gyér hó esett.” 「
あわゆき

淡雪が
くだ

降っ
た。」 ◇ mesterségesmesterséges hóeséshóesés じじんんここううここうう
せつせつ 【人工降雪】

hófehérhófehér ◆ じじゅゅんんぱぱくくのの 【純白の】 ◆ ままっっししろろ

なな 【真っ白な】 „hófehér lepedő” 「
ま

真っ
しろ

白なシ
ーツ」 ◆ ゆゆききののよよううににししろろいい 【雪のように白
い】

hófehérhófehér bőrbőr ◆ ゆゆききののははだだ 【雪の肌】 „hófehér

bőrű nő” 「
ゆき

雪の
はだ

肌の
おんな

女 」 ◆ ゆゆききははだだ 【雪肌、

雪膚】 „hófehér bőrű nő” 「
ゆきはだ

雪肌の
おんな

女 」

HófehérkeHófehérke ◆ ししららゆゆききひひめめ 【白雪姫】 „Hófe-
hérke mérgezett almát evett, és mély álomba me-

rült.” 「
しろ

白
ゆき

雪
ひ

日
わ

は
どく

毒りんごを
た

食べて
ふか

深い
ねむ

眠りに
お

落ちた。」
HofejHofej ◆ ごごううひひしし 【合肥市】 (kínai Anhui tar-

tomány székhelye)

hófelhőhófelhő ◆ ゆきぐもゆきぐも 【雪雲】
hófelhős égbolthófelhős égbolt ◆ ゆきぞらゆきぞら 【雪空】
hófelülethófelület ◆ ゆきはだゆきはだ 【雪肌、雪膚】
hóhó fényefénye ◆ ゆゆききああかかりり 【雪明かり】 „Az ablak-

nál a hó fénye mellett olvastam.” 「
まどべ

窓辺の
ゆきあ

雪明か

りで
ほん

本を
よ

読んだ。」
hóförgeteghóförgeteg ◆ ふふぶぶきき 【吹雪】 „Hóförgetegbe

keveredtem.” 「
ふぶき

吹雪に
ま

巻き
こ

込まれた。」

hófúváshófúvás ◆ ふふぶぶきき 【吹雪】 „A síkságon hófú-

vások voltak.” 「
へいげん

平原に
ふぶき

吹雪が
ふ

吹いていた。」 ◇

hegyekhegyek felőlfelől érkezőérkező hófúváshófúvás ゆゆききおおろろしし
【雪下ろし】

Hógen-korHógen-kor ◆ ほうげんほうげん 【保元】 (1156-1159)

hógéphógép ◆ じじんんここううぞぞううせせつつきき 【人工造雪機】 ◆

スノーマシンスノーマシン ◆ ぞうせつきぞうせつき 【造雪機】
hógolyóhógolyó ◆ ゆゆききだだまま 【雪玉】 ◆ ゆゆききつつぶぶてて
【雪礫】

HógolyóföldHógolyóföld ◆ スノーボールアーススノーボールアース
hógolyózáshógolyózás ◆ ゆきがっせんゆきがっせん 【雪合戦】
hógolyózikhógolyózik ◆ ゆゆききががっっせせんんををすするる 【雪合戦を

する】 „A gyerekek hógolyóztak.” 「
こども

子供たち
わ

は
ゆきがっせん

雪合戦をした。」
hógörgeteghógörgeteg ◆ ななだだれれ 【雪崩】 ◆ ゆゆききななだだれれ
【雪崩れ】 „Betemetett a háztetőről lezúduló

hógörgeteg.” 「
やね

屋根からの
ゆきなだ

雪崩れに
の

飲み
こ

込まれ
た。」

hogyhogy ◆ いいかかがが 【如何】 „Hogy van?” 「ご
きげん

機嫌
わ

はいかがですか？」 ◆ たためめにに 【為に】 „Imád-

koztam istenhez, hogy segítsen rajtam.” 「
すく

救い

を
もと

求めるために
かみ

神に
いの

祈った。」 ◆ どどうう 【如

何】 (hogyan) „Hogy sikerült a vizsga?” 「
しけん

試験
わ

はどうでしたか？」 ◆ べべくく 【可く】 (azért)
„Elindultam, hogy találkozzak a barátommal.” 「
ゆうじん

友人と
あ

会うべくお
で

出かけした。」 ◆ ややらら „Nem
tudom, hogy mennyit hitetek el belőle.” 「どこ

まで
しん

信じていいのやら
わ

分からない。」 ◆ よよううにに
【様に】 „Mondd meg neki, hogy jöjjön ide!”

「ここ
え

へ
く

来るように
い

言いなさい！」 ◆ よよくく
【良く】 „Hogy mondhatsz ilyet!” 「よくそんな

ことを
い

言うね。」
hogyhogy álláll ◆ どどうう 【如何】 „Hogy áll a mérkőzés?”

「
しあい

試合
わ

はどう？」
hogyanhogyan ◆ いいかかにに 【如何に】 „Megmutatta, ho-

gyan lehet spórolni.” 「いかに
せつやく

節約
でき

出来るか
おし

教え
てくれた。」 ◆ どどうう 【如何】 „Nem tudom,
hogy most hogyan tovább.” 「これからどうすれ
ばいいのかわかりません。」 ◆ どどうういいううふふううにに
【どういう風に】 „Hogyan szeretnél élni ezek

után?” 「これからどういう
ふう

風に
い

生きていきたい
ですか？」 ◆ どどううししてて 【如何して】 „Hogyan

alakulnak ki a csillagok?” 「
ほし

星
わ

はどうして
でき

出来る
の？」 ◆ どどううややっってて „Nem tudom, hogyan jut-

hatott be a betörő.” 「
どろぼう

泥棒がどうやって
はい

入った

AdysAdys hóeltakarító hóeltakarító – hogyan hogyan 19531953



か
わ

分からない。」 ◆ どどここららへへんん 【どこら辺、
何処ら辺】 „Hogyan haladsz a tanulással?” 「
べんきょう

勉強
わ

はどこら
へん

辺まで
すす

進んでいる？」 ◆ どどののよよ
ううにに 【どの様に、何の様に】 „Döntsük el, ho-

gyan tovább!” 「どのように
すす

進めるか
き

決めましょ
う。」 ◆ ななんんとと 【何と】 „Nem tudom, hogyan

köszönjem meg.” 「
なん

何とお
れい

礼をいっていいか
わ

分
かりません。」

hogyanhogyan írjákírják ◆ かかききかかたた 【書き方】 „Nem tu-

dom hogyan írják ezt a kandzsit.” 「この
かんじ

漢字の
か

書き
かた

方が
わ

分からない。」
hogyanhogyan lehetlehet ◆ ととんんだだ „Hogyan szerethettem

bele ebbe az emberbe?” 「とんだ
ひと

人を
す

好きにな
ってしまった。」

hogyhogy elűzzeelűzze ◆ ままぎぎれれにに 【紛れに】 „Tévét néz-

tem, hogy elűzzem az unalmamat.” 「
たいくつ

退屈まぎ

れにテレビを
み

見た。」
hogyhahogyha ◆ ももしし 【若し】 (ha) „Hogyha nekem

sok pénzem lesz, veszek egy házat.” 「もしお
かねも

金持ちになったら、
いえ

家を
か

買う。」
hogyhogyhogyhogy ◆ どどううししてて 【如何して】 „Hogyhogy

nem tudod?” 「どうして
わ

分からないの？」

hogy,hogy, hogyhogy nemnem ◆ どどうういいううかかぜぜののふふききままわわしし
かか 【どういう風の吹き回しか】

hogyhogy holhol ◆ どどここかかとといいううとと 【どこかと言うと、
何処かと言うと】 „Hogy hol? Hát itt!” 「どこか
というとここだよ。」

hogyishívjákhogyishívják ◆ ななんんととかかいいうう 【何とかいう、
何とか言う】 „Vegyél azt a hogyishívjákot!” 「そ

の
なん

何とかいうものを
か

買って！」
hogyisnehogyisne ◆ ばばかかいいわわなないいでで 【馬鹿言わない
で】 (ne bolondozz) „–Fogd meg a vasaló talpát!
–Hogyisne! Aztán majd jól megégetem magam!”

「『アイロンの
そこ

底を
さわ

触って！』『
ばかい

馬鹿言わない

で、
やけど

火傷しちゃう！』」
hogyhogy jönjön ahhozahhoz ◆ ししかかくくががなないい 【資格がな
い】 „Hogy jössz te ahhoz, hogy ilyeneket mon-

dasz?” 「あなた
わ

はそんなことを
い

言う
しかく

資格がある
のだろうか。」

hogyhogy jönjön ezez ideide ◆ けけんんととううちちががいいででああるる 【見
当違いである】 „Hogy jön ez a kérdés ide?” 「こ

の
しつもん

質問
わ

は
けんとうちが

見当違いだ。」
hogyhogy jönjön hozzáhozzá ◆ おおここががままししいい 【烏滸がまし
い】 „Tudom, azt gondolják, hogy jövök én ah-
hoz, hogy értékeljem ezt a könyvet, de szerintem

mindenképpen el kell olvasniuk!” 「
ほんしょ

本書を
ひょうか

評価

するのもおこがましいが、
ひつどく

必読の
しょ

書と
い

言ってい
い。」

hogyhogy jönjön őő ahhozahhoz ◆ せせんんええつつなな 【僭越な、せ
ん越な】 „Hogy jön ő ahhoz, hogy ilyet mond-

jon?” 「
せんえつ

僭越な
い

言い
かた

方をした。」

hogyhogy kiki ◆ だだれれかかとといいううとと 【誰かと言うと】

„Hogy ki? Hát ő!” 「
だれ

誰かと
い

言うと、
かれ

彼だよ。」

hogyléthogylét ◆ けけんんここううじじょょううたたいい 【健康状態】 „A

barátom hogyléte felől érdeklődtem.” 「
ともだち

友達の
けんこうじょうたい

健康状態 を
たず

尋ねた。」
hogyhogy merészelmerészel ◆ よよくくもも 【善くも】 „Hogy me-

részeltél becsapni?” 「よくも
ぼく

僕を
だま

騙したよ
ね。」

hogyhogy mimi ◆ ななににかかとといいううとと 【何かというと、何

かと言うと】 „Hogy mi? Hát ez!” 「
なに

何かと
い

言う
と、これだよ。」

hogyhogy miértmiért ◆ ななぜぜかかとといいううとと 【なぜかと言う
と、何故かと言うと】 „Hogy miért? Hát ezért!”

「なぜかと
い

言うとこの
りゆう

理由で。」
hogyhogy mondhatmondhat ◆ よよくくいいうう 【良く言う】 „Hogy

mondhatsz ilyet?” 「よく
い

言うね。」

hogyhogy nene ◆ よよううにに 【様に】 „A rabló ügyelt, hogy

ne hagyjon ujjlenyomatot.” 「
どろぼう

泥棒
わ

は
しもん

指紋を
のこ

残さ

ないように
ちゅうい

注意した。」
hogynehogyne ◆ ききままっってていいるる 【決まっている】 (hát

persze) „Tudsz autót vezetni? Hogyne tudnék!”

「
うんてん

運転できる？できるに
き

決まっている。」 ◆ もも
ちちろろんん 【勿論】 (persze) „Hogyne mennék!”

「もちろん
い

行きます。」
hogyhogy nekineki jójó legyenlegyen ◆ つつごごううよよくく 【都合よ
く、都合良く】 „Úgy válaszolt, hogy neki jó le-

gyen.” 「
つごうよ

都合良く
かいとう

回答した。」
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hogyhogy pontosakpontosak legyünklegyünk ◆ せせいいかかくくににはは 【正
確には】 szeikakuni-va „Hogy pontosak le-

gyünk, 4 perc múlva lesz 9 óra.” 「
せいかく

正確には
くじ

９時
よんぷん

４分
まえ

前です。」
hogyhogy tehettehet ilyetilyet ◆ ししんんががいいなな 【心外な】

„Hogy mondhatsz ilyet!” 「
きみ

君にそんなことを
い

言

われて
しんがい

心外です！」
hogyhogy tetsziktetszik ◆ いいかかがが 【如何】 „Hogy tetszik

ez a szoknya?” 「このスカート
わ

はいかがです
か？」 ◆ どどうう 【如何】 „Ez hogy tetszik?” 「こ

れ
わ

はどう？」
hogyhogy vanvan ◆ おおかかわわりりまませせんんかか 【お変わりませ

んか】 „Hogy van?” 「お
か

変わりありません
か？」

hóhányáshóhányás ◆ ゆきかきゆきかき 【雪かき、雪掻き】
hóhatárhóhatár ◆ せせっっせせんん 【雪線】 „A hóhatár felett

egész évben havas a hegy.” 「
やま

山
わ

は
せっせん

雪線を
こ

越える

と
ねんじゅう

年中
ゆき

雪がある。」
hóhelyzethóhelyzet ◆ せきせつじょうほうせきせつじょうほう 【積雪情報】
hóhérhóhér ◆ くくびびききりり 【首切り、首斬り】 ◆ けけいい
りり 【刑吏】 ◆ ししけけいいししっっここううににんん 【死刑執行
人】

hóhérkötélhóhérkötél ◆ こうしゅさくこうしゅさく 【絞首索】
hóhérpalloshóhérpallos ◆ くびきりくびきり 【首切り、首斬り】
hóhojszahóhojsza ◆ ゆきどりゆきどり 【雪鳥】 (madár)

hó, hold és virágokhó, hold és virágok ◆ せつげっかせつげっか 【雪月花】
hóhulláshóhullás ◆ こうせつこうせつ 【降雪】
hójelentéshójelentés ◆ せせききせせつつじじょょううほほうう 【積雪情
報】

hókahóka ◆ ううすすいいろろのの 【薄色の】 „Hóka pulóver

volt rajta.” 「
うすいろ

薄色のセーターを
き

着ていた。」

hókárhókár ◆ せつがいせつがい 【雪害】
hokedlihokedli ◆ スツールスツール
hokihoki ◆ ホッケーホッケー
Hóki-korHóki-kor ◆ ほうきほうき 【宝亀】 (770-781)

hokizikhokizik ◆ ホッケーをするホッケーをする
HokkaidóHokkaidó ◆ ほっかいどうほっかいどう 【北海道】
HokkaidóbanHokkaidóban ◆ どうないどうない 【道内】

HokkaidóHokkaidó feltárásárafeltárására alapítottalapított hivatalhivatal ◆

かいたくしかいたくし 【開拓使】
hokkaidóihokkaidói ◆ どどささんんここ 【道産子、ど産子】 (ló,

ember)

Hokkaidói RendőrségHokkaidói Rendőrség ◆ どうけいどうけい 【道警】
HokkaidóHokkaidó régiórégió ◆ ほほっっかかいいどどううちちほほうう 【北海
道地方】

HokkaidóHokkaidó sinkanszensinkanszen ◆ ほほっっかかいいどどううししんんかかんん
せんせん 【北海道新幹線】

hokkehokke ◆ ほほっっけけ 【𩸽】 (hal, Pleurogrammus
azonus)

HokkiHokki kagylókagyló ◆ ううばばががいい 【姥貝、雨波貝】
(Pseudocardium sachalinense) ◆ ほほっっききががいい
【北寄貝】 (Pseudocardium sachalinense)

hókoronahókorona ◆ かんせつかんせつ 【冠雪】 (hósapka)

hókotráshókotrás ◆ じじょょせせつつ 【除雪】 (hóeltakarítás)
◆ ゆきかきゆきかき 【雪かき、雪掻き】

hókotróhókotró ◆ じじょょせせつつししゃゃ 【除雪車】 ◆ ララッッセセルル
◆ ラッセルしゃラッセルしゃ 【ラッセル車】

hóködhóköd ◆ ゆきけむりゆきけむり 【雪煙】
hóköntöshóköntös ◆ ゆきげしょうゆきげしょう 【雪化粧】
hóhó közepeközepe ◆ ちちゅゅううじじゅゅんん 【中旬】 (középső

tíz nap) „A hó közepén hármas ünnep lesz.” 「
こんげつ

今月
ちゅうじゅん

中旬 に
さんれんきゅう

３連休 がある。」
hóközihóközi ◆ つきなかばのつきなかばの 【月半ばの】
hókristályhókristály ◆ ゆきのはなゆきのはな 【雪の花】
hókupachókupac ◆ ゆきやまゆきやま 【雪山】
HokurikuHokuriku régiórégió ◆ ほほくくりりくくちちほほうう 【北陸地方】
HokurikuHokuriku sinkanszensinkanszen ◆ ほほくくりりくくししんんかかんんせせんん
【北陸新幹線】

hókuszpókuszozikhókuszpókuszozik ◆ めめををくくららまますす 【目をくら
ます、目を眩ます、目を暗ます、目を晦ます】

holhol ◆ いいずずくく 【何処】 (régies) ◆ いいずずここ 【何
処】 (régies) „A madár elrepült valahová.” 「
とり

鳥
わ

はいずこともなく
と

飛び
さ

去りました。」 ◆ たたりり

„Hol sírtam, hol nevettem.” 「
な

泣いたり
わら

笑ったり
していた。」 ◆ どどここ 【何処】 „Hol van ez a vá-

ros?” 「この
まち

町
わ

はどこですか？」 ◆ どどここにに 【何

処に】 „Yuko, hol vagy?” 「
ゆうこ

優子！どこにいる
の？」 ◆ どどちちららにに 【何方に】 „Hol tetszik dol-

gozni?” 「どちらにお
つと

勤めですか？」 ◆ どどっっちち
にに 【何方に】 „Hol van a beszédközpont? A bal

AdysAdys hogy pontosak legyünk hogy pontosak legyünk – hol hol 19551955



agyféltekében vagy a jobban?” 「
げんごちゅうすう

言語中枢
わ

は
さのう

左脳

か
うのう

右脳かどっちにある？」 ◇ vagyvagy holhol かかどどここ
かか 【か何処か】 „Ez a film Szegeden vagy hol

játszódik.” 「この
えいが

映画
わ

はセゲドかどこかの
せってい

設定
だ。」 ◇ valaholvalahol どどここかか 【何処か】 „Láttam

már valahol azt az embert.” 「あの
ひと

人
わ

はどこかで
み

見たことがある。」
hólabdaszerűszerűhólabdaszerűszerű ◆ ゆゆききだだるるままししきき 【雪だ
るましき】

hólánchólánc ◆ タタイイヤヤチチェェーーンン ◆ タタイイヤヤ・・チチェェーーンン ◆

チチェェーーンン (lánc) „Az autóra feltettem a hóláncot.”

「
くるま

車 にチェーンをつけた。」
holandrikusholandrikus ◆ げんゆうせいげんゆうせい 【限雄性】
hólapáthólapát ◆ ゆゆききかかきき 【雪かき、雪掻き】 ◆ ゆゆきき
かかききシシャャベベルル 【雪かきシャベル、雪掻きシャベ
ル】 ◆ ゆゆききかかききよよううシシャャベベルル 【雪かき用シャ
ベル】

hólapátoláshólapátolás ◆ ゆきかきゆきかき 【雪かき、雪掻き】
hólavinahólavina ◆ ゆきなだれゆきなだれ 【雪雪崩】
holdhold ◆ ええいいせせいい 【衛星】 (mellékbolygó) „Az

Io a Jupiter egyik holdja.” 「イオ
わ

は
もくせい

木星の
ひと

一つ

の
えいせい

衛星だ。」 ◆ つつきき 【月】 (Hold) „Jupiter

holdja” 「
もくせい

木星の
つき

月」 ◇ angolangol holdhold エエーーカカーー
【㌈、噎、英町】 (4046,86 m²) ◇ éjféliéjféli holdhold
よよわわののつつきき 【夜半の月】 ◇ mesterségesmesterséges
holdhold じんこうえいせいじんこうえいせい 【人工衛星】 (műhold)

HoldHold ◆ つつきき 【月】 „Fent van a Hold.” 「
つき

月が
で

出
ている。」 ◇ kerek,kerek, mintmint aa HoldHold ままんんままるるいい
【真ん丸い、まん丸い、真ん円い】 „Kerek az

arca, mint a Hold.” 「
ま

真ん
まる

丸い
かお

顔をしてい
る。」

holdacskaholdacska ◆ おおつつききささまま 【お月さま、お月様】
◆ つめのはんつきつめのはんつき 【爪の半月】 (köröm tövén)

holdhold alakúalakú ◆ みみかかづづききががたたのの 【三日月形の】
(sarló alakú)

holdascsontholdascsont ◆ げつじょうこつげつじょうこつ 【月状骨】
holdbázisholdbázis ◆ げつめんきちげつめんきち 【月面基地】
Hold-dombHold-domb ◆ げげっっききゅゅうう 【月丘】 (tenyérjós-

lásban)

hold első negyedehold első negyede ◆ じょうげんじょうげん 【上弦】

holdfázisholdfázis ◆ げげっっそそうう 【月相】 ◆ げげつつれれいい 【月
齢】

holdfázisokholdfázisok ciklusaciklusa ◆ げげっっそそううののししゅゅううきき
【月相の周期】 „A holdfázisok ciklusa körülbe-

lül 30 nap.” 「
げっそう

月相の
しゅうき

周期
わ

はほぼ
さんじゅうにち

３０日 で
す。」

holdfelszínholdfelszín ◆ げつめんげつめん 【月面】
hold felszínehold felszíne ◆ げつめんげつめん 【月面】
holdfényholdfény ◆ げげっっここうう 【月光】 „holdfényben

fürdő búzamező” 「
げっこう

月光を
あ

浴びた
こむぎ

小麦
ばたけ

畑 」 ◆

つつききかかげげ 【月影】 ◆ つつききののかかげげ 【月の影】 ◆

つきのひかりつきのひかり 【月の光】
holdfénybenholdfényben ◆ げっかにげっかに 【月下に】
holdfényesholdfényes ◆ つきかげのつきかげの 【月影の】
holdfényképholdfénykép ◆ げつめんぞうげつめんぞう 【月面像】
holdfogyatkozásholdfogyatkozás ◆ げげっっししょょくく 【月食、月
蝕】 „A csillagvizsgáló teleszkópjával figyelte

meg a holdfogyatkozást.” 「
てんもんだい

天文台の
ぼうえんきょう

望遠鏡 で
げっしょく

月食 を
かんそく

観測した。」 ◇ részlegesrészleges holdfo-holdfo-
gyatkozásgyatkozás ぶぶぶぶんんげげっっししょょくく 【部分月食】 ◇

teljesteljes holdfogyatkozásholdfogyatkozás かかいいききげげっっししょょくく
【皆既月食】

holdhalholdhal ◆ まんぼうまんぼう 【翻車魚】 (Mola mola)

holdhónapholdhónap ◆ いいんんれれききののつつきき 【陰暦の月】 ◆

たいいんげつたいいんげつ 【太陰月】
holdingtársaságholdingtársaság ◆ ももちちかかぶぶががいいししゃゃ 【持ち
株会社】

holdjáróholdjáró ◆ げつめんしゃげつめんしゃ 【月面車】
holdkelteholdkelte ◆ つきのでつきので 【月の出】
holdkompholdkomp ◆ つきちゃくりくせんつきちゃくりくせん 【月着陸船】
holdkorongholdkorong ◆ ががちちりりんん 【月輪】 ◆ げげつつめめんん
【月面】 ◆ げげつつりりんん 【月輪】 ◆ つつききののわわ 【月
の輪】

holdkórosholdkóros ◆ むむゆゆううびびょょううししゃゃ 【夢遊病者】
(ember) ◆ むゆうびょうのむゆうびょうの 【夢遊病の】

holdkórosságholdkórosság ◆ むむちちゅゅううゆゆううここううししょょうう 【夢
中遊行症】 ◆ むゆうびょうむゆうびょう 【夢遊病】

holdkőholdkő ◆ げげっっちちょょううせせきき 【月長石】 ◆ ムムーーンン
ストーンストーン

holdhold körülikörüli pályapálya ◆ つつききののききどどうう 【月の軌
道】 „Az űrszonda hold körüli pályára állt.” 「

たんさき

探査機
わ

は
つき

月の
きどう

軌道に
の

乗った。」
holdkőzetholdkőzet ◆ つきのいしつきのいし 【月の石】
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holdkráterholdkráter ◆ げげつつめめんんののククレレーータターー 【月面の
クレーター】

holdnaptárholdnaptár ◆ いいんんれれきき 【陰暦】 ◆ ききゅゅううれれきき
【旧暦】 ◆ たいいんれきたいいんれき 【太陰暦】

holdnaptárholdnaptár ötödikötödik hónapjahónapja ◆ ちちゅゅううかか 【中
夏、仲夏】

holdnaptárholdnaptár szerintiszerinti 2.2. hónaphónap 15.15. napjanapja ◆

ちゅうしゅんちゅうしゅん 【中春、仲春】
holdnaptárholdnaptár szerintiszerinti 8.8. hónaphónap 15.15. napjanapja ◆

ちゅうしゅうちゅうしゅう 【中秋、仲秋】
holdnaptárholdnaptár szerintiszerinti bonünnepbonünnep ◆ ききゅゅううぼぼんん
【旧盆】

holdnaptárholdnaptár tizenegyediktizenegyedik hónapjahónapja ◆ ちちゅゅうう
とうとう 【中冬、仲冬】

holdnaptárholdnaptár tizenharmadiktizenharmadik napjánaknapjának éjsza-éjsza-
kájakája ◆ じゅうさんやじゅうさんや 【十三夜】

holdnézésholdnézés ◆ かんげつかんげつ 【観月】
hold nézésehold nézése ◆ つきみつきみ 【月見】
holdnyugtaholdnyugta ◆ つつききののいいりり 【月の入り、月の
入】

holdhold pályájapályája ◆ つつききののききどどうう 【月の軌道】 „A

hold pályája elliptikus.” 「
つき

月の
きどう

軌道
わ

は
だえんけい

楕円形で
す。」

holdrakétaholdrakéta ◆ つきロケットつきロケット 【月ロケット】
holdraholdra szállásszállás ◆ げげつつめめんんちちゃゃくくりりくく 【月面着
陸】 ◆ つきちゃくりくつきちゃくりく 【月着陸】

holdritmusholdritmus ◆ がいげつリズムがいげつリズム 【概月リズム】
holdsarlóholdsarló ◆ みみかかづづきき 【三日月、朏】 ◆ ゆゆみみはは
りづきりづき 【弓張り月】

holdsétaholdséta ◆ げげつつめめんんほほここうう 【月面歩行】 ◆ ムム
ーンウォークーンウォーク

holdsugaras éjszakaholdsugaras éjszaka ◆ つきよつきよ 【月夜】
holdszivárványholdszivárvány ◆ げっこうげっこう 【月虹】
holdter'rképholdter'rkép ◆ げつめんずげつめんず 【月面図】
holdhold titokban,titokban, holhol nyíltannyíltan ◆ かかげげににななりりひひなな
たになりたになり 【陰になり日向になり】

holdtölteholdtölte ◆ ままんんげげつつ 【満月】 „Ma holdtölte

van.” 「
きょう

今日
わ

は
まんげつ

満月です。」

holdudvarholdudvar ◆ いいちちみみ 【一味】 (slepp) „Ezzel a
beruházással csak a miniszterelnök és holdudva-

ra járt jól.” 「この
とうし

投資
わ

は
しゅしょう

首相 と
かれ

彼の
いちみ

一味しか
もう

儲
かっていない。」 ◆ かかささ 【暈】 „Udvara van a

holdnak.” 「
つき

月に
かさ

暈が
か

掛かっている。」 ◆ ととりり
まきれんちゅうまきれんちゅう 【取り巻き連中、取巻き連中】

holdújévholdújév ◆ きゅうしょうがつきゅうしょうがつ 【旧正月】
holdutazásholdutazás ◆ つきりょこうつきりょこう 【月旅行】
holdhold utolsóutolsó negyedenegyede ◆ かかげげんん 【下弦】 „utol-

só negyedében lévő hold” 「
かげん

下弦の
つき

月」

holdvilágholdvilág ◆ げげっっここうう 【月光】 ◆ つつききののああかかりり
【月の明かり】 ◆ つつききののひひかかりり 【月の光】 „A
holdvilágnál keresetem a leejtett kulcsomat.” 「
お

落とした
かぎ

鍵を
つき

月の
ひかり

光 で
さが

探していた。」
holdvilágbanholdvilágban látszólátszó ◆ げげっっかかのの 【月下の】

„holdvilágban látszó cseresznyevirág” 「
げっか

月下の
さくら

桜 」
holdvilágholdvilág nélkülinélküli ◆ つつききののなないい 【月のない】

„holdvilág nélküli éjszaka” 「
つき

月のない
よる

夜」

holdvilágosholdvilágos éjszakaéjszaka ◆ つつききよよ 【月夜】 „Ez

a virág holdvilágos éjszakán nyílik.” 「この
はな

花
わ

は
つきよ

月夜に
さ

咲く。」
hóhó lekotrásalekotrása aa tetőrőltetőről ◆ ゆゆききおおろろしし 【雪下
ろし】

hólekotrásthólekotrást nemnem igénylőigénylő tetőtető ◆ むむららくくせせつつ
やねやね 【無落屑屋根】

hólepelhólepel ◆ ゆきげしょうゆきげしょう 【雪化粧】
hólepelbehólepelbe burkolózikburkolózik ◆ ふふゆゆげげししょょううすするる
【冬化粧する】 „hólepelbe burkolózott hegy” 「
ふゆげしょう

冬化粧した
やま

山」 ◆ ゆゆききげげししょょううすするる 【雪化粧
する】 „A hegy vékony hólepelbe burkolózott.”

「
やま

山
わ

は
うす

薄く
ゆきげしょう

雪化粧した。」
hólepelhólepel ereszkedikereszkedik ◆ ふふりりつつももるる 【降り積も
る、降りつもる】 „Hólepel ereszkedett a hegy-

re.” 「
やま

山に
ゆき

雪が
ふ

降り
つ

積もった。」

hólepte völgyhólepte völgy ◆ せっけいせっけい 【雪渓】
holhol esikesik holhol fújfúj ◆ ぐぐずずつつくく 【愚図つく、愚図

付く】 „Hol esett, hol fújt.” 「ぐずついた
てんき

天気で
した。」

holhol isis vanvan ◆ どどここににああるるっっけけ 【何処にあるっ

け】 „Hol is van az a város?” 「その
まち

町
わ

はどこに
あるっけ？」
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holisztikusholisztikus ◆ ききょょししててききなな 【巨視的な】 „Ho-

lisztikus nézet.” 「
きょしてき

巨視的な
けんかい

見解。」 ◆ ママククロロてて
きなきな 【マクロ的な】

holizmusholizmus ◆ ぜんたいろんぜんたいろん 【全体論】
hollandholland ◆ オオラランンダダじじんん 【オランダ人】 (em-

ber) ◆ オランダのオランダの
HollandHolland AntillákAntillák ◆ オオラランンダダりりょょううアアンンテティィルル
【オランダ領アンティル】

holland hajóholland hajó ◆ こうもうせんこうもうせん 【紅毛船】
HollandiaHollandia ◆ オランダオランダ 【阿蘭陀、和蘭陀】
holland nyelvholland nyelv ◆ オランダごオランダご 【オランダ語】
holland tudományholland tudomány ◆ らんがくらんがく 【蘭学】
hollandulhollandul ◆ オランダごでオランダごで 【オランダ語で】
holléthollét ◆ あありりかか 【在り処、在り所】 „A lopott

ékszerek holléte ismeretlen.” 「
ぬす

盗まれた
ほうせき

宝石の

ありか
わ

は
ふめい

不明のまま。」 ◆ いいどどこころろ 【居所】
(tartózkodási hely) „Nem árulta el a hollétét.” 「
かれ

彼
わ

は
いどころ

居所を
い

言わなかった。」 ◆ いいばばししょょ 【居

場所】 „Nem tud senki a hollétéről.” 「
かれ

彼の
いばしょ

居場所
わ

は
だれ

誰も
し

知らない。」 ◆ ししょょううそそくく 【消

息】 „A hollétéről érdeklődtem.” 「
かれ

彼の
しょうそく

消息 に

ついて
たず

尋ねた。」 ◆ ししょょざざいい 【所在】 „Holléte

ismeretlen.” 「
かれ

彼の
ところ

所
あ

在
わ

は
ふめい

不明。」 ◆ ゆゆくくええ

【行方】 „Keresik a férfit.” 「
おとこ

男 の
ゆくえ

行方を
お

追っ
ている。」 ◇ ismeretlenismeretlen hollétűhollétű ゆゆくくええふふめめ
いいのの 【行方不明の】 „ismeretlen hollétű ember”

「
ゆくえふめい

行方不明の
ひと

人」 ◇ ismeretlenismeretlen hollétűhollétű しし
ょょううそそくくふふめめいいのの 【消息不明の】 „ismeretlen

hollétű ember” 「
しょうそくふめい

消息不明の
じんぶつ

人物」

hollóholló ◆ かかららすす 【烏、鴉、鵶、雅】 (varjú) ◆

わわたたりりががららすす 【渡り烏、渡烏、渡鴉】 (Corvus
corax)

HollóHolló ◆ からすざからすざ 【烏座】 (csillagkép)

hollófeketehollófekete ◆ かかららすすののぬぬれればばいいろろ 【烏の濡羽
色】 ◆ かかららすすばばいいろろ 【烏羽色】 „hollófekete

hajú nő” 「
からすばいろ

烏羽色の
かみ

髪を
も

持つ
じょせい

女性」 ◆ くくろろぐぐ
ろろととししたた 【黒々とした】 „hollófekete haj” 「
くろぐろ

黒々とした
かみ

髪の
け

毛」 ◆ ぬぬれれががららすす 【濡烏、濡
れ烏】

hollófeketehollófekete hajhaj ◆ みみどどりりののくくろろかかみみ 【緑の黒
髪】

holmiholmi ◆ ししょょゆゆううぶぶつつ 【所有物】 (személyes
tárgyak) „Csökkenteni akarom a holmijaimat.”

「
しょゆうぶつ

所有物を
へ

減らしたい。」 ◆ ししろろもものの 【代

物】 „Furcsa holmit vettem.” 「
きみょう

奇妙な
しろもの

代物を
か

買
ってしまった。」 ◆ ててままわわりりひひんん 【手回り
品】 ◆ もものの 【物】 „Elhatároztam, hogy nem

veszek több holmit.” 「もう
もの

物を
ふ

増やさないと
き

決
めた。」 ◇ feladottfeladott holmiholmi べべっっそそううひひんん 【別
送品】 (kíséret nélküli) „feladott és magával vitt

holmi” 「
べっそうひん

別送品と
けいたいひん

携帯品」 ◇ lopottlopott holmiholmi とと
ううひひんん 【盗品】 ◇ személyesszemélyes holmiholmi ししょょじじひひ
んん 【所持品】 (nála lévő holmi) ◇ télitéli holmiholmi ふふ
ゆものゆもの 【冬物】

holmiumholmium ◆ ホルミウムホルミウム (Ho)

holnapholnap ◆ ああししたた 【明日】 „Holnap nem megyek

dolgozni.” 「
あした

明日
わ

は
かいしゃ

会社を
やす

休む。」 ◆ ああすす 【明
日】 „Tudni akarom, milyen lesz az idő holnap!”

「
あす

明日の
てんき

天気を
し

知りたい。」 ◆ みみょょううににちち
【明日】 ◆ よよくくじじつつ 【翌日】 „Ezt a jelentést

holnapig adja be!” 「このレポートを
よくじつ

翌日までに
ていしゅつ

提出 して
くだ

下さい。」 ◇ amitamit mama megte-megte-
hetsz,hetsz, nene halaszdhalaszd holnapraholnapra ききょょううででききるるここ
ととををああすすににののばばすすなな 【今日できることを明日に
延ばすな】 ◇ amitamit mama megtehetsz,megtehetsz, nene ha-ha-
laszdlaszd holnapraholnapra おおももいいたたつつひひががききちちじじつつ 【思
い立つ日が吉日】 ◇ mama vagyvagy holnapholnap ききょょううかか
あすかあすか 【今日か明日か】

holnapholnap esteeste ◆ みみょょううばばんん 【明晩】 „Találkoz-

zunk ugyanitt holnap este!” 「
みょうばん

明晩 またここで
あ

会おう。」
holnaplevélholnaplevél ◆ ああししたたぐぐささ 【明日草、鹹草】

(Angelica keiskei) ◆ ああししたたばば 【明日葉、鹹草】
(Angelica keiskei)

holnapholnap reggelreggel ◆ ああすすののああささ 【あすの朝】 ◆ みみ
ょうちょうょうちょう 【明朝】

holnaputánholnapután ◆ ああささっってて „Holnapután lesz a vizs-

ga.” 「あさって
わ

は
しけん

試験です。」 ◆ みみょょううごごににちち

【明後日】 „holnaputáni időjárás” 「
みょうごにち

明後日の
てんき

天気」
holocén korholocén kor ◆ かんしんせいかんしんせい 【完新世】
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holoenzimholoenzim ◆ ホロこうそホロこうそ 【ホロ酵素】
holofitonholofiton ◆ かかんんぜぜんんししょょくくぶぶつつせせいい 【完全植
物性】 (holophyton, tökéletesen növényi jellegű)

holográfiaholográfia ◆ ホログラフィホログラフィ ◆ ホログラフィーホログラフィー
hologramhologram ◆ ホログラムホログラム
holokarpikusholokarpikus ◆ ぜんじつせいぜんじつせい 【全実性】
holokausztholokauszt ◆ ホロコーストホロコースト
holokrinholokrin mirigymirigy ◆ ぜぜんんぶぶんんぴぴつつせせんん 【全分泌
腺】

holokrinholokrin szekréciószekréció ◆ ぜぜんんぶぶんんぴぴつつ 【全分
泌】

holometabolikusholometabolikus ◆ かかんんぜぜんんへへんんたたいい 【完全
変態】

holotípusholotípus ◆ せせいいききじじゅゅんんひひょょううほほんん 【正基準
標本】 ◆ せせいいももししききひひょょううほほんん 【正模式標
本】 ◆ ホロタイプホロタイプ

holottholott ◆ ににももかかかかわわららずず 【にも関わらず、にも
関らず、にも拘わらず、にも拘らず、にも掛か
わらず】 „Velem csináltatta, holott az ő dolga

lett volna.” 「
じぶん

自分の
しごと

仕事であるにもかかわら

ず、
わたし

私 にやらせた。」 ◆ ののにに „Ez a nő húsznak

néz ki, holott több mint negyven.” 「この
じょせい

女性
わ

は
よんじゅうさい

４０歳 を
こ

越えているのに
はたち

２０歳に
み

見える。」
holozoikusholozoikus ◆ かかんんぜぜんんどどううぶぶつつせせいい 【完全動
物性】

holstein-frízholstein-fríz ◆ ホルスタイン・フリーシアンホルスタイン・フリーシアン
holtholt ◆ しんだしんだ 【死んだ】
holtágholtág ◆ みみずずののななががれれなないいししりりゅゅうう 【水の流れ
ない支流】 ◆ よどみよどみ 【淀み、澱み】

holtakholtak birodalmabirodalma ◆ よよみみののくくにに 【よみの国、
黄泉の国】

holtakholtak nemnem beszélnekbeszélnek ◆ ししににんんににくくちちななしし
【死人に口なし】

holtanholtan ◆ いいたたいいでで 【遺体で】 „A férfit holtan

találták.” 「
おとこ

男
わ

は
いたい

遺体で
み

見つかりました。」

holtbiztosholtbiztos ◆ ぜったいのぜったいの 【絶対の】
holtfáradtholtfáradt ◆ くくたたくくたたなな „Holtfáradt vagyok az

egész napos gyaloglástól.” 「
いちにちじゅう

一日中
ある

歩いて、く
たくただ。」 ◆ ぐぐっったたりりつつかかれれるる 【ぐったり
疲れる】 „Holtfáradt lettem a hosszú sétától.” 「
なが

長
ある

歩きでぐったり
つか

疲れている。」

holtfáradtanholtfáradtan ◆ くくたたくくたたにに „Holtfáradt lettem

a túlórától.” 「
ざんぎょう

残業 でくたくたに
つか

疲れた。」

holtholt idényidény ◆ かかんんささんんきき 【閑散期】 (holtsze-
zon)

holtidőholtidő ◆ ててままちちじじかかんん 【手待ち時間】 (vára-
kozási idő) ◆ ままちちじじかかんん 【待ち時間】 (vára-

kozási idő) „A holtidőt agytornával töltöm.” 「
ま

待

ち
じかん

時間を
あたま

頭 の
たいそう

体操で
う

埋める。」 ◆ むむだだじじかかんん
【無駄時間】 (haszontalan idő)

holtjáratholtjárat ◆ バックラッシュバックラッシュ
holtjátékholtjáték ◆ ああそそびび 【遊び】 „Ennek a tengely-

nek 1 milliméteres holtjátéka van.” 「この
じく

軸に
わ

は
いち

１ミリの
あそ

遊びがある。」 ◆ バックラッシュバックラッシュ
holtholt komolykomoly ◆ くくそそままじじめめなな 【クソ真面目な、
糞真面目な】 „Holt komoly arccal hallgattam a

történetet.” 「
くそまじめ

糞真面目な
かお

顔で
はなし

話 を
き

聞いた。」

holtpontholtpont ◆ いいききづづままりり 【行き詰まり、行詰ま
り、行きづまり】 „A tárgyalások holtpontra ju-

tottak.” 「
こうしょう

交渉
わ

は
い

行き
づ

詰まりになった。」 ◆ ここ
ううちちゃゃくくじじょょううたたいい 【膠着状態】 „A tárgyalá-

sok holtpontra jutottak.” 「
こうしょう

交渉
わ

は
こうちゃくじょうたい

膠着状態
になった。」 ◆ ししててんん 【死点】 ◆ デデッッドドロロッッ

クク „A tárgyalás holtpontra jutott.” 「
こうしょう

交渉
わ

はデ

ッドロックに
の

乗り
あ

上げた。」 ◆ ててづづままりり 【手
詰り、手詰まり】 „A nyomozás holtpontra ju-

tott.” 「
けいさつ

警察の
そうさ

捜査
わ

は
てづ

手詰まりになった。」 ◆

どどんんづづままりり 【どん詰り】 „A gazdaság holtpont-

ra jutott.” 「
けいざい

経済
わ

はどん
つ

詰まりの
じょうたい

状態 だ。」 ◆

ゆゆききづづままりり 【行き詰まり、行詰まり、行きづま
り】 „A tárgyalások holtpontra jutottak.” 「
こうしょう

交渉
わ

は
ゆ

行き
づ

詰まりになった。」
holtpontraholtpontra jutjut ◆ ああんんししょょううににののりりああげげるる
【暗礁に乗り上げる】 „Holtpontra jutott a vizs-

gálat.” 「
そうさ

捜査
わ

は
あんしょう

暗礁 に
の

乗り
あ

上げた。」 ◆ ゆゆきき
づづままるる 【行き詰まる】 „Holtpontra jutottak a

tárgyalások.” 「
きょうぎ

協議
わ

は
ゆ

行き
づま

詰った。」

holtrészegholtrészeg ◆ ぐぐててんんぐぐててんんにによよっってていいるる 【ぐ
てんぐてんに酔っている】 ◆ ででいいすすいい 【泥

酔】 „Holtrészegre itta magát.” 「
でいすい

泥酔
じょうたい

状態 にな
った｡」

AdysAdys holoenzim holoenzim – holtrészeg holtrészeg 19591959



holtrészegholtrészeg állapotállapot ◆ ででいいすすいいじじょょううたたいい
【泥酔状態】

holtrészeg emberholtrészeg ember ◆ でいすいしゃでいすいしゃ 【泥酔者】
holtrészegreholtrészegre isszaissza magátmagát ◆ たたわわいいななくくよようう
【たわいなく酔う】 tavainaku jou

holtsápadtholtsápadt leszlesz azaz arcaarca ◆ ががんんめめんんそそううはは
くくににななるる 【顔面蒼白になる】 „A nő arca holtsá-

padt lett a félelemtől.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
きょうふ

恐怖で
かんめんそうはく

顔面蒼白
になった。」

holtszezonholtszezon ◆ オオフフシシーーズズンン „turisztikai holtsze-

zon” 「
りょこう

旅行
ぎょうかい

業界 のオフシーズン」 ◆ かかんんささんん
きき 【閑散期】 ◆ シシーーズズンン・・オオフフ ◇ mezőgaz-mezőgaz-
dasági holtszezondasági holtszezon のうかんきのうかんき 【農閑期】

Holt-tengerHolt-tenger ◆ しかいしかい 【死海】
holttérholttér ◆ ししかかくく 【死角】 „A biciklista az autó-

vezető holtterében volt.” 「
じてんしゃ

自転車に
の

乗っていた
ひと

人
わ

は
うんてんしゅ

運転手の
しかく

死角にいた。」 ◆ デデッッドド・・ススペペーー
スス (kihasználatlan hely)

holttestholttest ◆ いいたたいい 【遺体】 „A hegymászó holt-

teste meg volt fagyva.” 「
とざんか

登山家の
いたい

遺体
わ

は
こお

凍って
いた。」 ◆ しししし 【死屍】 ◆ ししたたいい 【死体、
屍体】 ◇ szétroncsoltszétroncsolt holttestholttest ざざんんししたたいい
【惨死体】

holt tőkeholt tőke ◆ ゆうきゅうしほんゆうきゅうしほん 【遊休資本】
holtvágányholtvágány ◆ そそくくせせんん 【側線】 (oldalvágány)

◆ ひひききここみみせせんん 【引き込み線、引込み線、引込
線】 ◆ ゆきどまりゆきどまり 【行き止まり、行止まり】

holtversenyholtverseny ◆ タタイイ „A golfban holtversenyben

második lett.” 「
かれ

彼
わ

はゴルフで
に

２
い

位タイに
お

終わっ
た。」 ◆ どどううりりつつ 【同率】 „holtversenyben el-

ső helyezés” 「
どうりつ

同率
いちい

一位」 ◆ ひひききわわけけ 【引き
分け】 „Holtversenyben mindketten másodikak

lettek.” 「
ふたり

２人とも
ひ

引き
わ

分けで
に

２
い

位になった。」

holt vízholt víz ◆ しにみずしにみず 【死に水】
holhol vagyokvagyok ◆ ここここははどどここ 【此処は何処】

koko-va-doko „Hol vagyok?” 「ここ
わ

はどこな
の？」

holhol volt,volt, holhol nemnem voltvolt ◆ いいままととななっっててむむかかしし
ののここととだだがが 【今となって昔のことだが】 „Hol
volt, hol nem volt, élt egyszer egy ember egy tá-

voli országban.” 「
いま

今となって
わ

は
むかし

昔 のことだ

が、
とお

遠い
くに

国にある
ひと

人が
す

住んでいた。」

hólyaghólyag ◆ ひひぶぶくくれれ 【火ぶくれ、火膨れ、火脹
れ】 (égés utáni) ◆ ぼぼううここうう 【膀胱】 (húgy-
hólyag) „Sok sört ittam, majd szétreped a hó-

lyagom.” 「たくさんビールを
の

飲んだので、
ぼうこう

膀胱

が
はれつ

破裂しそう。」 ◆ むむくくみみ 【浮腫み】 ◇ vér-vér-
hólyaghólyag ちちままめめ 【血豆】 „Vérhólyag nőtt a ke-

zemre.” 「
て

手に
ちまめ

血豆が
でき

出来た。」

hólyagcsírahólyagcsíra ◆ ほうはいほうはい 【胞胚】
hólyagcsírahólyagcsíra üregeürege ◆ ほほううははいいここうう 【胞胚腔】
hólyagféreghólyagféreg ◆ のうちゅうのうちゅう 【嚢虫】
hólyaghúzáshólyaghúzás ◆ すすいいだだしし 【吸い出し、吸出
し】

hólyaghúzóhólyaghúzó tapasztapasz ◆ すすいいごごううややくく 【吸い膏
薬】 ◆ すすいいだだししごごううややくく 【吸い出し膏薬、吸
出し膏薬】

hólyagkőhólyagkő ◆ ぼうこうけっせきぼうこうけっせき 【膀胱結石】
hólyagocskahólyagocska ◆ ししょょううええききほほうう 【小液胞】 (fo-

lyadékkal töltött) ◆ ししょょううののうう 【小嚢】 ◆ ししょょ
ううほほうう 【小胞】 ◆ ぼぼううだだいいぶぶ 【膨大部】 (tá-
gulat) ◆ ほしほし 【星】

hólyagoshólyagos ◆ むむくくんんででいいるる 【浮腫んでいる】

„Hólyagos az égési seb.” 「
やけど

火傷した
きず

傷
わ

は
むく

浮腫ん
でいる。」

HollywoodHollywood ◆ ハリウッドハリウッド
homályhomály ◆ ああききららかかででははなないいこことと 【明らかでは
ないこと】 „Ennek a hagyománynak az eredetét

homály fedi.” 「この
しゅうかん

習慣 の
ゆらい

由来
わ

は
あき

明らかで
わ

は
ない。」 ◆ かかすすみみ 【霞、翳み、翳】 „homá-

lyos látás” 「
かすみ

霞 がかかった
め

目」 ◆ くくももりり 【曇

り】 „homályos tükör” 「
かがみ

鏡 の
くも

曇り」 ◆ くくららやや
みみ 【暗闇】 „Az eset részleteit homály fedi.” 「
じけん

事件の
さいぶ

細部
わ

は
くらやみ

暗闇に
ほうむ

葬 られた。」 ◆ ばばくくぜぜんん
【漠然】 (nem tiszta jelentés) ◆ ははくくだだくく 【白

濁】 „homályos szaruhártya” 「
かくまく

角膜の
はくだく

白濁」 ◆

ふふめめいい 【不明】 „Ennek a receptnek az eredetét

homály fedi.” 「このレシピの
ゆらい

由来
わ

は
ふめい

不明。」 ◆

めめいいああんん 【冥闇】 ◆ ももううままいい 【蒙昧、曚昧、
濛昧】 ◆ ややぶぶののななかか 【やぶの中、藪の中】 „Az

esetet még mindig homály fedi.” 「
じけん

事件の
しんそう

真相
わ

は
いま

未だにやぶの
なか

中だ。」

19601960 holtrészeg állapot holtrészeg állapot – homály homály AdysAdys



homálybahomályba vészvész ◆ ままいいぼぼつつすするる 【埋没する】
„Ez az eset a történelem homályába veszett.”

「この
じけん

事件
わ

は
れきし

歴史に
まいぼつ

埋没した。」
homályhomály fedifedi ◆ ごごりりむむちちゅゅううででああるる 【五里霧中
である】 „Az igazi tettes kilétét homály fedte.”

「
しんはんにん

真犯人の
しょうたい

正体
わ

は
ごりむちゅう

五里霧中だった。」 ◆ ベベーー
ルルににつつつつままれれるる 【ベールに包まれる】 „Az igaz-

ságot még most is homály fedi.” 「
しんじつ

真実
わ

は
いま

未だに

ベールに
つつ

包まれている。」
homályoshomályos ◆ ああいいままいいももここととししたた 【曖昧模糊と

した】 „homályos gondolatok” 「
あいまいもこ

曖昧模糊とし

た
かんが

考 え」 ◆ おおぼぼろろげげなな 【朧げな、朧気な】

„Homályos volt az emlékezetem.” 「
きおく

記憶
わ

はおぼ
ろげだった。」 ◆ かかすすかかなな 【微かな、幽か
な】 „Nagyon homályos a memóriám a gyerek-

koromról.” 「
こども

子供の
ころ

頃の
きおく

記憶
わ

はかすかです。」
◆ くくももっったた 【曇った】 (ködös) „A homályos

szemüvegemmel semmit sem láttam.” 「
くも

曇った
めがね

眼鏡で
なに

何も
み

見えなかった。」 ◆ ばばくくぜぜんんととししたた
【漠然とした】 „Még csak homályos elképzelé-

seim vannak.” 「まだ
ばくぜん

漠然とした
かんが

考 えしかあり
ません。」 ◆ ふふせせんんめめいいなな 【不鮮明な】 „A ré-

gi emlékek homályosak.” 「
むかし

昔 の
きおく

記憶
わ

は
ふせんめい

不鮮明
だ。」 ◆ ふふととううめめいいなな 【不透明な】 „homá-

lyos üveg” 「
ふとうめい

不透明なガラス」 ◆ ふふめめいいりりょょうう
なな 【不明瞭な】 ◆ ぼぼううぼぼううたたるる 【茫々たる】

„homályos emlékezet” 「
ぼうぼう

茫々たる
きおく

記憶」 ◆ ぼぼけけ

るる 【暈ける】 „Homályos a fénykép.” 「
しゃしん

写真
わ

は
ボケている。」 ◆ ぼぼややけけたた „A fénykép homá-

lyos volt.” 「ぼやけた
しゃしん

写真でした。」

homályosanhomályosan ◆ おおぼぼろろげげにに 【朧げに、朧気に】

„Homályosan emlékszem az esetre.” 「その
じけん

事件
わ

は
おぼろげ

朧気に
おぼ

覚えている。」 ◆ くくすすんんでで „A hegy

homályosan látszik.” 「
やま

山がくすんで
み

見える。」
◆ ななんんととななくく 【何と無く、何となく】 „Homá-

lyosan emlékszem rá.” 「
かれ

彼を
なん

何となく
おぼ

覚えてい
る。」 ◆ ばばくくぜぜんんとと 【漠然と】 „Homályosan

emlékszem arra a városra.” 「あの
まち

町を
ばくぜん

漠然と
おぼ

覚
えています。」 ◆ ぼぼややけけてて „A távoli hegy ho-

mályosan látszik a ködben.” 「
きり

霧で
とお

遠い
やま

山
わ

はぼ

やけて
み

見える。」 ◆ ぼぼんんややりりとと „Homályosan

emlékszem arra az eseményre.” 「その
できごと

出来事を

ぼんやりと
おぼ

覚えている。」 ◆ ももここととししてて 【模
糊として、糢糊として】

homályosíthomályosít ◆ ぼぼかかすす 【暈す】 „Homályosítja

az eredeti jelentést.” 「
もと

元の
いみ

意味をぼかす。」 ◆

ぼぼややかかすす ◇ elhomályosítelhomályosít ににぶぶららせせるる 【鈍ら
せる】 „Készakarva elhomályosítottam a fénye-

zést.” 「
つや

艶をあえて
にぶ

鈍らせた。」

homályosítotthomályosított üvegüveg ◆ くくももりりガガララスス 【曇りガ
ラス】

homályossághomályosság ◆ ああいいままいい 【曖昧、あい昧】 ◆

ばくぜんばくぜん 【漠然】
homárhomár ◆ おおおおええびび 【大海老】 ◆ ロロブブススタターー „A

homár ínyenc étel.” 「ロブスター
わ

はぜいたくな
りょうり

料理です。」
hómaradványhómaradvány ◆ ざざんんせせつつ 【残雪】 „A Fudzsin

még vannak hómaradványok.” 「
ふじさん

富士山にまだ
ざんせつ

残雪がある。」
hombárhombár ◆ こくそうこくそう 【穀倉】
hómennyiséghómennyiség ◆ こうせつりょうこうせつりょう 【降雪量】
homeoboxhomeobox ◆ ホメオボックスホメオボックス
homeológhomeológ ◆ どうそのどうその 【同祖の】
homeopátiahomeopátia ◆ ホメオパシーホメオパシー
homeosztázishomeosztázis ◆ ここううじじょょううせせいい 【恒常性】 ◆

ホメオスタシスホメオスタシス
homeotermhomeoterm állatállat ◆ ここううおおんんどどううぶぶつつ 【恒温
動物】

homeotermiahomeotermia ◆ こうおんせいこうおんせい 【恒温性】
homeotikushomeotikus génekgének ◆ ホホメメオオテティィッッククいいででんんしし
ぐんぐん 【ホメオティック遺伝子群】

hómezőhómező ◆ せせつつげげんん 【雪原】 ◆ ゆゆききののははらら 【雪
野原】

hominidahominida ◆ ひひととかか 【人科、ヒト科】 (Homi-
nidae) ◇ fosszilisfosszilis hominidahominida かかせせききじじんんるるいい
【化石人類】

homlokhomlok ◆ おおででここ „Széles homlok.” 「
ひろ

広いおで
こ。」 ◆ ぜぜんんととうう 【前頭】 ◆ ぜぜんんととううぶぶ 【前
頭部】 ◆ ひひたたいい 【額】 „Összeráncolta a hom-
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lokát.” 「
ひたい

額 に
しわ

皺を
よ

寄せた。」 ◇ íveltívelt homlokhomlok
ふじびたいふじびたい 【富士額】

homlok borotválásahomlok borotválása ◆ さかやきさかやき 【月代】
homlokcsípőfogóhomlokcsípőfogó ◆ エンドニッパーエンドニッパー
homlokcsonthomlokcsont ◆ ぜんとうこつぜんとうこつ 【前頭骨】
homlokegyenesthomlokegyenest ellenkezőellenkező ◆ ううららははららなな
【裏腹な】 „A várttal homlokegyenest ellenkező

eredményt kaptunk.” 「
よそう

予想と
うらはら

裏腹な
けっか

結果にな
った。」 ◆ たたいいししょょててききなな 【対蹠的な】

„homlokegyenest ellenkező álláspont” 「
たいしょてき

対蹠的

な
たちば

立場」 ◆ たいせきてきなたいせきてきな 【対蹠的な】
homlokegyenesthomlokegyenest különbözőkülönböző ◆ せせいいははんんたたいい
なな 【正反対な】 „homlokegyenest különböző

gondolkodásmód” 「
せいはんたい

正反対な
かんが

考 え
かた

方」

homlokfürthomlokfürt ◆ まえがみまえがみ 【前髪】 (frufru)

homloklebenyhomloklebeny ◆ ぜんとうようぜんとうよう 【前頭葉】
homloknézethomloknézet ◆ りつめんずりつめんず 【立面図】
homlokpánthomlokpánt ◆ ははちちままきき 【鉢巻き、鉢巻】 ◆ むむ
ここううははちちままきき 【向こう鉢巻き】 ◇ törülköző-törülköző-
bőlből sodortsodort homlokpánthomlokpánt ねねじじりりははちちままきき 【捩
じり鉢巻き】

homlokrajzhomlokrajz ◆ すがたずすがたず 【姿図】
homlokszalaghomlokszalag ◆ はちまきはちまき 【鉢巻き、鉢巻】
homloküreghomloküreg ◆ ぜんとうどうぜんとうどう 【前頭洞】
homlokzathomlokzat ◆ ししょょううめめんん 【正面】 „épület hom-

lokzata” 「
たてもの

建物の
しょうめん

正面 」 ◆ ファサードファサード
homlokzathosszhomlokzathossz ◆ ままぐぐちち 【間口】 „keskeny

homlokzathosszú épület” 「
まぐち

間口が
せま

狭い
たてもの

建物」

hómobilhómobil ◆ せつじょうしゃせつじょうしゃ 【雪上車】
homodonthomodont ◆ どうけいしせいどうけいしせい 【同形歯性】
HomoHomo erectuserectus ◆ ちちょょくくりりつつげげんんじじんん 【直立原
人】 (felegyenesedett ember)

HomoHomo ergasterergaster ◆ ホホモモ・・エエルルガガスステテルル (mun-
kás ember)

homofóbiahomofóbia ◆ どどううせせいいああいいけけんんおお 【同性愛嫌
悪】

homofóniahomofónia ◆ たたんんせせいい 【単声】 ◆ どどううおおんん
【同音】 ◆ モノフォニーモノフォニー

homofónhomofón kandzsikandzsi ◆ どどううくくんん 【同訓】 (ugyan-
olyan kun olvasattal)

homofónhomofón zenezene ◆ たたんんせせいいおおんんががくく 【単声音
楽】

homogamétáshomogamétás nemnem ◆ どどううけけいいははいいぐぐううししををもも
つせいつせい 【同型配偶子を持つ性】

homogámiahomogámia ◆ ししゆゆううどどううじじゅゅくく 【雌雄同熟】
(növényeknél) ◆ どどううけけいいははいいぐぐうう 【同型配
偶、同形配偶】

homogénhomogén ◆ ききんんいいつつなな 【均一な】 „homogén

struktúra” 「
きんいつ

均一な
こうぞう

構造」 ◆ ききんんししつつなな 【均質

な】 „homogén fény” 「
きんしつ

均質な
ひかり

光 」 ◆ どどううししつつ
のの 【同質の】 „Ez egy homogén anyag.” 「これ
わ

は
どうしつ

同質の
ぶっしつ

物質です。」
homogénhomogén függvényfüggvény ◆ せせいいじじかかんんすすうう 【斉次
関数、斉次函数】

homogenitáshomogenitás ◆ ききんんししつつ 【均質】 „homoge-

nitás és heterogenitás” 「
きんしつ

均質と
ふきんしつ

不均質」 ◆ きき
んんししつつせせいい 【均質性】 „A térség életkorbeli ho-

mogenitása megbomlott.” 「
ちいき

地域の
ねんれい

年齢
てき

的な
きんしつせい

均質性が
くず

崩れた。」 ◆ どどううししつつ 【同質】 „ho-

mogetintás és heterogenitás” 「
どうしつ

同質と
いしつ

異質」

homogenizálhomogenizál ◆ ききんんいいつつかかすするる 【均一化する】
„A szocializmus homogenizálta a társadalmat.”

「
しゃかいしゅぎ

社会主義
わ

は
しゃかい

社会を
きんいつか

均一化した。」 ◆ ききんんししつつ
かかすするる 【均質化する】 „Homogenizálta az ötvö-

zetet.” 「
ごうきん

合金を
きんしつか

均質化した。」 ◆ どどううししつつににすす
るる 【同質にする】

homogenizáláshomogenizálás ◆ ききんんししつつかか 【均質化】 „tár-

sadalom homogenizálása” 「
しゃかい

社会の
きんしつか

均質化」

homogenizálthomogenizált tejtej ◆ ききんんししつつぎぎゅゅううににゅゅうう
【均質牛乳】 ◆ ホホモモぎぎゅゅううににゅゅうう 【ホモ牛
乳】

homogénhomogén nemzetállamnemzetállam ◆ たたんんいいつつみみんんぞぞくくここ
っかっか 【単一民族国家】

homogénhomogén nemzetiségűnemzetiségű államállam ◆ たたんんいいつつみみんん
ぞくこっかぞくこっか 【単一民族国家】

homogénhomogén társadalomtársadalom ◆ どどううししつつししゃゃかかいい
【同質社会】

homográfiahomográfia ◆ どうけいいぎごどうけいいぎご 【同形異義語】
Homo habilisHomo habilis ◆ ホモ・ハビリスホモ・ハビリス
homoidahomoida ◆ ひとかのひとかの 【ヒト科の】
homokhomok ◆ すすなな 【砂、沙】 ◇ vastartalmúvastartalmú ho-ho-
mokmok さてつさてつ 【砂鉄】
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homokbahomokba dugjadugja aa fejétfejét ◆ ああたたままかかくくししててししりり
かくさずかくさず 【頭隠して尻隠さず】

homokbányahomokbánya ◆ すすななととりりばば 【砂取り場、砂取
場】

homokbuckahomokbucka ◆ ささききゅゅうう 【砂丘】 ◆ すすななややまま
【砂山】

homokdombhomokdomb ◆ さきゅうさきゅう 【砂丘】
homokdűnehomokdűne ◆ ささききゅゅうう 【砂丘】 ◆ すすななややまま
【砂山】

homokfelhőhomokfelhő ◆ ささじじんん 【砂塵】 ◆ すすななけけむむりり
【砂煙】 ◆ すなぼこりすなぼこり 【砂埃、砂ボコリ】

homokfodorhomokfodor ◆ ささももんん 【砂紋】 ◆ ふふううももんん
【風紋】 (szél keltette)

homokfújthomokfújt üvegüveg ◆ すすりりががららすす 【擦りガラス、
摺りガラス、磨りガラス、擦り硝子、摺り硝
子、磨り硝子】

homokfutrinkahomokfutrinka ◆ ははんんみみょょうう 【斑猫、斑蝥】
(Cicindela)

homokfúváshomokfúvás ◆ グリットブラスチンググリットブラスチング
homokfúvotthomokfúvott üvegüveg ◆ すすりりががららすす 【擦りガラ
ス、摺りガラス、磨りガラス、擦り硝子、摺り
硝子、磨り硝子】

homokgödörhomokgödör ◆ すなあなすなあな 【砂穴】
homokihomoki bolhabolha ◆ すすななののみみ 【砂蚤】 (Tunga pe-

netrans)

homokkőhomokkő ◆ さがんさがん 【砂岩】
homokkörtehomokkörte ◆ なしなし 【梨】 (Pyrus pyrifolia)

homokórahomokóra ◆ すなどけいすなどけい 【砂時計】
homokoshomokos ◆ ゲイゲイ (buzi) ◆ すなのすなの 【砂の】

homokos földhomokos föld ◆ すなじすなじ 【砂地】
homokos parthomokos part ◆ すなはますなはま 【砂浜】
homokos pedofil kisfiújahomokos pedofil kisfiúja ◆ ちごちご 【稚児】
homokossághomokosság ◆ ししゅゅどどうう 【衆道】 ◆ だだんんししょょ
くく 【男色】 ◆ わかしゅどうわかしゅどう 【若衆道】

homokos talajhomokos talaj ◆ すなじすなじ 【砂地】
homokos tengerparthomokos tengerpart ◆ すなはますなはま 【砂浜】
homokos tóparthomokos tópart ◆ すなはますなはま 【砂浜】
homokozáshomokozás ◆ すなあそびすなあそび 【砂遊び】
homokozikhomokozik ◆ ししななああそそびびををすするる 【砂遊びをす
る】

homokozóhomokozó ◆ すなばすなば 【砂場】

homokpadhomokpad ◆ ささしし 【砂嘴】 (homokzátony) ◆ ささ
すす 【砂洲、砂州】 (homoksziget) ◆ ななかかすす 【中
洲】

homokparthomokpart ◆ すなはますなはま 【砂浜】
homokszemhomokszem ◆ すなつぶすなつぶ 【砂粒】
homokszigethomoksziget ◆ さすさす 【砂洲、砂州】
homok tetejehomok teteje ◆ さじょうさじょう 【砂上、沙上】
homoktövishomoktövis ◆ ササジジーー 【沙棘】 (Hippophae

rhamnoides)

homokturzáshomokturzás ◆ さもんさもん 【砂紋】
homokvárhomokvár ◆ すなのしろすなのしろ 【砂の城】
homokviharhomokvihar ◆ すなあらしすなあらし 【砂嵐、砂あらし】
homokzátonyhomokzátony ◆ ささしし 【砂嘴】 ◆ すす 【州、洲】

◆ すさきすさき 【州崎、洲崎】
homokzsákhomokzsák ◆ ささののうう 【砂嚢、砂のう】 ◆ ササンン
ドドババッッググ ◆ すすななぶぶくくろろ 【砂袋】 ◆ どどののうう 【土
嚢、土のう】

homológhomológ ◆ そそううどどううのの 【相同の】 (biológiailag)
◆ どうぞくのどうぞくの 【同族の】 (kémia)

homológiahomológia ◆ そそううどどうう 【相同】 (biológiai) ◆

そそううどどううせせいい 【相同性】 ◆ どどううぞぞくくかかんんけけいい
【同族関係】 (kémia) ◆ ホモロジーホモロジー

homológhomológ kromoszómákkromoszómák ◆ そそううどどううせせんんししょょくく
たいたい 【相同染色体】

homológhomológ sorsor ◆ どどううぞぞくくれれつつ 【同族列】 (ké-
mia)

homológhomológ szervszerv ◆ そそううどどううききかかんん 【相同器官】

„homológ szerv és analóg szerv” 「
そうどうきかん

相同器官と
そうじきかん

相似器官」
homonimahomonima ◆ どどううけけいいいいぎぎごご 【同形異義語】 ◆

どうてついぎごどうてついぎご 【同綴異義語】
homonímiahomonímia ◆ どどううおおんんいいぎぎごご 【同音異義語】

(homográfia) ◆ どどううおおんんごご 【同音語】 ◆ どどうう
けいいぎごけいいぎご 【同形異義語】 (homofónia)

homopláziahomoplázia ◆ どどううけけいいけけいいししつつ 【同形形質】
◆ ホモプラシーホモプラシー

homoplazmiahomoplazmia ◆ ホモプラスミーホモプラスミー
homorúhomorú ◆ おおうう 【凹】 ◆ おおううじじょょううのの 【凹状
の】 (alakú) ◆ くぼんだくぼんだ 【凹んだ、窪んだ】

homorú golfütőhomorú golfütő ◆ スプーンスプーン
homorúhomorú lencselencse ◆ おおううレレンンズズ 【凹レンズ】

(szórólencse) ◇ sík-homorúsík-homorú lencselencse へへいいおおうう
レンズレンズ 【平凹レンズ】
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homorúhomorú szögszög ◆ ゆゆううかかくく 【優角】 (konkáv
szög)

homorú tükörhomorú tükör ◆ おうめんきょうおうめんきょう 【凹面鏡】
Homo sapiensHomo sapiens ◆ ホモ・サピエンスホモ・サピエンス
homoszexuálishomoszexuális ◆ だだんんししょょくくかか 【男色家】 ◆

どどううせせいいああいいししゃゃ 【同性愛者】 (egyén) ◆ どどうう
せいあいのせいあいの 【同性愛の】 ◆ ホモホモ

homoszexualitáshomoszexualitás ◆ だだんんししょょくく 【男色】 ◆ どど
ううせせいいああいい 【同性愛】 ◆ ホホモモ ◇ fiúkfiúk homo-homo-
szexualitásaszexualitása ビビーーエエルル 【ＢＬ】 ◇ fiúkfiúk ho-ho-
moszexualitásamoszexualitása ボーイズラブボーイズラブ

homotallikushomotallikus ◆ じじかかわわごごううせせいい 【自家和合
性】

homozigótahomozigóta ◆ どどううけけいいせせつつごごううたたいい 【同型接
合体】 ◆ ホモせつごうたいホモせつごうたい 【ホモ接合体】

hómunkáshómunkás ◆ じじょょせせつつろろううどどううししゃゃ 【除雪労働
者】

honhon ◆ くにもとくにもと 【国元、国許】
hónahóna aláalá tesztesz ◆ ここわわききににかかかかええるる 【小脇に
抱える】 „Hóna alá vette a labdát.” 「ボール

を
こわき

小脇に
かか

抱えた。」 ◆ わわききににかかかかええここむむ 【脇
に抱え込む、脇に抱えこむ、脇にかかえ込む】

„Hóna alá tette a táskát.” 「
かばん

鞄 を
わき

脇に
かか

抱え
こ

込ん
だ。」

hónaljhónalj ◆ ここわわきき 【小脇】 „Hónom alá tettem a

táskámat.” 「カバンを
こわき

小脇に
はさ

挟んだ。」 ◆ よようう
ええきき 【葉腋】 (növényen) ◆ わわきき 【脇、腋、

掖】 „Dezodort fújtam a hónaljamra.” 「
わき

脇にデ
オドラントをかけた。」 ◆ わわききののししたた 【脇の
下】 „A hónom alá dugtam a lázmérőt.” 「
たいおんけい

体温計を
わき

脇の
した

下に
はさ

挟んだ。」 ◇ hónahóna aláalá tesztesz
わわききににかかかかええここむむ 【脇に抱え込む、脇に抱えこ
む、脇にかかえ込む】 „Hóna alá tette a táskát.”

「
かばん

鞄 を
わき

脇に
かか

抱え
こ

込んだ。」
hónaljfogáshónaljfogás ◆ ささししてて 【差し手】 (szumóban)

„Kivédi a hónaljfogást.” 「
さ

差し
て

手を
ころ

殺す。」

hónaljfogásérthónaljfogásért küzdésküzdés ◆ ささししててああららそそいい
【差し手争い】

hónaljrügyhónaljrügy ◆ えきがえきが 【腋芽】
hónaljszaghónaljszag ◆ わきがわきが 【腋臭、狐臭、胡臭】
hónaljszőrzethónaljszőrzet ◆ わきげわきげ 【脇毛】
HonanHonan ◆ かかななんんししょょうう 【河南省】 (kínai tarto-

mány)

hónaphónap ◆ ががつつ 【月】 (úgymint január) „Márci-

usban felmondok.” 「
さんがつ

３月に
や

辞めます。」 ◆ げげ
つつ 【月】 ◆ つつきき 【月】 „A hónap végén összeg-

zem a család kiadásait.” 「
つき

月の
お

終わりに
わ

は
かけいぼ

家計簿をまとめる。」 ◇ csillagászaticsillagászati hónaphónap
ここううせせいいげげつつ 【恒星月】 ◇ ebbenebben aa hónap-hónap-
banban ここんんげげつつ 【今月】 „Ebben a hónapban van

a születésnapom.” 「
こんげつ

今月
わ

は
ぼく

僕の
たんじょうび

誕生日だ。」 ◇

egyegy hónaphónap ひひととつつきき 【ひと月、一月】 „Egy

hónapot hiányoztam az iskolából.” 「
がっこう

学校をひ

と
つき

月やすんだ。」 ◇ egyegy hónapbanhónapban おおななじじつつ
ききにに 【同じ月に、同じつきに】 „Egy hónapban

születtem a barátommal.” 「
ともだち

友達と
おな

同じ
つき

月に
う

生
まれた。」 ◇ előzőelőző évév azonosazonos hónapjahónapja ぜぜんん
ねねんんどどううげげつつ 【前年同月】 ◇ ezez aa hónaphónap ここんん
げげつつ 【今月】 „Ez a hónap melegnek ígérkezik.”

「
こんげつ

今月
わ

は
あつ

暑くなりそうだ。」 ◇ havontahavonta ままいい

つつきき 【毎月】 „Havonta egyszer jöjjön!” 「
まいつき

毎月
いっかい

一回きてください。」 ◇ hóhó elejeeleje ししょょじじゅゅんん
【初旬】 (első tíz nap) ◇ hónapokhónapok ésés évekévek ねね
んんげげつつ 【年月】 „Hosszú hónapok és évek tel-

tek el, mire teljesen meggyógyult.” 「
かんぜん

完全に
なお

直る

まで
なが

長い
ねんげつ

年月がかかった。」 ◇ jövőjövő hónaphónap らら
いいげげつつ 【来月】 „Jövő hónap mai napján van

a születésnapom.” 「
らいげつ

来月の
きょう

今日は
たんじょうび

誕生日だ。」
◇ jövőjövő hónapbanhónapban ららいいげげつつ 【来月】 „Jövő
hónapban a tervek szerint Magyarországra láto-

gat.” 「
らいげつ

来月ハンガリーを
ほうもん

訪問する
よてい

予定です。」
◇ kétkét hónaphónap múlvamúlva ささららいいげげつつ 【再来月】

„Két hónap múlva találkozzunk újra!” 「
さらいげつ

再来月

また
あ

会いましょう！」 ◇ kétkét hónappalhónappal ez-ez-
előttelőtt せせんんせせんんげげつつ 【先々月、先先月】 „Két
hónappal ezelőtt kaptam egy ajándékot.” 「
せんせんげつ

先々月プレゼントを
いただ

頂 いた。」 ◇ mindenminden hó-hó-
napbannapban ままいいつつきき 【毎月】 „Minden hónapban

egyszer van óra.” 「
まいつき

毎月
いっかい

一回
じゅぎょう

授業 がありま
す。」 ◇ mintmint mindenminden hónapbanhónapban つつききななみみ
【月並】 (megszokott rend szerint) ◇ múltmúlt hó-hó-
napnap せせんんげげつつ 【先月】 „Ezt a műsort múlt hó-

nap tizedikén sugároztuk.” 「この
ばんぐみ

番組
わ

は
せんげつ

先月
とおか

十日に
ほうそう

放送された。」 ◇ múltmúlt hónapbanhónapban せせ
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んんげげつつ 【先月】 „múlt hónapban lezajlott ese-

mény” 「
せんげつ

先月
おこな

行 われたイベント」 ◇ rövidrövid hó-hó-
napnap ししょょううののつつきき 【小の月】 „Szeptember rö-

vid hónap.” 「
くがつ

９月
わ

は
しょう

小 の
つき

月である。」

hónaphónap elejeeleje ◆ つつききののああたたまま 【月の頭】 ◆ つつ
ききははじじめめ 【月初め】 „A hónap elején kezdtem a

cégnél.” 「
つきはじ

月初めに
にゅうしゃ

入社 した。」

hónaphónap elsőelső harmadaharmada ◆ じじょょううじじゅゅんん 【上旬】
hónapighónapig ◆ げげつつかかんん 【月間】 (hónap időtar-

tamra) „1 hónapig nem mentem iskolába.” 「
いち

１

か
げつ

月
かん

間
がっこう

学校を
やす

休んだ。」
hónap közepehónap közepe ◆ つきなかばつきなかば 【月半ば】
hónaphónap középsőközépső harmadaharmada ◆ ちちゅゅううじじゅゅんん 【中
旬】

hónapokhónapok ésés évekévek ◆ ねねんんげげつつ 【年月】 „Hosszú
hónapok és évek teltek el, mire teljesen meggyó-

gyult.” 「
かんぜん

完全に
なお

直るまで
なが

長い
ねんげつ

年月がかかっ
た。」

hónapokonhónapokon átát ◆ ななんんかかげげつつもも 【何ヶ月も】
„Hónapokon át készültem a versenyre.” 「
なんかげつ

何ヶ月も
しあい

試合のためのトレーニングをしてい
た。」

hónaponkénthónaponként ◆ つつききごごととにに 【月毎に、月ごと
に】 (hónapról hónapra) ◆ ままいいつつきき 【毎月】
(havonta) „Hónaponként adok jelet magamról.”

「
まいつき

毎月
れんらく

連絡する。」
hónaposhónapos ◆ かかげげつつのの 【か月の、ヶ月の、ヵ月
の】 „Ez a kisbaba még csak egyhónapos.” 「こ

の
あか

赤ちゃん
わ

はまだ
う

生まれて
いっかげつ

一ヶ月です。」 ◆ げげ
つつかかんんのの 【月間の】 „Három hónapos munka

volt.” 「
さん

三か
げつ

月
かん

間の
しごと

仕事だった。」

hónaposhónapos retekretek ◆ ああかかかかぶぶ 【赤カブ、赤かぶ、
赤蕪】 ◆ ははつつかかだだいいここんん 【廿日大根、二十日
大根】 (Raphanus sativus L. var. sativus)

hónapról-hónaprahónapról-hónapra halogatáshalogatás ◆ つつききおおくくりり
【月送り】

hónap utolsó harmadahónap utolsó harmada ◆ げじゅんげじゅん 【下旬】
hónaphónap utolsóutolsó napjanapja ◆ つつききごごももりり 【月隠り、
晦】 ◆ つつごごももりり 【晦、晦日】 ◆ みみそそかか 【三十
日、晦日】 (régi naptár szerint 30-a)

hónapváltáshónapváltás ◆ つきがわりつきがわり 【月代り】

hónaphónap végevége ◆ げげじじゅゅんん 【下旬】 (utolsó tíz
nap) „Ezt a filmet a jövő hónap végén akarják be-

mutatni.” 「この
えいが

映画
わ

は
らいげつ

来月
げじゅん

下旬に
こうかい

公開
よてい

予定で
す。」 ◆ げげつつままつつ 【月末】 ◆ つつききずずええ 【月
末】 „Az új kártyát a hónap végéig postázzuk.” 「
あたら

新 しいカード
わ

は
げつまつ

月末までに
ゆうそう

郵送します。」 ◆

つきのおわりつきのおわり 【月の終わり】
hónaphónap végénvégén fizetésfizetés ◆ みみそそかかばばららいい 【三十日
払い、晦日払い、みそか払い】

hónaphónap végivégi elszámoláselszámolás ◆ みみそそかかかかんんじじょょうう
【三十日勘定、晦日勘定、みそか勘定】

honatyahonatya ◆ ここっっかかいいぎぎいいんん 【国会議員】 (or-
szággyűlési képviselő)

HondurasHonduras ◆ ホンジュラスホンジュラス
hondurasihondurasi ◆ ホホンンジジュュララススじじんん 【ホンジュラス
人】 (ember) ◆ ホンジュラスのホンジュラスの

honfitárshonfitárs ◆ どどううここくくじじんん 【同国人】 ◆ どどううここ
くくみみんん 【同国民】 ◆ どどううほほうう 【同胞】 „Né-
metországban összefutott egy honfitársával.”

「ドイツで
どうほう

同胞と
ぐうぜんあ

偶然会った。」 ◆ ははららかからら
【同胞】

honfiúhonfiú ◆ ゆうこくのしゆうこくのし 【憂国の士】
honfoglaláshonfoglalás ◆ ここくくどどせせいいふふくく 【国土征服】 ◆

こくどせんりょうこくどせんりょう 【国土占領】
HongandzsiHongandzsi ◆ ほんがんじほんがんじ 【本願寺】
HongandzsiHongandzsi szektaszekta ◆ ほほんんががんんじじはは 【本願寺
派】

Hongandzsi-templomHongandzsi-templom ◆ もんぜきもんぜき 【門跡】
HongkongHongkong ◆ ほんこんほんこん 【香港】
honi kikötőhoni kikötő ◆ せんせきこうせんせきこう 【船籍港】
honlaphonlap ◆ ホホーームム・・ペペーージジ 【ＨＰ】 (kezdőoldal)
„Adja meg annak a honlapnak a címét!” 「その

ホームページのアドレスを
おし

教えてください。」
honnanhonnan ◆ どどここかからら 【何処から】 „Honnan

jött?” 「どこから
き

来たんですか？」 ◆ どどっっちちかか
らら 【何方から】 „Honnan jössz, otthonról vagy

az iskolából?” 「
いえ

家か
がっこう

学校かどっちから
く

来る？」
◇ kiki tudjatudja honnanhonnan どどここかかららかか 【何処から
か】 (valahonnan)

honnéthonnét ◆ どどここかからら 【何処から】 „Honnét jöt-

tél?” 「どこから
き

来たの？」

HonoluluHonolulu ◆ ホノルルホノルル
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honorálhonorál ◆ ほほううししゅゅううををししんんてていいすするる 【報酬を
進呈する】 (honoráriumot ad) „Szeretném ho-

norálni a fáradozását.” 「あなたの
くろう

苦労に
ほうしゅう

報酬

を
しんてい

進呈したいと
おも

思います。」 ◆ むむくくうう 【報
う、酬う】 mukuu

honoráriumhonorárium ◆ くくるるままだだいい 【車代】 ◆ ほほううしし
ゅゅうう 【報酬】 „A nővérek honoráriuma nincs

egyensúlyban a munkájukkal.” 「
かんごふ

看護婦の
ほうしゅう

報酬
わ

は
しごと

仕事に
みあ

見合っていない。」 ◇ gésagésa honorá-honorá-
riumariuma ぎょくだいぎょくだい 【玉代】

honoshonos ◆ ここゆゆううのの 【固有の】 „Ez Magyaror-

szágon honos madár.” 「これ
わ

はハンガリー
こゆう

固有

の
とり

鳥です。」 ◆ せせいいそそくくすするる 【生息する、栖
息する、棲息する】 „Ez a madár a trópusi szige-

teken honos.” 「この
とり

鳥
わ

は
ねったい

熱帯の
しま

島に
せいそく

生息してい
る。」

honoshonos fajfaj ◆ ここゆゆううししゅゅ 【固有種】 (őshonos
faj) ◆ ちいきのこゆうしゅちいきのこゆうしゅ 【地域の固有種】

honosíthonosít ◆ かかんんききょょううににたたいいおおううささせせるる 【環境
に対応させる】 (IT) ◆ ききりりかかええるる 【切り替え
る、切り換える、切り変える、切替える】 (át-
tesz) „Magyarra honosította a diplomáját.” 「
がいこく

外国の
がくい

学位をハンガリーのに
き

切り
か

替えた。」 ◆

ごごかかすするる 【語化する】 (nyelvre) „Japánra ho-
nosítottam a programot.” 「プログラムを

にほんごか

日本語化した。」 ◆ ふふううどどににななららすす 【風土に
馴らす】 „Magyarországon honosította a nö-

vényt.” 「この
しょくぶつ

植物 をハンガリーの
ふうど

風土に
な

馴ら
した。」 ◇ meghonosítmeghonosít どどううににゅゅううすするる 【導
入する】 „Idegen kultúrát honosít meg.” 「

いぶんか

異文化を
どうにゅう

導入 する。」
honosításhonosítás ◆ ききかか 【帰化】 ◆ ききりりかかええ 【切
替、切り替え、切替え、切換、切り換え、切換
え】 (váltás) „Külföldi jogosítvány honosítása.”

「
がいこく

外国の
うんてんめんきょしょう

運転免許証 の
き

切り
か

替え。」 ◆ ちちいいきき
かか 【地域化】 (l10n) ◆ どちゃくかどちゃくか 【土着化】

honosított idegenhonosított idegen ◆ きかじんきかじん 【帰化人】
honosítotthonosított kínaikínai olvasatolvasat ◆ かかんんじじおおんん 【漢
字音】 ◆ じおんじおん 【字音】

honosítotthonosított növénynövény ◆ ききかかししょょくくぶぶつつ 【帰化
植物】

honpolgárhonpolgár ◆ どどううここくくみみんん 【同国民】 (honfi-
társ) ◆ ほほううじじんん 【邦人】 (japán honpolgár) ◆

わわががくくににののひひとと 【我国の人、我が国の人、わが
国の人】

HonsúHonsú ◆ ほんしゅうほんしゅう 【本州】
Honsú lakosaiHonsú lakosai ◆ ないちじんないちじん 【内地人】
hontalanhontalan ◆ くくににののなないい 【国のない】 ◆ むむここくく
せせききししゃゃ 【無国籍者】 ◆ むむここくくせせききのの 【無国
籍の】 (állampolgárság nélküli) „hontalan sze-

mély” 「
むこくせき

無国籍の
ひと

人」

hontalansághontalanság ◆ むこくせきむこくせき 【無国籍】
honvágyhonvágy ◆ かかいいききょょうう 【懐郷】 ◆ ききししんん 【帰
心】 (hazatérés vágya) ◆ ききょょううししゅゅうう 【郷

愁】 „Külföldön élek, honvágyam van.” 「
がいこく

外国で
せいかつ

生活をしているのでふるさとに
きょうしゅう

郷愁 を
かん

感じま
す。」 ◆ ささととごごこころろ 【里心】 „Elfogott a hon-

vágy.” 「
さとごころ

里心 がついた。」 ◆ ぼぼううききょょうう 【望

郷】 „Honvágya van.” 「
ぼうきょう

望郷 の
ねん

念を
お

起こす。」
◆ ぼぼううききょょううののねねんん 【望郷の念】 ◆ ホホーームムシシ
ックック

honvágyahonvágya leszlesz ◆ ホホーームムシシッッククににかかかかるる 【ホー
ムシックに罹る】 „Honvágyam lett.” 「ホーム

シックに
かか

罹った。」
honvágyahonvágya vanvan ◆ ここききょょううををななつつかかししむむ 【故郷

を懐かしむ】 „Honvágyam van.” 「
こきょう

故郷を
なつ

懐か
しんでいる。」

honvédhonvéd ◆ じじええいいたたいいいいんん 【自衛隊員】 ◆ へへいい
しし 【兵士】 (katona)

honvédelemhonvédelem ◆ ここくくぼぼうう 【国防】 ◆ ごごここくく
【護国】 ◆ じえいじえい 【自衛】 (önvédelem)

honvédelmihonvédelmi iparipar ◆ ぼぼううええいいささんんぎぎょょうう 【防衛
産業】

honvédelmihonvédelmi kiadáskiadás ◆ ここくくぼぼううひひ 【国防費】 ◆

ぼうえいひぼうえいひ 【防衛費】
honvédelmihonvédelmi miniszterminiszter ◆ ここくくぼぼううだだいいじじんん
【国防大臣】 ◆ ここくくぼぼううちちょょううかかんん 【国防長
官】

honvédelmihonvédelmi minisztériumminisztérium ◆ ぼぼううええいいちちょょうう
【防衛庁】

HonvédelmiHonvédelmi MinisztériumMinisztérium ◆ ここくくぼぼううししょょうう
【国防省】 ◆ ぼうえいしょうぼうえいしょう 【防衛省】

honvédőhonvédő háborúháború ◆ そそここくくせせんんそそうう 【祖国戦
争】

honvédséghonvédség ◆ じえいたいじえいたい 【自衛隊】
honvédségi erőkhonvédségi erők ◆ ぐんぜいぐんぜい 【軍勢】
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honvédtiszthonvédtiszt ◆ じえいかんじえいかん 【自衛官】
hóolvadáshóolvadás ◆ ゆゆううせせつつ 【融雪】 ◆ ゆゆききげげ 【雪
解、雪消】 ◆ ゆきどけゆきどけ 【雪解け】

hóolvadékhóolvadék ◆ ゆきどけゆきどけ 【雪解け】
hóolvasztó szerhóolvasztó szer ◆ ゆうせつざいゆうせつざい 【融雪剤】
hóövezethóövezet ◆ ごうせつちたいごうせつちたい 【豪雪地帯】
hópehelyhópehely ◆ せせっっぺぺんん 【雪片】 ◇ nagynagy hópely-hópely-
hekhek わわたたゆゆきき 【綿雪】 ◇ nagynagy hópelyhekhópelyhek わわ
たのようなゆきたのようなゆき 【綿のような雪】

HopejHopej ◆ かかほほくくししょょうう 【河北省】 (Kína északi
tartománya)

hópermethópermet ◆ ここななゆゆきき 【粉雪、こな雪】 ◆ パパウウ
ダー・スノーダー・スノー

hópihehópihe ◆ せっぺんせっぺん 【雪片】
hóporhópor ◆ こなゆきこなゆき 【粉雪、こな雪】

hopphopp ◆ ええいい „Megy a labda, hopp!” 「ボール
な

投
げるよ、えい！」

hoppáhoppá ◆ ああ ◆ ああっっ „Hoppá, megvan!” 「あっ、
わ

分かった！」 ◆ おおっっとと ◆ ししままっったた 【仕舞っ
た】 „Hoppá! Hová tűnt a pénztárcám?” 「し

まった！
さいふ

財布が
き

消えた。」 ◆ ははいい „Hoppá,
ugorj!” 「はい、ジャンプ！」

hopp,hopp, kihagykihagy ésés ugrikugrik ◆ ホホッッププ・・スステテッッププ・・
ジャンプジャンプ (hármasugrásban)

hopponhoppon maradmarad ◆ ききつつねねににつつままままれれるる 【狐につ
ままれる、狐に摘まれる】 „Részvényt vettem a
biztos nyereség reményében, de hoppon marad-

tam, mert rögtön a tizedére esett.” 「
ぜったい

絶対
もう

儲かる

と
おも

思って
かぶ

株を
か

買ったのにすぐに
じゅうぶんのいち

１／１０に
さ

下が

って
きつね

狐 につつまれたようだった。」
hopponhoppon maradvamaradva ◆ ととびびににああぶぶららああげげををささららわわ
れるようにれるように 【鳶に油揚げを攫われるように】

hopszhopsz ◆ どどっっここいいししょょ „Hopsz, felálltam.” 「ど

っこいしょと
いす

椅子から
た

立ち
あ

上がった。」
hordhord ◆ かかぶぶるる 【被る】 (pl. sapkát) „Kalapot

hord.” 「
かれ

彼
わ

はいつもフェルトハットを
おお

被ってい
る。」 ◆ ききるる 【着る】 (ruhát) „Kidobtam a

ruhákat, amiket már nem hordok.” 「もう
き

着な

い
ようふく

洋服を
す

捨てた。」 ◆ ささすす 【差す、射す】 „A

kardot bal oldalon hordták.” 「
かたな

刀 を
ひだり

左 に
さ

差し
ていた。」 ◆ ちちゃゃくくよよううすするる 【着用する】

„Mindig ugyanazt az inget hordja.” 「
かれ

彼
わ

はいつも
おな

同じシャツを
ちゃくよう

着用 している。」 ◆ つつけけるる 【着

ける】 (visel) „Nyakkendőt hord.” 「
かれ

彼
わ

はいつ

もネクタイを
つ

着けている。」 ◆ ととぶぶ 【飛ぶ】

(repül) „Ez a fegyver balra hord.” 「この
じゅう

銃
わ

は
ひだり

左 に
と

飛ぶ
くせ

癖がある。」 ◆ ははくく 【履く、佩く、
穿く、着く、帯く】 (pl. cipőt) „Magas sarkú ci-

pőt hord.” 「
かのじょ

彼女
わ

はいつもハイヒールを
は

履
く。」 ◆ ははここぶぶ 【運ぶ】 „A pincébe hordtuk a

krumplit.” 「ジャガイモを
あなぐら

穴蔵に
はこ

運んだ。」 ◇

fennfenn hordjahordja azaz orrátorrát ははななににかかけけてていいるる 【鼻
にかけている、鼻に掛けている】 „Az apja híres

politikus, ezért fenn hordja az orrát.” 「
かれ

彼
わ

は
ちちおや

父親

が
ゆうめい

有名な
せいじか

政治家であることを
はな

鼻にかけてい
る。」 ◇ magábanmagában hordhord ははららむむ 【妊む、孕
む】 „A kísérlet magában hordotta az életve-

szélyt.” 「
じっけん

実験
わ

は
いのち

命 を
うば

奪う
きけん

危険を
はら

孕んでい
た。」 ◇ magávalmagával hordhord けけいいたたいいすするる 【携帯
する】 „Magammal hordom a feleségem fényké-

pét.” 「
つま

妻の
しゃしん

写真を
けいたい

携帯している。」 ◇ mindigmindig
magánálmagánál hordhord ははだだみみははななささずずももちちああるるくく 【肌
身離さず持ち歩く】 „Mindig magánál hordja a

kedvese fényképét.” 「
こいびと

恋人の
しゃしん

写真を
はだみはな

肌身離さず
も

持ち
ある

歩いている。」 ◇ összehordösszehord ふふききよよせせるる
【吹き寄せる、吹寄せる】 „A szél összehordta

a száraz leveleket.” 「
かぜ

風は
か

枯れ
は

葉を
ふ

吹き
よ

寄せ
た。」 ◇ tenyeréntenyerén hordhord だだいいじじににすするる 【大事
にする】 „A tenyeremen hordom a feleségemet.”

「
つま

妻を
だいじ

大事にしている。」
hordágyhordágy ◆ スストトレレッッチチャャーー ◆ たたんんかか 【担架】

„A beteget hordágyon vitték.” 「
びょうにん

病人
わ

は
たんか

担架で
はこ

運ばれた。」
hordágyvivőhordágyvivő ◆ たたんんかかををははここぶぶひひとと 【担架を運
ぶ人】

hordalékhordalék ◆ たたいいせせききぶぶつつ 【堆積物】 ◆ ちちゅゅうう
せせききそそうう 【沖積層】 (tengeri) ◇ tengeritengeri hor-hor-
dalékdalék かいせいそうかいせいそう 【海成層】

hordalékfahordalékfa ◆ ひょうりゅうぼくひょうりゅうぼく 【漂流木】
hordalékfogóhordalékfogó gátgát ◆ ささぼぼううええんんてていい 【砂防堰
堤】 ◆ さぼうダムさぼうダム 【砂防ダム】

hordalékhomokhordalékhomok ◆ りゅうしゃりゅうしゃ 【流砂、流沙】
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hordalékkúphordalékkúp ◆ せんじょうちせんじょうち 【扇状地】
hordalékréteghordalékréteg ◆ ちゅうせきそうちゅうせきそう 【沖積層】
hordárhordár ◆ ああかかぼぼうう 【赤帽】 ◆ ててににももつつううんん
ぱぱんんににんん 【手荷物運搬人】 ◆ ててににももつつががかかりり
【手荷物係】 ◆ ににももつつううんんぱぱんんががかかりり 【荷物
運搬係】 ◆ ポポーータターー ◇ hegyihegyi vezetővezető ésés hor-hor-
dárdár ごうりきごうりき 【剛力、強力】

hordáshordás ◆ ちちゃゃくくよようう 【着用】 „karóra hordása”

「
うでどけい

腕時計の
ちゃくよう

着用 」
hordóhordó ◆ いいっっととかかんん 【一斗缶】 (18 literes) ◆

たたるる 【樽】 „hordóban érlelt whisky” 「
たる

樽に
ね

寝
かせたウイスキー」 ◆ ババーーレレルル „hordónkénti

százdolláros olajár” 「
いち

１バーレル
ひゃく

百 ドルの
げんゆ

原油
かかく

価格」 ◆ ババレレルル ◇ boroshordóboroshordó わわいいんんだだるる
【ワイン樽】 ◇ olajoshordóolajoshordó ドドララムムかかんん 【ド
ラム缶】 ◇ söröshordósöröshordó ビビヤヤだだるる 【ビヤ樽】
◇ vashordóvashordó ドラムかんドラムかん 【ドラム缶】

hordóabroncshordóabroncs ◆ たたがが 【箍】 „Abroncsot tett a

hordóra.” 「
たる

樽にたがをはめた。」

hordóbanhordóban érleltérlelt datolyaszilvadatolyaszilva ◆ たたるるががきき
【樽柿】

hordóbahordóba tölttölt ◆ たたるるににつつめめるる 【樽に詰める】

„hordóba töltött miszo” 「
たる

樽に
つ

詰めた
みそ

味噌」

hordócsaphordócsap ◆ たるのつぎぐちたるのつぎぐち 【樽の注ぎ口】
hordócsapoláshordócsapolás ◆ たたるるににタタッッププををささししここむむこことと
【樽にタップを差し込むこと】

hordódugaszhordódugasz ◆ たるのせんたるのせん 【樽の栓】
hordó felnyitásahordó felnyitása ◆ かがみびらきかがみびらき 【鏡開き】
hordóforgatáshordóforgatás ◆ たたららいいままわわしし 【たらい回
し、盥回し】 (akrobatikus)

hordóhashordóhas ◆ たたいいここばばらら 【太鼓腹】 ◆ たたるるばば
らら 【樽腹】 „Meg akarok szabadulni a hordóha-

samtól.” 「
たるばら

樽腹を
かいしょう

解消 したい。」

hordóhasúhordóhasú ◆ たるばらのたるばらの 【樽腹の】
hordóthordót csapolcsapol ◆ たたるるににタタッッププををささししここむむ 【樽
にタップを差し込む】

hordó tetejehordó teteje ◆ かがみかがみ 【鏡】
hordozhordoz ◆ かかかかええるる 【抱える】 „Ez a társadalom

ellentmondásokat hordoz.” 「この
しゃかい

社会
わ

は
むじゅん

矛盾を
かか

抱えている。」 ◆ けけいいたたいいすするる 【携帯する】

„Mindig hordozok egy noteszt.” 「
てちょう

手帳をいつも

けいたい

携帯する。」 ◆ ちちななむむ 【因む】 „Ez a tér a vá-
ros első polgármesterének nevét hordozza.” 「こ

の
ひろば

広場
わ

は
しょだい

初代
しちょう

市長になった
ひと

人の
なまえ

名前にちなんで
いる。」 ◆ ばばいいかかいいすするる 【媒介する】 (ter-

jeszt) „A moszkitó maláriát hordoz.” 「
か

蚊
わ

はマラ

リアを
ばいかい

媒介する。」 ◆ ははららむむ 【妊む、孕む】

„A szél esőcseppeket hordozott.” 「
かぜ

風は
あめ

雨を
はら

孕
んでいた。」 ◆ ももつつ 【持つ】 „Az új szoftver

biztonsági hibákat hordoz.” 「この
あたら

新 しいソフ

トウェア
わ

はセキュリティ
じょう

上 の
もんだい

問題を
も

持ってい
る。」 ◆ ややどどすす 【宿す】 (terhes) „Szerelmese

gyermekét hordozza.” 「
あい

愛した
だんせい

男性の
こ

子を
やど

宿し
ている。」

hordozhatóhordozható ◆ けけいいここううかかののううなな 【携行可能
な】 „hordozható orvosi berendezés” 「
けいこうかのう

携行可能な
いりょうよう

医療用
そうち

装置」 ◆ けけいいたたいい 【携帯】

„Vettem egy hordozható DVD lejátszót.” 「
けいたい

携帯
ディーブイディー

ＤＶＤ プレーヤーを
か

買った。」 ◆ ノノーートトががたた
【ノート型】 „hordozható személyi számítógép”

「ノート
がた

型パソコン」 ◆ ポポーータタブブルル „hordoz-
ható tévé” 「ポータブル・テレビ」 ◆ ポポーータタブブ
ルルなな „hordozható tábori vécé” 「ポータブルなキ

ャンプ
よう

用トイレ」
hordozhatóhordozható lábmelegítőlábmelegítő ◆ おおききここたたつつ 【置き
炬燵、置炬燵】

hordozhatóhordozható lámpáslámpás ◆ ててささげげラランンププ 【手提げ
ランプ】

hordozhatósághordozhatóság ◆ いいここううせせいい 【移行性】
„szoftver hordozhatósága” 「ソフトウェアの
いこうせい

移行性」
hordozhatóhordozható szentélyszentély ◆ おおみみここしし 【御神輿、
お神輿】 (mikosi) ◆ みこしみこし 【神輿、御輿】

hordozhatóhordozható üzemanyagüzemanyag ◆ けけいいたたいいねねんんりりょょ
うう 【携帯燃料】

hordozhatóhordozható vécévécé ◆ かかんんいいトトイイレレ 【簡易トイ
レ】

hordozóhordozó ◆ ききばばんん 【基盤】 (elektronikus hor-
dozólap) ◆ キキャャリリアア (vírushordozó) ◆ たたんんたたいい
【担体】 (kémiai) ◆ にになないいてて 【担い手】 „gya-

loghintó hordozója” 「
かご

駕籠の
にな

担い
て

手」 ◆ ばばいいたた

いい 【媒体】 (közvetítő) „adathordozó” 「
きおく

記憶
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ばいたい

媒体」 ◇ adathordozóadathordozó デデーータタばばいいたたいい 【デー
タ媒体】 ◇ adathordozóadathordozó ききろろくくばばいいたたいい 【記
録媒体】 ◇ baktériumhordozóbaktériumhordozó ほほききんんししゃゃ
【保菌者】 ◇ digitálisdigitális hordozóhordozó ででんんししばばいい
たたいい 【電子媒体】 ◇ fizikaifizikai hordozóhordozó ぶぶつつりり
ててききばばいいたたいい 【物理的媒体】 ◇ üresüres hordozóhordozó
あきばいたいあきばいたい 【空き媒体】

hordozólaphordozólap ◆ きばんきばん 【基板】 (elektronikus)

hordozórakétahordozórakéta ◆ ううちちああげげロロケケッットト 【打ち上
げロケット】 „műhold hordozórakétája” 「
じんこうえいせい

人工衛星の
う

打ち
あ

上げロケット」
hordozórúdhordozórúd ◆ てんびんぼうてんびんぼう 【天秤棒】
hordtávolsághordtávolság ◆ つつううたたつつききょょりり 【通達距離】

„radar hordtávolsága” 「レーダ
しんごう

信号の
つうたつきょり

通達距離
」

Hóreki-korHóreki-kor ◆ ほほううれれきき 【宝暦】
(1751.10.27-1764.6.2)

horganyhorgany ◆ トタントタン
horganyzáshorganyzás ◆ ああええんんびびきき 【亜鉛引き】 ◆ ああええ
んメッキんメッキ 【亜鉛メッキ、亜鉛鍍金、亜鉛滅金】

horganyzotthorganyzott ◆ あえんびきのあえんびきの 【亜鉛引きの】
horganyzotthorganyzott vaslemezvaslemez ◆ ああええんんめめっっききここううはは
んん 【亜鉛めっき鋼板】 ◆ トトタタンンいいたた 【トタン
板】 „Meghajlítottam a horganyzott vaslemezt.”

「トタン
いた

板を
ま

曲げた。」
horgashorgas ◆ かぎがたのかぎがたの 【鉤型の】
horgascsonthorgascsont ◆ ゆうこうこつゆうこうこつ 【有鈎骨】
horgasfejűhorgasfejű galandféreggalandféreg ◆ ゆゆううここううじじょょううちち
ゅうゅう 【有鉤条虫】 (Taenia solium)

horgas orrhorgas orr ◆ かぎばなかぎばな 【鍵鼻】
horgászhorgász ◆ つつりりしし 【釣り師】 „A horgász órákig

bámulta az úszót.” 「
つ

釣り
し

師
わ

は
すうじかん

数時間にわたって
ぼう

棒ウキを
なが

眺めていた。」 ◆ つつりりびびとと 【釣り
人】 ◇ hencegőhencegő horgászhorgász つつりりててんんぐぐ 【釣り
天狗、釣天狗】 ◇ nagynagy horgászhorgász たたいいここううぼぼうう
【太公望】

horgászáshorgászás ◆ ううおおつつりり 【魚釣り】 ◆ ささかかななつつ
りり 【魚釣り】 ◆ つつりり 【釣り、吊り、釣】 „Ti-

bivel horgászni mentünk.” 「ティビと
いっしょ

一緒に
つ

釣

りに
い

行った。」 ◆ フフィィッッシシンンググ ◇ éjszakaiéjszakai
horgászáshorgászás よづりよづり 【夜釣り、夜釣】

horgászásrahorgászásra alkalmasalkalmas időidő ◆ つつりりびびよよりり 【釣
り日和】

horgászathorgászat ◆ つりつり 【釣り、吊り、釣】
horgászbothorgászbot ◆ つつりりざざおお 【釣り竿、釣竿】 ◇

rakósrakós horgászbothorgászbot つつぎぎざざおお 【継ぎ竿、継
竿】 ◇ teleszkóposteleszkópos horgászbothorgászbot ししんんししゅゅ
くくつつりりざざおお 【伸縮釣り竿、伸縮釣竿】 ◇ tele-tele-
szkóposszkópos horgászbothorgászbot ふふりりだだししざざおお 【振り出
し竿、振出し竿】

horgászcikkhorgászcikk ◆ つつりりぐぐ 【釣り具、つり具、釣
具】

horgászcikkhorgászcikk boltbolt ◆ つつりりぐぐててんん 【釣り具店、
つり具店、釣具店】

horgászcsalihorgászcsali ◆ つりえつりえ 【釣り餌】
horgászcsónakhorgászcsónak ◆ つりぶねつりぶね 【釣り船】
horgászengedélyhorgászengedély ◆ つつりりののかかんんささつつ 【釣りの
鑑札】

horgászeszközhorgászeszköz ◆ つつりりどどううぐぐ 【釣り道具、釣
道具】

horgászfelszereléshorgászfelszerelés ◆ ぎぎょょぐぐ 【漁具】 ◆ つつ
りりぐぐ 【釣り具、釣具】 ◆ つつりりどどううぐぐ 【釣り道
具、釣道具】

horgászfogáshorgászfogás ◆ ちょうかちょうか 【釣果】
horgászhajóhorgászhajó ◆ つりぶねつりぶね 【釣り船】
horgászhalhorgászhal ◆ ああんんここうう 【鮟鱇】 (Lophiidae) ◆

ききああんんここうう 【黄鮟鱇】 (Lophius litulon) ◆ ききああ
んんここううぞぞくく 【黄鮟鱇属、キアンコウ属】 (hal-
nem) ◇ európaieurópai horgászhalhorgászhal ににししああんんここうう
【西鮟鱇】 (Lophius piscatorius)

horgászhelyhorgászhely ◆ つりばつりば 【釣り場】
horgászikhorgászik ◆ つつりりををすするる 【釣りをする、吊りを
する、釣をする】 „A hétvégén horgásztam.” 「
しゅうまつ

週末
わ

は
つ

釣りをした。」 ◆ つつるる 【釣る】 „Hor-

gászni mentem.” 「
つ

釣りに
い

行った。」 ◇ éjsza-éjsza-
kaka horgászikhorgászik よよづづりりををすするる 【夜釣りをする、
夜釣をする】 ◇ folyóbanfolyóban horgászikhorgászik かかわわづづりり
するする 【川釣りする】

horgászklubhorgászklub ◆ つつりりどどううここううかかいい 【釣り同好
会】

horgásztáskahorgásztáska ◆ バッカンバッカン 【麦稈】
horgásztóhorgásztó ◆ つりぼりつりぼり 【釣り堀、釣堀】
horgászzsinórhorgászzsinór ◆ つつりりいいとと 【釣糸】 ◆ ててぐぐすす
【天蚕糸】

horgolhorgol ◆ ああむむ 【編む】 „Szegélydíszt horgol-

tam.” 「
かぎばり

鉤針で
ふちかざ

縁飾りを
あ

編んだ。」 ◆ かかぎぎああみみ
すするる 【かぎ編みする、鉤編みする】 „Ezt a terí-
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tőt a nagymamám horgolta.” 「このテーブル
か

掛

け
わ

は
わたし

私 のおばあさんがかぎ
あ

編みした。」
horgoláshorgolás ◆ かかぎぎばばりりああみみ 【鉤針編み、かぎ針
編み】 ◆ レレーーススああみみ 【レース編み】 (csipke-
horgolás)

horgolótűhorgolótű ◆ かぎばりかぎばり 【鉤針、かぎ針】
horgonyhorgony ◆ アアンンカカーー ◆ いいかかりり 【錨、碇】 „A

hajó leeresztette a horgonyt.” 「
ふね

船
わ

は
いかり

錨 を
お

下ろ
した。」 ◇ felszedifelszedi aa horgonythorgonyt いいかかりりををああ
げるげる 【錨を上げる】

horgonylámpahorgonylámpa ◆ ていはくとうていはくとう 【停泊灯】
horgonyozhorgonyoz ◆ ととままるる 【泊まる、泊る】 „A kikö-

tőben hajó horgonyoz.” 「
みなと

港 に
ふね

船が
と

泊まってい
る。」 ◇ lehorgonyozlehorgonyoz けけいいせせんんすするる 【係船す
る、繋船する】 „Lehorgonyzott az öbölben.” 「
わんない

湾内に
けいせん

係船した。」
horgonyzási díjhorgonyzási díj ◆ ていはくりょうていはくりょう 【停泊料】
horgonyzáshorgonyzás időtartamaidőtartama ◆ てていいははくくききかかんん
【停泊期間】

horgonyzóbójahorgonyzóbója ◆ アンカー・ブイアンカー・ブイ
horgonyzó hajóhorgonyzó hajó ◆ ていはくせんていはくせん 【停泊船】
horgonyzóhelyhorgonyzóhely ◆ とまりとまり 【泊まり】
hórihorgashórihorgas ◆ ののっっぽぽのの „hórihorgas fa” 「のっ

ぽの
き

木」 ◆ ははんんししょょううどどろろぼぼうう 【半鐘泥棒】
◆ ヒョロンとしたヒョロンとした

horizonthorizont ◆ すすいいへへいいせせんん 【水平線】 (vízen) „A

horizonton feltűnt egy másik hajó.” 「
すいへいせん

水平線
じょう

上

に
ほか

他の
ふね

船が
あらわ

現 れた。」 ◆ ススカカイイラライインン ◆ ちちへへ
いせんいせん 【地平線】 (földön)

horizontálishorizontális ◆ すすいいへへいいなな 【水平な】 „A ver-
tikális mozgás horizontális mozgássá változott.”

「
すいちょく

垂直 な
うご

動き
わ

は
すいへい

水平な
うご

動きに
か

変わった。」 ◆

よよここのの 【横の】 „horizontális felépítés” 「
よこ

横の
こうぞう

構造」
horizontálishorizontális sejtsejt ◆ すすいいへへいいささいいぼぼうう 【水平
細胞】

horkolhorkol ◆ いいびびききををかかくく 【いびきを掻く、鼾を掻
く、鼾をかく】 „A férjem hangosan horkol.” 「
おっと

夫
わ

はうるさくいびきを
か

掻く。」 ◇ hangosanhangosan
horkolhorkol たたかかいいびびききををかかくく 【高いびきを掻く、
高鼾を掻く】

horkoláshorkolás ◆ いいびびきき 【鼾】 ◆ かかんんすすいい 【鼾酔】
◆ かかんんせせいい 【鼾声】 (hangja) ◇ hangoshangos hor-hor-
koláskolás たかいびきたかいびき 【高いびき、高鼾】

hormogóniumhormogónium ◆ れんさたいれんさたい 【連鎖体】
hormonhormon ◆ ホホルルモモンン ◇ androgénandrogén hormonhormon ゆゆ
ううせせいいホホルルモモンン 【雄性ホルモン】 ◇ felszaba-felszaba-
dítástdítást gátlógátló hormonhormon ほほううししゅゅつつよよくくせせいいホホ
ルルモモンン 【放出抑制ホルモン】 ◇ felszabadítófelszabadító
hormonhormon ほほううししゅゅつつホホルルモモンン 【放出ホルモン】
◇ férfihormonférfihormon だだんんせせいいホホルルモモンン 【男性ホル
モン】 ◇ ivariivari hormonhormon せせいいホホルルモモンン 【性ホル
モン】 ◇ juvenilisjuvenilis hormonhormon よよううじじゃゃくくホホルルモモ
ンン 【幼若ホルモン】 (fenntartja a lárvális sajá-
tosságokat) ◇ laktogénlaktogén hormonhormon ににゅゅううせせんんしし
げげききホホルルモモンン 【乳腺刺激ホルモン】 ◇ laktot-laktot-
roprop hormonhormon ににゅゅううせせんんししげげききホホルルモモンン 【乳腺
刺激ホルモン】 ◇ luteinizálóluteinizáló hormonhormon おおうう
たたいいけけいいせせいいホホルルモモンン 【黄体形成ホルモン】 ◇

mellékvesevelőmellékvesevelő hormonjahormonja アアドドレレナナリリンン ◇

neminemi hormonhormon せせいいホホルルモモンン 【性ホルモン】 ◇

neurohormonneurohormon ししんんけけいいホホルルモモンン 【神経ホルモ
ン】 ◇ nőinői hormonhormon じじょょせせいいホホルルモモンン 【女性
ホルモン】 ◇ növekedésinövekedési hormonhormon せせいいちちょょうう
ホホルルモモンン 【成長ホルモン】 (GH) ◇ növekedé-növekedé-
sisi hormonhormon felszabadulásátfelszabadulását gátlógátló hormonhormon
ちちょょううせせいいホホルルモモンンよよくくせせいいホホルルモモンン 【成長ホ
ルモン抑制ホルモン】 (GHIH) ◇ ösztrogénösztrogén
hormonhormon ははつつじじょょううホホルルモモンン 【発情ホルモン】
◇ ösztrogénösztrogén hormonhormon エエスストトロロゲゲンンホホルルモモンン
◇ ösztrogénösztrogén hormonhormon ししせせいいホホルルモモンン 【雌性
ホルモン】 ◇ ösztrogénösztrogén hormonhormon ららんんぽぽううホホ
ルルモモンン 【卵胞ホルモン】 ◇ pajzsmirigyhor-pajzsmirigyhor-
monmon ここううじじょょううせせんんホホルルモモンン 【甲状腺ホルモ
ン】 ◇ sárgatesthormonsárgatesthormon おおううたたいいホホルルモモンン
【黄体ホルモン】 ◇ szteroidszteroid hormonhormon スステテロロ
イイドドホホルルモモンン ◇ ürítőürítő hormonhormon ほほううししゅゅつつホホルル
モンモン 【放出ホルモン】

hormongyógyszerhormongyógyszer ◆ ホホルルモモンンざざいい 【ホルモン
剤】

hormonterápiahormonterápia ◆ ホホルルモモンンりりょょううほほうう 【ホル
モン療法】

horoghorog ◆ かかぎぎ 【鉤、鈎】 „A hal lenyelte a hor-

got.” 「
さかな

魚
わ

は
かぎ

鉤を
の

飲み
こ

込んだ。」 ◆ つつりりばばりり
【つり針、釣り針、釣針、釣り鉤、釣鉤】
(horgászhorog) „Ráakasztottam a horogra a csa-

lit.” 「
つ

釣り
ばり

針に
え

餌をつけた。」 ◆ ははりり 【針】

„Csalit tűztem a horogra.” 「
はり

針にエサを
さ

刺し
た。」 ◆ フフッックク (kampó) ◇ bekapjabekapja aa hor-hor-
gotgot けけいいりりゃゃくくににひひっっかかかかるる 【計略に引っかか
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る、計略にひっかかる】 „Az áldozat bekapta a

csaló horgát.” 「
ひがいしゃ

被害者
わ

は
さぎし

詐欺師の
けいりゃく

計略 に
ひ

引っ
かかった。」 ◇ vonóhorogvonóhorog けけんんいいんんフフッックク
【牽引フック】

horogféreghorogféreg ◆ ここううちちゅゅうう 【鉤虫、鈎虫】 ◆ じじ
ゅゅううににししちちょょううちちゅゅうう 【十二指腸虫】 (Ancy-
lostoma duodenale)

horogkereszthorogkereszt ◆ かかぎぎじじゅゅううじじ 【鉤十字】 ◆ ハハ
ーケンクロイツーケンクロイツ ◆ まんじまんじ 【まん字、卍】

horograhorogra akadakad ◆ つつれれるる 【釣れる】 „Nem akadt

horogra hal.” 「
さかな

魚
わ

は
つ

釣れなかった。」

horograhorogra kerülkerül ◆ つつりりああががるる 【吊り上がる、
釣り上がる、つり上がる】 „Egy nagy került ho-

rogra.” 「
おお

大きな
さかな

魚 が
つ

釣り
あ

上がった。」

horogsorhorogsor ◆ はえなわはえなわ 【延縄】
horogsoroshorogsoros horgászathorgászat ◆ ははええななわわぎぎょょぎぎょょうう
【延縄漁業】 ◆ ははええななわわぎぎょょほほうう 【延縄漁
法】

horogsoroshorogsoros horgászhajóhorgászhajó ◆ ははええななわわぎぎょょせせんん
【延縄漁船】

horog szakállahorog szakálla ◆ かかりかかり 【掛かり】
horogütéshorogütés ◆ アアッッパパーー・・カカッットト „Adott egy ho-

rogütést.” 「アッパーカットを
はな

放った。」

horonyhorony ◆ みみぞぞ 【溝】 „A tolóajtó simán csúszik

a horonyban.” 「
ひ

引き
ど

戸
わ

は
みぞ

溝を
なめ

滑らかに
すべ

滑って
いる。」 ◇ olajhoronyolajhorony あぶらみぞあぶらみぞ 【油溝】

horoszkóphoroszkóp ◆ ほほししううららなないい 【星占い】 „A ho-
roszkópom szerint ebben a hónapban szeren-

csém lesz.” 「
ほしうらな

星占 いによると
わたし

私
わ

は
こんげつ

今月
わ

は
こううん

幸運
だ。」

horpadhorpad ◆ へへここむむ 【凹む】 „Ez a fedél könnyen

horpad.” 「この
ふた

蓋
わ

は
へこ

凹みやすい。」

horpadáshorpadás ◆ へへここみみ 【凹み】 „A motorháztetőn

horpadás volt.” 「ボンネットに
へこ

凹みがあっ
た。」

horpasztvahorpasztva ◆ ぺぺここんんとと „Összehorpasztottam

a papírpoharat.” 「
かみ

紙コップをぺこんと
へこ

凹ませ
た。」

horribilishorribilis ◆ ききょょだだいいなな 【巨大な】 (óriási)

„Probléma az állam horribilis adóssága.” 「
せいふ

政府

の
きょだい

巨大な
しゃっきん

借金
わ

は
もんだい

問題です。」 ◆ ばばくくだだいいなな

【莫大な】 (óriási) „Horribilis összeggel tarto-

zik.” 「
ばくだい

莫大な
しゃっきん

借金 を
かか

抱えている。」

horrorhorror ◆ ホラーホラー
horrorfilmhorrorfilm ◆ かかいいききええいいがが 【怪奇映画】 ◆ かか
いいじじゅゅううええいいがが 【怪獣映画】 ◆ ホホララーーええいいがが
【ホラー映画】

horrortörténethorrortörténet ◆ りりょょううききししょょううせせつつ 【猟奇
小説】

hortenziahortenzia ◆ ああじじささいい 【紫陽花】 (kerti horten-
zia) ◆ ああままちちゃゃ 【甘茶】 (Hydrangea serrata)
◆ ああままちちゃゃののきき 【甘茶の木】 (Hydrangea ser-
rata)

hortenziateahortenziatea ◆ あまちゃあまちゃ 【甘茶】
HortobágyHortobágy ◆ ホルトバージホルトバージ
hortyoghortyog ◆ ぐぐううすすかかととねねるる 【ぐうすかと寝る】

(pl. fetrengve hortyog) „A vonaton mellettem
hortyogott egy ember, nagyon zavaró volt.” 「
でんしゃ

電車で
となり

隣 の
おとこ

男 がぐうすかと
ね

寝ていて
めいわく

迷惑だっ
た。」

hórukkhórukk ◆ どどっっここいいししょょ „Hórukk, felemeltem a

nehéz csomagot.” 「どっこいしょと
おも

重たい
にもつ

荷物

を
も

持ち
あ

上げた。」
hó-rukkhó-rukk ◆ ややっっととここささ ◆ よよいいししょょ ◆ よよっっささいい ◆

わっしょいわっしょい
hórukkoláshórukkolás ◆ かかけけごごええ 【かけ声、掛け声、掛
声】

horváthorvát ◆ ククロロアアチチアアじじんん 【クロアチア人】
(ember) ◆ クロアチアのクロアチアの

horváthorvát nyelvnyelv ◆ ククロロアアチチアアごご 【クロアチア
語】

HorvátországHorvátország ◆ クロアチアクロアチア
horvátulhorvátul ◆ ククロロアアチチアアごごでで 【クロアチア語
で】

horzsakőhorzsakő ◆ かるいしかるいし 【軽石】
horzsolhorzsol ◆ かかすするる 【擦る、掠る】 „A balesetben

a könyökömet horzsoltam.” 「
じこ

事故で
ひじ

肘をかすっ
た。」 ◆ すすりりむむくく 【擦りむく、擦り剥く】 „A

szikla horzsolta a lábamat.” 「
いわ

岩で
あし

足をすりむい
た。」

horzsoláshorzsolás ◆ ああかかむむけけ 【赤剥け】 ◆ かかすすりりきき
ずず 【かすり傷、掠り傷】 „Horzsolásokat szen-

vedett.” 「かすり
きず

傷を
お

負った。」 ◆ ささっっかかししょょ
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うう 【擦過傷】 ◆ すすりりききずず 【すり傷、擦り傷、
擦り疵】

horzsolásokathorzsolásokat szenvedszenved ◆ すすりりききずずををおおうう
【すり傷を負う、擦り傷を負う、擦り疵をを負
う】 szurikidzsu-o ou „A motorbalesetben hor-

zsolásokat szenvedett.” 「バイクの
じこ

事故で
す

擦り
きず

傷

を
お

負った。」
horzsolódikhorzsolódik ◆ すすれれるる 【擦れる、摩れる、磨れ
る、擂れる】 „A karom a falhoz horzsolódott.”

「
かべ

壁で
うで

腕が
かす

擦れた。」
hósapkahósapka ◆ かかんんせせつつ 【冠雪】 ◇ elsőelső hósapkahósapka
はつかんせつはつかんせつ 【初冠雪】

hósapkahósapka vanvan rajtarajta ◆ かかんんせせつつすするる 【冠雪す

る】 „A hegyen hósapka van.” 「
さんちょう

山頂
わ

は
かんせつ

冠雪し
ている。」

hósármányhósármány ◆ ゆゆききほほおおじじろろ 【雪頬白】
(Plectrophenax nivalis)

hostess bárhostess bár ◆ キャバクラキャバクラ (hosztesz bár)

hószandálhószandál ◆ せったせった 【雪駄】
hószemcsehószemcse ◆ ゆきのつぶゆきのつぶ 【雪の粒】
hószezonhószezon ◆ こうせつきこうせつき 【降雪期】
hószitáláshószitálás ◆ ここぶぶりり 【小降り、小ぶり】 ◆ ささ
さめゆきさめゆき 【細雪】

hosszhossz ◆ すすんん 【寸】 „Ez a nadrág nem elég

hosszú.” 「このズボン
わ

は
すん

寸が
た

足りない。」 ◆ たた
けけ 【丈】 (pl. nadrágé, szoknyáé) „Megnöveltem

a nadrágom hosszát.” 「ズボンの
たけ

丈を
お

下ろし
た。」 ◆ たたてて 【縦、竪、経】 „Ennek a deszká-
nak a hossza 2 méter, a szélessége pedig 30 cen-

ti.” 「この
いた

板
わ

は
たて

縦
に

２メートル、
よこ

横
さんじゅう

３０ センチで
す。」 ◆ ちちょょううたたんん 【長短】 „Hosszt mér.”

「
もの

物の
ちょうたん

長短 を
はか

測る。」 ◆ ななががささ 【長さ】

(hosszúság) „haj hossza” 「
かみ

髪の
なが

長さ」 ◇ ruha-ruha-
ujjujj hosszahossza そそででたたけけ 【袖丈】 ◇ sese vége,vége, sese
hosszahossza ああととををたたたたなないい 【後を絶たない、跡を
絶たない】 „A betöréseknek se vége, se hossza.”

「
ごうとうじけん

強盗事件
わ

は
あと

跡を
た

絶たない。」 ◇ szoknyaszoknya
hosszahossza ススカカーートトたたけけ 【スカート丈】 ◇ út-út-
hosszhossz ききょょりり 【距離】 „Megmértem az út

hosszát az állomásig.” 「
えき

駅までの
きょり

距離を
はか

測っ
た。」

hosszábanhosszában ◆ たたててほほううここううにに 【縦方向に】

„Hosszában félbehajtottam a lapot.” 「
ようし

用紙を
たてほうこう

縦方向に
お

折った。」
hosszában átszeléshosszában átszelés ◆ じゅうだんじゅうだん 【縦断】
hosszábanhosszában felvágfelvág ◆ おおろろすす 【下ろす、降ろ
す、下す】 „Hosszában három részre felvágtam

a halat.” 「
さかな

魚 を
さんまい

三枚に
お

下ろした。」

hosszábanhosszában széthasítszéthasít ◆ かかららたたけけわわりりににすするる
【幹竹割りにする】

hosszabbhosszabb ideigideig tartózkodástartózkodás ◆ ななががととううりりゅゅ
うう 【長逗留】

hosszabbhosszabb ideigideig tartózkodiktartózkodik ◆ ななががととううりりゅゅ
ううすするる 【長逗留する】 „Hosszabb ideig tartóz-

kodtam a termálfürdős hotelben.” 「
おんせん

温泉
りょかん

旅館に
ながとうりゅう

長逗留 した。」
hosszabbíthosszabbít ◆ ええんんちちょょううすするる 【延長する】 „A

bíró mérkőzést hosszabbított.” 「
しんぱん

審判
わ

は
しあい

試合を
えんちょう

延長 した。」 ◆ ここううししんんすするる 【更新する】

„Szerződést hosszabbított.” 「
けいやく

契約を
こうしん

更新し
た。」 ◆ ののばばすす 【伸ばす、延ばす】 „Szabad-

ságot hosszabbított.” 「
きゅうか

休暇を
の

伸ばした。」

hosszabbításhosszabbítás ◆ ええんんちちょょうう 【延長】 „jogo-
sítvány érvényességének meghosszabbítása” 「
うんてんめんきょしょう

運転免許証 の
ゆうこうきかん

有効期間の
えんちょう

延長 」 ◆ ええんんちちょょうう
せせんん 【延長戦】 (mérkőzés esetén) „A hosszab-
bítás után sem dőlt el, hogy ki lesz a mérkőzés

győztese.” 「
やきゅう

野球
わ

は
えんちょうせん

延長戦 に
はい

入っても
けっちゃく

決着 が
つかなかった。」 ◆ ひひききののばばしし 【引き延ば
し、引延ばし】 ◆ ロロススタタイイムム (eltékozolt idő
miatt) ◇ lánchosszabbításlánchosszabbítás ささししんんちちょょうう
【鎖伸長】 „szénlánc-hosszabbító reakció” 「
たんそ

炭素
さしんちょう

鎖伸長
はんのう

反応」 ◇ lánchosszabbításlánchosszabbítás ささええ
んんちちょょうう 【鎖延長】 „polipeptidlánc-

hosszabbítás” 「ポリペプチド
さえんちょう

鎖延長」

hosszabbítóhosszabbító kábelkábel ◆ ええんんちちょょううケケーーブブルル
【延長ケーブル】

hosszabbítóhosszabbító vezetékvezeték ◆ ええんんちちょょううココーードド
【延長コード】

hosszabbodikhosszabbodik ◆ ななががくくななるる 【長くなる】 „A
téli napforduló után hosszabbodnak a nappalok.”

「
とうじ

冬至を
す

過ぎると
ひ

日が
なが

長くなっていく。」 ◆ のの
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びびるる 【伸びる、延びる】 „Hosszabbodott az

adóbevallás határideje.” 「
かくていしんこく

確定申告の
きげん

期限が
の

延
びた。」

hosszabbodóhosszabbodó éjszakaéjszaka ◆ よよなながが 【夜長、夜
永】 „hosszabbodó tavaszi nappalok és hosszab-

bodó őszi éjszakák” 「
はる

春の
ひなが

日長と
あき

秋の
よなが

夜長」

hosszabbodóhosszabbodó nappalnappal ◆ ひひなながが 【日長、日
永】 „hosszabbodó tavaszi nappalok és hosszab-

bodó őszi éjszakák” 「
はる

春の
ひなが

日長と
あき

秋の
よなが

夜長」

hosszabbhosszabb útút ◆ ととおおでで 【遠出】 „Fáj a lábam,

nem merek hosszabb útra menni.” 「
あし

足が
いた

痛くて
とおで

遠出するのが
こわ

怖い。」
hosszadalmashosszadalmas ◆ くくどどいい 【諄い】 „Hosszadal-

masan a lelkemre kötötte, hogy ne igyak sokat.”

「
の

飲みすぎるなとくどいほど
ねん

念を
お

押された。」
◆ じじょょううちちょょううなな 【冗長な】 „Hosszadalmas

történetet mondott.” 「
じょうちょう

冗長 な
はなし

話 をした。」
◆ だだららだだららととししたた „Hosszadalmas beszéd volt.”

「だらだらとした
はなし

話 だった。」 ◆ ななががいい 【長
い、永い】 (hosszú) „Hosszadalmas betegség

után elhunyt.” 「
なが

長い
とうびょう

闘病
せいかつ

生活の
あと

後
な

亡くなっ
た。」 ◆ ななががたたららししいい 【長たらしい】

„hosszadalmas történet” 「
なが

長たらしい
はなし

話 」 ◆

ななががびびくく 【長びく、長引く】 „Az előadás

hosszadalmas volt.” 「
こうえん

講演
わ

は
ながび

長引いた。」

hosszadalmasanhosszadalmasan ◆ ちちょょううじじかかんんににわわたたりり
【長時間にわたり】 „Hosszadalmasan beszél-

gettek.” 「
ちょうじかん

長時間にわたり
はな

話し
あ

合っていた。」
◆ ななががたたららししくく 【長たらしく】 „Hosszadalma-

san beszélt az életéről.” 「
じぶん

自分の
じんせい

人生について
なが

長

たらしく
はな

話した。」
hosszanhosszan ◆ いいくくひひささししくく 【幾久しく】

„Hosszan tartó egészséget kívánok!” 「
いくひさ

幾久しく
すこ

健やかにお
す

過ごしくださいませ。」 ◆ ななががくく

【長く】 „Hosszan beszélt.” 「
なが

長く
はな

話した。」

hosszanhosszan csinálcsinál ◆ かかささねねるる 【重ねる】

„Hosszas lelki szenvedés volt.” 「
くろう

苦労に
くろう

苦労を
かさ

重ねた。」

hosszanhosszan metszettmetszett ◆ ききれれななががのの 【切れ長の】

„hosszan metszett szem” 「
き

切れ
なが

長の
め

目」

hosszanhosszan tarttart ◆ ななががつつづづききすするる 【長続きす

る】 „A konjunktúra hosszan tartott.” 「
こうけいき

好景気
わ

は
ながつづ

長続きした。」
hosszanhosszan tartótartó ◆ つつづづきき 【続き】 „hosszan tar-

tó kánikula” 「
もうしょ

猛暑
つづ

続き」 ◆ ななががびびくく 【長び
く、長引く】 (elhúzódó) „hosszan tartó köhö-

gés” 「
ながび

長引く
せき

咳」

hosszanhosszan tartóantartóan ◆ だだららだだららとと „hosszan tartó

megfázás” 「だらだらと
ながび

長引く
かぜ

風邪」

hosszanhosszan tartótartó betegségbetegség ◆ ななががわわずずららいい
【長患い】 „Hosszan tartó betegség után el-

hunyt.” 「
ながわずら

長患 いの
すえ

末に
し

死んだ。」

hosszanhosszan tartótartó dologdolog ◆ ななががちちょょううばば 【長丁
場、長町場】 „A koronavírussal szemben
hosszan tartó harcra kell felkészülni.” 「コロナ

との
たたか

闘 い
わ

は
ながちょうば

長丁場です。」
hosszanhosszan tartó,tartó, szárazszáraz időidő ◆ ひひででりりつつづづきき
【日照り続き】

hosszantihosszanti ◆ たてのたての 【縦の】
hosszantihosszanti fekélyfekély ◆ じじゅゅううそそううかかいいよようう 【縦
走潰瘍】

hosszanti hullámhosszanti hullám ◆ たてなみたてなみ 【縦波】
hosszantihosszanti szálszál ◆ たたてていいとと 【縦糸、経糸】

(szövőszéken)

hosszashosszas ◆ ななががいい 【長い、永い】 „Hosszas be-

tegség után elhunyt.” 「
かれ

彼
わ

は
なが

長い
とうびょう

闘病
せいかつ

生活の
あと

後
し

死んだ。」 ◆ ななががっったたららししいい 【長ったらし
い】 ◆ ななががびびくく 【長びく、長引く】 (elhúzó-

dó) „hosszas fejfájás” 「
ながび

長引く
ずつう

頭痛」

hosszasanhosszasan ◆ ええんんええんんとと 【延々と、蜿々と、

蜿蜒と】 „Hosszasan beszélt.” 「
えんえん

延々と
はな

話し
つづ

続
けた。」 ◆ くくどどくくどど ◆ じじゅゅんんじじゅゅんん 【諄々】
„Hosszasan elmagyarázta a véradás fontosságát.”

「
けんけつ

献血の
たいせつ

大切さを
じゅんじゅん

諄々 と
と

説いた。」 ◆ ななががっっ
たたららししくく 【長ったらしく】 ◆ ななががななががとと
【長々と】 „Az iskola házirendjét hosszasan ma-

gyarázta.” 「
がっこう

学校の
きそく

規則を
ながなが

長々と
せつめい

説明した。」
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◆ ななががびびいいてて 【長びいて、長引いて】 ◆ れれんん
じつじつ 【連日】

hosszasanhosszasan beszélbeszél ◆ ななががだだんんぎぎすするる 【長談
義する】 ◆ ななががばばななししををすするる 【長話をする】

„Hosszasan beszélt telefonon.” 「
でんわ

電話で
ながばなし

長話 を
した。」

hosszasanhosszasan betegeskedikbetegeskedik ◆ ななががわわずずららいいすす
るる 【長患いする】 „Hosszasan betegeskedett,

majd meghalt.” 「
ながわずら

長患 いして
な

亡くなった。」

hosszasanhosszasan magyarázmagyaráz ◆ くくどどくくどどせせつつめめいいすす
るる 【くどくど説明する】 „Hosszasan magya-

rázta az okot.” 「
りゆう

理由をくどくど
せつめい

説明した。」

hosszasanhosszasan megvitatmegvitat ◆ ぎぎろろんんををかかささねねるる
【議論を重ねる】 „Hosszasan megvitatták a ja-

vaslatot.” 「
ていあん

提案について
ぎろん

議論を
かさ

重ねた。」

hosszasanhosszasan mondmond ◆ くくどどくくどどいいうう 【くどくど言

う】 „Hosszasan panaszkodik.” 「
もんく

文句をくどく

ど
い

言った。」
hosszasanhosszasan töprengtöpreng ◆ ちちょょううここううすするる 【長考

する】 „Hosszasan töprengő típus vagyok.” 「
ぼく

僕
わ

は
ちょうこう

長考 するタイプだ。」
hosszas beszélgetéshosszas beszélgetés ◆ ながばなしながばなし 【長話】
hosszashosszas dologdolog ◆ ななががちちょょううばば 【長丁場、長町

場】 „hosszas alkudozás” 「
ながちょうば

長丁場の
こうしょう

交渉 」

hosszashosszas esőzésesőzés ◆ ななががああめめ 【長雨】 ◆ りりんん
うう 【霖雨】

hosszassághosszasság ◆ ののびび 【伸び、延び】 „hosszasan

tartó hang” 「
の

伸びのある
こえ

声」

hosszas töprengéshosszas töprengés ◆ ちょうこうちょうこう 【長考】
hosszirányhosszirány ◆ じじゅゅううそそうう 【縦走】 ◆ たたてて
【縦、竪、経】 „A fa hosszirányban végigha-

sadt.” 「
き

木
わ

は
たて

縦に
わ

割れた。」 ◆ たたててほほううここうう
【縦方向】

hossziránybanhosszirányban átszelátszel ◆ じじゅゅううかかんんすするる 【縦
貫する】 „Honsút hosszirányban átszelő út” 「
ほんしゅう

本州 を
じゅうかん

縦貫 する
どうろ

道路」
hossziránybanhosszirányban átszelésátszelés ◆ じじゅゅううかかんん 【縦
貫】

hosszirányúhosszirányú síksík ◆ ししじじょょううめめんん 【矢状面】
(boncolásnál)

hosszmértékhosszmérték ◆ ななががささののたたんんいい 【長さの単
位】

hosszmetszethosszmetszet ◆ じゅうだんめんじゅうだんめん 【縦断面】
hosszó-buddhizmushosszó-buddhizmus ◆ ほほっっそそううししゅゅうう 【法相
宗】 (faxiang-buddhizmus, vidzsnanaváda, jógá-
csára)

hosszúhosszú ◆ ちちょょううじじかかんん 【長時間】 (hosszú ide-
ig tartó) „Káros a szervezetre a hosszú tévézés.”

「
ちょうじかん

長時間のテレビ
しちょう

視聴
わ

は
からだ

体 に
わる

悪い。」 ◆ ちちょょ
ううじじゃゃくく 【長尺】 ◆ ななががいい 【長い、永い】

„Ennek az ingnek az ujja túl hosszú.” 「この
ようふく

洋服

のそで
わ

は
なが

長すぎる。」 ◆ ははるるかかなな 【遥かな、

遙かな】 „hosszú távolság” 「
はる

遥かな
きょり

距離」 ◆ ロロ
ングング

hosszú alsónadrághosszú alsónadrág ◆ すててこすててこ
hosszú arcúhosszú arcú ◆ おもながのおもながの 【面長の】
hosszúhosszú azaz útút ◆ みみちちははととおおいい 【道は遠い】

„Hosszú az út az orvossá válásig.” 「
いしゃ

医者
え

への
みち

道

は
とお

遠い。」
hosszúhosszú beékeltbeékelt szekvenciaszekvencia ◆ ちちょょううささささんん
ざざいいははんんぷぷくくははいいれれつつ 【長鎖散在反復配列】
(LINE)

hosszúhosszú bérházbérház ◆ ななががやや 【長屋】 „hosszú bér-

ház egyik lakója” 「
ながや

長屋の
じゅうにん

住人 」 ◆ むむねねわわりりなな
がやがや 【棟割長屋】

hosszú beszédhosszú beszéd ◆ ながだんぎながだんぎ 【長談義】
hosszúhosszú beszélgetésbeszélgetés ◆ ななががばばななしし 【長話】

„Befejezte a hosszú beszélgetést.” 「
ながばなし

長話 を
き

切り
あ

上げた。」
hosszúcsőrűhosszúcsőrű cankógodacankógoda ◆ おおおおははししししぎぎ 【大
嘴鴫、大嘴鷸】 (Limnodromus scolopaceus)

hosszúcsőrűhosszúcsőrű lilelile ◆ いいかかるるちちどどりり 【桑鳲千鳥、
イカルチドリ】 (Charadrius placidus)

hosszú csőtésztahosszú csőtészta ◆ ブカティーニブカティーニ
hosszú dalhosszú dal ◆ ちょうかちょうか 【長歌】
hosszúhosszú dobásdobás ◆ ロロンンググ・・シシュューートト (pl. kosár-

labdában)

hosszúhosszú dolgokdolgok számlálószavaszámlálószava ◆ すすじじ 【筋】

„egy kimonóöv” 「
おび

帯
ひとすじ

一筋」
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hosszúhosszú életélet ◆ ちちょょううじじゅゅ 【長寿】 „Mi a

hosszú élet titka?” 「
ちょうじゅ

長寿 の
ひけつ

秘訣
わ

は
なん

何です
か？」 ◆ ちちょょううめめいい 【長命】 „örökletesen

hosszú életű család” 「
ちょうめい

長命 の
いえ

家」 ◆ ななががいいきき
【長生き】

hosszúhosszú életetéletet élél ◆ いいききななががららええるる 【生き永ら
える、生き長らえる、生き存える】 „Egészsé-

ges, hosszú életet él.” 「
けんこう

健康で
い

生き
なが

永らえてい
る。」 ◆ ななががいいききすするる 【長生きする】 „Nem

élt különösebben hosszú életet.” 「
かれ

彼
わ

はそれほど
ながい

長生きしなかった。」
hosszúhosszú életűéletű ◆ ちちょょううめめいいなな 【長命な】

„hosszú életű ember” 「
ちょうめい

長命 な
ひと

人」

hosszú énekhosszú ének ◆ ながうたながうた 【長歌、長唄】
hosszú,hosszú, enyheenyhe emelkedőemelkedő ◆ だだららだだららざざかか 【だ
らだら坂】

hosszú,hosszú, enyheenyhe lejtőlejtő ◆ だだららだだららざざかか 【だらだ
ら坂】

hosszúhosszú ésés keskenykeskeny ◆ ううななぎぎののねねどどここののよよううなな
【鰻の寝床のような】 „hosszú és keskeny lakás”

「
うなぎ

鰻 の
ねどこ

寝床のような
いえ

家」
hosszú és rövid kardhosszú és rövid kard ◆ だいしょうだいしょう 【大小】
hosszúhosszú évekévek ◆ ええいいねねんん 【永年】 „A vállalat

felhasználta a hosszú évek során érlelt technoló-

giai tudást.” 「
きぎょう

企業
わ

は
えいねん

永年にわたって
つちか

培 ってき

た
ぎじゅつ

技術を
い

生かした。」 ◆ ななががねねんん 【長年、永
年】 „Hosszú éveken át fektettem pénzt a részvé-

nyekbe.” 「
ながねん

長年にわたって
かぶしき

株式
とうし

投資をした。」

hosszúhosszú évekenéveken átát ◆ じじゅゅううねねんんいいちちじじつつののごご
ととくく 【十年一日の如く】 „Hosszú éveken át

ugyanúgy él.” 「
じゅうねんいちじつ

十年一日 の
ごと

如く
すご

過してい
る。」

hosszúhosszú évekenéveken átát tartótartó ◆ ななががねねんんのの 【長年
の、永年の】 „Köszönjük a hosszú éveken át tar-

tó munkáját!” 「
ながねん

長年の
ご

御
きんむ

勤務お
つか

疲れ
さま

様でござい
ました。」

hosszúhosszú évekévek érdemeérdeme ◆ ねねんんここうう 【年功】

„Jutalmazzák a hosszú éveket.” 「
ねんこう

年功に
むく

報い
る。」

hosszúhosszú évekévek tapasztalatatapasztalata ◆ ねねんんここうう 【年
功】 (hosszú évek eredménye) „hosszú évek ta-

pasztalatával rendelkező dolgozó” 「
ねんこう

年功を
つ

積ん

だ
ひと

人」
hosszúfarkúhosszúfarkú pirókpirók ◆ べべににままししここ 【紅猿子、ベ
ニマシコ】 (Uragus sibiricus)

hosszú,hosszú, fehérfehér ◆ ししららううおおののよよううなな 【白魚のよ

うな】 „hosszú, fehér ujjak” 「
しらうお

白魚のような
ゆび

指
」

hosszúhosszú filmfilm ◆ ちちょょううじじゃゃくくええいいがが 【長尺映
画】

hosszúhosszú folyamatfolyamat ◆ ぜぜんんととりりょょううええんん 【前途
遼遠】 „Egy nyelv elsajátítása hosszú folyamat.”

「
がいこくご

外国語
がくしゅう

学習
わ

は
ぜんとりょうえん

前途遼遠です。」
hosszúhosszú futamidejűfutamidejű kölcsönkölcsön ◆ ちちょょううききロローー
ンン 【長期ローン】

hosszúhosszú fürdéstőlfürdéstől elgyengülelgyengül ◆ ゆゆづづかかれれすするる
【湯疲れする】

hosszúhosszú fürdéstőlfürdéstől elgyengüléselgyengülés ◆ ゆゆづづかかれれ
【湯疲れ】

hosszú fürdőhosszú fürdő ◆ ながぶろながぶろ 【長風呂】
hosszúhosszú hajhaj ◆ ちちょょううははつつ 【長髪】 „hosszú ha-

jú férfi” 「
ちょうはつ

長髪 の
だんせい

男性」 ◆ ロロンンググヘヘアア „Fiatal-

koromban hosszú hajam volt.” 「
わか

若い
ころ

頃
わ

はロン
グヘアだった。」

hosszú hanghosszú hang ◆ ちょうおんちょうおん 【長音】
hosszúhosszú hatótávolságúhatótávolságú ballisztikusballisztikus löve-löve-
dékdék ◆ ちちょょううききょょりりだだんんどどううだだんん 【長距離弾道
弾】

hosszúhosszú hatótávolságúhatótávolságú ballisztikusballisztikus rakétarakéta
◆ ちちょょううききょょりりだだんんどどううミミササイイルル 【長距離弾道
ミサイル】

hosszú,hosszú, hengereshengeres tárgyaktárgyak számlálószavaszámlálószava
◆ ほんほん 【本】

hosszúhosszú hétvégehétvége ◆ れれんんききゅゅうう 【連休】 (egy-
befüggő ünnep) „A hosszú hétvégén otthon pi-

hentem.” 「
れんきゅう

連休 の
あいだ

間 は
いえ

家でくつろいだ。」

hosszúhosszú hónaphónap ◆ だだいいののつつきき 【大の月】 „Janu-

ár hosszú hónap.” 「
いちがつ

１月
わ

は
だい

大の
つき

月である。」

hosszúhullámhosszúhullám ◆ ちょうはちょうは 【長波】
hosszúhullámúhosszúhullámú rádió-vevőkészülékrádió-vevőkészülék ◆ ちちょょ
うはラジオじゅしんきうはラジオじゅしんき 【長波ラジオ受信機】

AdysAdys hosszú élet hosszú élet – hosszúhullámú rádió-vevőkészülék hosszúhullámú rádió-vevőkészülék 19751975



hosszúhosszú ideigideig ◆ ちちょょううじじかかんん 【長時間】

„Hosszú ideig dolgozom.” 「
ちょうじかん

長時間
はたら

働 いていま
す。」 ◆ ななががいいああいいだだ 【長い間、永い間】
(hosszú időn át) „Ezt a számítógépet hosszú ideig

nem használtam.” 「このパソコンを
なが

長い
あいだ

間
つか

使
っていない。」 ◆ ななががららくく 【長らく、永ら
く】 „Elnézést, hogy hosszú ideig nem jelentkez-

tem.” 「
なが

長らくご
ぶさた

無沙汰していました。」 ◆ のの
ちちののちち 【後々】 „Ezt hosszú ideig nem tudom

elfelejteni.” 「それ
わ

はのちのちまで
わす

忘れられな
い。」

hosszúhosszú ideigideig élél ◆ ななががららええるる 【長らえる、永
らえる】

hosszúhosszú ideigideig elálleláll ◆ ななががももちちすするる 【長持ちす
る】 „Ez a kolbász hosszú ideig eláll.” 「このソ

ーセージ
わ

は
ながも

長持ちする。」
hosszúhosszú ideigideig főzésfőzés ◆ ににここみみ 【煮込み】

„hosszú ideig főzött udon” 「
にこ

煮込みウドン」

hosszúhosszú ideigideig jójó ◆ ななががももちちすするる 【長持ちす

る】 „Ez előző tévénk hosszú ideig jó volt.” 「
まえ

前

のテレビ
わ

は
ながも

長持ちした。」
hosszúhosszú ideigideig műsoronműsoron tartotttartott előadáselőadás ◆ ロロ
ングランこうえんングランこうえん 【ロングラン公演】

hosszúhosszú ideigideig műsoronműsoron tartotttartott filmfilm ◆ ロロンンググ
ランえいがランえいが 【ロングラン映画】

hosszúhosszú ideigideig tartótartó ◆ ちちょょううじじかかんんのの 【長時

間の】 „hosszú ideig tartó műtét” 「
ちょうじかん

長時間の
しゅじゅつ

手術 」
hosszúhosszú idejeideje ◆ ななががららくく 【長らく、永らく】

„Hosszú ideje nem találkoztam vele.” 「
かれ

彼と
わ

は
なが

長

らく
あ

会っていません。」
hosszúhosszú idejeideje vanvan ◆ ひひささししいい 【久しい】 „Már

hosszú ideje szüneteltetik a vállalatnál a terme-

lést.” 「
こうじょう

工場
わ

は
えいぎょう

営業 を
きゅうし

休止して
ひさ

久しい。」

hosszúhosszú idejűidejű ◆ ちちょょううききかかんん 【長期間】

„hosszú idejű adattárolás” 「
ちょうきかん

長期間データ
ほぞん

保存
」

hosszúhosszú időidő ◆ せせいいそそうう 【星霜】 „száz évnyi ide-

ig megmaradt könyv” 「
ひゃくねん

百年 の
せいそう

星霜を
へ

経た
ほん

本」
◆ せせんんししゅゅうう 【千秋】 ◆ ちちょょううじじかかんん 【長時

間】 ◆ ひひゃゃくくねねんんめめ 【百年目】 „Már hosszú

ideje vártam rád!” 「ここで
あ

会ったが
ひゃくねんめ

百年目
だ！」 ◆ ロング・タイムロング・タイム

hosszúhosszú időidő eltelteeltelte utániutáni ◆ ひひささししぶぶりりのの 【久
しぶりの、久し振りの】 ◆ ひひささびびささのの 【久々
の】 „Hosszú idő elteltével utaztam külföldre.”

「
ひさびさ

久々の
かいがいりょこう

海外旅行に
い

行った。」
hosszúhosszú időidő elteltévelelteltével ◆ ひひささししぶぶりり 【久し
ぶり、久し振り】 „Hosszú idő elteltével találko-

zott vele.” 「
ひさ

久しぶりに
かれ

彼と
あ

会った。」

hosszúhosszú időketidőket tölttölt ◆ いいりりびびたたりりででああるる 【入
り浸りである、いり浸りである、入りびたりで
ある】 „Hosszú időket tölt a szomszédban.” 「
りんか

隣家に
い

入り
びた

浸りだ。」
hosszúhosszú időnidőn átát ◆ ななががいいああいいだだ 【長い間、永
い間】 „Hosszú időn át nem találkoztam a bará-

tommal.” 「
ともだち

友達と
なが

長い
あいだ

間
あ

会っていない。」

hosszúhosszú ingujjingujj ◆ ななががそそでで 【長袖】 „rövid és

hosszú ingujj” 「
はんそで

半袖と
ながそで

長袖」

hosszúhosszú írásműírásmű ◆ ちちょょううぶぶんん 【長文】 „hosszú

újságcikk” 「
ちょうぶん

長文 の
きじ

記事」

hosszú kabáthosszú kabát ◆ ロング・コートロング・コート
hosszú karajhosszú karaj ◆ ロースロース (disznó része, karaj)

hosszúhosszú kardkard ◆ だだいいととうう 【大刀】 ◆ たたちち 【太
刀、大刀】 ◆ ちょうけんちょうけん 【長剣】

hosszúkarmúhosszúkarmú fakúszfakúsz ◆ ききばばししりり 【木走、キバ
シリ】 (Certhia familiaris)

hosszúkáshosszúkás ◆ おおももななががのの 【面長の】 (arc)

„Hosszúkás arca van.” 「
おもなが

面長の
かお

顔
た

立ちだ。」 ◆

すすずずししいい 【涼しい】 „hosszúkás szem” 「
すず

涼し

い
め

目」 ◆ たたててななががのの 【縦長の】 „Vettem egy

hosszúkás kosarat.” 「
たてなが

縦長の
かご

籠を
か

買った。」 ◆

ななががほほそそいい 【長細い】 „Hosszúkás hal.” 「
ながほそ

長細

い
さかな

魚 。」 ◆ ほほそそななががいい 【細長い】 (és kes-

keny) „Hosszúkás szem.” 「
ほそなが

細長い
め

目。」

hosszúkáshosszúkás csíkcsík ◆ たたんんざざくく 【短冊、短尺、短
籍】 „Hosszúkás csíkokra szeleteltem a répát.”

「
にんじん

人参を
たんざく

短冊に
き

切った。」
hosszúkássághosszúkásság ◆ せんけいせんけい 【線形】
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hosszúhosszú kávékávé ◆ アアメメリリカカンン・・ココーーヒヒーー (ameri-
kai kávé) ◆ ドリップ・コーヒードリップ・コーヒー

hosszúhosszú keserűfűkeserűfű ◆ いいぬぬたたでで 【犬蓼】 (Persi-
caria longiseta)

hosszú kézhosszú kéz ◆ えんぴえんぴ 【猿臂】
hosszú kígyóhosszú kígyó ◆ ちょうだちょうだ 【長蛇】
hosszúhosszú komonóalsókomonóalsó ◆ ななががじじばばんん 【長襦袢】

◆ ながじゅばんながじゅばん 【長襦袢】
hosszú lábhosszú láb ◆ ちょうそくちょうそく 【長足】
hosszúlábhosszúláb ◆ くじらじゃくくじらじゃく 【鯨尺】 (37,9cm)

hosszú lábúhosszú lábú ◆ あしながのあしながの 【足長の】
hosszúhosszú láncúláncú zsírsavzsírsav ◆ ちちょょううささししぼぼううささんん
【長鎖脂肪酸】

hosszú lapos tésztahosszú lapos tészta ◆ リングイネリングイネ
hosszúhosszú lejáratralejáratra adottadott kölcsönkölcsön ◆ ちちょょううきき
かしつけきんかしつけきん 【長期貸付金】

hosszúhosszú lejáratralejáratra kapottkapott kölcsönkölcsön ◆ ちちょょうう
きかりいれきんきかりいれきん 【長期借入金】 (könyvelés)

hosszúhosszú lejáratúlejáratú hitelhitel ◆ ちちょょううききししんんよようう
【長期信用】 ◆ ちちょょううききロローーンン 【長期ロー
ン】

hosszúhosszú lejáratúlejáratú kölcsönkölcsön ◆ ちちょょううききかかししつつ
けけききんん 【長期貸付金】 (hosszú lejáratra adott
kölcsön) ◆ ちちょょううききかかりりいいれれ 【長期借り入れ】
(hitelfelvétel)

hosszúhosszú lejáratúlejáratú kötelezettségekkötelezettségek ◆ ここてていい
ふふささいい 【固定負債】 (könyvelés) ◆ ちちょょううききふふ
さいさい 【長期負債】

hosszúhosszú lejáratúlejáratú kötvénykötvény ◆ ちちょょううききささいいけけんん
【長期債券】

hosszúhosszú lélegzetűlélegzetű ◆ ちちょょううへへんん 【長編、長
篇】 (alkotás)

hosszú léptékűhosszú léptékű ◆ あしながのあしながの 【足長の】
hosszú lövéshosszú lövés ◆ ロング・シュートロング・シュート (pl. fociban)

hosszúhosszú magánhangzómagánhangzó ◆ ちちょょううおおんん 【長音】
◆ ちょうぼいんちょうぼいん 【長母音】

hosszúhosszú menetmenet ◆ だだいいみみょょううぎぎょょううれれつつ 【大名
行列】

hosszú mérethosszú méret ◆ ロング・サイズロング・サイズ
hosszú mondathosszú mondat ◆ ちょうぶんちょうぶん 【長文】
hosszúhosszú munkaidőmunkaidő ◆ ちちょょううじじかかんんろろううどどうう
【長時間労働】 (hosszú munkaidejű munka)

hosszúhosszú műsorműsor ◆ ワワイイドドばばんんぐぐみみ 【ワイド番
組】

hosszúnadrághosszúnadrág ◆ ななががズズボボンン 【長ズボン】
„Hűvösre fordult az idő, lassan hosszúnadrágot

kell hordani.” 「
すず

涼しくなってきたのでそろそろ
なが

長ズボンをだしましょう。」
hosszúhosszú nappalosnappalos növénynövény ◆ ちちょょううじじつつししょょくく
ぶつぶつ 【長日植物】

hosszúnappaloshosszúnappalos növénynövény ◆ ちちょょううじじつつししょょくく
ぶつぶつ 【長日植物】

hosszúpályahosszúpálya ◆ ちちょょううすすいいろろ 【長水路】
(úszásban)

hosszúhosszú parázskályhaparázskályha ◆ ななががひひばばちち 【長火
鉢】

hosszú pengehosszú penge ◆ おおみおおみ 【大身】
hosszúrahosszúra csinálcsinál ◆ ななががくくすするる 【長くする】

„Hosszú címet adtam a regénynek.” 「
しょうせつ

小説 のタ

イトルを
なが

長くした。」
hosszúhosszú regényregény ◆ ちちょょううへへんんししょょううせせつつ 【長編
小説、長篇小説】

hosszúhosszú részvénypozíciórészvénypozíció ◆ かかいいぎぎょょくく 【買い
玉、買玉】

hosszú ruhahosszú ruha ◆ ながぎぬながぎぬ 【長衣】
hosszúsághosszúság ◆ けけいいどど 【経度】 (földrajzi) ◆ なな
ががささ 【長さ】 „asztal hosszúsága és szélessége”

「
つくえ

机 の
なが

長さと
はば

幅」 ◆ ややたた 【八咫】 ◇ teljesteljes
hosszúsághosszúság ぜぜんんちちょょうう 【全長】 „A pad teljes

hosszúsága 2 méter volt.” 「ベンチ
わ

は
ぜんちょう

全長
に

２メ
ートルでした。」

hosszúsághosszúság ésés űrtartaloműrtartalom ◆ どどりりょょうう 【度
量】

hosszúságihosszúsági ésés szélességiszélességi fokfok ◆ けけいいいい 【経
緯】

hosszúsági körhosszúsági kör ◆ けいせんけいせん 【経線】
hosszúság,hosszúság, űrtartaloműrtartalom ésés súlysúly ◆ どどりりょょううここ
うう 【度量衡】

hosszúhosszú szabadságszabadság ◆ ちちょょううききききゅゅううかか 【長
期休暇】

hosszú szárhosszú szár ◆ ながてながて 【長手】
hosszúszárnyúhosszúszárnyú bálnabálna ◆ ざざととううくくじじらら 【座頭
鯨】 (Megaptera novaeangliae)

hosszúhosszú szárúszárú védőkesztyűvédőkesztyű ◆ ここてて 【籠手、
小手】

hosszú szekrényhosszú szekrény ◆ ながびつながびつ 【長櫃】
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hosszú szoknyahosszú szoknya ◆ ロング・スカートロング・スカート
hosszú szőrű vizslahosszú szőrű vizsla ◆ セッターセッター
hosszúhosszú szünetszünet utánután előszörelőször beszélbeszél ◆ ききゅゅ
うかつをじょするうかつをじょする 【久闊を叙する】

hosszúhosszú társasháztársasház ◆ ななががやや 【長屋】 „három-

lakásos társasház” 「
さんけん

三軒
ながや

長屋」

hosszútávhosszútáv ◆ ちちょょううききょょりり 【長距離】 „rövid-

táv és hosszútáv” 「
たんきょり

短距離と
ちょうきょり

長距離」

hosszúhosszú távtáv ◆ ちちょょううきき 【長期】 (hosszú idő-
táv) ◆ ちょうきかんちょうきかん 【長期間】 ◆ ロングランロングラン

hosszútávfutáshosszútávfutás ◆ ちちょょううききょょりりききょょううそそうう
【長距離競走】 ◆ ちちょょううききょょりりそそうう 【長距離
走】 ◆ マラソンマラソン

hosszútávfutóhosszútávfutó ◆ ちちょょううききょょりりそそううししゃゃ 【長
距離走者】 ◆ ちちょょううききょょりりラランンナナーー 【長距離
ランナー】 ◆ マラソンランナーマラソンランナー

hosszúhosszú távontávon ◆ ちちょょううききててききにに 【長期的に】
„Ez a módszer hosszú távon kifizetődőnek tűnik.”

「この
ほうほう

方法
わ

は
ちょうきてき

長期的に
さいさん

採算が
と

取れそうだ。」
hosszúhosszú távútávú ◆ ええんんだだいいなな 【遠大な】 „hosszú

távú cél” 「
えんだい

遠大な
もくてき

目的」 ◆ ちちょょううきき 【長期】
„Kiválasztottam néhány részvényt, amelyek al-

kalmasak hosszú távú befektetésre.” 「
ちょうき

長期
とうし

投資

で
か

勝つ
めいがら

銘柄を
えら

選んだ。」 ◆ ちちょょううききててききなな
【長期的な】 „Hosszú távú megoldást keres a

problémára.” 「
もんだい

問題の
ちょうきてき

長期的な
かいけつ

解決を
さが

探してい
ます。」 ◆ ちちょょううききのの 【長期の】 „Kiválasz-
tottam néhány részvényt, amelyek alkalmasak

hosszú távú befektetésre.” 「
ちょうき

長期
とうし

投資で
か

勝つ
めいがら

銘柄を
えら

選んだ。」 ◆ ちちょょううききょょりり 【長距離】
(távolsági)

hosszúhosszú távútávú befektetőbefektető ◆ ああんんてていいかかぶぶぬぬしし
【安定株主】 ◆ ちちょょううききほほゆゆううののかかぶぶぬぬしし
【長期保有の株主】

hosszútávúhosszútávú hitelhitel ◆ ちちょょううききししんんよようう 【長期
信用】

hosszúhosszú távútávú kamatlábkamatláb ◆ ちちょょううききききんんりり 【長
期金利】

hosszúhosszú távútávú memóriamemória ◆ ちちょょううききききおおくく 【長
期記憶】

hosszútávúszáshosszútávúszás ◆ えんえいえんえい 【遠泳】

hosszúhosszú távútávú tervterv ◆ ひひゃゃくくねねんんののけけいい 【百年
の計】

hosszúhosszú telefonbeszélgetéstelefonbeszélgetés ◆ ななががででんんわわ
【長電話】 „A barátom nem kapható a hosszú

telefonbeszélgetésekre.” 「
ともだち

友達
わ

は
ながでんわ

長電話に
つ

付き
あ

合ってくれない。」
hosszúhosszú terminálisterminális ismétlésekismétlések ◆ ななががいいままっっ
たたんんははんんぷぷくくははいいれれつつ 【長い末端反復配列】
(LTR)

hosszúhosszú tésztatészta ◆ ヌヌーードドルル ◆ めめんん 【麺、麪】
◇ főttfőtt hosszútésztahosszútészta ゆゆででめめんん 【茹で麺】
◇ kézzelkézzel készültkészült hosszútésztahosszútészta ててううちちめめんん
【手打ち麺】 ◇ nyersnyers hosszútésztahosszútészta ななままめめ
んん 【生麺】 ◇ nyújtottnyújtott hosszútésztahosszútészta ててのの
べめんべめん 【手延べ麺】

hosszútészta-félékhosszútészta-félék ◆ めめんんるるいい 【麺類、麪
類】

hosszútészta-készítéshosszútészta-készítés ◆ せいめんせいめん 【製麺】
hosszúhosszú tévésorozattévésorozat ◆ ちちょょううじじゅゅばばんんぐぐみみ
【長寿番組】

hosszúhosszú történetetörténete vanvan ◆ ははななせせばばななががくくななるる
【話せば長くなる】 „Hosszú története van, de
elég az hozzá, hogy az életemet köszönhetem an-

nak az embernek.” 「
はな

話せば
なが

長くなるけれども、

ともかく
かれ

彼
わ

は
わたし

私 の
いのち

命 の
おんじん

恩人だ。」
hosszúhosszú törzstörzs ◆ どどううなながが 【胴長】 „hosszú tör-

zsű kutya” 「
どうなが

胴長の
いぬ

犬」

hosszúhosszú törzs,törzs, rövidrövid lábláb ◆ どどううななががたたんんそそくく
【胴長短足】

hosszúhosszú ujjúujjú inging ◆ ななががそそででののシシャャツツ 【長袖
のシャツ】 „A hosszú ujjú ingem jobb könyöke

mindig kikopik.” 「
ながそで

長袖のシャツの
みぎうで

右腕の
ひじ

肘の

ところがいつも
す

擦り
き

切れてしまうのです。」
hosszú úthosszú út ◆ ながたびながたび 【長旅】
hosszúhosszú útút álláll mégmég előtteelőtte ◆ ぜぜんんととりりょょうう
ええんんなな 【前途遼遠な】 „Hosszú út áll előttünk

a szótár befejezésig.” 「
じしょ

辞書の
かんせい

完成まで
ぜんとりょうえん

前途遼遠
だ。」

hosszúhosszú útszakaszútszakasz ◆ ななががちちょょううばば 【長丁場、
長町場】

hosszúhosszú ünnepünnep ◆ おおおおががたたれれんんききゅゅうう 【大型連
休】
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hosszúhosszú ütésütés ◆ ちちょょううだだ 【長打】 ◆ ロロンンググ・・
ヒットヒット

hosszúvershosszúvers ◆ ちょうかちょうか 【長歌】
hoszthoszt ◆ ホストホスト
hoszteszhosztesz ◆ コンパニオンコンパニオン ◆ ホステスホステス
hosztesz bárhosztesz bár ◆ キャバクラキャバクラ
hosztesznévhosztesznév ◆ げんじなげんじな 【源氏名】
hótakaróhótakaró ◆ ゆきげしょうゆきげしょう 【雪化粧】
hótalphótalp ◆ かんじきかんじき 【橇、樏、欙】
hotdoghotdog ◆ ホットドッグホットドッグ
HoteiHotei ◆ ほていほてい 【布袋】 (elégedettség istene)

hotelhotel ◆ ビビジジネネスス・・ホホテテルル (szolgálati úton lévő
embereknek) ◆ ホホテテルル „Hotelben szálltam

meg.” 「ホテルに
と

泊まった。」 ◇ kapszulaho-kapszulaho-
teltel カカププセセルルホホテテルル ◇ luxushotelluxushotel ごごううかかななホホ
テルテル 【豪華なホテル】

hotelbuszhotelbusz ◆ シャトルバスシャトルバス
hotelköltséghotelköltség ◆ ホテルだいホテルだい 【ホテル代】
Hótoku-korHótoku-kor ◆ ほほううととくく 【宝徳】

(1449.7.28-1452.7.25)

hótorlaszhótorlasz ◆ ゆゆききののふふききだだままりり 【雪の吹き溜ま
り、雪の吹きだまり】 (hóbucka)

hótömeghótömeg ◆ おおおおゆゆきき 【大雪】 ◇ hirtelenhirtelen le-le-
hullotthullott hótömeghótömeg どどかかゆゆきき 【どか雪】 „A hir-
telen lehullott hótömeg miatt megizzadtam, míg

kiástam a kocsimat.” 「どか
ゆき

雪で
う

埋もれた
くるま

車 を
ほ

掘り
だ

出すのに
くろう

苦労した。」
hotspothotspot ◆ ホット・スポットホット・スポット
hótündérhótündér ◆ ゆきおんなゆきおんな 【雪女】
Hou HanHou Han ◆ ごかんごかん 【後漢】
hováhová ◆ どどここにに 【何処に】 ◆ どどここのの 【何処の】
„Hová menjünk étterembe?” 「どこのレストラ

ンに
い

行こうか？」 ◆ どどここへへ 【何処へ】 doko-e
„Fogalmam sincs hová tűnhetett a szakácsköny-

vem.” 「
りょうり

料理の
ほん

本
わ

はどこ
え

へ
い

行ったか
わ

分からな
い。」 ◆ どどちちららへへ 【何方へ】 docsira-e „Hová

tetszik menni?” 「どちら
え

へ
い

行かれますか？」 ◆

ややりりばば 【遣り場、やり場】 „Nem tudtam, hová

nézzek szégyenemben.” 「
は

恥ずかしくて、
め

目の

やり
ば

場に
こま

困った。」 ◇ nemnem tudtud hováhová lennilenni なな
ららなないい „Nem tudok hová lenni a szomorúságtól.”

「
かな

悲しくてならない。」 ◇ valahovávalahová どどここへへとと
ももななくく 【何処へともなく】 doko-e tomonaku

„A madár elrepült valahová.” 「
とり

鳥
わ

はどこ
え

へとも

なく
と

飛んで
い

行った。」
hóvastagsághóvastagság ◆ せせききせせつつ 【積雪】 „A hóvas-

tagság ezen a sípályán volt a legnagyobb.” 「この

スキー
じょう

場
わ

は
せきせつ

積雪ランキングで
いちい

一位でした。」
hóvastagság-mérőhóvastagság-mérő ◆ せせききせせつつけけいい 【積雪
計】

hovatartáshovatartás ◆ めやすめやす 【目安】
hovatartozáshovatartozás ◆ ききぞぞくく 【帰属】 ◆ ははたたいいろろ
【旗色】 „Felfedte a politikai hovatartozását.”

「
せいじてき

政治的な
はたいろ

旗色を
せんめい

鮮明にした。」 ◆ ほほんんききょょちち
【本拠地】 „rendszámtábla hovatartozásának

megváltoztatása” 「ナンバープレート
しよう

使用
ほんきょち

本拠地の
へんこう

変更」
hovatartozáshovatartozás nélküliségnélküliség ◆ ざざいいやや 【在野】

„hovatartozás nélküli tudós” 「
ざいや

在野
がくしゃ

学者」 ◆ むむ
こくせきこくせき 【無国籍】

hóvédőhóvédő ◆ ぼぼううせせつつ 【防雪】 „hóvédő burkolat”

「
ぼうせつ

防雪カバー」
hóvédő erdősávhóvédő erdősáv ◆ ぼうせつりんぼうせつりん 【防雪林】
hóvédőhóvédő gyékénytakarógyékénytakaró ◆ ゆゆききががここいい 【雪囲
い】

hóvédőhóvédő kerítéskerítés ◆ ぼぼううせせつつささくく 【防雪柵】 ◆

ゆきよけゆきよけ 【雪よけ、雪除け】
hóvédő sánchóvédő sánc ◆ ゆきがこいゆきがこい 【雪囲い】
hóhó végevége ◆ げげじじゅゅんん 【下旬】 (utolsó tíz nap)

◆ げげつつままつつ 【月末】 „Hó végéig kértem köl-

csön.” 「
げつまつ

月末までお
かね

金を
か

借りた。」 ◆ つつききののおお
わりわり 【月の終わり】

hó végihó végi ◆ げつまつのげつまつの 【月末の】
hóvidékhóvidék ◆ ゆきぐにゆきぐに 【雪国】
hóviharhóvihar ◆ ふふううせせつつ 【風雪】 „Vidéken heves

hóvihar tombolt.” 「
いなか

田舎で
わ

は
ふうせつ

風雪が
ふ

吹き
あ

荒れて
いた。」 ◆ ふふぶぶきき 【吹雪】 „A hegymászó el-

tűnt a hóviharban.” 「
とざんしゃ

登山者
わ

は
ふぶき

吹雪で
ゆくえふめい

行方不明
になった。」 ◆ ブブリリザザーードド ◆ ももううふふぶぶきき 【猛
吹雪】 ◇ hirtelenhirtelen támadttámadt hóviharhóvihar ゲゲリリララゆゆ
きき 【ゲリラ雪】
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hóviharhóvihar vanvan ◆ ふふぶぶくく 【吹雪く】 „Kint hóvihar

volt.” 「
そと

外は
ふぶ

吹雪いていた。」

hóvirághóvirág ◆ ススノノーードドロロッッププ ◇ kikeletikikeleti hóvirághóvirág
まつゆきそうまつゆきそう 【待雪草】

Hox-génekHox-gének ◆ ホホメメオオテティィッッククいいででんんししぐぐんん 【ホ
メオティック遺伝子群】

hozhoz ◆ ううみみだだすす 【生み出す、産み出す】 „Ez a
pénz minden évben 10 ezer jen kamatot hoz.”

「このお
かね

金
わ

は
まいとし

毎年
いち

１
まん

万
えん

円の
りし

利子を
う

生み
だ

出す。」
◆ かかっっててくくるる 【買ってくる、買って来る】

(vesz) „Hoztál tejet?” 「ミルクを
か

買ってき
た？」 ◆ くくだだすす 【下す、降す】 „Jó döntést

hozott.” 「
よ

良い
はんだん

判断を
くだ

下した。」 ◆ ししょょううじじるる
【生じる】 „Ez a tevékenység hasznot hoz.” 「こ

の
じぎょう

事業
わ

は
りえき

利益を
しょう

生 じる。」 ◆ ししょょううららいいすするる
【招来する】 „Külföldről hozták a teázás szo-

kását.” 「
がいこく

外国から
ちゃ

茶を
しょうらい

招来 した。」 ◆ にに (-

hoz) „A barátomhoz mentem.” 「
ともだち

友達の
ところ

所 に
い

行
った。」 ◆ ののにに (-hoz) „A jó munkához idő

kell.” 「いい
しごと

仕事をするのに
じかん

時間がかかる。」
◆ ははここぶぶ 【運ぶ】 „Jó hírt hoztam!” 「いいニ

ュースを
はこ

運んできた。」 ◆ ままわわるる 【回る、廻
る】 „Ez az államkötvény tíz százalékot hoz.”

「この
こくさい

国債
わ

は
じゅっパーセント

１０％ で
まわ

回っている。」 ◆ ももたた
ららすす 【齎す、齎らす】 (eredményez) „A taná-

csa profitot hozott.” 「
かれ

彼の
じょげん

助言
わ

は
りえき

利益をもたら
した。」 ◆ ももっっててくくるる 【持ってくる、持って

来る】 „Hozz egy pohár vizet!” 「
みず

水を
いっぱい

一杯
も

持っ
てきて！」 ◇ balszerencsétbalszerencsét hozhoz ええんんぎぎわわるる
いい 【縁起悪い】 (rossz előjel) „Ha egy fekete
macska balról jobbra elhalad előttem, az balsze-

rencsét hoz.” 「クロネコが
じぶん

自分の
め

目の
まえ

前を
よこぎ

横切

ると
えんぎ

縁起が
わる

悪い。」 ◇ balszerencsétbalszerencsét hozhoz ふふ
ううんんををももたたららすす 【不運をもたらす、不運を齎
す】 „Pókot megölni balszerencsét hoz.” 「ク

モを
ころ

殺すと
ふうん

不運をもたらす。」 ◇ balszeren-balszeren-
csétcsét hozhoz ふふううんんををももたたららすす 【不運をもたら
す、不運を齎す】 „Pókot megölni balszerencsét

hoz.” 「クモを
ころ

殺すと
ふうん

不運をもたらす。」 ◇

döntésdöntés hozhoz けけっってていいををすするる 【決定をする】

„A kormány sajnálatos döntést hozott.” 「
せいふ

政府
わ

は
ざんねん

残念な
けってい

決定をした。」 ◇ egyensúlybaegyensúlyba hozhoz

ききんんここううををととるる 【均衡を取る】 „Egyensúlyba

hozza a külkereskedelmi mérleget.” 「
ぼうえきしゅうし

貿易収支

の
きんこう

均衡を
と

取る。」 ◇ előírástelőírást hozhoz ききじじゅゅんんをを
ももううけけるる 【基準を設ける】 (bevezet) „Új elő-

írást hoztak.” 「
あたら

新 しい
きじゅん

基準を
もう

設けた。」 ◇

eredményteredményt hozhoz せせいいかかををああげげるる 【成果をあげ
る、成果を挙げる、成果を上げる】 „A takaré-

koskodásunk eredményt hozott.” 「
せつやく

節約
わ

は
せいか

成果

を
あ

上げている。」 ◇ forgalombaforgalomba hozhoz ははんんばば
いいををかかいいししすするる 【販売を開始する】 „Forga-
lomba hozták a csökkentlátók számára készített

mobiltelefont.” 「
め

目の
ふじゆう

不自由な
ひと

人のための
けいたいでんわ

携帯電話の
はんばい

販売を
かいし

開始した。」 ◇ forgalombaforgalomba
hozatalhozatal ははつつばばいい 【発売】 „Elhalasztották a

játékgép forgalomba hozatalát.” 「ゲーム
き

機の
はつばい

発売を
えんき

延期した。」 ◇ hasznothasznot hozhoz ももううかかるる
【儲かる】 (valamiből) „Ez az üzlet hasznot

hoz.” 「この
しょうばい

商売
わ

は
もう

儲かる。」 ◇ hozódikhozódik ああ
ががるる 【上がる、揚がる、挙がる】 „Az igyekeze-

tem egyáltalán nem hozott eredményt.” 「
がんば

頑張

ったのに
まった

全 く
せいか

成果が
あ

上がらなかった。」 ◇

hozvahozva leszlesz くくだだるる 【下る】 „Ítéletet hoztak.”

「
はんけつ

判決が
くだ

下った。」 ◇ ítéletetítéletet hozhoz ははんんけけつつ
ををいいいいわわたたすす 【判決を言い渡す】 „Bűnösséget

kimondó ítéletet hoztak.” 「
ゆうざいはんけつ

有罪判決を
い

言い
わた

渡さ
れた。」 ◇ izgalombaizgalomba hozhoz ききんんちちょょううささせせるる
【緊張させる】 „A pénz izgalomba hozta.” 「お
かね

金
わ

は
かれ

彼を
きんちょう

緊張 させた。」 ◇ izgalombaizgalomba hozhoz ここ
こころろををおおどどららせせるる 【心を躍らせる、心を踊らせ
る】 „A természet működése izgalomba hoz.” 「
しぜん

自然の
しく

仕組み
わ

は
こころ

心 を
おど

躍らせる。」 ◇ izgalom-izgalom-
baba hozhoz ここううふふんんささせせるる 【興奮させる】 „A

másnapi utazás izgalomba hozta.” 「
あす

明日の
りょこう

旅行

に
こうふん

興奮した。」 ◇ kamatotkamatot hozhoz りりししががつつくく
【利子が付く、利子がつく】 „A látra szóló be-

tét nem hoz kamatot.” 「
とうざ

当座
わ

は
りし

利子が
つ

付かな
い。」 ◇ közelebbközelebb hozhoz ひひききよよせせるる 【引き寄
せる、引きよせる】 „A színházi látcső közelebb

hozta a színész arcát.” 「オペラグラスで
はいゆう

俳優の
かお

顔を
ひ

引き
よ

寄せた。」 ◇ lázbalázba hozhoz ねねっっききょょうう
ささせせるる 【熱狂させる】 „A foci lázba hozza a

19801980 hóvihar van hóvihar van – hoz hoz AdysAdys



szurkolókat.” 「サッカー
わ

はファンを
ねっきょう

熱狂 させ
る。」 ◇ magávalmagával hozhoz つつれれててくくるる 【連れてく
る、連れて来る】 ◇ magávalmagával hozhoz じじささんんすするる
【持参する】 „A holnapi túrára hozzanak uzson-

nát!” 「あしたのハイキングに
わ

はお
べんとう

弁当を
じさん

持参し
てください。」 ◇ nyilvánosságranyilvánosságra hozhoz ここうう
ひひょょううすするる 【公表する】 „Nyilvánosságra hozta

az igazságot.” 「
じじつ

事実を
こうひょう

公表 した。」 ◇ össze-össze-
függésbefüggésbe hozhoz かかんんれれんんづづけけるる 【関連付ける、
関連づける】 „Összefüggésbe hozta a két esetet.”

「
ふた

二つの
じけん

事件を
かんれん

関連づけた。」 ◇ pénzpénz nemnem
hozóhozó ううままみみののなないい 【旨味のない、旨みのな

い】 „Az üzletei sohasem hoznak pénzt.” 「
うまみ

旨味

のない
しょうばい

商売 ばかりしている。」 ◇ pénztpénzt hozhoz
ペペイイすするる „Ez a vállalkozás nem hoz pénzt.” 「こ

の
じぎょう

事業
わ

はペイしない。」 ◇ pénztpénzt hozhoz ふふととここ
ろろををああたたたためめるる 【懐を暖める】 „A részvényár

emelkedése pénzt hozott.” 「
かぶか

株価の
じょう

上
しょう

昇 で
ふところ

懐 を
あたた

暖 めた。」 ◇ pénztpénzt hozhoz かかねねににななるる
【金になる】 „Ez az üzlet nem hoz pénzt.” 「こ

の
しょうばい

商売
わ

はお
かね

金にならない。」 ◇ szégyentszégyent
hozhoz ちちじじょょくくををももたたららすす 【恥辱をもたらす、恥
辱を齎す】 „A politikus szégyent hozott a hazá-

jára.” 「
せいじか

政治家
わ

は
こっか

国家に
ちじょく

恥辱をもたらした。」
◇ szégyentszégyent hozhoz rárá かかおおににどどろろををぬぬるる 【顔に
泥を塗る】 „Szégyent hoztam az apámra a lo-

pásommal.” 「
ぬす

盗みを
はたら

働 いて
ちち

父の
かお

顔に
どろ

泥を
ぬ

塗っ
た。」 ◇ szélszél hozzahozza かかぜぜののふふききままわわししででくくるる
【風の吹き回しで来る】 „Mi szél hozott?” 「ど

ういう
かぜ

風の
ふ

吹き
まわ

回しでここに
き

来たの？」 ◇ szó-szó-
baba hozhoz ととりりああげげるる 【取り上げる、取りあげ
る、取上げる、採り上げる、採りあげる】 „Új

témát hoztam szóba.” 「
あたら

新 しい
わだい

話題を
と

取り
あ

上げ
た。」 ◇ változástváltozást hozhoz へへんんかかををももたたららすす
【変化をもたらす、変化を齎す】 „Ez a könyv

nagy változást hozott az életemben.” 「この
ほん

本
わ

は
わたし

私 の
じんせい

人生に
おお

大きな
へんか

変化をもたらした。」
hozadékhozadék ◆ ししゅゅううかかくく 【収穫】 „növekvő ho-

zadék” 「
しゅうかく

収穫
ていぞう

逓増」 ◆ りりままわわりり 【利回り】
(hozam) ◇ csökkenőcsökkenő hozadékhozadék ししゅゅううかかくくてて
いいげげんん 【収穫逓減】 ◇ skálahozadékskálahozadék ききぼぼにに
かんするしゅうかくかんするしゅうかく 【規模に関する収穫】

hozamhozam ◆ イイーールルドド ◆ ししゅゅううええきき 【収益】 „Ma-

gas hozamra számít.” 「
たか

高い
しゅうえき

収益 を
きたい

期待す
る。」 ◆ りりじじゅゅんん 【利潤】 ◆ りりままわわりり 【利
回り】 „Ennek az értékpapírnak kicsi a hozama.”

「この
しょうけん

証券 の
りまわ

利回り
わ

は
すく

少ない。」 ◇ inverzinverz
hozamhozam ぎぎゃゃくくイイーールルドド 【逆イールド】 ◇ név-név-
legesleges hozamhozam めめいいももくくりりままわわりり 【名目利回
り】 ◇ olajhozamolajhozam ゆゆううししゅゅつつりりょょうう 【湧出
量、涌出量】 ◇ sajátsaját hozamhozam かかぶぶぬぬししししほほ
んんりりええききりりつつ 【株主資本利益率】 (sajáttőke-
arányos nyereség) ◇ terméshozamterméshozam ししゅゅううかかくく
だだかか 【収穫高】 ◇ várhatóvárható hozamhozam よよそそううりり
ままわわりり 【予想利回り】 ◇ vízhozamvízhozam ゆゆううししゅゅ
つつりりょょうう 【湧出量、涌出量】 „termálforrás víz-

hozama” 「
おんせん

温泉の
ゆうしゅつりょう

湧出量 」

hozamcsökkenéshozamcsökkenés ◆ げんしゅうげんしゅう 【減収】
hozamgörbehozamgörbe ◆ りりままわわりりききょょくくせせんん 【利回曲
線、利回り曲線】

hozamkülönbözethozamkülönbözet ◆ イールド・スプレッドイールド・スプレッド
hozamnövekedéshozamnövekedés ◆ ぞぞううししゅゅうう 【増収】 „Nö-

velték a terméshozamot.” 「
のうさくぶつ

農作物の
ぞうしゅう

増収 を
はか

図
った。」

hózáporhózápor ◆ ししゅゅううせせつつ 【驟雪】 (alsólégköri hó)
◆ にわかゆきにわかゆき 【にわか雪、俄か雪、俄雪】

hozáshozás ◆ ししょょううららいい 【招来】 ◆ ももっっててくくるるここ
とと 【持ってくること】 ◇ nyilvánosságranyilvánosságra ho-ho-
zászás ここううかかいい 【公開】 „A szerződés nyilvános-

ságra hozatalát követelik.” 「
けいやく

契約の
こうかい

公開を
もと

求め
る。」

hozathozat ◆ ととりりよよせせるる 【取り寄せる】 „Külföldről

hozattam az alkatrészt.” 「
ぶひん

部品を
がいこく

外国から
と

取り
よ

寄せた。」
hozatáshozatás ◆ しょうらいしょうらい 【招来】
hózentrógerhózentróger ◆ サスペンダーサスペンダー
hozhoz ésés viszvisz ◆ そそううげげいいすするる 【送迎する】 „Ko-

csival hozza és viszi a vendéget.” 「お
きゃくさま

客様 を
くるま

車

で
そうげい

送迎する。」
hozhoz képestképest ◆ よよりり (-hoz képest) „A hazai ter-

mék az importhoz képest jobb.” 「
こくさん

国産
わ

は
ゆにゅうひん

輸入品
よりいい。」

hozódikhozódik ◆ ああががるる 【上がる、揚がる、挙がる】
„Az igyekezetem egyáltalán nem hozott ered-
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ményt.” 「
がんば

頑張ったのに
まった

全 く
せいか

成果が
あ

上がらなか
った。」

hozományhozomány ◆ ここんんかかみみややげげ 【婚家土産】 ◆ じじささ
んんききんん 【持参金】 „A hozományért házasodott

meg.” 「
じさんきん

持参金を
めあ

目当てに
けっこん

結婚した。」

hozományvadászhozományvadász ◆ ぎぎゃゃくくたたまま 【逆玉】 ◆ ざざ
いいささんんめめああててににけけっっここんんししよよううととすするるひひとと 【財
産目当てに結婚しようとする人】

hozotthozott gyerekgyerek ◆ つつれれここ 【連れ子、連子】
(előző házasságból származó gyerek) „Hozott

gyerekekkel újra férjhez ment.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
つ

連れ
こ

子
さいこん

再婚した。」
hozvahozva leszlesz ◆ くくだだるる 【下る】 „Ítéletet hoztak.”

「
はんけつ

判決が
くだ

下った。」
hozzáhozzá ◆ かかれれとと 【彼と】 „Hozzá ment felesé-

gül.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
かれ

彼と
けっこん

結婚した。」 ◆ かかれれののととここ

ろろにに 【彼の所に】 „Átmentem hozzá.” 「
かれ

彼の
ところ

所 に
あそ

遊びに
い

行った。」 ◆ そそれれにに 【其れに】

„Semmi közöd hozzá!” 「あなた
わ

はそれに
かんけい

関係あ
りません。」 ◆ ととこころろにに 【所に、処に】 „Át-

mentem a barátomhoz.” 「
ともだち

友達の
ところ

所 に
あそ

遊びに
い

行
った。」 ◆ にに „Hozzádőltem a kerítéshez.” 「
さく

柵に
よ

寄りかかった。」 ◆ ももととにに 【許に】 „El-

mentem hozzá.” 「
かれ

彼の
もと

許に
おとず

訪 れた。」 ◆ もも
ととへへ 【許へ】 „A feleség visszatért a férjéhez.”

「
つま

妻
わ

は
おっと

夫 の
もと

許へ
かえ

帰った。」 ◇ vanvan hozzáhozzá つつ
くく 【付く】 (lesz hozzá) „Ehhez a készülékhez

van távszabályozó.” 「この
きき

機器に
わ

はリモコンが
つ

付いている。」
hozzáadhozzáad ◆ かかささんんすするる 【加算する】 (számít)

„Az árhoz hozzáadtam a forgalmi adót.” 「
ねだん

値段

に
しょうひぜい

消費税
がく

額を
かさん

加算した。」 ◆ くくわわええるる 【加え
る】 „A salátához hozzáadtam az avokádót.”

「サラダにアボカドを
くわ

加えた。」 ◆ けけっっここんんささ
せせるる 【結婚させる】 (összeesket) „Hozzáadta a

lányát egy gazdag emberhez.” 「
むすめ

娘 をお
かねも

金持ち

の
おとこ

男 と
けっこん

結婚させた。」 ◆ そそええるる 【添える】

„Az italhoz hozzáadtak egy citromkarikát.” 「
の

飲

み
もの

物に
ひとき

一切れのレモンを
そ

添えた。」 ◆ たたすす
【足す】 „Milyen lenne hozzáadni még egy kis

pirosat?” 「もう
すこ

少し
あか

赤い
いろ

色を
た

足してみたらど
う？」 ◆ つついいかかすするる 【追加する】 (pótlólago-
san) „Hozzáadott egy új funkciót a programhoz.”

「プログラムに
あたら

新 しい
きのう

機能を
ついか

追加した。」 ◆

つつけけたたすす 【つけ足す、付け足す、付足す】

„Hozzáadott egy funkciót a géphez.” 「
きかい

機械に
きのう

機能を
つ

付け
た

足した。」 ◆ ててんんかかすするる 【添加す

る】 „A befőtthöz hozzáadta a tartósítót.” 「
びんづめ

瓶詰

に
ほぞんざい

保存剤を
てんか

添加した。」 ◆ ののせせるる 【載せる】

„Hozzáadja a nevet a listához.” 「リストに
なまえ

名前

を
の

載せる。」
hozzáadáshozzáadás ◆ つついいかか 【追加】 ◆ つつけけたたりり 【付
けたり、付け足り、付足り】 ◆ ててんんかか 【添

加】 „tartósítószer hozzáadása” 「
ほぞんざい

保存剤の
てんか

添加
」 ◆ ふかふか 【付加】

hozzáadás és törléshozzáadás és törlés ◆ てんさくてんさく 【添削】
hozzáadódikhozzáadódik ◆ くくわわわわるる 【加わる】 „Az árhoz

hozzáadódik a forgalmi adó.” 「この
ねだん

値段に
しょうひぜい

消費税が
くわ

加わる。」
hozzáadott értékhozzáadott érték ◆ ふかかちふかかち 【付加価値】
hozzáállhozzááll ◆ くくるる 【来る、來る】 „Ha te úgy állsz

hozzá, akkor én így.” 「
きみ

君がそう
く

来るなら、
ぼく

僕
わ

は
こうする。」

hozzáálláshozzáállás ◆ ききががままええ 【気構、気構え】 „Más
hozzáállás kell a gyakorláshoz és az éles előadás-

hoz.” 「
えんぎ

演技
わ

は
れんしゅう

練習 と
ほんばん

本番とで
わ

は
きがま

気構えが
ちが

違
う。」 ◆ こここころろががけけ 【心がけ、心掛け、心懸

け】 „Rossz a hozzáállása.” 「
かれ

彼
わ

は
こころ

心 がけが
わる

悪
い。」 ◆ ししせせいい 【姿勢】 „Szeretnék javítani a

beosztottam hozzáállásán.” 「
ぶか

部下の
しごと

仕事に
たい

対す

る
しせい

姿勢を
ただ

正したい。」 ◆ たたいいどど 【態度】 „Na-

gyon rossz a hozzáállása a munkához.” 「
しごと

仕事

に
たい

対する
たいど

態度がとても
わる

悪い。」 ◆ ポポリリシシーー (ve-
zérelv) „A cég hozzáállása az, hogy nem fizet túl-

órát.” 「
かいしゃ

会社
わ

は
ざんぎょう

残業
かわ

代を
はら

払わないポリシーで
す。」 ◇ munkáhozmunkához valóvaló hozzáálláshozzáállás ききんん
むむたたいいどど 【勤務態度】 „Rossz a hozzáállása a

19821982 hozomány hozomány – hozzáállás hozzáállás AdysAdys



munkához.” 「
かれ

彼
わ

は
きんむたいど

勤務態度がよくない。」 ◇

pártpárt egységesegységes hozzáállásahozzáállása ききょょととううたたいいせせ
いい 【挙党態勢】 „A párt teljes egységében a re-

formok mögött állt.” 「
かいかく

改革を
きょとうたいせい

挙党態勢で
すす

進め
た。」 ◇ profiprofi hozzáálláshozzáállás ププロロここんんじじょょうう
【プロ根性】

hozzahozza aa sorssors ◆ めめぐぐりりああわわせせににななるる 【巡り合
わせになる、巡り合せになる、めぐり合わせに
なる】 „Úgy hozta a sors, hogy összeházasod-

tunk.” 「
けっこん

結婚する
めぐ

巡り
あ

合わせになった。」

hozzahozza aa szerencseszerencse ◆ めめぐぐりりああわわせせででああるる
【巡り合わせである、巡り合せである、めぐり
合わせである】 „Úgy hozta a szerencse, hogy egy

céghez mentünk dolgozni.” 「
めぐ

巡り
あ

合わせで
かのじょ

彼女

と
おな

同じ
かいしゃ

会社に
はい

入った。」
hozzáhozzá átterjedtátterjedt tűztűz ◆ ももららいいびび 【もらい
火】 „Kártérítést követeltem a hozzám átterjedt

tűz miatt.” 「もらい
び

火の
そんがいばいしょう

損害賠償 を
もと

求めた。」

hozzábújikhozzábújik ◆ だだききつつくく 【抱きつく、抱き付
く】 „A gyerek az anyjához hozzábújva aludt.”

「
こども

子供
わ

は
はは

母に
だ

抱きついたまま
ね

寝ていた。」 ◆ よよ
りりそそうう 【寄り添う、寄添う】 joriszou „A gye-

rek hozzábújt az anyjához.” 「
こども

子供
わ

は
ははおや

母親に
よ

寄り
そ

添った。」
hozzácsaphozzácsap ◆ ううわわののせせすするる 【上乗せする】 „A

lakbérhez hozzácsapták a lakás közös költségét.”

「
やちん

家賃に
わ

は
かんりひ

管理費が
うわの

上乗せされている。」 ◆ くく
わわええるる 【加える】 (hozzátesz) „A könyvesbolt-
ban a kiválasztott könyvekhez hozzácsaptam

még egy szótárt is.” 「
ほんや

本屋さんで
えら

選んだ
ほん

本に
じしょ

辞書も
くわ

加えた。」 ◆ ななげげるる 【投げる】 (neki-
dob) „Mérgesen hozzácsaptam a párnát a fal-

hoz.” 「
おこ

怒って、
まくら

枕 を
かべ

壁に
な

投げた。」 ◆ ぶぶつつけけ
るる 【打つける、打付ける】 (beleüt) „Hozzá-

csaptam a kezem villanyoszlophoz.” 「
でんちゅう

電柱 に
て

手
をぶつけた。」

hozzácsapódikhozzácsapódik ◆ げげききすするる 【激する】 „A hul-

lám hozzácsapódott a sziklához.” 「
なみ

波
わ

は
いわ

岩に
げき

激
した。」 ◆ びびんんじじょょううすするる 【便乗する】 (oly-
kor kéretlenül társul) „Szeretnék én is hozzácsa-

pódni a holnapi kiránduláshoz!” 「
あした

明日の
りょこう

旅行に

わたし

私 も
びんじょう

便乗 していい？」 ◆ ぶぶつつかかるる 【打つか
る】 „Hozzácsapódott a lapát a lábamhoz.” 「シ

ャベルが
あし

足にぶつかった。」
hozzácsatolhozzácsatol ◆ へへいいごごううすするる 【併合する】
„Hozzácsatolta a tartományt az országhoz.” 「
りょうど

領土を
へいごう

併合した。」
hozzácsatoláshozzácsatolás ◆ ててんんぷぷ 【添付】 ◆ へへいいごごうう
【併合】

hozzácsatolthozzácsatolt ◆ ああととづづけけのの 【後付けの、後づ
けの】

hozzádőlhozzádől ◆ よよりりかかかかるる 【寄りかかる、寄り掛

かる】 „Hozzádőltem a kerítéshez.” 「
さく

柵に
よ

寄り
かかった。」

hozzádörgölhozzádörgöl ◆ すすりりつつけけるる 【すり付ける、擦
りつける、擦り付ける、摩りつける、摩り付け
る、摺り付ける】 „A macska hozzádörgölte a fe-

jét a gazdája kezéhez.” 「
ねこ

猫
わ

は
あたま

頭 を
か

飼い
ぬし

主の
て

手
にすりつけた。」 ◆ すすりりよよせせるる 【すり寄せ
る、摺り寄せる、擦り寄せる】 „Hozzádörgöl-

tem az arcom a kisbabához.” 「
あか

赤ん
ぼう

坊に
ほお

頬をす

り
よ

寄せた。」
hozzádörgölőzikhozzádörgölőzik ◆ じじゃゃれれつつくく 【戯れ付く】

◆ すすりりよよるる 【擦り寄る】 „A macska hozzádör-

gölőzött a lábamhoz.” 「
ねこ

猫
わ

は
ぼく

僕の
あし

足に
す

擦り
よ

寄っ
た。」

hozzádörzsölhozzádörzsöl ◆ ここすすりりつつけけるる 【擦りつける、
擦り付ける】 „Hozzádörzsöltem a könyökömet

a falhoz.” 「
ひじ

肘を
かべ

壁に
こす

擦りつけた。」 ◆ ここすするる
【擦る】 „A kutya hozzádörzsölte a fenekét a

padlóhoz.” 「
いぬ

犬
わ

はお
しり

尻を
ゆか

床に
こす

擦った。」

hozzáéghozzáég ◆ ややききつつくく 【焼きつく、焼き付く、焼
付く】 „A gumi hozzáégett a kályhához.” 「ゴム
わ

はストーブに
や

焼き
つ

付いた。」
hozzáépíthozzáépít ◆ ぞぞううちちくくすするる 【増築する】 „Hoz-

záépítettek a hotelhez egy új épületszárnyat.”

「ホテルに
べっかん

別館を
ぞうちく

増築した。」 ◆ たたててままししすするる
【建て増しする、建増しする】 „Hozzáépítet-

tünk a házhoz egy szobát.” 「
うち

家に
ひと

一つの
へや

部屋を
た

建て
ま

増しした。」 ◆ ふふせせつつすするる 【付設する】
„A szállodához hozzáépítettek egy szabadtéri für-

dőt.” 「
りょかん

旅館に
ろてんぶろ

露天風呂を
ふせつ

付設した。」
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hozzáépítéshozzáépítés ◆ ぞぞううかかいいちちくく 【増改築】 ◆ ぞぞ
ううちちくく 【増築】 ◆ たたててまましし 【建て増し、建増
し】 ◆ ふふせせつつ 【付設】 „teniszpályához épített

vécé” 「テニスコート
ふせつ

付設のトイレ」

hozzáérhozzáér ◆ ささわわるる 【触る】 „Hozzáértem az or-

rommal az üveghez.” 「
はな

鼻でガラスに
さわ

触った。」
◆ せせっっししょょくくすするる 【接触する】 „Hozzáért a ve-

zetékhez, és megrázta az áram.” 「
でんせん

電線に
せっしょく

接触

して
かんでん

感電した。」 ◆ ててををふふれれるる 【手を触れ
る】 (kézzel) „Hozzáértem a képernyőhöz.” 「
がめん

画面に
て

手を
ふ

触れた。」 ◆ ふふれれるる 【触れる】

„Hozzáértem az arcához.” 「
て

手で
かお

顔に
ふ

触れ
た。」

hozzáérhozzáér aa szeméhezszeméhez ◆ めめににふふれれるる 【目に触れ

る】 „Ne érj a szemedhez piszkos kézzel!” 「
よご

汚れ

た
て

手で
め

目に
ふ

触れないで
くだ

下さい。」
hozzáéréshozzáérés ◆ タップタップ
hozzáerőltethozzáerőltet ◆ ここじじつつけけるる „A cím kitalálása

után a tartalmat hozzáerőltette.” 「タイトルを
かんが

考 えてから
なかみ

中身をこじつけた。」 ◆ むむりりににけけ
っっここんんささせせるる 【無理に結婚させる】 (megháza-
sít) „Az apa hozzáerőltette a lányát egy gazdag

emberhez.” 「
ちち

父
わ

は
むすめ

娘 を
おおがねも

大金持ちと
けっこん

結婚させ
た。」

hozzáértéshozzáértés ◆ ここううせせつつ 【巧拙】 ◆ ののううりりょょ
くく 【能力】 (képesség) „szakmai hozzáértés” 「
せんもんてき

専門的
のうりょく

能力 」 ◆ めめ 【目、眼】 „Nagy hozzáér-
tésre vall, hogy egy ilyen filmet megértesz.” 「こ

の
えいが

映画を
わ

分かるなんて
め

目が
たか

高い。」 ◆ リリテテララシシ
ーー

hozzáértéshozzáértés aa számítástechnikáhozszámítástechnikához ◆ ココンン
ピューター・リテラシーピューター・リテラシー

hozzáértés hiányahozzáértés hiánya ◆ むのうむのう 【無能】
hozzáértőhozzáértő ◆ ぎぎりりょょううののああるる 【技量のある】

„hozzáértő iparos” 「
ぎりょう

技量のある
しょくにん

職人 」 ◆ しし
ききししゃゃ 【識者】 ◆ つつううじじんん 【通人】 ◆ つつうう
なな 【通な】 „szíulungpáu hozzáértő módon evé-

se” 「
ショウロンポウ

小籠包 の
つう

通な
た

食べ
かた

方」 ◆ ゆゆううししききししゃゃ
【有識者】 „Kikérik a hozzáértők véleményét.”

「
ゆうしきしゃ

有識者の
いけん

意見を
もと

求める。」

hozzáértőenhozzáértően ◆ よよううりりょょううよよくく 【要領よく、
要領良く】 „Hozzáértően végzi a munkáját.” 「
しごと

仕事を
ようりょうよ

要領良くこなす。」
hozzáértő hivatalnokhozzáértő hivatalnok ◆ のうりのうり 【能吏】
hozzáértőhozzáértő módjáramódjára ◆ いいっっぱぱししのの „Hozzáértő

módjára beszél.” 「いっぱしの
くち

口をきく。」

hozzáértőhozzáértő szemeszeme vanvan ◆ めめががたたかかいい 【目が高
い】 „Látom ért hozzá, hogy ezt a terméket vá-

lasztotta.” 「この
しょうひん

商品 を
えら

選んでいただいて、さ

すがお
め

目が
たか

高いですね。」
hozzáfagyhozzáfagy ◆ ここおおりりつつくく 【凍りつく、凍り付
く】 „A nejlonzacskó hozzáfagyott a húshoz.”

「ビニール
ぶくろ

袋
わ

は
にく

肉に
こお

凍りついた。」 ◆ ししみみつつ
くく 【凍みつく、凍み付く】

hozzáférhozzáfér ◆ アアククセセススすするる „A vállalatánál sok in-

formációhoz hozzáfér.” 「
かいしゃ

会社で
おお

多くの
じょうほう

情報 に
アクセスする。」 ◆ ちちかかづづくく 【近づく】 (kö-
zelébe jut) „A csavar eldugott helyen volt, nem

tudtam csavarhúzóval hozzáférni.” 「ネジ
わ

は
かく

隠れ

た
ばしょ

場所にあってドライバーで
ちか

近づけなかっ
た。」 ◆ ててががととどどくく 【手が届く】 „Eltettem
a mosószert, hogy a gyerek ne tudjon hozzáfér-

ni.” 「
せんざい

洗剤を
こども

子供の
て

手が
とど

届かない
ばしょ

場所にしまっ
た。」

hozzáféréshozzáférés ◆ アアククセセスス „internet-hozzáférés”
「インターネット・アクセス」 ◇ jogosulat-jogosulat-
lanlan hozzáféréshozzáférés ふふせせいいアアククセセスス 【不正アクセ
ス】 ◇ közvetlenközvetlen hozzáféréshozzáférés ちちょょくくせせつつアア
クセスクセス 【直接アクセス】

hozzáféréshozzáférés aa vízhezvízhez ◆ すすいいりり 【水利】 „Nem
lehet hozzáférni a vízhez, ezért nehéz az öntö-

zés.” 「
すいり

水利の
びん

便が
わる

悪いから
かんがい

灌漑が
むずか

難 しい。」

hozzáférési időhozzáférési idő ◆ アクセス・タイムアクセス・タイム
hozzáférésihozzáférési jogjog ◆ アアククセセススけけんんげげんん 【アクセ
ス権限】 (IT)

hozzáfoghozzáfog ◆ かかかかるる 【掛かる】 „Hozzáfogtam a

fürdővíz elkészítéséhez.” 「
ふろ

風呂を
わ

沸かす
したく

支度に
かかった。」 ◆ ちちゃゃくくししゅゅすするる 【着手する】

(nekilát) „Hozzáfogtam a kutatáshoz.” 「
けんきゅう

研究

に
ちゃくしゅ

着手 した。」 ◆ ててををつつけけるる 【手をつける、
手を付ける】 „Nem tudom, hogyan fogjak hoz-
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zá.” 「どこから
て

手をつければいいか
わ

分からな
い。」 ◆ ととりりかかかかるる 【取りかかる、取り掛か
る、取り掛る、取掛る】 „Hozzáfogtam önélet-

rajzom megírásához.” 「
りれきしょ

履歴書の
さくせい

作成に
と

取りか
かった。」 ◆ ははじじめめるる 【始める】 „Hozzáfog-

tam a munkához.” 「
しごと

仕事をし
はじ

始めた。」

hozzáfoghozzáfog azaz evéshezevéshez ◆ ははししををつつけけるる 【箸を

付ける】 „Hozzáfogtam a csirkeevéshez.” 「
とりにく

鶏肉

に
はし

箸を
つ

付けた。」
hozzáfonódikhozzáfonódik ◆ かかららままるる 【絡まる】 „A szőlő

hozzáfonódott a zsineghez.” 「ぶどう
わ

は
ひも

紐に
から

絡ま
った。」

hozzáfordulhozzáfordul ◆ そそううだだんんすするる 【相談する】 (ta-
nácsért) „A barátomhoz fordultam tanácsért.” 「
ともだち

友達にアドバイスを
もら

貰うために
そうだん

相談した。」
hozzáfűzhozzáfűz ◆ くくちちををそそええるる 【口を添える】

„Hozzáfűztem valamit a kijelentéséhez.” 「
かれ

彼の
はつげん

発言に
くち

口を
そ

添えた。」 ◆ つつけけくくわわええるる 【付け

加える】 „Egy szót fűztem a történetéhez.” 「
かれ

彼

の
はなし

話 に
ひとこと

一言
つ

付け
くわ

加えた。」 ◆ つつけけたたすす 【つけ
足す、付け足す、付足す】 „Az alábbiakat fűz-

tem hozzá.” 「
いか

以下の
ぶん

文を
つ

付け
た

足した。」 ◆ とと
おおししててくくわわええるる 【通して加える】 „A nyaklánc-
hoz hozzáfűzött egy gyöngyszemet.” 「ネックレ

スに
しんじゅ

真珠を
とお

通して
くわ

加えた。」
hozzáfűzötthozzáfűzött énekének ◆ ははややししここととばば 【囃子言
葉、囃子詞】

hozzáidomulhozzáidomul ◆ ななれれるる 【慣れる、馴れる】
„Hozzáidomult a magyarországi viszonyokhoz”

「ハンガリーのあり
かた

方に
な

慣れてきた。」
hozzáigazítjahozzáigazítja aa tempóttempót ◆ テテンンポポををああわわせせ
るる 【テンポを合わせる】 „Hozzáigazítottam a ló

tempóját a gyalogló emberéhez.” 「
うま

馬のテンポ

を
ある

歩いている
ひと

人と
あ

合わせた。」
hozzáigazodikhozzáigazodik ◆ ちちょょううししををああわわせせるる 【調子を
合わせる】 „Hozzáigazodtam a beszédéhez.” 「
かれ

彼の
はなし

話 に
ちょうし

調子を
あ

合わせた。」

hozzáilleszthozzáilleszt ◆ つつけけるる 【付ける】 „Hozzáil-

lesztettem a bábu fejét a törzséhez.” 「
にんぎょう

人形 の
あたま

頭 を
どうたい

胴体に
つ

付けた。」
hozzáhozzá illőillő ◆ ににああいいのの 【似合いの】 „Nem talál-

tam hozzám illő munkát.” 「
わたし

私 に
にあ

似合いの
しごと

仕事
わ

は
み

見つからなかった。」
hozzáillőhozzáillő ◆ ああううよよううなな 【合うような】 „Van

egy kabátom, és vettem egy hozzáillő sálat.” 「
も

持っていたコートに
あ

合うようなマフラーを
か

買っ
た。」 ◆ ぶぶんんそそううおおううなな 【分相応な】 „hozzá-

illő életmód” 「
ぶんそうおう

分相応な
く

暮らし」

hozzáillőenhozzáillően ◆ ぶぶんんそそううおおううにに 【分相応に】

„Hozzáillően él.” 「
ぶんそうおう

分相応に
い

生きる。」

hozzáírhozzáír ◆ かかききくくわわええるる 【書き加える、書加え

る】 „A levélhez hozzáírtam a dátumot.” 「
てがみ

手紙

に
ひづけ

日付を
か

書き
くわ

加えた。」 ◆ かかききそそええるる 【書き
添える、書添える】 „Az önéletrajzomhoz hozzá-

írtam az e-mail címemet.” 「
りれきしょ

履歴書にメールア

ドレスを
か

書き
そ

添えた。」 ◆ かかききたたすす 【書き足
す、書足す】 „Hozzáírtam a könyvhöz egy kom-

mentárt.” 「
ほん

本に
かいせつ

解説を
か

書き
た

足した。」 ◆ つついい
ききすするる 【追記する】 „A dolgozathoz hozzáírtam

a felhasznált irodalmat.” 「
ろんぶん

論文に
さんこうぶんけん

参考文献を
ついき

追記した。」 ◆ ふふききすするる 【付記する、附記す
る】 „Az íráshoz hozzáírt egy változtatást.” 「
しりょう

資料の
まつび

末尾に
ていせい

訂正を
ふき

付記した。」 ◇ pontotpontot
hozzáírhozzáír かかててんんすするる 【加点する】 „A nehéz
technikát bemutató versenyző eredményéhez öt

pontot hozzáírtak.” 「
せんしゅ

選手
わ

は
むずか

難 しい
わざ

技で
ご

５
てん

点
かてん

加点された。」
hozzáíráshozzáírás ◆ つついいろろくく 【追録】 ◆ ふふきき 【付
記、附記】 ◆ ほひつほひつ 【補筆】

hozzáírt ponthozzáírt pont ◆ かてんかてん 【加点】
hozzájárulhozzájárul ◆ かかんんけけいいすするる 【関係する】 (köze

van hozzá) „A szél is hozzájárult a tűz keletkezé-

séhez.” 「
かさい

火災の
はっせい

発生に
わ

は
かぜ

風も
かんけい

関係していた。」
◆ ききよよすするる 【寄与する】 „Hozzájárult a tudo-

mány fejlődéséhez.” 「
かがく

科学の
はってん

発展に
きよ

寄与し
た。」 ◆ ききょょだだくくすするる 【許諾する】 (megen-
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ged) „A vállalat hozzájárult a szoftver magánjel-

legű használatához.” 「
かいしゃ

会社
わ

はソフトの
こじん

個人
しよう

使用

を
きょだく

許諾した。」 ◆ ここううけけんんすするる 【貢献する】
„A munkája hozzájárult a cég fejlődéséhez.” 「
かれ

彼の
はたら

働 きが
かいしゃ

会社の
はってん

発展に
こうけん

貢献した。」 ◆ ししすす
るる 【資する】 „Ez a szervezet hozzájárul a regi-

onális problémák megoldásához.” 「この
そしき

組織
わ

は
ちいき

地域の
もんだい

問題
かいけつ

解決に
し

資する。」 ◆ ししょょううににんんすするる
【承認する】 „A főnököm hozzájárult a projekt-

hez.” 「
じょうし

上司
わ

は
きかく

企画を
しょうにん

承認 した。」 ◆ ももちちよよるる
【持ち寄る】 „Mindenki a saját ötletével járult

hozzá a beszélgetéshez.” 「
かくじ

各自の
かんが

考 えを
も

持ち
よ

寄

って
はな

話し
あ

合った。」
hozzájáruláshozzájárulás ◆ ききよよ 【寄与】 ◆ ききょょききんん 【拠
金、醵金】 ◆ ききょょししゅゅつつ 【拠出、醵出】 (be-
fizetés) ◆ ききょょだだくく 【許諾】 (engedélyezés) ◆

ここううけけんん 【貢献】 ◆ ししょょううににんん 【承認】 ◇

nemzetinemzeti szintenszinten meghatározottmeghatározott hozzájá-hozzájá-
rulásrulás じじここくくががけけっってていいすするるここううけけんん 【自国が
決定する貢献】

hozzájukhozzájuk ◆ いいええにに 【家に】 „Átmentem a bará-

tomékhoz.” 「
ともだち

友達の
うち

家に
あそ

遊びに
い

行った。」

hozzájuthozzájut ◆ あありりつつくく 【在りつく、在り付く、
有りつく、有り付く】 „Végre hozzájutottam

egy kis élelemhez.” 「ちょっとしたご
はん

飯にやっ
とありついた。」 ◆ かかくくととくくすするる 【獲得す
る】 (megszerez) „Fiatalon hozzájutott az ide-

gennyelv ismeretéhez.” 「
こども

子供の
ころ

頃
がいこくご

外国語
のうりょく

能力

を
かくとく

獲得した。」 ◆ ててににいいれれるる 【手に入れる】
(megszerez) „Hozzájutottam egy koncertjegy-

hez.” 「コンサートのチケットを
て

手に
い

入れ
た。」 ◆ ななががれれるる 【流れる】 „Új információ

jutott hozzánk.” 「
あたら

新 しい
じょうほう

情報 が
なが

流れてき
た。」 ◆ ままわわっっててくくるる 【回ってくる、廻って
くる】 „Hozzám jutott a nemkívánatos szerep.”

「
いや

嫌な
やくわり

役割が
まわ

回ってきた。」 ◆ ららくくささつつすするる
【落札する】 (megnyeri az árverést) „Árverésen

hozzájutott egy kamerához.” 「
かれ

彼
わ

はオークショ

ンでカメラを
らくさつ

落札した。」 ◇ hozzáhozzá lehetlehet
jutnijutni ととれれるる 【取れる、採れる、摂れる】 „A
halakból hozzá lehet jutni a szervezetünkhöz

szükséges tápanyagokhoz.” 「
さかな

魚 から
からだ

体 に
ひつよう

必要

な
えいようそ

栄養素が
と

摂れる。」
hozzákapcsolhozzákapcsol ◆ おおくくるる 【送る】 „A szóhoz

hozzákapcsoltam a ragot.” 「
たんご

単語に
ごび

語尾を
おく

送っ
た。」 ◆ ぞぞううけけつつすするる 【増結する】 „A hatko-
csis szerelvényhez hozzákapcsoltak két kocsit.”

「
ろく

６
りょう

両
へんせい

編成の
れっしゃ

列車に
に

２
りょう

両 を
ぞうけつ

増結した。」 ◆ つつ
ななぐぐ 【繋ぐ、繫ぐ】 „A szerelvényhez hozzá-

kapcsoltak még egy kocsit.” 「
れっしゃ

列車にもう
いち

一
だい

台の
しゃりょう

車両 がつながれた。」 ◆ れれんんけけつつすするる 【連結
する】 „Hozzákapcsolta a mozdonyt a vonat-

hoz.” 「
きかんしゃ

機関車を
れっしゃ

列車に
れんけつ

連結した。」

hozzákapcsoláshozzákapcsolás ◆ ぞうけつぞうけつ 【増結】
hozzákapcsolthozzákapcsolt kocsikocsi ◆ ぞぞううけけつつししゃゃ 【増結
車】 ◆ ぞうけつしゃりょうぞうけつしゃりょう 【増結車両】

hozzáhozzá kerülkerül ◆ つついいてていいくく 【付いて行く、つい
て行く】 „A szüleim válása után én anyámhoz

kerültem.” 「
りょうしん

両親 の
りこん

離婚
ご

後、
わたし

私
わ

は
はは

母に
つ

付いて
いった。」

hozzákeveredikhozzákeveredik ◆ こんじるこんじる 【混じる】
hozzákezdhozzákezd ◆ ちちゃゃくくししゅゅすするる 【着手する】

(nekilát) „Hozzákezdtem a művelethez.” 「
さぎょう

作業

に
ちゃくしゅ

着手 した。」 ◆ ははじじめめるる 【始める】 „Hoz-

zákezdtem az angol nyelvtanulásnak.” 「
えいご

英語を
べんきょう

勉強 し
はじ

始めた。」
hozzákezdéshozzákezdés ◆ ちゃくしゅちゃくしゅ 【着手】
hozzáköthozzáköt ◆ ししばばりりつつけけるる 【縛りつける、縛り
付ける】 „Hozzákötötte a kutyát a karóhoz.” 「
いぬ

犬を
くい

杭に
しば

縛りつけた。」 ◆ むむすすびびつつけけるる 【結
びつける、結び付ける】 „Hozzákötöttem a hor-

got a horgászzsinórhoz.” 「
つ

釣り
いと

糸に
かぎ

鉤を
むす

結びつ
けた。」 ◆ ゆゆわわいいつつけけるる 【結わい付ける】 ◆

ゆわえつけるゆわえつける 【結わえ付ける】
hozzáláncolhozzáláncol ◆ くくささりりででつつななぐぐ 【鎖で繋ぐ】
„Hozzáláncoltam a biciklit a kerítéshez.” 「
じてんしゃ

自転車を
さく

柵に
くさり

鎖 で
つな

繋いだ。」 ◆ チチェェーーンンででとと
めるめる 【チェーンで留める】

hozzáláthozzálát ◆ ととりりかかかかるる 【取りかかる、取り掛
かる、取り掛る、取掛る】 „Hozzáláttam a fő-

zésnek.” 「
りょうり

料理に
と

取りかかった。」 ◆ ははじじめめるる
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【始める】 „Hozzáláttam a porszívózásnak.” 「
そうじき

掃除機をかけ
はじ

始めた。」
hozzáhozzá lehetlehet jutnijutni ◆ ととれれるる 【取れる、採れ
る、摂れる】 „A halakból hozzá lehet jutni a
szervezetünkhöz szükséges tápanyagokhoz.” 「
さかな

魚 から
からだ

体 に
ひつよう

必要な
えいようそ

栄養素が
と

摂れる。」
hozzáhozzá leszlesz nővenőve ◆ つつかかいいななれれるる 【使いなれ
る、使い慣れる、使い馴れる】 (hozzászokik)

„Ez az óra már hozzám nőtt.” 「この
とけい

時計を
つか

使い
な

慣れている。」
hozzahozza magávalmagával ◆ ええんんちちょょううせせんんじじょょううににああ
るる 【延長線上にある】 „A szerelem hozza magá-

val a házasságot.” 「
けっこん

結婚
わ

は
れんあい

恋愛の
えんちょうせんじょう

延長線上 に
ある。」

hozzámegyhozzámegy ◆ けけっっここんんすするる 【結婚する】 (fe-

leségül) „Hozzáment Józsihoz.” 「ヨウジと
けっこん

結婚
した。」 ◆ ととつつぐぐ 【嫁ぐ】 (férjhez megy ré-

giesen) „Hozzáment Józsihoz.” 「ヨウジに
とつ

嫁い
だ。」

hozzáhozzá mérmér ◆ ひひけけんんすするる 【比肩する】 „Nincs

hozzá mérhető versenyző.” 「
かれ

彼に
ひけん

比肩する
せんしゅ

選手
わ

はいない。」
hozzá nem illéshozzá nem illés ◆ ふそうおうふそうおう 【不相応】
hozzáhozzá nemnem illőillő ◆ ふふそそううおおううなな 【不相応な】
„Hozzá nem illő személlyel házasodott.” 「
ふそうおう

不相応な
ひと

人と
けっこん

結婚した。」
hozzánkhozzánk ◆ わわたたししたたちちののととこころろにに 【私たちの所

に】 „Gyere át hozzánk!” 「
わたし

私 たちの
ところ

所 に
あそ

遊び

に
き

来て
くだ

下さい。」
hozzánőhozzánő ◆ いいっったたいいかかすするる 【一体化する】 „A

ház hozzánőtt a parkhoz.” 「
いえ

家
わ

は
こうえん

公園と
いったいか

一体化
している。」 ◆ すすみみななれれるる 【住み慣れる】
„Nem tudok megválni a háztól, ami hozzám

nőtt.” 「
す

住み
な

慣れた
いえ

家を
てばな

手放せない。」 ◆ ななつつ

くく 【懐く】 „Hozzám nőtt ez a cica.” 「この
ねこ

猫
わ

は
ぼく

僕に
おも

懐いてきた。」 ◆ ななりりききるる 【成りきる、
成り切る、なり切る】 „Az idők folyamán hoz-

zám nőtt ez a szerep.” 「どんどんと
やく

役になりき
った。」 ◆ ゆゆちちゃゃくくすするる 【癒着する】 „A foga

hozzánőtt a csonthoz.” 「
は

歯が
ほね

骨と
ゆちゃく

癒着してしま
った。」 ◇ hozzáhozzá leszlesz nővenőve つつかかいいななれれるる
【使いなれる、使い慣れる、使い馴れる】
(hozzászokik) „Ez az óra már hozzám nőtt.” 「こ

の
とけい

時計を
つか

使い
な

慣れている。」 ◇ hozzáhozzá vanvan nő-nő-
veve ししががみみつつくく 【しがみ付く】 (képletesen)

„Hozzá van nőve az anyjához.” 「その
こ

子
わ

はお
かあ

母
さんにしがみついている。」 ◇ hozzáhozzá vanvan nő-nő-
veve かかじじりりつつくく 【噛りつく、噛り付く、齧りつ
く、齧り付く、かじり付く】 (képletesen)

„Hozzá van nőve az okostelefonjához.” 「
かれ

彼
わ

はス
マホにかじりついている。」 ◇ hozzáhozzá vanvan nő-nő-
veve べべっったたりりででああるる „Hozzá van nőve az anyjá-

hoz.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
ははおや

母親にべったりだ。」 ◇ hozzáhozzá
vanvan nővenőve ああいいよよううすするる 【愛用する】 (szere-
tettel használ) „Hozzá vagyok nőve ehhez a tele-

fonhoz.” 「
ぼく

僕
わ

はこのスマホを
あいよう

愛用している。」
◇ hozzáhozzá vanvan nővenőve ははだだみみははななささずずももつつ 【肌身
離さず持つ】 „Hozzá van nőve a mobiltelefonjá-

hoz.” 「
けいたいでんわ

携帯電話を
はだみはな

肌身離さず
も

持っている。」

hozzányomhozzányom ◆ おおししああててるる 【押し当てる、押し
あてる】 „Hozzányomtam a testét a falhoz.” 「
あいて

相手の
からだ

体 を
かべ

壁に
お

押し
あ

当てた。」 ◆ おおししつつけけるる
【押しつける、押し付ける】 „A fához hozzá-

nyomtam a ragasztóval bekent részt.” 「
せっちゃくざい

接着剤

が
ぬ

塗られた
ぶぶん

部分を
もくざい

木材に
お

押し
つ

付けた。」
hozzányúlhozzányúl ◆ いいじじるる 【弄る】 (piszkál) „Valaki

hozzányúlt ehhez a készülékhez.” 「
だれ

誰かがこの
そうち

装置を
いじ

弄ったらしい。」 ◆ ききりりくくずずすす 【切り
崩す、切崩す、切りくずす】 (megbont) „Nem
lett jövedelmem, ezért hozzányúltam a megtaka-

rításomhoz.” 「
しゅうにゅう

収入 がなくなって
ちょきん

貯金を
き

切り
くず

崩した。」 ◆ ささわわるる 【触る】 „Hozzányúltam

a mobiltelefonomhoz.” 「
けいたいでんわ

携帯電話に
さわ

触った。」
◆ タタッッチチすするる „Jobb, ha nem nyúlsz ehhez a

munkához.” 「
きみ

君
わ

はこの
しごと

仕事にタッチしない
ほう

方
がいい。」 ◆ ふふれれるる 【触れる】 „Ne nyúlj hoz-

zá!” 「
て

手を
ふ

触れるな！」

hozzáönthozzáönt ◆ たたすす 【足す】 (hozzáad) „Öntsön

vizet hozzá!” 「
みず

水を
た

足してください。」 ◆ つつぎぎ
たたすす 【注ぎ足す】 „A teához háromszor öntöt-
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tem vizet.” 「
こうちゃ

紅茶に
さんかい

三回くらいお
ゆ

湯を
つ

注ぎ
た

足し
た。」

hozzáragadhozzáragad ◆ ききゅゅううちちゃゃくくすするる 【吸着する】

„vaslemezhez hozzáragadt mágnes” 「
てっぱん

鉄板に
きゅうちゃく

吸着 した
じしゃく

磁石」 ◆ くくっっつつくく 【くっ付く】 „A

papír hozzáragadt a süteményhez.” 「
かみ

紙がケー
キにくっついた。」 ◆ ここびびりりつつくく 【こびり付
く】 „A rágógumi hozzáragadt a cipőm talpá-

hoz.” 「
くつ

靴にガムがこびりついた。」 ◆ ふふちちゃゃ
くくすするる 【付着する、附着する】 „A ruha hozzá-

ragadt a sebhez.” 「シャツが
きずぐち

傷口に
ふちゃく

付着し
た。」

hozzáragadáshozzáragadás ◆ こうちゃくこうちゃく 【膠着】
hozzáragadvahozzáragadva ◆ べたっとべたっと ◆ ぺたっとぺたっと
hozzáragaszthozzáragaszt ◆ くくっっつつけけるる 【くっ付ける】
„Hozzáragasztottam egy díszt az ajándék dobo-

zához.” 「プレゼントの
はこ

箱に
かざ

飾りをくっつけ
た。」 ◆ つつけけるる 【付ける】 „Hozzáragasztot-

tam a bögréhez a letört fület.” 「とれた
と

取っ
て

手を

コップに
つ

付けた。」
hozzáragasztáshozzáragasztás ◆ てんぷてんぷ 【貼付】
hozzárakhozzárak ◆ つつけけるる 【付ける】 „Hozzáraktam

az asztalt a falhoz.” 「
つくえ

机 を
かべ

壁に
つ

付けた。」 ◆ とと
りりああわわせせるる 【取り合わせる、取合わせる】 (pá-
rosít) „A tőkehalhoz hagymát raktam.” 「ネギと

マグロを
と

取り
あ

合わせた。」
hozzárendelhozzárendel ◆ ああててるる 【当てる】 „A katakana

névhez hozzárendel egy kandzsit.” 「カタカナの
なまえ

名前に
かんじ

漢字を
あ

当てる。」 ◆ わわりりああててるる 【割り
当てる】 „Minden betűhöz hozzárendelt egy szá-

mot.” 「すべての
もじ

文字に
すうじ

数字を
わ

割り
あ

当てた。」

hozzárendeléshozzárendelés ◆ だだいいににゅゅうう 【代入】 ◆ わわりり
ああてて 【割り当て、割当】 „meghajtó hozzáren-

delése” 「ドライブの
わ

割り
あ

当て」

hozzárendelőhozzárendelő operátoroperátor ◆ だだいいににゅゅううええんんざざ
んしんし 【代入演算子】

hozzászámíthozzászámít ◆ かかささんんすするる 【加算する】 „Az
ügyvédi költséget hozzászámította a kártérítés

összegéhez.” 「
ばいしょうきん

賠償金 に
べんごし

弁護士
ひよう

費用を
かさん

加算し
た。」 ◆ けけいいじじょょううすするる 【計上する】 „A de-

ficithez újabb veszteségeket számítottak.” 「
あかじ

赤字

に
あら

新たな
そんしつ

損失を
けいじょう

計上 した。」
hozzászámításhozzászámítás ◆ かかささんん 【加算】 ◆ けけいいじじょょ
うう 【計上】

hozzászámolhozzászámol ◆ ううわわののせせすするる 【上乗せする】

„Az árhoz hozzászámolták az áfát.” 「
ねだん

値段に
しょうひぜい

消費税を
うわの

上乗せした。」
hozzászegődikhozzászegődik ◆ つついいててくくるる 【付いて来る、
ついて来る】 „Egy kutya hozzám szegődött az

úton.” 「
いぬ

犬
わ

は
みち

道で
わたし

私 について
き

来た。」

hozzászokáshozzászokás ◆ じじょょううよよううへへきき 【常用癖】
(addikció) ◆ ななじじみみ 【馴染み】 ◆ ななれれ 【慣
れ、馴れ】 „Az érintőképernyőhöz kicsit hozzá

kell szokni.” 「タッチパネルに
わ

は
じゃっかん

若干 の
な

慣れが
ひつよう

必要です。」
hozzászokikhozzászokik ◆ ああじじををおおぼぼええるる 【味を覚える】

„Hozzászoktam a fényűzéshez.” 「
ぜいたく

贅沢の
あじ

味を
おぼ

覚
えた。」 ◆ ししつつけけるる 【仕付ける、為付ける】
„Nem vagyok hozzászokva az iváshoz, így rögtön

becsípek.” 「お
さけ

酒を
の

飲みつけていないからすぐ
よ

酔っ
ぱら

払う。」 ◆ すするるよよううににななるる 【する用にな
る、為る用になる】 „Hozzászoktam, hogy lefek-

vés előtt olvasok egy kicsit.” 「ねる
まえ

前に
すこ

少し
ほん

本

を
よ

読むようになった。」 ◆ つつかかいいななららすす 【使
いならす、使い慣らす、使い馴らす】 (haszná-
latához) „Hozzászoktam az új telefonom haszná-

latához.” 「
あたら

新 しい
でんわ

電話を
つか

使い
な

慣らした。」 ◆

つつかかいいななれれるる 【使いなれる、使い慣れる、使い
馴れる】 (használatához) „Ehhez a telefonhoz

hozzászoktam.” 「この
けいたい

携帯を
つか

使い
な

慣れてい
る。」 ◆ ててななれれるる 【手慣れる、手馴れる】

„Hozzászokott a bűnözéshez.” 「
はんざい

犯罪に
てな

手慣れて
いる。」 ◆ ななじじむむ 【馴染む】 „Nem tudott hoz-

zászokni a hideg telekhez.” 「
さむ

寒い
ふゆ

冬に
なじ

馴染めま
せんでした。」 ◆ ななれれししたたししむむ 【慣れ親し
む】 „Hozzászoktam a digitális környezethez.”

「デジタル
かんきょう

環境 に
な

慣れ
した

親しんだ。」 ◆ ななれれるる
【慣れる、馴れる】 „Nehezen szokott hozzá a

vidéki élethez.” 「
いなか

田舎の
せいかつ

生活になかなか
な

慣れな
かった。」 ◆ ののりりつつけけるる 【乗り付ける、乗付
ける、乗りつける】 (a vezetéséhez) „Nehéz az
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olyan autót vezetni, amihez nem szoktunk hoz-

zá.” 「
の

乗り
つ

付けない
くるま

車
わ

は
うんてん

運転しにくい。」 ◆

みみななれれるる 【見慣れる、見馴れる】 (a látványá-
hoz) „Hozzászokott már ehhez a látványhoz.” 「

みな

見慣れた
こうけい

光景だった。」 ◆ めめんんええききががつつくく
【免疫がつく】 (immunis lesz) „Hozzászokott

az antibiotikumokhoz.” 「
こうせいぶっしつ

抗生物質に
めんえき

免疫がつ
いた。」

hozzászokikhozzászokik aa békéhezbékéhez ◆ へへいいわわぼぼけけすするる
【平和ボケする、平和呆けする】 „Országunk

polgárai a hozzászoktak a békéhez.” 「
わ

我が
くに

国の
こくみん

国民
わ

は
へいわぼけ

平和ボケしている。」
hozzászokikhozzászokik aa jóhozjóhoz ◆ おおごごるる 【奢る】 „Hoz-

zászoktam a jó ételekhez, és ezt nem érzem fi-

nomnak.” 「
くち

口がおごっているからこの
りょうり

料理
わ

は
おい

美味しく
かん

感じない。」
hozzászokikhozzászokik aa munkáhozmunkához ◆ いいたたににつつくく 【板
につく】

hozzászokikhozzászokik azaz ízéhezízéhez ◆ たたべべつつけけるる 【食
べつける、食べ付ける】 „Hozzászoktam ennek

az ételnek az ízéhez.” 「この
りょうり

料理
わ

は
た

食べつけてい
る。」

hozzászokikhozzászokik azaz utazáshozutazáshoz ◆ たたびびななれれるる
【旅慣れる、旅馴れる】 „üzletember, aki már

hozzászokott az utazáshoz” 「
たびな

旅慣れたビジネス
マン」

hozzászoktathozzászoktat ◆ じじゅゅんんちちすするる 【馴致する】
„Hozzászoktatja a tehenet az új istállóhoz.” 「
あたら

新 しい
ぎゅうしゃ

牛舎 に
うし

牛を
じゅんち

馴致する。」 ◆ ななじじまませせるる
【馴染ませる】 „A macskát hozzászoktattam az

új környezethez.” 「
ねこ

猫を
あたら

新 しい
かんきょう

環境 に
なじ

馴染ま
せた。」 ◆ ななららすす 【慣らす、馴らす】 „Hozzá-

szoktattam magamat a korai keléshez.” 「
はやお

早起き

に
からだ

体 を
な

慣らしました。」
hozzászoktatáshozzászoktatás ◆ じゅんちじゅんち 【馴致】
hozzászólhozzászól ◆ いいけけんんををののべべるる 【意見を述べる】

„Hozzászóltam a vitához.” 「
とうろん

討論で
じぶん

自分の
いけん

意見

を
の

述べた。」 ◆ かかききここむむ 【書きこむ、書き込
む】 (beír) „Hozzászóltam a cikkhez az inter-

netes fórumon.” 「
きじ

記事についてインターネット

フォーラムに
か

書き
こ

込んだ。」 ◆ ははななししかかけけるる
【話しかける、話し掛ける】 (megszólít) „Most

a főzésre koncentrálok, ne szólj hozzám!” 「
いま

今
ちょうり

調理に
しゅうちゅう

集中 しているから
はな

話しかけないで！」
hozzászóláshozzászólás ◆ いいけけんん 【意見】 (vélemény) ◆

かかききここみみ 【書き込み、書込み】 (internetes)

„közösségi oldalra írt hozzászólás” 「
エスエヌエス

ＳＮＳの
か

書

き
こ

込み」
hozzászólóhozzászóló ◆ ととううここううししゃゃ 【投稿者】 (posz-

toló)

hozzátapadhozzátapad ◆ かかららむむ 【絡む】 „Hozzátapadt a

slejm a torkomhoz.” 「
のど

喉に
たん

痰が
から

絡んでいる。」
◆ くくっっつつくく 【くっ付く】 „A folpack fólia hoz-

zátapadt a süteményhez.” 「サランラップ
わ

はお
かし

菓子にくっついた。」 ◆ すすいいつつくく 【吸い付
く、吸付く、吸いつく】 „A tű hozzátapadt a

mágneshez.” 「
はり

針が
じしゃく

磁石に
す

吸い
つ

付いた。」 ◆ つつ
くく 【付く】 „Az ételhez hozzátapadt egy haj-

szál.” 「
しょくじ

食事に
かみ

髪の
け

毛がついた。」 ◆ ははりりつつくく
【張りつく、張り付く、張付く、貼りつく、貼
り付く、貼付く】 „Egy szál toll hozzátapadt a

pulóveremhez.” 「
はね

羽
わ

はセーターに
は

張り
つ

付い
た。」 ◆ ふふちちゃゃくくすするる 【付着する、附着す
る】 „A gyilkos fegyverhez hozzátapadt a tettes

DNA-e.” 「
きょう

凶
き

器に
はんにん

犯人のＤＮＡが
ふちゃく

付着してい
た。」 ◆ へへばばりりつつくく 【へばり付く】 „A szellőz-

tető ventilátorhoz hozzátapadt a kosz.” 「
かんきせん

換気扇

に
よご

汚れがへばりついた。」
hozzátapadáshozzátapadás ◆ ふちゃくふちゃく 【付着、附着】
hozzátartozikhozzátartozik ◆ ぞぞくくすするる 【属する】 „Ez az

alkatrész hozzátartozik ehhez a számítógéphez.”

「この
ぶひん

部品
わ

はこのコンピューターに
ぞく

属しま
す。」 ◆ つつききももののででああるる 【付き物である】

(együtt jár) „A télhez hozzátartozik a hó.” 「
ふゆ

冬

に
わ

は
ゆき

雪が
つ

付き
もの

物だ。」 ◆ ふふぞぞくくすするる 【付属す
る、附属する】 „Ez az alkatrész hozzátartozik a

termékhez.” 「この
ぶひん

部品
わ

は
せいひん

製品に
ふぞく

付属していま
す。」

hozzátartozóhozzátartozó ◆ いいんんせせきき 【姻戚】 (hitvestársi
rokon) ◆ ええんんじじゃゃ 【縁者】 ◆ ええんんせせきき 【縁
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戚】 ◆ ききんんししんんししゃゃ 【近親者】 „elhunyt hoz-

zátartozói” 「
こじん

故人の
きんしんしゃ

近親者」 ◆ けけいいるるいい 【係
累、繋累】 ◆ けけんんぞぞくく 【眷族、眷属】 ◆ みみよよ
りり 【身寄り】 (rokon) „Az öregembernek nem

volt hozzátartozója.” 「そのお
としよ

年寄りに
わ

は
みよ

身寄り
がなかった。」

hozzáhozzá tartozótartozó ◆ とともも 【共】 „nadrág és a hoz-

zá tartozó zakó” 「ズボンと
とも

共のジャケット」

hozzátartozókhozzátartozók ◆ ろろくくししんんけけんんぞぞくく 【六親眷
族】

hozzátartozókhozzátartozók nélkülinélküli ◆ みみよよりりののなないい 【身寄
りのない、身寄りの無い】 „hozzátartozók nél-

küli ember” 「
みよ

身寄りのない
ひと

人」

hozzátartózókhozzátartózók nélkülinélküli halotthalott ◆ むむええんんぼぼとと
けけ 【無縁仏】

hozzátartozókhozzátartozók nélküliségnélküliség ◆ むむええんん 【無縁】

„Hozzátartozók nélkül halt meg.” 「
むえん

無縁のまま
し

死を
むか

迎えた。」
hozzátartozóhozzátartozó személyszemély ◆ ぬぬしし 【主】 „sze-

mély, akiről a pletyka szól” 「
うわさ

噂 の
ぬし

主」

hozzáhozzá tartozótartozó területterület ◆ りりょょううぶぶんん 【領
分】 „A férj finomabban főz, mint a felesége, aki-

hez ez a terület tartozik.” 「
おっと

夫
わ

は
りょうり

料理がうます

ぎて
つま

妻の
りょうぶん

領分 を
おか

侵している。」
hozzátennémhozzátenném ◆ ななおお 【尚、猶】 „Hozzáten-

ném, hogy ilyen aggodalomra nincs ok.” 「な

お、このような
しんぱい

心配
わ

は
い

要りません。」
hozzáteszhozzátesz ◆ くくわわええるる 【加える】 „Nem tud-

tam hozzátenni semmit az elmondottakhoz.” 「
き

聞いた
ことば

言葉に
なに

何も
くわ

加えられなかった。」 ◆ つつけけ
くくわわええるる 【付け加える】 „A regényhez hozzá-

tettem egy epilógust.” 「
しょうせつ

小説 に
しゅうしょう

終章 を
つ

付け
くわ

加
えた。」

hozzátétel és elvételhozzátétel és elvétel ◆ かげんかげん 【加減】
hozzátoldhozzátold ◆ たたすす 【足す】 „Hozzátoldottam

egy megjegyzést a történethez.” 「
はなし

話 に
ひとこと

一言を
た

足
した。」 ◆ つつぎぎたたすす 【継ぎ足す】 „A függöny-
höz hozzátoldottam egy díszcsíkot.” 「カーテン

にストライプの
かざ

飾りを
つ

継ぎ
た

足した。」 ◆ ののばばすす

【伸ばす、延ばす】 „Hozzátoldattam a nadrá-

gomhoz.” 「ズボンを
の

伸ばしてもらった。」

hozzátoldotthozzátoldott ◆ つつけけ 【付け】 „hozzátoldott

gallér” 「
つ

付け
えり

襟」

hozzáüthozzáüt ◆ つきあてるつきあてる 【突き当てる】
hozzáütődikhozzáütődik ◆ ぶぶつつかかるる 【打つかる】 „A fejem

hozzáütődött egy faághoz.” 「
あたま

頭 が
き

木の
えだ

枝にぶ
つかった。」

hozzávághozzávág ◆ ううちちああててるる 【打ち当てる、打当て
る】 ◆ ななげげつつけけるる 【投げつける、投げ付け
る、投付ける】 „Hozzávágtam a férjemhez a

könyvet.” 「
おっと

夫 に
ほん

本を
な

投げつけた。」

hozzávalóhozzávaló ◆ ぐぐざざいい 【具材】 (ételhez) ◆ ざざいい
りりょょうう 【材料】 (ételhez) „hozzávalók egy sze-

mélyre” 「
ひとり

一人
わか

分の
ざいりょう

材料 」 ◆ せせんんよよううのの 【専
用の】 „fényképezőgép és hozzávaló bőrtok”

「カメラと
せんよう

専用のレザーケース」 ◆ そそざざいい

【素材】 „étel hozzávalói” 「
りょうり

料理の
そざい

素材」 ◆ ねね
たた „Összeszedtem a hozzávalókat a szusihoz.” 「

すし

寿司のネタを
あつ

集めた。」
hozzávalók ízesítésehozzávalók ízesítése ◆ したあじしたあじ 【下味】
hozzáhozzá vanvan kapcsolvakapcsolva ◆ れれんんどどううすするる 【連動
する】 (együtt mozog) „A szagelszívó működése
hozzá van kapcsolva a tűzhelyhez.” 「レンジフー

ド
わ

はガスレンジと
れんどう

連動する。」
hozzáhozzá vanvan nővenőve ◆ ああいいよよううすするる 【愛用する】

(szeretettel használ) „Hozzá vagyok nőve ehhez

a telefonhoz.” 「
ぼく

僕
わ

はこのスマホを
あいよう

愛用してい
る。」 ◆ かかじじりりつつくく 【噛りつく、噛り付く、
齧りつく、齧り付く、かじり付く】 (képlete-

sen) „Hozzá van nőve az okostelefonjához.” 「
かれ

彼
わ

はスマホにかじりついている。」 ◆ ししががみみつつくく
【しがみ付く】 (képletesen) „Hozzá van nőve

az anyjához.” 「その
こ

子
わ

はお
かあ

母さんにしがみつい
ている。」 ◆ ししゅゅううちちゃゃくくすするる 【執着する】

„Hozzá van nőve a szerelméhez.” 「
かれ

彼
わ

は
こいびと

恋人に
しゅうちゃく

執着 している。」 ◆ ははだだみみははななささずずももつつ
【肌身離さず持つ】 „Hozzá van nőve a mobil-

telefonjához.” 「
けいたいでんわ

携帯電話を
はだみはな

肌身離さず
も

持ってい
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る。」 ◆ べべっったたりりででああるる „Hozzá van nőve az

anyjához.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
ははおや

母親にべったりだ。」

hozzávarrhozzávarr ◆ ぬぬいいつつけけるる 【縫いつける、縫い付
ける、縫付ける】 „Hozzávarrtam a bojtot a kö-

tött sapkához.” 「ニット
ぼう

帽にボンボンを
ぬ

縫い
つ

付
けた。」

hozzáverhozzáver ◆ ううちちつつけけるる 【打ち付ける】 „Hoz-
závertem a főtt tojást a tányér széléhez.” 「ゆで
たまご

卵 をお
さら

皿の
ふち

縁に
う

打ち
つ

付けた。」
hozzávetőlegeshozzávetőleges ◆ おおおおままかかなな 【大まかな】

„Hozzávetőleges számítást végeztem.” 「
おお

大まか

な
けいさん

計算をした。」 ◆ おおよよそそのの 【凡その】 „Hoz-

závetőleges becslést végeztem.” 「およその
みつ

見積

もりを
た

立てた。」 ◆ ままととははずずれれなな 【的外れ

な】 „hozzávetőleges válasz” 「
まとはず

的外れな
かいとう

回答」

hozzávetőlegeshozzávetőleges árár ◆ ががいいささんんかかかかくく 【概算
価格】

hozzávetőlegesenhozzávetőlegesen ◆ おおおおざざっっぱぱにに 【大ざっ
ぱに、大雑把に】 „Vegyük ennek az országnak
a népességét hozzávetőlegesen 100 milliónak.”

「この
くに

国の
じんこう

人口を
おおざっぱ

大雑把に
いちおく

一億
にん

人としましょ
う。」 ◆ おおよよそそ 【凡そ】 „Hozzávetőlegesen

8 órába fog telni.” 「およそ
はちじかん

８時間かかりそうで
す。」 ◆ ががいいささんんでで 【概算で】 „A haszon hoz-

závetőlegesen 1 millió jen.” 「
りえき

利益
わ

は
がいさん

概算で
ひゃく

１００
まん

万
えん

円になります。」 ◆ かかれれここれれ 【彼
此、彼是】 „Hozzávetőlegesen 10 év telt el.”

「かれこれ
じゅうねん

１０年
た

経った。」
hozzávetőlegesenhozzávetőlegesen kiszámolkiszámol ◆ ししささんんすするる
【試算する】 „Hozzávetőlegesen kiszámoltam a

hasznot.” 「
りえき

利益を
しさん

試算した。」

hozzávetőlegeshozzávetőleges népességnépesség ◆ ががいいささんんじじんんここ
うう 【概算人口】

hozzávetőlegeshozzávetőleges számításszámítás ◆ ががいいささんん 【概
算】 ◆ しさんしさん 【試算】

hőhő ◆ ねねつつ 【熱】 „A környezeténél melegebb test

hőt ad le.” 「
かんきょう

環境 により
あつ

熱くなっている
ぶったい

物体
わ

は
ねっ

熱を
はな

放つ。」 ◇ égéshőégéshő ねねんんししょょううねねつつ 【燃
焼熱】 (hőmennyiség) ◇ hőthőt közölközöl ねねつつををくく
わわええるる 【熱を加える】 „Hőt közölt az anyag-

gal.” 「
ぶっしつ

物質に
ねつ

熱を
くわ

加えた。」 ◇ hőthőt sugározsugároz
ほほううねねつつすするる 【放熱する】 „A forró test hőt su-

gároz.” 「
あつ

熱い
ぶったい

物体
わ

は
ほうねつ

放熱する。」 ◇ kisugár-kisugár-
zottzott hőhő ほほううししゃゃねねつつ 【放射熱】 ◇ leadjaleadja aa
hőthőt ほほううねねつつすするる 【放熱する】 „A fűtőtest le-

adja a hőt.” 「パネルヒーター
わ

は
ほうねつ

放熱する。」

hőállóhőálló ◆ たたいいねねつつのの 【耐熱の】 „Az űrszondá-

ról levált a hőálló pajzs.” 「
たんさき

探査機の
たいねつ

耐熱シール

ドが
はず

外れた。」 ◆ ねつにつよいねつにつよい 【熱に強い】
hőállóhőálló anyaganyag ◆ たたいいねねつつざざいいりりょょうう 【耐熱材
料】 „A hajszárító hőálló anyagból készül.” 「ド

ライヤー
わ

は
たいねつざいりょう

耐熱材料 で
でき

出来ている。」
hőállósághőállóság ◆ たいねつたいねつ 【耐熱】
hőállóhőálló üvegüveg ◆ たたいいねねつつガガララスス 【耐熱硝子、耐
熱ガラス】

hőáramhőáram ◆ ねつりゅうねつりゅう 【熱流】
hőáramláshőáramlás ◆ たいりゅうたいりゅう 【対流】
hőáramlásoshőáramlásos fűtésfűtés ◆ たたいいりりゅゅううだだんんぼぼうう
【対流暖房】

hőáram-sűrűséghőáram-sűrűség ◆ ねつりゅうそくねつりゅうそく 【熱流束】
hőárnyékoláshőárnyékolás ◆ しょねつしょねつ 【遮熱】
hőátadáshőátadás ◆ ねつでんたつねつでんたつ 【熱伝達】
hőátadásihőátadási tényezőtényező ◆ ねねつつででんんたたつつりりつつ 【熱
伝達率】

hőbontáshőbontás ◆ ねつぶんかいねつぶんかい 【熱分解】
hőbörgéshőbörgés ◆ わめきわめき 【喚き】
hőbörgőhőbörgő ◆ ううるるささいい 【煩い、五月蝿い、五月蠅
い】 „Az eladó csitítgatta a hőbörgő vevőt.” 「
てんいん

店員
わ

はうるさい
きゃく

客 をなだめていた。」
hőböröghőbörög ◆ ががみみががみみいいうう 【がみがみ言う】 „Ne

hőbörögj, tudom én is!” 「ガミガミ
い

言わなくて

も
わ

分かっている。」 ◆ ごごねねるる „A nép hőbörög

az adóemelés miatt.” 「
こくみん

国民
わ

は
ぞうぜい

増税にごねてい
る。」 ◆ ややかかままししいい 【喧しい、姦しい、囂し
い】 „Nem tudok menni kocsmázni, mert a fe-

leségem hőbörög.” 「
つま

妻がやかましいから
の

飲みに
い

行けない。」 ◇ hőbörgőhőbörgő ううるるささいい 【煩い、五
月蝿い、五月蠅い】 „Az eladó csitítgatta a hő-

börgő vevőt.” 「
てんいん

店員
わ

はうるさい
きゃく

客 をなだめて
いた。」
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hőcserélőhőcserélő ◆ ねねつつここううかかんんきき 【熱交換器】 ◇

ellenáramúellenáramú hőcserélőhőcserélő ここううりりゅゅううねねつつここううかか
んきんき 【向流熱交換器】

hődenaturációhődenaturáció ◆ ねつへんせいねつへんせい 【熱変性】
hőegységhőegység ◆ ねつたんいねつたんい 【熱単位】
hőelektromoshőelektromos hatáshatás ◆ ねねつつででんんここううかか 【熱電
効果】

hőelektromossághőelektromosság ◆ ねつでんきねつでんき 【熱電気】
hőelemhőelem ◆ ササーーモモカカッッププルル ◆ ササーーモモカカププララーー ◆

ねつでんついねつでんつい 【熱電対】
hőelnyeléshőelnyelés ◆ ねつきゅうしゅうねつきゅうしゅう 【熱吸収】
hőelnyelésselhőelnyeléssel járójáró reakcióreakció ◆ ききゅゅううねねつつははんん
のうのう 【吸熱反応】

hőelvezetéshőelvezetés ◆ ねねつつををににががすすこことと 【熱を逃がす
こと】

hőemelkedéshőemelkedés ◆ びびねねつつ 【微熱】 „Hőemelkedé-

sem van.” 「
びねつ

微熱がある。」

hőenergiahőenergia ◆ かかりりょょくく 【火力】 ◆ ねねつつエエネネルルギギ
ーー 【熱エネルギー】

hőerőgéphőerőgép ◆ ねつきかんねつきかん 【熱機関】
hőerőműhőerőmű ◆ かかりりょょくくははつつででんんししょょ 【火力発電
所】

hőértékhőérték ◆ はつねつりょうはつねつりょう 【発熱量】
hőérzékelőhőérzékelő ◆ おおんんどどじじゅゅよよううきき 【温度受容
器】 (biológiai) ◆ かんおんたいかんおんたい 【感温体】

hőérzékelőhőérzékelő sejtsejt ◆ おおんんどどじじゅゅよよううきき 【温度受
容器】

hőérzékenyhőérzékeny ◆ ねねつつににははんんおおううすするる 【熱に反応
する】

hőérzékeny papírhőérzékeny papír ◆ かんねつしかんねつし 【感熱紙】
hőérzethőérzet ◆ たたいいかかんんおおんんどど 【体感温度】 (érzett

hőmérséklet) „Párás időben a hőérzetünk maga-

sabb a valódi hőmérsékletnél.” 「
しっけ

湿気が
おお

多いと
たいかんおんど

体感温度
わ

は
じっさい

実際の
きおん

気温より
たか

高い。」
hőfejlesztéshőfejlesztés ◆ はつねつはつねつ 【発熱】
hőfigyelőhőfigyelő ◆ けけいいほほううおおんんどどけけいい 【警報温度
計】

hőfluxushőfluxus ◆ ねねつつりりゅゅううそそくく 【熱流束】
(hőáram-sűrűség)

hőfokhőfok ◆ おおんんどど 【温度】 „Magas hőfokon sü-

töttem.” 「
たか

高い
おんど

温度で
や

焼いた。」 ◆ ねねつつどど 【熱
度】

hőforráshőforrás ◆ おおんんせせんん 【温泉】 (meleg vizet adó)
◆ ねねつつげげんん 【熱源】 (meleget adó) ◆ ゆゆももとと
【湯元、湯本】

hőgutahőguta ◆ ししょょききああたたりり 【暑気あたり、暑気中
り】 ◆ ねねっっししゃゃびびょょうう 【熱射病】 „A tűző na-

pon hőgutát kaptam.” 「
えんてんか

炎天下で
ねっしゃびょう

熱射病 にかか
った。」 ◆ ねねっっちちゅゅううししょょうう 【熱中症】 „A
hőség miatt sokan haltak meg hőgutában.” 「
もうしょ

猛暑のため
ねっちゅうしょう

熱中症 による
ししゃ

死者が
たすう

多数でた。」
hőhalálhőhalál ◆ ねねっっしし 【熱死】 „élőlény hőhalála” 「

せいぶつ

生物の
ねっし

熱死」 ◆ ねねつつててききしし 【熱的死】 „univer-

zum hőhalála” 「
うちゅう

宇宙の
ねつてきし

熱的死」

hőhő hatásahatása ◆ ねねつつののささよようう 【熱の作用】 „Az

anyag a hő hatására degradálódott.” 「
ぶっしつ

物質
わ

は
ねつ

熱

の
さよう

作用を
う

受けて
れっか

劣化した。」
hőhő hatásárahatására megjelenőmegjelenő titkosírástitkosírás ◆ ああぶぶりり
だしだし 【焙り出し、炙り出し】

hőhatásfokhőhatásfok ◆ ねつこうりつねつこうりつ 【熱効率】
hőhullámhőhullám ◆ ねねっっぱぱ 【熱波】 (meleghullám) ◆

ホットフラッシュホットフラッシュ (változókori)

hőhullámokhőhullámok jönnekjönnek rárá ◆ ととききどどききかかららだだががああ
つくなるつくなる 【時々体が熱くなる】

hőkamerahőkamera ◆ せせききががいいせせんんカカメメララ 【赤外線カメ
ラ】 (infravörös kamera) „Hőkamerával mérjük

a belépők lázát.” 「
にゅうかんしゃ

入館者 の
たいおん

体温を
せきがいせん

赤外線カメ

ラで
けんおん

検温します。」 ◆ ねねつつががぞぞううカカメメララ 【熱
画像カメラ】

hőkapacitáshőkapacitás ◆ ねねつつよよううりりょょうう 【熱容量】 ◇

fajlagosfajlagos hőkapacitáshőkapacitás ひひねねつつよよううりりょょうう
【比熱容量】 ◇ molárismoláris hőkapacitáshőkapacitás モモルルねね
つようりょうつようりょう 【モル熱容量】

hőkapcsolóhőkapcsoló ◆ サーモスイッチサーモスイッチ
hőkedveléshőkedvelés ◆ こうねつせいこうねつせい 【好熱性】
hőkedvelőhőkedvelő ◆ こうねつせいこうねつせい 【好熱性】
hőkedvelőhőkedvelő baktériumbaktérium ◆ ここううねねつつききんん 【好熱
菌】

hőkezelhőkezel ◆ ねねつつししょょりりすするる 【熱処理する】 „Hő-

kezelték az élelmiszert.” 「
しょくひん

食品 の
ねつしょり

熱処理をし
た。」

hőkezeléshőkezelés ◆ かかねねつつししょょりり 【加熱処理】 ◆ ねね
つしょりつしょり 【熱処理】
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hőkicserélődéshőkicserélődés ◆ ねねつつここううかかんん 【熱交換】 ◇

ellenáramúellenáramú hőkicserélődéshőkicserélődés ここううりりゅゅううねねつつ
こうかんこうかん 【向流熱交換】

hőkioldóhőkioldó biztosítékbiztosíték ◆ おおんんどどヒヒュューーズズ 【温度
ヒューズ】

hőkiütéshőkiütés ◆ ああせせもも 【汗疹、汗疣】 ◆ かかんんししんん
【汗疹】

hőkövetőhőkövető rakétarakéta ◆ ねねっっせせんんつついいびびししききミミササイイ
ルル 【熱線追尾式ミサイル】

hőközléshőközlés ◆ かねつかねつ 【加熱】
hőleadáshőleadás ◆ ほほううねねつつ 【放熱】 „A hőleadás ér-

dekében a felületet feketére festettem.” 「
ほうねつ

放熱
たいさく

対策として
ひょうめん

表面 に
くろ

黒いペンキを
ぬ

塗った。」
hőléghőlég ◆ サーマルサーマル
hőlégballonhőlégballon ◆ ねつききゅうねつききゅう 【熱気球】
hőlégfúvóhőlégfúvó ◆ ねっぷうきねっぷうき 【熱風機、熱風器】
hölgyhölgy ◆ おおんんななののかかたた 【女の方】 ◆ ききふふじじんん
【貴婦人】 (előkelő hölgy) ◆ ごごふふじじんん 【ご婦

人】 „Gazdag hölgy.” 「お
かねも

金持ちのご
ふじん

婦人。」
◆ しし 【氏】 (megszólítás) ◆ ししゅゅくくじじょょ 【淑
女】 ◆ ひひめめ 【姫、媛】 ◆ ふふじじんん 【婦人】 ◆ レレ
デディィーー ◇ bemutatóbemutató hölgyhölgy イイベベンントト・・ココンンパパ
ニオンニオン

hölgyeimhölgyeim ésés uraimuraim ◆ かかくくいい 【各位】 ◆ みみなな
さまさま 【皆様】

hölgyekhölgyek ◆ かたがたかたがた 【方方、方々】
hölgyekéhölgyeké azaz elsőbbségelsőbbség ◆ レレデディィ・・フファァーースストト
hölgyliliomhölgyliliom ◆ ホホンンアアママリリリリスス 【本アマリリ
ス】 (Amaryllis belladonna)

hőmegfutáshőmegfutás ◆ ねねつつぼぼううそそうう 【熱暴走】 „Véde-
keztem a számítógép hőmegfutása ellen.” 「パソ

コンの
ねつぼうそう

熱暴走
たいさく

対策をした。」
hőmennyiséghőmennyiség ◆ ねつりょうねつりょう 【熱量】
hőmennyiségmérőhőmennyiségmérő ◆ ねねつつりりょょううけけいい 【熱量
計】

hőmérőhőmérő ◆ おおんんどどけけいい 【温度計】 ◆ かかんんだだんんけけ
いい 【寒暖計】 „Ma a hőmérő higanyszála esett.”

「
きょう

今日は
かんだんけい

寒暖計が
さ

下がっている。」 ◇ higa-higa-
nyosnyos hőmérőhőmérő すすいいぎぎんんおおんんどどけけいい 【水銀温度
計】 ◇ rúdhőmérőrúdhőmérő ぼぼううじじょょううおおんんどどけけいい 【棒
状温度計】 ◇ termoelektromostermoelektromos hőmérőhőmérő ねねつつ
でんおんどけいでんおんどけい 【熱電温度計】

hőmérőházhőmérőház ◆ ひひゃゃくくよよううばばここ 【百葉箱】
(Stevenson-féle hőmérőház)

hőmérőzéshőmérőzés ◆ けんおんけんおん 【検温】
hőmérséklethőmérséklet ◆ おおんんどど 【温度】 „Növeltem a

szoba hőmérsékletét.” 「
へや

部屋の
おんど

温度を
あ

上げ
た。」 ◆ ききおおんん 【気温】 (léghőmérséklet) „A

hőmérséklet hirtelen lecsökkent.” 「
きおん

気温
わ

は
きゅう

急

に
さ

下がった。」 ◇ abszolútabszolút hőmérséklethőmérséklet ぜぜ
っったたいいおおんんどど 【絶対温度】 ◇ állandóállandó hőmér-hőmér-
sékletséklet てていいおおんん 【定温】 ◇ állandóállandó hőmér-hőmér-
sékletséklet ここううおおんん 【恒温】 ◇ beállítottbeállított hő-hő-
mérsékletmérséklet せせっってていいおおんんどど 【設定温度】 „A
légkondicionáló a beállított hőmérsékletre hűtöt-

te a szobát.” 「エアコン
わ

は
へや

部屋を
せっていおんど

設定温度まで
ひ

冷やした。」 ◇ fürdővízfürdővíz hőmérsékletehőmérséklete ゆゆ
かかげげんん 【湯加減】 „Milyen a fürdővíz hőmér-

séklete?” 「
ゆかげん

湯加減
わ

はいかがですか？」 ◇ gyul-gyul-
ladásiladási hőmérséklethőmérséklet ははっっかかおおんんどど 【発火温
度】 ◇ ivásraivásra legalkalmasabblegalkalmasabb hőmérsék-hőmérsék-
letlet ののみみごごろろののおおんんどど 【飲みごろの温度】 „ká-
vé ivásra legalkalmasabb hőmérséklete” 「コー

ヒーの
の

飲みごろの
おんど

温度」 ◇ kellemeskellemes hőmér-hőmér-
sékletséklet かかいいててききおおんんどど 【快適温度】 ◇ kör-kör-
nyezetinyezeti hőmérséklethőmérséklet かかんんききょょううおおんんどど 【環
境温度】 ◇ legalacsonyabblegalacsonyabb hőmérséklethőmérséklet ささ
いいてていいききおおんん 【最低気温】 ◇ legmagasabblegmagasabb
hőmérséklethőmérséklet ささいいここううききおおんん 【最高気温】 ◇

normálnormál hőmérséklethőmérséklet じじょょううおおんん 【常温】 ◇

optimálisoptimális hőmérséklethőmérséklet ててききおおんん 【適温】
„Optimális hőmérsékleten tartja a bort.” 「ワイ

ンを
てきおん

適温に
たも

保つ。」 ◇ szobahőmérsékletszobahőmérséklet じじ
ょょううおおんん 【常温】 „Ez a sütemény szobahőmér-

sékleten eláll?” 「このケーキ
わ

は
じょうおん

常温 でもちます
か？」 ◇ termodinamikaitermodinamikai hőmérséklethőmérséklet ねねつつ
りきがくおんどりきがくおんど 【熱力学温度】 (K)

hőmérséklethőmérséklet aa földfelszínföldfelszín közelébenközelében ◆ ちちひひ
ょうおんどょうおんど 【地表温度】

hőmérséklet-eloszláshőmérséklet-eloszlás ◆ おおんんどどぶぶんんぷぷ 【温度
分布】

hőmérséklet-gradienshőmérséklet-gradiens ◆ おおんんどどここううばばいい 【温
度勾配】

hőmérsékletihőmérsékleti együtthatóegyüttható ◆ おおんんどどけけいいすすうう
【温度係数】

hőmérsékletihőmérsékleti inverzióinverzió ◆ おおんんどどぎぎゃゃくくててんん
【温度逆転】 ◆ ききおおんんぎぎゃゃくくててんん 【気温逆
転】 (levegőben)
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hőmérséklet-különbséghőmérséklet-különbség ◆ おおんんどどささ 【温度
差】

hőmérsékletméréshőmérsékletmérés ◆ おおんんどどそそくくてていい 【温度
測定】

hőmérséklet-szabályozáshőmérséklet-szabályozás ◆ おおんんどどちちょょううせせ
つつ 【温度調節】

hőmérséklet-változáshőmérséklet-változás ◆ ききおおんんののへへんんかか 【気
温の変化】 (levegőé)

hömpölygéshömpölygés ◆ ううずず 【渦】 „hömpölygő folyó”

「
うず

渦を
ま

巻いて
なが

流れる
かわ

川」
hömpölygőhömpölygő ◆ ととううととううたたるる 【滔々たる】

„hömpölygő folyó” 「とうとうたる
かわ

川」

hömpölyöghömpölyög ◆ ううずずををままいいててななががれれるる 【渦を巻
いて流れる】 „A megáradt folyó hömpölygött.”

「
ぞうすい

増水した
かわ

川
わ

は
うず

渦を
ま

巻いて
なが

流れていた。」 ◆ おお
ししよよせせるる 【押し寄せる】 (tolong) „Hömpöly-

gött a tömeg.” 「
ひとびと

人々
わ

は
お

押し
よ

寄せていた。」

hömpölyögvehömpölyögve ◆ ととううととううとと 【滔々と】 „A nagy

folyó hömpölygött.” 「
たいが

大河
わ

は
とうとう

滔々と
なが

流れてい
た。」

hőnhőn szeretszeret ◆ ねねつつああいいすするる 【熱愛する】 „Hőn

szereti hazáját.” 「
じぶん

自分の
くに

国を
ねつあい

熱愛している。」

hőnhőn szeretettszeretett ◆ ささいいああいいのの 【最愛の】 „Ő

a hőn szeretett feleségem.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
さいあい

最愛の
つま

妻で
す。」

hőnyomtatóhőnyomtató ◆ かかんんねねつついいんんじじそそううちち 【感熱印
字装置】 ◆ かかんんねねつつししききププリリンンタターー 【感熱式
プリンター】

hőpalackhőpalack ◆ ジャージャー ◆ まほうびんまほうびん 【魔法瓶】
hörcsöghörcsög ◆ ハムスターハムスター
hőre keményedéshőre keményedés ◆ ねつこうかねつこうか 【熱硬化】
hőrehőre keményedőkeményedő ◆ ねねつつここううかかせせいい 【熱硬化

性】 „hőre keményedő műanyag” 「
ねつこうかせい

熱硬化性プ
ラスチック」

hőreléhőrelé ◆ サーマルリレーサーマルリレー
hörgéshörgés ◆ ぜえぜえぜえぜえ ◆ ラッセルラッセル
hörghuruthörghurut ◆ きかんしえんきかんしえん 【気管支炎】
hörgőhörgő ◆ きかんしきかんし 【気管支】 (bronchus)

hörgőcskehörgőcske ◆ ささいいききかかんんしし 【細気管支】
(bronchiolus)

hörgőtükörhörgőtükör ◆ ききかかんんししききょょうう 【気管支鏡】
(bronchoszkóp) ◇ száloptikásszáloptikás hörgőtükörhörgőtükör
ききかかんんししフファァイイババーー・・ススココーーププ 【気管支ファイ
バー・スコープ】

hörgőtükrözéshörgőtükrözés ◆ ききかかんんししききょょううけけんんささ 【気
管支鏡検査】 (bronchoscopy)

höröghörög ◆ ぜぜええぜぜええいいうう „A torkán megsebesült

katona hörgött.” 「
くび

首の
きず

傷を
お

負った
へいし

兵士
わ

はぜえぜ
えいった。」

hörögvehörögve ◆ ぐつぐつとぐつぐつと
hörpölvehörpölve ◆ ささららささららとと „Hörpölve ettem a tojás-

levest.” 「
たまご

卵 スープをさらさらと
の

飲んだ。」

hőshős ◆ ええいいゆゆうう 【英雄】 ◆ ごごううけけつつ 【豪傑】 ◆

ヒヒーーロローー „mérkőzés hőse” 「
しあい

試合のヒーロー」
◆ ゆゆうう 【雄】 ◆ ゆゆううしし 【勇士】 „igazi hős” 「
しん

真の
ゆうし

勇士」 ◆ ゆゆううししゃゃ 【勇者】 ◆ れれっっしし 【烈
士】 ◇ akcióhősakcióhős アアククシショョンン・・ススタターー ◇ ez-ez-
rekrek halnakhalnak megmeg egyegy hőshős kedvéértkedvéért いいっっししょょ
ううここううななりりててばばんんここつつかかるる 【一将功成りて万骨
枯る】 ◇ filmhősfilmhős ええいいががののししゅゅじじんんここうう 【映
画の主人公】 ◇ háborúsháborús hőshős せせんんそそううののええいい
ゆゆうう 【戦争の英雄】 „japán-orosz háború hőse”

「
にちろせんそう

日露戦争の
えいゆう

英雄」 ◇ háborúsháborús hőshős せせんんぼぼつつ
ゆゆううしし 【戦没勇士】 ◇ képregényhősképregényhős ままんんがが
ののキキャャララククタターー 【漫画のキャラクター】 ◇ ne-ne-
gatívgatív hőshős ああくくだだまま 【悪玉】 „pozitív és nega-

tív hős” 「
ぜんだま

善玉と
あくだま

悪玉」 ◇ regényhősregényhős ししょょうう
せせつつののししゅゅじじんんここうう 【小説の主人公】 ◇ szu-szu-
perhősperhős スーパーヒーロースーパーヒーロー

hőséghőség ◆ ああつつささ 【暑さ、熱さ】 „Az elmúlt há-

rom héten kegyetlen hőség volt.” 「この
さん

３
しゅうかん

週間
わ

は
きび

厳しい
あつ

暑さが
つづ

続いている。」 ◆ ももううししょょ
【猛暑】 ◇ perzselőperzselő hőséghőség ええんんねねつつ 【炎
熱】

hőségriadóhőségriadó ◆ ももううししょょけけいいほほうう 【猛暑警報】

„Hőségriadót adtak ki.” 「
もうしょけいほう

猛暑警報が
だ

出されて
いる。」

hőségriasztáshőségriasztás ◆ ここううおおんんけけいいほほうう 【高温警
報】 (magas fokú) ◆ ここううおおんんちちゅゅうういいほほうう
【高温注意報】 (alacsony fokú jelzés) ◆ ももううしし
ょけいほうょけいほう 【猛暑警報】

hősihősi ◆ そそううぜぜつつなな 【壮絶な】 „Hősi halált halt.”

「
そうぜつ

壮絶な
さいご

最期を
と

遂げた。」 ◆ そそううれれつつなな 【壮
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烈な】 „Hősi halált halt.” 「
そうれつ

壮烈な
さいご

最期を
と

遂げ
た。」 ◆ ひひそそううなな 【悲壮な】 „hősi halál” 「
ひそう

悲壮な
さいご

最期」 ◆ ゆゆううそそううなな 【勇壮な】 „hősi

induló” 「
ゆうそう

勇壮な
こうしんきょく

行進曲 」

hősieshősies ◆ ああっっぱぱれれなな 【天晴れな】 „Hősiesen

küzdött.” 「
あっぱ

天晴れな
たたか

戦 いぶりだった。」 ◆ ええ
いいゆゆううててききなな 【英雄的な】 ◆ ええいいゆゆううららししいい
【英雄らしい】 ◆ おおととここををううるる 【男を売る】

„Hősiesen segített a bajba jutott nőn.” 「
こま

困った
じょせい

女性を
たす

助けて
おとこ

男 を
う

売った。」 ◆ おおととここををたたてて
るる 【男を立てる】 (hősiesen viselkedik) ◆ けけなな
げげなな 【健気な】 „A lány erőfeszítése hősiesnek

tűnt.” 「
かのじょ

彼女の
どりょく

努力
わ

は
けなげ

健気に
み

見えた。」 ◆ ごごうう
けけつつなな 【豪傑な】 ◆ ごごううけけつつははだだのの 【豪傑肌

の】 „hősies apa” 「
ごうけつはだ

豪傑肌の
ちち

父」

hősiesenhősiesen ◆ ええいいゆゆううららししくく 【英雄らしく】 ◆

けなげにけなげに 【健気に】
hősiesenhősiesen harcolharcol ◆ ぜぜんんせせんんすするる 【善戦する】

„Hősiesen harcolt, és elesett.” 「
ぜんせん

善戦して
たお

倒れ
た。」

hősiesenhősiesen küzdküzd ◆ くくいいささががるる 【食い下がる、食
いさがる】 „A kutya hősiesen küzdött a vadállat-

tal.” 「
りょうけん

猟犬
わ

は
もうじゅう

猛獣 に
く

食い
さ

下がった。」

hősies harchősies harc ◆ ぜんせんぜんせん 【善戦】
hősiességhősiesség ◆ おおととここぎぎ 【男気】 ◆ おおととここだだてて
【男伊達】 ◆ ぎぎゆゆうう 【義勇】 ◆ ごごううゆゆうう 【剛
勇、豪勇】 ◆ ヒヒロロイイズズムム ◆ ぶぶききょょうう 【武侠】
◆ ぶゆうぶゆう 【武勇】

hősihősi halálhalál ◆ ええいいゆゆううててききななしし 【英雄的な死】

„Hősi halált halt.” 「
えいゆうてき

英雄的な
し

死を
と

遂げた。」

hősi halotthősi halott ◆ せんししゃせんししゃ 【戦死者】
hőskénthősként tekinttekint ◆ ええいいゆゆううししすするる 【英雄視す

る】 „Hősként tekintettek rám.” 「
えいゆうし

英雄視され
た。」

hőskorszakhőskorszak ◆ ええいいゆゆううじじだだいい 【英雄時代】 ◆

せせいいちちょょううきき 【成長期】 „A televíziózás hős-

korszakában voltam gyerek.” 「テレビの
せいちょうき

成長期

に
わ

は
こども

子供でした。」

hősködéshősködés ◆ ききょょせせいい 【虚勢】 ◆ ごごううごご 【豪
語】 ◆ つつよよががりり 【強がり】 „Az ital hatása alatt

hősködtem.” 「
さけ

酒の
いきお

勢 いで
つよ

強がりを
い

言った。」

hősködikhősködik ◆ ごごううけけつつををききどどるる 【豪傑を気取
る】 ◆ ごごううごごすするる 【豪語する】 „Hősködött,

hogy a következő teszten első lesz.” 「
じかい

次回のテ

ストで
いちばん

一番になると
ごうご

豪語した。」
hőskölteményhősköltemény ◆ じょじしじょじし 【叙事詩】
hőshős megjátszásamegjátszása ◆ ええいいゆゆううききどどりり 【英雄気

取り】 „Megjátszotta a hőst.” 「
かれ

彼
わ

は
えいゆうきど

英雄気取り
だった。」

hősnőhősnő ◆ おおんんななののししゅゅじじんんここうう 【女の主人公】
(női főhős) ◆ ヒロインヒロイン

hősokk-proteinhősokk-protein ◆ ねねつつシショョッッククタタンンパパククししつつ
【熱ショックタンパク質、熱ショック蛋白質】
(HSP)

Hősök tereHősök tere ◆ えいゆうひろばえいゆうひろば 【英雄広場】
hőstetthőstett ◆ ええいいゆゆううててききななおおここなないい 【英雄的な

行い】 „Hőstettet hajtott végre.” 「
えいゆうてき

英雄的な
おこな

行
いをした。」 ◆ くくんんここうう 【勲功】 „A háborús
győzelem eléréséhez hőstettet hajtott végre.” 「
せんそう

戦争の
しょうり

勝利のために
くんこう

勲功を
た

立てた。」 ◆ ててががらら
【手柄】

hőstettethőstettet hajthajt végrevégre ◆ ててががららををたたててるる 【手
柄を立てる、手柄をたてる】 „A háborúban

hőstettet hajtott végre.” 「
かれ

彼
わ

は
せんそう

戦争で
てがら

手柄を
た

立
てた。」

hőstörténethőstörténet ◆ ええいいゆゆううたたんん 【英雄譚】 ◆ ぶぶ
ゆうでんゆうでん 【武勇伝】

hősugárhősugár ◆ ねねっっせせんん 【熱線】 „A fekete test el-

nyeli a hősugarakat.” 「
くろ

黒い
ぶったい

物体
わ

は
ねっせん

熱線を
きゅうしゅう

吸収
する。」

hősugárzáshősugárzás ◆ ほうねつほうねつ 【放熱】
hősugárzáshősugárzás mérésénmérésén alapulóalapuló hőmérőhőmérő ◆ ほほうう
しゃおんどけいしゃおんどけい 【放射温度計】

hősugárzóhősugárzó ◆ ふふくくししゃゃだだんんぼぼううきき 【輻射暖房
機】 ◆ ほうねつきほうねつき 【放熱器】

hősugárzóshősugárzós fűtésfűtés ◆ ほほううししゃゃだだんんぼぼうう 【放射
暖房】

hőszigetelhőszigetel ◆ だだんんねねつつををほほどどここすす 【断熱を施

す】 „Hőszigeteltem a falat.” 「
かべ

壁に
だんねつ

断熱を
ほどこ

施 し
た。」
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hőszigeteléshőszigetelés ◆ だだんんねねつつ 【断熱】 „ház hőszi-

getelési módja” 「
いえ

家の
だんねつ

断熱
たいさく

対策」 ◆ だだんんねねつつざざ
いい 【断熱材】 (hőszigetelő anyag) ◆ だだんんねねつつせせ
いい 【断熱性】 (hőszigetelő képesség) „jó hőszi-

getelésű ház” 「
だんねつせい

断熱性の
たか

高い
いえ

家」 ◆ ほほおおんんざざいい
【保温材】 (hőtartó anyag) ◇ vákuumhőszige-vákuumhőszige-
teléstelés ししんんくくううだだんんねねつつ 【真空断熱】 ◇ váku-váku-
umosumos hőszigeteléshőszigetelés ししんんくくううだだんんねねつつ 【真空
断熱】

hőszigetelőhőszigetelő ◆ だんねつざいだんねつざい 【断熱材】
hőszigetelőhőszigetelő anyaganyag ◆ だだんんねねつつざざいい 【断熱
材】

hőszigetelőhőszigetelő képességképesség ◆ だだんんねねつつせせいい 【断熱
性】

hőszivattyúhőszivattyú ◆ ヒートポンプヒートポンプ
hősszerelmeshősszerelmes ◆ ぬぬれれごごととしし 【ぬれごと師、濡
れ事師】

hőtáguláshőtágulás ◆ ねつぼうちょうねつぼうちょう 【熱膨張】
hőtágulásihőtágulási együtthatóegyüttható ◆ ねねつつぼぼううちちょょううけけ
いいすすうう 【熱膨張係数】 ◆ ねねつつぼぼううちちょょううりりつつ
【熱膨張率】

hőtanhőtan ◆ ねつがくねつがく 【熱学】
hőtároláshőtárolás ◆ ちちくくねねつつ 【蓄熱】 ◆ ねねつつりりょょううのの
ほぞんほぞん 【熱量の保存】 ◆ ほおんほおん 【保温】

hőtárolóshőtárolós kályhakályha ◆ ちちくくねねつつだだんんぼぼうう 【蓄熱
暖房】

hőtartóhőtartó ◆ ほほおおんんせせいいのの 【保温性の】 „A kávét
hőtartó palackba öntöttem.” 「コーヒーを
ほおんせい

保温性の
びん

瓶に
い

入れた。」
hőtartó anyaghőtartó anyag ◆ ほおんざいほおんざい 【保温材】
hőteljesítményhőteljesítmény ◆ かかりりょょくく 【火力】 „Ennek a

kályhának nagy a hőteljesítménye.” 「この
だんぼう

暖房
わ

は
かりょく

火力が
つよ

強い。」
hőtermeléshőtermelés ◆ ねねつつははっっせせいい 【熱発生】 ◆ ははつつ
ねねつつ 【発熱】 „hőtermeléssel járó kémiai reak-

ció” 「
はつねつ

発熱を
ともな

伴 う
かがくはんのう

化学反応」

hőthőt közölközöl ◆ ねねつつををくくわわええるる 【熱を加える】

„Hőt közölt az anyaggal.” 「
ぶっしつ

物質に
ねつ

熱を
くわ

加え
た。」

hőthőt nehezennehezen tűrőtűrő ◆ ねねつつにによよわわいい 【熱に弱
い】

hőthőt sugározsugároz ◆ ほほううねねつつすするる 【放熱する】 „A

forró test hőt sugároz.” 「
あつ

熱い
ぶったい

物体
わ

は
ほうねつ

放熱す
る。」

hőthőt termeltermel ◆ ねねつつををおおここすす 【熱を起こす】

„Kémia reakcióval hőt termelt.” 「
かがく

化学
はんのう

反応で
ねつ

熱

を
お

起こした。」
hő vágyhő vágy ◆ ねつがんねつがん 【熱願】
hővédőhővédő ◆ ぼうねつのぼうねつの 【防熱の】
hővédőhővédő ponyvaponyva ◆ ぼぼううねねつつシシーートト 【防熱シー
ト】

hővédőhővédő takarótakaró ◆ ぼぼううねねつつシシーートト 【防熱シー
ト】

hőveszteséghőveszteség ◆ ねつそんしつねつそんしつ 【熱損失】
hővezetéshővezetés ◆ ででんんねねつつ 【伝熱】 ◆ ねねつつででんんどど
うう 【熱伝導】

hővezetésihővezetési tényezőtényező ◆ ねねつつででんんどどううりりつつ 【熱
伝導率】

hővezetőhővezető ◆ ねねつつででんんどどううたたいい 【熱伝導体】
(anyag)

hővezetőhővezető képességképesség ◆ ねねつつででんんどどううりりつつ 【熱
伝導率】

hözhöz ◆ にに (-höz) „Bementem a főnökömhöz.” 「
じょうし

上司の
へや

部屋に
い

行った。」
hözhöz képestképest ◆ よよりり (-höz képest) „A Hold a

Földhöz képest kisebb.” 「
つき

月
わ

は
ちきゅう

地球より
ちい

小さ
い。」

hőzönghőzöng ◆ いいななおおるる 【居直る】 „Amikor rámu-

tattunk a hibájára hőzöngött.” 「
まちが

間違いを
してき

指摘

したら
いなお

居直った。」 ◆ おおおおごごええででここううぎぎすするる
【大声で抗議する】 (hangosan tiltakozik) „A
munkások hőzöngtek az alacsony fizetés miatt.”

「
ろうどうしゃ

労働者
たち

達
わ

は
やす

安い
きゅうりょう

給料 に
おおごえ

大声で
こうぎ

抗議した。」
◆ ちちょょううししににののるる 【調子に乗る】 „A részeg

emberek hőzöngve kocsikat törtek össze.” 「
さけ

酒に
よ

酔った
ぐんしゅう

群集
わ

は
ちょうし

調子に
の

乗って
くるま

車 を
こわ

壊した。」 ◆

ののささばばるる „A sporttehetségével hőzöng.” 「
かれ

彼
わ

は

スポーツが
とくい

得意だからといってのさばってい
る。」

hőzöngéshőzöngés ◆ ごうごごうご 【豪語】
H-profilH-profil ◆ エッチがたこうエッチがたこう 【Ｈ形鋼】
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HszianHszian ◆ せせいいああんんしし 【西安市】 (kínai Senhszi
tartomány székhelye)

Hszian régi neveHszian régi neve ◆ ちょうあんちょうあん 【長安】
Hszincsiang-UjgurHszincsiang-Ujgur AutonómAutonóm TerületTerület ◆ ししんん
ききょょううウウイイググルルじじちちくく 【新疆ウイグル自治区、
新疆維吾爾自治区】 (Hszincsiang)

HsziningHszining ◆ せせいいねねいいしし 【西寧市】 (kínai Csing-
haj tartomány székhelye)

húhú ◆ ああっっとと ◆ おおやや „Hú, elfelejtettem eloltani

a gázt!” 「おや、コンロの
ひ

火
わ

は
つ

付けっぱなし
だ！」 ◆ げげ „Hú, kifogyott a benzinünk!” 「げ、

ガソリンが
き

切れた。」 ◆ ままずずいい 【不味い】
(ebből baj lesz) „Hú, otthon felejtettem az út-

levelemet.” 「まずい、パスポートをうちに
わす

忘れ
た。」

HubbleHubble ŰrtávcsőŰrtávcső ◆ ハハッッブブルルぼぼううええんんききょょうう
【ハッブル望遠鏡】

húghúg ◆ いもうといもうと 【妹】
húgomhúgom ◆ ぐまいぐまい 【愚妹】
húgyhúgy ◆ にょうにょう 【尿】
húgycsőhúgycső ◆ にょうどうにょうどう 【尿道】
húgycsőgyulladáshúgycsőgyulladás ◆ ににょょううどどううええんん 【尿道
炎】

húgycső-karunkulushúgycső-karunkulus ◆ ににょょううどどううカカルルンンククルル
【尿道カルンクル】 ◆ ににょょううどどううししょょううききゅゅうう
【尿道小丘】

húgycső-katéterhúgycső-katéter ◆ ににょょううどどううカカテテーーテテルル
【尿道カテーテル】

húgyhajtóhúgyhajtó szerszer ◆ りりににょょううざざいい 【利尿剤】 ◆

りにょうやくりにょうやく 【利尿薬】
húgyhólyaghúgyhólyag ◆ ぼぼううここうう 【膀胱】 „Tele lett a

húgyhólyagom.” 「
ぼうこう

膀胱がパンパンになった。」

húgyhólyagürítőhúgyhólyagürítő izomizom ◆ ははいいににょょううききんん 【排
尿筋】

húgyhólyaggyulladáshúgyhólyaggyulladás ◆ ぼぼううここううええんん 【膀胱
炎】

húgykőhúgykő ◆ ににょょううけけっっせせきき 【尿結石】 ◆ ぼぼううここ
うけっせきうけっせき 【膀胱結石】

húgysavhúgysav ◆ ににょょううささんん 【尿酸】 (acidum
uricum)

húgysavszinthúgysavszint ◆ にょうさんちにょうさんち 【尿酸値】
húgyúthúgyút ◆ にょうろにょうろ 【尿路】

húgyútihúgyúti betegségbetegség ◆ ににょょううろろししっっかかんん 【尿路
疾患】

húgyútihúgyúti fertőzésfertőzés ◆ ににょょううろろかかんんせせんんししょょうう
【尿路感染症】

húgyúti kőhúgyúti kő ◆ にょうろけっせきにょうろけっせき 【尿路結石】
húgyvérűséghúgyvérűség ◆ にょうどくしょうにょうどくしょう 【尿毒症】
húgyvezetékhúgyvezeték ◆ ににょょううかかんん 【尿管】 ◆ ゆゆににょょ
うかんうかん 【輸尿管】

húgyvezetékgörcshúgyvezetékgörcs ◆ ににょょううかかんんけけせせんんつつうう
【尿管疝痛】

húgyvezeték-gyulladáshúgyvezeték-gyulladás ◆ ににょょううかかんんええんん
【尿管炎】

húgyvezeték-katéterhúgyvezeték-katéter ◆ ににゅゅううかかんんカカテテーーテテ
ルル 【尿管カテーテル】

húhahúha ◆ ややばばいい (hűha) „Húha, ezt nem kellett vol-

na mondanom!” 「やばい、
い

言わなきゃ
よ

良かっ
た！」

huhoghuhog ◆ ほほううほほううととななくく 【ほうほうと鳴く】 „A

bagoly huhog.” 「フクロウ
わ

はほうほうと
な

鳴
く。」

huhuhuhu ◆ わわっっ „Huhuzva ráijesztettem a gyerekre.”

「わっと
い

言って
こども

子供を
おど

脅かした。」
huihui guoguo rourou ◆ ホホイイココーーロローー 【回鍋肉】 (kétszer

sült szalonna zöldséggel)

Huis Ten BoschHuis Ten Bosch ◆ ハウス・テン・ボスハウス・テン・ボス
hujhuj nemzetiségnemzetiség ◆ ホホウウェェイイぞぞくく 【ホウェイ
族、回族】

hulahopphulahopp ◆ フラフープフラフープ
hulahula tánctánc ◆ フフララダダンンスス „Hula táncot lejtett.”

「フラダンスを
おど

踊った。」
huligánhuligán ◆ ごごろろつつきき 【破落戸】 ◆ ししせせいいののとと
【市井の徒】 ◆ ちちんんぴぴらら ◆ フフーーリリガガンン ◆ ぶぶらら
いいかかんん 【無頼漢】 ◆ ふふりりょょうう 【不良】 „Huli-

gán lett a gyerekből.” 「
こども

子供
わ

は
ふりょう

不良になった。」
◆ ふふりりょょううししょょううねねんん 【不良少年】 ◆ よよたたもも
のの 【与太者】

huliganizálódáshuliganizálódás ◆ ふりょうかふりょうか 【不良化】
huliganizálódikhuliganizálódik ◆ ぼぼううととかかすするる 【暴徒化す
る】 „A huliganizálódott szurkolók autókat gyúj-

tottak fel.” 「
ぼうとか

暴徒化したファン
わ

は
くるま

車 を
えんじょう

炎上 さ
せた。」

huliganizmushuliganizmus ◆ フーリガニズムフーリガニズム
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huligánokhuligánok ◆ ぐれんたいぐれんたい 【愚連隊】
hullhull ◆ おおちちるる 【落ちる、堕ちる、墜ちる、落
る】 (leesik) „Ősszel hullanak a falevelek.” 「
あき

秋になると
こ

木の
は

葉が
お

落ちる。」 ◆ こころろががりりここむむ
【転がり込む】 (ölébe) „Ölembe hullott egy vá-

ratlan pénzösszeg.” 「
おも

思わぬお
かね

金が
ふところ

懐 に
ころ

転が

り
こ

込んだ。」 ◆ そそそそぐぐ 【注ぐ】 „Eső hullott

az arcára.” 「
かのじょ

彼女の
かお

顔に
あめ

雨が
そそ

注いだ。」 ◆ ふふ
りりつつももるる 【降り積もる、降つもる】 „Egy méte-

res hó hullott.” 「
いち

１メートルの
ゆき

雪が
ふ

降り
つ

積もっ

た。」 ◆ ふふるる 【降る】 „Hull a hó.” 「
ゆき

雪が
ふ

降
っています。」 ◆ ららっっかかすするる 【落下する】 „Az
irányíthatatlanná vált műhold a Földre hullott.”

「
せいぎょ

制御
ふのう

不能になった
えいせい

衛星
わ

は
ちきゅう

地球に
らっか

落下した。」
◇ ölébeölébe hullhull aa győzelemgyőzelem ららくくししょょううすするる
【楽勝する】 „A csapat ölébe hullott a győze-

lem.” 「チーム
わ

は
らくしょう

楽勝 した。」 ◇ ölébeölébe hullhull aa
győzelemgyőzelem かかちちををひひろろうう 【勝ちを拾う】 kacsi-
o hirou „Szerencsémre az ölembe hullott a győ-

zelem.” 「
うん

運よく
か

勝ちを
ひろ

拾った。」 ◇ ölébeölébe
hullotthullott dologdolog ひひろろいいもものの 【拾い物】 „Ölünk-

be hullott a mérkőzés elején egy gól.” 「
しあい

試合の
はじ

初

めの
いってん

一点
わ

は
ひろ

拾い
もの

物だった。」
hullahulla ◆ ししかかばばねね 【屍、尸】 ◆ しししし 【死屍】 ◆

ししたたいい 【死体、屍体】 ◇ vízbevízbe fúltfúlt hullahulla でで
きしたいきしたい 【溺死体】

hullaboncoláshullaboncolás ◆ したいかいぼうしたいかいぼう 【死体解剖】
hulladékhulladék ◆ くくずず 【屑】 (forgács) ◆ ゴゴミミ 【塵、

芥】 (szemét) „konyhai hulladék” 「
だいどころ

台所 のゴ
ミ」 ◆ ははいいきき 【廃棄】 (kidobott dolog) ◆ ははいい
ききぶぶつつ 【廃棄物】 (kidobott dolog) ◇ éghetőéghető
hulladékhulladék ももええるるごごみみ 【燃えるゴミ】 ◇ ház-ház-
tartásitartási hulladékhulladék かかてていいゴゴミミ 【家庭ゴミ】 ◇

háztartásiháztartási hulladékhulladék いいっっぱぱんんゴゴミミ 【一般ゴ
ミ】 ◇ ipariipari hulladékhulladék ささんんぱぱいい 【産廃】 ◇

ipariipari hulladékhulladék ささんんぎぎょょううははいいききぶぶつつ 【産業
廃棄物】 ◇ ipariipari hulladékhulladék ここううじじょょううははいいきき
ぶぶつつ 【工場廃棄物】 ◇ konyhaikonyhai hulladékhulladék ちちゅゅ
ううかかいい 【厨芥】 ◇ műanyaghulladékműanyaghulladék ははいいププ
ララススチチッックク 【廃プラスチック】 ◇ nemnem éghe-éghe-
tőtő hulladékhulladék ももええなないいゴゴミミ 【燃えないゴミ】
◇ papírhulladékpapírhulladék かかみみくくずず 【紙くず、紙屑】
„Kidobtam a papírhulladékot az iratmegsemmi-

sítőből.” 「シュレッダーの
かみ

紙くずを
す

捨てた。」

◇ radioaktívradioaktív hulladékhulladék ほほううししゃゃせせいいははいいききぶぶ
つつ 【放射性廃棄物】 ◇ szelektívszelektív hulladékhulladék ふふ
んんべべつつゴゴミミ 【分別ゴミ】 ◇ szövethulladékszövethulladék
たたちちくくずず 【裁ち屑】 ◇ újrahasznosíthatóújrahasznosítható
hulladékhulladék ししげげんんゴゴミミ 【資源ゴミ】 ◇ városivárosi
hulladékhulladék ととししごごみみ 【都市ゴミ】 ◇ vegyesvegyes
hulladékhulladék ここんんごごううごごみみ 【混合ゴミ】 ◇ zöld-zöld-
hulladékhulladék ええだだ・・はは・・くくささののゴゴミミ 【枝・葉・草
のゴミ】

hulladékanyaghulladékanyag ◆ ははいいききぶぶつつ 【廃棄物】 ◇ me-me-
tabolikustabolikus hulladékanyaghulladékanyag たたいいししゃゃははいいききぶぶ
つつ 【代謝廃棄物】

hulladékégetőhulladékégető ◆ ししょょううききゃゃくくろろ 【焼却炉】
(kemence)

hulladékfahulladékfa ◆ はいざいはいざい 【廃材】
hulladékfeldolgozáshulladékfeldolgozás ◆ ははいいききぶぶつつししょょりり
【廃棄物処理】

hulladékgyűjtéshulladékgyűjtés ◆ ゴゴミミししゅゅううししゅゅうう 【ゴミ収
集】 ◆ ごごみみののししゅゅううししゅゅうう 【ゴミの収集】 ◇

szelektívszelektív hulladékgyűjtéshulladékgyűjtés ごごみみののぶぶんんべべつつ
ししゅゅううししゅゅうう 【ゴミの分別収集】 ◇ szelektívszelektív
hulladékgyűjtéshulladékgyűjtés ぶぶんんべべつつゴゴミミししゅゅううししゅゅうう
【分別ゴミ収集】

hulladékgyűjtésihulladékgyűjtési napnap ◆ ごごみみののししゅゅううししゅゅうう
びび 【ゴミの収集日】

hulladékgyűjtőhulladékgyűjtő ◆ おおぶぶつついいれれ 【汚物入れ】
(fürdőszobában) ◆ くくずずいいれれ 【屑入れ、屑い
れ】 ◆ ごみばこごみばこ 【ゴミ箱、芥箱、塵箱】

hulladékgyűjtőhulladékgyűjtő zsákzsák ◆ ゴゴミミぶぶくくろろ 【ゴミ
袋】

hulladékhasznosításhulladékhasznosítás ◆ ささいいりりよようう 【再利
用】

hulladékhasznosítóhulladékhasznosító ◆ リリササイイククルル・・シショョッッププ
◆ リサイクルセンターリサイクルセンター

hulladékhőhulladékhő ◆ はいねつはいねつ 【廃熱、排熱】
hulladékszállításhulladékszállítás ◆ ゴゴミミししゅゅううししゅゅうう 【ゴミ
収集】 (hulladékgyűjtés)

hulladék szalmahulladék szalma ◆ わらしべわらしべ 【藁しべ、藁稭】
hulladék szövethulladék szövet ◆ はぎれはぎれ 【端切れ】
hulladéktelephulladéktelep ◆ ゴゴミミししょょりりじじょょうう 【ゴミ処理
場】

hulladéktemetőhulladéktemető ◆ ははいいききぶぶつつちちょょぞぞううししせせつつ
【廃棄物蔵施設】

hullafáradthullafáradt ◆ ああごごででははええををおおうう 【顎で蠅を追
う、顎でハエを追う】 ago-de hae-o ou ◆ ひひろろ
ううここんんぱぱいいすするる 【疲労困憊する】 ◆ へへととへへとと
につかれているにつかれている 【ヘトヘトに疲れている】
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hullafáradtan alváshullafáradtan alvás ◆ ばくすいばくすい 【爆睡】
hullagyalázáshullagyalázás ◆ ししたたいいいいきき 【死体遺棄】 (ha-

lott temetetlenül hagyása) ◆ ししたたいいぶぶじじょょくくここ
ういうい 【死体侮辱行為】 (kegyeletsértés)

hullaházhullaház ◆ れいあんしつれいあんしつ 【霊安室】
hullámhullám ◆ ウウェェーーブブ „hullámos haj” 「ウェーブの

かみがた

髪型」 ◆ ななみみ 【波、浪、濤】 „A tengerpart-

ra tolultak a hullámok.” 「
かいがん

海岸に
なみ

波が
お

押し
よ

寄せ
ていた。」 ◆ はは 【波】 „Megérkezett az influ-
enzajárvány második hulláma.” 「インフルエン

ザ
りゅうこう

流行 の
だいに

第二
は

波が
き

来た。」 ◇ alacsonyalacsony frek-frek-
venciásvenciás hullámhullám てていいししゅゅううはは 【低周波】 ◇

beesőbeeső hullámhullám ににゅゅううししゃゃはは 【入射波】 „beeső

hullám és visszavert hullám” 「
にゅうしゃは

入射波と
はんしゃは

反射波
」 ◇ elektromágneseselektromágneses hullámhullám ででんんぱぱ 【電
波】 „A radar elektromágneses hullámokat kelt.”

「レーダー
わ

は
でんぱ

電波を
だ

出す。」 ◇ elektromág-elektromág-
nesesneses hullámhullám ででんんじじはは 【電磁波】 ◇ épít-épít-
kezésikezési hullámhullám けけんんちちくくブブーームム 【建築ブーム】

„Meglovagoltam az építkezési hullámot.” 「
けんちく

建築

ブームに
の

乗った。」 ◇ éteréter hullámaihullámai エエーーテテ
ルルののははどどうう 【エーテルの波動】 ◇ felkorbá-felkorbá-
csoltcsolt hullámokhullámok ふふううはは 【風波】 „tenger fel-

korbácsolt hullámokkal” 「
ふうは

風波の
たか

高い
うみ

海」 ◇

hideghullámhideghullám かかんんぱぱ 【寒波】 „Nagy hideghul-

lám érkezik északról.” 「
きた

北から
だいかん

大寒
ぱ

波が
しゅうらい

襲来
。」 ◇ hosszantihosszanti hullámhullám たたててななみみ 【縦波】
◇ longitudinálislongitudinális hullámhullám たたててななみみ 【縦波】
◇ magasmagas hullámokhullámok たたかかななみみ 【高波】 „A ma-
gas hullámok miatt, figyelmeztetést adtak ki.” 「
たかなみ

高波
けいほう

警報が
で

出ている。」 ◇ mechanikaimechanikai hul-hul-
lámlám りりききががくくててはは 【力学的波】 ◇ nosztalgia-nosztalgia-
hullámhullám レレトトロロブブーームム ◇ összecsapnakösszecsapnak aa hul-hul-
lámoklámok ににげげみみちちははななくくななるる 【逃げ道はなくな
る】 (nincs kiút) „Az adós feje felett összecsap-

tak a hullámok.” 「
しゃっきん

借金 まみれの
ひと

人
わ

は
に

逃げ
みち

道が
なくなった。」 ◇ referenciahullámreferenciahullám ささんんししょょ
ううはは 【参照波】 ◇ szeliszeli aa hullámokathullámokat ななみみ
ををけけるる 【波を蹴る】 „A hajó szelte a hullámo-

kat.” 「
ふね

船
わ

は
なみ

波を
け

蹴って
すす

進んだ。」 ◇ sztrájk-sztrájk-
hullámhullám ははじじょょううスストト 【波状スト】 ◇ sztrájk-sztrájk-
hullámhullám ははじじょょううスストトラライイキキ 【波状ストライ
キ】 ◇ támadástámadás hullámokbanhullámokban ははじじょょううここうう
げげきき 【波状攻撃】 ◇ természetestermészetes hullámhullám てて
んんねねんんパパーーママ 【天然パーマ】 „Ez természetes

hullám a hajadban?” 「あなた
わ

は
てんねん

天然パーマです
か？」 ◇ természetestermészetes hullámhullám ナナチチュュララルル・・
ウウェェーーブブ „Természetes hullám van a hajában.”

「
かのじょ

彼女の
かみ

髪
わ

はナチュラル・ウェーブだ。」 ◇

transzverzálistranszverzális hullámhullám よよここななみみ 【横波】 ◇

viharosviharos hullámokhullámok ああららななみみ 【荒波】 ◇

visszavertvisszavert hullámhullám ははんんししゃゃはは 【反射波】

„beeső hullám és visszavert hullám” 「
にゅうしゃは

入射波と
はんしゃは

反射波」
hullámciklushullámciklus ◆ しゅうはしゅうは 【周波】
hullámdetektorhullámdetektor ◆ けけんんぱぱきき 【検波器】 ◆ けけ
んんぱぱけけいい 【検波計】 ◇ gravitációshullám-gravitációshullám-
detektordetektor じじゅゅううりりょょくくははけけんんししゅゅつつきき 【重力
波検出器】

hullámegyenlethullámegyenlet ◆ ははどどううほほううてていいししきき 【波動
方程式】

hullámelhajláshullámelhajlás ◆ かいせつかいせつ 【回折】
hullámelmélethullámelmélet ◆ はどうせつはどうせつ 【波動説】
hullámenergiahullámenergia ◆ はりょくはりょく 【波力】
hullámenergiáshullámenergiás áramfejlesztésáramfejlesztés ◆ ははりりょょくく
はつでんはつでん 【波力発電】

hullamerevséghullamerevség ◆ ししごごここううちちょょくく 【死後硬
直】

hullámformahullámforma ◆ はけいはけい 【波形】
hullámfronthullámfront ◆ ははめめんん 【波面】 „A kavicsot be-

ledobva a hullámfront szétterjedt.” 「
こいし

小石を
な

投

げると
はめん

波面が
ひろ

広がった。」
hullámfüggvényhullámfüggvény ◆ ははどどううかかんんすすうう 【波動関
数】

hullámhegyhullámhegy ◆ なみのやまなみのやま 【波の山】
hullámhosszhullámhossz ◆ ははちちょょうう 【波長】 „Nem vagyok

egy hullámhosszon vele.” 「
かれ

彼と
わ

は
はちょう

波長が
あ

合わな
い。」 ◇ nincseneknincsenek egyegy hullámhosszonhullámhosszon そそ
りりががああわわなないい 【反りが合わない】 „Nem vagyok

egy hullámhosszon vele.” 「
かれ

彼と
そ

反りが
あ

合わな
い。」

hullámimpedanciahullámimpedancia ◆ ででんんぱぱイインンピピーーダダンンスス
【電波インピーダンス】 ◆ ははどどううイインンピピーーダダンン
スス 【波動インピーダンス】

hullámjelhullámjel ◆ チルダチルダ ◆ ティルデティルデ
hullámlemezhullámlemez ◆ なみいたなみいた 【波板】
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hullámlovagláshullámlovaglás ◆ ササーーフフィィンン (szörfözés) ◆ なな
みみののりり 【波乗り】 ◇ internetesinternetes hullámlo-hullámlo-
vaglásvaglás ネットサーフィンネットサーフィン

hullámmechanikahullámmechanika ◆ ははどどううりりききががくく 【波動力
学】

hullámmérőhullámmérő ◆ しゅうはけいしゅうはけい 【周波計】
hullámmozgáshullámmozgás ◆ ははじじょょううううんんどどうう 【波状運
動】 ◆ はどうはどう 【波動】

hullámokbanhullámokban ◆ ひたひたとひたひたと
hullámokbanhullámokban rátörrátör ◆ ひひたたひひたたととせせままるる 【ひ
たひたと迫る】 „Az ellenség hullámokban tört

ránk.” 「
てき

敵
ぐん

軍
わ

はひたひたと
せま

迫ってきた。」

hullámokhullámok közöttközött ◆ ななみみまま 【波間】 „A hullá-

mok között ringatózott egy hajó.” 「
なみま

波間に
ふね

船が
ただよ

漂 っていた。」
hullámoshullámos ◆ ううねねううねねししてていいるる „hullámos haj”

「うねうねしている
かみ

髪の
け

毛」 ◆ カカーールルすするる

(göndör) „Hullámos a haja.” 「
かのじょ

彼女の
かみ

髪の
け

毛
わ

は
カールしている。」 ◆ ききふふくくすするる 【起伏す
る】 ◆ ななみみううつつ 【波打つ、波うつ】 (hullám-

zik) „A vaslemez hullámos volt.” 「
てっぱん

鉄板
わ

は
なみう

波打っ
ていた。」

hullámos deákíráshullámos deákírás ◆ はっぷんはっぷん 【八分】
hullámos hajhullámos haj ◆ まきがみまきがみ 【巻き髪】
hullamosóhullamosó ◆ ししたたいいああららいいののひひとと 【死体洗いの
人】

hullamosóhullamosó alkalmialkalmi munkamunka ◆ ししたたいいああららいいののババ
イトイト 【死体洗いのバイト】

hullámossághullámosság ◆ ううねねりり 【畝ねり】 „haj hullá-

mossága” 「
かみ

髪の
け

毛のうねり」 ◆ ききふふくく 【起
伏】

hullámoshullámos vonalvonal ◆ ななみみせせんん 【波線】 „A meg-
jegyzendő részt hullámos vonallal aláhúztam.”

「
おぼ

覚えたい
ところ

所 に
なみせん

波線を
ひ

引いた。」 ◆ ははせせんん
【波線】

hullámos vonalazáshullámos vonalazás ◆ なみけいなみけい 【波罫】
hullámpapírhullámpapír ◆ だんボールだんボール 【段ボール】
hullámrajzhullámrajz ◆ オシログラムオシログラム
hullámsírbahullámsírba merülmerül ◆ ももくくずずととききええるる 【藻屑と

消える】 „A hajó hullámsírba merült.” 「
ちんぼつ

沈没し

た
ふね

船
わ

は
もくず

藻屑と
き

消えた。」

hullámszámhullámszám ◆ はすうはすう 【波数】
hullámszerűhullámszerű ◆ ははじじょょううのの 【波状の】 „hullám-

szerű dombok” 「
はじょう

波状の
きゅうりょう

丘陵 」

hullámszerűséghullámszerűség ◆ はじょうはじょう 【波状】
hullámszerűhullámszerű támadástámadás ◆ ははじじょょううここううげげきき
【波状攻撃】 (támadás hullámokban)

hullámtarajhullámtaraj ◆ ななみみががししらら 【波頭、波がしら】
◆ ななみみののははなな 【波の花、波の華】 ◆ ななみみののほほ
【波の穂】

hullámtaréjhullámtaréj ◆ なみがしらなみがしら 【波頭、波がしら】
hullámtörőhullámtörő ◆ なみよけなみよけ 【波除け、波よけ】
hullámtörőhullámtörő betontömbbetontömb ◆ ししょょううははブブロロッックク
【消波ブロック】

hullámtörőhullámtörő gátgát ◆ ととっってていい 【突堤】 ◆ ははととばば
【波止場】 ◆ ぼうはていぼうはてい 【防波堤】

hullámvasúthullámvasút ◆ ジジェェッットト・・ココーーススタターー „Rosszul
leszek, ha a hullámvasútra ülök.” 「ジェットコ

ースターに
の

乗ると
きぶん

気分が
わる

悪くなる。」 ◆ ロローーララ
ー・コースターー・コースター

hullámveréshullámverés ◆ はろうはろう 【波浪】
hullámverés-figyelmeztetéshullámverés-figyelmeztetés ◆ ははろろううちちゅゅうう
いほういほう 【波浪注意報】

hullámhullám verteverte tengerparttengerpart ◆ ああららいいそそ 【荒
磯】

hullámvonalhullámvonal ◆ チチルルダダ ◆ テティィルルデデ ◆ ななみみががたたのの
けけいいせせんん 【波型の罫線】 ◆ ななみみせせんん 【波線】
◆ はせんはせん 【波線】

hullámvölgyhullámvölgy ◆ ななみみののたたにに 【波の谷】 ◇

konjunktúra-hullámvölgykonjunktúra-hullámvölgy けけいいききののたたにに 【景
気の谷】

hullámzáshullámzás ◆ ううねねりり 【畝ねり】 ◆ ななみみ 【波、

浪、濤】 „Hullámzik a kedve.” 「
かのじょ

彼女の
かんじょう

感情 に
わ

は
なみ

波がある。」 ◆ へへんんどどうう 【変動】 „gazdasá-

gi hullámzás” 「
けいき

景気の
へんどう

変動」 ◆ ゆゆららめめきき 【揺
らめき】 „pubertás kori érzelmi hullámzás” 「
ししゅんき

思春期の
こころ

心 の
ゆ

揺らめき」
hullámzikhullámzik ◆ ううねねるる 【畝ねる、畝る】 „Hullám-

zott a tenger.” 「
うみ

海の
なみ

波がうねっていた。」 ◆

ななみみううつつ 【波打つ、波うつ】 „Hullámzott a

tenger.” 「
うみ

海
わ

は
なみう

波打っていた。」 ◆ ななみみががたたつつ
【波が立つ】 „A tájfun miatt nagyon hullámzik

a tenger.” 「
たいふう

台風の
えいきょう

影響 で
うみ

海の
なみ

波が
たか

高く
た

立って
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いる。」 ◆ ななみみだだつつ 【波立つ】 „A tó hullám-

zott.” 「
こめん

湖面
わ

は
なみだ

波立っていた。」 ◆ ゆゆららめめくく
【揺らめく】 „A fiatalnak hullámoztak az érzel-

mei.” 「
わかもの

若者の
こころ

心 が
ゆ

揺らめいた。」

hullámzó csík húzásahullámzó csík húzása ◆ ようえいようえい 【揺曳】
hullámzó gabonatáblahullámzó gabonatábla ◆ ほなみほなみ 【穂波】
hullámzóhullámzó pulzuspulzus ◆ ははじじょょううみみゃゃくく 【波状脈】

(váltakozó pulzus)

hullaszaghullaszag ◆ ししゅうししゅう 【死臭、屍臭】
hullathullat ◆ ななががすす 【流す】 „Könnyeket hullatott.”

「
なみだ

涙 を
なが

流した。」 ◆ ふふららすす 【降らす】

„Könnyeket hullattam.” 「
なみだ

涙 の
あめ

雨を
ふ

降らし
た。」 ◆ ふふららせせるる 【降らせる】 „Az esőfelhő

esőt hullat.” 「
あまぐも

雨雲
わ

は
あめ

雨を
ふ

降らせる。」

hullatvahullatva ◆ ぽぽろろりりとと „Könnyeket hullat.” 「ぽろ

りと
なみだ

涙 をこぼす。」
hullazsákhullazsák ◆ いいたたいいししゅゅううののううぶぶくくろろ 【遺体収
納袋】

hullikhullik ◆ おおちちるる 【落ちる、堕ちる、墜ちる、落

る】 „Hullik a barack.” 「あんずの
み

実が
お

落ち
つづ

続け
ている。」 ◆ ちちるる 【散る】 „Hullanak a cse-

resznyeszirmok.” 「
さくら

桜 がひらひらと
ち

散ってい
る。」 ◆ ぬぬけけるる 【抜ける】 (kihullik) „Hullik

a haja.” 「
かみ

髪の
け

毛が
ぬ

抜ける。」 ◇ darabokradarabokra
hullikhullik ぶぶんんかかいいすするる 【分解する】 „A rakéta ki-
lövése nem sikerült, darabokra hullott.” 「ロケ

ットが
う

打ち
あ

上げに
しっぱい

失敗して
ぶんかい

分解しました。」 ◇

hullikhullik aa hajahaja かかみみががぬぬけけるる 【髪が抜ける、髪
がぬける】 „Ettől a sampontól hullik a hajam.”

「このシャンプーだと
かみ

髪が
ぬ

抜ける。」 ◇ rombaromba
dőldől ここななごごななににここわわれれるる 【粉々に壊れる、こな

ごなに壊れる】 „Az épület romba dőlt.” 「
たてもの

建物
わ

は
こなごな

粉々に
こわ

壊れた。」
hullikhullik aa hajahaja ◆ かかみみががぬぬけけるる 【髪が抜ける、髪
がぬける】 „Ettől a sampontól hullik a hajam.”

「このシャンプーだと
かみ

髪が
ぬ

抜ける。」
hullócsillaghullócsillag ◆ ななががれれぼぼしし 【流れ星】 „Hulló-

csillagokat kerestem az égen.” 「
そら

空に
なが

流れ
ぼし

星を
さが

探
した。」

hulló falevelekhulló falevelek ◆ ちるおちばちるおちば 【散る落葉】

hulló foghulló fog ◆ にゅうしにゅうし 【乳歯】 (tejfog)

hullóhártyahullóhártya ◆ ししききゅゅううだだつつららくくままくく 【子宮脱
落膜】 (terhes méh nyálkahártyája) ◆ だだつつららくく
まくまく 【脱落膜】

hulló kőhulló kő ◆ らくせきらくせき 【落石】
hullóhulló levéllevél ◆ おおちちばば 【落ち葉、落葉】 „A hulló

levelek élénk színűek.” 「
お

落ち
ば

葉の
いろ

色
わ

は
あざ

鮮やかで
す。」

hullvahullva ◆ ぱぱららぱぱらら „Falevelek hullottak az útra.”

「
こ

木の
は

葉が
みち

道にぱらぱらと
お

落ちた。」
humánhumán ◆ じじんんぶぶんんのの 【人文の】 ◆ ぶぶんんかかけけいい
のの 【文科系の】 (humántudományos) ◆ ぶぶんんけけ
いいのの 【文系の】 (kulturális) „Főleg humán tan-

tárgyakat tanult.” 「
かれ

彼
わ

は
おも

主に
ぶんけい

文系の
かもく

科目を
べんきょう

勉強
した。」

humánhumán erőforráserőforrás ◆ じじんんざざいい 【人材】 ◆ じじんん
てきしげんてきしげん 【人的資源】

humán és reálhumán és reál ◆ ぶんりぶんり 【文理】
humánföldrajzhumánföldrajz ◆ じんぶんちりじんぶんちり 【人文地理】
humaniodhumaniod robotrobot ◆ ひひととががたたロロボボッットト 【人型ロ
ボット】 (robotember)

humánhumán irányirány ◆ ぶぶんんけけいい 【文系】 „Humán

irányban tanult tovább.” 「
ぶんけい

文系に
しんがく

進学した。」

humanistahumanista ◆ じじんんぶぶんんししゅゅぎぎししゃゃ 【人文主義
者】 ◆ ヒューマニストヒューマニスト

humanisztikushumanisztikus pszichológiapszichológia ◆ ににんんげげんんせせいい
しんりがくしんりがく 【人間性心理学】

humanitáriushumanitárius ◆ じじんんどどううててききなな 【人道的な】

„Humanitárius segélyt küldtek.” 「
じんどうてき

人道的な
しえん

支援

を
おこな

行 った。」 ◆ じんどうのじんどうの 【人道の】
humanitáriushumanitárius segélysegély ◆ じじんんどどううししええんん 【人
道支援】 „Humanitárius segélyt küldött.” 「
じんどうしえん

人道支援を
おこな

行 った。」
humanitáriushumanitárius segítségsegítség ◆ じじんんどどううええんんじじょょ
【人道援助】 ◆ じんどうしえんじんどうしえん 【人道支援】

humanitáriushumanitárius ügyügy ◆ じじんんどどううももんんだだいい 【人道
問題】

humanitáshumanitás ◆ じじんんどどうう 【人道】 ◆ じじんんりりんん
【人倫】 ◆ ヒューマニティーヒューマニティー

humanizmushumanizmus ◆ じじんんどどううししゅゅぎぎ 【人道主義】 ◆

じじんんぶぶんんししゅゅぎぎ 【人文主義】 (filozófiai irány-
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zat) ◆ じじんんるるいいああいい 【人類愛】 (emberszere-
tet) ◆ ヒューマニズムヒューマニズム

humánhumán korion-gonadotropinkorion-gonadotropin ◆ ヒヒトトじじゅゅううもも
ううせせいいゴゴナナドドトトロロピピンン 【ヒト絨毛性ゴナドトロ
ピン】 (hCG)

humánhumán növekedésinövekedési hormonhormon ◆ ヒヒトトせせいいちちょょうう
ホルモンホルモン 【ヒト成長ホルモン】 (hGH)

humanoidhumanoid ◆ ヒューマノイドヒューマノイド
humanoidhumanoid robotrobot ◆ ヒヒュューーママノノイイドドロロボボッットト

(ember formájú robot)

humánhumán tantárgytantárgy ◆ ぶぶんんけけいいかかももくく 【文系科
目】

humántárgyhumántárgy ◆ ぶんけいかもくぶんけいかもく 【文系科目】
humán területhumán terület ◆ ぶんかけいぶんかけい 【文科系】
humánhumán tudománytudomány ◆ じじんんぶぶんんかかががくく 【人文科
学】 ◆ ぶんかぶんか 【文科】

humorhumor ◆ かかいいぎぎゃゃくく 【諧謔】 ◆ ユユーーモモアア „En-

nek az embernek jó a humora.” 「この
にん

人のユー

モア
わ

はよい。」 ◇ feketefekete humorhumor ブブララッックク・・ユユ
ーーモモアア ◇ intellektuálisintellektuális humorúhumorú ししゃゃだだつつなな

【洒脱な】 „intellektuális humorú vicc” 「
しゃだつ

洒脱

な
じょうだん

冗談 」
humorálishumorális ◆ ええききせせいい 【液性】 ◆ たたいいええききせせいい
【体液性】

humorálishumorális immunitásimmunitás ◆ ええききせせいいめめんんええきき 【液
性免疫】 ◆ たたいいええききせせいいめめんんええきき 【体液性免
疫】

humorérzékhumorérzék ◆ ユユーーモモアアかかんんかかくく 【ユーモア感

覚】 „Van humorérzéke.” 「
かれ

彼
わ

はユーモア
かんかく

感覚が
ある。」 ◆ ユユーーモモアアののかかんんかかくく 【ユーモアの
感覚】 ◆ ユーモアのセンスユーモアのセンス

humoreszkhumoreszk ◆ ユーモレスクユーモレスク
humoristahumorista ◆ おおわわららいいげげいいににんん 【お笑い芸人】

◆ ココメメデディィアアンン ◆ ユユーーモモアアははいいゆゆうう 【ユーモ
ア俳優】

humoristahumorista párospáros ◆ おおわわららいいココンンビビ 【お笑いコ
ンビ】

humorízléshumorízlés ◆ わらいのつぼわらいのつぼ
humoroshumoros ◆ ここっっけけいいなな 【滑稽な】 „humoros je-

lenet” 「
こっけい

滑稽な
ばめん

場面」 ◆ ココミミカカルルなな „humoros

előadás” 「コミカルな
えんぎ

演技」 ◆ ユユーーモモアアののああるる

„humoros mondat” 「ユーモアのある
ぶんしょう

文章 」 ◆

ユユーーモモララススなな „humoros előadás” 「ユーモラス

な
えんぎ

演技」
humoros haikuhumoros haiku ◆ きょうくきょうく 【狂句】
humoros meséléshumoros mesélés ◆ らくごらくご 【落語】
humoroshumoros párbeszédpárbeszéd ◆ かかけけああいいままんんざざいい 【掛
け合い漫才】 ◆ ままんんざざいい 【漫才】 „Elmegy

megnézni a humoros párbeszédet.” 「
まんざい

漫才を
み

見

に
い

行く。」
humoros történetmondáshumoros történetmondás ◆ らくごらくご 【落語】
humuszhumusz ◆ ふふししょょくく 【腐植】 ◆ ふふししょょくくどど 【腐
植土】 ◆ ふようどふようど 【腐葉土】

HunanHunan ◆ ここななんんししょょうう 【湖南省】 (kínai tarto-
mány)

huncuthuncut ◆ いいたたずずららずずききなな 【いたずら好きな、

悪戯好きな】 „Az öcsém huncut.” 「
おとうと

弟
わ

はいた

ずら
ず

好きです。」 ◆ おおちちゃゃめめなな 【お茶目な】

„huncut gyerek” 「お
ちゃめ

茶目な
こども

子供」

huncutkodikhuncutkodik ◆ いいたたずずららををすするる 【悪戯をする】

„Ez a gyerek mindig huncutkodik.” 「この
こ

子
わ

はい
たずらばかりしている。」

huncutsághuncutság ◆ ずずるるいいこことと 【狡いこと】 (kitolás)

huncutságothuncutságot csinálcsinál ◆ いいたたずずららごごこころろををおおここ
すす 【いたずら心を起こす、悪戯心を起こす】
„Huncutságból alkoholosra cseréltem a lemosha-

tó táblafilcet.” 「
いたずらごころ

悪戯心 を
お

起こして
すいせい

水性ホワイ

トボードマーカーを
ゆせい

油性に
い

入れ
か

替えた。」
huncuthuncut vasvas ◆ いいっっせせんん 【一銭】 (pénz) „Nem

maradt egy huncut vasam sem.” 「
いっせん

一銭も
のこ

残らな
かった。」

hungarikumhungarikum ◆ ハハンンガガリリーーととくくゆゆううななもものの 【ハ
ンガリー特有なもの】 „A magyar nóta hungari-

kum.” 「ハンガリー
みんよう

民謡
わ

はハンガリー
とくゆう

特有なも
のです。」 ◆ ハハンンガガリリーーののととくくささんんひひんん 【ハ
ンガリーの特産品】 (magyar termék) „A tokaji

aszú hungarikum.” 「トカイ・アスー
わ

はハンガ

リーの
とくさんひん

特産品です。」
hungarocellhungarocell ◆ ははっっぽぽううススチチロローールル 【発泡スチ
ロール】

hungarológiahungarológia ◆ ハハンンガガリリーーががくく 【ハンガリー
学】 ◆ マジャルがくマジャルがく 【マジャル学】
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hung-huhung-hu ◆ ここううここくく 【鴻鵠】 (madár a kínai mi-
tológiában)

hunokhunok ◆ ききょょううどど 【匈奴】 ◆ フフンンぞぞくく 【フン
族】

hunyhuny ◆ つつぶぶるる 【瞑る】 „Szemet hunyt a sza-

bálytalanság felett.” 「
ふせい

不正に
め

目をつぶった。」
◇ szemetszemet hunyhuny めめををつつぶぶるる 【目をつぶる、
目を瞑る、眼をつぶる、眼を瞑る】 „Szemet

hunytam a vétsége felett.” 「
かれ

彼のミスに
め

目をつ
ぶった。」 ◇ szemetszemet hunyhuny めめここぼぼししすするる 【目
溢しする、目こぼしする】 „A rendőrség szemet

hunyt a vétségem felett.” 「
けいさつ

警察
わ

はお
め

目こぼしし
てくれた。」 ◇ szemetszemet hunyhuny みみののががすす 【見逃
す】 „A főnöke szemet hunyt a férfi tévedése fe-

lett.” 「
じょうし

上司
わ

は
かれ

彼の
しっぱい

失敗を
みのが

見逃してあげた。」

hunyászkodóhunyászkodó ◆ ううけけみみのの 【受け身の、受身

の】 „Hunyászkodó természetű nő.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
う

受

け
み

身の
ひと

人だ。」
hunyóhunyó ◆ おにおに 【鬼】 (bújócskában)

hunyorgáshunyorgás ◆ ままたたたたきき 【瞬き】 „Látszott a csil-

lagok hunyorgása.” 「
ほし

星のまたたきが
み

見え
た。」

hunyoríthunyorít ◆ すすががめめるる 【眇める】 „Az egyik sze-

mével hunyorított.” 「
かため

片目を
すが

眇めた。」 ◆ めめ
ををほほそそめめるる 【目を細める】 „A vakító fényben

hunyorítottam.” 「まぶしかったので
め

目を
ほそ

細め
た。」

hunyorításhunyorítás ◆ ははんんががんん 【半眼】 „Hunyorítva

néztem rá.” 「
かれ

彼を
はんがん

半眼で
み

見ていた。」

hunyoroghunyorog ◆ ちちららつつくく (hol fényes, hol pedig hal-

vány lesz) „Hunyorognak a csillagok.” 「
ほし

星がち
らついている。」 ◆ めめががししょょぼぼししょょぼぼすするる
【目がしょぼしょぼする】 (szem)

hunyorogvahunyorogva ◆ ううっっすすららとと 【薄らと】 „A beteg

hunyorogva nézett.” 「
びょうにん

病人
わ

はうっすらと
め

目を
あ

開けていた。」 ◆ ししょょぼぼししょょぼぼとと „Hunyorog-

tam.” 「しょぼしょぼと
め

目を
ほそ

細めた。」

HupejHupej ◆ ここほほくくししょょうう 【湖北省】 (kínai tarto-
mány)

hupikékhupikék ◆ むらさきいろのむらさきいろの 【紫色の】 (lila)

huppanhuppan ◆ すすととんんととおおちちるる 【すとんと落ちる】

„Belehuppant a verembe.” 「
お

落とし
あな

穴にすとん

と
お

落ちた。」 ◆ ババウウンンドドすするる „A busz huppant

egyet a rossz úton.” 「バス
わ

は
わる

悪い
どうろ

道路でバウン
ドした。」 ◆ ぺぺたたんんととすすわわるる 【ぺたんと座

る】 „A szőnyegre huppantam.” 「
じゅうたん

絨毯 にぺた

んと
すわ

座った。」 ◇ seggreseggre huppanhuppan ししりりももちちをを
つつくく 【尻餅をつく】 „Seggre huppantam.” 「
しりもち

尻餅をついた。」
huppanáshuppanás ◆ ボコッボコッ (bemélyedés)

huppanvahuppanva ◆ どどささっっとと ◆ べべたたんんとと ◆ ぺぺたたんんとと ◆

ぼこっとぼこっと

húrhúr ◆ いいとと 【糸】 „samiszen húrja” 「
しゃみせん

三味線の
いと

糸」 ◆ おお 【緒】 „koto húrja” 「
こと

琴の
お

緒」 ◆ ガガ
ッットト „Meglazult a húr a teniszütőn.” 「テニス

ラケットのガットが
ゆる

緩んだ。」 ◆ げげんん 【弦、
絃】 (hangszeren) „A hegedű húrja.” 「バイオリ

ンの
げん

弦。」 ◆ つつるる 【弦、絃、鉉】 (íjon) ◇ egyegy
húronhúron pendülőkpendülők おおななじじああななののむむじじなな 【同じ穴
の狢】 ◇ húrrahúrra helyezhelyez つつががええるる 【番える】
„Az íj húrjára helyezte a nyílvesszőt, és kilőtte.”

「
ゆみ

弓に
や

矢をつがえて、
う

打った。」 ◇ íjhúríjhúr ゆゆみみ
づづるる 【弓弦】 „A túlfeszített íj húrja elpattant.”

「
ゆみ

弓を
ひ

引き
す

過ぎて
ゆみづる

弓弦が
き

切れた。」
hurcolhurcol ◆ かかつつぐぐ 【担ぐ】 (vállon) „Egy hosszú

rudat hurcolt.” 「
なが

長い
ぼう

棒を
かつ

担いでいた。」 ◆ つつ
れれてていいくく 【つれて行く、連れて行く、連れてい
く】 (magával visz) „Mindenhová magával hur-

colja a kutyáját.” 「どこ
え

へでも
いぬ

犬を
つ

連れてい
く。」 ◆ ははここぶぶ 【運ぶ】 (szállít) „Nehéz köve-

ket hurcolt.” 「
かれ

彼
わ

は
たすう

多数の
おも

重たい
いし

石を
はこ

運んでい
た。」 ◆ ひひききずずるる 【引きずる、引き摺る】
(húz maga után) „Az apja magával hurcolta a fiát

a meccsre.” 「
ちちおや

父親
わ

は
むすこ

息子を
しあい

試合に
ひ

引きずってい
った。」 ◆ ひひっっぱぱるる 【引っ張る】 „Magukkal
hurcolták a munkaterületre, hogy megcsináltas-

sák vele az utálatos munkát.” 「
かれ

彼
わ

は
げんば

現場に
ひ

引っ
ぱ

張られて
いや

嫌な
しごと

仕事をさせられた。」 ◆ ももちちああるる
くく 【持ち歩く】 (visz) „Mindenhová magával

hurcolja a nehéz táskáját.” 「
かれ

彼
わ

はいつも
おも

重いカ
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バンを
も

持ち
ある

歩いている。」 ◇ magávalmagával hurcolhurcol
ささららうう 【攫う、掠う、拐う】 „Fogolyként ma-

gukkal hurcolták a gyerekeket.” 「
こども

子供
たち

達
わ

は
さら

拐わ
れた。」

hurcolkodikhurcolkodik ◆ ひひっっここすす 【引っ越す】 (költö-
zik) „A múlt héten hurcolkodtunk az új lakásba.”

「
せんしゅう

先週
あたら

新 しい
うち

家に
ひ

引っ
こ

越した。」
húrelmélethúrelmélet ◆ げんりろんげんりろん 【弦理論】
húrféreghúrféreg ◆ るるいいせせんんけけいいどどううぶぶつつ 【類線形動
物】 (Nematomorpha)

húrhangoláshúrhangolás ◆ ちちょょううげげんん 【調弦】 ◆ ねねじじめめ
【音締、音締め】

hurkahurka ◆ ちちょょううづづめめ 【腸詰め】 ◆ みみみみずずばばれれ
【蚯蚓腫れ、みみず腫れ、みみず脹れ、蚯蚓脹
れ】 (karmolástól) ◆ むむくくみみ 【浮腫み】 (hó-
lyag)

hurkapálcahurkapálca ◆ くしくし 【串】 (nyárs)

hurkapálcikahurkapálcika ◆ くしくし 【串】 (nyárs)

hurkatöltőhurkatöltő ◆ ソーセージ・メーカーソーセージ・メーカー
húrmetszetűhúrmetszetű évgyűrűkévgyűrűk rajzolatarajzolata ◆ いいたためめ
【板目】

hurokhurok ◆ ああみみめめ 【編み目、編目】 (kötésnél) ◆

ちちゅゅううががええりり 【宙返り】 (műrepülésnél) ◆ ルル
ーーププ ◆ わわ 【輪、環】 „Hurkot csináltam a ma-

dzagra.” 「
ひも

紐で
わ

輪を
つく

作った。」 ◇ szorulszorul aa hu-hu-
rokrok おおいいつつめめらられれるる 【追い詰められる】 „Szo-

rul a hurok a gyilkos nyaka körül .” 「
さつじんはん

殺人犯
わ

は
お

追い
つ

詰められている。」 ◇ szorulszorul aa hurokhurok てて
ががままわわるる 【手がまわる、手が回る】 „Már szo-

rul a hurok a tettes körül.” 「
はんにん

犯人に
わ

は
けいさつ

警察の
て

手

が
まわ

回っている。」
hurokantennahurokantenna ◆ ループ・アンテナループ・アンテナ
hurokcsapdahurokcsapda ◆ くくりくくり 【括り】
hurokrepüléshurokrepülés ◆ ちちゅゅううががええりり 【宙返り】 ◆ ちち
ゅうがえりひこうゅうがえりひこう 【宙返り飛行】

hurokvágányhurokvágány ◆ ループせんループせん 【ループ線】
húroshúros dolgokdolgok számlálószavaszámlálószava ◆ ははりり 【張

り】 „egy koto” 「お
こと

琴
ひと

一
は

張り」

húroshúros együttesegyüttes ◆ げげんんががくくががっっそそうう 【弦楽合
奏】

húroshúros hangszerhangszer ◆ げげんんががっっきき 【弦楽器、絃楽
器】

húroshúros hangszerenhangszeren játszikjátszik ◆ だだんんそそううすするる
【弾奏する】

húroshúros oktettoktett ◆ げげんんががくくははちちじじゅゅううそそうう 【弦
楽八重奏】

húros zenehúros zene ◆ げんがくげんがく 【弦楽、絃楽】
húrozhúroz ◆ げげんんををははるる 【弦を張る、絃を張る】

(hangszert) „Húrozta a hegedűt.” 「バイオリン

に
げん

弦を
は

張っていた。」 ◆ つつるるををははるる 【弦を張

る、絃を張る】 (íjat) „Húrozta az íjat.” 「
ゆみ

弓に
げん

弦を
は

張っていた。」 ◆ ははるる 【張る】 „Tenisz-

ütőt húroztam.” 「テニスラケットのガットを
は

張
った。」 ◇ újrahúrozújrahúroz ははりりかかええるる 【張り替え
る、貼り替える】 „Újrahúroztattam a tollasü-

tőt.” 「バドミントンラケットのガットを
は

張り
か

替
えた。」

húrozóthúrozót igénylóigényló ◆ ばばりりのの 【張りの】 „három

húrozót igénylő nyíl” 「
さんにん

３人
ば

張りの
ゆみ

弓」

húrhúr pengetésepengetése ◆ いいととささばばきき 【糸捌き】 „hú-

rok ügyes pengetése” 「
たく

巧みな
いとさば

糸捌き」

hurráhurrá ◆ いいややささかか 【弥栄】 ◆ そそううここななくくっっちち
ゃゃ (ez a beszéd) ◆ ばばんんざざいい 【万歳、万才】 „Ő

lett az új elnök! Hurrá!” 「
かれ

彼が
あたら

新 しい
だいとうりょう

大統領

になった。
ばんざい

万歳！」 ◆ ややっったたーー ◆ わわああ „Hurrá,
nagyszerű!” 「わあ、すごい！」 ◆ わわーーいい
„Hurrá!” 「わーい！」

húrrahúrra helyezhelyez ◆ つつががええるる 【番える】 „Az íj húr-

jára helyezte a nyílvesszőt, és kilőtte.” 「
ゆみ

弓に
や

矢

をつがえて、
う

打った。」
hurrázáshurrázás ◆ かんせいかんせい 【歓声】
hurrázikhurrázik ◆ かかんんせせいいををああげげるる 【歓声をあげる、
歓声を上げる】 „A nézők egyszerre hurrázni

kezdtek.” 「
かんしゅう

観衆
わ

はどっと
かんせい

歓声を
あ

上げた。」

hurrikánhurrikán ◆ ぐぐふふうう 【颶風】 ◆ ハハリリケケーーンン „Az

Atlanti-óceánon hurrikán keletkezett.” 「
たいせいよう

大西洋

で
わ

はハリケーンが
はっせい

発生した。」
hurroghurrog ◆ ブーブーいうブーブーいう 【ブーブー言う】
hurrogáshurrogás ◆ ばばせせいい 【罵声】 ◆ ブブーーイインンググ „A

szabálytalanságot elkövetett csapat hurrogást
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kapott.” 「
ふせい

不正をしたチーム
わ

はブーイングを
あ

浴
びた。」

huruthurut ◆ カカタタルル 【加答児】 ◇ vastagbélhurutvastagbélhurut
だいちょうカタルだいちょうカタル 【大腸カタル、大腸加答児】

hurutoshurutos tüdőgyulladástüdőgyulladás ◆ カカタタルルせせいいははいいええんん
【カタル性肺炎、加答児性肺炎】

húshús ◆ ししょょくくににくく 【食肉】 (étkezésre) ◆ せせ
いいににくく 【精肉】 (jó minőségű) ◆ ににくく 【肉】

„Húst sütöttem.” 「
にく

肉を
や

焼いた。」 ◆ みみ 【身】

„Ennek a halnak kevés húsa van.” 「この
さかな

魚
わ

は
み

身

があまり
つ

付いていない。」 ◆ ミミーートト ◇ daráltdarált
húshús ひひききににくく 【ひき肉、挽き肉、挽肉】 „A da-
rált húsból gombócot formáztam, és hamburgert

csináltam.” 「
ひきにく

挽肉を
まる

丸めてハンバーグを
つく

作っ
た。」 ◇ grillezettgrillezett húshús ややききににくく 【焼肉、

焼き肉】 „Grillezett húst eszik.” 「
やきにく

焼肉を
た

食べ
る。」 ◇ gyümölcsgyümölcs húsahúsa かかににくく 【果肉】 ◇

gyümölcsgyümölcs húsahúsa くくだだももののののににくく 【果物の肉】
◇ liszttelliszttel rántottrántott húshús かかららああげげ 【唐揚げ、
から揚げ、空揚げ】 (tojás és zsemlemorzsa nél-
kül) ◇ mellemelle húsahúsa むむねねににくく 【胸肉】 ◇ olcsóolcsó
húsnakhúsnak híghíg aa leveleve ややすすももののががいいののぜぜににううししなな
いい 【安物買いの銭失い】 ◇ soványsovány húshús ああかか

みみ 【赤身】 „sovány marhahús” 「
うし

牛の
あかみ

赤身」 ◇

szárítottszárított húshús ほほししににくく 【干し肉】 ◇ zsírta-zsírta-
lanlan húshús ああかかみみ 【赤身】 „tonhal zsírtalan ré-

sze” 「マグロの
あかみ

赤身」

húsáérthúsáért tartotttartott marhamarha ◆ ににくくよよううぎぎゅゅうう
【肉用牛】

húsáérthúsáért tenyésztetttenyésztett állatállat ◆ ににくくよよううししゅゅ
【肉用種】

húsáruhúsáru ◆ しょくにくしょくにく 【食肉】
húsbolthúsbolt ◆ にくやにくや 【肉屋】
húscsirkehúscsirke ◆ ブロイラーブロイラー
húsdarabhúsdarab ◆ ににくくかかいい 【肉塊】 ◆ ににっっかかいい 【肉
塊】 ◇ szargyártószargyártó húsdarabhúsdarab ううんんここせせいいぞぞうう
きき 【うんこ製造機】 (haszontalan tagja a társa-
dalomnak)

húsdarálóhúsdaráló ◆ ににくくひひきききき 【肉挽き器】 „Teker-

tem a húsdarálót.” 「
にくひ

肉挽き
き

器を
まわ

回した。」 ◆

ひひききににくくきき 【ひき肉機、挽き肉機、挽肉機、挽
き肉器、挽肉器】 „Vigyázz, nehogy bekapja az

ujjadat a húsdaráló!” 「
ゆび

指を
ひきにくき

挽肉器に
ひ

引き
こ

込まれ

ないように
き

気をつけて！」
húsételhúsétel ◆ にくりょうりにくりょうり 【肉料理】
húsevéshúsevés ◆ ししょょくくににくく 【食肉】 ◆ ににくくししょょくく
【肉食】

húsevőhúsevő ◆ ににくくししょょくく 【肉食】 ◆ ににくくししょょくくけけ

いいのの 【肉食系の】 „húsevő madár” 「
にくしょくけい

肉食系 の
とり

鳥」
húsevőhúsevő állatállat ◆ ににくくししょょくくじじゅゅうう 【肉食獣】

◆ にくしょくどうぶつにくしょくどうぶつ 【肉食動物】
húsevőkhúsevők ◆ ししょょくくににくくるるいい 【食肉類】 (Carni-

vora)

húsevőhúsevő növénynövény ◆ ししょょくくちちゅゅううししょょくくぶぶつつ
【食虫植物】 (rovarevő növény) ◆ ししょょくくににくく
ししょょくくぶぶつつ 【食肉植物】 ◆ ににくくししょょくくししょょくく
ぶつぶつ 【肉食植物】

húsfeldolgozáshúsfeldolgozás ◆ ししょょくくににくくししょょりり 【食肉処
理】

húsfeldolgozóhúsfeldolgozó ◆ ししょょくくににくくししょょりりじじょょうう 【食
肉処理場】

húsféleséghúsféleség ◆ にくるいにくるい 【肉類】
húsgombóchúsgombóc ◆ つつくくねね 【捏ね】 ◆ ににくくだだんんごご
【肉団子】 ◆ ミートボールミートボール ◆ メンチ・ボールメンチ・ボール

húshagyókeddhúshagyókedd ◆ ざざんんげげかかよよううびび 【ざんげ火曜
日、懺悔火曜日】

húsiparhúsipar ◆ せいにくぎょうせいにくぎょう 【精肉業】
húskészítményhúskészítmény ◆ ににくくかかここううひひんん 【肉加工
品】

húsklopfolóhúsklopfoló ◆ ににくくたたたたきき 【肉たたき、肉叩
き】

huskyhusky ◆ ハハススキキーー ◇ szibériaiszibériai huskyhusky シシベベリリアア
ン・ハスキーン・ハスキー

húsléhúslé ◆ にくじゅうにくじゅう 【肉汁】
húslégyhúslégy ◆ ににくくばばええ 【肉蠅、肉蝿】 (Sarcopha-

gidae)

húsleveshúsleves ◆ ココンンソソメメ ◆ ににくくじじるる 【肉汁】 ◆ にに
くのスープくのスープ 【肉のスープ】

húsmarhahúsmarha ◆ にくぎゅうにくぎゅう 【肉牛】
húsminőséghúsminőség ◆ にくしつにくしつ 【肉質】
húsos gyümölcshúsos gyümölcs ◆ えきかえきか 【液果】
húsoshúsos levélrügylevélrügy ◆ ににくくがが 【肉芽】 (szár alap-

jánál) ◆ りんがりんが 【鱗芽】 (hónaljrügyből)
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húsos pitehúsos pite ◆ パテパテ ◆ ミート・パイミート・パイ
húsossághúsosság ◆ ににくくししつつ 【肉質】 „aloé húsos le-

vele” 「
た

多
にくしつ

肉質のアロエの
は

葉」 ◆ ににくくづづきき 【肉

付き】 „húsos tehén” 「
にくづ

肉付きのよい
うし

牛」

húspástétomhúspástétom ◆ ミート・ペーストミート・ペースト
husshuss ◆ ささっっとと 【颯と】 „Az egerek huss, szét-

szaladtak.” 「
ねずみたち

鼠たち
わ

はさっと
ち

散らばった。」 ◆

すすっっとと „Az egerek huss, szétszaladtak.” 「ネズミ
たち

達
わ

はすっと
ち

散った。」
hússalhússal töltötttöltött gombócgombóc ◆ ににくくままんん 【肉ま
ん、肉饅】 ◆ ににくくままんんじじゅゅうう 【肉まんじゅ
う、肉饅頭】

huss,huss, elszaladelszalad ◆ いいちちももくくささんんににににげげるる 【一目
散に逃げる】

hússütéshússütés ◆ バーベキューバーベキュー
húsvágóhúsvágó bárdbárd ◆ ぎぎゅゅううととうう 【牛刀】 ◆ ククリリーー
ヴヴァァ ◆ ににくくききりりぼぼううちちょょうう 【肉切り包丁、肉
切り庖丁】

húsvágóhúsvágó késkés ◆ ででばば 【出刃】 ◆ ででばばぼぼううちちょょ
うう 【出刃包丁】 ◆ ににくくききりりぼぼううちちょょうう 【肉切
り包丁、肉切り庖丁】

hús-vérhús-vér ◆ ちちののかかよよっったた 【血の通った】 „hús-

vér ember” 「
ち

血の
かよ

通った
にんげん

人間」

húsvéthúsvét ◆ イイーーススタターー ◆ ふふっっかかつつささいい 【復活
祭】

húszhúsz ◆ ににじじゅゅうう 【二十、２０】 ◇ egyikegyik ti-ti-
zenkilenc,zenkilenc, másikmásik egyegy híjánhíján húszhúsz どどううここうういい
きょくきょく 【同工異曲】

huszadhuszad ◆ ににじじゅゅううぶぶんんののいいちち 【二十分の一、
２０分の１】

huszadikhuszadik ◆ だだいいににじじゅゅううのの 【第二十の、第
２０の】

huszadikahuszadika ◆ ははつつかか 【二十日、２０日】 „au-

gusztus huszadika” 「
はちがつ

８月
はつか

２０日」

huszárhuszár ◆ ううまま 【馬】 (sógiban) ◆ ききしし 【騎
士】 ◆ ききばばむむししゃゃ 【騎馬武者】 ◆ ききへへいい 【騎
兵】 ◆ けけいいまま 【桂馬】 (sógiban) ◆ ナナイイトト
(sakkban)

húszashúszas ◆ だだいいににじじゅゅううのの 【第二十の、第２０
の】 ◆ ににじじゅゅううフフォォリリンントトだだまま 【二十フォリ
ント玉】 (húszforintos érme)

húszashúszas évekévek ◆ ににじじゅゅううねねんんだだいい 【ニ十年代、
２０年代】

húszéveshúszéves ◆ じじゃゃっっかかんん 【弱冠】 (fiatalember)
◆ ははたたちちのの 【二十歳の、二十才の、２０歳の、

２０才の】 „A lánya most lett húsz éves.” 「
むすめ

娘
わ

はいま
はたち

二十歳になりました。」
húszezerhúszezer ◆ にまんにまん 【二万、弐万、２万】
húszezerforintoshúszezerforintos ◆ ににままんんフフォォリリンントトささつつ
【二万フォリント札】 (húszezerforintos bank-
jegy)

húszezerforintoshúszezerforintos bankjegybankjegy ◆ ににままんんフフォォリリ
ントさつントさつ 【二万フォリント札】

húszezreshúszezres ◆ ににままんんフフォォリリンントトささつつ 【二万フォ
リント札】 (húszezerforintos bankjegy)

húszforintoshúszforintos ◆ ににじじゅゅううフフォォリリンントトだだまま 【二
十フォリント玉】 (húszforintos érme)

húszforintoshúszforintos érmeérme ◆ ににじじゅゅううフフォォリリンントトだだまま
【二十フォリント玉】

huszitahuszita háborúkháborúk ◆ フフススせせんんそそうう 【フス戦争】
◆ フスはせんそうフスはせんそう 【フス派戦争】

húsz naphúsz nap ◆ はつかはつか 【二十日、２０日】
húszhúsz napnap alattalatt ◆ ははつつかかかかんんでで 【二十日間
で、２０日間で】

húszhúsz napignapig ◆ ははつつかかかかんん 【二十日間、２０日
間】

huszonegyedikehuszonegyedike ◆ ににじじゅゅうういいちちににちち 【二十一
日、２１日】

huszonegy naphuszonegy nap ◆ さんしちにちさんしちにち 【三七日】
huszonéveshuszonéves ◆ ににじじゅゅううだだいいのの 【二十代の、
２０代の】

huszonharmadikahuszonharmadika ◆ ににじじゅゅううささんんににちち 【二十
三日、２３日】

huszonhatodikahuszonhatodika ◆ ににじじゅゅううろろくくににちち 【二十六
日、２６日】

huszonhetedikehuszonhetedike ◆ ににじじゅゅううししちちににちち 【二十七
日、２７日】

huszonkettedikehuszonkettedike ◆ ににじじゅゅううににににちち 【二十二
日、２２日】

huszonkilencedikehuszonkilencedike ◆ ににじじゅゅううくくににちち 【二十九
日、２９日】

huszonnegyedikehuszonnegyedike ◆ ににじじゅゅううよよっっかか 【二十四
日、２４日】

huszonnégyhuszonnégy karátoskarátos aranyarany ◆ ににじじゅゅううよよんんきき
んん 【二十四金、２４金】

huszonnégyhuszonnégy óraóra ◆ いいっっちちゅゅううやや 【一昼夜】

„Huszonnégy órán át fent voltam.” 「
いっちゅうや

一昼夜
お

起
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きていた。」 ◆ ににじじゅゅううよよじじかかんん 【二十四時
間、２４時間】 „Ez az üzlet huszonnégy órán át

nyitva van.” 「この
みせ

店
わ

は
にじゅうよじかん

二十四時間
えいぎょう

営業 してい
ます。」

huszonnégyhuszonnégy órásórás ◆ ににじじゅゅううよよじじかかんん 【二十
四時間、２４時間】 „A tűzoltók huszonnégy

órás készültségben vannak.” 「
しょうぼうたい

消防隊
わ

は
にじゅうよじかん

２４時間
たいせい

体制で
きんむ

勤務しています。」
huszonöthuszonöt éveséves évfordulóévforduló ◆ シシルルババーー・・ジジュュ
ビリービリー

huszonötödikehuszonötödike ◆ ににじじゅゅううごごににちち 【二十五
日、２５日】

huszonnyolcadikahuszonnyolcadika ◆ ににじじゅゅううははちちににちち 【二十
八日、２８日】

húsz százalékhúsz százalék ◆ にわりにわり 【二割、２割】
húzhúz ❶ ひひくく 【引く、曳く、牽く、惹く、退く】

„Egy vonalat húztam a táblára.” 「
こくばん

黒板に
せん

線を
ひ

引
いた。」 ❷ ははくく 【履く、佩く、穿く、着く、

帯く】 (felvesz) „Cipőt húztam.” 「
くつ

靴を
は

履い
た。」 ❸ びびいいききででああるる 【贔屓である】 „A fran-

ciákhoz húz.” 「
かれ

彼
わ

はフランス
びいき

贔屓だ。」 ❹ ももつつ
【持つ】 (tart) „Nem tudom, meddig húzza még

ez a cég.” 「この
かいしゃ

会社
わ

はいつまで
も

持つか
わ

分からな
い。」 ❺ めめくくるる 【捲る】 (kártyát) „Húzz egy

lapot!” 「
いちまい

一枚
めく

捲って！」 ◆ かかすするる 【架する】

(vezetéket) „Villanyvezetéket húz a faluba.” 「
むら

村

まで
でんせん

電線を
か

架する。」 ◆ かかせせつつすするる 【架設す
る】 (vezetéket) „Távvezetéket húztak az erőmű-

től.” 「
はつでんしょ

発電所から
そうでんせん

送電線を
かせつ

架設した。」 ◆ ききれれ
るる 【切れる】 „Ez a bicikli balra húz.” 「この
じてんしゃ

自転車
わ

は
ひだり

左 に
き

切れる
くせ

癖がある。」 ◆ くくむむ 【汲
む、酌む】 (kútból vizet) „Vizet húzott a kút-

ból.” 「
いど

井戸から
みず

水を
く

汲んだ。」 ◆ けけんんいいんんすす
るる 【牽引する】 „A jó munkaerő előre húzza a

céget.” 「いい
じんざい

人材
わ

は
かいしゃ

会社を
けんいん

牽引する。」 ◆ ここ
だだわわるる 【拘る】 „A konzervatívokhoz húzok.”

「
わたし

私
わ

は
ほしゅ

保守
しゅぎ

主義にこだわります。」 ◆ じじららすす
【焦らす】 „Ne húzz, mondd már meg!” 「じら

さないで
おし

教えて！」 ◆ ずずるるずずるるととののばばすす 【ず

るずると延ばす】 „Húztam a határidőt.” 「
し

締

め
き

切りをずるずると
の

延ばした。」 ◆ ドドララッッググすす

るる (egérrel - IT) ◆ ななびびかかせせるる 【靡かせる】

„A repülő füstcsíkot húzva lezuhant.” 「
ひこうき

飛行機
わ

は
けむり

煙 をなびかせて
ついらく

墜落した。」 ◆ ひひいいききめめにに
みみるる 【贔屓目に見る】 „Az ember a saját or-

szága csapatához húz.” 「
ひと

人
わ

は
じぶん

自分の
くに

国のチーム

を
ひいきめ

贔屓目に
み

見る。」 ◆ ひひききののばばすす 【引き延ば
す、引延ばす、引き伸ばす、引伸ばす】 „Húz-

tam az időt.” 「
じかん

時間を
ひ

引き
の

延ばした。」 ◆ ひひっっ
ぱぱるる 【引っ張る】 „Húzták az elromlott kocsit.”

「
こわ

壊れた
くるま

車 を
ひ

引っ
ぱ

張った。」 ◆ へへんんすするる 【偏
する】 „Az intézkedések a konzervatizmus felé

húznak.” 「
せいさく

政策
わ

は
ほしゅしゅぎ

保守主義に
へん

偏している。」 ◆

ももっったたいいぶぶるる 【勿体ぶる、勿体振る、もったい

振る】 „Ne húzz, mondd már meg!” 「
もったいぶ

勿体振

らないで
おし

教えてください！」 ◆ よよせせるる 【寄せ

る】 „Húzd balra ezt az asztalt!” 「この
つくえ

机 を
ひだり

左

に
よ

寄せてください。」 ◆ わわたたすす 【渡す】 „Táv-

vezetéket húztak a két oszlop közé.” 「
てっとう

鉄塔
かん

間に
そうでんせん

送電線を
わた

渡した。」 ◇ cipőtcipőt húzhúz くくつつををははくく
【靴を履く】 „Cipőt húztam, és kimentem.” 「
くつ

靴を
は

履いて
そと

外に
だ

出た。」 ◇ csőbecsőbe húzhúz わわななにに
かかけけるる 【罠にかける、罠に掛ける】 (csapdába

ejt) „A csaló csőbe húzta az áldozatát.” 「
さぎし

詐欺師
わ

は
ひがいしゃ

被害者を
わな

罠にかけた。」 ◇ fejérefejére húzhúz ひひっっ
かかぶぶるる 【引っかぶる、引っ被る】 „Fejemre

húztam a paplant.” 「
ふとん

布団を
ひ

引っかぶった。」
◇ félrehúzfélrehúz わわききへへよよせせるる 【脇へ寄せる】
„Húzd félre ezt a széket, mert útban van!” 「こ

の
いす

椅子
わ

は
じゃま

邪魔だから
わき

脇へ
よ

寄せて！」 ◇ földönföldön
húzhúz ひひききずずるる 【引きずる、引き摺る】 „Az állat

a farkát a földön húzva ment.” 「
どうぶつ

動物
わ

は
しっぽ

尻尾を
ひ

引きずって
すす

進んだ。」 ◇ hasznothasznot húzhúz りりええきき
ををええるる 【利益を得る】 (kamatoztat) ◇ hasz-hasz-
notnot húzhúz ももううけけるる 【儲ける】 „Mások verejté-

kéből húzott hasznot.” 「
たにん

他人の
あせ

汗で
もう

儲けた。」
◇ hasznothasznot húzhúz ももううかかるる 【儲かる】 (valami-

ből) „Hasznot húzott a részvényekből.” 「
かぶ

株で
もう

儲かった。」 ◇ húzzahúzza azaz időtidőt じじかかんんををかかせせ
ぐぐ 【時間を稼ぐ】 „Húzd az ügyfél idejét, amíg
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nem jön az illetékes!” 「
たんとうしゃ

担当者が
く

来るまでお
きゃくさま

客様 の
じかん

時間を
かせ

稼いどいて！」 ◇ köteletkötelet húzhúz
つつななををははるる 【綱を張る、綱をはる】 (kötelet fe-

szít) „Kötelet húztam a két fa közé.” 「
き

木と
き

木

の
あいだ

間 に
つな

綱を
は

張った。」 ◇ magáhozmagához húzhúz ひひきき
よよせせるる 【引き寄せる、引きよせる】 „Magához

húzta a bögrét.” 「コップを
ひ

引き
よ

寄せた。」 ◇

magáhozmagához húzhúz たたぐぐりりよよせせるる 【手繰り寄せる】

„Magamhoz húztam a gyeplőt.” 「
たづな

手綱を
たぐ

手繰り
よ

寄せた。」 ◇ másfelémásfelé kezdkezd húznihúzni aa szíveszíve
こここころろををううつつすす 【心を移す】 „Egy másik nő fe-

lé kezdett húzni a szíve.” 「
かれ

彼
わ

は
ほか

他の
おんな

女 に
こころ

心 を
うつ

移した。」 ◇ mindkétmindkét iránybairányba húzhúz ひひっっぱぱりり
ああうう 【引っ張り合う】 „Megfogták egymás ke-

zét, és mindkét irányba húzták.” 「
かれ

彼と
て

手を
つな

繋

ぎ、
ひ

引っ
ぱ

張り
あ

合った。」 ◇ nemnem húzhúz ひひりりききなな

【非力な】 „Ez a kocsi nem húz.” 「この
くるま

車
わ

は
ひりき

非力だ。」 ◇ nyársranyársra húzhúz くくししににささすす 【串に

刺す】 „Nyársa húztam a csirkehúst.” 「
とりにく

鶏肉を
くし

串に
さ

刺した。」 ◇ oldalraoldalra húzhúz ははるる 【張る】

„Oldalra húzza a könyökét.” 「
ひじ

肘を
は

張る。」 ◇

rövidebbetrövidebbet húzzahúzza びびんんぼぼううくくじじををひひくく 【貧
乏くじを引く、貧乏籤を引く】 „Én voltam az,

aki a rövidebbet húzta.” 「
びんぼう

貧乏くじを
ひ

引いたの
わ

は
わたし

私 だった。」 ◇ sorszámotsorszámot húzhúz じじゅゅんんばば
んんををととるる 【順番を取る】 „Sorszámot húztam a

bank pénztárablakához.” 「
ぎんこう

銀行
まどぐち

窓口の
じゅんばん

順番 を
と

取った。」 ◇ továbbtovább húzzahúzza いいききるる 【生き
る、活きる】 (él) „Ha nem kap tüdőgyulladást,

még tovább húzta volna.” 「
はいえん

肺炎にならなかっ

たらまだ
い

生きていただろう。」 ◇ újatújat húzhúz けけ
んんかかををううるる 【喧嘩を売る、けんかを売る】 „Ne

merj újat húzni vele!” 「あの
ひと

人に
けんか

喧嘩を
う

売らな

い
ほう

方がいい。」 ◇ vonalatvonalat húzhúz せせんんををひひくく
【線を引く】 „Húztam egy vonalat a papírra.”

「
ようし

用紙に
せん

線を
ひ

引いた。」
huzagoláshuzagolás ◆ ここううせせんん 【腔線、腔綫】 ◆ ねねじじ
みぞみぞ 【ねじ溝、螺旋溝】 ◆ ライフルライフル

huzagoláshuzagolás okoztaokozta karcoláskarcolás ◆ せせんんじじょょううここ
んん 【線条痕】 (puskagolyón)

huzalhuzal ◆ せせんん 【線】 „Meghajlítottam a rézhu-

zalt.” 「
どうせん

銅線を
ま

曲げた。」 ◆ ははりりががねね 【針金】

(drót) „Huzalokat forrasztottam össze.” 「
はりがね

針金

のはんだ
づ

付けをした。」 ◆ ワイアワイア
huzalozáshuzalozás ◆ ききせせんんここううせせいい 【回線構成】 (hu-

zalozás elrendezése) ◆ はいせんはいせん 【配線】

huzalozáshuzalozás elrendezéseelrendezése ◆ ききせせんんここううせせいい
【回線構成】

huzalozási rajzhuzalozási rajz ◆ はいせんずはいせんず 【配線図】
huzamhuzam ◆ けけいいぞぞくく 【継続】 ◇ egyegy huzamhuzam いいっっ
きょきょ 【一挙】

huzamoshuzamos ◆ じじぞぞくくててききなな 【持続的な】 „huza-

mos betegség” 「
じぞくてき

持続的な
びょうき

病気」 ◆ ちちょょううききのの
【長期の】

huzamosanhuzamosan ◆ けけいいぞぞくくててききにに 【継続的に】

„Huzamosan fogyasztott sok alkoholt.” 「
けいぞくてき

継続的

に
たいりょう

大量 のお
さけ

酒を
の

飲んだ。」 ◆ じじぞぞくくててききにに
【持続的に】 (folytatólagosan) „Ne működtesse

huzamosan ezt a gépet!” 「この
きかい

機械を
じぞくてき

持続的に
かどう

稼働させないで
くだ

下さい。」 ◆ ちちょょううききにに 【長
期に】 (hosszú ideig) „Huzamosan az országban

tartózkodott.” 「その
くに

国に
ちょうき

長期に
たいざい

滞在してい
た。」

huzamosanhuzamosan csinálcsinál ◆ つつづづけけるる 【続ける】 „Ha

huzamosan állok, megfájdul a lábam.” 「
た

立ち
つづ

続

けると
あし

足が
いた

痛くなる。」
huzamosanhuzamosan csukvacsukva tartotttartott ◆ ああかかずずのの 【開
かずの】 „huzamosan csukva tartott sorompó”

「
あ

開かずの
ふみきり

踏切」
huzamosanhuzamosan használhasznál ◆ れれんんよよううすするる 【連用
する】 „Huzamosan használ tehéntrágyát.” 「
ぎゅうふんたいひ

牛糞堆肥を
れんよう

連用する。」
huzamoshuzamos használathasználat ◆ れれんんよようう 【連用】

(gyógyszeré) „altatószer huzamos használata” 「
すいみんやく

睡眠薬の
れんよう

連用」
huzamossághuzamosság ◆ けけいいぞぞくく 【継続】 ◆ じじぞぞくく
【持続】 ◆ せんえんせんえん 【遷延】
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huzamoshuzamos tartózkodástartózkodás ◆ ちちょょううききたたいいざざいい
【長期滞在】

huzamoshuzamos távolléttávollét ◆ ちちょょううききききゅゅううかか 【長期
休暇】 ◆ ちょうきけっせきちょうきけっせき 【長期欠席】

húzáshúzás ◆ ううつつてて 【打つ手】 „Már nincs több hú-

zásunk.” 「もはや
う

打つ
て

手がなくなった。」 ◆ けけ
んんいいんん 【牽引】 ◆ ドドララッッググ (egérrel - IT) ◆ ひひ

きき 【引き】 „Erősen húz ez a hal.” 「この
さかな

魚
わ

は
ひ

引きが
つよ

強い。」 ◆ ひひっっぱぱるるこことと 【引っ張る
こと】 ◇ ezez voltvolt azaz utolsóutolsó húzásodhúzásod ううんん
ざざりり (betelt a pohár) „Ez volt az utolsó húzá-
sod, hazaköltözök az anyámhoz.” 「もううんざ

り、
じっか

実家に
かえ

帰る。」 ◇ merészmerész húzáshúzás よよくくやや
るるなな 【良くやるな、良く遣るな】 „Merész hú-

zás volt amatőrre bízni a főszerepet.” 「
しろうと

素人に
しゅやく

主役を
まか

任せるなんてよくやるな。」 ◇ nagynagy
húzáshúzás だだいいせせいいここうう 【大成功】 „Nagy húzás

volt megvenni a csőd szélén álló céget.” 「
とうさん

倒産
まぎわ

間際の
かいしゃ

会社を
か

買い
と

取ったの
わ

は
だいせいこう

大成功だった。」
◇ rosszrossz húzáshúzás ばばかかななここうういい 【馬鹿な行為】
„Rossz húzás volt vizet önteni a forró olajra.” 「
あつ

熱い
あぶら

油 に
みず

水をかけるなんて
ばか

馬鹿な
こうい

行為だっ
た。」 ◇ ügyesügyes húzáshúzás ここううししゅゅ 【好手、巧
手】

húzhúz aa szíveszíve ◆ こここころろををよよせせるる 【心を寄せる】

„Ahhoz a nőhöz húz a szívem.” 「
かのじょ

彼女に
こころ

心 を
よ

寄せている。」 ◆ ひひいいききすするる 【贔屓する】

„Egyik csapathoz sem húz igazán a szíve.” 「
かれ

彼
わ

は

どこのチームも
びいき

贔屓していない。」
huzathuzat ◆ かかぜぜ 【風】 (szél) „A huzattól zúgott

a fejem.” 「
かぜ

風で
あたま

頭 がズキズキした。」 ◆ カカババ
ーー (ágyneműhuzat) „Rátettem a huzatot a párná-

ra.” 「
まくら

枕 にカバーをつけた。」 ◆ すすききままかかぜぜ
【隙間風、すきま風】 ◆ つつううふふううりりょょくく 【通

風力】 „kémény huzata” 「
えんとつ

煙突の
つうふうりょく

通風力 」 ◆

ののみみっっぷぷりり 【飲みっぷり、飲みっ振り】

„Egészségünkre! Látom, jó huzatod van!” 「
かんぱい

乾杯

！いい
の

飲みっぷりですね！」 ◇ paplanhuzatpaplanhuzat
かかけけぶぶととんんカカババーー 【掛け布団カバー】 ◇ pár-pár-
nahuzatnahuzat ままくくららカカババーー 【枕カバー】 ◇ ülés-ülés-
huzathuzat シートカバーシートカバー

huzatoshuzatos ◆ かかぜぜががははいいりりここんんででいいるる 【風が入り
込んでいる】 „Ez a váróterem huzatos.” 「この
まちあいしつ

待合室に
わ

は
かぜ

風が
はい

入り
こ

込んでいる。」
huzatothuzatot csinálcsinál ◆ かかぜぜををふふききととおおすす 【風を吹
き通す】 „Kinyitottam az ablakokat, hogy huza-

tot csináljak.” 「
まど

窓を
あ

開けて
へや

部屋に
ふう

風を
ふ

吹き
とお

通し
た。」

huzavonahuzavona ◆ おおししももんんどどうう 【押し問答】
„Hosszas huzavona után elfogadták az eredeti ja-

vaslatomat.” 「
お

押し
もんどう

問答の
すえ

末、
もと

元の
ていあん

提案を
う

受け
い

入れた。」
húzgáljahúzgálja aa ruhaujjátruhaujját ◆ そそででををひひくく 【袖を引
く】 „A gyerek húzgálta az anyja ruhaujját, hogy

vegyen neki süteményt.” 「お
かし

菓子を
か

買おうよと
ははおや

母親の
そで

袖を
ひ

引いた。」
húzóágazathúzóágazat ◆ ききかかんんささんんぎぎょょうう 【基幹産業】

(kulcsfontosságú iparágak) „Az építőipar húzó-

ágazat.” 「
けんちくぎょう

建築業
わ

は
きかんさんぎょう

基幹産業です。」 ◆ けけんん
いいんんささんんぎぎょょうう 【牽引産業】 „A fafeldolgozás

ennek a térségnek a húzóágazata.” 「
せいざい

製材
わ

はこの
ちいき

地域の
けんいんさんぎょう

牽引産業 になっている。」
húzócsonthúzócsont ◆ さこつさこつ 【叉骨】
húzódikhúzódik ◆ つつづづくく 【続く】 „Az út mellett folyó

húzódott.” 「
みち

道に
そ

沿って
かわ

川が
つづ

続いていた。」 ◆

つつめめるる 【詰める】 „Szíveskedjenek egy kicsit

beljebb húzódni!” 「もうちょっと
おく

奥まで
つ

詰めて
くだ

下さい！」 ◆ つつるる 【攣る、痙る】 „A varrás

húzódik.” 「
ぬ

縫い
め

目がつっている。」 ◆ ののびびるる
【伸びる、延びる】 „Ez a község az országha-

tárig húzódik.” 「この
まち

町
わ

は
こっきょう

国境 まで
の

延びてい
る。」 ◆ ははししるる 【走る】 „A levegőben ma-

gasfeszültségű vezeték húzódik.” 「
じょうくう

上空 を
こうあつ

高圧
でんせん

電線が
はし

走っている。」 ◆ ひひききつつるる 【引きつ
る、引き攣る、引攣る】 „Ha mozgatom a ke-

zem, húzódik a sebem.” 「
て

手を
うご

動かすと
きず

傷が
ひ

引
きつる。」 ◆ ひひりりひひりりすするる „A napon leégett bő-

röm húzódik.” 「
ひ

日に
や

焼けた
はだ

肌がヒリヒリして
いる。」 ◆ よよここたたわわるる 【横たわる】 „Előttünk

húzódik a folyó.” 「
ぜんぽう

前方に
かわ

川が
よこ

横たわってい
る。」 ◆ よよるる 【寄る、凭る、倚る】 „Húzód-
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janak félre!” 「
よこ

横に
よ

寄ってください！」 ◇ ár-ár-
nyékbanyékba húzódikhúzódik ひひかかげげににははいいるる 【日陰に入
る、日蔭に入る】 ◇ ereszeresz aláalá húzódikhúzódik ああ
ままややどどりりすするる 【雨宿りする】 (menedéket keres
az eső elől) „Az eső elől az eresz alá húzódtam.”

「
あまやど

雨宿りした。」 ◇ hátrábbhátrább húzódikhúzódik ささがが

るる 【下がる】 „Húzódjanak hátrább!” 「
さ

下がっ

て
くだ

下さい。」 ◇ meghúzódikmeghúzódik ひひそそむむ 【潜む】

„Meghúzódott a háttérben.” 「
うし

後ろに
ひそ

潜んでい
た。」 ◇ menténmentén húzódóhúzódó ぞぞいいのの 【沿いの】

„határ mentén húzódó fal” 「
こっきょうぞ

国境沿いの
かべ

壁」 ◇

mosolyramosolyra húzhúz ほほこころろばばせせるる 【綻ばせる】 „A

nő szája mosolyra húzódott.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
くちもと

口元をほ
ころばせた。」 ◇ ráncbaráncba húzódikhúzódik ししわわががよよるる
【しわが寄る、皺が寄る】 „Ráncba húzódott a

homloka.” 「
かれ

彼の
ひたい

額 に
しわ

皺が
よ

寄った。」

húzódozáshúzódozás ◆ ちゅうちょちゅうちょ 【躊躇】
húzódozikhúzódozik ◆ たためめららうう 【躊躇う】 „Húzódoz-

tam, hogy menjek-e.” 「
い

行くかどうかためらっ
ていた。」 ◆ ちちゅゅううちちょょすするる 【躊躇する】

„Húzódozott, hogy feltöltse-e a képet.” 「
かれ

彼
わ

は
がぞう

画像の
とうこう

投稿を
ちゅうちょ

躊躇 していた。」
húzódzkodáshúzódzkodás ◆ けけんんすすいい 【懸垂】 (nyújtón) ◆

けんすいうんどうけんすいうんどう 【懸垂運動】 (nyújtón)

húzódzkodikhúzódzkodik ◆ けけんんすすいいすするる 【懸垂する】

(nyújtón) „Húzódzkodtam a nyújtón.” 「
てつぼう

鉄棒で
けんすい

懸垂した。」 ◆ たためめららうう 【躊躇う】 (húzódo-
zik)

húzóerőhúzóerő ◆ けけんんいいんんりりょょくく 【牽引力】 ◆ ちちょょうう
りょくりょく 【張力】

húzófeszültséghúzófeszültség ◆ ちょうりょくちょうりょく 【張力】
húzogathúzogat ◆ ししごごくく 【扱く】 „A szakállát húzo-

gatta.” 「
ひげ

髭をしごいた。」

húzóhálóhúzóháló ◆ じじびびききああみみ 【地曳き網、地曳網、
地引き網、地引網】 ◆ ひひききああみみ 【引き網、曳
き網、引網、曳網】

húzóhálóshúzóhálós halászathalászat ◆ じじびびききああみみぎぎょょほほうう
【地曳き網漁法、地曳網漁法、地引き網漁法、
地引網漁法】

húzókötélhúzókötél ◆ ひひききづづなな 【引き綱、曳き綱、引
綱、曳綱】

húzóshúzós ◆ ききわわどどいい 【際どい、際疾い】 (rizikós)
„Húzós befektetést csináltam, és most izgulok.”

「
きわ

際どい
とうし

投資をして
いま

今ドキドキしている。」 ◆

ややばばいい „Ez húzós volt.” 「やばかった。」 ◆ よよ
てていいががききつついい 【予定がきつい】 „A jövő hetem

húzós lesz.” 「
らいしゅう

来週 の
よてい

予定がきつい。」

húzott kártyahúzott kártya ◆ とりふだとりふだ 【取り札、取札】
húzott laphúzott lap ◆ とりふだとりふだ 【取り札、取札】
húzott szoknyahúzott szoknya ◆ ギャザー・スカートギャザー・スカート
húzvahúzva ◆ ずずるるずずるるとと „Húzta a földön a zsákot.”

「
たわら

俵 をずるずると
ひ

引きずっていた。」
húzzahúzza aa lóbőrtlóbőrt ◆ ぐぐううぐぐううねねるる 【ぐうぐう寝
る】 (horkolva, mélyen alszik) „Hallatszott, hogy
a férjem a szomszéd szobában húzza a lóbőrt.” 「
となり

隣 の
へや

部屋で
おっと

夫 がぐうぐう
ね

寝ているのが
き

聞こえ
た。」

húzzahúzza azaz időtidőt ◆ じじかかんんををかかせせぐぐ 【時間を稼
ぐ】 „Húzd az ügyfél idejét, amíg nem jön az

illetékes!” 「
たんとうしゃ

担当者が
く

来るまでお
きゃくさま

客様 の
じかん

時間を
かせ

稼いどいて！」
húzzahúzza azaz ipartipart ◆ ががんんばばるる 【頑張る】 (iparko-

dik)

hűhű ◆ ちちゅゅううじじつつなな 【忠実な】 „A film hű a törté-

nethez.” 「
えいが

映画
わ

は
れきし

歴史に
ちゅうじつ

忠実 でした。」 ◆ ちち
ゅゅううななるる 【忠なる】 „hazájához hű ember” 「
こっか

国家に
ちゅう

忠 なる
もの

者」 ◆ なな „Hű, de elfáradtam.” 「
つか

疲れたな。」 ◆ ななああ „Hű, de magas ez a ház!”

「このビル
わ

は
たか

高いなあ。」
hűhű barátbarát ◆ ふふんんけけいいののとともも 【刎頸の友、刎頚の
友】

hűbelebalázshűbelebalázs módjáramódjára viselkedikviselkedik ◆ ああわわてて
ふふたためめくく 【慌てふためく】 ◆ ししゅゅううししょょううろろ
うばいするうばいする 【周章狼狽する】

hűbérhűbér ◆ ほうどほうど 【封土】 (hűbérbirtok)

hűbérbirokossá teszhűbérbirokossá tesz ◆ ほうずるほうずる 【封ずる】
hűbérbirtokhűbérbirtok ◆ ちちぎぎょょううちち 【知行地】 ◆ ほほううどど
【封土】 ◆ りょうちりょうち 【領地】

hűbérbirtok lakóihűbérbirtok lakói ◆ りょうみんりょうみん 【領民】
hűbéreshűbéres ◆ かかししんん 【家臣】 ◆ けけににんん 【家人】

◆ けけららいい 【家来、家頼、家礼】 ◆ ごごけけににんん
【御家人、ご家人】 ◆ ししんんかか 【臣下】 ◆ ふふだだ
いい 【譜代、譜第】 (nemzedékeken át szolgáló)
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hűbéreskühűbéreskü ◆ しんかのれいしんかのれい 【臣下の礼】
hűbériséghűbériség ◆ ほうけんせいどほうけんせいど 【封建制度】
hű,hű, dede ◆ ききててるる 【来てる】 (érint) „Hű, de meg-

híztam.” 「
さいきん

最近お
なかまわ

腹周りがかなりきちゃってる
んだ。」

hűenhűen ◆ ちちゅゅううじじつつにに 【忠実に】 „Ez a LED a

nap fényét hűen visszaadja.” 「この
エルイーディー

ＬＥＤ
わ

は
たいよう

太陽の
ひかり

光 を
ちゅうじつ

忠実 に
さいげん

再現している。」
hűhű feleségfeleség ◆ てていいじじょょ 【貞女】 ◆ てていいふふ 【貞
婦】

hűhahűha ◆ おおややおおやや „Hűha, már ilyen késő van?”

「おやおや、もうこんな
とき

時
あいだ

間 か。」 ◆ たたいいへへ
んんだだ 【大変だ】 „Hűha, odaégett az étel!” 「
たいへん

大変だ、
りょうり

料理が
こ

焦げた。」 ◆ ややばばいい „Hűha,

észrevettek!” 「
み

見つかった、やばい！」

hűhóhűhó ◆ かかららささわわぎぎ 【空騒ぎ、から騒ぎ】 ◇

soksok hűhóhűhó semmiértsemmiért たたいいざざんんめめいいどどううししててねね
ずずみみいいっっぴぴきき 【大山鳴動して鼠一匹 、大山鳴
動してねずみ一匹】

hűhóthűhót csapcsap ◆ おおおおささわわぎぎすするる 【大騒ぎする】
(nagy hűhót csap) „Nagy hűhót csapott egy kis

dolog miatt.” 「
ちい

小さなことで
おおさわ

大騒ぎした。」

hűhű képkép ◆ じじつつぞぞうう 【実像】 (nem hamis) ◇

próbálpróbál hűhű képetképet alkotnialkotni じじつつぞぞううににせせままるる
【実像に迫る】 „Próbál hű képet alkotni a társa-

dalomról.” 「
しゃかい

社会の
じつぞう

実像に
せま

迫る。」

hűlhűl ◆ ささめめるる 【冷める】 „Várok, míg hűl a le-

ves.” 「スープが
さ

冷めるまで
ま

待つ。」 ◆ ひひええるる

【冷える】 „Éjszaka hamar hűl a levegő.” 「
よる

夜

になると
くうき

空気がすぐに
ひ

冷える。」 ◇ hűlthűlt helyehelye
vanvan ああととかかたたももななくくききええるる 【跡形もなく消え
る】 (nyoma veszik) „Mikor visszajöttem a mos-

dóból, hűlt helye volt a táskámnak.” 「お
てあら

手洗い

から
もど

戻るとカバン
わ

は
あとかた

跡形もなく
き

消えていた。」
hüllőhüllő ◆ はちゅうるいはちゅうるい 【爬虫類、爬蟲類】
hüllőkhüllők ◆ ははちちゅゅううここうう 【爬虫綱】 ◆ ははちちゅゅううるる
いい 【爬虫類、爬蟲類】 (Reptilia) ◇ pikkelyespikkelyes
hüllőkhüllők ゆうりんもくゆうりんもく 【有鱗目】 (Squamata)

hűlthűlt helyhely ◆ ももぬぬけけののかからら 【もぬけの殻、蛻の
殻、蛻けの殻、藻抜けの殻】 (hűlt helye valaki-
nek) „A búvóhelyén már csak a rablók hűlt helyét

találták.” 「
どろぼう

泥棒の
かく

隠れ
が

家
わ

はもぬけの
から

殻だっ
た。」

hűlthűlt helyehelye vanvan ◆ ああととかかたたももななくくききええるる 【跡形
もなく消える】 (nyoma veszik) „Mikor vissza-
jöttem a mosdóból, hűlt helye volt a táskámnak.”

「お
てあら

手洗いから
もど

戻るとカバン
わ

は
あとかた

跡形もなく
き

消え
ていた。」

hülyehülye ◆ ああほほ 【阿呆】 „Hülye vagy?” 「お
まえ

前
わ

はアホか？」 ◆ ああほほうう 【阿呆、阿房】 „Hülye

vagy!” 「
あほ

阿呆！」 ◆ ああほほううなな 【阿呆な、阿房

な】 „hülye pasas” 「
あほう

阿呆な
おとこ

男 」 ◆ ああほほううなな
こことと 【阿呆なこと、阿房なこと】 „Hülyeséget

csináltam.” 「
あほう

阿呆なことをしてしまった。」 ◆

おおろろかかもものの 【おろか者、愚か者】 ◆ つつままららなな
いい 【詰まらない、詰らない】 „Hogy mondhat-
tam ilyen hülyeséget?” 「なんてつまらないこと

を
い

言ってしまったんだ。」 ◆ ばばかか 【馬鹿、莫
迦】 (ember) ◆ ばばかかなな 【馬鹿な、莫迦な】

„hülye” 「
ばか

馬鹿な
ひと

人」 ◆ ぼぼけけ 【惚け、呆け】
◇ játsszajátssza aa hülyéthülyét そそららととぼぼけけるる 【空とぼ
ける、空惚ける】 (úgy tesz, mintha nem tudná)

„Az elcsípett zsebtolvaj játszotta a hülyét.” 「
つか

捕

まったスリ
わ

は
そらとぼ

空惚けた。」 ◇ orbitálisanorbitálisan hü-hü-
lyelye おおおおばばかかなな 【大馬鹿な】 „orbitálisan hülye

gyerek” 「
おおばか

大馬鹿な
むすこ

息子」

hülyehülye emberember szerepeszerepe ◆ ぼぼけけ 【惚け、呆け】
(humoros párbeszédben) „hülye és komoly em-

ber szerepe” 「ボケと
つ

突っ
こ

込み」

hülyének látszikhülyének látszik ◆ ばかげるばかげる 【馬鹿げる】
hülyénekhülyének néznéz ◆ ぐぐろろううすするる 【愚弄する】 „Ez

a politikus hülyének nézi a népet.” 「この
せいじか

政治家
わ

は
こくみん

国民を
ぐろう

愚弄している。」 ◆ ばばかかににすするる 【馬
鹿にする】 „A kormánypárt hülyének nézi az el-

lenzéket.” 「
よとう

与党
わ

は
やとう

野党を
ばか

馬鹿にしている。」

hülyének nézéshülyének nézés ◆ ぐろうぐろう 【愚弄】
hülyénhülyén érziérzi magátmagát ◆ ぼぼううっっととななるる „Amikor fi-

atalon mamának szólítottak, hülyén éreztem ma-

gam.” 「まだ
わか

若いのにお
ばあ

婆さんと
い

言われてぼう
っとなった。」
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hülyénhülyén néznéz kiki ◆ ととぼぼけけるる 【恍ける、惚ける】

„Megdagadt az arcom, hülyén nézek ki.” 「
かお

顔が
は

腫れて
とぼ

惚けた
かお

顔になった。」
hülyére veszhülyére vesz ◆ ばかにするばかにする 【馬鹿にする】
hülyeséghülyeség ◆ ススカカ ◆ ととんんままななこことと 【頓馬なこ

と】 „Hülyeségeket csinál.” 「
とんま

頓馬なことをす
る。」 ◆ ばばかか 【馬鹿、莫迦】 „Hülyeség ellen

nincs orvosság.” 「
ばか

馬鹿に
き

利く
くすり

薬
わ

はない。」 ◆

ばばかかららししいい 【馬鹿らしい】 (nincs értelme)

„Hülyeség bármit is mondani neki.” 「
かれ

彼に
なに

何を
い

言っても
ばか

馬鹿らしい。」
hülyeségbőlhülyeségből ◆ ふふざざけけななががらら 【巫山戯ながら】
„Hülyeségből feltette a férje fejére a dinnyehé-

jat.” 「ふざけながら
おっと

夫 の
あたま

頭 にスイカの
かわ

皮をか
ぶらせた。」

hülyeségethülyeséget mondmond ◆ ばばかかををいいうう 【馬鹿を言
う】

hülyéskedikhülyéskedik ◆ ふふざざけけるる 【不山戯る、巫山戯

る】 „Mindig hülyéskedik.” 「
かれ

彼
わ

はいつもふざけ
ている。」

hümmögéshümmögés ◆ ふふんんふふんん „Hümmögve hallgattam,

amit mondott.” 「
かれ

彼の
はなし

話 をふんふんと
き

聞い
た。」

hümmögőhümmögő válaszválasz ◆ ななままへへんんじじ 【生返事】
„Amikor kértem, hogy mossa el az edényeket,

hümmögő választ adott.” 「
しょっき

食器を
あら

洗うように
たの

頼

んだが、
なまへんじ

生返事が
かえ

返ってきた。」
hüppöghüppög ◆ ししゃゃくくりりああげげるる 【しゃくり上げる、
噦り上げる】

hűshűs ◆ ささわわややかかなな 【爽やかな】 „hűs szellő” 「
さわ

爽やかな
かぜ

風」
hűséghűség ◆ ぎぎ 【義】 ◆ ししんんぎぎ 【信義】 „Megszegi

a hűségét.” 「
しんぎ

信義を
やぶ

破る。」 ◆ せせいいじじつつ 【誠
実】 ◆ ちちゅゅうう 【忠】 ◆ ちちゅゅううぎぎ 【忠義】

„Hűséges volt a gazdájához.” 「
しゅくん

主君に
ちゅうぎ

忠義を
つ

尽
くした。」 ◆ ちちゅゅううじじつつ 【忠実】 „Esküszünk,
hogy egész életünkben szeretni fogjuk egymást és

hűségesek leszünk egymáshoz.” 「
しょうがい

生涯 、
たが

互い

に
あい

愛と
ちゅうじつ

忠実 を
つ

尽くすことを
ちか

誓います。」 ◆ ちち
ゅゅううししんん 【忠信】 ◆ ちちゅゅううせせいい 【忠誠】 „Hű-

séget esküdtem a feleségemnek.” 「
つま

妻に
ちゅうせい

忠誠 を
ちか

誓った。」 ◆ ちちゅゅううせせいいししんん 【忠誠心】 ◆ ちち
ゅゅううせせつつ 【忠節】 ◆ てていいせせつつ 【貞節】 (asszo-
nyi hűség) ◆ てていいそそうう 【貞操】 (házastársi hű-
ség) ◆ みみささおお 【操】 (női hűség) „hűséges fele-

ség” 「
みさお

操 の
かた

固い
つま

妻」 ◇ alattvalóialattvalói hűséghűség きき
ょょううじじゅゅんん 【恭順】 „Alattvalói hűséget eskü-

szik.” 「
きょうじゅん

恭順 を
ちか

誓う。」 ◇ márkahűségmárkahűség ブブララ
ンドしんこうンドしんこう 【ブランド信仰】

hűségeshűséges ◆ ううわわききををししなないい 【浮気をしない】

„A feleségem hűséges.” 「
つま

妻
わ

は
うわき

浮気をしない。」
◆ ししんんぎぎににああつついい 【信義に厚い】 ◆ せせいいじじつつ
なな 【誠実な】 „A férj hűséges volt a feleségé-

hez.” 「
おっと

夫
わ

は
つま

妻にとても
せいじつ

誠実でした。」 ◆ ちちゅゅ

ううぎぎなな 【忠義な】 „hűséges szolga” 「
ちゅうぎ

忠義な
けらい

家来」 ◆ ちちゅゅううじじつつなな 【忠実な】 „Hűséges

volt a hazájához.” 「
ぼこく

母国に
わ

は
ちゅうじつ

忠実 でした。」 ◆

てていいししゅゅくくなな 【貞淑な】 (feleség) „hűséges fe-

leség” 「
ていしゅく

貞淑 な
つま

妻」 ◆ てていいせせつつなな 【貞節な】

(asszonyi hűség) „Hűséges a férjéhez.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
ていせつ

貞節な
つま

妻だ。」 ◆ てていいそそううををままももるる 【貞操を
守る】 (házastárs) „Az asszony hűséges volt.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
ていそう

貞操を
まも

守った。」 ◇ nemnem hűségeshűséges ししりり
ののかかるるいい 【尻の軽い】 ◇ roppantroppant hűségeshűséges しし
んぎにあついんぎにあつい 【信義に厚い】

hűséges baráthűséges barát ◆ めいゆうめいゆう 【盟友】
hűségeshűséges csatlóscsatlós ◆ ぎぎしし 【義士】 ◆ ぎぎししんん
【義臣】

hűségeshűséges emberember ◆ ちちゅゅううししんん 【忠臣】 „Ha az
ország már lángokban áll, megjelenik egy hű ha-

zafi.” 「
くに

国
みだ

乱れて
ちゅうしん

忠臣 あらわる。」

hűségesenhűségesen ◆ ちちゅゅううじじつつにに 【忠実に】 „Hűsé-

gesen szolgálja urát.” 「
かれ

彼
わ

は
しゅじん

主人に
ちゅうじつ

忠実 に
つか

仕え
ている。」

hűségesenhűségesen szolgálszolgál ◆ ちちゅゅううせせつつををつつくくすす
【忠節を尽くす】 „Hűségesen szolgálta gazdá-

ját.” 「
しゅくん

主君に
ちゅうせつ

忠節 を
つ

尽くした。」

hűséges kutyahűséges kutya ◆ ちゅうけんちゅうけん 【忠犬】
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hűségeshűséges maradmarad ◆ てていいそそううををままももるる 【貞操を
守る】 (nem csal meg) „Hűséges maradt a férjé-

hez.” 「
つま

妻
わ

は
ていそう

貞操を
まも

守った。」

hűséghűség ésés törődéstörődés aa szülőkkelszülőkkel ◆ ちちゅゅううここうう
【忠孝】

hűséges vazallushűséges vazallus ◆ ぎしんぎしん 【義臣】
hűséges szamurájhűséges szamuráj ◆ ぎしぎし 【義士】
hűséges személyhűséges személy ◆ ちゅうぎしゃちゅうぎしゃ 【忠義者】
hűséges szolgahűséges szolga ◆ ちゅうしんちゅうしん 【忠臣】
hűségeshűséges szolgálatszolgálat ◆ たたいいぎぎ 【大義】 „Egész

életében hűségesen szolgált.” 「
たいぎ

大義に
い

生きてい
た。」 ◆ ちちゅゅううききんん 【忠勤】 „Hűségesen szol-

gálta a királyi udvart.” 「
ちょうてい

朝廷 に
ちゅうきん

忠勤 を
つ

尽くし
た。」

hűségethűséget esküszikesküszik ◆ ききじじゅゅんんををちちかかうう 【帰順
を誓う】 (engedelmességet fogad) „Hűséget es-

küdött Hidejosinak.” 「
ひでよし

秀吉に
きじゅん

帰順を
ちか

誓った。」
◆ ちちゅゅううせせいいををちちかかうう 【忠誠を誓う】 „Hűsé-

get esküdött az országának.” 「
くに

国に
ちゅうせい

忠誠 を
ちか

誓っ
た。」

hűséggelhűséggel szolgálszolgál ◆ ちちゅゅううせせいいををつつくくすす 【忠
誠を尽くす】 „Hűséggel szolgálta országát.” 「
くに

国のために
ちゅうせい

忠誠 を
つ

尽くした。」
hűségidőhűségidő ◆ けけいいややくくききかかんんののししばばりり 【契約期
間の縛り】 „Hűségidő nélküli díjcsomagot vá-

lasztottam.” 「
けいやくきかん

契約期間の
しば

縛りがない
りょうきん

料金 プラ

ンを
えら

選んだ。」 ◆ ししばばりり 【縛り】 „Kétéves hű-

ségidővel fizettem elő az internetre.” 「
に

２
ねん

年
しば

縛り

でインターネット
けいやく

契約をした。」
hűségjutalomhűségjutalom ◆ きんぞくてあてきんぞくてあて 【勤続手当】
hűségpróbahűségpróba ◆ ふみえふみえ 【踏み絵、踏絵】
hűsíthűsít ◆ ひひややすす 【冷やす】 „Egy zápor hűsítette

a forró levegőt.” 「にわか
あめ

雨
わ

は
あつ

熱い
くうき

空気を
ひ

冷やし
た。」

hűsítőhűsítő ◆ ささわわややかかなな 【爽やかな】 „A fagylalt

hűsítő volt.” 「アイス
わ

は
さわ

爽やかだった。」 ◆ つつ
めめたたいい 【冷たい】 „Ez egy hűsítő nyári

desszert.” 「これ
わ

は
つめ

冷たい
なつ

夏のデザートで
す。」

hűshűs levegőlevegő ◆ りりょょうう 【涼】 „Beengedtem a szo-

bába a hűs levegőt.” 「
へや

部屋に
りょう

涼 を
い

入れた。」 ◆

りりょょううみみ 【涼味】 „Élvezi a hűs levegőt.” 「
りょうみ

涼味

を
まんきつ

満喫する。」
hűsölhűsöl ◆ すすずずむむ 【涼む】 „A nyári estéken a tera-

szon hűsöl.” 「
なつ

夏の
ゆう

夕べ
わ

はテラスで
すず

涼む。」

hűsöléshűsölés ◆ すすずずみみ 【涼み】 ◆ ののううりりょょうう 【納
涼】

hűsölnihűsölni vágyóvágyó vendégvendég ◆ ののううりりょょううききゃゃくく
【納涼客】

hűsölő vendégekhűsölő vendégek ◆ すずみきゃくすずみきゃく 【涼み客】
hűs szellőhűs szellő ◆ すずかぜすずかぜ 【涼風】
hűthűt ◆ ささまますす 【冷ます】 „Fújj a levesre, hogy

hűtsd, mielőtt megeszed!” 「スープを
ふ

吹いて
さ

冷

まして
た

食べてください。」 ◆ ひひややすす 【冷や
す】 „Borogatással hűtötte a testét.” 「シップで
からだ

体 を
ひ

冷やした。」 ◆ れれいいききゃゃくくすするる 【冷却す

る】 „Hűti a számítógépet.” 「パソコンを
れいきゃく

冷却
する。」 ◆ れれいいぞぞううすするる 【冷蔵する】 (hűtő-

gépben) „Ezt az ételt hűteni kell.” 「この
た

食べ
もの

物
わ

は
れいぞう

冷蔵しなければなりません。」
hűtendőhűtendő ◆ ようれいぞうようれいぞう 【要冷蔵】
hűtéshűtés ◆ れれいいききゃゃくく 【冷却】 ◆ れれいいぼぼうう 【冷

房】 „hűtés és fűtés” 「
れいぼう

冷房と
だんぼう

暖房」

hűtlenhűtlen ◆ ううわわききなな 【浮気な】 „hűtlen férj” 「
うわき

浮気な
おっと

夫 」 ◆ ふふじじつつなな 【不実な】 „Elvált hűt-

len feleségétől.” 「
ふじつ

不実な
つま

妻と
りこん

離婚した。」 ◆ ふふ
たたごごこころろををいいだだくく 【二心を抱く、弐心を抱く】

(régies) „Hűtlen volt a férjével szemben.” 「
おっと

夫

に
ふたごころ

二心 を
いだ

抱いた。」 ◆ ふていなふていな 【不貞な】
hűtlen asszonyhűtlen asszony ◆ かんぷかんぷ 【姦婦】
hűtlen férjhűtlen férj ◆ かんぷかんぷ 【姦夫】
hűtlen házastárshűtlen házastárs ◆ みっつうしゃみっつうしゃ 【密通者】
hűtlenhűtlen kezeléskezelés ◆ ああくくよようう 【悪用】 ◆ ぎぎょょうう
むむじじょょううおおううりりょょうう 【業務上横領】 (sikkasz-
tás) ◆ つつかかいいここみみ 【使い込み、遣い込み】 ◆

りゅうようりゅうよう 【流用】
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hűtlenhűtlen leszlesz ◆ ははいいししんんここうういいををすするる 【背信行
為をする】 „A kormány hűtlen volt a néphez.” 「
せいふ

政府
わ

は
こくみん

国民に
たい

対して
はいしんこうい

背信行為をした。」
hűtlenhűtlen leszlesz elveihezelveihez ◆ へへんんせせつつすするる 【変節す
る】

hűtlenséghűtlenség ◆ ううわわきき 【浮気】 „Megbocsátottam

a feleségem hűtlenségét.” 「
つま

妻の
うわき

浮気を
ゆる

許し
た。」 ◆ ははいいししんん 【背信】 ◆ ふふじじつつ 【不実】
◆ ふふししんん 【不信】 ◆ ふふたたごごこころろ 【二心、弐
心】 ◆ ふていふてい 【不貞】 ◆ みっつうみっつう 【密通】

hűtlen személyhűtlen személy ◆ うわきものうわきもの 【浮気者】
hűtlenülhűtlenül kezelkezel ◆ りりゅゅううよよううすするる 【流用する】

„Hűtlenül kezelte a közpénzt.” 「
こうきん

公金を
りゅうよう

流用 し
た。」

hűtőhűtő ◆ ララジジエエーータターー „autó hűtője” 「
くるま

車 のラジ
エーター」 ◆ れいぞうこれいぞうこ 【冷蔵庫】 (hűtőgép)

hűtőberendezéshűtőberendezés ◆ れれいいききゃゃくくそそううちち 【冷却装
置】

hűtőbordahűtőborda ◆ ヒヒーートトシシンンクク ◆ ほほううねねつつきき 【放
熱器】

hűtőeszközhűtőeszköz ◆ れいきゃくきれいきゃくき 【冷却器】
hűtőfolyadékhűtőfolyadék ◆ ククーーラランントト ◆ れれいいききゃゃくくええきき
【冷却液】

hűtőgéphűtőgép ◆ れいぞうこれいぞうこ 【冷蔵庫】
hűtőhelyiséghűtőhelyiség ◆ れいきゃくしつれいきゃくしつ 【冷却室】
hűtőkamrahűtőkamra ◆ れれいいぞぞううししつつ 【冷蔵室】 ◆ れれいい
とうしつとうしつ 【冷凍室】

hűtőkocsihűtőkocsi ◆ れれいいぞぞううししゃゃ 【冷蔵車】 (teher-
kocsi) ◆ れいとうしゃれいとうしゃ 【冷凍車】

hűtőkonténerhűtőkonténer ◆ れれいいととううココンンテテナナーー 【冷凍コ
ンテナー】

hűtőközeghűtőközeg ◆ れいばいれいばい 【冷媒】
hűtőlemezhűtőlemez ◆ ほほううねねつつばばんん 【放熱板】 ◆ ほほうう
ねつプレートねつプレート 【放熱プレート】

hűtőmágneshűtőmágnes ◆ マグネットマグネット
hűtőrácshűtőrács ◆ グリルグリル
hűtőszekrényhűtőszekrény ◆ れいぞうこれいぞうこ 【冷蔵庫】 (hűtő)

hűtőtáskahűtőtáska ◆ アアイイスス・・ボボッッククスス ◆ ククーーララーー ◆

クーラーボックスクーラーボックス
hűtőtoronyhűtőtorony ◆ れいきゃくとうれいきゃくとう 【冷却塔】
hűtőventilátorhűtőventilátor ◆ ククーーリリンンググ・・フファァンン ◆ くくうう
れれいいフファァンン 【空冷ファン】 ◆ れれいいききゃゃくくフファァ
ンン 【冷却ファン】

hűtővízhűtővíz ◆ れいきゃくすいれいきゃくすい 【冷却水】
hűtvehűtve szállításszállítás ◆ てていいおおんんゆゆそそうう 【低温輸
送】

hűtve tárolandóhűtve tárolandó ◆ ようれいぞうようれいぞう 【要冷蔵】
hűtve tároláshűtve tárolás ◆ れいぞうれいぞう 【冷蔵】

hüvelyhüvely ◆ かからら 【殻】 „bab hüvelye” 「
まめ

豆の
から

殻
」 ◆ ささやや 【莢、鞘】 „A hüvelyben kis borsó-

szemek voltak.” 「
さや

莢に
わ

は
ちい

小さな
まめ

豆がいくつか
はい

入
っていた。」 ◆ ちちつつここうう 【膣口】 (nemi szerv)
◆ ととううかかんん 【とう管、套管】 (persely) ◆ ははかか
まま 【袴】 (levélhüvely) ◆ ブブッッシシンンググ ◆ ややっっきき
ょょうう 【薬きょう、薬莢】 (töltényhüvely) ◆ よよ
うしょううしょう 【葉鞘】

hüvelyesekhüvelyesek ◆ まめかまめか 【豆科、マメ科】
hüvelyes lánchüvelyes lánc ◆ ブッシュドチェーンブッシュドチェーン
hüvelyeshüvelyes zöldborsózöldborsó ◆ ささややええんんどどうう 【莢豌
豆】

hüvelygombahüvelygomba ◆ ががいいいいんんカカンンジジダダししょょうう 【外
陰カンジダ症】 (vulvovaginalis candidiasis) ◆

ががいいいいんんちちつつカカンンジジダダししょょうう 【外陰膣カンジダ
症】 (vulvovaginalis candidiasis)

hüvelygörcshüvelygörcs ◆ ちつけいれんちつけいれん 【膣痙攣】
hüvelygyulladáshüvelygyulladás ◆ ちつえんちつえん 【腟炎】
hüvelykhüvelyk ◆ イインンチチ 【㏌、㌅、吋、英寸、応】

(25,4 mm) ◇ japánjapán centihüvelykcentihüvelyk りりんん 【厘】
(0,303 mm) ◇ japánjapán hüvelykhüvelyk すすんん 【寸】
(3,03 cm) ◇ japánjapán millihüvelykmillihüvelyk ももうう 【毛】
(0.0303 mm) ◇ japánjapán tizedhüvelyktizedhüvelyk ぶぶ
【分】 (3,03 mm)

HüvelykHüvelyk MatyiMatyi ◆ いいっっすすんんぼぼううしし 【一寸法師】
hüvelykujjhüvelykujj ◆ おやゆびおやゆび 【親指】
hüvelykujj-lenyomathüvelykujj-lenyomat ◆ ぼぼいいんん 【拇印】 „Ott-

hon felejtettem a pecsétnyomómat, ezért

hüvelykujj-lenyomatot adtam.” 「
いんかん

印鑑を
わす

忘れた

ので
ぼいん

拇印を
お

押した。」
hüvelyterméshüvelytermés ◆ ききょょううかか 【莢果】 ◆ ととううかか
【豆果】 ◇ cikkekrecikkekre tagolódótagolódó hüvelyter-hüvelyter-
mésmés せっかせっか 【節果】

hüvelyváladékhüvelyváladék ◆ ああいいええきき 【愛液】 ◆ ちちつつええ
きき 【膣液】 ◆ ちつぶんぴつえきちつぶんぴつえき 【膣分泌液】

hűvöshűvös ◆ すすずずししいい 【涼しい】 „Kellemesen hű-

vös idő.” 「
すず

涼しくて
す

過ごし
やす

易い
てんき

天気。」 ◆ たた
ににんんぎぎょょううぎぎなな 【他人行儀な】 „Ne légy ilyen
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hűvös!” 「
たにんぎょうぎ

他人行儀をやめなさい。」 ◆ つつめめたた

いい 【冷たい】 „Hűvösen válaszolt.” 「
つめ

冷たく
こた

答
えた。」 ◆ ねねつつののなないい 【熱のない】 „Hűvösen

válaszolt.” 「
ねつ

熱のない
へんじ

返事をした。」 ◆ ひひやややや

かかなな 【冷ややかな】 „Hűvös volt a reggel.” 「
ひ

冷

ややかな
あさ

朝だった。」 ◆ ひひんんややりりととししたた „hű-

vös szellő” 「ひんやりとした
かぜ

風」 ◆ れれいいたたんん

なな 【冷淡な】 „hűvös válasz” 「
れいたん

冷淡な
へんじ

返事」
◆ れれいいりりょょううなな 【冷涼な】 „hűvös éghajlat” 「
れいりょう

冷涼 な
きこう

気候」
hűvösenhűvösen ◆ けけんんももほほろろろろにに 【剣もほろろに】

„Hűvösen válaszolt.” 「
けん

剣もほろろに
こた

答えた。」
◆ つつめめたたくく 【冷たく】 (hidegen) „Hűvösen vá-

laszolt.” 「
かれ

彼
わ

は
つめ

冷たく
こた

答えた。」 ◆ ひひややややかかにに
【冷ややかに】 „Hűvösen bánik a nála fiatalab-

bakkal.” 「
じぶん

自分より
としした

年下の
ひと

人を
ひ

冷ややかに
あつか

扱
う。」 ◆ ひひんんややりりとと „hűvös borospince” 「ひん

やりと
すず

涼しいワイン・セラー」 ◆ むむげげにに 【無
下に】 ◆ れれいいたたんんにに 【冷淡に】 „Hűvösen le-

kezeli az embert.” 「
ひと

人を
れいたん

冷淡にあしらう。」

hűvösenhűvösen bánikbánik ◆ そそででににすするる 【袖にする】

„Hűvösen bánt a mostohagyerekével.” 「
ち

血が
つな

繋

がっていない
こども

子供を
そで

袖にしていた。」

hűvösenhűvösen fogadfogad ◆ ははくくぐぐううすするる 【薄遇する】

„A miniszterelnököt hűvösen fogadták.” 「
しゅしょう

首相
わ

は
はくぐう

薄遇された。」
hűvös fogadtatáshűvös fogadtatás ◆ はくぐうはくぐう 【薄遇】
hűvös józansághűvös józanság ◆ れいてつれいてつ 【冷徹】
hűvös levegőhűvös levegő ◆ れいきれいき 【冷気】
hűvöshűvös ősziőszi évszakévszak ◆ ししゅゅううれれいいののここうう 【秋冷
の候】

hűvös őszi levegőhűvös őszi levegő ◆ しゅうれいしゅうれい 【秋冷】
hűvös pillantáshűvös pillantás ◆ はくがんしはくがんし 【白眼視】
hűvösséghűvösség ◆ ささむむけけ 【寒気】 ◆ りりょょううみみ 【涼
味】 ◆ れいたんれいたん 【冷淡】

hűvös tavaszi időhűvös tavaszi idő ◆ はなびえはなびえ 【花冷え】
H-vitaminH-vitamin ◆ ビオチンビオチン
hyoid ívhyoid ív ◆ ぜっこつきゅうぜっこつきゅう 【舌骨弓】
hyomandibulárishyomandibuláris csontcsont ◆ ぜぜつつががくくここつつ 【舌
顎骨】

hyperlipidaemiahyperlipidaemia ◆ ここううししけけっっししょょうう 【高脂血
症】 (sok zsír a vérben) „A hyperlipidaemiától

szélütést kaphatunk.” 「
こうしけっしょう

高脂血症を
ほうち

放置すると
のうこうそく

脳梗塞につながる
きけん

危険が
おお

大きい。」
H-zónaH-zóna ◆ エイチたいエイチたい 【Ｈ帯】
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ii ◆ じじょょううのの 【上の】 (-i) „higiéniai probléma”

「
えいせいじょう

衛生上 の
もんだい

問題」 ◆ ととししててのの (-kénti) „A gyó-

gyítás orvosi kötelesség.” 「
ちりょう

治療
わ

は
いしゃ

医者としての
ぎむ

義務である。」 ◆ ににつつきき 【に就き】 (kénti) „A

napi zsebpénzem ezer jen.” 「
いちにち

一日につき
せん

千
えん

円の
こづか

小遣いがある。」 ◆ のの 【之】 (-i) „Budapesti

vagyok.” 「
わたし

私
わ

はブダペストの
ひと

人です。」 ◇ ki-ki-
lépési kérelemlépési kérelem だっかいとどけだっかいとどけ 【脱会届け】

Ibaraki megyeIbaraki megye ◆ いばらきけんいばらきけん 【茨城県】
ibidemibidem ◆ どうしょよりどうしょより 【同書より】
ibolyaibolya ◆ すすみみれれ 【菫】 (virág) ◆ ババイイオオレレッットト

◆ むらさきむらさき 【紫】 (szín)

ibolyán túliibolyán túli ◆ しがいのしがいの 【紫外の】
ibolyántúliibolyántúli sugársugár ◆ ししががいいせせんん 【紫外線】

(ultraibolya sugár)

ibolyántúliibolyántúli sugárzássugárzás ◆ ししががいいせせんん 【紫外
線】 (ultraibolya sugár)

ibolyaszínibolyaszín ◆ ババイイオオレレッットト ◆ むむららささききいいろろ
【紫色】

ibolyaszínűibolyaszínű ◆ むらさきいろのむらさきいろの 【紫色の】
ICIC ◆ アアイイシシーー 【ＩＣ】 ◆ イインンタターーシシテティィ
【ＩＣ】 (intercity) ◇ customcustom ICIC カカススタタムム・・アア
イシーイシー 【カスタムＩＣ】

icceicce ◆ ハンガリー・リットルハンガリー・リットル (840ml)

icebreakericebreaker koktélkoktél ◆ アアイイススブブレレイイカカーー ◆ アアイイ
スブレーカースブレーカー

ichthiológiaichthiológia ◆ ぎょるいがくぎょるいがく 【魚類学】
ichthiológusichthiológus ◆ ぎぎょょるるいいががくくししゃゃ 【魚類学
者】

ichthyoszauruszichthyoszaurusz ◆ ぎぎょょりりゅゅうう 【魚竜】 (hal-
gyík)

icipiciicipici ◆ ここぢぢんんままりりししたた 【小ぢんまりした】

„Egy icipici házikóban lakik.” 「
こ

小ぢんまりした
うち

家に
す

住んでいる。」 ◆ ちちっっぽぽけけなな „icipici boly-

gó” 「ちっぽけな
わくせい

惑星」

iccsantikaiccsantika ◆ いいちちせせんんだだいい 【一闡提】 (budd-
hista)

icsógaesiicsógaesi hajviselethajviselet ◆ いいちちょょううががええしし 【銀
杏返し】 (női)

idáigidáig ◆ ここここままでで 【ここ迄】 „A busz csak idáig

jár, innen gyalog kell menni.” 「バス
わ

はここまで

しか
こ

来ないので、ここから
わ

は
ある

歩かなければなら
ない。」 ◆ ここれれままでで 【此れまで、此れ迄、こ
れ迄、是迄】 „Idáig nem hibáztam.” 「これま

で
しっぱい

失敗を
まぬが

免 れた。」 ◆ ささっっききままでで „Megállt az

óra, ami idáig még járt.” 「さっきまで
うご

動いてい

た
とけい

時計が
と

止まった。」 ◇ egészeegésze idáigidáig つついいささ
っっききままでで „Egészen idáig aludtam.” 「ついさっ

きまで
ね

寝ていた。」
idáigidáig csinálcsinál ◆ くくるる 【来る、來る】 „Idáig egyre

csak tűrtem.” 「ずっと
がまん

我慢してきた。」

ideide ◆ ここここにに 【此処に】 „Ideteszem a vázát.”

「
かびん

花瓶をここに
お

置く。」 ◆ ここここへへ koko-e „Mi-

kor jöttél ide?” 「いつここ
え

へ
き

来ましたか？」 ◆

ここっっちち „Nézz ide!” 「こっち
む

向いて！」 ◆ ここっっ
ちちののほほううにに 【こっちの方に】 „Álljon ide!” 「こ

っちの
ほう

方に
た

立って
くだ

下さい。」 ◇ ideide vagyvagy odaoda
ととははいいええ 【とは言え】 to-va ie „Szándékosság
ide vagy oda, mégiscsak segítettem egy gonoszte-

vőnek.” 「
し

知らなかったと
わ

はいえ、
けっきょく

結局
はんざいしゃ

犯罪者

を
てつだ

手伝った。」
ideaidea ◆ イデアイデア ◆ りねんりねん 【理念】
ideadidead ◆ ととっっててくくれれるる 【取ってくれる】 „Idead-

nád a sót?” 「お
しお

塩を
と

取ってくれる？」 ◆ ととるる

【取る】 „Add ide a sót!” 「
しお

塩を
と

取って！」

ideálideál ◆ りりそそうう 【理想】 „ideál és valóság közti

különbség” 「
りそう

理想と
げんじつ

現実との
さ

差」 ◆ りりそそううののひひ

とと 【理想の人】 „Az erős férfi az ideálja.” 「
かのじょ

彼女

の
りそう

理想の
おとこ

男
わ

はたくましい。」
ideálisideális ◆ ううっっててつつけけのの 【打って付けの、打っ
てつけの】 „Ez ideális hely kilátótorony építé-
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séhez.” 「これ
わ

は
てんぼうだい

展望台の
けんちく

建築に
わ

はうってつけの
ばしょ

場所だ。」 ◆ おおああつつららええむむききのの 【お誂え向き
の、御誂え向きの、おあつらえ向きの】 „ideá-

lis helyzet” 「お
あつら

誂 え
む

向きの
じょうきょう

状況 」 ◆ ここううてて
ききなな 【好適な】 „Ez a tengerpart ideális hely az

erőmű építéséhez.” 「この
かいがん

海岸
わ

は
はつでんしょ

発電所の
けんせつ

建設

に
こうてき

好適な
ばしょ

場所だ。」 ◆ ぜぜっっここううのの 【絶好の】
(legkedvezőbb) „Ez a hely ideális a meteoritok

kereséséhez.” 「ここ
わ

は
いんせき

隕石を
み

見つけるに
わ

は
ぜっこう

絶好

の
ばしょ

場所です。」 ◆ りりそそううててききなな 【理想的な】

„Milyen az ideális nő?” 「どんな
ひと

人が
りそうてき

理想的な
じょせい

女性ですか？」 ◆ りりそそううのの 【理想の】 „ideális

testsúly” 「
りそう

理想の
たいじゅう

体重 」

ideálisideális értékérték ◆ ひひょょううじじゅゅんんちち 【標準値】 (el-
fogadott érték) „A vérnyomás ideális értéke 120.”

「
けつあつ

血圧の
ひょうじゅんち

標準値
わ

は
ひゃくにじゅう

１２０ です。」
ideálisideális folyadékfolyadék ◆ りりそそううりりゅゅううたたいい 【理想流
体】

ideális képideális kép ◆ りそうぞうりそうぞう 【理想像】
idealistaidealista ◆ かかんんねねんんししゅゅぎぎししゃゃ 【観念主義
者】 ◆ かかんんねねんんろろんんししゃゃ 【観念論者】 ◆ ゆゆいい
ししんんろろんんししゃゃ 【唯心論者】 ◆ りりそそううかか 【理想
家】 ◆ りりそそううししゅゅぎぎししゃゃ 【理想主義者】 ◆ りり
そうにもえるそうにもえる 【理想に燃える】

idealista elméletidealista elmélet ◆ りそうろんりそうろん 【理想論】
ideálisideális testsúlytestsúly ◆ シシンンデデレレララたたいいじじゅゅうう 【シ
ンデレラ体重】 (nőknél)

ideális világideális világ ◆ りそうきょうりそうきょう 【理想郷】
idealizálidealizál ◆ りりそそううかかすするる 【理想化する】 (ide-

álissá tesz) „Idealizálja a szerelmét.” 「
あい

愛する
ひと

人を
りそうか

理想化する。」 ◆ りりそそううててききななももののととししてて
ああつつかかうう 【理想的なものとして扱う】 (ideális-
ként kezel)

idealizálásidealizálás ◆ りそうかりそうか 【理想化】
idealizmusidealizmus ◆ かかんんねねんんししゅゅぎぎ 【観念主義】 ◆

かかんんねねんんろろんん 【観念論】 ◆ ゆゆいいししんんろろんん 【唯
心論】 ◆ りそうしゅぎりそうしゅぎ 【理想主義】

ideátideát ◆ ここちちららががわわ 【こちら側】 „Az igazság

ideát van.” 「こちら
がわ

側
わ

は
ただ

正しい。」

idébbidébb ◆ ててままええにに 【手前に】 „Idébb húztam a

széket.” 「
いす

椅子を
てまえ

手前に
ひ

引いた。」 ◆ ももっっととここ
っっちちへへ motto koccsi-e „Gyere idébb!” 「もっと

こっち
え

へ
き

来て！」
idébbidébb lévőlévő ◆ ててままええのの 【手前の】 (megelőző)
„A lámpától eggyel idébb lévő utcába forduljon!”

「
しんごう

信号の
てまえ

手前の
みち

道を
ま

曲がってください。」
idecsalidecsal ◆ ひひききつつけけるる 【引きつける、引き付け
る、惹きつける、惹き付ける】 „A hússzag ide-

csalta a macskákat.” 「
にく

肉の
にお

匂い
わ

は
ねこ

猫をひきつけ
た。」

idecsalogatidecsalogat ◆ おおびびききよよせせるる 【おびき寄せる、
誘き寄せる】 „Kolbásszal idecsalogattam a ku-

tyát.” 「ソーセージで
いぬ

犬をおびき
よ

寄せた。」 ◆

ひひききよよせせるる 【引き寄せる、引きよせる】 „A fi-

nom étel idecsalogatja a vendégeket.” 「
おい

美味し

い
りょうり

料理
わ

は
きゃく

客 を
ひ

引き
よ

寄せる。」
idecsődülidecsődül ◆ おおししかかけけるる 【押しかける、押し掛

ける】 „Mindenki idecsődült.” 「
ぜんいん

全員が
お

押しか
けてきた。」

ideérkezikideérkezik ◆ ととううたたつつすするる 【到達する】 „A za-

rándok messze földről érkezett ide.” 「
じゅんれいしゃ

巡礼者
わ

は
とお

遠くからここに
とうたつ

到達した。」
idefáradidefárad ◆ おおここししくくだだささるる 【お越し下さる、
お越しくださる】 „Köszönöm, hogy idefáradt!”

「お
こ

越し
くだ

下さってありがとうございます。」
idefáradásidefáradás ◆ ごごそそくくろろうう 【ご足労、御足労】

„Köszönjük, hogy idefáradt!” 「ご
そくろう

足労
いただ

頂 きあり
がとうございました。」 ◆ そそくくろろうう 【足労】
„Elnézést kérek, hogy ide kell fáradnia.” 「ご
そくろう

足労おかけしますが、
よろ

宜しくお
ねが

願いします。」
idefárasztidefáraszt ◆ よよびびたたててるる 【呼び立てる、呼立
てる】 „Elnézést, hogy idefárasztottam ebben a

melegben!” 「この
あつ

暑さの
なか

中、お
よ

呼び
た

立てして
もう

申

し
わけ

訳ありません。」
idegideg ◆ ししんんけけいい 【神経】 „Pattanásig feszültek

az idegeim.” 「
しんけい

神経が
は

張り
つ

詰めていた。」 ◆ つつ

るる 【弦、絃、鉉】 (húr) „Az íj idege.” 「
ゆみ

弓の
つる

弦。」 ◆ ゆゆみみづづるる 【弓弦】 (íjon) ◇ efferensefferens
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idegideg ええんんししんんせせいいししんんけけいい 【遠心性神経】 ◇

érzékelőidegérzékelőideg ちちかかくくししんんけけいい 【知覚神経】 ◇

érzékszerviérzékszervi idegideg かかんんかかくくししんんけけいい 【感覚神
経】 ◇ érzőidegérzőideg ちちかかくくししんんけけいい 【知覚神経】
◇ kötélbőlkötélből vannakvannak azaz idegeiidegei ししんんけけいいががふふ
とといい 【神経が太い】 ◇ látóideglátóideg ししししんんけけいい
【視神経】 ◇ megviselimegviseli azaz idegeitidegeit ししんんけけ
いいににここたたええるる 【神経に応える、神経に堪える】
„A sűrű földrengések megviselték az idegeinket.”

「
ひんぱつ

頻発している
じしん

地震が
しんけい

神経に
こた

応えた。」 ◇ mo-mo-
torostoros idegideg ううんんどどううししんんけけいい 【運動神経】 ◇

mozgatóidegmozgatóideg ううんんどどううししんんけけいい 【運動神経】
◇ nemnem bírjabírja idegekkelidegekkel ししんんけけいいががももたたなないい
【神経が持たない】 „Nem bírom idegekkel, ha

valaki csámcsog.” 「
だれ

誰かが
おと

音を
た

立てて
た

食べると
しんけい

神経が
も

持たない。」 ◇ perifériásperifériás idegideg ままっっしし
ょうしんけいょうしんけい 【末梢神経】

idegállapotidegállapot ◆ せせいいししんんじじょょううたたいい 【精神状
態】 „Ebben az idegállapotban nem tudok vezet-

ni.” 「この
せいしんじょうたい

精神状態 で
わ

は
うんてん

運転できない。」

idegbajidegbaj ◆ ししんんけけいいししょょうう 【神経症】 ◆ ししんんけけ
いしょうがいいしょうがい 【神経障害】 ◆ ノイローゼノイローゼ

idegbecsípődésidegbecsípődés ◆ ヘルニアヘルニア (porckorongsérv)

idegbetegidegbeteg ◆ ししんんけけいいししょょううかかんんじじゃゃ 【神経症
患者】 ◆ せせいいししんんししょょううががいいししゃゃ 【精神障害
者】 ◆ ノノイイロローーゼゼかかんんじじゃゃ 【ノイローゼ患
者】

idegbetegségidegbetegség ◆ せせいいししんんししょょううががいい 【精神障
害】 ◆ ノノイイロローーゼゼ „Idegbetegséget kapott.”
「ノイローゼにかかった。」

idegcsillapítóidegcsillapító ◆ せせいいししんんよよくくせせいいややくく 【精神
抑制薬】 ◆ ちんせいざいちんせいざい 【鎮静剤】

idegcsőidegcső ◆ しんけいかんしんけいかん 【神経管】
idegdúcidegdúc ◆ しんけいせつしんけいせつ 【神経節】
idegeireidegeire megymegy ◆ ああたたままににくくるる 【頭にくる、頭
に来る】 „Az idegeimre megy a szomszéd az örö-

kös kopácsolásával.” 「あの
りんか

隣家からくる
た

絶え
ま

間

ない
かなづち

金槌を
う

打つような
おと

音に
わ

は
あたま

頭 にくる。」 ◆

ししんんけけいいににささわわるる 【神経に触る】 „Idegeimre

megy ez a zaj.” 「この
そうおん

騒音
わ

は
しんけい

神経に
さわ

触る。」 ◆

ノノイイロローーゼゼににおおいいここむむ 【ノイローゼに追い込
む】 „A rossz diákok a tanár idegeire mentek.”

「
わる

悪い
せいと

生徒
たち

達
わ

は
せんせい

先生をノイローゼに
お

追い
こ

込ん
だ。」

idegenidegen ❶ ががいいここくくのの 【外国の】 (külföldi)
„Meglepődtem az idegen szavak hallatán ebben a

kis faluban.” 「こんな
ちい

小さい
むら

村で
がいこく

外国の
ことば

言葉を
き

聞いて
おどろ

驚 いた。」 ❷ ななじじみみののなないい 【馴染みの

ない】 „Egy idegen helyre mentem.” 「
なじ

馴染み

のない
ところ

所 に
たび

旅をした。」 ❸ ししららなないい 【知らな
い】 (ismeretlen) „A kertben lófrál egy idegen

macska.” 「
にわ

庭に
し

知らない
ねこ

猫がうろついてい
る。」 ❹ ふふななれれなな 【不慣れな】 „Idegen helyen

könnyű eltévedni.” 「
ふな

不慣れな
とち

土地で
わ

は
まよ

迷いや
すい。」 ❺ よよそそもものの 【よそ者】 „Befogadják

az idegeneket.” 「よそ
もの

者を
う

受け
い

入れる。」 ◆ いい
ししつつなな 【異質な】 „Toleráns az idegen kultú-

rával szemben.” 「
いしつ

異質な
ぶんか

文化に
たい

対して
かんよう

寛容であ
る。」 ◆ いいじじんん 【異人】 (ember) ◆ いいほほうう
じじんん 【異邦人】 ◆ いいよよううなな 【異様な】 (fur-
csa) „Tőlem idegen eszközökhöz nyúltam.” 「
いよう

異様な
しゅだん

手段をとった。」 ◆ エエイイリリアアンン ◆ ががいい
じじんん 【外人】 (ember) ◆ ががいいららいい 【外来】

„idegen kultúra” 「
がいらい

外来
ぶんか

文化」 ◆ ががいいららいいししゃゃ
【外来者】 „Idegeneknek belépni tilos!” 「
がいらいしゃ

外来者の
た

立ち
い

入り
きんし

禁止」 ◆ ががいいららいいのの 【外来
の】 (külföldről jött) „Ez idegen szokás.” 「こ

れ
わ

は
がいらい

外来の
しゅうかん

習慣 です。」 ◆ ここううろろののひひとと 【行
路の人】 (utcai ember) ◆ そそええんんなな 【疎遠な】

„idegen tudományterület” 「
そえん

疎遠な
ぶんや

分野」 ◆ たた
ここくくじじんん 【他国人】 ◆ たたににんん 【他人】 (em-
ber) „Idegen kézre került a családunk háza.” 「
じっか

実家
わ

は
たにん

他人の
て

手に
わた

渡った。」 ◆ ととううじじんん 【唐
人】 ◆ ととららいいじじんん 【渡来人】 (ember) ◆ ババ
タタくくささいい 【バタ臭い】 „idegenül hangzó kifeje-

zés” 「バタ
くさ

臭い
ひょうげん

表現 」 ◆ ふふああんんなないいなな 【不案

内な】 „Számomra idegen ez a város.” 「これ
わ

は
わたし

私 にとって
ふあんない

不案内な
まち

町です。」 ◆ べべつつじじんんのの
【別人の】 (másik emberé) „A zakóján egy ide-

gen hajszál volt.” 「
うわぎ

上着に
べつじん

別人の
かみ

髪の
け

毛がつい
ていた。」 ◆ ままままここ 【継子】 „idegenként ke-

zelés” 「
ままこ

継子
あつか

扱 い」 ◆ みみししららぬぬ 【見しらぬ、

見知らぬ】 (ismeretlen) „Idegen ország.” 「
みし

見知

らぬ
くに

国。」 ◆ みみずずししららずずのの 【見ず知らずの】
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„idegen ország” 「
み

見ず
し

知らずの
くに

国」 ◆ よよそそ
【余所、他所】 „A vállalati titok idegenek kezé-

be került.” 「
きぎょうひみつ

企業秘密
わ

はよそに
も

漏れた。」 ◆ よよ
そそのの 【余所の、他所の】 „Megszólított egy ide-

gen néni.” 「よそのおばさんに
こえ

声をかけられ
た。」 ◆ よよそそののひひとと 【よその人、余所の人、
他所の人】 ◇ egymásegymás számáraszámára idegenidegen たたにに
んんどどううしし 【他人同士】 „Idegenek vagyunk egy-

más számára.” 「
わたしたち

私達
わ

は
たにんどうし

他人同士です。」 ◇

idegenidegen állampolgárállampolgár ががいいここくくじじんん 【外国人】
◇ idegenanyagidegenanyag いいぶぶつつ 【異物】 „Idegenagyag

jutott a szemébe.” 「
め

目に
いぶつ

異物が
はい

入った。」 ◇

idegengyűlöletidegengyűlölet ががいいここくくじじんんけけんんおお 【外国人
嫌悪】 ◇ idegenkéntidegenként kezelkezel たたににんんああつつかかいい
ににすするる 【他人扱いにする】 ◇ nemkívánatosnemkívánatos
idegenidegen ふふりりょょううががいいここくくじじんん 【不良外国人】
◇ vadidegenvadidegen あかのたにんあかのたにん 【赤の他人】

idegenidegen állampolgárállampolgár ◆ ががいいここくくじじんん 【外国
人】

idegenanyagidegenanyag ◆ いいぶぶつつ 【異物】 „Idegenagyag

jutott a szemébe.” 「
め

目に
いぶつ

異物が
はい

入った。」 ◆ きき
ょょううざざつつぶぶつつ 【夾雑物、きょう雑物】 ◆ ここんん
にゅうぶつにゅうぶつ 【混入物】

idegenbeliidegenbeli játékjáték ◆ ええんんせせいいししああいい 【遠征試
合】

idegenbenidegenben tartózkodástartózkodás ◆ ざざいいりりゅゅうう 【在
留】

idegenbenidegenben tartózkodiktartózkodik ◆ ざざいいりりゅゅううすするる
【在留する】

idegenbenidegenben tartózkodótartózkodó ◆ ざざいいりりゅゅううのの 【在留
の】

idegenbenidegenben tartózkodótartózkodó japánjapán ◆ ざざいいりりゅゅううほほ
うじんうじん 【在留邦人】

idegenekidegenek kiűzésekiűzése ◆ じじょょうういい 【攘夷】 ◇ csá-csá-
szárszár tiszteletetisztelete ésés idegenekidegenek kiűzésekiűzése そそんん
のうじょういのうじょうい 【尊皇攘夷】

idegenekidegenek kiűzésétkiűzését hirdetőhirdető eszmeeszme ◆ じじょょうう
いろんいろん 【攘夷論】

idegenidegen elemelem ◆ いいぶぶんんしし 【異分子】 „idegen ele-

mek a társadalomban” 「
しゃかい

社会の
いぶんし

異分子」

idegenellenesidegenellenes ◆ ははいいががいいててききなな 【排外的な】

„idegenellenes eszme” 「
はいがいてき

排外的な
しそう

思想」

idegenellenesidegenellenes érzületérzület ◆ ははいいががいいかかんんじじょょうう
【排外感情】

idegenellenesidegenellenes mozgalommozgalom ◆ ははいいががいいううんんどどうう
【排外運動】

idegenellenességidegenellenesség ◆ はいがいはいがい 【排外】
idegenidegen emberember ◆ ししららなないいひひとと 【知らない人】

(ismeretlen ember) „Idegen embertől ne fogadj

el semmit!” 「
し

知らない
ひと

人から
もの

物をもらわない
で！」 ◆ ろぼうのひとろぼうのひと 【路傍の人】

idegen eszmeidegen eszme ◆ がいらいしそうがいらいしそう 【外来思想】
idegenidegen fajfaj ◆ いいじじんんししゅゅ 【異人種】 ◆ ががいいらら
いしゅいしゅ 【外来種】

idegenforgalmiidegenforgalmi hivatalhivatal ◆ かかんんここううああんんなないい
じじょょ 【観光案内所】 ◆ りりょょここううああんんなないいじじょょ
【旅行案内所】

idegenforgalomidegenforgalom ◆ かかんんここうう 【観光】 (turiz-
mus) ◆ かかんんここううききゃゃくくすすうう 【観光客数】 (tu-
risták száma) „Itt nyáron nagy az idegenforga-

lom.” 「この
へん

辺
わ

は
なつ

夏の
かんこうきゃくすう

観光客数 が
おお

多い。」 ◆ かか
んんここううぎぎょょうう 【観光業】 „Idegenforgalomban

dolgozik.” 「
かんこうぎょう

観光業 で
はたら

働 く。」

idegen földidegen föld ◆ いきょういきょう 【異郷、異境】
idegenidegen földönföldön meghalmeghal ◆ かかくくししすするる 【客死す
る】 „Idegen földön, Törökországban halt meg.”

「トルコで
かくし

客死した。」
idegenidegen földönföldön meghalnimeghalni ◆ かかくくしし 【客死】 ◆

きゃくしきゃくし 【客死】
idegengyűlöletidegengyűlölet ◆ ががいいここくくじじんんけけんんおお 【外国
人嫌悪】 ◆ ががいいここくくじじんんははいいせせきき 【外国人排
斥】 (xenofóbia) ◆ ゼゼノノフフォォビビアア (xenofóbia) ◆

はいがいしゅぎはいがいしゅぎ 【排外主義】
idegengyűlölőidegengyűlölő ◆ ははいいががいいててききなな 【排外的な】

„idegengyűlölő ország” 「
はいがいてき

排外的な
くに

国」

idegenidegen hajóhajó ◆ くくろろふふねね 【黒船】 ◆ ここううももううせせ
んん 【紅毛船】 ◆ なんばんせんなんばんせん 【南蛮船】

idegenidegen invázióinvázió ◆ ががいいててききののししんんににゅゅうう 【外敵
の侵入】

idegenkedésidegenkedés ◆ てていいここうう 【抵抗】 „idegenke-

dés az új dolgoktól” 「
あたら

新 しいもの
え

への
ていこう

抵抗」 ◆

ていこうかんていこうかん 【抵抗感】
idegenkedikidegenkedik ◆ おおそそれれるる 【恐れる、怖れる、惧
れる、畏れる、懼れる】 (tart tőle) „Idegenke-

dik az új dolgoktól.” 「
あたら

新 しいものを
おそ

恐れてい
る。」 ◆ てていいここううかかんんががああるる 【抵抗感があ
る】 „Idegenkedik a számítógéptől.” 「コンピュ
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ータに
ていこうかん

抵抗感がある。」 ◆ ななじじめめなないい 【馴染
めない】 „Az az ember idegenkedik a külföldiek-

től.” 「
かれ

彼
わ

は
がいこくじん

外国人に
なじ

馴染めない。」

idegenkéntidegenként kezelkezel ◆ たたににんんああつつかかいいににすするる
【他人扱いにする】

idegenkéntidegenként viselkedésviselkedés ◆ たたににんんぎぎょょううぎぎ
【他人行儀】 „Miért viselkedsz idegenként?” 「
なん

何でそんな
たにんぎょうぎ

他人行儀な
はな

話し
かた

方をするの？」
idegenidegen kézkéz ◆ ひひととでで 【人手】 „Idegen kéz által

halt meg.” 「
かれ

彼
わ

は
ひとで

人手にかかった。」

idegenkezűségidegenkezűség ◆ たたささつつ 【他殺】 (gyilkosság)

„A rendőrség idegenkezűséget feltételez.” 「
けいさつ

警察

によると
たさつ

他殺の
かのうせい

可能性がある。」
idegenidegen környezetbekörnyezetbe kerültkerült macskamacska ◆ かかりりてて
ききたたねねここ 【借りてきた猫】 „Az új dolgozó olyan
csendes volt, mint egy idegen környezetbe került

macska.” 「
しんにゅうしゃいん

新入社員
わ

は
か

借りてきた
ねこ

猫のように
おとな

大人しかった。」
idegen kultúraidegen kultúra ◆ いぶんかいぶんか 【異文化】
idegenlégióidegenlégió ◆ がいじんぶたいがいじんぶたい 【外人部隊】
idegenidegen megtermékenyítésmegtermékenyítés ◆ いいけけいいここううははいい
【異系交配】

idegennekidegennek érezérez ◆ いいわわかかんんををおおぼぼええるる 【違和
感を覚える】 ◆ いいわわかかんんををかかんんじじるる 【違和感
を感じる】 „Az öregember idegennek érezte ma-

gát a sok fiatal között.” 「お
としよ

年寄り
わ

はたくさんの
わかもの

若者の
かん

間で
いわかん

違和感を
かん

感じた。」
idegennek érzésidegennek érzés ◆ いわかんいわかん 【違和感】
idegenidegen országország ◆ いいききょょうう 【異郷、異境】

(messzire lévő) ◆ いいここくく 【異国】 „Életemben

először léptem idegen ország földjére.” 「
う

生まれ

て
はじ

初めて
いこく

異国の
ち

地を
ふ

踏んだ。」 ◆ いいほほうう 【異
邦】

idegenrendészetiidegenrendészeti hivatalhivatal ◆ いいみみんんききょょくく
【移民局】 (bevándorlási hivatal)

idegenségidegenség ◆ いいわわかかんん 【違和感】 ◆ ふふななれれ
【不慣れ】

idegen szóidegen szó ◆ がいらいごがいらいご 【外来語】
idegentestidegentest ◆ いぶついぶつ 【異物】

idegentest-csapdaidegentest-csapda ◆ ゴゴミミととりりフフィィルルタターー
【ゴミ取りフィルター】

idegen test lenyeléseidegen test lenyelése ◆ ごえんごえん 【誤嚥】
idegenidegen tollakkaltollakkal ékeskedikékeskedik ◆ ててががららををよよここ
どどりりすするる 【手柄を横取りする】 „A kollégám

idegen tollakkal ékeskedik.” 「
どうりょう

同僚
わ

は
たにん

他人の
てがら

手柄を
よこど

横取りしている。」 ◆ ははななししををううけけううりり
すするる 【話を受け売りする、話を受売りする、話
を請け売りする、話を請売りする】 „Sajnos,

szokása idegen tollakkal ékeskedni.” 「
かれ

彼
わ

は
ざんねん

残念

なことに
はなし

話 を
う

受け
う

売りする
くせ

癖がある。」
idegenülidegenül hangzóhangzó ◆ ききききななれれてていいなないい 【聞き
慣れていない、聞き馴れていない】 „idegenül

hangzó szó” 「
き

聞き
な

慣れていない
ことば

言葉」

idegen vallásidegen vallás ◆ いきょういきょう 【異教】
idegen vallásúidegen vallású ◆ いきょうといきょうと 【異教徒】
idegenidegen váltóváltó ◆ かかわわせせ 【為替】 ◆ かかわわせせててがが
たた 【為替手形】 „Az áruért fizetségül 50 ezer je-

nes idegen váltót bocsátott ki.” 「
しょうひん

商品 の
だいきん

代金と

して
ご

５
まん

万
えん

円の
かわせてがた

為替手形を
ふ

振り
だ

出した。」
idegenvezetésidegenvezetés ◆ ガガイイドドののししごごとと 【ガイドの
仕事】 „Idegenvezetéssel foglalkozom.” 「ガイ

ドの
しごと

仕事をしている。」 ◆ ててんんじじょょうう 【添
乗】 (járműs)

idegenvezetőidegenvezető ◆ ああんんなないいににんん 【案内人】 ◆

ガガイイドド „idegenvezetős turistabusz” 「ガイド
つ

付

きの
かんこう

観光バス」 ◆ ココンンダダククタターー ◆ ツツアアーー・・ココ
ンンダダククタターー ◆ ててんんじじょょうういいんん 【添乗員】 (jár-
műs) ◇ buszos idegenvezetőbuszos idegenvezető バス・ガイドバス・ガイド

idegen vizekidegen vizek ◆ がいこくこうろがいこくこうろ 【外国航路】
idegen nyelvidegen nyelv ◆ がいこくごがいこくご 【外国語】
idegen nyelvű könyvidegen nyelvű könyv ◆ ようしょようしょ 【洋書】
idegenidegen nyelvűnyelvű könyvekkönyvek osztályaosztálya ◆ よよううししょょ
ぶぶ 【洋書部】

idegenidegen nyelvűnyelvű könyvesboltkönyvesbolt ◆ よよううししょょせせんんもも
んてんんてん 【洋書専門店】

idegenidegen nyelvűnyelvű újságújság ◆ ががいいしし 【外紙】 ◆ がが
いじしいじし 【外字紙】

idegesideges ◆ いいららいいららすするる 【苛苛する、苛々する】

„Ideges voltam a lassú ügyintézés miatt.” 「
てつづ

手続

きの
おそ

遅さにいらいらした。」 ◆ いいららだだつつ 【苛
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立つ】 „Ha ideges vagyok, mélyeket lélegzem.”

「
いらだ

苛立った
とき

時には
しんこきゅう

深呼吸する。」 ◆ ききががくくささるる
【気が腐る】 ◆ ききががたたつつ 【気が立つ】 „Ideges
vagyok, mert nem haladok a munkámmal.” 「
しごと

仕事がはかどらないので
き

気が
た

立っている。」 ◆

ししんんけけいいががたたかかぶぶるる 【神経が高ぶる】 ◆ ししんん
けけいいししつつなな 【神経質な】 (természetű) ◆ たたかか
ぶぶるる 【高ぶる、昂る】 „Ideges voltam, hogy

már harmadszor nem sikerült.” 「すでに
さんど

３度も
しっぱい

失敗したので
しんけい

神経が
たか

高ぶった。」 ◆ むむししゃゃくくしし

ゃゃすするる „Ma valahogy ideges vagyok.” 「
きょう

今日は
なに

何
かむしゃくしゃする。」 ◇ idegesideges leszlesz いいららつつ
くく 【苛つく】 „Ideges lettem, mert nem sikerült

kinyitnom a dobozt.” 「
はこ

箱が
ひら

開かなくていらつい
た。」

idegesenidegesen ◆ いいららいいららししてて 【苛苛して、苛々し
て】 „Idegesen vakartam a fejem.” 「いらいらし

て
あたま

頭 を
か

掻いた。」 ◆ いいららだだっってて 【苛立って】

„Idegesen bevágta az ajtót.” 「
いらだ

苛立ってドアをバ

タンと
し

閉めた。」 ◆ おおここっってて 【怒って】 (mér-
gesen) ◆ かかりりかかりり „Ideges a sok munka miatt.”

「
いそが

忙 しさにカリカリしている。」 ◆ ももどどかかしし
そそううにに „Idegesen válaszolt.” 「もどかしそうに
こた

答えた。」
idegesítidegesít ◆ いいららいいららささせせるる 【苛々させる】

„Idegesít a trombitajátéka.” 「
かれ

彼のトランペット
わ

は
わたし

私 をいらいらさせる。」 ◆ ししんんけけいいににささわわ
るる 【神経に障る】 „Idegesített az éles hangja.”

「
かれ

彼の
かんだか

甲高い
こえ

声が
しんけい

神経に
さわ

障った。」
idegesítiidegesíti aa hangjahangja ◆ みみみみににつつくく 【耳に付く】
„A csöpögő vízcsap hangja idegesített, és nem

tudtam aludni.” 「
じゃぐち

蛇口の
みず

水のポツンポツンとい

う
おと

音が
みみ

耳に
つ

付いて
ねむ

眠れなかった。」
idegesítőidegesítő ◆ ああたたままににくくるる 【頭にくる、頭に来

る】 „Idegesítő a közönye.” 「あの
ひと

人の
むかんしん

無関心に
あたま

頭 に
く

来る。」 ◆ いいららだだたたししいい 【苛立たしい】

„Idegesítő pasas.” 「
いらだ

苛立たしい
やつ

奴だ。」 ◆ ううざざ
いい ◆ ううざざっったたいい ◆ けけむむたたいい 【煙たい】 „A fő-

nököm idegesítő.” 「ボス
わ

は
けむ

煙たい
そんざい

存在だ。」 ◆

つつららににくくいい 【面憎い】 „Idegesítően lassan be-

szél.” 「つらにくいほどゆっくり
はな

話す。」 ◆ はは
ららががたたつつよよううなな 【腹が立つような】 „idegesítő

ember” 「
はら

腹が
た

立つような
ひと

人」 ◆ ははららだだたたししいい
【腹立たしい】 „Nincs még egy ilyen idegesítő

ügyfél.” 「こんな
はらだ

腹立たしい
きゃく

客
わ

はいない。」

idegesítőenidegesítően ◆ ににくくららししいいほほどど 【憎らしいほ

ど】 „Idegesítően pontos.” 「
かれ

彼
わ

は
にく

憎らしいほど
せいかく

正確だ。」
idegesítően butaidegesítően buta ◆ のろくさいのろくさい 【鈍臭い】
idegesítően lassúidegesítően lassú ◆ のろくさいのろくさい 【鈍臭い】
idegeskedésidegeskedés ◆ ししょょううそそうう 【焦燥、焦躁】
„Sok éjszakán át nem tudtam aludni az ideges-

kedéstől.” 「
しょうそう

焦燥 にかられて
ねむ

眠れない
よる

夜が
つづ

続い
た。」

idegeskedikidegeskedik ◆ ききももををややくく 【肝を焼く】 ◆ ししんん
ぱぱいいすするる 【心配する】 (aggódik) „Idegeskedik a

gyerek miatt.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
こども

子供のことで
しんぱい

心配してい
る。」 ◆ スストトレレススををかかんんじじるる 【ストレスを感
じる】 (stresszel) „Idegeskedek a munkahelye-

men.” 「
しょくば

職場でストレスを
かん

感じる。」 ◆ びびくくびび
くくすするる (fél) „Ne idegeskedj!” 「びくびくしない
で！」 ◆ ややききももききすするる „Idegeskedtem a rossz

időjárás miatt.” 「すっきりしない
てんき

天気にやきも
きした。」

idegesideges leszlesz ◆ いいららつつくく 【苛つく】 „Ideges let-
tem, mert nem sikerült kinyitnom a dobozt.” 「
はこ

箱が
ひら

開かなくていらついた。」 ◆ ささささくくれれだだつつ
【ささくれ立つ】 ◆ ささささくくれれるる „Ideges va-

gyok.” 「
しんけい

神経がささくれている。」 ◆ ししんんけけいい
ををととががららせせるる 【神経を尖らせる】 „Ideges va-

gyok a zajtól.” 「
そうおん

騒音に
しんけい

神経を
とが

尖らせている。」

idegességidegesség ◆ ああせせりり 【焦り】 „A versenyző ide-
ges volt, mert nem tudott javítani az idején.” 「
せんしゅ

選手
わ

は
きろく

記録が
の

伸びなくて
あせ

焦りを
かん

感じた。」 ◆ いい
ららだだちち 【苛立ち】 ◆ ききんんちちょょうう 【緊張】 (fe-
szültség) ◆ しんけいしつしんけいしつ 【神経質】

idegességidegesség levezetéselevezetése ◆ ガガススぬぬきき 【ガス抜
き】

idegesséidegessé válikválik ◆ ううわわずずるる 【上擦る、上ずる】
idegfájásidegfájás ◆ しんけいびょうしんけいびょう 【神経病】
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idegfeszültségidegfeszültség ◆ ききんんちちょょうう 【緊張】 „Ideg-

feszültségben él.” 「
きんちょう

緊張
じょうたい

状態 で
い

生きてい
る。」 ◆ ししんんけけいいににききんんちちょょうう 【神経の緊
張】

idegfonatidegfonat ◆ ししんんけけいいそそうう 【神経叢】 ◇ karikari
idegfonatidegfonat わわんんししんんけけいいそそうう 【腕神経叢】 ◇

nyakinyaki idegfonatidegfonat けけいいししんんけけいいそそうう 【頚神経
叢】

ideggázideggáz ◆ しんけいガスしんけいガス 【神経ガス】
ideghártya-leválásideghártya-leválás ◆ ももううままくくははくくりり 【網膜
剥離】

idegi ellátásidegi ellátás ◆ しんけいしはいしんけいしはい 【神経支配】
idegi lemezidegi lemez ◆ しんけいばんしんけいばん 【神経板】
idegimpulzusidegimpulzus ◆ ししんんけけいいイインンパパルルスス 【神経イ
ンパルス】

idegingerület-átvivőidegingerület-átvivő ◆ ししんんけけいいででんんたたつつぶぶっっ
しつしつ 【神経伝達物質】

ideg-izomideg-izom kapcsolatkapcsolat ◆ ししんんけけいいききんんせせつつごごうう
ぶぶ 【神経筋接合部】 (kapcsolódási pont) „ideg-

izom kapcsolat betegségei” 「
しんけいきんせつごうぶ

神経筋接合部の
しょうがい

障害 」
idegkimerültségidegkimerültség ◆ ししんんけけいいののつつかかれれ 【神経の
疲れ】

idegkötegidegköteg ◆ ししんんけけいいそそくく 【神経束】 ◇ belsőbelső
idegkötegidegköteg なないいそそくくししんんけけいいそそくく 【内側神経
束】 ◇ külsőkülső idegkötegidegköteg ががいいそそくくししんんけけいいそそ
くく 【外側神経束】

idegközpontidegközpont ◆ ししんんけけいいちちゅゅううすすうう 【神経中
枢】

idegmagidegmag ◆ しんけいかくしんけいかく 【神経核】
idegméregidegméreg ◆ しんけいどくしんけいどく 【神経毒】
idegnövekedésiidegnövekedési faktorfaktor ◆ ししんんけけいいせせいいちちょょうう
いんしいんし 【神経成長因子】 (NGF)

idegosztályidegosztály ◆ せせいいししんんかか 【精神科】 (pszichi-
átria)

idegölésidegölés ◆ ししんんけけいいちちりりょょうう 【神経治療】
(gyökérkezelés)

idegöléstidegölést végezvégez ◆ ししんんけけいいををぬぬくく 【神経を抜

く】 „A fogorvos idegölést végzett.” 「
はいしゃ

歯医者
わ

は
は

歯の
しんけい

神経を
ぬ

抜いた。」
idegölőidegölő ◆ ここんんかかんんちちりりょょううででつつかかううややくくざざいい
【根管治療で使う薬剤】 (gyökérkezelő szer) ◆

じじれれっったたいい 【焦れったい】 „A vizsga előtti vá-

rakozás idegölő volt.” 「
しけん

試験の
ま

待ち
じかん

時間がじれ
ったかった。」 ◆ ははくくひひょょううををふふむむ 【薄氷を
踏む】 (roppant veszélyes) „Nagy kockázatú,

idegölő projekt volt.” 「リスクが
たか

高く、
はくひょう

薄氷 を
ふ

踏む
きかく

企画だった。」 ◆ ははららははららささせせるる „A fal-

mászás idegölő sport.” 「ボルダリング
わ

は、 ハラ
ハラするスポーツだ。」

idegőrlőidegőrlő ◆ ききぼぼねねががおおれれるる 【気骨が折れる】

„Ez a munka idegőrlő.” 「この
しごと

仕事
わ

は
きぼね

気骨が
お

折
れる。」 ◆ ししんんけけいいををすすりりへへららすす 【神経をす
り減らす、神経を磨り減らす】 „A szalagon dol-

gozni idegőrlő munka.” 「
こうじょう

工場 のラインの
しごと

仕事
わ

は
しんけい

神経をすり
へ

減らす
しごと

仕事だ。」 ◆ ししんんけけいいををつつ

かかうう 【神経を遣う】 „idegőrlő munka” 「
しんけい

神経

を
つか

遣う
しごと

仕事」 ◆ ししんんけけいいををととががららせせるる 【神経

を尖らせる】 „A várakozás idegőrlő volt.” 「
なが

長

い
ま

待ち
じかん

時間
わ

は
わたし

私 の
しんけい

神経を
とが

尖らせた。」
idegösszeomlásidegösszeomlás ◆ せせいいししんんははたたんん 【精神破
綻】 ◆ ノノイイロローーゼゼ „Idegösszeomlást kapott a

gyermekneveléstől.” 「
いくじ

育児でノイローゼになっ
た。」

idegösszeomlástidegösszeomlást kapkap ◆ せせいいししんんががははたたんんすす
るる 【精神が破綻する】 „A megrázkódtatás miatt

idegösszeomlást kapott.” 「
しょうげき

衝撃 で
せいしん

精神が
はたん

破綻
した。」

ideg-összeroppanásideg-összeroppanás ◆ ししんんけけいいすすいいじじゃゃくく
【神経衰弱】

idegpályaidegpálya ◆ しんけいろしんけいろ 【神経路】
idegrendszeridegrendszer ◆ ししんんけけいいけけいい 【神経系】 ◆ しし
んんけけいいけけいいととうう 【神経系統】 ◇ bélidegrend-bélidegrend-
szerszer ちちょょううかかんんししんんけけいいけけいい 【腸管神経系】
◇ központiközponti idegrendszeridegrendszer ちちゅゅううすすううししんんけけ
いいけけいいととうう 【中枢神経系統】 ◇ központiközponti
idegrendszeridegrendszer ちちゅゅううすすううししんんけけいいけけいい 【中枢
神経系】 ◇ paraszimpatikusparaszimpatikus idegrendszeridegrendszer
ふふくくここううかかんんししんんけけいいけけいい 【副交感神経系】 ◇

perifériásperifériás idegrendszeridegrendszer ままっっししょょううししんんけけいい
けけいい 【末梢神経系】 ◇ szimpatikusszimpatikus ideg-ideg-
rendszerrendszer ここううかかんんししんんけけいいけけいい 【交感神経
系】 ◇ szomatikusszomatikus idegrendszeridegrendszer たたいいせせいい
ししんんけけいいけけいい 【体性神経系】 ◇ vegetatívvegetatív
idegrendszeridegrendszer じじりりつつししんんけけいい 【自律神経】
„A vegetatív idegrendszer nélkül még lélegezni
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sem tudnánk.” 「
じりつしんけい

自律神経なしで
わ

は
こきゅう

呼吸するこ
ともできない。」

idegroncsidegroncs ◆ ししんんけけいいががままいいっっててししままっったた 【神
経がまいってしまった】 ◆ ししんんけけいいががややらられれたた
【神経がやられた】

idegrostidegrost ◆ ししんんけけいいせせんんいい 【神経線維、神経
繊維】 ◇ óriásóriás idegrostidegrost ききょょだだいいししんんけけいいせせ
んいんい 【巨大神経線維、巨大神経繊維】

idegrostkötegidegrostköteg ◆ ししんんけけいいせせんんいいそそくく 【神経
線維束、神経繊維束】

idegsebészidegsebész ◆ ののううししんんけけいいげげかかいい 【脳神経外
科医】

idegsebészetidegsebészet ◆ ししんんけけいいげげかか 【神経外科】 ◆

のうしんけいげかがくのうしんけいげかがく 【脳神経外科学】
idegsejtidegsejt ◆ ししんんけけいいささいいぼぼうう 【神経細胞】 ◇

érzőidegsejtérzőidegsejt かかんんかかくくししんんけけいいささいいぼぼうう 【感
覚神経細胞】 ◇ közbeiktatottközbeiktatott idegsejtidegsejt かか
いいざざいいししんんけけいいささいいぼぼうう 【介在神経細胞】 ◇

mozgatóidegsejtmozgatóidegsejt ううんんどどううししんんけけいいささいいぼぼうう
【運動神経細胞】 ◇ soknyúlványúsoknyúlványú idegsejtidegsejt
たたききょょくくせせいいニニュューーロロンン 【多極性ニューロン】
◇ soknyúlványúsoknyúlványú idegsejtidegsejt たたききょょくくせせいいししんん
けいさいぼうけいさいぼう 【多極性神経細胞】

idegsejt-adhéziósidegsejt-adhéziós molekulamolekula ◆ ししんんけけいいささいい
ぼうせっちゃくぶんしぼうせっちゃくぶんし 【神経細胞接着分子】

idegsejthálózatidegsejthálózat ◆ しんけいもうしんけいもう 【神経網】
idegszálidegszál ◆ ししんんけけいい 【神経】 „A hátgerincben

idegszálak futnak.” 「
せぼね

背骨の
なか

中
わ

は
しんけい

神経の
とお

通り
みち

道
である。」

idegszövetidegszövet ◆ しんけいそしきしんけいそしき 【神経組織】
idegtépőidegtépő ◆ ききぼぼねねががおおれれるる 【気骨が折れる】
„Idegtépő dolog hivatalos partikon részt venni.”

「フォーマルなパーティー
わ

は
きぼね

気骨が
お

折れる。」
idegtudományidegtudomány ◆ しんけいかがくしんけいかがく 【神経科学】
idegtudósidegtudós ◆ ししんんけけいいかかががくくししゃゃ 【神経科学
者】

idegvégződésidegvégződés ◆ ししんんけけいいししゅゅううままつつ 【神経終
末】

idegzetidegzet ◆ ししんんけけいい 【神経】 „Érzékeny ideg-

zetű.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
しんけい

神経が
びんかん

敏感だ。」 ◇ érzékenyérzékeny
idegzetűidegzetű ししんんけけいいががここままかかいい 【神経が細か
い】 ◇ gyengegyenge idegzetűidegzetű ししんんけけいいががほほそそいい
【神経が細い】

idegzsábaidegzsába ◆ しんけいつうしんけいつう 【神経痛】

ideggyengeségideggyengeség ◆ ししんんけけいいすすいいじじゃゃくく 【神経
衰弱】

ideggyógyászideggyógyász ◆ しんけいかいしんけいかい 【神経科医】
ideggyógyászatideggyógyászat ◆ しんけいかしんけいか 【神経科】
ideggyógyszerideggyógyszer ◆ ここううせせいいししんんややくく 【向精神
薬】

ideggyulladásideggyulladás ◆ しんけいえんしんけいえん 【神経炎】
idehívidehív ◆ よよびびよよせせるる 【呼び寄せる、呼寄せる、

呼びよせる】 „Idehívtam a gyereket.” 「
こども

子供を
よ

呼び
よ

寄せた。」 ◆ よよぶぶ 【呼ぶ】 „Hívja ide ké-

rem az üzletvezetőt!” 「
てんちょう

店長 を
よ

呼んでくださ
い！」

idehozidehoz ◆ ここっっちちへへつつれれててくくるる 【こっちへ連れ
てくる、こっちへ連れて来る】 koccsi-e curete

kuru „Idehoztam a macskát.” 「
ねこ

猫をこっち
え

へ
つ

連れてきた。」 ◆ ここっっちちへへももっっててくくるる 【こっ
ちへ持ってくる、こっちへ持って来る】 koccsi-

e motte kuru „Idehoztam egy széket.” 「
いす

椅子を
も

持ってきた。」 ◆ ととっっててくくるる 【取ってくる、
取って来る】 „Hozd ide a sót a konyhából!” 「キ

ッチンから
しお

塩を
と

取ってきて！」

ideiidei ◆ ここととししのの 【今年の】 „idei naptár” 「
ことし

今年
のカレンダー」

ideiidei évév ◆ ここととしし 【今年】 „Az idei év meleg.”

「
ことし

今年
わ

は
あつ

暑いですね。」 ◆ ほほんんねねんんどど 【本年
度】 (logikai év) „idei évig tartó vállalati ered-

mény” 「
ほんねんど

本年度までの
じっせき

実績」

ideiglenesideiglenes ◆ いいちちじじててききなな 【一時的な】 „A ki-

telepítési parancs ideiglenes intézkedés.” 「
ひなん

避難
めいれい

命令
わ

は
いちじてき

一時的な
そち

措置です。」 ◆ かかせせつつのの 【仮
設の】 (ideiglenesen épített) „ideiglenes híd” 「
かせつ

仮設の
はし

橋」 ◆ かかりりそそめめのの 【仮初の、仮初め
の、苟且の】 „A parton ideiglenes szállást készí-

tettem.” 「
かわべ

川辺に
かりそめ

仮初の
す

住まいを
つく

作った。」 ◆

かかりりのの 【仮の】 „Ideiglenes útlevelet adtak.” 「
かり

仮のパスポートが
はっこう

発行された。」 ◆ ざざんんてていいてて
ききなな 【暫定的な】 „ideiglenes megoldás” 「
ざんていてき

暫定的な
かいけつ

解決」 ◆ べべんんぎぎててききなな 【便宜的な】

„Ideiglenes intézkedést tett.” 「
べんぎてき

便宜的な
しょち

処置を
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と

取った。」 ◆ りりんんじじのの 【臨時の】 „A szokott
tanár megbetegedett, ezért egy ideiglenes jött.”

「いつもの
せんせい

先生が
びょうき

病気になったので
りんじ

臨時の
ひと

人が
き

来た。」
ideiglenesideiglenes alkalmazásalkalmazás ◆ いいちちじじここよようう 【一時
雇用】 ◆ かりさいようかりさいよう 【仮採用】

ideiglenesideiglenes autóautó ◆ だだいいししゃゃ 【代車】 (amíg
az eredetit javítják) „A szerelőműhely ideiglenes

autót biztosított.” 「
しゅうり

修理
がいしゃ

会社が
だいしゃ

代車を
ていきょう

提供 し
た。」

ideiglenesideiglenes bevonásbevonás ◆ てていいしし 【停止】 „adó-
szakértői engedély ideiglenes bevonása” 「

ぜいりし

税理士
しかく

資格の
ていし

停止」
ideiglenes címideiglenes cím ◆ かだいかだい 【仮題】
ideiglenesideiglenes dolgozódolgozó ◆ ははけけんんししゃゃいいんん 【派遣
社員】 (kölcsönzött munkaerő)

ideiglenesideiglenes elárusítóhelyelárusítóhely ◆ ももぎぎててんん 【模擬
店】

ideiglenesideiglenes elhelyezéselhelyezés ◆ かかりりずずままいい 【仮住ま
い】

ideiglenesideiglenes elnökelnök ◆ ぎぎちちょょううだだいいりり 【議長代
理】

ideiglenesenideiglenesen ◆ いいちちじじててききにに 【一時的に】
„Ideiglenesen vagyok ebben a munkakörben.” 「
いちじてき

一時的にこの
しごと

仕事をしています。」 ◆ かかりりにに
【仮に】 „Ideiglenesen a régi szemüvegemet

használtam.” 「
かり

仮に
ふる

古い
めがね

眼鏡を
つか

使った。」 ◆ ざざ
んんてていいててききにに 【暫定的に】 „Ideiglenesen meg-

változtatjuk a nyitva tartásunkat.” 「
えいぎょうじかん

営業時間を
ざんていてき

暫定的に
へんこう

変更
いた

致します。」
ideiglenesenideiglenesen átruházottátruházott fedezetfedezet ◆ じじょょうう
とたんぽとたんぽ 【譲渡担保】

ideiglenesenideiglenesen bevonbevon ◆ てていいししすするる 【停止す
る】 „Ideiglenesen bevonták a jogosítványát.” 「
うんてんめんきょ

運転免許を
ていし

停止された。」
ideiglenesenideiglenesen élél ◆ みみををよよせせるる 【身を寄せる】
„500-an élnek ideiglenesen a menedékhelyen.”

「
ごひゃく

５００
にん

人がその
ひなんじょ

避難所に
み

身を
よ

寄せている。」
ideiglenesenideiglenesen eltemeteltemet ◆ かかそそううすするる 【仮葬す
る】

ideiglenesenideiglenesen építépít ◆ かかせせつつすするる 【仮設する】

„Ideiglenes állványt építettem.” 「
あしば

足場を
かせつ

仮設し
た。」

ideiglenesenideiglenesen építettépített ◆ かかせせつつのの 【仮設の】

„ideiglenes építmény” 「
かせつ

仮設の
たてもの

建物」

ideiglenesideiglenes engedélyengedély ◆ かかりりめめんんききょょ 【仮免
許】 ◆ よびめんきょよびめんきょ 【予備免許】

ideiglenesenideiglenesen lakiklakik ◆ ききりりゅゅううすするる 【寄留す
る】

ideiglenesenideiglenesen létesítettlétesített ◆ かかせせつつのの 【仮設
の】

ideiglenesenideiglenesen tartózkodiktartózkodik ◆ ききりりゅゅううすするる
【寄留する】

ideiglenesideiglenes fogfog ◆ かかしし 【仮歯】 ◆ かかりりばば 【仮
歯】

ideiglenesideiglenes foglalásfoglalás ◆ かかりりよよややくく 【仮予約】

„Ideiglenesen foglaltam repülőjegyet.” 「
こうくうけん

航空券

の
かりよやく

仮予約をした。」
ideiglenesideiglenes foglalkoztatásfoglalkoztatás ◆ ひひせせいいききここよようう
【非正規雇用】 ◆ りんじやといりんじやとい 【臨時雇い】

ideiglenesideiglenes foglalkoztatottfoglalkoztatott ◆ りりんんじじややとといい
【臨時雇い】

ideiglenesideiglenes haladékhaladék ◆ いいちちじじゆゆううよよ 【一時猶
予】

ideiglenesideiglenes hídhíd ◆ かかけけははしし 【架け橋、掛け橋、
懸け橋、かけ橋、架橋、掛橋、懸橋、梯】

ideiglenesideiglenes intézkedésintézkedés ◆ ざざんんてていいししょょちち 【暫
定処置】 ◆ ざんていそちざんていそち 【暫定措置】

ideiglenesideiglenes jogosítványjogosítvány ◆ かかりりめめんんききょょ 【仮
免許】

ideiglenesideiglenes kormánykormány ◆ かかりりせせいいふふ 【仮政府】
◆ ざざんんてていいせせいいけけんん 【暫定政権】 ◆ ざざんんてていい
せせいいふふ 【暫定政府】 ◆ りりんんじじせせいいふふ 【臨時政
府】 „Ideiglenes kormányt hoztak létre.” 「

りんじせいふ

臨時政府を
せっち

設置した。」
ideiglenesideiglenes korzókorzó ◆ ほほここううししゃゃててんんごごくく 【歩
行者天国】 (úttest, amit gyalogosok használhat-
nak például vasárnaponként) ◆ ホホココててんん 【ホコ
天】

ideiglenesideiglenes költségvetésköltségvetés ◆ ざざんんてていいよよささんん
【暫定予算】

ideiglenesideiglenes lakáslakás ◆ かかりりずずままいい 【仮住まい】 ◆

かりやかりや 【仮屋】

20242024 ideiglenes alkalmazás ideiglenes alkalmazás – ideiglenes lakás ideiglenes lakás AdysAdys



ideiglenesideiglenes lakiklakik ◆ かかりりずずままいいすするる 【仮住まい
する】 „Ideiglenesen a rokonomnál lakok.” 「
しんせき

親戚の
うち

家に
かりず

仮住まいする。」
ideiglenes lakosideiglenes lakos ◆ きりゅうしゃきりゅうしゃ 【寄留者】
ideiglenesideiglenes látogatásilátogatási tilalomtilalom ◆ いいちちじじめめんん
かかいいききんんしし 【一時面会禁止】 „kórház ideigle-

nes látogatási tilalma” 「
びょういん

病院 の
いちじめんかいきんし

一時面会禁止」

ideiglenesideiglenes lerakóhelylerakóhely ◆ かかりりおおききばば 【仮置き
場】

ideiglenes létesítésideiglenes létesítés ◆ かせつかせつ 【仮設】
ideiglenesideiglenes megoldásmegoldás ◆ いいちちじじののべべんんぽぽうう 【一
時の便法】

ideiglenesideiglenes megőrzésmegőrzés ◆ いいちちじじほほかかんん 【一時保
管】

ideiglenes menedékideiglenes menedék ◆ かりやかりや 【仮屋】
ideiglenesideiglenes menetrendmenetrend ◆ りりんんじじダダイイヤヤ 【臨時
ダイヤ】

ideiglenesideiglenes munkamunka ◆ ひひせせいいききののししごごとと 【非正
規の仕事】

ideiglenesideiglenes munkahelyimunkahelyi távolléttávollét ◆ ききゅゅううしし
ょくょく 【休職】

ideiglenesideiglenes munkásmunkás kihelyezésekihelyezése ◆ じじんんざざいいはは
けんけん 【人材派遣】

ideiglenesideiglenes névnév ◆ かかししょょうう 【仮称】 „ideigle-

nesen Bambuszligetnek nevezett hely” 「
かしょう

仮称『
たけばやし

竹林 』という
こうえん

公園」
ideiglenes névmegjelölésideiglenes névmegjelölés ◆ かめいかめい 【仮名】
ideiglenesideiglenes palotapalota ◆ ああんんぐぐうう 【行宮】 (csá-

szári látogatáshoz) ◆ ととんんぐぐうう 【頓宮】 (csá-
szári látogatáshoz)

ideiglenességideiglenesség ◆ かかりり 【仮、仮り】 ◆ ざざんんてていい
【暫定】

ideiglenesideiglenes tárolótároló ◆ かかりりおおききばば 【仮置き場】
(ideiglenes lerakóhely)

ideiglenesideiglenes tartótartó ◆ チチョョイイおおきき 【チョイ置き】
ideiglenes tartózkodásideiglenes tartózkodás ◆ きりゅうきりゅう 【寄留】
ideiglenesideiglenes tartózkodásitartózkodási helyhely ◆ ききりりゅゅううちち
【寄留地】

ideiglenes temetésideiglenes temetés ◆ かそうかそう 【仮葬】
ideiglenesideiglenes tilalomtilalom ◆ いいちちじじききんんしし 【一時禁
止】 ◇ ideiglenesideiglenes látogatásilátogatási tilalomtilalom いいちちじじ
めめんんかかいいききんんしし 【一時面会禁止】 „kórház ide-

iglenes látogatási tilalma” 「
びょういん

病院 の
いちじめんかいきんし

一時面会禁止」
ideiglenesideiglenes üzlethelyiségüzlethelyiség ◆ かかりりててんんぽぽ 【仮
店舗】

ideiglenes végzésideiglenes végzés ◆ かりしょぶんかりしょぶん 【仮処分】
ideiglenesideiglenes szabványszabvány ◆ ざざんんてていいききじじゅゅんん
【暫定基準】

ideiglenesideiglenes színpadszínpad ◆ かかせせつつスステテーージジ 【仮設
ステージ】

ideillőideillő ◆ ああててははままるる 【当てはまる、当て嵌ま
る】 (idevágó) „Kerestem az ideillő kifejezést.”

「
あ

当てはまる
ひょうげん

表現 を
さが

探した。」
ideintideint ◆ ててででままねねくく 【手で招く】 „Ideintettem

a gyereket.” 「
こども

子供を
て

手で
まね

招いた。」 ◆ ててままねね
ききししててよよぶぶ 【手招きして呼ぶ】 (magához int)

„Ideintettem a beosztottamat.” 「
ぶか

部下を
てまね

手招き

して
よ

呼んだ。」 ◆ ててままねねききすするる 【手招きす

る】 „Ideintettem a fiam.” 「
むすこ

息子に
てまね

手招きをし
た。」

ideiidei nyárnyár ◆ ここんんかか 【今夏】 „Az idei nyár me-

leg.” 「
こんか

今夏
わ

は
あつ

暑い。」

idejébenidejében ◆ タタイイミミンンググよよくく 【タイミング良
く】 (jó időzítéssel) „Idejében félreugrottam a

zuhanó virágcserép elől.” 「
お

落ちてくる
うえきばち

植木鉢か

らタイミング
よ

良く
み

身をかわした。」 ◆ ははややくく
【早く、速く】 (gyorsan) „Az autós idejében

észrevette az úttestre lépő gyalogost.” 「
うんてんしゅ

運転手
わ

は
どうろ

道路に
と

飛び
だ

出した
ほこうしゃ

歩行者に
はや

早く
き

気づいた。」
◆ ははややててままわわししにに 【早手回しに、早手廻しに】
◆ ままににああううよよううにに 【間に合うように】 „Nem

adtam be idejében a dolgozatomat.” 「
ろんぶん

論文の
ていしゅつ

提出
わ

は
ま

間に
あ

合わなかった。」
idejébenidejében előkészülelőkészül ◆ ははややててままわわししををすするる
【早手回しをする、早手廻しをする】

idejébenidejében gondoskodásgondoskodás ◆ ははややててままわわしし 【早
手回し、早手廻し】

idejekoránidejekorán ◆ そそううきき 【早期】 „Idejekorán di-

agnosztizálták a rákot.” 「
がん

癌
わ

は
そうきはっけん

早期発見され
た。」 ◆ ててんんじじゅゅををままっっととううせせずず 【天寿を全
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うせず】 „Idejekorán halt meg.” 「
てんじゅ

天寿を
まっと

全 う

せず
し

死んだ。」
idejeideje leszlesz ◆ ああたたるる 【当たる】 (esik) „Az idei

év a tizedik az esküvőnk óta.” 「
ことし

今年
わ

は
けっこん

結婚し

てから
じゅう

１０
ねん

年
め

目に
あ

当たる。」 ◆ じじかかんんががああくく
【時間が空く】 (felszabadul az ideje) „Ha lesz

egy kis időd, igyunk meg egy kávét!” 「
じかん

時間が
あ

空

いたらコーヒーを
いっぱい

一杯
の

飲みましょう。」
idejénidején ◆ ぎぎわわ 【際】 ◆ ににおおいいてて 【に於いて】
„A középkor idején a kínzás természetes volt.”

「
ごうもん

拷問
わ

は
ちゅうせい

中世
き

期において
あ

当たり
まえ

前のことだっ
た。」 ◆ ににおおけけるる 【に於ける】 „Edo-kor ide-

jén zajló politikai forradalom” 「
えどじだい

江戸時代に
お

於け

る
せいじ

政治
かいかく

改革」
idejétmúltidejétmúlt ◆ かかびびくくささいい 【かび臭い、黴臭
い】 ◆ じじだだいいおおくくれれのの 【時代遅れの、時代後

れの】 „Ez a szokás idejétmúlt.” 「この
しゅうかん

習慣
わ

は
じだいおく

時代遅れだ。」 ◆ ふふるるくくささいい 【古くさい、古

臭い】 „Ez a kifejezés idejétmúlt.” 「この
ひょうげん

表現
わ

は
ふる

古くさい。」
idejétidejét töltitölti ◆ ねねんんげげんんををつつととめめるる 【年限を務
める】

idejeideje vanvan ◆ ててががままわわるる 【手がまわる、手が回
る】 „Elfoglalt voltam, és már nem volt időm

mosogatni.” 「
いそが

忙 しくて
しょっき

食器を
あら

洗うに
わ

は
て

手が
まわ

回
らなかった。」

idejönidejön ◆ ややっっててくくるる 【やって来る、遣ってく
る、遣って来る】 „Lehet, hogy idejön a zivatar.”

「
あらし

嵐 がやって
く

来るかもしれません。」 ◆ よよるる
【寄る、凭る、倚る】 „Az édes illatra idejöttek

a hangyák.” 「
あま

甘い
にお

匂いにつられて
あり

蟻が
よ

寄ってき
た。」

idejutidejut ◆ ととららいいすするる 【渡来する】 „Ez a fűszer

Indiából jutott ide.” 「この
こうしんりょう

香辛料
わ

はインドから
とらい

渡来した。」
idejutásidejutás ◆ とらいとらい 【渡来】
idekakálidekakál ◆ ここここででううんんちちすするる „Idekakált a ku-

tya.” 「
いぬ

犬
わ

はここでウンチした。」

idekerülidekerül ◆ ととららいいすするる 【渡来する】 „Ez a ma-

dár északról került ide.” 「この
とり

鳥
わ

は
きた

北から
とらい

渡来
した。」

idelátogatidelátogat ◆ おおととずずれれるる 【訪れる】 „Ideláto-
gatott a szomszéd ország miniszterelnöke.” 「
りんごく

隣国の
しゅしょう

首相 が
おとず

訪 れた。」 ◆ ややっっててくくるる 【や
って来る、遣ってくる、遣って来る】 (megje-
lenik) „Idelátogatott a városba a cirkusz.” 「サ

ーカスがこの
まち

町にやってきた。」 ◇ fellépés-fellépés-
rere idelátogatidelátogat ららいいええんんすするる 【来演する】
„augusztusban fellépésre idelátogató hegedűmű-

vész” 「
はちがつ

８月に
らいえん

来演するヴァイオリニスト」

idelátszikidelátszik ◆ ここここかかららみみええるる 【ここから見え

る】 „Idelátszik a Fudzsi.” 「ここから
ふじさん

富士山が
み

見える。」
idénidén ◆ ここととしし 【今年】 „Idén sok dolgom volt.”

「
ことし

今年
わ

は
いそが

忙 しかった。」 ◆ ととううねねんん 【当年】

„idén lesz 30 éves” 「
とうねん

当年とって
さんじゅっさい

３０歳 」

idenézidenéz ◆ ここっっちちををみみるる 【こっちを見る】 „A

szomszéd asztalnál ülő ember idenézett.” 「
となり

隣

のテーブルに
すわ

座った
ひと

人
わ

はこっちを
み

見た。」
idénidén isis számítokszámítok magáramagára ◆ ここととししももよよろろしし
くくおおねねががいいししまますす 【今年もよろしくお願いしま
す、今年も宜しくお願いします】 (újévkor
mondják)

identitásidentitás ◆ アアイイデデンンテティィテティィ ◆ アアイイデデンンテティィ
テティィーー ◆ ききぞぞくく 【帰属】 ◆ みみんんぞぞくくいいししきき
【民族意識】 „Annak a nemzetnek nincs identi-

tása.” 「あの
みんぞく

民族に
わ

は
みんぞくいしき

民族意識がない。」

identitás-problémaidentitás-probléma ◆ アアイイデデンンテティィテティィーー・・
クライシスクライシス

identitástudatidentitástudat ◆ きぞくいしききぞくいしき 【帰属意識】
identitászavaridentitászavar ◆ アアイイデデンンテティィテティィーー・・ククララ
イイシシスス ◇ neminemi identitászavaridentitászavar せせいいどどうういいつつ
せせいいししょょううががいい 【性同一性障害】 (GID) ◇ ne-ne-
mimi identitászavaridentitászavar せせいいべべつついいわわ 【性別違
和】 ◇ neminemi identitászavaridentitászavar せせいいべべつついいわわかか
んん 【性別違和感】 (érzése)

idényidény ◆ ききせせつつ 【季節】 „fesztiválok idénye” 「
まつ

祭りの
きせつ

季節」 ◆ シシーーズズンン „Most van az ültetési

idény.” 「
いま

今は
たね

種まきのシーズンです。」 ◆ じじ
きき 【時期、時季】 ◆ ししゅゅんん 【旬】 „Az idény-
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zöldségek olcsóak és finomak.” 「
しゅん

旬 の
やさい

野菜
わ

は
やす

安
くておいしい。」 ◇ mezőgazdaságimezőgazdasági főidényfőidény
ののううははんんきき 【農繁期】 ◇ mezőgazdaságimezőgazdasági
idényidény ののううきき 【農期】 ◇ turistaidényturistaidény りりょょ
ここううシシーーズズンン 【旅行シーズン】 ◇ vadászativadászati
idényidény しゅりょうきしゅりょうき 【狩猟期】

idénycikkidénycikk ◆ きせつしょうひんきせつしょうひん 【季節商品】
idényenidényen kívülikívüli ◆ ししゅゅんんははずずれれのの 【旬外れの】

„idényen kívüli gyümölcs” 「
しゅんはず

旬外 れの
くだもの

果物」

idényjellegűidényjellegű ételétel ◆ ききせせつつりりょょううりり 【季節料
理】

idénymunkaidénymunka ◆ きせつろうどうきせつろうどう 【季節労働】
idénymunkásidénymunkás ◆ ききせせつつろろううどどううししゃゃ 【季節労
働者】

idényszerűidényszerű ◆ ししゅゅんんのの 【旬の】 „idényszerű

gyümölcs” 「
しゅん

旬 の
くだもの

果物」

idénytőlidénytől eltérőeltérő ◆ じじききははずずれれのの 【時期外れ
の、時季外れの】 „idénytől eltérő gyümölcs” 「

じきはず

時季外れの
くだもの

果物」
ide-odaide-oda ◆ ああちちここちち 【彼方此方】 „Ide-oda

megy.” 「あちこち
い

行く。」

ide-oda áramláside-oda áramlás ◆ こうりゅうこうりゅう 【交流】
ide-oda csinálide-oda csinál ◆ かうかう 【交う】
ide-odaide-oda kapkap ◆ おおろろおおろろすするる „Ide-oda kapott.”
「ただオロオロしているばかりだった。」

ide-odaide-oda küldözgetküldözget ◆ たたららいいままわわししににすするる 【た
らい回しにする、盥回しにする】 „Ide-oda kül-

dözgették a beteget.” 「
かんじゃ

患者がたらい
まわ

回しにされ
た。」

ide-odaide-oda lökdöslökdös ◆ ここづづききままわわすす 【小突き回
す】 „Öt ember közrefogott, és ide-oda lökdö-

sött.” 「
ごにん

５人の
おとこ

男 に
かこ

囲まれて
こづ

小突き
まわ

回され
た。」

ide-odaide-oda lökdösilökdösi aa tömegtömeg ◆ ひひととななみみににももままれれ
るる 【人波に揉まれる】

ide-odaide-oda menekülmenekül ◆ ににげげままどどうう 【逃げ惑う】
nigemadou „A gyújtóbombák záporában az em-

berek ide-oda menekültek.” 「
しょういだん

焼夷弾が
ふ

降り
そそ

注ぐ
なか

中、
ひと

人
わ

は
に

逃げ
まど

惑った。」
ide-oda mozgáside-oda mozgás ◆ よこゆれよこゆれ 【横揺れ】
ide-odaide-oda szaladgálásszaladgálás ◆ ととううほほんんせせいいそそうう 【東
奔西走】

ideogrammaideogramma ◆ ひひょょうういいももじじ 【表意文字】 ◆ ほほ
んんじじ 【本字】 ◇ összetettösszetett ideogrammaideogramma かか
いいもじいいもじ 【会意文字】

ideológiaideológia ◆ イイデデオオロロギギーー ◆ ししそそうう 【思想】

„kommunista ideológia” 「
きょうさんしゅぎ

共産主義
しそう

思想」 ◆ しし
ゅぎゅぎ 【主義】 (elv)

ideológiaiideológiai ◆ ししそそううててききなな 【思想的な】 „A for-

radalom ideológiai hátterét vizsgáltam.” 「
かくめい

革命

の
しそうてき

思想的
はいけい

背景を
しら

調べた。」
ideológiaiideológiai oktatásoktatás ◆ へへんんここううききょょうういいくく
【偏向教育】

ideológiai szemelvényekideológiai szemelvények ◆ ごろくごろく 【語録】
iderepüliderepül ◆ ととんんででくくるる 【飛んでくる、飛んで来
る】 „Valahonnan iderepült egy madár.” 「どこ

からか
とり

鳥が
と

飛んできた。」 ◆ ひひららいいすするる 【飛
来する】 „Az erős szélben iderepült egy papírdo-

boz.” 「
きょうふう

強風 でダンボールが
ひらい

飛来した。」

iderepülésiderepülés ◆ ひひららいい 【飛来】 „költözőmadarak

iderepülése” 「
わた

渡り
どり

鳥の
ひらい

飛来」

iderepülő tárgyiderepülő tárgy ◆ ひらいぶつひらいぶつ 【飛来物】
ídesanyaídesanya ◆ ははうえははうえ 【母上】
ídesapaídesapa ◆ ちちうえちちうえ 【父上】
ídesbátyaídesbátya ◆ あにうえあにうえ 【兄上】
ídesnéneídesnéne ◆ あねうえあねうえ 【姉上】
idesodródikidesodródik ◆ ななががれれててくくるる 【流れてくる】 „A

tengeren idesodródott egy kókuszdió.” 「
うみ

海でコ

コナッツが
なが

流れてきた。」
idesüssidesüss ◆ ここっっちちみみてて 【こっち見て】 „Ide-

süss!” 「こっち
み

見て！」

idesütidesüt ◆ ひひががああたたるる 【陽が当たる】 „Idesüt a

nap.” 「ここ
わ

は
ひ

陽が
あ

当たる。」 ◇ idesüssidesüss ここ

っっちちみみてて 【こっち見て】 „Idesüss!” 「こっち
み

見
て！」

ideszokikideszokik ◆ いいつつくく 【居着く】 „Ne adj enni a

kóbor macskának, mert ideszokik!” 「
いつ

居着くか

ら
のらねこ

野良猫にエサをあげないで！」 ◆ いいつつももここここ
ににいいるるよよううににななるる (mindig itt van) „Ideszokott

hozzánk a szomszéd gyerek.” 「
りんか

隣家の
こども

子供
わ

はい
つもここにいるようになった。」 ◆ すすみみつつくく
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【住み着く、住みつく、住着く】 „Ideszoktak a

galambok a kertünkbe.” 「
はと

鳩が
いえ

家の
にわ

庭に
す

住み
つ

着
いた。」

idetartozikidetartozik ◆ ななじじむむ 【馴染む】 „Szeretem ezt

a várost, idetartozom.” 「この
まち

町が
す

好きで、なじ
んでいる。」

ideide tartoziktartozik ◆ かかんんけけいいああるる 【関係ある】 „Az

nem ide tartozik.” 「それ
わ

は
かんけい

関係ない。」

idetévedidetéved ◆ ままよよいいここむむ 【迷い込む、迷いこ
む】 „Néhány idetévedt emberen kívül nincs

senki ezen a környéken.” 「この
へん

辺
わ

は
すうにん

数人の
まよ

迷い
こ

込んだ
ひと

人
いがい

以外は
だれ

誰もいない。」
idétlenidétlen ◆ ぶぶかかっっここううなな 【不格好な】 (rossz

megjelenésű) „Mindig valami idétlen ruhát vesz

fel.” 「
かれ

彼
わ

はいつも
ぶかっこう

不格好な
ようふく

洋服を
き

着ている。」

idétlenidétlen alakúalakú ◆ おおばばけけ 【お化け】 „idétlen ala-
kú tök” 「おばけのカボチャ」

idetoljaidetolja aa képétképét ◆ ののここののここややっっててくくるる 【の
このこやって来る】 „Hogy merészeled idetolni

a képed azok után, amit tettél?” 「あんなに
ひど

酷い

ことをしてよくのこのこやって
く

来たな。」
idevágóidevágó ◆ ああててははままるる 【当てはまる、当て嵌ま
る】 „Megnéztem az idevágó törvényeket.” 「こ

れに
あ

当てはまる
ほうりつ

法律を
しら

調べた。」 ◆ ががいいととううすす
るる 【該当する】 ◆ ててききせせつつなな 【適切な】 „ide-

vágó kijelentés” 「
てきせつ

適切な
はつげん

発言」

idevágóságidevágóság ◆ がいとうがいとう 【該当】
ideide vagyvagy odaoda ◆ ととははいいええ 【とは言え】 to-va
ie „Szándékosság ide vagy oda, mégiscsak segí-

tettem egy gonosztevőnek.” 「
し

知らなかったと
わ

は

いえ、
けっきょく

結局
はんざいしゃ

犯罪者を
てつだ

手伝った。」
idevalóidevaló ◆ ここののばばににふふささわわししいい 【この場に相応

しい】 „Ez a beszéd nem idevaló.” 「この
はなし

話
わ

は

この
ば

場にふさわしくない。」
idevalósiidevalósi ◆ ここののままちちのの 【この街の、この町
の】 (ebbe a városba tartozó) „Nem vagyok ide-

valósi.” 「
わたし

私
わ

はこの
まち

町の
ひと

人で
わ

はない。」 ◇ va-va-
lósilósi ししゅゅっっししんんのの 【出身の】 (származik) „A

feleségen délre valósi.” 「
つま

妻
わ

は
なんぶ

南部の
しゅっしん

出身 で
す。」

idevezető útidevezető út ◆ らいれきらいれき 【来歴】
idevonatkozóidevonatkozó példapélda ◆ ててききれれいい 【適例】 „Az

értekezleten felhoztam néhány idevonatkozó pél-

dát.” 「
かいぎ

会議で
てきれい

適例を
いく

幾つか
の

述べた。」

idevonatkozóidevonatkozó szakaszszakasz ◆ ととううががいいじじここうう
【当該事項】

idevonzidevonz ◆ ききゅゅうういいんんすするる 【吸引する】 „Kül-

földről idevonzotta a tőkét.” 「
かいがい

海外から
しほん

資本を
きゅういん

吸引 した。」
idevonzásidevonzás ◆ ききゅゅうういいんん 【吸引】 „vendégek

idevonzása” 「
きゃく

客 の
きゅういん

吸引 」

idézidéz ◆ いいんんよよううすするる 【引用する】 (beszédéből

kiragad) „Őt idézve, ez rablás.” 「
かれ

彼の
ことば

言葉を
いんよう

引用すれば、これ
わ

は
ごうとう

強盗です。」 ◆ ううかかべべささせせ
るる 【浮かべさせる】 (felszínre hoz) „A film

könnyet idézett a szemébe.” 「この
えいが

映画
わ

は
かのじょ

彼女の
め

目に
なみだ

涙 を
う

浮かべさせた。」 ◆ おおももいいだだささせせるる
【思い出させる】 (emléket) „Ez a film a múlt

hangulatát idézi.” 「この
えいが

映画
わ

は
むかし

昔 の
ふんいき

雰囲気を
おも

思い
だ

出させる。」 ◆ かかんんももんんすするる 【喚問す
る】 (behívat) „Tanúként a bíróságra idéztek.”

「
しょうにん

証人 として
さいばんしょ

裁判所に
かんもん

喚問された。」 ◆ ししゅゅ
つつげげんんささせせるる 【出現させる】 (megjelenít)

„Szellemet idézett.” 「
ゆうれい

幽霊を
しゅつげん

出現 させた。」 ◆

ししょょううかかんんすするる 【召喚する】 „A király elé idéz-

ték.” 「
おうさま

王様に
しょうかん

召喚 された。」 ◆ ばばっっすすいいすするる
【抜粋する】 (részeket válogat) „Idézett a költő

műveiből.” 「
しじん

詩人の
さくひん

作品から
ばっすい

抜粋した。」 ◆ ほほ
ううふふつつととささせせるる 【彷彿とさせる、髣髴とさせ

る】 „az akkori hangulatot idéző dallam” 「
とうじ

当時

の
ふんいき

雰囲気を
ほうふつ

彷彿とさせるメロディー」 ◆ よよびびおお

ここすす 【呼び起こす】 „Szellemet idéz.” 「
ゆうれい

幽霊を
よ

呼び
お

起こす。」 ◆ よよびびだだすす 【呼び出す、呼出

す】 „A bíró idézte a tanút.” 「
さいばんかん

裁判官
わ

は
しょうにん

証人

を
よ

呼び
だ

出した。」 ◆ よよぶぶ 【呼ぶ】 „Szellemet

idézett.” 「
ゆうれい

幽霊を
よ

呼んだ。」 ◇ másodkézbőlmásodkézből
idézidéz ままごごびびききすするる 【孫引きする】 „Másodkéz-

ből idéztem az értekezéséből.” 「
かれ

彼の
ろんぶん

論文を
まごび

孫引
きした。」
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idézésidézés ◆ いいんんれれいい 【引例】 ◆ かかんんももんん 【喚
問】 (bírósági) ◆ ししゅゅっっととううめめいいれれいい 【出頭
命令】 (rendőrségi) ◆ ししょょううかかんんじじょょうう 【召

喚状】 „Idézést küld.” 「
しょうかんじょう

召喚状 を
はっ

発する。」
◆ よよびびだだしし 【呼び出し、呼びだし、呼出、呼出

し】 „Bíróságra idéztek.” 「
さいばんしょ

裁判所からの
よ

呼び
だ

出
しがあった。」 ◆ よよびびだだししじじょょうう 【呼出状、
呼び出し状】 ◆ れれいいじじょょうう 【令状】 (bírósági)
„A bíróság idézést küldött az alperesnek.” 「
さいばんしょ

裁判所
わ

は
ひこく

被告
あて

宛に
れいじょう

令状 を
そうたつ

送達した。」 ◇ bíró-bíró-
ságisági idézésidézés ししゅゅっってていいめめいいれれいい 【出廷命令】

idézetidézet ◆ いいんんよようう 【引用】 ◆ いいんんよよううぶぶんん
【引用文】 ◆ クォーテーションクォーテーション

idézőidéző ◆ ゆゆかかししいい 【床しい】 „régi idők hangu-

latát idéző szertartás” 「
こしき

古式ゆかしい
ぎしき

儀式」

idézőjelidézőjel ◆ いいんんよよううふふ 【引用符】 ◆ ククォォーーテテ
ーーシショョンン ◆ ククォォーーテテーーシショョンンママーークク ◆ ククォォーー
トト ◇ dupladupla idézőjelidézőjel ダダブブルル・・ククォォーートト ◇ fél-fél-
idézőjelidézőjel シシンンググルル・・ククォォーートト ◇ félidézőjelfélidézőjel
シシンンググルル・・ククォォーーテテーーシショョンン ◇ japánjapán idéző-idéző-
jeljel かかぎぎかかっっここ 【鉤括弧】 ◇ szimplaszimpla idéző-idéző-
jeljel シシンンググルル・・ククォォーートト ◇ szimplaszimpla idézőjelidézőjel
シングル・クォーテーションシングル・クォーテーション

idézveidézve ◆ いいわわくく 【曰く】 „Őt idézve ez csapni-

való munka.” 「
かれ

彼
いわ

曰く、これ
わ

は
ざつ

雑な
しごと

仕事だ。」

idillidill ◆ のどかのどか 【長閑】
idilliidilli ◆ ののどどかかなな 【長閑な】 „Hiányzik a vidéki,

idilli élet.” 「
いなか

田舎の
のどか

長閑な
せいかつ

生活が
なつ

懐かしい。」

idioadaptációidioadaptáció ◆ こべつてきおうこべつてきおう 【個別適応】
idiogramidiogram ◆ かくがたずしきかくがたずしき 【核型図式】
idiómaidióma ◆ イイデディィオオムム ◆ かかんんよよううくく 【慣用句】

◆ かかんんよよううごご 【慣用語】 ◆ かかんんよよううひひょょううげげ
んん 【慣用表現】

idioszinkráziaidioszinkrázia ◆ ととくくいいたたいいししつつ 【特異体質】
(orvosi)

idiótaidióta ◆ おおたたんんここななすす ◆ ととんんちちきき 【頓痴気】
◆ ばばかかもものの 【馬鹿者】 ◆ ばばかかややろろうう 【馬鹿
やろう、馬鹿野郎】 ◆ べべららぼぼううめめ 【べらぼう
奴、箆棒め、篦棒め】 „Te idióta!” 「べらぼう
め！」

idomidom ◆ かかたた 【型、形】 (minta) ◆ かかたたちち

【形、容】 (alak) „furcsa idomú hegy” 「
かたち

形 の
か

変わった
やま

山」 ◆ すすががたたかかたたちち 【姿形】 „Tet-

szettek neki a nő idomai.” 「
かのじょ

彼女の
すがたかたち

姿形 が
す

好
きだった。」 ◆ たたいいけけいい 【体形】 (test alakja)

„Fejleszti az idomait.” 「
かれ

彼
わ

は
たいけい

体形を
ととの

整 える。」
◇ csőidomcsőidom ははいいかかんんつつぎぎてて 【配管継手】 (csat-
lakozó) ◇ többcsonkostöbbcsonkos csőidomcsőidom たたききかかんん
【多岐管】

idomáridomár ◆ くくんんれれんんしし 【訓練士】 ◆ ちちょょううききょょ
ううしし 【調教師】 (állatidomár) ◆ どどううぶぶつつつつかか
いい 【動物使い】 (állatidomár) ◆ トトレレーーナナーー ◆

ももううじじゅゅううつつかかいい 【猛獣使い】 (állatidomár) ◇

elefántidomárelefántidomár ぞぞううつつかかいい 【象使い】 ◇ ma-ma-
jomidomárjomidomár ささるるままわわしし 【猿回し】 ◇ orosz-orosz-
lánidomárlánidomár ライオンつかいライオンつかい 【ライオン使い】

idomítidomít ◆ ししつつけけるる 【躾ける】 „Pacsira idomí-

tottam a kutyát.” 「お
て

手！を
おぼ

覚えるように
いぬ

犬を
しつ

躾けた。」 ◆ ちちょょううききょょううすするる 【調教する】

„Kutyát idomít.” 「
いぬ

犬を
ちょうきょう

調教 する。」 ◆ なならら
すす 【慣らす、馴らす】 „Delfineket idomított

mutatványokra.” 「イルカ
たち

達をショーに
な

馴らし
た。」

idomításidomítás ◆ ちょうきょうちょうきょう 【調教】

időidő ❶ じじかかんん 【時間】 „Van ideje?” 「
じかん

時間があ
りますか？」 ❷ つつききひひ 【月日】 „Négy évnyi

idő telt el.” 「
よ

４
ねん

年の
つきひ

月日が
た

経った。」 ❸ じじだだ

いい 【時代】 „régi szép idők” 「
ふる

古き
よ

良き
じだい

時代」
❹ とときき 【時】 „Eljött az ideje, hogy megháza-

sodjak.” 「
けっこん

結婚する
とき

時が
き

来た。」 ❺ ててんんきき 【天

気】 (időjárás) „Milyen idő lesz holnap?” 「
あした

明日
わ

はどんな
てんき

天気ですか？」 ◆ ああいいだだ 【間】
„Hosszú ideig nem találkoztam a barátommal.”

「
ともだち

友達と
なが

長い
あいだ

間
あ

会わなかった。」 ◆ いいととまま
【暇、遑】 „Olyan elfoglalt vagyok, hogy aludni

sincs időm.” 「
ね

寝るいとまもないほど
いそが

忙 し
い。」 ◆ ここくくげげんん 【刻限】 „Korai időben in-

dultam.” 「
こくげん

刻限の
はや

早いうちに
しゅっぱつ

出発 した。」 ◆

こころろ 【頃】 „Ez a kép abban az időben készült,

amikor beléptem a céghez.” 「
ぼく

僕が
にゅうしゃ

入社 したこ

ろの
しゃしん

写真です。」 ◆ ごごろろ 【頃】 „Vissza akarok

menni a múlt év mostani idejébe.” 「
きょねん

去年の
いまごろ

今頃

に
もど

戻りたい。」 ◆ じじここくく 【時刻】 „Ez a kijelző
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a pontos időt mutatja.” 「この
ひょうじばん

表示板
わ

は
げんざいじこく

現在時刻

を
ひょうじ

表示している。」 ◆ じじじじつつ 【時日】 „A hely-

reállításhoz meglehetősen sok idő kell.” 「
かいふく

回復

に
わ

は
そうとう

相当の
じじつ

時日を
よう

要する。」 ◆ すすんんかか 【寸

暇】 „Időt szakítottam a játékra.” 「
すんか

寸暇を
ぬす

盗ん
でゲームをやった。」 ◆ すすんんここくく 【寸刻】

(pillanat) „Minden időt sajnál.” 「
すんこく

寸刻を
お

惜し

む。」 ◆ そそらら 【空、虚】 „napos idő” 「
は

晴れた
そら

空」 ◆ タタイイムム „A versenyző javított az idején.”

「
せんしゅ

選手のタイムが
の

伸びた。」 ◆ てていいここくく 【定
刻】 „Elérkezett az idő, engedjék meg, hogy el-

kezdjem!” 「
ていこく

定刻になりましたので、
はじ

始めさせ
ていただきます。」 ◆ ててんんここうう 【天候】 (idő-
járás) „Az interneten megnéztem, hogy milyen az

idő.” 「
てんこう

天候の
じょうきょう

状況 をインターネットで
かくにん

確認し
た。」 ◆ ににちちじじ 【日時】 „Meghatározza a ki-

szállítás idejét.” 「お
とど

届けの
にちじ

日時を
してい

指定する。」
◆ ねねんんげげつつ 【年月】 „Az idő múlásával a be-

tegség előrehaladt.” 「
ねんげつ

年月を
へ

経るうちに
びょうき

病気が
しんこう

進行した。」 ◆ ひひががらら 【日柄】 „A szerelmi

csalódás fájdalma idővel csillapodik.” 「
しつれん

失恋の
かな

悲しみ
わ

は
ひがら

日柄のものだ。」 ◆ ひひとととときき 【ひと
時、一時】 (rövidke) „Kellemes időtöltés volt.”

「
たの

楽しい
ひととき

一時を
す

過ごした。」 ◆ ひひまま 【暇】

„Nincs időm választ írni.” 「
へんじ

返事する
ひま

暇がな
い。」 ◆ ひひよよりり 【日和】 „Szép időnk van!”

「
きょう

今日は
よ

良いお
ひより

日和ですね。」 ◆ まま 【間】
„Olyan elfoglalt vagyok, hogy még lélegezni sincs

időm.” 「
いき

息つく
ま

間もない
ほど

程
いそが

忙 しい。」 ◆ みみぎぎ

りり 【砌】 „nagy hőség idején” 「
こくしょ

酷暑のみぎり」
◆ よよ 【世】 „Ha nem ilyen időket élnénk, ez

nem történt volna meg.” 「
よ

世が
よ

世ならこんなこ
とにならなかった。」 ◆ よよううきき 【陽気】 (na-

pos időjárás) „Tavaszias idő lett.” 「
はる

春らしい
ようき

陽気になった。」 ◇ agyonütiagyonüti azaz időtidőt じじかか
んんををつつぶぶすす 【時間を潰す】 „Fafaragással ütötte

agyon az időt.” 「
き

木を
ほ

彫って
じかん

時間を
つぶ

潰した。」
◇ azaz időidő elszállelszáll ささいいげげつつひひととををままたたずず 【歳
月人を待たず】 ◇ azaz időidő pénzpénz いいっっここくくせせんん

ききんん 【一刻千金】 ◇ azaz időidő pénzpénz ととききははかかねね
ななりり 【時は金なり】 toki-va kanenari ◇ azaz
időidő repülrepül ささいいげげつつななががるるるるごごととしし 【歳月流る
る如し】 ◇ bejáráshozbejáráshoz szükségesszükséges időidő つつうう
ききんんじじかかんん 【通勤時間】 ◇ betakarításbetakarítás ide-ide-
jeje ししゅゅううかかくくきき 【収穫期】 ◇ csillagászaticsillagászati
időidő ここううせせいいじじ 【恒星時】 ◇ csúnyacsúnya időidő わわ
るるいいててんんきき 【悪い天気】 ◇ derültderült időidő せせいい
ててんん 【晴天】 ◇ egyegy ideigideig ととううぶぶんんののああいいだだ

【当分の間】 „Egy ideig zárva tartunk.” 「
とうぶん

当分

の
あいだ

間
きゅうぎょう

休業
いた

致します。」 ◇ egyegy ideigideig いいっってて
いいののああいいだだ 【一定の間】 „Ez az állapot egy ide-

ig folytatódhat.” 「この
じょうきょう

状況 が
いってい

一定の
あいだ

間
つづ

続く
でしょう。」 ◇ elérkezettelérkezett azaz időidő ととききいいたた
れれりり 【時至れり、とき至れり】 ◇ eljáreljár felet-felet-
tete azaz időidő ねねんんききががははいいるる 【年季が入る】 „A

berendezések felett eljárt az idő.” 「
せつび

設備
わ

は
ねんき

年季

が
はい

入っている。」 ◇ eljöneljön azaz őő idejeideje ううででがが
ななるる 【腕が鳴る】 (megmutathatja, mit tud) „A
tőzsde emelkedésével láttam, eljött az én időm.”

「
けんちょう

堅調 な
かぶしき

株式
そうば

相場を
まえ

前に、
うで

腕が
な

鳴った。」 ◇

elromlikelromlik azaz időidő ててんんききががくくずずれれるる 【天気が崩

れる】 „hétvégére elromlott az idő” 「
しゅうまつ

週末
わ

は
てんき

天気が
くず

崩れた。」 ◇ elütielüti azaz időtidőt ひひままををつつぶぶ
すす 【暇を潰す、暇をつぶす】 (valamivel) „In-
ternet kávézóba ment, hogy elüsse az időt.” 「
ひま

暇を
つぶ

潰す
ため

為にインターネットカフェに
た

立ち
よ

寄っ
た。」 ◇ érkezésiérkezési időidő ととううちちゃゃくくじじここくく 【到
着時刻】 „A menetrenden az érkezési idő terve-

zett időt jelent.” 「
じこくひょう

時刻表の
とうちゃくじこく

到着時刻
わ

は
よてい

予定
じこく

時刻
です。」 ◇ esőreesőre állóálló időidő ああめめももよようう 【雨

模様】 „Ma esőre áll az idő.” 「
きょう

今日は
あめもよう

雨模様
です。」 ◇ esősesős időidő ううててんん 【雨天】 „Eső

esetén töröljük a programot.” 「
うてん

雨天ならば
ちゅうし

中止
。」 ◇ étkezésétkezés idejeideje ごごははんんどどきき 【御飯時、
ご飯時】 ◇ ezez ideigideig ここれれままでで 【此れまで、
此れ迄、これ迄、是迄】 (mindeddig) „Ez ideig

több mint 20 könyvet írt.” 「
かれ

彼
わ

はこれまで
にじゅう

２０
さつ

冊あまりの
ほん

本を
か

書いた。」 ◇ ezez ideigideig いいままのの
ととこころろでではは 【今の所では】 (jelenleg) „A beteg-
ség ellen hatásos gyógyszer ez ideig nem ismert.”

「この
びょうき

病気に
たい

対して
ゆうこう

有効な
くすり

薬
わ

は
いま

今の
ところ

所 では
し

知
られていない。」 ◇ félfogadásifélfogadási időidő ととりりああつつ
かかいいじじかかんん 【取扱時間、取り扱い時間】 ◇ fel-fel-
hőshős időidő くくももりり 【曇り】 „Ma felhős idő van.”
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「
きょう

今日
わ

は
くも

曇りだ。」 ◇ gyerekgyerek azaz időidő ここどどもものの
ののじじかかんん 【子供の時間】 „Gyerek még az idő,

menjünk máshová is bulizni!” 「まだ
こども

子供の
のじかん

時間

だ、
にじかい

二次会に
い

行こう！」 ◇ hideghideg időidő ささむむぞぞらら

【寒空】 „hideg időben nyíló virág” 「
さむぞら

寒空に
さ

咲

く
はな

花」 ◇ hosszúhosszú ideigideig ちちょょううじじかかんん 【長時

間】 „Hosszú ideig dolgozom.” 「
ちょうじかん

長時間
はたら

働 い
ています。」 ◇ hosszúhosszú ideigideig elálleláll ななががももちち
すするる 【長持ちする】 „Ez a kolbász hosszú ide-

ig eláll.” 「このソーセージ
わ

は
ながも

長持ちする。」 ◇

hosszúhosszú ideigideig jójó ななががももちちすするる 【長持ちする】

„Ez előző tévénk hosszú ideig jó volt.” 「
まえ

前のテ

レビ
わ

は
ながも

長持ちした。」 ◇ hosszúhosszú időidő ロロンンググ・・
タタイイムム ◇ húzzahúzza azaz időtidőt じじかかんんををかかせせぐぐ 【時
間を稼ぐ】 „Húzd az ügyfél idejét, amíg nem jön

az illetékes!” 「
たんとうしゃ

担当者が
く

来るまでお
きゃくさま

客様 の
じかん

時間

を
かせ

稼いどいて！」 ◇ idejeideje vanvan ててががままわわるる
【手がまわる、手が回る】 „Elfoglalt voltam, és

már nem volt időm mosogatni.” 「
いそが

忙 しくて
しょっき

食器を
あら

洗うに
わ

は
て

手が
まわ

回らなかった。」 ◇ időtidőt
nyernyer じじかかんんををせせつつややくくすするる 【時間を節約す
る】 (időt takarít meg) „Ha a csúcsforgalom előtt

indulunk, időt nyerünk.” 「
じゅうたい

渋滞 の
まえ

前に
しゅっぱつ

出発 す

れば
じかん

時間を
せつやく

節約できます。」 ◇ időtidőt nyernyer じじ
かかんんををたたんんししゅゅくくすするる 【時間を短縮する】 „Ha

biciklivel megyünk, időt nyerünk.” 「
じてんしゃ

自転車で
い

行

けば
じかん

時間が
たんしゅく

短縮 できる。」 ◇ indulásiindulási időidő しし
ゅゅっっぱぱつつじじかかんん 【出発時間】 ◇ jelenjelen időidő げげんん
ざざいいけけいい 【現在形】 (alakja) ◇ jójó ideigideig ああとと
ああととままでで 【後々まで】 „Ez a sebhely jó ideig

látszani fog.” 「この
きずあと

傷跡
わ

は
あとあと

後々まで
のこ

残るでしょ
う。」 ◇ jójó időidő ここううててんんきき 【好天気】 ◇ jövőjövő
időidő みみららいいけけいい 【未来形】 (alakja) ◇ keringé-keringé-
sisi időidő ここううててんんししゅゅううきき 【公転周期】 (ciklus-
idő) „A Hold keringési ideje mintegy 28 nap.” 「
つき

月の
こうてんしゅうき

公転周期
わ

は
やく

約
にじゅうはちにち

２８日 。」 ◇ kiesettkiesett időidő
アアイイドドルルタタイイムム ◇ kirándulóidőkirándulóidő ここううららくくびびよよ
りり 【行楽日より、行楽日和】 „Ma elállt az eső,

ideális kirándulóidő van.” 「
きょう

今日は
あめ

雨がやんで
こうらくびより

行楽日和だ。」 ◇ kitöltikitölti azaz időtidőt ままををももたたせせ
るる 【間を持たせる】 „Az ételekről beszélve töl-

töttük ki az időt.” 「
た

食べ
もの

物の
はなし

話 をして
ま

間を
も

持
たせた。」 ◇ lappangásilappangási időidő せせんんぷぷくくききかか
んん 【潜伏期間】 „A sertésinfluenza lappangási

ideje 1 hét.” 「
ぶた

豚インフルエンザの
せんぷくきかん

潜伏期間
わ

は
いっ

１
しゅうかん

週間 です。」 ◇ megérikmegérik azaz időidő ききううんんががじじゅゅ
くくすす 【機運が熟す】 „Megérett az idő az alkot-

mányváltoztatásra.” 「
けんぽうかいせい

憲法改正の
きうん

機運
わ

は
じゅく

熟 し
た。」 ◇ meghatározottmeghatározott időidő てていいここくく 【定
刻】 „Nem sikerült elkészíteni a jelentést a meg-

határozott időre.” 「
ほうこくしょ

報告書
わ

は
ていこく

定刻までに
ま

間に
あ

合
わなかった。」 ◇ megrágjamegrágja azaz időidő vasfogavasfoga
ねねんんききががははいいるる 【年季が入る】 „Ezt a régi var-
rógépet megrágta már az idő vasfoga.” 「この
ふる

古いミシン
わ

はずいぶん
ねんき

年季が
はい

入っているようで
す。」 ◇ menetrendmenetrend szerintiszerinti időidő てていいここくく
【定刻】 „Menetrend szerinti időben jött a vo-

nat.” 「
でんしゃ

電車が
ていこく

定刻に
とうちゃく

到着 した。」 ◇ múltmúlt időidő
かかここけけいい 【過去形】 (alakja) ◇ munkavégzésmunkavégzés
idejeideje ささぎぎょょううじじかかんん 【作業時間】 ◇ napsü-napsü-
tésestéses időidő せせいいててんん 【晴天】 ◇ nemnem soksok ide-ide-
jeje vanvan mármár hátrahátra ささききががみみじじかかいい 【先が短
い】 „Annak az öregembernek nem sok ideje van

már hátra.” 「あの
ろうじん

老人
わ

は
さき

先が
みじか

短 い。」 ◇

nincsnincs soksok idejeideje hátrahátra ささききががななががくくなないい 【先
が長くない】 „Annak az öregembernek már

nincs sok ideje hátra.” 「その
ろうじん

老人
わ

はもう
さき

先が
なが

長
くない。」 ◇ összetettösszetett időidő ふふくくごごううじじせせいい
【複合時制】 ◇ pontospontos időidő げげんんざざいいじじここくく
【現在時刻】 ◇ pontospontos időidő たただだししいいじじかかんん
【正しい時間】 „Még az álló óra is naponta két-

szer a pontos időt mutatja.” 「
と

止まった
とけい

時計で

すら
いちにち

一日に
にかい

二回
わ

は
ただ

正しい
じかん

時間を
さ

指す。」 ◇ régirégi
szépszép időkidők ふふるるききよよききじじだだいい 【古き良き時代】
◇ repülrepül azaz időidő ここうういいんんややののごごととしし 【光陰矢
のごとし、光陰矢の如し】 ◇ részidőrészidő ととちちゅゅうう
けけいいじじ 【途中計時】 ◇ rövidrövid időidő alattalatt たたんんじじ
かかんんでで 【短時間で】 „Ez a mobiltelefon rövid

idő alatt lemerül.” 「この
けいたいでんわ

携帯電話
わ

は
たんじかん

短時間でバ

ッテリーが
き

切れる。」 ◇ rövidrövid időidő alattalatt たた
んんききかかんんでで 【短期間で】 (rövidtávon) „Rövid

idő alatt meggazdagodott.” 「
たんきかん

短期間でお
かね

金を
ふ

増
やした。」 ◇ rövidrövid időnidőn belülbelül ちちかかいいううちちにに
【近いうちに、近い内に】 „Rövid időn belül ta-

lálkozhatnánk!” 「
ちか

近いうちに
あ

会いましょう。」
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◇ rövidkerövidke időidő つつかかののまま 【束の間】 ◇ sza-sza-
badidőbadidő じじゆゆううじじかかんん 【自由時間】 „Mit akarsz

csinálni a maradék szabadidődben?” 「
のこ

残った
じゆうじかん

自由時間で
なに

何をしたい？」 ◇ számláljaszámlálja azaz
időtidőt ととききををききざざむむ 【時を刻む】 „Az óra szám-

lálta az időt.” 「
とけい

時計が
とき

時を
きざ

刻んだ。」 ◇ sza-sza-
vatosságivatossági időidő ししょょううみみききげげんん 【賞味期限】
(élvezhetőségi) „A tejnek lejárt a szavatossági

ideje.” 「
ぎゅうにゅう

牛乳 の
しょうみきげん

賞味期限が
き

切れた。」 ◇

szépszép időidő よよいいててんんきき 【良い天気】 ◇ szépszép időidő
いいいいててんんきき 【いい天気】 „Szép időnk van.”

「いい
てんき

天気だね。」 ◇ szépszép időidő ててんんきき 【天

気】 „A tájfun után szép idő lett.” 「
たいふう

台風が
とお

通り
す

過ぎて
てんき

天気になった。」 ◇ szépszép időidő じじょょううてて

んんきき 【上天気】 „tartósan szép idő” 「
じょうてんき

上天気
つづ

続
き」 ◇ születésiszületési időidő せせいいねねんんががっっぴぴ 【生年
月日】 „A kérdőívre rá kellett írnia a születési

idejét.” 「アンケートに
せいねんがっぴ

生年月日を
か

書かなければ
ならなかった。」 ◇ téridőtéridő じじくくううかかんん 【時空
間】 ◇ tétlenültétlenül töltötttöltött időidő アアイイドドルルタタイイムム
◇ türelmitürelmi időidő すすええおおききききかかんん 【据置期間、
据え置き期間】 „A visszafizetéshez egy éves tü-

relmi időt határoztak meg.” 「
へんさい

返済に
あ

当たって
いち

１
ねんかん

年間の
すえおききかん

据置期間を
もう

設けた。」 ◇ utóbbiutóbbi időbenidőben
ささいいききんん 【最近】 „Az utóbbi időben megsza-

porodtak az autóbalesetek.” 「
さいきん

最近
じどうしゃじこ

自動車事故が
ふ

増えてきた。」 ◇ uzsonnaidőuzsonnaidő おおややつつののじじかかんん
【おやつの時間、お八の時間】 „Uzsonnáz-

zunk!” 「おやつの
じかん

時間だよ！」 ◇ válaszidőválaszidő
レレススポポンンスス・・タタイイムム ◇ valósvalós időidő リリアアルル・・タタイイ

ムム „Valós időben gyűjtjük az adatokat.” 「
じょうほう

情報

をリアルタイムで
しゅうしゅう

収集 します。」 ◇ ver-ver-
senyfutássenyfutás azaz idővelidővel タタイイムム・・アアタタッックク ◇

versenytversenyt futfut azaz idővelidővel いいっっここくくををああららそそうう
【一刻を争う】 ikkoku-o araszou „A mentő-

osztag versenyt futott az idővel.” 「
きゅうじょたい

救助隊
わ

は
いっこく

一刻を
あらそ

争 った。」 ◇ versenytversenyt futfut azaz idővelidővel
すすんんここくくををああららそそうう 【寸刻を争う】 szunkoku-
o araszou „Az idővel versenyt futva adta a mes-

terséges légzést.” 「
すんこく

寸刻を
あらそ

争 って
じんこうこきゅう

人工呼吸を
ほどこ

施 した。」 ◇ virágzásivirágzási időidő かかきき 【花期】

„Ez a növény hosszú ideig virágzik.” 「この
しょくぶつ

植物

の
かき

花期
わ

は
なが

長い。」
időidő agyonütéseagyonütése ◆ じじかかんんつつぶぶしし 【時間潰し、
時間つぶし】 „Kártyázással ütöttük agyon az

időt.” 「
じかんつぶ

時間潰しにトランプをした。」

időállandóidőállandó ◆ じていすうじていすう 【時定数】
időállóidőálló ◆ ふふううううににたたええるる 【風雨に耐える】 (vi-

harálló)

időarányosidőarányos ◆ ききかかんんひひれれいいががたたのの 【期間比例
型の】

időátállásidőátállás ◆ じじささぼぼけけ 【時差ぼけ】 (tompult-
ság az időátállás miatt) „Amikor Japánba repü-

lök, sokat szenvedek az időátállás miatt.” 「
にほん

日本

に
と

飛ぶと
じさ

時差ぼけの
しょうじょう

症状 が
ひじょう

非常に
おも

重い。」
időátállásiidőátállási problémaprobléma ◆ ジジェェッットト・・ララググ ◆ じじ
ささぼぼけけ 【時差ぼけ】 (tompultság az időátállás
miatt) „A főnököm havonta repül üzleti útra, de

soha sincs időátállási problémája.” 「
じょうし

上司
わ

は
いっ

一
かげつ

ヶ月に
いちど

一度
しゅっちょう

出張 で
ひこうき

飛行機に
の

乗るが
いちど

一度も
じさ

時差
ぼけになったことがない。」

időbeliidőbeli ◆ じじかかんんじじょょううのの 【時間上の】 „Ha a
tárgyalás elhúzódik, időbeli problémáink lesz-

nek.” 「
かいぎ

会議が
の

延びてしまうと、
じかんじょう

時間上の
もんだい

問題
がある。」 ◆ じじかかんんととととももにに 【時間ととも
に、時間と共に】 „Ennek a jelenségek az időbeli

változása kicsi.” 「この
げんしょう

現象
わ

は
じかん

時間と
とも

共に
あま

余り
へんか

変化しない。」
időbeliidőbeli elhatároláselhatárolás ◆ くくりりののべべ 【繰り延べ、
繰延べ】

időbeliségidőbeliség ◆ じかんじょうじかんじょう 【時間上】
időbenidőben ◆ オオンンタタイイムム ◆ じじかかんんどどおおりり 【時間通
り】 (pontosan) „A repülőgép időben elindult.”

「
ひこうき

飛行機
わ

は
じかんどお

時間通り
しゅっぱつ

出発 した。」 ◆ ははややめめにに
【早めに、早目に】 „Időben mondja meg az

óhaját.” 「ご
きぼう

希望を
はや

早めに
おし

教えてください。」
◆ よよてていいどどおおりり 【予定通り】 (terv szerint) „A

csomag időben megérkezett.” 「
こづつみ

小包
わ

は
よていどお

予定通り
とど

届いた。」 ◇ időbenidőben odaérodaér ままににああうう 【間に合
う】 „Nem hiszem, hogy időben oda fogunk ér-

ni.” 「
ま

間に
あ

合うと
わ

は
おも

思いません。」
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időbenidőben elvégezelvégez ◆ ままににああわわせせるる 【間に合わせ
る、間に合せる、間にあわせる】 „Elvégeztem

határidőre a munkát.” 「
しごと

仕事を
し

締め
き

切りに
ま

間に
あ

合わせた。」
időbenidőben odaérodaér ◆ ままににああうう 【間に合う】 „Nem

hiszem, hogy időben oda fogunk érni.” 「
ま

間に
あ

合

うと
わ

は
おも

思いません。」
időbeosztásidőbeosztás ◆ じじかかんんののははいいぶぶんん 【時間の配
分】 „Ma sok a dolgunk, ezért először gondol-

kozzunk az időbeosztáson!” 「
きょう

今日
わ

はやることが

たくさんあるから
さいしょ

最初に
じかん

時間の
はいぶん

配分をしっかり
かんが

考 えよう。」 ◆ じかんひょうじかんひょう 【時間表】
időeltérésidőeltérés ◆ じじささ 【時差】 „gyorshír és a piaci

reakció közti időeltérés” 「
そくほう

速報と
しじょう

市場の
はんのう

反応の
じさ

時差」
időeltolódásidőeltolódás ◆ じじささ 【時差】 „Az időeltolódás

miatt éjszaka éber vagyok.” 「
じさ

時差で
よなか

夜中も
め

目が
さ

冴えている。」
időérzékidőérzék ◆ じじかかんんののかかんんかかくく 【時間の感覚】
„A sötétbe zárva elvesztettem az időérzékemet.”

「
くら

暗い
ところ

所 に
と

閉じ
こ

込められ、
じかん

時間の
かんかく

感覚がおか
しくなった。」 ◆ じじかかんんののかかんんねねんん 【時間の
観念】

időérzékelésidőérzékelés ◆ じかんちかくじかんちかく 【時間知覚】
időfeleslegidőfelesleg ◆ よよかか 【余暇】 (szabadidő)

„Nincs felesleges időm.” 「
ぼく

僕に
わ

は
よか

余暇がな
い。」

időfelhasználásidőfelhasználás ◆ ががかかりり 【掛かり】 „Egy
hétnyi idő felhasználásával elvégeztem a mun-

kát.” 「
いっしゅうかん

一週間 がかりで
しごと

仕事を
かたづ

片付けた。」

időgépidőgép ◆ タタイイムムママシシンン „Időgéppel vissza szeret-

nék menni a múltba!” 「タイムマシンで
かこ

過去に
もど

戻りたい。」
idő haladtaidő haladta ◆ けいねんけいねん 【経年】
időhatáridőhatár ◆ じじげげんん 【時限】 ◆ タタイイムム・・リリミミッッ
トト „Túlléptem az időhatárt.” 「タイムリミット

を
こ

超えた。」 ◆ ももちちじじかかんん 【持ち時間】 „profi

sógimérkőzés időhatára” 「プロ
きせん

棋戦の
も

持ち
じかん

時間
」

időhatározóidőhatározó szószó ◆ ととききののふふくくしし 【時の副詞】
idő,idő, hely,hely, alkalomalkalom ◆ テティィーーピピーーオオーー
【ＴＰＯ】

időhiányidőhiány ◆ じじかかんんぶぶそそくく 【時間不足】 „Idő-
hiány miatt nem bocsátkoztam részletekbe.” 「

じかんぶそく

時間不足で
しょうさい

詳細 を
はぶ

省いた。」 ◇ időhiánybanidőhiányban
szenvedszenved じじかかんんががたたりりなないい 【時間が足りな

い】 „Állandó időhiányban szenvedek.” 「
じかん

時間

がいつも
た

足りない。」
időhiánybanidőhiányban szenvedszenved ◆ じじかかんんががたたりりなないい
【時間が足りない】 „Állandó időhiányban szen-

vedek.” 「
じかん

時間がいつも
た

足りない。」

időhúzásidőhúzás ◆ じじかかんんかかせせぎぎ 【時間稼ぎ】 ◆ ひひきき
のばしのばし 【引き延ばし、引延ばし】

időhúzóidőhúzó taktikataktika ◆ ひひききののばばししささくく 【引き延
ばし策、引延ばし策】 ◆ ひひききののばばししせせんんじじゅゅつつ
【引き延ばし戦術、引延ばし戦術】

időigényidőigény ◆ ししょょよよううじじかかんん 【所要時間】 „Lerö-

vidíti a munka időigényét.” 「
さぎょう

作業の
しょようじかん

所要時間を
たんしゅく

短縮 する。」
időigényesidőigényes ◆ じじかかんんががかかかかるる 【時間がかか
る、時間が掛かる】 „A tortakészítés időigé-

nyes.” 「ケーキ
つく

作り
わ

は
じかん

時間が
か

掛かる。」 ◆ じじかか
んんががひひつつよよううなな 【時間が必要な】 „A nyelvta-

nulás időigényes.” 「
ごがく

語学に
わ

は
じかん

時間が
ひつよう

必要だ。」

időjárásidőjárás ◆ おおててんんきき 【お天気】 ◆ ききここうう 【気

候】 „rossz időjárás” 「
ふじゅん

不順な
きこう

気候」 ◆ ききししょょ
うう 【気象】 „Rendkívüli időjárás uralkodik a

térségben.” 「その
ちいき

地域で
わ

は
いじょうきしょう

異常気象が
つづ

続いてい
る。」 ◆ ここうう 【候】 „Hogy van ebben a káni-

kulai időjárásban?” 「
もうしょ

猛暑の
こう

候いかがお
す

過ごし
でしょうか。」 ◆ じじここうう 【時候】 (évszakban)
◆ ててんんきき 【天気】 „A hó a téli időjárásra jellem-

ző.” 「
ゆき

雪
わ

は
ふゆ

冬の
てんき

天気の
とくちょう

特徴 です。」 ◆ ててんんここ
うう 【天候】 „Az időjárás miatt rossz lett a búza-

termés.” 「
てんこう

天候の
えいきょう

影響 で
むぎ

麦
わ

は
きょうさく

凶作 だった。」
◆ ひひよよりり 【日和】 ◇ extrémextrém időjárásidőjárás いいじじ
ょょううききししょょうう 【異常気象】 ◇ helyihelyi időjárásidőjárás
ききょょくくちちききししょょうう 【局地気象】 ◇ kedvezőt-kedvezőt-
lenlen időjárásidőjárás ててんんここううふふじじゅゅんん 【天候不順】
„Kedvezőtlen idő esetén elnapoljuk a túrát.” 「
てんこうふじゅん

天候不順の
ばあい

場合はハイキングを
えんき

延期します。」
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◇ megkergültmegkergült időjárásidőjárás ききちちががいいびびよよりり 【気
違い日和、気違い日より】 ◇ nőknők szeszélye-szeszélye-
sek,sek, mintmint azaz időjárásidőjárás おおんんななごごこころろととああききのの
そそらら 【女心と秋の空】 ◇ rosszrossz időjárásidőjárás ああくく
ててんんここうう 【悪天候】 ◇ szélsőségesszélsőséges időjá-időjá-
rásrás いじょうきしょういじょうきしょう 【異常気象】

időjárásidőjárás alakulásaalakulása ◆ くくももゆゆきき 【雲行き】 „Az

időjárás alakulása bizonytalan.” 「
そら

空の
くもゆ

雲行きが
あや

怪しい。」
időjárásidőjárás alakulásánakalakulásának figyelésefigyelése ◆ ひひよよりりみみ
【日和見】

időjárásállóidőjárásálló ◆ たいこうせいのたいこうせいの 【耐候性の】
időjárásállóságidőjárásállóság ◆ たいこうせいたいこうせい 【耐候性】
időjárás-előrejelzésidőjárás-előrejelzés ◆ ててんんききよよほほうう 【天気
予報】 ◇ havihavi időjárás-előrejelzésidőjárás-előrejelzés げげっっかか
んんててんんききよよほほうう 【月間天気予報】 ◇ hetiheti
időjárás-előrejelzésidőjárás-előrejelzés ししゅゅううかかんんててんんききよよほほ
うう 【週間天気予報】

időjárásidőjárás előrejelzéseelőrejelzése ◆ そそっっここうう 【測候】 ◆

ひよりみひよりみ 【日和見】
időjárás-helyzetképidőjárás-helyzetkép ◆ ききししょょううじじょょううほほうう
【気象情報】

időjárásiidőjárási anomáliaanomália ◆ いいじじょょううききししょょうう 【異
常気象】

időjárásiidőjárási helyzethelyzet ◆ ききししょょううじじょょううききょょうう
【気象状況】 ◆ ててんんききががいいききょょうう 【天気概
況】

időjárási térképidőjárási térkép ◆ てんきずてんきず 【天気図】
időjárás-jelentésidőjárás-jelentés ◆ ててんんききよよほほうう 【天気予
報】 „Néztem a tévében az időjárás-jelentést.”

「テレビの
てんきよほう

天気予報を
み

見た。」
időjárásnakidőjárásnak kiteszkitesz ◆ ののざざららししににすするる 【野ざ
らしにする、野晒しにする】 „Az időjárásnak

kitett bicikli berozsdásodott.” 「
の

野ざらしにされ

た
じてんしゃ

自転車
わ

は
さ

錆びてしまった。」
időjárásidőjárás okoztaokozta károkkárok ◆ ききそそううささいいががいい
【気象災害】

időjárás okozta kopásidőjárás okozta kopás ◆ ふうかふうか 【風化】
időjárástólidőjárástól függfügg ◆ おおててんんききままかかせせのの 【お天
気任せの】 „időjárástól függő turizmus” 「お
てんきまか

天気任せの
かんこうぎょう

観光業
かい

界」
időjárásidőjárás viszontagságaiviszontagságai ◆ ああめめかかぜぜ 【雨
風】 „A kültéri egység ki van téve az időjárás vi-

szontagságainak.” 「
しつがいき

室外機
わ

は
あめかぜ

雨風にさらされて
いる。」 ◆ ううろろそそううせせつつ 【雨露霜雪】 (eső,
harmat, fagy, hó)

időjelzésidőjelzés ◆ じじここくくののおおししららせせ 【時刻のお知ら

せ】 „Pontos időjelzést adunk.” 「
げんざいじこく

現在時刻のお
し

知らせをします。」 ◆ じじほほうう 【時報】 „emberi

hanggal történő időjelzés” 「
おんせい

音声
つ

付きの
じほう

時報」

időjóslásidőjóslás ◆ ててんんききううららなないい 【天気占い】 ◇

fapapucsfeldobósfapapucsfeldobós időjóslásidőjóslás げげたたううららなないい
【下駄占い】

időkidők ◆ じじせせいい 【時世】 „Gondtalan időkben

élünk.” 「ありがたいご
じせい

時世だ。」 ◆ じじせせつつ

【時節】 „Nehéz idők jöttek.” 「
せちがら

世知辛い
じせつ

時節に
なった。」 ◆ せせそそうう 【世相】 „modern idők”

「
げんだい

現代の
せそう

世相」 ◇ mindenminden időkidők ここここんん 【古

今】 „minden idők remekműve” 「
ここん

古今の
けっさく

傑作」

időkapcsolóidőkapcsoló ◆ タタイイママーー „Időkapcsolóval szel-

lőztettem a fürdőszobát.” 「お
ふろ

風呂の
かんきせん

換気扇をタ
イマーにした。」 ◆ タイムスイッチタイムスイッチ

időkapszulaidőkapszula ◆ タイム・カプセルタイム・カプセル
időidő kérdésekérdése ◆ じじかかんんののももんんだだいい 【時間の問
題】 „Csak idő kérdése, hogy mikor fog kipuk-

kanni a részvénylufi.” 「
かぶ

株バブルの
ほうかい

崩壊
わ

は
じかん

時間

の
もんだい

問題だ。」
időkidők kegyeltjekegyeltje ◆ じじだだいいののちちょょううじじ 【時代の
寵児】

időkorlátidőkorlát ◆ じじげげんん 【時限】 ◆ せせいいげげんんじじかかんん
【制限時間】 „korlátlan ételfogyasztás időkorlá-

ta” 「
た

食べ
ほうだい

放題の
せいげんじかん

制限時間」

időkorlátosidőkorlátos ◆ ゆゆううここううききげげんんつつききのの 【有効期

限付きの】 „időkorlátos jelszó” 「
ゆうこうきげんつ

有効期限付き
のパスワード」

időkorlátosidőkorlátos vízszolgáltatásvízszolgáltatás ◆ じじかかんんききゅゅうう
すいすい 【時間給水】

időkorlátozásidőkorlátozás ◆ じじかかんんててききせせいいややくく 【時間的
制約】

időközidőköz ◆ イインンタターーババルル ◆ かかんんかかくく 【間隔】

„Szabályos időközönként jár a villamos.” 「
いってい

一定

の
かんかく

間隔で
でんしゃ

電車が
く

来る。」 ◆ スパンスパン ◆ ピリオドピリオド
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időközbenidőközben ◆ いいつつかか 【何時か】 „Időközben be-

sötétedett.” 「いつか
そと

外は
くら

暗くなった。」 ◆ しし
かかししてて 【而して、而して】 ◆ そそううここううすするるうう
ちちにに 【然う斯うするうちに】 „Időközben fel-

nőttek a gyerekek.” 「そうこうするうちに
こども

子供

たちが
せいちょう

成長 してきた。」 ◆ そそううししてていいるるううちち
にに 【そうしている内に、然うしているうちに】
(miközben valamit csinál) „Segítséget akartam
kérni, de időközben megoldódott a problémám.”

「
たす

助けを
もと

求めようと
おも

思ったが、そうしているう

ちに
もんだい

問題が
かいけつ

解決した。」 ◆ そそししてて 【而して、
然して】 (aztán) „Az öcsém időközben elvégezte

az egyetemet.” 「そして
おとうと

弟
わ

は
だいがく

大学を
そつぎょう

卒業 しま
す。」 ◆ ととかかくくすするるううちちにに 【兎角するうち

に】 „Időközben kitavaszodott.” 「
とかく

兎角するうち

に
はる

春になった。」
időköziidőközi ◆ ちちゅゅううかかんん 【中間】 „A vizsgálócég

időközi jelentést adott ki.” 「
ちょうさ

調査
かいしゃ

会社
わ

は
ちゅうかん

中間
ほうこく

報告を
だ

出した。」
időköziidőközi beszámolóbeszámoló ◆ ちちゅゅううかかんんははっっぴぴょょうう
【中間発表】

időköziidőközi jelentésjelentés ◆ けけいいかかほほううここくく 【経過報
告】 ◆ ちゅうかんほうこくちゅうかんほうこく 【中間報告】

időköziidőközi választásválasztás ◆ ここううせせんん 【公選】 ◆ ちち
ゅうかんせんきょゅうかんせんきょ 【中間選挙】

időközönkéntidőközönként ◆ ととききどどきき 【時々】 „Időközön-
ként megkevertem a tűzhelyen a levest.” 「コン

ロにあるスープを
ときどき

時々
ま

混ぜた。」 ◇ apróapró idő-idő-
közönkéntközönként ここききざざみみにに 【小刻みに】 „Apró

időközönként felébredtem.” 「
こきざ

小刻みに
め

目が
さ

覚
めた。」 ◇ meghatározottmeghatározott időközönkéntidőközönként
てていいききててききにに 【定期的に】 „A gépet meghatá-
rozott időközönként ellenőrizni kell.” 「この
きかい

機械
わ

は
ていきてき

定期的に
てんけん

点検する
ひつよう

必要がある。」
időkidők szavaszava ◆ じじせせいい 【時勢】 „Megváltozott az

idők szava.” 「
じせい

時勢が
か

変わった。」

időkidők szeleszele ◆ じじせせいい 【時勢】 „Nem hat rá az

idők szele.” 「
じせい

時勢に
おく

遅れる。」

időkülönbségidőkülönbség ◆ じじささ 【時差】 „Japán és Ma-
gyarország között nyolc órás időkülönbség van.”

「
にほん

日本とハンガリー
わ

は
はちじ

８時
かん

間の
じさ

時差がある。」

időkidők változásaváltozása ◆ かかくくせせいい 【隔世】 „Ha az el-
ső személyi számítógépet nézem, érzem a az idők

változását.” 「
さいしょ

最初のパソコンを
み

見ると
かくせい

隔世の
かん

感
がある。」

idők végezeteidők végezete ◆ まつだいまつだい 【末代】
időlegesidőleges ◆ いいちちじじててききなな 【一時的な】 „időle-

ges fegyverszünet” 「
いちじてき

一時的な
きゅうせん

休戦 」

idő lejárásaidő lejárása ◆ じかんぎれじかんぎれ 【時間切れ】
időmérésidőmérés ◆ けけいいじじ 【計時】 „elektronikus idő-

mérés” 「
でんし

電子
けいじ

計時」

időmérőidőmérő ◆ けけいいじじ 【計時】 „időmérő szerkezet”

「
けいじ

計時
そうち

装置」 ◆ けけいいじじががかかりり 【計時係】 ◆ タタ
イムキーパーイムキーパー (sportban)

időmérőidőmérő hashas ◆ ははららどどけけいい 【腹時計】 „A ha-

sammal mértem az időt.” 「
はらどけい

腹時計で
じかん

時間がわか
った。」

időmérőidőmérő versenyverseny ◆ けけいいじじよよせせんん 【計時予
選】

időmértékidőmérték ◆ じかんのたんいじかんのたんい 【時間の単位】
időmilliomosidőmilliomos ◆ ひまじんひまじん 【暇人】
időidő múlásamúlása ◆ じじかかんんののななががれれ 【時間の流れ】

◆ じじじじつつののけけいいかか 【時日の経過】 ◆ ととききののなな
ががれれ 【時の流れ】 „Ha látom a gyerekek növe-

kedését, érzem az idő múlását.” 「
こども

子供の
せいちょう

成長 を
み

見ると
とき

時の
なが

流れを
かん

感じる。」
időidő múlásávalmúlásával ◆ ととききををへへるるとと 【時を経ると】
„Az idő múlásával mindent szépnek látunk.” 「
とき

時を
へ

経るとすべて
よ

良い
おも

思い
で

出になるでしょ
う。」

időnekidőnek ígérkezésígérkezés ◆ そそららももよようう 【空模様】

„Ma milyen időnek ígérkezik?” 「
そらもよう

空模様
わ

はど
う？」

időnkéntidőnként ◆ いいちちじじ 【一時】 „Időnként esni

fog.” 「
いちじ

一時
あめ

雨が
ふ

降るでしょう。」 ◆ おおりりおおりり
【折々、折折】 „Időnként hazatelefonáltam

édesanyámnak.” 「
ふるさと

故郷の
はは

母に
おりおり

折々
でんわ

電話し
た。」 ◆ ささんんぱぱつつててききにに 【散発的に】 „Időn-

ként rengett a föld.” 「
じしん

地震が
さんぱつてき

散発的に
はっせい

発生し
た。」 ◆ ちちょょいいちちょょいい „Időnként megállt, hogy

felvegye a tempómat.” 「
かれ

彼
わ

はちょいちょい
と

止ま

AdysAdys időközben időközben – időnként időnként 20352035



って
わたし

私 にペースを
あ

合わせてくれた。」 ◆ ちちらら

ちちらら „Időnként a nőre pillantott.” 「
かれ

彼
わ

は
おんな

女 をチ

ラチラ
み

見ていた。」 ◆ どどううかかすするるとと „Időnként

a tanár is tévedhet.” 「どうかすると
せんせい

先生が
まちが

間違
えることもある。」 ◆ ととききおおりり 【時折り、時
折、時おり】 „Napközben időnként esni fog.” 「
にっちゅう

日中
わ

はときおり
あめ

雨が
ふ

降る。」 ◆ ととききたたまま 【時

たま】 „Időnként elgondolkozom.” 「
とき

時たま
かんが

考

え
こ

込むようになった。」 ◆ ととききどどきき 【時々】

„Időnként hazatelefonált.” 「
かれ

彼
わ

は
ときどき

時々
じっか

実家に
でんわ

電話した。」 ◆ ととききにに 【時に】 „Időnként

eszembe jut a múlt.” 「
とき

時には
むかし

昔 を
おも

思い
だ

出
す。」

időnkéntidőnként előbújikelőbújik ◆ ちちららちちらら „A nap időnként

előbújt a felhők mögül.” 「
くも

雲の
あいま

合間からの
たいよう

太陽

がちらちら
み

見えた。」
időnkéntidőnként előbukkanelőbukkan ◆ みみええががくくれれににすするる 【見
え隠れにする】 „A felhők között időnként elő-

bukkant a hold.” 「
つき

月が
くも

雲の
あいだ

間 に
み

見え
がぐ

隠れして
いる。」

időnkéntidőnként előfordulelőfordul ◆ ささんんぱぱつつすするる 【散発す
る】

időnkéntiidőnkénti ◆ ささんんぱぱつつててききなな 【散発的な】

„időnkénti áramszünet” 「
さんぱつてき

散発的な
ていでん

停電」

időnkénti előfordulásidőnkénti előfordulás ◆ さんぱつさんぱつ 【散発】
időnkéntidőnként lőlő ◆ ささんんぱぱつつすするる 【散発する】

„időnként megszólaló puska hangja” 「
さんぱつ

散発する
じゅうせい

銃声 」
időnyerésidőnyerés ◆ こそくこそく 【姑息】
időnyerőidőnyerő ◆ ここそそくくなな 【姑息な】 „időnyerő

megoldás” 「
こそく

姑息な
たいおう

対応」

időosztásidőosztás ◆ タタイイムムシシェェアアリリンンググ „időosztásos
rendszer” 「タイムシェアリングシステム」

időpazarlásidőpazarlás ◆ じじかかんんののむむだだ 【時間の無駄】 „A

konok embert győzködni időpazarlás.” 「
ごうじょう

強情

な
ひと

人の
せっとく

説得
わ

は
じかん

時間の
むだ

無駄だ。」
időpillanatidőpillanat ◆ じてんじてん 【時点】

időpillanatbanidőpillanatban ◆ じじててんんににおおいいてて 【時点に於
いて】 „Ebben az időpillanatban semmit sem

mondhatok.” 「この
じてん

時点において
なに

何も
い

言えませ
ん。」

időpocsékolásidőpocsékolás ◆ じじかかんんののむむだだ 【時間の無駄】

„Időpocsékolás veszekedni vele.” 「
かれ

彼と
けんか

喧嘩す

るの
わ

は
じかん

時間の
むだ

無駄ですよ。」
időpontidőpont ◆ アアポポイインントト (foglalás) „Elbeszélgetési

időpontot kaptam.” 「
めんせつ

面接のアポイントを
と

取っ
た。」 ◆ アアポポイインントトメメンントト (foglalás) ◆ ここくくげげ
んん 【刻限】 „Lekéstem a megbeszélt időpontot.”

「
やくそく

約束の
こくげん

刻限に
おく

遅れた。」 ◆ じじきき 【時期、時
季】 „Nem mondtak időpontot az alvállalkozók.”

「
したう

下請け
がいしゃ

会社
わ

は
じき

時期を
い

言いませんでした。」 ◆

じじここくく 【時刻】 „halál beálltának feltételezett

időpontja” 「
しぼう

死亡
すいてい

推定
じこく

時刻」 ◆ ににちちじじ 【日
時】 „Még nincs meg az interjú időpontja.” 「
めんせつ

面接の
にちじ

日時
わ

はまだ
き

決まっていない。」 ◆ よよややくく
【予約】 (foglalás) „Két órára van időpontom a

fogorvosnál.” 「
にじ

２時に
はいしゃ

歯医者の
よやく

予約がある。」
◇ időpontotidőpontot kérkér よよややくくすするる 【予約する】

„Ultrahangra kértem időpontot.” 「
ちょうおんぱけんさ

超音波検査

の
よやく

予約をした。」 ◇ kezdésikezdési időpontidőpont かかいいしし
じじかかんん 【開始時間】 „munkálatok kezdési és be-

fejezési időpontja” 「
こうじ

工事の
かいしじかん

開始時間と
しゅうりょう

終了
じかん

時間」 ◇ nincsnincs szabadszabad időpontidőpont よよややくくででいいっっ
ぱぱいい 【予約でいっぱい】 „Az étteremben nem

volt szabad időpont.” 「レストラン
わ

は
よやく

予約でい
っぱいだった。」

időpontfoglalásidőpontfoglalás ◆ よよややくく 【予約】 „Lemond-

tam az időpontot a fogorvosnál.” 「
はいしゃ

歯医者の
よやく

予約

を
と

取り
け

消した。」 ◆ よよややくくももううししここみみ 【予約
申し込み、予約申込み、予約申込】 „időpont-

foglalás orvosi vizsgálatra” 「
いりょう

医療
けんさ

検査の
よやくもう

予約申

し
こ

込み」
időpontfoglalásidőpontfoglalás nélkülnélkül megtekinthetőmegtekinthető la-la-
káskás ◆ オープン・ルームオープン・ルーム

időpontotidőpontot foglalfoglal ◆ アアポポイインントトををととるる 【アポ
イントを取る】 „Telefonon foglaltam időpontot

a fogorvosnál.” 「
でんわ

電話で
はいしゃ

歯医者のアポイントを
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と

取った。」 ◆ よよややくくををととるる 【予約を取る】

„Időpontot foglaltam a fogorvosnál.” 「
はいしゃ

歯医者の
よやく

予約を
と

取った。」
időpontotidőpontot kérkér ◆ よよややくくすするる 【予約する】

„Ultrahangra kértem időpontot.” 「
ちょうおんぱけんさ

超音波検査

の
よやく

予約をした。」
időreidőre ◆ てていいここくくにに 【定刻に】 „Nem értem be

időre a munkahelyemre.” 「
ていこく

定刻に
しゅっきん

出勤 できな
かった。」

időrendidőrend ◆ じじかかんんじじゅゅんん 【時間順】 „Átrendez-
tem az adatokat időrendi sorrendbe.” 「データ

ーを
じかんじゅん

時間順に
なら

並べ
か

替えた。」 ◆ ひひづづけけじじゅゅんん
【日付順】 (dátum szerint) „Időrendi sorrendbe

rendeztem a fényképeket.” 「
しゃしん

写真を
ひづけじゅん

日付順に
なら

並

べ
か

替えた。」
időrendbenidőrendben felcserélődikfelcserélődik ◆ ああととささききににななるる
【後先になる】 „A történet időrendben felcseré-
lődött, ezért nem értettem, az ok-okozati össze-

függéseket.” 「
はなし

話 が
あとさき

後先になって
げんいん

原因と
けっか

結果が
わからなくなった。」

időrendbeidőrendbe szedettszedett tudományostudományos eredmé-eredmé-
nyeknyek ◆ りかねんぴょうりかねんぴょう 【理科年表】

időrendiidőrendi ◆ じじかかんんじじゅゅんんのの 【時間順の】 ◆ ひひ
づけじゅんのづけじゅんの 【日付順の】 (dátum szerinti)

időrendiidőrendi sorrendsorrend ◆ ねねんんだだいいじじゅゅんん 【年代
順】

időrendiidőrendi táblázattáblázat ◆ ねねんんぴぴょょうう 【年表】 ◇

vázlatosvázlatos időrendiidőrendi táblázattáblázat りりゃゃくくねねんんぴぴょょ
うう 【略年表】

időrőlidőről időreidőre ◆ かかんんけけつつててききにに 【間欠的に、間

歇的に】 „Időről időre kitör a tűzhányó.” 「
かざん

火山

が
かんけつてき

間欠的に
ふんか

噴火する。」 ◆ ととききどどきき 【時々】

„Időről időre eszembe jut az a nő.” 「
かのじょ

彼女の
こと

事を
ときどき

時々
おも

思い
だ

出す。」
idősidős ◆ おおととししよよりりのの 【お年寄りの、お年より

の】 „Az idősek étele kalóriaszegény.” 「お
としよ

年寄

りのご
はん

飯
わ

はカロリーが
すく

少ない。」 ◆ おおととししををめめ
すす 【お年を召す】 „Találkoztam egy idős em-

berrel.” 「お
とし

年を
め

召した
かた

方とお
あ

会いしまし
た。」 ◆ ここううねねんんのの 【高年の】 ◆ ここううれれいいしし

ゃゃ 【高齢者】 (ember) „Szeretném, ha a társa-
dalom olyan lenne, hogy az idősek gondtalanul

élhetnének.” 「
こうれいしゃ

高齢者が
あんしん

安心して
く

暮らせる
しゃかい

社会

を
のぞ

望みます。」 ◆ ちちょょううろろうう 【長老】 ◆ ととしし
おおいいたた 【年老いた】 „Gondozza az idős szüle-

it.” 「
としお

年老いた
おや

親の
めんどう

面倒を
み

見る。」 ◆ ととししととっっ
たた 【年取った】 „Együl lakik idős édesanyjával.”

「
としと

年取ったお
かあ

母さんと
どうきょ

同居している。」 ◆ ととしし
よよりり 【年寄り、年より】 „Megbecsüli az időse-

ket.” 「
としよ

年寄りを
だいじ

大事にする。」 ◆ ととししよよりりのの

【年寄りの、年よりの】 „idős ember” 「
としよ

年寄り

の
ひと

人」 ◆ ねねんんぱぱいいのの 【年配の】 „Idős férfi.”

「
ねんぱい

年配の
しんし

紳士」 ◇ idősebbidősebb ととししかかささのの 【年嵩
の、年かさの】 „Van egy tíz évvel idősebb ba-

rátom.” 「
じゅっさい

１０歳
としかさ

年嵩の
ともだち

友達がいる。」 ◇ mi-mi-
velvel mármár idősidős ととししががととししだだかからら 【年が年だか
ら】 „Mivel már idős vagyok, nem tudok gyorsan

sétálni.” 「
とし

年が
とし

年だから
はや

早く
わ

は
ある

歩けない。」 ◇

nagyjábólnagyjából annyiannyi idősidős ととししごごろろのの 【年ごろ
の、年頃の】 „nagyjából egyforma idős barátok”

「
おな

同じ
とし

年
ごろ

頃の
ともだち

友達」
idős anyaidős anya ◆ ろうぼろうぼ 【老母】
idős apaidős apa ◆ ろうふろうふ 【老父】
idősidős asszonyasszony ◆ ろろううふふ 【老婦】 ◆ ろろううふふじじんん
【老婦人】

idősávidősáv ◆ じじかかんんたたいい 【時間帯】 „Vírus elleni
intézkedésként az öregek vásárlási idősávot kap-

tak.” 「ウイルス
たいさく

対策としてお
としよ

年寄り
わ

は
か

買い
もの

物の
じかんたい

時間帯を
わ

割り
あ

当てられた。」 ◇ kétóráskétórás idő-idő-
sávsáv いっこくいっこく 【一刻】

idősebbidősebb ◆ ううええ 【上】 „A férjem két évvel idő-

sebb nálam.” 「
おっと

夫
わ

は
わたし

私 より
にさい

２歳
うえ

上だ。」 ◆ うう
ええのの 【上の】 „Az idősebb gyermekem már öt

éves.” 「
うえ

上の
こ

子
わ

はもう
ごさい

５歳です。」 ◆ シシニニアア ◆

ととししううええ 【年上】 „A nővérem 10 évvel idősebb

nálam.” 「
あね

姉
わ

は
ぼく

僕より
じゅっさい

１０歳
としうえ

年上です。」 ◆ とと
ししううええのの 【年上の】 „Idősebb nőt vett el.” 「
としうえ

年上の
じょせい

女性と
けっこん

結婚した。」 ◆ ととししかかささのの 【年
嵩の、年かさの】 „Van egy tíz évvel idősebb ba-

rátom.” 「
じゅっさい

１０歳
としかさ

年嵩の
ともだち

友達がいる。」 ◆ ねねんん
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ぱぱいいのの 【年配の】 „Hallgass az idősebbekre!” 「
ねんぱい

年配の
ひと

人に
みみ

耳を
か

貸してください。」
idősebbik lányidősebbik lány ◆ あねむすめあねむすめ 【姉娘】
idősekidősek buszbérletebuszbérlete ◆ けけいいろろううじじょょううししゃゃしし
ょうょう 【敬老乗車証】

idősekidősek egészségügyiegészségügyi füzetefüzete ◆ ろろううじじんんけけんん
こうてちょうこうてちょう 【老人健康手帳】

idősekidősek ésés fiatalokfiatalok ◆ ちちょょううよようう 【長幼】
„Idősek nagyobb elsőbbséget élveznek a fiatalok-

nál.” 「
ちょうよう

長幼
じょ

序
あ

有り。」 ◆ ろろううじじゃゃくく 【老若】
◆ ろうにゃくろうにゃく 【老若】

idősek napjaidősek napja ◆ ろうじんのひろうじんのひ 【老人の日】
időseknekidőseknek fenntartottfenntartott ülőhelyülőhely ◆ シシルルババーー・・
シートシート

időseknekidőseknek valóvaló ◆ シシルルババーー „időseknek való te-
lefon” 「シルバー・ホン」

idősekidősek nyelvhasználatanyelvhasználata ◆ ろろううじじんんごご 【老人
語】

idősekidősek otthonaotthona ◆ よよううろろうういいんん 【養老院】
(régi elnevezés) ◆ ろろううじじんんホホーームム 【老人ホー
ム】

idősekről gondoskodásidősekről gondoskodás ◆ ようろうようろう 【養老】
idősek tiszteleteidősek tisztelete ◆ けいろうけいろう 【敬老】
idősidős emberember ◆ ねねんんちちょょううししゃゃ 【年長者】 „Tisz-

teli az időseket.” 「
ねんちょうしゃ

年長者 を
うやま

敬 う。」 ◆ ろろうう

【老】 „Tiszteli az időseket.” 「
ろう

老を
うやま

敬 う。」 ◆

ろうたいろうたい 【老体】 ◆ ろうやろうや 【老爺】
idősen hal megidősen hal meg ◆ ろうしするろうしする 【老死する】
idősidős gépkocsivezetőgépkocsivezető jelejele ◆ ももみみじじママーークク
【紅葉マーク】

idős gésaidős gésa ◆ ろうぎろうぎ 【老妓】
idősgondozásidősgondozás ◆ かかいいごご 【介護】 ◆ ろろううじじんんかか
いごいご 【老人介護】

idősidős házaspárházaspár ◆ ろろううふふううふふ 【老夫婦】 „A

földszinten egy idős házaspár lakik.” 「
いっかい

１階に
ろうふうふ

老夫婦が
く

暮らしている。」
idős komornaidős komorna ◆ ろうじょろうじょ 【老女】
idősidős korkor ◆ ここううねねんんれれいい 【高年齢】 ◆ ここうう

れれいい 【高齢】 „idős korú taxisofőr” 「
こうれい

高齢のタ

クシー
うんてんしゅ

運転手」 ◆ ととししごごろろ 【年ごろ、年頃】
„Akkor vándoroltam ki, amikor annyi idős vol-

tam, mint te.” 「
いま

今のあなたの
としごろ

年頃に
わ

は
くに

国を
ばな

離れ
た。」 ◆ ねねんんちちょょうう 【年長】 „Az idős korom

miatt lettem vezető.” 「
ねんちょう

年長 を
りゆう

理由にリーダー
になった。」

időskoridőskor ◆ シシルルババーー・・エエイイジジ ◆ ろろうう 【老】 ◆ ろろ
ううごご 【老後】 ◆ ろろううねねんん 【老年】 ◆ ろろううねねんん
きき 【老年期】

idősidős korbankorban tanulástanulás ◆ ばばんんががくく 【晩学】 „Az

apukám idős korában tanult.” 「
ちち

父
わ

は
ばんがく

晩学だっ
た。」

idős korcsoportidős korcsoport ◆ ねんちょうねんちょう 【年長】
időskoriidőskori betegségbetegség ◆ ろろううじじんんびびょょうう 【老人
病】

időskoriidőskori ellátásellátás ◆ ここううれれいいししゃゃふふくくしし 【高齢
者福祉】

időskori gyengeségidőskori gyengeség ◆ もうろくもうろく 【耄碌】
időskori halálidőskori halál ◆ ろうしろうし 【老死】
időskoriidőskori legyengüléslegyengülés ◆ ろろううじじゃゃくく 【老弱】

„legyengült idős ember” 「
ろうじゃく

老弱 の
ひと

人」

időskoriidőskori makuladegenerációmakuladegeneráció ◆ かかれれいいおおううはは
んへんせいんへんせい 【加齢黄斑変性】 (AMD)

időskoriidőskori rútságrútság ◆ ろろううししゅゅうう 【老醜】 „Nem

akart tovább élni időskori rútságában.” 「
ろうしゅう

老醜

を
さら

晒したくなかった。」
időskoriidőskori szülésszülés ◆ ここううれれいいししゅゅっっささんん 【高齢
出産】

időskoriidőskori vállmerevedésvállmerevedés ◆ ごごじじゅゅううかかたた 【五
十肩】

idősidős korkor kezdetekezdete ◆ ししょょろろうう 【初老】 „Idős

korba lép.” 「
しょろう

初老に
はい

入る。」

idősidős korúkorú ◆ ねねんんぱぱいいのの 【年配の】 „idős korú

személy” 「
ねんぱい

年配の
かた

方」

idősidős létérelétére ◆ いいいいととししししてて 【いい年して】

„Idős létére a fiatal lányokat kergeti.” 「いい
とし

年し

て
わか

若い
おんな

女 をナンパしようとしている。」 ◆ とと
ししががいいももななくく 【年甲斐もなく、年甲斐も無く】

„Idős létére a fiatal lányok után futkos.” 「
としがい

年甲斐

もなく
わか

若い
おんな

女 を
お

追いかけている。」
idősidős mestermester ◆ ろろううたたいいかか 【老大家】 „iroda-

lom idős mestere” 「
ぶんがく

文学の
ろうたいか

老大家」
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idősidős nőnő ◆ ろろううばば 【老婆】 ◆ ろろううふふ 【老婦】 ◆

ろうふじんろうふじん 【老婦人】
idősoridősor ◆ じけいれつじけいれつ 【時系列】
idősotthonidősotthon ◆ ろろううじじんんホホーームム 【老人ホーム】

◇ gondozásosgondozásos idősotthonidősotthon ケケアアつつききろろううじじんん
ホームホーム 【ケア付き老人ホーム】

idősödésidősödés ◆ かかれれいい 【加齢】 ◆ ろろううかか 【老化】
idősödésidősödés ellenellen nemnem tehetünktehetünk semmitsemmit ◆ よよ
るるととししななみみににははかかててなないい 【寄る年波には勝てな
い】 joru tosinami-ni-va katenai

idősödikidősödik ◆ ととししととるる 【年取る、年とる】 „Az a

nő egyszerűen nem idősödik.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
ぜんぜん

全然
としと

年取
らない。」 ◆ ととししををととるる 【年をとる、年を取
る】 (öregszik)

idősödőidősödő ◆ ししょょろろううのの 【初老の】 (öregség kü-
szöbén álló)

időszakidőszak ◆ アアワワーー ◆ きき 【期】 ◆ ききかかんん 【期
間】 (időtartam) „Az építkezés időszaka alatt

szállodában aludtam.” 「
けんせつ

建設
きかんちゅう

期間中ホテルに
と

泊
まった。」 ◆ ききせせつつ 【季節】 „Elérkezett a ki-

rándulásokhoz legalkalmasabb időszak.” 「
こうらく

行楽

に
さいてき

最適の
きせつ

季節が
おとず

訪 れた。」 ◆ じじかかんんたたいい 【時
間帯】 „Ez a vonat a reggeli időszakban a legzsú-

foltabb.” 「この
でんしゃ

電車
わ

は
あさ

朝の
じかんたい

時間帯が
いちばん

一番
こ

混んで
いる。」 ◆ じじきき 【時期、時季】 „Most van az

iskolai felvételi időszaka.” 「
いま

今は
にゅうがくしけん

入学試験の
じき

時季です。」 ◆ じじぶぶんん 【時分】 ◆ とときき 【時】

„Vannak rossz időszakok is az életben.” 「
じんせい

人生

に
わ

は
わる

悪い
とき

時もある。」 ◇ biztosításibiztosítási időszakidőszak
ほほけけんんききかかんん 【保険期間】 ◇ előzőelőző évév azo-azo-
nosnos időszakaidőszaka ぜぜんんねねんんどどううきき 【前年同期】 ◇

engedményesengedményes italozásiitalozási időszakidőszak ハハッッピピーー・・
アアワワーー ◇ esősesős időszakidőszak ううきき 【雨季、雨期】
◇ esősesős időszakidőszak つつゆゆ 【梅雨、黴雨】 „Véget

ért az esős időszak.” 「
つゆ

梅雨が
あ

明けた。」 ◇ fej-fej-
lődésilődési időszakidőszak ははつついいくくきき 【発育期】 ◇ fog-fog-
lalkoztatásilalkoztatási időszakidőszak ここよよううききかかんん 【雇用期
間】 ◇ időszakidőszak alattalatt ききかかんんちちゅゅうう 【期間
中】 „Az akció időszaka alatt 100 értékes aján-

dékot sorsolunk ki.” 「キャンペーン
きかんちゅう

期間中に
ひゃく

１００
めい

名さまに
こうか

高価なプレゼントが
あ

当たりま
す。」 ◇ kezdetikezdeti időszakidőszak れれいいめめいいきき 【黎明
期】 „internet kezdeti időszaka” 「インターネッ

トの
れいめいき

黎明期」 ◇ kezdetikezdeti időszakidőszak そそううせせいいきき
【創成期】 „internet kezdeti időszaka” 「インタ

ーネットの
そうせいき

創成期」 ◇ következőkövetkező időszakidőszak らら
いいきき 【来期】 ◇ legjobblegjobb időszakidőszak ささかかりり 【盛
り】 „Most a legszebb a cseresznyevirágzás.” 「
いま

今は
さくら

桜 の
さか

盛りだ。」 ◇ párosodásipárosodási időszakidőszak
ここううびびきき 【交尾期】 ◇ szárazszáraz időszakidőszak かかんん
きき 【乾季、乾期】 ◇ tenyészidőszaktenyészidőszak ははんんしし
ょくきょくき 【繁殖期】

időszakidőszak alattalatt ◆ ききかかんんちちゅゅうう 【期間中】 „Az
akció időszaka alatt 100 értékes ajándékot sorso-

lunk ki.” 「キャンペーン
きかんちゅう

期間中に
ひゃく

１００
めい

名さま

に
こうか

高価なプレゼントが
あ

当たります。」
időszakhoz kötöttidőszakhoz kötött ◆ ていじせいていじせい 【定時制】
időszakhozidőszakhoz kötöttenkötötten ◆ ききかかんんげげんんてていい 【期
間限定】

időszakiidőszaki ◆ ききせせつつててききなな 【季節的な】 (szezo-
nális) „időszaki tényezőktől mentes gazdasági in-

dex” 「
きせつてき

季節的な
よういん

要因を
と

取り
のぞ

除いた
けいざい

経済
しすう

指数」 ◆

てていいきき 【定期】 (időközönkénti) „időszaki kiad-

vány” 「
ていき

定期
はっこう

発行
ぶつ

物」

időszakidőszak kezdetekezdete ◆ ききししゅゅ 【期首】 ◆ ししきき
【始期】

időszakosidőszakos ◆ かかんんけけつつててききなな 【間欠的な、間歇

的な】 „időszakos belázasodás” 「
かんけつてき

間欠的な
はつねつ

発熱
」 ◆ だだんんぞぞくくててききなな 【断続的な】 „Időszako-

san jött a fájdalom.” 「
だんぞくてき

断続的な
いた

痛みが
おそ

襲ってき
た。」

időszakosanidőszakosan ◆ かかんんけけつつててききにに 【間欠的に、間
歇的に】 „Időszakosan fájdalom jelentkezik.” 「
かんけつてき

間欠的に
いた

痛みが
しょう

生 じる。」
időszakos bankettidőszakos bankett ◆ せちえせちえ 【節会】
időszakosidőszakos ellenőrzésellenőrzés ◆ てていいききててききななててんんけけ
んん 【定期的な点検】 „tűzjelző berendezés idő-

szakos ellenőrzése” 「
かさいけいほうき

火災警報器の
ていきてき

定期的な
てんけん

点検」
időszakosidőszakos ellenőrzésellenőrzés ésés karbantartáskarbantartás ◆ てて
んけんせいびんけんせいび 【点検整備】

időszakosidőszakos foglalkoztatásfoglalkoztatás ◆ ききせせつつここよようう
【季節雇用】

időszakosidőszakos hajójárathajójárat ◆ トトラランンパパーー ◆ ふふてていい
きせんきせん 【不定期船】
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időszakosidőszakos hibahiba ◆ かかんんけけつつここししょょうう 【間欠故
障】 (meghibásodás) ◆ かかんんけけつつててききここししょょうう
【間欠的故障】 (meghibásodás)

időszakosidőszakos járatjárat ◆ ふふてていいききびびんん 【不定期便】
időszakosidőszakos kiadványkiadvány ◆ てていいききかかんんここううぶぶつつ
【定期刊行物】 ◆ べっさつべっさつ 【別冊】

időszakosidőszakos orvosiorvosi vizsgálatvizsgálat ◆ てていいききけけんんしし
んん 【定期検診】

időszakosságidőszakosság ◆ かんけつかんけつ 【間欠、間歇】
időszakra megbízásidőszakra megbízás ◆ にんきせいにんきせい 【任期制】
időszámításidőszámítás ◆ ととししををかかぞぞええるるこことと 【年を数え
ること】 „Mikor kezdődött az időszámításunk?”

「いつから
とし

年を
かぞ

数えますか？」 ◆ れれきき 【暦】
◇ buddhistabuddhista időszámításidőszámítás ぶぶつつれれきき 【仏暦】
◇ japánjapán időszámításidőszámítás わわれれきき 【和暦】 ◇ ke-ke-
resztényresztény időszámításidőszámítás せせいいれれきき 【西暦】 ◇

mohamedánmohamedán időszámításidőszámítás イイススララムムれれきき 【イ
スラム暦】 ◇ nyárinyári időszámításidőszámítás ななつつじじかかんん
【夏時間】 ◇ nyárinyári időszámításidőszámítás ササママーー・・タタ
イイムム ◇ télitéli időszámításidőszámítás ふふゆゆじじかかんん 【冬時
間】 ◇ zsidózsidó időszámításidőszámítás ユユダダヤヤれれきき 【ユダ
ヤ暦】

időszámítás kezdeteidőszámítás kezdete ◆ きげんきげん 【紀元】
időszámításunkidőszámításunk előttelőtt ◆ ききげげんんぜぜんん 【紀元
前】 „Egyiptom, időszámításunk előtt

3000-ben” 「
きげんぜん

紀元前
さんぜん

３０００
ねん

年のエジプト」

időszámításunkidőszámításunk szerintszerint ◆ ききげげんんごご 【紀元

後】 „időszámításunk szerint 896” 「
きげんご

紀元後
はっぴゃくきゅうじゅうろく

８９６
ねん

年」 ◆ せせいいれれきき 【西暦】 „idő-

számításunk szerint 760” 「
せいれき

西暦
ななひゃくろくじゅう

７６０
ねん

年」

időszámításunk utánidőszámításunk után ◆ きげんごきげんご 【紀元後】
időidő szavaszava ◆ じじりりゅゅうう 【時流】 „Hallgatott az

idő szavára, és kiadta a könyvét elektronikusan

is.” 「
かれ

彼
わ

は
じりゅう

時流に
の

乗って
ほん

本を
でんししょせき

電子書籍でも
しゅっぱん

出版
した。」

időszerűidőszerű ◆ ききびびんんなな 【機敏な】 „időszerű in-

tézkedés” 「
きびん

機敏な
そち

措置」 ◆ じじききををええたた 【時

機を得た】 „időszerű probléma” 「
じき

時機を
え

得た
もんだい

問題」 ◆ じじぎぎををええたた 【時宜を得た】 „időszerű

téma” 「
じぎ

時宜を
え

得たテーマ」 ◆ じじじじ 【時事】

„időszerű probléma” 「
じじ

時事
もんだい

問題」 ◆ そそろろそそろろ
のの (hamarosan várható) „Már hónapok óta emel-

kednek a részvények, időszerű lenne egy korrek-

ció.” 「この
すう

数か
げつ

月
かん

間で
かぶか

株価が
こうとう

高騰したので、そ

ろそろ
ちょうせい

調整 でしょう。」 ◆ ててききじじのの 【適時

の】 „időszerű információközlés” 「
てきじ

適時の
じょうほうていきょう

情報提供 」
időszerűségidőszerűség ◆ こころろああいい 【頃合い】 (jó alka-

lom)

időszerűtlenidőszerűtlen ◆ じじききははずずれれのの 【時期外れの、
時季外れの】

idősidős szülőkszülők gyerekegyereke ◆ ととししよよりりっっここ 【年寄り
っ子、年よりっ子】

időszűkeidőszűke miattmiatt felgyorsításfelgyorsítás ◆ ままきき 【巻き、
巻】 „Időszűke miatt gyorsítsunk egy kicsit a

programon!” 「
ばんぐみ

番組を
ま

巻きでお
ねが

願いします！」

időszűkítőidőszűkítő fotózásfotózás ◆ ここままおおととしし 【コマ落と
し、齣落とし、齣落し、齣落】

időszükségletidőszükséglet ◆ ししょょよよううじじかかんん 【所要時間】

„egy órás időszükséglet” 「
いちじかん

一時間の
しょようじかん

所要時間」

időtáblázatidőtáblázat ◆ ここううてていいひひょょうう 【工程表】

(ütemterv) „munkálatok időtáblázata” 「
こうじ

工事の
こうていひょう

工程表 」 ◆ ススケケジジュューールルひひょょうう 【スケジュー
ル表】 (napirend) „konferencia időtáblázata” 「
かいぎ

会議のスケジュール
ひょう

表 」
időtidőt áldozáldoz ◆ じじかかんんををああててるる 【時間を当てる、
時間を充てる】 „Sok időt áldoztam az edzésre.”

「トレーニングに
じかん

時間をたっぷり
あ

当てた。」 ◆

じじかかんんををかかけけるる 【時間をかける、時間を掛け
る】 „Meglehetősen sok időt áldoztam a nyelvta-

nulásra.” 「
ごがく

語学にかなりの
じかん

時間をかけた。」

időtállóidőtálló ◆ ここううききゅゅううててききなな 【恒久的な】
(nem csak ideiglenes) „időtálló intézkedés” 「
こうきゅうてき

恒久的 な
たいおう

対応」
időtartamidőtartam ◆ かかんん 【間】 „egy éves időtartam”

「
いちねんかん

一年間」 ◆ ききかかんん 【期間】 ◆ ききげげんん 【期
限】 (határidő) „Megszabtam a diéta időtarta-

mát.” 「ダイエットに
きげん

期限を
つ

付けた。」 ◆ ぎぎめめ
【極め、決め】 „Havidíjjal bérlem a parkolót.”

「
ちゅうしゃじょう

駐車場 を
つきぎめ

月極で
か

借りる。」 ◆ ねねんんげげんん
【年限】 „Letelt a katonai szolgálat időtartama.”

「
へいえき

兵役の
ねんげん

年限が
き

切れた。」 ◇ börtönbünte-börtönbünte-
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téstés időtartamaidőtartama ふふくくええききねねんんげげんん 【服役年
限】 ◇ felfüggesztésfelfüggesztés időtartamaidőtartama てていいしし
ききかかんん 【停止期間】 „engedély felfüggesztésé-

nek időtartama” 「
めんきょ

免許の
ていしきかん

停止期間」 ◇ jelent-jelent-
kezésikezési időtartamidőtartam ううけけつつけけききかかんん 【受付期
間】 (időtartomány) „A részvételre jelentkezés

időtartama rövid.” 「
さんか

参加
もう

申し
こ

込みの
うけつけきかん

受付期間
わ

は
みじか

短 い。」 ◇ katonaikatonai szolgálatszolgálat időtartamaidőtartama
ふふくくええききねねんんげげんん 【服役年限】 ◇ katonaikatonai
szolgálatszolgálat időtartamaidőtartama へへいいええききねねんんげげんん
【兵役年限】

időtartamidőtartam alattalatt ◆ ききかかんんちちゅゅうう 【期間中】
„Az építkezés időtartama alatt lezárták az utat.”

「
こうじ

工事
きかんちゅう

期間中に
どうろ

道路
わ

は
へいさ

閉鎖されていた。」
időtartamidőtartam meghosszabbításameghosszabbítása ◆ ききげげんんええんん
ちょうちょう 【期限延長】

időtartamonidőtartamon belülbelül ◆ ききげげんんなないいにに 【期限内
に】 „A meghatározott időtartamon belül elküld-

tem a választ.” 「
さだ

定められた
きげんない

期限内に
へんしん

返信し
た。」

időtartamraidőtartamra szólószóló előfizetéselőfizetés ◆ てていいききここうう
どどくく 【定期購読】 „egy évre szóló előfizetés” 「
いちねん

一年の
ていきこうどく

定期購読」
időtartományidőtartomány ◆ じじかかんんたたいい 【時間帯】 „Eb-

ben az időtartományban olcsó a telefonhívás.”

「この
じかんたい

時間帯
わ

は
でんわりょうきん

電話料金が
やす

安い。」
időtidőt csinálcsinál ◆ くくりりああわわせせるる 【繰り合わせる】
„Időt csináltam, hogy részt vehessek az értekez-

leten.” 「スケジュールを
く

繰り
あ

合わせて
かいぎ

会議に
さんか

参加した。」
időtengelyidőtengely ◆ じかんじくじかんじく 【時間軸】
időtervidőterv ◆ ここううてていいひひょょうう 【工程表】 (üteme-

zési terv)

időtidőt hagyhagy ◆ よよゆゆううををももつつ 【余裕を持つ、余裕
をもつ】 (kis ráhagyással) „Időben induljon el!”

「
よゆう

余裕をもって
しゅっぱつ

出発 して
くだ

下さい。」
időt illetőenidőt illetően ◆ じかんてきにじかんてきに 【時間的に】
időtidőt jelzőjelző harangütésharangütés ◆ ととききののかかねね 【時の
鐘】

időtlenidőtlen időkidők ◆ ばばんんだだいい 【万代】 „Ezt a párat-

lan tettet időtlen időkig emlegették.” 「この
いせき

偉績
わ

は
ばんだい

万代に
つた

伝わった。」

időtlenidőtlen időkigidőkig ◆ いいつつままででもも 【いつ迄も、何時
迄も】 „Ez a kőfelirat időtlen időkig fennmarad.”

「この
せきぶん

石文
わ

はいつまでも
のこ

残る。」 ◆ ええいいええんんにに
【永遠に】 „Ez a kristály időtlen időkig megőrzi

a digitális információt.” 「この
けっしょう

結晶
わ

はデジタル
じょうほう

情報 を
えいえん

永遠に
ほぞん

保存する。」
időtidőt nyernyer ◆ じじかかんんををせせつつややくくすするる 【時間を節
約する】 (időt takarít meg) „Ha a csúcsforgalom

előtt indulunk, időt nyerünk.” 「
じゅうたい

渋滞 の
まえ

前に
しゅっぱつ

出発 すれば
じかん

時間を
せつやく

節約できます。」 ◆ じじかかんん
ををたたんんししゅゅくくすするる 【時間を短縮する】 „Ha bi-

ciklivel megyünk, időt nyerünk.” 「
じてんしゃ

自転車で
い

行け

ば
じかん

時間が
たんしゅく

短縮 できる。」
időtöltésidőtöltés ◆ ああそそびびごごとと 【遊び事、遊びごと】

◆ ひひままつつぶぶしし 【暇つぶし、暇潰し】 „Időtöltés-

képpen szúdokuzom.” 「
ひまつぶ

暇潰しに
すうどく

数独をす
る。」 ◇ kedvenckedvenc időtöltésidőtöltés ししゅゅみみ 【趣味】

„Kedvenc időtöltésem a biciklizés.” 「
じてんしゃ

自転車に
の

乗るのが
しゅみ

趣味です。」 ◇ szabadszabad időtöltésidőtöltés じじ
ゆゆううじじかかんん 【自由時間】 „Most pedig a prog-
ramunk szabad időtöltés lesz.” 「これから

じゆうじかん

自由時間です。」
időtidőt rabolrabol ◆ じじかかんんををととるる 【時間を取る】 „Bo-

csánat, hogy az idejét raboltam!” 「
じかん

時間を
と

取ら
せてすみません。」

időtidőt spórolspórol ◆ じじかかんんををせせつつややくくすするる 【時間を
節約する】 „A háztartási gépekkel időt lehet spó-

rolni.” 「
かでんせいひん

家電製品のお
かげ

陰で
じかん

時間の
せつやく

節約ができ
る。」

időtidőt szakítszakít ◆ じじかかんんををささくく 【時間を割く】
(valamire) „Időt szakítottam az olvasásra.” 「
どくしょ

読書に
じかん

時間を
さ

割いた。」 ◆ つつごごううををつつけけるる
【都合を付ける、都合をつける】 „Nehezen tu-
dok időt szakítani, hogy a barátommal ehessek.”

「
ともだち

友達とのランチの
つごう

都合をつけることが
むずか

難 し
い。」 ◆ ひひままををつつくくるる 【暇を作る】 „Időt sza-

kítottam a mindennapi testmozgásra.” 「
まいにち

毎日
うんどう

運動する
ひま

暇を
つく

作った。」 ◆ ひひままををぬぬすすむむ 【暇

を盗む】 „Időt szakítottam a kötésre.” 「
ひま

暇を
ぬす

盗

んで
あ

編み
もの

物をした。」
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időtidőt szánszán ◆ じじかかんんををああててるる 【時間を当てる、
時間を充てる】 „A maradt időt csak tanulásra

szánom.” 「
のこ

残った
じかん

時間
わ

はすべて
べんきょう

勉強 にあてる
つもりです。」

időtidőt szentelszentel ◆ いいそそししむむ 【勤しむ】 „Jótékony-
sági tevékenységnek szentelte idejét.” 「ボラン

ティア
かつどう

活動に
いそ

勤しんだ。」 ◆ じじかかんんををああててるる
【時間を当てる、時間を充てる】 „Elfoglalt,

mégis szentel időt a családjára.” 「
いそが

忙 しいの

に、
かぞく

家族に
じかん

時間をちゃんと
あ

当てる。」 ◆ じじかかんん
ををととるる 【時間を取る】 „Minden nap egy órát

szentelek olvasásra.” 「
どくしょ

読書に
まいにち

毎日
いちじかん

一時間を
と

取
る。」

időtúllépésidőtúllépés ◆ じかんぎれじかんぎれ 【時間切れ】
időugrásidőugrás ◆ タイム・スリップタイム・スリップ
időutazásidőutazás ◆ じじかかんんりりょょここうう 【時間旅行】 ◆

タイムトラベルタイムトラベル
időutazóidőutazó ◆ じじかかんんりりょょここううししゃゃ 【時間旅行
者】

időváltozásidőváltozás ◆ ててんんききののかかわわりりめめ 【てんきの変
わり目】 „időváltozáskor jelentkező fejfájás” 「
きせつ

季節の
か

変わり
め

目の
ずつう

頭痛」 ◆ ててんんききののへへんんかか
【天気の変化】

idővelidővel ◆ いいつつかか 【何時か】 „Idővel elfeledjük

a szomorú dolgokat is.” 「
かな

悲しいこともいつか
わす

忘
れてしまう。」 ◆ じじかかんんががたたつつににつつれれてて 【時
間が経つに連れて】 „Idővel rájöttem, hogy nem

lehet megbízni benne.” 「
じかん

時間が
た

経つに
つ

連れて
かれ

彼

が
しんらい

信頼できないと
わ

分かってきた。」
idővesztegetésidővesztegetés ◆ じじかかんんののむむだだ 【時間の無

駄】 „Idővesztegetés tovább várakozni.” 「
ま

待ち
つづ

続けるの
わ

は
じかん

時間の
むだ

無駄です。」
időveszteségidőveszteség ◆ じじかかんんののロロスス 【時間のロス】

◆ そんしつじかんそんしつじかん 【損失時間】
időzavaridőzavar ◆ じじかかんんぶぶそそくく 【時間不足】 „Az

írásbeli vizsga végén időzavarba kerültem.” 「
ひっきしけん

筆記試験の
お

終わり
ころ

頃
じかんぶそく

時間不足になった。」
időzikidőzik ◆ ききゅゅううししすするる 【休止する】 „Egy dara-

big a vonat az állomáson időzött.” 「しばらくの
あいだ

間
でんしゃ

電車
わ

は
えき

駅で
きゅうし

休止していた。」 ◆ ととままるる 【止
まる、留まる、停まる、駐まる、止る、留る】

„Sokáig időztem a sír előtt.” 「お
はか

墓の
まえ

前に
なが

長く
と

留
まっていた。」

időzítidőzít ◆ タタイイミミンンググををみみははかかららうう 【タイミング
を見計らう】 „Jól időzítette a viccet.” 「タイミ

ングを
みはか

見計らって
じょうだん

冗談 を
い

言った。」 ◆ よよてていい
すするる 【予定する】 (beállít) „Nyárra időzítettem

az utazást.” 「
なつ

夏に
りょこう

旅行を
よてい

予定しています。」 ◆

よよややくくすするる 【予約する】 (lefoglal) „Este hat

órára időzítettem a rizsfőzőt.” 「
すいはんき

炊飯器を
ごご

午後
ろくじ

６時に
よやく

予約した。」 ◇ jóljól időzítettidőzített ととききををええ
たた 【時を得た】 „Jól időzített megjegyzést tett.”

「
とき

時を
え

得た
はつげん

発言をした。」
időzítésidőzítés ◆ せせっってていい 【設定】 (beállítás) „fel-

vétel időzítése” 「
ろくが

録画
せってい

設定」 ◆ タタイイミミンンググ „A

megjegyzésének rossz volt az időzítése.” 「
はつげん

発言

のタイミングが
わる

悪かった。」 ◆ まま 【間】

„Megfelelő időzítéssel lendült támadásra.” 「
ま

間

を
みはか

見計らって
こうげき

攻撃に
うつ

移った。」 ◆ ままああいい 【間
合い、間合】 „A legjobb időzítéssel mondták

egymás után a vicceket.” 「
ぜつ

絶
みょう

妙 の
まあ

間合いでジョ

ークを
か

交わした。」 ◆ よよてていい 【予定】 (prog-

ram) „Az időzítés kicsit csúszni fog.” 「この
よてい

予定
わ

は
あとまわ

後回しになる。」 ◆ よよややくく 【予約】 (lefog-

lalás) „műsor felvételének időzítése” 「
ばんぐみ

番組の
よやく

予約
ろくが

録画」 ◇ jójó időzítésidőzítés ググッッドドタタイイミミンンググ
◇ jójó időzítésselidőzítéssel おおりりよよくく 【折よく、折り好
く、折好く、折り良く、折良く】 „A képeslap jó
időzítéssel a születésnapomra érkezett meg.” 「

えはがき

絵葉書
わ

は
お

折りよく
たんじょうび

誕生日
とうじつ

当日に
とど

届いた。」 ◇

rossz időzítésrossz időzítés バッドタイミングバッドタイミング
időzítettidőzített bombabomba ◆ じじげげんんばばくくだだんん 【時限爆
弾】

időzítőidőzítő ◆ タタイイママーー „Beállítottam az időzítőt.”
「タイマーをあわせた。」

időzítőidőzítő alvásalvás idejéreidejére ◆ おおややすすみみタタイイママーー
【お休みタイマー】 „A légkondicionálót alvás

előtt időzítőre kapcsoltam.” 「エアコンをお
やす

休み
タイマーにした。」

időzítőszerkezetidőzítőszerkezet ◆ じじげげんんそそううちち 【時限装
置】
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időzónaidőzóna ◆ じじかかんんたたいい 【時間帯】 „A magyar
időzónában most hány óra van?” 「ハンガリー

の
じかんたい

時間帯では
いま

今
なんじ

何時ですか。」 ◆ タタイイムム・・ゾゾーー
ンン ◇ helyihelyi időzónaidőzóna ロローーカカルル・・タタイイムム・・ゾゾーーンン

idültidült ◆ ままんんせせいい 【慢性】 „Idült hörghurutja

van.” 「
まんせい

慢性
きかんしえん

気管支炎を
わずら

患 っている。」

idültidült ízületireumaízületireuma ◆ ままんんせせいいかかんんせせつつリリュューー
マチマチ 【慢性関節リューマチ】

idültidült reumareuma ◆ ままんんせせいいリリュューーママチチ 【慢性リュ
ーマチ】

ificsapatificsapat ◆ ししょょううねねんんチチーームム 【少年チーム】
(ifjúsági csapat)

ifiifi csapatcsapat ◆ ジジュュニニアア・・チチーームム „Beléptem a ifi

baseball-csapatba.” 「
やきゅう

野球のジュニアチームに
はい

入った。」
ifiifi futballfutball ◆ ジジュュニニアア・・ササッッカカーー „ifi futballmér-

kőzés” 「ジュニアサッカー
じあい

試合」

ifi olimpiaifi olimpia ◆ ジュニア・オリンピックジュニア・オリンピック
ifjabbifjabb ◆ ここううははいい 【後輩】 „ifjabb játékos” 「

こうはい

後輩
せんしゅ

選手」 ◆ ととししししたたのの 【年下の】 ◆ ににせせいい
【二世】 „Ifjabb Balogh Mihály” 「バログ・ミ

ハーユ
にせい

二世」 ◆ ににせせいいのの 【２世の】 (ifj.) „If-
jabb Sinai Gáspár.” 「シナイ・ガーシュパール
にせい

２世。」
ifjanifjan ◆ じじゃゃっっかかんんににししてて 【弱冠にして】 „15

éves ifjan lett híres zeneszerző.” 「
じゃっかん

弱冠
じゅうご

１５
さい

歳

にして
ゆうめい

有名な
さっきょくか

作曲家になった。」
ifjoncifjonc ◆ ここううははいい 【後輩】 „ifjonc katona” 「

こうはい

後輩の
ぐんじん

軍人」 ◆ じじゃゃくくははいい 【若輩、弱輩】 ◆

じゃくはいものじゃくはいもの 【若輩者、弱輩者】
ifjúifjú ◆ じじゃゃっっかかんん 【弱冠】 ◆ ジジュュニニアア ◆ わわかか
いい 【若い】 (fiatal) ◇ ifjúifjú párpár ししんんろろううししんんぷぷ
【新郎新婦】

ifjúkorifjúkor ◆ ししょょううねねんんきき 【少年期】 ◆ せせいいししゅゅ
んん 【青春】 ◆ せせいいししゅゅんんきき 【青春期】 ◆ せせいい
ししゅゅんんじじだだいい 【青春時代】 ◆ せせいいねねんんきき 【青
年期】 ◆ せせいいねねんんじじだだいい 【青年時代】 ◆ みみょょ
うれいうれい 【妙齢】

ifjú öregifjú öreg ◆ わかどしよりわかどしより 【若年寄】

ifjúifjú párpár ◆ けけっっここんんししたたててののふふううふふ 【結婚した
ての夫婦】 (újdonsült házaspár) ◆ ししんんろろううしし
んぷんぷ 【新郎新婦】

ifjúságifjúság ◆ せせいいししょょううねねんん 【青少年】 (fiatalok)
◆ わわかかいいじじだだいい 【若い時代】 (fiatal kor) „Az

ifjúság hamar véget ér.” 「
わか

若い
じだい

時代
わ

はすぐに
お

終
わる。」 ◆ わわかかいいせせだだいい 【若い世代】 (fiatal
generáció) ◇ örökörök ifjúságifjúság ふふろろうう 【不老】

„Mi az örök ifjúság titka?” 「
ふろう

不老の
ひけつ

秘訣
わ

は
なん

何で
すか？」

ifjúságiifjúsági ◆ ジュニアジュニア ◆ わかもののわかものの 【若者の】
ifjúságiifjúsági csapatcsapat ◆ ししょょううねねんんチチーームム 【少年チ
ーム】

ifjúságiifjúsági egyesületegyesület ◆ せせいいねねんんだだんん 【青年
団】

ifjúsági filmifjúsági film ◆ せいしゅんえいがせいしゅんえいが 【青春映画】
ifjúságiifjúsági irodalomirodalom ◆ ししょょううねねんんぶぶんんががくく 【少
年文学】

ifjúságiifjúsági javítóintézetjavítóintézet ◆ ししょょううねねんんかかんんべべつつ
しょしょ 【少年鑑別所】

ifjúságiifjúsági könnyűsúlykönnyűsúly ◆ ジジュュニニアアラライイトトききゅゅうう
【ジュニアライト級】

ifjúsági olimpiaifjúsági olimpia ◆ ジュニア・オリンピックジュニア・オリンピック
ifjúságiifjúsági regényregény ◆ ししょょううねねんんししょょううせせつつ 【少
年小説】 ◆ せせいいししゅゅんんししょょううせせつつ 【青春小
説】 ◆ せせいいししょょううねねんんむむけけののししょょううせせつつ 【青
少年向けの小説】

ifjúságiifjúsági szervezetszervezet ◆ せせいいねねんんかかいい 【青年
会】

ifjúságiifjúsági szervezetszervezet tagjatagja ◆ せせいいねねんんだだんんいい
んん 【青年団員】

ifjúságiifjúsági törvénytörvény ◆ ししょょううねねんんほほうう 【少年法】
ifjúság virágaifjúság virága ◆ わかざかりわかざかり 【若盛り】
ifjú titánifjú titán ◆ けんじけんじ 【健児】
igig ◆ ああいいだだ 【間】 (alatt) „Egy hónapig senkivel

sem beszéltem.” 「
いっ

１か
げつ

月の
あいだ

間 、
だれ

誰とも
はなし

話 さな
かった。」 ◆ いいくく 【幾】 „Az utórengések he-

tekig eltarthatnak.” 「
よしん

余震
わ

は
いく

幾
しゅうかん

週間 も
つづ

続くでし
ょう。」 ◆ かかけけてて 【掛けて】 „Hétfőtől egész

csütörtökig esni fog.” 「
げつようび

月曜日から
もくようび

木曜日にか

けて
あめ

雨が
ふ

降る。」 ◆ かかんん 【間】 (időtartamig)

„Egy hétig köhögtem.” 「
いっしゅうかん

一週間 も
せき

咳をしてい
た。」 ◆ ままでで 【迄】 „Meguróig vettem jegyet.”
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「
め

目
ぐろ

黒まで
きっぷ

切符を
か

買った。」 ◇ kétkét napignapig ふふつつ
かかかかんん 【二日間、２日間】 „Két napig nem járt

a busz.” 「
ふつかかん

２日間バスが
うんきゅう

運休 していた。」

igaiga ◆ くくびびきき 【頸木、軛、衡】 ◆ ししははいい 【支
配】 ◇ igábaigába hajtjahajtja aa fejétfejét ににんんじじゅゅううすするる
【忍従する】 „Rabszolga módjára hajtja igába a

fejét.” 「
どれい

奴隷のように
にんじゅう

忍従 する。」

igábaigába hajtjahajtja aa fejétfejét ◆ ににんんじじゅゅううすするる 【忍
従する】 „Rabszolga módjára hajtja igába a fe-

jét.” 「
どれい

奴隷のように
にんじゅう

忍従 する。」

igásállatigásállat ◆ えきぎゅうえきぎゅう 【役牛】
igáslóigásló ◆ ののううここううばば 【農耕馬】 ◆ ばばししゃゃううまま

【馬車馬】 „Gürizik, mint egy igásló.” 「
ばしゃうま

馬車馬

のように
はたら

働 く。」 ◆ ばんばばんば 【輓馬】
igáslókéntigáslóként ◆ ぎぎゅゅううばばののよよううにに 【牛馬のよう
に】 „Igáslóként dolgoztatja a munkásokat.” 「
ろうどうしゃ

労働者を
ぎゅうば

牛馬のように
つか

使う。」
igaszságügy-miniszterigaszságügy-miniszter ◆ ししほほううだだいいじじんん
【司法大臣】

igavonó állatigavonó állat ◆ えきぎゅうえきぎゅう 【役牛】
igazigaz ◆ ししんん 【真】 (logikai) „Nem tudom eldön-

teni, hogy igaz-e vagy hamis ez a magyarázat.”

「この
せつ

説
わ

は
しん

真か
が

偽か
はんだん

判断できない。」 ◆ ししんんじじ
つつ 【真実】 (igazság) „Felfedte az igazat.” 「
かれ

彼
わ

は
しんじつ

真実を
みぬ

見抜いた。」 ◆ ししんんじじつつのの 【真実

の】 „Igaz szerelmet érzett iránta.” 「
かのじょ

彼女に
たい

対

して
しんじつ

真実の
あい

愛を
かん

感じた。」 ◆ せせいいぎぎ 【正義】

(igazság) „Bebizonyította az igazát.” 「
せいぎ

正義を
つらぬ

貫
いた。」 ◆ せせいいじじつつなな 【誠実な】 (feddhetet-

len) „Ő egy igaz hazafi.” 「
かれ

彼
わ

は
せいじつ

誠実な
あいこくしゃ

愛国者で
ある。」 ◆ ととくくじじつつなな 【篤実な】 „igaz ember”

「
とくじつ

篤実な
じんぶつ

人物」 ◆ ほほんんととううのの 【本当の】 „Igaz

barátra van szükségem.” 「
ほんとう

本当の
ともだち

友達が
ほ

欲し
い。」 ◆ ほほんんととううののこことと 【本当のこと、本当

の事】 „Mindig az igazat mondja.” 「
かれ

彼
わ

はいつ

も
ほんとう

本当のことを
い

言う。」 ◆ ほほんんばばんん 【本番】

„Ma negyven fok van, igazi nyári meleg.” 「
きょう

今日

は
よんじゅう

４０
たび

度で
なつ

夏
ほんばん

本番だ。」 ◆ ももっっとともも 【尤も】
„Gyorsan lefordítottam egy könyvet. Igaz, tele hi-

bával.” 「
ほん

本を
いそ

急いで
やく

訳した。もっとも、
まちが

間違い
だらけ。」 ◆ りり 【理】 „Neki volt igaza.” 「
り

理
わ

は
かれ

彼にあった。」 ◇ haha csakcsak féligfélig igazigaz はは
ななししははんんぶぶんんににししててもも 【話半分にしても】 „Ha

csak félig igaz, akkor is rémisztő.” 「
はなしはんぶん

話半分 にし

ても
おそ

恐ろしい。」 ◇ igazatigazat megvallvamegvallva ししょょうう
じじききいいっってて 【正直言って】 „Az igazat megvall-

va, nem szeretem ezt a várost.” 「
しょうじきい

正直言ってこ

の
まち

町
わ

は
す

好きで
わ

はない。」 ◇ igazatigazat mondmond ほほんん
ととううののここととををいいうう 【本当の事を言う、本当のこ

とを言う】 „Az igazat mondd!” 「
ほんとう

本当のことを
い

言いなさい！」 ◇ igazigaz barátbarát ししんんゆゆうう 【親
友】 ◇ mindigmindig aa győztesnekgyőztesnek vanvan igazaigaza かか
ててばばかかんんぐぐんんままけけれればばぞぞくくぐぐんん 【勝てば官軍負
ければ賊軍】 ◇ nemnem igazigaz ううそそ 【嘘、譃】 „Ez

nem lehet igaz!” 「
うそ

嘘でしょう！」

igazábóligazából ◆ ほんとうはほんとうは 【本当は】 hontó-va
igazad vanigazad van ◆ まあねまあね
igazánigazán ❶ ほほんんととううにに 【本当に】 „Igazán sajná-

lom!” 「
ほんとう

本当にすみませんでした。」 ❷ じじつつにに

【実に】 „Ez igazán érdekes.” 「これ
わ

は
じつ

実に
おもしろ

面白
い。」 ❸ よよほほどど 【余程】 „Igazán éhes lehettél,
hogy ezt a rossz ételt is megetted.” 「こんなまず

い
りょうり

料理まで
た

食べて、
よほど

余程お
なか

腹が
す

空いたのでしょ
う。」 ❹ ままここととにに 【誠に】 „Igazán nagyszerű

ember.” 「
かれ

彼
わ

は
まこと

誠 に
いだい

偉大である。」 ❺ ののにに
(csak meg kellett volna tenned) „Igazán meg-

kérdezhetted volna!” 「
き

聞いてくれればいいの
に。」 ◆ かかええすすががええすす 【返す返す】 „Igazán

sajnálom!” 「
かえ

返す
がえ

返す
ざんねん

残念です。」 ◆ こここころろ
ゆゆくくままでで 【心ゆくまで、心行く迄】 „Igazán él-

veztem a nyári szabadságomat.” 「
なつやす

夏休みを
こころ

心

ゆくまで
たの

楽しんでいた。」 ◆ ここののたたびび 【この
度】 (nyomatékos) „Igazán hálás vagyok a ven-

déglátásért.” 「この
たび

度
わ

はお
せわ

世話になりまし
た。」 ◆ ささもも 【然も】 „Igazán boldog volt a te-

kintete.” 「さも
うれ

嬉しそうな
かお

顔をした。」 ◆ ししみみ
じじみみ „Igazán éreztem, hogy milyen értékes a víz.”

「
みず

水の
きちょう

貴重さをしみじみ
かん

感じた。」 ◆ じじゅゅううにに
ぶぶんんにに 【十二分に】 (több, mint elegendően)
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„A versenyző igazán megmutatta, mit tud.” 「
せんしゅ

選手
わ

は
じつりょく

実力 を
じゅうにぶん

十二分に
はっき

発揮した。」 ◆ ししんんにに

【真に】 „igazán meglepő módszer” 「
しん

真に
おどろ

驚

くべき
ほうほう

方法」 ◆ せせつつじじつつにに 【切実に】 „Iga-
zán szükségük van sürgős élelmiszersegélyre.” 「
きんきゅう

緊急
しょくりょう

食料
しえん

支援を
せつじつ

切実に
ひつよう

必要としている。」
◆ そそううそそうう 【然う然う】 (nem igazán) „Ezzel a
végzettséggel nem igazán lehet jól elhelyezked-

ni.” 「こんな
しかく

資格で
わ

は、いい
しごと

仕事に
つ

就くこと
わ

は
そうそうできない。」 ◆ つつくくづづくく (mélyen)

„Igazán nyomorultnak éreztem magam.” 「
じぶん

自分

がつくづく
なさ

情けなくなった。」 ◆ ななああ „Igazán

meglepődtem.” 「
おどろ

驚 いたなあ。」 ◆ ななんんてて

„Igazán utálom a házi feladatokat!” 「
しゅくだい

宿題 なん

て
だいきら

大嫌い！」 ◆ ねね „Igazán örülök!” 「うれしい
ね。」 ◆ ねねっっかからら 【根っから】 „Igazán szere-

ti a hasát.” 「
かれ

彼
わ

は
ね

根っからの
く

食いしん
ぼう

坊だ。」
◆ ははななははだだももっってて 【甚だ以て、甚だもって】

„Igazán sajnálom, de mára ennyi volt.” 「
はなは

甚 だ
もっ

以て
ざんねん

残念ですが
きょう

今日はここまでです。」 ◆ ふふうう
んん „Igazán?” 「ふうん。」 ◆ ほほんんかかくくててききにに
【本格的に】 (komolyan) „Igazán tanulni kell.”

「
ほんかくてき

本格的に
べんきょう

勉強 したほうがいい。」 ◆ ほほんんきき

でで 【本気で】 „Igazán mérges volt.” 「
かれ

彼
わ

は
ほんき

本気

で
おこ

怒っていた。」 ◆ ほほんんままにに 【本真に】 (táj-

szólás) „Igazán meglepődtem.” 「
ほんま

本真に
おどろ

驚 い
た。」 ◆ ままっったたくく 【全く】 „Igazán furcsa.”

「まったく
ふしぎ

不思議だ。」 ◆ ままととももにに „A rendőr

nem igazán foglalkozott velem.” 「
けいかん

警官にまとも

に
と

取り
あ

合ってもらえなかった。」 ◆ ややままなないい
【止まない】 „Igazán szeretném, ha meggyó-

gyulna!” 「
かれ

彼の
びょうき

病気の
かいふく

回復を
ねが

願ってやまな
い。」 ◆ よよっっぽぽどど 【余っ程、余程】 (látszik,
hogy mennyire) „Igazán szeretheti, ha már ilyen

drága ajándékot vesz neki.” 「あんなに
こうか

高価なプ

レゼントを
か

買ってあげるなんてよっぽど
かのじょ

彼女が
す

好きなんだな。」 ◆ ろろくくすすっっぽぽ 【碌すっぽ、
陸すっぽ】 „Nem igazán hallgatja meg, amit

mondanak neki.” 「
かれ

彼
わ

はろくすっぽ
ひと

人の
はなし

話 を
き

聞

いていない。」 ◆ ろろくくろろくく 【陸々 、碌々】
„Az anyukám ápolása miatt nem igazán tudok

elmenni otthonról.” 「
はは

母の
かいご

介護のためにろくろ

く
がいしゅつ

外出 もできない。」 ◇ azértazért igazánigazán せせめめ
てて „Azért az állomásra igazán kijöhettél volna

elém.” 「せめて
えき

駅まで
むか

迎えに
き

来てくれればよか
ったのに。」 ◇ nemnem igazánigazán いいままひひととつつ 【今ひ

とつ、今一つ】 „Nem igazán értem.” 「
いまひと

今一つ
わ

分からない。」
igazánigazán elkelneelkelne egyegy kiskis segítségsegítség ◆ ねねここののてて
ももかかりりたたいい 【猫の手も借りたい】 „Azt sem tu-
dom hol áll a fejem, igazán elkelne egy kis segít-

ség.” 「
ねこ

猫の
て

手も
か

借りたいぐらい
いそが

忙 しい。」

igazánigazán érezérez ◆ じじっっかかんんすするる 【実感する】 „Az
utazás alatt éreztem igazán, hogy milyen jó az

okostelefon.” 「
りょこうちゅう

旅行中 にスマホのありがたさ

を
じっかん

実感した。」 ◆ つつううかかんんすするる 【痛感する】
„Igazán érezte, hogy milyen nehéz a párbeszéd.”

「
たいわ

対話の
むずか

難 しさを
つうかん

痛感した。」 ◆ つつううせせつつにに
おおももうう 【痛切に思う】 cúszecuni omou „Most
érzem igazán, hogy kedvesebbnek kellett volna

lennem ahhoz, aki közel állt hozzám.” 「
だいじ

大事な
ひと

人にもっと
やさ

優しくすればよかったと
つうせつ

痛切に
おも

思
う。」

igazán értékeligazán értékel ◆ みとうするみとうする 【味到する】
igazánigazán nagynagy ◆ ささいいだだいいききゅゅううのの 【最大級の】

„igazán nagy öröm” 「
さいだいきゅう

最大級 の
よろこ

喜 び」

igazánigazán nemnem érdemlemérdemlem megmeg ◆ ききょょううししゅゅくく
でですす 【恐縮です】 „Igazán nem érdemlem meg

a a dicsérő szavait.” 「お
ほ

褒めの
ことば

言葉をいただき
きょうしゅく

恐縮 です。」
igazánigazán profiprofi ◆ おおははここ 【御箱、十八番】 „A bű-

vészkedésben igazán profi.” 「
かれ

彼のおはこ
わ

はマジ
ックです。」

igazánigazán szeretneszeretne ◆ ここんんももううすするる 【懇望する】
„Igazán szeretném, ha javulna a környezet.” 「
かんきょう

環境 の
かいぜん

改善を
こんもう

懇望している。」 ◆ せせつつぼぼううすす
るる 【切望する】 „Igazán szeretném, ha megja-

vulna a világ.” 「
せかい

世界の
かいぜん

改善を
せつぼう

切望している。」
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igazatigazat megvallvamegvallva ◆ ししょょううじじききいいっってて 【正直
言って】 „Az igazat megvallva, nem szeretem ezt

a várost.” 「
しょうじきい

正直言ってこの
まち

町
わ

は
す

好きで
わ

はな
い。」

igazatigazat mondmond ◆ ほほんんととううののここととををいいうう 【本当
の事を言う、本当のことを言う】 „Az igazat

mondd!” 「
ほんとう

本当のことを
い

言いなさい！」

igazaigaza vanvan ◆ たただだししいい 【正しい】 „Neked van

igazad.” 「あなたが
ただ

正しい。」

igazigaz barátbarát ◆ ししんんののとともも 【真の友】 ◆ ししんんゆゆ
うう 【親友】

igazigaz barátságbarátság ◆ ととももだだちちががいい 【友達甲斐】
„Nem is vagyunk igaz barátságban, ha így be tud-

tál csapni!” 「
わたし

私 のことを
だま

騙していたなんて、
ともだちがい

友達甲斐がないじゃない！」
igazigaz célcél ◆ ききゅゅううききょょくくののももくくててきき 【究極の目
的】 „A szájtunk igaz célja a környezettudatosság

növelése.” 「
ほん

本サイトの
きゅうきょく

究極 の
もくてき

目的
わ

は
かんきょう

環境
いしき

意識を
たか

高めることです。」
igaz,igaz, dede ◆ そそううだだけけどど ◆ ななががららもも 【乍らも】

(közben is) „Igaz szegény volt, de boldog.” 「
まず

貧

しいながらも
しあわ

幸 せだった。」
igaz érzésigaz érzés ◆ しんじょうしんじょう 【真情】
igazigaz ésés hamishamis szétválasztásaszétválasztása ◆ いいんんみみょょうう
【因明】 (buddhista)

igazgatigazgat ◆ かかんんととくくすするる 【監督する】 „Igazgat-

ja a munkát.” 「
しごと

仕事を
かんとく

監督する。」 ◆ かかんんりり
すするる 【管理する】 „Ő igazgatja a kórházat.” 「
かれ

彼が
びょういん

病院 を
かんり

管理している。」 ◆ ささいいははいいすするる

【采配する】 „Igazgatja a saját életét.” 「
じぶん

自分

の
じんせい

人生を
さいはい

采配する。」 ◆ ししききるる 【仕切る】

„Egyedül igazgatja az üzletet.” 「
みせ

店を
ひと

独りで
しき

仕切
る。」 ◆ ととりりししままるる 【取り締まる、取締ま

る、取締る】 „Igazgatja a vállalatot.” 「
かいしゃ

会社を
と

取り
し

締まる。」
igazgatásigazgatás ◆ かんりかんり 【管理】
igazgatásiigazgatási asszisztensasszisztens ◆ かかんんりりほほささ 【管理
補佐】

igazgatási körzetigazgatási körzet ◆ かんないかんない 【管内】

igazgatástanigazgatástan ◆ ぎょうせいがくぎょうせいがく 【行政学】
igazgatjaigazgatja aa szálakatszálakat ◆ ててををままわわすす 【手を回
す】 „Úgy tűnik az igazgató a háttérben igazgat-

ta a szálakat.” 「
しゃちょう

社長 が
うら

裏から
て

手を
まわ

回してくれ
たようだ。」

igazgatóigazgató ◆ ざざちちょょうう 【座長】 „Ő a cirkuszigaz-

gató.” 「
かれ

彼
わ

はサーカスの
ざちょう

座長を
つと

務めている。」
◆ ししゃゃちちょょうう 【社長】 (cégfőnök) „Az igazgató

úr most házon kívül van.” 「
ただいま

只今
しゃちょう

社長
わ

は
がいしゅつ

外出
しています。」 ◆ じじゅゅううややくく 【重役】 ◆ ししゅゅ
じじ 【主事】 ◆ ととりりししままりりややくく 【取締役】 ◆ りり
じじ 【理事】 ◇ főigazgatófőigazgató せせんんむむととりりししままりり
ややくく 【専務取締役】 ◇ főigazgatófőigazgató そそううししはは
いいににんん 【総支配人】 ◇ intézetigazgatóintézetigazgató ししょょ
ちちょょうう 【所長】 ◇ könyvtárigazgatókönyvtárigazgató かかんんちち
ょょうう 【館長】 ◇ múzeumigazgatómúzeumigazgató かかんんちちょょ
うう 【館長】 ◇ művészetiművészeti igazgatóigazgató アアーートト・・
デディィレレククタターー ◇ pénzügyipénzügyi igazgatóigazgató ざざいいむむりり
じじ 【財務理事】 ◇ ügyvezetőügyvezető igazgatóigazgató じじ
ょょううむむりりじじ 【常務理事】 ◇ ügyvezetőügyvezető igaz-igaz-
gatógató じじょょううむむととりりししままりりややくく 【常務取締役】
◇ ügyvezetőügyvezető igazgatóigazgató せせんんむむりりじじ 【専務理
事】 ◇ vezérigazgatóvezérigazgató そそううししははいいににんん 【総
支配人】 ◇ zeneizenei igazgatóigazgató おおんんががくくかかんんととくく
【音楽監督】

igazgatóhelyettesigazgatóhelyettes ◆ ししゃゃちちょょううだだいいりり 【社
長代理】 ◆ ふふくくししははいいににんん 【副支配人】 ◆ ふふ
くくししゃゃちちょょうう 【副社長】 ◇ iskolaiiskolai igazgató-igazgató-
helyetteshelyettes ふくこうちょうふくこうちょう 【副校長】

igazgatóiigazgatói értekezletértekezlet ◆ じじゅゅううややくくかかいいぎぎ
【重役会議】

igazgatóiigazgatói szobaszoba ◆ ししゃゃちちょょううししつつ 【社長室】
(vállalatigazgatói szoba)

igazgatóiigazgatói tárgyalóteremtárgyalóterem ◆ じじゅゅううややくくかかいい
ぎしつぎしつ 【重役会議室】

igazgatónőigazgatónő ◆ おんなしゃちょうおんなしゃちょう 【女社長】
igazgatóságigazgatóság ◆ かかんんりりききょょくく 【管理局】 ◆ かか
んりぶんりぶ 【管理部】

igazgatóságiigazgatósági ülésteremülésterem ◆ ややくくいいんんかかいいぎぎしし
つつ 【役員会議室】

igazgatóigazgató személyesszemélyes sofőrjesofőrje ◆ ししゃゃちちょょううつつ
きうんてんしゅきうんてんしゅ 【社長付運転手】

igazgatótanácsigazgatótanács ◆ じじゅゅううややくくかかいい 【重役会】
◆ じじゅゅううややっっかかいい 【重役会】 ◆ ととりりししままりりやや
くくかかいい 【取締役会】 ◆ りりじじかかいい 【理事会】 „A
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kórház igazgatótanácsa összeül.” 「
びょういん

病院 の
りじかい

理事会が
ひら

開かれる。」
igazgatótanácsigazgatótanács elnökeelnöke ◆ ととりりししままりりややくくかか
いいちちょょうう 【取締役会長】 ◆ りりじじちちょょうう 【理事
長】

igazgatóigazgató tulajdonostulajdonos ◆ オオーーナナーーししゃゃちちょょうう
【オーナー社長】

igazgyöngyigazgyöngy ◆ ししんんじじゅゅ 【真珠】 „Nehéz eldön-

teni, hogy ez az igazgyöngy valódi-e.” 「この
しんじゅ

真珠
わ

は
ほんもの

本物かどうか
はんだん

判断しかねる。」
igaz-hamisigaz-hamis ◆ ししんんぎぎ 【真偽】 „Meggyőződött

róla, hogy a pletyka igaz vagy hamis.” 「
うわさ

噂 の
しんぎ

真偽を
たし

確かめた。」
igaz-hamisigaz-hamis tesztteszt ◆ ままるるばばつつテテスストト 【○×テ
スト】

igaziigazi ❶ ほほんんもものののの 【本物の】 (dolog) „igazi

pisztoly” 「
ほんもの

本物の
けんじゅう

拳銃 」 ❷ ほほんんととううのの 【本
当の】 „Egész életemben titkoltam igazi önma-

gam.” 「
ほんとう

本当の
じぶん

自分を
かく

隠して
い

生きていた。」 ❸

ほほんんかかくくててききなな 【本格的な】 „Igazi magyar

ételt csinált.” 「
ほんかくてき

本格的なハンガリー
りょうり

料理を
つく

作っ
た。」 ❹ れれっっききととししたた 【歴とした】 „Igazi szí-

nészegyéniség.” 「
かれ

彼
わ

は
れっき

歴 とした
はいゆう

俳優です。」
◆ いいっっぱぱししのの „Úgy érzem, igazi szakács lettem.”

「いっぱしの
りょうりにん

料理人になったような
きぶん

気分だ。」
◆ ききっっすすいいのの 【生粋の】 (tősgyökeres) „Igazi

magyar ember.” 「
きっすい

生粋のハンガリー
じん

人です。」
◆ ききわわめめつつききのの 【極め付きの、極めつきの】

„Igazi nőcsábász.” 「
きわ

極めつきの
おんな

女 たらし。」
◆ じじっっささいいのの 【実際の】 (igazán) „Igazi bajke-

verő.” 「
かれ

彼
わ

は
じっさい

実際あまのじゃくです。」 ◆ じじつつ

のの 【実の】 (vér szerinti) „igazi apa” 「
じつ

実の
ちち

父」 ◆ じじゅゅんんせせいいなな 【純正な】 ◆ じじゅゅんんぜぜ

んんたたるる 【純然たる】 „igazi boldogság” 「
じゅんぜん

純然

たる
こうふく

幸福」 ◆ ししょょううししんんししょょううめめいいのの 【正真

正銘の】 „Igazán rongy ember vagy!” 「お
まえ

前
わ

は
しょうしんしょうめい

正真正銘 のクズだ！」 ◆ ししんんせせいい 【真性】
„Igazi diabétesz (diabetes mellitus).” 「
しんせいとうにょうびょう

真性糖尿病 。」 ◆ ししんんせせいいのの 【真性の】 ◆

せせつつじじつつなな 【切実な】 „Igazán gyötri valami.”

「
かれ

彼
わ

は
せつじつ

切実な
なや

悩みがあるらしい。」 ◆ ちちゃゃききちち
ゃゃききのの ◆ ななららででははのの naradevano (csak ő képes

rá) „igazi ácstechnika” 「
だいく

大工ならで
わ

はの
ぎじゅつ

技術」

◆ ププロロパパーーのの ◆ ほほんん 【本】 „igazi név” 「
ほんみょう

本名
」 ◆ ほほんんかかくくははのの 【本格派の】 „Ő egy igazi re-

gényíró.” 「
かれ

彼
わ

は
ほんかくは

本格派の
しょうせつか

小説家です。」 ◆ ほほ

んんししきき 【本式】 „igazi thai masszázs” 「
ほんしき

本式タ
イマッサージ」 ◆ まま 【真】

igazi alapítóigazi alapító ◆ ほんけほんけ 【本家】
igaziigazi állapotállapot ◆ じじっったたいい 【実態】 „A politi-

kusok nincsenek tisztában a szegénység igazi ál-

lapotával.” 「
せいじか

政治家
わ

は
ひんこん

貧困の
じったい

実態を
はあく

把握してな
い。」

igaziigazi arcarc ◆ すすががおお 【素顔】 „miniszterelnök

ismeretlen, igazi arca” 「
しゅしょう

首相 の
だれ

誰も
し

知らない
すがお

素顔」
igaziigazi ellenfélellenfél ◆ ききょょううててきき 【強敵】 „Igazi el-

lenfélre találtunk a koronavírusban.” 「
しんがた

新型コロ

ナウイルスという
きょうてき

強敵 が
あらわ

現 れた。」
igaziigazi erőerő ◆ じじりりきき 【地力】 „A versenyző las-

sanként megmutatta igazi erejét.” 「
せんしゅ

選手
わ

は
しだい

次第

に
じりき

地力を
はっき

発揮した。」
igaziigazi értékérték ◆ ししんんかか 【真価】 „A vezető fel-

ismerte az idősebb dolgozók igazi értékét.” 「
けいえいしゃ

経営者
わ

は
こうれいしゃ

高齢者の
しんか

真価を
みと

認めた。」
igazi formaigazi forma ◆ ほんしきほんしき 【本式】
igazi gépigazi gép ◆ じっきじっき 【実機】
igazi hajigazi haj ◆ じげじげ 【地毛】
igazi kardigazi kard ◆ しんけんしんけん 【真剣】
igazi kocsiigazi kocsi ◆ じっしゃじっしゃ 【実車】
igaziigazi mivoltamivolta ◆ じじ 【地】 „Kiderült az igazi mi-

volta.” 「
かれ

彼の
じ

地が
で

出た。」 ◆ ししょょううたたいい 【正
体】 (valakinek, valaminek) „Lelepleződött az

álszent ember igazi mivolta.” 「
ぎぜんしゃ

偽善者の
しょうたい

正体

が
あば

暴かれた。」 ◆ ほほんんししょょうう 【本性】 „Meg-

mutatta az igazi mivoltát.” 「
かれ

彼
わ

は
ほんしょう

本性 を
あらわ

現 し
た。」

AdysAdys igazgatótanács elnöke igazgatótanács elnöke – igazi mivolta igazi mivolta 20472047



igazi mivolta valaminekigazi mivolta valaminek ◆ ほんしつほんしつ 【本質】
igaziigazi névnév ◆ ほほんんみみょょうう 【本名】 „Igazi nevén

mutatkozik be.” 「
ほんみょう

本名 を
なの

名乗る。」

igaziigazi önmagaönmaga ◆ ししんんここっっちちょょうう 【真骨頂】 „A
versenyző az utolsó mérkőzésen adta igazi ön-

magát.” 「
せんしゅ

選手
わ

は
さいご

最後の
しあい

試合で
しんこっちょう

真骨頂 を
はっき

発揮し
た。」

igaziigazi problémaprobléma ◆ じじっっささいいももんんだだいい 【実際問
題】 „Az igazi probléma az, hogy kevés embe-

rünk van.” 「
じっさいもんだい

実際問題、
ひとでぶそく

人手不足だ。」

igazigaz isis ◆ そそうういいええばば 【そう言えば、然う言え
ば】 „Igaz is, idén még nem utaztunk sehová.”

「そういえば、
ことし

今年
わ

はまだ
りょこう

旅行に
い

行っていな
い。」

igaziságigaziság ◆ じじゅゅんんせせいい 【純正】 ◆ ほほんんかかくく
【本格】 ◆ まま 【真】

igaziigazi szándékszándék ◆ ししんんいい 【真意】 „Kifürkészhe-

tetlen az igazi szándéka.” 「
かれ

彼の
しんい

真意を
はか

測りかね
る。」 ◆ ほほいい 【本意】 „Nem igazából szeret-

tem volna elválni.” 「
ほい

本意ない
わか

別れであった。」
◆ ほほんんいい 【本意】 „Nem ismerem az igazi szán-

dékát.” 「
かれ

彼の
ほんい

本意が
わ

分からない。」 ◆ ほほんんしし
んん 【本心】 „Nem ismerem az igazi szándékát.”

「
かれ

彼の
ほんしん

本心が
わ

分からない。」
igazítigazít ◆ ああわわすす 【合わす】 „A nyári szabadsá-

gomat a gyerek iskolai szünetéhez igazítottam.”

「
なつ

夏の
きゅうか

休暇を
こども

子供の
がっこう

学校の
やす

休みに
あ

合わせた。」
◆ ああわわせせるる 【合わせる】 „Az anya a gyerekéhez

igazította a lépését.” 「
はは

母
わ

は
こども

子供にペースを
あ

合わ
せた。」 ◆ ああんんなないいすするる 【案内する】 (tájé-
koztat) „A banki alkalmazott a megfelelő ablak-

hoz igazított.” 「
こういん

行員
わ

は
てきとう

適当な
まどぐち

窓口を
あんない

案内してく
れた。」 ◆ かかげげんんすするる 【加減する】 „Az ellen-
felem gyerek volt, ezért hozzá igazítottam az erő-

met.” 「
こども

子供が
あいて

相手なので
ちから

力 を
かげん

加減してやっ
た。」 ◆ せせいいびびすするる 【整備する】 „A nemzet-
közi egyezményhez igazították a törvényt.” 「
こくさい

国際
じょうやく

条約 に
あ

合わせて
ほうりつ

法律を
せいび

整備した。」 ◆ そそ
ぐぐ 【削ぐ、殺ぐ】 „Borotvával hajat igazít.”

「カミソリで
かみ

髪を
そ

削ぐ。」 ◆ ちちょょううせせいいすするる
【調整する】 „Ezt a régi órát naponta igazítani

kell.” 「この
ふる

古い
とけい

時計
わ

は
まいにち

毎日
じかん

時間を
ちょうせい

調整 しない
といけない。」 ◆ つつめめるる 【詰める】 „A sorokat

balra igazítottam.” 「
ぎょうとう

行頭 を
ひだり

左 に
つ

詰めた。」 ◆

ととととののええるる 【整える、調える、斉える】 (rend-

be szed) „Igazította a haját.” 「
かみ

髪の
け

毛を
ととの

整 えて
いた。」 ◆ ななおおすす 【直す】 „Szeretnék igazíta-
ni az öltönynadrágom méretén.” 「スーツのズボ

ンの
すんぽう

寸法を
なお

直したいと
おも

思っています。」 ◇ bal-bal-
rara igazítvaigazítva ひひだだりりづづめめでで 【左詰めで】 „A ne-

vet balra igazítva írjuk a mezőbe!” 「
なまえ

名前を
ひだりづ

左詰

めで
らん

欄に
い

入れてください。」 ◇ jobbrajobbra igazít-igazít-
vava みみぎぎづづめめでで 【右詰めで】 „Az összeget jobb-

ra igazítva írjuk a mezőbe!” 「
きんがく

金額を
みぎづ

右詰めで
らん

欄

に
い

入れてください。」 ◇ útbaútba igazítigazít みみちちをを
おおししええるる 【道を教える】 (megmondja az utat)

„Egy turistát útba igazítottam.” 「
かんこうきゃく

観光客 に
みち

道を
おし

教えた。」
igaziigazi tartalomtartalom ◆ ししんんずずいい 【真髄、神髄、心
髄】

igazításigazítás ◆ せせいいびび 【整備】 „törvény igazítása”

「
ほうりつ

法律の
せいび

整備」 ◆ ちちょょううせせいい 【調整】 „A prin-
ter egyik belső alkatrészén igazítani kell!” 「プリ

ンター
ないぶ

内部の
ぶひん

部品
ちょうせい

調整 が
ひつよう

必要です。」 ◆ ななおお

しし 【直し】 „smink igazítása” 「
けしょう

化粧
なお

直し」 ◇

apróapró igazításigazítás びびちちょょううせせいい 【微調整】 „Apró

igazítást végeztek a terven.” 「
けいかく

計画の
びちょうせい

微調整をし
た。」

igazításigazítás hajszárítóvalhajszárítóval ◆ ブブロローー ◆ ブブロローーセセ
ットット

igazítigazít aa szabványhozszabványhoz ◆ ききかかくくににああわわせせるる
【規格に合わせる】 „nemzetközi szabványhoz

igazodott alkatrész” 「
こくさい

国際
きかく

規格に
あ

合わせた
ぶひん

部品
」

igazi temetésigazi temetés ◆ ほんそうほんそう 【本葬】
igazi természetigazi természet ◆ きじきじ 【生地】
igazítigazít rajtarajta ◆ かかりりここむむ 【刈り込む、刈込む】

„Igazítottam a kéziraton.” 「
げんこう

原稿を
か

刈り
こ

込ん
だ。」

igaz karakterigaz karakter ◆ せいきせいき 【正気】
igaz lélekigaz lélek ◆ せいきせいき 【正気】
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igaz mivoltaigaz mivolta ◆ ほんたいほんたい 【本体】
igaznakigaznak tűnőtűnő ◆ ままここととししややかかなな 【真しやか
な】 „igaznak tűnő hazugság” 「まことしやかな
うそ

嘘」
igazodásigazodás ◆ ああわわせせ 【合せ、合わせ】 ◆ ここおおうう
【呼応】 ◆ じじゅゅんんききょょ 【準拠】 ◆ つついいじじゅゅうう
【追従】 ◆ どうちょうどうちょう 【同調】

igazodikigazodik ◆ ああわわせせるる 【合わせる】 „Igazodtam a

munkatársam időbeosztásához.” 「
どうりょう

同僚 のスケ

ジュールに
あ

合わせていた。」 ◆ ききををいいつつににすするる
【軌を一にする】 „Igazodtam a gondolatmene-

téhez.” 「
かれ

彼の
かんが

考 え
かた

方と
き

軌を
いつ

一にした。」 ◆ くく
ちちををああわわせせるる 【口を合わせる】 „Igazodtam ah-

hoz, amit a barátom mondott.” 「
ともだち

友達に
くち

口を
あ

合
わせた。」 ◆ げげいいごごううすするる 【迎合する】 (meg-

alkuszik) „Igazodik a kor folyamához.” 「
じだい

時代の
なが

流れに
げいごう

迎合する。」 ◆ じじゅゅんんききょょすするる 【準拠

する】 „Igazodj a vállalati szabályokhoz!” 「
かいしゃ

会社

の
きそく

規則に
じゅんきょ

準拠 して
くだ

下さい。」 ◆ そそうう 【沿う】
szou „A kormány energiapolitikájához igazodva

építettek erőműveket.” 「
くに

国のエネルギー
せいさく

政策に
そ

沿って
はつでんしょ

発電所を
けんせつ

建設した。」 ◆ そそくくすするる 【即
する】 „A szabályok nem igazodnak a valós hely-

zethez.” 「ルールが
じったい

実態に
そく

即していない。」 ◆

たたいいすするる 【体する】 „A kormány igazodott a

nép akaratához.” 「
ないかく

内閣
わ

は
こくみん

国民の
い

意を
たい

体し
た。」 ◆ つついいじじゅゅううすするる 【追従する】 „Iga-

zodik a főnöke véleményéhez.” 「
じょうし

上司の
いけん

意見に
ついじゅう

追従 する。」 ◆ ててききおおううすするる 【適応する】

„Igazodik a társadalmi változásokhoz.” 「
しゃかい

社会の
へんか

変化に
てきおう

適応する。」 ◆ どどううちちょょううすするる 【同調

する】 „Igazodik a másik véleményéhez.” 「
あいて

相手

の
いけん

意見に
どうちょう

同調 する。」 ◆ ののっっととるる 【則る、法

る】 „Igazodott az előző esethez.” 「
せんれい

先例に
のっと

則
った。」 ◆ ののるる 【乗る】 „A ritmushoz igazod-

va énekel.” 「リズムに
の

乗って
うた

歌う。」 ◆ ゆゆずずるる
【譲る】 „A nővérem véleményéhez igazodtam.”

「
あね

姉の
いけん

意見に
ゆず

譲った。」 ◇ balrabalra igazodjigazodj ひひ
だだりりににななららええ 【左に倣え、左にならえ】 (pa-

rancs) ◇ évszakhozévszakhoz igazodóigazodó ししききおおりりおおりり
のの 【四季折々の】 „évszakhoz igazodó étel” 「

しきおりおり

四季折々のお
ぜん

膳」 ◇ igazítigazít aa szabványhozszabványhoz
ききかかくくににああわわせせるる 【規格に合わせる】 „nem-

zetközi szabványhoz igazodott alkatrész” 「
こくさい

国際
きかく

規格に
あ

合わせた
ぶひん

部品」 ◇ jobbrajobbra igazodjigazodj みみぎぎ
ににななららええ 【右に倣え、右にならえ】 (parancs)
◇ másokhozmásokhoz könnyenkönnyen igazodóigazodó emberember ちちょょうう
ししもものの 【調子者】 ◇ piachozpiachoz igazodóigazodó ししじじょょ
ううれれんんどどううががたた 【市場連動型】 „piachoz igazo-

dó kamat” 「
しじょうれんどうがた

市場連動型
きんり

金利」

igazodvaigazodva ◆ ここおおううししてて 【呼応して】 „Az inflá-
cióhoz igazodva emelkedtek a fizetések.” 「イン

フレに
こおう

呼応して
ちんぎん

賃金が
あ

上がった。」
igazoligazol ◆ ううららづづけけるる 【裏づける、裏付ける】

(alátámaszt) „Egy szemtanú igazolta, amit

mondtam.” 「
もくげきしゃ

目撃者
わ

は
ぼく

僕の
はなし

話 を
うらづ

裏付けた。」
◆ ううららををととるる 【裏を取る】 „Igazolja a hírt.” 「
じょうほう

情報 の
うら

裏を
と

取る。」 ◆ けけんんししょょううすするる 【検証

する】 (bebizonyít) „Igazolta a feltevést.” 「
かせつ

仮説

を
けんしょう

検証 した。」 ◆ じじっっししょょううすするる 【実証す

る】 „Igazolta a rejtjel erősségét.” 「
あんごう

暗号の
せいのう

性能

を
じっしょう

実証 した。」 ◆ ししょょううすするる 【証する】 „Ez

az okirat igazolja a lakcímét.” 「この
しょうめいしょ

証明書
わ

は
じゅうしょ

住所 を
しょう

証 する。」 ◆ ししょょううめめいいすするる 【証明
する】 „Van valami, amivel igazolni tudja ma-

gát?” 「
なに

何か
みぶん

身分を
しょうめい

証明 できるもの
わ

はあります
か？」 ◆ せせいいととううかかすするる 【正当化する】 „A
kormány ezzel próbálta igazolni a háborút.” 「
せいふ

政府
わ

はこれで
せんそう

戦争を
せいとうか

正当化しようとした。」 ◆

りりっっししょょううすするる 【立証する】 „Igazolja az elmé-

letet.” 「
りろん

理論を
りっしょう

立証 する。」 ◆ ろろんんししょょううすす
るる 【論証する】 „Igazolta az álláspontját.” 「
しゅちょう

主張 を
ろんしょう

論証 した。」 ◆ わわりりききるる 【割り切
る、割りきる】 „Ezt nem lehet csupán logikával

igazolni.” 「それ
わ

は
りくつ

理屈だけで
わ

は
わ

割り
き

切れな
い。」 ◇ elgondolástelgondolást igazolóigazoló kísérletkísérlet じじっっ
しょうじっけんしょうじっけん 【実証実験】

igazolásigazolás ◆ ししょょううめめいい 【証明】 ◆ ししょょううめめ
いいししょょ 【証明書】 ◆ べべんんごご 【弁護】 „igazol-

hatatlan, agresszív háború” 「
べんご

弁護の
よち

余地のない
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しんりゃくせんそう

侵略戦争 」 ◆ めめんんざざいいふふ 【免罪符】 „A stres-
szel igazolja a házasságtörést.” 「ストレスを
うわき

浮気の
めんざいふ

免罪符にする。」 ◆ りりっっししょょうう 【立
証】 (bebizonyítás) ◆ ろろんんししょょうう 【論証】 (bi-
zonyítás) ◇ egészségügyiegészségügyi igazolásigazolás けけんんここうう
ししょょううめめいいししょょ 【健康証明書】 ◇ nullásnullás iga-iga-
zolászolás むむささっっききんんししょょううめめいいししょょ 【無借金証明
書】 ◇ önigazolásönigazolás じこべんごじこべんご 【自己弁護】

igazolásigazolás forrásadó-befizetésrőlforrásadó-befizetésről ◆ げげんんせせんん
ちょうしゅうひょうちょうしゅうひょう 【源泉徴収票】

igazolatlanigazolatlan hiányzáshiányzás ◆ むむだだんんけけっっせせきき 【無
断欠席】 „Egy napot igazolatlanul hiányzott az

iskolából.” 「
がっこう

学校を
いちにち

一日
むだんけっせき

無断欠席した。」 ◆ むむ
ととどどけけけけっっききんん 【無届け欠勤、無届欠勤】 ◆

むとどけけっせきむとどけけっせき 【無届け欠席、無届欠席】
igazolhatóságigazolhatóság ◆ めいぶんめいぶん 【名分】
igazolódikigazolódik ◆ ううららががととれれるる 【裏が取れる】

„Igazolódott az alibije.” 「
かれ

彼のアリバイ
わ

は
うら

裏が
と

取
れた。」 ◆ ししょょううめめいいさされれるる 【証明される】

„Igazolódott a feltételezése.” 「
かれ

彼の
かてい

仮定
わ

は
しょうめい

証明
された。」

igazoló iratigazoló irat ◆ しょうもんしょうもん 【証文】
igazolójelvényigazolójelvény ◆ みぶんしょうみぶんしょう 【身分章】
igazolókártyaigazolókártya bevontbevont jogosítványúaknakjogosítványúaknak

◆ ううんんててんんけけいいれれききししょょううめめいいししょょ 【運転経歴
証明書】

igazolóigazoló kísérletkísérlet ◆ じじっっししょょううじじっっけけんん 【実証
実験】 (elgondolást igazoló kísérlet) „Elkezdőd-
tek a robotvezetést igazoló kísérletek.” 「ロボッ

トが
くるま

車 を
うんてん

運転する
じっしょうじっけん

実証実験 が
はじ

始まった。」
igazoló szelvényigazoló szelvény ◆ しょうひょうしょうひょう 【証票】
igazoltatigazoltat ◆ けけんんももんんすするる 【検問する】 „A

rendőr igazoltatta a járókelőket.” 「
けいさつ

警察
わ

は
つうこうにん

通行人を
けんもん

検問した。」 ◆ ししょょくくむむししつつももんんすするる
【職務質問する】 (és kérdéseket tesz fel) „Az ut-

cán sétálva, igazoltatott a rendőr.” 「
みち

道を
ある

歩いて

たら
けいかん

警官に
しょくむしつもん

職務質問された。」
igazoltatásigazoltatás ◆ けけんんももんん 【検問】 ◆ ししょょくくむむしし
つつももんん 【職務質問】 ◆ ふふししんんじじんんももんん 【不審
尋問】

igazolványigazolvány ◆ アアイイデディィーーカカーードド 【ＩＤカー
ド】 (személyi igazolvány) ◆ ししょょううめめいいししょょうう
【証明証】 (tanúsítvány) ◆ みみぶぶんんししょょううめめいい

ししょょうう 【身分証明証】 (személyi igazolvány) ◇

oltásioltási igazolványigazolvány よよぼぼううせせっっししゅゅししょょううめめいい
ししょょ 【予防接種証明書】 ◇ személyiszemélyi igazol-igazol-
ványvány みぶんしょうめいしょみぶんしょうめいしょ 【身分証明書】

igazolványképigazolványkép ◆ ししょょううめめいいししゃゃししんん 【証明写
真】

igazigaz tanítástanítás ◆ ししょょううぼぼうう 【正法】 (buddhis-
ta)

igazigaz tisztaföld-buddhizmustisztaföld-buddhizmus ◆ じじょょううどどししんん
ししゅゅうう 【浄土真宗】 ◆ ももんんととししゅゅうう 【門徒
宗】

igazigaz történettörténet ◆ じじつつわわ 【実話】 „igaz történe-

ten alapuló film” 「
じつわ

実話に
もと

基づいた
えいが

映画」

igazigaz ügyügy ◆ ぎぎ 【義】 „Igaz ügyért hal meg.”

「
ぎ

義のために
し

死ぬ。」 ◆ たたいいぎぎ 【大義】 „Igaz

ügyért áldozta életét.” 「
たいぎ

大義に
じゅん

殉 じた。」

igazigaz vagyvagy hamishamis ◆ ししんんぴぴ 【真否】 „Megvizs-
gáltam, hogy igaz-e vagy hamis a szóbeszéd.” 「
うわさ

噂 の
しんぴ

真否を
たし

確かめる。」 ◆ ままるるばばつつ 【○×、
○☓】

igazigaz vagyvagy nemnem ◆ じじっっぴぴ 【実否】 „Megbizo-
nyosodtam arról, hogy igaz-e a szóbeszéd vagy

sem.” 「
うわさ

噂 の
じっぴ

実否を
たし

確かめた。」

igazságigazság ◆ ぎぎ 【義】 ◆ ここううどどうう 【公道】

„egyetemes igazság” 「
てんか

天下の
こうどう

公道」 ◆ じじじじつつ

【事実】 (tény) „Elferdíti az igazságot.” 「
じじつ

事実

を
ま

曲げる。」 ◆ じじつつ 【実】 „Az igazság az,

hogy én sem értem.” 「
じつ

実は、それ
わ

は
ぼく

僕にも
わ

分か
らない。」 ◆ じじっっししょょうう 【実正】 ◆ ししんん

【真】 (buddhista) „Az igazságot hirdeti.” 「
しん

真

を
と

説く。」 ◆ ししんんじじつつ 【真実】 „Ez az igaz-

ság.” 「これ
わ

は
しんじつ

真実です。」 ◆ ししんんそそうう 【真
相】 „Mindenfélét mondanak az emberek, de

nem tudni mi az igazság.” 「いろいろ
うわさ

噂
わ

はある

けれども、
なに

何が
しんそう

真相かわかりません。」 ◆ ししんん
りり 【真理】 „Ebben is van valami igazság.” 「こ

れにも
いちめん

一面の
しんり

真理がある。」 ◆ せせいいぎぎ 【正

義】 „Ő az igazság bajnoka.” 「
かれ

彼
わ

は
せいぎ

正義の
みかた

味方
です。」 ◆ ほほんんととうう 【本当】 „Nem tudni, mi

az igazság.” 「
ほんとう

本当かどうか
わ

分からない。」 ◆
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ほほんんまま 【本真】 ◆ ままこことと 【誠、真、実】 „igaz

történet” 「まことの
はな

話し」 ◇ azaz azaz igazságigazság
じじつつはは 【実は】 dzsicu va „Az az igazság, hogy

nem is vagyok orvos.” 「
じつ

実
わ

は
いしゃ

医者で
わ

はありませ
ん。」 ◇ azaz azaz igazságigazság じじつつををいいううとと 【実
を言うと】 „Az az igazság, hogy a Földnek már

annyi.” 「
じつ

実を
い

言うと
ちきゅう

地球
わ

はもうだめです。」 ◇

egyetemesegyetemes igazságigazság ししんんたたいい 【真諦】
(buddhista) ◇ elfogadottelfogadott igazságigazság ここううりり
【公理】 ◇ féligazságféligazság ああるるここととなないいこことと 【有
る事無い事】 „Féligazságokat mond.” 「あるこ

とないことを
い

言う。」 ◇ háromhárom aa magyarmagyar
igazságigazság ささんんどどめめののししょょううじじきき 【三度目の正
直】 „Három a magyar igazság, még egyszer

megpróbálom.” 「
さんどめ

三度目の
しょうじき

正直 なのでもう
いっかい

一回
ちょうせん

挑戦 する。」 ◇ igazigaz せせいいぎぎ 【正義】

(igazság) „Bebizonyította az igazát.” 「
せいぎ

正義を
つらぬ

貫
いた。」 ◇ legvégsőlegvégső igazságigazság ししんんたたいい 【真
諦】 (buddhista) ◇ néminémi igazságigazság いいちちりり 【一
理】 „Mindkét magyarázatban van némi igaz-

ság.” 「
りょうほう

両方 の
せつ

説にも
いちり

一理ある。」

igazságigazság bajnokabajnoka ◆ せせいいぎぎののみみかかたた 【正義の
味方】

igazságérzetigazságérzet ◆ せせいいぎぎかかんん 【正義感】 „Van

igazságérzete.” 「
かれ

彼
わ

は
せいぎかん

正義感が
つよ

強い。」 ◆ せせいい
ぎのかんねんぎのかんねん 【正義の観念】

igazság és bátorságigazság és bátorság ◆ ぎゆうぎゆう 【義勇】
igazságigazság ésés hazugsághazugság keveredésekeveredése ◆ ききょょじじ
つこんこうつこんこう 【虚実混交、虚実混淆】

igazság,igazság, jóságjóság ésés szépségszépség ◆ ししんんぜぜんんびび
【真善美】

igazságigazság keresésekeresése ◆ ききゅゅううどどうう 【求道】 ◆ くく
どうどう 【求道】

igazságkeresőigazságkereső ◆ きゅうどうしゃきゅうどうしゃ 【求道者】
igazságigazság oldalánoldalán álláll ◆ せせいいぎぎののみみかかたたででああるる
【正義の味方である】 „Én az igazság oldalán ál-

lok.” 「
ぼく

僕
わ

は
せいぎ

正義の
みかた

味方です。」

igazságosigazságos ◆ おおううぶぶんんのの 【応分の】 „igazságos

teherviselés” 「
おうぶん

応分の
ふたん

負担」 ◆ げげんんせせいいなな 【厳

正な】 „Igazságos tárgyalást követelt.” 「
げんせい

厳正な
さいばん

裁判を
ようきゅう

要求 した。」 ◆ げげんんせせいいななるる 【厳正な

る】 „igazságos elbírálás eredménye” 「
げんせい

厳正な

る
しんさ

審査の
けっか

結果」 ◆ ここううせせいいなな 【公正な】 „Igaz-

ságos intézkedést hoztak.” 「
こうせい

公正な
しょち

処置をし
た。」 ◆ ここううへへいいなな 【公平な】 (nem részre-

hajló) „Igazságos döntést hozott.” 「
こうへい

公平な
はんけつ

判決
をした。」 ◆ せせいいととううなな 【正当な】 „igazságos

értékelés” 「
せいとう

正当な
ひょうか

評価」 ◆ ててききせせいいなな 【適正

な】 „igazságos elosztás” 「
てきせい

適正な
はいぶん

配分」

igazságosanigazságosan ◆ ここううへへいいにに 【公平に】 „Igaz-

ságosan elosztottuk a tortát.” 「ケーキを
こうへい

公平に
わ

分けた。」 ◆ ぜぜぜぜひひひひでで 【是是非非で、是々
非々で】

igazságos emberigazságos ember ◆ ぎしぎし 【義士】
igazságos szigorigazságos szigor ◆ げんせいげんせい 【厳正】
igazságos szigorraligazságos szigorral ◆ げんせいにげんせいに 【厳正に】
igazságotigazságot kutatókutató léleklélek ◆ ききゅゅううどどううししんん
【求道心】

igazságigazság szerintszerint ◆ ほほんんととううはは 【本当は】
hontó-va (valójában) „Igazság szerint én nem is

lehetnék klubtag.” 「
ほんとう

本当
わ

は
わたし

私
わ

はクラブの
かいいん

会員

になる
しかく

資格がない。」
igazságszérumigazságszérum ◆ じじははくくざざいい 【自白剤】 ◆ しし
ょうじきになるくすりょうじきになるくすり 【正直になる薬】

igazságszolgáltatásigazságszolgáltatás ◆ ささいいばばんん 【裁判】

(bíróság) „Igazságszolgáltatást követelt.” 「
さいばん

裁判

を
ようきゅう

要求 した。」 ◆ ししほほううせせいいどど 【司法制度】
(rendszere) „Ebben az országban rossz az igaz-

ságszolgáltatás.” 「この
くに

国で
わ

は
しほうせいど

司法制度
わ

は
ととの

整 っ
ていない。」

igazságszolgáltatásiigazságszolgáltatási szervszerv ◆ ししほほううききかかんん
【司法機関】

igazságszolgáltatásigazságszolgáltatás jogajoga ◆ ししほほううけけんん 【司
法権】

igazságtáblázatigazságtáblázat ◆ ししんんりりちちひひょょうう 【真理値
表】 (bool-algebrai)

igazságtalanigazságtalan ◆ ふふここううへへいいなな 【不公平な】
„Igazságtalan bánásmódban volt részem.” 「
ふこうへい

不公平な
あつか

扱 いを
う

受けた。」 ◆ ふふととううなな 【不当

な】 „Igazságtalanul hibáztatták.” 「
ふとう

不当な
とが

咎め

を
う

受けた。」 ◆ ふふびびょょううどどううなな 【不平等な】
(egyenlőtlen)
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igazságtalan kritikaigazságtalan kritika ◆ もうひょうもうひょう 【妄評】
igazságtalannakigazságtalannak érezérez ◆ ひひががむむ 【僻む】
„Igazságtalanságnak éreztem, hogy csak őt dicsé-

ri a főnököm.” 「
かれ

彼だけ
じょうし

上司に
みと

認められて
ひが

僻ん
だ。」

igazságtalannak érzésigazságtalannak érzés ◆ ひがみひがみ 【僻み】
igazságtalanságigazságtalanság ◆ ふふここううへへいい 【不公平】
„Ezt igazságtalanságnak tartom.” 「これを
ふこうへい

不公平に
おも

思う。」
igazságtalanigazságtalan sorssors ◆ ふふぐぐうう 【不遇】 „Hiába

igyekezett, igazságtalan volt vele a sors.” 「
がんば

頑張

っても
ふぐう

不遇だった。」
igazságtalanuligazságtalanul ◆ ふこうへいにふこうへいに 【不公平に】
igazságügyigazságügy ◆ ししほほうう 【司法】 ◆ ししほほううかかんんけけ
いい 【司法関係】 „Az igazságügyben dolgozom.”

「
しほうかんけい

司法関係の
しごと

仕事をしている。」 ◆ ほほううむむ
【法務】

igazságügyiigazságügyi boncolásboncolás ◆ ししほほううかかいいぼぼうう 【司
法解剖】

igazságügyiigazságügyi miniszterminiszter ◆ ほほううししょょうう 【法相】
◆ ほうむだいじんほうむだいじん 【法務大臣】

igazságügyiigazságügyi minisztériumminisztérium ◆ ほほううむむししょょうう
【法務省】

IgazságügyiIgazságügyi MinisztériumMinisztérium ◆ ううたたええたただだすすつつ
かかささ 【刑部省】 (régi elnevezés) ◆ ううたたええののつつ
かかささ 【刑部省】 (régi elnevezés) ◆ ぎぎょょううぶぶしし
ょうょう 【刑部省】 (régi elnevezés)

igazságügyiigazságügyi rendszerrendszer ◆ ししほほううせせいいどど 【司法
制度】

igazságügy-miniszterigazságügy-miniszter ◆ ほうしょうほうしょう 【法相】
igazságügy-minisztériumigazságügy-minisztérium ◆ ししほほううししょょうう
【司法省】 (régi kifejezés)

igaz szeretetigaz szeretet ◆ じゅんあいじゅんあい 【純愛】
igazigaz szívvelszívvel csinálcsinál ◆ こここころろををここめめるる 【心を

込める】 „Igaz szívvel írtam a levelet.” 「
こころ

心 を
こ

込めた
てがみ

手紙を
か

書いた。」
igaz szóigaz szó ◆ しんごんしんごん 【真言】 (buddhizmus)

igeige ◆ おおししええ 【教え】 (tanítás) „Ez isten igéje.”

「これ
わ

は
かみ

神の
おし

教えです。」 ◆ どどううしし 【動詞】
„A magyar igeragozást tanulom.” 「ハンガリー
ご

語の
どうし

動詞の
かつよう

活用を
べんきょう

勉強 している。」 ◇ hatóható
igeige かかののううどどううしし 【可能動詞】 „A mehet ható

ige.” 「
い

行ける
わ

は
かのうどうし

可能動詞です。」 ◇ kezdőkezdő igeige
ききどどううどどううしし 【起動動詞】 ◇ ragozottragozott igeige てて
いいけけいいどどううしし 【定形動詞】 ◇ rendhagyórendhagyó igeige
ふふききそそくくどどううしし 【不規則動詞】 ◇ segédigesegédige じじ
ょょどどううしし 【助動詞】 „jövő idő segédigéje” 「
みらいけい

未来形の
じょどうし

助動詞」 ◇ tárgyastárgyas igeige たたどどううしし
【他動詞】 ◇ tárgyatlantárgyatlan igeige じじどどううしし 【自動
詞】

igealakigealak ◆ どどううししけけいい 【動詞形】 ◇ jelenjelen ide-ide-
jűjű alakalak げげんんざざいいけけいい 【現在形】 ◇ jövőjövő ide-ide-
jűjű alakalak みみららいいけけいい 【未来形】 ◇ múltmúlt idejűidejű
alakalak かかここけけいい 【過去形】 „ige múlt idejű alak-

ja” 「
どうし

動詞の
かこけい

過去形」

igeaspektusigeaspektus ◆ どうしのそうどうしのそう 【動詞の相】
ige-ige- ésés japánjapán melléknévragozássalmelléknévragozással nemnem ra-ra-
gozódó önálló szavakgozódó önálló szavak ◆ たいげんたいげん 【体言】

ige-ige- ésés japánjapán melléknévragozássalmelléknévragozással ragozó-ragozó-
dó önálló szavakdó önálló szavak ◆ ようげんようげん 【用言】

igeige hirdetésehirdetése ◆ ははじじゃゃけけんんししょょうう 【破邪顕
正】 (a gonosz elpusztításával)

igei bővítményigei bővítmény ◆ どうしくどうしく 【動詞句】
igeidőigeidő ◆ じじせせいい 【時制】 ◆ テテンンスス ◇ jelenjelen időidő
げげんんざざいいじじせせいい 【現在時制】 (igeidő) ◇ jövőjövő
időidő みみららいいじじせせいい 【未来時制】 (igeidő) ◇ múltmúlt
időidő かこじせいかこじせい 【過去時制】 (igeidő)

igejellegigejelleg ◆ どうしのけいしきどうしのけいしき 【動詞の形式】
igeképzésigeképzés ◆ どうしかどうしか 【動詞化】
igekötőigekötő ◆ せっとうじせっとうじ 【接頭辞】
igemódigemód ◆ どどううししけけいい 【動詞形】 (igealak) ◆ ほほ
うう 【法】

igenigen ◆ ああああ 【嗚呼】 aa „Igen, most már rémlik,
hogy így volt.” 「ああ、そういえばそうだっ
た。」 ◆ ああままりりにに 【余りに】 (meglehetősen)

„Ez az ország igen messze van.” 「この
くに

国
わ

はあま

りに
とお

遠い。」 ◆ イイエエスス „Döntsd el, hogy igen

vagy nem!” 「イエスかノーか
き

決めなさい！」 ◆

ううむむ ◆ ううんん „Igennel válaszolt.” 「
かれ

彼
わ

はうんと
い

言った。」 ◆ ううんんううんん ◆ ええええ „Igen, rendben.”

「ええ、
だいじょうぶ

大丈夫です。」 ◆ かか 【可】 „igen vagy

nem” 「
か

可と
ひ

否」 ◆ ししかかりり 【然り】 „Igennel

válaszolt.” 「しかりと
こた

答えた。」 ◆ そそううそそうう
【然う然う】 „Igen, tudom már!” 「そうそう、
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おも

思い
だ

出した！」 ◆ ははいい „Igennel válaszolt.” 「
かのじょ

彼女
わ

ははいと
こた

答えた。」 ◆ ままるる 【丸、◯、

円】 „Igent mutatott a kezével.” 「
て

手で
まる

丸を
つく

作っ
た。」

igencsakigencsak ◆ ああままりりにに 【余りに】 (meglehető-

sen) „Ez igencsak drága.” 「これ
わ

は
あま

余りに
たか

高
い。」 ◆ ぐぐんんとと „Az a gyerek igencsak megnőtt

múlt év óta.” 「その
こども

子供
わ

は
きょねん

去年に
くら

比べてぐんと
おお

大きくなった。」 ◆ けけっっここうう 【結構】 „Ez

igencsak érdekes.” 「これ
わ

は
けっこう

結構
おもしろ

面白い。」 ◆

ささんんざざんん 【散々、散散】 „Igencsak küszköd-

tem.” 「
さんざん

散々
くろう

苦労した。」 ◆ ずずいいぶぶんん 【随分】

„Igencsak képben vagy a válását illetően.” 「
かれ

彼

の
りこん

離婚について
ずいぶん

随分
し

知っているね。」 ◆ だだいいぶぶ
【大分】 „A bambuszhajtás igencsak megnőtt.”

「
たけのこ

筍
わ

は
だいぶん

大分
おお

大きくなった。」 ◆ たただだたただだ
【只々、只只、唯々、唯唯】 „Igencsak boldog

vagyok.” 「ただただ
うれ

嬉しいです。」 ◆ よよほほどど
【余程】 „Nem csinált semmit, pedig igencsak

régóta ismerte a tényeket.” 「
よほど

余程
まえ

前から
かれ

彼
わ

はこ

の
じじつ

事実を
し

知っていたのに、
たいしょ

対処しなかった。」
igenemigenem ◆ たたいい 【態】 ◇ cselekvőcselekvő igenemigenem ののうう
どどううたたいい 【能動態】 ◇ kölcsönöskölcsönös igenemigenem ここ
ううごごたたいい 【交互態】 ◇ műveltetőműveltető igenemigenem しし
ええききたたいい 【使役態】 ◇ szenvedőszenvedő igenemigenem じじ
ゅゅどどううたたいい 【受動態】 ◇ visszahatóvisszaható igenemigenem
さいきたいさいきたい 【再帰態】

igenévigenév ◆ どどううししけけいい 【動詞形】 (igealak) ◇ fő-fő-
névinévi igenévigenév ふふてていいしし 【不定詞】 ◇ határo-határo-
zóizói igenévigenév どどううふふくくしし 【動副詞】 ◇ mellék-mellék-
névi igenévnévi igenév ぶんしぶんし 【分詞】 (participium)

igen halkanigen halkan ◆ ピアニッシモピアニッシモ
igenigen helyeshelyes ◆ びびももくくししゅゅううれれいいなな 【眉目秀麗
な】 (fiúkra mondják) „Igen helyes fiú.” 「
びもくしゅうれい

眉目秀麗な
せいねん

青年。」
igen hosszúigen hosszú ◆ ながながながなが 【長長、長々】
igenisigenis ◆ いいやや 【否】 „Igenis szükség van az ok-

tatásra.” 「
いや

否、
きょういく

教育
わ

は
ひつよう

必要だ！」 ◆ ははいい „–

Leléphet! – Igenis!” 「『
さ

下がっていい』『は
い』」 ◆ ははははああ „Igenis, értettem.” 「ははあ、

かしこ

畏 まりました。」 ◆ へへ „Igenis, értettem!”
「へ、かしこまりました。」 ◆ へへいい „Igenis, ér-
tettem!” 「へい、かしこまりました。」 ◆ りりょょ
ううかかいい 【了解、諒解】 „– Őrvezető, gombolkoz-

zon be! – Igenis!” 「『
いっとうへい

一等兵、ボタンを
と

留め

て！』『
りょうかい

了解 』」
igenlésigenlés ◆ こうていこうてい 【肯定】
igenlőigenlő ◆ ここううてていいててききなな 【肯定的な】 „Igenlő

választ adott.” 「
こうていてき

肯定的な
こた

答えをした。」 ◆ はは
いいとといいうう „Igenlő választ adtam.” 「はいという
こた

答えをした。」
igen-nemigen-nem szavazatszavazat ◆ ささんんぴぴ 【賛否】

(mellette-ellene) „A megkérdezettek fele szava-

zott igennel, fele pedig nemmel.” 「
しつもん

質問に
たい

対し

て
さんぴ

賛否
わ

は
はんはん

半々に
わ

分かれた。」
igenigen ritkaritka ◆ ききししょょううせせいいののたたかかいい 【希少性の

高い】 „A platina igen ritka fém.” 「プラチナ
わ

は
きしょうせい

希少性の
たか

高い
きんぞく

金属だ。」
igenigen vagyvagy nemnem ◆ かかひひ 【可否】 (-e vagy sem)
„A bank dönti el, hogy kapunk-e kölcsönt vagy

sem.” 「
ぎんこう

銀行が
ゆうし

融資の
かひ

可否を
き

決める。」

igenigen vagyvagy semsem ◆ かかどどううかか „Nem tudom, hogy

lesz-e prémium vagy sem.” 「ボーナスが
で

出るか

どうか
わ

分かりません。」
igényigény ◆ じじゅゅよようう 【需要】 (kereslet) „Nincs

igény a termékünk iránt.” 「
へいしゃ

弊社の
せいひん

製品に
じゅよう

需要が
ない。」 ◆ ニニーーズズ „Az ügyfél igényeinek meg-

felelő terméket fejlesztettünk.” 「
こきゃく

顧客のニーズ

に
あ

合わせて
しょうひん

商品 を
かいはつ

開発した。」 ◆ よよううききゅゅうう
【要求】 „Igény szerint változtat a terméken.” 「
ようきゅう

要求 に
おう

応じて
せいひん

製品の
かいりょう

改良 を
おこな

行 う。」 ◆ よようう
ききゅゅううりりょょうう 【要求量】 (igényelt mennyiség)

◆ よよくく 【欲、慾】 „kis igényű ember” 「
ほっ

欲の
すく

少ない
ひと

人」 ◇ fényigényfényigény ひひかかりりよよううききゅゅううりり
ょょうう 【光要求量】 ◇ igénybeigénybe veszvesz りりよよううすす
るる 【利用する】 (használ) „Sokan veszik igény-

be a vonatot.” 「
でんしゃ

電車を
りよう

利用する
ひと

人が
おお

多い。」 ◇

igénytigényt tarttart valamirevalamire よよううききゅゅううすするる 【要
求する】 (követel) „Igényt tart a kártérítésre.”
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「
ばいしょうきん

賠償金 を
ようきゅう

要求 する。」 ◇ kárrendezésikárrendezési
igényigény そそんんががいいばばいいししょょううせせいいききゅゅうう 【損害賠
償請求】 „Kárrendezési igényt nyújt be.” 「
そんがいばいしょうせいきゅう

損害賠償請求 を
おこな

行 う。」 ◇ kártérítésikártérítési
igényigény そそんんががいいばばいいししょょううせせいいききゅゅうう 【損害賠
償請求】 „Kártérítési igényt jelent be.” 「
そんがいばいしょうせいきゅう

損害賠償請求 を
おこな

行 う。」 ◇ katonaikatonai igényigény
ぐんじゅぐんじゅ 【軍需】

igénybeigénybe vehetővehető ◆ りりよよううででききるる 【利用でき
る、利用出来る】

igénybeigénybe veszvesz ◆ かかりりああげげるる 【借り上げる】 „A
hadsereg igénybe vett magántulajdonú földeket.”

「
ぐんたい

軍隊
わ

は
みんかん

民間
ち

地を
か

借り
あ

上げた。」 ◆ かかりりるる
【借りる】 „A barátom segítségét vettem igény-

be.” 「
ともだち

友達の
ちから

力 を
か

借りた。」 ◆ たたええらられれなないい
【堪えられない、耐えられない】 (megvisel)

„Nagyon igénybe vett a látvány.” 「とても
た

堪えら

れない
こうけい

光景だった。」 ◆ りりよよううすするる 【利用す
る】 (használ) „Sokan veszik igénybe a vonatot.”

「
でんしゃ

電車を
りよう

利用する
ひと

人が
おお

多い。」
igénybe vételigénybe vétel ◆ ちょうしゅうちょうしゅう 【徴集】
igénybevételigénybevétel ◆ おおううりりょょくく 【応力】 (fizikai)

◆ ちちょょううよようう 【徴用】 (rekvirálás) ◆ りりよようう
【利用】 (használat) „Kerüli a közlekedési esz-

köz igénybevételét.” 「
の

乗り
もの

物の
のりよう

利用を
さ

避けてい
る。」 ◇ rúdirányúrúdirányú igénybevételigénybevétel すすいいちちょょくく
おうりょくおうりょく 【垂直応力】 (síkra merőleges)

igényeligényel ◆ かかににゅゅううすするる 【加入する】 (és meg-
kap) „Hitelkártyát igényeltem.” 「クレジット・

カードに
かにゅう

加入した。」 ◆ ししんんせせいいすするる 【申請

する】 (kérvényez) „Segélyt igényelt.” 「
ほじょきん

補助金

を
しんせい

申請した。」 ◆ せせいいききゅゅううすするる 【請求す

る】 „Igényeld vissza a céges költségeidet!” 「
つか

使

った
けいひ

経費
わ

は
かいしゃ

会社に
せいきゅう

請求 してください！」 ◆ ひひ
つつよよううととすするる 【必要とする】 „A vezetés figyel-

met igényel.” 「
うんてん

運転
わ

は
ちゅうい

注意を
ひつよう

必要とする。」 ◆

ももううししここむむ 【申し込む、申込む】 (kérvényez)
„Internetszolgáltatást igényeltem.” 「インター

ネットサービスを
もう

申し
こ

込んだ。」 ◆ ももととめめるる
【求める】 „Ez a munka szaktudást igényel.”

「この
しごと

仕事に
わ

は
ぎのう

技能が
もと

求められている。」 ◆ よよ

ううすするる 【要する】 (szükségessé tesz) „Ez a pro-

jekt pénzt igényel.” 「このプロジェクト
わ

はお
かね

金

を
よう

要する。」 ◇ figyelmetfigyelmet igénylőigénylő ききががははるる

【気が張る】 „Figyelmet igénylő munka.” 「
き

気

が
は

張る
しごと

仕事です。」
igényeltigényelt mennyiségmennyiség ◆ よよううききゅゅううりりょょうう 【要
求量】

igényesigényes ◆ ここだだわわりりががああるる 【拘りがある】 „Igé-

nyes hely.” 「
こだわ

拘 りのあるお
みせ

店。」 ◆ ここだだわわるる
【拘る】 „Nem vagyok igényes a mobiltelefo-

nokra, bármelyik megteszi.” 「
こだわ

拘 らないからど

の
けいたいでんわ

携帯電話でもいい。」
igényesenigényesen ◆ ここだだわわっってて 【拘って】 „Igényesen

öltözködik.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
こだ

拘わった
ふくそう

服装をする。」

igényességigényesség ◆ こだわりこだわり 【拘り】
igényjogosultigényjogosult ◆ ひひききととりりてて 【引取手、引き取
り手、引取り手】

igénylésigénylés ◆ ももううししここみみ 【申し込み、申込み】
„Összegyűjtöttem a hiteligényléshez szükséges

iratokat.” 「ローンの
もう

申し
こ

込みに
ひつよう

必要な
しょるい

書類をま
とめた。」 ◆ ようきゅうようきゅう 【要求】

igénylőigénylő ◆ ももううししここみみししゃゃ 【申込者】 „A szol-
gáltatást igénylők az alábbiak lehetnek.” 「サー

ビスの
りよう

利用
もうしこみしゃ

申込者
わ

は
いか

以下の
かた

方に
かぎ

限ります。」
igényigény szerintszerint ◆ ききぼぼううににおおううじじてて 【希望に応
じて】 „Igény szerint módosítható a terv.” 「
きぼう

希望に
おう

応じて
けいかく

計画
わ

は
へんこう

変更
かのう

可能です。」
igényigény szerintiszerinti szoptatásszoptatás ◆ じじりりつつほほににゅゅうう
【自律哺乳】

igénytelenigénytelen ◆ ここだだわわららなないい 【拘らない】

„Igénytelen életet él.” 「
こだわ

拘 らない
い

生き
かた

方をして
いる。」 ◆ ここだだわわりりののなないい 【拘りのない】

„Igénytelen ember.” 「
こだわ

拘 りのない
おとこ

男 だ。」 ◆

むむととんんちちゃゃくくなな 【無頓着な】 „Igénytelen az öl-

tözködése.” 「
かれ

彼
わ

は
ようふく

洋服に
むとんちゃく

無頓着である。」 ◆

むむととんんちちゃゃくくなな 【無頓着な】 „öltözködésére

igénytelen ember” 「
ふくそう

服装に
むとんちゃく

無頓着な
ひと

人」 ◆ むむ
よくなよくな 【無欲な、無慾な】

igénytelenigénytelen bohózatbohózat ◆ ドドタタババタタききげげきき 【ドタ
バタ喜劇】
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igénytelenigénytelen külleműküllemű ◆ ふふううささいいががああががららなないい
【風采があがらない、風采が上がらない、風采
が揚がらない】

igénytelenségigénytelenség ◆ むよくむよく 【無欲、無慾】
igénytelenüligénytelenül ◆ こだわりなくこだわりなく 【拘りなく】
igénytigényt tartótartó ◆ ひひききととりりてて 【引取手、引き取
り手、引取り手】 „Senki sem tartott igényt az

elveszett holmira.” 「
いしつぶつ

遺失物の
ひきとりて

引取手
わ

はいなかっ
た。」 ◆ ひひききととりりににんん 【引取人、引き取り
人、引取り人】

igénytigényt tarttart valamirevalamire ◆ よよううききゅゅううすするる 【要
求する】 (követel) „Igényt tart a kártérítésre.”

「
ばいしょうきん

賠償金 を
ようきゅう

要求 する。」
ígérígér ◆ ななりりそそううででああるる (lesz belőle) „Ez a film

jó szórakozást ígér.” 「この
えいが

映画
わ

はいい
ごらく

娯楽にな
りそうです。」 ◆ ねねををつつけけるる 【値をつける、
値を付ける】 (árat mond) „Annak a vevőnek

adom, aki a legtöbbet ígéri.” 「
いちばんたか

一番高い
ね

値をつ

けた
か

買い
て

手に
う

売るつもり。」 ◆ ややくくそそくくすするる
【約束する】 „Ígérte, hogy eljön még hozzánk.”

「また
く

来ると
やくそく

約束しました。」 ◇ biztosrabiztosra
ígérígér かかくくややくくすするる 【確約する】 „Ezt nem tu-

dom biztosra ígérni.” 「それ
わ

は
かくやく

確約できませ
ん。」 ◇ ráígérráígér つつりりああげげるる 【つり上げる、釣
り上げる、吊り上げる】 „Az árverésen az egyik
vevő ráígért 1000 jent a kép árára.” 「オークシ

ョンで
か

買い
て

手
わ

は
え

絵の
ねだん

値段を
せん

１０００
えん

円
つ

釣り
あ

上げ
た。」

igeragozásigeragozás ◆ かかつつよようう 【活用】 ◆ どどううししののかか
つつよようう 【動詞の活用】 ◇ négyfokúnégyfokú igerago-igerago-
zászás よだんかつようよだんかつよう 【四段活用】

ígéretígéret ◆ ぎぎめめ 【極め、決め】 ◆ ややくくそそくく 【約

束】 „Megtartotta az ígéretét.” 「
やくそく

約束を
まも

守っ
た。」 ◆ ややくくそそくくごごとと 【約束事】 ◇ hivata-hivata-
loslos ígéretígéret ここううややくく 【公約】 ◇ kampányígé-kampányígé-
retret ここううややくく 【公約】 (hivatalos ígéret) ◇ szó-szó-
belibeli ígéretígéret ここううややくく 【口約】 ◇ szóbeliszóbeli ígé-ígé-
retret くくちちややくくそそくく 【口約束】 ◇ titkostitkos ígé-ígé-
retret みみつつややくく 【密約】 ◇ üresüres ígéretígéret かかららてて
ががたた 【空手形】 „Ígérete üresnek bizonyult.” 「
かれ

彼の
こうやく

公約
わ

は
からてがた

空手形に
お

終わった。」 ◇ választá-választá-
sisi ígéretígéret ママニニフフェェスストト „A párt a választási ígé-
retében leírta, hogy adót fognak csökkenteni.” 「
せいとう

政党
わ

は
げんぜい

減税をマニフェストに
か

書いた。」 ◇ vá-vá-

lasztásilasztási ígéretígéret ここううややくく 【公約】 ◇ válasz-válasz-
tási ígérettási ígéret せんきょこうやくせんきょこうやく 【選挙公約】

ígéretéhezígéretéhez hívenhíven ◆ ややくくそそくくどどおおりり 【約束通
り】 „Ígéretemhez híven, megadtam a kölcsönt.”

「
やくそくどお

約束通りお
かね

金を
かえ

返した。」
ígéretesígéretes ◆ ししょょくくぼぼううすすべべきき 【嘱望すべき】

„Ígéretes fiatalember.” 「
しょくぼう

嘱望 すべき
せいねん

青年
だ。」 ◆ たたののももししいい 【頼もしい】 „ígéretes új

dolgozó” 「
たの

頼もしい
しんにゅうしゃいん

新入社員 」 ◆ ののぞぞみみののああ

るる 【望みのある】 „ígéretes gyógymód” 「
のぞ

望み

のある
ちりょうほう

治療法」 ◆ みみここみみののああるる 【見込みのあ

る】 „Ez a gyógymód ígéretes.” 「これ
わ

は
みこ

見込み

のある
ちりょうほう

治療法だ。」 ◆ ゆゆううぼぼううなな 【有望な】

„Találtam egy ígéretes befektetést.” 「
ゆうぼう

有望な
とうし

投資
さき

先を
み

見つけた。」 ◆ よよううよよううたたるる 【洋々

たる、洋洋たる】 „ígéretes jövő” 「
ようよう

洋々たる
みらい

未来」
ígéretesígéretes emberember ◆ せせいいちちょょううかかぶぶ 【成長株】

„ígéretes fiatal” 「
わかもの

若者
せいちょうかぶ

成長株 」

ígéretesenígéretesen ◆ ようようようよう 【洋々、洋洋】
ígéretesígéretes fiatalfiatal íróíró ◆ ししんんししんんぶぶんんしし 【新進文
士】

ígéretesígéretes jövőjövő ◆ ぜぜんんととゆゆううぼぼうう 【前途有望】
◆ ぜぜんんととよよううよようう 【前途洋洋、前途洋々】

„Ígéretes jövő áll előtted.” 「あなたの
みらい

未来
わ

は
ぜんとようよう

前途洋洋と
ひろ

広がっている。」
ígéretesígéretes jövőjövő előttelőtt álláll ◆ ししょょううららいいををししょょ
くくぼぼううさされれるる 【将来を嘱望される】 „Ez a diák

ígéretes jövő előtt áll.” 「この
がくせい

学生
わ

は
しょうらい

将来 を
しょくぼう

嘱望 されている。」 ◆ ぜぜんんととゆゆううぼぼううなな 【前
途有望な】 „Ígéretes jövő előtt álló fiatal.” 「
ぜんとゆうぼう

前途有望な
わかもの

若者です。」
ígéretesígéretes jövőjövő előttelőtt állóálló ◆ ししょょううららいいゆゆううぼぼ
ううなな 【将来有望 な】 ◆ ぜぜんんととゆゆうういいのの 【前
途有為の】 „ígéretes jövő előtt álló fiatal” 「

ぜんとゆうい

前途有為の
わかもの

若者」
ígéretesígéretes jövőjűjövőjű ◆ すすええたたののももししいい 【末頼もし

い】 „ígéretes jövőjű fiatalember” 「
すえたの

末頼もしい
せいねん

青年」
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ígéretességígéretesség ◆ みみどどこころろ 【見どころ、見所】

„Ígéretes fiatalember.” 「
み

見どころのある
せいねん

青年
だ。」 ◆ ゆゆうういい 【有為】 „ígéretes munkaerő”

「
ゆうい

有為の
じんざい

人材」 ◆ ゆうぼうゆうぼう 【有望】
ígéretetígéretet kapkap ◆ げげんんちちををととるる 【言質を取る】

(ígéretet kér)

ígéretetígéretet tesztesz ◆ げげんんちちををああたたええるる 【言質を与
える】 ◆ ややくくそそくくををととりりききめめるる 【約束を取り
決める】 „Ígéretet tettek, hogy megkeresik egy-

mást.” 「
れんらく

連絡する
やくそく

約束を
と

取り
き

決めた。」

ígéretetígéretet tesznektesznek egymásnakegymásnak ◆ ややくくそそくくをを
ととりりかかわわすす 【約束を取り交わす】 „Ígéretet tet-

tek egymásnak.” 「
かれ

彼ら
わ

は
やくそく

約束を
と

取り
か

交わし
た。」

ígéretszegésígéretszegés ◆ ははややくく 【破約】 ◆ ややくくそそくくのの
ふりこうふりこう 【約束の不履行】

ígérgetígérget ◆ ややすすううけけああいいすするる 【安請け合いす
る】 (könnyen) „Nem akarok könnyen ígérget-

ni.” 「
やすう

安請け
あ

合いしたくない。」

ígérkezésígérkezés ◆ ささいいささきき 【幸先】 (előjel) „Jónak

ígérkező módon kezdett.” 「
さいさき

幸先の
よ

良いスタート

を
き

切った。」
ígérkezikígérkezik ◆ そそううででああるる „Ez a film érdekesnek

ígérkezik.” 「この
えいが

映画
わ

は
おもしろ

面白そうだ。」 ◇

ígérkezésígérkezés ささいいささきき 【幸先】 (előjel) „Jónak

ígérkező módon kezdett.” 「
さいさき

幸先の
よ

良いスタート

を
き

切った。」
igeszemléletigeszemlélet ◆ どうしのそうどうしのそう 【動詞の相】
igézőigéző ◆ ああだだっっぽぽいい 【阿娜っぽい、婀娜っぽ
い】 ◆ いいろろけけたたっっぷぷりりのの 【色気たっぷりの】

„igéző tekintet” 「
いろけ

色気たっぷりの
めつ

目付き」 ◆ つつ

ややののああるる 【艶のある】 „igéző hang” 「
つや

艶のある
こえ

声」 ◆ ななままめめいいたた 【艶めいた】 ◆ みみわわくくててきき

なな 【魅惑的な】 „igéző mosoly” 「
みわくてき

魅惑的な
ほほえ

微笑
み」

igézőenigézően ◆ なまめいてなまめいて 【艶めいて】
igéző mosolyigéző mosoly ◆ えんしょうえんしょう 【艶笑】
igézőigéző pillantáspillantás ◆ いいろろめめ 【色目】 „Igéző pil-

lantással próbálta magára vonni a férfi figyel-

mét.” 「
いろめ

色目を
つか

使って
おとこ

男 の
き

気を
ひ

引こうとし

た。」 ◆ ししゅゅううはは 【秋波】 (női, régies) „A nő

igéző pillantást vetett a férfire.” 「
じょせい

女性
わ

は
だんせい

男性に
しゅうは

秋波を
おく

送った。」 ◆ ななががししめめ 【流し目】 „A nő

igéző pillantást vetett rám.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
わたし

私 に
なが

流し
め

目を
おく

送った。」
ignorálásignorálás ◆ スルースルー
ignoratizmusignoratizmus ◆ もうまいしゅぎもうまいしゅぎ 【蒙昧主義】
iguanodoniguanodon ◆ きんりゅうきんりゅう 【禽竜】
ígyígy ◆ かかくくししてて 【斯くして】 „Így végül meg-

nősültem.” 「かくして
けっこん

結婚にたどり
つ

着きまし
た。」 ◆ かかくくてて 【斯くて】 „Így aztán megnő-

sültem.” 「
か

斯くて
けっこん

結婚することになった。」 ◆

ここうう „Csináld így!” 「こうしてください。」 ◆

ここうういいううふふううにに 【こういう風に】 (ily módon)

„Ezt az üveget nem lehet így kinyitni.” 「この
びん

瓶
わ

はこういう
ふう

風に
あ

開かない。」 ◆ ここううししてて 【斯

うして】 „Így telt el egy év.” 「こうして
いちねん

一年が
たった。」 ◆ ここううややっってて 【斯うやって】

„Nézd, így gyorsabban megy!” 「
み

見て、こうや

ってもっと
はや

早く
でき

出来る。」 ◆ ここののちちょょううししでで
【この調子で】 (így) „Csak így tovább!” 「こ

の
ちょうし

調子で
がんば

頑張ってください。」 ◆ ここんんななふふううにに
【こんな風に】 „Így lehet játszani ezzel a játék-

kal.” 「このおもちゃでこんな
ふう

風に
あそ

遊べます。」
◆ ししかかししてて 【然して、而して】 ◆ そそううししたたらら
(ily módon) „Dolgozzunk keményen! Így majd

elismernek.” 「
がんば

頑張って
はたら

働 こう。そうしたら
みと

認
められる。」 ◆ そそううししてて 【然うして】 „Így ter-

jedt el a szokás.” 「そうして
しゅうかん

習慣 が
ひろ

広がってき
た。」 ◆ そそううすすれればば 【然うすれば】 „Így min-

den rendeződik majd.” 「そうすれば
ばんじ

万事
かいけつ

解決
だ。」 ◆ そそれれでで 【其れで】 (ezért) „Később

jött, így neki nem jutott étel.” 「
おそ

遅く
き

来て、そ

れで
かれ

彼のご
はん

飯
わ

はなくなっていた。」 ◆ ののでで
(ezért) „Nekem volt jogosítványom, így én vezet-

tem.” 「
わたし

私
わ

は
めんきょしょう

免許証 を
も

持っていたので
うんてん

運転を
まか

任された。」 ◇ valahogyvalahogy ígyígy ここうういいううぐぐああ
いいにに 【こういう具合に】 „Valahogy így kell ezt
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csinálni.” 「こういう
ぐあい

具合にやればいいので
す。」

így,így, ahogyahogy vanvan ◆ ここののまままま 【此の儘】 „Ha
minden így marad, ahogy van, elpusztul ez az or-

szág.” 「このままだとこの
くに

国
わ

は
ほろ

滅びる。」

ígyígy aztánaztán ◆ でですすかからら „Sokat költekezik. Így az-

tán nem is gyűlik a pénze.” 「
かれ

彼
わ

は
ろうひか

浪費家です。

ですからお
かね

金
わ

は
ぜんぜん

全然たまりません。」
igyekezetigyekezet ◆ ががんんばばりり 【頑張り】 „Nem elég

benne az igyekezet.” 「
かれ

彼
わ

は
がんば

頑張りが
た

足りな
い。」 ◆ ががんんばばるるこことと 【頑張ること】 ◆ けけ
んんととうう 【健闘】 „Megdicsérte az igyekezetét.”

「
けんとう

健闘をたたえた。」 ◆ けけんんととううぶぶりり 【健闘
振り、健闘ぶり】 „Bámulatos ennek a diáknak

az igyekezete!” 「この
がくせい

学生の
けんとう

健闘ぶり
わ

は
みごと

見事で
す！」 ◆ けけんんめめいい 【懸命】 ◆ こここころろががけけ 【心
がけ、心掛け、心懸け】 ◆ せせいいれれいい 【精励】
◆ つつととめめ 【努め】 „A szülőnek igyekeznie kell

a gyerekét boldoggá tenni.” 「
こども

子供を
しあわ

幸 せにす

るの
わ

は
おや

親の
つと

努め。」 ◆ どどりりょょくく 【努力】 „Lan-
kadatlan igyekezettel haladt a célja felé.” 「
もくひょうたっせい

目標達成
え

へ
じみち

地道な
どりょく

努力を
かさ

重ねた。」 ◆ ハハッッスス
ルル ◆ ふふししんん 【腐心】 ◇ fáradhatatlanfáradhatatlan igye-igye-
kezetkezet けけんんととうう 【健闘】 „Fáradhatatlan igye-

kezete ellenére megbukott.” 「
けんとう

健闘
むな

虚しく
ふごうかく

不合格
だった。」

igyekezetteligyekezettel ◆ ええいいいい 【鋭意】 ◆ けけんんめめいいにに

【懸命に】 „Igyekezettel úsztam.” 「
けんめい

懸命に
およ

泳い
だ。」 ◇ nagynagy igyekezetteligyekezettel ややっっききににななっっ
てて 【躍起になって】 „Nagy igyekezettel cáfolta

a pletykát.” 「
やっき

躍起になって
うわさ

噂 を
ひてい

否定した。」

igyekezikigyekezik ◆ いいそそぐぐ 【急ぐ】 „Igyekezett, hogy

elérje a vonatot.” 「
でんしゃ

電車に
おく

遅れないため
いそ

急い
だ。」 ◆ ががんんばばるる 【頑張る】 „Igyekezni fogok,

hogy megszerezzem az aranyérmet!” 「
きん

金メダル

を
めざ

目指して
がんば

頑張ります！」 ◆ せせいいれれいいすするる

【精励する】 „Igyekszik a munkájában.” 「
しごと

仕事

に
せいれい

精励する。」 ◆ ふふししんんすするる 【腐心する】
„Igyekezett, hogy ne mérgesedjen el a viszo-

nyuk.” 「
かんけい

関係
あっか

悪化を
さ

避けようと
ふしん

腐心した。」 ◆

ふふんんれれいいすするる 【奮励する】 „Igyekezett elérni a

célját.” 「
もくひょう

目標 を
たっせい

達成するために
ふんれい

奮励した。」

igyekezveigyekezve ◆ つつととめめてて 【努めて】 „Igyekeztem

megőrizni a hidegvéremet.” 「
つと

努めて
れいせい

冷静にして
いた。」

igyekszikigyekszik ◆ いいそそぐぐ 【急ぐ】 (siet) „Igyekezz,

mert elkésünk!” 「
おそ

遅くなるから
いそ

急いで！」 ◆

ががんんばばるる 【頑張る】 (igyekezik) „Igyekszik a

sportban.” 「スポーツで
がんば

頑張っている。」 ◆ ここ
こころろががけけるる 【心がける、心掛ける、心懸ける】

„Igyekezett jó apa lenni.” 「いい
ちち

父になるように
こころ

心 がけた。」 ◆ ここととににししてていいるる 【事にしてい
る】 „Igyekszem pontos időben hazamenni a

munkahelyemről.” 「
かいしゃ

会社から
ていじ

定時で
かえ

帰ること
にしている。」 ◆ せせいいををだだすす 【精を出す】 ◆

つつととめめるる 【努める、勉める】 „Igyekezett vi-

dámnak látszani.” 「
あか

明るく
み

見えるように
つと

努め
た。」 ◆ どどりりょょくくすするる 【努力する】 „Igyeke-

zett nem pazarolni.” 「
むだづか

無駄遣いしないように
どりょく

努力した。」 ◆ ハハッッススルルすするる „Igyekszik, hogy

növelje a teljesítményét.” 「
えいぎょう

営業
せいせき

成績を
あ

上げる
ためにハッスルする。」 ◆ ふふんんととううすするる 【奮
闘する】 „Igyekszem, hogy határidőre befejez-

zem azt a rengeteg munkát.” 「
やまほど

山程の
しごと

仕事を
きげん

期限までに
ま

間に
あ

合わせるように
ふんとう

奮闘していま
す。」

igyekvőigyekvő ◆ ががんんばばりりやや 【頑張り屋】 „Ez a spor-

toló igyekvő.” 「この
せんしゅ

選手
わ

は
がんば

頑張り
や

屋だ。」

igyekvő emberigyekvő ember ◆ どりょくかどりょくか 【努力家】
ígyígy ésés ígyígy ◆ ここううここうう „Csináld így és így, hogy

segélyt kapj!” 「
じょせいきん

助成金を
う

受けるようにこうこう
しなさい。」

ígyígy hagyvahagyva ◆ そそののまままま 【その儘、其の儘】
„Tedd be a hűtőbe, mert ha így hagyod megrom-

lik!” 「そのままだと
くさ

腐るから
れいぞうこ

冷蔵庫に
い

入れ
て！」

ígyígy háthát ◆ そそここでで 【其処で】 „Nem találtam az
árut, így hát megkérdeztem tartanak-e egyálta-

lán ilyet.” 「
もと

求めた
しょうひん

商品
わ

は
みあ

見当たらなかった。

そこで
と

取り
あつか

扱 っているか
き

聞いてみた。」
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ígyígy isis ◆ そそれれででもも (még így is) „Így is jó lesz?”
「それでもいい？」

ígyígy is,is, úgyúgy isis ◆ いいずずれれににししててもも 【何れにし
ても、孰れにしても】 „Felesleges küzdeni, hisz

így is, úgy is veszíteni fogunk.” 「
いず

何れにしても
ま

負けるのだから、
たたか

戦 う
いみ

意味
わ

はない。」 ◆ いいずず
れれににせせよよ (úgyis) „Így is, úgy is ki kell már mosni

ezt a nadrágot.” 「いずれにせよこのズボンを
あら

洗
わなければならなかった。」 ◆ どどううせせ „Tehet-
tem volna bármit, így is, úgy is ez volt a sorsom.”

「
なに

何をしてもどうせこうなる
うんめい

運命だった。」 ◆

どどっっちちみみちち 【どっち道、何方道】 „Így is, úgy is

kikapunk.” 「どっちみち
ま

負けるよ。」

ígyígy jártamjártam ◆ ここののザザママだだ „A nagy befektetés el-

lenére, így jártam.” 「
こうがく

高額を
とう

投じたのにこのザ
マだ。」

ígyígy mármár értemértem ◆ そそうういいわわれれれればばそそううだだ 【そう
言われればそうだ】 ◆ ななるるほほどど 【成程】 „Így
már értem!” 「なるほどね！」

ígyígy mármár világosvilágos ◆ そそうういいわわれれれればばそそううだだ 【そ
う言われればそうだ】 „Nem vettem észre, de

így már világos.” 「
き

気がつかなかったけど、そ

う
い

言われればそうだ。」
ígyígy nini ◆ ほほらら „Így ni! Kész van.” 「ほら！できた
よ！」

ígyígy tesztesz ◆ そそううすするる „Azt mondták, hogy sok vi-

zet kell innom. Így fogok tenni.” 「
すいぶん

水分をたくさ

ん
と

摂るように
い

言われたのでそうする。」
így-úgyígy-úgy ◆ どどううここうう ◆ どどううののここううのの 【如何の斯
うの】

ígyígy vagyvagy úgyúgy ◆ ななりり „A tönkretett nyakláncot

vagy javítsd meg, vagy kártalaníts!” 「
こわ

壊したネ

ックレスを
なお

直すなり
べんしょう

弁償 するなりして
くだ

下さ
い。」 ◆ ままががりりななりりににもも 【曲がりなりにも】
„Így vagy úgy elvégeztem az iskolát.” 「まがりな

りにも
がっこう

学校を
で

出た。」 ◆ よよかかれれああししかかれれ 【良
かれ悪しかれ、善かれ悪しかれ】 (ki tudja, mi-
lyen irányba) „Az atomkor eljövetelével, így vagy

úgy, de megváltozott a világ.” 「
げんしりょく

原子力の
とうらい

到来

で、
よ

良かれ
あ

悪しかれ
せかい

世界が
か

変わったでしょ
う。」

ígyígy vanvan ◆ そそうういいううここととででああるる 【そういう事で
ある】 „Röviden mondva, ez bizony így van.” 「
はや

早くいえぽ、そういうことね。」 ◆ そそうういいううわわ
けけででああるる 【そういう訳である】 „Így van.” 「そ

ういう
わけ

訳だ。」
ihaj-csuhajihaj-csuhaj ◆ たたののししいい 【楽しい、愉しい】

„Ihaj-csuhaj, sose halunk meg!” 「
たの

楽しい！」

ihatóiható ◆ いいんんよようう 【飲用】 „Ez a víz nem iható.”

「この
みず

水
わ

は
いんよう

飲用に
てき

適さない。」 ◆ ののむむ 【飲

む、呑む】 „iható joghurt” 「
の

飲むヨーグルト」

ihletihlet ◆ イインンススピピレレーーシショョンン (sugallat) ◆ ししきき
ょょうう 【詩興】 „Shakespeare-t olvasva engem is

megszállt az ihlet.” 「シェイクスピアを
よ

読んで

いて
しきょう

詩興が
わ

湧いた。」 ◆ ししじじょょうう 【詩情】 ◆

そそううぞぞううててききししげげきき 【創造的刺激】 „Az író

utazni ment, hogy ihletet merítsen.” 「
さっか

作家
わ

は
そうぞうてきしげき

創造的刺激を
もと

求めて
たび

旅をした。」 ◆ ひひららめめきき
【閃き】 „A látványtól ihletet kaptam a zene-

szerzéshez.” 「この
けしき

景色を
み

見て
さっきょく

作曲 のひらめき

を
え

得た。」 ◇ költőiköltői ihletihlet ううたたごごこころろ 【歌
心】 (tanka) „A szép tájból merített költői ih-

letet.” 「
きれい

綺麗な
けしき

景色に
うたごころ

歌心 をそそられた。」 ◇

megszálljamegszállja azaz ihletihlet ししじじょょううががわわくく 【詩情
が沸く】 „Amikor megláttam a szép természetet,

megszállt az ihlet.” 「
うつく

美 しい
しぜん

自然を
み

見ていた

ら、
しじょう

詩情が
わ

沸いてきた。」 ◇ zeneizenei ihletihlet ききょょ
くくそそうう 【曲想】 „A Duna folyásából merítette

zenei ihletét.” 「ドナウ
がわ

川の
なが

流れから
きょくそう

曲想 を
え

得
た。」

ihletettségihletettség ◆ かんのうかんのう 【感応】
íjíj ◆ ままゆゆみみ 【真弓】 ◆ ゆゆみみ 【弓】 „Nyilat tet-

tem az íjamra.” 「
ゆみ

弓に
や

矢を
つが

番えた。」 ◇ íjazikíjazik
ゆゆみみををひひくく 【弓を引く】 „Régóta nem íjaztam.”

「
ひさ

久しぶりに
ゆみ

弓を
ひ

引いた。」 ◇ megfeszítimegfeszíti azaz
íjátíját ゆゆみみををひひくく 【弓を引く】 ◇ nyugatinyugati íjíj よよ
うきゅううきゅう 【洋弓】

íjászíjász ◆ いいてて 【射手】 ◆ ききゅゅううじじゅゅつつかか 【弓術
家】

íjászatíjászat ◆ アアーーチチェェリリーー ◆ ききゅゅううじじゅゅつつ 【弓

術】 ◆ ゆゆみみ 【弓】 „Íjászatot tanultam.” 「
ゆみ

弓を
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なら

習った。」 ◇ japánjapán íjászatíjászat ききゅゅううどどうう 【弓
道】 ◇ nyugati íjászatnyugati íjászat ようきゅうようきゅう 【洋弓】

íjászat és lovaglásíjászat és lovaglás ◆ きゅうばきゅうば 【弓馬】
íjászati lőtéríjászati lőtér ◆ やばやば 【矢場】
íjászversenyíjászverseny ◆ ききゅゅううじじゅゅつつののししああいい 【弓術
の試合】

íjat használíjat használ ◆ ゆみをつかうゆみをつかう 【弓を使う】
íjazikíjazik ◆ ゆゆみみををひひくく 【弓を引く】 „Régóta nem

íjaztam.” 「
ひさ

久しぶりに
ゆみ

弓を
ひ

引いた。」

ijedijed ◆ ききががどどううててんんすするる 【気が動転する】
(megijed) ◆ ここわわががるる 【怖がる、恐がる】 (fél)
◆ びびっっくくりりすするる 【吃驚する、喫驚する】 (meg-

ijed) „Sápadtra ijedtem.” 「
あお

青ざめるほどびっく
りした。」 ◇ megijedmegijed ここわわががるる 【怖がる、恐
がる】 (fél) „A feleségem egy kis bogártól is

megijed.” 「
つま

妻
わ

は
ちい

小さい
むし

虫も
こわ

怖がる。」

ijedősijedős ◆ ここわわががりり 【怖がり、恐がり】 ◆ もものの
おおじじすするる 【物怖じする、物おじする】 „A kis-

lány nem volt ijedős.” 「
おんな

女 の
こ

子
わ

は
ものお

物怖じしなか
った。」

ijedősségijedősség ◆ ものおじものおじ 【物怖じ、物おじ】
ijedtijedt ◆ おおそそろろししいい 【恐ろしい】 „Ijedt arcot

vágott.” 「
おそ

恐ろしい
かお

顔をした。」 ◆ おおどどろろいいたた
【驚いた】 (meglepődött) ◆ おおびびええたた 【怯え

た、脅えた】 „Ijedt arcot vágott.” 「
おび

怯えた
かお

顔を
した。」 ◆ ぎぎょょっっととししたた (rémült) „ijedt arc”

「ぎょっとした
かお

顔」 ◆ ととりりみみだだししたた 【取り乱
した】 (zaklatott)

ijedtenijedten ◆ おおどどろろいいてて 【驚いて】 „Nagy rob-
banás hallatszott, ezért ijedtem megmeredtem.”

「
おお

大きな
ばくはつおん

爆発音がしたので
おどろ

驚 いて
うご

動けなかっ
た。」 ◆ おおびびええてて 【怯えて、脅えて】 (retteg-
ve) ◆ ぎぎょょっっととししてて „Ijedten megálltam.” 「ぎょ

っとして
た

立ち
ど

止まった。」
ijedtségijedtség ◆ ききののどどううててんん 【気の動転】 „Elmúlt

az ijedtsége.” 「
き

気の
どうてん

動転が
おさ

治まった。」 ◆ シショョ
ッックク „A balesetben az ijedtségen kívül nem esett

baja.” 「
じこ

事故でショックを
う

受けたが、
ぶじ

無事だっ
た。」

íj és lóíj és ló ◆ きゅうばきゅうば 【弓馬】
íj és nyílíj és nyíl ◆ ゆみやゆみや 【弓矢】

ijesztijeszt ◆ おおどどかかすす 【脅かす、嚇かす、威かす】

„A macskára ijesztettem.” 「
ねこ

猫を
おど

脅かした。」 ◆

おおどどろろかかすす 【驚かす】 (megijeszt) „Ne ijeszt-

gess!” 「
おどろ

驚 かさないで！」

ijesztésijesztés ◆ おおどどしし 【脅し、嚇し、威し】 (fe-
nyegetés)

ijesztgetijesztget ◆ びびっっくくりりささせせるる 【吃驚させる、喫
驚させる】 „Ne ijesztgess!” 「びっくりさせない
で！」

ijesztőijesztő ◆ おおそそろろししいい 【恐ろしい】 „vadállat

ijesztő alakja” 「
やじゅう

野獣の
おそ

恐ろしい
すがた

姿 」 ◆ ここわわ
いい 【怖い、恐い】 „Az elkövetőnek ijesztő arca

volt.” 「
はんにん

犯人
わ

は
こわ

怖い
かお

顔をしていた。」 ◆ すすごごみみ
ののああるる 【凄みのある、凄味のある】 „ijesztő te-

kintet” 「
すごみ

凄味のある
め

目」 ◆ たただだななららぬぬ 【徒な
らぬ、只ならぬ、啻ならぬ】 „Ijesztő arckifeje-

zéssel rontott rám az ellenfelem.” 「
てき

敵
わ

はただな

らぬ
ひょうじょう

表情 で
せま

迫ってきた。」
ijesztőijesztő arcarc ◆ ここわわももてて 【強面】 „ijesztő arcú

gengszter” 「
こわもて

強面のチンピラ」

ijesztőenijesztően ◆ ここわわいいほほどど 【怖いほど、恐いほ

ど】 „Ijesztően magas az államadósság.” 「
こくさい

国債
わ

は
こわ

怖いほど
ふ

増えている。」 ◆ びびっっくくりりすするるほほどど
【吃驚するほど、喫驚するほど】 „Ijesztően

megöregedett.” 「びっくりするほど
とし

年をとっ
た。」

íjhúríjhúr ◆ ゆゆづづるる 【弓弦】 ◆ ゆゆみみづづるる 【弓弦】 „A

túlfeszített íj húrja elpattant.” 「
ゆみ

弓を
ひ

引き
す

過ぎて
ゆみづる

弓弦が
き

切れた。」
íjkészítőíjkészítő ◆ ゆみしゆみし 【弓師】
íj szarvaíj szarva ◆ ゆみはずゆみはず 【弓筈、弓彇、弓弭】
ikik ◆ だだいいめめ 【代目】 „A vállalat negyedik igazga-

tóját kapta.” 「
かいしゃ

会社の
よん

４
だいめ

代目の
しゃちょう

社長 が
しゅうにん

就任 し
た。」

IkaruszIkarusz ◆ イーカロスイーカロス ◆ イカロスイカロス
ikebanaikebana ◆ いいけけばばなな 【生け花、生花】 ◆ かかどどうう
【華道、花道】 ◆ せいかせいか 【生花】

ikebanaikebana mesteremestere ◆ かかどどううかか 【華道家、花道
家】

ikebana tűpárnaikebana tűpárna ◆ けんざんけんざん 【剣山】
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ikeriker ◆ そそううせせいいじじ 【双生児】 ◆ ツツイインン ◆ ふふたた
ごご 【双子】 (ikerpár) „Az ikertestvére is ugyan-

abba az iskolába jár.” 「
ふたご

双子の
きょうだい

兄弟 も
おな

同じ
がっこう

学校

に
かよ

通っている。」 ◇ egypetéjűegypetéjű ikrekikrek いいちちらら
んんせせいいそそううせせいいじじ 【一卵性双生児】 ◇ hárma-hárma-
sikreksikrek みみつつごご 【三つ子、三つ児】 „Hármasik-

rei születtek.” 「
かのじょ

彼女に
み

三つ
ご

子が
う

生まれた。」 ◇

hatoshatos ikrekikrek むむつつごご 【六つ子】 ◇ kétpetéjűkétpetéjű
ikrekikrek ににららんんせせいいそそううせせいいじじ 【二卵性双生児】
◇ négyesnégyes ikrekikrek よよつつごご 【四つ子】 ◇ ötösötös ik-ik-
rekrek いいつつつつごご 【五つ子】 ◇ sziámisziámi ikrekikrek けけつつ
ごうそうせいじごうそうせいじ 【結合双生児】

ikerfémikerfém ◆ バイメタルバイメタル
ikerházikerház ◆ ににけけんんつつづづききののいいええ 【二軒続きの
家、２軒続きの家】 ◆ ににせせたたいいじじゅゅううたたくく
【二世帯住宅】

ikerionikerion ◆ そうせいイオンそうせいイオン 【双性イオン】
ikerkaszatikerkaszat ◆ そうけんかそうけんか 【双懸果】
ikerkutatásikerkutatás ◆ そそううせせいいじじけけんんききゅゅうう 【双生児
研究】

ikerlencsésikerlencsés fényképezőgépfényképezőgép ◆ ににががんんレレフフカカ
メラメラ 【二眼レフカメラ】

ikerpárikerpár ◆ そそううせせいいじじ 【双生児】 ◆ ふふたたごご 【双
子】 ◆ ふたごどうしふたごどうし 【双子同士】

ikerparadoxonikerparadoxon ◆ ウウララシシママここううかか 【ウラシマ効
果、浦島効果】

ikerprímikerprím ◆ ふたごそすうふたごそすう 【双子素数】
ikerszelvényesekikerszelvényesek ◆ ややすすででここうう 【ヤスデ綱、
馬陸綱】 (Diplopoda)

ikerszóikerszó ◆ じじょょううごご 【畳語】 (szóismétléssel
képzett)

ikertelefonikertelefon ◆ きょうどうでんわきょうどうでんわ 【共同電話】
ikerterhességikerterhesség ◆ そうたいそうたい 【双胎】
ikertermékikertermék ◆ けけつつごごううせせいいささんんぶぶつつ 【結合生
産物】

ikertestvérikertestvér ◆ ふふたたごごののききょょううだだいい 【双子の兄

弟】 „Ők ikertestvérek.” 「
かれ

彼ら
わ

は
ふたご

双子の
きょうだい

兄弟 で
す。」

ikertözsűikertözsű fenyőfenyő ◆ ああいいおおいいののままつつ 【相生の
松】

ikervonalasikervonalas telefontelefon ◆ ききょょううどどううかかににゅゅううでで
んわんわ 【共同加入電話】

Iki-szigetIki-sziget ◆ いきのしまいきのしま 【壱岐島】

ikonikon ◆ イイココンン „A templomban sok ikon volt.” 「
きょうかい

教会 にたくさんイコンがあった。」 ◆ ずずぞぞうう
【図像】 ◆ せいぞうせいぞう 【聖像】

ikonikusikonikus ◆ アアイイココニニッッククなな „Ennek a terméknek

ikonikus a formatervezése.” 「この
せいひん

製品
わ

はアイコ

ニックなデザインを
も

持つ。」 ◆ だだいいひひょょううすするる
【代表する】 (reprezentatív) „Ez az ember a ja-

pán politika ikonikus alakja.” 「
かれ

彼
わ

は
にほん

日本を
だいひょう

代表 する
せいじか

政治家です。」 ◆ ととくくちちょょううててききなな
【特徴的な】 (jellegzetes)

ikonikusikonikus alkotásalkotás ◆ だだいいひひょょううささくく 【代表
作】 „Ez a film Magyarország ikonikus alkotása.”

「この
えいが

映画
わ

はハンガリーの
だいひょうさく

代表作 です。」
ikonikus emlékezetikonikus emlékezet ◆ アイコニックメモリアイコニックメモリ
ikonográfiaikonográfia ◆ ずぞうがくずぞうがく 【図像学】
ikonográfusikonográfus ◆ ずぞうがくしゃずぞうがくしゃ 【図像学者】
ikonológiaikonológia ◆ ずずぞぞううががくく 【図像学】 ◆ せせいいぞぞ
うがくうがく 【聖像学】

ikonológusikonológus ◆ ずずぞぞううががくくししゃゃ 【図像学者】 ◆

せいぞうがくしゃせいぞうがくしゃ 【聖像学者】
ikozaéderikozaéder ◆ にじゅうめんたいにじゅうめんたい 【二十面体】
ikraikra ◆ ぎぎょょららんん 【魚卵】 (halikra) ◆ ここ 【子、

児】 „ikrás hal” 「
こ

子を
も

持った
さかな

魚 」 ◆ たたままごご

【卵、玉子】 „Ikrát rakott a hal.” 「
さかな

魚
わ

は
たまご

卵 を
う

産んだ。」
ikrákatikrákat tartalmazótartalmazó ◆ ここももちちのの 【子持ちの】

„ikrákat tartalmazó hal” 「
こも

子持ちの
さかな

魚 」

ikrakőikrakő ◆ ぎょらんせきぎょらんせき 【魚卵石】 (oolit)

ikrával szaporodásikrával szaporodás ◆ らんせいらんせい 【卵生】
ikrávalikrával szaporodószaporodó ◆ ららんんせせいいのの 【卵生の】

„A hal ikrával szaporodik.” 「
さかな

魚
わ

は
らんせい

卵生です。」

ikrekikrek ◆ ふたごふたご 【双子】
IkrekIkrek ◆ ふたござふたござ 【双子座】 (csillagkép)

iksziksz ◆ エエッッククスス 【Ｘ、ｘ】 ◆ エエッッククススののじじ
【エックスの字、Ｘの字】

iktatiktat ◆ いいれれるる 【入れる】 (betesz) „Egy másik

várost is a látogatásaim közé iktattam.” 「
ほうもん

訪問
さき

先にもう
ひと

一つの
まち

町を
い

入れた。」 ◆ ききちちょょううすするる

【記帳する】 „Iktattam a mai bevételt.” 「
きょう

今日
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の
う

売り
あ

上げを
きちょう

記帳した。」 ◆ ささだだめめるる 【定め
る】 (törvénybe) „A tilalmat törvénybe iktatták.”

「
ほうりつ

法律で
きんし

禁止を
さだ

定めた。」 ◆ じじゅゅりりすするる 【受
理する】 (átvesz és feldogoz) „A kerületi önkor-
mányzat iktatta a házassági bejelentést.” 「
くやくしょ

区役所
わ

は
こんいんとどけ

婚姻届 を
じゅり

受理した。」 ◆ そそううににゅゅうう
すするる 【挿入する】 (közbeiktat) „Egy ellenállást

iktatott az áramkörbe.” 「
かいろ

回路に
ていこうき

抵抗器を
そうにゅう

挿入
した。」 ◆ ととううろろくくすするる 【登録する】 (re-
gisztrál) „Az ügyintéző iktatta a kérvényt.” 「
たんとうしゃ

担当者
わ

は
もうしこみしょ

申込書 を
とうろく

登録した。」 ◆ ととじじここむむ
【とじ込む、綴じ込む、閉じ込む】 (befűz) „A

titkár egy mappába iktatta az iratokat.” 「
ひしょ

秘書
わ

は
しょるい

書類をファイルにとじ
こ

込んだ。」 ◆ ははささむむ
【挟む】 (közé szorít) „Az órák közé tizenöt per-

ces szünetet iktattam.” 「
じゅぎょう

授業 の
あいだ

間 に
じゅうごふん

１５分の
きゅうけい

休憩 を
はさ

挟んだ。」 ◇ hivatalábahivatalába iktatiktat ししゅゅ
ううににんんささせせるる 【就任させる】 „A nagykövetet

hivatalába iktatták.” 「
たいし

大使が
しゅうにん

就任 した。」

iktatásiktatás ◆ ききちちょょうう 【記帳】 ◆ じじゅゅりり 【受
理】 ◆ とうきとうき 【登記】

iktatásiiktatási bizonylatbizonylat ◆ じじゅゅりりししょょううめめいいししょょ
【受理証明書】

iktatókönyviktatókönyv ◆ とうきぼとうきぼ 【登記簿】
iktatószámiktatószám ◆ じじゅゅりりばばんんごごうう 【受理番号】 ◆

とうろくばんごうとうろくばんごう 【登録番号】
ileitiszileitisz ◆ かかいいちちょょううええんん 【回腸炎】 (csípőbél-

gyulladás)

ileosztómaileosztóma ◆ イレオストーマイレオストーマ
ileumileum ◆ かいちょうかいちょう 【回腸】 (csípőbél)

illanillan ◆ ききははつつすするる 【揮発する】 (párolog) „A fo-

lyadék a levegőbe illant.” 「
えきたい

液体
わ

は
きはつ

揮発した。」

illatillat ◆ かか 【香】 „tömjénillat” 「お
こう

香の
か

香」 ◆

かかおおりり 【香り、薫り】 „virág illata” 「お
はな

花の
かお

香り」 ◆ ににおおいい 【匂い、臭い】 „virág illata”

「
はな

花の
にお

匂い」 ◇ hátrahagyotthátrahagyott illatillat ののここりり
がが 【残り香】 „nő hátrahagyott kölniillata” 「
かのじょ

彼女が
さ

去った
あと

後の
こうすい

香水の
のこ

残り
が

香」 ◇ pézsmail-pézsmail-
latlat じじゃゃここううののににおおいい 【麝香の匂い、じゃ香の
匂い】 ◇ rózsaillatrózsaillat ばばららののににおおいい 【バラの匂

い、薔薇の匂い、薔薇の匂い】 ◇ virágillatvirágillat はは
なのにおいなのにおい 【花の匂い】

illatanyagillatanyag ◆ こうりょうこうりょう 【香料】
illatárólillatáról megkülönböztetmegkülönböztet ◆ かかぎぎわわけけるる 【嗅
ぎ分ける、かぎ分ける】 „Az illatukról meg tu-

dom különböztetni a virágokat.” 「
はな

花を
か

嗅ぎ
わ

分け

ることが
でき

出来る。」
illataillata vanvan ◆ ににおおいいががすするる 【匂いがする】 „En-

nek a kölninek rózsaillata van.” 「この
こうすい

香水
わ

は
ばら

バラの
にお

匂いがする。」 ◆ ににおおうう 【臭う、匂
う】 niou „Ennek a virágnak nincs illata.” 「こ

の
はな

花
わ

は
にお

匂わない。」
illatgyertyaillatgyertya ◆ アロマ・キャンドルアロマ・キャンドル
illatmentesillatmentes ◆ むむここううりりょょううのの 【無香料の】

„illatmentes mosószer” 「
むこうりょう

無香料の
せんざい

洗剤」

illatmirigyillatmirigy ◆ においぶくろにおいぶくろ 【匂い袋】
illatosillatos ◆ かかぐぐわわししいい 【香しい、芳しい、馨し
い】 ◆ かかんんばばししいい 【芳しい、香ばしい、香し
い】 ◆ くくんんずずるる 【薫ずる】 ◆ ここううばばししいい 【香

ばしい】 „Illatos kávé.” 「
こう

香ばしいコーヒーの
かお

香り。」 ◆ ふふくくいいくくたたるる 【馥郁たる】 ◆ ほほうう
じゅんなじゅんな 【芳醇な】

illatos arcvízillatos arcvíz ◆ オーデコロンオーデコロン ◆ コロンコロン
illatosillatos bazsarózsabazsarózsa ◆ ししゃゃくくややくく 【芍薬】

(Paeonia lactiflora)

illatosillatos boroszlánboroszlán ◆ じじんんちちょょううげげ 【沈丁花】
(Daphne odora)

illatosítillatosít ◆ ににおおわわすす 【匂わす、臭わす】 ◆ にに
おおわわせせるる 【匂わせる、臭わせる】 „A virág kel-

lemesen illatosította a levegőt.” 「
はな

花
わ

は
くうき

空気を
あま

甘

く
にお

匂わせた。」
illatosítóillatosító ◆ だだっっししゅゅううススププレレーー 【脱臭スプレ
ー】 (spray) ◆ ほうこうざいほうこうざい 【芳香剤】

illatosítóillatosító sprayspray ◆ ししょょううししゅゅううススププレレーー 【消
臭スプレー】

illatosítottillatosított ◆ ここううりりょょうういいりりのの 【香料入り

の】 „illatosított szappan” 「
こうりょうい

香料入りの
せっけん

石鹸」

illatos olajillatos olaj ◆ こうゆこうゆ 【香油】
illatosillatos olajfaolajfa ◆ ももくくせせいい 【木犀】 (Os-

manthus fragrans)

illatos sárgadinnyeillatos sárgadinnye ◆ マスクメロンマスクメロン
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illatosillatos tündérfatündérfa ◆ ろろううばばいい 【蝋梅】 (Chi-
monanthus praecox)

illatotillatot árasztáraszt ◆ ににおおわわせせるる 【匂わせる、臭

わせる】 „A nő kölniillatot árasztott.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
こうすい

香水を
にお

匂わせていた。」
illatozikillatozik ◆ かかおおるる 【香る、薫る、馨る】 „A

kertben illatoztak a virágok.” 「
にわ

庭で
はな

花が
かお

香って
いた。」 ◆ くくんんじじるる 【薫じる】 ◆ ふふくくいいくくとと

すするる 【馥郁とする】 „A virág illatozik.” 「
はな

花
わ

は
ふくいく

馥郁とした
かお

香りを
はな

放つ。」 ◆ ぷぷんんととすするる „A ká-

vé illatozott.” 「コーヒの
かお

香りがぷんとした。」
◆ ぷぷんんぷぷんんににおおうう 【ぷんぷん匂う、芬々匂う】

punpun niou „A kölni illatozott.” 「
こうすい

香水
わ

はぷん

ぷん
にお

匂っていた。」
illatozóillatozó muskátlimuskátli ◆ ににおおいいててんんじじくくああおおいい
【匂天竺葵】 (Pelargonium graveolens)

illatozvaillatozva ◆ ふくいくふくいく 【馥郁と】
illatszerillatszer ◆ ここううすすいい 【香水】 „Ez a bolt illat-

szereket árul.” 「この
みせ

店
わ

は
こうすい

香水
など

等を
う

売っていま
す。」

illatszerboltillatszerbolt ◆ ここううすすいいののせせんんももんんててんん 【香
水の専門店】

illatszeresillatszeres zacskózacskó ◆ ににおおいいぶぶくくろろ 【匂い
袋】

illedelmesilledelmes ◆ おおりりめめたただだししいい 【折り目正しい、
折目正しい】 ◆ れれいいぎぎたただだししいい 【礼儀正し

い】 „illedelmes köszönés” 「
れいぎただ

礼儀正しい
あいさつ

挨拶」

illedelmesenilledelmesen ◆ れれいいぎぎたただだししくく 【礼儀正しく】

„Illedelmesen köszönt.” 「
かれ

彼
わ

は
れいぎただ

礼儀正しく
あいさつ

挨拶
をした。」

illedelmességilledelmesség ◆ たたししななみみ 【嗜み】 „Alapvető

illedelmesség köszönni az ismerősöknek.” 「
し

知

り
あ

合いにあったら
あいさつ

挨拶をするの
わ

は
きほんてき

基本的な
たしな

嗜
みです。」

illedelmes viselkedésilledelmes viselkedés ◆ いぎいぎ 【威儀】
illegálisillegális ◆ いいほほううなな 【違法な】 „Illegális mód-

szereket alkalmazott.” 「
いほう

違法な
しゅだん

手段をとっ
た。」 ◆ ひひごごううほほううなな 【非合法な】 „Illegális

tevékenységet folytatott.” 「
ひごうほう

非合法な
かつどう

活動をし
た。」 ◆ ややみみ 【闇】 „illegális tevékenység” 「

やみ

闇
こうい

行為」 ◇ illegalitásillegalitás ふふほほうう 【不法】 (tör-

vénytelenség) „illegális munka” 「
ふほうろうどう

不法労働」

illegális abortuszillegális abortusz ◆ だたいざいだたいざい 【堕胎罪】
illegális adományillegális adomány ◆ やみけんきんやみけんきん 【闇献金】
illegálisanillegálisan ◆ いいほほううにに 【違法に】 ◆ ふふほほううにに

【不法に】 „Illegálisan lépte át a határt.” 「
ふほう

不法

に
えっきょう

越境 した。」
illegálisanillegálisan kidobottkidobott kerékpárkerékpár ◆ ほほううちちじじてて
んしゃんしゃ 【放置自転車】

illegálisillegális behatolásbehatolás ◆ ふふせせいいししんんににゅゅうう 【不
正侵入】 ◆ ふほうしんにゅうふほうしんにゅう 【不法侵入】

illegálisillegális behatolóbehatoló ◆ ふふせせいいししんんににゅゅううししゃゃ
【不正侵入者】

illegálisillegális beutazásbeutazás ◆ ふふほほううににゅゅううここくく 【不法
入国】 ◆ みつにゅうこくみつにゅうこく 【密入国】

illegálisillegális beutazóbeutazó ◆ ふふほほううににゅゅううここくくししゃゃ
【不法入国者】

illegálisillegális bevándorlásbevándorlás ◆ ふふほほううににゅゅううここくく
【不法入国】

illegálisillegális bevándorlóbevándorló ◆ ふふほほうういいみみんん 【不法移
民】

illegálisillegális csatornákoncsatornákon értékesítésértékesítés ◆ よよここなな
がしがし 【横流し】

illegálisillegális dömpingdömping ◆ ふふととううれれんんばばいい 【不当廉
売】

illegálisillegális elfoglaláselfoglalás ◆ ふふほほううせせんんききょょ 【不法
占拠】

illegálisillegális építkezésépítkezés ◆ ふふほほううけけんんちちくく 【不法
建築】

illegálisillegális határátlépőhatárátlépő ◆ みみつつににゅゅううここくくししゃゃ
【密入国者】

illegálisillegális kábítószer-használatkábítószer-használat ◆ ままややくくののらら
んようんよう 【麻薬の濫用、麻薬の乱用】

illegálisillegális kartellkartell ◆ ややみみカカルルテテルル 【闇カルテ
ル】

illegális kaszinóillegális kaszinó ◆ やみカジノやみカジノ 【闇カジノ】
illegálisillegális kisajátításkisajátítás ◆ ふふほほううせせんんゆゆうう 【不法
占有】

illegálisillegális kiutazáskiutazás ◆ ふふほほううししゅゅっっここくく 【不法
出国】

illegálisillegális másolatmásolat ◆ ふふせせいいココピピーー 【不正コピ
ー】
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illegálisillegális migránsmigráns ◆ みみつつににゅゅううここくくししゃゃ 【密入
国者】

illegálisillegális országelhagyásországelhagyás ◆ みみつつししゅゅっっここくく
【密出国】

illegálisillegális otthagyásotthagyás ◆ ふふほほうういいきき 【不法遺
棄】

illegálisillegális összejövetelösszejövetel ◆ ふふほほううししゅゅううかかいい
【不法集会】

illegálisillegális pénzpénz ◆ ヤヤミミききんん 【ヤミ金、やみ金、
闇金】

illegálisságillegálisság tesztesz ◆ ひひごごううほほううかかすするる 【非合
法化する】 „Ezt a gyógyszert illegálisság tették.”

「この
くすり

薬
わ

は
ひごうほうか

非合法化された。」
illegálisillegális tartózkodástartózkodás ◆ ふふほほううたたいいざざいい 【不
法滞在】

illegálisillegális tevékenységettevékenységet folytatfolytat ◆ ややみみののしし
ごごととををすするる 【闇の仕事をする】 „Illegális drog-

csempészettel foglalkozott.” 「
はこ

運び
や

屋の
やみ

闇の
しごと

仕事をしていた。」
illegális utasillegális utas ◆ みっこうしゃみっこうしゃ 【密航者】
illegális ügyillegális ügy ◆ スキャンダルスキャンダル (botrányos ügy)

illegálisillegális ügyletügylet ◆ ややみみととりりひひきき 【闇取り引
き、闇取引】

illegálisillegális szemétlerakásszemétlerakás ◆ ふふほほううととううきき 【不
法投棄】

illegalitásillegalitás ◆ ひひごごううほほうう 【非合法】 ◆ ふふほほ
うう 【不法】 (törvénytelenség) „illegális munka”

「
ふほうろうどう

不法労働」 ◇ illegalitásbaillegalitásba vonulvonul ひひごごうう
ほほううににななるる 【非合法になる】 „A kommunista

párt illegalitásba vonult.” 「
きょうさんとう

共産党
わ

は
ひごうほう

非合法に
なった。」

illegalitásbaillegalitásba vonulvonul ◆ ちちかかににももぐぐるる 【地下に
潜る】 „A demokratikus mozgalom illegalitásba

vonult.” 「
みんしゅ

民主
か

化
うんどう

運動
わ

は
ちか

地下に
もぐ

潜った。」 ◆ ひひ
ごごううほほううににななるる 【非合法になる】 „A kommu-

nista párt illegalitásba vonult.” 「
きょうさんとう

共産党
わ

は
ひごうほう

非合法になった。」
illegetilleget ◆ アアピピーールルすするる (tetszeleg) „A feleség il-

legette magát a férje előtt az új ruhájában.” 「
つま

妻
わ

は
あたら

新 しいドレスで
じぶん

自分の
すがた

姿 を
おっと

夫 にアピール
した。」 ◆ くくねねくくねねささせせるる (tekerget) „A nő a

tükör előtt illegette a derekát.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
かがみ

鏡 の

まえ

前で
こし

腰をくねくねさせた。」 ◆ ポポーーズズををととるる
【ポーズを取る】

illegetiillegeti magátmagát ◆ かかっっここううををつつけけるる 【格好を
つける、格好を付ける】 (pózol) „A modell ille-

gette magát.” 「モデル
わ

は
かっこう

格好をつけて
ある

歩いてい
た。」 ◇ illegetilleget アアピピーールルすするる (tetszeleg) „A
feleség illegette magát a férje előtt az új ruhájá-

ban.” 「
つま

妻
わ

は
あたら

新 しいドレスで
じぶん

自分の
すがた

姿 を
おっと

夫 に
アピールした。」

illékonyillékony ◆ ききははつつせせいいののつつよよいい 【揮発性の強
い】 (erősen illékony)

illékonyságillékonyság ◆ きはつせいきはつせい 【揮発性】
illemillem ◆ ししつつけけ 【躾】 (jólneveltség) ◆ れれいい

【礼】 „Nem ismeri az illemet.” 「
かれ

彼
わ

は
れい

礼を
し

知ら
ない。」 ◆ れれいいぎぎ 【礼儀】 ◆ れれいいせせつつ 【礼
節】

illemhelyillemhely ◆ おおててああららいい 【お手洗い、御手洗
い】 ◆ せせんんめめんんじじょょ 【洗面所】 ◆ ちちょょううずずばば
【手水場】 ◆ トトイイレレッットト ◆ ふふじじょょうう 【不浄】
◆ レレスストト・・ルルーームム ◇ nyilvánosnyilvános illemhelyillemhely ここうう
しゅうべんじょしゅうべんじょ 【公衆便所】

illemszabályillemszabály ◆ ぎぎょょううぎぎささほほうう 【行儀作法】 ◆

ささほほうう 【作法】 „Megtanulja a teaivás illemsza-

bályait.” 「お
ちゃ

茶の
さほう

作法を
み

身につける。」

illemtanillemtan ◆ どうとくかどうとくか 【道徳科】
illemtudásillemtudás ◆ しつけしつけ 【躾】 (jólneveltség)

illemtudóillemtudó ◆ れれいいををししるる 【礼を知る】 „illemtu-

dó ember” 「
れい

礼を
し

知っている
ひと

人」

illendőillendő ◆ ふふささわわししいい 【相応しい】 „Az interjúra

illendő öltönyben menni.” 「
めんせつ

面接に
わ

はスーツを
き

着るのが
ふさわ

相応しい。」
illendőenillendően ◆ ききちちんんとと „Illendően megköszönte a

vacsorát.” 「
ゆうしょく

夕食 のお
れい

礼をきちんと
い

言った。」

illendőenillendően kiöltözikkiöltözik ◆ れれいいそそううすするる 【礼装す
る】 „Az ünnepélyre illendően kiöltözve megy.”

「
れいそう

礼装をして
しきてん

式典に
い

行く。」
illendőenillendően öltöziköltözik ◆ せせいいそそううすするる 【正装す
る】

illendő öltözékillendő öltözék ◆ れいそうれいそう 【礼装】
illendőségillendőség ◆ エエチチケケッットト „Illendő a szánk elé

tenni a kezünket, ha tüsszentünk.” 「くしゃみを
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する
とき

時
わ

は
て

手で
くち

口を
おお

覆うのがエチケットです。」
◆ れれいいぎぎ 【礼儀】 ◆ わわききままええ 【弁え、辨え】

„Ez a gyerek illetlen.” 「この
こ

子
わ

はわきまえがな
い。」

illendőségbőlillendőségből ◆ ししつつれれいいににななららなないいよよううにに
【失礼にならないように】 „Illendőségből evett

belőle.” 「
しつれい

失礼にならないように
た

食べた。」

illendő viselkedésillendő viselkedés ◆ ぎょうぎぎょうぎ 【行儀】
illésillés ◆ おおささままりり 【収まり、納まり、治まり】

„Ez a bútor illik ide.” 「この
かぐ

家具
わ

は
おさ

納まりがい
い。」

illeszkedésilleszkedés ◆ かかみみああわわせせ 【かみ合わせ、噛み
合わせ】 (fogaké) ◆ ててききごごううどど 【適合度】 ◆

ぼぼいいんんちちょょううわわ 【母音調和】 (toldalékok hang-
rend szerinti harmóniája)

illeszkedésiilleszkedési vizsgálatvizsgálat ◆ ててききごごううどどけけんんてていい
【適合度検定】

illeszkedikilleszkedik ◆ かかみみああうう 【かみ合う、噛み合

う】 „Az első fogaim nem illeszkednek.” 「
まえば

前歯

が
か

噛み
あ

合ってない。」 ◆ くくいいああうう 【食い合

う】 „A fogaskerekek fogai illeszkednek.” 「
はぐるま

歯車

の
は

歯が
く

食い
あ

合っている。」 ◆ くくみみああうう 【組み
合う】 „Ez a két alkatrész nem illeszkedik.” 「こ

の
ふた

二つの
ぶひん

部品
わ

は
く

組み
あ

合わない。」 ◆ じじゅゅんんののうう
すするる 【順応する】 „Nekem kellett illeszkedni a

többiekhez.” 「
わたし

私 が
みんな

皆 に
じゅんのう

順応 しなければなら
なかった。」 ◆ ちちょょううわわすするる 【調和する】
(hasonul) „Ez a rag illeszkedik a szóhoz.” 「こ

の
ごび

語尾
わ

は
まえ

前の
おと

音に
ちょうわ

調和する。」 ◆ つつななぎぎががよよいい
【繋ぎがよい】 „Ez a két csont rosszul illesz-

kedik.” 「この
ふた

二
ほん

本の
ほね

骨
わ

は
つな

繋ぎが
わる

悪い。」 ◇ ke-ke-
retberetbe illesztilleszt わわくくににははめめここむむ 【枠にはめこ
む、枠に嵌め込む】 „Az új ajtót a régi keretbe il-

lesztettem.” 「
あたら

新 しいドアを
きぞん

既存の
わく

枠にはめ
こ

込
む。」 ◇ nemnem illeszkedikilleszkedik くくいいちちががうう 【食い
違う】 „Az ing csíkjai nem illeszkedtek.” 「シャ

ツの
しまもよう

縞模様
わ

は
く

食い
ちが

違っていた。」
illeszkedőilleszkedő alkatrészalkatrész ◆ ああいいててぶぶひひんん 【相手
部品】

illesztilleszt ◆ ああててががうう 【充てがう、宛てがう、当て
がう】 „Szememhez illesztettem a színházi lát-

csövet.” 「
め

目にオペラグラスをあてがった。」

◆ ああわわせせるる 【合わせる】 „A konyhában lévő
üres helyhez illesztve csináltam egy polcot.” 「
だいどころ

台所 の
あ

空いている
ばしょ

場所に
あ

合わせて
たな

棚を
つく

作っ
た。」 ◆ そそううににゅゅううすするる 【挿入する】 (be-
szúr) „A gépbe illesztettem a kártyát.” 「カード

を
きかい

機械に
そうにゅう

挿入 した。」 ◆ フィットするフィットする
illesztésillesztés ◆ ああわわせせめめ 【合わせ目】 (része)

„Szétbomlott a ruha illesztése.” 「
ようふく

洋服の
あ

合わせ
め

目がほどけた。」 ◆ けけんんととううああわわせせ 【見当合
わせ】 (színes nyomtatásnál) „nyomtatás illesz-

tése” 「
いんさつ

印刷の
けんとうあ

見当合わせ」 ◆ つつぎぎてて 【継ぎ
手、継手】 ◆ つつななぎぎ 【繋ぎ】 „fák illesztése” 「
もくざい

木材の
つな

繋ぎ
かた

方」 ◇ fecsekefark-illesztésfecsekefark-illesztés くく
いあわせいあわせ 【食い合わせ】

illesztési helyillesztési hely ◆ いためいため 【板目】
illesztésiillesztési pontpont ◆ ジジョョイインントト ◆ ははぎぎめめ 【接ぎ
目】

illesztőillesztő ◆ ドライバードライバー (hardverkezelő)

illesztőprogramillesztőprogram ◆ ドライバー・ソフトドライバー・ソフト
illetillet ◆ ああたたええるる 【与える】 (ad) „Csípős meg-

jegyzésekkel illette.” 「
かのじょ

彼女に
きび

厳しい
ことば

言葉を
あた

与え
た。」 ◆ ううけけるるべべきき 【受けるべき】 (kapnia

kell) „Őt illeti a dicséret.” 「
かれ

彼
わ

は
しょうさん

賞賛 を
う

受ける
べきだ。」 ◆ かかんんししてて 【関して】 (kapcsolatos
vele) „Ami a költségeket illeti, azokat én állom.”

「
ひよう

費用に
かん

関しては
わたし

私 が
ふたん

負担します。」 ◆ かかんん
すするる 【冠する】 „»nemzeti« szóval illetett vál-

lalatnév” 「ナショナルを
かん

冠する
きぎょう

企業
めい

名」 ◆ かかんん

すするる 【関する】 „adózást illető kérdés” 「
のうぜい

納税

に
かん

関する
しつもん

質問」 ◆ ききぞぞくくすするる 【帰属する】 „A

szerzői jog az írót illeti.” 「
ちょさくけん

著作権
わ

は
さっか

作家に
きぞく

帰属
する。」 ◆ ととししててはは tosite-va „Ami engem illet,
nem akarok olyan vállalathoz menni, ahonnan

egyszer már kirúgtak.” 「
ぼく

僕として
わ

は
いちど

一度
かいこ

解雇さ

れた
かいしゃ

会社に
もど

戻りたくない。」 ◆ ふふれれるる 【触れ
る】 (megérint) „A kezével illette a nő ruháját.”

「
じょせい

女性の
ようふく

洋服に
て

手を
ふ

触れた。」 ◇ amiami engemengem
illetillet わわたたくくししぎぎ 【私儀】 „Ami engem illet,

személyes okokból felmondok.” 「
わたくしぎ

私儀 、この
たび

度、
いっしん

一身
じょう

上 の
つごう

都合により
たいしょく

退職 いたします。」
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◇ amiami illetiilleti はは va (témajelölő partikula) „Ami

engem illet, egyetértek.” 「
ぼく

僕
わ

は
さんせい

賛成です。」 ◇

amiami illetiilleti つつききままししててはは 【就きましては】
cukimasite-va „Ami az esetet illeti, már rende-

ződött.” 「その
けん

件につきまして
わ

は
かいけつず

解決済みで
す。」 ◇ nemnem őtőt illetőillető ふふととううなな 【不当な】
„Méltánytalanul olyan pénzt kapott, ami nem őt

illette.” 「
かれ

彼
わ

は
ふとう

不当なお
かね

金を
う

受け
と

取った。」

illetékilleték ◆ ぜぜいい 【税】 (adó) „Örökösödési ille-

téket fizetett.” 「
そうぞくぜい

相続税を
はら

払った。」 ◆ だだいいきき
んん 【代金】 (költség) „A vízumért illetéket fi-

zetett.” 「ビザの
だいきん

代金を
はら

払った。」 ◆ りりょょううきき
んん 【料金】 „Ebben a számlában nincs benne a

repülőtér-használati illeték.” 「この
せいきゅうしょ

請求書 に
わ

は
くうこう

空港
しようりょう

使用料
きん

金
わ

は
ふく

含まれていません。」
illetékbélyegilletékbélyeg ◆ いいんんしし 【印紙】 ◆ ししゅゅううににゅゅ
ういんしういんし 【収入印紙】

illetékesilletékes ◆ かかかかりり 【係、係り】 „Nem vagyok

illetékes ebben az ügyben.” 「この
けん

件
わ

は
ぼく

僕の
かかり

係

で
わ

はない。」 ◆ かかんんくく 【管区】 „illetékes

rendőrség” 「
かんく

管区
けいさつ

警察
きょく

局 」 ◆ かかんんけけいいししゃゃ
【関係者】 ◆ けけんんげげんんああるる 【権限ある】 (fel-
hatalmazott) „Nem illetékes az ügyben.” 「この
けん

件に
かん

関して
かれ

彼に
わ

は
けんげん

権限がない。」 ◆ ししょょかかつつすす
るる 【所轄する】 „adózás helyén illetékes adóhi-

vatal” 「
のうぜいち

納税地を
しょかつ

所轄する
ぜいむしょ

税務署」 ◆ たたんんととうう
ししゃゃ 【担当者】 (ember) „Megkerestem az il-

letékest.” 「
たんとうしゃ

担当者を
さが

探した。」 ◆ たたんんととううすす
るる 【担当する】 „Nem vagyok illetékes ebben az

ügyben.” 「
ぼく

僕
わ

はこの
けん

件
わ

は
たんとう

担当していません。」
◆ たたんんととううのの 【担当の】 ◆ ととううががいいのの 【当
該の】 „Megkerestem az illetékes kormányzati

szervet.” 「
とうがい

当該
かんちょう

官庁 に
れんらく

連絡した。」 ◆ ととううきき
ょょくくししゃゃ 【当局者】 (hatósági személy) ◇ ille-ille-
tékes hivataltékes hivatal とうきょくとうきょく 【当局】

illetékesilletékes adóhivataladóhivatal ◆ ししょょかかつつぜぜつつむむししょょ
【所轄税務署】

illetékesilletékes hatósághatóság ◆ かかんんけけいいかかんんちちょょうう 【関
係官庁】 ◆ かかんんけけいいととううききょょくく 【関係当局】
◆ ししょょかかつつかかんんちちょょうう 【所轄官庁】 ◆ ととううがが
いかんちょういかんちょう 【当該官庁】

illetékesilletékes hivatalhivatal ◆ かかんんかかつつかかんんちちょょうう 【管
轄官庁】 ◆ とうきょくとうきょく 【当局】

illetékesilletékes kormányhivatalkormányhivatal ◆ ししょょかかんんぎぎょょうう
せいちょうせいちょう 【所管行政庁】

illetékesilletékes miniszterminiszter ◆ ししょょかかんんだだいいじじんん 【所
管大臣】

illetékesilletékes rendőrkapitányságrendőrkapitányság ◆ ししょょかかつつけけいい
さつしょさつしょ 【所轄警察署】

illetékességilletékesség ◆ かかんんかか 【管下】 ◆ かかんんかかつつけけ
んん 【管轄権】 ◆ ぐぐんん 【郡】 (járás) ◆ けけんんげげんん
【権限】 ◆ しょかつしょかつ 【所轄】

illetékességilletékesség aláalá tartozótartozó körzetkörzet ◆ ししょょかかんん
くいきくいき 【所管区域】

illetéktelenilletéktelen ◆ かかんんけけいいししゃゃいいががいい 【関係者以
外】 „Illetékteleneknek belépni tilos!” 「
かんけいしゃいがい

関係者以外
わ

は
たちいりきんし

立入禁止。」
illetéktelenilletéktelen behatolásbehatolás ◆ けけんんぞぞううぶぶつつししんんにに
ゅゅうう 【建造物侵入】 „Illetéktelen behatolás mi-

att letartóztatták.” 「
けんぞうぶつしんにゅう

建造物侵入 の
うたが

疑 いで
たいほ

逮捕
された。」 ◆ けけんんぞぞううぶぶつつししんんににゅゅううざざいい
【建造物侵入罪】

illetéktelenilletéktelen behatolóbehatoló ◆ ふふほほううししんんににゅゅううしし
ゃゃ 【不法侵入者】

illetéktelenekilletéktelenek eltávolításaeltávolítása ◆ ひひととばばららいい
【人払い】 „Az igazgató eltávolította az illeték-

teleneket a teremből.” 「
しゃちょう

社長
わ

は
ひとばら

人払いを
めい

命じ
た。」

illetiilleti ◆ ききたたらら „Ami az árát illeti, megdöbbentő-

en magas volt.” 「
ねだん

値段ときたらびっくりするほ

ど
たか

高かった。」 ◆ ねね „Ami a gyerekeket illeti, ők

őszinték.” 「
こども

子供
わ

はね、
しょうじき

正直 なの。」

illetlenilletlen ◆ ああらられれももなないい „Illetlen módon ült.”

「あられもない
かっこう

格好で
すわ

座っていた。」 ◆ いいかかがが
わわししいい 【如何わしい】 „A fiú és a lány illetlen

dolgokat művelt.” 「
おとこ

男 と
おんな

女
わ

は
いかが

如何わしい
こと

事を
した。」 ◆ ななっってていいなないい 【成っていない】 „il-

letlen szóhasználat” 「なっていない
ことばづか

言葉遣い」
◆ ははししたたなないい „Illetlenül beszél.” 「はしたない
くち

口を
き

利く。」 ◆ ひひれれいいなな 【非礼な】 „illetlen

viselkedés” 「
ひれい

非礼な
たいど

態度。」 ◆ びびろろううなな 【尾

籠な】 „Elnézést, de illetlen leszek.” 「
びろう

尾籠な
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はなし

話 ですが。」 ◆ ぶぶささほほううなな 【無作法な、不作
法な】 „Illetlen dolog kézzel enni a lekvárt.” 「ジ

ャムを
て

手で
た

食べるの
わ

は
ぶさほう

無作法です。」 ◆ ぶぶししつつ
けけなな 【不躾な、無躾な】 „Illetlenül bánt az

ügyfelekkel.” 「ぶしつけな
たいど

態度でお
きゃくさま

客様 に
せっ

接し
た。」 ◆ ふふてていいささいいなな 【不体裁な】 „illetlen

viselkedés” 「
ふていさい

不体裁な
こうい

行為」 ◆ ぶぶれれいいなな 【無
礼な】 „Illetlen dolog mások előtt fingani.” 「
ひとまえ

人前でおならをするの
わ

は
ぶれい

無礼です。」 ◆ ママナナーー
ががななっってていいなないい 【マナーが成っていない】 „il-

letlen férfi” 「マナーがなっていない
おとこ

男 」

illetlen emberilletlen ember ◆ ぶれいものぶれいもの 【無礼者】
illetlenségilletlenség ◆ ししつつれれいい 【失礼】 „Illetlenség

megkérdezni, hogy hány éves valaki.” 「
ねん

年を
たず

尋

ねるの
わ

は
しつれい

失礼です。」 ◆ ひひれれいい 【非礼】 „El-

nézést az illetlenségemért.” 「
ひれい

非礼をお
わ

詫びしま
す。」 ◆ ふふぎぎょょううぎぎ 【不行儀】 ◆ ぶぶささほほうう
【無作法、不作法】 „Illetlenség az asztalra kö-

nyökölve enni.” 「ひじをついて
しょくじ

食事をするなん

て
ぶさほう

無作法です。」 ◆ ふふてていいささいい 【不体裁】 ◆

ぶれいぶれい 【無礼】
illetlenségetilletlenséget követkövet elel ◆ ししつつれれいいすするる 【失礼
する】

illetőillető ◆ ああののひひとと 【あの人】 (ember) „Nem tu-

dom ki volt az illető.” 「あの
ひと

人が
だれ

誰だったか
わ

分
からない。」 ◆ ととうう 【当】 (szóban forgó) „Az

illető lakáshoz tartozik egy saját kiskert.” 「
とう

当
へや

部屋
わ

は
せんよう

専用
にわ

庭
つ

付きになります。」 ◆ ももららううべべきき
【貰うべき】 (járó) „Eltette az őt illető részt.”

「
かれ

彼
わ

は
じぶん

自分が
もら

貰うべき
ぶん

分をしまった。」 ◆ ややつつ
【奴】

illetőenilletően ◆ おおいいてて 【於いて】 ◆ かかけけててはは
kakete-va „A nyelvtudást illetően nincs nála

jobb.” 「
げんごりょく

言語力にかけて
わ

は
かれ

彼にまさるもの
わ

はな
い。」 ◆ かかんんししてて 【関して】 „Az esetet ille-
tően tájékoztatást adunk, amint csak megtudunk

valamit.” 「
じけん

事件に
かん

関して
じょうほう

情報 が
はい

入り
しだい

次第お
し

知
らせします。」 ◆ ににおおいいてて 【に於いて】 „A la-
káspolitikát illetően a következő intézkedésekre

van szükség.” 「
じゅうたくせいさく

住宅政策 において
わ

は、
つぎ

次のよ

うな
たいおう

対応が
ひつよう

必要です。」 ◆ ににかかけけてて 【に掛け
て】 „A nyelvismeretet illetően bízok magam-

ban.” 「
げんご

言葉
のうりょく

能力 にかけて
わ

は
じしん

自信がある。」 ◆

めめぐぐっってて 【巡って】 „A béremelést illetően a
munkáltatók és a szakszervezet között szakadék

van.” 「
けいだんれん

経団連と
ろうどうくみあい

労働組合
わ

は
ちんあ

賃上げをめぐって
はげ

激しく
たいりつ

対立している。」
illetőlegilletőleg ◆ かかんんししてて 【関して】 „A jövőt ille-

tőleg még semmi sem biztos.” 「
しょうらい

将来 に
かん

関して

は、まだ
なに

何も
き

決まっていない。」
illetőségilletőség ◆ せせきき 【籍】 (hovatartozás) ◆ ほほんん

せせきき 【本籍】 „tokiói illetőség” 「
とうきょう

東京
ほんせき

本籍」
◇ adóilletőségadóilletőség ぜぜいいむむじじょょううののききょょじじゅゅううここ
くく 【税務上の居住国】 (országa) ◇ hajóhajó ille-ille-
tőségetősége せせんんせせきき 【船籍】 ◇ ismeretlenismeretlen ille-ille-
tőségűtőségű せせんんせせききふふめめいいのの 【船籍不明の】 „is-

meretlen illetőségű hajó” 「
せんせきふめい

船籍不明の
せんぱく

船舶」

illetőségi helyilletőségi hely ◆ ほんせきちほんせきち 【本籍地】
illetveilletve ◆ ああるるいいはは 【或いは】 arui-va (vagy)
„Egy, illetve két évet fogok külföldön tölteni.” 「
いち

１
ねん

年あるい
わ

は
に

２
ねんかん

年間
がいこく

外国で
す

過ごすつもりで
す。」 ◆ かかんんししててはは 【関しては】 kansite-va
(illetően) „Az esetet illetve, vizsgálatra van szük-

ség.” 「この
けん

件に
かん

関して
わ

は
ちょうさ

調査が
ひつよう

必要です。」 ◆

だだけけででははななくく dakede-va naku (nem csak, job-
ban mondva) „Gondoltam, illetve meg voltam

róla győződve, hogy ő tette.” 「
かれ

彼がやったと
おも

思

っただけで
わ

はなく、
かくしん

確信していた。」 ◆ つつままりり
【詰り、詰まり】 (azaz) „Ezt a problémát meg
lehet oldani, illetve én is megoldhattam volna.”

「この
もんだい

問題
わ

は
かいけつ

解決できる、つまり
わたし

私 も
かいけつ

解決で
きたはずだ。」 ◆ なないいしし 【乃至】 (vagy) ◆

ももししくくはは 【若しくは】 mosikuva (vagy) „Ez

csínytevés, illetve bűntény?” 「これ
わ

はいたず

ら、もしく
わ

は
はんざい

犯罪？」
illikillik ◆ そそぐぐうう ◆ ななじじむむ 【馴染む】 „Ez szőnyeg

nem illik ebbe a szobába.” 「この
じゅうたん

絨毯
わ

はこの
へや

部屋に
わ

は
なじ

馴染まない。」 ◆ ににああうう 【似合う】

„Illik hozzád az az ing.” 「そのシャツ
わ

はあなたに
にあ

似合う。」 ◆ ぴぴっったたりりででああるる (pont jó méretű)

20662066 illetlen ember illetlen ember – illik illik AdysAdys



„Ez a cipő illik a lábamra.” 「この
くつ

靴
わ

は
わたし

私 の
あし

足に
ぴったりです。」 ◆ ママッッチチすするる „utcaképbe illő

ház” 「
まちな

街並みにマッチしている
いえ

家」 ◆ れれいいぎぎ
たただだししいい 【礼儀正しい】 (illendő) „Illik megkö-

szönni.” 「お
れい

礼を
い

言った
ほう

方が
れいぎただ

礼儀正しい。」 ◇

álombaálomba illőillő dologdolog ゆゆめめももののががたたりり 【夢物語】
„Ez a technológia régen álomba illő dolog volt.”

「この
ぎじゅつ

技術
わ

は
むかし

昔 は
ゆめものがたり

夢物語 のようなものだっ
た。」 ◇ helyhezhelyhez illésillés ばばししょょががらら 【場所柄】
„A helyhez illetlen módon hangoskodott.” 「
ばしょがら

場所柄をわきまえずに
おおごえ

大声で
しゃべ

喋 った。」 ◇ il-il-
liklik hozzáhozzá ああうう 【合う】 „Ez a kabát nem illik

a nadrágomhoz.” 「このコート
わ

は
わたし

私 のズボンと
あ

合いません。」 ◇ nemnem aa helyhezhelyhez illőillő ばばちちがが
いいなな 【場違いな】 „Nem a helyhez illő ruhában

volt.” 「
ばちが

場違いな
ようふく

洋服を
き

着ていた。」 ◇ nemnem il-il-
liklik ははししたたなないい „Nem illik ilyen ruhában az utcá-

ra menni!” 「はしたない
ようふく

洋服で
で

出かけるな。」
◇ nemnem illikillik ふふににああいいなな 【不似合いな】 „Ez a

ház nem illik a városképbe.” 「この
いえ

家
わ

は
まちな

町並みに
ふにあ

不似合いだ。」 ◇ nemnem illikillik hozzáhozzá そそぐぐわわなないい

„Ez a drága óra nem illik hozzám.” 「この
こうか

高価な
とけい

時計
わ

は
わたし

私 にそぐわない。」 ◇ nemnem illőillő ままじじきき
„Ez iskolai tanárhoz nem illő viselkedés.” 「これ
わ

は
がっこう

学校の
せんせい

先生にあるまじき
こうい

行為です。」 ◇ tö-tö-
kéletesenkéletesen illikillik ししっっくくりりああうう 【しっくり合
う】 „Ehhez az ételhez tökéletesen illik a tejföl.”

「この
りょうり

料理にサワークリーム
わ

はしっくり
あ

合
う。」 ◇ tökéletesentökéletesen illikillik ししっっくくりりすするる „Ez

a kép tökéletesen illik ebbe a szobába.” 「この
え

絵
わ

はこの
へや

部屋にしっくりしている。」
illikillik aa családbacsaládba ◆ かかふふううににああうう 【家風に合
う】 „Az a menyecske illik a családunkba.” 「あ

の
よめ

嫁
わ

はうちの
かふう

家風に
あ

合う。」
illikillik egymáshozegymáshoz ◆ そそろろうう 【揃う】 szorou

„Nem illik egymáshoz a két zokni.” 「
くつした

靴下が
そろ

揃っ
ていない。」

illikillik hozzáhozzá ◆ ああうう 【合う】 „Ez a kabát nem

illik a nadrágomhoz.” 「このコート
わ

は
わたし

私 のズボ

ンと
あ

合いません。」 ◆ ににつつかかわわししいい 【似つか

わしい】 „Ez a nyaklánc illik ahhoz a nőhöz.”

「このネックレス
わ

は
かのじょ

彼女に
に

似つかわしい
しろもの

代物で
す。」

illikillik rárá ◆ ははままるる 【嵌まる、填まる、嵌る、填

る】 „Illik rá az anya szerepe.” 「
かのじょ

彼女
わ

はお
かあ

母さ

ん
やく

役に
わ

はまっている。」
illóanyagillóanyag ◆ ききははつつせせいいぶぶっっししつつ 【揮発性物
質】

illogikusillogikus ◆ すすじじががととおおららなないい 【筋が通らない】
◆ すすじじみみちちののととおおららなないい 【筋道の通らない】

„illogikus beszéd” 「
すじみち

筋道の
とお

通らない
はなし

話 」 ◆ ひひ
ろろんんりりててききなな 【非論理的な】 „illogikus követ-

keztetés” 「
ひろんりてき

非論理的な
けつろん

結論」 ◆ ろろんんりりににああわわ
ないない 【論理に合わない】

illogikusanillogikusan ◆ ひろんりてきにひろんりてきに 【非論理的に】
illóolajillóolaj ◆ ききははつつせせいいゆゆ 【揮発性油】 ◆ せせいいゆゆ
【精油】 ◆ ほほううここううゆゆ 【芳香油】 (régi elneve-
zés)

illőillő ◆ ああううよよううなな 【合うような】 (hozzáillő) „Az

alkalomhoz illő szavakat kerestem.” 「その
ばしょ

場所

に
あ

合うような
ことば

言葉を
かんが

考 えた。」 ◆ じじででいいくくよよ
ううなな 【地で行くような】 „Regénybe illő törté-

net.” 「
しょうせつ

小説 を
じ

地で
い

行くような
はなし

話 。」 ◆ そそうう
おおううなな 【相応な】 „társadalmi rangjához illő

élet” 「
みぶんそうおう

身分相応な
せいかつ

生活」 ◆ ててききししたた 【適し
た】 ◆ ににつつかかわわししいい 【似つかわしい】 „úriem-

berhez nem illő viselkedés” 「
しんし

紳士に
わ

は
に

似つかわ

しくない
こうい

行為」 ◆ ららししいい „emberhez illő élet”

「
にんげん

人間らしい
せいかつ

生活」 ◆ りりんんりりててききなな 【倫理的
な】 ◇ álombaálomba illőillő ゆゆめめののよよううなな 【夢のよう

な】 „álomba illő mindennapok” 「
ゆめ

夢のような
まいにち

毎日」 ◇ koráhozkorához nemnem illőillő ととししががいいももなないい
【年甲斐もない、年甲斐も無い】 „korához nem

illő ruházat” 「
としがい

年甲斐もない
ふくそう

服装」 ◇ rémálom-rémálom-
baba illőillő ああくくむむののよよううなな 【悪夢のような】

„Rémálomba illő látvány volt.” 「
あくむ

悪夢のような
こうけい

光景だった。」
illőenillően ◆ ああううよよううにに 【合うように】 (hozzáillő-

en) „A bútorhoz illő tévét vettem.” 「
かぐ

家具に
あ

合う

ようにテレビを
か

買った。」 ◆ そそううおおううにに 【相
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応に】 (megfelelően) „Igyekeztem a koromhoz

illően viselkedni.” 「
ねんれい

年齢
そうおう

相応に
ふるま

振舞うように
こころ

心 がけていました。」 ◆ てていいねねいいにに 【丁寧

に】 (illedelmesen) „Illően köszönt.” 「
ていねい

丁寧に
あいさつ

挨拶した。」 ◆ ててききししてて 【適して】 „Öltöz-

ködjünk alkalomhoz illően!” 「その
ば

場に
てき

適した
ようふく

洋服を
き

着ましょう。」
illuminizmusilluminizmus ◆ けいもうしゅぎけいもうしゅぎ 【啓蒙主義】
illusztrációillusztráció ◆ イイララスストト „Jó lenne, ha olyan

munkát találnék, ahol könyvillusztrációkat lehet

rajzolni.” 「
ほん

本にイラストを
か

描く
しごと

仕事ができたら
いいなあ。」 ◆ ええいいりり 【絵入り】 ◆ ええとときき

【絵解き】 „illusztrált lexikon” 「
えと

絵解き
じてん

事典」
◆ カカッットト ◆ ささししええ 【挿絵、挿し絵、さし絵】
„Ez a könyv 20 illusztrációt tartalmaz.” 「この
ほん

本
わ

は
にじゅう

２０
まい

枚の
さしえ

挿絵が
はい

入っている。」 ◆ ずずははんん
【図版】

illusztrálillusztrál ◆ ささししええををいいれれるる 【挿絵を入れる】
(képpel) „Saját rajzaival illusztrálta a könyvet.”

「
ほん

本に
じぶん

自分で
か

描いた
さしえ

挿絵を
い

入れた。」
illusztrált jelentésillusztrált jelentés ◆ がほうがほう 【画報】
illusztráltillusztrált kabukikönyvkabukikönyv ◆ ええいいりりねねほほんん 【絵
入り根本】

illusztrált segédkönyvillusztrált segédkönyv ◆ ずかんずかん 【図鑑】
illusztrált szótárillusztrált szótár ◆ ずがじてんずがじてん 【図画辞典】
illusztrátorillusztrátor ◆ イイララスストトレレーータターー „Illusztrátor-

ként szerződtem le.” 「イラストレーターとして
けいやく

契約しています。」 ◆ ささししええががかか 【挿絵画
家】

illúzióillúzió ◆ げげんんそそうう 【幻想】 „Összetört az illúzi-

ója.” 「
げんそう

幻想が
くだ

砕けた。」 ◆ ささっっかかくく 【錯覚】

(érzékcsalódás) „szerelem illúziója” 「
こい

恋の
さっかく

錯覚
」 ◆ ままぼぼろろしし 【幻】 ◇ biztonságbiztonság illúziójá-illúziójá-
baba ringatringat ゆゆだだんんささせせるる 【油断させる】 „Az el-
lenfelét a biztonság illúziójába ringatva megver-

te.” 「
あいて

相手を
ゆだん

油断させて
ま

負かせた。」 ◇ illúzi-illúzi-
ójaója vanvan ささっっかかくくすするる 【錯覚する】 „Olyan il-

lúzióm volt, mintha megállt volna az idő.” 「
じかん

時間

が
ていし

停止したように
さっかく

錯覚した。」

illúziójábaillúziójába ringatjaringatja magátmagát ◆ げげんんそそううををいいだだ
くく 【幻想を抱く】

illúziójaillúziója vanvan ◆ ささっっかかくくすするる 【錯覚する】
„Olyan illúzióm volt, mintha megállt volna az

idő.” 「
じかん

時間が
ていし

停止したように
さっかく

錯覚した。」

illuzionistailluzionista ◆ きじゅつしきじゅつし 【奇術師】
illúziótillúziót keltkelt ◆ ささっっかかくくををおおここすす 【錯覚を起こ
す】 „A vastag ajtó biztonság illúzióját kelti.” 「
あつ

厚いドア
わ

は
あんぜん

安全だという
さっかく

錯覚を
お

起こす。」
ilyenilyen ◆ かかかかるる 【斯かる】 „Ilyen helyzetben fe-

lül kell vizsgálnunk a szabályokat.” 「
か

斯かる
じょうきょう

状況 の
もと

下、
きせい

規制を
みなお

見直す
ひつよう

必要がある。」 ◆ かか
くくののごごととしし 【斯くの如し】 „Ilyen a természe-

te.” 「
かれ

彼の
せいかく

性格
わ

は
か

斯くの
ごと

如しである。」 ◆ かかよよ
ううなな 【斯様な】 „Nem gondoltam, hogy ő ilyen

ember.” 「かような
ひと

人と
わ

は
おも

思いませんでし
た。」 ◆ ここうういいうう „Ilyen kocsit vegyünk!” 「こ

ういう
くるま

車 を
か

買おう！」 ◆ ここうういいっったた „Ilyen be-

szélgetés folyt.” 「こういった
かいわ

会話が
か

交わされ
た。」 ◆ ここううししたた 【此うした、斯うした】
„Megszaporodtak az ilyen esetek.” 「こうした
じけん

事件
わ

は
ふ

増えている。」 ◆ ここののよよううなな 【この様
な、此の様な】 „Nem láttam még ilyen szép pil-

langót!” 「このようなきれいな
ちょう

蝶 を
み

見たことが
ありません。」 ◆ ここんんなな „Nem láttam még

ilyen virágot!” 「こんな
はな

花
わ

は
み

見たことがな
い。」 ◆ そそうういいうう „A politika már csak ilyen.”

「
せいじ

政治というの
わ

はそういうものなのだ。」 ◆ そそ
うういいっったた „Ilyen tünetek is jelentkezhetnek né-

ha.” 「そういった
しょうじょう

症状 もたまに
わ

は
お

起こりう
る。」 ◆ そそううししたた 【然うした】 „Az ilyen meg-

mozdulások már el is kezdődtek.” 「そうした
うご

動

き
わ

は
すで

既に
はじ

始まっていた。」 ◆ そそんんなな „Ki látott

még ilyen hülyét?” 「そんな
ばか

馬鹿な
ひと

人がいるの
か？」 ◇ milyenségmilyenség ささがが 【性、相】 „A világ

már csak ilyen.” 「それも
よ

世の
さが

性だろう。」

ilyenilyen aa világvilág ◆ よよののつつねね 【世の常】 „A világ

már csak ilyen.” 「それ
わ

は
よ

世の
つね

常だ。」
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ilyenilyen azaz emberember ◆ ににんんじじょょううじじょょううののつつねね 【人
情の常】 „Az ember már csak ilyen, keresi a si-

kert.” 「
せいこう

成功を
もと

求めるの
わ

は
にんじょうじょう

人情 の
つね

常だ。」

ilyenilyen esetbenesetben ◆ ばばああいいががばばああいいだだけけにに 【場合
が場合だけに】 „Ilyen esetben tűrnünk kell.” 「
ばあい

場合が
ばあい

場合だけに
がまん

我慢するしかない。」
ilyenilyen ésés ilyenilyen ◆ かかくくかかくく 【斯く斯く】 „Ilyen

és ilyen okok miatt kimaradtam az iskolából.” 「
か

斯く
か

斯くしかじかの
りゆう

理由で
たいがく

退学することになっ
た。」 ◆ ここれれののれれのの 【此れ此れの、是是の】
„Ilyen és ilyen módon megoldottuk a problémát.”

「
もんだい

問題
わ

はこれこれの
ほうほう

方法で
かいけつ

解決した。」
ilyenfajtailyenfajta ◆ ここんんなな „Nem jó az ilyenfajta hoz-

záállás.” 「こんな
たいど

態度
わ

は
ただ

正しくない。」

ilyenféleilyenféle ◆ ここんんなな „Ilyenféle süteményt akar-

tam.” 「こんなケーキが
ほ

欲しかった。」

ilyenilyen is,is, olyanolyan isis ◆ ピピンンかかららキキリリままでで (jó is,
rossz is) „Operaénekesből van ilyen is, olyan is.”

「オペラ
かしゅ

歌手といってもピンからキリまであ
る。」

ilyenkorilyenkor ◆ いいままごごろろ 【今頃】 „Holnap ilyenkor

már vége lesz a vizsgának.” 「
あした

明日の
いまごろ

今頃に
わ

は

もう
しけん

試験が
お

終わっている。」 ◆ いいままどどきき 【今

時】 „Ki telefonálhat ilyenkor?” 「
いまどき

今時
だれ

誰が
でんわ

電話
するだろう。」 ◆ ここののじじかかんんにに 【この時間

に】 „Ilyenkor nincs busz.” 「この
じかん

時間に
わ

はバス
がない。」 ◆ ここののばばににおおよよんんでで 【この場に及
んで】 „Még ilyenkor is mentegetőzöl?” 「この
ば

場に
およ

及んで
い

言い
わけ

訳するのか？」 ◆ ここんんななととききにに
【こんな時に】 „Ilyenkor senki sem segít.” 「こ

んな
とき

時に
たす

助けてくれる
ひと

人
わ

はいない。」 ◆ そそんんなな
ととききにに 【そんな時に】 „Ki telefonálhat ilyen-

kor?” 「そんな
とき

時に
だれ

誰が
でんわ

電話するの？」

ilyenilyen koránkorán ◆ ああささっっぱぱららかからら 【朝っぱらか
ら、朝っ腹から】 „Sajnálom, hogy ilyen korán

zavarom!” 「
あさ

朝っぱらから
もう

申し
わけ

訳ありません
が。」

ilyen-olyanilyen-olyan ◆ ううんんぬぬんん 【云々】 „Nem akarok
ilyen-olyan kifogásokat hallani, állj neki dolgoz-

ni!” 「うんぬん
い

言わないでさっさと
しごと

仕事を
はじ

始め
なさい！」 ◆ ししゅゅじじゅゅささままざざままなな 【種々様々

な】 „ilyen-olyan vélemények” 「
しゅじゅさまざま

種々様々な
いけん

意見」 ◆ そそれれぞぞれれのの 【それ其れの、夫れ夫れ
の、其々の、夫々の】 „Nem szabad hinni az

ilyen-olyan pletykáknak.” 「それぞれの
うわさ

噂
わ

は
すべ

全

て
じじつ

事実で
わ

はない。」 ◆ ててんんででんんばばららばばらら „A vi-

rágok ilyen-olyan irányba néztek.” 「
はな

花
わ

はてんで

んばらばらの
ほうこう

方向を
む

向いていた。」 ◆ ななににかかとと
【何かと、何彼と】 „Ebben az időszakban

ilyen-olyan elfoglaltságaim vannak.” 「この
じき

時期
わ

は
なに

何かと
いそが

忙 しい。」 ◆ ななんんだだかかんんだだ 【何だか
んだ】 „Ilyen-olyan indokot mond, hogy miért

nem tanul.” 「
なん

何だかんだ
い

言って
べんきょう

勉強 しな
い。」 ◆ ななんんののかかののとと 【何のかのと】 „Ilyen-

olyan ok miatt nem adja meg az adósságát.” 「
かれ

彼
わ

は
なん

何のかのと
い

言ってお
かね

金を
かえ

返さない。」 ◆ ふふぞぞ
ろろいいのの 【不揃いの、不ぞろいの】 „A város ezen
a területén ilyen-olyan méretű házak álltak.” 「
まち

町のこの
あた

辺り
わ

は
だいしょう

大小
ふぞろ

不揃いの
いえ

家が
た

立ち
なら

並んで
いた。」

ilyen-olyanságilyen-olyanság ◆ ちちゅゅううととははんんぱぱ 【中途半
端】

ilyenségilyenség ◆ しんにょしんにょ 【真如】 (buddhizmus)

ilyesfajtailyesfajta ◆ ここんんなな „Ilyesfajta tapasztalatom

volt.” 「こんな
けいけん

経験をした。」

ilyesféleilyesféle ◆ ここんんなな „Ilyesféle lakást akarok.”

「こんな
うち

家に
す

住みたい。」 ◆ そそののたたぐぐいいのの
【その類いの、其の類いの】 „Sokszor hallok

ilyesféle történeteket.” 「その
たぐい

類 いの
はなし

話
わ

はよく
き

聞く。」 ◆ ななんんかか „Nem érdekelnek az ilyesféle

regények.” 「そんな
しょうせつ

小説 なんか
きょうみ

興味がない。」

ilyesformailyesforma ◆ ここののよよううなな 【この様、此の様
な】 „Ilyesforma frizurát szeretnék!” 「このよう

な
かみがた

髪型にしたい。」
ilyesformánilyesformán ◆ ここののよよううにに 【この様に、此の様
に】 „A számítógépen ilyesformán jelenik meg

az üzenet.” 「コンピューターで
わ

はこのようにメ

ッセージが
ひょうじ

表示されます。」
ilyesmiilyesmi ◆ ここののよよううななこことと 【このような事、此
の様な事】 „Nem minden nap történik ilyesmi.”
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「このような
こと

事
わ

は
まいにち

毎日
お

起こるわけで
わ

はない。」
◆ ここののよよううななもものの 【このような物、此の様な
物】 ◆ そそののへへんん 【その辺、其の辺】 „Nem

erősségem az ilyesmi.” 「
ぼく

僕
わ

はその
へん

辺
わ

は
にがて

苦手
だ。」 ◆ ななんんてて 【何て】 „Nincs autóm, min-

den közel van, nem kell nekem az ilyesmi.” 「
なん

何

でも
ちか

近いから
くるま

車 なんて
い

要らないよ！」 ◇ megmeg
ilyesmiilyesmi だだのの „Nem tanul, csak a telefonját bab-

rálja vagy játszik, meg ilyesmi.” 「
べんきょう

勉強 せずスマ
ホだのゲームだのしている。」

ilyily módonmódon ◆ かかよよううにに 【斯様に】 ◆ ここううししてて
【斯うして】 „Ily módon sikerült pénzt szerez-

nem.” 「こうしてお
かね

金を
ちょうたつ

調達 できた。」 ◆ そそ
んんななふふううにに 【そんな風に】 „Ily módon éltem én

akkor.” 「その
とき

時、そんな
ふう

風に
い

生きていた。」

imaima ◆ いいののりり 【祈り】 „Imát intézett istenhez.”

「
かみさま

神様に
いの

祈りを
ささ

捧げた。」 ◆ おおいいののりり 【お祈
り】 ◆ ききととうう 【祈祷、祈禱、祈とう】 ◆ きき
ねねんん 【祈念】 ◆ ののりりとと 【祝詞】 (sintó ima)

„Imát mond.” 「
のりと

祝詞を
あ

上げる。」 ◇ elmélyültelmélyült
buddhistabuddhista imaima ねねんんぶぶつつざざんんままいい 【念仏三
昧】 ◇ ráolvasásosráolvasásos imaima かかじじききととうう 【加持
祈祷、加持祈禱】 ◇ százszáz imaima ひひゃゃくくどどままいいりり
【百度参り】

imádimád ◆ ししょょううすするる 【賞する】 ◆ すすううははいいすするる

【崇拝する】 „Imádja a fegyvereket.” 「
ぶき

武器を
すうはい

崇拝する。」 ◆ だだいいすすきき 【大好き】 „Imádja

a feleségét.” 「
つま

妻が
だいす

大好き。」 ◆ めめででるる 【愛で
る】

imádatimádat ◆ すすううははいい 【崇拝】 ◇ angolimádatangolimádat
ええいいここくくかかぶぶれれ 【英国かぶれ、英国気触れ】 ◇

bálványimádatbálványimádat ぐぐううぞぞううすすううははいい 【偶像崇
拝】 ◇ falloszimádatfalloszimádat だだんんここんんすすううははいい 【男
根崇拝】 ◇ napimádatnapimádat たたいいよよううすすううははいい 【太
陽崇拝】 ◇ neminemi szervszerv imádataimádata せせいいししょょくく
きすうはいきすうはい 【生殖器崇拝】

imádkozásimádkozás ◆ ききががんん 【祈願】 ◆ ははいいれれいい 【拝
礼】 ◆ れれいいははいい 【礼拝】 ◇ földreföldre borulvaborulva
imádkozásimádkozás ごたいとうちごたいとうち 【五体投地】

imádkozásimádkozás azaz istenekistenek eljöveteléhezeljöveteléhez ◆ かかんん
じょうじょう 【勧請】

imádkozikimádkozik ◆ いいののりりををささささげげるる 【祈りを捧げ

る】 (imát intéz) „Imádkoztam istenhez.” 「
かみ

神

に
いの

祈りを
ささ

捧げた。」 ◆ いいののるる 【祈る】 „Össze-

tett kézzel imádkozott.” 「
かれ

彼
わ

は
て

手を
あ

合わせて
いの

祈
っていた。」 ◆ おおいいののりりすするる 【お祈りする】

„Imádkoztam istenhez.” 「
かみさま

神様にお
いの

祈りをし
た。」 ◆ おおががむむ 【拝む】 „Segítségért imádko-

zott istenhez.” 「
たす

助けを
もと

求めて
かみ

神を
おが

拝んだ。」
◆ ききががんんすするる 【祈願する】 (erősen kíván)

„Egészségért imádkozik.” 「
けんこう

健康を
きがん

祈願する。」
◆ ききととううすするる 【祈祷する、祈禱する、祈とうす

る】 „Szútrát olvasva imádkozik.” 「
どきょう

読経して
きとう

祈祷する。」 ◆ ねねんんじじるる 【念じる】 „Azért

imádkoztam, hogy menjek át a vizsgán.” 「
ごうかく

合格

を
ねん

念じた。」 ◇ térdepelvetérdepelve imádkozikimádkozik ははいい
ききすするる 【拝跪する】 „Térdepelve imádkozott is-

tenhez.” 「
かみ

神に
はいき

拝跪した。」

imádkozikimádkozik aa halotthalott lelkilelki üdvéértüdvéért ◆ ええここううすす
るる 【回向する】

imádkozikimádkozik érteérte ◆ ままつつるる 【祭る、祀る】 (az
elhunyt lelkéért) „Imádkozik a halottak lelkéért.”

「
ししゃ

死者の
れい

霊を
まつ

祀る。」
imádkozikimádkozik lelkilelki üdvéértüdvéért ◆ ぼぼだだいいををととむむららうう
【菩提を弔う】 (buddhista) „Imádkoztunk el-

hunyt rokonom lelki üdvéért.” 「
し

死んだ
しんせき

親戚の
ぼだい

菩提を
とむら

弔 った。」
imádkozóimádkozó ◆ きとうしゃきとうしゃ 【祈祷者、祈禱者】
imádkozóimádkozó összejövetelösszejövetel ◆ ききととううかかいい 【祈祷
会、祈禱会】

imádkozóimádkozó sáskasáska ◆ かかままききりり 【蟷螂】 (Mantis
religiosa)

imádniimádni valóvaló ◆ かかわわいいいい 【可愛い】 „Imádni va-

ló ez a cica!” 「この
ねこ

猫
わ

は
かわい

可愛い。」

imádóimádó ◆ フェチフェチ
imádságimádság ◆ おおいいののりり 【お祈り】 ◇ némanéma imád-imád-
ságság もくとうもくとう 【黙祷、黙禱】

imádság erejeimádság ereje ◆ がんりきがんりき 【願力】
imagináriusimaginárius gyökgyök ◆ ききょょここんん 【虚根】 (mate-

matikai)

imaginárius számimaginárius szám ◆ きょすうきょすう 【虚数】
imágóimágó ◆ せせいいたたいい 【成体】 (felnőtt organizmus)

◆ せいちゅうせいちゅう 【成虫】
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imágókorongimágókorong ◆ せせいいちちゅゅううげげんんきき 【成虫原
基】

imahelyimahely ◆ れいはいしょれいはいしょ 【礼拝所】
imáhozimához használthasznált gyöngysorgyöngysor ◆ じじゅゅずず 【数
珠】

imajó versimajó vers ◆ いまよううたいまよううた 【今様歌】
imajó versformaimajó versforma ◆ いまよういまよう 【今様】
imakönyvimakönyv ◆ ききととううししょょ 【祈祷書、祈禱書、祈
とう書】 ◆ せせいいくくししゅゅうう 【聖句集】 (lecke-
könyv)

imatáblaimatábla ◆ ええまま 【絵馬】 (kívánság vagy hála-
adó)

imateremimaterem ◆ ねねんんぶぶつつどどうう 【念仏堂】 (buddhis-
ta) ◆ ははいいででんん 【拝殿】 ◆ れれいいははいいどどうう 【礼
拝堂】 „Az imateremben olyan hideg volt, hogy

majd' megfagytunk.” 「
れいはいどう

礼拝堂
わ

は
さむ

寒くて
こお

凍りそう
になった。」 ◇ főfő imateremimaterem ほほんんででんん 【本
殿】

imázsimázs ◆ イイメメーージジ ◇ leromboljalerombolja azaz imázsátimázsát
イイメメーージジををくくつつががええすす 【イメージを覆す】 „A
selejt lerombolta ennek a luxuskocsinak az imá-

zsát.” 「
ふりょうひん

不良品
わ

はこの
こうきゅうしゃ

高級車 のイメージを
くつがえ

覆
した。」 ◇ vállalatvállalat imázsaimázsa ききぎぎょょううイイメメーー
ジジ 【企業イメージ】

imázsromlásimázsromlás ◆ イメージ・ダウンイメージ・ダウン
imbibícióimbibíció ◆ きゅうすいきゅうすい 【吸水】 (vízfelszívás)

imbolyogimbolyog ◆ ゆゆららぐぐ 【揺らぐ】 (ingadozik) „A

szélben imbolyogtak az ágak.” 「
かぜ

風で
えだ

枝が
ゆ

揺らい
だ。」 ◆ ゆゆれれるる 【揺れる】 „A csónak imboly-

gott a tavon.” 「ボート
わ

は
みずうみ

湖 で
ゆ

揺れていた。」
◆ よよろろけけるる 【蹌踉ける】 (dülöngél) „A részeg

imbolyogva sétált.” 「
よ

酔っ
ぱら

払い
わ

はよろけて
ある

歩い
た。」 ◆ よよろろめめくく 【蹌踉めく】 (dülöngél)

„Imbolyogtam a hajó fedélzetén.” 「
ふね

船の
こうはん

甲板で
よろめいた。」

imbolyogvaimbolyogva ◆ ぐぐららぐぐららとと „Imbolygott a tes-

tem.” 「
からだ

体 がぐらぐらと
ゆ

揺れていた。」

imbuszcsavarimbuszcsavar ◆ ろろっっかかくくああななつつききポポルルトト 【六
角穴付きポルト】

imbuszkulcsimbuszkulcs ◆ ろっかくレンチろっかくレンチ 【六角レンチ】

ímeíme ◆ ほほらら „Íme, ez van, ha nem hallgatsz rám.”

「ほら、
わたし

私 の
はなし

話 を
き

聞かないからこうなるので
す。」

iméntimént ◆ いいままししががたた 【今しがた、今し方】 ◆ ささ
いいぜぜんん 【最前】 „Gondolkozzunk el az imént

említett problémán!” 「
さいぜん

最前お
はな

話ししました
かだい

課題について
かんが

考 えましょう。」 ◆ ささききほほどど
【先ほど、先程】 „Aki az imént köszönt, az az

osztályvezető.” 「
さき

先ほど
あいさつ

挨拶したのが
ぶちょう

部長で
す。」 ◆ ささっっきき „De hiszen az imént adtam oda

a pénzt!” 「お
かね

金
わ

はさっき
わた

渡したでしょう！」 ◆

たただだいいまま 【ただ今、只今、唯今】 „Az imént

említett okokból rosszul megy az üzlet.” 「
ただいま

只今
もう

申し
あ

上げた
りゆう

理由で
みせ

店の
けいき

景気が
お

落ち
こ

込んでいま
す。」 ◆ たたっったたいいまま 【たった今】 „Az imént

ment el.” 「
かれ

彼
わ

はたった
いま

今、
で

出かけました。」

iméntiiménti ◆ ささいいぜぜんんのの 【最前の】 „imént elhang-

zottak” 「
さいぜん

最前の
はなし

話 」

IMFIMF ◆ ここくくささいいつつううかかききききんん 【国際通貨基金】
(Nemzetközi Valutaalap)

imigyenimigyen ◆ かくのごとくかくのごとく 【斯くの如く】
imitációimitáció ◆ ににせせもものの 【偽物、贋物】 (hamisít-

vány) „Ez a gyémánt imitáció.” 「このダイヤモ

ンド
わ

は
にせもの

偽物だ。」 ◆ ももささくく 【模作、摸作】 ◆

もほうひんもほうひん 【模倣品、摸倣品】 (utánzat)

imitálimitál ◆ ままねねるる 【真似る】 (utánoz) „Ügyesen

imitálja az állatok hangját.” 「
かれ

彼
わ

は
どうぶつ

動物の
こえ

声を
まね

真似るのがうまい。」 ◆ ままねねををすするる 【真似を

する】 „Imitálta a medve járását.” 「
くま

熊の
ある

歩き
かた

方

の
まね

真似をした。」 ◆ ももほほううすするる 【模倣する、
摸倣する】 (másol) „Imitálja a másik cég mód-

szereit.” 「
たしゃ

他社のやり
かた

方を
もほう

模倣する。」

imitt-amottimitt-amott ◆ ああちちららここちちらら 【彼方此方】
„Imitt-amott virágok nyílnak.” 「あちらこちら

に
はな

花が
さ

咲いている。」 ◆ ああっっちちここっっちち 【彼方
此方】 „Imitt-amott virágok nyíltak.” 「あっち

こっち
はな

花が
さ

咲いていた。」 ◆ ちちららほほらら „Imitt-

amott ősz hajszálaim lettek.” 「
しらが

白髪がちらほら
で

出てきた。」 ◆ ととこころろどどこころろ 【所々】 „Imitt-
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amott virágok nyíltak.” 「
ところどころ

所々 で
はな

花が
さ

咲いてい
た。」 ◆ ととびびととびびにに 【飛び飛びに】 „Imitt-

amott beleolvastam a könyvbe.” 「
ほん

本を
と

飛び
と

飛び

に
よ

読んだ。」
immanenciaimmanencia ◆ ないざいないざい 【内在】
immárimmár ◆ ここれれでで 【此れで】 (ezzel) „Immár én is

apa lettem.” 「これで
わたし

私 も
ちちおや

父親になった。」 ◆

ももうう „Immár öt éve ennek.” 「もうあれから
ご

５
ねん

年
。」

immáronimmáron ◆ ここれれでで 【此れで】 (ezzel) „Megláto-
gattam az immáron hatgyerekes anyát.” 「これ

で
ろくにん

６人
め

目の
こども

子供を
う

産んだ
ははおや

母親に
あ

会いました。」
◆ ももうう (már) „Immáron negyedszer rendezik

meg ezt a versenyt.” 「この
きょうぎ

競技
わ

はもう
よんかい

４回
かいさい

開催
されています。」

immateriális dologimmateriális dolog ◆ むけいぶつむけいぶつ 【無形物】
immateriálisimmateriális javakjavak ◆ むむけけいいここてていいししささんん
【無形固定資産】 (könyvelés)

ímmel-ámmalímmel-ámmal ◆ ききょょううみみななささげげにに 【興味なさげ
に】 (érdeklődés nélkül) „Ímmel-ámmal elolvas-

tam a javasolt könyvet.” 「
すす

勧められた
ほん

本を
きょうみ

興味

なさげに
よ

読んだ。」 ◆ ししぶぶししぶぶ 【渋々、渋

渋】 „Ímmel-ámmal kifizette a számlát.” 「
しぶしぶ

渋々
かいけい

会計を
はら

払った。」 ◆ ててききととううにに 【適当に】
(trehányul) „Ímmel-ámmal végzi a munkáját.”

「
かれ

彼
わ

は
てきとう

適当に
はたら

働 いている。」
immerziósimmerziós objektívobjektív ◆ ええききししんんたたいいぶぶつつレレンン
ズズ 【液浸対物レンズ】 ◇ olajimmerziósolajimmerziós ob-ob-
jektívjektív ゆゆししんんたたいいぶぶつつレレンンズズ 【油浸対物レン
ズ】

immerziósimmerziós olajolaj ◆ イイママーージジョョンンオオイイルル ◆ ゆゆししんん
オイルオイル 【油浸オイル】

immobilizáltimmobilizált enzimenzim ◆ ここてていいかかここううそそ 【固定化
酵素】

immun-elégtelenségimmun-elégtelenség ◆ めめんんええききふふぜぜんん 【免疫
不全】

immun-elektroforézisimmun-elektroforézis ◆ めめんんええききででんんききええいい
どうどう 【免疫電気泳動】

immun-fluoreszcenciaimmun-fluoreszcencia ◆ めめんんええききけけいいここうう
【免疫蛍光】

immunglobulinimmunglobulin ◆ イイムムノノググロロブブリリンン ◆ めめんんええきき
グロブリングロブリン 【免疫グロブリン】

immunhiányimmunhiány ◆ めめんんええききししょょううががいい 【免疫障
害】 ◆ めめんんええききふふぜぜんん 【免疫不全】 ◆ めめんんええ
きふぜんしょうきふぜんしょう 【免疫不全症】 (kór)

immunhiányosimmunhiányos ◆ めめんんええききししょょううががいいのの 【免疫
障害の】

immunisimmunis ◆ めめんんええききががああるる 【免疫がある】 „Im-
munis vagyok ezzel a betegséggel szemben.” 「
わたし

私
わ

はこの
びょうき

病気に
めんえき

免疫がある。」
immúnisimmúnis leszlesz ◆ めめんんええききががつつくく 【免疫がつく】
„Immúnis lett a betegséggel szemben.” 「この
びょうき

病気に
わ

は
めんえき

免疫がついた。」
immunitásimmunitás ◆ めめんんええきき 【免疫】 „Csökken az

immunitás.” 「
めんえき

免疫が
ていか

低下する。」 ◆ めめんんええきき
せせいい 【免疫性】 ◇ antitestantitest általáltal közvetí-közvetí-
tetttett immunitásimmunitás ここううたたいいばばいいかかいいせせいいめめんんええ
きき 【抗体媒介性免疫】 (humorális immunitás)
◇ anyaianyai immunitásimmunitás ぼぼたたいいめめんんええきき 【母体免
疫】 ◇ humorálishumorális immunitásimmunitás ええききせせいいめめんんええ
きき 【液性免疫】 ◇ humorálishumorális immunitásimmunitás たた
いいええききせせいいめめんんええきき 【体液性免疫】 ◇ nyájim-nyájim-
munitásmunitás ししゅゅううだだんんめめんんええきき 【集団免疫】 ◇

passzívpasszív immunitásimmunitás じじゅゅどどううめめんんええきき 【受動
免疫】 ◇ szerzettszerzett immunitásimmunitás かかくくととくくめめんん
ええきき 【獲得免疫】 ◇ szerzettszerzett immunitásimmunitás ここ
ううててんんせせいいめめんんええきき 【後天性免疫】 „veleszüle-
tett immunitás és szerzett immunitás” 「
せんてんせいめんえき

先天性免疫と
こうてんせいめんえき

後天性免疫」 ◇ természetestermészetes
immunitásimmunitás ししぜぜんんめめんんええきき 【自然免疫】 ◇

veleszületettveleszületett immunitásimmunitás せせんんててんんせせいいめめんん
ええきき 【先天性免疫】 „veleszületett immunitás

és szerzett immunitás” 「
せんてんせいめんえき

先天性免疫と
こうてんせいめんえき

後天性免疫」
immunizációimmunizáció ◆ イイミミュュニニゼゼーーシショョンン (pénzügyi)

◆ めんえきをつけることめんえきをつけること 【免疫をつけること】
immunizálimmunizál ◆ めめんんええききををつつけけるる 【免疫をつけ
る】

immunizálásimmunizálás ◆ めめんんええきき 【免疫】 ◇ szájonszájon átát
történőtörténő immunizálásimmunizálás けけいいここううめめんんええきき 【経
口免疫】

immunképességimmunképesség ◆ めんえきりょくめんえきりょく 【免疫力】
immunogénimmunogén ◆ めめんんええききげげんん 【免疫原】 (im-

munreakciót kiváltó anyag)

immunogenicitásimmunogenicitás ◆ めめんんええききげげんんせせいい 【免疫
原性】

immunológiaimmunológia ◆ めんえきがくめんえきがく 【免疫学】
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immunológiaiimmunológiai kimutatáskimutatás ◆ イイムムノノアアッッセセイイ ◆

めんえきがくてきけんていめんえきがくてきけんてい 【免疫学的検定】
immunológiai tolarenciaimmunológiai tolarencia ◆ めんえきめんえき 【免疫】
immunológiaiimmunológiai toleranciatolerancia ◆ めめんんええききかかんんよようう
【免疫寛容】

immunreakcióimmunreakció ◆ めめんんええききははんんののうう 【免疫反
応】

immunrendszerimmunrendszer ◆ めめんんええききけけいいととうう 【免疫系
統】 ◆ めんえきシステムめんえきシステム 【免疫システム】

immunsejtimmunsejt ◆ めんえきさいぼうめんえきさいぼう 【免疫細胞】
immunszérumimmunszérum ◆ めめんんええききけけっっせせいい 【免疫血
清】

immunszuppresszióimmunszuppresszió ◆ めめんんええききよよくくせせいい 【免
疫抑制】

immunterápiaimmunterápia ◆ めめんんええききりりょょううほほうう 【免疫療
法】

immunválaszimmunválasz ◆ めめんんええききおおううととうう 【免疫応
答】 ◆ めめんんええききははんんののうう 【免疫反応】 (im-
munreakció)

immunválaszimmunválasz elnyomásaelnyomása ◆ めめんんええききよよくくせせいい
【免疫抑制】

impaktimpakt nyomtatásnyomtatás ◆ イインンパパククトトししききいいんんじじ
【インパクト式印字】

impalaimpala ◆ インパラインパラ
impedanciaimpedancia ◆ イインンピピーーダダンンスス ◇ hullámimpe-hullámimpe-
danciadancia ででんんぱぱイインンピピーーダダンンスス 【電波インピー
ダンス】

imperfektumimperfektum ◆ みぜんけいみぜんけい 【未然形】
imperialistaimperialista ◆ ししょょくくみみんんちちししゅゅぎぎててききなな 【植
民地主義的な】 (gyarmatosító) ◆ てていいここくくししゅゅ
ぎてきなぎてきな 【帝国主義的な】 (birodalmi)

imperialistaimperialista uralomuralom ◆ てていいせせいい 【帝政】 „im-

perialista uralom visszaállítása” 「
ていせい

帝政
ふっかつ

復活」

imperializmusimperializmus ◆ イインンペペリリアアリリズズムム ◆ ししょょくくみみ
んんちちししゅゅぎぎ 【植民地主義】 (gyarmatosítás esz-
méje) ◆ てていいここくくししゅゅぎぎ 【帝国主義】 (birodal-
miság) ◇ antiimperializmusantiimperializmus ははんんてていいここくくしし
ゅぎゅぎ 【反帝国主義】

implantációimplantáció ◆ いいししょょくく 【移植】 ◆ ううめめここむむここ
とと 【埋め込むこと】

implantátumimplantátum ◆ いいししょょくくぶぶつつ 【移植物】 ◆ イイ
ンプラントンプラント

implementációimplementáció ◆ イインンププリリメメンンテテーーシショョンン ◆ イイ
ンプリメントンプリメント ◆ じっそうじっそう 【実装】 (IT)

implicit függvényimplicit függvény ◆ いんかんすういんかんすう 【陰関数】
imponálimponál ◆ ここびびるる 【媚びる、媚る】 „Szlenget

használ, hogy imponáljon a fiataloknak.” 「
わかもの

若者

に
こ

媚びるためにスラングを
つか

使う。」
importimport ◆ ゆゆににゅゅうう 【輸入】 ◇ reimportreimport ささいい
ゆゆににゅゅうう 【再輸入】 (újrabehozatal) ◇ tőkeim-tőkeim-
portport がいしどうにゅうがいしどうにゅう 【外資導入】

importadóimportadó ◆ ゆゆににゅゅううかかちちょょううききんん 【輸入課徴
金】 ◆ ゆゆににゅゅううぜぜいい 【輸入税】 (behozatali
vám)

importakkreditívimportakkreditív ◆ ゆゆににゅゅううししんんよよううじじょょうう
【輸入信用状】

importálimportál ◆ ととりりここむむ 【取り込む、取りこむ、
とり込む、取込む、採り込む】 „Importáltam a

fájlt.” 「コンピューターにファイルを
と

取り
こ

込ん
だ。」 ◆ ゆゆににゅゅううすするる 【輸入する】 „Idén sok

nyersanyagot kellett importálni.” 「
ことし

今年
わ

はたく

さんの
げんりょう

原料 を
ゆにゅう

輸入しなければならなかっ
た。」

importálásimportálás ◆ ととりりここみみ 【取り込み、取りこ
み】 „Nehezen ment a fájl importálása.” 「フ

ァイルの
と

取り
こ

込みに
くろう

苦労した。」 ◆ ゆゆににゅゅうう
【輸入】

importálóimportáló országország ◆ ゆゆににゅゅううここくく 【輸入国】

„élelmiszer-importáló ország” 「
しょくりょう

食料
ゆにゅうこく

輸入国」

importáruimportáru ◆ ははくくささいいひひんん 【舶載品】 (tenge-
rentúlról) ◆ ははくくららいいひひんん 【舶来品】 ◆ よよううひひ
んん 【洋品】

importárukatimportárukat árulóáruló boltbolt ◆ よよううひひんんててんん 【洋
品店】

importcikkimportcikk ◆ ゆゆににゅゅううひひんん 【輸入品】 ◆ ゆゆにに
ゅうひんもくゅうひんもく 【輸入品目】

importellenesimportellenes ◆ ゆゆににゅゅううははんんたたいいはは 【輸入反
対派】 (beállatottságú)

importellenesimportellenes vámvám ◆ ほほごごかかんんぜぜいい 【保護関
税】 (védővám)

importengedélyimportengedély ◆ ゆゆににゅゅううききょょかか 【輸入許
可】 ◆ ゆゆににゅゅううラライイセセンンスス 【輸入ライセン
ス】

import faanyagimport faanyag ◆ がいざいがいざい 【外材】
importhelyettesítésimporthelyettesítés ◆ ゆゆににゅゅううだだいいたたいい
【輸入代替】

importhitelimporthitel ◆ ゆにゅうきんゆうゆにゅうきんゆう 【輸入金融】
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importkeretimportkeret ◆ ゆゆににゅゅううわわりりああてて 【輸入割り当
て、輸入割当】

import kocsiimport kocsi ◆ がいしゃがいしゃ 【外車】
importkontingensimportkontingens ◆ ゆゆににゅゅううわわりりああてて 【輸入
割り当て、輸入割当】 (importkeret)

importkorlátozásimportkorlátozás ◆ ゆゆににゅゅううせせいいげげんん 【輸入
制限】 „Az ország importkorlátozást vezetett

be.” 「
くに

国
わ

は
ゆにゅうせいげん

輸入制限
そち

措置をとった。」

importkvótaimportkvóta ◆ ゆゆににゅゅううすすううりりょょううききせせいい 【輸
入数量規制】 ◆ ゆゆににゅゅううわわりりああてて 【輸入割り
当て、輸入割当】

importliberalizációimportliberalizáció ◆ ゆゆににゅゅううじじゆゆううかか 【輸
入自由化】

importliberalizálásimportliberalizálás ◆ ゆゆににゅゅううじじゆゆううかか 【輸
入自由化】

importőrimportőr ◆ ゆにゅうぎょうしゃゆにゅうぎょうしゃ 【輸入業者】
importösszegimportösszeg ◆ ゆにゅうがくゆにゅうがく 【輸入額】
import rizsimport rizs ◆ がいまいがいまい 【外米】
importszabályozásimportszabályozás ◆ ゆゆににゅゅううききせせいい 【輸入
規制】

importtilalomimporttilalom ◆ ききんんゆゆ 【禁輸】 ◆ ゆゆににゅゅううきき
んしんし 【輸入禁止】

importtöbbletimporttöbblet ◆ ににゅゅううちちょょうう 【入超】 ◆ ゆゆ
ににゅゅううかかじじょょうう 【輸入過剰】 (túl sok import) ◆

ゆにゅうちょうかゆにゅうちょうか 【輸入超過】
importvámimportvám ◆ ゆゆににゅゅううかかんんぜぜいい 【輸入関税】 ◆

ゆにゅうぜいゆにゅうぜい 【輸入税】
importvolumenimportvolumen ◆ ゆゆににゅゅううすすううりりょょうう 【輸入
数量】 ◆ ゆにゅうりょうゆにゅうりょう 【輸入量】

imposztorimposztor ◆ ににせせもものの 【偽者、贋者】 (aki
másnak adja ki magát) „Ez a spiritiszta imposz-

tor.” 「この
れいのうしゃ

霊能者
わ

は
にせもの

偽者だ。」 ◆ ペペテテンンシシ
【ぺてん師】

impotenciaimpotencia ◆ イインンポポテテンンツツ ◆ せせいいててききふふののうう
【性的不能】 (szexuális) ◆ せせいいててききふふののううししょょ
うう 【性的不能症】 ◆ だだんんせせいいふふみみんん 【男性不
妊】 ◆ ふのうふのう 【不能】

impotensimpotens ◆ イインンポポ ◆ イインンポポのの ◆ ふふののううなな 【不
能な】

impotensimpotens leszlesz ◆ ふふののううととななるる 【不能となる】
„A radioaktív sugárzástól a férfi impotens lett.”

「
ほうしゃのう

放射能を
あ

浴びた
おとこ

男
わ

は
ふのう

不能となった。」
impozánsimpozáns ◆ かかびびなな 【華美な】 „Impozáns épü-

let volt.” 「ビル
わ

は
かび

華美な
がいかん

外観だった。」 ◆ ごご

ううかかなな 【豪華な】 „impozáns épület” 「
ごうか

豪華な
たてもの

建物」 ◆ ししゅゅううれれいいなな 【秀麗な】 „A Fudzsi
impozáns alakját látván meghatódtam.” 「

ふじさん

富士山の
しゅうれい

秀麗 な
すがた

姿 に
かんどう

感動した。」 ◆ ししょょううしし
ゃゃなな 【瀟洒な、瀟灑な】 „impozáns épület” 「
しょうしゃ

瀟洒 な
たてもの

建物」 ◆ そそううだだいいなな 【壮大な】 „impo-

záns épület” 「
そうだい

壮大な
たてもの

建物」 ◆ そそううれれいいなな 【壮

麗な】 „impozáns épület” 「
そうれい

壮麗な
たてもの

建物」 ◆ どど
ううどどううたたるる 【堂々たる】 „impozáns épület” 「
どうどう

堂々たる
たてもの

建物」 ◆ どどううどどううととししたた 【堂々とし

た】 „impozáns épület” 「
どうどう

堂々とした
たてもの

建物」 ◆

りりっっぱぱなな 【立派な】 „impozáns épület” 「
りっぱ

立派

な
たてもの

建物」
impozánsimpozáns alakalak ◆ ゆゆううしし 【雄姿】 „Látszott a

Fudzsi impozáns alakja.” 「
ふじさん

富士山の
ゆうし

雄姿が
み

見え
た。」

impozáns tervimpozáns terv ◆ グランドデザイングランドデザイン
impregnálimpregnál ◆ ししみみここまませせるる 【染み込ませる、染
みこませる、しみ込ませる】 „Olajjal impreg-

nálta a fát.” 「
もくざい

木材にオイルを
し

染み
こ

込ませた。」
◆ ぼぼううすすいいかかここううすするる 【防水加工する】 (víz-
hatlanná tesz) „Olajjal impregnáltam a papírt.”

「
あぶら

油 で
かみ

紙を
ぼうすいかこう

防水加工した。」
impregnálásimpregnálás ◆ ががんんししんん 【含浸】 ◆ ぼぼううすすいい
かこうかこう 【防水加工】 (vízhatlanná tétel)

impregnáltimpregnált ◆ ぼぼううすすいいのの 【防水の】 (vízhat-
lan)

impregnáltimpregnált papírospapíros esernyőesernyő ◆ ばばんんががささ 【番
傘】

impresszárióimpresszárió ◆ ここううぎぎょょううしし 【興行師】 ◆ ここ
うぎょうぬしうぎょうぬし 【興行主】 ◆ マネージャーマネージャー

impresszionistaimpresszionista ◆ いいんんししょょううししゅゅぎぎててききなな
【印象主義的な】 ◆ いいんんししょょううししゅゅぎぎのの 【印
象主義の】 ◆ いいんんししょょううはは 【印象派】 „Gyűj-

töm az impresszionista képeket.” 「
いんしょうは

印象派の
かいが

絵画を
あつ

集めています。」
impresszionizmusimpresszionizmus ◆ いいんんししょょううししゅゅぎぎ 【印象
主義】 ◇ posztimpresszionizmusposztimpresszionizmus ここううききいいんん
しょうはしょうは 【後期印象派】

imprintingimprinting ◆ イインンププリリンンテティィンンググ (bevésődés) ◆

すりこみすりこみ 【刷り込み、刷りこみ】
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improduktívimproduktív ◆ ひひせせいいささんんててききなな 【非生産的

な】 „Improduktív munkát végez.” 「
かれ

彼の
しごと

仕事
ふ

振り
わ

は
ひせいさんてき

非生産的だ。」
improvizációimprovizáció ◆ アアドドリリブブおおんんががくく 【アドリブ
音楽】

improvizálimprovizál ◆ アアドドリリブブおおんんががくくををかかななででるる 【ア
ドリブ音楽を奏でる】 „A dzsesszegyüttes imp-

rovizált.” 「ジャズバンド
わ

はアドリブ
おんがく

音楽を
かな

奏で
ていた。」 ◆ そそくくせせききででつつくくるる 【即席で作

る】 „Improvizáltam egy viccet.” 「
そくせき

即席で
じょうだん

冗談

を
つく

作った。」 ◆ そそっっききょょううででつつくくるる 【即興で

作る】 „Improvizáltam egy dalt.” 「
うた

歌を
そっきょう

即興

で
つく

作った。」 ◆ ままににああわわせせててつつくくるる 【間に合
わせて作る】 „A meglévő anyagokból improvi-

záltam ételt.” 「あり
あ

合わせで
りょうり

料理を
ま

間に
あ

合わせ

て
つく

作った。」
improvizálásimprovizálás ◆ アアドドリリブブ (zenében) ◆ そそっっきき
ょょうう 【即興】 ◆ ままににああわわせせ 【間に合わせ】
(szükségmegoldás)

improvizáltimprovizált ◆ そっきょうてきなそっきょうてきな 【即興的な】
impulzívimpulzív ◆ ししょょううどどううててききなな 【衝動的な】 (öt-

letszerű) „impulzív természet” 「
しょうどうてき

衝動的 な
せいかく

性格
」

impulzivitásimpulzivitás ◆ しょうどうせいしょうどうせい 【衝動性】
impulzusimpulzus ◆ イインンパパルルスス ◆ ううんんどどううりりょょうう 【運
動量】 (p = m * v) ◆ ししょょううげげきき 【衝撃】 (hir-
telen sokk) ◆ ししょょううどどうう 【衝動】 (hirtelen öt-

let) ◆ パパルルスス „elektromos impulzus” 「
でんき

電気パル
ス」 ◇ idegimpulzusidegimpulzus ししんんけけいいイインンパパルルスス 【神
経インパルス】

impulzusmegmaradásimpulzusmegmaradás törvényetörvénye ◆ ううんんどどううりり
ょうほぞんそくょうほぞんそく 【運動量保存則】

impulzusmomentum-megmaradásimpulzusmomentum-megmaradás törvényetörvénye
◆ かかくくううんんどどううりりょょううほほぞぞんんそそくく 【角運動量保
存則】

impulzusnyomatékimpulzusnyomaték ◆ ううんんどどううりりょょううののモモーーメメ
ンントト 【運動量のモーメント】 (perdület) ◆ かかくく
うんどうりょううんどうりょう 【角運動量】 (r x p)

ínín ◆ けけんん 【腱】 ◆ すすじじ 【筋】 „Megszakadt

az ín a lábamban.” 「
あし

足の
すじ

筋が
き

切れた。」 ◇

Achilles-ínAchilles-ín アアキキレレススけけんん 【アキレス腱】 „El-

szakadt az Achilles-inam.” 「アキレス
けん

腱が
き

切れ
た。」 ◇ ínhüvelyínhüvely けんしょうけんしょう 【腱鞘】

inábainába szállszáll aa bátorságabátorsága ◆ ううききああししだだつつ 【浮
足立つ】 „A félelmetes ellenség láttán inamba

szállt a bátorságom.” 「
てごわ

手強い
てき

敵を
み

見て
うきあしだ

浮足立っ
た。」 ◆ ききももががつつぶぶれれるる 【肝が潰れる】 ◆ ゆゆ
ううききががううせせるる 【勇気が失せる】 ◆ ゆゆううききががくく
じじけけるる 【勇気が挫ける】 „Inába szállt a bátor-

sága.” 「
ゆうき

勇気がくじけた。」

inaktívinaktív ◆ ききゅゅううみみんんじじょょううたたいいのの 【休眠状態
の】 (használaton kívül lévő) „10 évig inaktív

volt a bankszámlám.” 「
ぎんこうこうざ

銀行口座
わ

は
じゅう

１０
ねんかん

年間
きゅうみんじょうたい

休眠状態 になっていた。」 ◆ ききゅゅううみみんんすするる
【休眠する】 ◆ ふふかかっっぱぱつつなな 【不活発な】

„inaktív állat” 「
ふかっぱつ

不活発な
どうぶつ

動物」

inaktiválásinaktiválás ◆ ふかっせいかふかっせいか 【不活性化】
inaktívinaktív bankszámlabankszámla ◆ ききゅゅううみみんんここううざざ 【休
眠口座】

inaktivitásinaktivitás ◆ ききゅゅううみみんん 【休眠】 ◆ ふふかかっっぱぱ
つつ 【不活発】

inaktívinaktív népességnépesség ◆ ひひろろううどどううりりょょくくじじんんここ
うう 【非労働力人口】

inaktívinaktív számlaszámla ◆ ききゅゅううみみんんここううざざ 【休眠口
座】 (használaton kívüli bankszámla)

inaridzusiinaridzusi ◆ いいななりりずずしし 【稲荷寿司】 (sült to-
fuba csomagolt rizs)

Inari szentélyInari szentély ◆ いなりじんじゃいなりじんじゃ 【稲荷神社】
inasinas ◆ けけんんのの 【腱の】 ◆ じじっっししゅゅううせせいい 【実
習生】 (gyakornok) ◆ すすじじががおおおおいい 【筋が多

い】 „Ez a hús inas.” 「この
にく

肉
わ

は
すじ

筋が
おお

多い。」 ◆

すすじじばばっったた 【筋張った】 „inas láb” 「
すじば

筋張った
あし

足」 ◆ すすじじばばるる 【筋張る】 ◆ ででっっちち 【丁稚】
◆ ととてていい 【徒弟】 (tanonc) ◆ ほほううここううににんん
【奉公人】 ◆ みみななららいい 【見習い】 „Szabóinas-

ként dolgozik.” 「
したて

仕立
みなら

見習いをしている。」 ◇

autókatautókat parkolóparkoló inasinas パパーーキキンンググ・・ドドラライイババ
ーー

inasidőinasidő ◆ ねんきねんき 【年季】
inaskodásinaskodás ◆ ででっっちちぼぼううここうう 【丁稚奉公、でっ
ち奉公】 ◆ ねねんんききぼぼううここうう 【年季奉公】 ◆ ほほ
うこううこう 【奉公】
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inaskodikinaskodik ◆ ほほううここううすするる 【奉公する】 „Az üz-

letben inaskodott.” 「
みせ

店に
ほうこう

奉公した。」

inasruhainasruha ◆ おしきせおしきせ 【お仕着せ、御仕着せ】
inasságinasság ◆ ほほううここうう 【奉公】 „A fiamat szabó-

inasnak adtam.” 「
むすこ

息子を
したてや

仕立屋に
ほうこう

奉公に
だ

出し
た。」

incidensincidens ◆ じじけけんん 【事件】 „Okamoto Daihacsi-

incidens” 「
おかもと

岡本
だいはち

大八
じけん

事件」 ◆ じじへへんん 【事変】
◇ mandzsúriaimandzsúriai incidensincidens ままんんししゅゅううじじへへんん
【満州事変】

incselegincseleg ◆ ふふざざけけるる 【不山戯る、巫山戯る】
(szórakozik) „A barátja feleségével incselgett.” 「
ともだち

友達の
つま

妻とふざけあった。」
incselkedikincselkedik ◆ かかららかかうう 【揶揄う】 (valakivel)

„Ne incselkedjetek az öcsémmel!” 「
おとうと

弟 をから
かわないで！」 ◆ じじららすす 【焦らす】 (húz) „Az

ételt csak mutatva incselkedett a kutyával.” 「
えさ

餌

を
み

見せて
いぬ

犬を
じ

焦らした。」 ◆ ちちょょっっかかいいををかかけけ
るる 【ちょっかいを掛ける】 (valakivel) „Incsel-

kedtem a macskával.” 「
ねこ

猫にちょっかいをかけ
た。」

incselkedőincselkedő ◆ ひひととががわわるるいい 【ひとが悪い、人
が悪い】

indainda ◆ そそううししゅゅつつしし 【走出枝】 ◆ つつたた 【蔦】

„Indák fonták be a fa törzsét.” 「
き

木の
みき

幹につたが
から

絡まっていた。」 ◆ つつるる 【蔓】 ◆ ほほふふくくけけいい
【匍匐茎】 ◆ ほほふふくくしし 【匍匐枝】 ◇ száronszáron
oldalra ágazó indaoldalra ágazó inda そくしそくし 【側枝】

indexindex ◆ イインンデデッッククスス ◆ ウウィィンンカカーー (járművön)
◆ ししすすうう 【指数】 (mutató) „Emelkedett a rész-

vényindex.” 「
かぶか

株価
しすう

指数が
あ

上がった。」 ◆ ししひひ
ょょうう 【指標】 „vásárlók elégedettségi indexe” 「
こきゃくまんぞくど

顧客満足度の
しひょう

指標」 ◆ せせいいせせききててちちょょうう 【成
績手帳】 (leckekönyv) ◆ そそええじじ 【添え字、添
字】 ◆ フフララッッシシャャーー (kocsin) ◇ árindexárindex かか
かかくくししすすうう 【価格指数】 ◇ Dow-JonesDow-Jones indexindex
ダダウウししききへへいいききんんかかぶぶかか 【ダウ式平均株価】 ◇

előreelőre mutatómutató indexindex せせんんここううししすすうう 【先行
指数】 ◇ felsőfelső indexindex かかたたももじじ 【肩文字】 ◇

felsőfelső indexindex ううええつつききそそええじじ 【上付き添え字、
上付き添字】 ◇ hangulatindexhangulatindex セセンンチチメメンントト
・・イインンデデッッククスス ◇ kompozitkompozit indexindex ココンンポポジジ
ッットト・・イインンデデッッククスス ◇ konjunktúraindexkonjunktúraindex けけ

いいききししひひょょうう 【景気指標】 ◇ konjunktúrain-konjunktúrain-
dexdex けけいいききししすすうう 【景気指数】 ◇ létfenntar-létfenntar-
tásitási indexindex せせいいけけいいひひししすすうう 【生計費指数】
◇ részvényindexrészvényindex へへいいききんんかかぶぶかか 【平均株
価】 ◇ részvényindexrészvényindex かかぶぶかかししすすうう 【株価指
数】 ◇ szegénységiszegénységi indexindex ミミゼゼリリーー・・イインンデデ
ッッククスス ◇ terápiásterápiás indexindex ちちりりょょううししすすうう 【治
療指数】 ◇ tőzsdeindextőzsdeindex かかぶぶかかししすすうう 【株価
指数】 ◇ utólagosutólagos indexindex ちちここううししすすうう 【遅行
指数】 ◇ vektorindexvektorindex ベベククトトルルそそええじじ 【ベク
トル添字】

indexálásindexálás ◆ イインンデデククセセーーシショョンン ◆ ししすすううかか
【指数化】 ◆ ススラライイドドせせいい 【スライド制】 ◇

árindexálásárindexálás かかかかくくススラライイドドせせいい 【価格スラ
イド制】 ◇ árindexálásárindexálás ぶぶっっかかススラライイドドせせいい
【物価スライド制】

indexáltindexált bérbér ◆ ぶぶっっかかススラライイドドせせいいちちんんぎぎんん
【物価スライド制賃金】

indexelindexel ◆ ウウィィンンカカーーををだだすす 【ウィンカーを出

す】 „Jobbra indexeltem.” 「
みぎ

右のウィンカーを
だ

出した。」
index-fosszíliaindex-fosszília ◆ じじじじゅゅんんかかせせきき 【示準化
石】 (vezérkövület) ◆ ひひょょううじじゅゅんんかかせせきき 【標
準化石】 (vezérkövület)

indexlámpaindexlámpa ◆ タターーンンシシググナナルルラランンププ (irányjelző
lámpa)

IndiaIndia ◆ インドインド 【印度】
IndiaIndia alkirályaalkirálya ◆ イインンドドそそううととくく 【インド総
督】

indiaiindiai ◆ イインンデディィアアンン ◆ イインンドドじじんん 【インド
人、印度人】 (ember) ◆ イインンドドのの ◇ japán-japán-
indiaiindiai にちいんにちいん 【日印】

indiaiindiai fügefüge ◆ ベベンンガガルルぼぼだだいいじじゅゅ 【ベンガル菩
提樹】 (Ficus benghalensis)

indiai gyapotindiai gyapot ◆ コキアコキア (Gossypium arboreum)

indiai mustárindiai mustár ◆ たかなたかな 【高菜】
Indiai-óceánIndiai-óceán ◆ インドようインドよう 【インド洋】
indiaiindiai orrszarvúorrszarvú ◆ いいっっかかくくささいい 【一角犀、一
角サイ】 (Rhinoceros unicornis)

indiaiindiai rododendronrododendron ◆ ささつつきき 【皐月、早月】
(Rhododendron indicum)

indiaiindiai szantálfaszantálfa ◆ せせんんだだんん 【栴檀】 (Santa-
lum album)

indiaiindiai szubkontinensszubkontinens ◆ イインンドドああたたいいりりくく
【インド亜大陸】

20762076 inaskodik inaskodik – indiai szubkontinens indiai szubkontinens AdysAdys



indiai tölgyindiai tölgy ◆ チークチーク
indiánindián ◆ アアメメリリカカンン・・イインンデディィアアンン ◆ イインンデデ
ィィアアンン ◆ イインンデディィオオ ◆ ほほくくべべいいどどじじんん 【北
米土人】 ◇ észak-amerikaiészak-amerikai indiánindián ほほくくべべいい
イインンデディィアアンン 【北米インディアン】 ◇ észak-észak-
amerikaiamerikai indiánindián ほほくくべべいいせせんんじじゅゅううみみんん 【北
米先住民】

indiánosditindiánosdit játszikjátszik ◆ イインンデディィアアンンごごっっここをを
するする

indiánindián rezervátumrezervátum ◆ イインンデディィアアンンききょょりりゅゅうう
ちち 【インディアン居留地】 ◆ ほほくくべべいいせせんんじじ
ゅゅううみみんんほほごごととくくべべつつほほりりゅゅううちち 【北米先住民
保護特別保留地】

India régi neveIndia régi neve ◆ てんじくてんじく 【天竺】
indifferentizmusindifferentizmus ◆ ししんんここううむむささべべつつろろんん 【信
仰無差別論】

indigóindigó ◆ ああいい 【藍】 (anyag) ◆ イインンジジゴゴ ◆ カカ
ーーボボンンしし 【カーボン紙】 (papír) „Kérjük, hogy
erősebben írjon, mert a papír alján indigó van!”

「
した

下
わ

はカーボン
し

紙になってますので、
うえ

上から
つよ

強

く
きにゅう

記入して
くだ

下さい。」
indigófestékindigófesték ◆ すくもすくも 【蒅】
indigókékindigókék ◆ ああいい 【藍】 ◆ ああいいいいろろ 【藍色】

◆ イインンジジゴゴ・・ブブルルーー ◆ ららんんせせいいししょょくく 【藍青
色】

indigósindigós másolatmásolat ◆ カカーーボボンンししののココピピーー 【カー
ボン紙のコピー】

indikátorindikátor ◆ ししじじややくく 【指示薬】 (szer) ◆ ししすす
うう 【指数】 ◆ ししひひょょうう 【指標】 ◇ egyidejűegyidejű
indikátorindikátor いいっっちちししすすうう 【一致指数】 ◇ előreelőre
mutatómutató indikátorindikátor せせんんここううししひひょょうう 【先行指
標】 ◇ követőkövető indikátorindikátor ちちここううししすすうう 【遅
行指数】 ◇ lagginglagging indikátorindikátor ちちここううししひひょょ
うう 【遅行指標】 (utólagos indikátor) ◇ lead-lead-
inging indikátorindikátor せせんんここううししひひょょうう 【先行指標】
(előre mutató indikátor) ◇ ökológiaiökológiai indiká-indiká-
tortor せせいいたたいいががくくててききししひひょょうう 【生態学的指
標】 ◇ sav-bázissav-bázis indikátorindikátor ささんんええんんききししじじ
ややくく 【酸塩基指示薬】 ◇ utólagosutólagos indikátorindikátor
ちこうしひょうちこうしひょう 【遅行指標】

indikátor-fajindikátor-faj ◆ ししひひょょううししゅゅ 【指標種】 ◆ しし
ひょうせいぶつひょうせいぶつ 【指標生物】

indikátorpapírindikátorpapír ◆ しけんししけんし 【試験紙】
indirektindirekt ◆ イインンダダイイレレククトトなな ◆ ええんんききょょくくててきき
なな 【婉曲的な】 (körülíró) „indirekt kifejezés”

「
えんきょくてき

婉曲的 な
ひょうげん

表現 」 ◆ かかんんせせつつててききなな 【間接

的な】 (közvetett) „indirekt hatás” 「
かんせつてき

間接的な
えいきょう

影響 」
indiszkrécióindiszkréció ◆ たたちちいいりり 【立ち入り、立入り、
立入】 ◆ ふけんしきふけんしき 【不見識】

indiszkrétindiszkrét ◆ ささししででががままししいい 【差し出がまし
い、差出がましい】 „Indiszkrét megjegyzést

tesz.” 「
さ

差し
で

出がましい
くち

口を
き

利く。」 ◆ たたちちいい
っったた 【立ち入った】 „Lenne egy indiszkrét kér-

désem.” 「
た

立ち
い

入った
しつもん

質問ですが。」

indítindít ◆ ううちちああげげるる 【打ち上げる】 „Rakétát in-

dítottak.” 「ロケットを
う

打ち
あ

上げた。」 ◆ おおくく
るる 【送る】 (küld) „Munkába indítottam a fér-

jemet.” 「
おっと

夫 を
しごと

仕事に
おく

送った。」 ◆ かかいいここううすす
るる 【開講する】 „Internetes tanfolyamot indí-

tottak.” 「オンライン
こうざ

講座を
かいこう

開講した。」 ◆ きき
どどううすするる 【起動する】 „Indította a programot.”

「プログラムを
きどう

起動した。」 ◆ ししゅゅっっぱぱつつささせせ

るる 【出発させる】 „Indítja a vonatot.” 「
でんしゃ

電車を
しゅっぱつ

出発 させる。」 ◆ ししんんせせつつすするる 【新設する】

„Vállalatot indított.” 「
かいしゃ

会社を
しんせつ

新設した。」 ◆ スス

タターートトささせせるる „Indítja a kocsit.” 「
くるま

車 をスター
トさせる。」 ◆ だだすす 【出す】 „A légitársaság

különjáratot indított.” 「
こうくうがいしゃ

航空会社
わ

はチャーター
びん

便を
だ

出した。」 ◆ たたちちああげげるる 【立ち上げる】

„Sakkozó klubot indított.” 「チェスクラブを
た

立

ち
あ

上げた。」 ◆ てていいききすするる 【提起する】 (pert

indít) „Polgári pert indított.” 「
みんじそしょう

民事訴訟を
ていき

提起
した。」 ◆ ててんんかかいいすするる 【展開する】 (kibon-

takoztat) „A cég kampányt indított.” 「
かいしゃ

会社
わ

はキ

ャンペーンを
てんかい

展開した。」 ◆ ははけけんんすするる 【派

遣する】 (elküld) „Követet indítottak.” 「
ししゃ

使者

を
はけん

派遣した。」 ◆ ははじじめめるる 【始める】 „Vállal-

kozást indított.” 「
じぎょう

事業を
はじ

始めた。」 ◆ ははっっかか
んんすするる 【発刊する】 (magazint) „Magazint in-

dított.” 「
ざっし

雑誌を
はっかん

発刊した。」 ◆ ははっっししゃゃすするる

【発射する】 „Rakétát indít.” 「ミサイルを
はっしゃ

発射
する。」 ◆ ひひぶぶたたををききるる 【火蓋を切る】 „Tá-

madást indított.” 「
こうげき

攻撃の
ひぶた

火蓋を
き

切った。」 ◇
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pertpert indítindít そそししょょううををてていいききすするる 【訴訟を提
起する】 ◇ pertpert indítindít ささいいばばんんををおおここすす 【裁

判を起こす】 „Polgári pert indított.” 「
みんじさいばん

民事裁判

を
お

起こした。」 ◇ útjáraútjára indítindít ししどどううささせせるる

【始動させる】 „Új tervet indított útjára.” 「
しん

新
けいかく

計画を
しどう

始動させた。」 ◇ útnakútnak indítindít ははじじめめるる
【始める】 „Útnak indította a vállalkozását.” 「
じぎょう

事業を
はじ

始めた。」
indításindítás ◆ ううちちああげげ 【打ち上げ】 „projekt indí-

tása” 「プロジェクトの
う

打ち
あ

上げ」 ◆ かかききだだしし
【書き出し、書出し】 „Nehéz egy novella tör-

ténetének indítása.” 「
しょうせつ

小説 の
か

書き
だ

出し
わ

は
むずか

難 し
い。」 ◆ ききどどうう 【起動】 (beindítás) ◆ ししゅゅっっ
ぱぱつつ 【出発】 (indulás) ◆ ははたたああげげ 【旗揚げ、

旗挙げ】 „Új pártot indított.” 「
あたら

新 しい
せいとう

政党の
はたあ

旗揚げをした。」 ◇ hidegindításhidegindítás れれいいかかんんしし
どうどう 【冷間始動】

indításiindítási áramfelvételáramfelvétel ◆ ききどどううででんんりりょょくく
【起動電力】

indításiindítási nyomatéknyomaték ◆ ししどどううトトルルクク 【始動トル
ク】

indítékindíték ◆ どどううきき 【動機】 „A gyilkosnak nem

volt indítéka.” 「
さつじん

殺人に
どうき

動機
わ

はなかった。」 ◆

モーメントモーメント
indítóindító ◆ ススタターータターー ◆ ははたたふふりりややくく 【旗振り
役】

indítóállásindítóállás ◆ ははっっししゃゃいいちち 【発射位置】 ◆ はは
っしゃじょうっしゃじょう 【発射場】

indítóállomásindítóállomás ◆ ははっっししゃゃじじょょうう 【発射場】

„rakétaindító állomás” 「ミサイル
はっしゃじょう

発射場 」 ◇

tesztelőtesztelő indítóállomásindítóállomás ししししゃゃじじょょうう 【試射
場】 „rakétatesztelő indítóállomás” 「ミサイル
ししゃじょう

試射場」
indítóbíróindítóbíró ◆ スタートがかりスタートがかり 【スタート係】
indítógombindítógomb ◆ ささどどううボボタタンン 【作動ボタン】 ◆

ししどどううボボタタンン 【始動ボタン】 ◆ ししどどううボボタタンン
【始動ボタン】

indítókapcsolóindítókapcsoló ◆ ししどどううススイイッッチチ 【始動スイ
ッチ】 ◆ スタータースイッチスタータースイッチ

indítókulcsindítókulcs ◆ エエンンジジンン・・キキーー (slusszkulcs) ◆

きどうキーきどうキー 【起動キー】 (gépindító kulcs)

indítólemezindítólemez ◆ ききどどううデディィススクク 【起動ディス
ク】 ◆ スタートアップ・ディスクスタートアップ・ディスク (IT)

indítómotorindítómotor ◆ ききどどううきき 【起動機】 ◆ ススタターータタ
ーモーターーモーター

indítóokindítóok ◆ ききいいんん 【起因】 ◆ どどうういいんん 【動
因】

indítószikraindítószikra ◆ ひひつつけけややくく 【火付け役】 „Ez
az eset volt a forradalom indítószikrája.” 「この
じけん

事件が
かくめい

革命の
ひつ

火付け
やく

役となった。」
indíttatásindíttatás ◆ ききっっかかけけ 【切っ掛け、切っかけ】
„Milyen indíttatásból kezdett el hegedülni?” 「ど

ういうきっかけでバイオリンを
はじ

始めたんです
か？」 ◆ しゅいしゅい 【趣意】 ◆ どうきどうき 【動機】

indítványindítvány ◆ ぎぎああんん 【議案】 „Indítványt nyúj-

tott be az országgyűlésnek.” 「
ぎあん

議案を
こっかい

国会に
ていしゅつ

提出 した。」 ◆ けけんんぎぎ 【建議】 ◆ てていいああんん
【提案】 ◆ てていいぎぎ 【提議】 ◆ どどううぎぎ 【動議】

„Indítványt terjeszt elő.” 「
どうぎ

動議を
ていしゅつ

提出 する。」
◆ ももううししいいれれ 【申し入れ、申入れ】 „Az ügyvéd

tiltakozó indítvány tett.” 「
べんごし

弁護士
わ

は
こうぎ

抗議の
もう

申し
い

入れをした。」 ◇ fegyelmifegyelmi indítványindítvány ちちょょうう
ははつつどどううぎぎ 【懲罰動議】 ◇ sürgősségisürgősségi indít-indít-
ványvány きんきゅうどうぎきんきゅうどうぎ 【緊急動議】

indítványozindítványoz ◆ ききああんんすするる 【起案する】 ◆ てていい
ああんんすするる 【提案する】 (javasol) „Indítványoz-

ta az igazgató leváltását.” 「
しゃちょう

社長 の
じにん

辞任を
ていあん

提案
した。」 ◆ てていいぎぎすするる 【提議する】 „Indítvá-

nyozza a búzaexport betiltását.” 「
こむぎこ

小麦粉の
ゆしゅつきんし

輸出禁止を
ていぎ

提議する。」 ◆ ははつつぎぎすするる 【発議
する】 „Alkotmánymódosítást indítványozott.”

「
けんぽうかいせい

憲法改正を
はつぎ

発議した。」 ◆ ほほっっききすするる 【発
起する】 „Indítványozására jött létre a baráti

társaság.” 「
とも

友の
かい

会の
せつりつ

設立を
ほっき

発起した。」 ◆ もも
ううししいいれれるる 【申し入れる、申入れる】 „A ter-

melés növelését indítványozta.” 「
せいさんりょう

生産量 を
ふ

増

やすことを
もう

申し
い

入れた。」
indítványozásindítványozás ◆ ききああんん 【起案】 ◆ ははつつぎぎ
【発議】 ◆ ほっきほっき 【発起】

indítványozóindítványozó ◆ ていあんしゃていあんしゃ 【提案者】
indiumindium ◆ インジウムインジウム (In)
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individuálisindividuális ◆ ここべべつつのの 【個別の】 (egyéni)
„Individuálisan foglalkoznak a diákokkal.” 「
せいと

生徒に
こべつ

個別の
しどう

指導をする。」
individualistaindividualista ◆ ここじじんんししゅゅぎぎししゃゃ 【個人主義
者】 (ember) ◆ ここじじんんししゅゅぎぎのの 【個人主義の】

individualizmusindividualizmus ◆ こじんしゅぎこじんしゅぎ 【個人主義】
indoeurópaiindoeurópai alapnyelvalapnyelv ◆ いいんんおおううそそごご 【印欧
祖語】 ◆ イインンドド・・ヨヨーーロロッッパパそそごご 【インド・
ヨーロッパ祖語】

indoeurópaiindoeurópai nyelvnyelv ◆ いいんんおおううごご 【印欧語】 ◆

インドヨーロッパごインドヨーロッパご 【インドヨーロッパ語】
indoeurópaiindoeurópai nyelvcsaládnyelvcsalád ◆ いいんんおおううごごぞぞくく
【印欧語族】 ◆ イインンドドごごはは 【インド語派、印
度語派】 ◆ イインンドドヨヨーーロロッッパパごごはは 【インドヨ
ーロッパ語派】

indoeurópaiindoeurópai ősnyelvősnyelv ◆ イインンドド・・ヨヨーーロロッッパパそそ
ごご 【インド・ヨーロッパ祖語】 (alapnyelv)

indokindok ◆ ここんんききょょ 【根拠】 (alap) ◆ めめいいももくく
【名目】 „Nincs indok erre a háborúra.” 「この
せんそう

戦争を
おこな

行 うだけの
めいもく

名目が
た

立たない。」 ◆ りりゆゆ
うう 【理由】 „Mindenféle indokot sorolt fel.” 「
いろいろ

色々な
りゆう

理由を
あ

挙げた。」 ◇ érthetőérthető indokindok ばば
つつ „Ügyes indokot találva, kimagyaráztam ma-

gam.” 「うまくばつを
あ

合わせてその
ば

場をごまか
しました。」

IndokínaIndokína ◆ インドシナインドシナ 【印度支那】
indokínaiindokínai ◆ インドシナのインドシナの 【印度支那の】
Indokínai-félszigetIndokínai-félsziget ◆ イインンドドシシナナははんんととうう
【インドシナ半島】

indokínaiindokínai háborúháború ◆ イインンドドシシナナせせんんそそうう 【イ
ンドシナ戦争】

indokínaiindokínai nyelvcsaládnyelvcsalád ◆ イインンドドシシナナごごぞぞくく
【インドシナ語族、印度支那語族】

indoklásindoklás ◆ りりゆゆうう 【理由】 (maga az indok)

„Indoklás nélküli felmondtak nekem.” 「
りゆう

理由も

なく
かいこ

解雇された。」 ◆ りりゆゆううづづけけ 【理由付
け、理由づけ】

indokolindokol ◆ いいみみづづけけるる 【意味付ける、意味づけ
る】 (ráfog) „A társadalombiztosítás költségével

indokolták az adóemelést.” 「
ぞうぜい

増税を
しゃかいほしょう

社会保障
ひ

費

と
いみ

意味づけた。」 ◆ ごごううりりかかすするる 【合理化す

る】 „Indokolni próbálta tettét.” 「
じぶん

自分の
こうい

行為

を
ごうりか

合理化しようとした。」 ◆ めめいいぶぶんんががたたつつ
【名分が立つ】 „A háborúzás indokolatlanná

vált.” 「
せんそう

戦争の
めいぶん

名分が
た

立たなくなった。」 ◆ りり
ゆゆううづづけけるる 【理由付ける、理由づける】 „A
vállalat a veszteséget a jen magas árfolyamával

indokolta.” 「
かいしゃ

会社
わ

は
あかじ

赤字を
えんだか

円高に
りゆう

理由づけ
た。」 ◆ りゆうをつけるりゆうをつける 【理由を付ける】

indokolatlanindokolatlan ◆ ここんんききょょががなないい 【根拠がな
い、根拠が無い】 (nincs alapja) „Indokolatlan

volt a gyanúm.” 「
わたし

私 の
ぎわく

疑惑
わ

は
こんきょ

根拠がなかっ
た。」 ◆ すすぎぎるる 【過ぎる】 (túlságosan) „In-

dokolatlanul magas a fizetése.” 「
かれ

彼の
きゅうりょう

給料
わ

は
たか

高すぎる。」 ◆ せせつつめめいいででききなないい 【説明でき
ない、説明出来ない】 „Indokolatlanul magas

áron adta.” 「
せつめい

説明できないほど
たか

高い
ねだん

値段で
う

売っ
た。」 ◆ ふふととううなな 【不当な】 „Indokolatlanul

magas kártérítést követelt.” 「
ふとう

不当な
ばいしょうきん

賠償金 を
ようきゅう

要求 した。」 ◆ りりゆゆううののなないい 【理由のない】

„Indokolatlan volt az aggodalma.” 「
しんぱい

心配する
りゆう

理由
わ

はなかった。」
indokolatlanságindokolatlanság ◆ ふとうふとう 【不当】
indokolatlanulindokolatlanul ◆ ななぜぜかか 【何故か】 (ki tudja

miért) „Indokolatlanul drága a közlekedés.” 「
こうつうきかん

交通機関
わ

はなぜか
たか

高いです。」 ◆ りりゆゆううななくく
【理由なく】 „A kormány indokolatlanul betil-

totta a tüntetést.” 「
せいふ

政府
わ

は
りゆう

理由なくデモを
きんし

禁止
した。」

indokoltindokolt ◆ ここんんききょょががああるる 【根拠がある】

(alapja van) „Indokolt volt a panasza.” 「
かれ

彼の
くじょう

苦情に
わ

は
こんきょ

根拠があった。」 ◆ せせいいととううなな 【正

当な】 „Indokolt volt a követelése.” 「
ようきゅう

要求
わ

は
せいとう

正当だった。」 ◆ ひひつつよよううなな 【必要な】
(szükséges) „Indokolt lenne egy magyarázat.” 「
せつめい

説明が
ひつよう

必要です。」 ◆ むむりりかかららぬぬ 【無理から
ぬ】 ◆ わわけけががああるる 【訳がある】 (oka van) „In-

dokolt volt a felháborodása.” 「
かれ

彼の
いきどお

憤 りに
わ

は
わけ

訳があった。」
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indokoltságindokoltság ◆ せせいいととううせせいい 【正当性】 ◆ ととうう

【当】 „Cselekedete indokolt volt.” 「
かれ

彼の
こうい

行為
わ

は
とう

当を
え

得ていた。」 ◆ めいぶんめいぶん 【名分】
indolecetsavindolecetsav ◆ イインンドドーールルささくくささんん 【インド
ール酢酸】

indonézindonéz ◆ イインンドドネネシシアアじじんん 【インドネシア
人】 (ember) ◆ インドネシアのインドネシアの

IndonéziaIndonézia ◆ イインンドドネネシシアア „Indonéziából szár-

mazó banánt vettem.” 「インドネシア
さん

産のバナ

ナを
か

買った。」
IndraIndra ◆ たいしゃくてんたいしゃくてん 【帝釈天】 (egek ura)

indukálindukál ◆ ゆゆううききすするる 【誘起する】 „Feszültsé-

get indukál.” 「
でんあつ

電圧を
ゆうき

誘起する。」 ◆ ゆゆううはは
つつすするる 【誘発する】 (kivált) „A radioaktív su-

gárzás mutációt indukál.” 「
ほうしゃせん

放射線
わ

は
とつぜんへんい

突然変異を
ゆうはつ

誘発する。」
indukált áramindukált áram ◆ ゆうでんゆうでん 【誘電】
indukáltindukált beruházásberuházás ◆ ゆゆううははつつととううしし 【誘発
投資】

indukáltindukált feszültségfeszültség ◆ ゆゆううききででんんああつつ 【誘起
電圧】

indukáltindukált illeszkedésilleszkedés modelljemodellje ◆ ゆゆううどどううてて
きごうモデルきごうモデル 【誘導適合モデル】

indukáltindukált katasztrófakatasztrófa ◆ ににじじささいいががいい 【二次
災害】

indukáltindukált pluripotenspluripotens őssejtőssejt ◆ ししんんががたたばばんん
のうさいぼうのうさいぼう 【新型万能細胞】 (iPS-sejt)

indukcióindukció ◆ かかんんののうう 【感応】 ◆ ききののうう 【帰
納】 (következtetés) ◆ ききののううほほうう 【帰納法】
◆ ゆゆううきき 【誘起】 ◆ ゆゆううででんん 【誘電】 ◆ ゆゆ
ううどどうう 【誘導】 ◆ ゆゆううははつつ 【誘発】 (kiváltás)
◇ elektromágneseselektromágneses indukcióindukció ででんんじじゆゆううどど
うう 【電磁誘導】 ◇ kölcsönöskölcsönös indukcióindukció そそうう
ごごゆゆううどどうう 【相互誘導】 ◇ kölcsönöskölcsönös induk-induk-
cióció そそううごごかかんんののうう 【相互感応】 ◇ mágnesesmágneses
indukcióindukció じじききゆゆううどどうう 【磁気誘導】 ◇ mág-mág-
nesesneses indukcióindukció じじききかかんんののうう 【磁気感応】 ◇

mágnesesmágneses indukcióindukció じじそそくくみみつつどど 【磁束密
度】 (mágneses fluxussűrűség) ◇ matematikaimatematikai
indukcióindukció すすううががくくててききききののううほほうう 【数学的帰
納法】 ◇ önindukcióönindukció じじここゆゆううどどうう 【自己誘
導】 ◇ teljesteljes indukcióindukció かかんんぜぜんんききののううほほうう
【完全帰納法】

indukciósindukciós fűtésfűtés ◆ ゆゆううどどううかかねねつつ 【誘導加
熱】

indukciósindukciós motormotor ◆ ゆゆううどどううででんんどどううきき 【誘導
電動機】

indukciósindukciós tekercstekercs ◆ かかんんののううココイイルル 【感応コ
イル】 ◆ ゆゆううどどううココイイルル 【誘導コイル】 ◆ リリ
アクトルアクトル

indukciósindukciós tűzhelytűzhely ◆ ででんんじじちちょょううりりきき 【電磁
調理器】

indukcióindukció útjánútján ◆ すすいいろろんんにによよっってて 【推論によ
って】 (következtetés útján)

induktanciainduktancia ◆ インダクタンスインダクタンス
induktívinduktív ◆ きのうてきなきのうてきな 【帰納的な】
induktívinduktív csatoláscsatolás ◆ ゆゆううどどううけけつつごごうう 【誘導
結合】

induktívinduktív elemzéselemzés ◆ ききののううててききなないいよよううぶぶんんせせ
きき 【帰納的内容分析】

induktivitásinduktivitás ◆ ゆゆううどどううせせいい 【誘導性】 ◆ ゆゆ
うどうりょくうどうりょく 【誘導力】

induktívinduktív következtetéskövetkeztetés ◆ ききののううててききすすいいりり
【機能的推理】

induktív módszerinduktív módszer ◆ きのうほうきのうほう 【帰納法】
induktívinduktív reaktanciareaktancia ◆ ゆゆううどどううせせいいリリアアククタタ
ンンスス 【誘導性リアクタンス】 „induktív reak-

tancia és kapacitív reaktancia” 「
ゆうどうせい

誘導性リアク

タンスと
ようりょうせい

容量性 リアクタンス」
induktívinduktív terhelésterhelés ◆ ゆゆううどどううせせいいふふかか 【誘導
性負荷】 (elektronikai) ◆ ゆゆううどどううふふかか 【誘導
負荷】 (elektronikai)

induktorinduktor ◆ イインンダダククタタ (tekercs) ◆ イインンダダククタタ
ーー (tekercs) ◆ ゆゆううででんんしし 【誘電子】 (elektro-
mos) ◆ ゆゆううどどううしし 【誘導子】 ◆ ゆゆううどどううぶぶっっ
ししつつ 【誘導物質】 (anyag) ◆ ゆゆううははつつぶぶっっししつつ
【誘発物質】 (megindító anyag)

indulindul ◆ いいくく 【行く、往く、逝く】 „–Na, indul-
junk! –mondtam, és megrántottam a gyerek ke-

zét.” 「『さあ、
い

行くよ』と
い

言って
こども

子供の
て

手を
ひ

引
いた。」 ◆ かかかかるる 【掛かる】 „Nem indul a
motor.” 「エンジンがかからない。」 ◆ ししゅゅっっ
そそううすするる 【出走する】 „Az a ló nem indult a

versenyen.” 「その
うま

馬
わ

は
しゅっそう

出走 しなかった。」 ◆

ししゅゅつつばばすするる 【出馬する】 (választáson) „In-

dul a választáson.” 「
せんきょ

選挙に
しゅつば

出馬する。」 ◆ しし
ゅゅっっぱぱつつすするる 【出発する】 „Most indul a vo-
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natom.” 「
でんしゃ

電車
わ

はちょうど
しゅっぱつ

出発 する。」 ◆ スス
タターートトすするる „A motor nem indul.” 「エンジン
わ

はスタートしない。」 ◆ すすべべりりだだすす 【滑り出
す、滑りだす】 „Jól indult a magánvállalkozá-

som.” 「
こじんじぎょう

個人事業
わ

は
じゅんちょう

順調 に
すべ

滑り
だ

出した。」 ◆

たたちちああががるる 【立ち上がる、立上がる、立ちあが
る】 (feláll a rendszer) „Nem indul a számítógé-

pem.” 「コンピューター
わ

は
た

立ち
あ

上がらない。」
◆ つつくく 【就く】 „Hazaindultam az útról.” 「
りょこう

旅行から
きろ

帰路に
つ

就いた。」 ◆ ででかかけけるる 【出か
ける、出掛ける】 (otthonról) „Vásárolni indul-

tam.” 「
か

買い
もの

物に
で

出かけた。」 ◆ ででるる 【出る】

„Éppen most indulok itthonról.” 「
いま

今から
いえ

家を
で

出
るところです。」 ◆ ななののりりををああげげるる 【名乗り
を上げる、名乗りを挙げる】 „Indult az elnök-

választáson.” 「
かれ

彼
わ

は
だいとうりょうせん

大統領選 に
なの

名乗りを
あ

上げ
た。」 ◆ ははじじままるる 【始まる】 (kezdődik) „Ja-

pán nyelvtanfolyam indul.” 「
にほんご

日本語
きょうしつ

教室 が
はじ

始
まる。」 ◆ ははっっししんんすするる 【発進する】 „induló

autó” 「
はっしん

発進する
くるま

車 」 ◆ ははっっすするる 【発する】
„A vonat az állomásról indulva egy óráig ment.”

「
でんしゃ

電車
わ

は
えき

駅を
はっ

発して
いちじかん

一時間
はし

走った。」 ◆ ほほっっそそ
くくすするる 【発足する】 „Ez a mozgalom 10 évvel

ezelőtt indult.” 「この
うんどう

運動
わ

は
じゅうねん

十年
まえ

前に
ほっそく

発足し
た。」 ◇ későnkésőn indulindul ででだだししががおおそそいい 【出だ
しが遅い、出出しが遅い】 „Reggel későn indul-

tam, ezért kihagytam az ebédet.” 「
あさ

朝
で

出だしが
おそ

遅

かったので
ひる

昼ご
はん

飯をスキップした。」 ◇ újra-újra-
indulindul ささいいししゅゅっっぱぱつつすするる 【再出発する】

„Külföldre költözve újraindult az életem.” 「
かいがい

海外

に
ひ

引っ
こ

越して
わたし

私 の
じんせい

人生
わ

は
さいしゅっぱつ

再出発 した。」 ◇

útnakútnak indulindul ししゅゅっっぱぱつつすするる 【出発する】 „A

vándor útnak indult.” 「
たびびと

旅人
わ

は
しゅっぱつ

出発 した。」

indulásindulás ◆ おおたたちち 【お立ち】 „Mikor indul?”

「いつお
た

立ちですか？」 ◆ かかかかりり 【掛かり】

„Ez a kocsi nehezen indul.” 「この
くるま

車 のエンジ

ン
わ

はかかりが
わる

悪い。」 ◆ かかどどでで 【門出】 „in-

dulás a jövőbe” 「
みらい

未来
え

への
かどで

門出」 ◆ ししゅゅっっぱぱ

つつ 【出発】 „Mikor lesz az indulás?” 「
しゅっぱつ

出発
わ

は
いつですか？」 ◆ ししゅゅっっぱぱんん 【出帆】 (vitor-

labontás) ◆ たたちち 【立ち】 ◆ ででああしし 【出足】

„Ez a kocsi gyorsan indul.” 「この
くるま

車 の
であし

出足
わ

は
よい。」 ◆ ででかかけけ 【出かけ、出掛け】 „Indu-

láskor megcsörrent a telefon.” 「
でか

出掛けに
でんわ

電話が
か

掛かって
き

来た」 ◆ ででししなな 【出しな】 „Indulás-

kor szólalt meg a telefon.” 「
で

出しなに
でんわ

電話が
な

鳴
った。」 ◆ ででだだしし 【出だし、出出し】 „A le-

hető legrosszabbul indult minden.” 「
で

出だし
わ

は
さいあく

最悪でした。」 ◆ ははっっししゃゃ 【発車】 (jármű in-

dulása) „Öt perc van a vonat indulásáig.” 「
でんしゃ

電車

の
はっしゃ

発車まで
あと

後
ごふん

５分です。」 ◆ ははっっししんん 【発
進】 „tökéletesen nyugalmi állapotból indulás”

「
かんぜん

完全
ていし

停止からの
はっしん

発進」 ◇ jelöltkéntjelöltként indu-indu-
láslás りりっっここううほほ 【立候補】 ◇ újraindulásújraindulás ささ
いいししゅゅっっぱぱつつ 【再出発】 ◇ valahonnanvalahonnan indu-indu-
láslás ししははつつ 【始発】 „Tokió állomásról induló

vonat” 「
とうきょう

東京
えき

駅
しはつ

始発
でんしゃ

電車」

indulás a csatábaindulás a csatába ◆ しゅつじんしゅつじん 【出陣】
indulás a frontraindulás a frontra ◆ しゅつじんしゅつじん 【出陣】
indulás és érkezésindulás és érkezés ◆ はっちゃくはっちゃく 【発着】
indulási állomásindulási állomás ◆ はつえきはつえき 【発駅】
indulásiindulási áramfelvételáramfelvétel ◆ ししどどううででんんりりゅゅうう
【始動電流】

indulásiindulási csarnokcsarnok ◆ ししゅゅっっぱぱつつロロビビーー 【出発ロ
ビー】

indulásiindulási helyhely ◆ ででどどこころろ 【出所、出処、出ど
ころ】

indulásiindulási időidő ◆ ししゅゅっっここううじじかかんん 【出航時間】
◆ ししゅゅっっぱぱつつじじかかんん 【出発時間】 ◆ ししゅゅっっぱぱ
つじこくつじこく 【出発時刻】

indulásiindulási peronperon ◆ ははっっししゃゃホホーームム 【発車ホー
ム】

indulásiindulási váróteremváróterem ◆ ししゅゅっっぱぱつつロロビビーー 【出
発ロビー】

indulás lóversenyenindulás lóversenyen ◆ しゅっそうしゅっそう 【出走】
indulás,indulás, mielőttmielőtt mindenminden utasutas felszálltfelszállt vol-vol-
nana ◆ みきりはっしゃみきりはっしゃ 【見切り発車】

indulás napjaindulás napja ◆ しゅっぱつびしゅっぱつび 【出発日】
indulás pillanataindulás pillanata ◆ でばなでばな 【出鼻、出端】
indulatindulat ◆ いいかかりり 【怒り】 „Lecsillapítottam a

férjem indulatait.” 「
おっと

夫 の
いか

怒りを
しず

鎮めた。」 ◆
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ききどどああいいららくく 【喜怒哀楽】 „Kifejezi az indula-

tait.” 「
かれ

彼
わ

は
きどあいらく

喜怒哀楽をよく
あらわ

表 す。」 ◆ げげききじじ

ょょうう 【激情】 „Az indulatai irányítják.” 「
かれ

彼
わ

は
げきじょう

激情 に
なが

流されている。」 ◆ ししじじょょうう 【私情】
„Elragadták az indulatai, és megölte a férfit.” 「
しじょう

私情に
か

駆られて
おとこ

男 を
ころ

殺してしまった。」 ◆ たた
ちち 【質】 (természet) ◇ jóindulatújóindulatú たたちちががよよ
いい 【質が良い】 ◇ rosszindulatúrosszindulatú たたちちががわわるる
いい 【質が悪い、たちが悪い】

indulatbaindulatba jönjön ◆ げげききすするる 【激する】 „A társa

szavaitól indulatba jött, és megütötte.” 「
あいて

相手の
ことば

言葉に
げき

激して
なぐ

殴った。」
indulatosindulatos ◆ おおここりりっっぽぽいい 【怒りっぽい】 „in-

dulatos ember” 「
おこ

怒りっぽい
ひと

人」 ◆ けけっっききにに
ははややるる 【血気に逸る】 „Indulatosan megütöt-

te.” 「
けっき

血気に
はや

逸って
なぐ

殴りかかった。」 ◆ たたんんきき
なな 【短気な】 (lobbanékony) „indulatos férfi”

「
たんき

短気な
おとこ

男 」
indulatosanindulatosan odaszólodaszól ◆ くくっっててかかかかるる 【食って
かかる、食って掛かる】 (valakinek) „Indulato-

san odaszólt a főnökének.” 「
じょうし

上司に
く

食ってかか
った。」

indulatosanindulatosan visszaszólvisszaszól ◆ くくいいかかかかるる 【食い
かかる、食い掛かる】 „A diák indulatosan

visszaszólt a tanárnak.” 「
せいと

生徒
わ

は
せんせい

先生に
く

食いか
かった。」 ◆ くくっっててかかかかるる 【食ってかかる、
食って掛かる】 „Amikor becsmérelték a munká-

ját, indulatosan visszaszólt.” 「
かれ

彼
わ

は
しごと

仕事をけな

されて
く

食ってかかった。」 ◆ つつっっかかかかるる 【突
っ掛かる、突っかかる】 „Indulatosan vissza-

szóltam a férjemnek.” 「
おっと

夫 の
ことば

言葉に
わたし

私
わ

は
つ

突っ
か

掛かった。」
indulatosindulatos emberember ◆ おおここりりんんぼぼうう 【怒りん坊】
indulatszóindulatszó ◆ かかんんたたんんしし 【感嘆詞】 ◆ かかんんどど
うしうし 【感動詞】

indulindul aa választásokonválasztásokon ◆ せせんんききょょににででるる 【選
挙に出る】

indulindul aa választásonválasztáson ◆ りりっっここううほほすするる 【立候
補する】 „Indult a kormányzói választáson.” 「

ちじ

知事
せんきょ

選挙に
りっこうほ

立候補した。」

indulindul ésés érkezikérkezik ◆ ははっっちちゃゃくくすするる 【発着す
る】 „Tokió állomásról induló és oda érkező vo-

natok” 「
とうきょう

東京
えき

駅を
はっちゃく

発着 する
でんしゃ

電車」

indulhatunkindulhatunk ◆ ははっっししゃゃオオーーラライイ 【発車オーラ
イ】

indul,indul, mielőttmielőtt mindenminden utasutas felszálltfelszállt volnavolna
◆ みきりはっしゃするみきりはっしゃする 【見切り発車する】

indulni készülindulni készül ◆ しりをあげるしりをあげる 【尻を上げる】
indulóinduló ◆ ぐぐんんたたいいここううししんんききょょくく 【軍隊行進
曲】 ◆ ここううししんんききょょくく 【行進曲】 „A rezes-

banda indulót játszott.” 「
がくだん

楽団
わ

は
こうしんきょく

行進曲 を
えんそう

演奏
した。」 ◆ ししゅゅっっぱぱつつのの 【出発の】 „A máso-

dik vágányról induló vonat Tokióba megy.” 「
に

２
ばんせん

番線
しゅっぱつ

出発 の
でんしゃ

電車
わ

は
とうきょう

東京
い

行きです。」 ◆ ススタターー
タターー ◆ ははじじままるる 【始まる】 (kezdődő) „Jelent-
keztem a jövő héten induló főzőtanfolyamra.” 「
らいしゅう

来週 から
はじ

始まる
りょうり

料理
きょうしつ

教室 に
もう

申し
こ

込んだ。」 ◆

ははつつ 【発】 (-ról induló) „Tokió állomásról in-

duló vonatra vettem jegyet.” 「
とうきょう

東京
はつ

発の
でんしゃ

電車の
きっぷ

切符を
か

買った。」 ◆ ママーーチチ ◆ りりっっここううほほししゃゃ
【立候補者】 (jelölt) ◇ gyászindulógyászinduló そそううそそ
ううここううししんんききょょくく 【葬送行進曲】 ◇ Hadiha-Hadiha-
jókjók indulójaindulója ぐぐんんかかんんママーーチチ 【軍艦マーチ】
◇ katonaindulókatonainduló ぐぐんんたたいいここううししんんききょょくく 【軍
隊行進曲】 ◇ nászindulónászinduló けけっっここんんここううししんんきき
ょょくく 【結婚行進曲】 ◇ nászindulónászinduló ウウェェデディィ
ンンググママーーチチ „Az esküvőn a nászindulót játszot-

ták.” 「
けっこんしき

結婚式でウェディングマーチが
えんそう

演奏され
た。」

induló állomásinduló állomás ◆ はつえきはつえき 【発駅】
indulóállomásindulóállomás ◆ しはつえきしはつえき 【始発駅】
indulóinduló ésés érkezőérkező járatokjáratok ◆ ははっっちちゃゃくくびびんん
【発着便】

indulóképindulókép ◆ スプラッシュ・スクリーンスプラッシュ・スクリーン
indulóinduló lóló ◆ ししゅゅっっそそううばば 【出走馬】 (lóverse-

nyen)

indulópontindulópont ◆ きてんきてん 【起点】
indulótőkeindulótőke ◆ かかいいぎぎょょううししききんん 【開業資金】

„Indulótőkét gyűjt a pékségéhez.” 「パン
や

屋の
かいぎょうしきん

開業資金を
あつ

集める。」 ◆ ももととでで 【元手】 „Öt-
millió jenes indulótőkével kezdtem a vállalko-

zást.” 「
ご

５
ひゃくまん

百万
えん

円の
もとで

元手で
じぎょう

事業を
はじ

始めた。」
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induló utasinduló utas ◆ しゅっぱつきゃくしゅっぱつきゃく 【出発客】
indulóinduló vállalatvállalat ◆ ししんんせせつつががいいししゃゃ 【新設会
社】

indus-völgyiindus-völgyi civilizációcivilizáció ◆ イインンダダススぶぶんんめめいい
【インダス文明】

inerciainercia ◆ だだせせいい 【惰性】 ◆ だだりりょょくく 【惰力、
堕力】

inerciálisinerciális mérőegységmérőegység ◆ かかんんせせいいけけいいそそくくそそ
うちうち 【慣性計測装置】 (IMU)

inerciarendszerinerciarendszer ◆ だだせせいいけけいい 【惰性系】 (te-
hetetlenségi rendszer)

inertinert gázgáz ◆ ふふかかっっせせいいガガスス 【不活性ガス】
(közömbös gáz)

infantilisinfantilis ◆ ちちくさいちちくさい 【乳臭い】
infarktusinfarktus ◆ ここううそそくく 【梗塞】 ◆ ししんんききんんここうう
そくそく 【心筋梗塞】 (szívinfarktus)

infektológusinfektológus ◆ かかんんせせんんししょょううせせんんももんんいい
【感染症専門医】

infielderinfielder ◆ なないいややししゅゅ 【内野手】 (baseball-
ban)

inflációinfláció ◆ イインンフフレレ „A béremelkedés inflációt

okoz.” 「
きゅうりょう

給料 の
じょうしょう

上昇
わ

はインフレを
お

起こ
す。」 ◆ イインンフフレレーーシショョンン ◇ alattomosalattomos inf-inf-
lációláció ああくくせせいいイインンフフレレ 【悪性インフレ】 ◇

bérinflációbérinfláció ちちんんぎぎんんイインンフフレレ 【賃金インフ
レ】 ◇ eszközinflációeszközinfláció ししささんんイインンフフレレ 【資産
インフレ】 ◇ fogyasztásoldalifogyasztásoldali inflációinfláció デディィ
ママンンドドププルル・・イインンフフレレ ◇ hiperinflációhiperinfláció ハハイイパパ
ーー・・イインンフフレレ ◇ károskáros inflációinfláció ああくくせせいいイインン
フフレレ 【悪性インフレ】 ◇ költségoldaliköltségoldali inflá-inflá-
cióció ココスストト・・ププッッシシュュ・・イインンフフレレ ◇ kúszókúszó inf-inf-
lációláció ししののびびよよるるイインンフフレレーーシショョンン 【忍び寄る
インフレーション】 ◇ kúszókúszó inflációinfláció ククリリーー
ピピンンググ・・イインンフフレレーーシショョンン ◇ tartóstartós inflációinfláció
ままんんせせいいててききななイインンフフレレ 【慢性的なインフレ】
◇ vágtatóvágtató inflációinfláció ギギャャロロッッピピンンググ・・イインンフフ
レレーーシショョンン ◇ vágtatóvágtató inflációinfláció ギギャャロロッッピピンン
グ・インフレグ・インフレ

inflációinfláció ellenielleni lépéseklépések ◆ イインンフフレレたたいいささくく
【インフレ対策】 „vállalatok infláció elleni lé-

pései” 「
きぎょう

企業のインフレ
たいさく

対策」

infláció enyhítéseinfláció enyhítése ◆ ディスインフレーションディスインフレーション
inflációkövetőinflációkövető kötvénykötvény ◆ イインンフフレレれれんんどどうう
ささいい 【インフレ連動債】 ◆ ぶぶっっかかれれんんどどううささ
いい 【物価連動債】

inflációsinflációs elméletelmélet ◆ イインンフフレレーーシショョンンりりろろんん
【インフレーション理論】

inflációsinflációs nyomásnyomás ◆ イインンフフレレああつつりりょょくく 【イ
ンフレ圧力】

inflációsinflációs politikapolitika ◆ イインンフフレレせせいいささくく 【イン
フレ政策】 „jegybank inflációs politikája” 「
ちゅうおうぎんこう

中央銀行 のインフレ
せいさく

政策」
inflációs rátainflációs ráta ◆ インフレりつインフレりつ 【インフレ率】
inflációs résinflációs rés ◆ インフレ・ギャップインフレ・ギャップ
inflációsinflációs spirálspirál ◆ ああくくせせいいイインンフフレレ 【悪性イ
ンフレ】 (káros infláció) „A gazdaság inflációs

spirálba kerül.” 「
けいざい

経済
わ

は
あくせい

悪性インフレーション

に
おちい

陥 る。」 ◆ インフレ・スパイラルインフレ・スパイラル
inflációsinflációs tényezőtényező ◆ イインンフフレレよようういいんん 【イン
フレ要因】

inflációsinflációs várakozásvárakozás ◆ イインンフフレレききたたいい 【イン
フレ期待】

inflexiós pontinflexiós pont ◆ へんきょくてんへんきょくてん 【変曲点】
influenciainfluencia ◆ ゆゆううどどうう 【誘導】 ◇ elektro-elektro-
sztatikussztatikus influenciainfluencia せせいいででんんゆゆううどどうう 【静
電誘導】

influenszerinfluenszer ◆ インフルエンサーインフルエンサー
influenzainfluenza ◆ イインンフフルルエエンンザザ „Elkapta az influen-

zát.” 「インフルエンザにかかった。」 ◆ りりゅゅ
ううかかんん 【流感】 „Az influenzajárvány miatt szü-

netel az oktatás.” 「
りゅうかん

流感 で
きゅうこう

休校 になった。」
◆ りゅうこうせいかんぼうりゅうこうせいかんぼう 【流行性感冒】

influenzainfluenza ellenielleni gyógyszergyógyszer ◆ ここううイインンフフレレやや
くく 【抗インフル薬】

influenzajárványinfluenzajárvány ◆ イインンフフルルエエンンザザりりゅゅううここうう
【インフルエンザ流行】

infografikainfografika ◆ インフォグラフィックインフォグラフィック
információinformáció ◆ ああんんなないいじじょょ 【案内所】 (infor-

mációs pult) ◆ いいっっぽぽうう 【一報】 „Információ

érkezett a balesetről.” 「
じこ

事故の
いっぽう

一報が
はい

入っ
た。」 ◆ イインンフフォォメメーーシショョンン „Ellenőriztem az

információt.” 「インフォメーションを
かくにん

確認し
た。」 ◆ ししょょううそそくく 【消息】 „Belső informá-

ciói vannak az alvilágról.” 「
うらしゃかい

裏社会の
しょうそく

消息 に
つう

通
じている。」 ◆ じじょょううほほうう 【情報】 „Semmi-
lyen információt nem adott a magánéletéről.” 「
じぶん

自分の
しせいかつ

私生活についての
じょうほう

情報 を
なに

何も
あた

与えなか
った。」 ◇ közlekedésiközlekedési információinformáció ここううつつうう
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じじょょううほほうう 【交通情報】 ◇ megerősítetlenmegerősítetlen
információinformáció みみかかくくににんんじじょょううほほうう 【未確認情
報】 ◇ tévestéves információinformáció ごごほほうう 【誤報】 ◇

tévestéves információinformáció ままちちががっったたじじょょううほほうう 【間
違った情報】 ◇ titkostitkos információinformáció ききみみつつじじ
ょょううほほうう 【機密情報】 ◇ továbbitovábbi információinformáció
ついかじょうほうついかじょうほう 【追加情報】

információátvitelinformációátvitel ◆ じじょょううほほううででんんたたつつ 【情
報伝達】

információcsereinformációcsere ◆ じじょょううほほううここううかかんん 【情報
交換】

információelméletinformációelmélet ◆ じじょょううほほううりりろろんん 【情報
理論】

információfeldolgozásinformációfeldolgozás ◆ じじょょううほほううししょょりり
【情報処理】 (adatfeldolgozás)

információforrásinformációforrás ◆ じじょょううほほううげげんん 【情報
源】 (hírforrás) „A cikkben eltitkolták az infor-

mációforrást.” 「
きじ

記事の
なか

中で
じょうほうげん

情報源 を
とくめい

匿名にし
た。」

információhiányinformációhiány ◆ じじょょううほほううぶぶそそくく 【情報不
足】

információinformáció ínyenceknekínyenceknek ◆ ググルルメメじじょょううほほうう
【グルメ情報】

információkinformációk elfogyásaelfogyása ◆ ここううざざいいりりょょううででつつ
くくしし 【材料出尽くし】 „A kedvező információk
elfogyása után csökken a részvény ára.” 「
こうざいりょうでつ

好材料出尽くしで
かぶか

株価が
さ

下がる。」
információkezelésinformációkezelés ◆ じじょょううほほううかかんんりり 【情報
管理】

információinformáció kikeresésekikeresése ◆ じじょょううほほううけけんんささくく
【情報検索】

információinformáció kiszivárgásakiszivárgása ◆ じじょょううほほううろろううええ
いい 【情報漏洩】

információküldőinformációküldő ◆ おくりておくりて 【送り手】
információmennyiséginformációmennyiség ◆ じじょょううほほううりりょょうう
【情報量】

információsinformációs csatornacsatorna ◆ じじょょううほほううルルーートト
【情報ルート】

információsinformációs közlönyközlöny ◆ ここううほほううしし 【広報誌】
◆ こうほうしこうほうし 【広報紙】

információs noteszinformációs notesz ◆ とらのまきとらのまき 【虎の巻】
információsinformációs pultpult ◆ ああんんなないいじじょょ 【案内所】 ◆

イインンフフォォメメーーシショョンン „Kérdezzünk meg az infor-

mációs pultnál!” 「インフォメーションで
き

聞い
てみよう。」

információsinformációs táblatábla ◆ たたててふふだだ 【立て札、立
札】

információsinformációs társadalomtársadalom ◆ じじょょううほほううかかししゃゃ
かいかい 【情報化社会】

információs térképinformációs térkép ◆ あんないずあんないず 【案内図】
információsinformációs terminálterminál ◆ じじょょううほほううたたんんままつつ
【情報端末】

információszervezésinformációszervezés ◆ じじょょううほほううかかんんりり
【情報管理】

információszerzésinformációszerzés ◆ じじょょううほほううかかくくととくく
【情報獲得】

információsinformációs szolgálatszolgálat ◆ レレフファァレレンンスス・・ササーー
ビスビス

információinformáció útjaútja ◆ じじょょううほほううけけいいろろ 【情報経
路】

informálinformál ◆ じじょょううほほううををつつたたええるる 【情報を伝え

る】 „Engem rosszul informáltak.” 「
わたし

私 に
わ

は
わる

悪

い
じょうほう

情報 が
つた

伝えられてきた。」 ◆ せせつつめめいいすするる
【説明する】 (elmagyaráz) „A befektetőket nem

informálták a kockázatokról.” 「
とうしか

投資家にリスク

の
せつめい

説明をしなかった。」
informálisinformális ◆ イインンフフォォーーママルルなな „informális öl-

tözék” 「インフォーマルな
ふくそう

服装」 ◆ ひひここううししきき
【非公式】 (nem hivatalos) „informális elneve-

zés” 「
ひこうしき

非公式
めいしょう

名称 」

informálódikinformálódik ◆ けけんんぶぶんんすするる 【見聞する】 ◆

じじょょううほほううををああつつめめるる 【情報を集める】 (in-
formációt gyűjt) „A helyszínre mentem, hogy in-

formálódjak.” 「
じょうほう

情報 を
あつ

集めるために
げんち

現地
え

へ
む

向
かった。」 ◇ egyoldalúanegyoldalúan informáltinformált かかたたよよ
っったたああたたままのの 【偏った頭の】 „Ha csak egy hír-
csatornát nézünk, egyoldalúan leszünk informál-

va.” 「
ひと

一つのチャンネルからだけニュースを
き

聞

いていたら、
かたよ

偏 った
あたま

頭 になる。」
informáltinformált ◆ ああかかるるいい 【明るい】 „informált a

térség helyzetéről” 「
ちいき

地域の
じょうきょう

状況 に
あか

明るい
ひと

人」
◇ jóljól informáltinformált じじじじににああかかるるいい 【時事に明る

い】 „jól informált személy” 「
じじ

時事に
あか

明るい
ひと

人
」

informatikainformatika ◆ アアイイテティィーー 【ＩＴ】 ◆ ココンンピピ
ュューーテティィンンググ (számítástechnika) ◆ じじょょううほほうう
かかががくく 【情報科学】 ◆ じじょょううほほううががくく 【情報
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学】 ◇ bioinformatikabioinformatika せせいいぶぶつつじじょょううほほううがが
くく 【生物情報学】 ◇ felhőinformatikafelhőinformatika ククララ
ウド・コンピューティングウド・コンピューティング

informatikaiinformatikai forradalomforradalom ◆ アアイイテティィーーかかくくめめ
いい 【ＩＴ革命】

informatikaiinformatikai vállalatvállalat ◆ アアイイテティィーーききぎぎょょうう
【ＩＴ企業】

informatikusinformatikus ◆ アアイイテティィーーぎぎじじゅゅつつししゃゃ
【ＩＴ技術者】 ◆ アアイイテティィーーせせんんももんんかか
【ＩＴ専門家】 ◆ プログラマープログラマー (programozó)

informátorinformátor ◆ じじょょううほほううてていいききょょううししゃゃ 【情

報提供者】 „rendőrségi informátor” 「
けいさつ

警察
え

への
じょうほうていきょうしゃ

情報提供者 」 ◆ ススパパイイ (kém) ◆ なないいぶぶここくく
ははつつししゃゃ 【内部告発者】 ◆ なないいほほううししゃゃ 【内
報者】 ◇ belsőbelső informátorinformátor なないいつつううししゃゃ 【内
通者】

infradiálisinfradiális ritmusritmus ◆ イインンフフララデディィアアンン・・リリズズ
ムム (egy napnál rövidebb)

infralámpainfralámpa ◆ せせききががいいせせんんででんんききゅゅうう 【赤外
線電球】

infrastruktúrainfrastruktúra ◆ イインンフフララ „Fejlesztette az inf-

rastruktúrát.” 「インフラ
かいはつ

開発を
おこな

行 った。」 ◆

ここううききょょううききばばんん 【公共基盤】 ◇ gazdaságigazdasági
infrastruktúrainfrastruktúra けいざいきばんけいざいきばん 【経済基盤】

infravörösinfravörös ◆ せせききががいい 【赤外】 ◆ せせききががいいのの
【赤外の】 ◇ távolitávoli infravörösinfravörös ええんんせせききががいい
【遠赤外】

infravörösinfravörös érzékelőérzékelő ◆ せせききががいいせせんんセセンンササーー
【赤外線センサー】

infravörös fényinfravörös fény ◆ せきがいせんせきがいせん 【赤外線】
infravörösinfravörös kamerakamera ◆ せせききががいいせせんんカカメメララ 【赤
外線カメラ】

infravörösinfravörös mozgásérzékelőmozgásérzékelő ◆ せせききががいいせせんん
モモーーシショョンンセセンンササーー 【赤外線モーションセンサ
ー】

infravörös sugárinfravörös sugár ◆ せきがいせんせきがいせん 【赤外線】
infúzióinfúzió ◆ ててんんててきき 【点滴】 „Infúziót kap.” 「

てんてき

点滴を
う

受ける。」
infúziósinfúziós állványállvány ◆ ててんんててききススタタンンドド 【点滴ス
タンド】

infúziósinfúziós folyadékfolyadék ◆ ててんんててききゆゆええきき 【点滴輸
液】

infúziós szerelékinfúziós szerelék ◆ てんてききてんてきき 【点滴器】

infúziótinfúziót adad ◆ ててんんててききををすするる 【点滴をする】

„Infúziót ad a betegnek.” 「
かんじゃ

患者に
てんてき

点滴をす
る。」

ínfűínfű ◆ じじゅゅううににひひととええ 【十二単】 (Ajuga nippo-
nensis)

inging ◆ シシャャツツ 【襯衣、襯杉】 „Ez az ing nyakban

szűk.” 「このシャツ
わ

は
くび

首がきつい。」 ◆ ゆゆれれるる
【揺れる】 „A libegő gondolája ingott az szél-

ben.” 「ロープウエーのゴンドラ
わ

は
かぜ

風で
ゆ

揺れて
いた。」 ◇ farmeringfarmering デデニニムム・・シシャャツツ ◇ fe-fe-
hérhér inging ワワイイシシャャツツ „Az öltönyhöz fehér inget

vettem fel.” 「スーツにワイシャツを
き

着た。」 ◇

hawaiihawaii inging アアロロハハ・・シシャャツツ ◇ hawaiihawaii inging アアロロ
ハハシシャャツツ ◇ hosszúhosszú ujjúujjú inging ななががそそででののシシャャツツ
【長袖のシャツ】 „A hosszú ujjú ingem jobb kö-

nyöke mindig kikopik.” 「
ながそで

長袖のシャツの
みぎうで

右腕の
ひじ

肘のところがいつも
す

擦り
き

切れてしまうので
す。」 ◇ neccpólóneccpóló ああみみシシャャツツ 【網シャツ】 ◇

rövidrövid ujjúujjú inging ははんんそそででののシシャャツツ 【半袖のシャ

ツ】 „Még hideg a rövid ujjú ing.” 「
はんそで

半袖のシャ

ツで
わ

はまだ
すこ

少し
はださむ

肌寒い。」 ◇ színesszínes inging カカララ
ー・シャツー・シャツ

ingainga ◆ ふふりりここ 【振り子、振子】 ◇ kettőskettős ingainga
にじゅうふりこにじゅうふりこ 【二重振り子】

ingadozásingadozás ◆ ああががりりささががりり 【上がり下がり】
(emelkedés és csökkenés) „Nagy a hőmérséklet-

ingadozás.” 「
きおん

気温の
うえ

上がり
さ

下がりが
はげ

激しくなっ
た。」 ◆ ぞぞううげげんん 【増減】 (növekedés és
csökkenés) ◆ どどううよようう 【動揺】 „ingadozó

meggyőződés” 「
しそう

思想の
どうよう

動揺」 ◆ ににののああしし 【二
の足】 ◆ ふふどどうう 【浮動】 „ingadozó árfolyam”

「
ふどう

浮動
そうば

相場」 ◆ へへんんどどうう 【変動】 „Nagy a

hőmérséklet-ingadozás.” 「
きおん

気温の
へんどう

変動が
はげ

激し
い。」 ◆ むむらら 【斑】 ◆ ももみみああいい 【揉み合い、
もみ合い】 (ide-oda) „ide-oda ingadozó árfo-

lyam” 「もみ
あ

合い
そうば

相場」 ◆ ゆゆららめめきき 【揺らめ
き】 ◇ áringadozásáringadozás かかかかくくへへんんどどうう 【価格変
動】 ◇ nyomatékingadozásnyomatékingadozás トトルルククリリッッププルル
◇ nyomatékingadozásnyomatékingadozás トルクリップルトルクリップル

ingadozásiingadozási sávsáv ◆ へへんんどどううははばば 【変動幅】
„hosszú távú kamatláb ingadozási sávja” 「
ちょうききんり

長期金利の
へんどうはば

変動幅」
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ingadozikingadozik ❶ へへんんどどううすするる 【変動する】 (válto-
zik) „Mostanában sokat ingadozik a nappali hő-

mérséklet.” 「
さいきん

最近
にっちゅう

日中 の
きおん

気温
わ

は
おお

大きく
へんどう

変動し
ている。」 ❷ どどううよよううすするる 【動揺する】 „Az

ingatlanárak ingadoztak.” 「
ふどうさん

不動産
かかく

価格が
どうよう

動揺
した。」 ❸ ゆゆれれるる 【揺れる】 „Ingadozott a

lelke.” 「
かのじょ

彼女の
こころ

心 が
ゆ

揺れていた。」 ❹ ゆゆららぐぐ

【揺らぐ】 „Ingadoztak az érzelmei.” 「
きも

気持ち

が
ゆ

揺らいでいた。」 ❺ ななみみががああるる 【波があ
る】 (hullámzik) „Ingadozik a napi fertőzöttek

száma.” 「
まいにち

毎日の
かんせんしゃ

感染者
すう

数
わ

は
なみ

波がある。」 ◆ かか
わわりりつつづづけけるる 【変わり続ける、変わりつづけ
る】 (folyamatosan változik) „Ingadozott a véle-

ménye.” 「
かれ

彼の
いけん

意見
わ

は
か

変わり
つづ

続けていた。」 ◆

ここううてていいすするる 【高低する】 „Az olajárak inga-

doznak.” 「
せきゆ

石油
かかく

価格が
こうてい

高低する。」 ◆ じじょょうう
げげすするる 【上下する】 „A részvényárak ingadoz-

nak.” 「
かぶしきそうば

株式相場
わ

は
じょうげ

上下している。」 ◆ ぞぞううげげ
んんすするる 【増減する】 „A felhasznált villamos-

energia mennyisége ingadozik.” 「
しよう

使用
でんりょくりょう

電力量
わ

は
ぞうげん

増減する。」 ◆ たたゆゆたたうう 【猶予う、揺蕩

う】 „Állandóan ingadozok.” 「
わたし

私
わ

はたゆたうば
かり。」 ◆ どどちちららににししよよううかかととおおももうう 【どち
らにしようかと思う】 docsiranisijókato omou
(két választás között) „Két választás között in-

gadoztam.” 「
ふた

二つの
せんたくし

選択肢のどちらにしようか

と
おも

思った。」 ◆ ととつつおおいいつつすするる (két dolog kö-
zött) ◆ ななみみううちちななががららううごごくく 【波打ちながら
動く、波うちながら動く】 „A részvényárfolya-

mok ingadoznak.” 「
そうば

相場
わ

は
なみう

波打ちながら
うご

動いて
いる。」 ◆ ににののああししををふふむむ 【二の足を踏む】

„Ingadozott, hogy megnősüljön-e.” 「
けっこん

結婚しよ

うかどうか
に

二の
あし

足を
ふ

踏んだ。」 ◆ ふふどどううすするる
【浮動する】 ◆ むむららががああるる 【斑がある】 „A

termék minősége ingadozik.” 「この
せいひん

製品の
ひんしつ

品質

に
わ

は
むら

斑がある。」 ◆ ももみみああうう 【揉み合う、も
み合う】 (ide-oda) „A részvényárak ide-oda in-

gadoztak.” 「
かぶしき

株式
そうば

相場
わ

はもみ
あ

合っていた。」 ◆

ゆゆららめめくく 【揺らめく】 ◆ ゆゆれれううごごくく 【揺れ動
く】 „Az elmúlt tíz évben a részvénypiac nagy

mértékben ingadozott.” 「
かぶしきしじょう

株式市場
わ

は
かこ

過去
じゅう

１０

ねん

年
おお

大きく
ゆ

揺れ
うご

動いた。」 ◆ ゆゆれれてていいるる 【揺れ

ている】 „A hajó árbóca ingadozott.” 「
ふね

船のマ

スト
わ

は
ゆ

揺れていた。」
ingadozóingadozó ◆ いいんんじじゅゅんんなな 【因循な】 (tétova) ◆

ふふけけつつだだんんなな 【不決断な】 „ingadozó magatar-

tás” 「
ふけつだん

不決断な
たいど

態度」

ingadozóingadozó árfolyamárfolyam ◆ ふふどどううそそううばば 【浮動相
場】

ingadozóingadozó szavazókszavazók ◆ ふふどどううひひょょううそそうう 【浮
動票層】 (bizonytalan szavazók)

ingadozvaingadozva ◆ とつおいつとつおいつ (két dolog között)

ingajáratingajárat ◆ おおりりかかええししううんんててんん 【折り返し運
転】 ◆ シシャャトトルルババスス (busz) ◆ ピピスストトンンううんんてて
んん 【ピストン運転】 „A vonatpótló busz a két

állomás között ingajáratban közlekedik.” 「
ふ

振り
か

替えバス
わ

は
りょう

両
えき

駅の
あいだ

間 をピストン
うんてん

運転してい
る。」

ingajáratbaningajáratban közlekedikközlekedik ◆ おおりりかかええししううんんてて
んんををすするる 【折り返し運転をする】 „Baleset mi-

att a vonat ingajáratban közlekedik.” 「
じこ

事故のた

め
でんしゃ

電車
わ

は
お

折り
かえ

返し
うんてん

運転をしている。」
ingajáratosingajáratos szállításszállítás ◆ ピピスストトンンゆゆそそうう 【ピ
ストン輸送】

ingajáratúingajáratú vonatvonat ◆ くくかかんんれれっっししゃゃ 【区間列
車】

ingamozgásingamozgás ◆ ふふりりここううんんどどうう 【振り子運動、
振子運動】

ingaóraingaóra ◆ ふりこどけいふりこどけい 【振り子時計】
IngaóraIngaóra ◆ とけいざとけいざ 【時計座】 (csillagkép)

ingatingat ◆ ふふるる 【振る】 „Ingatta a fejét.” 「
かれ

彼
わ

は
くび

首を
ふ

振った。」
ingatagingatag ◆ ああぶぶななっっかかししいい 【危なっかしい】

„ingatag híd” 「
あぶ

危なっかしい
はし

橋」 ◆ ううわわききなな

【浮気な】 „ingatag feleség” 「
うわき

浮気な
つま

妻」 ◆ しし
りりががるるなな 【尻軽な】 ◆ たたじじょょううなな 【多情な】
◆ ふふああんんてていいなな 【不安定な】 „ingatag állvány-

zat” 「
ふあんてい

不安定な
あしば

足場」 ◆ ふふううぜぜんんののととももししびびでで
ああるる 【風前の灯火である、風前のともしびであ

る】 „A cég ingatag.” 「
かいしゃ

会社の
うんめい

運命
わ

は
ふうぜん

風前の
ともしび

灯火
だ。」
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ingatagságingatagság ◆ ううわわきき 【浮気】 ◆ たたじじょょうう 【多
情】 (csapodárság)

ingatlaningatlan ◆ ととちちかかおおくく 【土地家屋】 ◆ ぶぶっっけけ
んん 【物件】 „Nem találok a kedvemre való in-

gatlant.” 「
き

気に
い

入る
ぶっけん

物件が
み

見つからない。」 ◆

ふふどどううささんん 【不動産】 „Nincs ingatlana.” 「
かれ

彼
わ

は
ふどうさん

不動産を
も

持っていない。」 ◇ lakáslakás célúcélú in-in-
gatlangatlan じじゅゅううたたくくよよううののぶぶっっけけんん 【住宅用の
物件】

ingatlanadóingatlanadó ◆ ここてていいししささんんぜぜいい 【固定資産
税】 ◆ ふどうさんぜいふどうさんぜい 【不動産税】

ingatlanáringatlanár ◆ ふふどどううささんんののねねだだんん 【不動産の値
段】

ingatlanbecslőingatlanbecslő ◆ ふふどどううささんんかかんんてていいしし 【不
動産鑑定士】

ingatlanbecsüsingatlanbecsüs ◆ ふふどどううささんんかかんんてていいしし 【不
動産鑑定士】

ingatlanbérletiingatlanbérleti díjdíj ◆ ししゃゃくくちちりりょょうう 【借地
料】

ingatlanértékingatlanérték ◆ ふふどどううささんんかかちち 【不動産価
値】

ingatlanfedezetingatlanfedezet ◆ ふふどどううささんんたたんんぽぽ 【不動産
担保】

ingatlanfedezetűingatlanfedezetű értékpapírértékpapír ◆ ふふどどううささんん
たんぽしょうけんたんぽしょうけん 【不動産担保証券】

ingatlanfedezetűingatlanfedezetű kölcsönkölcsön ◆ ふふどどううささんんたたんん
ぽローンぽローン 【不動産担保ローン】

ingatlanfejlesztésingatlanfejlesztés ◆ ささいいかかいいははつつじじぎぎょょうう
【再開発事業】 (átépítési tevékenység)

ingatlangazdálkodásingatlangazdálkodás ◆ ぶぶっっけけんんののかかんんりり
【物件の管理】

ingatlanhasználatiingatlanhasználati jogjog ◆ ししゃゃくくちちけけんん 【借
地権】

ingatlanirodaingatlaniroda ◆ ふどうさんやふどうさんや 【不動産屋】
ingatlanközvetítésingatlanközvetítés ◆ ふふどどううささんんばばいいかかいい
【不動産媒介】

ingatlanközvetítőingatlanközvetítő ◆ ふふどどううささんんががいいししゃゃ 【不
動産会社】 ◆ ふふどどううささんんちちゅゅううかかいいぎぎょょううししゃゃ
【不動産仲介業者】 ◆ ふふどどううささんんばばいいかかいいぎぎょょ
ううししゃゃ 【不動産媒介業者】 ◇ oklevelesokleveles in-in-
gatlanközvetítőgatlanközvetítő たたくくちちたたててももののととりりひひききしし
【宅地建物取引士】

ingatlanosingatlanos ◆ ふどうさんやふどうさんや 【不動産屋】
ingatlanpiacingatlanpiac ◆ ふふどどううささんんししじじょょうう 【不動産
市場】

ingatlanszerzésiingatlanszerzési illetékilleték ◆ ふふどどううささんんししゅゅとと
くぜいくぜい 【不動産取得税】

ingatlanügynökingatlanügynök ◆ ふふどどううささんんぎぎょょううししゃゃ 【不
動産業者】 ◆ ふふどどううささんんブブロローーカカーー 【不動産
ブローカー】 ◆ ふどうさんやふどうさんや 【不動産屋】

ingatlanügynökségingatlanügynökség ◆ ふふどどううささんんががいいししゃゃ
【不動産会社】 ◆ ふふどどううささんんブブロローーカカーー 【不
動産ブローカー】 ◆ ふふどどううささんんやや 【不動産
屋】

ingatlanüzletingatlanüzlet ◆ ふふどどううささんんぎぎょょうう 【不動産
業】

ingatlan-nyilvántartásingatlan-nyilvántartás ◆ かかおおくくだだいいちちょょうう
【家屋台帳】 ◆ ととちちととううききぼぼ 【土地登記簿】
◆ ふどうさんとうきふどうさんとうき 【不動産登記】

ingázásingázás ◆ つつううききんん 【通勤】 (munkába menés)
◇ messzirőlmessziről ingázásingázás ええんんききょょりりつつううききんん
【遠距離通勤】

ingázásiingázási időidő ◆ つつううききんんじじかかんん 【通勤時間】
(bejáráshoz szükséges idő)

ingázási körzetingázási körzet ◆ つうきんけんつうきんけん 【通勤圏】
ingázikingázik ◆ つつううききんんすするる 【通勤する】 „Unom az

ingázást a tömött vonaton.” 「
まんいんでんしゃ

満員電車で
つうきん

通勤す

るの
わ

はうんざりです。」
ingázóingázó ◆ つうきんしゃつうきんしゃ 【通勤者】
ingázóingázó gyorsvonatgyorsvonat ◆ つつううききんんととっっききゅゅうう
【通勤特急】

ingeringer ◆ ししげげきき 【刺激、刺戟】 „A társadalom-

ban az embert különböző ingerek érik.” 「
しゃかいじん

社会人
わ

はいろいろな
しげき

刺激を
う

受ける。」 ◇ szupernor-szupernor-
málismális ingeringer ちちょょううせせいいじじょょううししげげきき 【超正常
刺激】 ◇ vizelési ingervizelési inger にょういにょうい 【尿意】

ingerelingerel ◆ いいららいいららささせせるる 【苛々させる】 (ide-

gesít) „Engem a por ingerel.” 「ホコリ
わ

は
わたし

私 をイ
ライラさせる。」 ◆ おおここららせせるる 【怒らせる】
(feldühít) „A beosztott hanyag munkája ingerelte

a főnökét.” 「
ぶか

部下のずさんな
しごと

仕事
わ

は
じょうし

上司を
おこ

怒ら
せた。」 ◆ ししげげききすするる 【刺激する】 (izgat)

„Ne ingereld a kutyát, mert megharap!” 「
いぬ

犬
わ

は
か

噛みつくから
しげき

刺激しないで。」 ◆ ちちょょううははつつすす
るる 【挑発する】 (provokál) „A miniszterelnök
kijelentése ingerelte a szomszédos országokat.”

「
しゅしょう

首相 の
はつげん

発言
わ

は
りんごく

隣国を
ちょうはつ

挑発 した。」 ◇ neve-neve-
tésretésre ingerelingerel わわららいいををささそそうう 【笑いを誘う】
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varai-o szaszou „Esetlen mozgása nevetésre in-

gerelte az embereket.” 「
かれ

彼の
ぶかっこう

不格好な
うご

動き
わ

は
ひと

人

の
わら

笑いを
さそ

誘った。」
ingerelhetetlenségingerelhetetlenség időtartamaidőtartama ◆ ふふおおううきき
【不応期】

ingerküszöbingerküszöb ◆ いきちしげきいきちしげき 【閾値刺激】
ingerlékenyingerlékeny ◆ おおここりりっっぽぽいい 【怒りっぽい】 „A

főnököm ingerlékeny.” 「
じょうし

上司
わ

は
おこ

怒りっぽい。」
◆ かかんんししょょううなな 【癇性な、癇症な、疳性な】

„ingerlékeny ember” 「
かんしょう

癇性 な
おとこ

男 」 ◆ かかんんぺぺ
ききののつつよよいい 【癇癖の強い】 ◆ ききががああららいい 【気

が荒い】 „ingerlékeny pasi” 「
き

気が
あら

荒い
おとこ

男 」 ◆

けけんんかかっっぱぱややいい 【喧嘩っ早い】 ◆ たたんんききなな

【短気な】 „ingerlékeny természet” 「
たんき

短気な
せいかく

性格」
ingerlékenyingerlékeny emberember ◆ おおここりりんんぼぼうう 【怒りん
坊】

ingerlékenységingerlékenység ◆ かかんん 【癇、疳】 ◆ かかんんししょょ
うう 【癇性、癇症、疳性】 ◆ かかんんぺぺきき 【癇癖】
◆ たたんんきき 【短気】 ◆ ははんんののううせせいい 【反応性】
(biológiai)

ingerszegényingerszegény ◆ ししげげききににととぼぼししいい 【刺激に乏

しい】 „Ingerszegény életet él.” 「
しげき

刺激に
とぼ

乏しい
せいかつ

生活を
おく

送っている。」 ◆ ししげげききののなないい 【刺激

のない】 „ingerszegény környezet” 「
しげき

刺激のな

い
かんきょう

環境 」 ◆ ぬぬるるままゆゆててききなな 【ぬるま湯的な、
微温湯的な】 „ingerszegény környezet” 「ぬる

ま
ゆてき

湯的な
かんきょう

環境 」
ingerszűrésingerszűrés ◆ しげきせんたくしげきせんたく 【刺激選択】
ingerületingerület ◆ こうふんこうふん 【興奮】 (izgalom)

ingerültingerült ◆ いいららいいららししたた 【苛苛した、苛々し

た】 (ideges) „ingerült hang” 「いらいらした
こえ

声
」 ◆ おこったおこった 【怒った】 (mérges)

ingerülteningerülten ◆ いいららいいららししてて 【苛苛して、苛々し
て】 „A férje ingerülten ráförmedt a feleségére.”

「
かれ

彼
わ

はいらいらして
つま

妻を
どな

怒鳴った。」
ingerültségingerültség ◆ いいららいいらら 【苛苛、苛々】 „A ze-

ne csökkentette az ingerültségét.” 「
おんがく

音楽
わ

はいら

いらを
お

押さえた。」

ingeringer vezéreltevezérelte mozgásmozgás ◆ そそううせせいいううんんどどうう
【走性運動】

ingeszcióingeszció ◆ せせっっししゅゅ 【摂取】 (táplálékfelvé-
tel)

inggombinggomb ◆ シャツのボタンシャツのボタン
ingmellingmell ◆ むなぐらむなぐら 【胸ぐら、胸倉、胸座】
ingolafélékingolafélék ◆ ややつつめめううななぎぎ 【八つ目鰻、八目
鰻】 (Petromyzontiformes)

ingóságingóság ◆ どどううささんん 【動産】 „ingóság és ingat-

lan” 「
どうさん

動産と
ふどうさん

不動産」

ingoványingovány ◆ ししょょううたたくく 【沼沢】 ◆ どどろろぬぬまま
【泥沼】

ingoványosingoványos ◆ ぬぬままちちのの 【沼地の】 ◆ ぬぬままののよよ
うなうな 【沼のような】

ingoványosingoványos talajratalajra tévedtéved ◆ ははくくひひょょううをを
ふふむむ 【薄氷を踏む】 (roppant veszélyes játékot
játszik) „A vállalatvezetés ingoványos talajra té-

vedt.” 「その
かいしゃ

会社
わ

は
はくひょう

薄氷 を
ふ

踏むような
けいえい

経営
じょうきょう

状況 だ。」
ingpólóingpóló ◆ ポロシャツポロシャツ (helyesen pólóing)

inguinálisinguinális ◆ そそけけいいぶぶのの 【鼠蹊部の、鼠径部
の、鼠頚部の、鼠頸部の、鼡径部の】 (lágyék-
kal kapcsolatos)

ingujjingujj ◆ シシャャツツののそそでで 【シャツの袖】 ◆ ススリリーー
ブブ ◇ feltűrifeltűri azaz ingujjátingujját ううででままくくりりすするる 【腕
まくりする、腕捲りする】 „Feltűrt ingujjal dol-

gozott.” 「
うで

腕まくりして
しごと

仕事した。」 ◇ rövidrövid
ingujjingujj ははんんそそでで 【半袖】 „rövid és hosszú ing-

ujj” 「
はんそで

半袖と
ながそで

長袖」

ingujjingujj feltűrésefeltűrése ◆ ううででままくくりり 【腕まくり、腕
捲り】

ingujjvégingujjvég ◆ そでぐちそでぐち 【袖口】
ingzsebingzseb ◆ シャツのポケットシャツのポケット
ingyeningyen ◆ たただだでで 【只で、徒で】 „Ingyen sem

kell!” 「ただでも
い

要りません。」 ◆ むむほほううししゅゅ

ううでで 【無報酬で】 „Ingyen dolgozik.” 「
むほうしゅう

無報酬

で
はたら

働 く。」 ◆ むむりりょょううでで 【無料で】 „Ingyen
javítottam meg a számítógépet.” 「コンピュー

ターを
むりょう

無料で
なお

直した。」 ◆ ロロハハ „Ingyen lesz,
meghívlak!” 「おごってあげるからロハだ
よ！」 ◆ ロロハハでで „Nem csinálnád meg nekem in-
gyen?” 「ロハでやってくれない？」
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ingyeningyen adad ◆ ササーービビススすするる „Ingyen adták az ün-

nepi desszertet.” 「お
いわ

祝いのデザートをサービ
スしてもらった。」

ingyeningyen dolgozikdolgozik ◆ たただだばばたたららききををすするる 【ただ
働きをする、只働きをする】

ingyenélésingyenélés ◆ きせいきせい 【寄生】
ingyenélőingyenélő ◆ きせいちゅうきせいちゅう 【寄生虫】 (élősdi)

ingyenélő gyerekingyenélő gyerek ◆ パラサイトシングルパラサイトシングル
ingyenélősködikingyenélősködik ◆ ききせせいいすするる 【寄生する】

„A szülein ingyenélősködik.” 「
かれ

彼
わ

は
おや

親に
きせい

寄生し
ている。」

ingyeningyen elvihetőelvihető ◆ むむりりょょううししんんてていい 【無料
進呈】 „A minta ingyen elvihető.” 「サンプル
むりょうしんてい

無料進呈。」
ingyenesingyenes ◆ たただだのの 【只の、徒の】 „ingyenes

szolgáltatás” 「ただのサービス」 ◆ フフリリーーなな ◆

フフリリーーのの ◆ むむししょょううのの 【無償の】 „ingyenes

szoftver” 「
むしょう

無償のソフト」 ◆ むむりりょょううででてていいきき
ょょううさされれてていいるる 【無料で提供されている】 „Ez

a szolgáltatás ingyenes.” 「このサービス
わ

は
むりょう

無料

で
ていきょう

提供 されている。」 ◆ むむりりょょううのの 【無料

の】 „A belépés ingyenes.” 「
にゅうじょう

入場
わ

は
むりょう

無料で
す。」

ingyenes alapmodellingyenes alapmodell ◆ フリーミアム・モデルフリーミアム・モデル
ingyenes alapszolgáltatásúingyenes alapszolgáltatású ◆ フリーミアムフリーミアム
ingyenes alaptermékingyenes alaptermék ◆ フリーミアムフリーミアム
ingyenesingyenes átruházásátruházás ◆ むむししょょううじじょょううとと 【無
償譲渡】

ingyenesingyenes begyűjtésbegyűjtés ◆ むむりりょょううかかいいししゅゅうう
【無料回収】

ingyenes bejárásingyenes bejárás ◆ きどごめんきどごめん 【木戸御免】
ingyenesingyenes belépésbelépés ◆ むむりりょょううににゅゅううじじょょうう
【無料入場】

ingyeneseningyenesen ◆ たただだでで 【只で、徒で】 „Ingyene-
sen nyújtotta a szolgáltatást.” 「サービスをただ

で
ていきょう

提供 した。」
ingyeneseningyenesen hívhatóhívható telefonszámtelefonszám ◆ フフリリーーダダ
イヤルイヤル

ingyenesingyenes gyógyításgyógyítás ◆ せせりりょょうう 【施療】
(szegényeknek)

ingyenesingyenes kezeléskezelés ◆ せせりりょょうう 【施療】 (szegé-
nyeknek) „Szegény volt, ezért ingyenes kezelést

kapott.” 「
まず

貧しかったので
せりょう

施療を
う

受けた。」

ingyenesingyenes kipróbáláskipróbálás ◆ むむりりょょううたたいいけけんん 【無
料体験】

ingyenesingyenes kiszállításkiszállítás ◆ むむりりょょううははいいたたつつ 【無
料配達】

ingyenesnélingyenesnél semmisemmi semsem drágábbdrágább ◆ たただだよよりり
たたかかいいももののははなないい 【ただより高いものはない、
只より高いものはない、只より高いものは無
い】 tadajori takai mono-va nai

ingyenesingyenes orvosiorvosi ellátásellátás ◆ むむりりょょうういいりりょょうう
せいどせいど 【無料医療制度】

ingyenesingyenes osztogatásosztogatás ◆ むむりりょょううははいいふふ 【無
料配布】

ingyenesingyenes parkolásparkolás ◆ むむりりょょううちちゅゅううししゃゃ 【無
料駐車】

ingyenesingyenes parkolóparkoló ◆ むむりりょょううちちゅゅううししゃゃじじょょ
うう 【無料駐車場】

ingyenességingyenesség ◆ たただだ 【只、徒】 „szinte ingye-

nes ár” 「ただ
どうぜん

同然の
ねだん

値段」 ◆ フフリリーー ◆ むむししょょ
うう 【無償】 ◆ むむりりょょうう 【無料】 „ingyenes hí-

vószám” 「
むりょう

無料
でんわばんごう

電話番号」

ingyenesséingyenessé tesztesz ◆ むむししょょううかかすするる 【無償化

する】 „Ingyenessé tette az oktatást.” 「
きょういく

教育

を
むしょうか

無償化した。」 ◆ むむりりょょううかかすするる 【無料化
する】 „A telefontársaság ingyenessé tette a he-

lyi beszélgetéseket.” 「
つうしんがいしゃ

通信会社
わ

は
しない

市内
でんわ

電話を
むりょうか

無料化した。」
ingyenesingyenes telefonhívástelefonhívás ◆ むむりりょょううつつううわわ
【無料通話】

ingyenes viteldíjingyenes viteldíj ◆ むちんむちん 【無賃】
ingyeningyen ételétel ◆ たたななかかららぼぼたたももちち 【棚からぼた
もち、棚から牡丹餅】 (égből pottyant)

ingyenjegyingyenjegy ◆ むりょうけんむりょうけん 【無料券】
ingyenmunkaingyenmunka ◆ たただだばばたたららきき 【ただ働き、只
働き、徒働き】 ◆ ふふええきき 【賦役】 „A paraszt-
nak három nap ingyenmunkát kellett végeznie.”

「
ひゃくしょう

百姓
わ

は
みっか

３日の
ふえき

賦役を
か

課された。」
ingyértingyért ◆ ててべべんんととううでで 【手弁当で】 (dolgo-

zik) „Ingyért segítettem.” 「
てべんとう

手弁当で
てつだ

手伝っ
た。」
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íngyulladásíngyulladás ◆ けんえんけんえん 【腱炎】
inhalációinhaláció ◆ ききゅゅううきき 【吸気】 (belégzés) „ex-

haláció és inhaláció” 「
こき

呼気と
きゅうき

吸気」 ◆ ききゅゅうう
にゅうにゅう 【吸入】

inhalálinhalál ◆ ききゅゅうういいんんすするる 【吸引する】 „Inha-

láltam a kamillagőzt.” 「カモミールの
じょうき

蒸気を
きゅういん

吸引 した。」 ◆ ききゅゅううににゅゅううすするる 【吸入す

る】 „Gyógyszert inhalál.” 「
ちりょうやく

治療薬を
きゅうにゅう

吸入 す
る。」

inhalálásinhalálás ◆ ききゅゅうういいんん 【吸引】 „gőz inhalálá-

sa” 「
じょうき

蒸気の
きゅういん

吸引 」 ◆ きゅうにゅうきゅうにゅう 【吸入】

inhalálókészülékinhalálókészülék ◆ ききゅゅううににゅゅううきき 【吸入
器】

ínhártyaínhártya ◆ ききょょううままくく 【強膜、鞏膜】 (szem-
ínhártya)

inhibícióinhibíció ◆ よよくくせせいい 【抑制】 (elnyomás) ◇

diszinhibíciódiszinhibíció だだつつよよくくせせいい 【脱抑制】 (gátlás
gátlása)

inhomogéninhomogén ◆ ふきんしつのふきんしつの 【不均質の】
ínhüvelyínhüvely ◆ けんしょうけんしょう 【腱鞘】
ínhüvelygyulladásínhüvelygyulladás ◆ けけんんししょょううええんん 【腱鞘
炎】

iniciációiniciáció ◆ かいしかいし 【開始】 (elkezdés)

iniciációsiniciációs faktorfaktor ◆ かかいいししいいんんしし 【開始因
子】 (IF)

iniciációsiniciációs kodonkodon ◆ かかいいししココドドンン 【開始コド
ン】

iniciáléiniciálé ◆ かかざざりりももじじ 【飾り文字】 ◆ ははななももじじ
【花文字】 (díszes)

iniciálisiniciális ◆ しげんのしげんの 【始原の】 (kezdeti)

inicializálinicializál ◆ ししょょききかかすするる 【初期化する】
(kezdőértékre állít) „Inicializáltam a program

változóit.” 「プログラムの
へんすう

変数を
しょきか

初期化し
た。」

injekcióinjekció ◆ イインンジジェェククシショョンン ◆ ちちゅゅううししゃゃ 【注

射】 „Injekciót kaptam.” 「
ちゅうしゃ

注射 を
う

打たれ
た。」 ◇ bőrbőr aláalá adottadott injekcióinjekció ひひかかちちゅゅ
ううししゃゃ 【皮下注射】 ◇ intravénásintravénás injekcióinjekció
じじょょううみみゃゃくくちちゅゅううししゃゃ 【静脈注射】 ◇ izom-izom-
injekcióinjekció ききんんににくくちちゅゅううししゃゃ 【筋肉注射】 ◇

mikroinjekciómikroinjekció ママイイククロロイインンジジェェククシショョンン ◇

tőkeinjekciótőkeinjekció ししほほんんちちゅゅううににゅゅうう 【資本注

入】 ◇ tőkeinjekciótőkeinjekció ししほほんんののととううににゅゅうう 【資
本の投入】

injekciós tűinjekciós tű ◆ ちゅうしゃばりちゅうしゃばり 【注射針】
injekciótinjekciót adad ◆ ちちゅゅううししゃゃををううつつ 【注射を打
つ】 „A nővér injekciót adott a betegnek.” 「

かんごふ

看護婦
わ

は
かんじゃ

患者に
ちゅうしゃ

注射 を
う

打った。」
injektálinjektál ◆ ちちゅゅううににゅゅううすするる 【注入する】

„Közpénzt injektált a pénzintézetbe.” 「
きんゆうきかん

金融機関

に
こうてきしきん

公的資金を
ちゅうにゅう

注入 した。」
injektálásinjektálás ◆ ちゅうにゅうちゅうにゅう 【注入】
injektívinjektív leképezésleképezés ◆ たたんんししゃゃ 【単射】 (ma-

tematika)

inkábbinkább ◆ いいっっそそ „Jobb lett volna inkább otthon

maradni.” 「いっそ
うち

家にいた
ほう

方がよかった。」
◆ かかええっってて 【却って】 „Viccnek szántam, de

inkább mérges lett tőle.” 「
じょうだん

冗談 のつもりで
い

言

ったのに
かえ

却って
おこ

怒らせてしまった。」 ◆ くくららいい
【位】 „Inkább meghalok, minthogy elkapjam

ezt a betegséget.” 「この
びょうき

病気にかかるくらいな

ら
し

死んだほうがマシだ。」 ◆ ほほううががいいいい 【方
がいい】 „Inkább éhen halok, mintsem lopjak.”

「
ぬす

盗むより
がし

餓死した
ほう

方がいい。」 ◆ ままししなな
【増しな】 „Inkább leszek mindörökre hajadon,

minthogy hozzámenjek.” 「
かれ

彼と
けっこん

結婚するくらい

ならずっと
どくしん

独身の
ほう

方がましだ。」 ◆ むむししろろ
【寧ろ、寧】 „Nemhogy lassult volna a gazda-

ság, inkább túlhevült.” 「
けいざい

経済の
しっそく

失速よりむしろ
けいき

景気
かねつ

過熱が
お

起こった。」 ◆ ややははりり 【矢張り】

„Inkább biciklivel megyek.” 「
やは

矢張り
じてんしゃ

自転車で
い

行
く。」 ◇ mégmég inkábbinkább ささららにに 【更に】 „Az el-
idősödő társadalom ezek után még inkább prob-

lémát fog okozni.” 「
こうれいか

高齢化
わ

はこれから
さら

更に
もんだい

問題
になる。」 ◇ mégmég inkábbinkább ももっっとと „Még inkább

vigyázni kell!” 「もっと
き

気をつけなければならな
い。」 ◇ mégismégis inkábbinkább ややははりり 【矢張り】

„Mégis inkább veled megyek.” 「やはり
あなた

貴方と
いっしょ

一緒に
い

行きます。」 ◇ mégismégis inkábbinkább ややっっぱぱりり
【矢っ張り】 „Meggondoltam magam, mégis in-

kább halat kérek!” 「
かんが

考 え
なお

直しました、やっぱ
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り
さかな

魚
くだ

下さい！」 ◇ sokkalsokkal inkábbinkább とといいううよよ
りり 【と言うより】 „A balesetvédelem sokkal in-

kább befektetés, mint költség” 「
じこよぼう

事故予防
わ

は
ひよう

費用

と
い

言うより
とうし

投資だ。」
inkábbinkább árt,árt, mintmint használhasznál ◆ かかええっっててよよくくなないい
【却って良くない】 „A túlfeszített mozgás in-

kább árt, mint használ.” 「
むり

無理な
うんどう

運動
わ

はかえっ

て
よ

良くない。」
inkábbinkább dolgozokdolgozok magamnak,magamnak, mintmint másnakmásnak ◆

すすままじじききももののははみみややづづかかええ 【すまじきものは宮
仕え】 szumadzsiki mono-va mijadzukae

inkábbinkább éhezik,éhezik, mintmint lopjonlopjon ◆ かかっっすすれれどどももとと
ううせせんんののみみずずををののままずず 【渇すれども盗泉の水を
飲まず】

inkábbinkább meghalni,meghalni, semmintsemmint meghátrálnimeghátrálni ◆ ぎぎ
ょくさいしゅぎょくさいしゅぎ 【玉砕主義、玉摧主義】

InkaInka BirodalomBirodalom ◆ イインンカカてていいここくく 【インカ帝
国】

inkarnációinkarnáció ◆ けしんけしん 【化身】
inkasszóinkasszó ◆ ちちょょううししゅゅうう 【徴収】 (pénzbesze-

dés)

inklinométerinklinométer ◆ けいしゃけいけいしゃけい 【傾斜計】
inkluzívinkluzív fitneszfitnesz ◆ ほほううかかつつててききおおううどど 【包括
適応度】

inkognitóinkognitó ◆ おおししののびび 【お忍び、御忍び】 ◆ しし
ののびび 【忍び】 „Inkognitóban elmentem a saját

kiállításomra.” 「
じしん

自身の
てんらんかい

展覧会をお
しの

忍びで
ほうもん

訪問
した。」 ◆ ふふくくめめんん 【覆面】 „inkognitóban

dolgozó rendőr” 「
ふくめん

覆面
そうさ

捜査
かん

官」

inkognitóbaninkognitóban ◆ ししょょううたたいいををかかくくししてて 【正体
を隠して】

inkognitóban utazásinkognitóban utazás ◆ せんこうせんこう 【潜行】
inkognitóbaninkognitóban utazikutazik ◆ せせんんここううすするる 【潜行す
る】

inkompatibilitásinkompatibilitás ◆ ふふててききごごうう 【不適合】

„vércsoport-inkompatibilitás” 「
けつえきがた

血液型の
ふてきごう

不適合
」 ◇ gyógyszer-inkompatibilitásgyógyszer-inkompatibilitás ははいいごごうう
きんききんき 【配合禁忌】

inkompetenciainkompetencia ◆ むむししかかくく 【無資格】 ◆ むむのの
うう 【無能】 ◆ むのうりょくむのうりょく 【無能力】

inkompetensinkompetens ◆ むむののううなな 【無能な】 „Kirúgták

az inkompetens alkalmazottat.” 「
むのう

無能な
しゃいん

社員
わ

は
かいこ

解雇された。」
inkomplettinkomplett dominanciadominancia ◆ ふふかかんんぜぜんんゆゆううせせいい
【不完全優性】

inkontinenciainkontinencia ◆ だだいいししょょううべべんんののししっっききんん
【大小便の失禁】 ◆ ににょょううししっっききんん 【尿失
禁】 (önkéntelen vizeletürítés) ◆ べべんんししっっききんん
【便失禁】 (önkéntelen székletürítés) ◇ para-para-
doxdox inkontinenciainkontinencia ききいいせせいいににょょううししっっききんん
【奇異性尿失禁】 kiiszei njósikkin ◇ túlfo-túlfo-
lyásoslyásos inkontinenciainkontinencia ききいいせせいいににょょううししっっきき
んん 【奇異性尿失禁】 kiiszei njósikkin

inkonzisztenciainkonzisztencia ◆ ひひせせいいごごううせせいい 【非整合
性】

inkorporálóinkorporáló nyelvnyelv ◆ ほほううごごううごご 【抱合語、包
合語】

inkubációinkubáció ◆ せせんんぷぷくく 【潜伏】 (lappangás) ◆

ばばいいよようう 【培養】 (tenyésztés) ◆ ほほいいくく 【保
育】 (gondozás) ◆ ほほううららんん 【抱卵】 (tojásköl-
tés)

inkubátorinkubátor ◆ イインンキキュュベベーータターー ◆ ほほいいくくきき 【保
育器】 „Az inkubátorban aludt a csecsemő.” 「

ほいくき

保育器で
あか

赤ちゃん
わ

は
ねむ

眠った。」
inkubátorházinkubátorház ◆ インキュベーターインキュベーター
inkvizícióinkvizíció ◆ いいたたんんししんんももんん 【異端審問】 ◆

ききゅゅううももんん 【糾問】 ◆ ししゅゅううききょょううささいいばばんん
【宗教裁判】

inkvizitóriusinkvizitórius rendszerrendszer ◆ ききゅゅううももんんししゅゅぎぎ
【糾問主義】

inneninnen ◆ ああちちららにに 【彼方に】 (oda) „Menj in-

nen!” 「あちらに
い

行きなさい！」 ◆ ここここかからら
【此処から】 „Innen látszik a templomtorony.”

「ここから
きょうかい

教会 の
とう

塔が
み

見える。」 ◆ むむここううへへ

【向こうへ】 mukó-e „Menj innen!” 「
む

向こう

へ
い

行け！」 ◇ vigyázzvigyázz inneninnen どどいいてて 【退い
て】 „Vigyázz innen egy kicsit!” 「ちょっとどい
て！」

innensőinnenső ◆ ちちかかくくのの 【近くの】 „az innenső

bögre” 「
ちか

近くのコップ」 ◆ ててままええのの 【手前

の】 „Az innenső poharat vettem el.” 「
てまえ

手前のグ

ラスを
と

取った。」
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innervációinnerváció ◆ ししんんけけいいししははいい 【神経支配】
(idegi ellátás)

innétinnét ◆ ここれれかかららささきき 【これから先、此れから
先】 „Innét kétszáz méterre van a fizetőkapu.”

「これから
さき

先
にひゃく

２００メートルに
りょうきんじょ

料金所 があり
ます。」 ◆ ててままええにに 【手前に】 „A banktól in-

nét van egy üzlet.” 「
ぎんこう

銀行の
てまえ

手前に
みせ

店がある。」

innivalóinnivaló ◆ ののみみもものの 【飲み物、飲みもの、飲

物】 „Rendeltem valami innivalót.” 「
の

飲み
もの

物を
ちゅうもん

注文 した。」
innovációinnováció ◆ イイノノベベーーシショョンン ◆ かかくくししんん 【革
新】 ◇ technológiaitechnológiai innovációinnováció ぎぎじじゅゅつつかかくく
しんしん 【技術革新】

innovatívinnovatív ◆ かかくくししんんててききなな 【革新的な】 „in-

novatív technológia” 「
かくしんてき

革新的な
ぎじゅつ

技術」 ◆ ざざんん
ししんんなな 【斬新な】 „Innovatív módszert talált

fel.” 「
ざんしん

斬新な
ほうほう

方法を
はつめい

発明した。」

innovatívaninnovatívan ◆ かくしんてきにかくしんてきに 【革新的に】
innovatívinnovatív gyógyszergyógyszer ◆ せせんんぱぱつついいややくくひひんん
【先発医薬品】

inoginog ◆ ががくくががくくすするる „Inog a szék lába.” 「
いす

椅子の
あし

脚ががくがくしている。」 ◆ ぐぐららぐぐららすするる „A

széknek inog a lába, ne ülj rá!” 「
いす

椅子の
あし

足がぐ

らぐらしているので
すわ

座らないで
くだ

下さい！」 ◆ ぐぐ

ららつつくく „A talajtornász inogott.” 「
ゆかたいそう

床体操の
せんしゅ

選手
わ

はぐらついた。」 ◆ ふふららつつくく „A repülő jobbra-

balra ingott.” 「
ひこうき

飛行機が
さゆう

左右にふらついた。」
◆ ゆゆれれるる 【揺れる】 „A földrengésben inogott a

ház.” 「
じしん

地震で
いえ

家が
ゆ

揺れていた。」

inokulációinokuláció ◆ せっしゅせっしゅ 【接種】 (oltás)

inokuluminokulum ◆ せっしゅげんせっしゅげん 【接種源】 (oltáshoz)

inozitinozit ◆ イノシトールイノシトール
inozitolinozitol ◆ イノシトールイノシトール
inputinput ◆ イインンププッットト (bevitel) ◆ ににゅゅううりりょょくく
【入力】 (bevitel)

input-outputinput-output elemzéselemzés ◆ ととううににゅゅううささんんししゅゅ
つぶんせきつぶんせき 【投入産出分析】 (gazdaságtan)

inquilinizmusinquilinizmus ◆ すすみみここみみききょょううせせいい 【住込み
共生】 (két különböző faj társulása)

ínségínség ◆ ききききんん 【飢饉】 ◆ ここんんききゅゅうう 【困窮】

„Farkasszemet nézett az ínséggel” 「
こんきゅう

困窮 に
ひん

瀕
した。」

ínségesínséges esztendőesztendő ◆ ききききんんののととしし 【飢饉の
年】

inspirációinspiráció ◆ イインンススピピレレーーシショョンン ◆ ここぶぶ 【鼓
舞】

inspirálinspirál ◆ ししげげききををああたたええるる 【刺激を与える】

„A táj inspirálta a zeneszerzőt.” 「
ふうけい

風景
わ

は
さっきょくか

作曲家

に
しげき

刺激を
あた

与えた。」 ◆ ししょょくくははつつすするる 【触発
する】 „A zongorahang inspirálására lettem zon-

gorista.” 「ピアノの
ねいろ

音色に
しょくはつ

触発 されてピアニ
ストになった。」 ◆ すするるききににささせせるる 【する気
にさせる】

inspirálásinspirálás ◆ しょくはつしょくはつ 【触発】
inspirálóinspiráló ◆ そそううぞぞううててききししげげききををああたたええるる
【創造的刺激を与える】

instabilinstabil ◆ ふふああんんてていいなな 【不安定な】 „instabil

politikai helyzet” 「
せいじてき

政治的に
ふあんてい

不安定な
じょうきょう

状況 」

instabilaninstabilan ◆ ふあんていにふあんていに 【不安定に】
InstagramInstagram ◆ インスタグラムインスタグラム
instagramosinstagramos népszerűségnépszerűség ◆ イインンススタタばばええ
【インスタ映え】

installációinstalláció ◆ どうにゅうどうにゅう 【導入】
installálinstallál ◆ どどううににゅゅううすするる 【導入する】 (tele-

pít) „Installáltam a programot.” 「プログラムを
どうにゅう

導入 した。」
instantinstant ◆ イインンススタタンントト ◆ そそくくせせきき 【即席】

„instant étel” 「
そくせき

即席
しょくひん

食品 」 ◆ そそくくせせききのの 【即

席の】 „instant miszoleves” 「
そくせき

即席の
みそしる

味噌汁」

instantinstant ételétel ◆ イインンススタタンントトししょょくくひひんん 【イン
スタント食品】

instant kávéinstant kávé ◆ インスタント・コーヒーインスタント・コーヒー
instant levesinstant leves ◆ スープのもとスープのもと 【スープの素】
instantinstant rámenrámen ◆ イインンススタタンントトララーーメメンン ◆ カカッッ
ププめめんん 【カップ麺】 ◆ そそくくせせききララーーメメンン 【即
席ラーメン】

instant tésztainstant tészta ◆ カップめんカップめん 【カップ麺】
instrukcióinstrukció ◆ イインンスストトララククシショョンン ◆ ししじじ 【指
示】

instruktorinstruktor ◆ インストラクターインストラクター
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instrumentálisinstrumentális zenezene ◆ ききががくく 【器楽】 (hang-
szeres zene)

ínszakadásínszakadás ◆ けんだんれつけんだんれつ 【腱断裂】
ínszalagínszalag ◆ じんたいじんたい 【靭帯】
ínszalagszakadásínszalagszakadás ◆ じじんんたたいいだだんんれれつつ 【靭帯
断裂】

ínszalag-szakadásínszalag-szakadás ◆ じじんんたたいいせせつつだだんん 【靭
帯切断】

inszekticidinszekticid ◆ ぼぼううちちゅゅううざざいい 【防虫剤】 (ro-
varölő szer)

inszercióinszerció ◆ そそううににゅゅうう 【挿入】 (beszúrás) ◆

ふちゃくふちゃく 【付着、附着】 (izmoké)

inszerciósinszerciós szekvenciaszekvencia ◆ そそううににゅゅううははいいれれつつ
【挿入配列】

intint ◆ いいままししめめるる 【戒める、誡める、警める】
(óva int) „Int a jövőbeli rossz viselkedés ellen.”

「
しょうらい

将来 を
いまし

戒 める。」 ◆ けけいいここくくすするる 【警告
する】 (figyelmeztet) „A televízió arra intett,
hogy ne menjünk közel a megáradt folyóhoz.”

「テレビ
わ

は
ぞうすい

増水した
かわ

川に
ちか

近づかないように
けいこく

警告
した。」 ◆ ててででああいいずずすするる 【手で合図する】

„Intettem, hogy jöhet.” 「
く

来るように
て

手で
あいず

合図し
た。」 ◆ ててままねねききすするる 【手招きする】 „Intet-
tem a parkoló autónak, hogy jöhet még egy ki-

csit.” 「もう
すこ

少し
き

来ていいよと
ちゅうしゃ

駐車 する
くるま

車 に
てまね

手招きした。」 ◆ ててままねねくく 【手招く】 „Intet-

tem a taxinak.” 「タクシーを
てまね

手招いた。」 ◆ ふふ
っっててああいいずずすするる 【振って合図する】 „Egy zász-

lóval intett.” 「
はた

旗を
ふ

振って
あいず

合図した。」 ◇ ma-ma-
gáhozgához intint ててままねねききししててよよぶぶ 【手招きして呼

ぶ】 „Magamhoz intettem a gyereket.” 「
こども

子供を
てまね

手招きして
よ

呼んだ。」 ◇ óvatosságraóvatosságra intint けけ
いいかかいいををよよびびかかけけるる 【警戒を呼びかける、警戒
を呼び掛ける】 (elővigyázatra int) „A meteoro-
lógiai intézett fokozott óvatosságra int a meg-

áradt folyók miatt.” 「
きしょうちょう

気象庁
わ

は
かわ

川の
はんらん

氾濫に
げんじゅう

厳重 な
けいかい

警戒を
よ

呼びかけている。」
intarziaintarzia ◆ ははめめききざざいいくく 【嵌め木細工】 ◆ よよせせ
ぎざいくぎざいく 【寄せ木細工、寄木細工】

integetinteget ◆ ててををふふるる 【手を振る】 „Integetve kö-

szöntöttem.” 「
て

手を
ふ

振って
あいさつ

挨拶した。」 ◆ ふふるる

【振る】 „Zsebkendővel integetve köszöntötte.”

「ハンカチを
ふ

振って
あいさつ

挨拶した｡」
integetőintegető macskamacska ◆ ままねねききねねここ 【招き猫】

(kabalabábu)

integetőintegető rákrák ◆ ししおおままねねきき 【潮招き、潮招、
望潮】

integrációintegráció ◆ せせいいごごうう 【整合】 ◆ ととううごごうう
【統合】 (egyesítés) ◇ európaieurópai integrációintegráció おお
ううししゅゅううととううごごうう 【欧州統合】 ◇ gazdaságigazdasági
integrációintegráció けけいいざざいいととううごごうう 【経済統合】 ◇

regionálisregionális integrációintegráció ちちいいききととううごごうう 【地域
統合】 ◇ vertikálisvertikális integrációintegráció すすいいちちょょくくとと
うごううごう 【垂直統合】

integrációsintegrációs sűrűségsűrűség ◆ ししゅゅううせせききみみつつどど 【集
積密度】

integrálintegrál ◆ ししゅゅううせせききすするる 【集積する】 „fél-

vezető lapkára integrált tranzisztor” 「チップ
じょう

上

に
しゅうせき

集積 されたトランジスタ」 ◆ せせききぶぶんん 【積

分】 „Az integrálszámításban gyenge.” 「
せきぶん

積分

の
けいさん

計算
わ

は
にがて

苦手です。」 ◆ せせききぶぶんんすするる 【積分
する】 „A sebességet idő szerint integráltam.”

「
そくど

速度を
じかん

時間に
そ

沿って
せきぶん

積分した。」 ◆ せせききぶぶんん
ののけけいいささんんををすするる 【積分の計算をする】 (ma-
tematikában) ◆ ととううごごううささせせるる 【統合させ
る】 „Integrálta az e-email és naptár funkció-

kat.” 「カレンダーとＥメールを
とうごう

統合させた。」
◆ ととううごごううすするる 【統合する】 (összevonódik)

„Az ország integrálódott az EU-ba.” 「
くに

国
わ

は
イーユー

ＥＵ

に
とうごう

統合された。」 ◇ felületifelületi integrálintegrál めめんんせせ
ききぶぶんん 【面積分】 ◇ határozatlanhatározatlan integrálintegrál
ふふてていいせせききぶぶんん 【不定積分】 ◇ határozotthatározott
integrálintegrál てていいせせききぶぶんん 【定積分】 ◇ kettőskettős
integrálintegrál ににじじゅゅううせせききぶぶんん 【二重積分】 ◇

körintegrálkörintegrál ししゅゅううかかいいせせききぶぶんん 【周回積分】
◇ térfogatintegráltérfogatintegrál たたいいせせききせせききぶぶんん 【体積
積分】 ◇ többszöröstöbbszörös integrálintegrál たたじじゅゅううせせきき
ぶぶんん 【多重積分】 ◇ útintegrálútintegrál けけいいろろせせききぶぶ
んん 【経路積分】 ◇ vonalintegrálvonalintegrál せせんんせせききぶぶ
んん 【線積分】

integrálásintegrálás ◆ せせききぶぶんんほほうう 【積分法】 ◇ nu-nu-
merikusmerikus integrálásintegrálás すすううちちせせききぶぶんん 【数値積
分】

integrálegyenletintegrálegyenlet ◆ せせききぶぶんんほほううてていいししきき
【積分方程式】
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integrálszámításintegrálszámítás ◆ せせききぶぶんんががくく 【積分学】
◇ differenciál-differenciál- ésés integrálszámításintegrálszámítás びびせせきき
ぶんぶん 【微積分】

integráltintegrált ◆ ととううごごうう 【統合】 „integrált szol-

gáltatás” 「
とうごう

統合サービス」

integráltintegrált áramköráramkör ◆ アアイイシシーー 【ＩＣ】 ◆ しし
ゅうせきかいろゅうせきかいろ 【集積回路】 (IC)

integráltintegrált fejlesztésfejlesztés ◆ そそううごごううかかいいははつつ
【総合開発】

integráltintegrált kártevő-kezeléskártevő-kezelés ◆ そそううごごううててききがが
いちゅうかんりいちゅうかんり 【総合的害虫管理】 (IPM)

integráltintegrált munkafolyamatmunkafolyamat ◆ いいっっかかんんささぎぎょょ
うう 【一貫作業】

integráltintegrált termeléstermelés ◆ いいっっかかんんせせいいささんん 【一
貫生産】

integrinintegrin ◆ インテグリンインテグリン
integritásintegritás ◆ ほほぜぜんんせせいい 【保全性】 (csorbítat-

lanság) „Az adatok integritása kérdéses.” 「デー

タの
ほぜんせい

保全性が
うたが

疑 わしい。」 ◇ területiterületi integ-integ-
ritásritás りょうどほぜんりょうどほぜん 【領土保全】

intelemintelem ◆ けけいいここくく 【警告】 ◆ ささととしし 【諭し】
◆ せつゆせつゆ 【説諭】

intelemintelem aa társadalomtársadalom feléfelé ◆ けけいいせせいい 【警
世】

intellektuálisintellektuális ◆ ちちててききなな 【知的な】 „intellek-

tuális beszélgetés” 「
ちてき

知的な
かいわ

会話」 ◆ ちちののううてて
ききなな 【知能的な】 „intellektuális lopás és fizi-

kai lopás” 「
ちのうてき

知能的な
せっとう

窃盗と
ぼうりょくてき

暴力的 な
せっとう

窃盗」 ◆

りりちちててききなな 【理知的な】 „intellektuális egyéni-

ség” 「
りちてき

理知的な
にんげん

人間」

intellektuálisintellektuális bűnözésbűnözés ◆ ちちののううははんん 【知能
犯】

intellektuálisintellektuális bűnözőbűnöző ◆ ちちののううははんん 【知能
犯】

intellektuálisintellektuális festészetfestészet ◆ ぶぶんんじじんんがが 【文
人画】

intellektuálisintellektuális humorúhumorú ◆ ししゃゃだだつつなな 【洒脱

な】 „intellektuális humorú vicc” 「
しゃだつ

洒脱な
じょうだん

冗談
」 ◇ könnyedenkönnyeden intellektuálisintellektuális humorúhumorú けけいい
みょうしゃだつなみょうしゃだつな 【軽妙洒脱な】

intellektuálisintellektuális stílusústílusú ◆ ししゃゃだだつつなな 【洒脱

な】 „intellektuális beszédstílus” 「
しゃだつ

洒脱な
わじゅつ

話術
」

intellektualistaintellektualista ◆ りりちちししゅゅぎぎししゃゃ 【理知主義
者、理智主義者】

intellektualizmusintellektualizmus ◆ ししゅゅちちししゅゅぎぎ 【主知主
義】 ◆ りちしゅぎりちしゅぎ 【理知主義、理智主義】

intellektusintellektus ◆ りちりち 【理知、理智】
intelligenciaintelligencia ◆ ああたたままののななかかみみ 【頭の中身、
頭の中味】 ◆ イインンテテリリジジェェンンスス ◆ ええいいちち 【英
知、英智、叡知、叡智、睿智】 ◆ ささいいちち 【才
知】 ◆ ししききけけんん 【識見】 ◆ ちちせせいい 【知性】
„Annak az embernek van intelligenciája.” 「あ

の
ひと

人に
わ

は
ちせい

知性がある。」 ◆ ちちののうう 【知能、智
能】 „Mesterséges intelligenciát kutat.” 「
じんこうちのう

人工知能を
けんきゅう

研究 している。」 ◆ ちちりりょょくく 【知
力、智力】 ◆ りりここんん 【利根】 ◆ りりははつつ 【利
発】 ◇ mesterségesmesterséges intelligenciaintelligencia エエーーアアイイ
【ＡＩ】 ◇ mesterségesmesterséges intelligenciaintelligencia じじんん
こうちのうこうちのう 【人工知能】

intelligenciaintelligencia ésés szépségszépség ◆ ささいいししょょくく 【才
色】

intelligenciafejlesztésintelligenciafejlesztés ◆ ちいくちいく 【知育】
intelligenciafejlesztésintelligenciafejlesztés túlhangsúlyozásatúlhangsúlyozása

◆ ちいくへんちょうちいくへんちょう 【知育偏重】
intelligenciafejlesztőintelligenciafejlesztő játékjáték ◆ ちちいいくくががんんぐぐ
【知育玩具】

intelligenciahányadosintelligenciahányados ◆ アアイイキキュューー 【ＩＱ】
◆ ちのうしすうちのうしすう 【知能指数】 (IQ)

intelligenciaszintintelligenciaszint ◆ ちちののううてていいどど 【知能程
度】 „alacsony intelligenciaszintű ember” 「

ちのうていど

知能程度が
ひく

低い
ひと

人」 ◆ ちちののううレレベベルル 【知能レ
ベル】

intelligenciatesztintelligenciateszt ◆ ちちののううけけんんささ 【知能検
査】 ◆ メンタルテストメンタルテスト

intelligenciávalintelligenciával párosultpárosult szépségszépség ◆ ささいいしし
ょくけんびょくけんび 【才色兼備】

intelligencia-vizsgálatintelligencia-vizsgálat ◆ ちちののううけけんんささ 【知
能検査】

intelligensintelligens ◆ ああたたままががいいいい 【頭がいい】 „In-

telligens ember.” 「
かれ

彼
わ

は
あたま

頭 がいい。」 ◆ イインンテテ
リリのの ◆ かかししここいい 【賢い、畏い】 (okos) „intel-

ligens állat” 「
かしこ

賢 い
どうぶつ

動物」 ◆ ささとといい 【聡い、
敏い】 „Az érett gyerek intelligens megjegyzést

tett.” 「
おとな

大人びた
こども

子供
わ

は
さと

聡い
はつげん

発言をした。」 ◆

ちちせせいいててききなな 【知性的な】 „intelligens ember”

「
ちせいてき

知性的な
ひと

人」 ◆ ちちててききなな 【知的な】 „Ezen
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a bolygón talán van intelligens élet.” 「この
わくせい

惑星

に
わ

は
ちてき

知的
せいめい

生命が
そんざい

存在するかもしれない。」 ◆ ちち
ののううててききなな 【知能的な】 ◆ ももののわわかかりりががいいいい
【物わかりがいい、物分かりがいい、物解りが
いい、物判りがいい】 (jó felfogású) ◆ りりははつつなな
【利発な】 ◇ álintelligensálintelligens ええせせイインンテテリリ 【似
非インテリ】

intelligens bűnözésintelligens bűnözés ◆ ちのうはんちのうはん 【知能犯】
intelligens emberintelligens ember ◆ しきしゃしきしゃ 【識者】
intelligens nőintelligens nő ◆ さいえんさいえん 【才媛】
intelligensintelligens robotrobot ◆ ちちののううロロボボッットト 【知能ロ
ボット】

intenzifikálásintenzifikálás ◆ ししゅゅううややくくかか 【集約化】 ◆ ぞぞ
うきょううきょう 【増強】

intenzitásintenzitás ◆ ききょょううどど 【強度】 (erősség) „fény

intenzitása” 「
ひかり

光 の
きょうど

強度」 ◆ ししゅゅううややくくどど
【集約度】 ◆ つつよよささ 【強さ】 (erősség) „fény

intenzitása” 「
ひかり

光 の
つよ

強さ」 ◇ munkaintenzi-munkaintenzi-
tástás ろうどうしゅうやくどろうどうしゅうやくど 【労働集約度】

intenzitás-modulációintenzitás-moduláció ◆ ききょょううどどへへんんちちょょうう
【強度変調】 „lézer intenzitás-modulációja”

「レーザーの
きょうどへんちょう

強度変調 」
intenzívintenzív ◆ ききょょううれれつつなな 【強烈な】 „intenzív

szag” 「
きょうれつ

強烈 な
にお

匂い」 ◆ ししゅゅううちちゅゅううててききなな

【集中的な】 „intenzív edzés” 「
しゅうちゅうてき

集中的 なト
レーニング」 ◆ ししゅゅううややくくががたた 【集約型】 (-

intenzív) „munkaintenzív iparág” 「
ろうどうしゅうやくがた

労働集約型
さんぎょう

産業 」 ◆ ししゅゅううややくくててききなな 【集約的な】 „in-

tenzív mezőgazdaság” 「
しゅうやくてき

集約的 な
のうぎょう

農業 」 ◇

munkaintenzívmunkaintenzív ろろううどどううししゅゅううややくくががたた 【労
働集約型】 „munkaintenzív iparág” 「
ろうどうしゅうやくがた

労働集約型
さんぎょう

産業 」 ◇ tőkeintenzívtőkeintenzív ししほほんんしし
ゅゅううややくくががたた 【資本集約型】 „tőkeintenzív

iparág” 「
しほんしゅうやくがた

資本集約型
さんぎょう

産業 」 ◇ tőkeintenzívtőkeintenzív
ししほほんんししゅゅううややくくててききなな 【資本集約的な】 „tő-

keintenzív iparág” 「
しほんしゅうやくてき

資本集約的な
さんぎょう

産業 」 ◇

tudásintenzívtudásintenzív ちちししききししゅゅううややくくががたた 【知識

集約型】 „tudásintenzív iparág” 「
ちしきしゅうやくがた

知識集約型
さんぎょう

産業 」
intenzívintenzív befektetésbefektetés ◆ ししゅゅううややくくととううしし 【集
約投資】

intenzívintenzív beruházásberuházás ◆ ししゅゅううややくくととううしし 【集
約投資】

intenzívenintenzíven ◆ ししゅゅううちちゅゅううててききにに 【集中的に】
„Elkezdtem intenzíven magyarul tanulni.” 「
しゅうちゅうてき

集中的 にハンガリー
ご

語を
べんきょう

勉強 し
はじ

始めた。」
◆ みみっっちちりりとと „Intenzíven tanulok.” 「みっちり

と
べんきょう

勉強 する。」
intenzívintenzív gyakorlatgyakorlat ◆ ととっっくくんん 【特訓】 „In-

tenzív kiejtési gyakorlaton vettem részt.” 「
はつおん

発音

の
とっくん

特訓を
う

受けた。」
intenzív képzésintenzív képzés ◆ そくせいそくせい 【速成】
intenzívintenzív kurzuskurzus ◆ ししゅゅううちちゅゅううここううぎぎ 【集中
講義】

intenzívintenzív mennyiségmennyiség ◆ ししききょょううへへんんすすうう 【示
強変数】

intenzívintenzív mezőgazdaságmezőgazdaság ◆ ししゅゅううややくくののううぎぎ
ょうょう 【集約農業】 (belterjes gazdálkodás)

intenzív módszerintenzív módszer ◆ そくせいほうそくせいほう 【速成法】
intenzívintenzív munkabefektetéstmunkabefektetést igénylőigénylő ◆ ろろうう
どどううししゅゅううややくくててききなな 【労働集約的な】 „in-
tenzív munkabefektetést igénylő termék” 「
ろうどうしゅうやくてき

労働集約的 な
せいひん

製品」
intenzívintenzív osztályosztály ◆ ししゅゅううちちゅゅううちちりりょょううししつつ
【集中治療室】

intenzívintenzív tanfolyamtanfolyam ◆ ししゅゅううちちゅゅううててききココーー
スス 【集中的コース】 ◆ そそくくせせいいここううししゅゅうう
【速成講習】 ◆ そそくくせせいいココーースス 【速成コー
ス】 „intenzív gépkocsivezetői tanfolyam” 「
じどうしゃがっこう

自動車学校
そくせい

速成コース」 ◆ ととっっくくんん 【特訓】

„intenzív angol tanfolyam” 「
えいご

英語の
とっくん

特訓」

intenzívintenzív tanulástanulás ◆ ももううべべんんききょょうう 【猛勉強】
intenzívintenzív tulajdonságtulajdonság ◆ ししききょょううせせいい 【示強
性】

intenzív zazenintenzív zazen ◆ せっしんせっしん 【接心、 摂心】
interaktívinteraktív ◆ イインンタタララククテティィブブなな ◆ そそううほほうう
ここうう 【双方向】 ◆ たたいいわわししききのの 【対話式の】

„interaktív program” 「
たいわしき

対話式のプログラム」

interaktívinteraktív módonmódon ◆ たたいいわわししききにに 【対話式
に】 „Interaktív módon kezelem a számítógépes

térképet.” 「コンピューターの
ちず

地図を
たいわしき

対話式に
そうさ

操作する。」
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interaktívinteraktív televíziótelevízió ◆ そそううほほううここううテテレレビビ
【双方向テレビ】

intercellulárisintercelluláris ◆ さいぼうかんさいぼうかん 【細胞間】
intercellulárisintercelluláris adhéziósadhéziós molekulamolekula ◆ ささいいぼぼ
うかんせっちゃくぶんしうかんせっちゃくぶんし 【細胞間接着分子】

intercityintercity ◆ インターシティインターシティ 【ＩＣ】
Inter CityInter City ◆ インターシティインターシティ 【ＩＣ】
interdentálisinterdentális fogkefefogkefe ◆ ししかかんんははぶぶららしし 【歯
間歯ブラシ】 (fogköztiszitító kefe)

interdependenciainterdependencia ◆ ししょょううごごいいぞぞんん 【相互依
存】 (egymásrautaltság)

interdiszciplinárisinterdiszciplináris ◆ ががくくささいいててききなな 【学際

的な】 „interdiszciplináris kutatás” 「
がくさいてき

学際的な
けんきゅう

研究 」
interfaszcikulárisinterfaszcikuláris kambiumkambium ◆ いいかかんんそそくくかか
んけいせいそうんけいせいそう 【維管束間形成層】

interfázisinterfázis ◆ かんきかんき 【間期】 (sejtosztódásnál)

interferenciainterferencia ◆ かかんんししょょうう 【干渉】 ◆ ここんんしし
んん 【混信】

interferenciacsíkinterferenciacsík ◆ かかんんししょょううじじまま 【干渉
縞】

interferométerinterferométer ◆ かんしょうけいかんしょうけい 【干渉計】
interferoninterferon ◆ インターフェロンインターフェロン (IF)

interfészinterfész ◆ インターフェースインターフェース
intergénikusintergénikus szupresszorszupresszor ◆ いいででんんししかかんんササ
プレッサープレッサー 【遺伝子間サプレッサー】

interjúinterjú ◆ イインンタターービビュューー ◆ イインンタタビビュューー ◆ しし
ゅゅざざいい 【取材】 „A politikus interjút adott egy

helyi lapnak.” 「
せいじか

政治家
わ

は
じもと

地元の
しんぶん

新聞の
しゅざい

取材に
おう

応
じた。」 ◆ たたいいだだんん 【対談】 ◆ めめんんせせつつ 【面
接】 „A felvételi interjún izgultam, és nem tud-

tam ügyesen válaszolni.” 「
かいしゃ

会社の
めんせつ

面接で
わ

は
きんちょう

緊張 して
じょうず

上手に
こた

答えられなかった。」 ◆ めめんん
だだんん 【面談】 (elbeszélgetés) ◇ exkluzívexkluzív in-in-
terjúterjú どどくくせせんんイインンタタビビュューー 【独占インタビュ
ー】 ◇ exkluzívexkluzív interjúinterjú たたんんどどくくイインンタタビビュュ
ーー 【単独インタビュー】 ◇ exkluzívexkluzív interjúinterjú
たたんんどどくくかかいいけけんん 【単独会見】 ◇ konfrontá-konfrontá-
ló interjúló interjú とつげきしゅざいとつげきしゅざい 【突撃取材】

interjúalanyinterjúalany ◆ ししゅゅざざいいああいいてて 【取材相手】
(riportalany) ◆ めめんんせせつつししゃゃ 【面接者】 ◆ めめ
んせつじゅけんしゃんせつじゅけんしゃ 【面接受験者】

interjútinterjút ◆ かかいいけけんん 【会見】 „A politikus

visszautasította az interjút.” 「
せいじか

政治家
わ

は
かいけん

会見を
こば

拒んだ。」
interjútinterjút adad ◆ ししゅゅざざいいににおおううじじるる 【取材に応
じる】 „A győztes interjút adott a tévének.” 「
ゆうしょうしゃ

優勝者
わ

はテレビの
しゅざい

取材に
おう

応じた。」
interjútinterjút készítkészít ◆ イインンタタビビュューーすするる „Interjút

készítettem egy híres emberrel.” 「
ゆうめい

有名な
ひと

人にイ
ンタビューした。」 ◆ ししゅゅざざいいすするる 【取材す
る】 „Exkluzív interjút készített Castro-val.” 「
かれ

彼
わ

はカストロを
どくせん

独占
しゅざい

取材した。」
interjúztatinterjúztat ◆ めんせつするめんせつする 【面接する】
interjúztatóinterjúztató ◆ イインンタタビビュュアアーー ◆ めめんんせせつつかか
んん 【面接官】 ◆ めんせつしゃめんせつしゃ 【面接者】

interkalárisinterkaláris ◆ かかいいざざいい 【介在】 (közrejátszó)
◆ ちゅうかんちゅうかん 【中間】 (köztes)

interkalárisinterkaláris merisztémamerisztéma ◆ かかいいざざいいぶぶんんれれつつ
そしきそしき 【介在分裂組織】

interkinézisinterkinézis ◆ ぶんれつかんきぶんれつかんき 【分裂間期】
interkontinentálisinterkontinentális ballisztikusballisztikus rakétarakéta ◆ たた
いいりりくくかかんんだだんんどどううミミササイイルル 【大陸間弾道ミサ
イル】

interleukininterleukin ◆ インターロイキンインターロイキン
interlockinterlock ◆ イインンタターーロロッックク (varrásmód) ◆ かか
がりミシンがりミシン (szegőgép)

intermedierintermedier öröklődésöröklődés ◆ ちちゅゅううかかんんせせいいいいでで
んん 【中間性遺伝】

intermezzointermezzo ◆ かんそうきょくかんそうきょく 【間奏曲】
intermodulációsintermodulációs torzítástorzítás ◆ そそううごごへへんんちちょょ
うひずみうひずみ 【相互変調歪み】 (elektronikai)

internacionáléinternacionálé ◆ イインンタターーナナシショョナナルル ◇ elsőelső
internacionáléinternacionálé だだいいいいちちイインンタターーナナシショョナナルル
【第一インターナショナル】 ◇ harmadikharmadik in-in-
ternacionáléternacionálé だだいいささんんイインンタターーナナシショョナナルル
【第三インターナショナル】 ◇ másodikmásodik in-in-
ternacionáléternacionálé だだいいににイインンタターーナナシショョナナルル 【第
二インターナショナル】 ◇ negyediknegyedik interna-interna-
cionálécionálé だだいいよよんんイインンタターーナナシショョナナルル 【第四イ
ンターナショナル】

internacionálisinternacionális ◆ ここくくささいいててききなな 【国際的
な】 (nemzetközi)

internacionalizálásinternacionalizálás ◆ ここくくささいいかか 【国際化】
(i18n)
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internacionalizmusinternacionalizmus ◆ ここくくささいいししゅゅぎぎ 【国際
主義】

internálinternál ◆ よよくくりりゅゅううすするる 【抑留する】 „Szi-

bériában internálták.” 「シベリアに
よくりゅう

抑留 され
た。」

internálásinternálás ◆ ききょょううせせいいししゅゅううよようう 【強制収
容】 ◆ よくりゅうよくりゅう 【抑留】

internálóinternáló tábortábor ◆ ききょょううせせいいししゅゅううよよううじじょょ
【強制収容所】 ◆ ししゅゅううよよううじじょょ 【収容所】
(koncentrációs tábor) ◆ よよくくりりゅゅううじじょょ 【抑留
所】

internátusinternátus ◆ ききししゅゅくくががっっここうう 【寄宿学校】
◆ きしゅくしゃきしゅくしゃ 【寄宿舎】

internátus felügyelőjeinternátus felügyelője ◆ しゃかんしゃかん 【舎監】
internátusinternátus igazgatójaigazgatója ◆ ししゃゃかかんんちちょょうう
【舎監長】

internetinternet ◆ イインンタターーネネッットト ◇ dolgokdolgok interne-interne-
tete モモノノののイインンタターーネネッットト 【物のインターネッ
ト、I ｏＴ】 (IoT) ◇ felmegyfelmegy azaz internetreinternetre
イインンタターーネネッットトににつつななぐぐ 【インターネットに繋
ぐ】 „Felmentem a géppel az internetre.” 「パソ

コンをインターネットに
つな

繋いだ。」
internetböngészésinternetböngészés ◆ ネットサーフィンネットサーフィン
internetcíminternetcím ◆ インターネットアドレスインターネットアドレス (IT)

internetelérésinternetelérés ◆ イインンタターーネネッットトアアククセセスス
(internet-hozzáférés)

interneteninterneten eladelad ◆ イインンタターーネネッットトつつううははんんでで
ううるる 【インターネット通販で売る】 „Eladtam
az interneten a számítógépemet.” 「インターネ

ット
つうはん

通販でパソコンを
う

売った。」
interneteninterneten veszvesz ◆ イインンタターーネネッットトつつううははんんでで
かかうう 【インターネット通販で買う】 „Ezt az in-
get az interneten vettem.” 「このシャツをイン

ターネット
つうはん

通販で
か

買った。」 ◆ つつううししんんははんんばば
いいででかかうう 【通信販売で買う】 „Ezt a tévét az in-

terneten vettem.” 「このテレビを
つうしんはんばい

通信販売で
か

買
った。」 ◆ つつううははんんででかかうう 【通販で買う】
„Ezt a tévét az interneten vettem.” 「このテレビ

を
つうはん

通販で
か

買った。」
internetesinternetes ◆ オオンンラライインン „internetes szolgálta-

tás” 「オンライン・サービス」

internetesinternetes bankolásbankolás ◆ イインンタターーネネッットト・・ババンン
キングキング

internetesinternetes eladáseladás ◆ イインンタターーネネッットトははんんばばいい
【インターネット販売】

internetesinternetes hullámlovagláshullámlovaglás ◆ ネネッットトササーーフフィィ
ンン

internetesinternetes ismeretekismeretek ◆ イインンタターーネネッットト・・リリ
テラシーテラシー

internetes játékinternetes játék ◆ オンライン・ゲームオンライン・ゲーム
internetesinternetes kávézókávézó ◆ ネネッットトカカフフェェ (internet-

kávézó)

internetesinternetes kereskedéskereskedés ◆ イインンタターーネネッットトつつ
うはんうはん 【インターネット通販】

internetesinternetes közegközeg ◆ ネネッットトくくううかかんん 【ネット
空間】 „Az internetes közeg egy arc nélküli szín-

tér.” 「ネット
くうかん

空間
わ

は
かお

顔のない
ぶたい

舞台です。」

internetes magazininternetes magazin ◆ オンライン・マガジンオンライン・マガジン
internetes oldalinternetes oldal ◆ ウェブ・ページウェブ・ページ
internetesinternetes portálportál ◆ ウウェェブブ・・ササイイトト (web-

szájt) ◆ ポータルサイトポータルサイト
internetesinternetes publikációpublikáció ◆ ででんんししばばんん 【電子
版】

internetesinternetes útikalauzútikalauz ◆ オオンンラライインン・・ガガイイドド ◆

オンライン・ガイドブックオンライン・ガイドブック
internetes útmutatóinternetes útmutató ◆ オンライン・ガイドオンライン・ガイド
internetesinternetes vásárlásvásárlás ◆ オオンンラライインン・・シショョッッピピ
ングング ◆ ネットショッピングネットショッピング

internetezikinternetezik ◆ イインンタターーネネッットトででああそそぶぶ 【イ
ンターネットで遊ぶ】 „Ha szabadidőm van, in-

ternetezek.” 「
ひま

暇な
とき

時
わ

はインターネットで
あそ

遊
ぶ。」 ◆ イインンタターーネネッットトををつつかかうう 【インター
ネットを使う】 (internetet használ) „Éjszakába

nyúlóan internetezik.” 「
よなか

夜中までインターネッ

トを
つか

使っている。」
internetfelhasználóinternetfelhasználó ◆ イインンタターーネネッットト・・ユユーー
ザーザー

internetfüggőséginternetfüggőség ◆ ネネッットトいいぞぞんん 【ネット依
存】 ◆ ネットいぞんしょうネットいぞんしょう 【ネット依存症】

internethasználatinternethasználat ◆ イインンタターーネネッットトししよようう
【インターネット使用】

internethasználatiinternethasználati díjdíj ◆ イインンタターーネネッットトししよよ
うりょううりょう 【インターネット使用料】

internet-hozzáférésinternet-hozzáférés ◆ イインンタターーネネッットトアアククセセ
スス „Ingyenes internet-hozzáférést nyújtott.” 「た

だでインターネットアクセスを
ていきょう

提供 した。」
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internetkapcsolatinternetkapcsolat ◆ イインンタターーネネッットトせせつつぞぞくく
【インターネット接続】

internetkávézóinternetkávézó ◆ イインンタターーネネッットトカカフフェェ ◆ ネネ
ットカフェットカフェ

internetszolgáltatásinternetszolgáltatás ◆ イインンタターーネネッットト・・ササ
ーービビスス ◇ feltárcsázósfeltárcsázós internetszolgálta-internetszolgálta-
tástás ダイヤルイン・サービスダイヤルイン・サービス

internetszolgáltatóinternetszolgáltató ◆ イインンタターーネネッットトププロロババ
イダーイダー ◆ プロバイダプロバイダ ◆ プロバイダープロバイダー

interneuroninterneuron ◆ かかいいざざいいししんんけけいい 【介在神経】
◆ かいざいニューロンかいざいニューロン 【介在ニューロン】

internódiuminternódium ◆ ここううりりんんかかんんぶぶ 【絞輪間部】
(idegrost két befűződés között) ◆ せせつつかかんんぶぶ
【節間部】 (növény nóduszai között)

interoceptorinteroceptor ◆ ないじゅようきないじゅようき 【内受容器】
interoreceptorinteroreceptor ◆ なないいじじゅゅよよううきき 【内受容
器】

interpellációinterpelláció ◆ ししつつぎぎ 【質疑】 ◆ だだいいひひょょうう
ししつつももんん 【代表質問】 (országgyűlési képvise-
lők kérdése)

InterpolInterpol ◆ イインンタターーポポーールル (Bűnügyi Rendőrség
Nemzetközi Szervezete)

interpolációinterpoláció ◆ なないいそそううほほうう 【内挿法】 ◆ ほほ
かかんん 【補間】 ◆ ほほかかんんほほうう 【補間法】 ◇ line-line-
árisáris interpolációinterpoláció ちちょょくくせせんんほほかかんん 【直線補
間】

interpretációinterpretáció ◆ かかいいししゃゃくく 【解釈】 (értelme-
zés) ◆ ほんやくほんやく 【翻訳】 (fordítás)

interpretálinterpretál ◆ ええんんそそううすするる 【演奏する】 (ze-
nét előad) „Egy híres zongorista interpretálta a

művet.” 「
ゆうめい

有名なピアニストが
きょく

曲 を
えんそう

演奏し
た。」 ◆ かかいいししゃゃくくすするる 【解釈する】 (értel-
mez) „Egyedileg interpretálta a könyv monda-

nivalóját.” 「
ほん

本の
ないよう

内容について
どくとく

独特の
かいしゃく

解釈 をし
た。」 ◆ つつううややくくををすするる 【通訳をする】 (tol-

mácsol) „A tárgyaláson ő interpretált.” 「
かいぎ

会議で
わ

は
かのじょ

彼女が
つうやく

通訳をした。」 ◆ ほほんんややくくすするる 【翻
訳する】 (fordít)

interpretálásinterpretálás ◆ ええんんそそうう 【演奏】 (zeneját-
szás) ◆ つうやくつうやく 【通訳】 (tolmácsolás)

interpunkcióinterpunkció ◆ くくととううててんん 【句読点】 (köz-
pontozás)

interregnuminterregnum ◆ くういきかんくういきかん 【空位期間】

interspecifikusinterspecifikus ◆ ししゅゅかかんんのの 【種間の】 (fa-
jok közötti)

interspecitikusinterspecitikus kompetíciókompetíció ◆ ししゅゅかかんんききょょ
うそううそう 【種間競争】 (fajok közötti versengés)

interstíciálisinterstíciális faunafauna ◆ かかんんげげききすすいいせせいいどどうう
ぶぶつつぐぐんん 【間隙水生動物群、間げき水生動物
群】

interstíciálisinterstíciális folyadékfolyadék ◆ そそししききええきき 【組織
液】 (szöveti folyadék)

interstíciálisinterstíciális sejtsejt ◆ かかんんししつつささいいぼぼうう 【間質
細胞】

interstíciálisinterstíciális sejteketsejteket serkentőserkentő hormonhormon ◆

かかんんししつつささいいぼぼううししげげききホホルルモモンン 【間質細胞刺
激ホルモン】 (ICSH)

interszexinterszex ◆ かかんんせせいい 【間性】 ◆ かかんんせせいいここたた
いい 【間性個体】 (egyed)

interurbáninterurbán ◆ ししががいい 【市外】 „interurbán tele-

fonhívás” 「
しがいでんわ

市外電話」

interurbáninterurbán beszélgetésbeszélgetés ◆ ししががいいつつううわわ 【市
外通話】

interurbáninterurbán híváshívás ◆ ししががいいででんんわわ 【市外電
話】

intervallumintervallum ◆ くくかかんん 【区間】 ◆ ははんんいい 【範

囲】 „Megadtam az időintervallumot.” 「
きかん

期間の
はんい

範囲を
してい

指定した。」 ◇ komplexkomplex intervallumintervallum
ふふくくそそくくかかんん 【複素区間】 ◇ nyíltnyílt interval-interval-
lumlum かかいいくくかかんん 【開区間】 ◇ zártzárt interval-interval-
lumlum へいくかんへいくかん 【閉区間】

intervencióintervenció ◆ かかいいににゅゅうう 【介入】 (beavatko-
zás) ◆ れれっっここくくののかかんんししょょうう 【列国の干渉】
◇ összehangoltösszehangolt intervencióintervenció ききょょううちちょょうう
かかいいににゅゅうう 【協調介入】 ◇ sterilizáltsterilizált inter-inter-
vencióvenció ふふたたいいかかかかいいににゅゅうう 【不胎化介入】
„jeneladásos és dollárvásárlásos sterilizált inter-

venció” 「
えんう

円売りドル
が

買いの
ふたいかかいにゅう

不胎化介入」 ◇

szóbeliszóbeli intervencióintervenció くくちちささききかかいいににゅゅうう 【口
先介入】

intervencióintervenció pontpont ◆ かかいいににゅゅううててんん 【介入
点】

intésintés ◆ かかいいここくく 【戒告、誡告】 (dorgálás) ◆

ししここ 【指呼】 ◆ ててののああいいずず 【手の合図】 (kéz-
zel jelzés)

intézintéz ◆ すするる 【為る】 (csinál) „Kérdést intézett

hozzá.” 「
かれ

彼に
しつもん

質問をした。」 ◆ ててつつづづききををすす
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すすめめるる 【手続きを進める】 „Először Japánban

intéztük a vegyes házasságunkat.” 「
にほん

日本で
さき

先に
こくさいけっこん

国際結婚の
てつづ

手続きを
すす

進めた。」 ◆ ててつつづづききををすす
るる 【手続きをする】 „Az ügyintéző a hitelemet

intézte.” 「
かかりいん

係員
わ

はローンの
てつづ

手続きをした。」 ◆

ててははいいすするる 【手配する】 „Ő intézte a repülője-

gyeket.” 「
かれ

彼が
こうくうけん

航空券を
てはい

手配した。」 ◇ fogla-fogla-
lástlást intézintéz よよややくくををももううししここむむ 【予約を申し
込む】 „Telefonon intéztem az éttermi foglalást.”

「
でんわ

電話でレストランの
よやく

予約を
もう

申し
こ

込んだ。」 ◇

intéziintézi azaz ügyeitügyeit よよううじじををすすまませせるる 【用事を
済ませる】 „Telefonon intéztem az ügyeimet.”

「
でんわ

電話で
ようじ

用事を
す

済ませた。」 ◇ kérdéstkérdést intézintéz
とといいかかけけるる 【問い掛ける、問いかける】 (meg-
kérdez) „A forradalmár kérdést intézett a társa-

dalomhoz, hogy jól van-e ez így.” 「
かくめいか

革命家
わ

はそ

れでいいのかと
しゃかい

社会に
と

問いかけた。」 ◇ meg-meg-
támadtámad ここううげげききををくくわわええるる 【攻撃を加える】
„A radioaktív sugár megtámadta az áldozat szer-

vezetét.” 「
ほうしゃせん

放射線
わ

は
ひがいしゃ

被害者の
からだ

体 に
こうげき

攻撃を
くわ

加え
た。」 ◇ szótszót intézintéz いいいいかかけけるる 【言いかけ
る、言い掛ける】 „Kérdést intéztek hozzám.” 「
しつもん

質問を
い

言いかけられた。」 ◇ támadásttámadást intézintéz
ここううげげききすするる 【攻撃する】 „Támadást intézett

a vár ellen.” 「
ようさい

要塞を
こうげき

攻撃した。」 ◇ táma-táma-
dástdást intézintéz ここううげげききををくくわわええるる 【攻撃を加え
る】 „A hekker támadást intézett a számítógépes

rendszer ellen.” 「ハッカー
わ

はコンピュータシス

テムに
こうげき

攻撃を
くわ

加えた。」 ◇ úgyúgy intézintéz よよううにに
すするる 【様にする】 (intézkedik) „Úgy intéztem,
hogy el tudjak menni a koncertre.” 「コンサート

に
い

行けるようにした。」 ◇ ügyetügyet intézintéz よようう
じじををすすまませせるる 【用事を済ませる】 „Elmentem a

fővárosba ügyeket intézni.” 「いろいろな
ようじ

用事を
す

済ませるために
しゅと

首都に
い

行った。」
intézésintézés ◆ ててははいい 【手配】 (gondoskodás) „A

titkárnőt megkértem, hogy intézze el a szállást.”

「
ひしょ

秘書にホテルの
てはい

手配をお
ねが

願いした。」 ◇ do-do-
loglog intézéseintézése よよううたたしし 【用足し】 „A vécére
mentem, hogy elintézzem a dolgomat.” 「トイレ

に
ようた

用足しに
い

行った。」 ◇ ügyügy intézéseintézése よよううたた
しし 【用足し】 „A polgármesteri hivatalba men-

tem ügyet intézni.” 「
くやくしょ

区役所
え

へ
ようた

用足しに
い

行っ
た。」

intézetintézet ◆ ががくくいいんん 【学院】 (továbbképző in-
tézet) ◆ けけんんききゅゅううじじょょ 【研究所】 (egyetemi)
◆ ししせせつつ 【施設】 „Az árva gyerek intézetbe

került.” 「
こじ

孤児
わ

は
しせつ

施設に
はい

入った。」 ◆ ちちょょうう
【庁】 (állami intézet) ◇ ezez azaz intézetintézet ととうういい
んん 【当院】 ◇ javítóintézetjavítóintézet ききょょううせせいいししせせ
つつ 【矯正施設】 ◇ meteorológiaimeteorológiai intézetintézet きき
ししょょううちちょょうう 【気象庁】 ◇ pénzintézetpénzintézet ききんん
ゆうきかんゆうきかん 【金融機関】

intézetbenintézetben tartózkodástartózkodás ◆ ざざいいいいんん 【在
院】

intézetigazgatóintézetigazgató ◆ いいんんちちょょうう 【院長】 ◆ かか
んちょうんちょう 【館長】 ◆ しょちょうしょちょう 【所長】

intézeti megjelenésintézeti megjelenés ◆ とういんとういん 【登院】
intézetünkintézetünk ◆ へいいんへいいん 【弊院】
intézetvezetőintézetvezető ◆ ししょょちちょょうう 【所長】 „kutató-

intézet vezetője” 「
けんきゅうじょ

研究所 の
しょちょう

所長 」

intézetvezető-helyettesintézetvezető-helyettes ◆ ふふくくししょょちちょょうう
【副所長】

intéziintézi azaz ügyeitügyeit ◆ よよううじじををすすまませせるる 【用事
を済ませる】 „Telefonon intéztem az ügyeimet.”

「
でんわ

電話で
ようじ

用事を
す

済ませた。」
intézkedésintézkedés ◆ ささくく 【策】 „Biztonsági intézke-

dést foganatosít.” 「
あんぜんさく

安全策を
こう

講じる。」 ◆ ししささ
くく 【施策】 ◆ ししょょちち 【処置】 „Megtettük a

szükséges intézkedéseket.” 「
ひつよう

必要な
しょち

処置を
と

取っ
た。」 ◆ せせいいささくく 【政策】 „A kormány be-

vándorlásügyi intézkedést hozott.” 「
せいふ

政府
わ

は
いみん

移民
せいさく

政策を
う

打ち
だ

出した。」 ◆ そそちち 【措置】 „Külön-
féle intézkedésekkel próbálja megakadályozni,

hogy megvegyék a céget.” 「いかなる
そち

措置をとっ

ても
ばいしゅう

買収 を
ぼうがい

妨害するつもりだ。」 ◆ たたいいおおうう
【対応】 (ügy kezelése) „A kormány intézkedése

lassú volt, és meghalt a túsz.” 「
せいふ

政府の
たいおう

対応
わ

は
おそ

遅

かったので
ひとじち

人質が
し

死んだ。」 ◆ たたいいささくく 【対
策】 „Megfelelő biztonsági intézkedéseket foga-

natosítottak.” 「
てきせつ

適切な
あんぜん

安全
たいさく

対策を
こう

講じた。」 ◆

ててだだてて 【手立て、手だて】 „Intézkedést tesz.”

「
てだ

手立てを
こう

講じる。」 ◆ ととりりししままりり 【取り締
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まり、取締り、取締】 „A rendőr intézkedett.”

「
けいさつ

警察
わ

は
と

取り
し

締まりを
おこな

行 った。」 ◆ ととりりははかか
ららいい 【取り計らい】 „A terv az igazgató intézke-

désével valósult meg.” 「
けいかく

計画
わ

は
しゃちょう

社長 の
と

取り
はか

計ら

いで
じつげん

実現した。」 ◆ ほほううささくく 【方策】 ◇ ad-ad-
minisztratívminisztratív intézkedésintézkedés ぎぎょょううせせいいししょょぶぶ
んん 【行政処分】 ◇ biztonságibiztonsági intézkedésintézkedés ああ
んんぜぜんんささくく 【安全策】 ◇ biztonságibiztonsági intéz-intéz-
kedéskedés ああんんぜぜんんたたいいささくく 【安全対策】 ◇ bün-bün-
tetőintézkedéstetőintézkedés けけいいじじししょょぶぶんん 【刑事処
分】 ◇ dömpingellenesdömpingellenes intézkedésintézkedés ダダンンピピ
ンンググぼぼううししそそちち 【ダンピング防止措置】 ◇ ide-ide-
iglenesiglenes intézkedésintézkedés ざざんんてていいししょょちち 【暫定処
置】 ◇ járványügyijárványügyi intézkedésintézkedés かかんんせせんんよよ
ぼぼううたたいいささくく 【感染予防対策】 ◇ járvány-járvány-
ügyiügyi intézkedésintézkedés かかんんせせんんししょょううたたいいささくく
【感染症対策】 ◇ katasztrófavédelmikatasztrófavédelmi in-in-
tézkedéstézkedés ささいいががいいたたいいささくく 【災害対策】
„Katasztrófavédelmi intézkedésként megerősí-

tettük a gátakat.” 「
さいがいたいさく

災害対策として
ていぼう

堤防を
きょうか

強化
した。」 ◇ kényszerítőkényszerítő intézkedésintézkedés ききょょうう
せせいいししょょぶぶんん 【強制処分】 „Kényszerrel kila-

koltatták.” 「
たいきょ

退去
きょうせいしょぶん

強制処分 を
う

受けた。」 ◇ ki-ki-
egészítőegészítő intézkedésintézkedés ほほかかんんててききそそちち 【補完
的措置】 ◇ környezetvédelmikörnyezetvédelmi intézkedésintézkedés
おおせせんんたたいいささくく 【汚染対策】 ◇ megelőzőmegelőző in-in-
tézkedéstézkedés ぼぼううししささくく 【防止策】 „baleset-

megelőző intézkedés” 「
じこぼうし

事故防止
さく

策」 ◇ meg-meg-
torlótorló intézkedésintézkedés せせいいささいいそそちち 【制裁措置】
◇ óvintézkedésóvintézkedés よよぼぼううささくく 【予防策】 „Óv-

intézkedést tett az árvíz ellen.” 「
こうずい

洪水の
よぼうさく

予防策

を
た

立てた。」 ◇ politikaipolitikai intézkedésintézkedés せせいいささ
くくそそちち 【政策措置】 ◇ rendkívülirendkívüli intézke-intézke-
désdés ととくくべべつつそそちち 【特別措置】 ◇ szükség-szükség-
intézkedésintézkedés ききんんききゅゅううそそちち 【緊急措置】 ◇

szükségintézkedésszükségintézkedés ききんんききゅゅううたたいいささくく
【緊急対策】 „gazdasági szükségintézkedés” 「
きんきゅう

緊急
けいざい

経済
たいさく

対策」 ◇ tűzvédelmitűzvédelmi intézkedésintézkedés
ぼぼううかかたたいいささくく 【防火対策】 ◇ válságelhárí-válságelhárí-
tótó intézkedésintézkedés ききききたたいいおおううそそちち 【危機対応
措置】 ◇ válságellenesválságellenes intézkedésintézkedés ききききたた
いいささくく 【危機対策】 ◇ vízvédelmivízvédelmi intézke-intézke-
désdés すいぼうたいさくすいぼうたいさく 【水防対策】

intézkedésintézkedés foganatosításafoganatosítása ◆ ししささくく 【施
策】 „Konkrét intézkedést foganatosítottak.” 「
ぐたいてき

具体的な
しさく

施策に
と

取り
く

組んだ。」
intézkedési tervintézkedési terv ◆ たいさくあんたいさくあん 【対策案】

intézkedéstintézkedést foganatosítfoganatosít ◆ そそちちををここううじじるる
【措置を講じる】

intézkedikintézkedik ◆ ささだだめめるる 【定める】 (előír) „Er-

ről törvény intézkedik.” 「これ
わ

は
ほうりつ

法律で
さだ

定めら
れている。」 ◆ たたいいおおううすするる 【対応する】 „A

rendőrök intézkedtek.” 「
けいさつ

警察
わ

は
たいおう

対応してい
た。」 ◆ ててっってていいすするる 【徹底する】 (tesz róla)

„Intézkedtem, hogy mossák le a falfirkát.” 「
らくが

落書

きを
け

消すことを
てってい

徹底した。」 ◆ ててををううつつ 【手
を打つ、手をうつ】 „Intézkedett, mielőtt nagy

problémává fajult volna.” 「
だいもんだい

大問題になる
まえ

前に
て

手

を
う

打った。」 ◆ ととりりははかかららうう 【取り計らう、
取計らう】 „Majd valahogy intézkedek.” 「なん

とか
と

取り
はか

計らいましょう。」 ◆ よよううじじををすすまませせ
るる 【用事を済ませる】 (ügyet intéz) „Egész nap

intézkedtem.” 「
ようじ

用事を
す

済ませるのに
いちにち

一日かかっ
た。」

intézményintézmény ◆ ききかかんん 【機関】 ◆ ししせせつつ 【施

設】 (intézet) „oktatási intézmény” 「
きょういくしせつ

教育施設
」 ◇ közintézményközintézmény ここううせせつつののききかかんん 【公設
の機関】 ◇ közintézményközintézmény ここううききょょううききかかんん
【公共機関】 ◇ közintézményközintézmény ここううききょょううしし
せせつつ 【公共施設】 ◇ oktatásioktatási intézményintézmény きき
ょういくきかんょういくきかん 【教育機関】

intézményesítintézményesít ◆ せせいいどどかかすするる 【制度化する】
„államhatalom által intézményesített bűnözés”

「
こうけんりょく

公権力 による
せいどか

制度化された
はんざい

犯罪」
intézményesítésintézményesítés ◆ せせいいどどかか 【制度化】 „érte-

kezletek intézményesítése” 「
かいぎ

会議の
せいどか

制度化」

intézményesülésintézményesülés ◆ ききかかんんかか 【機関化】 ◆ せせ
いどかいどか 【制度化】

intézményiintézményi befektetőbefektető ◆ ききかかんんととううししかか 【機
関投資家】

intézményiintézményi közgazdaságtanközgazdaságtan ◆ せせいいどどははけけいい
ざいがくざいがく 【制度派経済学】

intézőintéző ◆ じとうじとう 【地頭】
intézvényezettintézvényezett ◆ ててががたたししははららいいににんん 【手形
支払人、手形支払い人】 (váltóé) ◆ ふふりりだだししてて
がたがた 【振り出し手形、振出し手形、振出手形】

intézvényezőintézvényező ◆ ふふりりだだししににんん 【振り出し人、
振出し人、振出人】
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intimintim ◆ いいんんぎぎんんなな 【慇懃な、殷勤な】 (ritkán

használt) „Intim kapcsolatban van a nővel.” 「
かれ

彼
わ

は
かのじょ

彼女と
いんぎん

慇懃な
あいだがら

間柄 だ。」 ◆ せせいいててききなな 【性

的な】 „Intim kapcsolatban volt vele.” 「
かのじょ

彼女

と
せいてき

性的な
かんけい

関係だった。」 ◆ たたちちいいっったた 【立ち
入った】 (indiszkrét) ◆ ねねんんごごろろなな 【懇ろな】

„férfi és nő intim kapcsolata” 「
だんじょ

男女の
ねんご

懇 ろな
あいだがら

間柄 」
intimintim betétbetét ◆ せせいいりりよよううナナププキキンン 【生理用ナ
プキン】

intimintim kapcsolatkapcsolat ◆ いいんんぎぎんん 【慇懃、殷勤】 ◆

ここううじじょょうう 【交情】 ◆ じじょょううここうう 【情交】 ◆

みつげつみつげつ 【蜜月】
intimkehelyintimkehely ◆ げげっっけけいいカカッッププ 【月経カップ】

◆ せいりカップせいりカップ 【生理カップ】
intim részintim rész ◆ ちぶちぶ 【恥部】 (testrész)

intimintim szőrtelenítésszőrtelenítés ◆ ヴヴィィアアイイオオーーだだつつももうう
【ＶＩＯ脱毛】

intimintim szőrzetszőrzet ◆ アアンンダダーーヘヘアア ◆ いいんんももうう 【陰
毛】

intim területintim terület ◆ デリケートゾーンデリケートゾーン
intim testrészintim testrész ◆ ちぶちぶ 【恥部】
intimtölcsérintimtölcsér ◆ げげっっけけいいカカッッププ 【月経カップ】

(intimkehely) ◆ せせいいりりカカッッププ 【生理カップ】
(intimkehely)

intineintine ◆ インティンインティン
intolarenciaintolarencia ◆ ふたいしょうふたいしょう 【不耐症】
intoleranciaintolerancia ◆ ふふかかんんよようう 【不寛容】 ◇ lak-lak-
tózintoleranciatózintolerancia ににゅゅううととううふふたたいいししょょうう
【乳糖不耐症】 (laktózérzékenység)

intoleránsintoleráns ◆ どどりりょょううががせせままいい 【度量が狭い】

„intoleráns ember” 「
どりょう

度量が
せま

狭い
ひと

人」 ◆ へへんんきき
ょょううなな 【偏狭な、褊狭な】 „intoleráns ember”

「
へんきょう

偏狭 な
ひと

人」
intonációintonáció ◆ イインントトネネーーシショョンン (hanglejtés) ◆ ふふ
ししままわわしし 【節回し】 ◆ メメリリハハリリ 【減り張り、
乙張り】 ◆ よくようよくよう 【抑揚】

intonálvaintonálva ◆ よよくくよよううををつつけけてて 【抑揚をつけ
て】

intőintő ◆ いいままししめめのの 【戒めの】 (leckéztető) „Ez
a baleset intő példa arra, hogy mi lehet, ha nem

kötjük be a biztonsági övet.” 「この
じこ

事故
わ

はシー

トベルトをつけないとどうなるかの
いまし

戒 めの
れい

例
です。」 ◆ けけいいここくくすするるよよううなな 【警告するよ
うな】 (figyelmeztető) „Intő hangon mondta.”

「
けいこく

警告するような
こえ

声で
い

言った。」 ◆ ししたたががううべべ
ききででははなないい 【従うべきではない】 (nem köve-

tendő) „Ez egy intő példa.” 「この
れい

例
わ

は
したが

従 うべき
ではない。」 ◆ ちちゅゅうういい 【注意】 „Az tanár

adott egy intőt.” 「
せんせい

先生
わ

は
れんらくちょう

連絡帳 に
ちゅうい

注意を
か

書い
た。」

intőenintően ◆ けけいいここくくすするるよよううにに 【警告するよう
に】

intőintő jeljel ◆ けけいいししょょうう 【警鐘】 „A globális fel-
melegedés intő jelül szolgál az emberiségnek.” 「
ちきゅうおんだんか

地球温暖化
わ

は
じんるい

人類
え

への
けいしょう

警鐘 です。」
intőrákintőrák ◆ しおまねきしおまねき 【潮招き、潮招、望潮】
intracellulárisintracelluláris ◆ ささいいぼぼううなないい 【細胞内】

(sejten belüli)

intradermálisintradermális varratvarrat ◆ ままいいぼぼつつほほううごごうう
【埋没縫合】

intradoszintradosz ◆ うちわうちわ 【内輪】
intrafuzálisintrafuzális izomrostizomrost ◆ すすいいなないいききんんせせんんいい
【錘内筋線維】

intramembránintramembrán csontosodáscsontosodás ◆ ままくくなないいここっっ
かか 【膜内骨化】

intranetintranet ◆ イントラネットイントラネット
intraspecifikintraspecifik ◆ ししゅゅなないい 【種内】 (fajon belü-

li)

intravénásintravénás injekcióinjekció ◆ じじょょううみみゃゃくくちちゅゅううしし
ゃゃ 【静脈注射】

intrikaintrika ◆ ささくくぼぼうう 【策謀】 ◆ じじゅゅっっささくく 【術
策】

intrinsicintrinsic faktorfaktor ◆ なないいいいんんしし 【内因子】 (bel-
ső tényező)

intrinsicintrinsic félvezetőfélvezető ◆ ししんんせせいいははんんどどううたたいい
【真性半導体】 (sajátvezetésű félvezető)

introgresszióintrogresszió ◆ いいででんんししいいににゅゅうう 【遺伝子移
入】

introgresszívintrogresszív hibridizációhibridizáció ◆ ししんんととううせせいいここ
うざつうざつ 【浸透性交雑】

intronintron ◆ イインントトロロンン (közbeeső szekvencia)
„exon és intron” 「エクソンとイントロン」

introvertáltintrovertált ◆ なないいここううててききなな 【内向的な】

„introvertált ember” 「
ないこうてき

内向的な
ひと

人」
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intubációintubáció ◆ そうかんそうかん 【挿管】 (csőbevezetés)

intuícióintuíció ◆ ちちょょっっかかくく 【直覚】 ◆ ちちょょっっかかんん
【直感、直観】

intuicionalizmusintuicionalizmus ◆ ちちょょっっかかんんししゅゅぎぎ 【直観主
義】

intuitívintuitív ◆ ちちょょっっかかくくててききなな 【直覚的な】 ◆

ちちょょっっかかくくののああるる 【直覚のある】 ◆ ちちょょっっかか
んんててききなな 【直感的な、直観的な】 „Ennek a te-

lefonnak a működtetése intuitív.” 「この
でんわ

電話
わ

は
ちょっかんてき

直感的 な
そうさ

操作で
しよう

使用することができる。」
intuitívenintuitíven ◆ ちちょょっっかかんんててききにに 【直感的に、直
観的に】

intusszuszcepcióintusszuszcepció ◆ そそううににゅゅううせせいいちちょょうう
【挿入成長】 (beékelődés)

inuitinuit ◆ イヌイットイヌイット (eszkimó)

inuit nyelvinuit nyelv ◆ イヌイットごイヌイットご 【イヌイット語】
inulininulin ◆ イヌリンイヌリン
invarianciainvariancia ◆ ふへんせいふへんせい 【不変性】
invariáns kifejezésinvariáns kifejezés ◆ ふへんしきふへんしき 【不変式】
invariánsinvariáns mennyiségmennyiség ◆ ふふへへんんりりょょうう 【不変
量】

invázióinvázió ◆ ししゅゅううららいい 【襲来】 ◆ ししんんここうう 【侵
攻】 ◆ ししんんりりゃゃくく 【侵略】 ◇ idegenidegen invázióinvázió
ががいいててききののししんんににゅゅうう 【外敵の侵入】 ◇ mon-mon-
gol inváziógol invázió もうこしゅうらいもうこしゅうらい 【蒙古襲来】

invázióinvázió aláalá veszvesz ◆ ししゅゅううららいいすするる 【襲来す

る】 „A hadsereg invázió alá vette az öblöt.” 「
ぐん

軍

が
わん

湾に
しゅうらい

襲来 した。」
inváziósinváziós háborúháború ◆ ししんんりりゃゃくくせせんんそそうう 【侵略
戦争】

inváziósinváziós hadművelethadművelet ◆ ししんんここううささくくせせんん
【侵攻作戦】

inváziósinváziós hadsereghadsereg ◆ ししんんににゅゅううぐぐんん 【侵入
軍】 ◆ しんりゃくぐんしんりゃくぐん 【侵略軍】

invertálinvertál ◆ ははんんててんんささせせるる 【反転させる】 „In-

vertálja a negatív képet.” 「ネガ
がぞう

画像を
はんてん

反転させ
る。」

invertálásinvertálás ◆ ははんんててんん 【反転】 „mátrix inver-

tálása” 「
ぎょうれつ

行列 の
はんてん

反転」

invertálódásinvertálódás ◆ てんかてんか 【転化】

invertálódikinvertálódik ◆ ははんんててんんすするる 【反転する】 „A

legfelső bit invertálódott.” 「
いちばん

一番
じょうい

上位のビット

が
はんてん

反転した。」
invertált cukorinvertált cukor ◆ てんかとうてんかとう 【転化糖】
invertázinvertáz ◆ イインンベベルルタターーゼゼ (enzim) ◆ ててんんかかここ
うそうそ 【転化酵素】 (enzim)

inverterinverter ◆ インバーターインバーター
inverzinverz függvényfüggvény ◆ ぎぎゃゃくくかかんんすすうう 【逆関数】
inverzinverz hozamhozam ◆ ぎぎゃゃくくイイーールルドド 【逆イール
ド】

inverzióinverzió ◆ ぎぎゃゃくくいい 【逆位】 (kromoszómáké)
◆ ぎぎゃゃくくててんん 【逆転】 ◆ そそううははんん 【相反】
(matematika) ◆ ててんんかか 【転化】 ◆ ととううちちほほうう
【倒置法】 ◇ hőmérsékletihőmérsékleti inverzióinverzió おおんんどど
ぎぎゃゃくくててんん 【温度逆転】 ◇ hőmérsékletihőmérsékleti in-in-
verzióverzió ききおおんんぎぎゃゃくくててんん 【気温逆転】 (leve-
gőben)

inverz mátrixinverz mátrix ◆ ぎゃくぎょうれつぎゃくぎょうれつ 【逆行列】
inverzinverz spektrumspektrum ◆ ははんんててんんススペペククトトルル 【反転
スペクトル】

invitálinvitál ◆ ささそそうう 【誘う】 szaszou „Bárba invi-

táltam a barátomat.” 「
ともだち

友達をバーに
さそ

誘った。」
◆ すすすすめめるる 【勧める、薦める、奨める】 (kí-
nál) „A plakát európai útra invitál.” 「このポス

ター
わ

はヨーロッパ
りょこう

旅行を
すす

勧めている。」 ◆ ままねね
くく 【招く】 „A vendéget a szobába invitálta.” 「

へや

部屋に
きゃく

客 を
まね

招いた。」
inin vitrovitro ◆ ししけけんんかかんんなないい 【試験管内】 (kém-

csőben) ◆ せせいいたたいいががいい 【生体外】 (élő testen
kívül)

inin vivovivo ◆ せせいいたたいいなないい 【生体内】 (élő testen
belül)

involúcióinvolúció ◆ ううちちままきき 【内巻き】 (befelé csava-
rodás) ◆ たたいいかか 【退化】 (visszafejlődés) ◆ たた
いしゅくいしゅく 【退縮】 (visszafejlődés)

inzulininzulin ◆ インシュリンインシュリン ◆ インスリンインスリン
inzulinszerűinzulinszerű növekedésinövekedési faktorfaktor ◆ イインンススリリ
ンンよよううせせいいちちょょうういいんんしし 【インスリン様成長因
子】 (IGF)

inzulintinzulint igénylőigénylő cukorbetegségcukorbetegség ◆ ししんんせせいい
ととううににょょううびびょょうう 【真性糖尿病】 (diabetis
mellitus)
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inzultálinzultál ◆ いいややががららせせるる 【嫌がらせる】 „Nem

akartam inzultálni a sértettet.” 「
ひがいしゃ

被害者を
いや

嫌が

らせるつもり
わ

はなかった。」 ◆ ぶぶじじょょくくををくくわわ
ええるる 【侮辱を加える】 „Inzultálta a fogyaté-

kost.” 「
しょうがいしゃ

障害者 に
ぶじょく

侮辱を
くわ

加えた。」

inzultálásinzultálás ◆ いいややががららせせ 【嫌がらせ】 „Bosszút

álltam az inzultálásért.” 「
いや

嫌がらせの
しかえ

仕返し
お

を
した。」

ínyíny ◆ ははぐぐきき 【歯茎、歯ぐき、齦】 „Vérzik az

ínyem.” 「
はぐき

歯茎から
ち

血が
で

出ています。」 ◇

nincsnincs ínyéreínyére ききももちちににそそぐぐわわなないい 【気持にそ
ぐわない】 (ellentmond az érzelmeinek) „Olyan
dolgot kellett csinálnom, ami nem volt ínyemre.”

「
きもち

気持にそぐわないことをしなければならなか
った。」 ◇ nincsnincs ínyéreínyére ききににくくわわなないい 【気に
食わない】 „Nincs ínyemre az a munka.” 「あの
しごと

仕事
わ

は
き

気に
く

食わない。」
ínycsiklandóínycsiklandó ◆ おおいいししそそううなな 【美味しそう

な】 „Ínycsiklandó ételt hoztak.” 「
おい

美味しそう

な
た

食べ
もの

物が
き

来た。」 ◆ みみかかくくををそそそそるる 【味覚

を唆る】 „ínycsiklandó csemege” 「
みかく

味覚を
そそ

唆る
ちんみ

珍味」
ínycsiklandozóínycsiklandozó ◆ おおいいししそそううなな 【美味しそう
な】 (ínycsiklandó)

ínyencínyenc ◆ くくいいどどううららくくのの 【食い道楽の、食道楽

の】 „ínyencek étterme” 「
くいどうらく

食道楽の
みせ

店」 ◆ ググルル
メメ (ínyenc-) ◆ ししたたががここええるる 【舌が肥える】 „A

feleségem ínyenc.” 「
つま

妻
わ

は
した

舌が
こ

肥えている。」 ◆

ししょょくくつつうう 【食通】 „Rendkívül ínyenc.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
とほう

途方もない
しょくつう

食通 だ。」 ◆ びびししょょくくかか
【美食家】

ínyenc boltínyenc bolt ◆ グルメ・ショップグルメ・ショップ
ínyencínyenc ételétel ◆ ググルルメメししょょくくひひんん 【グルメ食
品】

ínyencételínyencétel ◆ ぜぜっっぴぴんんりりょょううりり 【絶品料理】
◆ びしょくびしょく 【美食】

ínyencfalatínyencfalat ◆ いいっっぴぴんんりりょょううりり 【逸品料理】
◆ ググルルメメりりょょううりり 【グルメ料理】 „Ínyencfala-

tokat ettem.” 「グルメ
りょうり

料理を
た

食べた。」 ◆ ぜぜっっ
ぴぴんんりりょょううりり 【絶品料理】 (ételkülönlegesség)

◆ ちちんんみみ 【珍味】 „sokféle ínyencfalat” 「
さんかい

山海

の
ちんみ

珍味」
ínyencségínyencség ◆ くくいいどどううららくく 【食い道楽、食道
楽】 ◆ ししょょくくつつうう 【食通】 ◆ ししょょくくどどううららくく
【食道楽】 ◆ ぜぜっっぴぴんんりりょょううりり 【絶品料理】
(ínyencétel) ◆ ちちんんみみ 【珍味】 ◆ びびししょょくく 【美
食】 „Mostanában rákaptam az ínyencségekre.”

「
さいきん

最近
かれ

彼
わ

は
びしょく

美食に
はし

走っている。」
ínyencségekínyencségek kedvelésekedvelése ◆ ぐぐるるめめししここうう 【グ
ルメ志向】

ínygyulladásínygyulladás ◆ ししししゅゅううびびょょうう 【歯周病】
(fogágybetegség) ◆ しにくえんしにくえん 【歯肉炎】

ínysorvadásínysorvadás ◆ はぐきいしゅくはぐきいしゅく 【歯茎萎縮】
ínyvitorlaínyvitorla ◆ ののどどちちんんここ 【喉ちんこ】 (nyelv-

csap)

IoIo ◆ イオイオ (A Jupiter egyik holdja)

ionion ◆ イイオオンン ◇ amfolitamfolit ionion りりょょううせせいいイイオオンン
【両性イオン】 ◇ ikerionikerion そそううせせいいイイオオンン 【双
性イオン】 ◇ negatívnegatív ionion いいんんイイオオンン 【陰イ
オン】 ◇ pozitívpozitív ionion よよううイイオオンン 【陽イオン】

ionáramionáram ◆ イオンでんりゅうイオンでんりゅう 【イオン電流】
ioncsapdaioncsapda ◆ イオントラップイオントラップ
ioncsatornaioncsatorna ◆ イイオオンンチチャャネネルル ◇ feszültség-feszültség-
gelgel kapuzottkapuzott ioncsatornaioncsatorna ででんんししいいぞぞんんせせいい
イイオオンンチチャャネネルル 【電位依存性イオンチャネル】
◇ ligandummalligandummal kapuzottkapuzott ioncsatornaioncsatorna リリガガ
ンンドドいいぞぞんんせせいいイイオオンンチチャャネネルル 【リガンド依存
性イオンチャネル】

ioncsereioncsere ◆ イオンこうかんイオンこうかん 【イオン交換】
ioncserélésioncserélés ◆ イオンこうかんイオンこうかん 【イオン交換】
ioncserélőioncserélő kromatográfiakromatográfia ◆ イイオオンンここううかかんん
ククロロママトトググララフフィィーー 【イオン交換クロマトグラ
フィー】

ioncseréltioncserélt vízvíz ◆ イイオオンンここううかかんんすすいい 【イオン
交換水】

ionerősségionerősség ◆ イオンきょうどイオンきょうど 【イオン強度】
ionizációionizáció ◆ イイオオンンかか 【イオン化】 ◆ ででんんききかか
いりいり 【電気解離】 ◆ でんりでんり 【電離】 (fizika)

ionizációsionizációs energiaenergia ◆ イイオオンンかかエエネネルルギギーー 【イ
オン化エネルギー】

ionizációs kamraionizációs kamra ◆ でんりばこでんりばこ 【電離箱】
ionizálódikionizálódik ◆ ででんんりりすするる 【電離する】 „A ra-

dioaktív sugárzás hatására az atom ionizálódott.”

「
ほうしゃせん

放射線がぶつかった
げんし

原子
わ

は
でんり

電離した。」
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ionizálóionizáló sugárzássugárzás ◆ ででんんりりほほううししゃゃせせんん 【電
離放射線】

ionofórionofór ◆ イオノフォアイオノフォア
ionos kötésionos kötés ◆ イオンけつごうイオンけつごう 【イオン結合】
ionoszféraionoszféra ◆ でんりそうでんりそう 【電離層】
iónión oszloposzlop ◆ イイオオニニアアししききののええんんちちゅゅうう 【イオ
ニア式の円柱】

ionotropionotrop receptorreceptor ◆ イイオオンンチチャャネネルルなないいぞぞうう
ががたたじじゅゅよよううたたいい 【イオンチャネル内蔵型受容
体】

IoTIoT ◆ モモノノののイインンタターーネネッットト 【物のインターネ
ット、I ｏＴ】

iótaióta ◆ イオタイオタ 【Ι、ι】 (Ι, ι)

iparipar ◆ イインンダダスストトリリーー ◆ ぎぎょょうう 【業】 ◆ ぎぎょょ
ううかかいい 【業界】 (iparág) „Az autóipar teljesít-

ménye csökkent.” 「
じどうしゃ

自動車
ぎょうかい

業界 の
ぎょうせき

業績
わ

は
お

落ち
た。」 ◆ ここううぎぎょょうう 【工業】 „ipar fejlődése”

「
こうぎょう

工業 の
はってん

発展」 ◆ ささんんぎぎょょうう 【産業】 „Ne-

héz helyzetbe került az exportipar.” 「
ゆしゅつ

輸出
さんぎょう

産業

が
きゅうち

窮地に
おちい

陥 った。」 ◇ acéliparacélipar ててっっここううぎぎょょ
うう 【鉄鋼業】 ◇ építőiparépítőipar けけんんちちくくぎぎょょうう
【建築業】 „Az építőiparban dolgozom.” 「
けんちくぎょう

建築業 の
しごと

仕事をしている。」 ◇ feldolgozó-feldolgozó-
iparipar かかここううぎぎょょうう 【加工業】 ◇ gyáripargyáripar せせ
いいぞぞううぎぎょょうう 【製造業】 ◇ hagyományoshagyományos
iparipar ざざいいららいいここううぎぎょょうう 【在来工業】 ◇ ha-ha-
jóiparjóipar ぞぞううせせんんぎぎょょうう 【造船業】 ◇ hazaihazai
iparipar ここくくなないいささんんぎぎょょうう 【国内産業】 ◇ házi-házi-
iparipar かかなないいせせいいししゅゅここううぎぎょょうう 【家内制手工
業】 ◇ háziiparháziipar かかなないいここううぎぎょょうう 【家内工
業】 ◇ helyihelyi iparipar じじばばささんんぎぎょょうう 【地場産
業】 ◇ húsiparhúsipar せせいいににくくぎぎょょうう 【精肉業】 ◇

könnyűiparkönnyűipar けけいいここううぎぎょょうう 【軽工業】 ◇

kulcsfontosságúkulcsfontosságú iparipar ししゅゅよよううここううぎぎょょうう
【主要工業】 ◇ kulcsfontosságúkulcsfontosságú iparágiparág しし
ゅゅよよううささんんぎぎょょうう 【主要産業】 ◇ kulcsiparkulcsipar
じじゅゅううよよううささんんぎぎょょうう 【重要産業】 (fontos
iparág) ◇ nehéziparnehézipar じじゅゅううここううぎぎょょうう 【重工
業】 ◇ összeszerelőösszeszerelő iparipar くくみみたたててささんんぎぎょょ
うう 【組立産業、組み立て産業】 ◇ ruhaiparruhaipar いい
りりょょううささんんぎぎょょうう 【衣料産業】 ◇ szolgálta-szolgálta-
tóipartóipar だだいいささんんじじささんんぎぎょょうう 【第三次産業】
(tercier szektor) ◇ szolgáltatóiparszolgáltatóipar ササーービビスス
ささんんぎぎょょうう 【サービス産業】 ◇ textilipartextilipar せせ
んんいいささんんぎぎょょうう 【繊維産業】 ◇ vegyiparvegyipar かかがが
くくここううぎぎょょうう 【化学工業】 ◇ vegyiparvegyipar かかせせいい
こうぎょうこうぎょう 【化成工業】

iparágiparág ◆ ぎぎょょううかかいい 【業界】 „Ebben az ipar-

ágban heves verseny van.” 「この
ぎょうかい

業界
わ

は
きょうそう

競争

が
きび

厳しい。」 ◆ ぎぎょょううししゅゅ 【業種】 „iparágak

szerinti részvényindex” 「
ぎょうしゅ

業種
べつ

別
かぶかしすう

株価指数」 ◇

vezetővezető iparágiparág リリーーデディィンンググ・・イインンダダスストトリリ
ーー

iparbankiparbank ◆ ここううぎぎょょううぎぎんんここうう 【興業銀行】
(iparfejlesztési bank)

iparbáróiparbáró ◆ ささんんぎぎょょううかかいいののおおおおだだててもものの 【産
業界の大立者】 ◆ ささんんぎぎょょううかかいいののききょょととうう
【産業界の巨頭】

iparcikkiparcikk ◆ せいぞうひんせいぞうひん 【製造品】
iparipar elhelyezkedésénekelhelyezkedésének elméleteelmélete ◆ ささんんぎぎ
ょうりっちろんょうりっちろん 【産業立地論】

iparfejlesztésiparfejlesztés ◆ ここううぎぎょょううかかいいははつつ 【工業
開発】

iparfejlesztésiiparfejlesztési bankbank ◆ ここううぎぎょょううぎぎんんここうう
【興業銀行】

ipariipari ◆ ぎぎょょううむむよようう 【業務用】 „Ipari hűtő-

szekrény.” 「
ぎょうむよう

業務用
れいぞうこ

冷蔵庫。」 ◆ ここううぎぎょょううよよ

うう 【工業用】 „ipari ragasztó” 「
こうぎょうよう

工業用
せっちゃくざい

接着剤 」 ◆ ささんんぎぎょょううよようう 【産業用】 „ipari

gép” 「
さんぎょうよう

産業用
きかい

機械」

ipariipari alpinistaalpinista ◆ ささんんぎぎょょううアアルルピピニニスストト 【産
業アルピニスト】

ipariipari formatervezésformatervezés ◆ ここううぎぎょょうういいししょょうう
【工業意匠】

ipariipari forradalomforradalom ◆ ささんんぎぎょょううかかくくめめいい 【産業
革命】

IpariIpari ForradalomForradalom ◆ ささんんぎぎょょううかかくくめめいい 【産
業革命】

ipariipari gépgép ◆ ささんんきき 【産機】 ◆ ささんんぎぎょょううききかか
いい 【産業機械】

ipariipari hulladékhulladék ◆ ここううじじょょううははいいききぶぶつつ 【工場
廃棄物】 ◆ ささんんぎぎょょううははいいききぶぶつつ 【産業廃棄
物】 ◆ さんぱいさんぱい 【産廃】

ipariipari iskolaiskola ◆ じじつつぎぎょょううががっっここうう 【実業学
校】

ipariipari iszapiszap ◆ おおででいい 【汚泥】 „ipari iszap tisz-

títása” 「
おでい

汚泥
しょり

処理」

ipariipari kamarakamara ◆ ししょょううここううかかいいぎぎししょょ 【商工会
議所】 (kereskedelmi és ipari kamara)
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ipari kémipari kém ◆ さんぎょうスパイさんぎょうスパイ 【産業スパイ】
ipariipari kiállításkiállítás ◆ かかんんぎぎょょううははくくららんんかかいい 【勧
業博覧会】

ipariipari központközpont ◆ ここううぎぎょょううののちちゅゅううししんんちち
【工業の中心地】

iparilagiparilag fejlettfejlett országország ◆ ここううぎぎょょううせせんんしし
んこくんこく 【工業先進国】

ipariipari melanizmusmelanizmus ◆ ここううぎぎょょううああんんかか 【工業暗
化】

ipariipari méretűméretű ◆ おおおおががかかりりなな 【大がかりな、大

掛かりな】 „ipari méretű csempészet” 「
おお

大がか

りな
みつゆにゅう

密輸入」 ◆ ししょょううよよううききぼぼのの 【商用規模
の】 ◆ だだいいききぼぼなな 【大規模な】 „A csalás ipari

méreteket öltött.” 「
だいきぼ

大規模な
さぎ

詐欺だった。」

ipariipari minisztériumminisztérium ◆ ここううぎぎょょううししょょうう 【工業
省】 ◆ さんぎょうしょうさんぎょうしょう 【産業省】

ipariipari munkásmunkás ◆ ここうういいんん 【工員】 ◆ ささんんぎぎょょ
うろうどうしゃうろうどうしゃ 【産業労働者】

ipari negyedipari negyed ◆ こうぎょうちくこうぎょうちく 【工業地区】
ipariipari nyersanyagnyersanyag ◆ ここううぎぎょょううげげんんりりょょうう
【工業原料】

ipariipari országország ◆ ここううぎぎょょううここくく 【工業国】 ◆

さんぎょうこくさんぎょうこく 【産業国】
ipari parkipari park ◆ こうぎょうだんちこうぎょうだんち 【工業団地】
ipariipari robotrobot ◆ ここううぎぎょょううよよううロロボボッットト 【工業
用ロボット】 ◆ ささんんぎぎょょううよよううロロボボッットト 【産
業用ロボット】

ipariipari szabványszabvány ◆ ここううぎぎょょううききかかくく 【工業規
格】

ipariipari szennyezésszennyezés ◆ ささんんぎぎょょううここううががいい 【産
業公害】

ipariipari szennyvízszennyvíz ◆ ここううぎぎょょううははいいすすいい 【工業
排水】 ◆ ここううじじょょううははいいすすいい 【工場排水】 ◆

はいすいはいすい 【廃水】
ipariipari szervezetszervezet ◆ ささんんぎぎょょううそそししきき 【産業組
織】

ipariipari társadalomtársadalom ◆ ここううぎぎょょううかかししゃゃかかいい
【工業化社会】 (iparosított társadalom) ◆ ここうう
ぎょうしゃかいぎょうしゃかい 【工業社会】

ipariipari terméktermék ◆ ここううぎぎょょううせせいいささんんぶぶつつ 【工業
生産物】 ◆ こうぎょうせいひんこうぎょうせいひん 【工業製品】

ipari tőkeipari tőke ◆ さんぎょうしほんさんぎょうしほん 【産業資本】
ipari világipari világ ◆ さんぎょうかいさんぎょうかい 【産業界】

ipariipari vízvíz ◆ ここううぎぎょょううよよううすすいい 【工業用水】 ◆

こうじょうようすいこうじょうようすい 【工場用水】
iparkamaraiparkamara ◆ ししょょううここううかかいいぎぎししょょ 【商工会
議所】 (kereskedelmi és ipari kamara)

iparkitelepülésiparkitelepülés ◆ ささんんぎぎょょううくくううどどううかか 【産
業空洞化】

iparkodásiparkodás ◆ ががんんばばりり 【頑張り】 ◆ ほほんんそそうう
【奔走】

iparkodikiparkodik ◆ いいそそぐぐ 【急ぐ】 (siet) „Iparkodj,

mert elkésünk!” 「
おそ

遅くなるから
いそ

急いで！」 ◆

ががんんばばるる 【頑張る】 (igyekszik) „Azért nem si-

került, mert nem iparkodtam eléggé.” 「
がんば

頑張ら

なかったので
せいこう

成功しなかった。」 ◆ どどりりょょくくすす
るる 【努力する】 „Mindenkinél jobban kell ipar-

kodni!” 「
ひといちばい

人一倍
どりょく

努力しないといけない！」 ◆

ほほんんそそううすするる 【奔走する】 „Iparkodik bejelen-

teni a lopást.” 「
とうなん

盗難の
ひがい

被害
てつづ

手続きに
ほんそう

奔走してい
る。」

iparkodóiparkodó ◆ かいがいしいかいがいしい 【甲斐甲斐しい】
iparművésziparművész ◆ ここううげげいいかか 【工芸家】 ◆ ここううげげ
いびじゅつかいびじゅつか 【工芸美術家】

iparművészetiparművészet ◆ おおううよよううびびじじゅゅつつ 【応用美
術】 ◆ ここううげげいい 【工芸】 ◆ ここううげげいいびびじじゅゅつつ
【工芸美術】 ◆ しゅこうげいしゅこうげい 【手工芸】

iparművészetiiparművészeti ◆ こうげいこうげい 【工芸】
iparművészetiiparművészeti boltbolt ◆ ここううげげいいひひんんててんん 【工
芸品店】

iparművészetiiparművészeti cikkcikk ◆ ここううげげいいひひんん 【工芸
品】

iparművészetiiparművészeti kiállításkiállítás ◆ ここううげげいいててんん 【工
芸展】

iparművészetiiparművészeti múzeummúzeum ◆ ここううげげいいははくくぶぶつつかか
んん 【工芸博物館】 ◆ ここううげげいいびびじじゅゅつつかかんん
【工芸美術館】

iparművészetiiparművészeti terméktermék ◆ ここううげげいいひひんん 【工芸
品】

iparnegyediparnegyed ◆ こうじょうがいこうじょうがい 【工場街】
iparosiparos ◆ ぎぎょょううししゃゃ 【業者】 ◆ ここううじじんん 【工
人】 ◆ ししょょくくににんん 【職人】 ◆ ちちょょううににんん 【町
人】 (Edo kori) ◇ vándorlóvándorló iparosiparos わわたたりりししょょ
くにんくにん 【渡り職人】
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iparosítiparosít ◆ ここううぎぎょょううかかすするる 【工業化する】

„Iparosította a mezőgazdaságot.” 「
のうぎょう

農業 を
こうぎょうか

工業化した。」
iparosításiparosítás ◆ ここううぎぎょょうう 【興業】 ◆ ここううぎぎょょ
ううかか 【工業化】 ◇ szocialistaszocialista iparosításiparosítás しし
ゃかいしゅぎこうぎょうかゃかいしゅぎこうぎょうか 【社会主義工業化】

iparosítottiparosított társadalomtársadalom ◆ ここううぎぎょょううかかししゃゃ
かいかい 【工業化社会】

iparosodásiparosodás ◆ こうぎょうかこうぎょうか 【工業化】
iparosodottiparosodott országország ◆ ここううぎぎょょううここくく 【工業
国】

iparos technikaiparos technika ◆ しょくにんわざしょくにんわざ 【職人技】
iparosszellemiparosszellem ◆ ししょょくくににんんここんんじじょょうう 【職人
根性】

iparosiparos szellemszellem ◆ ししょょくくににんんかかたたぎぎ 【職人気
質】 „A fiukban tovább örökítették az iparos

szellemet.” 「
むすこ

息子
わ

は
しょくにんかたぎ

職人気質を
う

受け
つ

継いだ。」

iparpolitikaiparpolitika ◆ ささんんぎぎょょううせせいいささくく 【産業政
策】

iparszerkezetiparszerkezet ◆ ささんんぎぎょょううここううぞぞうう 【産業構
造】 (ipar szerkezete) „iparszerkezet-átalakítás”

「
さんぎょうこうぞう

産業構造 の
へんか

変化」
ipartámogatásipartámogatás ◆ かんぎょうかんぎょう 【勧業】
ipartelepipartelep ◆ こうぎょうだんちこうぎょうだんち 【工業団地】
ipartestületipartestület ◆ ぎぎょょううかかいいだだんんたたいい 【業界団
体】 ◆ ぎぎょょううししゃゃだだんんたたいい 【業者団体】 ◆ ささ
んぎょうくみあいんぎょうくみあい 【産業組合】

iparűzésiparűzés ◆ ええいいぎぎょょうう 【営業】 ◆ じじええいいぎぎょょ
うう 【自営業】 (magánipar)

iparűzésiiparűzési adóadó ◆ ええいいぎぎょょううめめんんききょょぜぜいい 【営
業免許税】

iparűzőiparűző ◆ きぎょうかきぎょうか 【企業家】
iparvállalatiparvállalat ◆ ここううぎぎょょううががいいししゃゃ 【工業会
社】

iparvárosiparváros ◆ ここううぎぎょょううととしし 【工業都市】 ◆ ささ
んぎょうとしんぎょうとし 【産業都市】

iparvédelemiparvédelem ◆ さんぎょうほごさんぎょうほご 【産業保護】
iparvidékiparvidék ◆ ここううぎぎょょううちちいいきき 【工業地域】 ◆

ここううぎぎょょううちちたたいい 【工業地帯】 ◆ ここううじじょょうう
ちちたたいい 【工場地帯】 ◇ tengerpartitengerparti iparvi-iparvi-
dékdék りりんんかかいいここううぎぎょょううちちたたいい 【臨海工業地
帯】

iparvilágiparvilág ◆ ささんんぎぎょょううかかいい 【産業界】 (ipari
világ)

IP-címIP-cím ◆ アアイイピピーーアアドドレレスス 【ＩＰアドレス】

(IT) „fix IP-cím kiadása” 「
こてい

固定
アイピー

ＩＰアドレスの
はら

払い
だ

出し」
IPOIPO ◆ ししんんききここううかかいい 【新規公開】 (első nyilvá-

nos forgalomba hozatal)

IPO-részvényIPO-részvény ◆ ししんんききここううかかいいかかぶぶ 【新規公
開株】

I-profilI-profil ◆ アイがたこうアイがたこう 【Ｉ形鋼】
iPS-sejtiPS-sejt ◆ ししんんががたたばばんんののううささいいぼぼうう 【新型万
能細胞】

ipszilonipszilon ◆ ワワイイ 【Ｙ、ｙ】 ◆ ワワイイののじじ 【ワイ
の字、Ｙの字】

ipszilonipszilon alakalak ◆ ワワイイじじががたた 【Ｙ字型】 „ipszi-

lon alakú faág” 「
ワイじがた

Ｙ字型の
えだ

枝」

IQIQ ◆ アアイイキキュューー 【ＩＱ】 (intelligenciahánya-
dos) ◆ ちのうしすうちのうしすう 【知能指数】

IQIQ tesztteszt ◆ ちちののううけけんんささ 【知能検査】 ◆ ちちのの
うテストうテスト 【知能テスト】

írír ◆ アアイイルルラランンドドじじんん 【愛蘭人】 (írországi em-
ber) ◆ アアイイルルラランンドドのの 【愛蘭の】 (írországi)
◆ ああららわわすす 【著わす、著す】 (ritkán használt

szó) „Ez az író 100 könyvet írt.” 「
かれ

彼
わ

は
ひゃっ

１００
かん

巻を
あら

著わした
さっか

作家である。」 ◆ ええいいじじるる 【詠

じる】 „Ír egy verset.” 「
いっしゅ

一首
えい

詠じる。」 ◆ かか
ききここむむ 【書きこむ、書き込む】 „CD-re írtam az

adatokat.” 「データを
シーディー

ＣＤ に
か

書き
こ

込んだ。」 ◆

かかくく 【書く】 „Levelet írtam.” 「
てがみ

手紙を
か

書い
た。」 ◆ ししっっぴぴつつすするる 【執筆する】 „Újságcik-

ket írt.” 「
しんぶんきじ

新聞記事を
しっぴつ

執筆した。」 ◆ ちちょょささくく
すするる 【著作する】 (írásművet) „Könyvet írt.” 「
ほん

本を
ちょさく

著作した。」 ◆ つつづづるる 【綴る】 „Naplót

ír.” 「
にっき

日記をつづる。」 ◆ ははいいるる 【入る、這入
る】 (naptári időt) „Majd, ha augusztust írunk

jelentkezem!” 「
はちがつ

８月に
はい

入ったら
れんらく

連絡します。」
◆ ややくく 【焼く】 „Adathordozó CD-t írtam.”

「データ
シーディー

ＣＤ を
や

焼いた。」 ◆ よよむむ 【詠む】

„Tankát ír.” 「
たんか

短歌を
よ

詠む。」 ◇ géppelgéppel írtírt タタ
イイププううちちのの 【タイプ打ちの】 „Géppel írt levelet

kaptam.” 「タイプ
う

打ちの
てがみ

手紙をもらった。」 ◇

haikuthaikut írír いいっっくくひひねねるる 【一句捻る】 „Írtam
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egy haikut.” 「
いっくひね

一句捻った。」 ◇ helyettehelyette írír
だだいいひひつつすするる 【代筆する】 „Helyettem írta meg

a levelet a feleségem.” 「
てがみ

手紙を
つま

妻が
だいひつ

代筆し
た。」 ◇ hozzáírhozzáír かかききくくわわええるる 【書き加え
る、書加える】 „A levélhez hozzáírtam a dátu-

mot.” 「
てがみ

手紙に
ひづけ

日付を
か

書き
くわ

加えた。」 ◇ írtunkírtunk
ととききにに 【時に】 „1939-et írtunk, amikor kitört a

második világháború.” 「
とき

時に
せんきゅうひゃくさんじゅうきゅう

１９３９
ねん

年、
だいにじ

第二次
せかい

世界
たいせん

対戦が
ぼっぱつ

勃発した。」 ◇ kézira-kézira-
tottot írír ここううををおおここすす 【稿を起こす】 ◇ nehéznehéz
írniírni かかききににくくいい 【書きにくい、書き難い】

„Nehéz most erről írni.” 「それについて
わ

はちょ

っと
か

書きにくい。」 ◇ szépenszépen írír ののううひひつつでで

ああるる 【能筆である】 „Szépen ír.” 「
かれ

彼
わ

は
のうひつ

能筆で
ある。」 ◇ vázlatotvázlatot írír そそううををおおここすす 【草を
起こす】 ◇ vérrelvérrel írír けけっっししょょすするる 【血書す

る】 „Vérrel írták a szerződést.” 「
けいやくしょ

契約書を
けっしょ

血書
した。」 ◇ verset írverset ír しをよむしをよむ 【詩を詠む】

IrakIrak ◆ イラクイラク
irakiiraki ◆ イイララククじじんん 【イラク人】 (ember) ◆ イイ
ラクのラクの

iramiram ◆ ススピピーードド „Nem bírom az iramot.” 「こ

のスピード
わ

はついていけない。」 ◆ ペペーースス „Az

építkezés gyors iramban haladt.” 「
こうじ

工事
わ

は
はや

早い

ペースで
すす

進んでいた。」 ◆ ほほちちょょうう 【歩調】

„Gyors iramban sétáltam.” 「
はや

速い
ほちょう

歩調で
ある

歩い
た。」 ◇ diktálvadiktálva azaz iramotiramot おおせせおおせせムムーー
ドドでで 【押せ押せムードで】 „A csapat diktálta

az iramot” 「チーム
わ

は
お

押せ
お

押せムードで
しあい

試合を
すす

進めた。」 ◇ nagynagy iramiram ハハイイ・・ペペーースス „Nagy

iramban folyt a verseny.” 「レース
わ

はハイペース

で
すす

進んだ。」
IránIrán ◆ イランイラン
irániiráni ◆ イイラランンじじんん 【イラン人】 (ember) ◆ イイ
ランのランの

irántiránt ◆ たたいいししてて 【対して】 „Szeretetet érzek

iránta.” 「
かのじょ

彼女に
たい

対して
あいじょう

愛情 を
かん

感じていま
す。」

irántiiránti ◆ たたいいすするる 【対する】 „család iránti sze-

retet” 「
かぞく

家族に
たい

対する
あい

愛」

irányirány ◆ かかたた 【方】 „Nyugati irányban men-

tem.” 「
にし

西の
かた

方に
すす

進んだ。」 ◆ せせんん 【線】 „Jó

irányban tapogatózol.” 「いい
せん

線を
い

行ってい
る。」 ◆ ほほうう 【方】 „Az állomás irányába

mentem.” 「
えき

駅の
ほう

方へ
ある

歩いた。」 ◆ ほほうういい 【方

位】 „Iránytűvel lőtte be az irányt.” 「
じしゃく

磁石で
ほうい

方位を
たし

確かめた。」 ◆ ほほううががくく 【方角】 „Elin-

dult a hang irányába.” 「
こえ

声の
ほうがく

方角に
い

行った。」
◆ ほほううここうう 【方向】 „Keleti irányban mene-

kült.” 「
ひがし

東 の
ほうこう

方向に
はし

走って
に

逃げた。」 ◆ ほほうう
ここううせせいい 【方向性】 ◆ ほほううめめんん 【方面】 (ol-
dala) „Sibuja irányába tartó vonat peronja” 「
しぶ

渋
や

谷
ほうめん

方面のホーム」 ◆ むむきき 【向き】 (tájolás)

„Megváltozott a szélirány.” 「
ふう

風の
む

向きが
か

変わっ
た。」 ◆ ももくくひひょょうう 【目標】 „Irány a hegy-

csúcs!” 「
もくひょう

目標
わ

は
さんちょう

山頂 だ！」 ◇ haladásihaladási
irányirány ゆゆくくてて 【行く手、行手】 ◇ humánhumán
irányirány ぶぶんんけけいい 【文系】 „Humán irányban ta-

nult tovább.” 「
ぶんけい

文系に
しんがく

進学した。」 ◇ irányirány
hazahaza かかええろろうう 【帰ろう】 „Most már irány ha-

za!” 「もう
かえ

帰ろう！」 ◇ iránytirányt adad ほほううここううづづ
けけるる 【方向づける、方向付ける】 „A barátjával
történt találkozást irányt adott az életének.” 「
ともだち

友達との
であ

出会いが
かれ

彼の
じんせい

人生を
ほうこう

方向づけた。」 ◇

jójó iránybanirányban haladhalad かかざざむむききががよよいい 【風向き
がよい】 „Jó irányban haladnak a tárgyalások.”

「
こうしょう

交渉 の
かざむ

風向きがよい。」 ◇ mindenminden irányirány はは
っっぽぽうう 【八方】 „Minden irányban figyel.” 「
はっぽう

八方に
め

目を
くば

配る。」 ◇ mindkétmindkét iránybanirányban じじ
ょょううげげせせんん 【上下線】 (vonatvonalon) „Mind-
két irányban lassan közlekednek a vonatok.” 「
でんしゃ

電車
わ

は
じょうげせん

上下線で
じょこううんてん

徐行運転をしている。」 ◇ óra-óra-
mutatómutató járásávaljárásával megegyezőmegegyező irányirány ととけけ
いいままわわりり 【時計回り】 „A csavart az óramutató
járásával megegyező irányba tekertem.” 「ネジ

を
とけいまわ

時計回りに
まわ

回した。」 ◇ pontosanpontosan északiészaki
iránybanirányban ままききたたにに 【真北に】 „A sarkcsillag

pontosan északi irányban van.” 「
ほっきょくせい

北極星
わ

は
ちきゅう

地球

の
まきた

真北に
いち

位置する。」 ◇ váltottváltott irányúirányú köz-köz-
lekedéslekedés かかたたここうう 【片交】 ◇ vesziveszi azaz
iránytirányt ほほををむむけけるる 【歩を向ける】 „Az állo-
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mástól a munkahelyem felé vettem az irányt.” 「
えき

駅から
じむしょ

事務所
え

へと
ほ

歩を
む

向けた」
irányábairányába haladóhaladó ◆ むむけけたた 【向けた】 (valami

irányába haladó) „A megegyezés irányába haladó

tárgyalások megkezdődtek.” 「
ごうい

合意に
む

向けた
かいぎ

会議が
はじ

始まった。」
irányábairányába mozdulmozdul ◆ おおももむむくく 【赴く】 „A beteg

állapota a gyógyulás irányába mozdult.” 「
びょうき

病気
わ

は
かいほう

快方に
おもむ

赴 いた。」
irányábairányába néznéz ◆ むむかかうう 【向かう、向う】 „A

céltábla irányába lőtt.” 「
ひょうてき

標的 に
む

向かって
う

撃っ
た。」

irányadásirányadás ◆ ほほううここううづづけけ 【方向づけ、方向付
け】

irányadóirányadó ◆ ききじじゅゅんんととななるる 【基準となる】

„irányadó kamatláb” 「
きじゅん

基準となる
きんり

金利」 ◆ ビビ
ーーココンン ◆ ももくくひひょょううのの 【目標の】 ◇ rádiósrádiós
irányadóirányadó ラジオ・ビーコンラジオ・ビーコン

irányadó állomásirányadó állomás ◆ ビーコン・ステーションビーコン・ステーション
irányadó esetirányadó eset ◆ はんけつれいはんけつれい 【判決例】
irányadóirányadó kamatkamat ◆ せせいいささくくききんんりり 【政策金
利】 (jegybanki alapkamat)

irányadóirányadó kamatlábkamatláb ◆ ききじじゅゅんんききんんりり 【基準
金利】 (alapkamat) ◆ ここううてていいぶぶああいい 【公定歩
合】 (régi elnevezés)

irányárirányár ◆ ききぼぼううかかかかくく 【希望価格】 (eladó ál-
tal remélt ár) „Sikerült lealkudnom az irányár-

ból.” 「
きぼうかかく

希望価格より
ねだん

値段を
ま

負けてもらった。」

irányba mutatásirányba mutatás ◆ しこうしこう 【指向】
irányelvirányelv ◆ ガガイイドドラライインン ◆ ししししんん 【指針】 „Az

igazságügy-minisztérium irányelveit követi.” 「
ほうむしょう

法務省の
ししん

指針に
したが

従 う。」 ◆ ほほううししんん 【方針】
„A vállalat meghatározta az átszervezés irányel-

veit.” 「
かいしゃ

会社
わ

は
さいけん

再建の
ほうしん

方針を
き

決めた。」 ◆ ポポリリ
シシーー ◇ eddigieddigi irányelvirányelv ききてていいほほううししんん 【既定
方針】

irányérzékirányérzék ◆ ほほううここううかかんんかかくく 【方向感覚】
„Az erdő mélyén elvesztettem az irányérzéke-

met.” 「
ふか

深い
もり

森で
ほうこうかんかく

方向感覚を
な

失くした。」

irányérzékelőirányérzékelő ◆ ほほううここううたたんんちちきき 【方向探知
機】

irányérzékenyirányérzékeny antennaantenna ◆ ししここううせせいいアアンンテテ
ナナ 【指向性アンテナ】

irányérzékenyirányérzékeny mikrofonmikrofon ◆ ししここううせせいいママイイクク
【指向性マイク】 ◆ たたんんいいつつししここううせせいいママイイクク
【単一指向性マイク】

irányérzékenységirányérzékenység ◆ しこうせいしこうせい 【指向性】
irányérzéketlenirányérzéketlen mikrofonmikrofon ◆ むむししここううせせいいママ
イクイク 【無指向性マイク】

irányfényirányfény ◆ ああいいずずののひひかかりり 【合図の光】 (jel-
zőfény) ◆ ビーコンビーコン

irányirány hazahaza ◆ かかええろろうう 【帰ろう】 „Most már

irány haza!” 「もう
かえ

帰ろう！」

irányítirányít ❶ ああややつつるる 【操る】 „A média irányítja

az embereik gondolatait.” 「メディア
わ

は
ひと

人の
しこう

思考を
あやつ

操 っている。」 ❷ そそううじじゅゅううすするる 【操
縦する】 „Irányította a tengeralattjárót.” 「
せんすいかん

潜水艦を
そうじゅう

操縦 した。」 ❸ むむけけるる 【向ける】 „A

nőre irányította a tekintetét.” 「
かのじょ

彼女に
めせん

目線を
む

向
けた。」 ❹ かかんんととくくすするる 【監督する】 „Irá-

nyítja a munkásokat.” 「
ろうどうしゃ

労働者を
かんとく

監督する。」
❺ ししゅゅどどううすするる 【主導する】 „Az Ipari Minisz-

térium irányítja az ipart.” 「
さんぎょう

産業
しょう

省
わ

は
さんぎょう

産業 を
しゅどう

主導している。」 ◆ いいかかせせるる 【行かせる】
(meneszt) „Az orvos egy másik kórházba irányí-

tott.” 「
いしゃ

医者
わ

は
わたし

私 を
ほか

他の
びょういん

病院 に
い

行かせた。」
◆ いいたたすす 【致す】 „Magyarország keserű tör-
ténelmére irányítottam a gondolataimat.” 「ハ

ンガリーの
くなん

苦難の
れきし

歴史に
おも

思いを
いた

致した。」 ◆ うう
ごごかかすす 【動かす】 „Ügyesen tudja irányítani az

embereket.” 「
かれ

彼
わ

は
ひと

人を
うご

動かすのがうまい。」
◆ おおくくるる 【送る】 (küld) „A portás a csomagot

az első emeletre irányította.” 「
しゅえい

守衛さん
わ

は
こづつみ

小包

を
に

２
かい

階に
おく

送った。」 ◆ かかたたむむけけるる 【傾ける】

„A gyerekre irányította a szeretetét.” 「
こども

子供に
あいじょう

愛情 を
かたむ

傾 けた。」 ◆ かかんんせせいいすするる 【管制す
る】 „Közlekedési lámpák irányítják a forgal-

mat.” 「
しんごう

信号
き

機
わ

は
こうつう

交通を
かんせい

管制している。」 ◆ かか
んんりりすするる 【管理する】 „Irányítja a termelést.”

「
せいさん

生産を
かんり

管理する。」 ◆ ぎぎゅゅううじじるる 【牛耳
る】 „Tisztességtelen politikusok irányítják or-
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szágunkat.” 「
わ

我が
くに

国
わ

は
あくとく

悪徳
せいじか

政治家に
ぎゅうじ

牛耳られて
いる。」 ◆ ぎぎょょすするる 【御する、馭する】
„Kénye-kedve szerint irányítja az embereket.” 「
ひと

人を
い

意のままに
ぎょ

御する。」 ◆ ココンントトロローールルすするる

„Ő irányította a robotot.” 「
かれ

彼
わ

はロボットをコン
トロールした。」 ◆ ししききすするる 【指揮する】

„Irányítja az építkezést.” 「
こうじ

工事を
しき

指揮する。」
◆ ししききををととるる 【指揮を執る】 „Irányította a lé-

gitámadást.” 「
くうしゅう

空襲 の
しき

指揮を
と

執った。」 ◆ しし
ここううすするる 【指向する】 „A fő haderőt a harcme-

zőre irányítja.” 「
しゅりょく

主力 を
せんち

戦地に
しこう

指向する。」 ◆

ししどどううすするる 【指導する】 „Irányította a társada-

lom modernizációját.” 「
しゃかい

社会の
きんだいか

近代化を
しどう

指導し
た。」 ◆ ししゅゅどどううけけんんををににぎぎるる 【主導権を握

る】 „A feleségem irányítja a főzést.” 「
りょうり

料理
わ

は
つま

妻が
しゅどうけん

主導権を
にぎ

握っている。」 ◆ すすべべるる 【統べ
る】 ◆ せせんんどどううすするる 【先導する】 „Az állami
szerv irányítja a vállalatok számítógépesítését.”

「
せいふ

政府
ぶもん

部門
わ

は
きぎょう

企業の
アイティーか

ＩＴ化を
せんどう

先導する。」 ◆ そそ
ううささすするる 【操作する】 (manipulál) „A sajtó irá-

nyítja a gondolatainkat.” 「
ほうどうきかん

報道機関
わ

は
ひと

人の
かんが

考

えを
そうさ

操作している。」 ◆ つつかかささどどるる 【司る】
(kormányoz) „Gyakorlatilag ő irányította az or-

szágot.” 「
じっしつてき

実質的に
かれ

彼が
くに

国を
つかさど

司 った。」 ◆ とと
ううせせいいすするる 【統制する】 „A szocialista állam

irányítja gazdaságot.” 「
しゃかいしゅぎ

社会主義
こっか

国家
わ

は
けいざい

経済を
とうせい

統制する。」 ◆ ははけけんんすするる 【派遣する】 (ki-
vezényel) „A katonákat a frontra irányították.”

「
ぐんたい

軍隊
わ

は
せんじょう

戦場 に
はけん

派遣された。」 ◆ ふふりりむむけけるる
【振り向ける】 „Az adót katonai költségek felé

irányította.” 「
ぐんじひ

軍事費に
ふ

振り
む

向けた。」 ◆ ゆゆうう
どどううすするる 【誘導する】 (valamilyen irányba csa-
logat) „A célpontig irányítja a rakétát.” 「ミサイ

ルを
ひょうてき

標的 に
ゆうどう

誘導する。」 ◇ egészétegészét irányítirányít
ととううかかつつすするる 【統轄する】 „A vállalat egészét

irányítja.” 「
かれ

彼
わ

は
かいしゃ

会社
ぜんたい

全体を
とうかつ

統轄する。」 ◇

távirányíttávirányít ええんんかかくくそそううささすするる 【遠隔操作す
る】 „Távirányította a robotot.” 「ロボットを
えんかくそうさ

遠隔操作した。」

irányításirányítás ❶ ししどどうう 【指導】 „Az ő irányítása

alatt végeztük a kutatásokat.” 「
かれ

彼の
しどう

指導のもと

で
けんきゅう

研究 を
つづ

続けた。」 ❷ かかんんととくく 【監督】 „Az

igazgató a vállalat irányítását végzi.” 「
しゃちょう

社長
わ

は
かいしゃ

会社の
かんとく

監督を
おこな

行 う。」 ❸ ココンントトロローールル „moz-

gás irányítása” 「
うご

動きのコントロール」 ❹ かかんん

りり 【管理】 „termelés irányítása” 「
せいさん

生産の
かんり

管理
」 ❺ ゆゆううどどうう 【誘導】 „A repülő a torony irá-

nyítását követte.” 「
ひこうき

飛行機
わ

は
かんせいとう

管制塔の
ゆうどう

誘導に
したが

従
った。」 ◆ おおんんどど 【音頭】 „A többiek az ő tap-

sának irányítása után tapsoltak.” 「
かれ

彼の
おんど

音頭で
みな

皆が
はくしゅ

拍手した。」 ◆ かかんんせせいい 【管制】 ◆ ささいい
ははいい 【采配、采幣】 „A sereg irányítását végez-

te.” 「
ぐんたい

軍隊の
さいはい

采配を
ふ

振るった。」 ◆ ししきき 【指
揮】 ◆ ししゅゅどどうう 【主導】 ◆ じじんんととううししきき 【陣
頭指揮】 „Az igazgató irányító szerepet játszott.”

「
しゃちょう

社長
わ

は
じんとうしき

陣頭指揮を
と

執った。」 ◆ せせんんどどうう
【先導】 ◆ そそううじじゅゅうう 【操縦】 ◆ ととううぎぎょょ
【統御、統馭】 ◆ ととううせせいい 【統制】 ◇ for-for-
galomirányításgalomirányítás くくつつううかかんんせせいい 【交通管制】
◇ földiföldi irányításirányítás ちちじじょょううかかんんせせいい 【地上管
制】 ◇ gazdaságirányításgazdaságirányítás けけいいざざいいううんんええいい
【経済運営】 ◇ irányíthatatlanirányíthatatlan そそううじじゅゅうう
ふふかかののううなな 【操縦不可能な】 „A repülőgép irá-

nyíthatatlanná vált.” 「
ひこうき

飛行機
わ

は
そうじゅうふかのう

操縦不可能にな
った。」 ◇ légiforgalom-irányításlégiforgalom-irányítás ここううくくうう
かかんんせせいい 【航空管制】 ◇ rádióirányításrádióirányítás ララ
ジジオオ・・ココンントトロローールル ◇ szervezetszervezet irányításairányítása
そそししききううんんええいい 【組織運営】 ◇ társaságirá-társaságirá-
nyításnyítás ココーーポポレレーートト・・ガガババナナンンスス ◇ társa-társa-
ságirányításságirányítás ききぎぎょょううととううちち 【企業統治】 ◇

távirányítástávirányítás ええんんかかくくそそううじじゅゅうう 【遠隔操
縦】 ◇ távirányítástávirányítás ええんんかかくくそそううささ 【遠隔操
作】 (eltávolodva) ◇ teljesteljes irányításirányítás そそううしし
きき 【総指揮】 „A rendező a kezébe vette a film

készítésének teljes irányítását.” 「
かんとく

監督
わ

は
えいが

映画の
せいさく

製作
そうしき

総指揮を
と

取った。」 ◇ termelésirányí-termelésirányí-
tástás せせいいささんんかかんんりり 【生産管理】 ◇ tőketőke ésés
irányításirányítás szétválásaszétválása ししほほんんととけけいいええいいののぶぶ
んりんり 【資本と経営の分離】

irányításairányítása aláalá kerülkerül ◆ ささんんかかににははいいるる 【傘下
に入る】 „A vállalatunk egy nagyvállalat irányí-

tása alá került.” 「
わ

我が
しゃ

社
わ

はある
だいきぎょう

大企業の
さんか

傘下に
はい

入った。」
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irányításiirányítási jogjog vidékrevidékre osztásaosztása ◆ ちちほほううぶぶ
んけんんけん 【地方分権】

irányítási módszerirányítási módszer ◆ かんりほうかんりほう 【管理法】
irányítástechnikairányítástechnika ◆ せせいいぎぎょょここううががくく 【制御
工学】

irányíthatatlanirányíthatatlan ◆ そそううじじゅゅううふふかかののううなな 【操
縦不可能な】 „A repülőgép irányíthatatlanná

vált.” 「
ひこうき

飛行機
わ

は
そうじゅうふかのう

操縦不可能になった。」

irányíthatatlannáirányíthatatlanná válikválik ◆ すすっっぽぽぬぬけけるる 【す
っぽ抜ける】 „Az első labda irányíthatatlanná

vált.” 「
さいしょ

最初の
たま

球
わ

はすっぽ
ぬ

抜けた。」

irányítóirányító ◆ かかんんせせいいかかんん 【管制官】
(légiforgalom-irányító) ◆ かかんんととくく 【監督】 ◆

もとじめもとじめ 【元締め】
irányítóirányító berendezésberendezés ◆ そそううじじゅゅううそそううちち 【操
縦装置】

irányítóirányító hatalomhatalom ◆ たたいいけけんん 【大権】 „csá-

szár hadsereget irányító hatalma” 「
てんのう

天皇の
ぐんじ

軍事
たいけん

大権」
irányítóközpontirányítóközpont ◆ コントロール・センターコントロール・センター
irányítószámirányítószám ◆ ゆゆううびびんんばばんんごごうう 【郵便番
号】

irányítótoronyirányítótorony ◆ かかんんせせいいととうう 【管制塔】 ◆

ここううくくううかかんんせせいいととうう 【航空管制塔】 ◆ ココンン
トロール・タワートロール・タワー

irányítottirányított elvűelvű oktatásoktatás ◆ かかんんりりししゅゅぎぎききょょ
ういくういく 【管理主義教育】 (irányított oktatás)

irányítottirányított gazdasággazdaság ◆ ととううせせいいけけいいざざいい
【統制経済】

irányítottirányított kiválogatódáskiválogatódás ◆ てていいここううととううたた
【定向淘汰】 ◆ てていいほほううここううせせんんたたくく 【定方
向選択】

irányítottirányított lebegőlebegő árfolyamárfolyam ◆ かかんんりりへへんんどど
うそうばうそうば 【管理変動相場】

irányítottirányított lövedéklövedék ◆ ゆゆううどどううだだんん 【誘導
弾】 ◆ ゆうどうミサイルゆうどうミサイル 【誘導ミサイル】

irányítottirányított megjegyzésmegjegyzés ◆ ああててつつけけ 【当て付
け、当てつけ】

irányítottirányított oktatásoktatás ◆ かかんんりりききょょうういいくく 【管
理教育】

irányított rakétairányított rakéta ◆ ゆうどうだんゆうどうだん 【誘導弾】
irányítottságirányítottság ◆ ししここうう 【指向】 ◆ ししここううせせいい
【指向性】 ◆ ほほううここううせせいい 【方向性】 (vektor-
nál)

irányjeladóirányjeladó ◆ ビビーーココンン ◇ rádió-irányjeladórádió-irányjeladó
ラジオ・ビーコンラジオ・ビーコン

irányjelzőirányjelző ◆ ウウィィンンカカーー (járműn) ◆ ほほううここうう
しじきしじき 【方向指示器】

irányjelzőirányjelző lámpalámpa ◆ タターーンンシシググナナルルラランンププ ◆

ターンランプターンランプ ◆ フラッシャーフラッシャー (kocsin)

irányjelzőirányjelző táblatábla ◆ みみちちししるるべべ 【道しるべ、道
標、道導】

iránymutatásiránymutatás ◆ しどうしどう 【指導】
iránymutatóiránymutató ◆ みみちちししるるべべ 【道しるべ、道標、

道導】 „iránymutató az életben” 「
じんせい

人生の
みちしるべ

道標
」

iránymutató táblairánymutató tábla ◆ フィンガー・ポストフィンガー・ポスト
irányszögirányszög ◆ ほほうういい 【方位】 ◆ ほほうういいかかくく
【方位角】

iránytirányt adad ◆ ほほううここううづづけけるる 【方向づける、方
向付ける】 „A barátjával történt találkozást

irányt adott az életének.” 「
ともだち

友達との
であ

出会いが
かれ

彼

の
じんせい

人生を
ほうこう

方向づけた。」
iránytárgyiránytárgy ◆ ちちょょくくせせつつももくくててききごご 【直接目
的語】

iránytévesztésiránytévesztés ◆ ほほううががくくちちががいい 【方角違
い】

iránytirányt tévesztéstévesztés ◆ けけんんととううちちががいい 【見当違

い】 „Az érvelése irányt tévesztett.” 「
かれ

彼の
ぎろん

議論
わ

は
けんとうちが

見当違いだった。」
iránytűiránytű ◆ ココンンパパスス „Iránytűvel tájékozódtam.”

「コンパスで
ほうがく

方角を
し

知った。」 ◆ じじししゃゃくく

【磁石】 „Iránytűvel tájékozódtam.” 「
じしゃく

磁石を
つか

使

って
ほうがく

方角を
し

知った。」 ◆ ほほうういいじじししゃゃくく 【方
位磁石】 „Az iránytű szerint arra van dél.” 「
ほういじしゃく

方位磁石によれば
みなみ

南
わ

はあちらです。」 ◆ ほほうう
いじしんいじしん 【方位磁針】

iránytű mutatójairánytű mutatója ◆ ほうしんほうしん 【方針】
iránytűtiránytűt kiigazítókiigazító műszerműszer ◆ ししゅゅううせせいいきき
【修正器】

irányt váltirányt vált ◆ むきかわるむきかわる 【向き変わる】
iránytirányt változtatváltoztat ◆ ててんんししんんすするる 【転進す
る】 „A tájfun déliről keletire változtatta az irá-

nyát.” 「
たいふう

台風
わ

は
みなみ

南 から
ひがし

東 に
てんしん

転進した。」
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irányulirányul ◆ むむけけらられれるる 【向けられる】 „A légi-
csapás egy katonai létesítmény ellen irányult.”

「
くうばく

空爆
わ

は
ぐんじしせつ

軍事施設に
む

向けられた。」 ◇ Japán-Japán-
baba irányulóirányuló たたいいににちち 【対日】 „Japánba irá-

nyuló export” 「
たいにち

対日
ゆしゅつ

輸出」

irányulásirányulás ◆ ししここうう 【指向】 ◆ つつけけどどこころろ 【付
け所、着け所、付所、着所】

irányulóirányuló ◆ たたいい 【対】 „Magyarországra irányu-

ló befektetések.” 「
たい

対ハンガリー
とうし

投資。」 ◆ ひひ
ょょううててききととすするる 【標的とする】 (ellene irányu-
ló) „Az ellene irányuló támadások egyre gyako-

ribbak lettek.” 「
かれ

彼を
ひょうてき

標的 とする
こうげき

攻撃
わ

は
ふ

増えて
きた。」 ◆ むむけけのの 【向けの】 „Erős az Euró-

pába irányuló exportunk.” 「ヨーロッパ
む

向けの
ゆしゅつ

輸出
わ

は
けんちょう

堅調 だ。」
irányultságirányultság ◆ ししここううせせいい 【指向性】 ◆ ほほううここ
うせいうせい 【方向性】

irányváltásirányváltás ◆ ほほううここううててんんかかんん 【方向転換】
◆ ろせんてんかんろせんてんかん 【路線転換】

irányváltoztatásirányváltoztatás ◆ ててんんししんん 【転進】 ◆ ほほうう
こうてんかんこうてんかん 【方向転換】

irányvonalirányvonal ◆ ききじじくく 【機軸】 „Új stratégiai

irányvonalat fejlesztettek ki.” 「
せんりゃく

戦略 の
しんきじく

新機軸

を
う

打ち
だ

出した。」 ◆ ほほううししんん 【方針】 „A cég

irányvonala változatlan.” 「
かいしゃ

会社の
ほうしん

方針
わ

は
か

変わっ
ていない。」 ◆ ろろせせんん 【路線】 „A demokrata

párt irányvonalat váltott.” 「
みんしゅとう

民主党が
ろせんてんかん

路線転換

を
はか

図った。」 ◇ középutasközéputas irányvonalirányvonal ちちゅゅ
ううどどううろろせせんん 【中道路線】 ◇ pacifistapacifista irány-irány-
vonalvonal へへいいわわろろせせんん 【平和路線】 ◇ populis-populis-
tata irányvonalirányvonal たたいいししゅゅううろろせせんん 【大衆路
線】 ◇ újúj irányvonalirányvonal ししんんききじじくく 【新機軸】
„Ez a dal képviseli az együttes új irányvonalát.”

「この
きょく

曲
わ

はバンドの
しんきじく

新機軸となる。」
irányvonalatirányvonalat választválaszt ◆ ほほううししんんををととるる 【方
針を取る】 „Az ország a nyomásfokozás irány-

vonalát választotta.” 「
くに

国
わ

は
あつりょく

圧力 を
ま

増していく
ほうしん

方針を
と

取った。」
irányzatirányzat ◆ いいちちももんん 【一門】 „Basó-irányzatú,

haiku költészeti stílus” 「
ばしょう

芭蕉
いちもん

一門の
はいふう

俳風」 ◆ がが
くくはは 【学派】 ◆ ききううんん 【気運】 „Meglovagolta

a kor új irányzatát.” 「
じだい

時代の
しん

新
きうん

気運に
の

乗っ
た。」 ◆ けけいいここうう 【傾向】 „legújabb zenei

irányzat” 「
おんがく

音楽の
さいしん

最新
けいこう

傾向」 ◆ ししちちょょうう 【思
潮】 ◆ すすううせせいい 【趨勢】 „A kor irányzatát kö-

veti.” 「
じだい

時代の
すうせい

趨勢に
したが

従 う。」 ◆ トトレレンンドド ◆

ななががれれ 【流れ】 „A képet impresszionista irány-

zatból merítve festette.” 「
いんしょうは

印象派の
なが

流れを
く

汲ん

だ
かいが

絵画を
か

描いた。」 ◆ はは 【派】 „Ez a kép imp-

resszionista irányzatú.” 「この
え

絵
わ

は
いんしょうは

印象派で
す。」 ◆ ふふううちちょょうう 【風潮】 „Meglovagolta a

kor populista irányzatát.” 「
とうじ

当時のポピュリズム

の
ふうちょう

風潮 に
の

乗った。」 ◆ りりゅゅううぎぎ 【流儀】 ◆ りり
ゅゅううはは 【流派】 „Új művészeti irányzatot hozott

létre.” 「
げいじゅつ

芸術 で
あたら

新 しい
りゅうは

流派を
お

起こした。」 ◇

egyegy irányzatirányzat いいっっぱぱ 【一派】 „egy művészeti

irányzat” 「
げいじゅつ

芸術 の
いっぱ

一派」 ◇ főfő irányzatirányzat ほほ

んんりりゅゅうう 【本流】 „kor fő irányzata” 「
じだい

時代の
ほんりゅう

本流 」 ◇ irodalmiirodalmi irányzatirányzat ぶぶんんげげいいししちちょょ
うう 【文芸思潮】 ◇ mindenminden irányzatirányzat かかくくはは
【各派】 ◇ újúj irányzatirányzat ししんんぷぷうう 【新風】 „Új

irányzatot vitt az iparágba.” 「
ぎょうかい

業界 に
しんぷう

新風を
ま

巻

き
お

起こした。」
irányzatirányzat vezetőjevezetője ◆ いいええももとと 【家元】 „tea-

művészet irányzatának vezetője” 「
さどう

茶道の
いえもと

家元
」

irányzékirányzék ◆ ししょょううじじゅゅんんきき 【照準器】 ◆ めめああ
てて 【目当て、目あて】 (puskán) „puska irány-

zéka” 「
じゅう

銃 の
めあ

目当て」

írásírás ❶ ひひっっせせきき 【筆跡】 (kézírás) „Utánozom

apám írását.” 「
ちち

父の
ひっせき

筆跡を
まね

真似る。」 ❷ ししょょ
めめんん 【書面】 „Szóban vagy írásban tájékoztatja

a helyzetről.” 「
こうとう

口頭か
しょめん

書面で
じょうきょう

状況 を
し

知らせ
る。」 ❸ かかききここみみ 【書き込み、書込み】 „A

CD írása nem sikerült.” 「
シーディー

ＣＤ の
か

書き
こ

込みに
しっぱい

失敗した。」 ❹ かかいいたたもものの 【書いた物】 (írt

dolog) „A szó elszáll, az írás megmarad.” 「
か

書

いた
もの

物が
もの

物を
い

言う。」 ❺ ううらら 【裏】 (érmén)
„Dobjunk fel egy érmét! Ha írás, akkor én moso-
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gatok.” 「コインを
な

投げて
うら

裏が
で

出たら
ぼく

僕が
しょっき

食器を
あら

洗う。」 ◆ じじ 【字】 „Nem tudtam kibetűzni az

írását.” 「
かれ

彼の
じ

字
わ

は
はんどく

判読できなかった。」 ◆ しし
っっぴぴつつ 【執筆】 (írni) ◆ ししょょ 【書】 ◆ ししょょしし

ゃゃ 【書写】 (tantárgy) „írásgyakorlat” 「
しょしゃ

書写の
れんしゅう

練習 」 ◆ ちちょょささくく 【著作】 „Nekiveselkedett

az írásnak.” 「
ちょさく

著作に
はげ

励んだ。」 ◆ ちちょょじじゅゅつつ

【著述】 ◆ ふふでで 【筆】 „Írásból él.” 「
かれ

彼
わ

は
ふで

筆で
せいかつ

生活している。」 ◆ ふふみみ 【文】 ◆ ぶぶんん 【文】
◆ ぶぶんんししょょ 【文書】 (irat) „Írásban jelentkez-

tem.” 「
ぶんしょ

文書で
もう

申し
こ

込みました。」 ◆ ぶぶんんししょょ

うう 【文章】 „Tehetsége van az íráshoz.” 「
かれ

彼
わ

は
ぶんしょう

文章 の
さいのう

才能がある。」 ◆ ももじじ 【文字】 „Nem

tudom elolvasni az írását.” 「
かれ

彼の
もじ

文字
わ

は
よ

読めな
い。」 ◆ ももんんじじ 【文字】 ◇ arabarab írásírás アアララ
ビビアアももじじ 【アラビア文字】 ◇ azaz írásírás sokatsokat
elárulelárul azaz emberrőlemberről ぶぶんんははひひととななりり 【文は人
なり】 bun-va hitonari ◇ befejezibefejezi azaz írástírást
ふふででををおおくく 【筆を置く】 „A szerző 20 évvel ez-

előtt befejezte az írást.” 「
さっか

作家
わ

は
にじゅう

２０
ねんまえ

年前に
ふで

筆を
お

置いた。」 ◇ dévanágaridévanágari írásírás ぼぼんんじじ 【梵
字】 ◇ egyiptomiegyiptomi írásírás エエジジププトトももじじ 【エジ
プト文字】 ◇ ékírásékírás くくささびびががたたももじじ 【楔形文
字】 ◇ férfiférfi írásaírása おおととここももじじ 【男文字】 ◇

függőlegesfüggőleges írásírás たたててががきき 【縦書き】 ◇ há-há-
nyavetinyaveti írásírás ららんんぴぴつつららんんぶぶんん 【乱筆乱文】
„Elnézést kérek a hányaveti írásomért.” 「
らんぴつらんぶん

乱筆乱文お
ゆる

許しください。」 ◇ írásírás szerintszerint
ててじじゅゅんんににししたたががっってて 【手順に従って】 „Írás

szerint járt el.” 「
てじゅん

手順に
したが

従 って
たいおう

対応した。」 ◇

közösközös írásírás ききょょううどどううししっっぴぴつつ 【共同執筆】
◇ nőinői írásírás おおんんななももじじ 【女文字】 ◇ sajátsaját
kezűlegkezűleg írásírás ににくくひひつつ 【肉筆】 „saját kezűleg

írt levél” 「
にくひつ

肉筆の
てがみ

手紙」 ◇ szépszép írásúírású たたっっ
ぴぴつつなな 【達筆な】 „A nagynénémnek szép írása

van.” 「
おば

伯母ちゃん
わ

は
たっぴつ

達筆だ。」 ◇ tükörírástükörírás
かかががみみももじじ 【鏡文字】 ◇ vízszintesvízszintes írásírás よよ
こがきこがき 【横書き】

írásba foglalásírásba foglalás ◆ せいぶんかせいぶんか 【成文化】
írásbaírásba foglaltfoglalt esküeskü ◆ せせいいややくくししょょ 【誓約

書】 „házassági eskü” 「
けっこん

結婚
せいやくしょ

誓約書」

írásbanírásban ◆ ししょょめめんんでで 【書面で】 „Írásban fo-

gom önt tájékoztatni.” 「
しょめん

書面でお
し

知らせしま
す。」 ◆ ししょょめめんんををももっってて 【書面をもって、
書面を以て】 „Írásban kértem kártérítést.” 「
しょめん

書面 をもって
そんがいばいしょう

損害賠償 の
せいきゅう

請求 をした。」 ◆

ひひつつだだんんでで 【筆談で】 „Írásban beszéltem ve-

le.” 「
かれ

彼に
ひつだん

筆談で
はな

話した。」 ◆ ぶぶんんちちゅゅううににてて

【文中にて】 „Írásban válaszolok.” 「
ぶんちゅう

文中 にて
かいとう

回答します。」
írásbanírásban hátrahagyhátrahagy ◆ かかききののここすす 【書き残
す、書残す】 „Írásban hátrahagyott egy végren-

deletet.” 「
いしょ

遺書を
か

書き
のこ

残した。」

írásbanírásban kifejezkifejez ◆ かかききああららわわすす 【書き表わ
す、書き表す】 „Nem tudom írásban kifejezni

a gondolataimat.” 「
じぶん

自分の
おも

思いを
か

書き
あらわ

表 せな
い。」

írásbanírásban megörökítmegörökít ◆ かかききつつたたええるる 【書き伝え
る、書伝える】 (átad az utókornak)

írásbanírásban szavazásszavazás ◆ ししょょめめんんととううひひょょうう 【書
面投票】

írásbaírásba öntönt ◆ かかききああららわわすす 【書き表わす、書
き表す】 (kifejez) „Írásba öntöttem az érzelmei-

met.” 「
じぶん

自分の
きも

気持ちを
か

書き
あらわ

表 した。」

írásbeliírásbeli értesítésértesítés ◆ つつううちちししょょ 【通知書】 ◆

つうちじょうつうちじょう 【通知状】
írásbeli hibaírásbeli hiba ◆ ふでのあやまりふでのあやまり 【筆の誤り】
írásbeliírásbeli jelentkezésjelentkezés ◆ ももううししここみみししょょ 【申込
書、申し込み書】

írásbeli kérésírásbeli kérés ◆ いらいじょういらいじょう 【依頼状】
írásbeli kommunikációírásbeli kommunikáció ◆ ひつだんひつだん 【筆談】
írásbeliírásbeli megállapodásmegállapodás ◆ けけいいややくくししょょ 【契約
書】 (írásbeli szerződés) ◆ ややくくじじょょううししょょ 【約
定書】

írásbeliírásbeli nyilatkozatnyilatkozat ◆ ちちんんじじゅゅつつししょょ 【陳述
書】

írásbeliírásbeli szavazásszavazás ◆ ししょょめめんんひひょょううけけつつ 【書
面表決】 (indítványról)

írásbeliírásbeli szerződésszerződés ◆ けけいいややくくししょょ 【契約
書】

írásbeliírásbeli vizsgavizsga ◆ ひひっっききししけけんん 【筆記試験】
◆ ペーパー・テストペーパー・テスト

íráselemzésíráselemzés ◆ ひっせきぶんせきひっせきぶんせき 【筆跡分析】
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írás és beszédírás és beszéd ◆ ひつぜつひつぜつ 【筆舌】
írás és szerkesztésírás és szerkesztés ◆ へんちょへんちょ 【編著】
írásformaírásforma ◆ じじたたいい 【字体】 ◆ ししょょたたいい 【書
体】

íráshibaíráshiba ◆ ごきごき 【誤記】
írásjegyírásjegy ◆ もじもじ 【文字】
írásjegyformaírásjegyforma ◆ じじたたいい 【字体】 ◇ újúj írás-írás-
jegyformajegyforma しんじたいしんじたい 【新字体】

írásjegyhasználatírásjegyhasználat ◆ ようじようじ 【用字】
írásjelírásjel ◆ じじ 【字】 „Ezt az írásjelet nem tudom

begépelni.” 「この
じ

字
わ

は
にゅうりょく

入力 できない。」 ◆

ももじじ 【文字】 ◇ betűírásosbetűírásos írásjelírásjel アアルルフフ
ァァベベッットトももじじ 【アルファベット文字】 ◇ fone-fone-
tikustikus írásjelírásjel ひひょょううおおんんももじじ 【表音文字】 ◇

hangírásoshangírásos írásjelírásjel おおんんそそももじじ 【音素文字】
◇ képírásjelképírásjel ひひょょうういいももじじ 【表意文字】 ◇

kéteskétes hitelességűhitelességű írásjelírásjel ゆゆううれれいいももじじ
【幽霊文字】 ◇ szótagírásosszótagírásos írásjelírásjel おおんんせせ
つもじつもじ 【音節文字】

íráskészségíráskészség ◆ ひっきのうりょくひっきのうりょく 【筆記能力】
írásírás küllemekülleme ◆ じじづづらら 【字面】 „Rossz a kül-

leme ennek a terméknévnek, ha leírjuk.” 「この
しょうひんめい

商品名
わ

は
じづら

字面が
わる

悪い。」
írásmagyarázatírásmagyarázat ◆ かいしゃくがくかいしゃくがく 【解釈学】
írásmódírásmód ◆ かかききかかたた 【書き方】 ◆ かかききっっぷぷりり
【書きっ振り、書きっぷり】 „lehengerlő írás-

mód” 「
ごうかい

豪快な
か

書きっぷり」 ◆ かかききぶぶりり 【書
き振り、書振り】 ◆ つつづづりり 【綴、綴り】 „Ké-
rem, mondja meg, hogy hogyan írják ezt a szót!”

「この
ことば

言葉の
つづ

綴りを
おし

教えて
くだ

下さい。」 ◆ ひひっっちち
【筆致】 (irodalmi stílus) ◆ ぶぶんんたたいい 【文体】

„tömör írásmód” 「
かんけつ

簡潔な
ぶんたい

文体」

írásmunkaírásmunka kérésekérése ◆ ししっっぴぴつついいららいい 【執筆依
頼】

írásműírásmű ◆ かかききおおろろしし 【書き下ろし、書きおろ
し】 ◆ ちちょょささくく 【著作】 ◆ ちちょょささくくぶぶつつ 【著
作物】 ◆ ちちょょじじゅゅつつ 【著述】 ◆ ちちょょししょょ 【著
書】 ◇ hosszúhosszú írásműírásmű ちちょょううぶぶんん 【長文】

„hosszú újságcikk” 「
ちょうぶん

長文 の
きじ

記事」 ◇ rövidrövid
írásműírásmű たんぶんたんぶん 【短文】

írásmű készítéseírásmű készítése ◆ しっぴつしっぴつ 【執筆】
írásművészetírásművészet ◆ しょどうしょどう 【書道】 (sodó)

ÍrásokÍrások könyvekönyve ◆ ししょょききょょうう 【書経】 (konfu-
ciánus)

írás-olvasásírás-olvasás ◆ よよみみかかきき 【読み書き】 „Írást-

olvasást tanít.” 「
よ

読み
か

書きを
おし

教える。」

írás,írás, olvasásolvasás ésés számolásszámolás ◆ よよみみかかききそそろろばば
んん 【読み書き算盤】

írásosírásos ◆ しょしきのしょしきの 【書式の】
írásosírásos árajánlatárajánlat ◆ みみつつももりりししょょ 【見積書】

„Írásos árajánlatot tett a munkára.” 「
こうじ

工事の
みつもりしょ

見積書を
だ

出した。」
írásosírásos beleegyezésbeleegyezés ◆ ししょょししききししょょううだだくくしし
ょょ 【書式承諾書】

írásosírásos bocsánatkérésbocsánatkérés ◆ ししゃゃざざいいぶぶんん 【謝罪
文】

írásos döntésírásos döntés ◆ さいけつしょさいけつしょ 【裁決書】
írásosírásos elkötelezettségelkötelezettség ◆ かかくくややくくししょょ 【確
約書】

írásos esküírásos eskü ◆ せんせいしょせんせいしょ 【宣誓書】
írásos feljegyzésírásos feljegyzés ◆ ひつろくひつろく 【筆録】
írásosírásos ígéretígéret ◆ いいっっささつつ 【一札】 „Írásos ígé-

retet adtam, hogy nem viszem bíróságra az

ügyet.” 「
そしょう

訴訟を
お

起こさないという
いっさつ

一札をとられ
た。」 ◆ ねねんんししょょ 【念書】 „Írásos ígéretet
kértek tőlem, hogy kifizetem a vigaszdíjat.” 「
いしゃりょう

慰謝料を
はら

払うという
ないよう

内容の
ねんしょ

念書を
と

取られた。」
írásos lejáratásírásos lejáratás ◆ ひっちゅうひっちゅう 【筆誅】
írásrendszerírásrendszer ◆ かかききシシスステテムム 【書きシステ
ム】 ◆ ライティングシステムライティングシステム

írásstílusírásstílus ◆ かかききぐぐせせ 【書き癖、書癖】 ◆ ししょょ
たたいい 【書体】 ◆ ししょょふふうう 【書風】 ◆ ひひっっぽぽうう
【筆法】 „A regény írásakor ügyeltem a stílus-

ra.” 「
しょうせつ

小説 の
ひっぽう

筆法を
いしき

意識して
か

書いた。」 ◆ ふふ

でで 【筆】 „Jellegzetes stílussal ír.” 「
かれ

彼
わ

は
ふで

筆に
くせ

癖
がある。」 ◆ ふでぐせふでぐせ 【筆癖】

írásírás stílusastílusa ◆ かかききっっぷぷりり 【書きっ振り、書
きっぷり】 ◆ かかききぶぶりり 【書き振り、書振り】

„részletekbe menő stílus” 「
せんさい

繊細な
か

書き
ぶ

振り」

írástanulásírástanulás ◆ てならいてならい 【手習い、手習】
írástempóírástempó ◆ ししっっぴぴつつそそくくどど 【執筆速度】 ◇

gyorsgyors írástempóírástempó そそくくひひつつ 【速筆】 „gyors

vagy lassú írástempó” 「
そくひつ

速筆か
ちひつ

遅筆」 ◇ lassúlassú
írástempóírástempó ちちひひつつ 【遅筆】 „gyors vagy lassú

írástempó” 「
そくひつ

速筆か
ちひつ

遅筆」
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írástervírásterv ◆ ぶぶんんああんん 【文案】 „Elkészítettem a

regény írástervét.” 「
しょうせつ

小説 の
ぶんあん

文案を
つく

作った。」

írástípusírástípus ◆ しょたいしょたい 【書体】
írástudásírástudás ◆ しきじしきじ 【識字】 ◆ リテラシーリテラシー
írástudatlanírástudatlan ◆ じじののかかけけなないい 【字の書けな
い】 „Ebben az országban sok az írástudatlan.”

「この
くに

国で
わ

は
じ

字の
か

書けない
ひと

人が
おお

多い。」 ◆ ひひしし
ききじじししゃゃ 【非識字者】 ◆ ひひししききじじのの 【非識字
の】 ◆ もんもうのもんもうの 【文盲の】

írástudatlanokírástudatlanok arányaaránya ◆ ひひししききじじりりつつ 【非
識字率】

írástudatlanságírástudatlanság ◆ ひひししききじじ 【非識字】 ◆ もも
んもうんもう 【文盲】

írástudatlanságiírástudatlansági rátaráta ◆ ももんんももううりりつつ 【文盲
率】

írástudó emberírástudó ember ◆ めあきめあき 【目明き】
írástudók arányaírástudók aránya ◆ しきじりつしきじりつ 【識字率】
írásváltozatírásváltozat ◆ いたいじいたいじ 【異体字】
írásvázlatírásvázlat ◆ ぶんあんぶんあん 【文案】
írásvédelemírásvédelem ◆ ライトプロテクトライトプロテクト
írásvédettéírásvédetté tesztesz ◆ かかききここみみききんんししににすするる
【書き込み禁にする】 „Írásvédetté tettem a

fájlt.” 「ファイルを
か

書き
こ

込み
きんし

禁止にした。」

írásvédőírásvédő kapcsolókapcsoló ◆ かかききここみみききんんししつつままみみ
【書き込み禁止つまみ】 ◆ ラライイトトププロロテテククトトスス
イッチイッチ

írásvetítőírásvetítő ◆ オオーーエエッッチチピピーー 【ＯＨＰ】 ◆ オオ
ーバーヘッド・プロジェクターーバーヘッド・プロジェクター

írásszakértőírásszakértő ◆ ひひっっせせききかかんんてていいににんん 【筆跡
鑑定人】

írásszakértőiírásszakértői vizsgálatvizsgálat ◆ ひひっっせせききかかんんてていい
【筆跡鑑定】

írásírás szerintszerint ◆ ててじじゅゅんんににししたたががっってて 【手順に

従って】 „Írás szerint járt el.” 「
てじゅん

手順に
したが

従 って
たいおう

対応した。」

iratirat ◆ ここうう 【稿】 „Iratot kezd írni.” 「
こう

稿を
お

起
こす。」 ◆ ししょょるるいい 【書類】 „Ezt az iratot a
hó végéig be kell adni az adóhivatalnak.” 「この
しょるい

書類を
げつまつ

月末までに
ぜいむしょ

税務署に
ていしゅつ

提出 しなければな
らない。」 ◆ ぶぶんんししょょ 【文書】 „Iratot készít.”

「
ぶんしょ

文書を
さくせい

作成する。」 ◆ ペペーーパパーー ◇ eredetieredeti
iratirat げげんんここうう 【原稿】 ◇ eredetieredeti iratirat ほほんん

ししょょ 【本書】 ◇ hivataloshivatalos iratirat ここううぶぶんんしし
ょょ 【公文書】 ◇ kéziratkézirat げげんんここうう 【原稿】

„Elküldtem a kéziratot a kiadónak.” 「
しゅっぱんしゃ

出版社 に
げんこう

原稿を
おく

送った。」 ◇ közokiratközokirat ここううぶぶんんししょょ
【公文書】 ◇ titkostitkos iratirat ひひみみつつぶぶんんししょょ 【秘
密文書】 ◇ üzletiüzleti iratirat ビビジジネネススぶぶんんししょょ 【ビ
ジネス文書】

iratcsipesziratcsipesz ◆ ククリリッッププ ◆ めめだだままククリリッッププ 【目
玉クリップ】 ◇ iratcsipesziratcsipesz めめだだままククリリッッププ
【目玉クリップ】

iratcsiptetőiratcsiptető ◆ ガチャックガチャック
iratdarálóiratdaráló ◆ シュレッダーシュレッダー (iratmegsemmisítő)

iratgyűjtőiratgyűjtő ◆ バインダーバインダー ◆ ファイルファイル
iratkapcsozóiratkapcsozó ◆ ホッチキスホッチキス (tűzőgép)

iratkapocsiratkapocs ◆ ガチャックガチャック ◆ クリップクリップ
íratlaníratlan alkotmányalkotmány ◆ ふふぶぶんんけけんんぽぽうう 【不文憲
法】

íratlan szabályíratlan szabály ◆ ふぶんりつふぶんりつ 【不文律】
íratlaníratlan történelemtörténelem ◆ ここううじじゅゅつつれれききしし 【口
述歴史】

íratlan törvényíratlan törvény ◆ ふぶんりつふぶんりつ 【不文律】
iratmegsemmisítőiratmegsemmisítő ◆ シシュュレレッッダダーー (iratmeg-

semmisítő gép) „Iratmegsemmisítővel ledarál-
tam a feleslegessé vált iratokat.” 「いらなくなっ

た
しょるい

書類をシュレッダーにかけた。」
iratmegsemmisítő gépiratmegsemmisítő gép ◆ シュレッダーシュレッダー
iratösszefogó csipesziratösszefogó csipesz ◆ ガチャックガチャック
iratrögzítőiratrögzítő ◆ かかみみばばささみみ 【紙バサミ、紙挟
み】

iratszekrényiratszekrény ◆ キャビネットキャビネット
irattárirattár ◆ キキャャビビネネッットト (iratszekrény) ◆ ししりり
ょょううかかんん 【史料館、資料館】 ◆ ししりりょょううししつつ
【資料室】

irattartóirattartó ◆ フフォォルルダダーー ◆ ペペーーパパーー・・ホホルルダダーー
◇ nejlon irattartó tasaknejlon irattartó tasak クリアフォルダークリアフォルダー

irattáskairattáska ◆ アアタタッッシシェェケケーースス (diplomatatás-
ka) ◆ ししょょるるいいかかばばんん 【書類かばん、書類鞄】
(aktatáska)

irattekercsirattekercs ◆ ままききじじくく 【巻き軸、巻軸】 ◆ まま
きものきもの 【巻き物、巻物】

irdatlanirdatlan ◆ ききょょくくどどのの 【極度の】 (mértékű)

„Irdatlan veszélynek tették ki.” 「
きょくど

極度の
きけん

危険に
さらされた。」 ◆ ぼぼううだだいいなな 【膨大な、厖大
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な、尨大な】 „Ez irdatlan sokba kerül.” 「これ
わ

は
ぼうだい

膨大なお
かね

金がかかる。」
irdatlanirdatlan mennyiségűmennyiségű ◆ たたいいりりょょううのの 【大量
の】 „Irdatlan mennyiségű fényképet készítet-

tem.” 「
たいりょう

大量 の
しゃしん

写真を
と

撮った。」

irdatlanulirdatlanul ◆ ききょょくくどどにに 【極度に】 (irdatlan
mértékben) „A munkába járás ideje alatt irdatla-

nul sokan vannak a vonaton.” 「
つうきん

通勤
じ

時に
でんしゃ

電車
わ

は
きょくど

極度に
こんざつ

混雑している。」
írír farkaskutyafarkaskutya ◆ アアイイリリッッシシュュ・・ウウルルフフハハウウンン
ドド

irgalmasirgalmas ◆ ああわわれれみみぶぶかかいい 【哀れみ深い、憐れ

み深い】 „irgalmas isten” 「
あわ

憐れみ
ぶか

深い
かみさま

神様」
◆ じじひひぶぶかかいい 【慈悲深い】 „irgalmas isten” 「

じひぶか

慈悲深い
かみ

神」 ◆ なさけぶかいなさけぶかい 【情け深い】
irgalmatlanirgalmatlan ◆ ははににききぬぬききせせぬぬ 【歯に衣着せ

ぬ】 „irgalmatlan kritika” 「
は

歯に
きぬ

衣
き

着せぬ
ひはん

批判
」

irgalmatlanulirgalmatlanul ◆ ささんんざざんん 【散々、散散】 (bor-
zasztóan) „Irgalmatlanul leszidtak.” 「さんざん
あぶら

油 をしぼられてしまった。」 ◆ すすごごくく 【凄
く】 (nagyon) „Irgalmatlanul nagy a hasam.”

「お
なか

腹が
すご

凄く
で

出ている。」 ◆ ひひどどくく 【酷く】

(iszonyatosan) „Irgalmatlanul megverték.” 「
ひど

酷

く
なぐ

殴られた。」 ◆ よよううししゃゃななくく 【容赦なく】
(könyörtelenül) „Ha hibázok, a főnököm irgal-

matlanul leszid.” 「
しっぱい

失敗したら
じょうし

上司が
ようしゃ

容赦なく
しっせき

叱責してくる。」
irgalmazirgalmaz ◆ ああわわれれむむ 【哀れむ、憐れむ】

„Uram, irgalmazz!” 「
かみ

神よ、
あわ

憐れみたまえ！」

irgalomirgalom ◆ ああわわれれみみ 【哀れみ、憐れみ】 „Isten

irgalmáéért esedezik.” 「
かみ

神の
あわ

憐れみを
こ

乞う。」
◆ じひじひ 【慈悲】 ◆ ようしゃようしゃ 【容赦】

irgum-burgumirgum-burgum ◆ ここらら ◆ だだめめででししょょうう 【駄目
でしょう】 „Ne ugrálj a pocsolyába, irgum-

burgum!” 「
みず

水たまりを
と

跳んだりして
わ

は
だめ

駄目で
しょ！」

irhairha ◆ かかわわ 【革】 ◆ けけががわわ 【毛皮】 ◆ ししんんぴぴ
【真皮】 (dermis)

irhabundairhabunda ◆ けがわコートけがわコート 【毛皮コート】

irídiumirídium ◆ イリジウムイリジウム (Ir)

iridiumiridium anomáliaanomália ◆ イイリリジジウウムムいいじじょょうう 【イリ
ジウム異常】

iridocyclitisiridocyclitis ◆ ここううささいいももううよよううたたいいええんん 【虹
彩毛様体炎】

irigyirigy ◆ ううららややままししいい 【羨ましい】 „Irigy vagyok
rá, hogy ilyen hosszú nyári szabadságot kap.” 「
なが

長い
なつやす

夏休みがとれるなんて
うらや

羨 ましい。」 ◆ しし
っっととすするる 【嫉妬する】 (eszi a fene) „Irigy a ba-

rátjára.” 「
かれ

彼
わ

は
ともだち

友達に
しっと

嫉妬している。」 ◆ せせんん
ぼぼううのの 【羨望の】 „Irigy tekintettel nézett.” 「
せんぼう

羨望の
まなざ

眼差しを
む

向けた。」
irigyelirigyel ◆ ううららややままししいい 【羨ましい】 „Irigylem

a szépnek születetteket.” 「
びじん

美人に
う

生まれた
ひと

人が
うらやましい。」 ◆ ううららややむむ 【羨む】 „Irigyli

a szépségét.” 「
かのじょ

彼女の
びぼう

美貌をうらやんでいま
す。」 ◆ ししっっととすするる 【嫉妬する】 (eszi a fene)

„Irigyli az éles elméjét.” 「
かれ

彼の
かしこ

賢 い
あたま

頭 に
しっと

嫉妬
している。」 ◆ そそねねむむ 【嫉む、妬む、猜む】

„Irigyli a tehetségét.” 「
かれ

彼の
さいのう

才能をそねむ。」 ◆

ねねたたむむ 【妬む】 (eszi a fene) „Irigyli a vagyo-

nát.” 「
かれ

彼の
ざいさん

財産を
ねた

妬んでいる。」

irigykedésirigykedés ◆ せんぼうせんぼう 【羨望】
irigykedikirigykedik ◆ ううららややままししががるる 【羨ましがる】

„Mindig csak másokra irigykedik.” 「
かれ

彼
わ

は
たにん

他人

のことばかり
うらや

羨 ましがる。」 ◆ せせんんぼぼううすするる
【羨望する】 „Irigykedtem az okos diákra.” 「
あたま

頭 のいい
がくせい

学生を
せんぼう

羨望した。」 ◆ ねねたたままししいい

【妬ましい、嫉ましい】 „Irigykedtem rá.” 「
かれ

彼

を
ねた

妬ましく
おも

思った。」 ◆ ひひががむむ 【僻む】

„Irigykedik a magas fizetésűekre.” 「
きゅうりょう

給料 のい

い
ひと

人を
ひが

僻む。」 ◆ ややけけるる 【妬ける、焼ける、
灼ける】 „Irigykedek rátok, hogy ilyen jól meg-

vagytok egymással.” 「あなた
たち

達
わ

は
なか

仲が
よ

良くて
や

焼
けますね。」 ◆ ややっっかかむむ „Irigykedik más sike-

rére.” 「
ひと

人の
せいこう

成功をやっかむ。」

irigylésreirigylésre méltóméltó ◆ こここころろににくくいい 【心憎い】

„irigylésre méltó tehetség” 「
こころにく

心憎 い
さいのう

才能」 ◆
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ににくくいい 【憎い】 „Irigylésre méltóan tud énekel-

ni.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
にく

憎いほど
うた

歌がうまい。」

irigylésreirigylésre méltóanméltóan ◆ ににくくららししいいほほどど 【憎らし

いほど】 „irigylésre méltóan szép nő” 「
にく

憎らし

いほど
きれい

綺麗な
じょせい

女性」
irigységirigység ◆ ししっっとと 【嫉妬】 (ha valakit eszi a fe-

ne) ◆ ししっっととししんん 【嫉妬心】 ◆ せせんんぼぼうう 【羨
望】 „Irigységet éreztem a férfi iránt, akit sze-

retnek a nők.” 「モテる
だんし

男子に
せんぼう

羨望を
おぼ

覚えた。」
◆ ねねたたみみ 【妬み、嫉み】 ◆ ひひががみみ 【僻み】
„Az irigység beszél belőle, amikor az öccséről van

szó.” 「
かれ

彼の
はなし

話
わ

は
おとうと

弟 に
かん

関する
ひが

僻みばかり。」
◇ eszieszi aa sárgasárga irigységirigység ねねたたままししいい 【妬
ましい、嫉ましい】 „Esz a sárga irigység, ami-

ért olyan szép.” 「
かのじょ

彼女の
びぼう

美貌が
ねた

妬ましい。」 ◇

sárga irigységsárga irigység しっとしっと 【嫉妬】
iringáliringál ◆ ススケケーートトすするる ◆ すすべべるる 【滑る、辷
る】

irinotekán-hidrokloridirinotekán-hidroklorid ◆ ええんんささんんイイリリノノテテカカ
ンン 【塩酸イリノテカン】

íriszírisz ◆ アアイイリリスス ◆ ああややめめ 【菖蒲】 (nőszirom)
◆ こうさいこうさい 【虹彩】 (szem része)

íriszírisz aa szembogárralszembogárral ◆ くくろろめめ 【黒目】 „szem

fehérje és az írisz a szembogárral” 「
しろめ

白目と
くろめ

黒目
」

irizálásirizálás ◆ にじいろこうかにじいろこうか 【虹色効果】
irkairka ◆ ててちちょょうう 【手帳、手帖】 (notesz) ◆ ノノーー
トト (füzet)

irkafirkairkafirka ◆ ききたたなないいももじじ 【汚い文字】 (csúnya
írás) ◆ よよみみににくくいいももじじ 【読みにくい文字、読
み難い文字】 (nehezen olvasható írás)

irkafirkálirkafirkál ◆ ききたたなないいももじじををかかくく 【汚い文字を
書く】 (csúnya írással ír)

irkálirkál ◆ かかききななぐぐるる 【書きなぐる】 „A füzetem-

be irkáltam.” 「ノートに
か

書きなぐっていた。」
◇ összevisszaösszevissza irkálirkál かかききちちららすす 【書き散ら
す、書散らす】 „Úgy tűnt, csak összevissza ir-

kált a dolgozatában.” 「その
ろんぶん

論文
わ

はただ
か

書き
ち

散ら

しているように
み

見えた。」
ír kávéír kávé ◆ アイリッシュ・コーヒーアイリッシュ・コーヒー
ÍrÍr KöztársaságKöztársaság ◆ アアイイルルラランンドドききょょううわわここくく
【愛蘭共和国、アイルランド共和国】

írmagírmag ◆ ざざんんととうう 【残党】 ◇ írmagjaírmagja semsem ma-ma-
radrad ぜぜんんめめつつすするる 【全滅する】 „Írmagja sem

maradt az ellenségnek.” 「
てき

敵
わ

は
ぜんめつ

全滅した。」 ◇

írmagjátírmagját isis kipusztítjakipusztítja ねねだだややししににすするる 【根
絶やしにする】 „A fasizmus írmagját is ki kell

pusztítani.” 「ナチズムを
ねだ

根絶やしにしなければ
ならない。」

írmagjaírmagja semsem maradmarad ◆ ぜぜんんめめつつすするる 【全滅す

る】 „Írmagja sem maradt az ellenségnek.” 「
てき

敵
わ

は
ぜんめつ

全滅した。」
írmagjátírmagját isis kipusztítjakipusztítja ◆ ねねここぎぎににすするる 【根
こぎにする、根扱ぎにする】 ◆ ねねだだややししににすするる
【根絶やしにする】 „A fasizmus írmagját is ki

kell pusztítani.” 「ナチズムを
ねだ

根絶やしにしなけ
ればならない。」

írniírni kezdkezd ◆ かかききだだすす 【書き出す、書出す】

„Levelet kezdtem írni.” 「
てがみ

手紙を
か

書き
だ

出した。」

írni-olvasniírni-olvasni ◆ よよみみかかきき 【読み書き】 „Írni-

olvasni tanul.” 「
よ

読み
か

書きを
なら

習う。」

írni-olvasniírni-olvasni tudástudás ◆ よよみみかかくくののううりりょょくく 【読
み書き能力】

írnivalóírnivaló ◆ かかききもものの 【書き物、書物】 „Az író
elment, mert volt még valami írnivalója.” 「
しょうせつか

小説家
わ

は
か

書き
もの

物があるからといって
しつれい

失礼し
た。」

írnokírnok ◆ だだいいししょょ 【代書】 ◆ ひひっっせせいい 【筆生】
◆ ゆうひつゆうひつ 【祐筆】

írír nyelvnyelv ◆ アアイイルルラランンドドごご 【愛蘭語、アイルラ
ンド語】

íróíró ◆ かかききてて 【書き手、書手】 ◆ ささっっかか 【作

家】 „Ő író.” 「
かれ

彼
わ

は
さっか

作家です。」 ◆ ししっっぴぴつつしし
ゃゃ 【執筆者】 ◆ ちちょょししゃゃ 【著者】 „A könyv-

ben az íróról is találhatunk információt.” 「
ほん

本

に
ちょしゃ

著者
じょうほう

情報 も
はい

入っています。」 ◆ ちちょょじじゅゅつつ
かか 【著述家】 ◆ ひひっっししゃゃ 【筆者】 „Ennek a

könyvnek az írója ismeretlen.” 「この
ほん

本の
ひっしゃ

筆者
わ

は
し

知られていません。」 ◆ ぶぶんんしし 【文士】 ◆

ラライイタターー ◇ abbahagyjaabbahagyja azaz íróiírói tevékeny-tevékeny-
ségétségét ペペンンををおおるる 【ペンを折る】 „Abbahagy-

ta regényírói tevékenységét.” 「
しょうせつか

小説家としての

ペンを
お

折った。」 ◇ befutottbefutott íróíró ききせせいいささっっ
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かか 【既成作家】 ◇ drámaíródrámaíró ぎぎききょょくくささっっかか
【戯曲作家】 ◇ drámaíródrámaíró げげききささっっかか 【劇作
家】 ◇ forgatókönyvíróforgatókönyvíró シシナナリリオオ・・ラライイタターー
◇ maimai isis előelő íróíró げげんんそそんんささっっかか 【現存作家】
◇ meseírómeseíró どどううわわささっっかか 【童話作家】 ◇ no-no-
vellaíróvellaíró たたんんぺぺんんささっっかか 【短編作家、短篇作
家】 ◇ reklámszövegíróreklámszövegíró アアドド・・ラライイタターー ◇

reklámszövegíróreklámszövegíró ココピピーー・・ラライイタターー ◇ szatí-szatí-
raíróraíró ふふううししささっっかか 【風刺作家】 ◇ színműírószínműíró
ぎぎききょょくくささっっかか 【戯曲作家】 ◇ szótárírószótáríró じじ
ててんんへへんんししゅゅううししゃゃ 【辞典編集者】 ◇ szö-szö-
vegkönyvíróvegkönyvíró だいほんさっかだいほんさっか 【台本作家】

íróalátétíróalátét ◆ ししたたじじきき 【下敷き、下敷】 „Író-

alátétet tettem a lapok közé.” 「ノートに
したじ

下敷き

を
はさ

挟んだ。」
íróasztalíróasztal ◆ つつくくええ 【机】 ◆ デデススクク ◆ べべんんきき
ょうづくえょうづくえ 【勉強机】

irodairoda ◆ ええいいぎぎょょううししょょ 【営業所】 ◆ オオフフィィ

スス „Szép irodában dolgozom.” 「
きれい

綺麗なオフィス

で
はたら

働 いている。」 ◆ ききょょくく 【局】 ◆ じじぎぎょょ
ううじじょょうう 【事業場】 (munkahely) ◆ ししつつむむしし
つつ 【執務室】 „A főnököm nem volt az irodájá-

ban.” 「
じょうし

上司
わ

は
しつむしつ

執務室にいなかった。」 ◆ じじむむ
ししつつ 【事務室】 „A főnök belépett az irodába.”

「
じむしつ

事務室に
じょうし

上司が
はい

入った。」 ◆ じじむむししょょ 【事

務所】 „Tágas irodát bérelt.” 「
ひろ

広い
じむしょ

事務所を
か

借
りた。」 ◇ háttérirodaháttériroda かかんんせせつつぶぶももんん 【間
接部門】 ◇ házasságközvetítőházasságközvetítő irodairoda けけっっ
ここんんそそううだだんんじじょょ 【結婚相談所】 ◇ hírszerzőhírszerző
irodairoda じじょょううほほううぶぶ 【情報部】 ◇ kiadókiadó irodairoda
テテナナンントトぼぼししゅゅうう 【テナント募集】 ◇ munka-munka-
közvetítőközvetítő irodairoda ししゅゅううししょょくくそそううだだんんじじょょ
【就職相談所】 ◇ századirodaszázadiroda ちちゅゅううたたいいじじ
むむししつつ 【中隊事務室】 ◇ ügyvédiügyvédi irodairoda ほほうう
りりつつじじむむししょょ 【法律事務所】 ◇ ügyvédiügyvédi iro-iro-
dada べんごしじむしょべんごしじむしょ 【弁護士事務所】

irodábanirodában dolgozódolgozó nőnő ◆ オオーーエエルル 【ＯＬ】 ◆

オフィス・レディーオフィス・レディー 【ＯＬ】
irodafelszerelésirodafelszerelés ◆ じむようぐじむようぐ 【事務用具】
irodaházirodaház ◆ オフィスビルオフィスビル ◆ テナントビルテナントビル
irodaiirodai alkalmazottalkalmazott ◆ じじむむいいんん 【事務員】 ◆

ないきんいんないきんいん 【内勤員】
irodai asztalirodai asztal ◆ じむづくえじむづくえ 【事務机】
irodaiirodai dolgozódolgozó ◆ なないいききんんししゃゃ 【内勤者】 ◆

ホワイト・カラーホワイト・カラー
irodai eszközirodai eszköz ◆ じむようぐじむようぐ 【事務用具】

irodai gépirodai gép ◆ じむききじむきき 【事務機器】
irodai kellékirodai kellék ◆ じむようぐじむようぐ 【事務用具】
irodaiirodai munkamunka ◆ じじむむ 【事務】 (adminisztráció)

„Irodai munkát végzek.” 「
じむ

事務をやってい
る。」 ◆ デデススククワワーークク (ülőmunka) ◆ なないいききんん
【内勤】

irodaiirodai munkátmunkát végezvégez ◆ なないいききんんすするる 【内勤す
る】

irodai ruhairodai ruha ◆ じむふくじむふく 【事務服】
irodai tudásirodai tudás ◆ じむのうりょくじむのうりょく 【事務能力】
irodalmárirodalmár ◆ ぶぶんんががくくししゃゃ 【文学者】 ◆ ぶぶんんじじ
んん 【文人】

irodalmárokirodalmárok ◆ ぶんしれんぶんしれん 【文士連】
irodalmárokirodalmárok ésés művészekművészek ◆ ぶぶんんじじんんぼぼっっかか
くく 【文人墨客】

irodalmiirodalmi ◆ ぶぶんんががくく 【文学】 „irodalmi folyó-

irat” 「
ぶんがくざっし

文学雑誌」 ◆ ぶぶんんががくくててききなな 【文学的
な】 „Ennek a novellának nincs irodalmi értéke.”

「この
しょうせつ

小説
わ

は
ぶんがくてき

文学的な
かち

価値がない。」 ◆ ぶぶんん
ごてきなごてきな 【文語的な】

irodalmiirodalmi alkotásalkotás ◆ ぶぶんんががくくささくくひひんん 【文学作
品】

irodalmi díjirodalmi díj ◆ ぶんがくしょうぶんがくしょう 【文学賞】
irodalmi dolgozatokirodalmi dolgozatok ◆ ぶんしゅうぶんしゅう 【文集】
irodalmiirodalmi életélet ◆ ぶぶんんだだんん 【文壇】 „Ezzel a re-

génnyel lépett be az irodalmi életbe.” 「
かれ

彼
わ

はこの
しょうせつ

小説 で
ぶんだん

文壇に
の

乗り
だ

出した。」
irodalmi-irodalmi- ésés köznyelvköznyelv keveredésekeveredése ◆ ががぞぞくく
こんこうこんこう 【雅俗混交、雅俗混淆】

irodalmi estirodalmi est ◆ ろうどくかいろうどくかい 【朗読会】
irodalmiirodalmi folyóiratfolyóirat ◆ ぶぶんんががくくざざっっしし 【文学雑
誌】 ◆ ぶんげいざっしぶんげいざっし 【文芸雑誌】

irodalmi gyűjteményirodalmi gyűjtemény ◆ ぶんしゅうぶんしゅう 【文集】
irodalmiirodalmi irányzatirányzat ◆ ぶぶんんげげいいししちちょょうう 【文芸
思潮】

irodalmilagirodalmilag ◆ ぶんがくてきにぶんがくてきに 【文学的に】
irodalmi lopásirodalmi lopás ◆ とうさくとうさく 【盗作】
irodalmiirodalmi műmű ◆ ぶぶんんががくくささくくひひんん 【文学作品】

◆ ぶんげいさくひんぶんげいさくひん 【文芸作品】
irodalmiirodalmi műalkotásműalkotás ◆ ぶぶんんげげいいささくくひひんん 【文
芸作品】
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irodalmiirodalmi Nobel-díjNobel-díj ◆ ノノーーベベルルぶぶんんががくくししょょうう
【ノーベル文学賞】

irodalmiirodalmi nyelvnyelv ◆ ぶぶんんごご 【文語】 ◆ ぶぶんんししょょ
うごうご 【文章語】

irodalmiirodalmi összefoglalóösszefoglaló ◆ ぶぶんんげげいいじじひひょょうう
【文芸時評】

irodalmiirodalmi pályapálya ◆ ぶぶんんぴぴつつぎぎょょうう 【文筆業】

„Irodalmi pályán dolgozik.” 「
かれ

彼
わ

は
ぶんぴつぎょう

文筆業 であ
る。」

irodalmi rovatirodalmi rovat ◆ ぶんげいらんぶんげいらん 【文芸欄】
irodalmiirodalmi stílusstílus ◆ ひひっっちち 【筆致】 ◆ ぶぶんんごごたた
いい 【文語体】

irodalmiirodalmi stílusbanstílusban írtírt szövegszöveg ◆ ぶぶんんごごぶぶんん
【文語文】

irodalmi tanszékirodalmi tanszék ◆ ぶんがくかぶんがくか 【文学科】
irodalmi tehetségirodalmi tehetség ◆ ぶんさいぶんさい 【文才】
irodalmi világirodalmi világ ◆ ぶんがくかいぶんがくかい 【文学界】
irodalomirodalom ◆ ぶぶんん 【文】 ◆ ぶぶんんががくく 【文学】

„Jó az irodalmi ízlése.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
ぶんがく

文学の
しゅみ

趣味がい
い。」 ◇ angolangol irodalomirodalom ええいいぶぶんんががくく 【英文
学】 ◇ avantgárdavantgárd irodalomirodalom ぜぜんんええいいぶぶんんがが
くく 【前衛文学】 ◇ dokumentumirodalomdokumentumirodalom きき
ろろくくぶぶんんががくく 【記録文学】 ◇ drámairodalomdrámairodalom
げげききぶぶんんががくく 【劇文学】 ◇ erotikuserotikus iroda-iroda-
lomlom ここううししょょくくぶぶんんががくく 【好色文学】 ◇ fel-fel-
használthasznált irodalomirodalom ささんんここううぶぶんんけけんん 【参考
文献】 ◇ franciafrancia irodalomirodalom ふふつつぶぶんんががくく 【仏
文学】 ◇ gyermekirodalomgyermekirodalom じじどどううぶぶんんががくく
【児童文学】 ◇ háborúsháborús irodalomirodalom せせんんそそううぶぶ
んんががくく 【戦争文学】 ◇ helyihelyi irodalomirodalom ききょょうう
どどぶぶんんががくく 【郷土文学】 ◇ ifjúságiifjúsági irodalomirodalom
ししょょううねねんんぶぶんんががくく 【少年文学】 ◇ klasszi-klasszi-
kuskus irodalomirodalom ここててんんぶぶんんががくく 【古典文学】 ◇

kortárskortárs irodalomirodalom げげんんだだいいぶぶんんががくく 【現代文
学】 ◇ leleplezőleleplező irodalomirodalom ばばくくろろぶぶんんががくく
【暴露文学】 ◇ németnémet irodalomirodalom どどくくぶぶんんががくく
【独文学】 ◇ összehasonlítóösszehasonlító irodalomirodalom ひひかか
くくぶぶんんががくく 【比較文学】 ◇ ponyvairodalomponyvairodalom
たたいいししゅゅううぶぶんんががくく 【大衆文学】 ◇ proletár-proletár-
irodalomirodalom ププロロレレタタリリアアぶぶんんががくく 【プロレタリ
ア文学】 ◇ remeteirodalomremeteirodalom いいんんじじゃゃぶぶんんがが
くく 【隠者文学】 ◇ romantikusromantikus irodalomirodalom ロロママ
ンンぶぶんんががくく 【ロマン文学、浪漫文学】 ◇ szép-szép-
irodalomirodalom じじゅゅんんぶぶんんががくく 【純文学】 ◇ szó-szó-
rakoztatórakoztató irodalomirodalom ごごららくくののたためめののぶぶんんががくく
【娯楽のための文学】 ◇ tudományos-tudományos-
fantasztikusfantasztikus irodalomirodalom ササイイエエンンスス・・フフィィクク
シショョンン (sci-fi) ◇ udvarhölgy-irodalomudvarhölgy-irodalom ににょょうう

ぼぼううぶぶんんががくく 【女房文学】 ◇ vallásivallási iroda-iroda-
lomlom しゅうきょうぶんがくしゅうきょうぶんがく 【宗教文学】

irodalombarátirodalombarát ◆ ぶんがくずきぶんがくずき 【文学好き】
irodalomelméletirodalomelmélet ◆ ぶぶんんががくくりりろろんん 【文学理
論】 ◆ ぶんがくろんぶんがくろん 【文学論】

irodalomirodalom ésés művészetművészet ◆ ぶぶんんげげいい 【文芸、文
藝】

irodalomiirodalomi alkotásonalkotáson alapulóalapuló filmfilm ◆ ぶぶんんげげいい
えいがえいが 【文芸映画】

irodalomjegyzékirodalomjegyzék ◆ ささんんここううぶぶんんけけんんいいちちららんん
ひひょょうう 【参考文献一覧表】 (felhasznált iroda-
lom)

irodalomkritikairodalomkritika ◆ ぶぶんんががくくひひょょううろろんん 【文学
評論】 ◆ ぶぶんんががくくろろんん 【文学論】 ◆ ぶぶんんげげいい
ひひひひょょうう 【文芸批評】 ◆ ぶぶんんげげいいひひょょううろろんん
【文芸評論】

irodalomkritikusirodalomkritikus ◆ ぶぶんんげげいいひひょょううろろんんかか
【文芸評論家】

irodalomkutatásirodalomkutatás ◆ ぶぶんんががくくけけんんききゅゅうう 【文
学研究】

irodalomkutatóirodalomkutató ◆ ぶぶんんががくくけけんんききゅゅううししゃゃ
【文学研究者】

irodalomművészetirodalomművészet ◆ ぶぶんんげげいい 【文芸、文藝】
irodalomtörténészirodalomtörténész ◆ ぶぶんんががくくししかか 【文学史
家】

irodalomtörténetirodalomtörténet ◆ ぶんがくしぶんがくし 【文学史】
irodalomtudományirodalomtudomány ◆ ぶんがくぶんがく 【文学】
irodalomtudományiirodalomtudományi karkar ◆ ぶぶんんががくくぶぶ 【文学
部】

irodamunkairodamunka ◆ じむしょりじむしょり 【事務処理】
irodanegyedirodanegyed ◆ オフィスがいオフィスがい 【オフィス街】
irodaszékirodaszék ◆ オフィスチェアオフィスチェア
irodaszerirodaszer ◆ じじむむよよううぐぐ 【事務用具】 ◆ じじむむよよ
うひんうひん 【事務用品】

irodistairodista ◆ じむしょくいんじむしょくいん 【事務職員】
irodistairodista nőnő ◆ オオーーエエルル 【ＯＬ】 ◆ オオーージジーー
【ＯＧ】

íróecsetíróecset ◆ ふふでで 【筆】 „Az újévi lapot ecsettel

írták.” 「
ねんがじょう

年賀状
わ

は
ふで

筆で
か

書いてあった。」 ◆ ももうう
ひつひつ 【毛筆】

íróecset csúcsaíróecset csúcsa ◆ ひっとうひっとう 【筆頭】
íróecsetíróecset ésés tustus tartójatartója ◆ ややたたてて 【矢立て】
íróeszközíróeszköz ◆ かかくくもものの 【書くもの、書く物】
„Megjegyeztem a számot, mert nem volt nálam
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íróeszköz.” 「
か

書く
もの

物がなくて
ばんごう

番号を
きおく

記憶し
た。」 ◆ ひひっっききぐぐ 【筆記具】 ◆ ひひっっききよよううぐぐ
【筆記用具】

író és szerkesztőíró és szerkesztő ◆ へんちょしゃへんちょしゃ 【編著者】
írófejedelemírófejedelem ◆ ぶんごうぶんごう 【文豪】
írogatírogat ◆ かかききももののすするる 【書き物する、書物す

る】 „Egész nap írogat.” 「
いちにちじゅう

一日中
か

書き
もの

物してい
る。」

írógépírógép ◆ タタイイププ ◆ タタイイププラライイタターー „olyan betű,
mintha írógéppel írták volna” 「タイプライター

で
う

打ったような
もじ

文字」 ◇ japánjapán írógépírógép わわぶぶんん
タタイイププラライイタターー 【和文タイプライター】 ◇ ja-ja-
pánpán írógépírógép ほほううぶぶんんタタイイププラライイタターー 【邦文タ
イプライター】 ◇ táskaírógéptáskaírógép けけいいたたいいよようう
タイプライタータイプライター 【携帯用タイプライター】

írógéppapírírógéppapír ◆ ココピピーーよよううしし 【コピー用紙】

„Írógéppapírt rendelünk.” 「コピー
ようし

用紙を
ちゅうもん

注文
する。」

írógépszalagírógépszalag ◆ ライプライターのリボンライプライターのリボン
irohairoha kártyakártya ◆ いいろろははガガルルタタ 【いろは歌留
多、伊呂波ガルタ、以呂波歌留多、伊呂波歌留
多】 irohagaruta

irohairoha versvers ◆ いいろろははううたた 【いろは歌、伊呂波
歌】 irohauta

írói álnévírói álnév ◆ ひつめいひつめい 【筆名】 ◆ ペン・ネームペン・ネーム
írói hivatásírói hivatás ◆ ちょじゅつぎょうちょじゅつぎょう 【著述業】
íróiírói képességképesség ◆ ひひつつりりょょくく 【筆力】 „Az írói

képessége fejlődött.” 「
かれ

彼の
ひつりょく

筆力 が
の

伸びていっ
た。」 ◆ ぶんしょうりょくぶんしょうりょく 【文章力】

íróiírói munkamunka ◆ ばばいいぶぶんん 【売文】 „Írói munkát

végez, hogy pénzt keressen.” 「
ばいぶん

売文を
ぎょう

業 とす
る。」

íróiírói stílusstílus ◆ ささくくふふうう 【作風】 „Híres író stílu-

sát utánozza.” 「
ゆうめい

有名な
さっか

作家の
さくふう

作風を
まね

真似る。」

íróiírói terméstermés ◆ かかききああつつめめたたもものの 【書き集めた

物】 „Ez a szótár 20 év termése.” 「この
じしょ

辞書
わ

は
にじゅう

２０
ねんかん

年間
か

書き
あつ

集めた
もの

物です。」
írókírók ésés művészekművészek ◆ ぶぶんんじじんんぼぼっっかかくく 【文人
墨客】

íróklubíróklub ◆ ペン・クラブペン・クラブ
írólapírólap ◆ はんしはんし 【半紙】 (25x33cm)

irományiromány ◆ ししょょももつつ 【書物】 ◆ ちちょょ 【著】

„Jamada által írt könyv” 「
やま

山
た

田
ちょ

著の
ほん

本」 ◆ ぶぶ
んん 【文】 „A magazinnak küld egy irományt.” 「
ざっし

雑誌に
ぶん

文を
よ

寄せる。」 ◇ hasznavehetetlenhasznavehetetlen
irományiromány くうぶんくうぶん 【空文】

iromány kézbesítéseiromány kézbesítése ◆ でんしょでんしょ 【伝書】
iromány okozta bajiromány okozta baj ◆ ひっかひっか 【筆禍】
írómesterírómester ◆ ぶんごうぶんごう 【文豪】
íróművészíróművész ◆ スタイリストスタイリスト
irónirón ◆ ええんんぴぴつつ 【鉛筆】 ◇ grafitgrafit irónirón ココンンテテ

◇ piros-kékpiros-kék postairónpostairón ああかかああおおふふととじじくくええんん
ぴぴつつ 【赤青太軸鉛筆】 ◇ postairónpostairón ふふととじじくく
えんぴつえんぴつ 【太軸鉛筆】

iróniairónia ◆ アアイイロロニニーー (irodalmi) ◆ ははんんごご 【反

語】 ◆ ひひににくく 【皮肉】 „sors iróniája” 「
うんめい

運命の
ひにく

皮肉」 ◇ sorssors iróniájairóniája ううんんめめいいののひひににくく 【運
命の皮肉】 ◇ sorssors iróniájairóniája ひひににくくににもも 【皮
肉にも】 „A sors iróniája, hogy koronavírusban

halt meg a vírustagadó.” 「
かんせんしょう

感染症 を
ひにん

否認した
ひと

人
わ

は
ひにく

皮肉にも
しんがた

新型コロナで
し

死んだ。」
ironikusironikus ◆ ははんんごごててききなな 【反語的な】 „ironi-

kus beszédmód” 「
はんごてき

反語的な
い

言い
かた

方」 ◆ ひひににくく

なな 【皮肉な】 „ironikus végkifejlet” 「
ひにく

皮肉な
けっか

結果」
ironikusanironikusan ◆ ひにくにひにくに 【皮肉に】
ironikusan mondironikusan mond ◆ うらをいううらをいう 【裏を言う】
ironmanironman triatlontriatlon ◆ ててつつじじんんレレーースス 【鉄人レー
ス】 (vasember triatlon)

írónőírónő ◆ じじょょせせいいささっっかか 【女性作家】 ◆ じじょょ
せせいいののささっっかか 【女性の作家】 ◆ じじょょりりゅゅううささ
っっかか 【女流作家】 ◇ kiemelkedőkiemelkedő tehetségűtehetségű
írónőírónő けいしゅうさっかけいしゅうさっか 【閨秀作家】

ÍrországÍrország ◆ アアイイルルラランンドド 【愛蘭】 ◇ Észak-Észak-
ÍrországÍrország ききたたアアイイルルラランンドド 【北アイルラン
ド】

írószerírószer ◆ ぶぶんんぐぐ 【文具】 ◆ ぶぶんんぼぼううぐぐ 【文房
具】

írószerboltírószerbolt ◆ ぶんぼうぐやぶんぼうぐや 【文房具屋】
írószertartó dobozírószertartó doboz ◆ てぶんこてぶんこ 【手文庫】
írótehetségírótehetség ◆ かかききてて 【書き手、書手】 „Re-

mek író.” 「
かれ

彼
わ

は
たい

大した
か

書き
て

手だ。」
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írótollírótoll ◆ ペンペン
írottírott ◆ かいてあるかいてある 【書いてある】
írottírott alkotmányalkotmány ◆ せせいいぶぶんんけけんんぽぽうう 【成文憲
法】

írott betűírott betű ◆ しょじしょじ 【書字】
írottírott betűtípusbetűtípus ◆ ひひっっききたたいい 【筆記体】 ◆ ひひ
っしゃたいっしゃたい 【筆写体】

írott jelentésírott jelentés ◆ ぐしんしょぐしんしょ 【具申書】
írottírott jogjog ◆ せせいいてていいほほうう 【制定法】 ◆ せせいいぶぶ
んほうんほう 【成文法】

írottírott nyelvnyelv ◆ かかききここととばば 【書き言葉】 „Ez
írott nyelv, a beszélt nyelvtől különbözik.” 「こ

れ
わ

は
か

書き
ことば

言葉で
はな

話し
ことば

言葉と
ちが

違う。」 ◆ ぶぶんんごご
【文語】 (irodalmi nyelv) ◆ ぶぶんんししょょううごご 【文
章語】

írott történelemírott történelem ◆ ゆうしゆうし 【有史】
írottírott történelemtörténelem korakora ◆ ゆゆううししじじだだいい 【有史
時代】

írottírott történelemtörténelem ótaóta ◆ ゆゆううししいいららいい 【有
史以来】 (először) „írott történelem óta először

tapasztalt népességfogyás” 「
ゆうしいらい

有史以来
はじ

初めての
じんこう

人口
げん

減」
irracionálisirracionális ◆ ひひごごううりりててききなな 【非合理的な】

„irracionális feltételezés” 「
ひごうりてき

非合理的な
おも

思い
こ

込
み」 ◆ ふふごごううりりなな 【不合理な】 „Irracionális

feltételeket szabott.” 「
ふごうり

不合理な
じょうけん

条件 を
ていじ

提示し
た。」 ◆ ふふじじょょううりりなな 【不条理な】 „A főnö-
köm irracionális, lehetetlen határidőt ad.” 「
じょうし

上司
わ

は
ふじょうり

不条理で
むり

無理な
しめきり

締切を
だ

出す。」
irracionálisirracionális egyenletegyenlet ◆ むむりりほほううてていいししきき
【無理方程式】

irracionális számirracionális szám ◆ むりすうむりすう 【無理数】
irracionalitásirracionalitás ◆ ははいいりり 【背理】 ◆ ひひごごううりり
【非合理】 ◆ ふふごごううりり 【不合理】 ◆ ふふどどううりり
【不道理】 ◆ むむりり 【無理】 „A jelenlegi rend-

szer irracionális.” 「
げんざい

現在の
せいど

制度に
わ

は
むり

無理があ
る。」

irreálisirreális ◆ だだいいそそれれたた 【大それた】 „irreális

óhaj” 「
だい

大それた
のぞ

望み」 ◆ ひひげげんんじじつつててききなな
【非現実的な】 (valóságtól elrugaszkodott) „Ez

az ár irreális.” 「その
ねだん

値段
わ

は
ひげんじつてき

非現実的だ。」

irreálisanirreálisan ◆ ひひげげんんじじつつててききにに 【非現実的に】

„Irreálisan magas elvárásai vannak.” 「
ひげんじつてき

非現実的

に
たか

高い
きたい

期待を
せってい

設定した。」
irrelevánsirreleváns ◆ かかんんけけいいなないい 【関係ない、関係
無い】 „Megkérdezhetek egy irreleváns dolgot?”

「
かんけい

関係ない
はなし

話 ですがお
き

聞きしてもいいです
か？」 ◆ ままととははずずれれなな 【的外れな】 „irrele-

váns kérdés” 「
まとはず

的外れな
しつもん

質問」 ◆ むむかかんんけけいいのの

【無関係の】 „irreleváns probléma” 「
むかんけい

無関係の
もんだい

問題」
irreverzibilisirreverzibilis kompressziókompresszió ◆ ふふかかぎぎゃゃくくああっっ
しゅくしゅく 【不可逆圧縮】

irritációirritáció ◆ いいららだだちち 【苛立ち】 ◆ ししげげきき 【刺
激、刺戟】 ◇ borotvaborotva okoztaokozta irritációirritáció かか
みみそそりりままけけ 【カミソリ負け、剃刀負け】 ◇ bo-bo-
rotvarotva okoztaokozta irritációirritáció かかみみそそりりかかぶぶれれ 【カ
ミソリ気触れ、剃刀気触れ】

irritálirritál ◆ いいららいいららささせせるる 【苛々させる】 „A ké-

sései irritálják a főnökét.” 「
かれ

彼の
ちこく

遅刻
わ

はいつも
じょうし

上司をいらいらさせる。」 ◆ ししげげききすするる 【刺

激する】 „A füst irritálja a szemem.” 「
けむり

煙
わ

は
め

目

を
しげき

刺激する。」 ◆ ししげげききををああたたええるる 【刺激を

与える】 „A virágpor irritálja a szemet.” 「
かふん

花粉
わ

は
め

目に
しげき

刺激を
あた

与える。」
irritálóirritáló ◆ いいららだだたたししいい 【苛立たしい】 „Irri-

táló hangja belehasított a levegőbe.” 「
かれ

彼の
いらだ

苛立

たしい
こえ

声が
ちんもく

沈黙を
やぶ

破った。」 ◆ いいららだだたたししげげなな

【苛立たしげな】 „irritáló hang” 「
いらだ

苛立たしげ

な
こえ

声」 ◆ ししげげききててききなな 【刺激的な、刺戟的

な】 „irritáló szag” 「
しげきてき

刺激的な
にお

匂い」

irritáló szagirritáló szag ◆ しげきしゅうしげきしゅう 【刺激臭】
ír sztepptáncír sztepptánc ◆ ステップダンスステップダンス
ír sztepptáncosír sztepptáncos ◆ ステップダンサーステップダンサー
irtirt ◆ かかいいたたくくすするる 【開拓する】 (erdőt) „Erdőt

irt.” 「
しんりん

森林を
かいたく

開拓する。」 ◆ ききりりひひららくく 【切

り開く、切り拓く】 „Erdőt irt.” 「
もり

森を
き

切り
ひら

拓
く。」 ◆ くくじじょょすするる 【駆除する】 „A levegőből

irtották a kártevőket.” 「
くうちゅう

空中 から
がいちゅう

害虫 を
くじょ

駆除
した。」 ◆ たたいいじじすするる 【退治する、対治す
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る】 „Irtották a rágcsálókat.” 「げっ
しるい

歯類を
たいじ

退治
した。」

irtásirtás ◆ かかいいたたくくちち 【開拓地】 ◆ くくじじょょ 【駆
除】 ◆ たたいいじじ 【退治、対治】 (pusztítás) ◇ er-er-
dőirtásdőirtás ささんんりりんんののばばっっささいい 【山林の伐採】 ◇

népirtásnépirtás ししゅゅううだだんんささつつりりくく 【集団殺戮】 ◇

népirtásnépirtás だだいいぎぎゃゃくくささつつ 【大虐殺】 (tömeg-
mészárlás)

írtírt ésés szerkesztettszerkesztett könyvkönyv ◆ へへんんちちょょししょょ
【編著書】

irtózásirtózás aa tisztátalantisztátalan világbanvilágban éléstőléléstől ◆ おお
んりえどんりえど 【厭離穢土】 (buddhizmus)

irtózatosirtózatos ◆ いいむむべべきき 【忌むべき】 „irtózatos

háború” 「
い

忌むべき
せんそう

戦争」 ◆ おおそそろろししいい 【恐

ろしい】 „Irtózatos dolgot éltem át.” 「
おそ

恐ろし

い
けいけん

経験をしました。」 ◆ すすささままじじいい 【凄まじ

い】 „A baleset látványa irtózatos volt.” 「
じこ

事故の
こうけい

光景
わ

はすさまじかった。」 ◆ せせいいぜぜつつなな 【凄

絶な】 „Irtózatos csata bontakozott ki.” 「
せいぜつ

凄絶

な
たたか

戦 いを
く

繰り
ひろ

広げた。」 ◆ ははななははだだししいい 【甚
だしい】 „Irtózatos veszteségem volt a részvé-

nyeken.” 「
かぶ

株で
はなは

甚 だしい
そんしつ

損失を
だ

出した。」

irtózatosanirtózatosan ◆ いいややななほほどど 【嫌なほど】 „Ir-

tózatosan meleg volt.” 「
いや

嫌なほど
あつ

暑かった。」
◆ すすごごくく 【凄く】 „Irtózatosan meghízott.” 「
かれ

彼
わ

はすごく
ふと

太った。」 ◆ すすささままじじくく 【凄まじ
く】 „Irtózatosan rideg bánásmódot mutatott.”

「
すさ

凄まじく
つめ

冷たい
たいど

態度を
み

見せた。」
irtózikirtózik ◆ いいみみききららうう 【忌み嫌う】 „Irtózok a

háborútól.” 「
せんそう

戦争を
い

忌み
きら

嫌う。」 ◆ いいややががるる
【嫌がる】 (fél tőle) „Az egér irtózik a macská-

tól.” 「
ねずみ

鼠
わ

は
ねこ

猫を
いや

嫌がる。」 ◆ ききららいいなな 【嫌い

な】 (nem szereti) „Irtózom a kígyóktól.” 「
へび

蛇
わ

は
きら

嫌いです。」
írtunkírtunk ◆ ととききにに 【時に】 „1939-et írtunk, ami-

kor kitört a második világháború.” 「
とき

時に
せんきゅうひゃくさんじゅうきゅう

１９３９
ねん

年、
だいにじ

第二次
せかい

世界
たいせん

対戦が
ぼっぱつ

勃発し
た。」

irtványirtvány ◆ ばっさいあとちばっさいあとち 【伐採跡地】

irul-pirulirul-pirul ◆ ほほおおををそそめめててははじじららうう 【頬を染め
て恥じらう】 „Irult-pirult a bók hallatán.” 「お

せじ

世辞に
ほお

頬を
そ

染めて
は

恥じらった。」
iruiru végűvégű igékigék ragozásaragozása ◆ かかみみいいちちだだんんかかつつよよ
うう 【上一段活用】

isis ◆ けけ „Hová is tettük a kulcsot?” 「
かぎ

鍵
わ

はどこ

に
お

置いたっけ？」 ◆ ささああ „Nem is tudom.” 「さ

あ、よく
わ

分かりません。」 ◆ しし „Drága is volt,
szükségem sem volt rá, ezért nem vettem meg.”

「
たか

高かったし、
ひつよう

必要なかったし
か

買わなかった
わ。」 ◆ だだっってて „De hiszen én is jóban akarok

lenni veled!” 「
わたし

私 だって
なかよ

仲良くしたいよ。」 ◆

だだにに „Az akkori látvány puszta gondolatától hi-

degrázás fog el.” 「その
こうけい

光景を
おも

思い
だ

出すだに
みぶる

身震
いがする。」 ◆ っっけけ „Mi is volt annak az ember-

nek a neve?” 「
かれ

彼の
なまえ

名前
わ

は
なん

何でしたっけ？」 ◆

ててもも „Akkor is átmegyek a vizsgán, ha nem ta-

nulok.” 「
べんきょう

勉強 しなくても
ごうかく

合格する。」 ◆ とともも
„Nem is próbálta felvenni a leejtett pénzt.” 「
お

落としたお
かね

金を
ひろ

拾おうともしなかった。」 ◆ まま
でで 【迄】 (még...is) „A férjem még a főzésben

is segít.” 「
おっと

夫
わ

は
りょうり

料理まで
てつだ

手伝ってくれる。」 ◆

もも „Vasárnap is dolgoztam.” 「
にちようび

日曜日も
はたら

働 い
た。」 ◆ ややらら „Ezt is, azt is kell csinálnom.”

「あれやらこれやら、やる
こと

事が
いっぱい

一杯ある。」 ◇

akkorakkor isis ししててもも 【為ても】 „Akkor is hozzá-

megyek, ha ellenzed!” 「あなたが
はんたい

反対しても
かれ

彼

と
けっこん

結婚する。」 ◇ erreerre isis そそここままでで 【そこ迄、
其処迄】 „Köszönöm, hogy erre is gondoltál!”

「そこまで
かんが

考 えてくれて
ありがと

有難うございま
す。」 ◇ eztezt is,is, aztazt isis ななんんだだののかかんんだだのの

„Mondanak róla ezt is, azt is.” 「
かのじょ

彼女
わ

はなんだの

かんだのと
い

言われている。」 ◇ holhol isis vanvan どどここ
ににああるるっっけけ 【何処にあるっけ】 „Hol is van az a

város?” 「その
まち

町
わ

はどこにあるっけ？」 ◇ mármár
csakcsak azértazért isis だだいいいいちち 【第一】 (hogy csak
egyet említsünk) „Kétlem, hogy van olyan em-
ber, aki ezen a hangszeren játszani tud. Már csak

azért is, mert 12 ujj kell hozzá.” 「こんな
がっき

楽器を
つか

使える
ひと

人
わ

はいるか。
だいいち

第一、
じゅうに

１２
ほん

本の
ゆび

指が
ひつよう

必要で
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わ

はないか。」 ◇ miértmiért isis ああたたりりままええ 【当た
り前、あたり前、当り前、当りまえ】 „Miért is

működne a hűtő, ha egyszer nincs áram?” 「
でんき

電気

なしに
れいぞうこ

冷蔵庫が
うご

動かないなんて
あ

当たり
まえ

前だ。」
◇ mimi isis voltvolt ななんんででししたたっっけけ 【何でしたっけ】

„Mi is volt annak a filmnek a címe?” 「その
えいが

映画

のタイトル
わ

は
なん

何でしたっけ？」 ◇ nagyonnagyon isis おお
おおあありり 【大あり、大有り】 „–Lehetséges, hogy

győzni fogok? –Igen, nagyon is.” 「『
か

勝つ
みこ

見込み
わ

はありますか？』『
わ

はい、
おお

大ありです。』」
isiászisiász ◆ ざざここつつししんんけけいいつつうう 【座骨神経痛、坐
骨神経痛】 (ülőidegzsába)

Isikari-síkságIsikari-síkság ◆ いしかりへいやいしかりへいや 【石狩平野】
Isikava megyeIsikava megye ◆ いしかわけんいしかわけん 【石川県】
iskolaiskola ◆ いいちちももんん 【一門】 (irányzat) ◆ ががくくええ
んん 【学園】 (valamilyen iskola) „Tamagava is-

kola” 「
たま

玉
かわ

川
がくえん

学園」 ◆ ががくくそそうう 【学窓】 „Ré-

gen egy iskolába jártunk.” 「
かれ

彼とかつて
がくそう

学窓を
ともにした。」 ◆ ががくくなないい 【学内】 „A látoga-

tót körbevezettük az iskolában.” 「
ほうもんしゃ

訪問者に
がくない

学内

を
あんない

案内した。」 ◆ ががくくはは 【学派】 (irányzat)

„arisztotelészi iskola” 「アリストテレス
がくは

学派」
◆ ががっっここうう 【学校】 „Elvittem a fiamat az is-

kolába.” 「
むすこ

息子を
がっこう

学校まで
おく

送った。」 ◆ ききょょうう
ししつつ 【教室】 (tanfolyam) „Japán nyelviskolába

járok.” 「
にほんご

日本語
きょうしつ

教室 に
かよ

通っている。」 ◆ ススクク
ーールル ◆ へへやや 【部屋】 (szumóiskola) „Szumó-

iskolát nyit.” 「
すもう

相撲
べや

部屋を
ひら

開く。」 ◆ ぼぼここうう
【母校】 (ahol valaki tanult) „Fővárosi iskolá-

ban tanultam.” 「
わたし

私 の
ぼこう

母校
わ

は
しゅと

首都にありま
す。」 ◆ ままななびびののににわわ 【学びの庭】 ◇ államiállami
iskolaiskola ここくくりりつつががっっここうう 【国立学校】 ◇ ál-ál-
talánostalános iskolaiskola ししょょううががっっここうう 【小学校】 „A
közelünkben lévő általános iskolába jártam.”

「この
ちか

近くの
しょうがっこう

小学校 に
かよ

通いました。」 ◇ au-au-
tósiskolatósiskola ききょょううししゅゅううじじょょ 【教習所】 ◇

egyegy iskolaiskola いいっっぱぱ 【一派】 (irányzat) „Egy fi-

lozófiai iskolát alapít.” 「
てつがく

哲学の
いっぱ

一派を
ひら

開く。」
◇ elemielemi iskolaiskola じじんんじじょょううししょょううががっっここうう
【尋常小学校】 ◇ estiesti iskolaiskola ややかかんんががっっここうう
【夜間学校】 ◇ felsőfokúfelsőfokú iskolaiskola じじょょううききゅゅ

ううががっっここうう 【上級学校】 ◇ főzőiskolafőzőiskola ククッッ
キキンンググ・・ススククーールル ◇ gyógypedagógiaigyógypedagógiai iskolaiskola
ととくくししゅゅががっっここうう 【特殊学校】 (fogyatékosok-
nak) ◇ kisegítőkisegítő iskolaiskola よよううごごががっっここうう 【養
護学校】 ◇ kisegítőkisegítő iskolaiskola ととくくべべつつししええんんがが
っっここうう 【特別支援学校】 ◇ kisegítőkisegítő iskolaiskola
ととくくししゅゅががっっここうう 【特殊学校】 (fogyatékosok-
nak) ◇ korrepetálókorrepetáló iskolaiskola よよびびここうう 【予備
校】 ◇ magániskolamagániskola ししりりつつががっっここうう 【私立学

校】 „állami iskola és magániskola” 「
こうりつがっこう

公立学校

と
しりつがっこう

私立学校」 ◇ megpályázottmegpályázott iskolaiskola ききぼぼ
ううここうう 【希望校】 ◇ missziósmissziós iskolaiskola ミミッッ
シショョンン・・ススククーールル ◇ nyárinyári iskolaiskola ササママーー・・スス
ククーールル ◇ posztgraduálisposztgraduális iskolaiskola だだいいががくくいい
んん 【大学院】 „Posztgraduális iskolába jár.” 「
だいがくいん

大学院に
かよ

通っている。」 ◇ püthagoraszipüthagoraszi is-is-
kolakola ピピタタゴゴララススががくくはは 【ピタゴラス学派】 ◇

szakiskolaszakiskola ししょょくくぎぎょょううががっっここうう 【職業学
校】 ◇ tánciskolatánciskola ダダンンススききょょううししつつ 【ダン
ス教室】 ◇ testvériskolatestvériskola ししままいいここうう 【姉妹
校】 ◇ újúj iskolaiskola ししんんせせつつここうう 【新設校】 ◇

zeneiskolazeneiskola おんがくきょうしつおんがくきょうしつ 【音楽教室】
iskolaiskola alapításaalapítása ◆ かかいいここうう 【開校】 „iskola

alapításának évfordulója” 「
かいこう

開校
きねんび

記念日」

iskolaalkalmasságiiskolaalkalmassági vizsgálatvizsgálat ◆ ししんんががくくてて
きせいけんさきせいけんさ 【進学適性検査】

iskola arculataiskola arculata ◆ スクール・カラースクール・カラー
iskolaavatásiskolaavatás ◆ かいこうしきかいこうしき 【開校式】
iskolábaiskolába ellátogatellátogat ◆ ららいいここううすするる 【来校す
る】 „közlekedésbiztonsági óra keretében az is-

kolába ellátogatott rendőr” 「
こうつうあんぜん

交通安全
きょうしつ

教室 の
さい

際に
らいこう

来校した
けいさつかん

警察官」
iskolábaiskolába járjár ◆ ががっっここううににかかよようう 【学校に通
う】 gakkóni kajou „Te melyik iskolába jársz?”

「
きみ

君
わ

はどの
がっこう

学校に
かよ

通っている？」 ◆ つつううががくくすす
るる 【通学する】 „Busszal járok iskolába.” 「バ

スで
つうがく

通学する。」
iskolába járásiskolába járás ◆ つうがくつうがく 【通学】
iskolábaiskolába menésmenés ◆ つつううががくく 【通学】 (járás) ◆

とうこうとうこう 【登校】
iskolábaniskolában ◆ ここううなないい 【校内】 (iskolán belüli)
„Az iskolában nem szabad okostelefont használ-

ni.” 「
こうない

校内でスマホを
つか

使えない。」

iskolába vezető útiskolába vezető út ◆ つうがくろつうがくろ 【通学路】
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iskolaiskola bezárásabezárása ◆ ははいいここうう 【廃校】 „Az isko-

lát bezárták.” 「
がっこう

学校
わ

は
はいこう

廃校になった。」 ◆ へへいい
こうこう 【閉校】

iskolából kimaradásiskolából kimaradás ◆ たいこうたいこう 【退校】
iskolábóliskolából kitiltáskitiltás ◆ たたいいががくくししょょぶぶんん 【退学
処分】

iskolábóliskolából kizáráskizárás ◆ たたいいががくくししょょぶぶんん 【退学
処分】 ◆ たたいいここうう 【退校】 ◆ たたいいここううししょょぶぶ
んん 【退校処分】

iskolabusziskolabusz ◆ スクール・バススクール・バス
iskola címereiskola címere ◆ こうしょうこうしょう 【校章】
iskolaéletiskolaélet ◆ スクール・ライフスクール・ライフ
iskolaelhagyásiskolaelhagyás ◆ たいがくたいがく 【退学】
iskolaiskola elvégzéseelvégzése ◆ ししゅゅううぎぎょょうう 【修業】 ◆

しゅうりょうしゅうりょう 【修了】
iskolaépületiskolaépület ◆ ががくくししゃゃ 【学舎】 ◆ ここううししゃゃ
【校舎】 „A diák kiment az iskolaépületből.” 「
せいと

生徒
わ

は
こうしゃ

校舎を
で

出た。」
iskolaéviskolaév ◆ がっきがっき 【学期】
iskolafóbiaiskolafóbia ◆ ががっっここううききょょううふふししょょうう 【学校
恐怖症】

iskolaiiskolai barátbarát ◆ ががくくゆゆうう 【学友】 ◆ どどううそそ
ううののとともも 【同窓の友】 ◆ どどううももんんののととももだだちち
【同門の友達】

iskolaiiskolai egyenruhaegyenruha ◆ ががっっここううののせせいいふふくく 【学
校の制服】 ◆ こうふくこうふく 【校服】

iskolaiiskolai életélet ◆ ががくくええんんせせいいかかつつ 【学園生活】
◆ がっこうせいかつがっこうせいかつ 【学校生活】

iskolaiiskolai emlékalbumemlékalbum ◆ そそつつぎぎょょううききねねんんししゃゃしし
んしゅうんしゅう 【卒業記念写真集】

iskolaiiskolai érdekközösségérdekközösség okoztaokozta kárkár ◆ ががくくばば
つのへいがいつのへいがい 【学閥の弊害】

iskolaiiskolai erőszakerőszak ◆ ここううなないいぼぼううりりょょくく 【校内
暴力】

iskolaiiskolai étkeztetésétkeztetés ◆ ががっっここううききゅゅううししょょくく
【学校給食】

iskolaiiskolai fényképalbumfényképalbum ◆ そそつつぎぎょょううききねねんんしし
ゃしんしゅうゃしんしゅう 【卒業記念写真集】

iskolaiiskolai fesztiválfesztivál ◆ ががくくええんんささいい 【学園祭】
(iskolai napok)

iskolaiiskolai foglalkozásokfoglalkozások végevége ◆ ほほううかか 【放
課】

iskolaigazgatóiskolaigazgató ◆ ここううちちょょうう 【校長】 ◆ ここうう
ちちょょううせせんんせせいい 【校長先生】 ◆ じじゅゅくくちちょょうう
【塾長】 (dzsukuban)

iskolaigazgató-helyettesiskolaigazgató-helyettes ◆ ききょょううととうう 【教
頭】 ◆ こうちょうだいりこうちょうだいり 【校長代理】

iskolai gyengélkedőiskolai gyengélkedő ◆ ほけんしつほけんしつ 【保健室】
iskolaiiskolai házirendházirend ◆ ががくくそそくく 【学則】 ◆ ここうう
そくそく 【校則】

iskolai hiányzásiskolai hiányzás ◆ きゅうがくきゅうがく 【休学】
iskolai himnusziskolai himnusz ◆ こうかこうか 【校歌】
iskolaiiskolai igazgatóhelyettesigazgatóhelyettes ◆ ふふくくここううちちょょうう
【副校長】

iskolaiiskolai igazolványigazolvány ◆ ざざいいせせききししょょううめめいいししょょ
【在籍証明書】

iskolaiiskolai ismeretségismeretség ◆ どどううももんんののよよししみみ 【同
門の好み】

iskolai jelvényiskolai jelvény ◆ こうしょうこうしょう 【校章】
iskolai kirándulásiskolai kirándulás ◆ えんそくえんそく 【遠足】
iskolai klikkiskolai klikk ◆ がくばつがくばつ 【学閥】
iskolai körzetiskolai körzet ◆ がっくがっく 【学区】
iskolai megszégyenítésiskolai megszégyenítés ◆ アカハラアカハラ
iskolaiiskolai menzamenza ◆ ががくくせせいいししょょくくどどうう 【学生食
堂】

iskolai moráliskolai morál ◆ こうきこうき 【校紀】
iskolai napokiskolai napok ◆ がくえんさいがくえんさい 【学園祭】
iskolai nap végeiskolai nap vége ◆ ほうかほうか 【放課】
iskolaiiskolai nyilvántartásnyilvántartás ◆ ががくくせせきき 【学籍】 ◆

がくせきぼがくせきぼ 【学籍簿】
iskolaiiskolai oktatásoktatás ◆ ががっっここううききょょうういいくく 【学校
教育】

iskolaiiskolai szabályzatszabályzat ◆ ががくくそそくく 【学則】 „Az

egyetem megváltoztatta a szabályzatát.” 「
だいがく

大学
わ

は
がくそく

学則を
こうしん

更新した。」 ◆ ここううきき 【校規】 ◆ ここ
うそくうそく 【校則】

iskolaiiskolai szellemiségszellemiség ◆ ががくくふふうう 【学風】 „sza-

bad iskolai szellemiség” 「
じゆう

自由な
がくふう

学風」

iskolai szertáriskolai szertár ◆ りかしつりかしつ 【理科室】
iskolai szünetiskolai szünet ◆ きゅうこうきゅうこう 【休校】
iskolaiiskolai tábortábor ◆ りりんんかかんんががっっここうう 【林間学
校】

iskolai tanulásiskolai tanulás ◆ がくぎょうがくぎょう 【学業】
iskolai tanulmányokiskolai tanulmányok ◆ がくれきがくれき 【学歴】
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iskolaiiskolai tanulmányoktanulmányok szüneteltetéseszüneteltetése ◆ ききゅゅ
うがくうがく 【休学】

iskolaiiskolai tudástudás ◆ ががくくりりょょくく 【学力】 „A gye-

rekek iskolai tudása csökken.” 「
こども

子供の
がくりょく

学力
わ

は
ていか

低下しています。」 ◇ kiválókiváló iskolaiiskolai tudástudás
がくりょくゆうとうがくりょくゆうとう 【学力優等】

iskolai ügyiskolai ügy ◆ がくじがくじ 【学事】
iskolai ügyekiskolai ügyek ◆ こうむこうむ 【校務】
iskolai zaklatásiskolai zaklatás ◆ アカハラアカハラ
iskolakapuiskolakapu ◆ こうもんこうもん 【校門】
iskolakerülésiskolakerülés ◆ ととううここううききょょひひ 【登校拒否】

◆ ふとうこうふとうこう 【不登校】
iskolakerülőiskolakerülő ◆ ととううここううききょょひひじじ 【登校拒否
児】 „Sajnos ez a gyerek iskolakerülő lett.” 「
ざんねん

残念な
こと

事にこの
こ

子
わ

は
とうこうきょひじ

登校拒否児になってしまい
ました。」

iskolakezdésiskolakezdés ◆ ししぎぎょょうう 【始業】 (tanévkez-
dés) ◆ ににゅゅううががくく 【入学】 (beiratkozás) ◇

ősziőszi iskolakezdésiskolakezdés ししゅゅううききににゅゅううががくく 【秋
季入学】

iskolakezdésiskolakezdés előttelőtt állóálló gyermekgyermek ◆ みみししゅゅうう
がくじどうがくじどう 【未就学児童】

iskolák közti sportversenyiskolák közti sportverseny ◆ インターハイインターハイ
iskolakönyvtáriskolakönyvtár ◆ ががっっここううととししょょかかんん 【学校
図書館】

iskolakörzetiskolakörzet ◆ ががっっくく 【学区】 ◆ つつううががくくくく
いいきき 【通学区域】 ◆ つつううががくくちちいいきき 【通学地
域】

iskolakötelesiskolaköteles korkor ◆ ししゅゅううががくくねねんんれれいい 【就
学年齢】

iskolakötelezettségiskolakötelezettség ◆ ぎぎむむききょょうういいくく 【義
務教育】

iskolaköziiskolaközi ◆ たたいいここうう 【対校】 „japán országos

egyetemközi váltófutó bajnokság” 「
ぜん

全
にほん

日本
だいがく

大学
えきでん

駅伝
たいこう

対校
せんしゅけん

選手権
たいかい

大会」
iskolaköziiskolaközi mérkőzésmérkőzés ◆ たたいいここううじじああいい 【対校
試合】

iskolák számlálószavaiskolák számlálószava ◆ こうこう 【校】
iskolalátogatásiskolalátogatás ◆ らいこうらいこう 【来校】
iskolalátogatásiiskolalátogatási rátaráta ◆ ししゅゅっっせせききりりつつ 【出
席率】

iskolanapiskolanap ◆ ととううここううびび 【登校日】 „A házi fel-
adatot a következő iskolanapon kell beadni.” 「
しゅくだい

宿題 を
じかい

次回の
とうこうび

登校日に
ていしゅつ

提出 してください。」
iskolanegyediskolanegyed ◆ ぶんきょうちくぶんきょうちく 【文教地区】
iskolánkiskolánk ◆ わがこうわがこう 【我が校】
iskolán kívüliskolán kívül ◆ がくがいがくがい 【学外】
iskolán kívüliiskolán kívüli ◆ こうがいこうがい 【校外】
iskolániskolán kívülikívüli tevékenységtevékenység ◆ かかががいいかかつつどどうう
【課外活動】

iskolaorvosiskolaorvos ◆ ここうういい 【校医】 ◆ ほほけけんんいい
【保健医】 ◆ ようごきょうゆようごきょうゆ 【養護教諭】

iskolaorvosi szobaiskolaorvosi szoba ◆ ほけんしつほけんしつ 【保健室】
iskolapadiskolapad ◆ ききょょううししつつののささぜぜきき 【教室の座
席】 ◆ つつくくええ 【机】 (egyszemélyes asztal) ◇

iskolapadbaiskolapadba ülül ににゅゅううががくくすするる 【入学する】
(iskolás lesz) „40 évesen ült az iskolapadba.” 「
よんじゅっさい

４０歳 で
にゅうがく

入学 した。」 ◇ kikerülkikerül azaz iskola-iskola-
padbólpadból ががくくそそううををすすだだつつ 【学窓を巣立つ】 ◇

újraújra iskolapadbaiskolapadba ülül ふふくくががくくすするる 【復学す

る】 „Idősen ült újra iskolapadba.” 「
とし

年をとっ

てから
ふくがく

復学した。」 ◇ visszatérvisszatér azaz iskolá-iskolá-
baba ふふくくががくくすするる 【復学する】 „Betegség mi-
att hosszasan hiányzott, de ma visszatért az is-

kolába.” 「
びょうき

病気のため
きゅうがく

休学 していたが
きょう

今日から
ふくがく

復学した。」
iskolapadbaiskolapadba ülül ◆ ににゅゅううががくくすするる 【入学する】

(iskolás lesz) „40 évesen ült az iskolapadba.” 「
よんじゅっさい

４０歳 で
にゅうがく

入学 した。」
iskolarádióiskolarádió ◆ ここううなないいほほううそそうう 【校内放送】

(hangosbemondó) ◆ ほほううそそううだだいいががくく 【放送
大学】

iskolareformiskolareform ◆ ががくくせせいいかかいいかかくく 【学制改
革】

iskolarendszeriskolarendszer ◆ ががくくせせいい 【学制】 „Megre-

formálták az iskolarendszert.” 「
がくせい

学制を
あらた

改 め
た。」 ◆ ききょょうういいくくシシスステテムム 【教育システ
ム】 ◆ ききょょうういいくくせせいいどど 【教育制度】 (oktatá-
si rendszer)

iskolásiskolás ◆ ががくくせせいい 【学生】 „Az iskolások ta-

nulási képessége csökkent.” 「
がくせい

学生の
がくりょく

学力 が
さ

下
がっています。」 ◆ ししゅゅううががくくちちゅゅううででああるる
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【就学中である】 „Ő most iskolás.” 「
かれ

彼
わ

は
げんざい

現在
しゅうがくちゅう

就学中 である。」
iskolásiskolás gyermekgyermek ◆ ししゅゅううががくくじじどどうう 【就学児
童】

iskoláskoriskoláskor előttielőtti gyermekgyermek ◆ みみししゅゅううががくくじじ
どうどう 【未就学児童】

iskolás körzetiskolás körzet ◆ スクール・ゾーンスクール・ゾーン
iskolásiskolás leszlesz ◆ ああががるる 【上がる、揚がる、挙

がる】 „A lányom középiskolás lett.” 「
むすめ

娘
わ

は
こうとうがっこう

高等学校に
あ

上がった。」 ◆ ししゅゅううががくくすするる

【就学する】 „A gyerek iskolás lett.” 「
こども

子供が
しゅうがく

就学 した。」
iskolásokiskolások kitelepítésekitelepítése ◆ ががくくどどううそそかかいい
【学童疎開】

iskolaiskola szellemiségeszellemisége ◆ ここううふふうう 【校風】
(szellemisége) „szabad iskolai szellemiség” 「
じゆう

自由な
こうふう

校風」
iskola színeiiskola színei ◆ スクール・カラースクール・カラー
iskolaszünetiskolaszünet ◆ ききゅゅううここうう 【休校】 „A hó mi-

att iskolaszünet volt.” 「
ゆき

雪の
えいきょう

影響 で
きゅうこう

休校 にな
った。」

iskolatársiskolatárs ◆ ががくくゆゆうう 【学友】 ◆ ががっっここううのの
ととももだだちち 【学校の友達】 ◆ ここううゆゆうう 【校友】
◆ ススククーールル・・メメーートト ◆ どどううそそううせせいい 【同窓
生】 ◇ régirégi iskolatársiskolatárs どどううそそううせせいい 【同窓
生】

iskolatáskaiskolatáska ◆ ランドセルランドセル (hátitáska)

iskolatátogatásiskolatátogatás ◆ つつううががくく 【通学】 (iskolá-
ba járás) ◇ eltiltáseltiltás azaz iskolalátogatástóliskolalátogatástól
ていがくていがく 【停学】

iskolatelevízióiskolatelevízió ◆ ききょょうういいくくテテレレビビ 【教育テ
レビ】

iskolátiskolát elvégezelvégez ◆ ししゅゅううぎぎょょううすするる 【修業す
る】

iskolatévéiskolatévé ◆ ほうそうだいがくほうそうだいがく 【放送大学】
iskolaiskola tradíciójatradíciója ◆ ががくくふふうう 【学風】 „Követi

az iskola tradícióit.” 「
がくふう

学風を
まも

守る。」 ◆ ここううふふ
うう 【校風】 (iskola szellemisége) „Folytatja az

iskola tradícióit.” 「
こうふう

校風を
まも

守る。」

iskolátiskolát váltvált ◆ ててんんここううすするる 【転校する】 „El-

költöztek, ezért iskolát kellett váltania.” 「
ひ

引っ
こ

越したので
てんこう

転校せざるを
え

得なかった。」
iskolát vezetiskolát vezet ◆ こうむをとるこうむをとる 【校務を執る】
iskolaudvariskolaudvar ◆ ここううてていい 【校庭】 „Az iskolaud-

varon összegyűltek a gyerekek.” 「
こうてい

校庭に
せいと

生徒
たち

達

が
あつ

集まってきた。」
iskolaiskola utánután ◆ ほほううかかごご 【放課後】 „Iskola után

találkozott barátaival.” 「
ほうかご

放課後
ともだち

友達と
あ

会っ
た。」

iskolaiskola utániutáni tevékenységtevékenység ◆ かかががいいかかつつどどうう
【課外活動】

iskolaváltásiskolaváltás ◆ てんこうてんこう 【転校】
iskolavégzésiskolavégzés ◆ そつぎょうそつぎょう 【卒業】
iskolavégzésiskolavégzés utánután ◆ そそつつぎぎょょううごご 【卒業後】
iskolázásiskolázás alólialóli felmentésfelmentés ◆ ししゅゅううががくくめめんん
じょじょ 【就学免除】

iskolázásiskolázás elhalasztásaelhalasztása ◆ ししゅゅううががくくゆゆううよよ
【就学猶予】

iskolázási költségiskolázási költség ◆ がくひがくひ 【学費】
iskola zászlajaiskola zászlaja ◆ こうきこうき 【校旗】
iskolázatlaniskolázatlan gyermekgyermek ◆ ふふししゅゅううががくくじじどどうう
【不就学児童】

iskolázatlanságiskolázatlanság ◆ ががくくれれききががなないいこことと 【学歴
がないこと】

iskolázottiskolázott ◆ ががくくももんんののああるる 【学問のある】

(tanult) „iskolázott ember” 「
がくもん

学問のある
ひと

人」

iskolázottságiskolázottság ◆ ががくくししきき 【学識】 ◆ ががくくもも

んん 【学問】 „Iskolázottságával henceg.” 「
がくもん

学問

を
はな

鼻にかける。」 ◆ ががくくれれきき 【学歴】 ◆ ききょょ

うういいくく 【教育】 „iskolázott ember” 「
きょういく

教育 のあ

る
ひと

人」
iskolázottságiskolázottság arányaaránya ◆ ししゅゅううががくくりりつつ 【就
学率】

iskolázottságiskolázottság túlhangsúlyozásatúlhangsúlyozása ◆ ががくくれれ
きへんちょうきへんちょう 【学歴偏重】

ismerismer ◆ ししるる 【知る】 „Jól ismerem azt az em-

bert.” 「
かれ

彼のことをよく
し

知っている。」 ◆ ぞぞんん
じじるる 【存じる】 (udvarias) „Ismerem a levél

tartalmát.” 「
てがみ

手紙の
ないよう

内容を
ぞん

存じております。」

AdysAdys iskolás gyermek iskolás gyermek – ismer ismer 21252125



◆ みみししるる 【見知る】 (látásból) „Ez egy olyan kis

falu, ahol mindenki ismer mindenkit.” 「ここ
わ

は

お
たが

互いを
みし

見知っているような
ちい

小さな
むら

村だ。」 ◇

alaposanalaposan ismerismer ししりりぬぬくく 【知り抜く】 „Ala-

posan ismerem azt a nőt.” 「
かのじょ

彼女を
し

知り
ぬ

抜いて
いる。」 ◇ ítélőképességítélőképesség めめいい 【明】 „Jó

az ítélőképessége a jövőt illetően.” 「
せんけん

先見の
めい

明が
ある。」 ◇ jóljól ismerismer こここころろええるる 【心得る】

„Jól ismerem a szabályokat.” 「
きそく

規則を
こころえ

心得てい
る。」 ◇ jóljól ismeriismeri aa világotvilágot せせここににたたけけ
るる 【世故に長ける】 „Jól ismeri a világot.” 「
かれ

彼
わ

は
せこ

世故に
た

長けている。」 ◇ nemnem ismerésismerés むむ
ええんん 【無縁】 „Te nem ismered a stresszt!” 「
きみ

君
わ

はストレスと
わ

は
むえん

無縁でしょう。」 ◇ nemnem is-is-
merimeri eléggéeléggé ににんんししききががああささいい 【認識が浅い】

„Nem ismerem eléggé az új adórendszert.” 「
あたら

新

しい
ぜいせい

税制
え

への
にんしき

認識が
あさ

浅い。」 ◇ nemnem ismerismer le-le-
hetetlenthetetlent むむりりががききくく 【無理が利く】 „Az az
étterem nem ismer lehetetlent, biztosan tudunk

náluk helyet foglalni.” 「あのレストラン
わ

は
むり

無理

が
き

利くので
よやく

予約を
い

入れてくれるだろう。」 ◇

tövirőltöviről hegyirehegyire ismerismer ししりりつつくくすす 【知り尽く

す】 „Töviről hegyire ismerem a családját.” 「
かれ

彼

の
かぞく

家族を
し

知り
つ

尽くしている。」 ◇ tövirőltöviről he-he-
gyiregyire ismerismer すすみみかかららすすみみままででししるる 【隅から隅

まで知る】 „Ő ezt töviről hegyire ismeri.” 「
かれ

彼
わ

は

この
こと

事について
すみ

隅から
すみ

隅まで
し

知っている。」 ◇

úgyúgy tesz,tesz, minthamintha nemnem ismernéismerné ししららんんかかおおをを
すするる 【知らん顔をする】 „Hiába szólítottam a

nevén, úgy tett, mintha nem ismerne.” 「
なまえ

名前を
よ

呼んでも
かれ

彼
わ

は
し

知らん
かお

顔をした。」 ◇ véglete-véglete-
kigkig ismerismer ししりりつつくくすす 【知り尽くす】 „A végle-

tekig ismerem ezt a témát.” 「このテーマを
し

知り
つ

尽くしている。」
ismerésismerés ◆ けけんんししきき 【見識】 ◇ jóljól ismerésismerés
いいちちけけんんししきき 【一見識】 „Jól ismeri a globális

felmelegedés problémáját.” 「
かれ

彼
わ

は
おんだんか

温暖化
もんだい

問題に

ついて
いちけんしき

一見識がある。」 ◇ nemnem ismerésismerés ふふちち
【不知】 (tudatlanság)

ismeretismeret ◆ こここころろええ 【心得】 „Angol nyelvisme-

rettel rendelkezik.” 「
えいご

英語の
こころえ

心得がある。」 ◆

たたししななみみ 【嗜み】 (szerény) „Van egy kevés ze-

nei ismeretem.” 「
おんがく

音楽の
たしな

嗜 みがあります。」

◆ ちちけけんん 【知見】 „Bővíti az ismereteit.” 「
ちけん

知見

を
ひろ

広める。」 ◆ ちちししきき 【知識】 „Ismereteket

szerez.” 「あらゆる
ちしき

知識を
み

身につける。」 ◆ わわ
ききままええ 【弁え、辨え】 ◇ alapismeretalapismeret ききそそちち
ししきき 【基礎知識】 „Csillagászati alapismeretei

vannak.” 「
てんもん

天文の
きそちしき

基礎知識があります。」 ◇

előismeretelőismeret よよびびちちししきき 【予備知識】 ◇ inter-inter-
netesnetes ismeretekismeretek イインンタターーネネッットト・・リリテテララシシ
ーー ◇ szexuálisszexuális ismeretismeret せせいいちちししきき 【性知
識】 „Szexuális ismeretekkel rendelkezik.” 「
せいちしき

性知識を
も

持つ。」 ◇ tudományostudományos ismeretismeret かか
がくちしきがくちしき 【科学知識】

ismeretanyagismeretanyag ◆ ちちししきき 【知識】 (tudás) „Ezt
az ismeretanyagot 2 év alatt lehet elsajátítani.”

「この
ちしき

知識を
に

２
ねんかん

年間で
しゅうとく

習得 できる。」
ismeretelméletismeretelmélet ◆ ににんんししききろろんん 【認識論】 ◆

ひりょうひりょう 【比量】 (buddhista)

ismeretesismeretes ◆ ししらられれるる 【知られる】 „Ez a tech-

nológia ősidők óta ismeretes.” 「この
ぎじゅつ

技術
わ

は
おおむかし

大昔 から
し

知られている。」
ismerethiányismerethiány ◆ ににんんししききぶぶそそくく 【認識不足】
„Az orvos ismerethiánya miatt, más gyógyszert

kapott a beteg.” 「
いしゃ

医者の
にんしきぶそく

認識不足で
かんじゃ

患者に
ちが

違う
くすり

薬 を
あた

与えた。」 ◆ ふふべべんんききょょうう 【不勉強】

„Bocsánat az ismerethiányomért.” 「
ふべんきょう

不勉強で
もう

申

し
わけ

訳ありません。」
ismeretlenismeretlen ❶ ししららなないい 【知らない】 (nem is-

merős) „Egy ismeretlen ember rám köszönt.” 「
し

知らない
ひと

人に
あいさつ

挨拶された。」 ❷ ふふめめいいなな 【不
明な】 (tisztázatlan) „Ennek az anyagnak az

összetétele ismeretlen.” 「この
ぶっしつ

物質の
なかみ

中身
わ

は
ふめい

不明です。」 ❸ みみちちのの 【未知の】 (nem is-

mert) „Elindult az ismeretlen világba.” 「
みち

未知

の
せかい

世界
え

へ
たびだ

旅立った。」 ❹ みみちちすすうう 【未知数】
(matematika) „Megoldott egy kétismeretlenes

egyenletet.” 「
みちすう

未知数
ふた

二つの
ほうていしき

方程式を
と

解いた。」
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◆ ええたたいいののししれれなないい 【得体の知れない、得体の
しれない】 „Ismeretlen kórokozót találtak.” 「
えたい

得体の
し

知れない
びょうげんきん

病原菌 が
はっけん

発見された。」 ◆ ここ
こころろああたたりりののなないい 【心当たりのない】 (fogal-
ma van valamiről) „A bankszámlámra ismeretlen

átutalás érkezett.” 「
ぎんこうこうざ

銀行口座に
こころあ

心当たりのない
ふ

振り
こ

込みが
はい

入った。」 ◆ ししょょううたたいいふふめめいいのの
【正体不明の】 „A régészek ismeretlen leletre

bukkantak.” 「
こうこがくしゃ

考古学者
わ

は
しょうたいふめい

正体不明の
しゅつどひん

出土品を
ほ

掘り
だ

出した。」 ◆ ししららずずのの 【知らずの】
„Olyan helyen volt földrengés, ahol eddig a ka-

tasztrófa ismeretlen fogalom volt.” 「
さいがい

災害
し

知ら

ずの
とち

土地で
じしん

地震が
お

起きた。」 ◆ ししららぬぬ 【知ら
ぬ】 ◆ ななじじみみののううすすいい 【馴染みの薄い】 „is-

meretlen ország” 「
なじ

馴染みの
うす

薄い
くに

国」 ◆ ふふししょょ
ううのの 【不詳の】 „A könyv szerzője ismeretlen

volt.” 「
さくしゃ

作者
ふしょう

不詳の
ほん

本でした。」 ◆ ふふななれれなな

【不慣れな】 „ismeretlen szakterület” 「
ふな

不慣れ

な
ぶんや

分野」 ◆ みみししょょううのの 【未詳の】 „Ennek a

novellának a szerzője ismeretlen.” 「この
しょうせつ

小説
わ

は
さくしゃ

作者
みしょう

未詳です。」 ◆ みみししららぬぬ 【見しらぬ、
見知らぬ】 „Egy ismeretlen férfi megszólított.”

「
みし

見知らぬ
おとこ

男 に
はな

話しかけられた。」 ◆ みみずずしし
ららずずのの 【見ず知らずの】 „Ismeretlen embernek

adott kölcsön.” 「
み

見ず
し

知らずの
ひと

人にお
かね

金を
か

貸し
た。」 ◆ みみみみななれれなないい 【耳慣れない】 „isme-

retlen szó” 「
みみな

耳慣れない
ことば

言葉」 ◆ みみももととふふめめいい
のの 【身元不明の、身許不明の】 „A pályamun-

kát egy rejtélyes ismeretlen adta be.” 「
しゅっぴんしゃ

出品者
わ

は
みもとふめい

身元不明の
なぞ

謎の
ひと

人だ。」 ◆ むむめめいいのの 【無名
の】 (névtelen) „A holttestet ismeretlenül temet-

ték el.” 「
いたい

遺体
わ

は
むめい

無名のまま
まいそう

埋葬された。」 ◆

めめんんししききののなないい 【面識のない】 „Ismeretlen

volt az az ember.” 「
めんしき

面識のない
ひと

人でした。」 ◇

címzettcímzett ismeretlenismeretlen ああててななふふめめいい 【宛名不
明】 „A levél visszajött: címzett ismeretlen.” 「
てがみ

手紙
わ

は
あてなふめい

宛名不明で
もど

戻ってきた。」 ◇ címzettcímzett
ismeretlenismeretlen じじゅゅううししょょふふめめいい 【住所不明】 „A
levél visszajött, mert a címzett ismeretlen.” 「
てがみ

手紙が
じゅうしょふめい

住所不明で
もど

戻ってきた。」 ◇ egyegy isme-isme-

retlenretlen いいちちげげんん 【一元】 „egy ismeretlenes

másodfokú egyenlet” 「
いちげん

一元
にじほうていしき

二次方程式」 ◇ há-há-
romismeretlenesromismeretlenes egyenletegyenlet ささんんげげんんほほううてて
いいししきき 【三元方程式】 ◇ kétismeretleneskétismeretlenes
egyenletegyenlet ににげげんんほほううてていいししきき 【二元方程式】
◇ teljesenteljesen ismeretlenismeretlen みみももししららぬぬ 【見も知

らぬ】 „teljesen ismeretlen ember” 「
み

見も
し

知ら

ぬ
ひと

人」 ◇ többismeretlenestöbbismeretlenes egyenletegyenlet たたげげ
んほうていしきんほうていしき 【多元方程式】

ismeretlenismeretlen állampolgárságúállampolgárságú ◆ ここくくせせききふふめめ
いいのの 【国籍不明の】 „ismeretlen állampolgársá-

gú személy” 「
こくせきふめい

国籍不明の
ひと

人」

ismeretlenismeretlen címcím ◆ じじゅゅううししょょふふめめいい 【住所不
明】

ismeretlenismeretlen címrecímre küldöttküldött ◆ じじゅゅううししょょふふめめ
いいのの 【住所不明の】 „ismeretlen címre küldött

csomag” 「
じゅうしょふめい

住所不明の
にもつ

荷物」

ismeretlenismeretlen dologradologra költöttköltött pénzpénz ◆ ししととふふめめ
いきんいきん 【使途不明金】

ismeretlenismeretlen emberember ◆ ししららなないいひひとと 【知らない

人】 „Megszólított egy ismeretlen ember.” 「
し

知

らない
ひと

人に
はな

話しかけられた。」
ismeretlen epizódismeretlen epizód ◆ ひわひわ 【秘話】
ismeretlenismeretlen eredetűeredetű ◆ ししょょううたたいいふふめめいいのの
【正体不明の】 „Ismeretlen eredetű programot
telepítettem a gépre.” 「コンピューターに
しょうたいふめい

正体不明のプログラムを
どうにゅう

導入 した。」
ismeretlenismeretlen eredetű,eredetű, gyalázkodógyalázkodó írásírás ◆ かかいい
ぶんしょぶんしょ 【怪文書】

ismeretlenismeretlen eredetűeredetű tűztűz ◆ ふふししんんびび 【不審
火】

ismeretlenismeretlen felségjelűfelségjelű ◆ せせんんせせききふふめめいいのの
【船籍不明の】 „ismeretlen felségjelű hajó” 「
せんせきふめい

船籍不明の
ふね

船」
ismeretlenismeretlen gazdájúgazdájú ◆ ももちちぬぬししふふめめいいのの 【持
ち主不明の、持主不明の】 „ismeretlen gazdájú,

üres ház” 「
も

持ち
ぬしふめい

主不明の
あ

空き
や

家」

ismeretlenismeretlen hanghang ◆ ききききつつけけなないいここええ 【聞きつ
けない声、聞き付けない声】

ismeretlenismeretlen helyrehelyre távoziktávozik ◆ ゆゆくくええふふめめいい
ににななるる 【行方不明になる】 „A tettes ismeretlen

helyre távozott.” 「
はんにん

犯人
わ

は
ゆくえふめい

行方不明になった。」
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ismeretlenismeretlen hollétűhollétű ◆ ししょょううそそくくふふめめいいのの
【消息不明の】 „ismeretlen hollétű ember” 「
しょうそくふめい

消息不明の
じんぶつ

人物」 ◆ ゆゆくくええふふめめいいのの 【行方不

明の】 „ismeretlen hollétű ember” 「
ゆくえふめい

行方不明の
ひと

人」
ismeretlenismeretlen illetőségűilletőségű ◆ せせんんせせききふふめめいいのの
【船籍不明の】 „ismeretlen illetőségű hajó” 「
せんせきふめい

船籍不明の
せんぱく

船舶」
ismeretlenismeretlen katonakatona sírjasírja ◆ むむめめいいせせんんししのの
ははかか 【無名戦士の墓】 ◆ むむめめいいへへいいししののははかか
【無名兵士の墓】

ismeretlenismeretlen korkor ◆ ねねんんれれいいふふししょょうう 【年齢不

詳】 „ismeretlen korú férfi” 「
ねんれいふしょう

年齢不詳の
おとこ

男 」

ismeretlenségismeretlenség ◆ ううももれれぎぎ 【埋もれ木】 „is-

meretlenségben élés” 「
う

埋もれ
ぎ

木の
せいかつ

生活」 ◆ とと
くくめめいい 【匿名】 „A feljelentő ismeretlen szeret-

ne maradni.” 「
つうほうしゃ

通報者
わ

は
とくめい

匿名を
きぼう

希望してい
る。」 ◆ ふふししょょうう 【不詳】 ◆ みみししょょうう 【未
詳】 ◆ みちみち 【未知】

ismeretlenségbenismeretlenségben élél ◆ ううももれれるる 【埋もれる】

„Vidéken, ismeretlenségben él.” 「
いなか

田舎に
う

埋もれ
ている。」

ismeretlenismeretlen szerzőszerző ◆ ととくくめめいいささくくししゃゃ 【匿名
作者】

ismeretlenismeretlen szerzőjűszerzőjű ◆ ととくくめめいいのの 【匿名の】

„ismeretlen szerzőjű könyv” 「
とくめい

匿名の
ちょしょ

著書」

ismeretlenismeretlen szószó ◆ みみちちごご 【未知語】 „Szótár-

ban kikeresi az ismeretlen szót.” 「
みちご

未知語を
じしょ

辞書

で
しら

調べる。」
ismeretlenismeretlen szülőkszülők gyermekegyermeke ◆ おおややののししれれなな
いこいこ 【親の知れない子】

ismeretlenismeretlen titántitán ◆ ダダーーククホホーースス „Egy ismeret-
len titán nyerte meg a maratoni versenyt.” 「マ

ラソンでダークホースが
か

勝った。」
ismeretlen történetismeretlen történet ◆ ひわひわ 【秘話】
ismeretlenismeretlen vizekrevizekre evezevez ◆ みみちちののたたいいかかいいにに
こぎだすこぎだす 【未知の大海に漕ぎ出す】

ismeretségismeretség ◆ ここううささいい 【交際】 „Széles az is-

meretségi köre.” 「
かれ

彼
わ

は
こうさい

交際
はんい

範囲が
ひろ

広い。」 ◆

ししりりああいい 【知り合い、知合い】 „Ismeretséget

kötöttem egy nővel.” 「ある
じょせい

女性と
し

知り
あ

合いにな
った。」 ◆ ししりりああううこことと 【知り合うこと】 ◆

ちちきき 【知己】 „Ismeretségbe kerültem vele.” 「
かれ

彼と
ちき

知己になった。」 ◆ ななじじみみ 【馴染み】 „is-

merős vendég” 「お
なじ

馴染みになったお
きゃくさま

客様 」 ◆

めめんんししきき 【面識】 „Ismeretségbe kerültem egy

íróval.” 「ある
さっか

作家と
めんしき

面識を
え

得た。」 ◆ ゆゆかかりり
【縁、所縁】 „Az az ember se rokonom, se isme-

rősöm.” 「
かれ

彼と
わ

は
ふち

縁もゆかりもない。」 ◇ fu-fu-
tólagostólagos ismeretségismeretség いいちちめめんんししきき 【一面
識】 ◇ ismeretségetismeretséget kötköt ししりりああうう 【知り合

う】 „Ismeretséget kötöttünk.” 「
かれ

彼と
し

知り
あ

合っ
た。」

ismeretségetismeretséget kötköt ◆ ししりりああうう 【知り合う】

„Ismeretséget kötöttünk.” 「
かれ

彼と
し

知り
あ

合っ
た。」

ismeretségiismeretségi körkör ◆ ここううゆゆううかかんんけけいい 【交友関
係】 (baráti kapcsolat) „Széles az ismeretségi kö-

re.” 「
こうゆうかんけい

交友関係が
ひろ

広い。」 ◆ せせけけんん 【世間】

„Kicsi az ismeretségi köre.” 「
かれ

彼
わ

は
せけん

世間が
せま

狭
い。」 ◆ つつききああいい 【付き合い、つき合い、付

合い】 „Nagy az ismeretségi köre.” 「
かれ

彼
わ

は
つ

付き
あ

合いが
ひろ

広い。」 ◇ nagynagy ismeretségiismeretségi köreköre
vanvan かかおおががひひろろいい 【顔が広い】 „Nagy ismeret-

ségi köre van a politikai életben.” 「
かれ

彼
わ

は
せいかい

政界に
かお

顔が
ひろ

広い。」
ismeretszerzésismeretszerzés ◆ べべんんががくく 【勉学】 (tanulás)

ismeretterjesztőismeretterjesztő műsorműsor ◆ かかががくくばばんんぐぐみみ
【科学番組】 (tudományos ismeretterjesztő)
„Szeretem az ismeretterjesztő műsorokat.” 「
かがくばんぐみ

科学番組が
す

好きです。」 ◆ ききょょううよよううばばんんぐぐみみ
【教養番組】

ismeretterjesztőismeretterjesztő programprogram ◆ ききょょうういいくくばばんん
ぐみぐみ 【教育番組】

ismeriismeri aa csínját-bínjátcsínját-bínját ◆ よよううりりょょううががいいいい
【要領がいい】

ismeriismeri egyegy kicsitkicsit ◆ たたししななむむ 【嗜む】 „Isme-

rem egy kicsit a szépírást.” 「
しゅうじ

習字を
たしな

嗜 んでい
る。」

ismeriismeri JapántJapánt ◆ ちちににちちははででああるる 【知日派であ
る】
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ismerikismerik ◆ ううれれるる 【売れる】 „Íróként világszer-

te ismerik.” 「
せかい

世界で
さっか

作家として
な

名が
う

売れてい
る。」 ◆ かかおおががううれれるる 【顔が売れる】 „Őt eb-

ben az iparágban ismerik.” 「
かれ

彼
わ

はこの
ぎょうかい

業界 で
かお

顔

が
う

売れている。」 ◆ ししれれるる 【知れる】 „Ezt a

márkajelzést világszerte ismerik.” 「この
しょうひょう

商標
わ

は
せけん

世間に
し

知れている。」
ismeriismeri önön ◆ ごごぞぞんんじじでですすかか 【ご存知ですか、
御存知ですか、ご存じですか、御存じですか】
(Ismeri ön?) „Ismeri ön azt az embert?” 「あの
ひと

人をご
ぞんじ

存知ですか？」
ismerkedésismerkedés ◆ ししりりああううこことと 【知り合うこと】
„A kapcsolatunk még az ismerkedési stádiumban

van.” 「
わたし

私 たちの
かんけい

関係
わ

はまだお
たが

互いを
し

知り
あ

合う
だんかい

段階にある。」
ismerkedikismerkedik ◆ ししりりああいいににななるる 【知り合いにな
る】 (megismerkedik) „A fiatalok a gyorsan is-

merkednek.” 「
わかもの

若者
わ

はすぐに
し

知り
あ

合いにな
る。」 ◆ ななかかよよくくななるる 【仲良くなる】 (jóba
akar lenni) „Ne félj a kutyától, csak ismerkedni

akar!” 「
いぬ

犬を
こわ

怖がらないで、ただ
なかよ

仲良くなりた
いんだよ。」

ismerősismerős ◆ ええんんここ 【縁故】 „Ismerősön keresz-

tül került a vállalathoz.” 「
かれ

彼
わ

は
えんこ

縁故
さいよう

採用だ。」
◆ かかおおみみししりりのの 【顔見知りの】 (látásból ismert
ember) „Minden nap köszönök egy idős isme-

rősömnek.” 「
かおみし

顔見知りのおじさんに
まいにち

毎日
あいさつ

挨拶し
ている。」 ◆ ごごぞぞんんじじのの 【ご存知の、御存知
の、ご存じの、御存じの】 (ön által ismert) „Ez

a városkép mindenkinek ismerős.” 「
みな

皆さんご
ぞん

存

じの
まちな

街並みです。」 ◆ ししりりああいい 【知り合い、
知合い】 „Egyik ismerősömtől kaptam ezt a ta-

nácsot.” 「ある
し

知り
あ

合いからこの
じょげん

助言を
う

受けま
した。」 ◆ ちちかかづづきき 【近づき】 ◆ ちちきき 【知
己】 ◆ ちちじじんん 【知人】 „Ő nem a barátom, csak

egy ismerős.” 「
かれ

彼
わ

は
ともだち

友達で
わ

はなくてただの
ちじん

知人
です。」 ◆ みみししっったた 【見知った】 „Ismerős he-

lyen is eltévedek.” 「
みし

見知った
ばしょ

場所でも
まよ

迷う。」
◆ みみみみななれれたた 【耳慣れた】 (hangot) „Ismerős

zene hallatszott.” 「
みみな

耳慣れた
おんがく

音楽が
き

聞こえ
た。」 ◆ みみみみににししたたししいい 【耳に親しい】 „is-

merős dallam” 「
みみ

耳に
した

親しい
せんりつ

旋律」 ◇ ismeret-ismeret-
ségség ゆゆかかりり 【縁、所縁】 „Az az ember se ro-

konom, se ismerősöm.” 「
かれ

彼と
わ

は
ふち

縁もゆかりも
ない。」 ◇ ismertismert めめんんししききののああるる 【面識のあ
る】 (számára) „A partira csak ismerősöket hív-

tunk.” 「パーティーに
めんしき

面識のある
かた

方のみ
しょうたい

招待
した。」 ◇ látásbóllátásból ismerősismerős かかおおななじじみみのの
【顔なじみの、顔馴染みの】 „látásból ismerős

vendég” 「
かお

顔なじみの
きゃく

客 」 ◇ régirégi ismerősismerős むむ
かかししななじじみみ 【昔馴染み】 „Régi ismerősöm.” 「
かれ

彼と
わ

は
むかしなじ

昔馴染みだ。」
ismerős arcismerős arc ◆ なつかしいかおなつかしいかお 【懐かしい顔】
ismerősenismerősen csengcseng ◆ ききききつつけけるる 【聞きつけ
る、聞き付ける】 „ismerősen csengő hang” 「
き

聞きつけた
こえ

声」 ◆ ききききななれれるる 【聞き慣れる、

聞き馴れる】 „ismerősen csengő név” 「
き

聞き
な

慣

れた
なまえ

名前」
ismerősismerős leszlesz ◆ みみみみななれれるる 【耳慣れる】

(hang)

ismertismert ◆ かかくくれれももなないい 【隠れもない、隠れも無
い】 ◆ ききちちのの 【既知の】 „Adatbázist építet-

tünk az ismert szoftverhibákról.” 「
きち

既知のソフ

トエラーのデータベースを
つく

作った。」 ◆ ごごぞぞんん
じじのの 【ご存知の、御存知の、ご存じの、御存じ
の】 „A jól ismert rajzfilmfigura van a könyv bo-

rítóján.” 「
ほん

本のカバーによくご
ぞんじ

存知の
まんが

漫画のキ
ャラクターがあります。」 ◆ ししらられれるる 【知ら
れる】 „Az az ember a szellemességéről ismert.”

「あの
ひと

人
わ

はユーモアのある
ひと

人として
し

知られてい
る。」 ◆ ししれれわわたたるる 【知れ渡る、知れわた
る】 „Ez az egyetem külföldön is ismert.” 「こ

の
だいがく

大学
わ

は
かっこく

各国に
し

知れ
わた

渡っている。」 ◆ ちちめめいいのの

【知名の】 „ismert személyiség” 「
ちめい

知名の
し

士」
◆ ととおおるる 【通る】 „Einsteint zseniként isme-

rik.” 「アインシュタイン
わ

は
てんさい

天才として
とお

通ってい
る。」 ◆ ななじじみみののああるる 【馴染みのある】 „Is-

mert dalt énekelt.” 「
なじ

馴染みのある
うた

歌を
うた

歌っ
た。」 ◆ ははんんめめいいすするる 【判明する】 „A vizsgá-

lat eredménye még nem ismert.” 「
けんさ

検査の
けっか

結果
わ

は

まだ
はんめい

判明していない。」 ◆ メメジジャャーーなな „ismert

dal” 「メジャーな
きょく

曲 」 ◆ めめんんししききののああるる 【面
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識のある】 (számára) „A partira csak ismerősö-

ket hívtunk.” 「パーティーに
めんしき

面識のある
かた

方のみ
しょうたい

招待 した。」 ◆ ゆゆううめめいいなな 【有名な】 (hí-

res) „Egy ismert dalt énekelt.” 「
ゆうめい

有名な
うた

歌を
うた

歌っ
た。」 ◆ ゆゆかかりりのの 【縁の、所縁の】 „Ez ab-

ból a regényből ismert hely.” 「あの
しょうせつ

小説 ゆかり

の
ばしょ

場所です。」 ◇ jóljól ismertismert ししれれわわたたっってていい
るる 【知れ渡っている、知れわたっている】 „Ez

a történet jól ismert.” 「この
はなし

話
わ

は
し

知れ
わた

渡ってい
る。」 ◇ jóljól ismertismert ゆゆかかりりののふふかかいい 【ゆかり
の深い、縁の深い】 „Történelemből jól ismert

város.” 「
れきし

歴史にゆかりの
ふか

深い
まち

街です。」 ◇ jóljól
ismertismert みみぢぢかかなな 【身近な】 „A globális felme-

legedés jól ismert probléma.” 「
ちきゅうおんだんか

地球温暖化
わ

は
みぢか

身近な
もんだい

問題です。」 ◇ kevésbékevésbé ismertismert ママイイナナ

ーーなな „kevésbé ismert író” 「マイナーな
さっか

作家」 ◇

kevesekkevesek általáltal ismertismert よよににししらられれなないい 【世
に知られない】 „kevesek által ismert pénzszer-

zési módszer” 「
よ

世に
し

知られないお
かね

金の
もう

儲け
かた

方」
◇ látásbóllátásból ismertismert かかおおみみししりりのの 【顔見知り

の】 „látásból ismert ember” 「
かおみし

顔見知りの
ひと

人」
◇ önön általáltal isis ismertismert ごごぞぞんんじじのの 【ご存知の、
御存知の、ご存じの、御存じの】 „Bizonyára
vannak ön által is ismert alkotások ezen a kiállí-

táson.” 「この
てんらんかい

展覧会に
わ

はご
ぞん

存じの
さくひん

作品もあるか

も
し

知れません。」 ◇ régótarégóta ismertismert むむかかししなな
じじみみのの 【昔なじみの、昔馴染みの】 „régóta is-

mert barát” 「
むかしなじ

昔馴染みの
とも

友」

ismertismert biótájúbiótájú ◆ ノノトトババイイオオーートト (gnotobioti-
kus)

ismertismert ésés kevésbékevésbé ismertismert ◆ ゆゆううめめいいむむめめ
いいのの 【有名無名の】 „ismert és kevésbé ismert

emberek” 「
ゆうめいむめい

有名無名の
ひとびと

人々」

ismertetismertet ◆ おおししええるる 【教える、訓える】 (meg-
tanít) „Az igazgató ismertette a következő évi ter-

veket.” 「
しゃちょう

社長
わ

は
よくねん

翌年の
けいかく

計画を
おし

教えた。」 ◆ しし
ょょううかかいいすするる 【紹介する】 (bemutat) „Ismer-

tette az üzleti tevékenységet.” 「
じぎょう

事業を
しょうかい

紹介 し
た。」 ◇ nagyjábólnagyjából ismertetismertet ががいいよよううををのの
べべるる 【概要を述べる】 „Nagyjából ismertettem

az új funkciókat.” 「
あたら

新 しい
きのう

機能の
がいよう

概要を
の

述べ
た。」

ismertetőismertető ◆ ああんんなないい 【案内】 (tájékoztató)
◆ パパンンフフレレッットト (füzet) ◆ よよううららんん 【要覧】
◇ cégismertetőcégismertető かかいいししゃゃよよううららんん 【会社要
覧】 ◇ kimerítőkimerítő ismertetőismertető そそううららんん 【総
覧、綜覧】 ◇ könyvismertetőkönyvismertető ブブッックク・・レレビビ
ューュー ◇ műsorismertetőműsorismertető プログラム・ガイドプログラム・ガイド

ismertetőjegyismertetőjegy ◆ ととくくちちょょうう 【特徴】 „gótikus

építészet ismertetőjegyei” 「ゴシック
けんちく

建築の
とくちょう

特徴 」 ◆ トトレレーードドママーークク „Az ismertetőjegye a

kalap, ami mindig a fején van.” 「いつも
かぶ

被って

いる
ぼうし

帽子
わ

は
かれ

彼のトレードマークだ。」
ismertetőjelismertetőjel ◆ ママーーカカーー ◆ めめじじるるしし 【目印、
目じるし】 „Ennek a madárnak egy piros folt

az ismertetőjele.” 「この
とり

鳥
わ

は
あか

赤い
はんてん

斑点が
めじるし

目印で
す。」

ismertségismertség ◆ かかおお 【顔】 „Ismert tudós.” 「あ

の
ひと

人
わ

は
がくしゃ

学者として
かお

顔が
う

売れている。」 ◆ ちちめめいい
【知名】 ◆ ちちめめいいどど 【知名度】 „Szeretném

növelni a cégünk ismertségét.” 「
かいしゃ

会社の
ちめいど

知名度

を
あ

上げたい。」 ◆ ににんんちちどど 【認知度】 (mérté-
ke)

ismert számismert szám ◆ きちすうきちすう 【既知数】
ismert személyiségismert személyiség ◆ ちめいじんちめいじん 【知名人】
ismerttéismertté válikválik ◆ かかおおををううるる 【顔を売る】 ◆

ししれれわわたたるる 【知れ渡る、知れわたる】 „Ismert-

té vált a neve.” 「
かれ

彼の
な

名
わ

は
し

知れ
わた

渡っている。」

ismérvismérv ◆ ききじじゅゅんん 【基準、規準】 (kritérium)
„Tudni akarom, mik a sikeres vállalkozás ismér-

vei.” 「
じぎょう

事業の
せいこう

成功の
きじゅん

基準を
し

知りたい。」 ◆ とと
くくちちょょうう 【特徴】 (ismertetőjegy) „demokrácia

ismérvei” 「
みんしゅしゅぎ

民主主義の
とくちょう

特徴 」

ismétismét ◆ ふふたたたたびび 【再び】 „Ismét sikerült a

kísérlet.” 「
じっけん

実験に
ふたた

再 び
せいこう

成功した。」 ◆ ままたた
【又、亦】 „Ismét változott a helyzet.” 「また
じょうきょう

状況 が
か

変わった。」 ◆ ままたたもも 【又も】 „Is-

mét ugyanazt az álmot láttam.” 「またも
おな

同じ
ゆめ

夢

を
み

見た。」
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ismételismétel ◆ くくりりかかええすす 【繰り返す、くり返す、
繰りかえす、繰返す】 „Mindig ugyanazt ismét-

li.” 「いつも
おな

同じ
こと

事を
く

繰り
かえ

返す。」 ◆ ささいいほほうう
そそううすするる 【再放送する】 (adást) „Most ismétlik
azt a műsort, amit gyerekkoromban néztem.” 「
こども

子供の
ころ

頃
み

見ていた
ばんぐみ

番組が
いま

今
さいほうそう

再放送していま
す。」 ◆ ダダブブるる „Ismétli a harmadik osztályt.”

「
かれ

彼
わ

は
さん

３
ねんせい

年生をダブっている。」 ◆ ははんんぷぷくくすす
るる 【反復する、反覆する】 „Többször ismételve

jegyeztem meg a verset.” 「
し

詩を
なんど

何度も
はんぷく

反復して
おぼ

覚えた。」 ◆ ららくくだだいいすするる 【落第する】 (osz-

tályt) „Az iskolában kétszer ismételt.” 「
がっこう

学校で
にかい

２回
らくだい

落第した。」 ◆ リリピピーートトすするる „Ismételten

ugyanazt rendeltem.” 「
しょうひん

商品 の
ちゅうもん

注文 をリピー
トした。」 ◆ れれんんここすするる 【連呼する】 „A sze-

relme nevét ismételte.” 「
こいびと

恋人の
なまえ

名前を
れんこ

連呼し
た。」 ◇ évetévet ismételismétel りりゅゅううねねんんすするる 【留年

する】 „A diák évet ismételt.” 「
がくせい

学生
わ

は
りゅうねん

留年 し
た。」 ◇ osztálytosztályt ismételismétel りりゅゅううねねんんすするる
【留年する】

ismételgetismételget ◆ くくりりかかええすす 【繰り返す、くり返
す、繰りかえす、繰返す】 „Ismételgette a

szót.” 「
たんご

単語を
く

繰り
かえ

返していた。」 ◆ れれんんここすす
るる 【連呼する】 „A politikus egy jelmondatot is-

mételgetett.” 「
せいじか

政治家
わ

はあるスローガンを
れんこ

連呼
した。」

ismételgetésismételgetés ◆ れんこれんこ 【連呼】
ismételgetettismételgetett történettörténet ◆ くくりりごごとと 【繰り
言、繰言】 „öregek ismételgetett történetei” 「
お

老いの
く

繰り
ごと

言」
ismételtismételt ◆ たたびびかかささななるる 【度重なる】 „Ismé-

telt kérésemért elnézést kérek!” 「
たびかさ

度重なるお
ねが

願

いで
きょうしゅく

恐縮 です。」
ismételtismételt bűncselekménybűncselekmény ◆ じじゅゅううははんん 【重
犯】

ismételt előadásismételt előadás ◆ さいえんさいえん 【再演】
ismételtenismételten ◆ ああららたためめてて 【改めて】 „Ismétel-

ten köszönetet szeretnék mondani mindenki-

nek!” 「
あらた

改 めて
おん

御
れい

礼
もう

申し
あ

上げます。」 ◆ かかええ
すすががええすす 【返す返す】 „Ismételten győzködtem

őt.” 「
かれ

彼に
かえ

返す
がえ

返す
い

言い
き

聞かせた。」 ◆ かかささねね

てて 【重ねて】 „Ismételten elmondom.” 「
かさ

重ね

て
い

言います。」 ◆ ここんんここんんとと 【懇々と、懇懇

と】 „Ismételten elmagyaráz.” 「
こんこん

懇々と
せつめい

説明す
る。」 ◆ ささいい 【再】 ◆ ささいいささいい 【再々、再
再】 ◆ じゅうじゅうじゅうじゅう 【重々】

ismételtenismételten csinálcsinál ◆ くくりりかかええすす 【繰り返す、
くり返す、繰りかえす、繰返す】 „Ismételten

elkövette ugyanazt a hibát.” 「
おな

同じ
まちが

間違いを
く

繰り
かえ

返した。」
ismételtismételt felismerésfelismerés ◆ ささいいににんんししきき 【再認
識】

ismételt kiadásismételt kiadás ◆ ほんこくほんこく 【翻刻】
ismételtismételt megfontolásmegfontolás ◆ ささいいけけんんととうう 【再検
討】

ismételt találkozásismételt találkozás ◆ さいかいさいかい 【再会】
ismételtismételt választásválasztás ◆ ささいいせせんんききょょ 【再選
挙】 „Csalás miatt megismételték a választást.”

「
ふせい

不正があったため
さいせんきょ

再選挙を
おこな

行 った。」
ismételt vizsgálatismételt vizsgálat ◆ さいけんささいけんさ 【再検査】
ismétismét fontolórafontolóra veszvesz ◆ ささいいけけんんととううすするる
【再検討する】 „Ismét fontolóra vettük a ter-

vet.” 「
けいかく

計画を
さいけんとう

再検討した。」

ismétlésismétlés ◆ アアンンココーールル ◆ くくりりかかええしし 【繰り返
し】 ◆ ささいいほほううそそうう 【再放送】 (újraközvetí-

tés) „műsor ismétlése” 「
ばんぐみ

番組の
さいほうそう

再放送」 ◆ ははんん
ぷぷくく 【反復、反覆】 ◆ ふふくくししゅゅうう 【復習】 „A

tanulásnál az ismétlés nagyon fontos.” 「
べんきょう

勉強 に

おいて
ふくしゅう

復讐
わ

は
たいへん

大変
じゅうよう

重要 です。」 ◆ リリピピーートト ◆

れれんんここ 【連呼】 ◇ műsorműsor újraismétléseújraismétlése ささいい
さいほうそうさいほうそう 【再々放送】

ismétlésekismétlések számaszáma ◆ かかいいすすうう 【回数】 „Nem

ismétlem eleget a gyakorlatokat.” 「
うんどう

運動の
かいすう

回数

が
た

足りない。」
ismétlés kórusbanismétlés kórusban ◆ しょうわしょうわ 【唱和】
ismétliismétli önmagátönmagát ◆ くくりりかかええすす 【繰り返す、
くり返す、繰りかえす、繰返す】 „A történelem

ismétli önmagát.” 「
れきし

歴史
わ

は
く

繰り
かえ

返す。」 ◆ くくりり
ごごととををいいうう 【繰り言を言う、繰言を言う】 „Ne

ismételgesd önmagadat!” 「
く

繰り
ごと

言を
い

言うな。」

AdysAdys ismétel ismétel – ismétli önmagát ismétli önmagát 21312131



ismétlőbillentyűismétlőbillentyű ◆ リピート・キーリピート・キー
ismétlődésismétlődés ◆ くくりりかかええしし 【繰り返し】 „A re-

inkarnáció a születés és a halál ismétlődése.” 「
りんねてんしょう

輪廻転生
わ

は
せい

生と
し

死の
く

繰り
かえ

返しです。」 ◆ ささいいはは
つつ 【再発】 ◆ たたははつつ 【多発】 „ismétlődő bal-

eset” 「
たはつ

多発
じこ

事故」 ◆ ちちょょううふふくく 【重複】 ◆ はは
んんぷぷくく 【反復、反覆】 ◇ végtelenvégtelen ismétlő-ismétlő-
désdés えいごうかいきえいごうかいき 【永劫回帰】

ismétlődésismétlődés megelőzésemegelőzése ◆ ささいいははつつぼぼううしし
【再発防止】 „baleset megismétlődésének meg-

előzése” 「
じこ

事故
さいはつぼうし

再発防止」

ismétlődéstismétlődést megelőzőmegelőző intézkedésintézkedés ◆ ささいいはは
つぼうしさくつぼうしさく 【再発防止策】

ismétlődikismétlődik ◆ くくりりかかええさされれるる 【繰り返される、
くり返される、繰返される】 „Ugyanaz a hiba

ismétlődik.” 「
おな

同じ
まちが

間違いが
く

繰り
かえ

返されてい
る。」 ◆ ぞぞくくははつつすするる 【続発する】 „Ismét-

lődnek a katasztrófák.” 「
さいがい

災害が
ぞくはつ

続発してい
る。」 ◆ ちちょょううふふくくすするる 【重複する】 „Ismét-

lődnek az elmondottak.” 「
はなし

話 が
ちょうふく

重複 していま
す。」 ◆ ははんんぷぷくくさされれるる 【反復される、反覆

される】 „A minta ismétlődik.” 「
もよう

模様が
はんぷく

反復さ
れている。」

ismétlődőismétlődő ◆ くくりりかかええししのの 【繰り返しの】 „Ne-

héz az ismétlődő adatbevitel.” 「
く

繰り
かえ

返しの
にゅうりょく

入力
わ

は
たいへん

大変です。」 ◆ たたははつつすするる 【多発す
る】 „Felhívta a figyelmet az ismétlődő balese-

tekre.” 「
たはつ

多発する
じこ

事故に
ちゅうい

注意を
かんき

喚起した。」

ismétlődőismétlődő DNSDNS ◆ ははんんぷぷくくデディィーーエエヌヌエエーー
【反復ＤＮＡ】

ismétlődő motívumismétlődő motívum ◆ オスティナートオスティナート
ismétlődőismétlődő szekvenciaszekvencia ◆ ははんんぷぷくくははいいれれつつ
【反復配列】

ismétlőfegyverismétlőfegyver ◆ れんぱつじゅうれんぱつじゅう 【連発銃】
ismétlőgyakorlatismétlőgyakorlat ◆ ははんんぷぷくくれれんんししゅゅうう 【反
復練習、反覆練習】

ismétlőjelismétlőjel ◆ おおどどりりじじ 【踊り字】 ◆ くくりりかか
ええしし 【々】 ◆ くくりりかかええししききごごうう 【繰り返し記
号】 ◆ はんぷくきごうはんぷくきごう 【反復記号】

ismétlőpuskaismétlőpuska ◆ れれんんぱぱつつじじゅゅうう 【連発銃】 ◇

MauserMauser ismétlőpuskaismétlőpuska モモーーゼゼルルれれんんぱぱつつじじゅゅ
うう 【モーゼル連発銃】

isoquant-görbeisoquant-görbe ◆ ととううりりょょううききょょくくせせんん 【等
量曲線】

ispánispán ◆ ちちじじ 【知事】 ◇ főispánfőispán ししゅゅううせせきき
ちちじじ 【主席知事】 ◇ megyeimegyei ispánispán けけんんちちじじ
【県知事】

istállóistálló ◆ ううままごごやや 【馬小屋】 (lovaknak) ◆ うう
ままやや 【馬屋、厩、廐、廏】 ◆ ききゅゅううししゃゃ 【厩
舎】 ◆ ちちくくししゃゃ 【畜舎】 ◆ ぼぼくくししゃゃ 【牧舎】
◇ marhaistállómarhaistálló ぎぎゅゅううししゃゃ 【牛舎】 ◇ te-te-
hénistállóhénistálló ううししごごやや 【牛小屋】 ◇ tehénis-tehénis-
tállótálló ぎゅうしゃぎゅうしゃ 【牛舎】

istállófiúistállófiú ◆ きゅうしゃいんきゅうしゃいん 【厩舎員】
istápolistápol ◆ ききををひひききたたたたせせるる 【気を引き立たせ
る】 (bátorít) ◆ ひごするひごする 【庇護する】

istápolásistápolás ◆ ひごひご 【庇護】

istenisten ◆ かかみみ 【神】 „Hisz istenben.” 「
かみ

神を
しん

信
じる。」 ◆ かかみみささまま 【神様】 „Istenhez fohász-

kodtam.” 「
かみさま

神様に
たの

頼みごとをした。」 ◆ ししんん
めめいい 【神明】 ◆ ててんん 【天】 „Isten gyermek-

áldásban részesítette.” 「
てん

天から
こども

子供を
さず

授かっ
た。」 ◆ ててんんてていい 【天帝】 ◆ ててんんぶぶ 【天部】
(buddhista) ◆ みみかかみみ 【御神、み神】 ◇ égi-égi- ésés
földiföldi istenekistenek ててんんじじんんちちぎぎ 【天神地祇】 ◇

égiégi istenisten ててんんじじんん 【天神】 ◇ éppenéppen akkorakkor
おおりりももおおりり 【折も折】 „Éppen akkor volt egy

földrengés, amikor beszéltünk róla.” 「
じしん

地震につ

いて
はな

話していた
おり

折も
おり

折、
じしん

地震が
はっせい

発生した。」 ◇

földiföldi istenisten ちちぎぎ 【地祇】 ◇ hálahála istennekistennek おお
かかげげささままでで 【お蔭様で、御蔭様で】 ◇ hamishamis
istenisten じじゃゃししんん 【邪神】 ◇ mitmit tesztesz istenisten
くくししくくもも 【奇しくも】 „Mit tesz isten, pont ak-
kor volt földrengés, amikor beszéltünk róla.” 「
じしん

地震について
はな

話していると
く

奇しくも
じしん

地震が
お

起き
た。」 ◇ mitmit tesztesz istenisten どどうういいううかかぜぜののふふきき
ままわわししかか 【どういう風の吹き回しか】 „Mit tesz
isten, megvendégelt a fukar főnököm.” 「どうい

う
かぜ

風の
ふ

吹き
まわ

回しかケチな
じょうし

上司がご
ちそう

馳走してくれ
た。」 ◇ nene adj'adj' istenisten ままんんいいちち 【万一】 „Ha
ne adj' isten késnék, kezdjétek el az órát nélkü-

lem!” 「
まんいち

万一
おそ

遅く
き

来たら、
わたし

私 なしで
じゅぎょう

授業 を
はじ

始
めてください。」 ◇ örömhozóörömhozó istenisten ららいいほほうう
じじんん 【来訪神】 ◇ soksok istenisten ややそそががみみ 【八十
神】 ◇ teremtőteremtő istenisten ぞぞううかかののかかみみ 【造化の
神】 (sintó) ◇ vészhozóvészhozó istenisten ややくくびびょょううがが
みみ 【疫病神、厄病神】
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istenadtaistenadta ◆ せせんんててんんててききなな 【先天的な】 „Is-

tenadta tehetsége van a zenéhez.” 「
かれ

彼に
わ

は
おんがく

音楽

の
せんてんてき

先天的な
のうりょく

能力 がある。」 ◆ ててんんよよのの 【天与

の】 „istenadta tehetség” 「
てんよ

天与の
さいのう

才能」

isten akarataisten akarata ◆ てんいてんい 【天意】
istenbizonyistenbizony ◆ かみにちかうかみにちかう 【神に誓う】
istenisten büntetésebüntetése ◆ かかみみののととががめめ 【神の咎め】

◆ ししんんばばつつ 【神罰】 „Megbünteti az isten.” 「
しんばつ

神罰を
こうむ

被 る。」 ◆ てんばつてんばつ 【天罰】
istenisten büntetésebüntetése nemnem maradmarad elel ◆ ててんんばばつつてて
きめんきめん 【天罰覿面】

istenisten csakcsak annyitannyit ád,ád, amennyitamennyit megérdem-megérdem-
lünklünk ◆ ててんんははににぶぶつつををああたたええずず 【天は二物を
与えず】 ten-va nibucu-wo ataedzu

istenekistenek ◆ しょしんしょしん 【諸神】
istenekistenek birodalmabirodalma ◆ ててんんどどうう 【天道】

(buddhista)

istenekistenek ésés BuddhaBuddha ◆ かかみみほほととけけ 【神仏】 ◆

しんぶつしんぶつ 【神仏】
istenek és buddhákistenek és buddhák ◆ しんぶつしんぶつ 【神仏】
istenekistenek ésés emberekemberek tanítójatanítója buddhabuddha ◆ ててんん
にんしにんし 【天人師】

istenek koraistenek kora ◆ じんだいじんだい 【神代】
istenisten előttelőtt fogadfogad ◆ ししんんぜぜんんににちちかかうう 【神前
に誓う】 „Isten előtt örök szerelmet fogadtak.”

「
しんぜん

神前に
えいえん

永遠の
あい

愛を
ちか

誓った。」
istenemistenem ◆ いやはやいやはや (istenem!) ◆ やれやれ
istenem,istenem, segítssegíts ◆ くくわわばばららくくわわばばらら 【桑原桑
原】 (villámcsapás ellen)

istenfélőistenfélő ◆ かかみみををああががめめるる 【神を崇める】
(istentisztelő)

isten háta mögötti faluisten háta mögötti falu ◆ へきそんへきそん 【僻村】
istenisten hátaháta mögöttimögötti helyhely ◆ へへききちち 【僻地】
„A cégem egy isten háta mögötti helyre űzött.” 「
へきち

僻地に
と

飛ばされた。」
istenhitistenhit ◆ かみしんじんかみしんじん 【神信心】
istenisten hozotthozott ◆ おおかかええりりななささいい 【お帰りなさ
い】 ◆ ようこそようこそ

istenisten hoztahozta ◆ いいららっっししゃゃいいまませせ „Isten hozta!
Mit parancsol?” 「いらっしゃいませ。なにをさ
しあげましょう？」 ◆ よよううここそそ „Isten hozta
Magyarországra!” 「ハンガリーにようこそ！」

isteniisteni ◆ かかみみががかかりりののよよううなな 【神がかりのよう
な、神懸かりのような、神憑りのような、神懸

りのような】 „isteni előadás” 「
かみ

神がかりのよう

な
えんぎ

演技」 ◆ ここううごごううししいい 【神々しい】 „isteni

fény” 「
こうごう

神々しい
ひかり

光 」 ◆ ささいいここううのの 【最高
の】 „Isteni érzés télen meleg fürdőt venni!” 「
ふゆ

冬に
あたた

暖 かいお
ふろ

風呂に
はい

入るの
わ

は
さいこう

最高の
きぶん

気分で
す。」 ◆ てんらいのてんらいの 【天来の】

isteni adományisteni adomány ◆ てんぷてんぷ 【天賦】
isteni áldásisteni áldás ◆ みょうがみょうが 【冥加】
isteni erőisteni erő ◆ じんつうりきじんつうりき 【神通力】
isten igazi alakjaisten igazi alakja ◆ ほんちほんち 【本地】
isteniisteni gondviselésgondviselés ◆ ててんんゆゆうう 【天祐、天佑】
isteniisteni gondviselésgondviselés ◆ ててんんののははいいざざいい 【天の配
剤】 ◆ みょうがみょうが 【冥加】

isteniisteni jutalmatjutalmat érdemelérdemel ◆ くくどどくくななるる 【功徳
なる】

isteni jutalomisteni jutalom ◆ くどくくどく 【功徳】
isteni képességisteni képesség ◆ しんぎしんぎ 【神技】
isteniisteni képességűképességű emberember ◆ かかみみささまま 【神様】

„Isteni képességű focista.” 「
かれ

彼
わ

はサッカーの
かみさま

神様だ。」
isteniisteni sugallatsugallat ◆ ししんんたたくく 【神託】 „Isteni su-

gallatot kap.” 「
しんたく

神託を
う

受ける。」 ◆ たたくくせせんん
【託宣】 ◆ れれいいかかんん 【霊感】 „Kaptam egy is-

teni sugallatot.” 「
れいかん

霊感がひらめいた。」

istenítistenít ◆ ししんんかかくくかかすするる 【神格化する】 (iste-
ni alakkal felruház) „A nép istenítette a minisz-

terelnököt.” 「
こくみん

国民
わ

は
しゅしょう

首相 を
しんかくか

神格化した。」 ◆

すすううははいいすするる 【崇拝する】 „Az abszolút hatal-

mat isteníti.” 「
ぜったいてき

絶対的
けんい

権威を
すうはい

崇拝する。」 ◆ ぜぜ
っったたいいししすするる 【絶対視する】 „A logikát istení-

ti.” 「
りせい

理性を
ぜったいし

絶対視する。」 ◆ ほほめめたたててるる 【褒
め立てる】 „Van, aki a diktátort isteníti.” 「
どくさいしゃ

独裁者を
ほ

褒め
た

立てる
ひと

人もいる。」 ◆ ほほめめちちぎぎるる
【褒めちぎる、誉めちぎる】 „A vendéglátója

főztjét istenítette.” 「ホストの
りょうり

料理を
ほ

褒めちぎっ
た。」 ◆ ももててははややすす 【持て囃す、持て栄す】

„Csemegeként istenítik.” 「
ちんみ

珍味として
も

持て
はや

囃さ
れている。」
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isteni természetisteni természet ◆ しんかくしんかく 【神格】
istenítésistenítés ◆ しんかくかしんかくか 【神格化】
isteni tökély eléréseisteni tökély elérése ◆ にゅうしんにゅうしん 【入神】
isteniisteni tökélyretökélyre fejlesztettfejlesztett technikatechnika ◆ にに
ゅうしんのぎゅうしんのぎ 【入神の技】

isteni útmutatásisteni útmutatás ◆ てんけいてんけい 【天啓】
istenkáromlásistenkáromlás ◆ ぼぼううととくく 【冒とく、冒涜、冒
讀】

istenkáromlóistenkáromló ◆ ばばちちああたたりりなな 【罰当たりな】

„Istenkáromló szavakat mondott.” 「
ばちあ

罰当たりな
ことば

言葉を
は

吐いた。」 ◆ ぼぼううととくくててききなな 【冒とく
的な、冒涜的な、冒讀的な】 „istenkáromló

szavak” 「
ぼうとくてき

冒涜的な
ことば

言葉」

istenkéntistenként eltemetetteltemetett ősős ◆ ううじじががみみ 【氏
神】

istenkirályságistenkirályság ◆ ししんんけけんんせせいいじじ 【神権政
治】

istenkísértőistenkísértő ◆ ばばちちああたたりりなな 【罰当たりな】
„Istenkísértő dolog ételt hagyni a tányérunkon.”

「
た

食べ
もの

物を
のこ

残すなんて
ばちあ

罰当たりです。」
isten megnyilvánulásaisten megnyilvánulása ◆ れいげんれいげん 【霊験】
isten népeisten népe ◆ かみのたみかみのたみ 【神の民】
istennőistennő ◆ めがみめがみ 【女神】
istenisten rendeltetéserendeltetése ◆ ててんんううんん 【天運】

(sors)

istenségistenség ◆ かかみみししんんじじんん 【神信心】 (istenhit)
◆ ししんんかかくく 【神格】 (isteni természet) ◆ みみ
こことと 【尊、命】 (istenek megszólítása) „Ebben
a szentélyben Kuninotokotacsi istenség lakozik.”

「この
じんじゃ

神社に
わ

は
くにのとこたち

国常立
の

之
みこと

命 が
まつ

祀られてい
る。」

istenisten segedelmesegedelme ◆ ててんんじじょょ 【天助】 ◆ ててんん
ゆうゆう 【天祐、天佑】

istenisten szerelméreszerelmére ◆ ごごししょょううだだかからら 【後生だ

から】 „Ne csináld, az isten szerelmére!” 「
ごしょう

後生
だからやめて！」

isten színe előttisten színe előtt ◆ しんぜんしんぜん 【神前】
isten szolgájaisten szolgája ◆ かみのつかいかみのつかい 【神の使い】
isten szolgálataisten szolgálata ◆ ほうしほうし 【奉仕】
istentagadásistentagadás ◆ むむししんんろろんん 【無神論】 (ateiz-

mus)

istentelenistentelen ◆ ふふししんんじじんんししゃゃ 【不信心者】 ◆

みみょょううががににつつききるる 【冥加に尽きる】 (leveszi ró-
la az isten a kezét) „Istentelen bűnök tömkelege.”

「
みょうが

冥加に
つ

尽きる
あくじ

悪事の
かずかず

数々。」
istentelenségistentelenség ◆ ふしんじんふしんじん 【不信心】
istentelenülistentelenül ◆ すすごごくく 【凄く】 „Ez istentele-

nül sok pénzbe fog kerülni.” 「これ
わ

は
すご

凄くたくさ

んお
かね

金がかかる。」
istenisten teremtményeteremtménye ◆ かかみみののささんんぶぶつつ 【神の

産物】 „A hal az isten teremtménye.” 「
さかな

魚
わ

は
かみ

神

の
さんぶつ

産物だ。」
istentiszteletistentisztelet ◆ ててんんれれいい 【典礼】 (katoli-

kus) ◆ ミミササ 【弥撒】 (mise) ◆ ららいいははいい 【礼
拝】 ◆ れれいいははいい 【礼拝】 „délelőtti istentiszte-

let” 「
ごぜん

午前の
れいはい

礼拝」 ◇ családicsaládi istentiszte-istentiszte-
letlet かかてていいれれいいははいい 【家庭礼拝】 ◇ vasárna-vasárna-
pipi istentiszteletistentisztelet ににちちよよううれれいいははいい 【日曜礼
拝】

istentiszteletenistentiszteleten résztvevőrésztvevő ◆ れれいいははいいししゃゃ
【礼拝者】

istentisztelőistentisztelő ◆ かかみみををああががめめるる 【神を崇め
る】

istenisten tudjatudja ◆ かかみみななららぬぬみみののししるるよよししももななしし
【神ならぬ身の知る由 もなし】

isten útjaisten útja ◆ てんどうてんどう 【天道】
istenisten útjaiútjai kifürkészhetetlenekkifürkészhetetlenek ◆ ささいいおおうう
ががううまま 【塞翁が馬】 ◆ じじんんかかんんばばんんじじささいいおお
ううががううまま 【人間万事塞翁が馬】 ◆ ててんんどどううはは
かるべからずかるべからず 【天道測るべからず】

IstenIsten útjaiútjai kifürkészhetetlenekkifürkészhetetlenek ◆ ににんんげげんん
ばんじさいおうがうまばんじさいおうがうま 【人間万事塞翁が馬】

istenisten végülvégül megbüntetmegbüntet ◆ ててんんももううかかいいかかいい
【天網恢恢、天網恢々、天網かいかい】

istenisten veledveled ◆ ああばばよよ ◆ ささららばば 【然らば】 „Is-

ten veled, barátom!” 「さらば、
とも

友よ！」

IstenIsten veledveled ◆ いいっっててららっっししゃゃいい 【行ってらっ
しゃい】 (Isten veled!)

istenveréseistenverése ◆ あまのじゃくあまのじゃく 【天邪鬼】
istenisten veréseverése ◆ ててんんちちゅゅうう 【天誅】 „Megverte

az isten.” 「
かれ

彼
わ

は
てんちゅう

天誅 を
う

受けた。」 ◆ ててんんばばつつ

【天罰】 „A csalót megverte az isten.” 「
さぎし

詐欺師
わ

は
てんばつ

天罰を
う

受けた。」 ◆ ばばちち 【罰】 „Megverte

21342134 isteni természet isteni természet – isten verése isten verése AdysAdys



az isten.” 「
かれ

彼に
ばち

罰が
あ

当たった。」 ◆ ばばちちああたた
りり 【罰当たり】

istenverteistenverte ◆ ここんんここんんちちききのの „Te istenverte idi-

óta!” 「このこんこんちきの
まぬ

間抜け
やろう

野郎！」

iszakiiszaki ◆ いいささきき 【伊佐木、鶏魚】 (tengeri hal,
Parapristipoma trilineatum)

iszákosiszákos ◆ アアルルちちゅゅううのの 【アル中の】 (alkoho-
lista) ◆ おおささけけずずききのの 【お酒好きの】 ◆ ささけけずず
ききのの 【酒好きの】 ◆ ささけけののみみ 【酒飲み】 ◆ じじ
ょょううごご 【上戸】 ◆ ののみみすすけけ 【飲み助、飲助、
吞助】 ◆ ののんんだだくくれれのの 【飲んだくれの】 „iszá-

kos pacák” 「
の

飲んだくれの
おとこ

男 」 ◆ ののんんべべええ
【飲んべえ、飲ん兵衛、飲兵衛、呑ん兵衛、呑
兵衛】 ◆ よよいいどどれれ 【酔いどれ】 ◇ telhetet-telhetet-
lenüllenül iszákosiszákos ああととひひききじじょょううごご 【後引き上
戸】

iszákosiszákos emberember ◆ じじょょううししゅゅううててききいいんんししゅゅかか
【常習的飲酒家】

iszalagiszalag ◆ かかざざぐぐるるまま 【風車】 (Clematis pa-
tens) ◆ てっせんてっせん 【鉄線】 (Clematis)

iszapiszap ◆ どどろろ 【泥】 „A lábamat beledugtam az

iszapba.” 「
あし

足を
どろ

泥に
ふ

踏み
い

入れた。」 ◆ へへどどろろ
(csatornaiszap) ◇ aktívaktív iszapiszap かかっっせせいいおおででいい
【活性汚泥】 ◇ ipariipari iszapiszap おおででいい 【汚泥】

„ipari iszap tisztítása” 「
おでい

汚泥
しょり

処理」 ◇ piszkospiszkos
iszapiszap おおででいい 【汚泥】 ◇ sóiszapsóiszap ににががりり 【苦
汁、滷汁、苦塩】

iszaposiszapos ◆ ででいいじじょょううのの 【泥状の】 „A talaj

iszapos volt.” 「
でいじょう

泥状 の
つち

土だった。」 ◆ どどろろのの
【泥の】

iszappakolásiszappakolás ◆ どどろろパパッックク 【泥パック】 ◆ どど
ろろママッッササーージジ 【泥マッサージ】 (iszap-
masszázs) ◆ ミネラルパックミネラルパック

iszapvulkániszapvulkán ◆ でいかざんでいかざん 【泥火山】
iszikiszik ❶ ののむむ 【飲む、呑む】 „Vizet ittam.” 「

みず

水を
の

飲んだ。」 ◆ いいたただだくく 【頂く、戴く】 „It-

tam egy csésze kávét.” 「コーヒーを
いっぱい

一杯
いただ

頂 きま
した。」 ◆ おおささけけををややるる 【お酒を遣る、お酒

をやる】 „Nem iszom.” 「お
さけ

酒をやらない。」

◆ ととるる 【摂る】 „Igyon eleget!” 「
じゅうぶん

十分
すいぶん

水分を
と

摂ってください。」 ◆ ははむむ 【食む】 ◇ állvaállva
iszikiszik たたちちののみみすするる 【立ち飲みする、立飲みす

る】 „Állva ittam a bárban.” 「バーで
た

立ち
の

飲み
した。」 ◇ bortbort iszikiszik ésés vizetvizet prédikálprédikál げげ
んんここうういいっっちちししなないい 【言行一致しない】 „olyan
ember, aki bort iszik és vizet prédikál” 「
げんこういっち

言行一致しない
ひと

人」 ◇ együttegyütt iszikiszik ささかかずずきき

ををかかわわすす 【盃を交わす】 „Együtt ittak.” 「
かれ

彼ら
わ

は
さかずき

盃 を
か

交わした。」 ◇ holtrészegreholtrészegre isszaissza
magátmagát たたわわいいななくくよようう 【たわいなく酔う】 ta-
vainaku jou ◇ körbeadvakörbeadva isszákisszák ままわわししののみみ
すするる 【回し飲みする】 „Körbeadtuk a sört, úgy

ittuk.” 「ビールを
まわ

回し
の

飲みした。」 ◇ leisszaleissza
magátmagát ささけけににののままれれるる 【酒に飲まれる】 „Ne

idd le magad!” 「
さけ

酒に
の

飲まれるな！」 ◇ leitatleitat
ののみみつつぶぶすす 【飲み潰す、飲潰す、吞み潰す】

„Leitatottam a kollégámat.” 「
どうりょう

同僚 を
の

飲み
つぶ

潰し
た。」 ◇ nehéznehéz belőlebelőle inniinni ののみみににくくいい 【飲み
にくい、呑みにくい】 „Ebből a pohárból nehéz

inni.” 「このグラス
わ

は
の

飲みにくい。」 ◇ nemnem
iszikiszik げげここ 【下戸】 (alkoholt) „Ő nem iszik.” 「
かれ

彼
わ

は
げこ

下戸のようです。」 ◇ nemnem tudja,tudja, eszik-eszik-
ee vagyvagy isszákisszák ままっったたくくわわかかららなないい 【まった
く分からない、まったく解らない、全く分から
ない、全く解らない】 „Nem tudom, hogy eszik-
e vagy isszák ezt az okostelefont.” 「このスマホ
わ

はまったく
わ

分からない。」 ◇ pertutpertut iszikiszik けけ
いいごごををややめめよよううとといいううささかかずずききををかかわわすす 【敬語
をやめようという盃を交わす】 „Pertut ittam a

szomszédommal.” 「
りんじん

隣人と
けいご

敬語をやめようとい

う
さかずき

盃 を
か

交わした。」 ◇ szokottszokott inniinni ひひだだりり

ががききくく 【左が利く】 „Szoktál inni?” 「
きみ

君
わ

は
ひだり

左

が
き

利く？」 ◇ túltúl sokatsokat iszikiszik ふふかかざざけけををすするる
【深酒をする】 (alkoholt)

iszikiszik aa szerencséjéreszerencséjére ◆ ぜぜんんととををししゅゅくくししてて
かんぱいするかんぱいする 【前途を祝して乾杯する】

iszik,iszik, ésés fizetésfizetés nélkülnélkül távoziktávozik ◆ ののみみたたおお
すす 【飲み倒す、飲倒す、吞 み倒す】 „Ivott, és

fizetés nélkül távozott.” 「
の

飲み
たお

倒したまま
で

出てい
った。」

iszikiszik mintmint aa bálna,bálna, eszikeszik mintmint aa lóló ◆ げげいいいい
んばしょくんばしょく 【鯨飲馬食】

iszik,iszik, mintmint aa gödénygödény ◆ げげいいいいんんすするる 【鯨飲す
る】 ◆ さけにおぼれるさけにおぼれる 【酒に溺れる】
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iszikiszik mintmint aa tehén,tehén, eszikeszik mintmint aa lóló ◆ ぎぎゅゅうう
いんばしょくいんばしょく 【牛飲馬食】

iszikiszik valakivalaki emlékéreemlékére ◆ けけんんぱぱいいすするる 【献杯

する】 „Ittunk a halott barátom emlékére.” 「
な

亡

くなった
ともだち

友達に
けんぱい

献杯した。」
iszikiszik valamirevalamire ◆ ししゅゅくくははいいををああげげるる 【祝杯を

あげる】 „Igyunk a te egészségedre!” 「
あなた

貴方の
けんこう

健康に
しゅくはい

祝杯 をあげましょう！」
iszlámiszlám ◆ イイススララムム ◆ イイススララムムききょょうう 【イスラ
ム教】 (vallás) ◆ イイススララムムききょょううのの 【イスラム
教の】 (iszlamista) ◆ かかいいききょょうう 【回教】 ◇

síitasíita シシーーアアはは 【シーア派】 ◇ síitasíita iszlámiszlám
シシーーアアはは 【シーア派】 ◇ szunnitaszunnita iszlámiszlám スス
ンナはンナは 【スンナ派】

iszlámiszlám fundamentalizmusfundamentalizmus ◆ イイススララムムげげんんりり
しゅぎしゅぎ 【イスラム原理主義】

iszlamistaiszlamista ◆ イイススララムムききょょううのの 【イスラム教
の】

iszlámiszlám vallásvallás ◆ イイススララムムききょょうう 【イスラム
教】

iszlám világiszlám világ ◆ イスラムけんイスラムけん 【イスラム圏】
iszogatiszogat ◆ ささかかずずききををかかささねねるる 【杯を重ねる】

„A barátaimmal iszogattunk.” 「
ともだち

友達と
さかずき

杯 を
かさ

重
ねた。」 ◆ ちちびびちちびびののむむ 【ちびちび飲む】

„Iszogatva beszélgettem a barátommal.” 「お
さけ

酒

をちびちび
の

飲みながら
ゆうじん

友人と
かた

語り
あ

合った。」 ◇

egymásnakegymásnak töltvetöltve iszogatiszogat くくみみかかわわすす 【酌
み交わす、酌交わす、酌みかわす、くみ交わ
す】 „A barátommal egymásnak töltve bort iszo-

gattunk.” 「
ともだち

友達とワインを
く

酌み
か

交わしてい
た。」

iszogatásiszogatás ◆ ささかかずずききののおおううししゅゅうう 【杯の応
酬】

iszogatiszogat aa vacsoránálvacsoránál ◆ ばばんんししゃゃくくすするる 【晩
酌する】 „Nem szoktam iszogatni a vacsoránál.”

「
ぼく

僕
わ

は
ばんしゃく

晩酌 しない。」
iszogatiszogat egymássalegymással ◆ ささかかずずききををととりりかかわわすす
【杯を取り交わす】 „Iszogattak egymással.” 「
かれ

彼ら
わ

は
さかずき

杯 を
と

取り
か

交わした。」
iszonyiszony ◆ いいややががりり 【嫌がり】 ◆ ききょょううふふししょょ
うう 【恐怖症】 ◇ fényiszonyfényiszony ににっっここううききょょうう
ふふししょょうう 【日光恐怖症】 ◇ tériszonyostériszonyos ここうう
ししょょききょょううふふししょょううのの 【高所恐怖症の】 (ma-

gasságiszonyos) „Nem akarok lenézni, tériszo-

nyos vagyok.” 「
ぼく

僕
わ

は
こうしょきょうふしょう

高所恐怖症 なので
した

下を
み

見
たくない。」

iszonyatosiszonyatos ◆ おおそそるるべべきき 【恐るべき】 „iszo-

nyatos pusztítás” 「
おそ

恐るべき
はかい

破壊」 ◆ すすごごいい
【凄い】 „Iszonyatos tömeg volt a városban.” 「
まち

町
わ

は
すご

凄い
ひと

人ごみだった。」 ◆ ちちががぎぎゃゃくくりりゅゅうう
すするるよよううなな 【血が逆流するような】 „iszonya-

tos megrázkódtatás” 「
ち

血が
ぎゃくりゅう

逆流 するような
しょうげき

衝撃 」 ◆ ててひひどどいい 【手酷い】 „Iszonyatos ká-

rom keletkezett.” 「
てひど

手酷い
ひがい

被害を
う

受けた。」 ◆

ひひどどいい 【酷い】 „Iszonyatos halált halt.” 「
ひど

酷

い
し

死に
かた

方をした。」 ◆ ももううれれつつなな 【猛烈な】

„iszonyatos fájdalom” 「
もうれつ

猛烈な
いた

痛み」

iszonyatosaniszonyatosan ◆ すすごごくく 【凄く】 „Iszonyato-

san messze van a szülőföldem.” 「
こきょう

故郷
わ

は
すご

凄く
とお

遠
い。」 ◆ ててひひどどくく 【手酷く】 ◆ ひひどどくく 【酷
く】 „A balesetben iszonyatosan megsérült.” 「

じこ

事故で
からだ

体 を
ひど

酷く
う

打たれた。」 ◆ ももううれれつつにに

【猛烈に】 „Iszonyatosan mérges.” 「
もうれつ

猛烈に
おこ

怒
っている。」

iszonyatosiszonyatos csapáscsapás ◆ ももううげげきき 【猛撃】
„Iszonyatos csapást mértünk az ellenség állásai-

ra.” 「
てきじん

敵陣に
もうげき

猛撃を
くわ

加えた。」

iszonyodikiszonyodik ◆ いいややががるる 【嫌がる】 „Iszonyodik

a házimunkától.” 「
かじ

家事を
いや

嫌がる。」

iszonyúiszonyú ◆ すすささままじじいい 【凄まじい】 „iszonyú

erő” 「
すさ

凄まじい
ちから

力 」

IsztambulIsztambul ◆ イスタンブルイスタンブル
Itabasi kerületItabasi kerület ◆ いたばしくいたばしく 【板橋区】
itakonsavitakonsav ◆ イタコンさんイタコンさん 【イタコン酸】
italital ◆ いいんんりりょょうう 【飲料】 ◆ おおささけけ 【お酒】

(szeszes ital) „Kérsz egy italt?” 「お
さけ

酒
の

飲む？」
◆ おおななががれれ 【お流れ】 „Megtisztel ezzel az ital-

lal.” 「お
なが

流れを
いただ

頂 きます。」 ◆ ささけけ 【酒】

(alkoholos) „Bírja az italt.” 「
かれ

彼
わ

は
さけ

酒に
つよ

強い。」
◆ ののみみもものの 【飲み物、飲みもの、飲物】 „Ezt

az italt nem kértem!” 「この
の

飲み
もの

物を
たの

頼んでいな
い！」 ◆ みみずずもものの 【水物】 ◇ alkoholmen-alkoholmen-
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testes italital ひひアアルルココーールルいいんんりりょょうう 【非アルコ
ール飲料】 ◇ alkoholmentesalkoholmentes italital ソソフフトト・・
ドドリリンンクク ◇ alkoholmentesalkoholmentes italital ノノンンアアルルココ
ーールルいいんんりりょょうう 【ノンアルコール飲料】 ◇ al-al-
koholtartalmúkoholtartalmú italital おおささけけ 【お酒】 „Az al-
koholtartalmú italok között nem találom a vö-

rösbort!” 「お
さけ

酒の
なか

中に
わ

は
あか

赤ワインがありません
が・・」 ◇ égetettégetett szeszesitalszeszesital かかししゅゅ 【火
酒】 ◇ elkeseredésébenelkeseredésében ivottivott italital ややけけざざけけ
【自棄酒、やけ酒】 „Elkeseredésében az italhoz

menekült.” 「
かれ

彼
わ

はやけ
ざけ

酒に
はし

走った。」 ◇ erőserős
italital つつよよいいささけけ 【強い酒】 ◇ fejébefejébe szállszáll azaz
italital おおささけけででききががおおおおききくくななるる 【お酒で気が大
きくなる】 „Fejembe szállt az ital, és mindenkit

megvendégeltem.” 「お
さけ

酒を
の

飲んで
き

気が
おお

大きくな

って、
みんな

皆 にご
ちそう

馳走してしまった。」 ◇ megártmegárt
nekineki azaz italital わわるるよよいいすするる 【悪酔いする、悪酔
する】 „Megártott nekem az ital, és megfájdult

a fejem.” 「
わるよ

悪酔いして
あたま

頭 が
いた

痛くなった。」 ◇

rövidrövid italital つつよよいいおおささけけ 【強いお酒】 (erős
ital) „A rövid italok között volt pálinka.” 「『
つよ

強いお
さけ

酒』の
なか

中に
わ

はパーリンカもあった。」 ◇

szénsavasszénsavas italital たたんんささんんいいんんりりょょうう 【炭酸飲
料】 ◇ szeszesszeszes italital アアルルココーールルいいんんりりょょうう
【アルコール飲料】

italautomataitalautomata ◆ いいんんりりょょううののじじどどううははんんばばいい
きき 【飲料の自動販売機】 ◆ じじどどううははんんばばいいきき
【自動販売機】 (elárusító automata)

ital a vacsoráhozital a vacsorához ◆ ばんしゃくばんしゃく 【晩酌】
italboltitalbolt ◆ さかやさかや 【酒屋】
italdobozitaldoboz ◆ かかんん 【缶、罐】 (fém) ◇ alumíni-alumíni-
um italdobozum italdoboz アルミかんアルミかん 【アルミ缶】

italital ésés nőknők ◆ ゆゆううととうう 【遊蕩】 „Italra és nőkre

herdálja a vagyonát.” 「
ゆうとう

遊蕩に
ざいさん

財産を
らんぴ

濫費す
る。」

italfogyasztásitalfogyasztás ◆ ののみみももののををののむむこことと 【飲み
物を飲むこと】 ◇ korlátlankorlátlan italfogyasztásitalfogyasztás
のみほうだいのみほうだい 【飲み放題】

ItáliaItália ◆ イタリアイタリア 【伊太利亜】 ◆ イタリヤイタリヤ
italkedvelőitalkedvelő ◆ ああいいいいんんかか 【愛飲家】 ◆ ささけけ
ずずききなな 【酒好きな】 „Az italkedvelő embernek

nyilván italt veszünk ajándékba.” 「
さけず

酒好きな
ひと

人
え

へのプレゼント
わ

はやっぱりお
さけ

酒だね。」
italkereskedésitalkereskedés ◆ さかやさかや 【酒屋】

italkóstolásitalkóstolás ◆ しいんしいん 【試飲】
italkóstolóitalkóstoló ◆ しいんかいしいんかい 【試飲会】
itallapitallap ◆ ドドリリンンククメメニニュューー (menü) ◆ ののみみもものの
のメニューのメニュー 【飲み物のメニュー】

italmennyiségitalmennyiség ◆ ののみみももののののりりょょうう 【飲み物の
量】 ◇ fogyasztottfogyasztott italmennyiségitalmennyiség いいんんしし
ゅりょうゅりょう 【飲酒量】

italositalos ◆ さかびたりのさかびたりの 【酒浸りの】
italospohár-öblítőitalospohár-öblítő edényedény ◆ ははいいせせんん 【盃
洗】

italozásitalozás aa vacsoránálvacsoránál ◆ ばばんんししゃゃくく 【晩酌】
italozásitalozás ésés nőknők élvezeteélvezete ◆ ししゅゅししょょくく 【酒
色】

italozás kedveléseitalozás kedvelése ◆ あいいんあいいん 【愛飲】
italozásitalozás okoztaokozta rosszrossz közérzetközérzet ◆ わわるるよよいい
【悪酔い、悪酔】

italozikitalozik ◆ おおささけけををののむむ 【お酒を飲む】 „A

kocsmában italozik.” 「パブでお
さけ

酒を
の

飲んでい
る。」 ◆ ききここししめめすす 【聞こし召す】 ◆ ささかかもも
りりすするる 【酒盛りする】 „Már napközben elkezd

italozni.” 「
ひるま

昼間から
さかも

酒盛りする。」

italozóhelyiségitalozóhelyiség ◆ ババーー ◇ otthoniotthoni italozó-italozó-
helyiséghelyiség ホーム・バーホーム・バー

italszeretőitalszerető ◆ ああいいいいんんかか 【愛飲家】 ◆ いいんんしし
ゅかゅか 【飲酒家】

italtitalt ésés édességetédességet isis kedvelőkedvelő ◆ りりょょううととうう
づかいづかい 【両刀使い、両刀遣い】 (egyén)

italtól bűzlőitaltól bűzlő ◆ さかびたりのさかびたりの 【酒浸りの】
italtöltésitaltöltés ◆ おおししゃゃくく 【お酌】 ◆ ししゃゃくく
【酌】 „Kocsmázáskor a beosztottja által töltött

italt itta.” 「
の

飲み
かい

会で
ぶか

部下の
しゃく

酌 で
の

飲んだ。」

italtöltő hölgyitaltöltő hölgy ◆ おしゃくおしゃく 【お酌】
italt töltitalt tölt ◆ しゃくをするしゃくをする 【酌をする】
itatitat ◆ ののまませせるる 【飲ませる】 „A csecsemőt tej-

jel itattam.” 「
あか

赤ちゃんにミルクを
の

飲ませた。」
◆ みみずずををああげげるる 【水をあげる、水を上げる】

(vízzel) „A lovakat itattam.” 「
うま

馬に
みず

水をあげてい
た。」

itatjaitatja azaz egereketegereket ◆ ししおおたたれれるる 【潮垂れ
る】

itatóitató ◆ みみずずややりり 【水やり、水遣り】 ◆ みみずずやや
りきりき 【水やり器、水遣り器、水遣器】
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itatósitatós ◆ すすいいととりりががみみ 【吸取紙、吸い取り紙】
(itatóspapír)

itatóspapíritatóspapír ◆ すすいいととりりががみみ 【吸取紙、吸い取
り紙】

itatóvályúitatóvályú ◆ みみずずいいれれ 【水入れ】 (állatoknak)
◆ みずおけみずおけ 【水桶、水おけ】

ítélítél ◆ いいいいわわたたすす 【言い渡す】 (ítéletet hoz)
„A bíróság öt év letöltendő szabadságvesztésre

ítélte.” 「
さいばんしょ

裁判所
わ

は
ちょうえき

懲役
よん

４
ねん

年の
じっけい

実刑を
い

言い
わた

渡し
た。」 ◆ ししょょすするる 【処する】 „Pénzbüntetésre

ítélték.” 「
ばっきん

罰金に
しょ

処された。」 ◆ ししょょだだんんすするる
【処断する】 „Fontos személynek ítélték.” 「
じゅうようじんぶつ

重要人物 として
しょだん

処断した。」 ◆ せせんんここくくすするる
【宣告する】 (ítéletet hirdet) „A bíróság bűnös-

nek ítélte a vádlottat.” 「
さいばんしょ

裁判所
わ

は
ひこく

被告に
ゆうざい

有罪の
せんこく

宣告をした。」 ◆ だだんんじじるる 【断じる】 „A lakás

elkobzását törvénytelennek ítélték.” 「
いえ

家の
さ

差し
お

押さえ
わ

は
いほう

違法と
だん

断じた。」 ◆ ちちょょううすするる 【徴
する】 „Történelmi tapasztalatokból ítélve, a ku-

darc elkerülhetetlen.” 「
れきしてき

歴史的
けいけん

経験に
ちょう

徴 してみ

ると
しっぱい

失敗
わ

は
さ

避けられない。」 ◆ ととすするる „A vád-

lottat bűnösnek ítélték.” 「
ひこくにん

被告人を
ゆうざい

有罪とし
た。」 ◆ ははんんだだんんすするる 【判断する】 „Úgy ítél-

te, nincs hatással a szervezetére.” 「
からだ

体 に
えいきょう

影響

しないと
はんだん

判断した。」 ◆ ははんんををくくだだすす 【判を
下す】 „A bíró bűnösnek ítélte a gyilkost.” 「
さいばんかん

裁判官
わ

は
さつじんはん

殺人犯に
ゆうざい

有罪
はん

判を
くだ

下した。」 ◆ ひひょょうう
かかすするる 【評価する】 (értékel) „Külsőségek alap-

ján ítél.” 「
がいかん

外観で
ものごと

物事を
ひょうか

評価する。」 ◆ ひひょょうう
けけつつををすするる 【評決をする】 „Az esküdtek helye-

sen ítéltek.” 「
ばいしんいん

陪審員
わ

は
ただ

正しい
ひょうけつ

評決 をした。」
◆ みみううけけるる 【見受ける】 „A röntgenből ítélve

nincs elváltozás.” 「このレントゲンから
みう

見受け

たところ
いへん

異変
わ

はない。」 ◆ みみるる 【見る、観
る、視る】 „Lehetetlennek ítéltem a győzelmet,

ezért nem is mérkőztem meg.” 「
しょうり

勝利
わ

は
むり

無理と

みて
たたか

戦 うのをやめた。」 ◇ elhamarkodot-elhamarkodot-
tantan ítélítél そそくくだだんんすするる 【速断する】 „Ezt nem

szabad elhamarkodottan giccsnek ítélni.” 「
ださく

駄作

と
そくだん

速断して
わ

はなるまい。」 ◇ rosszulrosszul ítélítél よよ

みみああややままるる 【読み誤る】 „Rosszul ítélte meg,

hogy mikor kell befektetni.” 「
とうし

投資
じき

時期を
よ

読み
あやま

誤 った。」
ítéletítélet ◆ ささいいけけつつ 【裁決】 ◆ ささいいけけつつししょょ
【裁決書】 ◆ ささいいだだんん 【裁断】 ◆ ささたた 【沙
汰】 ◆ ジジャャッッジジ ◆ ししんんぱぱんん 【審判】 „A ver-
senyző tiltakozott a bíró ítéletével szemben.” 「
せんしゅ

選手
わ

は
しんぱん

審判に
こうぎ

抗議した。」 ◆ せせいいばばいい 【成
敗】 ◆ せせんんここくく 【宣告】 (ítélethirdetés) „Az

ítélet szerint ártatlan.” 「
かれ

彼
わ

は
むざい

無罪の
せんこく

宣告を
う

受け
た。」 ◆ せせんんここくくししょょ 【宣告書】 ◆ ととううししんん
【答申】 ◆ ははんん 【判】 ◆ ははんんけけつつ 【判決】

(bírósági) „A bíróság ítéletet hozott.” 「
さいばんしょ

裁判所
わ

は
はんけつ

判決を
くだ

下した。」 ◆ ははんんてていい 【判定】 „Tilta-

kozik a játékvezető ítélete ellen.” 「
しんぱん

審判の
はんてい

判定に
こうぎ

抗議した。」 ◆ ひひょょううけけつつ 【評決】 ◇ élet-élet-
fogytiglanifogytiglani ítéletítélet ししゅゅううししんんけけいい 【終身

刑】 „Életfogytiglanra ítélték.” 「
しゅうしんけい

終身刑 を
か

課せ
られた。」 ◇ elhamarkodottelhamarkodott ítéletítélet そそくくだだ
んん 【速断】 ◇ enyheenyhe ítéletítélet おおんんじじょょううははんんけけ
つつ 【温情判決】 ◇ haláloshalálos ítéletítélet ししけけいい 【死

刑】 „A gyilkos halálos ítéletet kapott.” 「
さつじんはん

殺人犯
わ

は
しけい

死刑の
せんこく

宣告を
う

受けた。」 ◇ haláloshalálos ítéletítélet
ししけけいいははんんけけつつ 【死刑判決】 „A bíróság halálos

ítéletet hozott.” 「
さいばんしょ

裁判所
わ

は
しけいはんけつ

死刑判決を
くだ

下し
た。」 ◇ jogerősjogerős ítéletítélet かかくくてていいははんんけけつつ
【確定判決】 ◇ közbensőközbenső ítéletítélet ちちゅゅううかかんん
ははんんけけつつ 【中間判決】 ◇ másodfokúmásodfokú ítéletítélet
ににししんんははんんけけつつ 【二審判決】 ◇ végítéletvégítélet ささ
いいごごののししんんぱぱんん 【最後の審判】 ◇ végítéletvégítélet
napjanapja ささいいごごののししんんぱぱんんののひひ 【最後の審判の
日】

ítéletetítéletet hirdethirdet ◆ せせんんここくくすするる 【宣告する】

„Halálos ítéletet hirdettek.” 「
しけい

死刑を
せんこく

宣告され
た。」 ◆ はんけつをくだすはんけつをくだす 【判決を下す】

ítéletetítéletet hozhoz ◆ ししんんぱぱんんををくくだだすす 【審判を下
す】 ◆ ははんんけけつつををいいいいわわたたすす 【判決を言い渡
す】 „Bűnösséget kimondó ítéletet hoztak.” 「
ゆうざいはんけつ

有罪判決を
い

言い
わた

渡された。」
ítéletetítéletet mondmond ◆ ははんんけけつつををくくだだすす 【判決を下
す】

ítélethirdetésítélethirdetés ◆ せんこくせんこく 【宣告】
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ítéletidőítéletidő ◆ おおおおああららしし 【大あらし、大嵐】
(nagy vihar)

ítélkezésítélkezés ◆ ささばばきき 【裁き】 „isten ítélkezése”

「
かみ

神の
さば

裁き」 ◆ ささばばくくこことと 【裁くこと】 ◆ ジジ
ャャッッジジ ◆ ししょょだだんん 【処断】 ◆ ししんんぱぱんん 【審
判】 ◆ ははんんけけつつ 【判決】 ◆ ははんんだだんん 【判断】
(döntés)

ítélkezikítélkezik ◆ ささばばききををくくだだすす 【裁きを下す】

„Isten ítélkezett felettük.” 「
かみ

神が
かれ

彼らに
さば

裁きを
くだ

下
した。」 ◆ ささばばくく 【裁く】 (valaki felett) „Az
ítélkezzék felette, aki saját maga sohasem vétke-

zett.” 「
じぶん

自分で
つみ

罪を
おか

犯したことのない
ひと

人だけが
ひと

人を
さば

裁くことができる。」 ◆ だだんんてていいすするる
【断定する】 (határozott következtetés) „Elha-

markodottan ítélkezett.” 「あわてて
だんてい

断定し
た。」 ◆ ははんんけけつつををくくだだすす 【判決を下す】 „A

bíróság ítélkezett.” 「
さいばんしょ

裁判所
わ

は
はんけつ

判決を
くだ

下した。」
◆ ははんんををくくだだすす 【判を下す】 „A király egymaga

ítélkezett.” 「
おうさま

王様
わ

は
ちょくせつ

直接
はん

判を
くだ

下した。」

ítélőképesítélőképes ◆ ははんんだだんんののううりりょょくくののああるる 【判
断能力のある】 ◆ ふふんんべべつつののああるる 【分別のあ

る】 „Ítélőképes felnőtté vált.” 「
ふんべつ

分別のある
おとな

大人になった。」
ítélőképesség.ítélőképesség. ◆ ははんんだだんんののううりりょょくく 【判断
能力】 „Elvesztette az ítélőképességét.” 「
はんだんのうりょく

判断能力 を
うしな

失 った。」
ítélőképességítélőképesség ◆ ががんんししきき 【眼識】 „Téved-

hetetlen az ítélőképessége.” 「
かれ

彼の
がんしき

眼識
わ

は
くる

狂わな
い。」 ◆ かかんんししききががんん 【鑑識眼】 „Jól meg

tudja ítélni a művészeti alkotásokat.” 「
びじゅつ

美術に
かんしきがん

鑑識眼がある。」 ◆ けけんんししきき 【見識】 „Meg-
kérdőjelezem a politikus ítélőképességét.” 「

せいじか

政治家の
けんしき

見識を
うたが

疑 う。」 ◆ ふふんんべべつつ 【分別】
◆ めめいい 【明】 „Jó az ítélőképessége a jövőt il-

letően.” 「
せんけん

先見の
めい

明がある。」 ◆ めめきききき 【目利
き】 ◆ よよみみ 【読み】 „Ennek a vezetőnek jó az

ítélőképessége.” 「この
けいえいしゃ

経営者の
よ

読みが
ふか

深い。」
◆ わわききままええ 【弁え、辨え】 „jó ítélőképességű

ember” 「わきまえのある
ひと

人」

ítélőszékítélőszék ◆ ささいいばばんんししょょ 【裁判所】 ◆ ししんんぱぱ
んじょんじょ 【審判所】

iterációiteráció ◆ イイテテレレーーシショョンン ◆ ははんんぷぷくく 【反復、
反覆】

iterátoriterátor ◆ イイテテレレーータタ ◆ ははんんぷぷくくしし 【反復
子】

iteroparitásiteroparitás ◆ たたすすううかかいいははんんししょょくく 【多数
回繁殖】

itókaitóka ◆ おおささけけ 【お酒】 ◇ lefekvéslefekvés előttielőtti
itókaitóka ねざけねざけ 【寝酒】

IT-szakemberIT-szakember ◆ アアイイテティィーーせせんんももんんかか 【ＩＴ
専門家】

ittitt ◆ ここここ 【此処】 „Itt a bejárat!” 「
い

入り
ぐち

口
わ

は
ここだ！」 ◆ ここちちらら 【此方】 „Kérem, itt vár-

jon!” 「こちらで
ま

待っていて
くだ

下さい！」 ◆ ここっっ
ちち „Itt vagyok!” 「こっち、こっち！」 ◆ ここののへへ
んんでで 【この辺で、此の辺で】 (körülbelül) „Má-

ra itt befejezzük.” 「
きょう

今日
わ

はこの
へん

辺で。」

ittasittas ◆ ししゅゅききををおおびびるる 【酒気を帯びる】 (ál-

lapotban van) „Ittasan vezetett.” 「
かれ

彼
わ

は
しゅき

酒気を
お

帯びて
うんてん

運転していた。」 ◆ よよっっぱぱららっってていいるる
【酔っ払っている、酔っぱらっている】

ittasittas állapotúállapotú ◆ ささけけののううええのの 【酒の上の】

„italos állapotban leszereplés” 「
さけ

酒の
うえ

上の
しったい

失態」

ittasanittasan ◆ ささけけののううええでで 【酒の上で】 „Ittasan

bajt okoz.” 「お
さけ

酒の
うえ

上でのトラブルを
お

起こ
す。」

ittasanittasan vezetvezet ◆ いいんんししゅゅううんんててんんすするる 【飲酒
運転する】

ittasságittasság ◆ いいんんししゅゅ 【飲酒】 ◆ ししゅゅきき 【酒
気】 ◆ すすいいたたいい 【酔態】 ◆ よよううこことと 【酔う
こと】 ◇ örömittasságörömittasság よよろろここびびにによよううこことと
【喜びに酔うこと】 jorokobini joukoto

ittasittas vezetésvezetés ◆ いいんんししゅゅううんんててんん 【飲酒運
転】 ◆ ししゅゅききおおびびううんんててんん 【酒気帯び運転】
◆ よよっっぱぱららいいううんんててんん 【酔っ払い運転、酔っぱ
らい運転】 „Megszigorították az ittas vezetés el-

leni intézkedéseket.” 「
よ

酔っ
ぱら

払い
うんてん

運転の
と

取り
し

締ま

りを
きょうか

強化した。」
ittas személyittas személy ◆ すいきゃくすいきゃく 【酔客】
ittitt azaz időidő ◆ いいざざかかままくくらら 【いざ鎌倉】 ◆ じじせせ
つつととううららいい 【時節到来】 „Itt az idő, hogy mun-

kahelyet váltsak!” 「
てんしょく

転職 の
じせつとうらい

時節到来だ！」
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itteniitteni ◆ ここここのの 【此処の】 „Nem ismerem az

itteni szokásokat.” 「ここの
しゅうかん

習慣
わ

は
し

知りませ
ん。」

itterbiumitterbium ◆ イッテルビウムイッテルビウム (Yb)

itthonitthon ◆ ううちちにに 【家に】 „Csak én vagyok itt-

hon.” 「
うち

家に
わ

は
わたし

私 しかいない。」 ◆ おおききどどこころろ
【置き所、置所、置きどころ】 „Nem érzem itt-

hon magam ebben a házban.” 「この
うち

家に
わ

は
み

身の
お

置き
どころ

所 がない。」 ◇ nemnem itthonitthon そそとと 【外】

„Ma nem eszek itthon, nem kell vacsora!” 「
きょう

今日

は
そと

外で
た

食べるから
ゆう

夕ご
はん

飯
わ

はいらない。」
itthoniakitthoniak ◆ ううちちののもものの 【うちの者、家の者】
„Az itthoniak most elmentek hazulról.” 「うちの
もの

者
わ

はいま
みな

皆
がいしゅつ

外出 しています。」
itt is ott isitt is ott is ◆ ここかしこここかしこ 【此処彼処】
ittitt is,is, ottott isis ◆ そそここかかししここにに 【其処彼処に、其
所彼所に】 „Itt is, ott is kis örömekre lelhetünk.”

「
ちい

小さな
よろこ

喜 び
わ

はそこかしこに
ころ

転がってい
る。」 ◆ そそここここここにに 【其処此処に】 „Itt is, ott

is virágok nyíltak.” 「
はな

花がそこここに
さ

咲いてい
た。」

ittitt is,is, ottott isis belebotlikbelebotlik azaz emberember ◆ ごごろろごご
ろろああるる „Itt is, ott is új építésű lakásokba boltik az

ember.” 「
しんちく

新築マンション
わ

はゴロゴロある。」

ittitt is,is, ottott isis virágzikvirágzik ◆ ささききみみだだれれるる 【咲き
乱れる】 „Amikor eljön a tavasz, a mezőn itt is,

ott is virágok nyílnak.” 「
はる

春になると
のはら

野原で
はな

花が
さ

咲き
みだ

乱れている。」
itt levágandóitt levágandó ◆ きりとりせんきりとりせん 【切り取り線】
itt maradásitt maradás ◆ ざんりゅうざんりゅう 【残留】
itt-ottitt-ott ◆ ああちちここちち 【彼方此方】 „A pusztában

itt-ott volt egy-két bokor.” 「プスタで
わ

は
あちこち

彼方此方にいくつかの
やぶ

藪があった。」 ◆ ああちちらら
ここちちらら 【彼方此方】 „A város itt-ott karácsonyi

díszkivilágítást kapott.” 「
まち

町のあちらこちらに

クリスマスイルミネーションが
でき

出来た。」 ◆ ああ
っっちちここっっちち 【彼方此方】 „A nadrág itt-ott lyu-

kas volt.” 「ズボンにあっちこっち
あな

穴が
あ

開いてい
た。」 ◆ ここここかかししここ 【此処彼処】 ◆ ててんんててんん
とと 【点々と】 „A sziklák között itt-ott fű nőtt.”

「
いわ

岩と
いわ

岩の
あいだ

間 に
てんてん

点々と
くさ

草が
は

生えていた。」 ◆

ぽぽつつんんぽぽつつんんとと „Itt-ott házak álltak.” 「
いえ

家がぽ

つんぽつんと
た

立っていた。」
itt-ott látitt-ott lát ◆ さんけんするさんけんする 【散見する】
ittitt ragadragad ◆ てていいちちゃゃくくすするる 【定着する】 „Itt

ragadtam ezen az isten háta mögötti helyen.”

「この
へきち

僻地に
ていちゃく

定着 してしまった。」
ittriumittrium ◆ イットリウムイットリウム (Y)

ittitt vanvan ◆ そそここででああるる 【其処である】 „A prob-

léma itt van.” 「
もんだい

問題
わ

はそこである。」

iusius sanguinissanguinis ◆ けけっっととううししゅゅぎぎ 【血統主義】
(leszármazási elv)

iusius solisoli ◆ せせいいちちししゅゅぎぎ 【生地主義】 (területi-
ségi elv)

ívív ◆ アアーークク ◆ アアーーチチ ◆ ここ 【弧】 ◆ ここけけいい 【弧
形】 ◆ ぜぜんんばばんん 【全判】 (egész ív papír) „A0-s

papírív” 「
エー

Ａ
れっ

列
ぜんばん

全判」 ◆ タタイイ (hangjegyek köté-

se) ◆ ままいい 【枚】 (40x60 cm) „3 ív papír” 「
さん

３
まい

枚の
かみ

紙」 ◇ boltívboltív ききゅゅううりりゅゅうう 【穹窿】 „gó-

tikus boltív” 「ゴシック
ふう

風の
きゅうりゅう

穹窿 」 ◇ csúcs-csúcs-
ívív ゴゴシシッックク・・アアーーチチ ◇ elektromoselektromos ívív ででんん
ここ 【電弧】 ◇ jelenlétijelenléti ívív ししゅゅっっけけつつひひょょうう
【出欠表】 ◇ patkópatkó alakúalakú ívív ばばてていいけけいいアアーー
チチ 【馬蹄形アーチ】 ◇ szivárványszivárvány íveíve ににじじのの
はしはし 【虹の橋】

ivadékivadék ◆ ししそそんん 【子孫】 ◇ halivadékhalivadék ちちぎぎょょ
【稚魚】

ív alakív alak ◆ きゅうけいきゅうけい 【弓形】 ◆ ボウボウ
ivarivar ◆ せせいいぶぶつつててききせせいい 【生物学的性】 ◇ hím-hím-
ivarúivarú virágvirág おおばばなな 【雄花】 ◇ nőivarúnőivarú virágvirág
めばなめばな 【雌花】

ivararányivararány ◆ せいひせいひ 【性比】
ivarérésivarérés ◆ せいせいじゅくせいせいじゅく 【性成熟】
ivarérettivarérett ◆ せせいいせせいいじじゅゅくくししたた 【性成熟し

た】 „ivarérett hím” 「
せいせいじゅく

性成熟 した
おす

雄」

ivarérettivarérett leszlesz ◆ せせいいせせいいじじゅゅくくすするる 【性成熟
する】

ivarérettségivarérettség ◆ せいせいじゅくせいせいじゅく 【性成熟】
ivarhozivarhoz kapcsolódókapcsolódó öröklődésöröklődés ◆ ばばんんせせいいいい
でんでん 【伴性遺伝】

ivari ciklusivari ciklus ◆ せいしゅうきせいしゅうき 【性周期】
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ivari hormonivari hormon ◆ せいホルモンせいホルモン 【性ホルモン】
ivari kiválogatódásivari kiválogatódás ◆ せいとうたせいとうた 【性淘汰】
ivariivari kromoszómakromoszóma ◆ せせいいせせんんししょょくくたたいい 【性
染色体】

ivarmeghatározásivarmeghatározás ◆ せせいいけけっってていい 【性決
定】

ivarmirigyivarmirigy ◆ せせいいししょょくくせせんん 【生殖腺】 ◆ せせ
いせんいせん 【性腺】

ivaros ágivaros ág ◆ かへいかへい 【果柄】 (gynophore)

ivarosivaros nemzedéknemzedék ◆ ゆゆううせせいいせせだだいい 【有性世
代】

ivarosságivarosság ◆ ゆうせいゆうせい 【有性】
ivarosivaros szaporodásszaporodás ◆ ゆゆううせせいいせせいいししょょくく
【有性生殖】 ◆ りりょょううせせいいせせいいししょょくく 【両性
生殖】

ivarsejtivarsejt ◆ ははいいぐぐううしし 【配偶子】 ◇ férfiférfi
ivarsejtivarsejt せせいいぼぼささいいぼぼうう 【精母細胞】 ◇ hímhím
ivarsejtivarsejt たたねね 【種】 ◇ hímhím ivarsejtivarsejt せせいいぼぼ
ささいいぼぼうう 【精母細胞】 ◇ nőinői ivarsejtivarsejt ららんんぼぼ
ささいいぼぼうう 【卵母細胞】 ◇ nősténynőstény ivarsejtivarsejt
らんぼさいぼうらんぼさいぼう 【卵母細胞】

ivarsejtekivarsejtek összeolvadásaösszeolvadása ◆ ははいいぐぐううししゆゆうう
ごうごう 【配偶子融合】

ivarsejtképzésivarsejtképzés ◆ ははいいぐぐううししけけいいせせいい 【配偶
子形成】

ivarszervivarszerv ◆ せせいいきき 【性器】 ◇ belsőbelső ivar-ivar-
szervszerv なないいぶぶせせいいししょょくくきき 【内部生殖器】 ◇

genitáliagenitália ががいいぶぶせせいいししょょくくきき 【外部生殖器】
(külső ivarszerv) ◇ gonádgonád なないいぶぶせせいいししょょくくきき
【内部生殖器】 (belső ivarszerv) ◇ külsőkülső ivar-ivar-
szervszerv がいぶせいしょくきがいぶせいしょくき 【外部生殖器】

ivartalanivartalan ◆ たたねねががなないい 【種がない】 „Az a férfi

ivartalan.” 「その
おとこ

男 には
たね

種がない。」 ◆ ふふねね
んんせせいい 【不稔性】 (növény) ◆ むむせせいいのの 【無性
の】

ivartalanítivartalanít ◆ ききょょせせいいすするる 【去勢する】 „Az

állatorvos ivartalanította a kutyát.” 「
じゅうい

獣医
わ

は
いぬ

犬

を
きょせい

去勢した。」 ◆ だだんんししゅゅししゅゅじじゅゅつつををおおここなな
うう 【断種手術を行う】 „Ivartalanították a macs-

kát.” 「
ねこ

猫の
だんしゅしゅじゅつ

断種手術 を
おこな

行 った。」

ivartalanításivartalanítás ◆ ききょょせせいい 【去勢】 „Ivartala-

nítást végeztek a macskán.” 「
ねこ

猫に
きょせい

去勢を
ほどこ

施 し
た。」 ◆ だんしゅだんしゅ 【断種】

ivartalanítóivartalanító műtétműtét ◆ ききょょせせいいししゅゅじじゅゅつつ
【去勢手術】 ◆ だだんんししゅゅししゅゅじじゅゅつつ 【断種手
術】

ivartalanságivartalanság ◆ ふふねねんんせせいい 【不稔性】 (növé-
nyeknél)

ivartalanivartalan szaporításszaporítás ◆ ええいいよよううははんんししょょくく
【栄養繁殖】

ivartalanivartalan szaporodásszaporodás ◆ たたんんせせいいせせいいししょょくく
【単性生殖】 ◆ むむせせいいせせいいししょょくく 【無性生
殖】

ivartalan virágivartalan virág ◆ ちゅうせいかちゅうせいか 【中性花】
ivásivás ◆ ししゅゅりりょょうう 【酒量】 (alkoholmennyiség)

„Kevesebbet iszok.” 「
しゅりょう

酒量 が
へ

減ってきた。」 ◆

ののむむこことと 【飲むこと】 ◇ állvaállva ivásivás たたちちのの
みみ 【立ち飲み、立飲み】 ◇ nemnem ivásivás ききんんししゅゅ

【禁酒】 „Megfogadja, hogy nem iszik.” 「
きんしゅ

禁酒

の
ちか

誓いをする。」
ívásívás ◆ さんらんさんらん 【産卵】 (ikrázás)

ivás,ivás, hazárdjátékozáshazárdjátékozás ésés nőzésnőzés ◆ ののむむううつつ
かうかう 【飲む打つ買う】

íváshozíváshoz édesvízbeédesvízbe vándorlóvándorló halhal ◆ ししょょうう
りりゅゅううぎぎょょ 【昇流魚】 „íváshoz édesvízbe ván-
dorló hal és íváshoz tengerbe vándorló hal” 「
しょうりゅうぎょ

昇流魚 と
こうりゅうぎょ

降流魚 」 ◆ そそかかぎぎょょ 【遡河魚、溯
河魚】

íváshozíváshoz tengerbetengerbe vándorlóvándorló halhal ◆ ここううかかいいぎぎ
ょょ 【降海魚】 ◆ ここううかかぎぎょょ 【降河魚】 ◆ ここうう
りりゅゅううぎぎょょ 【降流魚】 „íváshoz édesvízbe ván-
dorló hal és íváshoz tengerbe vándorló hal” 「
しょうりゅうぎょ

昇流魚 と
こうりゅうぎょ

降流魚 」
ívási időszakívási időszak ◆ さんらんきさんらんき 【産卵期】
ivási szokásivási szokás ◆ さけぐせさけぐせ 【酒癖】
ivásra használtivásra használt ◆ いんよういんよう 【飲用】
ivásraivásra legalkalmasabblegalkalmasabb hőmérséklethőmérséklet ◆ のの
みみごごろろののおおんんどど 【飲みごろの温度】 „kávé ivás-
ra legalkalmasabb hőmérséklete” 「コーヒーの
の

飲みごろの
おんど

温度」
ívásvándorlásívásvándorlás ◆ ささんんららんんかかいいゆゆうう 【産卵回
遊】

ivászativászat ◆ ささかかももりり 【酒盛り】 ◆ ししゅゅええんん
【酒宴】 ◆ ししゅゅせせきき 【酒席】 „Ivászatot ren-

dez.” 「
しゅせき

酒席を
もう

設ける。」 ◆ つつうういいんん 【痛飲】
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◆ ののみみかかいい 【飲み会】 ◇ mértéktelenmértéktelen ivá-ivá-
szatszat ふかざけふかざけ 【深酒】

ivászatotivászatot rendezrendez ◆ ししゅゅええんんををははるる 【酒宴を

張る】 „Búcsúivászatot rendeztünk.” 「
そうべつ

送別の
しゅえん

酒宴を
は

張った。」
ivászszünetivászszünet ◆ みみずずいいりり 【水入り】 (szumó-

ban)

ivásszünetetivásszünetet tarttart ◆ みみずずががははいいるる 【水が入
る】 (szumóban)

ivatakeivatake ◆ いいわわたたけけ 【岩茸】 (Gyrophora escu-
lenta)

Ivate megyeIvate megye ◆ いわてけんいわてけん 【岩手県】
i végű melléknévi végű melléknév ◆ けいようしけいようし 【形容詞】
ívelível ◆ ここををええががくく 【弧を描く】 „A távolban egy

szivárvány ívelt.” 「かなたで
にじ

虹が
こ

弧を
えが

描いてい
た。」 ◆ そそららすす 【反らす】 „Az asztal lábai

ívelve vannak.” 「
つくえ

机 の
あし

脚
わ

は
そ

反らしてある。」 ◇

felfeléfelfelé ívelőívelő ううわわむむきき 【上向き】 „gazdaság

felfelé ívelő trendje” 「
けいざい

経済の
うわ

上
む

向き
けいこう

傾向」 ◇

felfeléfelfelé ívelőívelő csillagcsillag ひひののででののいいききおおいい 【日

の出の勢い】 „Felfelé ível a csillaga.” 「
かれ

彼
わ

は
ひ

日

の
で

出の
いきお

勢 いです。」
íveltívelt ◆ アアーーチチががたた 【アーチ型】 „ívelt mennye-

zet” 「アーチ
がた

型
てんじょう

天井 」 ◆ ききゅゅううけけいいのの 【弓形
の】 ◆ ややままななりりのの 【山形の、山なりの】 „ívelt

szemöldök” 「
やま

山なりの
まゆげ

眉毛」 ◆ ゆゆみみががたたのの

【弓形の】 „ívelt híd” 「
ゆみがた

弓形の
はし

橋」

ívelt alakívelt alak ◆ きゅうじょうきゅうじょう 【弓状】
íveltívelt hídhíd ◆ そそりりばばしし 【反り橋】 ◆ たたいいここばばしし
【太鼓橋】

ívelt homlokívelt homlok ◆ ふじびたいふじびたい 【富士額】
ívelt lépcsőívelt lépcső ◆ まわりかいだんまわりかいだん 【回り階段】
íveltségíveltség ◆ やまなりやまなり 【山形、山なり】
íveltívelt szemöldökszemöldök ◆ りりゅゅううびび 【柳眉】 „A nő

felhúzta a szemöldökét.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
りゅうび

柳眉を
ぎゃくだ

逆立て
た。」

ívesíves ◆ ききゅゅううけけいいのの 【弓形の】 ◆ ききゅゅううじじょょ

うう 【弓状】 „íves ínszalag” 「
きゅうじょう

弓状
じんたい

靭帯」 ◆ ここ
じょうのじょうの 【弧状の】

ívesenívesen ◆ こじょうにこじょうに 【弧状に】

ívesíves mennyezetmennyezet ◆ ふふななぞぞここててんんじじょょうう 【船底
天井】 (két oldalról)

ívhegesztésívhegesztés ◆ アアーーククよよううせせつつ 【アーク溶接】
ívhegesztőgépívhegesztőgép ◆ アアーーククよよううせせつつきき 【アーク
溶接機】

ívhídívhíd ◆ アアーーチチききょょうう 【アーチ橋】 (boltozatos
híd)

ívikívik ◆ ささんんららんんすするる 【産卵する】 „Ívnak a laza-

cok.” 「
さけ

鮭が
さんらん

産卵している。」

ívjáratívjárat ◆ ははんんききかかんん 【半規管】 (félkörös ívjá-
rat)

ívkioltásívkioltás ◆ しょうこしょうこ 【消弧】
ívkisülésívkisülés ◆ アアーーククほほううででんん 【アーク放電】 ◆

でんこほうでんでんこほうでん 【電弧放電】
ívlámpaívlámpa ◆ ことうことう 【弧灯】
ivóivó ◆ ののみみやや 【飲み屋】 „Az ivóban bedobott egy

rövidet.” 「
の

飲み
や

屋で
いっぱい

一杯のアルコールを
の

飲み
ほ

干
した。」

ivócimboraivócimbora ◆ ののみみととももだだちち 【飲み友達】 ◆ のの
みなかまみなかま 【飲み仲間】

ivódikivódik ◆ ににじじむむ 【滲む】 „A folt a ruhába ivó-

dott.” 「
し

染みが
ようふく

洋服に
にじ

滲んだ。」

ívóhelyívóhely ◆ さんらんばしょさんらんばしょ 【産卵場所】
ivóléivólé ◆ いんりょういんりょう 【飲料】
ivótársivótárs ◆ ののみみととももだだちち 【飲み友達】 ◆ ののみみなな
かまかま 【飲み仲間】

ivótökivótök ◆ ふふくくべべ 【瓢、瓠】 (Lagenaria siceraria
var. gourda)

ivóvízivóvíz ◆ いいんんよよううすすいい 【飲用水】 ◆ いいんんりりょょうう
すすいい 【飲料水】 ◆ じじょょううすすいい 【上水】 „ivóvíz

és szennyvíz” 「
じょうすい

上水 と
げすい

下水」 ◆ ののみみみみずず 【飲
み水、飲水】

ivóvízellátásivóvízellátás ésés szennyvízelvezetésszennyvízelvezetés ◆ きき
ゅうはいすいゅうはいすい 【給排水】

ivóvízvezetékivóvízvezeték ◆ じょうすいどうじょうすいどう 【上水道】
ivóvízvezetékivóvízvezeték ésés szennyvízvezetékszennyvízvezeték ◆ じじょょ
うげすいどううげすいどう 【上下水道】

ívrétívrét ◆ にまいおりにまいおり 【二枚折り】 (kétrét hajtás)

ízíz ◆ ああじじ 【味】 „Ennek a bornak borzasztó íze

van!” 「このワイン
わ

は
ひど

酷い
あじ

味だ。」 ◆ ああじじわわいい
【味わい】 ◆ ああたたりり 【当たり、当り、中た
り、中り】 ◆ かかんんせせつつ 【環節】 (ízeltlábúaké)
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◆ くくちち 【口】 ◆ くくちちああたたりり 【口当たり】 „Kel-

lemes ízű ez az étel.” 「この
りょうり

料理
わ

は
くちあ

口当たりが
やわ

柔
らかい。」 ◆ たたいいせせつつ 【体節】 (ízeltlábúaké)
◇ alapízalapíz ごごみみ 【五味】 ◇ állítállít azaz ízénízén ああじじ
ををととととののええるる 【味を整える】 „Sóval állítottam

a leves ízén.” 「
しお

塩でスープの
あじ

味を
ととの

整 えた。」 ◇

egyegy ízbenízben つついいででにに 【序でに】 „Ha telefo-
nálsz, akkor egy ízben intézd el a foglalást is!”

「
でんわ

電話するなら、
よやく

予約もついでにお
ねが

願いしま
す。」 ◇ felnőttekfelnőttek általáltal kedveltkedvelt ízíz おおとと
ななののああじじ 【大人の味】 ◇ gyengegyenge ízűízű ああじじがが
ううすすいい 【味が薄い】 „Ennek a gyümölcslének

gyenge íze van.” 「このジュース
わ

は
あじ

味が
うす

薄い。」
◇ hozzászokikhozzászokik azaz ízéhezízéhez たたべべつつけけるる 【食
べつける、食べ付ける】 „Hozzászoktam ennek

az ételnek az ízéhez.” 「この
りょうり

料理
わ

は
た

食べつけてい
る。」 ◇ kandisznókandisznó ízíz ぶぶたたののおおすすししゅゅうう 【豚
の雄臭】 ◇ különlegeskülönleges ízíz ちちんんみみ 【珍味】 ◇

megismerimegismeri azaz ízétízét ああじじををししるる 【味を知る】

„Megismertem a vereség ízét.” 「
はいぼく

敗北の
あじ

味を
し

知っ
た。」 ◇ megismerimegismeri azaz ízétízét ああじじををおおぼぼええるる
【味を覚える】 „Veszélyes az a medve, amelyik

megismerte az emberhús ízét.” 「
ひと

人の
あじ

味を
おぼ

覚え

た
くま

熊
わ

は
きけん

危険です。」 ◇ miszoízmiszoíz みみそそああじじ 【味
噌味】 ◇ rosszrossz leszlesz azaz ízeíze ああじじががおおちちるる
【味が落ちる】 „Rossz ízű lett ennek a gyártó-

nak a csokija.” 「この
かいしゃ

会社のチョコ
わ

は
あじ

味が
お

落ち
た。」 ◇ sajátsaját szájaszája ízeíze szerintiszerinti つつごごううがが
いいいい 【都合がいい】 „Az állami televízió csak a
saját szája íze szerinti műsorokat közvetíti.” 「
せいふ

政府のテレビ
きょく

局
わ

は
つごう

都合のいいことしか
ほうどう

報道し
ない。」 ◇ sese íze,íze, sese bűzebűze ああじじももそそっっけけももなな
いい 【味も素っ気もない】 (unalmas) „Ennek a

formatervnek se íze, se bűze.” 「このデザイン
わ

は
あじ

味も
そ

素っ
け

気もない。」 ◇ szójaízszójaíz ししょょううゆゆああじじ
【醤油味】 ◇ töménytömény ízűízű ああじじががここいい 【味が濃
い】 „Ennek a gyümölcslének tömény íze van.”

「このジュース
わ

は
あじ

味が
こ

濃い。」
IzanagiIzanagi gazdaságigazdasági korszakkorszak ◆ いいざざななぎぎけけいいきき
【いざなぎ景気、伊弉諾景気】 (1965-1970)

IzanamiIzanami gazdaságigazdasági korszakkorszak ◆ いいざざななみみけけいい
きき 【いざなみ景気】 (2002-2008)

izéizé ◆ いいちちももつつ 【一物】 (pénisz) ◆ ええええとと

„Izé..., hát nem elfelejtettem!” 「ええと……。
わす

忘
れました。」

izeg-mozogizeg-mozog ◆ そそわわそそわわすするる „A megvárakozta-

tott emberek izegtek-mozogtak.” 「
ま

待たされた
ひと

人たち
わ

はそわそわしていた。」 ◆ ももじじももじじすするる
„Izegtem-mozogtam, mert vécére kellett men-

nem.” 「トイレに
い

行きたくてもじもじした。」

ízekreízekre szedszed ◆ ここききおおろろすす 【こき下ろす、扱き
下ろす、扱きおろす、こき下ろす、扱下ろす】
(kíméletlenül megbírál) „Az újságok ízekre szed-

ték a korrupt politikust.” 「
しんぶん

新聞
わ

は
わいろ

賄賂を
う

受け
と

取

った
せいじか

政治家をこき
お

下ろした。」
ízelítőízelítő ◆ ああじじみみ 【味見】 (kóstolás) „A boltban

ízelítőt kaptunk a süteményből.” 「お
みせ

店でケーキ

の
あじみ

味見をした。」 ◆ けけははいい 【気配】 (jel) „Áp-

rilisban ízelítőt kaptunk a nyárból.” 「
しがつ

四月なの

に
なつ

夏の
けはい

気配を
かん

感じた。」 ◆ ぜぜんんちちょょうう 【前
兆】 (előjel) „Ez csak ízelítő abból, ami ránk

vár.” 「これ
わ

は
わたし

私 たちを
ま

待ち
う

受けている
もの

物の
ぜんちょう

前兆 です。」 ◆ みみほほんん 【見本】 (minta) „Íze-
lítőül lefordítottam egy fejezetet a könyvből.” 「
みほん

見本として
ほん

本の
いっ

一
しょう

章 を
やく

訳した。」 ◆ よよここくく
【予告】 (előzetes) „Ízelítőt kaptunk a filmből.”

「
えいが

映画の
よこく

予告を
み

見た。」
ízeltlábúakízeltlábúak ◆ せせっっそそくくどどううぶぶつつももんん 【節足動
物門】 (Arthropoda)

ízeltlábúízeltlábú állatállat ◆ せせっっそそくくどどううぶぶつつ 【節足動
物】

íz élvezéseíz élvezése ◆ がんみがんみ 【玩味、翫味】
íz élvezeteíz élvezete ◆ しょうみしょうみ 【賞味】
ízérzékízérzék ◆ くくちち 【口】 „Kifinomult ízérzéke

van.” 「
かれ

彼
わ

は
くち

口が
こ

肥えている。」 ◆ みみかかくく 【味

覚】 „Kifinomult az ízérzéke.” 「
みかく

味覚が
するど

鋭
い。」 ◇ nincsnincs ízérzékeízérzéke みみかかくくおおんんちち 【味覚

音痴】 „Nincs ízérzéke.” 「
かれ

彼
わ

は
みかくおんち

味覚音痴だ。」

ízérzékelésízérzékelés ◆ みかくみかく 【味覚】
ízesízes ◆ ううままいい 【旨い、美味い】 „A banketten

sok ízes ételt ettünk.” 「
えんかい

宴会で
うま

旨い
りょうり

料理をたく
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さん
た

食べた。」 ◆ おおいいししいい 【美味しい】 (fi-
nom) „A szakács ízes ételeket főzött.” 「シェフ
わ

はおいしい
りょうり

料理を
つく

作った。」 ◆ ひひびびききののいいいい
【響きのいい】 (jól hangzó) „Ízes tájszólással

beszélt.” 「
ひび

響きのいい
ほうげん

方言で
はな

話した。」

ízesenízesen ◆ うまくうまく 【美味く、旨く】
ízesítízesít ◆ ああじじつつけけすするる 【味つけする、味付けす

る】 „Sóval és borssal ízesítjük.” 「
しお

塩と
こしょう

胡椒で
あじつ

味付けします。」 ◆ ああじじををつつけけるる 【味を付け

る】 „Sóval ízesítettem a sült húst.” 「
やきにく

焼肉に
しおあじ

塩味を
つ

付けた。」 ◆ ああじじををふふくくめめるる 【味を含
める】 „évszakra jellemzően ízesített sütemény”

「
きせつ

季節の
あじ

味を
ふく

含めたケーキ」 ◆ かかみみすするる 【加

味する】 „Ízesíti az ételt.” 「
りょうり

料理に
かみ

加味す
る。」 ◆ ちちょょううみみすするる 【調味する】 „Csak só-

val és borssal ízesítettem a sült húst.” 「
やきにく

焼肉を
しお

塩と
こしょう

胡椒だけで
ちょうみ

調味した。」
ízesítésízesítés ◆ ああじじつつけけ 【味つけ、味付け】 „Az

ízesítése miatt nem szeretem ezt az ételt.” 「こ

の
りょうり

料理の
あじつ

味付け
わ

は
す

好きで
わ

はありません。」 ◆ ああ
じじつつけけののああんんばばいい 【味つけの塩梅、味付けの塩
梅】 (eltalálása) „Elrontottam a leves ízesítését.”

「スープの
あじつ

味付けの
あんばい

塩梅を
まちが

間違えた。」 ◆ ああんん
ばばいい 【塩梅、案配、按配、安排、按排】 „En-

nek az ételnek jó az ízesítése.” 「この
りょうり

料理
わ

は
あじつ

味付
けのあんばいがいい。」 ◆ かかみみ 【加味】 ◆ ちち
ょょううみみ 【調味】 ◆ ふふううみみ 【風味】 „magyaros

ízesítésű bableves” 「ハンガリー
ふうみ

風味の
まめ

豆のス
ープ」 ◆ フフレレーーババーー ◆ ややくくみみ 【薬味】 ◇ hoz-hoz-
závalók ízesítésezávalók ízesítése したあじしたあじ 【下味】

ízesítésízesítés mértékemértéke ◆ ああじじかかげげんん 【味加減】

„Jó az ízesítése az ételnek?” 「
りょうり

料理の
あじかげん

味加減
わ

はい
かがですか？」

ízesítésízesítés nélkülinélküli ◆ ううすすああじじのの 【薄味の】 ◆ ププ
レーンレーン

ízesítéstízesítést adad ◆ ふふううみみををつつけけるる 【風味を付け

る】 „Csípős ízesítést adtam az ételnek.” 「
りょうり

料理

にピリ
から

辛
ふうみ

風味を
つ

付けた。」

ízesítésűízesítésű ◆ ああじじのの 【味の】 „Epres ízesítésű

joghurtot ettem.” 「
いちご

苺
あじ

味のヨーグルトを
た

食べ
た。」

ízesítetlen joghurtízesítetlen joghurt ◆ プレーン・ヨーグルトプレーン・ヨーグルト
ízesítettízesített ◆ ああじじつつけけししたた 【味つけした、味付
けした】 ◆ ここううりりょょうういいりりのの 【香料入りの】

„ízesített tea” 「
こうりょうい

香料入りのお
ちゃ

茶」

ízesítettízesített gyalultjéggyalultjég ◆ かかききごごおおりり 【かき
氷、掻き氷、欠き氷、欠氷】

ízesítettízesített olajolaj ◆ ここううみみああぶぶらら 【香味油】 (fű-
szerolaj) ◆ こうみゆこうみゆ 【香味油】 (fűszerolaj)

ízesített rizskásaízesített rizskása ◆ おじやおじや
ízesítettízesített tőkehal-ikratőkehal-ikra ◆ めめんんたたいいここ 【明太
子】

ízesítőízesítő ◆ ここううみみりりょょうう 【香味料】 ◆ すすいいくく
ちち 【吸い口、吸口】 (átlátszó japán levesbe) ◆

ややくくみみ 【薬味】 ◇ mesterségesmesterséges ízesítőízesítő じじ
んんここううちちょょううみみりりょょうう 【人口調味料】 ◇ mes-mes-
terségesterséges ízesítőízesítő かかががくくちちょょううみみりりょょうう 【化
学調味料】

ízesítőanyagízesítőanyag ◆ ここううみみりりょょうう 【香味料】 ◆ ちち
ょうみりょうょうみりょう 【調味料】

ízesítőszerízesítőszer ◆ ここううみみりりょょうう 【香味料】 ◆ ちちょょ
うみりょううみりょう 【調味料】

ízességízesség ◆ ああじじ 【味】 „ízes stílus” 「
あじ

味のある
ぶんたい

文体」
ízetlenízetlen ◆ ああくくししゅゅみみなな 【悪趣味な】 „ízetlen

tréfa” 「
あくしゅみ

悪趣味な
じょうだん

冗談 」 ◆ ひひんんののなないい 【品の
ない、品の無い】 (ízléstelen) „Ízetlen viccet

mondott.” 「
ひん

品のない
じょうだん

冗談 を
い

言った。」

ízétízét vesztettvesztett ◆ ででががららししのの 【出がらしの、
出涸らしの】 „többször kifőzve, ízüket vesztett

tealevelek” 「
で

出がらしの
ちゃ

茶の
は

葉」

izgágaizgága ◆ おおききゃゃんんなな 【御俠な、お俠な】 (tini)

„izgága lányok” 「おきゃんな
むすめ

娘 たち」 ◆ ききぜぜ
わわししいい 【気忙しい、気ぜわしい】 „izgága em-

ber” 「
きぜわ

気忙しい
ひと

人」 ◆ ししりりががるるなな 【尻軽な】
◆ せせかかせせかかししたた ◆ せせわわししなないい 【忙しない】

(nyughatatlan) „izgága gyerek” 「
せわ

忙しない
こども

子供
」

izgágaizgága emberember ◆ ああわわててんんぼぼうう 【慌てん坊、あ
わてん坊、慌てんぼう】
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izgágánizgágán ◆ せせわわししななくく 【忙しなく】 (nyugha-
tatlanul) „A majom izgágán járkált fel s alá ket-

recében.” 「サル
わ

は
せわ

忙しなく
おり

檻の
なか

中を
い

行ったり
き

来
たりしていた。」

izgalmasizgalmas ◆ おおももししろろいい 【面白い】 (érdekes)

„Egyáltalán nem izgalmas az élete.” 「
かれ

彼の
じんせい

人生
わ

は
ぜんぜん

全然
おもしろ

面白くない。」 ◆ ききんんちちょょううががたたかかままるる
【緊張が高まる】 „Izgalmas kaland volt.” 「
きんちょう

緊張 が
たか

高まる
ぼうけん

冒険でした。」 ◆ ししげげききててききなな
【刺激的な、刺戟的な】 „izgalmas kaland” 「
しげきてき

刺激的な
ぼうけん

冒険」 ◆ ちちわわききににくくおおどどるる 【血沸き

肉踊る】 „izgalmas kaland” 「
ちわ

血沸き
にくおど

肉踊る
ぼうけん

冒険
」 ◆ ははくくねねつつすするる 【白熱する】 „izgalmas mér-

kőzés” 「
はくねつ

白熱した
しょうぶ

勝負」 ◆ ははららははらら „Ez az ak-

ciófilm izgalmas.” 「このアクション
えいが

映画
わ

はハラ
ハラする。」 ◆ ははららんんぶぶくくみみのの 【波乱含み
の、波瀾含みの】 „A mai börze izgalmas volt.”

「
きょう

今日は
はらんぶく

波乱含みの
そうば

相場だった。」 ◆ ロロママンンをを
かかりりたたててるる 【ロマンを駆り立てる、浪漫を駆り

立てる】 „izgalmas projekt” 「ロマンを
か

駆り
た

立

てる
きかく

企画」 ◆ わわくくわわくくすするる „izgalmas film” 「ワ

クワクする
えいが

映画」 ◇ páratlanulpáratlanul izgalmasizgalmas つつ
ううかかいいむむひひのの 【痛快無比の】 „páratlanul izgal-

mas történelem” 「
つうかいむひ

痛快無比の
れきし

歴史」

izgalmasizgalmas részrész ◆ ももりりああががりり 【盛りあがり、盛
り上がり】 „Most jön a koncert izgalmas része.”

「コンサートの
も

盛り
あ

上がり
わ

はこれからだ。」
izgalmiizgalmi állapotállapot ◆ ここううふふんんじじょょううたたいい 【興奮
状態】

izgalomizgalom ◆ ききんんちちょょうう 【緊張】 (feszültség) ◆

ききんんちちょょううかかんん 【緊張感】 (érzése) „A filmben

fokozódott az izgalom.” 「
えいが

映画で
きんちょうかん

緊張感 が
たか

高ま
った。」 ◆ ここううふふんん 【興奮、昂奮、亢奮】 „Ez
a gyógyszer elfojtja a mentális izgalmat.” 「こ

の
くすり

薬
わ

は
のう

脳の
こうふん

興奮を
おさ

抑える。」 ◆ ここううふふんんじじょょ
ううたたいい 【興奮状態】 (állapota) ◆ ススリリルル „Ke-

resi az izgalmat.” 「スリルを
もと

求めている。」 ◆

ボボルルテテーージジ ◇ elmúlikelmúlik azaz izgalmaizgalma ききががぬぬけけるる
【気が抜ける】 „Amikor már nem találtam ér-

dekesnek, elmúlt az izgalmam.” 「
おもしろ

面白さがなく

なって
き

気が
ぬ

抜けた。」 ◇ izgalombaizgalomba hozhoz ききんん

ちちょょううささせせるる 【緊張させる】 „A pénz izgalom-

ba hozta.” 「お
かね

金
わ

は
かれ

彼を
きんちょう

緊張 させた。」 ◇ iz-iz-
galombagalomba jönjön ここううふふんんすするる 【興奮する、昂奮
する、亢奮する】 „A kutya a csont látványától

izgalomba jön.” 「
いぬ

犬
わ

は
ほね

骨を
み

見ると
こうふん

興奮する。」
◇ maradékmaradék izgalomizgalom ほほととぼぼりり 【熱り】 „Elcsi-

tult az eset körüli izgalom.” 「
じけん

事件のほとぼりが
さ

冷めた。」
izgalombaizgalomba hozhoz ◆ ききんんちちょょううささせせるる 【緊張さ

せる】 „A pénz izgalomba hozta.” 「お
かね

金
わ

は
かれ

彼

を
きんちょう

緊張 させた。」 ◆ ここううふふんんささせせるる 【興奮さ
せる】 „A másnapi utazás izgalomba hozta.” 「

あす

明日の
りょこう

旅行に
こうふん

興奮した。」 ◆ こここころろををおおどどららせせ
るる 【心を躍らせる、心を踊らせる】 „A termé-

szet működése izgalomba hoz.” 「
しぜん

自然の
しく

仕組み
わ

は
こころ

心 を
おど

躍らせる。」 ◆ ちちををわわかかすす 【血を沸か
す】 „magyarokat izgalomba hozó futball” 「ハ

ンガリー
じん

人の
ち

血を
わ

沸かすサッカー」 ◆ わわくくわわくく

ささせせるる „izgalomba hozó szavak” 「
むね

胸をわくわく

させる
ことば

言葉」
izgalombaizgalomba jönjön ◆ いいろろめめききたたつつ 【色めき立つ】

„Az tudományos hírre izgalomba jöttem.” 「
かがく

科学

ニュースに
いろ

色めき
た

立った。」 ◆ いいろろめめくく 【色
めく】 „Izgalomba jött az új gyógymód halla-

tára.” 「
あたら

新 しい
ちりょうほう

治療法を
き

聞いて
いろ

色めいた。」 ◆

エエキキササイイトトすするる „Könnyen izgalomba jön .” 「
かれ

彼
わ

はエキサイトしやすい
せいかく

性格だ。」 ◆ ここううふふんんすす
るる 【興奮する、昂奮する、亢奮する】 „A kutya

a csont látványától izgalomba jön.” 「
いぬ

犬
わ

は
ほね

骨を
み

見ると
こうふん

興奮する。」 ◆ ぞぞくくぞぞくくすするる „Izgalom-
ba jövök, ha meglátom azt a szép nőt.” 「その
びじん

美人を
み

見たらぞくぞくする。」
izgalombanizgalomban vanvan ◆ ここううふふんんすするる 【興奮する、
昂奮する、亢奮する】 „Izgalomban vagyok,

mert holnap lesz az első randim.” 「
あした

明日の
はじ

初め

てのデートに
こうふん

興奮しています。」
izgalommalizgalommal telttelt ◆ ねねっっききににつつつつままれれたた 【熱気
に包まれた】
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izgatizgat ◆ いいににかかいいすするる 【意に介する】 (tagadó

alakban) „Nem izgatja a kritika.” 「
かれ

彼
わ

は
たにん

他人の
ひはん

批判など
い

意に
かい

介さない。」 ◆ ききににかかかかるる 【気
にかかる、気に掛かる】 (aggaszt) „Izgat a gye-

rek jövője.” 「
こども

子供の
しょうらい

将来 が
き

気にかかる。」 ◆

ききににすするる 【気にする】 „Nem izgatja, hogy mit

mondanak róla.” 「あの
ひと

人
わ

は
ひと

人が
い

言うことを
き

気
にしない。」 ◆ ききににななるる 【気になる】 „Izgat

a testsúlyom.” 「
たいじゅう

体重 が
き

気になっている。」 ◆

ししげげききすするる 【刺激する】 „Ez a mosószer izgatja

a bőrömet.” 「この
せんざい

洗剤
わ

は
わたし

私 の
はだ

肌を
しげき

刺激す
る。」 ◆ ととんんちちゃゃくくすするる 【頓着する】 „Nem

izgatja az öltözködés.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
ふくそう

服装に
とんちゃく

頓着 しな
い。」 ◇ nemnem izgatizgat いいたたくくももかかゆゆくくももなないい
【痛くも痒くもない】 „Nem izgat, mit vágsz a

fejemhez.” 「あなたに
なに

何を
い

言われても
いた

痛くも
かゆ

痒
くもない。」 ◇ nemnem izgatjaizgatja へへっっちちゃゃららなな
【平ちゃらな】 „Nem izgat, hogy nincs barát-

nőm!” 「
かのじょ

彼女なんていなくてもへっちゃら
さ！」

izgatásizgatás ◆ せせんんどどうう 【扇動、煽動】 (feltüzelés)
◆ ちょうはつちょうはつ 【挑発、挑撥】

izgatja,izgatja, hogyhogy mitmit gondolnakgondolnak rólaróla ◆ ががいいぶぶ
んんををききににすするる 【外聞を気にする】 „Nem izgat-

ja, mit gondolnak róla az emberek.” 「
かれ

彼
わ

は
がいぶん

外聞

を
き

気にしない 。」
izgatjaizgatja magátmagát ◆ ああくくせせくくすするる 【偓促する、齷
齪する】 (apróságok miatt idegeskedik) „Apró-

ságok miatt izgatja magát.” 「
しょうじ

小事にあくせくす
る。」

izgatóizgató ◆ ししげげききててききなな 【刺激的な、刺戟的な】
◆ ちちょょううははつつててききなな 【挑発的な】 „izgató por-

nófilm” 「
ちょうはつてき

挑発的 なポルノ
えいが

映画」

izgatószerizgatószer ◆ かかくくせせいいざざいい 【覚醒剤、覚せい
剤】 ◆ こうふんざいこうふんざい 【興奮剤】

izgatottizgatott ❶ ここううふふんんすするる 【興奮する、昂奮す
る、亢奮する】 „A bál miatt izgatott volt.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
ぶとうかい

舞踏会のことで
こうふん

興奮していた。」 ❷ わわくく
わわくくすするる „Izgatott vagyok az első randevúm

előtt.” 「
はじ

初めてのデートでわくわくしてい
る。」 ❸ ピピリリピピリリすするる „Mindenki izgatottan

várta az eredményt.” 「
みんな

皆 ピリピリしながら
けっか

結果を
ま

待った。」 ◆ ううききああししだだつつ 【浮足立

つ】 „Az első randi előtt izgatott voltam.” 「
さいしょ

最初

のデートの
まえ

前に
うきあしだ

浮足立った。」 ◆ ううききううききししたた
【浮き浮きした】 „Izgatottan menten az iskolá-

ba.” 「
う

浮き
う

浮きした
きぶん

気分で
とうこう

登校した。」 ◆ ううわわ
つつくく 【浮つく、上付く】 „Egyfolytában izgatot-

tan az utazásra gondoltam.” 「
りょこう

旅行のことばかり
かんが

考 えていて
うわ

浮ついていた。」 ◆ おおちちつつききががなな
いい 【落ち着きがない、落着きがない、落ちつき

がない】 „A szép nők előtt izgatott lesz.” 「
きれい

綺麗

な
じょせい

女性を
まえ

前にして
お

落ち
つ

着きがない。」 ◆ ききががきき
じじゃゃなないい 【気が気じゃない】 ◆ ききももそそぞぞろろなな
【気もそぞろな、気も漫ろな】 „Ahogy közeled-

tem a szülőföldemhez, izgatott lettem.” 「
こきょう

故郷に
ちか

近づいてきて
き

気もそぞろだった。」 ◆ ききももちちがが
たたかかぶぶるる 【気持ちが高ぶる】 ◆ こここころろががおおどど
るる 【心が躍る、心が踊る】 „Izgatottam várom

a holnapi bulit.” 「
あした

明日のパーティーを
かんが

考 える

と
こころ

心 が
おど

躍る。」 ◆ ししんんけけいいががととががるる 【神経が
尖る】 (ideg) „A vizsga előtt izgatott voltam.”

「
しけん

試験の
まえ

前で
しんけい

神経が
とが

尖っていた。」 ◆ そそぞぞろろなな

【漫ろな】 „izgatott érzés” 「
そぞ

漫ろな
おも

想い」 ◆ たた
かかぶぶるる 【高ぶる、昂る】 „Izgatott volt az eskü-

vőjén.” 「
けっこんしき

結婚式で
きも

気持ちが
たか

高ぶった。」 ◆ てて
ににああせせををににぎぎるる 【手に汗を握る】 „Izgatottan
néztem a műkorcsolyát.” 「フィギュアスケート

を
み

見て
て

手に
あせ

汗を
にぎ

握った。」 ◆ ととききめめかかすす „Izga-

tottan vártam a fejleményeket.” 「
てんかい

展開を
こころ

心 を

ときめかして
ま

待っていた。」 ◆ ととききめめくく „Izga-

tott volt, hogy felvették a vállalathoz.” 「
にゅうしゃ

入社 で

きて
むね

胸がときめいた。」 ◆ むむねねががおおどどるる 【胸
が躍る】 (hevesen ver a szíve) „A szereposztás-

tól izgatott lettem.” 「
はいやく

配役に
むね

胸が
おど

躍った。」 ◆

むむねねががささわわぐぐ 【胸が騒ぐ】 ◆ むむねねががははずずむむ
【胸が弾む】 „Izgatottan reménykedett.” 「
きたいかん

期待感に
むね

胸が
はず

弾んだ。」 ◇ izgatottizgatott aa hang-hang-
jaja ここええががははずずむむ 【声が弾む】 „Izgatott hangon
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mondta, hogy sikerült a vizsga.” 「
しけん

試験
ごうかく

合格を
はず

弾

んだ
こえ

声で
し

知らせた。」
izgatottizgatott aa hangjahangja ◆ ここええががははずずむむ 【声が弾
む】 „Izgatott hangon mondta, hogy sikerült a

vizsga.” 「
しけん

試験
ごうかく

合格を
はず

弾んだ
こえ

声で
し

知らせた。」

izgatottanizgatottan ◆ ううききううきき 【浮き浮き】 „Izgatot-

tan készült az útra.” 「
う

浮き
う

浮きと
たび

旅の
じゅんび

準備をし
た。」 ◆ ふふわわふふわわ „házasságkötéskor tapasztalt

izgatott érzés” 「
けっこん

結婚した
ころ

頃のふわふわした
きも

気持ち」
izgatottanizgatottan felkiáltfelkiált ◆ かかんんせせいいををああげげるる 【歓
声をあげる、歓声を上げる】 „Amikor meglát-
tam a virágzó cseresznyefákat, izgatottan felkiál-

tottam.” 「
まんかい

満開の
さくら

桜 を
み

見て
かんせい

歓声を
あ

上げた。」

izgatottanizgatottan remegremeg ◆ むむししゃゃぶぶるるいいすするる 【武
者震いする】 „A versenyző izgatottan remegett

a verseny előtt.” 「
せんしゅ

選手
わ

は
しあい

試合の
まえ

前に
むしゃぶる

武者震いし
た。」

izgatottanizgatottan várvár ◆ くくびびををななががくくししててままつつ 【首
を長くして待つ】 „Izgatottan várták az új ház

elkészültét.” 「
あたら

新 しい
いえ

家の
かんせい

完成を
くび

首を
なが

長くして
ま

待っていた。」
izgatottizgatott remegésremegés ◆ むむししゃゃぶぶるるいい 【武者震
い】

izgatottságizgatottság ◆ エエキキササイイトト ◆ ここううふふんん 【興
奮、昂奮、亢奮】 ◆ ととききめめきき ◆ ととびびたたつつおおもも
いい 【飛び立つ思い】 ◇ vadvad izgatottságizgatottság ききょょ
うそううそう 【狂騒、狂躁】

izgulizgul ◆ ききががせせくく 【気が急く】 „Kár volt izgul-

ni.” 「
むだ

無駄に
き

気が
せ

急いた。」 ◆ ききももちちががいいししゅゅ
くくすするる 【気持ちが萎縮する】 „Az interjún iz-
gultam, és nem tudtam válaszolni a kérdésekre.”

「
めんせつ

面接で
きも

気持ちが
いしゅく

萎縮して
しつもん

質問に
こた

答えられなか
った。」 ◆ ききををももむむ 【気をもむ、気を揉む】

(gyötri magát) „Izgul az egészsége miatt.” 「
かれ

彼
わ

は
けんこう

健康に
き

気をもんでいる。」 ◆ ききんんちちょょううすするる
【緊張する】 (feszült) „Izgultam, mert ez volt az

első tévészereplésem.” 「
はじ

初めてのテレビ
しゅつえん

出演

で
きんちょう

緊張 していた。」 ◆ ここううででいいすするる 【拘泥す

る】 „Apróságok miatt izgul.” 「
ささい

些細なことに

こうでい

拘泥する。」 ◆ ししんんけけいいががたたかかぶぶるる 【神経が
高ぶる】 (idegeskedik) „Izgult a vizsga miatt.”

「
しけん

試験で
しんけい

神経が
たか

高ぶった。」 ◆ ぞぞくくぞぞくくすするる

„Izgultam a vizsga előtt.” 「
しけん

試験の
まえ

前にぞくぞく
した。」 ◆ どどききどどききすするる (kalimpál a szíve)
„Nagyon izgultam az eredményhirdetés alatt.” 「
けっか

結果
はっぴょう

発表 の
あいだ

間 とてもどきどきした。」 ◆ ははらら
ははららすするる (várja, hogy mi lesz) „Izgult, hogy mi
lesz.” 「どうなるのかとはらはらした。」 ◆ ひひ
ややひひややすするる 【冷や冷やする】 „Izgulva hallgat-
tam az orvosi vizsgálat eredményét.” 「ヒヤヒ

ヤしながら
けんこうしんだん

健康診断の
けっか

結果を
き

聞いた。」 ◆ みみをを
おおどどららせせるる 【身を躍らせる】 „Izgultam az első

randevúm előtt.” 「
はじ

初めてのデートに
み

身を
おど

躍ら
せた。」 ◆ ややききももききすするる „Izgulva várta a vizsga

eredményét.” 「
しけん

試験の
けっか

結果をやきもきしながら
ま

待っていた。」
izgulvaizgulva ◆ ははららははらら „Izgulva néztem a kötéltán-

cost.” 「
つなわた

綱渡りする
ひと

人をはらはらしながら
みまも

見守
っていた。」

ízharmóniaízharmónia ◆ ああじじののちちょょううわわ 【味の調和】
„Ennek az ételnek jó az ízharmóniája.” 「この
りょうり

料理
わ

は
あじ

味の
ちょうわ

調和がとれている。」
ízhatásízhatás ◆ フレーバーフレーバー
ízhezízhez szoktatásszoktatás ◆ くくちちななららしし 【口馴らし、
口慣らし】

izidiumizidium ◆ れつがれつが 【裂芽】
ízig-vérigízig-vérig ◆ ねねっっかからら 【根っから】 „Ízig-vérig

sportoló.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
ね

根っからスポーツマン
だ。」

IzlandIzland ◆ アイスランドアイスランド
izlandiizlandi ◆ アアイイススラランンドドじじんん 【アイスランド
人】 (ember) ◆ アイスランドのアイスランドの

izlandiizlandi nyelvnyelv ◆ アアイイススラランンドドごご 【アイスラン
ド語】

ízlelízlel ◆ ああじじわわうう 【味わう】 „Meg akarom ízlel-

tetni vele ezt a megaláztatást.” 「あの
ひと

人にこの
くつじょく

屈辱 を
あじ

味わわせたい。」
ízlelésízlelés ◆ ぜぜっっししきき 【舌識】 ◆ みみかかくく 【味覚】

„Érzékeny az ízlelése.” 「
みかく

味覚が
びんかん

敏感です。」
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ízlelgetízlelget ◆ ああじじわわうう 【味わう】 „Ízlelgetve it-

tam a bort.” 「ワインを
あじ

味わいながら
の

飲んでい
た。」 ◆ ががんんみみすするる 【玩味する、翫味する】

„Ízlelgetve ettem az ételt.” 「
りょうり

料理を
よ

良く
がんみ

玩味し

て
た

食べた。」
ízlelgetésízlelgetés ◆ がんみがんみ 【玩味、翫味】
ízlelgetveízlelgetve olvasolvas ◆ みみどどくくすするる 【味読する】

„Ízlelgetve olvastam a verset.” 「
し

詩を
みどく

味読し
た。」

ízlelgetve olvasásízlelgetve olvasás ◆ みどくみどく 【味読】
ízlelőbimbóízlelőbimbó ◆ みみかかくくがが 【味覚芽】 ◆ みみららいい
【味蕾】 ◇ felizgatjafelizgatja azaz ízlelőbimbóitízlelőbimbóit みみかか
くくををししげげくくすするる 【味覚を刺激する】 „Ez az étel

felizgatja az ízlelőbimbóimat.” 「この
りょうり

料理
わ

は
わたし

私

の
みかく

味覚を
しげく

刺激する。」
ízlelőszervízlelőszerv ◆ みみかかくくじじゅゅよよううきき 【味覚受容
器】 ◆ みかくじゅようたいみかくじゅようたい 【味覚受容体】

ízlésízlés ◆ おおここののみみ 【お好み】 (kedv) „Ízlésünk

szerint fűszerezzük!” 「お
この

好みで
あじつ

味付けして
くだ

下さ
い。」 ◆ ここううししょょうう 【好尚】 ◆ ここののみみ 【好
み】 „Ízlés szerint tehetünk bele mazsolát is.”

「お
この

好みでレーズンを
い

入れてもいいです。」 ◆

ししここうう 【嗜好、し好】 (ételhez, italhoz) „A ja-

pánok ízlésének megfelelően főz.” 「
にほんじん

日本人の
しこう

嗜好に
あ

合わせて
りょうり

料理します。」 ◆ ししゅゅみみ 【趣

味】 „Nincs jó ízlése az öltözködéshez.” 「
き

着る
もの

物の
しゅみ

趣味
わ

は
よ

良くない。」 ◆ すすききずずきき 【好き好
き、好きずき】 „Mindenkinek más az ízlése.” 「
たで

蓼
く

食う
むし

虫も
す

好きずき。」 ◆ セセンンスス „Nincs sem-

mi ízlése az öltözködéshez.” 「
き

着こなしのセン

ス
わ

は
まった

全 くない。」 ◆ フフィィーーリリンンググ „ízlésemnek

megfelelő kép” 「
じぶん

自分のフィーリングに
あ

合う
え

絵
」 ◆ みみかかくく 【味覚】 „ízlésének megfelelő étel”

「
みかく

味覚に
あ

合う
りょうり

料理」 ◇ fogyasztóifogyasztói ízlésízlés ししょょ
ううひひししゃゃししここうう 【消費者嗜好】 ◇ korkor ízléseízlése
じだいのこうしょうじだいのこうしょう 【時代の好尚】

ízlésízlés dolgadolga ◆ すすききずずきき 【好き好き、好きず
き】

ízlésekízlések ésés pofonokpofonok különbözőkkülönbözők ◆ たたででくくううむむ
しもすきずきしもすきずき 【蓼食う虫も好き好き】

ízlésesízléses ◆ ああかかぬぬけけるる 【あか抜ける、垢抜け

る】 „Ízlésesen öltözködött.” 「
かのじょ

彼女
わ

はあかぬけ

た
ふくそう

服装をしていた。」 ◆ いいききなな 【粋な】 „Íz-

lésesen öltözködik.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
いき

粋ななりをしてい
る。」 ◆ おおつつなな 【乙な】 „ízléses öltözék” 「お

つな
ふくそう

服装」 ◆ ここるる 【凝る】 „ízléses lakberen-

dezés” 「
こ

凝ったインテリア」 ◆ シシッッククなな „ízlé-
ses nyakkendő” 「シックなネクタイ」 ◆ ししゃゃれれ

たた 【洒落た】 „ízléses tapéta” 「
しゃれ

洒落た
かべがみ

壁紙」 ◆

ししゃゃれれるる 【洒落る】 „Ízléses a frizurád!” 「
かみがた

髪型

が
しゃれ

洒落ている！」 ◆ ししゅゅみみののよよいい 【趣味の良

い】 „Ízlésesen berendezett szoba volt.” 「
しゅみ

趣味

のいい
へや

部屋だった。」 ◆ じじょょううひひんんなな 【上品

な】 „ízléses nyelvhasználat” 「
じょうひん

上品 な
ことばづか

言葉遣
い」 ◆ すすききををここららししたた 【数寄を凝らした】 „íz-

lésesen berendezett szoba” 「
すき

数寄を
こ

凝らした
へや

部屋」 ◆ せせいいそそなな 【清楚な】 „Ízlésesen öltöz-

ködik.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
せいそ

清楚な
ふくそう

服装をしている。」 ◆

ひひんんののいいいい 【品のいい】 „Ízléses témát válasz-

tottam.” 「
ひん

品のいい
わだい

話題を
えら

選んだ。」 ◆ ひひんんのの

よよいい 【品の良い】 „ízléses hajviselet” 「
ひん

品の
よ

良

い
かみがた

髪型」 ◆ ふふううががなな 【風雅な】 „ízléses ház”

「
ふうが

風雅な
いえ

家」 ◆ ふふううちちののああるる 【風致のある】

„ízléses kert” 「
ふうち

風致のある
にわ

庭」

ízlésességízlésesség ◆ ががちち 【雅致】 ◆ じじょょううひひんん 【上

品】 „ízlésesség és ízléstelenség” 「
じょうひん

上品 と
げひん

下品
」 ◆ せせいいそそ 【清楚】 ◆ たたししななみみ 【嗜み】 „íz-

léstelen viselkedés” 「
たしな

嗜 みのない
ふ

振る
ま

舞い」 ◆

ひひんん 【品】 „Ez a csésze ízléses.” 「この
ちゃわん

茶碗に
わ

は
ひん

品がある。」
ízléstelenízléstelen ◆ ああくくししゅゅみみなな 【悪趣味な】 „ízlés-

telen ruházat” 「
あくしゅみ

悪趣味な
ふくそう

服装」 ◆ げげびびるる 【下
卑る】 ◆ げげひひんんなな 【下品な】 „ízléstelen vicc”

「
げひん

下品な
じょうだん

冗談 」 ◆ ししゅゅみみののわわるるいい 【趣味の悪

い】 „ízléstelen vicc” 「
しゅみ

趣味の
わる

悪い
じょうだん

冗談 」 ◆ せせ
んんすすわわるるいい 【センス悪い】 ◆ だだささいい 【太細】

„Ízléstelen ruhákban jár.” 「いつもださい
ようふく

洋服を
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き

着ている。」 ◆ どどぎぎつついい „ízléstelen ruházat”

「どぎつい
ふくそう

服装」 ◆ ひひんんががなないい 【品がない、

品が無い】 „ízléstelen kép” 「
ひん

品がない
かいが

絵画」 ◆

ひひんんののわわるるいい 【品の悪い】 „Ízléstelen viccet

mondott.” 「
ひん

品の
わる

悪いジョークを
い

言った。」 ◆

ふふてていいささいいなな 【不体裁な】 „ízléstelen ruházat”

「
ふていさい

不体裁な
ふくそう

服装」 ◆ ぶぶふふううりりゅゅううなな 【無風流
な、不風流な】 ◆ むむししゅゅみみなな 【無趣味な】 „íz-

léstelen díszítés” 「
むしゅみ

無趣味な
そうしょく

装飾 」 ◆ ややぼぼっったた

いい 【野暮ったい】 „ízléstelen frizura” 「
やぼ

野暮っ

たい
かみがた

髪型」 ◆ ややぼぼなな 【野暮な】 „ízléstelen ki-

nézet” 「
やぼ

野暮な
かっこう

格好」

ízléstelenségízléstelenség ◆ ああくくししゅゅみみ 【悪趣味】 ◆ げげひひ

んん 【下品】 „ízlésesség és ízléstelenség” 「
じょうひん

上品

と
げひん

下品」 ◆ ふふてていいささいい 【不体裁】 ◆ ぶぶふふううりり
ゅうゅう 【無風流、不風流】

ízléstelenülízléstelenül ◆ ししゅゅみみわわるるくく 【趣味悪く】 „A

házat ízléstelenül kicicomázták.” 「
いえ

家
わ

は
しゅみわる

趣味悪

く
かざ

飾り
つ

付けられた。」
ízlésízlés szerintszerint ◆ ここののみみににおおううじじてて 【好みに応

じて】 „Ízlés szerint ízesítsük az ételt!” 「
この

好みに
おう

応じて
ちょうみりょう

調味料 をかけましょう！」
ízletesízletes ◆ おおいいししいい 【美味しい】 „Ez a leves íz-

letes.” 「このスープ
わ

は
おい

美味しい。」 ◆ じじみみゆゆたた
かなかな 【滋味豊かな】

ízletesízletes kucsmagombakucsmagomba ◆ ああみみががささたたけけ 【編笠
茸】 (Morchella esculenta)

ízletességízletesség ◆ ううままみみ 【旨味、旨み】 ◆ じじみみ
【滋味】

ízletesízletes vargányavargánya ◆ ヤヤママドドリリタタケケ 【山鳥茸】
(Boletus edulis)

ízlikízlik ◆ おおいいししいい 【美味しい】 (finom) „Nagyon

ízlik a töltött káposzta.” 「ロールキャベツ
わ

はと

ても
おい

美味しい。」 ◆ くくちちににああうう 【口に合う】

„Ez az étel nem ízlik.” 「この
りょうり

料理
わ

は
くち

口に
あ

合わな
い。」

ízlőszervízlőszerv ◆ みかくきみかくき 【味覚器】

izmosizmos ◆ ききんんここつつりりゅゅううりりゅゅううたたるる 【筋骨隆々

たる】 „izmos test” 「
きんこつりゅうりゅう

筋骨隆々 たる
からだ

体 」 ◆

ききんんににくくががひひききししままっったた 【筋肉が引き締まっ

た】 „Izmos teste volt.” 「
かれ

彼
わ

は
きんにく

筋肉が
ひ

引き
し

締ま

った
からだ

体 だった。」 ◆ ききんんににくくムムキキムムキキのの 【筋
肉ムキムキの】 ◆ くくっっききょょううなな 【屈強な、倔

強な】 „izmos test” 「
くっきょう

屈強 な
からだ

体 」 ◆ たたくくまましし

いい 【逞しい】 „izmos férfi” 「
たくま

逞 しい
おとこ

男 」 ◆

ムキムキのムキムキの
izmoskodikizmoskodik ◆ りりききむむ 【力む】 „Izmoskodott,

hogy biztosan győzni fog.” 「
ぜったい

絶対
か

勝つぞ！と
りき

力
んでみせた。」

izmosságizmosság ◆ ききんんににくくししつつ 【筋肉質】 „izmos

test” 「
きんにくしつ

筋肉質の
からだ

体 」

izmosizmos testalkattestalkat ◆ ききんんここつつががたた 【筋骨型】 ◆

とうしがたとうしがた 【闘士型】
izmozásizmozás ◆ せせいいりりょょくくききっっここうう 【勢力拮抗】

„Folyik a két ország közötti izmozás.” 「
りょうこく

両国 の
せいりょくきっこう

勢力拮抗 が
つづ

続いている。」
izmusizmus ◆ イイズズムム „Csak izmusokban tud gondol-

kozni.” 「イズムに
こだわ

拘 る。」 ◆ ししゅゅぎぎ 【主義】

„marxizmus” 「マルクス
しゅぎ

主義」 ◇ kapitaliz-kapitaliz-
musmus ししほほんんししゅゅぎぎ 【資本主義】 ◇ kommuniz-kommuniz-
musmus ききょょううささんんししゅゅぎぎ 【共産主義】 ◇ szoci-szoci-
alizmusalizmus しゃかいしゅぎしゃかいしゅぎ 【社会主義】

izobárizobár ◆ とうあつせんとうあつせん 【等圧線】
izobátizobát ◆ とうしんせんとうしんせん 【等深線】
izobutánizobután ◆ イソブタンイソブタン
izoelektromosizoelektromos fókuszálásfókuszálás ◆ ととううででんんててんんでで
んんききええいいどどううほほうう 【等電点電気泳動法】 ◆ とと
うでんてんでんぶんりほううでんてんでんぶんりほう 【等電点分離法】

izoelektromosizoelektromos pontpont ◆ ととううででんんててんん 【等電
点】

izoenzimizoenzim ◆ アアイイソソエエンンザザイイムム ◆ アアイイソソザザイイムム ◆

イソこうそイソこうそ 【イソ酵素】
izogamétaizogaméta ◆ どどううけけいいははいいぐぐううしし 【同型配偶
子、同形配偶子】

izogámiaizogámia ◆ どどううけけいいははいいぐぐうう 【同型配偶、同
形配偶】

izoglosszaizoglossza ◆ とうごせんとうごせん 【等語線】
izolációizoláció ◆ かかくくりり 【隔離】 ◇ földrajziföldrajzi izo-izo-
lációláció ちちりりててききかかくくりり 【地理的隔離】 ◇ sze-sze-
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zonáliszonális izolációizoláció ききせせつつててききかかくくりり 【季節的
隔離】

izolacionistaizolacionista ◆ ささここくくししゅゅぎぎししゃゃ 【鎖国主義
者】 (ember) ◆ ささここくくししゅゅぎぎのの 【鎖国主義の】

izolacionistaizolacionista politikapolitika ◆ ささここくくせせいいささくく 【鎖
国政策】

izolacionizmusizolacionizmus ◆ ささここくく 【鎖国】 ◆ ささここくくしし
ゅぎゅぎ 【鎖国主義】

izolációsizolációs mechanizmusmechanizmus ◆ かかくくりりききここうう 【隔
離機構】

izolálizolál ◆ たたんんりりすするる 【単離する】 (anyag izolá-
lása)

izolálásizolálás ◆ たんりたんり 【単離】 (anyag izolálása)

izoláló nyelvizoláló nyelv ◆ こりつごこりつご 【孤立語】
izoláltizolált nyelvnyelv ◆ ここりりつつげげんんごご 【孤立言語】 ◆

こりつしたげんごこりつしたげんご 【孤立した言語】
izoláltizolált rendszerrendszer ◆ ここりりつつけけいい 【孤立系】 (fi-

zika)

izoleucinizoleucin ◆ イソロイシンイソロイシン (C₆H₁₃NO₂)

izomizom ◆ ききんん 【筋】 ◆ ききんんににくく 【筋肉】 „feszes

izom” 「
ひ

引き
し

締まった
きんにく

筋肉」 ◆ すすじじ 【筋】

„Megmerevedik a vállizmom.” 「
かた

肩の
すじ

筋が
こ

凝

る。」 ◆ ににくく 【肉】 „izmos test” 「
にく

肉の
し

締まっ

た
からだ

体 」 ◇ akaratlanakaratlan izomizom へへいいかかつつききんん 【平
滑筋】 (automatikus működésű izom) ◇ borda-borda-
köziközi izomizom ろろっっかかんんききんん 【肋間筋】 ◇ delta-delta-
izomizom ささんんかかくくききんん 【三角筋】 ◇ emelőemelő izomizom
ききょょききんん 【挙筋】 ◇ fehérfehér izomizom ははくくししょょくく
ききんん 【白色筋】 ◇ feszítőizomfeszítőizom ししんんききんん 【伸
筋】 ◇ hajlítóizomhajlítóizom くくっっききんん 【屈筋】 ◇ ha-ha-
rántcsíkoltrántcsíkolt izomizom ずずいいいいききんん 【随意筋】
(vázizom) ◇ közelítőközelítő izomizom なないいててんんききんん 【内
転筋】 ◇ simaizomsimaizom へへいいかかつつききんん 【平滑筋】
(automatikus működésű izom) ◇ süllyesztősüllyesztő
izomizom かかせせいいききんん 【下制筋】 ◇ szemmozgatószemmozgató
izomizom ががんんききんん 【眼筋】 ◇ szívizomszívizom ししんんきき
んん 【心筋】 ◇ szőrmerevítőszőrmerevítő izomizom りりつつももうう
ききんん 【立毛筋】 ◇ távolítótávolító izomizom ががいいててんんきき
んん 【外転筋】 ◇ vállizomvállizom かかいいせせんんききんん 【回
旋筋】 ◇ vázizomvázizom ここっっかかくくききんん 【骨格筋】 ◇

záróizomzáróizom かつやくきんかつやくきん 【括約筋】
izomagyúizomagyú ◆ ああたたままががききんんににくくででででききてていいるる
【頭が筋肉で出来ている】

izomburokizomburok ◆ きんまくきんまく 【筋膜】

izomdaganatizomdaganat ◆ ききんんししゅゅ 【筋腫】 ◆ ききんんににくく
ししゅゅ 【筋肉腫】 ◇ méhizomdaganatméhizomdaganat ししききゅゅうう
きんしゅきんしゅ 【子宮筋腫】

izomdisztrófiaizomdisztrófia ◆ ききんんジジスストトロロフフィィーー 【筋ジ
ストロフィー】

izomerizomer ◆ いいせせいいたたいい 【異性体】 ◇ geometriaigeometriai
izomerizomer ききかかいいせせいいたたいい 【幾何異性体】 ◇

konstitúcióskonstitúciós izomerizomer ここううぞぞうういいせせいいたたいい
【構造異性体】 ◇ optikaioptikai izomerizomer ここううががくくいい
せせいいたたいい 【光学異性体】 ◇ térizomertérizomer りりっったた
いいせいたいいいせいたい 【立体異性体】

izomerázizomeráz ◆ いいせせいいかかここううそそ 【異性化酵素】 ◆

イソメラーゼイソメラーゼ
izom eredetűizom eredetű ◆ きんげんせいきんげんせい 【筋原性】
izomériaizoméria ◆ いいせせいい 【異性】 (kémiai) ◇ geo-geo-
metriaimetriai izomériaizoméria ききかかいいせせいい 【幾何異性】 ◇

konstitúcióskonstitúciós izomériaizoméria ここううぞぞうういいせせいい 【構
造異性】 ◇ optikaioptikai izomériaizoméria ここううががくくいいせせいい
【光学異性】 ◇ térizomériatérizoméria りりっったたいいいいせせいい
【立体異性】

izomerizációizomerizáció ◆ いせいかいせいか 【異性化】
izomerizálásizomerizálás ◆ いいせせいいかか 【異性化】 (izomeri-

záció)

izomerőizomerő ◆ きんりょくきんりょく 【筋力】
izomfájdalomizomfájdalom ◆ きんにくつうきんにくつう 【筋肉痛】
izomgörcsizomgörcs ◆ ききんんけけいいれれんん 【筋痙攣】 ◆ けけいい
れれんん 【痙攣】 ◆ ひひききつつけけ 【引き付、引付け】
◇ rángatózássalrángatózással járójáró izomgörcsizomgörcs けけいいれれんん
【痙攣】

izomgyakorlatizomgyakorlat ◆ きんトレきんトレ 【筋トレ】
izomgyengeségizomgyengeség ◆ ききんんむむりりょょくくししょょうう 【筋無
力症】

izomgyulladásizomgyulladás ◆ きんえんきんえん 【筋炎】
izominjekcióizominjekció ◆ ききんんににくくちちゅゅううししゃゃ 【筋肉注
射】

izomlázizomláz ◆ ききんんににくくつつうう 【筋肉痛】 „Izomlázas

a lábam.” 「
あし

足が
きんにくつう

筋肉痛です。」

izommennyiségizommennyiség ◆ きんにくりょうきんにくりょう 【筋肉量】
izommerevedésizommerevedés ◆ ききんんににくくここううちちょょくく 【筋肉
硬直】

izommerevségizommerevség ◆ きんちょうびょうきんちょうびょう 【緊張病】
izomorfiaizomorfia ◆ どうけいどうけい 【同型】 (matematikai)

izomorsóizomorsó ◆ きんぼうすいきんぼうすい 【筋紡錘】
izomrángásizomrángás ◆ チックしょうチックしょう 【チック症】
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izomrostizomrost ◆ ききんんせせんんいい 【筋線維、筋繊維】 ◇

extrafuzálisextrafuzális izomrostizomrost すすいいががいいききんんせせんんいい
【錘外筋線維】 ◇ intrafuzálisintrafuzális izomrostizomrost すす
いないきんせんいいないきんせんい 【錘内筋線維】

izomsorvadásizomsorvadás ◆ ききんんいいししゅゅくくししょょうう 【筋萎縮
症】 ◆ ききんんジジスストトロロフフィィーー 【筋ジストロフィ
ー】

izomszakadásizomszakadás ◆ ききんんだだんんれれつつ 【筋断裂】 ◆

ににくくばばななれれ 【肉離れ】 „Izomszakadásom volt.”

「
にくばな

肉離れを
お

起こした。」
izomszétesésizomszétesés ◆ ざざめめつつししょょううここううぐぐんん 【挫滅
症候群】 (crush-szindróma)

izomszövetizomszövet ◆ きんにくそしききんにくそしき 【筋肉組織】
izomtónusizomtónus ◆ ききんんききんんちちょょうう 【筋緊張】 ◆ きき
んトーヌスんトーヌス 【筋トーヌス】

izomtónusizomtónus elvesztéseelvesztése ◆ だだつつりりょょくくほほっっささ
【脱力発作】

izomtömegizomtömeg ◆ ききんんににくくりりょょうう 【筋肉量】

„Edzéssel növeli az izomtömeget.” 「
きん

筋トレで
きんにくりょう

筋肉量
お

を
ふ

増やす。」
izomtúlfeszítettségizomtúlfeszítettség ◆ ききんんちちょょううここううししんん
【緊張亢進】

izomzat és csontozatizomzat és csontozat ◆ きんこつきんこつ 【筋骨】
izoprénizoprén ◆ イソプレンイソプレン
izopropil-alkoholizopropil-alkohol ◆ イイソソププロロピピルルアアルルココーールル

(C₃H₈O)

izospinizospin ◆ アイソスピンアイソスピン
izotermaizoterma ◆ とうおんせんとうおんせん 【等温線】
izotermikusizotermikus kompressziókompresszió ◆ ととううおおんんああっっししゅゅ
くく 【等温圧縮】

izotípusizotípus ◆ アアイイソソタタイイププ ◆ ふふくくききじじゅゅんんひひょょうう
ほんほん 【副基準標本】

izotóniás oldatizotóniás oldat ◆ とうちょうえきとうちょうえき 【等張液】
izotonikusizotonikus ◆ アイソトニックアイソトニック
izotópizotóp ◆ アアイイソソトトーーププ ◆ どどうういいげげんんそそ 【同
位元素】 ◆ どどうういいたたいい 【同位体】 „radioaktív

izotóp” 「
ほうしゃせいどういたい

放射性同位体」 ◇ radioaktívradioaktív izo-izo-
tóptóp ララジジオオ・・アアイイソソトトーーププ ◇ radioizotópradioizotóp ほほ
うしゃせいどういたいうしゃせいどういたい 【放射性同位体】

izotrópizotróp ◆ とうほうてきなとうほうてきな 【等方的な】
izotrópiaizotrópia ◆ とうほうせいとうほうせい 【等方性】
izozimizozim ◆ アイソザイムアイソザイム (izoenzim)

IzraelIzrael ◆ イスラエルイスラエル

izraeliizraeli ◆ イイススララエエルルじじんん 【イスラエル人】
(ember) ◆ イスラエルのイスラエルの

izraelitaizraelita ◆ ユユダダヤヤききょょううとと 【ユダヤ教徒】
(zsidó vallású)

izraelitaizraelita vallásvallás ◆ ユユダダヤヤききょょうう 【ユダヤ教】
(zsidó vallás)

ízteleníztelen ◆ ああじじががなないい 【味がない、味が無い】

„A leves íztelen volt.” 「スープ
わ

は
あじ

味がなかっ
た。」 ◆ ああじじののなないい 【味のない、味の無い】
(nincs íze) ◆ すすななををかかむむよよううなな 【砂を噛むよ

うな】 „Az étel íztelen volt.” 「
た

食べ
もの

物
わ

は
すな

砂を
か

噛

むような
あじ

味がした。」 ◆ むむみみのの 【無味の】 ◇

majdhogynemmajdhogynem ízteleníztelen ううすすああじじのの 【薄味の】
íztelenségíztelenség ◆ むみむみ 【無味】
íztelen,íztelen, szagtalanszagtalan ◆ むむみみむむししゅゅううのの 【無味
無臭の】 „íztelen, szagtalan fogkrém” 「

むみむしゅう

無味無臭の
はみが

歯磨き
こ

粉」
íztévesztésíztévesztés ◆ みかくさくごみかくさくご 【味覚錯誤】
Izu-Ogaszavara-árokIzu-Ogaszavara-árok ◆ いいずずおおががささわわららかかいいここ
うう 【伊豆・小笠原海溝】

ízűízű ◆ あじのあじの 【味の】
ízületízület ◆ かかんんせせつつ 【関節】 „Kificamodott a bo-

kaízületem.” 「
あしくび

足首の
かんせつ

関節をくじいてしまっ
た。」 ◆ ふふしし 【節】 ◇ csípőízületcsípőízület ここかかんんせせ
つつ 【股関節】 „Kificamodott csípőízülettel szü-

letett.” 「
こかんせつ

股関節が
はず

外れた
じょうたい

状態 で
う

生まれた。」
◇ könyökízületkönyökízület ちちゅゅううかかんんせせつつ 【肘関節】 ◇

térdízülettérdízület ししつつかかんんせせつつ 【膝関節】 ◇ térd-térd-
ízületiízületi porcporc ははんんげげつつばばんん 【半月板】 ◇ ujj-ujj-
ízületízület ゆゆびびののふふしし 【指の節】 „Az ujjízületeit

ropogtatja.” 「
ゆび

指の
ふし

節を
な

鳴らしている。」 ◇

vállízületvállízület かたかんせつかたかんせつ 【肩関節】
ízületcsontízületcsont ◆ ふしぼねふしぼね 【節骨】
ízületekízületek ◆ ふしぶしふしぶし 【節々】
ízületiízületi betegségbetegség ◆ かかんんせせつつししっっかかんん 【関節
疾患】

ízületiízületi bütyökbütyök ◆ かかここっっととううぶぶ 【顆骨頭部】
(condylus)

ízületiízületi csúzcsúz ◆ かかんんせせつつリリウウママチチ 【関節リウマ
チ】

ízületi gyulladásízületi gyulladás ◆ かんせつえんかんせつえん 【関節炎】
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ízületiízületi panaszpanasz ◆ かかんんせせつつししっっかかんん 【関節疾
患】 (ízületi betegség) ◆ かかんんせせつつししょょううじじょょうう
【関節症状】 (ízületi tünet)

ízületiízületi problémaprobléma ◆ かかんんせせつつししっっかかんん 【関節疾
患】

ízületiízületi reumareuma ◆ かかんんせせつつリリュューーママチチ 【関節リ
ューマチ】 ◇ idültidült ízületireumaízületireuma ままんんせせいいかか
んせつリューマチんせつリューマチ 【慢性関節リューマチ】

ízváltásízváltás ◆ くくちちななおおしし 【口直し】 „Ízváltásként

ettem egy körtét a grillezett húsra.” 「
やきにく

焼肉の
くちなお

口直しに
なし

梨を
た

食べた。」

ízvilágízvilág ◆ ふふううみみ 【風味】 „gazdag ízvilág” 「
ゆた

豊

かな
ふうみ

風味」
izzadizzad ◆ ああせせががででるる 【汗が出る】 „Erősen iz-

zad.” 「
かれ

彼
わ

は
さか

盛んに
あせ

汗が
で

出る。」 ◆ ああせせををかかくく
【汗を掻く、汗をかく】 „A melegben izzad-

tam.” 「
あつ

暑くて
あせ

汗をかいた。」 ◆ ああせせををななががすす
【汗を流す】 „Ezzel a munkával vért izzadtam.”

「この
しごと

仕事で
ち

血の
あせ

汗を
なが

流した。」 ◆ ははっっかかんんすす
るる 【発汗する】 ◇ alvásalvás közbenközben izzadizzad ねねああ
せせををかかくく 【寝汗をかく、寝汗を掻く】 ◇ leiz-leiz-
zadzad ねねああせせををかかくく 【寝汗をかく、寝汗を掻く】
(alvás közben izzad) „Tegnap éjjel leizzadtam.”

「
さくや

昨夜
わ

は
ねあせ

寝汗をかいた。」 ◇ vértvért izzadizzad ちちのの
ああせせををななががすす 【血の汗を流す】 „Vért izzadva

dolgoztam.” 「
ち

血の
あせ

汗を
なが

流して
はたら

働 いた。」

izzadásizzadás ◆ ははっっかかんん 【発汗】 ◆ ひひととああせせ 【一
汗】

izzadáscsökkentőizzadáscsökkentő ◆ あせどめあせどめ 【汗止め】
izzadásgátlóizzadásgátló ◆ ああせせどどめめ 【汗止め】 ◆ せせいいかか
んんせせいい 【制汗性】 (hatás) ◆ ははっっかかんんぼぼううししざざ
いい 【発汗防止剤】

izzadmányizzadmány ◆ あせあせ 【汗】 (verejték)

izzad,izzad, mintmint aa lóló ◆ かかららだだががああせせででべべととつつくく
【体が汗でべとつく】 „Télen-nyáron izzadok,

mint a ló.” 「
なつ

夏も
ふゆ

冬も
からだ

体 が
あせ

汗でべとついてい
る。」

izzadságizzadság ◆ ああせせ 【汗】 „Amikor elmúlt az iz-

zadságom átöltöztem.” 「
あせ

汗が
ひ

引いた
とき

時に
きが

着替え
た。」 ◆ ススウウェェッットト ◇ csupacsupa izzadságizzadság ああ
せせみみどどろろ 【汗みどろ、汗塗】 „Csupa izzadság

volt az inge.” 「シャツ
わ

は
あせ

汗みどろだった。」 ◇

izzadságszagaizzadságszaga vanvan ああせせくくささいい 【汗臭い】
„Ennek az ingnek izzadságszaga van.” 「このシ

ャツ
わ

は
あせくさ

汗臭い。」
izzadságbanizzadságban fürdikfürdik ◆ ああせせだだくくににななるる 【汗だ
くになる】 „A párás melegben izzadságban fü-

rödtem.” 「
む

蒸し
あつ

暑さで
あせ

汗だくになった。」

izzadsággalizzadsággal készültkészült alkotásalkotás ◆ りりききささくく
【力作】

izzadságmirigyizzadságmirigy ◆ かんせんかんせん 【汗腺】
izzadságszagizzadságszag ◆ あせのにおいあせのにおい 【汗の匂い】
izzadságszagaizzadságszaga vanvan ◆ ああせせくくささいい 【汗臭い】
„Ennek az ingnek izzadságszaga van.” 「このシ

ャツ
わ

は
あせくさ

汗臭い。」
izzadtizzadt ◆ ああせせばばんんだだ 【汗ばんだ】 ◆ べべととべべとと

すするる „A futás után izzadt lett az ingem.” 「
はし

走

った
あと

後、
あせ

汗でシャツがべとべとした。」 ◇ kis-kis-
sésé izzadtizzadt leszlesz ああせせばばむむ 【汗ばむ】 „A tavaszi

naptól kissé izzadt lettem.” 「
はる

春の
ひざ

日差しで
あせ

汗ば
んだ。」

izzadtanizzadtan ◆ ああせせににままみみれれてて 【汗に塗れて】

„Izzadtan dolgozott.” 「
あせ

汗に
まみ

塗れて
はたら

働 いた。」

izzásizzás ◆ ししゃゃくくねねつつ 【灼熱】 ◆ ははくくねねつつ 【白
熱】

izzasztóizzasztó ◆ ああせせををかかかかせせるる 【汗を掻かせる、

汗をかかせる】 „izzasztó tornagyakorlat” 「
あせ

汗

を
か

掻かせる
たいそう

体操」 ◆ くくららししきき 【鞍敷き、鞍
褥】 (pokróc)

izzasztófürdőizzasztófürdő ◆ はっかんよくはっかんよく 【発汗浴】
izzasztószerizzasztószer ◆ はっかんやくはっかんやく 【発汗薬】
izzikizzik ◆ かかががややくく 【輝く】 „A forró vasrúd vörö-

sen izzott.” 「
あつ

熱い
てつ

鉄の
ぼう

棒
わ

は
あか

赤く
かがや

輝 いた。」 ◆

かかっっかかととももええるる 【かっかと燃える】 „A faszén

izzott.” 「
もくたん

木炭
わ

はかっかと
も

燃えていた。」 ◆ しし
ゃゃくくねねつつすするる 【灼熱する】 ◆ せせききねねつつすするる
【赤熱する】 „Addig melegítettem a rézdrótot,

amíg nem izzott.” 「
どうせん

銅線を
せきねつ

赤熱するまで
かねつ

加熱し
た。」 ◆ ははくくねねつつすするる 【白熱する】 (fehéren)

„Az izzószál izzik.” 「フィラメント
わ

は
はくねつ

白熱す
る。」 ◆ ももええるる 【燃える】 „A vas vörösen iz-

zott.” 「
てつ

鉄
わ

は
ま

真っ
か

赤に
も

燃えていた。」 ◆ ももややすす
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【燃やす】 (izzít) „Izzik a szenvedélytől.” 「
じょうねつ

情熱 を
も

燃やす。」 ◆ ややけけるる 【焼ける、灼け

る】 „A vas vörösen izzott.” 「
てつ

鉄
わ

は
ま

真っ
か

赤に
や

焼け
ていた。」 ◇ vörösenvörösen izzikizzik ああかかくくねねっっすするる

【赤く熱する】 „vörösen izzó vas” 「
あか

赤く
ねっ

熱した
てつ

鉄」 ◇ vörösenvörösen izzóizzó ままっっかかににややけけたた 【真っ赤

に焼けた】 „vörösen izzó faszén” 「
ま

真っ
か

赤に
や

焼

けた
もくたん

木炭」
izzítizzít ◆ せせききねねつつささせせるる 【赤熱させる】 „Izzítja

a fémet.” 「
きんぞく

金属を
せきねつ

赤熱させる。」 ◆ ややくく 【焼

く】 „Vörösre izzítottam a vasat.” 「
きんぞく

金属を
ま

真っ
か

赤に
や

焼いた。」
izzítócsőizzítócső ◆ すいかんすいかん 【吹管】
izzítócsövesizzítócsöves analízisanalízis ◆ すすいいかかんんぶぶんんせせきき
【吹管分析】

izzítógyertyaizzítógyertya ◆ ググロローー・・ププララググ „dízelmotor
izzítógyertyája” 「ディーゼルエンジンのグロー
プラグ」

izzóizzó ◆ ししゃゃくくねねつつのの 【灼熱の】 „izzó vas” 「
しゃくねつ

灼熱 の
てつ

鉄」 ◆ せせききねねつつすするる 【赤熱する】 „izzó

vas” 「
せきねつ

赤熱する
てつ

鉄」 ◆ ででんんききゅゅうう 【電球】

„Kicseréltem az izzót.” 「
でんきゅう

電球 を
と

取り
か

替え
た。」 ◇ bajonettzárasbajonettzáras izzóizzó ババヨヨネネッットトしし
ききででんんききゅゅうう 【バヨネット式電球】 ◇ LEDLED iz-iz-
zózó エエルルイイーーデディィーーででんんききゅゅうう 【ＬＥＤ電球】
(LED égő) ◇ törpeizzótörpeizzó ままめめででんんききゅゅうう 【豆電
球】 ◇ tűlábastűlábas izzóizzó ささししここみみででんんききゅゅうう 【差
し込み電球、差込電球】 ◇ volfrámizzóvolfrámizzó タタンン
グステンでんきゅうグステンでんきゅう 【タングステン電球】

izzóanizzóan ◆ かっかかっか
izzóizzó faszénfaszén ◆ すすみみびび 【炭火】 „faszénen sült

hús” 「
すみび

炭火で
や

焼いた
にく

肉」

izzófoglalatizzófoglalat ◆ くくちちががねね 【口金】 „csavaros iz-

zófoglalat” 「ねじ
こ

込み
くちがね

口金」

izzóhálóizzóháló ◆ ガス・マントルガス・マントル
izzólámpaizzólámpa ◆ ははくくねねつつででんんききゅゅうう 【白熱電球】

◇ volfrámszálasvolfrámszálas izzólámpaizzólámpa タタンンググスステテンンでで
んきゅうんきゅう 【タングステン電球】

izzólámpa fényeizzólámpa fénye ◆ でんこうでんこう 【電光】
izzószálizzószál ◆ フィラメントフィラメント
izsópizsóp ◆ ヒソップヒソップ (Hyssopus)

ízíz szerintszerint megkülönböztetmegkülönböztet ◆ かかみみわわけけるる
【噛み分ける、嚙み分ける】
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JJ

jj ◆ してして „Mondj valamit!” 「
なに

何か
はな

話して！」

jachtjacht ◆ ヨットヨット
jácintjácint ◆ ヒヒアアシシンンスス 【風信子、飛信子】 (Hya-

cinthus orientalis) ◆ ヒヒヤヤシシンンスス (Hyacinthus
orientalis)

jácintbabjácintbab ◆ ふふじじままめめ 【藤豆、鵲豆】 (Lablab
purpureus)

jack bemenetjack bemenet ◆ ライン・インライン・イン
jack kimenetjack kimenet ◆ ライン・オウトライン・オウト
Jacobson-szervJacobson-szerv ◆ じじょょびびききかかんん 【鋤鼻器官】

(vomero-nazális szerv)

jacugasirajacugasira ◆ ややつつががししらら 【八頭、八つ頭】
(Orostachys japonicus f. polycephalus)

jádejáde ◆ ジェードジェード ◆ ひすいひすい 【翡翠】
jáde csészejáde csésze ◆ ぎょくはいぎょくはい 【玉杯】
jadeitjadeit ◆ こうぎょくこうぎょく 【硬玉】 ◆ ジェードジェード
jádekőjádekő ◆ こうぎょくこうぎょく 【硬玉】
jae cseresznyejae cseresznye ◆ やえざくらやえざくら 【八重桜】
jaguárjaguár ◆ アアメメリリカカひひょょうう 【アメリカ豹】 ◆ ジジ
ャガーャガー

jahtkikötőjahtkikötő ◆ ヨット・ハーバーヨット・ハーバー
jahtklubjahtklub ◆ ヨット・クラブヨット・クラブ

jajjaj ❶ ああっっ „Jaj, elfelejtettem!” 「あっ、
わす

忘れてい
た！」 ❷ わわっっ „Jaj, de megijedtem!” 「わっ、
びっくりした。」 ❸ いいたたいい 【痛い】 „Jaj!” 「
いた

痛い！」 ❹ ななんんとと 【何と】 „Jaj, de szép ez

a rózsa!” 「
なん

何と
きれい

綺麗なバラでしょう！」 ❺ まま

ああ „Jaj, de cuki!” 「まあ、
すてき

素敵だわ。」 ◆ ああああ
【嗚呼】 aa „Jaj, de meglepődtem!” 「ああ、び
っくりした！」 ◆ ああいいたたっっ 【あ痛っ】 ◆ ああらら
„Jaj, mi van veled?” 「あら、どうしたの？」 ◆

おおおお ◆ おおっっととっっとと „Jaj, majdnem kifolyt.” 「お
っとっと、こぼれそう。」 ◆ げげっっ „Jaj, rossz a

lift!” 「げっ、エレベーターが
こわ

壊れている。」 ◆

ののななんんのの 【の何の】 „Jaj, de meleg van!” 「
あつ

熱い
のなんの。」 ◆ ははああ „Jaj, ne haragudjon!” 「は

あ、
もう

申しわけありません。」 ◆ ままずずいい 【不味

い】 „Jaj, a vonaton maradt a táskám!” 「ま

ずい、カバンを
でんしゃ

電車に
わす

忘れた。」 ◆ やや „Jaj, azt

nem lehet!” 「や、それ
わ

はいかん。」 ◆ ややああ

„Jaj, de jó, hogy jöttél!” 「やあ、よく
き

来てくれ
た！」 ◆ ややれれ „Jaj, de jó!” 「やれ、よかっ

た。」 ◆ よようう „Jaj, de éhes vagyok!” 「お
なか

腹が
す

空
いたよう！」 ◆ わわ (női nyelvhasználat) „Jaj, de

nagyon féltem!” 「
こわ

怖かったわ。」 ◆ わわああ „Jaj,

segítség!” 「わあ、
たす

助けてくれ！」

jaj,jaj, dede nagyonnagyon ◆ ななんんとともも 【何とも】 „Jaj, de

nagyon szomorú ez a történet!” 「
なん

何とも
かな

悲しい
ものがたり

物語 です。」
jajgatjajgat ◆ ううめめくく 【呻く】 „A sérült katona jaj-

gatott.” 「
ふしょう

負傷した
へいし

兵士
わ

は
うめ

呻いた。」 ◆ ななききささ
けけぶぶ 【泣き叫ぶ】 „Jajgatott fájdalmában.” 「
かれ

彼
わ

は
いた

痛みで
な

泣き
さけ

叫んだ。」
jajgatásjajgatás ◆ うめきごえうめきごえ 【うめき声、呻き声】
jaj nejaj ne ◆ やばいやばい „Jaj, ne!” 「やばい！」

Jajoi-korJajoi-kor ◆ ややよよいいじじだだいい 【弥生時代】 (i.e
300 - i.u. 300)

Jajoi-koriJajoi-kori agyagedényagyagedény ◆ ややよよいいどどきき 【弥生
土器】

Jajoi-koriJajoi-kori kultúrakultúra ◆ ややよよいいぶぶんんかか 【弥生文
化】

jajveszékeljajveszékel ◆ ななげげくく 【嘆く、歎く】 „A rob-

banás után jajveszékeltek az emberek.” 「
ばくはつ

爆発の
あと

後、
ひとびと

人々
わ

は
なげ

嘆いた。」
jajveszékelésjajveszékelés ◆ ななげげききごごええ 【嘆き声、歎き
声】 „A hallucináló beteg halottak jajveszékelé-

sét hallotta.” 「
げんちょう

幻聴 で
ししゃ

死者の
なげ

嘆き
ごえ

声が
き

聞こえ
た。」

jakjak ◆ ヤクヤク 【犛牛】
jakko-táncjakko-tánc ◆ やっこおどりやっこおどり 【奴踊り】
JaksaJaksa ◆ ややくくししゃゃ 【薬叉】 (buddhista védőis-

ten) ◆ やしゃやしゃ 【夜叉】 (buddhista védőisten)
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jakuzajakuza ◆ そそののすすじじ 【その筋、其の筋】 „A jaku-

za embere.” 「
かれ

彼
わ

はその
すじ

筋の
ひと

人だ。」 ◆ ににんんきき
ょょううだだんんたたいい 【仁侠団体、任侠団体】 (önma-
gát nevező) ◆ ややくくざざ (japán maffia) „jakuza tag-

ja” 「やくざの
いちみ

一味」

jakuzacsoportjakuzacsoport vezetőjevezetője ◆ くくみみちちょょうう 【組
長】

jakuzafilmjakuzafilm ◆ ににんんききょょううええいいがが 【任侠映画】 ◆

ヤクザえいがヤクザえいが 【ヤクザ映画】
jakuzzijakuzzi ◆ ジェット・バスジェット・バス ◆ ジャクージジャクージ
jamjam ◆ やまいもやまいも 【山芋】 (Dioscorea)

jamaarasijamaarasi ◆ ややままああららしし 【山嵐】 (dzsudó fo-
gás)

JamagataJamagata ◆ やまがたしやまがたし 【山形市】 (város)

Jamagata megyeJamagata megye ◆ やまがたけんやまがたけん 【山形県】
JamagucsiJamagucsi ◆ やまぐちしやまぐちし 【山口市】 (város)

Jamagucsi megyeJamagucsi megye ◆ やまぐちけんやまぐちけん 【山口県】
JamaicaJamaica ◆ ジャマイカジャマイカ
jamaicaijamaicai ◆ ジジャャママイイカカじじんん 【ジャマイカ人】

(ember) ◆ ジャマイカのジャマイカの
jamais vujamais vu ◆ ジャメブジャメブ (déjà vu ellentéte)

Jamanaka-tengerszemJamanaka-tengerszem ◆ ややままななかかここ 【山中
湖】

Jamanasi megyeJamanasi megye ◆ やまなしけんやまなしけん 【山梨県】
JamanoteJamanote ◆ やまのてやまのて 【山の手、山手】
Jamanote vonalJamanote vonal ◆ やまのてせんやまのてせん 【山手線】
JamántakaJamántaka ◆ だだいいいいととくくみみょょううおおうう 【大威徳
明王】 (buddhista bölcsességkirály)

JamarádzsaJamarádzsa ◆ まおうまおう 【魔王】
JamataikokuJamataikoku ◆ ややままたたいいここくく 【邪馬台国、耶
馬台国】

JamateJamate ◆ やまてやまて 【山手、山の手】
JamatoJamato ◆ やまとやまと 【大和】
jamatoejamatoe ◆ やまとえやまとえ 【大和絵】
Jamato-korJamato-kor ◆ ややままととじじだだいい 【大和時代】

(250-710)

jamato népjamato nép ◆ やまとみんぞくやまとみんぞく 【大和民族】
JamatoJamato ötöt királyakirálya ◆ わわののごごおおうう 【倭の五王】
jámborjámbor ◆ おおだだややかかなな 【穏やかな】 (szelíd)
„Jámbor természetű ember volt, a madárnak

sem ártott.” 「
むし

虫も
ころ

殺せない
おだ

穏やかな
ひと

人でし

た。」 ◆ ししおおららししいい ◆ ししんんみみょょううなな 【神妙

な】 „jámbor arckifejezés” 「
しんみょう

神妙 な
おもも

面持ち」 ◆

ににゅゅううわわなな 【柔和な】 „Jámbor tekintete volt.”

「
かのじょ

彼女の
まなざ

眼差し
わ

は
にゅうわ

柔和だった。」
jámboranjámboran ◆ ししんんみみょょううにに 【神妙に】 „Jámbo-

ran betartja a szabályokat.” 「
しんみょう

神妙 に
きそく

規則を
まも

守
る。」

jámbor arcjámbor arc ◆ ほとけがおほとけがお 【仏顔】
jámborságjámborság ◆ おおだだややかかささ 【穏やかさ】 (szelíd-

ség)

jamgyökérjamgyökér ◆ ととろろろろいいもも 【とろろ芋、薯蕷芋】
◆ ななががいいもも 【長芋、長薯】 (kínai jamgyökér) ◆

ややままいいもも 【山芋】 (Dioscorea) ◇ narainarai jam-jam-
gyökérgyökér ややままとといいもも 【大和芋、大和いも】 ◇

narainarai jamgyökérjamgyökér つつくくねねいいもも 【つくね芋】 ◇

reszelt jamgyökérreszelt jamgyökér とろろとろろ 【薯蕷】
jamgyökérlevesjamgyökérleves ◆ とろろじるとろろじる 【薯蕷汁】
jampecjampec ◆ だておとこだておとこ 【伊達男】
jamszjamsz ◆ ややままいいもも 【山芋】 (Dioscorea) ◇ lilalila
jamszjamsz だいじょだいじょ 【大薯】 (Dioscorea alata)

jamszgyökérjamszgyökér ◆ ややままいいもも 【山芋】 (Dioscorea)
◆ ややままののいいもも 【山の芋、薯蕷】 (japán jamsz-
gyökér) ◇ lilalila jamszgyökérjamszgyökér だだいいじじょょ 【大
薯】 (Dioscorea alata)

jamszgyökeresjamszgyökeres hajdinahajdina ◆ ややままななけけそそばば 【山
掛け蕎麦】

jamszgyökeresjamszgyökeres tofutofu ◆ ややままななけけどどううふふ 【山掛
け豆腐】

jamszgyökér-reszelékesjamszgyökér-reszelékes ételétel ◆ ややままかかけけ
【山掛け】

janagijanagi icsigoicsigo ◆ ややななぎぎいいちちごご 【柳苺】 (Debre-
geasia orientalis)

Jancsika és JuliskaJancsika és Juliska ◆ ヘンゼルとグレーテルヘンゼルとグレーテル

jangjang ◆ ようよう 【陽】 „jin és jang” 「
いん

陰と
よう

陽」

JangceJangce ◆ ちょうこうちょうこう 【長江】 (folyó)

janicsárjanicsár ◆ ここののええほほへへいい 【近衛歩兵】 ◆ ヤヤニニ
チャールチャール

januárjanuár ◆ いいちちががつつ 【一月、１月】 ◆ むむつつきき
【睦月】 (régi naptár szerint)

januárjanuár hetedikehetedike ◆ ななななくくささ 【七草】 (hét vi-
rág ünnepe)

jao nemzetiségjao nemzetiség ◆ ヤオぞくヤオぞく 【ヤオ族、瑶族】
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japánjapán ◆ ジジャャパパニニーーズズ ◆ ににちち 【日】

„orosz–japán háború” 「
にちろせんそう

日露戦争」 ◆ ににっっぽぽ
んんじじんん 【日本人】 (ember) ◆ ににほほんん 【日本】

„japán étel” 「
にほんりょうり

日本料理」 ◆ ににほほんんじじんん 【日
本人】 (ember) ◆ ににほほんんててききなな 【日本的な】

„A japán szépséget keresi.” 「
にほんてき

日本的な
び

美を
もと

求め
る。」 ◆ ににほほんんのの 【日本の】 ◆ わわ 【和、倭】
◆ わわじじんん 【倭人、和人】 (ember) ◇ külföldikülföldi
tapasztalatoktapasztalatok nélkülinélküli japánjapán じじゅゅんんジジャャパパ
【純ジャパ】 ◇ külföldikülföldi tapasztalatoktapasztalatok nél-nél-
küliküli japánjapán じじゅゅんんジジャャパパニニーーズズ 【純ジャパニ
ーズ】 ◇ magyar-japánmagyar-japán こうにちこうにち 【洪日】

JapánJapán ◆ ににっっぽぽんん 【日本】 ◆ ににほほんん 【日本】

„Japán térképe” 「
にほん

日本
ちず

地図」 ◆ ににほほんんここくく
【日本国】 ◆ わわ 【和、倭】 ◆ わわここくく 【倭国、
和国】

japánjapán acsalapuacsalapu ◆ ふふきき 【蕗、苳、款冬、菜
蕗】 (Petasites japonicus)

japánjapán agyvelőgyulladásagyvelőgyulladás ◆ ににほほんんののううええんん
【日本脳炎】

japánakácjapánakác ◆ ええんんじじゅゅ 【槐】 (Sophora japo-
nica)

JapánJapán AkadémiaAkadémia ◆ ががくくししいいんん 【学士院】 ◆

にほんがくしいんにほんがくしいん 【日本学士院】
japánjapán alabárdalabárd ◆ ななぎぎななたた 【長刀、薙刀、薙
鉈、眉尖刀】

JapánJapán AlapítványAlapítvány ◆ ここくくささいいここううりりゅゅううきききき
んん 【国際交流基金】

JapánJapán AlkotmányAlkotmány ◆ ににほほんんここくくけけんんぽぽうう 【日
本国憲法、日本國憲法】

JapánJapán AlpokAlpok ◆ ににほほんんアアルルププスス 【日本アルプ
ス】

japánjapán általánosáltalános iskolaiiskolai rendszerrendszer ◆ ろろくくささ
んんせせいい 【六三制】 (hat év általános iskola és há-
rom év alsó tagozatú gimnázium)

japánjapán amarilliszamarillisz ◆ ききつつねねののかかみみそそりり 【狐の剃
刀、鉄色箭】 (Lycoris squamigera)

japán-amerikaijapán-amerikai ◆ ににちちべべいい 【日米】 „japán-

amerikai kapcsolatok” 「
にちべい

日米
かんけい

関係」

japán-angoljapán-angol ◆ ににちちええいい 【日英】 ◆ わわええいい
【和英】

japán-angoljapán-angol szótárszótár ◆ わわええいいじじててんん 【和英辞
典】

japán angyalgyökérjapán angyalgyökér ◆ とうきとうき 【当帰】

japánjapán angyalgyökérangyalgyökér őrleményőrlemény ◆ ととううききままつつ
【当帰末】

japánjapán anyanyelvanyanyelv ◆ ここくくごご 【国語】 (ország
nyelve) „általános iskolai japán nyelvóra” 「
しょうがっこう

小学校 の
こくご

国語の
じゅぎょう

授業 」
japánjapán aráliaarália ◆ ややつつでで 【八手】 (Fatsia japo-

nica)

Japán-áramlatJapán-áramlat ◆ ににほほんんかかいいりりゅゅうう 【日本海
流】

Japán-árokJapán-árok ◆ にほんかいこうにほんかいこう 【日本海溝】
japánjapán árukáruk bojkottjabojkottja ◆ ににっっかかははいいせせきき 【日
貨排斥】

japán-ausztráljapán-ausztrál ◆ にちごうにちごう 【日豪】
japánjapán babérhangababérhanga ◆ ああせせびび 【馬酔木】 (Pie-

ris japonica)

japánjapán babérsombabérsom ◆ ああおおきき 【青木、檍】 (Au-
cuba japonica) ◆ ひひめめああおおきき 【姫青木】 (Aucu-
ba japonica)

JapánbaJapánba érkezikérkezik ◆ ららいいににちちすするる 【来日す

る】 „A versenyzők Japánba érkeztek.” 「
せんしゅだん

選手団

が
らいにち

来日した。」
JapánbaJapánba irányulóirányuló ◆ たたいいににちち 【対日】 „Ja-

pánba irányuló export” 「
たいにち

対日
ゆしゅつ

輸出」

Japánba jönJapánba jön ◆ らいにちするらいにちする 【来日する】
JapánbaJapánba látogatlátogat ◆ ららいいににちちすするる 【来日す
る】 „Jövő hónapban Japánba látogat a magyar

miniszterelnök.” 「ハンガリー
しゅしょう

首相
わ

は
らいげつ

来月
らいにち

来日

する
よてい

予定です。」
japánba látogatásjapánba látogatás ◆ らいちょうらいちょう 【来朝】
JapánbanJapánban akkreditáltakkreditált ◆ ちちゅゅううににちち 【駐日】
„Japánban akkreditált magyar nagykövet.” 「
ちゅうにち

駐日 ハンガリー
たいし

大使。」
JapánbanJapánban állomásozóállomásozó ◆ ざざいいににちち 【在日】
„Japánban állomásozó amerikai hadsereg.” 「
ざいにち

在日
べいぐん

米軍。」
japánjapán banánfabanánfa ◆ ばばししょょうう 【芭蕉】 (Musa

basjoo)

japánjapán bankbank ◆ ににほほんんののぎぎんんここうう 【日本の銀
行】 ◆ ほうぎんほうぎん 【邦銀】

japánjapán bankjegybankjegy ◆ ににほほんんぎぎんんここううけけんん 【日本
銀行券】
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JapánbanJapánban leg-leg- ◆ ににほほんんいいちち 【日本一】 „Me-

lyik hegy a legmagasabb Japánban?” 「
にほんいち

日本一
たか

高

い
やま

山
わ

はどこですか？」
JapánbanJapánban lévőlévő ◆ ちちゅゅううににちち 【駐日】 „Ma-

gyarország nagykövetsége Japánban.” 「
ちゅうにち

駐日 ハ

ンガリー
たいしかん

大使館。」
JapánbanJapánban tartózkodiktartózkodik ◆ たたいいににちちすするる 【滞
日する】 „Egy évig tartózkodtam Japánban.” 「
いちねん

一年に
わた

渡って
たいにち

滞日した。」
JapánbanJapánban tartózkodótartózkodó ◆ ざざいいににちち 【在日】

„Japánban tartózkodó külföldiek” 「
ざいにち

在日
がいこくじん

外国人
」

JapánbanJapánban tartózkodótartózkodó külföldikülföldi ◆ たたいいににちちがが
いこくじんいこくじん 【滞日外国人】

Japán-barátJapán-barát ◆ ししんんににちち 【親日】 „Japán-

barát érzelmek” 「
しんにち

親日
かんじょう

感情 」 ◆ ししんんににちちかか
【親日家】 ◆ ししんんににちちのの 【親日の】 ◆ ししんんにに
ちちはは 【親日派】 ◆ ににほほんんびびいいききのの 【日本びい
きの】

japánjapán berkiberki poszátaposzáta ◆ ううぐぐいいすす 【鶯、鴬、ウ
グイス】 (Horornis diphone)

japánjapán betűbetű ◆ ここくくじじ 【国字】 ◆ ほほううじじ 【邦
字】

japánjapán bevándorlóbevándorló gyermekegyermeke ◆ ににっっけけいいににせせ
いい 【日系二世】

japánjapán birsbirs ◆ ぼぼけけ 【木瓜】 (Chaenomeles spe-
ciosa)

japánjapán boglárkaboglárka ◆ ききんんぽぽううげげ 【金鳳花】 (Ra-
nunculus japonicus)

japánjapán borostyánborostyán ◆ ききじじたた 【木蔦】 (Hedera
rhombea) ◆ ききづづたた 【木蔦】 (Hedera rhombea)
◆ ふゆづたふゆづた 【冬蔦】 (Hedera rhombea)

japán borsjapán bors ◆ さんしょうさんしょう 【山椒】 (szansó)

japán bútorjapán bútor ◆ わかぐわかぐ 【和家具】
japánjapán búvárbogárbúvárbogár ◆ げげんんごごろろうう 【源五郎、竜
蝨】 (Cybister japonicus)

japánjapán centihüvelykcentihüvelyk ◆ りりんん 【厘】 (0,303
mm)

japánjapán cickányvakondcickányvakond ◆ ひひみみずず 【日見ず】
(Urotrichus talpoides)

japánjapán cikászcikász ◆ そそててつつ 【蘇鉄】 (Cycas revolu-
ta)

japánjapán címcím ◆ ほほううだだいい 【邦題】 (külföldi mű-
nek)

japánjapán ciprusciprus ◆ すすぎぎ 【杉】 (Cryptomeria japo-
nica)

japán citerajapán citera ◆ わごんわごん 【和琴】
japán citromjapán citrom ◆ ゆずゆず 【柚、柚子】
japán cukrászsüteményjapán cukrászsütemény ◆ わがしわがし 【和菓子】
japán császárjapán császár ◆ みかどみかど 【帝、御門】
japánjapán csillagánizscsillagánizs ◆ ししききみみ 【樒】 (Illicium

anisatum)

japán csinjapán csin ◆ ちんちん 【狆】 (japán spániel)

japánjapán csonttollúcsonttollú ◆ ひひれれんんじじゃゃくく 【緋連雀、
ヒレンジャク】 (Bombycilla japonica) ◆ れれんんじじ
ゃくゃく 【連雀】 (Bombycilla japonica)

japánjapán darudaru ◆ たたんんちちょょうう 【丹頂、タンチョ
ウ】 (Grus japonensis) ◆ たたんんちちょょううづづるる 【丹
頂鶴、タンチョウ鶴】 (Grus japonensis)

japán decihüvelykjapán decihüvelyk ◆ ぶぶ 【分】 (3,03 mm)

japán dekalábjapán dekaláb ◆ じょうじょう 【丈】 (3,03 m)

JapánJapán Déli-AlpokDéli-Alpok ◆ みみななみみアアルルププスス 【南アル
プス】

japán edényjapán edény ◆ わしょっきわしょっき 【和食器】
japán édességjapán édesség ◆ わがしわがし 【和菓子】
japánjapán égeréger ◆ ははんんののきき 【榛の木】 (Alnus japo-

nica)

japánjapán egerészölyvegerészölyv ◆ ののすすりり 【鵟、ノスリ】
(Buteo japonicus)

japán egresjapán egres ◆ さるなしさるなし 【猿梨】
japánjapán elegánselegáns egyszerűségegyszerűség ◆ わわびびささびび 【詫
び寂び、侘び寂び、侘寂】

Japán elhagyásaJapán elhagyása ◆ りにちりにち 【離日】
Japán-ellenesJapán-ellenes ◆ ははんんににちち 【反日】 „Kínában

Japán-ellenes tüntetés volt.” 「
ちゅうごく

中国 で
わ

は
はんにち

反日デ
モがあった。」

japánellenesjapánellenes emberember ◆ ははいいににちちろろんんししゃゃ 【排
日論者】

japánellenesjapánellenes érzületérzület ◆ ははいいににちちかかんんじじょょうう
【排日感情】 ◆ ははんんににちちかかんんじじょょうう 【反日感
情】

japánellenesjapánellenes mozgalommozgalom ◆ ここううににちちううんんどどうう
【抗日運動】 ◆ ははいいににちちううんんどどうう 【排日運
動】 ◆ はんにちうんどうはんにちうんどう 【反日運動】
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japánellenesjapánellenes propagandapropaganda ◆ ここううににちちせせんんでで
んん 【抗日宣伝】

japánellenességjapánellenesség ◆ ここううににちち 【抗日】 ◆ ははいい
にちにち 【排日】

japánellenesjapánellenes törvénytörvény ◆ ははいいににちちほほうう 【排日
法】

japánellenesjapánellenes szervezetszervezet ◆ ここううににちちそそししきき
【抗日組織】

japánjapán elnevezéselnevezés ◆ わわみみょょうう 【和名】 ◆ わわめめ
いい 【和名】 „növény japán és angol elnevezése”

「
しょくぶつ

植物 の
わめい

和名と
えいめい

英名」
japán emberjapán ember ◆ にほんじんにほんじん 【日本人】
japánjapán erdeierdei siklósikló ◆ ああおおだだいいししょょうう 【青大
将、黄頷蛇】 (Elaphe climacophora)

japánjapán érdekeltségűérdekeltségű ◆ ににっっけけいい 【日系】 „ja-
pán érdekeltségű, Magyarországon üzemelő vál-

lalat” 「ハンガリーにある
にっ

日
けい

系
きぎょう

企業」

japánjapán érdesfarkúérdesfarkú halhal ◆ ままああじじ 【真鯵、真
鰺、マアジ】 (Trachurus japonicus)

japán eredetű kandzsijapán eredetű kandzsi ◆ こくじこくじ 【国字】
Japán és AmerikaJapán és Amerika ◆ にちべいにちべい 【日米】
japán esernyőjapán esernyő ◆ わがさわがさ 【和傘】
JapánJapán ésés KínaKína ◆ ににっっちちゅゅうう 【日中】 ◆ わわかか
んん 【和漢】

japánjapán ésés kínaikínai gyógyszergyógyszer ◆ わわかかんんややくく 【和
漢薬】

japánjapán ésés kínaikínai írásírás keverékekeveréke ◆ わわかかんんここんんここ
うぶんうぶん 【和漢混交文、和漢混淆文】

japán esküvőjapán esküvő ◆ わこんわこん 【和婚】
Japán és NyugatJapán és Nyugat ◆ わようわよう 【和洋】
japánjapán ésés nyugatinyugati kultúrakultúra vegyítésevegyítése ◆ わわよよ
うせっちゅううせっちゅう 【和洋折衷】

japánjapán ésés nyugatinyugati szobaszoba ◆ わわよよううししつつ 【和洋
室】

JapánJapán ésés NyugatNyugat ötvözeteötvözete ◆ わわよよううせせっっちち
ゅうゅう 【和洋折衷】

japánjapán ételétel ◆ ににほほんんししょょくく 【日本食】 ◆ ににほほ
んんりりょょううりり 【日本料理】 ◆ わわししょょくく 【和食】

„japán és nyugati étel” 「
わしょく

和食と
ようしょく

洋食 」

japán ételkészítésjapán ételkészítés ◆ かっぽうかっぽう 【割烹】
japánjapán étteremétterem ◆ かかっっぽぽううててんん 【割烹店】 ◆

りょうていりょうてい 【料亭】 (puccos)

japán-európaijapán-európai ◆ にちおうにちおう 【日欧】

japán evőeszközjapán evőeszköz ◆ わしょっきわしょっき 【和食器】
japán exporttermékjapán exporttermék ◆ にっかにっか 【日貨】
japánjapán fahéjfahéj ◆ ややぶぶににっっけけいい 【藪肉桂】 (Cin-

namomum japonicum)

japánjapán farkasfarkas ◆ ややままいいぬぬ 【山犬】 (Canis lupus
hodophilax)

japánjapán fecskefűfecskefű ◆ ややままぶぶききそそうう 【山吹草】
(Chelidonium japonicum)

japánjapán fehérfehér bükkbükk ◆ ぶぶなな 【山毛欅、橅、椈、
桕】 (Fagus crenata)

JapánJapán FejlesztésiFejlesztési BankBank ◆ かかいいぎぎんん 【開銀】
◆ にほんかいはつぎんこうにほんかいはつぎんこう 【日本開発銀行】

japánjapán feketefenyőfeketefenyő ◆ くくろろままつつ 【黒松】 (Pi-
nus thunbergii)

japán festészetjapán festészet ◆ にほんがにほんが 【日本画】
japán festményjapán festmény ◆ ほうがほうが 【邦画】
japán filmjapán film ◆ ほうがほうが 【邦画】
japán flageoletjapán flageolet ◆ ひちりきひちりき 【篳篥】
japánjapán flitterflitter pillangópillangó ◆ くくろろああげげはは 【黒揚
羽】 (Papilio protenor)

japánjapán fordításfordítás ◆ ににほほんんごごややくく 【日本語訳】
◆ わやくわやく 【和訳】

JapánJapán főfő szigeteiszigetei ◆ ににほほんんほほんんととうう 【日本本
島】 „Hokkaidó Japán fő szigeteinek egyike.” 「
ほっかいどう

北海道
わ

は
にほんほんとう

日本本島の
ひと

一つです。」
japán-franciajapán-francia ◆ ににちちふふつつ 【日仏】 ◆ わわふふつつ
【和仏】

japánfűjapánfű ◆ ススススキキ 【薄、芒】 (Miscanthus si-
nensis)

japán fürdőkádjapán fürdőkád ◆ ふろがまふろがま 【風呂釜】
japánjapán fűzfűz ◆ ここりりややななぎぎ 【行李柳】 (Salix ko-

riyanagi) ◆ ははくくろろににししきき 【白露錦】 (Salix in-
tegra Hakuro Nisiki) ◇ tarkatarka levelűlevelű japánjapán
fűzfűz ははくくろろににししきき 【白露錦】 (Salix integra Ha-
kuro Nisiki) ◇ tarkatarka levelűlevelű japánjapán fűzfűz いいぬぬここ
りやなぎりやなぎ 【犬行李柳】 (Salix integra)

japánjapán fűzfafűzfa ◆ おおおおばばややななぎぎ 【大葉柳】 (Salix
urbaniana)

japán galuskajapán galuska ◆ すいとんすいとん 【水団、水飩】
japán grammjapán gramm ◆ もんめもんめ 【匁】 (3,75 gramm)

japánjapán gyapjasollósgyapjasollós rákrák ◆ ももくくずずががにに 【藻屑
蟹】 (Eriocheir japonica)
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japánjapán gyártmánygyártmány ◆ ににほほんんせせいい 【日本製】

„japán gyártmányú televízió” 「
にほんせい

日本製テレビ」
◆ わせいわせい 【和製】

japánjapán gyertyánszilgyertyánszil ◆ けけややきき 【欅】 ◆ つつきき
【槻】

japánjapán gyömbérgyömbér ◆ みみょょううがが 【茗荷、蘘荷】
(Zingiber mioga)

japánjapán gyöngyveszőgyöngyvesző ◆ ししももつつけけ 【下野、繍線
菊】 (Spiraea Japonica)

japánjapán hamisciprushamisciprus ◆ ひひののきき 【檜、桧】 (Cha-
maecyparis obtusa)

japán hangszerjapán hangszer ◆ わがっきわがっき 【和楽器】
japánjapán haranglábharangláb ◆ おおだだままきき 【苧環】 (Aquile-

gia flabellata)

JapánJapán háromhárom legszebblegszebb tájatája ◆ ににほほんんささんんけけ
いい 【日本三景】

japánjapán havasihavasi gyopárgyopár ◆ ううすすゆゆききそそうう 【薄雪
草】 (Leontopodium japonicum)

japánjapán helyiséghelyiség ◆ ざざししきき 【座敷、坐敷】 (ahol
nincs ülőszék)

japán honpolgárjapán honpolgár ◆ ほうじんほうじん 【邦人】
japánjapán hüvelykhüvelyk ◆ すすんん 【寸】 (3,03 cm) ◇ ja-ja-
pánpán centihüvelykcentihüvelyk りりんん 【厘】 (0,303 mm) ◇

japánjapán millihüvelykmillihüvelyk ももうう 【毛】 (0.0303 mm)
◇ japán tizedhüvelykjapán tizedhüvelyk ぶぶ 【分】 (3,03 mm)

japán idézőjeljapán idézőjel ◆ かぎかっこかぎかっこ 【鉤括弧】
japán időjapán idő ◆ にほんじかんにほんじかん 【日本時間】
japán időszámításjapán időszámítás ◆ われきわれき 【和暦】
japán íjászatjapán íjászat ◆ きゅうどうきゅうどう 【弓道】
japán-indiaijapán-indiai ◆ にちいんにちいん 【日印】
japánjapán ipariipari szabványszabvány ◆ ジジスス 【ＪＩＳ】 ◆ にに
ほんこうぎょうきかくほんこうぎょうきかく 【日本工業規格】

japánjapán irodalomirodalom ◆ ここくくぶぶんん 【国文】 ◆ ここくくぶぶ
んがくんがく 【国文学】

japánjapán irodalomirodalom kutatójakutatója ◆ ここくくぶぶんんががくくししゃゃ
【国文学者】 ◆ ににほほんんぶぶんんががくくけけんんききゅゅううししゃゃ
【日本文学研究者】

japánjapán irodalomtörténetirodalomtörténet ◆ ここくくぶぶんんががくくしし
【国文学史】

japánjapán írógépírógép ◆ ほほううぶぶんんタタイイププラライイタターー 【邦
文タイプライター】 ◆ わわぶぶんんタタイイププ 【和文タ
イプ】 ◆ わわぶぶんんタタイイププラライイタターー 【和文タイプ
ライター】

japánjapán iskolarendszeriskolarendszer ◆ ろろくくささんんささんんせせいい
【六三三制】 (hat év általános iskola és három
plusz három év gimnázium)

Japán ismereteJapán ismerete ◆ ちにちちにち 【知日】
japánismerőjapánismerő ◆ ちにちかちにちか 【知日家】
japanisztikajapanisztika ◆ にほんがくにほんがく 【日本学】
japanizmusjapanizmus ◆ ジャパニズムジャパニズム
japánjapán jamszgyökérjamszgyökér ◆ ややままいいもも 【山芋】 (Di-

oscorea japonica) ◆ ややままののいいもも 【山の芋、薯
蕷】

japánjapán jegybankjegybank ◆ ににっっぽぽんんぎぎんんここうう 【日本銀
行】 ◆ にほんぎんごうにほんぎんごう 【日本銀行】

JapánJapán JegybankJegybank ◆ ににちちぎぎんん 【日銀】 ◆ ににほほ
んぎんこうんぎんこう 【日本銀行】

japánjapán júdásfajúdásfa ◆ かかつつらら 【桂】 (Cercidiphyl-
lum japonicum)

japánjapán kajszikajszi ◆ ううめめ 【梅】 (Prunus mume) ◇

pirospiros virágúvirágú japánjapán kajszikajszi ここううばばいい 【紅梅】
japánjapán kakasmandikókakasmandikó ◆ かかたたくくりり 【片栗】

(Erythronium japonicum)

japánjapán kakukktormakakukktorma ◆ みみずずたたががららしし 【水田
芥】

japán kalózjapán kalóz ◆ わこうわこう 【和寇、倭寇】
japánjapán kaméliakamélia ◆ つつばばきき 【椿】 (japán rózsa)

„A bejáratnál japán kamélia virágzik.” 「
げんかん

玄関に
わ

は
つばき

椿 の
はな

花が
さ

咲いています。」
japán-kanadaijapán-kanadai ◆ にっかにっか 【日加】
japánjapán kannapenészkannapenész ◆ ににほほんんここううじじかかびび 【日
本麹カビ、日本麹黴】 (Aspergillus oryzae)

japánjapán kárászkárász ◆ げげんんごごろろううぶぶなな 【源五郎鮒】
(Carassius cuvieri)

japán kardjapán kard ◆ にほんとうにほんとう 【日本刀】
japánjapán kártyakártya ◆ かかるるたた 【歌留多】 „Japán kár-

tyával játszottunk.” 「かるたを
と

取った。」 ◆ はは

なな 【花、華】 „Japán kártyával játszik.” 「
はな

花を
ひ

引く。」 ◆ ははななががるるたた 【花がるた】 ◆ ははななふふ
だだ 【花札】

japánjapán kecskerágókecskerágó ◆ ままささきき 【正木、柾】 (Eu-
onymus japonicus)

japánjapán kenderpálmakenderpálma ◆ わわじじゅゅろろ 【和棕梠、和
棕櫚、和椶櫚】 (Trachycarpus fortunei)
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JapánJapán KereskedelmiKereskedelmi ésés IpariIpari KamaraKamara ◆ ににっっ
ぽんしょうこうかいぎしょぽんしょうこうかいぎしょ 【日本商工会議所】

JapánJapán KeresztényKeresztény KözösségKözösség ◆ ににほほんんキキリリスス
トきょうだんトきょうだん 【日本基督教団】

japán kertjapán kert ◆ にほんていえんにほんていえん 【日本庭園】
japánkertjapánkert ◆ わふうのにわわふうのにわ 【和風の庭】
japán késjapán kés ◆ さんとくほうちょうさんとくほうちょう 【三徳包丁】
japánkeserűfűjapánkeserűfű ◆ いいたたどどりり 【虎杖】 (Fallopia

japonica) ◆ すすかかんんぽぽ 【酸模】 (Fallopia japo-
nica)

japán kézilabdajapán kézilabda ◆ てまりてまり 【手毬、手鞠】
japánjapán kígyószakállkígyószakáll ◆ じじゃゃののひひげげ 【蛇の鬚、
蛇の髭】 (Ophiopogon japonicus) ◆ りりゅゅううののひひ
げげ 【竜の髭、龍須糖】 (Ophiopogon japonicus)

japán-kínaijapán-kínai ◆ ににっっかか 【日華】 ◆ ににっっちちゅゅうう

【日中】 „japán-kínai kapcsolatok” 「
にっちゅう

日中
かんけい

関係
」

japán-kínaijapán-kínai háborúháború ◆ ににっっちちゅゅううせせんんそそうう
【日中戦争】

japán-kínai-koreaijapán-kínai-koreai ◆ ににっっちちゅゅううかかんん 【日中
韓】

japán királymakrélajapán királymakréla ◆ さわらさわら 【鰆】
japánjapán királypárfránykirálypárfrány ◆ ぜぜんんままいい 【薇】 (Os-

munda japonica)

japánjapán kiskis fakopáncsfakopáncs ◆ ここげげらら 【小啄木鳥、コ
ゲラ】 (Dendrocopos kizuki)

japánjapán klasszikusokklasszikusok kutatásakutatása ◆ ここくくががくく
【国学】

japánjapán konyhakonyha ◆ かかっっぽぽうう 【割烹】 ◆ ににほほんんりり
ょうりょうり 【日本料理】 (ételkészítés)

japán-koreaijapán-koreai ◆ ににっっかかんん 【日韓】 „japán-

koreai tárgyalás” 「
にっかん

日韓
かいだん

会談」

japánkölesjapánköles ◆ ひひええ 【稗】 (Echinochloa escu-
lenta)

japánjapán könyvkönyv ◆ わわししょょ 【和書】 ◆ わわほほんん 【和
本】

japánjapán könyvkötészetkönyvkötészet ◆ わわそそうう 【和装】 ◆ わわ

ととじじ 【和綴じ】 „japán kötésű könyv” 「
わと

和綴じ

の
ほん

本」
japán körtejapán körte ◆ なしなし 【梨】 (Pyrus pyrifolia)

japánjapán követkövet KínábanKínában ◆ けけんんととううしし 【遣唐
使】

Japán Központi BankJapán Központi Bank ◆ にちぎんにちぎん 【日銀】
JapánJapán központjaközpontja ◆ ににほほんんほほんんどど 【日本本
土】 „Okinavából Japán központjába költöz-

tem.” 「
おき

沖
なわ

縄から
にほんほんど

日本本土に
ひ

引っ
こ

越した。」

JapánJapán KülkereskedelmiKülkereskedelmi SzervezetSzervezet ◆ ににほほんん
ぼうえきしんこうかいぼうえきしんこうかい 【日本貿易振興会】

japánjapán lábláb ◆ ししゃゃくく 【尺】 (10/33 m közelítőleg
30,3 cm) ◇ háromszázhatvanháromszázhatvan japánjapán lábláb ちち
ょょうう 【町】 (109,09 m) ◇ hathat japánjapán lábláb けけ
んん 【間】 (1,818 m) ◇ japánjapán dekalábdekaláb じじょょうう
【丈】 (3,03 m)

japánjapán lakáslakás nyugatinyugati elemekkelelemekkel ◆ ぶぶんんかかじじゅゅ
うたくうたく 【文化住宅】

japánjapán lakkfalakkfa ◆ ははぜぜ 【櫨、黄櫨】 (Rhus succ-
edanea) ◆ ははぜぜののきき 【櫨の木、黄櫨の木】
(Rhus succedanea)

japánjapán langusztalanguszta ◆ ええびびじじゃゃここ 【海老雑魚、蝦
雑魚】 (Crangon affinis)

japán lantjapán lant ◆ びわびわ 【琵琶】
japánjapán látogatáslátogatás ◆ ほほううににちち 【訪日】 ◆ らら
いいににちち 【来日】 (Japánba jövetel) „népszerű

együttes második japán látogatása” 「
にんき

人気バン

ドの
にど

二度
め

目の
らいにち

来日」 ◇ elsőelső japánjapán látogatáslátogatás
はつらいにちはつらいにち 【初来日】

japánjapán lazaclazac ◆ びびわわまますす 【琵琶鱒】 (On-
corhynchus masou) ◆ ややままめめ 【山女】 (On-
corhynchus masou masou)

JapánJapán LégitársaságLégitársaság ◆ ににっっここうう 【日航】 ◆

にほんこうくうにほんこうくう 【日本航空、ＪＡＬ】
Japán lejáratásaJapán lejáratása ◆ ジャパン・バッシングジャパン・バッシング
japán lélekjapán lélek ◆ やまとごころやまとごころ 【大和心】
japánjapán lepényfalepényfa ◆ ささいいかかちち 【皀莢、皁莢】

(Gleditsia japonica)

japán lilaakácjapán lilaakác ◆ ふじふじ 【藤】
japánjapán liliomfaliliomfa ◆ ここぶぶしし 【辛夷】 (Magnolia

kobus)

japán literjapán liter ◆ しょうしょう 【升】 (1,8039 liter)

japán lógesztenyejapán lógesztenye ◆ とちとち 【栃、橡】
japánjapán lokalizációlokalizáció ◆ ににほほんんごごかか 【日本語化】

(IT)

japánjapán lonclonc ◆ すすいいかかずずらら 【忍冬】 (Lonicera ja-
ponica)

japán-magyarjapán-magyar ◆ にっこうにっこう 【日洪】
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japánjapán májvirágmájvirág ◆ ゆゆききわわりりそそうう 【雪割り草、
雪割草】 (Hepatica nobilis var. japonica)

japán marhahúsjapán marhahús ◆ わぎゅうわぎゅう 【和牛】
japánjapán melléknévragozásmelléknévragozás ◆ かかつつよようう 【活
用】

japán mérföldjapán mérföld ◆ りり 【里】 (3927 m)

japánjapán mértékrendszermértékrendszer ◆ ししゃゃっっかかんんほほうう 【尺
貫法】

japánjapán mezőgazdaságimezőgazdasági szabványszabvány ◆ ののううりりんん
きかくきかく 【農林規格】

japánjapán millihüvelykmillihüvelyk ◆ ももうう 【毛】 (0.0303
mm)

japán minyonjapán minyon ◆ きんつばきんつば 【金つば、金鍔】
japánjapán módonmódon ülésülés ◆ せせいいざざ 【正座】 (lábakat

magunk alá véve)

JapánJapán MunkaadókMunkaadók SzövetségeSzövetsége ◆ ににっっけけいい
れれんん 【日経連】 (régi elnevezés) ◆ ににほほんんけけいい
ええいいししゃゃだだんんたたいいれれんんめめいい 【日本経営者団体連
盟】 (régi elnevezés)

japánjapán műsorszóróműsorszóró társaságtársaság ◆ ににっっぽぽんんほほうう
そうきょうかいそうきょうかい 【日本放送協会】 (NHK)

JapánJapán MűvészetiMűvészeti AkadémiaAkadémia ◆ ににほほんんげげいいじじ
ゅついんゅついん 【日本芸術院】

JapánnalJapánnal szembeniszembeni ◆ たたいいににちち 【対日】 „Ja-

pánnal szembeni kereskedelmi deficit” 「
たいにち

対日
ぼうえきあかじ

貿易赤字」
JapánnalJapánnal szembeniszembeni érzületérzület ◆ たたいいににちちかかんん
じょうじょう 【対日感情】

japánjapán nappalinappali ◆ ざざししきき 【座敷、坐敷】 (ahol
nincs ülőszék) „A japán nappaliba vezetem a

vendéget.” 「
きゃく

客 を
ざしき

座敷に
とお

通す。」 ◆ ししょょいいんん
【書院】

japán naptárjapán naptár ◆ われきわれき 【和暦】
japánjapán naspolyanaspolya ◆ びびわわ 【枇杷】 (Eriobotrya

japonica)

japán-németjapán-német ◆ ににちちどどくく 【日独】 ◆ わわどどくく
【和独】

japán-német-olaszjapán-német-olasz ◆ にちどくいにちどくい 【日独伊】
japánjapán nemzetinemzeti himnuszhimnusz ◆ ききみみががよよ 【君が

代】 „Elénekli a japán nemzeti himnuszt.” 「
きみ

君

が
よ

代を
うた

歌う。」
japán népjapán nép ◆ にほんこくみんにほんこくみん 【日本国民】

japánjapán nősziromnőszirom ◆ ははななししょょううぶぶ 【花しょう
ぶ、花菖蒲】 (Iris ensata)

japán ókorjapán ókor ◆ じょうだいじょうだい 【上代】
japán-olaszjapán-olasz ◆ にちいにちい 【日伊】
JapánJapán OlimpiaiOlimpiai BizottságBizottság ◆ ジジェェイイオオーーシシーー
【ＪＯＣ】 ◆ ににほほんんオオリリンンピピッッククいいいいんんかかいい
【日本オリンピック委員会】

japanológiajapanológia ◆ にほんがくにほんがく 【日本学】
japanológusjapanológus ◆ にほんがくしゃにほんがくしゃ 【日本学者】
japánjapán olvasatolvasat ◆ くくんん 【訓】 (kandzsi olvasa-

ta) „Mi a japán olvasatja ennek a kandzsinak?”

「この
かんじ

漢字
わ

は
くん

訓で
なん

何と
よ

読む？」 ◆ くくんんどどくく
【訓読】 ◆ くくんんよよみみ 【訓読み】 (kandzsi olva-
sata) ◆ じくんじくん 【字訓】

japánjapán olvasatbanolvasatban hasonlóhasonló kandzsikandzsi ◆ いいじじどど
ううくくんん 【異字同訓】 ◆ どどううくくんんいいじじ 【同訓異
字】

JapánonJapánon belülbelül ◆ ににほほんんここくくなないいでで 【日本国内
で】 „Ez az elektromos készülék Japánon belül

nem használható.” 「この
でんきせいひん

電気製品
わ

は
にほんこくない

日本国内で
つか

使えません。」
JapánonJapánon belülibelüli országország ◆ ななここくく 【奴国】

(Jajoi-korban) ◆ ななののくくにに 【奴国】 (Jajoi-
korban)

japánjapán óriásrepülőmókusóriásrepülőmókus ◆ むむささささびび 【鼯鼠、
鼺鼠】 (Petaurista leucogenys)

japánjapán óriásszalamandraóriásszalamandra ◆ おおおおささんんししょょうううう
おお 【大山椒魚】 (Andrias japonicus)

japán-oroszjapán-orosz ◆ ににちちろろ 【日露】 ◆ わわろろ 【和
露】

japán-oroszjapán-orosz háborúháború ◆ ににちちろろせせんんええきき 【日露
戦役】 (1904-1905)

japánosjapános ◆ ににほほんんててききなな 【日本的な】 „japános

ízek” 「
にほんてき

日本的な
あじ

味わい」 ◆ ににほほんんふふうう 【日本
風】 ◆ わわふふうう 【和風】 „japános formaterve-

zés” 「
わふう

和風デザイン」

japános olvasatjapános olvasat ◆ かんようおんかんようおん 【慣用音】
japánosjapános viselkedésűviselkedésű nőnő ◆ ややままととななででししここ
【大和撫子】

japán öltözékjapán öltözék ◆ わそうわそう 【和装】
japánjapán öntetöntet ◆ わわふふううドドレレッッシシンンググ 【和風ドレ
ッシング】 (salátaöntet)
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japánjapán őszirózsaőszirózsa ◆ みみややここわわすすれれ 【都忘れ】
(Gymnaster savatieri)

japánjapán pápaszemesmadárpápaszemesmadár ◆ めめじじろろ 【目白、
眼白、繍眼児、メジロ】 (Zosterops japonicus)

japánjapán papírpapír ◆ わわしし 【和紙】 „Folyóban fes-

tették a japán papírt.” 「
わし

和紙の
いろ

色を
かわ

川で
そ

染め
た。」

japánjapán pelepele ◆ ににほほんんややままねね 【日本ヤマネ、日本
山鼠、日本冬眠鼠】 (Glirulus japonicus) ◆ ややまま
ねね 【山鼠、冬眠鼠】 (Glirulus japonicus)

japán pénzjapán pénz ◆ ほうかほうか 【邦貨】
japánjapán petrezselyempetrezselyem ◆ せせりり 【芹、芹子、水
芹】 ◆ みみつつばば 【三つ葉】 (Cryptotaenia japo-
nica)

japán piláfjapán piláf ◆ ごもくめしごもくめし 【五目飯】
JapánJapán pocskondiázásapocskondiázása ◆ ジジャャパパンン・・ババッッシシンン
ググ

japán-portugáljapán-portugál ◆ にっぽにっぽ 【日葡】
japán-portugáljapán-portugál szótárszótár ◆ ににっっぽぽじじししょょ 【日
葡辞書】

japánjapán pöfetegpöfeteg ◆ おおににふふすすべべ 【鬼燻、鬼瘤】
(Calvatia nipponica)

japán pörköltjapán pörkölt ◆ にくじゃがにくじゃが 【肉じゃが】
japánjapán puszpángpuszpáng ◆ つつげげ 【黄楊、柘植、樿】

(Buxus microphylla var. japonica)

JapánJapán RádiótársaságRádiótársaság ◆ ににほほんんほほううそそううききょょ
うかいうかい 【日本放送協会】

japánrajapánra fordítfordít ◆ ほほううややくくすするる 【邦訳する】

„Japánra fordítottam a levelet.” 「メールを
ほうやく

邦訳
した。」 ◆ わわややくくすするる 【和訳する】 „Japánra

fordítottam a magyar szöveget.” 「ハンガリー
ぶん

文

を
わやく

和訳した。」
japánrajapánra fordítottfordított BibliaBiblia ◆ よよううややくくせせいいししょょ
【邦訳聖書】

japánjapán rizshalrizshal ◆ めめだだかか 【目高】 (Oryzias la-
tipes) „Egy kis, aranyos japán rizshal úszkál a

patakban.” 「
ちい

小さくて
かわい

可愛いメダカが
かわ

川で
およ

泳い
でます。」

japánjapán rózsarózsa ◆ ははままななすす 【浜茄子、浜梨、玫
瑰】 (Rosa rugosa)

japán ruhajapán ruha ◆ わふくわふく 【和服】
japán ruhakészítésjapán ruhakészítés ◆ わさいわさい 【和裁】

japánjapán sássás ◆ ししららすすげげ 【白菅】 (Carex japo-
nica)

japán selyemjapán selyem ◆ はぶたえはぶたえ 【羽二重】
japán spánieljapán spániel ◆ ちんちん 【狆】
japán stílusjapán stílus ◆ わしきわしき 【和式】
japánjapán stílusústílusú ◆ わわふふうう 【和風】 „japán stílusú

építészet” 「
わふう

和風
けんちく

建築」

japánjapán stílusústílusú vállalatvezetésvállalatvezetés ◆ ににほほんんててきき
けいえいけいえい 【日本的経営】

japánjapán stílusústílusú vécévécé ◆ わわししききトトイイレレ 【和式ト

イレ】 „japán és nyugati stílusú vécé” 「
わしき

和式ト

イレと
ようしき

洋式トイレ」 ◆ わわししききべべんんじじょょ 【和式
便所】

japánjapán sutaszárnyúmókussutaszárnyúmókus ◆ ももももんんがが 【摸摸
具和、鼯鼠、野衾】 (Pteromys momonga)

JapánJapán SzabadalmiSzabadalmi HivatalHivatal ◆ ととっっききょょちちょょうう
【特許庁】

japán szabászatjapán szabászat ◆ わさいわさい 【和裁】
japán szakácsjapán szakács ◆ いたまえいたまえ 【板前】
japán szállodajapán szálloda ◆ りょかんりょかん 【旅館】
japán számtanjapán számtan ◆ わさんわさん 【和算】
japán szandáljapán szandál ◆ ぞうりぞうり 【草履】 (zóri)

japánjapán szardellaszardella ◆ かかたたくくちちいいわわしし 【片口鰯、
片口イワシ】 (Engraulis japonica)

japánjapán szardíniaszardínia ◆ ななななつつぼぼしし 【七つ星】
(Sardinops melanostictus)

japán származásjapán származás ◆ にっけいにっけい 【日系】
japánjapán származásúszármazású ◆ ににっっけけいい 【日系】 „ja-

pán származású brazil” 「
にっけい

日系ブラジル
じん

人」

japánjapán származásúszármazású emberember ◆ ににっっけけいいじじんん
【日系人】

japán székjapán szék ◆ ざいすざいす 【座椅子、座イス】
japánjapán szeletelőkésszeletelőkés ◆ わわぼぼううちちょょうう 【和包
丁】

japán szellemjapán szellem ◆ わこんかんわこんかん 【和魂】
japánjapán szellemszellem ésés kínaikínai kultúrakultúra ötvözéseötvözése ◆

わこんかんさいわこんかんさい 【和魂漢才】
japánjapán szellemszellem ésés nyugatinyugati kultúrakultúra ötvözéseötvözése

◆ わこんようさいわこんようさい 【和魂洋才】
japánjapán szellemiségszellemiség ◆ ややままととだだままししいい 【大和
魂】

21622162 japán őszirózsa japán őszirózsa – japán szellemiség japán szellemiség AdysAdys



japánszentfajapánszentfa ◆ ななんんててんん 【南天】 (Nandina
domestica)

japánszertejapánszerte ◆ にほんじゅうにほんじゅう 【日本中】
Japán szidásaJapán szidása ◆ ジャパン・バッシングジャパン・バッシング
japánjapán szigetsorszigetsor ◆ ににほほんんれれっっととうう 【日本列
島】

japánjapán szilvaszilva ◆ すすもももも 【李、酸桃】 (Prunus
salicina)

japán szilvalikőrjapán szilvalikőr ◆ うめしゅうめしゅ 【梅酒】
japánjapán szilvásszilvás ◆ すすももももいいりりのの 【李入りの、酸
桃入りの】

japán szójapán szó ◆ わごわご 【和語】
japánjapán szobaszoba ◆ ににほほんんまま 【日本間】 ◆ わわししつつ
【和室】

japánjapán szövegszöveg ◆ ほほううぶぶんん 【邦文】 ◆ わわぶぶんん
【和文】

japánjapán szövegkéntszövegként olvasolvas ◆ よよみみくくだだすす 【読み
下す】 „A kanbunt japán szövegként olvastam.”

「
かんぶん

漢文を
よ

読み
くだ

下した。」
japánjapán szulákszulák ◆ ひひるるががおお 【昼顔】 (Calystegia

japonica)

japántanárjapántanár ◆ ににほほんんごごののせせんんせせいい 【日本語の
先生】

japánjapán tánctánc ◆ ににちちぶぶ 【日舞】 ◆ ににほほんんぶぶよようう
【日本舞踊】

japánjapán táncolóegértáncolóegér ◆ ここままねねずずみみ 【独楽鼠、
高麗鼠】

japánjapán tárnicstárnics ◆ せせんんぶぶりり 【千振】 (Swertia ja-
ponica)

japán tartózkodásjapán tartózkodás ◆ たいにちたいにち 【滞日】
japánjapán tartózkodástartózkodás alattalatt ◆ たたいいににちちちちゅゅうう
にに 【滞日中に】

japánjapán tavilazactavilazac ◆ わわかかささぎぎ 【鰙、若鷺、公
魚】 (Hypomesus nipponensis)

japánjapán teatea ◆ おおちちゃゃ 【お茶、御茶】 „Van japán

és nyugati teánk.” 「お
ちゃ

茶と
こうちゃ

紅茶がございま
す。」 ◆ にほんちゃにほんちゃ 【日本茶】

japán tehénhúsjapán tehénhús ◆ わぎゅうわぎゅう 【和牛】
Japán-tengerJapán-tenger ◆ にほんかいにほんかい 【日本海】
Japán-tengerJapán-tenger felőlifelőli országrészországrész ◆ ううららににほほ
んん 【裏日本】

japánjapán tengeritengeri sügérsügér ◆ すすずずきき 【鱸】 (Lateo-
labrax japonicus)

japánjapán terméktermék ◆ ににほほんんささんん 【日本産】 ◆ ににほほ
んせいひんんせいひん 【日本製品】

japánjapán tiszafatiszafa ◆ いいちちいい 【一位、櫟】 (Taxus
cuspidata)

japán tizedhüvelykjapán tizedhüvelyk ◆ ぶぶ 【分】 (3,03 mm)

japánjapán toktok ◆ ひひががいい 【鰉】 (Acipenser mikadoi)
◆ みみかかどどちちょょううざざめめ 【帝蝶鮫】 (Acipenser mi-
kadoi)

japánjapán tollaslabdatollaslabda ◆ ははねねつつきき 【羽根突き、羽
子突き】

japánjapán tormatorma ◆ わわささびび 【山葵】 (Wasabia japo-
nica)

japán tölgyjapán tölgy ◆ ならなら 【楢】 (Quercus serrata)

japánjapán törökméztörökméz ◆ ぎぎゅゅううひひ 【求肥、牛皮、牛
肥】

japán törpetyúkjapán törpetyúk ◆ チャボチャボ 【矮鶏】
japánjapán történelemtörténelem ◆ ここくくしし 【国史】 ◆ ににほほんん
しし 【日本史】

japánuljapánul ◆ ににほほんんごごでで 【日本語で】 „Japánul

beszél.” 「
にほんご

日本語で
はな

話す。」

japánuljapánul beszélőbeszélő ◆ ににほほんんごごわわししゃゃ 【日本語話
者】

JapánJapán UtazásiUtazási IrodaIroda ◆ ににほほんんここううつつううここううしし
ゃゃ 【日本交通公社】

japánjapán ürömüröm ◆ ああささぎぎりりそそうう 【朝霧草】 (Ar-
temisia schmidtiana) ◆ ややままよよももぎぎ 【山艾、山
蓬】 (Artemisia montana)

japánjapán vadgesztenyevadgesztenye ◆ ととちちののきき 【栃の木、
橡の木】 (Aesculus turbinata)

JapánJapán VállalatokVállalatok SzövetségeSzövetsége ◆ けけいいだだんんれれ
んん 【経団連】 ◆ ににっっけけいいれれんん 【日経連】 ◆ にに
ほほんんけけいいざざいいだだんんたたいいれれんんごごううかかいい 【日本経済
団体連合会】

japánjapán válogatottválogatott ◆ ににほほんんだだいいひひょょううチチーームム
【日本代表チーム】 (csapat)

japánjapán varjútövisvarjútövis ◆ くくろろううめめももどどきき 【黒梅
擬、黒梅擬き、鼠李】 (Rhamnus japonica var.
decipiens)

JapánJapán VasúttársaságVasúttársaság ◆ ジジェェーーアアーールル
【ＪＲ】

japánjapán végvég ◆ たたんん 【反、段】 (kb. 10 méter)

„három vég vászon” 「リネン
さん

３
たん

反」
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japánjapán vendéglővendéglő ◆ かかっっぽぽううててんん 【割烹店】 ◆

りょうていりょうてい 【料亭】 (puccos)

japánjapán versvers ◆ ここととののはは 【言の葉】 ◆ ししいいかか
【詩歌】 ◆ わかわか 【和歌】

japánjapán versantológiaversantológia ◆ わわかかししゅゅうう 【和歌
集】

japánjapán viaszbogyóviaszbogyó ◆ ややままもももも 【山桃】 (Myri-
ca rubra)

japánjapán víziteknősvíziteknős ◆ いいししががめめ 【石亀】 (Mau-
remys japonica)

JapánJapán VöröskeresztVöröskereszt ◆ ににっっせせきき 【日赤】 ◆

にっぽんせきじゅうじしゃにっぽんせきじゅうじしゃ 【日本赤十字社】
japánjapán zászlózászló ◆ ににっっししょょううきき 【日章旗】 ◆ ひひ
のまるのまる 【日の丸】 (felkelő napos)

japánjapán zenezene ◆ ぶぶががくく 【舞楽】 (tradicionális
tánchoz)

japán zoknijapán zokni ◆ たびたび 【足袋】 (lábtyű)

japán zöldbarackjapán zöldbarack ◆ うめうめ 【梅】
japánjapán zöldzöld harkályharkály ◆ ああおおげげらら 【緑啄木鳥、
アオゲラ】 (Picus awokera)

japánjapán nyárfanyárfa ◆ ややままななららしし 【山鳴らし、山
鳴】 (Populus tremula var. sieboldii)

japánjapán nyelvnyelv ◆ ににっっぽぽんんごご 【日本語】 ◆ ににほほんん
ごご 【日本語】

japánjapán nyelvrenyelvre átültetésátültetés ◆ ににほほんんごごかか 【日
本語化】

japán nyelvtanjapán nyelvtan ◆ こくぶんぽうこくぶんぽう 【国文法】
japánjapán nyelvtudásnyelvtudás ◆ ににほほんんごごののううりりょょくく 【日
本語能力】

japánjapán nyelvűnyelvű dicshimnuszdicshimnusz ◆ わわささんん 【和讃】
(buddhista)

japánjapán nyelvűnyelvű újságújság ◆ ほほううじじししんんぶぶんん 【邦字
新聞】

japán-nyugati-kínaijapán-nyugati-kínai ◆ わわよよううちちゅゅうう 【和洋
中】

járjár ❶ かかよようう 【通う】 kajou (valahová) „Isko-

lába jár.” 「
がっこう

学校に
かよ

通う。」 ❷ ああるるくく 【歩く】
(megy) „Járni még nem tudok, de már jól va-

gyok.” 「まだ
ある

歩けないけれども
げんき

元気です。」 ❸

ももららううべべききででああるる 【貰うべきである】 (kapni

kéne) „Nekem is jár a prémium!” 「
わたし

私 も
しょうよ

賞与

を
もら

貰うべきです！」 ❹ ははししるる 【走る】 (fut)

„Ilyenkor nem járnak a vonatok.” 「この
じかんたい

時間帯
わ

は
でんしゃ

電車
わ

は
はし

走っていない。」 ❺ つつききああうう 【付き
合う、つき合う、付きあう】 (valakivel) „A vele

egyidős kolléganőjével jár.” 「
かいしゃ

会社の
おな

同い
どし

年の
じょせい

女性と
つ

付き
あ

合っています。」 ❻ ととももななうう 【伴
う】 (együtt jár) „Ez a vállalkozás kockázattal

jár.” 「この
じぎょう

事業
わ

はリスクを
ともな

伴 う。」 ❼ ししままうう
【仕舞う、終う、了う、蔵う】 „Nincs mit ten-

ni, így jártunk.” 「こうなってしまった
いじょう

以上
なに

何も
でき

出来ない。」 ❽ つつくく 【付く】 (hozzá tartozik)

„Az ebédhez desszert is jár.” 「このランチに
わ

はデ
ザートがつく。」 ◆ ああたたええるるべべきき 【与えるべ
き】 (adni kéne neki) „Mindenkinek jár egy tisz-

tességes lakás.” 「すべての
ひと

人に
いえ

家を
あた

与えるべき
です。」 ◆ ああゆゆむむ 【歩む】 „Új utakon járt.” 「
あら

新たな
みち

道を
ある

歩んでいた。」 ◆ いいくく 【行く、往
く、逝く】 „Még sohasem jártam abban az or-

szágban.” 「その
くに

国に
い

行ったことがない。」 ◆

ううごごくく 【動く】 „Ez az óra nem jár.” 「この
とけい

時計
わ

は
うご

動いていない。」 ◆ ううんんここううすするる 【運航す
る】 (hajó, repülő) „A tájfun miatt nem járnak a

hajók.” 「
たいふう

台風のため
ふね

船
わ

は
うんこう

運航していません。」
◆ ううんんここううすするる 【運行する】 „A vonatok reggel

öt órától járnak.” 「
でんしゃ

電車
わ

は
あさ

朝
ごじ

５時から
うんこう

運行して
いる。」 ◆ ここううささいいすするる 【交際する】 „Fiúval

jár.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
おとこ

男 と
こうさい

交際している。」 ◆ ししょょうう
じじるる 【生じる】 „Ez a betegség nagy fájdalom-

mal jár.” 「この
びょうき

病気
わ

は
はげ

激しい
いた

痛みを
しょう

生 じ
る。」 ◆ つつううじじるる 【通じる】 „A fővárosból

busz jár ebbe a városba.” 「
しゅと

首都からこの
まち

町まで

バスが
つう

通じている。」 ◆ つつききででああるる 【付きで
ある】 (együtt jár) „Ehhez az ételhez sütemény

is jár.” 「この
しょくじ

食事
わ

はデザートつきです。」 ◆ でで
いいりりすするる 【出入りする】 „Van egy vállalkozó,

aki gyakran jár a cégünkhöz.” 「
わたし

私 の
かいしゃ

会社にい

つも
でい

出入りしている
ぎょうしゃ

業者 さんがいます。」 ◆

ででるる 【出る】 (adnak) „Ehhez az étel-

összeállításhoz desszert is jár.” 「この
ていしょく

定食 に
わ

は

デザートも
で

出る。」 ◆ ととおおるる 【通る】 „Arra-

21642164 japán vendéglő japán vendéglő – jár jár AdysAdys



felé nem jár vonat.” 「その
へん

辺
わ

は
でんしゃ

電車が
とお

通らな
い。」 ◆ ととここううすするる 【渡航する】 „Még soha-
sem jártam Ausztráliában.” 「オーストラリアに
とこう

渡航したことがない。」 ◆ なないいほほううすするる 【内
包する】 (tartalmaz) „Ez kockázattal jár.” 「こ

れ
わ

はリスクを
ないほう

内包している。」 ◆ ほほここううすするる
【歩行する】 „Ez a beteg nem tud járni.” 「こ

の
かんじゃ

患者
わ

は
ほこう

歩行できない。」 ◇ álomországbanálomországban
járjár ゆゆめめじじををたたどどるる 【夢路を辿る】 ◇ arraarra
járjár ととおおりりかかかかるる 【通りかかる、通り掛かる】

„Egy arra járó ember látta a tettest.” 「
はんにん

犯人
わ

は
とお

通

りかかった
ひと

人に
もくげき

目撃された。」 ◇ bajbaj nemnem járjár
egyedülegyedül ななききつつららににははちち 【泣き面に蜂】 ◇

csakcsak aa szájaszája járjár おおおおぐぐちちををたたたたくく 【大口
を叩く】 „Csak a szája jár, amikor azt mondja,

hogy egy óra alatt megcsinálja.” 「
いちじかん

一時間で
でき

出来

ると
おおぐち

大口を
たた

叩いている。」 ◇ dolgoznidolgozni járjár しし
ゅゅっっききんんすするる 【出勤する】 „Szombaton is jár

dolgozni.” 「
どようび

土曜日にも
しゅっきん

出勤 する。」 ◇ dol-dol-
goznigozni járjár ききんんむむすするる 【勤務する】 „A lábtö-

rése után két héttel már dolgozni járt.” 「
あし

足を
お

折って
に

２
しゅうかん

週間
ご

後に
わ

はもう
きんむ

勤務していた。」 ◇

együttegyütt járjár つつきき 【付き】 „Ezzel a lakással

együtt jár a parkoló.” 「この
いえ

家
わ

は
ちゅうしゃじょうつ

駐車場付 きで
す。」 ◇ élenélen járjár せせんんここううすするる 【先行する】
„Ez az ország élen jár a technológiában.” 「こ

の
くに

国
わ

は
ぎじゅつ

技術で
せんこう

先行している。」 ◇ előrébbelőrébb járjár
せせんんかかくくししゃゃででああるる 【先覚者である】 „Előrébb

jár a koránál.” 「
かれ

彼
わ

は
じだい

時代の
せんかくしゃ

先覚者である。」 ◇

előrébbelőrébb járjár ささききんんずずるる 【先んずる】 „Az űr-
kutatásban előbbre járunk a többi országnál.” 「
うちゅうかいはつ

宇宙開発で
たこく

他国を
さき

先んじている。」 ◇ gondo-gondo-
latbanlatban ottott járjár おおももいいををははせせるる 【思いを馳せ
る】 „Gondolatban a szülőföldemen jártam,

ahonnan eljöttem.” 「
ばな

離れた
こきょう

故郷に
おも

思いを
は

馳せ
た。」 ◇ gyerekcipőbengyerekcipőben járjár よよううららんんききににああ
るる 【揺籃期にある】 „Akkoriban a számítás-

technika még gyerekcipőben járt.” 「
とうじ

当時、
でんさん

電算
ぎじゅつ

技術
わ

はまだ
ようらんき

揺籃期にあった。」 ◇ haha mármár arraarra
jártjárt ととおおりりががけけにに 【通りがけに、通り掛け
に】 „Ha már arra jártam, benéztem a cukrász-

dába.” 「
とお

通りがけにケーキ
や

屋さんに
た

立ち
よ

寄っ

た。」 ◇ haha mármár arraarra jártjárt ととおおりりすすががりりにに
【通りすがりに】 „Ha már arra jártam, benéz-

tem a barátomhoz.” 「
とお

通りすがりに
ともだち

友達の
うち

家に
た

立ち
よ

寄った。」 ◇ ígyígy jártamjártam ここののザザママだだ „A

nagy befektetés ellenére, így jártam.” 「
こうがく

高額を
とう

投じたのにこのザマだ。」 ◇ iskolábaiskolába járjár がが
っっここううににかかよようう 【学校に通う】 gakkóni kajou

„Te melyik iskolába jársz?” 「
きみ

君
わ

はどの
がっこう

学校に
かよ

通
っている？」 ◇ járásjárás ととここううれれきき 【渡航歴】
(utazási előzmény) „Az elmúlt egy évben nem

járt Ázsiában.” 「
かこ

過去
いちねん

一年アジアに
とこうれき

渡航歴がな
かった。」 ◇ járatjárat ああそそばばすす 【遊ばす】 (mo-
tort) „Amíg várakoztam, járattam a kocsi mo-

torját.” 「
ま

待っている
あいだ

間 に
くるま

車 のエンジンを
あそ

遊ば
した。」 ◇ jegybenjegyben járjár ここんんややくくすするる 【婚

約する】 „Jegyben járnak.” 「
かれ

彼ら
わ

は
こんやく

婚約してい
る。」 ◇ jegybenjegyben járjár いいいいかかわわすす 【言い交
わす】 „Az a szerelmespár jegyben jár.” 「その
こいびとどうし

恋人同士
わ

は
い

言い
か

交わした
なか

仲だ。」 ◇ jobbanjobban
járjár ななままじじ 【憖】 „Jobban jársz, ha nem kérsz

tőle tanácsot.” 「なまじ
かれ

彼にアドバイスを
もと

求め
ないほうがいい。」 ◇ jóljól járjár おおととくくででああるる

【お得である】 „Ha hármat vesz jól jár!” 「
みっ

三

つ
か

買うとお
とく

得です。」 ◇ jóljól járjár ももううけけるる 【儲

ける】 „Mindig a gazdagok járnak jól.” 「
もう

儲ける

の
わ

はお
かねも

金持ちだ。」 ◇ jóljól járjár ととくくすするる 【得す
る】 „Jól jártam, mert kettőt adtak egy áráért.”

「
いっこ

一個の
ねだん

値段で
にこ

二個
か

買えたので
とく

得した。」 ◇

jóljól járjár ととくくををすするる 【得をする】 „Az étel-
összeállításban desszert is volt, úgy éreztem jól

jártam.” 「セットメニュー
わ

はデザートもついて

て、
とく

得をした
きぶん

気分だった。」 ◇ jóljól járjár ああうう

【合う】 „Az az óra jól jár?” 「その
とけい

時計
わ

は
あ

合っ
ている？」 ◇ jóljól járjár ももううかかるる 【儲かる】
(haszna lesz) „Jól jártam, hogy olcsón vettem a

részvényt.” 「
かぶ

株を
やす

安く
か

買ったので
もう

儲かった。」
◇ jóljól járnijárni ひひろろいいもものの 【拾い物】 „Jól jártunk

ezzel a dolgos munkatárssal.” 「このやり
て

手の
しんにゅうしゃいん

新入社員
わ

は
ひろ

拾い
もの

物だ。」 ◇ kálváriátkálváriát járjár たた
ららいいままわわししににさされれるる 【たらい回しにされる、盥
回しにされる】 „Kálváriát jártam az ügyem-
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mel.” 「
てつづ

手続きでたらい
まわ

回しにされた。」 ◇

kedvébenkedvében járjár いいををむむかかええるる 【意を迎える】
„Úgy dolgoztam, hogy kedvében járjak a főnö-

kömnek.” 「
じょうし

上司の
い

意を
むか

迎えて
しごと

仕事をした。」
◇ kedvébenkedvében járjár ききげげんんををととるる 【機嫌をとる、
機嫌を取る】 (valakinek) „Nehéz a főnököm

kedvében járni.” 「
じょうし

上司の
きげん

機嫌をとるの
わ

は
むずか

難 し
い。」 ◇ kétkét lábballábbal járjár aa földönföldön ああししががじじ
ににつつくく 【足が地に着く、足が地につく】 ◇ kí-kí-
sérteteksértetek járnakjárnak ゆゆううれれいいががででるる 【幽霊が出
る】 „Ebben az öreg házban éjszaka kísértetek

járnak.” 「この
ふる

古い
いえ

家
わ

は
よる

夜になると
ゆうれい

幽霊が
で

出
る。」 ◇ kórházbakórházba járásjárás びびょょうういいんんががよよいい
【病院通い】 ◇ költséggelköltséggel járjár ココスストトががかか
かかるる 【コストが掛かる】 „A biztonság költség-

gel jár.” 「
あんぜん

安全に
わ

はコストがかかる。」 ◇ lám,lám,
hogyhogy jártamjártam ここののザザママだだ ◇ másholmáshol járjár いい
くく 【行く、往く、逝く】 „Az esze valahol más-

hol jár.” 「
あたま

頭 がどこかに
い

行っちゃっている。」
◇ másholmáshol járjár azaz eszeesze ううっっかかりりししてていいるる
„Máshol járt az eszem, és hibáztam.” 「うっかり

してミスを
お

起こしてしまった。」 ◇ másonmáson járjár
azaz eszeesze ききももそそぞぞろろなな 【気もそぞろな、気も
漫ろな】 „A feleségemnek valahol máshol járt

az esze, és elsózta a levest.” 「
つま

妻
わ

はどこか
き

気も

そぞろな
ようす

様子でスープに
しお

塩を
い

入れすぎた。」 ◇

messzemessze járjár ととおおくくへへだだたたるる 【遠く隔たる】
„A könyv tartalma messze jár a könyv címétől.”

「
しょうせつ

小説 の
ないよう

内容
わ

はタイトルから
わ

は
とお

遠く
へだ

隔たって
いる。」 ◇ nemnem járjár ききゅゅううかかんんびびででああるる 【休
刊日である】 „Ez az újság vasárnap nem jár.”

「この
しんぶん

新聞
わ

は
にちようび

日曜日
わ

は
きゅうかんび

休刊日です。」 ◇ nya-nya-
kárakára járjár おおひひゃゃくくどどををふふむむ 【お百度を踏む】
„Addig jártam a háztulajdonos nyakára, amíg ke-
zes nélkül bérbe nem tudtam venni a lakást.” 「
おおや

大家にお
ひゃくど

百度を
ふ

踏んで
ほしょうにん

保証人なしで
いえ

家を
か

借りる
ことができた。」 ◇ pórulpórul járjár びびんんぼぼううくくじじ
ををひひくく 【貧乏くじを引く、貧乏籤を引く】 (pl.
rossz üzletet köt) „Pórul jártam az elhamarko-

dott esküvővel.” 「
あせ

焦って
けっこん

結婚して
びんぼう

貧乏くじを
ひ

引
いた。」 ◇ rosszulrosszul járjár くくるるうう 【狂う】 „Ez az

óra rosszul jár.” 「この
とけい

時計
わ

は
くる

狂っている。」 ◇

rosszulrosszul járjár そそんんすするる 【損する】 „Rosszul jár,

aki nem vesz most lakást.” 「
いま

今
ふどうさん

不動産を
か

買わな

い
ひと

人
わ

は
そん

損する。」 ◇ sorrasorra járjár ははししごごををすするる
【梯子、梯、階子】 „Sorra járja a kocsmákat.”

「
の

飲み
や

屋のはしごをする。」 ◇ sűrűnsűrűn járjár かかよよ
いいつつめめるる 【通い詰める、通いつめる】 „Sűrűn

járok ebbe a bárba.” 「このバーに
かよ

通いつめてい
る。」 ◇ szerencsétlenülszerencsétlenül járjár じじけけんんににああうう
【事件に遭う】 „A szerencsétlenül járt turistá-

kat kórházba szállították.” 「
じけん

事件に
あ

遭った
かんこうきゃく

観光客
わ

は
びょういん

病院 に
はこ

運ばれた。」 ◇ úgyúgy járjár しし
ままうう 【仕舞う、終う、了う、蔵う】 „Úgy jár-

tam, hogy éppen előttem fogyott el az áru.” 「
め

目

の
まえ

前で
しょうひん

商品 が
き

切れてしまった。」 ◇ végevége fe-fe-
lélé járjár おおわわりりそそううででああるる 【終わりそうである】

„A film a vége felé jár.” 「そろそろ
えいが

映画
わ

は
お

終わり
そうだ。」 ◇ végnapjaitvégnapjait járójáró ままっっききててききなな
【末期的な】 „Ez a vállalat a végnapjait járja.”

「この
かいしゃ

会社
わ

は
まっきてき

末期的な
じょうたい

状態 にある。」
járadékjáradék ◆ ししききゅゅううががくく 【支給額】 (összege)

◇ életjáradékéletjáradék ししゅゅううししんんねねんんききんん 【終身年
金】 ◇ gazdaságigazdasági járadékjáradék けけいいざざいいちちだだいい
【経済地代】

járadékélvezőjáradékélvező ◆ ききんんりりせせいいかかつつししゃゃ 【金利
生活者】

járjár aa fejébenfejében ◆ ああたたままににああるる 【頭にある】

„Csak a pénz jár a fejében.” 「
かれ

彼の
あたま

頭 にあるの
わ

はお
かね

金ばかりだ。」
járandóságjárandóság ◆ ききゅゅううよよ 【給与】 (juttatás) ◆

ちちつつろろくく 【秩禄】 ◆ ててああてて 【手当、手当て】
◆ ほほううききゅゅうう 【俸給】 ◆ ろろくく 【禄、祿】 „Já-

randóságot kap.” 「
ろく

禄を
は

食む。」

járandóság nagyságajárandóság nagysága ◆ ろくだかろくだか 【禄高】
járásjárás ◆ ああしし 【足、脚】 „gyors járású ember”

「
あし

足が
はや

速い
ひと

人」 ◆ ああししどどりり 【足取、足どり】
◆ ああししののははここびび 【足の運び】 „Rossz a járása.”

「
あし

足の
はこ

運びが
わる

悪い。」 ◆ ああししももとと 【足元、足
許、足下】 „bizonytalan járású csecsemő” 「
あしもと

足元のおぼつかない
にゅうようじ

乳幼児」 ◆ ああゆゆみみ 【歩

み】 „Gyors járású.” 「
かれ

彼
わ

は
あゆ

歩みが
はや

速い。」 ◆ ああ
るるききかかたた 【歩き方】 (járásmód) „Furcsa járá-

sa van.” 「おかしい
ある

歩き
かた

方をしている。」 ◆ ああ
んんよよ (kisbaba tipegése) ◆ ううんんここうう 【運行】
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„Hold járása” 「
つき

月の
うんこう

運行」 ◆ おおううふふくく 【往

復】 „munkába járás” 「
かいしゃ

会社
え

への
おうふく

往復」 ◆ かかよよ

いい 【通い】 „Nagaszaki között járó hajó” 「
なが

長
みさき

崎
がよ

通いの
ふね

船」 ◆ ぐぐんん 【郡】 „Ez a város me-

lyik járáshoz tartozik?” 「この
まち

町
わ

はどの
ぐん

郡に
ぞく

属し
ているのですか？」 ◆ ででいいりり 【出入り】

„Most már senki sem jár ide.” 「
いま

今はすっかり
ひと

人

の
でい

出入りがなくなった。」 ◆ ととここううれれきき 【渡
航歴】 (utazási előzmény) „Az elmúlt egy évben

nem járt Ázsiában.” 「
かこ

過去
いちねん

一年アジアに
とこうれき

渡航歴
がなかった。」 ◆ ははききごごここちち 【履き心地】

„Milyen a járás ebben a cipőben?” 「この
くつ

靴の
は

履

き
ごこち

心地
わ

はどう？」 ◆ ほほここうう 【歩行】 „A lúdtalp

nem akadályozza a járást.” 「
へんぺいそく

偏平足
わ

は
ほこう

歩行を
さまた

妨
げない。」 ◇ iskolábaiskolába járásjárás つつううががくく 【通
学】 ◇ kétkét lábonlábon járásjárás ににそそくくほほここうう 【二
足歩行】 ◇ óramutatóóramutató járásánakjárásának megfele-megfele-
lőenlően ととけけいいままわわりりにに 【時計回りに】 ◇ óra-óra-
mutatómutató járásávaljárásával ellentétesenellentétesen ははんんととけけいい
ままわわりりにに 【反時計回りに】 ◇ óramutatóóramutató já-já-
rásávalrásával ellentétesellentétes irányirány ははんんととけけいいままわわりり
【反時計回り】 ◇ óramutatóóramutató járásávaljárásával
megegyezőmegegyező irányirány ととけけいいままわわりり 【時計回り】
„A csavart az óramutató járásával megegyező

irányba tekertem.” 「ネジを
とけいまわ

時計回りに
まわ

回し
た。」 ◇ világjárásvilágjárás せせかかいいゆゆううれれきき 【世界遊
歴】

járásbíróságjárásbíróság ◆ ぐぐんんささいいばばんんししょょ 【郡裁判
所】

járásjárás gyakorlásagyakorlása ◆ ああししななららしし 【足慣らし】
„Sétálni mentem az új cipőmben, hogy gyakorol-

jam benne a járást.” 「
くつ

靴を
か

買ったので、
あしな

足慣ら

しに
さんぽ

散歩してみた。」
járásijárási helytartóhelytartó ◆ ぐぐんんじじ 【郡司】 (Ricu Rjó

jogrendszerben)

járásijárási nehézségnehézség ◆ ほほここううここんんななんん 【歩行困
難】 „A betegnek járási nehézségei vannak.”

「この
かんじゃ

患者
わ

は
ほこうこんなん

歩行困難である。」
járási területjárási terület ◆ ぐんぶぐんぶ 【郡部】
járás-kelésjárás-kelés ◆ かっぽかっぽ 【闊歩】

járásmódjárásmód ◆ ああししののははここびびかかたた 【足の運び方】

„helyes járásmód” 「
ある

歩く
とき

時の
ただ

正しい
あし

足の
はこ

運び
かた

方
」 ◆ ああるるききかかたた 【歩き方】 ◆ ああるるききぶぶりり 【歩
きぶり、歩き振り】 ◆ ああるるくくかかっっここうう 【歩く
格好】 „manöken járásmódja” 「モデルさんの
ある

歩く
かっこう

格好」 ◆ ほほうほほう 【歩法】
járásnyirajárásnyira ◆ ああるるけけるるききょょりりにに 【歩ける距離
に】 „A hotel járásnyira van az állomástól.” 「ホ

テル
わ

は
えき

駅から
ある

歩ける
きょり

距離にあります。」
járjár aa szájaszája ◆ ままんんげげんんほほううごごすするる 【漫言放語
する】

járatjárat ❶ びびんん 【便】 (járműjárat) „A JAL 232-es

számú járata megérkezett.” 「ＪＡＬ
にひゃくさんじゅうに

２３２
びん

便が
とうちゃく

到着 した。」 ❷ せせんん 【線】 (járművonal)

„nemzetközi repülőjárat” 「
ひこうき

飛行機の
こくさいせん

国際線」 ❸

ここううどどうう 【坑道】 (vájárjárat) „A vájárok jára-

tot fúrtak.” 「
さいくつしゃ

採掘者
わ

は
こうどう

坑道を
ほ

掘った。」 ❹ ちち
かかどどうう 【地下道】 (föld alatti út) „Járatot fúr-

tunk.” 「
ちかどう

地下道を
ほ

掘った。」 ❺ よよううけけんん 【用

件】 „Mi járatban van?” 「ご
よう

用
けん

件
わ

は
なん

何です
か？」 ❻ ととるる 【取る】 (előfizet) „Te járatsz va-

lami újságot?” 「
しんぶん

新聞を
なに

何か
と

取っているの？」
❼ ああそそばばすす 【遊ばす】 (motort) „Amíg vára-

koztam, járattam a kocsi motorját.” 「
ま

待ってい

る
あいだ

間 に
くるま

車 のエンジンを
あそ

遊ばした。」 ◆ ううんんここ
うう 【運行】 (üzemeltetése) „Az útlezárás miatt

felfüggesztették a buszjáratot.” 「
どうろ

道路
つうこうど

通行止め

のためバスの
うんこう

運行を
ちゅうし

中止した。」 ◆ けけいいととうう
【系統】 (hányas busz) „Mondja meg kérem a

buszjárat számát!” 「バスの
けいとう

系統
ばんごう

番号を
おし

教えてく
ださい。」 ◆ ごごうう 【号】 „A Hikari expressz

nyolcas járata megérkezett.” 「ひかり
はち

８
ごう

号が
とうちゃく

到着 しました。」 ◆ たたててああなな 【縦穴、竪穴、
たて穴】 (függőleges járat) ◆ ちちかかトトンンネネルル
【地下トンネル】 (föld alatti alagút) „A várból

induló járatok a város alatt futnak.” 「
ようさい

要塞から

の
ちか

地下トンネル
わ

は
まち

町の
した

下を
とお

通っている。」 ◆ ほほ
ううももんんののももくくててきき 【訪問の目的】 (látogatási

cél) „Mi járatban van a városunkban?” 「
まち

町の
ほうもん

訪問の
もくてき

目的
わ

は
なん

何ですか？」 ◆ よよううむむきき 【用向
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き】 „Elmondtam, mi járatban vagyok.” 「
ようむ

用向

きを
の

述べた。」 ◆ よよここここうう 【横坑】 (vízszintes
járat) ◆ ららいいいい 【来意】 (látogatás célja) „El-

mondja, mi járatban van.” 「
らいい

来意を
つ

告げる。」
◆ ラライイナナーー (menetrend szerinti) ◆ ろろせせんん 【路
線】 (útvonal) „Arrafelé nincs buszjárat.” 「あ

そこ
え

へ
わ

はバス
ろせん

路線がない。」 ◇ belföldibelföldi légi-légi-
járatjárat ここくくなないいせせんん 【国内線】 ◇ bolondjátbolondját
járatjajáratja valakivelvalakivel だだまますす 【騙す、瞞す】 „A

bolondját járatta valaki velük.” 「
ぼく

僕
ら

等
わ

は
だま

騙され
たんだ。」 ◇ éjszakaiéjszakai járatokjáratok indításaindítása しし
ゅゅううややううんんててんん 【終夜運転】 „Szilveszter és új-

év között éjszakai járatokat indítunk.” 「
おおみそか

大晦日
およ

及び
がんたん

元旦
わ

は
しゅうやうんてん

終夜運転になります。」 ◇ idősza-idősza-
koskos járatjárat ふふてていいききびびんん 【不定期便】 ◇ indu-indu-
lóló ésés érkezőérkező járatokjáratok ははっっちちゃゃくくびびんん 【発着
便】 ◇ közvetlenközvetlen járatjárat ちちょょっっここううびびんん 【直
行便】 (repülőjárat) „Lett közvetlen járat Buda-

pestre.” 「ブダペスト
え

への
ちょっこうびん

直行便 が
でき

出来た。」
◇ légilégi járatjárat そそららののびびんん 【空の便】 „A légi já-

ratokat sorra törölték.” 「
そら

空の
びん

便
わ

は
あいつ

相次いで
けっこう

欠航
した。」 ◇ menetrendszerűmenetrendszerű járatjárat てていいききびび
んん 【定期便】 ◇ nemzetközinemzetközi járatjárat ここくくささ
いいせせんん 【国際線】 ◇ összesösszes járatjárat ぜぜんんびびんん
【全便】 „A tájfun miatt az összes járatot tö-

rölték.” 「
たいふう

台風のため
ぜんびん

全便
けっこう

欠航になった。」 ◇

rendszeresrendszeres járatjárat てていいききびびんん 【定期便】 ◇

szájszáj hiábavalóhiábavaló járatásajáratása むむだだぐぐちち 【無駄
口】 „Komoly ember, nem járatja a száját hiába.”

「
かれ

彼
わ

は
まじめ

真面目で
まった

全 く
むだぐち

無駄口を
き

利かない。」 ◇

törliktörlik aa járatotjáratot けけっっここううににななるる 【欠航にな
る】 (repülőgép, hajó) „A tájfun miatt több mint

200 repülőgépjáratot töröltek.” 「
たいふう

台風のため
にひゃく

２００
びん

便
いじょう

以上が
けっこう

欠航になった。」 ◇ utolsóutolsó já-já-
ratrat ささいいししゅゅううびびんん 【最終便】 (busz, repülő)
◇ vakondjáratvakondjárat ももぐぐららののととおおりりみみちち 【モグラ
の通り道、土竜の通り道、土龍塚の通り道】 ◇

visszafelévisszafelé jövőjövő járattaljárattal おおりりかかええししびびんんでで
【折り返し便で】 „Az utasok nagy része a

visszafelé jövő járattal visszajön.” 「
じょうきゃく

乗客 の
たいはん

大半が
お

折り
かえ

返し
びん

便で
もど

戻る。」

járatjárat beszakadásabeszakadása ◆ ららくくばばんん 【落盤、落
磐】 „alagút beszakadása elleni védekezés” 「ト

ンネルの
らくばん

落盤
たいさく

対策」
járatbővítésjáratbővítés ◆ ぞぞううははつつ 【増発】 ◆ ぞぞううびびんん
【増便】

járatcsökkentésjáratcsökkentés ◆ げんびんげんびん 【減便】
járatlanjáratlan ◆ くくららいい 【暗い、昏い、冥い、闇い】

„Járatlan a világ dolgaiban.” 「
かれ

彼
わ

は
せじ

世事に
くら

暗
い。」 ◆ じじゅゅくくれれんんししてていいなないい 【熟練してい

ない】 „hegesztésben járatlan ember” 「
ようせつ

溶接
ぎじゅつ

技術に
じゅくれん

熟練 していない
ひと

人」 ◆ ふふああんんなないいなな
【不案内な】 „Bocsánat, de járatlan vagyok eb-

ben az ügyben.” 「この
けん

件に
ふあんない

不案内で、
もう

申し
わけ

訳あ
りません。」

járatlanságjáratlanság ◆ ふふああんんなないい 【不案内】 ◆ ふふなな
れれ 【不慣れ】

járatlan útjáratlan út ◆ むじんのきょうむじんのきょう 【無人の境】
járatnövelésjáratnövelés ◆ ぞぞううははつつ 【増発】 ◆ ぞぞううびびんん
【増便】

járatokjáratok számaszáma ◆ ほほんんすすうう 【本数】 „Kevés éj-

szaka a vonatjáratok száma.” 「
よる

夜
わ

は
でんしゃ

電車の
ほんすう

本数

が
すく

少ない。」
járatotjáratot fúrfúr ◆ ほほりりぬぬくく 【掘り抜く】 „A va-

kond járatokat fúrt a földbe.” 「もぐら
わ

は
つち

土を
ほ

掘

り
ぬ

抜いた。」
járatotjáratot sűrítsűrít ◆ ぞぞううははつつすするる 【増発する】
„Az Oimacsi vonal sűrített járatokkal, ideiglenes

menetrenddel közlekedik.” 「
だい

大
い

井
まち

町
せん

線
わ

は
れっしゃ

列車を
ぞうはつ

増発した
りんじ

臨時ダイヤで
うんこう

運行します。」 ◆ ぞぞううびび
んんすするる 【増便する】 „Buszjáratot sűrítettek.”

「バスを
ぞうびん

増便した。」
járatsűrítésjáratsűrítés ◆ ぞぞううははつつ 【増発】 ◆ ぞぞううびびんん
【増便】

járatsűrűségjáratsűrűség ◆ ううんんててんんかかんんかかくく 【運転間
隔】 „A metrónak nagy a járatsűrűsége.” 「

ちかてつ

地下鉄
わ

は
うんてんかんかく

運転間隔が
みじか

短 い。」
járatszámjáratszám ◆ フフラライイトト・・ナナンンババーー ◆ ほほんんすすうう
【本数】 (járatok száma) „A buszvállalat növelte

a járatszámot.” 「バス
かいしゃ

会社
わ

は
ほんすう

本数を
ふ

増やし
た。」
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járatszámotjáratszámot bővítbővít ◆ ぞぞううびびんんすするる 【増便す
る】 „Bővítették a Haneda repülőtérről induló

nemzetközi járatok számát.” 「
はねだ

羽田
くうこう

空港の
こくさいせん

国際線を
ぞうびん

増便した。」
járatszámotjáratszámot csökkentcsökkent ◆ げげんんびびんんすするる 【減
便する】 „A Narita repülőtér csökkentette a

nemzetközi járatok számát.” 「
なり

成
た

田
くうこう

空港の
こくさいせん

国際線を
げんびん

減便した。」
járattaljárattal rendelkezésrendelkezés ◆ ののりりいいれれ 【乗り入
れ、乗入れ】 „A repülőtér nemzetközi járatok-

kal is rendelkezik.” 「この
くうこう

空港
わ

は
こくさい

国際
びん

便の
の

乗り
い

入れもしている。」
járattaljárattal rendelkezikrendelkezik ◆ ののりりいいれれるる 【乗り入
れる、乗入れる】 „Növekedett a Japánba járat-

tal rendelkező légitársaságok száma.” 「
にほん

日本に
の

乗り
い

入れている
こうくうがいしゃ

航空会社が
ふ

増えた。」
járattervjáratterv ◆ びびんんののススケケジジュューールル 【便のスケジ
ュール】 ◆ フフラライイトト・・ススケケジジュューールル (repülési)
◇ repülésirepülési járattervjáratterv ううんんここううびびんんののススケケジジ
ュールュール 【運航便のスケジュール】

járattörlésjárattörlés ◆ けけっっここうう 【欠航】 ◆ けけつつびびんん
【欠便】 (repülőgépjáraté) „A rossz időjárás mi-

att törölték a repülőjáratot.” 「
あくてんこう

悪天候のため
ひこうき

飛行機
わ

は
けつびん

欠便になった。」
járjár azaz eszeesze ◆ かかんんががええごごととををすするる 【考え事を
する】 „Egyfolytában jár az eszem, nem tudok

elaludni.” 「
かんが

考 え
ごと

事をして
ねむ

眠れない。」

járdajárda ◆ じじんんどどうう 【人道】 ◆ ほほどどうう 【歩道】

„Leléptem a járdáról az úttestre.” 「
ほどう

歩道から
しゃどう

車道に
で

出た。」 ◇ deszkázottdeszkázott járdajárda ペペデデスス
トリアン・デッキトリアン・デッキ

járdakőjárdakő ◆ ししききいいしし 【敷き石、敷石、鋪石、甃
石】

járdaszegélyjárdaszegély ◆ ほほどどううののははしし 【歩道の端】
(járda széle)

járda szélejárda széle ◆ ほどうのはしほどうのはし 【歩道の端】
járdaszigetjárdasziget ◆ ああんんぜぜんんちちたたいい 【安全地帯】

(biztonságos terület)

járgányjárgány ◆ のりもののりもの 【乗り物、乗物】 (jármű)

járhatatlanjárhatatlan ◆ つつううここううででききなないい 【通行できな
い、通行出来ない】 „A hó miatt járhatatlanná

vált az út.” 「
ゆき

雪で
どうろ

道路
わ

は
つうこう

通行できなくなっ
た。」 ◇ többtöbb helyenhelyen járhatatlannájárhatatlanná tesztesz
すすんんだだんんすするる 【寸断する】 „A tájfun több he-

lyen járhatatlanná tette az utat.” 「
たいふう

台風で
どうろ

道路が
すんだん

寸断された。」
járhatatlanná válásjárhatatlanná válás ◆ ふつうふつう 【不通】
járhatatlannájárhatatlanná válikválik ◆ ふふつつううににななるる 【不通に
なる】 „A földrengés után az utak járhatatlanná

váltak.” 「
じしん

地震のあと
みち

道
わ

は
ふつう

不通になった。」

járhatatlanjárhatatlan útszakaszútszakasz ◆ ふふつつううくくかかんん 【不
通区間】

járhatójárható ◆ つつううじじるる 【通じる】 „A hegyomlás

miatt az út nem járható.” 「
どしゃくず

土砂崩れで
どうろ

道路が
つう

通
じていない。」

járjár hozzáhozzá ◆ そそううばば 【相場】 „A boszorkányok-

hoz seprű jár.” 「
まじょ

魔女に
わ

は
ほうき

箒 と
そうば

相場が
き

決まって
いる。」 ◆ つついいててくくるる 【付いて来る、ついて
来る】 „Ehhez a készlethez ajándékpohár is jár.”

「この
しなもの

品物に
わ

はおまけのコップが
つ

付いて
く

来
る。」

jarijari ◆ ききょょううししゃゃ 【香車】 (sógiban) ◆ ややりり
【槍、鎗、鑓】 (sógiban)

járjajárja aa falvakatfalvakat ◆ どどささままわわりりををすするる 【どさ
回りをする】 (színtársulat) „A színtársulat járta

a falvakat.” 「
げきだん

劇団
わ

はどさ
まわ

回りをした。」

járjajárja aa kikötőketkikötőket ◆ かかいいここううすするる 【回航す
る、廻航する】

járkáljárkál ◆ ああるるききつつづづけけるる 【歩き続ける】 (sétál)

„A kertben járkáltunk.” 「
にわ

庭を
ある

歩き
つづ

続けてい
た。」 ◆ ああるるききままわわるる 【歩き回る】 ◆ ううろろうう

ろろすするる „Idegesen járkáltam a szobában.” 「
お

落ち
つ

着かず
へや

部屋の
なか

中をうろうろしていた。」 ◆ かかよよ
うう 【通う】 kajou (jár) „Szórakozóhelyekre jár-

kál.” 「
かれ

彼
わ

は
ごらく

娯楽クラブに
とお

通っている。」 ◇ fel-fel-
aláalá járkáljárkál いいっったたりりききたたりりすするる 【行ったり来
たりする】 „Idegességében fel-alá járkált a szo-

bában.” 「
お

落ち
つ

着きなく
へや

部屋を
い

行ったり
き

来たり
した。」

járkálásjárkálás ◆ ウォーキングウォーキング
járkáljárkál azaz utcánutcán ◆ ででああるるくく 【出歩く】 „Ebben

a városban késő estig lehet az utcán járkálni.”
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「この
まち

町
わ

は
おそ

遅くまで
である

出歩いていても
だいじょうぶ

大丈夫で
す。」

jár-keljár-kel ◆ かかっっぽぽすするる 【闊歩する】 (vagányul
sétál) „A katonák úgy jártak-keltek az utcán,

mintha csak az övék lenne.” 「
ぐんじん

軍人
わ

は
どうろ

道路を
わ

我が
ものがお

物顔で
かっぽ

闊歩していた。」 ◆ ここううどどううすするる 【行
動する】 „Ebben az állatkertben az állatok sza-

badon járhatnak-kelhetnek.” 「この
どうぶつえん

動物園で
わ

は
どうぶつ

動物
わ

は
じゆう

自由に
こうどう

行動できる。」
járműjármű ◆ ヴヴィィーーククルル ◆ ししゃゃりりょょうう 【車両、車
輛、車輌】 ◆ ののりりもものの 【乗り物、乗物】 ◇ ka-ka-
tonaitonai járműjármű ぐぐんんよよううししゃゃりりょょうう 【軍用車
両】 ◇ kerekeskerekes járműjármű そそううりりんんししゃゃりりょょうう
【装輪車両】 ◇ kétkerekűkétkerekű járműjármű ににりりんんししゃゃ
【二輪車】 ◇ kimustráltkimustrált járműjármű ははいいししゃゃ 【廃
車】 ◇ lánctalpaslánctalpas járműjármű そそううききししゃゃりりょょうう
【装軌車両】

járműhasználatjárműhasználat ◆ ののりりももののののりりよようう 【乗り物
の利用】 ◇ kölcsönöskölcsönös járműhasználatjárműhasználat そそうう
ごのりいれごのりいれ 【相互乗り入れ】

járműsjárműs csoportotcsoportot vezetvezet ◆ ててんんじじょょううすするる
【添乗する】 „Buszos turistacsoportot vezet.”

「バスツアーに
てんじょう

添乗 する。」
járműszemélyzetijárműszemélyzeti szolgálatszolgálat ◆ じじょょううむむ 【乗
務】

járójáró ◆ ああるるいいてていいるる 【歩いている】 (lépkedő)

„Lefényképezte a járó babát.” 「
ある

歩いている
あか

赤ち

ゃんの
しゃしん

写真を
と

撮った。」 ◆ ううけけるるべべきき 【受け

るべき】 „Megkapta a neki járó büntetést.” 「
う

受

けるべき
ばつ

罰が
あた

与えられた。」 ◆ ううんんててんんちちゅゅうう
のの 【運転中の】 (működésben lévő) „Megjaví-

totta a járó motort.” 「
うんてんちゅう

運転中 のエンジンを
なお

直し
た。」

járóbetegjáróbeteg ◆ ががいいららいいかかんんじじゃゃ 【外来患者】 ◆

どっぽかんじゃどっぽかんじゃ 【独歩患者】
járóbeteg-kezelésjáróbeteg-kezelés ◆ つういんつういん 【通院治療】
járóbeteg osztályjáróbeteg osztály ◆ がいらいかがいらいか 【外来科】
járófelületjárófelület ◆ ああししばばププレレーートト 【足場プレー
ト】 (járólemez)

járókajáróka ◆ ベビー・サークルベビー・サークル ◆ ベビーベッドベビーベッド
járókelőjárókelő ◆ ここううじじんん 【行人】 ◆ つつううここううににんん
【通行人】 „Zuhanó virágcserép csapott agyon

egy járókelőt.” 「
お

落ちてきた
うえきばち

植木鉢が
つうこうにん

通行人の
あたま

頭 をかち
わ

割った。」 ◆ ほほここううししゃゃ 【歩行者】
(gyalogos) „A járdán haladó biciklisek zavarják

a járókelőket.” 「
ほどう

歩道で
はし

走っている
じてんしゃ

自転車
わ

は
ほこうしゃ

歩行者を
じゃま

邪魔している。」
járóképességjáróképesség ◆ ききゃゃくくりりょょくく 【脚力】 ◆ ほほここ
うりょくうりょく 【歩行力】

járókeretjárókeret ◆ ほほここううきき 【歩行器】 „Járókerettel

gyakorolta a járást.” 「
ほこうき

歩行器を
つか

使って
ほこう

歩行の
れんしゅう

練習 をした。」 ◇ gurulóguruló járókeretjárókeret ほほここうう
ししゃゃ 【歩行車】 (rollátor) ◇ kerekeskerekes járóke-járóke-
retret シルバー・カーシルバー・カー

járólemezjárólemez ◆ あしばプレートあしばプレート 【足場プレート】
járomjárom ◆ くくびびきき 【頸木、軛、衡】 „Járomba

fogta a bivalyt.” 「
すいぎゅう

水牛 に
くびき

軛 をかけた。」 ◇

levetileveti magárólmagáról aa jármotjármot くくびびききををだだっっすするる
【くびきを脱する、軛を脱する】

járomcsontjáromcsont ◆ ほおぼねほおぼね 【頬骨】 (pofacsont)

járommoszatjárommoszat ◆ せせつつごごううそそううるるいい 【接合藻
類】 (Zygnematophyceae)

járomrúdjáromrúd ◆ かかじじぼぼうう 【梶棒、舵棒】 (riksa
rúdja)

járomspórajáromspóra ◆ せいつごうほうしせいつごうほうし 【接合胞子】
járomspórásjáromspórás gombákgombák ◆ せせつつごごううききんんももんん
【接合菌門】 (Zygomycota) ◆ せせつつごごううききんんるる
いい 【接合菌類】 (Zygomycota)

járószékjárószék ◆ エエレレベベーータターーののははここ 【エレベータ
ーの箱】 (felvonófülke)

járőrjárőr ◆ けけいいらら 【警邏、警ら】 ◆ じじゅゅんんささ 【巡
査】 ◆ パトロールパトロール

járőrhajójárőrhajó ◆ じじゅゅんんししせせんん 【巡視船】 ◆ ししょょうう
かいていかいてい 【哨戒艇】

járőrkocsijárőrkocsi ◆ パトカーパトカー ◆ パトロール・カーパトロール・カー
járőrözésjárőrözés ◆ けけいいらら 【警邏、警ら】 ◆ じじゅゅんん

かかいい 【巡回】 „A rendőrség járőrözik.” 「
けいさつ

警察が
じゅんかい

巡回
ちゅう

中 です。」 ◆ みみままわわりり 【見回り、見廻

り】 „Tűzvédelmi járőrözés.” 「
ひ

火の
ようじん

用心の
みまわ

見回
り。」

járőrözéstjárőrözést tarttart ◆ みみままわわりりををすするる 【見回りを
する、見廻りをする】 „A biztonsági őr éjszakai
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járőrözést tartott az épületben.” 「
けいびいん

警備員
わ

は
たてもの

建物

の
やかん

夜間
みまわ

見回りをした。」
járőrözikjárőrözik ◆ けけいいららすするる 【警邏する、警らす

る】 „A katonai rendőr járőrözik.” 「
けんぺい

憲兵
わ

は
けいら

警邏
している。」 ◆ じじゅゅんんかかいいすするる 【巡回する】
„A biztonsági őr járőrözött az épületben.” 「
けいびいん

警備員
わ

は
たてもの

建物を
じゅんかい

巡回 していた。」 ◆ パパトトロローー

ルルすするる „A rendőrség járőrözött.” 「
けいさつ

警察
わ

はパト
ロールした。」 ◆ みみままわわりりすするる 【見回りす

る、見廻りする】 „A rendőr járőrözött.” 「
けいさつ

警察
わ

は
みまわ

見回りをしていた。」
járőr-repülőgépjárőr-repülőgép ◆ しょうかいきしょうかいき 【哨戒機】
jártányijártányi erejeereje semsem maradmarad ◆ つつかかれれききっってていい
るる 【疲れきっている】 „Jártányi erőm sem ma-

radt a túra után.” 「ハイキングで
つか

疲れきってい
た。」

jártasjártas ◆ くくわわししいい 【詳しい】 „Nem vagyok jár-

tas a programozásban.” 「
わたし

私
わ

はプログラミング

に
くわ

詳しくない。」 ◆ じじつつりりょょくくののああるる 【実力

のある】 „Ő jártas ebben a munkában.” 「
かれ

彼
わ

は
じつりょく

実力 がある。」 ◆ ぞぞううけけいいががふふかかいい 【造詣が

深い】 „Jártas a művészetekben.” 「
かれ

彼
わ

は
びじゅつ

美術に
ぞうけい

造詣が
ふか

深い。」 ◆ たたんんののううなな 【堪能な】 (jól

ismerő) „Jártas a nyelvekben.” 「
かれ

彼
わ

は
ごがく

語学に
たんのう

堪能だ。」 ◆ つつううじじるる 【通じる】 „Jártas a

filozófiában.” 「
かれ

彼
わ

は
てつがく

哲学に
つう

通じている。」 ◇

nemnem jártasjártas ううとといい 【疎い】 „Nem jártas a

részvénykereskedésben.” 「
かれ

彼
わ

は
かぶとりきひ

株取引にうと
い。」

jártas emberjártas ember ◆ つうじんつうじん 【通人】
jártasjártas leszlesz ◆ ししたたししむむ 【親しむ】 „Jártas lett

az idegen nyelvben.” 「
がいこくご

外国語に
した

親しんでき
た。」

jártasságjártasság ◆ おおててののもものの 【お手の物、お手のも
の】 (amiben otthonosan mozog) „Jártas vagyok

ebben a témában.” 「この
ぶんや

分野
わ

はお
て

手の
もの

物だ。」
◆ かかいいででんん 【皆伝】 ◆ ぎぎののうう 【技能、伎能】
„Jártasságot szereztem programozásban.” 「プ

ログラミングの
ぎのう

技能を
しゅうとく

習得 した。」 ◆ ぎぎりりょょ

うう 【技量】 „Valamennyi sebészi jártasságot

szerzett.” 「
げかい

外科医として
ひととお

一通りの
ぎりょう

技量を
み

身につ
けた。」 ◆ じじつつりりょょくく 【実力】 „Szakmai jár-

tasságot szerzett.” 「
せんもんてき

専門的な
じつりょく

実力 をつけ
た。」 ◆ ススキキルル ◆ たたししななみみ 【嗜み】 (szerény
ismeret) „Jártas vagyok egy kicsit az irodalom-

ban.” 「
ぶんがく

文学の
たしな

嗜 みがあります。」 ◆ つつうう

【通】 „Jártas a foci világában.” 「
かれ

彼
わ

はサッカー
つう

通である。」
jártasságijártassági tesztteszt ◆ じじつつりりょょくくテテスストト 【実力
テスト】

jártas személyjártas személy ◆ じょうずじょうず 【上手】
jártatjajártatja aa szemétszemét ◆ ききょょろろききょょろろすするる „Isme-

rősöket fürkészve jártatta a szemét.” 「
し

知ってい

る
ひと

人がいないかきょろきょろした。」
jártjárt útút ◆ じじょょううきき 【常軌】 ◆ じじょょううどどうう 【常

道】 „Járt utakon halad.” 「
じょうどう

常道 をたどる。」

járuljárul ◆ いいくく 【行く、往く、逝く】 „A választók

az urnákhoz járultak.” 「
ひと

人
わ

は
せんきょ

選挙に
い

行った。」
◆ かかささんんさされれるる 【加算される】 (hozzáadódik)

„A fizetéshez éjszakai pótlék járul.” 「
きゅうりょう

給料 に
やきん

夜勤
てあ

手当てが
かさん

加算される。」 ◆ ささんんかかいいすするる

【参会する】 „Szavazóurna elé járul.” 「
とうひょうじょ

投票所

に
さんかい

参会する。」 ◆ ととももななうう 【伴う】 (jár) „A

szépségéhez intelligencia járult.” 「
かのじょ

彼女の
びぼう

美貌

に
わ

は
ちせい

知性が
ともな

伴 った。」 ◆ ままいいるる 【参る】 „A

házasulandók a pap elé járultak.” 「
はなよめ

花嫁と
はなむこ

花婿

が
しんぷ

神父の
まえ

前に
まい

参りました。」
járulékjárulék ◆ かかけけききんん 【掛け金、掛金】 „Társada-

lombiztosítási járulékot fizetek.” 「
しゃかいほけん

社会保険の
か

掛

け
きん

金をかける。」 ◆ りりょょうう 【料】 „Minden hó-

napban fizetem a biztosítási járulékot.” 「
ほけんりょう

保険料

を
まいつき

毎月
はら

払っている。」 ◇ nyugdíjjáruléknyugdíjjárulék ねねんん
ききんんほほけけんんりりょょうう 【年金保険料】 „állami

nyugdíj járuléka” 「
こくみんねんきん

国民年金
ほけんりょう

保険料」
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járulékosjárulékos ◆ ふふたたいいててききなな 【付帯的な】 „járu-

lékos veszteség” 「
ふたいてき

付帯的な
そんがい

損害」 ◆ ふふたたいいのの
【付帯の】 ◆ ふていふてい 【不定】

járulékosjárulékos adóadó ◆ かかささんんぜぜいい 【加算税】 ◆ ふふたた
いぜいいぜい 【付帯税】

járulékos gyökérjárulékos gyökér ◆ ふていこんふていこん 【不定根】
járulékosjárulékos költségköltség ◆ ふふたたいいひひよようう 【付帯費
用】

járulékosjárulékos kromoszómakromoszóma ◆ かかじじょょううせせんんししょょくく
たいたい 【過剰染色体】

járulékosjárulékos összegösszeg ◆ つついいちちょょううききんん 【追徴
金】

járulékosságjárulékosság ◆ ふたいふたい 【付帯】
járványjárvány ◆ ええききびびょょうう 【疫病】 „Járvány tört

ki.” 「
えきびょう

疫病 が
はっせい

発生した。」 ◆ エエピピデデミミッックク ◆

かかんんせせんんししょょうう 【感染症】 „koronavírus-

járvány” 「
しんがた

新型コロナウイルス
かんせんしょう

感染症 」 ◆ でで
んんせせんん 【伝染】 „A járvány tovább terjedt.” 「
でんせん

伝染
わ

はさらに
ひろ

広がった。」 ◆ ででんんせせんんびびょょうう
【伝染病】 ◆ ははややりり 【流行り】 „influenzajár-

vány” 「インフルエンザの
りゅうこう

流行 」 ◆ りりゅゅううここ
うう 【流行】 „Az influenzajárvány miatt az is-

kolákat bezárták.” 「インフルエンザの
りゅうこう

流行 で
がっこう

学校
わ

は
へいさ

閉鎖された。」 ◇ influenzajárványinfluenzajárvány イイ
ンンフフルルエエンンザザりりゅゅううここうう 【インフルエンザ流
行】 ◇ koronavírus-járványkoronavírus-járvány ココロロナナかか 【コロ
ナ禍】 „A koronavírus-járvány elmúlt.” 「コロ

ナ
か

禍が
しゅうそく

収束 した。」 ◇ nagynagy járványjárvány だだいいりり
ゅゅううここうう 【大流行】 ◇ világjárványvilágjárvány パパンンデデミミ
ックック

járványhelyzetjárványhelyzet ◆ かかんんせせんんじじょょううききょょうう 【感
染状況】 „A koncert a járványhelyzettől függően

elmaradhat.” 「コンサート
わ

は
かんせんじょうきょう

感染状況 によっ

て
わ

は
ちゅうし

中止になる
ばあい

場合があります。」
járványkórházjárványkórház ◆ ででんんせせんんびびょょうういいんん 【伝染
病院】

járványmegelőzésjárványmegelőzés ◆ ぼうえきぼうえき 【防疫】
járványmegelőzőjárványmegelőző intézkedésintézkedés ◆ ぼぼううええききそそ
ちち 【防疫措置】 ◆ ぼぼううええききたたいいささくく 【防疫対
策】

járványjárvány sújtottasújtotta területterület ◆ ええききびびょょううりりゅゅ
うこうちうこうち 【疫病流行地】

járványtanjárványtan ◆ ええききががくく 【疫学】 „Százezer em-
ber járványtani vizsgálata alapján megtudták.”

「
じゅうまん

１０万
にん

人
きぼ

規模の
えきがく

疫学
ちょうさ

調査で
わ

分かった。」
járványügyijárványügyi adatokadatok ◆ かかんんせせんんじじょょううききょょうう
【感染状況】 (járványhelyzet) „A járványügyi

adatokat figyelve dönt.” 「
かんせんじょうきょう

感染状況 を
み

見なが

ら
はんだん

判断する。」
járványügyijárványügyi intézkedésintézkedés ◆ かかんんせせんんししょょううたた
いいささくく 【感染症対策】 ◆ かかんんせせんんよよぼぼううたたいい
さくさく 【感染予防対策】

járványügyijárványügyi korlátozáskorlátozás ◆ かかんんせせんんかかくくだだいい
ぼぼううししののたためめののかかつつどどううせせいいげげんん 【感染拡大防
止のための活動制限】 ◆ かかんんせせんんかかくくだだいいぼぼうう
ししののたためめののじじししゅゅくくよよううせせいい 【感染拡大防止の
ための自粛要請】 (önmegtartóztatás)

járványügyijárványügyi vizsgálatvizsgálat ◆ けけんんええききけけんんささ 【検
疫検査】 „Járványügyi vizsgálatot rendeltek el

a hizlaldában.” 「
ようとんじょう

養豚場 で
けんえきけんさ

検疫検査を
めい

命じ
た。」

járványjárvány vanvan ◆ ははややっってていいるる 【流行っている】

„Most influenzajárvány van.” 「
いま

今、
かぜ

風邪が
はや

流行
っています。」

jáspisjáspis ◆ へきぎょくへきぎょく 【碧玉】
jáspiskerámiajáspiskerámia ◆ ジャスパーウエアジャスパーウエア
JaszakkaniJaszakkani ékkőcseppjeékkőcseppje ◆ ややささかかににののままががたた
まま 【八尺瓊勾玉、八尺瓊の勾玉、八坂瓊曲玉】

Jász-Nagykun-SzolnokJász-Nagykun-Szolnok megyemegye ◆ ヤヤーースス・・ナナ
ジジククンン・・ソソルルノノクク・・けけんん 【ヤース・ナジクン・
ソルノク県】

jászoljászol ◆ かかいいおおけけ 【飼い桶、飼桶】 ◆ かかいいばば
おけおけ 【飼い葉桶、飼葉桶】

játékjáték ◆ ああそそびび 【遊び】 „A munka számára

olyan, mint a játék.” 「
かれ

彼にとって
わ

は
しごと

仕事
わ

は
あそ

遊び
だ。」 ◆ アアトトララククシショョンン (vidámparki játék)

„Felültem egy vidámparki játékra.” 「
ゆうえんち

遊園地の

アトラクションに
の

乗った。」 ◆ ええんんぎぎ 【演
技】 (színészi alakítás) „Tetszett a színész játé-

ka.” 「あの
はいゆう

俳優の
えんぎ

演技が
き

気に
い

入った。」 ◆ ええんん
そそうう 【演奏】 (zenejáték) „Nekem a hegedűs já-

téka tetszett.” 「
わたし

私
わ

はバイオリンの
えんそう

演奏が
す

好き
だった。」 ◆ おおももちちゃゃ 【玩具】 (pl. baba) „A

lányomnak vettem egy játékot.” 「
むすめ

娘 におもち
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ゃを
か

買った。」 ◆ ががんんぐぐ 【玩具、翫具】 (ját-
szótéri) „A játszótéri játékok közül a csúszdát

szereti a legjobban.” 「
こうえん

公園の
がんぐ

玩具で
すべ

滑り
だい

台が
いちばん

一番
す

好きです。」 ◆ ゲゲーームム „Ne idegeskedj, ez

csak egy játék!” 「イライラしないで！これ
わ

はた
だのゲームだよ。」 ◆ ごごっっここ ◆ ななぐぐささみみごごとと
【慰み事】 ◆ ププレレイイ ◆ ププレレーー „Szép játékot

mutatott be a versenyző.” 「
せんしゅ

選手
わ

はいいプレー

を
み

見せた。」 ◆ ミミニニチチュュアア (miniatűr) „játék-

bútor” 「ミニチュア
かぐ

家具」 ◆ ゆゆううぎぎ 【遊戯】

„A gyerekek belemerültek a játékba.” 「
こども

子供たち
わ

は
ゆうぎ

遊戯に
ねっちゅう

熱中 していた。」 ◆ ゆゆううぐぐ 【遊具】
(játszótéri) „A kisgyerek leesett a játékról.” 「
じどう

児童が
ゆうぐ

遊具から
てんらく

転落した。」 ◇ asszociációsasszociációs
játékjáték れれんんそそううゲゲーームム 【連想ゲーム】 ◇ báb-báb-
játékjáték ににんんぎぎょょううししばばいい 【人形芝居】 (bábelő-
adás) ◇ beltéribeltéri játékjáték ししつつなないいゆゆううぎぎ 【室
内遊戯】 ◇ csapatjátékcsapatjáték チチーームム・・ゲゲーームム ◇

csapatjátékcsapatjáték チチーームム・・ププレレーー ◇ durvadurva játékjáték
ララフフププレレーー ◇ egyfordulósegyfordulós játékjáték いいっっぱぱつつしし
ょょううぶぶ 【一発勝負】 ◇ egyegy játékjáték ひひととししょょ
ううぶぶ 【一勝負】 ◇ értelemfejlesztőértelemfejlesztő játékjáték
ちちいいくくががんんぐぐ 【知育玩具】 ◇ fedettfedett pályáspályás
játékjáték イインンドドアア・・ゲゲーームム ◇ gyerekjátékgyerekjáték ここ
どどももののああそそびび 【子供の遊び】 ◇ gyerekjátékgyerekjáték
ががききののああそそびび 【ガキの遊び、餓鬼の遊び】 „Ez

a munka gyerekjáték.” 「この
しごと

仕事
わ

は
がき

ガキの
あそ

遊び
だ。」 ◇ hatalomjátékhatalomjáték パパワワーー・・ゲゲーームム ◇ he-he-
gedűjátékgedűjáték ババイイオオリリンンええんんそそうう 【バイオリン
演奏】 „Hallani szeretném a hegedűjátékát!” 「
かのじょ

彼女のバイオリン
えんそう

演奏が
き

聞きたい！」 ◇ intel-intel-
ligenciafejlesztőligenciafejlesztő játékjáték ちちいいくくががんんぐぐ 【知
育玩具】 ◇ kártyajátékkártyajáték カカーードドゲゲーームム ◇ ket-ket-
tőstős játékjáték りりょょううたたんん 【両端】 „Kettős játékot

játszik.” 「
りょうたん

両端 を
じ

持す。」 ◇ okosokos játékjáték ずず
ののううププレレーー 【頭脳プレー】 ◇ onlineonline játékjáték オオ
ンンラライインン・・ゲゲーームム ◇ parádésparádés játékjáték ススタタンンドド
ププレレーー ◇ rádiójátékrádiójáték ララジジオオ・・ドドララママ ◇ sorssors
játékajátéka ううんんめめいいののいいたたずずらら 【運命の悪戯】 „A

sors játéka volt, hogy ő lett a riválisom.” 「
うんめい

運命

の
いたずら

悪戯で
かれ

彼とライバルになった。」 ◇ sport-sport-
szerűszerű játékjáték フフェェアア・・ププレレーー ◇ szabadulósszabadulós
játékjáték だだっっししゅゅつつゲゲーームム 【脱出ゲーム】 ◇

számítógépesszámítógépes játékjáték ココンンピピュューータターー・・ゲゲーー
ムム ◇ szépszép játékjáték フファァイインン・・ププレレーー ◇ sze-sze-

relmirelmi játékjáték れれんんああいいゆゆううぎぎ 【恋愛遊戯】 ◇

szimulációsszimulációs játékjáték シシミミュュレレーーシショョンン・・ゲゲーームム
◇ szójátékszójáték ここととばばののああそそびび 【言葉の遊び】 ◇

tévéjátéktévéjáték テテレレビビ・・ドドララママ ◇ túlélőjátéktúlélőjáték ササ
ババイイババルル・・ゲゲーームム ◇ unalmasunalmas játékjáték ダダルル・・ゲゲ
ーームム ◇ ütésreütésre menőmenő játékjáték スストトロローークク・・ププレレ
ーー (golfban) ◇ végjátékvégjáték ししゅゅううばばんんせせんん 【終
盤戦】 ◇ versenyjátékversenyjáték ママッッチチ・・ププレレーー (golf-
ban) ◇ veszélyesveszélyes játékjáték ああぶぶなないいげげいいととうう
【危ない芸当】 „Veszélyes játékot játszik.” 「
あぶ

危ない
げいとう

芸当をする。」 ◇ veszélyesveszélyes játékbajátékba
kezdkezd ひひああそそびびををすするる 【火遊びをする】 „Egy

nős férfivel kezdett veszélyes játékba.” 「
きこん

既婚の
おとこ

男 と
ひあそ

火遊びをした。」 ◇ zérózéró összegűösszegű já-já-
tékték ゼゼロロササムム・・ゲゲーームム ◇ zongorajátékzongorajáték ピピアア
ノノええんんそそうう 【ピアノ演奏】 „Csodálatos a zon-

gorajátéka.” 「
かのじょ

彼女のピアノ
えんそう

演奏
わ

は
すば

素晴らし
い。」

játékállatjátékállat ◆ ぬぬいいぐぐるるみみ 【縫い包み、縫いぐる
み】

játékjáték aa szavakkalszavakkal ◆ ここととばばののああそそびび 【言葉の
遊び】

játékjáték aa tűzzeltűzzel ◆ ひひああそそびび 【火遊び】 „gyere-

kek játéka a tűzzel” 「
こども

子供の
ひあそ

火遊び」

játékautomatajátékautomata ◆ アアーーケケーードド・・ゲゲーームム ◆ ゲゲーー
ムきムき 【ゲーム機】 (játékgép)

játékbabajátékbaba ◆ おおももちちゃゃののににんんぎぎょょうう 【おもちゃ
の人形】

játékbarlangjátékbarlang ◆ ギギャャンンブブルルじじょょうう 【ギャンブ
ル場】 ◆ ててっっかかばば 【鉄火場】 ◆ ととばば 【賭場】
◆ ととばばくくじじょょうう 【賭博場】 ◆ ばばくくちちばば 【博打
場】

játékbarlangotjátékbarlangot nyitnyit ◆ かかいいちちょょううすするる 【開帳
する】

játékbóljátékból állóálló ◆ ばばんん 【番】 (táblajáték) „Há-

rom játékból álló sakkverseny.” 「チェスの
さん

三
ばん

番
しょうぶ

勝負。」
játékboltjátékbolt ◆ おおももちちゃゃやや 【おもちゃ屋、玩具
屋】 ◆ がんぐてんがんぐてん 【玩具店、翫具店】

játékelméletjátékelmélet ◆ ゲームりろんゲームりろん 【ゲーム理論】
játékfegyverjátékfegyver ◆ おおももちちゃゃののじじゅゅうう 【おもちゃ
の銃】
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játékfilmjátékfilm ◆ ええいいがが 【映画】 (film) ◆ ごごららくくええ
いいがが 【娯楽映画】 ◇ rövidrövid játékfilmjátékfilm たたんんぺぺ
んえいがんえいが 【短編映画】 (rövidfilm)

játékgépjátékgép ◆ ゲームきゲームき 【ゲーム機】
játékgyárjátékgyár ◆ おおももちちゃゃががいいししゃゃ 【おもちゃ会
社、玩具会社】 ◆ おおももちちゃゃメメーーカカーー 【玩具メ
ーカー】

játékidőjátékidő ◆ ささいいせせいいじじかかんん 【再生時間】 „En-

nek a CD-nek a játékideje 40 perc.” 「この
シーディー

ＣＤ

の
さいせいじかん

再生時間
わ

は
よんじゅっ

４０
ぷん

分です。」 ◆ ししああいいじじかかんん
【試合時間】 „A futballmérkőzés játékideje 90

perc.” 「サッカーの
しあい

試合
じかん

時間
わ

は
きゅうじゅっ

９０
ぷん

分で
す。」

játékkártyajátékkártya ◆ トランプトランプ
játékkaszinójátékkaszinó ◆ ととばば 【賭場】 ◆ ととばばくくじじょょうう
【賭博場】

játékkészítésjátékkészítés ◆ ががんんぐぐせせいいぞぞううぎぎょょうう 【玩具
製造業、翫具製造業】

játékkészítőjátékkészítő ◆ ががんんぐぐせせいいぞぞううぎぎょょううししゃゃ
【玩具製造業者、翫具製造業者】

játékjáték kezdetekezdete ◆ ププレレイイかかいいしし 【プレイ開始】

„játék kezdetétől a végéig” 「プレイ
かいし

開始から
しゅうりょう

終了 まで」 ◆ プレー・ボールプレー・ボール
játékkonzoljátékkonzol ◆ ゲームきゲームき 【ゲーム機】
játékjáték közbenközben ◆ ププレレーーちちゅゅうう 【プレー中】 „A

versenyző játék közben megsérült.” 「
せんしゅ

選手
わ

はプ

レー
ちゅう

中
けが

怪我をした。」
játékjáték középsőközépső szakaszaszakasza ◆ ちちゅゅううばばんんせせんん
【中盤戦】

játéklabdajátéklabda ◆ まりまり 【鞠、毬】
játékmacijátékmaci ◆ テテデディィベベアア ◆ ぬぬいいぐぐるるみみののくくまま
【ぬいぐるみの熊、縫いぐるみの熊、縫い包み
の熊】

játékmackójátékmackó ◆ テテデディィベベアア ◆ ぬぬいいぐぐるるみみののくく
まま 【ぬいぐるみの熊、縫いぐるみの熊、縫い包
みの熊】

játékmezőjátékmező állásaállása ◆ ばばんんめめんん 【盤面】 „végjá-

ték állása” 「
しゅうきょく

終局 の
ばんめん

盤面」

játékmodelljátékmodell ◆ プラモデルプラモデル (műanyagmakett)

játékokjátékok ◆ たたいいかかいい 【大会】 ◇ olimpiaiolimpiai játé-játé-
kokkok オオリリンンピピッッククたたいいかかいい 【オリンピック大
会】 ◇ olimpiaiolimpiai játékokjátékok ごごりりんんたたいいかかいい 【五

輪大会】 ◇ ötkarikásötkarikás játékokjátékok ごごりりんんたたいいかか
いい 【五輪大会】 (olimpia)

játékosjátékos ◆ ああそそびびずずききなな 【遊び好きな】 „Ez a

kutya nagyon játékos.” 「この
いぬ

犬
わ

はとても
あそ

遊び
ず

好
きです。」 ◆ ゲゲーームム・・ププレレーーヤヤーー (játékot ját-
szó) ◆ じじゃゃれれるる 【戯れる】 „játékos macska”

「じゃれる
ねこ

猫」 ◆ せせんんししゅゅ 【選手】 (verseny-
ző) „A futballjátékos sárga lapot kapott.” 「サッ

カー
せんしゅ

選手
わ

はイエローカードをもらった。」 ◆ ププ
レレイイヤヤーー ◆ ププレレーーヤヤーー (sportoló) ◆ ややんんちちゃゃ
なな (csintalan) „Játékos kiscica volt.” 「やんちゃ

な
こねこ

子猫だった。」 ◇ bábjátékosbábjátékos ににんんぎぎょょうう
つつかかいい 【人形遣い、人形使い】 ◇ baseballjá-baseballjá-
tékostékos ややききゅゅううせせんんししゅゅ 【野球選手】 ◇ bá-bá-
zislabdajátékoszislabdajátékos ややききゅゅううせせんんししゅゅ 【野球選
手】 ◇ cserejátékoscserejátékos リリリリーーフフピピッッチチャャーー
(csere dobójátékos) ◇ cserejátékoscserejátékos ここううたたいい
せせんんししゅゅ 【交代選手】 ◇ futballjátékosfutballjátékos ササ
ッッカカーーせせんんししゅゅ 【サッカー選手】 ◇ kiemelke-kiemelke-
dődő sportteljesítménysportteljesítmény nyújtónyújtó játékosjátékos ささ
いいここううししゅゅくくんんせせんんししゅゅ 【最高殊勲選手】 ◇

legjobblegjobb játékosjátékos エエーースス „csapat legjobb já-
tékosa” 「チームのエース」 ◇ mezőjátékosmezőjátékos
フフィィーールルドド・・ププレレーーヤヤーー ◇ nehézsúlyúnehézsúlyú játé-játé-
koskos じじゅゅううりりょょううせせんんししゅゅ 【重量選手】 ◇ te-te-
niszjátékosniszjátékos テテニニススせせんんししゅゅ 【テニス選手】
◇ újúj játékosjátékos ししんんじじんんせせんんししゅゅ 【新人選手】
◇ ütőképesütőképes játékosjátékos ここまま 【駒】 ◇ válo-válo-
gatottgatott játékosjátékos だだいいひひょょううせせんんししゅゅ 【代表
選手】 „magyar válogatott játékos” 「ハンガリ

ー
だいひょうせんしゅ

代表選手 」 ◇ veteránveterán játékosjátékos ベベテテラランン
せんしゅせんしゅ 【ベテラン選手】

játékosanjátékosan ◆ ふざけてふざけて 【巫山戯て】
játékoscserejátékoscsere ◆ トレードトレード
játékos harapdálásjátékos harapdálás ◆ あまがみあまがみ 【甘噛み】
játékosságjátékosság ◆ あそびごころあそびごころ 【遊び心】
játékosválogatásjátékosválogatás ◆ ドラフトドラフト
játékosválogatásijátékosválogatási rendszerrendszer ◆ ドドララフフトトせせいい
どど 【ドラフト制度】

játékos versjátékos vers ◆ はいかいはいかい 【俳諧】
játékosztályjátékosztály ◆ おおももちちゃゃううりりばば 【おもちゃ売
り場】

játékotjátékot űzűz ◆ おおももわわせせぶぶりりなな 【思わせ振り
な、思わせぶりな】 „A velem csak játékot űző

férfi más nővel kezdett járni.” 「
わたし

私 に
おも

思わせ
ぶ

振
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りな
たいど

態度をしていたくせに、
ほか

他の
じょせい

女性と
つ

付き
あ

合

い
はじ

始めた。」 ◆ ほほんんろろううすするる 【翻弄する】 „A
házasságszédelgő játékot űzött a nővel.” 「

けっこんさぎし

結婚詐欺師
わ

は
おんな

女 を
ほんろう

翻弄した。」
játékparkjátékpark ◆ ごごららくくじじょょうう 【娯楽場】 ◆ ププレレ
ー・パークー・パーク

játékpénzjátékpénz ◆ おおももちちゃゃののおおかかねね 【おもちゃのお
金】

játékrészjátékrész ◆ イニングイニング
játékszabályjátékszabály ◆ ゲゲーームムののルルーールル „A légicsapás

megváltoztatta a játékszabályokat.” 「
くうばく

空爆
わ

はゲ

ームのルールを
か

変えた。」
játékszerjátékszer ◆ ああそそびびどどううぐぐ 【遊び道具】 ◆ ああ
ややつつりりににんんぎぎょょうう 【操り人形】 (báb) „Nem va-

gyok a játékszered!” 「
わたし

私
わ

はあなたの
あやつ

操 り
にんぎょう

人形 で
わ

はない。」 ◆ おおももちちゃゃ 【玩具】 (játék)

„Az állat nem játékszer.” 「
どうぶつ

動物
わ

はおもちゃで
わ

は
ない。」 ◆ ががんんろろううぶぶつつ 【玩弄物】 ◆ ももてて
ああそそびびもものの 【弄び物、もてあそび物、弄物】 ◇

játékszerkéntjátékszerként ひひととたたままりりももななくく 【一溜まり
もなく、一溜まりも無く】 „A szökőár játék-

szerként sodorta el a házakat.” 「
つなみ

津波で
いえ

家
わ

は
ひとた

一溜まりもなく
なが

流された。」
játékszerkéntjátékszerként ◆ ひひととたたままりりももななくく 【一溜ま
りもなく、一溜まりも無く】 „A szökőár játék-

szerként sodorta el a házakat.” 「
つなみ

津波で
いえ

家
わ

は
ひとた

一溜まりもなく
なが

流された。」
játékszoftverjátékszoftver ◆ ゲゲーームム・・ソソフフトト „Játékszoft-

vert fejleszt.” 「ゲーム・ソフトを
かいはつ

開発する。」

játéktelefonjátéktelefon ◆ いいととででんんわわ 【糸電話】 (papír-
pohárból és spárgából)

játékterápiajátékterápia ◆ ゆゆううぎぎりりょょううほほうう 【遊戯療
法】

játékteremjátékterem ◆ ゲゲーームムセセンンタターー ◆ ととばば 【賭場】
(játékbarlang)

játékjáték végevége ◆ ゲゲーームム・・セセッットト ◆ ししああいいししゅゅ
ううりりょょうう 【試合終了】 ◆ ププレレーーししゅゅううりりょょうう
【プレー終了】

játék végigdobásajáték végigdobása ◆ かんとうかんとう 【完投】
játékvezetőjátékvezető ◆ ししかかいいししゃゃ 【司会者】 (cere-

móniamester) ◆ ジジャャッッジジ ◆ ししゅゅししんん 【主審】

„A játékvezető lefújta a mérkőzést.” 「
しゅしん

主審
わ

は
しあい

試合を
しゅうりょう

終了 させた。」 ◆ ししんんぱぱんん 【審判】
(bíró) ◆ チチーーフフ・・アアンンパパイイアア ◆ レレフフェェリリーー ◆ レレ
フフリリーー ◇ baseballbaseball játékvezetőjátékvezető ききゅゅううししんん
【球審】

játékvezetőjátékvezető leszlesz ◆ ししんんぱぱんんすするる 【審判す
る】 „Ő volt a játékvezető a mérkőzésen.” 「その
しあい

試合で
かれ

彼が
しんぱん

審判をした。」
játszadozásjátszadozás ◆ たたわわむむれれ 【戯れ】 ◆ ほほんんろろうう
【翻弄】

játszadozikjátszadozik ◆ いいじじくくるる 【弄くる】 „A statisz-

tika csak játszadozás a számokkal.” 「
とうけい

統計
わ

はた

だ
すうじ

数字をいじくっているだけだ。」 ◆ ががんんろろうう
すするる 【玩弄する】 ◆ じじゃゃれれるる 【戯れる】 „A

macskák játszadoznak egymással.” 「
ねこ

猫
どうし

同士がじ
ゃれている。」 ◆ たただだよようう 【漂う】 tadajou

„Halvány mosoly játszadozott az arcán.” 「
かお

顔に
わ

は
ほほえ

微笑みが
ただよ

漂 っていた。」 ◆ たたわわむむれれるる 【戯
れる】 „A kertben a kutyával játszadozott.” 「
にわ

庭で
いぬ

犬と
たわむ

戯 れた。」 ◆ ななぶぶるる 【嬲る】 (kí-

noz) „A macska játszadozott az egérrel.” 「
ねこ

猫
わ

は
ねずみ

鼠 をなぶった。」 ◆ ほほんんろろううすするる 【翻弄す
る】 (hánykolódtat) „A hullámok játszadoznak a

hajóval.” 「
なみ

波
わ

は
ふね

船を
ほんろう

翻弄する。」 ◆ ももててああそそぶぶ
【弄ぶ、玩ぶ、翫ぶ】 „A férfi csak játszadozik

azzal a nővel.” 「
かれ

彼
わ

は
かのじょ

彼女を
もてあそ

弄 んでいる。」 ◆

ろうするろうする 【弄する】
játszadozikjátszadozik velevele ◆ いいじじくくりりままわわすす 【いじく
り回す、弄くりまわす、弄くり回す】

játszanijátszani engedenged ◆ ああそそばばせせるる 【遊ばせる】

„Leengedte a fiát a térre játszani.” 「
むすこ

息子を
こうえん

公園

で
あそ

遊ばせた。」
játszanijátszani hagyhagy ◆ ああそそばばすす 【遊ばす】 „Hagyd

játszani a gyereket!” 「
こども

子供を
あそ

遊ばせてくださ
い。」

játszásjátszás ◆ ゆゆううぎぎ 【遊戯】 ◇ ártatlanártatlan ját-ját-
szásaszása ししららんんぷぷりり 【知らん振り、知らんぷ
り】

játszikjátszik ❶ ああそそぶぶ 【遊ぶ】 „A gyerekek a ját-

szótéren játszanak.” 「
こども

子供たち
わ

は
こうえん

公園で
あそ

遊んで
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いる。」 ❷ ププレレーーすするる (meccset) „Játékot ját-
szottak.” 「ゲームをプレーした。」 ❸ ええんんじじ
るる 【演じる】 (szerepet) „A rendőr szerepét ját-

szotta a filmben.” 「
えいが

映画で
けいじ

刑事の
やく

役を
えん

演じ
た。」 ◆ ああややすす (kisbabával) „Játszottam a kis-

babával.” 「
あか

赤ちゃんをあやした。」 ◆ ええんんそそ
ううすするる 【演奏する】 (zenét) „Régi slágereket

játszottak.” 「
むかし

昔
はや

流行った
きょく

曲 を
えんそう

演奏した。」 ◆

かかぜぜををふふかかすす 【風を吹かす】 (kérkedve)

„Játssza a főnököt.” 「
じょうし

上司
かぜ

風を
ふ

吹かしてい
る。」 ◆ かかななででるる 【奏でる】 (zenét) „A zene-

kar zenét játszott.” 「オーケストラ
わ

は
おんがく

音楽を
かな

奏で
た。」 ◆ ききけけんんににささららすす 【危険にさらす、危
険に晒す、危険に曝す】 (kockáztat) „Az autó-

versenyző az életével játszik.” 「レーサー
わ

は
じぶん

自分

の
いのち

命 を
きけん

危険にさらしている。」 ◆ ききどどるる 【気

取る】 „Játssza a mangaszakértőt.” 「
まんが

漫画
つう

通を
きど

気取っている。」 ◆ ききょょううずずるる 【興ずる】 „A

gyerekek a hóban játszottak.” 「
こども

子供たち
わ

は
ゆき

雪
あそ

遊

びに
きょう

興 じていた。」 ◆ ゲゲーームムををややるる „Én nem

játszok.” 「
ぼく

僕
わ

はゲームをやらない。」 ◆ じじょょうう
ええんんすするる 【上演する】 „Színdarabot játszanak.”

「
えんげき

演劇を
じょうえん

上演 する。」 ◆ そそううすするる 【奏する】

„Zongorán játszik.” 「ピアノを
そう

奏する。」 ◆ たた
いいききょょくくすするる 【対局する】 (táblajátékot) „Egy

veterán és egy fiatal játszott.” 「ベテランと
わかて

若手

が
たいきょく

対局 した。」 ◆ たたたたかかうう 【戦う、闘う】
(meccset) „A második fordulót játszották.” 「
にかいせん

二回戦を
たたか

戦 っています。」 ◆ ててああわわせせををすするる
【手合わせをする】 „Sakkpartit játszottam ve-

le.” 「
かれ

彼とチェスの
てあ

手合わせをした。」 ◆ ひひくく
【弾く】 (húros hangszeren) „Zongorán ját-

szik.” 「ピアノを
ひ

弾く。」 ◆ ももててああそそぶぶ 【弄
ぶ、玩ぶ、翫ぶ】 (játszadozik) „A hullámok ját-

szanak a hajóval.” 「
なみ

波
わ

は
ふね

船を
もてあそん

弄 んでい
る。」 ◆ ゆゆううぎぎををすするる 【遊戯をする】 ◇ bab-bab-
zsákkalzsákkal játszikjátszik おおててだだままををすするる 【お手玉を

する】 „A gyerek babzsákkal játszott.” 「
こども

子供
わ

は

お
てだま

手玉をした。」 ◇ főszerepbenfőszerepben játszikjátszik しし
ゅゅええんんすするる 【主演する】 „Az a színésznő fősze-

repet játszott a reggeli sorozatban.” 「あの
じょゆう

女優
わ

は
あさ

朝ドラに
しゅえん

主演した。」 ◇ gojátékotgojátékot ját-ját-
szikszik いいごごををううつつ 【囲碁を打つ】 ◇ indiános-indiános-
ditdit játszikjátszik イインンデディィアアンンごごっっここををすするる ◇

játsszajátssza azaz eszéteszét ききどどるる 【気取る】 (gőgös-

ködik) „Ne játszd az eszed!” 「
きど

気取るな！」 ◇

kettőskettős játékotjátékot játszikjátszik ににじじゅゅううせせんんりりゃゃくく
ををすするる 【二重戦略をする】 „A kormány kettő

játékot játszik.” 「
せいふ

政府
わ

は
にじゅうせんりゃく

二重戦略 をしてい
る。」 ◇ kintkint szeretszeret játszanijátszani かかぜぜののここでで
ああるる 【風の子である】 „A gyerekek kint szeret-

nek játszani.” 「
こども

子供
わ

は
かぜ

風の
こ

子だ。」 ◇ kottá-kottá-
jábóljából játszikjátszik いいいいななりりににななるる 【言いなりにな
る】 „A politikusok a nagyvállalatok kottájából

játszanak.” 「
せいじか

政治家
わ

は
だいきぎょう

大企業の
い

言いなりになっ
ている。」 ◇ meccsetmeccset játszikjátszik ししああいいすするる
【試合する】 „Ha eső lesz, nem játszunk

meccset.” 「
あめ

雨の
ばあい

場合は
しあい

試合しません。」 ◇

nyíltnyílt kártyákkalkártyákkal játszikjátszik ててののううちちををみみせせるる
【手の内を見せる】 „Az ellenfelem nyílt kár-

tyákkal játszott.” 「
たいせんあいて

対戦相手
わ

は
て

手の
うち

内を
み

見せ
た。」 ◇ papás-mamástpapás-mamást játszikjátszik おおままままごご
ととすするる 【お飯事する】 „Játsszunk papás-
mamást!” 「おままごとしよう！」 ◇ pénzbenpénzben
játszikjátszik ばばくくちちををううつつ 【博打を打つ、博奕を打

つ】 „Pénzben kártyázott.” 「
ばくち

博打を
う

打ってトラ
ンプをした。」 ◇ sógipartitsógipartit játszikjátszik ししょょうう
ぎぎををささすす 【将棋を指す】 ◇ szabadbanszabadban ját-ját-
szikszik そそととああそそびびすするる 【外遊びする】 ◇ sza-sza-
bályosanbályosan játszikjátszik じじんんじじょょううににししょょううぶぶすするる
【尋常に勝負する】 ◇ szenvedélyesenszenvedélyesen ját-ját-
szikszik ねねつつええんんすするる 【熱演する】 ◇ szerepetszerepet
játszikjátszik ややくくわわりりををははたたすす 【役割を果たす】
„Ez az alkatrész fontos szerepet játszik az autó-

ban.” 「この
ぶひん

部品
わ

は
くるま

車 に
じゅうよう

重要 な
やくわり

役割を
は

果た
す。」 ◇ szerepetszerepet játszikjátszik ややくくををつつととめめるる
【役を務める】 „A csapatban vezető szerepet

játszott.” 「チームの
せんどう

先導
やく

役を
つと

務めた。」 ◇

szerepetszerepet játszikjátszik ええんんぎぎすするる 【演技する】

„Öregember szerepét játszotta.” 「
かれ

彼
わ

は
ろうじん

老人の
えんぎ

演技をした。」 ◇ színjátékotszínjátékot játszikjátszik ししばば
いいををううつつ 【芝居を打つ】 „Színjátékot játszva

becsapta a férfit.” 「
しばい

芝居を
う

打って
おとこ

男 を
だま

騙し
た。」
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játszikjátszik aa gondolattalgondolattal ◆ くくううそそううすするる 【空
想する】 „Csak játszott a gondolattal, de nem

merte megcsinálni.” 「
くうそう

空想するだけで
じっさい

実際にや

る
ゆうき

勇気
わ

はなかった。」
játszikjátszik aa szavakkalszavakkal ◆ べべんんををろろううすするる 【弁を
弄する】

játszijátszi könnyedséggelkönnyedséggel ◆ ああかかごごののててををひひねねるる
よよううにに 【赤子の手をひねるように、赤子の手を
捻るように】 „Játszi könnyedséggel nyerte a

mérkőzést.” 「
あかご

赤子の
て

手を
ひね

捻るように
しょうり

勝利を
おさ

収
めた。」 ◆ じじゆゆううじじざざいいにに 【自由自在に】
(akadálytalanul) „Játszi könnyedséggel beszéli a

helyi nyelvet.” 「
げんち

現地の
ことば

言葉を
じゆうじざい

自由自在に
あやつ

操 っ
ている。」

játszikjátszik velevele ◆ ふふりりままわわすす 【振り回す、振まわ

す】 „Játszik velünk az időjárás.” 「
てんこう

天候に
ふ

振り
まわ

回されている。」
játszmajátszma ◆ ゲゲーームム (játék) „Véget ért a játszma.”

「ゲームが
お

終わった。」 ◆ ししょょううぶぶごごとと 【勝
負事】 ◆ セセッットト „utolsó játszma” 「ファイナ
ルセット」 ◆ せせんん 【戦】 „Az első játszmában

kikaptam.” 「
いっかい

一回
せん

戦で
ま

負けた。」 ◆ たたいいききょょ
くく 【対局】 (táblajátékos) ◆ ててああわわせせ 【手合わ

せ】 „sógijátszma” 「
しょうぎ

将棋の
てあ

手合わせ」 ◇ szi-szi-
multánmultán játszmajátszma どどううじじたたいいききょょくく 【同時対
局】 „szimultán sakkjátszma” 「チェスの
どうじたいきょく

同時対局」
játszmajátszma egyenlőegyenlő feltételekkelfeltételekkel ◆ たたいいまま
【対馬】

játszójátszó ◆ ププレレーーヤヤーー (lejátszó) ◇ CD-játszóCD-játszó シシ
ーディープレーヤーーディープレーヤー 【ＣＤプレーヤー】

játszódikjátszódik ◆ ええががくく 【描く、画く】 (bemutat)
„Ez a film a XIX. században játszódik.” 「この
えいが

映画
わ

は
じゅうきゅう

１９
せいき

世紀を
えが

描いています。」 ◆ せせっってて
いいででああるる 【設定である】 „Ez a film a XIX. szá-

zadban játszódik.” 「この
えいが

映画
わ

は
じゅうきゅう

１９
せいき

世紀の
せってい

設定です。」 ◆ ぶぶたたいいととななるる 【舞台となる】
(színhelyéül szolgál) „Egy híres film játszódik eb-

ben a városban.” 「この
まち

町
わ

は
ゆうめい

有名な
えいが

映画の
ぶたい

舞台
となった。」 ◆ ぶぶたたいいににすするる 【舞台にする】

„Tokióban játszódó film.” 「
とうきょう

東京 を
ぶたい

舞台にした
えいが

映画。」
játszóházjátszóház ◆ じどうかんじどうかん 【児童館】
játszópajtásjátszópajtás ◆ あそびあいてあそびあいて 【遊び相手】
játszóparkjátszópark ◆ ゆゆううええんんちち 【遊園地】 (vidám-

park) ◆ ゆゆううぎぎじじょょうう 【遊技場、遊戯場】 (szó-
rakoztató létesítmény)

játszóruhajátszóruha ◆ ああそそびびぎぎ 【遊び着】 ◆ ロロンンパパーー
スス

játszószobajátszószoba ◆ ごごららくくししつつ 【娯楽室】 ◆ ゆゆうう
ぎしつぎしつ 【遊戯室】

játszótársjátszótárs ◆ ああそそびびああいいてて 【遊び相手】 ◆ ああ
そそびびととももだだちち 【遊び友達】 ◆ ああそそびびななかかまま
【遊び仲間】

játszótérjátszótér ◆ ああそそびびばば 【遊び場】 „Az ország-

gyűlés a politikusok játszóterévé vált.” 「
こっかい

国会
わ

は
せいじか

政治家の
あそ

遊び
ば

場に
か

変わった。」 ◆ ここううええんん
【公園】 (tér) „Ha jó az idő, akkor a gyerekek le-

mennek a játszótérre.” 「もしいい
てんき

天気なら
こども

子供
たち

達
わ

は
こうえん

公園に
い

行きます。」
játszótérijátszótéri játékjáték ◆ ゆゆううぐぐ 【遊具】 „A gyerek

leesett egy játszótéri játékról, és eltört a lába.” 「
こども

子供が
ゆうぐ

遊具から
お

落ちて
あし

足が
お

折れた。」
játsszajátssza aa fenegyereketfenegyereket ◆ ばばんんゆゆううををふふるるうう
【蛮勇を振るう】

játsszajátssza aa hülyéthülyét ◆ そそららととぼぼけけるる 【空とぼけ
る、空惚ける】 (úgy tesz, mintha nem tudná)

„Az elcsípett zsebtolvaj játszotta a hülyét.” 「
つか

捕

まったスリ
わ

は
そらとぼ

空惚けた。」 ◆ ととぼぼけけるる 【恍け
る、惚ける】 „Ne játszd a hülyét!” 「とぼける
な！」

játsszajátssza aa jójó embertembert ◆ ぜぜんんににんんぶぶるる 【善人ぶ
る、善人振る】

játsszajátssza aa szentetszentet ◆ ぎぎぜぜんんををおおここななうう 【偽善
を行う】 ◆ せせいいじじゅゅんんぶぶるる 【聖人ぶる、聖人
振る】 „A kijelentése olyan volt, mint aki játssza

a szentet.” 「
かれ

彼の
はつげん

発言
わ

は
せいじゅん

聖人 ぶっているように
き

聞こえた。」
játsszajátssza azaz ártatlantártatlant ◆ くくちちををぬぬぐぐうう 【口を
拭う】 kucsi-o nuguu ◆ ほほおおかかぶぶりりすするる 【頬被
りする、頬冠りする、頬かぶりする】 ◆ ほほおおかか
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むむりりすするる 【頬被りする、頬冠りする、頬かむり
する】

játsszajátssza azaz erőseterőset ◆ ややせせががままんんすするる 【痩せ我
慢する、やせ我慢する】 „Az erőset játszva nem

vettem fel kabátot, és megfáztam.” 「
や

痩せ
がまん

我慢し

てコートを
き

着ないで
かぜ

風邪を
ひ

引いた。」
játsszajátssza azaz eszéteszét ◆ ええららぶぶるる 【偉ぶる】 „Ne

játszd az eszed!” 「
えら

偉ぶるな！」 ◆ ききどどるる 【気
取る】 (gőgösködik) „Ne játszd az eszed!” 「

きど

気取るな！」
jattjatt ◆ チチッッププ „Jattot adtam a pincérnek.” 「ウ
ェーターにチップをあげた。」

javajava ◆ ざざいいささんん 【財産】 „Gyarapítottam a ja-

vaimat.” 「
ざいさん

財産を
ふ

増やした。」 ◆ ししつつののいいいいほほ
うう 【質のいい方】 (jobb része) „Az őszibarack

javát kiválogatta, és a többit eladta.” 「
しつ

質のい

い
ほう

方の
もも

桃を
えら

選んで
のこ

残りを
う

売った。」 ◆ だだいいぶぶぶぶ
んん 【大部分】 (nagy része) „Az út java még hát-

ravan.” 「
みち

道のり
わ

はまだ
だいぶぶん

大部分
のこ

残っている。」 ◆

たためめ 【為】 (érdeke) „A rendőrség a nép javát

szolgálja.” 「
けいさつ

警察
わ

は
こくみん

国民のためにあります。」
◆ ほほととんんどどのの (szinte) „Elfogyott a megtakarí-

tásának a java.” 「
ちょきん

貯金のほとんどがなくなっ
た。」 ◇ javábanjavában tarttart ままっっささいいちちゅゅううででああるる
【真っ最中である】 „Javában tartott a mérkő-

zés.” 「
しあい

試合の
ま

真っ
さいちゅう

最中 であった。」 ◇ javá-javá-
rara ゆゆううりりににななるる 【有利になる】 (előnyére) „A

bíró a hazai csapat javára döntött.” 「
しんぱん

審判
わ

はホ

ームチームに
ゆうり

有利になる
けつだん

決断をした。」 ◇ közköz
javajava ここううききょょううののりりええきき 【公共の利益】 „A

köz javát szolgálja.” 「
こうきょう

公共 の
りえき

利益を
はか

図る。」 ◇

megeszimegeszi aa kenyerekenyere javátjavát じじんんせせいいののたたいいはは
んんををおおええるる 【人生の大半を終える】 „Megettem

már a kenyerem javát.” 「
わたし

私
わ

は
じんせい

人生の
たいはん

大半を
お

終
えた。」 ◇ mostmost jönjön aa javajava ままだだままだだででああるる
(még nincs vége) „Hallgasd tovább, most jön a

java!” 「
き

聞いて！
はなし

話
わ

はまだまだだよ。」

JávaJáva ◆ ジャワジャワ
javábanjavában folyikfolyik ◆ ままっっささいいちちゅゅううででああるる 【真
っ最中である】 „Mire a tanterembe értem, már

javában folyt az óra.” 「
きょうしつ

教室 に
つ

着いたら
じゅぎょう

授業 の
ま

真っ
さいちゅう

最中 だった。」
javábanjavában tarttart ◆ たたけけななわわででああるる 【酣である、

闌である】 „Javában tart a harc.” 「
たたか

戦 い
わ

はた
けなわである。」 ◆ ままっっささいいちちゅゅううででああるる
【真っ最中である】 „Javában tartott a mérkő-

zés.” 「
しあい

試合の
ま

真っ
さいちゅう

最中 であった。」

javadalmazásjavadalmazás ◆ ししょょくくろろくく 【食禄】 ◆ ふふちち
【扶持】 ◆ ふよふよ 【賦与】

javadalmazásrajavadalmazásra jogosultságjogosultság ◆ じじゅゅききゅゅしし
かくかく 【受給資格】

javadalmazottjavadalmazott ◆ じゅえきしゃじゅえきしゃ 【受益者】
javadalmijavadalmi jogosultságjogosultság ◆ じじゅゅええききけけんん 【受
益権】

javadalomjavadalom ◆ ふちふち 【扶持】 ◆ ふよふよ 【賦与】
javadalombanjavadalomban részesülésrészesülés ◆ じじゅゅききゅゅうう 【受
給】

javadalomjavadalom élvezőjeélvezője ◆ じじゅゅききゅゅううししゃゃ 【受給
者】

ja, vagy úgyja, vagy úgy ◆ なるほどなるほど 【成程】
jávaijávai borznyestborznyest ◆ ジジャャワワいいたたちちああななぐぐまま 【ジ
ャワ鼬穴熊】 (Melogale orientalis)

javakjavak ◆ おおんんけけいい 【恩恵】 „A természet adta ja-

vakat használva él.” 「
しぜん

自然の
おんけい

恩恵を
う

受けて
せいかつ

生活
している。」 ◆ ざざいいささんん 【財産】 (vagyon)

„Széthordták az ország javait.” 「
くに

国の
ざいさん

財産
わ

はあ

っちこっちから
うば

奪われた。」 ◆ ししささんん 【資
産】 ◆ ししょょゆゆううぶぶつつ 【所有物】 „Amikor az or-
szágból elmenekült, a javait nem vihette magá-

val.” 「
ぼうめい

亡命する
とき

時に
じぶん

自分の
しょゆうぶつ

所有物を
も

持っていけ
なかった。」 ◆ ととみみ 【富】 „javak újraelosz-

tása” 「
とみ

富の
さいぶんぱい

再分配」 ◆ ぶぶっっしし 【物資】 ◆ めめ
ぐぐみみ 【恵み】 (kincsek) „Az ember kiaknázza

a Föld javait.” 「
にんげん

人間
わ

は
ちきゅう

地球の
めぐ

恵みを
つか

使い
つ

尽くし
ている。」 ◇ fogyasztásifogyasztási javakjavak ししょょううひひざざ
いい 【消費財】 „termelési és fogyasztási javak” 「
せいさんざい

生産財と
しょうひざい

消費財」 ◇ immateriálisimmateriális javakjavak むむけけ
いいここてていいししささんん 【無形固定資産】 (könyvelés)
◇ javárajavára vanvan ここううけけんんすするる 【貢献する】

„Szeretnék a társadalom javára lenni.” 「
しゃかい

社会に
こうけん

貢献したいと
おも

思います。」 ◇ termelésitermelési javakjavak
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せせいいささんんざざいい 【生産財】 „termelési és fogyasz-

tási javak” 「
せいさんざい

生産財と
しょうひざい

消費財」

javak és boldogságjavak és boldogság ◆ りふくりふく 【利福】
javallatjavallat ◆ ててききおおううししょょうう 【適応症】 (orvosi)

◇ ellenjavallatellenjavallat ききんんききししょょうう 【禁忌症】 (or-
vosi) „A termálfürdő ellenjavallatai az alábbi be-

tegségek.” 「この
おんせん

温泉の
きんきしょう

禁忌症
わ

は
かき

下記の
びょうき

病気で
す。」

javárajavára ◆ たためめにに 【為に】 (valakinek) „Ez a ja-

vadra válik.” 「これ
わ

は
ため

為になる。」 ◆ ゆゆううりりにに
ななるる 【有利になる】 (előnyére) „A bíró a hazai

csapat javára döntött.” 「
しんぱん

審判
わ

はホームチームに
ゆうり

有利になる
けつだん

決断をした。」
javárajavára vanvan ◆ ここううけけんんすするる 【貢献する】 „Sze-

retnék a társadalom javára lenni.” 「
しゃかい

社会に
こうけん

貢献

したいと
おも

思います。」
javajava részerésze ◆ たたいいははんん 【大半】 „A fizetésem

java részét felemészti a lakbér.” 「
きゅうりょう

給料 の
たいはん

大半
わ

は
やちん

家賃に
き

消えてしまう。」
javarésztjavarészt ◆ おおももにに 【主に】 „Az étrendünk ja-

varészt halból állt.” 「
おも

主に
さかな

魚 を
た

食べていた。」

javasjavas ◆ きとうしきとうし 【祈祷師、祈禱師】
javasasszonyjavasasszony ◆ ままほほううつつかかいいののおおばばああささんん
【魔法使いのおばあさん】

javaslásjavaslás ◆ すすいいききょょ 【推挙、吹挙】 ◆ すすいい
ししょょうう 【推奨】 ◆ てていいししょょうう 【提唱】 „meg-

újuló energia javaslása” 「
さいせいかのう

再生可能エネルギー

の
ていしょう

提唱 」
javaslatjavaslat ◆ ああんん 【案】 „A képviselő javaslatát

elfogadta az országgyűlés.” 「
ぎいん

議員の
あん

案が
こっかい

国会を
とお

通った。」 ◆ ああんんけけんん 【案件】 „befektetési

javaslat” 「
とうし

投資
あんけん

案件」 ◆ おおここええががかかりり 【お声
がかり、お声掛かり、御声掛かり】 „Az igazga-

tó javaslatára léptették elő.” 「
しゃちょう

社長 のお
こえが

声掛か

りで
しょうしん

昇進 した。」 ◆ かかんんししょょうう 【勧奨】 (for-
mális) ◆ ぎぎああんん 【議案】 (vitára bocsátott ja-
vaslat) „Az országgyűlés ezt a javaslatot fogadta

el.” 「
こっかい

国会
わ

は
ぎあん

議案を
さいたく

採択した。」 ◆ けけんんぎぎ 【建
議】 ◆ けけんんぎぎああんん 【建議案】 ◆ けけんんささくく 【献

策】 (javaslás) ◆ てていいああんん 【提案】 „Elvetette

a beosztottja javaslatát.” 「
ぶか

部下の
ていあん

提案を
た

断っ
た。」 ◆ てていいぎぎ 【提議】 ◆ てていいげげんん 【提言】
◆ ははつつああんん 【発案】 „Javaslatára pénzt kezd-

tünk gyűjteni a betegeknek.” 「
かれ

彼の
はつあん

発案で
びょうにん

病人

のために
ぼきん

募金しはじめた。」 ◆ ほほっっきき 【発
起】 „Ez a klub az ő javaslatára jött létre.” 「こ

のクラブ
わ

は
かれ

彼の
ほっき

発起で
はじ

始まった。」 ◆ ももううししでで
【申し出、申出】 ◇ alternatívalternatív javaslatjavaslat だだ
いいたたいいああんん 【代替案】 ◇ egyéniegyéni javaslatjavaslat しし
ああんん 【私案】 „Egyénileg javasoltam a föld el-

adását.” 「
とち

土地
ばいきゃく

売却 という
しあん

私案を
だ

出した。」 ◇

eredetieredeti javaslatjavaslat げげんんああんん 【原案】 „Módo-

sítja az eredeti javaslatot.” 「
げんあん

原案を
しゅうせい

修正 す
る。」 ◇ költségvetés-javaslatköltségvetés-javaslat よよささんんああ
んん 【予算案】 ◇ költségvetés-módosítóköltségvetés-módosító ja-ja-
vaslatvaslat ほほせせいいよよささんんああんん 【補正予算案】 ◇

módosítottmódosított javaslatjavaslat ししゅゅううせせいいああんん 【修正
案】 „eredeti javaslat és módosított javaslat” 「
げんあん

原案と
しゅうせいあん

修正案 」 ◇ vádvád záróbeszédezáróbeszéde ésés bün-bün-
tetésitetési javaslatajavaslata ろろんんここくくききゅゅううけけいい 【論告
求刑】

javaslat készítésejavaslat készítése ◆ ぐあんぐあん 【愚案】
javaslatotjavaslatot tesztesz ◆ けけんんぎぎすするる 【建議する】

„Javaslatot tesz a polgármesternek.” 「
しちょう

市長に
けんぎ

建議する。」
javaslattervezetjavaslattervezet ◆ ししああんん 【試案】 „Javas-

lattervezetet készítettem.” 「
しあん

試案を
ね

練った。」

javaslattételijavaslattételi jogjog ◆ ははつつああんんけけんん 【発案
権】

javaslattevőjavaslattevő ◆ ていあんしゃていあんしゃ 【提案者】
javaslójavasló ◆ ていしょうしゃていしょうしゃ 【提唱者】
javasoljavasol ◆ おおししたたててるる 【押したてる、押し立て
る、推したてる、推し立てる】 „Projektvezető-

nek javasoltam.” 「
かのじょ

彼女をプロジェクトリーダ

に
お

推し
た

立てた。」 ◆ おおすす 【推す】 „Ezt a művet

javasoltam a kiállításra.” 「
てんじひん

展示品としてこの
さくひん

作品を
お

推した。」 ◆ かかんんししょょううすするる 【勧奨す
る】 (formális) „Javasolták, hogy menjek nyug-

díjba.” 「
たいしょく

退職 を
かんしょう

勧奨 された。」 ◆ すすいいししょょ
ううすするる 【推奨する】 „Az orvos új gyógymódot
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javasolt.” 「
いしゃ

医者
わ

は
あたら

新 しい
ちりょうほう

治療法を
すいしょう

推奨 し
た。」 ◆ てていいああんんすするる 【提案する】 „Azt ja-

vasolta, hogy menjünk autóval.” 「
くるま

車 で
い

行こう

と
ていあん

提案した。」 ◆ てていいげげんんすするる 【提言する】
(véleményt mond) „A szakértő az alábbi intéz-

kedést javasolja.” 「
せんもんか

専門家
わ

は
いか

以下のような
せいさく

政策

を
ていげん

提言している。」 ◆ てていいししょょううすするる 【提唱
する】 (felvet) „Egy új rendszer bevezetését ja-

vasolta.” 「
あたら

新 しい
せいど

制度の
どうにゅう

導入 を
ていしょう

提唱 してい
た。」 ◆ ににんんかかすするるととううししんんををだだすす 【認可す
る答申を出す】 (miniszter felé) „A tanácsadó

testület javasolta az iskola felállítását.” 「
しんぎかい

審議会
わ

は
がっこう

学校
せっち

設置を
にんか

認可する
とうしん

答申を
だ

出した。」 ◆ ははつつ
ああんんすするる 【発案する】 (előterjeszt) „Merész

tervet javasolt.” 「
だいたん

大胆な
きかく

企画を
はつあん

発案した。」 ◆

ももううししででるる 【申し出る、申出る】 „Szerződés-

módosítást javasolt.” 「
けいやく

契約の
へんこう

変更を
もう

申し
で

出
た。」

javasolnék valamitjavasolnék valamit ◆ どうでしょうどうでしょう
javasoltjavasolt helyhely ◆ ここううほほちち 【候補地】 „szemét-

feldolgozó telep javasolt helye” 「ごみ
しょり

処理
しせつ

施設

の
こうほち

候補地」
javasoltjavasolt oltásoltás ◆ かかんんししょょううせせっっししゅゅ 【勧奨
接種】

javasoltjavasolt részvényrészvény ◆ すすいいししょょううかかぶぶ 【推奨
株】

javítjavít ❶ ななおおすす 【直す】 „Tetőt javít.” 「
やね

屋根を
なお

直す。」 ❷ ししゅゅううりりすするる 【修理する】 „A sze-

relő javítja a mosógépet.” 「
しゅうりこう

修理工
わ

は
せんたくき

洗濯機を
しゅうり

修理している。」 ❸ かかいいぜぜんんすするる 【改善す
る】 „Ez a találmány javít az emberek életén.”

「この
はつめい

発明
わ

は
ひと

人の
く

暮らしを
かいぜん

改善する。」 ❹ ああらら
たためめるる 【改める】 „Javított a viselkedésén.” 「
かれ

彼
わ

は
おこな

行 いを
あらた

改 めた。」 ❺ ののばばすす 【伸ばす、
延ばす】 „A versenyző javított a csúcsán.” 「
せんしゅ

選手
わ

は
じこ

自己
きろく

記録を
の

伸ばした。」 ◆ ああげげるる 【上
げる、揚げる、挙げる】 „Javította a vállalat tel-

jesítményét.” 「
かいしゃ

会社の
ぎょうせき

業績 を
あ

上げた。」 ◆ いい
っっししんんすするる 【一新する】 „Cégünk igyekszik ja-

vítani a hírnevén.” 「
へいしゃ

弊社
わ

は
めんぼく

面目を
いっしん

一新しま
す。」 ◆ かかいいせせいいすするる 【改正する】 „Javítot-

tak a munkafeltételeken.” 「
きんむじょうけん

勤務条件を
かいせい

改正し
た。」 ◆ かかいいぜぜんんささせせるる 【改善させる】 „Pró-

bál javítani az életkörülményein.” 「
せいかつ

生活を
かいぜん

改善
しようとする。」 ◆ かかいいりりょょううすするる 【改良す

る】 „Javítottam a recepten.” 「レシピを
かいりょう

改良
した。」 ◆ ききょょううせせいいすするる 【矯正する】 „Javít

a kutya rossz viselkedésén.” 「
いぬ

犬の
もんだい

問題
こうどう

行動を
きょうせい

矯正 する。」 ◆ ここううじじょょううささせせるる 【向上させ

る】 „Javítja az életkörülményeket.” 「
せいかつ

生活を
こうじょう

向上 させる。」 ◆ ここううししんんすするる 【更新する】

„A versenyző saját csúcsot javított.” 「
せんしゅ

選手
わ

は
じこ

自己
きろく

記録を
こうしん

更新した。」 ◆ つつくくろろうう 【繕う】

cukurou „Halászhálót javít.” 「
ぎょもう

漁網を
つくろ

繕 う。」
◆ ててんんささくくすするる 【添削する】 „A tanár javítja

a dolgozatokat.” 「
せんせい

先生
わ

は
ろんぶん

論文を
てんさく

添削してい
る。」 ◆ ほほししゅゅううすするる 【補修する】 „Utat ja-

vít.” 「
どうろ

道路を
ほしゅう

補修する。」 ◆ よよくくすするる 【良く

する】 „Javítottam a természetemen.” 「
せいかく

性格を
よ

良くした。」 ◇ csúcsotcsúcsot javítjavít ききろろくくををぬぬりり
かえるかえる 【記録を塗り替える】

javítjavít aa helyzetenhelyzeten ◆ そそののばばををつつくくろろうう 【そ
の場を繕う】 szonoba-o cukurou „Egy kifogás-

sal javítottam a helyzeten.” 「
い

言い
わけ

訳してその
ば

場

を
つくろ

繕 った。」
javításjavítás ❶ ししゅゅううりり 【修理】 „kocsijavítás” 「

くるま

車 の
しゅうり

修理」 ❷ かかいいぜぜんん 【改善】 „munkakö-

rülmények javítása” 「
ろうどう

労働
かんきょう

環境 の
かいぜん

改善」 ❸ てて

いいせせいい 【訂正】 „irat javítása” 「
しょるい

書類の
ていせい

訂正」
❹ ここううししんん 【更新】 (megújítás) „egyéni csúcs

javítása” 「
こじん

個人
きろく

記録の
こうしん

更新」 ◆ かかいいししゅゅうう
【改修】 ◆ かかいいせせいい 【改正】 ◆ かかいいりりょょうう
【改良】 ◆ ききょょううせせいい 【矯正】 ◆ ししっっせせいい
【叱正】 „Köszönettel fogadom olvasóim javí-

tásait.” 「
どくしゃ

読者の
しっせい

叱正を
たま

賜れればありがたいで
す。」 ◆ ししゅゅううせせいい 【修正】 „A rendszer egy
részén javításokat eszközöltek.” 「システムの
いちぶ

一部に
しゅうせい

修正 を
くわ

加えた。」 ◆ ししゅゅううぜぜんん 【修
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繕】 ◆ ぜぜせせいい 【是正】 ◆ ててんんささくく 【添削】
◆ ななおおしし 【直し】 „Javításokat tettem a kéz-

iratba.” 「
げんこう

原稿に
なお

直しを
い

入れた。」 ◆ ひひっっささくく
【筆削】 ◆ ふふええつつ 【斧鉞、鈇鉞】 ◆ ほほししゅゅ
うう 【補修】 ◆ ほほててつつ 【補綴】 ◆ リリペペアア ◇

arculatarculat javításajavítása イイメメーージジ・・アアッッププ „Javítja a

vállalat arculatát.” 「
きぎょう

企業のイメージアップを
はか

図
る。」 ◇ autójavításautójavítás くくるるままののししゅゅううりり 【車
の修理】 ◇ belejavításbelejavítás かかひひつつ 【加筆】 ◇ ci-ci-
pőjavításpőjavítás くくつつののししゅゅううぜぜんん 【靴の修繕】 ◇

DNS-javításDNS-javítás デディィーーエエヌヌエエーーししゅゅううふふくく
【ＤＮＡ修復】 ◇ kocsijavításkocsijavítás くくるるままののししゅゅ
ううりり 【車の修理】 ◇ minőségjavításminőségjavítás ひひんんしし
つつかかいいぜぜんん 【品質改善】 ◇ minőségjavításminőségjavítás
ひひんんししつつかかいいりりょょうう 【品質改良】 ◇ nagyjaví-nagyjaví-
tástás だだいいししゅゅううりり 【大修理】 ◇ szükségjaví-szükségjaví-
tástás おおううききゅゅううししゅゅううりり 【応急修理】 „A tető

szükségjavítását végezték.” 「
やね

屋根の
おうきゅうしゅうり

応急修理
をした。」 ◇ talajjavítástalajjavítás ちちししつつかかいいりりょょうう
【地質改良】 ◇ talajjavítástalajjavítás どどじじょょううかかいいりり
ょょうう 【土壌改良】 ◇ talajjavítástalajjavítás ととちちかかいいりり
ょょうう 【土地改良】 ◇ útjavításútjavítás どどううろろののししゅゅ
うぜんうぜん 【道路の修繕】

javításjavítás ésés bővítésbővítés ◆ かかいいてていいぞぞううほほ 【改訂
増補】

javítási díjjavítási díj ◆ しゅうりだいしゅうりだい 【修理代】
javításijavítási költségköltség ◆ ししゅゅううぜぜんんひひ 【修繕費】
„társasház javítási költsége” 「マンションの
しゅうぜんひ

修繕費」 ◆ ししゅゅううりりだだいい 【修理代】 „Kifizet-

tem a kocsi javítási költségét.” 「
くるま

車 の
しゅうり

修理
だい

代を
はら

払った。」
javításijavítási munkamunka ◆ ししゅゅううぜぜんんここううじじ 【修繕工
事】

javításijavítási munkálatokmunkálatok ◆ かかいいりりょょううここううじじ 【改
良工事】 ◆ ほほししゅゅううここううじじ 【補修工事】 „re-

pedés javítási munkálatai” 「ひび
わ

割れの
ほしゅうこうじ

補修工事」
javítási összegjavítási összeg ◆ しゅうりだいしゅうりだい 【修理代】
javíthatatlanjavíthatatlan ◆ ししゅゅううぜぜんんががききかかなないい 【修繕
が利かない】 „Az az óra javíthatatlan.” 「この
とけい

時計
わ

は
しゅうぜん

修繕 が
き

利かない。」 ◆ ししゅゅううりりふふかかのの
ううなな 【修理不可能な】 „Ez a televízió javíthatat-

lan.” 「このテレビ
わ

は
しゅうりふかのう

修理不可能だ。」 ◆ ししょょ
ううももここりりももなないい 【性も懲りもない、性も懲りも
無い】 ◆ だだめめなな 【駄目な】 (reménytelen) „Ez

az ember javíthatatlan.” 「この
ひと

人
わ

はもう
だめ

駄目だ
ね。」 ◆ どどししががたたいい 【度し難い】 „javíthatat-

lan alkoholista” 「
ど

度し
がた

難いアル
ちゅう

中 」

javíthatójavítható ◆ しゅうりかのうなしゅうりかのうな 【修理可能な】
javítójavító ◆ ししゅゅううぜぜんんやや 【修繕屋】 ◆ てていいせせいい
しゃしゃ 【訂正者】

javítóbélyegzőjavítóbélyegző ◆ てていいせせいいいいんん 【訂正印】 ◆

ぼきいんぼきいん 【簿記印】
javítócsomagjavítócsomag ◆ ししゅゅううせせいいププロロググララムム 【修正
プログラム】 ◆ パッチパッチ (IT)

javítójavító enzimenzim ◆ ししゅゅううふふくくここううそそ 【修復酵素】
◇ DNS-javítóDNS-javító enzimenzim デディィーーエエヌヌエエーーししゅゅううふふ
くこうそくこうそ 【ＤＮＡ修復酵素】

javítóintézetjavítóintézet ◆ かかんんべべつつししょょ 【鑑別所】 ◆

ききょょううごごいいんん 【教護院】 ◆ ききょょううせせいいししせせつつ
【矯正施設】 ◆ ししょょううねねんんいいんん 【少年院】 ◇

ifjúságiifjúsági javítóintézetjavítóintézet ししょょううねねんんかかんんべべつつ
しょしょ 【少年鑑別所】

javítókulcsjavítókulcs ◆ せせいいかかいいひひょょうう 【正解表】
(megoldókulcs)

javítómunkásjavítómunkás ◆ しゅうりにんしゅうりにん 【修理人】
javítóműhelyjavítóműhely ◆ ししゅゅううりりここううじじょょうう 【修理工

場】 „autójavító műhely” 「
くるま

車
しゅうりこうじょう

修理工場 」 ◆

ししゅゅううりりててんん 【修理店】 „cipőjavító műhely”

「
くつ

靴
しゅうりてん

修理店」 ◆ ししゅゅううりりやや 【修理屋】 ◆ せせ
いいびびここううじじょょうう 【整備工場】 ◇ gépjárműja-gépjárműja-
vítóvító műhelyműhely じじどどううししゃゃししゅゅううりりここううじじょょうう
【自動車修理工場】

javítójavító nevelésnevelés ◆ ききょょううせせいいききょょうういいくく 【矯
正教育】

javítónevelésjavítónevelés ◆ きょうごきょうご 【教護】
javító-nevelőjavító-nevelő intézetintézet ◆ ここううせせいいほほごごししせせつつ
【更生保護施設】

javítópecsétjavítópecsét ◆ てていいせせいいいいんん 【訂正印】 ◆ ぼぼ
きいんきいん 【簿記印】

javítószalagjavítószalag ◆ ししゅゅううせせいいテテーーププ 【修正テー
プ】 ◆ しゅうせいリボンしゅうせいリボン 【修正リボン】

javítottjavított ◆ かかいいりりょょううししたた 【改良した】 ◇ bő-bő-
vítettvített ésés javítottjavított kiadáskiadás ぞぞううてていいばばんん
【増訂版】

javítottjavított ésés bővítettbővített kiadáskiadás ◆ かかいいてていいぞぞうう
ほほばばんん 【改訂増補版】 ◆ てていいせせいいぞぞううほほばばんん
【訂正増補版】

javítottjavított kiadáskiadás ◆ かかいいてていいばばんん 【改訂版】 ◆

ていせいばんていせいばん 【訂正版】
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javítottjavított részrész ◆ ししゅゅううせせいいかかししょょ 【修正箇
所】 „Kérem, nézze át a javított részt!” 「
しゅうせいかしょ

修正箇所をご
かくにん

確認ください。」
javítottjavított változatváltozat ◆ かかいいりりょょううばばんん 【改良
版】

javítóüzletjavítóüzlet ◆ ししゅゅううりりててんん 【修理店】

„mobiltelefon-javító üzlet” 「
けいたいでんわ

携帯電話
しゅうりてん

修理店」

javíttatjavíttat ◆ ししゅゅううぜぜんんににだだすす 【修繕に出す】
„Javíttatom a motorkerékpáromat.” 「バイクを
しゅうぜん

修繕 に
だ

出した。」 ◆ ししゅゅううりりににだだすす 【修理に

出す】 „Javíttatom a kocsimat.” 「
くるま

車 を
しゅうり

修理に
だ

出している。」
jávorszarvasjávorszarvas ◆ エエルルクク (Alces alces) ◆ へへららじじ
かか 【箆鹿】 (Alces alces)

javuljavul ◆ ああががるる 【上がる、揚がる、挙がる】
„Annak a terméknek javult a minősége.” 「あの
せいひん

製品の
ひんしつ

品質
わ

は
あ

上がった。」 ◆ ううわわむむくく 【上向
く】 „A sportoló teljesítménye nagymértékben

kezdett javulni.” 「
せんしゅ

選手の
せいせき

成績が
おお

大きく
うわむ

上向き
はじ

始
めた。」 ◆ かかいいぜぜんんさされれるる 【改善される】

„Javult a helyzet.” 「
じょうきょう

状況 が
かいぜん

改善された。」 ◆

ここううじじょょううすするる 【向上する】 „A diákok tudása

javult.” 「
せいと

生徒
たち

達の
がくりょく

学力 が
こうじょう

向上 した。」 ◆ なな

おおるる 【治る】 (gyógyul) „A beteg javul.” 「
びょうにん

病人
わ

は
なお

治りつつある。」 ◆ ひひららけけるる 【開ける】
„Nem javulnak a fiatalok jövőbeli kilátásai.” 「
わかもの

若者の
しょうらい

将来 の
てんぼう

展望
わ

は
ひらけ

開 けていない。」 ◆ ももちち
ななおおすす 【持ち直す、もち直す、持直す】 „Ja-

vult a gazdasági helyzet.” 「
けいき

景気が
も

持ち
なお

直し
た。」 ◆ よよくくななるる 【良くなる】 „Javult az idő.”

「
てんき

天気
わ

は
よ

良くなった。」
javulásjavulás ◆ かかいいぜぜんん 【改善】 „helyzet javulása”

「
じょうきょう

状況 の
かいぜん

改善」 ◆ ここううじじょょうう 【向上】 ◆ ここ
ううててんん 【好転】 (jobbra fordulás) ◆ ししょょううここ
うう 【小康】 (átmeneti) „Átmeneti javulás van a

beteg állapotában.” 「
かれ

彼の
びょうじょう

病状
わ

は
いちじ

一時
しょうこう

小康 を
え

得ている。」 ◆ ししりりああががりり 【尻上がり】 (vé-

ge felé) „javuló tendencia” 「
しりあ

尻上がりの
けいこう

傾向」
◆ ししんんききょょうう 【進境】 „Határozott javulást mu-

tatott a színész előadása.” 「
はいゆう

俳優の
えんぎ

演技
わ

は
いちじる

著 し

い
しんきょう

進境 を
しめ

示した。」 ◆ ぞぞううししんん 【増進】 „ta-

nulási képesség javulása” 「
がくりょく

学力
ぞうしん

増進」 ◆ りりょょ
ううかか 【良化】 ◇ konjunktúrajavuláskonjunktúrajavulás けけいいきき
かかいいふふくく 【景気回復】 ◇ minőségiminőségi javulásjavulás ググ

レレーードド・・アアッッププ „életminőség javulása” 「
せいかつ

生活
のグレード・アップ」 ◇ minőségjavulásminőségjavulás ひひ
んんししつつののここううじじょょうう 【品質の向上】 „A vállalat

minőségjavulást próbált elérni.” 「
かいしゃ

会社
わ

は
ひんしつ

品質の
こうじょう

向上 を
はか

図った。」 ◇ minőségjavulásminőségjavulás ししつつのの
こうじょうこうじょう 【質の向上】

javulásjavulás eses romlásromlás ◆ いいっっししんんいいっったたいい 【一
進一退】 „A rákkal való harcban egyszer javult,

másszor romlott a beteg állapota.” 「
がん

癌との
たたか

闘

い
わ

は
いっしんいったい

一進一退を
く

繰り
かえ

返した。」
javulójavuló ◆ ううわわむむきき 【上向き】 „valamelyest ja-

vuló teljesítmény” 「やや
うわむ

上向き
かげん

加減の
ぎょうせき

業績 」

jázminjázmin ◆ ジジャャススミミンン ◇ arabarab jázminjázmin ままつつりり
【茉莉、茉莉花】 (Jasminum sambac)

jázminpakócajázminpakóca ◆ ステビアステビア (Stevia rebaudiana)

jázminteajázmintea ◆ ジジャャススミミンンちちゃゃ 【ジャスミン茶】
◆ ジャスミン・ティージャスミン・ティー

jazmonátjazmonát ◆ ジジャャススモモンンささんんエエスステテルル 【ジャス
モン酸エステル】

jazzjazz ◆ ジジャャズズ (dzsessz) ◇ acidacid jazzjazz アアシシッッドド
・ジャズ・ジャズ

jéjé ◆ ああっっ „Jé, mi ez?” 「あっ、なにこれ？」
◆ ままああ „Jé, egy panda!” 「まあ、パンダじゃな

い！」 ◆ わわっっ „Jé, győztünk!” 「わっ！
か

勝っ
た。」

jedóijedói cseresznyecseresznye ◆ そそめめいいよよししのの 【染井吉
野】 (Prunus yedoensis)

jégjég ◆ アアイイスス ◆ ここおおりり 【氷】 „Jég nélküli üdítőt

kértem.” 「
こおり

氷 なしのジュースを
たの

頼んだ。」 ◆

ししもも 【霜】 (hószerű) ◆ ロロッックク „Jéggel itta a

szilvalikőrt.” 「
うめしゅ

梅酒をロックで
の

飲んだ。」 ◇

szárazjégszárazjég ドドラライイ・・アアイイスス ◇ vékonyvékony jégjég うう
すすごごおおりり 【薄氷】 ◇ zajlikzajlik aa jégjég りりゅゅううひひょょ
ううががななががれれるる 【流氷が流れる】 „A Dunán zajlik

a jég.” 「ドナウ
がわ

川で
りゅうひょう

流氷 が
なが

流れている。」

jégakkujégakku ◆ ほれいざいほれいざい 【保冷剤】
jégárjégár ◆ ひょうがひょうが 【氷河】 (gleccser)
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jégárpajégárpa ◆ ささんんりりゅゅううししゅゅ 【霰粒腫】 (szemen)

jégborjégbor ◆ アイスワインアイスワイン
jégcsákányjégcsákány ◆ アアイイスス・・アアッッククスス ◆ アアイイススピピッッ
クク ◆ ピッケルピッケル

jégcsapjégcsap ◆ つつらららら 【氷柱】 „Jégcsap nőtt az

eresz alatt.” 「
のきした

軒下に
つらら

氷柱ができた。」

jégcsapretekjégcsapretek ◆ すすずずししろろ 【清白、蘿蔔】 ◆ だだ
いいここんん 【大根】 ◇ enyhénenyhén savanyítottsavanyított jég-jég-
csapretekcsapretek ああささづづけけだだいいここんん 【浅漬大根】 ◇

reszeltreszelt jégcsapretekjégcsapretek だだいいここんんおおろろしし 【大
根おろし、大根卸し】 ◇ savanyítottsavanyított jég-jég-
csapretekcsapretek たたくくああんんづづけけ 【沢庵漬け】 (aszalt
jégcsapretekből készült savanyúság)

jégcsapretekjégcsapretek hajtásahajtása ◆ かかいいわわれれだだいいここんん
【貝割れ大根】

jégdarabjégdarab ◆ ここおおりりののつつぶぶてて 【氷のつぶて、氷
の礫】

jegeljegel ◆ ここおおりりづづめめににすするる 【氷詰めにする】

„Jegelték a halakat.” 「
さかな

魚 を
こおりづ

氷詰めにした。」

jegelésjegelés ◆ こおりづめこおりづめ 【氷詰め】
jégenjégen ◆ ひょうじょうひょうじょう 【氷上】
jegenyefajegenyefa ◆ せせいいよよううははここややななぎぎ 【西洋箱柳】

◆ ポポププララ (jegenyenyár) „Sudár jegenyefa áll az

úton.” 「
みち

道に
せ

背の
たか

高いポプラが
た

立っている。」

jegenyefenyőjegenyefenyő ◆ もみもみ 【樅】 (Abies firma)

jegenyenyárjegenyenyár ◆ ポポププララ (Populus nigra var. itali-
ca)

jégeralsójégeralsó ◆ ズボンしたズボンした 【ズボン下】
jégernadrágjégernadrág ◆ ももももひひきき 【もも引き、股引、股
引き】

jegesjeges ◆ アアイイスス „jeges kávé” 「アイス・コーヒ
ー」 ◆ ととううけけつつししたた 【凍結した】 „Elcsúsztam

a jeges úton.” 「
とうけつ

凍結した
みち

道で
ころ

転んだ。」

jegesjeges borogatásborogatás ◆ ここおおりりぶぶくくろろ 【氷袋】 ◆

ここおおりりままくくらら 【氷枕】 „Jeges borogatást rak-

tam a lázas beteg homlokára.” 「
ねつ

熱がある
びょうにん

病人

の
あたま

頭 に
こおりまくら

氷枕 を
あ

当てた。」 ◆ ひひょょううちちんん 【氷
枕】 ◆ ひょうのうひょうのう 【氷囊】

jegescukorjegescukor ◆ ここおおりりざざととうう 【氷砂糖】 (kan-
discukor)

jeges desszertjeges desszert ◆ れいかれいか 【冷菓】

jegesedésjegesedés ◆ アアイイシシンンググ ◆ ちちゃゃくくひひょょうう 【着
氷】 ◆ ととううけけつつ 【凍結】 „út jegesedése” 「
ろめん

路面の
とうけつ

凍結」
jegesedikjegesedik ◆ ししももががつつくく 【霜が着く】 ◆ ちちゃゃくく
ひょうするひょうする 【着氷する】

jégjég ésés hóhó ◆ ひひょょううせせつつ 【氷雪】 „jég és hó alá

temetett város” 「
ひょうせつ

氷雪 に
う

埋もれた
まち

街」

jeges kávéjeges kávé ◆ アイス・コーヒーアイス・コーヒー
jegesjeges kristályvirágkristályvirág ◆ アアイイススププラランントト (Mes-

embryanthemum crystallinum)

jegesmedvejegesmedve ◆ ししろろぐぐまま 【白熊】 ◆ ほほっっききょょ
くぐまくぐま 【北極熊】

jegesjeges nyershalnyershal ◆ ああららいい 【洗い】 „Finom volt

a jeges nyersponty.” 「
こい

鯉の
あら

洗いが
おい

美味しかっ
た。」

jégesőjégeső ◆ ああらられれ 【霰】 (5 mm-nél kisebb) „Jég-

eső esett.” 「あられが
ふ

降っていた。」 ◆ ここううひひ
ょょうう 【降雹】 ◆ ひひささめめ 【氷雨】 ◆ ひひょょうう

【雹】 (5 mm-nél nagyobb) „Jégeső esik.” 「
ひょう

雹

が
ふ

降る。」
jegesjeges réceréce ◆ ここおおりりががもも 【氷鴨、コオリガ
モ】 (Clangula hyemalis)

jeges sípályajeges sípálya ◆ アイス・バーンアイス・バーン
jegesjeges sirálysirály ◆ ししろろかかももめめ 【白鴎、白鷗】 (La-

rus hyperboreus)

jeges teajeges tea ◆ アイス・ティーアイス・ティー
Jeges-tengerJeges-tenger ◆ ほっぴょうようほっぴょうよう 【北氷洋】
jeges-tengerijeges-tengeri pókpók ◆ ずずわわいいががにに 【ずわい蟹、
楚蟹】 (Chionoecetes opilio) ◆ ずずわわいいががにに 【ず
わい蟹、楚蟹】 (opilio rák)

jeges turmixjeges turmix ◆ スワークルスワークル
jeges útjeges út ◆ アイス・バーンアイス・バーン
jéggeljéggel ◆ オオンンザザロロッッククでで „Jéggel ittam a whisky-

t.” 「ウイスキーをオンザロックで
の

飲んだ。」

jéggépjéggép ◆ せせいいひひょょううきき 【製氷機】 (jéggyártó
gép)

jéghaljéghal ◆ ししららううおお 【白魚】 (Salangichthys mic-
rodon)

jéghatárjéghatár ◆ ひょうきょうかいひょうきょうかい 【氷境界】
jégházjégház ◆ ひひむむろろ 【氷室】 ◆ ひひょょううししつつ 【氷
室】
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jéghegyjéghegy ◆ ひひょょううざざんん 【氷山】 „A Titanic jég-

hegynek ütközött.” 「タイタニック
わ

は
ひょうざん

氷山 にぶ
つかった。」

jéghegyjéghegy csúcsacsúcsa ◆ ひひょょううざざんんののいいっっかかくく 【氷
山の一角】 „Ez a szabálytalanság csak a jéghegy

csúcsa volt.” 「この
ふせい

不正
わ

は
ひょうざん

氷山 の
いっかく

一角に
す

過ぎな
かった。」

jéghidegjéghideg ◆ ここおおりりののよよううににつつめめたたいい 【氷のよ

うに冷たい】 „Jéghideg volt a lába.” 「
かれ

彼の
あし

足
わ

は
こおり

氷 のように
つめ

冷たかった。」
jéghokijéghoki ◆ アイス・ホッケーアイス・ホッケー
jéghokizikjéghokizik ◆ アイス・ホッケーするアイス・ホッケーする
jégkárjégkár ◆ ひょうがいひょうがい 【雹害】
jégkarneváljégkarnevál ◆ ひひょょううじじょょううカカーーニニババルル 【氷上
カーニバル】

jégkásajégkása ◆ かかききごごおおりり 【かき氷、掻き氷、欠き
氷、欠氷】 (gyalult jég) ◆ こおりみずこおりみず 【氷水】

jégkészítésjégkészítés ◆ せいひょうせいひょう 【製氷】
jégkészítő gépjégkészítő gép ◆ せいひょうきせいひょうき 【製氷機】
jégkockajégkocka ◆ アアイイスス・・キキュューーブブ ◆ かかくくごごおおりり
【角氷】

jégkorjégkor ◆ ひひょょううががきき 【氷河期】 „A jégkort jég-

korszaknak is hívják.” 「
ひょうがき

氷河期
わ

は
ひょうがじだい

氷河時代とも
よ

呼ばれる。」
jégkorcsolyajégkorcsolya ◆ アイス・スケートアイス・スケート
jégkorongjégkorong ◆ アイス・ホッケーアイス・ホッケー
jégkorongozikjégkorongozik ◆ アイス・ホッケーするアイス・ホッケーする
jégkorszakjégkorszak ◆ ひひょょううががじじだだいい 【氷河時代】 ◆

ひょうきひょうき 【氷期】
jégkrémjégkrém ◆ アアイイスス・・キキャャンンデディィーー (nyalókasze-

rű) ◆ アイスクリームアイスクリーム (dobozos)

jégkristályjégkristály ◆ ここおおりりののけけっっししょょうう 【氷の結
晶】

jégmadárjégmadár ◆ かかわわせせみみ 【翡翠、翡翆、魚狗、川
蟬】 (Alcedo atthis) ◆ ひすいひすい 【翡翠】

jégmagképzőjégmagképző baktériumbaktérium ◆ ひひょょううかかくくかかっっせせ
いいささいいききんん 【氷核活性細菌】 ◆ ひひょょううかかくくささ
いきんいきん 【氷核細菌】

jégmentesítésjégmentesítés ◆ かかいいひひょょうう 【解氷】 „szélvé-

dő jégmentesítése” 「フロントガラスの
かいひょう

解氷 」

jégmentesítőjégmentesítő szerszer ◆ かかいいひひょょううざざいい 【解氷
剤】

jégmezőjégmező ◆ ひょうげんひょうげん 【氷原】
jégpályajégpálya ◆ ステートリンクステートリンク ◆ リンクリンク
jégrejégre érkezésérkezés ◆ ちちゃゃくくひひょょうう 【着氷】 „A

korcsolyázó ugrás utáni jégre érkezése tökéletes

volt.” 「スケーター
わ

はジャンプしてから
かんぺき

完璧な
ちゃくひょう

着氷 を
み

見せてくれた。」
jégrevüjégrevü ◆ アアイイスス・・シショョーー ◆ ひひょょううじじょょううシショョ
ーー 【氷上ショー】

jégsapkajégsapka ◆ かかんんぴぴょょうう 【冠氷】 ◆ ひひょょううかかんん
【氷冠】 ◆ ひょうぼうひょうぼう 【氷帽】

jégsportjégsport ◆ ひひょょううじじょょううススポポーーツツ 【氷上スポ
ーツ】

jégszegjégszeg ◆ ハーケンハーケン ◆ ピトンピトン
jégszekrényjégszekrény ◆ れれいいぞぞううここ 【冷蔵庫】 (hűtő-

gép)

jégtáblajégtábla ◆ ひひょょううししょょうう 【氷床】 ◆ ひひょょううばば
んん 【氷盤】 ◆ ふふひひょょうう 【浮氷】 (úszó jég) ◆

りりゅゅううひひょょうう 【流氷】 (úszó jégtábla) ◇ úszóúszó
jégtáblajégtábla りゅうひょうりゅうひょう 【流氷】

jégtakarójégtakaró ◆ ひょうしょうひょうしょう 【氷床】
jégtáncjégtánc ◆ アアイイススダダンンシシンンググ ◆ アアイイススダダンンスス

(páros)

jégtáncosjégtáncos ◆ アアイイススダダンンススせせんんししゅゅ 【アイスダ
ンス選手】 (versenyző)

jégtáskajégtáska ◆ クーラーボックスクーラーボックス
jégtekejégteke ◆ カーリングカーリング
jégtelenítjégtelenít ◆ じょそうするじょそうする 【除霜する】
jégtelenítésjégtelenítés ◆ ししももととりり 【霜取り】 ◆ じじょょそそ

うう 【除霜】 „hűtőgép jégtelenítése” 「
れいぞうこ

冷蔵庫の
じょそう

除霜」
jégtelenítőjégtelenítő ◆ しもとりそうちしもとりそうち 【霜取り装置】
jégtelenítőjégtelenítő berendezésberendezés ◆ じじょょそそううそそううちち
【除霜装置】

jégtorlaszjégtorlasz ◆ ふひょうぐんふひょうぐん 【浮氷群】
jégtömbjégtömb ◆ ひょうかいひょうかい 【氷塊】
jégtömlőjégtömlő ◆ ひひょょううののうう 【氷嚢】 „Jégtömlőt

tett a beteg fejére.” 「
びょうにん

病人 の
あたま

頭 に
ひょうのう

氷嚢 を
の

載せ
た。」

jégtörő hajójégtörő hajó ◆ さいひょうせんさいひょうせん 【砕氷船】
jégtörő koktéljégtörő koktél ◆ アイスブレーカーアイスブレーカー
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jégveremjégverem ◆ ひひむむろろ 【氷室】 ◆ ひひょょううししつつ 【氷
室】

jégverésjégverés ◆ あられあられ 【霰】
jégversenyjégverseny ◆ ひひょょううじじょょううききょょううぎぎ 【氷上ス
競技】

jégvirágjégvirág ◆ ししももののけけっっししょょううももよようう 【霜の結晶
模様】 (ablakon) ◆ ししももののははなな 【霜の花】 (ab-

lakon) „Jégvirágos lett az ablak.” 「
まど

窓に
しも

霜の
はな

花

が
さ

咲いた。」 ◆ ままつつばばぎぎくく 【松葉菊】 (Lam-
pranthus spectabilis)

jégzajlásjégzajlás ◆ りりゅゅううひひょょうう 【流氷】 ◆ りりゅゅううひひ
ょうがながれることょうがながれること 【流氷が流れること】

jégzsinórjégzsinór ◆ カラザカラザ
jegyjegy ◆ ああざざ 【痣、黶】 „Van egy jegy a hasa-

mon.” 「お
なか

腹にあざがある。」 ◆ ががくくぎぎょょううせせ
いいせせきき 【学業成績】 (iskolai eredmény) „Jó je-

gyei vannak.” 「
がくぎょうせいせき

学業成績 がよい。」 ◆ ききっっぷぷ

【切符】 „Vonatjegyet vettem.” 「
でんしゃ

電車の
きっぷ

切符を
か

買った。」 ◆ けけたた 【桁】 (számjegy) „Mondj

egy háromjegyű számot!” 「
さん

３
けた

桁の
すうじ

数字を
い

言って
ください。」 ◆ けけんん 【券】 (biléta) „Repülő-

jegyet vettem.” 「
こうくうけん

航空券を
か

買った。」 ◆ ざざ
【座】 (csillagjegy) „Vízöntő jegyében szület-

tem.” 「
わたし

私
わ

は
みずがめざ

水瓶座です。」 ◆ せせいいせせきき 【成
績】 (tanulmányi eredmény) „Jó jegyeket kap-

tam történelemből.” 「
れきし

歴史で
よ

良い
せいせき

成績を
と

取っ
た。」 ◆ チチケケッットト ◆ でできき 【出来】 (eredmény)

„Rossz jegyet kapott a vizsgán.” 「テストの
でき

出来

が
わる

悪かった。」 ◆ ととくくちちょょうう 【特徴】 (jellem-
ző) „Milyen jegyek alapján lehet megkülönböz-

tetni a lovakat?” 「どんな
とくちょう

特徴 で
うま

馬を
くべつ

区別でき
る？」 ◆ めめじじるるしし 【目印、目じるし】 (tám-
pont) „A ló nyakán lévő jegy egy fejér folt.” 「こ

の
うま

馬の
くび

首の
しろ

白い
はんてん

斑点が
めじるし

目印です。」 ◇ állatövállatöv
tizenkéttizenkét jegyejegye ここううどどううじじゅゅううににききゅゅうう 【黄
道十二宮】 ◇ befektetésibefektetési jegyjegy ととううししささいい
けけんん 【投資債券】 ◇ belépőjegybelépőjegy ににゅゅううじじょょ
ううけけんん 【入場券】 ◇ csillagjegycsillagjegy ざざ 【座】

„Vízöntő jegyében született ember” 「
みずがめざ

水瓶座
う

生

まれの
ひと

人」 ◇ csoportoscsoportos jegyjegy だだんんたたいいじじょょ
ううししゃゃけけんん 【団体乗車券】 (járműre) ◇ cso-cso-

portosportos jegyjegy だだんんたたいいににゅゅううじじょょううけけんん 【団
体入場券】 (belépőjegy) ◇ elektronikuselektronikus jegyjegy
イイーーチチケケッットト 【ｅチケット】 ◇ elővételbenelővételben
megvásárolhatómegvásárolható jegyjegy ままええううりりけけんん 【前売
り券、前売券】 ◇ elővételbenelővételben vettvett jegyjegy まま
ええううりりけけんん 【前売り券、前売券】 (eladott jegy)
◇ értékesértékes jegyjegy ゆゆううここううけけたた 【有効桁】
(számjegy) ◇ gyűjtőjegygyűjtőjegy かかいいすすううけけんん 【回
数券】 ◇ jegybenjegyben járjár ここんんややくくすするる 【婚約

する】 „Jegyben járnak.” 「
かれ

彼ら
わ

は
こんやく

婚約してい
る。」 ◇ jegyrejegyre adjákadják ははいいききゅゅううせせいいにになな
るる 【配給制になる】 „A háború idején jegyre ad-

ták a rizst.” 「
せんじちゅう

戦時中
わ

はお
こめ

米
わ

は
はいきゅうせい

配給制 になって
いた。」 ◇ jójó jegyjegy ここううせせいいせせきき 【好成績】

„Jó jegyet kapott a vizsgán.” 「
しけん

試験で
こうせいせき

好成績を
と

取
った。」 ◇ jótállásijótállási jegyjegy ほほししょょううししょょ 【保
証書】 ◇ kárpótlásikárpótlási jegyjegy ほほそそううししょょううけけんん
【保証証券】 ◇ kedvezményeskedvezményes jegyjegy わわりりびび
ききじじょょううししゃゃけけんん 【割引乗車券】 ◇ kincstár-kincstár-
jegyjegy ここっっここささいいけけんん 【国庫債券】 ◇ menet-menet-
jegyjegy じじょょううししゃゃけけんん 【乗車券】 ◇ menettér-menettér-
titi jegyjegy おおううふふくくききっっぷぷ 【往復切符】 (retúr-
jegy) ◇ menettértimenettérti jegyjegy おおううふふくくじじょょううしし
ゃゃけけんん 【往復乗車券】 ◇ mozijegymozijegy ええいいががのの
チチケケッットト 【映画のチケット】 ◇ mozijegymozijegy ええ
いいががののききっっぷぷ 【映画の切符】 ◇ nemnem árusítárusít
jegyetjegyet ふふだだどどめめででああるる 【札止めである】 „Ma
nem árusítunk jegyet a nagyközönségnek.” 「
きょう

今日は
いっぱん

一般の
ひと

人
わ

は
ふだど

札止めです。」 ◇ olvasó-olvasó-
jegyjegy ととししょょかかんんカカーードド 【図書館カード】 „ol-

vasójegy készítése” 「
としょかん

図書館カードの
さくせい

作成」 ◇

opciósopciós jegyjegy ワワラランントトささいい 【ワラント債】 ◇

retúrjegyretúrjegy おおううふふくくききっっぷぷ 【往復切符】 ◇ re-re-
túrjegytúrjegy おおううふふくくじじょょううししゃゃけけんん 【往復乗車
券】 ◇ sorszámozottsorszámozott jegyjegy せせいいりりけけんん 【整
理券】 „A népszerű koncertnél a belépéshez sor-

számozott jegyeket osztogattak.” 「
にんき

人気のある

コンサートの
にゅうじょう

入場 のために
せいりけん

整理券が
くば

配られ
た。」 ◇ szabadjegyszabadjegy むむりりょょううじじょょううししゃゃけけ
んん 【無料乗車券】 ◇ szabadjegyszabadjegy フフリリーーききっっ
ぷぷ 【フリー切符】 ◇ takarékjegytakarékjegy ちちょょちちくくささ
いいけけんん 【貯蓄債券】 ◇ tiszteletjegytiszteletjegy ととくく
たたいいけけんん 【特待券】 ◇ tiszteletjegytiszteletjegy ししょょ
ううたたいいけけんん 【招待券】 „Tiszteletjegyet kaptam

egy koncertre.” 「コンサートの
しょうたいけん

招待券 を
いただ

頂 い
た。」

jegyárjegyár ◆ きっぷのねだんきっぷのねだん 【切符の値段】
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jegyárusjegyárus ◆ おおももててかかたた 【表方】 (ajtónálló) ◆

ききっっぷぷううりり 【切符売り、切符売】 ◆ ししゅゅっっささ
つがかりつがかり 【出札係、出札掛】

jegyárusítójegyárusító automataautomata ◆ ききっっぷぷののじじどどううははんん
ばばいいきき 【切符の自動販売機】 ◆ けけんんばばいいきき
【券売機】 ◆ じじどどううけけんんばばいいきき 【自動券売
機】

jegyárusítójegyárusító helyhely ◆ ききっっぷぷううりりばば 【切符売り
場、切符売場】

jegyautomatajegyautomata ◆ けけんんばばいいきき 【券売機】 (jegy-
árusító automata)

jegybankjegybank ◆ ちちゅゅううおおううぎぎんんここうう 【中央銀行】
◆ ちちゅゅううぎぎんん 【中銀】 ◆ ははっっけけんんぎぎんんここうう
【発券銀行】 ◇ JapánJapán JegybankJegybank ににちちぎぎんん
【日銀】

jegybankelnökjegybankelnök ◆ ちちゅゅううおおううぎぎんんここううそそううささいい
【中央銀行総裁】 ◆ ちちゅゅううぎぎんんそそううささいい 【中
銀総裁】

jegybankijegybanki alapkamatalapkamat ◆ せせいいささくくききんんりり 【政
策金利】

jegybenjegyben járjár ◆ いいいいかかわわすす 【言い交わす】 „Az

a szerelmespár jegyben jár.” 「その
こいびとどうし

恋人同士
わ

は
い

言い
か

交わした
なか

仲だ。」 ◆ ここんんややくくすするる 【婚約

する】 „Jegyben járnak.” 「
かれ

彼ら
わ

は
こんやく

婚約してい
る。」

jegybevételjegybevétel ◆ こうぎょうかちこうぎょうかち 【興行価値】
jegyjegy csakcsak odaoda ◆ かかたたみみちちききっっぷぷ 【片道切符】

„Vettem egy jegyet csak oda.” 「
かたみちきっぷ

片道切符を
か

買っ
た。」

jegyeladásjegyeladás ◆ しゅっさつしゅっさつ 【出札】
jegyellenőrjegyellenőr ◆ けんさつがかりけんさつがかり 【検札係り】
jegyellenőrzésjegyellenőrzés ◆ かいさつかいさつ 【改札】
jegyellenőrzőjegyellenőrző kapukapu ◆ かかいいささつつぐぐちち 【改札
口】

jegyjegy elővételbenelővételben ◆ ままええううりりけけんん 【前売り
券】

jegyesjegyes ◆ いいいいななずずけけ 【許嫁】 (szülői elhatá-
rozásból) ◆ いいいいななづづけけ 【許嫁】 (szülői elha-
tározásból) ◆ ききょょここんん 【許婚】 (szülői elha-
tározásból) ◆ ここんんややくくししゃゃ 【婚約者】 „Bemu-

tattam a jegyesemet a barátomnak.” 「
ゆうじん

友人に
こんやくしゃ

婚約者を
しょうかい

紹介 した。」 ◆ フィアンセフィアンセ
jegyességjegyesség időtartamaidőtartama ◆ ここんんややくくききかかんん
【婚約期間】

jegyetjegyet kilyukasztkilyukaszt ◆ ききっっぷぷををききるる 【切符を切

る】 „A kalauz kilyukasztotta a jegyet.” 「
しゃしょう

車掌
わ

は
きっぷ

切符を
き

切った。」
jegyetjegyet váltvált ◆ ききっっぷぷををかかうう 【切符を買う】

„Hol lehet jegyet váltani?” 「どこで
きっぷ

切符を
か

買え
ますか？」

jegyezjegyez ◆ かかききととめめるる 【書き留める、書留め

る】 „Kérem, jegyezze, amit mondok!” 「
わたし

私 が
い

言う
こと

事を
か

書き
と

留めて
くだ

下さい。」 ◆ ききろろくくををととどど
めめるる 【記録を留める】 ◆ ししるるすす 【記す、誌
す、識す】 „A mai eseményeket a naplómba je-

gyeztem.” 「
きょう

今日の
できごと

出来事を
にっき

日記に
しる

記した。」
◆ レレーートトををききめめるる 【レートを決める】 (árat

megállapít) „Hogy jegyzik a jent?” 「
えん

円の
かわせ

為替レ

ート
わ

はいくらですか。」 ◇ győzelmetgyőzelmet jegyezjegyez
かかちちぼぼししををああげげるる 【勝ち星を上げる】 „A csa-

pat 3 győzelmet jegyzett.” 「チーム
わ

は
みっ

３つの
か

勝

ち
ぼし

星を
あ

上げた。」 ◇ jegyezvejegyezve vanvan じじょょううじじ
ょょううすするる 【上場する】 „Ez a részvény jegyezve

van a tőzsdén.” 「この
かぶ

株
わ

は
じょうじょう

上場 している。」
◇ jegyzettjegyzett かかんんそそくくししじじょょうう 【観測史上】
(megfigyelések történetében) „Ma 42 fokot mér-

tek, ami a jegyzett legmagasabb.” 「
きょう

今日は
かそくしじょう

観測史上
さいこう

最高となる
よん

４
にど

２度を
きろく

記録した。」 ◇

jegyzettjegyzett じじょょううじじょょうう 【上場】 (tőzsdén)

„jegyzett részvény” 「
じょうじょうかぶ

上場株
しき

式」 ◇ jegyzettjegyzett
részvényrészvény じじょょううじじょょううかかぶぶ 【上場株】 ◇ le-le-
jegyezjegyez かかききととるる 【書き取る、書取る】 „Leje-

gyeztem az értekezleten elhangzottakat..” 「
かいぎ

会議

の
ないよう

内容を
か

書き
と

取った。」
jegyezvejegyezve vanvan ◆ じじょょううじじょょううすするる 【上場す
る】 „Ez a részvény jegyezve van a tőzsdén.” 「こ

の
かぶ

株
わ

は
じょうじょう

上場 している。」
jéggyártásjéggyártás ◆ せいひょうせいひょう 【製氷】
jegygyűrűjegygyűrű ◆ ウウエエデディィンンググリリンンググ ◆ けけっっここんんゆゆ
びびわわ 【結婚指輪】 ◆ ここんんややくくゆゆびびわわ 【婚約指
輪】 (eljegyzési gyűrű)

jegyirodajegyiroda ◆ ししゅゅっっささつつじじょょ 【出札所】 (me-
netjegyiroda) ◆ プレーガイドプレーガイド

jegykezelésjegykezelés ◆ かかいいささつつ 【改札】 (jegyellenőr-
zés)
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jegykezelőjegykezelő ◆ かいさつがかりかいさつがかり 【改札係】
jegykezelőjegykezelő automataautomata ◆ じじどどううかかいいささつつきき
【自動改札機】

jegykezelő gépjegykezelő gép ◆ かいさつきかいさつき 【改札機】
jegykezelőjegykezelő kapukapu ◆ かかいいささつつぐぐちち 【改札口】

(jegyellenőrző kapu) ◇ automataautomata jegykezelőjegykezelő
kapukapu じじどどううかかいいささつつぐぐちち 【自動改札口】 „Át-
mentem az automata jegykezelő kapun.” 「
じどうかいさつぐち

自動改札口を
とお

通った。」
jegykezelőkjegykezelők sztrájkjasztrájkja ◆ ししゅゅううかかいいささつつスス
トト 【集改札スト】 ◆ ししゅゅううささつつスストト 【集札ス
ト】

jegykiadásjegykiadás ◆ はっけんはっけん 【発券】
jegylyukasztójegylyukasztó ◆ かかいいききょょうう 【改鋏】 ◆ かかいい
ささつつばばささみみ 【改札鋏】 ◆ かかいいささつつパパンンチチ 【改
札パンチ】 ◆ ははささみみ 【鋏、剪刀、螯、鉗】 „Az

állomáson kilyukasztották a jegyemet.” 「
えきいん

駅員が
きっぷ

切符にハサミを
い

入れた。」
jegyjegy oda-visszaoda-vissza ◆ おおううふふくくききっっぷぷ 【往復切

符】 „Vettem egy jegyet oda-vissza.” 「
おうふくきっぷ

往復切符

を
か

買った。」
jegyosztójegyosztó automataautomata ◆ ははっっけけんんきき 【発券
機】 „Az automatából ebédjegyet vettem.” 「
はっけんき

発券機から
しょっけん

食券 を
か

買った。」
jegypénztárjegypénztár ◆ ききっっぷぷううりりばば 【切符売り場、切

符売場】 „állomás jegypénztára” 「
えき

駅の
きっぷう

切符売

り
ば

場」 ◆ ししゅゅっっささつつじじょょ 【出札所】 (menet-
jegypénztár) ◆ じじょょううししゃゃけけんんううりりばば 【乗車券
売り場】 ◆ みみどどりりののままどどぐぐちち 【緑の窓口、み
どりの窓口】

jegypénztárablakjegypénztárablak ◆ ししゅゅっっささつつぐぐちち 【出札
口】

jegypénztárosjegypénztáros ◆ ししゅゅっっささつつががかかりり 【出札
係、出札掛】

jegyrejegyre adjákadják ◆ ははいいききゅゅううせせいいににななるる 【配給
制になる】 „A háború idején jegyre adták a

rizst.” 「
せんじちゅう

戦時中
わ

はお
こめ

米
わ

は
はいきゅうせい

配給制 になってい
た。」

jegyrejegyre kaphatókapható cikkcikk ◆ ははいいききゅゅううひひんん 【配給
品】

jegyrendszerjegyrendszer ◆ ははいいききゅゅううせせいいどど 【配給制
度】

jegyszedésjegyszedés ◆ ししゅゅううささつつ 【集札】 ◆ ももぎぎりり
【捥り】

jegyszedőjegyszedő ◆ おおももててかかたた 【表方】 (színházban)
◆ ししゅゅううささつつががかかりり 【集札係】 ◆ ででかかたた 【出
方】 (ülőhelyhez vezető) ◆ もぎりもぎり 【捥り】

jegyszedőnőjegyszedőnő ◆ もぎりじょうもぎりじょう 【捥り嬢】
jegyüzérjegyüzér ◆ ダフやダフや 【ダフ屋】
jegyvizsgálatjegyvizsgálat ◆ けけんんささつつ 【検札】 „Magyar-

országon a személyvonatokon is van jegyvizsgá-

lat.” 「ハンガリーで
わ

は
ふつうでんしゃ

普通電車でも
けんさつ

検札があ
る。」

jegyzékjegyzék ◆ おおぼぼええががきき 【覚え書き、覚書き、覚

書】 „közös jegyzék” 「
きょうどう

共同 の
おぼ

覚え
が

書き」 ◆ ひひ
ょょうう 【表】 ◆ ももくくろろくく 【目録】 „Jegyzékbe

vették az árukat.” 「
せいひん

製品を
もくろく

目録に
い

入れた。」 ◇

cégjegyzékcégjegyzék かかいいししゃゃととううきき 【会社登記】 ◇

hiánytalanhiánytalan jegyzékjegyzék そそううももくくろろくく 【総目
録】 ◇ irodalomjegyzékirodalomjegyzék ささんんここううぶぶんんけけんんいい
ちちららんんひひょょうう 【参考文献一覧表】 (felhasznált
irodalom) ◇ kiállítottkiállított tárgyaktárgyak jegyzékejegyzéke しし
ゅゅっっぴぴんんひひんんももくく 【出品品目】 ◇ kiállítottkiállított
tárgyaktárgyak jegyzékejegyzéke ししゅゅっっぴぴんんももくくろろくく 【出
品目録】 ◇ szójegyzékszójegyzék ごごいいひひょょうう 【語彙
表】 ◇ vagyonjegyzékvagyonjegyzék ししささんんももくくろろくく 【資

産目録】 „elhunyt vagyonjegyzéke” 「
こじん

故人の
しさんもくろく

資産目録」
jegyzésjegyzés ◆ そそううばばづづけけ 【相場付け、相場づけ】

(árjegyzés) ◆ よよびびねね 【呼び値、呼値】 ◇ nyil-nyil-
vános jegyzésvános jegyzés こうぼこうぼ 【公募】

jegyzésgarantálójegyzésgarantáló ◆ アアンンダダーーラライイタターー (un-
derwriter) ◆ ひきうけにんひきうけにん 【引受人】

jegyzési árjegyzési ár ◆ こうぼかかくこうぼかかく 【公募価格】
jegyzésijegyzési felhívásfelhívás ◆ ももくくろろみみししょょ 【目論見
書】

jegyzetjegyzet ◆ おおぼぼええががきき 【覚え書き、覚書き、覚
書】 „Jegyzetet készítettem az előadásról.” 「
こうぎ

講義の
おぼえがき

覚書 を
か

書いた。」 ◆ ててびびかかええ 【手控

え】 „Kérem, jegyzeteljenek!” 「
てびか

手控えを
と

取って
くだ

下さい。」 ◆ ノノーートト „Olvasói jegyzetet készítet-

tem.” 「
どくしょ

読書ノートをつけた。」 ◆ ひひかかええ 【控
え、扣え】 „A füzetemben fel van jegyezve az

elérhetősége.” 「
てちょう

手帳に
かれ

彼の
れんらくさき

連絡先の
ひか

控えがあ
る。」 ◆ メメモモ „Áttekintettem a jegyzeteimet.”
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「
と

取ったメモを
みかえ

見返した。」 ◇ előadásjegy-előadásjegy-
zetzet ここううええんんののひひっっきき 【講演の筆記】 ◇ elő-elő-
adásjegyzetadásjegyzet ここううぎぎノノーートト 【講義ノート】 ◇

magyarázómagyarázó jegyzetjegyzet ちちゅゅううししゃゃくく 【注釈、
註釈】 „A nehéz szövegrészhez magyarázó jegy-

zetet fűzött.” 「
むずか

難 しい
ごく

語句に
ちゅうしゃく

注釈 を
くわ

加え
た。」

jegyzeteljegyzetel ◆ ノノーートトををととるる 【ノートを取る】

„Az értekezleten jegyzeteltem.” 「
かいぎ

会議のノート

を
と

取った。」 ◆ ひひっっききすするる 【筆記する】 „A di-

ák jegyzetelte az előadást.” 「
がくせい

学生
わ

は
こうぎ

講義を
ひっき

筆記
した。」 ◆ メメモモををととるる 【メモを取る】 „Az ér-

tekezleten jegyzeteltem.” 「
かいぎ

会議
ちゅう

中 にメモを
と

取
った。」

jegyzetelésjegyzetelés ◆ ひひっっきき 【筆記】 ◇ hallotthallott
szövegszöveg jegyzetelésejegyzetelése ここううじじゅゅつつひひっっきき 【口
述筆記】 „Jegyzeteltem a hallott szöveget.” 「
こうじゅつひっき

口述筆記を
と

取った。」
jegyzetfüzetjegyzetfüzet ◆ ざざっっききちちょょうう 【雑記帳】 ◆ てて
ちちょょうう 【手帳、手帖】 „Mindig van nálam jegy-

zetfüzet.” 「
つね

常に
てちょう

手帳を
も

持ち
ある

歩いている。」 ◆

ひひっっききちちょょうう 【筆記帳】 ◆ メメモモちちょょうう 【メモ
帳】 ◆ レポートようしレポートようし 【レポート用紙】

jegyzetpapírjegyzetpapír ◆ ひひっっききよよううしし 【筆記用紙】 ◆

メモようしメモようし 【メモ用紙】
jegyzettjegyzett ◆ かかんんそそくくししじじょょうう 【観測史上】

(megfigyelések történetében) „Ma 42 fokot mér-

tek, ami a jegyzett legmagasabb.” 「
きょう

今日は
かそくしじょう

観測史上
さいこう

最高となる
よん

４
にど

２度を
きろく

記録した。」 ◆ じじ
ょょううじじょょうう 【上場】 (tőzsdén) „jegyzett rész-

vény” 「
じょうじょうかぶ

上場株
しき

式」 ◇ nemnem jegyzettjegyzett ひひじじ
ょょううじじょょうう 【非上場】 (tőzsdén) „nem jegyzett

részvény” 「
ひじょうじょう

非上場
かぶしき

株式」

jegyzettömbjegyzettömb ◆ てちょうてちょう 【手帳、手帖】
jegyzettjegyzett részvényrészvény ◆ じじょょううじじょょううかかぶぶ 【上
場株】

jegyzett tőkejegyzett tőke ◆ こうぼしほんこうぼしほん 【公募資本】
jegyzőjegyző ◆ ぎぎょょううせせいいししょょしし 【行政書士】 (köz-

jegyző) ◆ しほうしょししほうしょし 【司法書士】

jegyzőkönyvjegyzőkönyv ◆ ぎぎじじろろくく 【議事録】 (ülés jegy-
zőkönyve) „Jegyzőkönyvben összefoglaltam az

értekezleten elhangzottakat.” 「
かいぎ

会議の
ぎじろく

議事録を

まとめた。」 ◆ ききろろくく 【記録】 „A balesetről

jegyzőkönyvet készítettek.” 「
じこ

事故の
きろく

記録をとっ
た。」 ◆ チチェェッッククリリスストト „Aláírtam az átadás-
átvételi jegyzőkönyvet.” 「チェックリストに
しょめい

署名した。」 ◆ ちちょょううししょょ 【調書】 „Baleseti

jegyzőkönyvet vesz fel.” 「
じこ

事故の
ちょうしょ

調書 を
と

取
る。」 ◇ tárgyalástárgyalás jegyzőkönyvejegyzőkönyve ぎぎてていいしし
ょょ 【議定書】 ◇ vallomásvallomás jegyzőkönyvejegyzőkönyve きき
ょうじゅつちょうしょょうじゅつちょうしょ 【供述調書】

jegyzőkönyvbejegyzőkönyvbe veszvesz ◆ ぎぎじじろろくくににききささいいすするる
【議事録に記載する】 „Az értekezleten elhang-

zottakat jegyzőkönyvbe vettem.” 「
かいぎ

会議の
ないよう

内容を
ぎじろく

議事録に
きさい

記載した。」
jegyzőkönyvön kívüljegyzőkönyvön kívül ◆ オフレコオフレコ
jegyzőkönyvvezetőjegyzőkönyvvezető ◆ ききろろくくががかかりり 【記録
係】

JehovaJehova ◆ エホバエホバ
JehovaJehova TanúiTanúi ◆ エエホホババののししょょううににんん 【エホバ
の証人】

jékkorszakközjékkorszakköz ◆ かんぴょうきかんぴょうき 【間氷期】
jeljel ❶ ししるるしし 【印】 „Tegyél ide egy jelet!” 「こ

こに
しるし

印 をつけて！」 ❷ ああいいずず 【合図】 (jel-

zés) „A jelre kezdjünk el énekelni!” 「
あいず

合図があっ

たら
うた

歌い
はじ

始めましょう。」 ❸ ききごごうう 【記号】
(szimbólum) „Nem tudom, hogy ez a jel betű-

e vagy szám.” 「この
きごう

記号
わ

は
もじ

文字か
すうじ

数字か
わ

分かり
ません。」 ❹ けけははいい 【気配】 (valamire utaló
jel) „Semmi jel nem mutatott arra, hogy elállna

az eső.” 「
あめ

雨がやむ
けはい

気配
わ

はなかった。」 ❺ ししんん
ごごうう 【信号】 (elektronikus) „Ez az áramkör

felerősíti az elektronikus jeleket.” 「この
かいろ

回路
わ

は
でんき

電気
しんごう

信号を
ぞうふく

増幅する。」 ◆ ああとと 【跡、痕、
址、迹】 „A technikában a fejlődés jelei mutat-

koznak.” 「
ぎじゅつ

技術に
しんぽ

進歩の
あと

跡が
み

見られる。」 ◆ うう
ごごきき 【動き】 „A gazdaság a helyreállás jeleit

kezdte mutatni.” 「
けいざい

経済
かいふく

回復の
うご

動きが
み

見られ
る。」 ◆ ききざざしし 【兆し、萌し】 „A gazdaság a

javulás jelét mutatja.” 「
けいき

景気
わ

は
かいふく

回復の
きざ

兆しを
み

見
せている。」 ◆ ききっっかかけけ 【切っ掛け、切っか
け】 (színházban) „A világosítónak jelt adott.” 「
しょうめい

照明
がかり

係 に
き

切っ
か

掛けを
わた

渡した。」 ◆ けけ 【気】
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◆ シシググナナルル „A kereskedőrendszer eladási jelet

adott az egyik részvényre.” 「
とりひき

取引システム
わ

はあ

る
かぶしき

株式に
う

売りシグナルを
だ

出した。」 ◆ ちちょょううここ
うう 【兆候、徴候】 „Sok jel mutat arra, hogy

földrengés várható.” 「
おお

多くの
ちょうこう

兆候 が
じしん

地震がい

つでも
お

起こりうると
しめ

示している。」 ◆ ふふごごうう
【符号】 ◆ ふふちちょょうう 【符牒、符丁、符帳】 ◆

へへんんりりんん 【片鱗】 „tehetségének jelét mutató

alkotás” 「
かれ

彼の
さいのう

才能の
へんりん

片鱗を
うかが

伺 わせる
さくひん

作品」 ◆

ママーークク „A levelem végére mosolyjelet raktam.”

「メールの
さいご

最後にニコニコマークを
つ

付けた。」
◆ よよううすす 【様子、容子】 „Ez a seb nem mutatja

a gyógyulás jelét.” 「この
きず

傷
わ

は
なお

治る
ようす

様子がな
い。」 ◆ りりゃゃくくごごうう 【略号】 ◇ analóganalóg jeljel
アアナナロロググししんんごごうう 【アナログ信号】 „analóg jel

és digitális jel” 「アナログ
しんごう

信号とデジタル
しんごう

信号
」 ◇ bemenőbemenő jeljel ににゅゅううりりょょくくししんんごごうう 【入
力信号】 ◇ felkiáltójelfelkiáltójel びびっっくくりりママーークク 【吃
驚マーク】 ◇ fonetikaifonetikai jeljel ははつつおおんんききごごうう
【発音記号】 ◇ fonetikaifonetikai jeljel おおんんせせいいききごご
うう 【音声記号】 ◇ fonetikusfonetikus jeljel ひひょょううおおんん
ききごごうう 【表音記号】 ◇ intőintő jeljel けけいいししょょうう
【警鐘】 „A globális felmelegedés intő jelül szol-

gál az emberiségnek.” 「
ちきゅうおんだんか

地球温暖化
わ

は
じんるい

人類
え

への
けいしょう

警鐘 です。」 ◇ jelérejelére ああいいずずにに 【合図に】

„A síp jelére mindenki futni kezdett.” 「
ふえ

笛を
あいず

合図

にみな
はし

走り
だ

出した。」 ◇ jelétjelét adjaadja valami-valami-
neknek そそぶぶりりををみみせせるる 【素振りを見せる】 „Nem

adta jelét annak, hogy meglepődött volna.” 「
おどろ

驚

いた
そぶ

素振りを
み

見せなかった。」 ◇ jeléüljeléül ししるる
ししととししてて 【印として】 „Fogadd el ezt a gyűrűt

szeretetem jeléül.” 「この
ゆびわ

指輪を
あい

愛の
しるし

印 として
う

受け
と

取って
くだ

下さい。」 ◇ kérdőjelkérdőjel ははててななママーー
クク „A kérdő mondat végére feltétlenül tegyünk

kérdőjelet!” 「
ぎもんぶん

疑問文に
わ

は
かなら

必 ずはてなマークを
つけましょう。」 ◇ kimenőkimenő jeljel ししゅゅつつりりょょくく
ししんんごごうう 【出力信号】 ◇ kivonásjelkivonásjel ひひききざざんん
ののききごごうう 【引き算の記号、引算の記号】 ◇ le-le-
szállítószállító jeljel フフララッットトののききごごうう 【フラットの記
号】 (♭) ◇ márkajelmárkajel メメーーカカーーののママーークク „autó

márkajel” 「
くるま

車 メーカーのマーク」 ◇ megkü-megkü-
lönböztetőlönböztető jeljel めめじじるるしし 【目印、目じるし】
„Annak a háznak a piros kapu a megkülönbözte-

tő jele.” 「あの
いえ

家の
めじるし

目印
わ

は
あか

赤い
もん

門です。」 ◇ mí-mí-
nuszjelnuszjel ふふふふごごうう 【負符号】 ◇ mínuszjelmínuszjel ママ
イイナナススふふごごうう 【マイナス符号】 ◇ mínuszjelmínuszjel
ママイイナナススききごごうう 【マイナス記号】 ◇ morzejelmorzejel
モモーールルススふふごごうう 【モールス符号】 (morzekód)
◇ morzejelmorzejel モモーールルススししんんごごうう 【モールス信

号】 „A rádió morzejelet fogott.” 「ラジオ
わ

はモ

ールス
しんごう

信号を
とら

捉えた。」 ◇ műveletiműveleti jeljel ええんん
ざざんんききごごうう 【計算記号】 ◇ négyszögjelnégyszögjel ほほ
ううけけいいはは 【方形波】 ◇ órajelórajel ククロロッッククパパルル
スス ◇ osztásjelosztásjel わわりりざざんんののききごごうう 【割り算の
記号、割算の記号】 ◇ őszreőszre utalóutaló jeljel ししゅゅ
ううししょょくく 【秋色】 „Őszre utaló jeleket keresve

mentem a hegyekbe.” 「
しゅうしょく

秋色 を
さが

探して
やま

山に
い

行
った。」 ◇ összeadásjelösszeadásjel たたししざざんんののききごごうう
【足し算の記号】 ◇ pluszjelpluszjel せせいいふふごごうう 【正
符号】 ◇ pluszjelpluszjel ププララススふふごごうう 【プラス符
号】 ◇ pluszjelpluszjel ププララススききごごうう 【プラス記号】
◇ rasszjelrasszjel じじんんししゅゅててききななととくくちちょょうう 【人種
的な特徴】 ◇ rúzsnyomrúzsnyom キキススママーークク (csók-
nyom) ◇ szorzásjelszorzásjel かかけけざざんんののききごごうう 【かけ
算の記号、掛け算の記号、掛算の記号】 ◇ tér-tér-
képészetiképészeti jeljel ちちずずききごごうう 【地図記号】 ◇

utalóutaló jeljel けけししきき 【気色】 ◇ útburkolatiútburkolati jeljel
どどううろろひひょょううじじ 【道路標示】 ◇ videojelvideojel ビビデデ
オオ・・シシググナナルル ◇ vizsgálójelvizsgálójel テテスストトパパタターーンン ◇

zászlójelzászlójel ててばばたたししんんごごうう 【手旗信号】 ◇ ze-ze-
nei jelnei jel おんがくきごうおんがくきごう 【音楽記号】

jeladójeladó ◆ ははっっししんんきき 【発信器、発信機】 „Az
asztal szélén lévő jeladóval hívtam a pincért.”

「テーブルの
よこ

横にある
はっしんき

発信器で
てんいん

店員を
よ

呼ん
だ。」 ◆ はっしんそうちはっしんそうち 【発信装置】

jelátviteljelátvitel ◆ シシググナナルルででんんたたつつ 【シグナル伝
達】 ◆ じじょょううほほううででんんたたつつ 【情報伝達】 ◆ しし
んんごごううででんんそそうう 【信号伝送】 (elektronikai) ◆

でんそうでんそう 【伝送】
jelbeszédjelbeszéd ◆ ししかかたたばばななしし 【仕方噺、仕方話、
仕形噺】 ◆ ししゅゅわわ 【手話】 „Jelbeszéddel kom-

munikál.” 「
しゅわ

手話で
はな

話す。」 ◆ ししゅゅわわほほうう 【手
話法】 ◆ しわほうしわほう 【指話法】

jelbeszédesjelbeszédes fordításfordítás ◆ ししゅゅわわややくく 【手話
訳】

jelbeszédesjelbeszédes fordítófordító ◆ ししゅゅわわややくく 【手話訳】
jeleit mutatjajeleit mutatja ◆ めくめく
jelenjelen ◆ げげんんざざいい 【現在】 „Japán jelen népessé-

ge” 「
にほん

日本の
げんざい

現在の
じんこう

人口」 ◆ げげんんざざいいのの 【現在
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の】 (jelenlegi) „A jelen állapotot akarom fenn-

tartani.” 「
げんざい

現在の
じょうきょう

状況 を
いじ

維持したい。」 ◆ ここ

んん 【今】 „jelen évszázad” 「
こんせいき

今世紀」 ◆ ここんんにに

ちち 【今日】 „jelen és múlt” 「
こんにち

今日と
かこ

過去」 ◆ とと
うう 【当】 „A jelen kérdésre nem tudok válaszol-

ni.” 「
とう

当
しつもん

質問に
たい

対して
わ

はお
こた

答えできません。」
◆ ははいい (névsorolvasásnál) „- Naohito! - Jelen!”

「『
なおひと

直人
くん

君！』『
わ

はい！』」 ◇ befejezettbefejezett
jelenjelen げげんんざざいいかかんんりりょょうう 【現在完了】 ◇ je-je-
lenlen időidő げげんんざざいいじじせせいい 【現在時制】 (igeidő)
◇ jelenjelen vanvan ししゅゅっっせせききすするる 【出席する】 „Az

értekezleten mindenki jelen volt.” 「
かいぎ

会議に
わ

は
ぜんいんしゅっせき

全員出席 した。」 ◇ jelenjelen vanvan たたちちああうう 【立
ち会う、立会う】 „A férj jelen volt a szülésnél.”

「
おっと

夫
わ

は
つま

妻の
しゅっさん

出産 に
た

立ち
あ

会った。」 ◇ múltmúlt ésés
jelenjelen ここここんん 【古今】 ◇ nincsnincs jelenjelen けけっっせせ
ききすするる 【欠席する】 „Az értekezleten egy ember

nem volt jelen.” 「
かいぎ

会議に
わ

は
ひとり

一人
けっせき

欠席した。」

jelen cikkjelen cikk ◆ げんぴんげんぴん 【現品】
jelenértékjelenérték ◆ じかじか 【時価】
jelenésjelenés ◆ おおめめみみええ 【お目見え、御目見え】 ◆

けけんんげげんん 【顕現】 (isteni) ◆ でで 【出】 „A szí-
nész a kulissza mögött várakozott a jelenésre.” 「
はいゆう

俳優
わ

は
そで

袖で
で

出を
ま

待っていた。」 ◆ ででばばんん 【出

番】 „A színész várt a jelenésére.” 「
はいゆう

俳優
わ

は
じぶん

自分

の
でばん

出番を
ま

待っていた。」 ◆ ととううじじょょうう 【登

場】 (színházban) „színész jelenése” 「
はいゆう

俳優の
とうじょう

登場 」 ◆ ようかいようかい 【妖怪】
Jelenések könyveJelenések könyve ◆ もくしろくもくしろく 【黙示録】
jelenésejelenése vanvan ◆ ととううじじょょううすするる 【登場する】

„A színésznek hamarosan jelenése lesz.” 「
はいゆう

俳優

が
ま

間もなく
とうじょう

登場 する。」
jelen és múltjelen és múlt ◆ こんじゃくこんじゃく 【今昔】
jelenetjelenet ◆ シシーーンン ◆ じじょょううけけいい 【情景、状景】

(érzelmet kiváltó) „családi jelenetet ábrázoló

festmény” 「
かぞく

家族の
じょうけい

情景 を
えが

描いた
かいが

絵画」 ◆ せせ
っってていい 【設定】 „Abban a regényben volt egy

ilyen jelenet.” 「その
しょうせつ

小説 でこのような
せってい

設定が
あった。」 ◆ ばば 【場】 (színházi) „A második
felvonás első jelenetében láttuk először azt a szí-

nészt.” 「
に

二
まく

幕
め

目の
さいしょ

最初の
ば

場で
はじ

初めてあの
じょゆう

女優を
み

見た。」 ◆ ばばめめんん 【場面】 „Ebben a jelenet-

ben lépett be a kedvenc színészem.” 「この
ばめん

場面

で
だいす

大好きな
じょゆう

女優がでてきました。」 ◆ ひひととままくく

【一幕】 „Megható jelenet volt.” 「
かんどうてき

感動的な
ひとまく

一幕だった。」 ◆ ぶぶたたいい 【舞台】 „Megválto-

zott a jelenet.” 「
ぶたい

舞台が
か

変わった。」 ◇ ágy-ágy-
jelenetjelenet ベベッッドド・・シシーーンン ◇ akciójelenetakciójelenet アアクク
シショョンン・・シシーーンン ◇ egyszemélyesegyszemélyes jelenetjelenet ひひ
ととりりぶぶたたいい 【一人舞台、独り舞台】 ◇ jelene-jelene-
tettet rendezrendez みみっっととももなないいままねねををすするる 【見っと
もない真似をする】 „Jelenetet rendezett idege-

nek előtt.” 「
たにん

他人がいる
とき

時に
み

見っともない
まね

真似
をした。」 ◇ jójó jelenetjelenet みみどどこころろ 【見どこ
ろ、見所】 „Jó jelenetekkel tarkított film volt.”

「
み

見どころが
おお

多い
えいが

映画だった。」 ◇ szerelmiszerelmi
jelenetjelenet ララブブ・・シシーーンン ◇ tömegjelenettömegjelenet ぐぐんん
ししゅゅううシシーーンン 【群衆シーン】 ◇ tömegjele-tömegjele-
netnet モモッッブブ・・シシーーンン ◇ utolsóutolsó jelenetjelenet ララスストト
・シーン・シーン

jelenetetjelenetet rendezrendez ◆ みみっっととももなないいままねねををすするる
【見っともない真似をする】 „Jelenetet rende-

zett idegenek előtt.” 「
たにん

他人がいる
とき

時に
み

見っとも

ない
まね

真似をした。」
jelen fejezetjelen fejezet ◆ ほんしょうほんしょう 【本章】
jelen idejű alakjelen idejű alak ◆ げんざいけいげんざいけい 【現在形】
jelenjelen időidő ◆ げげんんざざいい 【現在】 „jelen idejű be-

fejezett alak” 「
げんざい

現在
かんりょうけい

完了形 」 ◆ げげんんざざいいけけいい
【現在形】 (alakja) ◆ げげんんざざいいじじせせいい 【現在時
制】 (igeidő) ◇ jelenjelen idejűidejű alakalak げげんんざざいいけけいい
【現在形】

jelenjelen időszakidőszak ◆ ととううきき 【当期】 „jelen időszak

nettó profitja” 「
とうき

当期
じゅんりえき

純利益」

jelenjelen időszakidőszak elszámolásaelszámolása ◆ ととううききけけっっささんん
【当期決算】

jelen kéziratjelen kézirat ◆ ほんこうほんこう 【本稿】
jelenkorjelenkor ◆ げげんんせせいい 【現世】 (földtörténeti

kor) ◆ げげんんだだいい 【現代】 ◆ ととううせせいい 【当世】
◆ とうだいとうだい 【当代】

jelenkorijelenkori ◆ げげんんだだいいててききなな 【現代的な】 „Ez

jelenkori elgondolás.” 「これ
わ

は
げんだいてき

現代的な
かんが

考 えで
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す。」 ◆ げげんんだだいいのの 【現代の】 „jelenkori Ja-

pán” 「
げんだい

現代の
にほん

日本」

jelenkorijelenkori emberember ◆ げげんんだだいいじじんん 【現代人】 ◆

こんじんこんじん 【今人】
jelenkorijelenkori kanahasználatkanahasználat ◆ げげんんだだいいかかななづづかか
いい 【現代仮名遣い】

jelenkorijelenkori regényregény ◆ げげんんだだいいししょょううせせつつ 【現
代小説】

jelenkorijelenkori történelemtörténelem ◆ げげんんだだいいしし 【現代
史】

jelenkorijelenkori változatváltozat ◆ げげんんだだいいばばんん 【現代

版】 „Az e-mail a telex jelenkori változata.” 「
イー

Ｅ

メール
わ

はテレックスの
げんだいばん

現代版です。」
jelenlegjelenleg ❶ げげんんざざいい 【現在】 „Jelenleg munka

nélkül van.” 「
かれ

彼
わ

は
げんざい

現在
しつぎょう

失業 している。」 ❷ いい
ままののととこころろでではは 【今の所では】 „Jelenleg sem-

mit sem mondhatunk.” 「
いま

今の
ところ

所 では
なん

何とも
い

言
えない。」 ◆ いいまま 【今】 „Az emberek jelenleg

is olyanok, mint régen.” 「
ひと

人
わ

は
いま

今も
むかし

昔 も
か

変わら
ない。」 ◆ げげんんここんん 【現今】 „Jelenleg nehéz

az élet a világban.” 「
げんこん

現今
わ

は
い

生きづらい
よ

世の
なか

中
だ。」 ◆ ささっっここんん 【昨今】 „Jelenleg a nem-

zetközi helyzet bonyolult.” 「
さっこん

昨今の
こくさい

国際
じょうせい

情勢
わ

は
ふくざつ

複雑
か

化している。」 ◆ たただだいいまま 【ただ今、只
今、唯今】 „Az igazgató úr jelenleg házon kívül

van.” 「
しゃちょう

社長
わ

は
ただいま

只今
がいしゅつ

外出 しております。」 ◆

ももっっかか 【目下】 „Jelenleg ezt a gyógyszert vizs-

gálják.” 「
もっか

目下この
くすり

薬
わ

は
けんさ

検査
ちゅう

中 です。」 ◇ je-je-
lenleglenleg ottott tarttart げげんんじじょょううででああるる 【現状であ
る】 „Jelenleg ott tartunk, hogy a romló gazda-
ság miatt, sorra mennek csődbe a vállalatok.” 「
けいざい

経済
あっか

悪化の
えいきょう

影響 で
とうさん

倒産している
かいしゃ

会社が
ぞくしゅつ

続出 し

ているのが
げんじょう

現状 です。」
jelenlegjelenleg egyedülállóegyedülálló ◆ ととううだだいいむむひひのの 【当代
無比の】 „jelenleg egyedülálló gitározási techni-

ka” 「
とうだいむひ

当代無比のギター・テクニック」

jelenleg hatályosságjelenleg hatályosság ◆ げんこうげんこう 【現行】
jelenlegijelenlegi ◆ げげんん 【現】 „jelenlegi- és volt mi-

niszterelnök” 「
げん

現
しゅしょう

首相 と
もと

元
しゅしょう

首相 」 ◆ げげんんかか

のの 【現下の】 „jelenlegi helyzet” 「
げんか

現下の
じじょう

事情

」 ◆ げげんんここううのの 【現行の】 (eljárás) „jelenlegi

földrengés-biztonsági előírás” 「
げんこう

現行の
たいしんきじゅん

耐震基準
」 ◆ げげんんここんんのの 【現今の】 „jelenlegi helyzet”

「
げんこん

現今の
じょうせい

情勢 」 ◆ げげんんざざいいのの 【現在の】 „A
tudomány jelenlegi állása szerint nem lehet bizo-

nyítani.” 「
げんざい

現在の
かがく

科学で
わ

はまだ
しょうめい

証明 できてい
ません。」 ◆ げげんんせせのの 【現世の】 (világi) ◆

ここののととこころろのの 【この所の、此の所の】 „A jelen-

legi világhelyzet aggasztó.” 「このところの
せかい

世界
じょうせい

情勢
わ

は
き

気にかかる。」 ◆ ここんん 【今】 „jelenlegi

versenysorozat” 「
こん

今
たいかい

大会」 ◆ ここんんににちちのの 【今
日の】 „A jelenlegi Japán kevés születésszámmal

küszködik.” 「
こんにち

今日の
にほん

日本
わ

は
しょうしか

少子化
もんだい

問題を
かか

抱えて
いる。」 ◆ ここんんぱぱんんのの 【今般の】 „A jelenlegi
ügyről folyamatosan tájékoztatni fogunk min-

denkit.” 「
こんぱん

今般の
けん

件について
わ

は
ひ

引き
つづ

続き
じょうほう

情報 を
こうかい

公開する
よてい

予定です。」 ◆ ささししああたたっっててのの 【差

し当たっての】 „jelenlegi probléma” 「
さ

差し
あ

当

たっての
もんだい

問題」
jelenlegijelenlegi állapotállapot ◆ ききんんききょょうう 【近況】 ◆ げげ
んんききょょうう 【現況】 „jelenlegi állapot felmérése”

「
げんきょう

現況
ちょうさ

調査」 ◆ げんじょうげんじょう 【現状】
jelenlegijelenlegi állapotállapot fenntartásafenntartása ◆ げげんんじじょょうう
いいじじ 【現状維持】 „Ennél jobb nem lesz, próbál-

juk fenntartani a jelenlegi állapotot!” 「これ
いじょう

以上
よ

良くならないので
げんじょういじ

現状維持を
めざ

目指そう。」
jelenlegi árjelenlegi ár ◆ じかじか 【時価】
jelenlegi birtoklásjelenlegi birtoklás ◆ げんゆうげんゆう 【現有】
jelenlegijelenlegi címcím ◆ げげんんじじゅゅううししょょ 【現住所】

„Nem ismerem a jelenlegi címét.” 「
かれ

彼の
げんじゅうしょ

現住所

を
し

知らない。」
jelenlegijelenlegi császárcsászár ◆ ききんんじじょょううててんんののうう 【今
上天皇】

jelenlegijelenlegi erőerő ◆ げげんんゆゆううせせいいりりょょくく 【現有勢

力】 „párt jelenlegi ereje” 「
せいとう

政党の
げんゆうせいりょく

現有勢力 」

jelenlegi értékjelenlegi érték ◆ げんざいちげんざいち 【現在値】
jelenlegijelenlegi gondolkodásmódgondolkodásmód ◆ げげんんだだいいししちちょょ
うう 【現代思潮】

jelenlegi használatjelenlegi használat ◆ とうようとうよう 【当用】
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jelenlegijelenlegi helyhely ◆ げげんんざざいいちち 【現在地】 ◆ げげんん
ちち 【現地】

jelenlegijelenlegi helyzethelyzet ◆ ききんんききょょうう 【近況】 „Le-
vélben beszámoltam a jelenlegi helyzetről.” 「
てがみ

手紙で
きんきょう

近況 を
ほうこく

報告した。」 ◆ ききんんじじょょうう 【近
状】 ◆ げげんんききょょうう 【現況】 „A jelenlegi helyzet

az, hogy kevés a gyógyintézet.” 「
いりょうきかん

医療機関
わ

は
すく

少

ないのが
げんじょう

現状 です。」 ◆ げげんんじじょょううききょょうう
【現状況】 „A jelenlegi helyzetben semmit sem

mondhatok.” 「
げんじょうきょう

現状況 で
わ

は
なん

何とも
い

言えな
い。」

jelenlegijelenlegi időszakidőszak ◆ ここんんきき 【今期】 „Kitűztük

a célt a jelenlegi időszakra.” 「
こんき

今期の
もくひょう

目標 を
た

立
てた。」

jelenlegijelenlegi képviselőiképviselői helyhely ◆ げげんんゆゆううぎぎせせきき
【現有議席】

jelenlegijelenlegi lakcímlakcím ◆ げげんんじじゅゅううししょょ 【現住所】
„Van önnél valami irat, amivel a jelenlegi lak-

címét igazolhatná?” 「
げんじゅうしょ

現住所 を
かくにん

確認できる
しょるい

書類
わ

はありますか？」
jelenlegjelenleg isis léteziklétezik ◆ げげんんそそんんすするる 【現存す

る】 „jelenleg is létező legrégebbi épület” 「
げんそん

現存

する
もっと

最 も
ふる

古い
たてもの

建物」 ◆ げげんんぞぞんんすするる 【現存す
る】

jelenlegjelenleg isis meglévőmeglévő ◆ げげんんそそんんすするる 【現存
する】 „Japánban jelenleg is meglévő, ritkaság-

számba menő híd” 「
にほん

日本で
げんそん

現存する
かずすく

数少ない
はし

橋
」 ◆ げんぞんするげんぞんする 【現存する】

jelenlegi stádiumjelenlegi stádium ◆ げんだんかいげんだんかい 【現段階】
jelenlegi tagjelenlegi tag ◆ げんいんげんいん 【現員】
jelenlegijelenlegi uralkodóuralkodó ◆ ききんんじじょょうう 【今上】 ◆

きんじょうへいかきんじょうへいか 【今上陛下】
jelenlegjelenleg ottott tarttart ◆ げげんんじじょょううででああるる 【現状
である】 „Jelenleg ott tartunk, hogy a romló gaz-
daság miatt, sorra mennek csődbe a vállalatok.”

「
けいざい

経済
あっか

悪化の
えいきょう

影響 で
とうさん

倒産している
かいしゃ

会社が
ぞくしゅつ

続出

しているのが
げんじょう

現状 です。」
jelenlegjelenleg rendelkezésrerendelkezésre állásállás ◆ ててももちち 【手
持ち】

jelenlétjelenlét ◆ ししゅゅっっけけつつ 【出欠】 ◆ ししゅゅっっせせきき
【出席】 „Kérjük, tiszteljen meg minket a jelen-

létével!” 「ご
しゅっせき

出席 お
ねが

願いします！」 ◆ そそんんざざ
いい 【存在】 „Éreztem egy szellem jelenlétét.” 「
ゆうれい

幽霊の
そんざい

存在を
かん

感じた。」 ◆ たたちちああいい 【立ち会
い、立会い】 (ottlét) „Tanúk jelenlétében el-

mondta a végrendeletét.” 「
しょうにん

証人
たちあ

立会いのもと

で
ゆいごん

遺言の
ないよう

内容を
つた

伝えた。」 ◇ jelenlétébenjelenlétében のの
いいるるととこころろでで 【のいる所で】 „Nem fingik em-

berek jelenlétében.” 「
ひと

人のいる
ところ

所 で
わ

はおなら
をしない。」 ◇ megtisztelmegtisztel jelenlétéveljelenlétével おお
ででままししににななるる 【御出ましになる、御出座しにな
る、お出ましになる】 „A császár megtisztelte

jelenlétével a rendezvényt.” 「その
もよお

催 しに
わ

は
てんのう

天皇が
お

御
で

出ましになった。」
jelenlétébenjelenlétében ◆ ののいいるるととこころろでで 【のいる所

で】 „Nem fingik emberek jelenlétében.” 「
ひと

人

のいる
ところ

所 で
わ

はおならをしない。」 ◆ ののいいるるまま
ええでで 【のいる前で】 „A férjem a gyermekünk

jelenlétében randalírozik.” 「
おっと

夫
わ

は
こども

子供のいる
まえ

前

で
あば

暴れ
だ

出す。」
jelenlétetjelenlétet ellenőrizellenőriz ◆ ししゅゅっっせせききををととるる 【出
席を取る】

jelenléti arányjelenléti arány ◆ しゅっせきりつしゅっせきりつ 【出席率】
jelenlétijelenléti ívív ◆ ししゅゅっっききんんひひょょうう 【出勤表】 ◆

ししゅゅっっききんんぼぼ 【出勤簿】 ◆ ししゅゅっっけけつつひひょょうう
【出欠表】

jelenléti naplójelenléti napló ◆ しゅっきんぼしゅっきんぼ 【出勤簿】
jelenlétijelenléti napoknapok számaszáma ◆ ししゅゅっっせせききににっっすすうう
【出席日数】

jelen lévőjelen lévő ◆ しゅっせきちゅうのしゅっせきちゅうの 【出席中の】
jelenlévőjelenlévő ◆ ししゅゅっっせせききししゃゃ 【出席者】 „jelen-

lévők és hiányzók” 「
しゅっせきしゃ

出席者 と
けっせきしゃ

欠席者」 ◆ ままんん
ざざ 【満座】 „Az összes jelenlévő a hasát fogta

a nevetéstől.” 「
まんざ

満座の
ひとびと

人々
わ

は
はら

腹を
かか

抱えて
わら

笑っ
た。」

jelenlévőkjelenlévők ◆ いいちちざざ 【一座】 ◆ いいちちどどうう 【一
同】 „Egyeztettük a jelenlévők véleményét.” 「
いちどう

一同の
いけん

意見をまとめた。」 ◆ いいななららぶぶめめんんめめんん
【居並ぶ面々】

jelenjelen pillanatpillanat ◆ げげんんじじててんん 【現時点】 ◆ せせつつ

なな 【刹那】 „A jelen pillanatnak él.” 「
かれ

彼
わ

は
せつな

刹那
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に
い

生きる。」 ◆ ととううざざ 【当座】 „A jelen pilla-

natban szükséges pénzt átváltom.” 「
とうざ

当座、
ひつよう

必要

な
げんきん

現金を
りょうがえ

両替 する。」
jelenjelen pillanatbanpillanatban ◆ いいままののととこころろ 【今のとこ
ろ、今の所】 „Jelen pillanatban nem vagyok

pénzszűkében.” 「
いま

今のところお
かね

金に
こま

困っていな
い。」 ◆ げげんんじじててんんでで 【現時点で】 „A baleset

okát jelen pillanatban nem ismerjük.” 「
じこ

事故の
げんいん

原因
わ

は
げんじてん

現時点で
わ

は
わ

分かっていない。」
jelenségjelenség ◆ げげんんししょょうう 【現象】 „Az eső termé-

szeti jelenség.” 「
あめ

雨
わ

は
しぜんげんしょう

自然現象です。」 ◆ じじしし
ょょうう 【事象】 „Ez egy természeti jelenség.” 「こ

れ
わ

は
しぜん

自然
じしょう

事象です。」 ◇ fizikaifizikai jelenségjelenség ぶぶ
つつりりげげんんししょょうう 【物理現象】 ◇ kísérőjelen-kísérőjelen-
ségség ふふたたいいげげんんししょょうう 【付帯現象】 ◇ kísé-kísé-
rőjelenségrőjelenség ふふずずいいげげんんししょょうう 【付随現象】 ◇

makroszintűmakroszintű jelenségjelenség ききょょししててききななげげんんししょょ
うう 【巨視的な現象】 „makroszintű jelenség és

mikroszintű jelenség” 「
きょしてき

巨視的な
げんしょう

現象 と
びしてき

微視的

な
げんしょう

現象 」 ◇ mikroszintűmikroszintű jelenségjelenség びびししててきき
ななげげんんししょょうう 【微視的な現象】 „makroszintű

jelenség és mikroszintű jelenség” 「
きょしてき

巨視的な
げんしょう

現象 と
びしてき

微視的な
げんしょう

現象 」 ◇ rejtélyesrejtélyes jelen-jelen-
ségség かかいいききげげんんししょょうう 【怪奇現象】 ◇ társa-társa-
dalmidalmi jelenségjelenség ししゃゃかかいいげげんんししょょうう 【社会現
象】 ◇ természetitermészeti jelenségjelenség ししぜぜんんげげんんししょょ
うう 【自然現象】

jelenségtanjelenségtan ◆ がいかいろんがいかいろん 【外界論】
jelenjelen századszázad ◆ ここんんせせいいきき 【今世紀】 „A hu-

szadik század végétől jelen századunkig folytat-

ták a kutatásokat.” 「
にじゅっ

２０
せいき

世紀
こうはん

後半から
こんせいき

今世紀に

かけて
けんきゅう

研究 が
つづ

続いていた。」
jelentjelent ◆ ああららわわすす 【表す、表わす、現す、現わ
す、顕す、顕わす】 „Ez a jel azt jelenti, hogy

állj meg!” 「この
きごう

記号
わ

は『
と

止まれ！』を
あらわ

表 しま
す。」 ◆ いいみみすするる 【意味する】 „Mit jelent ne-

ked a barátság?” 「
ゆうじょう

友情
わ

は
あなた

貴方にとって
なに

何を
いみ

意味しますか？」 ◆ じじょょううししんんすするる 【上申す
る】 (feljebbvalónak) „Az esetet jelentettem a

rendőrségnek.” 「その
じけん

事件について
けいさつ

警察に

じょうしん

上申 した。」 ◆ そそううすするる 【奏する】 (uralko-
dónak) ◆ ちちゅゅううししんんすするる 【注進する】 ◆ つつ
ううほほううすするる 【通報する】 „Az esetet jelentette a

főnökének.” 「
じけん

事件を
じょうし

上司に
つうほう

通報した。」 ◆ ほほ
ううここくくすするる 【報告する】 „Az esetet jelentette

a főnökének.” 「
できごと

出来事を
じょうし

上司に
ほうこく

報告した。」 ◆

ままねねででああるる 【真似である】 „Mit jelentsen ez?”

「いったい
なん

何のマネだ？」 ◆ ももううししででるる 【申
し出る、申出る】 „Az eredményeket jelentette

a főnökének.” 「
けっか

結果を
じょうし

上司に
もう

申し
で

出た。」 ◇

mitmit jelentsenjelentsen どどうういいううこことと 【どういう事】

„Mit jelentsen ez?” 「それ
わ

はどういう
こと

事だ？」 ◇

nemnem jelentijelenti aztazt とといいううももののででははなないい
toiumonode-va nai „Ha valaki iskolázott, az

nem jelenti azt, hogy okos is.” 「
がくれき

学歴があれば
かしこ

賢 いというもので
わ

はない。」
jelentjelent azaz uralkodónakuralkodónak ◆ じじょょううそそううすするる 【上
奏する】 „Jelentette a helyzetet a császárnak.”

「
てんのう

天皇に
じょうきょう

状況 を
じょうそう

上奏 した。」 ◆ そそううじじょょうう
するする 【奏上する】

jelentékenyjelentékeny ◆ じじゅゅううだだいいなな 【重大な】 (fon-
tos) „Ennek kis alkatrésznek jelentékeny szerepe

van a stabilitásban.” 「この
ちい

小さな
ぶひん

部品
わ

は
あんていせい

安定性

に
じゅうだい

重大 な
やくわり

役割を
も

持っている。」 ◆ ととっっししゅゅつつ
すするる 【突出する】 (kiemelkedő) „Jelentékeny

volt az ország ipara.” 「その
くに

国の
さんぎょう

産業
わ

は
とっしゅつ

突出 し
ていた。」

jelentéktelenjelentéktelen ❶ ささささいいなな 【些細な】 „Jelen-

téktelen dolgok miatt aggodalmaskodik.” 「
ささい

些細

なことを
き

気にする。」 ❷ ととるるににたたららなないい 【と
るに足らない、取るに足らない】 „Jelentékte-

len ember.” 「
と

取るに
た

足らない
ひと

人です。」 ◆ いい
ぬぬももくくわわぬぬ 【犬も食わぬ】 „A családi veszeke-

dések jelentéktelenek.” 「
ふうふげんか

夫婦喧嘩
わ

は
いぬ

犬も
く

食わ
ぬ。」 ◆ かかげげががううすすいい 【影が薄い、影がうす

い】 „Jelentéktelen ember.” 「
かれ

彼
わ

は
かげ

影の
うす

薄い
ひと

人
です。」 ◆ かかずずななららぬぬ 【数ならぬ】 „jelenték-

telen személy” 「
かず

数ならぬ
み

身」 ◆ かかりりそそめめのの
【仮初の、仮初めの、苟且の】 „jelentéktelen

dolog” 「かりそめの
こと

事」 ◆ かかんんろろくくががなないい
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【貫禄がない】 „jelentéktelen ember” 「
かんろく

貫禄が

ない
ひと

人」 ◆ けけいいびびなな 【軽微な】 (könnyű) „A
rossz időjárás jelentéktelen kárt okozott.” 「
あくてんこう

悪天候
わ

は
けいび

軽微な
ひがい

被害をもたらした。」 ◆ ささささたた
るる 【些々たる、瑣々たる】 ◆ ささままつつなな 【些末

な、瑣末な】 „jelentéktelen probléma” 「
さまつ

些末

な
もんだい

問題」 ◆ ししががなないい „jelentéktelen üzlet” 「し

がない
しょうばい

商売 」 ◆ ししれれたた 【知れた】 „jelentékte-

len dolog” 「
し

知れた
もの

物」 ◆ せせつつせせつつたたるる 【屑々
たる】 ◆ つつままららなないい 【詰まらない、詰らな

い】 „Jelentéktelen dolgok izgatják.” 「
かのじょ

彼女
わ

はつ

まらないことに
こだわ

拘 っている。」 ◆ へへんんぺぺんんたた

るる 【片々たる】 „jelentéktelen alkotás” 「
へんぺん

片々

たる
さくひん

作品」 ◆ ママイイナナーーなな „jelentéktelen foglal-

kozás” 「マイナーな
しょくぎょう

職業 」 ◆ ももののののかかずずでで
ははなないい 【物の数ではない】 monono kazude-va

nai „Az én szomorúságom jelentéktelen.” 「
ぼく

僕の
かな

悲しさなど
わ

は
も

物の
のかず

数 ではない。」
jelentéktelenjelentéktelen állásállás ◆ かかんんししょょくく 【閑職】

(nyugis állás) „Jelentéktelen állásba helyezték.”

「
かんしょく

閑職 にまわされた。」
jelentéktelenjelentéktelen dologdolog ◆ ささじじ 【些事、瑣事】

„Jelentéktelen dolgokhoz ragaszkodik.” 「
さじ

些事

に
こだわ

拘 っている。」
jelentéktelenjelentéktelen harcharc ◆ かかぎぎゅゅううかかくくじじょょううのの
あらそいあらそい 【蝸牛角上の争い】

jelentéktelenjelentéktelen jelöltjelölt ◆ ほほううままつつここううほほ 【泡沫
候補】

jelentéktelenjelentéktelen összegösszeg ◆ ははししたたががねね 【はした
金、端た金、端金】

jelentéktelenjelentéktelen részletekrészletek ◆ ええだだはは 【枝葉】

„Elvész a jelentéktelen részletekben.” 「
えだは

枝葉に
こだわ

拘 って
ほんしつ

本質を
みうしな

見失っている。」
jelentéktelen valakijelentéktelen valaki ◆ いっかいいっかい 【一介】
jelen témajelen téma ◆ ほんろんほんろん 【本論】
jelentésjelentés ❶ ほほううここくく 【報告】 (beszámoló)
„Megkaptuk a jelentést a vizsgálatról.” 「
ちょうさほうこく

調査報告を
う

受けた。」 ❷ ほほううここくくししょょ 【報告
書】 (írott beszámoló) „Jelentést készítettem.”

「
ほうこくしょ

報告書をまとめた。」 ❸ いいみみ 【意味】 „Nem

érti a szavak jelentését.” 「
ことば

言葉の
いみ

意味を
りかい

理解で
きない。」 ◆ いいぎぎ 【意義】 „Félreérti, hogy mit

jelent a diákok oktatása.” 「
せいとしどう

生徒指導の
いぎ

意義を
ごかい

誤解している。」 ◆ じじょょううししんん 【上申】 (fel-
jebbvalónak) ◆ じじょょううししんんししょょ 【上申書】 ◆

せせいいししょょ 【青書】 ◆ ちちゅゅううししんん 【注進】 ◆

ちちょょううししょょ 【調書】 ◆ ちちょょううひひょょうう 【帳票】
(jelentési lap) ◆ ふふくくめめいい 【復命】 ◆ ふふくくめめいい
ししょょ 【復命書】 ◆ ほほうう 【法】 „Szülőnek lenni
nem jelenti azt, hogy személyes tárgyként kezel-

hetjük a gyerekünket.” 「
おや

親だからといって
こども

子供

を
しょゆうぶつ

所有物として
あつか

扱 う
ほう

法
わ

はない。」 ◆ リリポポーートト
◆ レレポポーートト ◆ わわけけ 【訳】 „Ez még nem jelenti

azt, hogy a harcnak vége.” 「それで
たたか

戦 いが
お

終わ

った
わけ

訳で
わ

はない。」 ◇ burkoltburkolt jelentésjelentés げげ
んんががいいののいいみみ 【言外の意味】 ◇ diplomáciaidiplomáciai
jelentésjelentés ががいいここううせせいいししょょ 【外交青書】 ◇

éveséves jelentésjelentés ねねんんじじほほううここくくししょょ 【年次報
告書】 ◇ feljelentésfeljelentés ひひががいいととどどけけ 【被害
届】 (káresetnél) „Feljelentést tettem a rendőr-

ségen.” 「
けいさつ

警察に
ひがいとどけ

被害届を
だ

出した。」 ◇ gazda-gazda-
ságisági jelentésjelentés けけいいざざいいほほううここくく 【経済報告】

„Összeállítja a gazdasági jelentést.” 「
けいざいほうこく

経済報告
をまとめる。」 ◇ gyászjelentésgyászjelentés くくろろわわくくのの
ここううここくく 【黒枠の広告】 ◇ havihavi jelentésjelentés げげ
っっぽぽうう 【月報】 ◇ helyzetjelentéshelyzetjelentés ききんんきき
ょょううほほううここくく 【近況報告】 ◇ időköziidőközi jelen-jelen-
téstés ちちゅゅううかかんんほほううここくく 【中間報告】 ◇ idő-idő-
köziközi jelentésjelentés けけいいかかほほううここくく 【経過報告】 ◇

kárjelentéskárjelentés ひひががいいととどどけけ 【被害届】 „Kárje-

lentést nyújtott be a biztosítónak.” 「
ひがいとどけ

被害届を
ほけんがいしゃ

保険会社に
だ

出した。」 ◇ mondatmondat jelentésejelentése
ぶぶんんいい 【文意】 ◇ pénzügyipénzügyi jelentésjelentés かかいいけけ
いいほほううここくく 【会計報告】 ◇ pénzügyipénzügyi jelen-jelen-
téstés ざざいいむむほほううここくくししょょ 【財務報告書】 ◇ pi-pi-
aciaci jelentésjelentés ししじじょょううほほううここくく 【市場報告】
◇ piacipiaci jelentésjelentés ししききょょううほほううここくく 【市況報
告】 ◇ részletesrészletes jelentésjelentés ししょょううほほうう 【詳

報】 „Részletes jelentést ad.” 「
しょうほう

詳報 を
つた

伝え
る。」 ◇ valótlanvalótlan jelentésjelentés ききょょぎぎののほほううここ
くく 【虚偽の報告】

jelentésárnyalatjelentésárnyalat ◆ いいみみああいい 【意味合い】
„Ugyanaz a szó, de más a jelentésárnyalata.” 「
おな

同じ
ことば

言葉でも
いみあ

意味合いが
こと

異なる。」
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jelentésjelentés azaz uralkodónakuralkodónak ◆ じじょょううそそうう 【上
奏】 ◆ そうじょうそうじょう 【奏上】

jelentésérzetjelentésérzet ◆ ごかんごかん 【語感】
jelentésjelentés ésés olvasatolvasat kombinálásávalkombinálásával ké-ké-
szült írásjelszült írásjel ◆ けいせいもじけいせいもじ 【形声文字】

jelentésjelentés hozzáadásahozzáadása meglévőmeglévő írásjelhezírásjelhez ◆

てんちゅうてんちゅう 【転注】
jelentési lapjelentési lap ◆ ちょうひょうちょうひょう 【帳票】
jelentés,jelentés, megkeresésmegkeresés ésés tanácskéréstanácskérés ◆ ほほ
うれんそううれんそう 【報連相】

jelentéstanjelentéstan ◆ いみろんいみろん 【意味論】
jelentéstjelentést ésés kiejtéstkiejtést hordozóhordozó kandzsika-kandzsika-
tegóriategória ◆ けいせいけいせい 【形声】

jelentést hordozó jeljelentést hordozó jel ◆ いふいふ 【意符】
jelentéstjelentést tesztesz ◆ ふふくくめめいいすするる 【復命する】
„Visszatért Edoba és jelentést tett a hadvezér-

nek.” 「
えど

江戸
え

へ
もど

戻り
しょうぐん

将軍 に
ふくめい

復命した。」

jelentkezésjelentkezés ◆ ううむむ 【有無】 „A tünetek jelent-
kezésétől függetlenül megvizsgáltattam magam.”

「
しょうじょう

症状 の
うむ

有無にかかわらず
けんさ

検査を
う

受けた。」
◆ エエンントトリリーー (benevezés) ◆ おおううぼぼ 【応募】 ◆

おおめめみみええ 【お目見え、御目見え】 ◆ ががんんししょょ
【願書】 „Beadtam a jelentkezésemet az egye-

temre.” 「
だいがく

大学の
がんしょ

願書を
だ

出した。」 ◆ ささたた 【沙
汰】 ◆ ささんんかかももううししここみみ 【参加申し込み】 ◆

ししががんん 【志願】 ◆ ししゅゅっっととうう 【出頭】 ◆ はは
つつららいい 【発来】 ◆ ももううししここみみ 【申し込み、申

込み】 „iskolába jelentkezés” 「
にゅうがく

入学 の
もう

申し
こ

込
み」 ◆ れれんんららくく 【連絡、聯絡】 „Kérem, vár-

jon, amíg jelentkezem!” 「
ぼく

僕が
れんらく

連絡するまで
ま

待

っていて
くだ

下さい。」 ◇ állásraállásra jelentkezésjelentkezés
ししゅゅううししょょくくももううししここみみ 【就職申し込み、就職
申込み】 ◇ behívórabehívóra jelentkezésjelentkezés おおううししょょ
うう 【応召】 ◇ írásbeliírásbeli jelentkezésjelentkezés ももううししここ
みみししょょ 【申込書、申し込み書】 ◇ későikésői je-je-
lentkezéslentkezés ぶぶささたた 【無沙汰、不沙汰】 ◇ meg-meg-
jelenésjelenés ははつつららいい 【発来】 „szülési fájdalmak

megjelenése” 「
じんつう

陣痛の
はつらい

発来」 ◇ nemnem jelentke-jelentke-
zészés そそええんん 【疎遠】 „Bocsánatot kértem, hogy

20 évig nem jelentkeztem.” 「
にじゅう

２０
ねん

年の
そえん

疎遠を
わ

詫
びた。」 ◇ önkéntesönkéntes jelentkezésjelentkezés ににんんいいしし
ゅゅっっととうう 【任意出頭】 ◇ többtöbb helyrehelyre jelent-jelent-
kezéskezés へへいいががんん 【併願】 „több helyre jelentke-

zés felvételire” 「
にゅうがくしけん

入学試験の
へいがん

併願」

jelentkezésjelentkezés állásraállásra ◆ ささいいよよううももううししここみみ
【採用申し込み】 „Több vállalatnál jelentkezett

állásra.” 「
ふくすう

複数の
かいしゃ

会社に
さいようもう

採用申し
こ

込みをし
た。」

jelentkezésijelentkezési határidőhatáridő ◆ ううけけつつけけききかかんん 【受
付期間】 „Lekéstem a jelentkezési határidőt.” 「
もう

申し
こ

込み
うけつけきかん

受付期間
わ

は
す

過ぎてしまった。」 ◆ ももうう
ししここみみししめめききりりびび 【申込締切日】 „Közeleg a je-

lentkezési határidő.” 「
もうしこみしめきりび

申込締切日が
せま

迫ってき
た。」

jelentkezésijelentkezési időtartamidőtartam ◆ ううけけつつけけききかかんん
【受付期間】 (időtartomány) „A részvételre je-

lentkezés időtartama rövid.” 「
さんか

参加
もう

申し
こ

込みの
うけつけきかん

受付期間
わ

は
みじか

短 い。」
jelentkezésijelentkezési laplap ❶ ももううししここみみししょょ 【申込書、
申し込み書】 ◆ エエンントトリリーーシシーートト ◆ おおううぼぼよよ
ううしし 【応募用紙】 ◆ ししががんんししょょ 【志願書】 ◆

ににゅゅううががくくががんんししょょ 【入学願書】 (iskolába) ◆

もうしこみようしもうしこみようし 【申し込み用紙、申込用紙】
jelentkezésijelentkezési sorrendsorrend ◆ ももううししここみみじじゅゅんん
【申し込み順、申込み順、申込順】 „A foglalá-
sokat jelentkezési sorrendben dolgozzuk fel.” 「
よやく

予約を
もう

申し
こ

込み
じゅん

順 で
う

受け
つ

付けます。」
jelentkezésjelentkezés okaoka ◆ ししぼぼううどどううきき 【志望動機】
jelentkezésjelentkezés telefonontelefonon ◆ ででんんわわれれんんららくく
【電話連絡】

jelentkezikjelentkezik ❶ ももううししここむむ 【申し込む、申込

む】 „Jelentkezett az iskolába.” 「
にゅうがくしけん

入学試験を
もう

申

し
こ

込んだ。」 ❷ おおううぼぼすするる 【応募する】 „Je-

lentkezett az állásra.” 「
きゅうじん

求人 に
おうぼ

応募した。」 ❸

ててををああげげるる 【手をあげる、手を挙げる】 (órán)
„A tanár kérdezett, de csak egy diák jelentkezett.”

「
せんせい

先生
わ

は
しつもん

質問をしたが、
ひとり

一人の
せいと

生徒しか
て

手を
あ

挙
げませんでした。」 ❹ ししゅゅっっととううすするる 【出頭
する】 (megjelenik) „A tettes jelentkezett a

rendőrségen.” 「
はんにん

犯人
わ

は
けいさつ

警察に
しゅっとう

出頭 した。」 ❺

れれんんららくくすするる 【連絡する、聯絡する】 „Majd

később jelentkezem.” 「あとで
れんらく

連絡します。」
❻ ああららわわれれるる 【表れる、表われる、現れる、現
われる、顕れる、顕われる】 (előtűnik) „Az al-
katrész cseréje után a hiba nem jelentkezett.” 「
ぶひん

部品の
こうかん

交換
ご

後
わ

は
おな

同じ
ふちょう

不調が
あらわ

現 れなかった。」
❼ ははっっししょょううすするる 【発症する】 (tünet) „Ko-
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ronavírusnak betudható tünetek jelentkeztek.”

「コロナと
おも

思われる
しょうじょう

症状 が
はっしょう

発症 した。」 ◆

アアピピーールルすするる „A kezével jelentkezett.” 「
て

手を
あ

挙
げてアピールした。」 ◆ おおううじじるる 【応じる】

„Jelentkeztem az előnyugdíjazásra.” 「
そうきたいしょく

早期退職
ぼしゅう

募集に
おう

応じた。」 ◆ おおめめみみええすするる 【お目見え
する、御目見えする】 „Jelentkeztem az igazga-

tónál.” 「
しゃちょう

社長 にお
めみ

目見えした。」 ◆ かかっっててでで
るる 【買って出る、かって出る、買ってでる】

„Jelentkezett a munkára.” 「
しごと

仕事をかってで
た。」 ◆ ししががんんすするる 【志願する】 (valamire)
„Több ember jelentkezett az álláshirdetésre.” 「
きゅうじんこうこく

求人広告 にたくさんの
ひと

人が
しがん

志願した。」 ◆ しし
ぼぼううすするる 【志望する】 (kíván menni) „Felvet-

ték az egyetemre, ahová jelentkezett.” 「
しぼう

志望す

る
だいがく

大学に
はい

入った。」 ◆ ででるる 【出る】 „Számos

járatnál késés jelentkezett.” 「
たすう

多数の
びん

便で
おく

遅れが
で

出た。」 ◆ ななののりりででるる 【名乗り出る】 „Az el-
veszett tárgy gazdája még nem jelentkezett.” 「
お

落とし
もの

物の
も

持ち
ぬし

主
わ

はまだ
なの

名乗り
で

出ていない。」
◆ ににゅゅううかかいいををももううししここむむ 【入会を申し込む】

„Jelentkeztem a klubba.” 「クラブに
にゅうかい

入会 を
もう

申

し
こ

込んだ。」 ◆ ににゅゅううががくくををししががんんすするる 【入
学を志願する】 „Jelentkeztem a nappali tago-

zatra.” 「
ぜんにちせい

全日制
かてい

課程に
にゅうがく

入学 を
しがん

志願した。」 ◆

ははつつげげんんすするる 【発現する】 (megjelenik) „Je-

lentkeztek a gyógyszer mellékhatásai.” 「
くすり

薬 の
ふくさよう

副作用が
はつげん

発現した。」 ◆ ぼぼししゅゅううににおおううじじるる
【募集に応じる】 (hirdetésre) „Jelentkezett ka-

tonának.” 「
へいし

兵士の
ぼしゅう

募集に
おう

応じた。」 ◇ átje-átje-
lentkeziklentkezik じじゅゅううししょょへへんんここううすするる 【住所変更
する】 „Átjelentkeztem egy másik kerületbe.” 「
ちが

違う
く

区に
じゅうしょへんこう

住所変更 した。」 ◇ bejelentkezikbejelentkezik
ロロググイインンすするる (IT) „Bejelentkeztem a számító-
gépre.” 「パソコンにログインした。」 ◇ je-je-
lentkezéslentkezés állásraállásra ささいいよよううももううししここみみ 【採
用申し込み】 „Több vállalatnál jelentkezett ál-

lásra.” 「
ふくすう

複数の
かいしゃ

会社に
さいようもう

採用申し
こ

込みをした。」
◇ tipikusantipikusan jelentkezikjelentkezik ここううははつつすするる 【好
発する】 „Ez a betegség tipikusan a lábon jelent-

kezik.” 「この
びょうき

病気
わ

は
あし

足に
こうはつ

好発する。」 ◇ újraújra

jelentkezikjelentkezik ささいいははつつすするる 【再発する】 „Újra
jelentkezett a rendszerhiba.” 「システムエラー

が
さいはつ

再発した。」
jelentkezőjelentkező ◆ おおううぼぼししゃゃ 【応募者】 ◆ ききぼぼ
ううししゃゃ 【希望者】 (érdeklődő) ◆ ささんんかかききぼぼうう
ししゃゃ 【参加希望者】 ◆ ししががんんししゃゃ 【志願者】
◆ ししぼぼううししゃゃ 【志望者】 (szakmára) „Az egye-

temre jelentkezők száma növekedett.” 「
だいがく

大学の
しぼうしゃ

志望者
わ

は
ぞうか

増加している。」 ◆ ももううししここみみししゃゃ
【申込者】 ◇ állásraállásra jelentkezőjelentkező ししゅゅううしし
ょょくくききぼぼううししゃゃ 【就職希望者】 ◇ állásraállásra je-je-
lentkezőlentkező ししゅゅううししょょくくししががんんししゃゃ 【就職志願
者】

jelentkezőketjelentkezőket kereskeres ◆ ぼぼししゅゅううすするる 【募集
する】 „Jelentkezőket keresnek a Föld körüli ha-

jóútra.” 「
せかいいっしゅう

世界一周の
ふね

船の
たび

旅の
ひと

人を
ぼしゅう

募集してい
る。」

jelentőjelentő ◆ ほほううここくくししゃゃ 【報告者】 ◆ レレポポーータタ
ーー

jelentő módjelentő mód ◆ ちょくせつほうちょくせつほう 【直接法】
jelentősjelentős ◆ いいだだいいななるる 【偉大なる】 „Jelentős

személyiség.” 「
いだい

偉大なる
じんぶつ

人物です。」 ◆ いいちちじじ
るるししいい 【著しい】 „Az államháztartás hiánya je-

lentős.” 「
こっか

国家
よさん

予算の
あかじ

赤字
わ

は
いちじる

著 しい。」 ◆ おお
おおははばばなな 【大幅な】 „A tömegközlekedésben je-

lentős késések várhatók.” 「
こうつうきかん

交通機関の
おおはば

大幅な
おく

遅

れが
よそう

予想される。」 ◆ かかくくだだんんのの 【格段の】

„jelentős különbség” 「
かくだん

格段の
さ

差」 ◆ じじゅゅううだだ
いいなな 【重大な】 (súlyos) „jelentős veszteség” 「
じゅうだい

重大 な
そんしつ

損失」 ◆ ししゅゅよよううなな 【主要な】 „jelen-

tős épület” 「
しゅよう

主要な
たてもの

建物」 ◆ そそううととううなな 【相

当な】 „Jelentős kára lett.” 「
そうとう

相当な
ひがい

被害を
おお

被っ
た。」 ◆ ひひととかかどどのの 【一廉の】 „jelentős siker”

「
ひとかど

一廉の
せいこう

成功」 ◆ むむししででききなないい 【無視できな
い、無視出来ない】 (nem elhanyagolható) ◆ めめ
ざざままししいい 【目覚ましい】 „A beteg állapota je-

lentős javulást mutat.” 「
びょうじょう

病状
わ

は
めざ

目覚ましい
かいふく

回復を
み

見せた。」 ◆ ゆゆうういいなな 【有意な】 (szá-
mottevő)

jelentős dologjelentős dolog ◆ もののかずもののかず 【物の数】
jelentőségjelentőség ◆ あありりががたたみみ 【ありがた味、有り
難み、有り難味、有難み、有難味】 „Megfeled-

21962196 jelentkező jelentkező – jelentőség jelentőség AdysAdys



kezik a béke jelentőségéről.” 「
へいわ

平和のありがた

みを
わす

忘れている。」 ◆ いいぎぎ 【意義】 „A felfe-
dezés jelentőségét csak később értették meg.” 「
はっけん

発見の
いぎ

意義
わ

は
のち

後になって
りかい

理解された。」 ◆ いいみみ
【意味】 „A mai napnak különleges jelentősége

van.” 「この
ひ

日
わ

は
とくべつ

特別な
いみ

意味を
も

持つ。」 ◆ おおしし

【押し】 „Jelentőséggel bírnak a szavai.” 「
かれ

彼の
い

言うこと
わ

は
お

押しが
き

利く。」 ◆ おおももみみ 【重み、
重味】 (súly) „Nagy jelentőségű kijelentést tett.”

「
おも

重みのある
はつげん

発言をした。」 ◆ ぎぎ 【義】 ◆ じじ
ゅゅううだだいいせせいい 【重大性】 (fontosság) „Az ered-

mény jelentőségét firtatta.” 「
けっか

結果の
じゅうだいせい

重大性 を
うたが

疑 った。」 ◆ じじゅゅううよよううせせいい 【重要性】
(szükségletesség) „A vitaminok jelentősége

nagy.” 「ビタミンの
じゅうようせい

重要性
わ

は
たか

高い。」 ◆ ススケケ

ーールル „kis jelentőségű történet” 「スケールの
ちい

小

さい
はなし

話 」 ◆ よよしし 【由】 ◇ nagynagy jelentőségűjelentőségű
いいぎぎぶぶかかいい 【意義深い】 „nagy jelentőségű tár-

gyalás” 「
いぎぶか

意義深い
かいぎ

会議」 ◇ viszonylagosviszonylagos je-je-
lentőséglentőség ひじゅうひじゅう 【比重】

jelentőségteljesjelentőségteljes ◆ いいみみあありりげげなな 【意味あり
げな、意味あり気な】 „Jelentőségteljes arccal

mondta.” 「
いみ

意味ありげな
ひょうじょう

表情 で
い

言った。」 ◆

いいみみししんんちちょょううなな 【意味深長な】 „jelentőség-

teljes pillantás” 「
いみしんちょう

意味深長な
め

目つき」 ◆ ががんん
ちちくくののああるる 【含蓄のある】 (mély értelmű) „Je-

lentőségteljes szavak voltak.” 「
がんちく

含蓄のある
ことば

言葉
だった。」 ◆ ししかかつつめめららししいい 【鹿爪らしい】
„Az intézet vezetője jelentőségteljesen bólintott.”

「
しょちょう

所長
わ

はしかつめらしい
ひょうじょう

表情 でうなずい
た。」 ◆ よよししあありりげげなな 【由ありげな】 „jelen-

tőségteljes szavak” 「
よし

由ありげな
ことば

言葉」

jelentőségteljesenjelentőségteljesen ◆ ももっったたいいぶぶっってて 【勿体
振って】

jelentősenjelentősen ◆ いいちちじじるるししくく 【著しく】 ◆ おおおお
ははばばにに 【大幅に】 „Jelentősen csökkent a fer-

tőzöttek száma.” 「
かんせん

感染
しゃ

者
すう

数
わ

は
おおはば

大幅に
げんしょう

減少 し
た。」 ◆ かかくくだだんんにに 【格段に】 „A másolat az

eredetinél jelentősen olcsóbb.” 「
もほうひん

模倣品
わ

はオリ

ジナルに
くら

比べて
かくだん

格段に
やす

安い。」 ◆ ぐぐっっとと (ha-

tározottan) „Ha alkuszunk jelentősen olcsóbb

lesz.” 「
こうしょう

交渉 したらグッと
やす

安くなるよ。」

jelentős különbségjelentős különbség ◆ だんちがいだんちがい 【段違い】
jelentősjelentős mértékbenmértékben ◆ いいちちじじるるししくく 【著し
く】 „Jelentős mértékben drágulhat a kenyér.”

「パンの
ねだん

値段
わ

は
いちじる

著 しく
たか

高くなりかねない。」
jelentős városjelentős város ◆ しゅようとししゅようとし 【主要都市】
jelentősjelentős személyszemély ◆ ひひととかかどどののじじんんぶぶつつ 【一
廉の人物、ひとかどの人物】

jelenjelen vanvan ◆ ししゅゅっっせせききすするる 【出席する】 „Az

értekezleten mindenki jelen volt.” 「
かいぎ

会議に
わ

は
ぜんいんしゅっせき

全員出席 した。」 ◆ たたちちああうう 【立ち会う、立

会う】 „A férj jelen volt a szülésnél.” 「
おっと

夫
わ

は
つま

妻

の
しゅっさん

出産 に
た

立ち
あ

会った。」
jelenjelen világvilág ◆ ううききよよ 【浮き世、浮世、憂き

世】 „Hátat fordít ennek a világnak.” 「
う

浮き
よ

世を
そむ

背く。」
jelenjelen világvilág ésés túlvilágtúlvilág közöttiközötti időszakidőszak ◆

ししじじゅゅううくくににちち 【四十九日】 (49 napos időtar-
tam)

jelérejelére ◆ ああいいずずにに 【合図に】 „A síp jelére min-

denki futni kezdett.” 「
ふえ

笛を
あいず

合図にみな
はし

走り
だ

出し
た。」

jelesjeles ◆ いいだだいいななるる 【偉大なる】 „Ő jeles ze-

neszerző.” 「
かれ

彼
わ

は
いだい

偉大なる
さっきょくか

作曲家。」 ◆ ししゅゅうう
【秀】 (5/5) „90 ponttól 100 pontig jeles.” 「
きゅうじゅう

９０ から
ひゃく

１００
てん

点まで
わ

は
しゅう

秀 。」 ◆ すすぐぐれれたた

【優れた】 „Jeles tettet vitt véghez.” 「
すぐ

優れた
こうい

行為をした。」 ◆ ととくくべべつつなな 【特別な】 (kü-
lönleges) „Azért gyűltünk össze e jeles napon,

hogy ünnepeljünk.” 「お
いわ

祝いするためにこの
とくべつ

特別な
ひ

日に
あつ

集まりました。」 ◆ ゆゆううししゅゅううなな

【優秀な】 „Jeles tanuló.” 「
ゆうしゅう

優秀 な
がくせい

学生で
す。」

jeleskedikjeleskedik ◆ ううででををふふるるうう 【腕を振るう、腕
をふるう】 „Dobójátékosként jeleskedik.” 「

とうしか

投資家として
うで

腕を
ふ

振るった。」 ◆ すすぐぐれれるる
【優れる、勝れる、傑れる】 „Sportban jeleske-

dik.” 「スポーツに
すぐ

優れている。」 ◆ ちちょょううずず
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るる 【長ずる】 „Jeleskedik a szakmájában.” 「
じぶん

自分の
せんもん

専門に
ちょう

長 じている。」 ◆ ぱぱっっととすするる ◆

ふふるるうう 【振るう、揮う】 „A diák a tanulmánya-

iban már nem jeleskedik.” 「この
がくせい

学生
わ

は
せいせき

成績が
ふ

振るわなくなった。」 ◆ みみょょううををききわわめめるる
【妙を極める】

jeles személyjeles személy ◆ きけんきけん 【貴顕】
jelétjelét adjaadja valaminekvalaminek ◆ そそぶぶりりををみみせせるる 【素
振りを見せる】 „Nem adta jelét annak, hogy

meglepődött volna.” 「
おどろ

驚 いた
そぶ

素振りを
み

見せな
かった。」

jelet hagyjelet hagy ◆ しるすしるす 【印す、標す、記す】
jelét mutatjajelét mutatja ◆ きざすきざす 【兆す、萌す】
jeletjelet rakrak ◆ ききごごううををつつけけるる 【記号を付ける】

„Negatív jelet raktam a szám elé.” 「
すうじ

数字にマイ

ナスの
きごう

記号を
つ

付けた。」
jeléüljeléül ◆ ししるるししととししてて 【印として】 „Fogadd el

ezt a gyűrűt szeretetem jeléül.” 「この
ゆびわ

指輪を
あい

愛

の
しるし

印 として
う

受け
と

取って
くだ

下さい。」
jelezjelez ◆ ああいいずずすするる 【合図する】 „A kezemmel

jeleztem.” 「
て

手で
あいず

合図した。」 ◆ ああいいずずををおおくく
るる 【合図を送る】 „A szememmel jeleztem.” 「
め

目で
あいず

合図を
おく

送った。」 ◆ いいうう 【言う】 (mond)

„Jelezték, hogy jobb, ha távozom.” 「もう
かえ

帰っ

た
ほう

方がいいと
い

言われた。」 ◆ ウウィィンンカカーーををだだすす
【ウィンカーを出す】 (indexel) „A balra fordu-

lás előtt jeleztem.” 「
させつ

左折の
まえ

前にウィンカーを
だ

出
した。」 ◆ ししめめすす 【示す】 „Ez a tünet azt jelzi,

hogy előrehaladt a rák.” 「この
しょうじょう

症状
わ

は
がん

癌の
あっか

悪化を
しめ

示しています。」 ◆ つつげげるる 【告げる】
(közöl) „Ez a virág jelzi, hogy jön a tavasz.” 「こ

の
はな

花
わ

は
はる

春が
おとず

訪 れるのを
つ

告げる。」 ◆ ひひょょううじじ
すするる 【表示する】 „Ez az óra az évet két szám-

jeggyel jelzi.” 「この
とけい

時計
わ

は
ねん

年を
にけた

２桁で
ひょうじ

表示して
います。」 ◆ ほほううちちすするる 【報知する】 „Ez a

berendezés jelzi a gázszivárgást.” 「この
そうち

装置
わ

は

ガス
も

漏れを
ほうち

報知する。」 ◆ ももううししいいれれるる 【申
し入れる、申入れる】 „Jeleztem panaszomat az

üzemeltető cégnek.” 「
かんり

管理
がいしゃ

会社に
くじょう

苦情を
もう

申し
い

入

れた。」 ◆ ももううししででるる 【申し出る、申出る】

„Sokan jelezték, hogy az áru selejtes.” 「
しょうひん

商品 に
ふりょうひん

不良品があると、たくさんの
ひと

人が
もう

申し
で

出た。」
◇ előreelőre jelezjelez ここととわわるる 【断る】 „Előre je-

leztem, hogy későn fogok hazamenni.” 「
かえ

帰りが
おそ

遅くなると
ことわ

断 っておいた。」 ◇ jelzésjelzés いいっっぽぽ
うう 【一報】 „Kérem jelezzék, ha valami problé-

ma van!” 「お
こま

困りの
こと

事がありましたら、ご
いっぽう

一報
ください。」 ◇ tavasztavasz beköszöntétbeköszöntét jelzijelzi
ははるるををつつげげるる 【春を告げる】 „Ez a virág a ta-

vasz beköszöntét jelzi.” 「この
はな

花が
はる

春を
つ

告げ
る。」

jelezjelez aa szemévelszemével ◆ めめくくばばせせすするる 【目配せす
る】

jelfogójelfogó ◆ けいでんきけいでんき 【継電器】 (relé)

jelgenerátorjelgenerátor ◆ ししんんごごううははっっせせいいきき 【信号発
生器】

jeligejelige ◆ ああいいここととばば 【合言葉】 ◆ モモッットトーー „Cé-

günk jeligéje a minőség.” 「この
かいしゃ

会社
わ

は
ひんしつ

品質をモ
ットーとしています。」

jelképjelkép ◆ ししょょううちちょょうう 【象徴】 „A fehér ga-

lamb a béke jelképe.” 「
しろ

白い
はと

鳩
わ

は
へいわ

平和の
しょうちょう

象徴
である。」 ◆ ししるるしし 【印】 ◆ シシンンボボルル (szim-
bólum) „A lóhere a Szent Patrick Nap jelképe.”

「クローバー
わ

はセントパトリックデーのシンボ
ルです。」 ◆ ひひょょううししょょうう 【表象、標章、表

章】 „béke jelképe” 「
へいわ

平和の
ひょうしょう

表象 」

jelképesjelképes ◆ ががいいねねんんててききなな 【概念的な】 (elvi
jelentőségű) ◆ ききももちちてていいどどのの 【気持ち程度

の】 „Egy jelképes összeget adott.” 「
きも

気持ち
ていど

程度

の
きんがく

金額を
わた

渡した。」 ◆ ききももちちばばかかりりのの 【気持
ばかりの】 „Jelképes összeget fizetett a csőd szé-

lén álló vállalatért.” 「
とうさん

倒産しかけている
かいしゃ

会社の
ばいしゅう

買収 の
さい

際
きもち

気持ばかりのお
かね

金を
はら

払った。」 ◆ しし
ょょううちちょょううててききなな 【象徴的な】 (reprezentatív)
„Ennek a cégnek az igazgatója jelképes szerepet

játszik.” 「この
かいしゃ

会社の
かいちょう

会長
わ

は
しょうちょうてき

象徴的 な
やくわり

役割を
は

果たす。」 ◆ ししょょううちちょょううととななるる 【象徴とな
る】
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jelképesenjelképesen ◆ ががいいねねんんててききにに 【概念的に】
(elvi jelentőséggel) ◆ ししょょううちちょょううててききにに 【象
徴的に】

jelképezjelképez ◆ ししょょううちちょょううすするる 【象徴する】 „A

fehér galamb a békét jelképezi.” 「
しろばと

白鳩
わ

は
へいわ

平和を
しょうちょう

象徴 する。」 ◆ ひひょょううししょょううすするる 【表象す
る、標章する、表章する】

jelképezőjelképező ◆ ししょょううちちょょううててききなな 【象徴的な】

„Ez a tél végét jelképező virág.” 「これ
わ

は
ふゆ

冬の
お

終

わりを
つ

告げる
しょうちょうてき

象徴的 な
はな

花です。」
jelkódexjelkódex ◆ ああんんごごううちちょょうう 【暗号帳】 ◆ ココーー
ドブックドブック

jellegjelleg ◆ おおももむむきき 【趣き、趣】 „A korabeli sze-
relmi kapcsolatok és a mostaniak más jellegűek.”

「
むかし

昔 の
れんあい

恋愛
わ

は
げんざい

現在の
れんあい

恋愛と
わ

は
おもむき

趣 が
ちが

違う。」
◆ ががらら 【柄】 „hely jellege” 「

ばしょがら

場所柄」 ◆ けけいい
ししつつ 【形質】 ◆ ししつつ 【質】 ◆ せせいいかかくく 【性
格】 „Az esemény jellegétől függően mások a

résztvevők.” 「イベントの
せいかく

性格によって
さんか

参加す

る
ひと

人
わ

は
こと

異なる。」 ◆ せせいいししつつ 【性質】 „A
probléma jellegétől függ az ügyintéző személye.”

「
もんだい

問題の
せいしつ

性質によって
たんとうしゃ

担当者が
ちが

違う。」 ◆ せせいい
じじょょうう 【性状】 ◆ たたいいししつつ 【体質】 „A kapi-
talizmus hasznot kereső jellege nem változott.”

「
しほんしゅぎ

資本主義の
りえき

利益を
ついきゅう

追求 する
たいしつ

体質
わ

は
か

変わって
いない。」 ◆ ととくくちちょょうう 【特徴】 (tulajdon-

ság) „hely jellege” 「
ばしょ

場所の
とくちょう

特徴 」 ◆ よよううそそうう
【様相】 „A vírussal való harc hosszútávú jelle-

get öltött.” 「
かんせん

感染
たいさく

対策が
ちょうき

長期
せん

戦の
ようそう

様相を
てい

呈して
きた。」 ◇ apomorfapomorf jellegjelleg ししそそんんけけいいししつつ
【子孫形質】 ◇ apomorfapomorf jellegjelleg ははせせいいけけいいしし
つつ 【派生形質】 ◇ beosztásbeosztás jellegejellege ややくくがが
らら 【役柄】 „A beosztásom jellegéből fakadó-

an sok prezentációt csinálok.” 「
やくがら

役柄
じょう

上 よくプ
レゼンをする。」 ◇ feladatkörfeladatkör jellegejellege ややくく
めめががらら 【役目柄】 „A feladatköröm jellegéből

fakadóan sok értekezleten veszek részt.” 「
ぼく

僕
わ

は
やくめがら

役目柄
かいぎ

会議が
おお

多い。」 ◇ igejellegigejelleg どどううししののけけ
いいししきき 【動詞の形式】 ◇ jellegűjellegű ふふううのの 【風
の】 „Magyaros jellegű ételt készített.” 「ハン

ガリー
ふう

風の
りょうり

料理を
つく

作った。」 ◇ jellegűjellegű ててききなな
【的な】 „Építő jellegű beszélgetést kezdemé-

nyezett.” 「
けんせつてき

建設的な
かいわ

会話を
すす

勧めた。」 ◇ neminemi
jellegjelleg せせいいちちょょうう 【性徴】 ◇ öröklöttöröklött jel-jel-
legleg いいででんんけけいいししつつ 【遺伝形質】 ◇ ősiősi jellegjelleg
そそせせんんけけいいししつつ 【祖先形質】 ◇ recesszívrecesszív
jellegjelleg れっせいけいしつれっせいけいしつ 【劣性形質】

jellegetjelleget öltölt ◆ せせいいかかくくををおおびびるる 【性格を帯
びる】 „A vállalati rendszer teljesítményorien-

tált jelleget ölt.” 「
しゃない

社内
せいど

制度
わ

は
せいか

成果
かた

型の
せいかく

性格を
お

帯
びる。」

jellegtelenjellegtelen ◆ おおももむむききののなないい 【趣のない】
„Ezen a környéken jellegtelen épületek vannak.”

「この
へん

辺
わ

は
おもむき

趣 のないビルばかりだ。」 ◆ ののっっ

ぺぺりりししたた „Jellegtelen arc.” 「のっぺりした
かお

顔
。」 ◆ へへいいぼぼんんなな 【平凡な】 „jellegtelen arc”

「
へいぼん

平凡な
かお

顔」 ◆ ぼぼつつここせせいいててききなな 【没個性的

な】 „jellegtelen formaterv” 「
ぼつこせいてき

没個性的なデザ
イン」 ◆ めめりりははりりががなないい 【減り張りがない、
乙張りがない】 „Ennek az ételnek jellegtelen íze

van.” 「この
りょうり

料理はめりはりがない
あじ

味だ。」

jellegtelenjellegtelen színészszínész ◆ ささんんももんんややくくししゃゃ 【三
文役者】

jellegűjellegű ◆ ししゅゅるるいいのの 【種類の】 „Milyen jelle-

gű filmeket szeret?” 「どんな
しゅるい

種類の
えいが

映画が
す

好き
ですか？」 ◆ ててききなな 【的な】 „Építő jellegű be-

szélgetést kezdeményezett.” 「
けんせつてき

建設的な
かいわ

会話を
すす

勧めた。」 ◆ ふふううのの 【風の】 „Magyaros jelle-

gű ételt készített.” 「ハンガリー
ふう

風の
りょうり

料理を
つく

作っ
た。」

jellegzetesjellegzetes ◆ くくせせががああるる 【癖がある】 „Jel-

legzetes írása van.” 「
かれ

彼の
じ

字に
わ

は
くせ

癖がある。」
◆ ここせせいいててききなな 【個性的な】 „Ennek a színész-

nek jellegzetes hangja van.” 「この
はいゆう

俳優
わ

は
こえ

声が
こせいてき

個性的だ。」 ◆ だだいいひひょょううかかくくででああるる 【代表
格である】 (reprezentatív eset) „Ez a leves egy

jellegzetes házi étel.” 「このスープ
わ

は
かていりょうり

家庭料理の
だいひょうかく

代表格 である。」 ◆ だだいいひひょょううすするる 【代表す
る】 (jelképező) „A gulyás jellegzetes magyar

étel.” 「グヤーシュ
わ

はハンガリーを
だいひょう

代表 する
りょうり

料理。」 ◆ ととくくししょょくくののああるる 【特色のある】
„Az az iskola arról híres, hogy jellegzetes az ok-
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tatási irányvonala.” 「あの
がっこう

学校
わ

は
とくしょく

特色 のある
きょういく

教育
ほうしん

方針で
ゆうめい

有名です。」 ◆ ととくくちちょょううててききなな

【特徴的な】 „Jellegzetes orra van.” 「
かれ

彼の
はな

鼻
わ

は
とくちょうてき

特徴的 だ。」 ◆ どどくくととくくのの 【独特の、独得
の】 „Ennek a folyadéknak jellegzetes szaga

van.” 「この
えきたい

液体
わ

は
どくとく

独特の
にお

匂いがする。」 ◆ とと

くくゆゆううのの 【特有の】 „jellegzetes tünet” 「
とくゆう

特有

の
しょうじょう

症状 」
jellegzetességjellegzetesség ◆ くくせせ 【癖】 „jellegzetes írás”

「
くせ

癖のある
じ

字」 ◆ ととくくししつつ 【特質】 „A japán

nyelv jellegzetességeit kutatja.” 「
にほんご

日本語の
とくしつ

特質
をさぐる。」 ◆ ととくくちちょょうう 【特徴】 „város jel-

legzetességei” 「
まち

町の
とくちょう

特徴 」 ◆ ととくくゆゆうう 【特
有】 ◆ ふふううぶぶつつ 【風物】 „A regény Tokió jel-

legzetességeit mutatta be.” 「
しょうせつ

小説
わ

は
とうきょう

東京 の
ふうぶつ

風物を
しょうかい

紹介 している。」 ◆ めめいいぶぶつつ 【名物】

„Tokió jellegzetessége a Tokió-torony.” 「
とうきょう

東京

の
めいぶつ

名物
わ

は
とうきょう

東京 タワーです。」 ◇ helyihelyi jelleg-jelleg-
zetességzetesség ととちちががらら 【土地柄】 ◇ neminemi jel-jel-
legzetességlegzetesség せいちょうせいちょう 【性徴】

jellegzetesjellegzetes terméktermék ◆ ととくくささんん 【特産】 ◆

ととくくささんんひひんん 【特産品】 „A falu jellegzetes ter-

méke az alma.” 「りんご
わ

はこの
むら

村の
とくさんひん

特産品で
す。」 ◆ とくさんぶつとくさんぶつ 【特産物】

jellegzetes vonásjellegzetes vonás ◆ もちあじもちあじ 【持ち味】
jellemjellem ❶ ひひととががらら 【人柄】 „A cselekedetében

megmutatkozik a jelleme.” 「
かれ

彼の
こうどう

行動
わ

は
ひとがら

人柄を
あらわ

表 している。」 ◆ ききっっぷぷ 【気っ風】 ◆ キキャャ
ララククタターー ◆ ししょょううぶぶんん 【性分】 „A jelleme a

kárára válik.” 「
かれ

彼
わ

は
そん

損な
しょうぶん

性分 だ。」 ◆ じじんんかか
くく 【人格】 ◆ じじんんぶぶつつ 【人物】 „Jó jelleme

van.” 「
かれ

彼
わ

は
じんぶつ

人物がいい。」 ◆ せせいいかかくく 【性
格】 (természet) „torzult jellemű ember” 「ひ

ねくれた
せいかく

性格の
ひと

人」 ◆ ににんんげげんん 【人間】 „Az

ember jellemét a környezete alakítja.” 「
ひと

人
わ

は
お

置

かれる
かんきょう

環境 により
にんげん

人間が
か

変わる。」 ◆ ひひんんかか
くく 【品格】 „A politikusok jelleme romlott.” 「

せいじか

政治家の
ひんかく

品格が
お

落ちている。」 ◆ ひひんんせせいい

【品性】 „Politikus lett és hitvány lett a jelleme.”

「
せいじか

政治家になって
ひんせい

品性
わ

は
いや

卑しくなった。」
jellemábrázolásjellemábrázolás ◆ せせいいかかくくびびょょううししゃゃ 【性格
描写】

jellemesjellemes ◆ ひひんんかかくくののよよいい 【品格の良い】
(ember)

jellemes emberjellemes ember ◆ じんかくしゃじんかくしゃ 【人格者】
jellemezjellemez ◆ けけいいよよううすするる 【形容する】 „Nem

tudom mivel jellemezni ezt a viselkedést.” 「この
たいど

態度をどう
けいよう

形容していいかわからない。」 ◆ とと
くくししょょくくづづけけるる 【特色づける】 „Az új termelési

mód jellemzi ezt a korszakot.” 「
あたら

新 しい
せいさんぎじゅつ

生産技術
わ

はこの
じだい

時代を
とくしょく

特色 づける。」 ◆ ととくく
ちちょょううづづけけるる 【特徴づける】 „A huszadik szá-
zad második felét a hidegháború jellemezte.” 「
れいせん

冷戦
わ

は
にじゅっ

２０
せいき

世紀
こうはん

後半の
せかい

世界を
とくちょう

特徴 づけた。」
jellemformálásjellemformálás ◆ ににんんぎぎけけいいせせいい 【人間形
成】 ◆ ひんせいのとうやひんせいのとうや 【品性の陶冶】

jellemhibajellemhiba ◆ せせいいかかくくじじょょううののけけっっててんん 【性格
上の欠点】

jellemrajzjellemrajz ◆ じじんんぶぶつつててんんびびょょうう 【人物点描】
◆ じじんんぶぶつつひひょょうう 【人物評】 ◆ じじんんぶぶつつびびょょ
ううししゃゃ 【人物描写】 „regényben lévő jellem-

rajz” 「
しょうせつ

小説 での
じんぶつびょうしゃ

人物描写 」

jellemvonásjellemvonás ◆ せせいいししつつ 【性質】 „Ez a gyerek

az apja jellemvonásait örökölte.” 「この
こ

子
わ

は
ちちおや

父親の
せいしつ

性質を
う

受け
つ

継いだ。」 ◆ ひひととががらら 【人
柄】

jellemzésjellemzés ◆ けけいいよようう 【形容】 „Kitaláltam mi-

vel jellemezhetném ezt a viselkedést.” 「その
ふ

振

る
ま

舞いについていい
けいよう

形容を
おも

思いついた。」 ◇

vázlatosvázlatos jellemzésjellemzés ててんんびびょょうう 【点描】
„történelmi személyiség vázlatos jellemzése” 「
れきしじょう

歴史上の
じんぶつ

人物の
てんびょう

点描 」
jellemzőjellemző ◆ せせいいじじょょうう 【性状】 ◆ ととくくししつつ
【特質】 „jelenkori társadalom jellemzője” 「
げんだいしゃかい

現代社会の
とくしつ

特質」 ◆ ととくくせせいい 【特性】 „A szén-
dioxidra jellemző, hogy oldódik vízben.” 「

にさんかたんそ

二酸化炭素
わ

は
みず

水に
と

溶ける
とくせい

特性がある。」 ◆ ととくく
ちちょょうう 【特徴】 „A gép jellemzőire vagyok kí-

váncsi.” 「その
きかい

機械の
とくちょう

特徴 を
し

知りたいです。」
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◆ ととくくゆゆううなな 【特有な】 (valamire jellemző)

„téli időszakra jellemző megbetegedések” 「
ふゆ

冬に
とくゆう

特有な
びょうき

病気」 ◆ ととくくゆゆううのの 【特有の】 (vala-
mire jellemző) „Ez a szokás Japánra jellemző.”

「これ
わ

は
にほん

日本
とくゆう

特有の
しゅうかん

習慣 です。」 ◆ フフィィーーチチ
ャャーー ◆ ププロロパパーーのの ◇ évszakraévszakra jellemzőjellemző しし
ききおおりりおおりりのの 【四季折々の】 „évszakra jellem-

ző virág” 「
しきおりおり

四季折々の
はな

花」 ◇ műszakiműszaki jellem-jellem-
zőkzők ししよようう 【仕様】 ◇ nemnem jellemzőjellemző そそんんなな
ことはないことはない

jellemzőjellemző rosszrossz szokásszokás ◆ つつううへへいい 【通弊】
„magyarokra jellemző rossz szokás” 「ハンガリ

ー
じん

人の
つうへい

通弊」
jelmagyarázatjelmagyarázat ◆ はんれいはんれい 【凡例】
jelmezjelmez ◆ いいししょょうう 【衣装、衣裳】 (színházi)

„A színész jelmezt vesz fel.” 「
はいゆう

俳優
わ

は
いしょう

衣装をつけ
る。」 ◆ かかそそうう 【仮装】 (álcaruha) ◆ かかそそうう
ふふくく 【仮装服】 (jelmezbáli) ◆ ココススチチュューームム ◆

ぶぶたたいいいいししょょうう 【舞台衣装】 (színpadi jelmez)
◆ ふんそうふんそう 【扮装】

jelmezbáljelmezbál ◆ かそうぶとうかいかそうぶとうかい 【仮装舞踏会】
jelmezbejelmezbe öltöziköltözik ◆ かかそそううすするる 【仮装する】

„Királynak öltözve mentem a partira.” 「
おうさま

王様に
かそう

仮装してパーティーに
い

行った。」
jelmezesjelmezes felvonulásfelvonulás ◆ かかそそううぎぎょょううれれつつ 【仮
装行列】

jelmezes próbajelmezes próba ◆ ドレス・リハーサルドレス・リハーサル
jelmezpróbajelmezpróba ◆ いいししょょううああわわせせ 【衣装合わせ、
衣装合せ】

jelmeztervezőjelmeztervező ◆ いいししょょううデデザザイイナナーー 【衣装
デザイナー、衣裳デザイナー】

jelmondatjelmondat ◆ ああいいここととばば 【合言葉】 „A »hallga-

tás halál« jelmondatával harcolt.” 「『
ちんもく

沈黙
わ

は
し

死

』を
あいことば

合言葉に
たたか

戦 った。」 ◆ ううたたいいももんんくく 【謳
い文句】 „politikai mozgalom jelmondata” 「
せいじかつどう

政治活動の
うた

謳い
もんく

文句」 ◆ ざざゆゆううののめめいい 【座右
の銘】 ◆ ススロローーガガンン „A reaktorok felszámolásá-

nak jelmondatát tűzték zászlajukra.” 「
だつげんぱつ

脱原発の

スローガンを
かか

掲げた。」 ◆ ひひょょううごご 【標語】

„mozgalom jelmondata” 「
うんどう

運動の
ひょうご

標語」

jelöljelöl ◆ おおししたたててるる 【押したてる、押し立てる、
推したてる、推し立てる】 „Tűzoltóparancs-

noknak jelöltem.” 「
かれ

彼を
しょうぼうだん

消防団 の
だんちょう

団長 に
お

押し
た

立てた。」 ◆ かかつつぎぎだだすす 【担ぎ出す】 „Engem

jelöltek a bizottság elnöki tisztjére.” 「
いいんちょう

委員長に
かつ

担ぎ
だ

出された。」 ◆ ここううほほににすすいいせせんんすするる
【候補に推薦する】 „Elnöknek jelölték.” 「
だいとうりょう

大統領 の
こうほ

候補に
すいせん

推薦された。」 ◆ ししめめいいすするる
【指名する】 „Ceremóniamesternek jelöltem.”

「
かれ

彼を
しかいしゃ

司会者に
しめい

指名した。」 ◆ ししるるすす 【印
す、標す、記す】 (megjelöl) „A helyes választ

karikával jelölte.” 「
せいかい

正解を
まる

◯をつけて
しるし

印 し
た。」 ◆ すすいいききょょすするる 【推挙する、吹挙す

る】 „Jokozunának jelölték.” 「
よこづな

横綱に
すいきょ

推挙され
た。」 ◆ すすいいせせんんすするる 【推薦する】 „A fizikust

Nobel-békedíjra jelölték.” 「ある
ぶつりがくしゃ

物理学者
わ

はノ

ーベル
へいわしょう

平和賞に
すいせん

推薦された。」 ◆ ノノミミネネーートトすす

るる „Nobel-békedíjra jelölték.” 「ノーベル
へいわしょう

平和賞
にノミネートされた。」 ◆ ひひょょううききすするる 【表
記する】 „A dátumot arab számokkal jelöljük.”

「
ひづけ

日付をアラビア
すうじ

数字で
ひょうき

表記する。」
jelölésjelölés ◆ ききごごううかか 【記号化】 ◆ ききょょ 【挙】

◆ ここううほほ 【候補】 (jelölté választás) ◆ ししめめいい
【指名】 (kijelölés) ◆ すすいいききょょ 【推挙、吹挙】
◆ すすいいせせんん 【推薦】 ◆ タタググ ◆ ノノミミネネーートト ◆ ひひ
ょょううきき 【表記】 „hangsúly jelölése” 「アクセン

トの
ひょうき

表記」 ◆ ママーーキキンンググ ◆ ママーークク ◆ りりっっここうう
ほほ 【立候補】 (jelöltként indulás) ◇ fonetikaifonetikai
jelölésjelölés おおんんせせいいひひょょううきき 【音声表記】 ◇ hi-hi-
raganásraganás jelölésjelölés ひひららががななひひょょううきき 【平仮名
表記】

jelölési módjelölési mód ◆ ひょうきほうひょうきほう 【表記法】
jelölésijelölési rendszerrendszer ◆ ひひょょううききたたいいけけいい 【表記
体系】

jelöletlenjelöletlen ◆ むじるしのむじるしの 【無印の】
jelölijelöli magátmagát ◆ りりっっここううほほすするる 【立候補する】

(választáson) „Jelöli magát a választáson.” 「
せんきょ

選挙に
りっこうほ

立候補する。」
jelölőnégyzetjelölőnégyzet ◆ チェック・ボックスチェック・ボックス
jelöltjelölt ◆ ここううほほ 【候補】 „elnökjelölt” 「

だいとうりょう

大統領
こうほ

候補」 ◆ ここううほほししゃゃ 【候補者】 ◆ ひひ
せせんんききょょににんん 【被選挙人】 ◆ りりっっここううほほししゃゃ
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【立候補者】 ◇ ellenjelöltellenjelölt たたいいりりつつここううほほ

【対立候補】 „Ellenjelöltet indít.” 「
たいりつこうほ

対立候補を
ようりつ

擁立する。」 ◇ elnökjelöltelnökjelölt だだいいととううりりょょううここ
ううほほ 【大統領候補】 ◇ esélyesesélyes jelöltjelölt ゆゆうう
りりょょくくここううほほ 【有力候補】 ◇ esélytelenesélytelen je-je-
löltlölt ほほううままつつここううほほ 【泡沫候補】 ◇ hivata-hivata-
loslos jelöltjelölt ここううににんんここううほほししゃゃ 【公認候補者】

„párt hivatalos jelöltje” 「
せいとう

政党の
こうにんこうほしゃ

公認候補者」 ◇

jelentéktelenjelentéktelen jelöltjelölt ほほううままつつここううほほ 【泡沫
候補】 ◇ nőinői jelöltjelölt じじょょせせいいここううほほ 【女性候
補】 ◇ utódjelöltutódjelölt ここううににんんののここううほほ 【後任の
候補】

jelöltállításjelöltállítás ◆ ここううほほししゃゃよよううりりつつ 【候補者擁
立】

jelöltetijelölteti magátmagát ◆ ここううほほににたたつつ 【候補に立

つ】 „Jelöltette magát a választáson.” 「
せんきょ

選挙で
こうほ

候補に
た

立った。」
jelöltként indulásjelöltként indulás ◆ りっこうほりっこうほ 【立候補】
jelöltlistajelöltlista ◆ ここううほほししゃゃめめいいぼぼ 【候補者名簿】

◆ ひせんきょにんめいぼひせんきょにんめいぼ 【被選挙人名簿】
jelöltjelölt mögémögé állásállás ◆ ここううほほししゃゃよよううりりつつ 【候
補者擁立】

jelöltjelölt visszautasításavisszautasítása ◆ ふふささいいよようう 【不採
用】 (nem alkalmazzuk)

jelrendszerjelrendszer ◆ ききごごううけけいい 【記号系】 ◆ ききごご
ううたたいいけけいい 【記号体系】 ◆ ひひょょううききたたいいけけいい
【表記体系】

jelsorozatjelsorozat ◆ きごうきごう 【記号】
jelszavasjelszavas azonosításazonosítás ◆ パパススワワーードドににんんししょょ
うう 【パスワード認証】

jelszójelszó ◆ ああいいここととばば 【合言葉】 „Nem ismeri a

jelszót.” 「
あいことば

合言葉を
し

知らない。」 ◆ ススロローーガガンン
(jelmondat) „A cég jelszava a pontosság volt.” 「
かいしゃ

会社
わ

は
せいかく

正確さをスローガンにした。」 ◆ パパススワワ
ーードド (IT) „Lejegyzi a jelszavát, hogy nehogy el-

felejtse.” 「パスワードを
わす

忘れてしまわないよう

にノートに
か

書き
と

留める。」 ◆ ははたたじじるるしし 【旗
印、旗標、幟】 „A demokrácia volt a jelszavuk.”

「
みんしゅしゅぎ

民主主義を
はたじるし

旗印 にした。」 ◇ egyszeregyszer
használatoshasználatos jelszójelszó つつかかいいすすててパパススワワーードド
【使い捨てパスワード】 ◇ kezdetikezdeti jelszójelszó しし
ょきパスワードょきパスワード 【初期パスワード】

jeltjelt adad ◆ ああいいずずすするる 【合図する】 „Ha valaki

jön, adj jelt!” 「
かれ

彼が
き

来たら
あいず

合図して！」

jeltelenjeltelen ◆ むむききめめいいのの 【無記名の】 (névtelen)

„Jeltelen sírba temették.” 「
むきめい

無記名の
はか

墓に
う

埋めら
れた。」

jeltolmácsjeltolmács ◆ ししゅゅわわつつううややくくしし 【手話通訳
士】 ◆ しゅわやくしゅわやく 【手話訳】

jeltolmácsolásjeltolmácsolás ◆ しゅわやくしゅわやく 【手話訳】
jelvényjelvény ◆ ききししょょうう 【記章、徽章】 „Jelvényt

tűz a mellére.” 「
むね

胸に
きしょう

記章をつける。」 ◆ ししょょ
うう 【章】 ◆ ししるるしし 【印】 ◆ ババッッジジ „A párt

jelvényét viselte.” 「
せいとう

政党のバッジをつけてい
た。」 ◇ emlékjelvényemlékjelvény ききねねんんババッッジジ 【記念
バッジ】 ◇ iskolaiiskolai jelvényjelvény ここううししょょうう 【校
章】 ◇ katonaikatonai jelvényjelvény じじゅゅううぐぐんんききししょょうう
【従軍記章】 ◇ törzsgárdatörzsgárda jelvényjelvény ええいいねね
んきんぞくバッジんきんぞくバッジ 【永年勤続バッジ】

jelzálogjelzálog ◆ ししちち 【質】 ◆ てていいととうう 【抵当】
„Úgy vett fel kölcsönt, hogy jelzálogba tette a há-

zát.” 「
いえ

家を
ていとう

抵当に
い

入れて
しゃっきん

借金 をした。」 ◇

kettőskettős jelzálogjelzálog ににじじゅゅううてていいととうう 【二重抵
当】

jelzálogjelzálog fedezetűfedezetű értékpapírértékpapír ◆ じじゅゅううたたくく
ロローーンンたたんんぽぽししょょううけけんん 【住宅ローン担保証
券】 (MBS) ◆ ふふどどううささんんたたんんぽぽししょょううけけんん
【不動産担保証券】 (MBS)

jelzáloghiteljelzáloghitel ◆ じじゅゅううたたくくロローーンン 【住宅ロー
ン】 (lakáshitel) ◆ てていいととううががしし 【抵当貸し】

„fedezet nélküli- és jelzáloghitel” 「
しんようが

信用貸しと
ていとうが

抵当貸し」
jelzálogjogjelzálogjog ◆ ていとうけんていとうけん 【抵当権】
jelzálogjogjelzálogjog érvényesítéseérvényesítése ◆ てていいととううけけんんここ
うしうし 【抵当権行使】

jelzálogjogjelzálogjog megszűnésemegszűnése ◆ てていいととううけけんんししょょ
うめつうめつ 【抵当権消滅】

jelzálogjogjelzálogjog törlésetörlése ◆ てていいととううけけんんままっっししょょ
うう 【抵当権抹消】

jelzálogkölcsönjelzálogkölcsön ◆ てていいととううががしし 【抵当貸し】
◆ モーゲージ・ローンモーゲージ・ローン

jelzálogüzletjelzálogüzlet ◆ しちやぎょうしちやぎょう 【質屋業】
jelzálogjelzálog vanvan rajtarajta ◆ てていいととううににははいいっってていい
るる 【抵当に入っている】 „Ezen a telken jelzálog

van.” 「この
とち

土地
わ

は
ていとう

抵当に
はい

入っている。」
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jelzésjelzés ◆ ああいいずず 【合図】 (jel) ◆ いいっっぽぽうう 【一
報】 „Kérem jelezzék, ha valami probléma van!”

「お
こま

困りの
こと

事がありましたら、ご
いっぽう

一報くださ
い。」 ◆ ササイインン (jel) „A nő jelzést adott, hogy

kedveli.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
す

好きだというサインを
おく

送って
きた。」 ◆ ししるるしし 【印】 ◆ ししんんごごうう 【信号】
◆ ちちゅゅうういいほほうう 【注意報】 (figyelmeztetés) ◆

ひひょょううじじ 【標示】 „Az étteremben volt egy nem-

dohányzó jelzés.” 「レストランで
きんえん

禁煙の
ひょうじ

標示が
あった。」 ◆ ひひょょううししきき 【標識】 „Figyelmen

kívül hagyta a behajtani tilos jelzést.” 「
しんにゅうきんし

進入禁止

の
ひょうしき

標識 を
むし

無視した。」 ◆ ほほううちち 【報知】 ◆ もも
ううししいいれれ 【申し入れ、申入れ】 „Japán jelzése-

ket tett a Magyar Nagykövetségnek.” 「
にほん

日本
せいふ

政府
わ

はハンガリー
たいしかん

大使館に
もう

申し
い

入れを
い

行った。」 ◆

ももううししでで 【申し出、申出】 „Jelzéseket kap-

tunk, hogy a honlapunk hibás.” 「
わたしたち

私達 のホー

ムページに
まちが

間違いがあるという
もう

申し
で

出を
う

受け
た。」 ◇ előzeteselőzetes jelzésjelzés ききほほうう 【既報】
„Mint előzetesen jeleztük, rendkívüli leállás

lesz.” 「
きほう

既報の
とお

通り、
りんじ

臨時
きゅうぎょう

休業 いたしま
す。」 ◇ figyelmeztetőfigyelmeztető jelzésjelzés ちちゅゅうういいししんん
ごごうう 【注意信号】 ◇ figyelmeztetőfigyelmeztető jelzésjelzés
ちちゅゅうういいほほうう 【注意報】 „felhőszakadásra fi-

gyelmeztető jelzés” 「
おおあめ

大雨
ちゅういほう

注意報」 ◇ másod-másod-
fokúfokú viharjelzésviharjelzés ぼぼううふふううけけいいほほうう 【暴風警
報】 „Másodfokú viharjelzés van érvényben.” 「
ぼうふうけいほう

暴風警報が
で

出ています。」 ◇ SOS-jelzésSOS-jelzés そそうう
ななんんししんんごごうう 【遭難信号】 ◇ tilostilos jelzésjelzés てて
いいししししんんごごうう 【停止信号】 (állj-jelzés) „Az autó

figyelmen kívül hagyta a tilos jelzést.” 「
くるま

車
わ

は
ていししんごう

停止信号を
むし

無視した。」 ◇ útburkolatiútburkolati jel-jel-
zészés どどううろろひひょょううじじ 【道路標示】 ◇ veszély-veszély-
jelzésjelzés ききけけんんししんんごごうう 【危険信号】 ◇ vész-vész-
jelzésjelzés そそううななんんししんんごごうう 【遭難信号】 ◇ vi-vi-
harjelzésharjelzés かかみみななりりちちゅゅうういいほほうう 【雷注意
報】

jelzésjelzés félreértésefélreértése ◆ ササイインンちちががいい 【サイン
違い】

jelzésijelzési hipotézishipotézis ◆ シシググナナルルかかせせつつ 【シグナ
ル仮説】

jelzésjelzés nélkülinélküli rendőrkocsirendőrkocsi ◆ ふふくくめめんんパパトトカカ
ーー 【覆面パトカー】

jelzettjelzett főnévfőnév ◆ ひひししゅゅううししょょくくめめいいしし 【被修
飾名詞】

jelzett szójelzett szó ◆ ひしゅうしょくごひしゅうしょくご 【被修飾語】
jelzőjelző ◆ けけいいよよううしし 【形容詞】 (melléknév) ◆

ししじじきき 【指示器】 ◇ irányjelzőirányjelző ほほううここううししじじ
きき 【方向指示器】 ◇ melléknévimelléknévi jelzőjelző げげんんてて
いけいようしいけいようし 【限定形容詞】

jelzőberendezésjelzőberendezés ◆ しんごうきしんごうき 【信号機】
jelző csengetésjelző csengetés ◆ よれいよれい 【予鈴】
jelzőfáklyajelzőfáklya ◆ はつえんとうはつえんとう 【発炎筒】
jelzőfényjelzőfény ◆ ああいいずずののひひかかりり 【合図の光】 ◆ けけ
いほうとういほうとう 【警報灯】 (figyelmeztető lámpa)

jelzőharangjelzőharang ◆ あいずのかねあいずのかね 【合図の鐘】
jelzői alakjelzői alak ◆ れんたいけいれんたいけい 【連体形】
jelzőijelzői mellékmondatmellékmondat ◆ けけいいよよううししせせつつ 【形容
詞節】 ◆ れれんんたたいいししゅゅううししょょくくせせつつ 【連体修
飾節】

jelzőijelzői módosítószómódosítószó ◆ れれんんたたいいししゅゅううししょょくく
ごご 【連体修飾語】

jelzőingerjelzőinger ◆ かかぎぎししげげきき 【鍵刺激】 ◆ ししんんごご
うしげきうしげき 【信号刺激】

jelzőijelzői szintagmaszintagma ◆ れれんんたたいいししゅゅううししょょくくせせつつ
【連体修飾節】

jelzőkészülékjelzőkészülék ◆ ほうちきほうちき 【報知器、報知機】
jelzőkolompjelzőkolomp ◆ あいずのかねあいずのかね 【合図の鐘】
jelzőkürtjelzőkürt ◆ けけいいててきき 【警笛】 ◆ ブブザザーー (ber-

regő) „vészjelző kürt” 「
けいほう

警報ブザー」

jelzőlámpajelzőlámpa ◆ ししんんごごうう 【信号】 ◆ ししんんごごううきき
【信号機】

jelzőlövedékjelzőlövedék ◆ ささいいここううだだんん 【彩光弾】 (szí-
nes) ◆ しんごうだんしんごうだん 【信号弾】

jelzőlövésjelzőlövés ◆ ごごううほほうう 【号砲】 „egy jelzőlö-

vés” 「
ごうほう

号砲
いっ

一
ぱっ

発」

jelzőoszlopjelzőoszlop ◆ ササイインン・・ポポーールル (fodrászüzlet jel-
zőoszlopa)

jelzőpisztolyjelzőpisztoly ◆ ごごううほほうう 【号砲】 ◆ ししんんごごうう
けんじゅうけんじゅう 【信号拳銃】

jelzőradarjelzőradar ◆ レーダー・ビーコンレーダー・ビーコン
jelzőrakétajelzőrakéta ◆ ささいいここううだだんん 【彩光弾】 (szí-

nes) ◆ しんごうだんしんごうだん 【信号弾】 (jelzőlövedék)

jelzőrendszerjelzőrendszer ◆ けけいいほほううシシスステテムム 【警報シス
テム】 ◆ じじょょううほほううででんんたたつつけけいい 【情報伝達
系】
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jelzőszalagjelzőszalag ◆ トラテープトラテープ (fekete-sárga)

jelzőszámjelzőszám ◆ しすうしすう 【指数】 (index)

jelzőszolgálatosjelzőszolgálatos ◆ しんごうしゅしんごうしゅ 【信号手】
jelzőtáblajelzőtábla ◆ ししじじばばんん 【指示板】 ◆ ひひょょうう
ししきき 【標識】 ◆ ひひょょううじじばばんん 【標示板】 ◇

közútiközúti jelzőtáblajelzőtábla どどううろろひひょょううししきき 【道路
標識】 ◇ útjelzőtáblaútjelzőtábla どどううろろひひょょううししきき 【道
路標識】

jelzőzászlójelzőzászló ◆ ああいいずずののははたた 【合図の旗】 ◆ しし
んごうきんごうき 【信号旗】 ◆ てばたてばた 【手旗】

JemenJemen ◆ イエメンイエメン
jemenijemeni ◆ イイエエメメンンじじんん 【イエメン人】 (ember)

◆ イエメンのイエメンの
jenjen ◆ ええんん 【円、￥、圓】 (¥) „tízezer jen” 「

いちまん

一万
えん

円」 ◇ egyegy jenjen いいちちええんん 【一円】 ◇ erőserős
jenjen ええんんだだかか 【円高】 „erős jen, gyenge dollár”

「
えんだか

円高ドル
やす

安」 ◇ gyengegyenge jenjen ええんんややすす 【円

安】 „gyenge jen, erős dollár” 「
えんやす

円安ドル
だか

高」

jénaijénai ◆ たたいいねねつつざざらら 【耐熱皿】 (edény) ◆ たた
いねつのいねつの 【耐熱の】

jénai edényjénai edény ◆ たいねつざらたいねつざら 【耐熱皿】
jenjen alapúalapú ◆ ええんんだだてて 【円建て】 „jen alapú ál-

lamkötvény” 「
えんだ

円建て
こくさい

国債」

jenjen alapúalapú külföldikülföldi kötvénykötvény ◆ ええんんだだててががいいささ
いい 【円建外債、円建て外債】

jenárfolyamjenárfolyam ◆ えんそうばえんそうば 【円相場】
jendrágulásjendrágulás ◆ えんだかえんだか 【円高】
jeneladásjeneladás ◆ ええんんううりり 【円売り】 „jeneladás és

dollárvásárlás” 「
えんう

円売りドル
が

買い」

jenjen felértékelésefelértékelése ◆ ええんんききりりああげげ 【円切上
げ】

jengyengülésjengyengülés ◆ えんやすえんやす 【円安】
jenkijenki ◆ ヤンキーヤンキー
jenkijenki szellemiségszellemiség ◆ ヤヤンンキキーーききししつつ 【ヤンキ
ー気質】

jenkölcsönjenkölcsön ◆ ええんんししゃゃっっかかんん 【円借款】 ◆ ええ
んだてローンんだてローン 【円建てローン】

jenrejenre átszámításátszámítás ◆ ええんんかかんんささんん 【円換算】

„jenre átszámított ár” 「
えんかんさん

円換算
かかく

価格」

jenvásárlásjenvásárlás ◆ ええんんががいい 【円買い】 „jenvásár-

lás és dolláreladás” 「
えんが

円買いドル
う

売り」

jércejérce ◆ わかどりわかどり 【若鶏】
jeremiádajeremiáda ◆ ひふんこうがいひふんこうがい 【悲憤慷慨】
jerkjerk ◆ ジャークジャーク (rándulás)

JeruzsálemJeruzsálem ◆ イエルサレムイエルサレム ◆ エルサレムエルサレム
jetskijetski ◆ ジェット・スキージェット・スキー
JézusJézus ◆ イイエエスス ◆ イイエエズズスス ◆ ややそそ 【耶蘇】 ◇

kis Jézuskis Jézus ようじキリストようじキリスト 【幼児キリスト】
Jézus halálaJézus halála ◆ きてんきてん 【帰天】
JézuskaJézuska ◆ ああかかちちゃゃんんののイイエエススささまま 【赤ちゃん
のイエス様】

JézusJézus kínszenvedésekínszenvedése ◆ キキリリスストトののじじゅゅななんん
【キリストの受難】

Jézus KrisztusJézus Krisztus ◆ イエス・キリストイエス・キリスト
JézusJézus SzűzanyátólSzűzanyától valóvaló születéseszületése ◆ ししょょ
じょこうたんじょこうたん 【処女降誕】

JICAJICA ◆ ここくくささいいききょょううりりょょくくじじぎぎょょううだだんん
【国際協力事業団】

jinjin ◆ いんいん 【陰】 „jin és jang” 「
いん

陰と
よう

陽」

JincsuanJincsuan ◆ ぎぎんんせせんんしし 【銀川市】 (kínai
Ninghszia-Huj Autonóm Terület egyik prefektú-
rája)

Jin-dinasztiaJin-dinasztia ◆ いんいん 【殷】
jiji nemzetiségnemzetiség ◆ イイぞぞくく 【イ族、彝族、夷族、
倭族】

Jingle BellsJingle Bells ◆ ジングルベルジングルベル
jin-jangjin-jang ◆ おんみょうおんみょう 【陰陽】
jin-jangjin-jang jövendőmondójövendőmondó ◆ おおんんみみょょううじじ 【陰
陽師】 ◆ おんようじおんようじ 【陰陽師】

jójó ❶ いいいい 【良い、好い、善い、宜い】 „Jó vál-

lalatnál dolgozom.” 「いい
かいしゃ

会社で
はたら

働 いてい
る。」 ❷ よよいい 【良い、善い】 „Azt nem tartom

jó ötletnek.” 「それ
わ

は
よ

良い
かんが

考 えと
わ

は
おも

思わな

い。」 ❸ ぜぜんん 【善】 (jó) „jó és rossz” 「
ぜん

善と
あく

悪」 ◆ いいけけるる 【行ける】 „Ez a szín jó lesz!”

「
いろ

色
わ

はこれで
い

行ける！」 ◆ ええええ „Jó ez!” 「え
えじゃないか？」 ◆ おおりりここううなな 【お利口な】

„Csendben voltál, jó kisfiú vagy!” 「
しず

静かでおり
こうね。」 ◆ ききくく 【効く、利く】 „jó orvos-

ság” 「
き

効く
くすり

薬 」 ◆ ここうう 【好】 „jó időjárás” 「
こうてんき

好天気」 ◆ ぜぜ 【是】 „Nem tudom, hogy ez a vi-
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lág jó-e vagy rossz.” 「この
せかい

世界を
ぜ

是とするか
ひ

非

とするか
まよ

迷う。」 ◆ たたっっししゃゃなな 【達者な】 „Jó

úszó.” 「
およ

泳ぎが
たっしゃ

達者だ。」 ◆ たたののししいい 【楽し

い、愉しい】 (szórakoztató) „Jó volt.” 「
たの

楽しか
った｡」 ◆ たたるる (valamirevaló) „Egy jó tanárnak

példát kell mutatnia.” 「
きょうし

教師たるもの
わ

は
もはん

模範と
なるべきだ。」 ◆ ままるる 【丸、◯、円】 ◆ ゆゆ
うう 【優】 (4/5) „80 ponttól 89 pontig jó.” 「
はちじゅう

８０ から
はちじゅうきゅう

８９
てん

点まで
わ

は
ゆう

優。」 ◆ よよきき 【良

き】 „Jó vetélytársként versenyeznek.” 「
よ

良きラ

イバルとして
きそ

競い
あ

合う。」 ◆ よよしし 【善し、良
し】 „Ez így jó lesz.” 「それでよし。」 ◆ よよろろ
ししいい 【宜しい】 (megfelelő) „Ez jó lesz?” 「こ

れで
よろ

宜しいですか？」 ◆ りりょょううここううなな 【良好

な】 „jó kapcsolat” 「
りょうこう

良好 な
かんけい

関係」 ◆ んんんん „Jó,

értem.” 「んん、
わ

分かった！」 ◇ ellenellen jójó ききくく
【効く、利く】 „Ez a gyógyszer gyomorfájás el-

len jó.” 「この
くすり

薬
わ

は
いつう

胃痛に
き

効く。」 ◇ hosszúhosszú
ideigideig jójó ななががももちちすするる 【長持ちする】 „Ez elő-

ző tévénk hosszú ideig jó volt.” 「
まえ

前のテレビ
わ

は
ながも

長持ちした。」 ◇ legjobbkorlegjobbkor いいちちばばんんいいいいとと
ききにに 【一番いい時に】 „A legjobbkor jöttél.” 「
いちばん

一番いい
とき

時に
き

来た。」 ◇ mimi mindenremindenre jójó ののうう
ががきき 【能書き】 „Elolvastam, hogy mi minden-

re jó a gyógyszer.” 「
くすり

薬 の
のうが

能書きを
よ

読んだ。」
◇ nemnem jójó だだめめなな 【駄目な】 „Ez a szemüveg

nem jó.” 「この
めがね

眼鏡
わ

は
だめ

駄目だ。」 ◇ nemnem tudjatudja
megkülönböztetnimegkülönböztetni aa jótjót aa rossztólrossztól みみそそ
ももくくそそももいいっっししょょににすするる 【味噌も糞も一緒にす
る】

jójó aa hangulatahangulata ◆ ききぶぶんんががよよいい 【気分が良

い】 „A szép az idő, jó a hangulatom.” 「
きょう

今日は

いい
てんき

天気で
きぶん

気分がいい。」
jóakaratjóakarat ◆ おおんんじじょょうう 【温情】 ◆ ぜぜんんいい 【善
意】 „jóakaratúnak álcázott erőszakos eladás” 「
ぜんい

善意の
お

押し
う

売り」
jóakaratújóakaratú ◆ ここうういいををももっってていいるる 【好意を持っ
ている】 (jóindulatú)

jóakarójóakaró ◆ ここううええんんししゃゃ 【後援者】 (támogató)

jójó alakúalakú ◆ ググララママーーなな „jó alakú nő” 「グラマー

な
じょせい

女性」
jó alszikjó alszik ◆ かいみんするかいみんする 【快眠する】
jójó alvásalvás ◆ かかいいみみんん 【快眠】 ◇ jójó étvágyétvágy ésés
jó alvásjó alvás かいしょくかいみんかいしょくかいみん 【快食快眠】

jó alvójó alvó ◆ じゅくすいするひとじゅくすいするひと 【熟睡する人】
jó anyagjó anyag ◆ こうざいりょうこうざいりょう 【好材料】
jó arcjegyjó arcjegy ◆ きっそうきっそう 【吉相】
jó a szaglásajó a szaglása ◆ はながきくはながきく 【鼻が利く】
jójó aa szimataszimata ◆ ははななががききくく 【鼻が利く】 „A ku-

tyának jó a szimata.” 「
いぬ

犬
わ

は
はな

鼻が
き

利く。」

jójó azaz öregöreg aa háználháznál ◆ かかめめののここううよよりりととししのの
こうこう 【亀の甲より年の功】

jó bánásmódjó bánásmód ◆ こうぐうこうぐう 【厚遇】
jóbanjóban leszlesz ◆ ななかかよよくくななるる 【仲良くなる】 „A

nő jóban lett a volt pasijával.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
もとかれし

元彼氏と
なかよ

仲良くなった。」
jóban levőjóban levő ◆ なかよいなかよい 【仲良い】
jóban lévőjóban lévő ◆ なかのいいなかのいい 【仲のいい】
jóban-rosszbanjóban-rosszban ◆ ううれれししいいととききももかかななししいいとと
ききもも 【嬉しい時も悲しい時も】 „Jóban-

rosszban együtt akarok veled lenni!” 「
うれ

嬉しい
とき

時も
かな

悲しい
とき

時も
いっしょ

一緒にいたい。」 ◆ よよいいととききもも
わわるるいいとときき 【良い時も悪い時も】 „Jóban-

rosszban együtt voltunk.” 「
よ

良い
き

時も
わる

悪い
とき

時も
とも

共

に
す

過ごしてきた。」
jóbanjóban vanvan ◆ いいんんぎぎんんををかかささねねるる 【いんぎんを
重ねる、慇懃なを重ねる、殷勤を重ねる】 (rit-

kán használt) „Jóban vagyok vele.” 「
かれ

彼と
わ

は
いんぎん

慇懃を
かさ

重ねている。」 ◆ ななかかががよよいい 【仲が良
い、中がよい】 „Jóban vagyok a sógorommal.”

「
ぎり

義理のお
にい

兄さんと
なか

仲が
よ

良い。」 ◆ ななかかよよしし
【仲良し】 „Jóban vagyok az anyósommal.” 「
わたし

私
わ

は
しゅうとめ

姑 と
なかよ

仲良しだ。」
jó barátjó barát ◆ だいしんゆうだいしんゆう 【大親友】
jobbjobb ◆ ううええ 【上】 „Jobb képességű nálam.”

「
かれ

彼の
のうりょく

能力
わ

は
ぼく

僕より
うえ

上だ。」 ◆ ううわわててででああるる
【上手である】 „Ő egy fokkal jobban vezet ná-

lad.” 「
うんてん

運転
わ

は
かれ

彼の
ほう

方が
きみ

君より
いちまい

一枚
うわて

上手だ。」 ◆

AdysAdys jó a hangulata jó a hangulata – jobb jobb 22052205



ベベタターー ◆ ままささるる 【勝る、優る】 „Legjobb ott-

hon.” 「
うち

家にまさる
ところ

所
わ

はない。」 ◆ ままししなな
【増しな】 „Ez az étel jobb, mint a semmi.” 「こ

の
た

食べ
もの

物も
なに

何もないより
わ

はましだ。」 ◆ みみぎぎ

【右】 (jobb oldali) „jobb kéz” 「
みぎ

右の
て

手」 ◆

みみぎぎのの 【右の】 (jobb oldali) „Fáj a jobb csí-

pőm.” 「
みぎ

右の
こし

腰が
いた

痛い。」 ◆ よよりりよよいい 【より
良い】 ◆ ラライイトト ◇ nincsnincs jobbjobb かかぎぎるる 【限

る】 „Nyáron nincs jobb egy hideg sörnél.” 「
なつ

夏
わ

は
つめ

冷たいビールに
かぎ

限る。」 ◇ szélsőjobbszélsőjobb ききょょ
くくうう 【極右】 ◇ testtest jobbjobb oldalaoldala みみぎぎははんんしし
んん 【右半身】

jobbágyjobbágy ◆ のうどのうど 【農奴】
jobbágyfelszabadításjobbágyfelszabadítás ◆ ののううどどかかいいほほうう
【農奴解放】

jobb agyféltekejobb agyfélteke ◆ うのううのう 【右脳】
jobbágyijobbágyi státuszstátusz ◆ ののううどどののみみぶぶんん 【農奴の
身分】

jobbágyrendszerjobbágyrendszer ◆ のうどせいのうどせい 【農奴制】
jobbjobb alsóalsó ◆ みみぎぎししたたのの 【右下の】 „A jobb alsó

fogam fáj.” 「
みぎした

右下の
は

歯が
いた

痛い。」

jobbanjobban ◆ ささららにに 【更に】 (tovább) „Ezt jobban

meg kell fontolnunk!” 「これ
わ

は
さら

更に
けんとう

検討するべ
きだ。」 ◆ ままししてて 【況して、増して】 „Ennek
az ajándéknak mindennél jobban örülök.” 「こ

のプレゼント
わ

は
なん

何にもまして
うれ

嬉しい。」 ◆ ももっっ
とと „Most már jobban értem, milyen a japán tár-

sadalom.” 「
にほん

日本の
しゃかい

社会がもっと
わ

分かるように
なった。」 ◆ ももっっととよよくく 【もっと良く】 ◇ en-en-
nélnél jobbanjobban ここれれいいじじょょうう 【これ以上】 „Ennél
jobban nem akarom megutáltatni magamat.”

「これ
いじょう

以上
きら

嫌われたくない。」
jobbanjobban járjár ◆ ななままじじ 【憖】 „Jobban jársz, ha

nem kérsz tőle tanácsot.” 「なまじ
かれ

彼にアドバイ

スを
もと

求めないほうがいい。」
jobbanjobban meggondolvameggondolva ◆ ががんんががええててみみるるとと
【考えてみると】

jobbanjobban mondvamondva ◆ いいいいかかええるるとと 【言い換える
と、言い替えると、言いかえると、言換える
と、言替えると】

jobbárajobbára ◆ だだいいたたいい 【大体】 (nagyrészt) „A si-

ker jobbára a kitartáson múlik.” 「
こんじょう

根性 があれ

ば
だいたい

大体
せいこう

成功します。」
jobbatjobbat érdemelérdemel ◆ すすぎぎるる 【過ぎる】 „Az a

nő jobb férjt érdemel.” 「
かのじょ

彼女
わ

はこの
おっと

夫 に
わ

は
す

過
ぎる。」

jobbjobb belátásrabelátásra bírbír ◆ おおももいいととどどままららせせるる
【思いとどまらせる、思い止まらせる】 „A há-
zasságtörés szélén lévő feleségemet jobb belátás-

ra bírtam.” 「あと
いっぽ

一歩で
ふりん

不倫をしそうな
つま

妻を
おも

思
いとどまらせた。」

jobbegyenesjobbegyenes ◆ みみぎぎスストトレレーートト・・パパンンチチ 【右
ストレート・パンチ】

jobb és baljobb és bal ◆ みぎひだりみぎひだり 【右左】
jobbjobb ésés balbal oldalonoldalon ◆ ささゆゆううにに 【左右に】

„Az út jobb és bal oldalán fasor volt.” 「
みち

道の
さゆう

左右

に
なみき

並木があった。」
jobbjobb félni,félni, mintmint megijednimegijedni ◆ こころろばばぬぬささききのの
つえつえ 【転ばぬ先の杖】

jobbjobb felőlifelőli személynökszemélynök ◆ ううだだいいじじんん 【右大
臣】

jobbjobb felsőfelső ◆ みみぎぎううええのの 【右上の】 „A jobb

felső fogam fáj.” 「
みぎうえ

右上の
は

歯が
いた

痛い」

jobb,jobb, haha ◆ いいっっそそののこことと 【いっその事】 „Jobb,

ha felmond.” 「
かれ

彼
わ

はいっそのこと
かいしゃ

会社を
や

辞めた
ほうがいい。」

jobb,jobb, haha mégmég mostmost elmegyelmegy ◆ いいささぎぎよよくくみみをを
ひくべきひくべき 【潔く身を引くべき】

jobb,jobb, haha nemnem ◆ ななままじじ 【憖】 „Jobb, ha nincs
pénzünk, mert akkor nem veszünk felesleges dol-

gokat.” 「なまじお
かね

金があると
むだ

無駄なものを
か

買っ
てしまう。」

jobb,jobb, haha tudjatudja ◆ ここととわわるる 【断る】 „Jobb, ha
tudod, nálunk nem lehet részegen hazatántorog-

ni!” 「
ことわ

断 っておくが、
よ

酔っ
ぱら

払って
かえ

帰るの
わ

は
きんし

禁止
だ。」

jobbjobb híjánhíján ◆ ままににああわわせせにに 【間に合せに】
(szükségmegoldásként) „Jobb híján nejlonzacs-
kót húztam a kezemre gumikesztyű helyett.”

「ビニール
ぶくろ

袋 を
ま

間に
あ

合わせにゴム
てぶくろ

手袋のかわ
りにした。」
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jobb horogjobb horog ◆ みぎフックみぎフック 【右フック】
jobb kamrajobb kamra ◆ うしんしつうしんしつ 【右心室】
jobbkanyarjobbkanyar ◆ ううせせつつ 【右折】 „A jobbkanyar-

nál kisodródott.” 「
うせつ

右折の
さい

際、
よこすべ

横滑りした。」

jobbjobb karkar ◆ ううわわんん 【右腕】 ◆ みみぎぎううでで 【右
腕】

jobbjobb későn,későn, mintmint sohasoha ◆ おおそそくくててももややららなないい
よよりりまましし 【遅くてもやらないより増し、遅くて
もやらないよりまし】

jobbjobb kézkéz ◆ みみぎぎ 【右】 „Jobb kézzel ír.” 「
みぎ

右で
じ

字を
か

書く。」 ◆ みみぎぎううでで 【右腕】 „Ő az elnök

jobbkeze.” 「
かれ

彼
わ

は
だいとうりょう

大統領 の
みぎうで

右腕だ。」 ◆ みみぎぎ

てて 【右手】 „jobb kéz mutatóujja” 「
みぎて

右手の
ひとさ

人差

し
ゆび

指」
jobbkézjobbkéz ◆ かかたたううでで 【片腕】 „Ő az igazgató

jobbkeze.” 「
かれ

彼
わ

は
しゃちょう

社長 の
かたうで

片腕だ。」

jobbkezesjobbkezes ◆ みみぎぎききききのの 【右利きの】 „Jobb-

kezes létére a balt használja.” 「
みぎき

右利きなのに
ひだりて

左手を
つか

使う。」
jobbjobb kezeskezes alsófogásalsófogás ◆ みみぎぎししたたてて 【右下
手】

jobbkezességjobbkezesség ◆ みぎききみぎきき 【右利き】
jobbkezes ütésjobbkezes ütés ◆ みぎうちみぎうち 【右打ち】
jobbkezesjobbkezes ütőjátékosütőjátékos ◆ ううわわんんととううししゅゅ
【右腕投手】 ◆ みみぎぎううちち 【右打ち】 ◆ みみぎぎだだ
しゃしゃ 【右打者】

jobbkezejobbkeze valakinekvalakinek ◆ そそううがが 【爪牙】 (szol-
ga) ◆ ににょょううぼぼううややくく 【女房役】 „Ő a minisz-

terelnök jobbkeze.” 「
かれ

彼
わ

は
しゅしょう

首相 の
にょうぼうやく

女房役 を
つと

務
める。」

jobbkormányosjobbkormányos autóautó ◆ みみぎぎハハンンドドルルののくくるるまま
【右ハンドルの車】

jobbközépjobbközép csoportcsoport ◆ ちちゅゅううどどううううはは 【中道
右派】

jobbkülsőjobbkülső ◆ ううよよくく 【右翼】 (baseballpályán)
◆ ライトライト

jobbkülsősjobbkülsős ◆ ううよよくくししゅゅ 【右翼手】 (baseball-
ban) ◆ ライトライト

jobbjobb lábláb ◆ みみぎぎああしし 【右足】 „Zsibbad a jobb

lábam.” 「
みぎあし

右足がしびれる。」

jobbjobb lenne,lenne, haha csöndbencsöndben maradnamaradna ◆ ひひとと
ここととおおおおいい 【一言多い】 „Jobb lett volna, ha

csöndben maradsz.” 「
きみ

君
わ

は
ひとことおお

一言多い。」

jobbjobb létrelétre szenderülszenderül ◆ ややすすららかかににししぬぬ 【安
らかに死ぬ】

jobblétrejobblétre szenderülszenderül ◆ ねねむむるるよよううににししぬぬ 【眠
るように死ぬ】

jobbjobb megelőznimegelőzni aa bajtbajt ◆ こころろばばぬぬささききののつつええ
【転ばぬ先の杖】

jobbjobb munkakörbemunkakörbe jutjut ◆ ええいいててんんすするる 【栄転
する】 „Jobb munkakörbe jutott, a tokiói köz-

pontba helyezték.” 「
かれ

彼
わ

は
とうきょう

東京
ほんしゃ

本社に
えいてん

栄転し
た。」

jobb munkakörbe jutásjobb munkakörbe jutás ◆ えいてんえいてん 【栄転】
jobbnakjobbnak mutatjamutatja magátmagát ◆ ううわわべべををつつくくろろうう
【上辺を繕う、うわべを繕う】 uvabe-o cuku-
rou „A képmutató eltitkolja a valódi énjét, és

jobbnak mutatja magát.” 「
ぎぜんしゃ

偽善者
わ

は
ほんしん

本心を
かく

隠し

て
うわべ

上辺を
つくろ

繕 う。」
jobbnáljobbnál jobbanjobban ◆ めめききめめききとと „Jobbnál jobban

megy neki a sógi.” 「
かれ

彼
わ

は
しょうぎ

将棋の
うで

腕をめきめきと
あ

上げた。」
jobbjobb napoknapok ◆ ははなな 【花、華】 „Biztosan lesz-

nek még jobb napjaid!” 「
かなら

必 ず
はな

花が
さ

咲く
ひ

日が
く

来
るよ。」

jobbjobb nemnem bolygatnibolygatni ◆ ややぶぶへへびびににななるる 【やぶ
蛇になる、薮蛇になる、藪蛇になる】

jobbjobb nemnem tudnitudni ◆ ししららぬぬががほほととけけ 【知らぬが
仏】

jobbnézetjobbnézet ◆ みみぎぎそそくくめめんんずず 【右側面図】
(jobbnézeti rajz)

jobboldaljobboldal ◆ ううはは 【右派】 (politikai) „jobb-

oldali párt” 「
うは

右派
せいとう

政党」 ◆ ううよよくく 【右翼】

„jobboldali szervezet” 「
うよくだんたい

右翼団体」 ◆ ラライイトト・・
ウイングウイング

jobbjobb oldaloldal ◆ ううそそくく 【右側】 ◆ ううへへんん 【右

辺】 „egyenlet jobb oldala” 「
ほうていしき

方程式の
うへん

右辺」 ◆

みみぎぎががわわ 【右側】 ◆ みみぎぎてて 【右手】 „Az út

jobb oldalán van egy cukrászda.” 「
どうろ

道路の
みぎて

右手

にケーキ
や

屋があります。」
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jobbjobb oldaloldal bénulásabénulása ◆ みみぎぎははんんししんんふふずずいい
【右半身不随】

jobbjobb oldalioldali ◆ みみぎぎががわわのの 【右側の】 „jobb ol-

dali autókormány” 「
みぎがわ

右側のハンドル」

jobboldalijobboldali ◆ ううよよくくててききなな 【右翼的な】 „jobb-

oldali párt” 「
うよくてき

右翼的な
せいとう

政党」 ◆ みみぎぎよよりりのの

【右寄りの】 „jobboldali párt” 「
みぎよ

右寄りの
せいとう

政党
」

jobbjobb oldalioldali balta-gyökbalta-gyök ◆ おおののづづくくりり 【斧旁、
斤旁】

jobb oldali cserép-gyökjobb oldali cserép-gyök ◆ かわらかわら 【瓦】
jobbjobb oldalioldali cserzettbőr-gyökcserzettbőr-gyök ◆ ななめめししががわわ
【なめし革、鞣革、韋革、韦革】

jobbjobb oldalioldali ecset-gyökecset-gyök ◆ ふふででづづくくりり 【筆
旁、聿旁】

jobbjobb oldalioldali elfog-gyökelfog-gyök ◆ れれいいづづくくりり 【隶旁】
jobb oldali erő-gyökjobb oldali erő-gyök ◆ ちからちから 【力】
jobbjobb oldalioldali északkelet-gyökészakkelet-gyök ◆ ううししととらら
【艮】 (régi)

jobboldalijobboldali eszmeeszme ◆ ううよよくくししそそうう 【右翼思
想】

jobb oldali falu-gyökjobb oldali falu-gyök ◆ おおざとおおざと 【邑、阝】
jobbjobb oldalioldali formálás-gyökformálás-gyök ◆ ささんんづづくくりり 【彡
旁】

jobbjobb oldalioldali görbeláb-gyökgörbeláb-gyök ◆ だだいいののままげげああしし
【尢、尣】

jobbjobb oldalioldali gyökgyök ◆ つつくくりり 【旁】 (kandzsi-
gyök) ◇ jobbjobb oldalioldali balta-gyökbalta-gyök おおののづづくくりり
【斧旁、斤旁】 ◇ jobbjobb oldalioldali falu-gyökfalu-gyök おおおお
ざざとと 【邑、阝】 ◇ jobbjobb oldalioldali kard-gyökkard-gyök りり
っとうっとう 【立刀、刂】

jobb oldali hold-gyökjobb oldali hold-gyök ◆ つきつき 【月】
jobbjobb oldalioldali hüvelyk-gyökhüvelyk-gyök ◆ すすんんづづくくりり 【寸
旁】

jobb oldali irha-gyökjobb oldali irha-gyök ◆ けがわけがわ 【毛皮】
jobbjobb oldalioldali kagyló-gyökkagyló-gyök ◆ おおおおががいい 【大貝、
頁】

jobbjobb oldalioldali kard-gyökkard-gyök ◆ りりっっととうう 【立刀、
刂】

jobbjobb oldalioldali kézmozdulat-gyökkézmozdulat-gyök ◆ ままたたづづくくりり
【又旁】

jobbjobb oldalioldali közlekedésközlekedés ◆ みみぎぎががわわつつううここうう
【右側通行】

jobb oldali kutya-gyökjobb oldali kutya-gyök ◆ いぬいぬ 【犬、狗】
jobbjobb oldalioldali lándzsa-gyöklándzsa-gyök ◆ かかななほほここ 【戈】

◆ ほこづくりほこづくり 【戈旁】
jobb oldali madár-gyökjobb oldali madár-gyök ◆ とりとり 【鳥】
jobb oldali mérés-gyökjobb oldali mérés-gyök ◆ とますとます 【斗】
jobboldalijobboldali mozgalommozgalom ◆ ううよよくくううんんどどうう 【右
翼運動】

jobb oldali nézés-gyökjobb oldali nézés-gyök ◆ みるみる 【見】
jobbjobb oldalioldali nyitottszáj-gyöknyitottszáj-gyök ◆ ああくくびび
【欠】

jobbjobb oldalioldali ocu-gyökocu-gyök ◆ おおつつににょょうう 【乙繞、乚
繞】

jobb oldali ómadár-gyökjobb oldali ómadár-gyök ◆ ふるとりふるとり 【隹】
jobboldalijobboldali szervezetszervezet ◆ ううよよくくだだんんたたいい 【右
翼団体】

jobbjobb oldalioldali szomszédszomszéd ◆ みみぎぎどどななりりののいいええ
【右隣の家】 „A jobb oldali szomszédom nincs

otthon.” 「
みぎどなり

右隣 の
いえ

家
わ

は
るす

留守です。」

jobbjobb oldalioldali térdelő-gyöktérdelő-gyök ◆ ふふししづづくくりり 【節
旁、卩旁】

jobb oldali tök-gyökjobb oldali tök-gyök ◆ うりうり 【瓜】
jobbjobb oldalioldali ütlegelés-gyökütlegelés-gyök ◆ るるままたた 【ル
又、殳】

jobbjobb oldalioldali ütöget-gyökütöget-gyök ◆ ぼぼくくづづくくりり 【攵
旁、攴旁】

jobbjobb oldalróloldalról szomszédosszomszédos ◆ みみぎぎどどななりりのの
【右隣の】

jobbosjobbos kézkéz alattialatti fogásfogás ◆ みみぎぎよよつつ 【右四
つ】 (szumóban)

jobbjobb partpart ◆ ううががんん 【右岸】 „folyó jobb partja”

「
かわ

川の
うがん

右岸」
jobb pitvarjobb pitvar ◆ うしんぼううしんぼう 【右心房】
jobbrajobbra ◆ おおももかかじじ 【面舵】 „Teljes gőzzel jobb-

ra!” 「
おもかじ

面舵いっぱい！」 ◆ みみぎぎにに 【右に】 „A

következő lámpánál forduljon jobbra!” 「
つぎ

次の
しんごう

信号で
みぎ

右に
ま

曲がって
くだ

下さい。」
jobbra átjobbra át ◆ みぎむけみぎみぎむけみぎ 【右向け右】
jobbra-balrajobbra-balra ◆ ささゆゆううにに 【左右に】 „A föld-

rengésben az épület jobbra-balra dülöngélt.” 「
じしん

地震で
たてもの

建物
わ

は
さゆう

左右に
ゆ

揺れていた。」
jobbra-balrajobbra-balra hajthajt ◆ かかききわわけけるる 【かき分け
る、掻き分ける】 „A versenyző a vizet jobbra-
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balra hajtva úszott.” 「
すいえいせんしゅ

水泳選手
わ

は
みず

水をかき
わ

分け

て
すす

進んだ。」
jobbra-balrajobbra-balra tekintéstekintés ◆ ううここささべべんん 【右顧左
眄】

jobbrajobbra csavarodócsavarodó ◆ みみぎぎままききのの 【右巻きの】

„jobbra csavarodó kagyló” 「
みぎま

右巻きの
かい

貝」

jobbrajobbra dőldől ◆ ううけけいいすするる 【右傾する】 „A hajó

jobbra dőlt.” 「
ふね

船
わ

は
うけい

右傾した。」

jobbra dőlésjobbra dőlés ◆ うけいうけい 【右傾】
jobbrajobbra fordulfordul ◆ ここううててんんすするる 【好転する】 „A

gazdaság állapota jobbra fordult.” 「
けいき

景気
わ

は
こうてん

好転
した。」

jobbra fordulásjobbra fordulás ◆ こうてんこうてん 【好転】
jobbra forgatójobbra forgató ◆ うせんせいうせんせい 【右旋性】
jobbrajobbra igazítvaigazítva ◆ みみぎぎづづめめでで 【右詰めで】
„Az összeget jobbra igazítva írjuk a mezőbe!” 「
きんがく

金額を
みぎづ

右詰めで
らん

欄に
い

入れてください。」
jobbrajobbra igazodjigazodj ◆ みみぎぎににななららええ 【右に倣え、
右にならえ】 (parancs)

jobbrajobbra kanyarodikkanyarodik ◆ ううせせつつすするる 【右折す

る】 „A kocsi jobbra kanyarodott.” 「
くるま

車
わ

は
うせつ

右折
した。」

jobbrajobbra nézznézz ◆ かかししららみみぎぎ 【頭右】 „Jobbra

nézz!” 「
かしらみぎ

頭右 ！」

jobbrajobbra tekeredőtekeredő ◆ みみぎぎままききのの 【右巻きの】

„jobbra tekeredő örvény” 「
みぎま

右巻きの
うず

渦」

jobbrajobbra tolódástolódás ◆ ううけけいい 【右傾】 ◆ ううけけいいかか
【右傾化】

jobbrajobbra tolódiktolódik ◆ ううけけいいかかすするる 【右傾化する】

„A politika jobbra tolódott.” 「
せいじ

政治
わ

は
うけいか

右傾化し
た。」

jobbra változtatásjobbra változtatás ◆ かいせいかいせい 【改正】
jobbróljobbról szomszédosszomszédos lakáslakás ◆ みみぎぎどどななりりののいい
ええ 【右隣の家】 „A jobbról szomszédos lakás-

ban házibuli van.” 「
みぎどなり

右隣 の
いえ

家でホームパーテ
ィがある。」

jobbjobb szárnyszárny ◆ ううよよくく 【右翼】 „repülőgép jobb

szárnya” 「
ひこうき

飛行機の
うよく

右翼」

jobbjobb szélszél ◆ いいちちばばんんみみぎぎ 【一番右】 „A fény-

kép jobb szélén én vagyok.” 「
しゃしん

写真の
いちばんみぎ

一番右に
うつ

写

っているの
わ

は
わたし

私 です。」 ◆ みみぎぎははしし 【右端】

„út jobb széle” 「
どうろ

道路の
みぎはし

右端」

jobbszélsőjobbszélső ◆ ライト・ウイングライト・ウイング
jobbjobb túlesnitúlesni rajtarajta ◆ ああんんずずるるよよりりううむむががややすす
しし 【案ずるより産むが易し】

jobbulástjobbulást kívánokkívánok ◆ おおだだいいじじにに 【お大事に】

„Jobbulást kívánok!” 「お
だいじ

大事に！」

jójó becsüsbecsüs ◆ めめきききき 【目利き】 „Jó becsüs

vagy!” 「
きみ

君
わ

はなかなかの
めき

目利きだ。」

jójó benyomásbenyomás ◆ ここうういいんんししょょうう 【好印象】 „Jó

benyomást szeretnék kelteni benne.” 「
かれ

彼に
こういんしょう

好印象 を
あた

与えたい。」 ◆ ここううかかんん 【好感】

„Jó benyomást kelt az emberekben.” 「
ひと

人に
こうかん

好感

を
あた

与える。」
jójó beszédkészségűbeszédkészségű ◆ ここううじじょょううののううままいい
【口上の上手い】

jójó beszélőbeszélő ◆ ははななししじじょょううずずなな 【話し上手な】

„Jó beszélő, de rossz hallgató.” 「
はな

話し
じょうず

上手の
き

聞

き
べた

下手だ。」
JóbJób könnyekönnye ◆ じじゅゅずずだだまま 【数珠玉】 (Coix

lacryma-jobi) ◆ ははととむむぎぎ 【鳩麦、はと麦】
(Coix lacryma-jobi)

jóbóljóból isis megártmegárt aa soksok ◆ すすぎぎたたるるここととははおおよよ
ばばざざるるががごごととしし 【過ぎたることは及ばざるが如
し】 szugitarukoto-va ojobazaruga gotosi

jójó bőrbenbőrben vanvan ◆ かかくくししゃゃくくととししてていいるる 【矍鑠
としている】 „Már öreg, de még jó bőrben van.”

「もう
とし

歳なのに
かくしゃく

矍鑠 としている。」
jójó célracélra használhasznál ◆ ぜぜんんよよううすするる 【善用する】

„jó célra használja a tudását” 「
ちしき

知識を
ぜんよう

善用す
る」

jójó családcsalád ◆ りりょょううかか 【良家】 ◆ りりょょううけけ 【良

家】 „Jó családból származik.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
りょうけ

良家の
で

出である。」
jójó csalicsali ◆ ここううじじ 【好餌】 „Egy jó csalival el-

csábítottak.” 「
こうじ

好餌を
も

持って
さそ

誘われた。」

jó cselekedetjó cselekedet ◆ とっこうとっこう 【徳行】
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jócskánjócskán ◆ ずずいいぶぶんん 【随分】 „Jócskán megug-

rottak az árak.” 「
ぶっか

物価
わ

は
ずいぶん

随分
あ

上がってきた。」
◆ すすくくななかかららずず 【少なからず、尠からず】
(nem kevés mértékben) „A koronavírus jócskán

kihatott az ország gazdaságára.” 「
くに

国の
さんぎょう

産業
わ

は
すく

少なからずコロナウイルスの
えいきょう

影響 を
う

受け
た。」

jódjód ◆ アアイイオオダダイインン ◆ ヨヨウウそそ 【ヨウ素、沃素】
(I) ◆ ヨードヨード

jódkáliumjódkálium ◆ ヨードカリウムヨードカリウム
jódlitjódlit énekelénekel ◆ ヨヨーーデデルルををううたたうう 【ヨーデル
を歌う】

jódlizásjódlizás ◆ ヨーデルヨーデル
jódlizikjódlizik ◆ ヨヨーーデデルルででううたたうう 【ヨーデルで歌
う】

jodoformjodoform ◆ ヨヨーードドホホルルムム 【沃度ホルム】
(CHI₃)

jodoformjodoform reakcióreakció ◆ ヨヨーードドホホルルムムははんんののうう
【ヨードホルム反応、沃度ホルム反応】

jójó dolgadolga vanvan ◆ めめぐぐままれれるる 【恵まれる】 (jó
neki) „Már el is felejtettem, milyen jó dolgom

van.” 「
じぶん

自分がどれだけ
めぐ

恵まれているか
わす

忘れて
しまった。」

jójó dologdolog hírehíre lassanlassan terjedterjed ◆ ここううじじももんんをを
でずでず 【好事門を出ず】

jodopszinjodopszin ◆ アイオドプシンアイオドプシン
jódosjódos fertőtlenítőfertőtlenítő ◆ ヨヨウウそそををふふくくむむししょょううどど
くざいくざい 【ヨウ素を含む消毒剤】

jódtablettajódtabletta ◆ ヨヨウウそそざざいい 【ヨウ素剤、沃素
剤】

jódtinktúrajódtinktúra ◆ ヨーチンヨーチン ◆ ヨードチンキヨードチンキ
jójó egészségegészség ◆ けけんんざざいい 【健在】 „Anyukám jó

egészségnek örvend.” 「
はは

母
わ

は
けんざい

健在です。」 ◆ けけ
んんししょょうう 【健勝】 „Mindenkinek jó egészséget

kívánok!” 「
みな

皆さんのご
けんしょう

健勝 をお
いの

祈り
もう

申し
あ

上げ
ます。」 ◆ そそくくささいい 【息災】 ◆ たたっっししゃゃ 【達

者】 „Jó egészséget!” 「お
たっしゃ

達者で！」 ◆ むむびびょょ
ううそそくくささいい 【無病息災】 „Jó egészségért imád-

kozott.” 「
むびょうそくさい

無病息災を
いの

祈った。」

jójó egészségnekegészségnek örvendörvend ◆ ごごききげげんんううるるわわしし
くく 【ご機嫌麗しく】 „Remélem jó egészségnek

örvend.” 「ご
きげんうるわ

機嫌麗しく
ぞん

存じます。」

jójó éjszakátéjszakát ◆ おおややすすみみななささいい „-Jó éjszakát -

mondta a férfi, és tetette a kagylót.” 「
かれ

彼
わ

はおや

すみなさいと
い

言って
でんわ

電話を
き

切った。」

jójó éjtéjt ◆ おおややすすみみ 【お休み】 „Jó éjt!” 「お
やす

休
み！」

jójó elektromoselektromos vezetővezető ◆ ででんんききののりりょょううどどうう
たたいい 【電気の良導体】 „A fémek jó elektromos

vezetők.” 「
きんぞく

金属
わ

は
でんき

電気の
りょうどうたい

良導体 である。」

jójó emberember ◆ ぜぜんんににんん 【善人】 „jó ember és

rossz ember” 「
ぜんにん

善人と
あくにん

悪人」 ◆ りりょょううじじんん
【良人】

jójó eredményeredmény ◆ ここううけけっっかか 【好結果】 ◆ ここうう
せせいいせせきき 【好成績】 „A sportoló jó eredménye-

ket ért el.” 「
せんしゅ

選手
わ

は
こうせいせき

好成績を
のこ

残した。」

jójó erőbenerőben lévőlévő ◆ かかくくししゃゃくくたたるる 【矍鑠たる】

„jó erőben lévő öregember” 「
かくしゃく

矍鑠 たる
ろうじん

老人」

jójó erőnléterőnlét ◆ けけんんざざいい 【健在】 „Az a versenyző

jó erőben van.” 「その
せんしゅ

選手
わ

は
けんざい

健在です。」 ◆ たた
いいりりょょくく 【体力】 „Ehhez a munkához jó erőn-

lét kell.” 「この
しごと

仕事
わ

は
たいりょく

体力 が
ひつよう

必要です。」

jójó érzékérzék ◆ すすいい 【粋】 „Jó érzékkel összehozta

kettejüket.” 「
すい

粋を
き

利かして
かれ

彼らの
なか

仲をとりもっ
た。」

jójó érzékűérzékű ◆ いいききなな 【粋な】 „Jó érzékű ember.”

「
いき

粋な
ひと

人。」 ◆ すすいいなな 【粋な】 „jó érzékű em-

ber” 「
すい

粋な
ひと

人」

jójó érzésérzés ◆ ききみみががいいいい 【気味がいい、気味が好
い】

jójó érzésérzés fogjafogja elel ◆ すすっっととすするる „Jó érzés fog el,
amikor a vidéki levegőt magamba szippantom.”

「
いなか

田舎の
くうき

空気を
す

吸うと、
むね

胸がすっとする。」
jóérzésűjóérzésű ◆ こここころろああるる 【心ある、心有る】
„Ilyen szemétséget jóérzésű ember nem csinál.”

「こんな
ひど

酷いことを
こころ

心 ある
ひと

人
わ

はしない。」 ◆

りりょょううししききててききなな 【良識的な】 „Minden jóér-
zésű ember tudja, hogy a háború nem jó dolog.”

「すべての
りょうしんてき

良心的 な
ひと

人
わ

は
せんそう

戦争
わ

はよくないこと

だと
し

知っています。」
jóérzetjóérzet ◆ よいきぶんよいきぶん 【良い気分、よい気分】
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jó és gonoszjó és gonosz ◆ せいじゃせいじゃ 【正邪】
jójó ésés rosszrossz ◆ ここくくびびゃゃくく 【黒白】 ◆ せせいいじじ
ゃゃ 【正邪】 „jó és rossz megkülönböztetése” 「
せいじゃ

正邪の
くべつ

区別」 ◆ ぜぜんんああくく 【善悪】 „Megkülön-

bözteti a jót a rossztól.” 「
ぜんあく

善悪を
みきわ

見極める。」

jójó ésés rosszrossz éleséles megkülönböztetésemegkülönböztetése ◆ ぜぜぜぜ
ひひひひ 【是是非非、是々非々】

jójó ésés rosszrossz keverékekeveréke ◆ ぎぎょょくくせせききここんんここうう
【玉石混交、玉石混淆】

jójó ésés rosszrossz mérlegelésemérlegelése ◆ ぜぜひひぜぜんんああくく 【是
非善悪】

jójó estétestét ◆ ここんんばばんんはは 【今晩は】 kon-ban va

„Jó estét, Gábor.” 「ガーボルさん、
こんばん

今晩は！」

jó eszűjó eszű ◆ あたまのよいあたまのよい 【頭の良い】
jójó ételétel ◆ ごごちちそそうう 【ご馳走、御馳走】 „Mi jót

ettél ma?” 「
きょう

今日のご
ちそう

馳走
わ

は
なん

何でしたか？」

jó étvágyjó étvágy ◆ かいしょくかいしょく 【快食】
jójó étvágyatétvágyat ◆ いいたただだききまますす 【頂きます、戴
きます】 (ha mi is eszünk) „Jó étvágyat mind-
annyiunknak!” 「いただきます！」 ◆ どどううぞぞめめ
ししああががっっててくくだだささいい 【どうぞ召し上がってくだ
さい】 (ha mi nem eszünk) „Jó étvágyak kívánok

maguknak!” 「どうぞ
め

召し
あ

上がってくださ
い。」

jójó étvágyaétvágya vanvan ésés jóljól alszikalszik ◆ かかいいししょょくくかか
いみんするいみんする 【快食快眠する】

jójó étvágyétvágy ésés jójó alvásalvás ◆ かかいいししょょくくかかいいみみんん
【快食快眠】

jójó étvággyalétvággyal eszikeszik ◆ くくいいっっぷぷりりががいいいい 【食
いっぷりがいい】 „Ahhoz képest, hogy milyen

karcsú vagy, elég jó étvágyad van.” 「
きみ

君って
ほそ

細

いのに
く

食いっぷりがいいね！」 ◆ たたべべっっぷぷりりがが
いいいい 【食べっぷりがいい、食べっ振りがいい】

„Látom, jó étvággyal eszel.” 「
た

食べっぷりがいい
ね。」

jó-ejó-e vagyvagy semsem ◆ ぜぜひひ 【是非】 „Nem az én fel-

adatom eldönteni, hogy jó-e vagy sem.” 「
ぜひ

是非を
き

決めるの
わ

は
わたし

私 の
しごと

仕事で
わ

はない。」
jójó év,év, bőbő terméstermés ◆ ほほううねねんんままんんささくく 【豊年
満作】

jójó évjáratévjárat ◆ ああたたりりどどしし 【当たり年】 „jó évjá-

ratú bor” 「
あ

当たり
どし

年のワイン」

jófejjófej ◆ かんじのいいひとかんじのいいひと 【感じのいい人】
jó feleségjó feleség ◆ りょうさいりょうさい 【良妻】
jójó feleségfeleség ésés bölcsbölcs anyaanya ◆ りりょょううささいいけけんんぼぼ
【良妻賢母】

jójó felfogásúfelfogású ◆ ももののわわかかりりががいいいい 【物わかりが
いい、物分かりがいい、物解りがいい、物判り
がいい】

jójó fogadtatásfogadtatás ◆ おおおおううけけ 【大受け】 „A mű-
sornak jó fogadtatása volt a fiatalok körében.”

「その
ばんぐみ

番組
わ

は
わかもの

若者に
おおう

大受けだった。」
jójó fogadtatásafogadtatása vanvan ◆ おおおおいいににううけけるる 【大
いに受ける】 „Ennek a filmnek jó fogadtatása

volt Japánban.” 「この
えいが

映画
わ

は
にほん

日本で
おお

大いに
う

受け
た。」

jójó fogásfogás ◆ ほほりりだだししもものの 【掘り出し物、掘り
出しもの、掘出し物、堀り出し物】 „Jó fogásra

vadászik.” 「
ほ

掘り
だ

出し
もの

物を
あさ

漁る。」 ◆ ももううけけもも
のの 【儲け物、儲け物、もうけ物】 „Az a hasz-

nált kocsi jó fogás volt.” 「その
ちゅうこしゃ

中古車
わ

は
もう

儲け
もの

物
だった。」

jóformánjóformán ◆ ああままりり 【余り】 (tagadó alak) „Jó-

formán semmit sem tanul.” 「
かれ

彼
わ

はあまり
べんきょう

勉強
しない。」 ◆ そそここそそここにに „Jóformán el sem kö-

szönt, majd elviharzott.” 「
あいさつ

挨拶もそこそこに
た

立

ち
さ

去った。」 ◆ ほほととんんどど 【殆ど】 (szinte) „Jó-

formán mindenki hazament.” 「ほとんど
ぜんいん

全員
かえ

帰
ってしまった。」 ◆ ややいいななやや 【や否や】 (alig-
hogy) „Jóformán el sem készült a sütemény, és

már el is fogyott.” 「ケーキが
でき

出来るやいなや
た

食
べてしまった。」

jogjog ❶ ほほううりりつつ 【法律】 (törvény) „Jogot tanul

az egyetemen.” 「
だいがく

大学で
ほうりつ

法律を
べんきょう

勉強 してい
る。」 ❷ けけんんりり 【権利】 „Nincs jogom elma-

rasztalni.” 「
かれ

彼を
ひなん

非難する
けんり

権利など
ぼく

僕に
わ

はな
い。」 ❸ すすじじああいい 【筋合い】 „Nincs jogod ezt

mondani nekem!” 「あなたにそんな
こと

事を
い

言われ

る
すじあ

筋合い
わ

はない。」 ◆ ぎぎりり 【義理】 (felhatal-
mazás) „Tudom, nincs jogom ezt mondani ne-

ked.” 「あなたに
い

言えた
ぎり

義理で
わ

はない。」 ◆ けけ
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んん 【権】 (valamihez való jog) „A választójogot

húsz éves korban adják.” 「
せんきょけん

選挙権
わ

は
はたち

２０歳から
あた

与えられる。」 ◆ けけんんげげんん 【権限】 (IT) „fájl

hozzáférési joga” 「ファイルのアクセス
けんげん

権限」

◆ りりけけんん 【利権】 „erdészeti jog” 「
しんりん

森林
りけん

利権
」 ◇ alapvetőalapvető emberiemberi jogjog ききほほんんててききじじんんけけ
んん 【基本的人権】 ◇ dologidologi jogjog ぶぶっっけけんん 【物
権】 ◇ döntésidöntési jogjog けけっってていいけけんん 【決定権】
◇ döntésidöntési jogjog ささいいりりょょううけけんん 【裁量権】 ◇

egyenlőegyenlő jogokjogok どどううけけんん 【同権】 ◇ emberiemberi
jogjog じじんんけけんん 【人権】 „Ez az ország tisztelet-

ben tartja az emberi jogokat.” 「この
くに

国
わ

は
じんけん

人権を
そんちょう

尊重 する。」 ◇ ingatlanhasználatiingatlanhasználati jogjog しし
ゃゃくくちちけけんん 【借地権】 ◇ írottírott jogjog せせいいぶぶんんほほ
うう 【成文法】 ◇ írottírott jogjog せせいいてていいほほうう 【制
定法】 ◇ mentelmimentelmi jogjog めめんんじじょょののととっっけけんん
【免除の特権】 ◇ mentelmimentelmi jogjog めめんんせせききととっっ
けけんん 【免責特権】 ◇ munkáhozmunkához valóvaló jogjog ろろうう
どどううけけんん 【労働権】 ◇ nemzetközinemzetközi jogjog ここくく
ささいいほほうう 【国際法】 „Nemzetközi jogot sért.” 「
こくさいほう

国際法に
はん

反する。」 ◇ politikáhozpolitikához valóvaló jogjog
ささんんせせいいけけんん 【参政権】 ◇ szerzőiszerzői jogjog ちちょょ
さくけんさくけん 【著作権】

jógajóga ◆ ゆゆがが 【瑜伽】 (buddhista) ◆ ゆゆががぎぎょょうう
【瑜伽行】 ◆ ヨーガヨーガ ◆ ヨガヨガ

jogábanjogában álláll ◆ けけんんががああるる 【権がある】 „Jo-

gában áll hallgatni.” 「あなたに
わ

は
もくひけん

黙秘権があり
ます。」 ◆ けけんんりりががああるる 【権利がある】 „Jo-

gomban áll tudni az igazságot.” 「
しんじつ

真実を
し

知る
けんり

権利がある。」
jógácsárajógácsára ◆ ゆゆががぎぎょょううはは 【瑜伽行派】

(buddhizmus) ◆ ゆゆががぎぎょょううゆゆいいししききががくくはは
【瑜伽行唯識学派】 (buddhizmus)

jogjog aa füstmentességhezfüstmentességhez ◆ けけんんええんんけけんん
【嫌煙権】

jogalapjogalap ◆ ほうてきこんきょほうてきこんきょ 【法的根拠】
jogállamjogállam ◆ けけんんせせいいここっっかか 【憲政国家】 (al-

kotmányos állam) ◆ ほほううちちここくく 【法治国】 ◆

ほほううちちここっっかか 【法治国家】 ◆ りりっっけけんんせせいいのの
こっかこっか 【立憲制の国家】

jogállami országvezetésjogállami országvezetés ◆ ほうちほうち 【法治】
jogállásjogállás ◆ ほうてきちいほうてきちい 【法的地位】
jógapózjógapóz ◆ ヨガのポーズヨガのポーズ
jogarjogar ◆ しゃくしゃく 【笏】

jogászjogász ◆ べべんんごごしし 【弁護士】 „Jogászt fogad.”

「
べんごし

弁護士を
た

立てる。」 ◆ ほほううががくくししゃゃ 【法学
者】 ◆ ほほううそそうう 【法曹】 ◆ ほほううりりつつかか 【法律

家】 „Jogász lesz.” 「
ほうりつか

法律家になる。」

jogászatjogászat ◆ ほほううががくく 【法学】 ◆ ほほううりりつつががくく
【法律学】

jogászvilágjogászvilág ◆ ほうそうかいほうそうかい 【法曹界】
jógateremjógaterem ◆ ヨガどうじょうヨガどうじょう 【ヨガ道場】
jogajoga vanvan ◆ ほほううががああるる 【法がある】 (megtehe-

ti) „Nincs joguk így megvárakoztatni!” 「
すうじかん

数時間

も
ま

待たせる
ほう

法があるものか。」
jójó gazdaságigazdasági helyzethelyzet hamishamis érzeteérzete ◆ かからら
げいきげいき 【空景気】

jógázikjógázik ◆ ヨヨガガををすするる „Minden reggel jógázom.”

「
まいあさ

毎朝ヨガをしている。」
jogbérletjogbérlet ◆ かかめめいいけけんん 【加盟権】 ◆ フフラランンチチ
ャイズャイズ

jogbérletbejogbérletbe adóadó ◆ フフラランンチチャャイイザザーー ◆ フフラランン
チャイズほんぶチャイズほんぶ 【フランチャイズ本部】

jogbérletbejogbérletbe vevővevő ◆ フフラランンチチャャイイズズかかめめいいしし
ゃゃ 【フランチャイズ加盟者】

jogbérletijogbérleti rendszerrendszer ◆ フフラランンチチャャイイズズせせいい
【フランチャイズ制】

jogbérletijogbérleti szerződésszerződés ◆ フフラランンチチャャイイズズけけいい
やくやく 【フランチャイズ契約】

jogcímjogcím ◆ けけんんりり 【権利】 (jogosultság) „Kizá-

rólagos jogcímen használja a lakást.” 「
かれ

彼
わ

は
いえ

家

を
せんゆう

占有する
けんり

権利を
も

持っている。」 ◆ ここんんききょょ
【根拠】 (alap) ◆ ほほううててききここんんききょょ 【法的根
拠】 (jogalap) „Milyen jogcímen kapta a bünte-

tést?” 「この
ばっきん

罰金の
ほうてきこんきょ

法的根拠
わ

はなんですか？」
◆ ほほううててききりりゆゆうう 【法的理由】 (jogindok)
„Három jogcímen lehet ilyen igazolványt kapni.”

「この
しょうめいしょ

証明書
わ

は
みっ

三つの
ほうてきりゆう

法的理由が
そろ

揃えば
もら

貰え
る。」

jogdíjjogdíj ◆ いいんんぜぜいい 【印税】 (nyomtatott pél-
dányszám után) ◆ ちちょょささくくけけんんししよよううりりょょうう
【著作権使用料】 „Megbüntették, mert nem fi-

zetett jogdíjat.” 「
ちょさくけんしようりょう

著作権使用料を
はら

払わなかった

ので
しょばつ

処罰された。」 ◆ ロイヤルティーロイヤルティー
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jogdíjasjogdíjas ◆ ままるるシシーーににななるる 【丸Ｃになる、◯Ｃ
になる、円Ｃになる】 „Ez az alkotás jogdíjas.”

「この
さくひん

作品
わ

は
まるシー

丸Ｃになっている。」
jogdíj jelejogdíj jele ◆ まるシーまるシー 【丸Ｃ、◯Ｃ、円Ｃ】
jogellenesjogellenes ◆ ひひごごううほほううなな 【非合法な】 (tör-

vénytelen) „Jogellenes eszközökkel ragadja ma-

gához a hatalmat.” 「
ひごうほう

非合法な
しゅだん

手段で
けんりょく

権力 を
うば

奪
う。」

jogelméletjogelmélet ◆ ほうりほうり 【法理】
jogerősjogerős ítéletítélet ◆ かかくくてていいははんんけけつつ 【確定判
決】

jogerősjogerős leszlesz ◆ かかくくてていいすするる 【確定する】

„Jogerős lett a bírósági ítélet.” 「
はんけつ

判決
わ

は
かくてい

確定し
た。」

jogfilozófiajogfilozófia ◆ ほうてつがくほうてつがく 【法哲学】
jogfosztásjogfosztás ◆ けけんんりりををううばばううこことと 【権利を奪
うこと】 ◆ しょうめつじこうしょうめつじこう 【消滅時効】

jogfosztottjogfosztott személyszemély ◆ アアウウトトロローー ◆ むむほほうう
ものもの 【無法者】

jogharmonizációjogharmonizáció ◆ ほほううりりつつののちちょょううわわ 【法
律の調和】

joghézagjoghézag ◆ ほほううののももううててんん 【法の盲点】 ◆ ほほ
ううりりつつののぬぬけけああなな 【法律の抜け穴】 „A joghé-

zagot kihasználva megszedte magát.” 「
ほうりつ

法律の
ぬ

抜

け
あな

穴を
つ

突いて
あらかせ

荒稼ぎした。」 ◆ ほほううりりつつののぬぬけけ
みちみち 【法律の抜け道】

joghézagotjoghézagot alkalmazvaalkalmazva ◆ ほほううののああみみををくくぐぐ
っってて 【法の網をくぐって、法の網を潜って】

„Joghézagot alkalmazva nem fizetett adót.” 「
ほう

法

の
あみ

網をくぐって
ぜいきん

税金を
はら

払わなかった。」
joghivataljoghivatal ◆ ほうせいきょくほうせいきょく 【法制局】
joghurtjoghurt ◆ ヨヨーーググルルトト „Minden reggel joghurtot

eszik.” 「
まいあさ

毎朝ヨーグルトを
た

食べている。」 ◇

gyümölcsjoghurtgyümölcsjoghurt フフルルーーツツ・・ヨヨーーググルルトト ◇

ízesítetlen joghurtízesítetlen joghurt プレーン・ヨーグルトプレーン・ヨーグルト
jogijogi ◆ ほほううててききなな 【法的な】 „jogi felelősség”

「
ほうてき

法的な
せきにん

責任」 ◆ ほうりつのほうりつの 【法律の】
jógijógi ◆ ヨガぎょうじゃヨガぎょうじゃ 【ヨガ行者】 ◆ ヨギヨギ
jogijogi alapúalapú büntetésbüntetés ◆ ほほううててききししょょぶぶんん 【法
的処分】 „A szabályozó szerv jogi alapon meg-

büntette a vállalatot.” 「
かいしゃ

会社
わ

は
きせいとうきょく

規制当局の
ほうてきしょぶん

法的処分を
う

受けた。」
jogi doktorjogi doktor ◆ ほうがくはくしほうがくはくし 【法学博士】
jogijogi egyetemegyetem ◆ ほほううかかだだいいががくくいいんん 【法科大
学院】

jogijogi eljáráseljárás ◆ ししほほううててつつづづきき 【司法手続き】
◆ ほほううててききててつつづづきき 【法的手続き】 „Jogi el-

járás indult a vállalat ellen.” 「
かいしゃ

会社に
たい

対して
ほうてきてつづ

法的手続きが
はじ

始まった。」
jogi eszközjogi eszköz ◆ ほうてきしゅだんほうてきしゅだん 【法的手段】
jogi ítéletjogi ítélet ◆ はんけつしゅぶんはんけつしゅぶん 【判決主文】
jogi karjogi kar ◆ ほうがくぶほうがくぶ 【法学部】
jogijogi képviselőképviselő ◆ ほほううてていいだだいいりりににんん 【法定代
理人】

jogijogi kifejezéskifejezés ◆ ほほううりりつつよよううごご 【法律用語】
jogilagjogilag ◆ ほほううててききにに 【法的に】 „jogilag meg-

határozott elnevezés” 「
ほうてき

法的に
さだ

定められた
めいしょう

名称
」 ◆ ほほううりりつつじじょょうう 【法律上】 „Az élettársi

kapcsolatban élő nő jogilag nem házas.” 「
ないえん

内縁

の
つま

妻
わ

は
ほうりつじょう

法律上
けっこん

結婚していません。」
jogindokjogindok ◆ ほうてきりゆうほうてきりゆう 【法的理由】
jogijogi nyelvezetnyelvezet ◆ ほほううりりつつののぶぶんんたたいい 【法律
の文体】

jogi osztályjogi osztály ◆ ほうきかほうきか 【法規課】
jogi szakjogi szak ◆ ほうかほうか 【法科】
jogi szakmajogi szakma ◆ ほうそうほうそう 【法曹】
jogi személyjogi személy ◆ ほうじんほうじん 【法人】
jogijogi tanácsadástanácsadás ◆ ほほううりりつつそそううだだんん 【法律相
談】 ◆ ほうりつのそうだんほうりつのそうだん 【法律の相談】

jogijogi tanácsadótanácsadó ◆ ここももんんべべんんごごしし 【顧問弁護
士】

jogijogi tanácsadótanácsadó testülettestület ◆ ほほううせせいいししんんぎぎかか
いい 【法制審議会】

jogi tanszékjogi tanszék ◆ ほうかほうか 【法科】
jogijogi ügyekbenügyekben jártasjártas személyszemély ◆ ほほううりりつつつつ
うう 【法律通】

jogijogi ügyekkelügyekkel foglalkozófoglalkozó irodairoda ◆ ほほううむむききょょ
くく 【法務局】

jogi világjogi világ ◆ ほうそうかいほうそうかい 【法曹界】
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jogkörjogkör ◆ けけんんげげんん 【権限】 (hatáskör) „Átru-

házza a jogkörét.” 「
けんげん

権限を
いじょう

委譲する。」 ◆ けけんん
げげんんののははんんいい 【権限の範囲】 „képviseleti jog-

kör” 「
だいり

代理
けんげん

権限の
はんい

範囲」 ◆ けけんんののうう 【権能】

„A miniszter jogköre.” 「
だいじん

大臣の
けんのう

権能。」 ◇ túl-túl-
lépilépi aa jogkörétjogkörét ええっっけけんんここうういいににおおよよぶぶ 【越
権行為に及ぶ】

jogkörjogkör túllépésetúllépése ◆ ええっっけけんん 【越権】 ◆ ええっっ
けけんんここうういい 【越権行為】 „Azt hitte megbocsát-

ható a jogköre túllépése.” 「
えっけんこうい

越権行為が
ゆる

許される

と
おも

思った。」
jogkövetkezményjogkövetkezmény ◆ ほほううててききししょょぶぶんん 【法的
処分】 (büntetés)

jogok visszaadásajogok visszaadása ◆ ふっけんふっけん 【復権】
jogorvoslatjogorvoslat ◆ ほうてきたいさくほうてきたいさく 【法的対策】
jogorvoslatotjogorvoslatot kereskeres ◆ ほほううりりつつににううっったたええるる
【法律に訴える】

jogosjogos ◆ ごごももっっととももなな 【ご尤もな】 „jogos kér-

dés” 「ごもっともな
しつもん

質問」 ◆ ここんんききょょががああるる
【根拠がある】 (megalapozott) „Jogos volt a fel-

háborodása.” 「
かれ

彼が
はら

腹を
た

立てるのに
わ

は
こんきょ

根拠があ
った。」 ◆ せせいいととうう 【正当】 (indokolt) „Jo-

gos önvédelem volt.” 「
せいとうぼうえい

正当防衛だった。」 ◆

せせいいととううなな 【正当な】 „jogos állítás” 「
せいとう

正当な
しゅちょう

主張 」 ◆ どどううりりににかかななうう 【道理にかなう、道

理に適う】 „jogos cselekedet” 「
どうり

道理にかなっ

た
こうい

行為」 ◆ ももっっとともも 【尤も】 „Jogos, amit

mond.” 「
かのじょ

彼女の
い

言うこと
わ

はもっともだ。」

jogosjogos felháborodásfelháborodás ◆ ぎぎふふんん 【義憤】 „Hi-
ába éreztem jogos felháborodást, semmit sem

tudtam tenni.” 「
ぎふん

義憤を
かん

感じながら
なに

何も
でき

出来な
かった。」

jogosítjogosít ◆ けけんんりりををああたたええるる 【権利を与える】
„Ez az igazolvány ingyenes utazásra jogosít a tö-

megközlekedési eszközökön.” 「この
しょうめいしょ

証明書
わ

は
こうつうきかん

交通機関の
むりょう

無料
りよう

利用の
けんり

権利を
あた

与える。」
jogosítványjogosítvány ◆ ううんんててんんめめんんききょょ 【運転免許】

◆ ううんんててんんめめんんききょょししょょうう 【運転免許証】 (ve-
zetői) ◆ めめんんききょょ 【免許】 „Jogosítványt sze-

reztem.” 「
めんきょ

免許を
と

取った。」 ◆ めめんんききょょししょょうう

【免許証】 „Bevonták a jogosítványomat.” 「
めんきょしょう

免許証 を
と

取り
け

消された。」 ◆ めめんんじじょょうう 【免
状】 (jogosító irat) ◇ gépjármű-vezetőigépjármű-vezetői jo-jo-
gosítványgosítvány じじどどううししゃゃううんんててんんめめんんききょょししょょ
うう 【自動車運転免許証】 ◇ ideiglenesideiglenes jogo-jogo-
sítványsítvány かりめんきょかりめんきょ 【仮免許】

jogosítványjogosítvány felfüggesztésefelfüggesztése ◆ めめんんききょょてていい
しし 【免許停止】

jogosítványjogosítvány ideiglenesideiglenes bevonásabevonása ◆ めめんんきき
ょていしょていし 【免許停止】

jogosítványjogosítvány nélkülinélküli ◆ むむめめんんききょょ 【無免許】

„jogosítvány nélküli vezetés” 「
むめんきょ

無免許
うんてん

運転」

jogosjogos önvédelemönvédelem ◆ せせいいととううぼぼううええいい 【正当
防衛】

jogosságjogosság ◆ せせいいととううせせいい 【正当性】 ◆ めめいいぶぶ
んん 【名分】

jogosulatlanjogosulatlan ◆ ふふせせいいなな 【不正な】 „Jogosu-

latlan nyereségre tett szert.” 「
ふせい

不正な
りえき

利益を
え

得
た。」

jogosulatlanjogosulatlan hozzáféréshozzáférés ◆ ふふせせいいアアククセセスス
【不正アクセス】

jogosulatlanságjogosulatlanság ◆ ふせいふせい 【不正】
jogosultjogosult ◆ けけんんりりががああるる 【権利がある】 „Jo-

gosult nyugdíjra.” 「
ねんきん

年金をもらう
けんり

権利があ
る。」 ◆ ししかかくくががああるる 【資格がある】 „Jogo-

sult vagyok nyugdíjra.” 「
ねんきん

年金をもらう
しかく

資格があ
る。」

jogosultságjogosultság ◆ ききょょかか 【許可】 „Vámmentes-

ségi jogosultságot kért.” 「
めんぜい

免税の
きょか

許可を
もと

求め
た。」 ◆ けけんんののうう 【権能】 ◆ けけんんりり 【権利】

„Nincs jogosultsága a segélyre.” 「
かれ

彼に
わ

は
ほじょきん

補助金

をもらう
けんり

権利
わ

はない。」 ◆ けけんんりりののううりりょょくく
【権利能力】 ◆ ししかかくく 【資格】 „Nyugdíjjo-

gosultságot szereztem.” 「
ねんきん

年金の
しかく

資格を
しゅとく

取得し
た。」 ◇ javadalmazásrajavadalmazásra jogosultságjogosultság じじゅゅ
ききゅゅししかかくく 【受給資格】 ◇ nyugdíjjogosult-nyugdíjjogosult-
ságság じゅきゅしかくじゅきゅしかく 【受給資格】

jogosultságijogosultsági díjdíj ◆ けけんんりりききんん 【権利金】 ◆

プレミアムプレミアム
jogosultságjogosultság nélküliségnélküliség ◆ むむししかかくく 【無資

格】 „jogosultságát vesztett biztosított” 「
むしかく

無資格

になった
ひほけんしゃ

被保険者」
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jogotjogot tanultanul ◆ ほほううががくくををままななぶぶ 【法学を学
ぶ】

jogrendszerjogrendszer ◆ ししほほううせせいいどど 【司法制度】 ◆

ほほううせせいい 【法制】 ◆ ほほううりりつつせせいいどど 【法律制
度】

jogról lemondásjogról lemondás ◆ きけんきけん 【棄権】
jogsértésjogsértés ◆ いいほほうう 【違法】 ◆ ほほううりりつついいはは
んん 【法律違反】

jogsértőjogsértő ◆ いいほほうう 【違法】 „jogsértő cseleke-

det” 「
いほう

違法
こうい

行為」 ◆ いいほほううなな 【違法な】 ◆ しし
んがいしゃんがいしゃ 【侵害者】

jogsijogsi ◆ めんきょめんきょ 【免許】 (jogosítvány)

jogszabályjogszabály ◆ ほほうう 【法】 „Jogszabályok tük-

rében vizsgálta az esetet.” 「その
じけん

事件を
ほう

法に
て

照ら

して
ぶんせき

分析した。」 ◆ ほほううきき 【法規】 „érvény-

ben lévő jogszabály” 「
げんこう

現行
ほうき

法規」 ◆ ほほううりりつつ
【法律】 „A parlament új jogszabályt alkotott.”

「
こっかい

国会
わ

は
あたら

新 しい
ほうりつ

法律を
つく

作った。」 ◇ kötelezőkötelező
jogszabályjogszabály ききょょううここううほほううきき 【強行法規】 ◇

nemzetközinemzetközi jogszabályjogszabály ここくくささいいほほうう 【国際
法】 „Nemzetközi jogszabályt alkalmazott.” 「
こくさいほう

国際法を
てきよう

適用した。」
jogszakértőjogszakértő ◆ ほほううりりつつつつうう 【法律通】 ◆ ほほ
うりつやうりつや 【法律屋】

jogszerűjogszerű ◆ ごごううほほううててききなな 【合法的な】 „jog-

szerű eljárás” 「
ごうほうてき

合法的な
てつづ

手続き」 ◇ nemnem jog-jog-
szerűszerű いほうないほうな 【違法な】

jogszerűenjogszerűen ◆ ごごううほほううててききにに 【合法的に】
(legálisan) „jogszerűen beutazott külföldi” 「
ごうほうてき

合法的に
にゅうこく

入国 した
がいこくじん

外国人」 ◆ ほほううりりつつににししたた
がってがって 【法律に従って】

jogszerűségjogszerűség ◆ ごうほうごうほう 【合法】
jogszerűtlenjogszerűtlen ◆ いいほほううなな 【違法な】 ◆ ひひごごうう
ほほううなな 【非合法な】 „jogszerűtlen cselekedet”

「
ひごうほう

非合法な
こうい

行為」 ◆ ふふほほううなな 【不法な】 „jog-

szerűtlen intézkedés” 「
ふほう

不法な
しょち

処置」

jogtalanjogtalan ◆ いいほほううなな 【違法な】 (illegális) ◆

ここんんききょょががなないい 【根拠がない、根拠が無い】
(megalapozatlan) „Jogtalan követelés volt.” 「
こんきょ

根拠のない
ようきゅう

要求 だった。」 ◆ ひひごごううほほううなな

【非合法な】 „jogtalan gazdagodás” 「
ひごうほう

非合法な

かねもう

金儲け」 ◆ ふふせせいいなな 【不正な】 (jogosulatlan)

„jogtalan használat” 「
ふせい

不正な
りよう

利用」 ◆ ふふととううなな

【不当な】 „jogtalan haszon” 「
ふとう

不当な
りえき

利益」 ◆

ふふほほううなな 【不法な】 „jogtalan letartóztatás” 「
ふほう

不法な
たいほ

逮捕」
jogtalanjogtalan elbocsátáselbocsátás ◆ ふふととううかかいいここ 【不当
解雇】

jogtalanságjogtalanság ◆ ひひごごううほほうう 【非合法】 (tör-
vénytelenség) ◆ ふせいふせい 【不正】

jogtanácsjogtanács ◆ ほほううりりつつアアドドババイイスス 【法律アドバ
イス】 ◆ ほうりつそうだんほうりつそうだん 【法律相談】

jogtanácsosjogtanácsos ◆ ここももんんべべんんごごしし 【顧問弁護
士】 ◆ ほほううりりつつアアドドババイイザザーー 【法律アドバイ
ザー】 ◆ ほうりつこもんほうりつこもん 【法律顧問】

jogtörténetjogtörténet ◆ ほうせいしほうせいし 【法制史】
jogtudományjogtudomány ◆ ほほううががくく 【法学】 ◆ ほほううりりがが
くく 【法理学】 ◆ ほほううりりつつががくく 【法律学】 ◆ ほほ
うろんうろん 【法論】

jogtudományjogtudomány ésés bölcsészetbölcsészet ◆ ほほううぶぶんん 【法
文】

jogtudományjogtudomány ésés irodalomirodalom ◆ ほほううぶぶんん 【法
文】

jogtudósjogtudós ◆ ほほううががくくししゃゃ 【法学者】 ◆ ほほうう
りりががくくししゃゃ 【法理学者】 ◆ ほほううりりつつががくくししゃゃ
【法律学者】

jogutódjogutód ◆ けけんんししししょょううけけいいししゃゃ 【権利承継
者】

jogügyjogügy ◆ ほうむほうむ 【法務】
jogviszonyjogviszony ◆ ほほううててききかかんんけけいい 【法的関係】

◇ diákdiák jogviszonyújogviszonyú ざざいいががくくちちゅゅううのの 【在学
中の】

jó gyógyszerjó gyógyszer ◆ りょうやくりょうやく 【良薬】
jójó hallgatnihallgatni ◆ ききききよよいい 【聞き良い、聞きよ
い】

jójó hangminőségűhangminőségű vevővevő ◆ ここううせせいいののううじじゅゅしし
んきんき 【高性能受信機】

jójó hangulatahangulata vanvan ◆ ひひききたたつつ 【引き立つ、引
立つ】 „Ma valahogy nincs jó hangulatom.” 「
きょう

今日は
なん

何だか
き

気が
ひ

引き
た

立たない。」
jójó hangulatbanhangulatban ◆ ノノリリノノリリでで „Jó hangulatban

táncolt.” 「ノリノリで
おど

踊った。」

jójó hangulatbanhangulatban vanvan ◆ じじょょううききげげんんなな 【上機
嫌な】
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jó használatjó használat ◆ ぜんようぜんよう 【善用】
jójó hatáshatás ◆ ここううええいいききょょうう 【好影響】 (kedve-

ző hatás) „Az alacsony kamatok jó hatást gyako-

rolnak a gazdaságra.” 「
ていきんり

低金利
わ

は
けいざい

経済に
こうえいきょう

好影響

を
およ

及ぼす。」
jójó hatássalhatással vanvan aa magzatmagzat fejlődésérefejlődésére ◆ たた
いいききょょううにによよいい 【胎教によい】 „Ha zenét hall-
gatunk, az jó hatással van a magzat fejlődésére.”

「
おんがく

音楽を
き

聞くと
たいきょう

胎教 にいいらしい。」
jójó házasságházasság ◆ りりょょううええんん 【良縁】 „Jól sike-

rült a házasságom.” 「
りょうえん

良縁 に
めぐ

恵まれた。」

jójó helyenhelyen lévőlévő ◆ りりっっちちののよよいい 【立地のよい、
立地の良い】 (pl. lakás) „jó helyen lévő társas-

ház” 「
りっち

立地の
よ

良いマンション」

jójó hétvégéthétvégét ◆ よよううししゅゅううままつつをを 【よい週末
を、良い週末を】

jójó hétvégéthétvégét kívánokkívánok ◆ よよううししゅゅううままつつををおおすす
ごしくださいごしください 【よい週末をお過ごしください】

jójó hírhír ◆ いいいいははななしし 【いい話、いい話し】 „Jó

hírem van!” 「いい
はなし

話 がある。」 ◆ ううれれししいいひひ
めめいい 【嬉しい悲鳴】 „Jó hír, hogy mindent el-

adtunk.” 「
かんばい

完売
わ

は
うれ

嬉しい
ひめい

悲鳴です。」 ◆ ききっっぽぽ

うう 【吉報】 „Van egy jó hírem!” 「
きっぽう

吉報がある
よ！」 ◆ めめいいせせいい 【名声】 „A kutató elvesztet-

te jó hírét.” 「
けんきゅうしゃ

研究者
わ

は
めいせい

名声を
お

落とした。」 ◆

ろろううほほうう 【朗報】 „Jó hírt kaptam.” 「
ろうほう

朗報が
とど

届
いた。」

jójó hírnévhírnév ◆ ここううひひょょうう 【好評】 „Jó hírnévre

tett szert.” 「
こうひょう

好評 を
はく

博した。」 ◆ ここううめめいい
【高名】 ◆ びびめめいい 【美名】 ◆ れれいいめめいい 【令

名】 „Jó hírneve van.” 「
かれ

彼
わ

は
れいめい

令名が
たか

高い。」

jójó hírűhírű ◆ ひひょょううばばんんががたたかかいい 【評判が高い】

„jó hírű alkotás” 「
ひょうばん

評判 が
たか

高い
さくひん

作品」 ◆ ひひょょうう
ばばんんががよよいい 【評判が良い】 „jó hírű iskola” 「
ひょうばん

評判 が
よ

良い
がっこう

学校」
jójó hiszemhiszem ◆ ききょょししんん 【虚心】 ◆ よよかかれれ 【良
かれ、善かれ】

jóhiszemjóhiszem ◆ しんぎしんぎ 【信義】
jóhiszeműjóhiszemű ◆ おおひひととよよししのの 【御人好しの、お人
好しの、お人よしの】 ◆ ひひととののよよいい 【人の良

い】 „Az az ember nagyon jóhiszemű, mindig be-

csapják.” 「あの
ひと

人
わ

は
ひと

人が
よ

良すぎていつもだまさ
れます。」

jóhiszeműenjóhiszeműen ◆ わわるるぎぎななくく 【悪気なく】 „Jóhi-

szeműen mindent elmond.” 「
かれ

彼
わ

は
わるぎ

悪気なく
なん

何で

も
くち

口にする。」
jóhiszeműségjóhiszeműség ◆ おおひひととよよしし 【御人好し、お人
好し、お人よし】

jójó hozzáállásúhozzáállású ◆ こここころろががけけががよよいい 【心がけ
が良い、心掛けが良い、心懸けが良い】

jójó hővezetőhővezető ◆ ねねつつののりりょょううどどううたたいい 【熱の
良導体】 „A jó elektromos vezető anyag egyben

jó hővezető is.” 「
でんき

電気の
りょうどうたい

良導体
わ

は
ねつ

熱の
りょうどうたい

良導体
でもある。」

jójó ideigideig ◆ ああととああととままでで 【後々まで】 „Ez a seb-

hely jó ideig látszani fog.” 「この
きずあと

傷跡
わ

は
あとあと

後々まで
のこ

残るでしょう。」
jójó idejeideje ◆ ひひささししくく 【久しく】 „Már jó ideje

nem találkoztam vele.” 「
かれ

彼と
ひさ

久しく
あ

会ってな
い。」

jójó idejeideje vanvan ◆ ひひささししいい 【久しい】 „Már jó
ideje mondják, hogy defláció van.” 「デフレの
じだい

時代と
い

言われて
すで

既に
ひさ

久しい。」
jó időjó idő ◆ こうてんきこうてんき 【好天気】
jójó időbenidőben aa földekenföldeken dolgozik,dolgozik, esősesős időbenidőben
olvasolvas ◆ せせいいここううううどどくくのの 【晴耕雨読の】 „Jó
időben a földeken dolgozik, esős időben olvas.”

「
せいこううどく

晴耕雨読の
せいかつ

生活を
おく

送る。」
jójó időzítésidőzítés ◆ ググッッドドタタイイミミンンググ ◆ ててききじじ 【適
時】

jójó időzítésselidőzítéssel ◆ おおりりよよくく 【折よく、折り好
く、折好く、折り良く、折良く】 „A képeslap jó
időzítéssel a születésnapomra érkezett meg.” 「

えはがき

絵葉書
わ

は
お

折りよく
たんじょうび

誕生日
とうじつ

当日に
とど

届いた。」
jójó illatillat ◆ ここううきき 【香気】 „jó illatot árasztó

mandarin” 「
こうき

香気を
はな

放つ
みかん

蜜柑」

jójó indulindul ◆ ででだだししががよよいい 【出だしが良い、出だ
しがよい、出出しがよい、出出しが良い】 „Jól

indult a napom.” 「
きょう

今日は
で

出だしがよかっ
た。」
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jóindulatjóindulat ◆ ああいいそそ 【愛想】 ◆ おおんん 【恩】
„Nem fogom elfelejteni a jóindulatát.” 「このご
おん

恩を
わす

忘れません。」 ◆ おおんんじじょょうう 【温情】 „A
jóindulatúan felvett barátom tönkretette a cé-

get.” 「
おんじょう

温情 で
さいよう

採用した
ゆうじん

友人が
かいしゃ

会社を
とうさん

倒産させ
た。」 ◆ ここうういい 【好意】 „Szeretném meghá-

lálni az idősebb kollégám jóindulatát.” 「
せんぱい

先輩の
こうい

好意に
むく

報いたい。」 ◆ ここううしし 【厚志】 ◆ ここ
ううじじょょうう 【厚情】 „Hálás vagyok a jóindulatá-

ért.” 「ご
こうじょう

厚情 に
かんしゃ

感謝
もう

申し
あ

上げます。」 ◆ じじんん
じじ 【仁慈】 ◆ せせいいいい 【誠意】 „Jóindulatát

mutatja.” 「
せいい

誠意を
しめ

示す。」 ◆ ぜぜんんいい 【善意】
„Jóindulatúlag értelmeztem a cselekedetét.” 「
かれ

彼の
こうどう

行動を
ぜんい

善意に
かいしゃく

解釈 した。」 ◆ ちちぐぐうう 【知

遇】 „Élveztem a mester jóindulatát.” 「
ししょう

師匠の
ちぐう

知遇を
え

得た。」 ◇ jóindulattaljóindulattal おおせせじじにに 【お
世辞に】 (bókból) „Ennek a hangszórónak a
hangja a legnagyobb jóindulattal sem mondható

jónak.” 「このスピーカー
わ

はお
せじ

世辞にも
おと

音が
よ

良い

とは
い

言えない。」 ◇ legnagyobblegnagyobb jóindulat-jóindulat-
taltal どどううひひいいききめめににみみててもも 【どう贔屓目に見て
も】 „A legnagyobb jóindulattal sem nevezhetjük

szépnek.” 「
かのじょ

彼女
わ

はどう
ひいきめ

贔屓目に
み

見ても
びじん

美人と
い

言えない。」 ◇ legnagyobblegnagyobb jóindulattaljóindulattal どど
ううよよくくめめででみみててもも 【どう欲目で見ても】 „Ez a
legnagyobb jóindulattal sem nevezhető tökéle-

tesnek.” 「どう
よくめ

欲目で
み

見ても
かんぺき

完璧とは
い

言えな
い。」 ◇ nagynagy jóindulattaljóindulattal szépnekszépnek mond-mond-
hatóható よよめめととおおめめかかささののううちち 【夜目遠目笠の
内】 (sötétben, messziről nézve, kalapban) ◇

számítokszámítok aa jóindulatodrajóindulatodra よよろろししくく 【宜し
く】 „Tanaka vagyok, számítok a jóindulatára!”

「はじめまして、
た

田
なか

中です。どうぞ
よろ

宜しく。」
jóindulattaljóindulattal ◆ おおせせじじにに 【お世辞に】 (bókból)
„Ennek a hangszórónak a hangja a legnagyobb
jóindulattal sem mondható jónak.” 「このスピ

ーカー
わ

はお
せじ

世辞にも
おと

音が
よ

良いとは
い

言えない。」
◆ ぎぎりりににもも 【義理にも】 „Ez az étel a legna-
gyobb jóindulattal sem nevezhető finomnak.”

「この
りょうり

料理
わ

は
ぎり

義理にも
おい

美味しいとは
い

言えな
い。」

jóindulatújóindulatú ◆ ここうういいててききなな 【好意的な】 „Jóin-

dulatú ember.” 「
かれ

彼
わ

は
こういてき

好意的な
ひと

人だ。」 ◆ ししんん
せせつつなな 【親切な、深切な】 „jóindulatú tett” 「
しんせつ

親切な
こうい

行為」 ◆ ぜぜんんりりょょううなな 【善良な】 (be-
csületes) ◆ たたちちががよよいい 【質が良い】 ◆ わわるるぎぎ
ののなないい 【悪気のない】 „jóindulatú ember” 「
わるぎ

悪気のない
ひと

人」
jóindulatúanjóindulatúan ◆ ししんんせせつつにに 【親切に、深切
に】 „Jóindulatúan visszaadta a talált pénzt.” 「
かれ

彼
わ

は
お

落としたお
かね

金を
しんせつ

親切に
とど

届けた。」
jóindulatújóindulatú daganatdaganat ◆ りりょょううせせいいししゅゅよようう
【良性腫瘍】

jóindulatú emberjóindulatú ember ◆ ぜんにんぜんにん 【善人】
jóindulatúságjóindulatúság ◆ りりょょううせせいい 【良性】 (beteg-

ségé) „jóindulatú daganat” 「
りょうせい

良性 のしこり」

jójó iránybairányba nevelnevel ◆ ぜぜんんどどううすするる 【善導する】

„Jó irányba neveli a gyereket.” 「
こども

子供を
ぜんどう

善導す
る。」

jójó iránybanirányban haladhalad ◆ かかざざむむききががよよいい 【風向き
がよい】 „Jó irányban haladnak a tárgyalások.”

「
こうしょう

交渉 の
かざむ

風向きがよい。」
jó irányban nevelésjó irányban nevelés ◆ ぜんどうぜんどう 【善導】
jójó isis megmeg nemnem isis ◆ いいたたししかかゆゆししででああるる 【痛し
痒しである】 „Ha előléptetnek az jó is meg nem

is, mert több a felelősség.” 「
しょうしん

昇進 したら
せきにん

責任が
ふ

増えて
いた

痛し
かゆ

痒しだ。」
jójó ismeretismeret ◆ じじゅゅくくちち 【熟知】 „Azt hiszem,

ezt mindenki jól ismeri.” 「これ
わ

は
みなさま

皆様も
じゅくち

熟知の

ことと
おも

思います。」
jójó is,is, rosszrossz isis ◆ ぎぎょょくくせせききここんんここうう 【玉石
混交、玉石混淆】 „A művei között van jó is, és

rossz is.” 「
かれ

彼の
さくひん

作品
わ

は
ぎょくせきこんこう

玉石混交 だ。」

jó istenjó isten ◆ ぜんしんぜんしん 【善神】
jójó ízlésízlés ◆ ここううじじょょりりょょううぞぞくく 【公序良俗】

„Ez az újság sérti a jó ízlést.” 「この
ざっし

雑誌
わ

は
こうじょりょうぞく

公序良俗 に
はん

反する。」
jóízűjóízű ◆ ああじじががよよいい 【味が良い】 „jóízű étel” 「

あじ

味が
よ

良い
た

食べ
もの

物」 ◆ ああじじののよよいい 【味の良い】
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◆ おおいいししいい 【美味しい】 „Ez a kávé jóízű.” 「こ

のコーヒー
わ

はおいしい。」
jóízűenjóízűen ◆ ああじじををままんんききつつししてて 【味を満喫し

て】 „Jóízűen falatozott.” 「
あじ

味を
まんきつ

満喫して
た

食べて
いた。」 ◆ おおいいししくく 【美味しく】 „A felesé-

gem jóízűen főz.” 「
つま

妻
わ

は
おい

美味しく
りょうり

料理する。」
◆ ぐぐううぐぐうう (húzza a lóbőrt) „Jóízűen horkolva

alszik.” 「ぐうぐういびきを
か

掻く。」 ◆ ごごううかか

いいにに 【豪快に】 „Jóízűen nevetett.” 「
ごうかい

豪快に
わら

笑
った。」 ◆ こここころろよよくく 【快く】 (kellemesen)

„Jóízűen nevetett.” 「
こころよ

快 く
わら

笑っていた。」 ◆

ししたたななめめずずりりししてて 【舌なめずりして、舌舐めず

りして】 „Jóízűen eszegetett.” 「
した

舌なめずりし

て
た

食べていた。」 ◆ ははららののそそここかからら 【腹の底

から】 „Jóízűen nevettem.” 「
はら

腹の
そこ

底から
わら

笑っ
た。」

jóízűenjóízűen eszikeszik ◆ おおいいししくくたたべべるる 【美味しく食
べる】 „Lassan kóstolgatva, jóízűen evett.” 「ゆ

っくり
あじ

味わって
おい

美味しく
た

食べた。」
jóízűenjóízűen nevetnevet ◆ ははららかかららわわららうう 【腹から笑
う】

jójó jegyjegy ◆ ここううせせいいせせきき 【好成績】 „Jó jegyet

kapott a vizsgán.” 「
しけん

試験で
こうせいせき

好成績を
と

取った。」

jójó jelenetjelenet ◆ みみせせばば 【見せ場】 „Ebben a film-

ben sok jó jelenet volt.” 「この
えいが

映画
わ

は
み

見せ
ば

場が
たくさん

沢山あった。」 ◆ みみどどこころろ 【見どころ、見

所】 „Jó jelenetekkel tarkított film volt.” 「
み

見ど

ころが
おお

多い
えいが

映画だった。」
jojójojó ◆ ヨーヨーヨーヨー
jojózikjojózik ◆ ヨヨーーヨヨーーででああそそぶぶ 【ヨーヨーで遊
ぶ】

jójó jutalmazásajutalmazása ésés rosszrossz büntetésebüntetése ◆ かか
んんぜぜんんちちょょううああくく 【勧善懲悪】 ◆ かかんんちちょょうう
【勧懲】

jókjók aa megérzéseimegérzései ◆ かかんんががすするるどどいい 【勘が鋭
い、感が鋭い】

jó kapásjó kapás ◆ たいりょうたいりょう 【大漁】
jójó kapcsolatbankapcsolatban lévőlévő ◆ ななかかよよしし 【仲良し】

„jó kapcsolatban lévő házastársak” 「
なかよ

仲良し
ふうふ

夫婦
」

jójó kapcsolatbankapcsolatban vanvan ◆ ななかかががいいいい 【仲がい

い】 „Jó kapcsolatban vagyunk.” 「
かれ

彼と
なか

仲がい
い。」

jójó kapcsolatteremtőkapcsolatteremtő ◆ ししゃゃここううててききなな 【社
交的な】

jójó kardforgatókardforgató ◆ けけんんしし 【剣士】 ◆ つつかかいいてて
【使い手、遣い手】

jó kedélyűjó kedélyű ◆ ようきなようきな 【陽気な】
jókedélyűségjókedélyűség ◆ ようせいようせい 【陽性】
jókedvjókedv ◆ じじょょううききげげんん 【上機嫌】 ◆ よよううきき
【陽気】 ◇ jókedvébőljókedvéből すすききここののんんでで 【好き
好んで】 „Nem jókedvemből hagytam el hazá-

mat.” 「
す

好き
この

好んで
ぼこく

母国を
ばな

離れたので
わ

はな
い。」

jókedvébenjókedvében vanvan ◆ じじょょううききげげんんなな 【上機嫌
な】

jókedvébőljókedvéből ◆ すすききここののんんでで 【好き好んで】

„Nem jókedvemből hagytam el hazámat.” 「
す

好き
この

好んで
ぼこく

母国を
ばな

離れたので
わ

はない。」
jójó kedvekedve vanvan ◆ ううかかれれるる 【浮かれる】 „Az ital-

tól jó kedve volt.” 「
さけ

酒に
う

浮かれた。」

jójó kedvrekedvre derülderül ◆ ききぶぶんんががははずずむむ 【気分が弾
む】

jókedvűjókedvű ◆ ききげげんんののよよいい 【機嫌の良い】 ◆ ごご
ききげげんんなな 【ご機嫌な、御機嫌な】 „jókedvű fe-

leség” 「ご
きげん

機嫌な
つま

妻」 ◆ じじょょううききげげんんなな 【上機

嫌な】 „jókedvű ember” 「
じょうきげん

上機嫌な
ひと

人」 ◆ よようう

ききなな 【陽気な】 „Jókedvű ember.” 「
ようき

陽気な
ひと

人
。」

jókedvűenjókedvűen ◆ ききげげんんよよくく 【機嫌良く、機嫌よ
く】 „A rossz munkahelyi légkör miatt nem tu-

dok jókedvűen dolgozni.” 「
かいしゃ

会社の
ふんいき

雰囲気が
わる

悪く

て、
きげんよ

機嫌良く
はたら

働 けない。」 ◆ じじょょううききげげんんにに

【上機嫌に】 „Jókedvűen dolgozik.” 「
じょうきげん

上機嫌に
はたら

働 く。」 ◆ よよううききにに 【陽気に】 „Jókedvűen

kurjongatva itta a bort.” 「
ようき

陽気に
さけ

叫びながらワ

インを
の

飲んだ。」
jókedvűjókedvű leszlesz ◆ ききががおおおおききくくななるる 【気が大き

くなる】 „Ha iszik, jókedvű lesz.” 「
かれ

彼
わ

はお
さけ

酒を
の

飲むと
きぶん

気分が
おお

大きくなる。」
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jókedvűségjókedvűség ◆ げげんんきき 【元気】 ◆ よよううきき 【陽
気】 ◆ ようせいようせい 【陽性】

jó képességjó képesség ◆ ゆうのうゆうのう 【有能】
jójó képességűképességű ◆ ゆゆううののううなな 【有能な】 „jó ké-

pességű beosztott” 「
ゆうのう

有能な
ぶか

部下」

jó képminőségjó képminőség ◆ こうがしつこうがしつ 【高画質】
jóképűjóképű ◆ いいけけめめんん 【いけ面】 (fiatalember) ◆

かかおおかかたたちちののととととののっったた 【顔形の整った】 „jó-

képű férfi” 「
かおかたち

顔形 の
ととの

整 った
おとこ

男 」 ◆ かかおおだだちち
ののととととののっったた 【顔立ちの整った】 „jóképű férfi”

「
かおだ

顔立ちの
ととの

整 った
おとこ

男 」 ◆ ハハンンササムムなな ◆ みみずず
もしたたるもしたたる 【水も滴る】

jóképűjóképű férfiférfi ◆ ににままいいめめ 【二枚目】 ◆ びびだだんんしし
【美男子】 ◆ びなんびなん 【美男】

jóképűjóképű fiúfiú ◆ おおととここままええ 【男前】 „Jóképű

vagy!” 「
きみ

君、
おとこまえ

男前 だねえ。」

jokerjoker ◆ おにふだおにふだ 【鬼札】
jójó kérdezőpartnerkérdezőpartner ◆ ききききじじょょううずずなな 【聞き
上手な】 „A riporter jó kérdezőpartner volt.” 「
しゅざい

取材
しゃ

者
わ

は
き

聞き
じょうず

上手な
ひと

人だった。」
jójó keresetűkeresetű ◆ かかいいししょょううががああるる 【甲斐性があ
る、甲斐性がある】 „Jó keresete van, ezért a há-

rom gyereke magániskolába jár.” 「
かれ

彼
わ

は
かいしょう

甲斐性

があるから
さんにん

３人の
こども

子供
わ

は
しりつ

私立に
かよ

通っている。」
joker karakterjoker karakter ◆ ワイルド・カードワイルド・カード
jójó készségűkészségű ◆ じじつつりりょょくくののああるる 【実力のあ

る】 „Jó készségű dolgozó.” 「
じつりょく

実力 のある
しゃいん

社員
。」

jójó kiállásúkiállású ◆ そそんんざざいいかかんんががああるる 【存在感があ

る】 „Jó kiállású férfi.” 「
かれ

彼
わ

は
そんざい

存在
かん

感のある
おとこ

男
です。」

jójó kiállásúkiállású férfiférfi ◆ よよううぼぼううかかいいいい 【容貌魁
偉】

jó kikötőjó kikötő ◆ りょうこうりょうこう 【良港】
jó kinézetjó kinézet ◆ みばえみばえ 【見映え、見栄え】
jójó kinézetűkinézetű ◆ みみばばええののすするる 【見映えのする、

見栄えのする】 „jó kinézetű ruházat” 「
みば

見栄え

のする
いしょう

衣装」

jójó kisfiúkisfiú ◆ いいいいここ 【いい子、好い子】 „Az em-

berek előtt játssza a jó kisfiút.” 「
ひとまえ

人前で
わ

はいい
こ

子ぶっている。」
jókívánságjókívánság ◆ ししああわわせせををねねががううこことと 【幸せを
願うこと】

jokodzunajokodzuna ◆ つつなな 【綱】 „Ez a szumó birkózó

sokáig jokodzuna volt.” 「この
りきし

力士
わ

は
ながねん

長年
つな

綱を
は

張
っていた。」 ◆ よこづなよこづな 【横綱】 (szumóban)

JokohamaJokohama ◆ よこはましよこはまし 【横浜市】 (város)

jó kondíciójó kondíció ◆ こうちょうこうちょう 【好調】
jójó kondícióbankondícióban vanvan ◆ ここううちちょょううなな 【好調
な】 „Az összes versenyző jó kondícióban van.”

「
すべ

全ての
せんしゅ

選手
わ

は
こうちょう

好調 だ。」
jókorjókor ◆ いいいいタタイイミミンンググでで ◆ いいいいととききにに 【い

い時に】 „Jókor jöttél! Segítenél?” 「いい
とき

時に
き

来た！
てつだ

手伝ってくれる？」 ◆ いいいいととこころろへへ ii

tokoro-e „Jókor jöttél!” 「いいところ
え

へ
き

来てく
れた！」 ◆ ググッッドドタタイイミミンンググでで „Jókor jöttél!”

「グッドタイミングで
き

来た！」 ◆ つつごごううよよくく
【都合よく、都合良く】 „Jókor derült ki az idő

a délutáni piknikhez.” 「
ごご

午後のピクニックに
あ

合

わせて
つごうよ

都合良く
は

晴れてきた。」
jókorajókora ◆ かかななりりのの 【可成の、可也の】 „Jókora

profitjuk lett.” 「かなりの
りえき

利益を
あ

上げた。」 ◆

ききょょだだいいなな 【巨大な】 „jókora hajó” 「
きょだい

巨大な
ふね

船」
jókorjókor jönjön ◆ ききああわわせせるる 【来合わせる】 „Jókor

jött!” 「いいところに
きあ

来合わせた！」

jójó kormányzáskormányzás ◆ ぜぜんんせせいい 【善政】 „A bölcs

uralkodó jól kormányzott.” 「
めいくん

名君
わ

は
ぜんせい

善政を
し

敷い
た。」

jó könyvjó könyv ◆ りょうしょりょうしょ 【良書】
jó kuncsaftjó kuncsaft ◆ じょうとくいじょうとくい 【上得意】
jó kutyajó kutya ◆ めいけんめいけん 【名犬】
jóljól ◆ ううままいいぐぐああいいにに 【上手い具合に、うまい

具合に】 „Ez fotó jól sikerült.” 「この
しゃしん

写真
わ

はう

まい
ぐあい

具合に
と

撮れた。」 ◆ ううままくく 【上手く、旨

く】 „Jól sikerült a fénykép.” 「
しゃしん

写真が
うま

上手く
と

取
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れた。」 ◆ かかたたくく 【固く、堅く、硬く】 „Jól

bezártam az ajtót.” 「ドアを
かた

固く
し

閉めた。」 ◆

かかっっちちりりとと (szorosan) „Jól bezárkóztam.” 「か

っちりと
かぎ

鍵を
か

掛けた。」 ◆ ききちちんんとと „Érdemes
jól elgondolkozni azon, hogy miért is vallottunk

kudarcot.” 「
なぜ

何故
しっぱい

失敗したのかきちんと
かんが

考 える

ことが
たいせつ

大切です。」 ◆ げげんんじじゅゅううにに 【厳重

に】 „Jól lezárja a borítékot.” 「
ふうとう

封筒に
げんじゅう

厳重 に
ふう

封をする。」 ◆ こここころろゆゆくくままでで 【心ゆくま

で、心行く迄】 „Jól belakmároztam.” 「
こころ

心 ゆ

くまで
た

食べた。」 ◆ ししたたたたかか 【強か、健か】

„Jól berúgtam.” 「
したた

強 か
よ

酔った。」 ◆ じじょょううずず

にに 【上手に】 „Jól fotózik.” 「
しゃしん

写真を
じょうず

上手に
と

撮
る。」 ◆ ちちゃゃんんとと (példásan) „A férjem jól em-

lékszik a házassági évfordulónkra.” 「
わたし

私 の
おっと

夫
わ

は
けっこん

結婚
きねんび

記念日をちゃんと
おぼ

覚えている。」 ◆ ぶぶじじ

にに 【無事に】 „Jól vannak a szülei?” 「ご
りょうしん

両親
わ

は
ぶじ

無事に
す

過ごしていますか？」 ◆ よよくく 【良

く】 „Jól rágja meg az ételt!” 「よく
か

噛んで
た

食べ

て
くだ

下さい。」 ◆ よよくくよよくく 【善く善く】 (apró-
lékosan) „Jól átgondolva döntöttem.” 「よくよ

く
かんが

考 えた
けっか

結果
はんだん

判断した。」 ◇ jóljól vanvan げげんんきき
ででああるる 【元気である】 „Örülök, hogy jól van az

anyukám.” 「お
かあ

母さんが
げんき

元気でよかった。」 ◇

majdmajd jóljól csinálcsinál ややるる 【遣る、行る】 „Majd jól

beperellek!” 「
うった

訴 えてやる！」

jóljól álláll ◆ ああうう 【合う】 „Jól áll neked ez a fri-

zura!” 「この
かみがた

髪型
わ

は
きみ

君に
あ

合っているね。」 ◆ きき
ままるる 【決まる、極まる、決る】 „Jól áll rajta az

öltöny.” 「
かれ

彼
わ

は
せびろ

背広が
き

決まっている。」 ◆ ささまま
ににななるる 【様になる】 „Bármit vesz fel, jól áll ne-

ki.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
なに

何を
き

着てもさまになる。」 ◆ ににああ
うう 【似合う】 „Jól áll neked ez a blúz.” 「あなた

にこのブラウス
わ

は
にあ

似合う。」
jóljól álláll nekineki ◆ いいたたににつつくく 【板につく】 „Jól áll

neki a kimonó.” 「
きものすがた

着物姿が
いた

板についている。」

jóljól álláll rajtarajta ◆ ききここななすす 【着こなす、着熟す】
„A modellt látva vettem a ruhát, de rajtam nem

állt jól.” 「モデルを
み

見て
ようふく

洋服を
か

買ったけど、
わたし

私
わ

は
うま

上手く
き

着こなせなかった。」
jóljól álláll szénájaszénája ◆ ははたたいいろろががよよいい 【旗色が良
い、旗色がよい】 „Nem jól állt a szénám a szó-

beli vizsgán.” 「
こうとうしけん

口頭試験で
はた

旗
いろ

色
わ

はよくなかっ
た。」

jóljól alszikalszik ◆ ああんんみみんんすするる 【安眠する】 „Túl

meleg volt, nem tudtam jól aludni.” 「
あつ

暑すぎて
あんみん

安眠できなかった。」 ◆ じじゅゅくくすすいいすするる 【熟

睡する】 „Nem tudok jól aludni.” 「
じゅくすい

熟睡 できな
い。」

jójó látásúlátású agáragár ◆ ししかかくくハハウウンンドド 【視覚ハウン
ド】

jóljól átsütöttátsütött ◆ よよくくややけけたた 【よく焼けた、良く

焼けた】 „jól átsütött bifsztek” 「よく
や

焼けたビ
フテキ」

jójó látványlátvány ◆ ささままににななるる 【様になる】 „Nem

jó látvány, ahogy táncol.” 「
かれ

彼のダンス
わ

は
まった

全 く
さまになっていない。」

jóljól bánikbánik ◆ ここううぐぐううすするる 【厚遇する】 „Ennél
a vállalatnál jól bánnak a dolgozókkal.” 「この
かいしゃ

会社
わ

は
しゃいん

社員を
こうぐう

厚遇する。」
jóljól begyakoroltbegyakorolt ◆ おおははここ 【御箱、十八番】

„Ez az ő jól begyakorolt dala.” 「これ
わ

はこの
かしゅ

歌手

のおはこの
きょく

曲 だ。」
jóljól beszélbeszél ésés jóljól cselekszikcselekszik ◆ くくちちははっっちちょょ
ううててははっっちちょょうう 【口八丁手八丁】 ◆ くくちちももはは
っちょうてもはっちょうっちょうてもはっちょう 【口も八丁手も八丁】

jóljól bírbír gyalogolnigyalogolni ◆ けけんんききゃゃくくででああるる 【健脚
である】

jóljól csinálcsinál ◆ ううままいい 【上手い、旨い、巧い】

„Jól vezet.” 「
かれ

彼
わ

は
くるま

車 の
うんてん

運転が
うま

上手い。」 ◆ じじ
ょょううずずなな 【上手な】 „A feleségem jól főz.” 「
つま

妻
わ

は
りょうり

料理が
じょうず

上手。」 ◆ ででかかすす 【出かす、出来
す】 ◆ よよくくすするる 【善くする、能くする】 „Jól

ír.” 「
ぶんしょう

文章 をよくする。」

jóljól csináláscsinálás ◆ おおじじょょううずず 【お上手】 „Jól be-

szél magyarul!” 「ハンガリー
ご

語がお
じょうず

上手です
ね！」
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jóljól csúszikcsúszik ◆ ささららっっととししたた „jól csúszó kenő-

olaj” 「さらっとした
じゅんかつゆ

潤滑油」 ◆ ささららりりととししたた

„Nyáron jól csúszik a sör.” 「
なつ

夏
わ

はビールがさら

りと
の

飲める。」
jójó légylégy ◆ いいっっててららっっししゃゃいい 【行ってらっしゃ
い】 (Isten veled!) „-Jó légy! - mondta integet-

ve.” 「
い

行ってらっしゃいと
い

言って
て

手を
ふ

振っ
た。」

jójó legyőzilegyőzi aa gonosztgonoszt ◆ ぜぜんんににんんささかかええててああくく
にんほろぶにんほろぶ 【善人栄えて悪人滅ぶ】

jójó lehetőséglehetőség ◆ ききめめどどこころろ 【決め所】 „A kö-
zépjátékban a fekete kihagyott egy jó lehetősé-

get.” 「
ちゅうばん

中盤 で
くろ

黒が
き

決め
どころ

所 を
のが

逃した。」 ◆ ここ
ううきき 【好機】 „Kihasználja a jó lehetőséget.” 「
こうき

好機を
りよう

利用する。」
jóljól elcsípelcsíp ◆ げげききししゃゃすするる 【激写する】 (ké-

pen)

jól elcsípett fotójól elcsípett fotó ◆ げきしゃげきしゃ 【激写】
jólelkűjólelkű ◆ ききととくくなな 【奇特な】 „jólelkű ember”

「
きとく

奇特な
じんぶつ

人物」 ◆ こここころろややささししいい 【心優し
い、心やさしい】 ◆ たたちちののよよいい 【たちの良

い、質の良い】 „jólelkű ember” 「たちの
よ

良い
ひと

人
」

jóljól elzárelzár ◆ げげんんぷぷううすするる 【厳封する】 „páncél-

szekrénybe jól elzárt irat” 「
きんこ

金庫に
げんぷう

厳封した
しょるい

書類
」

jól elzárásjól elzárás ◆ げんぷうげんぷう 【厳封】
jójó lennelenne ◆ かかなな 【哉】 „Jó lenne, ha ezt holnap-

ra befejeznéd!” 「これを
あした

明日までに
でき

出来ないか
な。」

jójó lépéslépés ◆ ここううししゅゅ 【好手、巧手】 „Jót lépett

a sógijátszmában.” 「
しょうぎ

将棋で
こうしゅ

好手を
さ

指した。」

jóljól értesültértesült személyszemély ◆ ししょょううそそくくつつうう 【消
息通】 ◆ じょうほうつうじょうほうつう 【情報通】

jóljól érvelérvel ◆ くくちちががたたつつ 【口が立つ】 „Jól érvel,

nem lehet vitában legyőzni.” 「
かれ

彼
わ

は
くち

口が
た

立つか

ら
ぎろん

議論に
か

勝てない。」
jóljól érzékelérzékel ◆ かかんんががすするるどどいい 【勘が鋭い、感
が鋭い】

jóljól érziérzi magátmagát ◆ ききももちちががよよいい 【気持ちが良
い】 ◆ たたののししいい 【楽しい、愉しい】 „Jól érez-

tem magam a buliban.” 「パーティー
わ

は
たの

楽しかっ
た。」

jóljól esikesik ◆ ととくくいいににおおももうう 【得意に思う】 to-

kuini omou „Jól esett neki a dicséret.” 「
かれ

彼
わ

は
ほ

褒

められて
とくい

得意に
おも

思った。」 ◇ jólesikjólesik azaz ételétel
たたべべるるききががああるる 【食べる気がある】 (akar enni)
„Ha betegek vagyunk, nem esik jól az étel.” 「
びょうき

病気だと
た

食べる
き

気がなくなる。」
jólesikjólesik ◆ ききももちちががいいいい 【気持ちがいい】

„Ebéd után jólesik egy pohár bor.” 「
しょくご

食後ワイン

を
いっぱい

一杯
の

飲むと
きも

気持ちがいい。」 ◆ すすかかっっととすするる

„A melegben jólesett a sör.” 「この
あつ

熱さでビール

を
の

飲んでスカッとした。」
jólesikjólesik azaz ételétel ◆ たたべべるるききががああるる 【食べる気
がある】 (akar enni) „Ha betegek vagyunk, nem

esik jól az étel.” 「
びょうき

病気だと
た

食べる
き

気がなくな
る。」

jólesőjóleső ◆ つつううかかいいなな 【痛快な】 „bajnoki győze-

lem jóleső érzése” 「
ゆうしょう

優勝 の
つうかい

痛快な
きぶん

気分」

jójó leszlesz ◆ かかままわわなないい 【構わない】 „Akár hol-

nap is jó lesz.” 「
あした

明日でも
かま

構わないよ。」

jólétjólét ◆ じじゅゅんんたたくく 【潤沢】 ◆ ふふくく 【福】 ◆

ふふくくしし 【福祉】 ◆ ふふくくりり 【福利】 ◆ りりふふくく
【利福】 ◇ határtalanhatártalan jólétjólét ぜぜいいたたくくざざんんまま
いい 【贅沢三昧】 ◇ jólétbenjólétben élél ゆゆううふふくくななくく
ららししををすするる 【裕福な暮らしをする】 ◇ közjó-közjó-
létlét こうきょうのふくしこうきょうのふくし 【公共の福祉】

jólétbenjólétben élél ◆ ゆゆううふふくくななくくららししををすするる 【裕福
な暮らしをする】

jólétijóléti ◆ じじゅゅんんたたくくなな 【潤沢な】 „jóléti tár-

sadalom” 「
じゅんたく

潤沢 な
しゃかい

社会」 ◆ ゆゆたたかかなな 【豊か

な】 „jóléti társadalom” 「
ゆた

豊かな
しゃかい

社会」

jóléti államjóléti állam ◆ ふくしこっかふくしこっか 【福祉国家】
jólétijóléti kapitalizmuskapitalizmus ◆ ここううせせいいししほほんんししゅゅぎぎ
【厚生資本主義】

jólétijóléti politikapolitika ◆ ふふくくししせせいいささくく 【福祉政策】
jólétjólét utánután udvariasudvarias ésés önmegtartóztatóönmegtartóztató
lesz valakilesz valaki ◆ いしょくれいせついしょくれいせつ 【衣食礼節】

jól csúszik jól csúszik – jólét után udvarias és önmegtartóztató lesz jólét után udvarias és önmegtartóztató lesz
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jóljól fekvőfekvő területterület ◆ ととくくいいぶぶんんやや 【得意分

野】 „Neked jól fekszik a főzés.” 「
りょうり

料理
わ

は
あなた

貴方の
とくいぶんや

得意分野です。」
jóljól felépítettfelépített ◆ ききししょょううててんんけけつつののああるる 【起
承転結のある】 „Jól felépített novella.” 「
きしょうてんけつ

起承転結のある
しょうせつ

小説 だ。」
jóljól fizetőfizető ◆ ここううちちんんぎぎんんのの 【高賃金の】 „Jól

fizető állást talált.” 「
こうちんぎん

高賃金の
しょくぎょう

職業 を
み

見つけ
た。」

jóljól fizetőfizető robotmunkarobotmunka ◆ ここううききゅゅううげげききむむ
【高給激務】

jóljól forgatjaforgatja magátmagát ◆ よよわわたたりりががじじょょううずずなな
【世渡りが上手な】 „Az az ember jól forgatja

magát.” 「
よわた

世渡りが
じょうず

上手な
ひと

人だ。」

jóljól forogforog aa nyelvenyelve ◆ ははななししじじょょううずずなな 【話し
上手な】 „Annak a celebnek jól forog a nyelve.”

「
はなし

話
じょうず

上手な
げいのうじん

芸能人だね。」
jóljól futfut aa szekérszekér ◆ けけいいききががいいいい 【景気がい
い】 „A vállalkozásomnak most jól fut a szekér.”

「
わたし

私 の
こじんじぎょう

個人事業
わ

は
いま

今
けいき

景気がいい。」
jól halljól hall ◆ みみがよいみみがよい 【耳が良い】

jóljól hangzikhangzik ◆ いいいいねね „Ez jól hangzik!” 「これ
わ

は
いいね。」

jóljól időzítidőzít ◆ ききににととううじじるる 【機に投じる】 „jól

időzített intézkedés” 「
き

機に
とう

投じた
せいさく

政策」

jóljól időzítettidőzített ◆ じじききををええたた 【時機を得た】 „jól

időzített stratégia” 「
じき

時機を
え

得た
せんりゃく

戦略 」 ◆ タタ
イイムムリリーーなな „jól időzített megjegyzés” 「タイム

リーな
はつげん

発言」 ◆ ととききををええたた 【時を得た】 „Jól

időzített megjegyzést tett.” 「
とき

時を
え

得た
はつげん

発言をし
た。」

jóljól informáltinformált ◆ じじじじににああかかるるいい 【時事に明る

い】 „jól informált személy” 「
じじ

時事に
あか

明るい
ひと

人
」 ◆ ははくくししききなな 【博識な】 ◆ ははややみみみみのの 【早

耳の】 „Jól informált befektető.” 「
はやみみ

早耳の
とうしか

投資家だ。」
jól informáltságjól informáltság ◆ はやみみはやみみ 【早耳】
jóljól irányzottirányzott ütésütés ◆ かかみみそそりりパパンンチチ 【剃刀パ
ンチ】

jóljól ismerismer ◆ こここころろええるる 【心得る】 „Jól isme-

rem a szabályokat.” 「
きそく

規則を
こころえ

心得ている。」 ◆

じじゅゅくくちちすするる 【熟知する】 (tud) „Mindenkinél

jobban ismeri az ügyfeleinket.” 「
かれ

彼
わ

はお
きゃくさま

客様

を
だれ

誰よりも
じゅくち

熟知している。」 ◆ せせいいつつううすするる
【精通する】 „Jól ismeri a helyi körülménye-

ket.” 「
じもと

地元の
じじょう

事情に
せいつう

精通する。」 ◆ たたけけるる
【長ける、闌ける】 „Jól ismeri a gyártástech-

nológiát.” 「
せいぞう

製造
ぎじゅつ

技術に
た

長けている。」 ◆ れれんん
たたつつすするる 【練達する】 „Jól ismeri a harcművé-

szetet.” 「
ぶじゅつ

武術に
れんたつ

練達している。」 ◆ わわききままええ
るる 【弁える、辨える】 „Jól ismeri az illemet.”

「
れいぎ

礼儀をわきまえる。」
jóljól ismerésismerés ◆ いいちちけけんんししきき 【一見識】 „Jól is-

meri a globális felmelegedés problémáját.” 「
かれ

彼
わ

は
おんだんか

温暖化
もんだい

問題について
いちけんしき

一見識がある。」
jóljól ismeriismeri aa világotvilágot ◆ せせここににたたけけるる 【世故に

長ける】 „Jól ismeri a világot.” 「
かれ

彼
わ

は
せこ

世故に
た

長
けている。」

jóljól ismerőismerő ◆ たたんんののううなな 【堪能な】 „angol

nyelvet jól ismerő személy” 「
えいご

英語に
たんのう

堪能な
じんぶつ

人物
」

jóljól ismertismert ◆ ししれれわわたたっってていいるる 【知れ渡って
いる、知れわたっている】 „Ez a történet jól is-

mert.” 「この
はなし

話
わ

は
し

知れ
わた

渡っている。」 ◆ みみぢぢ
かかなな 【身近な】 „A globális felmelegedés jól is-

mert probléma.” 「
ちきゅうおんだんか

地球温暖化
わ

は
みぢか

身近な
もんだい

問題で
す。」 ◆ ゆゆかかりりののふふかかいい 【ゆかりの深い、縁
の深い】 „Történelemből jól ismert város.” 「
れきし

歴史にゆかりの
ふか

深い
まち

街です。」
jóljól járjár ◆ ああうう 【合う】 „Az az óra jól jár?” 「そ

の
とけい

時計
わ

は
あ

合っている？」 ◆ ううままくくややるる 【巧く
やる】 „Jól járt, hiszen elengedték a kölcsönét.”

「
しゃっきん

借金 を
めんじょ

免除してもらうなんて
うま

巧くやった
ね。」 ◆ おおととくくででああるる 【お得である】 „Ha

hármat vesz jól jár!” 「
みっ

三つ
か

買うとお
とく

得です。」
◆ おおととくくなな 【お得な】 „Ha ma vásárol, jól jár!”

「
きょう

今日
か

買い
もの

物するとお
とく

得です。」 ◆ せせいいここううすす
るる 【成功する】 (jól vásárol) „Jól jártunk ezzel a

hűtővel.” 「この
れいぞうこ

冷蔵庫
わ

は
せいこう

成功でした。」 ◆ たた
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すすかかるる 【助かる】 (megmenekül) „Jól jártam,

hogy nem fogadtam el a ajánlatát.” 「
かれ

彼の
さそ

誘いを
むし

無視して
たす

助かった。」 ◆ ととくくすするる 【得する】
„Jól jártam, mert kettőt adtak egy áráért.” 「
いっこ

一個の
ねだん

値段で
にこ

二個
か

買えたので
とく

得した。」 ◆ ととくく
ををすするる 【得をする】 „Az étel-összeállításban
desszert is volt, úgy éreztem jól jártam.” 「セ

ットメニュー
わ

はデザートもついてて、
とく

得をした
きぶん

気分だった。」 ◆ ももううかかるる 【儲かる】 (haszna
lesz) „Jól jártam, hogy olcsón vettem a rész-

vényt.” 「
かぶ

株を
やす

安く
か

買ったので
もう

儲かった。」 ◆

ももううけけるる 【儲ける】 „Mindig a gazdagok járnak

jól.” 「
もう

儲けるの
わ

はお
かねも

金持ちだ。」

jóljól járásjárás ◆ ももううけけもものの 【儲け物、儲け物、も
うけ物】 „Jól járunk, ha megtudjuk, mire készül

az ellenség.” 「
てき

敵の
せんりゃく

戦略 が
わ

分かれば
もう

儲け
もの

物
だ。」

jóljól járnijárni ◆ ひひろろいいもものの 【拾い物】 „Jól jártunk

ezzel a dolgos munkatárssal.” 「このやり
て

手の
しんにゅうしゃいん

新入社員
わ

は
ひろ

拾い
もの

物だ。」
jóljól jönjön ◆ ささんんここううににななるる 【参考になる】 (re-

ferenciaként használható) „Jól jött a barátom ta-

nácsa.” 「
ともだち

友達の
じょげん

助言
わ

は
さんこう

参考になった。」 ◆ べべ
んんりりなな 【便利な】 „Jól jönne egy kis pénz.” 「お
かね

金があれば
べんり

便利。」 ◆ ややくくににたたつつ 【役に立
つ】 (hasznos) „Amikor utaztam, jól jött a nyelv-

tudás.” 「
りょこう

旅行した
とき

時に
ことば

言葉の
べんきょう

勉強
わ

は
やく

役に
た

立っ
た。」

jóljól jönjön kiki ◆ ぎぎゃゃくくててににととるる 【逆手に取る】

„Jól jöttem ki a gazdasági válságból.” 「
けいざいきき

経済危機

を
ぎゃくて

逆手に
と

取った。」
jóljól jövedelmezőjövedelmező ◆ ぼぼろろももううけけのの 【ボロ儲け

の】 „jól jövedelmező csalás” 「
ぼろもう

ボロ儲けの
さぎ

詐欺
」

jóljól ketyegketyeg ◆ かかいいちちょょううににううごごいいてていいるる 【快調
に動いている】 „Jól ketyeg a motor.” 「エンジ

ン
わ

は
かいちょう

快調 に
うご

動いている。」
jóljól kifogkifog ◆ よよりりにによよっっててええららぶぶ 【選りに選っ
て選ぶ】 (rosszat választott) „Jól kifogtam azt

a rossz karórát.” 「よりによってあの
へん

変な
うでどけい

腕時計

を
えら

選んだ。」
jóljól kigondolkigondol ◆ ききててんんををききかかせせるる 【機転を利か

せる】 „jól kigondolt stratégia” 「
きてん

機転を
き

利かせ

た
せんりゃく

戦略 」
jóljól kigondoltkigondolt ◆ ききししょょううててんんけけつつののああるる 【起
承転結のある】 „Jól kigondolt beszéd.” 「
きしょうてんけつ

起承転結のある
はな

話しだ。」
jóljól kijönkijön azaz emberekkelemberekkel ◆ ひひととづづききああいいががよよ
いい 【人付き合いが悪い、人づき合いが良い、人
づきあいが良い、人付合が良い】

jóljól kijönkijön egymássalegymással ◆ ああいいししょょううががよよいい 【相
性が良い】 „A házaspár jól kijött egymással.” 「
ふうふ

夫婦
わ

はお
たが

互い
あいしょう

相性 が
よ

良かった。」
jóljól kikapkikap ◆ おおおおめめだだままををくくららうう 【大目玉を食

らう】 „Jól kikaptam apámtól.” 「
ちち

父から
おおめだま

大目玉

を
く

食らった。」
jóljól kiki vanvan találvatalálva ◆ よよくくししたたもものの 【善くした
物、能くした物】 „A világ jól ki van találva.” 「
よ

世の
なか

中
わ

はよくした
もの

物だ。」
jóljól kivehetőkivehető ◆ みみややすすいい 【見やすい、見易い】

„Jól kivehető, nagy betűk.” 「
もじ

文字が
おお

大きくて、
み

見やすい。」
jóljól kivehetőenkivehetően ◆ みみややすすくく 【見やすく、見易
く】

jóllakásigjóllakásig ◆ ははららいいっっぱぱいい 【腹一杯】 „Jóllaká-

sig ettem szusit.” 「お
すし

寿司を
はらいっぱい

腹一杯
た

食べた。」

jóllakikjóllakik ◆ おおななかかががいいっっぱぱいいににななるる 【お腹が一
杯になる、お腹がいっぱいになる】 „Jóllaktál?”

「お
なか

腹が
いっぱい

一杯になった？」 ◆ じじゅゅううぶぶんんちちょょうう
だだいいすするる 【十分頂戴する】 „Köszönöm, jóllak-

tam!” 「
じゅうぶんちょうだい

十分頂戴 しました。」 ◆ ままんんぷぷくくにに
ななるる 【満腹になる】 „Akármennyit is eszek, so-

hasem lakok jól.” 「いくら
た

食べても
まんぷく

満腹になら
ない。」

jóllakottságjóllakottság ◆ まんぷくまんぷく 【満腹】
jóllakottságjóllakottság érzéseérzése ◆ ままんんぷぷくくかかんん 【満腹
感】

jóllakottság fokajóllakottság foka ◆ まんぷくどまんぷくど 【満腹度】
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jóllakottságjóllakottság központjaközpontja ◆ ままんんぷぷくくちちゅゅううすす
うう 【満腹中枢】 (agyban)

jóllaktamjóllaktam ◆ おおななかかいいっっぱぱいい 【お腹いっぱい、

お腹一杯】 „Jóllaktam.” 「
おなか

お腹いっぱい！」

jóljól láthatólátható ◆ みみややすすいい 【見やすい、見易い】

„Jól látható helyre tettem a táblát.” 「
かんばん

看板を
み

見

やすい
ところ

所 に
お

置いた。」
jóllehetjóllehet ◆ がが (pedig) „Ezt az iskolában nem ta-

nítják, jóllehet szükségünk lenne rá.” 「これ
わ

は
がっこう

学校で
わ

は
まな

学べませんが、
たいせつ

大切なことです。」 ◆

すするるににははししたたがが szuruni-va sitaga (igaz, hogy)
„Jóllehet befagyott a tó, még nem lehet a jegére

menni.” 「
みずうみ

湖
わ

は
こお

凍るに
わ

は
こお

凍ったが、まだ
た

立ち
い

入り
でき

出来ません。」 ◆ とといいええどどもも 【と雖も】
„Jóllehet globális felmelegedés van, fázom.” 「
ちきゅうおんだんか

地球温暖化といえども
さむ

寒いです。」 ◆ ととははいいええ
【とは言え】 to-va ie (bár) „Jóllehet a robotok
nagyon sokra képesek, még nem versenyezhet-

nek az emberrel.” 「ロボットがいろいろな
こと

事が

できると
わ

はいえ、まだ
にんげん

人間と
たちう

太刀打ちできませ
ん。」

jóljól lehetlehet látnilátni ◆ みみややすすいい 【見やすい、見易

い】 „Ülj ide, innen jól lehet látni!” 「
み

見やすい

からここに
すわ

座って！」
jóljól lehetlehet velevele látnilátni ◆ みみややすすいい 【見やすい、
見易い】 „Ezzel a szemüveggel jól lehet látni.”

「この
めがね

眼鏡
わ

は
み

見やすい。」
jóljól magyarázmagyaráz ◆ くくちちががたたっっししゃゃなな 【口が達者
な】 „Jól magyaráz, ezért szócsatában sohasem

veszít.” 「
くち

口が
たっしゃ

達者なので
こうろん

口論で
わ

は
ま

負けない。」

jóljól megértmegért ◆ かかみみここななすす 【噛み熟す、嚙み熟

す】 „Jól megértettem a feladatot.” 「
かだい

課題を
か

嚙

み
こな

熟している。」
jóljól megfontolmegfontol ◆ ししんんちちょょううににかかんんががええるる 【慎

重に考える】 „Jól fontold meg!” 「
しんちょう

慎重 に
かんが

考

えた
ほう

方がいい。」
jóljól megközelíthetőmegközelíthető ◆ ここううつつううののべべんんののよよいい
【交通の便の良い】 „Jól megközelíthető helyen

lakom.” 「
こうつう

交通の
べん

便の
よ

良い
ばしょ

場所に
す

住んでいま

す。」 ◆ べべんんりりなな 【便利な】 (és minden közel

van) „Jól megközelíthető helyen lakom.” 「
べんり

便利

なところに
す

住んでいます。」
jóljól megküldöttmegküldött ◆ ててごごたたええががああるる 【手応えが
ある、手ごたえがある、手答えがある】 „Jól

megküldött ütést mért az ellenfelére.” 「
あいて

相手に
てごた

手応えがある
いちげき

一撃を
くわ

加えた。」
jóljól meglendítmeglendít ◆ ふふりりききるる 【振り切る】 „A ver-

senyző jól meglendítette az ütőjét.” 「
せんしゅ

選手
わ

はラ

ケットを
ふ

振り
き

切った。」
jóljól megnézmegnéz ◆ たためめつつすすががめめつつななががめめるる 【矯め
つ眇めつ眺める、ためつすがめつ眺める】 (ré-
gies) „Jól megnéztem a névjegykártyáját.” 「
めいし

名刺をためつすがめつ
なが

眺めた。」
jóljól megszerkesztettmegszerkesztett ◆ ぎぎここううててききなな 【技巧

的な】 „jól megszerkesztett mondat” 「
ぎこうてき

技巧的な
ぶんしょう

文章 」
jóljól megszorítjamegszorítja aa kezétkezét ◆ いいききおおいいよよくくああくく
しゅするしゅする 【勢いよく握手する】

jóljól megvanmegvan ◆ ああんんじじゅゅううすするる 【安住する】 „A
vállalat jól megvolt a külső nyomás nélküli, zárt

piacon.” 「
きぎょう

企業
わ

は
がいあつ

外圧のない
へいさてき

閉鎖的な
しじょう

市場に
あんじゅう

安住 していた。」
jóljól megvanmegvan együttegyütt ◆ りりょょううりりつつすするる 【両立
する】 (lehet együtt csinálni) „Nálam jól megvan

együtt az iskola és a munka.” 「
がっこう

学校と
しごと

仕事を
りょうりつ

両立 しています。」
jóljól megvermegver ◆ ううちちすすええるる 【打ち据える】 ◆ ぶぶ
ちすえるちすえる 【打ち据える】

jóljól megymegy ◆ ああぶぶららががののるる 【脂が乗る】 „Neki

most jól megy.” 「
かれ

彼
わ

は
いま

今
あぶら

脂 が
の

乗っている。」
◆ ううででををああげげるる 【腕を上げる】 (fejlődött az

ügyessége) „Jól megy neki a főzés.” 「
かれ

彼
わ

は
りょうり

料理

の
うで

腕を
あ

上げた。」 ◆ ううままくくいいくく 【うまく行
く、上手くいく、上手く行く】 „Jól megy az új

üzlet.” 「
あたら

新 しい
じぎょう

事業
わ

はうまくいっている。」
◆ くくみみああわわせせががいいいい 【組み合わせがいい】 „Az

eper jól megy a tejhez.” 「ミルクと
いちご

苺 の
く

組み
あ

合
わせがいい。」 ◆ じじゅゅんんちちょょううなな 【順調な】

22242224 jóllakottság központja jóllakottság központja – jól megy jól megy AdysAdys



„Jól megy a munka?” 「
しごと

仕事
わ

は
じゅんちょう

順調 ？」 ◆ とと
くくいいなな 【得意な】 „Melyik az a tantárgy, ame-

lyik jól megy?” 「
とくい

得意な
かもく

科目
わ

は
なん

何ですか？」 ◆

ははここぶぶ 【運ぶ】 „Minden jól ment.” 「
ばんじ

万事うま

く
はこ

運んだ。」
jóljól megymegy azaz írásírás ◆ ふふででががささええるる 【筆が冴え

る】 „Ma jól megy nekem az írás.” 「
きょう

今日は
ふで

筆が
さ

冴えている。」
jóljól megymegy hozzáhozzá ◆ たたべべああわわせせががよよいい 【食べ
合わせが良い】 (ételhez) „Az érlelt szójabab jól

megy az okurához.” 「
なっとう

納豆とオクラ
わ

は
た

食べ
あ

合わ

せが
よ

良い。」
jóljól megymegy nekineki ◆ いいたたににつつくく 【板につく】 „Jól

megy neki a színészet.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
じょゆう

女優が
いた

板につい
ている。」 ◆ うけにいるうけにいる 【有卦に入る】

jóljól menőmenő időszakbaidőszakba kerülkerül ◆ ううけけににははいいるる
【有卦に入る】 „Ennek az iparágnak most jól

megy.” 「この
ぎょうかい

業界
わ

は
うけ

有卦に
はい

入っている。」

jóljól menőmenő üzletüzlet ◆ ししょょううばばいいははんんじじょょうう 【商売
繁盛】

jóljól mutatmutat ◆ ははええるる 【映える、栄える】 „Jól

mutat rajtad ez a szín.” 「この
いろ

色
わ

はあなたに
は

映え
る。」

jóljól működőműködő ◆ ええんんかかつつなな 【円滑な】 „Jól mű-

ködő emberi kapcsolatokat épített.” 「
えんかつ

円滑な
にんげんかんけい

人間関係を
きず

築いた。」
jóljól neveltnevelt ◆ おおぎぎょょううぎぎよよいい 【お行儀良い】
„Jól nevelt fiú volt, mindenkinek előre köszönt.”

「
みんな

皆 に
さき

先に
あいさつ

挨拶をするお
ぎょうぎ

行儀の
よ

良い
しょうねん

少年 だっ
た。」

jólneveltségjólneveltség ◆ ししつつけけ 【躾】 „Ez a gyerek jól

nevelt.” 「この
こ

子
わ

は
しつけ

躾 がいい。」

jóljól nézünknézünk kiki ◆ ははずずかかししいい 【恥ずかしい】
(micsoda dolog) „Jól nézünk ki, ha még a saját

nevedet sem tudod leírni.” 「
じぶん

自分の
なまえ

名前も
か

書け

ないなんて
は

恥ずかしくないのか。」

jóljól olvashatóolvasható ◆ よよみみややすすいい 【読みやすい、読

み易い】 „Jól olvasható írása van.” 「
かれ

彼の
じ

字
わ

は
よ

読み
やす

易い。」
jól öltözködőjól öltözködő ◆ ドレッサードレッサー
jóljól öltözöttöltözött ◆ おおししゃゃれれなな 【お洒落な】 „jól öl-

tözött nő” 「お
しゃれ

洒落な
じょせい

女性」

jóljól öltözöttségöltözöttség ésés jóljól tápláltságtápláltság ◆ だだんんいい
ほうしょくほうしょく 【暖衣飽食】

jóljól összehozottösszehozott ◆ じじょょううででききなな 【上出来な】
„Jól összehozta a novellát, ahhoz képest, hogy ez

volt az első alkotása.” 「
はじ

初めての
しょうせつ

小説 として
わ

は
じょうでき

上出来だった。」
jó lövőjó lövő ◆ しゃげきのうまいしゃげきのうまい 【射撃の上手い】
jól-rosszuljól-rosszul ◆ そそれれななりりにに „Ez jól-rosszul meg-

hozott, nehéz döntés volt.” 「これ
わ

は
かれ

彼がそれな

りに
かんが

考 えた
はんだん

判断だ。」
jóljól sikerülsikerül ◆ つつぼぼににははままるる 【壺に嵌まる】 „A

terv jól sikerült.” 「
けいかく

計画
わ

は
つぼ

壺に
は

嵌まった。」

jóljól sikerültsikerült ◆ じじょょううでできき 【上出来】 ◆ じじょょうう
ででききなな 【上出来な】 „Jól sikerült előadás volt.”

「
じょうでき

上出来な
しばい

芝居だった。」
jól sikerült alkotásjól sikerült alkotás ◆ かさくかさく 【佳作】
jóljól szerepelszerepel ◆ ののりりににののるる 【乗りに乗る】 „Ez

az énekes mostanában jól szerepel.” 「この
かしゅ

歌手
わ

は
いま

今
の

乗りに
の

乗っている。」
jóljól szólszól ◆ おおんんししつつががいいいい 【音質がいい】 „Ez

a CD jól szól.” 「この
シーディー

ＣＤ
わ

は
おんしつ

音質がいい。」

jóljól szolgálszolgál azaz egészségeegészsége ◆ げげんんききででああるる
【元気である】 „Hogy szolgál az egészsége?”

「お
げんき

元気ですか？」
jóljól szórakozikszórakozik ◆ こここころろかかららたたののししむむ 【心から
楽しむ】

jóljól tanulástanulás ◆ ががくくぎぎょょううゆゆううししゅゅうう 【学業優
秀】

jóljól tanulótanuló ◆ ががくくりりょょくくががああるる 【学力がある】

„jól tanuló diák” 「
がくりょく

学力 がある
せいと

生徒」

jóljól tápláltságtápláltság ◆ ほほううししょょくく 【飽食】 ◇ jóljól
öltözöttségöltözöttség ésés jóljól tápláltságtápláltság だだんんいいほほうう
しょくしょく 【暖衣飽食】
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jóljól tartjatartja magátmagát ◆ かかくくししゃゃくくととししてていいるる
【矍鑠としている】 (jó bőrben van) „Nyolcvan

év felett is jól tartja magát.” 「
はちじゅっさい

８０歳
す

過ぎても
かくしゃくとしている。」

jól távozott buddhajól távozott buddha ◆ ぜんぜいぜんぜい 【善逝】
jóljól teljesítteljesít ◆ じじっっせせききががああるる 【実績がある】

„Ez a vállalat jól teljesít.” 「この
かいしゃ

会社
わ

は
じっせき

実績があ
る。」

jóljól tudtud ◆ ううままいい 【上手い、旨い、巧い】 „Jól

tud japánul.” 「
かれ

彼
わ

は
にほんご

日本語が
うま

上手い。」 ◆ じじょょ
ううずずなな 【上手な】 „A feleségem jól tud magya-

rul.” 「
つま

妻
わ

はハンガリー
ご

語が
じょうず

上手。」

jóljól tudtud beszélnibeszélni ◆ べべんんががたたつつ 【弁が立つ】

„Jól tud beszélni.” 「
かれ

彼
わ

は
べん

弁が
た

立つ。」

jóljól tudtud dobnidobni ◆ かかたたががいいいい 【肩がいい】 „Ez

a játékos jól tud dobni.” 「この
せんしゅ

選手
わ

は
かた

肩がい
い。」

jóljól tükröztükröz ◆ ややくくじじょょたたるる 【躍如たる】 „Az a
mű jól tükrözi, hogy milyen nagy ember is ő.” 「
かれ

彼の
さくひん

作品
わ

は
めんもくやくじょ

面目躍如たるものだった。」
jóljól ütemezettütemezett ◆ かかんんききゅゅううじじざざいいのの 【緩急

自在の】 „jól ütemezett támadás” 「
かんきゅうじざい

緩急自在の
こうげき

攻撃」
jóljól vágvág ◆ ささええるる 【冴える、冱える】 (az esze)

„Ma jól vág az eszem.” 「
きょう

今日は
あたま

頭 が
さ

冴えてい
る。」

jóljól vanvan ◆ いいいいのの „Ez így van jól.” 「それでいい
の！」 ◆ ぐぐああいいががよよいい 【具合が良い、具合が

よい】 „Most már jobban vagyok.” 「もう
ぐあい

具合が
よ

良くなりました。」 ◆ げげんんききででああるる 【元気で
ある】 „Örülök, hogy jól van az anyukám.” 「お
かあ

母さんが
げんき

元気でよかった。」 ◆ ぜぜ (férfias

nyelvhasználat) „Jól van, meghallgatlak!” 「
そうだん

相談

に
の

乗るぜ。」 ◆ よよ „Jól van, meghallgatlak!” 「
そうだん

相談に
の

乗るよ。」 ◆ よよしし 【善し、良し】 „Jól
van, ügyes vagy!” 「よし、よくやった！」 ◆ よよ

ろろししいい 【宜しい】 „Jól van, távozhat!” 「
さ

下がっ
てよろしい。」

jóljól vanvan hangolvahangolva ◆ ちちょょううししががああうう 【調子が
合う】 „A gitár jól van hangolva.” 「ギターの
ちょうし

調子が
あ

合っている。」
jóljól vasaltvasalt ◆ いいななせせなな 【鯔背な】 „jól vasalt

férfi” 「
いなせ

鯔背な
おとこ

男 」

jóljól védettvédett ◆ ききんんじじょょううててっっぺぺききのの 【金城鉄壁
の】

jól versenyzőjól versenyző ◆ しょうぶづよいしょうぶづよい 【勝負強い】
jóljól viselkedikviselkedik ◆ ぎぎょょううぎぎががよよいい 【行儀が良
い】

jómagamjómagam ◆ わわたたくくししじじししんん 【私自身】 ◆ わわ
たたししじじししんん 【私自身】 „Jómagam sem tudom,

hány éves vagyok.” 「
じぶん

自分が
なんさい

何歳か
わたしじしん

私自身も
わ

分
からない。」

jójó magaviseletűmagaviseletű rabrab ◆ ももははんんししゅゅうう 【模範
囚】

jójó megérzéseimegérzései vannakvannak ◆ かかんんののすするるどどいい 【勘
の鋭い】

jójó megfigyelőmegfigyelő ◆ かかんんささつつががんんががすするるどどいい 【観
察眼が鋭い】

jó meglátásjó meglátás ◆ たっけんたっけん 【卓見】
jójó mértékbenmértékben ◆ ほほどどよよくく 【程よく、ほど良
く】

jójó mestermester bármilyenbármilyen szerszámmalszerszámmal tudtud dol-dol-
goznigozni ◆ ここううぼぼううふふででををええららばばずず 【弘法筆を選
ばず】

jomihonjomihon ◆ よよみみほほんん 【読み本、読本】 (Edo-
kori prózai műfaj)

jójó minőségminőség ◆ ここううひひんんししつつ 【高品質】 ◆ りりょょ
うしつうしつ 【良質】

jójó minőségűminőségű ◆ ここううせせいいののううのの 【高性能の】

„jó minőségű mérleg” 「
こうせいのう

高性能の
たいじゅうけい

体重計 」 ◆ ここ
ううひひんんいいのの 【高品位の】 „jó minőségű tea” 「
こうひんい

高品位のお
ちゃ

茶」 ◆ じじょょううししつつのの 【上質の】 „A
feleségem csak jó minőségű marhahúst vesz.” 「
つま

妻
わ

は
じょうしつ

上質 の
ぎゅうにく

牛肉 しか
か

買わない。」 ◆ りりょょううしし

つつなな 【良質な】 „jó minőségű termék” 「
りょうしつ

良質

な
せいひん

製品」
jó minőségű dologjó minőségű dolog ◆ じょうひんじょうひん 【上品】
jó minőségű faanyagjó minőségű faanyag ◆ りょうざいりょうざい 【良材】
JomiuriJomiuri SimbunSimbun ◆ よよみみううりりししんんぶぶんん 【読売新
聞】

22262226 jól tartja magát jól tartja magát – Jomiuri Simbun Jomiuri Simbun AdysAdys



jómódjómód ◆ ぜぜいいたたくく 【贅沢】 „Jómódban nőtt

fel.” 「
ぜいたく

贅沢に
そだ

育った。」 ◆ ふふゆゆうう 【富裕】 ◆

ゆうふくゆうふく 【裕福】
jómódbanjómódban nevelkedettnevelkedett lánylány ◆ おおじじょょううささんん
そだちそだち 【お嬢さん育ち】

jómódbanjómódban tanulunktanulunk megmeg kulturáltankulturáltan visel-visel-
kednikedni ◆ いいししょょくくたたりりててれれいいせせつつををししるる 【衣食
足りて礼節を知る】

jójó modormodor ◆ エエチチケケッットト „Jó modorra utal, ha a
férfiak a nőket előre engedik.” 「レディファース
トがエチケットだ。」 ◆ れいせつれいせつ 【礼節】

jómódújómódú ◆ ふふゆゆううなな 【富裕な】 ◆ ゆゆううふふくくなな

【裕福な】 „Jómódú családban született.” 「
かれ

彼
わ

は
ゆうふく

裕福な
かてい

家庭に
う

生まれた。」 ◆ ゆゆたたかかなな 【豊

かな】 „jómódú élet” 「
ゆた

豊かな
く

暮らし」

jómódúanjómódúan ◆ ゆうふくにゆうふくに 【裕福に】
JómonJómon ◆ じょうもんじょうもん 【縄文】
jó munkaerőjó munkaerő ◆ りょうざいりょうざい 【良材】
jójó munkátmunkát ◆ ががんんばばっっててくくだだささいい 【頑張ってく
ださい】

jójó nagyotnagyot ◆ おおももううぞぞんんぶぶんん 【思う存分】
omoudzonbun (amennyit csak akar) „A hétvé-

gén egy jó nagyot fogok aludni.” 「
しゅうまつ

週末
わ

は
おも

思う
ぞんぶん

存分
ね

寝る
よてい

予定です。」
jónakjónak érezérez ◆ みみょょううりりににつつききるる 【冥利に尽き
る】 „Voltak olyan pillanatok, amikor úgy érez-

tem, milyen jó, hogy orvos vagyok.” 「
いしゃ

医者
みょうり

冥利

に
つ

尽きる
しゅんかん

瞬間 があった。」
jónakjónak ígérkezőígérkező ◆ みみここみみののああるる 【見込みのあ

る】 „jónak ígérkező beosztott” 「
みこ

見込みのある
ぶか

部下」
jónakjónak látáslátás ◆ ささいいりりょょうう 【裁量】 „Csináld,

ahogy jónak látod!” 「あなたの
さいりょう

裁量 に
まか

任せ
る。」

jójó nálanála ◆ ととおおりりががいいいい 【通りがいい】 „Jó a

főnökénél.” 「
かれ

彼
わ

は
じょうし

上司に
とお

通りがいい。」

jójó napotnapot ◆ ここんんににちちはは 【今日は】 kon-nicsi-
va „Jó napot kívánok mindenkinek!” 「みなさ

ん、こんにち
わ

は！」 ◆ よよいいいいちちににちちをを 【よい
一日を、良い一日を】

jójó napotnapot kívánokkívánok ◆ よよいいいいちちににちちををおおすすごごししくく
ださいださい 【よい一日をお過ごしください】

jójó napnap reggel,reggel, dede rosszrossz esteeste ◆ ささききががちち 【先
勝】 (naptáron) ◆ せせんんししょょうう 【先勝】 (naptá-
ron)

jonatánalmajonatánalma ◆ こうぎょくこうぎょく 【紅玉】
jójó neveléstnevelést kapkap ◆ そそだだちちががよよいい 【育ちが良
い】

jójó neveltetéstneveltetést kapkap ◆ ししんんそそううににそそだだつつ 【深
窓に育つ】

jójó néznéz kiki ◆ みみばばええががすするる 【見映えがする、見栄
えがする】 „Jól nézel ki ebben a ruhában.” 「こ

の
ようふく

洋服だととても
みば

見映えがする。」
jonquillajonquilla nárcisznárcisz ◆ ききずずいいせせんん 【黄水仙】

(Narcissus jonquilla)

jójó okok ◆ けけいいきき 【契機】 (motiváció) „A világ-
gazdasági válság jó okot adott arra, hogy taka-

rékoskodni kezdjek.” 「
せかい

世界
けいざいきき

経済危機を
けいき

契機に
ちょきん

貯金を
はじ

始めた。」
jójó összbenyomástösszbenyomást nyújtónyújtó ◆ ちちょょううわわががととれれ
たた 【調和がとれた】 „A szoba jó összbenyomást

nyújtott.” 「
ちょうわ

調和がとれた
へや

部屋だった。」

jó ötletjó ötlet ◆ りょうあんりょうあん 【良案】
jójó partiparti ◆ たたままののここしし 【玉のこし、玉の輿】

(gazdag pasihoz menés) ◆ りりょょううええんん 【良縁】

„Jó partit csinált a gazdag emberrel.” 「お
かねも

金持ち

との
りょうえん

良縁 を
ひ

引き
よ

寄せた。」
jójó partitpartit csinálcsinál ◆ たたままののここししににののるる 【玉の輿
に乗る】 (pénzel palihoz megy) „Az a nő jó par-

tit csinált.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
たま

玉の
こし

輿に
の

乗った。」

jójó passzbanpasszban vanvan ◆ つついいてていいるる 【付いている】

„Ma jó passzban vagyok.” 「
きょう

今日はついてい
る。」

jójó példapélda ◆ ここううれれいい 【好例】 „Diétája jó példá-
ja annak, hogy egészségesen is lefogyhatunk.” 「
かれ

彼のダイエット
わ

は
けんこうてき

健康的に
や

痩せられる
こうれい

好例であ
る。」

jójó pénzpénz ◆ りりょょううかか 【良貨】 „A rossz pénz ki-

szorítja a jót.” 「
あっか

悪貨
わ

は
りょうか

良貨を
くちく

駆逐する。」

jó pihenéstjó pihenést ◆ ごゆっくりどうぞごゆっくりどうぞ
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jópofajópofa ◆ おおちちゃゃめめなな 【お茶目な】 (vicces) „jó-

pofa pasi” 「お
ちゃめ

茶目な
おとこ

男 」 ◆ たたののししいい 【楽し
い、愉しい】 „Tényleg nagyon jópofa vagy!” 「
あなた

貴方って
ほんとう

本当に
たの

楽しい
ひと

人ね！」
jópofaságjópofaság ◆ おちゃめおちゃめ 【お茶目】
jópofáskodikjópofáskodik ◆ かかっっここつつけけるる 【格好つける、
格好付ける、恰好付ける】 (jó színben tünteti
fel magát) „A szeretett nő előtt jópofáskodott.”

「
す

好きな
ひと

人の
まえ

前でかっこつけた。」
jópofijópofi ◆ いいかおいいかお 【いい顔、好い顔】
jópofizásjópofizás ◆ いいかおいいかお 【いい顔、好い顔】
jópofizikjópofizik ◆ いいいいかかおおすするる 【いい顔する、好い
顔する】 „Nem tudok jópofizni az utálatos főnö-

köm előtt.” 「
いや

嫌な
じょうし

上司の
まえ

前でいい
かお

顔していられ
ない。」

jójó rárá ◆ ササイイズズががああうう 【サイズが合う】 „Nem

jó rám ez az ing.” 「このシャツ
わ

はサイズが
あ

合わ
ない。」 ◆ フフィィッットトすするる „Jó rám ez a nadrág.”

「このズボン
わ

は
わたし

私 にフィットしている。」
jóra költött pénzjóra költött pénz ◆ いきたかねいきたかね 【生きた金】
jójó rálátásarálátása vanvan ◆ ううががつつ 【穿つ】 „jó rálátása

van az igazságra” 「
しん

真を
うが

穿つ」

jójó rálátásúrálátású ◆ ししききけけんんののたたかかいい 【識見の高

い】 „jó rálátású ember” 「
しきけん

識見の
たか

高い
ひと

人」

jóravalójóravaló ◆ いいややししかかららぬぬ 【卑しからぬ】 ◆ ぜぜ
んりょうなんりょうな 【善良な】

jordánjordán ◆ ヨヨルルダダンンじじんん 【ヨルダン人】 (ember)
◆ ヨルダンのヨルダンの

JordániaJordánia ◆ ヨルダンヨルダン
jójó reggeltreggelt ◆ おおははよようう 【お早う】 „Jó reggelt!”
「おはよう！」

jójó reggeltreggelt kívánokkívánok ◆ おおははよよううごござざいいまますす
【お早うございます】

Jóreménység fokaJóreménység foka ◆ きぼうほうきぼうほう 【喜望峰】
jórésztjórészt ◆ おおおおかかたた 【大方】 „Holnap jórészt

napos idő lesz.” 「
あした

明日
わ

は
おおかた

大方
は

晴れるでしょ
う。」

jó részvényjó részvény ◆ ゆうりょうかぶゆうりょうかぶ 【優良株】
Jóró-korJóró-kor ◆ ようろうようろう 【養老】 (717-724)

jósjós ◆ ううららなないい 【占い】 ◆ ううららなないいしし 【占

い師、占師】 „Jós szeretnék lenni.” 「
しょうらい

将来
わ

は
うらな

占 い
し

師になりたい。」 ◆ ええききししゃゃ 【易者】 ◆

よよげげんんししゃゃ 【予言者、預言者】 (jövendőmon-
dó) ◇ tenyérjóstenyérjós ててそそううううららなないいしし 【手相占

い師】 „Az a tenyérjós csaló.” 「あの
てそううらな

手相占い
し

師
わ

はインチキです。」
jóságjóság ◆ ここううぎぎ 【厚誼】 ◆ じじんんととくく 【仁徳】

◆ ぜぜんん 【善】 ◆ よよいいおおここなないい 【良い行い】
◆ よよささ 【良さ】 „Megértettem, hogy mi a jó a

vidéki életben.” 「
いなか

田舎
せいかつ

生活の
よ

良さが
わ

分かってき
た。」

jóságosjóságos ◆ じじひひぶぶかかいい 【慈悲深い】 „Jóságos

királyuk alatt békésen teltek napjaik.” 「
じひぶか

慈悲深

い
おう

王のもとで
へいわ

平和な
ひび

日々が
つづ

続いていた。」 ◆ やや
さしいせいかくのさしいせいかくの 【優しい性格の】

jóságosjóságos égég ◆ たたいいへへんんだだ 【大変だ】 „Jóságos

ég! Kisiklott a vonat.” 「
たいへん

大変だ！
でんしゃ

電車が
だっせん

脱線し
た。」

jóscédulajóscédula ◆ おおみみくくじじ 【おみ籤、お神籤、御神
籤、御御籤、御御鬮】 (szentélyekben árult, írt
jóslat) „A szentélyben jóscédulát húztam.” 「
じんじゃ

神社で
おみくじ

御神籤を
ひ

引いた。」
jóscsontjóscsont ◆ こうこつこうこつ 【甲骨】
jóscsont-írásjóscsont-írás ◆ こうこつぶんこうこつぶん 【甲骨文】
jósgömbjósgömb ◆ すすいいししょょううだだまま 【水晶玉】 (kris-

tálygömb)

jósjeljósjel ◆ そそうう 【相】 „hosszú életre utaló jósjel”

「
ちょうじゅ

長寿 の
そう

相」
jóslásjóslás ◆ ううららなないい 【占い】 „Jósoltattam ma-

gamnak.” 「
うらな

占 いをしてもらった。」 ◆ ううんんせせ
いいははんんだだんん 【運勢判断】 ◆ ははっっけけ 【八卦】
(kínai jóslás) ◆ みみととおおしし 【見通し】 „Rosszul

jósolta a kőolajárakat.” 「
げんゆ

原油
かかく

価格の
みとお

見通しを
あやま

誤 った。」 ◆ よよげげんん 【予言】 ◇ időjóslásidőjóslás
ててんんききううららなないい 【天気占い】 ◇ kártyajósláskártyajóslás
カカーードドううららなないい 【カード占い】 ◇ nemnem akarakar
jóslásokbajóslásokba bocsátkoznibocsátkozni だだんんげげんんででききなないい
【断言できない】 (nem biztos a dolgában) „Két
év alatt talán kész lesz, de nem akarok jóslásokba

bocsátkozni.” 「
に

２
ねんかん

年間で
かんせい

完成するでしょう、で
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も
だんげん

断言できない。」 ◇ névnév alapjánalapján jóslásjóslás せせ
いいめめいいははんんだだんん 【姓名判断】 ◇ teknőspán-teknőspán-
célbólcélból jóslásjóslás ききぼぼくく 【亀卜、龜卜】 ◇ te-te-
nyérjóslásnyérjóslás ててそそううううららなないい 【手相占い】 ◇

tussaltussal írtírt szövegbőlszövegből jóslásjóslás すすみみいいろろ 【墨
色】 ◇ utólagosutólagos jóslásjóslás じじごごよよげげんん 【事後予
言】 ◇ visszamenőlegesvisszamenőleges jóslásjóslás そそききゅゅううてて
きよげんきよげん 【遡及的予言】

jóslás díjajóslás díja ◆ けんりょうけんりょう 【見料】
jóslatjóslat ◆ ししんんたたくく 【神託】 (isteni sugallat) ◆

たたくくせせんん 【託宣】 (isteni sugallat) ◆ ははっっけけ

【八卦】 „A jóslat vagy bejön, vagy nem.” 「
あ

当

たるも
はっけ

八卦
あ

当たらぬも
はっけ

八卦。」 ◆ みみくくじじ 【神
籤、御籤、御鬮、み籤、み籤、み鬮】 (szenté-
lyekben árult, írt jóslat) ◆ よよげげんん 【予言】 „A

jóslat bekövetkezett.” 「
よげん

予言
わ

は
あ

当たった。」 ◆

よよそそうう 【予想】 „Bejött a jóslatom.” 「
ぼく

僕の
よそう

予想

が
あ

当たった。」 ◆ よよみみ 【読み】 „Bejött a jós-

latom.” 「
ぼく

僕の
よ

読みが
あ

当たった。」 ◇ Szibülla-Szibülla-
jóslatokjóslatok シシビビュュララののたたくくせせんん 【シビュラの託
宣】

jóslójeljóslójel ◆ けけ 【卦】 (jóslópálcikán) „jóslópálca

rossz jele” 「
はっけ

八卦の
わる

悪い
け

卦」

jóslópálcikajóslópálcika ◆ さんさん 【算】 ◆ さんぎさんぎ 【算木】
jósoljósol ◆ ううららなないいすするる 【占いする】 „Kártyából

jósolt.” 「カードを
つか

使って
うらな

占 いをした。」 ◆ うう

ららななうう 【占う】 „Jósoltattam.” 「
うらな

占 ってもら
った。」 ◆ ううんんせせいいををううららななうう 【運勢を占

う】 „Nem akar jósoltatni a tenyeréből?” 「
てそう

手相
うらな

占 いで
うんせい

運勢を
うらな

占 ってみませんか？」 ◆ ええききをを
たたててるる 【易を立てる】 „Hittem is, meg nem is,

amit jósoltak nekem.” 「
はんしんはんぎ

半信半疑で、
えき

易を
た

立て
てもらった。」 ◆ ええききををみみるる 【易を見る】

„Jósoltattam.” 「
えき

易を
み

見てもらった。」 ◆ ほほしし

ををみみるる 【星を見る】 „Jósoltattam.” 「
ほし

星を
み

見て
もらった。」 ◆ みみののううええををううららななうう 【身の上

を占う】 „jósoltattam magamnak.” 「
み

身の
うえ

上を
うらな

占 ってもらった。」 ◆ よよげげんんすするる 【予言す

る】 (jövendöl) „Szép jövőt jósolt.” 「
あか

明るい
みらい

未来を
よげん

予言した。」 ◇ rosszulrosszul jósoljósol よよみみああ

ややままるる 【読み誤る】 „A felmérés rosszul jósolta

a választási eredményeket.” 「
よろんちょうさ

世論調査
わ

は
せんきょ

選挙を
よ

読み
あやま

誤 った。」 ◇ tenyérbőltenyérből jósoljósol ててそそううをを
みみるる 【手相を見る】 „Jósoltattam a tenyerem-

ből.” 「
てそう

手相を
み

見てもらった。」

jószágjószág ◆ かかちちくく 【家畜】 „Korán kelt fel, hogy

megetesse a jószágot.” 「
かちく

家畜に
えさ

餌をあげる
ため

為
はやお

早起きした。」
jójó szándékszándék ◆ ここうういい 【好意】 „A jó szándékom

balesethez vezetett.” 「
ぼく

僕の
こうい

好意が
あだ

仇になって
こうつうじこ

交通事故を
お

起こしてしまった。」 ◆ ぜぜんんいい

【善意】 „Jó szándékból tette.” 「
ぜんい

善意でやっ
た。」

jójó szándékúszándékú ◆ りりょょううししんんててききなな 【良心的な】

„jó szándékú ember” 「
りょうしんてき

良心的 な
ひと

人」

jójó szemszem ◆ けけいいががんん 【慧眼、炯眼】 „Jó szeme

van a tehetség felfedezéséhez.” 「
さいのう

才能を
みぬ

見抜く
けいがん

慧眼を
も

持っている。」 ◆ みみるるめめ 【見る目】

„Nincs jó szeme a széphez.” 「
び

美を
み

見る
め

目がな
い。」

jójó szemeszeme vanvan ◆ めめががききくく 【目が利く】 (vala-

mihez) „Jó szeme van a festményekhez.” 「
かいが

絵画

に
め

目が
き

利く。」
joszenabejoszenabe ◆ よせなべよせなべ 【寄せ鍋】
jójó szerencseszerencse ◆ ききちち 【吉】 „jó vagy rossz sze-

rencse” 「
きち

吉か
きょう

凶 」

jószerencsejószerencse ◆ ふふくく 【福】 „jószerencse istene”

「
ふく

福の
かみ

神」
jójó szimatúszimatú agáragár ◆ ししゅゅううかかくくハハウウンンドド 【嗅覚
ハウンド】

jójó színszín ◆ せせけけんんてていい 【世間体】 „Azért nem

válnak el, hogy jó színben tűnjenek fel.” 「
せけんてい

世間体

のために
りこん

離婚しない。」
jójó színbenszínben mutatkozikmutatkozik ◆ そそんんざざいいををアアピピーールル
すするる 【存在をアピールする】 „Kedves szavak-

kal, jó színben mutatkozik a nő előtt.” 「
かのじょ

彼女に
やさ

優しい
ことば

言葉をかけて
そんざい

存在をアピールした。」
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jójó színbenszínben vanvan ◆ けけっっししょょくくががいいいい 【血色が
いい】

jójó színészszínész ◆ ええんんぎぎががううままいい 【演技がうまい、
演技が上手い】

jószívűjószívű ◆ ききっっぷぷががよよいい 【気っ風が良い】 „Jó-

szívű, mindig megvendégel.” 「
かれ

彼
わ

は
き

気っ
ぷ

風が
よ

良

くていつもご
ちそう

馳走してくれる。」 ◆ ききままええののよよ
いい 【気前のよい、気前の良い】 „A jószívű tár-

sam megosztotta velem az uzsonnáját.” 「
きまえ

気前の

よい
とも

友
わ

はおやつを
わ

分けてくれた。」 ◆ こここころろやや
さしいさしい 【心優しい、心やさしい】 (jólelkű)

jószívűenjószívűen ◆ ききままええよよくく 【気前よく、気前良

く】 „Jószívűen megosztotta az ételét.” 「
きまえ

気前よ

く
しょくじ

食事を
わ

分けてあげた。」
jószívűségjószívűség ◆ きまえきまえ 【気前】
jójó szokásszokás ◆ りりょょううぞぞくく 【良俗】 ◆ りりょょううふふうう
びぞくびぞく 【良風美俗】

jó szomszédjó szomszéd ◆ ぜんりんぜんりん 【善隣】
jószomszédijószomszédi barátságbarátság ◆ ぜぜんんりりんんゆゆううここうう
【善隣友好】

jójó szomszédiszomszédi kapcsolatkapcsolat ◆ りりんんごごくくののよよししみみ
【隣国のよしみ】 „Japán a jó szomszédi kapcso-
latok érdekében szövetséget kötött Oroszország-

gal.” 「
にほん

日本
わ

は
りんごく

隣国のよしみでロシアと
どうめい

同盟を
むす

結
んだ。」

jójó szomszédiszomszédi viszonyviszony ◆ ととななりりののよよししみみ 【隣
のよしみ、隣の誼み、隣の好み】

jószomszédijószomszédi viszonyviszony ◆ ぜぜんんりりんんかかんんけけいい
【善隣関係】

jójó szomszédságszomszédság ◆ ぜぜんんりりんん 【善隣】 ◆ ぜぜんん
りんゆうこうりんゆうこう 【善隣友好】

jószomszédságijószomszédsági diplomáciadiplomácia ◆ ぜぜんんりりんんががいい
こうこう 【善隣外交】

jószomszédságijószomszédsági politikapolitika ◆ ぜぜんんりりんんせせいいささくく
【善隣政策】

jószomszédságijószomszédsági szerződésszerződés ◆ ぜぜんんりりんんゆゆうう
こうじょうやくこうじょうやく 【善隣友好条約】

jótjót akarakar ◆ よよかかれれととおおももうう 【よかれと思う、
良かれと思う、善かれと思う】 jokareto omou

„Jót akartam, mégis megbántottam.” 「
よ

良かれと
おも

思ってした
こと

事が
かれ

彼を
きず

傷つけた。」

jótálljótáll ◆ ほほししょょううすするる 【保証する】 „Jótállok a

barátomért.” 「
わたし

私
わ

は
ともだち

友達の
ひとがら

人柄を
ほしょう

保証する。」
◆ ほほししょょううににんんににななるる 【保証人になる】 (jótál-
lója lesz) „Amikor lakást bérelt, jótálltam a roko-

nomért.” 「
へや

部屋を
か

借りたとき
しんせき

親戚の
ほしょうにん

保証人にな
った。」

jótállásjótállás ◆ ほほししょょうう 【保証】 „Ennek a moni-

tornak lejárt a jótállása.” 「このモニター
わ

は
ほしょう

保証

が
き

切れている。」
jótállási időjótállási idő ◆ ほしょうきかんほしょうきかん 【保証期間】
jótállási jegyjótállási jegy ◆ ほしょうしょほしょうしょ 【保証書】
jótállójótálló ◆ ほほししょょううににんん 【保証人】 ◆ みみももととほほ
しょうにんしょうにん 【身元保証人】

jótjót álláll valakiértvalakiért ◆ たたいいここばばんんををおおすす 【太鼓

判を押す】 „Jót állok a hozzáértéséért.” 「
かれ

彼の
ぎのう

技能について
わ

は
たいこばん

太鼓判を
お

押します。」
jójó tanácstanács kellemetlenkellemetlen ◆ ちちゅゅううげげんんぎぎゃゃくくじじ
【忠言逆耳】

jójó tanácsottanácsot nehéznehéz megfogadnimegfogadni ◆ りりょょううやや
くくははくくちちににににががしし 【良薬は口に苦し】 rjójaku-
va kucsi-ni nigasi

jójó tanulótanuló ◆ ゆゆううととううせせいい 【優等生】 „rossz ta-

nuló és jó tanuló” 「
れっとうせい

劣等生と
ゆうとうせい

優等生」

jójó tanulságtanulság ◆ いいいいべべんんききょょううににななるる 【いい勉
強になる】 „Jó tanulság volt a rossz befektetés.”

「
とうし

投資の
しっぱい

失敗
わ

はいい
べんきょう

勉強 になった。」
jójó társalgótársalgó ◆ ざざだだんんののめめいいししゅゅ 【座談の名
手】

jót cselekszikjót cselekszik ◆ ぜんをなすぜんをなす 【善をなす】
jójó technikaitechnikai tudásútudású szumósszumós ◆ ととりりてて 【取り
手、取手】

jótékonyjótékony ◆ じじぜぜんんのの 【慈善の】 „jótékony cél-

ra használt vagyon” 「
じぜん

慈善の
もくてき

目的に
しよう

使用した
ざいさん

財産」 ◆ ははくくああいいててききなな 【博愛的な】 „jóté-

kony ember” 「
はくあいてき

博愛的な
ひと

人」

jótékonyjótékony cselekedetcselekedet ◆ じじぜぜんんここうういい 【慈善
行為】

jótékony esőjótékony eső ◆ じうじう 【慈雨】
jótékonyjótékony hatáshatás ◆ よよいいここううかか 【良い効果】 „A

rendszeres mozgás jótékony hatással van a szer-
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vezetre.” 「
しゅうかんてき

習慣的 な
うんどう

運動
わ

は
からだ

体 に
よ

良い
こうか

効果をも
たらす。」

jótékonykodásjótékonykodás ◆ じじぜぜんん 【慈善】 ◆ じじぜぜんんかか
つつどどうう 【慈善活動】 ◆ チチャャリリテティィーー ◆ ははくくああ
いい 【博愛】

jótékonykodójótékonykodó ◆ じじぜぜんん 【慈善】 ◆ じじんんどどうう
ててききなな 【人道的な】 (emberbarát) „jótékonyko-

dó ember” 「
じんどうてき

人道的な
ひと

人」 ◆ ははくくああいいししゅゅぎぎてて
きなきな 【博愛主義的な】

jótékonyságjótékonyság ◆ じじぜぜんん 【慈善】 „jótékonysági

cél” 「
じぜん

慈善の
もくてき

目的」 ◆ じじんん 【仁】 ◆ チチャャリリテテ
ィーィー ◆ とくしとくし 【篤志】

jótékonyságijótékonysági ◆ じじぜぜんん 【慈善】 „jótékonysági

koncert” 「
じぜん

慈善コンサート」 ◆ じじぜぜんんののたためめのの
【慈善のための】 „jótékonysági pénzgyűjtés” 「
じぜん

慈善のための
ぼきん

募金」
jótékonyságijótékonysági alapalap ◆ じじぜぜんんききききんん 【慈善基
金】

jótékonyságijótékonysági bazárbazár ◆ じじぜぜんんババザザーー 【慈善バ
ザー】

jótékonyságijótékonysági célúcélú szumómérkőzésszumómérkőzés ◆ かかんんじじ
んずもうんずもう 【勧進相撲】

jótékonyságijótékonysági előadáselőadás ◆ じじぜぜんんここううぎぎょょうう
【慈善興行】 „Jótékonysági előadást tart.” 「
じぜんこうぎょう

慈善興行を
う

打つ。」 ◆ チャリティー・ショーチャリティー・ショー
jótékonyságijótékonysági koncertkoncert ◆ チチャャリリテティィーー・・ココンン
サートサート

jótékonyságijótékonysági maratonmaraton ◆ チチャャリリテティィーー・・ママララ
ソンソン

jótékonyságijótékonysági szervezetszervezet ◆ じじぜぜんんだだんんたたいい
【慈善団体】

jótékonyságijótékonysági tevékenységtevékenység ◆ じじぜぜんんじじぎぎょょ
うう 【慈善事業】

jótékonysági vásárjótékonysági vásár ◆ じぜんいちじぜんいち 【慈善市】
jótékony személyjótékony személy ◆ じぜんかじぜんか 【慈善家】
jótékony szívjótékony szív ◆ じひしんじひしん 【慈悲心】
jótékonyjótékony uralkodásuralkodás ◆ ととくくせせいい 【徳政】 „Jó-

tékony módon uralkodik.” 「
とくせい

徳政を
し

布く。」

jójó tématéma ◆ ここううざざいいりりょょうう 【好材料】 „Ez jó

kutatási témát biztosít.” 「これ
わ

は
けんきゅう

研究 に
こうざいりょう

好材料 を
ていきょう

提供 する。」

jójó természetűtermészetű ◆ ききががよよいい 【気がよい、気が良
い】

jó tervjó terv ◆ りょうさくりょうさく 【良策】
jótétjótét ◆ ととっっここうう 【徳行】 ◆ めめぐぐみみぶぶかかいい 【恵

み深い】 „jótét lélek” 「
めぐ

恵み
ぶか

深い
ひと

人」

jótétjótét helyébehelyébe jótjót várjvárj ◆ ううおおこここころろああれればばみみ
ずこころありずこころあり 【魚心あれば水心あり】

jótét lélekjótét lélek ◆ きとくなこころきとくなこころ 【奇特な心】
jó tettjó tett ◆ こうじこうじ 【好事】
jótettjótett ◆ くくどどくく 【功徳】 (magasztos cseleke-

det) „Az öregek segítése jótettnek számít.” 「お
としよ

年寄りを
たす

助けること
わ

は
くどく

功徳になる。」 ◆ ぜぜんんここ

うう 【善行】 „Jót tesz.” 「
ぜんこう

善行を
おこな

行 う。」 ◆ とと

くく 【徳】 „Jót cselekszik.” 「
とく

徳を
ほどこ

施 す。」 ◆

ひひととだだすすけけ 【人助け】 (másokon) „Kérem te-
gyenek jót velem azzal, hogy megveszik az áru-

mat!” 「
ひとだす

人助けだと
おも

思って
ぼく

僕の
しょうひん

商品 を
か

買ってく
ださい！」 ◆ よいおこないよいおこない 【良い行い】

jótettjótett helyébehelyébe jótjót várjvárj ◆ ななささけけははひひととののたた
めめななららずず 【情けは人の為ならず、情けは人のた
めならず】

jótevőjótevő ◆ ぜんだまぜんだま 【善玉】
jótevőjótevő irántiiránti haragharag ◆ げげすすののささかかううららみみ 【げ
すの逆恨み、下種の逆恨み、下衆の逆恨み】

jójó textúratextúra ◆ くくちちざざわわりり 【口触り】 „textúrájú

sütemény” 「
くちざわ

口触りのよいお
かし

菓子」

jótjót mulatnakmulatnak rajtarajta ◆ ししっっししょょううををかかうう 【失
笑を買う】 „Jót mulattak rajtam, amikor meg-

hajláskor elfingottam magam.” 「お
じぎ

辞儀をした

らおならが
で

出てしまい、
しっしょう

失笑 を
か

買った。」
jótjót rosszalrosszal viszonozzaviszonozza ◆ おおんんををああだだででかかええ
すす 【恩を仇で返す】 „Jót tettem, de rosszal vi-

szonozták.” 「
おん

恩を
あだ

仇で
かえ

返された。」

jottányitjottányit semsem engedenged ◆ いいっっぽぽももゆゆずずららなないい
【一歩も譲らない】 „Jottányit sem enged a kö-

veteléséből.” 「
ようきゅう

要求 を
いっぽ

一歩も
ゆず

譲らない。」

jótjót tesztesz ◆ おおんんけけいいををほほどどここすす 【恩恵を施す】
„Jót tett azzal, hogy adómentességet biztosított.”

「
ぜいきん

税金を
めんじょ

免除することで
おんけい

恩恵を
ほどこ

施 した。」
jójó tulajdonságtulajdonság ◆ ちちょょううししょょ 【長所】 (emberi

tulajdonság) „Neki sok jó tulajdonsága van.” 「
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かれ

彼に
わ

は
ちょうしょ

長所 がたくさんあります。」 ◆ ととりりええ
【取り柄、取り得、取りえ、取柄、取得】 „Fej-

lesztette a jó tulajdonságait.” 「
じぶん

自分の
と

取り
え

柄を
の

伸ばした。」
jójó újraújra látnilátni ◆ ななつつかかししいいかかおお 【懐かしい顔】
joulejoule ◆ ジュールジュール
jó úszójó úszó ◆ かっぱかっぱ 【河童】
jójó útút ◆ せせいいどどうう 【正道】 „Jó úton jár.” 「

せいどう

正道を
あゆ

歩む。」 ◆ ひひととののみみちち 【人の道】 „Le-

tért a jó útról, és bűnöző lett.” 「
ひと

人の
みち

道を
ふ

踏み
はず

外

して、
はんざいしゃ

犯罪者になった。」
jójó útraútra tértér ◆ かかたたぎぎににななるる 【堅気になる】 „A

prosti jó útra tért.” 「
しょうふ

娼婦
わ

は
かたぎ

堅気になった。」

jójó útraútra téríttérít ◆ かかいいししんんささせせるる 【改心させ
る】 „Megpróbáltam jó útra téríteni az áruházi

tolvajt.” 「
まんび

万引きする
ひと

人を
かいしん

改心させようとし
た。」 ◆ ここううせせいいささせせるる 【更生させる】 „Jó
útra térítettem a javíthatatlannal tűnő férfit.”

「ダメ
おとこ

男 を
こうせい

更生させた。」
jó ütőjátékosjó ütőjátékos ◆ こうだしゃこうだしゃ 【好打者】
jó üzletjó üzlet ◆ だいせいきょうだいせいきょう 【大盛況】
jójó üzletiüzleti érzékérzék ◆ ししょょううささいい 【商才】 „Jó üz-

leti érzéke van.” 「
しょうさい

商才 に
た

長けている。」

jóvágásújóvágású ◆ いけめんいけめん 【いけ面】 (fiatalember)

jójó vagyvagy nemnem ◆ りりょょううひひ 【良否】 „Boldog va-
gyok attól függetlenül, hogy jó-e a gazdasági

helyzet vagy sem.” 「
けいざいじょうきょう

経済状況 の
りょうひ

良否にかかわ

らず
しあわ

幸 せである。」
jójó vagyvagy rosszrossz ◆ かかひひ 【可否】 „Megvitatták,

hogy jó-e vagy rossz a halálbüntetés.” 「
しけい

死刑
せいど

制度の
かひ

可否を
ろん

論じた。」 ◆ ききょょくくちちょょくく 【曲
直】 ◆ ししろろくくろろ 【白黒】 ◆ ぜぜかかひひかか 【是か否
か】 „Nem tudom, hogy ez jó vagy rossz.” 「これ
わ

は
ぜ

是か
ひ

否か
わ

分からない。」 ◆ よよししああしし 【善し
悪し、良し悪し】 „Ha van ruhaszárítónk, attól
függetlenül moshatunk, hogy jó-e vagy rossz az

idő.” 「
かんそうき

乾燥機があると
てんき

天気の
よ

良し
あ

悪しにかかわ

らず
せんたく

洗濯できる。」 ◆ りりょょううひひ 【良否】 „Nem
tudom eldönteni, hogy jó vagy rossz-e a képe en-

nek a tévének.” 「テレビの
がぞう

画像の
りょうひ

良否
わ

は
はんてい

判定で
きない。」

jóváhagyjóváhagy ◆ かかけけつつすするる 【可決する】 „Jóvá-

hagyták a törvénytervezetet.” 「
ほうあん

法案
わ

は
かけつ

可決され
た。」 ◆ ささいいかかすするる 【裁可する】 (uralkodó)
◆ ししょょううににんんすするる 【承認する】 „Jóváhagyta a

javaslatot.” 「
ていあん

提案を
しょうにん

承認 した。」 ◆ ぜぜににんんすす
るる 【是認する】 „Jóváhagyták az elsőfokú ítéle-

tet.” 「
だいいっしん

第一審
はんけつ

判決を
ぜにん

是認した。」 ◆ よよううににんんすす
るる 【容認する】 „Az állam jóváhagyta a bank-

mentést.” 「
ぎんこう

銀行の
きゅうさい

救済 を
せいふ

政府が
ようにん

容認した。」
◆ りりょょううかかいいすするる 【了解する、諒解する】 „A

főnök jóváhagyta a tervet.” 「
じょうし

上司
わ

は
けいかく

計画を
りょうかい

了解
した。」

jóváhagyásjóváhagyás ◆ おおすすみみつつきき 【お墨付き、御墨付
き、お墨つき】 (pecsét) ◆ かかけけつつ 【可決】 ◆

けけっっささいい 【決裁】 „Megkapta a király jóváha-

gyását.” 「
こくおう

国王の
けっさい

決裁が
お

下りた。」 ◆ ししょょううだだ
くく 【承諾】 (elfogadás) „A szerzői védelemre
jogosult személy jóváhagyását megkaptam.” 「
ちょさくけん

著作権の
けんり

権利
しゃ

者から
しょうだく

承諾 を
え

得た。」 ◆ ししょょうう
ににんん 【承認】 „Szülői jóváhagyás szükséges.” 「
おや

親の
しょうにん

承認 が
ひつよう

必要です。」 ◆ ぜぜににんん 【是認】 ◆

どどうういいししょょ 【同意書】 (beleegyezés) ◆ ににんんかか
【認可】 (engedélyezés) ◆ よよううににんん 【容認】

„költségvetés jóváhagyása” 「
よさん

予算の
ようにん

容認」 ◇

császáricsászári jóváhagyásjóváhagyás ににんんししょょうう 【認証】 ◇

kormányzatikormányzati jóváhagyásjóváhagyás かかくくぎぎりりょょううかかいい
【閣議了解】

jóváhagyásjóváhagyás nélkülnélkül ◆ むむだだんんでで 【無断で】
„Jóváhagyás nélkül hiányzott a munkahelyéről.”

「
むだん

無断で
かいしゃ

会社を
やす

休んだ。」
jóváhagyjajóváhagyja aa kinevezésétkinevezését ◆ ににんんししょょううすするる
【認証する】

jóváhagyó pecsétjóváhagyó pecsét ◆ けんいんけんいん 【検印】
jóváhagyottjóváhagyott ◆ ににんんてていいずずみみのの 【認定済み
の】 ◆ ようにんされたようにんされた 【容認された】

jóváhagyottjóváhagyott tankönyvtankönyv ◆ けけんんてていいききょょううかか
しょしょ 【検定教科書】

jóváírjóváír ◆ かかししかかたたににききににゅゅううすするる 【貸方に記入
する】 (követel oldalra ír) ◆ ふふりりここむむ 【振り
込む、振込む】 (átutal) „A bank jóváírt a szám-

lámra 100 ezer jent.” 「
ぎんこう

銀行
わ

は
わたし

私 の
こうざ

口座に
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じゅうまん

１０万
えん

円
ふ

振り
こ

込んだ。」 ◆ へへんんささいいずずみみににすするる
【返済済みにする】 (visszafizetettnek tekint) „A

bank jóváírta a tartozásomat.” 「
ぎんこう

銀行
わ

は
わたし

私 のロ

ーンを
へんさいず

返済済みにした。」
Jóva-korJóva-kor ◆ ようわようわ 【養和】 (1181-1182)

jóvaljóval ◆ ずずいいぶぶんん 【随分】 (jócskán) „Jóval töb-

be került, mint amire számítottam.” 「
おも

思ってい

たより
ひよう

費用
わ

は
ずいぶん

随分
たか

高かった。」 ◆ だだいいぶぶ 【大
分】 (igencsak) „Ez jóval azelőtt történt, hogy

megszülettem.” 「これ
わ

は
わたし

私 が
う

生まれる
だいぶ

大分
まえ

前

の
できごと

出来事です。」 ◆ ははるるかかにに 【遥かに、遙か

に】 „Jóval okosabb nálam.” 「
かれ

彼
わ

は
わたし

私 よりはる

かに
かしこ

賢 い。」
jójó választásválasztás ◆ せせいいかかいい 【正解】 „Jó válasz-

tás volt ide jönni vacsorázni.” 「ここにご
はん

飯を
た

食

べに
き

来たの
わ

は
せいかい

正解でした。」
jójó vásárvásár ◆ かかいいどどくく 【買い得、買得】 „Jó vá-

sárt csináltam.” 「これ
わ

はお
か

買い
どく

得でした。」

jóvátehetetlenjóvátehetetlen ◆ ととりりかかええししののつつかかなないい 【取
り返しのつかない】 „Jóvátehetetlen bűnt követ-

tem el.” 「
と

取り
かえ

返しのつかない
つみ

罪を
おか

犯した。」

jóváteszjóvátesz ◆ ううめめああわわせせるる 【埋め合わせる】
(ellensúlyoz) „Egy drága éttermi vacsorával tet-
tem jóvá, hogy elfelejtettem a feleségem születés-

napját.” 「
つま

妻の
たんじょうび

誕生日を
わす

忘れたことを
ごうか

豪華なレ

ストランの
ゆうしょく

夕食 で
う

埋め
あ

合わせた。」 ◆ つつぐぐなな

いいすするる 【償いする】 „Jóvátette a vétkét.” 「
おか

犯

した
つみ

罪
え

への
つぐな

償 いをした。」 ◆ ばばいいししょょううすするる
【賠償する】 (megtérít) „Jóvátettem a kárt.” 「
ひがい

被害を
ばいしょう

賠償 した。」
jóváteszijóváteszi aa bűnétbűnét ◆ つつみみほほろろぼぼししををすするる 【罪
滅ぼしをする】 „Jóváteszi a bűnét, amit a múlt-

ban tett.” 「
かこ

過去の
つみほろ

罪滅ぼしをする。」

jóvátételjóvátétel ◆ ううめめああわわせせ 【埋め合わせ】 „hiba

jóvátétele” 「ミスの
う

埋め
あ

合わせ」 ◆ けけいいじじほほしし
ょょうう 【刑事補償】 ◆ つつぐぐなないい 【償い】 „A férj
bekapcsolódott a házimunkába, hogy jóvátegye a

félrelépését.” 「
おっと

夫
わ

は
うわき

浮気の
つぐな

償 いに
かじ

家事
お

をする

ようになった。」 ◆ つつみみほほろろぼぼしし 【罪滅ぼ
し】 „Jóvátételként fogadd el ezt az ajándékot!”

「
つみほろ

罪滅ぼしとしてこのプレゼントを
う

受け
と

取って
ください。」 ◆ ととりりかかええしし 【取り返し、取返
し】 ◆ ばばいいししょょうう 【賠償】 „kár jóvátétele” 「
そんがい

損害の
ばいしょう

賠償 」 ◆ ほほししょょうう 【補償】 „háborús

jóvátétel” 「
せんご

戦後
ほしょう

補償」 ◇ háborúsháborús jóvátételjóvátétel
せんそうばいしょうせんそうばいしょう 【戦争賠償】

jóvátételijóvátételi egyezményegyezmény ◆ ばばいいししょょううききょょううてて
いい 【賠償協定】

jójó vételvétel ◆ ほほりりだだししもものの 【掘り出し物、掘り出
しもの、掘出し物、堀り出し物】

jójó vezetővezető ◆ りりょょううどどううたたいい 【良導体】 ◇ jójó
elektromoselektromos vezetővezető ででんんききののりりょょううどどううたたいい
【電気の良導体】 „A fémek jó elektromos ve-

zetők.” 「
きんぞく

金属
わ

は
でんき

電気の
りょうどうたい

良導体 である。」 ◇ jójó
hővezetőhővezető ねねつつののりりょょううどどううたたいい 【熱の良導
体】 „A jó elektromos vezető anyag egyben jó

hővezető is.” 「
でんき

電気の
りょうどうたい

良導体
わ

は
ねつ

熱の
りょうどうたい

良導体 で
もある。」

jójó viselkedésviselkedés ◆ ぜぜんんここうう 【善行】 „Értékeli a

jó viselkedését.” 「
ぜんこう

善行を
ひょうしょう

表彰 する。」

jójó viszonybanviszonyban ◆ ななかかよよくく 【仲良く】 „Jó vi-

szonyban lakik együtt a szüleivel.” 「
おや

親と
なかよ

仲良く
く

暮らしている。」
jójó voltavolta ◆ よよささ 【良さ】 (valaminek) „Megle-

pődtem a jó emlékezetén.” 「
かれ

彼の
きおくりょく

記憶力の
よ

良さ

に
おどろ

驚 いた。」
jóvoltábóljóvoltából ◆ おおかかげげでで 【お蔭で、御蔭で】 „Az

ő jóvoltából menekült meg a cég.” 「
きみ

君のお
かげ

陰で
かいしゃ

会社
わ

は
たす

助かりました。」
józanjózan ◆ けけんんじじつつなな 【堅実な】 (határozott)

„Józan döntés.” 「
けんじつ

堅実な
はんだん

判断だ。」 ◆ ごごううりりてて

ききなな 【合理的な】 „józan elvárás” 「
ごうりてき

合理的
きたい

期待
」 ◆ ししょょううききのの 【正気の】 (döntőképes) ◆

じじょょううししききててききなな 【常識的な】 „józan gondol-

kodásmód” 「
じょうしきてき

常識的 な
かんが

考 え
かた

方」 ◆ ししららふふのの
【素面の、白面の】 (nem ittas) „Nem tudtam

eldönteni, hogy most józan-e vagy részeg.” 「
かれ

彼
わ

はしらふか
よ

酔っているか
わ

分からなかった。」 ◆
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ちちゃゃくくじじつつなな 【着実な】 „józan gondolat” 「
ちゃくじつ

着実 な
かんが

考 え」 ◆ りりょょううししききああるる 【良識あ

る】 „józan cselekedet” 「
りょうしき

良識 ある
こうどう

行動」

józanjózan észész ◆ ココモモンンセセンンスス ◆ じじょょううししきき 【常
識】 „Ezt a viselkedést a józan ész diktálja.” 「こ

れ
わ

は
じょうしき

常識 に
もと

基づいた
こうどう

行動です。」 ◆ ふふんんべべつつ
【分別】 „Elment a józan esze, meztelenül kez-

dett táncolni.” 「
かれ

彼
わ

は
ふんべつ

分別を
うしな

失 って
はだか

裸 で
おど

踊り
だした。」 ◆ りりょょううししきき 【良識】 „józan észt

nélkülöző megjegyzés” 「
りょうしき

良識 に
か

欠けている
はつげん

発言」 ◇ ellentmondellentmond aa józanjózan észnekésznek じじょょ
ううししききををくくつつががええすす 【常識を覆す】 „A bíróság

ítélete ellentmondott a józan észnek.” 「
さいばんしょ

裁判所
わ

は
じょうしき

常識 を
くつがえ

覆 す
はんけつ

判決を
くだ

下した。」
józanjózan eszéteszét használjahasználja ◆ じじょょううししききををははたた
ららかかせせるる 【常識を働かせる】 „Használd a józan

eszed!” 「
じょうしき

常識 を
はたら

働 かせてください！」

józanjózan gondolkodásgondolkodás ◆ じじょょううししきき 【常識】

„józan gondolkodású ember” 「
じょうしき

常識 のある
ひと

人」
◆ りょうしきりょうしき 【良識】

józanjózan gondolkodásúgondolkodású ◆ りりょょううししききああるる 【良識

ある】 „józan gondolkodású ember” 「
りょうしき

良識 あ

る
ひと

人」
józanságjózanság ◆ ししょょううきき 【正気】 „Megőriztem a

józanságomat.” 「
しょうき

正気を
たも

保った。」 ◆ ししららふふ
【素面、白面】 (alkohol nélküli állapot)

józanuljózanul ◆ ししららふふののととききにに 【しらふの素面の時

に、白面の時に】 „Józanul kedves.” 「
かれ

彼
わ

はしら

ふの
とき

時には
やさ

優しい。」
jöjjönjöjjön ◆ いらっしゃいいらっしゃい
jönjön ❶ くくるる 【来る、來る】 „A barátom jött ve-

lem szemben.” 「
しょうめん

正面 から
ともだち

友達が
き

来た。」 ❷ でで
るる 【出る】 (kibújik) „Nem jön víz a csapból.” 「
じゃぐち

蛇口から
みず

水が
で

出ない。」 ❸ つつぐぐ 【次ぐ】 (kö-
vetkezik) „A népesség tekintetében a kínaiak

után jönnek.” 「この
くに

国
わ

は
ちゅうごく

中国 に
つ

次ぐ
じんこう

人口であ
る。」 ❹ ばばんんででああるる 【番である】 (sorra kerül)

„Tegnap én mosogattam, most te jössz!” 「
きのう

昨日
わたし

私 が
しょっき

食器を
あら

洗ったので
きょう

今日はあなたの
ばん

番

だ。」 ❺ ううままれれるる 【生まれる、産まれる、生
れる、産れる】 (megszületik) „Mikor jön a ba-

ba?” 「
あか

赤ちゃん
わ

はいつ
う

生まれるの？」 ❻ ななるる
【為る】 (lesz valamivé) „Dühbe jött.” 「カッと
なった。」 ◆ いいららっっししゃゃるる „Honnan jött?” 「ど
ちらからいらっしゃったのですか？」 ◆ おおいいでで
ででああるる 【お出でである、御出でである】 „Hon-
nan tetszett jönni?” 「どこからおいでです
か？」 ◆ かかええっっててくくるる 【返ってくる、返って

来る】 „Nem jött válasz a levelemre.” 「
てがみ

手紙に
へんじ

返事
わ

は
かえ

返ってこなかった。」 ◆ かかささんんさされれるる
【加算される】 (hozzáadódik) „Az árhoz jön a

forgalmi adó.” 「
ねだん

値段に
しょうひぜい

消費税が
かさん

加算され
る。」 ◆ ここすす 【越す、超す】 ◆ ここらられれるる 【来
られる】 (udvariasan) „Mikor tetszett jönni ja-

pánba?” 「
にほん

日本にいつ
こ

来られたんですか。」 ◆

ささんんじじるる 【参じる】 ◆ そそううろろうう 【候】 (régi-
es) ◆ ははっっすするる 【発する】 „kívülről jövő inger”

「
そと

外から
は

発っせられる
しげき

刺激」 ◆ ままいいるる 【参
る】 „Magyarországról jöttem.” 「ハンガリーか

ら
まい

参りました。」 ◆ みみええるる 【見える】 „Jött

valaki, aki beszélni akar veled!” 「
きみ

君と
はな

話したい

という
ひと

人がみえています。」 ◇ csőstülcsőstül jönjön ああ
ととををたたたたなないい 【後を絶たない、跡を絶たない】

„Csőstül jöttek a bajok.” 「
ふうん

不運が
あと

後を
た

絶たなか
った。」 ◇ divatbadivatba jönjön りりゅゅううここううししははじじめめ
るる 【流行し始める】 „Divatba jött a csizma.”

「ブーツが
りゅうこう

流行 し
はじ

始めた。」 ◇ egyenesbeegyenesbe
jönjön せせいいかかつつががたたちちななおおるる 【生活が立ち直る】
(helyreáll az élete) „A barátom egyenesbe jött.”

「
ともだち

友達の
せいかつ

生活が
た

立ち
なお

直った。」 ◇ éppenéppen arraarra
jönjön ききああわわせせるる 【来合わせる】 „Felszálltam

egy taxira, ami éppen arra jött.” 「
きあ

来合わせたタ

クシーに
の

乗った。」 ◇ hogyhogy jönjön ezez ideide けけんんとと
ううちちががいいででああるる 【見当違いである】 „Hogy jön

ez a kérdés ide?” 「この
しつもん

質問
わ

は
けんとうちが

見当違いだ。」 ◇

hogyhogy jönjön hozzáhozzá おおここががままししいい 【烏滸がまし
い】 „Tudom, azt gondolják, hogy jövök én ah-
hoz, hogy értékeljem ezt a könyvet, de szerintem

mindenképpen el kell olvasniuk!” 「
ほんしょ

本書を
ひょうか

評価

するのもおこがましいが、
ひつどく

必読の
しょ

書と
い

言ってい
い。」 ◇ izgalombaizgalomba jönjön ここううふふんんすするる 【興奮
する、昂奮する、亢奮する】 „A kutya a csont
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látványától izgalomba jön.” 「
いぬ

犬
わ

は
ほね

骨を
み

見ると
こうふん

興奮する。」 ◇ JapánbaJapánba jönjön ららいいににちちすするる
【来日する】 ◇ jóljól jönjön ささんんここううににななるる 【参考
になる】 (referenciaként használható) „Jól jött

a barátom tanácsa.” 「
ともだち

友達の
じょげん

助言
わ

は
さんこう

参考になっ
た。」 ◇ jóljól jönjön ややくくににたたつつ 【役に立つ】
(hasznos) „Amikor utaztam, jól jött a nyelvtu-

dás.” 「
りょこう

旅行した
とき

時に
ことば

言葉の
べんきょう

勉強
わ

は
やく

役に
た

立っ
た。」 ◇ jóljól jönjön べべんんりりなな 【便利な】 „Jól

jönne egy kis pénz.” 「お
かね

金があれば
べんり

便利。」 ◇

jöttjött ししゅゅっっししんんのの 【出身の】 „Demokrata

pártból jött politikus.” 「
みんしゅとう

民主党
しゅっしん

出身 の
せいじか

政治家
。」 ◇ lázbalázba jönjön ねねっっききょょううすするる 【熱狂す
る】 (rágerjed valamire) „Könnyen lázba jön.”

「
かれ

彼
わ

は
ねっきょう

熱狂 しやすい。」 ◇ lendületbelendületbe jönjön
ははずずみみががつつくく 【弾みがつく、勢みがつく】 „A

digitalizáció lendületbe jött.” 「デジタル
か

化に
はず

弾
みがついた。」 ◇ mostmost jönjön ここれれかかららででああるる

„Most jön a film.” 「
えいが

映画
わ

はこれからです。」 ◇

mozgásbamozgásba jönjön ううごごききだだすす 【動きだす、動き
出す】 „A részvénypiac mozgásba jött.” 「
かぶしきしじょう

株式市場
わ

は
うご

動き
だ

出した。」 ◇ rendberendbe jönjön ななおお
るる 【治る】 (meggyógyul) „Rendbe jött a tor-

kom.” 「
のど

喉が
なお

治った。」 ◇ szívbőlszívből jövőjövő ここ
こころろががここももるる 【心がこもる、心が籠もる、心が
籠る、心が篭もる、心が篭る】 „Ez a bocsánat-

kérés nem szívből jövő.” 「この
しゃざい

謝罪
わ

は
こころ

心 がこ
もっていない。」 ◇ szóbaszóba jönjön ああががるる 【上
がる、揚がる、挙がる】 „Jelöltként szóba jött a

neved.” 「
こうほ

候補として
きみ

君の
なまえ

名前が
あ

上がった。」
◇ találkoznitalálkozni jönjön めめんんかかいいすするる 【面会する】

„Júkohoz jöttem.” 「
ゆうこ

優子さんと
めんかい

面会したい。」
◇ tűzbetűzbe jönjön ねねっっすするる 【熱する】 „Könnyen

tűzbe jön.” 「
かれ

彼
わ

は
ねっ

熱しやすい
せいかく

性格だ。」 ◇ vi-vi-
lágralágra jönjön ううままれれるる 【生まれる、産まれる、生

れる、産れる】 „Télen jöttem a világra.” 「
ふゆ

冬に
う

生まれた。」 ◇ világravilágra jönjön せせいいををううけけるる 【生
を受ける】 „30 évvel ezelőtt jöttem a világra.”

「この
よ

世に
せい

生を
う

受けて
さんじゅう

３０
ねん

年。」
jönjön mégmég kutyárakutyára dérdér ◆ ははななににああららしし 【花に
嵐】 ◆ はなにかぜはなにかぜ 【花に風】

jön-megyjön-megy ◆ いいききかかうう 【行き交う、行交う、行
きかう】 „A téren jöttek-mentek az emberek.”

「
ひろば

広場に
ひと

人が
い

行き
か

交っていた。」 ◆ いいききききすするる
【行き来する】 „Az utcán jöttek-mentek az em-

berek.” 「
みち

道で
ひと

人
わ

は
い

行き
き

来していた。」 ◆ おおうう
ふふくくすするる 【往復する】 „A hajó jön-megy a fo-

lyón.” 「
ふね

船
わ

は
かわ

川を
おうふく

往復する。」 ◆ おおううららいいすするる
【往来する】 „Az úton jöttek-mentek az embe-

rek.” 「
みち

道に
ひと

人が
おうらい

往来していた。」 ◆ ゆゆききかかうう
【行き交う、行交う、行きかう】 „Sibujában

sok ember jön-megy.” 「
しぶや

渋谷で
わ

は
おおぜい

大勢のひとが
ゆ

行き
か

交う。」
jöttjött ◆ ししゅゅっっししんんのの 【出身の】 „Demokrata

pártból jött politikus.” 「
みんしゅとう

民主党
しゅっしん

出身 の
せいじか

政治家
。」

jöttmentjöttment ◆ ととおおりりかかかかっったたひひとと 【通りかかっ
た人】 „Megházasodott az első jöttmenttel.” 「
ぐうぜん

偶然
とお

通りかかった
ひと

人と
けっこん

結婚した。」 ◆ わわたたりりもも
のの 【渡り者】

jövedékjövedék ◆ ふかふか 【付加】
jövedéki adójövedéki adó ◆ ふかぜいふかぜい 【付加税】
jövedelemjövedelem ◆ イインンカカムム ◆ ししゅゅううににゅゅうう 【収
入】 (bruttó jövedelem) „Az éves jövedelme 5

millió jen.” 「
ねん

年
ご

５
ひゃくまん

百万
えん

円の
しゅうにゅう

収入 がある。」
◆ ししょょととくく 【所得】 (adóalap) „Ebben az évben

a jövedelmem nagymértékben csökkent.” 「
ことし

今年
わ

は
しょとく

所得が
おお

大きく
へ

減ってしまいました。」 ◇

adókötelesadóköteles jövedelemjövedelem かかぜぜいいししょょととくく 【課
税所得】 ◇ adómentesadómentes jövedelemjövedelem ひひかかぜぜいい
ししょょととくく 【非課税所得】 ◇ adómentesadómentes jöve-jöve-
delemdelem めめんんぜぜいいししょょととくく 【免税所得】 ◇ ala-ala-
csonycsony jövedelemjövedelem てていいししゅゅううににゅゅうう 【低収

入】 „alacsony jövedelmű háztartás” 「
ていしゅうにゅう

低収入
かてい

家庭」 ◇ alacsonyalacsony jövedelemjövedelem てていいししょょととくく
【低所得】 „alacsony jövedelmű háztartás” 「
ていしょとく

低所得
かてい

家庭」 ◇ alacsonyalacsony jövedelműjövedelmű egyénegyén
てていいししょょととくくししゃゃ 【低所得者】 ◇ állandóállandó jö-jö-
vedelemvedelem てていいししゅゅううににゅゅうう 【定収入】 „Nincs

állandó jövedelme.” 「
かれ

彼
わ

は
ていしゅうにゅう

定収入 がない。」
◇ állandóállandó jövedelemjövedelem ここううじじょょううててききななししゅゅ
ううににゅゅうう 【恒常的な収入】 ◇ állandóállandó jöve-jöve-
delemdelem ここううじじょょううししょょととくく 【恒常所得】 ◇ ál-ál-
landólandó jövedelemjövedelem ここてていいししゅゅううににゅゅうう 【固定
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収入】 ◇ átlagjövedelemátlagjövedelem へへいいききんんししょょととくく
【平均所得】 ◇ bruttóbruttó jövedelemjövedelem そそううししょょ
ととくく 【総所得】 ◇ egyébegyéb jövedelemjövedelem ざざつつしし
ょょととくく 【雑所得】 ◇ egyegy főrefőre esőeső jövede-jövede-
lemlem ここくくみみんんへへいいききんんししょょととくく 【国民平均所
得】 ◇ éveséves jövedelemjövedelem ねねんんししゅゅうう 【年収】
◇ éveséves jövedelemjövedelem ねねんんかかんんししょょととくく 【年間
所得】 ◇ éveséves jövedelemjövedelem ねねんんかかんんししゅゅううにに
ゅゅうう 【年間収入】 ◇ fixfix jövedelemjövedelem てていいががくく
ししょょととくく 【定額所得】 ◇ kettőskettős jövedelemjövedelem
ダダブブルル・・イインンカカムム ◇ kevéskevés jövedelemjövedelem ややせせ
ううでで 【痩せ腕、やせ腕】 „Kevés jövedelméből

tartotta el a családját.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
や

痩せ
うで

腕で
かぞく

家族を
ささ

支えた。」 ◇ kézhezkézhez kapottkapott jövedelemjövedelem てて
どどりりししょょととくく 【手取り所得】 ◇ közepesközepes jö-jö-
vedelművedelmű országország ちちゅゅううししょょととくくここくく 【中所
得国】 ◇ magasmagas jövedelemjövedelem ここううががくくししょょとと
くく 【高額所得】 ◇ magasmagas jövedelműjövedelmű ここうう
ししょょととくくししゃゃ 【高所得者】 „Ez az adórendszer

a magas jövedelműeket sújtja.” 「この
ぜいせい

税制
わ

は
こうしょとくしゃ

高所得者に
ふり

不利である。」 ◇ magasmagas jövedel-jövedel-
műmű emberember ここううががくくししょょととくくししゃゃ 【高額所得
者】 ◇ másmás forrásúforrású jövedelemjövedelem べべっっととししゅゅ
ううににゅゅうう 【別途収入】 ◇ mellékjövedelemmellékjövedelem ふふ
くくししゅゅううににゅゅうう 【副収入】 ◇ munkábólmunkából szár-szár-
mazómazó jövedelemjövedelem ろろううどどううししょょととくく 【労働所
得】 ◇ nemnem munkábólmunkából származószármazó jövedelemjövedelem
ふふろろううししょょととくく 【不労所得】 ◇ nemzetinemzeti jö-jö-
vedelemvedelem ここくくなないいそそううせせいいささんん 【国内総生
産】 (GDP) ◇ nemzetinemzeti jövedelemjövedelem ここくくみみんんしし
ょょととくく 【国民所得】 ◇ nettónettó jövedelemjövedelem じじゅゅ
んんししょょととくく 【純所得】 ◇ nettónettó jövedelemjövedelem てて
どどりりししょょととくく 【手取り所得】 ◇ személyiszemélyi jö-jö-
vedelemvedelem ここじじんんししょょととくく 【個人所得】 ◇ ter-ter-
melőimelői jövedelemjövedelem せせいいささんんししゃゃししょょととくく 【生
産者所得】 ◇ természetbelitermészetbeli jövedelemjövedelem げげんん
ぶぶつつししゅゅううににゅゅうう 【現物収入】 ◇ természet-természet-
benibeni jövedelemjövedelem げげんんぶぶつつししゅゅううににゅゅうう 【現物
収入】 ◇ tisztatiszta jövedelemjövedelem じじゅゅんんししょょととくく
【純所得】

jövedelemadójövedelemadó ◆ ししょょととくくぜぜいい 【所得税】

„jövedelemadó-bevallás” 「
しょとくぜい

所得税の
かくていしんこく

確定申告」
◇ kettőskettős jövedelemadójövedelemadó ににげげんんててききししょょととくく
ぜぜいい 【二元的所得税】 ◇ negatívnegatív jövedelem-jövedelem-
adóadó ぎぎゃゃくくししょょととくくぜぜいい 【逆所得税】 ◇ sze-sze-
mélyimélyi jövedelemadójövedelemadó ししょょととくくぜぜいい 【所得
税】 (SZJA) „Japánban a személyi jövedelemadó

felső határa 45%.” 「
にほん

日本で
わ

は
しょとくぜい

所得税の
さいこう

最高
ぜいりつ

税率
わ

は
よんじゅうご

４５
パーセント

％ です。」

jövedelemarányosjövedelemarányos részrész ◆ ほほううししゅゅううひひれれいい
ぶぶぶぶんん 【報酬比例部分】 „nyugdíj jövedelem-

arányos része” 「
こうせいねんきん

厚生年金の
ほうしゅうひれいぶぶん

報酬比例部分」

jövedelembevallásjövedelembevallás ◆ ししょょととくくししんんここくく 【所
得申告】

jövedelembiztosításjövedelembiztosítás ◆ ししつつぎぎょょううほほけけんん
【失業保険】

jövedelemcsökkenésjövedelemcsökkenés ◆ げんしゅうげんしゅう 【減収】
jövedelemelosztásjövedelemelosztás ◆ ししょょととくくぶぶんんぱぱいい 【所
得分配】

jövedelemeltitkolásjövedelemeltitkolás ◆ ししょょととくくかかくくしし 【所
得隠し】

jövedelememelkedésjövedelememelkedés ◆ ぞうしゅうぞうしゅう 【増収】
jövedelemforrásjövedelemforrás ◆ ききんんみみゃゃくく 【金脈】 „Gaz-

dag jövedelemforráshoz jut.” 「
ゆた

豊かな
きんみゃく

金脈 を
つく

作

り
だ

出す。」 ◆ ここめめびびつつ 【米びつ、米櫃】 ◆ しし
ゅゅううににゅゅううげげんん 【収入源】 „A fordítói munka

a jövedelemforrásom.” 「
ほんやく

翻訳の
しごと

仕事を
しゅうにゅうげん

収入源
としている。」

jövedelemkiesés-biztosításjövedelemkiesés-biztosítás ◆ ここよよううほほけけんん
【雇用保険】

jövedelemkiesés-biztosításjövedelemkiesés-biztosítás kedvezménye-kedvezménye-
zettjezettje ◆ ここよよううほほけけんんじじゅゅききゅゅううししゃゃ 【雇用
保険受給者】 (részesülő személy)

jövedelemkülönbségjövedelemkülönbség ◆ ししょょととくくかかくくささ 【所
得格差】

jövedelemmeljövedelemmel rendelkezőrendelkező ◆ ししょょととくくししゃゃ
【所得者】 (személy)

jövedelemsávjövedelemsáv ◆ ししょょととくくかかいいそそうう 【所得階
層】

jövedelemszabályozásjövedelemszabályozás ◆ ししょょととくくちちょょううせせ
いい 【所得調整】

jövedelemtermelésjövedelemtermelés ◆ ししょょととくくそそううししゅゅつつ
【所得創出】

jövedelmezjövedelmez ◆ ささいいささんんががととれれるる 【採算が取れ
る】 (profitál) „Ez a projekt nem jövedelmez.”

「この
きかく

企画
わ

は
さいさん

採算が
と

取れない。」 ◆ りりええききををだだ
すす 【利益を出す】 „Ez az üzleti tevékenység jól

jövedelmez.” 「この
じぎょう

事業
わ

は
りえき

利益をたくさん
だ

出
す。」 ◇ jóljól jövedelmezőjövedelmező ぼぼろろももううけけのの 【ボ

ロ儲けの】 „jól jövedelmező csalás” 「
ぼろもう

ボロ儲け

の
さぎ

詐欺」
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jövedelmezésjövedelmezés ◆ ははたたららきき 【働き】 „jövedel-

mező munka” 「
はたら

働 きのいい
しごと

仕事」 ◆ りりつつ

【率】 „jövedelmező munka” 「
りつ

率のいい
しごと

仕事」

jövedelmezőjövedelmező ◆ ささいいささんんががととれれてていいるる 【採算
が取れている】 ◆ ししゅゅううええききををああげげるる 【収益
をあげる、収益を上げる】 „Ez a tevékenység jö-

vedelmező.” 「この
じぎょう

事業
わ

は
しゅうえき

収益 を
あ

上げてい
る。」 ◇ jövedelmezésjövedelmezés ははたたららきき 【働き】

„jövedelmező munka” 「
はたら

働 きのいい
しごと

仕事」

jövedelmezőjövedelmező képességképesség ◆ ししゅゅううええききりりょょくく
【収益力】 „A vállalat növelte a jövedelmező ké-

pességét.” 「
かいしゃ

会社
わ

は
しゅうえきりょく

収益力 を
きょうか

強化した。」

jövedelmezőségjövedelmezőség ◆ ささいいささんん 【採算】 ◆ ささ
いいささんんせせいい 【採算性】 ◆ ししゅゅううええきき 【収益】
„Az árverseny csökkenti a vállalatok jövedelme-

zőségét.” 「
かかくきょうそう

価格競争
わ

は
きぎょう

企業
しゅうえき

収益 を
あっぱく

圧迫してい
る。」 ◆ しゅうえきせいしゅうえきせい 【収益性】

jövedelmezőségijövedelmezőségi rátaráta ◆ ししゅゅううええききりりつつ 【収
益率】

jövedelmezőtlenjövedelmezőtlen ◆ ふふささいいささんんなな 【不採算

な】 „jövedelmezőtlen részleg” 「
ふさいさん

不採算
ぶもん

部門」

jövedelmezőtlenségjövedelmezőtlenség ◆ ふふささいいささんん 【不採算】

„jövedelmezőtlen vállalkozás” 「
ふさいさん

不採算
じぎょう

事業」

jövendőjövendő ◆ ししょょううららいい 【将来】 (jövő) „Megjó-

solta a jövendőt.” 「
しょうらい

将来 を
あ

当てた。」 ◆ ししょょ
ううららいいのの 【将来の】 (jövőbeli) „Ő a jövendő fe-

leségem.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
ぼく

僕の
しょうらい

将来 の
つま

妻だ。」 ◆ ゆゆくく

すすええ 【行く末】 „Jövendőt mond.” 「
ゆ

行く
すえ

末を
うらな

占 う。」
jövendöljövendöl ◆ よよげげんんすするる 【予言する】 „Háborút

jövendölt.” 「
せんそう

戦争を
よげん

予言した。」 ◆ よよそそううすす
るる 【予想する】 (számít) „Bő termést jövendöl-

nek.” 「
ほうさく

豊作が
よそう

予想されている。」

jövendölésjövendölés ◆ みみののううええははんんだだんん 【身の上判
断】 ◆ よげんよげん 【予言】

jövendőmondásjövendőmondás ◆ ううららなないい 【占い】 ◆ ううんんせせ
いはんだんいはんだん 【運勢判断】 ◆ えきえき 【易】

jövendőmondójövendőmondó ◆ ううららなないいしし 【占い師、占師】
◆ ええききししゃゃ 【易者】 ◆ ははっっけけみみ 【八卦見】 ◆

よよげげんんししゃゃ 【予言者、預言者】 „Itták a jöven-

dőmondó szavait.” 「
よげんしゃ

予言者の
ことば

言葉を
の

呑み
こ

込むよ

うに
き

聞いていた。」
jövendőmondó pálcikajövendőmondó pálcika ◆ ぜいちくぜいちく 【筮竹】
jövendőtjövendőt mondmond ◆ ううんんせせいいををみみるる 【運勢を見

る】 „Jövendőt mondattam.” 「
うんせい

運勢を
み

見てもら
った。」 ◆ はっけをみるはっけをみる 【八卦を見る】

jövésjövés ◆ おおいいでで 【お出で、御出で】 „Honnan
tetszett jönni?” 「どちらからおいでになりまし
たか。」

jövés-menésjövés-menés ◆ いいききかかいい 【行き交い、行交い、
往き交い】 ◆ いいきききき 【行き来】 ◆ いいっったたりりきき
たたりり 【行ったり来たり】 „az otthon es a kór-
ház közötti jövés-menéssel eltöltött mindenna-

pok” 「
いえ

家と
びょういん

病院 を
い

行ったり
き

来たりの
まいにち

毎日」 ◆

おおううかかんん 【往還】 ◆ おおううららいい 【往来】 „Ki-

sebb lett a jövés-menés.” 「
ひと

人の
おうらい

往来が
すく

少なくな
った。」 ◆ ききょょららいい 【去来】 ◆ ゆゆききかかいい 【行
き交い、行交い、往き交い】

jövetjövet ◆ かかええりり 【帰り】 „Jövet és menet más

utat választottam.” 「
い

行きと
かえ

帰りは
ちが

違う
みち

道を
とお

通
った。」 ◆ ききががけけにに 【来がけに、来掛けに】

„Jövet beugrottam egy üzletbe.” 「こちらに
き

来が

けに
みせ

店に
よ

寄った。」
jöveteljövetel ◆ とうらいとうらい 【到来】
jövet-menetjövet-menet ◆ ゆゆききかかええりり 【行き帰り】 „Vi-

gyázz, az iskolába jövet-menet!” 「
がっこう

学校の
ゆ

行き
かえ

帰

り
わ

は
ちゅうい

注意して！」
jövevényjövevény ◆ ああたたららししいいメメンンババーー 【新しいメン

バー】 „Egy jövevény érkezett a családba.” 「
あたら

新

しい
かぞく

家族が
ふ

増えました。」 ◆ ららいいききゃゃくく 【来
客】 (látogató) „Messze földről érkezett a jöve-

vény.” 「
らいきゃく

来客
わ

は
とお

遠い
ところ

所 から
き

来た。」 ◇ újúj jö-jö-
vevényvevény しんらいしゃしんらいしゃ 【新来者】

jövevényszójövevényszó ◆ がいらいごがいらいご 【外来語】
jövőjövő ❶ ししょょううららいい 【将来】 „Nem tudom, mit

hoz a jövő.” 「
しょうらい

将来
わ

はどうなるか
わ

分からな
い。」 ❷ みみららいい 【未来】 „Szép jövőt remél.”

「
あか

明るい
みらい

未来を
のぞ

望んでいる。」 ❸ ささきき 【先】

„Ennek a vállalatnak nincs jövője.” 「この
かいしゃ

会社
わ

は
さき

先がない。」 ❹ ぜぜんんとと 【前途】 (előttünk ál-
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ló út) „Igyunk a szép jövőre!” 「
ぜんと

前途を
しゅく

祝 して
かんぱい

乾杯！」 ❺ ららいい 【来】 „jövő hét” 「
らいしゅう

来週 」 ❻

ここんんどどのの 【今度の】 (legközelebbi) „Van valami

programod jövő vasárnapra?” 「
こんど

今度の
にちようび

日曜日に
よてい

予定がある？」 ◆ ああととああとと 【後々】 „A jövőre

gondolva naplót vezetek.” 「
あとあと

後々のために
にっき

日記
をつけている。」 ◆ いいききささきき 【行き先】 (kilá-
tások) ◆ ここれれかかららささきき 【これから先、此れから

先】 „japán gazdaság a jövőben” 「これから
さき

先

の
にほん

日本の
けいざい

経済」 ◆ ささききざざきき 【先々】 „Gondol-

junk a jövőre!” 「
さきざき

先々のことを
かんが

考 えよう。」 ◆

ささききゆゆきき 【先行き】 „Országunk jövője biztató

lett.” 「
わ

我が
くに

国の
さきゆ

先行きが
あか

明るくなった。」 ◆

ししょょううららいいせせいい 【将来性】 „Ennek a cégnek

nincs jövője.” 「この
かいしゃ

会社に
わ

は
しょうらいせい

将来性 がな
い。」 ◆ すすええ 【末】 „Aggódom a gyerek jövője

miatt.” 「この
こ

子
わ

は
すえ

末が
おも

思いやられる。」 ◆ のの
ちち 【後】 „Aggódik a jövőjéért.” 「のちのこと

を
しんぱい

心配している。」 ◆ ののちちののちち 【後々】 „Nem

múlik el az aggodalmam a jövőért.” 「
のちのち

後々の
しんぱい

心配が
た

絶えない。」 ◆ ののちちののよよ 【後の世】 „A

jövőben is emlegetni fogják a nevét.” 「
のち

後の
よ

世ま

で
かれ

彼の
な

名が
つた

伝わる。」 ◆ ゆゆききささきき 【行き先】

(kilátások) „világ jövője” 「
せかい

世界の
い

行き
さき

先」 ◆ ゆゆ
くくええ 【行方】 (útirány) „Látja a gazdaság jövő-

jét.” 「
けいざい

経済の
ゆくえ

行方を
よ

読む。」 ◆ ゆゆくくすすええ 【行

く末】 „Aggódik a jövőjéért.” 「
ゆ

行く
すえ

末を
ゆう

憂
う。」 ◆ ららいいししゅゅううのの 【来週の】 „jövő hét-

főn” 「
らいしゅう

来週 の
げつようび

月曜日に」 ◇ befejezettbefejezett jövőjövő
みみららいいかかんんりりょょうう 【未来完了】 ◇ ígéretesígéretes
jövőjűjövőjű すすええたたののももししいい 【末頼もしい】 „ígére-

tes jövőjű fiatalember” 「
すえたの

末頼もしい
せいねん

青年」 ◇

jövőjövő időidő みみららいいじじせせいい 【未来時制】 (igeidő)
◇ kitárulkitárul aa jövőjövő ささききががひひららけけるる 【先が開け

る】 „Kitárult előttünk a jövő.” 「
さき

先が
ひら

開けてき
た。」 ◇ távolitávoli jövőjövő ささききののささきき 【先の先】

„Belelát a távoli jövőbe.” 「
さき

先の
さき

先を
よ

読む。」

jövőbejövőbe látlát ◆ みみららいいををよよそそくくすするる 【未来を予測
する】

jövőbelátásjövőbelátás ◆ ビジョンビジョン
jövőbelátójövőbelátó képességképesség ◆ よよちちののううりりょょくく 【予
知能力】

jövőbelijövőbeli ◆ ししょょううららいいのの 【将来の】 „jövőbeli

esemény” 「
しょうらい

将来 の
できごと

出来事」

jövőbeli dolgokjövőbeli dolgok ◆ こうじこうじ 【後事】
jövőbelijövőbeli életélet ◆ みみののふふりりかかたた 【身の振り方】
„Eldöntöttem, mihez kezdjek jövőbeli életem-

mel.” 「
み

身の
ふ

振り
かた

方を
つ

付けた。」

jövőbelijövőbeli kilátásokkilátások ◆ ししょょううららいいててんんぼぼうう 【将
来展望】

jövőbenjövőben ◆ ごごじじつつ 【後日】 „Csináljunk egy
szerződést, hogy elkerüljük a jövőbeli problémá-

kat!” 「
ごじつ

後日の
あかし

証 として、
けいやくしょ

契約書を
つく

作りましょ
う。」 ◆ ここんんごご 【今後】 „A jövőben megcé-

lozzuk a külföldi terjeszkedést.” 「
こんご

今後
かいがい

海外
え

への
しんしゅつ

進出 を
よてい

予定している。」 ◆ ししょょううららいいててききにに
【将来的に】 „A jövőben lehet, hogy munkahe-

lyet váltok.” 「
しょうらいてき

将来的 に
てんしょく

転職 するかもしれな
い。」

jövőbejövőbe vetettvetett hithit ◆ ききたたいい 【期待】 (várako-
zás)

jövőjövő évév ◆ みみょょううねねんん 【明年】 ◆ ららいいねねんん 【来

年】 „jövő év decembere” 「
らいねん

来年の
じゅうにがつ

１２月」 ◆

ららいいねねんんどど 【来年度】 „Az építési költséget át-

vittük a jövő évre.” 「
こうじ

工事
ひ

費を
らいねんど

来年度に
く

繰り
こ

越し
た。」

jövőjövő évbenévben ◆ ららいいねねんん 【来年】 „Jövő évben

ballagok.” 「
らいねん

来年
そつぎょう

卒業 する。」

jövőjövő évév költségvetéseköltségvetése ◆ ららいいねねんんどどののよよささんん
【来年度の予算】

jövőjövő generációgeneráció ◆ ここううししんん 【後進】 „Felkarol-

ja a jövő generációt.” 「
こうしん

後進を
ひ

引き
た

立てる。」

jövőjövő héthét ◆ ららいいししゅゅうう 【来週】 „Jövő hét ele-

jén jelentkezni fogok!” 「
らいしゅう

来週 の
あたま

頭 に
わ

は
れんらく

連絡し
ます。」

jövőjövő hétenhéten ◆ ららいいししゅゅうう 【来週】 „Jövő héten

fogorvoshoz megyek.” 「
らいしゅう

来週
はいしゃ

歯医者さんに
い

行き
ます。」
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jövőjövő héthét végevége ◆ ららいいししゅゅううままつつ 【来週末】

„Jövő hét végéig válaszolni fogok.” 「
らいしゅうまつ

来週末 ま

でに
へんじ

返事します。」
jövőjövő hónaphónap ◆ ららいいげげつつ 【来月】 „Jövő hónap

mai napján van a születésnapom.” 「
らいげつ

来月の
きょう

今日

は
たんじょうび

誕生日だ。」
jövőjövő hónapbanhónapban ◆ ららいいげげつつ 【来月】 „Jövő hó-

napban a tervek szerint Magyarországra látogat.”

「
らいげつ

来月ハンガリーを
ほうもん

訪問する
よてい

予定です。」
jövőjövő hónaphónap végevége ◆ ららいいげげつつままつつ 【来月末】
„Jövő hónap végén megtudom a vizsgaeredmé-

nyemet.” 「
しけん

試験
けっか

結果
わ

は
らいげつまつ

来月末に
で

出る。」

jövő idejű alakjövő idejű alak ◆ みらいけいみらいけい 【未来形】
jövőjövő időidő ◆ みみららいい 【未来】 ◆ みみららいいけけいい 【未
来形】 (alakja) ◆ みみららいいじじせせいい 【未来時制】
(igeidő) ◇ jövőjövő idejűidejű alakalak みみららいいけけいい 【未来
形】

jövőképjövőkép ◆ ビビジジョョンン „Lefestette nekünk az állam

jövőképét 100 év múlva.” 「
こっか

国家の
ひゃく

１００
ねんご

年後の

ビジョンを
えが

描いた。」 ◆ みみららいいぞぞうう 【未来

像】 „Lefesti a társadalom jövőképét.” 「
しゃかい

社会の
みらいぞう

未来像を
えが

描く。」
jövőjövő nemzedéknemzedék ◆ ここううししんん 【後進】 „Utat kell

engedni a jövő nemzedéknek!” 「
こうしん

後進に
みち

道を
ゆず

譲
るべきだ。」 ◆ こうだいこうだい 【後代】

jövő nyáronjövő nyáron ◆ らいからいか 【来夏】
jövő ősszeljövő ősszel ◆ らいしゅうらいしゅう 【来秋】
jövőrejövőre ◆ ららいいねねんん 【来年】 „Jövőre megháza-

sodok.” 「
らいねん

来年
けっこん

結婚する
よてい

予定です。」

jövőjövő tanévtanév ◆ ららいいねねんんどど 【来年度】 „jövő évi

tanterv” 「
らいねんど

来年度の
きょういくかてい

教育課程」

jövőjövő tavasztavasz ◆ みみょょううししゅゅんん 【明春】 ◆ ららいい
ししゅゅんん 【来春】 „Jövő tavaszig akarok venni egy

új motort.” 「
らいしゅん

来春 までに
あたら

新 しいバイクを
か

買い
たい。」 ◆ らいはるらいはる 【来春】

jövőjövő tavasszaltavasszal ◆ ららいいししゅゅんん 【来春】 „Jövő

tavasszal elköltözök.” 「
らいしゅん

来春
ひ

引っ
こ

越しする
よてい

予定
です。」

jövő télenjövő télen ◆ らいとうらいとう 【来冬】

jövőjövő zenéjezenéje ◆ ささききののははななしし 【先の話】 „A
négynapos munkahét még a jövő zenéje.” 「
しゅうきゅうみっかせい

週休３日制
わ

はまだ
さき

先の
はなし

話 です。」
jubajuba ◆ ゆばゆば 【湯葉】 (szójatej szárított föle)

jubileumjubileum ◆ ききねねんんささいい 【記念祭】 ◆ ききねねんんびび
【記念日】 (emléknap) ◆ ししゅゅくくててんん 【祝典】
(ünnepség) „Ma lesz a forradalom jubileuma.” 「
きょう

今日
わ

は
かくめい

革命の
しゅくてん

祝典 があります。」 ◆ ジジュュビビリリ
ーー

judaizmusjudaizmus ◆ ユユダダヤヤききょょうう 【ユダヤ教】 (zsidó
vallás)

júdásfajúdásfa ◆ アアメメリリカカははななずずおおうう 【アメリカ花蘇
芳】 (Cercis canadensis) ◆ ははななずずおおうう 【花蘇
芳】 (Cercis chinensis) ◇ japánjapán júdásfajúdásfa かかつつ
らら 【桂】 (Cercidiphyllum japonicum) ◇ kínaikínai
júdásfajúdásfa ははななずずおおうう 【花蘇芳】 (Cercis chi-
nensis)

júdásfülegombajúdásfülegomba ◆ ききくくららげげ 【木耳、木蛾】
(Auricularia auricula-judae)

júdásfülgombajúdásfülgomba ◆ ききくくららげげ 【木耳、木蛾】
(Auricularia auricula-juda)

júdáskodásjúdáskodás ◆ めめんんじじゅゅううふふくくははいい 【面従腹
背】

JúdeaJúdea ◆ ユダヤユダヤ
jugoszlávjugoszláv ◆ ユーゴスラビアのユーゴスラビアの
JugoszláviaJugoszlávia ◆ ユーゴスラビアユーゴスラビア
jugulárisjuguláris vénavéna ◆ けけいいじじょょううみみゃゃくく 【頸静脈、
頚静脈】 (nyaki véna)

jugurjugur nemzetiségnemzetiség ◆ ユユググルルぞぞくく 【ユグル族、
裕固族】

juhjuh ◆ ひつじひつじ 【羊】 (birka)

juhakoljuhakol ◆ ひつじごやひつじごや 【羊小屋】
juharjuhar ◆ かかええでで 【楓、槭樹】 ◇ vörösvirágúvörösvirágú
juharjuhar ははううちちわわかかええでで 【羽団扇楓】 (Acer ja-
ponicum)

juharfajuharfa ◆ かかええでで 【楓、槭樹】 „Kanadai zász-

lóra a juharfa levelét rajzolták.” 「かえでの
は

葉
わ

は

カナダの
こっき

国旗に
えが

描かれています。」
juharlevéljuharlevél ◆ かかええででののはは 【かえでの葉】 „Ka-

nadai zászlóra egy juharlevél van rajzolva.” 「か

えでの
は

葉
わ

はカナダの
こっき

国旗に
えが

描かれています。」
juharszirupjuharszirup ◆ メメイイププルルシシロロッッププ ◆ メメーーププルルシシ
ロップロップ ◆ メープル・シロップメープル・シロップ
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juhászjuhász ◆ シシェェパパーードド ◆ ひひつつじじかかいい 【羊飼い、
羊かい】 „A juhászlegény a birkákat őrizte.” 「
ひつじか

羊飼い
わ

は
ひつじ

羊 を
みは

見張っていた。」
juhászkutyajuhászkutya ◆ シシーーププドドッッググ ◆ ひひつつじじののばばんん
けけんん 【羊の番犬】 ◆ ぼぼくくよよううけけんん 【牧羊犬】
◇ németnémet juhászkutyajuhászkutya ジジャャーーママンン・・シシェェパパーー
ドド ◇ skót juhászkutyaskót juhászkutya コリーコリー

juhásztjuhászt ◆ ぼくようしゃぼくようしゃ 【牧羊者】
juhéjuhé ◆ ばんざいばんざい 【万歳、万才】
juhnyájjuhnyáj ◆ ひつじのむれひつじのむれ 【羊の群れ】
juhtenyésztésjuhtenyésztés ◆ ぼくようぼくよう 【牧羊】
jujjuj ◆ いいたたいい 【痛い】 (fáj) „Juj, beütöttem a

könyököm!” 「
ひじ

肘をぶつけて
いた

痛い。」 ◆ いいややだだ
ねね 【嫌だね】 (kellemetlen) „Juj, de hideg van!”

「
さむ

寒くて
いや

嫌だね。」 ◆ ややれれややれれ (elégedetlenül)
„Juj, már megint elváltál?” 「やれやれ、また
りこん

離婚したの？」
jujubajujuba ◆ なつめなつめ 【棗】 (kínai datolya)

JúkarJúkar ◆ ユーカラユーカラ
jukkajukka ◆ ユッカユッカ (Yucca)

Julian-naptárJulian-naptár ◆ ユリウスれきユリウスれき 【ユリウス暦】
julián naptárjulián naptár ◆ ユリウスれきユリウスれき 【ユリウス暦】
júliusjúlius ◆ ししちちががつつ 【七月、７月】 ◆ ふふづづきき
【文月】 (régi naptár szerint) ◆ ふふみみづづきき 【文
月】 (régi naptár szerint)

jumbójumbó ◆ ジャックジャック (francia kártyában)

jumbojetjumbojet ◆ ジャンボ・ジェットジャンボ・ジェット
juniorjunior ◆ こうはいこうはい 【後輩】 ◆ ジュニアジュニア
juniorjunior főiskolafőiskola ◆ ジジュュニニアア・・カカレレッッジジ ◆ たたんん
きだいがくきだいがく 【短期大学】 ◆ たんだいたんだい 【短大】

juniorjunior középiskolaközépiskola ◆ ちちゅゅううががっっここうう 【中学
校】

juniorjunior osztályosztály ◆ ままくくししたた 【幕下】 (szumó-
ban)

júniusjúnius ◆ みみななづづきき 【水無月】 (régi naptár sze-
rint) ◆ ろくがつろくがつ 【六月、６月】

junkjunk ◆ ししままししょょうう „Tanuljunk!” 「
べんきょう

勉強 しまし
ょう！」 ◆ ぜぜ (férfias nyelvhasználat) „Igyekez-

zünk!” 「
がんば

頑張ろうぜ！」

juntajunta ◆ ぐぐんんじじせせいいふふ 【軍事政府】 (katonai
kormány)

JupiterJupiter ◆ もくせいもくせい 【木星】
Jupiter-dombJupiter-domb ◆ ももくくせせいいききゅゅうう 【木星丘】

(tenyérjóslásban)

jura időszakjura időszak ◆ ジュラきジュラき 【ジュラ紀】
jurtajurta ◆ ゲルゲル ◆ パオパオ 【包】 ◆ ユルタユルタ ◆ ユルトユルト
jutjut ❶ ゆゆききわわたたるる 【行き渡る】 „Mindenkinek

jutott a süteményből.” 「
みんな

皆 にお
かし

菓子が
ゆ

行き
わた

渡
った。」 ❷ たたっっすするる 【達する】 „Ilyen végkö-

vetkeztetésre jutottam.” 「このような
けつろん

結論に
たっ

達
した。」 ❸ ゆゆききつつくく 【行き着く】 „A hegy csú-

csára jutottam.” 「
さんちょう

山頂 に
ゆ

行き
つ

着いた。」 ❹ ああ
りりつつくく 【在りつく、在り付く、有りつく、有り

付く】 „Munkához jutott.” 「
かれ

彼
わ

は
しごと

仕事にありつ
いた。」 ❺ ああたたるる 【当たる】 „egy főre jutó

nemzeti jövedelem” 「
ひとりあ

一人当たりの
ジーディーピー

ＧＤＰ 」 ◆

いいききつつくく 【行き着く】 „Arra a következtetésre

jutottam, hogy fontos a sorrend.” 「
じゅんばん

順番 が
だいじ

大事

という
けつろん

結論に
い

行き
つ

着いた。」 ◆ いいききわわたたるる
【行き渡る】 „Mindenkinek jutott a vakciná-

ból.” 「ワクチンが
みんな

皆 に
い

行き
わた

渡った。」 ◆ いいくく
【行く、往く、逝く】 „Meddig jutottunk a múlt

órán?” 「
せんしゅう

先週 の
じゅぎょう

授業 でどこまで
い

行ったっ
け？」 ◆ いいけけるる 【行ける】 (mehet) „Megkér-

deztem, hogyan juthatok a belvárosba.” 「
したまち

下町

までどうやって
い

行けるか
き

聞いた。」 ◆ おおちちるる
【落ちる、堕ちる、墜ちる、落る】 „A turiz-

musból a város pénzhez jut.” 「
かんこうきゃく

観光客 によって
まち

町にお
かね

金が
お

落ちる。」 ◆ かかくくととくくすするる 【獲得
する】 (szerez) „Sok olyan ember van, aki nem

jut élelmiszerhez.” 「
しょくりょう

食料 を
かくとく

獲得できない
ひと

人も
いる。」 ◆ たたちちいいたたるる 【立ち至る】 „A glo-
bális felmelegedés veszélyes szintig jutott.” 「
ちきゅうおんだんか

地球温暖化
わ

は
きき

危機の
じょうきょう

状況 に
た

立ち
いた

至ってい
る。」 ◆ つつかかむむ 【掴む】 „Nehezen jutott a je-

lenlegi pozíciójába.” 「
くろう

苦労して
げんざい

現在の
ちい

地位を
つか

掴
んだ。」 ◆ ででるる 【出る】 „Szóljanak, ha jutnak

valamire!” 「
けつろん

結論が
で

出たら
おし

教えてください！」
◆ ととううたたつつすするる 【到達する】 „Helyes következ-

tetésre jutott.” 「
ただ

正しい
けつろん

結論に
とうたつ

到達した。」 ◆

ひひききだだすす 【引き出す、引出す】 „Előnyös felté-
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telekhez jutottam.” 「
ゆうり

有利な
じょうけん

条件 を
ひ

引き
だ

出し
た。」 ◆ わわたたるる 【渡る、渉る】 „Ez a technoló-

gia a kontinensről Japánba jutott.” 「この
ぎじゅつ

技術
わ

は
たいりく

大陸から
にほん

日本に
わた

渡った。」 ◇ arraarra jutjut ろろんんだだ
んんすするる 【論断する】 „Arra jutott, hogy a kor-

mány döntése helytelen volt.” 「
せいさく

政策
はんだん

判断の
まちが

間違

いだったと
ろんだん

論断した。」 ◇ egyezségreegyezségre jutjut せせ
っっちちゅゅううすするる 【折衷する】 „Sikerült egyezség-

re jutniuk.” 「
かれ

彼らの
いけん

意見
わ

は
せっちゅう

折衷 した。」 ◇ el-el-
jutjut ふふみみここむむ 【踏み込む】 „A kormány kézzel-
fogható intézkedés meghozataláig nem jutott el.”

「
せいふ

政府
わ

は
ぐたいてき

具体的な
せいさく

政策に
ふ

踏み
こ

込まなかった。」
◇ eredményreeredményre jutjut ききちちゃゃくくすするる 【帰着する】
„Arra az eredményre jutottak, hogy nem értik.”

「
けっきょく

結局
りかい

理解できないという
いってん

一点に
きちゃく

帰着し
た。」 ◇ eszébeeszébe jutjut おおももいいつつくく 【思いつく、
思い付く】 (kigondol) „Mondj bármit, ami csak

eszedbe jut!” 「
なん

何でもいいから、
おも

思いついたこ

とを
い

言ってみて！」 ◇ eszébeeszébe jutjut おおももいいだだすす
【思い出す】 (felidéz) „Nem jut eszembe!” 「
おも

思い
で

出せない！」 ◇ fülébefülébe jutjut みみみみににははささむむ
【耳に挟む】 „Fülembe jutott egy pletyka.” 「あ

る
うわさ

噂 を
みみ

耳に
はさ

挟んだ。」 ◇ fülébefülébe jutjut みみみみににはは
いいるる 【耳に入る】 „Fülembe jutott egy pletyka.”

「ある
うわさ

噂 が
みみ

耳に
はい

入った。」 ◇ holtpontraholtpontra jutjut
ああんんししょょううににののりりああげげるる 【暗礁に乗り上げる】

„Holtpontra jutott a vizsgálat.” 「
そうさ

捜査
わ

は
あんしょう

暗礁 に
の

乗り
あ

上げた。」 ◇ hozzájuthozzájut ななががれれるる 【流れ

る】 „Új információ jutott hozzánk.” 「
あたら

新 しい
じょうほう

情報 が
なが

流れてきた。」 ◇ kátyúbakátyúba jutjut どどろろぬぬ
ままににははままりりここむむ 【泥沼に嵌り込む、泥沼にはま
り込む、泥沼にはまりこむ】 „A NATO kátyúba

jutott a háborúban.” 「ＮＡＴＯ
わ

は
せんそう

戦争の
どろぬま

泥沼に

はまり
こ

込んだ。」 ◇ kezébekezébe jutjut ててににわわたたるる
【手に渡る】 „Ha egy másik cég kezébe jut ez a

találmány, végünk.” 「この
はつめい

発明が
たしゃ

他社の
て

手に
わた

渡

ったら
いちだいじ

一大事だ。」 ◇ következtetésrekövetkeztetésre jutjut
けけつつろろんんづづけけるる 【結論付ける、結論づける】
„Arra a következtetésre jutott, hogy a terv meg-

valósíthatatlan.” 「
けいかく

計画
わ

は
じつげんふかのう

実現不可能だと
けつろん

結論
づけた。」 ◇ következtetésrekövetkeztetésre jutjut けけつつろろんん

ををだだすす 【結論を出す】 „Úgy ért véget az érte-
kezlet, hogy nem jutottunk semmilyen következ-

tetésre.” 「
けつろん

結論を
だ

出さずに
かいぎ

会議が
お

終わった。」
◇ következtetésrekövetkeztetésre jutjut だだんんじじるる 【断じる】
„Arra a következtetésre jutott, hogy ez hazugság.”

「これ
わ

は
うそ

嘘だと
だん

断じた。」 ◇ közelebbközelebb jutjut ふふ
みみここむむ 【踏み込む】 „Közelebb jutott a prob-

léma megoldásához.” 「
もんだい

問題
かいけつ

解決に
ふ

踏み
こ

込ん
だ。」 ◇ közösközös nevezőrenevezőre jutjut いいけけんんががままとと
ままるる 【意見がまとまる、意見が纏まる】 „Kö-

zös nevezőre jutottak.” 「
かれ

彼らの
いけん

意見がまとまっ
た。」 ◇ közösközös nevezőrenevezőre jutjut ごごうういいすするる
【合意する】 „A két ország sok kérdésben közös

nevezőre jutott.” 「
りょうごく

両国
わ

は
さまざま

様々な
もんだい

問題で
ごうい

合意し
た。」 ◇ pénzhezpénzhez jutjut かかねねががははいいるる 【金が
入る】 „Ha eladom a földemet, pénzhez jutok.”

「
とち

土地を
う

売れば
かね

金が
はい

入る。」 ◇ révberévbe jutjut ゴゴ
ーールルイインンすするる (megházasodik) ◇ szóhozszóhoz jutjut
かかいいわわににははいいるる 【会話に入る】 „Akartam én is

mondani valamit, de nem jutottam szóhoz.” 「
ぼく

僕

も
はな

話したいことがあったが、
かいわ

会話に
はい

入れなかっ
た。」

jutajuta ◆ ジジュューートト (Corchorus) ◇ fehérfehér jutajuta ここ
ううまま 【黄麻】 (Corchorus capsularis) ◇ tossatossa
jutajuta ししままつつななそそ 【縞綱麻】 (Corchorus olitori-
us)

jutalékjutalék ◆ ココミミッッシショョンン „Jutalékot szed.” 「コ

ミッションを
と

取る。」 ◆ ささやや 【鞘】 „A bró-

kercég jutalékot számított fel.” 「
しょうけんがいしゃ

証券会社
わ

は
さや

鞘

を
と

取った。」 ◆ ししゅゅううせせんんりりょょうう 【周旋料】

„Jutalékot számít fel.” 「
しゅうせんりょう

周旋料 を
と

取る。」 ◆

ててすすううりりょょうう 【手数料】 „Ez az ingatlanügy-
nökség vevőtől nem kér jutalékot.” 「この
ふどうさんがいしゃ

不動産会社
わ

は
かいぬし

買主から
てすうりょう

手数料を
と

取らない。」 ◆

ププレレミミアアムム ◆ リリベベーートト ◇ értékesítésiértékesítési ju-ju-
taléktalék ははんんばばいいててすすううりりょょうう 【販売手数料】 ◇

közvetítőiközvetítői jutalékjutalék ちちゅゅううかかいいててすすううりりょょうう
【仲介手数料】 „Ez a cég nem fog le közvetítői

jutalékot a vevőktől.” 「この
みせ

店だと
か

買い
て

手に
ちゅうかいてすうりょう

仲介手数料 がかからない。」 ◇ közvetítőiközvetítői
jutalékjutalék ばばいいばばいいててすすううりりょょうう 【売買手数料】

jutalékosztásjutalékosztás ◆ ププレレミミアアムムかかんんげげんん 【プレミ
アム還元】

AdysAdys juta juta – jutalékosztás jutalékosztás 22412241



jutalékszedésjutalékszedés ◆ ちちゅゅううかかんんささくくししゅゅ 【中間
搾取】

jutalmazjutalmaz ◆ ほほううびびををああげげるる 【褒美を上げる】
(megjutalmaz) ◆ ほほめめるる 【褒める、誉める】
(dicsér) „Fiam jó tanulmányi eredményét tortá-

val jutalmaztam.” 「
むすこ

息子がよい
せいせき

成績を
と

取ったの

でケーキをあげて
ほ

褒めた。」 ◆ むむくくいいるる 【報
いる、酬いる】 „Díjjal jutalmazták a munkássá-

gát.” 「
かれ

彼の
こうろう

功労に
むく

報いて、
しょう

賞 をあげた。」 ◆

むくうむくう 【報う、酬う】 mukuu
jutalmazásjutalmazás ésés büntetésbüntetés ◆ ししんんししょょううひひつつばば
つつ 【信賞必罰】 (feltétlenül bekövetkező)

jutalmazásijutalmazási szabályzatszabályzat ◆ ししょょううててんん 【賞
典】

jutalmazásosjutalmazásos kondicionáláskondicionálás ◆ オオペペラランントトじじ
ょょううけけんんづづけけ 【オペラント条件づけ、オペラン
ト条件付け】

jutalmazásjutalmazás vagyvagy büntetésbüntetés ◆ ししょょううばばつつ
【賞罰】 „Nincs se jutalmazás, se büntetés.” 「
しょうばつ

賞罰 なし。」
jutalomjutalom ❶ ほほううびび 【褒美】 „A besúgók jutalmat

kaptak.” 「
みっこくしゃ

密告者
わ

は
ほうび

褒美を
う

受けた。」 ❷ おおれれいい
【お礼】 „Egymillió jenes jutalmat ígérek.” 「
ひゃくまん

百万
えん

円のお
れい

礼を
やくそく

約束する。」 ❸ むむくくいい 【報
い、酬い】 „Ha tanulsz, elnyered jutalmad.”

「きっと
いっしょうけんめい

一生懸命
べんきょう

勉強 した
むく

報いがありま
す。」 ◆ おおんんししょょうう 【恩賞】 „A sógunátus ju-
talomként földet adományozott a hűbéreseinek.”

「
ばくふ

幕府
わ

は
ごけにん

御家人に
おんしょう

恩賞 として
とち

土地を
あた

与え
た。」 ◆ ここううろろううききんん 【功労金】 ◆ ごごほほううびび
【ご褒美】 ◆ ししょょううききんん 【賞金】 (pénzjuta-
lom) ◆ ししょょううててんん 【賞典】 ◆ ししょょううよよ 【賞
与】 (prémium) ◆ だだちちんん 【駄賃】 „A gyereket
elküldtem valamiért, és jutalmat adtam neki ér-

te.” 「お
つか

使いをした
こども

子供にお
だちん

駄賃を
わた

渡した。」
◆ ほほううししゅゅうう 【報酬】 ◆ ほほううししょょうう 【報奨】
◆ ほほううししょょううききんん 【報奨金】 ◆ ほほううろろううききんん
【報労金】 (pénzjutalom megtalálónak) „A be-

csületes megtaláló jutalmat kapott.” 「
しゅうとくしゃ

拾得者
わ

は
ほうろうきん

報労金をもらった。」 ◆ ボボーーナナスス (prémium)
◆ よよけけいい 【余慶】 (utódokra szálló jutalom) ◇

csoportoscsoportos jutalomjutalom だだんんたたいいししょょううよよ 【団体
賞与】 ◇ elnyerielnyeri jutalmátjutalmát むむくくわわれれるる 【報
われる、酬われる】 „Erőfeszítése nem nyerte el

jutalmát.” 「
かれ

彼の
どりょく

努力
わ

は
むく

報われなかった。」 ◇

szerényszerény jutalomjutalom ははくくししゃゃ 【薄謝】 „Az újsá-
gunkban felhasznált anyagokért szerény jutalmat

adunk.” 「
ほんし

本誌
さいよう

採用
ぶん

分に
はくしゃ

薄謝を
しんてい

進呈します。」

jutalombóljutalomból ◆ ごごほほううびびととししてて 【ご褒美とし
て】 „Jutalomból adtam a kutyámnak egy cson-

tot.” 「ご
ほうび

褒美として
いぬ

犬に
ほね

骨をやった。」

jutalomfalatjutalomfalat ◆ ごごほほううびびののおおややつつ 【ご褒美の
お八つ】 „Jutalomfalatot adtam a kutyámnak.”

「
いぬ

犬にご
ほうび

褒美のおやつをあげた。」
jutalomjátékjutalomjáték ◆ ボーナス・ゲームボーナス・ゲーム
jutalomszabadságjutalomszabadság ◆ いいああんんききゅゅううかか 【慰安
休暇】 „A dolgozóknak jutalomszabadságot

adott.” 「
じゅうぎょういん

従業員 に
いあんきゅうか

慰安休暇を
あた

与えた。」

jutalomüdülésjutalomüdülés ◆ いいああんんりりょょここうう 【慰安旅行】
jutalomjutalom vagyvagy büntetésbüntetés ◆ ししょょううばばつつ 【賞
罰】

jutányosjutányos árár ◆ ととっっかか 【特価】 ◆ ほほううししかかかかくく
【奉仕価格】 ◆ れんばいかかくれんばいかかく 【廉売価格】

jutányosjutányos áronáron adad ◆ ほほううししすするる 【奉仕する】

„Jutányosan, féláron adjuk az árut!” 「
しょうひん

商品 を
はんがく

半額で
ほうし

奉仕いたします！」
jutányos áron adásjutányos áron adás ◆ ほうしほうし 【奉仕】
jutányosjutányos árúárú cikkcikk ◆ かかいいどどくくひひんん 【買い得
品】

jutányosjutányos tarifatarifa ◆ わわりりびびききりりょょううききんん 【割引
料金】

jutányosjutányos viteldíjviteldíj ◆ かかくくややすすううんんちちんん 【格安
運賃】

jutjut eszembeeszembe ◆ そそううそそうう 【然う然う】 „Jut
eszembe, ma van a szülinapod!” 「そうそう、
きょう

今日は
きみ

君の
たんじょうび

誕生日だ！」 ◆ ととこころろでで 【所で】
◆ ととこころろででささ 【所でさ】 „Jut eszembe, hová

megyünk holnap?” 「ところでさ、
あした

明日どこに
い

行こうか？」
juttatjuttat ◆ おおいいここむむ 【追い込む】 „Csődbe jut-

tatták a vállalatot.” 「
かいしゃ

会社
わ

は
はいぎょう

廃業 に
お

追い
こ

込まれ
た。」 ◆ おおくくりりここむむ 【送り込む】 „Orvosokat

juttattak a katasztrófa helyszínére.” 「
ひさいち

被災地に
いしゃ

医者が
おく

送り
こ

込まれた。」 ◆ おおととししいいれれるる 【陥
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れる】 (bajba) „A magas kamatok nehéz hely-

zetbe juttatták az adósokat.” 「
こうきんり

高金利
わ

は
さいむしゃ

債務者

を
きゅうち

窮地に
おとしい

陥 れた。」 ◆ ききゅゅううふふすするる 【給付

する】 „Pénzt juttatott a szegényeknek.” 「
まず

貧し

い
ひと

人にお
かね

金を
きゅうふ

給付した。」 ◆ ささくく 【裂く、割
く】 „A súlyos beteg kezelésére a személyzetből

juttatott embereket.” 「
じゅうとく

重篤 な
かんじゃ

患者に
じんいん

人員を
さ

割
いた。」 ◆ ととどどけけるる 【届ける】 „Segélyt jut-

tattak az országba.” 「
くに

国に
えんじょ

援助を
とど

届けた。」 ◆

ままわわすす 【回す、廻す】 (küld) „Oda juttatta a

pénzt, ahol szükség volt rá.” 「
ひつよう

必要な
ところ

所 へお
かね

金

を
まわ

回した。」
juttatásjuttatás ◆ おおんんててんん 【恩典】 „Vállalati nyug-

díj juttatásában részesül.” 「
きぎょうねんきん

企業年金の
おんてん

恩典に
よく

浴する。」 ◆ ききゅゅううふふ 【給付】 ◆ ききゅゅううふふ

ききんん 【給付金】 „különleges juttatás” 「
とくべつ

特別
きゅうふきん

給付金」 ◆ ききゅゅううよよ 【給与】 „fizetés és egyéb

juttatások” 「
きゅうりょう

給料 と
ほか

他の
きゅうよ

給与」 ◆ ししききゅゅうう

【支給】 „Segélyt juttattak neki.” 「
しえん

支援
きゅうふきん

給付金

の
しきゅう

支給を
う

受けた。」 ◆ ししききゅゅううががくく 【支給
額】 (összege) ◆ ててああてて 【手当、手当て】 ◆

ほほううろろくく 【俸禄】 ◆ ややくくととくく 【役得】 (be-
osztással járó) „sok juttatással járó munka” 「
やくとく

役得の
おお

多い
しごと

仕事」 ◇ bérenbéren felülifelüli juttatásjuttatás
ちちんんぎぎんんががいいききゅゅううふふ 【賃金外給付】 ◇ egy-egy-
szeriszeri juttatásjuttatás いいちちじじししょょととくく 【一時所得】
◇ évév végivégi juttatásjuttatás ええつつねねんんててああてて 【越年

手当】 ◇ rendkívülirendkívüli juttatásjuttatás ととくくべべつつててああ
てて 【特別手当て】 ◇ szociálisszociális juttatásjuttatás しし
ゃゃかかいいててききききゅゅううふふ 【社会的給付】 ◇ szociá-szociá-
lislis juttatásjuttatás ふふくくししききゅゅううふふ 【福祉給付】 ◇

szociálisszociális juttatásjuttatás ふふくくししききゅゅううふふききんん 【福
祉給付金】 (összege) ◇ teljesítményteljesítmény szerin-szerin-
titi juttatásjuttatás せせいいかかははいいぶぶんんししょょううよよ 【成果
配分賞与】 ◇ természetbelitermészetbeli juttatásjuttatás げげんん
ぶぶつつききゅゅううよよ 【現物給与】 ◇ természetbenitermészetbeni
juttatásjuttatás げんぴんきゅうよげんぴんきゅうよ 【現品給与】

juttatott összegjuttatott összeg ◆ しきゅうがくしきゅうがく 【支給額】
juvenilisjuvenilis hormonhormon ◆ よよううじじゃゃくくホホルルモモンン 【幼若
ホルモン】 (fenntartja a lárvális sajátosságokat)

juvenoidjuvenoid ◆ ジュベノイドジュベノイド
juxtaglomerulárisjuxtaglomeruláris készülékkészülék ◆ ぼぼううししききゅゅうう
たたいいそそううちち 【傍糸球体装置】 (JGA, vérgomo-
lyag mellett van)

júzenjúzen mintafestésmintafestés ◆ ゆゆううぜぜんん 【友禅】 ◆ ゆゆ
うぜんぞめうぜんぞめ 【友禅染め】

juzurihajuzuriha ◆ ゆゆずずりりはは 【譲葉、楪】 (Daph-
niphyllum macropodum)

Juzsno-SzahalinszkJuzsno-Szahalinszk ◆ ユジノサハリンスクユジノサハリンスク
jüanjüan ◆ じんみんげんじんみんげん 【人民元】
jüan-csujüan-csu ◆ ええんんすすうう 【鵷鶵】 ((madár a kínai

mitológiában)

JücsungJücsung CsüCsü ◆ ゆゆちちゅゅううくく 【渝中区】 (kínai
Csungking tartományi jogú város székhelye)

jüe-csojüe-cso ◆ ががくくささくく 【鸑鷟】 (madár a kínai mi-
tológiában)

JünnanJünnan ◆ ううんんななんんししょょうう 【雲南省】 (kínai tar-
tomány)
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KK

kk ◆ ががたた 【方】 (tiszteletbeli többes szám) „Há-

lás vagyok önöknek.” 「あなた
がた

方に
かんしゃ

感謝しま
す。」 ◆ ししょょ 【諸】 (-k) „Délkelet-ázsiai or-

szágok.” 「
とうなん

東南アジア
しょこく

諸国。」 ◆ たたちち 【達】

(-k) „A gyerekek összegyűltek a téren.” 「
こども

子供
たち

達
わ

は
ひろば

広場に
あつ

集まった。」 ◆ どどもも 【共】 (többes

szám jele) „azok a csirkefogók” 「あの
やろう

野郎ど

も」 ◆ らら 【等】 (-k) „Ők is ott voltak.” 「
かれ

彼ら

もそこに
い

居た。」
kaka ◆ ちちゃゃんん (kicsinyítő képző) „Szia, Józsika!”

「こんにち
わ

は、ヨージちゃん。」
kábakába ◆ ぼぼううっっととししたた „kába fej” 「ぼうっとし

た
あたま

頭 」 ◆ ももううろろううととすするる 【朦朧とする】 „A

gyógyszerektől kába volt a fejem.” 「
くすり

薬 で
あたま

頭
わ

は
もうろうとしていた。」

kabajakikabajaki ◆ かかばばややきき 【蒲焼き、樺焼、椛焼、
かばやき】

kabalakabala ◆ ええんんぎぎもものの 【縁起物】 ◆ おおままももりり
【お守り、御守り】 ◆ ままよよけけ 【魔除け、魔よ
け】 „Kabalaként magammal hordom ezt az ér-

mét.” 「
まよ

魔除けにこのコインを
も

持ち
ある

歩いてい
る。」

kabalafigurakabalafigura ◆ マスコットマスコット (beöltözött figura)

kábánkábán ◆ ぼぼううっっとと ◆ ぼぼんんややりりとと „Kábán néztem

magam elé.” 「ぼんやりと
まえ

前を
み

見つめてい
た。」

kabanekabane ◆ かばねかばね 【姓】
kabarékabaré ◆ おおわわららいいばばんんぐぐみみ 【お笑い番組】

(vicces műsor) ◆ ココミミッッククシショョーー (vicces show)
◆ ボボーードドビビルル (francia zenés revü) ◆ よよせせ 【寄
せ、寄席】

kabaréjelenetkabaréjelenet ◆ コントコント
kabarészínházkabarészínház ◆ ココメメデディィーーげげききじじょょうう 【コ
メディー劇場】

kabaréteremkabaréterem ◆ よよせせ 【寄せ、寄席】 ◆ よよせせせせ
きき 【寄せ席、寄席】

kábaságkábaság ◆ もうろうもうろう 【朦朧】

kabasólyomkabasólyom ◆ ちちごごははややぶぶささ 【稚児隼】 (Falco
subbuteo)

kabátkabát ◆ ううわわぎぎ 【上着、上衣】 ◆ ががいいととうう
【外套、外とう】 ◆ ココーートト „Meleg van, ne ve-

gyél kabátot!” 「
あたた

暖 かいのでコート
わ

は
き

着ない
で！」 ◇ bőrkabátbőrkabát レレザザーー・・ココーートト ◇ esőka-esőka-
bátbát レレイインンココーートト ◇ farmerkabátfarmerkabát デデニニムム・・
ジジャャケケッットト ◇ félkabátfélkabát ははんんココーートト 【半コー
ト】 ◇ félkabátfélkabát ハハーーフフココーートト ◇ felsőkabátfelsőkabát
ススププリリンンググ・・ココーートト ◇ gyerekhordozógyerekhordozó kabátkabát
ねねんんねねここばばんんててんん 【ねんねこ半纏】 ◇ hosszúhosszú
kabátkabát ロロンンググ・・ココーートト ◇ nyárinyári kabátkabát ササママーー
・・ココーートト ◇ tavaszitavaszi kabátkabát ススププリリンンググ・・ココーー
トト ◇ télikabáttélikabát ふふゆゆののココーートト 【冬のコート】

„Beadtam a télikabátomat a tisztítóba.” 「
ふゆ

冬のコ

ートをクリーニングに
だ

出した。」
kabátujjkabátujj ◆ ココーートトののそそでで 【コートの袖】 ◆ スス
リーブリーブ

kábelkábel ◆ ケケーーブブルル ◆ ココーードド (vezeték) ◇ árnyé-árnyé-
koltkolt kábelkábel シシーールルドド・・ケケーーブブルル ◇ árnyékoltárnyékolt
kábelkábel ししゃゃへへいいケケーーブブルル 【遮蔽ケーブル】 ◇

bevezetőbevezető kábelkábel ドドロロッッププ・・ケケーーブブルル ◇ beve-beve-
zetőzető kábelkábel ひひききここみみせせんん 【引き込み線、引込

み線、引込線】 „telefonbevezető kábel” 「
でんわ

電話

の
ひ

引き
こ

込み
せん

線」 ◇ hálózatihálózati kábelkábel ででんんげげんんココ
ーードド 【電源コード】 ◇ hosszabbítóhosszabbító kábelkábel
ええんんちちょょううケケーーブブルル 【延長ケーブル】 ◇ koa-koa-
xiálisxiális kábelkábel どどううじじくくケケーーブブルル 【同軸ケーブ
ル】 ◇ légkábellégkábel かかくくううケケーーブブルル 【架空ケー
ブル】 ◇ levezetőlevezető kábelkábel ひひききここみみせせんん 【引
き込み線、引込み線、引込線】 „antennaleveze-

tő kábel” 「アンテナの
ひ

引き
こ

込み
せん

線」 ◇ mély-mély-
tengeritengeri kábelkábel かかいいてていいケケーーブブルル 【海底ケー

ブル】 „Mélytengeri kábelt fektet.” 「
かいてい

海底ケー

ブルを
し

敷く。」 ◇ optikaioptikai kábelkábel ひひかかりりフファァ
イイババーー・・ケケーーブブルル 【光ファイバー・ケーブル】
◇ páncélkábelpáncélkábel ががいいそそううケケーーブブルル 【外装ケー
ブル】 ◇ sodrottsodrott kábelkábel ツツイイスストトケケーーブブルル ◇

tengertenger alattalatt kábelkábel かかいいてていいででんんせせんん 【海底
電線】

kábelaknakábelakna ◆ ケーブル・ピットケーブル・ピット

22442244 k k – kábelakna kábelakna AdysAdys



kábelcsatornakábelcsatorna ◆ ケケーーブブルル・・テテレレビビ・・チチャャンンネネ
ルル (tévécsatorna) ◆ ははいいせせんんダダククトト 【配線ダク
ト】 (vezetéknek)

kábelcsupaszolókábelcsupaszoló ◆ クリンパークリンパー (blankolófogó)

kábeldobkábeldob ◆ ケーブル・ドラムケーブル・ドラム
kábeleskábeles adásadás ◆ ゆゆううせせんんほほううそそうう 【有線放
送】

kábelezkábelez ◆ ケーブルをひくケーブルをひく 【ケーブルを引く】
kábelezéskábelezés ◆ ははいいせせんん 【配線】 ◆ ははいいせせんんここ
ううじじ 【配線工事】 ◇ falonfalon futófutó kábelezéskábelezés
ろしゅつはいせんろしゅつはいせん 【露出配線】

kábelező munkáskábelező munkás ◆ はいせんこうはいせんこう 【配線工】
kábelfektetéskábelfektetés ◆ ケケーーブブルルののままいいせせつつ 【ケー
ブルの埋設】

kábelfektetőkábelfektető hajóhajó ◆ ふふせせつつせせんん 【敷設船】
◇ mélytengerimélytengeri kábeltkábelt fektetőfektető hajóhajó かかいいてて
いケーブルふせつせんいケーブルふせつせん 【海底ケーブル敷設船】

kábelkorbácskábelkorbács ◆ けけっっそそくくババンンドド 【結束バン
ド】 ◆ ココーードドスストトララッッププ ◆ そそくくせせんんババンンドド
【束線バンド】

kábelkötegkábelköteg ◆ ケケーーブブルルハハーーネネスス ◆ ワワイイヤヤーーハハ
ーネスーネス

kábelkötegelőkábelkötegelő ◆ けけっっそそくくたたいい 【結束帯】 ◆

けけっっそそくくババンンドド 【結束バンド】 ◆ ココーードドスストト
ラップラップ

kábelrendezőkábelrendező ◆ そそくくせせんんババンンドド 【束線バン
ド】 (kábelkorbács)

kábelsarukábelsaru ◆ ああっっちちゃゃくくたたんんしし 【圧着端子】 ◇

villásvillás kábelsarukábelsaru ワワイイががたたたたんんしし 【Ｙ型端
子】

kábeltelevíziókábeltelevízió ◆ ケケーーブブルル・・テテレレビビジジョョンン ◆ ゆゆ
うせんテレビうせんテレビ 【有線テレビ】

kábeltévékábeltévé ◆ ケケーーブブルルテテレレビビ ◆ ケケーーブブルル・・テテレレ
ビジョンビジョン ◆ ゆうせんテレビゆうせんテレビ 【有線テレビ】

kábeltkábelt fektetfektet ◆ ケケーーブブルルををひひくく 【ケーブルを

引く】 „Tenger alatti kábelt fektetett.” 「
かいてい

海底ケ

ーブルを
ひ

引いた。」
kábelvágókábelvágó ◆ ケーブルカッターケーブルカッター
kabinkabin ◆ カカププセセルル ◆ ききゃゃくくししつつ 【客室】 (utas-

kabin) ◆ キキャャビビンン ◆ ここうういいししつつ 【更衣室】
(strandon) ◆ ここべべやや 【小部屋】 (kis szoba) ◆

ゴゴンンドドララ „óriáskerék kabinja” 「
かんらんしゃ

観覧車のゴン
ドラ」 ◆ せせんんししつつ 【船室】 (hajókabin) „első-

osztályú kabin” 「
いっとうせんしつ

一等船室」 ◇ elsőelső osztályúosztályú

kabinkabin いいっっととううせせんんししつつ 【一等船室】 ◇ űrka-űrka-
binbin ううちちゅゅううカカププセセルル 【宇宙カプセル】 „Az űr-

hajósok beszálltak az űrkabinba.” 「
うちゅうひこうし

宇宙飛行士
わ

は
うちゅう

宇宙カプセルに
の

乗り
こ

込んだ。」
kabinetkabinet ◆ なないいかかくく 【内閣】 (kormánykabinet)

kabinetkabinet formátumformátum ◆ キキャャビビネネばばんん 【キャビネ
判】 „kabinet formátumú fényképtartó” 「キャ

ビネ
ばん

判フォトフレーム」
kabinet-főtitkárkabinet-főtitkár ◆ かかんんぼぼううちちょょううかかんん 【官
房長官】 ◆ なないいかかくくかかんんぼぼううちちょょううかかんん 【内
閣官房長官】

kabinetméretkabinetméret ◆ キャビネキャビネ (12 x 16,5 cm)

kabinlépcsőkabinlépcső ◆ ししょょううここううかかいいだだんん 【昇降階
段】

kabinoskabinos ◆ ここうういいししつつががかかりり 【更衣室係】

„Kértem a kabinostól egy kulcsot.” 「
こういしつがかり

更衣室係に
かぎ

鍵を
たの

頼んだ。」
kábítkábít ◆ まますすいいををかかけけるる 【麻酔を掛ける、麻酔
をかける】 „Kábítópisztollyal kábította az orosz-

lánt.” 「
ますい

麻酔ガンでライオンに
ますい

麻酔をかけ
た。」 ◆ めめををくくららまますす 【目をくらます、目を
眩ます、目を暗ます、目を晦ます】 (hókuszpó-
kuszol) „Ez az újságcikk csak kábítja a népet.”

「この
きじ

記事
わ

は
こくみん

国民の
め

目を
くら

眩ますだけです。」
kábításkábítás ◆ ますいますい 【麻酔、魔睡、麻睡】
kábítófegyverkábítófegyver ◆ まますすいいじじゅゅうう 【麻酔銃】

(kábítópuska)

kábítópuskakábítópuska ◆ ますいじゅうますいじゅう 【麻酔銃】
kábítószerkábítószer ◆ かかくくせせいいざざいい 【覚醒剤、覚せい
剤】 ◆ ままややくく 【麻薬】 „kábítószer-használat”

「
まやく

麻薬の
しよう

使用」
kábítószer-addikciókábítószer-addikció ◆ ままややくくじじょょううよよううへへきき
【麻薬常用癖】

kábítószerkábítószer alapúalapú fájdalomcsillapítófájdalomcsillapító ◆ ままやや
くせいちんつうざいくせいちんつうざい 【麻薬性鎮痛剤】

kábítószeráruskábítószerárus ◆ ままややくくみみつつばばいいししゃゃ 【麻薬
密売者】

kábítószerbenkábítószerben kereskeres menedéketmenedéket ◆ ままややくくにに
はしるはしる 【麻薬に走る】

kábítószercsempészkábítószercsempész ◆ ままややくくみみつつゆゆぎぎょょううしし
ゃゃ 【麻薬密輸業者】
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kábítószer-csempészetkábítószer-csempészet ◆ ままややくくみみつつゆゆ 【麻
薬密輸】

kábítószereskábítószeres betegbeteg ◆ かかくくせせいいざざいいかかんんじじゃゃ
【覚醒剤患者、覚せい剤患者】

kábítószer-fogyasztáskábítószer-fogyasztás ◆ ままややくくののししよようう
【麻薬の使用】 ◇ rendszeresrendszeres kábítószer-kábítószer-
fogyasztásfogyasztás まやくじょうようまやくじょうよう 【麻薬常用】

kábítószer-fogyasztókábítószer-fogyasztó ◆ ままややくくししよよううししゃゃ
【麻薬使用者】 ◇ rendszeresrendszeres kábítószer-kábítószer-
fogyasztófogyasztó ままややくくじじょょううよよううししゃゃ 【麻薬常用
者】

kábítószerfüggéskábítószerfüggés ◆ かかくくせせいいざざいいちちゅゅううどどくく
【覚醒剤中毒、覚せい剤中毒】 ◆ ままややくくじじょょうう
ししゅゅうう 【麻薬常習】 ◆ ままややくくじじょょううよようう 【麻
薬常用】 ◆ ままややくくちちゅゅううどどくく 【麻薬中毒】 ◆

やくぶついぞんしょうやくぶついぞんしょう 【薬物依存症】
kábítószerfüggőkábítószerfüggő ◆ ままややくくかかんんじじゃゃ 【麻薬患
者】 ◆ ままややくくじじょょううよよううししゃゃ 【麻薬常用者】
◆ ままややくくちちゅゅううどどくくししゃゃ 【麻薬中毒者】 ◆ やや
くぶついぞんしゃくぶついぞんしゃ 【薬物依存者】

kábítószergyártókábítószergyártó ◆ ままややくくせせいいぞぞううぎぎょょううしし
ゃゃ 【麻薬製造業者】

kábítószer-használatkábítószer-használat ◆ ままややくくののししよようう 【麻
薬の使用】 ◇ illegálisillegális kábítószer-kábítószer-
használathasználat ままややくくののららんんよようう 【麻薬の濫用、
麻薬の乱用】

kábítószerhezkábítószerhez nyúlnyúl ◆ ままややくくににははししるる 【麻薬
に走る】

kábítószerkeresőkábítószerkereső kutyakutya ◆ ままややくくたたんんちちけけんん
【麻薬探知犬】

kábítószer-korlátozáskábítószer-korlátozás ◆ ややくくぶぶつつととううせせいい
【薬物統制】

kábítószer-terjesztéskábítószer-terjesztés ◆ ままややくくみみつつばばいい
【麻薬密売】

kábítószertörvénykábítószertörvény ◆ かかくくせせいいざざいいととりりししまま
りほうりほう 【覚醒剤取締法、覚せい剤取締法】

kabócakabóca ◆ せみせみ 【蝉】
kabócakabóca levedlettlevedlett kitinpáncéljakitinpáncélja ◆ ううつつせせみみ
【空蝉、虚蝉】

kabriókabrió ◆ オープン・カーオープン・カー ◆ コンバーチブルコンバーチブル
kabrioletkabriolet ◆ オープン・カーオープン・カー ◆ コンバーチブルコンバーチブル
kabrioltetőkabrioltető ◆ フードフード ◆ ほろほろ 【幌】
kabukikabuki ◆ かぶきかぶき 【歌舞伎】 (japán operett)

kabuki forgatókönyvkabuki forgatókönyv ◆ しょうほんしょうほん 【正本】
kabuki játékkabuki játék ◆ きょうげんきょうげん 【狂言】

kabukiszínészkabukiszínész ◆ かかぶぶききややくくししゃゃ 【歌舞伎役
者】

kabuki színházkabuki színház ◆ かぶきざかぶきざ 【歌舞伎座】
kábulkábul ◆ いいししききががももううろろううととすするる 【意識がもう
ろうとする、意識が朦朧とする】

kábulatkábulat ◆ ここんんめめいいじじょょううたたいい 【混迷状態、昏
迷状態】 ◆ そそううししんん 【喪心、喪神】 ◆ ちちかか
くくままひひ 【知覚麻痺】 ◆ ちちかかくくままひひじじょょううたたいい
【知覚麻痺状態】 ◆ ぼぼううぜぜんんじじししつつ 【呆然自
失、茫然自失】

kábultkábult ◆ いいししききががももううろろううととししたた 【意識がもう
ろうとした、意識が朦朧とした】 „A kábult be-

teget a műtőbe vitték.” 「
いしき

意識がもうろうとした
かんじゃ

患者が
しゅじゅつしつ

手術室 に
はこ

運ばれた。」 ◆ そそううししんんすするる

【喪神する、喪心する】 „Kábultan állt.” 「
そうしん

喪神

したように
た

立っていた。」 ◆ ぼぼんんややりりすするる

„Kábult vagyok.” 「
あたま

頭 がぼんやりしている。」

kábultankábultan ◆ ぽうっとぽうっと
kábultságkábultság ◆ いしきもうろういしきもうろう 【意識朦朧】
kacagkacag ◆ わわららうう 【笑う、咲う、嗤う】 „A nézők

a bohócon kacagtak.” 「
かんきゃく

観客
わ

はピエロを
み

見て
わら

笑
っていた。」

kacagáskacagás ◆ おおおおわわららいい 【大笑い】 (nagy neve-
tés)

kacagójancsikacagójancsi ◆ わわららいいかかわわせせみみ 【笑い翡翠】
(Dacelo novaeguineae)

kacagtatókacagtató ◆ ちちゃゃんんちちゃゃららおおかかししいい 【ちゃん
ちゃら可笑しい】 „Hogyan is lehetne ez igaz?

Kacagtató!” 「そんな
こと

事あるわけないよ。ちゃん

ちゃら
おか

可笑しい。」
kacajkacaj ◆ わらいわらい 【笑い】
kacarászikkacarászik ◆ ハハハハハハととわわららうう 【ハハハと笑
う】

kacatkacat ◆ ががららくくたた 【瓦落多、我楽多】 „Ennek

a kacatnak semmi értéke.” 「このガラクタ
わ

は
なん

何

の
かち

価値もない。」 ◆ ちちょょううぶぶつつ 【長物】 „Ez

a kütyü hasznavehetetlen kacat.” 「この
きぐ

器具
わ

は
むよう

無用の
ちょうぶつ

長物 だ。」
kacér hangkacér hang ◆ きょうせいきょうせい 【嬌声】
kacérkodáskacérkodás ◆ ききょょううたたいい 【嬌態】 ◆ じじゃゃららじじ
ゃらゃら ◆ びたいびたい 【媚態】
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kacérkodikkacérkodik ◆ ききょょううたたいいををみみせせるる 【嬌態を見

せる】 „Kacérkodik a férfiakkal.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
おとこ

男 に
きょうたい

嬌態 を
み

見せる。」 ◆ じゃらじゃらするじゃらじゃらする
kacérkodókacérkodó ◆ おおももわわせせぶぶりりなな 【思わせ振りな、
思わせぶりな】 „nő kacérkodó magatartása” 「
おんな

女 の
おも

思わせぶりな
たいど

態度」 ◆ ここああくくままのの 【小悪

魔の】 „Kacérkodva mosolygott.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
こあくま

小悪魔のスマイルをした。」
kacér pillantáskacér pillantás ◆ しゅうはしゅうは 【秋波】
kacifántoskacifántos ◆ ひひととくくせせももふふたたくくせせももああるる 【一

癖もふた癖もある】 „kacifántos ember” 「
ひとくせ

一癖

もふた
くせ

癖もある
ひと

人」 ◆ ふふくくざざつつなな 【複雑な】

(bonyolult) „Kacifántos ember.” 「
かれ

彼
わ

は
ふくざつ

複雑な
ひと

人
です。」 ◆ めめんんどどううくくささいい 【面倒くさい、面
倒臭い】 (nehézkes) „Kacifántos volt a házassági

ügyintézés.” 「
けっこん

結婚の
てつづ

手続き
わ

は
めんどう

面倒くさかっ
た。」 ◆ めめんんどどううなな 【面倒な】 „Szép nő, de

járni vele kacifántos.” 「
びじん

美人だけど
こうさい

交際したら
めんどう

面倒だ。」 ◆ めめんんどどくくささいい 【面倒くさい、面

倒臭い】 „kacifántos ember” 「めんどくさい
おとこ

男
」

kacudonkacudon ◆ かつどんかつどん 【かつ丼】
Kacusika kerületKacusika kerület ◆ かつしかくかつしかく 【葛飾区】
kacskacs ◆ つつるる 【蔓】 ◆ ままききひひげげ 【巻き髭、巻き
鬚、巻髭、巻鬚、巻きヒゲ】 (szőlőn)

kacsakacsa ◆ ああひひるる 【鶩、家鴨】 (házi kacsa) ◆ かか
もも 【鴨、鳧】 (vadkacsa) ◆ ししびびんん 【溲瓶、尿
瓶】 (bili) ◆ ダダッックク ◆ ままゆゆつつばばもものの 【眉唾物】

(kétes hír) „Ez a hír kacsa.” 「このニュース
わ

は
まゆつばもの

眉唾物です。」 ◇ háziházi kacsakacsa ああひひるる 【鶩、
家鴨】 (Anas platyrhynchos var.domesticus) ◇

pekingipekingi kacsakacsa ペペキキンンダダッックク 【北京ダック】

„Tegnap pekingi kacsát ettem vacsorára.” 「
きのう

昨日

の
ゆうしょく

夕食 に
ペキン

北京ダックを
た

食べた。」 ◇ vadka-vadka-
csacsa のがものがも 【野鴨】

kacsacsőrűkacsacsőrű emlősemlős ◆ かかももののははしし 【鴨の嘴、鴨
嘴】

kacsafarmkacsafarm ◆ ああひひるるししいいくくじじょょうう 【アイル飼育
場】

kacsakagylókacsakagyló ◆ かめのてかめのて 【亀の手、龜の手】

kacsaólkacsaól ◆ あひるごやあひるごや 【あひる小屋、鶩小屋】
kacsaparéjkacsaparéj ◆ ねなしぐさねなしぐさ 【根無し草】
kacsázáskacsázás ◆ いいししききりり 【石切り】 (kővel) ◆ だだ
ここうう 【蛇行】 (úton) ◆ みみずずききりり 【水切り】
(kővel) ◆ みみずずののいいししききりり 【水の石切り】 (kő-
vel)

kacsázikkacsázik ◆ ががににままたたででああるるくく 【蟹股で歩く、
がに股で歩く】 (csámpásan megy) ◆ だだここううすす
るる 【蛇行する】 (kacskaringósan megy) „A ré-

szeg biciklis kacsázott az úton.” 「
よ

酔っ
ぱら

払い
じてんしゃ

自転車
わ

は
だこう

蛇行した。」 ◆ みみずずききりりああそそびびををすするる
【水切り遊びをする】 (kővel) „A gyerekek a tó-

nál kacsáztak.” 「
みずうみ

湖 で
こども

子供
たち

達
わ

は
みずき

水切り
あそ

遊びを
した。」

kacsingatkacsingat ◆ ウウイインンククすするる „Egy szép nő felé ka-

csingatott.” 「
うつく

美 しい
じょせい

女性に
なんど

何度もウインクし
た。」 ◆ かかんんししんんすするる 【感心する】 (oda van

érte) „Színészi pálya felé kacsingatott.” 「
はいゆう

俳優と

いう
しょくぎょう

職業 に
かんしん

感心した。」
kacsintkacsint ◆ ウウイインンククすするる ◇ összekacsintösszekacsint たた
ががいいににめめくくばばせせすするる 【互いに目配せする】

„Összekacsintottak.” 「
たが

互いに
めくば

目配せした。」

kacsintáskacsintás ◆ ウインクウインク
kacskaringóskacskaringós ◆ ききょょくくせせつつののおおおおいい 【曲折の

多い】 „kacskaringós partvonal” 「
きょくせつ

曲折 の
おお

多い
かいがんせん

海岸線」
kacskaringósankacskaringósan ◆ ううねねううねねとと „A folyó kacs-

karingósan folyt.” 「
かわ

川がうねうねと
なが

流れてい
る。」

kacskaringóskacskaringós mintaminta ◆ かかららくくささももよようう 【唐草
模様】

kacskaringózáskacskaringózás ◆ うねりうねり 【畝ねり】
kacskaringózikkacskaringózik ◆ いいりりくくむむ 【入り組む、入組
む】 „Bonyolultan kacskaringózó tengerpart.” 「
ふくざつ

複雑に
い

入り
く

組んだ
かいがん

海岸。」
kacsolkacsol ◆ ままききひひげげををせせんんてていいすするる 【巻き髭を剪
定する、巻き鬚を剪定する、巻きヒゲを剪定す

る】 (szőlőt) „Kacsoltam a szőlőt.” 「
ぶどう

葡萄の
ま

巻き
ひげ

髭を
せんてい

剪定した。」
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kacsoláskacsolás ◆ けけつつごごうう 【結合】 (egyesülés) ◆ まま
ききひひげげののせせんんてていい 【巻き髭の剪定、巻き鬚の剪
定、巻きヒゲの剪定】 (szőlőkacsolás)

kacsparéjkacsparéj ◆ うきくさうきくさ 【浮草、浮き草】
kádkád ◆ ゆゆぶぶねね 【湯船、湯槽】 (fürdőkád) „Meg-

fürdik a kádban.” 「
ゆぶね

湯船に
つ

浸かる。」

kádárkádár ◆ おおけけししょょくくににんん 【桶職人】 ◆ おおけけやや
【桶屋】 ◆ たがやたがや 【箍屋】

kadenciakadencia ◆ カデンツァカデンツァ
kadétkadét ◆ かかんんぶぶここううほほせせいい 【幹部候補生】 ◆ ここ
ううほほせせいい 【候補生】 ◆ ししかかんんここううほほせせいい 【士
官候補生】

kadherinkadherin ◆ カドヘリンカドヘリン
kadmiumkadmium ◆ カドミウムカドミウム (Cd)

kadmiummérgezéskadmiummérgezés ◆ カカドドミミウウムムちちゅゅううどどくく
【カドミウム中毒】

Kadzsó-korKadzsó-kor ◆ かじょうかじょう 【嘉承】 (1106-1108)

Kaei-korKaei-kor ◆ かかええいい 【嘉永】
(1848.2.28-1854.11.27)

kafferbivalykafferbivaly ◆ アアフフリリカカすすいいぎぎゅゅうう 【アフリカ
水牛、阿弗利加水牛】

kafferliliomkafferliliom ◆ くくんんししららんん 【君子蘭】 (Clivia
miniata)

Kagava megyeKagava megye ◆ かがわけんかがわけん 【香川県】
Kagen-korKagen-kor ◆ かかげげんん 【嘉元】

(1303.8.5-1306.12.14)

KagosimaKagosima ◆ かごしましかごしまし 【鹿児島市】 (város)

KagosimaKagosima megyemegye ◆ かかごごししままけけんん 【鹿児島県】
kagurakagura ◆ かぐらかぐら 【神楽】 (szent zene)

kagylókagyló ◆ かかいい 【貝】 ◆ じじゅゅわわきき 【受話器】
(telefonkagyló) „Telefonáltam anyukámnak, de

úgy tűnik félre van téve a kagyló.” 「
はは

母に
でんわ

電話

を
か

掛けたが、
じゅわき

受話器が
はず

外れているようだ。」 ◇

gyöngykagylógyöngykagyló ししんんじじゅゅががいい 【真珠貝】 ◇

kéthéjúkéthéjú kagylókagyló ににままいいががいい 【二枚貝】 ◇

kétteknős kagylókétteknős kagyló にまいがいにまいがい 【二枚貝】
kagylódombkagylódomb ◆ かいづかかいづか 【貝塚】
kagylókagyló ésés rákgyűjtésrákgyűjtés ◆ いいそそああそそびび 【磯遊
び】

kagylókagyló formájúformájú ◆ かかいいががららががたたのの 【貝殻型
の】

kagylógyűjtéskagylógyűjtés ◆ ししおおひひががりり 【潮干狩り】

(apálykor) „Elmegy kagylót gyűjteni.” 「
しおひが

潮干狩

りに
い

行く。」
kagylóhéjkagylóhéj ◆ かいかい 【貝】 ◆ かいがらかいがら 【貝殻】
kagylóhéjmaradék-dombkagylóhéjmaradék-domb ◆ かかいいづづかか 【貝
塚】

kagylókkagylók ◆ ににままいいががいいここうう 【二枚貝綱】 (Bival-
via)

kagylósalátakagylósaláta ◆ ぬたぬた 【饅】
kagylósférgekkagylósférgek ◆ わわんんそそくくるるいい 【腕足類】

(pörgekarúak)

kagylószedésikagylószedési szezonszezon kezdetekezdete ◆ いいそそああけけ
【磯明け】

kagylótkagylót gyűjtgyűjt ◆ ししおおひひががりりををすするる 【潮干狩り
をする】

Kahó-korKahó-kor ◆ かほうかほう 【嘉保】 (1094-1096)

kaika rizsestálkaika rizsestál ◆ かいかどんかいかどん 【開化丼】
kainozoikumkainozoikum ◆ しんせいだいしんせいだい 【新生代】
kainozoikuskainozoikus korkor ◆ ししんんせせいいだだいい 【新生代】

(kainozoikum)

kainsavkainsav ◆ カイニンさんカイニンさん 【カイニン酸】
kairomonkairomon ◆ カイロモンカイロモン
kajakaja ◆ くいものくいもの 【食い物】 ◆ めしめし 【飯】
kajakkajak ◆ カヤックカヤック
kajakozikkajakozik ◆ カカヤヤッッククををここぐぐ 【カヤックを漕

ぐ】 „Tegnap kajakoztam.” 「
きのう

昨日カヤックを
こ

漕
いだ。」 ◆ カカヤヤッッククををややるる „A fiam kajakozik.”

「
むすこ

息子
わ

はカヤックをやっている。」
kajálkajál ◆ くくうう 【食う、喰う】 kuu „Kajálunk va-

lamit?” 「
なに

何か
く

食う？」 ◆ ひひるるめめししををくくうう 【昼
飯を食う】 hirumesi-o kuu (ebédel) „Kajáltál

már?” 「
ひるめし

昼飯もう
く

食ったかい？」 ◆ めめししををくくうう

【飯を食う】 mesi-o kuu „Nem kajálunk?” 「
めし

飯

を
く

食わない？」
kajáldakajálda ◆ くいものやくいものや 【食い物屋】
kajánkaján ◆ ああざざけけりりのの 【嘲りの】 (gúnyos) „Kajá-

nul nevetett.” 「
あざけ

嘲 りの
わら

笑いをした。」

kajánulkajánul mosolyogmosolyog ◆ ううすすわわららいいすするる 【薄笑い
する】 „Kajánul mosolyogva nézte, ahogy szívat-
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ják az osztálytársát.” 「
いじ

虐められている
どうきゅうせい

同級生

を
うすわら

薄笑いしながら
み

見ていた。」
kajánulkajánul nevetnevet ◆ ほほくくそそええむむ 【ほくそ笑む、北
叟笑む】 (kárörvend)

kaja-vidzsnyánakaja-vidzsnyána ◆ ししんんししきき 【身識】 (budd-
hista)

Kajmán-szigetekKajmán-szigetek ◆ ケケイイママンンししょょととうう 【ケイ
マン諸島】

kajszikajszi ◆ ああんんずず 【杏】 (kajszibarack) ◇ japánjapán
kajszikajszi うめうめ 【梅】 (Prunus mume)

kajszibarackkajszibarack ◆ あんずあんず 【杏】
kajütkajüt ◆ せんしつせんしつ 【船室】 (hajókabin)

kakakaka ◆ うんちうんち (kaki)

kákakáka ◆ いぐさいぐさ 【藺草】
kakálkakál ◆ うんちをするうんちをする
kákánkákán isis csomótcsomót kereskeres ◆ ああららささががししををすするる
【粗探しをする、粗捜しをする、あら探しをす
る、あら捜しをする】 „kákán is csomót kereső

ember” 「
あらさが

粗探しをする
ひと

人」

kakaókakaó ◆ カカオカカオ (Theobroma cacao) ◆ ココアココア
kakaóbabkakaóbab ◆ ココアまめココアまめ 【ココア豆】
kakaófakakaófa ◆ カカオカカオ (Theobroma cacao)

kakaólisztkakaóliszt ◆ ココアパウダーココアパウダー (kakaópor)

kakaómasszakakaómassza ◆ カカオ・マスカカオ・マス
kakaóporkakaópor ◆ ココアパウダーココアパウダー
kakaóvajkakaóvaj ◆ カカオ・バターカカオ・バター ◆ ココア・バターココア・バター
kakaskakas ◆ ううちちががねね 【打ち金】 (lőfegyveren) ◆

おおんんどどりり 【雄鳥 、雄鶏、牡鳥、牡鶏、おん

鳥、おん鶏】 „A kakas kukorékolt.” 「
おんどり

雄鶏が
な

鳴
いた。」 ◆ げげききててつつ 【撃鉄】 (lőfegyveren) ◆

ににわわととりり 【鶏】 ◆ ははじじききががねね 【弾き金】
(fegyveren) ◇ harci kakasharci kakas とうけいとうけい 【闘鶏】

KakasKakas ◆ ととりり 【酉】 (kínai horoszkóp szerint)

„Kakas éve” 「
とり

酉
どし

年」

Kakas éveKakas éve ◆ とりどしとりどし 【酉年】
kakaskodáskakaskodás ◆ いいじじののははりりああいい 【意地の張り合
い】

kakaskukorékoláskakaskukorékolás ◆ けけいいめめいい 【鶏鳴】 ◆ ココ
ケケココッッココーー (kukorékolás) „Kakaskukorékolásra

ébredtem.” 「コケコッコーで
め

目が
さ

覚めた。」

kakaslábfűkakaslábfű ◆ いいぬぬびびええ 【犬稗】 (Echinochloa
crus-galli) ◆ ひえひえ 【稗】

kakastarajkakastaraj ◆ けけいいととうう 【鶏頭】 (Celosia ar-
gentea var. cristata) ◆ とさかとさか 【鶏冠】

kakastaréjkakastaréj ◆ おおんんどどりりののととささかか 【雄鶏のとさ
か、雄鶏の鶏冠】 ◆ とさかとさか 【鶏冠】

kakasülőkakasülő ◆ ててんんじじょょううささじじきき 【天井桟敷】 ◆

とまりぎとまりぎ 【止まり木、止り木、止木】
kakasviadalkakasviadal ◆ ととううけけいい 【闘鶏】 „Tiltott ka-

kasviadalt tartottak.” 「
きんし

禁止の
とうけい

闘鶏を
もよお

催 し
た。」

kakasszókakasszó ◆ おおんんどどりりののななききごごええ 【雄鶏の鳴き

声】 „Kakasszóra ébredtem.” 「
おんどり

雄鶏の
な

鳴き
ごえ

声で
め

目が
さ

覚めた。」 ◆ けいめいけいめい 【鶏鳴】
kakikaki ◆ うんちうんち
Kakicu-korKakicu-kor ◆ かかききつつ 【嘉吉】

(1441.2.17-1444.2.5)

kakikaki ésés pisipisi ◆ ふふんんににょょうう 【糞尿】 „A kutyaka-

ki és kutyapisi gondot okoz a lakóknak.” 「
いぬ

犬の
ふんにょう

糞尿
わ

は
じゅうみん

住民 の
めいわく

迷惑だ。」
kakilkakil ◆ ううんんちちすするる „Már két napja nem kakil-

tam.” 「
ふつかかん

２日間もウンチしていない。」 ◇ be-be-
kakilkakil ううんんちちををももららすす 【うんちを漏らす】 „A

kisbaba bekakilt.” 「
あか

赤ちゃんがウンチを
も

漏らし
た。」

kakiláskakilás ◆ うんちすることうんちすること
kakilhatnékkakilhatnék ◆ べべんんいい 【便意】 ◇ rájönrájön aa ka-ka-
kilhatnékkilhatnék べべんんいいををももよよおおすす 【便意を催す】

„Kint jött rám a kakilhatnék.” 「
がいしゅつ

外出
なか

中
べんい

便意を
もよお

催 した。」
kakiszilvakakiszilva ◆ かきかき 【柿】
Kakjó-korKakjó-kor ◆ かかききょょうう 【嘉慶】

(1387.8.23-1389.2.9)

kakofóniakakofónia ◆ そうおんそうおん 【噪音】
kakonokkakonok ◆ カノンカノン
kaktuszkaktusz ◆ さぼてんさぼてん 【仙人掌、覇王樹】
kakukkkakukk ◆ かかっっここうう 【郭公】 (Cuculus canorus)

◆ かかんんここどどりり 【閑古鳥】 ◆ よよぶぶここどどりり 【呼ぶ
子鳥、呼子鳥、喚子鳥】 (régies) ◇ kiskis kakukkkakukk
ほほととととぎぎすす 【杜鵑、時鳥、子規、不如帰】
(Cuculus poliocephalus)
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kakukkfűkakukkfű ◆ じじゃゃここううそそうう 【麝香草】 (növény)
◆ タイムタイム (fűszer)

kakukkos órakakukkos óra ◆ はとどけいはとどけい 【鳩時計】
kakukktojáskakukktojás ◆ かかっっここううののたたままごご 【郭公の
卵、カッコウの卵】 ◆ ななかかままははずずれれ 【仲間外
れ、仲間はずれ】 „Melyik kép a kakukktojás?”

「どの
しゃしん

写真が
なかまはず

仲間外れなの？」
kakukktormakakukktorma ◆ たたねねつつけけばばなな 【種漬花】 (Car-

damine) ◇ japánjapán kakukktormakakukktorma みみずずたたががららしし
【水田芥】

kakumináliskakuminális hanghang ◆ そそりりじじたたおおんん 【反り舌
音】 ◆ はんてんおんはんてんおん 【反転音】

kakunyikakunyi ◆ かかくくにに 【角煮】 (kocka alakú főtt
disznóhús)

kakureminokakuremino ◆ かかくくれれみみのの 【隠れみの、隠れ
蓑】 (Dendropanax trifidus)

kalácskalács ◆ ブブレレッッドド ◆ ミミルルククパパンン ◇ mézeska-mézeska-
lácslács ジジンンジジャャーー・・ブブレレッッドド ◇ térdkalácstérdkalács ひひ
ざのさらざのさら 【膝の皿】

kalácskenyérkalácskenyér ◆ しょくパンしょくパン 【食パン】
kalandkaland ◆ アアドドベベンンチチャャーー ◆ アアババンンチチュューールル

„szerelmi kaland” 「
こい

恋のアバンチュール」 ◆ うう
わわきき 【浮気】 (házastárs megcsalása) „Házassá-

ga alatt sok nővel volt kalandja.” 「
かれ

彼
わ

はいろん

な
あいて

相手と
うわき

浮気をした。」 ◆ じじょょううじじ 【情事】

(szerelmi kaland) „egy éjszakás kaland” 「
ひとよ

一夜
かぎ

限りの
じょうじ

情事」 ◆ ぼぼううけけんん 【冒険】 (merész vál-
lalkozás) „Azért utaztam Afrikába, mert szere-

tem a kalandokat.” 「
ぼうけん

冒険が
す

好きだからアフリ

カに
い

行った。」 ◆ みっつうみっつう 【密通】
kalandfilmkalandfilm ◆ ぼうけんえいがぼうけんえいが 【冒険映画】
kalandjátékkalandjáték ◆ アドベンチャーゲームアドベンチャーゲーム
kalandjakalandja vanvan ◆ おおんんななととああそそぶぶ 【女と遊ぶ】

(nőkkel) „Fiatalkorában sok kalandja volt.” 「
かれ

彼
わ

は
わか

若いとき
わ

は
おんな

女 と
あそ

遊んでばかりいた。」 ◆ みみ
っっつつううすするる 【密通する】 „A férjének volt egy

kalandja.” 「
おっと

夫
わ

は
みっつう

密通したことがある。」

kalandorkalandor ◆ ああそそびびににんん 【遊び人】 (kicsapon-
gó) „Házastársat keresek! Kalandorok kímélje-

nek!” 「
けっこんあいて

結婚相手を
さが

探していますが、
あそ

遊び
にん

人
わ

は

お
ことわ

断 りです。」 ◆ ププレレーーボボーーイイ (kicsapongó

férfi) ◆ ぼぼううけけんんかか 【冒険家】 (merész ember)
„A kalandorok bejárták az egész világot.” 「
ぼうけんか

冒険家たち
わ

は
せかい

世界の
いた

至る
ところ

所 まで
たび

旅をした。」
kalandoskalandos ◆ ぼぼううけけんんててききなな 【冒険的な】 „ka-

landos út” 「
ぼうけんてき

冒険的な
たび

旅」 ◆ ぼぼううけけんんのの 【冒
険の】 „Az egyszerű utazás kalandos úttá válto-

zott.” 「
ふつう

普通の
りょこう

旅行
わ

は
ぼうけん

冒険の
たび

旅に
か

変わってしま
った。」

kalandosságkalandosság ◆ ロマンロマン 【浪漫】
kalandos útkalandos út ◆ ちんどうちゅうちんどうちゅう 【珍道中】
kalandozáskalandozás ◆ ほうろうほうろう 【放浪】
kalandozikkalandozik ◆ ほほううろろううすするる 【放浪する】 „Eu-

rópa országaiban kalandoztam.” 「ヨーロッパ
しょこく

諸国を
ほうろう

放浪した。」
kalandparkkalandpark ◆ アドベンチャー・パークアドベンチャー・パーク
kalandrakalandra vállalkozikvállalkozik ◆ ぼぼううけけんんすするる 【冒険
する】 „Kalandra vállalkozott a dzsungelben.”

「ジャングルを
ぼうけん

冒険した。」
kalandregénykalandregény ◆ ああっっかかんんししょょううせせつつ 【悪漢小
説】 ◆ ピピカカレレススククししょょううせせつつ 【ピカレスク小
説】 ◆ ぼうけんしょうせつぼうけんしょうせつ 【冒険小説】

kalandszellemkalandszellem ◆ ぼうけんしんぼうけんしん 【冒険心】
kalandtörténetkalandtörténet ◆ ぼぼううけけんんももののががたたりり 【冒険
物語】

kalandturistakalandturista ◆ ぼぼううけけんんりりょょここううししゃゃ 【冒険
旅行者】

kalandturizmuskalandturizmus ◆ ぼぼううけけんんりりょょここうう 【冒険旅
行】

kalandvágykalandvágy ◆ ぼうけんずきぼうけんずき 【冒険好き】
kalapkalap ◆ かかささ 【笠】 ◆ シシャャッッポポ (chapeau) ◆

シシャャポポーー (chapeau) ◆ ハハッットト ◆ フフェェルルトトハハッットト
◆ ぼぼうう 【帽】 ◆ ぼぼううしし 【帽子】 (fejfedő) ◇

cowboykalapcowboykalap カカウウボボーーイイ・・ハハッットト ◇ egyegy ka-ka-
laplap aláalá veszvesz いいっっししょょににすするる 【一緒にする】
„Ne vegyük egy kalap alá a politikusokat és az ál-

lami dolgozókat!” 「
せいじか

政治家と
こうむいん

公務員を
いっしょ

一緒にし
ないでほしい。」 ◇ gombakalapgombakalap ききののここののかか
ささ 【茸の笠、きのこの笠】 ◇ háromszögle-háromszögle-
tűtű kalapkalap ささんんかかくくぼぼううしし 【三角帽子】 ◇ ke-ke-
ménykalapménykalap ややままたたかかぼぼううしし 【山高帽子】 ◇ lele
aa kalappalkalappal だだつつぼぼうう 【脱帽】 ◇ lele aa ka-ka-
lappallappal けけいいふふくく 【敬服】 ◇ nagynagy kalapúkalapú ああ
たたままででっっかかちちのの 【頭でっかちの】 „nagy kalapú

gomba” 「
あたま

頭 でっかちのキノコ」 ◇ panama-panama-

22502250 kakukkfű kakukkfű – kalap kalap AdysAdys



kalapkalap パパナナママぼぼうう 【パナマ帽】 ◇ szalmaka-szalmaka-
laplap ストロー・ハットストロー・ハット

kalapácskalapács ◆ かかななづづちち 【金槌、鉄鎚、金づち】

„Kalapáccsal bevertem a szöget.” 「
かなづち

金槌で
くぎ

釘を
う

打ち
こ

込んだ。」 ◆ つつちち 【槌、鎚、椎】 ◆ ととんん
かかちち ◆ ハハンンママーー ◇ gőzkalapácsgőzkalapács ススチチーームム・・
ハハンンママーー ◇ kőtörőkőtörő kalapácskalapács げげんんののうう 【玄
能】 ◇ légkalapácslégkalapács エエアア・・ハハンンママーー ◇ lég-lég-
kalapácskalapács くくううききハハンンママーー 【空気ハンマー】 ◇

szegecselőkalapácsszegecselőkalapács リベット・ハンマーリベット・ハンマー
kalapácsvetéskalapácsvetés ◆ ハハンンママーーななげげ 【ハンマー投
げ】 „A kalapácsvetés győztese egyből híres lett.”

「ハンマー
な

投げで
ゆうしょう

優勝 した
せんしゅ

選手
わ

は
いちやく

一躍
ゆうめいじん

有名人
になった。」

kalapálkalapál ◆ つつちちををううつつ 【槌を打つ、鎚を打つ、
椎を打つ】 ◆ ハハンンママーーををつつかかうう 【ハンマーを

使う】 „Kalapálni mindenki tud.” 「ハンマー
わ

は
だれ

誰でも
つか

使える。」 ◇ elkalapálelkalapál たたたたいいててつつぶぶすす
【叩いて潰す】 „Elkalapáltam a szegecset.” 「リ

ベットを
たた

叩いて
つぶ

潰した。」 ◇ elkalapálelkalapál ボボココボボ
ココたたたたくく 【ボコボコ叩く】 „Elkalapáltam a tol-

vajt.” 「
どろぼう

泥棒をボコボコ
たた

叩いた。」

kalapáláskalapálás hangjahangja ◆ つつちちののおおとと 【槌の音、鎚
の音、椎の音】

kalapdobozkalapdoboz ◆ ぼうしいれぼうしいれ 【帽子入れ】
kalapemeléskalapemelés ◆ だつぼうだつぼう 【脱帽】
kalapkarimakalapkarima ◆ ぼいうしのふちぼいうしのふち 【帽子の縁】
kalaposkalapos ◆ ぼうしやぼうしや 【帽子屋】
kalaposgombakalaposgomba ◆ ははららたたけけ 【原茸】 (Agarica-

les)

kalapotkalapot emelemel ◆ シシャャッッポポををぬぬぐぐ 【シャッポを
脱ぐ】 „Kalapot emeltem az eszessége előtt.” 「
かれ

彼の
あたま

頭 の
よ

良さにシャッポを
ぬ

脱いだ。」
kalapszalagkalapszalag ◆ はちまきはちまき 【鉢巻き、鉢巻】
kalaptartókalaptartó ◆ ぼぼううししいいれれ 【帽子入れ】 (kalap-

doboz) ◆ ぼうしかけぼうしかけ 【帽子掛け】 (fogas)

kalapüzletkalapüzlet ◆ ぼうしやぼうしや 【帽子屋】
kalászkalász ◆ ほほ 【穂】 „Kalászba szökkent a búza.”

「
こむぎ

小麦の
ほ

穂が
で

出た。」 ◆ ほほささきき 【穂先】 ◇

rizskalászrizskalász いいななほほ 【稲穂】 „A rizs kalászba

szökkent.” 「
いなほ

稲穂が
でそろ

出揃った。」

kalászfejkalászfej ◆ ほさきほさき 【穂先】

kalászorsókalászorsó ◆ かかじじくく 【花軸】 ◆ ととうう 【薹】 ◆

ほじくほじく 【穂軸】
kalászoskalászos ◆ いねかしょくぶついねかしょくぶつ 【稲科植物】
kalauzkalauz ◆ ああんんなないいににんん 【案内人】 (kísérő) ◆ ガガ
イイドド (útikalauz) ◆ ししゃゃししょょうう 【車掌】 (pl. vo-
naton) „A kalauz jött, hogy ellenőrizze (kezelje) a

jegyeket.” 「
しゃしょう

車掌 が
きっぷ

切符の
てんけん

点検に
き

来た。」 ◆ てて

びびきき 【手引き】 „Útikalauzt olvastam.” 「
りょこう

旅行

の
てび

手引きを
よ

読んだ。」 ◇ főkalauzfőkalauz せせんんむむししゃゃ
ししょょうう 【専務車掌】 ◇ révkalauzrévkalauz みみずずささききああ
んんなないいににんん 【水先案内人】 ◇ útiúti kalauzkalauz たたびび
のせんだつのせんだつ 【旅の先達】

kalauzfülkekalauzfülke ◆ しゃしょうしつしゃしょうしつ 【車掌室】
kalauzhalkalauzhal ◆ ぶぶりりももどどきき 【鰤擬】 (Naucrates

ductor)

kalauz nélküli buszkalauz nélküli busz ◆ ワンマン・バスワンマン・バス
kalauzkalauz nélkülinélküli működtetésműködtetés ◆ ワワンンママンンううんんてて
んん 【ワンマン運転】

kalauzolkalauzol ◆ ああんんなないいすするる 【案内する】 „A ven-

déget a szobájába kalauzoltam.” 「お
きゃく

客 さんを

お
へや

部屋に
あんない

案内した。」 ◆ いいざざななうう 【誘う】 „Ez
a film fantasztikus világba kalauzol minket.”

「この
えいが

映画
わ

は
わたしたち

私達 を
げんそうてき

幻想的な
せかい

世界
え

へいざなっ
てくれる。」 ◆ ガガイイドドすするる (idegenvezetőként)

„Turistákat kalauzolt.” 「
かんこうきゃく

観光客 をガイドし
た。」 ◆ みみちちああんんなないいすするる 【道案内する】

„Külföldieket kalauzoltam a városban.” 「
がいこくじん

外国人

に
まち

町の
みちあんない

道案内をした。」 ◆ みみちちびびくく 【導く】

„A vendéget a hallba kalauzolták.” 「
きゃく

客
わ

はホー

ルに
みちび

導 かれた。」
kalauzoláskalauzolás ◆ ああんんなないい 【案内】 „turisták kala-

uzolása” 「
かんこうきゃく

観光客 の
あんない

案内」 ◇ révkalauzolásrévkalauzolás
みずさきあんないみずさきあんない 【水先案内】

kalcedonkalcedon ◆ ぎょくずいぎょくずい 【玉髄】 (ásvány)

kalciferolkalciferol ◆ カカルルシシフフェェロローールル ◇ ergokalcife-ergokalcife-
rolrol エルゴカルシフェロールエルゴカルシフェロール (D2-vitamin)

kalcitkalcit ◆ ほうかいせきほうかいせき 【方解石】
kalcitoninkalcitonin ◆ カルシトニンカルシトニン
kalciumkalcium ◆ カルシウムカルシウム (Ca)

kalciumfénykalciumfény ◆ せせっっかかいいここうう 【石灰光】 ◆ ラライイ
ムライトムライト
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kalcium-foszfátkalcium-foszfát ◆ りりんんささんんカカルルシシウウムム 【リン
酸カルシウム、燐酸カルシウム】

kalcium-hidroxidkalcium-hidroxid ◆ すすいいささんんかかカカルルシシウウムム 【水
酸化カルシウム】 (Ca(OH)₂)

kalcium-hipokloritkalcium-hipoklorit ◆ じじああええんんそそささんんカカルルシシウウ
ムム 【次亜塩素酸カルシウム】 (Ca(OCl)₂)

kalcium-karbidkalcium-karbid ◆ たたんんかかカカルルシシウウムム 【炭化カ
ルシウム】 (CaC₂)

kalcium-karbonátkalcium-karbonát ◆ たたんんささんんカカルルシシウウムム 【炭
酸カルシウム】 (CaCO₃)

kalcium-oxalátkalcium-oxalát ◆ ししゅゅううささんんカカルルシシウウムム 【シ
ュウ酸カルシウム、蓚酸カルシウム】
((COO)₂Ca)

kalcium-oxidkalcium-oxid ◆ ささんんかかカカルルシシウウムム 【酸化カルシ
ウム】 (CaO)

kalcium-oxikloridkalcium-oxiklorid ◆ じじああええんんそそささんんカカルルシシウウムム
【次亜塩素酸カルシウム】 (Ca(OCl)₂)

kalcium-szulfátkalcium-szulfát ◆ りりゅゅううささんんカカルルシシウウムム 【硫
酸カルシウム】 (CaSO₄)

kalcium-szuperfosztátkalcium-szuperfosztát ◆ かかりりんんささんんせせっっかかいい
【過燐酸石灰】

kalderakaldera ◆ カルデラカルデラ
kaleidoszkópkaleidoszkóp ◆ ままんんげげききょょうう 【万華鏡】 „A

kaleidoszkópot forgatva szép mintákat látha-

tunk.” 「くるくると
まんげきょう

万華鏡を
まわ

回すと、
きれい

綺麗な
もよう

模様が
み

見えます。」
kalendáriumkalendárium ◆ ここよよみみ 【暦】 ◆ ささいいじじきき 【歳
時記】 ◆ ねねんんかかんん 【年鑑】 „sportkalendári-

um” 「スポーツ
ねんかん

年鑑」 ◇ haikuhaiku kalendáriumkalendárium
はいかいさいじきはいかいさいじき 【俳諧歳時記】

kaliberkaliber ◆ ううつつわわ 【器】 (emberi) „nagy kaliberű

ember” 「
うつわ

器 が
おお

大きい
ひと

人」 ◆ ききゅゅうう 【級】

„nemzetközi kaliberű tudós” 「
こくさい

国際
きゅう

級 の
かがくしゃ

科学者
」 ◆ ききりりょょうう 【器量】 (képesség) ◆ ここううけけいい

【口径】 „9 mm-es kaliberű pisztoly” 「
こうけい

口径
きゅう

９

ミリの
けんじゅう

拳銃 」 ◆ ススケケーールル „nagy kaliberű em-

ber” 「スケールの
おお

大きい
ひと

人」 ◆ なないいけけいい 【内
径】 ◇ kiskis kaliberűkaliberű ううつつわわががちちいいささいい 【器が
小さい】

kaliberűkaliberű ◆ ととももああろろううももののがが „igazgató kaliberű

ember” 「
しゃちょう

社長 ともあろうものが」

kalibrációkalibráció ◆ ここううせせいい 【校正、較正、こう正】
(műszerkalibráció)

kalibrálkalibrál ◆ ここううせせいいすするる 【校正する、較正す
る、こう正する】 „Kalibráltam a műszert.” 「
そくていき

測定器を
こうせい

校正した。」 ◆ ここううせせいいををおおここななうう
【校正を行う、較正を行う、こう正を行う】

„Kalibráltam a műszert.” 「
そくていき

測定器の
こうせい

較正を
おこな

行
った。」 ◆ ちちょょううせせいいすするる 【調整する】 „Ka-

librálta a frekvenciamérőt.” 「
しゅうはすうけい

周波数計を
ちょうせい

調整
した。」

kalibráláskalibrálás ◆ ここううせせいい 【校正、較正、こう正】
◆ ちょうせいちょうせい 【調整】

kalifakalifa ◆ カリフカリフ
kalifátuskalifátus ◆ イイススララムムてていいここくく 【イスラム帝
国】

KaliforniaKalifornia ◆ カリフォルニアカリフォルニア
kaliforniaikaliforniai földikakukkföldikakukk ◆ ロローードドラランンナナーー

(Geococcyx californianus)

kaliforniaikaliforniai vörösrákvörösrák ◆ ザザリリガガニニ 【蜊蛄】
(Procambarus clarkii)

kaliforniumkalifornium ◆ カカリリフフォォルルニニウウムム ◆ カカリリホホルルニニ
ウムウム (Cf)

kalikókalikó ◆ キャラコキャラコ
kalimpálkalimpál ◆ ババタタババタタううごごかかすす 【バタバタ動か

す】 „A kisbaba kézzel-lábbal kalimpált.” 「
あか

赤

ちゃん
わ

は
てあし

手足をバタバタ
うご

動かした。」 ◆ ぶぶららぶぶ
ららすするる „A kisgyerek a padon ülve a lábaival ka-

limpált.” 「ベンチに
すわ

座っている
こども

子供の
あし

足がぶら
ぶらしていた。」 ◇ kezdkezd összevisszaösszevissza ka-ka-
limpálnilimpálni フフォォーームムががくくずずれれるる 【フォームが崩
れる】 (esetlen) „Futásnál kezdtem összevissza

kalimpálni.” 「
はし

走っているフォームが
くず

崩れ
た。」

kalimpálkalimpál aa szíveszíve ◆ どどききどどききすするる „Az ered-

ményhirdetés előtt kalimpált a szívem.” 「
はっぴょう

発表

の
まえ

前にどきどきしてきた。」 ◆ むむねねががははややががねね
ををううつつ 【胸が早鐘を打つ】 „A neszre kalimpál-

ni kezdett a szívem.” 「
ものおと

物音を
き

聞いて
むね

胸が
はやがね

早鐘を
う

打った。」
kaliptrakaliptra ◆ カカリリププトトララ (toksüveg) ◆ ここんんかかんん
【根冠】 (gyökérsüveg) ◆ せせんんぼぼうう 【蘚帽】
(lombosmohákon)
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kálisókálisó ◆ ええんんかかカカリリウウムム 【塩化カリウム】
(KCl)

kalitkakalitka ◆ かかごご 【籠、篭】 „Kinyitotta a kalitka

ajtaját, és kiröppent belőle a madárka.” 「
かご

籠の
とびら

扉 を
ひら

開けたら、
とり

鳥が
と

飛び
だ

出した。」 ◆ ケケーージジ
◇ Faraday-kalitkaFaraday-kalitka ファラデー・ケージファラデー・ケージ

kalitkábankalitkában nevelkedettnevelkedett ◆ おおんんししつつそそだだちちのの
【温室育ちの】

kalitkábankalitkában neveltnevelt fiúfiú ◆ ぼぼっっちちゃゃんん 【坊ちゃ
ん、坊っちゃん】 „Kalitkában nevelték azt a fi-

út.” 「
かれ

彼
わ

は
ぼっ

坊ちゃん
そだ

育ちだ。」

kalitkábankalitkában neveltnevelt lánylány ◆ ははここいいりりむむすすめめ
【箱入り娘】

kalitkábakalitkába zártzárt madarasmadaras játékjáték ◆ かかごごめめかかごご
めめ 【籠目籠目】

káliumkálium ◆ かかりり 【加里】 ◆ カカリリ 【加里】 ◆ カカリリ
ウムウム (K)

kálium-alumínium-timsókálium-alumínium-timsó ◆ カカリリみみょょううばばんん
【カリ明礬】

kálium-argonkálium-argon kormeghatározáskormeghatározás ◆ カカリリウウムム
・・アアルルゴゴンンほほううねねんんだだいいそそくくてていい 【カリウム・
アルゴン法年代測定】

kálium-bikromátkálium-bikromát ◆ じじゅゅううククロロムムささんんカカリリウウムム
【重クロム酸カリウム】 (K₂Cr₂O₇) ◆ ににククロロムム
ささんんカカリリウウムム 【二クロム酸カリウム】
(K₂Cr₂O₇)

kálium-dikromátkálium-dikromát ◆ じじゅゅううククロロムムささんんカカリリウウムム
【重クロム酸カリウム】 (K₂Cr₂O₇) ◆ ににククロロムム
ささんんカカリリウウムム 【二クロム酸カリウム】
(K₂Cr₂O₇)

kálium-hidroxidkálium-hidroxid ◆ すすいいささんんかかカカリリウウムム 【水酸
化カリウム】

kálium-klorátkálium-klorát ◆ ええんんささんんカカリリ 【塩酸カリ】
(KClO₃) ◆ ええんんそそささんんカカリリウウムム 【塩素酸カリウ
ム】 (KClO₃)

kálium-kloridkálium-klorid ◆ ええんんかかカカリリウウムム 【塩化カリウ
ム】 (KCl)

kálium-kloritkálium-klorit ◆ ああええんんそそささんんカカリリウウムム 【亜塩
素酸カリウム】 (KClO₂)

kálium-metabiszulfitkálium-metabiszulfit ◆ ピピロロあありりゅゅううささんんカカリリ
ウウムム 【ピロ亜硫酸カリウム】 (K₂S₂O₅) ◆ メメタタ
じじゅゅううあありりゅゅううささんんカカリリウウムム 【メタ重亜硫酸カ
リウム】 (K₂S₂O₅)

kálium-nitrátkálium-nitrát ◆ ええんんししょょうう 【煙硝、焔硝】
(KNO₃) ◆ ししょょううささんんカカリリウウムム 【硝酸カリウ
ム】 (KNO₃) ◆ しょうせきしょうせき 【硝石】 (KNO₃)

káliumoskáliumos trágyatrágya ◆ カカリリひひりりょょうう 【加里肥料、
カリ肥料】

kálium-perklorátkálium-perklorát ◆ かかええんんそそささんんカカリリウウムム
【過塩素酸カリウム】 (KClO₄)

káliumszappankáliumszappan ◆ カカリリせせっっけけんん 【加里石鹸、
カリ石鹸】

kálium-szulfátkálium-szulfát ◆ りりゅゅううささんんカカリリウウムム 【硫酸カ
リウム】 (K₂SO₄)

káliumüvegkáliumüveg ◆ カリガラスカリガラス
kalkofillitkalkofillit ◆ うんもどうこううんもどうこう 【雲母銅鉱】
kalkulációkalkuláció ◆ けけいいささんん 【計算】 „bérkalkuláció”

「
きゅうりょう

給料 の
けいさん

計算」
kalkulációskalkulációs szabványszabvány ◆ ささんんてていいききじじゅゅんん
【算定基準】

kalkulálkalkulál ◆ けけいいささんんすするる 【計算する】 „Úgy kal-

kulálta, hogy 3 nap múlva megérkeznek.” 「
みっか

３日

で
つ

着くと
けいさん

計算した。」
KalkuttaKalkutta ◆ カルカッタカルカッタ
kallantyúkallantyú ◆ かかけけががねね 【掛け金、掛金】 „do-

bozt záró kallantyú” 「
はこ

箱の
か

掛け
がね

金」

kallidinkallidin ◆ カリジンカリジン
kalligráfiakalligráfia ◆ カカリリググララフフィィーー ◆ ししょょどどうう 【書
道】 (írásművészet) ◆ ししょょほほうう 【書法】 ◇ re-re-
mek kalligráfiamek kalligráfia めいひつめいひつ 【名筆】

kalligráfiák és képekkalligráfiák és képek ◆ しょがしょが 【書画】
kalligráfiávalkalligráfiával foglalkozófoglalkozó művészművész ◆ ぼぼっっかか
くく 【墨客】

kalligrafuskalligrafus ◆ しょかしょか 【書家】
kalligráfuskalligráfus ◆ ししょょどどううかか 【書道家】 ◆ ののううひひ
つかつか 【能筆家】

kallikreinkallikrein ◆ カリクレインカリクレイン
kalliopekalliope ◆ ののごごまま 【野駒、野駒】 (Luscinia cal-

liope)

KallisztoKalliszto ◆ カリストカリスト (A Jupiter egyik holdja)

kallódáskallódás ◆ ささんんいいつつ 【散逸、散佚】 ◆ ふふぐぐうう

【不遇】 „tehetség kallódása” 「
てんさい

天才の
ふぐう

不遇」

kallódikkallódik ◆ ううももれれるる 【埋もれる】 „kallódó te-

hetség” 「
う

埋もれた
さいのう

才能」
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kallózás lábtempójakallózás lábtempója ◆ ばたあしばたあし 【ばた足】
kalluszkallusz ◆ かかここつつ 【仮骨】 (törés helyén képző-

dő új csontszövet) ◆ たたここ 【胼胝】 (bőrkemé-
nyedés) ◆ べんちべんち 【胼胝】 (bőrkeményedés)

kalmárkalmár ◆ ややりりいいかか 【槍烏賊】 (Loligo bleekeri)
◇ óriáskalmáróriáskalmár だだいいおおうういいかか 【大王烏賊、大
王イカ】 (Architeuthis dux)

kalmárszellemkalmárszellem ◆ じじゅゅううししょょううししゅゅぎぎ 【重商主
義】 ◆ しょうにんかたぎしょうにんかたぎ 【商人気質】

kalmodulinkalmodulin ◆ カルモジュリンカルモジュリン
kalodakaloda ◆ くくびびかかせせ 【首かせ、首枷】 ◆ ささららしし
だいだい 【さらし台、晒し台】

kalodábakalodába rakrak ◆ ささららししののけけいいににすするる 【晒しの
刑にする、曝しの刑にする、さらしの刑にす
る】

kalodábakalodába tesztesz ◆ ささららししももののににすするる 【晒しもの
にする、晒し者にする、さらし者にする】 „Ré-
gen a kisebb bűnökért kalodába tették az em-

bert.” 「
むかし

昔 は
けいはんざい

軽犯罪をした
ひと

人
わ

は
さら

晒しものにされ
た。」

kalonkalon ◆ ケイロンケイロン
kalóriakalória ◆ カカロロリリーー 【㌍】 ◆ ねねつつりりょょうう 【熱
量】 (hőmennyiség) ◇ alacsonyalacsony kalóriakalória てていい
カカロロリリーー 【低カロリー】 ◇ alacsonyalacsony kalóriá-kalóriá-
jújú てていいカカロロリリーーのの 【低カロリーの】 „alacsony

kalóriájú étel” 「
てい

低カロリーの
た

食べ
もの

物」 ◇ ma-ma-
gasgas kalóriakalória ここううカカロロリリーー 【高カロリー】 ◇

magasmagas kalóriájúkalóriájú ねねつつりりょょううののおおおおいい 【熱量
の多い】

kalóriadúskalóriadús ételétel ◆ ススタタミミナナりりょょううりり 【スタミ
ナ料理】

kalóriaértékkalóriaérték ◆ カカロロリリーーすすうう 【カロリー数】
◆ はつねつりょうはつねつりょう 【発熱量】

kalóriamennyiségkalóriamennyiség ◆ ねつりょうねつりょう 【熱量】
kalóriaszámlálóskalóriaszámlálós diétadiéta ◆ レレココーーデディィンンググ・・
ダイエットダイエット

kalóriaszegénykalóriaszegény ◆ カカロロリリーーががすすくくなないい 【カロ
リーが少ない】

kaloriméterkaloriméter ◆ ねつりょうけいねつりょうけい 【熱量計】
kaloriméterbombakaloriméterbomba ◆ ボボンンベベねねつつりりょょううけけいい
【ボンベ熱量計】

kalózkalóz ◆ かいぞくかいぞく 【海賊】
kalózadáskalózadás ◆ かいぞくほうそうかいぞくほうそう 【海賊放送】
kalózadókalózadó ◆ かかいいぞぞくくほほううそそううききょょくく 【海賊放
送局】 ◆ ふほうむせんきょくふほうむせんきょく 【不法無線局】

kalózhajókalózhajó ◆ かいぞくせんかいぞくせん 【海賊船】
kalózkiadáskalózkiadás ◆ かかいいぞぞくくししゅゅっっぱぱんん 【海賊出
版】 ◆ かかいいぞぞくくばばんん 【海賊版】 „kalózkiadású

szoftver” 「
かいぞくばん

海賊版のソフト」 ◆ ふふほほううししゅゅっっぱぱ
んん 【不法出版】

kalózkodáskalózkodás ◆ かいぞくこういかいぞくこうい 【海賊行為】
kalózrádiókalózrádió ◆ かかいいぞぞくくほほううそそううききょょくく 【海賊
放送局】 (kalózadó) ◆ かかいいぞぞくくララジジオオききょょくく
【海賊ラジオ局】 (kalózadó)

kalózzászlókalózzászló ◆ かいぞくきかいぞくき 【海賊旗】
kalucsnikalucsni ◆ オーバー・シューズオーバー・シューズ
kálváriakálvária ◆ ここんんななんんののれれんんぞぞくく 【困難の連続】

(szenvedések sorozata) „Folytatódik az ide-oda

küldözgetett ügyfél kálváriája.” 「
かれ

彼
わ

はあっちこ

っちたらい
まわ

回しにされて
こんなん

困難の
れんぞく

連続が
つづ

続いてい
る。」 ◆ たたららいいままわわしし 【たらい回し、盥回
し】 (ide-oda küldözgetés)

KálváriaKálvária ◆ カカルルババリリののおおかか 【カルバリの丘】
(hegy)

kálváriátkálváriát járjár ◆ たたららいいままわわししににさされれるる 【たら
い回しにされる、盥回しにされる】 „Kálváriát

jártam az ügyemmel.” 「
てつづ

手続きでたらい
まわ

回しに
された。」

kálvinizmuskálvinizmus ◆ カカルルヴヴァァンンししゅゅぎぎ 【カルヴァン
主義】

kályhakályha ◆ スストトーーブブ „Begyújt a kályhába.” 「ス

トーブを
た

焚く。」 ◆ だだんんろろ 【暖炉、煖炉】 „A

kályhánál melegedtem.” 「
だんろ

暖炉に
あ

当たった。」
◆ ヒヒーータターー ◇ hőtárolóshőtárolós kályhakályha ちちくくねねつつだだ
んんぼぼうう 【蓄熱暖房】 ◇ olajkályhaolajkályha せせききゆゆスストト
ーーブブ 【石油ストーブ】 ◇ parázskályhaparázskályha ひひばば
ちち 【火鉢】 „A parázskályha felett melengettem

a kezem.” 「
ひばち

火鉢にあたった。」 ◇ vaskályhavaskályha
てつのストーブてつのストーブ 【鉄のストーブ】

kályha ajtajakályha ajtaja ◆ たきぐちたきぐち 【焚き口、焚口】
kályhacsőkályhacső ◆ ええんんととうう 【煙筒】 ◆ ええんんどどうう
【煙道】

kályha mellettkályha mellett ◆ ろへんろへん 【炉辺】
kalyibakalyiba ◆ ババララッックク (bogeda) ◆ ほほっったたててごごやや
【掘っ建て小屋、掘っ立て小屋、掘建て小屋、
掘立て小屋】 ◆ ぼぼろろやや 【襤褸家、ボロ屋】
(rozoga viskó)

kamabokokamaboko ◆ かまぼこかまぼこ 【蒲鉾】 (halzselé)
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kámadhatukámadhatu ◆ よよくくかかいい 【欲界】 (buddhista ér-
zéki vágyak világa)

KamakuraKamakura ◆ かまくらかまくら 【鎌倉】
KamakuraiKamakurai LegfelsőbbLegfelsőbb BíróságBíróság ◆ ももんんちちゅゅうう
じょじょ 【問注所】

Kamakura-korszakKamakura-korszak ◆ かかままくくららじじだだいい 【鎌倉時
代】 (1185-1333)

kamarakamara ◆ いいんん 【院】 ◆ かかいいぎぎししょょ 【会議
所】 ◆ ぎぎいいんん 【議院】 (kongresszusi) ◆ ぎぎかか
いい 【議会】 (ülésező) ◆ ここっっここ 【国庫】 (kirá-
lyi kincstár) ◆ だだんんたたいい 【団体】 (testület) ◆

ほほうういいんん 【法院】 (ügyvédi kamara) ◇ egyka-egyka-
marásmarás parlamentparlament いいちちいいんんせせいい 【一院制】 ◇

egykamarásegykamarás rendszerrendszer いいちちいいんんせせいい 【一院
制】 ◇ gazdaságigazdasági kamarakamara けけいいざざいいかかいいぎぎしし
ょょ 【経済会議所】 ◇ ipariipari kamarakamara ししょょううここ
ううかかいいぎぎししょょ 【商工会議所】 (kereskedelmi és
ipari kamara) ◇ iparkamaraiparkamara ししょょううここううかかいいぎぎ
ししょょ 【商工会議所】 (kereskedelmi és ipari ka-
mara) ◇ JapánJapán KereskedelmiKereskedelmi ésés IpariIpari Ka-Ka-
maramara ににっっぽぽんんししょょううここううかかいいぎぎししょょ 【日本商
工会議所】 ◇ kereskedelmikereskedelmi ésés ipariipari kamarakamara
ししょょううここううかかいいぎぎししょょ 【商工会議所】 ◇ ke-ke-
reskedelmireskedelmi kamarakamara ぼぼううええききかかいいぎぎししょょ 【貿
易会議所】 ◇ kétkamaráskétkamarás parlamentparlament りりょょ
うういいんんせせいい 【両院制】 ◇ kétkamaráskétkamarás rend-rend-
szerszer ににいいんんせせいい 【二院制】 ◇ orvosiorvosi kamarakamara
いいししかかいい 【医師会】 ◇ ügyvédiügyvédi kamarakamara べべんん
ごしかいごしかい 【弁護士会】

kamarahangkamarahang ◆ コンサート・ピッチコンサート・ピッチ
kamarakamara hasznahaszna ◆ かかへへいいははっっここううええきき 【貨幣
発行益】 (lucrum camerae)

kamaráskamarás ◆ じじじじゅゅうう 【侍従】 „A kamarásnak

az uralkodó parancsait kellett követnie.” 「
じじゅう

侍従
わ

は
くんしゅ

君主の
めいれい

命令に
ぜったい

絶対に
したが

従 わなければならなか
った。」 ◆ じじゅうかんじじゅうかん 【侍従官】

kamaraszínházkamaraszínház ◆ ししょょううげげききじじょょうう 【小劇
場】

kamarazenekamarazene ◆ ししつつなないいががくく 【室内楽】 ◆ ししつつ
ないがっきょくないがっきょく 【室内楽曲】

kamarazenekarkamarazenekar ◆ ししつつなないいががくくだだんん 【室内楽
団】

kamaszkamasz ◆ ししししゅゅんんききのの 【思春期の】 ◆ ししょょうう
ねんねん 【少年】 ◆ ロー・ティーンロー・ティーン

kamaszfiúkamaszfiú ◆ ししししゅゅんんききののししょょううねねんん 【思春期
の少年】

kamaszkorkamaszkor ◆ ししゅんきししゅんき 【思春期】

kamaszlánykamaszlány ◆ ししししゅゅんんききののししょょううじじょょ 【思春
期の少女】

kamaszodikkamaszodik ◆ ししししゅゅんんききににははいいるる 【思春期に

入る】 „A fiam már kamaszodik.” 「
むすこ

息子
わ

は
ししゅんき

思春期に
はい

入った。」
KámaszútraKámaszútra ◆ ああいいききょょうう 【愛経】 ◆ カカーーママスス
ートラートラ

kamatkamat ◆ ききんんりり 【金利】 (kamatláb) „A jegy-
bank a kamat emelése mellett döntött.” 「
ちゅうおうぎんこう

中央銀行
わ

は
きんり

金利の
ひ

引き
あ

上げを
けってい

決定した。」 ◆

りり 【利】 „Ez az üzlet jól kamatozik.” 「この
しょうばい

商売
わ

は
り

利がいい。」 ◆ りりしし 【利子】 „Kamat-

ra ad kölcsön pénzt.” 「
りし

利子をつけてお
かね

金を
か

貸
す。」 ◆ りりそそくく 【利息】 „Abba a bankba vi-
szem a pénzem, ahol magas kamatot adnak.” 「
りそく

利息の
たか

高い
ぎんこう

銀行にお
かね

金を
あず

預けます。」 ◆ りりりりつつ

【利率】 (kamatszint) „piaci kamat” 「
しじょう

市場
りりつ

利率
」 ◇ alacsonyalacsony kamatkamat てていいききんんりり 【低金利】
„Alacsony kamatra vettem fel kölcsönt.” 「
ていきんり

低金利でお
かね

金を
か

借りた。」 ◇ alapkamatalapkamat ききじじ
ゅゅんんききんんりり 【基準金利】 „A jegybank megemel-

te az alapkamatot.” 「
ちゅうおうぎんこう

中央銀行
わ

は
きじゅんきんり

基準金利を
ひ

引

き
あ

上げた。」 ◇ betétibetéti kamatkamat よよききんんききんんりり
【預金金利】 ◇ büntetőbüntető kamatkamat ちちょょううばばつつ
ててききききんんりり 【懲罰的金利】 ◇ egyediegyedi kamatkamat
ととくくややくくりりりりつつ 【特約利率】 ◇ egyszerűegyszerű ka-ka-
matmat たたんんりり 【単利】 ◇ felhalmozódottfelhalmozódott ka-ka-
matmat けけいいかかりりそそくく 【経過利息】 ◇ felszapo-felszapo-
rodottrodott kamatkamat けけいいかかりりしし 【経過利子】 ◇

felszaporodottfelszaporodott kamatkamat けけいいかかりりそそくく 【経過
利息】 ◇ fixfix kamatkamat ここてていいききんんりり 【固定金

利】 „változó kamatot és fix kamat” 「
へんどうきんり

変動金利

と
こていきんり

固定金利」 ◇ irányadóirányadó kamatkamat せせいいささくくきき
んんりり 【政策金利】 (jegybanki alapkamat) ◇ ka-ka-
matosmatos kamatkamat ふふくくりり 【複利】 „A hosszútávú

befektetés kamatosan kamatozik.” 「
ちょうき

長期
とうし

投資で
ふくり

複利を
う

生む。」 ◇ késedelmikésedelmi kamatkamat ええんんたたいい
りりしし 【延滞利子】 ◇ legjobblegjobb ügyfelekügyfelek szá-szá-
máramára megállapítottmegállapított kamatkamat ププラライイムム・・レレーー
トト ◇ magasmagas kamatkamat ここううききんんりり 【高金利】 ◇

negatívnegatív kamatkamat ママイイナナススききんんりり 【マイナス金

利】 „negatív kamat politikája” 「マイナス
きんり

金利
せいさく

政策」 ◇ piacipiaci kamatkamat ししじじょょううききんんりり 【市場
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金利】 ◇ piacipiaci kamatkamat ししちちゅゅううききんんりり 【市中
金利】 ◇ pönálépönálé ちちょょううばばつつててききききんんりり 【懲罰
的金利】 (büntető kamat) ◇ repókamatrepókamat レレポポ
ききんんりり 【レポ金利】 ◇ repókamatrepókamat レレポポ・・レレーー
トト ◇ tisztatiszta kamatkamat じじゅゅんんりりそそくく 【純利息】
◇ változóváltozó kamatkamat へへんんどどううききんんりり 【変動金

利】 „változó kamatot és fix kamat” 「
へんどうきんり

変動金利

と
こていきんり

固定金利」 ◇ változóváltozó kamatozásúkamatozású へへんんどど
ううききんんりりのの 【変動金利の】 „változó kamatozá-

sú lekötött betét” 「
へんどうきんり

変動金利
ていきよきん

定期預金」 ◇ vál-vál-
tozótozó kamatúkamatú へへんんどどううききんんりりのの 【変動金利

の】 „változó kamatú lakáskölcsön” 「
へんどうきんり

変動金利

の
じゅうたく

住宅 ローン」
kamatadókamatadó ◆ しょとくぜいしょとくぜい 【利子所得税】
kamatcserekamatcsere ◆ ききんんりりススワワッッププ 【金利スワッ

プ】 „kamatcsere-ügylet” 「
きんり

金利スワップ
とりひき

取引」

kamatcsökkentéskamatcsökkentés ◆ りさげりさげ 【利下げ】
kamatemeléskamatemelés ◆ りあげりあげ 【利上げ】
kamatfizetéskamatfizetés ◆ りりばばららいい 【利払い】 „lekötött

forintbetét utáni kamatfizetés” 「フォリント
ていきよきん

定期預金の
りばら

利払い」
kamatkockázatkamatkockázat ◆ ききんんりりへへんんどどううリリススクク 【金
利変動リスク】

kamatkülönbségkamatkülönbség ◆ ききんんりりかかくくささ 【金利格差】
◆ きんりさきんりさ 【金利差】

kamatlábkamatláb ◆ ききんんりり 【金利】 ◆ りりししりりつつ 【利
子率】 ◆ りりりりつつ 【利率】 „banki kamatláb” 「
ぎんこう

銀行
りりつ

利率」 ◇ bankközibankközi kínálatikínálati kamatlábkamatláb ぎぎ
んんここううかかんんととりりひひききききんんりり 【銀行間取引金利】
◇ irányadóirányadó kamatlábkamatláb ききじじゅゅんんききんんりり 【基
準金利】 (alapkamat) ◇ irányadóirányadó kamatlábkamatláb
ここううてていいぶぶああいい 【公定歩合】 (régi elnevezés)
◇ leszámítolásileszámítolási kamatlábkamatláb わわりりびびききぶぶああいい
【割引歩合、割り引き歩合】 ◇ londonilondoni bank-bank-
köziközi kínálatikínálati kamatlábkamatláb ロロンンドドンンぎぎんんここううかか
んんととりりひひききききんんりり 【ロンドン銀行間取引金利】
(LIBOR) ◇ névlegesnévleges kamatlábkamatláb めめいいももくくりり
りりつつ 【名目利率】 „éves névleges kamatláb” 「
めいもく

名目
ねんり

年利
りつ

率」 ◇ nominálisnominális kamatlábkamatláb めめいいももくく
りりりりつつ 【名目利率】 ◇ tokióitokiói bankközibankközi kíná-kíná-
latilati kamatlábkamatláb ととううききょょううぎぎんんここううかかんんととりりひひ
ききんりききんり 【東京銀行間取引金利】 (TIBOR)

kamatlábcserekamatlábcsere ◆ ききんんりりススワワッッププ 【金利スワ
ップ】

kamatlábcsere-ügyletkamatlábcsere-ügylet ◆ ききんんりりススワワッッププととりり
ひきひき 【金利スワップ取引】

kamatláb-politikakamatláb-politika ◆ ききんんりりせせいいささくく 【金利政
策】 ◇ központiközponti kamatláb-politikakamatláb-politika ここううてていい
ぶぶああいいせせいいささくく 【公定歩合政策】 (régi elneve-
zés)

kamatmechanizmuskamatmechanizmus ◆ ききんんりりききここうう 【金利機
構】

kamatmenteskamatmentes ◆ むむりりししのの 【無利子の】 „ka-

matmentes tőkeszerzés” 「
むりし

無利子の
しきんちょうたつ

資金調達」
◆ むむりりそそくくのの 【無利息の】 „kamatmentes lekö-

tetlen betét” 「
むりそく

無利息の
ふつうよきん

普通預金」

kamatmenteskamatmentes kölcsönkölcsön ◆ むむりりししロローーンン 【無利
子ローン】

kamatmentességkamatmentesség ◆ むむききんんりり 【無金利】 ◆ むむ
りそくりそく 【無利息】

kamatmérsékléskamatmérséklés ◆ ききんんりりてていいげげんん 【金利低
減】

kamatkamat nélkülinélküli ◆ むむりりしし 【無利子】 „kamat nél-

küli bankszámla” 「
むりし

無利子
こうざ

口座」 ◆ りりおおちち 【利
落ち】 ◆ りふだおちりふだおち 【利札落ち】

kamatoskamatos kamatkamat ◆ ふふくくりり 【複利】 „A hosszú-

távú befektetés kamatosan kamatozik.” 「
ちょうき

長期
とうし

投資で
ふくり

複利を
う

生む。」
kamatostulkamatostul ◆ りりししををつつけけてて 【利子を付けて、
利子をつけて】 „Kamatostul visszafizettem a

kölcsönvett pénzt.” 「
か

借りていたお
かね

金を
りし

利子を
つ

付けて
かえ

返した。」 ◆ りりそそくくををつつけけてて 【利息を
付けて、利息をつけて】 „A kölcsönt kamatostul

megadtam.” 「
しゃっきん

借金 を
りそく

利息をつけて
かえ

返した。」

kamatotkamatot csökkentcsökkent ◆ りりささげげををおおここななうう 【利
下げを行う】 „A jegybank kamatot csökkentett.”

「
ちゅうおうぎんこう

中央銀行
わ

は
りさ

利下げを
おこな

行 った。」
kamatotkamatot emelemel ◆ りりああげげををおおここななうう 【利上げ
を行う】 „A jegybank kamatot emelt.” 「
ちゅうおうぎんこう

中央銀行
わ

は
りあ

利上げを
おこな

行 った。」
kamatotkamatot hozhoz ◆ りりししががつつくく 【利子が付く、利
子がつく】 „A látra szóló betét nem hoz kama-

tot.” 「
とうざ

当座
わ

は
りし

利子が
つ

付かない。」

22562256 kamatadó kamatadó – kamatot hoz kamatot hoz AdysAdys



kamatozáskamatozás ◆ りりししががつつくくこことと 【利子が付くこ
と】 ◇ nemnem kamatozáskamatozás むむりりしし 【無利子】

„nem kamatozó betét” 「
むりし

無利子
よきん

預金」

kamatozikkamatozik ◆ ききんんりりををううむむ 【金利を生む】 „ka-

matozó értékpapír” 「
きんり

金利を
う

生む
きんゆうしょうひん

金融商品 」 ◆

りりししががつつくく 【利子が付く、利子がつく】 (pénz)

„Ez a bankszámla sokat kamatozik.” 「この
こうざ

口座
わ

は
たか

高い
りし

利子がつく。」 ◆ りりそそくくががつつくく 【利息
が付く、利息がつく】 „A látra szóló betét nem

kamatozik.” 「
とうざよきん

当座預金に
りし

利子が
つ

付かない。」

kamatozókamatozó ◆ りりつつきき 【利付き】 „kamatozó köt-

vény” 「
りつ

利付き
さいけん

債券」

kamatozókamatozó kincstárjegykincstárjegy ◆ りりつつききここくくささいい
【利付国際】

kamatoztatkamatoztat ◆ いいかかすす 【生かす、活かす】

(használ) „Kamatoztatta a tudását.” 「
ちしき

知識を
い

活
かした。」 ◆ ううんんよよううすするる 【運用する】 (for-
gat) „Szeretném kamatoztatni a pénzemet!” 「お
かね

金を
うんよう

運用したい。」 ◆ ママネネタタイイズズすするる „Kama-

toztatja a tehetségét.” 「
さいのう

才能をマネタイズす
る。」 ◆ りえきをえるりえきをえる 【利益を得る】

kamatoztatáskamatoztatás ◆ うんよううんよう 【運用】
kamatösszegkamatösszeg ◆ りきんりきん 【利金】
kamatparitáskamatparitás ◆ きんりへいかきんりへいか 【金利平価】
kamatpolitikakamatpolitika ◆ ききんんりりせせいいささくく 【金利政策】

„jegybank kamatpolitikája” 「
ちゅうおうぎんこう

中央銀行 の
きんりせいさく

金利政策」 ◇ alacsonyalacsony kamatpolitikakamatpolitika てていい
ききんんりりせせいいささくく 【低金利政策】 ◇ negatívnegatív ka-ka-
matpolitikamatpolitika ママイイナナススききんんりりせせいいささくく 【マイ
ナス金利政策】 ◇ nullanulla kamatpolitikakamatpolitika ゼゼロロ
きんりせいさくきんりせいさく 【ゼロ金利政策】

kamatrátakamatráta ◆ りしりつりしりつ 【利子率】
kamatréskamatrés ◆ ききんんりりささ 【金利差】 ◆ りりざざやや 【利
ざや、利鞘】

kamatrugalmasságkamatrugalmasság ◆ りりししだだんんりりょょくくせせいい
【利子弾力性】

kamatszabályozáskamatszabályozás ◆ ききんんりりききせせいい 【金利規
制】

kamatszelvénykamatszelvény ◆ りふだりふだ 【利札】
kamatszelvényeskamatszelvényes kötvénykötvény ◆ りりふふだだつつききささいい
けんけん 【利札付き債権】

kamatszintkamatszint ◆ ききんんりりすすいいじじゅゅんん 【金利水準】
◆ りりつりりつ 【利率】

kamattalkamattal megnöveltmegnövelt összegösszeg ◆ ががんんりりごごううけけ
いい 【元利合計】

kamatteherkamatteher ◆ きんりふたんきんりふたん 【金利負担】
kamatvágáskamatvágás ◆ りさげりさげ 【利下げ】
kambiumkambium ◆ けけいいせせいいそそうう 【形成層】 ◇ edény-edény-
kambiumkambium いいかかんんそそくくけけいいせせいいそそうう 【維管束形
成層】 ◇ interfaszcikulárisinterfaszcikuláris kambiumkambium いいかか
んんそそくくかかんんけけいいせせいいそそうう 【維管束間形成層】 ◇

nyalábkambiumnyalábkambium いいかかんんそそくくなないいけけいいせせいいそそうう
【維管束内形成層】 ◇ parakambiumparakambium ココルルククけけ
いいせせいいそそうう 【コルク形成層】 ◇ prokambiumprokambium
ぜんけいせいそうぜんけいせいそう 【前形成層】

KambodzsaKambodzsa ◆ カンボジアカンボジア
kambodzsaikambodzsai ◆ カカンンボボジジアアじじんん 【カンボジア
人】 (ember) ◆ カンボジアのカンボジアの

kambriumkambrium ◆ カカンンブブリリアアきき 【カンブリア紀】
(földtörténeti ókor első időszaka)

kámeakámea ◆ カメオカメオ
kamefitonkamefiton ◆ ちひょうしょくぶつちひょうしょくぶつ 【地表植物】
Kamejama-vonalKamejama-vonal ◆ だだいいかかくくじじととうう 【大覚寺
統】

kaméleonkaméleon ◆ カメレオンカメレオン
KaméleonKaméleon ◆ カカメメレレオオンンざざ 【カメレオン座】

(csillagkép)

kaméliakamélia ◆ ささざざんんかか 【山茶花】 (szaszanka ka-
mélia) ◇ japánjapán kaméliakamélia つつばばきき 【椿】 (japán
rózsa) „A bejáratnál japán kamélia virágzik.” 「
げんかん

玄関に
わ

は
つばき

椿 の
はな

花が
さ

咲いています。」
kaméliaolajkaméliaolaj ◆ つばきあぶらつばきあぶら 【椿油】
KaméliásKaméliás hölgyhölgy ◆ つつばばききひひめめ 【椿姫】 (opera)

kamerakamera ◆ カカメメララ „kamerával felvett kép” 「カ

メラに
とら

捉えた
えいぞう

映像」 ◆ ビビデデオオカカメメララ (videoka-
mera) ◇ autósautós kamerakamera ドドラライイブブ・・レレココーーダダーー
(forgalmi eseményrögzítő kamera) ◇ fedélze-fedélze-
titi kamerakamera ドドラライイブブ・・レレココーーダダーー (autós kame-
ra) ◇ hőkamerahőkamera ねねつつががぞぞううカカメメララ 【熱画像カ
メラ】 ◇ infravörösinfravörös kamerakamera せせききががいいせせんんカカ
メメララ 【赤外線カメラ】 ◇ megfigyelőmegfigyelő kame-kame-
rara かかんんししカカメメララ 【監視カメラ】 ◇ menetrög-menetrög-
zítőzítő kamerakamera ドドラライイブブ・・レレココーーダダーー (autós ka-
mera) ◇ televízióstelevíziós kamerakamera テテレレビビ・・カカメメララ ◇

térfigyelőtérfigyelő kamerakamera かかんんししカカメメララ 【監視カメ
ラ】 ◇ testkameratestkamera ボボデディィウウォォーーンンカカメメララ ◇
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testkameratestkamera ボボデディィカカメメララ ◇ tévékameratévékamera テテ
レビ・カメラレビ・カメラ

kameraboltkamerabolt ◆ カカメメララせせんんももんんててんん 【カメラ専
門店】

kameracsőkameracső ◆ ささつつぞぞううかかんん 【撮像管】 (kép-
bontó cső)

kamerafelvétel szögekamerafelvétel szöge ◆ カメラ・アングルカメラ・アングル
kameráskamerás ◆ カカメメララつつききのの 【カメラ付きの】 „ka-

merás mobiltelefon” 「カメラ
つ

付きの
けいたい

携帯」

kameraüzletkameraüzlet ◆ カカメメララせせんんももんんててんん 【カメラ専
門店】

kamerázikkamerázik ◆ ささつつええいいすするる 【撮影する】 „Az

előadás alatt tilos kamerázni.” 「
こうえん

公演の
さつえい

撮影
わ

は
きんし

禁止されています。」
KamerunKamerun ◆ カメルーンカメルーン
kamerunikameruni ◆ カカメメルルーーンンじじんん 【カメルーン人】

(ember) ◆ カメルーンのカメルーンの
kámforkámfor ◆ カカンンフフルル ◆ ししょょううののうう 【樟脳】 ◇

kámforrákámforrá válikválik すすががたたををけけすす 【姿を消す】

„Hirtelen kámforrá vált.” 「
かれ

彼
わ

は
とつぜん

突然
すがた

姿 を
け

消し
た。」

kámforfakámforfa ◆ くくすす 【樟、楠】 (Cinnamomum
camphora) ◆ くくすすののきき 【樟、楠】 (Cinnamo-
mum camphora)

kámforinjekciókámforinjekció ◆ カカンンフフルルちちゅゅううししゃゃ 【カン
フル注射】

kámforrákámforrá válikválik ◆ すすががたたををかかききけけすす 【姿を掻
き消す、姿をかき消す】 „Hatalmas adósságot

hátrahagyva kámforrá vált.” 「
かれ

彼
わ

は
ぼうだい

膨大な
しゃっきん

借金

を
のこ

残して
すがた

姿 をかき
け

消した。」 ◆ すすががたたををけけすす

【姿を消す】 „Hirtelen kámforrá vált.” 「
かれ

彼
わ

は
とつぜん

突然
すがた

姿 を
け

消した。」
kámfortinktúrakámfortinktúra ◆ カカンンフフルルチチンンキキ 【カンフル
丁幾】

kamikazekamikaze ◆ かかみみかかぜぜ 【神風】 ◆ ととくくべべつつここうう
げげききたたいいいいんん 【特別攻撃隊員】 ◆ ととっっここううたた
いいいいんん 【特攻隊員】 ◇ kamikazéskamikazés leszlesz ととっっ
こうにいくこうにいく 【特攻に行く】

kamikazekamikaze akcióakció ◆ ととくくべべつつここううげげきき 【特別攻
撃】 ◆ とっこうとっこう 【特攻】

kamikazekamikaze alakulatalakulat ◆ かかみみかかぜぜととくくべべつつここううげげ
ききたたいい 【神風特別攻撃隊】 ◆ かかみみかかぜぜととっっここ

ううたたいい 【神風特攻隊】 ◆ ととくくべべつつここううげげききたた
いい 【特別攻撃隊】 ◆ とっこうたいとっこうたい 【特攻隊】

kamikaze-drónkamikaze-drón ◆ カカミミカカゼゼ・・ドドロローーンン ◆ じじばばくく
ががたたドドロローーンン 【自爆型ドローン】 ◆ じじばばくくがが
たむじんきたむじんき 【自爆型無人機】

kamikazéskamikazés leszlesz ◆ ととっっここううににいいくく 【特攻に行
く】

kamikazekamikaze támadástámadás ◆ ととくくべべつつここううげげきき 【特
別攻撃】

kamillakamilla ◆ カモミールカモミール
kamillateakamillatea ◆ カカモモミミーールルちちゃゃ 【カモミール
茶】 ◆ カカモモミミーールルののおおちちゃゃ 【カモミールのお
茶】

Kaminari-kapuKaminari-kapu ◆ かみなりもんかみなりもん 【雷門】
kamionkamion ◆ おおおおががたたトトララッックク 【大型トラック】

◆ かかももつつじじどどううししゃゃ 【貨物自動車】 ◆ トトララッッ
クク „A kamion gázolajat szállított.” 「トラックで

ディーゼルオイルを
はこ

運んだ。」
kamkvatkamkvat ◆ ききんんかかんん 【金柑】 (Fortunella jano-

nica)

kampánykampány ◆ ううんんどどうう 【運動】 „Alkoholellenes

kampányt indított.” 「
きんしゅ

禁酒
うんどう

運動を
はじ

始めた。」 ◆

カカンンパパ „politikai célú pénzgyűjtő kampány” 「
せいじしきん

政治資金カンパ」 ◆ キキャャンンペペーーンン ◇ eladásieladási
kampánykampány ママーーケケテティィンンググキキャャンンペペーーンン ◇ saj-saj-
tókampánytókampány ププレレスス・・キキャャンンペペーーンン ◇ válasz-válasz-
tásitási kampánykampány せせんんききょょせせんん 【選挙戦】 ◇ vá-vá-
lasztásilasztási kampánykampány ゆゆううぜぜいい 【遊説】 ◇ vá-vá-
lasztásilasztási kampánykampány せせんんききょょううんんどどうう 【選挙
運動】

kampánybeszédkampánybeszéd ◆ せせんんききょょええんんぜぜつつ 【選挙演
説】 ◆ たたちちああいいええんんぜぜつつ 【立ち会い演説、立
ち会演説、立会演説】

kampányforráskampányforrás ◆ ぐんしきんぐんしきん 【軍資金】
kampányfőnökkampányfőnök ◆ せせんんききょょささんんぼぼうう 【選挙参
謀】

kampányígéretkampányígéret ◆ ここううややくく 【公約】 (hivatalos
ígéret)

kampányindítókampányindító ceremóniaceremónia ◆ ししゅゅつつじじんんししきき
【出陣式】

kampányköltségkampányköltség ◆ うんどうひうんどうひ 【運動費】
kampánypénz-kezelőkampánypénz-kezelő ◆ すすいいととううせせききににんんししゃゃ
【出納責任者】

kampánystábkampánystáb tagjatagja ◆ ううんんどどうういいんん 【運動
員】
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kampeckampec ◆ おおししままいいででああるる 【お終いである】

„Ennek a cégnek már kampec.” 「この
かいしゃ

会社
わ

はも
うおしまい。」 ◆ おおだだぶぶつつ 【お陀仏、御陀
仏】

kámpicsorodottkámpicsorodott ◆ おおろろおおろろししたた „Kámpicsoro-

dott hangon beszélt.” 「おろおろした
こえ

声で
はな

話し
た。」

kampókampó ◆ かかぎぎ 【鉤、鈎】 ◆ かかけけががねね 【掛け

金、掛金】 „ajtón lévő kampó” 「ドアの
か

掛け
がね

金
」 ◆ フフッックク ◇ tűzhelytűzhely felettifeletti kampókampó じじざざいい
かぎかぎ 【自在鉤、自在かぎ】

kampós botkampós bot ◆ とびぐちとびぐち 【とび口、鳶口】
kampós kötélkampós kötél ◆ かぎなわかぎなわ 【鉤縄、かぎ縄】
kampuszkampusz ◆ ががくくええんん 【学園】 ◆ キキャャンンパパスス „Az

orientációt az egyetem tokiói kampuszán tartot-

ták.” 「
せつめいかい

説明会
わ

は
だいがく

大学の
とうきょう

東京 キャンパスで
おこな

行 わ
れた。」

kamrakamra ◆ おおききばば 【置き場、置場】 „szerszámos

kamra” 「
どうぐ

道具
お

置き
ば

場」 ◆ くくううどどうう 【空洞】
(üreg) ◆ ここむむろろ 【小室】 (légkamra) ◆ ししつつ
【室】 ◆ ししゅゅううののううししつつ 【収納室】 ◆ ししょょ
くくりりょょううここ 【食料庫】 (éléskamra) ◆ ししんんししつつ
【心室】 (szívben) ◇ balbal kamrakamra ささししんんししつつ
【左心室】 ◇ jobbjobb kamrakamra ううししんんししつつ 【右心
室】 ◇ légmenteslégmentes kamrakamra ききみみつつししつつ 【気密
室】 ◇ pitvar-kamraipitvar-kamrai csomócsomó ぼぼううししつつけけっっせせ
つつ 【房室結節】 ◇ vákuumkamravákuumkamra ししんんくくううしし
つつ 【真空室】

kamukamu ◆ ううそそっっぽぽいい 【嘘っぽい】 „Ez kamu.”

「それ
わ

は
うそ

嘘っぽい。」 ◆ ううそそのの 【嘘の】 ◆ モモ
ックアップックアップ

kamucégkamucég ◆ いいかかささままががいいししゃゃ 【いかさま会社、
如何様会社】 ◆ いいんんちちききががいいししゃゃ 【インチキ
会社】 ◆ インチキがいしゃインチキがいしゃ 【インチキ会社】

kamupártkamupárt ◆ イインンチチキキせせいいととうう 【インチキ政
党】 „A választásokon tömegesen bukkantak fel

kamupártok.” 「
せんきょ

選挙の
とき

時にインチキ
せいとう

政党が
らんりつ

乱立
していた。」

kámzsakámzsa ◆ かかおおだだししぼぼうう 【顔出し帽】 ◆ ヘヘジジ
ャャブブ (muszlim kámzsa) ◆ めめだだししぼぼうう 【目出し
帽】 (csak a szem látszik)

kankan ◆ おおすす 【牡、雄】 (♂) ◆ かかんん 【貫】 (1000
momme, 3,75 kg) ◆ かかんんめめ 【貫目】 (súly mér-
tékegysége)

kanakana ◆ かかなな 【仮名】 (szótagírás) „Kanával írja

a nevét.” 「
なまえ

名前を
かな

仮名で
か

書く。」 ◇ katakanakatakana
かたかなかたかな 【片仮名】 (japán szótagírás)

KanadaKanada ◆ カナダカナダ 【加奈陀】
kanada-balzsamkanada-balzsam ◆ カナダバルサムカナダバルサム
kanadaikanadai ◆ カカナナダダじじんん 【加奈陀人】 (ember) ◆

カナダのカナダの 【加奈陀の】
kanadaikanadai repceolajrepceolaj ◆ キキャャノノーーララゆゆ 【キャノー
ラ油】

KanagavaKanagava megyemegye ◆ かかななががわわけけんん 【神奈川
県】

kanahelyesíráskanahelyesírás ◆ かかななづづかかいい 【仮名遣い、仮
名使い】 ◇ újúj kanahelyesíráskanahelyesírás ししんんかかななづづかか
いい 【新仮名遣い、新仮名使い】

kanaírásúkanaírású műmű ◆ そそううしし 【草紙、草子、双紙、
冊子】

KanakamuniKanakamuni ◆ くくななごごんんむむににぶぶつつ 【倶那含牟尼
仏】 (buddhista)

kanálkanál ◆ ささじじ 【匙】 (méréshez) ◆ ススププーーンン

„Kanállal eszik.” 「スプーンで
た

食べる。」 ◇

desszertkanáldesszertkanál デデザザーートト・・ススププーーンン ◇ evőka-evőka-
nálnál おおおおききいいススププーーンン 【大きいスプーン】
(evéshez) ◇ evőkanálevőkanál おおおおささじじ 【大さじ、大
匙】 (15ml méréséhez) „Tegyen bele egy púpo-

zott evőkanál cukrot!” 「
さとう

砂糖を
おお

大さじ
やまも

山盛り
いっぱい

一杯
い

入れて
くだ

下さい。」 ◇ kávéskanálkávéskanál ここささじじ
【小さじ、小匙】 (5ml méréséhez) „Egy csapott

kávéskanál sót tettem a levesbe.” 「スープに
しお

塩

を
こ

小さじすり
き

切れ
いっぱい

一杯
い

入れた。」 ◇ kertész-kertész-
kanálkanál ええんんげげいいよよううここてて 【園芸用鏝、園芸用こ
て】 ◇ kiskanálkiskanál ちちいいささいいススププーーンン 【小さい
スプーン】 ◇ mérőkanálmérőkanál メメジジャャーー・・ススププーーンン
◇ mokkáskanálmokkáskanál ここささじじ 【小さじ、小匙】 (ká-
véskanál, 5ml méréséhez) ◇ rizsszedőrizsszedő kanálkanál
ししゃゃももじじ 【杓文字】 ◇ teáskanálteáskanál ちちゅゅううささ
じじ 【中匙、中さじ】 (10ml, méréséhez) „Egy te-

áskanál mézet tettem a teába.” 「
こうちゃ

紅茶に
はちみつ

蜂蜜を
ちゅうさじ

中匙
いっぱい

一杯
い

入れた。」
kanalaskanalas orvosságorvosság ◆ ええききざざいい 【液剤】 ◆ シシ
ロロッッププざざいい 【シロップ剤】 ◆ みみずずぐぐすすりり 【水
薬】 ◆ やくえきやくえき 【薬液】

kanalaskanalas réceréce ◆ ははししびびろろががもも 【嘴広鴨、ハシ
ビロ鴨】 (Anas clypeata)

kanáliskanális ◆ クリーククリーク
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kanalizációkanalizáció ◆ キャナリゼーションキャナリゼーション
kanapékanapé ◆ ソソフファァーー „A kanapéról nézzük a tévét.”

「ソファーからテレビを
み

見る。」
kanárakanára bontbont ◆ ひひららくく 【開く】 „Kanára bon-

tottam a kandzsit.” 「
かんじ

漢字を
ひら

開いた。」

kanárikanári ◆ カカナナリリアア 【金糸雀、金絲雀】 (Serinus
canaria) ◆ カカナナリリヤヤ ◆ ききんんししじじゃゃくく 【金糸雀、
金絲雀】 (Serinus canaria)

kanárimadárkanárimadár ◆ なきどりなきどり 【鳴き鳥】
Kanári-szigetekKanári-szigetek ◆ カカナナリリアアししょょととうう 【カナリ
ア諸島】

kanászkanász ◆ ぶたかいぶたかい 【豚飼い、豚かい】
kanakana táblázattáblázat ◆ ごごじじゅゅううおおんんずず 【五十音図】
kanakana toldaléktoldalék ◆ おおくくりりががなな 【送り仮名、送り
がな】 (kandzsi után írt kana)

KanazavaKanazava ◆ かなざわしかなざわし 【金沢市】 (város)

kanazósikanazósi ◆ かなぞうしかなぞうし 【仮名草子】
kanbulikanbuli ◆ いいろろけけぬぬききののパパーーテティィ 【色気きのパ

ーティ】 „Kanbulit rendeztünk.” 「
いろけ

色気
ぬ

抜きの
パーティをした。」

kanbunkanbun ◆ かんぶんかんぶん 【漢文】
kanbunkanbun kínaikínai olvasásaolvasása ◆ ぼぼううよよみみ 【棒読み】
Kanbun-korKanbun-kor ◆ かかんんぶぶんん 【寛文】

(1661.4.25-1673.9.21)

kancakanca ◆ ひひんんばば 【牝馬】 ◆ めめううまま 【雌馬、牝
馬】 ◆ めすうまめすうま 【雌馬、牝馬】

kancellárkancellár ◆ ししゅゅししょょうう 【首相】 (német mi-
niszterelnök) „német kancellár” 「ドイツの
しゅしょう

首相 」 ◆ だいほうかんだいほうかん 【大法官】 (angol)

kancelláriahivatalkancelláriahivatal ◆ なないいかかくくかかんんぼぼうう 【内
閣官房】

kancelláriahivatalkancelláriahivatal vezetőjevezetője ◆ なないいかかくくかかんん
ぼうちょうかんぼうちょうかん 【内閣官房長官】

kancellistaíráskancellistaírás ◆ れいしょれいしょ 【隷書】
kancsalkancsal ◆ ししゃゃししのの 【斜視の】 „kancsal ember”

「
しゃし

斜視の
ひと

人」
kancsalításkancsalítás ◆ ししゃゃしし 【斜視】 (kancsalság) ◆

よよりりめめ 【寄り目】 ◇ befelébefelé kancsalításkancsalítás なな
いいししゃゃしし 【内斜視】 ◇ fel-lefel-le kancsalításkancsalítás じじ
ょょううげげししゃゃしし 【上下斜視】 ◇ kifelékifelé kancsa-kancsa-
lításlítás がいしゃしがいしゃし 【外斜視】

kancsalságkancsalság ◆ ししゃゃしし 【斜視】 ◆ ひひががめめ 【僻
目】 ◆ ややぶぶににららみみ 【藪睨み、藪にらみ、薮睨

み、薮にらみ】 „kancsal ember” 「
やぶにら

藪睨みの
ひと

人
」

KancsendzöngaKancsendzönga ◆ カンチェンジュンガカンチェンジュンガ
kancsítkancsít ◆ ししゃゃししででああるる 【斜視である】 „Az a

férfi egy kicsit kancsít.” 「あの
おとこ

男
わ

は
すこ

少し
しゃし

斜視
だ。」

kancsókancsó ◆ ジジャャーー ◆ ピピッッチチャャーー ◆ ポポッットト ◆ みみずず

ささしし 【水差し】 „Teletöltötte a kancsót.” 「
みずさ

水差
しをいっぱいにした。」

kandallókandalló ◆ だだんんろろ 【暖炉、煖炉】 „Begyújtot-

tam a kandallóba.” 「
だんろ

暖炉に
ひ

火を
た

焚いた。」 ◆

ままききスストトーーブブ 【薪ストーブ】 (fatüzeléses) „Té-

len begyújtottunk a kandallóba.” 「
まき

薪ストーブ

に
ひ

火をつけた。」
kandallópárkánykandallópárkány ◆ ママンントトルルピピーースス ◆ ろろだだなな
【炉棚】

kandelakandela ◆ カカンンデデララ (cd = lm / sr) ◆ ししょょっっここうう
【燭光】

kandeláberkandeláber ◆ ががいいととううちちゅゅうう 【街灯柱、街燈
柱】 (lámpaoszlop) ◆ ししょょくくだだいい 【燭台】
(gyertyatartó)

kandicsrákkandicsrák ◆ けけんんみみじじんんここ 【剣微塵子】 (Cyc-
lops)

kandidátuskandidátus ◆ ここううほほししゃゃ 【候補者】 (jelölt) ◆

じじゅゅんんははかかせせ 【准博士】 ◆ じじゅゅんんははくくしし 【准
博士】

kandikálkandikál ◆ ののぞぞくく 【覗く、覘く】 (kilóg) „A

mókus az odújából kandikált.” 「リス
わ

はうろか

ら
そと

外の
ようす

様子を
のぞ

覗いた。」 ◇ kikandikálkikandikál ははみみだだ
すす 【はみ出す、食み出す】 (kilóg) „A lyukas ci-

pőből kikandikál a lába ujja.” 「
あな

穴が
あ

空いた
くつ

靴か

ら
あし

足の
ゆび

指がはみ
だ

出している。」
kandikáláskandikálás ◆ ののぞぞききみみ 【のぞき見、覗き見、
覘き見】

kandi kamerakandi kamera ◆ どっきりカメラどっきりカメラ
kandiscukorkandiscukor ◆ ここおおりりざざととうう 【氷砂糖】 ◆ ひひ
ょうとうょうとう 【氷糖】

kandisznókandisznó ◆ おすぶたおすぶた 【雄豚、牡豚】
kandisznókandisznó ízíz ◆ ぶぶたたののおおすすししゅゅうう 【豚の雄臭】
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kandúrkandúr ◆ おおすすねねここ 【雄猫、牡猫】 ◆ おおねねここ
【男猫、雄猫】

kandzsikandzsi ◆ おおととここでで 【男手】 ◆ おおととここももじじ
【男文字】 ◆ かかんんじじ 【漢字】 (ideogramma) ◇

alapkandzsialapkandzsi ききょょうういいくくかかんんじじ 【教育漢字】
◇ dzsójódzsójó kandzsikandzsi じじょょううよよううかかんんじじ 【常用漢
字】 ◇ japánjapán eredetűeredetű kandzsikandzsi ここくくじじ 【国
字】

kandzsibakandzsiba tömörítéstömörítés ◆ ととじじ 【閉じ】 „szó-
tagírás kandzsiba tömörítése vagy kibontása” 「
かんじ

漢字の
と

閉じ
ひら

開き」
kandzsikandzsi gyökökgyökök ◆ へへんんぼぼううかかんんききゃゃくく 【偏旁
冠脚】

kandzsi-kanakandzsi-kana vegyesírásvegyesírás ◆ かかななままじじりりぶぶんん
【仮名交じり文】 ◆ かかんんじじかかななままじじりりぶぶんん
【漢字仮名交じり文】

kandzsikkandzsik hathat kategóriájakategóriája ◆ りりくくししょょ 【六
書】

Kandzsi-korKandzsi-kor ◆ かんじかんじ 【寛治】 (1087-1094)

kandzsi magyarázatakandzsi magyarázata ◆ かいじかいじ 【解字】
kandzsi olvasatokkandzsi olvasatok ◆ おんくんおんくん 【音訓】
kandzsi összetételkandzsi összetétel ◆ じゅくじじゅくじ 【熟字】
kandzsikandzsi számjegyszámjegy ◆ かかんんすすううじじ 【漢数字】

(kínai szám)

kandzsikandzsi szótagírásbaszótagírásba bontásabontása ◆ ひひららきき
【開き】 „szótagírás kandzsiba tömörítése vagy

kibontása” 「
かんじ

漢字の
と

閉じ
ひら

開き」

kandzsikandzsi szótárszótár ◆ かかんんわわじじててんん 【漢和辞典】
◆ じじててんん 【字典】 ◇ vonásszámvonásszám szerintszerint ren-ren-
dezettdezett kandzsikandzsi szótárszótár かかくくびびききののかかんんわわじじ
てんてん 【画引きの漢和辞典】

Kan-ei-korKan-ei-kor ◆ かかんんええいい 【寛永】
(1624.2.30-1644.12.16)

Kan-en-korKan-en-kor ◆ かかんんええんん 【寛延】
(1748.7.12-1751.10.27)

Kangen-korKangen-kor ◆ かかんんげげんん 【寛元】
(1243.2.26-1247.2.28)

Kangjó-korKangjó-kor ◆ がんぎょうがんぎょう 【元慶】 (877-885)

kangokango ◆ かんごかんご 【漢語】
kánikulakánikula ◆ ここくくししょょ 【酷暑】 ◆ どどよようう 【土

用】 „kánikulai forróság” 「
どよう

土用の
あつ

暑さ」 ◆ まま
ななつつびび 【真夏日】 (30 fok feletti nap) „Augusz-
tusban 28 napon volt 30 fokot túllépő kánikula.”

「
さんじゅう

３０
ど

度を
こ

越える
まなつび

真夏日が
はちがつ

８月
わ

は
にじゅうはちにち

２８日
かん

間

あった。」 ◆ ももううししょょ 【猛暑】 (>35 °C) „Sok

öreg halt meg a kánikulában.” 「
もうしょ

猛暑でお
としよ

年寄り

が
なんにん

何人も
な

亡くなりました。」
kánikulai napkánikulai nap ◆ もうしょびもうしょび 【猛暑日】
kánikulaikánikulai ruhaszellőztetésruhaszellőztetés ◆ どどよよううぼぼしし
【土用干し】

kánikulaikánikulai tengerhullámtengerhullám ◆ どどよよううななみみ 【土用
波】

kánikuláskánikulás napnap ◆ ももううししょょびび 【猛暑日】 (káni-
kulai nap)

kankalinkankalin ◆ ささくくららそそうう 【桜草】 (Primula) ◆ ププ
リリムムララ (Primula) ◇ szerényszerény kankalinkankalin ゆゆききわわ
りりそそうう 【雪割り草、雪割草】 (Primula farinosa
subsp. modesta)

kánkánkánkán ◆ カンカンカンカン
Kanki-korKanki-kor ◆ かかんんきき 【寛喜】

(1229.3.5-1232.4.2)

kankókankó ◆ りんびょうりんびょう 【淋病、痳病】 (tripper)

Kankó-korKankó-kor ◆ かんこうかんこう 【寛弘】 (1004-1012)

kankutyakankutya ◆ おすいぬおすいぬ 【雄犬、牡犬】
kannakanna ◆ ジジェェリリーーかかんん 【ジェリー缶】 (mar-

monkanna) ◆ ポポッットト ◆ ポポリリタタンンクク (műanyag-
ból) ◇ benzinesbenzines kannakanna ガガソソリリンンタタンンクク ◇ ká-ká-
véskannavéskanna コーヒー・ポットコーヒー・ポット

kannabiszkannabisz ◆ たいまたいま 【大麻】
Kanna-korKanna-kor ◆ かんなかんな 【寛和】 (985-987)

kannapenészkannapenész ◆ ききくくききんん 【麹菌】 (Aspergil-
lus) ◆ ここううじじかかびび 【麹カビ、麹黴】 (Aspergil-
lus) ◆ ここううじじききんん 【麹菌】 (Aspergillus) ◇ fe-fe-
ketekete kannapenészkannapenész くくろろここううじじかかびび 【黒麹カ
ビ、黒麹黴】 (Aspergillus niger) ◇ japánjapán kan-kan-
napenésznapenész ににほほんんここううじじかかびび 【日本麹カビ、日
本麹黴】 (Aspergillus oryzae)

kannibálkannibál ◆ ししょょくくじじんんししゅゅ 【食人種】 ◆ とともも
ぐぐいい 【共食い】 (egymást evő) ◆ ひひととくくいい 【人
食い、人喰い】 (emberevő) ◆ ひひととくくいいじじんんしし
ゅゅ 【人食い人種】

kannibalizmuskannibalizmus ◆ カカニニババリリズズムム ◆ ししょょくくじじんん
【食人】 (emberevés) ◆ ととももぐぐいい 【共食い】
(egymást evés)

Kan-nin-korKan-nin-kor ◆ かんにんかんにん 【寛仁】 (1017-1021)

Kan-nó-korKan-nó-kor ◆ かかんんののうう 【観応】
(1350.2.27-1352.9.27)
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KannonKannon ◆ かかんんぜぜおおんんぼぼささつつ 【観世音菩薩】 ◆

かんのんかんのん 【観音】 (Avalókitésvara)

KannonKannon bódhiszattvabódhiszattva ◆ かかんんののんんぼぼささつつ 【観
音菩薩】

Kannon-templomKannon-templom ◆ かんのんどうかんのんどう 【観音堂】
kanóckanóc ◆ ししんん 【芯】 (lámpában) „gyertya ka-

nóca” 「ろうそくの
しん

芯」 ◆ どどううかかせせんん 【導火
線】 (gyújtózsinór) ◆ ととううししんん 【灯芯、灯心、
燈芯、燈心】 (lámpabél) ◆ ひひななわわ 【火縄】 ◇

gyertyagyertya kanócakanóca ろろううそそくくののししんん 【蝋燭の
芯】

kanócos puskakanócos puska ◆ ひなわじゅうひなわじゅう 【火縄銃】
kan olvasatkan olvasat ◆ かんおんかんおん 【漢音】
kánonkánon ◆ カカノノンン (zenei) ◆ ききょょううててんん 【経典】

(szentírás) ◆ りりんんししょょうう 【輪唱】 ◇ taoistataoista
kánonkánon どどううぞぞうう 【道蔵】 ◇ tükörkánontükörkánon かかがが
みのカノンみのカノン 【鏡のカノン】

kánonbankánonban énekelénekel ◆ りりんんししょょううすするる 【輪唱す
る】

kanoskanos ◆ むむららむむららすするる (ellenállhatatlan vágyat
érez) „Kanos lett, mikor meglátta a vonzó nőt.”

「
みりょくてき

魅力的な
おんな

女 を
み

見てむらむらした。」
kanpjókanpjó ◆ かんぴょうかんぴょう 【干瓢、乾瓢】
Kanpjó-korKanpjó-kor ◆ かんぴょうかんぴょう 【寛平】 (889-898)

Kansó-korKansó-kor ◆ かかんんししょょうう 【寛正】
(1460.12.21-1466.2.28)

kanszagkanszag ◆ おすしゅうおすしゅう 【雄臭】
KanszaiKanszai ◆ かかみみががたた 【上方】 (Edo-korban) ◆

かんさいかんさい 【関西】
Kanszei-korKanszei-kor ◆ かかんんせせいい 【寛政】

(1789.1.25-1801.2.5)

KanszuKanszu ◆ かかんんししゅゅくくししょょうう 【甘粛省】 (kínai
tartomány)

kántálkántál ◆ ううたたうう 【歌う、唄う】 ◆ ええいいししょょうう

すするる 【詠唱する】 „Varázsigét kántál.” 「
じゅもん

呪文

を
えいしょう

詠唱 する。」 ◆ ととななええるる 【唱える】 „A bo-

szorkány varázsigét kántált.” 「
まじょ

魔女
わ

は
じゅもん

呪文を
とな

唱
えた。」

kántáláskántálás ◆ ううたた 【歌、唄】 ◆ ええいいししょょうう 【詠
唱】 ◆ ししょょううかか 【唱歌】 ◇ buddhistabuddhista kán-kán-
tálástálás だだららにに 【陀羅尼】 ◇ hangoshangos kántáláskántálás
ここううししょょうう 【高唱】 „Hangosan kántálták, hogy

hurrá.” 「バンザイを
こうしょう

高唱 した。」

kantalupdinnyekantalupdinnye ◆ マスクメロンマスクメロン
kántálvakántálva ◆ となえてとなえて 【唱えて】
kantárkantár ◆ とうらくとうらく 【頭絡】 ◆ ばろくばろく 【馬勒】
kantárszárkantárszár ◆ たたづづなな 【手綱】 „Megeresztet-

tem a kantárszárat.” 「
たづな

手綱を
ゆる

緩めた。」

kantátakantáta ◆ カカンンタターータタ ◆ ここううせせいいききょょくく 【交
声曲】 ◇ egyháziegyházi kantátakantáta ききょょううかかいいカカンンタタ
ーータタ 【教会カンタータ】 ◇ világivilági kantátakantáta せせ
ぞくカンタータぞくカンタータ 【世俗カンタータ】

kantinkantin ◆ ばばいいててんん 【売店】 „A katona a kantin-

ban vett egy üdítőt.” 「
へいし

兵士
わ

は
きち

基地
ない

内
ばいてん

売店でジュ

ースを
か

買った。」
KantóKantó ◆ かかんんととうう 【関東】 ◆ ととううごごくく 【東
国】

KantóKantó egészegész területeterülete ◆ かかんんととうういいちちええんん
【関東一円】 „Kantó egész területét ábrázoló

térkép” 「
かんとういちえん

関東一円の
ちず

地図」

kantóikantói agyagagyag ◆ かかんんととううロローームム 【関東ロー
ム】

Kantoku-korKantoku-kor ◆ かんとくかんとく 【寛徳】 (1044-1046)

KantonKanton ◆ ここううししゅゅううしし 【広州市、廣州市】
(Kuangcsou)

kantonikantoni gyöngyvesszőgyöngyvessző ◆ ここででままりり 【子手
毬】

kántorkántor ◆ オオルルガガンンそそううししゃゃ 【オルガン奏者】
(orgonista) ◆ ががっっししょょううちちょょうう 【合唱長】
(kórusvezető)

Kantó régióKantó régió ◆ かんとうちほうかんとうちほう 【関東地方】
Kantó-síkságKantó-síkság ◆ かんとうへいやかんとうへいや 【関東平野】
kanülkanül ◆ カニューレカニューレ ◆ とうかんとうかん 【套管】
kanülözéskanülözés ◆ そうかんそうかん 【挿管】 (csőbevezetés)

kányakánya ◆ ととびび 【鳶、鵄、鴟】 ◆ ととんんびび 【鳶、
鴟、鵄】

kányabangitakányabangita ◆ かかんんぼぼくく 【肝木】 (Viburnum
opulus)

kanyarkanyar ◆ カカーーブブ „Vigyázz jön a kanyar!” 「カ

ーブ
き

気をつけて！」 ◆ くくっっせせつつぶぶ 【屈折部】
(folyókanyar) ◆ ままががりりかかどど 【曲がり角】 ◆ まま

ががりりめめ 【曲がり目】 „folyókanyar” 「
かわ

川の
ま

曲が

り
め

目」 ◇ beveszibeveszi aa kanyartkanyart ままががりりかかどどををうう
ままくくととおおりりぬぬけけるる 【曲りかどをうまく通り抜け
る】 ◇ beveszibeveszi aa kanyartkanyart カカーーブブををききるる 【カ
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ーブを切る】 „A kocsi bevette a kanyart.” 「
くるま

車
わ

はカーブを
き

切った。」 ◇ éleséles kanyarkanyar ききゅゅうう
カカーーブブ 【急カーブ】 „Nem vette be az éles ka-

nyart.” 「
きゅう

急 カーブを
ま

曲がりきれなかった。」
◇ hajtűkanyarhajtűkanyar ヘヘアアピピンンカカーーブブ ◇ karcolá-karcolá-
sossos kanyarkanyar カカーービビンンググ・・タターーンン (síelésben) ◇

párhuzamospárhuzamos kanyarkanyar パパララレレルル・・タターーンン (síe-
lésben)

kanyarba helyezett tükörkanyarba helyezett tükör ◆ カーブミラーカーブミラー
kanyargáskanyargás ◆ ききょょくくせせつつ 【曲折】 ◆ くくっっせせつつ
【屈折】 ◆ だだここうう 【蛇行】 ◆ だだここううううんんててんん
【蛇行運転】

kanyargóskanyargós ◆ ううよよききょょくくせせつつすするる 【紆余曲折す

る】 „kanyargós út” 「
うよきょくせつ

紆余曲折する
みち

道」 ◆ ききょょ
くくせせつつののおおおおいい 【曲折の多い】 „Kanyargós út

volt.” 「
きょくせつ

曲折 の
おお

多い
みち

道でした。」 ◆ くくっっききょょ
くくすするる 【屈曲する】 ◆ くくねねくくねねししたた „Kanyar-

gós hegyi ösvény volt.” 「くねくねした
やまみち

山道だっ
た。」 ◆ ななななままががりりのの 【七曲りの】 „kanyar-

gós út” 「
ななまが

七曲りの
みち

道」 ◆ ままががりりくくねねっったた 【曲

がりくねった】 „kanyargós út” 「
ま

曲がりくねっ

た
みち

道」
kanyargósságkanyargósság ◆ ううよよききょょくくせせつつ 【紆余曲折】

◆ くっきょくくっきょく 【屈曲】
kanyargóskanyargós útút ◆ くくねねくくねねみみちち 【くねくね道】

◆ つつづづららおおりりののみみちち 【つづら折りの道、葛折り
の道、九十九折りの道】 (meanderút)

kanyarítkanyarít ◆ ひひととききれれききるる 【一切れ切る】 „ka-

nyarítottam a kenyérből.” 「パンを
ひとき

一切れ
き

切っ
た。」

kanyarókanyaró ◆ はしかはしか 【麻疹】
kanyarodáskanyarodás ◆ ままががるるこことと 【曲がること】 ◇

kiskis ívbenívben kanyarodáskanyarodás ここままわわりり 【小回り】
„Ezzel a kocsival lehet kis ívben kanyarodni.”

「この
くるま

車
わ

は
こまわ

小回りが
き

利く。」 ◇ nagynagy ívbenívben
kanyarodáskanyarodás おおまわりおおまわり 【大回り】

kanyarodikkanyarodik ◆ おおれれるる 【折れる】 „Az első sar-

kon balra kanyarodtam.” 「
さいしょ

最初の
かど

角を
ひだり

左
え

へ
お

折
れた。」 ◆ カカーーブブすするる „Az út kanyarodott.” 「
みち

道がカーブしていた。」 ◆ ままががるる 【曲がる】

„A kocsi balra kanyarodott.” 「
くるま

車
わ

は
ひだり

左
え

へ
ま

曲が
った。」 ◇ balrabalra kanyarodikkanyarodik ささせせつつすするる

【左折する】 „Az előttem haladó kocsi balra ka-

nyarodott.” 「
まえ

前を
はし

走っていた
くるま

車
わ

は
させつ

左折し
た。」 ◇ jobbrajobbra kanyarodikkanyarodik ううせせつつすするる 【右

折する】 „A kocsi jobbra kanyarodott.” 「
くるま

車
わ

は
うせつ

右折した。」 ◇ visszakanyarodikvisszakanyarodik ユユーータターー
ンンすするる 【Ｕターンする】 „Az útkereszteződés-

ben visszakanyarodtam.” 「
こうさてん

交差点で
ユー

Ｕターンし
た。」

kanyarogkanyarog ◆ ううねねるる 【畝ねる、畝る】 „A hegyi

út kanyargott.” 「
やまみち

山道がうねっていた。」 ◆ カカ
ーーブブががつつづづくく 【カーブが続く】 „A hegyi út ka-

nyargott.” 「
やまみち

山道にカーブが
つづ

続いていた。」 ◆

ききょょくくせせつつすするる 【曲折する】 „Az út kanyarog.”

「
みち

道
わ

は
きょくせつ

曲折 している。」 ◆ くくっっせせつつすするる 【屈

折する】 „kanyargós út” 「
くっせつ

屈折した
みち

道」 ◆ くく

ねねくくねねすするる „A folyó kanyarog.” 「
かわ

川
わ

はくねくね
している。」 ◆ くくねねるる 【拗る】 „A hegyi út

kanyargott.” 「
やまみち

山道
わ

はくねっていた。」 ◆ だだここ
ううすするる 【蛇行する】 (szlalomozik) „A folyó ka-

nyargott a síkságon.” 「
かわ

川
わ

は
へいや

平野を
だこう

蛇行しながら
なが

流れていた。」 ◆ ぬぬうう 【縫う】 „A patak az er-

dőben kanyarogva folyik.” 「
おがわ

小川
わ

は
もり

森の
なか

中を
ぬ

縫

って
なが

流れている。」 ◆ ままががりりくくねねるる 【曲がり

くねる】 „A folyó kanyarog.” 「
かわ

川が
ま

曲がりくね
っている。」

kanyarogvakanyarogva ◆ くくねねくくねねとと „A folyó kanyarogva

folyt.” 「
かわ

川
わ

はくねくねと
ま

曲がって
なが

流れてい
た。」 ◆ ぬぬううよよううにに 【縫うように】 nuujóni

„A folyó kanyargott.” 「
かわ

川
わ

は
ぬ

縫うように
なが

流れてい
た。」

kanyonkanyon ◆ ききょょううここくく 【峡谷】 ◆ けけいいここくく 【渓
谷、谿谷】

Kaó-korKaó-kor ◆ かおうかおう 【嘉応】 (1169-1171)

kaoliangkaoliang ◆ ここううりりゃゃんん 【高梁】 ◆ ここううりりょょうう
【高梁】

kaolinkaolin ◆ カカオオリリンン ◆ ととううどど 【陶土】 (fazekas-
agyag) ◆ はくどはくど 【白土】

kaolinitkaolinit ◆ カオリナイトカオリナイト
kaosankaosan nemzetiségnemzetiség ◆ カカオオシシャャンンぞぞくく 【カオ
シャン族、高山族】
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káoszkáosz ◆ カカオオスス ◆ ここんんととんん 【混沌】 „Eloszlatja

a káoszt a fejekben.” 「
ひと

人の
あたま

頭 の
なか

中にある
こんとん

混沌

を
せいり

整理する。」 ◆ ここんんららんん 【混乱】 (fejetlen-
ség) ◆ だだいいここんんららんん 【大混乱】 ◆ むむちちつつじじょょ
【無秩序】 „Az egész országban káosz uralko-

dott.” 「
くにじゅう

国中 を
むちつじょ

無秩序が
しはい

支配した。」 ◆ ららんん
まま 【乱麻】

káoszkáosz azaz osztálybanosztályban ◆ ががっっききゅゅううほほううかかいい
【学級崩壊】

káoszelméletkáoszelmélet ◆ カオスりろんカオスりろん 【カオス理論】
kaotikuskaotikus ◆ ここんんととんんととししたた 【混沌とした】 „Az

ország változatlanul kaotikus állapotok voltak.”

「その
くに

国
わ

は
いぜん

依然として
こんとん

混沌とした
じょうたい

状態 だっ
た。」 ◆ ざざつつぜぜんんととししたた 【雑然とした】 „Hal-
latszik az utcán haladó autók kaotikus zaja.” 「
どうろ

道路を
はし

走っている
くるま

車 の
ざつぜん

雑然とした
おと

音が
き

聞こえ
る。」 ◆ ふふききそそくくなな 【不規則な】 „kaotikus

mozgás” 「
ふきそく

不規則な
うご

動き」

kaotikuskaotikus állapotállapot ◆ ここんんららんんじじょょううたたいい 【混
乱状態】 „Az országban kaotikus állapotok ural-

kodnak.” 「
こくない

国内
わ

は
こんらんじょうたい

混乱状態 だ。」 ◆ むむちちつつじじ
ょじょうたいょじょうたい 【無秩序状態】

kaotikusankaotikusan álláll ◆ ららんんりりつつすするる 【乱立する、濫
立する】 „Tokióban az épületek kaotikusan áll-

nak.” 「
とうきょう

東京 で
わ

はビルが
らんりつ

乱立している。」

kaotikuskaotikus rendszerrendszer ◆ むむちちつつじじょょけけいい 【無秩序
系】

kapkap ❶ ももららうう 【貰う】 „Nem kaptam tőle vá-

laszt.” 「
かれ

彼から
へんじ

返事を
もら

貰わなかった。」 ❷ ううけけ
るる 【受ける、請ける、承ける、享ける】 „Vé-

dőoltást kapott.” 「
よぼうせっしゅ

予防接種を
う

受けた。」 ❸ いい
たただだくく 【頂く、戴く】 (udvariasan) „Ezt a

könyvet a tanár úrtól kaptam.” 「この
ほん

本を
せんせい

先生
からいただいた。」 ❹ かかええるる 【買える】 (tud

venni) „Nem kaptam szalámit.” 「サラミ
わ

は
か

買え
なかった。」 ❺ かかかかるる 【罹る】 „Bárányhimlőt

kaptam.” 「
みずぼうそう

水疱瘡にかかった。」 ❻ ひひっっかかかか
るる 【引っかかる、引っ掛かる、引掛かる】 „Az

ág az arcomba kapott.” 「
えだ

枝が
かお

顔に
ひ

引っかかっ
た。」 ❼ つつかかままええるる 【捕まえる、捉まえる、
掴まえる】 „A légy után kaptam.” 「ハエをひ

ゅっと
つか

捕まえようとした。」 ❽ ははっっととおおささええるる
【はっと押さえる】 „A zsebemhez kaptam,

mert úgy éreztem kirabolnak.” 「スリの
けはい

気配を
かん

感じてはっとポケットを
お

押さえた。」 ◆ ああずずかか

るる 【与る】 „Részesedést kap.” 「
わ

分け
まえ

前に
あずか

与
る。」 ◆ ああたたるる 【当たる】 „Az iskolában a

vécétisztítás feladatát kapta.” 「
がっこう

学校でトイレの
そうじ

掃除に
あ

当たった。」 ◆ おおここすす 【起こす、興
す】 „Szívrohamot kapott, és meghalt.” 「
しんぞうほっさ

心臓発作を
お

起こして
し

死んだ。」 ◆ おおびびるる 【帯

びる】 „Parancsot kaptam.” 「
めいれい

命令を
お

帯び
た。」 ◆ かかかかるる 【掛かる】 „A színész innen-

onnan kapott meghívást.” 「
はいゆう

俳優にあちこちか

ら
さそ

誘いが
か

掛かった。」 ◆ かかくくととくくすするる 【獲得
する】 (szerez) „A versenyző ezüstérmet kapott.”

「
せんしゅ

選手
わ

は
ぎん

銀メダルを
かくとく

獲得した。」 ◆ くくららうう
【食らう、喰らう】 (ütést) „Ütést kap.” 「パン

チを
く

食らう。」 ◆ ささっっととととるる 【さっと取る】
(gyorsan megfog) „A hulló bögre után kaptam.”

「
お

落ちていくコップをさっと
と

取ろうとした。」
◆ じじゅゅききゅゅううすするる 【受給する】 (javadalmat)

„Nyugdíjat kap.” 「
ねんきん

年金を
じゅきゅう

受給 する。」 ◆ じじ
ゅゅししんんすするる 【受信する】 „E-mailt kaptam.” 「
イー

Ｅメールを
じゅしん

受信した。」 ◆ たたつつ 【立つ】 „Ha

tízet elosztunk öttel, kettőt kapunk.” 「
じゅう

１０を
ご

５で
わ

割ると
に

２が
た

立つ。」 ◆ たたままわわるる 【賜る、
賜わる】 (alázatosan) „Tanácsot szeretnék kap-

ni öntől!” 「ご
いけん

意見を
たまわ

賜 りたい。」 ◆ ちちょょうう
だだいいすするる 【頂戴する】 „Telefonhívást kaptam.”

「お
でんわ

電話を
ちょうだい

頂戴 しました。」 ◆ ででるる 【出る】
(kapva van) „Kaptunk prémiumot.” 「ボーナス

が
で

出た。」 ◆ ととるる 【取る】 (szerez) „Nobel-

díjat kapott.” 「ノーベル
しょう

賞 を
と

取った。」 ◆ はは
いいすするる 【拝する】 „Császári parancsot kap.” 「
たい

大
めい

命を
はい

拝する。」 ◆ ははいいりりょょううすするる 【拝領す

る】 „Szentelt ostyát kapott a paptól.” 「
しんぷ

神父

から
せいたい

聖体を
はいりょう

拝領 した。」 ◆ ははいいるる 【入る、這
入る】 „Ha eladjuk ezt a telket, pénzt kapunk

érte.” 「この
とち

土地を
う

売るとお
かね

金が
はい

入る。」 ◆ はは
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っっししょょううすするる 【発症する】 (tünetek jelentkez-

nek) „A férfi retinaleválást kapott.” 「
だんせい

男性
わ

は
ひだり

左
め

目に
もうまくはくり

網膜剥離を
はっしょう

発症 した。」 ◆ ははむむ 【食む】

(fizetséget) „Magas fizetést kap.” 「
こうきゅう

高給 をは
む。」 ◆ よよせせらられれるる 【寄せられる】 „nézőktől

kapott vélemények” 「
しちょうしゃ

視聴者から
よ

寄せられた
いけん

意見」 ◇ ajánlatotajánlatot kapkap なないいてていいををももららうう
【内定をもらう、内定を貰う】 (nagyjából el-
dőlt, hogy felveszik) „Ajánlatot kaptam a cégtől,

ahova leginkább szeretnék menni.” 「
だいいち

第一
きぼう

希望

の
かいしゃ

会社から
ないてい

内定をもらった。」 ◇ aztazt semsem
tudja,tudja, hováhová kapjonkapjon ばばたたばばたたすするる „Tegnap a

cégnél azt sem tudtam, hová kapjak.” 「
きのう

昨日
わ

は
かいしゃ

会社でばたばたしていた。」 ◇ erőreerőre kapkap げげんん
ききををだだすす 【元気を出す】 „A hústól erőre kap-

tam.” 「
にく

肉を
た

食べて
げんき

元気を
だ

出した。」 ◇ fejé-fejé-
hezhez kapkap ああたたままををかかかかええるる 【頭を抱える】 „A
fejemhez kaptam, a barátom csacsi kijelentése

miatt.” 「
ともだち

友達の
ばか

馬鹿な
はつげん

発言に
あたま

頭 を
かか

抱えた。」
◇ felmentéstfelmentést kapkap めめんんじじょょににななるる 【免除にな
る】 „Felmentést kapott a biztosítási díj fizeté-

se alól.” 「
ほけんりょう

保険料が
めんじょ

免除になった。」 ◇ figyel-figyel-
metmet kapkap ちちゅゅううももくくををああつつめめるる 【注目を集め

る】 „Figyelmet kapott egy új gyógymód.” 「
あたら

新

しい
ちりょうほう

治療法が
ちゅうもく

注目 を
あつ

集めている。」 ◇ figyel-figyel-
meztetéstmeztetést kapkap ちちゅゅうういいををううけけるる 【注意を受
ける】 „A munkahelyi mulasztás miatt figyel-

meztetést kapott.” 「
しごと

仕事のミスに
たい

対して
ちゅうい

注意を
う

受けた。」 ◇ frásztfrászt kapkap ききももををつつぶぶすす 【肝を
潰す】 ◇ hajbahajba kapkap つつののををつつききああわわせせるる 【角
を突き合わせる】 „A kormánypárt és az ellenzék

hajba kapott.” 「
よやとう

与野党
わ

は
つの

角を
つ

突き
あ

合わせた。」
◇ halálrahalálra rémülrémül ききももををつつぶぶすす 【肝を潰す】 ◇

hívásthívást kapkap ででんんわわががかかかかるる 【電話が掛かる】

„Hívást kaptam.” 「
でんわ

電話が
か

掛かってきた。」 ◇

kedvetkedvet kapkap ののりりききににななるる 【乗り気になる、乗
気になる】 „Megvárom, amíg kedvet kap a há-

zassághoz.” 「
かのじょ

彼女が
けっこん

結婚に
の

乗り
き

気になるまで
ま

待
つ。」 ◇ kedvetkedvet kapkap ききににななるる 【気になる】
„Sok év után újra kedvet kaptam a golfozáshoz.”

「
すうねん

数年ぶりにゴルフをやる
き

気になった。」 ◇

kedvetkedvet kapkap hozzáhozzá そそののきき 【その気】 „Hívtak
kalligráfiát tanulni, és én kedvet kaptam hozzá.”

「
しゅうじ

習字のクラスに
さそ

誘われて、その
き

気になっ
た。」 ◇ küldetéstküldetést kapkap ししめめいいををおおびびるる 【使
命を帯びる】 „Különleges küldetést kapott.” 「
とくべつ

特別な
しめい

使命を
お

帯びた。」 ◇ lángralángra kapkap ももええ
だだすす 【燃え出す、燃えだす】 „A melegtől láng-

ra kapott a száraz fű.” 「
あつ

暑さで
かんそう

乾燥した
くさ

草
わ

は
も

燃

え
だ

出した。」 ◇ légbőllégből kapottkapott ききききかかじじりりのの
【聞きかじりの、聞き齧りの】 „légből kapott

pletyka” 「
き

聞きかじりの
うわさ

噂 」 ◇ lencsevégrelencsevégre
kapkap ととららええるる 【捕える、捉える、捕らえる】
„Lencsevégre kapták, ahogy becsapódik egy me-

teor.” 「
いんせき

隕石が
お

落ちる
しゅんかん

瞬間 を
とら

捉えた。」 ◇

meghívástmeghívást kapkap ししょょううたたいいににああずずかかるる 【招待
に与る】 „Meghívást kaptam őfelségéhez.” 「
でんか

殿下のご
しょうたい

招待 に
あずか

与 った。」 ◇ nemnem kapkap leve-leve-
gőtgőt いいききががででききなないい 【息ができない、息が出来
ない】 „Ha bedugul az orrom, nem kapok leve-

gőt.” 「
はな

鼻が
つ

詰まると
いき

息が
でき

出来ない。」 ◇ raj-raj-
takaptakap みみぬぬくく 【見抜く】 „Rajtakaptam a gye-

reket a hazugságon.” 「
こども

子供の
うそ

嘘を
みぬ

見抜いた。」
◇ rajtakaprajtakap ははちちああわわせせすするる 【鉢合わせする、
鉢合せする】 (átlát rajta) „A férj rajtakapta a fe-

leségét a hálószobában.” 「
おっと

夫
わ

は
つま

妻の
あいじん

愛人と
しんしつ

寝室

で
はちあ

鉢合わせした。」 ◇ rajtakaprajtakap げげんんここううははんん
ででみみつつけけるる 【現行犯で見つける】 „Rajtakapták

az áruházi tolvajt.” 「
まんび

万引き
はん

犯を
げんこうはん

現行犯で
み

見つけ
た。」 ◇ sugallatotsugallatot kapkap ああんんじじををううけけるる 【暗

示を受ける】 „Istentől kapta a sugallatot.” 「
かみ

神

からの
あんじ

暗示を
う

受けた。」 ◇ szárnyraszárnyra kapkap とと
ぶぶ 【飛ぶ】 „Különféle híresztelések kaptak

szárnyra.” 「
いろ

色んな
うわさ

噂 が
と

飛んでいた。」 ◇ te-te-
libelibe kapkap ももろろににぶぶつつかかるる 【諸にぶつかる、も
ろに打つかる、諸に打つかる】 „Egy labda teli-

be kapott.” 「ボールが
もろ

諸にぶつかった。」 ◇ újúj
erőreerőre kapkap ももりりかかええすす 【盛り返す】 „A csapat

új erőre kapott.” 「チーム
わ

は
も

盛り
かえ

返した。」 ◇

ütéstütést kapkap パパンンチチををくくららうう 【パンチを食ら
う、パンチを喰らう】 ◇ vérszemetvérszemet kapkap ちちょょ
ううししににののるる 【調子に乗る】 „A politikus vérsze-

met kapott, és még többet akart lopni.” 「
せいじか

政治家
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わ

は
ちょうし

調子に
の

乗ってどんどん
おうりょう

横領 しようとし
た。」

kapakapa ◆ くくわわ 【鍬】 ◇ elsőelső kapavágáskapavágás くくわわいい
れれ 【鍬入れ】 „Megkezdték az első kapavágást

az építkezésen.” 「
けんせつ

建設の
くわい

鍬入れを
おこな

行 った。」

kapacitációkapacitáció ◆ じじゅゅせせいいののううかかくくととくく 【受精能
獲得】 (permium érési folyamatának legutolsó
szakasza)

kapacitáskapacitás ◆ キキャャパパシシタタンンスス (elektronika) ◆ キキ
ャャパパシシテティィーー ◆ ししゅゅううののううののううりりょょくく 【収納
能力】 (tárolókapacitás) ◆ ししゅゅううよよううののううりりょょ
くく 【収容能力】 (befogadókapacitás) ◆ せせいいささ
んんののううりりょょくく 【生産能力】 (termelési kapaci-
tás) ◆ せせいいででんんよよううりりょょうう 【静電容量】 (elekt-
ronikai) ◆ ででんんききよよううりりょょうう 【電気容量】
(elektronikai) ◆ ののううりりょょくく 【能力】 (képes-

ség) „parkoló befogadó kapacitása” 「
ちゅうしゃじょう

駐車場

の
しゅうようのうりょく

収容能力 」 ◆ ほほううででんんよよううりりょょうう 【放電
容量】 (akkumulátor kapacitása) ◆ ももちちじじかかんん
【持ち時間】 „akkumulátor kapacitása” 「バッ

テリーの
も

持ち
じかん

時間」 ◆ よよううりりょょうう 【容量】 ◆

よよううりりょょううせせいい 【容量性】 (kapacitív jelleg) ◇

áramtermelésiáramtermelési kapacitáskapacitás ははつつででんんよよううりりょょ
うう 【発電容量】 ◇ befogadókapacitásbefogadókapacitás ししゅゅ
ううよよううののううりりょょくく 【収容能力】 ◇ fölösfölös kapa-kapa-
citáscitás かかじじょょううせせいいささんんののううりりょょくく 【過剰生産
能力】 ◇ gépkapacitásgépkapacitás ききかかいいののううりりょょくく
【機械能力】 ◇ hőkapacitáshőkapacitás ねねつつよよううりりょょうう
【熱容量】 ◇ kapacitásakapacitása vanvan ててががままわわるる
【手がまわる、手が回る】 „A rendőrségnek
nem volt kapacitása arra, hogy foglalkozzon az

üggyel.” 「
けいさつ

警察
わ

はその
じけん

事件まで
て

手が
まわ

回らなかっ
た。」 ◇ kihasználatlankihasználatlan kapacitáskapacitás かかじじょょ
ううせせいいささんんののううりりょょくく 【過剰生産能力】 (fölös
termelőkapacitás) ◇ párhuzamospárhuzamos kapacitáskapacitás
ちちょょううふふくくすするるせせつつびび 【重複する設備】 (gaz-
daságtan) ◇ párhuzamospárhuzamos kapacitáskapacitás へへいいれれつつ
よよううりりょょうう 【並列容量】 (elektronika) ◇ szál-szál-
lításilítási kapacitáskapacitás ううんんゆゆののううりりょょくく 【運輸能
力】 ◇ tartalékkapacitástartalékkapacitás よよびびせせいいささんんののうう
りりょょくく 【予備生産能力】 ◇ teljesteljes kapaci-kapaci-
tássaltással フフルルかかどどううでで 【フル稼働で】 „Az
atomerőmű most teljes kapacitással üzemel.” 「
げんぱつ

原発
わ

は
げんざい

現在フル
かどう

稼働で
うんてん

運転している。」 ◇ ter-ter-
melésimelési kapacitáskapacitás せせいいささんんののううりりょょくく 【生産
能力】 ◇ termelőkapacitástermelőkapacitás せせいいささんんののううりり
ょくょく 【生産能力】

kapacitásakapacitása vanvan ◆ ててががままわわるる 【手がまわる、
手が回る】 „A rendőrségnek nem volt kapacitá-

sa arra, hogy foglalkozzon az üggyel.” 「
けいさつ

警察
わ

は

その
じけん

事件まで
て

手が
まわ

回らなかった。」
kapacitívkapacitív ◆ よよううりりょょううせせいい 【容量性】 (elekt-

ronikai)

kapacitívkapacitív reaktanciareaktancia ◆ よよううりりょょううせせいいリリアア
ククタタンンスス 【容量性リアクタンス】 „induktív re-

aktancia és kapacitív reaktancia” 「
ゆうどうせい

誘導性リア

クタンスと
ようりょうせい

容量性 リアクタンス」
kapacitívkapacitív terhelésterhelés ◆ よよううりりょょううせせいいふふかか
【容量性負荷】 (elektronikai)

kapadozikkapadozik ◆ ああわわててるる 【慌てる、周章てる】

„Ne kapadozz, van még idő!” 「まだ
じかん

時間あるか

ら
あわ

慌てないで！」
kapálkapál ◆ くくわわででたたががややすす 【くわで耕す、鍬で耕

す】 „Anyu kapál a kertben.” 「お
かあ

母さん
わ

は
にわ

庭

を
くわ

鍬で
たがや

耕 している。」 ◆ くくわわででほほるる 【鍬で掘

る】 „Csatornát kapáltam a földbe.” 「
くわ

鍬で
みぞ

溝を
ほ

掘った。」
kapáláskapálás ◆ はたうちはたうち 【畑打ち】
kapálógépkapálógép ◆ こううんきこううんき 【耕耘機、耕運機】
kapálózáskapálózás ◆ ああががきき 【足掻き】 ◇ feleslegesfelesleges
kapálózáskapálózás わわるるああががきき 【悪あがき、悪足掻
き】

kapálózikkapálózik ◆ ああががくく 【足掻く】 ◆ ももががくく 【藻
掻く】 „Hiába kapálóztam, egyre mélyebbre me-

rültem.” 「もがいたが、だんだん
みず

水に
しず

沈んでい
った。」

kapálózvakapálózva ◆ ばばたたばばたたとと „A csecsemő kezével-

lábával kapálózott.” 「
あか

赤ちゃん
わ

は
てあし

手足をばたば

たと
うご

動かした。」 ◆ ももががくくよよううにに 【藻掻くよ
うに】

kaparkapar ◆ かかくく 【掻く、搔く】 „Ne kapard a se-

bet!” 「
きず

傷を
か

掻かないで！」 ◆ かかららままわわりりすするる
【空回りする】 (kerék) „A kocsi kereke csak ka-

part.” 「
くるま

車 の
しゃりん

車輪
わ

は
からまわ

空回りした。」 ◆ くくううてて
んんすするる 【空転する】 (kerék) „A kerék kapar.”

「タイヤ
わ

は
くうてん

空転する。」 ◆ ししげげききすするる 【刺激
する】 (irritál) „A füst kaparja a torkomat.” 「
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けむり

煙
わ

は
のど

喉を
しげき

刺激している。」 ◆ ちちゃゃっっかかりりすするる
(maga felé hajlik a keze) „A pénz bűvöletében

sokat kapar.” 「
かね

金に
め

目がなくちゃっかりしてい
る。」 ◆ ひひっっかかかかるる 【引っかかる、引っ掛か
る、引掛かる】 (sért) „Ez a penge kapar.” 「こ

のカミソリ
わ

は
ひ

引っかかる。」 ◆ ひひりりひひりりすするる

„Kapar a torkom.” 「
のど

喉がひりひりした。」 ◆ ほほ
るる 【掘る】 (ás) „A kutya egy lyukat kapart.”

「
いぬ

犬
わ

は
あな

穴を
ほ

掘った。」 ◇ összekaparösszekapar かかききああ
つつめめるる 【かき集める、掻き集める】 „Összeka-

partam a szemetet.” 「ゴミを
か

掻き
あつ

集めた。」 ◇

összekaparösszekapar ねねんんししゅゅつつすするる 【捻出する】
„Összekaparta a kevés nyugdíjából a mosógép

árát.” 「
すく

少ない
ねんきん

年金から
せんたくき

洗濯機
だい

代を
ねんしゅつ

捻出 し
た。」

kaparáskaparás ◆ かかきき 【掻き】 ◆ かかららままわわりり 【空回
り】 (keréké)

kapargálkapargál ◆ かかくく 【掻く、搔く】 „Kapargáltam

a sebet a kezemen.” 「
て

手の
きず

傷を
か

掻いた。」

kaparjakaparja aa földetföldet aa lábávallábával ◆ ああががくく 【足掻

く】 „A ló kaparta a földet a lábával.” 「
うま

馬が
あが

足掻
いていた。」

kaparóskaparós sorsjegysorsjegy ◆ ススククララッッチチくくじじ 【スクラ
ッチ籤】

kaparvakaparva ◆ かかりりかかりり „Lekapartam a vízkövet.”

「
みずあか

水垢をかりかり
お

落とした。」 ◆ ががりりががりり „Le-

kapartam a vécékagylóra ragadt piszkot.” 「
べんき

便器

にこびりついた
よご

汚れをがりがり
お

落とした。」
kapáskapás ◆ ああたたりり 【当たり、当り、中たり、中
り】 (horgászásnál) „Egyszerre volt kapás mind

a két boton.” 「
どうじ

同時に
ふた

二つの
さお

竿に
あ

当たりがき
た。」 ◆ くくいい 【食い、喰い】 „Ennél a halnál

éjjel jó a kapás.” 「この
さかな

魚
わ

は
よる

夜に
く

食いがい

い。」 ◆ ひひきき 【引き】 „Kapásom van!” 「
ひ

引
きがあるぞ。」 ◆ ももららいい 【貰い】 „Minél töb-

bet akar valaki, annál kevesebbet kap.” 「
あわ

慌てる
こじき

乞食
わ

は
もら

貰いが
すく

少ない。」 ◇ azonnaliazonnali kapáskapás いい
れれぐぐいい 【入れ食い】 „Amint bedobtam a csalit,

azonnal kapásom volt.” 「
い

入れ
ぐ

食いだった。」 ◇

nincsnincs kapáskapás おおででここ „Elmentem horgászni, de

nem volt kapásom.” 「
つ

釣りにいったがおでこを
く

食らった。」
kapásjelzőkapásjelző felemelkedésefelemelkedése ◆ くくいいああげげ 【食い
上げ】

kapaszkodikkapaszkodik ◆ ししががみみつつくく 【しがみ付く】 „Az

anyjába kapaszkodott.” 「
はは

母にしがみ
つ

付い
た。」 ◆ すすががりりつつくく 【すがり付く、縋り付

く】 „A fába kapaszkodva sírt.” 「
き

木にすがりつ

いて
な

泣いていた。」 ◆ すすががるる 【縋る】 „A bot-

jába kapaszkodva ment.” 「
つえ

杖にすがって
ある

歩い
た。」 ◆ つつかかままるる 【掴まる、摑まる、捕ま
る、捉まる】 (belekapaszkodik) „A hegymászó

a sziklába kapaszkodott.” 「
とざんしゃ

登山者
わ

は
いわ

岩に
つか

掴まっ
ていた。」 ◇ aa fuldoklófuldokló egyegy szalmaszálbaszalmaszálba
isis belekapaszkodikbelekapaszkodik おおぼぼれれるるももののははわわららををもも
つつかかむむ 【溺れる者は藁をも掴む、おぼれる者は
藁をもつかむ、おぼれる者はわらをもつかむ】
oborerumono-va vara-o mo cukamu ◇ bele-bele-
kapaszkodikkapaszkodik すすががりりつつくく 【すがり付く、縋り
付く】 „Próbált belekapaszkodni az utolsó re-

ménysugárba.” 「
さいご

最後の
たの

頼みの
つな

綱にすがりつこ
うとした。」

kapaszkodókapaszkodó ◆ つつりりかかわわ 【吊り革、吊革、釣り
革、釣革】 (szíj) ◆ ててががかかりり 【手がかり、手掛
かり、手懸かり】 „Kapaszkodót keresett a szik-

lán.” 「
いわ

岩で
て

手がかりを
さが

探していた。」 ◆ ててすす
りり 【手すり、手摺、手摺り】 (rúd) „Megfog-

tam a kapaszkodót a buszon.” 「バスの
て

手すりに
つか

掴まった。」
kapaszkodósávkapaszkodósáv ◆ てていいそそくくししゃゃせせんんよよううレレーー
ンン 【低速車専用レーン】

kapcakapca ◆ くくつつししたたののかかわわりりののぬぬのの 【靴下の代わ
りの布】 ◆ ポルチャンキポルチャンキ

kapcabetyárkapcabetyár ◆ ごろつきごろつき 【破落戸】
kapcsánkapcsán ◆ かかんんししてて 【関して】 „Új bizonyíték

merült fel az eset kapcsán.” 「この
じけん

事件に
かん

関して
あら

新たな
しょうこ

証拠があります。」
kapcsolkapcsol ◆ ききづづくく 【気付く、気づく】 „Meg

kellett volna szólítanom, de későn kapcsoltam.”

「
こえ

声をかけるべきだったけど
き

気づくのが
おそ

遅かっ
た。」 ◆ ききりりかかええるる 【切り替える、切り換え
る、切り変える、切替える】 (átkapcsol) „Ket-
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tesből hármasba kapcsoltam.” 「
に

二
ばん

番ギアから
さん

三
ばん

番ギアに
き

切り
か

替えた。」 ◆ せせんんききょょくくすするる
【選局する】 (csatornát választ) „A tévén az

NHK-re kapcsoltam.” 「テレビで
エヌエイチケー

ＮＨＫ を
せんきょく

選局 した。」 ◆ つつななぐぐ 【繋ぐ、繫ぐ】 „A tit-

kárnő kapcsolta az igazgatót.” 「
ひしょ

秘書
わ

は
しゃちょう

社長 に
つないでくれた。」 ◆ ととめめるる 【留める】 (hoz-
zátesz) „A számlákat az irathoz kapcsoltam.” 「
りょうしゅうしょ

領収書 を
しょるい

書類と
いっしょ

一緒に
と

留めた。」 ◆ ととりりつつぐぐ
【取り次ぐ、取次ぐ】 (átad) „Kapcsolta az osz-

tályvezetőt.” 「
でんわ

電話を
ぶちょう

部長に
と

取り
つ

次いだ。」 ◇

összekapcsolösszekapcsol かかみみああわわせせるる 【かみ合わせ
る、噛み合わせる、噛合わせる】 „Összekap-

csoltam a fogaskerekeket.” 「
はぐるま

歯車を
か

噛み
あ

合わせ
た。」 ◇ sebességbesebességbe kapcsolkapcsol ギギヤヤををいいれれるる
【ギヤを入れる】 „Sebességbe kapcsoltam a ko-

csit.” 「
くるま

車 のギヤを
い

入れた。」

kapcsoláskapcsolás ◆ かかいいせせんんここううかかんん 【回線交換】 ◆

ススイイッッチチンンググ ◆ だだききああわわせせ 【抱き合わせ】
„Ezt a terméket csak kapcsoltan lehet értékesí-

teni.” 「この
しょうひん

商品
わ

は
だ

抱き
あ

合わせでしか
う

売れな
い。」 ◆ つつななげげるるこことと 【繋げること】 ◇ cso-cso-
magkapcsolásmagkapcsolás パパケケッットト・・ススイイッッチチンンググ (IT)
◇ kapcsolásikapcsolási rajzrajz かかいいろろずず 【回路図】 ◇

párhuzamospárhuzamos kapcsoláskapcsolás へへいいれれつつせせつつぞぞくく
【並列接続】 ◇ sorossoros kapcsoláskapcsolás ちちょょくくれれつつ
せつぞくせつぞく 【直列接続】

kapcsolásikapcsolási rajzrajz ◆ かかいいろろずず 【回路図】 ◆ せせつつ
ぞくずぞくず 【接続図】

kapcsolatkapcsolat ❶ つつななががりり 【繋がり】 „Nincs a ket-

tejük között kapcsolat.” 「
ふたり

二人の
あいだ

間 に
つな

繋がり
わ

は
ない。」 ❷ かかんんけけいい 【関係】 „Ez a két dolog

nincs kapcsolatban egymással.” 「この
ふた

二つの
こと

事
わ

は
かんけい

関係ありません。」 ❸ かかかかわわりり 【係わり、
関わり】 „Kerüli az emberi kapcsolatokat.” 「
ひと

人との
かか

関わりを
さ

避けようとする。」 ❹ れれんんららくく
【連絡、聯絡】 „10 évvel ezelőtt megszakította

velünk a kapcsolatot.” 「
かれ

彼
わ

は
じゅう

１０
ねんまえ

年前
ぼく

僕らと
れんらく

連絡を
た

断った。」 ◆ ああいいだだ 【間】 „A házaspár

kapcsolata rossz.” 「その
ふうふ

夫婦の
あいだ

間 はよくな
い。」 ◆ ああいいだだががらら 【間柄】 „Szülő-gyermek

kapcsolatban állnak.” 「
おやこ

親子の
あいだがら

間柄 である。」

◆ ええににしし 【縁】 „távoli kapcsolat” 「
とお

遠いえに
し」 ◆ ええんん 【縁】 „Megszakítottam a kapcso-

latomat az apámmal.” 「
ちちおや

父親と
えん

縁を
き

切った。」
◆ ええんんここ 【縁故】 „Kiterjedt kapcsolatai vannak

az olajiparban.” 「
せきゆさんぎょう

石油産業に
わ

は
えんこ

縁故がいろいろ
ある。」 ◆ おおんんししんん 【音信】 „Megszakadt a

barátommal a kapcsolatom.” 「
とも

友からの
おんしん

音信が
とだ

途絶えた。」 ◆ かかかかりりああいい 【係り合い、掛り
合い】 „Még van valami kapcsolata a szervezet-

tel.” 「
そしき

組織と
なに

何かしらの
か

係かり
あ

合いを
のこ

残してい
る。」 ◆ かかんんちち 【関知】 ◆ かかんんれれんん 【関連】
„A rendőrség vizsgálja a munkakörülmények és a

baleset kapcsolatát.” 「
けいさつ

警察
わ

は
きんむ

勤務
じょうきょう

状況 と
じこ

事故

との
かんれん

関連を
しら

調べている。」 ◆ かかんんれれんんせせいい
【関連性】 „Megvizsgálja van-e kapcsolat a kör-

nyezet és a betegség között.” 「
かんきょう

環境 と
びょうき

病気と

の
かんれんせい

関連性を
しら

調べる。」 ◆ ききずずなな 【絆】 (köte-

lék) „Elmélyítették a kapcsolatukat.” 「
かれ

彼ら
わ

は
きずな

絆 を
ふか

深めた。」 ◆ ここううささいい 【交際】 „Meg-
szakítottam a kapcsolatot a barátnőmmel.” 「
かのじょ

彼女との
こうさい

交際を
た

断った。」 ◆ ここううししょょうう 【交

渉】 „Nem volt köztük szexuális kapcsolat.” 「
かれ

彼

ら
わ

は
せいこうしょう

性交渉 がなかった。」 ◆ ここううりりゅゅうう 【交
流】 „Elmélyítettük a kapcsolatunkat a szomszé-

dos országokkal.” 「
りんごく

隣国との
こうりゅう

交流 を
ふか

深めた。」
◆ ココネネ „Kapcsolataim vannak a tévéállomásnál.”

「テレビ
ほうそうきょく

放送局 にコネがある。」 ◆ せせつつごごうう
【接合】 (kapcsolódás) ◆ せせつつぞぞくく 【接続】
(kapcsolódás) „internetes kapcsolat” 「インター

ネット
せつぞく

接続」 ◆ タタッッチチ ◆ つつううししんん 【通信】
„Megszakadt az űrszondával a kapcsolat.” 「

たんさき

探査機との
つうしん

通信が
とだ

途絶えた。」 ◆ つつききああいい
【付き合い、つき合い、付合い】 (emberi)

„Kapcsolatunk régi.” 「
かれ

彼との
つ

付き
あ

合い
わ

は
なが

長
い。」 ◆ つつてて 【伝】 „Ha jegyet akarsz venni,
nekem van egy jó kapcsolatom.” 「チケットを
か

買いたいのなら
ぼく

僕によい
つて

伝がある。」 ◆ てて

【手】 „Megszabadult a rossz baráttól.” 「
わる

悪い
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なかま

仲間と
て

手が
き

切れた。」 ◆ ななかか 【仲】 „Valaki
miatt megszakadt a kapcsolatom a kedvesem-

mel.” 「
こいびと

恋人との
なか

仲を
さ

裂かれた。」 ◆ ふふれれああいい
【触れ合い、触れあい、触れ合い】 „érzelmi

kapcsolat” 「
こころ

心 の
ふ

触れ
あ

合い」 ◆ ままじじわわりり 【交
わり】 „Megszakítottam vele a kapcsolatot.” 「
かれ

彼との
まじ

交わりを
た

絶った。」 ◆ むむすすびびつつきき 【結
びつき、結び付き】 „Ebben a társadalomban

gyengülnek az emberi kapcsolatok.” 「この
しゃかい

社会

で
わ

は
ひと

人と
ひと

人の
むす

結びつきが
よわ

弱まっています。」 ◆

ゆゆかかりり 【縁、所縁】 ◆ リリンンクク 【節】 ◇ adat-adat-
kapcsolatkapcsolat デデーータタ・・リリンンクク ◇ államköziállamközi kap-kap-
csolatokcsolatok ここっっかかかかんんかかんんけけいい 【国家間関係】
◇ barátibaráti kapcsolatkapcsolat ここううゆゆううかかんんけけいい 【交
友関係】 „Nehezen tud új baráti kapcsolatot ki-

alakítani.” 「
かれ

彼
わ

は
あたら

新 しい
こうゆうかんけい

交友関係を
きづ

築きにく
い。」 ◇ barátibaráti kapcsolatkapcsolat ととももだだちちののああいいだだ
ががらら 【友達の間柄】 „Baráti kapcsolatban volt a

nővel.” 「
かれ

彼
わ

は
かのじょ

彼女と
ともだち

友達の
あいだがら

間柄 だった。」 ◇

bizalmibizalmi kapcsolatkapcsolat ししんんららいいかかんんけけいい 【信頼
関係】 ◇ diplomáciaidiplomáciai kapcsolatkapcsolat ここっっここうう
【国交】 „Az két ország helyreállította a diplo-

máciai kapcsolatait.” 「
りょうこく

両国
わ

は
こっこう

国交を
かいふく

回復し
た。」 ◇ egyenrangúegyenrangú kapcsolatkapcsolat よよここののかか
んんけけいい 【横の関係】 ◇ élettársiélettársi kapcsolatkapcsolat
なないいええんんかかんんけけいい 【内縁関係】 ◇ elvesztielveszti aa
kapcsolatotkapcsolatot ううききああががるる 【浮き上がる、浮き
あがる】 (fellegekben jár) „Ez a politikus elvesz-

tette a kapcsolatot a néppel.” 「この
せいじか

政治家
わ

は
こくみん

国民から
う

浮き
あ

上がっている。」 ◇ emberiemberi kap-kap-
csolatcsolat ににんんげげんんかかんんけけいい 【人間関係】 (em-
beri kapcsolatok) „Nehezen boldogul az emberi

kapcsolatokkal.” 「
かれ

彼
わ

は
にんげんかんけい

人間関係が
にがて

苦手。」 ◇

felhasználjafelhasználja kapcsolataitkapcsolatait ててををままわわすす 【手
を回す】 „A férjem kapcsolatait felhasználva jut-

tatott egy kapós jegyhez.” 「
おっと

夫 が
て

手を
まわ

回して
にんき

人気のチケットを
て

手に
い

入れた。」 ◇ ideg-izomideg-izom
kapcsolatkapcsolat ししんんけけいいききんんせせつつごごううぶぶ 【神経筋
接合部】 (kapcsolódási pont) „ideg-izom kap-

csolat betegségei” 「
しんけいきんせつごうぶ

神経筋接合部の
しょうがい

障害 」 ◇

intimintim いいんんぎぎんんなな 【慇懃な、殷勤な】 (ritkán

használt) „Intim kapcsolatban van a nővel.” 「
かれ

彼
わ

は
かのじょ

彼女と
いんぎん

慇懃な
あいだがら

間柄 だ。」 ◇ jójó kapcsolat-kapcsolat-

banban vanvan ななかかががいいいい 【仲がいい】 „Jó kapcso-

latban vagyunk.” 「
かれ

彼と
なか

仲がいい。」 ◇ köl-köl-
csönöscsönös kapcsolatkapcsolat かかかかわわりりああいい 【係わり合
い、関わり合い】 „politika és nép kölcsönös

kapcsolata” 「
ぎょうせい

行政 と
みんかん

民間の
かか

係わり
あ

合い」 ◇

megbomlikmegbomlik aa kapcsolatkapcsolat だだんんぜぜつつすするる 【断絶
する】 „Megbomlott a szüleimmel a kapcsolat.”

「
おや

親と
だんぜつ

断絶した。」 ◇ megőrzimegőrzi aa kapcsola-kapcsola-
tottot れれんんららくくををたたももつつ 【連絡を保つ】 „Meg
kellett volna őriznem a kapcsolatot a barátom-

mal.” 「
ゆうじん

友人と
れんらく

連絡を
たも

保てばよかった。」 ◇

megszakadmegszakad kapcsolatkapcsolat れれんんららくくががととれれななくくなな
るる 【連絡が取れなくなる】 „A felfedezővel hir-

telen megszakadt a kapcsolatunk.” 「
たんけんか

探検家と
きゅう

急 に
れんらく

連絡が
と

取れなくなった。」 ◇ megszakít-megszakít-
jaja aa kapcsolatotkapcsolatot ててををききるる 【手を切る】
„Megszakította a kapcsolatot a jakuzával.” 「や

くざと
て

手を
き

切った。」 ◇ megszakítjamegszakítja aa kap-kap-
csolatotcsolatot ててををわわかかつつ 【手を分かつ】 „Megsza-

kítottam a kapcsolatot a barátommal.” 「
ともだち

友達と
て

手を
わ

分かった。」 ◇ modemesmodemes kapcsolatkapcsolat ダダ
イイヤヤルルアアッッププせせつつぞぞくく 【ダイヤルアップ接続】
◇ nemzetközinemzetközi kapcsolatokkapcsolatok ここくくささいいここううりり
ゅゅうう 【国際交流】 (ápolása) ◇ nemzetközinemzetközi
kapcsolatokkapcsolatok ここくくささいいかかんんけけいい 【国際関係】
◇ pénzpénz megszűnésévelmegszűnésével aa kapcsolatkapcsolat isis
megszűnikmegszűnik かかねねののききれれめめががええんんののききれれめめ 【金
の切れ目が縁の切れ目】 ◇ rádiókapcsolatrádiókapcsolat むむ
せせんんここううししんん 【無線交信】 „Rádiókapcsolatban

vagyunk az űrszondával.” 「
うちゅうたんさき

宇宙探査機と
むせんこうしん

無線交信
ちゅう

中 である。」 ◇ szexuálisszexuális kapcso-kapcso-
latlat せせいいここううししょょうう 【性交渉】 ◇ szexuálisszexuális
kapcsolatkapcsolat せせいいかかんんけけいい 【性関係】 ◇ szom-szom-
szédiszédi kapcsolatokkapcsolatok ととななりりづづききああいい 【隣づき
あい、隣付き合い】 „Jó kapcsolatban van a

szomszédokkal.” 「
かれ

彼
わ

は
となりづ

隣付き
あ

合いが
よ

良い。」
◇ szomszédolásszomszédolás ととななりりづづききああいい 【隣づきあ
い、隣付き合い】 „Szinte egyáltalán nem szo-

kott szomszédolni.” 「
となりづ

隣付き
あ

合いがほとんどな
い。」 ◇ szorosszoros kapcsolatkapcsolat タタイイトト・・ジジャャンン
ククシショョンン (tight junction) ◇ szorosszoros kapcsolatkapcsolat
みみっっせせつつななかかんんけけいい 【密接な関係】 ◇ szorosszoros
kapcsolatkapcsolat ききんんみみつつななかかんんけけいい 【緊密な関
係】 ◇ tanár-diáktanár-diák kapcsolatkapcsolat ししてていいののああいいだだ
ががらら 【師弟の間柄】 ◇ társastársas kapcsolatokkapcsolatok
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ひひととづづききああいい 【人付き合い、人づき合い、人づ
きあい、人付合】 ◇ testitesti kapcsolatkapcsolat ににくくたた
いいかかんんけけいい 【肉体関係】 ◇ tiltotttiltott kapcso-kapcso-
latlat ふふりりんんななかかんんけけいい 【不倫な関係】 ◇ til-til-
totttott kapcsolatbankapcsolatban vanvan いいんんぎぎんんををつつううじじるる
【慇懃を通じる、殷勤を通じる】 ◇ üzletiüzleti
kapcsolatkapcsolat ととりりひひききささきき 【取引先、取り引き
先】 (üzleti partner) ◇ üzletiüzleti kapcsolatkapcsolat ととりり
ひひききかかんんけけいい 【取引関係、取り引き関係】 (üz-
leti viszony) ◇ vérkapcsolatvérkapcsolat ちちののつつななががりり
【血の繋がり】 „Vérkapcsolatban állok vele.” 「
かれ

彼と
わ

は
ち

血の
つな

繋がりがある。」 ◇ vérrokonivérrokoni
kapcsolatkapcsolat けけつつええんんかかんんけけいい 【血縁関係】 ◇

vezetékvezeték nélkülinélküli kapcsolatkapcsolat むむせせんんつつううししんん
【無線通信】

kapcsolatakapcsolata vanvan ◆ つつううじじるる 【通じる】 „Politi-

kai kapcsolatai vannak.” 「
かれ

彼
わ

は
せいじか

政治家と
つう

通じて
いる。」

kapcsolatba hozáskapcsolatba hozás ◆ いんねんいんねん 【因縁】
kapcsolatbakapcsolatba kerülkerül ◆ せせっっすするる 【接する】
„Mindenkivel összeveszik, akivel csak kapcsolat-

ba kerül.” 「
せっ

接する
ひと

人すべてと
けんか

喧嘩を
お

起こ
す。」 ◆ ふふれれああうう 【触れ合う、触合う】 (egy-
mással) „Érzelmi kapcsolatba kerültek egymás-

sal.” 「
かれ

彼らの
こころ

心 が
ふ

触れ
あ

合っていた。」 ◆ ふふれれ
るる 【触れる】 „Gyermekkorától kezdve kapcso-

latban volt a zenével.” 「
おさな

幼 い
ころ

頃から
おんがく

音楽に
ふ

触れ
た。」

kapcsolatbakapcsolatba léplép ◆ れれんんららくくすするる 【連絡する、

聯絡する】 „Lépjen kapcsolatba velem!” 「
れんらく

連絡

して
くだ

下さい。」 ◆ れれんんららくくををととるる 【連絡を取

る】 „Kapcsolatba léptem a hatósággal.” 「
とうきょく

当局

と
れんらく

連絡を
と

取った。」
kapcsolatbankapcsolatban ◆ かかんんししててはは 【関しては】
kansite-va „Azzal kapcsolatban semmit sem tu-

dok.” 「それに
かん

関しては
なに

何も
し

知りません。」 ◆

つつきき 【就き】 ◆ ににつつきき 【に就き】 „Várom a
véleményeket ezzel a dologgal kapcsolatban.”

「この
けん

件につきご
いけん

意見を
つの

募っています。」
kapcsolatbankapcsolatban álláll ◆ ああたたるる 【当たる】 „Ő az

én unokahúgom.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
ぼく

僕の
めい

姪に
あ

当たる。」

kapcsolatbankapcsolatban állóálló emberember ◆ ゆゆかかりりののもものの
【縁の者】

kapcsolatbankapcsolatban vanvan ◆ かかかかりりああうう 【係り合う、
掛り合う】 „A valutaárfolyam és a kamat szoros

kapcsolatban van egymással.” 「
かわせ

為替と
きん

金
き

利
わ

は
みっせつ

密接に
かか

関わり
あ

合っている。」 ◆ かかんんけけいいすするる
【関係する】 „A stressz és a vérnyomás szoros

kapcsolatban van.” 「ストレスと
けつあつ

血圧
わ

は
ふか

深く
かんけい

関係する。」 ◆ ままじじわわるる 【交わる】 „Közeli

kapcsolatban vagyok vele.” 「
かれ

彼と
した

親しく
まじ

交わっ
ている。」 ◆ れれんんららくくががととれれてていいるる 【連絡が
取れている】 „Nem vagyok már kapcsolatban

vele.” 「
かれ

彼と
れんらく

連絡が
と

取れていない。」

kapcsolatbontáskapcsolatbontás ◆ ぜつえんぜつえん 【絶縁】
kapcsolkapcsol aa telefontelefon ◆ ででんんわわががつつななががるる 【電話

が繋がる】 „A telefon nem kapcsolt.” 「
でんわ

電話
わ

は
つな

繋がらなかった。」
kapcsolatkapcsolat elmélyítéseelmélyítése ◆ ここううじじゅゅんん 【交
詢】

kapcsolatépítéskapcsolatépítés ◆ かかんんけけいいここううちちくく 【関係
構築】

kapcsolatfelvételkapcsolatfelvétel ◆ れれんんららくく 【連絡、聯絡】
„Felvettem a kapcsolatot a nagykövetséggel.” 「
たいしかん

大使館と
れんらく

連絡を
と

取った。」 ◇ telefonostelefonos kap-kap-
csolatfelvételcsolatfelvétel でんわれんらくでんわれんらく 【電話連絡】

kapcsolatkapcsolat hiányahiánya ◆ ぼぼっっここううししょょうう 【没交
渉】 ◆ むえんむえん 【無縁】

kapcsolatkapcsolat közelségeközelsége ◆ ししんんそそ 【親疎】
„Kapcsolat közelségétől függetlenül, egyformán

szeret minden embert.” 「
しんそ

親疎の
べつ

別なく
びょうどう

平等 に
ひと

人を
あい

愛する。」
kapcsolatkapcsolat megbomlásamegbomlása ◆ だだんんぜぜつつ 【断絶】

„gyerek szülő kapcsolat megbomlása” 「
おやこ

親子の
だんぜつ

断絶」
kapcsolatkapcsolat megszakításamegszakítása ◆ ええんんききりり 【縁切
り】

kapcsolatokkapcsolatok ◆ じじんんみみゃゃくく 【人脈】 „Azért

tudta elintézni, mert jók a kapcsolatai.” 「
じんみゃく

人脈

が
ひろ

広いのでやり
と

遂げる
こと

事ができた。」
kapcsolatok ápolásakapcsolatok ápolása ◆ こうりゅうこうりゅう 【交流】
kapcsolatoskapcsolatos ◆ いいちちみみゃゃくくつつううじじるる 【一脈通じ
る】 „Van egy apró ötletem, ami a környezetvé-
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delemmel kapcsolatos.” 「
かんきょうほご

環境保護に
いちみゃくつう

一脈通 じ

る
かんが

考 えがある。」 ◆ ががららみみのの 【絡みの、搦み

の】 „drogokkal kapcsolatos bűnesetek” 「
やくぶつ

薬物
がら

絡みの
じけん

事件」 ◆ かかららむむ 【絡む】 „pénzzel kap-

csolatos bűneset” 「お
かね

金が
から

絡んだ
じけん

事件」 ◆ かかんん
すするる 【関する】 „A nyugdíjjal kapcsolatos kér-

désekre az előadás után válaszolunk.” 「
ねんきん

年金に
かん

関する
しつもん

質問に
わ

はプレゼンの
あと

後で
こた

答えます。」 ◆

かかんんれれんんすするる 【関連する】 „stresszel kapcsola-

tos betegség” 「ストレスと
かんれん

関連する
しっかん

疾患」 ◆ かか
んんれれんんのの 【関連の】 „Menekültekkel kapcsola-

tos híreket néztem.” 「
なんみん

難民
かんれん

関連のニュースを
み

見
た。」 ◆ ちちななむむ 【因む】 „Idei állatjeggyel kap-

csolatos rendezvényt szerveztek.” 「
ことし

今年の
えと

干支

にちなんだイベントが
かいさい

開催されました。」 ◆ ほほ
ねねけけいいととうう 【骨系統】 „csonttal kapcsolatos be-

tegség” 「
ほねけいとう

骨系統
しっかん

疾患」

kapcsolatos alakkapcsolatos alak ◆ れんようけいれんようけい 【連用形】
kapcsolatoskapcsolatos cikkcikk ◆ かかんんれれんんききじじ 【関連記
事】

kapcsolatos szókapcsolatos szó ◆ ふぞくごふぞくご 【付属語】
kapcsolatotkapcsolatot ápolápol ◆ かかおおををつつななぐぐ 【顔を繋
ぐ、顔をつなぐ】 „Egy héten egyszer elme-
gyünk az üzleti partnerünkhöz, hogy ápoljuk a

kapcsolatunkat.” 「
しゅう

週 に
いちど

一度
とりひきさき

取引先を
ほうもん

訪問して
かお

顔をつないだ。」 ◆ ここううりりゅゅううすするる 【交流す
る】 „A város ápolja a kapcsolatait a testvérváro-

sával.” 「
まち

町
わ

は
しまいとし

姉妹都市と
こうりゅう

交流 する。」

kapcsolatotkapcsolatot létesítlétesít ◆ かかんんけけいいををむむすすぶぶ 【関
係を結ぶ】 „Házastársi kapcsolatot létesítettek.”

「
かれ

彼ら
わ

は
こんいん

婚姻
かんけい

関係を
むす

結んだ。」
kapcsolattartáskapcsolattartás ◆ かかおおつつななぎぎ 【顔繋ぎ、顔
つなぎ】 „A kapcsolattartás végett minden hó-

napban elmegyek a partira.” 「
かお

顔つなぎにパー

ティーに
まいつき

毎月
しゅっせき

出席 する。」 ◆ ここううりりゅゅうう 【交
流】 (kapcsolatok ápolása) „Interneten tartom
a kapcsolatot a barátaimmal.” 「インターネッ

トで
ともだち

友達と
こうりゅう

交流 をもっている。」 ◆ つつききああいい
【付き合い、つき合い、付合い】 „Szinte seme-

lyik rokonával sem tartja a kapcsolatot.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
しんせき

親戚の
つ

付き
あ

合いがほとんどない。」
kapcsolattartáskapcsolattartás aa szomszédokkalszomszédokkal ◆ ききんん
じじょょづづききああいい 【近所づきあい、近所付き合い】
„Nem tartotta a szomszédokkal a kapcsolatot.”

「
きんじょづ

近所付き
あ

合いをしなかった。」
kapcsolattartókapcsolattartó szerepszerep ◆ ままどどぐぐちち 【窓口】
„Kapcsolattartó szerepet tölt be a tárgyalásokon.”

「
かれ

彼
わ

は
こうしょう

交渉 の
まどぐち

窓口となる。」
kapcsolatvesztéskapcsolatvesztés ◆ おおんんししんんふふつつうう 【音信不
通】

kapcsolókapcsoló ◆ かかいいへへいいきき 【開閉器】 ◆ ススイイッッチチ

„Nem működik a villanykapcsolónk.” 「
でんき

電気の

スイッチが
つ

点かなくなった。」 ◇ alternatívalternatív
kapcsolókapcsoló ささんんろろススイイッッチチ 【三路スイッチ、３
路スイッチ】 ◇ billenőkapcsolóbillenőkapcsoló トトググルル・・スス
イイッッチチ ◇ bimetálbimetál kapcsolókapcsoló ババイイメメタタルル・・ススイイ
ッッチチ ◇ érintőkapcsolóérintőkapcsoló タタッッチチススイイッッチチ ◇ fo-fo-
kozatkapcsolókozatkapcsoló だだんんかかいいススイイッッチチ 【段階スイ

ッチ】 „háromfokozatú kapcsoló” 「
さん

３
だんかい

段階スイ
ッチ」 ◇ forgókapcsolóforgókapcsoló ロローータタリリーー・・ススイイッッ
チチ (yaxley) ◇ indítókapcsolóindítókapcsoló ししどどううススイイッッチチ
【始動スイッチ】 ◇ írásvédőírásvédő kapcsolókapcsoló ラライイ
トトププロロテテククトトススイイッッチチ ◇ opciókapcsolóopciókapcsoló オオププ
シショョンン・・ススイイッッチチ ◇ pedálospedálos kapcsolókapcsoló ああししぶぶ
みみススイイッッチチ 【足踏みスイッチ】 ◇ regiszter-regiszter-
kapcsolókapcsoló おおんんせせんん 【音栓】 (orgonán) ◇ vég-vég-
álláskapcsolóálláskapcsoló リミットスイッチリミットスイッチ

kapcsolóasztalkapcsolóasztal ◆ ここううかかんんだだいい 【交換台】 ◆

ででんんわわここううかかんんだだいい 【電話交換台】 (telefon-
központban)

kapcsolódáskapcsolódás ◆ せせつつぞぞくく 【接続】 ◆ タタイイアアッッ
ププ ◆ むむすすびびつつきき 【結びつき、結び付き】 ◆ れれ
んんけけいい 【連係、連繋、聯繋】 ◇ szorosszoros kap-kap-
csolódáscsolódás みっちゃくけつごうみっちゃくけつごう 【密着結合】

kapcsolódásikapcsolódási helyhely ◆ つつななぎぎめめ 【繋ぎ目】 „ve-

zeték kapcsolódási helye” 「
でんせん

電線の
つな

繋ぎ
め

目」

kapcsolódásikapcsolódási pontpont ◆ せせつつごごううぶぶ 【接合部】 ◆

せせつつぞぞくくててんん 【接続点】 ◆ つつぎぎめめ 【継ぎ目、
継目】

kapcsolódikkapcsolódik ◆ せせつつごごううすするる 【接合する】 „Ez

a két cső kapcsolódik.” 「この
に

二
ほん

本のパイプ
わ

は
せつごう

接合している。」 ◆ ちちょょっっけけつつすするる 【直結す
る】 „Ez az épület aluljárón át kapcsolódik az
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állomáshoz.” 「このビル
わ

は
えき

駅と
ちかどう

地下道で
ちょっけつ

直結 し
ている。」 ◆ つつななががるる 【繋がる、繫がる】 „Ez

a két ügy kapcsolódik egymáshoz.” 「この
ふた

二つの
じけん

事件
わ

はお
たが

互いに
つな

繋がっています。」 ◆ つつららななるる
【連なる、列なる】 „grófi családhoz kapcsoló-

dó vérvonal” 「
はくしゃく

伯爵
うち

家に
つら

連なる
かけい

家系」 ◇ hoz-hoz-
zázá vanvan kapcsolvakapcsolva れれんんどどううすするる 【連動する】
(együtt mozog) „A szagelszívó működése hozzá

van kapcsolva a tűzhelyhez.” 「レンジフード
わ

は

ガスレンジと
れんどう

連動する。」 ◇ összekapcsoló-összekapcsoló-
dikdik かかみみああうう 【かみ合う、噛み合う】 „Nem

kapcsolódik össze a cipzár.” 「ジッパー
わ

は
か

噛み
あ

合わない。」
kapcsolódikkapcsolódik egymáshozegymáshoz ◆ かかかかわわりりああうう 【関
わり合う、係わり合う、関わりあう、かかわり
合う】 „A környezet és az ember kapcsolódik

egymáshoz.” 「
かんきょう

環境 と
にんげん

人間
わ

は
かか

関わり
あ

合ってい
る。」

kapcsolódikkapcsolódik egymássalegymással ◆ かかららむむ 【絡む】
„Sokféle érdekek kapcsolódnak egymással.” 「
ふくすう

複数の
りがいかんけい

利害関係が
から

絡んでいる。」
kapcsolódókapcsolódó ◆ かかんんれれんんのの 【関連の】 „bizton-

sághoz szorosan kapcsolódó információ” 「
あんぜんせい

安全性に
かんれん

関連の
ふか

深い
じょうほう

情報 」
kapcsolódókapcsolódó anyaganyag ◆ かかんんれれんんじじここうう 【関連事
項】

kapcsolódókapcsolódó iparágiparág ◆ かかんんれれんんささんんぎぎょょうう 【関
連産業】

kapcsolódókapcsolódó szálszál ◆ いいちちみみゃゃくく 【一脈】 „A két

dolog kapcsolatban áll egymással.” 「
りょうしゃ

両者 の
あいだ

間

に
いちみゃく

一脈 の
かんれん

関連がある。」
kapcsolódókapcsolódó szintagmákszintagmák ◆ れれんんぶぶんんせせつつ 【連
文節】

kapcsolódó szókapcsolódó szó ◆ かんれんごかんれんご 【関連語】
kapcsolóeszközkapcsolóeszköz ◆ だんぞくきだんぞくき 【断続器】
kapcsológombkapcsológomb ◆ ススイイッッチチ・・ボボタタンン „Megnyom-

tam a kapcsológombot.” 「スイッチボタンを
お

押
した。」

kapcsolóigekapcsolóige ◆ けけいいじじ 【繋辞】 (kopula) ◆ ココ
ピュラピュラ

kapcsolópedálkapcsolópedál ◆ ああししぶぶみみススイイッッチチ 【足踏みス
イッチ】

kapcsolószekrénykapcsolószekrény ◆ ははいいででんんばばここ 【配電箱】
◆ ぶんでんばんぶんでんばん 【分電盤】

kapcsolószókapcsolószó ◆ れんじれんじ 【連辞】
kapcsolótáblakapcsolótábla ◆ せせいいぎぎょょばばんん 【制御盤】 ◆

はいせんばんはいせんばん 【配線盤】
kapcsoltkapcsolt energiatermelésenergiatermelés ◆ ココーージジェェネネ ◆ ココ
ージェネレーションージェネレーション ◆ コジェネコジェネ

kapcsoltkapcsolt hő-hő- ésés villamosenergia-termelésvillamosenergia-termelés
◆ ねつでんへいきゅうねつでんへいきゅう 【熱電併給】

kapcsoltságkapcsoltság ◆ つつななががりり 【繋がり】 ◆ れれんんささ
【連鎖】

kapcsoltságikapcsoltsági térképtérkép ◆ れれんんささちちずず 【連鎖地
図】 (genetikában)

kapcsoskapcsos korpafűkorpafű ◆ ひひかかげげののかかずずらら 【日陰の
蔓、日陰の鬘】 (Lycopodium clavatum)

kapcsos zárójelkapcsos zárójel ◆ なみかっこなみかっこ 【波括弧】
kaphatókapható ◆ ししははんんのの 【市販の】 (kereskedelmi

forgalomban lévő) „kapható szoftver” 「
しはん

市販の
ソフト」 ◆ ててににははいいるる 【手に入る】 (megsze-
rezhető) „Ez a fűszer Japánban nem kapható.”

「この
こうしんりょう

香辛料
わ

は
にほん

日本で
わ

は
て

手に
はい

入らない。」 ◆

ははんんばばいいちちゅゅうう 【販売中】 „Ez a termék kap-

ható.” 「この
せいひん

製品
わ

は
はんばいちゅう

販売中 です。」 ◆ よよろろここ
んんででつつくくああっっててくくれれるる 【喜んで付き合ってくれ
る】 „A férjem mindig kapható egy kis filmné-

zésre.” 「
おっと

夫
わ

は
よろこ

喜 んで
えいが

映画に
つ

付き
あ

合ってくれ
る。」

kapilláriskapilláris ◆ キキャャピピララリリーー ◆ ももううかかんん 【毛管】
(kapilláris cső) ◇ nyirokkapillárisnyirokkapilláris リリンンパパもも
ううささいいかかんん 【リンパ毛細管、淋巴毛細管】 ◇

vérérkapillárisvérérkapilláris ももううささいいけけっっかかんん 【毛細血
管】 (hajszálér)

kapilláriskapilláris csőcső ◆ キキャャピピララリリーー ◆ ももううかかんん 【毛
管】 (hajszálcső) ◆ ももううささいいかかんん 【毛細管】
(hajszálcső)

kapilláriskapilláris erőerő ◆ ももううかかんんいいんんりりょょくく 【毛管引
力】

kapilláriskapilláris hatáshatás ◆ ももううかかんんささよようう 【毛管作
用】

kapilláriskapilláris jelenségjelenség ◆ ももううささいいかかんんげげんんししょょうう
【毛細管現象】 (hajszálcsövesség)
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kapillaritáskapillaritás ◆ ももううささいいかかんんげげんんししょょうう 【毛細
管現象】 (hajszálcsövesség)

kapirgálkapirgál ◆ かかくく 【掻く、搔く】 „A tyúk kapir-

gálva keresi az élelmet a földön.” 「
にわとり

鶏 が
つち

土を
か

掻

いて
えさ

餌を
さが

探す。」
kapiskálkapiskál ◆ わわかかりりははじじめめるる 【分かり始める、解
り始める】 „Lassan kapiskálni kezdte a helyze-

tet.” 「だんだん
じょうきょう

状況 が
わ

分かり
はじ

始めてきた。」

kapitalistakapitalista ◆ ししほほんんししゅゅぎぎししゃゃ 【資本主義
者】 (kapitalizmus-párti) ◆ ししほほんんししゅゅぎぎのの
【資本主義の】

kapitalistakapitalista államállam ◆ ししほほんんししゅゅぎぎここっっかか 【資
本主義国家】

kapitalistakapitalista gazdasággazdaság ◆ ししほほんんししゅゅぎぎけけいいざざ
いい 【資本主義経済】

kapitalistakapitalista országokországok ◆ ししほほんんししゅゅぎぎししょょここ
くく 【資本主義諸国】

kapitalistakapitalista rendszerrendszer ◆ ししほほんんししゅゅぎぎたたいいせせいい
【資本主義体制】

kapitalistakapitalista társadalomtársadalom ◆ ししほほんんししゅゅぎぎししゃゃ
かかいい 【資本主義社会】 ◇ prekapitalistaprekapitalista tár-tár-
sadalomsadalom ぜぜんんししほほんんししゅゅぎぎししゃゃかかいい 【前資本
主義社会】

kapitalizmuskapitalizmus ◆ ししほほんんししゅゅぎぎ 【資本主義】 ◇

államkapitalizmusállamkapitalizmus ここっっかかししほほんんししゅゅぎぎ 【国
家資本主義】 ◇ haverihaveri kapitalizmuskapitalizmus ええんんここ
ししほほんんししゅゅぎぎ 【縁故資本主義】 ◇ monopolis-monopolis-
tata kapitalizmuskapitalizmus どどくくせせんんししほほんんししゅゅぎぎ 【独
占資本主義】

kapitalizmus-pártikapitalizmus-párti ◆ ししほほんんししゅゅぎぎししゃゃ 【資
本主義者】

kapitánykapitány ◆ かかんんちちょょうう 【艦長】 (hajóskapi-

tány) „tengeralattjáró kapitánya” 「
せんすいかん

潜水艦の
かんちょう

艦長 」 ◆ ききちちょょうう 【機長】 (repülőgép-
kapitány) ◆ キキャャッッププ „focicsapat kapitánya”
「サッカーチームのキャップ」 ◆ キキャャププテテンン ◆

ししょょちちょょうう 【署長】 (rendőrkapitány) ◆ ママスス
タターー ◇ csapatkapitánycsapatkapitány チチーームム・・キキャャププテテンン
◇ rendőrkapitányrendőrkapitány けけいいささつつししょょちちょょうう 【警
察署長】 ◇ szövetségiszövetségi kapitánykapitány かかんんととくく
【監督】 „magyar futball-válogatott szövetségi

kapitánya” 「ハンガリー
だいひょう

代表 サッカーチーム
かんとく

監督」
kapitányságkapitányság ◆ けいさつしょけいさつしょ 【警察署】

kapitulációkapituláció ◆ ここううふふくく 【降伏、降服】 „felté-

tel nélküli kapituláció” 「
むじょうけん

無条件
こうふく

降伏」 ◆ ととううここ
うう 【投降】

kapitulálkapitulál ◆ ここううふふくくすするる 【降伏する、降服す

る】 „Az ellenséges csapatok kapituláltak.” 「
てき

敵
ぐん

軍が
こうふく

降伏した。」
kapkodkapkod ◆ ああせせるる 【焦る】 (pánikol) „Kapkodva

házasodott.” 「
あせ

焦って
けっこん

結婚した。」 ◆ ああわわててるる
【慌てる、周章てる】 „Az utazás napján későn

ébredtem, és kapkodva csomagoltam.” 「
りょこう

旅行の
ひ

日に
ねぼう

寝坊して
あわ

慌てて
にづく

荷造りをした。」 ◆ ききががせせ
くく 【気が急く】 „Hibáztam, mert kapkodtam.”

「
き

気が
せ

急いて
しっぱい

失敗した。」 ◆ せせききここむむ 【急き
込む】 ◆ どどたたばばたたすするる „Ne kapkodj, nyugodtan

dolgozz!” 「どたばたしないで
お

落ち
つ

着いて
さぎょう

作業し
てください！」 ◆ ななんんどどももととろろううととすするる 【何
度も取ろうとする】 „A legyek után kapkodtam.”

「ハエを
なんど

何度も
と

取ろうとした。」 ◆ ははずずむむ
【弾む】 (levegő után) „Levegő után kapkod-

tam.” 「
いき

息を
はず

弾ませた。」 ◇ fejétfejét kapkodjakapkodja
くくびびををかかししげげるる 【首を傾げる】 (félrefordítja a
fejét) „Amikor megválasztották, mindenki csak

a fejét kapkodta.” 「
かれ

彼が
とうせん

当選したとき、
みんな

皆 、
くび

首

を
かし

傾げた。」 ◇ fűhöz-fáhozfűhöz-fához kapkodkapkod ととううほほ
んんせせいいそそううすするる 【東奔西走する】 ◇ kapkodjakapkodja
aa levegőtlevegőt ああええぐぐ 【喘ぐ】 (zihál) „A beteg

fuldokolva kapkodta a levegőt.” 「
かんじゃ

患者
わ

は
くる

苦しそ

うに
あえ

喘いだ。」 ◇ kapkodjakapkodja aa levegőtlevegőt いいきき
ををははずずまませせるる 【息を弾ませる】 „A levegőt kap-

kodva szaladt.” 「
いき

息を
はず

弾ませて
はし

走った。」 ◇ le-le-
vegőértvegőért kapkodkapkod ききそそくくええんんええんんととししてていいるる
【気息奄々としている】 ◇ levegőlevegő utánután kap-kap-
kodkod いいききををききららすす 【息を切らす】 „A futás után

levegő után kapkodtam.” 「
はし

走って
いき

息を
き

切らし
た。」 ◇ levegőlevegő utánután kapkodvakapkodva ああっっぷぷああっっ
ぷぷ ◇ oxigénoxigén utánután kapkodkapkod ささんんけけつつででああええぐぐ
【酸欠で喘ぐ】 „A hegymászó oxigén után kap-

kodott.” 「
とざんか

登山家
わ

は
さんけつ

酸欠で
あえ

喘いでいた。」

kapkodáskapkodás ◆ ああせせりり 【焦り】 „Nem szabad kap-

kodnunk.” 「
あせ

焦り
わ

は
きんもつ

禁物だ。」 ◆ ちちょょううれれいいぼぼ
かかいい 【朝令暮改】 „kapkodó politika” 「
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ちょうれいぼかい

朝令暮改の
せいさく

政策」 ◆ どどろろななわわ 【泥縄】 ◇ nagynagy
kapkodáskapkodás おおあわておおあわて 【大慌て、大あわて】

kapkodjakapkodja aa levegőtlevegőt ◆ ああええぐぐ 【喘ぐ】 (zihál)

„A beteg fuldokolva kapkodta a levegőt.” 「
かんじゃ

患者
わ

は
くる

苦しそうに
あえ

喘いだ。」 ◆ いいききををききららすす 【息
を切らす】 ◆ いいききををははずずまませせるる 【息を弾ませ

る】 „A levegőt kapkodva szaladt.” 「
いき

息を
はず

弾ませ

て
はし

走った。」 ◆ ゼゼイイゼゼイイとといいききををすするる 【ゼイ
ゼイと息をする】 „A levegőt kapkodva úszott.”

「ゼイゼイと
いき

息をしながら
およ

泳いでいた。」
kapkodjakapkodja aa tekintetéttekintetét ◆ めめううつつりりすするる 【目
移りする】 „Mindenfelé kapkodja a tekintetét.”

「いろいろなものに
めうつ

目移りする。」
kapkodókapkodó ◆ ああわわててもものの 【慌て者】 (személy) ◆

ききががははややいい 【気が早い】 „Te nagyon kapkodsz!
Még meg sem született a gyerek, és máris baba-

kocsit vettél.” 「あなた
わ

は
き

気が
はや

早いなあ。
あか

赤ちゃ

ん
わ

はまだ
う

生まれていないのにもうベビーカーを
か

買ったのね。」 ◆ そそそそっっかかししいい „Olyan kapko-

dó vagy! Felemás a cipőd!” 「
さゆうちが

左右違う
いろ

色の
くつした

靴下

を
は

履いているよ！そそっかしいわね。」
kapkodókapkodó emberember ◆ ああわわててんんぼぼうう 【慌てん坊、
あわてん坊、慌てんぼう】

kapkodvakapkodva ◆ どたばたどたばた
kapocskapocs ◆ かかすすががいい 【鎹】 (ácskapocs) ◆ ききずず
なな 【絆】 (kötelék) „A kettejük közötti kapocs az

utazás során megerősödött.” 「
りょこう

旅行
わ

は
ふたり

二人の
きずな

絆

を
つよ

強めた。」 ◆ たたんんしし 【端子】 (csatlakozó) ◆

ととめめぐぐ 【留め具】 ◆ ホホッックク ◇ földelőkapocsföldelőkapocs
アアーーススたたんんしし 【アース端子】 ◇ gemkapocsgemkapocs ゼゼ
ムムククリリッッププククリリッッププ ◇ patentkapocspatentkapocs ススナナッッ
ププ・・ボボタタンン ◇ tűzőgépkapocstűzőgépkapocs ホホチチキキススののははりり
【ホチキスの針】

kapocsfeszültségkapocsfeszültség ◆ たたんんししででんんああつつ 【端子電
圧】 „akkumulátor kapocsfeszültsége” 「バッテ

リーの
たんしでんあつ

端子電圧」
kapokfakapokfa ◆ パンヤパンヤ (Bombax ceiba)

kápolnakápolna ◆ かかいいどどうう 【会堂】 ◆ ききょょううかかいいどどうう
【教会堂】 ◆ せせいいどどうう 【聖堂】 (keresztény) ◆

チャペルチャペル ◆ れいはいどうれいはいどう 【礼拝堂】

kaporkapor ◆ いいののんんどど 【蒔蘿】 (Anethum graveo-
lens) ◆ ディルディル

kapórakapóra jönjön ◆ つつごごううががよよいい 【都合が良い】 „A
kormánynak kapóra jött a gazdasági válság, így
ugyanis nem kellett a korrupcióval foglalkoznia.”

「
おしょくもんだい

汚職問題を
かく

隠すに
わ

は
せいふ

政府にとって
けいざいきき

経済危機
わ

は
つごう

都合が
よ

良かった。」 ◆ ややくくににたたつつ 【役に立

つ】 „Kapóra jött a nyelvtudásom.” 「
がいこくご

外国語の
ちしき

知識が
やく

役に
た

立った。」
kapóskapós ◆ つつぶぶししががききくく 【つぶしが利く、潰しが
利く、潰しがきく】 „Ez a szakma kapós.” 「こ

の
せんもん

専門
わ

は
つぶ

潰しが
き

利く。」 ◆ ににんんききががああるる 【人
気がある】 „Kapós volt anyu süteménye.” 「お
かあ

母さんのクッキー
わ

は
にんき

人気があった。」 ◆ ひひくくてて
ああままたたのの 【引く手あまたの、引く手数多 の】

„Kapósak a műszaki szakemberek.” 「
ぎじゅつしゃ

技術者
わ

は
ひ

引く
て

手あまただ。」
KaposvárKaposvár ◆ カポシュヴァールカポシュヴァール
káposztakáposzta ◆ キキャャベベツツ ◇ gyalultgyalult káposztakáposzta
せせんんぎぎりりキキャャベベツツ 【千切りキャベツ】 ◇ kecs-kecs-
kérekére bízzabízza aa káposztátkáposztát ねねここににかかつつおおぶぶしし
【猫に鰹節】 ◇ töltötttöltött káposztakáposzta ロローールルキキ
ャベツャベツ

káposztakáposzta bagolylepkebagolylepke ◆ よよととううがが 【夜盗蛾】
(Mamestra brassicae)

káposztafejkáposztafej ◆ けっきゅうけっきゅう 【結球】
káposztalepkekáposztalepke ◆ おおおおももんんししろろちちょょうう 【大紋
白蝶】 (Pieris brassicae)

káposztalepke lárvájakáposztalepke lárvája ◆ あおむしあおむし 【青虫】
káposztalevélkáposztalevél ◆ キキャャベベツツののそそととばば 【キャベツ
の外葉】 ◆ キキャャベベツツののははっっぱぱ 【キャベツの葉
っぱ】 ◆ キキャャベベツツののははっっぱぱ 【キャベツの葉っ
ぱ】

káposztavirágkáposztavirág ◆ みみずずばばししょょうう 【水芭蕉】
(Lysichiton camtschatcense)

kapottkapott kölcsönkölcsön ◆ かかりりいいれれききんん 【借入金、借
り入れ金】 ◇ hosszúhosszú lejáratralejáratra kapottkapott köl-köl-
csöncsön ちちょょううききかかりりいいれれききんん 【長期借入金】
(könyvelés) ◇ rövidrövid lejáratralejáratra kapottkapott köl-köl-
csöncsön たたんんききかかりりいいれれききんん 【短期借入金】
(könyvelés)

kapottkapott vízvíz ◆ ももららいいみみずず 【もらい水、貰い水】
kappakappa ◆ ええんんここうう 【猿猴】 ◆ カカッッパパ 【Κ、
κ】 (Κ, κ) ◆ かっぱかっぱ 【河童】
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kappankappan ◆ ききょょせせいいおおんんどどりり 【去勢雄鶏】 (ivar-
talanított kakas) ◆ ききょょせせいいどどりり 【去勢どり、
去勢鶏】 (ivartalanított kakas)

kappa tányérjakappa tányérja ◆ かっぱのさらかっぱのさら 【河童の皿】
káprázáskáprázás ◆ げんわくげんわく 【眩惑】
káprázatoskáprázatos ◆ ああっっぱぱれれなな 【天晴れな】 „Di-

csértem káprázatos eredményeit.” 「
かれ

彼の
あっぱ

天晴れ

な
こうせき

功績をたたえた。」 ◆ かかれれいいなな 【華麗な】

„káprázatos örökség” 「
かれい

華麗なる
いさん

遺産」 ◆ ききらら
びびややかかなな 【煌びやかな、煌やかな】 „Néztem a

káprázatos éjszakai fényeket.” 「
きら

煌びやかな
やけい

夜景

を
みわた

見渡した。」 ◆ けけんんららんんかかれれいいなな 【絢爛華
麗な】 ◆ けけんんららんんたたるる 【絢爛たる】 „káprá-

zatos ruházat” 「
けんらん

絢爛たる
ふくそう

服装」 ◆ すすばばららししいい
【素晴らしい】 „Káprázatos volt a koncert!”

「コンサート
わ

は
すば

素晴らしかった。」 ◆ ははななばばなな
ししいい 【華々しい】 „Az új játékos bemutatkozása

káprázatos volt.” 「
あたら

新 しい
せんしゅ

選手
わ

は
はなばな

華々しいデビ
ューをした。」 ◆ ははななややかかなな 【華やかな、花

やかな】 „káprázatos bemutatkozás” 「
はな

華やか
なデビュー」 ◆ へへんんげげんんじじざざいいのの 【変幻自在
の】 „Káprázatos mozdulatokkal elhárította az

összes ütést.” 「
へんげんじざい

変幻自在の
うご

動きですべてのパン
チをかわした。」 ◆ めめくくるるめめくく 【目くるめ
く、目眩く】 „káprázatos fejlemények” 「めく

るめく
てんかい

展開」 ◆ めめざざままししいい 【目覚ましい】
(feltűnően jó) „Az ország káprázatosan sokat fej-

lődött.” 「この
くに

国
わ

は
めざ

目覚ましい
はってん

発展を
と

遂げ
た。」 ◆ めめももああややなな 【目もあやな、目も綾

な、目も文な】 „nő káprázatos alakja” 「
かのじょ

彼女

の
め

目もあやな
すがた

姿 」 ◆ めめををううばばうう 【目を奪う】

„káprázatos virágminta” 「
め

目を
うば

奪う
うつく

美 しい
はな

花
もよう

模様」
káprázatoskáprázatos befejezésbefejezés ◆ ゆゆううししゅゅううののびび
【有終の美】

káprázikkáprázik ◆ ちちかかちちかかすするる „Sokáig néztem a mo-
nitort, ezért most káprázik a szemem.” 「モニタ

ーを
なが

長い
あいだ

間
み

見ていて、
いま

今、
め

目がちかちかして
います。」 ◇ káprázikkáprázik aa szemeszeme めめががううたたがが
わわれれるる 【目が疑われる】 „Azt hittem káprázik

a szemem, amikor megláttam az árát.” 「
ねだん

値段

を
み

見て
め

目を
うたが

疑 った。」 ◇ káprázikkáprázik aa szemeszeme
ままぼぼろろししををみみるる 【幻を見る】 (hallucinációt lát)
„Azt hittem káprázik a szemem, amikor meglát-

tam a halottnak hitt rokonomat.” 「
し

死んだと
おも

思

った
しんせき

親戚を
まぼろし

幻 を
み

見たように
なが

眺めた。」
káprázikkáprázik aa szemeszeme ◆ ままぼぼろろししををみみるる 【幻を見
る】 (hallucinációt lát) „Azt hittem káprázik a
szemem, amikor megláttam a halottnak hitt ro-

konomat.” 「
し

死んだと
おも

思った
しんせき

親戚を
まぼろし

幻 を
み

見た

ように
なが

眺めた。」 ◆ めめががううたたががわわれれるる 【目が
疑われる】 „Azt hittem káprázik a szemem, ami-

kor megláttam az árát.” 「
ねだん

値段を
み

見て
め

目を
うたが

疑 っ
た。」 ◆ めめががちちららちちららすするる 【目がちらちらす
る】

kápráztatáskápráztatás ◆ げんわくげんわく 【眩惑】
kapribogyókapribogyó ◆ ケイパーケイパー
kapszaicinkapszaicin ◆ カプサイシンカプサイシン (C₁₈H₂₇NO₃)

kapszidkapszid ◆ カプシドカプシド
kapszomerkapszomer ◆ カプソメアカプソメア
kapszulakapszula ◆ カカププセセルル „kapszulás gyógyszer”

「カプセル
い

入りの
くすり

薬 」 ◇ időkapszulaidőkapszula タタイイムム
・・カカププセセルル ◇ keménykemény kapszulakapszula ハハーードド・・カカププ
セルセル ◇ puha kapszulapuha kapszula スフト・カプセルスフト・カプセル

kapszulahotelkapszulahotel ◆ カプセルホテルカプセルホテル
kapszuláskapszulás gyógyszergyógyszer ◆ カカププセセルルざざいい 【カプ
セル剤】

kaptafakaptafa ◆ くくつつががたた 【靴型】 ◆ くくつつののかかたた
【靴の型】 ◆ パパタターーンン (minta) „Ennek a szer-
zőnek az összes műve egy kaptafára készült.”

「この
さっか

作家のすべての
さくひん

作品
わ

はワンパターンで
す。」 ◇ egyegy kaptafárakaptafára készüléskészülés どどううここ
うういいききょょくく 【同工異曲】 „A mai filmek mind

egy kaptafára készülnek.” 「
さいきん

最近の
えいが

映画
わ

はどれも
どうこういきょく

同工異曲だ。」 ◇ egyegy kaptafárakaptafára megymegy ワワンン
・・パパタターーンン „A formatervei egy kaptafára men-

nek.” 「
かれ

彼のデザイン
わ

はワン・パターンだ。」

kaptárkaptár ◆ すすばばここ 【巣箱】 ◆ よよううほほううばばここ 【養
蜂箱】 ◇ méhkaptárméhkaptár ははちちののすすばばここ 【蜂の巣
箱】

kaptatókaptató ◆ のぼりこうばいのぼりこうばい 【上り勾配】
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kapukapu ◆ かかどど 【門】 ◆ かかどどぐぐちち 【門口】 ◆ かか

んんももんん 【関門】 „tenger kapuja” 「
うみ

海
え

への
かんもん

関門
」 ◆ ききどど 【木戸】 ◆ ゲゲーートト „repülőtér beszál-

lókapuja” 「
くうこう

空港の
とうじょう

搭乗 ゲート」 ◆ ゴゴーールル „A

kapus a kapu előtt áll.” 「ゴールキーパー
わ

はゴー

ル
まえ

前に
た

立つ。」 ◆ ととううじじょょううぐぐちち 【搭乗口】
(repülőtéren) „Hányas kapuról indul a gép?” 「

ひこうき

飛行機
わ

は
なんばん

何番の
とうじょうぐち

搭乗口 から
しゅっぱつ

出発 しますか？」
◆ ももんん 【門】 „Átmentem a kapun a kertbe.”

「
もん

門をくぐって
にわ

庭に
はい

入った。」 ◆ ももんんここ 【門
戸】 „Az ország bezárta kapuit a külföldi vál-

lalatok előtt.” 「
くに

国
わ

は
がいこく

外国
きぎょう

企業に
もんこ

門戸を
と

閉ざし
た。」 ◇ beszállókapubeszállókapu ととううじじょょううケケーートト
【搭乗ゲート】 „A 21-es beszállókapunál törté-

nik a beszállás.” 「
にじゅういち

２１
ばん

番
とうじょうケ

搭乗ゲートより
とうじょう

搭乗 を
おこな

行 います。」 ◇ biztonságibiztonsági kapukapu ペペ
ッットト・・ゲゲーートト (kisállatoknak) ◇ biztonságibiztonsági
kapukapu ベベビビーー・・ゲゲーートト (kisbabáknak) ◇ főkapufőkapu
おおももててももんん 【表門】 ◇ főkapufőkapu メメーーンン・・ゲゲーートト
◇ hátsóhátsó kapukapu ううららももんん 【裏門】 ◇ kertkapukertkapu
ににわわききどど 【庭木戸】 ◇ kultúrakultúra kapujakapuja ぶぶんんかか
ののううけけいいれれぐぐちち 【文化の受け入れ口】 ◇ meg-meg-
nyitjanyitja kapuitkapuit かかいいももんんすするる 【開門する】 „A
park reggel 9 órakor nyitotta meg kapuit.” 「
こうえん

公園
わ

は
あさ

朝
くじ

９時に
かいもん

開門した。」 ◇ templomkaputemplomkapu
てらのもんてらのもん 【寺の門】

kapuajtókapuajtó ◆ おおももててののどどああ 【表のドア】 „Kinyi-

tottam a kapuajtót.” 「
おもて

表 の
どあ

ドアを
ひら

開けた。」
◆ もんもん 【門】 ◆ もんぴもんぴ 【門扉】

kapualjkapualj ◆ もんのしたもんのした 【門の下】
kapubakapuba vágottvágott ajtóajtó ◆ ききりりどど 【切り戸、切
戸】

kapucnikapucni ◆ ずずききんん 【頭巾】 ◆ フフーードド „Fejemre
tettem a dzseki kapucniját.” 「ウインドブレーカ

ーのフードを
かぶ

被った。」
kapucsengőkapucsengő ◆ もんのベルもんのベル 【門のベル】
kapukapu előttelőtt ◆ ももんんぜぜんん 【門前】 „Gyakran el-

mentem ennek a templomnak a kapuja előtt.”

「この
てら

寺の
もんぜん

門前をよく
とお

通った。」
kapu és ajtókapu és ajtó ◆ もんこもんこ 【門戸】
kapufakapufa ◆ ククロロススババーー (felső kapufa) ◆ ゴゴーールルポポ
ストスト (oldalsó kapufa) ◆ ポストポスト (oldalsó)

kapufélfakapufélfa ◆ もんちゅうもんちゅう 【門柱】
kapulámpakapulámpa ◆ もんとうもんとう 【門灯、門燈】
kapunkapun kívülkívül ◆ ももんんががいい 【門外】 „Kifutottam a

kapun.” 「
もんがい

門外
え

へ
はし

走り
で

出た。」

kapunyitáskapunyitás ◆ かかいいじじょょうう 【開場】 „A koncert-
terem 8 órakor nyitja kapuit.” 「コンサートの
かいじょう

開場
わ

は
はちじ

８時です。」 ◆ かいもんかいもん 【開門】
kapuoszlopkapuoszlop ◆ もんちゅうもんちゅう 【門柱】
kapuőrkapuőr ◆ ききどどばばんん 【木戸番】 ◆ ししゅゅええいい 【守
衛】 ◆ もんえいもんえい 【門衛】 ◆ もんばんもんばん 【門番】

kapuskapus ◆ キーパーキーパー ◆ ゴールキーパーゴールキーパー
kapuszerkezetkapuszerkezet ◆ ももんんががままええ 【門構、門構
え】

kaputáblakaputábla ◆ ももんんささつつ 【門札】 ◆ ももんんぴぴょょうう
【門標】

kaputelefonkaputelefon ◆ イインンタターーフフォォンン „Nem engedte
be az férfit, mert nem mondott semmit a kapute-

lefonba.” 「
げんかん

玄関のインターフォンで
むごん

無言だった
おとこ

男 を
い

入れなかった。」 ◆ インターホンインターホン
kapuzáráskapuzárás ◆ へへいいももんん 【閉門】 „kapuzárás

ideje” 「
へいもん

閉門
じかん

時間」 ◆ ももんんげげんん 【門限】 „A

kollégiumi kapuzárás után tért vissza.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
りょう

寮 の
もんげん

門限を
やぶ

破った。」
kapvakapva kapkap ◆ ととびびつつくく 【飛びつく、飛び付く、
飛付く、跳びつく、跳び付く、跳付く】 „Kapva

kapott a jó feltételen.” 「
こう

好
じょうけん

条件 に
と

飛び
つ

付く。」

kapzsikapzsi ◆ いいじじききたたなないい 【意地汚い】 „kapzsi

ember” 「
かね

金に
いじきたな

意地汚い
やつ

奴」 ◆ いいややししいい 【卑し

い、賤しい】 „Kapzsi ember.” 「
かれ

彼
わ

は
かね

金に
いや

卑し
い。」 ◆ ががめめつついい „Ő annyira kapzsi, hogy ha
talál egy pénztárcát akkor azt rögtön elteszi.” 「
かれ

彼
わ

は
みち

道で
ひろ

拾ったお
かね

金も
ぜんぶ

全部
じぶん

自分のものにするほ

どがめつい
おとこ

男 だ。」 ◆ どどんんよよくくなな 【貪欲な】
◆ よよくくばばりりなな 【欲張りな、欲ばりな】 „Az a
kapzsi ember csak a vagyona gyarapításával törő-

dik.” 「お
かね

金を
ふ

増やすことしか
かんが

考 えない、
よくば

欲張

りな
ひと

人だ。」 ◆ よよくくばばるる 【欲張る】 „Kapzsi

ember.” 「
よくば

欲張った
ひと

人だ。」 ◆ よよくくぶぶかかいい 【欲
深い】 ◇ embertelenülembertelenül kapzsikapzsi ごごううよよくくひひどど
うなうな 【強欲非道な】
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kapzsikapzsi emberember ◆ ががりりががりりももううじじゃゃ 【我利我利
亡者】

kapzsiságkapzsiság ◆ いいじじ 【意地】 „kapzsi ember” 「
かね

金

に
いじ

意地が
きたな

汚 い
ひと

人」 ◆ ごごううよよくく 【強欲】 ◆ ととんん
【貪】 (buddhista rága) ◆ どどんんよよくく 【貪欲】 ◆

ぶぶつつよよくく 【物慾】 ◆ よよくく 【欲、慾】 „Győz a

kapzsisága.” 「
よく

欲に
ま

負ける。」 ◆ よよくくばばりり 【欲
張り、欲ばり】 ◆ りりよよくく 【利欲】 „A kapzsi-
ságon felülkerekedve, azt teszi, amit tennie kell.”

「
りよく

利欲にとらわれず、なすべきことをする。」
◇ azaz emberiemberi kapzsiságkapzsiság határtalanhatártalan よよくく
ををいいええばばききりりががなないい 【欲を言えば切がない】 ◇

elválaszthatatlanelválaszthatatlan aa kapzsiságkapzsiság よよくくととふふたた
りりづづれれででああるる 【欲と二人連れである】 „Attól az

embertől elválaszthatatlan a kapzsiság.” 「
かれ

彼
わ

は
よく

欲と
ふたりづ

二人連れだ。」
karkar ◆ アアーームム ◆ ううでで 【腕】 „Mindkét karjával

szélesen integetve búcsúzott.” 「
かれ

彼
わ

は
おお

大きく
りょう

両
うで

腕を
ふ

振って
わか

別れを
つ

告げた。」 ◆ かかいいなな 【腕、
肱】 (régiesen) ◆ ががくくぶぶ 【学部】 (egyetemi)
„A Tokió Egyetem Orvosi Karán tanulok.” 「
とうきょう

東京
だいがく

大学の
いがくぶ

医学部に
かよ

通っています。」 ◆ ししょょ

くくししゅゅ 【触手】 „polip karja” 「
たこ

蛸の
しょくしゅ

触手 」 ◆

レレババーー (emelőkar) ◇ bölcsészkarbölcsészkar じじんんぶぶんんがが
くくぶぶ 【人文学部】 ◇ kereskedelmikereskedelmi karkar ししょょ
ううががくくぶぶ 【商学部】 ◇ mérlegkarmérlegkar ははかかりりののささ
おお 【秤の竿】 ◇ nyolcnyolc arcarc ésés hathat karkar はは
ちちめめんんろろっっぴぴ 【八面六臂】 (buddhista szobor-
nál) „nyolc arcú és hat karú buddha-szobor” 「
はちめんろっぴ

八面六臂の
ぶつぞう

仏像」 ◇ sebességváltósebességváltó karkar へへ
んんそそくくレレババーー 【変速レバー】 ◇ sebességvál-sebességvál-
tótó karkar チチェェンンジジ・・レレババーー ◇ soványsovány karkar やや
せせううでで 【痩せ腕、やせ腕】 ◇ tanáritanári karkar きき
ょょううじじゅゅじじんん 【教授陣】 „tanári kar tagjai” 「
きょうじゅじん

教授陣 の
かたがた

方々」 ◇ tárttárt karokkalkarokkal várvár ももんん
ここををひひららくく 【門戸を開く】 „Országunk tárt ka-

rokkal várja a külföldi vendégmunkásokat.” 「
わ

我

が
くに

国
わ

は
がいこくじんろうどうしゃ

外国人労働者に
もんこ

門戸を
ひら

開いている。」
kárkár ◆ ああいいににくくなな 【生憎な】 „Jaj, de kár!” 「あ
いにくですね！」 ◆ ああだだ 【仇、寇】 „Káromra

vált a kedvességem.” 「
じぶん

自分の
しんせつ

親切
わ

は
あだ

仇となっ
た。」 ◆ おおししいい 【惜しい】 „Kár kidobni a sze-

métbe ezt a szőnyeget.” 「この
じゅうたん

絨毯 をごみとし

て
す

捨てるの
わ

は
お

惜しい。」 ◆ ききががいい 【危害】 ◆

ざざんんねねんん 【残念】 „Jaj, de kár!” 「
ざんねん

残念です
ね！」 ◆ ざざんんねねんんなな 【残念な】 „Kár, hogy

nem tudtál eljönni.” 「あなたが
こ

来れなくて
ざんねん

残念

だった。」 ◆ そそんん 【損】 „Kára volt.” 「
そん

損を
した。」 ◆ そそんんががいい 【損害】 „Balesetből szár-

mazó kár érte.” 「
じこ

事故で
そんがい

損害を
こうむ

被 った。」 ◆

だだげげきき 【打撃】 „A koronavírus komoly károkat
okozott a világgazdaságnak.” 「コロナウイルス

が
せかい

世界
けいざい

経済に
しんこく

深刻な
だげき

打撃を
およ

及ぼした。」 ◆ つつまま
ららなないい 【詰まらない、詰らない】 „Kár, hogy

nincs a hűtőben fagyi.” 「
れいぞうこ

冷蔵庫にアイスクリー
ムがなくてつまらない。」 ◆ ばばかかををみみるる 【馬
鹿を見る、バカを見る】 „Kár volt segítenem

rajtad!” 「あなたを
たす

助けて
ばか

馬鹿を
み

見た。」 ◆ ひひ

ががいい 【被害】 „Kárt szenvedett.” 「
ひがい

被害を
う

受け
た｡」 ◆ ふふりりええきき 【不利益】 „Véletlenül a ká-

rodra cselekedtem.” 「
きみ

君の
ふりえき

不利益になるような
ことをしてしまった。」 ◆ へへいい 【弊】 ◆ ももっっ
たたいいなないい 【勿体ない、勿体無い】 (valamiért)

„Kár meghagyni ezt a finom ételt.” 「この
おい

美味し

い
りょうり

料理を
のこ

残すの
わ

はもったいない。」 ◇ épület-épület-
kárkár たたててももののひひががいい 【建物被害】 ◇ fagykárfagykár
そそううががいい 【霜害】 (dér okozta kár) „Fagykár ér-

te a gyümölcsöt.” 「
くだもの

果物
わ

は
そうがい

霜害を
こうむ

被 った。」 ◇

földrengéskárföldrengéskár じじししんんにによよるるひひががいい 【地震に
よる被害】 „földrengéskár minimalizálását célzó

kísérlet” 「
じしん

地震による
ひがい

被害を
さいしょうげん

最小限 にする
こころ

試
み」 ◇ füstfüst okoztaokozta kárkár ええんんががいい 【煙害】 ◇

kárkár ももっったたいいなないい 【勿体ない、勿体無い】 (va-
lamiért) „Kár meghagyni ezt a finom ételt.” 「こ

の
おい

美味しい
りょうり

料理を
のこ

残すの
わ

はもったいない。」 ◇

kárbakárba vészvész むむだだににななるる 【無駄になる】 „Végül
is nem jöttek el a vendégek, így az étel kárba

veszett.” 「
けっきょく

結局 お
きゃく

客 さん
わ

は
こ

来なかったので、
りょうり

料理が
むだ

無駄になってしまった。」 ◇ másmás káránkárán
tanultanul azaz okosokos ひひととののふふりりみみててわわががふふりりななおおせせ
【人の振り見て我が振り直せ】 ◇ rosszrossz nyel-nyel-
vekvek általáltal okozottokozott kárkár ふふううひひょょううひひががいい
【風評被害】 „Interneten mocskolódva kárt

okozott másoknak.” 「インターネットに
わるぐち

悪口を
か

書き
つづ

続けて、
たにん

他人に
ふうひょうひがい

風評被害をもたらした。」
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◇ sósó okoztaokozta kárkár ええんんががいい 【塩害】 ◇ szóbe-szóbe-
szédszéd okoztaokozta kárkár ふふううひひょょううひひががいい 【風評被
害】 „Az emberek beszélnek ezt is, azt is, így az
egész megyét kár érte az atombaleset miatt.” 「
けん

県
ぜんたい

全体が
げんぱつじこ

原発事故の
ふうひょうひがい

風評被害を
う

受けた。」
karabélykarabély ◆ ししょょううじじゅゅうう 【小銃】 „Karabéllyal

lő.” 「
しょうじゅう

小銃 で
う

打つ。」 ◆ ラライイフフルル ◆ ラライイフフルル
じじゅゅうう 【ライフル銃】 ◇ gépkarabélygépkarabély じじどどうう
しょうじゅうしょうじゅう 【自動小銃】

karabinerkarabiner ◆ カラビナカラビナ
karácsonykarácsony ◆ キキリリスストトここううたたんんささいい 【キリス
ト降誕祭】 ◆ ククリリススママスス „Kellemes karácsonyi
ünnepeket!” 「クリスマスおめでとう！」 ◆ ここ
ううたたんんささいい 【降誕祭】 ◇ kellemeskellemes karácso-karácso-
nyi ünnepeketnyi ünnepeket メリークリスマスメリークリスマス

karácsonyfakarácsonyfa ◆ クリスマス・ツリークリスマス・ツリー
karácsonyikarácsonyi ajándékajándék ◆ ククリリススママスス・・ププレレゼゼンン
トト

karácsonyikarácsonyi csillagcsillag ◆ ポポイインンセセチチアア (Euphor-
bia pulcherrima)

karácsonyikarácsonyi díszdísz ◆ ククリリススママススかかざざりり 【クリス
マス飾り】

karácsonyikarácsonyi énekének ◆ ククリリススママスス・・キキャャロロルル ◆ クク
リスマスさんかリスマスさんか 【クリスマス賛歌】

karácsonyikarácsonyi összejövetelösszejövetel ◆ ククリリススママスス・・パパ
ーティーーティー

karácsonyi üdvözlőlapkarácsonyi üdvözlőlap ◆ クリスマス・カードクリスマス・カード
karácsonyi vásárkarácsonyi vásár ◆ クリスマス・セールクリスマス・セール
karajkaraj ◆ ロローースス (disznó része) ◇ rántottrántott karajkaraj
ロースカツロースカツ

karakánkarakán ◆ ききももののすすわわっったた 【肝の据わった、肝
のすわった】 ◆ ごうきなごうきな 【剛毅な、豪毅な】

karakterkarakter ◆ ききふふうう 【気風】 (természet) ◆ キキ
ャャララククタターー ◆ せせいいかかくく 【性格】 ◆ ももじじ 【文

字】 (írásjel) „háromkarakteres szó” 「
さんもん

三文
じ

字

の
たんご

単語」 ◇ elválasztóelválasztó karakterkarakter くくぎぎりりもも
じじ 【区切り文字、句切り文字】 (IT) ◇ erköl-erköl-
csicsi karakterkarakter ととくく 【徳】 „Fejleszti saját erköl-

csi karakterét.” 「
じぶん

自分の
とく

徳を
やしな

養 う。」 ◇ es-es-
capecape karakterkarakter エエススケケーーププももじじ 【エスケープ
文字】 ◇ helyettesítőhelyettesítő karakterkarakter ワワイイルルドド
・・カカーードド ◇ jokerjoker karakterkarakter ワワイイルルドド・・カカーー
ドド ◇ képregénykarakterképregénykarakter ままんんががののキキャャララクク
タターー 【漫画のキャラクター】 ◇ láthatatlanláthatatlan
karakterkarakter ふふかかししももじじ 【不可視文字】 (pl. szó-

köz) ◇ vezérlővezérlő karakterkarakter ココンントトロローールルももじじ
【コントロール文字】

karakterdrámakarakterdráma ◆ せいかくげきせいかくげき 【性格劇】
karakteres emberkarakteres ember ◆ ちょうじゃちょうじゃ 【長者】
karakterfüzérkarakterfüzér ◆ もじれつもじれつ 【文字列】
karakterhangkarakterhang ◆ キキャャララククタターーボボイイスス 【ＣＶ】

◆ シーヴィーシーヴィー 【ＣＶ】
karakterisztikakarakterisztika ◆ ししすすうう 【指数】 „karakte-

risztika és mantissza” 「
しすう

指数と
かすう

仮数」 ◆ ととくくせせ
いい 【特性】 „elektronikus alkatrész karakterisz-

tikája” 「
でんしぶひん

電子部品の
とくせい

特性」 ◆ ととくくせせいいききょょくくせせ
んん 【特性曲線】 (görbe)

karakterisztikuskarakterisztikus ◆ ああくくののつつよよいい 【アクの強
い、灰汁の強い】 „karakterisztikus novella” 「

あく

アクの
つよ

強い
しょうせつ

小説 」
karakterkészletkarakterkészlet ◆ キャラクターセットキャラクターセット
karakterkészletenkarakterkészleten kívülikívüli betűbetű ◆ ががいいじじ 【外
字】

karakterlánckarakterlánc ◆ もじれつもじれつ 【文字列】
karakterneuróziskarakterneurózis ◆ せせいいかかくくししんんけけいいししょょうう
【性格神経症】

karaktersorkaraktersor ◆ もじれつもじれつ 【文字列】
karakterszámkarakterszám ◆ もじすうもじすう 【文字数】
karakterszínészkarakterszínész ◆ せせいいかかくくははいいゆゆうう 【性格
俳優】

kárálkárál ◆ ががああががああななくく 【があがあ鳴く】 „A tyúk

kárál.” 「
にわとり

鶏 が、があがあ
な

鳴いている。」

karalábékaralábé ◆ ききゅゅううけけいいかかんんららんん 【球茎甘藍】
◆ コールラビコールラビ

káráláskárálás ◆ があがあがあがあ
karámkarám ◆ さくかこいさくかこい 【柵囲い】
karámba tevéskarámba tevés ◆ うまおいうまおい 【馬追い】
karambolkarambol ◆ ここううつつううじじここ 【交通事故】 „A há-

zunk előtt volt egy karambol.” 「
いえ

家の
まえ

前で
こうつうじこ

交通事故があった。」 ◆ ししょょううととつつじじここ 【衝
突事故】 ◇ többszöröstöbbszörös karambolkarambol たたままつつきき
じじここ 【玉突き事故】 (ráfutásos láncbaleset) ◇

tömegkaramboltömegkarambol たたままつつききじじここ 【玉突き事故】
(ráfutásos láncbaleset)

karambolbankarambolban meghalmeghal ◆ ししょょううととつつししすするる 【衝
突死する】 „A motoros karambolban meghalt.”

「バイクのドライバーが
しょうとつし

衝突死した。」
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karambolozikkarambolozik ◆ ししょょううととつつすするる 【衝突する】

(összeütközik) „Két kocsi karambolozott.” 「
に

２
だい

台の
くるま

車 が
しょうとつ

衝突 した。」
karamellakaramella ◆ カカララメメルル ◆ キキャャララメメルル ◆ トトフフィィ
ーー (vajkaramella) ◇ tejkaramellatejkaramella ミミルルクク・・キキ
ャラメルャラメル

karamelláskaramellás krémkrém ◆ ククレレーームム・・カカララメメルル (crè-
me caramel)

karamellizálkaramellizál ◆ キキャャララメメルルじじょょううににすするる 【キ
ャラメル状にする】 „Karamellizáltam a cukrot.”

「
さとう

砂糖をキャラメル
じょう

状 にした。」
karamellizálódikkaramellizálódik ◆ キキャャララメメルルじじょょううたたいいにになな
るる 【キャラメル状態になる】 „A cukor kara-

mellizálódott.” 「
さとう

砂糖
わ

はキャラメル
じょうたい

状態 になっ
た。」

karanténkarantén ◆ かかくくりり 【隔離】 (elkülönítés) ◆

けけんんええきき 【検疫】 (karanténvizsgálat) ◆ たたいい
きき 【待機】 „Járványügyi okokból, a beutazás

után két hét karantén kötelező.” 「
かんせん

感染
よぼう

予防の

ため
にゅうこく

入国
ご

後
に

２
しゅうかん

週間 の
たいき

待機が
ぎむづ

義務付けられてい
る。」 ◆ ちちっっききょょ 【蟄居】 ◆ てていいせせんん 【停

船】 „Karantén alá helyezték a hajót.” 「
かくり

隔離の

ために
ていせん

停船が
めい

命じられた。」 ◇ háziházi karanténkarantén
じじたたくくかかくくりり 【自宅隔離】 ◇ háziházi karanténkarantén
じじたたくくたたいいきき 【自宅待機】 „Járványügyi okok-

ból házi karanténbe kellett vonulnom.” 「
かんせん

感染
よぼう

予防のため
じたくたいき

自宅待機を
めい

命じられた。」 ◇ ka-ka-
ranténberanténbe kerülkerül かかくくりりさされれるる 【隔離される】

„A beteg karanténbe került.” 「
びょうにん

病人
わ

は
かくり

隔離され
た。」

karanténállomáskaranténállomás ◆ けんえきしょけんえきしょ 【検疫所】
karanténbankaranténban vanvan ◆ たたいいききすするる 【待機する】
„Megállapították, hogy közeli kontaktusban vol-
tam egy fertőzöttel, ezért karanténban vagyok

itthon.” 「
のうこうせっしょくしゃ

濃厚接触者 と
はんてい

判定され
じたく

自宅で
たいき

待機し
ている。」

karanténbekaranténbe kerülkerül ◆ かかくくりりさされれるる 【隔離され

る】 „A beteg karanténbe került.” 「
びょうにん

病人
わ

は
かくり

隔離
された。」

karanténbenkaranténben vanvan ◆ けけんんええききちちゅゅううででああるる
【検疫中である】

karanténkórházkaranténkórház ◆ かかくくりりびびょょううししゃゃ 【隔離病
舎】

karanténszobakaranténszoba ◆ かくりしつかくりしつ 【隔離室】
karanténtisztkaranténtiszt ◆ けんえきかんけんえきかん 【検疫官】
karanténvizsgálatkaranténvizsgálat ◆ けけんんええきき 【検疫】 „A

repülőtéren karanténvizsgálaton esett át.” 「
くうこう

空港の
けんえき

検疫を
う

受けた。」
karanténvizsgálatonkaranténvizsgálaton átesettátesett ◆ けけんんええききずず
みのみの 【検疫済みの】

karaokekaraoke ◆ カラオケカラオケ (hibásan karaoki)

karaokikaraoki ◆ カラオケカラオケ (helyesen karaoke)

kárárakárára válikválik ◆ そそんんなな 【損な】 „Az életmódja

a kárára válik.” 「
そん

損な
い

生き
かた

方をしている。」

kárászkárász ◆ ふふなな 【鮒】 ◇ japánjapán kárászkárász げげんんごご
ろうぶなろうぶな 【源五郎鮒】 (Carassius cuvieri)

karátkarát ◆ カカララッットト (200mg) „Ebbe a gyűrűbe 1

karátos gyémántot foglaltak.” 「この
ゆびわ

指輪に
いち

１カ
ラットのダイヤモンドがセットされている。」
◆ ききんん 【金】 „18 karátos aranynyaklánc.” 「
じゅうはちきん

１８金 のネックレスだ。」 ◆ ひひんんいい 【品位】

„18 karátos aranyat vettem.” 「
ひんい

品位
じゅうはち

１８
きん

金を
か

買
った。」 ◇ huszonnégyhuszonnégy karátoskarátos aranyarany ににじじ
ゅゅううよよんんききんん 【二十四金、２４金】 ◇ tizen-tizen-
nyolcnyolc karátoskarátos aranyarany じじゅゅううははちちききんん 【十八
金、１８金】

karatekarate ◆ かかららてて 【空手、唐手】 ◆ かかららててどどうう
【空手道】

karatecsapáskaratecsapás ◆ からてうちからてうち 【空手打ち】
karatedöféskaratedöfés ◆ ぬきてぬきて 【貫手】
karateformakarateforma ◆ からてのかたからてのかた 【空手の型】
karateöltözékkarateöltözék ◆ からてぎからてぎ 【空手着】
karaterúgáskaraterúgás ◆ からてげりからてげり 【空手蹴り】
karatéskaratés ◆ からてかからてか 【空手家】
karatetöréskaratetörés ◆ たためめししわわりり 【試し割り、試割
り】 (deszkatörés, téglatörés)

karateütéskarateütés ◆ からてつきからてつき 【空手突き】
karattyoláskarattyolás ◆ むむだだぐぐちち 【無駄口】 „Ne ka-

rattyolj!” 「
むだぐち

無駄口をやめなさい！」

karavánkaraván ◆ キャラバンキャラバン ◆ たいしょうたいしょう 【隊商】
karavánszerájkaravánszeráj ◆ たいしょうやどたいしょうやど 【隊商宿】
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karbamátkarbamát ◆ カカルルババミミンンささんんエエスステテルル 【カルバ
ミン酸エステル】 (karbaminsav észtere) ◆ カカ
ルルババミミンンささんんええんん 【カルバミン酸塩】 (karba-
minsav sója) ◆ カルバメートカルバメート

karbamidkarbamid ◆ カカルルババミミドド (CO(NH₂)₂) ◆ ににょょううそそ
【尿素】 (CO(NH₂)₂)

karbamidcikluskarbamidciklus ◆ ににょょううそそかかいいろろ 【尿素回
路】 ◆ にょうそサイクルにょうそサイクル 【尿素サイクル】

karbamino-hemoglobinkarbamino-hemoglobin ◆ カカルルババミミノノヘヘモモググロロ
ビンビン

karbantartkarbantart ◆ いいじじすするる 【維持する】 „Fontos,

hogy karbantartsuk a testünket!” 「
からだ

体 を
いじ

維持す

るの
わ

は
たいせつ

大切です。」 ◆ せせいいびびすするる 【整備す
る】 „Fontos, hogy mindig karbantartsuk a ko-

csit.” 「
くるま

車 をいつも
せいび

整備しておく
こと

事が
たいせつ

大切で
す。」

karbantartáskarbantartás ◆ ええいいぜぜんん 【営繕】 ◆ せせいいびび

【整備】 „kocsi karbantartása” 「
くるま

車 の
せいび

整備」 ◆

ててんんけけんん 【点検】 (karbantartó vizsgálat) „Kar-

bantartás miatt nem megy a lift.” 「
てんけん

点検のため

エレベーター
わ

は
うご

動かない。」 ◆ ほほぜぜんん 【保
全】 ◆ メメンンテテナナンンスス ◇ időszakosidőszakos ellenőrzésellenőrzés
ésés karbantartáskarbantartás ててんんけけんんせせいいびび 【点検整
備】 ◇ megelőzőmegelőző karbantartáskarbantartás よよややくくほほぜぜ
んん 【予約保全】 ◇ útfejlesztésútfejlesztés ésés karban-karban-
tartástartás どどううろろせせいいびび 【道路整備】 ◇ útkar-útkar-
bantartásbantartás どうろこうじどうろこうじ 【道路工事】

karbantartókarbantartó ◆ せせいいびびいいんん 【整備員】 ◆ せせいい
びしびし 【整備士】

karbantartó ellenőrzéskarbantartó ellenőrzés ◆ てんけんてんけん 【点検】
karbantartókarbantartó vizsgálatotvizsgálatot végezvégez ◆ ててんんけけんん
すするる 【点検する】 „Karbantartó vizsgálatot vé-

gez a gázvezetéken.” 「ガスの
はいかん

配管を
てんけん

点検す
る。」

karbakarba tesztesz ◆ ここままねねくく 【拱く】 „Karba teszi a

kezét.” 「
うで

腕をこまねく。」

karbakarba tesziteszi aa kezétkezét ◆ ううででぐぐみみすするる 【腕組み
する、腕でぐみする】 ◆ ううででををここままねねくく 【腕
をこまねく、腕を拱く】 ◆ ててををここままねねくく 【手
をこまねく、手を拱く】 ◆ ててををつつかかねねるる 【手
を束ねる、手をつかねる】 „Karba tett kézzel

néz.” 「
て

手を
つか

束ねて
み

見ている。」

karbakarba tetttett kézkéz ◆ ううででぐぐみみ 【腕組み、腕でぐ
み】

karbakarba tetttett kézzelkézzel ◆ ううででぐぐみみししてて 【腕組みし
て、腕でぐみして】 „Karba tett kézzel beszél.”

「
うでぐ

腕組みして
はな

話す。」
kárbakárba vészvész ◆ かかたたななしし 【形無し】 „Kárba ve-

szett az eddigi erőfeszítésünk.” 「
いま

今までの
どりょく

努力

が
かたな

形無しだ。」 ◆ すすいいほほううににききすするる 【水泡に
帰する】 (erőfeszítés) „Kárba veszett minden

erőfeszítése.” 「
かれ

彼の
すべ

全ての
どりょく

努力
わ

は
すいほう

水泡に
き

帰して
しまった。」 ◆ たたかかららののももちちぐぐさされれででああるる
【宝の持ち腐れである】 „Kárba vész a tehetsé-

ge.” 「
かれ

彼の
さいのう

才能
わ

は
たから

宝 の
も

持ち
くさ

腐れである。」 ◆

つつぶぶれれるる 【潰れる】 „Kárba veszett a lehető-
ség.” 「チャンスがつぶれた。」 ◆ ふふいいににななるる

„Kárba veszett az erőfeszítése.” 「
どりょく

努力がふいに
なった。」 ◆ むむだだににななるる 【無駄になる】 „Vé-
gül is nem jöttek el a vendégek, így az étel kárba

veszett.” 「
けっきょく

結局 お
きゃく

客 さん
わ

は
こ

来なかったので、
りょうり

料理が
むだ

無駄になってしまった。」 ◆ むむににななるる
【無になる】 „Hosszú évek erőfeszítése veszett

kárba.” 「
ながねん

長年の
どりょく

努力
わ

は
む

無になってしまっ
た。」

kárbakárba veszettveszett dologdolog ◆ みみずずののああわわ 【水の
泡】 ◆ ももちちぐぐさされれ 【持ち腐れ】 „kárba veszett

tehetség” 「
さいのう

才能の
も

持ち
ぐさ

腐れ」

kárbecsléskárbecslés ◆ ひひががいいちちょょううささ 【被害調査】
(kárfelmérés)

karbidkarbid ◆ カカーーババイイドド ◆ たたんんかかぶぶつつ 【炭化物】
◇ kalcium-karbidkalcium-karbid たたんんかかカカルルシシウウムム 【炭化カ
ルシウム】 (CaC₂)

kárbiztosításkárbiztosítás ◆ そそんんががいいほほけけんん 【損害保険】
◆ そんぽそんぽ 【損保】

karbolsavkarbolsav ◆ フェノールフェノール (fenol, C₆H₅OH)

karbonkarbon ◆ たたんんそそ 【炭素】 (szén) ◇ dekarboni-dekarboni-
zációzáció だちたんそかだちたんそか 【脱炭素化】

karbonátkarbonát ◆ たんさんえんたんさんえん 【炭酸塩】
karbon időszakkarbon időszak ◆ せきたんきせきたんき 【石炭紀】
karbonsavkarbonsav ◆ カルボンさんカルボンさん 【カルボン酸】
karbonszálkarbonszál ◆ たんそせんいたんそせんい 【炭素繊維】
karboxi-hemoglobinkarboxi-hemoglobin ◆ いいっっささんんかかたたんんそそヘヘモモ
ググロロビビンン 【一酸化炭素とヘモグロビン】 ◆ カカ
ルボキシヘモグロビンルボキシヘモグロビン
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karboxilázkarboxiláz ◆ カカルルボボキキシシララーーゼゼ ◇ dekarboxi-dekarboxi-
lázláz デデカカルルボボキキシシララーーゼゼ ◇ dekarboxilázdekarboxiláz だだつつ
たんそこうそたんそこうそ 【脱炭酸酵素】

karboxilcsoportkarboxilcsoport ◆ カカルルボボキキシシルルきき 【カルボキ
シル基】 (-CO.OH)

karboxilsavkarboxilsav ◆ カルボンさんカルボンさん 【カルボン酸】
karboxipeptidázkarboxipeptidáz ◆ カルボキシペプチダーゼカルボキシペプチダーゼ
karboxiszómakarboxiszóma ◆ カルボキシソームカルボキシソーム
karbunkuluskarbunkulus ◆ そそ 【疽】 (orvosi) ◆ よようう
【癰】

karburátorkarburátor ◆ キャブレターキャブレター
karcinogénkarcinogén ◆ ははつつががんんせせいいぶぶっっししつつ 【発がん
性物質、発癌性物質】 (rákkeltő anyag) ◇ pro-pro-
karcinogénkarcinogén ぜぜんんははつつががんんぶぶっっししつつ 【前発癌物
質】

karcinómakarcinóma ◆ ががんんししゅゅ 【癌腫】 (rákdaganat) ◇

adenokarcinómaadenokarcinóma せせんんががんん 【腺癌】 (mirigy-
rák)

karciogénkarciogén ◆ ははつつががんんせせいい 【発がん性、発癌
性】 (rákkeltő)

karcogkarcog ◆ じじゃゃりりじじゃゃりりすするる „Karcog a fogam

alatt a homok.” 「
は

歯と
は

歯の
あいだ

間 で
すな

砂がじゃりじゃ
りする。」

karcolkarcol ◆ ひひっっかかくく 【引っ掻く、引っかく】 „A

rézlapba vonalakat karcoltam.” 「
どう

銅
いた

板に
せん

線を
ひ

引

っ
か

掻いた。」
karcoláskarcolás ◆ ああささでで 【浅手】 (könnyű sérülés) ◆

ううすすでで 【薄手】 (könnyű sérülés) „Egy karco-

lással megúszta.” 「
うすで

薄手を
お

負った。」 ◆ かかきききき
ずず 【掻き傷、かき傷】 ◆ かかすすりりききずず 【かすり
傷、掠り傷】 „Megúsztam karcolásokkal a bal-

esetet.” 「
じこ

事故でかすり
きず

傷で
す

済んだ。」 ◆ ききずず
【傷、創、疵、瑕】 „Volt egy karcolás az okos-

telefonom képernyőjén.” 「スマホの
がめん

画面に
きず

傷が
あった。」 ◆ びびししょょうう 【微傷】 (könnyű sé-
rülés) ◆ ひひっっかかききききずず 【引っかき傷、引っ掻き
傷】 ◇ apró karcolásapró karcolás あざいきずあざいきず 【浅い傷】

karcolásokkalkarcolásokkal megúszikmegúszik ◆ すすりりききずずでですすむむ
【すり傷で済む、擦り傷で済む、擦り疵で済
む】 „A balesetet karcolásokkal megúszta.” 「

じこ

事故
わ

は
かんたん

簡単な
す

擦り
きず

傷で
す

済んだ。」
karcolásoskarcolásos kanyarkanyar ◆ カカーービビンンググ・・タターーンン (sí-

elésben)

karcolótűkarcolótű ◆ けがきばりけがきばり 【罫書き針】
karctűkarctű ◆ けけががききばばりり 【罫書き針】 ◆ ててっっぴぴつつ
【鉄筆】 (rézkarcokhoz)

karcsapáskarcsapás ◆ ストロークストローク
karcsapásoskarcsapásos úszásúszás ◆ ぬぬききてて 【抜き手、抜

手】 „Karcsapásokkal úszik.” 「
ぬ

抜き
て

手を
き

切って
およ

泳ぐ。」
karcsontkarcsont ◆ じじょょううわわんんここつつ 【上腕骨】 (felkar-

csont)

karcsúkarcsú ◆ くくびびれれるる 【括れる】 „karcsú derék”

「くびれた
こし

腰」 ◆ ススママーートトなな „karcsú alkat”

「スマートな
たいけい

体型」 ◆ すすららっっととすするる „A manö-

kenek karcsúak.” 「モデル
わ

はすらっとしてい
る。」 ◆ すすららりりととししたた „karcsú nő” 「すらり

とした
じょせい

女性」 ◆ ススリリムムなな „Karcsú alkata van.”

「
かのじょ

彼女
わ

はスリムな
たいけい

体型だ。」 ◆ すすんんななりりととししたた
„Hosszú, karcsú végtagjai voltak.” 「すんなりと

した
てあし

手足が
の

伸びていた。」 ◆ ほほそそいい 【細い】

„A manöken karcsú volt.” 「モデルさん
わ

は
ほそ

細か
った。」 ◆ ほほそそみみのの 【細身の】 „karcsú nő”

「
ほそみ

細身の
じょせい

女性」 ◆ ほほっっそそりりととししてていいるる „A fo-
gyókúra után karcsú lett.” 「ダイエットしてほ
っそりした。」 ◇ karcsúkarcsú derékderék くくびびれれ 【括

れ】 „Karcsú derekat szeretnék!” 「くびれが
ほ

欲
しい。」

karcsúkarcsú acsafélékacsafélék ◆ ややんんまま 【蜻蜒】 (Aeshni-
dae)

karcsúankarcsúan ◆ すらりとすらりと
karcsúkarcsú császárgalócacsászárgalóca ◆ タタママゴゴタタケケ 【卵茸】

(Amanita hemibapha)

karcsúkarcsú derékderék ◆ くくびびれれ 【括れ】 „Karcsú dere-

kat szeretnék!” 「くびれが
ほ

欲しい。」

karcsú kézkarcsú kéz ◆ せんしゅせんしゅ 【繊手】
karcsú részkarcsú rész ◆ くびれくびれ 【括れ】
karcsúsításkarcsúsítás ◆ ススリリムムかか 【スリム化】 (vállalat

karcsúsítása)

karcsúsítottkarcsúsított ◆ くくびびれれてていいるる 【括れている】
„Ez a ruha derékban karcsúsított.” 「このドレス
わ

はウエストがくびれている。」
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kardkard ◆ かかたたなな 【刀】 „Felesküdött a kardjára,

hogy megvédi a várost.” 「この
まち

町を
まも

守ると
かたな

刀 に

かけて
ちか

誓った。」 ◆ けけんん 【剣】 „Kardot ránt.”

「
けん

剣を
ぬ

抜く。」 ◆ ササーーブブルル (vívókard) ◆ つつるる
ぎぎ 【剣】 ◆ ととううけけんん 【刀剣】 ◆ ののべべががねね 【延
べ金、延金】 ◆ ふふんん 【吻】 (kardhal megnyúlt
felső állkapcsa) ◆ ややいいばば 【刃】 „Ellensége

kardja végzett vele.” 「
てき

敵の
やいば

刃 に
たお

倒れた。」 ◇

AmanoAmano MurakumoMurakumo kardjakardja ああままののむむららくくもものの
つつるるぎぎ 【天叢雲剣、天叢雲の剣】 ◇ hosszúhosszú
kardkard たたちち 【太刀、大刀】 ◇ japánjapán kardkard にに
ほほんんととうう 【日本刀】 ◇ kétélűkétélű kardkard ももろろははのの
つつるるぎぎ 【諸刃の剣】 ◇ kihúzottkihúzott kardkard ぬぬきき
みみ 【抜き身】 ◇ kivontkivont kardkard ぬぬききみみののかかたた
なな 【抜き身の刀】 ◇ szamurájkardszamurájkard ににほほんんとと
うう 【日本刀】 ◇ tolltoll erősebberősebb aa kardnálkardnál ペペ
ンンははけけんんよよりりももつつよよしし 【ペンは剣よりも強し】
pen-va ken-jorimo cujosi ◇ tolltoll erősebberősebb aa
kardnálkardnál ぶぶんんははぶぶににままささるる 【文は武に勝る】
bun-va bu-ni maszaru

kardacélkardacél ◆ たまはがねたまはがね 【玉鋼】
kardamomkardamom ◆ カカルルダダモモンン (Elettaria cardamo-

mum) ◆ ししょょううずずくく 【小豆蒄】 (Elettaria car-
damomum)

kardamomumkardamomum ◆ カルダモンカルダモン (kardamom)

kardamonkardamon ◆ カルダモンカルダモン (kardamom)

kardáncsuklókardáncsukló ◆ じじざざいいつつぎぎてて 【自在継ぎ手、
自在継手】

kardántengelykardántengely ◆ シャフトシャフト
kardcsatakardcsata ◆ ききりりああいい 【切り合い、斬り合い、
切りあい、切合い、斬合い】

kardcsatázikkardcsatázik ◆ ききりりああいいすするる 【切り合いす
る、斬り合いする、切りあいする、切合いす
る、斬合いする】 ◆ ききりりああうう 【斬り合う、切

り合う】 „Igazi karddal csatáztak.” 「
ほんもの

本物の
かたな

刀

で
き

斬り
あ

合っていた。」
karddalkarddal megölimegöli magátmagát ◆ じじじじんんすするる 【自刃す
る】

kardélkardél ◆ ややいいばば 【刃】 „Kardélre hányta az el-

lenfelét.” 「
あいて

相手を
やいば

刃 にかけた。」

kardélezőkardélező ◆ ととぎぎしし 【研ぎ師】 ◆ ととぎぎももののしし
【研ぎ物師】

kardélrekardélre hányhány ◆ ききりりこころろすす 【切り殺す、斬り

殺す】 „Kardélre hányta az ellenfelét.” 「
てき

敵を
かたな

刀 で
き

切り
ころ

殺した。」
kardkard fegyverkovácsfegyverkovács monogramjávalmonogramjával ◆ めめいい
とうとう 【銘刀】

kardforgatáskardforgatás ◆ けけんんぎぎ 【剣技】 ◆ けけんんじじゅゅ
つつ 【剣術】 ◆ たたちちささばばきき 【太刀捌き、太刀さ
ばき】 ◆ たたちちすすじじ 【太刀筋】 „Jól forgatja a

kardot.” 「
たちすじ

太刀筋がよい。」

kardforgatáskardforgatás művészeteművészete ◆ けけんんぽぽうう 【剣
法】

kardforgatókardforgató ◆ けけんんかかくく 【剣客】 ◆ けけんんじじゅゅ
つつつつかかいい 【剣術使い】 ◇ jójó kardforgatókardforgató つつ
かかいいてて 【使い手、遣い手】 ◇ jójó kardforgatókardforgató
けけんんしし 【剣士】 ◇ kiválókiváló kardforgatókardforgató けけんん
ごうごう 【剣豪】

kardhalkardhal ◆ かかじじきき 【梶木、旗魚】 ◆ かかじじききまま
ぐぐろろ 【梶木鮪、旗魚鮪】 „Ettél már kardhalat?”

「かじきまぐろを
た

食べたことありますか？」 ◆

めかじきめかじき 【目梶木、眼梶木】 (Xiphias gladius)

kard hátakard háta ◆ むねむね 【棟】
kardhegykardhegy ◆ けけんんせせんん 【剣尖】 ◆ たたちちささきき 【太
刀先】

kard hegyekard hegye ◆ きっさききっさき 【切っ先】
kardhordozókardhordozó ◆ たちもちたちもち 【太刀持ち】
kardhüvelykardhüvely ◆ ささやや 【鞘】 „Beledugtam a kar-

dot a hüvelyébe.” 「
かたな

刀 を
さや

鞘に
おさ

納めた。」

kardiakardia ◆ ふんもんふんもん 【噴門】 (gyomorszáj)

kardiáliskardiális ◆ ししんんぞぞううのの 【心臓の】 (szívre vo-
natkozó) ◆ ふふんんももんんのの 【噴門の】 (gyomor-
szájra vonatkozó)

kardigánkardigán ◆ カーディガンカーディガン
kardiológiakardiológia ◆ じじゅゅんんかかんんききかか 【循環器科】 ◆

しんぞうびょうがくしんぞうびょうがく 【心臓病学】
kardiológuskardiológus ◆ ししんんぞぞううせせんんももんんいい 【心臓専門
医】

kardiovaszkuláriskardiovaszkuláris központközpont ◆ ししんんぞぞううけけっっ
かんちゅうすうかんちゅうすう 【心臓血管中枢】

kardjelenetkardjelenet ◆ けけんんげげきき 【剣劇】 ◆ ささつつじじんん
【殺陣】 (filmben) ◆ たたてて 【殺陣】 (filmben) ◆

ちゃんばらちゃんばら
kardjelenet-betanítókardjelenet-betanító ◆ たてしたてし 【殺陣師】
kardkereskedőkardkereskedő ◆ とうけんしょうとうけんしょう 【刀剣商】
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kardkosárkardkosár ◆ つばつば 【鍔、鐔】
kardkovácskardkovács ◆ かたなかじかたなかじ 【刀鍛冶】
kardlapkardlap ◆ やいばやいば 【刃】
kardmarkolatkardmarkolat ◆ かたなのつかかたなのつか 【刀の柄】
kardkard markolatbanmarkolatban lévőlévő részerésze ◆ ここみみ 【込
み】

kardműveskardműves ◆ とうこうとうこう 【刀工】
kard nélkülkard nélkül ◆ まるごしでまるごしで 【丸腰で】
kardnyélkardnyél ◆ なかごなかご 【茎】
kardokkardok beszolgáltatásabeszolgáltatása ◆ かかたたななががりり 【刀
狩り、刀狩】

kardoshalkardoshal ◆ めめかかじじきき 【目梶木、眼梶木】
(kardhal)

kardoskodikkardoskodik ◆ ととくく 【説く】 „Demokrácia

mellett kardoskodik.” 「
みんしゅしゅぎ

民主主義を
と

説く。」

kard pengéjekard pengéje ◆ とうしんとうしん 【刀身】
kardrántáskardrántás ◆ かかたたななををぬぬくくこことと 【刀を抜くこ
と】 ◇ ülőülő testtartástesttartás kardrántáshozkardrántáshoz いいああ
いごしいごし 【居合い腰、居合腰】

kardrántássalkardrántással támadástámadás ◆ ぬぬききううちち 【抜き打
ち】 „Egy kardrántással megölte az ellenfelét.”

「
ぬ

抜き
う

打ちで
てき

敵を
き

斬った。」
kardrántás ülvekardrántás ülve ◆ いあいぬきいあいぬき 【居合抜き】
kardszárnyúkardszárnyú delfindelfin ◆ ししゃゃちち 【鯱】 „Láttál

már kardszárnyú delfint?” 「
しゃち

鯱 をみたことあり
ますか？」

kardszegecskardszegecs ◆ めくぎめくぎ 【目釘】
kardszegecskardszegecs lyukalyuka ◆ めめくくぎぎああなな 【目釘孔、
目釘穴】

kardtánckardtánc ◆ けけんんぶぶ 【剣舞】 „Kardtáncot mutat

be.” 「
けんぶ

剣舞をする。」 ◆ つつるるぎぎののままいい 【剣の
舞い】

kardtartáskardtartás ◆ かかままええ 【構え、構】 ◇ alsóalsó
kardtartáskardtartás かかだだんん 【下段】 ◇ felsőfelső kard-kard-
tartástartás じじょょううだだんん 【上段】 „felső kardtartás”

「
じょうだん

上段 の
かま

構え」
kardtilalomkardtilalom ◆ はいとうれいはいとうれい 【廃刀令】
kardvágáskardvágás ◆ かかたたななききずず 【刀傷】 ◆ ととううししょょ
うう 【刀傷】

kardvágókardvágó mutatványmutatvány ◆ いいああいいぬぬきき 【居合い
抜き】

kardvirágkardvirág ◆ グラジオラスグラジオラス (Gladiolus)

kardviseléskardviselés ◆ たたいいけけんん 【帯剣】 „A kardvise-

lés tilos.” 「
たいけん

帯剣が
きん

禁じられている。」 ◆ たたいい
とうとう 【帯刀】

kardvíváskardvívás ◆ ききりりああいい 【切り合い、斬り合い、
切りあい、切合い、斬合い】 ◆ けけんん 【剣】

„Kardvívást tanult.” 「
けん

剣を
まな

学んだ。」 ◆ ササーーブブ
ルル ◆ ちゃんばらちゃんばら ◆ フェンシングフェンシング

karéjkaréj ◆ ききれれ 【切れ】 „Vágtam egy karéj ke-

nyeret.” 「パンを
ひとき

一切れ
き

切った。」 ◆ ききれれここみみ

【切れ込み】 „A levél széle karéjos volt.” 「
は

葉の
ふち

縁に
わ

は
き

切れ
こ

込みがあった。」 ◆ フフォォイイルル (épí-
tészeti)

karénekkarének ◆ がっしょうきょくがっしょうきょく 【合唱曲】
karenténszálláskarenténszállás ◆ たたいいききママンンシショョンン 【待機マ
ンション】

karenténszállodakarenténszálloda ◆ たたいいききママンンシショョンン 【待機
マンション】

káresetkáreset ◆ ききぶぶつつそそんんかかいいじじけけんん 【器物損壊事
件】 (rongálás)

kárevő állatkárevő állat ◆ がいじゅうがいじゅう 【害獣】
karfakarfa ◆ ててすすりり 【手すり、手摺、手摺り】 (kor-

lát) „erkély karfája” 「ボックスシートの
て

手す
り」 ◆ ひひじじかかけけ 【ひじ掛け、肘掛け、肘掛】

(széken) „szék karfája” 「
いす

椅子の
ひじか

肘掛け」

kárfelméréskárfelmérés ◆ そそんんががいいちちょょううささ 【損害調査】
◆ ひがいちょうさひがいちょうさ 【被害調査】

kárfelvételkárfelvétel ◆ ひがいちょうさひがいちょうさ 【被害調査】
kárfelvevőkárfelvevő ◆ ひひががいいちちょょううささいいんん 【被害調査
員】

karfiolkarfiol ◆ カカリリフフララワワーー ◆ ははななややささいい 【花野
菜、花椰菜】

karhatalomkarhatalom ◆ けけいいささつつ 【警察】 (rendőrség) ◆

ちちああんんぶぶたたいい 【治安部隊】 (rendfenntartó osz-
tag) „Karhatalommal feloszlatták a tüntetést.” 「

ちあんぶたい

治安部隊
わ

はデモを
かいさん

解散させた。」
karhosszkarhossz ◆ リリーーチチ „hosszú karú bokszoló” 「リ

ーチが
なが

長いボクサー」
kárhozatkárhozat ◆ たたたたりり 【祟り】 „Kárhozattól félve

vigasztalta a halott szellemét.” 「
たた

祟りを
おそ

恐れて
れい

霊を
なぐさ

慰 めた。」 ◆ だだららくく 【堕落】 ◆ ははめめつつ
【破滅】 (pusztulás)
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kárhozatoskárhozatos ◆ のろわしいのろわしい 【呪わしい】
kárhoztatkárhoztat ◆ ととががめめるる 【咎める】 (hibáztat)

„Isten kárhoztat a romlottságodért.” 「
かみ

神があな

たの
だらく

堕落を
とが

咎める。」
Karib-szigetekKarib-szigetek ◆ ににししイインンドドししょょととうう 【西イ
ンド諸島】 ◇ Bahama-szigetekBahama-szigetek ババハハママししょょとと
うう 【バハマ諸島】 ◇ Kis-AntillákKis-Antillák ししょょううアアンン
テティィルルししょょととうう 【小アンティル諸島】 ◇ Nagy-Nagy-
AntillákAntillák だだいいアアンンテティィルルししょょととうう 【大アンテ
ィル諸島】

Karib-térségKarib-térség ◆ ににししイインンドドししょょととうう 【西イン
ド諸島】

karieszkariesz ◆ カリエスカリエス
karigazgatókarigazgató ◆ だんちょうだんちょう 【団長】
kárigénykárigény ◆ ききゅゅううししょょうう 【求償】 ◆ そそんんがが
いいせせいいききゅゅうう 【損害請求】 „A futárcégnek be-

jelentettem a kárigényemet.” 「
はいたつ

配達
ぎょうしゃ

業者 に
そんがいせいきゅう

損害請求 を
もう

申し
た

立てた。」
kariginukariginu ◆ かりぎぬかりぎぬ 【狩衣】
karikari idegfonatidegfonat ◆ わわんんししんんけけいいそそうう 【腕神経
叢】

karikakarika ◆ くくまま 【隈】 (szem alatti színelváltozás)

„Későig dolgoztam, karikásak a szemeim.” 「
おそ

遅

くまで
はたら

働 いて
め

目の
した

下に
くま

隈ができている。」 ◆

ままるる 【丸、◯、円】 „Karikára hajlítottam a

drótot.” 「
はりがね

針金を
まる

◯の
かたち

形 にした。」 ◆ リリンンググ

„sült vöröshagyma karika” 「
たま

玉ねぎのリングフ
ライ」 ◆ わわ 【輪、環】 „A kisfiú a karikával

játszott.” 「
しょうねん

少年
わ

は
わ

輪で
あそ

遊んだ。」 ◇ bekari-bekari-
kázkáz ままるるををつつけけるる 【丸をつける、丸を付ける】

„Bekarikáztam a helyes választ.” 「
せいかい

正解に
まる

丸をつ
けた。」 ◇ citromkarikacitromkarika レレモモンンののススラライイスス ◇

kettőskettős karikakarika ににじじゅゅううままるる 【二重丸、◎】
(két koncentrikus kör) ◇ kulcskarikakulcskarika キキーーホホルル
ダーダー

karikacsapáskarikacsapás ◆ わわままわわしし 【輪回し】 (játék) ◇

mintmint aa karikacsapáskarikacsapás かかんんたたんんにに 【簡単に】

„A munka ment, mint a karikacsapás.” 「
しごと

仕事
わ

は
かんたん

簡単に
でき

出来た。」
karikadobó játékkarikadobó játék ◆ わなげわなげ 【輪投げ】
karikagyűrűkarikagyűrű ◆ ゆびわゆびわ 【指輪、指環】 (ujjon)

karikakeszegkarikakeszeg ◆ シシルルババーーブブリリーームム (Blicca bjo-
erkna)

karikárakarikára vágvág ◆ わわぎぎりりににすするる 【輪切りにす
る】 „Karikára vágtam a krumplit.” 「ポテトを

わぎ

輪切りにした。」
karikára vágáskarikára vágás ◆ わぎりわぎり 【輪切り】
karikatúrakarikatúra ◆ イイララスストト „Mellékmunkaként a bí-

róságon karikatúrákat rajzol.” 「
さいばんしょ

裁判所で
ひこく

被告の

イラストを
か

描くアルバイトをする。」 ◆ カカリリカカ
チチュュアア ◆ カカリリカカチチュューールル ◆ ぎぎがが 【戯画】 ◆ ふふ
ううししがが 【風刺画、諷刺画】 „Az újságban meg-

jelent egy karikatúra Einsteinről.” 「
ざっし

雑誌にアイ

ンシュタインの
ふうしが

風刺画が
の

載っていた。」 ◆ ふふうう
ししままんんががかか 【風刺漫画家】 ◆ ポポンンチチ ◆ ポポンンチチ
ええ 【ポンチ絵】

karikatúraszerűkarikatúraszerű ◆ ままんんががチチッッククなな 【漫画チッ

クな】 „karikatúraszerű arckép” 「
まんが

漫画チック

な
にがおえ

似顔絵」
karikaturistakarikaturista ◆ ふふううししままんんががかか 【風刺漫画
家】

karikázáskarikázás ◆ わまわしわまわし 【輪回し】 (játék)

karimakarima ◆ つつばば 【鍔、鐔】 „Lejött a kalap ka-

rimája.” 「
ぼうし

帽子のつばが
はず

外れた。」 ◆ ふふちち
【縁】 „Csorba lett a bögre karimája.” 「コップ

の
ふち

縁が
か

欠けた。」 ◆ へへりり 【縁】 „kalap karimá-

ja” 「
ぼいうし

帽子の
ふち

縁」 ◇ kalapkarimakalapkarima ぼぼいいううししののふふ
ちち 【帽子の縁】

karimáspoloskakarimáspoloska ◆ へへりりかかめめむむしし 【縁亀虫】
(Coreidae)

kariocitakariocita ◆ カカリリオオササイイトト ◇ megakariocitamegakariocita きき
ょかくきゅうょかくきゅう 【巨核球】

kariogámiakariogámia ◆ かかくくががっったたいい 【核合体】 (sejt-
magok összeolvadása)

kariogramkariogram ◆ かかくくががたたずずししきき 【核型図式】 (idi-
ogram) ◆ カリオクラムカリオクラム (idiogram)

kariokinéziskariokinézis ◆ かかくくぶぶんんれれつつ 【核分裂】 (sejt-
mag osztódása)

kariolíziskariolízis ◆ かくようかいかくようかい 【核溶解】
karioplazmakarioplazma ◆ かかくくげげんんけけいいししつつ 【核原形質】

◆ かくしつかくしつ 【核質】 (magplazma)

kariorrhexiskariorrhexis ◆ かくほうかいかくほうかい 【核崩壊】
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kariotípuskariotípus ◆ かくがたかくがた 【核型】
kárkár isis megmérkőznimegmérkőzni ◆ ししょょううぶぶににななららなないい
【勝負にならない、勝負に成らない】 „Az el-
lenfél olyan gyenge, hogy kár is megmérkőzni ve-

le.” 「
かれ

彼
わ

は
よわ

弱すぎて
しょうぶ

勝負にならない。」

karistolvakaristolva ◆ ごごりりごごりり „Karistolva vágtam a fát

a fűrésszel.” 「
のこぎり

鋸 で
き

木をごりごりと
ひ

引い
た。」

karitatívkaritatív ◆ じぜんじぜん 【慈善】 (jótékonysági)

karitatívkaritatív szervezetszervezet ◆ じじぜぜんんだだんんたたいい 【慈善
団体】

karitatívkaritatív tevékenységtevékenység ◆ じじぜぜんんかかつつどどうう
【慈善活動】 ◆ じぜんじぎょうじぜんじぎょう 【慈善事業】

karizmakarizma ◆ カカリリススママ ◆ ししどどううりりょょくく 【指導力】
karizmatikuskarizmatikus ◆ カカリリススママててききなな 【カリスマ的

な】 „karizmatikus vezetés” 「カリスマ
てき

的な
しどう

指導」
karizmatikuskarizmatikus alakalak ◆ カカリリススママ „Karizmatikus

alak a fiatalok körében.” 「
かれ

彼
わ

は
わかもの

若者のカリスマ
である。」 ◆ しどうしゃしどうしゃ 【指導者】

karizomkarizom ◆ ううででののききんんににくく 【腕の筋肉】 ◇ há-há-
romfejűromfejű karizomkarizom ささんんととううききんん 【三頭筋】
(tricepsz)

karjábankarjában tarttart ◆ かかかかええるる 【抱える】 (ölében,

hóna alatt) „Kisbabát tartott a karjában.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
あか

赤ちゃんを
かか

抱えていた。」
karjábankarjában viszvisz ◆ おおひひめめささままダダッッココすするる 【お姫
様ダッコする、お姫様抱っこする】 „A karom-

ban vittem a feleségemet a szobába.” 「
つま

妻をお
ひめさまだ

姫様抱っこして
へや

部屋に
つ

連れて
い

行った。」
karjábakarjába veszvesz ◆ だだっっここすするる 【抱っこする】
„Nem vennéd a karodba a gyereket helyettem?”

「
わたし

私 の
か

代わりにこの
こ

子を
だ

抱っこしてくれな
い？」

karjaitkarjait lengetvelengetve ◆ おおおおててををふふっってて 【大手を

振って】 „Karjait lengetve sétált.” 「
おおて

大手を
ふ

振っ

て
ある

歩いた。」
Karjaku-korKarjaku-kor ◆ かかりりゃゃくく 【嘉暦】

(1326.4.26-1329.8.29)

karjárakarjára fektetifekteti aa fejétfejét ◆ ひひじじををままくくららににすす
るる 【肘を枕にする】 „Fejemet a karomra fektet-

ve aludtam.” 「
ひじ

肘を
まくら

枕 にして
ね

寝ていた。」

karjárakarjára hajtjahajtja aa fejétfejét ◆ ううででままくくららすするる
【腕枕する】 „A férjem karjára hajtottam a fe-

jem, úgy aludtam.” 「
おっと

夫 の
うでまくら

腕枕 で
ね

寝た。」 ◆

ひひじじままくくららすするる 【肘枕する】 (könyökére hajtja
a fejét) „Kezemet a karomra hajtva néztem a té-

vét.” 「
ひじまくら

肘枕 をしてテレビを
み

見ていた。」

kárjelentéskárjelentés ◆ ひひががいいととどどけけ 【被害届】 „Kár-

jelentést nyújtott be a biztosítónak.” 「
ひがいとどけ

被害届を
ほけんがいしゃ

保険会社に
だ

出した。」
kár-kárkár-kár ◆ かあかあかあかあ
karkivágáskarkivágás ◆ そでぐりそでぐり 【袖刳り、袖ぐり】
karkötőkarkötő ◆ ううででかかざざりり 【腕飾り】 ◆ ううででわわ
【腕輪】 ◆ ブレスレットブレスレット

karmakarma ❶ カカルルママ ❷ ごごうう 【業】 (buddhista) ◆ いい
んんがが 【因果】 ◆ いいんんががいいんんねねんん 【因果因縁】
◆ いいんんががおおううほほうう 【因果応報】 ◇ régirégi karmakarma
しゅくえんしゅくえん 【宿縁】 (karma az előző életből)

karmakarma azaz előzőelőző életbőléletből ◆ ししゅゅくくええんん 【宿
縁】

karmaikarmai közéközé kerülkerül ◆ そそううががににかかかかるる 【爪牙に
かかる】 ◆ どどくくががににかかかかるる 【毒牙にかかる】

„Lator karmai közé került.” 「
かのじょ

彼女
わ

はプレイボー

イの
どくが

毒牙にかかった。」
karmaitkarmait fitogtatjafitogtatja ◆ つつめめををたたててるる 【爪を立

てる】 „A tigris a karmait fitogtatta.” 「
とら

虎
わ

は
つめ

爪を
た

立てた。」
karmandzsettáskarmandzsettás vérnyomásmérővérnyomásmérő ◆ じじょょうう
わわんんぶぶででははかかるるけけつつああつつけけいい 【上腕部で計る血
圧計】

Kármán-féleKármán-féle örvénysorörvénysor ◆ カカルルママンンううずずれれつつ
【カルマン渦列】

karmantyúkarmantyú ◆ ソケットソケット
karmazsinpirókkarmazsinpirók ◆ ああかかままししここ 【赤猿子】 (Car-

podacus erythrinus)

karmazsinvöröskarmazsinvörös ◆ かかららくくれれなないい 【唐紅、韓
紅】 ◆ くくれれなないい 【紅】 ◆ ババーーミミリリオオンン (skar-
látvörös)

karmesterkarmester ◆ ががくくちちょょうう 【楽長】 ◆ ココンンダダクク
タターー ◆ ししききししゃゃ 【指揮者】 ◆ ババンンドド・・ママススタタ
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ーー ◇ állandóállandó karmesterkarmester じじょょううににんんししききししゃゃ
【常任指揮者】 ◇ vendégkarmestervendégkarmester ききゃゃくく
えんしきしゃえんしきしゃ 【客演指揮者】

karmesteri dobogókarmesteri dobogó ◆ しきだいしきだい 【指揮台】
karmesterikarmesteri pálcapálca ◆ ししききぼぼうう 【指揮棒】 ◆ タタ
クトクト

karmesteri pódiumkarmesteri pódium ◆ しきだいしきだい 【指揮台】
karmikuskarmikus hatásokhatások ◆ じじっっけけ 【習気】 (budd-

hizmus)

kárminkármin ◆ カカルルミミンン ◇ bórax-kárminbórax-kármin ホホウウししゃゃカカ
ルミンルミン 【ホウ砂カルミン、硼砂カルミン】

kárminvöröskárminvörös ◆ ええんんじじ 【臙脂、燕脂】 ◆ ええんん
じいろじいろ 【臙脂色、燕脂色】

karmolkarmol ◆ ひひっっかかくく 【引っ掻く、引っかく】

„Vigyázz a macskára, mert karmol!” 「
ねこ

猫が
ひ

引っ
か

掻くから
き

気をつけて！」
karmoláskarmolás ◆ ひひっっかかききききずず 【引っかき傷、引っ
掻き傷】

karmolásnyomkarmolásnyom ◆ かかききききずず 【掻き傷、かき傷】
„A kezem tele van macskakarmolás nyomaival.”

「
うで

腕
わ

は
ねこ

猫の
か

掻き
きず

傷で
いっぱい

一杯。」 ◆ つつめめああとと 【爪
跡、爪痕、爪あと】 ◆ みみみみずずばばれれ 【蚯蚓腫
れ、みみず腫れ、みみず脹れ、蚯蚓脹れ】 (bő-
rön)

kárkár mondanimondani ◆ いいわわずずももががなな 【言わずもがな】

„Kár volt azt mondani a főnökömnek.” 「
じょうし

上司に
い

言わずもがなのことを
い

言ってしまった。」
karnagykarnagy ◆ ががくくちちょょうう 【楽長】 ◆ ししききししゃゃ
【指揮者】 (karmester) ◆ バンド・マスターバンド・マスター

kár nagyságakár nagysága ◆ ひがいだかひがいだか 【被害高】
karneválkarnevál ◆ おおままつつりり 【お祭り、御祭り】 ◆ カカ
ーーニニババルル ◇ jégkarneváljégkarnevál ひひょょううじじょょううカカーーニニ
バルバル 【氷上カーニバル】

karniskarnis ◆ カカーーテテンンボボッッククスス (függönytartó) ◆ カカ
ーテンレールーテンレール

karnyújtásnyi közelségkarnyújtásnyi közelség ◆ ざゆうざゆう 【座右】
karnyújtásnyirakarnyújtásnyira lévőlévő ◆ ててぢぢかかなな 【手近な】
„Az papírbolt egy karnyújtásnyira volt.” 「この

ぶんぼうぐや

文房具屋
わ

は
てぢか

手近なところにあった。」
karnyújtásnyikarnyújtásnyi távolságtávolság ◆ ししここののかかんん 【指
呼の間】 „A részvény árfolyama emelkedett, és
az 1000 jenes szint karnyújtásnyi távolságra ke-

rült.” 「
かぶか

株価
わ

は
じょうしょう

上昇 し
せん

１０００
えん

円
わ

は
しこ

指呼の
かん

間
になった。」

karókaró ◆ くくいい 【杭、杙】 „Karóhoz kötötte a ku-

tyát.” 「
いぬ

犬を
くい

杭に
しば

縛った。」 ◆ ししちちゅゅうう 【支
柱】 „Karóra futtattam a hajnalkát.” 「あさが

おを
しちゅう

支柱に
から

絡ませた。」 ◆ そそええぎぎ 【添え木、
副え木、添木、副木】 (növények támasztására)
◇ kikarózkikaróz そそええぎぎすするる 【添え木する、副え木す
る、添木する、副木する】 „Kikaróztam a para-

dicsomot.” 「トマトに
そ

添え
ぎ

木をした。」 ◇ kötiköti
az ebet a karóhozaz ebet a karóhoz きょうこうなきょうこうな 【強硬な】

kárókáró ◆ ダダイイヤヤ 【♢】 (francia kártyában) „káró
ász” 「ダイヤのエース」

karóbakaróba húzhúz ◆ くくししざざししににすするる 【串刺しにす
る、串刺にする】

karóbahúzáskaróbahúzás ◆ くしざしくしざし 【串刺し、串刺】
károgkárog ◆ かかああかかああななくく 【かあかあ鳴く】 „A var-

jú károg.” 「カラス
わ

はかあかあ
な

鳴く。」 ◆ ががたた
ががたたいいうう 【がたがた言う】 „Ne károgj minden

apróság miatt!” 「
こま

細かい
こと

事でがたがた
い

言う
な！」 ◆ ななくく 【鳴く、啼く】 „A varjú károg.”

「からすがカアカアと
な

鳴いています。」
károgáskárogás ◆ かかああかかああ ◆ かかららすすののななききごごええ 【烏
の鳴き声】 ◆ ななきき 【鳴き】 ◇ varjúkárogásvarjúkárogás
からすなきからすなき 【烏鳴き】

karógyökérkarógyökér ◆ ちょっこんちょっこん 【直根】
károkkárok ◆ ひひががいいじじょょううききょょうう 【被害状況】 „A

károkról nem érkezett jelentés.” 「
ひがいじょうきょう

被害状況
わ

は

まだ
ほうこく

報告されていません。」
kárókatonakárókatona ◆ うう 【鵜】 (Phalacrocoracidae)

károkozáskárokozás ◆ かかががいい 【加害】 ◆ ききぶぶつつそそんんかか
いい 【器物損壊】 ◆ へへいいががいい 【弊害】 „A fiskális

politika gazdasági kárt okozott.” 「
きんゆうせいさく

金融政策によ

って
けいざいてき

経済的な
へいがい

弊害が
で

出た。」
károkozókárokozó ◆ かかががいいししゃゃ 【加害者】 „autóbal-

eset okozója” 「
こうつうじこ

交通事故の
かがいしゃ

加害者」

Karoku-korKaroku-kor ◆ かかろろくく 【嘉禄】
(1225.4.20-1227.12.10)

karolkarol ◆ ううででををくくむむ 【腕を組む】 „A feleségem-

be karoltam.” 「
つま

妻と
うで

腕を
く

組んだ。」 ◇ beleka-beleka-
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rolrol ううででををくくむむ 【腕を組む】 „Belekarolt a ked-

vesébe.” 「
す

好きな
ひと

人と
うで

腕を
く

組んだ。」 ◇ egy-egy-
másbamásba karolkarol ううででををかかららめめるる 【腕を絡める】

„Egymásba karolva sétáltak.” 「
うで

腕を
から

絡めて
ある

歩い
た。」

karomkarom ◆ つつめめ 【爪】 „A macska élesítette a kar-

mát a fán.” 「
ねこ

猫
わ

は
き

木で
つめ

爪を
と

研いだ。」 ◇ be-be-
húzzahúzza aa karmátkarmát つつめめををかかくくすす 【爪を隠す】 ◇

belemélyesztibelemélyeszti aa karmaitkarmait つつめめををたたててるる 【爪
を立てる】 „A macska belemélyesztette a kar-

mait a fába.” 「
ねこ

猫
わ

は
き

木に
つめ

爪を
た

立てた。」 ◇ ki-ki-
kerülkerül aa karmaikarmai közülközül そそううががををだだっっすするる 【爪
牙を脱する】

karom és agyarkarom és agyar ◆ そうがそうが 【爪牙】
káromkodáskáromkodás ◆ ああくくたたいい 【悪態】 ◆ どどくくづづきき
【毒づき、毒突き】 „Folytatta a káromkodást.”

「
どくづ

毒突き
つづ

続けた。」 ◆ ののののししりりののここととばば 【罵
りの言葉】

káromkodikkáromkodik ◆ ああくくたたいいををつつくく 【悪態をつく、
悪態を吐く】 „Káromkodott, mert a saját kezére

ütött a kalapáccsal.” 「ハンマーが
じぶん

自分の
て

手に
あ

当

たって
あくたい

悪態を
つ

吐いた。」 ◆ ぞぞううげげんんををははくく
【雑言を吐く】 ◆ どどくくづづくく 【毒づく、毒突

く】 (valakivel) „Káromkodtam vele.” 「
かれ

彼にさ

んざん
どく

毒づいた。」 ◆ ののののししるる 【罵る】 „Ká-

romkodott az elszakadt nadrágjára.” 「
かれ

彼
わ

は
さ

裂け

たズボンを
ののし

罵 った。」
káromláskáromlás ◆ ああっっここうう 【悪口】 ◆ ぼぼううととくく 【冒
とく、冒涜、冒讀】 ◆ わわるるくくちち 【悪口】 ◇

buddhizmus káromlásabuddhizmus káromlása ほうぼうほうぼう 【謗法】
káromolkáromol ◆ ああっっここううををああびびせせるる 【悪口を浴びせ
る】 „Úgy káromolta, hogy dögöljön meg.” 「
し

死ね！などと
あっこう

悪口を
あ

浴びせた。」 ◆ ばばととううすするる
【罵倒する】 (szidalmaz) „Káromolja istent.” 「
かみ

神を
ばとう

罵倒する。」 ◆ ぼぼううととくくすするる 【冒とくす
る、冒涜する、冒讀する】 „Istent káromolta.”

「
かみ

神を
ぼうとく

冒涜した。」
karonfogvakaronfogva ◆ ううででををくくんんでで 【腕を組んで、腕
をくんで】 „A házaspár karonfogva sétált.” 「
ふうふ

夫婦
わ

は
うで

腕を
く

組んで
ある

歩いていた。」

karonülőkaronülő ◆ ううででににすすわわれれるる 【腕に座れる】

„Karonülő baba lett.” 「
あか

赤ちゃん
わ

は
せいちょう

成長 して
うで

腕

にしっかり
すわ

座れるようになった。」
karórakaróra ◆ ウォッチウォッチ ◆ うでどけいうでどけい 【腕時計】
karórépakarórépa ◆ かかぶぶ 【蕪】 (Brassica napus subsp.

rapifera) ◆ かかぶぶらら 【蕪菁】 (Brassica napus
subsp. rapifera)

károskáros ◆ ががいいををああたたええるる 【害を与える】 „Ez az

anyag káros a szervezetre.” 「この
ぶっしつ

物質
わ

は
からだ

体 に
がい

害を
あた

与える。」 ◆ ががいいををおおよよぼぼすす 【害を及ぼ
す】 „A dohányzás káros az egészségre.” 「タバ

コ
わ

は
けんこう

健康に
がい

害を
およぼ

及ぼす。」 ◆ ゆゆううががいいなな 【有
害な】 „Ez a gyár káros kémiai anyagokat bocsát

ki.” 「この
こうじょう

工場
わ

は
ゆうがい

有害な
かがくぶっしつ

化学物質を
はいしゅつ

排出 して
いる。」

károsankárosan hathat ◆ ささししささわわるる 【差し障る】 „A se-
lejtek károsan hatottak a vállalat profitjára.” 「
けっかん

欠陥
ひん

品
わ

は
かいしゃ

会社の
りえき

利益に
さ

差し
さわ

障った。」
károskáros anyaganyag ◆ げげききぶぶつつ 【劇物】 ◆ ゆゆううがが
いいぶぶっっししつつ 【有害物質】 ◇ éghetőéghető káros-káros-
anyaganyag かねんせいげきぶつかねんせいげきぶつ 【可燃性劇物】

károskáros aa túlzotttúlzott együttérzésegyüttérzés ◆ ななささけけももすすぐぐ
ればあだとなるればあだとなる 【情けも過ぐれば仇となる】

károskáros hatáshatás ◆ へへいいががいい 【弊害】 „A kialvat-
lanság káros hatással volt a munkájára.” 「
すいみんぶそく

睡眠不足で
しごと

仕事に
へいがい

弊害が
しょう

生 じた。」
károskáros hatásáthatását semmisemmi semsem ellensúlyozzaellensúlyozza ◆

ひひゃゃくくががいいああっってていいちちりりななしし 【百害あって一利
なし、百害あって一利無し】 „A dohányzás ká-
ros hatását semmi sem ellensúlyozza.” 「タバコ
わ

は
ひゃくがい

百害 あって
いちり

一利なし。」
károskáros inflációinfláció ◆ ああくくせせいいイインンフフレレ 【悪性イン
フレ】

károsítkárosít ◆ いいたためめるる 【傷める】 „A túl sok alko-

hol károsítja a májunkat.” 「
の

飲みすぎると
かんぞう

肝臓

を
いた

傷める。」 ◆ いいたためめるる 【痛める】 „Az ultra-

ibolya sugarak károsítják a szemet.” 「
しがいせん

紫外線
わ

は
め

目を
いた

痛める。」 ◆ おおかかすす 【侵す】 „A dohány

károsítja a tüdőt.” 「タバコ
わ

は
はい

肺を
おか

侵す。」 ◆ がが
いいすするる 【害する】 „A cigaretta károsítja az

egészséget.” 「タバコ
わ

は
けんこう

健康を
がい

害します。」 ◆
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ききががいいををああたたええるる 【危害を与える】 „Az atom-

baleset sok embert károsított.” 「
げんぱつじこ

原発事故
わ

は
おお

多

くの
ひと

人に
きがい

危害を
あた

与えた。」 ◆ そそここななうう 【損な
う、害う】 „A dohányzás károsítja az egészsé-

get.” 「タバコ
わ

は
けんこう

健康を
そこ

損ないます。」 ◆ そそここ
ねねるる 【損ねる】 „A dohányzás károsítja az

egészséget.” 「タバコ
わ

は
けんこう

健康を
そこ

損ねる。」 ◆ そそ
んんししょょううををああたたええるる 【損傷を与える】 „Az ult-

raibolya sugárzás károsította a bőrt.” 「
しがいせん

紫外線
わ

は
ひふ

皮膚に
そんしょう

損傷 を
あた

与えた。」 ◆ そそんんずずるる 【損ず
る】 „Ez az anyag károsítja az egészséget.” 「こ

の
ぶっしつ

物質
わ

は
けんこう

健康を
そん

損じる。」 ◆ ダダメメーージジををああたたええ
るる 【ダメージを与える】 „A zaj károsítja a hal-

lást.” 「
そうおん

騒音
わ

は
ちょうかく

聴覚 にダメージを
あた

与える。」

károsításkárosítás ◆ ががいい 【害】 „Társadalomra káros

dolgot csinál.” 「
しゃかい

社会の
がい

害になる
かつどう

活動をす
る。」

karos kútkaros kút ◆ ておしポンプておしポンプ 【手押しポンプ】
karoskaros mérlegmérleg ◆ ささおおばばかかりり 【竿秤、棹秤、さ
お秤】 ◆ ててんんびびんん 【天秤】 ◆ りりょょううててんんびびんん
【両天秤】

károsodáskárosodás ◆ ががいい 【害】 ◆ ししょょううががいい 【障
害、障碍】 ◆ そそんんししょょうう 【損傷】 „szervi káro-

sodás” 「
ぞうき

臓器の
そんしょう

損傷 」 ◆ ダダメメーージジ „Ez a krém
csökkenti az ultraibolya sugárzás okozta károso-

dást.” 「このクリーム
わ

は
しがいせん

紫外線ダメージを
へ

減ら
す。」 ◇ agykárosodásagykárosodás ののううののししょょううががいい
【脳の障害】 ◇ DNS-károsodásDNS-károsodás デディィーーエエヌヌ
エエーーそそんんししょょうう 【DNA損傷】 ◇ egészségká-egészségká-
rosodásrosodás けけんんここううししょょううががいい 【健康障害】 ◇

halláskárosodáshalláskárosodás ちちょょううかかくくししょょううががいい 【聴
覚障害】 „A zajos gépek miatt sok ember szenve-

dett halláskárosodást.” 「うるさい
きかい

機械の
おと

音で
おお

多

くの
ひと

人が
ちょうかくしょうがい

聴覚障害 をわずらっています。」 ◇

látáskárosodáslátáskárosodás ししかかくくししょょううががいい 【視覚障

害】 „Látáskárosodása van.” 「
しかくしょうがい

視覚障害をわず
らっている。」 ◇ májkárosodásmájkárosodás かかんんぞぞううしし
ょょううががいい 【肝臓障害】 ◇ sugárkárosodássugárkárosodás ほほ
うしゃせんしょうがいうしゃせんしょうがい 【放射線障害】

károsodáskárosodás ériéri ◆ ダダメメーージジををううけけるる 【ダメージ
を受ける】 „A megkínzott gyereket lelki károso-

dás érte.” 「
ぎゃくたい

虐待 された
こども

子供
わ

は
せいしんてき

精神的ダメージ

を
う

受けた。」
károsodikkárosodik ◆ いいたたむむ 【傷む】 „állásában káro-

sodott ruha” 「
き

着ないまま
いた

傷んだ
ふく

服」 ◆ そそここなな
わわれれるる 【損なわれる、害われる】 ◆ ダダメメーージジ
ををううけけるる 【ダメージを受ける】 „Az antibioti-

kumoktól károsodott a bélflórája.” 「
こうせいぶっしつ

抗生物質の
えいきょう

影響 で
ちょうないさいきん

腸内細菌
わ

はダメージを
う

受けた。」
károsultkárosult ◆ ひひががいいししゃゃ 【被害者】 „Az árvíz-

károsultak segélyt kaptak az államtól.” 「
こうずい

洪水の
ひがいしゃ

被害者
わ

は
せいふ

政府から
ほじょきん

補助金をもらった。」 ◇ ár-ár-
vízkárosultvízkárosult すすいいががひひががいいししゃゃ 【水害被害
者】 ◇ halláskárosulthalláskárosult ちちょょううかかくくししょょううががいい
ししゃゃ 【聴覚障害者】 ◇ katasztrófakatasztrófa káro-káro-
sultjasultja ひひささいいししゃゃ 【被災者】 ◇ látáskáro-látáskáro-
sultsult めのふじゆうなめのふじゆうな 【目の不自由な】

karosszékkarosszék ◆ アアーームムチチェェアア ◆ ひひじじかかけけいいすす
【肘掛けいす、肘掛け椅子】 ◆ ひひじじつつききいいすす
【肘付き椅子】

karoskaros szemaforszemafor ◆ ううででぎぎししききししんんごごううきき 【腕
木式信号機】

károskáros szenvedélyszenvedély ◆ ああくくししゅゅううかかんん 【悪習
慣】 ◆ ああくくへへきき 【悪癖】 „A barátom a dohány-

zás káros szenvedélyének rabja lett.” 「
ともだち

友達
わ

は
きつえん

喫煙の
あくへき

悪癖に
おちい

陥 った。」 ◆ しへきしへき 【嗜癖】
károskáros szennyezőanyagszennyezőanyag ◆ ゆゆううががいいははいいききぶぶ
つつ 【有害廃棄物】

karosszériakarosszéria ◆ ががいいそそうう 【外装】 ◆ ししゃゃたたいい
【車体】 ◆ ボボデディィーー „A balesetben behorpadt a

kocsikám karosszériája.” 「
じこ

事故で
あいしゃ

愛車のボディ

ーが
くぼ

凹んだ。」
karosszérialakatoskarosszérialakatos ◆ ししゃゃたたいいせせいいびびしし 【車
体整備士】

karotinkarotin ◆ カカロロチチンン (C₄₀H₅₆) ◆ カカロロテテンン
(C₄₀H₅₆)

karotinoidkarotinoid ◆ カロチノイドカロチノイド
karotinokkarotinok ◆ りりょょくくおおううししょょくくややささいい 【緑黄色
野菜】

karotiszöbölkarotiszöböl ◆ けけいいどどううみみゃゃくくどどうう 【頸動脈
洞、頚動脈洞】 (sinus caroticus)
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karotisztestkarotisztest ◆ けけいいどどううみみゃゃくくししょょううたたいい
【頸動脈小体、頚動脈小体】 (corpus caroti-
cum)

káróváskáróvás ◆ かかいいななんんほほううここくくししょょ 【海難報告
書】

karózatkarózat ◆ らんぐいらんぐい 【乱杭、乱杙】
karöltvekaröltve ◆ ううででををくくんんでで 【腕を組んで】 „Kar-

öltve sétáltak.” 「
かれ

彼ら
わ

は
うで

腕を
く

組んで
ある

歩いた。」

kárörömkáröröm ◆ いいじじののわわるるいいわわららいい 【意地の悪い笑
い】 ◇ legszebblegszebb örömöröm aa kárörömkáröröm ととななりりののびび
んぼうはかものあじんぼうはかものあじ 【隣の貧乏は鴨の味】

kárörvendkárörvend ◆ ほほくくそそええむむ 【ほくそ笑む、北叟笑

む】 „Kárörvendett más kudarcán.” 「
しっぱい

失敗した

ぞとほくそ
え

笑んだ。」
kárörvendezikkárörvendezik ◆ いいじじわわるるくくわわららうう 【意地悪く
笑う】 (gonosz módon nevet) ◆ ざざままああみみろろとと
わわららうう 【ざまあみろと笑う、様あ見ろと笑う】
„Kárörvendezett, amikor megdöglött a szomszéd

tehene.” 「
りんか

隣家の
うし

牛の
し

死をざまあみろと
わら

笑っ
た。」

kárörvendőkárörvendő ◆ いいじじわわるるいい 【意地悪い】 „kárör-

vendő nevetés” 「
いじわる

意地悪い
わら

笑い」

kárörvendőenkárörvendően ◆ ひひややややかかにに 【冷ややかに】

„Kárörvendően nevet más hibáján.” 「
ひと

人の
しっぱい

失敗

を
み

見て
ひ

冷ややかに
わら

笑う。」
kárösszegkárösszeg ◆ そんがいがくそんがいがく 【損害額】
KárpátaljaKárpátalja ◆ ルテニアルテニア
kárpátikárpáti bölénybölény ◆ カカルルパパテティィアアババイイソソンン (Bison

bonasus hungarorum)

kárpátikárpáti gőtegőte ◆ ききばばららいいももりり 【黄腹井守、黄
腹蠑螈】 (Lissotriton montandoni)

Kárpát-medenceKárpát-medence ◆ カカルルパパチチアアぼぼんんちち 【カルパ
チア盆地】

KárpátokKárpátok ◆ カカルルパパチチアアささんんみみゃゃくく 【カルパチ
ア山脈】 ◆ カカルルパパテティィアアささんんみみゃゃくく 【カルパ
ティア山脈】

karpereckarperec ◆ ううででかかざざりり 【腕飾り】 ◆ ブブレレスス
レレッットト „Vettem egy értékes karperecet a felesé-

gemnek.” 「
つま

妻に
かち

価値のあるブレスレットを
か

買っ
た。」

kárpitkárpit ◆ いいすすばばりりよよううののぬぬののじじ 【椅子張り用の
布地】 ◆ つつづづれれおおりり 【つづれ織り、綴れ織

り、綴れ織】 ◇ bársonnyalbársonnyal kárpitozottkárpitozott ビビ
ロローードドばばりりのの 【ビロード張りの、天鵞絨張り

の】 „bársonnyal kárpitozott szék” 「ビロード
ば

張

りの
いす

椅子」 ◇ bőrkárpitbőrkárpit かかわわばばりり 【革張り、

皮張り】 „bőrkárpitos kanapé” 「
かわば

革張りのソフ
ァー」

kárpitoskárpitos ◆ いいすすばばりりししょょくくににんん 【いす張り職
人、椅子張り職人、イス張り職人】

kárpitozásúkárpitozású ◆ ばばりりのの 【張りの】 „bársonykár-

pitozású szék” 「ビロード
ば

張りの
いす

椅子」

kárpitozikkárpitozik ◆ ははるる 【張る】 „Kárpitoztattam a

szék ülőkéjét.” 「
いす

椅子の
ざめん

座面を
は

張った。」 ◇ új-új-
rakárpitozikrakárpitozik ははりりかかええるる 【張り替える、貼り
替える】 „Újrakárpitoztattam a díványt.” 「ソフ

ァーを
は

張り
か

替えた。」
karpiumkarpium ◆ かかひひ 【果皮】 ◇ endokarpiumendokarpium なな
いいかかひひ 【内果皮】 (belső termésfal) ◇ exokar-exokar-
piumpium ががいいかかひひ 【外果皮】 (külső termésfal) ◇

mezokarpiummezokarpium ちちゅゅううかかひひ 【中果皮】 (középső
termésfal)

karpogoniumkarpogonium ◆ ぞうかきぞうかき 【造果器】
karpológiakarpológia ◆ かかじじつつぶぶんんるるいいががくく 【果実分類
学】 (gyümölcstan)

karpospórakarpospóra ◆ かほうしかほうし 【果胞子】
kárpótláskárpótlás ◆ つつぐぐなないい 【償い】 ◆ ばばいいししょょうう
【賠償】 ◆ べべんんししょょうう 【弁償】 ◆ べべんんししょょうう
ききんん 【弁償金】 (összege) ◆ ほほししょょうう 【補償】
(jóvátétel) ◇ államiállami kárpótláskárpótlás ここっっかかばばいいししょょ
うう 【国家賠償】

kárpótlásikárpótlási jegyjegy ◆ ほほそそううししょょううけけんん 【保証証
券】

kárpótolkárpótol ◆ つつぐぐななうう 【償う】 „Pénzzel kárpó-

toltam a fáradságát.” 「
かれ

彼の
くろう

苦労をお
かね

金で
つぐな

償 っ
た。」 ◆ ほしょうするほしょうする 【補償する】

karragenkarragen ◆ カカララギギーーナナンン (poliszacharid egyik
fajtája)

karral betoláskarral betolás ◆ うでおしうでおし 【腕押し】
kárrendezéskárrendezés ◆ そそんんががいいばばいいししょょうう 【損害賠
償】 ◆ ひがいかいふくひがいかいふく 【被害回復】

kárrendezésikárrendezési igényigény ◆ そそんんががいいばばいいししょょううせせ
いいききゅゅうう 【損害賠償請求】 „Kárrendezési

igényt nyújt be.” 「
そんがいばいしょうせいきゅう

損害賠償請求 を
おこな

行 う。」
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karrierkarrier ◆ キキャャリリアア „Zenei karriert építettem.”

「
おんがくか

音楽家のキャリアを
きづ

築いた。」 ◆ ししゅゅっっせせ

【出世】 „Nem érdekel a karrier.” 「
しゅっせ

出世に
きょうみ

興味
がない。」 ◆ りっしんしゅっせりっしんしゅっせ 【立身出世】

karrier csúcsakarrier csúcsa ◆ つとめざかりつとめざかり 【勤め盛り】
karrierépítéskarrierépítés ◆ みみののふふりりかかたた 【身の振り方】
„A munkahelyi karrierépítéshez kértem taná-

csot.” 「
しょくば

職場での
み

身の
ふ

振り
かた

方について
そうだん

相談し
た。」

karrierépítőkarrierépítő ◆ ははええぬぬききのの 【生え抜きの】 „ka-

tonai karriert építő ember” 「
は

生え
ぬ

抜きの
ぐんじん

軍人」

karrierfejlesztéskarrierfejlesztés ◆ キキャャリリアア・・アアッッププ „A kar-
rierem fejlesztése miatt váltottam munkahelyet.”

「キャリア・アップのために
てんしょく

転職 した。」
karrieristakarrierista ◆ じじょょううししょょううししここううのの 【上昇志

向の】 „Karrierista ember.” 「
じょうしょうしこう

上昇志向 の
おとこ

男
。」 ◆ りりっっししんんししゅゅっっせせししゅゅぎぎししゃゃ 【立身出
世主義者】

karrierista nőkarrierista nő ◆ キャリア・ウーマンキャリア・ウーマン
karrierizmuskarrierizmus ◆ りりっっししんんししゅゅっっせせししゅゅぎぎ 【立
身出世主義】

karriertkarriert építépít ◆ じじっっせせききををつつむむ 【実績を積

む】 „Ennél a vállalatnál épített karriert.” 「
かれ

彼
わ

は
とうしゃ

当社で
じっせき

実績を
つ

積んだ。」 ◆ ししゅゅっっせせすするる 【出

世する】 „Gyorsan építi a karrierjét.” 「
かれ

彼
わ

はど

んどん
しゅっせ

出世する。」 ◆ みみををたたててるる 【身を立て

る】 „Politikai karriert épített.” 「
せいじか

政治家として
み

身を
た

立てた。」
karriertkarriert futfut bebe ◆ りりっっししんんししゅゅっっせせすするる 【立
身出世する】 „karriert befutott ember” 「
りっしんしゅっせ

立身出世した
ひと

人」
karszalagkarszalag ◆ わわんんししょょうう 【腕章】 „Karszalagot

vesz fel.” 「
わんしょう

腕章 をつける。」

kárkár szótszót vesztegetnivesztegetni rárá ◆ ししゃゃべべりりそそんん 【喋
り損、しゃべり損】

karsztkarszt ◆ カルストカルスト ◆ せっかいがんせっかいがん 【石灰岩】
karsztbarlangkarsztbarlang ◆ せせっっかかいいどどうう 【石灰洞】

(mészkőbarlang)

karsztoskarsztos domborzatdomborzat ◆ カカルルスストトちちけけいい 【カ
ルスト地形】

karsztvidékkarsztvidék ◆ せせっっかかいいががんんののちちいいきき 【石灰岩
の地域】

karsztvízkarsztvíz ◆ せっかいすいせっかいすい 【石灰水】
kártalanítkártalanít ◆ ほうしょうするほうしょうする 【報償する】
kártalanításkártalanítás ◆ ばばいいししょょうう 【賠償】 ◇ anyagianyagi
kártalanításkártalanítás ききんんせせんんばばいいししょょうう 【金銭賠
償】 ◇ háborúsháborús kártalanításkártalanítás せせんんじじばばいいしし
ょうょう 【戦時賠償】

kártalanításikártalanítási összegösszeg ◆ ばばいいししょょううききんん 【賠
償金】

kártalanítókártalanító ◆ ばいしょうしゃばいしょうしゃ 【賠償者】
kartámaszkartámasz ◆ ききょょううそそくく 【脇息】 „A japán

szék mellé tett kartámaszon pihentettem a ke-

zem.” 「
ざいす

座椅子の
わき

脇に
お

置いてあった
きょうそく

脇息 に
うで

腕を
もたれた。」

kartámlakartámla ◆ ひひじじかかけけ 【ひじ掛け、肘掛け、肘
掛】

kártékonykártékony ◆ ゆゆううががいいなな 【有害な】 „Ez az állat

kártékony.” 「この
どうぶつ

動物
わ

は
ゆうがい

有害だ。」

kártékonykártékony baktériumbaktérium ◆ ああくくだだままききんん 【悪玉
菌】

kártékony madárkártékony madár ◆ がいちょうがいちょう 【害鳥】
kártékonykártékony rovarrovar ◆ ががいいちちゅゅうう 【害虫】 „kár-

tékony rovar lárvája” 「
がいちゅう

害虫 の
ようちゅう

幼虫 」

kartellkartell ◆ カカルルテテルル ◆ ききぎぎょょううれれんんごごうう 【企業
連合】 ◇ árkartellárkartell かかかかくくカカルルテテルル 【価格カ

ルテル】 „Négy vállalat árkartellt kötött.” 「
よん

４
しゃ

社

が
かかく

価格カルテルを
むす

結んだ。」 ◇ illegálisillegális kar-kar-
telltell やみカルテルやみカルテル 【闇カルテル】

kartellárkartellár ◆ カルテルかかくカルテルかかく 【カルテル価格】
kartellmegállapodáskartellmegállapodás ◆ だんごうだんごう 【談合】
kartellügykartellügy ◆ だんごうじけんだんごうじけん 【談合事件】
kártérítéskártérítés ◆ そそんんががいいばばいいししょょうう 【損害賠

償】 „Kártérítést követel.” 「
そんがいばいしょう

損害賠償 を
もと

求め
る。」 ◆ ばばいいししょょううききんん 【賠償金】 „Nem fi-

zette ki a kártérítést.” 「
ばいしょうきん

賠償金 を
ふ

踏み
たお

倒し
た。」 ◆ ほほううししょょうう 【報償】 ◆ ほほけけんんききんん
【保険金】 (biztosító által fizetett) „Három éven
belül kötött biztosítás esetén nem fizetünk kár-

térítést.” 「
けいやくきかん

契約期間が
さんねん

３年
いじょう

以上ないと
ほけんきん

保険金が
お

下りない。」 ◆ ほほししょょうう 【補償】 „Kártérítést
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követel.” 「
ほしょう

補償を
ようきゅう

要求 する。」 ◆ ほほししょょううきき
んん 【補償金】 „Magas kártérítést követelt.” 「
こうがく

高額な
ほしょうきん

補償金を
ようきゅう

要求 した。」 ◇ büntetőbüntető kár-kár-
térítéstérítés ちちょょううばばつつててききそそんんががいいばばいいししょょうう
【懲罰的損害賠償】

kártérítésikártérítési felelősségfelelősség ◆ ばばいいししょょううせせききににんん
【賠償責任】 „kártérítési felelősségbiztosítás”

「
ばいしょうせきにん

賠償責任
ほけん

保険」
kártérítésikártérítési igényigény ◆ そそんんががいいばばいいししょょううせせいい
ききゅゅうう 【損害賠償請求】 „Kártérítési igényt je-

lent be.” 「
そんがいばいしょうせいきゅう

損害賠償請求 を
おこな

行 う。」

kártérítésikártérítési igénytigényt jelentjelent bebe ◆ そそんんががいいばば
いいししょょううををせせいいききゅゅううすするる 【損害賠償を請求す
る】

kártérítésikártérítési jogosultságjogosultság ◆ そそんんががいいんんばばいいしし
ょょううけけんん 【損害賠償権】 „Elismerik a kártérí-

tési jogosultságot.” 「
そんがいんばいしょうけん

損害賠償権 が
みと

認められ
る。」

kártérítésikártérítési kötelezettségkötelezettség ◆ ばばいいししょょううせせ
ききににんん 【賠償責任】 „Kártérítési kötelezettsége

van a férfivel szemben.” 「
かれ

彼
わ

はその
おとこ

男 に
たい

対して
ばいしょうせきにん

賠償責任 がある。」
kártérítéskártérítés összegeösszege ◆ そそんんががいいんんばばいいししょょうう
きんきん 【損害賠償金】

kárterületkárterület ◆ ひがいちひがいち 【被害地】
kártevőkártevő ◆ ががいいじじゅゅうう 【害獣】 (emlős) ◆ ががいい
ちちゅゅうう 【害虫】 (rovar) „A szántóföldön kárte-

vők jelentek meg.” 「
はたけ

畑 で
がいちゅう

害虫 が
はっせい

発生した。」

kártevőirtókártevőirtó szerszer ◆ くくじじょょざざいい 【駆除剤】 ◆

さっちゅうざいさっちゅうざい 【殺虫剤】 (rovarirtó szer)

kártevő-kezeléskártevő-kezelés ◆ ががいいちちゅゅううかかんんりり 【害虫
管理】 ◇ integráltintegrált kártevő-kezeléskártevő-kezelés そそうう
ごごううててききががいいちちゅゅううかかんんりり 【総合的害虫管理】
(IPM)

kártevőkkártevők kémiaikémiai irtásairtása ◆ かかががくくててききくくじじょょ
【化学的駆除】

kártevők okozta kárkártevők okozta kár ◆ しょくがいしょくがい 【食害】
kártevőkártevő rovarrovar ◆ ががいいちちゅゅうう 【害虫】 ◆ びびょょ
うがいちゅううがいちゅう 【病害虫】

kártevőkártevő rovarokrovarok általáltal okozottokozott kárkár ◆ ががいいちち
ゅゅううひひががいい 【害虫被害】 „Elkerüli a kártevő ro-

varok által okozott kárt.” 「
がいちゅうひがい

害虫被害を
ふせ

防ぐ。」

kartkart karbakarba öltveöltve ◆ ううででととううででををくくんんでで 【腕
と腕を組んで】 „A szerelmespár kart karba öltve

sétált.” 「
こいびとどうし

恋人同士
わ

は
うで

腕と
うで

腕を
く

組んで
ある

歩いてい
た。」

kártkárt okozokoz ◆ へへいいががいいををおおよよぼぼすす 【弊害を及ぼ
す】 „A termeléscsökkentés kárt okozott a fo-

gyasztóknak.” 「
せいさん

生産の
げんしょう

減少
わ

は
しょうひしゃ

消費者に
へいがい

弊害を
およ

及ぼした。」
kártolkártol ◆ すすくく 【梳く】 „Gyapjút kártolt.” 「

ようもう

羊毛を
す

梳いた。」
kártoláskártolás ◆ そめんそめん 【梳綿】
kártológépkártológép ◆ そめんきそめんき 【梳綿機】
kartonkarton ◆ ああつつががみみ 【厚紙】 (keménypapír) ◆

いいたたががみみ 【板紙】 ◆ カカーードド (kártya) ◆ カカルルテテ
(beteglap) ◆ だだんんボボーールル 【段ボール】 (papír)
◆ ととししょょカカーードド 【図書カード】 (könyvtári nyil-
vántartó lap) ◆ ももととちちょょうう 【元帳】 (főköny-
vi karton) „szállítói tartozások nevű karton” 「
うりかけきん

売掛金
もとちょう

元帳 」 ◇ orvosiorvosi kartonkarton いいりりょょううききろろ
くく 【医療記録】 ◇ ügyfélkartonügyfélkarton ととくくいいささきき
もとちょうもとちょう 【得意先元帳】

kartondobozkartondoboz ◆ かかみみパパッックク 【紙パック】 ◆ だだ
んんボボーールル 【段ボール】 „A felesleges könyveket

kartondobozba tettem.” 「
い

要らない
ほん

本を
だん

段ボー

ルに
い

入れた。」 ◆ だだんんボボーールルばばここ 【ダンボー
ル箱、段ボール箱】 ◆ ボボーールルばばここ 【ボール
箱】

kartonpapírkartonpapír ◆ ああつつががみみ 【厚紙】 (keménypa-
pír) ◆ いいたたががみみ 【板紙】 ◆ だだんんボボーールル 【段ボ
ール】 ◆ ボールがみボールがみ 【ボール紙】

kartotékkartoték ◆ カカーードドししききももくくろろくく 【カード式目

録】 „könyvtári kartoték” 「
としょかん

図書館のカード
しきもくろく

式目録」 ◆ カードボックスカードボックス
kártkárt szenvedszenved ◆ ダダメメーージジををううけけるる 【ダメージ
を受ける】 „A magas kamatlábak miatt a gazda-

ság kárt szenvedett.” 「
きんり

金利
たか

高で
けいざい

経済
わ

はダメージ

を
う

受けた。」
kártyakártya ◆ カカーードド (pl. hitelkártya) „Szeretnék kár-

tyával fizetni!” 「カードで
はら

払いたいのです
が。」 ◆ けけんん 【券】 ◆ トトラランンププ (játékhoz)

„Keverd meg a kártyát!” 「トランプを
き

切っ
て！」 ◇ adókártyaadókártya ママイイナナンンババーーカカーードド ◇
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ajándékkártyaajándékkártya ギギフフトト・・カカーードド ◇ bankkár-bankkár-
tyatya キキャャッッシシュュカカーードド „Bankkártyával vettem

fel pénzt.” 「キャッシュカードでお
かね

金を
ひ

引き
だ

出
した。」 ◇ beszállókártyabeszállókártya ととううじじょょううけけんん
【搭乗券】 (repülőn) „Belecsúsztatta a beszálló-

kártyát a gépbe.” 「
とうじょうけん

搭乗券 を
きかい

機械に
い

入れた。」
◇ csipkártyacsipkártya ススママーートトカカーードド ◇ előjegyzésielőjegyzési
kártyakártya ししんんささつつけけんん 【診察券】 (orvosi) ◇

grafikusgrafikus kártyakártya ググララフフィィッックク・・カカーードド (IT) ◇

hangkártyahangkártya ササウウンンドド・・カカーードド (IT) ◇ irohairoha
kártyakártya いいろろははガガルルタタ 【いろは歌留多、伊呂波
ガルタ、以呂波歌留多、伊呂波歌留多】 iroha-
garuta ◇ japánjapán kártyakártya ははななふふだだ 【花札】
◇ japánjapán kártyakártya かかるるたた 【歌留多】 „Japán

kártyával játszottunk.” 「かるたを
と

取った。」 ◇

lyukkártyalyukkártya パパンンチチ・・カカーードド ◇ magyarmagyar kár-kár-
tyatya ハハンンガガリリーーののトトラランンププ „Egy pakli magyar

kártya 32 lapból áll.” 「ハンガリーのトランプ
わ

は
ひとくみ

一組
さんじゅうに

３２
まい

枚です。」 ◇ memóriakártyamemóriakártya メメモモ
リリーーカカーードド ◇ memorizálómemorizáló kártyakártya フフララッッシシュュ
・・カカーードド ◇ nyíltnyílt kártyákkalkártyákkal játszikjátszik ててのの
ううちちををみみせせるる 【手の内を見せる】 „Az ellenfe-

lem nyílt kártyákkal játszott.” 「
たいせんあいて

対戦相手
わ

は
て

手の
うち

内を
み

見せた。」 ◇ pontkártyapontkártya ポポイインントト・・カカーー
ドド ◇ személyiszám-kártyaszemélyiszám-kártya ママイイナナンンババーーカカーー
ドド ◇ szókártyaszókártya フフララッッシシュュ・・カカーードド ◇ tag-tag-
ságisági kártyakártya かかいいいいんんけけんん 【会員券】 ◇ ta-ta-
rokkrokk kártyakártya タタロロッットトカカーードド ◇ társkártyatárskártya
かかぞぞくくカカーードド 【家族カード】 (családi) ◇ te-te-
lefonkártyalefonkártya テテレレホホンン・・カカーードド ◇ ütőkártyaütőkártya
ききりりふふだだ 【切り札、切札】 „A tárgyaláson van

még egy ütőkártyánk.” 「この
こうしょう

交渉 の
き

切り
ふだ

札
わ

は

まだ
いち

一
まい

枚ある。」 ◇ versesverses kártyakártya よよみみふふだだ
【読み札、読札】 ◇ videokártyavideokártya ビビデデオオカカーー
ドド ◇ zöldkártyazöldkártya グリーン・カードグリーン・カード

kártyabirtokoskártyabirtokos ◆ カカーードドほほゆゆううししゃゃ 【カード
保有者】

kártyaegyenlegkártyaegyenleg ◆ カカーードドののざざんんだだかか 【カード
の残高】

kártyajátékkártyajáték ◆ カカーードドゲゲーームム ◆ トトラランンププゲゲーームム
◆ はなあわせはなあわせ 【花合せ】

kártyajátékoskártyajátékos ◆ ここ 【子、児】
kártyajósláskártyajóslás ◆ カカーードドううららなないい 【カード占
い】 ◆ トランプうらないトランプうらない 【トランプ占い】

kártyalapkártyalap ◆ トトラランンププいいちちままいい 【トランプ一
枚】 (egy kártyalap) ◆ トトラランンププののふふだだ 【トラン

プの札】 ◆ ふふだだ 【札】 ◇ figurásfigurás kártyalapkártyalap
えふだえふだ 【絵札】

kártyalapméretkártyalapméret ◆ てふだてふだ 【手札】
kártyalapméretűkártyalapméretű ◆ ててふふだだががたたのの 【手札型

の】 „kártyalapméretű fotó” 「
てふだがた

手札型の
しゃしん

写真」

kártyalyukasztókártyalyukasztó ◆ カカーードドせせんんここううそそううちち
【カード穿孔装置】 ◆ キーパンチャーキーパンチャー (ember)

kártyaolvasókártyaolvasó ◆ カード・リーダーカード・リーダー
kártyapaklikártyapakli ◆ トトラランンププカカーードドひひととくくみみ 【トラ
ンプカード１組、トランプカード一組】

kártyatartókártyatartó ◆ カカーードドケケーースス ◆ カカーードドボボッッククスス
◆ カードホルダーカードホルダー

kártyatulajdonoskártyatulajdonos ◆ カカーードドほほゆゆううししゃゃ 【カー
ド保有者】

kártyávalkártyával fizetettfizetett pénzpénz ◆ ププララススチチッックク・・ママ
ネーネー

kártyavárkártyavár ◆ トトラランンププででくくみみたたててたたいいええ 【トラ
ンプで組み立てた家】

kártyavetéskártyavetés ◆ カカーードドううららなないい 【カード占
い】 ◆ トランプうらないトランプうらない 【トランプ占い】

kártyázikkártyázik ◆ トトラランンププすするる „Tudsz kártyázni?”

「トランプ
でき

出来る？」 ◆ トトラランンププででああそそぶぶ

【トランプで遊ぶ】 „Este kártyáztunk.” 「
よる

夜
わ

は

トランプで
あそ

遊んでいた。」 ◆ ははななああわわせせををすするる
【花合せをする】

karunkuluskarunkulus ◆ カカルルンンククルル ◆ ししょょううききゅゅうう 【小
丘】 (dombocska) ◇ húgycső-karunkulushúgycső-karunkulus にに
ょょううどどううカカルルンンククルル 【尿道カルンクル】 ◇

húgycső-karunkulushúgycső-karunkulus ににょょううどどううししょょううききゅゅうう
【尿道小丘】

karvalykarvaly ◆ ははいいたたかか 【鷂、灰鷹】 (Accipiter ni-
sus) ◆ はしたかはしたか 【鷂】

karvezetőkarvezető ◆ ししょょううかかだだんんちちょょうう 【唱歌団長】
kárkár vitatkoznivitatkozni ◆ ももんんどどううむむよよううででああるる 【問答
無用である】 (hiábavaló a párbeszéd) „Ezen kár

vitatkozni!” 「
もんどうむよう

問答無用だ！」

karzatkarzat ◆ おおおおむむここうう 【大向こう】 ◆ ささじじきき
【桟敷】 ◆ ててんんじじょょううささじじきき 【天井桟敷】 ◇

újságírókarzatújságírókarzat きしゃせききしゃせき 【記者席】
kaskas ◆ すす 【巣】 ◇ méhkasméhkas ははちちののすす 【蜂の
巣、ハチの巣】

kásakása ◆ おおかかゆゆ 【お粥】 (rizskása) „A sok víztől

kásás lett a rizs.” 「
みず

水を
い

入れ
す

過ぎたらご
はん

飯
わ

はお
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かゆ

粥なった。」 ◆ かかゆゆ 【粥】 (rizskása) „Kását

főz.” 「
かゆ

粥を
に

煮る。」 ◇ fehérfehér kásakása ししららががゆゆ
【白粥】 ◇ híghíg kásakása ぜぜんんががゆゆ 【全粥】 (5 rész
víz 1 rész rizs) ◇ reggelireggeli kásakása ああささががゆゆ 【朝
粥】 ◇ sűrűsűrű kásakása ししちちぶぶががゆゆ 【七部粥】 (3
rész víz, 7 rész rizs)

kása levekása leve ◆ おもゆおもゆ 【重湯】
kásáskásás ◆ ぐぐじじゃゃぐぐじじゃゃのの „A hó olvadozni kez-

dett, és kásás lett.” 「
ゆき

雪が
と

溶け
はじ

始めてぐじゃぐじ
ゃになった。」 ◆ シシャャーーベベッットトじじょょううのの 【シ
ャーベット状の】 „kásás hó” 「シャーベット
じょう

状 の
ゆき

雪」 ◆ じゅくじょうのじゅくじょうの 【粥状の】
kasírozkasíroz ◆ ううららううちちすするる 【裏打ちする】 „Japán

papírra kasírozza a szövetet.” 「
きれじ

裂地を
わし

和紙で
うらう

裏打ちする。」 ◆ ひひょょううぐぐすするる 【表具する、
裱具する】 „Képet kasírozott a paravánra.” 「
びょうぶ

屏風に
え

絵を
ひょうぐ

表具した。」
kasírozáskasírozás ◆ ううららううちち 【裏打ち】 ◆ ひひょょううぐぐ
【表具、裱具】 ◆ ひょうそうひょうそう 【表装、裱装】

kasírozókasírozó ◆ ひょうぐしひょうぐし 【表具師、裱具師】
kasivamocsikasivamocsi ◆ かしわもちかしわもち 【柏餅】
KásjapaKásjapa ◆ かかししょょううぶぶつつ 【迦葉仏】 (buddhis-

ta)

kasmírkasmír ◆ カシミアカシミア ◆ カシミヤカシミヤ
Kasó-korKasó-kor ◆ かしょうかしょう 【嘉祥】 (848-851)

kastélykastély ◆ おおししろろ 【お城】 (vár jellegű) ◆ キキャャ
ッッススルル ◆ ごごううてていい 【豪邸】 (rezidencia) ◆ じじ

ょょうう 【城】 „Himedzsi kastély” 「
ひめじ

姫路
じょう

城 」 ◆

ししろろ 【城】 (vár jellegű) ◇ földesúriföldesúri kastélykastély
ききょょじじょょうう 【居城】 ◇ kísértetkastélykísértetkastély ばば
けけももののややししきき 【化け物屋敷、化物屋敷】 ◇ kí-kí-
sértetkastélysértetkastély おおばばけけややししきき 【お化け屋敷】
◇ uraságiurasági kastélykastély だだいいみみょょううややししきき 【大名
屋敷】

kastély belsejekastély belseje ◆ じょうないじょうない 【城内】
kastélyépítéskastélyépítés ◆ ぞぞううええいい 【造営】 (templom,

szentély és kastélyépítés) ◆ ちちくくじじょょうう 【築
城】

kastélytulajdonoskastélytulajdonos ◆ じょうしゅじょうしゅ 【城主】
kastély urakastély ura ◆ じょうしゅじょうしゅ 【城主】
kaszakasza ◆ おおおおががまま 【大鎌】 ◆ くくささかかりりががまま
【草刈りがま、草刈り鎌】

kaszabolkaszabol ◆ ききりりままくくるる 【切りまくる、斬りま
くる】 „A katona kardjával kaszabolta az ellen-

séget.” 「
へいし

兵士
わ

は
かたな

刀 で
てき

敵を
き

斬りまくってい
た。」

kaszajakaszaja ◆ けさけさ 【袈裟】 (szerzetesi ruha)

kaszakőkaszakő ◆ ととぎぎいいしし 【研ぎ石、磨石】 (köszö-
rűkő)

kaszálkaszál ◆ ええんんををええががくく 【円を描く】 (kört ír le)

„Kaszálva ment a jobb lábával.” 「
みぎあし

右足で
えん

円を
えが

描

いて
ある

歩いた。」 ◆ かかるる 【刈る】 „Füvet kaszál-

tam.” 「
くさ

草を
か

刈った。」 ◆ ももううけけるる 【儲ける】

(profitál) „Ezzel a melóval sokat kaszált.” 「
かれ

彼
わ

は

この
しごと

仕事で
たいきん

大金を
もう

儲けた。」 ◇ elkaszálelkaszál ひひっっ
かかけけるる 【引っかける、引っ掛ける】 „A kocsi-

ból kiálló rúd elkaszált egy gyalogost.” 「
くるま

車 か

ら
で

出ていた
とが

尖っていた
ぼう

棒が
ほこうしゃ

歩行者を
ひ

引っ
か

掛け
た。」 ◇ utatutat kaszálkaszál ななぎぎははららうう 【なぎ払
う、薙ぎ払う】 „Késsel utat kaszált magának a

nádasban.” 「
あし

葦をナイフで
な

薙ぎ
はら

払って
すす

進ん
だ。」

kaszálókaszáló ◆ くさかりばくさかりば 【草刈場】
kászálódikkászálódik ◆ じじゅゅんんびびすするる 【準備する】 „Ká-

szálódj, mert hamarosan indulunk!” 「すぐ
しゅっぱつ

出発 だから
じゅんび

準備して。」
kaszárnyakaszárnya ◆ ええいいししゃゃ 【営舎】 ◆ ええいいししょょ
【営所】 ◆ バラックバラック ◆ へいしゃへいしゃ 【兵舎】

kaszáskaszás ◆ しにがみしにがみ 【死に神、死神】
kaszáspókkaszáspók ◆ ざざととううむむしし 【座頭虫】 (Opili-

ones)

kaszatkaszat ◆ そそううかか 【痩果】 (termésfajta) ◇

ikerkaszatikerkaszat そうけんかそうけんか 【双懸果】
kaszen versformakaszen versforma ◆ かせんかせん 【歌仙】
kaszinókaszinó ◆ カジノカジノ
kaszinótojáskaszinótojás ◆ エッグボートエッグボート
kaszkadőrkaszkadőr ◆ ススタタンントトママンン „Jackie Chan nem

dolgozik kaszkadőrrel.” 「ジャッキーチェン
わ

は

スタントマンを
つか

使ってない。」
kaszpázkaszpáz ◆ カスパーゼカスパーゼ
kasszakassza ◆ ききんんここ 【金庫】 (páncélszekrény) ◆

レレジジ (pénztárgép) „A kasszánál fizet.” 「レジで
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お
かね

金を
はら

払う。」 ◆ レレジジススタターー ◇ családicsaládi
kasszakassza かけいかけい 【家計】

kasszafúráskasszafúrás ◆ ききんんここややぶぶりり 【金庫やぶり、金
庫破り】

kasszafúrókasszafúró ◆ ききんんここややぶぶりり 【金庫やぶり、金
庫破り】

kasszáskasszás ◆ レジがかりレジがかり 【レジ係】 (üzletben)

kasszasikerkasszasiker ◆ ああたたりりええいいがが 【当たり映画】
(film)

KassziopeiaKassziopeia ◆ カカシシオオペペヤヤざざ 【カシオペヤ座】
(csillagkép)

kasztkaszt ◆ カカーースストト ◆ かかいいききゅゅうう 【階級】 ◆ カカ
ストスト

kasztanyettakasztanyetta ◆ カスタネットカスタネット
KasztíliaKasztília ◆ カスティーリャカスティーリャ
kasztíliaikasztíliai nyelvnyelv ◆ カカスステティィーーリリャャごご 【カステ
ィーリャ語】

kasztnikasztni ◆ ははここ 【箱】 „erősítő kasztnija” 「ア

ンプの
はこ

箱」
kasztrációkasztráció ◆ きょせいきょせい 【去勢】
kasztrálkasztrál ◆ ききょょせせいいすするる 【去勢する】 „A há-

remőrök kasztrálva vannak.” 「ハレムの
かんがん

宦官
わ

は
きょせい

去勢されている。」
kasztráláskasztrálás ◆ ききょょせせいい 【去勢】 „Kasztrálták

a férfit.” 「
おとこ

男 に
きょせい

去勢を
ほどこ

施 した。」 ◆ せせいいせせ
んんててききじじょょ 【性腺摘除】 ◆ だだんんししゅゅ 【断種】
(ivartalanítás)

kasztrált énekeskasztrált énekes ◆ カストラートカストラート
kasztrált tisztviselőkasztrált tisztviselő ◆ かんがんかんがん 【宦官】
kasztrendszerkasztrendszer ◆ カカーースストトせせいいどど 【カースト
制度】

KaszugaKaszuga istenisten ◆ かかすすががみみょょううじじんん 【春日明
神】

kaszurikaszuri szőttesszőttes ◆ かかすすりり 【絣】 (szakaszosan
festett szállal szőtt)

katabolizmuskatabolizmus ◆ いいかか 【異化】 ◆ いいかかささよようう
【異化作用】 „anabolizmus és katabolizmus” 「

どうかさよう

同化作用と
いかさよう

異化作用」 ◆ カタボリズムカタボリズム
katadrómkatadróm ◆ こうりゅうせいこうりゅうせい 【降流性】
katadrómkatadróm halhal ◆ ここううりりゅゅううぎぎょょ 【降流魚】

(íváshoz tengerbe vándorló hal)

katafórakatafóra ◆ ここううほほううししょょううおおうう 【後方照応】

(előreutalás) „anafóra és katafóra” 「
ぜんぽうしょうおう

前方照応

と
こうほうしょうおう

後方照応 」
kataforéziskataforézis ◆ ででんんききええいいどどうう 【電気泳動】

(elektroforézis)

katakanakatakana ◆ かかたたかかなな 【片仮名】 (japán szótag-
írás)

kataklizmakataklizma ◆ はきょくはきょく 【破局】
kataklizmatikuskataklizmatikus változócsillagváltozócsillag ◆ ききょょううじじ
ばげきへんせいばげきへんせい 【強磁場激変星】

kataklizmuskataklizmus ◆ てんぺんちいてんぺんちい 【天変地異】
katakombakatakomba ◆ カタコンベカタコンベ
katalkatal ◆ カタールカタール (kat.)

katalázkataláz ◆ カタラーゼカタラーゼ
katalitikuskatalitikus aktivitásaktivitás ◆ ししょょくくばばいいかかっっせせいい
【触媒活性】

katalitikuskatalitikus RNSRNS ◆ ししょょくくばばいいアアーールルエエヌヌエエーー
【触媒ＲＮＡ】

katalizálkatalizál ◆ しょくばいするしょくばいする 【触媒する】
katalizátorkatalizátor ◆ ししょょくくばばいい 【触媒】 „Felfedez-

tek egy katalizátort, melynek segítségével nap-

energiával lehet vizet bontani.” 「
たいよう

太陽エネルギ

ーを
つか

使って
みず

水を
ぶんり

分離できる
あたら

新 しい
しょくばい

触媒 が
はっけん

発見
された。」 ◇ biokatalizátorbiokatalizátor せせいいたたいいししょょくく
ばばいい 【生体触媒】 ◇ redukálóredukáló katalizátorkatalizátor
かんげんしょくばいかんげんしょくばい 【還元触媒】

katalíziskatalízis ◆ ししょょくくばばいいささよようう 【触媒作用】
(mechanizmusa) ◆ ししょょくくばばいいははんんののうう 【触媒
反応】 (reakcója)

katalóguskatalógus ◆ いいちちららんんひひょょうう 【一覧表】 „Ka-

talógust készítettem az alkatrészekről.” 「
ぶひん

部品の
いちらんひょう

一覧表 を
つく

作った。」 ◆ カカタタロロググ „Sok gyártó-
tól kaptam katalógust.” 「いくつかのメーカーの

カメラのカタログを
もら

貰ってきた。」 ◆ ししょょううひひ
んんああんんなないい 【商品案内】 (terméktájékoztató) ◆

ししょょせせききももくくろろくく 【書籍目録】 (könyvkataló-
gus) ◆ せせいいひひんんああんんなないい 【製品案内】 (árutá-
jékoztató) ◆ パパンンフフレレッットト ◆ ももくくろろくく 【目録】

„kiállítás katalógusa” 「
てんらんかい

展覧会の
もくろく

目録」 ◇ áru-áru-
katalóguskatalógus ししょょううひひんんももくくろろくく 【商品目録】
◇ árverésiárverési katalóguskatalógus ききょょううばばいいももくくろろくく
【競売目録】 ◇ könyvkatalóguskönyvkatalógus ととししょょももくく
ろろくく 【図書目録】 ◇ könyvtárikönyvtári katalóguskatalógus とと
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ししょょももくくろろくく 【図書目録】 ◇ könyvtárikönyvtári ka-ka-
talógustalógus ぞぞううししょょももくくろろくく 【蔵書目録】 ◇ kö-kö-
zelgőzelgő kiadványokkiadványok katalógusakatalógusa ききんんかかんんししょょ
ももくく 【近刊書目】 ◇ újúj kiadványokkiadványok kataló-kataló-
gusagusa しんかんしょもくろくしんかんしょもくろく 【新刊書目録】

katalógustkatalógust tarttart ◆ ししゅゅっっせせききををととるる 【出席を
取る】

katalógusszámkatalógusszám ◆ ととししょょううけけいいれればばんんごごうう
【図書受け入れ番号、図書受入番号】 (könyv
katalógusszáma)

kataplexiakataplexia ◆ だつりょくほっさだつりょくほっさ 【脱力発作】
katapultkatapult ◆ カカタタパパルルトト (anyahajón) ◆ だだっっしし
ゅゅつつそそううちち 【脱出装置】 „A vadászgépeken van

katapult.” 「
せんとうき

戦闘機に
わ

は
だっしゅつそうち

脱出装置が
そな

備え
つ

付けら
れています。」

katapultálkatapultál ◆ ききんんききゅゅううだだっっししゅゅつつすするる 【緊
急脱出する】 „A vadászpilóta katapultált.” 「
せんとうき

戦闘機の
そうじゅうし

操縦士が
きんきゅうだっしゅつ

緊急脱出 した。」 ◆ だだっっしし
ゅゅつつすするる 【脱出する】 „A vadászpilóta katapul-

tált a zuhanó gépből.” 「
ついらく

墜落した
せんとうき

戦闘機のパイ

ロット
わ

は
だっしゅつ

脱出 した。」
katapultáláskatapultálás ◆ だだっっししゅゅつつ 【脱出】 (kimene-

külés)

katapultüléskatapultülés ◆ ししゃゃししゅゅつつざざせせきき 【射出座
席】

KatarKatar ◆ カタールカタール
katardrómkatardróm halhal ◆ ここううかかぎぎょょ 【降河魚】 (ívás-

hoz tengerbe vándorló hal) „anadróm hal és ka-

tadróm hal” 「
そかぎょ

遡河魚と
こうかぎょ

降河魚」

katarikatari ◆ カカタターールルじじんん 【カタール人】 (ember)
◆ カタールのカタールの

katarziskatarzis ◆ カタルシスカタルシス
kataszterkataszter ◆ ちちせせききだだいいちちょょうう 【地籍台帳】

(régi telekkönyv) ◆ ととちちだだいいちちょょうう 【土地台
帳】 (régi telekkönyv)

katasztrófakatasztrófa ◆ かか 【禍】 ◆ カカタタスストトロロフフィィーー
◆ ささいいかか 【災禍】 ◆ ささいいががいい 【災害】 „Keve-
sebb a kár, ha felkészülünk a katasztrófára.” 「
さいがい

災害に
そな

備えれば
ひがい

被害
わ

は
すく

少なくなる。」 ◆ ささいいやや
くく 【災厄】 ◆ ささんんじじ 【惨事】 „bányakataszt-

rófa” 「
こうざん

鉱山の
さんじ

惨事」 ◆ じじへへんん 【事変】 ◆ ててんん
ささいい 【天災】 „Akkor jön a katasztrófa, amikor

már meg is feledkeztünk róla.” 「
てんさい

天災
わ

は
わす

忘れた

ころ

頃にやってくる。」 ◆ ややくくななんん 【厄難】 „El-

kerültem a katasztrófát.” 「
やくなん

厄難を
のが

逃れた。」 ◆

わわざざわわいい 【災い、禍】 ◇ árvízkatasztrófaárvízkatasztrófa
すすいいかか 【水禍】 ◇ emberember okoztaokozta kataszt-kataszt-
rófarófa じじんんささいい 【人災】 ◇ földrengésföldrengés okoz-okoz-
tata katasztrófakatasztrófa ししんんささいい 【震災】 ◇ légika-légika-
tasztrófatasztrófa つついいららくくじじここ 【墜落事故】 ◇ óri-óri-
ásiási katasztrófakatasztrófa だだいいききぼぼななささいいががいい 【大規
模な災害】 ◇ szekunderszekunder katasztrófakatasztrófa ににじじ
ささいいががいい 【二次災害】 (indukált katasztrófa) „A
szökőár a földrengés szekunder katasztrófája.”

「
つなみ

津波
わ

は
じしん

地震の
にじさいがい

二次災害である。」 ◇ vízivízi ka-ka-
tasztrófatasztrófa すいかすいか 【水禍】

katasztrófabűnözőkatasztrófabűnöző ◆ かかじじばばどどろろぼぼうう 【火事
場泥棒】 (tolvaj)

katasztrófadiplomáciakatasztrófadiplomácia ◆ せせととぎぎわわががいいここうう
【瀬戸際外交】

katasztrófaelhárításkatasztrófaelhárítás ◆ ささいいががいいぼぼううしし 【災
害防止】 ◆ ぼうさいぼうさい 【防災】

katasztrófaelméletkatasztrófaelmélet ◆ カカタタスストトロロフフィィーーりりろろ
んん 【カタストロフィー理論】

katasztrófakatasztrófa elszenvedéseelszenvedése ◆ りりささいい 【罹
災】

katasztrófa érikatasztrófa éri ◆ りさいするりさいする 【罹災する】
katasztrófakatasztrófa érintettjeérintettje ◆ ひひささいいししゃゃ 【被災
者】 ◆ りさいしゃりさいしゃ 【罹災者】

katasztrófakatasztrófa érintettjeérintettje leszlesz ◆ りりささいいすするる
【罹災する】 „katasztrófa érintettjeinek megse-

gítése” 「
りさい

罹災した
ひとびと

人々の
きゅうえんかつどう

救援活動 」

katasztrófakatasztrófa idejeideje ◆ ささいいががいいははっっせせいいじじ 【災
害発生時】

katasztrófakatasztrófa idejénidején ◆ ささいいががいいじじににはは 【災害
時には】 „Katasztrófa idején viselkedjünk hig-

gadtan!” 「
さいがいじ

災害時には
お

落ち
つ

着いて
こうどう

行動して
くだ

下さ
い。」

katasztrófakatasztrófa károsultjakárosultja ◆ ひひささいいししゃゃ 【被災
者】

katasztrófa-kockázatkatasztrófa-kockázat ◆ ささいいががいいリリススクク
【災害リスク】

katasztrofáliskatasztrofális ◆ ははききょょくくててききなな 【破局的
な】 „Katasztrofális vulkánkitörés történt.” 「
かざん

火山の
はきょくてき

破局的な
ふんか

噴火が
お

起こった。」 ◆ ひひどどくくわわ
るるいい 【酷く悪い、ひどく悪い】 „A hazai ipar
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állapota katasztrofális.” 「
こくない

国内
さんぎょう

産業 の
じょうたい

状態
わ

は

ひどく
わる

悪い。」
katasztrofáliskatasztrofális dologdolog ◆ いいちちだだいいじじ 【一大
事】 „Katasztrofális lenne, ha ezt ő megtudná.”

「
かれ

彼に
し

知られたら
いちだいじ

一大事だ。」
katasztrófapolitikakatasztrófapolitika ◆ せせととぎぎわわせせいいささくく 【瀬
戸際政策】 „Katasztrófapolitikát folytat.” 「

せとぎわせいさく

瀬戸際政策を
おこな

行 う。」
katasztrófaprémiumoskatasztrófaprémiumos záradékzáradék ◆ ささいいががいい
わりましとくやくわりましとくやく 【災害割増特約】

katasztrófasebészetkatasztrófasebészet ◆ ささいいががいいげげかかががくく
【災害外科学】

katasztrófakatasztrófa sújtjasújtja ◆ ひひささいいすするる 【被災す

る】 „katasztrófa sújtotta falu” 「
ひさい

被災した
むら

村」

katasztrófakatasztrófa sújtottasújtotta területterület ◆ ささいいががいいちち
【災害地】 ◆ ひひささいいちち 【被災地】 ◆ りりささいいちち
【罹災地】

katasztrófavédelemkatasztrófavédelem ◆ ぼうさいぼうさい 【防災】
katasztrófavédelmikatasztrófavédelmi eszközeszköz ◆ ぼぼううささいいよようう
ひんひん 【防災用品】

katasztrófavédelmikatasztrófavédelmi gyakorlatgyakorlat ◆ ぼぼううささいいくく
んれんんれん 【防災訓練】

katasztrófavédelmikatasztrófavédelmi intézkedésintézkedés ◆ ささいいががいい
たたいいささくく 【災害対策】 „Katasztrófavédelmi in-
tézkedésként megerősítettük a gátakat.” 「
さいがいたいさく

災害対策として
ていぼう

堤防を
きょうか

強化した。」 ◆ ぼぼううささいい
たいさくたいさく 【防災対策】

katasztrófavédelmikatasztrófavédelmi központközpont ◆ ささいいががいいたた
いさくほんぶいさくほんぶ 【災害対策本部】

katasztrofizmuskatasztrofizmus ◆ ててんんぺぺんんちちいいせせつつ 【天変
地異説】

katatóniakatatónia ◆ きんちょうびょうきんちょうびょう 【緊張病】
katedrakatedra ◆ ききょょううだだんん 【教壇】 „Fiatalon állt

katedrára.” 「
わか

若い
とき

時から
きょうだん

教壇 に
た

立った。」

katedráliskatedrális ◆ だいせいどうだいせいどう 【大聖堂】
kategóriakategória ◆ カカテテゴゴリリーー „A munkavállalási in-

formációk kategóriánként kereshetők.” 「
ろうどう

労働
じょうほう

情報
わ

はカテゴリー
べつ

別に
さが

探せる。」 ◆ ききゅゅうう
【級】 „hatvan kiló alatti kategóriájú cselgán-

csozó” 「
ろくじゅっ

６０ キロ
いか

以下
きゅう

級 の
じゅうどう

柔道
せんしゅ

選手」 ◆ くく
ぶぶんん 【区分】 ◆ ははんんちちゅゅうう 【範疇】 „Mind-

kettő ugyanabba a kategóriába tartozik.” 「
りょうほう

両方

とも
おな

同じ
はんちゅう

範疇 に
ぞく

属します。」 ◆ ぶぶももんん 【部
門】 „Ez a regény a szórakoztató irodalom ka-

tegóriájába tartozik.” 「この
しょうせつ

小説
わ

は
ごらく

娯楽の
ぶもん

部門

に
はい

入る。」 ◆ ぶぶるるいい 【部類】 ◆ もものの 【物】
„sportkategóriába tartozó film” 「スポーツもの

の
えいが

映画」 ◇ alkategóriaalkategória ああははんんちちゅゅうう 【亜範
疇】

kategória,kategória, aholahol azaz utolsóutolsó szótagszótag magasmagas ◆

おだかがたおだかがた 【尾高型】
kategóriaelméletkategóriaelmélet ◆ けんろんけんろん 【圏論】
kategóriájábakategóriájába tartoziktartozik ◆ ぶぶるるいいににははいいるる
【部類に入る】 „Ez a kocsi a luxusautók kategó-

riájába tartozik.” 「この
くるま

車
わ

は
こうきゅうしゃ

高級車 の
ぶるい

部類に
はい

入る。」
kategóriáskategóriás ◆ きゅうのきゅうの 【級の】
kategorikuskategorikus ◆ だだんんここたたるる 【断固たる、断乎た

る】 (határozott) „kategorikus tagadás” 「
だんこ

断固

たる
ひてい

否定」
kategorikusankategorikusan ◆ だだんんここととししてて 【断固とし
て、断乎として】 „Kategorikusan nemet mon-

dott.” 「
だんこ

断固として
ことわ

断 った。」

kategorikuskategorikus felszólításfelszólítás ◆ ししじじょょううめめいいれれいい
【至上命令】

kategorikus kijelentéskategorikus kijelentés ◆ だんげんだんげん 【断言】
kategorizálkategorizál ◆ くくぶぶんんすするる 【区分する】 „Kate-

gorizáltam a foglalkozásokat.” 「
しょくぎょう

職業 を
くぶん

区分し
た。」

kategorizálatlan könyvkategorizálatlan könyv ◆ ざっしょざっしょ 【雑書】
Katei-korKatei-kor ◆ かかてていい 【嘉禎】

(1235.9.19-1238.11.23)

katekétakatekéta ◆ カテキスタカテキスタ
katekinkatekin ◆ カテキンカテキン
katekizmuskatekizmus ◆ カカテテキキズズムム ◆ ききょょううぎぎももんんどどうう
【教義問答】 ◆ ききょょううぎぎももんんどどううししゅゅうう 【教
義問答集】 (könyv) ◆ ききょょううりりももんんどどうう 【教理
問答】

katekolaminkatekolamin ◆ カテコールアミンカテコールアミン
katepszinkatepszin ◆ カテプシンカテプシン
katéterkatéter ◆ カカテテーーテテルル ◇ húgycső-katéterhúgycső-katéter にに
ょょううどどううカカテテーーテテルル 【尿道カテーテル】 ◇
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húgyvezeték-katéterhúgyvezeték-katéter ににゅゅううかかんんカカテテーーテテルル
【尿管カテーテル】 ◇ orrkatéterorrkatéter けけいいびびカカテテ
ーテルーテル 【経鼻カテーテル】

katicabogárkaticabogár ◆ ててんんととううむむしし 【天道虫、てんと
う虫、瓢虫】

kationkation ◆ せせいいイイオオンン 【正イオン】 ◆ よよううイイオオ
ンン 【陽イオン】

katlankatlan ◆ かかままどど 【竈、竃】 „Begyújtott a kat-

lanba.” 「かまどに
ひ

火を
い

入れた。」

katódkatód ◆ いいんんききょょくく 【陰極】 (negatív pólus) „A
dióda katódja a negatív pólus.” 「ダイオードの
いんきょく

陰極
わ

は
ふきょく

負極です。」 ◆ カカソソーードド „Az elem ka-

tódja a pozitív pólus.” 「
でんち

電池のカソード
わ

は
せいきょく

正極
です。」 ◆ くくううききききょょくく 【空気極】 (levegőol-
dali elektróda)

katódoskatódos korrózióvédelemkorrózióvédelem ◆ ででんんききぼぼううししょょ
くく 【電気防食】

katódsugárkatódsugár ◆ いんきょくせんいんきょくせん 【陰極線】
katódsugárcsőkatódsugárcső ◆ いいんんききょょくくせせんんかかんん 【陰極
線管】 ◆ ブラウンかんブラウンかん 【ブラウン管】

katolicizmuskatolicizmus ◆ カカトトリリッッククききょょうう 【カトリッ
ク教】 ◆ カカトトリリッッククししゅゅぎぎ 【カトリック主
義】 ◆ カカトトリリッッククししんんここうう 【カトリック信
仰】 ◇ rómairómai katolicizmuskatolicizmus ききゅゅううききょょうう 【旧
教】

katolikuskatolikus ◆ カカソソリリッックク „katolikus egyház” 「カ

トリック
きょうかい

教会 」 ◆ カカソソリリッッククのの ◆ カカトトリリッッ
クク (ember) ◆ かかととりりっっくくききょょううとと 【カトリッ
ク教徒】 ◆ カカトトリリッッククけけいいのの 【カトリック系
の】 ◇ rómairómai katolikuskatolikus ききゅゅううききょょううとと 【旧
教徒】 ◇ rómairómai katolikuskatolikus ててんんししゅゅききょょううしし
んじゃんじゃ 【天主教信者】

katolikuskatolikus egyházegyház ◆ カカトトリリッッククききょょううかかいい
【カトリック教会】

katolikuskatolikus hithit ◆ カカトトリリッッククししんんここうう 【カトリ
ック信仰】

katolikuskatolikus hívőhívő ◆ かかととりりっっくくききょょううとと 【カトリ
ック教徒】

katolikuskatolikus országország ◆ ててんんししゅゅききょょううここくく 【天
主教国】

katolikus papkatolikus pap ◆ しんぷしんぷ 【神父】
katolikuskatolikus vallásvallás ◆ カカトトリリッッククききょょうう 【カトリ
ック教】

katolikus szertartáskatolikus szertartás ◆ てんれいてんれい 【典礼】

katonakatona ◆ ぐぐんんじじんん 【軍人】 ◆ たたいいいいんん 【隊
員】 ◆ へへいい 【兵】 „Katonákat verbuvál.” 「
へい

兵を
つの

募る。」 ◆ へへいいしし 【兵士】 ◆ へへいいそそつつ
【兵卒】 (közlegény) ◆ へへいいたたいい 【兵隊】 „Ka-

tonának megy.” 「
へいたい

兵隊に
で

出る。」 ◇ amerikaiamerikai
katonakatona べべいいへへいい 【米兵】 ◇ anyámasszonyanyámasszony
katonájakatonája いいくくじじななしし 【意気地無し、意気地な

し】 „Anyámasszony katonája!” 「
いくじな

意気地無
し！」 ◇ frontkatonafrontkatona ししゅゅっっせせいいへへいいしし 【出
征兵士】 ◇ harcképtelennéharcképtelenné váltvált katonakatona しし
ょょううびびょょううへへいい 【傷病兵】 ◇ hivatásoshivatásos ka-ka-
tonatona ししょょくくぎぎょょううぐぐんんじじんん 【職業軍人】 ◇

ismeretlenismeretlen katonakatona sírjasírja むむめめいいせせんんししののはは
かか 【無名戦士の墓】 ◇ leszereltleszerelt katonakatona たた
いいええききぐぐんんじじんん 【退役軍人】 ◇ leszereltleszerelt ka-ka-
tonatona ぐぐんんじじんんああががりり 【軍人上がり】 ◇ lesze-lesze-
reltrelt katonakatona へへいいたたいいああががりり 【兵隊上がり】 ◇

lovaslovas katonakatona ききばばむむししゃゃ 【騎馬武者】 (hu-
szár) ◇ magátmagát megadómegadó katonakatona ととううここううへへ
いい 【投降兵】 ◇ önkéntesönkéntes katonakatona ぎぎゆゆううへへ
いい 【義勇兵】 ◇ önkéntesönkéntes katonakatona ししががんんへへ
いい 【志願兵】 ◇ öregöreg katonakatona ここささんんへへいい 【古
参兵】 ◇ rangidősrangidős katonakatona ここささんんへへいい 【古参
兵】 ◇ sajátsaját katonáikatonái ててぜぜいい 【手勢】 „1000

katonával elindult a frontra.” 「
ひと

一
せん

千
ひと

人の
てぜい

手勢を
つ

連れて
しゅつじん

出陣 した。」 ◇ sebesültsebesült katonakatona しし
ょょうういいぐぐんんじじんん 【傷痍軍人】 ◇ sérültsérült kato-kato-
nana ふふししょょううへへいい 【負傷兵】 ◇ tartalékostartalékos
katonakatona ざいごうぐんじんざいごうぐんじん 【在郷軍人】

katonaállamkatonaállam ◆ ぐんじせいけんぐんじせいけん 【軍事政権】
katonabakancskatonabakancs ◆ ぐぐんんかか 【軍靴】 ◆ へへいいたたいい
ぐつぐつ 【兵隊靴】

katonadalkatonadal ◆ ぐんかぐんか 【軍歌】
katonaéletkatonaélet ◆ ぐぐんんじじんんせせいいかかつつ 【軍人生活】

◆ ぐんたいせいかつぐんたいせいかつ 【軍隊生活】
katonahangyakatonahangya ◆ へへいいたたいいあありり 【兵隊あり、兵
隊蟻】

katonaikatonai ◆ ぐぐんんじじ 【軍事】 ◆ ぐぐんんじじじじょょううのの

【軍事上の】 „katonai titok” 「
ぐんじじょう

軍事上の
ひみつ

秘密」
◆ ぐぐんんじじててききなな 【軍事的な】 ◆ ぐぐんんよようう 【軍
用】 ◆ ぐんようのぐんようの 【軍用の】

katonaikatonai agresszióagresszió ◆ ぐぐんんじじここううげげきき 【軍事攻
撃】

katonaikatonai akadémiaakadémia ◆ ぼぼううええいいだだいいががっっここうう
【防衛大学校】
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katonaikatonai alakzatalakzat ◆ たたいいごご 【隊伍】 „Katonai

alakzatba áll.” 「
たいご

隊伍を
く

組む。」

katonaikatonai alkalmazottalkalmazott ◆ ぶぶかかんん 【武官】 „civil

és katonai alkalmazott” 「
ぶんかん

文官と
ぶかん

武官」

katonai álláskatonai állás ◆ ぐんじんぐんじん 【軍陣】
katonaikatonai állományállomány ◆ へへいいいいんん 【兵員】 (kato-

nai személyzet) „katonai állomány csökkentése”

「
へいいん

兵員
さくげん

削減」
katonaikatonai attaséattasé ◆ ちちゅゅううざざいいぶぶかかんん 【駐在武
官】 ◆ ぼぼううええいいちちゅゅううざざいいかかんん 【防衛駐在
官】

katonai báziskatonai bázis ◆ ぐんじきちぐんじきち 【軍事基地】
katonaikatonai beavatkozásbeavatkozás ◆ ぐぐんんじじかかいいににゅゅうう
【軍事介入】

katonai betegápolókatonai betegápoló ◆ かんごそつかんごそつ 【看護卒】
katonaikatonai bíróságbíróság ◆ ぐぐんんじじささいいばばんんししょょ 【軍事
裁判所】 ◆ ぐんじほうていぐんじほうてい 【軍事法廷】

katonaikatonai blokádblokád ◆ ぐぐんんじじふふううささ 【軍事封鎖】

„Feloldotta a kolostor katonai blokádját.” 「
そういん

僧院

の
ぐんじふうさ

軍事封鎖を
かいじょ

解除した。」
katonai célkatonai cél ◆ ぐんじもくてきぐんじもくてき 【軍事目的】
katonai csajkakatonai csajka ◆ はんごうはんごう 【飯盒】
katonai csapatokkatonai csapatok ◆ ぐんぜいぐんぜい 【軍勢】
katonaikatonai egyenruhaegyenruha ◆ ぐぐんんたたいいののせせいいふふくく
【軍隊の制服】 ◆ ぐんぷくぐんぷく 【軍服】

katonaikatonai egyensúlyegyensúly ◆ ぐぐんんじじババラランンスス 【軍事バ
ランス】

katonaikatonai egyezményegyezmény ◆ ぐぐんんじじききょょううてていい 【軍
事協定】

katonaikatonai éjjeliőréjjeliőr ◆ ふふししんんばばんんぺぺいい 【不寝番
兵】

katonaikatonai előképzőelőképző ◆ よよううねねんんががっっここうう 【幼年
学校】

katonai érdekcsoportkatonai érdekcsoport ◆ ぐんばつぐんばつ 【軍閥】
katonaikatonai erőerő ◆ ぶぶりりょょくく 【武力】 „Katonai erő-

höz folyamodik.” 「
ぶりょく

武力に
うった

訴 える。」 ◆ へへいいりり
ょょくく 【兵力】 „Katonai erőhöz folyamodik.” 「
へいりょく

兵力 に
うった

訴 える。」
katonai erősítéskatonai erősítés ◆ ぞうへいぞうへい 【増兵】
katonaikatonai erősítésterősítést küldküld ◆ ぞぞううへへいいすするる 【増
兵する】 „A határvidékre ötvenezer katonás erő-

sítést küldött.” 「
こっきょう

国境
ふきん

付近に
ご

５
まん

万
にん

人を
ぞうへい

増兵し
た。」

katonaikatonai erővelerővel fenyegetőfenyegető diplomáciadiplomácia ◆ ほほ
うかんがいこううかんがいこう 【砲艦外交】

katonai fegyelemkatonai fegyelem ◆ ぐんりつぐんりつ 【軍律】
katonai feljegyzéskatonai feljegyzés ◆ ぐんきぐんき 【軍記】
katonai felszereléskatonai felszerelés ◆ ぐんそうぐんそう 【軍装】
katonaikatonai fenyegetésfenyegetés ◆ ぐぐんんじじててききききょょうういい
【軍事的脅威】

katonaikatonai főiskolafőiskola ◆ ししかかんんががっっここうう 【士官学
校】

katonaikatonai fölényfölény ◆ ぐぐんんじじててききゆゆうういい 【軍事的
優位】

katonaikatonai főparancsnokságfőparancsnokság ◆ ぐぐんんししれれいいぶぶ
【軍司令部】

katonaikatonai hatósághatóság ◆ ぐぐんんととううききょょくく 【軍当
局】 ◆ ぐんぶぐんぶ 【軍部】

katonaikatonai helytartóhelytartó ◆ ししょょししだだいい 【所司代】 ◇

kiotóikiotói きょうとしょしだいきょうとしょしだい 【京都所司代】
katonai hivatalkatonai hivatal ◆ ぐんむきょくぐんむきょく 【軍務局】
katonai igénykatonai igény ◆ ぐんじゅぐんじゅ 【軍需】
katonaikatonai igényigény okoztaokozta konjunktúrakonjunktúra ◆ ぐぐんんじじ
ゅけいきゅけいき 【軍需景気】

katonai-iparikatonai-ipari komplexumkomplexum ◆ ぐぐんんささんんふふくくごごうう
たいたい 【軍産複合体】

katonaikatonai ismeretekismeretek tanulásatanulása ◆ ここううぶぶ 【講
武】

katonaikatonai járműjármű ◆ ぐぐんんよよううししゃゃりりょょうう 【軍用車
両】

katonaikatonai jelvényjelvény ◆ じじゅゅううぐぐんんききししょょうう 【従軍
記章】

katonai kiadásokkatonai kiadások ◆ ぐんじひぐんじひ 【軍事費】
katonai kiképzéskatonai kiképzés ◆ こうぶこうぶ 【講武】
katonai kikötőkatonai kikötő ◆ ぐんこうぐんこう 【軍港】
katonai klikkkatonai klikk ◆ ぐんばつぐんばつ 【軍閥】
katonaikatonai kommentátorkommentátor ◆ ぐぐんんじじひひょょううろろんんかか
【軍事評論家】

katonaikatonai kormánykormány ◆ ぐぐんんじじせせいいふふ 【軍事政
府】 ◆ ぐぐんんせせいい 【軍政】 „Katonai kormányt

alakít.” 「
ぐんせい

軍政をしく。」

katonaikatonai kormányzáskormányzás ◆ ぐぐんんせせいい 【軍政】 „ka-

tonai és polgári kormányzás” 「
ぐんせい

軍政と
みんせい

民政」
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katonaikatonai kormányzatkormányzat ◆ ぐぐんんじじせせいいけけんん 【軍事
政権】

katonai körökkatonai körök ◆ ぐんぶぐんぶ 【軍部】
katonai követkatonai követ ◆ ぐんしぐんし 【軍使】
katonaikatonai kutatáskutatás ◆ ぐぐんんじじけけんんききゅゅうう 【軍事研
究】

katonaikatonai létesítménylétesítmény ◆ ぐぐんんじじししせせつつ 【軍事施
設】

katonaikatonai létszámnöveléslétszámnövelés ◆ ぞぞううへへいい 【増兵】
katonaikatonai megtorlásmegtorlás ◆ ぐぐんんじじせせいいささいい 【軍事
制裁】

katonai menetkatonai menet ◆ こうぐんこうぐん 【行軍】
katonaikatonai műholdműhold ◆ ぐぐんんじじええいいせせいい 【軍事衛
星】

katonaikatonai műveletművelet ◆ ぐぐんんじじここううどどうう 【軍事行
動】 ◆ ぐんじさくせんぐんじさくせん 【軍事作戦】

katonaikatonai nagyhatalomnagyhatalom ◆ ぐぐんんじじききょょううここくく
【軍事強国】 ◆ ぐんじたいこくぐんじたいこく 【軍事大国】

katonaindulókatonainduló ◆ ぐぐんんたたいいここううししんんききょょくく 【軍
隊行進曲】

katonaikatonai objektumobjektum ◆ ぐぐんんじじししせせつつ 【軍事施
設】

katonaikatonai oktatásoktatás ◆ ぐぐんんたたいいききょょうういいくく 【軍
隊教育】

katonai pályakatonai pálya ◆ ぐんしょくぐんしょく 【軍職】
katonai parádékatonai parádé ◆ かんぺいしきかんぺいしき 【観兵式】
katonai parancskatonai parancs ◆ ぐんれいぐんれい 【軍令】
katonaikatonai prostituáltprostituált ◆ いいああんんふふ 【慰安婦】 ◆

じゅうぐんいあんふじゅうぐんいあんふ 【従軍慰安婦】
katonaikatonai puccspuccs ◆ ぐぐんんじじククーーデデタターー 【軍事クー
デター】

katonaikatonai rendőrrendőr ◆ けけんんぺぺいい 【憲兵】 ◆ けけんんぺぺ
いたいいんいたいいん 【憲兵隊員】

katonaikatonai rendőrségrendőrség ◆ けけんんぺぺいいたたいい 【憲兵
隊】

katonai rendszerkatonai rendszer ◆ ぐんせいぐんせい 【軍制】
katonaikatonai repülőgéprepülőgép ◆ ぐぐんんじじここううくくううきき 【軍事
航空機】 ◆ ぐぐんんよよううきき 【軍用機】 ◆ ぐぐんんよようう
ひこうきひこうき 【軍用飛行機】

katonaikatonai rezsimrezsim ◆ ぐぐんんじじせせいいけけんん 【軍事政
権】

katonai ruházatkatonai ruházat ◆ ぐんそうぐんそう 【軍装】
katonaikatonai stratégiastratégia ◆ ぐぐんんじじせせんんりりゃゃくく 【軍事
戦略】

katonaikatonai szabályzatszabályzat ◆ ぐぐんんきき 【軍紀、軍規】
◆ ぐんりつぐんりつ 【軍律】

katonaikatonai szakkifejezésszakkifejezés ◆ ぐぐんんじじよよううごご 【軍
事用語】

katonai származáskatonai származás ◆ ぶもんぶもん 【武門】
katonai személyzetkatonai személyzet ◆ へいいんへいいん 【兵員】
katonai szemlekatonai szemle ◆ かんぺいしきかんぺいしき 【観兵式】
katonaikatonai szerelvényszerelvény ◆ ぐぐんんよよううれれっっししゃゃ 【軍
用列車】

katonaikatonai szolgálatszolgálat ❶ へへいいええきき 【兵役】 „Két

évig szolgál a katonaságnál.” 「
に

２
ねんかん

年間
へいえき

兵役につ
く。」 ❷ ぐぐんんむむ 【軍務】 „Katonai szolgálatba

lép.” 「
ぐんむ

軍務に
ふく

服する。」 ◆ ぐぐんんええきき 【軍役】
◆ けけつつぜぜいい 【血税】 ◆ ふふくくええきき 【服役】 ◇

kötelezőkötelező katonaikatonai szolgálatszolgálat へへいいええききぎぎむむ
【兵役義務】

katonaikatonai szolgálatszolgálat ellenielleni lázadáslázadás ◆ けけつつぜぜいい
いっきいっき 【血税一揆】

katonaikatonai szolgálatszolgálat időtartamaidőtartama ◆ ふふくくええききねね
んんげげんん 【服役年限】 ◆ へへいいええききねねんんげげんん 【兵
役年限】

katonaikatonai szolgálatszolgálat megtagadásamegtagadása ◆ ぐぐんんむむきき
ょょひひ 【軍務拒否】 ◆ ちちょょううへへいいききひひ 【徴兵忌
避】

katonaikatonai szolgálatraszolgálatra megymegy ◆ へへいいええききににふふくく
すするる 【兵役に服する】 „Elment kötelező kato-

nai szolgálatra.” 「
ちょうへいせいど

徴兵制度で
へいえき

兵役に
ふく

服した。」

katonaikatonai szövetségszövetség ◆ ぐぐんんじじどどううめめいい 【軍事
同盟】

katonai táborkatonai tábor ◆ ぐんえいぐんえい 【軍営】
katonai táborbankatonai táborban ◆ じんちゅうじんちゅう 【陣中】
katonaikatonai tábortábor kapujakapuja ◆ ぐぐんんももんん 【軍門】

„Az ellenség kapujánál megadta magát.” 「
ぐんもん

軍門

に
くだ

降った。」
katonaikatonai támadástámadás ◆ ぐぐんんじじここううげげきき 【軍事攻
撃】

katonaikatonai támogatástámogatás ◆ ぐぐんんじじええんんじじょょ 【軍事
援助】

katonaikatonai társadalmitársadalmi osztályosztály ◆ ぶぶししかかいいききゅゅ
うう 【武士階級】

katonaikatonai teherautóteherautó ◆ ぐぐんんよよううトトララッックク 【軍
用トラック】

katonai temetéskatonai temetés ◆ ぐんそうぐんそう 【軍葬】
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katonai temetőkatonai temető ◆ ぐんじんぼちぐんじんぼち 【軍人墓地】
katonai térképkatonai térkép ◆ ぐんようちずぐんようちず 【軍用地図】
katonaikatonai titoktitok ◆ ぐぐんんきき 【軍機】 „Katonai tit-

kokat szivárogtatott ki.” 「
ぐんき

軍機を
も

漏らした。」
◆ ぐぐんんじじききみみつつ 【軍事機密】 „Katonai titkot

árult el.” 「
ぐんじきみつ

軍事機密を
ばくろ

暴露した。」

katonaikatonai tőkealaptőkealap ◆ ぐぐんんしし 【軍資】 ◆ ぐぐんんしし
きんきん 【軍資金】

katonai törvénykatonai törvény ◆ ぐんりつぐんりつ 【軍律】
katonaikatonai uniformisuniformis ◆ ぐぐんんたたいいののせせいいふふくく 【軍
隊の制服】 (katonai egyenruha)

katonai uralomkatonai uralom ◆ はどうはどう 【覇道】
katonai ügykatonai ügy ◆ ぐんむぐんむ 【軍務】
katonaikatonai zenekarzenekar ◆ かかいいぐぐんんががくくたたいい 【陸軍楽
隊】 (tengerészeti) ◆ ぐぐんんががくくたたいい 【軍楽隊】

„Katonai zenekarban játszik.” 「
かれ

彼
わ

は
ぐんがくたい

軍楽隊に
はい

入
っている。」 ◆ りりくくぐぐんんががくくたたいい 【陸軍楽
隊】

katonákatkatonákat küldküld ◆ ししゅゅっっぺぺいいささせせるる 【出兵さ
せる】 „Az ország katonákat küldött a frontra.”

「
くに

国
わ

は
へいし

兵士を
ぜんせん

前線に
しゅっぺい

出兵 させた。」
katonákkatonák élelmeélelme ◆ ひひょょううろろうう 【兵糧】 „Kifo-

gyott a katonák élelme.” 「
ひょうろう

兵糧 が
つ

尽きた。」

katonák küldésekatonák küldése ◆ しゅっぺいしゅっぺい 【出兵】
katonaköteleskatonaköteles korkor ◆ ちちょょううへへいいねねんんれれいい
【徴兵年齢】

katonákkatonák szórakoztatásáraszórakoztatására küldöttküldött művé-művé-
szekszek ◆ いもんだんいもんだん 【慰問団】

katonák védőistenekatonák védőistene ◆ ぐんしんぐんしん 【軍神】
katonánakkatonának viszikviszik ◆ へへいいええききににととらられれるる 【兵
役に取られる】

katonaorvoskatonaorvos ◆ ぐんいぐんい 【軍医】
katonaruhakatonaruha ◆ ぐんぷくぐんぷく 【軍服】
katonáskatonás ◆ ぐんじんらしいぐんじんらしい 【軍人らしい】
katonaságkatonaság ◆ ぐぐんんたたいい 【軍隊】 „katonaság

nélküli ország” 「
ぐんたい

軍隊のない
くに

国」 ◆ へへいいたたいい
【兵隊】 (sereg)

katonaság állományakatonaság állománya ◆ へいせきへいせき 【兵籍】
katonaságkatonaság bevetésebevetése ◆ ぐぐんんじじりりょょくくここううしし
【軍事力行使】

katonásankatonásan ◆ すすききななくく 【隙なく】 „A polcon

katonásan sorakoztak a könyvek.” 「
ほんだな

本棚の
ほん

本
わ

は
すき

隙なく
なら

並んでいた。」 ◆ びびししっっとと „Katonásan

felöltözött.” 「びしっと
ようふく

洋服を
き

着た。」 ◆ ぴぴしし
っっとと „A rendőrök katonásan felsorakoztak.” 「
けいさつかん

警察官
わ

はピシッと
せいれつ

整列した。」
katonasapkakatonasapka ◆ ぐんぼうぐんぼう 【軍帽】
katonásdikatonásdi ◆ へへいいたたいいごごっっここ 【兵隊ごっこ】

„A gyerekek katonásdit játszanak.” 「
こども

子供たち
わ

は
へいたい

兵隊ごっこしている。」
katonáskodikkatonáskodik ◆ ふくえきするふくえきする 【服役する】
katonaszökevénykatonaszökevény ◆ だだっっそそううへへいい 【脱走兵】

(dezertőr)

katonatisztkatonatiszt ◆ ししかかんん 【士官】 ◆ ぶぶかかんん 【武
官】

katonatoborzáskatonatoborzás ◆ へへいいししぼぼししゅゅうう 【兵士募
集】

katonazenekarkatonazenekar ◆ ぐんがくたいぐんがくたい 【軍楽隊】
kátránykátrány ◆ タターールル ◆ れれききせせいい 【瀝青】 ◇ ás-ás-
ványiványi kátránykátrány ここううぶぶつつタターールル 【鉱物ター
ル】

kátrányos szénkátrányos szén ◆ れきせいたんれきせいたん 【瀝青炭】
kátrányozkátrányoz ◆ タターールルををぬぬるる 【タールを塗る】

„Tetőt kátrányozott.” 「
やね

屋根にタールを
ぬ

塗っ
た。」

kátránypapírkátránypapír ◆ タールしタールし 【タール紙】
kátránytartalomkátránytartalom ◆ タールぶんタールぶん 【タール分】
kattakatta ◆ わわおおききつつねねざざるる 【輪尾狐猿】 (gyűrűs-

farkú maki)

kattankattan ◆ カカチチッッととななるる 【カチッと鳴る】 „A

zár kattant.” 「
じょう

錠 がカチッと
な

鳴った。」 ◇ rá-rá-
kattankattan ややみみつつききににななるる 【病み付きになる、病
みつきになる】 „Rákattantam erre a csokira.”

「このチョコが
や

病みつきになった。」 ◇ rá-rá-
kattankattan ああけけらられれるる 【掛けられる】 „Rákattant

a bilincs a tettes kezére.” 「
はんにん

犯人の
て

手に
てじょう

手錠がか
けられた。」

kattankattan aa bilincsbilincs ◆ ううででががううししろろににままわわるる 【腕
が後ろに回る】 „Kattant a bilincs a bűnözőn.”

「
はんざいしゃ

犯罪者の
うで

腕が
うし

後ろに
まわ

回った。」
kattanáskattanás ◆ クリッククリック
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kattintkattint ◆ ククリリッッククすするる „Kattintottam az egér-
rel.” 「マウスでクリックした。」

kattintáskattintás ◆ ククリリッックク ◇ dupladupla kattintáskattintás ダダ
ブブルル・・ククリリッックク (IT) ◇ dupladupla kattintástkattintást vé-vé-
gezgez ダダブブルル・・ククリリッッククすするる ◇ egyszeresegyszeres kat-kat-
tintástintás シシンンググルル・・ククリリッックク (IT) ◇ kétszereskétszeres
kattintáskattintás ダダブブルル・・ククリリッックク (IT) ◇ szimplaszimpla
kattintáskattintás シングル・クリックシングル・クリック (IT)

kattintvakattintva ◆ ぱぱちちっっとと ◆ ぱぱちちりりとと „Kattint a

fényképezőgéppel.” 「
しゃしん

写真をぱちりと
と

撮る。」
◇ felkattintfelkattint ぱぱちちっっととつつけけるる 【ぱちっと点け

る】 „Felkattintottam a villanyt.” 「
でんき

電気をぱち
っとつけた。」

kattogkattog ◆ かかたたかかたたととおおととををたたててるる 【カタカタ
と音を立てる】 „Az orosi műszer kattogott.” 「

いりょうきぐ

医療器具がカタカタと
おと

音を
た

立てた。」 ◆ カカチチカカ
チチとといいううおおととををたたててるる 【カチカチという音をた

てる】 „A gép kattogott.” 「
きかい

機械
わ

はカチカチとい

う
おと

音をたてた。」
kattogáskattogás ◆ カカタタカカタタ ◆ カカチチカカチチとといいううおおとと
【カチカチという音】

kattogvakattogva ◆ カチカチカチカチ
kátyúkátyú ◆ くくぼぼみみ 【窪み、凹み】 „A kocsi ráhaj-

tott egy kátyúra.” 「
くるま

車
わ

は
どうろ

道路の
くぼ

窪みに
の

乗ってし
まった。」 ◆ ぬかるみぬかるみ 【泥濘】 (sárral telt)

kátyúbakátyúba jutjut ◆ どどろろぬぬままににははままりりここむむ 【泥沼に
嵌り込む、泥沼にはまり込む、泥沼にはまりこ
む】 „A NATO kátyúba jutott a háborúban.”

「ＮＡＴＯ
わ

は
せんそう

戦争の
どろぬま

泥沼にはまり
こ

込んだ。」
kauciókaució ◆ しききんしききん 【敷金】
kaucsuktejkaucsuktej ◆ ゴゴムムののききののににゅゅううええきき 【ゴムの
木の乳液】 ◆ ラテックスラテックス

Kaulung-félszigetKaulung-félsziget ◆ ききゅゅううりりゅゅううははんんととうう
【九龍半島】

kauricsigakauricsiga ◆ ここややすすががいい 【子安貝】 (Mauritia
mauritiana)

kauterezéskauterezés ◆ しょうしゃくしょうしゃく 【焼灼】
kauterizáláskauterizálás ◆ しょうしゃくしょうしゃく 【焼灼】
kávakáva ◆ いいげげたた 【井桁】 (kútkáva) ◆ つつつつ

【筒】 ◆ ふふちち 【縁】 „kút kávája” 「
いど

井戸の
ふち

縁」

◆ へりへり 【縁】 „kút kávája” 「
いど

井戸の
ふち

縁」

kavalkádkavalkád ◆ いいろろととりりどどりり 【色とりどり】 „A

képen a színek kavalkádja látható.” 「この
え

絵
わ

は
いろ

色とりどりです。」 ◆ たたよよううせせいい 【多様性】
„A film a kultúrák kavalkádját mutatja be.” 「こ

の
えいが

映画
わ

は
ぶんか

文化の
たようせい

多様性を
しょうかい

紹介 しています。」
◆ ミックスミックス

kavarkavar ◆ かかききままわわすす 【掻き回す、かき回す】

„Kavarta a kávéját.” 「コーヒーをかき
まわ

回してい
た。」 ◆ ままぜぜるる 【混ぜる、雑ぜる、交ぜる】

(kever) „A szél kavarta a leveleket.” 「
かぜ

風は
おちば

落葉

を
ま

混ぜた。」
kavargáskavargás ◆ ううずずままきき 【渦巻き】 ◆ ここううささくく

【交錯】 „érzelmek kavargása” 「
きも

気持ちの
こうさく

交錯
」 ◆ まんじともえまんじともえ 【まんじ巴、卍巴】

kavargókavargó ◆ ももううももううたたるる 【濛々たる】 „kavargó

por” 「
もうもう

濛々たる
さじん

砂塵」

kavargó hókavargó hó ◆ ゆきけむりゆきけむり 【雪煙】
kavargó tánckavargó tánc ◆ らんぶらんぶ 【乱舞】
kavarókavaró acélgyártásacélgyártás ◆ かかくくははんんせせいいれれんんほほうう
【攪拌精錬法】 ◆ パパドドルルほほうう 【パドル法】 ◆

れんてつほうれんてつほう 【錬鉄法、練鉄法】
kavarodáskavarodás ◆ ととりりここみみ 【取り込み、取りこ
み】 ◆ はもんはもん 【波紋、波文】

kavarodáskavarodás vanvan ◆ ととりりここむむ 【取り込む、取り
こむ、とり込む、取込む、採り込む】 „Az eskü-
vői előkészületek miatt most kavarodás van.” 「
いま

今
けっこんしき

結婚式の
じゅんび

準備で
と

取り
こ

込んでいる。」
kavarogkavarog ◆ ううごごめめくく 【蠢く】 „Az országok ér-

dekei ütköztek és mindenféle spekulációk kava-

rogtak.” 「
かっこく

各国の
りがい

利害が
しょうとつ

衝突 し、さまざまな
おもわく

思惑がうごめいた。」 ◆ ううずずままくく 【渦巻く】

„A hópelyhek kavarogtak a szélben.” 「
せっぺん

雪片
わ

は
かぜ

風

で
うずま

渦巻いていた。」 ◆ ききょょららいいすするる 【去来す
る】 (jön-megy) „Számtalan érzés kavargott a

lelkemben.” 「
しんじゅう

心中 にさまざまな
おも

思いが
きょらい

去来し
た。」 ◆ ここううささくくすするる 【交錯する】 „Összetett

érzések kavarogtak a fejemben.” 「
あたま

頭 に
ふくざつ

複雑な
おも

思いが
こうさく

交錯した。」 ◆ ごごろろごごろろすするる „Kavarog

a gyomrom.” 「お
なか

腹がごろごろしている。」 ◆

ままうう 【舞う】 „Az időnként feltámadt szélben a
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virágszirmok kavarogtak.” 「
かぜ

風が
ふ

吹く
たび

度に
はな

花び

らが
ま

舞っていた。」 ◆ ももややももややすするる „kavargó

érzelmek” 「もやもやした
きも

気持ち」

kavarogvakavarogva ◆ ううんんかかののごごととくく 【雲霞の如く】

„A tömeg kavargott.” 「
ひと

人
わ

は
うんか

雲霞の
ごと

如く
お

押し
よ

寄せ
ていた。」 ◆ ほほろろほほろろとと „A szélben a virágszir-

mok kavarogtak a földön.” 「
かぜ

風で
はな

花がほろほろ

と
ち

散っている。」 ◆ ままんんじじととももええとと 【まんじ

巴と、卍巴と】 „kavarogva hulló hó” 「
まんじともえ

卍巴

と
ふ

降る
ゆき

雪」 ◆ むむくくむむくくとと „Kavarogva mozgott

a falevelekből álló rakás.” 「
こ

木の
は

葉の
やま

山がむくむ

くと
うご

動いた。」
kavarókemencekavarókemence ◆ れれんんててつつろろ 【錬鉄炉、練鉄
炉】

kávékávé ◆ カカフフェェ ◆ ココーーヒヒーー 【珈琲】 „Kávét főz.”

「コーヒーを
い

入れる。」 ◇ csepegtetettcsepegtetett ká-ká-
vévé ドドリリッッププ・・ココーーヒヒーー ◇ dobozosdobozos kávékávé かかんん
ココーーヒヒーー 【缶コーヒー】 ◇ filteresfilteres kávékávé ドド
リリッッププ・・ココーーヒヒーー ◇ forróforró kávékávé ホホッットト・・ココーー
ヒヒーー ◇ hosszúhosszú kávékávé ドドリリッッププ・・ココーーヒヒーー ◇

instantinstant kávékávé イインンススタタンントト・・ココーーヒヒーー ◇ je-je-
gesges kávékávé アアイイスス・・ココーーヒヒーー ◇ normálnormál kávékávé
レレギギュュララーー・・ココーーヒヒーー (nem instant) ◇ pótká-pótká-
vévé だだいいよよううココーーヒヒーー 【代用コーヒー】 ◇

presszókávépresszókávé エエススププレレッッソソ ◇ tejeskávétejeskávé ミミ
ルク・コーヒールク・コーヒー

kávébabkávébab ◆ コーヒーまめコーヒーまめ 【コーヒー豆】
kávéboltkávébolt ◆ コーヒー・ショップコーヒー・ショップ
kávédarálókávédaráló ◆ コーヒー・ミルコーヒー・ミル
kávéfőzőkávéfőző ◆ ココーーヒヒーー・・メメーーカカーー „A kávéfőzővel

csinálok kávét.” 「コーヒーメーカーでコーヒー

を
い

入れます。」 ◇ szifonosszifonos kávéfőzőkávéfőző ササイイホホ
ンン

kávégépkávégép ◆ コーヒーマシンコーヒーマシン
kávéházkávéház ◆ ききっっささててんん 【喫茶店】 ◇ alkohol-alkohol-
mentes kávéházmentes kávéház じゅんきっさじゅんきっさ 【純喫茶】

kávékészletkávékészlet ◆ コーヒー・セットコーヒー・セット
kávékeverékkávékeverék ◆ ブレンドコーヒーブレンドコーヒー
kávésbögrekávésbögre ◆ コーヒー・マグコーヒー・マグ
kávéscsészekávéscsésze ◆ ココーーヒヒーー・・カカッッププ ◆ ココーーヒヒーー
ぢぢゃゃわわんん 【コーヒー茶碗】 ◆ ココーーヒヒーーわわんん
【コーヒー碗】

kávéskanálkávéskanál ◆ ココーーヒヒーー・・ススププーーンン (evéshez) ◆

ここささじじ 【小さじ、小匙】 (5ml méréséhez) „Egy
csapott kávéskanál sót tettem a levesbe.” 「スー

プに
しお

塩を
こ

小さじすり
き

切れ
いっぱい

一杯
い

入れた。」
kávéskannakávéskanna ◆ コーヒー・ポットコーヒー・ポット
kávészemkávészem ◆ コーヒーまめコーヒーまめ 【コーヒー豆】
kávészünetkávészünet ◆ いいっっぷぷくく 【一服】 ◆ ココーーヒヒーー・・
ブレーくブレーく

kávézikkávézik ◆ コーヒーをのむコーヒーをのむ 【コーヒーを飲む】
kávézókávézó ◆ カカフフェェ ◆ ココーーヒヒーー・・シショョッッププ ◆ ココ
ーーヒヒーーててんん 【コーヒー店】 ◆ ココーーヒヒーーややささんん
【コーヒー屋さん】 ◇ gyorskávézógyorskávézó ココーーヒヒーー
・・ススタタンンドド ◇ internetkávézóinternetkávézó ネネッットトカカフフェェ
◇ képregényesképregényes kávézókávézó ままんんががききっっささ 【漫画
喫茶】 ◇ macskásmacskás kávézókávézó ねねここカカフフェェ 【猫カ
フェ】 ◇ teraszosteraszos kávézókávézó カカフフェェ・・テテララスス ◇

utcai kávézóutcai kávézó オープン・カフェオープン・カフェ
kaviárkaviár ◆ キャビアキャビア
kavicskavics ◆ いいしし 【石】 „A kocsi felverte a kavi-

csot.” 「
くるま

車 が
いし

石をはねた。」 ◆ いいししこころろ 【石
ころ、石塊】 ◆ ここいいしし 【小石】 „Kaviccsal ka-

csáztam a tavon.” 「
こいし

小石を
つか

使って
いけ

池で
みずき

水切り
あそ

遊
びをした。」 ◆ ささざざれれいいしし 【細石】 ◆ じじゃゃりり
【砂利】 ◆ つぶてつぶて 【礫】 ◆ れきれき 【礫】

kavicskavics ágyazatágyazat ◆ ババララスストトききどどうう 【バラスト
軌道】

kavicsbányakavicsbánya ◆ じじゃゃししりりささいいくくつつじじょょうう 【砂
利採掘場】

kavicsos útkavicsos út ◆ じゃりみちじゃりみち 【砂利道】
kavicspartkavicspart ◆ かかわわらら 【河原、川原、磧】 (fo-

lyó menti)

kavicsútkavicsút ◆ じゃりみちじゃりみち 【砂利道】
kazahkazah ◆ カカザザフフススタタンンじじんん 【カザフスタン人】

(ember) ◆ カザフスタンのカザフスタンの
KazahsztánKazahsztán ◆ カザフスタンカザフスタン
kazakkazak nemzetiségnemzetiség ◆ カカザザフフぞぞくく 【カザフ族、
哈薩克族、哈萨克族】

kazalkazal ◆ ややまま 【山】 ◇ szénakazalszénakazal ほほししくくささのの
やまやま 【干し草の山】

kazánkazán ◆ ききゅゅううととううきき 【給湯器】 ◆ ボボイイララーー
◇ kondenzációskondenzációs kazánkazán ココンンデデンンシシンンググ・・ボボ
イラーイラー

kazáncsőkazáncső ◆ ボイラーかんボイラーかん 【ボイラー管】
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kazánfűtőkazánfűtő ◆ かかししゅゅ 【火手】 ◆ かかふふ 【火夫】
◆ ボボイイララーーががかかりり 【ボイラー係】 ◆ ボボイイララーー
マンマン

kazánházkazánház ◆ ききかかんんししつつ 【汽缶室、汽罐室】 ◆

ボイラーハウスボイラーハウス
kazánkőkazánkő ◆ みみずずああかか 【水あか、水垢】 ◆ ゆゆああ
かか 【湯垢】

kazánkő-mentesítéskazánkő-mentesítés ◆ じじょょせせっっかかいい 【除石
灰】

kazánoskazános ◆ ボイラーしきのボイラーしきの 【ボイラー式の】
kazántestkazántest ◆ ボイラーどうボイラーどう 【ボイラー胴】
kazánvízkazánvíz ◆ ボイラーすいボイラーすい 【ボイラー水】
kazeinkazein ◆ カゼインカゼイン ◆ かんらくそかんらくそ 【乾酪素】
kazettakazetta ◆ カカーートトリリッッジジ ◆ カカセセッットト ◇ magnó-magnó-
kazettakazetta カカセセッットトテテーーププ „Rámondtam az üze-
netet a magnókazettára.” 「カセットテープにメ

ッセージを
ふ

吹き
こ

込んだ。」 ◇ videókazettavideókazetta
ビデオ・テープビデオ・テープ (videoszalag)

kazettáskazettás bombabomba ◆ ククララススタターーばばくくだだんん 【クラ
スター爆弾】

kazettás deckkazettás deck ◆ カセット・デッキカセット・デッキ
kazettáskazettás magnómagnó ◆ オオーーデディィオオカカセセッットトププレレーー
ヤヤ (audio) ◆ カカセセッットト・・テテーーププ・・レレココーーダダーー ◆

カカセセッットトデデッッキキ (deck) ◆ カカセセッットトププレレイイヤヤーー
(lejátszó) ◆ カカセセッットト・・ププレレーーヤヤーー (lejátszó) ◆

カセット・レコーダーカセット・レコーダー (felvevő)

kazettáskazettás mennyezetmennyezet ◆ ごごううててんんじじょょうう 【格
天井】

kazettáskazettás üvegajtóüvegajtó ◆ ガガララススししょょううじじ 【ガラ
ス障子】

kazualitáskazualitás ◆ いんがせいいんがせい 【因果性】
kazualitás rendjekazualitás rendje ◆ いんがりついんがりつ 【因果律】
kazualitáskazualitás törvényetörvénye ◆ いいんんががほほううそそくく 【因
果法則】

kazuárkazuár ◆ ひくいどりひくいどり 【火食鳥】
kazuárfélékkazuárfélék ◆ ひひくくいいどどりりかか 【ヒクイドリ科、
火食鳥科】 (Casuariidae)

kb.kb. ◆ おおよよそそ 【凡そ】 (körülbelül) ◆ だだいいたたいい
【大体】 (körülbelül) „Kb. ennyit akartam mon-

dani.” 「
だいたい

大体の
はなし

話
わ

はこんなもんだ。」

keke ◆ ちちゃゃんん (kicsinyítő képző) „Jó reggelt, Teri-

ke!” 「お
わ

はよう、テリちゃん！」

kebabkebab ◆ ケケババブブ ◇ dönerdöner kebabkebab ドドネネルル・・ケケババ
ブブ ◇ döner kebabdöner kebab ドナー・ケバブドナー・ケバブ

kebelkebel ◆ ふふととこころろ 【懐】 „Az anya a keblére ölel-

te a kisbabáját.” 「
ははおや

母親
わ

は
あか

赤ちゃんを
ふところ

懐 に
だ

抱い

た。」 ◆ むむねね 【胸】 „nagy keblű nő” 「
むね

胸の
おお

大

きい
じょせい

女性」 ◇ kígyótkígyót melengetmelenget aa keblénkeblén かかいい
いいぬぬににててををかかままれれるる 【飼い犬に手を噛まれる】
◇ szűkkeblűszűkkeblű こころがせまいこころがせまい 【心が狭い】

kebelbarátkebelbarát ◆ ふくしんのともふくしんのとも 【腹心の友】
kebel mélyekebel mélye ◆ かいちゅうかいちゅう 【懐中】
kecsegekecsege ◆ ここちちょょううざざめめ 【胡蝶鮫、胡鱘魚】

(Acipenser ruthenus)

kecsegtetkecsegtet ◆ ききたたいいををももたたせせるる 【期待を持た
せる、期待をもたせる】 „Pénzes munkával ke-

csegtetett a csaló.” 「
さぎし

詐欺師
わ

はもうかる
しごと

仕事があ

ると
きたい

期待を
も

持たせた。」 ◆ ももたたせせるる 【持たせ
る】 „Az orvos a gyógylás reményével kecsegtet-

te.” 「
いし

医師
わ

は
ちゆ

治癒の
きぼう

希望を
も

持たせた。」 ◇ re-re-
ménnyelménnyel kecsegtetkecsegtet ききををももたたせせるる 【気を持た
せる】 „Nem akarlak reményekkel kecsegtetni.”

「あまり
き

気を
も

持たせたくない。」
kecsegtetőkecsegtető ◆ ううままみみののああるる 【旨味のある、旨
みのある】 „Kecsegtető ajánlatot kaptam.” 「
うまみ

旨味のある
ていあん

提案を
う

受けた。」 ◆ みみりりょょくくててききなな
【魅力的な】 „Kecsegtető ajánlatot adott.” 「
みりょくてき

魅力的な
ていあん

提案をした。」 ◆ めめののどどくく 【目の
毒】 „Ez az üzlet túl kecsegtető, ne menjünk be!”

「この
みせ

店
わ

は
め

目の
どく

毒だから
はい

入らない
ほう

方がいい。」
kecseskecses ◆ ああかかぬぬけけるる 【あか抜ける、垢抜け

る】 „Kecses, szép nő.” 「あか
ぬ

抜けた
びじん

美人だ。」
◆ ききひひんんののああるる 【気品のある】 „királynő ke-

cses mozdulatai” 「
じょおう

女王の
きひん

気品のあるしぐさ」

◆ ししととややかかなな 【淑やかな】 „kecses nő” 「
しと

淑

やかな
じょせい

女性」 ◆ たたおおややかかなな 【嫋やかな】 „nő

kecses mozdulatai” 「
じょせい

女性の
たお

嫋やかな
しぐさ

仕草」 ◆

たたんんれれいいなな 【端麗な】 ◆ みみややびびたた 【雅びた】

„kecses nő” 「
みや

雅びた
じょせい

女性」 ◆ みみややびびややかかなな
【雅びやかな】 „A nő kecses táncot lejtett.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
みや

雅びやかな
まい

舞を
ひろう

披露した。」 ◆ ゆゆううががなな
【優雅な】 „A táncos mozdulatai kecsesek vol-
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tak.” 「ダンサー
わ

は
ゆうが

優雅な
うご

動きをした。」 ◆ ゆゆ

ううびびなな 【優美な】 „kecses mozdulatok” 「
ゆうび

優美

な
どうさ

動作」 ◆ りりゅゅううれれいいなな 【流麗な】 „kecses

betű” 「
りゅうれい

流麗 な
もじ

文字」

kecsesenkecsesen ◆ ゆゆううががにに 【優雅に】 „Vékony ujjai

kecsesen mozognak.” 「
ほそ

細い
ゆび

指が
ゆうが

優雅に
うご

動
く。」

kecses és gyönyörűkecses és gyönyörű ◆ ゆうれいなゆうれいな 【優麗な】
kecseskecses gyöngyvirágcserjegyöngyvirágcserje ◆ ひひめめううつつぎぎ
【姫空木】 (Deutzia gracilis)

kecses kézkecses kéz ◆ せんしゅせんしゅ 【繊手】
kecseskecses lábláb ◆ ねねここああしし 【猫脚、猫足】 (asztal-

láb, székláb)

kecseskecses lábúlábú ◆ ねねここああししのの 【猫脚の、猫足の】
(asztalláb, székláb) „A nappaliban van egy kecses

lábú asztal.” 「
いま

居間に
わ

は
ねこあし

猫脚のテーブルが
た

立っ
ている。」

kecses nőkecses nő ◆ たおやめたおやめ 【手弱女】
kecseskecses nőiességnőiesség ◆ たたおおややめめぶぶりり 【手弱女振
り】

kecsességkecsesség ◆ たたんんれれいい 【端麗】 ◆ みみややびび
【雅、雅び】 ◆ ゆゆううがが 【優雅】 ◆ ゆゆううびび 【優
美】

kéké csíralemezűcsíralemezű állatállat ◆ ににははいいよよううせせいいどどううぶぶ
つつ 【二胚葉性動物】

kecskekecske ◆ ややぎぎ 【山羊】 ◇ angórakecskeangórakecske アアンン
ゴゴララややぎぎ 【アンゴラ山羊】 ◇ kecskérekecskére bízzabízza
aa káposztátkáposztát ねねここににかかつつおおぶぶしし 【猫に鰹節】
◇ kecskérekecskére bízzabízza aa káposztátkáposztát ねねここににままたた
たびたび 【猫にまたたび、猫に木天蓼】

KecskeKecske ◆ ひひつつじじ 【未】 (vagy Birka - kínai ho-

roszkóp szerint) „Kecske éve” 「
ひつじ

未
どし

年」

kecskearcúkecskearcú ◆ おもながのおもながの 【面長の】
kecskebékakecskebéka ◆ ととののささままががええるる 【殿様蛙】 „Ta-

láltam egy kecskebékát.” 「
とのさまがえる

殿様蛙 を
み

見つけ
た。」

kecskebőrkecskebőr ◆ ここややぎぎががわわ 【小山羊革、小ヤギ
革】 ◆ やぎがわやぎがわ 【山羊皮、ヤギ皮】

kecskefűzkecskefűz ◆ ばばっっここややななぎぎ 【跋扈柳】 (Salix
caprea) ◆ ややままねねここややななぎぎ 【山猫柳】 (Salix
caprea)

kecskegidakecskegida ◆ こやぎこやぎ 【小山羊、小ヤギ】

KecskemétKecskemét ◆ ケチケメートケチケメート
kecskerágókecskerágó ◆ まゆみまゆみ 【檀、真弓】
kecskérekecskére bízzabízza aa káposztátkáposztát ◆ ねねここににかかつつおお
ぶぶしし 【猫に鰹節】 ◆ ねねここににままたたたたびび 【猫にま
たたび、猫に木天蓼】

kecskeszakállkecskeszakáll ◆ ややぎぎひひげげ 【やぎ鬚、山羊鬚、
やぎ髭、山羊髭】

kecskeszarvúkecskeszarvú zergezerge ◆ かかももししかか 【氈鹿、羚
羊】 (Capricornis)

keddkedd ◆ かか 【火】 (rövidítés) ◆ かかよよううびび 【火曜

日】 „Találkozzunk kedden!” 「
かようび

火曜日に
あ

会いま
しょう。」 ◆ チューズデーチューズデー

keddikeddi ◆ かかよようう 【火曜】 „keddi értekezlet” 「
かよう

火曜の
かいぎ

会議」
kedélykedély ◆ ききげげんん 【機嫌】 (kedélyállapot) ◆ よよ
ううきき 【陽気】 (jó kedély) ◇ lecsillapodnaklecsillapodnak
aa kedélyekkedélyek ほほととぼぼりりががささめめるる 【ほとぼりが冷
める】 „Megvártam, míg lecsillapodnak a kedé-

lyek.” 「ほとぼりが
さ

冷めるまで
ま

待っていた。」

kedélyállapotkedélyállapot ◆ ききげげんん 【機嫌】 ◆ ごごききげげんん
【ご機嫌、御機嫌】

kedélyeskedélyes ◆ ようきなようきな 【陽気な】 (jókedvű)

kedélyesenkedélyesen ◆ ききににせせずず 【気にせず】 (nem fog-
lalkozva az üggyel) ◆ よよううききにに 【陽気に】 (jó-

kedvűen) „Kedélyesen köszönt.” 「
ようき

陽気に
あいさつ

挨拶を
した。」

kedikkedik ◆ ががるる (-kedik) „Büszkélkedik.” 「
とくい

得意が
る。」

kedvkedv ❶ ききぶぶんん 【気分】 (hangulat) „Nincs ked-

vem tévézni.” 「テレビを
み

見る
きぶん

気分で
わ

はない。」
❷ ききげげんん 【機嫌】 (hangulat) „Ma rossz a ked-

vem.” 「
きょう

今日
わ

は
きげん

機嫌が
わる

悪い。」 ❸ ややるるきき 【や
る気、遣る気】 „Időm lenne, csak kedvem nincs

hozzá.” 「
じかん

時間
わ

はあるけどやる
き

気
わ

はない。」 ❹

いい 【意】 „A szülei kedve szerint házasodott.” 「
おや

親の
い

意に
そ

沿った
けっこん

結婚をした。」 ❺ かかおお 【顔】

„Bocsásson meg neki a kedvemért!” 「
ぼく

僕の
かお

顔に
めん

免じて
ゆる

許してください！」 ◆ いいききごごみみ 【意気
込み、意気ごみ】 (elhatározottság) „Nagy kedv-

vel kezdett magyarul tanulni.” 「
たいへん

大変な
いきご

意気込み

でハンガリー
ご

語の
べんきょう

勉強 を
はじ

始めた。」 ◆ いいよよくく
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【意欲】 „Nincs kedvem tanulni.” 「
べんきょう

勉強 する
いよく

意欲がない。」 ◆ おおここののみみ 【お好み】 „Kedve

szerint válasszon frizurát!” 「お
この

好みの
かみがた

髪型を
えら

選

んで
くだ

下さい。」 ◆ かかざざむむきき 【風向き】 ◆ かかんん
ききょょうう 【感興】 „Amikor felfedeztem a törvény-
szerűséget, megjött a kedvem a nyelv iránt.” 「
げんご

言語の
きそく

規則を
はっけん

発見した
とき

時、
かんきょう

感興 が
わ

湧いた。」
◆ かかんんししんん 【歓心】 ◆ きき 【気】 „Nincs ked-

vem dolgozni.” 「
はたら

働 く
き

気がしない。」 ◆ ききしし
ょょくく 【気色】 „Mindig a főnöke kedvét lesi.”

「いつも
じょうし

上司の
きしょく

気色を
うかが

窺 っている。」 ◆ ききのの
りり 【気乗り】 „Olyan munkát végeztettek ve-

lem, amihez nincs kedvem.” 「
きの

気乗りがしない
しごと

仕事をやらされた。」 ◆ ききももちち 【気持ち】
„Mosolyogtam, pedig sírni lett volna kedvem.” 「
な

泣きたい
きも

気持ちで
えがお

笑顔を
つく

作った。」 ◆ ききりりょょくく
【気力】 „Mióta egyedül maradtam, nincs ked-

vem ahhoz, hogy ebédet főzzek.” 「
ひとり

一人になっ

てからご
はん

飯を
つく

作る
きりょく

気力がない。」 ◆ ごごききげげんん
【ご機嫌、御機嫌】 „A főnöke kedvében jár.” 「
じょうし

上司のご
きげん

機嫌を
と

取る。」 ◆ こここころろ 【心】 „Bo-

rús lett a kedvem.” 「
こころ

心 が
くも

曇った。」 ◆ ぞぞんんぶぶ
んん 【存分】 ◆ ちちかからら 【力】 „Megvigasztaltam

a kedvét vesztett barátomat.” 「
ちから

力 を
お

落とした
ともだち

友達を
なぐさ

慰 めた。」 ◆ ちちょょううしし 【調子】 „Ma

nincs kedvem takarítani.” 「
きょう

今日は
ちょうし

調子が
で

出な

いから、
そうじ

掃除しない。」 ◆ ののりりきき 【乗り気、
乗気】 „Nincs sok kedvem ehhez a munkához.”

「この
しごと

仕事にあまり
の

乗り
き

気がしない。」 ◆ ははなな
いいきき 【鼻息】 „Az emberek kedvében akar jár-

ni.” 「
ひと

人の
はないき

鼻息を
うかが

伺 う。」 ◆ ははりり 【張り】

„Megjött az életkedvem.” 「
い

生きる
は

張りが
で

出
た。」 ◆ ははりりああいい 【張り合い、張合い】 (látni

az értelmét) „Megjött az életkedvem.” 「
せいかつ

生活に
は

張り
あ

合いが
で

出た。」 ◇ befektetésibefektetési kedvkedv とと
ううししかかししんんりり 【投資家心理】 „A koronavírus
elterjedése miatt megcsappant a befektetési

kedv.” 「
しんがた

新型コロナ
かんせん

感染
かくだい

拡大で
とうしかしんり

投資家心理が
こうたい

後退した。」 ◇ életkedvéletkedv いいききるるききりりょょくく 【生

きる気力】 „Visszanyertem az életkedvemet.” 「
い

生きる
きりょく

気力を
と

取り
もど

戻した。」 ◇ életkedvéletkedv いいきき
るるいいよよくく 【生きる意欲】 „Elment az életked-

vem.” 「
い

生きる
いよく

意欲を
うしな

失 った。」 ◇ elmegyelmegy aa
kedvekedve おおももししろろくくなないい 【面白くない】 „El-
ment a kedvem a bulizástól, és rögtön hazamen-

tem.” 「パーティー
わ

は
おもしろ

面白くなかったので、そ

のまま
かえ

帰った。」 ◇ elmegyelmegy aa kedvekedve こここころろ
ががくくじじけけるる 【心が挫ける】 „A nagy torlódástól

elment a kedvem.” 「すごい
じゅうたい

渋滞 に
こころ

心 が
くじ

挫け
た。」 ◇ elmegyelmegy aa kedvekedve ききががううせせるる 【気が
失せる】 „Elment a kedvem a házasságtól.” 「
けっこん

結婚する
き

気が
う

失せた。」 ◇ elmegyelmegy aa kedvekedve
ききががそそががれれるる 【気がそがれる、気が削がれる】

„Elment a kedvem elolvasni a regényt.” 「
しょうせつ

小説

を
よ

読む
き

気がそがれた。」 ◇ elveszielveszi aa kedvétkedvét
ききょょううみみををそそぐぐ 【興味を削ぐ、興味を殺ぐ】

„Elvette a kedvemet, amit mondott.” 「
かれ

彼が
い

言っ

たことに
きょうみ

興味がそがれた。」 ◇ elveszielveszi aa ked-ked-
vétvét ががっっかかりりささせせるる „Nem akarom elvenni a
kedvedet, de ezt a nyelvet nem lehet könnyedén

megtanulni.” 「
きみ

君をがっかりさせたくないが、

この
げんご

言語を
かんたん

簡単に
み

身に
つ

付けること
わ

は
でき

出来な
い。」 ◇ harciharci kedvkedv ききああいい 【気合い】 ◇

harciharci kedvkedv せせんんととうういいよよくく 【戦闘意欲】 ◇

kedvébenkedvében vanvan かかざざむむききががよよいい 【風向きがよ

い】 „Ma az apám kedvében van.” 「
きょう

今日
わ

は
ちち

父の
かざむ

風向きがよい。」 ◇ kedvéértkedvéért わわざざわわざざ „Kö-

szi, hogy eljöttél a kedvemért!” 「わざわざ
き

来て
くれてありがとう。」 ◇ kedvéértkedvéért くくれれてて
【呉れて】 „Nem énekelne valamit a kedvün-

kért?” 「
わたしたち

私達 に
なに

何か
うた

歌ってくれませんか？」 ◇

kedvéértkedvéért たためめなならら 【為なら】 „Mindent meg-

tennék a feleségem kedvéért.” 「
つま

妻のためなら
なん

何でもやる。」 ◇ kedvéértkedvéért csinálcsinál かかおおををたた
ててるる 【顔を立てる】 „A kedvedért megkötöm

a szerződést.” 「
きみ

君の
かお

顔を
た

立て
けいやく

契約を
むす

結ぼう。」
◇ kedvérekedvére csinálhatcsinálhat ししたたいいほほううだだいい 【した
い放題】 „A fiatal lányok kedvükre válogathat-

nak a férfiak között.” 「
わか

若い
じょせい

女性
わ

は
だんせい

男性
あいて

相手を
えら

選

びたい
ほうだい

放題です。」 ◇ kedvekedve szerintszerint おおももいい
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ののままままにに 【思いのままに】 „Kedve szerint él.”

「
おも

思いのままに
い

生きる。」 ◇ kedvekedve szerintszerint
ほほんんととううはは 【本当は】 hontó-va „Nevettem, de
kedvem szerint legszívesebben pofán vágtam

volna.” 「
わら

笑ったが、
ほんとう

本当は
なぐ

殴ってやりたいと
おも

思
った。」 ◇ megtakarításimegtakarítási kedvkedv ちちょょちちくくいい
よよくく 【貯蓄意欲】 ◇ munkakedvmunkakedv ききんんろろうういい
よよくく 【勤労意欲】 „Nincs munkakedvem.” 「
きんろういよく

勤労意欲がわかない。」 ◇ munkakedvmunkakedv ししごごとと
ををすするるいいよよくく 【仕事をする意欲】 „Nincs mun-

kakedvem.” 「
しごと

仕事をする
いよく

意欲がない。」 ◇

nincsnincs kedvekedve ききににななららなないい 【気にならない】

„Nincs kedvem enni.” 「
た

食べる
き

気にならな
い。」 ◇ nincsnincs kedvekedve ききががすすすすままなないい 【気
がすすまない、気が進まない】 „Nincs kedvem

iskolába menni.” 「
がっこう

学校に
い

行くの
わ

は
き

気が
すす

進まな
い。」 ◇ nincsnincs kedvekedve おおっっくくううなな 【億劫な】
„A nagy melegben az embernek kimenni sincs

kedve.” 「
あつ

暑いと
いえ

家から
で

出るのも
おっくう

億劫だ。」 ◇

pontosságpontosság kedvéértkedvéért せせいいかかくくををききすするるたためめ
にに 【正確を期するために】 „A pontosság kedvé-

ért ellenőrizze le még egyszer!” 「
せいかく

正確を
き

期する

ためにダブルチェックして
くだ

下さい。」 ◇ rosszrossz
aa kedvekedve おおちちここむむ 【落ち込む、落ちこむ】
(búslakodik) „Rossz volt a kedvem, nem akartam

látni senkit.” 「
お

落ち
こ

込んでいたので
だれ

誰とも
あ

会い
たくなかった。」 ◇ rózsásrózsás kedvűkedvű よよううききなな
【陽気な】 ◇ semmisemmi kedvekedve sincssincs すするるききにになな
ららなないい 【する気にならない】 „Semmi kedvem

sincs rendet rakni.” 「
かた

片づける
き

気にならな
い。」 ◇ változatosságváltozatosság kedvéértkedvéért ししゅゅここ
ううををかかええてて 【趣向を変えて】 „A változatosság

kedvéért Afrikába mentem.” 「
しゅこう

趣向を
か

変えてア

フリカに
りょこう

旅行してみた。」 ◇ vásárlásivásárlási kedvkedv
こうばいいよくこうばいいよく 【購買意欲】

kedv a festéshezkedv a festéshez ◆ えごころえごころ 【絵心】
kedvébenkedvében járjár ◆ ああままいい 【甘い】 „Mindig a gye-

rekek kedvében jár.” 「いつも
こども

子供に
あま

甘い。」 ◆

ああめめををししゃゃぶぶららせせるる 【飴をしゃぶらせる】 „A
választások előtt a kormánypárt kedvében járt a

népnek.” 「
せんきょ

選挙の
まえ

前に
よとう

与党
わ

は
こくみん

国民に
あめ

飴をしゃぶ
らせた。」 ◆ いいああんんすするる 【慰安する】 ◆ いいをを
むむかかええるる 【意を迎える】 „Úgy dolgoztam, hogy

kedvében járjak a főnökömnek.” 「
じょうし

上司の
い

意を
むか

迎

えて
しごと

仕事をした。」 ◆ かかんんししんんををかかうう 【歓心

を買う】 „A főnöke kedvében jár.” 「
じょうし

上司の
かんしん

歓心

を
か

買う。」 ◆ ききげげんんををととるる 【機嫌をとる、機
嫌を取る】 (valakinek) „Nehéz a főnököm ked-

vében járni.” 「
じょうし

上司の
きげん

機嫌をとるの
わ

は
むずか

難 し
い。」 ◆ ここびびるる 【媚びる、媚る】 „Olyan cik-
keket ír, amivel kedvében jár a kormánynak.” 「
せいけん

政権に
こ

媚びるような
きじ

記事を
か

書く。」
kedvébenkedvében járnijárni valakinekvalakinek ◆ ききげげんんととりり 【機
嫌取り】

kedvébenkedvében vanvan ◆ かかざざむむききががよよいい 【風向きがよ

い】 „Ma az apám kedvében van.” 「
きょう

今日
わ

は
ちち

父の
かざむ

風向きがよい。」
kedvéértkedvéért ◆ くくれれてて 【呉れて】 „Nem énekelne

valamit a kedvünkért?” 「
わたしたち

私達 に
なに

何か
うた

歌ってく
れませんか？」 ◆ たためめなならら 【為なら】 „Min-

dent megtennék a feleségem kedvéért.” 「
つま

妻のた

めなら
なん

何でもやる。」 ◆ べべんんぎぎじじょょうう 【便宜
上】 „A magyarázat kedvéért igazi terméknevet

használtunk.” 「
せつめい

説明の
べんぎじょう

便宜上、
じっさい

実際の
しょうひんめい

商品名

を
つか

使った。」 ◆ わわざざわわざざ „Köszi, hogy eljöttél

a kedvemért!” 「わざわざ
き

来てくれてありがと
う。」 ◇ kényelemkényelem kedvéértkedvéért べべんんぎぎののたためめ
【便宜のため】 „Az előző verzió a kényelem

kedvéért elérhető.” 「
まえ

前のバージョン
わ

は
べんぎ

便宜の

ために
ていきょう

提供 されている。」 ◇ senkisenki kedvé-kedvé-
értért ままっっぴぴらら 【真っ平】 „Senki kedvéért nem
venném fel ezt a cicomás ruhát!” 「こんなチャラ

チャラした
ようふく

洋服を
き

着るの
わ

は
ま

真っ
ぴら

平だ！」
kedvéértkedvéért csinálcsinál ◆ かかおおををたたててるる 【顔を立て

る】 „A kedvedért megkötöm a szerződést.” 「
きみ

君

の
かお

顔を
た

立て
けいやく

契約を
むす

結ぼう。」
kedvelkedvel ◆ ああいいががんんすするる 【愛玩する】 „apám ál-

tal kedvelt óra” 「
ちち

父が
あいがん

愛玩した
とけい

時計」 ◆ ああいいここ
ううすするる 【愛好する】 „Kedveli a komolyzenét.”

「クラシック
おんがく

音楽を
あいこう

愛好する。」 ◆ ここののむむ
【好む】 „A sporthoz képest jobban kedveli a ta-

nulást.” 「スポーツより
べんきょう

勉強 を
この

好む。」 ◆ しし
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たたししむむ 【親しむ】 „Gyermekkorom óta kedve-

lem a könyveket.” 「
こども

子供の
ころ

頃から
ほん

本に
した

親しんで
います。」 ◆ すすくく 【好く】 ◇ kedvelikedveli valakivalaki
すすかかれれるる 【好かれる】 „Engem senki sem ked-

vel.” 「
わたし

私
わ

は
だれ

誰にも
す

好かれない。」 ◇ nemnem ked-ked-
velvel いいむむ 【忌む】 „savas talajt nem kedvelő nö-

vény” 「
さんせいどじょう

酸性土壌を
い

忌む
しょくぶつ

植物 」 ◇ stabilitásstabilitás
kedvelésekedvelése あんていしこうあんていしこう 【安定志向】

kedveléskedvelés ◆ ああいいここうう 【愛好】 ◆ ししここううせせいい
【嗜好性】 ◆ せせんん 【専】 ◇ ínyencségekínyencségek
kedvelésekedvelése ぐぐるるめめししここうう 【グルメ志向】 ◇

kövéreketkövéreket kedveléskedvelés デデブブせせんん 【デブ専】

„kövéreket kedvelő férfi” 「デブ
せん

専の
だんせい

男性」 ◇

öregeketöregeket kedveléskedvelés かかれれせせんん 【枯れ専】

„öregeket kedvelő lány” 「
か

枯れ
せん

専の
じょし

女子」

kedvelés és utálatkedvelés és utálat ◆ こうおこうお 【好悪】
kedvekedve leszlesz ◆ ききももちちににななるる 【気持ちになる】
„Szeretném, ha lenne házastársam, de nincs ked-

vem keresni.” 「
けっこん

結婚したいけど
こんかつ

婚活する
き

気
も

持ち
にならない。」

kedvekedve leszlesz hozzáhozzá ◆ すするるききににななるる 【する気に
なる】 „Ha kedved lesz hozzá csináld meg!” 「や

る
き

気になったらやりなさい。」
kedvelikedveli valakivalaki ◆ すすかかれれるる 【好かれる】 „En-

gem senki sem kedvel.” 「
わたし

私
わ

は
だれ

誰にも
す

好かれな
い。」

kedvelőkedvelő ◆ ああいいここううかか 【愛好家】 (valamit ked-
velő) „A játékkedvelőknek szól a következő fel-

hívás.” 「
つぎ

次の
よ

呼びかけ
わ

はゲーム
あいこうか

愛好家の
ため

為で
す。」 ◆ ああいいここううししゃゃ 【愛好者】 (-kedvelő)

„művészetkedvelő” 「
げいじゅつ

芸術
あいこうしゃ

愛好者」 ◆ ずずききなな

【好きな】 „borkedvelő ember.” 「ワイン
ず

好き

な
ひと

人」 ◇ biztonságkedvelőbiztonságkedvelő ああんんてていいししここうう
のの 【安定志向の】 ◇ italkedvelőitalkedvelő ささけけずずききなな
【酒好きな】 „Az italkedvelő embernek nyilván

italt veszünk ajándékba.” 「
さけず

酒好きな
ひと

人
え

へのプレ

ゼント
わ

はやっぱりお
さけ

酒だね。」 ◇ kockázat-kockázat-
kedvelőkedvelő ききけけんんああいいここううししゃゃ 【危険愛好者】
(ember) „kockázatkedvelő és kockázatkerülő” 「
きけんあいこうしゃ

危険愛好者と
きけんかいひしゃ

危険回避者」 ◇ műkedvelőműkedvelő げげいい
じじゅゅつつああいいここううかか 【芸術愛好家】 ◇ művé-művé-
szetkedvelőszetkedvelő びびじじゅゅつつののああいいここううかか 【美術の

愛好家】 ◇ ügyetlenügyetlen kedvelőkedvelő へへたたののよよここずずきき
なな 【下手の横好きな】 ◇ zenekedvelőzenekedvelő おおんんがが
くあいこうかくあいこうか 【音楽愛好家】

kedveltkedvelt ◆ ああいいよよううのの 【愛用の】 (szeretettel

használt) „feleségem kedvelt karórája” 「
つま

妻の
あいよう

愛用の
うでどけい

腕時計」 ◆ すすききなな 【好きな】 „általam

kedvelt évszak” 「
わたし

私 の
す

好きな
きせつ

季節」 ◆ ににんんきき
ががああるる 【人気がある】 „Ez a cukrászda igen

kedvelt a fiatalok körében.” 「このケーキ
や

屋さん
わ

は
わかもの

若者に
ほんとう

本当に
にんき

人気があるよ。」 ◆ ににんんききのの
【人気の】

kedveltségkedveltség ◆ ににんんききどど 【人気度】 (foka) ◆ ひひ
とずきとずき 【人好き】

kedvelt személykedvelt személy ◆ すきなひとすきなひと 【好きな人】
kedvenckedvenc ◆ ああいいよよううのの 【愛用の】 „Ez a ked-

venc kozmetikumom.” 「これ
わ

は
あいよう

愛用の
けしょうひん

化粧品で
す。」 ◆ おおききににいいりりのの 【お気に入りの、御気

に入りの】 „Mi a kedvenc zenéd?” 「お
き

気に
い

入り

の
きょく

曲
わ

は
なん

何ですか？」 ◆ ききににいいりりのの 【気に入り

の】 „A kedvenc ingemet vettem fel.” 「お
き

気に
い

入りのシャツを
き

着た。」 ◆ すすききなな 【好きな】

„Melyik a kedvenc csapatod?” 「
す

好きなチーム
わ

は
なん

何ですか？」 ◆ ちちょょううじじ 【寵児】 „irodalmi

élet kedvence” 「
ぶんだん

文壇の
ちょうじ

寵児」 ◆ ななじじみみぶぶかかいい
【馴染み深い】 „Mi a kedvenc sportod?” 「あ

なたにとって
わ

は
なじ

馴染み
ぶか

深いスポーツ
わ

は
なん

何です
か？」 ◆ ににんんききもものの 【人気者】 (ember) „Min-

denki kedvence lett.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
みんな

皆 の
にんきもの

人気者にな
った。」 ◆ ひひいいききのの 【贔屓の】 „A kedvenc ét-

termem a sarkon van.” 「ひいきのレストラン
わ

は

この
とお

通りの
かど

角にあります。」 ◇ elhunytelhunyt ked-ked-
vencevence いいああいいのの 【遺愛の】 „Ez a néhai nagy-

apám kedvenc órája.” 「これ
わ

は
そふ

祖父の
いあい

遺愛の
かいちゅうどけい

懐中時計です。」 ◇ kedvencévékedvencévé választválaszt ひひ
いいききすするる 【贔屓する】 „Nekem ez a cég a ked-

vencem.” 「
ぼく

僕
わ

はこの
かいしゃ

会社を
びいき

贔屓している。」

kedvenc dalkedvenc dal ◆ あいしょうきょくあいしょうきょく 【愛唱曲】
kedvenc énekkedvenc ének ◆ あいしょうかあいしょうか 【愛唱歌】
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kedvenckedvenc ételétel ◆ ここううぶぶつつ 【好物】 „Mi a ked-

venc ételed?” 「あなたの
こうぶつ

好物
わ

はなんですか？」
◆ だだいいここううぶぶつつ 【大好物】 „Ez a leves a ked-

venc ételem.” 「このスープ
わ

は
だいこうぶつ

大好物です。」

kedvencévékedvencévé választválaszt ◆ ひひいいききすするる 【贔屓す

る】 „Nekem ez a cég a kedvencem.” 「
ぼく

僕
わ

はこの
かいしゃ

会社を
びいき

贔屓している。」
kedvenc gyerekkedvenc gyerek ◆ ちょうじちょうじ 【寵児】
kedvenc gyermekkedvenc gyermek ◆ ちょうじちょうじ 【寵児】
kedvenckedvenc időtöltésidőtöltés ◆ ししゅゅみみ 【趣味】 „Ked-

venc időtöltésem a biciklizés.” 「
じてんしゃ

自転車に
の

乗るの

が
しゅみ

趣味です。」
kedvenckedvenc könyvkönyv ◆ ああいいししょょ 【愛書】 ◆ ああいいどど
くしょくしょ 【愛読書】

kedvenckedvenc olvasmányaolvasmánya ◆ ああいいどどくくすするる 【愛読
する】 „Ez a könyv a kedvenc olvasmányom.”

「この
ほん

本を
あいどく

愛読している。」
kedvenckedvenc tápláléktáplálék ◆ だだいいここううぶぶつつ 【大好物】
„A vaddisznó kedvenc tápláléka a makk” 「ドン

グリ
わ

は
いのしし

猪 の
だいこうぶつ

大好物です。」
kedvenc verskedvenc vers ◆ あいしょうかあいしょうか 【愛誦歌】
kedvenckedvenc színészszínész ◆ ひひいいききややくくししゃゃ 【贔屓役
者】

kedvenc szóláskedvenc szólás ◆ くちぐせくちぐせ 【口癖、口ぐせ】
kedvérekedvére ◆ こここころろゆゆくくままでで 【心ゆくまで、心行

く迄】 „Szórakozzon kedvére!” 「
こころ

心 ゆくまで

お
たの

楽しみ
くだ

下さい！」 ◆ ぞぞんんぶぶんんにに 【存分に】

„Szórakozz kedvedre!” 「
ぞんぶん

存分に
たの

楽しんでくださ
い。」 ◆ ほほううだだいい 【放題】 (amennyit csak
akar) „Ma egész nap kedvünkre szórakozha-

tunk!” 「
きょう

今日
わ

は
いちにち

一日
あそ

遊びたい
ほうだい

放題だよ！」

kedvérekedvére csinálhatcsinálhat ◆ ししたたいいほほううだだいい 【したい
放題】 „A fiatal lányok kedvükre válogathatnak

a férfiak között.” 「
わか

若い
じょせい

女性
わ

は
だんせい

男性
あいて

相手を
えら

選びた

い
ほうだい

放題です。」
kedvérekedvére vanvan ◆ おおききににめめすす 【お気に召す】 „A

királynak kedvére volt a zene, amit játszottak.”

「
えんそう

演奏された
おんがく

音楽
わ

は
おうさま

王様のお
き

気に
め

召した。」

kedveskedves ❶ ししんんせせつつなな 【親切な、深切な】 (jóin-

dulatú) „kedves szavak” 「
しんせつ

親切な
ことば

言葉」 ❷ ややささ
ししいい 【優しい】 (gyengéd) „Nagyon kedves volt

hozzám.” 「
かれ

彼
わ

は
わたし

私 にとても
やさ

優しかった。」 ❸

いいととししいい 【愛しい】 (szeretett) „kedves felesé-

gem” 「
いと

愛しい
つま

妻」 ❹ かかわわいいいい 【可愛い】
(aranyos) „Az anya mindent megtesz a kedves

lányáért.” 「
ははおや

母親
わ

は
かわい

可愛い
むすめ

娘 に
なん

何でもする。」
❺ ここいいびびとと 【恋人】 (kedvese valakinek) „Ő a

kedvesem.” 「あの
ひと

人
わ

は
わたし

私 の
こいびと

恋人です。」 ◆ ああ
いいそそののいいいい 【愛想のいい】 (barátságos) „Ked-

ves ember.” 「
かれ

彼
わ

は
あいそ

愛想のいい
ひと

人だ。」 ◆ いいちち
ゅゅううののひひとと 【意中の人、意中之人】 (kedvese

valakinek) „Van már kedvese.” 「
かのじょ

彼女に
わ

はもう
いちゅう

意中の
ひと

人がいる。」 ◆ おおししいい 【惜しい】 (saj-

nál) „Kezeket fel, ha kedves az életed!” 「
いのち

命 が
お

惜しいなら
て

手をあげろ！」 ◆ かかいいししんんのの 【会

心の】 „kedves barát” 「
かいしん

会心の
とも

友」 ◆ ききももちちのの
ややささししいい 【気持ちの優しい】 „kedves gyerek”

「
きも

気持ちの
やさ

優しい
こ

子」 ◆ ききももちちののよよいい 【気持

ちの良い】 „kedves köszöntés” 「
きも

気持ちの
よ

良い
あいさつ

挨拶」 ◆ こここころろああるる 【心ある、心有る】 „Ked-

ves emberek segítségével éltem eddig.” 「
こころ

心 あ

る
ひと

人の
ささ

支えで
いま

今まで
い

生きてきた。」 ◆ こここころろづづ
くくしし 【心尽くし、心づくし】 „Köszönöm szé-

pen kedves ajándékát!” 「
こころづ

心尽くしのプレゼン

ト、
ありがと

有難う
ござ

御座いました。」 ◆ こここころろののややささしし
いい 【心の優しい】 „A férjem kedves ember.” 「
おっと

夫
わ

は
こころ

心 の
やさ

優しい
ひと

人だ。」 ◆ こここころろよよいい 【快

い】 „kedves dicséret” 「
こころよ

快 い
さんび

賛美」 ◆ ささまま
【様】 „A kedves édesanyja ma nem fog jönni?”

「お
かあ

母
さま

様
わ

は
きょう

今日いらっしゃらないのですか？」
◆ ししんんああいいななるる 【親愛なる】 (szeretett) „ked-

ves barátom” 「
しんあい

親愛なる
とも

友よ」 ◆ ししんんみみなな

【親身な】 „kedves hozzáállás” 「
しんみ

親身な
たいおう

対応」
◆ すすききななひひとと 【好きな人】 (kedvese valakinek)

„Van már kedvesed?” 「
す

好きな
ひと

人
わ

はいます
か？」 ◆ ねねんんごごろろなな 【懇ろな】 ◇ kedvesekedvese
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valakinekvalakinek かかののじじょょ 【彼女】 „Bemutatom a

kedvesemet.” 「
ぼく

僕の
かのじょ

彼女を
しょうかい

紹介 します。」

kedves arckedves arc ◆ おんがんおんがん 【温顔】
kedveskedves barátaimbarátaim ◆ ししょょくくんん 【諸君】 „Kedves

barátaim!” 「
しょくん

諸君！」

kedves egybegyűltekkedves egybegyűltek ◆ みなさまみなさま 【皆様】
kedvesemkedvesem ◆ ダーリンダーリン
kedveskedves emberember ◆ ここううじじんんぶぶつつ 【好人物】

„Kedves ember.” 「
かれ

彼
わ

は
こうじんぶつ

好人物だ。」

kedveskedves emlékemlék ◆ ななつつかかししいいおおももいいでで 【懐かし
い思い出】

kedvesenkedvesen ◆ こここころろよよくく 【快く】 ◆ ここままややかかにに
【細やかに、濃やかに】 „Köszönöm, hogy volt

olyan kedves foglalkozni az üggyel!” 「
こま

細やかに

ご
たいおう

対応いただき
まこと

誠 に
ありがと

有難うございました。」
◆ ししんんせせつつにに 【親切に、深切に】 „Kedvesen

bántak velem.” 「
しんせつ

親切に
あつか

扱 われた。」 ◆ ややささ
ししくく 【優しく】 „Nem tudnád egy kicsit kedve-

sebben elmagyarázni?” 「もっと
やさ

優しく
おし

教えてく
れる？」

kedvesenkedvesen bánikbánik ◆ いいたたわわるる 【労る】 „Bánj

kedvesen az idősekkel!” 「
としよ

年寄りを
いたわ

労 りなさ
い！」

kedvesenkedvesen néznéz ◆ めめじじりりををささげげるる 【目尻を下げ
る】

kedvesekedvese valakinekvalakinek ◆ かかののじじょょ 【彼女】 „Be-

mutatom a kedvesemet.” 「
ぼく

僕の
かのじょ

彼女を
しょうかい

紹介 し
ます。」 ◆ こうさいあいてこうさいあいて 【交際相手】

kedveskedves fiafia ◆ ああいいそそくく 【愛息】 ◆ ぼぼっっちちゃゃんん
【坊ちゃん、坊っちゃん】

kedves gyermekekedves gyermeke ◆ おこさまおこさま 【お子様】
kedveskedéskedveskedés ◆ ああいいききょょうう 【愛嬌、愛敬】
„Szeretnék kedveskedni önöknek egy dallal.”

「ご
あいきょう

愛嬌 に
いっ

一
きょく

曲
うた

歌いたいと
おも

思います。」 ◆ いい
たたわわりり 【労り】 ◆ おおああいいそそ 【お愛想】 „Bo-
csánat, hogy nem tudok semmivel kedveskedni.”

「
なん

何のおあいそもなくて
もう

申し
わけ

訳ない。」 ◆ ここここ
ろろざざしし 【志、志し】 „Csak kedveskedni akar-

tam ezzel a csekélységgel.” 「ほんのお
こころざし

志 です
が。」 ◆ サービスサービス

kedveskedikkedveskedik ◆ いいたたわわるる 【労る】 „Éttermi
meghívással kedveskedtem a házimunkában

megfáradt feleségemnek.” 「
かじ

家事に
お

追われてい

る
つま

妻をいたわるためにレストランに
さそ

誘った。」
◆ ササーービビススすするる „Az üzlet a termék vásárlóinak

süteménnyel kedveskedik.” 「
みせ

店
わ

はこの
しょうひん

商品 を
か

買うと、お
かし

菓子をサービスしてくれる。」 ◆ ささ
ししいいれれるる 【差し入れる、差入れる】 „Étellel

kedveskedtem a munkatársaknak.” 「
どうりょう

同僚 に
しょくじ

食事を
さ

差し
い

入れた。」 ◆ ささししいいれれををすするる 【差
し入れをする、差入れをする】 (ételről az ott lé-
vő embereknek) „Pizzával kedveskedett a főnök

a túlórázó beosztottaknak.” 「
じょうし

上司
わ

は
ざんぎょう

残業 する
ぶか

部下にピザの
さ

差し
い

入れをした。」 ◆ ししんんみみにになな
るる 【親身になる】 „Kedvesen meghallgatta tör-

ténetemet.” 「
しんみ

親身になって
ぼく

僕の
はなし

話 を
き

聞いてく
れた。」 ◆ べべんんぎぎををききょょううよよすするる 【便宜を供
与する】 (közös érdekből) „Mindenféle módon

kedveskedett, hogy megválasszák.” 「
せんきょ

選挙の
ため

為

にあらゆる
べんぎ

便宜を
きょうよ

供与した。」 ◇ kedveske-kedveske-
désdés ああいいききょょうう 【愛嬌、愛敬】 „Szeretnék

kedveskedni önöknek egy dallal.” 「ご
あいきょう

愛嬌 に
いっ

一
きょく

曲
うた

歌いたいと
おも

思います。」
kedveskedves lányalánya ◆ ああいいじじょょうう 【愛嬢】 ◆ おおじじ
ょょううささまま 【お嬢様、御嬢様】 „A kedves lánya

most egyetemre jár?” 「あなたのお
じょうさま

嬢様
わ

は
いま

今
だいがくせい

大学生ですか？」 ◆ おおじじょょううささんん 【お嬢さ

ん】 „Hány éves most a kedves lánya?” 「
あなた

貴方の

お
じょう

嬢 さん
わ

は
いま

今お
いく

幾つですか？」
kedveskedves nejeneje ◆ おおくくささまま 【奥様】 „Mi a neve

kedves nejének?” 「
おくさま

奥様の
なまえ

名前
わ

は
なん

何ですか？」

kedveskedves öntőlöntől ◆ ごごてていいねねいいにに 【ご丁寧に、御
丁寧に】 (figyelmes) „Nagyon kedves öntől,

hogy felhívott.” 「ご
ていねい

丁寧にお
でんわ

電話いただき、あ
りがとうございます！」

kedves régi tanárkedves régi tanár ◆ おんしおんし 【恩師】
kedvességkedvesség ◆ かかわわいいささ 【可愛さ】 ◆ ここうういい
【厚意】 „Hálás vagyok a kedvességéért!” 「ご
こうい

厚意に
かんしゃ

感謝します。」 ◆ ここううしし 【厚志】 „Na-
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gyon szépen köszönöm a kedvességét!” 「ご
こうし

厚志

を
たま

賜り
まこと

誠 にありがとうございました。」 ◆ ここ
ううじじょょうう 【厚情】 ◆ こここころろざざしし 【志、志し】
(kedveskedés) „Köszönöm szépen a kedvessé-

gét!” 「お
こころざし

志 をいただきありがとうございま
す。」 ◆ こここころろづづかかいい 【心遣い、心づかい】
(figyelmesség) „Köszönöm a kedvességét!” 「お
こころづか

心遣 いありがとうございます。」 ◆ ここんんいい

【懇意】 „Köszönöm a kedvességét!” 「
ご

御
こんい

懇意
え

へ
お

御
れい

礼
もう

申し
あ

上げます。」 ◆ ししんんせせつつししんん 【親
切心】 ◆ ややささししささ 【優しさ】 „Nagyra értéke-

lem a feleségem kedvességét.” 「
つま

妻の
やさ

優しさに
かんしゃ

感謝している。」
kedves természetkedves természet ◆ やさがたやさがた 【優形】
kedvekedve szerintszerint ◆ おおももいいののままままにに 【思いのま

まに】 „Kedve szerint él.” 「
おも

思いのままに
い

生き
る。」 ◆ ししいいててききにに 【恣意的に】 ◆ ししいいにに
よよっってて 【恣意によって】 ◆ ててききぎぎ 【適宜】
„Kedve szerint megváltoztathatja a dátumot.” 「
ひづけ

日付を
てきぎ

適宜
へんこう

変更することが
でき

出来る。」 ◆ ほほんんとと
ううはは 【本当は】 hontó-va „Nevettem, de ked-
vem szerint legszívesebben pofán vágtam volna.”

「
わら

笑ったが、
ほんとう

本当は
なぐ

殴ってやりたいと
おも

思っ
た。」

kedvekedve szerintszerint csinálcsinál ◆ すすいいききににすするる 【好き

にする】 „Csináld kedved szerint!” 「
す

好きにし
て！」

kedvekedve szerintiszerinti ◆ かかっっててききままままなな 【勝手気まま
な、勝手気儘な】 „Kedve szerint éli világát.” 「

かってき

勝手気ままな
く

暮らしをしている。」
kedvekedve tartjatartja ◆ ききががむむくく 【気が向く】 (kedve

van hozzá) „Ha kedve tartja rendet rak a gyerek,

de ez sajnos nincs mindig így.” 「
こども

子供
わ

は
き

気が
む

向

くと
かた

片づけをするが、
ざんねん

残念なことにいつもそう

で
わ

はありません。」
kedvetkedvet kapkap ◆ ききににななるる 【気になる】 „Sok év

után újra kedvet kaptam a golfozáshoz.” 「
すうねん

数年

ぶりにゴルフをやる
き

気になった。」 ◆ ききぶぶんんがが
ののるる 【気分が乗る】 „Ha kedvet kapok hozzá,

csinálok egy tortát.” 「
きぶん

気分が
の

乗ったらケーキを

つく

作る。」 ◆ ののりりききににななるる 【乗り気になる、乗
気になる】 „Megvárom, amíg kedvet kap a há-

zassághoz.” 「
かのじょ

彼女が
けっこん

結婚に
の

乗り
き

気になるまで
ま

待
つ。」

kedvetkedvet kapkap hozzáhozzá ◆ そそののきき 【その気】 „Hív-
tak kalligráfiát tanulni, és én kedvet kaptam hoz-

zá.” 「
しゅうじ

習字のクラスに
さそ

誘われて、その
き

気になっ
た。」

kedvétkedvét lelileli ◆ たたししななむむ 【嗜む】 „Kedvét leli a

haikuk írásában.” 「
はいく

俳句を
たしな

嗜 む。」

kedvetlenkedvetlen ◆ ああんんううつつなな 【暗鬱な】 „kedvetlen

arc” 「
あんうつ

暗鬱な
かお

顔」 ◆ ききががののららなないい 【気が乗ら

ない】 „Ma nagyon kedvetlen vagyok.” 「
きょう

今日
わ

は
まった

全 く
き

気が
の

乗らない。」 ◆ くくささるる 【腐る】 „Ne

légy olyan kedvetlen!” 「そんなに
くさ

腐るな！」 ◆

ふふききげげんんなな 【不機嫌な】 „kedvetlen hozzáállás”

「
ふきげん

不機嫌な
たいど

態度」 ◆ ももののうういい 【物憂い、もの

憂い、懶い】 „Semmihez sincs kedvem.” 「
なに

何を

するのも
ものう

物憂い。」
kedvetlenségkedvetlenség ◆ あんうつあんうつ 【暗鬱】
kedvetlenülkedvetlenül ◆ ささびびししくく 【寂しく、淋しく】 ◆

ややるるききななささそそううにに 【やる気なさそうに、遣る気
なさそうに】 „Kedvetlenül dolgoztam.” 「やる
き

気なさそうに
はたら

働 いた。」
kedvétkedvét vesztiveszti ◆ かかささかかささににななるる „Elvesztettem

a kedvemet.” 「
こころ

心 がかさかさになった。」 ◆

ひひょょううししぬぬけけすするる 【拍子抜けする】 „Olyan
könnyűek voltak a vizsgakérdések, hogy kedve-

met vesztettem.” 「テスト
わ

は
かんたん

簡単すぎて
ひょうしぬ

拍子抜
けした。」 ◆ ややるるききががななくくななるる 【やる気がな
くなる、遣る気が無くなる】 „Kedvemet vesz-
tettem, mert a diéta alatt nem csökkent a sú-

lyom.” 「ダイエットをしても
たいじゅう

体重 が
へ

減らない

のでやる
き

気がなくなった。」
kedvekedve vanvan ◆ ききががすすすすむむ 【気が進む】 „Nincs

kedvem minden nap inni járni.” 「
まいにち

毎日
の

飲み
かい

会に
い

行くの
わ

は
き

気が
すす

進まない。」
kedvekedve vanvan hozzáhozzá ◆ ききががののるる 【気が乗る】

(kedvet kap) „Megkértek, hogy nem mennék-e el
a bulira, de egyáltalán nincs kedvem hozzá.” 「パ
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ーティに
い

行かないかと
さそ

誘われたけど、
じっさい

実際
わ

は
ぜんぜん

全然
き

気が
の

乗らない。」 ◆ ききががむむくく 【気が向
く】 „Csak akkor dolgozik, ha kedve van hozzá.”

「
かれ

彼
わ

は
き

気が
む

向く
とき

時だけ
はたら

働 く。」
kedvezkedvez ◆ ここううつつごごううででああるる 【好都合である】

„A hátszél nekünk kedvez.” 「
お

追い
かぜ

風
わ

は
こうつごう

好都合
だ。」 ◆ ささいいわわいいすするる 【幸いする】 „Az időjá-

rás kedvezett a zöldségtermesztésnek.” 「
てんこう

天候
わ

は
やさい

野菜の
せいいく

生育に
さいわ

幸 いしていた。」 ◆ ひひいいききめめにに
みみるる 【贔屓目に見る】 „A szülő a saját gyereké-

nek kedvez.” 「
おや

親
わ

は
わ

我が
こ

子を
ひいきめ

贔屓目に
み

見る。」
◆ べべんんぎぎををははかかるる 【便宜を図る】 „Akár sza-
bálytalanság árán is az ügyfélnek kedvezett.” 「
ふせい

不正をしてまで
きゃく

客 の
べんぎ

便宜を
はか

図った。」 ◆ ゆゆうう
りりににすするる 【有利にする】 „A szél a hajónak ked-

vezett.” 「
かぜ

風は
ふね

船に
ゆうり

有利に
ふ

吹いていた。」 ◆ りり
すするる 【利する】 „ellenségnek kedvező informá-

ció” 「
てき

敵を
り

利する
じょうほう

情報 」

kedvezéskedvezés ◆ せせんんここうう 【選好】 ◆ ひひいいきき 【贔
屓】 (részrehajlás)

kedvezménykedvezmény ◆ おおんんててんん 【恩典】 „Adóeltörlési

kedvezményt kap.” 「
めんぜい

免税の
おんてん

恩典を
う

受ける。」
◆ ととくくててんん 【特典】 ◆ ととっっけけいい 【特恵】 ◆

わわりりびびきき 【割引、割り引き、割引き】 ◇ cso-cso-
portosportos kedvezménykedvezmény だだんんたたいいわわりりびびきき 【団
体割引】 ◇ diákkedvezménydiákkedvezmény ががくくせせいいわわりりびび
きき 【学生割引】 ◇ vámkedvezményvámkedvezmény ととっっけけいい
かんぜいかんぜい 【特恵関税】

kedvezménybenkedvezményben részesítrészesít ◆ ゆゆううぐぐううすするる
【優遇する】 „Az induló vállalatok kedvezmény-

ben részesülnek.” 「スタートアップ
きぎょう

企業
わ

は
ゆうぐう

優遇
されている。」

kedvezményeskedvezményes ◆ おおととくくなな 【お得な】 „Ked-

vezményes jegyet vettem.” 「お
とく

得なきっぷを
か

買
った。」 ◆ ととくくててんん 【特典】 „A gyűjtött törzs-
utaspontokon a család részére is lehet kedvezmé-

nyes repülőjegyet venni.” 「
じぶん

自分のマイルで
かぞく

家族

の
とくてん

特典
こうくうけん

航空券を
こうにゅう

購入 することができます。」
kedvezményeskedvezményes árár ◆ ととくくべべつつりりょょううききんん 【特
別料金】 ◆ ととっっかか 【特価】 „Kedvezményes

áron jutottam a karórához.” 「
うでどけい

腕時計を
とっか

特価で
て

手

に
い

入れた。」 ◆ わりびきかかくわりびきかかく 【割引価格】
kedvezményeskedvezményes árfolyamárfolyam ◆ ゆゆううぐぐううレレーートト
【優遇レート】

kedvezményeskedvezményes díjdíj ◆ わわりりびびききりりょょううききんん 【割
引料金】

kedvezményeskedvezményes jegyjegy ◆ わわりりびびききじじょょううししゃゃけけ
んん 【割引乗車券】

kedvezményeskedvezményes kamatkamat ◆ ゆゆううぐぐううレレーートト 【優
遇レート】

kedvezményeskedvezményes kiárusításkiárusítás ◆ ととっっかかははんんばばいい
【特価販売】

kedvezményeskedvezményes menetjegymenetjegy ◆ わわりりびびききじじょょうう
しゃけんしゃけん 【割引乗車券】

kedvezményeskedvezményes tarifatarifa ◆ ととっっけけいいぜぜいいりりつつ
【特恵税率】

kedvezményeskedvezményes vámvám ◆ ととっっけけいいかかんんぜぜいい 【特
恵関税】

kedvezményezéskedvezményezés ◆ ゆうぐうゆうぐう 【優遇】
kedvezményezettkedvezményezett ◆ ううけけととりりににんん 【受取人、
受け取り人】 ◆ ししてていいううけけととりりににんん 【指定受
取人】 ◆ ししははららいいささきき 【支払い先、支払先】
◆ じじゅゅいいししゃゃ 【受遺者】 (örökhagyó kedvez-
ményezettje) ◆ じじゅゅええききししゃゃ 【受益者】 ◆ じじ
ゅゅききゅゅううししゃゃ 【受給者】 (javadalomban része-
sülő) ◆ そそううききんんううけけととりりににんん 【送金受取人】
◆ ゆゆずずりりううけけににんん 【譲り受け人、譲受人】 (ka-
pó fél) ◇ jövedelemkiesés-biztosításjövedelemkiesés-biztosítás ked-ked-
vezményezettjevezményezettje ここよよううほほけけんんじじゅゅききゅゅううしし
ゃゃ 【雇用保険受給者】 (részesülő személy)

kedvezményezettkedvezményezett számlaszámla ◆ ふふりりここみみささきき
【振込先】

kedvezményrekedvezményre jogosítójogosító kuponkupon ◆ わわりりびびききけけ
んん 【割引券、割り引き券】

kedvezményrekedvezményre jogosultságjogosultság ◆ じじゅゅええききけけんん
【受益権】

kedvezőkedvező ◆ いいろろののよよいい 【色の良い】 „kedvező

válasz” 「
いろ

色の
よ

良い
へんじ

返事」 ◆ いいろろよよいい 【色好

い】 „Nem kaptam kedvező választ.” 「
いろよ

色好い
かいとう

回答を
いただ

頂 けませんでした。」 ◆ おおいいかかぜぜととなな
るる 【追い風となる】 „piac számára kedvező in-

tézkedés” 「
しじょう

市場に
お

追い
かぜ

風となる
せいさく

政策」 ◆ ここうう

【好】 „kedvező hatás” 「
こうえいきょう

好影響 」 ◆ ここうういい
ててききなな 【好意的な】 „A kedvező feltételek miatt
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rögtön elfogadtam az ajánlatát.” 「
こういてき

好意的な
じょうけん

条件 だったのですぐに
かれ

彼の
ていあん

提案を
う

受け
い

入れ
た。」 ◆ ここううちちょょううなな 【好調な】 „Ennek a
terméknek kedvezőek az eladási adatai.” 「この
せいひん

製品の
う

売り
あ

上げ
わ

は
こうちょう

好調 です。」 ◆ ここううつつごごうう
なな 【好都合な】 „Kedvező helyzet alakult ki a

befektetők számára.” 「
とうしか

投資家にとって
こうつごう

好都合

な
じょうきょう

状況 が
う

生まれた。」 ◆ ここののままししいい 【好ま

しい】 „Nem kaptam kedvező választ.” 「
この

好ま

しい
こた

答え
わ

は
え

得られなかった。」 ◆ ささいいててききなな
【最適な】 (legmegfelelőbb) „Kedvező volt az

időjárás a hegymászáshoz.” 「
とざん

登山に
さいてき

最適な
てんき

天気
だった。」 ◆ ププララスス „Ez az intézkedés kedvező-

en hat a gazdaságra.” 「この
そち

措置
わ

は
けいざい

経済にプラ

スの
えいきょう

影響 を
あた

与える。」 ◆ ゆゆううりりなな 【有利な】

„Kedvező feltételeket szabott.” 「
ゆうり

有利な
じょうけん

条件 を
あた

与えた。」 ◆ りりょょううここううなな 【良好な】 „Gaz-

dasági kilátásaink kedvezőek.” 「
わ

我が
くに

国の
けいざい

経済

の
みとお

見通し
わ

は
りょうこう

良好 。」 ◇ kedvezőségkedvezőség つつごごうう

【都合】 „kedvező körülmények” 「
つごう

都合のよい
じょうきょう

状況 」 ◇ túltúl kedvezőkedvező ううままいい 【旨い、美味
い】 „Ami túl kedvező, ott biztosan van valami

buktató.” 「うまい
はなし

話 に
わ

は
うら

裏がある。」

kedvezőkedvező alkalomalkalom ◆ ここううきき 【好機】 „Megra-

gadja a kedvező alkalmat.” 「
こうき

好機を
と

捉らえ
る。」 ◆ ここううびびんん 【幸便】 ◆ ししおお 【潮、汐】
„Ez kedvező alkalom volt arra, hogy kibékül-

jünk.” 「それを
しお

潮に
かれ

彼と
なかなお

仲直りした。」

kedvező állapotkedvező állapot ◆ こうちょうこうちょう 【好調】
kedvezőenkedvezően ◆ ううままくく 【上手く、旨く】 „Min-

den kedvezően alakult.” 「
ばんじ

万事うまくいっ
た。」 ◆ ここううちちょょううにに 【好調に】 „Kedvezően

alakult a kereslet.” 「
じゅよう

需要
わ

は
こうちょう

好調 に
の

伸びてい
た。」 ◆ ゆゆううりりにに 【有利に】 „A törvény a hi-

teleseknek kedvezően alakul.” 「
ほうりつ

法律
わ

はローンを
く

組んでいる
ひと

人に
ゆうり

有利になる。」 ◇ kedvezőenkedvezően
fogadfogad ここううひひょょううででああるる 【好評である】 „Ked-

vezően fogadták az új terméket.” 「
あたら

新 しい
せいひん

製品
わ

は
こうひょう

好評 だった。」
kedvezőenkedvezően értékelértékel ◆ ここううひひょょううででああるる 【好
評である】 „Kedvezően értékelték a kormány

politikáját.” 「
せいふ

政府の
せいさく

政策
わ

は
こうひょう

好評 だった。」

kedvezőenkedvezően fogadfogad ◆ ここううひひょょううででああるる 【好評
である】 „Kedvezően fogadták az új terméket.”

「
あたら

新 しい
せいひん

製品
わ

は
こうひょう

好評 だった。」
kedvezőkedvező fordulatfordulat ◆ ここううててんん 【好転】 „Élete

kedvező fordulatot vett.” 「
じんせい

人生が
こうてん

好転に
む

向かっ
た。」

kedvezőkedvező gazdaságigazdasági helyzethelyzet ◆ ここううききょょうう
【好況】

kedvezőkedvező hatáshatás ◆ ここううええいいききょょうう 【好影響】
„testmozgás egészségre gyakorolt kedvező hatá-

sa” 「
うんどう

運動がもたらす
けんこう

健康
え

への
こうえいきょう

好影響 」

kedvezőkedvező hírhír ◆ ここううざざいいりりょょうう 【好材料】 „A
kedvező hírek hatására a részvények emelked-

nek.” 「
こうざいりょう

好材料 が
はっぴょう

発表 されると
かぶか

株価が
あ

上が
る。」 ◆ みみよりなはなしみみよりなはなし 【耳よりな話】

kedvezőkedvező időszakidőszak ◆ ここううきき 【好期】 „kedvező

időszak a Mars megfigyeléséhez” 「
かせい

火星
かんさつ

観察の
こうき

好期」
kedvezőségkedvezőség ◆ ここううつつごごうう 【好都合】 ◆ つつごご

うう 【都合】 „kedvező körülmények” 「
つごう

都合のよ

い
じょうきょう

状況 」
kedvezőkedvező szélszél ◆ じじゅゅんんぷぷうう 【順風】 „Kedvező

széllel vitorlázott.” 「
じゅんぷう

順風 に
ほ

帆を
あ

揚げて
はし

走っ
た。」

kedvezőkedvező szélbenszélben kellemeskellemes vitorlázásvitorlázás ◆ じじ
ゅんぷうまんぱんゅんぷうまんぱん 【順風満帆】

kedvezőtlenkedvezőtlen ◆ おおももししろろくくなないい 【面白くない】

„A végeredmény kedvezőtlen volt.” 「
けっか

結果
わ

は
おもしろ

面白
くなかった。」 ◆ そそんんなな 【損な】 „kedvezőt-

len feltétel” 「
そん

損な
じょうけん

条件 」 ◆ つつごごううががわわるるいい
【都合が悪い】 „Nem veszi figyelembe a számá-

ra kedvezőtlen véleményeket.” 「
じぶん

自分に
つごう

都合が
わる

悪い
いけん

意見を
むし

無視する。」 ◆ ふふつつごごううなな 【不都
合な】 „Kedvezőtlenül alakultak az események.”
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「
ふつごう

不都合な
できごと

出来事が
お

起きた。」 ◆ ふふににょょいいなな

【不如意な】 „kedvezőtlen eredmény” 「
ふにょい

不如意

な
けっか

結果」 ◆ ふふりりなな 【不利な】 (hátrányos)

„Kedvezőtlen helyzetbe kerültem.” 「
ふり

不利な
たちば

立場

に
お

置かれた。」
kedvezőtlenkedvezőtlen fogadtatásfogadtatás ◆ ふふひひょょうう 【不
評】 „A vírus elleni intézkedést kedvezőtlenül fo-

gadták.” 「ウイルス
たいさく

対策
わ

は
ふひょう

不評だった。」

kedvezőtlenkedvezőtlen hatáshatás ◆ ああくくええいいききょょうう 【悪影
響】 „éghajlatváltozás kedvezőtlen hatása” 「
きこうへんどう

気候変動の
あくえいきょう

悪影響 」
kedvezőtlenkedvezőtlen időjárásidőjárás ◆ ててんんここううふふじじゅゅんん
【天候不順】 „Kedvezőtlen idő esetén elnapol-

juk a túrát.” 「
てんこうふじゅん

天候不順の
ばあい

場合はハイキングを
えんき

延期します。」
kedvezőtlenségkedvezőtlenség ◆ ふりふり 【不利】
kedvezőtlenülkedvezőtlenül ◆ ふつごうにふつごうに 【不都合に】
kedvtelenkedvtelen ◆ ききががののららなないい 【気が乗らない】

(kedvetlen) ◆ ふふききげげんんなな 【不機嫌な】 (ked-
vetlen)

kedvteléskedvtelés ◆ ししゅゅみみ 【趣味】 (hobbi) „Kedvte-

lésből szépírást tanulok.” 「
しゅみ

趣味で
しゅうじ

習字を
なら

習って
いる。」 ◆ どどううららくく 【道楽】 „Pusztán kedve-

telésből foglalkoztam zenével.” 「
おんがく

音楽
わ

はただの
どうらく

道楽だった。」 ◆ ななぐぐささみみ 【慰み】 „Kedvte-

lésből gitározni tanulok.” 「
なぐさ

慰 みにギターを
なら

習
う。」 ◆ なぐさみごとなぐさみごと 【慰み事】

kedvtelésbőlkedvtelésből ◆ どどううららくくでで 【道楽で】 „Kedv-

telésből repülőgépmodellt készített.” 「
どうらく

道楽で
もけい

模型
ひこうき

飛行機を
つく

作った。」
kedvtelésbőlkedvtelésből tartotttartott ◆ ああいいががんんよようう 【愛

玩用】 „kedvtelésből tartott kisállat” 「
あいがんよう

愛玩用
しょうどうぶつ

小動物 」
kedvtelésből tartott állatkedvtelésből tartott állat ◆ ペットペット
kedvtelésbőlkedvtelésből végzettvégzett munkamunka ◆ どどううららくくししごご
とと 【道楽仕事】

kefalizációkefalizáció ◆ とうかとうか 【頭化】
kefekefe ◆ ははけけ 【刷毛】 ◆ ブブララシシ ◇ fogkefefogkefe ははブブ
ララシシ 【歯ブラシ】 ◇ hajkefehajkefe ととううははつつよよううブブ

ララシシ 【頭髪用ブラシ】 ◇ hajkefehajkefe ヘヘアアブブララシシ
◇ körömkefekörömkefe つつめめブブララシシ 【爪ブラシ】 ◇ ru-ru-
hakefehakefe ようふくブラシようふくブラシ 【洋服ブラシ】

kefefrizurakefefrizura ◆ かくがりかくがり 【角刈り】
kefélkefél ◆ セセッッククススすするる (szexel) ◆ ブブララシシををかかけけるる
【ブラシを掛ける】 „Kefélte a kabátját.” 「コー
トにブラシをかけていた。」

kefelevonatkefelevonat ◆ ゲゲララ „Kefelevonatot korrektúrá-

zik.” 「ゲラに
あか

赤を
い

入れる。」 ◆ ゲゲララずずりり 【ゲ
ラ刷り】 ◆ こうせいずりこうせいずり 【校正刷り】

kefélikeféli aa hajáthaját ◆ ヘヘアアブブララシシををかかけけるる 【ヘアブ
ラシを掛ける】 „Kefélte a haját.” 「ヘアブラシ

を
か

掛けた。」
keféskefés fogpiszkálófogpiszkáló ◆ ふふささよよううじじ 【房楊枝、総
楊枝】

kefeszegélykefeszegély ◆ さっしえんさっしえん 【刷子縁】
kefírkefír ◆ ケフィアケフィア
kegon-buddhizmuskegon-buddhizmus ◆ けけごごんんししゅゅうう 【華厳宗】

(huajen-buddhizmus)

kegykegy ◆ おおんんけけいい 【恩恵】 „Isten kegyeit élvezi.”

「
かみ

神の
おんけい

恩恵に
よく

浴する。」 ◆ おおんんここ 【恩顧】 „A

tartomány urának kegyeit élvezte.” 「
りょうしゅ

領主 の
おんこ

恩顧を
う

受けた。」 ◆ おおんんちちょょうう 【恩寵】 „El-

vesztette a király kegyét.” 「
おう

王の
おんちょう

恩寵 を
うしな

失 っ
た。」 ◆ ごごりりややくく 【ご利益、御利益】 „A szen-

télyben isten kegyeiért fohászkodik.” 「
じんじゃ

神社で
かみ

神

のご
りやく

利益を
もと

求める。」 ◆ ちちょょううああいい 【寵愛】

„Kegyeibe vette a szerencse istene.” 「
こううん

幸運の
めがみ

女神の
ちょうあい

寵愛 を
う

受けた。」 ◆ りりややくく 【利益】
(buddhista áldás) ◇ császáricsászári kegykegy ちちょょっっききょょ
【勅許】

kegyeibekegyeibe férkőzikférkőzik ◆ ききげげんんををととりりむむすすぶぶ 【機
嫌を取り結ぶ】 „A főnöke kegyeibe férkőzött.”

「
じょうし

上司の
きげん

機嫌を
と

取り
むす

結んだ。」
kegyeibenkegyeiben részesítrészesít ◆ おおんんけけいいををたたれれるる 【恩
恵を垂れる】 „Isten kegyeiben részesítette az

embert.” 「
かみ

神が
ひと

人に
おんけい

恩恵を
た

垂れた。」

kegyelemkegyelem ◆ おおんんししゃゃ 【恩赦】 (amnesztia) „A

halálraítélt kegyelmet kapott.” 「
しけいしゅう

死刑囚
わ

は
おんしゃ

恩赦

を
う

受けた。」 ◆ かかししゃゃくく 【仮借、假借】 ◆ しし
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ゃゃめめんん 【赦免】 „rab kegyelemben részesítése”

「
しゅうじん

囚人 の
しゃめん

赦免」 ◆ ななささけけ 【情け】 (szánalom)
„A tanár kegyelemből átengedte a diákot.” 「
せんせい

先生
わ

は
なさ

情けをかけて
かれ

彼を
ごうかく

合格させた。」 ◆ ややささ
ししいいききももちち 【優しい気持ち】 (gyengéd érzés)
◇ kegyelmébekegyelmébe ajánlajánl よよろろししくくおおねねががいいししまますす
【宜しくお願いします、よろしくお願いしま
す】 „Ezt a fiút a kegyelmébe ajánlom.” 「この
せいねん

青年をよろしくお
ねが

願いします。」
kegyelemdöféskegyelemdöfés ◆ ああんんららくくしし 【安楽死】 ◆ とと
どどめめ 【止め】 (döntő csapás) „A szívébe szúrva

megadta a kegyelemdöfést.” 「
ほうちょう

包丁 で
しんぞう

心臓にと

どめを
さ

刺した。」 ◆ ななささけけののいいちちげげきき 【情け
の一撃】 ◇ megadjamegadja aa kegyelemdöféstkegyelemdöfést ああ
んんららくくししささせせるる 【安楽死させる】 „A szenvedő

állatnak megadta a kegyelemdöfést.” 「
くる

苦しんで

いる
どうぶつ

動物を
あんらくし

安楽死させた。」
kegyeletkegyelet ◆ けけいいししんん 【敬神】 (istennel szem-

beni) ◇ kegyeletetkegyeletet sértsért ししたたいいををぶぶじじょょくく
すするる 【死体を侮辱する】 (meggyalázza a halot-
tat) „A férfi kegyeletet sértett azzal, hogy közö-

sült a halott nővel.” 「
かれ

彼
わ

は
し

死んだ
じょせい

女性と
せいこうい

性行為

をして、
したい

死体を
ぶじょく

侮辱した。」 ◇ lerójalerója kegye-kegye-
letétletét ささんんぱぱいいすするる 【参拝する】 „A politikus

lerótta kegyeletét a hősök sírjánál.” 「
せいじか

政治家
わ

は
えいゆう

英雄のお
はか

墓を
さんぱい

参拝した。」 ◇ lerójalerója kegyele-kegyele-
téttét けけんんししょょううすするる 【顕彰する】 „Lerótta ke-
gyeletét a forradalomban elhunytakkal szem-

ben.” 「
かくめい

革命の
ぎせいしゃ

犠牲者を
けんしょう

顕彰 した。」

kegyeletadáskegyeletadás ◆ けんしょうけんしょう 【顕彰】
kegyeletetkegyeletet sértsért ◆ ししたたいいををぶぶじじょょくくすするる 【死
体を侮辱する】 (meggyalázza a halottat) „A férfi
kegyeletet sértett azzal, hogy közösült a halott

nővel.” 「
かれ

彼
わ

は
し

死んだ
じょせい

女性と
せいこうい

性行為をして、
したい

死体

を
ぶじょく

侮辱した。」
kegyeletikegyeleti ajándékajándék ◆ けけいいちちょょううひひ 【慶弔費】
kegyeletsértéskegyeletsértés ◆ いいここつついいききざざいい 【遺骨遺棄
罪】 (hamvak kidobása) ◆ ししたたいいいいきき 【死体遺
棄】 (halott temetetlenül hagyása) „Kegyeletsér-

tés miatt letartóztatták.” 「
かれ

彼
わ

は
したいいき

死体遺棄の
ようぎ

容疑

で
たいほ

逮捕された。」 ◆ ししたたいいぶぶじじょょくくここうういい
【死体侮辱行為】 (halottal szemben)

kegyelmébekegyelmébe ajánlajánl ◆ よよろろししくくおおねねががいいししまますす
【宜しくお願いします、よろしくお願いしま
す】 „Ezt a fiút a kegyelmébe ajánlom.” 「この
せいねん

青年をよろしくお
ねが

願いします。」
kegyelmeskegyelmes ◆ じじひひぶぶかかいい 【慈悲深い】 „kegyel-

mes királyom” 「
じひぶか

慈悲深い
おうさま

王様」

kegyelmezkegyelmez ◆ じじひひををああたたええるる 【慈悲を与える】
kegyelmikegyelmi parancsparancs ◆ ししゃゃめめんんじじょょうう 【赦免
状】

kegyeltkegyelt ◆ ちちょょううじじ 【寵児】 „sors kegyeltje” 「
うんめい

運命の
ちょうじ

寵児」
kegyeskegyes ◆ じじひひぶぶかかいい 【慈悲深い】 (irgalmas)

„Kegyes volt hozzám a sors.” 「
じんせい

人生
わ

は
わたし

私 に
じひぶか

慈悲深かった。」
kegyetlenkegyetlen ❶ ざざんんここくくなな 【残酷な】 „Kegyetlen

ember.” 「
かれ

彼
わ

は
ざんこく

残酷な
ひと

人だ。」 ❷ ききびびししいい 【厳

しい】 „Folyamatos a kegyetlen forróság.” 「
きび

厳

しい
あつ

暑さが
つづ

続いている。」 ◆ ああここぎぎなな 【阿漕

な】 „kegyetlen csapás” 「
あこぎ

阿漕な
しう

仕打ち」 ◆ いい

んんごごううなな 【因業な】 „kegyetlen csapás” 「
いんごう

因業

な
しう

仕打ち」 ◆ おおにに 【鬼】 „kegyetlen főnök” 「
おに

鬼
じょうし

上司」 ◆ かかししゃゃくくななきき 【仮借なき】 „kegyet-

len sors” 「
かしゃく

仮借なき
うんめい

運命」 ◆ ききょょううああくくなな
【凶悪な、兇悪な】 (brutális) „kegyetlen bűn-

tett” 「
きょうあく

凶悪 な
はんざい

犯罪」 ◆ ここくくなな 【酷な】 „Ke-

gyetlen kritikát kaptam.” 「
こく

酷な
ひひょう

批評を
う

受け
た。」 ◆ ここくくははくくなな 【酷薄な、刻薄な】 „ke-

gyetlen hozzáállás” 「
こくはく

酷薄な
たいど

態度」 ◆ ささつつばばつつ

ととししたた 【殺伐とした】 „kegyetlen világ” 「
さつばつ

殺伐

とした
よ

世の
なか

中」 ◆ ざざんんぎぎゃゃくくなな 【残虐な】
(brutális) „Ez a történelem legkegyetlenebb kín-

zása.” 「これ
わ

は
れきしてき

歴史的に
もっと

最 も
ざんぎゃく

残虐 な
ごうもん

拷問
だ。」 ◆ ざざんんににんんここくくははくくなな 【残忍酷薄な】
◆ ざざんんににんんなな 【残忍な】 „kegyetlen módszer”

「
ざんにん

残忍な
てぐち

手口」 ◆ じじゃゃけけんんなな 【邪険な、邪慳
な】 „Kegyetlen bánásmódban volt része.” 「
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じゃけん

邪険な
あつか

扱 いをされた。」 ◆ せせいいささんんなな 【凄惨

な】 „kegyetlen kínzás” 「
せいさん

凄惨な
ごうもん

拷問」 ◆ せせちち
ががららいい 【世知辛い】 „Kegyetlen világ lett.” 「

せちがら

世知辛い
よ

世の
なか

中になった。」 ◆ つつれれなないい 【情

無い】 „kegyetlen csapás” 「つれない
しう

仕打ち」
◆ ひひじじょょううなな 【非情な】 „kegyetlen valóság”

「
ひじょう

非情な
げんじつ

現実」 ◆ ひひどどいい 【酷い】 „Kegyetlen

csapást mért rá a természet.” 「
かれ

彼
わ

は
しぜん

自然の
ひど

酷い
しう

仕打ちを
う

受けた。」 ◆ ひひどどううなな 【非道な】

„kegyetlen ember” 「
ひどう

非道な
じんぶつ

人物」 ◆ ひひににんんげげ
んんててききなな 【非人間的な】 (embertelen) ◆ むむごご

いい 【惨い】 „kegyetlen bánásmód” 「
むご

惨い
しう

仕打
ち」 ◆ むむごごたたららししいい 【惨たらしい、酷たらし

い】 „kegyetlen gyilkosság” 「
むご

惨たらしい
さつじんじけん

殺人事件」 ◆ むむじじょょううなな 【無情な】 „a kegyet-

len mindennapok” 「
むじょう

無情な
にちじょう

日常 」 ◆ むむたたいい
なな 【無体な】 „Kegyetlenül elbántak velem.” 「
むたい

無体な
しう

仕打ちを
う

受けた。」 ◆ れれいいけけつつなな 【冷
血な】 ◆ れれいいここくくなな 【冷酷な】 „kegyetlen va-

lóság” 「
れいこく

冷酷な
げんじつ

現実」

kegyetlenkegyetlen emberember ◆ ききちちくく 【鬼畜】 ◆ ひひととでで
なしなし 【人でなし、人で無し】

kegyetlen gonoszságkegyetlen gonoszság ◆ ごくあくごくあく 【極悪】
kegyetlenkedéskegyetlenkedés ◆ いいじじめめ 【苛め】 ◆ ざざんんぎぎ
ゃゃくく 【残虐】 ◆ ぼぼううぎぎゃゃくく 【暴虐】 „Minden-

féle módon kegyetlenkedik.” 「
ぼうぎゃく

暴虐 の
かぎ

限りを
つ

尽
くす。」

kegyetlenkedikkegyetlenkedik ◆ いいじじめめるる 【苛める、虐め

る】 „Kegyetlenkedik a társával.” 「
ともだち

友達をいじ
めている。」 ◆ ぎぎゃゃくくたたいいすするる 【虐待する】

„gyerekével kegyetlenkedő szülő” 「
こども

子供を
ぎゃくたい

虐待

する
おや

親」
kegyetlenkegyetlen leszekleszek ◆ ききょょくくろろんんすすれればば 【極論
すれば】 „Kegyetlen leszek: ez a mű csapnivaló.”

「
きょくろん

極論 すればこの
さくひん

作品
わ

は
ださく

駄作だ。」
kegyetlenségkegyetlenség ◆ ああここぎぎ 【阿漕】 ◆ ささつつばばつつ
【殺伐】 ◆ ざざんんここくく 【残酷】 ◆ ざざんんににんん 【残
忍】 ◆ じじゃゃけけんん 【邪険、邪慳】 ◆ だだいいああくく
【大悪】 ◆ ひひじじょょうう 【非情】 ◆ れれいいここくく 【冷
酷】

kegyetlenségkegyetlenség birodalmabirodalma ◆ ちちくくししょょううかかいい
【畜生界】 (tendai buddhista állatok birodalma)

kegyetlenülkegyetlenül ◆ かかししゃゃくくななくく 【仮借なく】 ◆

じじゃゃけけんんにに 【邪険に、邪慳に】 ◆ びびししびびししとと
„Kegyetlenül leszidta a hibázó beosztottat.” 「
しっぱい

失敗した
ぶか

部下をびしびしと
しか

叱った。」
kegyetlenülkegyetlenül gonoszgonosz ◆ ごごくくああくくなな 【極悪な】

„kegyetlenül gonosz bűntett” 「
ごくあく

極悪な
はんざい

犯罪」

kegyszerkegyszer ◆ せせいいぐぐ 【聖具】 ◆ れれいいははいいよよううひひ
んん 【礼拝用品】

kegytárgykegytárgy ◆ せいぐせいぐ 【聖具】
kegyvesztettkegyvesztett leszlesz ◆ かかんんききををここううむむるる 【勘
気を被る】 „Kegyvesztett lett őfelségénél.” 「
へいか

陛下の
かんき

勘気を
こうむ

被 った。」
kehelykehely ◆ ううててなな 【萼】 ◆ ががくく 【萼】 (virágon)

◆ ささかかずずきき 【杯、盃】 (borospohár) ◆ ははななのの
ががくく 【花の萼】 (virágkehely) ◇ aranykehelyaranykehely
ききんんぱぱいい 【金杯、金盃】 ◇ ezüstkehelyezüstkehely ぎぎんん
ぱぱいい 【銀杯、銀盃】 ◇ fagylaltkehelyfagylaltkehely ササンン
デデーー ◇ intimkehelyintimkehely げげっっけけいいカカッッププ 【月経カ
ップ】 ◇ parfés kehelyparfés kehely パフェ・グラスパフェ・グラス

kehelysejtkehelysejt ◆ さかずきさいぼうさかずきさいぼう 【杯細胞】
Keian-korKeian-kor ◆ けけいいああんん 【慶安】

(1648.2.15-1652.9.18)

Keicsó-korKeicsó-kor ◆ けけいいちちょょうう 【慶長】
(1596.10.27-1615.7.13)

Keió-korKeió-kor ◆ けけいいおおうう 【慶応】
(1865.4.7-1868.9.8)

Keiun-korKeiun-kor ◆ けいうんけいうん 【慶雲】 (704-708)

kéjkéj ◆ ええつつ 【悦】 „Kéjesen átejtett mindenkit.”

「
みんな

皆 を
かんぺき

完璧に
だま

騙してに
えつ

悦に
い

入った。」 ◆ ゆゆええ
つつ 【愉悦】

kéjelegkéjeleg ◆ にくよくにもえるにくよくにもえる 【肉欲に燃える】
kéjelgéskéjelgés ◆ いいんんららんん 【淫乱】 ◆ ここううししょょくく
【好色】 ◆ すすけけべべいい 【助平、助け平】 ◆ ににくく
よくよく 【肉欲】 (testi vágy)

kéjenckéjenc ◆ エエッッチチなな „kéjenc ember” 「エッチな
ひと

人」 ◆ ここううししょょくくかかんん 【好色漢】 ◆ ここううししょょ
っっかかんん 【好色っ漢】 ◆ すすけけべべいい 【助平、助け
平】

kéjenckéjenc természettermészet ◆ すすけけべべいいここんんじじょょうう 【助
平根性】

kéjencségkéjencség ◆ エッチエッチ
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kéjeskéjes ◆ いいややららししいい 【嫌らしい、厭らしい】

„kéjes tekintet” 「いやらしい
め

目つき」 ◆ ゆゆええつつ
のの 【愉悦の】

kéjeskéjes örömöröm ◆ つつううかかいい 【痛快】 „A gyilkos az
áldozatot meggyilkolván kéjes örömet érzett.” 「
はんにん

犯人
わ

は
ひと

人を
ころ

殺すことに
つうかい

痛快さを
かん

感じた。」
kéjgázkéjgáz ◆ しょうきしょうき 【笑気】 (dinitrogén-oxid)

kéjsóvárkéjsóvár ◆ こうしょくかこうしょくか 【好色家】
kéjutazáskéjutazás ◆ ままんんゆゆうう 【漫遊】 ◆ ゆゆううららんんりり
ょこうょこう 【遊覧旅行】

kéjutazókéjutazó ◆ まんゆうきゃくまんゆうきゃく 【漫遊客】
kéjvágykéjvágy ◆ せいてきしょうどうせいてきしょうどう 【性的衝動】
kéjvágyókéjvágyó ◆ いいややららししいい 【嫌らしい、厭らし

い】 „kéjvágyó férfi” 「いやらしい
おとこ

男 」 ◆ すすけけ
べべいいなな 【助平な、助け平な】 ◆ すすけけべべなな 【助

平な、助け平な】 „kéjvágyó ember” 「
すけべ

助平な
おとこ

男 」 ◆ やらしいやらしい 【嫌らしい、厭らしい】
kékkék ◆ ああおお 【青】 ◆ ああおおいい 【青い、蒼い、碧

い】 „Kék pulóverben volt.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
あお

青いセータ

ーを
き

着ていた。」 ◆ ああおおきき 【青き、蒼き】 ◆

ブブルルーー ◆ ブブルルーーのの ◇ sötétkéksötétkék ダダーークク・・ブブルル
ーー

kékkék bálnabálna ◆ ししろろななががすすくくじじらら 【白長須鯨】
(Balaenoptera musculus)

kék bőrű halkék bőrű hal ◆ あおものあおもの 【青物】
kékcsókakékcsóka ◆ ににししぶぶっっぽぽううそそうう 【西仏法僧】

(Coracias garrulus)

kékkék dongólégydongólégy ◆ ああおおばばええ 【青蠅、青蝿、蒼
蠅、蒼蝿】 (Calliphora vicina)

KékKék DunaDuna keringőkeringő ◆ ううつつくくししくくああおおききドドナナウウ
【美しく青きドナウ】

kekeckedéskekeckedés ◆ ぎぎせせいい 【擬勢、義勢】 ◆ ききょょせせ
いい 【虚勢】 ◆ つっぱりつっぱり 【突っ張り】

kekeckedikkekeckedik ◆ ききょょせせいいををははるる 【虚勢を張る】
„Mindig a nála idősebbekkel kekeckedik.” 「いつ

も
せんぱい

先輩に
きょせい

虚勢を
は

張る。」
kekeckedőkekeckedő ◆ つっぱりつっぱり 【突っ張り】
kékkék égég ◆ ああおおぞぞらら 【青空】 ◆ ああおおててんんじじょょうう
【青天井】 ◆ そそううききゅゅうう 【蒼穹】 ◆ そそううててんん
【蒼天】

kékkék égboltonégbolton NapNap ◆ せせいいててんんははくくじじつつ 【青天
白日】

kék érkék ér ◆ あおすじあおすじ 【青筋】
kékesfehérkékesfehér ◆ あおじろいあおじろい 【青白い、蒼白い】
kékesfeketekékesfekete ◆ ああおおぐぐろろいい 【青黒い、黝い】

„kékesfekete véraláfutás” 「
あおぐろ

青黒い
あざ

痣」

kékes lilakékes lila ◆ あおむらさきあおむらさき 【青紫】
kékes-zöld algakékes-zöld alga ◆ らんそうらんそう 【藍藻】
kékes-zöldkékes-zöld algákalgák ◆ ららんんそそううるるいい 【藍藻類、
ラン藻類】

kékes-zöld moszatkékes-zöld moszat ◆ らんそうらんそう 【藍藻】
kékfarkúkékfarkú ◆ るるりりびびたたきき 【瑠璃鶲、ルリビタ
キ】 (Tarsiger cyanurus)

kékfejűkékfejű szajkószajkó ◆ るるりりかかけけすす 【瑠璃懸巣、ル
リカケス】 (Garrulus lidthi)

kékfestéskékfestés ◆ あいぞめあいぞめ 【藍染め、藍染】
kékfestőkékfestő műhelyműhely ◆ ああいいぞぞめめやや 【藍染め屋、
藍染屋】

kék fóliakék fólia ◆ ブルー・シートブルー・シート
kékkék fülemülefülemüle ◆ ここるるりり 【小瑠璃、コルリ】

(Luscinia cyane)

kékkék galambgalamb ◆ ひひめめももりりばばとと 【姫森鳩】 (Co-
lumba oenas)

kék gallérkék gallér ◆ ブルー・カラーブルー・カラー
kékkék gallérosgalléros ◆ ブブルルーー・・カカララーー (fizikai mun-

kás)

kékhalálkékhalál ◆ ししののブブルルーー・・ススククリリーーンン 【死のブル
ー・スクリーン】 (IT)

kékhasúkékhasú szalakótaszalakóta ◆ ああおおははららににししぶぶっっぽぽうう
そうそう 【青腹西仏法僧】 (Coracias cyanogaster)

kékhátúkékhátú alózaalóza ◆ ブブルルーーババッッククニニシシンン (Alosa
aestivalis)

kék kagylókék kagyló ◆ ムールがいムールがい 【ムール貝】
kék képernyőkék képernyő ◆ ブルー・スクリーンブルー・スクリーン
kékkórkékkór ◆ せせいいししょょくくししょょうう 【青色症】 ◆ チチアア
ノーゼノーゼ

kékkék kövirigókövirigó ◆ いいそそひひよよどどりり 【磯鵯】 (Monti-
cola solitarius)

kékkék LEDLED ◆ ああおおいいろろははっっここううダダイイオオーードド 【青色
発光ダイオード】

kék madárkék madár ◆ あおいとりあおいとり 【青い鳥】
kékmadárkékmadár ◆ ブブルルーーババーードド ◇ keletikeleti kékmadárkékmadár
るりつぐみるりつぐみ 【瑠璃鶇】 (Sialia sialis)
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kékmarlinkékmarlin ◆ ににししくくろろかかじじきき 【西黒梶木】 (Ma-
kaira nigricans) ◇ csendes-óceiánicsendes-óceiáni kékmar-kékmar-
linlin くろかわくろかわ 【黒皮】 (Makaira mazara)

kékmoszatokkékmoszatok ◆ ららんんそそううるるいい 【藍藻類、ラン
藻類】 (kékes-zöld algák)

kéknyakúkéknyakú csörgőmadárcsörgőmadár ◆ ぶぶっっぽぽううそそうう 【仏
法僧、ブッポウソウ】 (Eurystomus orientalis)

kéknyomatkéknyomat ◆ あおじゃしんあおじゃしん 【青写真】
kékkék óriásóriás ◆ せせいいししょょくくききょょせせいい 【青色巨星】

(csillag)

kék ördögkék ördög ◆ あおおにあおおに 【青鬼】
kék penészkék penész ◆ あおかびあおかび 【青カビ、青黴】
kékkék pingvinpingvin ◆ ここびびととペペンンギギンン 【小人ペンギ
ン】 (Eudyptula minor)

kék ponyvakék ponyva ◆ ブルー・シートブルー・シート
kéksapkásokkéksapkások ◆ ここくくれれんんかかんんししぐぐんん 【国連監
視軍】 (ENSZ megfigyelő erők)

Kék SárkányKék Sárkány ◆ せいりゅうせいりゅう 【青竜】
kéksavkéksav ◆ せいさんせいさん 【青酸】 (hidrogén-cianid)

kékségkékség ◆ あおみあおみ 【青み、青味】
kekszkeksz ◆ ククッッキキーー ◆ ククララッッカカーー ◆ ササブブレレーー

(teasütemény) ◆ ビスケットビスケット
kék szalagkék szalag ◆ ブルー・リボンブルー・リボン
KékKék SzalagSzalag érdemrendérdemrend ◆ ここんんじじゅゅほほううししょょうう
【紺綬褒章】

kékkék szalagrendszalagrend ◆ ここんんじじゅゅほほううししょょうう 【紺綬
褒章】

kékkék szarkaszarka ◆ おおなながが 【尾長、オナガ】 (Cyano-
pica cyana)

kék szemkék szem ◆ へきがんへきがん 【碧眼】
kékszilvakékszilva ◆ プルーンプルーン
kék színkék szín ◆ あおいろあおいろ 【青色】
kékkék szőlőszőlő ◆ ききょょほほうう 【巨峰】 (nagy szemű)
„Lehántoltam a kék szőlő héját, és kilátszott a

zöld húsa.” 「
きょほう

巨峰の
かわ

皮をむいたら
みどり

緑 の
かにく

果肉が
み

見えた。」
kék tengerkék tenger ◆ あおうなばらあおうなばら 【青海原】
kékúszójúkékúszójú tonhaltonhal ◆ ほほんんままぐぐろろ 【本鮪】

(Thunnus orientalis)

kék vászonszövetkék vászonszövet ◆ デニムデニム
kékkék vércsevércse ◆ ににししああかかああししちちょょううげげんんぼぼうう
【西赤足長元坊】

kelkel ◆ ううれれるる 【売れる】 (eladható) „Nem kel

az áru.” 「
しょうひん

商品
わ

は
う

売れない。」 ◆ おおききるる 【起

きる】 „Holnap korán kelek.” 「
あした

明日
わ

は
はや

早く
お

起
きる。」 ◆ かかええるる 【孵る】 (tojás) „Még öt

nap, és kelnek a tojások.” 「あと
いつか

５日で
たまご

卵 が
かえ

孵
る。」 ◆ ききししょょううすするる 【起床する】 (az ágy-

ból) „Mindig ugyanakkor kelek.” 「
き

決まった
じかん

時間に
きしょう

起床しています。」 ◆ ででるる 【出る】 (ki-

bújik) „Holnap 6-kor kel a nap.” 「
あした

明日
ろくじ

６時に
ひ

陽

が
で

出る。」 ◆ ははええるる 【生える】 (növény) „Kel

a fű.” 「
くさ

草が
は

生えている。」 ◆ ははっっここううすするる
【発酵する、醗酵する】 „Kelni hagyta a süte-

mény tésztáját.” 「お
かし

菓子の
きじ

生地を
はっこう

発酵させるた

めに
ね

寝かせていた。」 ◆ ひひづづけけででああるる 【日付

である】 „Mikor kelt az a levél?” 「その
てがみ

手紙
わ

は

いつの
ひづけ

日付ですか。」 ◆ めめががででるる 【芽が出

る】 (csírázik) „Kel a bab.” 「
まめ

豆の
め

芽が
で

出てい
る。」 ◇ birokrabirokra kelkel よよつつににくくむむ 【四つに組
む】 „A szumós birokra kelt az ellenfelével.” 「
りきし

力士
わ

は
あいて

相手とがっぷりと
よ

四つに
く

組んだ。」 ◇

életreéletre kelkel いいののちちををふふききここままれれるる 【命を吹き
込まれる】 „Pinokkió életre kelt.” 「ピノッキオ
わ

は
いのち

命 を
ふ

吹き
こ

込まれた。」 ◇ életreéletre kelkel じじででいい
くく 【地で行く】 „A történet olyan, mintha egy

regény kelt volna életre.” 「
すいりしょうせつ

推理小説を
じ

地で
い

行っ

たような
はなし

話 。」 ◇ későnkésőn kelőkelő ああささががおおそそいい

【朝が遅い】 „Későn kelő vagyok.” 「
ぼく

僕
わ

は
あさ

朝が
おそ

遅い。」 ◇ koránkorán kelőkelő ああささががははややいい 【朝が

早い】 „A feleségem korán kelő.” 「
つま

妻
わ

は
あさ

朝が
はや

早
い。」 ◇ útraútra kelkel たたびびににででるる 【旅に出る】

„Útra keltem.” 「
たび

旅に
で

出た。」

kelbimbókelbimbó ◆ ブブララッッススルルススププララウウトト (bimbós kel)
◆ めキャベツめキャベツ 【芽キャベツ】 (bimbós kel)

kelekótyakelekótya ◆ おっちょこちょいおっちょこちょい
kelempászmadárkelempászmadár ◆ りすりす 【栗鼠】 (mókus)

kelendőkelendő ◆ ううりりややすすいい 【売りやすい】 „Ez az

áru kelendő.” 「この
しょうひん

商品
わ

は
う

売りやすい。」 ◆

ううれれああししががははややいい 【売れ足が早い】 „Ez az áru
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kelendő.” 「この
しょうひん

商品
わ

は
う

売れ
あし

足が
はや

早い。」 ◆ うう
れれすすじじのの 【売れ筋の】 (árucsoporton belül) „Ez
az áru a magas ára ellenére kelendő.” 「この
しょうひん

商品
わ

は
こうか

高価でも
う

売れ
すじ

筋です。」 ◆ ささばばけけるる

【捌ける】 „kelendő áru” 「よく
さば

捌ける
しょうひん

商品 」
◆ ははけけががよよいい 【捌け良い】 „Ez az áru kelendő.”

「この
しょうひん

商品
わ

ははけがよい。」 ◆ ははけけるる 【捌け

る】 „Ez az áru kelendő.” 「この
しょうひん

商品
わ

はよくは
ける。」

kelendőkelendő áruáru ◆ ううれれすすじじ 【売れ筋】 (árucsopor-
ton belül)

kelendő cikkkelendő cikk ◆ セラーセラー
kelendőségkelendőség ◆ ううれれくくちち 【売れ口】 ◆ ううれれゆゆきき
【売れ行き、売行き、売行】 ◆ はけはけ 【捌け】

kelengyekelengye ◆ ここんんれれいいちちょょううどどひひんん 【婚礼調度
品】 ◆ よよめめいいりりじじたたくく 【嫁入り支度】 ◆ よよめめ
いいりりどどううぐぐ 【嫁入り道具】 ◇ babakelengyebabakelengye
ベビーようひんベビーようひん 【ベビー用品】

kelepkelep ◆ ささかかああががりり 【逆上がり、逆上り、逆あ
がり】 (nyújtón) ◆ ししりりああががりり 【尻上がり】
(nyújtón)

kelepcekelepce ◆ おおととししああなな 【落とし穴、落し穴】 ◆

かかんんせせいい 【陥穽】 „A rendőrök kelepcébe csal-

ták a tettest.” 「
はんにん

犯人
わ

は
けいさつ

警察の
かんせい

陥穽に
はま

嵌った。」

◆ わわなな 【罠】 „Kelepcébe csalták.” 「
かれ

彼
わ

は
わな

罠に
はまってしまった。」

kelepcébekelepcébe csaláscsalás ◆ ろろううららくく 【籠絡、篭絡、
ろう絡】

keléskelés ◆ おおでできき 【お出来、御出来】 ◆ ででききもものの

【出来物】 „Egy kelés nőtt a lábamon.” 「
あし

足に
できもの

出来物が
でき

出来た。」 ◆ ででもものの 【出物】 „kelés a

bőrön” 「
ひふ

皮膚の
でもの

出物」 ◆ ふふかか 【孵化】 (tojás-
kelés) ◆ めめんんちちょょうう 【面疔】 „Kelés nőtt az or-

romra.” 「
はな

鼻に
めんちょう

面疔 が
でき

出来た。」 ◇ koránkorán ke-ke-
léslés ははややおおきき 【早起き】 „Ha korán kelünk, ak-
kor az egész napot hatékonyan ki tudjuk hasz-

nálni.” 「
はやお

早起きすると
いちにち

一日の
じかん

時間が
ゆうこう

有効に
つか

使え
る。」

kelesztkeleszt ◆ ははっっここううささせせるる 【発酵させる】

„Tésztát keleszt.” 「
きじ

生地を
はっこう

発酵させる。」 ◆ ふふ
くくららまますす 【膨らます、脹らます】 „Kenyértész-

tát kelesztettem.” 「パンの
きじ

生地を
ふく

膨らませ
た。」

kelesztéskelesztés ◆ ははっっここうう 【発酵、醗酵】 „tészta

kelesztése” 「
きじ

生地の
はっこう

発酵」

kelesztőszerkelesztőszer ◆ ぼぼううちちょょううざざいい 【膨張剤、膨
脹剤】 (térfogatnövelő szer)

keletkelet ❶ ひひががしし 【東】 „A nap keleten kel.” 「
たいよう

太陽
わ

は
ひがし

東 から
のぼ

昇る。」 ◆ ああずずまま 【東、吾妻、
吾嬬】 ◆ うう 【卯】 (régies) ◆ オオリリエエンントト ◆

ととううほほうう 【東方】 (keleti irány) „Magyarország

Ausztriától keletre fekszik.” 「ハンガリー
わ

はオー

ストリアの
とうほう

東方にある。」 ◆ ととううよようう 【東
洋】 (keleti) ◇ ókoriókori keletkelet ここだだいいオオリリエエンントト
【古代オリエント】 ◇ pontosanpontosan keletikeleti irányirány
ままひひががしし 【真東】 ◇ újúj keletűkeletű いいままににははじじまま
っったた 【今に始まった】 „A faragatlan viselkedé-

se egyáltalán nem volt új keletű.” 「
かれ

彼のぶっき

らぼうな
たいど

態度
わ

は
なに

何も
いま

今に
はじ

始まったことで
わ

はな
い。」

Kelet-ÁzsiaKelet-Ázsia ◆ ととううああ 【東亜】 ◆ ひひががししアアジジアア
【東アジア】

kelet-ázsiaikelet-ázsiai ◆ ひがしアジアのひがしアジアの 【東アジアの】
kelet-ázsiaikelet-ázsiai történelemtörténelem ◆ ひひががししアアジジアアしし
【東アジア史】

kelet-délkeletkelet-délkelet ◆ たたつつ 【辰】 (régies) ◆ ととううなな
んとうんとう 【東南東】

kelet-északkeletkelet-északkelet ◆ ととううほほくくととうう 【東北東】
◆ とらとら 【寅】 (régies)

Kelet-EurópaKelet-Európa ◆ ととううおおうう 【東欧】 ◆ ひひががししヨヨ
ーロッパーロッパ 【東ヨーロッパ】

kelet-európaikelet-európai ◆ とうおうのとうおうの 【東欧の】
kelet-európaikelet-európai országokországok ◆ ととううおおううししょょここくく
【東欧諸国】

keletikeleti ◆ オオリリエエンンタタルル ◆ ととううほほううのの 【東方の】
◆ ととううよよううのの 【東洋の】 ◆ ひひががししががわわのの 【東

側の】 „keleti ablak” 「
ひがしがわ

東側 の
まど

窓」 ◆ ひひががししよよ
りりのの 【東寄りの、東よりの】 (kelet felől jövő)

„keleti szél” 「
ひがし

東 よりの
かぜ

風」

keleti bejáratkeleti bejárat ◆ ひがしぐちひがしぐち 【東口】
keletikeleti berkenyeberkenye ◆ ななななかかままどど 【七竈】 (Sor-

bus commixta)
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keletikeleti blokkblokk ◆ ととううおおううししょょここくく 【東欧諸国】
(kelet-európai országok)

keletikeleti civilizációcivilizáció ◆ ととううよよううぶぶんんめめいい 【東洋
文明】

keletikeleti csücsökcsücsök ◆ ととううたたんん 【東端】 „A föld-

nyelv a sziget keleti csücskén van.” 「
みさき

岬 が
しま

島の
とうたん

東端にある。」
keleti dalkeleti dal ◆ あずまうたあずまうた 【東歌】
keletieskeleties ◆ ととううよよううててききなな 【東洋的な】 „kele-

ties hangulat” 「
とうようてき

東洋的な
ふんいき

雰囲気」

keleti ezoterizmuskeleti ezoterizmus ◆ とうみつとうみつ 【東密】
keletikeleti fekvésűfekvésű ◆ ひひががししむむききのの 【東向きの】

„keleti fekvésű szoba” 「
ひがしむ

東向きの
へや

部屋」

keleti féltekekeleti félteke ◆ ひがしはんきゅうひがしはんきゅう 【東半球】
keleti festménykeleti festmény ◆ とうようがとうようが 【東洋画】
keletikeleti foltosfoltos nádiposzátanádiposzáta ◆ ここよよししききりり 【小
葦切、小葭切、小葦雀】 (Acrocephalus bistrigi-
ceps)

keleti frontkeleti front ◆ どくソせんどくソせん 【独ソ戦】
keletikeleti gerlegerle ◆ ききじじばばとと 【雉鳩、キジバト】

(Streptopelia orientalis)

keletikeleti gyógyászatgyógyászat ◆ ととううよようういいががくく 【東洋
医学】

Keleti Han-korKeleti Han-kor ◆ とうかんとうかん 【東漢】 (25-220)

keleti hosszúságkeleti hosszúság ◆ とうけいとうけい 【東経】
keletikeleti irányirány ◆ ととううほほうう 【東方】 „Budapesttől

100 kilométerre keleti irányban” 「ブダペスト

から
とうほう

東方
ひゃっきろ

百キロ」
keleti ízléskeleti ízlés ◆ とうようしゅみとうようしゅみ 【東洋趣味】
keletikeleti kakukkkakukk ◆ つつつつどどりり 【筒鳥、ツツドリ】

(Cuculus saturatus)

keletikeleti kékmadárkékmadár ◆ るるりりつつぐぐみみ 【瑠璃鶇】 (Si-
alia sialis)

keletikeleti kijáratkijárat ◆ ひひががししぐぐちち 【東口】 „állomás

keleti kijárata” 「
えき

駅の
ひがしぐち

東口 」

keletikeleti kultúrakultúra ◆ オオリリエエンントトぶぶんんめめいい 【オリエ
ント文明】 ◆ とうようぶんかとうようぶんか 【東洋文化】

keleti lakkkeleti lakk ◆ うるしうるし 【漆】
keletilakkfakeletilakkfa ◆ ううるるしし 【漆、漆樹】 (Toxi-

codendron vernicifluum) ◆ ううるるししののきき 【漆の
木】 (Toxicodendron vernicifluum)

keleti ligakeleti liga ◆ イースタン・リーグイースタン・リーグ
keletikeleti művészetművészet ◆ ととううよよううびびじじゅゅつつ 【東洋美
術】

keletikeleti oldaloldal ◆ ととううたたんん 【東端】 ◆ ひひががししががわわ

【東側】 „Tokió keleti oldalán lakom.” 「
とうきょう

東京

の
ひがしがわ

東側 に
す

住んでいます。」
keletikeleti országokországok ◆ ととううよよううししょょここくく 【東洋諸
国】 ◆ ひがしがわしょこくひがしがわしょこく 【東側諸国】

keletikeleti országrészországrész ◆ ととううごごくく 【東国】 ◆ ひひ
がしちほうがしちほう 【東地方】

keletikeleti ortodoxortodox egyházegyház ◆ ととううほほううせせいいききょょうう
かいかい 【東方正教会】

keletikeleti orvoslásorvoslás ◆ ととううよようういいじじゅゅつつ 【東洋医
術】

keletikeleti partpart ◆ ととううががんん 【東岸】 ◆ ひひががししかかいい
がんがん 【東海岸】

keleti partvidékkeleti partvidék ◆ とうがんとうがん 【東岸】
keletikeleti részrész ◆ ととううぶぶ 【東部】 „Hokkaidó keleti

része” 「
ほっかいどう

北海道
とうぶ

東部」

keleti stíluskeleti stílus ◆ とうようふうとうようふう 【東洋風】
keletikeleti székicsérszékicsér ◆ つつばばめめちちどどりり 【燕千鳥】

(Glareola maldivarum)

keletikeleti szélszél ◆ ととううふふうう 【東風】 ◆ ひひががししかかぜぜ
【東風】

keletikeleti szőlőszőlő ◆ つつづづららふふじじ 【葛藤】 (Sinomeni-
um acutum)

keletikeleti tábortábor ◆ ひひががししががわわじじんんええいい 【東側陣
営】

keletikeleti tartománytartomány ◆ ああずずまま 【東、吾妻、吾
嬬】 ◆ ひがしちほうひがしちほう 【東地方】

keletikeleti tömbtömb ◆ ひひががししががわわししょょここくく 【東側諸
国】

keletikeleti zátonykócsagzátonykócsag ◆ くくろろささぎぎ 【黒鷺、黒
サギ】 (Egretta sacra)

Kelet-JapánKelet-Japán ◆ ひがしにほんひがしにほん 【東日本】
keletkezéskeletkezés ◆ そそううせせいい 【創成】 „univerzum

keletkezése” 「
うちゅう

宇宙の
そうせい

創成」 ◆ たたんんじじょょうう 【誕

生】 „naprendszer keletkezése” 「
たいようけい

太陽系の
たんじょう

誕生 」 ◆ ははせせいい 【派生】 ◆ ははっっせせいい 【発
生】 „A tudósokat sokat foglalkoztatja a világ-

egyetem keletkezése.” 「
かがくしゃ

科学者
わ

は
うちゅう

宇宙の
はっせい

発生に

ついて
かんが

考 え
つづ

続けている。」 ◇ életélet keletke-keletke-
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zésezése せせいいめめいいののききげげんん 【生命の起源】 (élet
eredete) ◇ spontánspontán keletkezéskeletkezés ししぜぜんんははっっせせ
いい 【自然発生】 ◇ tűztűz keletkezésekeletkezése ししゅゅっっかか
【出火】

keletkezésénekkeletkezésének történetetörténete ◆ ええんんぎぎ 【縁
起】 „Elmesélte a szentély keletkezésének törté-

netét.” 「この
てら

寺の
えんぎ

縁起を
かた

語った。」

keletkezési helykeletkezési hely ◆ はっせいげんはっせいげん 【発生源】
keletkezéskeletkezés okaoka ◆ せせいいいいんん 【成因】 „savas

eső keletkezésének oka” 「
さんせいう

酸性雨の
せいいん

成因」

keletkezikkeletkezik ◆ おおききるる 【起きる】 „Tűz keletke-

zett.” 「
ひ

火が
お

起きた。」 ◆ おおここるる 【起こる】

„Tűz keletkezett.” 「
かじ

火事が
お

起こった。」 ◆ ささんん
すするる 【産する】 „Ez az ásvány természetes mó-

don keletkezik.” 「この
こうせき

鉱石
わ

は
しぜん

自然に
さん

産する。」
◆ ししょょううずずるる 【生ずる】 „Kár keletkezik.” 「
ひがい

被害が
しょう

生 じる。」 ◆ せせいいせせいい 【生成】 ◆ せせ
いいせせいいさされれるる 【生成される】 „Egy új sziget ke-

letkezett.” 「
あたら

新 しい
しま

島が
せいせい

生成された。」 ◆ でで
ききるる 【出来る、出來る】 „Hogyan keletkezett a

Föld?” 「どうやって
ちきゅう

地球
わ

は
でき

出来たの？」 ◆ でで
るる 【出る】 „A háztartásokban sok szemét ke-

letkezik.” 「
かてい

家庭で
わ

はたくさんのゴミが
で

出る。」
◆ ははっっせせいいすするる 【発生する】 „Tájfun keletke-

zett.” 「
たいふう

台風が
はっせい

発生した。」 ◇ tumultustumultus ke-ke-
letkezikletkezik どどよよめめききががおおここるる 【響きが起こる】

„A bejáratnál tumultus keletkezett.” 「
い

入り
ぐち

口の

ところでどよめきが
お

起こった。」 ◇ tűztűz kelet-kelet-
kezikkezik ししゅゅっっかかすするる 【出火する】 „A tűz elekt-
romos rendszer hibájából keletkezett.” 「
でんきけいとう

電気系統の
ふぐあい

不具合で
しゅっか

出火した。」 ◇ tűztűz kelet-kelet-
kezikkezik ひひががででるる 【火が出る】 „A festéktároló-

ban keletkezett tűz.” 「
とりょう

塗料の
ちょぞうしょ

貯蔵所から
ひ

火が
で

出
た 。」

Kelet-kínai-tengerKelet-kínai-tenger ◆ ひひががししシシナナかかいい 【東シナ
海、東支那海】

keletkutatáskeletkutatás ◆ とうようがくとうようがく 【東洋学】
keletkutatókeletkutató ◆ ととううよよううががくくししゃゃ 【東洋学者】
Kelet-NémetországKelet-Németország ◆ ひひががししドドイイツツ 【東ドイ
ツ】

kelet-nyugatkelet-nyugat ◆ とうざいとうざい 【東西】

kelet,kelet, nyugat,nyugat, déldél ésés északészak ◆ ととううざざいいななんん
ぼくぼく 【東西南北】

kelet-nyugatikelet-nyugati kereskedelemkereskedelem ◆ ととううざざいいぼぼうう
えきえき 【東西貿易】

keletrekeletre ◆ いいととうう 【以東】 (tól keletre) „Sizuko-

ka megyétől keletre lakók” 「
しずおかけん

静岡県
いとう

以東にお
す

住

まいの
かた

方」
keletszakértőkeletszakértő ◆ とうようつうとうようつう 【東洋通】
Kelet-TimorKelet-Timor ◆ ひひががししテティィモモーールル 【東ティモー
ル】

kelet-timorikelet-timori ◆ ひひががししテティィモモーールルのの 【東ティモ
ールの】

kelevénykelevény ◆ おできおでき 【お出来、御出来】
keljfeljancsikeljfeljancsi ◆ おおききああががりりここぼぼううしし 【起き上
がり小法師、起き上がりこぼうし、起上小法
師】 ◆ おおききああががりりここぼぼしし 【起き上がり小法
師、起き上がりこぼし、起上小法師】

kelkáposztakelkáposzta ◆ ケケーールル ◆ ササボボイイ・・キキャャベベツツ
(Brassica oleracea var. sabauda) ◆ ちちりりめめんんキキ
ャャベベツツ 【縮緬キャベツ】 (Brassica oleracea var.
sabauda)

kellkell ❶ いいるる 【要る】 „A nyelvtanuláshoz kitartás

kell.” 「
がいこくご

外国語の
べんきょう

勉強 に
わ

は
こんき

根気が
い

要る。」 ❷ しし
ななけけれればばななららなないい „Holnap be kell vásárolnom.”

「あした
か

買い
もの

物しなければならない。」 ❸ ひひつつ
よよううががああるる 【必要がある】 „Nem kell sietni.”

「
いそ

急ぐ
ひつよう

必要がない。」 ◆ いいいい 【良い、好い、
善い、宜い】 „Nem kell bocsánatot kérned!” 「
あやま

謝 らなくてもいい。」 ◆ いいららっっししゃゃいい „Még

tanulnod kell!” 「もっと
べんきょう

勉強 していらっしゃ
い！」 ◆ いいりりよよううなな 【入り用な、入用な】

„Ha kell, vigyed!” 「
い

入り
よう

用なら、
きみ

君にやる。」
◆ こことと 【事】 „Nem kellett volna ide költöz-

nöm.” 「この
うち

家に
ひ

引っ
こ

越すこと
わ

はなかった。」
◆ ざざるるををええなないい 【ざるを得ない】 (kénytelen)

„El kellett ismernem a vereséget.” 「
はいぼく

敗北を
みと

認め

ざるを
え

得なかった。」 ◆ ししなないいととけけなないい „Ha

fogyni akarunk mozognunk kell.” 「
や

痩せたいの

なら
うんどう

運動しないといけない。」 ◆ ししななけけれればばいい

けけなないい „Holnap korán kell kelnem.” 「
あした

明日
はや

早

く
お

起きなければいけない。」 ◆ すすれればばななららずず
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„Holnapig válaszolnom kell.” 「
あした

明日まで
こた

答えね
ばならず。」 ◆ せせざざるるををええなないい 【せざるを得

ない】 „Enni kell.” 「
た

食べざるを
え

得ない。」 ◆

ななくくててははななららなないい 【無くてはならない】
nakute-va naranai „Ennek így kellett lennie.”

「それ
わ

はそうでなくて
わ

はならなかった。」 ◆ なな

ららなないい „Mennem kell.” 「
い

行かなくて
わ

はならな
い。」 ◆ ははずず 【筈】 „A kulcsnak itt kell lennie

valahol” 「
かぎ

鍵
わ

はどこかここらへんにあるはず
だ。」 ◆ ひひつつよよううででああるる 【必要である】 „Eh-
hez a munkához szakképzettség kell.” 「この
しごと

仕事に
わ

は
しかく

資格が
ひつよう

必要である。」 ◆ ひひつつよよううににせせ
ままらられれるる 【必要に迫られる】 „A beteget műteni

kellett.” 「
かんじゃ

患者を
しゅじゅつ

手術 する
ひつよう

必要に
せま

迫られた。」
◆ べべかかららずず 【可からず】 „Nem kell feltétlenül

elhinni, amit régen írtak.” 「
こしょ

古書
わ

は
かなら

必 ずしも
しん

信

ず
べ

可からず。」 ◆ べべきき 【可き】 „Ezt a könyvet

el kell olvasni!” 「この
ほん

本を
よ

読むべきです。」 ◆

べべくくししてて „Győznie kellett, és győzött is.” 「
か

勝つ

べくして
か

勝った。」 ◆ べべしし „Ezt holnapig el kell

olvasnom.” 「これ
わ

は
あした

明日までに
よ

読むべし。」 ◆

ほほどどののこことと 【程の事】 „Ezen nem kell csodál-

kozni.” 「それ
わ

は
おどろ

驚 くほどのことで
わ

はない。」
◇ haha kellkell ひひつつよよううななららばば 【必要ならば】 „Ha

kell, főzök magamra.” 「
ひつよう

必要ならば
じすい

自炊しま
す。」 ◇ hányszorhányszor kellkell ここらら „Hányszor kell
még mondanom, hogy ne nyúlj hozzá!” 「こら、
さわ

触るなと
い

言ったでしょ！」 ◇ kelleténélkelleténél többtöbb
よよけけいいにに 【余計に】 „A kelleténél több süte-

ményt vettem.” 「ケーキを
よけい

余計に
か

買ってしまっ
た。」 ◇ kellkell lennielennie ははずずででああるる 【筈である】

„Kell lennie valami megoldásnak!” 「
なん

何らかの
ほうほう

方法
わ

はある
わ

はずです。」 ◇ nemnem kellkell いいららなないい

【要らない】 „Nem kell aggódni!” 「
しんぱい

心配
わ

は
い

要ら
ない。」 ◇ úgyúgy kellkell nekineki ざざままああみみろろ 【様あ
見ろ】 „Úgy kell neked! Mondtam, hogy ne menj

be, mert megharap a kutya.” 「ざまあみろ！
わたし

私
わ

は、
いぬ

犬に
か

噛まれるから
い

行かないで、って
い

言った
のに。」

kellékkellék ◆ ここどどううぐぐ 【小道具】 (színházi) „A szí-

nész leejtette az egyik kelléket.” 「
はいゆう

俳優
わ

は
こどうぐ

小道具

を
お

落とした。」 ◆ どどううぐぐ 【道具】 (szerszám)
◆ ひひつつじじゅゅひひんん 【必需品】 (szükséges tartozék)
◆ ふふぞぞくくひひんん 【付属品、附属品】 (tartozék)
„Ehhez a mérőműszerhez vannak kellékek.” 「こ

の
そくていき

測定器に
わ

は
ふぞくひん

付属品があります。」 ◆ よよううぐぐ
【用具】 ◆ よよううひひんん 【用品】 ◇ irodaiirodai kellékkellék
じじむむよよううぐぐ 【事務用具】 ◇ teásteás kellékkellék ちちゃゃ
どうぐどうぐ 【茶道具】

kellékeskellékes ◆ こどうぐがかりこどうぐがかり 【小道具係】
kellemkellem ◆ あいきょうあいきょう 【愛嬌、愛敬】
kellemeskellemes ❶ こここころろよよいい 【快い】 „Kellemes idő-

töltés volt.” 「
こころよ

快 い
じかん

時間を
す

過ごした。」 ❷ かか
いいててききなな 【快適な】 „Kellemes meleg idő volt.”

「
かいてき

快適な
あたた

暖 かさの
てんき

天気でした。」 ❸ ききももちちのの

いいいい 【気持ちのいい】 „kellemes szellő” 「
きも

気持

ちのいい
かぜ

風」 ❹ ここののままししいい 【好ましい】 „Kel-

lemes benyomást kelt.” 「
この

好ましい
いんしょう

印象 を
あた

与え
る。」 ◆ ああままいい 【甘い】 „kellemes illat” 「
あま

甘い
かお

香り」 ◆ ううるるわわししいい 【麗しい】 „A madár

kellemes hangon csiripelt.” 「
とり

鳥
わ

は
うるわ

麗 しい
こえ

声で
な

鳴いていた。」 ◆ かかんんばばししいい 【芳しい、香ば
しい、香しい】 (illat) „Megszagoltam a rózsa

kellemes illatát.” 「バラの
かんば

芳 しい
かお

香りを
か

嗅い
だ。」 ◆ かかんんびびなな 【甘美な】 „Kellemes álmot

látott.” 「
かんび

甘美な
ゆめ

夢を
み

見ていた。」 ◆ ここううばばしし
いい 【香ばしい】 (illat) „A pirítósnak kellemes

illata volt.” 「トーストの
こう

香ばしい
にお

匂いがし
た。」 ◆ ここここちちよよいい 【心地良い、心地よい】

„Éreztem a kellemes szellőt.” 「
ここちよ

心地良い
かぜ

風を
かん

感
じた。」 ◆ ししっっととりりととししたた „kellemes hangulat”

「しっとりとした
ふんいき

雰囲気」 ◆ すすごごししややすすいい
【過ごしやすい】 „Ma kellemes idő volt.” 「
きょう

今日
わ

は
す

過ごしやすかった。」 ◆ ののどどかかなな 【長

閑な】 „kellemes idő” 「
のどか

長閑な
てんき

天気」 ◆ ふふくくいい

くくたたるる 【馥郁たる】 „kellemes illat” 「
ふくいく

馥郁た

る
かお

香り」 ◆ ほほううじじゅゅんんなな 【芳醇な】 „kellemes

illat” 「
ほうじゅん

芳醇 な
かお

香り」 ◆ ややささししいい 【優しい】
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„kellemes íz” 「
やさ

優しい
あじ

味」 ◆ ゆゆかかいいなな 【愉快

な】 „kellemes ember” 「
ゆかい

愉快な
ひと

人」 ◆ ゆゆかかしし

いい 【床しい】 „kellemes hang” 「ゆかしい
ねいろ

音色
」 ◇ kellemesenkellemesen csalódikcsalódik みみななおおすす 【見直
す】 „Azt hittem szívtelen ember, de kellemesen

csalódtam.” 「
つめ

冷たい
ひと

人だと
おも

思っていたけど、
みなお

見直しました。」 ◇ összekötiösszeköti aa kellemestkellemest
aa hasznossalhasznossal ししゅゅみみととじじつつええききををかかねねるる 【趣
味と実益を兼ねる】 „Összekötöttem a kellemest

a hasznossal, fotóművész lettem.” 「
しゅみ

趣味と
じつえき

実益

を
か

兼ねて
しゃしんか

写真家になった。」
kellemeskellemes beszélgetésbeszélgetés ◆ かかんんだだんん 【歓談、款
談】 ◆ だんらんだんらん 【団らん、団欒】

kellemes dologkellemes dolog ◆ かいじかいじ 【快事】
kellemes emberkellemes ember ◆ こうじんぶつこうじんぶつ 【好人物】
kellemesenkellemesen ◆ かかいいててききにに 【快適に】 „Ezen a

hőmérsékleten kellemesen lehet aludni.” 「この
おんど

温度だと
かいてき

快適に
ねむ

眠れる。」 ◆ ききももちちよよくく 【気
持ちよく】 „Frissen és kellemesen ébredtem.”

「すっきりと
きも

気持ちよく
めざ

目覚めた。」 ◆ こここころろ
よよくく 【快く】 ◆ ほほんんののりりとと (enyhén) „A padló-

fűtés kellemesen meleg.” 「
ゆかだんぼう

床暖房
わ

はほんのりと
あたた

暖 かい。」
kellemesenkellemesen beszélgetbeszélget ◆ かかんんだだんんすするる 【歓談
する、款談する】 „Az államfők kellemesen be-

szélgettek.” 「
しゅのう

首脳ら
わ

は
かんだん

歓談していた。」

kellemesenkellemesen csalódikcsalódik ◆ みみななおおすす 【見直す】
„Azt hittem szívtelen ember, de kellemesen csa-

lódtam.” 「
つめ

冷たい
ひと

人だと
おも

思っていたけど、
みなお

見直
しました。」

kellemesenkellemesen meglepődikmeglepődik ◆ ききょょううききすするる 【驚
喜する】

kellemeskellemes érzésérzés ◆ いいごごここちち 【居心地】 „Kelle-
mesen érzem magam az új munkahelyemen.” 「
あたら

新 しい
しょくば

職場
わ

は
いごこち

居心地がいい。」 ◆ かかいいきき 【快
気】

kellemes hangkellemes hang ◆ かいおんかいおん 【快音】
kellemeskellemes hangvételűhangvételű ◆ くくちちょょううののよよいい 【口

調の良い】 „kellemes hangvételű eladó” 「
くちょう

口調

の
よ

良い
てんいん

店員」

kellemeskellemes hőmérséklethőmérséklet ◆ かかいいててききおおんんどど 【快
適温度】

kellemeskellemes illatillat ◆ ほほううここうう 【芳香】 „A virág

kellemes illatot árasztott.” 「お
はな

花
わ

は
ほうこう

芳香を
はな

放っ
た。」

kellemeskellemes karácsonyikarácsonyi ünnepeketünnepeket ◆ メメリリーークク
リスマスリスマス

kellemeskellemes megjelenésűmegjelenésű férfiférfi ◆ ややささおおととここ
【優男】

kellemeskellemes meglepetésmeglepetés ◆ ううれれししいいごごささんん 【嬉
しい誤算】 ◆ きょうききょうき 【驚喜】

kellemeskellemes modorúmodorú ◆ ももののごごししののややささししいい 【物腰
の優しい】

kellemeskellemes nyárnyár elejieleji szellőszellő ◆ くくんんぷぷうう 【薫
風】

kellemességkellemesség ◆ おおんんわわ 【温和】 ◆ かかいいててきき
【快適】 ◆ かかいいててききささ 【快適さ】 ◆ ゆゆかかいい
【愉快】

kellemetlenkellemetlen ❶ いいややなな 【嫌な、厭な】 „Szeret-

ném elfeledni a kellemetlen emlékeket.” 「
いや

嫌な
できごと

出来事を
わす

忘れたい。」 ❷ ふふかかいいなな 【不快な】

„Kellemetlen meglepetés ért.” 「
ふかい

不快な
おも

思いをし
た。」 ❸ ふふゆゆかかいいなな 【不愉快な】 „Kellemet-

len emlék volt.” 「
ふゆかい

不愉快な
おも

思いをした。」 ❹ めめ
んんどどううなな 【面倒な】 „A politikus bajban van,
mert kellemetlen kérdést tettek fel neki.” 「

せいじか

政治家
わ

は
めんどう

面倒な
しつもん

質問をされて
こま

困っている。」 ❺

ははななににつつくく 【鼻につく、鼻に付く】 „Kellemet-

len volt a politikus kijelentése.” 「
せいじか

政治家の
はつげん

発言

が
はな

鼻についた。」 ◆ いいににそそままなないい 【意に染ま

ない】 „Kellemetlen helyzetbe kerültem.” 「
い

意

に
そ

染まない
じょうきょう

状況 に
おちい

陥 った。」 ◆ いいままわわししいい

【忌まわしい】 „kellemetlen emlék” 「
い

忌まわし

い
きおく

記憶」 ◆ いいややみみなな 【嫌味な、嫌みな、厭味

な、厭みな】 „kellemetlen ember” 「
いやみ

嫌味な
やつ

奴
」 ◆ ううっっととううししいい 【鬱陶しい】 „Belefáradtam

abba a kellemetlen alakba.” 「
へん

変な
おとこ

男 にまとわ

りつかれて
ほんとう

本当に
うっとう

鬱陶しい。」 ◆ かかんんばばししくくなな
いい 【芳しくない】 „Kellemetlen pletykát hallot-

tam.” 「
かんば

芳 しくない
うわさ

噂 を
き

聞いた。」 ◆ ききししょょ
くくののわわるるいい 【気色の悪い】 „Kellemetlen em-
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ber.” 「
きしょく

気色の
わる

悪い
やつ

奴だ。」 ◆ ここままっったたここととにに
【困ったことに】 (kellemetlenséget okozva)

„Kellemetlen, hogy elromlott a kocsim.” 「
こま

困っ

たことに
くるま

車 が
こわ

壊れた。」 ◆ すすかかなないい 【好かな

い】 „kellemetlen fráter” 「
す

好かない
やつ

奴」 ◆ ににがが

いい 【苦い】 (keserű) „kellemetlen emlék” 「
にが

苦

い
きおく

記憶」 ◆ ふふつつごごううなな 【不都合な】 „A tévé el-
titkolta a kellemetlennek ítélt híreket.” 「テレビ
わ

は
ふつごう

不都合と
はんだん

判断したニュースを
かく

隠した。」 ◆ まま
ずずいい 【不味い】 „Kellemetlen dolog történt.”
「まずいことになった。」 ◆ むむししががすすかかなないい

【虫が好かない】 „kellemetlen fickó” 「
むし

虫が
す

好

かない
やつ

奴」 ◆ めめいいわわくくなな 【迷惑な】 „kellemet-

len ember” 「
めいわく

迷惑な
ひと

人」 ◆ ややっっかかいいなな 【厄介

な】 „Kellemetlen probléma adódott.” 「
やっかい

厄介な
もんだい

問題が
お

起きた。」 ◆ わわずずららわわししいい 【煩わし

い】 „kellemetlen probléma” 「
わずら

煩 わしい
もんだい

問題」

kellemetlenkellemetlen emberember ◆ ここままりりのの 【困り者】 ◆

やっかいものやっかいもの 【厄介者】
kellemetlen érzéskellemetlen érzés ◆ ふかいかんふかいかん 【不快感】
kellemetlenkellemetlen hangvételűhangvételű ◆ くくちちょょううののわわるるいい
【口調の悪い】 „kellemetlen hangvételű, sérte-

gető fickó” 「
くちょう

口調の
わる

悪い、
しつれい

失礼な
やつ

奴」

kellemetlenkellemetlen helyzethelyzet ◆ ははめめ 【羽目、破目】
„Felelősségvállalás kellemetlen helyzetébe kerül-

tem.” 「
せきにん

責任をとる
はめ

羽目になった。」

kellemetlenkellemetlen helyzetbehelyzetbe hozhoz ◆ ここままららせせるる
【困らせる】 „A követelőző vásárló kellemetlen

helyzetbe hozta az eladót.” 「うるさい
きゃく

客
わ

は
てんいん

店員

を
こま

困らせた。」 ◆ そそららすす 【逸らす】 „ügyes be-
széd, ami nem hoz kellemetlen helyzetbe máso-

kat” 「
ひと

人を
そ

逸らさない
たく

巧みな
わじゅつ

話術」

kellemetlenkellemetlen következménykövetkezmény ◆ おおととししごご 【落
し子】 „A környezetszennyezés a civilizáció kel-

lemetlen következménye.” 「
こうがい

公害
わ

は
ぶんめい

文明の
おと

落し
ご

子である。」
kellemetlenségkellemetlenség ◆ いいややみみ 【嫌味、嫌み、厭
味、厭み】 ◆ トトララブブルル „A ma ért kellemetlen-

ségről panaszkodtam a férjemnek.” 「
きょう

今日
お

起こ

ったトラブルについて
おっと

夫 に
ぐち

愚痴った。」 ◆ めめ
いいわわくく 【迷惑】 ◆ めめんんどどうう 【面倒】 „Nem

akarok kellemetlenséget okozni senkinek!” 「
だれ

誰

にも
めんどう

面倒を
か

掛けたくない。」
kellemetlenkellemetlen szagszag ◆ いいししゅゅうう 【異臭】 (furcsa

szag) „A lefolyóból kellemetlen szag jött.” 「
はいすいこう

排水口から
いしゅう

異臭がした。」 ◆ くくささみみ 【臭み】
„Forró vízzel megszabadítottam a húst a kelle-

metlen szagától.” 「お
ゆ

湯にくぐらせ
にく

肉の
くさ

臭みを
と

取った。」
kellemetlenkellemetlen szagúszagú ◆ くくささみみののああるる 【臭みのあ

る】 „kellemetlen szagú hús” 「
くさ

臭みのある
にく

肉」

kellemetlenülkellemetlenül érziérzi magátmagát ◆ ここままるる 【困る】

„Ne mondj ilyen kellemetlen dolgot!” 「そう
い

言

われても
こま

困るよ。」 ◆ みみののおおききばば 【身の置き
場】 „Kellemetlenül éreztem magam a sok politi-

kus között a partin.” 「パーティー
わ

は
せいじか

政治家ばか

りで
み

身の
お

置き
ば

場がなかった。」
kellenekellene ◆ べべきき 【可き】 (jó lenne, ha) „Nem

kellett volna ennyit ennem.” 「こんなに
た

食べる

べきで
わ

はなかった。」 ◆ べべしし „Takarítani kelle-

ne.” 「
そうじ

掃除すべし。」

kellenekellene lennielennie ◆ ああるるべべきき 【有るべき】 „El-
gondolkoztam, milyennek kellene lennie egy szü-

lőnek.” 「
おや

親としてのあるべき
すがた

姿 を
かんが

考 えた。」

kelletkellet ◆ みみせせびびららかかすす 【見せびらかす】 (kel-
leti magát) „A nő a férfi előtt kellette magát.”

「
かのじょ

彼女
わ

は
かれ

彼の
まえ

前で
じぶん

自分の
すがた

姿 を
み

見せびらかし
た。」 ◇ kelleténélkelleténél többettöbbet よよぶぶんんにに 【余
分に】 „A kelleténél több süteményt sütöttem.”

「クッキーを
よぶん

余分に
つく

作った。」
kelleténélkelleténél jobbanjobban ◆ ひひつつよようういいじじょょううにに 【必
要以上に】 „A kelleténél jobban rátaposott a

gázra.” 「
ひつよういじょう

必要以上にアクセルを
ふ

踏んだ。」

kelleténélkelleténél többtöbb ◆ よよけけいいにに 【余計に】 „A kel-

leténél több süteményt vettem.” 「ケーキを
よけい

余計

に
か

買ってしまった。」 ◆ よよぶぶんんのの 【余分の】
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„A kelleténél több másolatot készítettem.” 「
よぶん

余分のコピーを
と

取ってしまった。」
kelleténélkelleténél többettöbbet ◆ ひひつつよようういいじじょょううにに 【必
要以上に】 „A kelleténél többet ivott.” 「
ひつよういじょう

必要以上にお
さけ

酒を
の

飲んだ。」 ◆ よよぶぶんんにに 【余
分に】 „A kelleténél több süteményt sütöttem.”

「クッキーを
よぶん

余分に
つく

作った。」
kelletlenkelletlen ◆ ききががおおももいい 【気が重い】 „Kellet-

lenül nézek a magányos kiküldetés elé.” 「
たんしんふにん

単身赴任
わ

は
き

気が
おも

重い。」 ◆ ききののすすすすままなないい
【気の進まない】 ◆ ききののりりししなないい 【気乗りし
ない】

kelletlenülkelletlenül ◆ いいややいいやや 【嫌々】 „A gyerek kel-

letlenül nekifogott a tanulásnak.” 「
こども

子供
わ

はいや

いや
べんきょう

勉強 を
はじ

始めた。」 ◆ ききののりりががししなないいまままま
【気乗りがしないまま】 ◆ ししぶぶししぶぶ 【渋々、

渋渋】 „Kelletlenül felkelt.” 「しぶしぶ
お

起きあが
った。」 ◆ ふふししょょううぶぶししょょうう 【不承々々、不
承不承】 „Kelletlenül elvállalta a munkát.” 「
ふしょうぶしょう

不承不承、
しごと

仕事を
ひ

引き
う

受けた。」
kellkell gondolnigondolni ◆ とといいっっててもも 【と言っても】 (ta-

gadó alakban) „Ez az én projektem, de nem kell

egy nagyszabású dologra gondolni.” 「これ
わ

は
わたし

私

の
きかく

企画だ。
きかく

企画といっても
おおが

大掛かりなもので
わ

は
ありません。」

kellkell lennielennie ◆ ははずずででああるる 【筈である】 „Kell

lennie valami megoldásnak!” 「
なん

何らかの
ほうほう

方法
わ

は

ある
わ

はずです。」
kellkell nekiknekik ◆ ににゅゅううせせんんすするる 【入選する】 „Hi-

ába küldtem el többször az alkotásomat a kiál-

lításra, egyszer sem kellett nekik.” 「
てんらんかい

展覧会に
じぶん

自分の
さくひん

作品をいくら
だ

出しても
にゅうせん

入選 しなかっ
た。」

kellőkellő ◆ じじゅゅううぶぶんんなな 【十分な、充分な】 (ele-
gendő) „Fordítson kellő figyelmet erre!” 「これ

に
じゅうぶん

十分
ちゅうい

注意して
くだ

下さい。」 ◆ ちちゃゃんんとと (ahogy
kell) „Az áru megérkezett a kellő időben.” 「
しょうひん

商品
わ

はちゃんと
じかん

時間に
とど

届いた。」 ◆ ててききせせつつ
なな 【適切な】 (megfelelő) „Kellő nyelvezetet

használt.” 「
てきせつ

適切な
ことばづか

言葉使いをした。」 ◆ ひひつつ

よよううなな 【必要な】 (szükséges) „Nincs meg a

kellő tudása.” 「
ひつよう

必要な
のうりょく

能力 が
か

欠けている。」

kellőenkellően ◆ じじゅゅううぶぶんんにに 【十分に、充分に】

(elegendően) „Nem volt kellően bátor.” 「
じゅうぶん

十分

に
ゆうき

勇気がなかった。」 ◆ ちちゃゃんんとと (ahogy kell)

„Kellően megköszönte a segítséget.” 「
たす

助けてく

れた
ひと

人にちゃんとお
れい

礼を
い

言った。」 ◆ ててききせせつつ
にに 【適切に】 (megfelelően) „Ez a leves kellően

fűszerezett.” 「このスープ
わ

は
てきせつ

適切に
あじつ

味付けして
ある。」

kellőképpenkellőképpen ◆ じじゅゅううぶぶんんにに 【十分に、充分
に】 (elegendően) „Kellőképpen felkészültem a

vizsgára.” 「
じゅうぶん

十分 に
しけん

試験に
そな

備えた。」 ◆ ちちょょ
ううどどいいいいぐぐああいいにに 【ちょうどいい具合に】 (jó
mértékben) „Ez a hús kellőképpen átsült.” 「こ

の
にく

肉
わ

はちょうどいい
ぐあい

具合に
や

焼けている。」
kellőskellős közepeközepe ◆ ささななかか 【最中】 (valaminek)
„Az éjszaka kellős közepén csörgött a telefon.” 「
よる

夜のさなかに
でんわ

電話がかかってきた。」 ◆ どどままんん
ななかか 【ど真ん中】 (valaminek) „Ez az étterem
a város kellős közepén van.” 「このレストラン
わ

は
まち

町のど
ま

真ん
なか

中にある。」 ◆ ままっっささいいちちゅゅうう
【真最中】 „A vizsga kellős közepén vécére akar-

tam menni.” 「
しけん

試験の
まっさいちゅう

真最中 に、トイレに
い

行き
たくなった。」 ◆ ままっっささかかりり 【真っ盛り】

„nyár kellős közepe” 「
なつ

夏
ま

真っ
さか

盛り」 ◆ ままっったた
だだななかか 【真っ只中】 „A hidegháború kellős kö-

zepén járunk ekkor.” 「
とうじ

当時
れいせん

冷戦の
ま

真っ
ただなか

只中だっ
た。」

kellőskellős közepénközepén ◆ ままっっささいいちちゅゅううにに 【真っ最
中に】 „A film kellős közepén elaludtam.” 「
えいが

映画の
ま

真っ
さいちゅう

最中 に
ねむ

眠ってしまった。」
kell vagy nemkell vagy nem ◆ ようひようひ 【要否】
kelmekelme ◆ おおりりもものの 【織物】 (szőttes) „Kelmét

sző.” 「
おりもの

織物を
お

織る。」 ◆ ぬぬののじじ 【布地】 ◆

ははたた 【機】 „Kelmét sző.” 「
はた

機を
お

織る。」 ◇

nyersselyem kelmenyersselyem kelme つむぎつむぎ 【紬】
kelmefestéskelmefestés ◆ おおりりももののせせんんししょょくく 【織物染
色】
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kelmefestőkelmefestő ◆ ここううやや 【紺屋】 ◆ ここんんやや 【紺
屋】 ◆ そそめめももののしし 【染め物師】 ◆ そそめめももののやや
【染め物屋】

kelmefestő gépkelmefestő gép ◆ せんしょくきせんしょくき 【染色機】
kelmefestőkelmefestő iparipar ◆ そそめめももののぎぎょょうう 【染め物
業】

kelmefestőkelmefestő műhelyműhely ◆ せせんんししょょくくここううじじょょうう
【染色工場】

kelmefestőkelmefestő üzemüzem ◆ そそめめももののここううじじょょうう 【染
め物工場】

kelmekereskedőkelmekereskedő ◆ きじやきじや 【生地屋】
keltkelt ❶ おおここすす 【起こす、興す】 „Engem reggel

az asszony kelt.” 「
あさ

朝、
つま

妻が
わたし

私 を
お

起こす。」 ❷

ああたたええるる 【与える】 „Késése rossz benyomást

keltett a vizsgáztatóban.” 「
ちこく

遅刻
わ

は
めんせつかん

面接官に
わる

悪い
いんしょう

印象 を
あた

与えた。」 ❸ ままねねくく 【招く】 „Ez a

film félelmet kelt.” 「この
えいが

映画
わ

は
きょうふ

恐怖を
まね

招く。」
❹ ささそそうう 【誘う】 szaszou „A könnyei együttér-

zést keltettek.” 「
かれ

彼の
なみだ

涙
わ

は
どうじょう

同情 を
さそ

誘った。」
❺ かかええすす 【孵す】 (tojást) „A kotlós tojásokat

kelt.” 「
ほうらんけい

抱卵鶏
わ

は
たまご

卵 を
かえ

孵す。」 ❻ ふふかかささせせるる
【孵化させる】 (tojást) „Selyemhernyót keltet-

tem.” 「
さんらん

蚕卵を
ふか

孵化させた。」 ◆ ああおおぎぎたたててるる

【扇ぎ立てる】 „Aggodalmat keltett.” 「
ふあん

不安を
あお

扇ぎ
た

立てた。」 ◆ ああおおりりたたててるる 【煽り立て

る】 „Gyűlöletet keltett.” 「
ぞうお

憎悪を
あお

煽り
た

立て
た。」 ◆ ああおおるる 【煽る】 „Érdeklődést keltett.”

「
きょうみ

興味を
あお

煽った。」 ◆ かかうう 【買う】 „Gyűlö-

letet keltett az emberekben.” 「
ひと

人の
うら

恨みを
か

買っ
た。」 ◆ かかももししだだすす 【醸し出す】 (hangulatot)
„A háttérzene romantikus hangulatot keltett.”

「バックミュージック
わ

はロマンチックな
ふんいき

雰囲気

を
かも

醸し
だ

出した。」 ◆ かかももすす 【醸す】 „Az ét-

terem retro hangulatot keltett.” 「レストラン
わ

は

レトロな
ふんいき

雰囲気を
かも

醸していた。」 ◆ かかんんききすするる
【喚起する】 „A balszerencse együttérzést kelt.”

「
ふうん

不運
わ

は
どうじょう

同情 を
かんき

喚起する。」 ◆ じじょょううせせいいすす
るる 【醸成する】 „Vidám hangulatot kelt a válla-

latnál.” 「
かいしゃ

会社で
たの

楽しい
ふんいき

雰囲気を
じょうせい

醸成 する。」
◆ たたててるる 【立てる】 „A szél hullámokat keltett a

vízen.” 「
かぜ

風が
すいめん

水面に
なみ

波を
た

立てた。」 ◆ ははっっすす
るる 【発する】 „Gyerek által keltett hang.” 「
こども

子供が
はっ

発する
こえ

声。」 ◆ ひひくく 【引く、曳く、牽
く、惹く、退く】 „figyelmet keltő esemény” 「
ちゅうもく

注目 を
ひ

引く
できごと

出来事」 ◆ ままききおおここすす 【巻き起こ
す】 „Az a cikk nagy visszhangot keltett.” 「そ

の
きじ

記事
わ

は
おお

大きな
はんきょう

反響 を
ま

巻き
お

起こした。」 ◆ よよ
ぶぶ 【呼ぶ】 „nemzetközi figyelmet keltő téma”

「
こくさいてき

国際的な
かんしん

関心を
よ

呼ぶ
わだい

話題」 ◇ együttérzéstegyüttérzést
keltkelt どどううじじょょううををひひくく 【同情を引く】 „A be-

tegsége együttérzést kelt.” 「
かれ

彼の
びょうき

病気
わ

は
どうじょう

同情 を
ひ

引く。」 ◇ érdeklődéstérdeklődést keltkelt ににんんききををよよぶぶ
【人気を呼ぶ】 „Az új termék érdeklődést kel-

tett.” 「
しんしょうひん

新商品
わ

は
にんき

人気を
よ

呼んでいる。」 ◇ han-han-
gotgot keltkelt おおととををたたててるる 【音を立てる、音をた
てる】 ◇ hiányérzetethiányérzetet keltkelt ももののたたりりなないい
【物足りない】 „A leves íze hiányérzetet kelt.”

「このスープの
あじ

味
わ

は
ものた

物足りない。」 ◇ illúziótillúziót
keltkelt ささっっかかくくををおおここすす 【錯覚を起こす】 „A

vastag ajtó biztonság illúzióját kelti.” 「
あつ

厚いドア
わ

は
あんぜん

安全だという
さっかく

錯覚を
お

起こす。」 ◇ visszhan-visszhan-
gotgot keltkelt ははんんききょょううををよよぶぶ 【反響を呼ぶ】
„Az értekezése visszhangot keltett a világon.” 「
かれ

彼の
ろんぶん

論文
わ

は
せかい

世界
じゅう

中 に
はんきょう

反響 を
よ

呼んだ。」
keltakelta ◆ ケケルルトト ◆ ケケルルトトけけいいのの 【ケルト系の】

◆ ケルトじんケルトじん 【ケルト人】 (ember)

keltákkelták ◆ ケルトみんぞくケルトみんぞく 【ケルト民族】
keltetkeltet ◆ かかええすす 【孵す】 „Csibét keltetett.” 「

ひな

雛を
かえ

孵した。」
keltetéskeltetés ◆ ふらんふらん 【孵卵】
keltetési időkeltetési idő ◆ ふらんきかんふらんきかん 【孵卵期間】
keltetőgépkeltetőgép ◆ イインンキキュュベベーータターー ◆ てていいおおんんきき
【定温器】 ◆ ふふかかきき 【孵化器】 (pl. csirkéé) ◆

ふらんきふらんき 【孵卵器】
keltezkeltez ◆ ひひづづけけををつつけけるる 【日付を付ける、日付
けを付ける】 „Elfelejtette keltezni a levelet.” 「
てがみ

手紙に
ひづけ

日付を
つ

付け
わす

忘れた。」
keltezéskeltezés ◆ づづけけ 【付け】 „január 29-i keltezésű

okirat” 「
いちがつ

１月
にじゅうくにち

２９日
づ

付けで
はっこう

発行された
しょうしょ

証書 」
◆ ひひづづけけ 【日付、日付け、日附】 (dátum) „A
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levél múlt heti keltezésű volt.” 「
てがみ

手紙
わ

は
せんしゅう

先週 の
ひづけ

日付だった。」
keltezésűkeltezésű ◆ づづけけのの 【付けの】 „tizenegyedikei

keltezésű levél” 「
じゅういちにち

１１日
づ

付けの
てがみ

手紙」

kelvinkelvin ◆ ケルビンケルビン (K)

kelvirágkelvirág ◆ カカリリフフララワワーー (karfiol) ◆ ははななキキャャベベ
ツツ 【花キャベツ】

kémkém ◆ かかんんじじゃゃ 【間者】 ◆ かかんんちちょょうう 【間
諜】 „Kémeket küldött a világ országaiba.” 「
ぜんせかい

全世界に
かんちょう

間諜 を
はな

放った。」 ◆ ここううささくくいいんん
【工作員】 ◆ ししののびび 【忍び】 ◆ ススパパイイ ◆ ちちょょ
ううほほうういいんん 【諜報員】 ◆ みみっってていい 【密偵】 ◆

やや „Nénikém, vigyázzon, mert megfázik!” 「おば

あちゃんや、
かぜ

風邪ひくよ。」 ◇ ipariipari kémkém ささんん
ぎょうスパイぎょうスパイ 【産業スパイ】

kémcsőkémcső ◆ しけんかんしけんかん 【試験管】
kémcsőbenkémcsőben ◆ しけんかんないしけんかんない 【試験管内】
kémelhárításkémelhárítás ◆ ぼぼううちちょょううぶぶたたいい 【防諜部
隊】

kemencekemence ◆ かかまま 【窯】 ◆ かかままどど 【竈、竃】
(katlanszerű) ◆ ぱぱんんががまま 【パン窯】 ◆ ぱぱんんやや
ききががまま 【パン焼き窯】 ◆ ややききががまま 【焼き窯】
◆ よよううここううろろ 【溶鉱炉、熔鉱炉、鎔鉱炉】 (ol-
vasztókemence) ◆ ろろ 【炉】 (olvasztókemence)
◇ elektromoselektromos kemencekemence ででんんききろろ 【電気炉】
◇ kovácskemencekovácskemence かかじじややののろろ 【鍛冶屋の
炉】 ◇ mészégetőmészégető kemencekemence いいししばばいいががまま
【石灰窯】 ◇ szárítókemenceszárítókemence かかんんそそううろろ
【乾燥炉】

KemenceKemence ◆ ろざろざ 【炉座】 (csillagkép)

kemencehalacskakemencehalacska ◆ ままだだららししみみ 【斑紙魚】
(Thermobia domestica)

keménykemény ❶ かかたたいい 【固い、堅い、硬い】 „ke-

mény fa, kemény kő” 「
かた

堅い
き

木、
かた

硬い
いし

石」 ❷ きき
びびししいい 【厳しい】 (embert próbáló) „kemény

edzés” 「
きび

厳しいトレーニング」 ❸ タタフフなな (álló-

képes) „kemény legény” 「タフな
おとこ

男 」 ◆ ああらら
くくれれたた 【荒くれた】 ◆ カカチチカカチチなな ◆ カカチチンンカカ

チチンンなな „A keksz kemény volt.” 「ビスケット
わ

は
カチンカチンだった。」 ◆ げげききれれつつなな 【激烈

な】 „kemény szavak” 「
げきれつ

激烈な
ことば

言葉」 ◆ ここううしし
きき 【硬式】 ◆ ここううししつつ 【硬質】 ◆ ごごりりごごりりのの
◆ ここわわいい 【強い】 „keményre főtt rizs” 「こわ

いご
はん

飯」 ◆ ごごわわごごわわししてていいるる „Ez a lepedő ke-

mény.” 「このシーツ
わ

はごわごわしている。」 ◆

つつよよいい 【強い】 „Keményen leszidott az apám.”

「
ちち

父に
つよ

強く
しか

叱られた。」 ◆ つつららいい 【辛い】

„kemény edzés” 「
つら

辛いトレーニング」 ◆ ハハーー

ドドなな „kemény anyag” 「ハードな
そざい

素材」 ◆ ははげげ
ししいい 【激しい、烈しい、劇しい】 „Az idén ke-

mény volt a hideg.” 「
ことし

今年
わ

は
さむ

寒さが
はげ

激しかっ
た。」 ◆ ぱぱりりっっととししたた „A gallér keményen állt.”

「
えり

襟がぱりっとした。」 ◆ ぱぱりりぱぱりりししたた „ke-

mény gallér” 「パリパリした
えり

襟」 ◆ ばばりりばばりりのの

„kemény gallér” 「バリバリの
えり

襟」 ◇ keménykemény
vízvíz ここううすすいい 【硬水】 „Európában kemény víz
van, ezért a mosáshoz vízkőoldót kell használni.”

「ヨーロッパの
みず

水
わ

は
こうすい

硬水なので
せんたく

洗濯するときに
わ

は
いし

石をとかす
えきたい

液体を
い

入れる
ひつよう

必要があります。」
kéménykémény ◆ ええんんととうう 【煙筒】 ◆ ええんんととつつ 【煙
突】 ◆ けけむむりりだだしし 【煙出し、烟出し】 ◇

gyárkéménygyárkémény ここううじじょょううののええんんととつつ 【上場の
煙突】

kemény acélkemény acél ◆ こうこうこうこう 【硬鋼】
keménykemény adótadót vetvet kiki ◆ けけつつぜぜいいををかかすす 【血税
を課す】

kemény agyburokkemény agyburok ◆ こうまくこうまく 【硬膜】
kemény agyhártyakemény agyhártya ◆ こうまくこうまく 【硬膜】
kemény borítókemény borító ◆ かたびょうしかたびょうし 【堅表紙】
keménykemény büntetésbüntetés ◆ じじゅゅううばばつつ 【重罰】 „Az

emberölésért kemény büntetés jár.” 「
さつじん

殺人に
たい

対

して
じゅうばつ

重罰 を
さだ

定めている。」
keménycukorkakeménycukorka ◆ かたあめかたあめ 【固飴】
kemény csontkemény csont ◆ こうこつこうこつ 【硬骨】
kemény dudorkemény dudor ◆ たこたこ 【胼胝】
keményedéskeményedés ◆ ここううかか 【硬化】 ◇ hőrehőre kemé-kemé-
nyedésnyedés ねねつつここううかか 【熱硬化】 ◇ hőrehőre kemé-kemé-
nyedőnyedő ねねつつここううかかせせいい 【熱硬化性】 „hőre ke-

ményedő műanyag” 「
ねつこうかせい

熱硬化性プラスチック」

kemény edzéskemény edzés ◆ ハード・トレーニングハード・トレーニング
keményenkeményen ◆ いいっっししょょううけけんんめめいい 【一生懸命、
一生けん命】 „Keményen tanultam.” 「
いっしょうけんめい

一生懸命
べんきょう

勉強 した。」 ◆ カカチチカカチチ ◆ ガガチチガガ
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チチ ◆ ががっっししりりとと „Keményen megragadtam a ke-

zét.” 「がっしりと
て

手を
にぎ

握った。」 ◆ ががっっちちりり

„Keményen spórolt.” 「がっちりお
かね

金を
た

溜め
こ

込ん
だ。」 ◆ ががむむししゃゃららにに 【我武者羅に】 „A cél

érdekében keményen igyekszik.” 「
もくひょう

目標 に
む

向か

って
がむしゃら

我武者羅に
がんば

頑張っている。」 ◆ ががりりががりり

„még kemény főtt krumpli” 「なま
ゆ

茹でで、がり
がりするジャガイモ。」 ◆ ここちちここちちとと ◆ ししっっ
かかりり 【確り、聢り】 „Tanulj keményen!” 「し

っかり
べんきょう

勉強 してね！」 ◆ ばばりりばばりり „Keményen

dolgozik.” 「ばりばり
はたら

働 いている。」 ◆ みみっっちち
りりとと „Keményen megtanította a fogásokat.” 「
せんせい

先生
わ

は
わざ

技をみっちりと
しこ

仕込んだ。」
keményenkeményen dolgozikdolgozik ◆ ばばりりばばりりははたたららくく 【ば
りばり働く】

keményenkeményen harcolharcol ◆ りりききととううすするる 【力闘す
る】 „Az a csapat keményen harcol.” 「そのチー

ム
わ

は
りきとう

力闘している。」
keményen sújtó adókeményen sújtó adó ◆ けつぜいけつぜい 【血税】
keményenkeményen tanultanul ◆ ががっっつつりりべべんんききょょううすするる
【ガッツリ勉強する】 ◆ ももううべべんんききょょううすするる
【猛勉強する】

kemény erőfeszítéskemény erőfeszítés ◆ しんろうしんろう 【辛労】
keménykemény ésés puhapuha ◆ ここううななんん 【硬軟】 „egy-

aránt kemény és puha politikai rendszer” 「
こうなん

硬軟
あわ

併せ
も

持つ
せいじたいせい

政治体制」
keményfakeményfa ◆ かかたたぎぎ 【堅木】 ◆ ここううざざいい 【硬
材】

kemény faszénkemény faszén ◆ かたずみかたずみ 【堅炭】
kemény fedeles könyvkemény fedeles könyv ◆ ハード・カバーハード・カバー
keménykemény fedelűfedelű ◆ かかたたびびょょううししのの 【堅表紙の】

„kemény fedelű könyv” 「
かたびょうし

堅表紙の
ほん

本」

kemény fejkemény fej ◆ いしあたまいしあたま 【石頭】
keményfejűkeményfejű ◆ ああたたままががかかたたいい 【頭が固い】

„keményfejű főnök” 「
あたま

頭 が
かた

固い
じょうし

上司」 ◆ いいしし

ああたたままのの 【石頭の】 „keményfejű diák” 「
いしあたま

石頭

の
せいと

生徒」
keményfejűkeményfejű emberember ◆ かかななづづちちああたたまま 【金槌
頭、鉄鎚頭、金づち頭】

keményfekélykeményfekély ◆ こうせいげかんこうせいげかん 【硬性下疳】

kemény fémzenekemény fémzene ◆ ヘビーメタルヘビーメタル
keményforrasztáskeményforrasztás ◆ ろろううづづけけ 【ろう付、鑞
付け】

kemény gallérkemény gallér ◆ つめえりつめえり 【詰め襟、詰襟】
keménykemény gallérúgallérú egyenruhaegyenruha ◆ つつめめええりりせせいいふふ
くく 【詰め襟制服、詰襟制服】

keménykemény gerincvelőburokgerincvelőburok ◆ ここううままくく 【硬膜】
keménygumikeménygumi ◆ エエボボナナイイトト (ebonit) ◆ ここううかかゴゴ
ムム 【硬化ゴム】 ◆ こうしつゴムこうしつゴム 【硬質ゴム】

kemény harckemény harc ◆ りきとうりきとう 【力闘】
kéményhatáskéményhatás ◆ ええんんととつつここううかか 【煙突効果】

(természetes huzat)

keményítkeményít ◆ ああららららげげるる 【荒らげる】 „Kemé-

nyebb szavakat használt.” 「
ことば

言葉を
あら

荒らげ
た。」 ◇ bekeményítbekeményít こここころろををおおににににすするる
【心を鬼にする】 „Bekeményítettem, és megpa-
rancsoltam a gyereknek, hogy minden nap 5 órát

gyakoroljon zongorázni.” 「
こころ

心 を
おに

鬼にして
まいにち

毎日
ごじ

５時
かん

間ピアノの
れんしゅう

練習 をさせた。」
keményítőkeményítő ❶ ででんんぷぷんん 【澱粉】 ◆ かかたたくくりり
ここ 【片栗粉】 (burgonyából) ◆ ココーーンンススタターーチチ
(kukoricakeményítő) ◆ ススタターーチチ ◆ ののりり 【糊】

„Keményítővel kikeményítettem az inget.” 「
のり

糊
でシャツをパリッとさせた。」 ◇ állatiállati kemé-kemé-
nyítőnyítő ググリリココーーゲゲンン ◇ nyílgyökér-keményítőnyílgyökér-keményítő
くずこくずこ 【葛粉、くず粉】

keményítőszirupkeményítőszirup ◆ みみずずああめめ 【水あめ、水
飴】

keményítőtartalmúkeményítőtartalmú ◆ ででんんぷぷんんししつつのの 【澱粉
質の】 „keményítőtartalmú élelmiszer” 「
でんぷんしつ

澱粉質の
しょくもつ

食物 」
keménykalapkeménykalap ◆ やまたかぼうしやまたかぼうし 【山高帽子】
kemény kapszulakemény kapszula ◆ ハード・カプセルハード・カプセル
keménykemény kontaktlencsekontaktlencse ◆ ハハーードド・・ココンンタタククトト
・レンズ・レンズ

keménykötésűkeménykötésű ◆ ああららくくれれたた 【荒くれた】 ◆

ううででっっぷぷししののつつよよいい 【腕っ節の強い】 (ember)

„keménykötésű férfi” 「
うで

腕っ
ぷし

節の
つよ

強い
おとこ

男 」 ◆ がが
っっちちりりししたた (ember) „keménykötésű ember”

「がっちりした
おとこ

男 」 ◆ ききょょううそそううなな 【強壮

な】 „keménykötésű ember” 「
きょうそう

強壮 な
おとこ

男 」 ◆

ききんんここつつたたくくままししいい 【筋骨逞しい、筋骨たくま
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しい】 „keménykötésű férfi” 「
きんこつ

筋骨たくましい
おとこ

男 」 ◆ ははごごたたええののああるる 【歯ごたえのある、歯

応えのある】 „Keménykötésű ellenfél volt.” 「
は

歯

ごたえのある
あいて

相手だった。」
keménykötésűkeménykötésű férfiférfi ◆ ああららくくれれおおととここ 【荒く
れ男】

keménykötésűkeménykötésű könyvkönyv ◆ たたんんここううぼぼんん 【単行
本】

kemény labdakemény labda ◆ こうきゅうこうきゅう 【硬球】
keménykemény labdáslabdás baseballbaseball ◆ ここううししききややききゅゅうう
【硬式野球】

keménykemény labdáslabdás tenisztenisz ◆ ここううししききテテニニスス 【硬
式テニス】

kemény legénykemény legény ◆ こうはこうは 【硬派】
kemény levelűkemény levelű ◆ こうようこうよう 【硬葉】
kemény levelű fakemény levelű fa ◆ こうようじゅこうようじゅ 【硬葉樹】
keménykemény megjegyzésmegjegyzés ◆ くくげげんん 【苦言】 „A po-

litikusok magatartására kemény megjegyzést tet-

tem.” 「
せいじか

政治家の
こうどう

行動に
くげん

苦言を
てい

呈した。」

keménykemény megpróbáltatásmegpróbáltatás ◆ かかんんななんんししんんくく
【艱難辛苦】

keménykemény munkamunka ◆ ああららくくれれししごごとと 【荒くれ仕
事】 ◆ くしんくしん 【苦心】 ◆ こっくこっく 【刻苦】

keménypapírkeménypapír ◆ ああつつががみみ 【厚紙】 „Kemény-

papírból csinált dobozokat.” 「
あつがみ

厚紙から
はこ

箱を
つく

作
った。」

keményrekeményre ◆ かかたたくく 【固く、堅く、硬く】 „ke-

ményre főztem a tojást” 「
たまご

卵 を
かた

固く
ゆ

茹でた。」
◆ カカチチンンカカチチンンにに ◆ ばばりりばばりりにに „Keményre volt

fagyva a hó.” 「
ゆき

雪がバリバリに
こお

凍りついた。」
◆ ぱぱりりぱぱりりにに 【ぱりぱりに】 „keményre szá-

radt lepedő” 「ぱりぱりに
かわ

乾いたシーツ」

keményrekeményre fagyfagy ◆ ここおおっっててガガチチガガチチににななるる
【凍ってガチガチになる】 „Keményre fagyott a

víz.” 「
みず

水が
こお

凍ってガチガチになった。」

keményre főzött rizskeményre főzött rizs ◆ こわめしこわめし 【強飯】
keményrekeményre tapostapos ◆ ふふみみかかたためめるる 【踏み固め

る】 „Keményre tapostam a földet.” 「
つち

土を
ふ

踏み
かた

固めた。」
kemény rockkemény rock ◆ ハードロックハードロック

keménységkeménység ◆ かかたたささ 【硬さ】 ◆ かかたためめ 【堅
目、硬目、固目、堅め、硬め、固め】 „Kissé
keményre hagyva főztem a krumplit.” 「ポテト

を
かた

固めに
ゆ

茹でた。」 ◆ ごごうう 【剛】 ◆ ここううせせいい

【硬性】 „lágyság és keménység” 「
なんせい

軟性と
こうせい

硬性
」 ◆ ごごううせせいい 【剛性】 ◆ ここううどど 【硬度】 „A
gyémánt nagy keménységű kő.” 「ダイヤモンド
わ

は
こうど

硬度の
たか

高い
いし

石です。」
keménységikeménységi vizsgálatvizsgálat ◆ かかたたささししけけんん 【硬さ
試験】

kéménysepréskéményseprés ◆ ええんんととつつそそううじじ 【煙突掃除】
kéményseprőkéményseprő ◆ ええんんととつつそそううじじふふ 【煙突掃除
夫】

keménykemény szájpadlásszájpadlás ◆ ここううここううががいい 【硬口
蓋】

keménykemény szappanszappan ◆ ここううししつつせせっっけけんん 【硬質石
鹸】

keményszívűkeményszívű ◆ こころがせまいこころがせまい 【心が狭い】
keményszövetkeményszövet ◆ ここううへへききそそししきき 【厚壁組織】

(megvastagodott falú szövet)

keményszövet-sejtkeményszövet-sejt ◆ ここううへへききささいいぼぼうう 【厚
壁細胞】

kemény télkemény tél ◆ げんとうげんとう 【厳冬】
kemény tetőkemény tető ◆ ハード・トップハード・トップ
kéménytetőkéménytető ◆ ええんんととつつののかかささ 【煙突の笠】

(esővédő sapka)

kemény tofukemény tofu ◆ もめんどうふもめんどうふ 【木綿豆腐】
keménykemény tojástojás ◆ かかたたゆゆででたたままごご 【固茹で卵、
かたゆで卵、固ゆで卵】 „Ha forró vízben 10
percig főzzük, akkor kemény tojás lesz belőle.”

「お
ゆ

湯で
じゅっぷん

１０分
に

煮ると
かたゆ

固茹で
たまご

卵 になりま
す。」

keményüvegkeményüveg ◆ こうしつガラスこうしつガラス 【硬質ガラス】
keménykemény valutavaluta ◆ ここううかか 【硬貨】 ◆ ハハーードド・・
カレンシーカレンシー

keménykemény végűvégű íróeszközíróeszköz ◆ ここううひひつつ 【硬筆】

„ecset és kemény végű íróeszköz” 「
もうひつ

毛筆と
こうひつ

硬筆
」

keménykemény vízvíz ◆ ここううすすいい 【硬水】 „Európában
kemény víz van, ezért a mosáshoz vízkőoldót kell

használni.” 「ヨーロッパの
みず

水
わ

は
こうすい

硬水なので
せんたく

洗濯

するときに
わ

は
いし

石をとかす
えきたい

液体を
い

入れる
ひつよう

必要があ
ります。」
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keménykemény vonalvonal ◆ ききょょううここううろろせせんん 【強硬路
線】

keményvonalaskeményvonalas ◆ ここううああつつててききなな 【高圧的

な】 „keményvonalas intézkedés” 「
こうあつてき

高圧的な
せいさく

政策」 ◆ ここううはは 【硬派】 „keményvonalas

irány” 「
こうは

硬派
ろせん

路線」

keményvonalasságkeményvonalasság ◆ ききょょううここううろろせせんん 【強
硬路線】

kémetkémet küldküld ◆ ススパパイイををももぐぐりりここまませせるる 【スパ
イを潜り込ませる】 „Ipari kémet küldött a gyár-

ba.” 「
こうじょう

工場 に
さんぎょう

産業 スパイを
もぐ

潜り
こ

込ませた。」

kémhálózatkémhálózat ◆ ススパパイイそそししきき 【スパイ組織】
(kémszervezet) ◆ ススパパイイネネッットトワワーークク ◆ ススパパイイ
もうもう 【スパイ網】

kémiakémia ◆ かかががくく 【化学】 ◆ ばばけけががくく 【化学】
◇ alkalmazottalkalmazott kémiakémia おおううよよううかかががくく 【応
用化学】 ◇ analitikaianalitikai kémiakémia ぶぶんんせせききかかががくく
【分析化学】 ◇ biokémiabiokémia せせいいぶぶつつかかががくく 【生
物化学】 ◇ elméletielméleti kémiakémia りりろろんんかかががくく 【理
論化学】 ◇ fizikaifizikai kémiakémia ぶぶつつりりかかががくく 【物
理化学】 ◇ geokémiageokémia ちちききゅゅううかかががくく 【地球
化学】 ◇ hisztokémiahisztokémia そそししききかかががくく 【組織化
学】 ◇ kvantumkémiakvantumkémia りりょょううししかかががくく 【量子
化学】 ◇ nukleárisnukleáris kémiakémia かかくくかかががくく 【核化
学】 ◇ polimerkémiapolimerkémia ここううぶぶんんししかかががくく 【高
分子化学】 ◇ szervesszerves kémiakémia ゆゆううききかかががくく
【有機化学】 ◇ szervetlenszervetlen kémiakémia むむききかかががくく
【無機化学】 ◇ termokémiatermokémia ねねつつかかががくく 【熱
化学】

kémiaikémiai ◆ かかががくくててききなな 【化学的な】 „kémiai tu-

lajdonság” 「
かがくてき

化学的
せいしつ

性質」

kémiaikémiai anyaganyag ◆ かかががくくぶぶっっししつつ 【化学物質】
(vegyi anyag)

kémiaikémiai asszimilációasszimiláció ◆ どどううかかささよようう 【同化作
用】 (felépítő folyamat)

kémiaikémiai datálásdatálás ◆ かかががくくててききねねんんだだいいそそくくてていい
【化学的年代測定】 (kémiai kormeghatározás)

kémiaikémiai disszimilációdisszimiláció ◆ いいかかささよようう 【異化作
用】 (lebontó folyamat)

kémiaikémiai egyenletegyenlet ◆ かかががくくははんんののううししきき 【化学
反応式】 (reakcióegyenlet) ◆ かかががくくほほううてていいしし
きき 【化学方程式】

kémiaikémiai egyensúlyegyensúly ◆ かかががくくへへいいここうう 【化学平
衡】

kémiaikémiai ekvivalenciaekvivalencia ◆ かかががくくととううりりょょうう 【化
学当量】

kémiai elemkémiai elem ◆ かがくげんそかがくげんそ 【化学元素】
kémiaikémiai energiaenergia ◆ かかががくくエエネネルルギギーー 【化学エネ
ルギー】

kémiaikémiai érzékelőérzékelő ◆ かかががくくじじゅゅよよううきき 【化学受
容器】

kémiai fosszíliakémiai fosszília ◆ かがくかせきかがくかせき 【化学化石】
kémiaikémiai gőzleválasztásgőzleválasztás ◆ かかががくくじじょょううちちゃゃくく
【化学蒸着】 (CVD)

kémiaikémiai hatáshatás ◆ かかががくくささよようう 【化学作用】

„áram kémiai hatása” 「
でんりゅう

電流 の
かがくさよう

化学作用」

kémiai jelkémiai jel ◆ かがくきごうかがくきごう 【化学記号】
kémiai képletkémiai képlet ◆ かがくしきかがくしき 【化学式】
kémiaikémiai kormeghatározáskormeghatározás ◆ かかががくくててききねねんんだだ
いそくていいそくてい 【化学的年代測定】

kémiai kötéskémiai kötés ◆ かがくけつごうかがくけつごう 【化学結合】
kémiaikémiai közvetítőanyagközvetítőanyag ◆ かかががくくででんんたたつつぶぶ
っしつっしつ 【化学伝達物質】

kémiaikémiai laborlabor ◆ かかががくくじじっっけけんんししつつ 【化学実験
室】

kémiaikémiai maratásmaratás ◆ エエッッチチンンググ ◆ ししょょっっここくく
【食刻】

kémiaikémiai reakcióreakció ◆ かかががくくははんんののうう 【化学反応】
kémiaikémiai szabályozásszabályozás ◆ かかががくくててききくくじじょょ 【化
学的駆除】 (kártevők kémiai irtása)

kémiai változáskémiai változás ◆ かがくへんかかがくへんか 【化学変化】
kémikuskémikus ◆ かがくしゃかがくしゃ 【化学者】
kemiozmotikuskemiozmotikus elméletelmélet ◆ かかががくくししんんととううせせつつ
【化学浸透説】

kémkedéskémkedés ◆ ススパパイイかかつつどどうう 【スパイ活動】

„megélénkült kémkedés” 「
かっぱつ

活発なスパイ
かつどう

活動」
◆ ススパパイイここうういい 【スパイ行為】 „kémkedés gya-

núja” 「スパイ
こうい

行為の
うたが

疑 い」 ◆ ちちょょううほほうう
【諜報】 ◆ ていさつていさつ 【偵察】

kémkedikkémkedik ◆ ススパパイイすするる „A saját felesége után

kémkedik.” 「
かれ

彼
わ

は
じぶん

自分の
つま

妻をスパイしてい
る。」

kémlelkémlel ◆ かかんんささつつすするる 【観察する】 (megfi-

gyel) „Távcsővel kémleltem az eget.” 「
ぼうえんきょう

望遠鏡

を
のぞ

覗いて
そら

空を
かんさつ

観察した。」
kémleléskémlelés ◆ のぞきのぞき 【覗き、覘き】
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kémlelőablakkémlelőablak ◆ ののぞぞききぐぐちち 【覗き口、のぞき
口】 ◆ のぞきまどのぞきまど 【覗き窓】

kémlelőlyukkémlelőlyuk ◆ のぞきあなのぞきあな 【覗き穴】
kémlelőnyíláskémlelőnyílás ◆ ののぞぞききああなな 【覗き穴】 „Meg-

néztem az ajtón lévő kémlelőnyíláson át, hogy ki

csengetett.” 「ドアの
のぞ

覗き
あな

穴から
だれ

誰がチャイムを
お

押したか
み

見た。」 ◆ のぞきまどのぞきまど 【覗き窓】
kémlelőszerkémlelőszer ◆ しやくしやく 【試薬】 (reagens)

kémműholdkémműhold ◆ ススパパイイええいいせせいい 【スパイ衛星】
◆ ていさつえいせいていさつえいせい 【偵察衛星】

kemoautotrófkemoautotróf élőlényélőlény ◆ かかががくくよよううせせいいどどくく
りりつつええいいよよううせせいいぶぶつつ 【化学合成独立栄養生
物】

kemo-organotrófkemo-organotróf élőlényélőlény ◆ かかががくくごごううせせいい
ゆゆううききええいいよよううせせいいぶぶつつ 【化学合成有機栄養生
物】

kemoreceptorkemoreceptor ◆ かかががくくじじゅゅよよううきき 【化学受容
器】

kemoszintéziskemoszintézis ◆ かかががくくごごううせせいい 【化学合成】
kemoszisztematikakemoszisztematika ◆ かかががくくぶぶんんるるいいががくく
【化学分類学】

kemotaxiskemotaxis ◆ かかががくくそそううせせいい 【化学走性】 ◆

そうかせいそうかせい 【走化性】
kemoterápiakemoterápia ◆ かかががくくりりょょううほほうう 【化学療
法】 „Kemoterápiát alkalmazott a betegen.” 「
かんじゃ

患者に
かがくりょうほう

化学療法を
ほどこ

施 した。」 ◆ ここううががんんざざいい
ちりょうちりょう 【抗がん剤治療、抗癌剤治療】

kemotrófkemotróf ◆ かかががくくぶぶっっししつつええいいよよううせせいい 【化
学物質栄養性】

kemotrófiakemotrófia ◆ かかががくくぶぶっっししつつええいいよようう 【化学
物質栄養】

kemotropizmuskemotropizmus ◆ かかががくくくくっっせせいい 【化学屈
性】

kempingkemping ◆ キキャャンンププ ◆ キキャャンンププじじょょうう 【キャン
プ場】 (táborhely) ◆ キキャャンンププむむらら 【キャンプ
村】 (táborhely)

kempingautókempingautó ◆ アアーールルブブイイししゃゃ 【アールブイ
車、ＲＶ車】

kempingezéskempingezés ◆ オオーートトキキャャンンププ ◆ キキャャンンピピンン
ググ ◆ きゃんぷせいかつきゃんぷせいかつ 【キャンプ生活】

kempingezikkempingezik ◆ キキャャンンププすするる „A tó partján kem-

pingeztünk.” 「
みずうみ

湖 の
ほとり

辺 りでキャンプした。」
◆ のじゅくするのじゅくする 【野宿する】

kempingfelszereléskempingfelszerelés ◆ アアウウトトドドアアよよううひひんん
【アウトドア用品】 ◆ キキャャンンププよよううひひんん 【キ
ャンプ用品】 ◆ ややええいいののそそううびび 【野営の装
備】

kempingplédkempingpléd ◆ レジャー・シートレジャー・シート (piknikpléd)

kempingszékkempingszék ◆ キキャャンンププよようういいすす 【キャンプ
用椅子】 ◆ しょうぎしょうぎ 【床机】

kempókempó ◆ けんぽうけんぽう 【拳法】
kémregénykémregény ◆ ススパパイイししょょううせせつつ 【スパイ小
説】

kémrepülőgépkémrepülőgép ◆ ていさつきていさつき 【偵察機】
kémszervezetkémszervezet ◆ ススパパイイそそししきき 【スパイ組織】
kenken ◆ けけんん 【間】 (régi hosszmérték, 1.8182m)

◆ つつけけるる 【付ける】 „Kenőcsöt kentem a seb-

re.” 「
きず

傷に
なんこう

軟膏を
つ

付けた。」 ◆ ぬぬるる 【塗る】

„Vajat kentem a kenyérre.” 「パンにバターを
ぬ

塗
った。」 ◆ ののばばすす 【伸ばす、延ばす】 „Vajat

kentem a tepsibe.” 「オーブン
ざら

皿にバターを
の

延ば
した。」 ◇ egymásraegymásra kenéskenés ななすすりりああいい 【擦
り合い、なすり合い】 „bűncselekmény egymás-

ra kenése” 「
つみ

罪の
なす

擦り
あ

合い」 ◇ rákenráken ああととづづ
けけののりりゆゆううををだだすす 【後付けの理由を出す、後づ
けの理由を出す】 „A vonatra kentem, hogy el-

késtem.” 「
でんしゃ

電車が
おく

遅れたという
あとづ

後付けの
りゆう

理由を
だ

出した。」
kénkén ◆ いおういおう 【硫黄】 (S)

kénbaktériumkénbaktérium ◆ いいおおううささいいききんん 【硫黄細菌】
◇ zöldzöld kénbaktériumkénbaktérium りりょょくくししょょくくいいおおううささ
いきんいきん 【緑色硫黄細菌】

kénbányakénbánya ◆ いおうやまいおうやま 【硫黄山】
kéncikluskénciklus ◆ いおうじゅんかんいおうじゅんかん 【硫黄循環】
Kencsó-korKencsó-kor ◆ けけんんちちょょうう 【建長】

(1249.3.18-1256.10.5)

kendkend ◆ きみきみ 【君】
kendamakendama ◆ けけんんだだまま 【剣玉、拳玉、けん玉】

(japán játék)

kenderkender ◆ ああささ 【麻】 ◆ たたいいまま 【大麻】 ◆ ヘヘンン
ププ ◇ sédkendersédkender ふふじじばばかかまま 【藤袴】 (Eupato-
rium fortunei)

kenderfeldolgozáskenderfeldolgozás ◆ せいませいま 【製麻】
kenderfonálkenderfonál ◆ あさいとあさいと 【麻糸】
kendergombolyagkendergombolyag ◆ おだまきおだまき 【苧環】
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kendergyantakendergyanta ◆ たたいいままじじゅゅしし 【大麻樹脂】
(hasis)

kenderkötélkenderkötél ◆ あさなわあさなわ 【麻縄】
kendermagoskendermagos mintájúmintájú ◆ ししももふふりりのの 【霜降り
の】

kendermagoskendermagos réceréce ◆ オオカカヨヨシシガガモモ 【丘葦鴨、
オカヨシガモ】 (Anas strepera)

kenderpálmakenderpálma ◆ ししゅゅろろ 【棕梠、棕櫚、椶櫚】
(Trachycarpus) ◇ japánjapán kenderpálmakenderpálma わわじじ
ゅゅろろ 【和棕梠、和棕櫚、和椶櫚】 (Trachycar-
pus fortunei) ◇ kínaikínai kenderpálmakenderpálma ととううじじゅゅ
ろろ 【唐棕梠、唐棕櫚、唐椶櫚】 (Trachycarpus
wagnerianus)

kenderszövetkenderszövet ◆ あさぬのあさぬの 【麻布】
kendertalpúkendertalpú szandálszandál ◆ ああささううららぞぞううりり 【麻
裏草履】

kén-dioxidkén-dioxid ◆ あありりゅゅううささんんガガスス 【亜硫酸ガス】
◆ にさんかいおうにさんかいおう 【二酸化硫黄】 (SO₂)

kendókendó ◆ けんどうけんどう 【剣道】 (japán vívás)

kendőkendő ◆ ききんん 【巾】 (szövetdarab) ◆ ススカカーーフフ
◆ ずずききんん 【頭巾】 (fejkendő) „Piros kendő volt

rajta.” 「
あか

赤い
ずきん

頭巾を
か

掛けていた。」 ◇ arctör-arctör-
lőlő kendőkendő フフェェーースス・・タタオオルル ◇ fertőtlenítőfertőtlenítő
kendőkendő じじょょききんんシシーートト 【除菌シート】 ◇ há-há-
romszögletűromszögletű kendőkendő ささんんかかくくききんん 【三角巾、
三角布】 ◇ kéztörlőkéztörlő kendőkendő おおててふふきき 【お
手拭き】 ◇ kéztörlőkéztörlő kendőkendő ハハンンドド・・タタオオルル
◇ nedvesnedves fertőtlenítőkendőfertőtlenítőkendő ウウエエッットトテティィ
ッッシシュュ „Nedves fertőtlenítőkendővel megtöröl-

tem a kezem.” 「
て

手をウエットティッシュで
ふ

拭い
た。」 ◇ szárazszáraz kendőkendő かかんんぷぷ 【乾布】 ◇

színfogószínfogó kendőkendő いいろろううつつりりぼぼううししシシーートト 【色
移り防止シート】

kendőbekendőbe kötöttkötött csomagcsomag ◆ ふふろろししききづづつつみみ
【風呂敷包み、ふろしき包み】

kendőzkendőz ◆ かかくくすす 【隠す】 „Megpróbálta ken-

dőzni hazugságát.” 「
うそ

嘘を
かく

隠そうとした。」 ◆

つつつつみみかかくくすす 【包み隠す】 „Kendőzetlenül el-

mondott mindent.” 「
つつ

包み
かく

隠さずに
う

打ち
あ

明け
た。」 ◆ つつつつむむ 【包む、裹む】 „kendőzetlen

meglepetés” 「
つつ

包みきれない
おどろ

驚 き」

kendőzetlenkendőzetlen ◆ あありりののままままのの 【有りのままの、
有りの儘の】 „Ez a kendőzetlen igazság.” 「こ

れ
わ

はありのままの
じじつ

事実だ。」 ◆ ききたたんんののなないい

【忌憚のない】 ◆ せせききららららなな 【赤裸々な、赤

裸裸な】 „kendőzetlen leírás” 「
せきらら

赤裸々な
びょうしゃ

描写
」 ◆ つつつつみみかかくくししののなないい 【包み隠しのない】

„kendőzetlen igazság” 「
つつ

包み
かく

隠しのない
じじつ

事実」
◆ ベベーールルををぬぬいいだだ 【ベールを脱いだ】 „kendő-

zetlen történelem” 「ベールを
ぬ

脱いだ
れきし

歴史」 ◆

ままぎぎれれももなないい 【紛れもない】 „Ez a kendőzetlen

igazság.” 「これ
わ

は
まぎ

紛れもない
しんじつ

真実だ。」 ◆ ろろここ
つつなな 【露骨な】 „kendőzetlen erotikus ábrázo-

lás” 「
ろこつ

露骨な
せいびょうしゃ

性描写 」

kendőzetlenségkendőzetlenség ◆ せせききらららら 【赤裸々、赤裸
裸】 ◆ ろこつろこつ 【露骨】

kendőzetlenülkendőzetlenül ◆ あありりののまままま 【有りのまま、有
りの儘】 ◆ あありりののままままにに 【有りのままに、有
りの儘に】 „Kendőzetlenül közli a tényeket.” 「
じじつ

事実をありのままに
の

述べる。」 ◆ つつつつみみかかくくしし
ななくく 【包み隠しなく】 „Kendőzetlenül beszél.”

「
つつ

包み
かく

隠しなく
はな

話す。」
KendzuisiKendzuisi ◆ けんずいしけんずいし 【遣隋使】 (követ)

Kendzsi-korKendzsi-kor ◆ けけんんじじ 【建治】
(1275.4.25-1278.2.29)

kénekéne ◆ べべきき 【可き】 (jó lenne, ha) „Be kéne

tiltani az utcai dohányzást.” 「
ある

歩きタバコ
わ

は
きんし

禁止
するべきです。」 ◆ ほほううががいいいい 【方がいい】

(kellene) „Már aludnod kéne.” 「もう
ね

寝た
ほう

方が
いい。」

Ken-ei-korKen-ei-kor ◆ けけんんええいい 【建永】
(1206.4.27-1207.10.25)

kénemulziókénemulzió ◆ ににゅゅううじじょょうういいおおうう 【乳状硫
黄】

kenéskenés ◆ じじゅゅんんかかつつ 【潤滑】 ◆ ぬぬるるこことと 【塗
ること】

kénesedéskénesedés ◆ りゅうかりゅうか 【硫化】
kénesedikkénesedik ◆ りりゅゅううかかすするる 【硫化する】 „Az

ezüst kénesedik.” 「
ぎん

銀
わ

は
りゅうか

硫化する。」

kénes forráskénes forrás ◆ いおうせんいおうせん 【硫黄泉】
kénessavkénessav ◆ ありゅうさんありゅうさん 【亜硫酸】 (H₂SO₃)

kénességkénesség ◆ いいおおううししつつ 【硫黄質】 ◆ いいおおううぶぶ
んん 【硫黄分】

kénes termálvízkénes termálvíz ◆ いおうせんいおうせん 【硫黄泉】
kenetkenet ◆ ととささつつざざいい 【塗擦剤】 ◆ ととゆゆ 【塗
油】 ◇ betegekbetegek kenetekenete びびょょううししゃゃののととゆゆ
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【病者の塗油】 ◇ utolsóutolsó kenetkenet ししゅゅううゆゆ 【終
油】

kenetkenet szentségeszentsége ◆ びびょょううししゃゃののととゆゆののひひせせきき
【病者の塗油の秘跡】

kénezéskénezés ◆ くくんんじじょょうう 【燻蒸】 „hordó kénezé-

se” 「
たる

樽の
くんじょう

燻蒸 」

Kengamine hegyfokKengamine hegyfok ◆ けんがみねけんがみね 【剣ヶ峰】
Kengen-korKengen-kor ◆ けけんんげげんん 【乾元】

(1302.11.21-1303.8.5)

kengurukenguru ◆ カンガルーカンガルー
kengyelkengyel ◆ ああぶぶみみ 【鐙】 „Rátette a lábát a ken-

gyelre.” 「あぶみを
ふ

踏んだ。」 ◆ ああぶぶみみここつつ
【あぶみ骨、鐙骨】 (fül része)

kengyelszárkengyelszár ◆ ああぶぶみみががわわ 【あぶみ革、鐙革】
kenhetőségkenhetőség ◆ ののびびややすすささ 【伸びやすさ】 „fes-

ték kenhetősége” 「ペンキの
の

伸びやすさ」

kénhídkénhíd ◆ いおうかきょういおうかきょう 【硫黄架橋】
kénhidrogénkénhidrogén ◆ りりゅゅううかかすすいいそそ 【硫化水素】

(H₂S)

Kenkjú-korKenkjú-kor ◆ けけんんききゅゅうう 【建久】
(1190.4.11-1199.4.27)

kénmentesítéskénmentesítés ◆ だつりゅうだつりゅう 【脱硫】
Kenmu-korKenmu-kor ◆ けけんんむむ 【建武】

(1334.1.29-1336.2.29)

Ken-nin-korKen-nin-kor ◆ けけんんににんん 【建仁】
(1201.2.13-1204.2.20)

kenőanyagkenőanyag ◆ かかつつざざいい 【滑剤】 ◆ じじゅゅんんかかつつ
ざいざい 【潤滑剤】

kenőcskenőcs ◆ ああぶぶららぐぐすすりり 【膏薬 、脂薬、油薬】
(híg) ◆ ききずずぐぐすすりり 【傷薬】 ◆ ここううややくく 【膏
薬】 ◆ つつけけぐぐすすりり 【付け薬、付薬】 ◆ ととふふざざ
いい 【塗布剤】 ◆ ななんんここうう 【軟膏】 (balzsam)

„A páciens bőrére kenőcsöt kent.” 「
かんじゃ

患者の
ひふ

皮膚

に
なんこう

軟膏を
ぬ

塗った。」 ◆ ぬぬりりぐぐすすりり 【塗り薬】
(balzsam) ◇ bórsavasbórsavas kenőcskenőcs ほほううささんんななんん
ここうう 【ホウ酸軟膏、硼酸軟膏】 (égési sérülés-
re)

kenődikkenődik ◆ ののびびるる 【伸びる、延びる】 „Ez a fes-

ték jól kenhető.” 「このペンキ
わ

はよく
の

伸びる。」

kenőkanálkenőkanál ◆ へらへら 【箆】
kenőmájaskenőmájas ◆ レバー・ソーセージレバー・ソーセージ
kenőolajkenőolaj ◆ じゅんかつゆじゅんかつゆ 【潤滑油】

kenőpénzkenőpénz ◆ ココミミッッシショョンン „A politikus kenő-

pénzt fogadott el.” 「
せいじか

政治家
わ

はコミッションをも
らった。」 ◆ そそででののししたた 【袖の下】 ◆ ははななぐぐ
すすりり 【鼻薬】 „Kenőpénzt adott a polgármes-

ternek.” 「
しちょう

市長に
はなぐすり

鼻薬 を
か

嗅がせた。」 ◆ わわいい
ろろ 【賄賂】 „Kenőpénzért kapott építési enge-

délyt.” 「
わいろ

賄賂を
つか

使って
けんちく

建築
きょか

許可をもらった。」

kenőpénzkenőpénz adásaadása ◆ ぞぞううわわいい 【贈賄】 „kenő-

pénz adása és elfogadása” 「
ぞうわい

贈賄と
しゅうわい

収賄 」

kenőpénzkenőpénz elfogadásaelfogadása ◆ ししゅゅううわわいい 【収賄】

„kenőpénz adása és elfogadása” 「
ぞうわい

贈賄と
しゅうわい

収賄
」

kenőpénzkenőpénz fogadfogad elel ◆ ししゅゅううわわいいすするる 【収賄す
る】 „A politikus 100 millió jenes kenőpénzt fo-

gadott el.” 「
せいじか

政治家
わ

は
いちおく

一億
えん

円を
しゅうわい

収賄 した。」

kenőpénztkenőpénzt adad ◆ ぞぞううわわいいすするる 【贈賄する】
„Kenőpénzt adott a kormányhivatalnoknak.” 「
こうむいん

公務員に
ぞうわい

贈賄した。」
kenőszappankenőszappan ◆ カカリリせせっっけけんん 【加里石鹸、カ
リ石鹸】

kenőzsírkenőzsír ◆ グリースグリース
Kenpó-korKenpó-kor ◆ けけんんぽぽうう 【建保】

(1213.12.6-1219.4.12)

Kenrjaku-korKenrjaku-kor ◆ けけんんりりゃゃくく 【建暦】
(1211.3.9-1213.12.6)

kénsavkénsav ◆ りりゅゅううささんん 【シュウ酸、硫酸】 (H₂-
SO₄) ◇ híghíg kénsavkénsav ききりりゅゅううささんん 【希硫酸、稀
硫酸】 ◇ kénessavkénessav あありりゅゅううささんん 【亜硫酸】
(H₂SO₃)

kéntként ◆ ああたたりり 【当たり、当り、中たり、中り】

(-ként) „Fejenként ezer jen lesz.” 「
ひとりあ

一人当たり
せん

１０００
えん

円です。」 ◆ ごごとと 【毎】 „A hőmér-

séklet évszakonként más és más.” 「
きおん

気温
わ

は
きせつ

季節
ごと

毎にかわる。」 ◆ ずずつつ (-ként) „Egyenként át-

nézte az iratokat.” 「
いちまい

一枚ずつ
しょるい

書類に
め

目を
とお

通し
た。」 ◆ ととししてて (-ként) „Programozóként dol-

gozom.” 「プログラマーとして
はたら

働 いている。」
◆ ににつついいてて 【に就いて】 „Száz jenenként

adunk egy pontot a vásárlásért.” 「お
かいあ

買上げ
ひゃく

１００
えん

円について
いち

１ポイント
さ

差し
あ

上げます。」
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kentaurkentaur ◆ ケンタウルスケンタウルス ◆ ケンタウロスケンタウロス
KentaurKentaur ◆ ケケンンタタウウルルススざざ 【ケンタウルス座】

(csillagkép)

kéntelenítkéntelenít ◆ だだつつりりゅゅううすするる 【脱硫する】

„Kénteleníti a kőolajat.” 「
せきゆ

石油を
だつりゅう

脱硫 する。」

kéntelenítéskéntelenítés ◆ だだつつりりゅゅうう 【脱硫】 ◇ égés-égés-
terméktermék kéntelenítésekéntelenítése ははいいええんんだだつつりりゅゅうう
【排煙脱硫】 ◇ tüzelőolajtüzelőolaj kéntelenítésekéntelenítése じじ
ゅうゆだつりゅうゅうゆだつりゅう 【重油脱硫】

kéntikénti ◆ ごごととのの 【毎の】 „országonkénti népes-

ség” 「
くに

国ごとの
じんこう

人口」 ◆ ととししててのの (-kénti) „Az

eladókénti munka nehéz volt.” 「
てんいん

店員としての
しごと

仕事
わ

は
むずか

難 しかった。」 ◆ ににつつきき 【に就き】 „A
mandarin dobozonkénti ára ezer jen.” 「ミカン
わ

は
ひと

一
はこ

箱につき
せん

千
えん

円です。」
Kentoku-korKentoku-kor ◆ けけんんととくく 【建徳】

(1370.7.24-1372.4.)

KentuckyKentucky ◆ ケンタッキーケンタッキー
kenukenu ◆ カヌーカヌー
kenuzikkenuzik ◆ カカヌヌーーををここぐぐ 【カヌーを漕ぐ】

„Tegnap kenuztam.” 「
きのう

昨日カヌーを
こ

漕いだ。」

◆ カカヌヌーーををややるる „A lányom kenuzik.” 「
むすめ

娘
わ

はカ
ヌーをやっている。」

kénvirágkénvirág ◆ いおうかいおうか 【硫黄華】
KenyaKenya ◆ ケニアケニア
kenyaikenyai ◆ ケケニニアアじじんん 【ケニア人】 (ember) ◆

ケニアのケニアの
kénye-kedvekénye-kedve szerintszerint ◆ ききままままにに 【気まま
に、気儘に】 „Kénye-kedve szerint utazik a vi-

lágban.” 「
せかい

世界
じゅう

中 を
き

気ままに
りょこう

旅行する。」 ◆

すすききななよよううにに 【好きなように】 ◆ ののささばばっってて
◆ ほほししいいままままにに 【縦に、恣に、擅に】 „A férfi-
ak kényük-kedvük szerint bántak a nő testével.”

「
かのじょ

彼女
わ

は
おとこ

男 たちに
からだ

身体をほしいままにされ
た。」

kénye-kedvekénye-kedve szerintiszerinti ◆ ほほううららつつなな 【放埒
な】 „Az apja cégében kénye-kedve szerint csi-

nálhat, amit akar.” 「
おや

親の
かいしゃ

会社で
ほうらつ

放埒な
ふ

振る
ま

舞い
をする。」 ◆ ほほししいいままままなな 【縦な、恣な、擅
な】 „megszálló hadsereg kénye-kedve szerinti

viselkedése” 「
せんりょうぐん

占領軍 のほしいままな
ふ

振る
ま

舞
い」

kényelemkényelem ◆ アアメメニニテティィ ◆ ああんんららくく 【安楽】 ◆

いいごごここちち 【居心地】 „A régi lakásomat valahogy

nem éreztem kényelmesnek.” 「
むかし

昔 の
いえ

家
わ

はどう

も
いごこち

居心地が
わる

悪かった。」 ◆ かかいいててききせせいい 【快
適性】 ◆ ききごごここちち 【着心地】 „Ez az öltöny ké-

nyelmes.” 「このスーツ
わ

は
きごこち

着心地がいい。」 ◆

ここここちち 【心地】 ◆ すすみみごごここちち 【住み心地】 ◆

すすわわりりごごここちち 【座り心地】 (ülés) „Ez a szék ké-

nyelmes.” 「この
いす

椅子
わ

は
すわ

座り
ごこち

心地がいい。」 ◆

ののりりごごここちち 【乗り心地】 „kényelmes kocsi” 「
の

乗り
ごこち

心地のいい
くるま

車 」 ◆ べべんん 【便】 „Ez a kör-
nyék utazás szempontjából kényelmes.” 「この
ちいき

地域
わ

は
こうつう

交通の
びん

便がよい。」 ◆ べべんんええきき 【便
益】 ◆ べべんんぎぎ 【便宜】 „Csak a saját kényelme

érdekli.” 「
かれ

彼
わ

は
じぶん

自分の
べんぎ

便宜しか
かんが

考 えていな
い。」 ◆ らくらく 【楽】 ◆ りべんせいりべんせい 【利便性】

kényelembekényelembe helyezihelyezi magátmagát ◆ かかららだだををららくくにに
すするる 【体を楽にする】 „Helyezze magát kénye-

lembe!” 「
からだ

体 を
らく

楽にして
くだ

下さい！」 ◆ くくつつろろ
ぐぐ 【寛ぐ】 „Helyezze kényelembe magát!” 「ど

うぞくつろいで
くだ

下さい。」 ◆ ここししををおおちちつつけけるる
【腰を落ち着ける、腰を落着ける】 „Kényelem-
be helyeztem magam a puha díványon.” 「ふわ

ふわのソファーに
こし

腰を
お

落ち
つ

着けた。」
kényelembenkényelemben ◆ かかいいててききにに 【快適に】 „Kénye-

lemben él.” 「
かいてき

快適に
く

暮らしている。」 ◆ ぬぬくく
ぬぬくくとと 【温々と】 „Minden nehézség nélkül, ké-

nyelemben él.” 「
なん

何の
くろう

苦労もせずにぬくぬくと
く

暮らしている。」
kényelemkényelem kedvéértkedvéért ◆ べべんんぎぎじじょょうう 【便宜
上】 „Kényelem kedvéért használom a nem hiva-

talos Jupu nevet.” 「ユプ
わ

は
べんぎじょう

便宜上
つ

付けた
めいしょう

名称

で
せいしきめいしょう

正式名称 で
わ

はない。」 ◆ べべんんぎぎののたためめ 【便
宜のため】 „Az előző verzió a kényelem kedvéért

elérhető.” 「
まえ

前のバージョン
わ

は
べんぎ

便宜のために
ていきょう

提供 されている。」
kényelmeskényelmes ◆ かかいいててききなな 【快適な】 „Ez a ka-

napé nagyon kényelmes.” 「このソファー
わ

はとて

も
かいてき

快適だ。」 ◆ ここここちちよよいい 【心地良い、心地
よい】 „Ezen a kanapén kényelmesen lehet ül-
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ni.” 「このソファー
わ

は
すわ

座り
ごこち

心地がいい。」 ◆ しし
べべんんなな 【至便な】 ◆ ははききごごここちち 【履き心地】

„Ez a cipő kényelmetlen.” 「この
くつ

靴
わ

は
は

履き
ごこち

心地が
わる

悪い。」 ◆ べべんんりりなな 【便利な】 (luxusos) „Ké-
nyelmes minden nap kocsival járni dolgozni.” 「
まいにち

毎日
くるま

車 で
しごと

仕事に
かよ

通えるの
わ

は
べんり

便利です。」 ◆ らら
くくなな 【楽な】 „Vegyen fel kényelmes testtar-

tást!” 「
らく

楽な
しせい

姿勢を
と

取って
くだ

下さい。」

kényelmesenkényelmesen ◆ かかいいててききにに 【快適に】 „Ké-

nyelmesen utazik.” 「
かいてき

快適に
たび

旅する。」 ◆ ここここ
ちちよよくく 【心地良く、心地よく】 „Kényelmesen

berendezkedtem az új lakásban.” 「
あたら

新 しい
いえ

家で
ここちよ

心地良く
く

暮らしている。」 ◆ ののびびののびびとと 【伸

び伸と】 „Kényelmesen él.” 「のびのびと
せいかつ

生活
している。」 ◆ ののんんびびりり „Kényelmesen sétált.”

「のんびり
ある

歩いていた。」 ◆ ののんんびびりりとと „Ké-
nyelmesen megvacsoráztam.” 「のんびりと
ゆうしょく

夕食 をとった。」 ◆ ゆゆっっくくりり „Egy hét alatt
ezt a könyvet kényelmesen el lehet olvasni.” 「
いっしゅうかん

一週間 でこの
ほん

本
わ

はゆっくり
よ

読める。」 ◆ よよゆゆ
ううでで 【余裕で】 „Kényelmesen elértem a vona-

tot.” 「
よゆう

余裕で
でんしゃ

電車に
ま

間に
あ

合った。」 ◆ ららくくらら
くくとと 【楽々と】 „Kényelmesen elnyújtóztam a

díványon.” 「ソファーで
らくらく

楽々と
てあし

手足を
の

伸ばし
た。」

kényelmesenkényelmesen elhelyezkedikelhelyezkedik ◆ くくつつろろぐぐ 【寛
ぐ】 „A kanapén kényelmesen elhelyezkedve ol-

vastam.” 「ソファーでくつろいで
ほん

本を
よ

読ん
だ。」

kényelmeskényelmes fekvésfekvés ◆ ねねごごここちち 【寝心地】 „ké-

nyelmes ágy” 「
ねごこち

寝心地のいいベッド」

kényelmességkényelmesség ◆ かかいいててきき 【快適】 ◆ かかいいてて
きさきさ 【快適さ】

kényelmessékényelmessé tesztesz ◆ べべんんををははかかるる 【便を図
る】 „Hidat építve kényelmessé tette a közleke-

dést.” 「
はし

橋を
か

架けて
こうつう

交通の
べん

便を
はか

図った。」

kényelmeskényelmes visszavonultvisszavonult életélet ◆ ららくくいいんんきき
ょょ 【楽隠居】 „Kényelmesen él visszavonultsá-

gában.” 「
らくいんきょ

楽隠居の
み

身である。」

kényelmetlenkényelmetlen ◆ いいわわかかんんををおおぼぼええるる 【違和感
を覚える】 (idegennek érez) ◆ いいわわかかんんををかかんん
じじるる 【違和感を感じる】 (kényelmetlennek ér-

zi) „Kényelmetlen az új protézisem.” 「この
あたら

新

しい
い

入れ
ば

歯に
いわかん

違和感を
かん

感じる。」 ◆ ききままずずいい

【気まずい】 „kényelmetlen érzés” 「
き

気まずい
おも

思い」 ◆ ききゅゅううくくつつなな 【窮屈な】 „kényelmet-

len testtartás” 「
きゅうくつ

窮屈 な
しせい

姿勢」 ◆ ここここちちわわるるいい
【心地悪い】 „Ez az autó kényelmetlen.” 「この
くるま

車
わ

は
の

乗り
ごこちわる

心地悪い。」 ◆ つつごごううががわわるるいい 【都
合が悪い】 (zavarba ejtő) „Számára kényelmet-

len dolgot mondtam.” 「
かのじょ

彼女にとって
わ

は
つごう

都合の
わる

悪いことを
い

言った。」 ◆ ふふつつごごううなな 【不都合
な】 „Kényelmetlen időpontban jött a vendég.”

「
きゃく

客
わ

は
ふつごう

不都合な
とき

時に
き

来た。」 ◆ ふふべべんんなな 【不
便な】 „A konyhám kényelmetlenül kicsi.” 「
だいどころ

台所 が
せま

狭くて
ふべん

不便だ。」 ◆ ふふゆゆかかいいなな 【不愉
快な】 „Kényelmetlenül éreztem magam, ami-

kor megkérdezték, hogy tanulok.” 「
せいせき

成績を
き

聞か

れて
ふゆかい

不愉快な
きも

気持ちでした。」 ◇ kényelmeskényelmes
ははききごごここちち 【履き心地】 „Ez a cipő kényelmet-

len.” 「この
くつ

靴
わ

は
は

履き
ごこち

心地が
わる

悪い。」

kényelmetlenkényelmetlen aa használatahasználata ◆ つつかかいいががっってて
ががわわるるいい 【使い勝手が悪い、使いがってが悪
い】 „Ennek az applikációnak kényelmetlen a

használata.” 「このアプリ
わ

は
つか

使い
がって

勝手が
わる

悪
い。」

kényelmetlenkényelmetlen érzésérzés ◆ いいわわかかんん 【違和感】
(idegenség)

kényelmetlenkényelmetlen helyzetbenhelyzetben vanvan ◆ ははりりののむむしし
ろろににすすわわるる 【針の筵に座る】 „Nagy hiányt csi-

náltam, kényelmetlen helyzetbe kerültem.” 「
おお

大

きな
そんしつ

損失を
だ

出して
はり

針の
むしろ

筵 に
すわ

座っているよう
だ。」

kényelmetlenségkényelmetlenség ◆ ててすすうう 【手数】 (fárad-
ság) „Elnézést a kényelmetlenségért, de kérem

töltse ki ezt a papírt!” 「お
てすう

手数ですが、この
ようし

用紙に
きにゅう

記入して
くだ

下さい。」 ◆ ふふかかいい 【不快】
◆ ふふべべんん 【不便】 „Micsoda kényelmetlenség,
hogy nem áll meg a gyorsvonat ezen az állomá-

son.” 「この
えき

駅に
きゅうこう

急行 が
と

止まらないの
わ

は
ふべん

不便で
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す。」 ◆ ふふゆゆかかいい 【不愉快】 ◆ めめんんどどうう 【面
倒】 (vesződség) „Elnézést a kényelmetlensé-
gért, de szeretném, ha jövő héten újra eljönne.”

「ご
めんどう

面倒ですが、
らいしゅう

来週 また
き

来てください。」
kényelmetlenülkényelmetlenül ◆ ききゅゅううくくつつにに 【窮屈に】

„Kényelmetlenül érezte magát a partin.” 「
かれ

彼
わ

は

パーティを
きゅうくつ

窮屈 に
かん

感じた。」
kényelmetlenülkényelmetlenül érziérzi magátmagát ◆ ししららけけるる 【白
ける】 ◆ ししりりががここそそばばゆゆいい 【尻りがこそばゆ
い】 ◆ ししりりががむむずずががゆゆいい 【尻りがむずがゆ
い、尻りがむず痒い】

kényelmetlenülkényelmetlenül keskenykeskeny ◆ せせままくくるるししいい 【狭

苦しい】 „kényelmetlenül keskeny utca” 「
せまくる

狭苦

しい
とお

通り」
kényelmetlenülkényelmetlenül kicsikicsi ◆ ききょょううししょょううなな 【狭
小な】

kényelmetlenülkényelmetlenül szűkszűk ◆ せせままくくるるししいい 【狭苦し

い】 „kényelmetlenül szűk folyosó” 「
せまくる

狭苦しい
つうろ

通路」
kényelmétkényelmét szolgáljaszolgálja ◆ べべんんええききををははかかるる
【便益を図る】 „Az új vonal az utazóközönség

kényelmét szolgálja.” 「
あたら

新 しい
ろせん

路線
わ

は
じょうきゃく

乗客 の
べんえき

便益を
はか

図る。」
kényelmikényelmi megoldásmegoldás ◆ べべんんぎぎててききななほほううほほうう
【便宜的な方法】

kenyérkenyér ◆ かかてて 【糧】 (eleség) „Mindennapi ke-

nyerünket add meg nekünk ma!” 「
ひ

日ごとの
かて

糧

を
きょう

今日もお
あた

与え
くだ

下さい。」 ◆ ししょょくくパパンン 【食
パン】 ◆ パパンン ◆ ブブレレッッドド ◆ めめしし 【飯】 (rizs)

„Írással keresi a kenyerét.” 「
ふで

筆で
めし

飯を
く

食う。」
◆ めめんんぱぱおお 【麺包、麪包】 ◆ めめんんぽぽうう 【麺
麭、麪包】 ◇ elvesztielveszti aa kenyerétkenyerét くくいいああ
げげににななるる 【食い上げになる】 „Az automatizálás
miatt a dolgozók elvesztették a kenyerüket.” 「
ろうどうしゃ

労働者
わ

は
せいさん

生産の
じどうか

自動化によって
めし

飯の
く

食い
あ

上げに
なった。」 ◇ hiányzotthiányzott neki,neki, mintmint egyegy fa-fa-
latlat kenyérkenyér みみずずををええたたささかかななののよよううなな 【水を
得た魚のような】 ◇ másmás kenyerétkenyerét eszieszi たたにに
んんののめめししををくくうう 【他人の飯を食う】 tanin-no
mesi-o kuu ◇ megeszimegeszi aa kenyerekenyere javátjavát じじ
んんせせいいののたたいいははんんををおおええるる 【人生の大半を終え

る】 „Megettem már a kenyerem javát.” 「
わたし

私
わ

は

じんせい

人生の
たいはん

大半を
お

終えた。」 ◇ szeleteltszeletelt kenyérkenyér
スライスパンスライスパン ◇ zsúrkenyérzsúrkenyér フランスパンフランスパン

kenyérboltkenyérbolt ◆ パンやパンや 【パン屋】
kenyérkenyér csücskecsücske ◆ パパンンののみみみみ 【パンの耳】

„Szeretem a kenyér csücskét.” 「パンの
みみ

耳が
す

好き
だ。」

kenyérdarabkenyérdarab ◆ パパンンののししょょううへへんん 【パンの小
片】

kényére-kedvérekényére-kedvére ◆ じじゆゆううじじざざいいにに 【自由自
在に】 „Kényére-kedvére barangolhat a világ-

ban.” 「
かれ

彼
わ

は
じゆうじざい

自由自在に
せかい

世界を
まわ

回ることが
でき

出来
る。」

kenyeres pajtáskenyeres pajtás ◆ めいゆうめいゆう 【盟友】
kenyerétkenyerét eszieszi ◆ いいそそううろろううすするる 【居候する】

„Egy évig a rokonom kenyerét ettem.” 「
いちねんかん

一年間
しんせき

親戚の
ところ

所 に
いそうろう

居候 していた。」 ◆ ききししょょくくすするる
【寄食する】 (régies) „Egy évig a barátom ke-

nyerét ettem.” 「
いっしゅうかん

一週間 、
ほうゆう

朋友のところに
きしょく

寄食
しておりました。」

kenyérfakenyérfa ◆ パンのきパンのき 【パンの木】
kenyérgombakenyérgomba ◆ ちちちちたたけけ 【乳茸】 (Lactarius

volemus)

kenyérgyárkenyérgyár ◆ パンこうじょうパンこうじょう 【パン工場】
kenyérhéjkenyérhéj ◆ パンのかわパンのかわ 【パンの皮】
kenyérkeresetkenyérkereset ◆ ととせせいい 【渡世】 ◆ ななりりわわいい

【生業】 „Szerelőként keresi kenyerét.” 「
かれ

彼
わ

は
しゅうりにん

修理人を
なりわい

生業としている。」
kenyérkeresetikenyérkereseti lehetőséglehetőség ◆ めめししののたたねね 【飯
の種】 „A feltöltött videókkal kenyeret is lehet

keresni.” 「
とうこう

投稿した
どうが

動画
わ

は
めし

飯の
たね

種にもなる。」

kenyérkeresőkenyérkereső ◆ おおかかねねををかかせせぐぐ 【お金を稼
ぐ】 (fizetést hozó) „Ebben a családban az apa a

kenyérkereső.” 「この
かぞく

家族で
わ

は
ちちおや

父親がお
かね

金を
かせ

稼
ぐ。」 ◆ かかせせぎぎににんん 【稼ぎ人】 ◆ ここめめびびつつ
【米びつ、米櫃】 ◆ せせいいけけいいののにになないいてて 【生
計の担い手】 (családban) ◆ ははたたららききてて 【働
き手】 „A család elvesztette a kenyérkeresőjét.”

「
かぞく

家族
わ

は
はたら

働 き
て

手を
うしな

失 った。」 ◆ ふふよよううししゃゃ
【扶養者】

kenyérlisztkenyérliszt ◆ パンこパンこ 【パン粉】
kenyérmorzsakenyérmorzsa ◆ パンくずパンくず 【パン屑】
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kenyérpirítókenyérpirító ◆ トトーーススタターー „A kenyérpirítóval
szép barnára pirítsuk a kenyeret!” 「トースター

でパンをこんがり
や

焼きましょう。」
kenyérpirító sütőkenyérpirító sütő ◆ オーブン・トースターオーブン・トースター
kenyérpusztításkenyérpusztítás ◆ きしょくきしょく 【寄食】
kenyérpusztítókenyérpusztító ◆ いいそそううろろうう 【居候】 ◆ ききしし
ょょくくししゃゃ 【寄食者】 ◆ ごごくくつつぶぶしし 【穀潰し】
◆ ここめめくくいいむむしし 【米食い虫】 ◆ ししょょっっかかくく
【食客】 ◆ ししょょっっききゃゃくく 【食客】 ◆ ひひややめめしし
くいくい 【冷や飯食い、冷飯食い】

kenyérsütőkenyérsütő ◆ パパンンややきききき 【パン焼き器】
(gép)

kenyértésztakenyértészta ◆ パンだねパンだね 【パン種】
kényeskényes ◆ いいたたししかかゆゆししのの 【痛し痒しの】 „ké-

nyes kérdés” 「
いた

痛し
かゆ

痒しの
もんだい

問題」 ◆ ききざざなな 【気

障な】 „Kényes városi gyereknek tűnt.” 「
きざ

気障な
とかい

都会の
こども

子供に
み

見えた。」 ◆ ここだだわわるる 【拘る】

(valamire) „Kényes az öltözetére.” 「
ようふく

洋服にこだ
わっている。」 ◆ せせんんささいいなな 【繊細な】 (érzé-

keny) „Az a nő kényes.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
せんさい

繊細です。」
◆ てていいれれががむむずずかかししいい 【手入れが難しい】 (ne-
héz gondoskodni róla) „Ez az öltöny nagyon ké-

nyes.” 「このスーツの
てい

手入れ
わ

は
むずか

難 しい。」 ◆

デデリリケケーートトなな „Ez kényes kérdés.” 「これ
わ

はデリ

ケートな
もんだい

問題です。」 ◆ ととりりすすまますす 【取り澄

ます、取澄ます】 „kényes nő” 「
と

取り
す

澄ました
じょせい

女性」 ◆ びびみみょょううなな 【微妙な】 „Kényes hely-

zetben van.” 「
びみょう

微妙な
じょうきょう

状況 にいます。」 ◆ むむ
ずずかかししいい 【難しい】 „A változókor kényes prob-

léma.” 「
こうねんき

更年期
わ

は
むずか

難 しい
もんだい

問題だ。」 ◆ めめんんどど

うなうな 【面倒な】 „Kényes ügy.” 「
めんどう

面倒な
じけん

事件」

kényeskényes aa szabályokraszabályokra ◆ けけっっぺぺききなな 【潔癖
な】 „Ő kényes a szabályokra, nem fogad el ke-

nőpénzt.” 「
かれ

彼
わ

は
けっぺき

潔癖だから
わいろ

賄賂を
う

受け
と

取らな
い。」

kényeskedikkényeskedik ◆ ああままっったたれれるる 【甘ったれる】

„Ne kényeskedj!” 「
あま

甘ったれるな！」 ◆ ここだだ
わわりりすすぎぎるる 【拘りすぎる】 „Ne kényeskedj, jó

lesz nekünk ez a kocsi!” 「
こだわ

拘 りすぎ！この
くるま

車

で
まんぞく

満足しなさい！」 ◆ じじょょううひひんんぶぶるる 【上品

ぶる、上品振る】 „Ne kényeskedj, nem ehetünk

mindig francia étteremben!” 「フレンチしか
いや

嫌

だなんて
じょうひん

上品 ぶらないで！」
kényes pontkényes pont ◆ つぼつぼ 【壺、壷】
kényeztetkényeztet ◆ ああままいい 【甘い】 „Kényezteti a

gyerekeit.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
こども

子供に
あま

甘い。」 ◆ ああままややかか

すす 【甘やかす】 „A felesége kényezteti.” 「
かれ

彼
わ

は
つま

妻に
あま

甘やかされている。」 ◆ いいたたわわるる 【労
る】 „Termálfürdőben kényeztettem fáradt tes-

temet.” 「
おんせん

温泉に
はい

入って
つか

疲れた
からだ

体 をいたわっ
た。」 ◆ ちちややほほややすするる „Kényeztetik férfi kol-

légái.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
だんせい

男性
しゃいん

社員にちやほやされてい
る。」 ◇ kényeztetvekényeztetve vanvan ああままええるる 【甘え

る】 „Még mindig a szülei kényeztetik.” 「
かれ

彼
わ

は
いま

今でも
おや

親に
あま

甘えている。」
kényeztetéskényeztetés ◆ ああままええ 【甘え】 „gyerek ké-

nyeztetése” 「
こども

子供の
あま

甘え」

kényeztetvekényeztetve ◆ ちちややほほややとと „El volt kényeztet-

ve.” 「
かのじょ

彼女
わ

はちやほやと
あま

甘やかされた。」

kényeztetvekényeztetve vanvan ◆ ああままいいししるるををすすうう 【甘い
汁を吸う】 amai siro-o szuu „Ezt a politikust

a vállalatok kényeztetik.” 「この
せいじか

政治家
わ

は
きぎょう

企業か

ら
あま

甘い
しる

汁を
す

吸っている。」 ◆ ああままええるる 【甘え

る】 „Még mindig a szülei kényeztetik.” 「
かれ

彼
わ

は
いま

今でも
おや

親に
あま

甘えている。」
kényszerkényszer ◆ ああつつりりょょくく 【圧力】 „Engedett a

szülői kényszernek.” 「
おや

親からの
あつりょく

圧力 に
くっ

屈し
た。」 ◆ ききょょううせせいい 【強制】 ◆ ごごうういいんん 【強
引】 ◆ そそののばばししののぎぎのの 【その場しのぎの、そ
の場凌ぎの、其の場凌ぎの】 „Kényszerből fül-

lentettem.” 「その
ば

場しのぎの
うそ

嘘をついた。」 ◆

むむたたいい 【無体】 ◆ むむりりじじいい 【無理強い】 ◆ よよ
くくせせいい 【抑制】 ◇ alkalmazkodásialkalmazkodási kényszerkényszer
どどううちちょょううああつつりりょょくく 【同調圧力】 „A japá-
noknál nagy az alkalmazkodási kényszer.” 「
にほんじん

日本人
わ

は
どうちょうあつりょく

同調圧力 が
つよ

強い。」 ◇ belsőbelső kény-kény-
szerszer むむしし 【虫】 „Nem hagyja nyugodni egy
belső kényszer, hogy más nők után fusson.” 「
かれ

彼に
うわき

浮気の
むし

虫がうずき
だ

出している。」 ◇ pénz-pénz-
ügyiügyi kényszerkényszer けけいいざざいいててききよよくくせせいい 【経済
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的抑制】 ◇ vizelésivizelési kényszerkényszer ににょょううししっっきき
んん 【尿失禁】 ◇ vízumkényszervízumkényszer ビビザザののひひつつ
よよううせせいい 【ビザの必要性】 „Az országba lépés-

kor nincs vízumkényszer.” 「
にゅうこく

入国 する
さい

際にビザ

の
ひつよう

必要がない。」
kényszerárverezéskényszerárverezés ◆ ききょょううせせいいききょょううばばいい
【強制競売】

kényszerbehajtáskényszerbehajtás ◆ ききょょううせせいいちちょょううししゅゅうう
【強制徴収】

kényszerbetegségkényszerbetegség ◆ ききょょううははくくせせいいししょょううがが
いい 【強迫性障害】

kényszerbőlkényszerből elvettelvett feleségfeleség ◆ おおししかかけけににょょ
うぼううぼう 【押しかけ女房、押し掛け女房】

kényszercselekvéskényszercselekvés ◆ ききょょううははくくここうういい 【強
迫行為】

kényszeredettkényszeredett ◆ むむりりなな 【無理な】 (erőlte-

tett) „Kényszeredett mosollyal válaszolt.” 「
むり

無理

な
ほほえ

微笑みを
う

浮かべて
こた

答えた。」
kényszeredettenkényszeredetten mosolyogmosolyog ◆ むむりりににええががおお
ををつつくくるる 【無理に笑顔を作る】 „Kényszeredet-

ten mosolyogtam.” 「
むり

無理に
えがお

笑顔を
つく

作った。」

kényszeredettkényszeredett mosolymosoly ◆ ああいいそそわわららいい 【愛
想笑い】 ◆ つつくくりりわわららいい 【作り笑い】 „Kény-
szeredettem mosolyogtam a kellemetlen ügyfél-

re.” 「
いや

嫌な
きゃく

客 に
つく

作り
わら

笑いをした。」 ◆ むむりりなな
えがおえがお 【無理な笑顔】

kényszeredettségkényszeredettség ◆ ききががねね 【気兼ね、気が
ね】 ◆ ききょょううははくく 【強迫】 „Kényszeredetten

cselekedett.” 「
きょうはくこうい

強迫行為をした。」

kényszeredikkényszeredik ◆ ししいいらられれるる 【強いられる】

„Napi egyszeri étkezésre kényszeredett.” 「
いちにち

一日
いっかい

一回の
しょくじ

食事を
し

強いられた。」
kényszererőkényszererő ◆ せっしょくりょくせっしょくりょく 【接触力】
kényszeresenkényszeresen ◆ どどううししててもも „Ha ideges vagyok,

kényszeresen eszek.” 「イライラするとどうして

も
た

食べたくなる。」
kényszerfeltételkényszerfeltétel ◆ そそくくばばくくじじょょううけけんん 【束
縛条件】 (fizika)

kényszergyógykezeléskényszergyógykezelés ◆ ききょょううせせいいちちりりょょ
うう 【強制治療】

kényszerhelyzetkényszerhelyzet ◆ ききんんききゅゅううじじたたいい 【緊急
事態】 (vészhelyzet)

kényszerhelyzetbenkényszerhelyzetben ◆ ええららぶぶじじゆゆううははななくく
【選ぶ自由はなく】 (választás szabadsága nél-
kül) „Kényszerhelyzetben fogadtam el a kedve-

zőtlen feltételeket.” 「
えら

選ぶ
じゆう

自由はなく
ふり

不利な
じょうけん

条件 を
う

受け
い

入れた。」 ◆ せせままらられれてて 【迫られ
て】 (sürgetve) „Kényszerhelyzetben voltam,

ezért vállaltam el ezt a munkát.” 「
せま

迫られてこの
しごと

仕事を
う

受け
い

入れざるをえなかった。」
kényszerítkényszerít ◆ おおいいここむむ 【追い込む】 „A tár-

saság elnökét lemondásra kényszerítették.” 「
かいちょう

会長
わ

は
じにん

辞任に
お

追い
こ

込まれた。」 ◆ おおいいややるる
【追いやる、追い遣る】 „Rabszolgamunkára

kényszerítették.” 「
どれい

奴隷のような
しごと

仕事に
お

追いや
られた。」 ◆ ききょょううせせいいすするる 【強制する】

„Munkára kényszerítette a rabszolgákat.” 「
どれい

奴隷

に
ろうどう

労働を
きょうせい

強制 した。」 ◆ ききょょううよよううすするる 【強
要する】 (elvár) „A felettese felmondásra kény-

szerítette.” 「
じょうし

上司
わ

は
じしょく

辞職を
きょうよう

強要 した。」 ◆ しし
いいるる 【強いる】 siiru „Engedelmességre kény-

szerítették.” 「
かれ

彼
わ

は
ふくじゅう

服従 を
し

強いられた。」 ◆ せせ
ままるる 【迫る、逼る】 „Kényszerítettek, hogy in-

formációt adjak.” 「
ひと

人に
せま

迫られて
じょうほう

情報 を
ていきょう

提供
した。」 ◆ むむりりじじいいすするる 【無理強いする】

„Szexuális aktusra kényszerítették.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
せいこうい

性行為を
むりじ

無理強いされた。」 ◆ むむりりににささせせるる

【無理にさせる】 „Ivásra kényszerítették.” 「
かれ

彼
わ

は
むり

無理にお
さけ

酒を
の

飲まされた。」 ◇ kényszerít-kényszerít-
veve むむりりにに 【無理に】 „Arra kényszerítettem,

hogy megegye az ételt, amit nem szeret.” 「
きら

嫌

いな
りょうり

料理を
むり

無理に
た

食べさせた。」 ◇ lemondás-lemondás-
rara kényszerítkényszerít つつめめばばららををききららさされれるる 【詰め
腹を切らされる、詰腹を切らされる】 „Az igaz-
gatót felelősségre vonták, és lemondásra kény-

szerült.” 「
しゃちょう

社長
わ

は
せきにん

責任を
と

問われて
つ

詰め
ばら

腹を
き

切ら
された。」 ◇ leszállásraleszállásra kényszerítéskényszerítés きき
ょょううせせいいちちゃゃくくりりくく 【強制着陸】 „Leszállásra

kényszerítik a repülőgépet.” 「
ひこうき

飛行機を
きょうせいちゃくりく

強制着陸 させる。」 ◇ megadásramegadásra kény-kény-
szerítszerít ここううふふくくささせせるる 【降伏させる、降服さ
せる】 „Megadásra kényszerítettük az ellensé-

get.” 「
てき

敵を
こうふく

降伏させた。」 ◇ térdretérdre kény-kény-
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szerítszerít たたたたききふふせせるる 【叩き伏せる】 „Térdre

kényszerítette az eretnekeket.” 「
いたんしゃ

異端者を
たた

叩き
ふ

伏せた。」 ◇ tétlenségretétlenségre kényszerítkényszerít かかいい
ごごろろししににすするる 【飼い殺しにする】 „Tétlenségre

kényszerítette a nem kedvelt beosztottját.” 「
きら

嫌

いな
ぶか

部下を
か

飼い
ごろ

殺しにした。」 ◇ vallomásravallomásra
kényszerítkényszerít ははかかせせるる 【吐かせる】 „Vallomás-

ra kényszerítettem a vádlottat.” 「
ようぎしゃ

容疑者を
は

吐か
せた。」

kényszerítettkényszerített ◆ ききょょううせせいいててききなな 【強制的

な】 „Kényszerített vallomás volt.” 「
きょうせいてき

強制的 な
こくはく

告白だった。」 ◆ しいられたしいられた 【強いられた】
kényszerítettkényszerített befejezésebefejezése ◆ ききょょううせせいいししゅゅ
うりょううりょう 【強制終了】

kényszerítettkényszerített megszakításmegszakítás ◆ ききょょううせせいいしし
ゅうりょうゅうりょう 【強制終了】 (IT)

kényszerítettkényszerített végrehajtásvégrehajtás ◆ ききょょううせせいいしし
ょぶんょぶん 【強制処分】

kényszerítőkényszerítő ◆ ののっっぴぴききななららなないい 【退っ引きな
らない】 (helyzet) „Kényszerhelyzetbe kerül-

tem.” 「
の

退っ
ぴ

引きならない
たちば

立場に
お

置かれた。」

kényszerítőkényszerítő erőerő ◆ ききょょううせせいいりりょょくく 【強制
力】

kényszerítőkényszerítő intézkedésintézkedés ◆ ききょょううせせいいししょょぶぶ
んん 【強制処分】 „Kényszerrel kilakoltatták.” 「
たいきょ

退去
きょうせいしょぶん

強制処分 を
う

受けた。」
kényszerítvekényszerítve ◆ ききょょううせせいいててききにに 【強制的
に】 „Újraindításra kényszerítettem a számító-

gépet.” 「コンピューターを
きょうせいてき

強制的 に
さいきどう

再起動さ
せた。」 ◆ ししいいてて 【強いて】 siite „Nem kény-

szerítelek, hogy tanulj.” 「
あなた

貴方に
べんきょう

勉強 を
し

強いて
わ

はいない。」 ◆ むむりりにに 【無理に】 „Arra kény-
szerítettem, hogy megegye az ételt, amit nem

szeret.” 「
きら

嫌いな
りょうり

料理を
むり

無理に
た

食べさせた。」
◆ むむりりややりりにに 【無理やりに、無理矢理に】
„Rákényszerítettem a barátomat, hogy hazud-

jon.” 「
ともだち

友達に
むりやり

無理矢理に
うそ

嘘をつかせた。」

kényszerképzetkényszerképzet ◆ ききょょううははくくかかんんねねんん 【強迫
観念】 ◆ もうそうもうそう 【妄想】

kényszerkezeléskényszerkezelés ◆ ききょょううせせいいちちりりょょうう 【強
制治療】

kényszerleállításkényszerleállítás ◆ ききょょううせせいいてていいしし 【強制
停止】 „üzemelő rendszer kényszerleállítása” 「
きどう

起動
ちゅう

中 のシステムの
きょうせいていし

強制停止」
kényszerleszálláskényszerleszállás ◆ ききんんききゅゅううちちゃゃくくりりくく
【緊急着陸】 ◆ ふふじじちちゃゃくく 【不時着】 ◆ ふふじじ
ちゃくりくちゃくりく 【不時着陸】

kényszerleszállástkényszerleszállást hajthajt végrevégre ◆ ききんんききゅゅ
ううちちゃゃくくりりくくすするる 【緊急着陸する】 „A repülő-

gép kényszerleszállást hajtott végre.” 「
ひこうき

飛行機
わ

は
きんきゅうちゃくりく

緊急着陸 した。」 ◆ ふふじじちちゃゃくくすするる 【不時
着する】 „A repülőgép kényszerleszállást hajtott

végre egy magányos szigeten.” 「
ひこうき

飛行機
わ

は
ことう

孤島に
ふじちゃく

不時着した。」
kényszer-megtakarításkényszer-megtakarítás ◆ ききょょううせせいいちちょょきき
んん 【強制貯金】

kényszermozgáskényszermozgás ◆ そそくくばばくくううんんどどうう 【束縛
運動】 (fizika)

kényszermunkakényszermunka ❶ ききょょううせせいいろろううどどうう 【強制
労働】 ◆ じじゅゅううろろううどどうう 【重労働】 „három év

kényszermunka” 「
じゅうろうどう

重労働
さんねん

３年の
けい

刑」 ◆ ばばつつとと
ししててかかすすししごごとと 【罰として課す仕事】 ◆ ぶぶやや
くく 【夫役】 ◆ ろろううええきき 【労役】 ◆ ろろううどどううかか
えきえき 【労働課役】

kényszermunka-szolgálatkényszermunka-szolgálat ◆ ふふくくええきき 【服
役】

kényszermunka-táborkényszermunka-tábor ◆ ききょょううせせいいろろううどどうう
しゅうようじょしゅうようじょ 【強制労働収容所】

kényszerrelkényszerrel ◆ ききょょううせせいいててききにに 【強制的に】

„Kényszerrel betartatja a törvényt.” 「
ほうりつ

法律を
きょうせいてき

強制的 に
まも

守らせる。」
kényszer-szabadságoláskényszer-szabadságolás ◆ いいちちじじききききゅゅうう
【一時帰休】

kényszer-szabadságolásikényszer-szabadságolási rendszerrendszer ◆ いいちち
じききゅうせいじききゅうせい 【一時帰休制】

kényszerűkényszerű ◆ ききょょううせせいいててききなな 【強制的な】

„kényszerű házasság” 「
きょうせいてき

強制的 な
けっこん

結婚」

kényszerülkényszerül ◆ ししいいらられれるる 【強いられる】 „Sze-

gény életmódra kényszerül.” 「
びんぼう

貧乏
せいかつ

生活を
し

強い
られている。」

kényszerűkényszerű munkanélküliségmunkanélküliség ◆ ひひじじははつつててきき
しつぎょうしつぎょう 【非自発的失業】
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kényszer-végelszámoláskényszer-végelszámolás ◆ ききょょううせせいいせせいいささ
んん 【強制清算】

kényszerzubbonykényszerzubbony ◆ ここううそそくくいい 【拘束衣】 ◆

ストレートジャケットストレートジャケット
kénytelenkénytelen ◆ ざざるるををええなないい 【ざるを得ない】
„Kénytelen voltam lemondani a továbbtanulás-

ról.” 「
しんがく

進学を
あきら

諦 めざる
え

得なかった。」 ◆ ししかか
たたががなないい 【仕方がない、仕方が無い】 „Kényte-
len voltam saját magam elkészíteni a bútort.” 「
しかた

仕方がないから
じぶん

自分で
かぐ

家具を
つく

作ることにし
た。」 ◆ ししかかたたなないいかからら 【仕方ないから、仕
方無いから】 „Kénytelen voltam a régi számító-

gépet használni.” 「
しかた

仕方ないから
ふる

古いコンピュ

ーターを
つか

使った。」 ◆ ししかかたたななくく 【仕方な
く】 „Kénytelen voltan én eltakarítani más ku-

tyaszarát.” 「
しかた

仕方なく
し

知らない
ひと

人の
いぬ

犬のふんを
かたづ

片付けた。」 ◆ ししょょううががなないいかからら 【仕様がな
いから、仕様が無いから】 „A gyereknevelés
miatt kénytelen voltam otthagyni céget.” 「しょ

うがないから、
こそだ

子育てのために
かいしゃ

会社を
や

辞め
た。」 ◆ せせざざるるををええなないい 【せざるを得ない】
„Kénytelen volt eladni a bútorait, hogy ennivalót

tudjon venni.” 「
た

食べ
もの

物を
か

買うために
かぐ

家具を
う

売

らざるを
とく

得なかった。」 ◆ ぜぜひひももななくく 【是非
もなく】 „Kénytelenek voltak adót emelni.” 「

ぜひ

是非もなく
ぞうぜい

増税を
じっこう

実行した。」 ◆ ややむむななくく
【止むなく、止む無く、已むなく、已む無く】
„A bukott politikus kénytelen volt lemondani.”

「
しっぱい

失敗した
せいじか

政治家
わ

はやむなく
じにん

辞任した。」 ◆ よよ
ぎぎななくくさされれるる 【余儀なくされる】 „Kénytelen
volt levinni az ingatlan árát, mert nem volt rá ve-

vő.” 「
う

売れない
ふどうさん

不動産の
ねさ

値下げを
よぎ

余儀なくされ
た。」 ◆ わわけけににははいいかかなないい 【訳にはいかな
い、訳には行かない】 vake-ni-va ikanai

„Kénytelen voltam elárulni a titkot.” 「
ひみつ

秘密を
はな

話

さない
わけ

訳にはいかなかった。」
kénytelen-kelletlenkénytelen-kelletlen ◆ いいややおおううななくく 【否応な
く、否応無く】 ◆ いいややももおおううももななくく 【否も応
もなく、否も応も無く】 „Kénytelen-kelletlen el

kellett mennie a céges vacsorára.” 「
いや

否も
おう

応も

なく
かいしゃ

会社の
しょくじ

食事
かい

会に
しゅっせき

出席 させられた。」 ◆ しし
かかたたななししにに 【仕方なしに、仕方無しに】

„Kénytelen-kelletlen elvállaltam a munkát.” 「
しごと

仕事を
しかた

仕方なしに
ひ

引き
う

受けた。」
képkép ◆ イイメメーージジ ◆ ええ 【絵】 „kiállítás képei” 「

てんらんかい

展覧会の
え

絵」 ◆ ええいいぞぞうう 【映像】 „televíziós

kép” 「テレビの
えいぞう

映像」 ◆ かかおお 【顔】 (arc) „Ké-

pen törölte a férfit.” 「
おとこ

男 の
かお

顔を
ひらてう

平手打ちし
た。」 ◆ ががぞぞうう 【画像】 (képernyőkép) „A te-

levízió képe homályos volt.” 「テレビの
がぞう

画像
わ

は
ぼんやりしていた。」 ◆ けけいいししょょうう 【形象】
◆ ここううけけいい 【光景】 (látvány) „Mindig előjön

a katasztrófa sújtotta terület képe.” 「
ひさいち

被災地の
こうけい

光景がいつも
う

浮かんでくる。」 ◆ ししんんぞぞうう
【心像】 (mentális) ◆ ずずええ 【図会】 (régiesen)
◆ ぞぞうう 【像】 ◆ つつらら 【面、頬】 „Vastag bőr

van a képén.” 「
かれ

彼
わ

は
つら

面の
かわ

皮が
あつ

厚い。」 ◇ arc-arc-
képkép かかおおじじゃゃししんん 【顔写真】 (fénykép) „Ké-
szítettem egy arcképet az útlevelemhez.” 「パス

ポートに
かおじゃしん

顔写真を
ようい

用意した。」 ◇ emberrőlemberről al-al-
kotottkotott képkép じじんんぶぶつつぞぞうう 【人物像】 „Ez a
film megpróbált képet alkotni egy tudósról.”

「この
えいが

映画
わ

はある
かがくしゃ

科学者の
じんぶつぞう

人物像に
せま

迫った。」
◇ fantáziaképfantáziakép イイメメーージジががぞぞうう 【イメージ画
像】 „Fantáziakép az újonnan felfedezett bolygó-

ról.” 「
あたら

新 しく
はっけん

発見した
わくせい

惑星のイメージ
がぞう

画像で
す。」 ◇ fantomképfantomkép ににががおおええ 【似顔絵】 ◇

hangyáshangyás képkép すすななああららしし 【砂嵐、砂あらし】
(főleg adásszünet) ◇ idetoljaidetolja aa képétképét ののここ
ののここややっっててくくるる 【のこのこやって来る】 „Hogy
merészeled idetolni a képed azok után, amit tet-

tél?” 「あんなに
ひど

酷いことをしてよくのこのこや

って
く

来たな。」 ◇ igazolványképigazolványkép ししょょううめめいい
ししゃゃししんん 【証明写真】 ◇ képébeképébe mászikmászik かか
おおににちちかかづづききすすぎぎるる 【顔に近づき過ぎる】 „Ál-

landóan a képembe mászva beszél.” 「
かれ

彼
わ

は
はな

話す

ときに
かお

顔に
ちか

近づき
す

過ぎる
くせ

癖がある。」 ◇ test-test-
képkép ししんんたたいいぞぞうう 【身体像】 ◇ útlevélképútlevélkép しし
ょょううめめいいししゃゃししんん 【証明写真】 ◇ városképvároskép
としのけいかんとしのけいかん 【都市の景観】

képátlóképátló ◆ かかたた 【型、形】 „116 cm-es képátlójú

televízió” 「
よんじゅうろく

４６
がた

型のテレビ」

képátvitelképátvitel ◆ しゃしんでんそうしゃしんでんそう 【写真電送】
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képbenképben vanvan ◆ つつううじじるる 【通じる】 „Képben
van a világpolitikai helyzettel kapcsolatban.” 「
せかい

世界
じょうせい

情勢 に
つう

通じている。」
képbontásképbontás ◆ かいぞうかいぞう 【解像】
képbontóképbontó csőcső ◆ かかいいぞぞううかかんん 【解像管】 ◆ ささ
つぞうかんつぞうかん 【撮像管】

képcsarnokképcsarnok ◆ がろうがろう 【画廊】
képcsőképcső ◆ ブラウンかんブラウンかん 【ブラウン管】
képdiagnosztikaképdiagnosztika ◆ ががぞぞううししんんだだんん 【画像診
断】

képébeképébe mászikmászik ◆ かかおおににちちかかづづききすすぎぎるる 【顔
に近づき過ぎる】 „Állandóan a képembe mász-

va beszél.” 「
かれ

彼
わ

は
はな

話すときに
かお

顔に
ちか

近づき
す

過ぎる
くせ

癖がある。」
képelemzésképelemzés ◆ がぞうぶんせきがぞうぶんせき 【画像分析】
képernyőképernyő ◆ ががめめんん 【画面】 „A számítógép

képernyőjén táblázat látszott.” 「コンピュータ

ーの
がめん

画面に
ひょう

表 が
うつ

映っていた。」 ◆ ススククリリーーンン
◆ デディィススププレレーー „számítógép képernyője” 「コ
ンピューターのディスプレー」 ◇ nagynagy képer-képer-
nyőnyő ビッグ・スクリーンビッグ・スクリーン

képernyőelmentésképernyőelmentés ◆ ススククリリーーンン・・カカププチチャャーー
◆ スクリーンショットスクリーンショット

képernyőfeliratképernyőfelirat ◆ テロップテロップ
képernyőképképernyőkép ◆ がぞうがぞう 【画像】
képernyőképképernyőkép rögzítéserögzítése ◆ ススククリリーーンン・・カカププ
チャーチャー ◆ スクリーンショットスクリーンショット

képernyőreképernyőre kerülkerül ◆ ほほううそそううさされれるる 【放送さ
れる】 (adják) „Ez a dokumentumfilm jövő hé-
ten kerül képernyőre.” 「このドキュメンタリー
わ

は
らいしゅう

来週
ほうそう

放送される。」
képernyővédőképernyővédő ◆ スクリーン・セーバースクリーン・セーバー
képernyőzárképernyőzár ◆ スクリーン・ロックスクリーン・ロック
képesképes ◆ ああたたうう 【能う、適う】 „Nem képes el-

végezni a feladatát.” 「
にん

任を
まっと

全 うすること
あた

能わ
ず。」 ◆ ええのの 【絵の】 (kép van rajta) ◆ すするる
【為る】 (csinál) „Az éhes ember mindenre ké-

pes.” 「お
なか

腹が
す

空いている
ひと

人
わ

は
なん

何でもする。」 ◆

たたええるる 【耐える、堪える】 „Nem vagyok képes

végighallgatni a hülyeségét.” 「
かれ

彼の
ばか

馬鹿な
ことば

言葉
わ

は
き

聞くに
た

堪えない。」 ◆ ででききるる 【出来る、出
來る】 „Bárki képes erre a munkára.” 「この

しごと

仕事
わ

は
だれ

誰にでも
でき

出来る。」 ◆ ででるる 【出る】 „Ez

a kocsi nem képes nagy sebességre.” 「この
くるま

車
わ

はスピードが
で

出ない。」 ◆ ののううりりょょくくのの 【能
力の】 (képességű) „Nem képes törleszteni.” 「
かれ

彼
わ

は
へんさい

返済する
のうりょく

能力 がない。」 ◇ mégmég képesképes しし
たたりりししてて „Még képes, és megissza ezt a löttyöt!”

「
かれ

彼
わ

はこの
あや

怪しい
の

飲み
もの

物をのんだりして。」
képes feljegyzésképes feljegyzés ◆ ずろくずろく 【図録】
képesítésképesítés ◆ ししかかくく 【資格】 „Tanári képesítést

szereztem.” 「
きょうし

教師の
しかく

資格を
と

取った。」 ◇ álla-álla-
milagmilag elismertelismert képesítésképesítés ここっっかかししかかくく 【国
家資格】

képesítésképesítés nélküliségnélküliség ◆ むむししかかくく 【無資格】

„képesítés nélküli tanár” 「
むしかく

無資格
きょういん

教員 」 ◆ もも
ぐぐりり 【潜り】 „képesítés nélküli orvos” 「もぐ

りの
いしゃ

医者」
képesítésképesítés nélkülinélküli személyszemély ◆ むむししかかくくししゃゃ
【無資格者】

képesítetlenségképesítetlenség ◆ むしかくむしかく 【無資格】
képesítettképesített ◆ ししかかくくががああるる 【資格がある】

„Képesített ápoló.” 「
かんごし

看護士の
しかく

資格がある。」

képesítettségképesítettség ◆ ゆうしかくゆうしかく 【有資格】
képesítőképesítő vizsgavizsga ◆ けけんんてていい 【検定】 ◆ けけんん
ていしけんていしけん 【検定試験】

képesítővizsgaképesítővizsga ◆ ししかかくくししけけんん 【資格試験】
◆ しかくにんていしけんしかくにんていしけん 【資格認定試験】

képes katalógusképes katalógus ◆ ずろくずろく 【図録】
képeskönyvképeskönyv ◆ ええぞぞううしし 【絵草紙】 ◆ ええほほんん
【絵本】 ◆ くくささぞぞううしし 【草双紙】 (Edo-
korszakban) ◆ そそううしし 【草紙、草子、双紙、冊
子】

képeslapképeslap ◆ ええははががきき 【絵はがき、絵葉書】 „A

kirándulóhelyről képeslapot küldtem.” 「
りょこう

旅行
さき

先

から
えはがき

絵葉書を
おく

送った。」
képesképes lexikonlexikon ◆ ずずかかんん 【図鑑】 „A képes lexi-

konban megnéztem, hogy milyen a harkály.” 「
ずかん

図鑑でキツツキがどういうものかを
しら

調べた。」
képesképes magazinmagazin ◆ ががほほうう 【画報】 ◆ ググララフフ ◆

グラフィックグラフィック
képesképes magyarázatmagyarázat ◆ ええとときき 【絵解き】 ◆ ずず
かかいい 【図解】 ◆ ずずせせつつ 【図説】 „keleti or-
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vostudomány, képes magyarázattal” 「
ずせつ

図説
とうよういがく

東洋医学」
képes mesemondásképes mesemondás ◆ かみしばいかみしばい 【紙芝居】
képes naplóképes napló ◆ えにっきえにっき 【絵日記】
képesképes novelláskötetnovelláskötet ◆ よよみみほほんん 【読み本、
読本】

képességképesség ❶ ののううりりょょくく 【能力】 „tanári képes-

ség” 「
きょういん

教員 としての
のうりょく

能力 」 ❷ ちちかからら 【力】

„problémamegoldó képesség” 「
もんだい

問題を
かいかつ

解決する
ちから

力 」 ◆ おおててままええ 【お点前、お手前】 ◆ かかいいしし
ょょうう 【甲斐性】 „Képes jó oktatást biztosítani a

gyerekének.” 「
かれ

彼
わ

は
こども

子供に
りっぱ

立派な
きょういく

教育 を
ほどこ

施 す

だけの
かいしょう

甲斐性がある。」 ◆ ぎぎののうう 【技能、伎
能】 „Tudatosan szerezte szocializálódó képessé-

gét.” 「
いしき

意識して
しゃかいてき

社会的な
ぎのう

技能を
しゅうとく

習得 した。」
◆ ぎぎりりょょうう 【技量】 ◆ げげいい 【芸】 „Olyan ké-
pességet fejlesztettem ki, amivel bárhol el tudok

aludni.” 「どこでも
ねむ

眠れる
げい

芸を
み

身につけた。」
◆ ささいいかかんん 【才幹】 ◆ ししししつつ 【資質】 „A tu-
dást megosztva növeltük a dolgozók képességét.”

「
ちしき

知識を
つた

伝え
あ

合い、
じゅうぎょういん

従業員 の
ししつ

資質を
こうじょう

向上 さ
せた。」 ◆ ししゅゅわわんん 【手腕】 „Megkérdőjele-

zik az igazgató vezetői képességét.” 「
しゃちょう

社長 の
けいえい

経営
しゅわん

手腕が
と

問われている。」 ◆ せせいいののうう 【性
能】 ◆ ととくくせせいい 【特性】 (egyéni képesség)

„egyéni képességekhez mért oktatás” 「
ひとりひとり

一人一人

の
とくせい

特性に
おう

応じた
きょういく

教育 」 ◆ ののうう 【能】 „Csak

ennyire vagyok képes.” 「それしか
のう

能がない。」
◆ みみののほほどど 【身の程、身のほど】 ◆ りりききりりょょ
うう 【力量】 „Nem képes végrehajtani a felada-

tát.” 「
やくめ

役目を
は

果たすだけの
りきりょう

力量 がない。」 ◆

りりょょくく 【力】 (-képesség) „döntőképesség” 「
はんだんりょく

判断力 」 ◇ áramvezetőáramvezető képességképesség ででんんきき
ででんんどどううりりつつ 【電気伝導率】 ◇ befogadóké-befogadóké-
pességpesség ししゅゅううよよううののううりりょょくく 【収容能力】
(befogadókapacitás) ◇ celluózbontócelluózbontó képes-képes-
ségség セセルルロローーススぶぶんんかかいいせせいい 【セルロース分解
性】 ◇ cselekvőképességcselekvőképesség ここうういいののううりりょょくく
【行為能力】 ◇ fizetőképességfizetőképesség ししははららいいのの
ううりりょょくく 【支払い能力、支払能力】 ◇ hideg-hideg-
tűrőtűrő képességképesség たたいいかかんんせせいい 【耐寒性】 „hi-

degtűrő növény” 「
たいかんせい

耐寒性が
つよ

強い
しょくぶつ

植物 」 ◇ hő-hő-
vezetővezető képességképesség ねねつつででんんどどううりりつつ 【熱伝導
率】 ◇ jövőbelátójövőbelátó képességképesség よよちちののううりりょょ
くく 【予知能力】 ◇ középszerűközépszerű képességképesség ぼぼ
んんささいい 【凡才】 ◇ különlegeskülönleges képességképesség とと
くくししゅゅののううりりょょくく 【特殊能力】 ◇ különlegeskülönleges
képességképesség ととくくいいわわざざ 【得意技】 „Különleges
képességével egy perc alatt át tud öltözni.” 「
いっぷん

１分で
きが

着替えるの
わ

は
かれ

彼の
とくいわざ

得意技だ。」 ◇ manő-manő-
verezőverező képességképesség ううんんどどううせせいいののうう 【運動性
能】 „Ennek a kocsinak jó a manőverező képes-

sége.” 「この
くるま

車
わ

は
うんどうせいのう

運動性能がよい。」 ◇ mun-mun-
kavégzőkavégző képességképesség ろろううどどううののううりりょょくく 【労
働能力】 „munkavégző képesség elvesztése” 「
ろうどうのうりょく

労働能力 の
そうしつ

喪失」 ◇ nyelvinyelvi képességképesség げげんんごご
ののううりりょょくく 【言語能力】 ◇ nyereségterme-nyereségterme-
lőlő képességképesség ししゅゅううええききせせいい 【収益性】 „nye-

reségtermelő képesség növekedése” 「
しゅうえきせい

収益性 の
こうじょう

向上 」 ◇ összpontosítóösszpontosító képességképesség ししゅゅうう
ちちゅゅううりりょょくく 【集中力】 „Legfeljebb harminc
percig tart az összpontosító képességem. (Legfel-
jebb harminc percig tudok figyelni.)” 「せいぜい
さんじゅっぷん

３０分 しか
しゅうちゅうりょく

集中力 が
つづ

続きません。」 ◇ sza-sza-
vazatszerzővazatszerző képességképesség ししゅゅううひひょょううののううりり
ょょくく 【集票能力】 ◇ szellemiszellemi képességképesség ちちてて
ききののううりりょょくく 【知的能力】 ◇ természetfe-természetfe-
lettiletti képességképesség ちちょょううののううりりょょくく 【超能力】
◇ természetfölöttitermészetfölötti képességképesség ちちょょううののううりり
ょょくく 【超能力】 ◇ természetfölöttitermészetfölötti képes-képes-
ségűségű emberember ちちょょううののううりりょょくくししゃゃ 【超能力
者】 ◇ törlesztőképességtörlesztőképesség へへんんささいいののううりりょょ
くく 【返済能力】

képességképesség BuddhaBuddha tanánaktanának befogadásárabefogadására ◆

きこんきこん 【機根】
képességeiképességei határahatára ◆ みみののほほどど 【身の程、身
のほど】

képességénképességén felülifelüli dolgotdolgot csinálcsinál ◆ せせののびびをを
すするる 【背伸びをする】 „Ne csinálj a képessége-

den felüli dolgot!” 「あまり
せの

背伸びをしない
ほう

方が
いい。」

képességénképességén múlikmúlik ◆ ううででししだだいいででああるる 【腕次
第である】 „A vállalat sikere a vezető képessé-

gén múlik.” 「
かいしゃ

会社の
はんじょう

繁盛
わ

は
けいえいしゃ

経営者の
うでしだい

腕次第で
ある。」

képességetképességet pontozópontozó felvételifelvételi ◆ いいちちげげいいにに
ゅうしゅうし 【一芸入試】
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képesség felsorolásaképesség felsorolása ◆ のうがきのうがき 【能書き】
képességképesség határahatára ◆ ののううりりょょくくののげげんんかかいい
【能力の限界】 „képesség határát túllépő mun-

ka” 「
のうりょく

能力 の
げんかい

限界を
こ

超えた
しごと

仕事」

képességképesség hiányahiánya ◆ ふふでできき 【不出来】 ◆ むむのの
うりょくうりょく 【無能力】

képességképesség szerintiszerinti bérezésbérezés ◆ ののううりりょょくくききゅゅ
うう 【能力給】

képesség tartományaképesség tartománya ◆ げいいきげいいき 【芸域】
képestképest ◆ くくららべべてて 【比べて】 (összehasonlít-

va) „A tavalyi évhez képest több gyerek szüle-

tett.” 「
さくねん

昨年に
くら

比べて
しゅっせいりつ

出生率
わ

は
あ

上がりまし
た。」 ◆ ととししててはは tosite-va „Ahhoz képest,

hogy kezdő, meglepően ügyes.” 「
しょしんしゃ

初心者として
わ

は
じょうず

上手。」 ◆ ななりりにに „A város ahhoz képest,

hogy milyen kicsi, számos látnivalót kínál.” 「
まち

町
わ

は
ちい

小さいけれど、
ちい

小さいなりに
み

見る
ところ

所 がたく
さんあります。」 ◆ ににししててはは niste-va (ahhoz
képest, hogy) „Ahhoz képest, hogy nyár van,

eléggé hűvös az idő.” 「
なつ

夏にして
わ

は
すず

涼しい
てんき

天気で
す。」 ◆ ひひししてて 【比して】 „Ez a technológia

az eddigiekhez képest fejlettebb.” 「これ
わ

は
じゅうらい

従来
ぎじゅつ

技術に
ひ

比して
すぐ

優れている。」 ◆ ほほどど 【程】
„Nem is olyan rossz, ahhoz képest, ahogy elkép-

zeltem.” 「
おも

思った
ほど

程
わる

悪くない。」 ◆ わわりりにに 【割
に、割りに】 „Ahhoz képest, hogy milyen drága,

silány minőségű áru.” 「この
しょうひん

商品
わ

は
たか

高い
わり

割に
しつ

質

が
わる

悪い。」 ◇ előzőelőző évhezévhez képestképest ぜぜんんねねんん
ひひ 【前年比】 „Az árbevétel az előző évihez ké-

pest 10 százalékkal nőtt.” 「
うりあげだか

売上高
わ

は
ぜんねんひ

前年比
じゅっ

１０
パーセント

％
ぞうか

増加した。」 ◇ hezhez képestképest よよりり (-hez
képest) „Az öcsémhez képest lassabban tanulok.”

「
おとうと

弟 より
べんきょう

勉強 が
おそ

遅い。」 ◇ hozhoz képestképest よよ
りり (-hoz képest) „A hazai termék az importhoz

képest jobb.” 「
こくさん

国産
わ

は
ゆにゅうひん

輸入品よりいい。」 ◇

hözhöz képestképest よよりり (-höz képest) „A Hold a Föld-

höz képest kisebb.” 「
つき

月
わ

は
ちきゅう

地球より
ちい

小さい。」

képesképes társasjátéktársasjáték ◆ どどううちちゅゅううすすごごろろくく
【道中双六】

képes térképképes térkép ◆ えちずえちず 【絵地図】

képes szótárképes szótár ◆ ずがじてんずがじてん 【図画辞典】
képetképet alkotalkot ◆ けけいいししょょううかかすするる 【形象化す
る】 „A film a középkorról alkot képet.” 「この
えいが

映画
わ

は
ちゅうせい

中世 を
けいしょうか

形象化している。」
képezképez ◆ いいくくせせいいすするる 【育成する】 (nevel) „Ez

az iskola gyakorlatias embereket képez.” 「この
がっこう

学校
わ

は
じっせんてき

実践的な
じんざい

人材を
いくせい

育成する。」 ◆ ここううせせいい
すするる 【構成する】 „Az együttest fiatalok képe-

zik.” 「このバンド
わ

は
わかもの

若者で
こうせい

構成されている。」
◆ ししめめるる 【占める】 (elfoglal) „Nitrogén képezi

a levegő 78 százalékát.” 「
ちっそ

窒素
わ

は
くうき

空気の
ななじゅうはち

７８

パーセントを
し

占めている。」 ◆ そそだだててるる 【育
てる】 „Ez az egyetem a jövő szakembereit kép-

zi.” 「この
だいがく

大学
わ

は
みらい

未来の
ぎじゅつしゃ

技術者を
そだ

育てる。」 ◆

つつくくりりだだすす 【作り出す、創り出す、造り出す】
„Ez az egyetem értékes embereket képez.” 「この
だいがく

大学
わ

は
ゆうしゅう

優秀 な
じんざい

人材を
つく

作り
だ

出している。」 ◆ つつ
くくるる 【作る、創る、造る】 „Az egyetem mér-

nököket képez.” 「この
だいがく

大学
わ

は
ぎじゅつしゃ

技術者を
つく

作る。」
◆ ななすす 【成す】 „A hidrogén- és oxigénatomok

vizet képeztek.” 「
すいそ

水素と
さんそ

酸素の
げんし

原子が
みず

水を
な

成し
た。」 ◆ ははいいししゅゅつつすするる 【輩出する】 „Ez az

egyetem orvosokat képez.” 「この
だいがく

大学
わ

は
いしゃ

医者を
はいしゅつ

輩出 しています。」 ◆ よよううせせいいすするる 【養成す
る】 (tanít) „Ez az iskola tolmácsokat képez.”

「この
がっこう

学校
わ

は
つうやく

通訳を
ようせい

養成している。」 ◇ alap-alap-
játját képeziképezi ははししららににななるる 【柱になる】 ◇ ta-ta-
nárképzőnárképző egyetemegyetem ききょょうういいくくだだいいががくく 【教
育大学】 ◇ tanítóképzőtanítóképző ししははんんががっっここうう 【師
範学校】 ◇ üledéketüledéket képezképez よよどどむむ 【澱む、
淀む】 „A folyóban a sár üledéket képzett.” 「
かわぞこ

川底に
すな

砂が
よど

澱んでいた。」
képfájlképfájl ◆ がぞうファイルがぞうファイル 【画像ファイル】
képfejtésképfejtés ◆ えときえとき 【絵解き】
képfelbontásképfelbontás ◆ かいぞうかいぞう 【解像】
képfeldolgozásképfeldolgozás ◆ がぞうしょりがぞうしょり 【画像処理】
képfeldolgozóképfeldolgozó ◆ ががぞぞううししょょりりそそううちち 【画像処
理装置】

képfeliratképfelirat ◆ キャプションキャプション
képfelismerésképfelismerés ◆ がぞうにんしきがぞうにんしき 【画像認識】
képfelragasztásképfelragasztás ◆ ひひょょううぐぐ 【表具、裱具】

◆ ひょうそうひょうそう 【表装、裱装】
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képfelragasztóképfelragasztó ◆ ひひょょううぐぐしし 【表具師、裱具
師】

képfelvételképfelvétel ◆ ううつつりり 【写り】 „Ez a kamera jó

képeket készít.” 「このカメラ
わ

は
うつ

写りがいい。」
◆ ががぞぞううききろろくく 【画像記録】 ◆ ささつつぞぞうう 【撮
像】 ◆ ろくがろくが 【録画】

képfelvevőképfelvevő ◆ さつぞうきさつぞうき 【撮像機】
képfelvevő csőképfelvevő cső ◆ さつぞうかんさつぞうかん 【撮像管】
képkép hozzáadotthozzáadott részleteirészletei ◆ ててんんけけいい 【点
景、添景】

képi ábrázolásképi ábrázolás ◆ もしきずもしきず 【模式図】
képírásképírás ◆ しょうけいしょうけい 【象形】
képírásjelképírásjel ◆ ししょょううけけいいももじじ 【象形文字】 ◆

ひょういもじひょういもじ 【表意文字】
képkereskedőképkereskedő ◆ ががししょょうう 【画商】 ◆ ギギャャララ
リストリスト ◆ はんがしょうはんがしょう 【版画商】

képkeretképkeret ◆ がくがく 【額】 ◆ がくぶちがくぶち 【額縁】
képkészítésképkészítés ◆ さくがさくが 【作画】
képkockaképkocka ◆ ここまま 【齣】 „Az egyik képkockánál

megállítottam a filmet.” 「
えいが

映画をあるコマで
ていし

停止させた。」
képlékenyképlékeny ◆ かかそそせせいいののああるる 【可塑性のある】

„képlékeny anyag” 「
かそせい

可塑性のある
そざい

素材」 ◆ かか
そそのの 【可塑の】 ◆ かかたたんんせせいいのの 【可鍛性の】
◆ ししななややかかなな 【撓やかな】 „A bőr képlékeny.”

「
かわ

革
わ

はしなやかだ。」
képlékeny anyagképlékeny anyag ◆ かそざいかそざい 【可塑材】
képlékenyítő szerképlékenyítő szer ◆ かそざいかそざい 【可塑剤】
képlékennyé tevésképlékennyé tevés ◆ かそかかそか 【可塑化】
képlékenységképlékenység ◆ かかそそせせいい 【可塑性】 „képlé-

keny anyag” 「
かそせい

可塑性
ぶっしつ

物質」

képletképlet ◆ かかががくくししきき 【化学式】 (kémiai képlet)
◆ ここううししきき 【公式】 „Euler-képlettel kifejezett

trigonometrikus függvény” 「オイラーの
こうしき

公式で
あらわ

表 した
さんかくかんすう

三角関数」 ◆ ししきき 【式】 „kémiai kép-

let” 「
かがくしき

化学式」 ◆ すすううししきき 【数式】 ◇ meg-meg-
oldóképletoldóképlet ここううししきき 【公式】 „A megoldókép-

lettel megoldotta az egyenletet.” 「
こうしき

公式を
つか

使って
ほうていしき

方程式を
と

解いた。」 ◇ molekulárismolekuláris képletképlet ぶぶ
んんししししきき 【分子式】 ◇ összegképletösszegképlet そそせせいい

ししきき 【組成式】 (kémiai) ◇ számításiszámítási képletképlet
けけいいささんんししきき 【計算式】 ◇ szerkezetiszerkezeti kép-kép-
letlet ここううぞぞううししきき 【構造式】 (kémiai) ◇ ta-ta-
pasztalatipasztalati képletképlet じじっっけけんんししきき 【実験式】
(kémiai)

képletbeképletbe foglalfoglal ◆ ここううししききかかすするる 【公式化
する】 „Képletbe foglalta a fizikai törvényt.” 「
ぶつりがく

物理学の
ほうそく

法則を
こうしきか

公式化した。」
képletbe foglalásképletbe foglalás ◆ こうしきかこうしきか 【公式化】
képletesképletes ◆ ぐぐうういいててききなな 【寓意的な】 „kép-

letes jelentés” 「
ぐういてき

寓意的な
いみ

意味」 ◆ ひひゆゆててききなな
【比喩的な、譬喩的な】 „képletes kifejezés” 「

ひゆてき

比喩的な
ひょうげん

表現 」
képletes beszédképletes beszéd ◆ ぐういぐうい 【寓意】
képletesenképletesen ◆ たたととええてて 【例えて、喩えて、譬

えて】 „Képletesen szól.” 「
たと

例えて
い

言う。」 ◆

ひひゆゆててききなないいみみでで 【比喩的な意味で、譬喩的な
意味で】 „A bűnözés képletesen szólva a társda-

lom betegsége.” 「
はんざい

犯罪
わ

は
ひゆてき

比喩的な
いみ

意味で
しゃかい

社会の
びょうき

病気です。」 ◆ ひひゆゆててききにに 【比喩的に、譬喩
的に】

képletességképletesség ◆ ひゆひゆ 【比喩、譬喩】
képmagnóképmagnó ◆ ビビデデオオ・・テテーーププ・・レレココーーダダーー ◆ ビビ
デオ・デッキデオ・デッキ ◆ ビデオ・レコーダービデオ・レコーダー

képmagyarázatképmagyarázat ◆ えときえとき 【絵解き】
képmásképmás ◆ ししょょううぞぞうう 【肖像】 ◆ ししょょううぞぞううがが
【肖像画】 ◆ にがおえにがおえ 【似顔絵】

képmásáraképmására teremtteremt ◆ すすががたたににににせせててつつくくるる
【姿に似せて作る】 „Az embert isten saját kép-

mására teremtette.” 「
にんげん

人間
わ

は
かみ

神の
すがた

姿 に
に

似せて
つく

作られた。」
képmáshozképmáshoz valóvaló jogjog ◆ ししょょううぞぞううけけんん 【肖像
権】

képmegosztóképmegosztó ◆ ししゃゃししんんととううここううササイイトト 【写
真投稿サイト】 (IT)

képminőségképminőség ◆ ががししつつ 【画質】 ◇ jójó képminő-képminő-
ségség こうがしつこうがしつ 【高画質】

képmutatásképmutatás ◆ ぎぎぜぜんん 【偽善】 „képmutató ki-

jelentés” 「
ぎぜん

偽善に
み

満ちた
はつげん

発言」

képmutatóképmutató ◆ ぎぎぜぜんんししゃゃ 【偽善者】 (képmu-
tató ember) ◆ ぎぎぜぜんんててききなな 【偽善的な】 „kép-

mutató magatartás” 「
ぎぜんてき

偽善的な
たいど

態度」
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képnézegetőképnézegető készülékkészülék ◆ ののぞぞきき 【覗き、覘
き】 ◆ ののぞぞききききかかんん 【覗き機関、覘き機関】
◆ のぞきめがねのぞきめがね 【覗き眼鏡】

képnyomtatásképnyomtatás ◆ はんがはんが 【版画】
képpontképpont ◆ がそがそ 【画素】
képregényképregény ◆ ココミミッックク ◆ ココミミッッククスス ◆ ままんん
がが 【漫画】 „Külföldön is nagyra értékelik a ja-

pán képregényeket.” 「
にほん

日本の
まんが

漫画
わ

は
がいこく

外国でも
たか

高

い
ひょうか

評価を
う

受けています。」 ◇ folytatásosfolytatásos
képregényképregény れれんんささいいままんんがが 【連載漫画】 ◇

sci-fisci-fi képregényképregény エエススエエフフままんんがが 【ＳＦ漫
画】

képregénybeképregénybe illőillő ◆ ままんんががチチッッククなな 【漫画チ

ックな】 „képregénybe illő ember” 「
まんが

漫画チッ

クな
ひと

人」
képregényesképregényes kávézókávézó ◆ ままんんががききっっささ 【漫画
喫茶】

képregényhősképregényhős ◆ ままんんががののキキャャララククタターー 【漫画
のキャラクター】

képregényíróképregényíró ◆ まんがかまんがか 【漫画家】
képregénykarakterképregénykarakter ◆ ままんんががののキキャャララククタターー
【漫画のキャラクター】

képregény-könyvtárasképregény-könyvtáras teázóteázó ◆ ままんんががききっっ
ささ 【漫画喫茶】

képregénymagazinképregénymagazin ◆ ままんんががざざっっしし 【漫画雑
誌】

képregénymegosztóképregénymegosztó ◆ ままんんががととううここううササイイトト
【漫画投稿サイト】 (IT) „Képregénymegosztón
találkoztam először ezzel a karakterrel.” 「
まんがとうこう

漫画投稿サイトで
はじ

初めてこのキャラクターと
であ

出会った。」
képregényszerűképregényszerű ◆ ままんんががチチッッククなな 【漫画チッ

クな】 „képregényszerű alak” 「
まんが

漫画チックな
すがた

姿 」
képregényújságképregényújság ◆ ままんんががししんんぶぶんん 【漫画新
聞】

képrejtvényképrejtvény ◆ はんじものはんじもの 【判じ物】
képrombolásképrombolás ◆ ぐぐううぞぞううははかかいい 【偶像破壊】

◆ せいぞうはかいせいぞうはかい 【聖像破壊】
képrombolóképromboló ◆ ぐぐううぞぞううははかかいいししゃゃ 【偶像破壊
者】

képrögzítésképrögzítés ◆ ががぞぞううききろろくく 【画像記録】 ◆

ろくがろくが 【録画】

képrögzítőképrögzítő ◆ ろくがきろくがき 【録画機、録画器】
képkép sikerülsikerül ◆ ううつつるる 【写る】 „Ez a kép jól si-

került.” 「この
しゃしん

写真
わ

はよく
うつ

写っている。」

képsorozatképsorozat ◆ つづきもののえつづきもののえ 【続き物の絵】
képszerkesztésképszerkesztés ◆ ががぞぞううののへへんんししゅゅうう 【画像
の編集】

képszerkesztőképszerkesztő programprogram ◆ ががぞぞううへへんんししゅゅうう
ソフトソフト 【画像編集ソフト】

képtárképtár ◆ がろうがろう 【画廊】
képtáviratképtávirat ◆ でんそうしゃしんでんそうしゃしん 【電送写真】
képtáviratozásképtáviratozás ◆ ししゃゃししんんででんんそそうう 【写真電
送】

képtekercsképtekercs ◆ えまきえまき 【絵巻】
képtekercs számlálószavaképtekercs számlálószava ◆ ふくふく 【幅】
képtelenképtelen ◆ ぜぜっったたいいににででききなないい 【絶対にでき

ない】 „Képtelen lennék becsapni bárkit.” 「
だま

騙

すなんて
ぜったい

絶対にできない。」 ◆ ととううてていいででききなな
いい 【到底出来ない】 (rá) „Képtelen vagyok arra

a nehéz munkára.” 「あんな
むずか

難 しい
しごと

仕事
わ

は
わたし

私 に
わ

は
とうていでき

到底出来ない。」 ◆ ナナンンセセンンススなな „képtelen

történet” 「ナンセンスな
はなし

話 」 ◆ むむたたいいなな 【無
体な】 ◆ むむちちゃゃなな 【無茶な】 „Képtelen prog-

ramot készített.” 「
むちゃ

無茶な
よてい

予定をたてた。」 ◆

むむりりなな 【無理な】 „Képtelen követeléssel állt

elő.” 「
むり

無理な
ようきゅう

要求 をした。」

képtelenképtelen leszlesz ◆ ふふののううととななるる 【不能となる】

„Az adós fizetésképtelen lett.” 「
か

借り
て

手
わ

は
へんさい

返済
ふのう

不能となった。」
képtelenképtelen ötletétötletét véghezvéghez visziviszi ◆ むむりりををとと
おおすす 【無理を通す】 „A kormány képtelen öt-
letét véghez vitte, és megalkotta az ellentmon-

dásos törvényt.” 「
せいふ

政府
わ

は
むり

無理を
とお

通して
むじゅん

矛盾した
ほうりつ

法律を
せいりつ

成立させた。」
képtelenségképtelenség ◆ あありりええなないい 【あり得ない、有り
得ない】 (kizárt) ◆ あありりよよううががなないい 【有り様
がない、有様がない】 ◆ ととううてていいむむりり 【到底
無理】 „Képtelenség egy hét alatt befejezni ezt

a projektet.” 「
いっしゅうかん

一週間
いない

以内にこのプロジェクト

を
お

終わらせるなんて
とうていむり

到底無理だ。」 ◆ ふふののうう
【不能】 ◆ むむりり 【無理】 „Ezt a munkát kép-
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telenség két nap alatt befejezni.” 「この
しごと

仕事を
ふつか

２日で
お

終わらせるなんて
むり

無理です。」 ◇ fize-fize-
tésképtelenségtésképtelenség ししははららいいふふののうう 【支払い不
能、支払不能】

képtelenképtelen tétlenültétlenül nézninézni ◆ みみるるににみみかかねねるる
【見るに見かねる、見るに見兼ねる】 „Képte-
len voltan tétlenül nézni, hogy kínozzák a gye-

reket, ezért a tanárhoz fordultam.” 「
せいと

生徒がじ

められているのを
み

見るに
み

見かねて、
せんせい

先生を
よ

呼ん
だ。」

képtömörítésképtömörítés ◆ ががぞぞううああっっししゅゅくく 【画像圧
縮】

képújságképújság ◆ もじほうそうもじほうそう 【文字放送】
képváltásiképváltási frekvenciafrekvencia ◆ フフレレーームムししゅゅううははすす
うう 【フレーム周波数】 ◆ フレームレートフレームレート

képkép váltogatásaváltogatása ◆ ききりりかかええしし 【切り返し、
切返し、切りかえし、斬り返し、斬返し】

képviselképvisel ◆ だだいいひひょょううすするる 【代表する】 „A
szakszervezet a munkásokat képviseli.” 「
ろうどうくみあい

労働組合
わ

は
ろうどうしゃ

労働者を
だいひょう

代表 している。」
képviselésképviselés ◆ だだいいひひょょうう 【代表】 ◆ だだいいべべんん
【代弁】

képviseletképviselet ◆ だだいいりりててんん 【代理店】 ◆ ととりりつつ
ぎぎててんん 【取次店】 ◇ kereskedelmikereskedelmi képvise-képvise-
letlet だいりてんだいりてん 【代理店】 (ügynökség)

képviseletiképviseleti irodairoda ◆ だだいいりりじじむむししょょ 【代理事
務所】 ◆ だいりてんだいりてん 【代理店】

képviseleti jogképviseleti jog ◆ だいひょうけんだいひょうけん 【代表権】
képviseletiképviseleti rendszerrendszer ◆ だだいいひひょょううせせいい 【代
表制】

képviselőképviselő ❶ だだいいひひょょううししゃゃ 【代表者】 „válla-

lat képviselője” 「
かいしゃ

会社の
だいひょうしゃ

代表者 」 ❷ だだいいりりにに
んん 【代理人】 „Az őt képviselő ügyvéd válaszolt

a média kérdéseire.” 「
だいりにん

代理人
べんごし

弁護士
わ

は
ほうどうじん

報道陣の
しつもん

質問に
こた

答えた。」 ◆ かかおお 【顔】 „csapat képvi-

selője” 「チームの
かお

顔」 ◆ ぎぎいいんん 【議員】 (or-
szággyűlési képviselő) ◆ そそううだだいい 【総代】

„végzős diákok képviselője” 「
そつぎょうせい

卒業生
そうだい

総代」 ◆

だだいいぎぎいいんん 【代議員】 ◆ だだいいひひょょうう 【代表】
◆ だだいいりり 【代理】 ◆ だだいいりりししゃゃ 【代理者】
◆ みみょょううだだいい 【名代】 „császár őfelségét képvi-

selő herceg” 「
てんのうへいか

天皇陛下ご
みょうだい

名代 の
こうたいし

皇太子
よう

様」 ◇

alsóházialsóházi képviselőképviselő ししゅゅううぎぎいいんんぎぎいいんん 【衆
議院議員】 ◇ diákképviselődiákképviselő ががくくせせいいだだいいひひ
ょょうう 【学生代表】 ◇ egyképviselősegyképviselős válasz-válasz-
tásitási rendszerrendszer ししょょううせせんんききょょくくせせいい 【小選
挙区制】 ◇ ellenzékiellenzéki képviselőképviselő ややととううぎぎいいんん
【野党議員】 ◇ érdekképviselőérdekképviselő りりええききだだいいひひ
ょょうう 【利益代表】 ◇ falusifalusi képviselőképviselő そそんんかか
いいぎぎいいんん 【村会議員】 ◇ felsőházifelsőházi képvise-képvise-
lőlő ささんんぎぎいいんんぎぎいいんん 【参議院議員】 ◇ főkép-főkép-
viselőviselő ししゅゅせせききだだいいひひょょうう 【主席代表】 ◇ fő-fő-
képviselőképviselő そそううだだいいりりににんん 【総代理人】 ◇ fő-fő-
városivárosi képviselőképviselő ととぎぎかかいいぎぎいいんん 【都議会議
員】 ◇ helyihelyi önkormányzatiönkormányzati képviselőképviselő ちちほほ
ううぎぎかかいいぎぎいいんん 【地方議会議員】 ◇ jogijogi kép-kép-
viselőviselő ほほううてていいだだいいりりににんん 【法定代理人】 ◇

kormánypártikormánypárti képviselőképviselő よよととううぎぎいいんん 【与
党議員】 ◇ megyegyűlésimegyegyűlési képviselőképviselő けけんんかか
いいぎぎいいんん 【県会議員】 ◇ népnép általáltal válasz-válasz-
totttott képviselőképviselő みみんんせせんんぎぎいいんん 【民選議員】
◇ országgyűlésiországgyűlési képviselőképviselő ここっっかかいいぎぎいいんん
【国会議員】 ◇ osztályképviselőosztályképviselő ククララススだだいい
ひひょょうう 【クラス代表】 ◇ parlamentiparlamenti képvi-képvi-
selőselő だだいいぎぎしし 【代議士】 ◇ politikuspolitikus csa-csa-
ládbólládból származószármazó képviselőképviselő せせししゅゅううぎぎいいんん
【世襲議員】 ◇ területiterületi képviselőképviselő ちちいいききのの
だだいいひひょょうう 【地域の代表】 ◇ többképvise-többképvise-
lőslős választásiválasztási rendszerrendszer だだいいせせんんききょょくくせせ
いい 【大選挙区制】 ◇ törvényestörvényes képviselőképviselő
ほほううてていいだだいいりりににんん 【法定代理人】 ◇ városivárosi
képviselőképviselő ししかかいいぎぎいいんん 【市会議員】 ◇ ve-ve-
zérképviselőzérképviselő そそううだだいいりりににんん 【総代理人】
(főképviselő)

képviselőképviselő általáltal javasoltjavasolt törvénytörvény ◆ ぎぎいいんん
りっぽうりっぽう 【議員立法】

képviselőcsoportképviselőcsoport ◆ だだいいひひょょううだだんん 【代表
団】

képviselőfánkképviselőfánk ◆ シュークリームシュークリーム
képviselőgyűlésképviselőgyűlés ◆ だだいいぎぎいいんんかかいい 【代議員
会】

képviselőházképviselőház ◆ いんいん 【院】
KépviselőházKépviselőház ◆ しゅうぎいんしゅうぎいん 【衆議院】
képviselőházi tagképviselőházi tag ◆ だいぎしだいぎし 【代議士】
képviselőházon kívüliképviselőházon kívüli ◆ いんがいいんがい 【院外】
képviselőiképviselői helyhely ◆ ぎぎせせきき 【議席】 „Ennek a

pártnak 70 képviselői helye van.” 「この
せいとう

政党
わ

は
ななじゅう

７０
ぎせき

議席を
し

占めている。」 ◇ jelenlegijelenlegi kép-kép-
viselői helyviselői hely げんゆうぎせきげんゆうぎせき 【現有議席】

képviselői tanácsképviselői tanács ◆ ぎかいぎかい 【議会】
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képviselőkképviselők házaháza ◆ ぎぎいいんんかかいいかかんん 【議員会
館】

képviselőképviselő személyiszemélyi titkáratitkára ◆ ここううせせつつひひしし
ょょ 【公設秘書】 (közpénzből fizetett)

képviselőtestületképviselőtestület ◆ ぎぎかかいい 【議会】 ◇ váro-váro-
si képviselőtestületsi képviselőtestület しかいしかい 【市会】

képviselőválasztásképviselőválasztás ◆ ぎぎいいんんせせんんききょょ 【議員
選挙】 ◇ városivárosi képviselőválasztásképviselőválasztás ししかかいい
ぎいんせんきょぎいんせんきょ 【市会議員選挙】

képviselő-választásképviselő-választás ◆ ぎぎかかいいせせんんききょょ 【議
会選挙】 ◇ önkormányzatiönkormányzati képviselő-képviselő-
választásválasztás ちちほほううぎぎかかいいせせんんききょょ 【地方議会
選挙】 ◇ önkormányzatiönkormányzati képviselő-képviselő-
választásválasztás しぎかいせんきょしぎかいせんきょ 【市議会選挙】

képviselőképviselő vizsgálativizsgálati jogajoga ◆ ここくくせせいいちちょょうう
さけんさけん 【国政調査権】

képvisszaadásképvisszaadás ◆ ううつつりり 【映り】 „Ennek a

tévének jó a képe.” 「このテレビ
わ

は
うつ

映りがい
い。」

képzavarképzavar ◆ ごごののごごよようう 【語の誤用】 ◆ ひひゆゆのの
ごようごよう 【比喩の誤用】

képzelképzel ◆ おおももいいええががくく 【思い描く】 (elképzel)

„Fényes jövőt képzelt.” 「
あか

明るい
みらい

未来を
おも

思い
えが

描い
た。」 ◆ おおももいいここむむ 【思い込む、思いこむ】

„Azt képzelte magáról, hogy marslakó.” 「
じぶん

自分を
かせいじん

火星人だと
おも

思い
こ

込んだ。」 ◆ おおももうう 【思う、
想う、念う、憶う、懐う】 omou (gondol) „Ne
képzeld, hogy nekem könnyű volt az életem!” 「
わたし

私 の
じんせい

人生が
かんたん

簡単だったと
おも

思わないで。」 ◆ ここ
ととととおおももうう 【事と思う、ことと思う】 kototo
omou „Képzelem mennyire meglepődött min-

denki.” 「
みな

皆がさぞ
おどろ

驚 いたことと
おも

思う。」 ◆ ささ
っっかかくくすするる 【錯覚する】 (illúziója van) „Csak

képzeltem, hogy az a fogam fáj.” 「
は

歯の
いた

痛みを
かん

感

じる
ばしょ

場所を
さっかく

錯覚した。」 ◆ そそううぞぞううすするる 【想
像する】 „Egy déli szigetre képzeltem magam.”

「
みなみ

南 の
しま

島にいる
じぶん

自分を
そうぞう

想像してみた。」 ◆ わわ
かかるる 【分かる、分る、解る、判る】 (ért) „Kép-
zelheted, mennyire meglepődtem!” 「どんなに
おどろ

驚 いたか
わ

分かるでしょう。」 ◇ képzelődésképzelődés
ききののせせいい 【気のせい、気の所為】 „Csak képze-

led.” 「
き

気のせいだよ。」 ◇ mitmit képzelképzel magá-magá-
rólról みみののほほどどををししららなないい 【身の程を知らない、

身のほどを知らない】 „Mit képzel ez a fickó ma-

gáról?” 「
み

身の
ほど

程を
し

知らない
やつ

奴だ。」

képzeldképzeld ◆ ささ „Képzeld, tegnap a koncerten el-

vesztettem a telefonomat!” 「
きのう

昨日さ、コンサー

トに
い

行った
とき

時さ、
けいたい

携帯を
お

落としたのよ。」 ◆ ねね

ええ „Képzeld, tegnap nyertem a lottón!” 「
きのう

昨日

ねえ、
たから

宝 くじあたったのよ！」 ◆ よよ „Képzeld,

átmentem a vizsgán!” 「
しけん

試験に
ごうかく

合格したよ！」

képzeletképzelet ◆ イイママジジネネーーシショョンン ◆ げげんんそそうう 【幻
想】 (képzelgés) ◆ すすいいささつつ 【推察】 (sejtés)
„A többit az olvasó képzeletére bízom.” 「あと
わ

は
どくしゃ

読者の
すいさつ

推察に
まか

任せます。」 ◆ そそううぞぞうう 【想
像】 „A szépsége minden képzeletet felülmúlt.”

「
かのじょ

彼女の
うつく

美 しさ
わ

は
そうぞう

想像を
ぜっ

絶した。」 ◇ mindenminden
képzeletetképzeletet felülmúlfelülmúl そそううぞぞううををぜぜっっすするる
【想像を絶する】 „A tájfun minden képzeletet

felülmúló pusztítást végzett.” 「
たいふう

台風
わ

は
そうぞう

想像を
ぜっ

絶

する
ひがい

被害をもたらした。」 ◇ mindenminden képzele-képzele-
tettet túlszárnyaltúlszárnyal そそううぞぞううををぜぜっっすするる 【想像
を絶する】 „A világűr mérete minden képzeletet

túlszárnyal.” 「
うちゅう

宇宙の
ひろ

広さ
わ

は
そうぞう

想像を
ぜっ

絶する。」

képzeletbeliképzeletbeli ◆ かかくくううのの 【架空の】 „képzelet-

beli állat” 「
かくう

架空の
どうぶつ

動物」 ◆ かかそそううのの 【仮想
の】 ◆ くくううそそううててききなな 【空想的な】 ◆ そそううぞぞ
ううじじょょううのの 【想像上の】 „A sárkány egy képze-

letbeli állat.” 「
りゅう

龍
わ

は
そうぞうじょう

想像上 の
い

生き
もの

物です。」

képzeletbeliképzeletbeli ellenségellenség ◆ かかそそううててききここくく 【仮
想敵国】

képzeletbeliségképzeletbeliség ◆ かそうかそう 【仮想】
képzeletetképzeletet felülmúlófelülmúló ◆ ききききししににままささるる 【聞

きしに勝る】 „Hülyébb, mint képzeltem.” 「
かれ

彼
わ

は
き

聞きしに
まさ

勝る
ばか

馬鹿だ。」
képzeletképzelet szüleményeszüleménye ◆ ききょょももうう 【虚妄】 „A

kísértet csak a képzelet szüleménye.” 「
ゆうれい

幽霊なん

か
きょもう

虚妄にすぎない。」
képzelgésképzelgés ◆ おおももいいすすごごしし 【思い過ごし、思い
すごし】 (túlkombinálás) „Csak képzelgés volt,

hogy szeret.” 「
かれ

彼が
わたし

私 のことを
す

好きだと
おも

思った

の
わ

は
おも

思い
す

過ごしだった。」 ◆ げげんんそそうう 【幻
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想】 „Felébredt a képzelgéséből.” 「
げんそう

幻想から
めざ

目覚めた。」 ◆ ひひととりりよよががりり 【独りよがり、
独り善がり、一人よがり、一人善がり】 „kép-

zelt igazságosság” 「
ひと

独りよがりの
せいぎかん

正義感」 ◆ まま

よよいい 【迷い】 „Csak képzeled!” 「
き

気の
まよ

迷い
だ！」

képzelgőképzelgő ◆ くうそうかくうそうか 【空想家】
képzelképzel magárólmagáról ◆ ううぬぬぼぼれれるる 【自惚れる、己
惚れる】 „Azt képzeli magáról, hogy jól énekel.”

「
うた

歌が
うま

上手いと
うぬぼ

自惚れている。」
képzelődésképzelődés ◆ かかくくうう 【架空】 ◆ ききののせせいい 【気

のせい、気の所為】 „Csak képzeled.” 「
き

気のせ
いだよ。」 ◆ そそららみみみみ 【空耳】 „Úgy hallot-
tam, mintha csengettek volna, de csak képzelőd-

tem.” 「チャイムが
な

鳴ったように
き

聞こえたけれ

ども
そらみみ

空耳でした。」 ◆ ももううそそうう 【妄想】 „Kép-

zelődtem.” 「
もうそう

妄想が
う

浮かびあがった。」

képzelőerőképzelőerő ◆ くくううそそううりりょょくく 【空想力】 ◆ すす
いいささつつりりょょくく 【推察力】 ◆ そそううぞぞううりりょょくく
【想像力】 „Használd a képzelőerődet!” 「
そうぞうりょく

想像力 を
はたら

働 かせて
くだ

下さい！」
képzeltképzelt ◆ かかくくううのの 【架空の】 „képzelt ese-

mény” 「
かくう

架空の
できごと

出来事」 ◆ そそううぞぞううじじょょううのの

【想像上の】 „Ő csak egy képzelt barát.” 「
かれ

彼
わ

は
そうぞうじょう

想像上 の
ともだち

友達に
す

過ぎない。」
képzeltképzelt betegbeteg ◆ ししんんききししょょううののかかんんじじゃゃ 【心
気症の患者】 (hipochonder) ◆ ヒヒポポココンンデデリリーー
かんじゃかんじゃ 【ヒポコンデリー患者】

képzeltképzelt betegségbetegség ◆ ししんんききししょょうう 【心気症】
◆ ヒポコンデリーヒポコンデリー

képzésképzés ◆ いいくくせせいい 【育成】 (nevelés) „szak-

emberek képzése” 「
ぎじゅつしゃ

技術者の
いくせい

育成」 ◆ かかてていい
【課程】 (kurzus) ◆ けけんんししゅゅうう 【研修】 (to-

vábbképzés) „vezetőképzés” 「
やくいん

役員
けんしゅう

研修 」 ◆ じじ
んんざざいいいいくくせせいい 【人材育成】 (emberi erőforrás

képzése) „Fontos az utánpótlás képzése.” 「
しんじん

新人

の
じんざいいくせい

人材育成
わ

は
たいせつ

大切です。」 ◆ よよううせせいい 【養
成】 (nevelés) ◇ árképzésárképzés かかかかくくせせっってていい
【価格設定】 ◇ átképzésátképzés ささいいききょょうういいくく
【再教育】 ◇ átképzésátképzés ささいいくくんんれれんん 【再訓

練】 ◇ folyamatosfolyamatos képzésképzés ししょょううががいいききょょうう
いいくく 【生涯教育】 ◇ gyakorlatigyakorlati képzésképzés じじ
っっちちくくんんれれんん 【実地訓練】 ◇ ivarsejtképzésivarsejtképzés
ははいいぐぐううししけけいいせせいい 【配偶子形成】 ◇ munka-munka-
helyihelyi képzésképzés ししょょくくばばけけんんししゅゅうう 【職場研
修】 ◇ szakképzésszakképzés せせんんももんんききょょうういいくく 【専
門教育】 ◇ szakképzésszakképzés ししょょくくぎぎょょううききょょうう
いいくく 【職業教育】 ◇ szakmaiszakmai képzésképzés ししょょくく
ぎぎょょううくくんんれれんん 【職業訓練】 ◇ szakmaiszakmai kép-kép-
zészés ししょょくくぎぎょょううききょょうういいくく 【職業教育】 ◇

tanárképzéstanárképzés ききょょうういいんんよよううせせいい 【教員養
成】 ◇ továbbképzéstovábbképzés ききぎぎょょううなないいききょょうういい
くく 【企業内教育】 ◇ vezetőképzésvezetőképzés かかんんりり
ししょょくくけけんんししゅゅうう 【管理職研修】 ◇ zsenikép-zsenikép-
zészés えいさいきょういくえいさいきょういく 【英才教育】

képzésképzés hosszahossza ◆ ししゅゅううぎぎょょううねねんんげげんん 【修
業年限】

képzetképzet ◆ てていいささいい 【体裁】 „A kölcsönkérés

nem jó képzetet kelt.” 「
しゃっきん

借金 するの
わ

は、
ていさい

体裁の

いいもので
わ

はない。」 ◆ ひひょょううししょょうう 【表
象、標章、表章】 ◇ részképzetrészképzet ぶぶぶぶんんひひょょうう
しょうしょう 【部分表象】

képzetesképzetes gyökgyök ◆ ききょょここんん 【虚根】 (matema-
tikai)

képzetesképzetes számszám ◆ ききょょすすうう 【虚数】 „valós

szám és képzetes szám” 「
じっすう

実数と
きょすう

虚数」

képzettképzett ◆ ししかかくくががああるる 【資格がある】 „meg-

felelően képzett szakember” 「
てきせつ

適切な
しかく

資格があ

る
しょくいん

職員 」
képzett alakképzett alak ◆ はせいけいはせいけい 【派生形】
képzettársításképzettársítás ◆ れんそうれんそう 【連想、聯想】
képzett emberképzett ember ◆ じゅくれんしゃじゅくれんしゃ 【熟練者】
képzettségképzettség ◆ ししかかくく 【資格】 „képzettségnek

megfelelő munka” 「
しかく

資格に
あ

合う
しごと

仕事」

képzettségenképzettségen alulialuli foglalkoztatásfoglalkoztatás ◆ ぎぎそそ
うしつぎょううしつぎょう 【偽装失業】

képzettképzett személyszemély ◆ ゆゆううししかかくくししゃゃ 【有資格
者】

képzett szóképzett szó ◆ はせいごはせいご 【派生語】
képzőképző ◆ ははせせいいごごびび 【派生語尾】 ◆ ははせせいいじじ
【派生辞】 ◇ kicsinyítőkicsinyítő képzőképző ししししょょううじじ
【指小辞】

képződésképződés ◆ せせいいせせいい 【生成】 ◆ ははせせいい 【派
生】 ◇ mintázatképződésmintázatképződés パパタターーンンけけいいせせいい
【パターン形成】 ◇ vörösvérsejt-képződésvörösvérsejt-képződés
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せせっっけけっっききゅゅううせせいいせせいい 【赤血球生成】 ◇

zsíradékképződészsíradékképződés ししししつつせせいいごごううせせいい 【脂
質生合成】

képződikképződik ◆ せせいいせせいいさされれるる 【生成される】

„Egy új vulkán képződött.” 「
あたら

新 しい
かざん

火山が
せいせい

生成
された。」 ◆ ははせせいいすするる 【派生する】 „A fő-

névből melléknév képződött.” 「
めいし

名詞から
けいようし

形容詞

が
はせい

派生した。」 ◆ ははるる 【張る】 (filmréteg)
„Filmréteg képződött a folyékony festéken.” 「
えきたい

液体
とりょう

塗料の
ひょうめん

表面 に
まく

膜が
は

張った。」
képződményképződmény ◆ ががんんそそうう 【岩層】 (szikla) ◆ せせ
いいせせいいぶぶつつ 【生成物】 (termék) ◆ そそししききかかいい
【組織塊】 (szövetcsomó) „A rák káros képződ-

mény.” 「
がん

癌
わ

は
がい

害を
あた

与える
そしきかい

組織塊です。」

képzőművészképzőművész ◆ ぞぞううけけいいびびじじゅゅつつかか 【造形美
術家】 ◆ びじゅつかびじゅつか 【美術家】

képzőművészetképzőművészet ◆ ぐぐししょょううげげいいじじゅゅつつ 【具象
芸術】 ◆ ししかかくくげげいいじじゅゅつつ 【視覚芸術】 ◆ ぞぞ
うけいびじゅつうけいびじゅつ 【造形美術】

képzősejtképzősejt ◆ ががささいいぼぼうう 【芽細胞】 (-képző
sejt) ◇ csontképzőcsontképző sejtsejt ここつつががささいいぼぼうう 【骨
芽細胞】 ◇ dentin-képződentin-képző sejtsejt ぞぞううげげししつつがが
ささいいぼぼうう 【象牙質芽細胞】 ◇ neuroblastneuroblast しし
んんけけいいががささいいぼぼうう 【神経芽細胞】 ◇ zománc-zománc-
képzőképző sejtsejt エエナナメメルルががささいいぼぼうう 【エナメル芽
細胞】

képzőtáborképzőtábor ◆ がっしゅくがっしゅく 【合宿】
képzőtanfolyamképzőtanfolyam ◆ よよううせせいいここううざざ 【養成講
座】 (valaminek képző)

ker.ker. ◆ くく 【区】 (kerület)

kérkér ❶ たたののむむ 【頼む、恃む、憑む】 „A kért tás-

kát nem kaptam meg.” 「
たの

頼んだ
かばん

鞄
わ

は
て

手に
はい

入ら
なかった。」 ❷ ももととめめるる 【求める】 „Segítsé-

get kért a járókelőktől.” 「
つうこうにん

通行人に
たす

助けを
もと

求め
た。」 ❸ ねねががうう 【願う】 „Kérem, igazolják

vissza a foglalásomat!” 「
よやく

予約
かくにん

確認の
へんじ

返事を
ねが

願い
ます。」 ◆ ああおおぐぐ 【仰ぐ】 „Segítséget kért.”

「
たす

助けを
あお

仰いだ。」 ◆ いいかかがが 【如何】 „Kér

egy teát?” 「
こうちゃ

紅茶
わ

はいかがですか？」 ◆ いいたただだ
くく 【頂く、戴く】 „Külföldre történő szállítás

esetén felárat kérünk.” 「
かいがい

海外
え

への
はっそう

発送
わ

は
ついかりょうきん

追加料金を
いただ

頂 きます。」 ◆ いいららいいすするる 【依頼

する】 „Megérkezett a kért áru.” 「
いらい

依頼した
しなもの

品物

が
とど

届いた。」 ◆ いいるる 【要る】 „Nem kérek a ká-

véba cukrot!” 「コーヒーに
さとう

砂糖
わ

はいらない。」
◆ ここうう 【乞う、請う】 kou „Útba igazítást kér.”

「
みちあんない

道案内を
こ

乞う。」 ◆ ししょょももううすするる 【所望す

る】 „Teát kérek!” 「お
ちゃ

茶
お

を
しょもう

所望したい。」 ◆

ししんんせせいいすするる 【申請する】 „Vízumot kért.”

「ビザを
しんせい

申請した。」 ◆ ちちょょううすするる 【徴す

る】 „Véleményt kér.” 「
いけん

意見を
ちょう

徴 する。」 ◆

ととるる 【取る】 „Én előételt is kérek.” 「
ぼく

僕
わ

は
ぜんさい

前菜

も
と

取る。」 ◆ ねねががいいででるる 【願い出る】 „Pót-

vizsgát kért.” 「
ついしけん

追試験を
ねが

願い
で

出た。」 ◆ ねねだだ
るる 【強請る】 (kunyerál) „A pincér borravalót

kért.” 「ウエイター
わ

はチップをねだった。」 ◆

ははいいししゃゃくくすするる 【拝借する】 „Tanácsot kértem

a barátomtól.” 「
ともだち

友達の
ちえ

知恵を
はいしゃく

拝借 した。」 ◆

ももううししいいれれるる 【申し入れる、申入れる】
(ajánl) „Kértem az ügy felülvizsgálatát.” 「その
けん

件の
さいけんとう

再検討を
もう

申し
い

入れた。」 ◆ ももううししううけけるる
【申し受ける、申受ける】 (szeretne megkapni)

„A fenti összeget kérjük!” 「
じょうき

上記の
りょうきん

料金 を
もう

申し
う

受けます。」 ◆ ももううししここむむ 【申し込む、申込

む】 „Kölcsönt kértem a barátomtól.” 「
ともだち

友達に
しゃっきん

借金 を
もう

申し
こ

込んだ。」 ◆ ももううししたたててるる 【申し
立てる、申立てる】 (bíróságon) „Békéltetést

kér.” 「
ちょうてい

調停 を
もう

申し
た

立てた。」 ◆ ももううししたたててをを
すするる 【申し立てをする、申立てをする】 (bíró-
ságon kezdeményez) „Magáncsődöt kért.” 「

じこ

自己
はさん

破産の
もう

申し
た

立てをした。」 ◆ ももううししででるる
【申し出る、申出る】 „Kérte, hogy elmehessen

a vállalattól.” 「
かれ

彼
わ

は
たいしゃ

退社を
もう

申し
で

出た。」 ◆ よよ
ううせせいいすするる 【要請する】 „Az ország segítséget

kért.” 「
くに

国
わ

は
えんじょ

援助を
ようせい

要請した。」 ◆ よよううぼぼううすす
るる 【要望する】 „Az egészségügyi rendszer meg-

változtatását kéri.” 「
いりょうせいど

医療制度
かいぜん

改善を
ようぼう

要望す
る。」 ◇ alamizsnátalamizsnát kérkér めめぐぐみみををここうう 【恵み
を乞う】 megumi-o kou ◇ békétbékét kérkér わわぎぎををここ
うう 【和議を請う】 vagi-o kou ◇ bocsánatotbocsánatot
kérkér ししゃゃざざいいすするる 【謝罪する】 „A szabályta-
lanságot elkövető politikus bocsánatot kért.” 「
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ふせい

不正を
おこな

行 った
せいじか

政治家
わ

は
しゃざい

謝罪した。」 ◇ bocsá-bocsá-
natotnatot kérkér ああややままるる 【謝る】 „Kérj bocsána-

tot!” 「
あやま

謝 りなさい。」 ◇ bocsánatotbocsánatot kérkér わわ
びびるる 【詫びる】 „Bocsánatot kért a késésért.”

「
ちこく

遅刻したことを
わ

詫びた。」 ◇ engedélytengedélyt kérkér
ききょょかかををももととめめるる 【許可を求める】 „Építési

engedélyt kért.” 「
けんちく

建築の
きょか

許可を
もと

求めた。」 ◇

figyelmetfigyelmet kérkér おおみみみみををははいいししゃゃくくすするる 【お
耳を拝借する】 ◇ időpontotidőpontot kérkér よよややくくすするる
【予約する】 „Ultrahangra kértem időpontot.”

「
ちょうおんぱけんさ

超音波検査の
よやく

予約をした。」 ◇ kérkér mégmég おお
かかわわりりすするる 【お代わりする、御代わりする】

„Kér még?” 「
おか

御代わり
わ

はいかがですか？」 ◇

különkülön kérkér ちちゅゅううももんんををつつけけるる 【注文を付け
る、注文をつける】 „Külön kértem, mennyire

süssék meg a húst.” 「
にく

肉の
や

焼き
ぐあい

具合に
ちゅうもん

注文 をつ
けた。」 ◇ meghallgatástmeghallgatást kérkér おおみみみみををはは
いいししゃゃくくすするる 【お耳を拝借する】 „Meghallgat-

na, kérem?” 「ちょっとお
みみ

耳を
はいしゃく

拝借 して
よろ

宜しい
ですか？」 ◇ nemnem kérkér けけっっここううなな 【結構な】

„Nem kérek kávét!” 「コーヒー
わ

は
けっこう

結構です。」
◇ nemnem kérkér ままっっぴぴららででああるる 【真っ平である】

„Nem kérek az ilyen segítségből.” 「こういう
たす

助

け
わ

はまっぴらだ。」 ◇ nemnem kérkér いいいい 【良い、
好い、善い、宜い】 „Nem kérek salátaöntetet!”

「ドレッシング
わ

はいいです。」 ◇ nemnem kérkér おお
ここととわわりりででああるる 【お断りである、御断りであ

る】 „Nem kérünk reklámújságot!” 「チラシ
わ

は

お
ことわ

断 りです！」 ◇ segítségetsegítséget kérkér ええんんぐぐんん
ををここうう 【援軍を請う】 engun-o kou „Segítsé-

get kért a barátjától.” 「
ともだち

友達に
えんぐん

援軍を
こ

請いまし
た。」 ◇ segítségétsegítségét kérikéri じじょょりりょょくくををああおお
ぐぐ 【助力を仰ぐ】 „Számítástechnikában jártas
személy segítségét kértem.” 「コンピューターに
くわ

詳しい
ひと

人に
じょりょく

助力 を
あお

仰いだ。」 ◇ számonszámon kérkér
ととががめめるる 【咎める】 (megdorgál) „Számon kér-
te rajtam, hogy nem tartottam be az ígéretemet.”

「
やくそく

約束を
は

果たさなかったことを
とが

咎められた。」
◇ tanácsottanácsot kérkér そそううだだんんすするる 【相談する】

„Kérjen tanácsot az orvosától!” 「お
いしゃ

医者さんに
そうだん

相談して
くだ

下さい！」

kerámiakerámia ◆ セセララミミッックク ◆ セセララミミッッククスス ◆ セセララ
ミミッッククのの ◆ ととううきき 【陶器】 ◆ ととううじじきき 【陶磁
器】 (porcelánt beleértve) ◆ ととううせせいいのの 【陶製

の】 (kerámia-) „kerámiaváza” 「
とうせい

陶製の
かびん

花瓶」
◇ porcelánporcelán vagyvagy másmás kerámiakerámia ととううじじきき 【陶
磁器】

kerámiaáruskerámiaárus ◆ とうきしょうとうきしょう 【陶器商】
kerámiabevonatkerámiabevonat ◆ セセララミミッッククかかここうう 【セラミ
ック加工】

kerámiabevonatúkerámiabevonatú ◆ セセララミミッッククかかここううのの 【セ
ラミック加工の】

kerámiábólkerámiából készültkészült ◆ ととううせせいい 【陶製】 „ke-

rámiából készült csempe” 「
とうせい

陶製タイル」

kerámiagyárkerámiagyár ◆ ととううききせせいいぞぞううじじょょ 【陶器製造
所】

kerámiagyártáskerámiagyártás ◆ せいとうせいとう 【製陶】
kerámiaiparkerámiaipar ◆ ととううききせせいいぞぞううぎぎょょうう 【陶器製
造業】 ◆ ようぎょうようぎょう 【窯業】

kerámiaművészetkerámiaművészet ◆ ししととううじじゅゅつつ 【製陶術】
◆ とうげいとうげい 【陶芸】

kerámiakerámia rezonátorrezonátor ◆ セセララミミッッククははっっししんんしし
【セラミック発振子】

kerámiaserpenyőkerámiaserpenyő ◆ セラミックフライパンセラミックフライパン
kerámiatárgykerámiatárgy ◆ とうげいひんとうげいひん 【陶芸品】
keramikuskeramikus ◆ ととううげげいいかか 【陶芸家】 ◆ ととううここ
うう 【陶工】 ◆ ようぎょうかようぎょうか 【窯業家】

keramikusművészkeramikusművész ◆ ととううげげいいささっっかか 【陶芸作
家】

keratinkeratin ◆ かくしつかくしつ 【角質】 ◆ ケラチンケラチン
keratinizációkeratinizáció ◆ かかくくししつつかか 【角質化】 (elsza-

rusodás)

kercerécekerceréce ◆ ほほおおじじろろががもも 【頬白鴨、ホオジロ
ガモ】 (Bucephala clangula)

kérdéskérdés ◆ ああんんけけんん 【案件】 ◆ かか „Mi ez?” 「こ

れ
わ

は
なん

何ですか？」 ◆ かかどど 【廉】 „Van néhány

gyanús kérdés, ezért letartóztatták.” 「
ふしん

不審の
かど

廉

で
たいほ

逮捕された。」 ◆ ぎぎももんん 【疑問】 „Felme-
rült a kérdés, hogy jó-e ez.” 「よいことかどうか

という
ぎもん

疑問が
う

浮かび
あ

上がった。」 ◆ ククエエススチチョョ
ンン ◆ ししつつぎぎ 【質疑】 „Válaszol a bizottság kér-

déseire.” 「
いいんかい

委員会の
しつぎ

質疑に
おう

応じる。」 ◆ ししつつもも

んん 【質問】 „Válaszolj a kérdésre!” 「
しつもん

質問に
こた

答
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えなさい。」 ◆ せせつつももんん 【設問】 ◆ とといい 【問

い】 „Válaszoltam a tanár kérdésére.” 「
せんせい

先生の
と

問いに
こた

答えた。」 ◆ ははななしし 【話し、話】 „Ez

más kérdés.” 「それ
わ

は
べつ

別の
はなし

話 だ。」 ◆ ふふしし
【節】 „Jó kérdés, hogy tényleg képes-e rá.” 「
ほんとう

本当に
でき

出来るかどうか
うたが

疑 わしい
ふし

節がある。」
◆ ももんんだだいい 【問題】 „Felmerült egy kérdés.”

「ひとつの
もんだい

問題が
ふじょう

浮上してきました。」 ◇ el-el-
döntetlendöntetlen kérdéskérdés みみけけつつももんんだだいい 【未決問
題】 ◇ eldöntötteldöntött kérdéskérdés かかくくてていいじじここうう
【確定事項】 ◇ élet-halálélet-halál kérdéskérdés ししかかつつもも
んんだだいい 【死活問題】 „A reklámbevétel a televí-

ziótársaságok számára élet-halál kérdés.” 「
せんでん

宣伝
しゅうにゅう

収入 の
げんしょう

減少
わ

はテレビ
きょく

局 にとって
しかつもんだい

死活問題
だ。」 ◇ élet-halálélet-halál kérdéskérdés いいののちちににかかかかわわ
るるももんんだだいい 【命に関わる問題】 ◇ élet-halálélet-halál
kérdésekérdése せせいいししににかかかかわわるるももんんだだいい 【生死に
かかわる問題】 „A globális felmelegedés szá-

munkra élet-halál kérdése.” 「
ちきゅうおんだんか

地球温暖化
わ

は
わ

我が
くに

国にとって
せいし

生死にかかわる
もんだい

問題です。」 ◇ el-el-
lenérdekűlenérdekű félfél kérdésekérdése ははんんたたいいじじんんももんん
【反対尋問】 ◇ előreelőre megbeszéltmegbeszélt kérdéskérdés やや
ららせせししつつももんん 【やらせ質問】 ◇ fogasfogas kérdéskérdés
ななんんだだいい 【難題】 „Megoldottam egy fogas kér-

dést.” 「
なんだい

難題を
かいけつ

解決した。」 ◇ fogasfogas kérdéskérdés
むむずずかかししいいししつつももんん 【難しい質問】 „Megvála-

szolta a fogas kérdést.” 「
むずか

難 しい
しつもん

質問に
そくとう

即答し
た。」 ◇ fogósfogós kérdéskérdés ななんんももんん 【難問】

„Megválaszolta a fogós kérdést.” 「
なんもん

難問に
こた

答え
た。」 ◇ fogósfogós kérdéskérdés ひひねねっったたももんんだだいい
【捻った問題、ひねった問題】 ◇ időidő kérdésekérdése
じじかかんんののももんんだだいい 【時間の問題】 „Csak idő
kérdése, hogy mikor fog kipukkanni a részvény-

lufi.” 「
かぶ

株バブルの
ほうかい

崩壊
わ

は
じかん

時間の
もんだい

問題だ。」 ◇

kérdésekenkérdéseken めめぐぐっってて 【巡って】 „Anyagi kér-

déseken veszekedtek.” 「
きんせん

金銭を
めぐ

巡って
こうろん

口論にな
った。」 ◇ kérdéseskérdéses személyszemély ととううににんん 【当
人】 „Az arcára pillantva tudtam, hogy ő a kérdé-

ses személy.” 「
かお

顔を
み

見た
しゅんかん

瞬間
とうにん

当人だと
わ

分かっ
た。」 ◇ költőiköltői kérdéskérdés ははんんごごててききななぎぎももんんぶぶ
んん 【反語的な疑問文】 „Költői kérdés volt, nem

kell rá válaszolnod.” 「
はんごてき

反語的な
ぎもんぶん

疑問文だったの

で
こた

答える
ひつよう

必要
わ

はない。」 ◇ közel-keletiközel-keleti kér-kér-

désdés ききんんととううももんんだだいい 【近東問題】 ◇ létkér-létkér-
désdés ししかかつつももんんだだいい 【死活問題】 (élet-halál
kérdés) „A víz az élőlények számára létkérdés.”

「
みず

水の
きょうきゅう

供給
わ

は
い

生き
もの

物にとって
しかつもんだい

死活問題で
す。」 ◇ presztízskérdéspresztízskérdés たたいいめめんんじじょょううのの
ももんんだだいい 【体面上の問題】 „Az olimpia meg-
rendezése a kormány számára presztízskérdés.”

「オリンピックの
かいさい

開催
わ

は
せいふ

政府の
たいめんじょう

体面上 の
もんだい

問題
だ。」 ◇ rávezetőrávezető kérdéskérdés ゆゆううどどううじじんんももんん
【誘導尋問】 ◇ szónokiszónoki kérdéskérdés ししゅゅううじじててきき
ぎぎももんん 【修辞的疑問】 ◇ szuggesztívszuggesztív kér-kér-
désdés ゆゆううどどううじじんんももんん 【誘導尋問】 (befolyá-
soló kérdés, amely rávezeti a kihallgatottat a vá-
laszra)

kérdésekenkérdéseken ◆ めめぐぐっってて 【巡って】 „Anyagi

kérdéseken veszekedtek.” 「
きんせん

金銭を
めぐ

巡って
こうろん

口論
になった。」

kérdéseketkérdéseket készítkészít ◆ ししゅゅつつだだいいををすするる 【出
題をする】 „Japán történelemmel kapcsolatos

kérdéseket készítettem.” 「
にほんし

日本史
かんれん

関連の
しゅつだい

出題
をした。」

kérdéseketkérdéseket szegezszegez nekineki ◆ とといいつつめめるる 【問い
詰める、問いつめる】 (faggat) „A gyanús férfit
megállította a rendőr, és kérdéseket szegezett ne-

ki.” 「
けいさつ

警察
わ

は
あや

怪しい
おとこ

男 を
と

止めて
と

問い
つ

詰めた。」

kérdésekkelkérdésekkel ostromolostromol ◆ ししつつももんんぜぜめめににすするる
【質問攻めにする】 „Az újságírók kérdésekkel

ostromolták a politikust.” 「
ほうどうじん

報道陣
わ

は
せいじか

政治家を
しつもんぜ

質問攻めにした。」
kérdések készítésekérdések készítése ◆ しゅつだいしゅつだい 【出題】
kérdéskérdés előzeteselőzetes bejelentésebejelentése ◆ ししつつももんんつつ
うこくしょうこくしょ 【質問通告書】

kérdéseskérdéses ◆ ううたたががわわししいい 【疑わしい】 „Kérdé-

ses, hogy ő festette-e azt a képet.” 「
かれ

彼があの
え

絵

を
か

描いたというの
わ

は
うたが

疑 わしい。」 ◆ ぎぎももんんがが
ののここるる 【疑問が残る】 „A választások tisztasá-

ga kérdéses maradt.” 「
せんきょ

選挙の
こうへいせい

公平性に
ぎもん

疑問が
のこ

残
った。」 ◆ くくだだんんのの 【件の】 „kérdéses férfi”

「くだんの
おとこ

男 」 ◆ ととううががいいのの 【当該の】 „A

kérdéses bűneset elévült.” 「
とうがい

当該の
じけん

事件
わ

は
じこう

時効
になった。」 ◆ ももんんだだいいのの 【問題の】 „kérdé-

ses ember” 「
もんだい

問題の
じんぶつ

人物」 ◆ れれいいのの 【例の】
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„Ez a kérdéses levél, amiről beszéltünk.” 「これ

がいつも
はな

話していた
れい

例の
てがみ

手紙です。」
kérdéseskérdéses pontpont ◆ ぎぎぎぎ 【疑義】 „Rákérdez a

kérdéses pontokra.” 「
ぎぎ

疑義をただす。」

kérdéseskérdéses pontokpontok ◆ ふふししぶぶしし 【節々】 „Sok

gyanús kérdés van.” 「
あや

怪しい
ふしぶし

節々が
けっこう

結構あ
る。」

kérdéseskérdéses problémaprobléma ◆ じじじじつつももんんだだいい 【事実
問題】

kérdéseskérdéses személyszemély ◆ ととううににんん 【当人】 „Az
arcára pillantva tudtam, hogy ő a kérdéses sze-

mély.” 「
かお

顔を
み

見た
しゅんかん

瞬間
とうにん

当人だと
わ

分かった。」
◆ ととううののほほんんににんん 【当の本人】 „A kérdéses

személyt egyáltalán nem érdekli a dolog.” 「
とう

当

の
ほんにん

本人
わ

は
まった

全 く
き

気にしていない。」 ◆ ほほんんぞぞんん
【本尊】 ◆ ほほんんににんん 【本人】 (ő maga) „A kér-
déses személy azt hitte, hogy jót cselekszik.” 「
ほんにん

本人
わ

は
よ

良い
こと

事をしている
き

気になっていた。」
kérdésévelkérdésével megizzasztmegizzaszt ◆ つつっっここむむ 【突っ込
む】 „A rendőrség megizzasztotta a kérdéseivel a

férfit az esettel kapcsolatban.” 「
かれ

彼
わ

はその
けん

件につ

いて
けいさつ

警察に
つ

突っ
こ

込まれた。」
kérdés-feleletkérdés-felelet ◆ いいちちももんんいいっっととうう 【一門一
答】 ◆ ししつつぎぎおおううととうう 【質疑応答】 ◆ ももんんどど
うう 【問答】 ◇ zeneszenes kérdés-feleletkérdés-felelet ぜぜんんもも
んどうんどう 【禅問答】

kérdés-feleletkérdés-felelet módszeremódszere ◆ ももんんどどううほほうう
【問答法】

kérdés-feleletkérdés-felelet stílusstílus ◆ いいちちももんんいいっっととううししきき
【一門一答式】

kérdés-feleletkérdés-felelet stílusústílusú ◆ ももんんどどううししきき 【問
答式】 „kérdés-felelet stílusú magyarázat” 「
もんどうしき

問答式の
かいせつ

解説」
kérdésfeltevéskérdésfeltevés ◆ せつもんせつもん 【設問】
kérdésselkérdéssel válaszolválaszol ◆ ききききかかええすす 【聞き返
す、訊き返す、聞きかえす】 „Kérdésemre kér-

déssel válaszolt.” 「
ぼく

僕の
しつもん

質問に
かのじょ

彼女
わ

は
き

聞き
かえ

返し
た。」

kérdéstkérdést intézintéz ◆ とといいかかけけるる 【問い掛ける、
問いかける】 (megkérdez) „A forradalmár kér-
dést intézett a társadalomhoz, hogy jól van-e ez

így.” 「
かくめいか

革命家
わ

はそれでいいのかと
しゃかい

社会に
と

問いか
けた。」

kérdezkérdez ◆ ききくく 【聞く、聴く、訊く】 „Kérdez-

hetek valamit?” 「ちょっと
き

聞いていいです
か？」 ◆ ししつつももんんすするる 【質問する】 „Ha van
valami, amit nem értenek, nyugodtan kérdezze-

nek!” 「わからないことがあったら
えんりょ

遠慮なく
しつもん

質問して
くだ

下さい。」 ◆ せせつつももんんすするる 【設問す

る】 „Az alábbi pontokról kérdeztem.” 「
かき

下記

の
こうもく

項目について
せつもん

設問した。」 ◇ magátólmagától kér-kér-
dezdez じじももんんすするる 【自問する】 „Azt kérdeztem

magamtól, miért is tettem.” 「なぜこんな
こと

事をし

てしまったのかと
じもん

自問した。」
kérdezéskérdezés módjamódja ◆ ききききかかたた 【聞き方】

„Rosszul kérdezel!” 「あなた
わ

は
き

聞き
かた

方が
わる

悪
い。」

kérdezőkérdező ◆ ききききてて 【聞き手、聴き手、聞手、聴

手】 „Válaszoltam a kérdező kérdéseire.” 「
き

聞き
て

手の
しつもん

質問に
こた

答えた。」 ◆ ししつつももんんししゃゃ 【質問
者】 ◆ しつもんしゅしつもんしゅ 【質問主】 (ember)

kérdezősködikkérdezősködik ◆ ききいいててままわわるる 【聞いて回
る】 (körbekérdez) „Kérdezősködtem a munka-

helyemen felőle.” 「
かれ

彼について
しょくば

職場で
き

聞いて
まわ

回
った。」

kérdőívkérdőív ◆ アアンンケケーートト ◆ アアンンケケーートトよよううしし 【ア
ンケート用紙】 ◆ しつもんしょしつもんしょ 【質問書】

kérdőíveskérdőíves felmérésfelmérés ◆ アアンンケケーートトちちょょううささ
【アンケート調査】

kérdőjelkérdőjel ◆ ぎぎももんんふふ 【疑問符】 „Kérdőjelet

raktam a mondat végére.” 「
ぶんまつ

文末に
ぎもんふ

疑問符を
つ

付
けた。」 ◆ ククエエススチチョョンンママーークク ◆ ははててななママーー
クク „A kérdő mondat végére feltétlenül tegyünk

kérdőjelet!” 「
ぎもんぶん

疑問文に
わ

は
かなら

必 ずはてなマークを
つけましょう。」

kérdő mondatkérdő mondat ◆ ぎもんぶんぎもんぶん 【疑問文】
kérdőkérdő névmásnévmás ◆ ぎぎももんんだだいいめめいいしし 【疑問代名
詞】

kérdőrekérdőre vonvon ◆ ききつつももんんすするる 【詰問する】
„Kérdőre vontak, hogy miért csináltam.” 「なぜ

そうしたのと
きつもん

詰問された。」 ◆ ととうう 【問う】
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tou (firtat) „Életstílusom miatt kérdőre vontak.”

「
せいかつ

生活スタイルを
と

問われた。」
kérdőre vonáskérdőre vonás ◆ きつもんきつもん 【詰問】
kérdőszókérdőszó ◆ ぎもんしぎもんし 【疑問詞】
kéregkéreg ◆ ううわわかかわわ 【上皮】 ◆ かかわわ 【皮】 „fa

kérge” 「
き

木の
かわ

皮」 ◆ じじゅゅひひ 【樹皮】 (fakéreg)

„Lehántoltam a fa kérgét.” 「
き

木から
じゅひ

樹皮を
は

剥が
した。」 ◆ ひひししつつ 【皮質】 ◇ kontinentáliskontinentális
kéregkéreg たいりくちかくたいりくちかく 【大陸地殻】

kéregállománykéregállomány ◆ ひひししつつ 【皮質】 ◆ ひひそそうう
【皮層】

kéregetkéreget ◆ ここうう 【乞う、請う】 kou „A koldus

alamizsnát kéregetett.” 「
こじき

乞食
わ

は
めぐ

恵みを
こ

乞い
た。」 ◆ ここじじききををすするる 【乞食をする】 „Kére-

getve járta az országot.” 「
こじき

乞食をしながら
くに

国を
めぐ

巡り
ある

歩いていた。」 ◆ たたくくははつつすするる 【托鉢す
る】 ◆ ものごいをするものごいをする 【物乞いをする】

kéregetéskéregetés ◆ ものごいものごい 【物乞い】 (koldulás)

kéregetőkéregető ◆ ものごいものごい 【物乞い】 (koldus)

kéregetőkéregető szerzetesszerzetes ◆ たたくくははつつそそうう 【托鉢
層】

kéregetőkéregető szerzetesrendszerzetesrend ◆ たたくくははつつそそううだだんん
【托鉢層団】

kéreghéjkéreghéj ◆ じんぴじんぴ 【靭皮、靱皮】
kéregmozgáskéregmozgás ◆ ちちかかくくううんんどどうう 【地殻運動】

◆ ちちかかくくへへんんどどうう 【地殻変動】 (és deformáció)

kéregpapírkéregpapír ◆ だんボールだんボール 【段ボール】
kerekkerek ◆ くくりりくくりりししたた „kerek szem” 「くりく

りした
め

目」 ◆ くくるるっっととししたた „kerek szem” 「く

るっとした
め

目」 ◆ つつぶぶららなな 【円らな】 „kerek

szem” 「
つぶ

円らな
ひとみ

瞳 」 ◆ ぱぱっっちちりりししてていいるる (tág-

ra nyílt) „Kerek szeme van.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
めもと

目元がぱ
っちりしている。」 ◆ ままるるいい 【丸い、円い】

„kerek arc” 「
まる

丸い
かお

顔」 ◆ ままるるっっここいい 【丸っこ

い】 „kerek betűtípus” 「
まる

丸っこいフォント」 ◆

ままろろややかかなな 【円やかな】 „kerek Hold” 「
まろ

円や

かな
つき

月」 ◆ ララウウンンドド ◇ kerek,kerek, mintmint aa HoldHold
ままんんままるるいい 【真ん丸い、まん丸い、真ん円い】

„Kerek az arca, mint a Hold.” 「
ま

真ん
まる

丸い
かお

顔を
している。」 ◇ tökéletesentökéletesen kerekkerek ままんんままるる

いい 【真ん丸い、まん丸い、真ん円い】 „tökéle-

tesen kerek telihold” 「まんまるお
つきさま

月様」

kerékkerék ◆ くくるるまま 【車】 ◆ ししゃゃりりんん 【車輪】 ◆

ホホイイーールル ◆ りりんん 【輪】 ◇ bolygókerékbolygókerék ゆゆうう
せせいいははぐぐるるまま 【遊星歯車】 ◇ elsőelső kerékkerék ぜぜんん
ししゃゃりりんん 【前車輪】 ◇ hiányzikhiányzik egyegy kerekekereke
ああたたままががおおかかししいい 【頭がおかしい、頭が可笑し
い】 ◇ kormánykerékkormánykerék スステテアアリリンンググ・・ホホイイーー
ルル ◇ koronakerékkoronakerék かかんんむむりりははぐぐるるまま 【冠歯
車】 ◇ nagynagy kerékkerék だだいいししゃゃりりんん 【大車輪】 ◇

pótkerékpótkerék よよびびタタイイヤヤ 【予備タイヤ】 ◇ pót-pót-
kerékkerék ほほじじょょタタイイヤヤ 【補助タイヤ】 ◇ pótke-pótke-
rékrék スペア・タイヤスペア・タイヤ

kérekkérek ◆ くくだだささいい 【下さい】 „Vizet kérek!” 「
みず

水を
くだ

下さい！」 ◆ ちちょょううだだいい 【頂戴】 „Vizet

kérek!” 「
みず

水、
ちょうだい

頂戴 ！」

kerekkerek ablakablak ◆ かかぎぎゅゅううそそうう 【蝸牛窓】 (kö-
zépfülben) ◆ せせいいええんんそそうう 【正円窓】 (közép-
fülben) ◆ ままるるままどど 【円窓、丸窓】 (kör alakú
ablak)

kerékagykerékagy ◆ こしきこしき 【轂】 ◆ ハブハブ
kerekkerek arcarc ◆ ままるるががおお 【丸顔、円顔】 „kerek

archoz illő hajviselet” 「
まるがお

丸顔に
あ

合う
かみがた

髪型」

kerekkerek arcúarcú ◆ ままるるががおおのの 【丸顔の、円顔の】

„kerek arcú nő” 「
まるがお

丸顔の
じょせい

女性」

kerekasztalkerekasztal ◆ ええんんたたくく 【円卓】 ◆ ララウウンンドド
・テーブル・テーブル

kerekasztalkerekasztal beszélgetésbeszélgetés ◆ ええんんたたくくかかいいぎぎ
【円卓会議】

kerekasztalkerekasztal tárgyalástárgyalás ◆ ええんんたたくくかかいいぎぎ
【円卓会議】

kerékátmérőkerékátmérő ◆ しゃりんけいしゃりんけい 【車輪径】
kerekkerek bambuszkalapbambuszkalap ◆ ままんんじじゅゅううががささ 【饅頭
笠】

kerékbilincskerékbilincs ◆ ホイールクランプホイールクランプ
kerékcserekerékcsere ◆ タイヤこうかんタイヤこうかん 【タイヤ交換】
kerekdedkerekded ◆ ふくぶくしいふくぶくしい 【福々しい】
kerekdedkerekded arcarc ◆ だだんんごごににめめははなな 【団子に目
鼻】

kerekedikkerekedik ◆ おおここるる 【起こる】 „Vihar kereke-

dett.” 「
あらし

嵐 が
お

起こった。」 ◆ ままるるくくななるる 【丸
くなる、円くなる】 „Nagyra kerekedett a sze-

me.” 「
め

目が
まる

丸くなった。」
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kerekkerek egyegy évév ◆ ままるるいいちちねねんん 【丸一年】 „Ke-
rek egy év telt el, mióta a gyerek elkezdett iskolá-

ba járni.” 「
こども

子供が
がっこう

学校に
かよ

通い
はじ

始めて
まるいちねん

丸一年にな
ります。」

kerekenkereken ◆ ああかかららささままにに (nyíltan) „Kereken
megmondta, hogy mi nem tetszik.” 「あからさ

まに
ふまん

不満を
の

述べた。」 ◆ ああっっささりりとと (gondol-
kodás nélkül) „Kereken visszautasította a férfi

ajánlatát.” 「
かれ

彼の
さそ

誘いをあっさりと
ことわ

断 った。」
◆ ずずばばりりとと „A nehezen kimondható dolgokat is

kereken kimondja.” 「
い

言いにくいことをずばり

と
い

言う。」 ◆ ままっっここううかからら 【真っ向から】

„Kereken elutasította a kérést.” 「
ようきゅう

要求 を
ま

真っ
こう

向

から
た

断った。」
kerekenkereken elutasítelutasít ◆ けけるる 【蹴る】 „Kereken el-

utasítottam a kérését.” 「
ようきゅう

要求 を
け

蹴った。」

kerekesféregkerekesféreg ◆ わむしわむし 【輪虫】
kerekesférgekkerekesférgek ◆ りりんんちちゅゅううるるいい 【輪虫類】

(Rotifera)

kerekes gőzhajókerekes gőzhajó ◆ がいりんせんがいりんせん 【外輪船】
kerekeskerekes járműjármű ◆ そそううりりんんししゃゃりりょょうう 【装輪車
両】

kerekes járókeretkerekes járókeret ◆ シルバー・カーシルバー・カー
kerekes kocsikerekes kocsi ◆ シルバー・カーシルバー・カー (járókeret)

kerekeskútkerekeskút ◆ くくるるままいいどど 【車井戸】 ◆ つつるるべべ
いどいど 【釣瓶井戸、釣る瓶井戸】 (vödrös kút)

kerekes utazótáskakerekes utazótáska ◆ キャリーバックキャリーバック
kerekesszékkerekesszék ◆ くくるるままいいすす 【車いす、車椅
子】 (tolószék)

kereketkereket oldold ◆ たたかかととびびすするる 【高跳びする、
高飛びする】 „A bankrabló kereket oldott.” 「
ぎんこうごうとう

銀行強盗
わ

は
たかと

高跳びした。」
kerekkerek fej,fej, rövidrerövidre nyírtnyírt hajjalhajjal ◆ くくりりくくりりぼぼ
うずうず 【くりくり坊主】

kerekítkerekít ◆ ししししゃゃごごににゅゅううすするる 【四捨五入す

る】 „Kerekítette a számot.” 「
すうち

数値を
ししゃごにゅう

四捨五入
した。」 ◆ ままるるくくすするる 【円くする、丸くす
る】 ◆ ままるるめめるる 【丸める】 „Kerekített össze-

get fizettem.” 「
まる

丸めた
すうじ

数字で
りょうきん

料金 を
はら

払っ
た。」 ◇ felfeléfelfelé kerekítkerekít ききりりああげげるる 【切り上
げる、切上げる、切りあげる】 „Felfelé kerekí-

tette a számot.” 「
すうち

数値を
き

切り
あ

上げた。」 ◇ fel-fel-
kerekítkerekít ききりりああげげるる 【切り上げる、切上げる、
切りあげる】 „A 90 ezres adósságomat 100 ezer

jenre felkerekítve adtam vissza.” 「
きゅうまん

九万
えん

円の
しゃっきん

借金 を
じゅうまん

十万
えん

円に
き

切り
あ

上げて
かえ

返した。」 ◇ le-le-
feléfelé kerekítkerekít ききりりささげげるる 【切り下げる、切り

さげる】 „Lefelé kerekítettem a számot.” 「
すうち

数値

を
き

切り
さ

下げた。」 ◇ lefelélefelé kerekítkerekít ききりりすすてて
るる 【切りすてる、切り捨てる、切捨てる、斬り

捨てる】 „Lefelé kerekítette a számot.” 「
すうち

数値を
き

切り
す

捨てた。」 ◇ lekerekítlekerekít ききりりささげげるる 【切
り下げる、切りさげる】 „Lekerekítettem a szá-

mot.” 「
すうち

数値を
き

切り
さ

下げた。」

kerekítéskerekítés ◆ ししししゃゃごごににゅゅうう 【四捨五入】 „A
tizedesvessző után a harmadik szám alatti szám-

jegyek kerekítve vannak.” 「
しょうすうてん

小数点
いか

以下
だいさん

第三
い

位
みまん

未満の
はすう

端数を
ししゃごにゅう

四捨五入」 ◇ felkerekítésfelkerekítés ききりり
ああげげ 【切りあげ、切り上げ、切上げ】 „szám

felkerekítése” 「
すうち

数値の
き

切り
あ

上げ」 ◇ lefelélefelé ke-ke-
rekítésrekítés ききりりすすてて 【切り捨て、斬り捨て】 „le-

felé és felfelé kerekítés” 「
き

切り
す

捨てと
き

切り
あ

上げ」
◇ lekerekítéslekerekítés ききりりささげげ 【切り下げ、切りさ

げ】 „szám lekerekítése” 「
すうち

数値の
き

切り
さ

下げ」

kerék kiesésekerék kiesése ◆ だつりんだつりん 【脱輪】
kerékkitámsztókerékkitámsztó ékék ◆ ししゃゃりりんんどどめめ 【車輪止
め】

kerek kontykerek konty ◆ まるまげまるまげ 【丸髷】
kerékkötőkerékkötő ◆ じじゃゃままもものの 【邪魔者】 (akadályo-

zó) „Ez az ország a béke kerékkötője.” 「この
くに

国
わ

はいつも
へいわ

平和を
みだ

乱す
じゃまもの

邪魔者です。」
kerek,kerek, mintmint aa HoldHold ◆ ままんんままるるいい 【真ん丸
い、まん丸い、真ん円い】 „Kerek az arca, mint

a Hold.” 「
ま

真ん
まる

丸い
かお

顔をしている。」

kerek nyakkivágáskerek nyakkivágás ◆ まるくびまるくび 【丸首】
kerekkerek nyakúnyakú ◆ ままるるくくびびのの 【丸首の】 „kerek

nyakú póló” 「
まるくび

丸首のＴシャツ」

keréknyomkeréknyom ◆ ききせせきき 【軌跡】 ◆ ててつつ 【轍】 ◆

わわだだちち 【轍】 „kéréknyomos út” 「わだちのつ

いた
みち

道」
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kerékpárkerékpár ◆ ササイイククルル ◆ じじててんんししゃゃ 【自転車】
„kivilágítatlan kerékpár” 「ライトがついていな

い
じてんしゃ

自転車」 ◇ bérelhetőbérelhető kerékpárkerékpár かかししじじてて
んんししゃゃ 【貸自転車、貸し自転車】 ◇ béreltbérelt
kerékpárkerékpár レレンンタタササイイククルル ◇ elektromoselektromos rá-rá-
segítésessegítéses kerékpárkerékpár ででんんどどううアアシシスストトじじててんん
ししゃゃ 【電動アシスト自転車】 ◇ hegyikerék-hegyikerék-
párpár ママウウンンテテンン・・ババイイクク ◇ szobakerékpárszobakerékpár フフ
ィットネス・バイクィットネス・バイク (szobabicikli)

kerékpárbalesetkerékpárbaleset ◆ じじててんんししゃゃじじここ 【自転車
事故】

kerékpárhasználattalkerékpárhasználattal történőtörténő környezet-környezet-
védelemvédelem ◆ バイコロジーバイコロジー

kerékpárkölcsönzéskerékpárkölcsönzés ◆ じじててんんししゃゃ レレンンタタルル
【自転車 レンタル】 ◆ レンタサイクルレンタサイクル

kerékpárlabdakerékpárlabda ◆ サイクル・サッカーサイクル・サッカー
kerékpárlámpakerékpárlámpa ◆ じじててんんししゃゃよよううののヘヘッッドドラライイ
トト 【自転車用ヘッドライト】 (első)

kerékpárnyeregkerékpárnyereg ◆ じじててんんししゃゃののいいすす 【自転車
のいす、自転車の椅子】 ◆ じじててんんししゃゃののササドドルル
【自転車のサドル】

kerékpároskerékpáros ◆ じじててんんししゃゃ 【自転車】 „Balról

jött egy kerékpáros.” 「
ひだり

左 から
じてんしゃ

自転車が
き

来
た。」 ◆ じてんしゃのひとじてんしゃのひと 【自転車の人】

kerékpároskerékpáros versenyverseny ◆ じじててんんししゃゃききょょううぎぎ
【自転車競技】

kerékpározáskerékpározás ◆ サイクリングサイクリング
kerékpározikkerékpározik ◆ じじててんんししゃゃににののるる 【自転車に
乗る】

kerékpárparkoláskerékpárparkolás ◆ ちゅうりんちゅうりん 【駐輪】
kerékpártárolókerékpártároló ◆ じじててんんししゃゃおおききばば 【自転車
置場、自転車置き場】

kerékpártaxikerékpártaxi ◆ りんタクりんタク 【輪タク】
kerékpártúrakerékpártúra ◆ じじててんんししゃゃりりょょここうう 【自転車
旅行】

kerékpárútkerékpárút ◆ ササイイククリリンンググせせんんよよううどどううろろ
【サイクリング専用道路】 ◆ じじててんんししゃゃどどうう
【自転車道】

kerékpár-utánfutókerékpár-utánfutó ◆ リリアア・・カカーー ◆ リリヤヤ・・カカ
ーー

kerékpárüzletkerékpárüzlet ◆ じてんしゃやじてんしゃや 【自転車屋】
kerékpárversenykerékpárverseny ◆ けいりんけいりん 【競輪】
kerékpárverseny-pályakerékpárverseny-pálya ◆ けけいいりりんんじじょょうう
【競輪場】

kerékpárversenyzőkerékpárversenyző ◆ けけいいりりんんせせんんししゅゅ 【競
輪選手】

kerekkerek perecperec ◆ そそっっけけななくく 【素っ気なく、素っ

気無く】 „Kerek perec elutasította.” 「
そ

素っ
け

気な

く
ことわ

断 った。」 ◆ ににべべももななくく 【にべも無く、膠
も無く、鰾膠も無く、膠もなく】 „Kerek perec

elutasította.” 「にべもなく
ことわ

断 った。」

kerek rúdkerek rúd ◆ まるぼうまるぼう 【丸棒】
kerek sírhalomkerek sírhalom ◆ どまんじゅうどまんじゅう 【土饅頭】
kerek számkerek szám ◆ ラウンド・ナンバーラウンド・ナンバー
kerekkerek szemszem ◆ どどんんぐぐりりままななここ 【どんぐり眼、
団栗眼】

keréktámasztó ékkeréktámasztó ék ◆ くるまどめくるまどめ 【車止め】
keréktárcsakeréktárcsa ◆ ホイールキャップホイールキャップ (dísztárcsa)

kerékvágáskerékvágás ◆ きき 【軌、揆】 ◆ トトララッックク ◇

rendesrendes kerékvágáskerékvágás じじゅゅんんちちょょうう 【順調】
◇ rendesrendes kerékvágásbankerékvágásban つつううじじょょううどどおおりり
【通常通り】 „Az életem visszatért a rendes ke-

rékvágásba.” 「
せいかつ

生活
わ

は
つうじょうどお

通常通 りに
もど

戻った。」 ◇

visszatérvisszatér aa kerékvágásbakerékvágásba ききどどううににももどどるる
【軌道に戻る】 „A két ország kapcsolata vissza-

tért a rendes kerékvágásba.” 「
りょうこく

両国 の
かんけい

関係
わ

は
せいじょう

正常 な
きどう

軌道に
もど

戻った。」
kérelemkérelem ◆ ががんんししょょ 【願書】 ◆ ししゅゅつつががんん
【出願】 ◆ ししゅゅつつががんんししょょるるいい 【出願書類】
◆ ししんんせせいい 【申請】 ◆ ししんんせせいいししょょ 【申請
書】 ◆ たたんんががんん 【嘆願、歎願】 ◆ たたんんががんんしし
ょょ 【嘆願書、歎願書】 „Kérelmet nyújt be az ál-

lamnak.” 「
せいふ

政府に
たんがんしょ

嘆願書を
ていしゅつ

提出 する。」 ◆ ねね
ががいい 【願い】 „Áthelyezési kérelmet nyújtottam

be.” 「
いどう

異動
ねが

願いを
だ

出した。」 ◆ ももううししここみみ
【申し込み、申込み】 „Elfogadtam a kérelmét.”

「
かれ

彼の
もう

申し
こ

込みに
おう

応じた。」 ◆ ももううししたたてて
【申し立て、申立て】 (bíróságon) „Békülési ké-

relmet nyújtott be” 「
わかい

和解の
もうした

申立てをした。」
◇ halasztásihalasztási kérelemkérelem ええんんののううととどどけけ 【延
納届】 (fizetési) „Halasztási kérelmet nyújt be

a tandíj iránt.” 「
がくひ

学費
えんのうとどけ

延納届 を
だ

出す。」 ◇ ki-ki-
lépésilépési kérelemkérelem だだっっかかいいととどどけけ 【脱会届け】
◇ névváltoztatásinévváltoztatási kérelemkérelem かかいいめめいいととどどけけ
【改名届】 „Névváltoztatási kérelmet nyújtot-

tam be.” 「
かいめいとどけ

改名届 を
だ

出した。」 ◇ nyugdíja-nyugdíja-
zásizási kérelemkérelem たたいいししょょくくねねががいい 【退職願、退
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職願い】 ◇ újratárgyalásiújratárgyalási kérelemkérelem ささいいしし
んんせせいいききゅゅうう 【再審請求】 ◇ útlevélkérelemútlevélkérelem
りょけんのしんせいりょけんのしんせい 【旅券の申請】

kérelmezkérelmez ◆ ししゅゅつつががんんすするる 【出願する】 „Ké-

relmezte a szabadalmat.” 「
とっきょ

特許を
しゅつがん

出願 し
た。」 ◆ せせいいががんんすするる 【請願する】 „Kérel-
mezte a digitális aláírás törvényi szabályozását.”

「
でんししょめい

電子署名の
ほうせいか

法制化を
せいがん

請願した。」 ◆ たたんんががんん
すするる 【嘆願する、歎願する】 „Segélyt kérel-

mez.” 「
えんじょ

援助を
たんがん

嘆願する。」 ◆ ねねががいいででるる 【願

い出る】 „Kérelmezte a felmentését.” 「
たいにん

退任を
ねが

願い
で

出た。」
kérelmezésikérelmezési eljáráseljárás ◆ ししゅゅつつががんんててつつづづきき
【出願手続き】

kérelmezőkérelmező ◆ ししゅゅつつががんんししゃゃ 【出願者】 ◆ しし
んんせせいいししゃゃ 【申請者】 ◆ せせいいががんんししゃゃ 【請願
者】 ◆ たんがんしゃたんがんしゃ 【嘆願者、歎願者】

kéremkérem ◆ ああのの „Maradjanak csendben, kérem!”

「あの、
しず

静かにして
いただ

頂 けますか。」 ◆ ああののうう

„Elárulná, kérem a nevét?” 「あのう、お
なまえ

名前を
き

聞いてもいいですか？」 ◆ おおねねががいいししまますす

【お願いします】 „Kérem, javítsa meg!” 「
しゅうり

修理

をお
ねが

願いします。」 ◆ くくだだささいい 【下さい】

„Kérem, beszéljen lassabban!” 「ゆっくり
はな

話し

て
くだ

下さい。」 ◆ どどううかか „Kérem, ne értsen félre!”

「どうか
ごかい

誤解しないでください。」 ◆ どどううぞぞ

„Kérem, foglaljon helyet!” 「どうぞおかけ
くだ

下さ

い。」 ◆ なな „Kérem kóstolja meg!” 「
ぜひ

是非
あじみ

味見

して
くだ

下さいな。」 ◆ ななににぶぶんん 【何分】 „Kérem,

vigyázzon erre a gyerekre!” 「この
こ

子をなにぶん
よろ

宜しくお
ねが

願いします。」 ◇ kéremkérem どどううかか „Ké-

rem, ne értsen félre!” 「どうか
ごかい

誤解しないでく
ださい。」 ◇ nagyonnagyon kéremkérem ななににととぞぞ 【何

卒】 „Nagyon kérem, bocsásson meg!” 「
なにとぞ

何卒お
ゆる

許し
くだ

下さい。」
kéremkérem szívesszíves jóindulatátjóindulatát ◆ よよろろししくくおおねねがが
いいししまますす 【宜しくお願いします、よろしくお願
いします】 „Tanaka vagyok, az új dolgozó. Ké-

rem szíves jóindulatukat!” 「
しんじん

新人の
た

田
なか

中と
もう

申し

ます、
よろ

宜しくお
ねが

願いします。」
kéremkérem várjonvárjon ◆ おおままちちくくだだささいい 【お待ち下さ
い】

kerepelkerepel ◆ かかたたかかたたととななくく 【カタカタと鳴く】

„kerepelő madár” 「カタカタと
な

鳴く
とり

鳥」 ◆ かかたた
かかたたととななるる 【カタカタと鳴る】 „kereplő szer-

szám” 「カタカタと
な

鳴る
どうぐ

道具」

kereplőkereplő ◆ ガガタタガガタタきき 【ガタガタ機】 ◆ ケケレレププ
ルールー ◆ なるこなるこ 【鳴子】

kereskeres ❶ ささががすす 【探す、捜す】 „Keresi az el-

tévedt gyermeket.” 「
まいご

迷子を
さが

捜す。」 ❷ ももととめめ
るる 【求める】 (igényel) „A cég jó alkalmazotta-

kat keres.” 「
かいしゃ

会社
わ

はいい
じんざい

人材を
もと

求めている。」
❸ けけんんささくくすするる 【検索する】 (adatbázisban)
„Az interneten kerestem egy éttermet.” 「イン

ターネットでレストランを
けんさく

検索した。」 ❹ ぼぼしし
ゅゅううすするる 【募集する】 (toboroz) „Bérlőket ke-

resünk! (kiadó lakás)” 「
にゅうきょしゃ

入居者 を
ぼしゅう

募集していま
す。」 ❺ かかせせぐぐ 【稼ぐ】 (pénzt) „Havi 300

ezer jent keres.” 「
つき

月
さんじゅう

３０
まん

万
えん

円
かせ

稼いでいる。」
◆ かかいいももととめめるる 【買い求める】 (vásárol) „A ke-

resett árut megtaláltam.” 「
か

買い
もと

求めていた
しょうひん

商品 が
み

見つかった。」 ◆ ききゅゅううりりょょううををももらら

うう 【給料を貰う】 (pénzt) „Ő sokat keres.” 「
かれ

彼
わ

は
きゅうりょう

給料 をたくさんもらっている。」 ◆ ささががしし
ももととめめるる 【探し求める、捜し求める】 „A meg-

felelő kifejezést kerestem.” 「
てきせつ

適切な
ひょうげん

表現 を
さが

探し
もと

求めた。」 ◆ ささぐぐるる 【探る】 „Megoldást keres

a problémára.” 「
もんだい

問題の
かいけつさく

解決策を
さぐ

探ってい
る。」 ◆ すするる 【為る】 (ott van) „Mit keres

a csapatunkban ez az amatőr?” 「このド
しろうと

素人
わ

は

うちのチームで
なに

何しているの？」 ◆ そそここににああるる

(ott van) „Mit keres itt ez a zokni?” 「この
くつした

靴下
わ

は
なん

何でここにあるの？」 ◆ たたずずねねるる 【尋ねる、

訊ねる】 „Kereste az elveszett kutyát.” 「
まいご

迷子

になった
いぬ

犬の
ゆくえ

行方を
たず

尋ねた。」 ◆ たたんんききゅゅううすす

るる 【探求する】 „Keresi az igazságot.” 「
しんじつ

真実
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を
たんきゅう

探求 する。」 ◆ たたんんささすするる 【探査する】

„Természeti kincseket keres.” 「
てんねんしげん

天然資源を
たんさ

探査
している。」 ◆ つついいききゅゅううすするる 【追究する、

追窮する】 „Keresi az igazságot.” 「
しんり

真理を
ついきゅう

追究
する。」 ◆ ててははいいすするる 【手配する】 (köröz) „A

rablót keresi a rendőrség.” 「
ごうとう

強盗
わ

は
しめいてはい

指名手配さ
れている。」 ◆ ぶぶっっししょょくくすするる 【物色する】

„Lakást keres.” 「
いえ

家を
ぶっしょく

物色 する。」 ◆ みみつつけけ
るる 【見つける、見付ける、見附ける、見附る】

(jelen időben) „Kifogást keresek.” 「
こうじつ

口実を
み

見つ
ける。」 ◆ ももううけけるる 【儲ける】 „Munkával ke-

resem a kenyerem.” 「
はたら

働 いて
もう

儲ける。」 ◇ ha-ha-
lálralálra keresikeresi magátmagát ああららかかせせぎぎすするる 【荒稼ぎ
する】 „Bennfentes ügyletekkel halálra kereste

magát.” 「インサイダー
とりひき

取引で
あらかせ

荒稼ぎした。」
◇ halálrahalálra keresikeresi magátmagát ぼぼろろももううけけすするる 【ボ
ロ儲けする】 „Azzal a munkával halálra keresi

magát.” 「その
しごと

仕事で
ぼろもう

ボロ儲けする。」 ◇ hi-hi-
bátbát kereskeres ななんんくくせせををつつけけるる 【難癖をつけ
る、難癖を付ける】 „Hibát keres a szóhasznála-

tomban.” 「
ぼく

僕の
ことば

言葉
えら

選びに
なんくせ

難癖をつける。」 ◇

hibáthibát keresvénkeresvén ななんんををいいええばば 【難を言えば】
„Ha mindenképpen hibát keresünk, ebben a re-

gényben túl sok a szereplő.” 「
し

強いて
なん

難を
い

言えば

この
しょうせつ

小説 の
とうじょうじんぶつ

登場人物
わ

は
おお

多すぎる。」 ◇ kigu-kigu-
vadtvadt szemmelszemmel kereskeres めめををささららののよよううににししてて
ささががすす 【目を皿のようにして探す】 „Kiguvadt

szemmel kereste a bizonyítékot.” 「
しょうこ

証拠を
め

目を
さら

皿のようにして
さが

探した。」 ◇ kötözködikkötözködik どどうう
ののここううののいいうう 【どうのこうの言う、如何の斯う
の言う】 „Ne kötözködj, csináld szépen!” 「ど

うのこうの
い

言わずに
おとな

大人しくやりなさい。」 ◇

menedéketmenedéket kereskeres ひひななんんすするる 【避難する】
„A tájfun alatt a lakosok az iskola épületében ke-

restek menedéket.” 「
たいふう

台風の
あいだ

間 、
じゅうみん

住民
わ

は
がっこう

学校

に
ひなん

避難していた。」 ◇ nagynagy erővelerővel kereskeres かか
ねねややたたいいここででささががすす 【鐘や太鼓で捜す、鐘や太
鼓で探す】 „Nagy erővel keresték az elveszett

gyereket.” 「いなくなった
こども

子供を
かね

鐘や
たいこ

太鼓で
さが

捜
した。」

kéréskérés ◆ いいららいい 【依頼】 „Nem tudjuk teljesíteni

a kérését.” 「
ご

御
いらい

依頼に
たいおう

対応
でき

出来ません。」 ◆ うう

かかががいいししょょ 【伺い書】 ◆ おおねねががいい 【お願い】

(kívánság) „Van egy kérésem.” 「お
ねが

願いがあり
ます。」 ◆ ししょょももうう 【所望】 ◆ せせいいききゅゅうう

【請求】 „Eleget tesz a kérésének.” 「
せいきゅう

請求 に
おう

応
じた。」 ◆ たたののみみ 【頼み】 „Van egy kérésem!

(Meg szeretnélek kérni valamire!)” 「
たの

頼みがあ
る。」 ◆ たたののみみごごとと 【頼み事、頼みごと】

„Lenne egy kérésem.” 「
たの

頼み
ごと

事がある。」 ◆ ちち
ゅゅううももんん 【注文、註文】 „Nem tudom teljesíte-

ni abszurd kérését.” 「
かれ

彼の
むり

無理な
ちゅうもん

注文 に
わ

は
こた

応え
られない。」 ◆ ねねががいい 【願い】 „Meghallgatta

a kérésemet.” 「
かれ

彼
わ

は
ぼく

僕の
ねが

願いを
き

聞き
い

入れた。」
◆ ももととめめ 【求め】 ◆ よよううせせいい 【要請】 ◆ よよ
ううぼぼうう 【要望】 „Kérem, mondja el, mi a kéré-

se!” 「ご
ようぼう

要望をお
き

聞かせてください！」 ◆ リリクク
エエスストト ◇ írásmunkaírásmunka kérésekérése ししっっぴぴつついいららいい
【執筆依頼】 ◇ lehetetlenlehetetlen kéréskérés むむりりななんんだだ
いい 【無理難題】 „Lehetetlen kérést kaptam.” 「

むりなんだい

無理難題をふっかけられた。」 ◇ nagynagy kéréskérés
いいっっししょょううののおおねねががいい 【一生のお願い】 „Len-
ne egy nagy kérésem. Nem adnál kölcsön?” 「
いっしょう

一生 のお
ねが

願いだからお
かね

金かして！」
kereséskeresés ◆ けけんんささくく 【検索】 „internetes ke-

resés” 「インターネット
けんさく

検索」 ◆ ささががしし 【捜
し、探し】 ◆ ささががししもものの 【捜し物、探し物】
◆ そそううささくく 【捜索】 „Abbahagyták a hegyekben

eltűnt alpinisták keresését.” 「
やま

山で
そうなん

遭難した
とざんか

登山家の
そうさく

捜索
わ

は
ちゅうし

中止になった。」 ◆ たたんんききゅゅうう

【探求】 „önmaga keresése” 「
じこ

自己の
たんきゅう

探求 」 ◆

たたんんささ 【探査】 ◆ たたんんささくく 【探索】 ◆ たたんん
ちち 【探知】 ◆ つついいききゅゅうう 【追究、追窮】 ◆ ぶぶ
っっししょょくく 【物色】 ◆ ぼぼししゅゅうう 【募集】 (tobor-

zás) „Lakókat keresünk!” 「
にゅうきょしゃ

入居者
ぼしゅう

募集！」 ◆

ももととめめ 【求め】 (kérés) ◇ adatkeresésadatkeresés じじょょ
ううほほううけけんんささくく 【情報検索】 ◇ adatkeresésadatkeresés
デデーータタけけんんささくく 【データ検索】 ◇ álláskere-álláskere-
séssés ししゅゅううししょょくくかかつつどどうう 【就職活動】 „Az
álláskereséshez mindenki egyforma öltönyt vesz

fel.” 「
しゅうしょくかつどう

就職活動 で
わ

はみんな
おな

同じようなスーツ

を
き

着ている。」 ◇ kincskereséskincskeresés たたかかららももののささ
ががしし 【宝物探し】 ◇ víruskeresésvíruskeresés ウウイイルルスス
・スキャン・スキャン
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keresésikeresési előzményekelőzmények ◆ けけんんささくくりりれれきき 【検
索履歴】 „Letöröltem a keresési előzményeket

a böngészőben.” 「ブラウザーで
けんさくりれき

検索履歴を
さくじょ

削除
した。」

keresetkereset ◆ ううっったたええ 【訴え】 (bírósági vád)

„kártérítési kereset” 「
そんがいばいしょう

損害賠償 の
うった

訴 え」 ◆ かか

せせぎぎ 【稼ぎ】 „Kevés a keresete.” 「
かせ

稼ぎ
わ

は
すく

少な
い。」 ◆ ききゅゅううけけいい 【求刑】 (büntetés kerese-
te) „A keresetet túlszárnyaló büntetést kapta.” 「
きゅうけい

求刑 を
うわまわ

上回る
はんけつ

判決が
で

出た。」 ◆ ききゅゅううりりょょうう
【給料】 ◆ ししゅゅううににゅゅうう 【収入】 „Nagy kere-

setű.” 「
しゅうにゅう

収入 が
おお

多い。」 ◆ せせいいががんん 【請願】

„A bíróság elutasította a keresetet.” 「
さいばんしょ

裁判所
わ

は
せいがん

請願を
きゃっか

却下しました。」 ◆ ちちんんぎぎんん 【賃金】
◇ éveséves keresetkereset ねねんんししゅゅうう 【年収】 „Mek-

kora az éves kereseted?” 「
ねんしゅう

年収
わ

はいくらです
か？」 ◇ havihavi keresetkereset げげっっししゅゅうう 【月収】

„300 ezer jenes havi kereset” 「
げっしゅう

月収
さんじゅう

３０
まん

万
えん

円
」 ◇ jójó keresetűkeresetű かかいいししょょううががああるる 【甲斐性
がある、甲斐性がある】 „Jó keresete van, ezért

a három gyereke magániskolába jár.” 「
かれ

彼
わ

は
かいしょう

甲斐性があるから
さんにん

３人の
こども

子供
わ

は
しりつ

私立に
かよ

通ってい
る。」 ◇ kiskeresetűkiskeresetű ししゅゅううににゅゅううののひひくくいい
【収入の低い】 „Ez egy kiskeresetű állás ahhoz

képest, hogy mennyire megerőltető.” 「あれ
わ

は
しごと

仕事の
たいへん

大変さに
くら

比べれば
しゅうにゅう

収入 が
ひく

低い
しょくぎょう

職業 で
す。」 ◇ válókeresetválókereset りりここんんののううっったたええ 【離
婚の訴え】 „Beadta a válókeresetet a családjogi

bíróságon.” 「
かていさいばんしょ

家庭裁判所に
りこん

離婚の
うった

訴 えを
お

起こ
した。」

keresetikereseti jogjog ◆ せせいいががんんけけんん 【請願権】 (petí-
ciós jog) ◆ せいきゅうけんせいきゅうけん 【請求権】

keresetlevélkeresetlevél ◆ そじょうそじょう 【訴状】
keresettkeresett dologdolog ◆ ささががししもものの 【捜し物、探し
物】

keresettkeresett emberember ◆ ひひっっぱぱりりだだここ 【引っ張りだ
こ、引っ張り蛸】 „Ő keresett programozó.” 「
かれ

彼
わ

はプログラマーとして
ひ

引っ
ぱ

張りだこだ。」
keresettkeresett kifejezéskifejezés ◆ けけんんささくくごごくく 【検索語
句】 „A keresett kifejezést nem találtam.” 「

けんさくごく

検索語句
わ

は
み

見つかりませんでした。」

keresett részvénykeresett részvény ◆ にんきかぶにんきかぶ 【人気株】
keresett személykeresett személy ◆ たずねびとたずねびと 【尋ね人】
keresgélkeresgél ◆ ああささるる 【漁る】 „A madár élelmet

keresgél a földön.” 「
とり

鳥
わ

は
じめん

地面で
えさ

餌を
あさ

漁ってい
る。」 ◆ ささががししままわわるる 【探し回る、探しまわ

る】 „Keresgéltem a szobában.” 「
いえ

家の
なか

中を
さが

探し
まわ

回った。」 ◆ ささががししももののををすするる 【捜し物をす
る、探し物をする】 „A szemüvegemet keresgél-

tem.” 「
めがね

眼鏡の
さが

探し
もの

物をした。」 ◆ ささぐぐるる 【探
る】 „Keresgéltem a memóriámban, hogy hon-

nan ismerem azt a nőt.” 「
かのじょ

彼女とどこで
し

知り
あ

合

ったか
きおく

記憶を
さぐ

探った。」 ◆ ひひっっかかききままわわししててささ
ががすす 【引っ掻き回して探す】 ◆ ももささくくすするる
【模索する、摸索する】 „Keresgéltem a prob-

léma megoldását.” 「
もんだい

問題の
かいけつほう

解決法を
もさく

模索してい
た。」

keresgéléskeresgélés ◆ ああささりり 【漁り】 ◆ ももささくく 【模
索、摸索】

keresikeresi aa módjátmódját ◆ ささんんだだんんすするる 【算段する】
„Kereste a módját, hogy hogyan rúghatná ki a be-

osztottját.” 「
ぶか

部下を
かいこ

解雇する
さんだん

算段をした。」

keresikeresi aa választválaszt ◆ へへんんじじににつつかかええるる 【返事に
つかえる】 „Kerestem a választ a kérdésére.” 「
かれ

彼の
しつもん

質問の
へんじ

返事につかえた。」
keresikeresi azaz igazságotigazságot ◆ みみちちををももととめめるる 【道を
求める】

kereskedelemkereskedelem ◆ ここううええきき 【交易】 ◆ ししょょううぎぎ
ょょうう 【商業】 ◆ ぼぼううええきき 【貿易】 „Japán Ma-

gyarországgal folytatott kereskedelme” 「
にほん

日本の
たい

対ハンガリー
ぼうえき

貿易」 ◇ AmerikávalAmerikával folyta-folyta-
totttott kereskedelemkereskedelem たたいいべべいいぼぼううええきき 【対米
貿易】 ◇ belkereskedelembelkereskedelem ここくくなないいししょょううぎぎ
ょょうう 【国内商業】 ◇ cserekereskedelemcserekereskedelem ぶぶ
つつぶぶつつここううかかんん 【物々交換、物物交換】 ◇

cserekereskedelemcserekereskedelem ババーータターーぼぼううええきき 【バ
ーター貿易】 ◇ emberkereskedelememberkereskedelem じじんんしし
んんばばいいばばいい 【人身売買】 ◇ háromoldalúháromoldalú ke-ke-
reskedelemreskedelem ささんんかかくくぼぼううええきき 【三角貿易】 ◇

JapánJapán KereskedelmiKereskedelmi ésés IpariIpari KamaraKamara ににっっ
ぽぽんんししょょううここううかかいいぎぎししょょ 【日本商工会議所】
◇ kelet-nyugatikelet-nyugati kereskedelemkereskedelem ととううざざいいぼぼ
ううええきき 【東西貿易】 ◇ kétoldalúkétoldalú kereskede-kereskede-
lemlem そそううむむぼぼううええきき 【双務貿易】 ◇ kétolda-kétolda-
lúlú kereskedelemkereskedelem ににここくくかかんんぼぼううええきき 【二国
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間貿易】 ◇ közvetítőközvetítő kereskedelemkereskedelem ちちゅゅうう
かかんんぼぼううええきき 【中間貿易】 (külkereskedelem)
◇ külkereskedelemkülkereskedelem ががいいここくくぼぼううええきき 【外国
貿易】 ◇ külkereskedelemkülkereskedelem たたいいががいいぼぼううええきき
【対外貿易】 ◇ külkereskedelemkülkereskedelem つつううししょょうう
【通商】 „Megnyitotta az utat a külkereskede-

lem előtt.” 「
つうしょう

通商 を
ひら

開いた。」 ◇ láthatat-láthatat-
lanlan kereskedelemkereskedelem ぼぼううええききががいいししゅゅううしし 【貿
易外収支】 ◇ láthatatlanláthatatlan kereskedelemkereskedelem ぼぼ
ううええききががいいととりりひひきき 【貿易外取引】 ◇ látha-látha-
tótó kereskedelemkereskedelem ぼぼううええききししゅゅううしし 【貿易収
支】 ◇ multilaterálismultilaterális kereskedelemkereskedelem たたかか
くくぼぼううええきき 【多角貿易】 ◇ nemzetközinemzetközi ke-ke-
reskedelemreskedelem ここくくささいいぼぼううええきき 【国際貿易】 ◇

partpart mentimenti kereskedelemkereskedelem ええんんががんんぼぼううええきき
【沿岸貿易】 ◇ protekcionistaprotekcionista kereskede-kereskede-
lemlem ほほごごぼぼううええきき 【保護貿易】 ◇ szabadszabad ke-ke-
reskedelemreskedelem じじゆゆううぼぼううええきき 【自由貿易】 ◇

tengeritengeri kereskedelemkereskedelem かかいいじじょょううぼぼううええきき
【海上貿易】 ◇ tisztességestisztességes kereskedelemkereskedelem
ここううせせいいぼぼううええきき 【公正貿易】 ◇ vándorke-vándorke-
reskedelemreskedelem たたびびああききなないい 【旅商い】 ◇ vi-vi-
lágkereskedelemlágkereskedelem ここくくささいいぼぼううええきき 【国際貿
易】

kereskedelemkereskedelem ésés iparipar ◆ ししょょううここうう 【商工】
◆ しょうこうぎょうしょうこうぎょう 【商工業】

kereskedelemösztönzéskereskedelemösztönzés ◆ ぼぼううええききそそくくししんん
【貿易促進】

kereskedelempolitikakereskedelempolitika ◆ ぼぼううええききせせいいささくく
【貿易政策】

kereskedelemtudománykereskedelemtudomány ◆ ししょょううががくく 【商
学】

kereskedelemtudományikereskedelemtudományi karkar ◆ ししょょううががくくぶぶ
【商学部】

kereskedelemtudományokkereskedelemtudományok doktoradoktora ◆ ししょょうう
がくはくしがくはくし 【商学博士】

kereskedelmikereskedelmi ◆ ししょょううぎぎょょううのの 【商業の】

„kereskedelmi központ” 「
しょうぎょう

商業 の
ちゅうしんち

中心地」

kereskedelmikereskedelmi adásadás ◆ ししょょううぎぎょょううほほううそそうう
【商業放送】 ◆ みみんんかかんんほほううそそうう 【民間放
送】 ◆ みんぽうみんぽう 【民放】

kereskedelmikereskedelmi akadályakadály ◆ つつううししょょううししょょううへへ
きき 【通商障壁】 ◆ ぼぼううええききししょょううががいい 【貿易
障害】

kereskedelmikereskedelmi államtitkárállamtitkár ◆ ししょょううむむちちょょうう
かんかん 【商務長官】

kereskedelmikereskedelmi árrésárrés ◆ ししょょううぎぎょょううママーージジンン
【商業マージン】

kereskedelmikereskedelmi attaséattasé ◆ ししょょううむむかかんん 【商務
官】

kereskedelmikereskedelmi bankbank ◆ ししちちゅゅううぎぎんんここうう 【市
中銀行】 ◆ ししょょううぎぎょょううぎぎんんここうう 【商業銀
行】

kereskedelmikereskedelmi blokádblokád ◆ つつううししょょううふふううささ
【通商封鎖】

kereskedelmikereskedelmi egyenlegegyenleg ◆ ぼぼううええききししゅゅううしし
【貿易収支】

kereskedelmikereskedelmi egyensúlyegyensúly ◆ ぼぼううええききししゅゅううしし
のきんこうのきんこう 【貿易収支の均衡】

kereskedelmikereskedelmi egyezményegyezmény ◆ つつううししょょううじじょょうう
ややくく 【通商条約】 ◆ ぼぼううええききききょょううてていい 【貿
易協定】 ◇ kétoldalúkétoldalú kereskedelmikereskedelmi egyez-egyez-
ménymény そそううごごぼぼううええききききょょううてていい 【相互貿易協
定】

kereskedelmikereskedelmi ésés hajózásihajózási egyezményegyezmény ◆ つつ
ううししょょううここううかかいいじじょょううややくく 【通商航海条約】
„japán-amerikai kereskedelmi és hajózási egyez-

mény” 「
にちべい

日米
つうしょうこうかいじょうやく

通商航海条約 」

kereskedelmikereskedelmi ésés hajózásihajózási szerződésszerződés ◆ つつうう
しょうこうかいじょうやくしょうこうかいじょうやく 【通商航海条約】

kereskedelmikereskedelmi ésés ipariipari kamarakamara ◆ ししょょううここうう
かいぎしょかいぎしょ 【商工会議所】

kereskedelmikereskedelmi ésés ipariipari minisztériumminisztérium ◆ つつううささ
んんししょょうう 【通産省】 ◆ つつううししょょううささんんぎぎょょうう
しょうしょう 【通商産業省】

kereskedelmikereskedelmi felhasználásúfelhasználású ◆ みみんんせせいいよようう
【民生用】

kereskedelmikereskedelmi flottaflotta ◆ ししょょううせせんんたたいい 【商船
隊】

kereskedelmikereskedelmi forgalmonforgalmon kívülikívüli cikkcikk ◆ ひひばばいい
ひんひん 【非売品】

kereskedelmikereskedelmi főiskolafőiskola ◆ ここううししょょうう 【高商】
◆ しょうかだいがくしょうかだいがく 【商科大学】

kereskedelmikereskedelmi gyakorlatgyakorlat ◆ ぼぼううええききかかんんししゅゅ
うう 【貿易慣習】 (kereskedelmi szokás)

kereskedelmikereskedelmi háborúháború ◆ ぼぼううええききせせんんそそうう
【貿易戦争】

kereskedelmikereskedelmi hajóhajó ◆ ししょょううせせんん 【商船】 ◆

せんぱくせんぱく 【船舶】
kereskedelmikereskedelmi hiányhiány ◆ ぼぼううええききああかかじじ 【貿易
赤字】 (külkereskedelmi hiány)

kereskedelmikereskedelmi jogjog ◆ ししょょううけけんん 【商権】 ◆ しし
ょうほうょうほう 【商法】
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kereskedelmikereskedelmi kamarakamara ◆ ぼぼううええききかかいいぎぎししょょ
【貿易会議所】

kereskedelmikereskedelmi kapcsolatkapcsolat ◆ つつううししょょううかかんんけけ
いい 【通商関係】

kereskedelmi karkereskedelmi kar ◆ しょうがくぶしょうがくぶ 【商学部】
kereskedelmikereskedelmi képviseletképviselet ◆ だだいいりりじじむむししょょ
【代理事務所】 (képviseleti iroda) ◆ だだいいりりてて
んん 【代理店】 (ügynökség) ◆ つつううししょょううだだいいひひ
ょうぶょうぶ 【通商代表部】

kereskedelmikereskedelmi képviselőképviselő ◆ つつううししょょううだだいいひひ
ょうょう 【通商代表】

kereskedelmikereskedelmi kirendeltségkirendeltség ◆ つつううししょょううだだいい
ひょうぶひょうぶ 【通商代表部】

kereskedelmikereskedelmi korlátozáskorlátozás ◆ ぼぼううええききししょょううへへ
きき 【貿易障壁】 ◆ ぼぼううええききせせいいげげんん 【貿易制
限】

kereskedelmikereskedelmi küldöttségküldöttség ◆ つつううししょょううだだいい
ひょうぶひょうぶ 【通商代表部】

kereskedelmikereskedelmi létesítménylétesítmény ◆ ししょょううぎぎょょううしし
せつせつ 【商業施設】

kereskedelmikereskedelmi mérlegmérleg ◆ ぼぼううええききししゅゅううしし
【貿易収支】 ◆ ぼうえきじりぼうえきじり 【貿易尻】

kereskedelmikereskedelmi mérlegmérleg kiegyenlítésekiegyenlítése ◆ ぼぼうう
えきじりえきじり 【貿易尻】

kereskedelmikereskedelmi minisztériumminisztérium ◆ ししょょううむむししょょうう
【商務省】

kereskedelmikereskedelmi osztályosztály ◆ ええいいぎぎょょううぶぶ 【営業
部】

kereskedelmikereskedelmi övezetövezet ◆ つつううししょょううけけんん 【通
商圏】

kereskedelmikereskedelmi pangáspangás ◆ ははんんばばいいふふししんん 【販
売不振】

kereskedelmikereskedelmi partnerpartner ◆ ととりりひひききささきき 【取引
先、取り引き先】 (üzleti partner) ◆ ぼぼううええききああ
いいてて 【貿易相手】 ◆ ぼぼううええききああいいててここくく 【貿
易相手国】 (ország)

kereskedelmikereskedelmi politikapolitika ◆ ししょょううぎぎょょううせせいいささ
くく 【商業政策】

kereskedelmikereskedelmi súrlódássúrlódás ◆ ぼぼううええききままささつつ
【貿易摩擦】

kereskedelmi szakkereskedelmi szak ◆ しょうかしょうか 【商科】
kereskedelmikereskedelmi szakközépiskolaszakközépiskola ◆ ししょょううぎぎょょ
ううここううここうう 【商業高校】 ◆ ししょょううぎぎょょううここうう
とうがっこうとうがっこう 【商業高等学校】

kereskedelmikereskedelmi szerződésszerződés ◆ つつううししょょううじじょょうう
やくやく 【通商条約】

kereskedelmikereskedelmi szokásszokás ◆ ぼぼううええききかかんんししゅゅうう
【貿易慣習】

kereskedelmikereskedelmi tanácsostanácsos ◆ ししょょううむむささんんじじかか
んん 【商務参事官】

kereskedelmi-tengerészetikereskedelmi-tengerészeti iskolaiskola ◆ ししょょうう
せんがっこうせんがっこう 【商船学校】

kereskedelmikereskedelmi tévétévé ◆ みみんんぽぽうう 【民放】 (ke-
reskedelmi adás)

kereskedelmikereskedelmi tilalomtilalom ◆ つつううししょょううききんんしし
【通商禁止】

kereskedelmikereskedelmi többlettöbblet ◆ ぼぼううええききくくろろじじ 【貿
易黒字】

kereskedelmikereskedelmi tőketőke ◆ ししょょううぎぎょょううししほほんん 【商
業資本】

kereskedelmikereskedelmi törvénytörvény ◆ ししょょううじじほほうう 【商
事法】 ◆ ししょょううほほうう 【商法】 ◆ ししょょううむむほほうう
【商務法】

kereskedelmikereskedelmi útvonalútvonal ◆ ここううええききろろ 【交易
路】 ◆ つうしょうろつうしょうろ 【通商路】

kereskedelmi ügykereskedelmi ügy ◆ しょうむしょうむ 【商務】
kereskedelmikereskedelmi vállalatvállalat ◆ ししょょううかかいい 【商会】

◆ ししょょううじじががいいししゃゃ 【商事会社】 ◆ ぶぶっっささんん
ががいいししゃゃ 【物産会社】 ◇ külkereskedelmikülkereskedelmi
vállalatvállalat ぼうえきがいしゃぼうえきがいしゃ 【貿易会社】

kereskedelmikereskedelmi váltóváltó ◆ ししょょううぎぎょょううててががたた
【商業手形】

kereskedelmikereskedelmi vásárvásár ◆ トトレレーードド・・フフェェアア ◆ みみ
ほんいちほんいち 【見本市】

kereskedéskereskedés ◆ ああききなないい 【商い】 „A részvény-

piacon aktív kereskedés folyt.” 「
かぶしきしじょう

株式市場で
かっぱつ

活発な
あきな

商 いが
おこな

行 われていた。」 ◆ ししょょううじじ
【商事】 ◆ ししょょううばばいい 【商売】 „Kereskedéssel

foglakozik.” 「
しょうばい

商売 を
いとな

営 む。」 ◆ たたちちああいい
【立ち会い、立会い】 (tőzsdén) „Elkezdődött a

délutáni kereskedés a tőzsdén.” 「
ごご

午後の
たちあ

立会い

が
はじ

始まった。」 ◆ トトレレーーデディィンンググ ◆ トトレレーードド
◆ ばばいいばばいい 【売買】 „A hétvégén szünetel a

részvények kereskedése.” 「
かぶしき

株式の
ばいばい

売買
わ

は
しゅうまつ

週末
わ

は
やす

休みです。」 ◇ algoritmikusalgoritmikus kereskedéskereskedés
アアルルゴゴリリズズムムととりりひひきき 【アルゴリズム取引】 ◇

arbitrázsarbitrázs kereskedéskereskedés ささいいてていいととりりひひきき
【裁定取引】 ◇ bennfentesbennfentes kereskedéskereskedés イイ
ンンササイイダダーーととりりひひきき 【インサイダー取引】 ◇

kiskis tételbentételben kereskedéskereskedés ここぐぐちちののああききなないい
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【小口の商い】 ◇ közvetlenülközvetlenül aa brókerrelbrókerrel
kereskedéskereskedés ししききりりばばいいばばいい 【仕切り売買、
仕切売買】 ◇ nagynagy tételbentételben kereskedéskereskedés いい
っっかかつつばばいいばばいい 【一括売買】 ◇ napinapi kereske-kereske-
désdés デデイイ・・トトレレーードド ◇ normálnormál kereskedéskereskedés ザザ
ララばば 【ザラ場】 ◇ számítógépesszámítógépes kereske-kereske-
désdés ププロロググララムムばばいいばばいい 【プログラム売買】 ◇

tőkeáttételestőkeáttételes kereskedéskereskedés ししょょううここききんんとと
りりひひきき 【証拠金取引】 (valutánál) ◇ tőkeát-tőkeát-
tételestételes kereskedéskereskedés ししんんよよううととりりひひきき 【信
用取引】 (részvényeknél)

kereskedikkereskedik ◆ ああききななうう 【商う】 „Nemesfé-

mekkel kereskedek.” 「
ききんぞく

貴金属を
あきな

商 ってい
る。」 ◆ ううりりかかいいををすするる 【売り買いをする】

„Részvényekkel kereskedik.” 「
かぶ

株の
う

売り
か

買いを
する。」 ◆ ここううええききすするる 【交易する】 „Idegen

országgal kereskedik.” 「
がいこく

外国と
こうえき

交易する。」 ◆

つつううししょょううすするる 【通商する】 ◆ ととりりひひききすするる
【取引する、取り引きする、取引きする】

„Részvényekkel kereskedik.” 「
かれ

彼
わ

は
かぶ

株の
とりひき

取引を
している。」 ◆ トトレレーードドすするる ◆ ばばいいばばいいすするる

【売買する】 „Autókkal kereskedik.” 「
くるま

車 の
ばいばい

売買をしている。」
kereskedőkereskedő ❶ ししょょううににんん 【商人】 ❷ ぼぼううええきき
ぎぎょょううししゃゃ 【貿易業者】 (külkereskedő) ❸ ぎぎょょ
ううししゃゃ 【業者】 „A használt autó kereskedő rám

akart sózni egy rossz autót.” 「
ちゅうこ

中古
じどうしゃ

自動車
ぎょうしゃ

業者
わ

は
ぼく

僕に
ふりょうひん

不良品を
か

買わせようとした。」 ◆ ああききんん
どど 【商人】 (régies) ◆ ええいいぎぎょょうういいんん 【営業
員】 ◆ ししょょうう 【商】 „szövetáru-kereskedő” 「
おりものしょう

織物商 」 ◆ ししょょううばばいいににんん 【商売人】 ◆ ちち
ょょううににんん 【町人】 (Edo kori) ◆ デディィーーララーー ◆

トトレレーーダダーー ◆ やや 【屋】 „Ő halkereskedő.” 「
かれ

彼
わ

は
さかなや

魚屋です。」 ◇ fegyverkereskedőfegyverkereskedő ぶぶききしし
ょょううににんん 【武器商人】 ◇ fegyverkereskedőfegyverkereskedő
ししののししょょううににんん 【死の商人】 ◇ kiskereskedőkiskereskedő
ここううりりししょょううににんん 【小売商人】 kouri sónin ◇

közvetítőközvetítő kereskedőkereskedő ちちゅゅううかかんんししょょううににんん
【中間商人】 ◇ műkereskedőműkereskedő びびじじゅゅつつししょょうう
【美術商】 ◇ nemesfém-kereskedőnemesfém-kereskedő ききききんんぞぞ
くくししょょうう 【貴金属商】 ◇ tenyészállat-tenyészállat-
kereskedőkereskedő かかちちくくししょょうう 【家畜商】 ◇ ván-ván-
dorkereskedődorkereskedő たびしょうにんたびしょうにん 【旅商人】

kereskedőállamkereskedőállam ◆ つつううししょょううここっっかか 【通商国
家】

kereskedőcégkereskedőcég ◆ ししょょううかかいい 【商会】 ◆ ししょょ
うしゃうしゃ 【商社】

kereskedőcsaládkereskedőcsalád ◆ ししょょううかか 【商家】 „Keres-

kedőcsaládban született.” 「
かれ

彼
わ

は
しょうか

商家の
う

生まれだ
った。」

kereskedőcsapatkereskedőcsapat ◆ キャラバンキャラバン
kereskedőhajókereskedőhajó ◆ しょうせんしょうせん 【商船】
kereskedőházkereskedőház ◆ ししょょううかか 【商家】 ◆ ししょょうう
かかんん 【商館】 ◆ そそううごごううししょょううししゃゃ 【総合商
社】

kereskedő házakereskedő háza ◆ まちやまちや 【町家】
kereskedőnkereskedőn keresztülikeresztüli ügyletügylet ◆ ししききりりははんん
ばいばい 【仕切り販売】

kereskedőkereskedő országország ◆ ししょょううぎぎょょううここくく 【商業
国】

kereskedővállalatkereskedővállalat ◆ しょうしゃしょうしゃ 【商社】
kereskedővároskereskedőváros ◆ ししょょううぎぎょょううととしし 【商業都
市】

kereskesférgekkereskesférgek ◆ りりんんけけいいどどううぶぶつつももんん 【輪
形動物門】 (Rotifera)

keresletkereslet ◆ ううれれゆゆきき 【売れ行き、売行き、売
行】 (eladások alakulása) „Nincs rá kereslet.” 「
う

売れ
ゆ

行きが
わる

悪い。」 ◆ じじゅゅよようう 【需要】 „ke-

reslet és kínálat egyensúlya” 「
じゅよう

需要と
きょうきゅう

供給 の
バランス」 ◆ デデママンンドド ◇ belföldibelföldi keresletkereslet なな
いいじじゅゅ 【内需】 „belföldi és külföldi kereslet” 「
ないじゅ

内需と
がいじゅ

外需」 ◇ effektíveffektív keresletkereslet ゆゆううここううじじ
ゅゅよようう 【有効需要】 ◇ külföldikülföldi keresletkereslet がが
いいじじゅゅ 【外需】 „belföldi és külföldi kereslet” 「
ないじゅ

内需と
がいじゅ

外需」 ◇ munkaerő-keresletmunkaerő-kereslet ろろううどどうう
りりょょくくじじゅゅよようう 【労働力需要】 ◇ pánikszerűpánikszerű
keresletkereslet かかけけここみみじじゅゅよようう 【駆け込み需要】

„adóemelés előtti pánikszerű kereslet” 「
ぞうぜい

増税
まえ

前

の
か

駆け
こ

込み
じゅよう

需要」 ◇ potenciálispotenciális keresletkereslet せせ
んんざざいいじじゅゅよようう 【潜在需要】 ◇ ténylegestényleges
keresletkereslet じじつつじじゅゅ 【実需】 ◇ valódivalódi keres-keres-
letlet じつじゅじつじゅ 【実需】

keresletcsökkenéskeresletcsökkenés ◆ じじゅゅよよううげげんん 【需要
減】 ◆ じゅようげんしょうじゅようげんしょう 【需要減少】

keresleteltolódáskeresleteltolódás ◆ じじゅゅよよううシシフフトト 【需要シ
フト】

keresletkereslet ésés kínálatkínálat ◆ じじゅゅききゅゅうう 【需給】
„Jelenleg a kereslet és kínálat egyensúlyban van.”

「
げんざい

現在
わ

は
じゅきゅう

需給
わ

は
きんこう

均衡
じょうたい

状態 である。」 ◆ じじゅゅよよ
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ううととききょょううききゅゅうう 【需要と供給】 ◇ energiaenergia
keresletkereslet ésés kínálatkínálat エエネネルルギギーーじじゅゅききゅゅうう
【エネルギー需給】

keresletkereslet ésés kínálatkínálat egyensúlyaegyensúlya ◆ じじゅゅききゅゅ
ううののききんんここうう 【需給の均衡】 ◆ じじゅゅききゅゅううのの
バランスバランス 【需給のバランス】

keresletkereslet ésés kínálatkínálat törvényetörvénye ◆ じじゅゅよよううきき
ょうきゅうのほうそくょうきゅうのほうそく 【需要供給の法則】

kereslet-kínálatkereslet-kínálat ◆ じじゅゅよよううととききょょううききゅゅうう
【需要と供給】 „Az árat a kereslet-kínálat tör-

vénye határozza meg.” 「
かかく

価格
わ

は
じゅよう

需要と
きょうきゅう

供給 の
ほうそく

法則で
き

決まる。」
keresletnövekedéskeresletnövekedés ◆ じじゅゅよよううぞぞうう 【需要
増】 ◆ じゅようぞうかじゅようぞうか 【需要増加】

keresletrugalmasságkeresletrugalmasság ◆ じじゅゅよよううののだだんんりりょょ
くせいくせい 【需要の弾力性】

keresletteremtéskeresletteremtés ◆ じじゅゅよよううそそううししゅゅつつ 【需
要創出】

keresnivalókeresnivaló ◆ そそののににおおくくりりゆゆうう 【そこに置く
理由】 „Az alsóneműnek semmi keresnivalója

nincs a hűtőgépben.” 「
したぎ

下着を
れいぞうこ

冷蔵庫に
お

置く
りゆう

理由
わ

はない。」
keresőkereső ◆ たたんんちちきき 【探知器、探知機】 ◆ フファァ
イイダダーー ◆ フファァイインンダダーー ◇ fémkeresőfémkereső ききんんぞぞくく
たんちきたんちき 【金属探知機】

keresőfénykeresőfény ◆ ササーーチチ・・ラライイトト ◆ たたんんししょょううとと
うう 【探照灯】

keresőgépkeresőgép ◆ クローラークローラー (IT)

keresőkampánykeresőkampány ◆ だいぼしゅうだいぼしゅう 【大募集】
keresőkifejezéskeresőkifejezés ◆ けけんんささくくごごくく 【検索語句】
keresőkorkeresőkor ◆ ろろううどどううかかののううねねんんれれいい 【労働可
能年齢】

keresőkorúkeresőkorú népességnépesség ◆ ろろううどどううかかののううねねんん
れいじんこうれいじんこう 【労働可能年齢人口】

keresőkutyakeresőkutya ◆ たんちけんたんちけん 【探知犬】
keresőlámpakeresőlámpa ◆ サーチ・ライトサーチ・ライト
keresőmotorkeresőmotor ◆ けけんんささくくエエンンジジンン 【検索エン
ジン】 „Ez a szájt a Google keresőmotorját hasz-

nálja.” 「このサイト
わ

はグーグルの
けんさく

検索エンジン

を
つか

使う。」
keresőreflektorkeresőreflektor ◆ サーチ・ライトサーチ・ライト
keresőtáblázatkeresőtáblázat ◆ はやみひょうはやみひょう 【早見表】

kérésrekérésre ◆ たたののままれれてて 【頼まれて】 „A kérésük-

re lefényképeztem őket.” 「
たの

頼まれて
かれ

彼らの
しゃしん

写真

を
と

撮った。」
kerestetkerestet ◆ そそううささくくねねががいいををだだすす 【捜索願を
出す、捜索願いを出す】 (rendőrséggel) „Keres-

tettem a lányomat.” 「
むすめ

娘 の
そうさくねがい

捜索願 を
だ

出し
た。」

kerestetéskerestetés ◆ そそううささくくねねががいい 【捜索願い、捜
索願】

kérészkérész ◆ かげろうかげろう 【蜉蝣】
kereszhajókereszhajó ◆ ししゅゅろろうう 【袖廊】 (templom-

ban)

keresztkereszt ◆ ええいいききごごうう 【嬰記号】 (zenei hang
módosítójele) ◆ ククロロスス ◆ シシャャーーププ (zenei hang
módosítójele) ◆ じじゅゅううじじ 【十字】 ◆ じじゅゅうう
じじかか 【十字架】 „Jézust keresztre feszítették.”

「イエス
わ

は
じゅうじか

十字架にかけられた。」 ◆ じじゅゅううもも
んんじじ 【十文字】 ◆ ダダガガーー (†) ◆ たたんんけけんんふふ
【短剣符】 (†) ◇ apostoliapostoli keresztkereszt そそううだだいい
ししききょょううじじゅゅううじじかか 【総大司教十字架】 ◇ ho-ho-
rogkeresztrogkereszt かかぎぎじじゅゅううじじ 【鉤十字】 ◇ ket-ket-
tőskereszttőskereszt ににじじゅゅううたたんんけけんんふふ 【二重短剣
符】 (‡) ◇ kettőskeresztkettőskereszt シシャャーーププ 【♯】
(#) ◇ kettőskeresztkettőskereszt ににじじゅゅううじじゅゅううじじ 【二
重十字】 ◇ kettőskeresztkettőskereszt ににじじゅゅううじじゅゅううじじ
かか 【二重十字架】 ◇ kettőskettős keresztkereszt ロロレレ
ーーヌヌじじゅゅううじじ 【ロレーヌ十字】 ◇ nyilaske-nyilaske-
resztreszt やじゅうじやじゅうじ 【矢十字】

kereszt alakkereszt alak ◆ じゅうがたじゅうがた 【十字形】
keresztkereszt alakúalakú ◆ じじゅゅううじじががたたのの 【十字形の】

„kereszt alakú sütemény” 「
じゅうじがた

十字形のクッキー」

keresztanyakeresztanya ◆ ききょょううぼぼ 【教母】 ◆ だだいいぼぼ
【代母】 ◆ ななづづけけおおやや 【名付け親、名づけ
親】

keresztapakeresztapa ◆ ききょょううふふ 【教父】 ◆ ゴゴッッドドフファァ
ーーザザーー ◆ だだいいふふ 【代父】 ◆ ななづづけけおおやや 【名付

け親、名づけ親】 „gyerek keresztapja” 「
こども

子供

の
なづ

名付け
おや

親」
keresztárfolyamkeresztárfolyam ◆ ががいいここくくかかざざせせククロロ・・ススレレ
ーートト 【外国為替クロ・スレート】 ◆ ククロロスス・・
カレンシー・レートカレンシー・レート ◆ クロ・スレートクロ・スレート

keresztbe-kasulkeresztbe-kasul ◆ ああちちここちち 【彼方此方】
(ide-oda) „Keresztbe-kasul bejártam a várost.”

「
まち

町をあちこち
ある

歩き
まわ

回った。」 ◆ ふふくくざざつつにに
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【複雑に】 (bonyolultan) „A falat keresztbe-

kasul benőtte a vadszőlő.” 「
へきめん

壁面に
つる

蔓が
ふくざつ

複雑に
から

絡まっていた。」 ◆ むむちちつつじじょょにに 【無秩序
に】 (rendszertelenül) „A könyvek keresztbe ka-

sul hevertek a padlón.” 「
ゆか

床の
うえ

上に
わ

は
ほん

本が
むちつじょ

無秩序

に
さんらん

散乱していた。」
keresztbe-kasulkeresztbe-kasul járhatójárható zebrászebrás útkeresz-útkeresz-
teződésteződés ◆ ススククラランンブブルルここううささててんん 【スクラ
ンブル交差点】 (átlós gyalogátkelőhely)

keresztbekeresztbe kötköt ◆ じじゅゅううももんんじじににししばばるる 【十
文字に縛る】 „Az újságokat spárgával keresztbe

kötöttem.” 「
しんぶんし

新聞紙を
ひも

紐で
じゅうもんじ

十文字に
しば

縛った。」

keresztbenkeresztben ◆ よよここにに 【横に】 (széltében)

„Húztam keresztben egy vonalat.” 「
よこ

横に
せん

線を
ひ

引
いた。」

keresztbenkeresztben álláll aa szemeszeme ◆ ししゃゃししででああるる 【斜
視である】 (kancsal)

keresztbenkeresztben vanvan ◆ ぎぎくくししゃゃくくすするる „Keresztben

van az anyósával.” 「
かれ

彼と
しゅうとめ

姑 の
かんけい

関係
わ

はギクシ
ャクしている。」

keresztbeporozkeresztbeporoz ◆ たたかかじじゅゅふふんんすするる 【他家受
粉する】

keresztbeporzáskeresztbeporzás ◆ たたかかじじゅゅふふんん 【他家受
粉】 (keresztmegporzás)

keresztbekeresztbe rakrak ◆ ククロロススささせせるる „Keresztbe rak-

tam az ujjaimat.” 「
ゆび

指をクロスさせた。」 ◆ ここ
ううささささせせるる 【交差させる、交叉させる】 „Ke-

resztbe rakott lábbal áll.” 「
あし

足を
こうさ

交差させて
た

立
つ。」 ◆ ちちががええるる 【違える】 „Keresztbe rak-

tam a játékkockákat.” 「
つ

積み
き

木を
ちが

違えて
お

置い
た。」

keresztbekeresztbe rakjarakja aa lábátlábát ◆ ああししををくくむむ 【足

を組む】 „Keresztbe rakott lábbal ült.” 「
あし

足を
く

組

んで
すわ

座っていた。」
keresztbekeresztbe tesztesz ◆ くくむむ 【組む】 (lábat, kezet)

„Keresztbe tett lábbal ült a vonaton.” 「
あし

足を
く

組

んで
でんしゃ

電車に
すわ

座っていた。」 ◆ じじゃゃまますするる 【邪
魔する】 (akadályoz) „Ahol tud, keresztbe tesz

az ellenségeinek.” 「
かれ

彼
わ

はライバルを
でき

出来るだけ
じゃま

邪魔している。」 ◆ だだいいななししににすするる 【台無し

にする】 (tönkretesz) „Az új törvény keresztbe

tett a terveinek.” 「
あたら

新 しい
ほうりつ

法律
わ

は
けいかく

計画を
だいな

台無し
にした。」

keresztbekeresztbe vágottvágott fafelületfafelület ◆ ここぐぐちち 【木
口】

keresztcsontkeresztcsont ◆ せんこつせんこつ 【仙骨、薦骨】
keresztcsont-csigolyakeresztcsont-csigolya ◆ せせんんつついい 【仙椎、
薦椎】

keresztcsőrűkeresztcsőrű ◆ いいすすかか 【交喙、鶍】 (Loxia
curvirostra)

keresztelkeresztel ◆ なまえをつけるなまえをつける 【名前を付ける】
kereszteléskeresztelés ◆ せせんんれれいい 【洗礼】 ◆ せせんんれれいい
ししきき 【洗礼式】 (ünnepsége) ◇ gyermekke-gyermekke-
resztelésresztelés じどうせんれいじどうせんれい 【児童洗礼】

keresztelkedéskeresztelkedés ◆ せせんんれれいい 【洗礼】 ◇ halá-halá-
loslos ágyonágyon keresztelkedéskeresztelkedés りりんんじじゅゅううののせせ
んれいんれい 【臨終の洗礼】

keresztelőkeresztelő ◆ かかんんすすいいししきき 【灌水式】 (leön-
téssel) ◆ せせんんれれいいししきき 【洗礼式】 (ünnepség)
◆ せんれいしゃせんれいしゃ 【洗礼者】 (ember)

keresztelőkápolnakeresztelőkápolna ◆ せせんんれれいいどどうう 【洗礼
堂】

kereszténykeresztény ◆ キキリリシシタタンン 【吉利支丹、切支
丹】 ◆ キキリリスストトききょょううししんんじじゃゃ 【キリスト教
信者、基督教信者】 ◆ キキリリスストトききょょううとと 【キ
リスト教徒】 ◆ ククリリススチチャャンン ◆ ヤヤソソききょょううとと
【ヤソ教徒】 ◇ koraikorai japánjapán kereszténykeresztény ほほ
ううききょょううににんん 【奉教人】 ◇ titkostitkos keresz-keresz-
ténytény かかくくれれキキリリシシタタンン 【隠れキリシタン、隠
れ吉利支丹】

kereszténydemokratakereszténydemokrata néppártnéppárt ◆ キキリリスストト
ききょょううみみんんししゅゅじじんんみみんんととうう 【キリスト教民主
人民党】

KereszténydemokrataKereszténydemokrata UnióUnió ◆ キキリリスストトききょょ
うみんしゅどうめいうみんしゅどうめい 【キリスト教民主同盟】

kereszténykeresztény hittérítőhittérítő ◆ ババテテレレンン 【伴天連、
破天連】

kereszténykeresztény hívőhívő ◆ キキリリスストトししんんじじゃゃ 【キリス
ト信者】

kereszténykeresztény időszámításidőszámítás ◆ せせいいれれきき 【西暦】
keresztény naptárkeresztény naptár ◆ せいれきせいれき 【西暦】
kereszténykeresztény országország ◆ キキリリスストトききょょううここくく
【キリスト教国】

keresztényrőlkeresztényről buddhistabuddhista hitrehitre tértér ◆ こころろぶぶ
【転ぶ】
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kereszténységkereszténység ◆ キキリリスストトききょょうう 【キリスト
教、基督教】 „Kereszténységet terjeszt.” 「キリ

スト
きょう

教 を
ひろ

広める。」 ◆ ババテテレレンン 【伴天連、破
天連】 ◆ ややそそききょょうう 【耶蘇教】 ◆ ヤヤソソききょょうう
【ヤソ教】 ◇ őskereszténységőskereszténység げげんんししキキリリスス
トきょうトきょう 【原始キリスト教】

kereszténységkereszténység tilalmatilalma ◆ キキリリシシタタンンききんんれれいい
【キリシタン禁令】

keresztényszocializmuskeresztényszocializmus ◆ キキリリスストトききょょううしし
ゃかいしゅぎゃかいしゅぎ 【キリスト教社会主義】

KeresztényKeresztény TudományTudomány ◆ ククリリススチチャャンン・・ササイイ
エンスエンス

keresztényüldözéskeresztényüldözés ◆ キキリリスストトききょょううははくくがが
いい 【キリスト教迫害】

kereszténykeresztény vallásvallás ◆ キキリリスストトききょょうう 【キリ
スト教、基督教】 „Keresztény vallásban hisz.”

「キリスト
きょう

教 を
しんこう

信仰している。」 ◆ キキリリスストト
きょうしんこうきょうしんこう 【キリスト教信仰】

kereszteskeresztes háborúháború ◆ せせいいせせんん 【聖戦】 (szent
háború)

kereszteskeresztes hadjárathadjárat ◆ じじゅゅううじじぐぐんんののええんんせせ
いい 【十字軍の遠征】 ◇ nagynagy kereszteskeresztes had-had-
járatjárat じじゅゅううじじぐぐんんののだだいいええんんせせいい 【十字軍の
大遠征】

kereszteskeresztes hadsereghadsereg ◆ じじゅゅううじじぐぐんん 【十字
軍】

kereszteskeresztes lovaglovag ◆ ククルルーーセセーーダダーー ◆ じじゅゅううじじ
ぐんせんしぐんせんし 【十字軍戦士】

kereszteskeresztes lovagrendlovagrend ◆ ききししししゅゅううどどううかかいい
【騎士修道会】 ◆ ししゅゅううききょょううききししだだんん 【宗
教騎士団】

keresztespókkeresztespók ◆ ここががねねぐぐもも 【黄金蜘蛛】
(Araneidae)

kereszteskeresztes viperavipera ◆ ヨヨーーロロッッパパくくささりりへへびび
【ヨーロッパ鎖蛇】 (Vipera berus)

keresztesvirágúakkeresztesvirágúak ◆ ああぶぶららななかか 【油菜科、
アブラナ科】 (Brassicales) ◆ じじゅゅううじじかかかか
【十字花科】 (Cruciferales)

keresztesvirágúkeresztesvirágú növénynövény ◆ じじゅゅううじじかかかかししょょ
くぶつくぶつ 【十字花科植物】

keresztes vitézkeresztes vitéz ◆ クルーセーダークルーセーダー
keresztetkeresztet vetvet ◆ じじゅゅううじじををききるる 【十字を切

る】 „A sír előtt keresztet vetettem.” 「お
はか

墓の
まえ

前

で
じゅうじ

十字を
き

切った。」

keresztezkeresztez ◆ かかけけああわわせせるる 【掛け合わせる】

„Keresztezte a disznót a vaddisznóval.” 「
ぶた

豚
お

を
いのしし

猪 と
か

掛け
あ

合わせた。」 ◆ かかけけるる 【掛ける】
„Kereszteztem egy telivért egy másik lófajtával.”

「サラブレッドに
ちが

違う
しゅるい

種類の
うま

馬を
か

掛けた。」 ◆

ここううささすするる 【交差する、交叉する】 „Ez a két

egyenes keresztezi egymást.” 「この
ふた

二つの
せん

線
わ

は
こうさ

交差している。」 ◆ ここううざざつつすするる 【交雑す
る】 „házi disznóval keresztezett vaddisznó” 「
ぶた

豚と
こうざつ

交雑した
いのしし

猪 」 ◆ ここううははいいささせせるる 【交配

させる】 „Két növényt keresztezett.” 「
にしゅるい

二種類の
しょくぶつ

植物 を
こうはい

交配させた。」 ◆ ままじじええるる 【交える】
„A színes levelekkel tarkított ágak keresztezték

egymást.” 「
いろあざ

色鮮やかな
きぎ

木々が
えだ

枝を
まじ

交えた。」
◆ ままじじわわるる 【交わる】 „Az utat keresztezték a

sínek.” 「
てつどう

鉄道と
どうろ

道路が
まじ

交わっていた。」 ◆ よよ
ここぎぎるる 【横切る】 „Egy folyó keresztezte az uta-

mat.” 「
かわ

川が
みち

道を
よこぎ

横切った。」

keresztezéskeresztezés ◆ いいししゅゅここううははいい 【異種交配】
(fajkeresztezés) ◆ ククロロスス ◆ ここううささ 【交差、
交叉】 (egymás keresztezése) ◆ ここううざざつつ 【交
雑】 ◆ ここううははいい 【交配】 (biológiai) ◇ dihib-dihib-
ridrid keresztezéskeresztezés ジジハハイイブブリリッッドド・・ククロロスス ◇

menyétmenyét útjánakútjának keresztezésekeresztezése いいたたちちののみみ
ちちききりり 【いたちの道切り、鼬の道切り】 ◇

nemnem rokonrokon keresztezéskeresztezés ががいいここううははいい 【外交
配】 ◇ reciprokreciprok keresztezéskeresztezés ぎぎゃゃくくここううざざ
つつ 【逆交雑】 ◇ rokonkeresztezésrokonkeresztezés ききんんししんん
ここううははいい 【近親交配】 ◇ rokonkeresztezésrokonkeresztezés
なないいここううははいい 【内交配】 ◇ tesztelőtesztelő keresz-keresz-
tezéstezés けんていこうざつけんていこうざつ 【検定交雑】

keresztezettkeresztezett fajfaj ◆ ここううざざつつししゅゅ 【交雑種】
◆ こうはいしゅこうはいしゅ 【交配種】

keresztezikeresztezi egymástegymást ◆ ククロロススすするる „Két út ke-

resztezi egymást.” 「
に

２
ほん

本の
どうろ

道路がクロスしてい
る。」 ◆ ここううささすするる 【交差する、交叉する】

„Az utak keresztezik egymást.” 「
みち

道
わ

は
こうさ

交差して
いる。」

kereszteződéskereszteződés ◆ ここううささ 【交差、交叉】 ◆ ここ
ううささててんん 【交差点、交叉点】 (útkereszteződés)
„A következő útkereszteződésnél forduljon bal-

ra!” 「
つぎ

次の
こうさてん

交差点で
ひだり

左
え

へ
ま

曲がってください。」
◆ ジジャャンンククシショョンン ◇ szintbeliszintbeli keresztező-keresztező-
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désdés へへいいめめんんここううささ 【平面交差】 ◇ szintbeliszintbeli
kereszteződéskereszteződés へへいいめめんんここううささててんん 【平面交
差点】 ◇ többszintűtöbbszintű kereszteződéskereszteződés りりっったた
いこうさいこうさ 【立体交差】

keresztfakeresztfa ◆ よよここぎぎ 【横木】 (vitorla keresztfá-
ja)

keresztfartőkeresztfartő ◆ ランプランプ (marha része)

keresztfiúkeresztfiú ◆ だだいいしし 【代子】 ◆ ななづづけけごご 【名
付け子、名づけ子】

keresztgerendakeresztgerenda ◆ けたけた 【桁】
keresztgyerekkeresztgyerek ◆ ききょょううしし 【教子】 ◆ ななづづけけ
ごご 【名付け子、名づけ子】

keresztgyermekkeresztgyermek ◆ ききょょううしし 【教子】 ◆ ななづづ
けごけご 【名付け子、名づけ子】

kereszthajókereszthajó ◆ よよくくろろうう 【翼廊】 (templom-
ban)

keresztházasságkeresztházasság ◆ つつううここんん 【通婚】 „A kü-
lönböző nemzetek közti keresztházasságok meg-

szaporodtak.” 「
いみんぞく

異民族との
つうこん

通婚が
ふ

増えてきてい
る。」

keresztkapcsolókeresztkapcsoló ◆ よよんんろろススイイッッチチ 【四路ス
イッチ、４路スイッチ】

keresztkérdéskeresztkérdés ◆ ききつつももんん 【詰問】 ◆ ははんんたた
いじんもんいじんもん 【反対尋問】

keresztkötéskeresztkötés ◆ かかききょょうう 【架橋】 ◆ かかききょょうう
けつごうけつごう 【架橋結合】

keresztkötéseskeresztkötéses vegyületvegyület ◆ かかききょょううかかごごうう
ぶつぶつ 【架橋化合物】

keresztlabdakeresztlabda ◆ ククロロスス „A futballversenyző ke-

resztlabdát adott.” 「サッカー
せんしゅ

選手
わ

はクロスを
あ

上
げた。」

keresztlánykeresztlány ◆ ななづづけけごご 【名付け子、名づけ
子】

keresztléckeresztléc ◆ ささるる 【猿】 ◆ ささんん 【桟】 „Ke-

resztlécekkel erősíti meg a deszkát.” 「
いた

板に
さん

桟を
う

打ち
つ

付ける。」
keresztmegporzáskeresztmegporzás ◆ たたかかじじゅゅふふんん 【他家受
粉】

kereszt-megtermékenyítéskereszt-megtermékenyítés ◆ ここううざざつつじじゅゅ
せせいい 【交雑受精】 „önmegtermékenyítés és

kereszt-megtermékenyítés” 「
じかじゅせい

自家受精と
こうざつじゅせい

交雑受精」 ◆ ひひんんししゅゅかかんんここううははいい 【品種間
交配】

keresztmerevítőkeresztmerevítő ◆ すすじじかかいい 【筋交い】 (ré-
zsútos dúcfa)

keresztmetszetkeresztmetszet ◆ おおううだだんんめめんん 【横断面】 ◆

だだんんめめんん 【断面】 ◇ szűkszűk keresztmetszetkeresztmetszet
ボボトトルルネネッックク (akadályozó tényező) „Megszün-
teti a szűk keresztmetszetet a gyárvezetésben.”

「
こうじょうけいえい

工場経営 のボトルネックを
かいしょう

解消 する。」 ◇

szűkszűk keresztmetszetkeresztmetszet ああいいろろ 【あい路、隘
路】 (akadályozott út) „Megszünteti a szűk ke-

resztmetszetet a termelésben.” 「
せいさん

生産の
あいろ

隘路を
だかい

打開する。」
keresztmetszet-analíziskeresztmetszet-analízis ◆ ククロロススセセククシショョ
ンぶんせきンぶんせき 【クロスセクション分析】

keresztmetszetikeresztmetszeti adatadat ◆ おおううだだんんててききデデーータタ
【横断的データ】 ◆ ククロロスス・・セセククシショョンン・・デデーー
タタ

keresztmetszetikeresztmetszeti idősor-adatidősor-adat ◆ ババネネルル・・デデ
ータータ (paneladat)

keresztmetszetikeresztmetszeti rajzrajz ◆ だだんんめめんんずず 【断面
図】

keresztmetszetkeresztmetszet területeterülete ◆ だだんんめめんんせせきき
【断面積】

keresztnévkeresztnév ◆ ククリリススチチャャンン・・ネネーームム ◆ ククリリスス
チチャャンンめめいい 【クリスチャン名】 ◆ ししたたののななまま
ええ 【下の名前】 ◆ せせんんれれいいめめいい 【洗礼名】 ◆

ななままええ 【名前】 „Nem tudom, hogy ez a veze-

tékneve vagy a keresztneve.” 「
みょうじ

苗字か
なまえ

名前か
わ

分
からない。」 ◆ フファァーースストト・・ネネーームム ◆ めめいい

【名】 „vezeték- és keresztnév” 「
せいめい

姓名」 ◇ má-má-
sodik keresztnévsodik keresztnév ミドル・ネームミドル・ネーム

keresztöltéskeresztöltés ◆ ククロロスススステテッッチチ ◆ じじゅゅううじじぬぬ
いい 【十字縫い】

keresztöltéseskeresztöltéses hímzéshímzés ◆ ククロロスススステテッッチチしし
しゆうしゆう 【クロスステッチ刺繍】

keresztrekeresztre feszítésfeszítés ◆ たたっっけけいい 【磔刑】 ◆ はは
りつけりつけ 【磔】

keresztrejtvénykeresztrejtvény ◆ クロスワード・パズルクロスワード・パズル
keresztrúdkeresztrúd ◆ ううででぎぎ 【腕木】 ◆ よよここぎぎ 【横
木】 ◆ よこぼうよこぼう 【横棒】

keresztségkeresztség ◆ せせんんれれいい 【洗礼】 ◇ tűzke-tűzke-
resztségresztség ほほううかかののせせんんれれいい 【砲火の洗礼】 ◇

tűzkeresztségtűzkeresztség せせんんれれいい 【洗礼】 „A focista
az első góljával átesett a tűzkeresztségen.” 「サ

ッカー
せんしゅ

選手
わ

はゴールの
せんれい

洗礼を
う

受けた。」
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keresztségkeresztség szentségeszentsége ◆ せせんんれれいいののひひせせきき
【洗礼の秘跡】

keresztszálkeresztszál ◆ ぬぬききいいとと 【緯糸】 (szövőszé-
ken) ◆ よこいとよこいと 【横糸、緯糸】 (szövőszéken)

keresztszalagkeresztszalag ◆ じじゅゅううじじじじんんたたいい 【十字靭
帯】 (térdszalag) ◇ elülsőelülső keresztszalagkeresztszalag ぜぜ
んんじじゅゅううじじじじんんたたいい 【前十字靭帯】 (elülső
térdszalag) ◇ hátsóhátsó keresztszalagkeresztszalag ここううじじゅゅ
ううじじじじんんたたいい 【後十字靭帯】 (hátsó térdszalag)

keresztszalag-szakadáskeresztszalag-szakadás ◆ じじゅゅううじじじじんんたた
いだんれついだんれつ 【十字靭帯断裂】

keresztszorzatkeresztszorzat ◆ ががいいせせきき 【外積】 (vektori-
ális szorzat) ◆ クロスせきクロスせき 【クロス積】

keresztszülőkeresztszülő ◆ だだいいししんん 【代親】 ◆ ななおおやや
【名親】 ◆ ななづづけけおおやや 【名付け親、名づけ
親】

kereszttartókereszttartó ◆ うでぎうでぎ 【腕木】
kereszttulajdonláskereszttulajdonlás ◆ ももちちああいい 【持ち合い、
持合い、保ち合い】 „részvény kereszttulajdon-

lása” 「
かぶ

株の
も

持ち
あ

合い」

kereszttűzkereszttűz ◆ ククロロススフファァイイアア ◆ ククロロススフファァイイ
ヤヤーー ◆ じじゅゅううじじほほううかか 【十字砲火】 ◆ ししゅゅ
ううちちゅゅううほほううかか 【集中砲火】 „Kritikák kereszt-

tüzébe kerül.” 「
ひはん

批判の
しゅうちゅうほうか

集中砲火 を
あ

浴びる。」
◆ ほほううれれつつ 【砲列、放列】 (sor) „Kamerák ke-

reszttüzébe került.” 「カメラの
ほうれつ

砲列を
あ

浴び
た。」

kereszttüzébekereszttüzébe álláll ◆ ややおおももててににたたつつ 【矢面
に立つ】 „Az a politikus állt az újságírók kérdé-

seinek kereszttüzébe.” 「その
せいじか

政治家
わ

は
ほうどう

報道
じん

人の
しつもん

質問の
やおもて

矢面に
た

立った。」
keresztútkeresztút ◆ じじゅゅううじじろろ 【十字路】 „Életem

keresztútjához érkeztem.” 「
じんせい

人生の
じゅうじろ

十字路に
た

立
っている。」 ◆ よよつつかかどど 【四つ角】 ◆ よよつつつつ
じじ 【四つ辻、四辻】

keresztutcakeresztutca ◆ よよここちちょょうう 【横町、横丁】 „A

főútról betértem egy keresztutcába.” 「
おもてどお

表通 り

から
よこちょう

横丁 に
はい

入った。」
keresztügyletkeresztügylet ◆ ああいいたたいいととりりひひきき 【相対取
引】 ◆ ああいいたたいいばばいいばばいい 【相対売買】 (tőzs-
dén kívüli ügylet) ◆ ががいいかかかかんんかかわわせせととりりひひきき
【外貨間為替取引】 (keresztárfolyam-ügylet) ◆

ククロロススカカレレンンシシーーととりりひひきき 【クロスカレンシー

取引】 (keresztárfolyam-ügylet) ◆ ククロロススととりりひひ
きき 【クロス取引】 (tőzsdén kívüli ügylet)

keresztülkeresztül ◆ かかいいししてて 【介して】 „Az interne-

ten keresztül dolgozom.” 「インターネットを
かい

介

して
しごと

仕事をしています。」 ◆ けけいいゆゆししてて 【経
由して】 „Az osztályvezetőn keresztül adtam be

a jelentésemet az igazgatónak.” 「
ぶちょう

部長を
けいゆ

経由し

て
しゃちょう

社長 に
ほうこくしょ

報告書を
ていしゅつ

提出 した。」 ◆ けけいいゆゆでで
【経由で】 „Amszterdamon keresztül mentem

Tokióba.” 「アムステルダム
けいゆ

経由で
とうきょう

東京 に
い

行き
ました。」 ◆ つつううじじてて 【通じて】 „A zenén

keresztül mutatja be Magyarországot.” 「
おんがく

音楽を
つう

通じてハンガリーを
しょうかい

紹介 する。」 ◆ ととおおししてて
【通して】 „A sok viszonteladón keresztül meg-

emelkedett az ár.” 「いくつかの
てんばいがいしゃ

転売会社を
とお

通し

て
ねだん

値段が
たか

高くなった。」 ◆ へへてて 【経て】
„Könyveken keresztül ismertem meg más orszá-

gokat.” 「
ほん

本を
え

へて
がいこく

外国を
し

知った。」 ◆ ももちちいい
てて 【用いて】 „Konkrét példán keresztül magya-

ráz.” 「
ぐたい

具体
れい

例を
もち

用いて
せつめい

説明する。」 ◆ わわたたっっ
てて 【亘って】 „Kilenc éven keresztül gyötört ez

a probléma.” 「
きゅう

９
ねん

年にわたってこの
もんだい

問題に
くる

苦し
められた。」 ◇ évekenéveken keresztülkeresztül ななんんねねんん
もも 【何年も】 „Éveken keresztül tartott a vál-

ság.” 「
ふけいき

不景気
わ

は
なんねん

何年も
つづ

続いた。」 ◇ hetekenheteken
keresztülkeresztül ななんんししゅゅううかかんんもも 【何週間も】

„Heteken keresztül esett az eső.” 「
なんしゅうかん

何週間 も
あめつづ

雨続きだった。」
keresztülesikkeresztülesik ◆ つつままずずいいててこころろぶぶ 【躓いて転

ぶ】 „Keresztülestem a vödrön.” 「バケツに
つまず

躓

いて
ころ

転んだ。」 ◆ ととおおりりぬぬけけるる 【通り抜け

る】 „A golyó keresztülesett a csövön.” 「
たま

玉
わ

は
くだ

管

を
とお

通り
ぬ

抜けた。」
keresztülevickélkeresztülevickél ◆ おおよよいいででわわたたるる 【泳いで

渡る】 „Keresztülevickéltem a tömegen.” 「
ひとご

人込

みを
およ

泳いで
わた

渡った。」
keresztülfújkeresztülfúj ◆ ふふききぬぬけけるる 【吹き抜ける、吹
抜ける】 „A szél keresztülfújt a kulcslyukon.” 「
かぜ

風は
かぎあな

鍵穴を
ふ

吹き
ぬ

抜けた。」
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keresztülfurakodikkeresztülfurakodik ◆ おおししわわけけるる 【押し分け
る】 „Keresztülfurakodtam magam a nádason.”

「
あし

葦の
なか

中を
お

押し
わ

分けて
すす

進んだ。」 ◆ かかききわわけけるる
【かき分ける、掻き分ける】 ◆ わわけけるる 【分け

る】 „Keresztülfurakodtam a bozóton.” 「
やぶ

藪を
わ

分

けて
すす

進んだ。」
keresztülgyalogolkeresztülgyalogol ◆ ととううははすするる 【踏破する】

„Keresztülgyalogolt a kontinensen.” 「
たいりく

大陸を
とうは

踏破した。」
keresztülhúzzakeresztülhúzza aa számításátszámítását ◆ ききととををくくじじ
くく 【企図を挫く】 „Keresztülhúzta a másik em-

ber számítását.” 「
あいて

相手の
きと

企図を
くじ

挫いた。」

keresztül-kasulkeresztül-kasul ◆ ああっっちちここっっちち 【彼方此方】

„Keresztül-kasul utaztam az országban.” 「
くに

国を

あっちこっち
りょこう

旅行して
まわ

回った。」 ◆ じじゅゅううおおうう
にに 【縦横に】 „A metróvonalak keresztül-kasul

behálózzák Tokiót.” 「
ちかてつ

地下鉄
わ

は
とうきょう

東京 を
じゅうおう

縦横 に
か

駆け
めぐ

巡っている。」
keresztüllátkeresztüllát ◆ かかんんぱぱすするる 【看破する】 „Ke-

resztülláttam a tervén.” 「
かれ

彼の
たくら

企 みを
かんぱ

看破し
た。」 ◆ みみととおおすす 【見通す】 „Keresztüllát a

szándékán.” 「
かれ

彼の
いと

意図を
みとお

見通す。」

keresztüllátáskeresztüllátás ◆ かかんんぱぱ 【看破】 ◆ ととううしし
【透視】

keresztüllépkeresztüllép ◆ ままたたぐぐ 【跨ぐ】 „Keresztüllép-

tem a küszöböt.” 「
しきい

敷居をまたいだ。」

keresztüllőkeresztüllő ◆ いいぬぬくく 【射抜く】 „Elővett egy

nyilat és keresztüllőtt vele a falon.” 「
や

矢で
かべ

壁を
いぬ

射抜いた。」
keresztülmegykeresztülmegy ◆ かかんんつつううすするる 【貫通する】
„Az alagút keresztülment a hegyen.” 「トンネル
わ

は
やま

山を
かんつう

貫通した。」 ◆ けけいいけけんんすするる 【経験す
る】 (megtapasztal) „Amíg felnő, sok mindenen

keresztülmegy.” 「
おとな

大人になるまでにいろいろな

ことを
けいけん

経験する。」 ◆ けけいいゆゆすするる 【経由す
る】 „Minden igénylés rajtam megy keresztül.”

「
すべ

全ての
もう

申し
こ

込み
わ

は
わたし

私 を
けいゆ

経由する。」 ◆ たたいい
けけんんすするる 【体験する】 (megtapasztal) „Sok
mindenen keresztül ment.” 「いろいろなことを

たいけん

体験しました。」 ◆ ととおおりりここすす 【通り越す】
(túlteszi magát) „Keresztülment a veszélyen.” 「
かれ

彼
わ

は
きけん

危険を
とお

通り
こ

越した。」 ◆ ととおおるる 【通る】

„Keresztülment a törvényjavaslat.” 「
ほうあん

法案が
とお

通っ
た。」 ◆ へへるる 【経る】 „Bécsen keresztül men-

tem Budapestre.” 「ウィーンを
へ

経てブダペスト

に
い

行った。」 ◆ わわたたるる 【渡る、渉る】 „A

komp keresztülment a folyón.” 「フェリー
わ

は
かわ

川

を
わた

渡った。」
keresztül menéskeresztül menés ◆ けいゆけいゆ 【経由】
keresztülmetszkeresztülmetsz ◆ おおううだだんんすするる 【横断する】
„A Földet az Egyenlítő síkjában keresztülmetszve

kaptuk ezt a rajzot.” 「これ
わ

は
ちきゅう

地球を
せきどう

赤道
めん

面で
おうだん

横断した
ず

図です。」
keresztülnézkeresztülnéz ◆ すすかかすす 【透かす】 „A fény felé

fordítva keresztülnéztem a borítékon, hogy kide-

rítsem a tartalmát.” 「
ひかり

光 に
す

透かして
ふうとう

封筒の
なかみ

中身

を
ぬす

盗み
み

見た。」 ◆ みみるる 【見る、観る、視る】

„Keresztülnézett az ablakon.” 「
まどご

窓越しに
そと

外を
み

見
た。」 ◆ むむししすするる 【無視する】 (mellőz) „Ke-

resztülnézett a férfin.” 「
かれ

彼のことを
むし

無視し
た。」

keresztülszelkeresztülszel ◆ おおううだだんんすするる 【横断する】

„Keresztülszeltem a Csendes-óceánt.” 「
たいへいよう

太平洋

を
おうだん

横断した。」 ◆ つつららぬぬくく 【貫く】 „A folyó

keresztülszeli a várost.” 「
かわ

川が
まち

町を
つらぬ

貫 いて
なが

流れ
ている。」

keresztülvágkeresztülvág ◆ おおううだだんんすするる 【横断する】

„Keresztülvágtam az úton.” 「
どうろ

道路を
おうだん

横断し
た。」 ◆ ととおおるる 【通る】 „Keresztülvágott az

erdőn.” 「
もり

森を
とお

通った。」

keresztülvágáskeresztülvágás ◆ おうだんおうだん 【横断】
keresztülverekszikeresztülverekszi magátmagát aa tömegentömegen ◆ ひひとと
なみをおよぐなみをおよぐ 【人波を泳ぐ】

keresztülvetikeresztülveti magátmagát ◆ ととびびここええるる 【飛び越
える、跳び越える、飛びこえる、跳びこえる】

„Keresztülvetette magát a kerítésen.” 「
さく

柵を
と

飛び
こ

越えた。」
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keresztülvihetőkeresztülvihető ◆ じじつつげげんんかかののううなな 【実現可
能な】 (megvalósítható) „keresztülvihető terv”

「
じつげんかのう

実現可能な
けいかく

計画」 ◆ じじっっここううかかののううなな 【実
行可能な】 (végrehajtható) „keresztülvihető

stratégia” 「
じっこうかのう

実行可能な
せんりゃく

戦略 」

keresztülviszkeresztülvisz ◆ おおししととおおすす 【押し通す、押し
とおす】 (tűzön-vízen át) „Keresztülvitte a ter-

vet.” 「
けいかく

計画を
お

押し
とお

通した。」 ◆ かかんんここううすするる
【敢行する】 ◆ けけっっここううすするる 【決行する】
„Keresztülvittük a déli-sarki expedíciót.” 「
なんきょくたんけん

南極探検 を
けっこう

決行した。」 ◆ つつららぬぬくく 【貫く】
(végig kitart) „Keresztülvitte az akaratát, pilóta

lett.” 「
かれ

彼
わ

は
いし

意志を
つらぬ

貫 いて、パイロットになっ
た。」 ◆ ややりりととおおすす 【やり通す、遣り通す】
(végigcsinál) „Keresztülvittem a tervemet.” 「
けいかく

計画したことをやり
とお

通した。」
keresztülvitelkeresztülvitel ◆ かかんんここうう 【敢行】 „Keresz-

tülvitte a konfrontáló interjút.” 「
とつげきしゅざい

突撃取材を
かんこう

敢行した。」 ◆ けっこうけっこう 【決行】
keresztvaskeresztvas ◆ つばつば 【鍔、鐔】 (kardkosár)

keresztvisszaütéskeresztvisszaütés ◆ ククロロスス ◆ ククロロスス・・カカウウ
ンターンター

keresztvízkeresztvíz ◆ せんれいのみずせんれいのみず 【洗礼の水】
keretkeret ◆ ががくく 【額】 (képkeret) „A képnél ér-

tékesebb a keret.” 「
え

絵より
がく

額の
ほう

方が
りっぱ

立派だ。」
◆ ががくくぶぶちち 【額縁】 ◆ かかここみみけけいい 【囲み罫】
◆ ササッッシシ (ablakkeret) ◆ ははんんいい 【範囲】 „költ-

ségvetés kerete” 「
よさん

予算の
はんい

範囲」 ◆ ふふちち 【縁】

(szemüvegkeret) „szemüvegkeret” 「
めがね

眼鏡の
ふち

縁」
◆ フフレレーームム ◆ ベベゼゼルル ◆ よよささんん 【予算】 „Az

épület felújítására nincs keret.” 「この
たてもの

建物の
たてか

建替えに
わ

は
よさん

予算がありません。」 ◆ わわくく
【枠、框】 (pl. ablaké) „Piros keretes szemüve-

get akarok.” 「
あか

赤い
わく

枠の
めがね

眼鏡が
ほ

欲しい。」 ◇ ab-ab-
lakkeretlakkeret ままどどわわくく 【窓枠】 ◇ belsőbelső keretkeret
ううちちわわくく 【内枠】 „kiválasztott cella belső kere-

te” 「
せんたく

選択したセルの
うちわく

内枠」 ◇ díszkeretdíszkeret かかざざ
りりわわくく 【飾り枠】 ◇ felvételifelvételi keretkeret ににゅゅうう
ががくくてていいいいんん 【入学定員】 ◇ fémkeretfémkeret メメタタ
ルル・・フフレレーームム „fémkeretes szemüveg” 「メタル

・フレームの
めがね

眼鏡」 ◇ fényképkeretfényképkeret フフォォトト

・・フフレレーームム ◇ fonalkeretfonalkeret いいととわわくく 【糸枠】 ◇

gyászkeretgyászkeret くくろろわわくく 【黒枠】 „gyászkeretes

levelezőlap” 「
くろわく

黒枠の
はがき

葉書」 ◇ hímzőkerethímzőkeret しし
ししゅゅううわわくく 【刺繍枠】 „Hímzőkeretbe raktam

az anyagot.” 「
ぬの

布を
ししゅうわく

刺繍枠に
わ

はめた。」 ◇ hi-hi-
telkerettelkeret かかししだだししげげんんどどががくく 【貸出限度額、
貸し出し限度額】 ◇ importkeretimportkeret ゆゆににゅゅううわわ
りりああてて 【輸入割り当て、輸入割当】 ◇ külsőkülső
keretkeret そそととわわくく 【外枠】 (külső keret) „oldal

külső kerete” 「ページ
ぜんたい

全体の
そとわく

外枠」 ◇ leolva-leolva-
sásisási keretkeret よよみみわわくく 【読み枠】 (bázisszek-
vencia leolvasási kerete) ◇ létszámkeretlétszámkeret ぼぼ
ししゅゅううじじんんいいんん 【募集人員】 (felvételi) ◇ nemnem
ériéri elel aa keretetkeretet てていいいいんんわわれれすするる 【定員割れ
する】 „Idén tavasszal a beiratkozók száma nem

érte el a keretet.” 「
こんしゅん

今春 の
にゅうがく

入学
もの

者
わ

は
ていいんわ

定員割れ
した。」 ◇ szemüvegkeretszemüvegkeret めめががねねフフレレーームム
【眼鏡フレーム】 ◇ túllépitúllépi aa keretetkeretet ああししがが
ででるる 【足が出る】 (pénzkeretet) „Túl sok szá-
mítógépet vettünk, és túlléptük a keretet.” 「コ

ンピューターを
か

買いすぎて、
あし

足が
で

出た。」 ◇

védelmi keretvédelmi keret ぼうえいよさんぼうえいよさん 【防衛予算】
kéretkéret ◆ たたののむむ 【頼む、恃む、憑む】 „A gye-

rekkel sót kéretett a szomszédból.” 「
こども

子供に
となり

隣

の
うち

家
え

へ
しお

塩を
たの

頼みにいかせた。」 ◆ よよぶぶ 【呼

ぶ】 „Az igazgató kérette a titkárnőjét.” 「
しゃちょう

社長
わ

は
ひしょ

秘書を
よ

呼んできてもらった。」
keretantennakeretantenna ◆ わわくくががたたアアンンテテナナ 【枠型アン
テナ、わく型アンテナ】

keretbe foglalt feliratkeretbe foglalt felirat ◆ へんがくへんがく 【扁額】
keretbe foglalt képkeretbe foglalt kép ◆ へんがくへんがく 【扁額】
keretbekeretbe illesztilleszt ◆ わわくくににははめめここむむ 【枠にはめ
こむ、枠に嵌め込む】 „Az új ajtót a régi keretbe

illesztettem.” 「
あたら

新 しいドアを
きぞん

既存の
わく

枠にはめ
こ

込む。」
kereteltoláskereteltolás ◆ フレームシフトフレームシフト
keretenkereten belülbelül ◆ わわくくなないい 【枠内】 „költségke-

reten belül” 「
よさん

予算の
わくない

枠内」

keretenkereten kívülkívül ◆ わわくくががいい 【枠外】 „költségke-

reten kívül” 「
よさん

予算の
わくがい

枠外」
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kéretéskéretés ◆ よよびびだだしし 【呼び出し、呼びだし、呼

出、呼出し】 „Az igazgató úr kéreti!” 「
しゃちょう

社長 か

らの
よ

呼び
だ

出しです！」
keretezkeretez ◆ ががくくににいいれれるる 【額に入れる】 (ké-

pet) „Képet keretezett.” 「
え

絵を
がく

額に
い

入れてい
た。」 ◆ かかここむむ 【囲む】 (vonallal) „A pirossal

keretezett részt olvastam el.” 「
あか

赤
せん

線で
かこ

囲まれた
ぶぶん

部分を
よ

読んだ。」
kéretikéreti magátmagát ◆ ええんんりりょょすするる 【遠慮する】

„Egyél, ne kéresd magad!” 「
えんりょ

遠慮しないで
た

食べ
て！」

kéretlenkéretlen ◆ いいららぬぬ 【要らぬ】 (felesleges) „ké-

retlen segítség” 「
い

要らぬ
せわ

世話」

kéretlenkéretlen levéllevél ◆ めめいいわわくくメメーールル 【迷惑メー
ル】

kéretlenségkéretlenség ◆ めいわくめいわく 【迷惑】
kéretlenkéretlen szívességszívesség ◆ あありりががたためめいいわわくく 【あ
りがた迷惑、有難迷惑、有り難迷惑】 „Vissza
szeretném utasítani a kéretlen szívességét, anél-

kül, hogy megsérteném.” 「
きら

嫌われずにありがた
めいわく

迷惑を
ことわ

断 りたい。」
kéretlenkéretlen szívességetszívességet tesztesz ◆ ししんんせせつつののおおしし
うりをするうりをする 【親切の押し売りをする】

keretrendszerkeretrendszer ◆ フフレレーームムワワーークク ◆ わわくくぐぐみみ
【枠組み】 „Jogi keretrendszert hozott létre.” 「
ほうてき

法的
わくぐ

枠組みを
つく

作った。」
kergekerge birkabirka ◆ くくるるっってていいるるひひつつじじ 【狂ってい

る羊】 „Ne szaladgálj, mint a kerge birka!” 「
くる

狂

っている
ひつじ

羊 のように
はし

走り
まわ

回らないで！」
kergemarhakórkergemarhakór ◆ ううししかかいいめめんんじじょょううののううしし
ょょうう 【牛海綿状脳症】 ◆ ききょょううぎぎゅゅううびびょょうう
【狂牛病】

kérgestestkérgestest ◆ ののううりりょょうう 【脳梁】 (corpus cal-
losum)

kergetkerget ◆ おおいいかかけけるる 【追いかける、追い掛け

る】 „Ábrándokat kerget.” 「
もうそう

妄想を
お

追いかけ
る。」 ◆ おおいいここむむ 【追い込む】 (belekerget)

„A munkanélküliség adósságba kergette.” 「
かれ

彼
わ

は
しつぎょう

失業 して
しゃっきん

借金 に
お

追い
こ

込まれた。」 ◆ おおいいままわわ
すす 【追い回す】 „A macska kergeti az egeret.”

「
ねこ

猫
わ

はネズミを
お

追い
まわ

回している。」 ◆ おおいいややるる
【追いやる、追い遣る】 „Öngyilkosságba ker-

gették.” 「
かれ

彼
わ

は
じさつ

自殺に
お

追いやられた。」 ◆ おおうう
【追う、逐う】 ou „Kergettem a tolvajt.” 「ひ

ったくり
はん

犯を
お

追った。」 ◇ ábrándokatábrándokat ker-ker-
getget ゆゆめめををおおうう 【夢を追う】 jume-o ou „Sem-

mit sem csinál, csak ábrándokat kerget.” 「
かれ

彼
わ

は
どりょく

努力をしないで
ゆめ

夢だけを
お

追っている。」 ◇ őrü-őrü-
letbeletbe kergetkerget ああたたままををくくるるわわせせるる 【頭を狂わ

せる】 „Az őrületbe kerget a zenéjével.” 「
かれ

彼の
おんがく

音楽
わ

は
あたま

頭 を
くるわ

狂わせる。」 ◇ ütlegelveütlegelve kergetkerget
おおいいううちちををかかけけるる 【追いうちを掛ける、追い討
ちを掛追い打ちをかける、追い打ちを掛ける、
追いうちを掛ける、追い討ちを掛ける、追い撃
ちを掛ける、追い打ちを掛ける、追い撃ちを掛
ける】 (már legyengült ellenfelet) „Ütlegelve

kergette az ellenfelét.” 「
あいて

相手に
お

追い
う

討ちを
か

掛け
た。」

kéri,kéri, hogyhogy legyenlegyen aa párjapárja ◆ ききゅゅううああいいすするる
【求愛する】 „A herceg kérte a szomszéd király

lányát, hogy legyen a párja.” 「
おうじ

王子
わ

は
となり

隣 の
くに

国の
おうじょ

王女に
きゅうあい

求愛 した。」
keringkering ◆ くくるるくくるるままわわるる 【くるくる回る】 ◆

ここううててんんすするる 【公転する】 „A Mars a Nap körül

kering.” 「
かせい

火星
わ

は
たいよう

太陽の
まわ

周りを
こうてん

公転してい
る。」 ◆ じじゅゅんんかかんんすするる 【循環する】 „A köz-
ponti fűtés vize kering.” 「セントラルヒーティ

ングの
みず

水
わ

は
じゅんかん

循環 する。」 ◆ ままわわるる 【回る、廻

る】 „A Hold a Föld körül kering.” 「
つき

月
わ

は
ちきゅう

地球

の
まわ

周りを
まわ

回っている。」 ◆ めめぐぐるる 【巡る、回

る、廻る】 „A Hold a Föld körül kering.” 「
つき

月
わ

は
ちきゅう

地球を
めぐ

巡っている。」
keringéskeringés ◆ ここううててんん 【公転】 ◆ じじゅゅんんかかんん

【循環】 „vér keringése” 「
けつえき

血液の
じゅんかん

循環 」 ◆ めめ
ぐぐりり 【巡り、廻り、回り】 „Rossz vérkeringé-

sem.” 「
けつえき

血液の
めぐ

巡りが
わる

悪い。」 ◇ kétkét vérkö-vérkö-
rösrös keringéskeringés へへいいれれつつじじゅゅんんかかんん 【並列循
環】 ◇ légkörilégköri keringéskeringés たたいいききじじゅゅんんかかんん
【大気循環】 ◇ nyirokkeringésnyirokkeringés りりんんぱぱじじゅゅんん
かかんん 【リンパ循環、淋巴循環】 ◇ párhuza-párhuza-
mosmos keringéskeringés けけいいれれつつじじゅゅんんかかんん 【並列循
環】 ◇ portálisportális keringéskeringés ももんんみみゃゃくくじじゅゅんんかか
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んん 【門脈循環】 ◇ vérkeringésvérkeringés けけつつええききののじじ
ゅゅんんかかんん 【血液の循環】 ◇ vérkeringésvérkeringés ちちのの
じゅんかんじゅんかん 【血の循環】

keringésikeringési ciklusciklus ◆ ここううててんんししゅゅううきき 【公転周
期】

keringésikeringési időidő ◆ ここううててんんししゅゅううきき 【公転周
期】 (ciklusidő) „A Hold keringési ideje mintegy

28 nap.” 「
つき

月の
こうてんしゅうき

公転周期
わ

は
やく

約
にじゅうはちにち

２８日 。」

keringésikeringési perctérfogatperctérfogat ◆ ししんんぱぱくくししゅゅつつりり
ょうょう 【心拍出量】 (szívteljesítmény)

keringésikeringési rendszerrendszer ◆ けけっっかかんんけけいい 【血管
系】 (érrendszer) ◆ じじゅゅんんかかんんけけいい 【循環系】
◇ nyíltnyílt keringésikeringési rendszerrendszer かかいいほほううけけっっかか
んんけけいい 【開放血管系】 ◇ zártzárt keringésikeringési
rendszerrendszer へいさけっかんけいへいさけっかんけい 【閉鎖血管系】

keringésikeringési síksík ◆ ききどどううめめんん 【軌道面】 (pálya
síkja)

keringési szervkeringési szerv ◆ じゅんかんきじゅんかんき 【循環器】
keringésikeringési szervrendszerszervrendszer ◆ じじゅゅんんかかんんききけけいい
【循環器系】 (keringési rendszer)

keringésikeringési zavarzavar ◆ じじゅゅんんかかんんききししょょううががいい
【循環器障害】 (betegség)

keringetőkeringető szivattyúszivattyú ◆ じじゅゅんんかかんんポポンンププ 【循
環ポンプ】

keringőkeringő ◆ ええんんぶぶ 【円舞】 ◆ ええんんぶぶききょょくく 【円
舞曲】 ◆ ワワルルツツ ◇ bécsibécsi keringőkeringő ウウイインンナナーー
・・ワワルルツツ ◇ KékKék DunaDuna keringőkeringő ううつつくくししくくああおお
きドナウきドナウ 【美しく青きドナウ】

keringőbogárkeringőbogár ◆ みみずずすすまましし 【水澄まし】 (Gy-
rinus japonicus)

keringőzikkeringőzik ◆ ワワルルツツををおおどどるる 【ワルツを踊る】

„A párok keringőztek.” 「カップルたち
わ

はワルツ

を
おど

踊っていた。」
kerítkerít ◆ ああっっせせんんすするる 【斡旋する】 (strici) „Az a

férfi nőket kerít.” 「
かれ

彼
わ

は
おんな

女 を
あっせん

斡旋している。」
◆ かかここむむ 【囲む】 „Kötelet kerített a fa köré.”

「
き

木を
なわ

縄で
かこ

囲んだ。」 ◆ ささががししだだすす 【探し出
す、捜し出す、さがし出す】 (talál) „Kerítettem

egy embert, aki segített.” 「
てつだ

手伝ってくれる
ひと

人を
さが

捜し
だ

出した。」 ◆ せせわわすするる 【世話する】 „A

nagybátyám kerített nekem munkát.” 「
おじ

叔父
わ

は
ぼく

僕に
しごと

仕事を
せわ

世話してくれた。」 ◆ ててににいいれれるる
【手に入れる】 „Kerítettem egy jó fűrészt.” 「よ

く
き

切れるノコギリを
て

手に
い

入れた。」 ◆ ててははいいすす
るる 【手配する】 (intéz) „Kerítettem valamit va-

csorára.” 「
ゆうしょく

夕食 に
なに

何かを
てはい

手配した。」 ◆ ひひねね
りりだだすす 【ひねり出す、捻り出す】 „Elfoglaltsá-
gom ellenére kerítettem valahogy egy kis időt.”

「
いそが

忙 しい
なか

中で
じかん

時間を
ひね

捻り
だ

出した。」 ◆ ももたたせせ
るる 【持たせる】 „Feleséget kerítettem az uno-

kaöcsémnek.” 「
おい

甥に
つま

妻を
も

持たせた。」 ◇ fele-fele-
ségetséget kerítkerít よよめめををせせわわすするる 【嫁を世話する】

„Feleséget kerítettem az unokaöcsémnek.” 「
おい

甥

っ
こ

子に
よめ

嫁を
せわ

世話した。」 ◇ hatalmábahatalmába kerítkerít
ととりりつつくく 【取りつく、取り付く、取付く、取り
憑く、とり憑く】 „Az okostelefon a hatalmába

kerített, nem tudom abbahagyni.” 「スマホに
と

取

り
つ

憑かれて
や

止められない。」 ◇ sortsort kerítkerít よよ
ううややくくででききるる 【ようやく出来る】 (végre elvé-
gezhet) „Sort kerítettem a könyvolvasásra.” 「よ

うやく
ほん

本が
よ

読めた。」
kerítéskerítés ◆ ああっっせせんん 【斡旋】 „örömlány keríté-

se” 「
しょうふ

娼婦の
あっせん

斡旋」 ◆ かかきき 【垣、牆】 „Átug-

rik a kerítésen.” 「
かき

垣を
と

飛び
こ

越える。」 ◆ かかここいい
【囲い】 ◆ ささくく 【柵】 „Kerítéssel vettem körül

a házat.” 「
いえ

家を
さく

柵で
かこ

囲った。」 ◆ ててははいい 【手

配】 „taxi kerítése” 「タクシーの
てはい

手配」 ◆ フフェェ
ンンスス ◆ へへいい 【塀】 „Kerítéssel vette körbe a há-

zat.” 「
いえ

家の
まわ

周りに
へい

塀をめぐらした。」 ◇ bam-bam-
buszkerítésbuszkerítés ややららいい 【矢来】 ◇ bambuszke-bambuszke-
rítésrítés たたけけががきき 【竹垣】 ◇ cölöpkerítéscölöpkerítés ややらら
いい 【矢来】 ◇ léckerítésléckerítés いいたたべべいい 【板塀】
◇ magasmagas kerítéskerítés たたかかべべいい 【高塀】 ◇ tég-tég-
lakerítéslakerítés レレンンガガべべいい 【レンガ塀、煉瓦塀】 ◇

vályogkerítésvályogkerítés どべいどべい 【土塀】
kerítésenkerítésen kívülikívüli ütésütés ◆ オオーーババーーフフェェンンスス

(baseballban)

kerítésszaggatókerítésszaggató ◆ ききちちががいいみみずず 【気違い
水】 (ital) „Kerítésszaggató pálinkát ittam.” 「
きちが

気違い
みず

水のようなパーリンカを
の

飲んだ。」
kerítőkerítő ◆ なこうどなこうど 【仲人、中人】 (esküvőhöz)

kerítőfalkerítőfal ◆ しゅうへきしゅうへき 【周壁】
kerítőhálókerítőháló ◆ ひひききああみみ 【引き網、曳き網、引
網、曳網】 ◆ まきあみまきあみ 【巻き網、巻網】
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kerítőhálóskerítőhálós halászathalászat ◆ ままききああみみぎぎょょほほうう
【巻き網漁法、巻網漁法】

kérkedéskérkedés ◆ じまんじまん 【自慢】
kérkedikkérkedik ◆ いいばばるる 【威張る】 „A vagyonával

kérkedik.” 「
かれ

彼
わ

は
ざいさん

財産をもっていることを
いば

威張
っている。」 ◆ おおごごるる 【傲る、驕る】 „Kérke-

dik a vagyonával.” 「
かれ

彼
わ

は
ざいさん

財産があることをおご
っている。」 ◆ ふふりりかかざざすす 【振りかざす、振

り翳す】 „Hatalmával kérkedik.” 「
けんりょく

権力 を
ふ

振り
かざす。」 ◆ みみせせびびららかかすす 【見せびらかす】

(fitogtat) „Az angol tudásával kérkedik.” 「
かれ

彼
わ

は
えいご

英語の
のうりょく

能力 を
み

見せびらかしている。」
kérlekkérlek ◆ ちちょょううだだいい 【頂戴】 (légy szíves)

„Hallgass meg, kérlek!” 「
き

聞いて
ちょうだい

頂戴 ！」

kérlelkérlel ◆ たたののみみここむむ 【頼み込む】 „Kérlelt, hogy

adjak neki pénzt.” 「
かれ

彼
わ

は
わたし

私 からお
かね

金を
か

借りよ

うと
たの

頼み
こ

込んだ。」
kérlelhetetlenkérlelhetetlen ◆ ざざんんここくくなな 【残酷な】 (ke-

gyetlen) „A halál kérlelhetetlen.” 「
し

死
わ

は
ざんこく

残酷
だ。」

kérkér mégmég ◆ おおかかわわりりすするる 【お代わりする、御代

わりする】 „Kér még?” 「
おか

御代わり
わ

はいかがで
すか？」

kerozinkerozin ◆ ケロシンケロシン ◆ はくとうゆはくとうゆ 【白灯油】
kérőkérő ◆ ききゅゅううここんんししゃゃ 【求婚者】 (leánykérő)

◆ ひひくくてて 【引く手】 „Fiatalkorában sok kérője

volt.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
わか

若い
ころ

頃
わ

は
ひ

引く
て

手あまただっ
た。」 ◇ menekültkérőmenekültkérő ななんんみみんんししんんせせいいしし
ゃゃ 【難民申請者】 ◇ soksok kérőjekérője vanvan むむすすめめ
ひとりにむこはちにんひとりにむこはちにん 【娘一人に婿八人】

kérődzéskérődzés ◆ はんすうはんすう 【反芻】
kérődzikkérődzik ◆ ははんんすすううすするる 【反芻する】 „A te-

hén kérődzik.” 「
うし

牛
わ

は
はんすう

反芻する。」

kérődzőkérődző állatállat ◆ ははんんすすううどどううぶぶつつ 【反芻動
物】

kérődzőkkérődzők ◆ ははんんすすううるるいい 【反芻類】 (Rumi-
nantia)

kertkert ❶ ににわわ 【庭】 „A kertbe virágokat ültet-

tem.” 「
にわ

庭に
はな

花を
う

植えた。」 ◆ ガガーーデデンン ◆ そそのの
【園、苑】 ◆ つつぼぼににわわ 【坪庭、壺庭】 ◇ an-an-
golkertgolkert イイギギリリススししききてていいええんん 【イギリス式庭

園】 ◇ belsőbelső kertkert ななかかににわわ 【中庭】 ◇ bo-bo-
tanikustanikus kertkert ししょょくくぶぶつつええんん 【植物園】 ◇

franciakertfranciakert フフラランンススふふううけけいいししききてていいええんん
【フランス風景式庭園】 ◇ hátsókerthátsókert ううららにに
わわ 【裏庭】 ◇ sörkertsörkert ビビヤヤ・・ガガーーデデンン ◇ sző-sző-
lőskertlőskert ぶぶどどううばばたたけけ 【葡萄畑、ぶどう畑】 ◇

tetőkerttetőkert ルルーーフフ・・ガガーーデデンン ◇ virágoskertvirágoskert
ははななぞぞのの 【花園】 „Megmutatom neked a titkos

virágoskertet.” 「
ひみつ

秘密の
はなぞの

花園に
あなた

貴方を
あんない

案内しま
しょう。」

kertelkertel ◆ へへんんじじををににごごすす 【返事を濁す】 (ker-
telő választ ad) ◆ ままわわりりくくどどいいいいいいかかたたををすするる
【回りくどい言い方をする】 „Ne kertelj, vála-

szolj!” 「
まわ

回りくどい
い

言い
かた

方をしないで、ちゃん

と
こた

答えなさい！」
kert elejekert eleje ◆ にわさきにわさき 【庭先】 (tornác felől)

kerteléskertelés ◆ ととおおままわわしし 【遠回し】 (köntörfala-
zás)

kerteléskertelés nélkülnélkül ◆ ははききははきき „Kertelés nélkül

megmondta a véleményét.” 「はきはきと
いけん

意見を
い

言った。」
kerteléskertelés nélkülinélküli ◆ たたんんててききなな 【端的な】

„Kertelés nélkül válaszolt.” 「
たんてき

端的な
かいとう

回答をし
た。」

kertelőkertelő ◆ ままわわりりくくどどいい 【回りくどい】 „Kerte-

lő válasz.” 「
まわ

回りくどい
こた

答え。」

kerteskertes ◆ にわつきのにわつきの 【庭付きの、庭つきの】
kerteskertes házház ◆ ににわわつつききののいいっっけけんんやや 【庭付き
の一軒家】 ◆ みんかみんか 【民家】

kertészkertész ❶ ににわわしし 【庭師】 „Kertészt fogad.” 「
にわし

庭師を
やと

雇う。」 ❷ ええんんげげいいかか 【園芸家】 „Ker-

tész lesz.” 「
えんげいか

園芸家になる。」 ◆ ううええききやや 【植
木屋】 ◆ ええんんてていい 【園丁】 ◆ ここももりり 【木守】
(fákat ápoló)

kertészboltkertészbolt ◆ えんげいてんえんげいてん 【園芸店】
kertészetkertészet ◆ ええんんげげいい 【園芸、園藝】 (kertész-

kedés) ◆ ガガーーデデンン (kert maga) ◆ ぞぞううええんん 【造
園】 (tájkertészet) ◆ てていいええんん 【庭園】 (kert
maga) ◇ dísznövénykertészetdísznövénykertészet かかききええんんげげいい
【花卉園芸】 ◇ virágkertészetvirágkertészet かかききええんんげげいい
【花卉園芸】

kertészeti boltkertészeti bolt ◆ えんげいてんえんげいてん 【園芸店】
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kertészetikertészeti táptalajtáptalaj ◆ ええんんげげいいよよううどど 【園芸
用土】

kertészetikertészeti terméktermék ◆ ええんんげげいいささくくももつつ 【園
芸作物】

kertészettudománykertészettudomány ◆ ぞぞううええんんががくく 【造園
学】

kertészkanálkertészkanál ◆ ええんんげげいいよよううここてて 【園芸用
鏝、園芸用こて】

kertészkedéskertészkedés ◆ ええんんげげいい 【園芸、園藝】 ◆ ガガ
ーーデデニニンンググ ◆ つつちちいいじじりり 【土いじり】 ◆ にに
わわいいじじりり 【庭弄り、庭いじり】 ◆ ににわわししごごとと
【庭仕事】 „Az apán mióta nyugdíjba ment, a

kertészkedésnek él.” 「
ちち

父
わ

は
ていねんご

定年後、
にわしごと

庭仕事に
むちゅう

夢中です。」
kertészkedikkertészkedik ◆ ええんんげげいいををすするる 【園芸をす

る】 „Hobbiból kertészkedek.” 「
しゅみ

趣味で
えんげい

園芸を
している。」 ◆ つつちちいいじじりりををすするる 【土いじり
をする】 ◆ ににわわししごごととををすするる 【庭仕事をす
る】

kertészkesztyűkertészkesztyű ◆ ええんんげげいいててぶぶくくろろ 【園芸手
袋】

kertészlapátkertészlapát ◆ ええんんげげいいよよううここてて 【園芸用
鏝、園芸用こて】

kertészmérnökkertészmérnök ◆ ぞぞううええんんかか 【造園家】 ◆ ぞぞ
うえんぎしうえんぎし 【造園技師】

kertészollókertészolló ◆ ううええききややばばささみみ 【植木屋バサ
ミ、植木屋鋏】

kertészszerszámkertészszerszám ◆ ええんんげげいいよよううぐぐ 【園芸用
具】

kertésztollókertésztolló ◆ はなばさみはなばさみ 【花鋏】
kertetkertet művelművel ◆ ににわわししごごととををすするる 【庭仕事を
する】

kerthelyiségkerthelyiség ◆ ててららすすせせきき 【テラス席】 „Az
étterem kerthelyiségében ebédeltünk.” 「レスト

ランのテラス
せき

席でお
ひる

昼ご
はん

飯を
た

食べた。」
kertikerti ◆ ににわわよよううのの 【庭用の】 (kerti használat-

ra)

kertikerti aranyfaaranyfa ◆ イインンテテルルメメデディィアア (Forsythia ×
intermedia)

kertikerti csiperkecsiperke ◆ ははららたたけけ 【原茸】 (Agaricus
campestris)

kerti dáliakerti dália ◆ ダリアダリア (Dahlia pinnata)

kertikerti díszkődíszkő ◆ すすてていいしし 【捨て石、捨石、棄て
石、棄石】

kertikerti hortenziahortenzia ◆ ああじじささいい 【紫陽花】 (Hy-
drangea macrophylla) ◆ ああままちちゃゃ 【甘茶】
(Hydrangea macrophylla)

kerti izsópkerti izsóp ◆ ヒソップヒソップ (Hyssopus officinalis)

kerti kőkerti kő ◆ にわいしにわいし 【庭石】
kertikerti lepkeviráglepkevirág ◆ ここちちょょううそそうう 【胡蝶草】

(Schizanthus x wisetonensis)

kerti lócakerti lóca ◆ すずみだいすずみだい 【涼み台】
kertikerti mályvacserjemályvacserje ◆ むむくくげげ 【木槿、槿】

(Hibiscus syriacus)

kerti mulatságkerti mulatság ◆ えんゆうかいえんゆうかい 【園遊会】
kertikerti növénynövény ◆ ううええきき 【植木】 ◆ ええんんげげいいしし
ょくぶつょくぶつ 【園芸植物】

kertikerti őszirózsaőszirózsa ◆ ええぞぞぎぎくく 【蝦夷菊】 (Call-
istephus chinensis)

kertikerti partiparti ◆ ええんんゆゆううかかいい 【園遊会】 ◆ ガガーー
デンパーティーデンパーティー ◆ ガーデン・パーティーガーデン・パーティー

kertikerti pillangóvirágpillangóvirág ◆ ココススモモスス (Cosmos bipin-
natus)

kertikerti pórsáfránypórsáfrány ◆ べべににばばなな 【紅花】 (Cart-
hamus tinctorius)

kertikerti sarkantyúkasarkantyúka ◆ ききんんれれんんかか 【金蓮花】
(Tropaeolum majus)

kerti sütéskerti sütés ◆ バーベキューバーベキュー
kerti székkerti szék ◆ ガーデンチェアガーデンチェア
kerti sziklakerti szikla ◆ にわいしにわいし 【庭石】
kertikerti tavacskatavacska ◆ ううちちいいけけ 【内池】 ◆ せせんんすす
いい 【泉水】

kerti törpekerti törpe ◆ にわのノームにわのノーム 【庭のノーム】
kerti útkerti út ◆ ろじろじ 【路地】
kertkapukertkapu ◆ にわきどにわきど 【庭木戸】
kertműveléskertművelés ◆ ええんんげげいい 【園芸、園藝】 ◆ にに
わしごとわしごと 【庭仕事】

kertvároskertváros ◆ ででんんええんんじじゅゅううたたくくちち 【田園住宅
地】 ◆ でんえんとしでんえんとし 【田園都市】

kértkért zeneszámzeneszám ◆ リリククエエスストトききょょくく 【リクエ
スト曲】

kerülkerül ❶ たたどどりりつつくく 【たどり着く、辿りつく、
辿り着く】 „Hogyan került az elnöki székbe?” 「
だいとうりょう

大統領 の
ちい

地位にどうやってたどり
つ

着いたのだ
ろう。」 ❷ かかかかるる 【掛かる】 (pénzbe)
„Mennyibe került Japánból Magyarországra a re-

pülőjegy?” 「
にほん

日本からハンガリーまで
こうくうけん

航空券
わ

は
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いくらかかりましたか？」 ❸ ささけけるる 【避け

る】 „Kerüli a durva szavakat.” 「
きたな

汚 い
ことば

言葉を
さ

避
ける。」 ❹ ままわわるる 【回る、廻る】 „A számlák

a számfejtéshez kerültek.” 「
せいきゅうしょ

請求書
わ

は
かいけい

会計
か

課に
まわ

回った。」 ❺ ままわわりりみみちちををすするる 【回り道をす

る】 „Volt időm, így kerültem egy kicsit.” 「
じかん

時間

があったのでちょっと
まわ

回り
みち

道をした。」 ❻ ななるる
【為る】 „Hogyan kerülhettem ilyen helyzetbe?”

「どうしてこんな
じょうきょう

状況 になったんだろう？」
❼ ははいいるる 【入る、這入る】 „Kezembe került

egy könyvritkaság.” 「
めずら

珍 しい
ほん

本が
て

手に
はい

入っ
た。」 ◆ ああうう 【遭う】 „Forgalmi dugóba ke-

rültem, és elkéstem.” 「
じゅうたい

渋滞 に
あ

遭って
おく

遅れ
た。」 ◆ いいむむ 【忌む】 (tisztátalan dolognak

tart) „szabálytalanságokat kerülő ember” 「
ふせい

不正

を
い

忌む
ひと

人」 ◆ ううかかいいすするる 【迂回する】 (terelő-
úton megy) „Az útlezárás miatt, kerülve men-

tem a célállomásomra.” 「
つうこうど

通行止めのため
うかい

迂回

して
もくてきち

目的地に
い

行った。」 ◆ おおいいここままれれるる 【追
い込まれる】 (belekergetődik) „Nehéz helyzetbe

került országunk.” 「
わ

我が
くに

国
わ

は
きび

厳しい
じょうきょう

状況 に
お

追

い
こ

込まれた。」 ◆ おおちちいいるる 【陥る】 „A vállalat

rossz gazdasági helyzetbe került.” 「
かいしゃ

会社
わ

は
ふけいき

不景気に
おちい

陥 った。」 ◆ おおちちるる 【落ちる、堕ち
る、墜ちる、落る】 „Illetéktelen kezekbe került

az irat.” 「
しょるい

書類
わ

は
かんけいしゃいがい

関係者以外の
て

手に
お

落ちた。」
◆ かかいいひひすするる 【回避する】 „Kerüli az emberek-

kel a konfliktust.” 「
ひと

人との
しょうとつ

衝突 を
かいひ

回避する。」
◆ かかかかわわりりああわわなないい 【関わり合わない、係わり
合わない、関わりあわない、かかわり合わな
い】 (kerüli a társaságát) „Kerüld azt az embert!”

「
かれ

彼に
かか

関わり
あ

合わないほうがいいよ。」 ◆ ききすす
るる 【帰する】 „A kezébe került a hatalom.” 「
せいけん

政権
わ

は
かれ

彼の
て

手に
き

帰した。」 ◆ ききたたるる 【来た
る、来る】 (jön) „Nem tudom, hogyan kerültem

ide.” 「ここまでどうやって
き

来たか
おぼ

覚えていな
い。」 ◆ けけいいええんんすするる 【敬遠する】 „Kerüli

az egyik rokonát.” 「
ひとり

一人の
しんせき

親戚を
けいえん

敬遠していま
す。」 ◆ すするる 【為る】 „Százezer jenembe ke-

rült ez a táska.” 「この
かばん

鞄
わ

は
じゅうまん

十万
えん

円もした。」

◆ つつくく 【着く】 (érkezik) „Végre-valahára a cé-

lomhoz kerültem.” 「ようやく
もくてきち

目的地に
つ

着い
た。」 ◆ つつくく 【付く】 „Nem került sokba a

használt kocsi.” 「
ちゅうこしゃ

中古車
わ

は
やす

安くついた。」 ◆ つつ

くく 【就く】 „Vezetői posztra került.” 「
やくしょく

役職

に
つ

就いた。」 ◆ ででててくくるる 【出てくる、出て来
る】 (előkerül, megkerül) „Még nem került meg

a keresett tárgy?” 「
さが

探し
もの

物
わ

はまだ
で

出てきません
か？」 ◆ ととおおざざけけるる 【遠ざける】 „Kerüli a

rossz embereket.” 「
わる

悪い
ひと

人を
とお

遠ざける。」 ◆ とと
おおままわわりりすするる 【遠回りする】 „A baleset miatt

nagyot kerültem.” 「
じこ

事故のためすごく
とおまわ

遠回りし
た。」 ◆ ととびびここむむ 【飛び込む】 „Olyan érzé-
sem volt, mintha egy másik világba kerültem vol-

na.” 「
ちが

違う
せかい

世界に
と

飛び
こ

込んだような
き

気がし
た。」 ◆ ばばししょょににななるる 【場所になる】 (helye

lesz) „A legfelső polcra került a könyv.” 「
ほん

本の
ばしょ

場所
わ

は
たな

棚の
いちばんうえ

一番上の
だん

段になった。」 ◆ みみつつかかるる
【見つかる、見付かる】 „Adok kölcsön pénzt,

amíg nem kerül munkád.” 「
しごと

仕事が
み

見つかるま

でお
かね

金を
か

貸してあげる。」 ◆ わわたたるる 【渡る、
渉る】 „Veszélyes, ha ez a fegyver terroristák ke-

zébe kerül.” 「この
へいき

兵器がテロリストの
て

手に
わた

渡る

と
きけん

危険です。」 ◇ asztalraasztalra kerülkerül ししょょくくぜぜんん
ににののぼぼるる 【食膳に上る】 „Nálunk gyakran ke-

rült ez a hal az asztalra ősszel.” 「
いえ

家で
わ

は
あき

秋に

よくこの
さかな

魚 が
しょくぜん

食膳 に
のぼ

上った。」 ◇ baktériumbaktérium
kerülkerül ばばいいききんんががははいいるる 【黴菌が入る、ばい菌
が入る】 „Baktérium került a szervezetébe.” 「
からだ

体 にバイ
きん

菌が
はい

入った。」 ◇ birtokábabirtokába kerülkerül
ににぎぎるる 【握る】 „Bizonyíték kerül a birtokába.”

「
しょうこ

証拠を
にぎ

握る。」 ◇ egymásegymás mellémellé kerülkerül とと
ななりりああわわせせににななるる 【隣り合わせになる、隣りあ
わせになる、となり合わせになる】 „A buszon
egymás mellé kerültünk egy ismerősömmel.”

「バスで
し

知り
あ

合いと
とな

隣り
あ

合わせになった。」 ◇

életébeéletébe kerülkerül いいののちちととりりににななるる 【命取りに
なる】 „Az életünkbe kerülhet, ha eltévedünk a

hegyekben.” 「
やま

山の
そうなん

遭難
わ

は
いのちと

命取りになりかねな
い。」 ◇ előtérbeelőtérbe kerülkerül ししょょううててんんががああたたるる
【焦点が当たる】 (középpontba kerül) „A vá-

23722372 kerül kerül – kerül kerül AdysAdys



lasztások során előtérbe került a szegénység.” 「
せんきょせん

選挙戦で
わ

は
ひんこん

貧困に
しょうてん

焦点 が
あ

当たった。」 ◇ fel-fel-
színreszínre kerülkerül ううかかびびああががるる 【浮かびあがる、
浮かび上がる】 „A felszínre kerültek a hibák.”

「
けつじょ

欠如が
う

浮かび
あ

上がった。」 ◇ fogságbafogságba ke-ke-
rülrül ととららわわれれののみみににななるる 【捕らわれの身にな
る、囚われの身になる】 „Fogságba került.” 「
と

捕らわれの
み

身になった。」 ◇ forgalombaforgalomba ke-ke-
rülrül ははんんばばいいががははじじままるる 【販売が始まる】

„Forgalomba kerültek az emlékbélyegek.” 「
きねん

記念
きって

切手の
はんばい

販売が
はじ

始まった。」 ◇ forgalombaforgalomba ke-ke-
rülrül りりゅゅううつつううががははじじままるる 【流通が始まる】
„Forgalomba kerültek a kétezer jenes bankje-

gyek.” 「
にせん

２千
えん

円
さつ

札の
りゅうつう

流通 が
はじ

始まった。」 ◇

forgalombaforgalomba kerülkerül ででままわわるる 【出回る】 „Ha-

mis bankjegyek kerültek forgalomba.” 「
にせさつ

偽札が
でまわ

出回っている。」 ◇ hálóbahálóba kerülkerül ああみみににかかかか
るる 【網に掛かる、網にかかる】 „hálóba került

hal” 「
あみ

網にかかった
さかな

魚 」 ◇ hatalomrahatalomra kerülkerül
ににぎぎるる 【握る】 „A diktátor hatalomra került.”

「
どくさいしゃ

独裁者
わ

は
せいけん

政権を
にぎ

握った。」 ◇ horograhorogra kerülkerül
つつりりああががるる 【吊り上がる、釣り上がる、つり上

がる】 „Egy nagy került horogra.” 「
おお

大きな
さかな

魚

が
つ

釣り
あ

上がった。」 ◇ hozzáhozzá kerülkerül つついいてていい
くく 【付いて行く、ついて行く】 „A szüleim vá-

lása után én anyámhoz kerültem.” 「
りょうしん

両親 の
りこん

離婚
ご

後、
わたし

私
わ

は
はは

母に
つ

付いていった。」 ◇ képer-képer-
nyőrenyőre kerülkerül ほほううそそううさされれるる 【放送される】
(adják) „Ez a dokumentumfilm jövő héten kerül

képernyőre.” 「このドキュメンタリー
わ

は
らいしゅう

来週
ほうそう

放送される。」 ◇ kezébekezébe kerülkerül ててににううつつるる
【手に移る】 (máshoz) „Apám kezébe került a

vállalat vezetése.” 「
かいしゃ

会社の
けいえい

経営
わ

は
ちち

父の
て

手に
うつ

移っ
た。」 ◇ kezérekezére kerülkerül ててににおおちちるる 【手に落ち

る】 „A vár az ellenség kezére került.” 「
ようさい

要塞
わ

は
てき

敵の
て

手に
お

落ちた。」 ◇ nyilvánosságranyilvánosságra kerülkerül
おおおおっっぴぴららににななるる „Az ügy nyilvánosságra ke-

rült.” 「
じけん

事件
わ

はおおっぴらになった。」 ◇ nyo-nyo-
másmás aláalá kerülkerül ああつつりりょょくくががくくわわわわるる 【圧力が

加わる】 „A tartály nyomás alá került.” 「
ようき

容器

に
あつりょく

圧力 が
くわ

加わった。」 ◇ posztraposztra kerülkerül ちち

いいににつつくく 【地位に就く、地位につく】 (valami-
lyen posztra kerül) „Osztályvezetői posztra ke-

rült.” 「
ぶちょう

部長の
ちい

地位に
つ

就いた。」 ◇ reflektor-reflektor-
fénybefénybe kerülkerül ききゃゃっっここううををああびびるる 【脚光を浴
びる】 „Reflektorfénybe került a magyar vízi

sport.” 「ハンガリーの
すいじょう

水上 スポーツ
わ

は
きゃっこう

脚光 を
あ

浴びている。」 ◇ sokbasokba kerülkerül たたかかくくつつくく
【高く付く、高くつく】 „Sokba került a fogor-

vos.” 「
は

歯の
ちりょう

治療
わ

は
たか

高くついた。」 ◇ szabad-szabad-
lábralábra kerülkerül じじゆゆううののみみににななるる 【自由の身にな
る】 „Hároméves börtön után szabadlábra ke-

rült.” 「
かれ

彼
わ

は
さん

３
ねんかん

年間の
ふくえき

服役を
お

終えたあと
じゆう

自由の
み

身になった。」 ◇ szégyenbeszégyenbe kerülkerül ぼぼろろををだだ
すす 【ボロを出す、藍褸を出す、襤褸を出す】
„Szégyenbe kerültem, mert kiderült, hogy még

olvasni sem tudok.” 「
じ

字も
よ

読めなくて
ぼろ

ボロを
だ

出
した。」 ◇ szemeszeme eléelé kerülkerül かかおおむむけけすするる
【顔向けする】 „Nem merek a szeme elé kerül-

ni.” 「その
ひと

人に
かおむ

顔向けできない。」 ◇ szemeszeme
eléelé kerülkerül かかおおををああわわせせるる 【顔を合わせる】
„Nem merek a szeme elé kerülni szégyenemben.”

「
は

恥ずかしくて
かのじょ

彼女と
かお

顔を
あ

合わせられない。」
◇ szóbaszóba kerülkerül わわだだいいににななるる 【話題になる】
„Valahogy szóba került a közbiztonság.” 「なん

だか
ちあん

治安が
わだい

話題になった。」 ◇ szóbaszóba kerülkerül
ははななししににででるる 【話に出る】 „Szóba került a ne-

ve.” 「
かれ

彼の
なまえ

名前が
はなし

話 に
で

出た。」 ◇ szóbaszóba ke-ke-
rülrül ももちちああががるる 【持ち上がる】 „Szóba került,

hogy összeköltözünk.” 「
どうせい

同棲の
はなし

話 が
も

持ち
あ

上が
った。」 ◇ utcárautcára kerülkerül ろろととううににままよようう 【路
頭に迷う】 rotóni majou „Kirúgtak a cégtől, és

az utcára kerültem.” 「
かいしゃ

会社を
くび

首になって
ろとう

路頭に
まよ

迷った。」
kerülkerül aa sorsor ◆ だだんんににななるる 【段になる】 „Ami-

kor a tényleges végrehajtásra kerül a sor, sok

probléma merül fel.” 「
じっさい

実際に
じっこう

実行する
だん

段になる

といろいろな
もんだい

問題が
で

出てきます。」
kerülendőkerülendő ◆ いいむむべべきき 【忌むべき】 „A kalóz-

oldalak kerülendők.” 「
かいぞくばん

海賊版サイト
わ

は
い

忌むべき
そんざい

存在だ。」 ◆ ささけけるるべべきき 【避けるべき】 „Ez a
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cselekedet kerülendő.” 「この
こうい

行為
わ

は
さ

避けるべき
だ。」

kerüléskerülés ◆ ううかかいい 【迂回】 ◇ iskolakerülésiskolakerülés とと
うこうきょひうこうきょひ 【登校拒否】

kerületkerület ◆ いいっっししゅゅうう 【一周】 „Föld kerüle-

tének hossza” 「
ちきゅう

地球
いっしゅう

一周 の
なが

長さ」 ◆ ががいいしし
ゅゅうう 【外周】 „Az összefogott csövek kerülete

15 cm volt.” 「
たば

束ねた
はいかん

配管の
がいしゅう

外周
わ

は
じゅうご

１５センチ
だった。」 ◆ くく 【区】 „A tizenharmadik kerü-

letben lakik.” 「
じゅうさん

１３
く

区に
す

住んでいる。」 ◆ しし
ゅゅうう 【周】 ◆ ししゅゅうういい 【周囲】 (síkidomé)

„20 cm kerületű” 「
しゅうい

周囲
にじゅう

２０センチ」 ◆ ししゅゅうう
いいちちょょうう 【周囲長】 (síkidomé) ◆ ししゅゅううちちょょ
うう 【周長】 ◆ そそととままわわりり 【外回り】 ◆ ままわわりり
【周り】 „Ennek a tavacskának a kerülete 200

méter.” 「この
いけ

池の
まわ

周り
わ

は
にひゃく

２００メートルで
す。」 ◆ めぐりめぐり 【巡り、廻り、回り】

kerületgyűléskerületgyűlés ◆ くぎかいくぎかい 【区議会】
kerületi adókerületi adó ◆ くみんぜいくみんぜい 【区民税】
kerületikerületi bíróságbíróság ◆ ちちささいい 【地裁】 ◆ ちちほほうう
さいばんしょさいばんしょ 【地方裁判所】

kerületikerületi képviselőképviselő ◆ くくぎぎかかいいぎぎいいんん 【区議会
議員】

kerületikerületi kezelésűkezelésű ◆ くくええいい 【区営】 „kerületi

kezelésű lakóépület” 「
くえい

区営
じゅうたく

住宅 」

kerületi kormányzatkerületi kormányzat ◆ くせいくせい 【区政】
kerületi közgyűléskerületi közgyűlés ◆ くぎかいくぎかい 【区議会】
kerületi lakoskerületi lakos ◆ くみんくみん 【区民】
kerületikerületi önkormányzatiönkormányzati hivatalhivatal ◆ くくややくくしし
ょょ 【区役所】

kerületi polgármesterkerületi polgármester ◆ くちょうくちょう 【区長】
kerületi szögkerületi szög ◆ えんしゅうかくえんしゅうかく 【円周角】
kerületikerületi üzemeltetésűüzemeltetésű ◆ くくええいい 【区営】

„kerületi üzemeltetésű uszoda” 「
くえい

区営プール」

kerülgetkerülget ◆ ささけけるる 【避ける】 „Csak kerülgeti a

témát.” 「ただ
わだい

話題を
さ

避けている。」 ◆ つつききまま
ととうう 【付きまとう、付き纏う、付き纒う】 cu-
kimatou (ráragad) „Egy ismeretlen férfi kerül-

geti.” 「
し

知らない
おとこ

男 につきまとわれている。」
◇ hányingerhányinger kerülgetikerülgeti ははききけけががここみみああげげるる
【吐き気が込み上げる、吐き気がこみ上げる、
吐き気が込みあげる、吐き気が込上げる】

„Hányinger kerülget.” 「
は

吐き
け

気が
こ

込み
あ

上げ
た。」 ◇ hányingerhányinger kerülgetikerülgeti いいががむむかかつつくく
【胃がむかつく】 ◇ hányingerhányinger kerülgetikerülgeti はは
ききそそううににななるる 【吐きそうになる】 „Hányinger

kerülgetett a vécé látványától.” 「トイレの
じょうたい

状態

を
み

見て
は

吐きそうになった。」
kerülgetikerülgeti aa forróforró kásátkását ◆ ほほんんだだいいににふふれれなな
いい 【本題に触れない】 „Nem akart bajt, ezért

csak kerülgette a forró kását.” 「トラブルを
さ

避け

るために
ほんだい

本題に
ふ

触れなかった。」
kerülikerüli aa félreérthetőfélreérthető mozdulatokatmozdulatokat ◆ りりかか
にかんむりをたださずにかんむりをたださず 【李下に冠を正さず】

kerülikerüli aa feltűnéstfeltűnést ◆ ひひととめめををささけけるる 【人目
を避ける】 „A tettes a feltűnést kerülve élt.” 「
はんにん

犯人
わ

は
ひとめ

人目を
さ

避けて
く

暮らした。」
kerüli a munkátkerüli a munkát ◆ おうちゃくなおうちゃくな 【横着な】
kerülikerüli aa témáttémát ◆ げげんんききゅゅううををささけけるる 【言及
を避ける】 „A politikus készakarva kerülte a té-

mát.” 「
せいじか

政治家
わ

はその
けん

件に
あ

敢えて
げんきゅう

言及 を
さ

避け
た。」

kerüljönkerüljön beljebbbeljebb ◆ いいららっっししゃゃいい „Kerülj csak
beljebb!” 「やあ、いらっしゃい！」

kerülőkerülő ◆ かかいいひひししゃゃ 【回避者】 ◆ ととおおままわわりり
【遠回り】 (nagy kerülő) ◇ kockázatkerülőkockázatkerülő
ききけけんんかかいいひひててききなな 【危険回避的な】 (veszély-
kerülő) „Kockázatkerülő módon cselekszik.” 「

きけんかいひてき

危険回避的な
こうどう

行動を
と

取る。」 ◇ kockázatke-kockázatke-
rülőrülő ききけけんんかかいいひひししゃゃ 【危険回避者】 (ember)
„kockázatkedvelő és kockázatkerülő” 「
きけんあいこうしゃ

危険愛好者と
きけんかいひしゃ

危険回避者」 ◇ nagynagy kerülőkerülő おお
おおままわわりり 【大回り】 „Ez az út nagy kerülő!”

「この
みち

道
わ

は
おおまわ

大回りじゃん！」 ◇ veszélykerü-veszélykerü-
lőlő ききけけんんかかいいひひててききなな 【危険回避的な】 ◇ ve-ve-
szélykerülőszélykerülő ききけけんんかかいいひひししゃゃ 【危険回避
者】 (ember) „veszélykedvelő és veszélykerülő”

「
きけんあいこうしゃ

危険愛好者と
きけんかいひしゃ

危険回避者」
kerülőútkerülőút ◆ ううかかいいろろ 【迂回路】 (terelőút) ◆

かかんんどどうう 【間道】 „Kerülőutat választ.” 「
かんどう

間道

を
い

行く。」 ◆ ぬぬけけみみちち 【抜け道、抜道、抜け
路】 ◆ ババイイパパスス ◆ ままわわりりみみちち 【回り道】 „Út-

felújítás miatt kerülőúton kell menni.” 「
こうじ

工事が
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あるため、
まわ

回り
みち

道をしなければならない。」 ◇

nagynagy kerülőútkerülőút ととおおままわわりり 【遠回り】 „A taxis

nagy kerülőúton vitt.” 「タクシー
わ

は
とおまわ

遠回りをし
た。」 ◇ termelésitermelési kerülőútkerülőút ううかかいいせせいいささんん
【迂回生産】

kérvénykérvény ◆ ししゅゅつつががんん 【出願】 ◆ ししんんせせいい
【申請】 ◆ ししんんせせいいししょょ 【申請書】 ◆ せせいい
ががんん 【請願】 ◆ せせいいががんんししょょ 【請願書】 ◆

ちちんんじじょょうう 【陳情】 ◆ ねねががいい 【願い】 „Az

igazgató visszautasította a kérvényem.” 「
しゃちょう

社長
わ

は
わたし

私 の
ねが

願いを
きゃっか

却下した。」 ◆ ももううししここみみししょょ
【申込書、申し込み書】 ◆ よよううぼぼううししょょ 【要
望書】 (kérelmezés) ◇ hitelkérvényhitelkérvény ゆゆううししもも
ううししここみみ 【融資申し込み】 ◇ hitelkérvényhitelkérvény ロロ
ーンもうしこみーンもうしこみ 【ローン申し込み】

kérvénykérvény benyújtásibenyújtási határidejehatárideje ◆ ししゅゅつつがが
んんききげげんん 【出願期限】 ◆ ししゅゅつつががんんききじじつつ
【出願期日】

kérvényezkérvényez ◆ ししんんせせいいすするる 【申請する】 „Kér-

vényezte az állampolgárságot.” 「
かれ

彼
わ

は
きか

帰化を
しんせい

申請した。」 ◆ ももううししここむむ 【申し込む、申込
む】 „Kérvényezte a felvételét a klubba.” 「クラ

ブに
にゅうか

入会を
もう

申し
こ

込んだ。」
kérvényezőkérvényező ◆ ししんんせせいいししゃゃ 【申請者】 ◆ ししんん
せいじんせいじん 【申請人】

kérvénykérvény formanyomtatványaformanyomtatványa ◆ ししゅゅつつががんん
ようしようし 【出願用紙】

késkés ◆ ナナイイフフ „Késsel vágtam a húst.” 「ナイフ

で
にく

肉を
き

切った。」 ◆ ははもものの 【刃物】 (éles szer-
szám) „A gyilkos késsel ölte meg az áldozatát.” 「
さつじんはん

殺人犯
わ

は
はもの

刃物で
ひがいしゃ

被害者を
ころ

殺した。」 ◇ borot-borot-
vakésvakés せせいいよよううかかみみそそりり 【西洋剃刀】 ◇

desszertkésdesszertkés デデザザーートト・・ナナイイフフ ◇ festékke-festékke-
verőverő késkés パパレレッットト・・ナナイイフフ ◇ gyümölcsvágógyümölcsvágó
késkés くくだだももののののナナイイフフ 【果物のナイフ】 ◇

húsvágóhúsvágó késkés ででばばぼぼううちちょょうう 【出刃包丁】 ◇

konyhakéskonyhakés ほほううちちょょうう 【包丁】 „Konyhakés-

sel ferdén vágtam a húst.” 「
にく

肉に
なな

斜め
ほうこう

方向に
ほうちょう

包丁 を
い

入れた。」 ◇ nagykésnagykés ほほううちちょょうう
【包丁】 ◇ papírvágópapírvágó késkés ペペーーパパーー・・ナナイイフフ
◇ vajkésvajkés バター・ナイフバター・ナイフ

késdobáláskésdobálás ◆ ナイフなげナイフなげ 【ナイフ投げ】

késedelemkésedelem ◆ ええんんいいんん 【延引】 „Elnézést, hogy

késedelmesen válaszoltam.” 「
お

御
へんじ

返事
えんいん

延引して

しまい
もう

申し
わけ

訳ありません。」 ◆ ええんんたたいい 【延
滞】 „könyvtári könyv késedelmes visszavitele”

「
としょかん

図書館の
ほん

本の
へんきゃく

返却 の
えんたい

延滞」 ◆ たたいいののうう 【滞
納】 (késedelmes befizetés) ◆ たたちちおおくくれれ 【立
ち後れ、立ち遅れ、立後れ、立遅れ】 „Kése-

delmes árvízvédelmi intézkedés.” 「
こうずいたいさく

洪水対策の
た

立ち
おく

後れ。」 ◆ ちちええんん 【遅延】 ◆ ちちたたいい 【遅
滞】

késedelemkésedelem ellenielleni szankciószankció ◆ たたいいののううししょょぶぶ
んん 【滞納処分】

késedelemkésedelem nélkülnélkül ◆ ちちたたいいななくく 【遅滞なく】
„A kölcsönt késedelem nélkül visszafizetem.” 「
まいつき

毎月、
しゃっきん

借金 を
ちたい

遅滞
な

無く
へんさい

返済しています。」
késedelmeskésedelmes befizetőbefizető ◆ みみののううししゃゃ 【未納
者】

késedelmeskésedelmes bérfizetésbérfizetés ◆ ききゅゅううりりょょううちちははいい
【給料遅配】 ◆ ちちははいい 【遅配】 „késő bér” 「
ちはい

遅配になっている
きゅうりょう

給料 」
késedelmes ételosztáskésedelmes ételosztás ◆ ちはいちはい 【遅配】
késedelmes fizetéskésedelmes fizetés ◆ えんのうえんのう 【延納】
késedelmeskésedelmes fizetőfizető ◆ たたいいののううししゃゃ 【滞納者】
késedelmeskésedelmes kézbesítéskézbesítés ◆ ちちははいい 【遅配】

„késő postai küldemény” 「
ちはい

遅配になっている
ゆうびん

郵便」
késedelmes kiszállításkésedelmes kiszállítás ◆ ちはいちはい 【遅配】
késedelmeskésedelmes törlesztéstörlesztés ◆ へへんんささいいちちええんん
【返済遅延】

késedelmeskésedelmes visszafizetésvisszafizetés ◆ へへんんささいいちちええんん
【返済遅延】

késedelmikésedelmi adóadó ◆ ええんんたたいいぜぜいい 【延滞税】

„örökösödési adó késedelmi díja” 「
そうぞくぜい

相続税の
えんたいぜい

延滞税」
késedelmikésedelmi büntetésbüntetés ◆ たたいいののううししょょぶぶんん 【滞
納処分】

késedelmikésedelmi díjdíj ◆ ええんんたたいいききんん 【延滞金】 ◆ ええ
んたいりょうんたいりょう 【延滞料】

késedelmi időkésedelmi idő ◆ ちたいにっすうちたいにっすう 【遅滞日数】
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késedelmikésedelmi kamatkamat ◆ ええんんたたいいりりしし 【延滞利
子】 ◆ ちちええんんりりそそくく 【遅延利息】 ◆ りりししぜぜいい
【利子税】

késeikései ◆ おおそそいいじじかかんんのの 【遅い時間の】 „A ké-

sei vonattal mentem vissza.” 「
おそ

遅い
じかん

時間の
でんしゃ

電車

で
もど

戻った。」 ◆ ききせせつつははずずれれのの 【季節外れ

の】 „kései szőlő” 「
きせつはず

季節外れの
ぶどう

葡萄」

kései citrusfélekései citrusféle ◆ ばんかんばんかん 【晩柑】
késeikései fagyfagy ◆ おおそそじじもも 【遅霜】 „A kései fagy

tönkretette az őszibarackot.” 「
おそじも

遅霜で
もも

桃がやら
れた。」 ◆ ばんそうばんそう 【晩霜】

Kései Han-korKései Han-kor ◆ ごかんごかん 【後漢】 (25-220)

kései középkorkései középkor ◆ きんこきんこ 【近古】
kései váláskései válás ◆ じゅくねんりこんじゅくねんりこん 【熟年離婚】
kései vetéskései vetés ◆ おそまきおそまき 【遅蒔き、遅まき】
késelkésel ◆ ナナイイフフででおおそそうう 【ナイフで襲う】 nai-
fude oszou (késsel támad)

késeléskéselés ◆ ししししょょううじじけけんん 【刺傷事件】 (sebe-
süléssel) ◆ ににんんじじょょうう 【刃傷】 ◆ ににんんじじょょうう
ざざたた 【刃傷沙汰】 „A veszekedés késeléssé fa-

jult.” 「
けんか

喧嘩
わ

は
にんじょうざた

刃傷沙汰に
およ

及んだ。」 ◆ ははもものの
ざんまいざんまい 【刃物三昧】

keselyűkeselyű ◆ はげたかはげたか 【禿鷹】
keserédeskeserédes ◆ ああままずずっっぱぱいい 【甘酸っぱい】 „ke-

serédes szerelem” 「
あまず

甘酸っぱい
こい

恋」 ◆ ひひききここ
ももごごもものの 【悲喜交交の、悲喜交々の、悲喜こも
ごもの】 „Anyukámnak keserédes élete volt.” 「
はは

母
わ

は
ひきこもごも

悲喜交交の
じんせい

人生だった。」 ◆ ほほろろににががいい

【ほろ苦い】 „keserédes élet” 「ほろ
にが

苦い
じんせい

人生
」

keseregkesereg ◆ ああいいせせききすするる 【哀惜する】 ◆ ががいいたた
んんすするる 【慨嘆する、慨歎する】 „A világon ke-

seregtem.” 「
よ

世の
なか

中を
がいたん

慨嘆していた。」 ◆ たたんん
じじるる 【嘆じる、歎じる】 „A sorsán kesergett.”

「
み

身の
うえ

上を
たん

嘆じた。」 ◆ つつううたたんんすするる 【痛嘆
する、痛歎する】 „Kesergett a gyermeke halála

miatt.” 「
こども

子供の
し

死を
つうたん

痛嘆した。」 ◆ ななききかかなな
ししむむ 【泣き悲しむ、泣悲しむ】 „Kesergett az

eltékozolt élete miatt.” 「
じんせい

人生を
むだ

無駄にしたこと

を
な

泣き
かな

悲しんだ。」 ◆ ななくく 【泣く、哭く】

„Szerencsétlenségén kesergett.” 「
ふうん

不運に
な

泣い
た。」 ◆ ななげげくく 【嘆く、歎く】 „Kesergett a

barátja halála miatt.” 「
ともだち

友達の
し

死を
なげ

嘆いた。」
◆ ななみみだだににくくれれるる 【涙に暮れる、涙にくれる】
„Egyfolytában kesereg a gyermeke halála óta.” 「
こども

子供がなくなって
いらい

以来
なみだ

涙 に
く

暮れていた。」 ◆

ひひたたんんすするる 【悲嘆する、悲歎する】 „Az életén

kesereg.” 「
じんせい

人生を
ひたん

悲嘆している。」

keseregéskeseregés ◆ がいたんがいたん 【慨嘆、慨歎】
kesergéskesergés ◆ ささたたんん 【嗟嘆、嗟歎】 ◆ たたんんせせいい
【嘆声、歎声】 ◆ たたんんそそくく 【嘆息、歎息】 ◆

ななげげきき 【嘆き、歎き】 „Egy kislány halk keser-

gése hallatszott.” 「
しょうじょ

少女 の
ちい

小さな
なげ

嘆きが
き

聞こえ
た。」 ◆ ひふんこうがいひふんこうがい 【悲憤慷慨】

kesergőkesergő ◆ ああいいししょょううかか 【哀傷歌】 (halotti
ének) ◆ トーチ・ソングトーチ・ソング (szerelmi bánattal)

kesernyéskesernyés ◆ ししぶぶいい 【渋い】 „kesernyés tea”

「
しぶ

渋いお
ちゃ

茶」 ◆ ほほろろににががいい 【ほろ苦い】 „ke-

sernyés sör” 「ほろ
にが

苦いビール」

kesernyéskesernyés ízíz ◆ ににががみみ 【苦味、苦み】 „Cukor-
ral semlegesítettem a leves kesernyés ízét.” 「
さとう

砂糖でスープの
にがみ

苦味を
け

消した。」
kesernyésségkesernyésség ◆ ししぶぶみみ 【渋み】 „kesernyés

tea” 「
しぶ

渋みのあるお
ちゃ

茶」

keserűkeserű ◆ つつららいい 【辛い】 „Elfogadtam a keserű

valóságot.” 「
つら

辛い
げんじつ

現実を
う

受け
い

入れた。」 ◆ ににがが

いい 【苦い】 „keserű orvosság” 「
にが

苦い
くすり

薬 」 ◇

elkeseredéselkeseredés ひひふふんん 【悲憤】 „Keserű könnye-

ket ejt.” 「
ひふん

悲憤の
なみだ

涙 を
なが

流した。」

keserűenkeserűen ◆ かかななししそそううにに 【悲しそうに】 „Ke-

serűen nevetett.” 「
かな

悲しそうに
わら

笑った。」 ◆ ぎぎ
ゅゅううぎぎゅゅうう „Ezt még megkeserülöd!” 「ぎゅう

ぎゅう
い

言わせるぞ！」
keserűenkeserűen megbánmegbán ◆ ほほぞぞををかかむむ 【ほぞを噛
む、臍を噛む】

keserűenkeserűen mosolyogmosolyog ◆ くくししょょううすするる 【苦笑す
る】 ◆ ににががわわららいいすするる 【苦笑いする】 „Kese-

rűen mosolyogtam az illetlen viselkedésén.” 「
かれ

彼

の
しつれい

失礼な
ふ

振る
ま

舞いに
にがわら

苦笑いした。」
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keserűfűkeserűfű ◆ たたでで 【蓼】 (Polygonaceae) ◆ たたでで
かか 【タデ科、蓼科】 (keserűfűfélék) ◆ みみずずひひ
きき 【水引】 (Polygonaceae) ◇ festőfestő keserű-keserű-
fűfű ああいい 【藍】 (Persicaria tinctoria) ◇ hosszúhosszú
keserűfűkeserűfű いいぬぬたたでで 【犬蓼】 (Persicaria longi-
seta)

keserű héjkeserű héj ◆ しぶかわしぶかわ 【渋皮】
keserű ízű bogárkeserű ízű bogár ◆ にがむしにがむし 【苦虫】
keserűkeserű könnykönny ◆ けけつつるるいい 【血涙】 „Keserű

könnyeket hullat.” 「
けつるい

血涙を
しぼ

絞る。」 ◆ ここううるる
いい 【紅涙】

keserűkeserű könnyeketkönnyeket hullathullat ◆ ちちののななみみだだををなながが
すす 【血の涙を流す】

keserű lékeserű lé ◆ くじゅうくじゅう 【苦汁】
keserűkeserű mosolymosoly ◆ くくししょょうう 【苦笑】 „Nem tud-

tam megállni, hogy ne mosolyogjak keserűen.”

「
くしょう

苦笑を
きん

禁じ
え

得なかった。」 ◆ ににががわわららいい

【苦笑い】 „Keserűen mosolygott.” 「
にがわら

苦笑いを
う

浮かべた。」
keserűkeserű narancsnarancs ◆ だだいいだだいい 【橙】 (Citrus au-

rantium)

keserűkeserű pohárpohár ◆ くくははいい 【苦杯】 ◇ kiisszakiissza
aa keserűkeserű poharatpoharat くくははいいををななめめるる 【苦杯を
なめる、苦杯を嘗める】 „Kiitta az elődöntős ki-

esés keserű poharát.” 「
よせん

予選
お

落ちの
くはい

苦杯をなめ
た。」 ◇ kiisszakiissza aa keserűkeserű poharatpoharat くくははいいをを
ききっっすするる 【苦杯を喫する】 „Kiitta a vereség ke-

serű poharát.” 「
ざんぱい

惨敗の
くはい

苦杯を
きっ

喫した。」

keserűségkeserűség ◆ ああいいせせきき 【哀惜】 ◆ ええぐぐみみ 【刳
味】 ◆ くくじじゅゅうう 【苦汁】 „Ebben az évben sok

keserűség ért bennünket.” 「
ことし

今年
わ

は
くじゅう

苦汁を
の

飲ん

だ
とし

年となった。」 ◆ くくつつうう 【苦痛】 (szívfájda-
lom) „Szeretett volna megszabadulni az élet ke-

serűségeitől.” 「
じんせい

人生の
くつう

苦痛から
ぬ

抜け
だ

出そうとし
た。」 ◆ くくななんん 【苦難】 (szenvedés) ◆ つつうう
ここんん 【痛恨】 (roppant bosszantó érzés) „Bor-
zasztóan keserű érzés, ha valakit ilyen fiatalon

látunk meghalni.” 「こんなに
わか

若いのに
な

亡くなる

なんて
つうこん

痛恨の
きわ

極みだ。」 ◆ ににががみみ 【苦味、苦

み】 „Megízlelte az élet keserűségét.” 「
じんせい

人生の
にがみ

苦味を
し

知った。」 ◆ ひひああいい 【悲哀】 „Átélte az

élet keserűségeit.” 「
じんせい

人生の
ひあい

悲哀を
あ

浴びた。」 ◆

ひたんひたん 【悲嘆、悲歎】
keserűség és vidámságkeserűség és vidámság ◆ くらくくらく 【苦楽】
keserűsókeserűsó ◆ エエププソソママイイトト (ásvány, magnézium-

szulfát) ◆ ししゃゃりりええんん 【舎利塩】 (ásvány,
magnézium-szulfát) ◆ りりゅゅううくく 【硫苦】 (sa-
line purgative) ◆ りりゅゅううささんんママググネネシシウウムム 【硫
酸マグネシウム】 (magnézium-szulfát)

keserűkeserű szájízszájíz ◆ ああととくくさされれ 【後腐れ】 „Kese-

rű szájíz nélkül váltunk el.” 「
あとくさ

後腐れのないよう

にきれいに
わか

別れた。」
keserű tapasztalatkeserű tapasztalat ◆ こりごりこりごり 【懲り懲り】
keserűtökkeserűtök ◆ ゴーヤゴーヤ
keserűuborkakeserűuborka ◆ ゴーヤゴーヤ (keserűtök)

keserűvízkeserűvíz ◆ りゅうくすいりゅうくすい 【硫苦水】
keserveskeserves ◆ ききつついい (munka) „A bányászok mun-

kája keserves.” 「
こうざんろうどうしゃ

鉱山労働者の
しごと

仕事
わ

はきつ
い。」 ◆ つつららいい 【辛い】 „keserves munka” 「
つら

辛い
しごと

仕事」 ◆ ななみみだだぐぐままししいい 【涙ぐましい】
„Tudod, hogy én milyen keserves erőfeszítések

árán takarékoskodok?” 「
なみだ

涙 ぐましい
どりょく

努力で
せつやく

節約していること
し

知っている？」
keservesenkeservesen ◆ おおいいおおいい (zokog) „Keservesen

zokogott.” 「おいおい
な

泣いていた。」 ◆ ききゅゅうう
ききゅゅうう „Keservesen éltem, mert nem volt pén-

zem.” 「お
かね

金がなくてきゅうきゅうの
せいかつ

生活だっ
た。」 ◆ たたええいいるるばばかかりりにに 【絶え入るばかり

に】 „keservesen zokog” 「
た

絶え
い

入るばかりに
な

泣
く」 ◆ たたんんそそくくししななががらら 【嘆息しながら、歎
息しながら】 „Keservesen él kevés nyugdíjából.”

「
すく

少ない
ねんきん

年金で
たんそく

嘆息しながら
く

暮らしている。」
◆ みみももよよももななくく 【身も世もなく】 „Keservesen

zokogott.” 「
み

身も
よ

世もなく
な

泣いていた。」

keserveskeserves küszködésküszködés ◆ くくししんんささんんたたんん 【苦心
さんたん、苦心惨憺】

keserves munkakeserves munka ◆ くえきくえき 【苦役】
késéskésés ◆ おおくくれれ 【遅れ、後れ】 „Néhány órás

késésre lehet számítani.” 「
すうじかん

数時間の
おく

遅れが
よそう

予想
されます。」 ◆ ちちええんん 【遅延】 ◆ ちちここくく 【遅
刻】 „Egy alkalommal történt késés miatt a fi-
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zetésemet harmadával csökkentették.” 「
いっかい

一回の
ちこく

遅刻で
きゅうりょう

給料 の
さんぶん

三分の
いち

一を
へ

減らされた。」 ◇

késésben vankésésben van おくれているおくれている 【遅れている】
késéskésés bejelentésebejelentése ◆ ちちここくくととどどけけ 【遅刻届
け】

késésbenkésésben vanvan ◆ おおくくれれてていいるる 【遅れている】
◆ ととどどここおおるる 【滞る】 „Késésben vagyok a

munkámmal.” 「
しごと

仕事が
とどこお

滞 っている。」

késéseskéséses napoknapok számaszáma ◆ ちちここくくににっっすすうう 【遅
刻日数】

késésmenteskésésmentes ◆ むちこくのむちこくの 【無遅刻の】
késforgatáskésforgatás ◆ ナナイイフフささばばきき 【ナイフ捌き】

(módja)

késhegynyikéshegynyi ◆ ひひととつつままみみ 【一つまみ、１つま
み、一摘み、一撮み】 (csipetnyi) „Az ételbe egy

késhegynyi borsot tettem.” 「
りょうり

料理に
ひと

一つまみの

こしょうを
い

入れた。」
késikkésik ◆ ええんんたたいいすするる 【延滞する】 „Késik a la-

káskölcsön törlesztőrészletének fizetésével.” 「
じゅうたく

住宅 ローンの
へんさい

返済を
えんたい

延滞している。」 ◆ ええんん
ちちゃゃくくすするる 【延着する】 „A busz fél órát ké-

sett.” 「バス
わ

は
さんじゅっぷん

３０分
えんちゃく

延着 した。」 ◆ おおくくれれ
るる 【遅れる、後れる】 „Ez az óra néha siet, né-

ha pedig késik.” 「この
とけい

時計
わ

は
すす

進んだり
おく

遅れたり
している。」 ◆ じじかかんんににおおくくれれるる 【時間に遅

れる】 „Késtem a találkozóról.” 「
ま

待ち
あ

合わせの
じかん

時間に
おく

遅れた。」 ◆ たたちちおおくくれれるる 【立ち後れ
る、立ち遅れる、立後れる、立遅れる】 „Késve

kezdett.” 「スタートで
た

立ち
おく

後れた。」 ◆ ちちええんん

すするる 【遅延する】 „Késett a vonat.” 「
でんしゃ

電車が
ちえん

遅延した。」 ◆ ちちここくくををすするる 【遅刻をする】

(elkésik) „Egy percet késtem.” 「
いっぷん

一分の
ちこく

遅刻をし
た。」

keskenykeskeny ◆ ススリリムムなな „Itt csak egy keskeny hűtő

fér el.” 「ここ
わ

はスリムな
れいぞうこ

冷蔵庫しか
はい

入らな
い。」 ◆ せせままいい 【狭い】 „keskeny folyosó” 「
せま

狭い
ろうか

廊下」 ◆ ほほそそいい 【細い】 „Befordultam

egy keskeny utcába.” 「
ほそ

細い
みち

道に
はい

入った。」

keskeny arckeskeny arc ◆ ほそおもてほそおもて 【細面】
keskenyebbre veszkeskenyebbre vesz ◆ ほそめるほそめる 【細める】

keskenyítkeskenyít ◆ せせばばめめるる 【狭める】 „Keskenyítet-

tem az utat.” 「
みち

道を
せば

狭めた。」

keskeny nyomtávkeskeny nyomtáv ◆ きょうききょうき 【狭軌】
keskenykeskeny nyomtávúnyomtávú vasútvasút ◆ ききょょううききててつつどど
うう 【狭軌鉄道】 ◆ けけいいべべんんててつつどどうう 【軽便鉄
道】

keskeny öbölkeskeny öböl ◆ いりえいりえ 【入江、入り江】
keskeny útkeskeny út ◆ あいろあいろ 【あい路、隘路】
keskeny utcakeskeny utca ◆ ほそみちほそみち 【細道】
keskenyvágányúkeskenyvágányú vasútvasút ◆ けけいいべべんんててつつどどうう
【軽便鉄道】 (keskeny nyomtávú vasút)

keskenykeskeny vízzelvízzel elválasztottelválasztott ◆ いいちちいいたたいいすす
いいのの 【一衣帯水の】 „keskeny vízzel elválasztott

szomszéd ország” 「
いちいたいすい

一衣帯水の
りんごく

隣国」

kés lapjakés lapja ◆ ナイフのはらナイフのはら 【ナイフの腹】
késlekedéskéslekedés ◆ タタイイムムララググ ◆ ちちええんん 【遅延】

◆ ととどどここおおりり 【滞り】 (elmaradás) „Késlekedés

nélkül kifizette a lakbért.” 「
ちんりょう

賃料 を
とどこお

滞 りなく
しはら

支払った。」 ◆ ゆゆううよよ 【猶予】 „Késlekedés

nélkül döntenünk kell.” 「
ゆうよ

猶予なく
はんだん

判断しなけ
ればならない。」

késlekedikkéslekedik ◆ ちちたたいいすするる 【遅滞する】 „Kés-

lekedik az adó befizetésével.” 「
のうぜい

納税が
ちたい

遅滞して
いる。」 ◆ ととどどここおおるる 【滞る】 „Késlekedtek

az árvízvédelemmel.” 「
こうずいたいさく

洪水対策
わ

は
とどこお

滞 ってい
た。」

késleltetkésleltet ◆ おおくくららすす 【遅らす】 „Késleltette

a választ.” 「
へんじ

返事を
おく

遅らした。」 ◆ おおくくららせせるる
【遅らせる、後らせる】 „A kamatemelés késlel-

tette a gazdasági kibontakozást.” 「
りあ

利上げ
わ

は
けいざい

経済
はってん

発展を
おく

遅らせた。」 ◆ ちちええんんささせせるる 【遅

延させる】 „Késleltette a jelentést.” 「
ほうこく

報告を
ちえん

遅延させた。」
késleltetettkésleltetett fizetésfizetés ◆ ののべべばばららいい 【延べ払

い】 „három éves késleltetett fizetés” 「
さんねん

３年の
の

延

べ
ばら

払い」
késleltető művonalkésleltető művonal ◆ ちえんせんちえんせん 【遅延線】
későkéső ◆ おおそそいい 【遅い】 „Már késő van, le kell fe-

küdni!” 「もう
おそ

遅いので
ね

寝なきゃ！」 ◆ てておおくく

23782378 késés bejelentése késés bejelentése – késő késő AdysAdys



れれ 【手遅れ、手後れ、手おくれ】 „Próbáltam

segíteni, de már késő volt.” 「
たす

助けようとしたけ

れども
ておく

手遅れだった。」
későkéső bánatbánat ebgondolatebgondolat ◆ かかじじああととののひひののよよ
ううじじんん 【火事の後の火の用心】 ◆ げげすすののああとと
ぢぢええ 【げすの後知恵、下種の後知恵、下衆の後
知恵】 ◆ ここううかかいいささききににたたたたずず 【後悔先に立
たず】 ◆ ふふくくすすいいぼぼんんににかかええららずず 【覆水盆に
帰らず、覆水盆に返らず】

későbbkésőbb ◆ ああととかからら 【後から】 „Később jöttem.”

「
あと

後から
き

来た。」 ◆ ああととでで 【後で】 „Később

találkozunk!” 「
あと

後で
あ

会いましょう！」 ◆ ああとと
ににななっってて 【後になって】 „Ezt csak később vet-

tem észre.” 「
あと

後になって
き

気づいた。」 ◆ おおそそ
くく 【遅く】 „Fél órával később érkeztem.” 「
さんじゅっぷん

３０分
おそ

遅く
つ

着いた。」 ◆ ここううねねんんににななっってて
【後年になって】 „Ez később fel fog értékelőd-

ni.” 「
こうねん

後年になって
かち

価値が
で

出てくるでしょ
う。」 ◆ ごごじじつつ 【後日】 „Jegyezzük fel, hogy

később meglegyen!” 「
ごじつ

後日のために
きろく

記録してお
きたい。」 ◆ ののちち 【後】 „Esős, később derült

idő.” 「
あめ

雨、
のち

後
は

晴れ。」 ◆ ののちちにに 【後に】 „10

évvel később munkahelyet váltottam.” 「
じゅう

１０
ねん

年

のちに
てんしょく

転職 した。」 ◆ ののちちににななっってて 【後にな
って】 „Később vettem észre a problémát.” 「
もんだい

問題
わ

は
のち

後になって
き

気づいた。」 ◆ ややががてて 【軈
て、頓て】 „A tudatlansága később balesetet

okozott.” 「
むち

無知がやがて
じこ

事故を
ひ

引き
お

起こし
た。」

későbbkésőbb említettemlített ◆ ここううじじゅゅつつのの 【後述の】

„később említett esetek kivételével” 「
こうじゅつ

後述 の
ばあい

場合を
のぞ

除き」
későbbkésőbb említettekemlítettek szerintszerint ◆ ここううじじゅゅつつのの
よよううにに 【後述のように】 „A később említettek

szerint, sok gyógymód létezik.” 「
こうじゅつ

後述 のように
ちりょうほう

治療法
わ

は
たすう

多数あります。」
későbbkésőbb felvettfelvett ◆ ここううははいい 【後輩】 „Pátyol-

gattam a később felvett kollégámat.” 「
こうはい

後輩を
ひ

引

き
た

立てた。」
később fizetkésőbb fizet ◆ こうのうするこうのうする 【後納する】

későbbkésőbb foglalkozikfoglalkozik velevele ◆ ああととくくちちににままわわすす
【後口に回す】 „Később foglalkoztam a kérésé-

vel.” 「
かれ

彼の
もうしこ

申込みを
あとくち

後口に
まわ

回した。」

későbbikésőbbi ◆ ののちちのの 【後の】 „Ez már egy későbbi

történet.” 「これ
わ

は
また

又のちの
はなし

話 になる。」

későbbikésőbbi aggodalomaggodalom ◆ ここううここののううれれいい 【後顧
の憂い】

későbbi alkalmazáskésőbbi alkalmazás ◆ こうにんこうにん 【後任】
későbbi beiktatáskésőbbi beiktatás ◆ こうにんこうにん 【後任】
későbbiekkésőbbiek ◆ ののちちののちち 【後々】 „Ha most nem

tanulunk, a későbbiekben megbánjuk!” 「
いま

今
べんきょう

勉強 しないと
のちのち

後々
こうかい

後悔するよ。」
későbbiekbenkésőbbiekben ◆ おおっってて 【追って】 „A későb-

biekben majd jelentkezünk.” 「
お

追ってご
れんらく

連絡い
たします。」 ◆ ののちちほほどど 【後ほど、後程】 „A

későbbiekben majd megkeresem.” 「
のち

後ほど
れんらく

連絡
します。」

későbbiekben említéskésőbbiekben említés ◆ こうけいこうけい 【後掲】
későbbiekbenkésőbbiekben említettemlített ◆ ここううけけいいのの 【後掲
の】

későbbikésőbbi évekbenévekben ◆ ここううねねんん 【後年】 „A ké-

sőbbi években híres ember lett.” 「
かれ

彼
わ

は
こうねん

後年
ゆうめい

有名
になった。」

későbbikésőbbi ígéretígéret ◆ ああととくくちち 【後口】 „megelőző

és későbbi ígéret” 「
せんくち

先口と
あとくち

後口」

későbbikésőbbi indulóinduló ◆ ここううははつつ 【後発】 „előbb és

később induló vonat” 「
せんぱつ

先発
でんしゃ

電車と
こうはつ

後発
でんしゃ

電車」

későbbi korkésőbbi kor ◆ まっせまっせ 【末世】
későbbikésőbbi műszakműszak ◆ おおそそばばんん 【遅番】 (délutáni

/ esti műszak)

későbbikésőbbi műszakbanműszakban dolgozikdolgozik ◆ おおそそででででああるる
【遅出である】

későbbikésőbbi napnap ◆ ごごじじつつ 【後日】 „Majd egy ké-

sőbbi napon jelentkezek!” 「
ごじつ

後日
れんらく

連絡しま
す！」

későbbkésőbb indulóinduló csapatcsapat ◆ ここううははつつたたいい 【後
発隊】 „A később induló csapat csatlakozott az

előbb indulókhoz.” 「
こうはつたい

後発隊
わ

は
せんぱつたい

先発隊に
ごうりゅう

合流 し
た。」
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későbbikésőbbi piacrapiacra kerüléskerülés ◆ ここううははつつ 【後発】

„később piacra került termék” 「
こうはつ

後発の
せいひん

製品」

későbbikésőbbi postaposta ◆ ここううびびんん 【後便】 „Az anya-

got későbbi postával küldjük.” 「
しりょう

資料
わ

は
こうびん

後便で
おく

送
ります。」

későbbikésőbbi problémaprobléma ◆ ここううななんん 【後難】 „El-

kerüli a későbbi problémákat.” 「
こうなん

後難を
さ

避け
る。」

későbbikésőbbi részrész ◆ ここううだだんん 【後段】 „A feltételek

a későbbi részben leírtak szerintiek.” 「
じょうけん

条件
わ

は
こうだん

後段のとおりです。」
későbbikésőbbi vitavita ◆ ああととくくさされれ 【後腐れ】 „A ké-

sőbbi viták elkerülése érdekében átengedtem a
közösen szerzett lakásunkat a volt feleségem-

nek.” 「
あとくさ

後腐れのないようにと
ふうふ

夫婦で
こうにゅう

購入 した

マンション
わ

は
もとつま

元妻に
ゆず

譲った。」
későbbikésőbbi vonatvonat ◆ ここううぞぞくくれれっっししゃゃ 【後続列
車】 (utána jövő vonat)

későbbkésőbb jövőjövő váratlanulváratlanul azaz élreélre kerülkerül ◆ ああ
とのかりがさきになるとのかりがさきになる 【後の雁が先になる】

későbbkésőbb kezdőkezdő ◆ ここううははつつ 【後発】 „később

gyártani kezdő vállalat” 「
こうはつ

後発メーカー」

későbbkésőbb leszlesz ◆ ああととににななるる 【後になる】 „A
csomag körülbelül egy héttel később fog megér-

kezni.” 「
にもつ

荷物が
とど

届くの
わ

は
いっ

１
しゅうかん

週間
ほど

程
あと

後になりま
す。」

későbbkésőbb megjárjamegjárja ◆ ああととののたたたたりり 【後の祟

り】 „Félek, hogy később még megjárom.” 「
あと

後

の
たた

祟りが
おそ

恐ろしい。」
későbbrekésőbbre halaszthalaszt ◆ ああととににままわわすす 【後に回

す】 „Későbbre halasztottam a munkát.” 「
しごと

仕事

を
あと

後に
まわ

回した。」 ◆ ああととままわわししににすするる 【後回
しにする】 „Későbbre halasztottam a leckét.” 「
しゅくだい

宿題 を
あとまわ

後回しにした。」 ◆ おおくくららせせるる 【遅ら
せる、後らせる】 „Későbbre halasztottam a ta-

lálkozót.” 「
ま

待ち
あ

合わせを
おく

遅らせた。」 ◆ ささきき
おおくくりりすするる 【先送りする】 „Későbbre halasz-

tottam a befektetési döntést.” 「
とうし

投資
けつだん

決断を
さきおく

先送
りした。」

későbbrekésőbbre halasztódáshalasztódás ◆ おおああずずけけ 【お預
け】

későbbrekésőbbre halasztódikhalasztódik ◆ おおああずずけけででああるる 【お
預けである】

későbbrekésőbbre kerülkerül ◆ ああととににななるる 【後になる】

„Késtem, és a sorban későbbre kerültem.” 「
おく

遅れ

て、
じゅんばん

順番 が
あと

後になりました。」
későbbrekésőbbre tesztesz ◆ くくりりささげげるる 【繰り下げる、繰
下げる】 „Három nappal későbbre tettük a ter-

vezett időpontot.” 「
よていび

予定日を
みっか

三日
く

繰り
さ

下げ
た。」

későbbrekésőbbre tolódiktolódik ◆ おおそそくくななるる 【遅くなる】
◆ くくりりささががるる 【繰り下がる、繰下がる】 „Öt

nappal későbbre tolódott a határidő.” 「
しめきり

締切
わ

は
いつか

５日
く

繰り
さ

下がった。」
később szerepeltkésőbb szerepelt ◆ こうしゅつのこうしゅつの 【後出の】
későbbkésőbb születettszületett ◆ ここううははいい 【後輩】 „Ké-

sőbb született, ezért kevésbé tapasztalt.” 「
かれ

彼
わ

は
ぼく

僕より
さん

３
ねん

年
こうはい

後輩だからまだ
からだ

体 が
ちい

小さい。」
későbbkésőbb taglaltaglal ◆ ここううじじゅゅつつすするる 【後述する】
„Később részletesen taglalom a gyártásmódot.”

「
せいぞう

製造
ほうほう

方法を
くわ

詳しく
こうじゅつ

後述 します。」
később tárgyaltkésőbb tárgyalt ◆ こうしゅつのこうしゅつの 【後出の】
késő délutáni napkéső délutáni nap ◆ にしびにしび 【西日】
későkéső éjjeligéjjelig ◆ ややぶぶんんおおそそくくままでで 【夜分遅くま
で】 „Bocsánat, hogy késő éjjelig a terhére vol-

tam!” 「
やぶんおそ

夜分遅くまですみません。」

későkéső éjszakaéjszaka ◆ よよふふけけ 【夜更け】 „Késő éj-

szaka kerestek telefonon.” 「
よふ

夜更けに
でんわ

電話が
な

鳴
った。」

későkéső esteeste ◆ ししんんやや 【深夜】 ◆ よよるるおおそそくく

【夜遅く】 „Késő estig dolgoztam.” 「
よるおそ

夜遅くま

で
はたら

働 いた。」
későkéső eztezt mármár csinálnicsinálni ◆ ししょょううももんんののだだししおお
くれであるくれである 【証文の出し遅れである】

későkéső halotthalott szüleinkszüleink kedvébenkedvében járnijárni ◆ いい
ししににふふととんんををききせせらられれずず 【石に布団を着せられ
ず】

későikésői ◆ ここううきき 【後期】 „késői gótikus stílus” 「
こうき

後期ゴシック
ようしき

様式」
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későikésői felállásfelállás ◆ たたちちおおくくれれ 【立ち後れ、立ち
遅れ、立後れ、立遅れ】 (szumóban)

későigkésőig fennmaradfennmarad ◆ よよふふかかししすするる 【夜更かし
する、夜更しする、夜深しする】 „Tegnap ké-
sőig fennmaradtam, és emiatt reggel nem tud-

tam időben felkelni.” 「
さくや

昨夜
よふ

夜更かしをしたせい

で
ねぼう

寝坊しちゃった。」
későigkésőig fentfent vanvan ◆ よよふふかかししすするる 【夜更しす
る、夜更かしする、夜深しする】 „Tegnap ké-

sőig fent voltam.” 「きのう
よふ

夜更かしした。」

későikésői házasságházasság ◆ ばばんんここんん 【晩婚】 „Az
anyukám házassága abban az időben későinek

számított.” 「
はは

母の
けっこん

結婚
わ

は
とうじ

当時として
わ

は
ばんこん

晩婚だっ
た。」

későikésői időszakidőszak ◆ ここううきき 【後期】 „Edo-korszak

késői időszaka” 「
えどじだい

江戸時代
こうき

後期」

későikésői jelentkezésjelentkezés ◆ ごごぶぶささたた 【ご無沙汰、
ご不沙汰、御無沙汰】 „Elnézést, hogy ilyen ké-

sőn jelentkezem.” 「ご
ぶさた

無沙汰しました。」 ◆ ぶぶ
さたさた 【無沙汰、不沙汰】

késői kamaszkorkésői kamaszkor ◆ ハイティーンハイティーン
későikésői laskagombalaskagomba ◆ ひひららたたけけ 【平茸】 (Ple-

urotus ostreatus)

későnkésőn ◆ おそくおそく 【遅く】
későnkésőn álláll felfel ◆ たたちちおおくくれれるる 【立ち後れる、立
ち遅れる、立後れる、立遅れる】 (szumóban)

későnkésőn beadásbeadás ◆ だだししおおくくれれ 【出し遅れ】 „irat

későn beadása” 「
しょるい

書類の
だ

出し
おく

遅れ」

későnkésőn ébredébred ◆ ねねぼぼううすするる 【寝坊する、寝ぼう
する】 „Későn ébredtem, ezért elkéstem a mun-

kából.” 「
ねぼう

寝坊して
かいしゃ

会社に
おく

遅れた。」

későnkésőn érésérés ◆ おおくくてて 【奥手、晩生、晩稲】

„későn érő férfi” 「おくて
だんし

男子」 ◆ ばばんんせせいい
【晩生、晩成】

későnkésőn érikérik ◆ ばばんんせせいいすするる 【晩生する、晩成す
る】

későnkésőn érőérő ◆ たたいいききばばんんせせいいすするる 【大器晩成す

る】 „Későn érő típus.” 「
かれ

彼
わ

は
たいきばんせい

大器晩成する
ひと

人
。」

későn érő fajtakésőn érő fajta ◆ ばんせいしゅばんせいしゅ 【晩生種】

későnkésőn érőérő típustípus ◆ ばばんんじじゅゅくくタタイイププ 【晩熟タ
イプ】 ◆ ばんせいがたばんせいがた 【晩成型】

későnkésőn érvényesülőérvényesülő ◆ おおそそざざききのの 【遅咲き

の】 „későn érvényesülő tehetség” 「
おそざ

遅咲きの
てんさい

天才」
későnkésőn fekvésfekvés ◆ おおそそねね 【遅寝】 „Tegnap ké-

sőn feküdtem.” 「
きのう

昨日
おそね

遅寝だった。」

későnkésőn feladásfeladás ◆ だだししおおくくれれ 【出し遅れ】 „ké-

sőn feladott újévi lap” 「
だ

出し
おく

遅れの
ねんがじょう

年賀状」

későnkésőn házasodikházasodik ◆ ばばんんここんんででああるる 【晩婚で

ある】 „A szüleim későn házasodtak.” 「
りょうしん

両親
わ

は
ばんこん

晩婚だった。」
későnkésőn indulindul ◆ ででだだししががおおそそいい 【出だしが遅
い、出出しが遅い】 „Reggel későn indultam,

ezért kihagytam az ebédet.” 「
あさ

朝
で

出だしが
おそ

遅かっ

たので
ひる

昼ご
はん

飯をスキップした。」
későn induláskésőn indulás ◆ おそでおそで 【遅出】
későnkésőn kelőkelő ◆ ああささががおおそそいい 【朝が遅い】 „Ké-

sőn kelő vagyok.” 「
ぼく

僕
わ

は
あさ

朝が
おそ

遅い。」

későnkésőn okosokos ◆ ああととぢぢええににななるる 【後知恵にな
る】 „Későn vagyunk okosak, de jobb lett volna

a bejáratot a túloldalra tenni.” 「
あとぢえ

後知恵になり

ますが、
い

入り
ぐち

口を
はんたいがわ

反対側にしたほうがよかっ
た。」

későnkésőn terméstermés ◆ おおくくてて 【奥手、晩生、晩稲】

„későn termő tök” 「カボチャの
おくて

奥手
ひんしゅ

品種」 ◆ ばば
んせいんせい 【晩生、晩成】

későnkésőn termőtermő növénynövény ◆ ばばんんせせいいししょょくくぶぶつつ
【晩生植物】

későnkésőn termőtermő típustípus ◆ ばばんんせせいいががたた 【晩成型】
későnkésőn virágzóvirágzó ◆ おおそそざざききのの 【遅咲きの】 „ké-

sőn virágzó cseresznye” 「
おそざ

遅咲きの
さくら

桜 」

későnyárikésőnyári üdvözletüdvözlet ◆ ざざんんししょょみみままいい 【残
暑見舞い、残暑見舞】 „Későnyári üdvözletemet

küldöm!” 「
ざんしょみま

残暑見舞い
もう

申し
あ

上げます。」

késő őszkéső ősz ◆ ばんしゅうばんしゅう 【晩秋】
későrekésőre járjár ◆ ふふけけるる 【更ける、深ける】 „Ké-

sőre jár, aludni megyek.” 「
よる

夜も
ふ

更けてきたので
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ね

寝ます。」 ◆ よよががふふけけるる 【夜が更ける】 „Ké-

sőre járt.” 「
よ

夜が
ふ

更けていった。」

késő tavaszkéső tavasz ◆ ばんしゅんばんしゅん 【晩春】
kesukesu ◆ カシューカシュー (Anacardium occidentale)

kesudiókesudió ◆ カシューナッツカシューナッツ
késvekésve csinálcsinál ◆ てておおくくれれるる 【手遅れる、手後
れる、手おくれる】 „A vállalat késve számító-

gépesítette a vállalatvezetést.” 「
きぎょう

企業
わ

は
けいえい

経営の
アイティーか

ＩＴ化に
ておく

手遅れた。」
késve érkezéskésve érkezés ◆ えんちゃくえんちゃく 【延着】
késvekésve érkezikérkezik ◆ ええんんちちゃゃくくすするる 【延着する】

„A postai küldemény késve érkezett.” 「
ゆうびんぶつ

郵便物
わ

は
えんちゃく

延着 した。」
késvekésve fizetfizet ◆ ええんんののううすするる 【延納する】 „Vé-

letlenül késve fizettem az ingatlanadót.” 「
こていしさんぜい

固定資産税を
えんのう

延納してしまった。」
késvekésve fizetfizet bebe ◆ たたいいののううすするる 【滞納する】
„Ha valaki késve fizeti be az adót, akkor késedel-

mi díjat kell fizetnie.” 「
ぜいきん

税金を
たいのう

滞納するとさら

に
かさん

加算
ぜい

税も
はら

払わなければなりません。」
késvekésve szólszól ◆ ももううししおおくくれれるる 【申し遅れる、

申しおくれる】 „Bocsánat, késve szóltam.” 「
もう

申

し
おく

遅れてすみませんでした。」
késvíváskésvívás ◆ ナイフじゅつナイフじゅつ 【ナイフ術】
készkész ◆ かかくくごごががででききるる 【覚悟が出来る】 „Kész

meghalni a hazájáért.” 「
くに

国のために
し

死ぬ
かくご

覚悟が
できている。」 ◆ かかままええででああるる 【構えであ
る】 „Készek vagyunk mindenkit befogadni.” 「
ぜんいん

全員
う

受け
い

入れる
かま

構えです。」 ◆ じじささなないい 【辞
さない】 (valamire) „Kész bíróságra vinni a dol-

got.” 「
そしょう

訴訟も
じ

辞さない
かま

構えだ。」 ◆ すすみみ 【済

み、済】 „Kész van már a munka?” 「この
しごと

仕事
わ

はもうお
す

済みですか？」 ◆ ででききたた 【出来た、

出來た】 „Kész az ebéd!” 「ご
はん

飯が
でき

出来た。」 ◆

ままるるでで 【丸で】 „Ez a gyerek kész fizikus!” 「こ

の
こ

子
わ

はまるで
ぶつりがくしゃ

物理学者みたい。」 ◆ よようういいががでで
ききるる 【用意が出来る】 „Készen állok az indulás-

ra.” 「
しゅっぱつ

出発 の
ようい

用意が
でき

出来た。」 ◆ よようういいががとと

ととののうう 【用意が整う】 jóiga totonou „Kész az

ebéd.” 「
しょくじ

食事の
ようい

用意が
ととの

整 った。」 ◇ készkész vanvan
ででききああががりりででああるる 【出来上がりである】 „Kész

a szobor!” 「
ちょうこく

彫刻 の
できあ

出来上がり！」 ◇ készkész
vanvan かかんんせせいいででああるる 【完成である】 „Kész a to-

ronyház!” 「
こうそう

高層ビルの
かんせい

完成です。」 ◇ mégmég
nincsnincs készkész ままだだででああるる 【未だである】 „Még

nincs kész a munkám.” 「
しごと

仕事
わ

はまだです。」

készakarvakészakarva ◆ ああええてて 【敢えて】 „Készakarva

nem mondtam igazat.” 「
あ

敢えて
ほんとう

本当のことを
い

言
わなかった。」 ◆ いいととててききにに 【意図的に】

„Készakarva okozott balesetet.” 「
かれ

彼
わ

は
いとてき

意図的に
じこ

事故を
お

起こした。」 ◆ ここいいにに 【故意に】

„Készakarva tette tönkre a vállalatot.” 「
こい

故意に
かいしゃ

会社を
とうさん

倒産させた。」 ◆ ここととささららにに 【殊更

に】 „Készakarva ment át a piroson.” 「
あかしんごう

赤信号

を
ことさら

殊更に
むし

無視した。」 ◆ ささくくいいててききにに 【作為
的に】 ◆ わわざざとと 【態と】 „Készakarva késett.”

「わざと
おく

遅れた。」
készárukészáru ◆ かかここううひひんん 【加工品】 ◆ かかんんせせいいひひ
んん 【完成品】 ◆ ききせせいいひひんん 【既製品】 ◆ ししああ
がりひんがりひん 【仕上り品】

készkész átverésátverés ◆ いいんんちちききくくささいい 【インチキ臭

い】 „Ez a termék kész átverés.” 「この
しょうひん

商品
わ

は

インチキ
くさ

臭い。」
keszegkeszeg ◆ たたいい 【鯛】 „A japán esküvőn ke-

szegből készült ételt szolgálnak fel.” 「
にほん

日本
しき

式の
けっこんしき

結婚式で
わ

は
たい

鯛の
りょうり

料理がでてきます。」 ◇ vörösvörös
keszegkeszeg まだいまだい 【真鯛】 (tengeri hal)

készenkészen álláll ◆ かかままええるる 【構える】 „Készen áll

a támadásra.” 「
こうげき

攻撃を
かま

構える。」 ◆ じじゅゅんんびび
ががととととののうう 【準備が整う】 dzsunbiga totonou

„Készen álltak a támadásra.” 「
こうげき

攻撃の
じゅんび

準備が
ととの

整
った。」

készenkészen állásállás ◆ たたいいせせいい 【態勢】 „Készen áll-

nak, hogy többet gyártsanak belőle.” 「この
せいひん

製品
わ

は
ぞうさん

増産
たいせい

態勢に
はい

入っている。」
készenlétkészenlét ◆ たたいいきき 【待機】 „A távszabályzó-

val készenléti üzemmódba kapcsoltam a tévét.”
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「リモコンでテレビを
たいき

待機モードにした。」 ◆

みみががままええ 【身構え、身がまえ】 ◇ otthoniotthoni ké-ké-
szenlétszenlét じじたたくくたたいいきき 【自宅待機】 „Nem iha-
tok, mert készenlétben vagyok itthon.” 「

じたくたいき

自宅待機になっているのでお
さけ

酒が
の

飲めない。」
készenlétbenkészenlétben álláll ◆ たたいいききすするる 【待機する】
„A tűzoltók 24 órán át készenlétben állnak.” 「
しょうぼうしゃ

消防車
わ

は
にじゅうよじかん

２４時間
たいせい

体制で
たいき

待機している。」
készenlétikészenléti áramfogyasztásáramfogyasztás ◆ たたいいききででんんりり
ょくょく 【待機電力】

készenlétikészenléti hitelhitel ◆ かかりりいいれれよよややくく 【借り入れ
予約、借入れ予約、借入予約】 ◆ ススタタンンドドババイイ
・クレジット・クレジット ◆ よびしんようよびしんよう 【予備信用】

készételkészétel ◆ そそううりりずずみみししょょくくひひんん 【調理済み
食品】 ◆ ででききああいいののりりょょううりり 【出来合いの料
理】 ◆ ななかかししょょくく 【中食】 (kint vásárolt, de
otthon fogyasztott étel) ◆ レレトトルルトトししょょくくひひんん
【レトルト食品】

készházkészház ◆ たたててううりりじじゅゅううたたくく 【建て売り住
宅、建売り住宅、建売住宅】

készház-eladáskészház-eladás ◆ たたててううりり 【建て売り、建売
り】

készítkészít ◆ くくむむ 【組む】 (fonva) „Bambuszke-

rítést készítettem.” 「
たけがき

竹垣を
く

組んだ。」 ◆ ここうう
ささくくすするる 【工作する】 „Szívószálból sípot ké-

szítettem.” 「ストローで
ふえ

笛を
こうさく

工作した。」 ◆ ここ

ししららええるる 【拵える】 „Ebédet készített.” 「
ひる

昼ご
はん

飯をこしらえた。」 ◆ ささくくせせいいすするる 【作成す

る】 „Készítettem egy fájlt.” 「ファイルを
さくせい

作成
した。」 ◆ ささくくてていいすするる 【策定する】 „Konk-

rét tervet készítenek.” 「
ぐたいさく

具体策を
さくてい

策定する。」
◆ せせいいささくくすするる 【製作する、制作する】

(gyárt) „Filmet készít.” 「
えいが

映画を
せいさく

制作してい
る。」 ◆ ちちょょささくくすするる 【著作する】 (irodalmi
művet) ◆ つつくくるる 【作る、創る、造る】 „Akkor

hát készítsük el a ebédet!” 「さあ、お
ひる

昼ご
はん

飯を
つく

作ろう！」 ◆ ててんんずずるる 【点ずる】 „Japán teát

készít.” 「お
ちゃ

茶を
てん

点ずる。」 ◇ ételtételt készítkészít ちち
ょょううりりすするる 【調理する】 „Salátát készítettem.”

「サラダを
ちょうり

調理した。」 ◇ felvételtfelvételt készítkészít
ろろくくががすするる 【録画する】 (videofelvételt készít)

„Felvételt készítettem a fesztiválról.” 「お
まつ

祭りを

ろくが

録画した。」 ◇ felvételtfelvételt készítkészít ろろくくおおんんすす
るる 【録音する】 (hangfelvételt készít) „Az élő

zenéről felvételt készített.” 「ライブ
おんがく

音楽を
ろくおん

録音
した。」 ◇ felvételtfelvételt készítkészít ししゃゃししんんををととるる
【写真を撮る】 (képfelvételt készít) „Felvételt

készítettem az ifjú párról.” 「
しんろうしんぷ

新郎新婦の
しゃしん

写真を
と

撮った。」 ◇ helybenhelyben készítettkészített ててづづくくりりのの
【手作りの、手づくりの、手造りの】 „Ez az

üzlet helyben sütött kenyeret árul.” 「この
みせ

店
わ

は
てづく

手作りのパンを
う

売っている。」 ◇ mocsitmocsit ké-ké-
szítszít ももちちををつつくく 【餅をつく、餅を搗く、餅を
舂く】

készítéskészítés ◆ ささくくせせいい 【作成】 ◆ せせいいささくく 【製

作、制作】 „Ez a film most készül.” 「この
えいが

映画
わ

は
せいさく

制作
ちゅう

中 です。」 ◆ つつくくりり 【作り、造り】

„tortakészítés” 「ケーキ
づく

作り」 ◇ alkoholké-alkoholké-
szítésszítés ししゅゅるるいいせせいいぞぞうう 【酒類製造】 ◇ mér-mér-
legkészítéslegkészítés ししゅゅううししけけっっささんん 【収支決算】
◇ sajátsaját készítéskészítés じじささくく 【自作】 „saját ké-

szítésű hangfal” 「
じさく

自作のスピーカー」 ◇ sajátsaját
készítésűkészítésű じじせせいいのの 【自製の】 „saját készí-

tésű számítógép” 「
じせい

自製のパソコン」 ◇ sajátsaját
készítésűkészítésű tárgytárgy じじせせいいひひんん 【自製品】 ◇ si-si-
etveetve készítéskészítés ににわわかかじじここみみ 【俄仕込み、に
わか仕込み】 „sietve készült termék” 「にわか

じこ

仕込みの
しょうひん

商品 」 ◇ tárgykészítéstárgykészítés ももののづづくくりり
【物作り、物造り】 ◇ ujjlenyomat-készítésujjlenyomat-készítés
しもんさいしゅしもんさいしゅ 【指紋採取】

készítéskészítés módjamódja ◆ せせいいほほうう 【製法】 „cipőké-

szítés módja” 「
くつ

靴の
せいほう

製法」 ◆ つつくくりりかかたた 【作
り方、造り方】 „honlap készítésének módja”

「ホームページの
つく

作り
かた

方」
készítménykészítmény ◆ せせいいざざいい 【製剤】 ◇ vitamin-vitamin-
készítménykészítmény ビタミンざいビタミンざい 【ビタミン剤】

készítőkészítő ◆ ささくくししゃゃ 【作者】 ◆ ししょょくくににんん
【職人】 (-készítő) „A cipőkészítő levett egy bőr-

darabot a polcról.” 「
くつ

靴
しょくにん

職人
わ

は
たな

棚から
かわ

皮をとっ
た。」 ◆ せせいいささくくししゃゃ 【製作者、制作者】 ◆

メメーーカカーー ◇ alapanyag-készítőalapanyag-készítő そそざざいいメメーーカカ
ーー 【素材メーカー】

készíttetkészíttet ◆ オオーーダダーーすするる „Öltönyt készíttet.”
「スーツをオーダーする。」 ◆ ししんんちちょょううすするる
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【新調する】 „Cipőt készíttet.” 「
くつ

靴を
しんちょう

新調 す
る。」

készlakáskészlakás ◆ たたててううりりじじゅゅううたたくく 【建て売り住
宅、建売り住宅、建売住宅】

készlakás-eladáskészlakás-eladás ◆ たたててううりり 【建て売り、建
売り】

készletkészlet ◆ キキッットト ◆ くくみみ 【組、組み】 (szett)

„tíz darabból álló szerszámkészlet” 「
じゅっこ

十個
ひとくみ

一組の
どうぐ

道具」 ◆ ざざいいここ 【在庫】 (raktárkészlet) „Meg-

néztem van-e készleten alkatrész.” 「
ぶひん

部品の
ざいこ

在庫

を
しら

調べた。」 ◆ スストトッックク „Vécépapírból készle-

tünk van otthon.” 「
いえ

家にトイレットペーパーの
ストックがある。」 ◆ セセッットト „Vettem egy kész-

let kávéscsészét.” 「コーヒーカップセットを
か

買
った。」 ◆ そそろろいい 【揃い】 „színesceruza-

készlet” 「
いろえんぴつ

色鉛筆
ひとそろ

一揃い」 ◆ たたくくわわええ 【蓄え、

貯え】 „Elfogyott a vízkészletünk.” 「お
みず

水の
たくわ

蓄

えが
つ

尽きた。」 ◇ betűkészletbetűkészlet ももじじセセッットト
【文字セット】 ◇ egyegy készletkészlet ひひととくくみみ 【一

組】 „Egy készlet hat csészéből áll.” 「コップ
わ

は
ろっこ

６個
ひとくみ

一組です。」 ◇ egyegy készletkészlet ひひととそそろろいい

【一揃い】 „étkészlet” 「
しょっき

食器
ひとそろ

一揃い」 ◇ elfek-elfek-
vővő készletkészlet てていいたたいいざざいいここ 【停滞在庫】 ◇

elfekvőelfekvő készletkészlet ふふどどううざざいいここ 【不動在庫】
◇ étkészletétkészlet ししょょっっききいいっっししきき 【食器一式】
◇ karakterkészletkarakterkészlet キキャャララククタターーセセッットト ◇

kávékészletkávékészlet ココーーヒヒーー・・セセッットト ◇ nyitónyitó
készletkészlet ききししゅゅざざいいここ 【期首在庫】 ◇ pénz-pénz-
készletkészlet つつううかかそそううりりょょうう 【通貨総量】 ◇

túlélőkészlettúlélőkészlet じじししんんセセッットト 【地震セット】
(földrengés esetére) ◇ utasításkészletutasításkészlet めめいい
れれいいセセッットト 【命令セット】 ◇ utasításkész-utasításkész-
letlet イインンスストトララククシショョンン・・セセッットト ◇ varró-varró-
készletkészlet ささいいほほううセセッットト 【裁縫セット】 ◇

vízkészletvízkészlet みみずずししげげんん 【水資源】 (vízi erő-
források)

készletezéskészletezés ◆ じょうびじょうび 【常備】
készletezikkészletezik ◆ じじょょううびびすするる 【常備する】 „A

földrengésre gondolva készletezek vizet.” 「
じしん

地震

に
そな

備えて
みず

水を
じょうび

常備している。」
készletfeleslegkészletfelesleg ◆ かかじじょょううざざいいここ 【過剰在
庫】

készletkönyvkészletkönyv ◆ げげんんぴぴんんひひかかええちちょょうう 【現品
控え帳】

készletnyilvántartáskészletnyilvántartás ◆ ざざいいここかかんんりり 【在庫
管理】 ◆ ざいことうろくざいことうろく 【在庫登録】

készletszintkészletszint ◆ ざざいいここすすいいじじゅゅんん 【在庫水
準】

keszonbetegségkeszonbetegség ◆ げげんんああつつししょょうう 【減圧
症】

kész,kész, passzpassz ◆ おおててああげげ 【お手上げ】 „Ha ma-

tematikáról van szó, kész, passz.” 「
すうがく

数学になる

とお
てあ

手上げだ。」
készpénzkészpénz ◆ ががくくめめんん 【額面】 „Készpénznek

veszi, amit mondok.” 「
かれ

彼
わ

は
はなし

話 を
がくめん

額面
どおお

通 りに
う

受け
と

取る。」 ◆ キキャャッッシシュュ ◆ げげんんききんん 【現
金】 „Nem hordok magammal készpénzt.” 「
げんきん

現金を
も

持ち
ある

歩かない。」 ◆ そそっっききんん 【即金】

„Készpénzben fizettem.” 「
そっきん

即金で
はら

払った。」 ◆

ててももととききんん 【手元金、手許金】 ◇ forgalom-forgalom-
banban lévőlévő készpénzkészpénz mennyiségemennyisége げげんんききんんりり
ゅうつうだかゅうつうだか 【現金流通高】

készpénzárkészpénzár ◆ げんきんせいかげんきんせいか 【現金正価】
készpénzegyenlegkészpénzegyenleg ◆ げげんんききんんざざんんだだかか 【現
金残高】

készpénzelőlegkészpénzelőleg ◆ げげんんききんんままええががしし 【現金前
貸し】

készpénzfizetéskészpénzfizetés ◆ げげんんききんんししははららいい 【現金
支払い】 ◆ げげんんききんんばばららいい 【現金払い】

„Készpénzfizetést nem fogad el.” 「
げんきんばら

現金払いを
う

受

け
つ

付けない。」
készpénzforgalomkészpénzforgalom ◆ げげんんききんんりりゅゅううつつうう 【現
金流通】

készpénz-helyettesítőkészpénz-helyettesítő ◆ だだいいよよううかかへへいい
【代用貨幣】

készpénzkímélőkészpénzkímélő ◆ キキャャッッシシュュレレスス „készpénz-

kímélő fizetési mód” 「キャッシュレス
けっさい

決済
ほうほう

方法
」

készpénzmenteskészpénzmentes ◆ キキャャッッシシュュレレスス „készpénz-

mentes fizetés” 「キャッシュレス
けっさい

決済」

készpénzmenteskészpénzmentes fizetésfizetés ◆ キキャャッッシシュュレレススけけ
っさいっさい 【キャッシュレス決済】

készpénznekkészpénznek veszvesz ◆ ううののみみににすするる 【鵜呑み
にする】 „Nem szabad készpénznek venni, amit
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egy politikus mond.” 「
せいじか

政治家が
い

言うことを
うの

鵜呑

みにしない
ほう

方がいい。」
készpénzkészpénz nélkülinélküli ◆ キキャャッッシシュュレレスス „készpénz

nélküli társadalom” 「キャッシュレス
しゃかい

社会」

készpénzügyletkészpénzügylet ◆ そそっっききんんととりりひひきき 【即金取
引】

készpénzzelkészpénzzel ◆ げげんんききんんでで 【現金で】 „Kész-

pénzzel fizetnék!” 「
げんきん

現金で
はら

払いたい。」

készpénzzékészpénzzé tesztesz ◆ げげんんききんんかかすするる 【現金化
する】 „Elektronikus pénzt készpénzzé teszi.” 「
でんし

電子マネーを
げんきん

現金にする。」
készre gyártáskészre gyártás ◆ きせいきせい 【既製】
készruhakészruha ◆ ききせせいいふふくく 【既製服】 ◆ つつるるしし

【吊し】 „Készruhát vesz.” 「
つる

吊しを
か

買う。」 ◆

レディーメードレディーメード
készségkészség ◆ ぎぎののうう 【技能、伎能】 „Tudással és

gyakorlati készséggel rendelkezik.” 「
ちしき

知識と
じっせん

実践の
ぎのう

技能がある。」 ◆ じじつつりりょょくく 【実力】
◆ ススキキルル ◆ ののううりりょょくく 【能力】 „Nincs angol

beszédkészsége.” 「
かれ

彼
わ

は
えいご

英語を
はな

話す
のうりょく

能力 がな
い。」 ◇ mozgáskészségmozgáskészség ううんんどどううししんんけけいい
【運動神経】 „Ennek a gyereknek jó a mozgás-

készsége.” 「この
こ

子
わ

は
うんどうしんけい

運動神経がある。」 ◇ ol-ol-
vasási készségvasási készség よむちからよむちから 【読む力】

készségeskészséges ◆ ききょょううりりょょくくててききなな 【協力的
な】 (együttműködő) „Készségesen válaszolt a

rendőr kérdéseire.” 「
けいさつ

警察の
しつもん

質問に
きょうりょくてき

協力的 に
こた

答えた。」 ◆ すすすすんんででててつつだだいいををすするる 【進ん
で手伝いをする】 (segítőkész)

készségesenkészségesen ◆ ききょょううりりょょくくててききにに 【協力的
に】 (együttműködően) ◆ すすすすんんでで 【進んで】

„Készségesen segített nekem.” 「
すす

進んで
てつだ

手伝って
くれた。」 ◆ ははききははきき „Készségesen válaszol a

kérdésekre.” 「
しつもん

質問にはきはきと
こた

答える。」 ◆

ふふたたつつへへんんじじでで 【二つ返事で、二返事で】

„Készségesen elvállalta a munkát.” 「
しごと

仕事を
ふた

二つ
へんじ

返事で
ひ

引き
う

受けた。」
készkész ténytény ◆ ききせせいいじじじじつつ 【既成事実】 „Ter-

hesség kész ténye elé állítva, házasságra kénysze-

rítette a férfit.” 「
こども

子供が
でき

出来たという
きせいじじつ

既成事実

を
つく

作って
かれし

彼氏に
けっこん

結婚を
せま

迫った。」
késztermékkésztermék ◆ かかんんせせいいひひんん 【完成品】 ◆ しし
ああががりりひひんん 【仕上り品】 ◆ ででききああいい 【出来合

い】 „készétel” 「
できあ

出来合いの
そうざい

惣菜」

késztetkésztet ◆ ささせせるる 【為せる】 (csináltat) „Arra

késztették, hogy férjhez menjen.” 「
りょうしん

両親
わ

は
かのじょ

彼女

を
けっこん

結婚させた。」 ◆ めめいいずずるる 【命ずる】 (pa-

rancsol) „Túlórára késztettek.” 「
ざんぎょう

残業 を
めい

命じら
れた。」

késztetéskésztetés ◆ ぎぎょょううううんん 【行蘊】 (buddhista)
◆ ささせせるるこことと 【為せること】 (csináltatás) ◆ しし
ょょううどどうう 【衝動】 (impulzivitás) „Ellenállhatat-
lan késztetésre tömtem magamba az édességet.”

「
おさ

抑えきれない
しょうどう

衝動 で
あま

甘いものを
た

食べまくっ
た。」 ◆ どどううししててももししたたいいこことと (mindenkép-
pen meg akar tenni) ◇ neminemi késztetéskésztetés せせいいしし
ょょううどどうう 【性衝動】 „Nemi késztetést érez.” 「
せいしょうどう

性衝動 に
か

駆られる。」
késztetéstkésztetést érezérez ◆ おおももいいににかからられれるる 【思い
に駆られる】 „Késztetést éreztem, hogy megüs-

sem.” 「
なぐ

殴ってやりたいという
おも

思いに
か

駆られ
た。」 ◆ ししょょううどどううににかからられれるる 【衝動にから
れる、衝動に駆られる】 (hirtelen) „Hirtelen

késztetést éreztem, hogy énekeljek.” 「
うた

歌いたい
しょうどう

衝動 に
か

駆られた。」 ◆ どどううししててももししたたいい
(mindenképpen akar) „Késztetést érzett arra,

hogy lopjon.” 「
かれ

彼
わ

はどうしても
ぬす

盗みたくなっ
た。」

kesztyűkesztyű ◆ ググララブブ ◆ ググロローーブブ ◆ ててぶぶくくろろ 【手

袋】 „Kesztyűt húztam.” 「
てぶくろ

手袋をはめた。」 ◇

baseballkesztyűbaseballkesztyű ややききゅゅううググロローーブブ 【野球グ
ローブ】 ◇ bokszkesztyűbokszkesztyű ボボククシシンンググ・・ググロロ
ーーブブ ◇ bőrkesztyűbőrkesztyű かかわわててぶぶくくろろ 【革手袋】
◇ gumikesztyűgumikesztyű ゴゴムムててぶぶくくろろ 【ゴム手袋】 ◇

gumírozottgumírozott kesztyűkesztyű ゴゴムムびびききててぶぶくくろろ 【ゴ
ム引き手袋】 ◇ kertészkesztyűkertészkesztyű ええんんげげいいてて
ぶぶくくろろ 【園芸手袋】 ◇ védőkesztyűvédőkesztyű ほほごごててぶぶ
くろくろ 【保護手袋】

kesztyűbábkesztyűbáb ◆ かかたたててつつかかいいににんんぎぎょょうう 【片手
遣い人形】

kesztyűtartókesztyűtartó ◆ ここももののいいれれ 【小物入れ】 (au-
tóban)
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készülkészül ◆ かかままええででああるる 【構えである】 „Az al-

peres fellebbezésre készül.” 「
ひこく

被告
がわ

側
わ

は
こうそ

控訴する
かま

構えだ。」 ◆ かかままええるる 【構える】 (készen áll)

„Sztrájkra készül.” 「ストライキを
かま

構える。」 ◆

こここころろざざすす 【志す】 „Orvosi pályára készül.” 「
いし

医師を
こころざ

志 す。」 ◆ ししたたごごししららええすするる 【下ご
しらえする、下拵えする】 (előkészít) „Készü-

lök a holnapi ebédre.” 「
あした

明日の
ひる

昼ご
はん

飯の
した

下ごし
らえをします。」 ◆ ししたたししららべべををすするる 【下調
べをする】 „Készületlenül mentem órára.” 「
したしら

下調べをせずに
じゅぎょう

授業 に
で

出た。」 ◆ じじゅゅんんびびすす
るる 【準備する】 „Hetekig készült az útra.” 「
なん

何
しゅうかん

週間 も
りょこう

旅行の
じゅんび

準備をした。」 ◆ ででききるる 【出
来る、出來る】 „Tudja, hogy miből készült ez

a gyűrű?” 「この
ゆびわ

指輪
わ

は
なん

何で
でき

出来ているか
し

知って
いますか？」 ◆ ととすするる „Elmenni készültem ott-

honról, amikor eleredt az eső.” 「
で

出かけようと

すると
あめ

雨が
ふ

降りだした。」 ◆ めめざざすす 【目指
す、目差す】 (célkitűzést tesz) „Az egyetemre

készülve tanult.” 「
だいがく

大学
え

への
しんがく

進学を
まなざ

目指して
べんきょう

勉強 していた。」 ◆ よよししゅゅううををすするる 【予習を

する】 „Nem készültem az órára.” 「
じゅぎょう

授業 の
よしゅう

予習をしませんでした。」 ◇ egyegy kaptafárakaptafára
készüléskészülés どどううここうういいききょょくく 【同工異曲】 „A
mai filmek mind egy kaptafára készülnek.” 「
さいきん

最近の
えいが

映画
わ

はどれも
どうこういきょく

同工異曲だ。」 ◇ ezüst-ezüst-
bőlből készültkészült ぎぎんんせせいい 【銀製】 „ezüstből ké-

szült evőeszköz” 「
ぎんせい

銀製
しょっき

食器」 ◇ frissenfrissen ké-ké-
szültszült ででききたたててのの 【出来たての、出来立ての】
„Frissen készült pattogatott kukoricát ettem.” 「

できた

出来立てのポップコーンを
た

食べた。」 ◇ indul-indul-
nini készülkészül ししりりををああげげるる 【尻を上げる】 ◇ ke-ke-
zeze nyománnyomán készülkészül ててががけけらられれるる 【手がけられ
る、手掛けられる】 „Minden az ő keze nyomán

készült.” 「すべて
わ

は
かれ

彼が
てが

手掛けたものだ。」

készülékkészülék ◆ ききかかいい 【機械、器械】 „készülék

működési elve” 「
きかい

機械の
しく

仕組み」 ◆ きききき 【機
器、器機】 ◆ ききぐぐ 【器具、機具】 „elektromos

készülék” 「
でんききぐ

電気器具」 ◆ そそううちち 【装置】 „vi-

deókészülék” 「ビデオ
そうち

装置」 ◇ adókészülékadókészülék

そそううししんんきき 【送信器、送信機】 „A kém adóké-

szülékkel küldte az üzeneteket.” 「スパイ
わ

は
そうしんき

送信器を
つか

使ってメッセージを
おく

送った。」 ◇

elektromoselektromos készülékkészülék ででんんききききぐぐ 【電気器
具】 ◇ Golgi-készülékGolgi-készülék ゴゴルルジジそそううちち 【ゴルジ
装置】 ◇ hallásmérőhallásmérő készülékkészülék ちちょょううりりょょくく
そくていきそくていき 【聴力測定器】

készüléskészülés ◆ かかままええ 【構え、構】 „A kormány

adóemelésre készül.” 「
せいふ

政府
わ

は
ぞうぜい

増税する
かま

構えで
す。」 ◆ こここころろづづももりり 【心積もり、心づも
り、心積り】 (felkészülés) ◆ ししたたししららべべ 【下調
べ】 (felkészülés) ◇ vizsgáravizsgára készüléskészülés じじゅゅ
けんべんきょうけんべんきょう 【受験勉強】

készülődéskészülődés ◆ いいととななみみ 【営み】 „Sietve ké-

szülődik a télre.” 「
ふゆ

冬の
いとな

営 みを
いそ

急いでいる。」
◆ ししたたくく 【支度、仕度】 „készülődés az útra”

「
たび

旅の
したく

支度」 ◆ じじゅゅんんびび 【準備】 „Az utazás

előtti készülődés több órát vett igénybe.” 「
りょこう

旅行

の
じゅんび

準備に
すうじかん

数時間かかった。」
készülődikkészülődik ◆ ししたたくくををすするる 【支度をする、仕

度をする】 „Készülődtem a lefekvéshez.” 「
ね

寝る
したく

支度をした。」 ◆ じじゅゅんんびびすするる 【準備する】

„A repülőgép felszálláshoz készülődik.” 「
ひこうき

飛行機
わ

は
りりく

離陸の
じゅんび

準備をしている。」 ◇ leszálláshozleszálláshoz
készülődikkészülődik ちちゃゃくくりりくくたたいいせせいいににははいいるる 【着
陸態勢に入る】 „A repülőgép leszálláshoz készü-

lődik.” 「
ひこうき

飛行機
わ

は
ちゃくりくたいせい

着陸態勢 に
はい

入りました。」

készültkészült ◆ せせいい 【製】 „Ez a szék fából készült.”

「この
いす

椅子
わ

は
もくせい

木製です。」
készültségkészültség ◆ けけいいかかいい 【警戒】 „árvízvédelmi

készültség szintje” 「
こうずい

洪水
けいかい

警戒レベル」 ◆ けけいい
かかいいたたいいせせいいでで 【警戒体制で】 „Rendkívüli ké-

szültséget léptettek életbe.” 「
とくべつ

特別
けいかい

警戒
たいせい

体制を
せっち

設置した。」 ◆ たたいいせせいい 【態勢】 „A bankot

24 órás készültségben figyelik.” 「
ぎんこう

銀行
わ

は
にじゅうよじ

２４時
かん

間
たいせい

態勢で
かんし

監視されている。」 ◇ fokozottfokozott ké-ké-
szültségszültség げげんんかかいいたたいいせせいい 【厳戒態勢】 „Fo-
kozott készültségbe helyezték a rendőröket.” 「
けいさつ

警察
わ

は
げんかいたいせい

厳戒態勢をとった。」 ◇ harckészült-harckészült-
ségség りりんんせせんんたたいいせせいい 【臨戦態勢】 „A hadse-
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reg harckészültségben volt.” 「
ぐんたい

軍隊
わ

は
りんせんたいせい

臨戦態勢

を
ととの

整 えた。」
készkész vanvan ◆ かかんんせせいいででああるる 【完成である】

„Kész a toronyház!” 「
こうそう

高層ビルの
かんせい

完成です。」
◆ ででききああががりりででああるる 【出来上がりである】

„Kész a szobor!” 「
ちょうこく

彫刻 の
できあ

出来上がり！」 ◆ でで
きているきている 【出来ている】

kétkét ◆ にに 【二、弐、貳、２】 (2) „két hónap”

「
に

２か
げつ

月」 ◆ ふふたたつつのの 【二つの、２つの】 ◇

nincsnincs kétkét ひひととつつととししてて 【一つとして】 „Ezen

a világon nincs két egyforma dolog.” 「この
よ

世に
ひと

一つとして
おな

同じもの
わ

はない。」
kétágú létrakétágú létra ◆ きゃたつきゃたつ 【脚立】
kétágyas szobakétágyas szoba ◆ ツイン・ルームツイン・ルーム
kétajki hangkétajki hang ◆ りょうしんおんりょうしんおん 【両唇音】
kétkét alkalommalalkalommal ◆ ににかかいい 【二回、２回】 „Két

alkalommal voltam Szapporóban.” 「
さっぽろ

札幌に
にかい

２回
い

行ったことがある。」
kétkét alternatívaalternatíva közéközé szorítjákszorítják ◆ ににししゃゃ
たたくくいいつつををせせままらられれるる 【二者択一を迫られる】

„Két alternatíva közé szorítottak.” 「
にしゃたくいつ

二者択一を
せま

迫られた。」
kétarcúságkétarcúság ◆ にめんせいにめんせい 【二面性】
kétárnyalatúkétárnyalatú színezésszínezés ◆ ツツーートトンンカカララーー
„Kétárnyalatú színezést rakattam a hajamba.” 「
かみ

髪をツートンカラーにした。」
kétbalkezeskétbalkezes ◆ どどしし ◆ どどじじなな „kétbalkezes fic-

kó” 「どじな
やつ

奴」 ◆ ぶぶききよよううなな 【不器用な】

„kétbalkezes szerelő” 「
ぶきよう

不器用な
しゅうりにん

修理人」 ◆ へへ
たたくくそそなな 【下手くそな、下手糞な】 „kétbalke-

zes szerelő” 「
へた

下手くそな
せいびこう

整備工」 ◆ へへぼぼいい ◆

へへままなな „kétbalkezes ember” 「へまな
やつ

奴」 ◆ まま
ぬぬけけなな 【間抜けな】 (ügyefogyott) „kétbalkezes

bűvész” 「
まぬ

間抜けなマジシャン」

kétbalkezeskétbalkezes emberember ◆ ぶぶききよよううもものの 【不器用
者】

kétballábaskétballábas ◆ へぼいへぼい
kétbázisos ütéskétbázisos ütés ◆ にるいだにるいだ 【二塁打】

ketchupketchup ◆ ケチャップケチャップ ◆ トマト・ケチャップトマト・ケチャップ
kétcsapatoskétcsapatos mérkőzésmérkőzés ◆ ここううははくくじじああいい
【紅白試合】 ◆ こうはくせんこうはくせん 【紅白戦】

kétcsillagoskétcsillagos ◆ ふふたたつつぼぼししのの 【２つ星の、二
つ星の】

kétkét csoportcsoport ◆ ふふたたてて 【二手】 „Két csoportra
szakadva mentünk a buli folytatásának követke-

ző helyszínére.” 「
ふたて

二手に
わ

分かれて
にじかい

二次会の
ばしょ

場所
え

へ
む

向かった。」
két Déva királykét Déva király ◆ におうにおう 【仁王】
két dimenziókét dimenzió ◆ にじげんにじげん 【二次元】
kétdimenzióskétdimenziós ◆ ににじじげげんんのの 【二次元の】 „két-

dimenziós világ” 「
にじげん

二次元の
せかい

世界」

kétkét dologdolog közöttközött vergődésvergődés ◆ いいたたばばささみみ
【板ばさみ、板挟み、板挾み】

kétkét dologdolog közöttközött vergődikvergődik ◆ いいたたばばささみみにになな
るる 【板ばさみになる、板挟みになる、板挾みに
なる】 „Országunk két nagyhatalom között ver-

gődik.” 「
わ

我が
くに

国
わ

は
に

二
たいこく

大国の
いたばさ

板挟みになった。」

kétkét dudásdudás nemnem férfér megmeg egyegy csárdábancsárdában ◆

ととももににててんんををいいたただだかかずず 【倶に天を戴かず】 ◆

りょうゆうならびたたずりょうゆうならびたたず 【両雄並び立たず】
két egyenlő részkét egyenlő rész ◆ まっぷたつまっぷたつ 【真っ二つ】
kétkét egyenlőegyenlő részrerészre ◆ ままっっぷぷたたつつにに 【真っ
二つに】 „A dinnye két egyenlő részre hasadt.”

「すいか
わ

は
ま

真っ
ぷた

二つに
わ

割れた。」
két egymás utáni meccskét egymás utáni meccs ◆ ダブル・ヘッダーダブル・ヘッダー
kétkét egymásegymás utániutáni outout ◆ ダダブブルル・・ププレレーー ◆ へへ
いさついさつ 【併殺】 (baseballban)

kételeműkételemű halmazhalmaz ◆ ににげげんんししゅゅううごごうう 【二元
集合】

kételkedéskételkedés ◆ ううたたががいい 【疑い】 „Kételkedtem

a szavaiban.” 「
かれ

彼の
ことば

言葉に
うたが

疑 いを
も

持った。」
◆ ぎぎももんん 【疑問】 „A tudósok kétkedésüknek

adtak hangot.” 「
かがくしゃ

科学者から
ぎもん

疑問の
こえ

声が
あ

上がっ
ていた。」

kételkedikkételkedik ◆ いいぶぶかかるる 【訝る】 „Sokan kétel-

kednek a sikerben.” 「
せいこう

成功を
いぶか

訝 る
こえ

声が
あ

上がって
いる。」 ◆ ううたたががいいををささししははささむむ 【疑いを差

し挟む】 „Kételkedtem a szavaiban.” 「
かれ

彼の
ことば

言葉

に
うたが

疑 いを
さ

差し
はさ

挟んだ。」 ◆ ううたたががいいををははささむむ
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【疑いを挟む】 „A törvényszéki orvos kételke-

dett a halál okában.” 「
ほういがくい

法医学医
わ

は
しいん

死因に
うたが

疑 い

を
はさ

挟んだ。」 ◆ ううたたががうう 【疑う】 „Kételkedett

a döntésben.” 「
はんだん

判断を
うたが

疑 った。」 ◆ ぎぎねねんんをを
ももつつ 【疑念を持つ】 „Kételkedtem a szűrővizs-

gálat eredményében.” 「
けんこうしんだん

健康診断の
けっか

結果に
ぎねん

疑念

を
も

持った。」 ◆ どどううかかととおおももうう 【どうかと思
う】 dókato omou „Kételkedem az üzleti érzé-

kedben.” 「あなたのビジネスセンス
わ

はどうかと
おも

思う。」 ◇ kételkedéskételkedés ううたたががいい 【疑い】

„Kételkedtem a szavaiban.” 「
かれ

彼の
ことば

言葉に
うたが

疑 い

を
も

持った。」 ◇ kétlikétli ままいい „Kétlem, hogy ezt
a munkát egy hét alatt el lehet végezni.” 「この
しごと

仕事
わ

は
いっしゅうかん

一週間 で
お

終わるまい。」
kételkedőkételkedő ◆ ううたたががいいぶぶかかいい 【疑い深い】 „ké-

telkedő ember” 「
うたが

疑 い
ぶか

深い
ひと

人」

kétellkétell ◆ ううたたががうう 【疑う】 „Kétellte, hogy jók a

szándékai.” 「
かれ

彼に
ぜんい

善意があるか
うたが

疑 った。」

kétéltűkétéltű ◆ すすいいりりくくりりょょううせせいい 【水陸両棲】 ◆

すすいいりりくくりりょょううよようう 【水陸両用】 (jármű) ◆ りり
ょうせいるいょうせいるい 【両生類、両棲類】 (állat)

kétéltűkétéltű állatállat ◆ すすいいりりくくりりょょううせせいいどどううぶぶつつ
【水陸両棲動物】 ◆ りりょょううせせいいどどううぶぶつつ 【両
生動物、両棲動物】

kétéltűkétéltű buszbusz ◆ すすいいりりくくりりょょううよよううババスス 【水
陸両用バス】

kétéltűekkétéltűek ◆ りりょょううせせいいここうう 【両生綱】 (Am-
phibia)

kétéltűkétéltű gépjárműgépjármű ◆ すすいいりりくくりりょょううよよううじじどど
うしゃうしゃ 【水陸両用自動車】

kétéltűkétéltű hajóhajó ◆ すすいいりりくくりりょょううよよううてていい 【水
陸両用艇】

kétéltűkétéltű harckocsiharckocsi ◆ すすいいりりくくりりょょううよよううせせんん
しゃしゃ 【水陸両用戦車】

kétéltűkétéltű repülőgéprepülőgép ◆ りりょょううよよううきき 【両用機】
kétéltűségkétéltűség ◆ りょうせいりょうせい 【両生、両棲】
kétélűkétélű ◆ りりょょううばばのの 【両刃の】 „kétélű kenyér-

szeletelő kés” 「
りょうば

両刃のパン
き

切りナイフ」

kétélűkétélű fegyverfegyver ◆ ももろろははののつつるるぎぎ 【諸刃の
剣】

kétélű kardkétélű kard ◆ もろはのつるぎもろはのつるぎ 【諸刃の剣】
kétélűségkétélűség ◆ りりょょううばば 【両刃】 „kétélű vagy

egyélű” 「
りょうば

両刃か
かたば

片刃」

kételykétely ◆ ううたたががいい 【疑い】 „Kételyeim voltak a

döntésével kapcsolatban.” 「
かれ

彼の
はんだん

判断に
うたが

疑 いを
いだ

抱いた。」 ◆ ぎぎぎぎ 【疑義】 „Kételyei vannak a
nyugdíjrendszer fenntarthatóságával szemben.”

「
ねんきん

年金の
じぞく

持続
かのうせい

可能性に
たい

対して
ぎぎ

疑義を
いだ

抱く。」 ◆

ぎぎねねんん 【疑念】 „Erős kételyeim voltak a válasz-

tás tisztaságával szemben.” 「
せんきょ

選挙の
こうせい

公正さに
つよ

強

い
ぎねん

疑念を
いだ

抱いた。」 ◆ ぎぎももんん 【疑問】 „A hi-

giéniával szemben kételyeket hagytak.” 「
えいせい

衛生
じょうたい

状態 に
ぎもん

疑問が
のこ

残る。」 ◆ ぎぎももんんててんん 【疑問
点】 ◆ ぎぎわわくく 【疑惑】 (gyanú) „Az új bizonyí-

ték eloszlatta a kételyt.” 「
あたら

新 しい
しょうこ

証拠
わ

は
ぎわく

疑惑を
は

晴らした。」 ◆ ととままどどいい 【戸惑い】 (bizony-
talanság) „Nem tudtam leplezni a kételyemet a

képtelen történettel szemben.,” 「あり
え

得ない
はなし

話

に
とまど

戸惑いを
かく

隠せなかった。」 ◆ ままよよいい 【迷
い】

kételyeikételyei vannakvannak ◆ ぎぎももんんををいいだだくく 【疑問を抱
く】 „Kételyeim voltak az új gyógyszerrel szem-

ben.” 「
しんやく

新薬に
たい

対して
ぎもん

疑問を
いだ

抱いた。」 ◆ ままどど
うう 【惑う】 „Negyven évesen az embernek már

nincsenek kételyei.” 「
しじゅう

四十にして
まど

惑わず。」

kételyeketkételyeket támaszttámaszt ◆ ぎぎねねんんををももたたせせるる 【疑
念を持たせる】 „A teszteredmények kételyeket
támasztanak a vakcina hatékonyságával szem-

ben.” 「
じっけん

実験データ
わ

はワクチンの
こうか

効果に
ぎねん

疑念を
も

持たせた。」
kétemeleteskétemeletes ◆ ささんんかかいいだだててのの 【三階建て
の】

kétemeleteskétemeletes ágyágy ◆ ささんんだだんんベベッッドド 【３段ベ
ッド、三段ベッド】

kétértékűkétértékű alkoholalkohol ◆ ににかかアアルルココーールル 【二価ア
ルコール】

kétértékűségkétértékűség ◆ にかにか 【二価、２価】
kétértelműkétértelmű ◆ ああややふふややなな „Kétértelmű választ

adott.” 「あやふやな
かいとう

回答をした。」 ◆ たたままむむ
ししいいろろのの 【玉虫色の】 „kétértelmű kijelentés”
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「
たまむしいろ

玉虫色の
はつげん

発言」 ◆ ふふたたつつののいいみみががああるる 【二
つの意味がある】 (két jelentése van) „Ez a szó

kétértelmű.” 「この
ことば

言葉に
わ

は
ふた

二つの
いみ

意味があ
る。」 ◆ ふふたたととおおりりののいいみみががああるる 【二通りの
意味がある、２通りの意味がある】 „kétértel-

mű szó” 「
ふたとお

二通りの
いみ

意味がある
ことば

言葉」 ◆ ふふたた
ととおおりりののかかいいししゃゃくくををゆゆるるすす 【二通りの解釈を
許す、２通りの解釈を許す】 „kétértelmű tör-

vény” 「
ふたとお

二通りの
かいしゃく

解釈 を
ゆる

許す
ほうりつ

法律」 ◆ ままぎぎらら
わわししいい 【紛らわしい】 (megtévesztő) „Ez a ki-

fejezés kétértelmű.” 「この
ひょうげん

表現
わ

は
まぎ

紛らわし
い。」

kétértelműségkétértelműség ◆ たたぎぎせせいい 【多義性】 ◆ りりょょ
うぎうぎ 【両義】

kéteskétes ◆ ああややししいい 【怪しい、妖しい】 „kétes in-

formáció” 「
あや

怪しい
じょうほう

情報 」 ◆ ああややふふややなな „kétes

információ” 「あやふやな
じょうほう

情報 」 ◆ いいかかががわわしし
いい 【如何わしい】 „kétes ügylet” 「いかがわし

い
しょうばい

商売 」 ◆ ううたたががわわししいい 【疑わしい】 „ké-

tes információ” 「
うたが

疑 わしい
じょうほう

情報 」 ◆ ううろろんんなな
【胡乱な】 ◆ おおぼぼつつかかなないい 【覚束ない】 „Ké-

tes volt, hogy sikerül-e.” 「
せいこう

成功するかどうか
わ

は
おぼつか

覚束なかった。」 ◆ ふふかかくくてていいなな 【不確定

な】 „kétes információ” 「
ふかくてい

不確定な
じょうほう

情報 」 ◆ ふふ
たたししかかなな 【不確かな】 „Kétes információt ter-

jesztett.” 「
ふたし

不確かな
じょうほう

情報 を
なが

流した。」 ◆ ふふめめ
いいなな 【不明な】 „Kétes választ adott.” 「

いみふめい

意味不明な
かいとう

回答をした。」 ◆ ふふめめいいろろううなな
【不明朗な】 „Kétes ügyleteket csinált.” 「
ふめいろう

不明朗な
とりひき

取引をした。」
kéteskétes értelműértelmű ◆ ぶぶんんいいふふめめいいなな 【文意不明
な】 (szöveg) „Kétes értelmű rész van a végren-

deletében.” 「
かれ

彼の
ゆいごん

遺言に
わ

は
ぶんいふめい

文意不明な
かしょ

箇所があ
ります。」

kétes hírkétes hír ◆ まゆつばものまゆつばもの 【眉唾物】
kétes hitelességű íráskétes hitelességű írás ◆ ぎしょぎしょ 【偽書】
kéteskétes hitelességűhitelességű írásjelírásjel ◆ ゆゆううれれいいももじじ
【幽霊文字】

kéteskétes kimenetelűkimenetelű ◆ よよだだんんををゆゆるるささなないい 【予
断を許さない】 „A helyzet kimenetele kétes.” 「
じたい

事態
わ

は
よだん

予断を
ゆる

許さない。」

kéteskétes kintlévőségkintlévőség ◆ ふふりりょょううささいいけけんん 【不良
債権】 (nem teljesítő hitel)

kéteskétes üzletüzlet ◆ いいんんちちききししょょううばばいい 【インチキ
商売】

kétkét étkezésétkezés ◆ ににししょょくく 【二食、２食】 „Ne-

kem elég egy nap két étkezés.” 「
ぼく

僕
わ

は
いちにち

一日
にしょく

２食で
じゅうぶん

十分 。」
kétkét évév ◆ ににねねんん 【二年】 „Két éven belül be kell

fejeznünk ezt a projektet!” 「
にねん

二年
いない

以内にこのプ

ロジェクトを
しゅうりょう

終了 しなくて
わ

はならない。」
kétéveskétéves ◆ ににささいいのの 【二歳の、二才の、２歳
の、２才の】 ◆ ふふたたつつ 【二つ、弐つ、２つ】

„Ez a baba kétéves.” 「この
あか

赤ちゃん
わ

は
ふた

二つで
す。」 ◆ ふふたたつつのの 【二つの、２つの】 „Ez a

gyerek még csak kétéves.” 「この
こ

子
わ

はまだ
ふた

二
つ。」

kétéves főiskolakétéves főiskola ◆ たんだいたんだい 【短大】
kétéveskétéves növénynövény ◆ ににねねんんそそうう 【二年草】

(kétnyári növény)

kétkét évetévet halaszthalaszt ◆ ににろろううすするる 【二浪する】
(kétszeri sikertelen kísérletet tesz)

kétkét évév múlvamúlva ◆ ささららいいねねんん 【再来年】 „Az

unokahúgom két év múlva diplomázik.” 「
めい

姪っ
こ

子
わ

は
さらいねん

再来年
だいがく

大学を
そつぎょう

卒業 する。」 ◆ みみょょううごごねね
んん 【明後年】 ◆ よくよくねんよくよくねん 【翌々年】

két évre rákét évre rá ◆ よくよくねんよくよくねん 【翌々年】
két évszakkét évszak ◆ にきにき 【二季】
kétkét évvelévvel ezelőttezelőtt ◆ いいっっささくくねねんんままええ 【一

昨年前】 „két évvel ezelőtti buli” 「
いっさくねんまえ

一昨年前の
パーティー」 ◆ おおととととしし 【おと年、一昨年】
„Két évvel ezelőtt megnyerte a bajnokságot.”

「おととし
ゆうしょう

優勝 した。」
kétezerkétezer ◆ にせんにせん 【２千、二千、２０００】
kétezreskétezres ◆ ににせせんんええんんささつつ 【二千円札】 (két-

ezerjenes bankjegy) ◆ ににせせんんフフォォリリンントトささつつ
【二千フォリント札】 (kétezerforintos bank-
jegy)

két fáziskét fázis ◆ にそうにそう 【二相】
kétfázisúkétfázisú ◆ ににそそうう 【二相】 „kétfázisú induk-

ciós tűzhely” 「
にそう

二相
でんじちょうりき

電磁調理器」

AdysAdys kétértelműség kétértelműség – kétfázisú kétfázisú 23892389



kétfázisúkétfázisú ciklusciklus ◆ ににききょょくくめめんんじじゅゅんんかかんん
【二局面循環】 „konjunktúrából és recesszióból

álló kétfázisú ciklus” 「
こうきょう

好況 と
ふきょう

不況の
にきょくめんじゅんかん

二局面循環 」
kétfedelű gépkétfedelű gép ◆ ふくようきふくようき 【複葉機】
kétfedelűkétfedelű repülőgéprepülőgép ◆ ふふくくよよううきき 【複葉機】

◆ ふくようひこうきふくようひこうき 【複葉飛行機】
kétkét fejfej ◆ そそううととうう 【双頭】 ◆ りりょょううととうう 【両
頭】

kétfejűkétfejű ◆ そそううととううのの 【双頭の】 „kétfejű sas”

「
そうとう

双頭の
わし

鷲」
kétfejűkétfejű karizomkarizom ◆ ににととううききんん 【二頭筋】 (bi-

cepsz)

kétfejűkétfejű kígyókígyó ◆ りりょょううととううののへへびび 【両頭の
蛇】

kétfejű saskétfejű sas ◆ りょうとうのわしりょうとうのわし 【両頭の鷲】
kétfélekétféle ◆ ににししゅゅるるいいのの 【二種類の、２種類
の】 ◆ にによよううのの 【二様の】 „Ennek a szónak

kétféle jelentése van.” 「この
ことば

言葉に
わ

は
によう

二様の
いみ

意味がある。」 ◆ ふふたたととおおりりのの 【二通りの、
２通りの】 „Kétféle módon juthatunk el oda.”

「あそこに
わ

は
ふたとお

二通りの
い

行き
かた

方がある。」
kétfelékétfelé ágazikágazik ◆ ささゆゆううににわわかかれれるる 【左右に

別れる】 „Az út kétfelé ágazott.” 「
みち

道
わ

は
さゆう

左右に
わか

別
れた。」

kétfelékétfelé ágazódáságazódás ◆ ふふたたままたた 【二股、二俣、

二叉、二又】 „Kétfelé ágazódott az út.” 「
みち

道
わ

は
ふたまた

二股に
わ

分かれた。」
kétfélekétféle értelemértelem ◆ りりょょううぎぎ 【両義】 „Ez a szó

kétféleképpen értelmezhető.” 「この
ご

語
わ

は
りょうぎ

両義に
かいしゃく

解釈
でき

出来る。」
kétfelékétfelé húzhúz ◆ ひひっっぱぱりりああうう 【引っ張り合う】

„Kétfelé húzták a kötelet.” 「
かれ

彼ら
わ

は
つな

綱を
ひ

引っ
ぱ

張
りあっていた。」

kétféleképpenkétféleképpen ◆ ふふたたととおおりりにに 【二通りに、
２通りに】 „Ezt kétféleképpen lehet értelmezni.”

「これ
わ

は
ふたとお

二通りに
かいしゃく

解釈
でき

出来る。」
kétfelékétfelé osztoszt ◆ せせっっぱぱんんににすするる 【折半にす
る】 „Kétfelé osztottuk a megélhetési költséget.”

「
せいかつひ

生活費を
せっぱん

折半にした」

kétfelé osztáskétfelé osztás ◆ せっぱんせっぱん 【折半】
kétféléves rendszerkétféléves rendszer ◆ にきせいにきせい 【二期制】
kétfelhasználásúkétfelhasználású ◆ りょうようのりょうようの 【両用の】
kétkét felségfelség ◆ りりょょううへへいいかか 【両陛下】 ◇ csá-csá-
szárszár ésés császárnécsászárné őfelségeőfelsége ててんんののううここううごご
うりょうへいかうりょうへいか 【天皇皇后両陛下】

kétkét fokfok ◆ ににどど 【二度、２度】 „Kint most két

fok van.” 「
そと

外は
いま

今
にど

２度です。」

két fokozatkét fokozat ◆ にだんにだん 【二段】
kétfoton-mikroszkópkétfoton-mikroszkóp ◆ ににここううししけけんんびびききょょ
うう 【二光子顕微鏡、２光子顕微鏡】

kétgenerációskétgenerációs kölcsönkölcsön ◆ おおややここロローーンン 【親
子ローン】 ◆ ににせせたたいいロローーンン 【二世代ロー
ン】

kétkét gombócgombóc ◆ ダダブブルル „Két gombócos fagyit et-

tem.” 「ダブルのアイスクリームを
た

食べた。」

kétkét gyöngyszemgyöngyszem ◆ そそううへへきき 【双璧】 „iroda-

lom két gyöngyszeme” 「
ぶんがく

文学の
そうへき

双璧」

kétharmadkétharmad ◆ ささんんぶぶんんののにに 【三分の二、３分
の２、⅔】

két-háromkét-három ◆ ににささんん 【二三】 „A válaszra két-

három napot várni kell.” 「お
へんじ

返事
わ

は
に

二、
さんにち

三日か
かります。」 ◆ にさんのにさんの 【二三の】

két-három napkét-három nap ◆ にさんにちにさんにち 【二三日】
két hasábkét hasáb ◆ にだんにだん 【二段】 (újsághasáb)

kéthavontakéthavonta ◆ かくげつにかくげつに 【隔月に】
kéthavontakéthavonta megjelenőmegjelenő kiadványkiadvány ◆ かかくくげげつつ
かんこうぶつかんこうぶつ 【隔月刊行物】

kéthegyű billentyűkéthegyű billentyű ◆ にせんべんにせんべん 【二尖弁】
kéthéjú kagylókéthéjú kagyló ◆ にまいがいにまいがい 【二枚貝】
kétkét helyenhelyen egyszerreegyszerre ◆ ふふたたままたた 【二股、二
俣、二叉、二又】 „Két helyre felvételizett egy-

szerre.” 「
ふたまた

二股をかけて
じゅけん

受験した。」

kétkét helyszínrőlhelyszínről közvetítésközvetítés ◆ ににげげんんちちゅゅうう
けいけい 【二元中継】

kéthetentekéthetente ◆ かかくくししゅゅうう 【隔週】 „kéthetente

megjelenő magazin” 「
かくしゅう

隔週
しゅっぱんぶつ

出版物 」 ◆ かかくく
ししゅゅううにに 【隔週に】 „Ez az előadás kéthetente

van.” 「この
こうぎ

講義
わ

は
かくしゅう

隔週 に
おこな

行 われます。」
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kéthetentekéthetente biztosítottbiztosított szabadszabad szomba-szomba-
tostos rendszerrendszer ◆ かかくくししゅゅううふふつつかかせせいい 【隔週
二日制】

kétkét héthét múlvamúlva ◆ ささららいいししゅゅうう 【再来週】 „Két
hét múlva megtudom a vizsgaeredményt.” 「
さらいしゅう

再来週に
しけん

試験の
けっか

結果が
わ

分かる。」
kétkét héttelhéttel ezelőttezelőtt ◆ せせんんせせんんししゅゅうう 【先々
週】 „Persze, hogy nem emlékszem, hogy mit

ettem két héttel ezelőtt, délben.” 「
せんせんしゅう

先々週 の
きんようび

金曜日のお
ひる

昼に
なに

何を
た

食べたかなんて
おぼ

覚えてませ
ん。」

kétkét hónaphónap múlvamúlva ◆ ささららいいげげつつ 【再来月】

„Két hónap múlva találkozzunk újra!” 「
さらいげつ

再来月

また
あ

会いましょう！」
kétkét hónappalhónappal ezelőttezelőtt ◆ せせんんせせんんげげつつ 【先々
月、先先月】 „Két hónappal ezelőtt kaptam egy

ajándékot.” 「
せんせんげつ

先々月プレゼントを
いただ

頂 いた。」

két hőskét hős ◆ りょうゆうりょうゆう 【両雄】
két időszakkét időszak ◆ にきにき 【二期】
kétidőszakoskétidőszakos rendszerrendszer ◆ ににききせせいい 【二期
制】

kétirányúkétirányú ◆ そそううほほううここううのの 【双方向の】
(mindkét irányú) ◆ にほうこうのにほうこうの 【二方向の】

kétirányúkétirányú szétágazásszétágazás ◆ ささじじょょううににわわかかれれるる
ことこと 【叉状に分かれること】 (növénynél)

kétirányúkétirányú távközléstávközlés ◆ そそううほほううここううつつううししんん
【双方向通信】

kétkét iskolábaiskolába járásjárás ◆ ににじじゅゅううががくくせせきき 【二
重学籍】

két iskolában tanuláskét iskolában tanulás ◆ ダブル・スクールダブル・スクール
két ismeretlenkét ismeretlen ◆ にげんにげん 【二元】
kétismeretleneskétismeretlenes egyenletegyenlet ◆ ににげげんんほほううてていい
しきしき 【二元方程式】

kétivarú virágkétivarú virág ◆ りょうせいかりょうせいか 【両性花】
kétkét járműjármű aa buddhizmusbanbuddhizmusban ◆ ににじじょょうう 【二
乗】 (hínajána, mahájána)

kétkét járműjármű aa mahájánamahájána buddhizmusbanbuddhizmusban ◆ にに
じょうじょう 【二乗】 (srávakajána, pratjékajána)

kétkét játszmajátszma ◆ ににばばんん 【二番、２番】 „Mind-
két játszmában én nyertem sakkban.” 「チェス

で
にばん

二番も
か

勝った。」
kétjegyűkétjegyű ◆ にけたのにけたの 【２桁の】

kétjegyűkétjegyű magánhangzómagánhangzó ◆ ににじじゅゅううおおんんじじ
【二重音字】

kétjegyűkétjegyű mássalhangzómássalhangzó ◆ ににじじゅゅううおおんんじじ
【二重音字】

két kamarakét kamara ◆ にいんにいん 【二院】
kétkamaráskétkamarás parlamentparlament ◆ りりょょうういいんんせせいい
【両院制】

kétkamaráskétkamarás rendszerrendszer ◆ ににいいんんせせいい 【二院
制】 ◆ にいんせいどにいんせいど 【二院制度】

kétkét kapcsolatkapcsolat ◆ ふふたたままたた 【二股、二俣、二
叉、二又】 „Rájöttem, hogy a barátnőmnek van

még egy kapcsolata.” 「
かのじょ

彼女の
ふたまた

二股を
みぬ

見抜い
た。」

kétkét kardkard ◆ りりょょううととうう 【両刀】 „Két kardot

hord.” 「
りょうとう

両刀 を
さ

差す。」

kétkét karddalkarddal vívásvívás ◆ りりょょううととううづづかかいい 【両刀
使い、両刀遣い】

két kardos víváskét kardos vívás ◆ にとうりゅうにとうりゅう 【二刀流】
kétkedéskétkedés ◆ かかいいぎぎ 【懐疑】 ◇ kétkedőkétkedő かかいい
ぎぎててききなな 【懐疑的な】 „Sokan kétkedésüknek

adtak hangot.” 「
かいぎてき

懐疑的な
こえ

声が
おお

多かった。」

kétkedikkétkedik ◆ わわりりびびくく 【割引く、割り引く】
„Némi kétkedéssel hallgattam, amit mondott.”

「
かれ

彼の
はなし

話 を
わ

割り
び

引いて
き

聞いた。」
kétkedőkétkedő ◆ ううたたががいいぶぶかかいい 【疑い深い】 „két-

kedő tekintet” 「
うたが

疑 い
ぶか

深い
め

目」 ◆ かかいいぎぎててききなな
【懐疑的な】 „Sokan kétkedésüknek adtak han-

got.” 「
かいぎてき

懐疑的な
こえ

声が
おお

多かった。」 ◆ ががててんんのの
いいかかなないい 【合点のいかない、合点の行かない】

„Kétkedő tekintete volt.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
がてん

合点のいかな

い
かお

顔をしていた。」
kétkedő érzületkétkedő érzület ◆ かいぎしんかいぎしん 【懐疑心】
kétkedvekétkedve ◆ ううたたががっってて 【疑って】 ◆ ははななししはは
んんぶぶんんにに 【話半分に】 „Kétkedve hallgattam a

politikus beszédét.” 「
せいじか

政治家の
えんぜつ

演説を
はなしはんぶん

話半分 に
き

聞いた。」
kétkedvekétkedve fogadfogad ◆ くくびびををひひねねるる 【首をひね
る、首を捻る】 „Kétkedve fogadta a kamu me-

sét.” 「
うそ

嘘っぽい
はなし

話 を
き

聞いて、
くび

首をひねっ
た。」

két kerékkét kerék ◆ にりんにりん 【二輪】
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kétkerekű járműkétkerekű jármű ◆ にりんしゃにりんしゃ 【二輪車】
kétkeresőskétkeresős családcsalád ◆ ととももばばたたららききふふううふふ
【共働き夫婦】

két-kétkét-két ◆ ふふたたりりずずつつ 【二人ずつ】 „Az előző

házasságaiban két-két gyereke született.” 「
にかい

二回

の
けっこん

結婚で
こども

子供
わ

は
ふたり

二人ずつ
う

生まれた。」
kétkezeskétkezes hónaljhónalj alattialatti fogásfogás ◆ ももろろざざしし
【諸差し、両差し、双差し】

kétkezikétkezi munkamunka ◆ ちちかかららししごごとと 【力仕事】

„kétkezi munkások keresése” 「
ちからしごと

力仕事の
きゅうじん

求人 」
◆ ものづくりものづくり 【物作り、物造り】

két kiválóságkét kiválóság ◆ そうへきそうへき 【双璧】
két komponenskét komponens ◆ にげんにげん 【二元】
kétkomponensűkétkomponensű ragasztóragasztó ◆ ににええききせせいいせせっっ
ちゃくざいちゃくざい 【二液性接着剤】

kétkét komponensűkomponensű ragasztóragasztó ◆ ににげげんんせせっっちちゃゃ
くざいくざい 【二元接着剤】

kétköteteskétkötetes ◆ ぜぜんんににかかんんのの 【全二巻の、全２

巻の】 „Ez egy kétkötetes könyv.” 「これ
わ

は
ぜんにかん

全２巻の
ほん

本です。」
kétkulacsoskétkulacsos ◆ ににままいいじじたたををつつかかうう 【二枚じた
を使う、二枚舌を使う】

kétkulacsosságkétkulacsosság ◆ ににししんん 【二心】 ◆ ににめめんん
せせいい 【二面性】 ◆ ふふたたままたた 【二股、二俣、二
叉、二又】 ◆ りょうたんりょうたん 【両端】

kétkét különbözőkülönböző dologdolog ◆ べべつつもものの 【別物】 „A
szerelem és a házasság két különböző dolog.” 「
れんあい

恋愛と
けっこん

結婚
わ

はまた
べつもの

別物だ。」

kétkét lábláb ◆ ににそそくく 【二足】 „kétlábú állat” 「
にそく

二足
どうぶつ

動物」
kétkét lábballábbal járjár aa földönföldön ◆ ああししががじじににつつくく
【足が地に着く、足が地につく】 ◆ ちちににああししがが
つくつく 【地に足が着く、地に足がつく】

kétkét lábonlábon járásjárás ◆ ににそそくくほほここうう 【二足歩行】
◇ felegyenesedvefelegyenesedve kétlábonjáráskétlábonjárás ちちょょくくりり
つにそくほこうつにそくほこう 【直立二足歩行】

kétlábúkétlábú ◆ にほんあしのにほんあしの 【二本足の】
kétlakikétlaki ◆ ししゆゆうういいししゅゅのの 【雌雄異株の】 (vált-

ivarú) ◆ りりょょううせせいいるるいい 【両生類、両棲類】
(kétéltű állat)

kétlakiságkétlakiság ◆ しゆういしゅしゆういしゅ 【雌雄異株】

kétkét legyetlegyet ütüt egyegy csapásracsapásra ◆ いいっっききょょりりょょ
ううととくく 【一挙両得】 „Ha ezt csináljuk, két le-
gyet ütünk egy csapásra.” 「こうすれば
いっきょりょうとく

一挙両得 だ。」 ◆ いいっっせせききににちちょょうう 【一石二
鳥】

két lépcsőfokkét lépcsőfok ◆ にだんにだん 【二段】
kétlépcsős igekétlépcsős ige ◆ にだんどうしにだんどうし 【二段動詞】
kétlevelűkétlevelű árnyékvirágárnyékvirág ◆ ひひめめままいいづづるるそそうう
【姫舞鶴草】 (Maianthemum bifolium)

kétlikétli ◆ ままいい „Kétlem, hogy ezt a munkát egy hét

alatt el lehet végezni.” 「この
しごと

仕事
わ

は
いっしゅうかん

一週間 で
お

終
わるまい。」

kétkét malombanmalomban őrölőröl ◆ ととんんちちんんかかんんななははななししをを
すするる 【頓珍漢な話をする】 „A beszélgetők két

malomban őröltek.” 「その
ふたり

二人
わ

は
とんちんかん

頓珍漢な
はなし

話
をした。」

kétkét marékkalmarékkal pénztpénzt szórószóró ◆ そそううばばななししききのの
【総花式の】 „két marékkal pénzt szóró költség-

vetés” 「
そうばなしき

総花式の
よさん

予算
はいぶん

配分」

kétmotoroskétmotoros ◆ そうはつそうはつ 【双発】
kétmotoroskétmotoros repülőgéprepülőgép ◆ そそううははつつきき 【双発
機】

kétműszakoskétműszakos rendszerrendszer ◆ ににききんんここううたたいいせせいい
【二勤交代制、２勤交代制】 ◆ ににここううたたいいせせいい
【二交代制、２交代制】

két napkét nap ◆ ふつかふつか 【二日、２日】
kétkét napnap alattalatt ◆ ふふつつかかかかんんでで 【二日間で、２
日間で】 „Két nap alatt kész voltam a munká-

val.” 「
しごと

仕事
わ

は
ふつかかん

二日間で
でき

出来た。」

kétkét napnap egyegy éjszakaéjszaka ◆ いいっっぱぱくくふふつつかか 【一
泊二日、１泊２日】 „Két nap egy éjszakára

gyógyfürdőbe mentem.” 「
いっぱくふつか

一泊二日で
おんせん

温泉に
い

行
った。」

kétkét napignapig ◆ ふふつつかかかかんん 【二日間、２日間】

„Két napig nem járt a busz.” 「
ふつかかん

２日間バスが
うんきゅう

運休 していた。」
két nap múlvakét nap múlva ◆ よくよくじつよくよくじつ 【翌々日】
kétnapontakétnaponta járásjárás munkábamunkába ◆ かかくくじじつつききんん
むむ 【隔日勤務】 „Kétnaponta jár munkába.” 「
かくじつきんむ

隔日勤務で
はたら

働 いている。」
két napra rákét napra rá ◆ よくよくじつよくよくじつ 【翌々日】
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kétneműkétnemű ◆ りりょょううせせいいぐぐゆゆううのの 【両性具有の】

„kétnemű ember” 「
りょうせいぐゆう

両性具有の
ひと

人」

kétneműségkétneműség ◆ りりょょううせせいいああいい 【両性愛】 ◆ りり
ょうせいぐゆうょうせいぐゆう 【両性具有】

kétnyárikétnyári növénynövény ◆ ええつつねねんんせせいいししょょくくぶぶつつ
【越年生植物】 ◆ ええつつねねんんそそうう 【越年草】 ◆

ににねねんんせせいいししょょくくぶぶつつ 【二年生植物】 ◆ ににねね
んそうんそう 【二年草】

kétkét nyelvennyelven beszélésbeszélés ◆ ババイイリリンンガガルル „két

nyelven beszélő ember” 「バイリンガルの
ひと

人」

kétnyelvűkétnyelvű ◆ ににかかここくくごご 【二か国語、二ヶ国
語、２か国語、２ヶ国語】 „Néztem a tévé két-

nyelvű adását.” 「テレビの
にかこくご

二ヶ国語
ほうそう

放送を
み

見
た。」 ◆ ババイイリリンンガガルル „Ez a televízió veszi a

kétnyelvű adást.” 「このテレビ
わ

はバイリンガル
ほうそう

放送に
たいおう

対応しています。」
kétnyelvű kiadáskétnyelvű kiadás ◆ たいやくばんたいやくばん 【対訳版】
kétnyelvűkétnyelvű oktatásoktatás ◆ ババイイリリンンガガルルききょょうういいくく
【バイリンガル教育】

két nyúlkét nyúl ◆ にとにと 【二兎】
ketohexózketohexóz ◆ ケトヘキソースケトヘキソース
kétkét oldaloldal ◆ ひひょょううりり 【表裏】 ◆ りりょょううめめんん

【両面】 „érem két oldala” 「コインの
りょうめん

両面 」

kétoldalaskétoldalas ◆ りりょょううめめんん 【両面】 „kétoldalas

nyomtatás” 「
りょうめん

両面
いんさつ

印刷」

kétoldalaskétoldalas villáskulcsvilláskulcs ◆ りりょょううぐぐちちススパパナナ
【両口スパナ】

kétoldalikétoldali egyezményegyezmény ◆ そそううごごききょょううてていい
【相互協定】

kétoldalikétoldali szimmetriaszimmetria ◆ ささゆゆううそそううししょょううせせいい
【左右相称性】

kétoldalikétoldali támadástámadás ◆ ははささみみううちち 【挟み撃ち】
kétoldalikétoldali tüdőgyulladástüdőgyulladás ◆ りりょょううががわわははいいええ
んん 【両側肺炎】

kétkét oldalróloldalról támadtámad ◆ ききょょううげげききすするる 【挟撃
する】 „Két oldalról támadtunk az ellenségre.”

「
てき

敵を
きょうげき

挟撃 した。」
két oldalról támadáskét oldalról támadás ◆ きょうげききょうげき 【挟撃】
kétoldaltkétoldalt lelógólelógó kimonóövkimonóöv ◆ おおささげげ 【お下
げ、御下げ】

kétoldalúkétoldalú ◆ りりょょううめめんん 【両面】 „kétoldalú fe-

nőkő” 「
りょうめん

両面
といし

砥石」

kétoldalúkétoldalú egyezményegyezmény ◆ そそううごごききょょううてていい
【相互協定】 ◆ そそううむむききょょううてていい 【双務協
定】

kétoldalúkétoldalú kereskedelemkereskedelem ◆ そそううむむぼぼううええきき
【双務貿易】 ◆ ににここくくかかんんぼぼううええきき 【二国間
貿易】

kétoldalúkétoldalú kereskedelmikereskedelmi egyezményegyezmény ◆ そそうう
ごぼうえききょうていごぼうえききょうてい 【相互貿易協定】

kétoldalúkétoldalú ragasztószalagragasztószalag ◆ りりょょううめめんんテテーー
ププ 【両面テープ】

kétoldalúkétoldalú szerződésszerződés ◆ そそううむむけけいいややくく 【双
務契約】 ◆ ゆうしょうけいやくゆうしょうけいやく 【有償契約】

kétoldalú ügyekkétoldalú ügyek ◆ そうむそうむ 【双務】
ketonketon ◆ ケトンケトン
ketontestketontest ◆ ケトンたいケトンたい 【ケトン体】
ketopentózketopentóz ◆ ケトペントースケトペントース
két órakét óra ◆ にじにじ 【二時、２時】
kétórás idősávkétórás idősáv ◆ いっこくいっこく 【一刻】
kétóráskétórás idősávidősáv elsőelső harmadaharmada ◆ じじょょううここくく
【上刻】

kétóráskétórás idősávidősáv másodikmásodik harmadaharmada ◆ ちちゅゅうう
こくこく 【中刻】

kétóráskétórás idősávidősáv utolsóutolsó harmadaharmada ◆ げげここくく
【下刻】

két órás időtartamkét órás időtartam ◆ いっときいっとき 【一時】
kétórás időtartamkétórás időtartam ◆ いっこくいっこく 【一刻】
kétkét országország ◆ りりょょううここくく 【両国】 „a két ország

kapcsolata” 「
りょうこく

両国 の
かんけい

関係」

ketózketóz ◆ ケトースケトース
kétödödkétödöd ◆ ごごぶぶんんののにに 【五分の二、５分の２、
⅖】

kétkét párpár ◆ ツツーーペペアア (pókerben) ◆ ににそそくく 【二

足】 „két pár zokni” 「
くつした

靴下
にそく

二足」

kétkét párpár együttesegyüttes randevújarandevúja ◆ ダダブブルル・・デデーー
トト

kétpártrendszerkétpártrendszer ◆ にとうせいにとうせい 【二党制】
kétkét példánypéldány ◆ ににぶぶ 【二部】 „Két példányban

lemásoltam az iratot.” 「
しょるい

書類を
にぶ

二部コピーし
た。」

két perckét perc ◆ にふんにふん 【２分、二分】
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kétpetéjűkétpetéjű ikrekikrek ◆ ににららんんせせいいそそううせせいいじじ 【二
卵性双生児】

kétkét pofárapofára eszikeszik ◆ ばばくくぐぐいいすするる 【爆食いす
る】 „Két pofára ettem a süteményeket.” 「ケー

キを
ばくぐ

爆食いした。」
két póluskét pólus ◆ にきょくにきょく 【二極、２極】
kétpólusúkétpólusú ◆ ににききょょくく 【二極、２極】 „kétpó-

lusú megszakító” 「
にきょく

２極
しゃだんき

遮断器」

kétpólusúvákétpólusúvá válásválás ◆ りりょょううききょょくくかか 【両極
化】

kétpólusúvákétpólusúvá válikválik ◆ ににききょょくくかか 【二極化す
る】 „A vidéki és a városi ingatlanárak kétpó-

lusúvá váltak.” 「
いなか

田舎と
としん

都心の
ふどうさん

不動産
かかく

価格
わ

は
にきょ

二極化している。」 ◆ りりょょううききょょくくかかすするる
【両極化する】 „A munkaerőpiac kétpólusúvá

vált.” 「
ろうどうしじょう

労働市場
わ

は
りょうきょくか

両極化 した。」

kétpúpúkétpúpú teveteve ◆ ふふたたここぶぶららくくだだ 【二瘤駱駝】
(Camelus bactrianus)

ketrecketrec ◆ おおりり 【檻】 „ketrecbe zárt nyúl” 「
おり

檻

の
なか

中に
と

閉じ
こ

込められた
うさぎ

兎 」 ◆ かかごご 【籠、篭】

„nyúlketrec” 「
うさぎ

兎 の
かご

籠」 ◆ ケケーージジ ◇ nyúlket-nyúlket-
recrec うさぎごやうさぎごや 【兎小屋、ウサギ小屋】

ketrecesketreces tartástartás ◆ ケケーージジががいい 【ケージ飼い】
kétkét rekeszesrekeszes szívszív ◆ ににここううししんん 【二腔心、２
腔心】

kétkét részrész ◆ ににぶぶ 【二部】 „Ez a könyv két nagy

részből áll.” 「
ほんしょ

本書
わ

は
おお

大きく
にぶ

二部に
わ

分かれてい
る。」

kétrészeskétrészes ◆ ぜぜんんににかかいいのの 【全二回の、全２回

の】 „Ez egy kétrészes sorozat.” 「これ
わ

は
ぜんにかい

全２回

の
れんぞく

連続ドラマです。」 ◆ ににぶぶかかららななるる 【二部
からなる、２部からなる】 „Ez a jelentés kétré-

szes.” 「この
ほうこく

報告
わ

は
にぶ

二部からなっている。」 ◆

ににぶぶささくくのの 【二部作の、２部作の】 „Ez egy

kétrészes zenemű.” 「これ
わ

は
にぶさく

２部作の
きょく

曲 で
す。」

kétrészes fürdőruhakétrészes fürdőruha ◆ ビキニビキニ (bikini)

kétrészes ruhakétrészes ruha ◆ ツーピースツーピース (női)

kétrétkétrét ◆ ふふたたええにに 【二重に】 „A fájdalomtól

kétrét görnyedtem.” 「
いた

痛みで
こし

腰
わ

は
ふたえ

二重に
ま

曲がっ
た。」

két rétegűkét rétegű ◆ ふたえふたえ 【二重】
kétrétkétrét hajthajt ◆ ふふたたつつににおおるる 【二つに折る】

„Kétrét hajtottam egy papírlapot.” 「
いちまい

一枚の
かみ

紙を
ふた

二つに
お

折った。」
kétrét hajtáskétrét hajtás ◆ ふたつおりふたつおり 【二つ折り】
kétsarkúkétsarkú ◆ ににききょょくく 【二極、２極】 „kétsarkú

kapcsoló” 「
にきょく

２極スイッチ」

kétségkétség ◆ ううたたががいい 【疑い】 „Semmi kétség,
hogy a gazdaság előbb-utóbb magához fog térni.”

「
けいき

景気
わ

はいずれ
かいふく

回復することに
うたが

疑 いない。」
◆ かかいいぎぎ 【懐疑】 ◆ ぎぎももんん 【疑問】 „Túl sok a

kétség az intézkedések körül.” 「この
そち

措置に
わ

は
ぎもん

疑問が
おお

多い。」 ◇ semmisemmi kétségkétség ちちががいいなないい

【違いない】 „Semmi kétség, ő a tettes.” 「
かれ

彼が
はんにん

犯人に
ちが

違いない。」
kétségbeeséskétségbeesés ◆ ききゅゅううよよ 【窮余】 ◆ ししににもも
ののぐぐるるいい 【死に物狂い】 „kétségbeesett erőfe-

szítés” 「
し

死に
ものぐる

物狂いの
どりょく

努力」 ◆ ひひっっししななききももちち
【必死な気持ち】 „Kétségbeesésében az ellensé-

gétől is kölcsönt próbált kérni.” 「
ひっし

必死な
きも

気持ち

で
てき

敵からもお
かね

金を
か

借りようとした。」 ◆ ろろううばば
いい 【狼狽】

kétségbeesettkétségbeesett ◆ くくるるししままぎぎれれのの 【苦し紛れ

の】 „kétségbeesett kifogás” 「
くる

苦し
まぎ

紛れの
い

言い
わけ

訳」 ◆ つつううせせつつなな 【痛切な】 „A kormány fel-
figyelt a katasztrófa érintettjeinek kétségbeesett

segélykiáltására.” 「
せいふ

政府
わ

は
ひさいしゃ

被災者の
つうせつ

痛切な
ひめい

悲鳴

に
みみ

耳を
かたむ

傾 けた。」 ◆ ひひっっししなな 【必死な】 (el-
szánt) ◆ ややぶぶれれかかぶぶれれのの 【破れかぶれの】

„kétségbeesett támadás” 「
やぶ

破れかぶれの
こうげき

攻撃」

kétségbeesettenkétségbeesetten ◆ ひひっっししにに 【必死に】 „A

fuldokló kétségbeesetten kapálózott.” 「
おぼ

溺れて

いる
ひと

人
わ

は
ひっし

必死にもがいていた。」
kétségbeesettenkétségbeesetten sírsír ◆ ななききままどどうう 【泣き惑
う】 nakimadou
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kétségbeesettenkétségbeesetten védvéd ◆ ししししゅゅすするる 【死守す

る】 „Kétségbeesetten védte a várat.” 「
ようさい

要塞を
ししゅ

死守した。」
kétségbeesettkétségbeesett erőfeszítéserőfeszítés ◆ ししりりょょくく 【死
力】 „Kétségbeesett erőfeszítéssel harcolt.” 「
しりょく

死力を
つ

尽くして
たたか

戦 った。」
kétségbeesettségkétségbeesettség ◆ ややぶぶれれかかぶぶれれ 【破れか
ぶれ】

kétségbeesettkétségbeesett védekezésvédekezés ◆ ししししゅゅ 【死
守】

kétségbeesikkétségbeesik ◆ ああぜぜんんととすするる 【唖然とする】

„Kétségbeesve néztem a tolvaj után.” 「
あぜん

唖然とし

ながら
た

立ち
さ

去る
どろぼう

泥棒を
なが

眺めた。」 ◆ ううろろたたええるる
【狼狽える】 „Minden apróság miatt rögtön két-

ségbe esik.” 「ちょっとしたことですぐに
うろた

狼狽え
る。」 ◆ おおろろおおろろすするる „Kétségbeesett, miután

megkarcolta a férje kocsiját.” 「
おっと

夫 の
あいしゃ

愛車を
きず

傷つ
けてオロオロした。」 ◆ ひひっっししににななるる 【必死
になる】 (elszánt lesz) „Ráeszmélt, hogy meg-
öregedett, és kétségbeesetten keresett partnert.”

「
とし

年を
と

取ったことに
き

気づいて、
ひっし

必死になって
けっこんあいて

結婚相手を
さが

捜した。」
kétségbeesvekétségbeesve ◆ おろおろおろおろ
kétségeskétséges ◆ ああぶぶなないい 【危ない】 „Kétséges,

hogy kihúzom-e ezzel a pénzzel hó végéig.” 「こ

の
ざんだか

残高で
わ

は
げつまつ

月末まで
わ

は
あぶ

危ない。」 ◆ ううたたががわわしし

いい 【疑わしい】 „A szakértelme kétséges.” 「
かれ

彼

の
せんもんちしき

専門知識
わ

は
うたが

疑 わしい。」
kétségkívülkétségkívül ◆ ううたたががいいななくく 【疑いなく】
„Kétségkívül ő a legjobb sakkozó az iskolában.”

「
かれ

彼
わ

は
うたが

疑 いなく
がっこう

学校の
いちばん

一番いいチェスプレー
ヤーだ。」 ◆ ししごごくく 【至極】 „Kétségkívül iga-

za van.” 「
しごく

至極ごもっともです。」 ◆ ままささにに
【正に、将に、当に】 „Kétségkívül úgy van.”

「まさにその
とお

通りだ。」 ◆ ままちちががいいななくく 【間
違いなく】 (tévedés kizárva) „Ez kétségkívül

emberi csontmaradvány.” 「これ
わ

は
まちが

間違いなく
にんげん

人間の
かせき

化石だ。」
kétségtelenkétségtelen ◆ ううたたががいいなないい 【疑いない】 „Ez

kétségtelen tény.” 「これ
わ

は
うたが

疑 いない
じじつ

事実

だ。」 ◆ ううたたががいいののよよちちががなないい 【疑いの余地
がない】 „Ez a film kétségtelenül remekmű.”

「この
えいが

映画が
けっさく

傑作であること
わ

は
うたが

疑 いの
よち

余地が
ない。」 ◆ かかくくじじつつなな 【確実な】 „kétségtelen

bizonyíték” 「
かくじつ

確実な
しょうこ

証拠」 ◆ じじゅゅんんぜぜんんたたるる

【純然たる】 „kétségtelen csalás” 「
じゅんぜん

純然 たる
さぎ

詐欺」 ◆ そそうういいなないい 【相違ない】 „A fent em-

lítettek kétségtelenek.” 「
じょうき

上記の
とお

通りで
そうい

相違あり
ません。」 ◆ ままぎぎれれももなないい 【紛れもない】

„kétségtelen tény” 「
まぎ

紛れもない
じじつ

事実」 ◆ ままちちがが
いいなないい 【間違いない】 (tévedés kizárva) „Két-

ségtelenül nehéz harcnak nézünk elébe.” 「
きび

厳し

い
たたか

戦 いになること
わ

は
まちが

間違いない。」 ◆ ままちちがが
いいななかかろろうう 【間違いなかろう】 (nem férhet
hozzá kétség) „Ez kétségtelenül remekmű.” 「こ

れが
けっさく

傑作であること
わ

は
まちが

間違いなかろう。」 ◆ めめ

いいかかくくなな 【明確な】 „kétségtelen tény” 「
めいかく

明確

な
じじつ

事実」 ◆ れれっっききととししたた 【歴とした】 „kétség-

telen bűntény” 「
れっき

歴 とした
はんざい

犯罪」

kétségtelenülkétségtelenül ◆ ううたたががいいななくく 【疑いなく】

„A vállalat kétségtelenül fizetésképes.” 「
かいしゃ

会社
わ

は
しはら

支払い
のうりょく

能力
わ

は
うたが

疑 いなくある
わ

はずです。」 ◆ まま
ぎぎれれももななくく 【紛れもなく】 „Ezt a képet kétség-

telenül ő festette.” 「これ
わ

は
まぎ

紛れもなく
かれ

彼の
か

描い

た
え

絵だ。」 ◆ ままごごううかかたたななきき 【まごう方な
き、紛う方たなき】 „Ez kétségtelenül remek-

mű.” 「これ
わ

は
まが

紛う
かた

方なき
けっさく

傑作です。」 ◆ ままささ

ししくく 【正しく】 „Kétségtelenül úgy van.” 「
まさ

正

しくその
とお

通りだ。」 ◆ ままちちががいいななくく 【間違い
なく】 (tévedés kizárva) „Ez a kétségtelenül re-

mekmű.” 「これ
わ

は
まちが

間違いなく
けっさく

傑作だ。」 ◆ ろろ
んんじじるるままででももななくく 【論じるまでもなく】 „Ez

kétségtelen tény.” 「これ
わ

は
ろん

論じるまでもなく
じじつ

事実だ。」
kétsoroskétsoros ◆ ダダブブルル „kétsoros zakó” 「ダブルの
ジャケット」

kétsoros gombkétsoros gomb ◆ ダブル・ボタンダブル・ボタン
kétspóráskétspórás csiperkecsiperke ◆ つつくくりりたたけけ 【作り茸】

(Agaricus bisporus)
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kétszálaskétszálas DNSDNS ◆ ににじじゅゅううささデディィーーエエヌヌエエーー
【二重鎖ＤＮＡ】 ◆ ににほほんんささデディィーーエエヌヌエエーー
【二本鎖ＤＮＡ】 ◇ heteroduplexheteroduplex DNSDNS ヘヘテテ
ロロににほほんんささデディィーーエエヌヌエエーー 【ヘテロ二本鎖
ＤＮＡ】

kétkét számjegyszámjegy ◆ ににけけたた 【二桁】 „A gazdaság

két számjegyű növekedést ért el.” 「
けいざい

経済
わ

は
にけた

二桁

の
せいちょうりつ

成長率 で
かくだい

拡大した。」 ◆ ふふたたけけたた 【ふた
桁、二桁】 „A gazdaság két számjegyű növeke-

dést ért el.” 「
けいざい

経済
わ

はふた
けた

桁
せいちょう

成長 を
な

成し
と

遂げ
た。」

kétszárnyaskétszárnyas ◆ りりょょううびびららききのの 【両開きの】

„kétszárnyas ajtó” 「
りょうびら

両開 きのドア」

kétszárnyúkétszárnyú ◆ りりょょううびびららききのの 【両開きの】

„kétszárnyú ajtó” 「
りょうびら

両開 きの
とびら

扉 」

kétszárnyúakkétszárnyúak ◆ そそううししももくく 【双翅目】 (Dip-
tera) ◆ そそううししるるいい 【双翅類】 „kétszárnyú ro-

var” 「
そうしるい

双翅類の
こんちゅう

昆虫 」

kétszázkétszáz ◆ にひゃくにひゃく 【二百、２００】
kétszázaskétszázas ◆ ににひひゃゃくくフフォォリリンントトだだまま 【二百
フォリント玉】 (kétszázforintos érme)

kétszázforintoskétszázforintos ◆ ににひひゃゃくくフフォォリリンントトだだまま
【二百フォリント玉】 (kétszázforintos érme)

kétszázforintoskétszázforintos érmeérme ◆ ににひひゃゃくくフフォォリリンントト
だまだま 【二百フォリント玉】

kétkét székszék köztközt aa padpad aláalá esikesik ◆ ににととををおおううもも
ののははいいっっととををももええずず 【二兎を追う者は一兎をも
得ず】 nito-o oumono-va ittomo edzu ◆ りりょょうう
ててんんびびんんををかかけけててししっっぱぱいいすするる 【両天秤をかけ
て失敗する】

kétszektoroskétszektoros modellmodell ◆ ににぶぶももんんモモデデルル 【二
部門モデル】 „kétszektoros növekedési modell”

「
にぶもん

二部門
せいちょう

成長 モデル」
kétkét személyszemély ◆ ふふたたりり 【二人、２人】 „Két sze-

mély alkot egy párt.” 「
ふたり

二人で
ひとくみ

一組だ。」

kétszemélyeskétszemélyes ◆ ふふたたりりよよううのの 【二人用の】

„Kétszemélyes kávéfőzőt használok.” 「
ふたりよう

二人用の

コーヒーメーカーを
つか

使っている。」
kétszemélyes ágykétszemélyes ágy ◆ ダブル・ベッドダブル・ベッド
kétszeműkétszemű ◆ りょうがんのりょうがんの 【両眼の】

kétszerkétszer ◆ ににかかいい 【二回、２回】 „Kétszer is

megbuktam a vizsgán.” 「
しけん

試験に
にかい

２回も
お

落ち
た。」 ◆ ににどど 【二度、２度】 „Ami kétszer
megtörténik, megtörténik harmadszor is.” 「

にど

二度あること
わ

は
さんど

三度ある。」 ◆ ににばばいい 【二
倍、2倍】 „Kétszer olyan gyorsan eszek, mint a

feleségem.” 「
つま

妻よりも
にばい

二倍
はや

速く
た

食べている。」
◆ ふふたたええにに 【二重に】 „Kétszer körbekötöttem

a dobozt a zsinórral.” 「
はこ

箱に
ひも

紐を
ふたえ

二重に
か

掛け
た。」

kétszerkétszer ad,ad, kiki gyorsangyorsan adad ◆ ぜぜんんははいいそそげげ
【善は急げ】 dzen-va iszoge

kétszerkétszer annyit,annyit, mintmint másmás ◆ ひひとといいちちばばいい
【人一倍】 „Kétszer annyit eszik, mint más.” 「
かれ

彼
わ

は
ひといちばい

人一倍
た

食べている。」
kétszereskétszeres ◆ ににばばいいのの 【二倍の、２倍の】 „A

vett árut kétszeres áron adtam tovább.” 「
こうにゅう

購入

した
しょうひん

商品 を
にばい

二倍の
ねだん

値段で
てんばい

転売した。」 ◆ ばばいい
【倍】 „A múlt évben vett képet kétszeres áron

adtam el.” 「
きょねん

去年
か

買った
え

絵を
ばい

倍の
ねだん

値段で
う

売っ
た。」

kétszeresenkétszeresen ◆ にばいににばいに 【二倍に、２倍に】
kétszereskétszeres kattintáskattintás ◆ ダダブブルル・・ククリリッックク (IT)

kétszeri aratáskétszeri aratás ◆ にもうさくにもうさく 【二毛作】
kétszerikétszeri fáradságfáradság ◆ ににどどででまま 【二度手間】

„Bocsánat, hogy kétszer fárasztom!” 「
にどでま

二度手間
かけてごめんなさい。」

kétszer imádkozáskétszer imádkozás ◆ さいはいさいはい 【再拝】
kétszerikétszeri sikertelensikertelen kísérletetkísérletet tesztesz ◆ にに
ろろううすするる 【二浪する】 (közben nem dolgozik)
„Kétszeri sikertelen kísérlet után felvették az

egyetemre.” 「
にろう

二浪して
だいがく

大学に
はい

入った。」

kétszersültkétszersült ◆ かたパンかたパン 【堅パン】
kétszikűkétszikű ◆ そうしようそうしよう 【双子葉】 (növény)

kétszikűekkétszikűek ◆ そそううししよよううるるいい 【双子葉類】 ◇

valódivalódi kétszikűekkétszikűek ししんんせせいいそそううししよよううるるいい
【真正双子葉類】

kétszikűkétszikű növénynövény ◆ そそううししよよううししょょくくぶぶつつ 【双
子葉植物】

kétszínlátáskétszínlátás ◆ ににししょょくくががたたししききかかくく 【二色
型色覚】
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kétszinteskétszintes ◆ ににかかいいだだててのの 【二階建ての】

(épület) „Ez a ház kétszintes.” 「これ
わ

は
にかいだ

二階建て

の
いえ

家だ。」 ◆ ふふたたつつののレレベベルルのの 【二つのレベ

ルの】 „Ez a vizsga kétszintes.” 「この
けんてい

検定
わ

は
ふた

二
つのレベルがある。」

kétszintes házkétszintes ház ◆ にかいやにかいや 【二階家】
kétszintűkétszintű bankrendszerbankrendszer ◆ ににげげんんぎぎんんここううせせ
いいどど 【二元銀行制度】 ◆ ににじじゅゅううぎぎんんここううせせ
いどいど 【二重銀行制度】

kétszínűkétszínű ◆ ううららおおももててののああるる 【裏表のある】
„Az az ember kétszínű. A hátad mögött rosszakat

mond rólad.” 「あの
ひと

人
わ

は
うらおもて

裏表 のある
ひと

人です。
かげ

陰で
わ

は
あなた

貴方の
わるぐち

悪口を
い

言っています。」 ◆ ににししょょ

くくのの 【二色の】 „Kétszínű inget vettem.” 「
にしょく

二色

のシャツを
か

買った。」 ◆ ににままいいじじたたををつつかかうう
【二枚じたを使う、二枚舌を使う】 ◆ ひひょょううりり

ののああるる 【表裏のある】 „kétszínű ember” 「
ひょうり

表裏

のある
ひと

人」 ◇ nemnem kétszínűkétszínű ううららががなないい 【裏

がない】 „Az az ember nem kétszínű.” 「
かれ

彼
わ

は
うら

裏
がない。」

kétszínűségkétszínűség ◆ ううららおおももてて 【裏表】 ◆ ににししんん
【二心】 ◆ ににめめんんせせいい 【二面性】 ◆ ひひょょううりり
【表裏】 „kétszínűség nélkül érintkezik az em-

berekkel.” 「
ひょうり

表裏なく
ひと

人と
せっ

接する」 ◆ ふふたたごごここ
ろろ 【二心、弐心】

két szobakét szoba ◆ ふたまふたま 【二間】
kétszobás,kétszobás, étkezőkonyhásétkezőkonyhás lakáslakás ◆ ににデディィ
ーケーーケー 【２ＤＫ】

kétszobás,kétszobás, nappali-étkezős,nappali-étkezős, konyháskonyhás la-la-
káskás ◆ にエルディーケーにエルディーケー 【２ＬＤＫ】

két tagkét tag ◆ にこうにこう 【二項、2項】
kéttagúkéttagú kifejezéskifejezés ◆ ににここううししきき 【二項式、２
項式】

kettéketté ◆ ふふたたつつにに 【二つに】 „Kettévágtam az

almát.” 「りんごを
ふた

二つに
き

切った。」

kettecskénkettecskén ◆ ささししむむかかいいでで 【差し向かいで】

„A kettecskén vacsoráztak.” 「
ふうふ

夫婦
わ

は
さ

差し
む

向かい

で
しょくじ

食事をした。」
kettedketted ◆ ににぶぶんんののいいちち 【二分の一、２分の
１、½】 (fél)

kettéhasadkettéhasad ◆ ふふたたつつににささけけるる 【二つに裂け

る】 „A deszka kettéhasadt.” 「
いた

板
わ

は
ふた

二つに
さ

裂け
た。」 ◆ ままっっぷぷたたつつににわわれれるる 【真っ二つに割

れる】 „A szikla kettéhasadt.” 「
いわ

岩
わ

は
ま

真っ
ぷた

二つに
わ

割れた。」
kettéhasadáskettéhasadás ◆ にぶんれつにぶんれつ 【二分裂】
kettéhasítkettéhasít ◆ ふふたたつつににささくく 【二つに裂く、二
つに割く】 „A háború kettéhasította országun-

kat.” 「
せんそう

戦争
わ

は
わ

我が
くに

国を
ふた

二つに
さ

裂いた。」 ◆ ふふ
たたつつわわりりににすするる 【二つ割りにする】 „Kettéha-

sítottam a bambuszt.” 「
たけ

竹を
ふた

二つ
わ

割りにし
た。」

kettejükkettejük közöttközött ◆ ひひがが 【彼我】 (kontraszt)
„A kettejük közötti különbség nyilvánvaló.” 「

ひが

彼我の
さ

差
わ

は
れきぜん

歴然だ。」
kétteknős kagylókétteknős kagyló ◆ にまいがいにまいがい 【二枚貝】
kettenketten ◆ ふたりでふたりで 【二人で、２人で】
kettényisszantkettényisszant ◆ りりょょううだだんんすするる 【両断す
る】 „Karddal kettényisszantotta az ellenfele fe-

jét.” 「
かたな

刀 で
あいて

相手の
あたま

頭 を
りょうだん

両断 した。」

kettényisszantáskettényisszantás ◆ いいっっととううりりょょううだだんん 【一
刀両断】 ◆ りょうだんりょうだん 【両断】

kettéosztkettéoszt ◆ ににぶぶんんすするる 【二分する】 „Életkor

szerint kettéosztottuk a gyerekeket.” 「
ねんれいべつ

年齢別で
こども

子供を
にぶん

二分した。」 ◆ ふふりりわわけけににすするる 【振り
分けにする、振りわけにする】 (régies) „A ter-

het az egyik vállán kettéosztva vitte.” 「
にもつ

荷物を
ふ

振

り
わ

分けにして
かつ

担いだ。」
kettéosztáskettéosztás ◆ にぶんにぶん 【二分】
kétkét területenterületen isis jártasjártas ◆ りりょょううととううづづかかいい
【両刀使い、両刀遣い】 (egyén)

ketteskettes ◆ セセカカンンドド „Kettesbe kapcsoltam.” 「ギ

アをセカンドに
い

入れた。」 ◆ だだいいににのの 【第二
の、第２の】 ◆ ににののせせいいせせきき 【２の成績】 „Az

iskolában kettest kaptam.” 「
がっこう

学校で
に

２の
せいせき

成績を
とった。」

kettes báziskettes bázis ◆ にるいにるい 【二塁】
kettesbenkettesben ◆ アアベベッッククでで (szerelmespárok) „A

párok kettesben sétáltak a parkban.” 「
こうえん

公園を

アベックで
さんぽ

散歩していた。」 ◆ ふふたたりりききりりでで
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【二人きりで、２人きりで、二人切りで、２人

切りで】 „Kettesben elutaztunk.” 「
ふたり

二人きりで
りょこう

旅行をした。」 ◆ ふふたたりりでで 【二人で、２人
で】

kettesbenkettesben élél ◆ ふふたたりりぐぐららししででああるる 【二人暮
らしである】 „Kettesben élünk a feleségemmel.”

「
ぼく

僕
わ

は
つま

妻と
ふたりぐ

二人暮らしだ。」
kettesbenkettesben élésélés ◆ ふふたたりりぐぐららしし 【二人暮ら
し】

kettesévelkettesével ◆ いいちちだだんんととばばししでで 【一段飛ばし
で】 (egy fokot kihagyva) „Kettesével szedtem

a lépcsőfokokat.” 「
いちだんと

一段飛ばしで
かいだん

階段を
のぼ

登っ
た。」 ◆ ふふたたつつずずつつ 【二つずつ】 „Kettesével

osztották a poharakat.” 「コップが
ふた

二つずつ
くば

配ら
れた。」 ◆ ふふたたつつづづつつ 【二つづつ】 ◆ ふふたたりり
ずずつつ 【二人ずつ】 „A vonaton ketteséven ültek

az emberek.” 「
でんしゃ

電車で
じょうきゃく

乗客
わ

は
ふたり

二人ずつ
すわ

座って
いた。」 ◆ ふたりづつふたりづつ 【二人づつ】

ketteskettes fogatfogat ◆ ににととううだだてて 【二頭立て、２頭
立て】 (lovas fogat) ◆ ににととううだだててののばばししゃゃ 【二
頭立ての馬車、２頭立ての馬車】 (lovas fogat)
◆ ににととううびびきき 【二頭びき、二頭引き、２頭び
き、２頭引き】 (lovas fogat)

ketteskettes sorbasorba álláll ◆ ににれれつつににななららぶぶ 【二列に並
ぶ】

ketteskettes védővédő ◆ セセカカンンドド (bázislabdában) ◆ にに
るいしゅるいしゅ 【二塁手】 (baseballban)

kettészakadkettészakad ◆ ふふたたつつににわわれれるる 【二つに割れ

る】 „A párt kettészakadt.” 「
せいとう

政党
わ

は
ふた

二つに
わ

割れ
た。」 ◆ ぶぶんんだだんんさされれるる 【分断される】 „Ber-

lin a háború után kettészakadt.” 「ベルリン
わ

は
せんご

戦後
ぶんだん

分断された。」
kettészakadáskettészakadás ◆ ぶぶんんだだんん 【分断】 ◆ ぶぶんん
れれつつ 【分裂】 „Németország kettészakadása és

egyesülése” 「ドイツの
ぶんれつ

分裂と
さい

再
とういつ

統一」

kettészakítkettészakít ◆ ふふたたつつににささくく 【二つに裂く】

„Kettészakítottam a rongyot.” 「
ぼろぬの

ボロ布を
ふた

二つに
さ

裂いた。」 ◆ ぶぶんんだだんんすするる 【分断する】 „A két

uralkodó kettészakította az országot.” 「
ふたり

二人の
しはいしゃ

支配者
わ

は
くに

国を
ぶんだん

分断した。」

kettészelkettészel ◆ りりょょううだだんんすするる 【両断する】 „fa-

lut kettészelő folyó” 「
むら

村を
りょうだん

両断 する
かわ

川」

kettészeléskettészelés ◆ りょうだんりょうだん 【両断】
ketteskettes számrendszerszámrendszer ◆ ににししんんほほうう 【二進
法、２進法】

ketteskettes számrendszerbeliszámrendszerbeli számszám ◆ ににししんんすす
うう 【二進数、２進数】

kettétörkettétör ◆ ふふたたつつににおおるる 【二つに折る】 „Ket-

tétörtem a botot.” 「
ぼう

棒を
ふた

二つに
お

折った。」

kettétörikkettétörik ◆ ふふたたつつににささけけるる 【二つに裂け

る】 „A hajó kettétört.” 「
ふね

船
わ

は
ま

真っ
ぷた

二つに
さ

裂け
た。」

kettévágkettévág ◆ ふふたたつつににききるる 【二つに切る】 „Ket-

tévágtam a káposztát.” 「キャベツを
ふた

二つに
き

切っ
た。」 ◆ りりょょううだだんんすするる 【両断する】 „A vo-

nat kettévágta az áldozat testét.” 「
でんしゃ

電車
わ

は
ひがいしゃ

被害者

の
どうたい

胴体を
りょうだん

両断 した。」 ◇ harántharánt kettévágkettévág
けさがけにきるけさがけにきる 【袈裟懸に斬る】

kettévágáskettévágás ◆ りょうだんりょうだん 【両断】
kettéválasztkettéválaszt ◆ ししききるる 【仕切る】 „Kettévá-

lasztottam a doboz belsejét.” 「
はこ

箱の
なか

中を
ふた

二つに
しき

仕切った。」 ◆ ふふりりわわけけににすするる 【振り分けに
する、振りわけにする】 „Kettéválasztotta a ha-

ját.” 「
かみ

髪を
ふ

振り
わ

分けにした。」 ◆ わわけけるる 【分
ける】 „Kettéválasztotta az egyházat és az álla-

mot.” 「
しゅうきょう

宗教 と
せいふ

政府を
わ

分けた。」

kettéválasztáskettéválasztás ◆ ににぶぶんん 【二分】 ◆ ふふりりわわ
けけ 【振り分け、振りわけ】

kettéválasztottkettéválasztott hajhaj ◆ ふふりりわわけけ 【振り分
け、振りわけ】 ◆ ふふりりわわけけががみみ 【振り分け
髪】

két tónuskét tónus ◆ ツートーンツートーン
két tónusú színkét tónusú szín ◆ ツートーン・カラーツートーン・カラー
kettőkettő ◆ ツツーー 【２】 (two) ◆ にに 【二、弐、貳、
２】 (2) ◆ ふふたたつつ 【二つ、弐つ、２つ】 „Egy

ember csak kettőt kérdezhet!” 「お
ひとりさま

一人様
ふた

二つ

までの
しつもん

質問に
こた

答えます。」 ◇ nemnem jutjut egyrőlegyről
aa kettőrekettőre ううだだつつががああががららなないい 【うだつが上
がらない、梲が上がらない】 „Akárhogy igye-
keztem, sehogyan sem jutottam egyről a kettőre.”
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「どう
がんば

頑張っても、あまりうだつがあがらなか
った。」

kettőbekettőbe ◆ ふふたたええにに 【二重に】 „Kettőbe haj-

tottam a papírt.” 「
ようし

用紙を
ふたえ

二重に
お

折った。」

kettőkettő egyegy párpár ◆ ふふたたつつででひひととくくみみ 【二つで
一組】 „Ebből a pohárból kettő képez egy párt.”

「このグラス
わ

は
ふた

二つで
ひとくみ

一組になっている。」
kettő-kettőkettő-kettő ◆ ふふたたつつずずつつ 【二つずつ】
„Kettő-kettő sütemény jár mindenkinek.” 「この

お
かし

菓子
わ

は
ひとり

一人
ふた

二つずつだよ。」
kettőkettő közöttközött választválaszt ◆ ああいいだだををととるる 【間
を取る】 „A fehér és a fekete között a szürkét

választottam.” 「
しろ

白と
くろ

黒の
あいだ

間 を
と

取って
はいいろ

灰色にし
た。」

kettőkettő közülközül egyegy ◆ ふふたたつつににひひととつつ 【二つに
一つ】 „Kettő közül csak egy gyárunk üzemel.”

「
かいしゃ

会社の
こうじょう

工場
わ

は
ふた

二つに
ひと

一つしか
かどう

稼働していな
い。」

kettő,kettő, négy,négy, hat,hat, nyolc,nyolc, tíztíz ◆ ににののししののろろのの
やのとうやのとう

kettőnkkettőnk közöttközött ◆ ひひがが 【彼我】 (kontraszt) ◆

ふふたたりりだだけけ 【二人だけ】 „Ez maradjon kettőnk

között!” 「これ
わ

は
ふたり

二人だけの
はなし

話 だ。」

kettőskettős ◆ ににげげんんててききなな 【二元的な】 ◆ ににげげんん
のの 【二元の】 ◆ ににじじゅゅうう 【二重】 „Ez az or-
szág nem ismeri el a kettős állampolgárságot.”

「この
くに

国
わ

は
にじゅう

二重
こくせき

国籍
わ

は
みと

認めていない。」 ◆ ににじじ
ゅゅううのの 【二重の】 „Ennek az utazásnak kettős

célja van: munka és turizmus.” 「この
りょこう

旅行
わ

は
かんこう

観光と
しごと

仕事の
にじゅう

二重の
もくてき

目的がある。」 ◇ kettőskettős
látásalátása vanvan ももののががににじじゅゅううににみみええるる 【物が二
重に見える】 „Olyan sokat ittam, hogy kettős lá-

tásom volt.” 「
の

飲みすぎて
もの

物が
にじゅう

二重に
み

見え
た。」

kettőskettős adózásadózás ◆ ににじじゅゅううののううぜぜいい 【二重納
税】

kettőskettős adóztatásadóztatás ◆ ににじじゅゅううかかぜぜいい 【二重課
税】

kettőskettős adóztatástadóztatást kizárókizáró egyezményegyezmény ◆ にに
じじゅゅううかかぜぜいいぼぼううししききょょううてていい 【二重課税防止
協定】

kettőskettős állampolgárságállampolgárság ◆ ににじじゅゅううここくくせせきき
【二重国籍】

kettősbogkettősbog ◆ ににししゅゅつつししゅゅううささんんかかじじょょ 【二
出集散花序、２出集散花序】

kettős copfkettős copf ◆ ツインテールツインテール
kettős cukorkettős cukor ◆ にとうにとう 【二糖】 (diszacharid)

kettőscsillagkettőscsillag ◆ ににじじゅゅううせせいい 【二重星】 ◆ れれ
んせいんせい 【連星】 (egymás körül keringő)

kettőskettős deficitdeficit ◆ つつたたごごののああかかじじ 【双子の赤
字】 ◆ ふふたたごごああかかじじ 【双子赤字】 „költségve-

tési és kereskedelmi kettős deficit” 「
ざいせいあかじ

財政赤字と
ぼうえきあかじ

貿易赤字の
ふたごあかじ

双子赤字」
kettőskettős ékesítésékesítés ◆ かかいいおおんん 【回音】 (zené-

ben) ◆ ターンターン (zenében)

kettős élkettős él ◆ もろはもろは 【諸刃】
kettőskettős életélet ◆ ににじじゅゅううののせせいいかかつつ 【二重の

生活】 „Kettős életet él.” 「
にじゅう

二重の
せいかつ

生活をしてい
る。」

kettős érintéskettős érintés ◆ ドリブルドリブル (röplabdában)

kettőskettős exponálásexponálás ◆ ににじじゅゅううううつつしし 【二重写
し】

kettős felhasználáskettős felhasználás ◆ りょうようりょうよう 【両用】
kettős foglaláskettős foglalás ◆ ダブル・ブッキングダブル・ブッキング
kettős haszonkettős haszon ◆ りょうとくりょうとく 【両得】
kettőskettős hélixhélix ◆ ににじじゅゅううららせせんん 【二重らせん、
二重螺旋】

kettős hídkettős híd ◆ にじゅうばしにじゅうばし 【二重橋】
Kettős hídKettős híd ◆ にじゅうばしにじゅうばし 【にじゅうばし】
kettős ingakettős inga ◆ にじゅうふりこにじゅうふりこ 【二重振り子】
kettőskettős integrálintegrál ◆ ににじじゅゅううせせききぶぶんん 【二重積
分】

kettőskettős játékjáték ◆ りりょょううたたんん 【両端】 „Kettős

játékot játszik.” 「
りょうたん

両端 を
じ

持す。」

kettőskettős játékotjátékot játszikjátszik ◆ ににじじゅゅううせせんんりりゃゃ
くくををすするる 【二重戦略をする】 „A kormány kettő

játékot játszik.” 「
せいふ

政府
わ

は
にじゅうせんりゃく

二重戦略 をしてい
る。」

kettőskettős jelzálogjelzálog ◆ ににじじゅゅううてていいととうう 【二重抵
当】

kettős jövedelemkettős jövedelem ◆ ダブル・インカムダブル・インカム
kettőskettős jövedelemadójövedelemadó ◆ ににげげんんててききししょょととくく
ぜいぜい 【二元的所得税】

AdysAdys kettőbe kettőbe – kettős jövedelemadó kettős jövedelemadó 23992399



kettőskettős karikakarika ◆ ににじじゅゅううままるる 【二重丸、◎】
(két koncentrikus kör)

kettőskeresztkettőskereszt ◆ シシャャーーププ 【♯】 (#) ◆ じじゅゅ
ううええいいききごごうう 【重嬰記号】 (zenei hang módo-
sítójele) ◆ ダダブブルル・・シシャャーーププ (zenei) ◆ ダダブブルル
・・ダダガガーー (‡) ◆ ににじじゅゅううじじゅゅううじじ 【二重十字】
◆ ににじじゅゅううじじゅゅううじじかか 【二重十字架】 ◆ ににじじ
ゅゅううたたんんけけんんふふ 【二重短剣符】 (‡) ◆ ににじじゅゅうう
たんけんふたんけんふ 【二重短剣符】 (‡)

kettőskettős keresztkereszt ◆ ロロレレーーヌヌじじゅゅううじじ 【ロレー
ヌ十字】

kettőskettős könyveléskönyvelés ◆ ににじじゅゅううちちょょううぼぼ 【二重
帳簿】 ◆ ふふくくししきき 【複式】 ◆ ふふくくししききぼぼきき
【複式簿記】

kettőskettős körkör ◆ ににじじゅゅううままるる 【二重丸、◎】
(két koncentrikus kör)

kettőskettős kötéskötés ◆ ににじじゅゅううけけつつごごうう 【二重結
合】

kettős látáskettős látás ◆ ふくしふくし 【複視】
kettőskettős látásalátása vanvan ◆ ももののががににじじゅゅううににみみええるる
【物が二重に見える】 „Olyan sokat ittam, hogy

kettős látásom volt.” 「
の

飲みすぎて
もの

物が
にじゅう

二重に
み

見
えた。」

kettőskettős magánhangzómagánhangzó ◆ ににじじゅゅううぼぼいいんん 【二
重母音】

kettőskettős megtermékenyítésmegtermékenyítés ◆ ちちょょううふふくくじじゅゅ
せいせい 【重複受精】

kettőskettős mércemérce ◆ ににじじゅゅううききじじゅゅんん 【二重基
準】

kettőskettős monarchiamonarchia ◆ ににじじゅゅううくくんんししゅゅここくく
【二重君主国】 ◆ ににじじゅゅううてていいここくく 【二重帝
国】 ◇ Osztrák-MagyarOsztrák-Magyar MonarchiaMonarchia オオーースストト
リリアア・・ハハンンガガリリーーににじじゅゅううてていいここくく 【オースト
リア・ハンガリー二重帝国】

kettőskettős nevezéktannevezéktan ◆ ににめめいいほほうう 【二名法】
◆ ふくめいほうふくめいほう 【複名法】

kettőskettős nomenklatúranomenklatúra ◆ ににめめいいほほうう 【二名
法】 ◆ ふくめいほうふくめいほう 【複名法】

kettőspontkettőspont ◆ コロンコロン
kettőskettős recesszívrecesszív ◆ ににじじゅゅううれれっっせせいい 【二重
劣性】

kettősrétegkettősréteg ◆ ににじじゅゅううそそうう 【二重層】 ◇ li-li-
pidpid kettősrétegkettősréteg ししししつつににじじゅゅううそそうう 【脂質
二重層】

kettőskettős spirálspirál ◆ ににじじゅゅううららせせんん 【二重らせ
ん、二重螺旋】 (kettős hélix)

kettőskettős tagadástagadás ◆ ににじじゅゅううひひてていい 【二重否
定】

kettős távcsőkettős távcső ◆ そうがんきょうそうがんきょう 【双眼鏡】
kettőskettős terhességterhesség ◆ かかじじゅゅたたいい 【過受胎】

(szuperfetáció)

kettőskettős uralomuralom ◆ そそううととううせせいいじじ 【双頭政治】
◆ りょうとうせいじりょうとうせいじ 【両頭政治】

kettőskettős ügynökügynök ◆ ににじじゅゅううススパパイイ 【二重スパ
イ】

kettőskettős ütésütés ◆ ドドリリブブルル (teniszben, tollaslab-
dában)

kettős vágánykettős vágány ◆ ふくせんふくせん 【複線】
kettős virágkettős virág ◆ にりんかにりんか 【二輪花】
kettőskettős vonalazásvonalazás ◆ ここももちちけけいい 【子持ち罫】

(egy vastag és egy vékony)

kettőskettős személyiségszemélyiség ◆ ににじじゅゅううじじんんかかくく 【二
重人格】

kettőskettős szemhéjszemhéj ◆ ににゆゆううままぶぶたた 【二重まぶ
た、二重瞼】 ◆ ふたえまぶたふたえまぶた 【二重瞼】

kettőskettős szerelmiszerelmi öngyilkosságöngyilkosság ◆ じじょょううしし
【情死】 ◆ ししんんじじゅゅうう 【心中】 „A szerelmes-

pár öngyilkosságot követett el.” 「
こいびとどうし

恋人同士
わ

は
しんじゅう

心中 を
はか

図った。」
kettőskettős szerkezetszerkezet ◆ ににじじゅゅううここううぞぞうう 【二重
構造】

kettőskettős szivattyúszivattyú ◆ ふふくくししききポポンンププ 【複式ポ
ンプ】

kettőtkettőt csinálcsinál egyszerreegyszerre ◆ ななががららぞぞくく 【な
がら族】 „A feleségem mindig két dolgot csinál

egyszerre.” 「
つま

妻
わ

はながら
ぞく

族だ。」

kettőt-kettőtkettőt-kettőt ◆ ふふたたつつずずつつ 【二つずつ】

„Minden almából kettőt-kettőt vettem.” 「
まった

全
しゅるい

種類のりんごを
ふた

二つずつ
か

買った。」 ◆ ふふたたつつづづ
つつ 【二つづつ】

kettőtkettőt látlát ◆ ふふたたつつににみみええるる 【二つに見える】

„Mindenből kettőt látok.” 「
もの

物が
ふた

二つに
み

見え
る。」

kettővel ezelőttkettővel ezelőtt ◆ せんせんせんせん 【先々】
kettővelkettővel ezelőttiezelőtti ◆ ぜぜんんぜぜんん 【前々】 „A so-

rozatom kettővel ezelőtti részét néztem.” 「
ぜんぜん

前々
かい

回のドラマを
み

見た。」
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kettőződéskettőződés ◆ ににじじゅゅうう 【二重】 ◆ ににばばいい
【二倍、2倍】

kettőződöttkettőződött mássalhangzómássalhangzó ◆ ににじじゅゅううししいい
んん 【二重子音】

kétkét tűztűz közöttközött ◆ ぜぜんんももんんののととららここううももんんののおお
おかみおかみ 【前門の虎後門の狼】

kétüléseskétüléses ◆ ふふたたりりののりりのの 【二人乗りの】 „A

kétüléses autó.” 「
ふたりの

二人乗りの
くるま

車 」

kétüteműkétütemű motormotor ◆ ツツーースストトロローーククききかかんん 【2
ストローク機関】

kétkét választásválasztás ◆ ににししゃゃたたくくいいつつ 【二者択一】

„Csak két választása maradt.” 「
にしゃたくいつ

二者択一でし
た。」

kétválasztásoskétválasztásos tesztkérdéstesztkérdés ◆ せせいいごごももんん
だいだい 【正誤問題】

kétváltásúkétváltású fogazatfogazat ◆ ににせせいいししせせいい 【二生歯
性】

kétkét vasatvasat tarttart aa tűzbentűzben ◆ りりょょううててんんびびんんをを
かけるかける 【両天秤をかける】

kétkét végvég ◆ りりょょううたたんん 【両端】 „kötél két vége”

「ロープの
りょうたん

両端 」
kétkét végletvéglet ◆ りりょょううききょょくくたたんん 【両極端】

„két végletre oszlott vélemények” 「
りょうきょくたん

両極端 の
いけん

意見」
kétkét végletrevégletre oszlikoszlik ◆ りりょょううききょょくくににわわかかれれ
るる 【両極に分かれる】 „Az értékelések két vég-

letre oszlottak.” 「
ひょうか

評価が
りょうきょく

両極 に
わ

分かれてい
た。」

kétvegyértékűségkétvegyértékűség ◆ にかにか 【二価、２価】
kétkét vérkörösvérkörös keringéskeringés ◆ へへいいれれつつじじゅゅんんかかんん
【並列循環】

kétkét világháborúvilágháború közöttközött időszakidőszak ◆ りりょょううたた
いせんかんきいせんかんき 【両大戦間期】

ketyegketyeg ◆ カカチチカカチチととううごごくく 【カチカチと動

く】 „Az óra ketyeg.” 「
とけい

時計がカチカチと
うご

動い
ている。」 ◆ ちちくくたたくくすするる „Az óra ketyeg.” 「
とけい

時計
わ

はチクタクしている。」 ◆ ちちくくちちくくななるる
【チクチク鳴る】

ketyegésketyegés ◆ ききざざみみ 【刻み】 „óra ketyegése” 「
とけい

時計の
きざ

刻み」

ketyegveketyegve ◆ カカチチカカチチ ◆ カカチチカカチチとと „Az óra ke-

tyegett.” 「
とけい

時計
わ

はカチカチと
うご

動いていた。」 ◆

こちこちとこちこちと
ketyereketyere ◆ どどううぐぐ 【道具】 „Az orvos valami

furcsa ketyerével vizsgálta a fülem.” 「
いしゃ

医者
わ

は
ふしぎ

不思議な
どうぐ

道具で
みみ

耳を
けんさ

検査した。」
kévekéve ◆ いいななむむらら 【稲むら、稲叢】 (rizsből) ◆

たたばば 【束、把】 „búzakéve” 「
こむぎ

小麦の
たば

束」 ◆ わわ
【把】

kevélykevély ◆ ええららそそううなな 【偉そうな】 (pöffeszke-
dő)

kevélyenkevélyen ◆ ごうぜんとごうぜんと 【傲然と、慠然と】
keverkever ◆ かかくくははんんすするる 【攪拌する、撹拌する】

„Betont kever.” 「コンクリートを
かくはん

撹拌する。」
◆ ききるる 【切る、斬る】 (kártyát) „Most te ke-

versz!” 「
こんど

今度は
あなた

貴方が
き

切って！」 ◆ ここんんごごうう
すするる 【混合する】 „Ez az áramkör keveri a je-

leket.” 「この
かいろ

回路
わ

は
しんごう

信号を
こんごう

混合する。」 ◆ ここんん
ににゅゅううすするる 【混入する】 „Mérget kevert az éte-

lébe.” 「
た

食べ
もの

物に
どく

毒を
こんにゅう

混入 した。」 ◆ ちちょょうう
ごごううすするる 【調合する】 (egybekever) „A gyógy-
szerész komponensekből orvosságot kevert.” 「
やくざいし

薬剤師
わ

は
くすり

薬 の
せいぶん

成分を
ちょうごう

調合 した。」 ◆ なないいままぜぜ
ににすするる 【ない交ぜにする、綯い交ぜにする】

„Keverte a valósat a valótlannal.” 「
きょじつ

虚実をない
まぜにした。」 ◆ ねねるる 【練る、錬る、煉る】

„Maltert kevertem.” 「
しっくい

漆喰を
ね

練った。」 ◆ ははいい
ごごううすするる 【配合する】 „Vitamint kever a gyógy-

szerbe.” 「
くすり

薬 にビタミンを
はいごう

配合する。」 ◆ まま
ぜぜるる 【混ぜる、雑ぜる、交ぜる】 „Keverjünk

őrölt paprikát a lisztbe!” 「
こむぎこ

小麦粉に
こな

粉パプリカ

を
ま

混ぜましょう。」 ◆ ミミッッククススすするる „Koktélt
kever.” 「カクテルをミックスする。」 ◇ elel
vanvan kevervekeverve ききれれるる 【切れる】 „Ez a kártya

nincs jól elkeverve.” 「このトランプ
わ

はよく
き

切れ
ていない。」

keveredéskeveredés ◆ ここんんここうう 【混交、混淆】 ◆ ここ
んんららんん 【混乱】 (zűrzavar) ◆ ててちちががいい 【手違
い】 „Valami keveredés folytán két termék ér-

kezett meg.” 「
なに

何かの
てちが

手違いで
しょうひん

商品 が
ふた

二つ
とど

届い
た。」 ◆ ままじじりり 【混じり、交じり】 ◇ fajke-fajke-
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veredésveredés いいししゅゅぞぞくくここんんここうう 【異種族混交、
異種族混淆】 ◇ igazságigazság ésés hazugsághazugság keve-keve-
redéseredése ききょょじじつつここんんここうう 【虚実混交、虚実混
淆】 ◇ irodalmi-irodalmi- ésés köznyelvköznyelv keveredésekeveredése
ががぞぞくくここんんここうう 【雅俗混交、雅俗混淆】 ◇ sin-sin-
tótó ésés buddhizmusbuddhizmus keveredésekeveredése ししんんぶぶつつここんん
こうこう 【神仏混交、神仏混淆】

keveredikkeveredik ◆ いいっっししょょににななるる 【一緒になる】
„Olyan kórterembe került, ahol nem keveredik

fertőző betegekkel.” 「
かんせんしょう

感染症 の
かんじゃ

患者と
いっしょ

一緒にな

らない
びょうとう

病棟 に
うつ

移った。」 ◆ いいりりままじじるる 【入り
交じる、入交じる、入りまじる、入り混じる、
入り雑じる】 „A bulin keveredtek a felnőttek és

a gyerekek.” 「パーティーに
わ

は
おとな

大人と
こども

子供が
い

入

り
ま

交じっていた。」 ◆ かかかかわわりりああうう 【関わり
合う、係わり合う、関わりあう、かかわり合
う】 „Rossz társaságba keveredett.” 「チンピラ

と
かか

関わりがあった。」 ◆ ここんんごごううががおおここるる
【混合が起こる】 „Genetikailag keveredtek.” 「
いでん

遺伝
てき

的な
こんごう

混合が
お

起こった。」 ◆ ここんんここううすするる
【混交する、混淆する】 „Sokféle kultúra keve-

redik.” 「
さまざま

様々な
ぶんか

文化が
こんこう

混交する。」 ◆ ここんんごご
ううすするる 【混合する】 „A torkolatnál keveredik

egymással a sós- és édesvíz.” 「
かこういき

河口域で
かいすい

海水と
たんすい

淡水
わ

は
こんごう

混合する。」 ◆ ここんんざざいいすするる 【混在す
る】 „Keverednek az angol és japán nyelvű mon-

datok.” 「
えいぶん

英文と
にほん

日本
ぶん

文が
こんざい

混在している。」 ◆

ここんんじじるる 【混じる】 ◆ ここんんににゅゅううすするる 【混入
する】 „Idegen anyag keveredett a moslékba.” 「
ぶた

豚の
えさ

餌に
いぶつ

異物が
こんにゅう

混入 した。」 ◆ ままききここままれれるる
【巻き込まれる】 „Verekedésbe keveredett.” 「
なぐ

殴り
あ

合いに
ま

巻き
こ

込まれた。」 ◆ ままぎぎれれるる 【紛
れる】 „A szemétbe keveredett a jegy.” 「チケッ

ト
わ

はゴミに
まぎ

紛れてしまった。」 ◆ ままざざるる 【混
ざる、交ざる、雑ざる】 „A só a cukorral keve-

redett.” 「
さとう

砂糖と
しお

塩が
ま

混ざってしまいまし
た。」 ◆ ままじじりりああうう 【混じり合う、交じり合

う】 „Két vallás keveredett.” 「
ふた

２つの
しゅうきょう

宗教
わ

は
ま

混じり
あ

合っていた。」 ◆ ままじじるる 【混じる、交
じる、雑じる】 „Kődarab keveredett a rizsbe.”

「ご
はん

飯に
こいし

小石が
ま

混じった。」 ◇ belekevere-belekevere-
dikdik ひひっっかかかかるる 【引っかかる、引っ掛かる、引

掛かる】 „Rossz társaságba keveredett.” 「
わる

悪い

れんちゅう

連中 に
ひ

引っかかった。」 ◇ gyanúbagyanúba kevere-kevere-
dikdik けけんんぎぎががかかかかるる 【嫌疑がかかる、嫌疑が掛
かる】 „Gyanúba keveredett egy kerékpárlopási

ügyben.” 「
じてんしゃ

自転車
どろぼう

泥棒の
けんぎ

嫌疑がかけられた。」
◇ lehetetlenlehetetlen helyzetbehelyzetbe keveredikkeveredik ききゅゅうう
ちちににおおちちいいるる 【窮地に陥る】 „Lehetetlen hely-

zetbe keveredtem.” 「
きゅうち

窮地に
おちい

陥 った。」 ◇

piszkospiszkos ügybeügybe keveredikkeveredik ててををよよごごすす 【手を
汚す】 „Piszkos ügybe keveredve szerzett pénzt.”

「
かれ

彼
わ

は
て

手を
よご

汚してお
かね

金を
かせ

稼いだ。」
keveredőkeveredő öröklődésöröklődés ◆ ゆゆううごごうういいででんん 【融合
遺伝】

keverékkeverék ◆ ああいいののここ 【合いの子、間の子】 ◆ ここ
んんごごうう 【混合】 ◆ ここんんごごううぶぶつつ 【混合物】 ◆

ここんんせせいい 【混成】 „gázkeverék” 「
こんせい

混成ガス」
◆ ここんんせせいいぶぶつつ 【混成物】 ◆ ざざっっししゅゅ 【雑
種】 (fajok keveréke) ◆ ちちゃゃんんぽぽんん ◆ ブブレレンン
ドド ◆ ままじじりり 【混じり、混じり】 „angollal ke-

vert japán nyelv” 「
えいご

英語
ま

混じりの
にほんご

日本語」 ◆ まま
じじりりもものの 【混じり物】 ◆ ままぜぜもものの 【混ぜ物 、
混ぜもの、まぜ物】 ◆ ミミククススチチャャーー ◆ モモザザイイ

クク „emberi fajok keveréke” 「
じんしゅ

人種のモザイク」
◇ eutektikuseutektikus keverékkeverék ききょょううゆゆううここんんごごううぶぶ
つつ 【共融混合物】 ◇ gyógyszerkeverékgyógyszerkeverék ここんん
ごごううややくく 【混合薬】 ◇ japánjapán ésés kínaikínai írásírás
keverékekeveréke わわかかんんここんんここううぶぶんん 【和漢混交文、
和漢混淆文】 ◇ kávékeverékkávékeverék ブブレレンンドドココーーヒヒ
ーー ◇ szegénykeverékesszegénykeverékes motormotor ききははくくねねんんしし
ょょううエエンンジジンン 【希薄燃焼エンジン、稀薄燃焼エ
ンジン】 ◇ teakeverékteakeverék ブブレレンンドドちちゃゃ 【ブレ
ンド茶】 ◇ üzemanyag-keveréküzemanyag-keverék ここんんごごううねね
んりょうんりょう 【混合燃料】

keverékaránykeverékarány ◆ くくううねねんんひひ 【空燃比】
(levegő-üzemanyag arány)

keverékgázkeverékgáz ◆ こんごうきこんごうき 【混合気】
keveréknyelvkeveréknyelv ◆ こんせいごこんせいご 【混成語】
keverékszókeverékszó ◆ こんせいごこんせいご 【混成語】
keveréskeverés ◆ かかくくははんん 【攪拌、撹拌】 ◆ シシャャッッ
フフルル ◆ なないいままぜぜ 【ない交ぜ、綯い交ぜ】 ◆ まま
ぜぜるるこことと 【混ぜること、雑ぜること、交ぜるこ
と】

keverikeveri aa szezontszezont aa fazonnalfazonnal ◆ ききににたたけけををつつ
ぐぐ 【木に竹を接ぐ】

keverőkeverő ◆ かかくくははんんきき 【攪拌機、撹拌機、攪拌
器、撹拌器】 ◆ ここんんごごううきき 【混合器】 (áram-
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kör) ◆ ミミククササーー ◇ betonkeverőbetonkeverő ココンンククリリーートト
ミキサーミキサー ◇ betonkeverőbetonkeverő セメント・ミキサーセメント・ミキサー

keverőáramkörkeverőáramkör ◆ こんごうきこんごうき 【混合器】
keverőcsapkeverőcsap ◆ こんごうすいせんこんごうすいせん 【混合水栓】
keverőgépkeverőgép ◆ かかくくははんんきき 【攪拌機、撹拌機、攪
拌器、撹拌器】 ◆ ここんんごごううきき 【混合機】 ◆ ブブ
レンダーレンダー ◆ ミクサーミクサー

keverőkanálkeverőkanál ◆ まぜべらまぜべら 【混ぜべら】
keverőlapátkeverőlapát ◆ かかくくははんんパパドドルル 【攪拌パドル】
keverőpalackkeverőpalack ◆ シェーカーシェーカー
keverőpálcakeverőpálca ◆ かかくくははんんぼぼうう 【攪拌棒、撹拌
棒】

keverőpultkeverőpult ◆ おおんんせせいいミミキキササーー 【音声ミキサ
ー】

keverőtárcsakeverőtárcsa ◆ パルセーターパルセーター
keverőtárcsáskeverőtárcsás mosógépmosógép ◆ ううずずままききししききせせんん
たたくくきき 【渦巻き式洗濯機】 ◆ パパルルセセーータターーしし
きせんたくききせんたくき 【パルセーター式洗濯機】

kevertkevert funkciójúfunkciójú oxidázoxidáz ◆ ここんんごごううききののううオオ
キシダーゼキシダーゼ 【混合機能オキシダーゼ】

kevertkevert funkciójúfunkciójú oxigenázoxigenáz ◆ ここんんごごううききののうう
ささんんそそててんんかかここううそそ 【混合機能酸素添加酵素】
(monooxigenáz)

kevertkevert irodalmiirodalmi ésés köznapiköznapi stílusstílus ◆ ががぞぞくく
こんこうのぶんたいこんこうのぶんたい 【雅俗混交の文体】

kevertkevert öröklődésöröklődés ◆ モモザザイイククししききいいででんん 【モ
ザイク式遺伝】

kevertkevert színszín ◆ かかんんししょょくく 【間色】 (alapszí-
nekből kevert)

kevert tüzeléskevert tüzelés ◆ こんしょうこんしょう 【混焼】
kevervekeverve ◆ ちちゃゃんんぽぽんんにに „Ne keverd a sört a bor-

ral!” 「ビールとワインをちゃんぽんに
の

飲まない
で！」 ◆ ままぜぜてて 【混ぜて】 „Keverve használja

az árpát a búzával.” 「ライ
むぎ

麦を
こむぎ

小麦と
ま

混ぜて
つか

使
う。」

kevéskevés ◆ かかししょょううなな 【寡少な】 ◆ かかずずすすくくなな
いい 【数少ない】 „Kevés tagja van ennek a klub-

nak.” 「このクラブ
わ

は
かいいん

会員が
かずすく

数少ない。」 ◆ きき
ははくくなな 【希薄な、稀薄な】 „kevés munkakedv”

「
きはく

希薄なやる
き

気」 ◆ ききんんししょょうう 【僅少】 „Már

kevés példány maradt.” 「
ざんぶ

残部
きんしょう

僅少 」 ◆ すすくくなな

いい 【少ない】 „Kevés a fizetése.” 「
かれ

彼の
きゅうりょう

給料

わ

は
すく

少ない。」 ◆ そそいいそそししょょくく 【粗衣粗食】

„Kevéssel is beéri.” 「
そいそしょく

粗衣粗食に
あま

甘んじる。」
◆ ててううすすなな 【手薄な】 „Kevés a bérelhető la-

kás.” 「
かしや

貸家の
ざいこ

在庫
わ

は
てうす

手薄です。」 ◆ ととぼぼししいい

【乏しい】 „kevés tehetség” 「
とぼ

乏しい
さいのう

才能」 ◆

ままずずししいい „kevés tudás vagy sok tudás” 「
まず

貧しい
ちしき

知識か
ゆた

豊かな
ちしき

知識」
kevés a fogásakevés a fogása ◆ しけるしける 【時化る】
kevéskevés aa pénzepénze ◆ ふふととこころろががささびびししいい 【懐が寂
しい】 „Most kevés a pénzem, nem tudok étte-

rembe menni!” 「
いま

今
ふところ

懐 が
さび

寂しくてレストラン

に
い

行けない。」
kevésbékevésbé ◆ そそれれほほどどででははなないい 【それ程ではな

い】 „A barátom jól énekel, én kevésbé.” 「
ともだち

友達
わ

は
うた

歌がうまいが
わたし

私
わ

はそれ
ほど

程ではない。」
kevés befolyáskevés befolyás ◆ びりょくびりょく 【微力】
kevésbékevésbé ismertismert ◆ ママイイナナーーなな „kevésbé ismert

író” 「マイナーな
さっか

作家」 ◆ むむめめいいのの 【無名

の】 „kevésbé ismert színész” 「
むめい

無名の
はいゆう

俳優」

kevésbékevésbé ismertismert történettörténet ◆ ううららばばななしし 【裏
話】

kevéskevés cucccucc ◆ けけいいそそうう 【軽装】 „Kevés cuccal

utazik.” 「
りょこう

旅行
わ

は
けいそう

軽装で
い

行く。」

kevéskevés csomaggalcsomaggal ◆ みみががるるななししたたくくでで 【身軽

な支度で】 „Kevés csomaggal utazik.” 「
みがる

身軽な
したく

支度で
りょこう

旅行する。」
kevesebbkevesebb ◆ くくだだるる 【下る】 „A költség nem

kevesebb, mint egy millió jen.” 「
ひよう

費用
わ

は
ひゃくまん

百万
えん

円を
くだ

下らない。」 ◆ すすくくなないい 【少ない】 (ke-
vés) „Ha későn érek haza, kevesebb időm van ol-

vasni.” 「
おそ

遅く
かえ

帰ると、
ほん

本を
よ

読む
じかん

時間が
すく

少なくな
る。」 ◆ すすくくななめめ 【少な目、少なめ】 (szű-

kebben) „Kevesebb rizst kérek!” 「ご
はん

飯を
すく

少な
め

目

にして
くだ

下さい！」 ◆ たたららずず 【足らず】 „A má-
jusban eladott új autók száma kevesebb mint 40

ezer.” 「
ごがつ

５月
しんしゃ

新車
はんばい

販売
わ

は
よんまん

4万
だい

台
た

足らず。」
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kevesebbkevesebb adóadó bevallásabevallása ◆ かかししょょううししんんここくく
【過少申告】

kevesebbetkevesebbet eszikeszik ◆ げげんんししょょくくすするる 【減食す

る】 „Tudatosan eszek kevesebbet.” 「
いしきてき

意識的に
げんしょく

減食 している。」 ◆ せせっっししょょくくすするる 【節食す
る】 „Kevesebbet eszek, hogy fogyjak.” 「やせる

ために
せっしょく

節食 する。」
kevesebbetkevesebbet járjár ◆ ああししががととおおくくななるる 【足が遠
くなる】 „Miután elköltöztünk, kevesebbet já-

runk abba az üzletbe.” 「
ひ

引っ
こ

越してその
みせ

店から
あし

足が
とお

遠くなった。」 ◆ ああししががととおおののくく 【足が
遠のく】 „Kevesebbet járok a szülőfalumba.” 「
ふるさと

故郷から
あし

足が
とお

遠のいた。」
kevesebbkevesebb járjár ◆ ああししががととおおののくく 【足が遠の
く】 „Egyre kevesebb vendég járt az üzletbe.” 「
みせ

店から
きゃく

客 の
あし

足が
とお

遠のいた。」
kevesebbkevesebb leszlesz ◆ すすくくななくくななるる 【少なくなる】

◆ ほほそそるる 【細る】 „Az elmúlt tíz évben kevesebb

lett a jövedelmem.” 「
かこ

過去
じゅうねん

十年
かん

間で
しゅうにゅう

収入 が
ほそ

細
った。」

kevesebb,kevesebb, mintmint ◆ じじゃゃくく 【弱】 ◆ みみままんん 【未

満】 „Kevesebb, mint 40 éves.” 「
よんじゅっさい

４０歳
みまん

未満で
す。」

kevesebbrekevesebbre ◆ すすくくななくく 【少なく】 (kevés)

„Kevesebb kiadásra számított.” 「
よさん

予算を
すく

少なく
みつ

見積もった。」
kevesebbkevesebb súlysúly ◆ めめかかたたぶぶそそくく 【目方不足】
„Ez a darált disznóhús 10 dekával kevesebb.”

「この
ぶた

豚
ひ

挽き
にく

肉
わ

は
ひゃく

１００グラム
めかたぶそく

目方不足で
す。」

kevesebbkevesebb vendégvendég jönjön ◆ ききゃゃくくああししががへへるる
【客足が減る】 „Télen kevesebb vendég jön

ide.” 「
ふゆ

冬になると
きゃくあし

客足 が
へ

減る。」

kevesekkevesek általáltal ismertismert ◆ よよににししらられれなないい 【世
に知られない】 „kevesek által ismert pénzszer-

zési módszer” 「
よ

世に
し

知られないお
かね

金の
もう

儲け
かた

方」

kevesellkevesell ◆ すすくくななすすぎぎるるととおおももうう 【少なすぎる
と思う】 szukunaszugiruto omou „Keveslem a

vicces cikkeket.” 「
おもしろ

面白い
きじ

記事
わ

は
すく

少なすぎると
おも

思
う。」 ◆ ややすすすすぎぎるるととおおももうう 【安すぎると思
う】 jaszuszugiruto omou (olcsónak tart) „Ke-

veslem a 30 ezer jent ezért a mosógépért.” 「こ

の
せんたっき

洗濯機に
わ

は
さん

３
まん

万
えん

円
わ

は
やす

安すぎると
おも

思う。」
kevés ellenfélkevés ellenfél ◆ しょうてきしょうてき 【小敵、少敵】
kevés emberkevés ember ◆ てうすてうす 【手薄】
kevesenkevesen ◆ じじゃゃっっかかんんめめいい 【若干名】 ◆ ししょょ
うにんずうでうにんずうで 【少人数で】

kevesenkevesen kíváncsiakkíváncsiak ◆ ふふいいりりででああるる 【不入り
である】 (kevesen mennek el) „A filmbemutató-

ra kevesen voltak kíváncsiak.” 「ロードショー
わ

は
ふい

不入りだった。」
kevesenkevesen múlik,múlik, dede kiesikkiesik ◆ ふふんんししすするる 【憤死
する】 (baseballban)

kevés erőfeszítéskevés erőfeszítés ◆ びりょくびりょく 【微力】
kevesetkeveset ◆ すすここしし 【少し】 „Csak egy keveset

ettem.” 「
すこ

少ししか
た

食べていない。」

kevesetkeveset érintkezikérintkezik ◆ せせっっててんんががすすくくなないい
【接点が少ない】 „Keveset érintkezik a külvi-

lággal.” 「
かれ

彼
わ

は
そと

外との
せってん

接点が
すく

少ない。」

kevesetkeveset teremterem ◆ つつききががわわるるいい 【付きが悪

い】 „Idén kevés alma termett.” 「
ことし

今年のリンゴ
わ

は
つ

付きが
わる

悪い。」
kevesetkeveset tudvatudva ◆ びびりりょょくくななががらら 【微力なが
ら】 „Keveset tudok segíteni, de megpróbálom!”

「
びりょく

微力ながらお
てつだ

手伝いします。」
kevéskevés felelősségűfelelősségű ◆ みみががるるなな 【身軽な】
„Kevés a felelősségem, ezért ezt mondhatom.” 「
みがる

身軽な
たちば

立場だからこれが
い

言える。」
kevéskevés fizetésfizetés ◆ ははっっききゅゅうう 【薄給】 „Kevés

fizetésért sokat dolgozik.” 「
はっきゅう

薄給
げきむ

激務で
はたら

働
く。」

kevéskevés fogásfogás ◆ ししけけ 【時化】 „egy hétig tartó

rossz fogás” 「
いっしゅうかん

一週間 の
しけ

時化
つづ

続き」 ◆ ふふりりょょうう
【不漁】

kevés fogyasztáskevés fogyasztás ◆ ていねんぴていねんぴ 【低燃費】
kevés hókevés hó ◆ こゆきこゆき 【小雪】
kevéskevés információbólinformációból következtetkövetkeztet sokrasokra ◆

いいちちををききいいててじじゅゅううををししるる 【一を聞いて十を知
る】

kevéskevés ismereteismerete vanvan ◆ いいちちををししっっててににををししらら
ずず 【一を知ってニを知らず】
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kevéskevés jövedelemjövedelem ◆ ややせせううでで 【痩せ腕、やせ
腕】 „Kevés jövedelméből tartotta el a családját.”

「
かのじょ

彼女
わ

は
や

痩せ
うで

腕で
かぞく

家族を
ささ

支えた。」
kevéskekevéske ◆ ききんんししょょううななるる 【僅少なる】 „ke-

véske idő” 「
きんしょう

僅少 なる
じかん

時間」 ◆ すすんんぶぶんん 【寸
分】

kevés nézőszámkevés nézőszám ◆ ふいりふいり 【不入り】
kevéskevés pénzepénze vanvan ◆ ふふととこころろががささむむいい 【懐が
寒い】 „Kevés pénzem van, nem megyek ma

kocsmázni.” 「
ふところ

懐 が
さむ

寒いから
きょう

今日は
の

飲みに
い

行
かない。」

kevésrekevésre becsülbecsül ◆ ややすすくくふふむむ 【安く踏む】

„Kevésre becsülik a munkámat.” 「
ぼく

僕の
しごと

仕事
わ

は
やす

安

く
ふ

踏まれている。」
kevés reménykevés remény ◆ のぞみうすのぞみうす 【望み薄】
kevéskevés reményereménye vanvan aa házasságraházasságra ◆ ええんん
どどおおいい 【縁遠い】 „Kevés reménye van a nősü-
lésre, mert férfiakkal van körülvéve a munkahe-

lyén.” 「
かれ

彼の
しょくば

職場
わ

は
おとこ

男 ばかりなので
えんどお

縁遠い。」

kevéssékevéssé ◆ ああままりり 【余り】 (nem nagyon) „Ezt

a kifejezést kevéssé használják.” 「この
ひょうげん

表現
わ

は

あまり
つか

使われていない。」 ◆ ほほんんののすすここしし
【ほんの少し】

kevéssertéjűekkevéssertéjűek ◆ ひひんんももううここうう 【貧毛綱】
(Oligochaeta)

kevés sminkkevés smink ◆ うすげしょううすげしょう 【薄化粧】
kevéskevés tudástudás ◆ びびりりょょくく 【微力】 „Beleadom

azt a kevés tudásomat, amivel rendelkezem.” 「
びりょく

微力を
つ

尽くします。」
kevéskevés útszélességútszélesség ◆ ふふくくいいんんぶぶそそくく 【幅員
不足】

kevés vadászzsákmánykevés vadászzsákmány ◆ ふりょうふりょう 【不猟】
kevéskevés vanvan ◆ いいりりががわわるるいい 【入りが悪い】 „Ke-

vesen voltak a koncerten.” 「
えんそうかい

演奏会
わ

は
きゃく

客 の
い

入り

が
わる

悪かった。」
kevéskevés vendégevendége leszlesz ◆ ききゃゃくくああししががととおおののくく
【客足が遠のく】 „Ennek a fogadónak kevesebb

lett a vendége.” 「この
りょかん

旅館から
きゃくあし

客足 が
とお

遠のい
た。」

kevéskevés vendégevendége vanvan ◆ ききゃゃくくああししががととおおいい
【客足が遠い】

keynesikeynesi közgazdaságtanközgazdaságtan ◆ ケケイインンズズけけいいざざ
いがくいがく 【ケインズ経済学】

kézkéz ◆ ううでで 【腕】 (kar) „Széttárta a kezét.” 「
うで

腕を
ひろ

広げた。」 ◆ たたななごごこころろ 【掌】 „Úgyis is-

ten kezében vagyunk.” 「どうせ
かみ

神の
たなごころ

掌 の
うち

内
だ。」 ◆ てて 【手】 „Kézbe vette a könyvet.”

「
ほん

本を
て

手に
と

取った。」 ◆ ててささきき 【手先】 (kéz

hegye) „Ügyes kezű ember.” 「
てさき

手先の
きよう

器用な
おとこ

男
だ。」 ◆ ととりりたたてて 【取り立て、取立て】 „Az ő
keze van abban, hogy sikerült az üzleti tárgyalás.”

「
かれ

彼の
と

取り
た

立てで
しょうだん

商談 が
せいりつ

成立した。」 ◆ ハハンン
ドド ◇ bábjátékosbábjátékos kezekeze ええんんここうう 【猿猴】 ◇

csupaszcsupasz kézkéz すすでで 【素手】 „Csupasz kézzel

tisztítottam a vécét.” 「
すで

素手でトイレ
そうじ

掃除をし
た。」 ◇ egyegy kézkéz いいっってて 【一手】 „Egyedül

az ő kezében összpontosul a hatalom.” 「
けんりょく

権力 を
いって

一手に
にぎ

握っている。」 ◇ felemelifelemeli aa kezétkezét きき
ょょししゅゅすするる 【挙手する】 „A szavazáshoz emel-

jék fel a kezüket!” 「
さいけつ

採決するので
きょしゅ

挙手して
くだ

下さ
い。」 ◇ félfél kézkéz かかたたてて 【片手、かた手】 ◇

félfél kézzelkézzel かかたたててでで 【片手で、かた手で】

„Fél kézzel felemelte a súlyt.” 「
おも

重りを
かたて

片手で
も

持

ち
あ

上げた。」 ◇ félfél kézzelkézzel isis elbánikelbánik velevele
ひひととひひねねりり 【一捻り、ひと捻り】 „Fél kézzel is

elbánok vele.” 「あんな
あいて

相手
わ

は
ひとひね

一捻りだ。」 ◇

hátrakötihátraköti aa kezétkezét ううししろろででににししばばるる 【後ろ
手に縛る、うしろ手に縛る】 „Hátrakötötte a

túsz kezét.” 「
ひとじち

人質を
うし

後ろ
で

手に
しば

縛った。」 ◇ ide-ide-
gengen kézkéz ひひととでで 【人手】 „Idegen kéz által halt

meg.” 「
かれ

彼
わ

は
ひとで

人手にかかった。」 ◇ karbakarba te-te-
sziszi aa kezétkezét ううででぐぐみみすするる 【腕組みする、腕で
ぐみする】 ◇ karbakarba tesziteszi aa kezétkezét ててををここまま
ねねくく 【手をこまねく、手を拱く】 ◇ karbakarba te-te-
sziszi aa kezétkezét ててををつつかかねねるる 【手を束ねる、手を

つかねる】 „Karba tett kézzel néz.” 「
て

手を
つか

束ね

て
み

見ている。」 ◇ kétkezikétkezi munkamunka ちちかかららししごご
とと 【力仕事】 „kétkezi munkások keresése” 「
ちからしごと

力仕事の
きゅうじん

求人 」 ◇ kézkéz alattalatt ちちゅゅううここでで 【中

古で】 „Kéz alatt vettem kocsit.” 「
くるま

車 を
ちゅうこ

中古で
か

買った。」 ◇ kézbekézbe veszvesz ててににすするる 【手にす
る】 „A könyvtárban kézbe vettem egy könyvet,

AdysAdys kevés jövedelem kevés jövedelem – kéz kéz 24052405



és olvasni kezdtem.” 「
としょかん

図書館である
ほん

本を
て

手にし

て、
よ

読み
はじ

始めた。」 ◇ kezekeze általáltal ててにによよっってて
【手によって】 „Ez a piramis rabszolgák keze

által készült.” 「このピラミッド
わ

は
どれい

奴隷の
て

手によ

って
つく

作られた。」 ◇ kezébekezébe jutjut ててににわわたたるる
【手に渡る】 „Ha egy másik cég kezébe jut ez a

találmány, végünk.” 「この
はつめい

発明が
たしゃ

他社の
て

手に
わた

渡

ったら
いちだいじ

一大事だ。」 ◇ kezébenkezében vanvan ててののううちち
ににああるる 【手の内にある】 „Az én kezemben van

a sorsod.” 「
きみ

君の
うんめい

運命
わ

は
わたし

私 の
て

手の
うち

内にある。」
◇ kezébenkezében viszvisz たたずずささええるる 【携える】 „Bot-

tal a kezében sétált.” 「
つえ

杖を
たずさ

携 えて
ある

歩いた。」
◇ kezetkezet fogfog ああくくししゅゅすするる 【握手する】 „A

versenyzők kezet fogtak egymással.” 「
せんしゅ

選手たち
わ

は
あくしゅ

握手した。」 ◇ kezekeze vanvan bennebenne かかたたんんすす
るる 【加担する、荷担する】 „Az ő keze van eb-

ben a csalásban.” 「
かれ

彼がこの
さぎ

詐欺に
かたん

加担したん
だ。」 ◇ kézhezkézhez ててどどりり 【手取り】 (nettó)

„Csak százezer forintot kapok kézhez.” 「
てど

手取り
じゅうまん

１０万フォリントしかもらっていません。」 ◇

kilopjakilopja aa kezébőlkezéből ひひっったたくくるる 【引っ手繰る】
„Kilopták a kezemből az okostelefonomat.” 「ス
マホがひったくられた。」 ◇ kinyújtjakinyújtja aa ke-ke-
zétzét ててををののばばすす 【手を伸ばす】 „Kinyújtottam

a kezem, de nem értem el a kapcsolót.” 「
て

手を
の

伸ばしてもスイッチまで
わ

は
とど

届かなかった。」 ◇

kitárjakitárja aa kezétkezét ててををひひろろげげるる 【手を広げる】

„Kitártam a kezem.” 「
て

手を
ひろ

広げた。」 ◇ kitépikitépi
aa kezébőlkezéből ひひっったたくくるる 【引っ手繰る】 „A tol-
vaj kitépte a kezemből a táskát, és elmenekült.”

「
どろぼう

泥棒
わ

はカバンをひったくって
に

逃げた。」 ◇

kitépikitépi magátmagát aa kezébőlkezéből せせいいししををふふりりききるる
【制止を振り切る】 „Kitépte magát a biztonsági

őr kezéből, és behatolt az épületbe.” 「
けいびいん

警備員

の
せいし

制止を
ふ

振り
き

切って
たてもの

建物に
しんにゅう

侵入 した。」 ◇

könnyenkönnyen eljáreljár aa kezekeze すすぐぐててががででるる 【直ぐ

手が出る】 „Könnyen eljár a keze.” 「
かれ

彼
わ

は
す

直ぐ
て

手が
で

出る。」 ◇ láthatatlanláthatatlan kézkéz みみええざざるるてて

【見えざる手】 „isten láthatatlan keze” 「
かみ

神の
み

見えざる
て

手」 ◇ magánkézmagánkéz ここじじんんぞぞうう 【個人

蔵】 (raktározás) „magánkézben lévő műtárgy”

「
こじん

個人
ぞう

蔵の
びじゅつひん

美術品」 ◇ másmás kezekeze ひひととでで 【人
手】 „Nem akarom, hogy ez a föld más kezére

jusson.” 「この
とち

土地を
ひとで

人手に
わた

渡したくない。」
◇ megfogjamegfogja egymásegymás kezétkezét ててををととりりああうう
【手を取り合う】 „Megfogták egymás kezét.” 「
かれ

彼ら
わ

は
て

手を
と

取り
あ

合っていた。」 ◇ megkérimegkéri aa
kezétkezét ププロロポポーーズズすするる „Megkértem a kezét.” 「
かのじょ

彼女にプロポーズした。」 ◇ megkérimegkéri aa kezétkezét
ききゅゅううここんんすするる 【求婚する】 „Megkérte a ked-

vese kezét.” 「
こいびと

恋人に
きゅうこん

求婚 した。」 ◇ mindigmindig aa
kezekeze ügyébenügyében vanvan ててばばななせせなないい 【手放なせ
ない】 „Mindig a keze ügyében volt a pisztoly.”

「
かれ

彼
わ

は
けんじゅう

拳銃 を
てばな

手放せなかった。」 ◇ mindkétmindkét
kézkéz りりょょううてて 【両手】 „Mindkét kezemet fel-

emeltem.” 「
りょうて

両手を
あ

上げた。」 ◇ mossamossa ke-ke-
zeitzeit ああととははししららなないい 【後は知らない】 ato-va
siranai „Mindent megtettem. Én mosom keze-

imet!” 「
でき

出来るだけのことをやった。
あと

後は
し

知ら
ないよ！」 ◇ nemnem esikesik kézrekézre かかききににくくいい 【書
きにくい、書き難い】 „Nem esik kézre ez a

toll.” 「このペン
わ

は
か

書きにくい。」 ◇ ökölbeökölbe
szorítjaszorítja aa kezétkezét げげんんここつつををかかたためめるる 【拳
骨を固める】 „Ökölbe szorítottam a kezem.” 「
げんこつ

拳骨を
かた

固めた。」 ◇ ölbeölbe tetttett kézzelkézzel ててををここ
ままねねいいてて 【手を拱いて】 „Nem tudok ölbe tett

kézzel várni.” 「
て

手をこまぬいていられない。」
◇ összetesziösszeteszi aa kezétkezét ててををああわわせせるる 【手を

合わせる】 „Összetett kézzel imádkoztam.” 「
て

手

を
あ

合わせてお
いの

祈りした。」 ◇ pusztapuszta kézkéz すすでで

【素手】 „Puszta kézzel ölte meg.” 「
すで

素手で
ころ

殺
した。」 ◇ rátesziráteszi aa kezétkezét ててををややるる 【手を
やる】 „Szigorú tekintettel csípőre tette a kezét.”

「
きび

厳しい
ひょうじょう

表情 で
こし

腰に
て

手をやった。」 ◇ sajátsaját
kezűlegkezűleg じじひひつつでで 【自筆で】 „Saját kezűleg ír-

ta a levelet.” 「
てがみ

手紙を
じひつ

自筆で
か

書いた。」 ◇ tárttárt
kezekkelkezekkel おおおおててををひひろろげげてて 【大手を広げて】

„Tárt kezekkel fogadott.” 「
おおて

大手を
ひろ

広げて
むか

迎えて
くれた。」 ◇ ügyesügyes kezűkezű ううででががよよいい 【腕が
よい、腕が良い】 „Ez a szakács ügyes kezű.”

「このシェフ
わ

は
うで

腕が
よ

良い。」 ◇ ügyesügyes kezűkezű うう
ででききききのの 【腕利きの、腕ききの】 „Ügyes kezű
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fogorvos.” 「
うでき

腕利きの
はいしゃ

歯医者。」 ◇ üresüres kéz-kéz-
zelzel ててぶぶららでで 【手ぶらで】 „Nem szeretek üres

kézzel menni vendégségbe.” 「
て

手ぶらで
ひと

人の
うち

家

に
あそ

遊びに
い

行くの
わ

は
す

好きで
わ

はない。」 ◇ üresüres
kézzelkézzel かかららててでで 【空手で】 „Üres kézzel tért

vissza.” 「
からて

空手で
かえ

帰った。」 ◇ zsebrezsebre dugottdugott
kézzelkézzel ててををポポケケッットトににいいれれたたまままま 【手をポケ
ットに入れたまま】

kézkéz aa kézbenkézben ◆ ててににててををととっってて 【手に手を取
って】 „A szerelmespár kéz a kézben sétált.” 「
こいびとどうし

恋人同士
わ

は
て

手に
て

手を
と

取って
ある

歩いた。」 ◆ ててををたた
ずずささええてて 【手を携えて】 „Kéz a kézben sétál-

tak.” 「
て

手を
たずさ

携 えて
さんぽ

散歩した。」 ◆ ててををつつなないい
でで 【手をつないで、手を繋いで】

kézkéz alattalatt ◆ ちちゅゅううここでで 【中古で】 „Kéz alatt

vettem kocsit.” 「
くるま

車 を
ちゅうこ

中古で
か

買った。」

kézápoláskézápolás ◆ ててののてていいれれ 【手の手入れ】 ◆ ハハ
ンンドドトトリリーートトメメンントト ◆ ママニニキキュュアア (körömápo-
lás)

kézápolókézápoló ◆ ハハンンドドトトリリーートトメメンントト ◆ ママニニキキュュ
アしアし 【マニキュア師】

kézápoló krémkézápoló krém ◆ ハンドクリームハンドクリーム
kézápolószerkézápolószer ◆ ハンド・ローションハンド・ローション
kézkéz árnyékaárnyéka ◆ ててくくららががりり 【手暗がり】 „A

jobbkezesek esetén, ha bal oldalon van az ablak,

akkor a kéz nem árnyékol.” 「
みぎき

右利きの
ひと

人なら
ひだりがわ

左側 に
まど

窓があると
てくら

手暗がりになりません。」
kézbenkézben szállításszállítás ◆ ももちちははここびび 【持ち運び】

„kézben könnyen szállítható laptop” 「
も

持ち
はこ

運び

が
べんり

便利なノートパソコン」
kézben tartáskézben tartás ◆ しゅちゅうしゅちゅう 【手中】
kézbenkézben tartotttartott laplap ◆ ててふふだだ 【手札】 ◆ ももちち
ふだふだ 【持ち札、もち札、持札】

kézbenkézben vihetővihető lampionlampion ◆ ぶぶららぢぢょょううちちんん 【ぶ
ら提灯】

kézbenkézben viszvisz ◆ ひひっっささげげるる 【引っ提げる、ひっ
提げる】

kézbesítkézbesít ◆ ととどどけけるる 【届ける】 „Kézbesítette

a levelet.” 「
てがみ

手紙を
とど

届けた｡」 ◆ ははいいたたつつすするる
【配達する】 (házhoz szállít) „Kézbesítették a

csomagot.” 「
こづつみ

小包が
はいたつ

配達された。」

kézbesítéskézbesítés ◆ ははいいたたつつ 【配達】 „okmányok

kézbesítése” 「
しょるい

書類の
はいたつ

配達」 ◇ késedelmeskésedelmes
kézbesítéskézbesítés ちちははいい 【遅配】 „késő postai kül-

demény” 「
ちはい

遅配になっている
ゆうびん

郵便」

kézbesítési díjkézbesítési díj ◆ はいたつりょうはいたつりょう 【配達料】
kézbesítésikézbesítési körzetkörzet ◆ ははいいたたつつくくいいきき 【配達
区域】

kézbesíthetetlen levélkézbesíthetetlen levél ◆ リターン・メールリターン・メール
kézbesítőkézbesítő ◆ ししゅゅううははいいににんん 【集配人】 ◆ はは
いたつにんいたつにん 【配達人】

kézbesítőkocsikézbesítőkocsi ◆ ははいいそそううししゃゃ 【配送車】 ◆

はいたつしゃはいたつしゃ 【配達車】
kézbekézbe veszvesz ◆ ててににすするる 【手にする】 „A könyv-

tárban kézbe vettem egy könyvet, és olvasni

kezdtem.” 「
としょかん

図書館である
ほん

本を
て

手にして、
よ

読み
はじ

始めた。」 ◆ ててににととるる 【手に取る】 „Kezembe

vettem a kést.” 「ナイフを
て

手に
と

取った。」

kezdkezd ❶ ははじじめめるる 【始める】 „Olvasni kezd.” 「
よ

読み
はじ

始める。」 ❷ だだすす 【出す】 „Esni kezdett.”

「
あめ

雨が
ふ

降り
だ

出した。」 ❸ ススタターートトささせせるる „Új

életet kezdett.” 「
しんせいかつ

新生活をスタートさせた。」
❹ ささききででああるる 【先である】 (előbb jön) „A fehér

kezd.” 「
しろ

白い
こま

駒が
さき

先だ。」 ◆ ううりりだだすす 【売り

出す、売出す、売りだす】 „kezdő énekes” 「
う

売

り
だ

出したばかりの
かしゅ

歌手」 ◆ くくるる 【来る、來
る】 (most már) „Kezdett érdekessé válni a tör-

ténet.” 「
はなし

話
わ

は
おもしろ

面白くなってきた。」 ◆ ししかかけけ
るる 【し掛ける、仕かける、仕掛ける】 „Ki

kezdte?” 「
だれ

誰が
しか

仕掛けたの？」 ◆ せせんんここううすするる
【先攻する】 (támadni) ◆ せせんんををううつつ 【先を打

つ】 „Ő kezdett a góban.” 「
いご

囲碁で
かれ

彼が
せん

先を
う

打っ
た。」 ◆ そそめめるる 【初める】 „Pirkadni kezdett.”

「
よ

夜が
あ

明けそめた。」 ◆ ててだだししををすするる 【手出

しをする】 „Ő kezdte a verekedést.” 「この
なぐ

殴

り
あ

合い
わ

は
かれ

彼から
てだ

手出しをした。」 ◆ ふふききかかけけるる
【吹きかける、吹き掛ける】 (vitát) „Vitát kez-

dett.” 「
ぎろん

議論を
ふ

吹きかけた。」 ◆ ふふみみだだすす 【踏

み出す、踏みだす】 „Új életet kezdtem.” 「
あたら

新

しい
じんせい

人生を
ふ

踏み
だ

出した。」 ◆ ややっってていいくく 【や
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って行く、遣って行く、遣っていく】 (boldo-
gul) „Mihez kezdenék nélküled?” 「あなたがい

なければ
わたし

私
わ

はやっていけない。」 ◇ beszélnibeszélni
kezdkezd くくちちををひひららくく 【口を開く】 ◇ egyszeregyszer
csakcsak csinálnicsinálni kezdkezd ししだだすす 【し出す、仕出
す、仕だす】 „A férfi egyszer csak kiabálni kez-

dett.” 「
おとこ

男
わ

は
さけ

叫び
だ

出した。」 ◇ elölrőlelölről kezdkezd
ふふりりだだししににももどどすす 【振り出しに戻す、振り出し
にもどす】 „Elölről kezdtem a gondolatmenete-

met.” 「
かんが

考 え
かた

方を
ふ

振り
だ

出しに
もど

戻した。」 ◇ fut-fut-
nini kezdkezd かかけけだだすす 【駆け出す】 „A lassan sétáló

ember hirtelen futni kezdett.” 「ゆっくり
ある

歩いて

いた
ひと

人が
とずぜん

突然
か

駆け
だ

出した。」 ◇ háborútháborút indítindít
せせんんたたんんををひひららくく 【戦端を開く】 „Háborút in-

dított a terrorizmus ellen.” 「
たい

対テロ
せんそう

戦争の
せんたん

戦端

を
ひら

開いた。」 ◇ kezdéskezdés magávalmagával みみののふふりりかか
たた 【身の振り方】 „Már harminc éves vagy, ide-
je elgondolkoznod azon, hogy mihez akarsz kez-

deni magaddal a jövőben!” 「もう
さんじゅっさい

三十歳 になる

から
み

身の
ふ

振り
かた

方をきちんと
かんが

考 えなさい。」 ◇

mondanimondani kezdkezd いいいいかかけけるる 【言いかける、言い

掛ける】 „Mit kezdtél el mondani?” 「
なに

何を
い

言い
かけましたか？」 ◇ nemnem lehetlehet mitmit kezde-kezde-
nini ししままつつににおおええなないい 【始末に負えない】 „Ez-
zel a fajta szeméttel nem lehet mit kezdeni.” 「こ

のようなゴミ
わ

は
しまつ

始末に
お

負えない。」 ◇ nemnem le-le-
hethet mitmit kezdenikezdeni velevele ししままつつががわわるるいい 【始末
が悪い】 „A használt gombelemekkel nem lehet

mit kezdeni.” 「
しようず

使用済みのボタン
でんち

電池
わ

は
しまつ

始末が
わる

悪い。」 ◇ nemnem tudtud mimi kezdenikezdeni velevele あありりああ
ままるる 【あり余る、有り余る】 „Nem tudok mit

kezdeni az időmmel.” 「
じかん

時間があり
あま

余ってい
る。」 ◇ sztrájkolnisztrájkolni kezdkezd スストトににははいいるる 【ス
トに入る】

kezdkezd elegeelege lennilenni ◆ ああききががくくるる 【飽きが来る】
kezdeménykezdemény ◆ げげんんきき 【原基】 ◇ levélkezde-levélkezde-
ménymény よよううげげんんきき 【葉原基】 ◇ virágkezde-virágkezde-
ménymény かげんきかげんき 【花原基】

kezdeményezkezdeményez ◆ ささいいししょょににささそそうう 【最初に誘
う】 szaiso-ni szaszou „Régen a férfi kezdemé-

nyezett.” 「
むかし

昔 は
だんせい

男性が
さいしょ

最初に
さそ

誘った。」 ◆ そそ
っっせせんんししててすするるよよううにによよびびかかけけるる 【率先してす
るように呼びかける】 „Ő kezdeményezte a klub

megalapítását.” 「
かれ

彼
わ

はクラブを
せつりつ

設立するように
そっせん

率先して
よ

呼びかけた。」 ◆ てていいああんんすするる 【提
案する】 (javasol) „Új üzem építését kezdemé-

nyezte.” 「
あたら

新 しい
こうじょう

工場 の
けんせつ

建設を
ていあん

提案した。」
◆ ととるる 【執る】 (nyúl) „Jogi eljárást kezdemé-

nyeztem.” 「
ほうてきてつづ

法的手続きを
と

執った。」 ◆ ははたたふふ
りりややくくととななるる 【旗振り役となる】 „Ő kezdemé-

nyezte az új párt megalakulását.” 「
かれ

彼
わ

は
しん

新
せいとう

政党

の
はたふ

旗振り
やく

役となった。」 ◆ ひひぶぶたたををききるる 【火

蓋を切る】 „Vitát kezdeményezett.” 「
ろんそう

論争の
ひぶた

火蓋を
き

切った。」 ◆ ももううししいいれれををすするる 【申し
入れをする、申入れをする】 „Szerződésbontást

kezdeményeztem.” 「
かいやく

解約の
もう

申し
い

入れをし
た。」 ◆ ももううししたたててををすするる 【申し立てをす
る、申立てをする】 (bíróságon kér) „Csődeljá-

rást kezdeményezett.” 「
はさん

破産の
もう

申し
た

立てをし
た。」 ◆ よよびびかかけけるる 【呼びかける、呼び掛け
る】 (felhívja a figyelmet) „A mi országunk kez-

deményezte a tárgyalásokat.” 「わが
くに

国
わ

は
かいだん

会談を
よ

呼びかけた。」 ◇ bíróságibírósági eljáráseljárás kezde-kezde-
ményezéseményezése ささいいばばんんののももううししたたてて 【審判の申
し立て】 „Bírósági eljárást kezdeményezett” 「
さいばん

審判の
もう

申し
た

立てを
おこな

行 った。」 ◇ büntetőeljá-büntetőeljá-
rástrást kezdeményezkezdeményez ここううそそすするる 【公訴する】
„Az ügyész büntetőeljárást kezdeményezett a tet-

tes ellen.” 「
けんじ

検事
わ

は
ひぎしゃ

被疑者を
こうそ

公訴した。」

kezdeményezéskezdeményezés ◆ ああたたららししいいこここころろみみ 【新し
い試み】 ◆ イイニニシシアアチチブブ „Kezdeményezte a tör-

vényesítést.” 「
ほうせいか

法制化のイニシアチブを
と

取っ
た。」 ◆ ととりりくくみみ 【取り組み、取組、取組
み】 (próbálkozás) „Az ilyen kezdeményezések a

társadalom javára vannak.” 「こうした
と

取り
く

組み
わ

は
しゃかい

社会に
やくだ

役立っている。」 ◆ ももううししいいれれ 【申
し入れ、申入れ】 ◆ ももううししたたてて 【申し立て、
申立て】 (bírósági eljárás indítása) „magáncsőd

kezdeményezése” 「
じこ

自己
はさん

破産の
もう

申し
た

立て」 ◇

nőinői kezdeményezéskezdeményezés すすええぜぜんん 【据え膳 、据
膳】

kezdeményezőkezdeményező ◆ ははたたふふりりややくく 【旗振り役】 ◆

はつあんしゃはつあんしゃ 【発案者】
kezdeményezőkezdeményező szellemszellem ◆ ししんんししゅゅののききししょょうう
【進取の気性】 (vállalkozó szellem)
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kezdéskezdés ◆ かかいいしし 【開始】 ◆ かかききだだしし 【書き
出し、書出し】 „Jó a kezdése ennek a novellá-

nak.” 「この
しょうせつ

小説 の
か

書き
だ

出しがいい。」 ◆ くくちち

びび 【口火】 „veszekedés kezdése” 「
けんか

喧嘩の
くちび

口火
」 ◆ ししゅゅっっぱぱつつ 【出発】 ◆ ししょょががくく 【初学】
(alapismeretek megszerzése) ◆ ススタターートト „Élete

kezdetén áll.” 「
じんせい

人生のスタート
ちてん

地点にある。」
◆ すすべべりりだだしし 【滑り出し、滑りだし】 „Ez az

év jól kezdődik.” 「
ことし

今年
わ

は
すべ

滑り
だ

出しが
よ

良い。」 ◆

たたちちああががりり 【立ち上がり、立上がり、立ち上
り、立上り】 ◆ ででああしし 【出足】 „Ez a szumó

birkózó jól kezd.” 「この
りきし

力士
わ

は
であし

出足がいい。」
◆ ふふりりだだしし 【振り出し、振出し】 „Tokiótól
kezdve az egész országban üzletet nyitott.” 「
とうきょう

東京 を
ふ

振り
だ

出しに
ぜんこく

全国で
みせ

店を
ひら

開いた。」 ◆ ぼぼ
ううととうう 【冒頭】 ◆ ほほっっそそくく 【発足】 ◆ ままええがが
きき 【前書き】 ◇ munkálatokmunkálatok megkezdésemegkezdése ちち
ゃっこうゃっこう 【着工】

kezdésikezdési időpontidőpont ◆ かかいいししじじかかんん 【開始時間】
„munkálatok kezdési és befejezési időpontja” 「
こうじ

工事の
かいしじかん

開始時間と
しゅうりょう

終了
じかん

時間」
kezdéskezdés magávalmagával ◆ みみののふふりりかかたた 【身の振り
方】 „Már harminc éves vagy, ideje elgondol-
koznod azon, hogy mihez akarsz kezdeni magad-

dal a jövőben!” 「もう
さんじゅっさい

三十歳 になるから
み

身の
ふ

振

り
かた

方をきちんと
かんが

考 えなさい。」
kezdetkezdet ❶ ははじじめめ 【始め、初め】 (kezdete va-

laminek) „Kezdetben nem tudtam, hogyan kell

használni az okostelefont.” 「
はじ

始め
わ

はスマホの
つか

使

い
かた

方が
わ

分からなかった。」 ❷ ははじじままりり 【始ま
り】 „A szilvafavirágzással kezdetét vette a ta-

vasz.” 「
うめ

梅の
はな

花
わ

は
はる

春の
はじ

始まりを
つ

告げた。」 ◆ いい
ととぐぐちち 【糸口】 „Az ipari forradalommal nagy

iramú fejlődés vette kezdetét.” 「
さんぎょうかくめい

産業革命
わ

は
きゅうそく

急速 な
はってん

発展の
いとぐち

糸口となった。」 ◆ いいりり 【入

り】 „esős évszak kezdete” 「
つゆい

梅雨入り」 ◆ おお

ここりり 【起こり】 „harc kezdete” 「
あらそ

争 いの
お

起こ
り」 ◆ かかいいしし 【開始】 (kezdés) „A megbeszé-

lés kezdetéig nincs több időnk.” 「
かいぎ

会議の
かいし

開始ま

でもう
じかん

時間がない。」 ◆ かかどどでで 【門出】 „új

élet kezdete” 「
じんせい

人生の
かどで

門出」 ◆ かかわわききりり 【皮

切り】 „Hegedűszóval vette kezdetét a koncert.”

「バイオリン
えんそう

演奏を
かわき

皮切りにコンサートが
はじ

始ま
った。」 ◆ くくちちああけけ 【口開け】 „üzlet kezdete”

「
しょうばい

商売 の
くちあ

口開け」 ◆ くくちちききりり 【口切り】 ◆

げげんんしし 【原始】 (ősidő) ◆ げげんんししょょ 【原初】
◆ ここううしし 【嚆矢、こう矢】 ◆ ここんんげげんん 【根
源、根元、根原】 ◆ ささいいししょょ 【最初】 „A kez-

det a legfontosabb.” 「
さいしょ

最初が
かんじん

肝心だ。」 ◆ ししげげ
んん 【始原】 ◆ ししょょ 【緒】 ◆ じじょょ 【序】 ◆

ししょょかかいい 【初回】 ◆ ししょょきき 【初期】 „Edo-

korszak kezdete” 「
えどじだい

江戸時代の
しょき

初期」 ◆ じじょょのの
くくちち 【序の口】 (még csak a kezdet) „Ez még

csak a kezdet.” 「これ
わ

はまだ
じょ

序の
くち

口だ。」 ◆ じじ
ょょままくく 【序幕】 „Ezzel kezdetét vette a polgár-

háború.” 「これ
わ

は
ないせん

内戦の
じょまく

序幕となった。」 ◆ スス
タターートト „Kezdetét vette a kampány.” 「キャンペ

ーン
わ

はスタートを
き

切った。」 ◆ たたつつひひ 【立つ

日】 „tavasz kezdete” 「
はる

春
た

立つ
ひ

日」 ◆ たたんんししょょ
【端緒】 „A villamosság felfedezésével új kor-

szak vette kezdetét.” 「
でんき

電気の
はっけん

発見
わ

は
しんじだい

新時代の
たんしょ

端緒を
ひら

開いた。」 ◆ たたんんちちょょ 【端緒】 „Az új
felfedezéssel kezdetét vették az orvostudományi

kutatások.” 「
しん

新
はつめい

発明
わ

は
いがく

医学
けんきゅう

研究 の
たんちょ

端緒を
ひら

開い
た。」 ◆ ちちょょ 【緒】 „A kutatások a kezdeti

stádiumban vannak.” 「
けんきゅう

研究
わ

は
ちょ

緒に
つ

就いたばか
りだ。」 ◆ ででだだしし 【出だし、出出し】 (indu-

lás) „Kezdetben minden jól ment.” 「
で

出だし
わ

は
こうちょう

好調 だったが。」 ◆ ででばばなな 【出鼻、出端】 ◆

ととううししょょ 【当初】 „A megalapítás kezdete óta

mindenki otthonról dolgozik.” 「
そうぎょう

創業
とうしょ

当初から
ぜんいん

全員テレワークで
はたら

働 いている。」 ◆ ととっっつつきき
【取っ付き】 „Ennek a hangszernek a tanulása

kezdetben könnyű.” 「この
がっき

楽器
わ

は
と

取っ
つ

付きがや
さしい。」 ◆ ははなな 【端】 „Kezdettől fogva tud-
tuk, hogy terjedni fog a fertőzés, ha sokan van-

nak egy helyen.” 「
ひと

人が
あつ

集まると
かんせん

感染が
ひろ

広がる
こと

事
わ

は、はなから
わ

分かっていた。」 ◆ ププロロロローーググ ◆

へへききととうう 【劈頭】 ◆ ほほっったたんん 【発端】 „bűn-

ügyi esetek sorozatának kezdete” 「
いちれん

一連の
じけん

事件

の
ほったん

発端」 ◆ ままくくああきき 【幕開き、幕明き】 „in-
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ternetes korszak kezdete” 「インターネット
じだい

時代

の
まくあ

幕開き」 ◆ ままくくああけけ 【幕開、幕開け】 (vala-
minek a kezdete) „Ma van az olimpia kezdete.”

「
きょう

今日
わ

はオリンピックの
まくあ

幕開けです。」 ◇ al-al-
vásvás kezdetekezdete ねねいいりりばばなな 【寝入り端、寝入り
ばな】 „Felébresztettek, pedig csak akkor kezd-

tem aludni.” 「
ねい

寝入り
ばな

端に
お

起こされた。」 ◇

eseményesemény kezdetekezdete かかいいままくく 【開幕】 „atlé-

tikai verseny kezdete” 「
りくじょう

陸上
きょうぎ

競技の
かいまく

開幕」 ◇

esősesős évszakévszak kezdetekezdete つつゆゆいいりり 【梅雨入り】

„Megkezdődött az esős évszak.” 「
つゆい

梅雨入り
だ。」 ◇ téltél derekánakderekának kezdetekezdete かかんんののいい
りり 【寒の入り】 ◇ világvilág kezdetekezdete ててんんちちかか
いいびびゃゃくく 【天地開闢】 „világ kezdete óta elő-

ször történt esemény” 「
てんちかいびゃく

天地開闢からの
できごと

出来事
」

kezdetbenkezdetben ◆ ととううししょょ 【当初】 „Kezdetben

nagy volt a számítógép.” 「
とうしょ

当初
わ

はコンピュータ

ー
わ

は
おお

大きかった。」
kezdetbenkezdetben vezetvezet ◆ せせんんせせいいすするる 【先制す
る】 „A csapat kezdetben 2 góllal vezetett.” 「チ

ーム
わ

は
に

２
てん

点を
せんせい

先制した。」
kezdetkezdet ésés végvég ◆ ししゅゅびび 【首尾】 „Egyensúly-

ba hozza a mondat elejét és a végét.” 「
ぶんしょう

文章 の
しゅび

首尾を
ととの

整 える。」
kezdetétkezdetét vesziveszi ◆ ははじじままるる 【始まる】 „Kez-

detét vette a világbajnokság.” 「
せかい

世界
せんしゅけん

選手権が
はじ

始
まった。」

kezdetikezdeti ◆ げげんんししのの 【原始の】 ◆ ししげげんんのの
【始原の】 ◆ ししょょききのの 【初期の】 „A rákot

kezdeti stádiumban találták meg.” 「
がん

癌
わ

は
しょき

初期の
だんかい

段階で
はっけん

発見された。」 ◆ ととううししょょのの 【当初

の】 „A kezdeti lelkesedés lelohadt.” 「
とうしょ

当初の
いきご

意気込み
わ

はしぼんでしまった。」 ◆ ははじじめめのの

【初めの】 „kezdeti nehézségek” 「
はじ

初めの
こんなん

困難
」

kezdetikezdeti állapotállapot ◆ ししょょききののじじょょううたたいい 【初期
の状態】

kezdetikezdeti évév ◆ ししょょねねんん 【初年】 „Heiszei-kor

kezdeti éveiben” 「
へいせい

平成の
しょねん

初年に」

kezdetikezdeti időszakidőszak ◆ ししょょきき 【初期】 „A könnyű
elemek a világűr kezdeti időszakában jöttek lét-

re.” 「
かる

軽い
げんそ

元素
わ

は
うちゅう

宇宙の
しょき

初期に
つく

作られた。」 ◆

ぜぜんんきき 【前期】 ◆ そそううせせいいきき 【創成期】 „in-
ternet kezdeti időszaka” 「インターネットの
そうせいき

創成期」 ◆ れれいいめめいいきき 【黎明期】 „internet

kezdeti időszaka” 「インターネットの
れいめいき

黎明期」

kezdeti jelkezdeti jel ◆ ほうがほうが 【萌芽、萠芽】
kezdetikezdeti jelszójelszó ◆ ししょょききパパススワワーードド 【初期パ
スワード】

kezdetikezdeti lelkesedéslelkesedés ◆ ししょょししんん 【初心】 „A
kezdeti lelkesedésemet visszakapva igyekszem.”

「
しょしん

初心に
かえ

返った
きも

気持ちで
がんば

頑張る。」
kezdetikezdeti mozzanatmozzanat ◆ たたいいどどうう 【胎動】 „libe-

ralizmus kezdeti mozzanatai” 「
じゆうしゅぎ

自由主義の
たいどう

胎動
」

kezdetikezdeti nyilvánosnyilvános jegyzésjegyzés ◆ ししんんききここううかかいい
【新規公開】 (részvényjegyzés)

kezdetikezdeti stádiumstádium ◆ ししょょききだだんんかかいい 【初期段
階】 „Ha a rákot kezdeti stádiumában fedezik

fel, megnő a túlélési esély.” 「
がん

癌
わ

は
しょきだんかい

初期段階で
はっけん

発見されたら
せいぞん

生存
りつ

率が
たか

高まる。」
kezdetikezdeti szakaszszakasz ◆ ししょょきき 【初期】 ◆ じじょょ
ばばんん 【序盤】 „A mérkőzés kezdeti szakaszától

kezdve heves összecsapások voltak.” 「
しあい

試合
わ

は
じょばん

序盤から
はげ

激しい
う

打ち
あ

合いになった。」 ◆ よよううらら
んんきき 【揺籃期】 ◇ csatacsata kezdetikezdeti szakaszaszakasza
じじょょばばんんせせんん 【序盤戦】 ◇ mérkőzésmérkőzés kezde-kezde-
ti szakaszati szakasza じょばんせんじょばんせん 【序盤戦】

kezdetlegeskezdetleges ◆ げげんんししててききなな 【原始的な】 „Ez

egy kezdetleges szerszám.” 「これ
わ

は
げんしてき

原始的な
どうぐ

道具だ。」 ◆ げげんんししょょててききなな 【原初的な】

„kezdetleges ösztönök” 「
げんしょてき

原初的な
ほんのう

本能」 ◆ ププ
リリミミテティィブブなな „kezdetleges módszer” 「プリミテ

ィブな
ほうほう

方法」
kezdetlegességkezdetlegesség ◆ げんしげんし 【原始】
kezdettőlkezdettől fogvafogva ◆ そそももそそももかからら 【抑から】

„Kezdettől fogva rosszul indult az egész.” 「
すべ

全て

のこと
わ

はそもそもから
わる

悪かった。」 ◆ ででだだししかか
らら 【出だしから、出出しから】 (indulástól fog-
va) „Kezdettől fogva botladozott a vállalkozás.”
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「
じぎょう

事業
わ

は
で

出だしからつまずいた。」 ◆ へへききととうう
かからら 【劈頭から】 ◆ ももととよよりり 【元より、素よ
り、固より】 „Kezdettől fogva tudtam az ered-

ményt.” 「
けっか

結果
わ

はもとより
わ

分かっていた。」

kezdkezd felszállnifelszállni ◆ ののりりかかかかるる 【乗りかかる、
乗り掛かる】 „Kezdtem felszállni, amikor a vo-

nat váratlanul megindult.” 「
の

乗りかかった
とき

時、
でんしゃ

電車
わ

は
とつぜん

突然
うご

動き
だ

出した。」
kezdkezd hallanihallani ◆ ききききだだすす 【聞き出す】 „Ezt a

dalt mostanában kezdtem hallani.” 「この
きょく

曲 を
さいきん

最近
き

聞き
だ

出した。」
kezdkezd megjelennimegjelenni ◆ ででははじじめめるる 【出始める、
出はじめる】 „Allergiás tünetek kezdtek megje-

lenni a kezemen.” 「
て

手にアレルギーの
しょうじょう

症状 が
ではじ

出始めた。」
kezdópóztkezdópózt veszvesz felfel ◆ ししききるる 【仕切る】 (szu-

móban)

kezdőkezdő ◆ かかけけだだしし 【駆け出し】 „kezdő orvos”

「
か

駆け
だ

出しの
いしゃ

医者」 ◆ ししょょががくくししゃゃ 【初学
者】 ◆ ししょょききのの 【初期の】 (kezdeti) ◆ ししょょきき

ゅゅうう 【初級】 „túraútvonal kezdőknek” 「
しょきゅう

初級
ハイキングコース」 ◆ ししょょききゅゅううししゃゃ 【初級
者】 (kezdő szinten álló ember) „Már nem va-

gyok kezdő.” 「
しょきゅうしゃ

初級者 の
かべ

壁を
こ

越えた。」 ◆ しし
ょょししんんししゃゃ 【初心者】 „A magyar nyelvhez még

kezdő vagyok.” 「まだハンガリー
ご

語
わ

は
しょしんしゃ

初心者で
す。」 ◆ ススタターートトのの ◆ せせんんせせいい 【先制】 „kez-

dőgól” 「
せんせい

先制
てん

点」 ◆ せせんんせせいいのの 【先制の】

„kezdőütés” 「
せんせい

先制の
いっ

一
ぱっ

発」 ◆ ははじじめめのの 【初め

の、始めの】 „kezdőlépés” 「
はじ

初めの
いっぽ

一歩」 ◆ ビビ
ギナーギナー

kezdőadagkezdőadag ◆ ししょょかかいいりりょょうう 【初回量】

„gyógyszer kezdőadagja” 「
くすり

薬 の
しょかいりょう

初回量 」

kezdőárkezdőár ◆ はつねはつね 【初値】
kezdőbefektetéskezdőbefektetés ◆ ししょょききととううしし 【初期投
資】

kezdőbetűkezdőbetű ◆ かかししららももじじ 【頭文字】 „szó kez-

dőbetűje” 「
たんご

単語の
かしらもじ

頭文字」

kezdőcsapatkezdőcsapat ◆ スターティング・メンバースターティング・メンバー

kezdődikkezdődik ◆ かかいいししすするる 【開始する】 „Nemso-

kára kezdődik a fesztivál.” 「
ま

間もなくお
まつ

祭りが
かいし

開始する。」 ◆ ししぎぎょょううすするる 【始業する】

(munka) „Új tanév kezdődött.” 「
しんがっき

新学期が
しぎょう

始業
した。」 ◆ ししょょににつつくく 【緒に就く】 „Még csak

most kezdődtek a kutatások.” 「
けんきゅう

研究
わ

はまだ
しょ

緒

に
つ

就いたばかりだ。」 ◆ ススタターートトすするる „Ennek
a rendszernek a fejlesztése két éve kezdődött.”

「このシステムの
かいはつ

開発
わ

は
に

２
ねん

年
まえ

前にスタートし
た。」 ◆ たたんんちちょょににつつくく 【端緒に就く】 „A
projekt még csak most kezdődött.” 「プロジェ

クト
わ

は
たんちょ

端緒に
つ

就いたばかりだ。」 ◆ ははじじままるる
【始まる】 „Mikor kezdődik az a műsor?” 「い

つあの
ばんぐみ

番組
わ

は
はじ

始まるの？」 ◇ kezdődőenkezdődően író-író-
dikdik かかききおおここさされれるる 【書き起こされる】 „Ez a
könyv a gyilkossági esettől kezdődően íródott.”

「
ほんしょ

本書
わ

はその
さつじんじけん

殺人事件から
か

書き
お

起こされてい
る。」 ◇ újúj évév kezdődikkezdődik ととししががああららたたままるる
【年が改まる】 „Az új év kezdetével visszatekin-

tettem az óévre.” 「
とし

年が
あらた

改 まって、
す

過ぎた
とし

年を
ふ

振り
かえ

返った。」
kezdődikkezdődik azaz előadáselőadás ◆ かかいいええんんすするる 【開演す
る】 „Hamarosan kezdődik a színházi előadás.”

「
ぶたい

舞台が
ま

間もなく
かいえん

開演する。」
kezdőkezdő dolgozódolgozó ◆ ししんんににゅゅううししゃゃいいんん 【新入社
員】 ◆ フレッシュマンフレッシュマン

kezdődőkezdődő ◆ ははじじめめととすするる 【初めとする】 „Föld-
rengés elleni intézkedéssel kezdődő veszélykeze-

lést hajt végre.” 「
じしん

地震
たいさく

対策をはじめとする
ききかんり

危機管理を
おこな

行 う。」
kezdődőenkezdődően ◆ かかわわききりりにに 【皮切りに】 „A

pénztárcám elvesztésétől kezdődően, balszeren-

csék sorozata ért.” 「
さいふ

財布を
お

落としたのを
かわき

皮切り

に
ふうん

不運の
れんぞく

連続が
はじ

始まった。」
kezdődőenkezdődően íródikíródik ◆ かかききおおここさされれるる 【書き起
こされる】 „Ez a könyv a gyilkossági esettől kez-

dődően íródott.” 「
ほんしょ

本書
わ

はその
さつじんじけん

殺人事件から
か

書

き
お

起こされている。」
kezdődőkezdődő rákbetegségrákbetegség ◆ ししょょききががんん 【初期
癌】
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kezdőkezdő engedélyengedély ◆ ききりりががみみめめんんききょょ 【切り紙
免許、切紙免許】

kezdőértékkezdőérték ◆ しょきちしょきち 【初期値】
kezdőkezdő fizetésfizetés ◆ ししょょききゅゅうう 【初給】 ◆ ししょょにに
んんききゅゅうう 【初任給】 „200 ezer jenes kezdő fize-

tésem volt.” 「
しょにんきゅう

初任給
わ

は
にじゅう

２０
まん

万
えん

円だった。」

kezdőfokozatkezdőfokozat ◆ しょだんしょだん 【初段】
kezdőgólkezdőgól ◆ せんしゅとくてんせんしゅとくてん 【先取得点】
kezdő igekezdő ige ◆ きどうどうしきどうどうし 【起動動詞】
kezdőjátékkezdőjáték ◆ じじょょばばんん 【序盤】 „kezdőjáték,

középjáték és végjáték” 「
じょばん

序盤と
ちゅうばん

中盤 と
しゅうばん

終盤 」

kezdőjátékoskezdőjátékos ◆ せんてせんて 【先手】
kezdőké a szerencsekezdőké a szerencse ◆ ビギナーズ・ラックビギナーズ・ラック
kezdőképkezdőkép ◆ ききどどううじじええいいぞぞうう 【起動時画像】

(indítási kép)

kezdőknekkezdőknek valóvaló ◆ エエンントトリリーー „kezdőknek való

autótípus” 「エントリーモデルの
くるま

車 」 ◆ ししょょ
ししんんししゃゃむむけけのの 【初心者向けの】 „kezdőknek

való fényképezőgép” 「
しょしんしゃむ

初心者向けのカメラ」

kezdőknekkezdőknek valóvaló gépgép ◆ ににゅゅううももんんきき 【入門
機】

kezdőknekkezdőknek valóvaló könyvkönyv ◆ ににゅゅううももんんししょょ 【入
門書】

kezdőlépéskezdőlépés ◆ ししょょほほ 【初歩】 ◆ せせんんてて 【先
手】 ◆ はじめのいっぽはじめのいっぽ 【初めの一歩】

kezdőlökéskezdőlökés ◆ たたんん 【端】 „Megadta a kezdeti

lökést a könyvimportnak.” 「
がいこく

外国
しょせき

書籍
ゆにゅう

輸入の
たん

端

を
ひら

開いた。」 ◆ よよびびみみずず 【呼び水、呼水】 „A
televíziós szereplés adta meg a kezdőlökést a si-

kerhez.” 「テレビ
しゅつえん

出演
わ

は
せいこう

成功の
よ

呼び
みず

水になっ
た。」

kezdőmondatkezdőmondat ◆ かかききだだししののぶぶんん 【書き出しの
文】

kezdőnapkezdőnap ◆ かいしびかいしび 【開始日】
kezdőoldalkezdőoldal ◆ ホーム・ページホーム・ページ 【ＨＰ】 (IT)

kezdőkezdő osztályosztály ◆ ししょょききゅゅううククララスス 【初級クラ
ス】

kezdőpontkezdőpont ◆ げげんんててんん 【原点】 ◆ ふふりりだだしし
【振り出し、振出し】

kezdőponttól számításkezdőponttól számítás ◆ きさんきさん 【起算】
kezdőpózkezdőpóz ◆ しきりしきり 【仕切り】 (szumóban)

kezdőrészletkezdőrészlet ◆ しょかいきんしょかいきん 【初回金】
kezdőrúgáskezdőrúgás ◆ キックオフキックオフ
kezdősebességkezdősebesség ◆ ししょょそそくく 【初速】 ◆ ししょょそそ
くどくど 【初速度】

kezdőszámkezdőszám ◆ しょごうしょごう 【初号】 (újságé)

kezdőkezdő szintszint ◆ ししょょききゅゅうう 【初級】 ◆ ししょょととうう
【初等】

kezdőkezdő szintűszintű ◆ ししょょききゅゅううレレベベルルのの 【初級レ

ベルの】 „kezdő szintű sílecke” 「
しょきゅう

初級 レベル
のスキーレッスン」

kezdkezd összevisszaösszevissza kalimpálnikalimpálni ◆ フフォォーームムががくく
ずずれれるる 【フォームが崩れる】 (esetlen) „Futás-

nál kezdtem összevissza kalimpálni.” 「
はし

走ってい

るフォームが
くず

崩れた。」
kezdőtagkezdőtag ◆ せせんんぱぱつつメメンンババーー 【先発メンバ
ー】

kezdőtaktusokbólkezdőtaktusokból kitalálóskitalálós vetélkedővetélkedő ◆

イントロあてクイズイントロあてクイズ 【イントロ当てクイズ】
kezdőtőkekezdőtőke ◆ もとでもとで 【元手】
kezdőkezdő ütésütés ◆ せせんんここうう 【先攻】 „Ennek a csa-

patnak a kezdő ütésével kezdődött a mérkőzés.”

「このチームの
せんこう

先攻で
たいせん

対戦をスタートした。」
kezdvekezdve ◆ ててははじじめめにに 【手始めに、手はじめ
に】 „A dobtól kezdve minden hangszert kipró-

bált.” 「ドラムを
て

手はじめにすべての
がっき

楽器を
ため

試
してみた。」 ◆ ををははじじめめ 【を始め、を初め】
„Ezer jenért a sörtől kezdve minden ital korlátla-

nul fogyasztható.” 「
せん

１０００
えん

円でビールをはじ

め
ぜんぴん

全品
の

飲み
ほうだい

放題。」
kezekeze aláalá kerülkerül ◆ ててににかかかかるる 【手にかかる、手
に掛かる】 „Ami munka a keze alá kerül, azt jól

el is végzi.” 「
かれ

彼の
て

手にかかった
しごと

仕事
わ

はきちんと
な

成し
と

遂げられる。」
kezekeze általáltal ◆ ててにによよっってて 【手によって】 „Ez a

piramis rabszolgák keze által készült.” 「このピ

ラミッド
わ

は
どれい

奴隷の
て

手によって
つく

作られた。」
kezébekezébe adad ◆ つつかかまませせるる 【掴ませる】 „Kezébe

adtam a gyereknek a játékot.” 「
こども

子供にオモチャ
をつかませた。」 ◆ ににぎぎららせせるる 【握らせる】

„Kezembe adta a kormányt.” 「
くるま

車 のハンドルを
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にぎ

握らせた。」 ◆ ももたたせせるる 【持たせる】 „Ne adj

a gyerek kezébe kést!” 「
こども

子供に
はもの

刃物を
も

持たせな
いで！」

kezébekezébe fogfog ◆ ししょょううちちゅゅううににすするる 【掌中にす
る】

kezébekezébe jutjut ◆ ててににわわたたるる 【手に渡る】 „Ha egy
másik cég kezébe jut ez a találmány, végünk.”

「この
はつめい

発明が
たしゃ

他社の
て

手に
わた

渡ったら
いちだいじ

一大事だ。」
kezébekezébe kerülkerül ◆ ててににううつつるる 【手に移る】 (más-

hoz) „Apám kezébe került a vállalat vezetése.” 「
かいしゃ

会社の
けいえい

経営
わ

は
ちち

父の
て

手に
うつ

移った。」
kezébekezébe készítkészít ◆ かかままええるる 【構える】 „Kezébe

készítette a fényképezőgépet.” 「カメラを
かま

構え
た。」

kezébenkezében ◆ しょうちゅうしょうちゅう 【掌中】
kezébenkezében tarttart ◆ かかままええるる 【構える】 „Kezében

tartotta a fegyvert.” 「
かれ

彼
わ

は
じゅう

銃 を
かま

構えた。」 ◆

ににぎぎるる 【握る】 „Kezében tartja a hatalmat.” 「
かれ

彼
わ

は
じっけん

実権を
にぎ

握っている。」
kezébenkezében vanvan ◆ ててののううちちににああるる 【手の内にあ

る】 „Az én kezemben van a sorsod.” 「
きみ

君の
うんめい

運命
わ

は
わたし

私 の
て

手の
うち

内にある。」
kezébenkezében viszvisz ◆ たたずずささええるる 【携える】 „Bottal

a kezében sétált.” 「
つえ

杖を
たずさ

携 えて
ある

歩いた。」

kezébekezébe veszvesz ◆ かかいいたたくくすするる 【開拓する】

„Kezébe veszi a sorsát.” 「
じぶん

自分の
うんめい

運命を
かいたく

開拓す
る。」

kezeitkezeit aa magasbamagasba emelveemelve ◆ おおおおててををふふっってて
【大手を振って】 „Kezeit a magasba emelve ör-

vendezett.” 「
おおて

大手を
ふ

振って
よろこ

喜 んだ。」

kezelkezel ◆ ああつつかかいいすするる 【扱いする】 „Az anyós

idegenként kezelte a menyét.” 「
しゅうとめ

姑
わ

は
よめ

嫁を
たにん

他人
あつか

扱 いした。」 ◆ ああつつかかうう 【扱う】 (bá-
nik) „Nem tudja kezelni ezt a helyzetet.” 「こ

の
じょうきょう

状況 を
あつか

扱 うこと
わ

はできない。」 ◆ ああややつつ
るる 【操る】 (manipulál) „A számítógépet ke-

zelte.” 「コンピューターを
あやつ

操 った。」 ◆ ああらら
たためめるる 【改める】 (ellenőriz) „A kalauz kezelte

a jegyeket.” 「
しゃしょう

車掌
わ

は
きっぷ

切符を
あらた

改 めた。」 ◆ うう

んんよよううすするる 【運用する】 (forgat) „Ez az alap

nyugdíjt kezel.” 「このファンド
わ

は
ねんきん

年金を
うんよう

運用す
る。」 ◆ かかんんりりすするる 【管理する】 (felügyel va-
lamire) „Nálunk az asszony kezeli a pénzt.” 「う

ち
わ

は
つま

妻が
かけい

家計を
かんり

管理している。」 ◆ ぐぐううすするる
【遇する】 „Ellenségként kezeli a másik orszá-

got.” 「
あいて

相手
くに

国を
てき

敵として
ぐう

遇する。」 ◆ ささばばくく
【捌く】 „A versenyző ügyesen kezelte a labdát.”

「
せんしゅ

選手
わ

は
たく

巧みにボールを
さば

捌いた。」 ◆ ししょょちちすす
るる 【処置する】 „Az orvos kezelte a szuvas fo-

gat.” 「
はいしゃ

歯医者
わ

は
むしば

虫歯を
しょち

処置した。」 ◆ ししょょりり
すするる 【処理する】 „Foszforsavval kezelte az ás-

ványt.” 「
こうせき

鉱石を
りんさん

リン酸で
しょり

処理した。」 ◆ たたいい
ししょょすするる 【対処する】 (intézkedik ellene)

„Igazságosan kezelte az ügyet.” 「
じけん

事件に
こうへい

公平に
たいしょ

対処した。」 ◆ ちちりりょょううすするる 【治療する】

(gyógyít) „Kezeltetem a fogamat.” 「
は

歯を
ちりょう

治療し
ている。」 ◆ ててああててををすするる 【手当てをする】

(beteget) „Kezelte a sérülést.” 「
けが

怪我の
てあ

手当て
をしていた。」 ◆ ててああててををほほどどここすす 【手当を

施す】 „Kezelte a sebet.” 「
きず

傷に
てあて

手当を
ほどこ

施 し
た。」 ◆ ててががけけるる 【手がける、手掛ける】 „Ez
a kórház a múlt évben százezer beteget kezelt.”

「この
びょういん

病院
わ

は
きょねん

去年
じゅうまん

１０万
にん

人の
かんじゃ

患者を
てが

手掛け
た。」 ◆ ととりりああつつかかうう 【取り扱う、取扱う】
(használ) „Óvatosan kell kezelni ezt a vegyszert!”

「この
かがく

化学
やくひん

薬品
わ

は
ちゅうい

注意して
と

取り
あつか

扱 うことが
ひつよう

必要です。」 ◇ ecsetetecsetet kezelkezel ふふででををふふるるうう
【筆を振るう】 ◇ egyenrangúkéntegyenrangúként kezelkezel みみ
ううちちああつつかかいいすするる 【身内扱いする】 ◇ keze-keze-
léslés alattalatt álláll りりょょううよよううちちゅゅううででああるる 【療養

中である】 „Tüdőgyulladással kezelik.” 「
かれ

彼
わ

は
はいえん

肺炎で
りょうようちゅう

療養中 です。」 ◇ kezelvekezelve leszlesz ちち
りりょょううををううけけるる 【治療を受ける】 „Kezelték a

fogamat.” 「
は

歯の
ちりょう

治療を
う

受けた。」 ◇ kezelvekezelve
vanvan かかりりょょううちちゅゅううのの 【加療中の】 „A helyi

kórházban kezelnek.” 「
かりょうちゅう

加療中 の
いりょうきかん

医療機関
わ

は
じもと

地元の
びょういん

病院 です。」 ◇ könnyenkönnyen kezelhetőkezelhető
ああつつかかいいややすすいい 【扱いやすい】 „könnyen ke-

zelhető frizura” 「
あつか

扱 いやすい
かみがた

髪型」 ◇ nehe-nehe-
zenzen kezelhetőkezelhető ああつつかかいいににくくいい 【扱いにく
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い】 „nehezen kezelhető probléma” 「
あつか

扱 いにく

い
もんだい

問題」 ◇ óvatosanóvatosan kezelendőkezelendő ととりりああつつかか
いいちちゅゅうういい 【取扱注意、取り扱い注意】 „Óva-

tosan kezelendő!” 「
とりあつかいちゅうい

取扱注意 ！」 ◇ rosszulrosszul
kezelkezel ししょょちちををああややままるる 【処置を誤る】

„Rosszul kezelte a sebet.” 「
きず

傷の
しょち

処置を
あやま

誤 っ
た。」

kézélkézél ◆ しゅとうしゅとう 【手刀】
kezeléskezelés ◆ ああつつかかいい 【扱い】 „Nehezen tudom

kezelni a problémákat.” 「
もんだい

問題の
あつか

扱 いが
へた

下手
だ。」 ◆ かかんんりり 【管理】 ◆ ししょょちち 【処置】

„megfázás kezelése” 「
かぜ

風邪の
しょち

処置」 ◆ ししょょりり

【処理】 „A fém felületkezelését végzi.” 「
きんぞく

金属

の
ひょうめんしょり

表面処理を
おこな

行 う。」 ◆ たたいいおおうう 【対応】 „A
telefonos tudakozódások kezelésével volt elfog-

lalva.” 「
でんわ

電話の
と

問い
あ

合わせなどの
たいおう

対応に
お

追われ
ていた。」 ◆ たたいいぐぐうう 【待遇】 „vezetőként

kezelt mérnök” 「
やくいん

役員
たいぐう

待遇の
ぎじゅつしゃ

技術者」 ◆ たたいいしし
ょょ 【対処】 (hibakezelés) ◆ ちちりりょょうう 【治療】
(orvosi kezelés) „A kezelés alatt álló fogam fáj.”

「
ちりょう

治療
ちゅう

中 の
は

歯が
いた

痛い。」 ◆ ててああてて 【手当、手

当て】 „Kórházban kezelik.” 「
びょういん

病院 で
てあて

手当を
う

受
けている。」 ◆ ととりりああつつかかいい 【取り扱い、取
扱、取扱い】 (használat) „Ennek a nagyothalló

készüléknek kényes a kezelése.” 「この
ほちょうき

補聴器
わ

は
と

取り
あつか

扱 いが
むずか

難 しい。」 ◆ ハハンンドドリリンンググ ◆ りり
ょょううほほうう 【療法】 (valamilyen gyógymód)

„Gyógyszeres kezelést kapok.” 「
やくぶつりょうほう

薬物療法 を
う

受
けている。」 ◇ éghajlatiéghajlati kezeléskezelés ててんんちちりり
ょょううよようう 【転地療養】 ◇ enyhítőenyhítő kezeléskezelés ここ
そそくくててききりりょょううほほうう 【姑息的療法】 ◇ fogá-fogá-
szatiszati kezeléskezelés ははののちちりりょょうう 【歯の治療】

„Fogászati kezelésre járok.” 「
は

歯の
ちりょう

治療を
う

受けて
いる。」 ◇ gyökérkezelésgyökérkezelés ここんんかかんんちちりりょょうう
【根管治療】 (foggyökér-csatorna kezelés) ◇

hőkezeléshőkezelés ねねつつししょょりり 【熱処理】 ◇ hőkeze-hőkeze-
léslés かかねねつつししょょりり 【加熱処理】 ◇ hűtlenhűtlen ke-ke-
zelészelés つつかかいいここみみ 【使い込み、遣い込み】 ◇

hűtlenhűtlen kezeléskezelés ぎぎょょううむむじじょょううおおううりりょょうう
【業務上横領】 (sikkasztás) ◇ információke-információke-
zelészelés じじょょううほほううかかんんりり 【情報管理】 ◇ koc-koc-
kázatkezeléskázatkezelés リリススクク・・ママネネーージジメメンントト ◇

kórházikórházi kezeléskezelés ににゅゅうういいんんかかりりょょうう 【入院

加療】 „Kórházi kezelést kaptam.” 「
にゅういんかりょう

入院加療

を
う

受けた。」 ◇ különlegeskülönleges kezeléskezelés ととくくべべつつ
ちちりりょょうう 【特別治療】 ◇ orvosiorvosi kezeléskezelés かかりり
ょょうう 【加療】 „A beteg orvosi kezelés alatt áll.”

「
かんじゃ

患者
わ

は
かりょうちゅう

加療中 である。」 ◇ öregedésöregedés elle-elle-
nini kezeléskezelés アアンンチチエエイイジジンンググちちりりょょうう 【アン
チエイジング治療】 ◇ öregedésöregedés ellenielleni keze-keze-
léslés ここううろろううかかちちりりょょうう 【抗老化治療】 ◇ su-su-
gárkezelésgárkezelés ほほううししゃゃせせんんちちりりょょうう 【放射線治
療】 ◇ sugárkezeléssugárkezelés エエッッククススせせんんりりょょううほほ
うう 【エックス線療法、Ｘ線療法】 ◇ szenny-szenny-
vízkezelésvízkezelés げげすすいいししょょりり 【下水処理】 ◇ utó-utó-
kezeléskezelés つついいせせききちちりりょょうう 【追跡治療】 ◇ va-va-
gyonkezelésgyonkezelés ししささんんううんんよようう 【資産運用】 ◇

vámkezelésvámkezelés つつううかかんんててつつづづきき 【通関手続
き】 ◇ vegykezelésvegykezelés かかががくくししょょりり 【化学処
理】

kezeléskezelés alattalatt álláll ◆ ちちりりょょううををううけけるる 【治療
を受ける】 (orvosi kezelés alatt áll) „Áll most ön

valamilyen kezelés alatt?” 「あなた
わ

は
いま

今
なに

何かの
ちりょう

治療を
う

受けていますか？」 ◆ りりょょううよよううちちゅゅうう
ででああるる 【療養中である】 „Tüdőgyulladással ke-

zelik.” 「
かれ

彼
わ

は
はいえん

肺炎で
りょうようちゅう

療養中 です。」

kezeléskezelés alattalatt állóálló ◆ かかりりょょううちちゅゅううのの 【加

療中の】 „kezelés alatt álló beteg” 「
かりょうちゅう

加療中 の
かんじゃ

患者」
kezeléskezelés áthelyezéseáthelyezése ◆ いいかかんん 【移管】 „va-

gyon áthelyezése másik kezelőhöz” 「
ざいさん

財産の
いかん

移管
」

kezeléskezelés feltüntetésefeltüntetése ◆ ととりりああつつかかいいひひょょうう
じじ 【取扱表示、取り扱い表示】

kezelésikezelési költségköltség ◆ ててすすううりりょょうう 【手数料】

„A bankok kezelési költsége magas.” 「
ぎんこう

銀行の
てすうりょう

手数料
わ

は
たか

高いです。」
kezelés ügyességekezelés ügyessége ◆ さばきさばき 【捌き】
kezeletlenségkezeletlenség ◆ ききじじ 【生地】 „kezeletlen fa-

felület” 「
きじ

生地のままの
きはだ

木肌」

kezelhetetlenkezelhetetlen ◆ ししままつつががわわるるいい 【始末が悪

い】 „Kezelhetetlen ember.” 「
かれ

彼
わ

はどうにも
しまつ

始末が
わる

悪い。」 ◆ ちちりりょょううででききなないい 【治療で
きない】 (gyógyíthatatlan) „Ez a betegség ke-

zelhetetlen.” 「この
びょうき

病気
わ

は
ちりょう

治療できない。」 ◆
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ててががつつけけらられれなないい 【手が付けられない、手がつ

けられない】 „Kezelhetetlen probléma.” 「
て

手が
つ

付けられない
もんだい

問題だ。」 ◆ ててににおおええなないい 【手
に負えない】 „Az egyik beosztottam kezelhetet-

len.” 「
ひとり

一人の
ぶか

部下
わ

は
て

手に
お

負えない。」 ◆ ててのの
つつけけらられれなないい 【手のつけられない、手の付けら
れない】 „A baleset helyszínén a helyzet kezel-

hetetlen.” 「
じこ

事故
げんば

現場
わ

は
て

手のつけられない
じょうたい

状態
だ。」 ◆ ととりりつつくくししままががなないい 【取り付く島が
ない、取りつく島がない】 (átvitt értelemben)
„A nő kezelhetetlenül harapós kedvű volt.” 「
かのじょ

彼女
わ

はつっけんどんで
と

取り
つ

付く
しま

島がなかっ
た。」 ◆ ににててももややいいててももくくええなないい 【煮ても焼

いても食えない】 „kezelhetetlen ember” 「
に

煮て

も
や

焼いても
く

食えない
やつ

奴」
kezelhetetlennékezelhetetlenné válikválik ◆ ししゅゅううししゅゅううががつつかか
ななくくななるる 【収拾がつかなくなる】 „Kezelhetet-

lenné vált a helyzet.” 「
じたい

事態の
しゅうしゅう

収拾 がつかなく
なった。」

kezelhetőségkezelhetőség ◆ そうさせいそうさせい 【操作性】
kezelikezeli aa pénzügyeketpénzügyeket ◆ すすいいととううををつつかかささどど
るる 【出納をつかさどる、出納を司る】

kezelőkezelő ◆ ううんんててんんししゃゃ 【運転者】 ◆ オオペペレレ
ーータターー (gépkezelő) ◆ ぎぎししゅゅ 【技手】 ◆ ささぎぎ
ょょううししゃゃ 【作業者】 ◆ そそううささししゃゃ 【操作者】
◆ ととりりああつつかかいいししゃゃ 【取扱者】 ◆ ハハンンドドララーー
◇ kockázatkezelőkockázatkezelő リリススクク・・ママネネーージジャャーー ◇

kockázatkezelőkockázatkezelő ああんんぜぜんんかかんんりりせせききににんんしし
ゃゃ 【安全管理責任者】 ◇ tartalomkezelőtartalomkezelő ココ
ンンテテンントト・・ハハンンドドララーー ◇ vagyonkezelővagyonkezelő ざざいい
さんかんりにんさんかんりにん 【財産管理人】

kézelőkézelő ◆ カフスカフス
kezelőfelületkezelőfelület ◆ ユユーーザザーー・・イインンタターーフフェェーースス

(IT) ◆ ユーザー・インタフェースユーザー・インタフェース (IT)

kézelőgombkézelőgomb ◆ カカフフスス・・ボボタタンン (mandzsetta-
gomb)

kezelőkarkezelőkar ◆ ハンドルハンドル
kezelőorvoskezelőorvos ◆ ししゅゅじじいい 【主治医】 ◆ たたんんとと
ういうい 【担当医】

kezelőpultkezelőpult ◆ コントロール・パネルコントロール・パネル
kezeltkezelt ◆ かかりりょょううちちゅゅううのの 【加療中の】 „A do-

hányzás súlyosbította a kezelt betegséget.” 「
きつえん

喫煙
わ

は
かりょうちゅう

加療中 の
びょうき

病気を
あっか

悪化させた。」

kezeltkezelt vízvíz ◆ ししょょりりすすいい 【処理水】 „kezelt

szennyvíz kibocsátása” 「
おせん

汚染
しょりすい

処理水の
ほうしゅつ

放出 」

kezelvekezelve leszlesz ◆ ちちりりょょううををううけけるる 【治療を受

ける】 „Kezelték a fogamat.” 「
は

歯の
ちりょう

治療を
う

受け
た。」

kezelvekezelve vanvan ◆ かかりりょょううちちゅゅううのの 【加療中の】

„A helyi kórházban kezelnek.” 「
かりょうちゅう

加療中 の
いりょうきかん

医療機関
わ

は
じもと

地元の
びょういん

病院 です。」
kézemeléskézemelés ◆ ききょょししゅゅ 【挙手】 „Kézemeléses

szavazás.” 「
きょしゅ

挙手による
さいけつ

採決。」

kézemeléseskézemeléses tisztelgéstisztelgés ◆ ききょょししゅゅののれれいい
【挙手の礼】

kezekeze munkájamunkája ◆ ててざざいいくく 【手細工】 „Ez a dísz

apám keze munkája.” 「この
かざ

飾り
わ

はお
とう

父さんの
てざいく

手細工だ。」
kézenkézen álláll ◆ ささかかだだちちすするる 【逆立ちする】 „Ké-

zen állva sétáltam.” 「
さかだ

逆立ちして
ある

歩いた。」 ◆

とうりつするとうりつする 【倒立する】
kézenálláskézenállás ◆ ささかかだだちち 【逆立ち】 ◆ ととううりりつつ
【倒立】

kézenfekvőkézenfekvő ◆ ててぢぢかかなな 【手近な】 „Egy kézen-

fekvő hasonlattal él.” 「
てぢか

手近な
いんゆ

引喩を
つか

使う。」

kézenkézen fogfog ◆ ててををつつななぐぐ 【手を繋ぐ】 „Kézen

fogva sétáltak.” 「
て

手を
つな

繋いで
ある

歩いた。」 ◆ ててをを
ひひくく 【手を引く】 „Kézen fogva mentem a gye-

rekkel az állatkertbe.” 「
こども

子供の
て

手を
ひ

引いて
どうぶつえん

動物園に
い

行った。」
kézenkézen fogvafogva vezetvezet ◆ ててびびききすするる 【手引きす
る】 „Kézen fogva vezettem a gyereket az iskolá-

ba.” 「
こども

子供を
て

手
び

引きして
とうこう

登校させた。」

kezekeze nyománnyomán készülkészül ◆ ててががけけらられれるる 【手がけ
られる、手掛けられる】 „Minden az ő keze nyo-

mán készült.” 「すべて
わ

は
かれ

彼が
てが

手掛けたもの
だ。」

kézkéz erejeereje ◆ ううででっっぷぷしし 【腕っ節】 ◆ わわんんりりょょ
くく 【腕力】

kezérekezére juttatásjuttatás ◆ ききょょううよよ 【供与】 (biztosí-
tás) „Bennfentes ügylettel kezére juttatta a nye-
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reséget.” 「インサイダー
とりひき

取引による
りえき

利益の
きょうよ

供与
があった。」

kezérekezére kerülkerül ◆ ししょょううちちゅゅううににおおちちいいるる 【掌
中に陥る】 „Az olajmező az ellenség kezére ke-

rült.” 「
ゆでん

油田が
てき

敵の
しょうちゅう

掌中 に
おちい

陥 った。」 ◆ ててにに
おおちちるる 【手に落ちる】 „A vár az ellenség kezére

került.” 「
ようさい

要塞
わ

は
てき

敵の
て

手に
お

落ちた。」 ◆ ててににかか
かかるる 【手にかかる、手に掛かる】 (és meghal)

„Az ellenség kezére kerülve halt meg.” 「
てき

敵の
て

手

にかかって
し

死んだ。」
kezérekezére támasztjatámasztja aa fejétfejét ◆ ほほおおづづええををつつくく
【頬杖を突く、頬杖をつく】

kezérekezére tesziteszi azaz állátállát ◆ ほほおおづづええををつつくく 【頬
杖を突く、頬杖をつく】 „Kezemre tettem az ál-

lamat.” 「
ほおづえ

頬杖を
つ

突いた。」

kezeskezes ◆ おおととななししいい 【大人しい】 (szófogadó)

„kezes állat” 「
おとな

大人しい
どうぶつ

動物」 ◆ ほほししょょううににんん
【保証人】 „Japánban ahhoz, hogy lakást bérel-

jünk kezes kell.” 「
にほん

日本で
わ

は
いえ

家を
か

借りるのに
わ

は
ほしょうにん

保証人が
ひつよう

必要です。」 ◆ みみももととほほししょょううににんん
【身元保証人】

kezeskedéskezeskedés ◆ ひひききううけけ 【引き受け、引受け、

引受】 „kezeskedés valakiért” 「
みもと

身元の
ひ

引き
う

受
け」

kezeskedikkezeskedik ◆ ううけけああうう 【請け合う】 „Kezes-

kedek a szorgalmáért.” 「
かれ

彼の
きんべん

勤勉さを
う

請け
あ

合
う。」 ◆ ひひききううけけるる 【引き受ける、引受け

る】 „Kezeskedtem érte.” 「
かれ

彼の
みもと

身元を
ひ

引き
う

受け
た。」 ◆ ほほししょょううににんんににななるる 【保証人にな
る】 „Kezeskednem kellett a rokonomért.” 「
しんせき

親戚の
ほしょうにん

保証人になる
ひつよう

必要があった。」
kezeslábaskezeslábas ◆ オオーーババーーオオーールル ◆ つつななぎぎ 【繋
ぎ】

kezeslábas alsóneműkezeslábas alsónemű ◆ コンビネーションコンビネーション
kezeslevélkezeslevél ◆ しんようじょうしんようじょう 【信用状】
kezeskezes nélkülinélküli kölcsönkölcsön ◆ ププロロパパーーゆゆううしし 【プ
ロパー融資】 „kezes nélküli bankkölcsön” 「
ぎんこう

銀行プロパー
ゆうし

融資」
kezességetkezességet vállalóvállaló cégcég ◆ ひひききううけけががいいししゃゃ
【引受会社、引き受け会社】

kezetkezet emelemel ◆ ててををああげげるる 【手をあげる、手を
挙げる】 (valakire) „Soha nem emeltem kezet a

feleségemre.” 「
つま

妻に
て

手を
あ

挙げたことがない。」
◆ ててををかかけけるる 【手をかける、手を掛ける】 „A
feldühödött férj kezet emelt a feleségére.” 「かっ

となった
おっと

夫
わ

は
つま

妻に
て

手をかけた。」
kezetkezet fogfog ◆ ああくくししゅゅすするる 【握手する】 „A ver-

senyzők kezet fogtak egymással.” 「
せんしゅ

選手たち
わ

は
あくしゅ

握手した。」
kezét-lábátkezét-lábát kinyújtjakinyújtja ◆ ててああししををののばばすす 【手
足を伸ばす】

kezét-lábátkezét-lábát széttesziszétteszi ◆ だだいいののじじににななるる
【大の字になる】 „A pázsiton kezem-lában szét-

téve kényelmesen feküdtem.” 「
しばふ

芝生に
だい

大の
じ

字に

なって
きも

気持ちよく
ね

寝ていた。」
kezetkezet nyújtnyújt ◆ ああくくししゅゅををももととめめるる 【握手を求
める】 „Illetlenség, ha egy férfi nyújt kezet elő-

ször egy nőnek.” 「
だんせい

男性が
じょせい

女性に
あくしゅ

握手を
もと

求めるの
わ

は
ぶれい

無礼とされている。」
kezétkezét párnakéntpárnaként használvahasználva ◆ ててままくくららでで
【手枕で】 „Kezemet párnaként használva alud-

tam.” 「
てまくら

手枕で
ね

寝た。」

kezekeze ügyeügye ◆ ざざゆゆうう 【座右】 „Ez a szótár min-

dig a kezem ügyében van.” 「この
じしょ

辞書
お

を
ざゆう

座右に
そな

備えている。」 ◆ ててままわわりり 【手回り、手廻
り】 ◆ ててももとと 【手元、手許】 „A keze ügyében

lévő vasdarabbal verte be a szöget.” 「
てもと

手元にあ

る
てつ

鉄の
かたまり

塊 で
くぎ

釘を
う

打った。」
kezekeze ügyébenügyében lévőlévő ◆ ててぢぢかかなな 【手近な】 „A

keze ügyében lévő kővel verte be a szöget.” 「
てぢか

手近な
いし

石で
くぎ

釘を
う

打った。」
kezekeze vanvan bennebenne ◆ かかたたんんすするる 【加担する、荷
担する】 „Az ő keze van ebben a csalásban.” 「
かれ

彼がこの
さぎ

詐欺に
かたん

加担したんだ。」
kezévelkezével jelezjelez ◆ ててででああいいずずすするる 【手で合図す

る】 „Jelezze a kezével, ha fáj!” 「
いた

痛い
とき

時
わ

は
て

手で
あいず

合図して
くだ

下さい。」
kezezéskezezés ◆ ハンドハンド ◆ ハンドリングハンドリング (fociban)
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kézfejkézfej ◆ ててののここうう 【手の甲】 (kézfej felső ré-
sze) ◆ なかてなかて 【中手】

kézfejcsontkézfejcsont ◆ ししゅゅここんんここつつ 【手根骨】 (kéz-
tőcsont) ◆ わんこつわんこつ 【腕骨】 (kéztőcsont)

kézfej felső részekézfej felső része ◆ てのこうてのこう 【手の甲】
kézfertőtlenítőkézfertőtlenítő ◆ ししゅゅししししょょううどどくくざざいい 【手
指消毒剤】 ◆ ししょょううどどくくざざいい 【消毒剤】 ◆ ハハ
ンド・サニタイザーンド・サニタイザー

kézfogáskézfogás ◆ あくしゅあくしゅ 【握手】
kézfogókézfogó ◆ ここんんややくく 【婚約】 (eljegyzés) ◆ ここ
んんややくくししきき 【婚約式】 (eljegyzés) ◆ ここんんややくく
パーティーパーティー 【婚約パーティー】 (eljegyzés)

kézhátkézhát ◆ てのこうてのこう 【手の甲】
kéz hátracsavarásakéz hátracsavarása ◆ ぎゃくてぎゃくて 【逆手】
kéz hegyekéz hegye ◆ こてさきこてさき 【小手先】
kézhezkézhez ◆ ててどどりり 【手取り】 (nettó) „Csak száz-

ezer forintot kapok kézhez.” 「
てど

手取り
じゅうまん

１０万フォ
リントしかもらっていません。」

kézhez kapkézhez kap ◆ らくしゅするらくしゅする 【落手する】
kézhezkézhez kapáskapás ◆ ももううししううけけるる 【申し受ける、
申受ける】 „A szolgáltatást a díj kézhez kapása

után nyújtjuk!” 「
りょうきん

料金 を
もう

申し
う

受けた
うえ

上でサービ

スを
ていきょう

提供 します。」
kézhezkézhez kapottkapott fizetésfizetés ◆ ててどどりりききゅゅううりりょょうう
【手取り給料】

kézhezkézhez kapottkapott jövedelemjövedelem ◆ ててどどりりししょょととくく
【手取り所得】

kézhezkézhez kapottkapott összegösszeg ◆ ささししひひききししききゅゅううがが
くく 【差し引き支給額、差引支給額】

kézhez közeliségkézhez közeliség ◆ てぢかてぢか 【手近】
kézhezvételkézhezvétel ◆ じじゅゅりりょょうう 【受領】 „postai

küldemény kézhezvétele” 「
ゆうびんぶつ

郵便物の
じゅりょう

受領 」 ◆

らくしゅらくしゅ 【落手】
kézikézi ◆ ししゅゅどどううししきき 【手動式】 (manuális) „ké-

zi szivattyú” 「
しゅどうしき

手動式ポンプ」 ◆ ししゅゅどどううのの

【手動の】 (manuális) „kézi centrifuga” 「
しゅどう

手動

の
だっすいき

脱水機」 ◆ ててささげげ 【手提げ】 ◆ ハハンンデディィーー
„kézi kamera” 「ハンディーカメラ」 ◆ ママニニュュ
アルアル (nem automatikus)

kézikézi adatbeviteladatbevitel ◆ ててににゅゅううりりょょくく 【手入
力】

kézi adóvevőkézi adóvevő ◆ ハンディー・トーキーハンディー・トーキー

kézikézi betakarításbetakarítás ◆ ててづづみみ 【手摘み】 (kézi
szedés)

kéziemelőkéziemelő ◆ ハンドリフトハンドリフト (béka)

kézi faragáskézi faragás ◆ てぼりてぼり 【手彫り】
kézifegyverkézifegyver ◆ じゅうきじゅうき 【銃器】
kézifékkézifék ◆ ササイイドド・・ブブレレーーキキ ◆ ししゅゅどどううブブレレーー
キキ 【手動ブレーキ】 ◆ ちちゅゅううししゃゃブブレレーーキキ
【駐車ブレーキ】 ◆ パパーーキキンンググ・・ブブレレーーキキ ◆

ハンド・ブレーキハンド・ブレーキ
kézikézi festékezőhengerfestékezőhenger ◆ ててずずりりロローーララーー 【手
刷りローラー】

kézifurdancskézifurdancs ◆ きりきり 【錐】
kézi fúrógépkézi fúrógép ◆ ハンド・ドリルハンド・ドリル
kézifűrészkézifűrész ◆ てひきのこてひきのこ 【手引き鋸】
kézigránátkézigránát ◆ ししゅゅりりゅゅううだだんん 【手榴弾】 „El-

dobtam a kézigránátot.” 「
しゅりゅうだん

手榴弾 を
な

投げた。」
◆ てりゅうだんてりゅうだん 【手榴弾】

kézikézi hajnyíróhajnyíró gépgép ◆ ししゅゅどどううババリリカカンン 【手動
バリカン】

kézi hajtáskézi hajtás ◆ てまわしてまわし 【手回し、手廻し】
kézikézi készítéskészítés ◆ ててづづくくりり 【手作り、手づく
り、手造り】

kézikézi kidolgozáskidolgozás ◆ ててざざいいくく 【手細工】 „Ez az

apró minta kézi kidolgozású.” 「この
こま

細かい
もよう

模様
わ

は
てざいく

手細工だ。」
kézikocsikézikocsi ◆ だだいいししゃゃ 【台車】 „Az iratokat egy

kézikocsival vittem a másik szobába.” 「
しょるい

書類を
だいしゃ

台車に
の

載せて
ほか

他の
へや

部屋に
はこ

運んだ。」 ◆ てておおししぐぐ
るるまま 【手押し車】 ◆ てておおししだだいいししゃゃ 【手押し
台車】 ◆ ててぐぐるるまま 【手車】 ◆ ににぐぐるるまま 【荷
車】 ◆ ハハンンドドキキャャリリーー (könnyű kézikocsi) ◆ ワワ
ゴンゴン

kézikosárkézikosár ◆ ててささげげかかごご 【手提げカゴ、手提げ
籠】

kézikönyvkézikönyv ◆ かかいいせせつつししょょ 【解説書】 ◆ ききょょ

ううほほんん 【教本】 „vezetési kézikönyv” 「
うんてん

運転の
きょうほん

教本 」 ◆ ココンンパパニニオオンン ◆ ててびびききししょょ 【手引
き書、手引書】 ◆ ととくくほほんん 【読本】 „közgaz-

dasági kézikönyv” 「
けいざい

経済
とくほん

読本」 ◆ ハハウウツツーーもも
のの 【ハウツー物】 ◆ ハハンンドドブブッックク ◆ びびんんららんん

【便覧】 „felhasználói kézikönyv” 「
りよう

利用
びんらん

便覧」
◆ べべんんららんん 【便覧】 ◆ ママニニュュアアルル ◆ レレフファァレレ
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ンンスス・・ボボッックク ◇ felhasználóifelhasználói kézikönyvkézikönyv ユユーー
ザー・マニュアルザー・マニュアル

kézikézi kötéskötés ◆ ててああみみ 【手編み、手あみ】 „kézi

kötésű sál” 「
てあ

手編みのマフラー」

kézilabdakézilabda ◆ そそううききゅゅうう 【送球】 ◆ ハハンンドドボボーー
ルル ◇ japán kézilabdajapán kézilabda てまりてまり 【手毬、手鞠】

kézilabdaedzőkézilabdaedző ◆ ハハンンドドボボーールルかかんんととくく 【ハ
ンドボール監督】

kézilabdapályakézilabdapálya ◆ ハンドボールコートハンドボールコート
kézi lámpáskézi lámpás ◆ カンテラカンテラ
kézimalomkézimalom ◆ ううすす 【臼】 ◆ ひひききううすす 【碾き
臼、挽き臼、碾臼、挽臼】

kézi merítéskézi merítés ◆ てすきてすき 【手漉き、手すき】
kézikézi merítésűmerítésű ◆ ててすすききのの 【手漉きの、手すき
の】 (papír)

kézikézi merítésűmerítésű papírpapír ◆ ててすすきき 【手漉き、手す
き】 ◆ てすきがみてすきがみ 【手漉き紙、手すき紙】

kézi mikrofonkézi mikrofon ◆ ハンド・マイクハンド・マイク
kézimunkakézimunka ◆ ししゅゅげげいいささくくひひんん 【手芸作品】 ◆

ししゅゅげげいいひひんん 【手芸品】 ◆ フフィィンンガガーー・・フファァ
ッキングッキング (női nemi szerv ujjal ingerlése)

kézimunkaboltkézimunkabolt ◆ しゅげいてんしゅげいてん 【手芸店】
kézimunka-tanfolyamkézimunka-tanfolyam ◆ ててげげいいききょょううししつつ
【手芸教室】

kézimunkázáskézimunkázás ◆ しゅげいしゅげい 【手芸】
kézimunkázikkézimunkázik ◆ ししゅゅげげいいををすするる 【手芸をす

る】 „Szabadidőmben kézimunkázom.” 「
ひま

暇な
とき

時
わ

は
しゅげい

手芸をする。」
kézikézi nagyüzemnagyüzem ◆ ここううじじょょううせせいいししゅゅここううぎぎょょ
うう 【工場制手工業】

kézikézi nullásgépnullásgép ◆ ししゅゅどどううババリリカカンン 【手動バリ
カン】

kézinyomdakézinyomda ◆ はんこはんこ 【判子】
kézikézi nyomógépnyomógép ◆ ててずずりりいいんんささつつきき 【手刷り
印刷機】

kézi nyomtatáskézi nyomtatás ◆ てずりてずり 【手刷り】
kézikézi papírlámpáspapírlámpás ◆ ててぼぼんんぼぼりり 【手雪洞、手
ぼんぼり】

kézipoggyászkézipoggyász ◆ ててににももつつ 【手荷物】 ◇ fel-fel-
adottadott kézipoggyászkézipoggyász べべっっそそううててににももつつ 【別
送手荷物】 ◇ feladottfeladott kézipoggyászkézipoggyász たたくくそそ
ううててににももつつ 【託送手荷物】 ◇ kíséretkíséret nélkü-nélkü-
lili kézipoggyászkézipoggyász べべっっそそううててににももつつ 【別送手

荷物】 ◇ magávalmagával vittvitt kézipoggyászkézipoggyász けけいい
たいてにもつたいてにもつ 【携帯手荷物】

kézipumpakézipumpa ◆ ておしポンプておしポンプ 【手押しポンプ】
kézi pumpakézi pumpa ◆ しゅどうポンプしゅどうポンプ 【手動ポンプ】
kézíráskézírás ◆ ししゅゅせせきき 【手跡、手蹟】 ◆ ししょょ
【書】 ◆ てて 【手】 „Utánoztam anyám kézírá-

sát.” 「
はは

母の
て

手を
まね

真似た。」 ◆ ててががきき 【手書

き】 „Kézírással írtam a levelet.” 「
てがみ

手紙を
てが

手書

きで
か

書いた。」 ◆ ひひっっききたたいい 【筆記体】 (fo-
lyóírás) ◆ ひひっっせせきき 【筆跡】 „Felismertem a

kézírását.” 「
かれ

彼の
ひっせき

筆跡だと
わ

分かった。」

kézírásoskézírásos betűformabetűforma ◆ ススククリリププトトたたいい 【ス
クリプト体】

kéziratkézirat ◆ げげんんここうう 【原稿】 „Elküldtem a kéz-

iratot a kiadónak.” 「
しゅっぱんしゃ

出版社 に
げんこう

原稿を
おく

送っ
た。」 ◆ ししゅゅここうう 【手稿】 ◇ jelenjelen kéziratkézirat
ほんこうほんこう 【本稿】

kézirat átadásakézirat átadása ◆ にゅうこうにゅうこう 【入稿】
kézirat befejezésekézirat befejezése ◆ だっこうだっこう 【脱稿】
kézirat beküldésekézirat beküldése ◆ そうこうそうこう 【送稿】
kéziratlapkéziratlap ◆ げんこうようしげんこうようし 【原稿用紙】
kéziratos könyvkéziratos könyv ◆ しゃほんしゃほん 【写本】
kéziratot írkéziratot ír ◆ こうをおこすこうをおこす 【稿を起こす】
kéziratpapírkéziratpapír ◆ げんこうようしげんこうようし 【原稿用紙】
kézisajtókézisajtó ◆ ててずずりりいいんんささつつきき 【手刷り印刷
機】

kézi súlyzókézi súlyzó ◆ てつあれいてつあれい 【鉄亜鈴】
kézi szedéskézi szedés ◆ てづみてづみ 【手摘み】
kéziszerszámkéziszerszám ◆ しゅこうぐしゅこうぐ 【手工具】
kéziszivattyúkéziszivattyú ◆ ししゅゅどどううポポンンププ 【手動ポン
プ】 ◆ ておしポンプておしポンプ 【手押しポンプ】

kézi szövéskézi szövés ◆ ておりており 【手織り】
kézikézi szövésűszövésű ◆ てておおりりのの 【手織りの】 „Kézi

szövésű falikárpit.” 「
てお

手織りのタペストリ
ー。」

kézikézi szövőszékszövőszék ◆ てておおりりばばたた 【手織り機、手
織機】

kézi targoncakézi targonca ◆ ハンドリフトハンドリフト
kézitáskakézitáska ◆ かかばばんん 【鞄】 „Elővettem az ira-

tokat a kézitáskámból.” 「
かばん

鞄 から
しょるい

書類を
と

取り
だ

出
した。」 ◆ ててささげげ 【手提げ】 ◆ ててささげげかかばば
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んん 【手提げ鞄】 „Leszakadt a kézitáska füle.” 「
てさ

手提げ
かばん

鞄 の
と

取っ
て

手が
と

取れた。」 ◆ ててささげげババッッ
ググ 【手提げバッグ、手さげバッグ】 ◆ ハハンンドド
バッグバッグ

kézikézi tésztakészítéstésztakészítés ◆ ててううちち 【手打ち】

„kézi rámentészta-készítés” 「ラーメンの
めん

麺の
てう

手打ち」
kézi trezorkézi trezor ◆ てさげきんこてさげきんこ 【手提げ金庫】
kézitusakézitusa ◆ くみうちくみうち 【組み打ち、組み討ち】
kézitükörkézitükör ◆ てかがみてかがみ 【手鏡】
kézikézi váltósváltós ◆ ママニニュュアアルルのの (hagyományos vál-

tós) „Tudsz kézi váltós kocsit vezetni?” 「マニュ

アルの
くるま

車 を
うんてん

運転できますか？」
kézikézi váltósváltós autóautó ◆ ママニニュュアアルルししゃゃ 【マニュ
アル車】

kézikézi varrásvarrás ◆ ててぬぬいい 【手縫い】 „kézi és gépi

varrás” 「
てぬ

手縫いとミシン
ぬ

縫い」

kézikézi vezérlésvezérlés ◆ ししゅゅどどうう 【手動】 „Kézi vezér-

lésre kapcsoltam.” 「
しゅどう

手動に
き

切り
か

替えた。」 ◆

しゅどううんてんしゅどううんてん 【手動運転】
kézizomkézizom ◆ てのきんにくてのきんにく 【手に筋肉】
kézjegykézjegy ◆ ササイインン „Az iratot ellátta a kézjegyé-

vel.” 「
しょるい

書類にサインをした。」

kézjegyévelkézjegyével ellátellát ◆ ササイインンすするる „A szerződést

ellátta kézjegyével.” 「
けいやくしょ

契約書にサインした。」

kézjelkézjel ◆ いいんん 【印】 (ujjal) „Kézjelet formál.”

「
いん

印を
むす

結ぶ。」
kézjelzéskézjelzés ◆ ててししんんごごうう 【手信号】 „Mivel el-

romlott a lámpa, a rendőr kézjelzéssel irányí-

tott.” 「
しんごう

信号が
こわ

壊れたので
けいさつかん

警察官が
てしんごう

手信号で
ゆうどう

誘導した。」
kézkéz környékekörnyéke ◆ ててももとと 【手元、手許】 „író

kezéből kikerült kézirat” 「
さっか

作家の
てもと

手元を
はな

離れた
げんこう

原稿」
kézközépcsontkézközépcsont ◆ ちちゅゅううししゅゅここつつ 【中手骨】

(ossa metacarpalia)

kézkrémkézkrém ◆ ハンドクリームハンドクリーム
kéz-lábkéz-láb ◆ ててああしし 【手足】 „Kezét-lábát megkö-

tözte.” 「
てあし

手足を
しば

縛った。」

kéz-láb-szájbetegségkéz-láb-szájbetegség ◆ ててああししくくちちびびょょうう
【手足口病】

kézlenyomatkézlenyomat ◆ ししゅゅいいんん 【手印】 ◆ ててががたた
【手型、手形】 „Kézlenyomatot vettem a gye-

rekről.” 「
こども

子供の
てがた

手形をとった。」

kézmelegítőkézmelegítő parázskályhaparázskályha ◆ ててああぶぶりり 【手
焙り、手あぶり】

kézmosáskézmosás ◆ ちちょょううずず 【手水】 ◆ ててああららいい
【手洗い】 ◆ ててををああららううこことと 【手を洗うこ
と】

kézmosókézmosó edényedény ◆ ちちょょううずずばばちち 【手水鉢】 ◆

つくばいつくばい 【蹲、蹲踞】
kézmosó helykézmosó hely ◆ ちょうずやちょうずや 【手水舎】
kézmosókézmosó kagylókagyló ◆ ててああららいいだだいい 【手洗い台】

◆ てあらいばちてあらいばち 【手洗い鉢】
kézmosókézmosó kőteknőkőteknő ◆ ちちょょううずずばばちち 【手水鉢】

◆ つくばいつくばい 【蹲、蹲踞】
kézmosó szappankézmosó szappan ◆ ハンド・ソープハンド・ソープ
kézmosó vízkézmosó víz ◆ ちょうずちょうず 【手水】
kézmosóvízkézmosóvíz ◆ てあらいてあらい 【手洗い】
kézmozdulatkézmozdulat ◆ ててささばばきき 【手さばき、手捌

き】 „kecses kézmozdulatok” 「
かれい

華麗な
て

手さば
き」 ◆ ててつつきき 【手つき、手付き】 „Durva kéz-

mozdulatokkal lapozta az iratokat.” 「
かれ

彼
わ

は
らんぼう

乱暴

な
て

手つきで
しょるい

書類をめくった。」 ◆ ててぶぶりり 【手
振り】 ◆ ててももとと 【手元、手許】 „Egy rossz kéz-

mozdulattal elvágtam az ujjamat.” 「
てもと

手元が
くる

狂っ

て
ゆび

指を
き

切ってしまった。」 ◇ megszokottmegszokott
kézmozdulatkézmozdulat ててくくせせ 【手癖】 ◇ ügyesügyes kéz-kéz-
mozdulatmozdulat ききよよううななててつつきき 【器用な手つき】

„Ügyes kézmozdulatokkal zongorázik.” 「
きよう

器用な
て

手つきでピアノを
ひ

弾く。」
kézmutogatáskézmutogatás ◆ ててままねね 【手真似、手まね】

„Kézmutogatással jeleztem a barátomnak.” 「
て

手

まねで
ともだち

友達に
あいず

合図した。」
kézműiparkézműipar ◆ しゅこうぎょうしゅこうぎょう 【手工業】
kézműiparikézműipari cikkcikk ◆ ししゅゅここううげげいいひひんん 【手工芸
品】 ◆ しゅこうひんしゅこうひん 【手工品】

kézműiparikézműipari terméktermék ◆ ククララフフトト ◆ ししゅゅげげいいひひんん
【手芸品】
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kézműveskézműves ◆ アアーーチチザザンン ◆ ししゅゅここううぎぎょょううししゃゃ
【手工業者】 ◆ ししょょくくににんん 【職人】 ◆ ししょょっっ
こうこう 【職工】

kézművesiparkézművesipar ◆ しゅこうぎょうしゅこうぎょう 【手工業】
kézművességkézművesség ◆ ししゅゅここうう 【手工】 ◆ ししゅゅここうう
げげいい 【手工芸】 ◇ hagyományoshagyományos kézműves-kézműves-
ségség でんとうこうげいでんとうこうげい 【伝統工芸】

kézműves sörkézműves sör ◆ クラフトビールクラフトビール
kézműves termékkézműves termék ◆ クラフトクラフト
kéznélkéznél ◆ ててももととにに 【手元に、手許に】 „A szö-

get a kéznél lévő fapapuccsal vertem.” 「
くぎ

釘を
てもと

手元にある
げた

下駄で
たた

叩いた。」
kéz nyomakéz nyoma ◆ てあかてあか 【手垢】
kéznyomatkéznyomat ◆ ししゅゅいいんん 【手印】 ◆ ててががたた 【手

型、手形】 „Kéznyomatot vesz.” 「
てがた

手型をと
る。」

kézöblítő edénykézöblítő edény ◆ フィンガー・ボウルフィンガー・ボウル
kézkéz összecsapásaösszecsapása ◆ かかししわわでで 【柏手】 (szen-

télyben)

kézrátételeskézrátételes szentelésszentelés ◆ ああんんししゅゅれれいい 【按
手礼】

kézrekézre állóálló ◆ ててごごろろなな 【手ごろな、手頃な】

„kézre álló munka” 「
て

手ごろな
しごと

仕事」

kézrekézre kerítkerít ◆ けけんんききょょすするる 【検挙する】 „Kéz-

re kerítették a tettest.” 「
はんにん

犯人
わ

は
けんきょ

検挙された。」

kézre kerítéskézre kerítés ◆ けんきょけんきょ 【検挙】
kézrekézre kerülkerül ◆ みみつつかかるる 【見つかる、見付か
る】 „Kézre került végre a tolvaj.” 「とうとう
ごうとう

強盗が
み

見つかった。」
kézrekézre kifejtettkifejtett ellenállásellenállás ◆ ててごごたたええ 【手応
え、手ごたえ、手答え】

kézrekézre ülésülés ◆ ててののりり 【手乗り】 „emberhez szo-

kott, kézre ülő törpepapagáj” 「
ひと

人に
な

馴れた
ての

手乗
りインコ」

kézrőlkézről kézrekézre advaadva olvasolvas ◆ ままわわししよよみみすするる
【回し読みする】 „Kézről kézre adva olvastuk a

könyvet a vállalatnál.” 「この
ほん

本
わ

は
しゃない

社内で
まわ

回し
よ

読
みされている。」

kéztőkéztő ◆ しゅこんしゅこん 【手根】 ◆ てくびてくび 【手首】
kéztőcsontkéztőcsont ◆ ししゅゅここんんここつつ 【手根骨】 ◆ わわんん
こつこつ 【腕骨】

kézkéz tördelésetördelése ◆ ももみみでで 【揉み手】 (összedör-
zsölése) „A kezét tördelve kérte, hogy vegyem

meg az árut.” 「これを
か

買って
くだ

下さいと
も

揉み
て

手で
たの

頼んだ。」
kéztöréskéztörés ◆ うでのこっせつうでのこっせつ 【腕の骨折】
kéztörlőkéztörlő ◆ ててぬぬぐぐいい 【手拭い、手ぬぐい】 ◆

てふきてふき 【手ふき、手拭き、手拭】
kéztörlőkéztörlő kendőkendő ◆ おおててふふきき 【お手拭き】 ◆ ハハ
ンド・タオルンド・タオル

kézujjkézujj ◆ てのゆびてのゆび 【手の指】
kézügyességkézügyesség ◆ ききよようう 【器用】 ◆ ここててささきき

【小手先】 „jó kézügyességű ember” 「
こたさき

小手先の
きよう

器用な
ひと

人」 ◆ ししゅゅれれんん 【手練】 ◆ ててぎぎわわ 【手
際】 ◆ ててささばばきき 【手さばき、手捌き】 (kéz-

mozdulat) „bámulatos kézügyesség” 「
みごと

見事な
て

手
さばき」

kézügyességetkézügyességet igénylőigénylő munkamunka ◆ ててささききののしし
ごとごと 【手先の仕事】

kézzelkézzel ◆ ててささぎぎょょううでで 【手作業で】 „Kézzel

fúrtak alagutat.” 「
てさぎょう

手作業でトンネルを
ほ

掘っ
た。」

kézzelkézzel érződikérződik ◆ ててごごたたええががああるる 【手応えが
ある、手ごたえがある、手答えがある】 „A
horgászbotot fogva, kézzel érezni lehetett a ha-

lat.” 「
つ

釣り
ざお

竿に
さかな

魚 の
てごた

手応えがあった。」

kézzelkézzel eszikeszik ◆ ててづづかかみみででたたべべるる 【手掴みで
食べる、手づかみで食べる】 „Az indiaiak kéz-

zel esznek.” 「インド
じん

人
わ

は
てづか

手掴みで
た

食べます。」

kézzelkézzel faragottfaragott ◆ ててぼぼりりのの 【手彫りの】

„kézzel faragott pecsétnyomó” 「
てぼ

手彫りの
いんかん

印鑑」

kézzelfoghatókézzelfogható ◆ ぐぐたたいいててききなな 【具体的な】

„kézzelfogható bizonyíték” 「
ぐたいてき

具体的な
しょうこ

証拠」 ◆

げげんんじじつつのの 【現実の】 ◆ ゆゆううけけいいのの 【有形

の】 „kézzelfogható célkitűzés” 「
ゆうけい

有形の
もくひょう

目標 」

kézzelfoghatóankézzelfoghatóan ◆ ぐぐたたいいててききにに 【具体的
に】 „Kézzelfoghatóan elmagyarázta a szolgálta-

tás lényegét.” 「サービスの
ないよう

内容を
ぐたいてき

具体的に
せつめい

説明
した。」

kézzelfogható előnykézzelfogható előny ◆ じつりじつり 【実利】
kézzelfoghatókézzelfogható haszonhaszon ◆ じじつつええきき 【実益】
„Kézzelfogható haszonnal jár, ha saját magunk
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végezzük el a javítást.” 「
じぶん

自分で
しゅうり

修理できれば
じつえき

実益になる。」
kézzelfogható javakkézzelfogható javak ◆ げんぶつげんぶつ 【現物】
kézzelfoghatóságkézzelfoghatóság ◆ ぐぐたたいいせせいい 【具体性】 ◆

ゆうけいゆうけい 【有形】
kézzelfoghatókézzelfogható tárgytárgy ◆ ゆゆううけけいいぶぶつつ 【有形
物】

kézzelfoghatókézzelfogható vagyonvagyon ◆ ゆゆううけけいいここてていいししささ
んん 【有形固定資産】 ◆ ゆゆううけけいいざざいいささんん 【有
形財産】 ◆ ゆうけいしさんゆうけいしさん 【有形資産】

kézzelkézzel formázformáz ◆ ににぎぎるる 【握る】 (gyúr) „Kéz-

zel szusit formáztam.” 「
すし

寿司を
にぎ

握った。」

kézzel fújtkézzel fújt ◆ てふきのてふきの 【手吹きの】 (üveg)

kézzel gyúrtkézzel gyúrt ◆ てごねてごね 【手捏ね】
kézzelkézzel hajtotthajtott ◆ ててままわわししのの 【手回しの、手
廻しの】 (tekerős) „Ez kézzel hajtott filmkame-

ra.” 「これ
わ

は
てまわ

手回しの
さつえいき

撮影機だ。」

kézzel intéskézzel intés ◆ てまねきてまねき 【手招き】
kézzelkézzel írír ◆ ててががききすするる 【手書きする】 „Kézzel

írtam a jelentést.” 「
ほうこくしょ

報告書を
てが

手書きした。」

kézzel íráskézzel írás ◆ てがきてがき 【手書き】
kézzelkézzel írottírott ◆ ててががききのの 【手書きの】 „Kézzel

írott levelet küldtem.” 「
てが

手書きの
てがみ

手紙を
おく

送っ
た。」

kézzelkézzel készítettkészített ◆ ててせせいいのの 【手製の】 „Kéz-

zel varrt ruha.” 「
てせい

手製のドレス。」

kézzelkézzel készültkészült ◆ ててづづくくりりのの 【手作りの、手
づくりの、手造りの】 „Ez a csésze kézzel ké-

szült.” 「この
ちゃわん

茶碗
わ

は
てづく

手作りです。」

kézzelkézzel készültkészült hajdinatésztahajdinatészta ◆ ててううちちそそばば
【手打ちそば、手打ち蕎麦、手打蕎麦】

kézzelkézzel készültkészült hosszútésztahosszútészta ◆ ててううちちめめんん
【手打ち麺】

kézzelkézzel készültkészült udonudon ◆ ててううちちううどどんん 【手打ち
うどん、手打ち饂飩、手打饂飩】

kézzelkézzel kiveszkivesz ◆ ててづづかかみみににすするる 【手掴みにす
る、手づかみにする】 „Kézzel kivettem a jeget

az italból, és kidobtam.” 「
の

飲み
もの

物の
こおり

氷 を
てづか

手掴み

にして
す

捨てた。」

kézzel-lábbalkézzel-lábbal ◆ みみぶぶりりててぶぶりりでで 【身振り手振
りで】 „Nem ismertem a nyelvet, ezért kézzel-

lábbal magyaráztam.” 「
ことば

言葉を
し

知らなかったの

で
みぶ

身振り
てぶ

手振りで
せつめい

説明した。」
kézzel másolt könyvkézzel másolt könyv ◆ しゃほんしゃほん 【写本】
kézzelkézzel megfogásmegfogás ◆ ててづづかかみみ 【手掴み、手づ
かみ】

kézzelkézzel mutatmutat ◆ ててままねねををすするる 【手真似をす
る、手まねをする】 „Kézzel mutattam, hogy

éhes vagyok.” 「
た

食べ
もの

物をくださいと
て

手まねし
た。」

kézzelkézzel nyomtatottnyomtatott ◆ ててずずりりのの 【手刷りの】

„kézzel nyomtatott szórólap” 「
てず

手刷りの
ち

散ら
し」

kézzelkézzel összenyomösszenyom ◆ ににぎぎりりつつぶぶすす 【握り潰
す、握りつぶす】 „Kézzel összenyomtam az

üres sörös dobozt.” 「ビールの
あ

空き
かん

缶を
にぎ

握り
つぶ

潰
した。」

kézzelkézzel összeroppantösszeroppant ◆ ににぎぎりりつつぶぶすす 【握り
潰す、握りつぶす】 „Kézzel összeroppantottam

a papírpoharat.” 「
かみ

紙コップを
にぎ

握り
つぶ

潰した。」

kézzel varráskézzel varrás ◆ てぬいてぬい 【手縫い】
kézzelkézzel varrottvarrott ◆ ててぬぬいいのの 【手縫いの】 „kéz-

zel varrott maszk” 「
てぬ

手縫いのマスク」

kézzelkézzel végzettvégzett munkamunka ◆ ててししごごとと 【手仕事】

„Tegnap kézzel varrtam.” 「
さくや

昨夜
ぬ

縫い
もの

物の
てしごと

手仕事
をした。」

kézszárítókézszárító ◆ エエアアーータタオオルル ◆ ししゅゅししかかんんそそうう
きき 【手指乾燥機】 ◆ ドドラライイヤヤーー „A mosdóban
kézszárítóval megszárítottam a kezem.” 「トイ

レのドライヤーで
て

手を
かわ

乾かした。」
kézszorításkézszorítás ◆ ああくくししゅゅ 【握手】 (kézfogás) ◆

てをにぎることてをにぎること 【手を握ること】
kézszőrzetkézszőrzet ◆ かいなげかいなげ 【腕毛】
Kft.Kft. ◆ ゆうげんがいしゃゆうげんがいしゃ 【有限会社】
kgkg ◆ キキロロググララムム 【㎏、㌕、瓩、基】 (kilo-

gramm)

KGSTKGST ◆ コメコンコメコン
khaki színkhaki szín ◆ カーキいろカーキいろ 【カーキ色】 (keki)

khakiszínűkhakiszínű ◆ カーキいろのカーキいろの 【カーキ色の】
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khakikhaki színűszínű ◆ ここくくぼぼううししょょくくのの 【国防色の】
(keki)

khíkhí ◆ キーキー 【Χ、χ】 (Χ, χ)

khmkhm ◆ えへんえへん
Khuddaka-nikájaKhuddaka-nikája ◆ ししょょううぶぶ 【小部】 (budd-

hista)

kiki ◆ そそととにに 【外に】 „Nem mutatja ki az ér-

zelmeit.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
かんじょう

感情 を
そと

外に
あらわ

表 さない。」 ◆

そそととへへ 【外へ】 szoto-e „Nem akar kimenni a

macska.” 「
ねこ

猫
わ

は
そと

外
え

へ
で

出たがらない。」 ◆ だだれれ

【誰】 „Ki az az ember?” 「あの
ひと

人
わ

は
だれ

誰？」 ◆ どど
ちちららささまま 【どちら様、何方様は】 „Halló, ki be-

szél?” 「もしもし、どちら
さま

様ですか？」 ◆ どどなな
たた 【何方】 (udvarias) „Halló, ki beszél?” 「は
い、どなた？」 ◇ lássa,lássa, kivelkivel vanvan dolgadolga きき
ははこここころろ 【気は心】 ki-va kokoro (kevés, de
szívből jön) „Lássa, kivel van dolga, engedek egy

kicsit az árából.” 「
き

気は
こころ

心 ですから、
すこ

少しだけ
ねび

値引きします。」 ◇ marsmars kiki ででてていいけけ 【出て

行け、出ていけ】 „Mars ki!” 「
で

出ていけ！」

kiabálkiabál ◆ おおおおごごええををだだすす 【大声を出す】 „Ne
kiabálj, meg fogom csinálni.” 「やってあげるか

ら、あまり
おおごえ

大声を
だ

出さないでおくれ。」 ◆ ささけけ

ぶぶ 【叫ぶ】 „Részegen kiabált az utcán.” 「
よ

酔

っ
ぱら

払って
みち

道で
さけ

叫んだ。」 ◆ どどななるる 【怒鳴る】

„Ne kiabálj velem!” 「
どな

怒鳴らないで！」

kiabáláskiabálás ◆ ささけけびびごごええ 【叫び声】 „Kintről ki-

abálás hallatszott.” 「
そと

外から
さけ

叫び
ごえ

声が
き

聞こえ
た。」 ◆ しっこしっこ 【疾呼】

kiábrándítkiábrándít ◆ ががっっかかりりささせせるる (csalódottá tesz)

„A celeb kiábrándította a rajongóit.” 「
げいのうじん

芸能人
わ

は
じぶん

自分のファンをがっかりさせた。」
kiábrándítókiábrándító ◆ ががっっかかりりすするる „Egy híres színés-

szel beszéltem, és kiábrándító volt.” 「
ゆうめい

有名な
はいゆう

俳優と
はな

話してみたらがっかりした。」 ◆ ききょょうう
ざざめめなな 【興ざめな、興醒めな】 „Kiábrándító
volt, ahogy a csokoládét gyártják.” 「チョコレ

ートの
こうじょう

工場 を
み

見たら
きょう

興 ざめだった。」 ◆ けけんん
ととううははずずれれででああるる 【見当外れである】 (másra

számít) „Az első benyomás kiábrándító volt.” 「
だいいちいんしょう

第一印象
わ

は
けんとうはず

見当外れだった。」
kiábrándulkiábrándul ◆ ああいいががささめめるる 【愛が醒める】

(szerelemből) „Kiábrándult a férfiből.” 「
かれ

彼に
たい

対

しての
あい

愛が
さ

醒めた。」 ◆ げげんんめめつつすするる 【幻滅
する】 „A világválság idején kiábrándultam a ka-

pitalizmusból.” 「
せかい

世界
けいざいきき

経済危機になって、
しほんしゅぎ

資本主義に
げんめつ

幻滅した。」 ◆ ししつつぼぼううすするる 【失
望する】 „Kiábrándultam abból márkából.” 「あ

のブランドに
しつぼう

失望した。」 ◆ ぜぜつつぼぼううすするる

【絶望する】 „Kiábrándult az életből.” 「
かれ

彼
わ

は
じんせい

人生に
ぜつぼう

絶望した。」
kiábránduláskiábrándulás ◆ ああいいそそづづかかしし 【愛想尽かし】

◆ しつぼうしつぼう 【失望】
kiábrándultankiábrándultan ◆ ししつつぼぼううししてて 【失望して】
„A katona kiábrándultan eldobta a fegyverét.” 「
へいし

兵士
わ

は
しつぼう

失望して
ぶき

武器を
す

捨てた。」
kiábrándultkiábrándult nemzedéknemzedék ◆ ししららけけせせだだいい 【白け
世代】

kiábrándultságkiábrándultság ◆ げげんんめめつつ 【幻滅】 ◆ ししつつぼぼ
うう 【失望】 ◆ ぜつぼうぜつぼう 【絶望】

kiadkiad ❶ ししゅゅっっぱぱんんすするる 【出版する】 „Kiadták

az író új könyvét.” 「
さっか

作家の
あたら

新 しい
ほん

本が
しゅっぱん

出版 さ
れた。」 ❷ かかすす 【貸す】 (lakást) „Kiadtam

a lakásomat.” 「
いえ

家を
か

貸した。」 ❸ だだすす 【出

す】 „Viharjelzést adtak ki.” 「
ごうう

豪雨
けいほう

警報が
で

出て
いる。」 ❹ いいつつわわるる 【偽る】 „A csaló vízmű-
vek emberének adva ki magát, beférkőzött a la-

kásba.” 「
さぎし

詐欺師
わ

は
すいどうきょく

水道局
しょくいん

職員 と
いつわ

偽 って
へや

部屋

に
はい

入った。」 ❺ ううりりここむむ 【売り込む、売りこ

む】 „Vállalati titkokat adott ki.” 「
きぎょう

企業
ひみつ

秘密を
う

売り
こ

込んだ。」 ❻ かかんんここううすするる 【刊行する】

(könyvet) „Kiadták a várva várt könyvet.” 「
ま

待

ちに
ま

待っていた
ほん

本が
かんこう

刊行された。」 ❼ みみががららをを
ひひききわわたたすす 【身柄を引き渡す】 (személyt) „A

tettest kiadták az anyaországnak.” 「
はんにん

犯人
わ

は
ぼこく

母国

に
みがら

身柄を
ひ

引き
わた

渡された。」 ❽ わわたたすす 【渡す】
(átad) „A gyógyszerész kiadta a gyógyszert.” 「
やくざいし

薬剤師
わ

は
くすり

薬 を
わた

渡した。」 ◆ かかししだだすす 【貸し出
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す】 (mind kiad) „A kölcsönző az összes vígjá-

tékot kiadta.” 「レンタルショップ
わ

は
すべ

全てのコメ

ディー
えいが

映画を
か

貸し
だ

出していた。」 ◆ ここううふふすするる
【交付する】 „Kiadják az igazolást az adó befize-

téséről.” 「
のうぜい

納税
しょうめいしょ

証明書 を
こうふ

交付する。」 ◆ しししし
ゅゅつつすするる 【支出する】 „A reprezentációs alap-

ból adtak ki egymillió jent.” 「
こうさいひ

交際費から
ひゃくまん

百万
えん

円を
ししゅつ

支出した。」 ◆ ししゅゅっっききんんすするる 【出金す

る】 „Pénzt adtam ki a termékre.” 「ある
しょうひん

商品

のために
しゅっきん

出金 した。」 ◆ ししゅゅつつりりょょくくすするる
【出力する】 „A számítógép kiadta az adatot.”

「コンピュータ
わ

はデータを
しゅつりょく

出力 した。」 ◆ そそ
ううかかんんすするる 【送還する】 „A menekültet kiadták

az anyaországnak.” 「
ぼうめいしゃ

亡命者を
ぼこく

母国に
そうかん

送還す
る。」 ◆ ちちんんががししすするる 【賃貸しする】 „Kiad-

tam a házamat.” 「
も

持ち
いえ

家を
ちんが

賃貸しした。」 ◆

ちちんんたたいいににだだすす 【賃貸に出す】 „Kiadtam a la-

kásomat.” 「
いえ

家を
ちんたい

賃貸に
だ

出した。」 ◆ ははけけぐぐちち
ととししててややるる 【はけ口としてやる、捌け口として
やる】 (feszültséget, érzést) „Összetörte a tá-
nyért, hogy kiadja magából a stresszt.” 「ストレ

スの
は

捌け
ぐち

口としてお
さら

皿を
こわ

壊した。」 ◆ ははっっかかんん
すするる 【発刊する】 (pl. könyvet) ◆ ははっっききゅゅうう
すするる 【発給する】 „Kiadták a vízumot.” 「ビザ

を
はっきゅう

発給 した。」 ◆ ははっっけけんんすするる 【発券する】

„A kiadott jegyet elvesztettem.” 「
はっけん

発券したチケ

ットを
ふんしつ

紛失した。」 ◆ ははっっここううすするる 【発行す
る】 (pl. könyvet) „A jegybank adja ki a pénzt.”

「お
かね

金
わ

は
ちゅうおうぎんこう

中央銀行 が
はっこう

発行する。」 ◆ ははっっすするる
【発する】 „A meteorológiai intézet figyelmezte-

tést adott ki.” 「
きしょうちょう

気象庁
わ

は
けいこく

警告を
はっ

発した。」 ◆

ははつつれれいいすするる 【発令する】 „A szökőárra figyel-

meztető jelzést adtak ki.” 「
つなみ

津波
ちゅういほう

注意報を
はつれい

発令し
た。」 ◆ ははららいいだだすす 【払い出す】 „A rendszer

iktatószámot ad ki.” 「システム
わ

は
じゅりばんごう

受理番号を
はら

払

い
だ

出す。」 ◇ kiadjakiadja magátmagát ななりりすすまますす 【成

り済ます】 „Orvosnak adta ki magát.” 「
かれ

彼
わ

は
いしゃ

医者に
な

成り
す

済ました。」

kiadáskiadás ❶ ししししゅゅつつ 【支出】 „Lefaragják a ki-

adásokat.” 「
ししゅつ

支出を
き

切り
つ

詰める。」 ❷ ししゅゅっっぴぴ

【出費】 „Mostanában sok a kiadásunk.” 「
さいきん

最近
わ

は
しゅっぴ

出費が
おお

多い。」 ❸ ははっっここうう 【発行】 (kibo-

csátás) „újság kiadása” 「
しんぶん

新聞の
はっこう

発行」 ❹ ししゅゅ
っっぱぱんん 【出版】 (nyomtatványé) „könyvkiadás”

「
ほん

本の
しゅっぱん

出版 」 ❺ かかししだだしし 【貸し出し、貸出

し、貸出】 (bérbe adás) „lakás kiadása” 「
いえ

家

の
か

貸し
だ

出し」 ❻ ひひききわわたたしし 【引き渡し、引渡

し】 (átadás) „hadifoglyok kiadása” 「
ほりょ

捕虜の
ひ

引

き
わた

渡し」 ❼ かかいいほほうう 【解放】 (szabaddá tevés)

„túszok kiadása” 「
ひとじち

人質の
かいほう

解放」 ◆ かかかかりり 【掛
かり】 „Ha magunkra főzünk, az kevesebb ki-

adással jár.” 「
じすい

自炊するとかかりが
すく

少ない。」

◆ かかんん 【刊】 „nemsokára kiadjuk” 「
きんじつ

近日
かん

刊」
◆ かかんんここうう 【刊行】 (könyvkiadás) ◆ ししっっぴぴ
【失費】 ◆ ししゅゅっっききんん 【出金】 (pénzkiadás)
◆ ししゅゅつつりりょょくく 【出力】 (kimenet) ◆ じじょょうう
しし 【上梓】 ◆ ははっっききゅゅうう 【発給】 ◆ ははららいい
だだしし 【払い出し】 „új azonosító szám kiadása”

「
あたら

新 しい
にんしきばんごう

認識番号の
はら

払い
だ

出し」 ◆ ははんん 【版】
◆ ももののいいりり 【物入り、物要り】 „Múlt hónap-

ban sok volt a kiadásom.” 「
せんげつ

先月
わ

は
ものい

物入りが
おお

多か
った。」 ◆ リリリリーースス (forgalomba hozás) ◇ át-át-
dolgozottdolgozott kiadáskiadás ここううてていいばばんん 【校訂版】
◇ átdolgozottátdolgozott könyvkönyv ここううてていいほほんん 【校訂
本】 ◇ bővítettbővített ésés javítottjavított kiadáskiadás ぞぞうう
てていいばばんん 【増訂版】 ◇ bővítettbővített kiadáskiadás ぞぞうう
ほほばばんん 【増補版】 ◇ cenzúrázatlancenzúrázatlan kiadáskiadás
むむけけんんええつつばばんん 【無検閲版】 ◇ cenzúrázottcenzúrázott
kiadáskiadás けけんんええつつばばんん 【検閲版】 ◇ elsőelső ki-ki-
adásadás ししょょははんん 【初版】 „Ennek a könyvnek

1967-ben volt az első kiadása.” 「この
ほん

本の
しょはん

初版
わ

は
せんきゅうひゃくろくじゅうなな

１９６７
ねん

年だった。」 ◇ éveséves ki-ki-
adásadás ささいいししゅゅつつ 【歳出】 ◇ éveséves működésiműködési
kiadáskiadás けけいいじじょょううささいいししゅゅつつ 【経常歳出】 ◇

éviévi kiadáskiadás ねねんんかかんんししししゅゅつつ 【年間支出】 ◇

honvédelmihonvédelmi kiadáskiadás ぼぼううええいいひひ 【防衛費】 ◇

javítottjavított kiadáskiadás てていいせせいいばばんん 【訂正版】 ◇

kalózkiadáskalózkiadás ふふほほううししゅゅっっぱぱんん 【不法出版】
◇ kalózkiadáskalózkiadás かかいいぞぞくくししゅゅっっぱぱんん 【海賊出
版】 ◇ katonaikatonai kiadásokkiadások ぐぐんんじじひひ 【軍事
費】 ◇ korlátozottkorlátozott kiadáskiadás げげんんてていいばばんん
【限定版】 ◇ korlátozottkorlátozott kiadáskiadás げげんんてていい
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ししゅゅっっぱぱんん 【限定出版】 ◇ kormányzatikormányzati ki-ki-
adásadás せせいいふふししししゅゅつつ 【政府支出】 ◇ költ-költ-
ségvetésiségvetési kiadáskiadás ささいいししゅゅつつ 【歳出】 ◇

könyvkiadáskönyvkiadás ほほんんののははっっここうう 【本の発行】 ◇

legújabblegújabb kiadáskiadás ささいいししんんばばんん 【最新版】

„könyv legújabb kiadása” 「
ほん

本の
さいしんばん

最新版」 ◇ ma-ma-
gánkiadásgánkiadás じじひひししゅゅっっぱぱんん 【自費出版】 ◇

másmás célúcélú kiadáskiadás べべっっととししししゅゅつつ 【別途支
出】 ◇ működésiműködési kiadáskiadás けけいいじじょょううししししゅゅ
つつ 【経常支出】 ◇ összkiadásösszkiadás そそううししししゅゅつつ
【総支出】 ◇ rendkívülirendkívüli kiadáskiadás りりんんじじしししし
ゅゅつつ 【臨時支出】 ◇ rendkívülirendkívüli kiadáskiadás りりんん
じじののけけいいひひ 【臨時の経費】 ◇ szamizdatszamizdat ki-ki-
adásadás ちちかかししゅゅっっぱぱんん 【地下出版】 ◇ szemé-szemé-
lyilyi kiadáskiadás じじんんけけんんひひ 【人件費】 (pl. bérkölt-
ség) ◇ váratlanváratlan kiadáskiadás りりんんじじししししゅゅつつ 【臨
時支出】

kiadás és bevételkiadás és bevétel ◆ すいとうすいとう 【出納】
kiadásikiadási jogjog ◆ ししゅゅっっぱぱんんけけんん 【出版権】 ◆ はは
んんけけんん 【版権】 „Megszerzi a könyv kiadási jo-

gát.” 「
ほん

本の
はんけん

版権を
え

得る。」

kiadatáskiadatás ◆ そそううかかんん 【送還】 ◆ みみががららひひききわわ
たたしし 【身柄引き渡し】 „Japán a bűnöző kiada-

tását kérte.” 「
にほん

日本
わ

は
はんざいしゃ

犯罪者の
みがら

身柄
ひ

引き
きわた

渡 しを
もと

求めた。」
kiadatlankiadatlan ◆ みみかかんんのの 【未刊の】 „kiadatlan re-

gény” 「
みかん

未刊の
しょうせつ

小説 」 ◆ みみははっっぴぴょょううのの 【未

発表の】 „kiadatlan regény” 「
みはっぴょう

未発表の
しょうせつ

小説 」

kiadatlankiadatlan maradmarad ◆ おおくくららいいりりににななるる 【お蔵入
りになる】 „Az a könyv kiadatlan maradt.” 「そ

の
ほん

本
わ

はお
くらい

蔵入りになった。」
kiadatlanságkiadatlanság ◆ みみかかんん 【未刊】 ◆ みみははっっぴぴょょ
うう 【未発表】

kiadjakiadja aa mérgétmérgét ◆ ううっっぷぷんんををははららすす 【うっ
ぷんを晴らす、鬱憤を晴らす、欝憤を晴らす】
„Belerúgott a villanyoszlopba, hogy kiadja a mér-

gét.” 「
でんちゅう

電柱 を
け

蹴ってうっぷんを
は

晴らした。」

kiadjakiadja azaz útjátútját ◆ いいととままををだだすす 【暇を出す】

(kirúg) „Kiadták az útját.” 「
かれ

彼
わ

は
いとま

暇 を
だ

出され
た。」

kiadjakiadja magátmagát ◆ ななりりすすまますす 【成り済ます】

„Orvosnak adta ki magát.” 「
かれ

彼
わ

は
いしゃ

医者に
な

成り
す

済
ました。」 ◆ ふふれれここむむ 【触れ込む】 „Tudós-

nak adtak ki magát.” 「
じぶん

自分
わ

は
かがくしゃ

科学者だと
ふ

触れ
こ

込
んだ。」 ◆ よよそそおおうう 【装う、粧う】 joszóu „A

gyilkos postásnak adta ki magát.” 「
さつじんはん

殺人犯
わ

は
ゆうびんはいたついん

郵便配達員を
よそお

装 った。」
kiadókiadó ◆ ししゅゅっっぱぱんんぎぎょょううししゃゃ 【出版業者】 ◆

ししゅゅっっぱぱんんししゃゃ 【出版社】 (vállalat) ◆ ししゅゅっっ
ぱぱんんししゃゃ 【出版者】 „A kiadó saját magam va-

gyok.” 「
しゅっぱんしゃ

出版者
わ

は
じぶん

自分です。」 ◆ ししゅゅっっぱぱんん
ももとと 【出版元】 ◆ ししょょいいんん 【書院】 ◆ ははんんもも
とと 【版元】

kiadóablakkiadóablak ◆ ハッチハッチ
kiadókiadó házház ◆ かかししやや 【貸家、貸し家、貸屋、貸

し屋】 „Kiadó házat keresek.” 「
かしや

貸家を
さが

探してい
る。」

kiadói jogkiadói jog ◆ しゅっぱんけんしゅっぱんけん 【出版権】
kiadóikiadói jogjog fenntartvafenntartva ◆ ははんんけけんんししょょゆゆうう
【版権所有】

kiadókiadó irodairoda ◆ かかししじじむむししょょ 【貸事務所、貸し
事務所】 ◆ テテナナンントトぼぼししゅゅうう 【テナント募
集】

kiadókiadó irodaházirodaház ◆ かかししビビルル 【貸しビル、貸ビ
ル】

kiadóikiadói üzletágüzletág ◆ ししゅゅっっぱぱんんぎぎょょうう 【出版業】
kiadókiadó lakáslakás ◆ かかししやや 【貸家、貸し家、貸屋、
貸し屋】

kiadóskiadós ◆ くくいいででののああるる 【食いでのある、食い出

のある】 „kiadós étel” 「
く

食いでのある
りょうり

料理」 ◆

ごごううかかいいなな 【豪快な】 „Meglepődtem a kiadós

ételen.” 「
ごうかい

豪快な
りょうり

料理に
おどろ

驚 いた。」 ◆ たたっっぷぷりり

のの „Kiadós reggelit ettem.” 「たっぷりの
ちょうしょく

朝食
をとった。」 ◆ たたべべごごたたええののああるる 【食べ応え
のある】

kiadókiadó szobaszoba ◆ かかししせせきき 【貸席、貸し席】 ◆

かかししべべやや 【貸し部屋】 ◆ かかししまま 【貸し間、貸
間】

kiadottkiadott példányszámpéldányszám ◆ ししゅゅっっぱぱんんぶぶすすうう
【出版部数】 ◆ はっこうぶすうはっこうぶすう 【発行部数】

kiadókiadó üzlethelyiségüzlethelyiség ◆ かかししててんんぽぽ 【貸し店
舗、貸店舗】

kiadványkiadvány ◆ かかんん 【刊】 ◆ かかんんここううぶぶつつ 【刊行
物】 ◆ ししゅゅっっぱぱんんぶぶつつ 【出版物】 ◇ idősza-idősza-
koskos kiadványkiadvány てていいききかかんんここううぶぶつつ 【定期刊行
物】 ◇ kiskis formátumúformátumú kiadványkiadvány ししんんししょょばば
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んん 【新書版】 ◇ újúj kiadványkiadvány ししんんかかんん 【新
刊】

kiadványsorozatkiadványsorozat ◆ そうしょそうしょ 【叢書、双書】
kiagyalkiagyal ◆ ここううああんんすするる 【考案する】 „Egy új

gépet agyalt ki.” 「
あたら

新 しい
きかい

機械を
こうあん

考案した。」
◆ つつくくりりああげげるる 【作り上げる、造り上げる、創
り上げる、作りあげる、造り上げる、創りあげ
る】 (kohol) „Szélhámos által kiagyalt történet

volt.” 「
さぎし

詐欺師が
つく

作り
あ

上げたストーリーだっ
た。」 ◆ ひひねねりりだだすす 【ひねり出す、捻り出
す】 „Kiagyaltam egy jó ötletet.” 「いいアイディ

アを
ひね

捻り
だ

出した。」
kiakadkiakad ◆ ああたたままににくくるる 【頭にくる、頭に来る】

◆ ははずずれれるる 【外れる】 „Kiakadt az állkapcsom.”

「
あご

顎が
はず

外れた。」 ◆ むむかかつつくく (bepipul) „Ki-

akadtam az eladó viselkedésén.” 「
てんいん

店員の
たいど

態度に
むかついた。」

kiakadkiakad aa szemeszeme ◆ めめががててんんににななるる 【目が点に

なる】 „Kiakadt a szemem az árán.” 「
ねだん

値段を
み

見

て
め

目が
てん

点になった。」
kiakasztkiakaszt ◆ おおここららせせるる 【怒らせる】 „A szem-

telenségével kiakasztotta a főnökét.” 「
なまいき

生意気な
ぶか

部下
わ

は
じょうし

上司を
おこ

怒らせた。」 ◆ かかかかげげるる 【掲げ
る】 (hogy mindenki lássa) „A menü a falra volt

kiakasztva.” 「メニュー
わ

は
かべ

壁に
かか

掲げられてい
た。」 ◆ ほほすす 【干す】 „Kiakasztottam a ruhát

a napra.” 「
ようふく

洋服を
ひなた

日向に
ほ

干した。」

kiakasztottkiakasztott táblatábla ◆ かかけけふふだだ 【掛け札、懸け
札、掛札、懸札】

kiaknázkiaknáz ◆ かかいいたたくくすするる 【開拓する】 „Kiak-

názza az erőforrásokat.” 「
しげん

資源を
かいたく

開拓する。」
◆ かかいいははつつすするる 【開発する】 „Kiaknázza a ter-

mészeti erőforrásokat.” 「
てんねんしげん

天然資源を
かいはつ

開発す
る。」 ◆ ほほりりつつくくすす 【掘りつくす、掘り尽く
す】 (kimerít) „Kiaknázta a platinabányát.” 「プ

ラチナ
こうざん

鉱山を
ほ

掘り
つ

尽くした。」 ◆ ゆゆううここううかかつつ
よよううすするる 【有効活用する】 (hatékonyan hasz-

nál) „Kiaknázza a tehetségét.” 「
かれ

彼
わ

は
じぶん

自分の
さいのう

才能

を
ゆうこうかつよう

有効活用する。」 ◆ りりよよううすするる 【利用す
る】 „Kiaknázott minden lehetőséget.” 「あらゆ

るチャンスを
りよう

利用した。」

kiaknázáskiaknázás ◆ かかいいたたくく 【開拓】 „erőforrások

kiaknázása” 「
しげん

資源の
かいたく

開拓」 ◆ かかいいははつつ 【開
発】 „természeti erőforrások felelőtlen kiakná-

zása” 「
てんねんしげん

天然資源の
むちゃ

無茶な
かいはつ

開発」 ◆ りりよようう 【利
用】 „üzleti lehetőségek kiaknázása” 「ビジネス

チャンスの
りよう

利用」 ◇ erőforrásokerőforrások kiaknázá-kiaknázá-
sasa しげんかいはつしげんかいはつ 【資源開発】

kialakítkialakít ◆ かかいいたたくくすするる 【開拓する】 „Értéke-

sítési útvonalat alakít ki.” 「
はんろ

販路を
かいたく

開拓する。」

◆ ききずずくく 【築く】 „Barátságot alakít ki.” 「
ゆうじん

友人
かんけい

関係を
きず

築く。」 ◆ けけいいせせいいすするる 【形成する】
(megformáz) „A környezet kialakítja az ember

személyiségét.” 「
かんきょう

環境
わ

は
じんかく

人格を
けいせい

形成する。」
◆ じじょょううせせいいすするる 【醸成する】 „Bizalmi kap-

csolatot alakítanak ki.” 「
しんらいかんけい

信頼関係を
じょうせい

醸成 す
る。」 ◆ ぞぞううけけいいすするる 【造形する、造型す

る】 „Bútorokkal alakít ki teret.” 「
かぐ

家具を
はいち

配置

することで
くうかん

空間を
ぞうけい

造形する。」 ◆ ぞぞううささくくすするる
【造作する】 „A nappaliban kialakítottunk egy

galériát.” 「リビングにロフトを
ぞうさく

造作した。」 ◆

つつくくるる 【作る、創る、造る】 (csinál) „A szobá-

ban egy galériát alakított ki.” 「
へや

部屋にロフトを
つく

作った。」 ◆ ままととめめるる 【纏める】 „Tanulmá-
nyozta az ügyet, és kialakította a véleményét.” 「
いろいろ

色々
しら

調べて
じぶん

自分の
いけん

意見をまとめた。」
kialakításkialakítás ◆ ぞぞううささくく 【造作】 „A lépcső kiala-

kítása rossz.” 「
かいだん

階段の
ぞうさく

造作が
わる

悪い。」

kialakításúkialakítású ◆ ななるる 【為る】 „Ez a szoba tárgya-

lóteremnek van kialakítva.” 「この
へや

部屋
わ

は
かいぎしつ

会議室
になっている。」

kialakulkialakul ◆ おおここるる 【興る】 „Új vallás alakult ki.”

「
あたら

新 しい
しゅうきょう

宗教 が
おこ

興った。」 ◆ けけいいせせいいさされれ
るる 【形成される】 „A Hold a Földből alakult

ki.” 「
つき

月
わ

は
ちきゅう

地球から
けいせい

形成された。」 ◆ ししょょううじじ

るる 【生じる】 „Esőfelhő alakult ki.” 「
あまぐも

雨雲が
しょう

生 じた。」 ◆ ししんんここううすするる 【進行する】 (elő-
rehalad) „A betegség hosszú időn át alakult ki.”

「
びょうき

病気
わ

は
なが

長い
じかん

時間かけて
しんこう

進行した。」 ◆ せせいいりり

つつすするる 【成立する】 „Kialakult a béke.” 「
へいわ

平和
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が
せいりつ

成立した。」 ◆ ななんんととかかななるる (lesz valahogy)

„Ne izgulj, majd kialakul!” 「
しんぱい

心配しないで！き
っとなんとかなるよ。」 ◆ ははっったたつつすするる 【発

達する】 (fejlődik) „Esőfelhő alakult ki.” 「
あまぐも

雨雲

が
はったつ

発達した。」 ◇ születésszületés utánután kialakultkialakult
ここううててんんててききなな 【後天的な】 „születés után ki-

alakult szellemi fogyatékosság” 「
こうてんてき

後天的な
ちてきしょうがい

知的障害」
kialakuláskialakulás ◆ ななりりたたちち 【成り立ち】 „A Föld ki-

alakulása napjainkig” 「
ちきゅう

地球のこれまでの
な

成り
た

立ち」 ◆ ははっっししょょうう 【発祥】 „kereszténység

kialakulásának helye” 「キリスト
きょう

教 の
はっしょうち

発祥地」
◆ ははっっててんん 【発展】 (kifejlődés) „az olimpia ki-

alakulása” 「オリンピックの
はってん

発展」

kialakuláskialakulás ésés eltűnéseltűnés ◆ ししょょううちちょょうう 【消
長】 „A beteg panaszai kialakultak és eltűntek.”

「
びょうじょう

病状
わ

は
しょうちょう

消長 を
く

繰り
かえ

返した。」
kialakulatlankialakulatlan ◆ どどっっちちつつかかずずのの 【どっち付か
ずの、何方付かずの】 „kialakulatlan állapot”

「どっちつかずの
じょうたい

状態 」
kialakulóbankialakulóban lévőlévő piacpiac ◆ ししんんここううししじじょょうう
【新興市場】

kialakultkialakult ◆ ききせせいい 【既成】 „Felborította a ki-

alakult rendet.” 「
きせい

既成
ちつじょ

秩序を
みだ

乱した。」

kialakultkialakult gyakorlatgyakorlat ◆ かかんんれれいい 【慣例】 ◆ ここ
うれいうれい 【恒例】

kiállkiáll ❶ そそととににたたつつ 【外に立つ】 „Kiállt az utcá-

ra, hogy szórólapokat osztogasson.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
みち

道

に
た

立ってチラシを
くば

配っていた。」 ❷ たたちちああががるる
【立ち上がる、立上がる、立ちあがる】 „Kiállt

a szekált társáért.” 「
いじ

苛められていた
とも

友の
ため

為に
た

立

ち
あ

上がった。」 ❸ ととっっききすするる 【突起する】 „A

földből kiállt egy karó.” 「
つち

土から
くい

杭が
とっき

突起して
いた。」 ❹ ででっっぱぱるる 【出っ張る】 „Kiáll a fo-

gam.” 「
は

歯が
で

出っ
ぱ

張っている。」 ❺ たたええるる 【耐
える、堪える】 (elvisel) „Azt az embert ki nem

állhatom.” 「あの
ひと

人に
わ

は
た

耐えられない。」 ❻ きき
ええるる 【消える】 „Kiállt a fájás a fejemből.” 「

ずつう

頭痛
わ

は
き

消えた。」 ❼ ききれれるる 【切れる】 „Kiállt

az érzéstelenítés.” 「
ますい

麻酔が
き

切れた。」 ❽ だだすす
【出す】 „Kiálltam a kocsival a parkolóból.” 「
ちゅうしゃじょう

駐車場 から
くるま

車 を
だ

出した。」 ❾ ああいいててどどるる
【相手取る】 (szembeszáll) „Kiállt egy erős ver-

senyző ellen.” 「
かれ

彼
わ

は
つよ

強い
せんしゅ

選手を
あいてど

相手取った。」
❿ たたいいじじょょううすするる 【退場する】 „Az egyik fut-

balljátékos kiállt.” 「
ひとり

一人のサッカー
せんしゅ

選手が
たいじょう

退場 した。」 ◆ ああいいててににすするる 【相手にする】

„Erős versenyző ellen állt ki.” 「
てごわ

手強い
せんしゅ

選手を
あいて

相手にした。」 ◆ おおううせせんんすするる 【応戦する】
(valaki ellen) „Senki sem akart kiállni ellene.”

「
かれ

彼に
おうせん

応戦する
あいて

相手
わ

はいなかった。」 ◆ かかばばうう

【庇う】 „Kiállt mellettem a főnököm.” 「
じょうし

上司
わ

は
わたし

私 をかばった。」 ◆ ししゅゅちちょょううすするる 【主張

する】 (ragaszkodik) „Kiállt az igazáért.” 「
かれ

彼
わ

は
せいぎ

正義を
しゅちょう

主張 した。」 ◆ たたいいけけつつすするる 【対決す
る】 (szembeszáll) „A karatés kiállt vele szem-

ben.” 「
からて

空手
せんしゅ

選手
わ

は
かれ

彼と
たいけつ

対決した。」 ◆ たたちちむむ
かかうう 【立ち向かう】 (valaki ellen) „Félelmetes

ellenség ellen állt ki.” 「
おそ

恐ろしい
あいて

相手と
た

立ち
む

向
かった。」 ◆ つつききだだすす 【突き出す】 „A szög ki-

áll a falból.” 「
くぎ

釘
わ

は
かべ

壁から
つ

突き
だ

出している。」 ◆

ででははららうう 【出払う】 „Nappal a társasház parko-

lójából szinte az összes kocsi kiáll.” 「
にっちゅう

日中 、マ

ンションの
ちゅうしゃじょう

駐車場 から
くるま

車
わ

はほとんど
ではら

出払っ
ています。」 ◆ ででるる 【出る】 „Kiáll egy szög a

falból.” 「
かべ

壁から
くぎ

釘が
で

出ている。」 ◆ ととななええるる
【唱える】 (hangoztat) „Kiáll az elvei mellett.”

「
じぶん

自分の
しそう

思想を
とな

唱える。」 ◆ ははななれれるる 【離れ

る】 (eltávolodik) „Kiállt a sorból.” 「
れつ

列から
はな

離
れた。」 ◆ ひひょょううぼぼううすするる 【標榜する】 (vala-

mi mellett) „Kiáll az igazáért.” 「
せいぎ

正義を
ひょうぼう

標榜 す
る。」 ◆ リリタタイイアアすするる (lehajt a pályáról) „Az

egyik versenyautó kiállt.” 「
いち

一
だい

台のレースカーが
リタイアした。」 ◆ リリタタイイヤヤすするる „kiállt futó”

「リタイヤした
そうしゃ

走者」 ◇ jójó kiállásúkiállású そそんんざざいい
かかんんががああるる 【存在感がある】 „Jó kiállású fér-

fi.” 「
かれ

彼
わ

は
そんざい

存在
かん

感のある
おとこ

男 です。」 ◇ kiálljakiállja
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aa próbátpróbát ごごううかかくくででああるる 【合格である】 „Az

új szoftver kiállta a próbát.” 「
あたら

新 しいソフトは
ごうかく

合格だった。」 ◇ kiki nemnem állhatjaállhatja ははななににつつくく
【鼻につく、鼻に付く】 „Ki nem állhatom a be-

szédét.” 「
かのじょ

彼女の
はな

話し
かた

方
わ

は
はな

鼻につく。」

kiállkiáll aa garázsbólgarázsból ◆ ししゅゅっっここすするる 【出庫す

る】 „Kiálltam a kocsival a garázsból.” 「
くるま

車 を
しゅっこ

出庫した。」
kiálláskiállás ◆ おおううせせんん 【応戦】 (valaki ellen) ◆

おおししだだしし 【押し出し】 (megjelenés) „Jó kiál-

lású férfi.” 「
お

押し
だ

出しのよい
おとこ

男 。」 ◆ ししゅゅっっ
ここ 【出庫】 (garázsból) ◆ そそんんざざいいかかんん 【存

在感】 „erős kiállás” 「
あっとうてき

圧倒的な
そんざいかん

存在感」 ◆ リリ
タタイイヤヤ ◇ bátorbátor kiálláskiállás ゆゆううしし 【勇姿】 ◇

jójó kiállásúkiállású そそんんざざいいかかんんががああるる 【存在感があ

る】 „Jó kiállású férfi.” 「
かれ

彼
わ

は
そんざい

存在
かん

感のある
おとこ

男
です。」

kiállás az igaz ügyértkiállás az igaz ügyért ◆ ぎゆうぎゆう 【義勇】
kiálláskiállás nélkülinélküli vereségvereség ◆ ふふせせんんぱぱいい 【不戦
敗】 (szumóban)

kiállhatatlankiállhatatlan ◆ いいじじわわるるなな 【意地悪な】 „A

főnököm kiállhatatlan.” 「
じょうし

上司
わ

は
いじわる

意地悪で
す。」 ◆ ははななももちちななららなないい 【鼻持ちならな

い】 „Az az ember kiállhatatlan.” 「あの
ひと

人
わ

は
はなも

鼻持ちならない。」
kiállítkiállít ◆ かかくく 【書く】 (megír) „Az orvos kiál-

lította a receptet.” 「
いしゃ

医者
わ

は
しょほうせん

処方箋を
か

書いた。」
◆ ききるる 【切る、斬る】 „Kiállította az eladási

bizonylatot.” 「
うりあげ

売上
ちょう

伝票を
き

切った。」 ◆ ここううふふ
すするる 【交付する】 (kiad) „Mikor állították ki

az útleveledet?” 「いつパスポート
わ

は
こうふ

交付されま
したか？」 ◆ ししゅゅっっててんんすするる 【出展する】 (ki-
állításra elküld) ◆ そそととににたたたたせせるる 【外に立たせ
る】 ◆ たたいいじじょょううささせせるる 【退場させる】 (foci-

ban) „A második félidőben kiállították.” 「
かれ

彼
わ

は
こうはん

後半で
たいじょう

退場 になった。」 ◆ ちちんんれれつつすするる 【陳
列する】 (közszemle tárgyává tesz) „A múzeum-

ban egy ásványminta volt kiállítva.” 「
はくぶつかん

博物館に
こうぶつ

鉱物の
ひょうほん

標本 が
ちんれつ

陳列されていた。」 ◆ ててんんじじすす
るる 【展示する】 „A képtárban impresszionista

képeket állítottak ki.” 「ギャラリーで
いんしょうは

印象派の
え

絵が
てんじ

展示されていた。」 ◆ ははずずすす 【外す】

„Kiállították a sorból.” 「
れつ

列から
はず

外された。」 ◆

ははっっききゅゅううすするる 【発給する】 „Kiállították az

útlevelet.” 「パスポートを
はっきゅう

発給 した。」 ◆ はは
っっここううすするる 【発行する】 (kibocsát) „Kiállítot-

ták az útlevelemet.” 「パスポートが
はっこう

発行され
た。」 ◆ ふふりりだだすす 【振り出す、振りだす】

„Kiállított egy csekket egymillió jenről.” 「
ひゃくまん

百万
えん

円の
こぎって

小切手を
ふ

振り
だ

出した。」
kiállításkiállítás ◆ エエキキススポポ (expo) ◆ ききょょううししんんかかいい
【共進会】 „vágómarha-kiállításon díjnyertes

tehén” 「
にくぎゅう

肉牛
きょうしんかい

共進会 で
にゅうしょう

入賞 した
うし

牛」 ◆ ここ
ううふふ 【交付】 (kiadás) ◆ たたいいじじょょうう 【退場】
(fociban) ◆ たたいいすすいい 【退水】 (vízilabdában) ◆

ちちんんれれつつ 【陳列】 ◆ ててんん 【展】 ◆ ててんんじじ 【展
示】 (tevékenysége) ◆ ててんんじじかかいい 【展示会】
„Régi pénzérméket bemutató kiállítás nyílt.” 「
むかし

昔 のお
かね

金の
てんじかい

展示会が
ひら

開かれた。」 ◆ ててんんららんん
かかいい 【展覧会】 „Kiváló alkotásokból rendeztek

kiállítást.” 「
すぐ

優れた
さくひん

作品の
てんらんかい

展覧会を
ひら

開いた。」
◆ ははくくららんんかかいい 【博覧会】 ◆ ははっっききゅゅうう 【発
給】 ◆ ははっっここうう 【発行】 (kibocsátás) „Egy

hétbe telt az igazolás kiállítása.” 「
しょうめいしょ

証明書 の
はっこう

発行
わ

は
いっしゅうかん

一週間 かかった。」 ◆ ひひんんぴぴょょううかかいい
【品評会】 ◇ állandóállandó kiállításkiállítás じじょょううせせつつてて
んんじじ 【常設展示】 ◇ fotókiállításfotókiállítás ししゃゃししんんてて
んん 【写真展】 ◇ iparművészetiiparművészeti kiállításkiállítás ここ
ううげげいいててんん 【工芸展】 ◇ kutyakiállításkutyakiállítás ドドッッ
ググシショョーー ◇ magánkiállításmagánkiállítás ここててんん 【個展】
◇ művészetiművészeti kiállításkiállítás アアーートトててんん 【アート
展】 ◇ szépművészetiszépművészeti kiállításkiállítás びびじじゅゅつつてて
んんららんんかかいい 【美術展覧会】 ◇ vándorkiállításvándorkiállítás
じゅんかいてんらんかいじゅんかいてんらんかい 【巡回展覧会】

kiállítási darabkiállítási darab ◆ てんじひんてんじひん 【展示品】
kiállításkiállítás napjanapja ◆ ふふりりだだししびび 【降り出し日、
降出し日、降出日】

kiállításrakiállításra elküldelküld ◆ ししゅゅっっぴぴんんすするる 【出品す
る】 „Elküldtem a kiállításra a régi bélyegeket.”

「
ふる

古い
きって

切手を
てんらんかい

展覧会に
しゅっぴん

出品 した。」
kiállítókiállító ◆ ししゅゅっっぴぴんんししゃゃ 【出品者】 ◆ ふふりりだだ
しにんしにん 【振出人、振り出し人、振出し人】
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kiállítókiállító intézményintézmény ◆ ははっっここううききかかんん 【発行機

関】 „igazolást kiállító intézmény” 「
しょうめいしょ

証明書 の
はっこうきかん

発行機関」
kiállítóteremkiállítóterem ◆ ちちんんれれつつししつつ 【陳列室】 ◆ てて
んんじじししつつ 【展示室】 ◆ ててんんじじじじょょうう 【展示
場】 ◆ てんらんかいじょうてんらんかいじょう 【展覧会場】

kiállítottkiállított darabdarab ◆ げげんんぴぴんん 【現品】 (jelen

cikk) „A kiállított darabot féláron adjuk!” 「
げんぴん

現品
かぎ

限り
はんがく

半額になります。」
kiállítottkiállított ételmintaételminta ◆ ししょょくくひひんんササンンププルル
【食品サンプル】 „A kirakatban kiállított étel-

minta alapján választottam.” 「
てんとう

店頭にある
しょくひん

食品

サンプルを
み

見て
りょうり

料理を
えら

選んだ。」
kiállítottkiállított tárgytárgy ◆ ししゅゅっっぴぴんんぶぶつつ 【出品物】

◆ ちんれつひんちんれつひん 【陳列品】
kiállítottkiállított tárgyaktárgyak jegyzékejegyzéke ◆ ししゅゅっっぴぴんん
ひひんんももくく 【出品品目】 ◆ ししゅゅっっぴぴんんももくくろろくく
【出品目録】

kiálljakiállja aa próbátpróbát ◆ ごごううかかくくででああるる 【合格であ

る】 „Az új szoftver kiállta a próbát.” 「
あたら

新 しい

ソフトは
ごうかく

合格だった。」
kiállókiálló fogfog ◆ そそっっぱぱ 【反っ歯、反歯、そっ歯】

◆ でっぱでっぱ 【出っ歯】 ◆ でばでば 【出歯】
kialszikkialszik ◆ ききええるる 【消える】 „Kialudt a tűz.”

「
ひ

火が
き

消えた。」 ◆ ちちんんかかすするる 【鎮火する】

(tűz) „Az erdőtűz magától kialudt.” 「
やまかじ

山火事
わ

は
しぜん

自然に
ちんか

鎮火した。」 ◆ ももええつつききるる 【燃え尽き
る、燃えつきる】 „A lámpa kialudt.” 「ランプ

が
も

燃え
つ

尽きた。」 ◇ kialusszakialussza aa fáradalmaitfáradalmait
すすいいみみんんででつつかかれれををととるる 【睡眠で疲れを取る】

„Kialudtam az út fáradalmait.” 「
すいみん

睡眠で
たび

旅の
つか

疲

れを
と

取った。」
kiáltkiált ◆ ささけけびびごごええををああげげるる 【叫び声をあげ

る】 „A férfi kiáltott.” 「
おとこ

男
わ

は
さけ

叫び
ごえ

声をあげ
た。」 ◆ ささけけぶぶ 【叫ぶ】 „A nevét kiáltottam.”

「
かれ

彼の
なまえ

名前を
さけ

叫んだ。」 ◆ よよばばわわりりすするる 【呼

ばわりする】 „Tolvajnak kiáltották.” 「
どろぼう

泥棒
よ

呼
ばわりされた。」 ◆ よよばばわわるる 【呼ばわる】 ◇

bőszültenbőszülten kiáltkiált かかんんせせいいををああげげるる 【喚声を
あげる、喚声を上げる、喚声を挙げる】 „A har-

cosok bőszülten kiáltottak.” 「
せんし

戦士たち
わ

は
かんせい

喚声を
あ

上げた。」 ◇ kígyót-békátkígyót-békát kiáltkiált ばばりりぞぞううげげ
んんををああびびせせるる 【罵詈雑言を浴びせる】 „Kígyót-

békát kiáltott a szomszédjára.” 「お
となり

隣 さんに
ばりぞうげん

罵詈雑言を
あ

浴びせた。」 ◇ meglepettenmeglepetten ki-ki-
áltált かかんんせせいいををああげげるる 【喚声をあげる、喚声を
上げる、喚声を挙げる】 ◇ pusztábapusztába kiáltáskiáltás
けいせいけいせい 【警世】

kiáltáskiáltás ◆ かかんんききょょうう 【喚叫】 ◆ ききょょううかかんん
【叫喚】 ◆ ささけけびび 【叫び】 „reformokért kiál-

tás” 「
かいかく

改革の
さけ

叫び」 ◆ ささけけびびごごええ 【叫び声】

„Kiáltás hallatszott.” 「
さけ

叫び
ごえ

声がした。」

kiáltozáskiáltozás ◆ さけびごえさけびごえ 【叫び声】
kiáltozáskiáltozás egymássalegymással ◆ ややじじののおおううししゅゅうう
【やじの応酬、野次の応酬】 „Az országgyűlé-

sen kiáltoztak egymással a képviselők.” 「
こっかい

国会
わ

は
やじ

野次の
おうしゅう

応酬 だった。」
kiáltozikkiáltozik ◆ ささけけぶぶ 【叫ぶ】 „Segítségért kiál-

toztak.” 「
たす

助けを
もと

求めて
さけ

叫んでいた。」 ◆ ぜぜっっ
ききょょううすするる 【絶叫する】 „Segítségért kiálto-

zott.” 「
たす

助けを
もと

求めて
ぜっきょう

絶叫 した。」

kiáltványkiáltvány ◆ げげきき 【檄】 ◆ げげききぶぶんん 【檄文】
◆ せせんんげげんん 【宣言】 ◆ ふふここくく 【布告】 ◆ ママ
ニニフフェェスストト ◇ KommunistaKommunista kiáltványkiáltvány ききょょうう
ささんんととううせせんんげげんん 【共産党宣言】 ◇ közösközös ki-ki-
áltványáltvány きょうどうせんげんきょうどうせんげん 【共同宣言】

kialudt tűzhányókialudt tűzhányó ◆ しかざんしかざん 【死火山】
kialudt vulkánkialudt vulkán ◆ しかざんしかざん 【死火山】
kialusszakialussza aa fáradalmaitfáradalmait ◆ すすいいみみんんででつつかかれれ
ををととるる 【睡眠で疲れを取る】 „Kialudtam az út

fáradalmait.” 「
すいみん

睡眠で
たび

旅の
つか

疲れを
と

取った。」

kialusszakialussza magátmagát ◆ じじゅゅくくすすいいすするる 【熟睡す
る】 „Nem érzem úgy, hogy kialudtam volna ma-

gam.” 「
じゅくすい

熟睡 した
き

気がしない。」 ◆ ねねててつつかか
れれををととるる 【寝て疲れを取る】 „Van olyan em-
ber, aki tíz óra alatt sem alussza ki magát.” 「

じゅうじ

１０時
かん

間
ね

寝ても
つか

疲れが
と

取れない
ひと

人もいる。」
kialváskialvás ◆ ししょょううききょょ 【消去】 (viselkedésmin-

tázat megszűnése)

kialvatlankialvatlan ◆ すすいいみみんんぶぶそそくくのの 【睡眠不足の】

„Kialvatlan vagyok.” 「
すいみんぶそく

睡眠不足です。」 ◆ ねねがが
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たたりりなないい 【寝が足りない】 „Akkor is korán ke-

lek, ha kialvatlan maradok.” 「
ね

寝が
た

足りなくて

も
はやお

早起きする。」 ◆ ねねぶぶそそくくなな 【寝不足な】
„Ha kialvatlanok vagyunk, ne vezessünk!” 「

ねぶそく

寝不足な
とき

時
わ

は
うんてん

運転するのを
や

止めましょう！」
kialvatlanságkialvatlanság ◆ すすいいみみんんぶぶそそくく 【睡眠不足】

(alváshiány) „A kialvatlanság balesethez veze-

tett.” 「
すいみんぶそく

睡眠不足
わ

は
じこ

事故につながった。」 ◆ ねね
ぶそくぶそく 【寝不足】

kiapadkiapad ◆ かかれれるる 【涸れる】 „Kiapadtak az erő-

források.” 「
しげん

資源が
か

涸れた。」 ◆ ここかかつつすするる
【枯渇する】 „Kiapadnak az energiaforrások.”

「エネルギー
げん

源
わ

は
こかつ

枯渇する。」 ◆ そそここををつつくく
【底を突く、底をつく】 „A Föld erőforrásai ki-

apadtak.” 「
ちきゅう

地球の
しげん

資源
わ

は
そこ

底を
つ

突いた。」

kiapadáskiapadás ◆ こかつこかつ 【枯渇】
kiapadhatatlankiapadhatatlan ◆ くくめめどどももつつききぬぬ 【汲めども
尽きぬ】 „kiapadhatatlan bölcsesség forrása” 「
く

汲めども
つ

尽きぬ
ち

知の
いずみ

泉 」
kiapasztkiapaszt ◆ かかららすす 【涸らす】 „Kiapasztottuk

az erőforrásokat.” 「
しげん

資源を
か

涸らしてしまっ
た。」 ◆ くくみみほほすす 【汲み干す、汲み乾す】

„Kiapasztottam a vizet a kútból.” 「
いど

井戸の
みず

水を
く

汲み
ほ

干した。」
kiáradkiárad ◆ ああふふれれるる 【溢れる】 „A megduzzadt

folyó kiáradt.” 「
ぞうすい

増水した
かわ

川が
あふ

溢れた。」 ◆ おお
ううりりゅゅううすするる 【横流する】 ◆ ははんんららんんすするる

【氾濫する】 „Kiáradt a folyó.” 「
かわ

川が
はんらん

氾濫し
た。」

kiáradáskiáradás ◆ おうりゅうおうりゅう 【横流】
kiáradáshozkiáradáshoz közelközel ◆ ああふふれれるるほほどど 【溢れる
程】 „A folyóban a víz a kiáradáshoz közeli szin-

ten van.” 「
こうずい

洪水で
かわ

川の
すいい

水位
わ

は
あふ

溢れる
ほど

程
たか

高くなっ
ている。」

kiáradkiárad aa vízvíz ◆ ししゅゅっっすすいいすするる 【出水する】 „A

nagy esőtől kiáradt a víz.” 「
おおあめ

大雨のため
しゅっすい

出水 し
た。」

kiáramláskiáramlás ◆ りりゅゅううししゅゅつつ 【流出】 „tőke ki-

áramlása” 「
しさん

資産の
りゅうしゅつ

流出 」 ◇ pénzkiáramláspénzkiáramlás

つつううかかののりりゅゅううししゅゅつつ 【通貨の流出】 ◇ tőke-tőke-
kiáramláskiáramlás しきんりゅうしゅつしきんりゅうしゅつ 【資金流出】

kiáramlikkiáramlik ◆ りりゅゅううししゅゅつつすするる 【流出する】 „A

tőke kiáramlott az országból.” 「
しきん

資金
わ

は
こくない

国内から
りゅうしゅつ

流出 した。」
kiáramló hideg levegőkiáramló hideg levegő ◆ れいふうれいふう 【冷風】
kiáramló meleg levegőkiáramló meleg levegő ◆ おんぷうおんぷう 【温風】
kiárusítkiárusít ◆ ううりりききるる 【売り切る】 (mindet elad)
„A hónap végéig ki szeretnénk árusítani ezt az

árut.” 「
げつまつ

月末までにこの
しょうひん

商品 を
う

売り
き

切りた
い。」 ◆ ううりりささばばくく 【売りさばく、売り捌

く】 „Kiárusították a raktárkészletet.” 「
ざいこひん

在庫品

を
う

売りさばいた。」 ◆ ううりりつつくくすす 【売りつく
す、売尽す、売り尽す、売尽くす、売り尽く
す】 (végleg)

kiárusításkiárusítás ◆ ううりりだだしし 【売り出し、売出し、売
りだし】 „diszkont áru kiárusítása.” 「アウトレ

ットの
う

売り
だ

出し」 ◆ ううりりつつくくししセセーールル 【売り
尽くしセール】 ◆ ククリリアアラランンスス・・セセーールル ◆ セセ
ーールル ◆ ととくくばばいい 【特売】 „Januárban elkezdő-

dött a téli kiárusítás.” 「
ふゆ

冬の
とくばい

特売
わ

は
いちがつ

１月に
はじ

始ま
ります。」 ◆ ババーーゲゲンン „Kiárusításra mentem.”

「バーゲンに
い

行きました。」 ◆ ババーーゲゲンン・・セセーー
ルル ◆ みみききりり 【見切り】 ◆ ややすすううりり 【安売り】
◆ ワワゴゴンン・・セセーールル ◇ nagynagy kiárusításkiárusítás ググララ
ンンドドセセーールル ◇ nagynagy kiárusításkiárusítás おおおおううりりだだしし
【大売り出し、大売出し】 ◇ télitéli kiárusításkiárusítás
ふふゆゆももののううりりだだしし 【冬物売り出し】 ◇ végki-végki-
árusításárusítás へいてんセールへいてんセール 【閉店セール】

kiárusításkiárusítás féláronféláron ◆ ははんんががくくセセーールル 【半額セ
ール】

kiáskiás ◆ ほほりりおおここすす 【掘り起こす、掘り起す、掘
起す】 „Egy régi ládát ástam ki a földből.” 「
つち

土から
ふる

古い
はこ

箱を
ほ

掘り
お

起こした。」 ◆ ほほりりだだすす
【掘り出す】 „Kiástam a fa gyökerét a földből.”

「
つち

土から
き

木の
ね

根っ
こ

子を
ほ

掘り
だ

出した。」 ◆ ほほるる
【掘る】 „Kiástam a krumplit.” 「ジャガイモを
ほ

掘った。」 ◇ kiki leszlesz ásvaásva ししゅゅつつどどすするる 【出

土する】 „Kiásták a leletet a földből.” 「
いぶつ

遺物が
しゅつど

出土した。」
kiátkozkiátkoz ◆ ははももんんすするる 【破門する】 „Kiátkozták

az egyházból.” 「
きょうかい

教会 から
はもん

破門された。」
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kiátkozáskiátkozás ◆ はもんはもん 【破門】
kiazmakiazma ◆ キアズマキアズマ
kibányászkibányász ◆ ほほるる 【掘る】 „Kibányászták az

összes szenet.” 「
せきたん

石炭を
ほ

掘り
つ

尽くした。」

kibányászáskibányászás ◆ さいくつさいくつ 【採掘】
kibányászikkibányászik ◆ ささいいくくつつすするる 【採掘する】 „Ki-

bányássza az ércet.” 「
こうせき

鉱石を
さいくつ

採掘する。」

kibaszikkibaszik ◆ ククソソだだまますす 【クソ騙す】 (becsap)

„A politikus kibaszott velünk.” 「
せいじか

政治家
わ

は
おれ

俺ら

をクソ
だま

騙しやがった。」 ◆ ぶぶんんななげげるる 【ぶん

投げる】 „Kibaszta a szemetet a kocsiból.” 「
くるま

車

からゴミをぶん
な

投げやがった。」 ◇ kibaszottkibaszott
くくそそ 【糞、屎】 „kibaszott nagy pók” 「クソで

かい
くも

蜘蛛」
kibaszottkibaszott ◆ くくそそ 【糞、屎】 „kibaszott nagy

pók” 「クソでかい
くも

蜘蛛」

kibasszakibassza aa biztosítékotbiztosítékot ◆ ブブレレーーカカーーををブブ
チチおおととすす 【ブレーカーをブチ落とす】 „A klíma
kibaszta a biztosítékot.” 「エアコンがブレーカ

ーをブチ
お

落としやがった。」
Kibble-mérlegKibble-mérleg ◆ キキブブルルててんんびびんん 【キブル天
秤】

ki-beki-be dugdosásdugdosás ◆ ぬぬききささしし 【抜き差し】 „Ne

dugdosd ki-be a hálózati zsinórt!” 「
でんげん

電源コード

を
ぬ

抜き
さ

差ししないで！」
ki-beki-be járásjárás ◆ ししゅゅつつににゅゅうう 【出入】 „ki- és be-

járási engedély a laborba” 「
けんきゅうしつ

研究室
え

への
しゅつにゅう

出入
きょか

許可」
ki-beki-be járkáljárkál ◆ ででいいりりすするる 【出入りする】 „A

macska szabadon tud ki-be járkálni.” 「
ねこ

猫
わ

は
しつない

室内

と
そと

外を
じゆう

自由に
でい

出入りしている。」
ki-be járkáláski-be járkálás ◆ でいりでいり 【出入り】
kibékítkibékít ◆ ちちゅゅううささいいすするる 【仲裁する】 „Ki

akartam békíteni a veszekedőket, de még vadab-

bak lettek.” 「けんかの
ちゅうさい

仲裁 をしたつもりが、
よけい

余計にひどくなってしまった。」 ◆ わわかかいいささせせ
るる 【和解させる】 „Kibékítette a szemben álló

feleket.” 「
たいりつ

対立していた
あいて

相手を
わかい

和解させた。」

◆ わわけけるる 【分ける】 „Kibékítettem a veszekedő

gyerekeket.” 「
こども

子供
どうし

同士の
けんか

喧嘩を
わ

分けた。」

kibekkelkibekkel ◆ ししののぐぐ 【凌ぐ】 (kihúz) „Egy szend-

viccsel kibekkeltem estig.” 「サンド
いっこ

一個で
よる

夜ま

で
しの

凌いだ。」
kibékülkibékül ◆ ななかかががななおおるる 【仲が直る】 „Kibékül-

tem a barátommal.” 「
ともだち

友達と
なか

仲が
なお

直った。」 ◆

ななかかななおおりりすするる 【仲直りする】 „Kibékültem a

barátommal.” 「
ともだち

友達と
なかなお

仲直りした。」 ◆ よよりり
ががももどどるる 【縒りが戻る、撚りが戻る】 „Kibé-

kültek.” 「
かのじょ

彼女と
かれ

彼の
よ

撚りが
もど

戻った。」 ◆ よよりり
ををももどどすす 【縒りを戻す、撚りを戻す】 „Kibé-

kültem vele.” 「
かのじょ

彼女との
よ

撚りを
もど

戻した。」 ◆ わわ
かかいいすするる 【和解する】 „Kibékültek az ellensé-

ges országok.” 「
たいりつ

対立していた
くにぐに

国々
わ

は
わかい

和解し
た。」 ◆ わわぼぼくくすするる 【和睦する】 „Móri kibé-

kült Hidejosival.” 「
もうり

毛利が
ひでよし

秀吉と
わぼく

和睦した。」
◆ わわををむむすすぶぶ 【和を結ぶ】 „A szemben álló or-

szágok kibékültek.” 「
たいりつ

対立した
くにぐに

国々
わ

は
わ

和を
むす

結ん
だ。」

kibéküléskibékülés ◆ ななかかななおおりり 【仲直り】 ◆ わわかかいい
【和解】 ◆ わせんわせん 【和戦】 ◆ わぼくわぼく 【和睦】

kibélelkibélel ◆ ううららじじををつつけけるる 【裏地を付ける、裏
地をつける】 (bélést rak bele) „Kibéleltem a ka-

bátomat.” 「コートに
うらじ

裏地を
つ

付けた。」 ◆ つつめめ
ももののををすするる 【詰め物をする、詰物をする】 (va-
lamit töm bele) „Kibélelte az ülőpárnát.” 「

ざぶとん

座布団に
つ

詰め
もの

物をした。」 ◆ つつめめるる 【詰め
る】 „Ez a párna magyar libatollal van kibélelve.”

「この
まくら

枕
わ

はハンガリー
さん

産の
うもう

羽毛が
つ

詰めてあり
ます。」

ki-beki-be léplép ◆ ししゅゅつつににゅゅううすするる 【出入する】 „or-

szágba ki és belépő szállítmányok” 「
くに

国を
でい

出入り

する
かもつ

貨物」
ki-be lépéski-be lépés ◆ しゅつにゅうしゅつにゅう 【出入】
kibelezkibelez ◆ なないいぞぞううををととりりだだすす 【内臓を取り出

す】 „Kibeleztem a disznót.” 「
ぶた

豚の
ないぞう

内臓を
と

取り
だ

出した。」 ◆ ははららわわたたををととるる 【腸を取る、ハ
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ラワタを取る】 „Kibeleztem a halat.” 「
さかな

魚 の
はらわた

腸 を
と

取った。」
ki-beki-be megymegy ◆ ででいいりりががああるる 【出入りがある】
„Ezen az kapun ki-be mennek a teherautók.”

「この
もん

門に
わ

はトラックの
でい

出入りがある。」
kiberagykiberagy ◆ でんのうでんのう 【電脳】
kiberbűnözéskiberbűnözés ◆ ササイイババーーははんんざざいい 【サイバー
犯罪】

kibérelkibérel ◆ かかししききるる 【貸し切る、貸切る】 „Ki-

béreltük az éttermet az esküvőre.” 「
けっこんしき

結婚式の

ためレストランを
か

貸し
き

切った。」 ◆ かかりりききるる
【借り切る】 „Kibérelt egy egész szállodát.”

「ホテルを
か

借り
き

切った。」 ◆ かかりりるる 【借り

る】 „Kibéreltem egy üzlethelyiséget.” 「
てんぽ

店舗を
か

借りた。」 ◆ チチャャーータターーすするる „Kibérelt egy

egész repülőgépet.” 「
ひこうき

飛行機をチャーターし
た。」

kibéreléskibérelés ◆ チャーターチャーター ◆ ちんしゃくちんしゃく 【賃借】
kibergazdaságkibergazdaság ◆ ササイイババーーけけいいざざいい 【サイバ
ー経済】

kibérléskibérlés ◆ かしきりかしきり 【貸切り、貸しきり】
kibernetikakibernetika ◆ サイバネティックスサイバネティックス
kiberrendészetkiberrendészet ◆ ササイイババーーけけいいささつつ 【サイバ
ー警察】 (kiberrendőrség)

kiberrendőrségkiberrendőrség ◆ ササイイババーーけけいいささつつ 【サイバ
ー警察】

kibertámadáskibertámadás ◆ ササイイババーーここううげげきき 【サイバー
攻撃】 „Kibertámadás érte az egyik internetszol-

gáltatót.” 「あるプロバイダーがサイバー
こうげき

攻撃を
う

受けた。」
kiberterrorizmuskiberterrorizmus ◆ サイバーテロサイバーテロ
kibervédelemkibervédelem ◆ ササイイババーーぼぼううぎぎょょ 【サイバー
防御】

kibeszélkibeszél ◆ ううししろろゆゆびびををささすす 【後ろ指をさす、
後ろ指を指す】 „Kibeszéltek a hátam mögött.”

「
うし

後ろ
ゆび

指を
さ

指された。」 ◆ おおももいいききりりははななせせるる
【思い切り話せる】 (jól kibeszéli magát) „A ta-
lálkozón jól kibeszéltem magam.” 「パーティー

で
おも

思い
き

切り
はな

話せた。」 ◇ hátaháta mögöttmögött kibe-kibe-
szélszél ううししろろゆゆびびををささすす 【後ろ指を指す】 „Há-

ta mögött kibeszélték.” 「
かれ

彼
わ

は
うし

後ろ
ゆび

指を
さ

指され
た。」 ◇ kibeszélkibeszél valakitvalakit aa hátaháta mögöttmögött
かかげげぐぐちちををたたたたくく 【陰口をたたく、陰口を叩
く】 „A falu kibeszélte az új lakost a háta mö-

gött.” 「
むらびと

村人
わ

は
あたら

新 しい
じゅうみん

住民 の
かげぐち

陰口をたたい
た。」

kibeszéléskibeszélés ◆ いぬのとうぼえいぬのとうぼえ 【犬の遠吠え】
kibeszélkibeszél valakitvalakit aa hátaháta mögöttmögött ◆ かかげげぐぐ
ちちををききくく 【陰口をきく】 ◆ かかげげぐぐちちををたたたたくく
【陰口をたたく、陰口を叩く】 „A falu kibeszél-

te az új lakost a háta mögött.” 「
むらびと

村人
わ

は
あたら

新 しい
じゅうみん

住民 の
かげぐち

陰口をたたいた。」
kibetűzkibetűz ◆ ははんんどどくくすするる 【判読する】 „Megpró-

báltam kibetűzni, mi van a szoborra írva.” 「
ちょうこく

彫刻 に
か

書かれている
もじ

文字を
はんどく

判読しようとし
た。」

kibickibic ◆ ががいいやや 【外野】 „Kibic, kuss!” 「
がいや

外野
わ

は
だま

黙っとけ！」 ◆ もんがいかんもんがいかん 【門外漢】
kibicsaklikkibicsaklik ◆ くくじじくく 【挫く】 „Kibicsaklott a

lába.” 「
あし

足をくじいた。」 ◆ くくじじけけるる 【挫け

る】 „Kibicsaklott a lába.” 「
あし

脚がくじけた。」

kibillenkibillen azaz egyensúlyábólegyensúlyából ◆ たたいいせせいいががくくずず
れれるる 【体勢が崩れる】 „Várta pillanatot, ami-
kor az ellenfele kibillen az egyensúlyából.” 「
あいて

相手の
たいせい

体勢が
くず

崩れる
しゅんかん

瞬間 を
ま

待っていた。」
kibillentkibillent ◆ おおろろすす 【下ろす、降ろす、下す】

(terhet) „Kibillentettem a homokot a talicská-

ból.” 「
てお

手押し
ぐるま

車 から
すな

砂を
お

下ろした。」 ◆ くくずず
すす 【崩す】 „Kibillentettem az ellenfelemet az

egyensúlyából.” 「
あいて

相手の
きんこう

均衡を
くず

崩した。」 ◆ ずず
ららすす „A nagy földrengés kibillentette a Föld a

forgástengelyét.” 「
おおじしん

大地震
わ

は
ちきゅう

地球の
じてんじく

自転軸をず
らした。」

kibírkibír ◆ ここたたええるる 【応える、堪える】 „Kibírha-

tatlan ez a hideg.” 「この
さむ

寒さに
こた

堪えられな
い。」 ◆ ここららええるる 【堪える、怺える】 „Még

egy kicsit bírd ki!” 「もう
すこ

少しこらえて
くだ

下さ
い！」 ◆ たたええらられれるる 【耐えられる、堪えられ
る】 „Ez az épület nagy földrengést is kibír.”

「この
たてもの

建物
わ

は
おお

大きな
じしん

地震にも
た

耐えられる。」 ◇

nemnem bírjabírja kiki せせずずににははいいらられれなないい 【せずには
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居られない】 ni-va irarenai „Nem bírtam ki,
hogy meg ne kérdezzem, mi a titka a sikerének.”

「
せいこう

成功する
ひけつ

秘訣を
き

聞かずに
わ

はいられなかっ
た。」

kibírhatatlankibírhatatlan ◆ かかななわわなないい 【敵わない】 „Ki-

bírhatatlan ez a meleg.” 「
あつ

暑くて
かな

敵わない。」
◆ たたええががたたいい 【耐え難い】 „kibírhatatlan me-

leg” 「
た

耐え
がた

難い
あつ

暑さ」 ◆ たたええらられれなないい 【堪え
られない、耐えられない】 „Kibírhatatlan a mo-

dora.” 「
かれ

彼の
たいど

態度
わ

は
た

耐えられない。」 ◆ たたままっっ
たたももののででははなないい 【堪ったものではない】 ◆ たた
ままららなないい 【堪らない】 „Ez a hideg kibírhatat-

lan.” 「この
さむ

寒さ
わ

は
たま

堪らない。」

kibiztosítkibiztosít ◆ ああんんぜぜんんそそううちちををははずずすす 【安全装
置を外す】 (fegyver) „Kibiztosította a fegyve-

rét.” 「
じゅう

銃 の
あんぜんそうち

安全装置を
はず

外した。」

kibjósikibjósi ◆ きびょうしきびょうし 【黄表紙】
kibocsátkibocsát ◆ だだすす 【出す】 „A virág jó illatot

bocsátott ki.” 「
はな

花が
あま

甘い
にお

匂いを
だ

出していた。」
◆ ははいいききすするる 【排気する】 „Ez a motor káros

anyagokat bocsát ki.” 「このエンジン
わ

は
ゆうがいぶっしつ

有害物質を
はいき

排気する。」 ◆ ははいいししゅゅつつすするる
【排出する】 „Ez a gyár sok széndioxidot bocsát

ki.” 「この
こうじょう

工場
わ

は
たくさん

沢山の
にさんかたんそ

二酸化炭素を
はいしゅつ

排出 し
ています。」 ◆ ははっっここううすするる 【発行する】 (ki-
ad) „Melyik bank bocsátotta ki ezt a kártyát?”

「このカード
わ

はどの
ぎんこう

銀行が
はっこう

発行したの？」 ◆ はは
っっすするる 【発する】 „A tárgy kísérteties fényt bo-

csátott ki.” 「その
ぶったい

物体
わ

は
ぶきみ

不気味な
ひかり

光 を
はっ

発してい
た。」 ◆ ははななつつ 【放つ】 „A LED fényt bocsát

ki.” 「
エルイーディー

ＬＥＤ
わ

は
ひかり

光 を
はな

放つ。」 ◆ ほほううししゅゅつつすす
るる 【放出する】 (emittál) „Jó illatot bocsátott

ki.” 「
あま

甘い
にお

匂いを
ほうしゅつ

放出 した。」 ◇ fénytfényt bo-bo-
csátcsát kiki ははっっここううすするる 【発光する】 „A szent-

jánosbogár fényt bocsát ki.” 「ホタルが
はっこう

発光して
いる。」

kibocsátáskibocsátás ◆ アアウウトトププッットト ◆ エエミミッッシショョンン ◆

かかいいじじ 【開示】 ◆ ははいいししゅゅつつ 【排出】
(szennykibocsátás) „Csökkenti a károsanyag-

kibocsátást.” 「
ゆうがいぶっしつ

有害物質の
はいしゅつ

排出 を
さくげん

削減する。」
◆ ははっっここうう 【発行】 ◆ ふふりりだだしし 【振り出し、

振出し】 „váltó kibocsátása” 「
てがた

手形の
ふ

振り
だ

出
し」 ◆ ほほううししゅゅつつ 【放出】 ◇ bankjegyki-bankjegyki-
bocsátásbocsátás ははっっけけんん 【発券】 ◇ pénzkibocsá-pénzkibocsá-
tástás かかへへいいののははっっここうう 【貨幣の発行】 ◇ rész-rész-
vénykibocsátásvénykibocsátás かかぶぶししききののははっっここうう 【株式
の発行】

kibocsátáskibocsátás helyehelye ◆ ふふりりだだししちち 【振り出し
地、振出し地、振出地】

kibocsátásikibocsátási árár ◆ ははっっここううかかかかくく 【発行価

格】 „kötvény kibocsátási ára” 「
さいけん

債券の
はっこうかかく

発行価格」
kibocsátásikibocsátási előíráselőírás ◆ ははいいししゅゅつつききじじゅゅんん
【排出基準】

kibocsátáskibocsátás korlátozásakorlátozása ◆ ははいいししゅゅつつよよくくせせ
いい 【排出抑制】

kibocsátás napjakibocsátás napja ◆ はっこうびはっこうび 【発行日】
kibocsátás növelésekibocsátás növelése ◆ ぞうはつぞうはつ 【増発】
kibocsátókibocsátó ◆ ははっっここううししゃゃ 【発行者】 ◆ ははっっ
ここううににんん 【発行人】 ◆ ふふりりだだししききょょくく 【振り
出し局、振出し局、振出局】 ◆ ふふりりだだししににんん
【振出人、振り出し人、振出し人】

kibocsátókibocsátó bankbank ◆ だだかかんんぎぎんんここうう 【兌換銀
行】 ◆ はっこうぎんこうはっこうぎんこう 【発行銀行】

kibocsátottkibocsátott fizikaifizikai javakjavak ◆ ほほううししゅゅつつぶぶっっ
しし 【放出物資】

kibocsátottkibocsátott mennyiségmennyiség ◆ ききょょううききゅゅううりりょょ
うう 【供給量】 ◆ ははいいししゅゅつつりりょょうう 【排出量】
„kibocsátott szén-dioxid mennyisége” 「

にさんかたんそ

二酸化炭素の
はいしゅつりょう

排出量 」
kibogozkibogoz ◆ ととききほほぐぐすす 【解きほぐす、解き解
す】 „Kibogoztam az összegubancolódott zsi-

nórt.” 「もつれた
ひも

紐を
と

解きほぐした。」 ◆ ほほぐぐ
すす 【解す】 „Kibogoztam az összegubancolódott

horgászzsinórt.” 「もつれた
つ

釣り
いと

糸を
ほぐ

解した。」
◆ ほほどどくく 【解く】 „Kibogozza az összegubanco-

lódott fonalat.” 「もつれた
いと

糸を
と

解く。」

kibogozódikkibogozódik ◆ ほほぐぐれれるる 【解れる】 „Az össze-
gubancolódott horgászzsinór kibogozódott.”

「もつれた
つ

釣り
いと

糸が
ほぐ

解れた。」
kibokszolkibokszol ◆ みみががくく 【磨く】 (kifényez) „Kibok-

szoltam a cipőmet.” 「
くつ

靴を
みが

磨いた。」

kiboltosuláskiboltosulás ◆ けけいいししつつ 【憩室】 (diverticu-
lum)
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kibomlikkibomlik ◆ ととけけるる 【解ける】 „Kibomlott a ki-

monó öve.” 「
きもの

着物の
おび

帯が
と

解けた。」 ◆ ほほつつれれ

るる 【解れる】 „kibomlott haj” 「
ほつ

解れた
かみ

髪」 ◆

ほほどどけけるる 【解ける】 „Kibomlott a csomó.” 「
むす

結

び
め

目が
と

解けた。」
kibontkibont ◆ ああけけるる 【開ける】 „Kibontotta az aján-

dékot.” 「プレゼントを
あ

開けた。」 ◆ かかいいここんん
すするる 【開梱する】 (csomagot) „Kibontottam a

csomagot.” 「パッケージを
かいこん

開梱した。」 ◆ ててんん
かかいいすするる 【展開する】 „Kibontottam a tömörí-

tett fájt.” 「
あっしゅく

圧縮 ファイルを
てんかい

展開した。」 ◆ とと
くく 【解く】 „Kibontottam az ajándék szalagját.”

「プレゼントのリボンを
と

解いた。」 ◆ ひひろろげげるる
【広げる、拡げる】 „A hajó kibontotta a vitor-

láit.” 「
ふね

船
わ

は
ほ

帆を
ひろ

広げた。」 ◆ ほほぐぐすす 【解す】

„Kibontja a haját.” 「
かみ

髪をほぐす。」

kibontakozáskibontakozás ◆ かかいいかか 【開花】 „tehetség ki-

bontakozása” 「
さいのう

才能の
かいか

開花」 ◆ たたいいせせいい 【大
成】 ◆ ててんんかかいい 【展開】 „regény cselekmé-

nyének kibontakozása” 「
しょうせつ

小説 の
はな

話しの
てんかい

展開」
◆ ははここびび 【運び】 „cselekmény kibontakozása”

「
はなし

話 の
すじ

筋の
はこ

運び」 ◆ めめばばええ 【芽生え、芽ば

え】 „szerelem kibontakozása” 「
こい

恋のめばえ」

kibontakozikkibontakozik ◆ たたいいせせいいすするる 【大成する】

„Felnőtt korában bontakozott ki.” 「
かれ

彼
わ

は
おとな

大人に

なって
たいせい

大成した。」 ◆ ててんんかかいいさされれるる 【展開
される】 „Függetlenségi mozgalom bontakozott

ki.” 「
どくりつ

独立
うんどう

運動が
てんかい

展開された。」 ◆ ててんんかかいいすす
るる 【展開する】 „A regény cselekménye gyorsan

kibontakozott.” 「
しょうせつ

小説 の
はなし

話
わ

は
はや

早く
てんかい

展開し
た。」 ◆ ははっっててんんすするる 【発展する】 „A törté-

net kibontakozott.” 「
はなし

話 が
はってん

発展した。」 ◆ ひひらら
けけるる 【開ける】 „Mezopotámiában bontakozott

ki a legősibb kultúra.” 「メソポタミアで
さいこ

最古の
ぶんめい

文明が
ひら

開けた。」 ◆ ほほううががすするる 【萌芽する、

萠芽する】 „Kibontakozott a tehetsége.” 「
かれ

彼の
さいのう

才能が
ほうが

萌芽した。」 ◆ めめばばええるる 【芽生える、
芽ばえる】 „Kettőjük között kibontakozott a sze-

relem.” 「
かれ

彼らの
あいだ

間 に
わ

は
こい

恋が
めば

芽生えた。」 ◇

kibontakozikkibontakozik aa szerelemszerelem ああいいががめめばばええるる
【愛が芽生える】 „Kibontakozott kettejük közt

a szerelem.” 「
ふたり

二人の
あいだ

間 に
あい

愛が
めば

芽生えた。」 ◇

nemnem hagyhagy kibontakoznikibontakozni ななままごごろろししににすするる
【生殺しにする】 „Ennél a vállalatnál nem
hagyják kibontakozni a tehetségemet.” 「この
かいしゃ

会社で
ぼく

僕の
さいのう

才能
わ

は
なまごろ

生殺しだ。」
kibontakozikkibontakozik aa szerelemszerelem ◆ ああいいががめめばばええるる
【愛が芽生える】 „Kibontakozott kettejük közt

a szerelem.” 「
ふたり

二人の
あいだ

間 に
あい

愛が
めば

芽生えた。」

kibontakoztatkibontakoztat ◆ かかいいかかささせせるる 【開花させ
る】 „A sportoló kibontakoztatta a tehetségét.”

「
せんしゅ

選手
わ

は
さいのう

才能を
かいか

開花させた。」 ◆ ははっっききすするる
【発揮する】 „A vállalatnál teljes mértékben ki-

bontakoztatom a tehetségemet.” 「
かいしゃ

会社で
のうりょく

能力

をフルに
はっき

発揮する。」
kibontakoztatjakibontakoztatja aa tudásáttudását ◆ じじつつりりょょくくをを
だだすす 【実力を出す】 „Ennél a vállalatnál nem
tudom kibontakoztatni a tudásomat.” 「この
かいしゃ

会社だと
じつりょく

実力 を
だ

出し
き

切れない。」
kibontáskibontás ◆ かかいいここんん 【開梱】 (csomagbontás)

◆ かかいいととうう 【解凍】 (IT) „fájl tömörítése és ki-

bontása” 「ファイルの
あっしゅく

圧縮 と
かいとう

解凍」

kibontatlankibontatlan ◆ みみかかいいここんんのの 【未開梱の】 „Az
árut csak kibontatlan állapotban vesszük vissza.”

「
みかいこん

未開梱の
しょうひん

商品 に
かぎ

限り
へんぴん

返品が
かのう

可能です。」
kibontja a vitorlátkibontja a vitorlát ◆ ほをはるほをはる 【帆を張る】
kiborgkiborg ◆ サイボーグサイボーグ
kiborítkiborít ◆ ああたたままににくくるる 【頭にくる、頭に来

る】 „A főnököm kiborított.” 「
じょうし

上司に
あたま

頭 に
き

来
た。」 ◆ ぶぶちちままけけるる 【打ちまける】 „A táska
tartalmát kiborította az asztalra.” 「カバンの
なかみ

中身をテーブルにぶちまけた。」
kiborulkiborul ◆ ああたたままににくくるる 【頭にくる、頭に来
る】 (idegeire megy) ◆ ここぼぼれれるる 【零れる、溢
れる】 (kiömlik) „Az üdítő kiborult.” 「ジュー
スがこぼれた。」 ◆ たたおおれれるる 【倒れる】 (lel-
kileg összeomlik) „Kiborultam a főnököm szidal-

mazásától.” 「
じょうし

上司に
おこ

怒られているときに
たお

倒れて
しまいました。」
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kibökkibök ◆ ききりりだだすす 【切り出す】 „Hosszú ideig
tartott, amíg végre kibökte, hogy miért jött.” 「

なぜ

何故
き

来たかを
き

切り
だ

出すのに
なが

長い
じかん

時間かかっ
た。」 ◆ つつききささすす 【突き刺す】 „Kibökte a lu-

fit.” 「
はり

針で
ふうせん

風船を
つ

突き
さ

刺した。」 ◆ ほほんんねねををはは
くく 【本音を吐く】 „Kiböktem, hogy szakítani

akarok.” 「
わか

別れたいと
ほんね

本音を
は

吐いた。」

kibökéskibökés ◆ きりだしきりだし 【切り出し、切出し】
kiböki,kiböki, mitmit akarakar ◆ よよううけけんんををききりりだだすす 【用件
を切り出す】 „Nem nagyon akarta kibökni, hogy

mit akar.” 「
かれ

彼
わ

はなかなか
ようけん

用件を
き

切り
だ

出さなか
った。」

kibővítkibővít ◆ かかくくだだいいささせせるる 【拡大させる】 „Ki-

bővítette az üzleti tevékenységét.” 「
じぎょう

事業を
かくだい

拡大
させた。」 ◆ かかくくちちょょううすするる 【拡張する】 (ki-
terjeszt) „Kibővítettem a számítógépemet.” 「コ

ンピューターを
かくちょう

拡張 した。」 ◆ ひひろろげげるる 【広
げる、拡げる】 „Kibővítettem a választási tarto-

mányt.” 「
せんたく

選択の
はんい

範囲を
ひろ

広げた。」

kibővítéskibővítés ◆ かかくくだだいい 【拡大】 „belső kereslet

kibővítése” 「
ないじゅ

内需
かくだい

拡大」 ◆ かかくくちちょょうう 【拡
張】

kibuckibuc ◆ キブツキブツ
kibuggyankibuggyan ◆ せせききををききっったたよよううににななががれれるる 【堰
を切ったように流れる】 (kitör) „Kibuggyantak

a könnyei.” 「
なみだ

涙 が
せき

堰を
き

切ったように
なが

流れ
た。」 ◆ ななががれれだだすす 【流れ出す】 „Kibuggyant

a vér.” 「
ち

血が
なが

流れ
だ

出した。」 ◆ ははききだだすす 【吐
き出す、吐出す】 (belőle) „Kibuggyant belőle,

hogy mit érez.” 「
かれ

彼
わ

は
こころ

心 の
うち

内を
は

吐き
だ

出した。」
◆ わわききだだすす 【湧き出す、涌き出す】 „A földből

kibuggyant a víz.” 「
つち

土から
みず

水が
わ

湧き
だ

出した。」
◆ わわききででるる 【湧き出る、涌き出る】 „A földből

kibuggyant a termálvíz.” 「
じめん

地面から
おんせん

温泉が
わ

湧き
で

出た。」 ◆ わわくく 【湧く、涌く】 „A nő szemé-

ből kibuggyant a könny.” 「
かのじょ

彼女の
め

目に
なみだ

涙 が
わ

沸
いた。」 ◇ kibuggyantkibuggyant ここぼぼすす 【溢す、零
す】 „Kibuggyant belőle, hogy a férje mindig

csak dolgozik.” 「
おっと

夫
わ

はいつも
しごと

仕事ばかりだとつ

い
ぐち

愚痴をこぼした。」

kibuggyanáskibuggyanás ◆ ゆうしゅつゆうしゅつ 【湧出、涌出】
kibuggyankibuggyan belőlebelőle ◆ ここぼぼれれるる 【零れる、溢れ
る】 ◆ ほほんんねねををははくく 【本音を吐く】 „Ki-
buggyant belőlem, hogy nehéz a munkám.” 「
しごと

仕事が
つら

辛いと
ほんね

本音を
は

吐いた。」
kibuggyantkibuggyant ◆ ここぼぼすす 【溢す、零す】 „Ki-

buggyant belőle, hogy a férje mindig csak dolgo-

zik.” 「
おっと

夫
わ

はいつも
しごと

仕事ばかりだとつい
ぐち

愚痴を
こぼした。」

kibújikkibújik ◆ くくぐぐりりぬぬけけるる 【潜り抜ける、くぐり

抜ける】 „Kibújt a törvény alól.” 「
ほう

法の
あみ

網を
くぐ

潜

り
ぬ

抜けた。」 ◆ すすりりぬぬけけるる 【すり抜ける、擦

り抜ける】 „Kibújt a törvény alól.” 「
ほう

法の
あみ

網を

すり
ぬ

抜けた。」 ◆ たたいいををかかわわすす 【体をかわ
す、体を躱す】 „A politikus kibújt a kérdés

elől.” 「
せいじか

政治家
わ

は
しつもん

質問から
たい

体をかわした。」 ◆

ででるる 【出る】 „A medve kibújt a barlangjából.”

「
くま

熊が
ほらあな

洞穴から
で

出てきた。」 ◆ ぬぬぐぐ 【脱ぐ】

(levet) „Kibújtam a cipőmből.” 「
くつ

靴を
ぬ

脱い
だ。」 ◆ ぬぬけけででるる 【抜け出る、脱け出る、ぬ
け出る】 „A lélek kibújt a halott testéből.” 「
たましい

魂
わ

は
したい

死体から
ぬ

抜け
だ

出た。」 ◆ ののががれれるる 【逃

れる】 „Kibújt a felelősség alól.” 「
かれ

彼
わ

は
せきにん

責任を
のが

逃れた。」 ◆ ののぞぞくく 【覗く、覘く】 (kikandi-

kál) „A felhők mögül kibújt a Hold.” 「
つき

月が
くも

雲

の
あいだ

間 から
のぞ

覗きはじめた。」 ◆ ままぬぬががれれるる 【免
れる】 (képletesen, valami alól) „Kibújt a fele-

lősség alól.” 「
せきにん

責任を
まぬが

免 れた。」 ◇ hirtelenhirtelen
kibújikkibújik ぬぬっっととああららわわれれるる 【ぬっと現れる】
„Hirtelen kibújt a földből egy vakond.” 「モグラ
わ

は
つち

土からぬっと
あらわ

現 れた。」 ◇ összesösszes kibújikkibújik
ででそそろろうう 【出そろう、出揃う】 deszorou „Az

összes hagyma kibújt a földből.” 「ネギの
め

芽が
で

出
そろ

揃った。」
kibújikkibújik aa bőrébőlbőréből ◆ たたままららなないい 【堪らない】
„A focirajongók kibújnak a bőrükből, ha jön a vi-

lágbajnokság.” 「ワールドカップ
わ

はサッカー
ず

好

きに
わ

は
たま

堪りません。」
kibújikkibújik aa munkamunka alólalól ◆ おおううちちゃゃくくすするる 【横
着する】 „Minden nap mirelit ételt eszek, hogy
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kibújjak a főzőmunka alól.” 「
まいにち

毎日
おうちゃく

横着 して
れいとうしょくひん

冷凍食品 を
た

食べている。」
kibukikkibukik ◆ ああたたままににくくるる 【頭にくる、頭に来
る】 (kiakad)

kibúvókibúvó ◆ ああみみののめめ 【網の目】 „Kihasználta a ki-

búvót a törvényben.” 「
ほうりつ

法律の
あみ

網の
め

目をかいくぐ
った。」 ◆ いいいいののががれれ 【言い逃れ】 „Kibúvót

keres.” 「
い

言い
のが

逃れをする。」 ◆ いいちちじじののががれれ
【一時逃れ】 „Kibúvóként azt mondtam, hogy

az a folt az ingemen nem rúzs.” 「
いちじのが

一時逃れに

シャツの
よご

汚れ
わ

は
くちべに

口紅で
わ

はないと
い

言った。」 ◆ にに
げげここううじじょょうう 【逃げ口上】 „Jól tud kibúvókat

keresni.” 「
かれ

彼
わ

は
に

逃げ
こうじょう

口上 がうまい。」 ◆ ににげげ
みみちち 【逃げ道、逃道、逃げ路】 „Ismerni kell a

törvényben a kibúvókat.” 「
ほうりつ

法律の
に

逃げ
みち

道
わ

は
し

知っ
ておくべきだ。」 ◆ ぬぬけけああなな 【抜け穴、抜

穴】 „Kibúvót keresett a törvény alól.” 「
ほうりつ

法律の
ぬ

抜け
あな

穴を
さが

探した。」 ◆ ぬぬけけみみちち 【抜け道、抜

道、抜け路】 „törvény kibúvója” 「
ほうりつ

法律の
ぬ

抜け
みち

道」 ◆ ままぬぬけけなな 【間抜けな】 „kibúvó válasz”

「
まぬ

間抜けな
こた

答え」 ◇ kibúvótkibúvót találtalál ももううててんんをを
つつくく 【盲点を突く】 „Kibúvót talált a törvény-

ben.” 「
ほう

法の
もうてん

盲点を
つ

突いた。」

kibúvótkibúvót kereskeres ◆ ににげげごごししににななるる 【逃げ腰にな
る】 „A korrupt politikus kibúvót keresett.” 「お
かね

金を
おうりょう

横領 した
せいじか

政治家
わ

は
に

逃げ
ごし

腰になった。」
kibúvótkibúvót keresőkereső ◆ そそののばばののががれれのの 【その場逃
れの、其の場逃れの】 „kibúvót kereső kifogás”

「その
ば

場
のが

逃れの
い

言い
わけ

訳」
kibúvótkibúvót találtalál ◆ ももううててんんををつつくく 【盲点を突

く】 „Kibúvót talált a törvényben.” 「
ほう

法の
もうてん

盲点

を
つ

突いた。」
kicentizettkicentizett ◆ ききわわどどいい 【際どい、際疾い】

„kicentizett egyensúly” 「
きわ

際どいバランス」

kicentizvekicentizve ◆ すすれれすすれれにに 【擦れ擦れに】 „A
felső kapufát kicentizve rúgta be a gólt.” 「クロ

スバーすれすれにボールを
い

入れた。」
kicicomázkicicomáz ◆ かかざざりりつつけけるる 【飾りつける、飾り
付ける】 „A házat ízléstelenül kicicomázták.” 「

いえ

家
わ

は
しゅみわる

趣味悪く
かざ

飾りつけられた。」 ◆ ままんんかかんんしし
ょょくくををすするる 【満艦飾をする】 „kicicomázott

hölgy” 「
まんかんしょく

満艦飾 をした
おんな

女 」

kicicomázáskicicomázás ◆ かかざざりりつつけけ 【飾りつけ、飾り

付け】 „terem kicicomázása” 「
かいじょう

会場 の
かざ

飾りつ
け」 ◆ ふふんんししょょくく 【粉飾】 ◆ ままんんかかんんししょょくく
【満艦飾】

kicipelkicipel ◆ かかつつぎぎだだすす 【担ぎ出す】 „Kicipeltük a

kanapét a szobából.” 「ソファーを
へや

部屋から
かつ

担ぎ
だ

出した。」 ◆ はこびだすはこびだす 【運び出す】
kicipzározkicipzároz ◆ チチャャッッククををああけけるる 【チャックを開

ける】 „Kicipzároztam a táskámat.” 「
かばん

鞄 のチ

ャックを
あ

開けた。」
kickboxkickbox ◆ キックボクシングキックボクシング
kicsalkicsal ◆ おおびびききだだすす 【おびき出す、誘き出す】

„Kicsaltam a vakondot a lyukból.” 「モグラを
あな

穴

からおびき
だ

出した。」 ◆ かかたたるる 【騙る】 (va-
lamit valakiből) „Sok pénzt csaltak ki tőle.” 「
かれ

彼
わ

は
たいきん

大金を
かた

騙された。」 ◆ ささししゅゅすするる 【詐取
する】 (pénzt) „Kicsalta a pénzt az idősektől.”

「
としよ

年寄りからお
かね

金を
さしゅ

詐取した。」 ◆ ささそそいいだだすす
【誘い出す】 „Kicsaltam a kutyát a házából.” 「
いぬ

犬を
いぬごや

犬小屋から
さそ

誘い
だ

出した。」 ◆ だだままししととるる
【だまし取る、騙し取る】 (pl. pénzt) „Pénzt

csalt ki.” 「お
かね

金を
だま

騙し
と

取った。」 ◆ つつりりだだすす
【釣り出す、釣出す、吊り出す】 „Kicsalta a

házából a nőt.” 「
かのじょ

彼女を
いえ

家から
つ

釣り
だ

出した。」
◆ ゆゆすするる 【強請る、揺する】 „A csaló pénzt

csalt ki az áldozatából.” 「
さぎし

詐欺師
わ

はお
かね

金を
ゆす

強請っ
た。」

kicsaláskicsalás ◆ さしゅさしゅ 【詐取】
kicsalogatkicsalogat ◆ いいかかせせるる 【行かせる】 „A szép

idő kicsalogatta az embereket a parkba.” 「よい
きこう

気候
わ

は
おおぜい

大勢の
ひと

人を
こうえん

公園に
い

行かせた。」 ◆ ひひききだだ
すす 【引き出す、引出す】 „A rendező kicsalogat-

ta a színészben rejlő képességet.” 「
かんとく

監督
わ

は
はいゆう

俳優

のポテンシャルを
さいだいげん

最大限に
ひ

引き
だ

出した。」
kicsapkicsap ◆ たたいいががくくささせせるる 【退学させる】 „Lo-

pás miatt kicsaptak az iskolából.” 「
まんび

万引きで
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たいがく

退学させられた。」 ◆ ばばたたんんととああけけるる 【バタ
ンと開ける】 „Kicsapta az ajtót ,és elment.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
いか

怒りでドアを
ばたん

バタンと
あ

開けて
で

出て
い

行っ
た。」 ◆ ほほううここううすするる 【放校する】 (iskolá-

ból) „A diákot kicsapták.” 「
がくせい

学生
わ

は
ほうこう

放校され
た。」 ◆ ほほううりりだだすす 【放り出す】 „Kicsaptak

az iskolából.” 「
がっこう

学校を
ほう

放り
だ

出された。」

kicsapáskicsapás ◆ ほほううここうう 【放校】 (iskolából) „A di-

ákot kicsapták az iskolából.” 「
がくせい

学生
わ

は
ほうこう

放校
しょぶん

処分
になった。」

kicsapatkicsapat ◆ すすみみををひひくく 【墨を引く】 „Kicsa-

pattam a vonalat a deszkára.” 「
いた

板に
すみ

墨を
ひ

引い
た。」 ◆ せせききししゅゅつつささせせるる 【析出させる】 „Az

oldatból kicsapattam a fémoxidot.” 「
ようえき

溶液から
きんぞく

金属
さんかぶつ

酸化物を
せきしゅつ

析出 させた。」
kicsapatottkicsapatott kristálykristály ◆ せせききししゅゅつつけけっっししょょ
うう 【析出結晶】

kicsapató zsinórkicsapató zsinór ◆ すみいとすみいと 【墨糸】
kicsapódáskicsapódás ◆ ぎぎょょううけけつつ 【凝結】 (koagulá-

lás) ◆ ぎぎょょううせせきき 【凝析】 ◆ せせききししゅゅつつ 【析
出】 ◇ hideghideg kicsapódáskicsapódás かかんんれれいいここんんだだくく
【寒冷混濁】

kicsapódikkicsapódik ◆ ぎぎょょううけけつつすするる 【凝結する】
(koagulál) „A kolloid kicsapódott.” 「コロイドが
ぎょうけつ

凝結 した。」 ◆ ぎぎょょううせせききすするる 【凝析する】

„A kolloid kicsapódott.” 「コロイドが
ぎょうせき

凝析 し
た。」 ◇ vízvíz csapódikcsapódik kiki ああせせををかかくく 【汗
を掻く、汗をかく】 „A poháron gyöngyöző víz-

cseppek csapódtak ki.” 「グラスが
あせ

汗を
か

掻いてい
る。」

kicsapongkicsapong ◆ ああそそびびままわわるる 【遊び回る】 „Min-

den este kicsapong.” 「
かれ

彼
わ

は
まいばん

毎晩
あそ

遊び
まわ

回ってい
る。」 ◆ かかんんいいんんすするる 【姦淫する】 ◆ ししゅゅしし
ょょくくににたたんんででききすするる 【酒色に耽溺する】 ◆ ほほ
ううととううすするる 【放蕩する】 „Nem dolgozik, kicsa-

pong.” 「
しごと

仕事もしないで
ほうとう

放蕩している。」 ◆ ほほ
うらつするうらつする 【放埒する】

kicsapongáskicsapongás ◆ いいんんいいつつ 【淫逸】 ◆ かかんんいいんん
【姦淫】 ◆ じじだだららくく 【自堕落】 ◆ ししゅゅししょょくく
【酒色】 (nők és ital) ◆ ほほううららつつ 【放埒】 ◆ ゆゆ
うとううとう 【遊蕩】 ◆ らんぎょうらんぎょう 【乱行、濫行】

kicsapongókicsapongó ◆ じじだだららくくなな 【自堕落な】 „kicsa-

pongó férfi” 「
じだらく

自堕落な
おとこ

男 」 ◆ ほほううととううもものの
【放蕩者】 ◆ ほほううららつつなな 【放埒な】 „kicsa-

pongó életmód” 「
ほうらつ

放埒な
せいかつ

生活」 ◆ みみだだれれたた
【乱れた】

kicsapongókicsapongó életélet ◆ むむききどどううせせいいかかつつ 【無軌道
生活】

kicsapongókicsapongó életetéletet élél ◆ ゆゆううととううににふふけけるる
【遊蕩にふける、遊蕩に耽る】 „Kicsapongó

életet él.” 「
かれ

彼
わ

は
ゆうとう

遊蕩にふけっている。」

kicsapongókicsapongó fiúfiú ◆ ほほううととううむむすすここ 【放蕩息子】
kicsapószerkicsapószer ◆ ちんでんざいちんでんざい 【沈殿剤】
kicsatolkicsatol ◆ ととめめががねねををははずずすす 【留め金を外す】
kicsattankicsattan azaz egészségtőlegészségtől ◆ げげんんききいいっっぱぱ
いい 【元気一杯】 (majd kicsattan az egészségtől)

„Az unokám majd kicsattan az egészségtől.” 「
まご

孫
わ

は
げんきいっぱい

元気一杯です。」
kicsattanókicsattanó ◆ ははじじけけるるよよううなな 【弾けるよう

な】 „kicsattanó fiatalság” 「
はじ

弾けるような
わか

若
さ」 ◆ ははつつららつつたたるる 【溌剌たる、溌溂たる、

蹳剌たる】 „kicsattanó életerő” 「
はつらつ

溌剌たる
せいき

生気
」 ◆ ぶぶじじなな 【無事な】 „Kicsattanó arccal meg-

jelenni a legjobb ajándék.” 「
ぶじ

無事な
かお

顔が
いちばん

一番の

お
みやげ

土産です。」
kicsavarkicsavar ◆ ああけけるる 【開ける】 (kinyit) „Kicsa-

vartam a csavart.” 「ネジを
あ

開けた。」 ◆ ししぼぼ
りりだだすす 【搾り出す、搾りだす、絞り出す、絞り
だす】 „Kicsavartam a szivacsból a vizet.” 「ス

ポンジから
みず

水を
しぼ

搾り
だ

出した。」 ◆ ししぼぼるる 【絞
る、搾る】 (kifacsar) „Kicsavarja a felmosóron-

gyot.” 「
ぞうきん

雑巾を
しぼ

絞る。」 ◆ ははずずすす 【外す】 (el-

távolít) „Kicsavartam az égőt.” 「
でんきゅう

電球 を
はず

外し
た。」 ◆ ひひねねるる 【捻る、拈る、撚る】 (meg-

csavar) „Kicsavartam a kezét.” 「
かれ

彼の
うで

腕を
ひね

捻っ
た。」 ◆ ももぎぎととるる 【もぎ取る、椀ぎ取る】

„Kicsavartam a kezéből a kést.” 「
て

手からナイフ

をもぎ
と

取った。」
kicsavarjakicsavarja aa kezétkezét ◆ ぎぎゃゃくくををととるる 【逆を取
る】 „A háta mögé csavarta az ellenfele kezét.” 「
あいて

相手の
ぎゃく

逆 を
と

取って
せなか

背中に
まわ

回した。」
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kicsavarodáskicsavarodás ◆ コントーションコントーション
kicselezkicselez ◆ ぎぎゃゃくくををととるる 【逆を取る】 „A fut-

balista kicselezte az ellenfelét.” 「サッカー
せんしゅ

選手
わ

は
あいて

相手の
ぎゃく

逆 を
と

取って
ぬ

抜けた。」 ◆ けけんんせせいいすす
るる 【牽制する、けん制する】 „Az ellenfelet ki-

cselezve eldobtam a labdát.” 「
せんしゅ

選手を
けんせい

牽制して

ボールを
な

投げた。」 ◆ すすききををみみるる 【隙を見
る、隙をみる】 „Kicselezte az őröket, és elszö-

kött a börtönből.” 「
かんしゅ

看守の
すき

隙をみて
けいむしょ

刑務所から
だっそう

脱走した。」 ◆ だだししぬぬくく 【出し抜く】 „Az in-
gatlanügynököt kicselezve, közvetlenül kötött

szerződést az eladóval.” 「
ふどうさんがいしゃ

不動産会社を
だ

出し
ぬ

抜

いて
う

売り
て

手と
ちょくせつ

直接
けいやく

契約した。」 ◆ フフェェイインントト
ををかかけけるる 【フェイントを掛ける】 „A focista ki-

cselezte az ellenfelét.” 「サッカー
せんしゅ

選手
わ

は
あいて

相手に
フェイントをかけた。」 ◆ ふふりりききるる 【振り切
る】 „A gól előtt az összes védőt kicselezte.” 「ゴ

ールの
まえ

前にすべてのディフェンダーを
ふ

振り
き

切っ
た。」

kicsempészéskicsempészés ◆ みつゆしゅつみつゆしゅつ 【密輸出】
kicsempészikkicsempészik ◆ みみつつゆゆししゅゅつつすするる 【密輸出す
る】

kicsempézkicsempéz ◆ タタイイルルををははるる 【タイルを張る】

„Kicsempéztettem a fürdőszobát.” 「
よくしつ

浴室にタイ

ルを
は

張ってもらった。」
kicsengetnekkicsengetnek ◆ ししゅゅううぎぎょょううののベベルルががななるる
【終業のベルがなる、終業のベルが鳴る】 (is-
kolában) „Kicsengettek, és mindenki elhagyta a

tantermet.” 「
しゅうぎょう

終業 のベルが
な

鳴ってみんな
きょうしつ

教室 を
あと

後にした。」
kicserélkicserél ◆ いいれれかかええるる 【入れ換える、入れ替え
る、入れ代える】 „Kicserélte az elemet a távsza-

bályzóban.” 「リモコンの
でんち

電池を
い

入れ
か

換えた。」
◆ かかいいかかええるる 【買い替える、買い換える】
(vesz helyette másikat) „Kicseréltem az autó-

mat.” 「
くるま

車 を
か

買い
か

換えた。」 ◆ かかええるる 【変え
る、換える、替える、代える】 „Kicseréltem az

elemet a rádióban.” 「ラジオの
でんち

電池を
か

換え
た。」 ◆ ここううかかんんすするる 【交換する】 „Cseréld

ki az elemet a rádióban!” 「ラジオの
でんち

電池を
こうかん

交換

して！」 ◆ ささししかかええるる 【差し替える、差し換
える、差替える、差換える】 „Kicseréltem a

SIM kártyát a telefonomban.” 「
けいたい

携帯の
シム

ＳＩＭカ

ードを
さ

差し
か

替えた。」 ◆ すすげげかかええるる 【挿げ替
える、すげ替える】 „Kicseréltem a geta elhasz-

nálódott szíját.” 「
げた

下駄の
れっか

劣化した
はなお

鼻緒をすげ
か

替
えた。」 ◆ つつけけかかええるる 【付け換える、つけ換
える、付け替えるふけ替える】 „Kicseréltem a

kontaktlencsémet.” 「コンタクトを
つ

付け
か

換え
た。」 ◆ ととりりかかええるる 【取り替える、取り換え
る、取りかえる、取替える、取換える】 „Kicse-

réltettem a kádat a fürdőszobában.” 「お
ふろば

風呂場

の
よくそう

浴槽を
と

取り
か

替えた。」 ◆ ははりりかかええるる 【張り
替える、貼り替える】 (újra ragaszt) „Kicserél-

tem a tapétát.” 「
かべがみ

壁紙を
は

張り
か

替えた。」 ◇ ész-ész-
revétlenülrevétlenül kicserélkicserél すすりりかかええるる 【すり替え
る、摩り替える、擦り替える、摺り替える】
„Észrevétlenül kicseréltem a poharakat.” 「グラ

スをすり
か

替えた。」 ◇ minthamintha kicseréltékkicserélték
volnavolna みみちちががええるる 【見違える】 „Úgy megválto-

zott, mintha kicserélték volna.” 「
かれ

彼
わ

は
みちが

見違える
ほど

程
か

変わった。」 ◇ titokbantitokban kicserélkicserél すすりりかか
ええるる 【すり替える、摩り替える、擦り替える、
摺り替える】 „Titokban kicserélte a két táskát.”

「
ふた

２つのカバンを
す

擦り
か

替えた。」
kicseréléskicserélés ◆ ここううかかんん 【交換】 „égő kicserélé-

se” 「
でんきゅう

電球 の
こうかん

交換」 ◆ ささししかかええ 【差し替え、
差し換え、差替え、差換え】 „háttérkép kicse-

rélése” 「
はいけい

背景
がぞう

画像の
さ

差し
か

替え」

kicserélődikkicserélődik ◆ いいれれかかわわるる 【入れ替わる、入れ
代わる、入れ替る、入れ代る】 „Kicserélődött

az igazgató.” 「
しゃちょう

社長
わ

は
い

入れ
か

替わった。」

kicserepesedéskicserepesedés ◆ ががささががささ ◆ ひひびび 【罅、皹、
皸、胼】

kicserepesedikkicserepesedik ◆ ががささががささすするる „kicserepese-

dett száj” 「がさがさした
くちびる

唇 」 ◆ ががささががささにに

ななるる „Kicserepesedett a szám.” 「
くちびる

唇 がガサガ
サになった。」

kicsikicsi ◆ ああささいい 【浅い】 „kicsi lélegzetvétel” 「
あさ

浅い
こきゅう

呼吸」 ◆ ししょょうう 【小】 „A nagy érdekében

a kicsiket fel kell áldozni.” 「
だい

大を
い

生かして
しょう

小 を
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ころ

殺せ。」 ◆ せせままいい 【狭い】 „kicsi szoba” 「
せま

狭い
へや

部屋」 ◆ ちちいいささいい 【小さい】 „Ez a hű-

tőgép túl kicsi.” 「この
れいぞうこ

冷蔵庫
わ

は
ちい

小さすぎる。」

◆ ちちいいささなな 【小さな】 „kicsi ház” 「
ちい

小さな
いえ

家
」 ◇ fojtogatóanfojtogatóan kicsikicsi せせままくくるるししいい 【狭
苦しい】 (kényelmetlenül szűk) „fojtogatóan ki-

csi szoba” 「
せまくる

狭苦しい
へや

部屋」 ◇ nagynagy magábanmagában
foglaljafoglalja aa kicsitkicsit だだいいははししょょううををかかねねるる 【大
は小を兼ねる】 dai-va só-o kaneru „A »nagy
magában foglalja a kicsit« elve alapján nagy mé-

retű pólót vettem.” 「
だい

大は
しょう

小 を
か

兼ねるから
エル

Ｌサ

イズの
ティー

Ｔ シャツを
か

買った。」 ◇ soksok kicsikicsi
sokrasokra megymegy ちちりりももつつももれればばややままととななるる 【塵も
積もれば山となる、チリも積もれば山となる】

kicsikicsi aa bors,bors, dede erőserős ◆ ささんんししょょううははここつつぶぶでで
ももぴぴりりりりととかかららいい 【山椒は小粒でもぴりりと辛
い】

kicsibenkicsiben ◆ ちちいいささくく 【小さく】 „Kicsiben sze-

retném kezdeni az üzletet!” 「
ちい

小さく
しょうばい

商売 を
はじ

始
めたい。」 ◇ olyan,olyan, csakcsak kicsibenkicsiben ししゅゅくくずず
【縮図】 „A gyerekek világa olyan mint a felnőt-

teké, csak kicsiben.” 「
こども

子供の
せかい

世界
わ

は
おとな

大人の
せかい

世界

の
しゅくず

縮図だ。」
kicsibenkicsiben árusítárusít ◆ ここううりりすするる 【小売りする、
小売する】 kouri-szuru „Ez az üzlet kicsiben

árusítja a szeszes italokat.” 「この
みせ

店
わ

は
さけ

酒を
こうり

小売
している。」

kicsibenkicsiben eladelad ◆ ううけけううりりすするる 【受け売りす
る、受売りする、請け売りする、請売りする】

kicsi emberkicsi ember ◆ しょうにんしょうにん 【小人】
kicsi és gyengekicsi és gyenge ◆ じゃくしょうなじゃくしょうな 【弱小な】
kicsikicsi ésés meghittmeghitt ◆ ここじじんんままりりししたた 【小じん

まりした】 „kicsi és meghitt lakás” 「
こ

小じんま

りした
いえ

家」 ◆ ここぢぢんんままりりししたた 【小ぢんまりし
た】

kicsikicsi ésés praktikuspraktikus ◆ ココンンパパククトトなな „kicsi és

praktikus lakás” 「コンパクトな
いえ

家」

kicsikarkicsikar ◆ せせししめめるる „Pénzt csikartak ki tőlem.”

「お
かね

金をせしめられた。」 ◆ せせびびるる „Pénzt csi-

kart ki tőle.” 「
かね

金をせびった。」 ◆ ままききああげげるる

【巻き上げる】 (valamit) „Kicsikartam belőle a

pénzt.” 「
かれ

彼からお
かね

金を
ま

巻き
あ

上げた。」

kicsiketkicsiket ◆ ここききざざみみにに 【小刻みに】 „A torló-

dásban a kocsi kicsiket ment előre.” 「
じゅうたい

渋滞 で
くるま

車
わ

は
こきざ

小刻みに
すす

進んだ。」
kicsiketkicsiket léplép ◆ ほほははばばががせせままいい 【歩幅が狭い】

„Az a nő kicsiket lép.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
ほはば

歩幅が
せま

狭い。」

kicsikicsi leszlesz ◆ ちちいいささくくななるる 【小さくなる】 „A

szappan kicsi lett.” 「
せっけん

石鹸
わ

は
ちい

小さくなった。」

kicsinálkicsinál ◆ ここわわすす 【壊す】 (elront) „Kicsinál-

tam az életemet.” 「
じぶん

自分の
せいかつ

生活を
こわ

壊した。」

kicsinosítkicsinosít ◆ ききれれいいににすするる 【綺麗にする、奇麗

にする】 „Kicsinosítottuk a szobát.” 「
へや

部屋を
きれい

綺麗にした。」 ◆ ささっっぱぱりりささせせるる „Kicsinosí-

tottam magam.” 「
み

身なりをさっぱりさせた。」
◆ みみががききたたててるる 【磨き立てる】 „Kicsinosította

magát és elment otthonról.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
ぜんしん

全身
みが

磨き
た

立てて
がいしゅつ

外出 した。」
kicsinosítjakicsinosítja magátmagát ◆ みみぎぎれれいいににすするる 【身奇
麗にする、身綺麗にする、身ぎれいにする】

kicsi növekedéskicsi növekedés ◆ びぞうびぞう 【微増】
kicsinyeskicsinyes ◆ こここころろががせせままいい 【心が狭い】 ◆ ここ
せせここせせししたた ◆ ししょょううりりょょううなな 【小量な】 ◆ どど
りょうがせまいりょうがせまい 【度量が狭い】

kicsinyeskedőkicsinyeskedő ◆ せせせせここままししいい „kicsinyeskedő

gondolkodás” 「せせこましい
かんが

考 え」

kicsinyességkicsinyesség ◆ けちけち ◆ しょうりょうしょうりょう 【小量】
kicsinyítkicsinyít ◆ ししゅゅくくししょょううすするる 【縮小する】

„Fele méretére kicsinyítettem a rajzot.” 「
はか

図を
はん

半

サイズに
しゅくしょう

縮小 した。」
kicsinyítéskicsinyítés ◆ ここががたたかか 【小型化】 (miniatü-

rizálás) ◆ ししゅゅくくししゃゃくく 【縮尺】 (kicsinyített
lépték) ◆ ししゅゅくくししょょうう 【縮小】 „nagyítás és

kicsinyítés” 「
かくだい

拡大と
しゅくしょう

縮小 」

kicsinyítettkicsinyített ◆ ししゅゅくくししょょうう 【縮小】 „kicsi-

nyített másolat” 「
しゅくしょう

縮小 コピー」

kicsinyített léptékkicsinyített lépték ◆ しゅくしゃくしゅくしゃく 【縮尺】
kicsinyített másolatkicsinyített másolat ◆ しゅくしゃしゅくしゃ 【縮写】
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kicsinyítettkicsinyített rajzrajz ◆ ししゅゅくくししゃゃずず 【縮写図】
◆ しゅくずしゅくず 【縮図】

kicsinyítő képzőkicsinyítő képző ◆ ししょうじししょうじ 【指小辞】
kicsinyítvekicsinyítve lemásollemásol ◆ ししゅゅくくししゃゃすするる 【縮写
する】 „Az ábrát három az egyhez kicsinyítve le-

másoltam.” 「
ず

図を
さんぶん

３分の
いち

１に
しゅくしゃ

縮写 した。」

kicsinyítvekicsinyítve nyomtatnyomtat ◆ ししゅゅくくささつつすするる 【縮刷
する】 „Az újságcikket kicsinyítve nyomtatták.”

「
しんぶんきじ

新聞記事を
しゅくさつ

縮刷 して
けいさい

掲載した。」
kicsinyítvekicsinyítve nyomtatásnyomtatás ◆ ししゅゅくくささつつ 【縮
刷】

kicsípkicsíp ◆ ここししららええるる 【拵える】 „Kicsíptem ma-

gam.” 「
み

身なりをこしらえた。」

kicsikicsi pénzpénz ◆ いいっっせせんん 【一銭】 „Ki a kicsit nem

becsüli, az a nagyot nem érdemli.” 「
いっせん

一銭を
わら

笑う
もの

者
わ

は
いっせん

一銭に
な

泣く。」
kicsípikicsípi magátmagát ◆ おおめめかかししすするる „Kicsíptem ma-

gam, amikor az étterembe mentünk.” 「ちょっ

とおめかしして
がいしょく

外食 した。」 ◆ ききめめるる 【決め
る、極める】 „Kicsíptem magam az alkalmi öl-

tönyömben.” 「フォーマルスーツでビシッと
き

決
めた。」 ◆ せせいいそそううすするる 【盛装する】 „Kicsíp-

tem magam a barátom esküvőjére.” 「
ともだち

友達の
けっこんしき

結婚式に
せいそう

盛装して
い

行った。」
kicsippentkicsippent ◆ つつままみみだだすす 【つまみ出す、摘み出
す、摘まみ出す、撮みだす】 „Kicsippentettem

a piszkos alsónadrágot a táskámból.” 「
かばん

鞄 から
うすぎたな

薄汚 いパンツを
つま

摘み
だ

出した。」
kicsípvekicsípve magátmagát ◆ びびししっっとと „Kicsíptem magam

a divatos ruhában.” 「
りゅうこう

流行 の
ふく

服でビシッと
き

決め
た。」

kicsírázáskicsírázás ◆ ははつつがが 【発芽】 ◆ ほほううがが 【萌
芽、萠芽】

kicsírázikkicsírázik ◆ ききざざすす 【兆す、萌す】 „Kicsírá-

zott egy új élet.” 「
あら

新たな
せいめい

生命がきざした。」 ◆

ははつつががすするる 【発芽する】 „A bab kicsírázott.” 「
まめ

豆が
はつが

発芽した。」
kicsírázott rizskicsírázott rizs ◆ はいがまいはいがまい 【胚芽米】
kicsiségkicsiség ◆ ちちいいささささ 【小ささ】 „Amikor a csil-

lagokat néztem, rájöttem, milyen kicsi is va-

gyok.” 「
てんたいかんそく

天体観測して
じぶん

自分の
ちい

小ささを
し

知っ
た。」

kicsitkicsit ◆ いいくくぶぶんん 【幾分】 (valamelyest) „Ez a

leves kicsit sós.” 「このスープ
わ

はいくぶんしょっ
ぱい。」 ◆ ここ 【小】 „kicsit divatos ruha” 「
こ

小
じゃれ

洒落た
ふく

服」 ◆ すすここしし 【少し】 „Várjunk egy

kicsit!” 「
すこ

少し
ま

待ちましょう。」 ◆ ちちっっとと 【些

と】 „Nem segítenél egy kicsit?” 「ちっと
てつだ

手伝
ってくれない？」 ◆ ちちとと ◆ ちちょょいいとと ◆ ちちょょここ
っっとと „Ettem egy kis levest.” 「ちょこっとスープ

を
の

飲んだ。」 ◆ ちちょょっっとと 【一寸、鳥渡】 „Tu-

dok egy kicsit angolul.” 「
えいご

英語がちょっと
でき

出来
ます。」 ◆ ひひととつつ 【一つ、壱つ、１つ】 „Egy

kicsit megpróbálnám.” 「
ひと

一つ
ちょうせん

挑戦 してみよう
か！」 ◇ mégmég egyegy kicsitkicsit いいままししばばららくく 【今暫

く、今しばらく】 „Várjon még egy kicsit!” 「
いま

今

しばらくお
ま

待ちください。」
kicsitkicsit isis ◆ いいややししくくもも 【苟も】 „Aki kicsit is

politikusnak tartja magát, gondolkozzon!” 「い

やしくも
せいじか

政治家であるならば
かんが

考 えるべき
だ。」

kicsitkicsit jobbjobb ◆ けけののははええたたよよううなな 【毛の生えた
ような】 „kicsit jobb munka, mint egy amatőré”

「
しろうと

素人に
け

毛の
は

生えたような
しごと

仕事」
kicsitkicsit többtöbb ◆ ひひととああじじちちががうう 【一味違う】

„Kicsit több, mint a többi ember.” 「
かれ

彼
わ

は
ほか

他の
ひと

人

と
くら

比べて
ひとあじちが

一味違う。」
kicsikicsi üzletiüzleti forgalomforgalom ◆ ううすすああききなないい 【薄商

い】 „kicsi és nagy üzleti forgalom” 「
うすあきな

薄商 いと
おおあきな

大商 い」
kicsivelkicsivel előbbelőbb ◆ ひひととああししささききにに 【一足先に】
„Kicsivel előbb indultam otthonról, mint a fele-

ségem.” 「
つま

妻より
ひとあしさき

一足先に
いえ

家を
で

出た。」

kicsivelkicsivel több,több, mintmint egyegy évév ◆ ねねんんよよ 【年余】
kicsodakicsoda ◆ だだれれ 【誰】 „Nem tudom, ki kicsoda.”

「
だれ

誰が
だれ

誰か
わ

分からない。」 ◆ ななににもものの 【何

者】 „Ő meg kicsoda?” 「
かれ

彼
わ

は
なにもの

何者ですか？」
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kicsomagolkicsomagol ◆ かかいいここんんすするる 【開梱する】 „Ki-

csomagoltam az árut.” 「
しょうひん

商品 を
かいこん

開梱した。」
◆ つつつつみみををひひららくく 【包みを開く】 „Kicsomagol-

tam az ajándékot.” 「プレゼントの
つつ

包みを
ひら

開い
た。」 ◆ ににももつつををととくく 【荷物を解く、荷物を
とく】 „A hotelbe érvén, kicsomagoltam.” 「ホ

テルに
つ

着いて
にもつ

荷物をといた。」
kicsomagoláskicsomagolás ◆ かいこんかいこん 【開梱】
kicsontozkicsontoz ◆ ほほねねををぬぬくく 【骨を抜く】 „Kicson-

toztam a csirkét.” 「
とりにく

鶏肉の
ほね

骨を
ぬ

抜いた。」

kicsontozottkicsontozott ◆ ほほねねぬぬききのの 【骨抜きの】 „ki-

csontozott csirke” 「
ほねぬ

骨抜きの
とりにく

鶏肉」

kicsorbítkicsorbít ◆ かかくく 【欠く】 „Kicsorbítottam a

kést.” 「ナイフを
か

欠いてしまった。」 ◆ ここぼぼすす

【毀す】 „A kő kicsorbította a fejszét.” 「
いし

石
わ

はお

のの
は

刃を
こぼ

毀した。」
kicsorbulkicsorbul ◆ ここぼぼれれるる 【毀れる】 „Kicsorbult

a kés.” 「ナイフの
は

刃が
こぼ

毀れている。」 ◆ つつぶぶ
れれるる 【潰れる】 „Kicsorbult a fűrész foga.” 「
のこぎりば

鋸歯 の
さき

先がつぶれた。」 ◆ ははここぼぼれれすするる 【刃
こぼれする、刃毀れする】 „kicsorbult konyha-

kés” 「
は

刃こぼれした
ほうちょう

包丁 」

kicsordulkicsordul ◆ ああふふれれるる 【溢れる】 „Kicsordult a

vödörből a víz.” 「バケツから
みず

水があふれた。」
◆ ここぼぼれれるる 【零れる、溢れる】 „Kicsordult a

könnyem.” 「
なみだ

涙 がこぼれた。」

kicsúfolkicsúfol ◆ かかららかかうう 【揶揄う】 „Kicsúfolták a

fiút, mert lányos hangja volt.” 「
かれ

彼
わ

は
おんな

女 のよう

な
こえ

声なのでからかわれた。」
kicsukkicsuk ◆ ししめめだだすす 【締め出す、閉め出す、締め
だす、閉めだす】 „Bent felejtettem a hotel szo-
bájában a kulcsot, így kicsuktam magam.” 「ホ

テルの
かぎ

鍵を
へや

部屋の
なか

中に
わす

忘れて
し

締め
だ

出されてしま
った。」

kicsúszikkicsúszik ◆ すすべべりりおおちちるる 【滑り落ちる】 „Ki-

csúszott a kezemből a tányér.” 「
て

手からお
さら

皿が
すべ

滑

り
お

落ちた。」 ◆ すすべべるる 【滑る、辷る】 „A ver-
senyautó kicsúszott a kanyarban.” 「レーシング

カー
わ

は
ま

曲がり
かど

角を
すべ

滑ってしまった。」 ◆ ののががれれ
るる 【逃れる】 „A tettes kicsúszott a rendőrök

keze közül.” 「
はんにん

犯人
わ

は
けいさつ

警察から
のが

逃れた。」 ◇ ki-ki-
csúszikcsúszik aa szájánszáján くくちちををすすべべららせせるる 【口を
すべらせる、口を滑らせる】 „Kicsúszott a szá-

mon, hogy kövér.” 「
ふと

太っていると
くち

口をすべらせ

て
い

言った。」
kicsúszikkicsúszik aa kezébőlkezéből ◆ ととりりおおととすす 【取り落と
す、取落とす】 „Kicsúszott a kezemből a boros-

üveg.” 「ワインの
びん

瓶を
と

取り
お

落とした。」 ◆ ととりり
ににががすす 【取り逃がす、取逃がす】 „Kicsúszott a

rendőrség kezéből a tettes.” 「
けいさつ

警察
わ

は
はんにん

犯人を
と

取り
に

逃がした。」 ◆ ととりりははずずすす 【取り外す、取外
す】 „Felemeltem a táskát, de kicsúszott a ke-

zemből.” 「
かばん

鞄 を
と

取り
はず

外した。」

kicsúszikkicsúszik aa kezekeze közülközül ◆ ののららりりくくららりりととかかわわ
すす 【のらりくらりと躱す】 „Próbáltam megfog-
ni a politikust, de kicsúszott a kezem közül.” 「

せいじか

政治家の
あ

揚げ
あし

足を
と

取ろうとしたがのらりくらり
とかわされた。」

kicsúszikkicsúszik aa lábalába alólalól aa talajtalaj ◆ くくいいつつめめるる
【食い詰める】 (tönkremegy) „Elhagyta a csa-
ládjával a várost, mert kicsúszott a lába alól a ta-

laj.” 「
く

食い
つ

詰めて
さいし

妻子を
つ

連れて
よに

夜逃げした。」

kicsúszikkicsúszik aa szájánszáján ◆ いいいいままちちががええるる 【言
い間違える】 „Bocsánat, kicsúszott a számon!”

「ごめん、
い

言い
まちが

間違えた。」 ◆ いいっっててししままうう
【言ってしまう】 „Kicsúszott a számon valami,

aminek nem kellett volna.” 「
い

言っちゃいけない
こと

事を
い

言ってしまった。」 ◆ くくちちばばししるる 【口走

る】 „Kicsúszott a számon egy titok.” 「
ひみつ

秘密を
くちばし

口走った。」 ◆ くくちちををすすべべららせせるる 【口をすべ
らせる、口を滑らせる】 „Kicsúszott a számon,

hogy kövér.” 「
ふと

太っていると
くち

口をすべらせて
い

言
った。」 ◆ ししつつげげんんすするる 【失言する】 „Kicsú-

szott a száján, hogy a háború szükséges.” 「
せんそう

戦争
わ

は
ひつよう

必要であると
しつげん

失言した。」 ◆ ももららすす 【漏ら
す、洩らす】 „Az osztályvezetőnek kicsúszott a

száján, hogy felmond.” 「
ぶちょう

部長
わ

は
じい

辞意を
も

漏らし
た。」
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kicsúszvakicsúszva ◆ すするるりりとと „Kicsúszott a kezemből az

üveg, és a földre esett.” 「ボトル
わ

は
て

手からするり

と
ぬ

抜け
お

落ちて
じめん

地面に
らっか

落下した。」
kiderítkiderít ◆ ああららいいだだすす 【洗い出す】 „A rendőr-

ség kiderítette, ki volt a tettes.” 「
けいさつ

警察
わ

は
はんにん

犯人

を
あら

洗い
だ

出した。」 ◆ ああららうう 【洗う】 „A nyo-
mozó kiderítette a múltját a gyanús embernek.”

「
そうさいん

捜査員
わ

は
あや

怪しい
おとこ

男 の
かこ

過去を
あら

洗った。」 ◆ かか
いいめめいいすするる 【解明する】 „Kiderítették, hogyan

működik az agy.” 「
ずのう

頭脳の
はたら

働 きが
かいめい

解明され
た。」 ◆ ききゅゅううめめいいすするる 【究明する】 „Kide-

rítette a kudarc okát.” 「
しっぱい

失敗の
げんいん

原因を
きゅうめい

究明 し
た。」 ◆ たただだすす 【糾す、糺す】 „Bíróságon ki-

deríti a vádlott bűnügyi felelősségét.” 「
こくそ

告訴で
ひこく

被告の
けいじせきにん

刑事責任を
ただ

糾す。」 ◆ つつききととめめるる 【突

き止める】 „Kiderítették a baleset okát.” 「
じこ

事故

の
げんいん

原因を
つ

突き
と

止めた。」 ◆ ててききははつつすするる 【摘
発する】 „Kiderítették, hogy ki volt a tettes.” 「
はんにん

犯人が
てきはつ

摘発された。」 ◆ ととききああかかすす 【解き明
かす、説き明かす】 „Kiderítette az igazságot.”

「
しんじつ

真実を
と

解き
あ

明かした。」
kiderítéskiderítés ◆ かかいいめめいい 【解明】 „Egy lakossági

bejelentés segített kideríteni az ügyet.” 「
じゅうみん

住民

からの
つうほう

通報が
じけん

事件の
かいめい

解明につながった。」 ◆ きき
ゅゅううめめいい 【究明】 „A vállalat a baleset okának

kiderítésével foglalkozott.” 「
かいしゃ

会社
わ

は
じこ

事故の
げんいん

原因
きゅうめい

究明 にあたった。」
kiderülkiderül ❶ ばばれれるる (lelepleződik) „Kiderült a ha-

zugság.” 「
うそ

嘘がばれた。」 ❷ ははんんめめいいすするる
【判明する】 „Kiderült, hogy egyáltalán nem fi-

zetett adót.” 「
まった

全 く
ぜいきん

税金を
はら

払っていない
こと

事が
はんめい

判明した。」 ❸ ははっっかかくくすするる 【発覚する】

„Kiderült, hogy megcsalta a felesége.” 「
つま

妻の
ふりん

不倫が
はっかく

発覚した。」 ❹ ははれれるる 【晴れる】 (el-
tűnnek a felhők az égről) „Az eső után kiderült.”

「
あめ

雨の
あと

後、
そら

空
わ

は
は

晴れました。」 ◆ ああららわわれれるる
【表れる、表われる、現れる、現われる、顕れ
る、顕われる】 (lelepleződik) „Kiderült a gaz-

emberség.” 「
あくじ

悪事が
あらわ

顕 れた。」 ◆ ううききぼぼりりにに
ななるる 【浮き彫りになる】 „A férje hibája a há-

zasság után derült ki.” 「
けっこん

結婚してから
だんな

旦那の
けってん

欠点が
う

浮き
ぼ

彫りになった。」 ◆ ししららけけるる 【白

ける】 „Kiderült az ég.” 「
そら

空が
しら

白けてきた。」
◆ ししれれるる 【知れる】 „Rögtön kiderült, hogy csa-

ló.” 「
かれ

彼が
さぎし

詐欺師だとすぐに
し

知れた。」 ◆ すすかか

っっととすするる „kiderült égbolt” 「スカッとした
あおぞら

青空
」 ◆ ててるる 【照る】 „Hol kiderült, hol esett.” 「
て

照ったり
ふ

降ったりしていた。」 ◆ めめいいかかくくにになな
るる 【明確になる】 ◆ わわかかるる 【分かる、分る、
解る、判る】 „Kiderült, hogy a nő még fiatalko-

rú.” 「
かのじょ

彼女
わ

はまだ
みせいねん

未成年だと
わ

分かった。」 ◆ わわ

れれるる 【割れる】 „Kiderült a titok.” 「
ひみつ

秘密が
わ

割
れた。」 ◇ kiderül,kiderül, kiki aa tettestettes ほほししががわわれれるる
【ホシが割れる、星が割れる】 „A lábnyomok-

ból kiderült, ki a tettes.” 「
あしあと

足跡から
ほし

ホシが
わ

割れ
た。」

kiderülkiderül aa kilétekiléte ◆ ああししががつつくく 【足が付く、足
がつく】 „A hátrahagyott ujjlenyomatból kide-

rült a tettes kiléte.” 「
のこ

残された
しもん

指紋から
はんにん

犯人の
あし

足が
つ

付いた。」
kiderüléskiderülés ◆ ははっっかかくく 【発覚】 ◆ ははんんめめいい 【判
明】 ◆ ろていろてい 【露呈】

kiderül,kiderül, kiki aa tettestettes ◆ ほほししががわわれれるる 【ホシ
が割れる、星が割れる】 „A lábnyomokból kide-

rült, ki a tettes.” 「
あしあと

足跡から
ほし

ホシが
わ

割れた。」

kidíszítkidíszít ◆ かかざざりりたたててるる 【飾り立てる】 „Virá-

gokkal kidíszítettem a termet.” 「
へや

部屋を
はな

花で
かざ

飾

り
た

立てた。」 ◆ かかざざるる 【飾る】 „Virágokkal ki-

díszítettem a szobát.” 「
へや

部屋を
はな

花で
かざ

飾った。」

kidíszített kamionkidíszített kamion ◆ デコトラデコトラ
kidobkidob ◆ ううちちすすててるる 【打ち捨てる】 ◆ ししょょぶぶんん
すするる 【処分する】 „Kidobtam a szemetet.” 「ゴ

ミを
しょぶん

処分した。」 ◆ すすててるる 【捨てる、棄て

る】 „Kidobja a szemetet.” 「ごみを
す

捨てる。」
◆ せせいいりりすするる 【整理する】 „Kidobtam a feles-

leges fényképeket.” 「いらない
しゃしん

写真を
せいり

整理し
た。」 ◆ だだすす 【出す】 (eredmény) „A számító-
gép kidobta a végeredményt.” 「コンピューター
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わ

は
けいさん

計算
けっか

結果を
だ

出した。」 ◆ つつききだだすす 【突き出

す】 „Kidobta a részeget.” 「
よ

酔っ
ぱら

払いを
そと

外に
つ

突

き
だ

出した。」 ◆ ととううききすするる 【投棄する】 „Ki-

dobja a hulladékot.” 「
はいきぶつ

廃棄物を
とうき

投棄する。」 ◆

ははいいききししょょぶぶんんすするる 【廃棄処分する】 „A válla-

lat kidobta a régi monitorokat.” 「
かいしゃ

会社
わ

は
ふる

古いモ

ニターを
はいきしょぶん

廃棄処分した。」 ◆ ははいいききすするる 【廃
棄する】 „Kidobja a használt számítógépet.” 「
ふる

古くなったコンピューターを
はいき

廃棄する。」 ◆ ほほ
ううりりだだすす 【放り出す】 „Kidobta az üres üveget

az ablakon.” 「
まど

窓から
あ

空き
びん

瓶を
ほう

放り
だ

出した。」
◇ leváglevág ésés kidobkidob ききりりすすててるる 【切りすてる、
切り捨てる、切捨てる、斬り捨てる】 „Levág-

tam és kidobtam a sárgarépa zöldjét.” 「
にんじん

人参の
は

葉っぱを
き

切り
す

捨てた。」 ◇ megírásmegírás utánután ki-ki-
dobdob かかききすすててるる 【書き捨てる、書捨てる】 „A
felmondásomat megírás után kidobtam.” 「
たいしょくとどけ

退職届 を
か

書き
す

捨てた。」 ◇ olvasásolvasás utánután
kidobkidob よよみみすすててるる 【読み捨てる】 „A szóróla-

pot olvasás után kidobtam.” 「チラシを
よ

読み
す

捨て
た。」

kidobkidob aa hajóbólhajóból ◆ せせんんががいいににすすててるる 【船外に
捨てる】

kidobálkidobál ◆ ななげげだだすす 【投げ出す、投出す、投げ
だす】 „Kidobáltam a szekrényből a ruhákat.” 「
たんす

箪笥から
ようふく

洋服を
な

投げ
だ

出した。」
kidobáskidobás ◆ ししょょぶぶんん 【処分】 ◆ ととううきき 【投
棄】 „radioaktív hulladék kidobása a tengerbe”

「
ほうしゃせいはいきぶつ

放射性廃棄物の
かいようとうき

海洋投棄」 ◆ ははいいきき 【廃
棄】 ◆ ははいいききししょょぶぶんん 【廃棄処分】 ◆ ははいいきき
ゃくゃく 【廃却】

kidobkidob azaz ablakonablakon ◆ どどぶぶににすすててるる 【ドブに
捨てる、どぶに捨てる、溝に捨てる】 (pénzt)

„100 ezer jent dobtam ki az ablakon.” 「
じゅうまん

１０万
えん

円をドブに
す

捨てた。」 ◆ ぼぼううににふふるる 【棒に振
る、棒にふる】 (pénzt) „Kidobtam a pénzt az

ablakon.” 「お
かね

金を
ぼう

棒に
ふ

振った。」

kidobódáskidobódás ◆ ほほううししゅゅつつ 【放出】 ◇ anyagki-anyagki-
dobódásdobódás ししつつりりょょううほほううししゅゅつつ 【質量放出】
◇ koronakidobódáskoronakidobódás ココロロナナししつつりりょょううほほううしし

ゅゅつつ 【コロナ質量放出】 „Nap koronakidobó-

dása” 「
たいよう

太陽のコロナ
しつりょうほうしゅつ

質量放出 」

kidobójátékkidobójáték ◆ ドッジボールドッジボール
kidobottkidobott holmiholmi ◆ ははいいひひんん 【廃品】 ◆ ははいいぶぶ

つつ 【廃物】 „kidobásra került kocsi” 「
はいぶつ

廃物にな

った
じどうしゃ

自動車」
kidobottkidobott holmikholmik gyűjtésegyűjtése ◆ ははいいひひんんかかいいしし
ゅうゅう 【廃品回収】

kidobott pénzkidobott pénz ◆ すてがねすてがね 【捨て金】
kidolgozkidolgoz ◆ ううちちたたててるる 【打ち立てる】 (felállít)

„A tudós új elméletet dolgozott ki.” 「
かがくしゃ

科学者
わ

は
あたら

新 しい
りろん

理論を
う

打ち
た

立てた。」 ◆ ささいいくくすするる
【細工する】 „Kidolgozta a mű részleteit.” 「
さくひん

作品の
こま

細かい
ぶぶん

部分を
さいく

細工した。」 ◆ ささくくすするる
【策する】 „Kidolgozta a városfejlesztési tervet.”

「
としけいかく

都市計画を
さく

策 した。」 ◆ じじゅゅんんびびすするる 【準
備する】 (előkészít) „Kidolgoztam a vizsgatéte-

leket.” 「
しけん

試験の
かだい

課題の
じゅんび

準備をした。」 ◆ たたてて
るる 【立てる】 „Kidolgozta a természetes kivá-

lasztódás elméletét.” 「
しぜんとうた

自然淘汰
せつ

説を
た

立てた。」
◆ つつくくりりああげげるる 【作り上げる、造り上げる、創
り上げる、作りあげる、造り上げる、創りあげ

る】 „Kidolgozta a javaslatot.” 「
ていあん

提案を
つく

作り
あ

上
げた。」 ◆ ねねりりああげげるる 【練り上げる】 „Kidol-

goztam a tervet.” 「
けいかく

計画を
ね

練り
あ

上げた。」 ◆ ねね
るる 【練る、錬る、煉る】 „Kidolgozott egy ter-

vet.” 「
けいかく

計画を
ね

練った。」 ◆ ねねんんいいりりににししああげげ
るる 【念入りに仕上げる】 „Kidolgozta a mani-

kűrt.” 「ネイルを
ねんい

念入りに
しあ

仕上げた。」 ◆ ややきき
つつけけるる 【焼き付ける、焼き付ける、焼きつけ
る】 „Kidolgoztam a fotópapírra a képet.” 「
しゃしん

写真をフォトペーパーに
や

焼き
つ

付けた。」 ◆ ややくく
【焼く】 „Kérem, dolgozza ki ezt a képet na-

gyobb méretben!” 「この
しゃしん

写真を
ひ

引き
の

伸ばして
や

焼

いて
くだ

下さい。」 ◇ fotótfotót kidolgozkidolgoz ややききつつけけすす
るる 【焼き付けする】 (papírra) „Kidolgoztam a

fotót papírra.” 「
しゃしん

写真の
や

焼き
つ

付けをした。」 ◇

stratégiátstratégiát kidolgozkidolgoz ふふせせききををううつつ 【布石を
打つ】 „Fejlődést biztosító stratégiát dolgozott

ki.” 「
せいちょう

成長 に
む

向けた
ふせき

布石を
う

打った。」 ◇ újraújra
kidolgozkidolgoz ややききななおおすす 【焼き直す、焼きなお
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す】 „Újra kidolgoztam a fotót.” 「
しゃしん

写真を
や

焼き
なお

直
した。」

kidolgozáskidolgozás ◆ ああががりり 【上がり】 „A fotóknak ál-

talában fényes kidolgozásuk van.” 「
しゃしん

写真
わ

は
こうたく

光沢

の
あ

上がりが
いっぱんてき

一般的だ。」 ◆ ささいいくく 【細工】

„szépen kidolgozott medál” 「
さいく

細工のよいメダ
ル」 ◆ ししああががりり 【仕上がり】 „Szép a kidol-

gozása ennek a blúznak.” 「このブラウスの
しあ

仕上

がり
わ

は
うつく

美 しい。」 ◆ ししああげげ 【仕上げ】
„Fénykép-kidolgozású újévi lapot készítettem.”

「
しゃしん

写真
しあ

仕上げの
ねんがじょう

年賀状を
つく

作った。」 ◆ ででききばばええ
【出来ばえ、出来栄え、出来映え】 „Szépen ki-

dolgozott alkotás.” 「
できば

出来栄えのいい
さくひん

作品。」 ◆

ににくくづづけけ 【肉付け】 „A végrehajtáshoz a terv

további kidolgozása szükséges.” 「
けいかく

計画を
じっこう

実行す

るに
あ

当たって
にくづ

肉付けが
ひつよう

必要だ。」
kidolgozatlankidolgozatlan ◆ ああららけけずずりりなな 【荒削りな、粗

削りな】 „kidolgozatlan fogalmazás” 「
あらけず

荒削りな
さくぶん

作文」 ◆ そそほほんんなな 【粗笨な、麁笨な】 ◆ ぶぶささ
いいくくなな 【不細工な】 „Ez a bábu kidolgozatlan.”

「この
にんぎょう

人形
わ

は
ぶさいく

不細工です。」 ◆ ふふででききなな 【不
出来な】

kidolgozatlanságkidolgozatlanság ◆ ああららけけずずりり 【荒削り、粗
削り】 ◆ そほんそほん 【粗笨、麁笨】

kidolgozottkidolgozott ◆ ここううちちなな 【巧緻な】 „kidolgo-

zott hajómodell” 「
ふね

船の
こうち

巧緻な
もけい

模型」 ◆ ここななれれ
るる 【熟れる】 „szépen kidolgozott fordítás” 「こ

なれた
やくぶん

訳文」 ◆ せせいいみみょょううなな 【精妙な】 ◆ ちち
みみつつなな 【緻密な】 „Kidolgozott tervet készítet-

tem.” 「
ちみつ

緻密な
けいかく

計画を
た

立てた。」 ◆ つつくくりりああげげ
たた 【作り上げた】 ◆ ねねれれるる 【練れる】 „Ez a

fogalmazás jól kidolgozott.” 「この
さくぶん

作文
わ

は
よ

良く
ね

練
れている。」 ◇ alaposanalaposan kidolgozottkidolgozott ててがが
ここんんだだ 【手が込んだ】 „alaposan kidolgozott al-

kotás” 「
て

手が
こ

込んだ
さくひん

作品」 ◇ aprólékosanaprólékosan ki-ki-
dolgozottdolgozott ここままかかなな 【細かな】 „A széken ap-

rólékosan kidolgozott fafaragás volt.” 「
いす

椅子に
わ

は
こま

細かな
き

木の
ちょうこく

彫刻 が
ほどこ

施 された。」
kidolgozott fotókidolgozott fotó ◆ プリントプリント

kidolgozottkidolgozott részrész ◆ ててんんかかいいぶぶ 【展開部】

„zene kidolgozott része” 「
きょく

曲 の
てんかいぶ

展開部」

kidolgozottságkidolgozottság ◆ ここううちち 【巧緻】 ◆ でできき
【出来】 „Még jobban kidolgozta az alkotást.” 「
さくひん

作品の
でき

出来をさらに
よ

良くした。」
kidolgozott tervkidolgozott terv ◆ せいあんせいあん 【成案】
kidomborodikkidomborodik ◆ ううききああががるる 【浮き上がる、浮
きあがる】 „A érmén kidomborodik a szám.”

「コインの
すうじ

数字
わ

は
う

浮き
あ

上がっている。」 ◆ ううきき
ぼぼりりににななるる 【浮き彫りになる】 „A luxusüzletet
látva kidomborodott a saját nyomorúsága.” 「
ごうか

豪華な
みせ

店を
み

見ていたら
じぶん

自分の
みじ

惨めさが
う

浮き
ぼ

彫り
になった。」 ◆ ででっっぱぱるる 【出っ張る】 „Ki-

domborodik a hasam.” 「お
なか

腹が
で

出っ
ぱ

張ってい
る。」

kidomborodókidomborodó ◆ べべんんべべんんたたるる 【便々たる】 „ki-

domborodó has” 「
べんべん

便々たる
はら

腹」

kidomborodókidomborodó mellűmellű ◆ むむねねががああつついい 【胸が厚

い】 „kidomborodó mellű férfi” 「
むね

胸が
あつ

厚い
おとこ

男
」

kidöglikkidöglik ◆ くくたたばばるる „Ma is kidöglöttem a nehéz

munkától.” 「
じゅうろうどう

重労働 で
きょう

今日もくたばった。」

◆ ばばててるる „Kidöglöttem a sok gyaloglástól.” 「
なが

長

く
ある

歩いてばてた。」
kidőlkidől ◆ たたおおれれるる 【倒れる】 „Gyökerestül kidőlt

a fa.” 「
き

木が
ね

根っこから
たお

倒れた。」 ◆ よよいいつつぶぶ
れれるる 【酔い潰れる、酔いつぶれる】 (alkohol-

tól) „Egy üveg bortól is kidől.” 「
かれ

彼
わ

は
いっぽん

一本のワイ

ンでも
よ

酔いつぶれてしまう。」
kidőlt fakidőlt fa ◆ とうぼくとうぼく 【倒木】
kidöntkidönt ◆ ききりりたたおおすす 【切り倒す】 (kivág) „A

favágó kidöntötte a fát.” 「
き

木こり
わ

は
き

木を
き

切り
たお

倒
した。」 ◆ たたおおすす 【倒す】 „Az erős szél kidön-

tötte a fát.” 「
きょうふう

強風 が
き

木を
たお

倒した。」 ◆ ななぎぎたた
おおすす 【なぎ倒す、薙ぎ倒す】 „A tájfun kidön-

tötte a fát.” 「
たいふう

台風
わ

は
き

木をなぎ
たお

倒した。」 ◆ ふふきき
たたおおすす 【吹き倒す、吹倒す】 „A szél kidöntötte

a fát.” 「
かぜ

風は
じゅもく

樹木を
ふ

吹き
たお

倒した。」
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kidörzsölkidörzsöl ◆ すすりりへへららすす 【磨り減らす、擦り減
らす、すり減らす】 „Az asztal kidörzsölte az in-

gem könyökét.” 「
つくえ

机 でシャツの
ひじ

肘が
す

擦り
へ

減っ
た。」 ◆ すすりりむむけけささせせるる 【擦りむけさせる】

„A cipő kidörzsölte a sarkamat.” 「
くつ

靴で
かかと

踵 が
す

擦
りむけた。」

kidörzsölődéskidörzsölődés ◆ ずれずれ 【擦れ、摩れ】
kidörzsölődikkidörzsölődik ◆ すすりりききれれるる 【すり切れる、擦
り切れる、摩り切れる】 „Kidörzsölődött az in-

gem könyökben.” 「シャツの
ひじ

肘が
す

擦り
き

切れ
た。」 ◆ すすりりへへるる 【磨り減る、擦り減る、す
り減る】 „Kidörzsölődött a nadrágom térde.”

「ズボンの
ひざ

膝が
す

磨り
へ

減った。」
kidudorodáskidudorodás ◆ ででっっぱぱりり 【出っ張り】 ◆ ふふくく
ららみみ 【膨らみ、脹らみ】 „női mell kidudorodá-

sa” 「
じょせい

女性の
むね

胸の
ふく

膨らみ」 ◆ ももりりああががりり 【盛り
あがり、盛り上がり】 „Látszott a kidudorodott

izma.” 「
きんにく

筋肉の
も

盛り
あ

上がりが
み

見えた。」 ◆ りりゅゅ
うきうき 【隆起】

kidudorodikkidudorodik ◆ ででっっぱぱるる 【出っ張る】 „Az ar-

cán kidudorodik a szemölcs.” 「
かお

顔のイボ
わ

は
で

出っ
ぱ

張っている。」 ◆ ふふくくれれるる 【膨れる、脹れ

る】 „Kidudorodott a heg.” 「
きずあと

傷跡が
ふく

膨れた。」
◆ ももっっここりりすするる ◆ ももりりああががるる 【盛り上がる】

(felpúposodik) „Kidudorodnak az izmai.” 「
かれ

彼
わ

は
きんにく

筋肉が
も

盛り
あ

上がっている。」 ◆ りりゅゅううききすするる

【隆起する】 „Kidudorodtak az erei.” 「
けっかん

血管
わ

は
りゅうき

隆起していた。」
kidudorodókidudorodó csomócsomó ◆ ごごりりごごりりすするる „Csigolyái

kidudorodtak.” 「
せぼね

背骨
わ

はごりごりしていた。」

kidugkidug ◆ だだすす 【出す】 „Kidugta a fejét az ajtón.”

「ドアから
くび

首を
だ

出した。」 ◆ つつききだだすす 【突き

出す】 „Kidugta az ablakon a fejét.” 「
まど

窓から
あたま

頭

を
つ

突き
だ

出した。」 ◇ felsőtestfelsőtest kidugásakidugása azaz
autó ablakánautó ablakán はこのりはこのり 【箱乗り】

kidurrankidurran ◆ ははれれつつすするる 【破裂する】 „Kidurrant

a bicikli kereke.” 「
じてんしゃ

自転車のタイヤが
はれつ

破裂し
た。」

kidülledkidülled ◆ つつききででるる 【突き出る】 „kidülledt

has” 「
つ

突き
で

出たお
なか

腹」 ◆ ととびびででるる 【飛び出

る】 „Kidülledtek a szemei.” 「
おどろ

驚 いて
め

目が
と

飛び
だ

出した。」
kidülledtkidülledt ◆ ぎぎょょろろぎぎょょろろししたた „kidülledt szem”

「ぎょろぎょろした
め

目」
kidülledvekidülledve ◆ ぎょろぎょろぎょろぎょろ
kidüllesztkidülleszt ◆ そそららすす 【反らす】 „Kidüllesztette

a mellét.” 「
むね

胸を
そ

反らした。」 ◆ つつききだだすす 【突

き出す】 „Kidüllesztett mellel járt.” 「
むね

胸を
つ

突き
だ

出して
ある

歩いた。」 ◆ ははるる 【張る】 „Kidülleszti

a mellét.” 「
むね

胸を
は

張る。」 ◇ kidüllesztikidülleszti aa mel-mel-
létlét むむねねををははるる 【胸をはる、胸を張る】 „Ki-

düllesztett mellel sétált.” 「
むね

胸を
は

張って
ある

歩い
た。」

kidüllesztett mellkidüllesztett mell ◆ そりみそりみ 【反り身】
kidüllesztikidülleszti aa mellétmellét ◆ そそっっくくりりかかええるる 【反っ
くり返る、そっくり返る】 „Kidüllesztett mellel

sétált.” 「
そ

反っくり
かえ

返って
ある

歩いていた。」 ◆ そそ
りりかかええるる 【反り返る】 ◆ そそりりみみににななるる 【反り
身になる】 ◆ むむねねををははるる 【胸をはる、胸を張

る】 „Kidüllesztett mellel sétált.” 「
むね

胸を
は

張って
ある

歩いた。」

kiékié ◆ だだれれのの 【誰の】 „Kié ez a cipő?” 「この
くつ

靴
わ

は
だれ

誰のですか？」
kiégkiég ◆ ききれれるる 【切れる】 (villanyégő) „Kiégett

a körte.” 「
でんき

電気が
き

切れた。」 ◆ ししょょううももううししきき
るる 【消耗しきる】 „A sok munkától kiégett.” 「
かれ

彼
わ

は
げきむ

激務で
しょうもう

消耗 しきっている。」 ◆ ももええつつきき
るる 【燃え尽きる、燃えつきる】 „A tűz kiégett.”

「
ひ

火
わ

は
も

燃え
つ

尽きた。」 ◆ ややけけててししままうう 【焼け

てしまう】 „A nap sugaraitól kiégett a fű.” 「
ひ

日

の
ひかり

光 で
しばふ

芝生
わ

は
や

焼けてしまった。」
kiégéskiégés ◆ バーンアウトバーンアウト
kiegészítkiegészít ◆ ああししららうう 【配う】 „A levelet kö-

szönő szavakkal egészítettem ki.” 「
てがみ

手紙にお
れい

礼

の
ことば

言葉をあしらった。」 ◆ おおぎぎななうう 【補う】
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(kipótol) „Kiegészítette a hiányzó tőkét.” 「
た

足

りない
しきん

資金を
おぎな

補 った。」 ◆ そそううほほすするる 【相補
する】 (egymást kiegészít) ◆ ぞぞううほほすするる 【増

補する】 „Kiegészítettem a fő szöveget.” 「
ほんぶん

本文

を
ぞうほ

増補した。」 ◆ たたししににすするる 【足しにする】
„Tolmácsolással kiegészítette a jövedelmét.” 「
つうやく

通訳して
しゅうにゅう

収入 の
た

足しにした。」 ◆ つついいかかすするる
【追加する】 „Kiegészítette a mondanivalóját.”

「
い

言いたいことを
ついか

追加した。」 ◆ つつけけくくわわええるる
【付け加える】 „A szoftvert hasznos funkciók-

kal egészítettük ki.” 「ソフトに
べんり

便利な
きのう

機能を
つ

付

け
くわ

加えた。」 ◆ ほほかかんんすするる 【補完する】 „Mel-
lékmunkával egészítette ki a jövedelmét.” 「
ふくぎょう

副業 で
しょとく

所得を
ほかん

補完していた。」 ◆ ほほじじゅゅううすす
るる 【補充する】 (kipótol) „Ő egészítette ki a hi-

ányzó pénzt.” 「
た

足りないお
かね

金を
かれ

彼が
ほじゅう

補充し
た。」 ◆ ほほそそくくすするる 【補足する】 „Kiegészí-

tettem a magyarázatát.” 「
かれ

彼の
せつめい

説明を
ほそく

補足し
た。」

kiegészítéskiegészítés ◆ ぞぞううほほ 【増補】 ◆ たたしし 【足
し】 „Ezzel a pénzzel egészítettem ki a fizetése-

met.” 「このお
かね

金を
しゅうにゅう

収入 の
た

足しにした。」 ◆

つついいかか 【追加】 ◆ ふふきき 【付記、附記】 ◆ ほほいい
【補遺】 ◆ ほほかかんん 【補完】 ◆ ほほそそくく 【補足】
◆ ほほひひつつ 【補筆】 ◆ ほほろろんん 【補論】 ◆ わわりりまま
しし 【割増、割り増し、割増し】

kiegészítikkiegészítik egymástegymást ◆ ううむむああいいつつううじじるる
【有無相通じる】

kiegészítőkiegészítő ◆ ササププリリ „D-vitamint tartalmazó ki-

egészítőt szedek.” 「ビタミン
ディー

Ｄ サプリを
の

飲ん
でいる。」 ◆ ササププリリメメンントト (kiegészítő táplálék)
◆ そそううほほのの 【相補の】 (egymást kiegészítő) ◆

ププララググイインン ◆ ほほかかんんててききなな 【補完的な】 „A
magánnyugdíj kiegészítő szerepet tölt be az ál-

lami nyugdíj mellett.” 「
こじんねんきん

個人年金
わ

は
こうてきねんきん

公的年金の
ほかんてき

補完的な
やくわり

役割を
は

果たす。」 ◆ ほほじじゅゅうう 【補
充】 (pót-)

kiegészítőkiegészítő egységegység ◆ ほほじじょょたたんんいい 【補助単
位】

kiegészítőkiegészítő eloszláseloszlás ◆ そそううほほぶぶんんぷぷ 【相補分
布】

kiegészítőkiegészítő gazdasággazdaság ◆ ほほかかんんててききけけいいざざいい
【補完的経済】

kiegészítőkiegészítő határozathatározat ◆ ふふたたいいけけつつぎぎ 【付帯
決議】

kiegészítőkiegészítő hímhím ◆ ほほじじょょおおすす 【補助雄、補助
オス】

kiegészítőkiegészítő intézkedésintézkedés ◆ ほほかかんんててききそそちち
【補完的措置】

kiegészítő iratkiegészítő irat ◆ ほそくしょほそくしょ 【補足書】
kiegészítőkiegészítő jegyzetjegyzet ◆ ほほちちゅゅうう 【補注、補
註】

kiegészítőkiegészítő magyarázatmagyarázat ◆ ほほせせつつ 【補説】 ◆

ほそくせつめいほそくせつめい 【補足説明】
kiegészítő növénykiegészítő növény ◆ あしらいあしらい
kiegészítőkiegészítő rendelkezésrendelkezés ◆ ふふそそくく 【付則、附
則】

kiegészítő szabálykiegészítő szabály ◆ ふそくふそく 【付則、附則】
kiegészítőkiegészítő színszín ◆ ははんんたたいいししょょくく 【反対色】

◆ ほしょくほしょく 【補色】
kiegészítő szögkiegészítő szög ◆ ほかくほかく 【補角】
kiegészítőkiegészítő tápanyagtápanyag ◆ ほほそそくくぶぶつつ 【補足
物】

kiegészítőkiegészítő tevékenységtevékenység ◆ ふふくくぎぎょょうう 【副
業】

kiegészítőkiegészítő záradékzáradék ◆ ほほそそくくじじここうう 【補足事
項】

kiegészülkiegészül ◆ くくわわわわるる 【加わる】 „Az időjárási
térkép polleninformációval egészült ki.” 「

てんきず

天気図に
かふん

花粉
じょうほう

情報 が
くわ

加わった。」 ◆ そそろろうう
【揃う】 szorou „Ezzel kiegészült a gyűjtemé-

nyem.” 「これでコレクションが
そろ

揃った。」

kiégetkiéget ◆ ここががすす 【焦がす】 „Elektromos kály-

hával kiégettem a függönyt.” 「
でんき

電気ストーブで

カーテンを
こ

焦がしてしまった。」 ◆ ししょょううせせいい
すするる 【焼成する】 (kerámia kiégetése) „Kiéget-

te a kerámiát.” 「
とうじき

陶磁器を
しょうせい

焼成 した。」 ◆ やや
ききおおととすす 【焼き落とす】 (leéget) „Kiégettem a

kályhacsőből a kormot.” 「
えんどう

煙道からすすを
や

焼き
お

落とした。」 ◆ ややくく 【焼く】 (éget) „Kiéget-

tem a porcelánt.” 「
とうき

陶器を
や

焼いた。」 ◇ ége-ége-
téstés ややきき 【焼き】 „Ez a porcelán nincs jól ki-

égetve.” 「この
とうき

陶器
わ

は
や

焼きが
あま

甘い。」
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kiégetéskiégetés ◆ ししょょううせせいい 【焼成】 (kerámia ki-
égetése)

kiégettkiégett ◆ けけいいががいいかかししたた 【形骸化した】
„Megszabadult a feleségével folytatott kiégett

kapcsolatától.” 「
つま

妻との
けいがいか

形骸化した
かんけい

関係を
ほうき

放棄
した。」

kiegyenesedéskiegyenesedés ◆ ぼうだちぼうだち 【棒立ち】
kiegyenesedikkiegyenesedik ◆ ななおおるる 【直る】 (normális

testtartást vesz fel) „Hajtsák előre a fejüket! Ki-

egyenesedhetnek!” 「
あたま

頭 をお
さ

下げ
くだ

下さい。お
なお

直

り
くだ

下さい。」 ◆ ののびびるる 【伸びる、延びる】 „A

dauer kiegyenesedett.” 「パーマが
の

伸びた。」 ◆

ぼぼううだだちちににななるる 【棒立ちになる】 „Megálltam

és kiegyenesedtem.” 「
あし

足が
と

止まって
ぼうだ

棒立ちにな
った。」

kiegyenesítkiegyenesít ◆ ののばばすす 【伸ばす、延ばす】 „Ka-
lapáccsal kiegyenesítettem a görbe szöget.” 「ハ

ンマーで
ま

曲がった
くぎ

釘を
の

伸ばした。」
kiegyenesítikiegyenesíti aa derekátderekát ◆ ここししををののばばすす 【腰
を伸ばす】 „Ha kiegyenesítem a derekam, fáj.”

「
こし

腰を
の

伸ばすと
いた

痛い。」
kiegyenlítkiegyenlít ◆ おおななじじレレベベルルににすするる 【同じレベル
にする】 „Kiegyenlítette a nyomást a két tartály

között.” 「
ふた

二つの
ようき

容器の
きあつ

気圧を
おな

同じレベルにし
た。」 ◆ かかええすす 【返す、反す】 (megad) „Ki-

egyenlítette a tartozását.” 「
かれ

彼
わ

は
か

借りを
かえ

返し
た。」 ◆ けけっっささいいすするる 【決済する】 (számlát)
„Hitelkártyával kiegyenlítettem a számlát.” 「
だいきん

代金をクレジットカードで
けっさい

決済した。」 ◆ そそうう
ささいいすするる 【相殺する】 „A veszteséget kiegyen-

lítette a nyereség.” 「
そんしつ

損失
わ

は
りえき

利益と
そうさい

相殺され
た。」 ◆ どどううててんんににおおいいつつくく 【同点に追いつ
く】 (sportban) „A csapat a második félidőben

kiegyenlített.” 「チーム
わ

は
こうはん

後半で
どうてん

同点に
お

追いつい
た。」 ◆ ははららうう 【払う、掃う】 (befizet) „Ki-

egyenlítettem a számlát.” 「
りょうきん

料金 を
はら

払った。」
◆ へへいいききんんかかすするる 【平均化する】 „Kiegyenlíti

az emberek keresetét.” 「
きゅうよ

給与
すいじゅん

水準 を
へいきんか

平均化す
る。」 ◇ nyomáskiegyenlítőnyomáskiegyenlítő szelepszelep ききんんああ
つべんつべん 【均圧弁】

kiegyenlítéskiegyenlítés ◆ けけっっささいい 【決済】 „számla ki-

egyenlítése” 「
だいきん

代金の
けっさい

決済」 ◆ へへいいじじゅゅんんかか

【平準化】 „terhelés kiegyenlítése” 「
ふか

負荷の
へいじゅんか

平準化」 ◇ mérlegkiegyenlítésmérlegkiegyenlítés ちちょょううじじりりけけ
っさいっさい 【帳尻決済】

kiegyenlítetlenkiegyenlítetlen ◆ みみけけっっささいいのの 【未決済の】

„kiegyenlítetlen számla” 「
みけっさい

未決済の
せいきゅうしょ

請求書 」 ◆

みみははららいいのの 【未払いの】 „kiegyenlítetlen szám-

la” 「
みはら

未払いの
かんじょう

勘定 」

kiegyenlítetlenségkiegyenlítetlenség ◆ みみははららいい 【未払い】
(kifizetetlenség)

kiegyenlítikiegyenlíti aa számlátszámlát ◆ かかいいけけいいををすするる 【会
計をする】 „A pénztárnál kiegyenlítettem a

számlát.” 「レジで
かいけい

会計をした。」

kiegyenlítikkiegyenlítik egymástegymást ◆ ああいいつつぐぐななうう 【相償
う】 „Az előnyök és hátrányok kiegyenlítik egy-

mást.” 「
こうざい

功罪
あいつぐな

相償 う。」 ◆ ああいいななかかばばすするる
【相半ばする】 „A támogató és ellenző vélemé-

nyek kiegyenlítették egymást.” 「
さんせい

賛成と
はんたいいけん

反対意見
わ

は
あいなか

相半ばした。」
kiegyenlítődéskiegyenlítődés ◆ へいじゅんかへいじゅんか 【平準化】
kiegyenlítőkiegyenlítő hazafutáshazafutás ◆ ささよよううななららホホーームムララ
ンン

kiegyenlítő ütéskiegyenlítő ütés ◆ どうてんだどうてんだ 【同点打】
kiegyenlítőkiegyenlítő vámvám ◆ そそううささいいかかんんぜぜいい 【相殺関
税】

kiegyensúlyozkiegyensúlyoz ◆ ききんんここううををととるる 【均衡を取
る】 „Kiegyensúlyozza a keresletet és kínálatot.”

「
じゅよう

需要と
きょうきゅう

供給 の
きんこう

均衡を
と

取る。」 ◆ ふふききんんここうう
ををぜぜせせいいすするる 【不均衡を是正する】 „Kiegyen-

súlyozza a kereskedelmi mérleget.” 「
ぼうえきしゅうし

貿易収支

の
ふきんこう

不均衡を
ぜせい

是正する。」
kiegyensúlyozatlankiegyensúlyozatlan ◆ アアンンババラランンススなな „ki-

egyensúlyozatlan lelkiállapot” 「
こころ

心 のアンバラ

ンスな
じょうたい

状態 」 ◆ かかたたよよるる 【偏る、片寄る】

„Kiegyensúlyozatlan a táplálkozása.” 「
えいよう

栄養が
かたよ

偏 っている。」
kiegyensúlyozatlankiegyensúlyozatlan növekedésnövekedés ◆ ふふききんんここ
うせいちょううせいちょう 【不均衡成長】
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kiegyensúlyozatlankiegyensúlyozatlan rakományrakomány ◆ へへんんかかじじゅゅ
うう 【偏荷重】

kiegyensúlyozatlanságkiegyensúlyozatlanság ◆ アアンンババラランンスス ◆ かか
たたよよりり 【偏り、片寄り】 „kiegyensúlyozatlan

étrend” 「
しょくじ

食事の
かたよ

偏 り」 ◆ ふふせせいい 【不整、不
斉】

kiegyensúlyozatlankiegyensúlyozatlan terhelésterhelés ◆ へへんんかかじじゅゅ
うう 【偏荷重】

kiegyensúlyozottkiegyensúlyozott ◆ ききんんここううののととれれたた 【均衡

の取れた】 „kiegyensúlyozott fejlődés” 「
きんこう

均衡の
と

取れた
せいちょう

成長 」 ◆ ごごかかくくのの 【互角の、牛角の】

„Kiegyensúlyozott küzdelem volt.” 「
ごかく

互角の
しあい

試合
だった。」 ◆ せせいいししんんててききににああんんてていいししたた
【精神的に安定した】 „Ő egy kiegyensúlyozott

férfi.” 「
かれ

彼
わ

は
せいしんてき

精神的に
あんてい

安定した
おとこ

男 だ。」 ◆ ぜぜ
つつみみょょううなな 【絶妙な】 „a pár közötti kiegyen-

súlyozott kapcsolat” 「このカップルの
ぜつみょう

絶妙 な
かんけい

関係」 ◆ ははくくちちゅゅううすするる 【伯仲する】 „Ki-

egyensúlyozott az erejük.” 「
かれ

彼らの
じつりょく

実力
わ

は
はくちゅう

伯仲 している。」 ◆ ババラランンススののととれれたた „Fon-
tos a kiegyensúlyozott étrend.” 「バランスのと

れた
しょくじ

食事
わ

は
たいせつ

大切です。」
kiegyensúlyozottkiegyensúlyozott étrendétrend ◆ ええいいよよううののババララ
ンスンス 【栄養のバランス】

kiegyensúlyozottkiegyensúlyozott költségvetésköltségvetés ◆ ききんんここうう
よさんよさん 【均衡予算】

kiegyensúlyozottkiegyensúlyozott küzdelemküzdelem ◆ ききっっここうう 【拮
抗】

kiegyensúlyozottkiegyensúlyozott küzdelmetküzdelmet folytatfolytat ◆ わわ
たたりりああうう 【渡り合う】 „Kiegyensúlyozott küz-

delmet folytatnak egymással.” 「
ごかく

互角に
わた

渡り
あ

合
う。」

kiegyensúlyozottkiegyensúlyozott leszlesz ◆ ああんんてていいすするる 【安
定する】 „Kiegyensúlyozottak az érzelmei.” 「
かんじょう

感情 が
あんてい

安定している。」 ◆ おおちちつつくく 【落ち着
く、落ちつく、落着く】 „Refrénnel kiegyensú-

lyozottabb lett a zene.” 「リフレーンを
い

入れたら
ま

曲が
お

落ち
つ

着いた。」
kiegyensúlyozottkiegyensúlyozott növekedésnövekedés ◆ ききんんここううせせ
いちょういちょう 【均衡成長】

kiegyensúlyozottkiegyensúlyozott növekedésinövekedési pályapálya ◆ ききんん
せいせいちょうけいろせいせいちょうけいろ 【均斉成長経路】

kiegyensúlyozottkiegyensúlyozott polimorfizmuspolimorfizmus ◆ へへいいここうう
たけいたけい 【平衡多型】

kiegyensúlyozottságkiegyensúlyozottság ◆ おおちちつつきき 【落ち着
き、落着き、落ちつき】 ◆ ききんんせせいい 【均整、
均斉、均勢】

kiegyezéskiegyezés ◆ アアウウススググラライイヒヒ (történelmi) ◆ ああ
ゆゆみみよよりり 【歩みより、歩み寄り】 „Vajon lesz-e

kiegyezés a két ország között?” 「
りょうこく

両国 の
あゆ

歩み
よ

寄

り
わ

はあるのか？」 ◆ だだききょょうう 【妥協】 (komp-
romisszum) ◆ わわかかいい 【和解】 „A perben sike-

rült a kiegyezés.” 「
そしょう

訴訟
わ

は
わかい

和解に
いた

至った。」 ◆

わわぎぎ 【和議】 ◆ わわききょょうう 【和協】 ◆ わわややくく
【和約】

kiegyezésikiegyezési szerződésszerződés ◆ わわかかいいけけいいややくくししょょ
【和解契約書】

kiegyezéskiegyezés rendszererendszere ◆ アアウウススググラライイヒヒたたいいせせ
いい 【アウスグライヒ体制】 (történelmi)

kiegyezikkiegyezik ◆ ああゆゆみみよよるる 【歩み寄る、歩みよ
る、あゆみ寄る】 „A két ország kiegyezett.” 「
りょうこく

両国
わ

は
あゆ

歩み
よ

寄った。」 ◆ ううけけいいれれるる 【受け入
れる、受けいれる、受入れる、受け容れる、受
容れる】 (elfogad) „Eleinte zavart a magassá-

gom, de végül kiegyeztem vele.” 「
さいしょ

最初のころ
わ

は
じぶん

自分の
しんちょう

身長 を
き

気にしていたが、
けっきょく

結局
う

受け
い

入れ
た。」 ◆ だだききょょううすするる 【妥協する】 „Kiegyez-

tek egy döntetlenben.” 「
ひ

引き
わ

分けの
だきょう

妥協をし
た。」 ◆ だだけけつつすするる 【妥結する】 „Kétezer je-

nes béremeléssel kiegyeztek.” 「
ちんあ

賃上げ
わ

は
にせん

２０００
えん

円で
だけつ

妥結した。」 ◆ わわかかいいすするる 【和
解する】 „3 millió jenes kártérítésben kiegyez-

tek.” 「
さんびゃく

３百
まん

万
えん

円の
そんがいばいしょう

損害賠償
きん

金で
わかい

和解した。」

kiéhezettkiéhezett ◆ ううええてていいるる 【飢えている】 ◆ ひひもも
じじいい 【饑じい】 ◆ ひひももじじいいおおももいいををすするる 【饑
じい思いをする、ひもじい思いをする】

kiéhezettségkiéhezettség ◆ ひひももじじいいおおももいい 【饑じい思
い】

kiéhezikkiéhezik ◆ ははららををへへららすす 【腹を減らす】 „Ki-

éheztem, mert egész nap nem ettem.” 「
いちにちじゅう

一日中
なに

何も
た

食べておらず、
はら

腹を
へ

減らした。」
kiéheztetéskiéheztetés ◆ じじききぜぜめめ 【食攻め】 ◆ ひひょょうう
ろうぜめろうぜめ 【兵糧攻め】
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kiejtkiejt ◆ アアウウトトににすするる ◆ ううちちととるる 【打ち取る、
討ち取る、うち取る、討ちとる、討取る、打取
る】 (ütőjátékost) „A dobójátékos kiejtette az

ütőjátékost.” 「
とうしゅ

投手
わ

は
だしゃ

打者を
う

打ち
と

取った。」 ◆

おおととすす 【落とす、落す、墜す】 „Kiejtette a po-

harat a kezéből.” 「グラスを
て

手から
お

落とし
た。」 ◆ こころろすす 【殺す】 (baseballban) ◆ ささすす
【刺す、挿す】 „Kiejtette a második bázis fu-

tójátékosát.” 「
にるいそうしゃ

二塁走者を
さ

刺した。」 ◆ ととりりおお
ととすす 【取り落とす、取落とす】 (a kezéből)
„Ámulatomban kiejtettem a kezemből a poha-

rat.” 「
あぜん

唖然としてグラスを
と

取り
お

落とした。」 ◆

ははつつおおんんすするる 【発音する】 „Nehéz kiejteni a

nevét.” 「
かれ

彼の
な

名
わ

は
はつおん

発音しにくい。」 ◆ ははっっせせ
いいすするる 【発声する】 „általa kiejtett magán-

hangzó” 「
かれ

彼が
はっせい

発声した
ぼいん

母音」 ◇ kiejtikiejti aa szá-szá-
jánján くくちちににだだすす 【口にだす、口に出す】 „Ezt ki

ne ejtsd a szádon!” 「こんな
ことば

言葉を
くち

口に
だ

出さない
で！」

kiejtéskiejtés ◆ アアウウトト (baseball) ◆ しし 【死】 „összes

bázis betöltött, két kiejtéssel” 「
に

二
し

死
まんるい

満塁」 ◆ なな

ままりり 【訛り】 „Idegen kiejtéssel beszélt.” 「
がいこく

外国
なま

訛りで
はな

話した。」 ◆ ははつつおおんん 【発音】 „Rossz

a kiejtése.” 「
かれ

彼の
はつおん

発音が
わる

悪い。」 ◇ vidékividéki ki-ki-
ejtésejtés いなかなまりいなかなまり 【田舎訛り】

kiejtéssegítőkiejtéssegítő pontpont ◆ ぼぼううててんん 【傍点】 (kan-
bun)

kiejtést hordozó jelkiejtést hordozó jel ◆ おんぷおんぷ 【音符】
kiejtikiejti aa szájánszáján ◆ くくちちににだだすす 【口にだす、口
に出す】 „Ezt ki ne ejtsd a szádon!” 「こんな
ことば

言葉を
くち

口に
だ

出さないで！」
kiélkiél ◆ ははっっささんんささせせるる 【発散させる】 „Kiéltem

az elégedetlenségemet.” 「
ふまん

不満を
はっさん

発散させ
た。」

kielégítkielégít ◆ かかななええるる 【適える】 „Kielégíti a ne-

héz feltételeket.” 「
むずか

難 しい
じょうけん

条件 を
かな

適えてくれ
る。」 ◆ ここたたええるる 【応える、報える】 „Kielé-

gíti az ügyfelek igényeit.” 「お
きゃくさま

客様 の
ようきゅう

要求 に
こた

応
える。」 ◆ じじゅゅううそそくくすするる 【充足する】 „Ki-

elégítette a vágyait.” 「
よくぼう

欲望を
じゅうそく

充足 した。」 ◆

ままんんぞぞくくささせせるる 【満足させる】 „Kielégíti a gye-

rek kíváncsiságát.” 「
こども

子供の
こうきしん

好奇心を
まんぞく

満足させ
る。」 ◆ みみたたすす 【満たす、充たす】 „Kielégí-

tette az igényét.” 「
よくぼう

欲望を
み

満たす。」

kielégítéskielégítés ◆ じじゅゅううそそくく 【充足】 ◆ ままんんぞぞくく
【満足】

kielégítetlenségkielégítetlenség ◆ フフララスストトレレーーシショョンン ◆ よよ
っきゅうふまんっきゅうふまん 【欲求不満】

kielégítettkielégített ◆ まんぞくさせたまんぞくさせた 【満足させた】
kielégítettségkielégítettség ◆ ままんんぞぞくくどど 【満足度】 (fo-

ka)

kielégítikielégíti szükségletnekszükségletnek ◆ ひひつつよよううををみみたたすす
【必要を満たす】 „Ez a rendszer kielégíti az leg-

alapvetőbb szükségleteket.” 「このシステム
わ

は
さいていげん

最低限の
ひつよう

必要を
み

満たす。」
kielégítőkielégítő ◆ ええんんままんんなな 【円満な】 „kielégítő

kompromisszum” 「
えんまん

円満な
だけつ

妥結」 ◆ おおももわわししいい
【思わしい】 „Nem kielégítő a vállalat eredmé-

nye.” 「
かいしゃ

会社の
ぎょうせき

業績
わ

は
おも

思わしくない。」 ◆ かかふふ
そそくくののなないい 【過不足のない】 „kielégítő szolgál-

tatás” 「
かふそく

過不足のないサービス」 ◆ ははかかばばかかしし
いい 【捗々しい】 „A gazdaság javulása nem ki-

elégítő.” 「
けいざい

経済の
かいふく

回復が
はかばか

捗々しくない
じょうきょう

状況 で
す。」 ◆ ままんんぞぞくくででききるるよよううなな 【満足できる

ような】 „Kielégítő választ adott.” 「
まんぞく

満足でき

るような
こた

答えをした。」 ◆ ままんんぞぞくくなな 【満足
な】 „Csak nyugdíjból nem tudunk kielégítő élet-

színvonalat biztosítani.” 「
ねんきん

年金だけで
わ

は
まんぞく

満足な
せいかつすいじゅん

生活水準 に
とど

届かない。」 ◇ maximálisanmaximálisan ki-ki-
elégítőelégítő ままんんててんん 【満点】 „Ebben az étterem-
ben maximálisan kielégítő a szolgáltatás.” 「こ

のレストラン
わ

はサービス
まんてん

満点だ。」 ◇ nemnem ki-ki-
elégítőelégítő ふふじじゅゅううぶぶんんなな 【不十分な、不充分

な】 „nem kielégítő védőintézkedés” 「
ふじゅうぶん

不十分

な
ぼうぎょ

防御
そち

措置」 ◇ nemnem kielégítőkielégítő ふふててっってていいなな
【不徹底な】 „Nem volt kielégítő a magyaráza-

ta.” 「
かれ

彼の
せつめい

説明
わ

は
ふてってい

不徹底だった。」 ◇ nemnem ta-ta-
lállál kielégítőnekkielégítőnek ふふままんんぞぞくくににおおももうう 【不満
足に思う】 fumandzokuni omou „Nem talál-

tam kielégítőnek a válaszát.” 「
かれ

彼の
かいとう

回答を
ふまんぞく

不満足に
おも

思った。」
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kielégítőenkielégítően ◆ ままんんぞぞくくにに 【満足に】 „Nem tu-

dom kielégítően beszélni a helyi nyelvet.” 「
げんち

現地

の
ことば

言葉を
まんぞく

満足に
はな

話せない。」
kielégítőnekkielégítőnek találtalál ◆ じじそそくくすするる 【自足する】

„Kielégítőnek találja az életét.” 「
いま

今の
せいかつ

生活に
じそく

自足している。」
kielégülkielégül ◆ まんぞくするまんぞくする 【満足する】
kielégületlenkielégületlen ◆ ふふままんんのの 【不満の】 ◆ ももののたた
りりなないい 【物足りない】 „kielégületlen érzés” 「
ものた

物足りない
きぶん

気分」
kiélezettkiélezett ◆ ひひっっぱぱくくすするる 【ひっ迫する、逼迫

する】 „A helyzet kiélezett.” 「
じょうきょう

状況
わ

は
ひっぱく

逼迫し
ている。」

kiélezettkiélezett harcharc ◆ せせっっせせんん 【接戦】 „Kiélezett

harc folyt.” 「
せっせん

接戦が
つづ

続いた。」

kiéleződéskiéleződés ◆ げげききかか 【激化】 „nemzetközi

helyzet kiéleződése” 「
こくさい

国際
じょうせい

情勢 の
げきか

激化」 ◆ ひひ
っっぱぱくく 【ひっ迫、逼迫】 „kiélezett helyzet” 「
ひっぱく

逼迫した
じょうきょう

状況 」
kiéleződikkiéleződik ◆ げげききかかすするる 【激化する】 „Kiéle-

ződött az ellentét a szomszédos országgal.” 「
りんごく

隣国との
たいりつ

対立
わ

は
げきか

激化した。」 ◆ ははげげししくくななるる
【激しくなる】 (hevessé válik) „A harc kiélező-

dött.” 「
たたか

戦 い
わ

は
はげ

激しくなった。」

kiélvezkiélvez ◆ おおおおいいににたたののししむむ 【大いに楽しむ】
„A nyári szabadság minden percét kiélveztem.”

「
なつやす

夏休みのすべてを
おお

大いに
たの

楽しんだ。」
kiemelkiemel ❶ ひひききああげげるる 【引き上げる、引き揚げ
る、引上げる、引揚げる】 „Az elsüllyedt hajót

kiemelték a tengerből.” 「
ちんぼつ

沈没した
ふね

船が
かいてい

海底から
ひ

引き
あ

上げられた。」 ❷ すすくくいいああげげるる 【掬い上
げる、すくい上げる】 (kihalászik) „Pálcikával

kiemeltem a tésztát a levesből.” 「
はし

箸でスープか

ら
めん

麺を
すく

掬い
あ

上げた。」 ❸ ととりりだだすす 【取り出
す】 (kivesz) „Kiemeltem a táskámból egy köny-

vet.” 「
かばん

鞄 から
ほん

本を
と

取り
だ

出した。」 ❹ ううかかすす
【浮かす】 (kidomborít) „A mintát kiemelve

véste a fába.” 「
き

木を
ほ

彫って
もよう

模様を
う

浮かした。」
❺ ママーーククすするる (kijelöl) „Kiemeltem a könyvben a

fontos részeket.” 「
ほん

本で
じゅうよう

重要 な
ぶぶん

部分をマークし
た。」 ❻ ききょょううちちょょううすするる 【強調する】 (ki-
hangsúlyoz) „Ez a nyaklánc kiemeli az arc szép-

ségét.” 「このネックレス
わ

は
かお

顔の
うつく

美 しさを
きょうちょう

強調 する。」 ◆ アアククセセンントトににななるる „Ez a ta-

péta kiemel.” 「このクロス
わ

はアクセントにな
る。」 ◆ おおししだだすす 【押し出す、押しだす】
(rávilágít) „A hirdetés kiemelte a vállalat logó-

ját.” 「
こうこく

広告
わ

は
かいしゃ

会社のロゴを
ぜんめん

前面に
お

押し
だ

出し
た。」 ◆ シシーードドすするる „nem kiemelt játékos” 「シ

ードされていない
せんしゅ

選手」 ◆ ししょょううろろくくすするる
【抄録する】 (részleteket) „Ez a cikk részleteket

emel ki a tanár értekezéséből.” 「この
きじ

記事
わ

は
せんせい

先生の
ろんぶん

論文を
しょうろく

抄録 したものです。」 ◆ すすくくうう
【掬う、抄う】 szukuu „Kézzel kiemeltem az

aranyhalat a vízből.” 「
みず

水から
きんぎょ

金魚を
て

手で
すく

掬っ
た。」 ◆ だだききああげげるる 【抱き上げる、抱きあげ
る】 „Kiemeltem a gyereket a babakocsiból.” 「
あか

赤ちゃんをベビーカーから
だ

抱き
あ

上げた。」 ◆ てて
ききししゅゅつつすするる 【摘出する】 „Kiemeltem a prob-

lémát.” 「
もんだいてん

問題点を
てきしゅつ

摘出 した。」 ◆ ととくくべべつつああ
つつかかいいををすするる 【特別扱いをする】 (különleges
bánásmódban részesít) „A tehetséges gyereket

kiemelte.” 「
てんさい

天才の
こども

子供を
とくべつあつか

特別扱 いした。」 ◆

ととりりたたててるる 【取り立てる、取立てる】 „Ki-

emeltem ezt a témát.” 「このテーマを
と

取り
た

立て
た。」 ◆ ななざざししすするる 【名指しする】 „Egy or-

szágot kiemelten bírált.” 「
とくてい

特定の
くに

国を
なざ

名指しし

て
ひなん

非難した。」 ◆ ぬぬききだだすす 【抜き出す、抜出
す、ぬき出す】 „Kiemeltem a selejtet.” 「
ふりょうひん

不良品を
ぬ

抜き
だ

出した。」 ◆ ひひききたたててるる 【引き
立てる、引立てる】 „Ez a szín kiemeli a díszí-

tést.” 「この
いろ

色
わ

は
もよう

模様を
ひ

引き
た

立てます。」 ◆ ひひ
ろろいいああげげるる 【拾い上げる】 „Kiemelt egy pél-

dát.” 「ひとつの
れい

例を
ひろ

拾い
あ

上げた。」 ◇ elvo-elvo-
natkoztatvanatkoztatva kiemelkiemel ちちゅゅううししょょううすするる 【抽
象する】 „Elvonatkoztatva kiemeltem a problé-

ma lényegét.” 「
もんだい

問題の
ほんしつ

本質を
ちゅうしょう

抽象 した。」

kiemeléskiemelés ◆ アアククセセンントト ◆ ええりりぬぬきき 【選り抜
き、えり抜き】 ◆ ききょょううちちょょうう 【強調】 (ki-

hangsúlyozás) „szemöldök kiemelése” 「
まゆ

眉の

AdysAdys kielégítően kielégítően – kiemelés kiemelés 24492449



きょうちょう

強調 」 ◆ すすくくいいああげげ 【掬い上げ、すくい上
げ】 ◆ ててききししゅゅつつ 【摘出】 ◆ ひひききああげげ 【引き
上げ、引き揚げ】 „elsüllyedt hajó kiemelése” 「
ちんぼつ

沈没した
ふね

船の
ひ

引き
あ

揚げ」 ◆ ぼぼううせせんん 【傍線】
(függőleges írásnál) ◆ よよりりぬぬきき 【選り抜き、よ
り抜き】

kiemelkedéskiemelkedés ◆ たたくくぜぜつつ 【卓絶】 ◆ ととっっししゅゅ
つつ 【突出】 ◆ りゅうきりゅうき 【隆起】

kiemelkedikkiemelkedik ◆ いいささいいををははななつつ 【異彩を放つ】
„A képe kiemelkedik a többi művész munkája kö-

zül.” 「
かれ

彼の
え

絵
わ

は
いさい

異彩を
はな

放っている。」 ◆ ううきき
だだすす 【浮き出す】 „A minta kiemelkedett.” 「
もよう

模様
わ

は
う

浮き
だ

出していた。」 ◆ ううききたたつつ 【浮き
立つ、浮立つ】 „Ez az asztal kiemeli a fa mintá-

zatának szépségét.” 「このテーブル
わ

は
もくめ

木目の
うつく

美

しさが
う

浮き
た

立っている。」 ◆ ううききででるる 【浮き
出る】 „Ez a minta kiemelkedik a képből.” 「こ

の
もよう

模様
わ

は
え

絵から
う

浮き
で

出ている。」 ◆ すすぐぐれれるる
【優れる、勝れる、傑れる】 (jeleskedik) „A tu-

dásával kiemelkedik a társai közül.” 「
かれ

彼の
のうりょく

能力
わ

は
なかま

仲間に
くら

比べて
すぐ

優れている。」 ◆ たたくくししゅゅつつすす
るる 【卓出する】 „kiemelkedő személyiség” 「
たくしゅつ

卓出 した
じんぶつ

人物」 ◆ ととううかかくくををああららわわすす 【頭角
を現す、頭角をあらわす】 „Íróként egyre job-

ban kiemelkedett.” 「
さっか

作家としてメキメキと
とうかく

頭角を
あらわ

現 した。」 ◆ ととっっししゅゅつつすするる 【突出す
る】 (kimagaslik) „Ez a torony kiemelkedik a

környezetéből.” 「この
とう

塔
わ

は
まわ

周りから
とっしゅつ

突出 して
いる。」 ◆ ののししああががるる 【伸し上がる、のし上
がる、伸しあがる】 „Kiemelkedett a szegény-

ségből.” 「
ひんこん

貧困からのし
あ

上がった。」 ◆ ひひききたた
つつ 【引き立つ、引立つ】 (feltűnik) „A barátom

magas, ezért kiemelkedik a tömegből.” 「
せ

背の
たか

高

い
ともだち

友達
わ

は
ぐんしゅう

群集 から
ひ

引き
た

立っている。」 ◆ りりゅゅ
ううききすするる 【隆起する】 „A sziget kiemelkedik a

tengerből.” 「
しま

島
わ

は
うみ

海から
りゅうき

隆起している。」

kiemelkedőkiemelkedő ◆ ああっっかかんんのの 【圧巻の】
„tudományos-fantasztikus irodalom kiemelkedő

alkotása” 「
あっかん

圧巻の
エスエフしょうせつ

ＳＦ小説 」 ◆ いいだだいいなな 【偉

大な】 „kiemelkedő politikus” 「
いだい

偉大な
せいじか

政治家
」 ◆ いいっっととううちちををぬぬくく 【一頭地を抜く】 „Ki-

emelkedő fizikus.” 「
ぶつりがくしゃ

物理学者として
いっとうち

一頭地を
ぬ

抜
く。」 ◆ くくっっししのの 【屈指の】 „világ kiemel-

kedő hegedűművésze” 「
せかい

世界
くっし

屈指のバイオリニ
スト」 ◆ けけんんちちょょなな 【顕著な】 „kiemelkedő

eredmény” 「
けんちょ

顕著な
こうせき

功績」 ◆ ししゅゅううににぬぬききんん
ででたた 【衆に抜きん出た】 (ember) ◆ すすぐぐれれたた

【優れた】 „Kiemelkedő tehetsége van.” 「
かれ

彼
わ

は
すぐ

優れた
のうりょく

能力 を
も

持っている。」 ◆ ばばつつぐぐんんのの

【抜群の】 „kiemelkedő ügyesség” 「
ばつぐん

抜群の
てぎわ

手際」 ◆ ひひととかかどどのの 【一廉の】 „kiemelkedő

személyiség” 「
ひとかど

一廉の
じんぶつ

人物」

kiemelkedőkiemelkedő alakalak ◆ ききょょととうう 【巨頭】 ◆ ししほほ
うう 【至宝】 „Ő a japán történelem kiemelkedő

alakja.” 「
かれ

彼
わ

は
にほんし

日本史の
しほう

至宝です。」 ◆ だだいいいい
ちちににんんししゃゃ 【第一人者】 „űrfizika kiemelkedő

alakja” 「
うちゅうぶつりがく

宇宙物理学の
だいいちにんしゃ

第一人者」

kiemelkedőkiemelkedő államférfiállamférfi ◆ げげんんくくんん 【元勲】
„Meidzsi-restauráció kiemelkedő államférfijei”

「
めいじいしん

明治維新の
げんくん

元勲」
kiemelkedőenkiemelkedően ◆ ききわわめめてて 【極めて】 ◆ だだんんぜぜ
んん 【断然】 „Kiemelkedően sok a külföldi turis-

ta.” 「
がいこく

外国の
かんこうきゃく

観光客 の
ほう

方が
だんぜん

断然
おお

多い。」 ◆ ばば
つぐんにつぐんに 【抜群に】

kiemelkedőenkiemelkedően tehetségestehetséges ◆ ううででががたたつつ 【腕
が立つ】 „Kiemelkedően tehetséges kardforga-

tó.” 「
つるぎ

剣 の
うで

腕が
た

立つ。」

kiemelkedőenkiemelkedően tehetségestehetséges emberember ◆ ししゅゅんんええ
いい 【俊英】

kiemelkedőkiemelkedő példapélda ◆ ささいいたたるるもものの 【最たるも
の】 „Ez a cég a sikeres vállalatok kiemelkedő

példája.” 「この
かいしゃ

会社
わ

は
せいこう

成功した
きぎょう

企業の
さい

最たるも
のです。」

kiemelkedőkiemelkedő politikaipolitikai személyszemély ◆ せせいいかかいいののおお
おものおもの 【政界の大物】

kiemelkedőkiemelkedő sportteljesítménysportteljesítmény nyújtónyújtó já-já-
tékostékos ◆ ささいいここううししゅゅくくんんせせんんししゅゅ 【最高殊
勲選手】

kiemelkedőkiemelkedő személyiségszemélyiség ◆ いいじじんん 【偉人】

„világ kiemelkedő személyiségei” 「
せかい

世界の
いじん

偉人
たち

達」 ◆ おおおおだだててもものの 【大立者】 „Apám az épí-
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tészet kiemelkedő személyisége volt.” 「
ちち

父
わ

は
けんせつぎょう

建設業
かい

界の
おおだてもの

大立者であった。」 ◆ じじゅゅううちちんん
【重鎮】 „televíziós élet kiemelkedő személyisé-

ge” 「テレビ
かい

界の
じゅうちん

重鎮 」 ◆ ちちょょめめいいじじんん 【著
名人】

kiemelkedőkiemelkedő szolgálatszolgálat ◆ くくんんここうう 【勲功】
„A vírussal szembeni harcban kiemelkedő szol-

gálatot tett.” 「ウイルスとの
たたか

戦 いで
くんこう

勲功を
た

立て
た。」 ◆ ししゅゅくくんん 【殊勲】 „A háborúban ki-

emelkedő szolgálatot teljesített.” 「
せんそう

戦争で
しゅくん

殊勲

を
た

立てた。」
kiemelkedő tehetségkiemelkedő tehetség ◆ しゅんえいしゅんえい 【俊英】
kiemelkedőkiemelkedő tehetségűtehetségű festőnőfestőnő ◆ けけいいししゅゅうう
がかがか 【閨秀画家】

kiemelkedőkiemelkedő tehetségűtehetségű írónőírónő ◆ けけいいししゅゅううささ
っかっか 【閨秀作家】

kiemelkedőkiemelkedő tehetségűtehetségű nőnő ◆ けけいいししゅゅうう 【閨
秀】

kiemelkedőkiemelkedő teljesítményteljesítmény díjadíja ◆ ししゅゅくくんんしし
ょうょう 【殊勲賞】

kiemelkedő ügyességkiemelkedő ügyesség ◆ さえさえ 【冴え、冱え】
kiemelőkiemelő ízíz ◆ かかくくししああじじ 【隠し味】 „Szója-

szószt használtam, hogy kiemeljem az étel ízét.”

「
かく

隠し
あじ

味として
しょうゆ

醤油を
つか

使った。」
kiemelőkiemelő szerepszerep ◆ ひひききたたててややくく 【引き立て
役、引立て役】 „Citromot használtam, hogy az

étel ízét jobban kiemeljem.” 「
あじ

味の
ひ

引き
た

立て
やく

役と

してレモンを
つか

使った。」
kiemelő szerkezetkiemelő szerkezet ◆ ふようきふようき 【浮揚器】
kiemeltkiemelt ◆ シシーードド „kiemelt játékos” 「シード

せんしゅ

選手」 ◆ ととくくべべつつなな 【特別な】 (különleges)
„A befektetőknek kiemelt szerepük van a gazda-

ság előrehaladásában.” 「
とうしか

投資家
わ

は
けいざい

経済
はってん

発展に
とくべつ

特別な
やくわり

役割を
も

持っている。」 ◆ ととっっききすすべべきき
【特記すべき】 „Az önéletrajzon, mit kell írni

a kiemelten fontos részre?” 「
りれきしょ

履歴書の
とっき

特記すべ

き
じこう

事項に
わ

は
なに

何を
か

書けばよいですか？」 ◆ ゆゆううせせ
んんててききなな 【優先的な】 „kiemelt beruházás” 「
ゆうせんてき

優先的な
とうし

投資」
kiemelt cikkkiemelt cikk ◆ よりぬききじよりぬききじ 【選り抜き記事】

kiemeltenkiemelten ◆ ととくくにに 【特に】 „Ez a kérdés ki-

emelten fontos.” 「この
もんだい

問題
わ

は
とく

特に
じゅうよう

重要 だ。」
◆ ととくくべべつつにに 【特別に】 „A rendőrség a csalá-

don belüli erőszakot kiemelten kezeli.” 「
けいさつ

警察
わ

は
ディーブイ

ＤＶ
じけん

事件を
とくべつ

特別に
と

取り
あつか

扱 っている。」 ◆ ゆゆ
ううせせんんててききにに 【優先的に】 „A sok profitot hozó

projekteket kiemelten kezelik.” 「
りえき

利益の
おお

多いプ

ロジェクトを
ゆうせんてき

優先的に
あつか

扱 う。」
kiemeltkiemelt részrész ◆ ハハイイラライイトト „A kiemelt híreket

néztem.” 「ニュースのハイライトを
み

見た。」

kiemeltkiemelt termékektermékek termelésetermelése ◆ けけいいししゃゃせせいい
さんさん 【傾斜生産】 (PPS)

kiemeltkiemelt termékektermékek termelésitermelési rendszererendszere ◆ けけ
いしゃせいさんほうしきいしゃせいさんほうしき 【傾斜生産方式】

kiemelvekiemelve ◆ あげてあげて 【挙げて】
kiengedkienged ◆ いいかかせせててああげげるる 【行かせてあげる】

„Kiengedtem a gyereket játszani.” 「
こども

子供を
そと

外に
あそ

遊びに
い

行かせてあげた。」 ◆ かかいいととううすするる
【解凍する】 (kiolvad) „Kivettem a húst a fa-
gyasztóból, és egy tányérra raktam, amíg kien-

ged.” 「
にく

肉を
れいとうこ

冷凍庫から
だ

出して、
かいとう

解凍するまで

お
さら

皿に
お

置いた。」 ◆ くくりりだだすす 【繰り出す、繰

出す】 „A pók kiengedte a szálat.” 「クモが
いと

糸

を
く

繰り
だ

出した。」 ◆ そそととへへだだすす 【外へ出す】
szoto-e daszu (kiküld) „Kiengedtem a tyúkokat

az ólból.” 「
にわとり

鶏 を
とりごや

鳥小屋から
だ

出した。」 ◆ だだ
すす 【出す】 „Kiengedtem a vizet a csapból.” 「
じゃぐち

蛇口から
みず

水を
だ

出した。」 ◆ ととききははななつつ 【解き

放つ】 „Kiengedte a madarat a kalitkából.” 「
とり

鳥

をかごから
と

解き
はな

放った。」 ◆ ななががすす 【流す】
(vizet) „Kiengedtem a hordóból a vizet.” 「たる

から
みず

水を
なが

流した。」 ◆ ににががすす 【逃がす、迯が
す】 „A gép ajtaját kinyitva kiengedtem a hőt.”

「
きかい

機械の
とびら

扉 を
あ

開けて
ねっ

熱を
に

逃がした。」 ◆ ぬぬくく
【抜く】 (gázt) „Kiengedtem a levegőt a lufiból.”

「
ふうせん

風船から
くうき

空気を
ぬ

抜いた。」 ◆ ははいいししゅゅつつすするる
【排出する】 „A gyár kiengedte a vegyi anyagot

a környezetbe.” 「
こうじょう

工場
わ

は
かがくぶっしつ

化学物質を
かんきょう

環境 に
はいしゅつ

排出 した。」 ◆ ほほううりりゅゅううすするる 【放流する】
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(vizet) „Kiengedte a vizet a gátból.” 「ダムの
みず

水

を
ほうりゅう

放流 した。」 ◇ kiengedikkiengedik aa börtönbőlbörtönből しし
ゅゅっっししょょすするる 【出所する】 ◇ kiki leszlesz engedveengedve
ししゅゅっっししょょすするる 【出所する】 (börtönből)

„Húsz év után kiengedték.” 「
かれ

彼
わ

は
にじゅう

２０
ねん

年
た

経って

から
しゅっしょ

出所 した。」 ◇ kiki leszlesz engedveengedve aa kór-kór-
házbólházból たいいんするたいいんする 【退院する】

kiengedkienged aa kezébőlkezéből ◆ ててばばななすす 【手放す】 „A
csapat kiengedte a kezéből a győzelmet.” 「チー

ム
わ

は
しょうり

勝利を
てばな

手放した。」
kiengedéskiengedés ◆ ははいいししゅゅつつ 【排出】 „radioaktív

anyag kiengedése” 「
ほうしゃせいぶっしつ

放射性物質の
はいしゅつ

排出 」

kiengedikiengedi aa szellemetszellemet aa palackbólpalackból ◆ ととららをを
のにはなつのにはなつ 【虎を野に放つ】

kiengedikkiengedik aa börtönbőlbörtönből ◆ ししゅゅっっししょょすするる 【出
所する】

kiengesztelkiengesztel ◆ ななだだめめるる 【宥める】 „Egy csoki-
val kiengeszteltem a gyereket.” 「チョコをあげ

て
こども

子供をなだめた。」
kiengesztelődikkiengesztelődik ◆ ううららみみををははららすす 【恨みを晴
らす、怨みを晴らす】 „A barátom kiengesztelő-

dött.” 「
ともだち

友達
わ

は
うら

恨みを
は

晴らしてくれた。」

kiépítkiépít ◆ ききずずききああげげるる 【築き上げる、築きあげ
る】 „Kiépítette az üzleti kapcsolatrendszerét.”

「
いろいろ

色々なビジネスのコネクションを
きず

築き
あ

上げ
た。」 ◆ ここううちちくくすするる 【構築する】 „Kiépített

egy üzleti hálózatot.” 「
かれ

彼
わ

はビジネスネットワー

クを
こうちく

構築した。」 ◆ ととおおすす 【通す】 „Kiépítet-

ték a metrót a város déli részéig.” 「
まち

街の
なんぶ

南部ま

で
ちかてつ

地下鉄を
とお

通した。」 ◇ maradéktalanulmaradéktalanul ki-ki-
építépít かかんんびびすするる 【完備する】 „Ebben a város-
ban a szennyvíz- és ivóvízhálózat maradéktala-

nul ki van építve.” 「この
まち

町
わ

は
じょうげ

上下
すいどう

水道が
かんび

完備さ
れている。」

kiépítéskiépítés ◆ かかせせつつ 【架設】 ◆ ここううちちくく 【構
築】 ◇ vízvezetékvízvezeték kiépítésekiépítése ははいいすすいいここううじじ
【配水工事】

kiérkiér ◆ かかかかるる 【掛かる】 „A telek kiért az útra.”

「
しきち

敷地が
どうろ

道路にかかった。」 ◆ ととううちちゃゃくくすするる
【到着する】 „Gyorsan kiért a mentő.” 「
きゅうきゅうしゃ

救急車 がまもなく
とうちゃく

到着 した。」

kiérdemelkiérdemel ◆ ああたたいいすするる 【値する】 „Tevékeny-

ségével kiérdemli a dicséretet.” 「
かれ

彼の
かつどう

活動
わ

は
しょうさん

賞賛 に
あたい

値 する。」 ◆ ええるる 【得る】 „A csapat

kiérdemelte a győzelmet.” 「チーム
わ

はこの
しょうり

勝利

を
え

得た。」 ◆ たたるる 【足る】 „A munkájával ki-

érdemli a dicséretet.” 「
かれ

彼の
しごと

仕事
わ

は
しょうさん

賞賛 を
う

受け

るに
た

足る。」
kiérdemesültkiérdemesült professzorprofesszor ◆ めめいいよよききょょううじじゅゅ
【名誉教授】

kieresztkiereszt ◆ ししんんししゅゅつつささせせるる 【滲出させる】
◆ ははりりああげげるる 【張り上げる、張上げる】 „Ki-

eresztette a hangját.” 「
こえ

声を
は

張り
あ

上げた。」

kieresztkiereszt aa szájánszáján ◆ つつくく 【吐く】 „Kieresz-

tette a száján a levegőt.” 「
いき

息をついた。」

kiérezkiérez ◆ ううかかががうう 【窺う、覗う】 „Kiérződött

a szavaiból, hogy nem szeret engem.” 「
ぼく

僕のこ

とが
す

好きで
わ

はないと
かのじょ

彼女の
ことば

言葉から
うかが

窺 われ
た。」 ◆ かかんんじじととるる 【感じ取る、感じとる】

„Rossz szándékot éreztem ki a szavaiból.” 「
かれ

彼の
ことば

言葉に
あくい

悪意を
かん

感じ
と

取った。」 ◆ かかんんじじるる 【感
じる】 „Szavaiból kiéreztem az rosszindulatot.”

「
かれ

彼の
ことば

言葉にトゲを
かん

感じた。」 ◆ くくううききををよよむむ
【空気を読む】 (helyzetet) „Kiéreztem, hogy

utál.” 「
かれ

彼が
ぼく

僕のことが
きら

嫌いだということ
わ

は
くうき

空気を
よ

読んでわかった。」
kierőszakolkierőszakol ◆ ききょょううここううすするる 【強行する】
„Az ellenzék tiltakozása ellenére kierőszakolta a

megszavazást.” 「
やとう

野党の
ていこう

抵抗を
お

押し
き

切り、
さいけつ

採決

を
きょうこう

強行 した。」 ◆ ききょょううよよううすするる 【強要す

る】 „Kierőszakolta, hogy adakozzon.” 「
きふ

寄付を
きょうよう

強要 した。」 ◇ erőszakosságerőszakosság おおししののいいっってて
【押しの一手】 (egyedüli módszere) „Kierősza-

kolta a szerződést.” 「
お

押しの
いって

一手で
けいやく

契約を
と

取っ
た。」

kierőszakoláskierőszakolás ◆ きょうようきょうよう 【強要】
kierőszakoltkierőszakolt megszavazásmegszavazás ◆ ききょょううここううささ
いけついけつ 【強行採決】
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kiértékelkiértékel ◆ ししななささだだめめすするる 【品定めする】

„Kiértékeltem a kollégámat.” 「
どうりょう

同僚 の
しなさだ

品定めを
した。」 ◆ そそううかかつつすするる 【総括する】 „A vál-

lalat évente egyszer kiértékeli az évet.” 「
きぎょう

企業
わ

は
ねん

年に
いちど

一度
じぎょうねんど

事業年度を
そうかつ

総括する。」 ◆ ひひょょううかかすす
るる 【評価する】 „A főnök kiértékelte a beosz-

tottak munkáját.” 「
じょうし

上司
わ

は
ぶか

部下の
しごと

仕事を
ひょうか

評価し
た。」

kiértékeléskiértékelés ◆ そそううけけっっささんん 【総決算】 „poli-

tika kiértékelése” 「
せいじ

政治の
そうけっさん

総決算」 ◆ ひひょょううかか
【評価】 ◆ ろろんんぴぴょょうう 【論評】 „Kiértékeltem

az alkotását.” 「
かれ

彼の
さくひん

作品に
ろんぴょう

論評 を
くわ

加えた。」

kiértékelikkiértékelik aa pályázatokatpályázatokat ◆ かかいいささつつすするる
【開札する】

kiértékelikiértékeli önmagátönmagát ◆ じじここううひひょょううかかををすするる
【自己評価をする】

kiérzikkiérzik ◆ かかんんじじととれれるる 【感じ取れる】 „A be-

szédén kiérzik a származása.” 「
かれ

彼の
はな

話し
かた

方から
しゅっしん

出身 が
かん

感じ
と

取れます。」
kiérződikkiérződik ◆ ああじじががききくく 【味が利く】 „Ezen az

ételen kiérződik a paprikaíz.” 「この
りょうり

料理
わ

はパプ

リカ
あじ

味が
き

利いている。」 ◆ かかんんじじととるる 【感じ

取る】 „A hangjából kiérződött a szeretet.” 「
かれ

彼

の
こえ

声から
あいじょう

愛情 を
かん

感じ
と

取ることができた。」 ◆

ででるる 【出る】 „Ezen a levesen jól kiérződik az

alaplé.” 「このスープ
わ

は
だし

出汁が
よ

良く
で

出てい
る。」 ◆ ににじじみみででるる 【にじみ出る、滲み出

る】 „Az alkotásán kiérződik a jelleme.” 「
かれ

彼の
さくひん

作品から
ひとがら

人柄が
にじ

滲み
で

出ている。」
kieskies ◆ ししぜぜんんゆゆたたかかなな 【自然豊かな】 (termé-

szeti báj) ◆ へきちのへきちの 【僻地の】 (eldugott)

ki- és bejáratki- és bejárat ◆ しゅつにゅうぐちしゅつにゅうぐち 【出入口】
ki-ki- ésés bekötésbekötés ◆ だだっっちちゃゃくく 【脱着】 „kültéri

egység ki- és bekötése.” 「
しつがいき

室外機の
だっちゃく

脱着 」

ki-ki- ésés beutazásbeutazás ◆ ししゅゅつつににゅゅううここくく 【出入
国】

ki-ki- ésés bevándorlásbevándorlás szabályozásaszabályozása ◆ ししゅゅつつ
にゅうこくかんりにゅうこくかんり 【出入国管理】

kieséskiesés ◆ せせんんががいい 【選外】 (versenyen) „kiesett

alkotás” 「
せんがい

選外の
さくひん

作品」 ◆ だだつつららくく 【脱落】 ◆

ドドロロッッププアアウウトト ◆ ははいいたたいい 【敗退】 ◆ ららくくごご
【落後、落伍】

kieséseskieséses versenyverseny ◆ かかちちぬぬききせせんん 【勝ち抜き
戦】

kiesett időkiesett idő ◆ アイドルタイムアイドルタイム
kiesikkiesik ◆ おおちちるる 【落ちる、堕ちる、墜ちる、落
る】 „A kosárból kiesett egy alma.” 「かごから
いっこ

一個のリンゴが
お

落ちた。」 ◆ ししっっかかくくににななるる

【失格になる】 „A csapatunk kiesett.” 「
わたしたち

私達

のチーム
わ

は
しっかく

失格になった。」 ◆ ずずっっここけけるる „Ki-

esett a baráti körből.” 「
なかま

仲間からずっこけ
た。」 ◆ すすっっぽぽぬぬけけるる 【すっぽ抜ける】 „Ki-

esett a kezemből a fegyver.” 「
かま

構えた
じゅう

銃
わ

はすっ

ぽ
ぬ

抜けた。」 ◆ だだつつららくくすするる 【脱落する】 „A
vetélkedő második fordulóján kiesett.” 「クイズ
ばんぐみ

番組の
にかいせん

二回戦で
だつらく

脱落した。」 ◆ ぬぬけけおおちちるる
【抜け落ちる】 „Kiesett az emlékezetemből, ami

a balesetem után történt.” 「
じこご

事故後の
きおく

記憶が
ぬ

抜

け
お

落ちている。」 ◆ ぬぬけけるる 【抜ける】 „Kiesett

a fogam.” 「
は

歯が
ぬ

抜けた。」 ◆ ははいいたたいいすするる
【敗退する】 „A csapat a selejtezőben kiesett.”

「チーム
わ

は
よせん

予選で
はいたい

敗退した。」 ◆ ははずずれれるる

【外れる】 „Kiesett a kocsi kereke.” 「
くるま

車 のタ

イヤが
はず

外れた。」 ◆ ららくくごごすするる 【落後する、
落伍する】 „Kiesett az előmenetelért folytatott

versenyből.” 「
しゅっせ

出世レースから
らくご

落伍した。」 ◇

kevesenkevesen múlik,múlik, dede kiesikkiesik ふふんんししすするる 【憤死
する】 (baseballban) ◇ kiesikkiesik aa ritmusbólritmusból ちち
ょょううししががははずずれれるる 【調子が外れる】 „A zsong-

lőr kiesett a ritmusból.” 「ジャグラー
わ

は
ちょうし

調子が
はず

外れた。」 ◇ kiesikkiesik aa szerepébőlszerepéből ききををととらられれ
るる 【気を取られる】 (elterelődik a figyelme) „A
színész a néző köhögésétől kiesett a szerepéből.”

「
はいゆう

俳優
わ

は
かんきゃく

観客 の
せき

咳に
き

気をとられた。」
kiesikkiesik aa hajóbólhajóból ◆ せせんんががいいににおおちちるる 【船外に

落ちる】 „Az utas kiesett a hajóból.” 「
じょうきゃく

乗客
わ

は
せんがい

船外に
お

落ちた。」
kiesik a kerékkiesik a kerék ◆ だつりんするだつりんする 【脱輪する】
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kiesikkiesik aa ritmusbólritmusból ◆ ちちょょううししががははずずれれるる 【調
子が外れる】 „A zsonglőr kiesett a ritmusból.”

「ジャグラー
わ

は
ちょうし

調子が
はず

外れた。」
kiesikkiesik aa szemeszeme ◆ くくいいいいるる 【食い入る、食い
いる】 „Úgy nézte a lenge nőt, hogy majd kiesett

a szeme.” 「
かれ

彼
わ

はぺらぺらの
ようふく

洋服を
き

着ている
かのじょ

彼女

を
く

食い
い

入るように
み

見つめていた。」
kiesikkiesik aa szerepébőlszerepéből ◆ ききををととらられれるる 【気を
取られる】 (elterelődik a figyelme) „A színész a

néző köhögésétől kiesett a szerepéből.” 「
はいゆう

俳優
わ

は
かんきゃく

観客 の
せき

咳に
き

気をとられた。」
kiesikkiesik azaz esélyesekesélyesek közülközül ◆ けけんんががいいにになな
るる 【圏外になる】 „Kiesett az éremesélyesek kö-

zül.” 「
かれ

彼
わ

はメダル
けんがい

圏外になった。」

kieső időkieső idő ◆ ロスタイムロスタイム
kieszelkieszel ◆ かかんんががええだだすす 【考え出す】 „Kieszel-

te, hogyan lehet ezt a terméket olcsóbban gyár-

tani.” 「どうやって
せいさん

生産コストを
へ

減らせるか
かんが

考

え
だ

出した。」 ◆ ここううああんんすするる 【考案する】 „A

feltaláló kieszelt egy új gépet.” 「
はつめいか

発明家
わ

は
あたら

新 し

い
きかい

機械を
こうあん

考案した。」
kieszikieszi aa vagyonábólvagyonából ◆ せせっったたいいででびびんんぼぼうう
ににななるる 【接待で貧乏になる】 „A vendég kiette

a vagyonából a családot.” 「
きゃく

客 の
せったい

接待で
かぞく

家族
わ

は
びんぼう

貧乏になった。」
kieszikkieszik ◆ たたべべつつくくすす 【食べ尽くす】 „A kutya

kiette a tányérjából az ételt.” 「
いぬ

犬
わ

はお
さら

皿の
えさ

餌を
た

食べ
つ

尽くした。」 ◇ kieszikieszi aa vagyonábólvagyonából せせ
っったたいいででびびんんぼぼううににななるる 【接待で貧乏になる】

„A vendég kiette a vagyonából a családot.” 「
きゃく

客

の
せったい

接待で
かぞく

家族
わ

は
びんぼう

貧乏になった。」
kietlenkietlen ◆ くくううばばくくととししたた 【空漠とした】 „A

szemem előtt kietlen pusztaság terült el.” 「
め

目の
まえ

前に
くうばく

空漠とした
こうや

荒野が
ひろ

広がっていた。」 ◆ ここうう
ばばくくととししたた 【広漠とした】 „Kietlen sivatag.” 「
こうばく

広漠とした
さばく

砂漠。」 ◆ せせききばばくくたたるる 【寂莫た

る、寂寞たる】 „kietlen föld” 「
せきばく

寂莫たる
とち

土地」
◆ ぼぼううばばくくたたるる 【茫漠たる】 „Kietlen síkság.”

「
ぼうばく

茫漠たる
へいや

平野。」 ◆ ぼぼううぼぼううたたるる 【茫々た

る】 „kietlen sivatag” 「
ぼうぼう

茫々たる
さばく

砂漠」 ◆ むむへへ
んざいのんざいの 【無辺際の】

kietlenségkietlenség ◆ ここううりりょょうう 【荒涼】 ◆ ぼぼううばばくく
【茫漠】

kievezkievez ◆ ここぎぎだだすす 【漕ぎ出す、漕ぎだす】 „Ki-

evez a tengerre.” 「
うみ

海に
こ

漕ぎ
だ

出す。」

kievickélkievickél ◆ ぬぬけけだだすす 【抜け出す、抜けだす、
脱け出す】 „Próbál kievickélni a kellemetlen

helyzetből.” 「
いや

嫌な
じょうきょう

状況 から
ぬ

抜け
だ

出そうとす
る。」 ◆ ののりりききるる 【乗り切る、乗切る、乗り
きる】 „Három évembe került, míg kievickéltem

a bajból.” 「
もんだい

問題を
の

乗り
き

切るまで
さん

３
ねん

年かかっ
た。」 ◆ ははいいででるる 【這い出る】 „A kutya ki-

evickélt a tóból.” 「
いぬ

犬
わ

は
いけ

池から
は

這い
で

出た。」

kifacsarkifacsar ◆ ききりりょょくくををふふりりししぼぼるる 【気力を振り
絞る】 „Az utóbbi egy hét kifacsarta az erőmet.”

「
さいご

最後の
いっしゅう

一周 を
きりょく

気力を
ふ

振り
しぼ

絞って
はし

走った。」
◆ ししぼぼるる 【絞る、搾る】 „Kifacsarja a citro-

mot.” 「レモンを
しぼ

絞る。」

kifaggatkifaggat ◆ ききききととるる 【聞き取る、聴き取る】
„A rendőrök kifaggatták a környező embereket.”

「
けいさつ

警察
わ

は
まわ

周りの
ひと

人から
じょうほう

情報 を
き

聞き
と

取った。」
◆ じじんんももんんすするる 【尋問する、訊問する】 „A fél-

tékeny feleség kifaggatta a férjét.” 「やきもち
や

焼

きの
つま

妻
わ

は
おっと

夫 を
じんもん

尋問した。」 ◆ とといいつつめめるる 【問
い詰める、問いつめる】 „Alaposan kifaggattam

a férfit.” 「
おとこ

男 を
てっていてき

徹底的に
と

問い
つ

詰めた。」

kifakadkifakad ◆ ぐぐちちををここぼぼすす 【愚痴をこぼす、愚痴
を零す】 (panaszkodik) „Sokáig tűrt, de aztán

kifakadt.” 「
なが

長く
がまん

我慢したが、
けっきょく

結局
ぐち

愚痴をこぼ
した。」 ◆ つつぶぶれれるる 【潰れる】 „A vízhólyag

kifakadt.” 「
みず

水ぶくれが
つぶ

潰れた。」 ◆ ふふっっききれれ
るる 【吹っ切れる】 ◆ ほほこころろびびるる 【綻びる】

„Kifakadtak a szilvafa rügyei.” 「
うめ

梅が
ほころ

綻 び
た。」 ◆ ほほこころろぶぶ 【綻ぶ】 „Kifakadtak a szil-

vafa rügyei.” 「
うめ

梅が
ほころ

綻 んだ。」

kifakadtkifakadt aranyéraranyér ◆ ききれれじじ 【切痔、切れ痔、
裂痔、裂れ痔】
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kifakasztkifakaszt ◆ つつぶぶすす 【潰す】 „Kifakasztotta a

pattanást.” 「にきびを
つぶ

潰した。」

kifakulkifakul ◆ ああせせるる 【褪せる】 „A napon kifakult

a ruha.” 「
ひざ

日差しで
ようふく

洋服の
いろ

色があせた。」 ◆ いい
ろろああせせるる 【色あせる、色褪せる】 „A tapéta ki-

fakult.” 「
かべがみ

壁紙が
いろあ

色褪せた。」 ◆ いいろろががああせせるる
【色が褪せる】 „A napfénytől kifakult a padló.”

「
にっこう

日光で
ゆか

床の
いろ

色が
あ

褪せた。」 ◆ ささめめるる 【褪め

る】 „Ez a szín könnyen kifakul.” 「この
いろ

色
わ

は
さ

褪
めやすい。」 ◆ ししららけけるる 【白ける】 „Az ing

színe kifakult.” 「シャツの
いろ

色が
しら

白けてきた。」
◆ たたいいししょょくくすするる 【退色する】 „A festett ha-

jam kifakult.” 「
そ

染めた
かみ

髪
わ

は
たいしょく

退色 した。」

kifakulkifakul aa naptólnaptól ◆ ひひににややけけるる 【日に焼ける】

„Ez a padló kifakult a naptól.” 「この
ゆか

床
わ

は
ひ

日に
や

焼
けている。」

kifakuláskifakulás ◆ たたいいししょょくく 【退色】 ◆ ひひややけけ 【日

焼け】 „parketta kifakulása” 「
ゆか

床の
ひや

日焼け」

kifakultkifakult ◆ いいろろああせせたた 【色あせた、色褪せた】
„Mindig ez a kifakult póló van rajtam.” 「いつも

この
いろ

色あせた
ティー

Ｔ シャツを
き

着ている。」
kifakult színkifakult szín ◆ たいしょくたいしょく 【退色】
kifáradkifárad ◆ くくたたびびれれるる 【草臥れる】 (elfárad)

„Kifáradtam a hosszú úttól.” 「
なが

長い
たび

旅でくたび
れた。」 ◆ そそととへへででるる 【外へ出る】 szoto-e

deru (kimegy) „Tessék kifáradni!” 「どうぞ
そと

外
え

へ
で

出て
くだ

下さい！」 ◆ つつかかれれががででるる 【疲れが出
る】 „Kissé kifáradtam a fizikai munkától.” 「
にくたいろうどう

肉体労働で
しょうしょう

少々
つか

疲れが
で

出た。」 ◆ ばばててるる „Ki-
fáradtam az erős edzéstől.” 「トレーニングでば
てた。」 ◆ へへここたたれれるる „Kifáradtam a meredek

emelkedőn.” 「
さかみち

坂道の
とちゅう

途中でへこたれた。」 ◆

へへたたるる „A rugó kifáradt.” 「バネがへたった。」

◆ へへばばるる „A sok munkától kifáradtam.” 「
しごと

仕事
がありすぎてへばった。」

kifáradáskifáradás ◆ ひひろろうう 【疲労】 „fém kifáradása”

「
きんぞく

金属の
ひろう

疲労」 ◇ fémkifáradásfémkifáradás ききんんぞぞくくひひろろ
うう 【金属疲労】

kifáradásikifáradási határhatár ◆ ひひろろううげげんんかかいい 【疲労限
界】 (műszaki)

kifáradtkifáradt ◆ ああごごををだだすす 【顎を出す、アゴを出
す】 ◆ ののびびるる 【伸びる、延びる】 „Az egész

napos álló munkában kifáradtam.” 「
いちにちじゅう

一日中 の
た

立ち
しごと

仕事で
の

伸びた。」
kifárasztkifáraszt ◆ つつかかららすす 【疲らす】 ◆ つつかかれれささせせ
るる 【疲れさせる】

kifarolkifarol ◆ ああととずずささりりすするる 【後ずさりする、後
退りする】 „A kormány kifarolt az törvényterve-

zetből.” 「
せいふ

政府
わ

は
ほうあん

法案から
あと

後ずさりした。」

kifecsegkifecseg ◆ いいいいももららすす 【言い漏らす】 „Kife-

csegtem a titkot.” 「
ひみつ

秘密を
い

言い
も

漏らした。」 ◆

ううっっかかりりししゃゃべべるる 【うっかり喋る】 „Kifecseg-

tem a titkot.” 「
ひみつ

秘密をうっかり
しゃべ

喋 っちゃっ
た。」 ◆ くくちちばばししるる 【口走る】 „Kifecsegtem a

titkát.” 「
かのじょ

彼女の
ひみつ

秘密を
くちばし

口走ってしまった。」 ◆

ここううががいいすするる 【口外する】 „Kifecsegi a titkot.”

「
ひみつ

秘密を
こうがい

口外する。」 ◆ たたごごんんすするる 【他言す

る】 „Kifecsegte a titkot.” 「
ひみつ

秘密を
たごん

他言した。」
◆ ばばららすす (leleplez) „Kifecsegte a munkatársa tit-

kát.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
どうりょう

同僚 の
ひみつ

秘密をばらした。」 ◇

ráijeszt,ráijeszt, hogyhogy kifecsegikifecsegi よよわわみみににつつけけここむむ
【弱みに付け込む、弱味に付け込む】 (titkot,
botlást) „Ráijesztett, hogy kifecsegi a munkahelyi
szerelmi kapcsolatát, és egy ebédet fizettetett ve-

le.” 「
かれ

彼が
しゃない

社内
れんあい

恋愛しているという
よわみ

弱味に
つ

付け
こ

込んでお
ひる

昼をご
ちそう

馳走させた。」
kifecsegéskifecsegés ◆ ここううががいい 【口外】 ◆ たたごごんん 【他
言】

kifehérítkifehérít ◆ いろをぬくいろをぬく 【色を抜く】
kifejkifej ◆ ししぼぼるる 【絞る、搾る】 „Az utolsó csepp

tejet is kifejte a tehénből.” 「
うし

牛から
さいご

最後の
いってき

一滴

まで
ぎゅうにゅう

牛乳 を
しぼ

搾った。」
kifejezkifejez ◆ ああららわわすす 【表す、表わす、現す、現
わす、顕す、顕わす】 „Kendőzetlenül fejezte ki

örömét.” 「
よろこ

喜 びを
すなお

素直に
あらわ

表 した。」 ◆ いいいいああ
ららわわすす 【言い表す、言い表わす、言い現す、言
表す】 „Olyan szép volt a nő, hogy azt szavakkal

nem lehet kifejezni.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
ことば

言葉で
い

言い
あらわ

表 せ

ないほど
うつく

美 しかった。」 ◆ いいををああららわわすす 【意

を表す】 (érzést) „Kifejezte részvétét.” 「
あいとう

哀悼
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の
い

意を
あらわ

表 した。」 ◆ いいををいいたたすす 【意を致す】

(érzést) „Kifejeztem hálámat.” 「
かんしゃ

感謝の
い

意を
いた

致
した。」 ◆ いいををつつくくすす 【意を尽くす】 „Kife-

jeztem a hálámat.” 「お
れい

礼の
い

意を
つ

尽くした。」 ◆

ううたたいいああげげるる 【歌い上げる】 „Kifejezte túlára-

dó érzelmeit.” 「
あふ

溢れる
おも

想いを
うた

歌い
あ

上げた。」 ◆

ううたたうう 【歌う、唄う】 „Kifejezte szerelmi bá-

natát.” 「
しつれん

失恋の
かな

悲しさを
うた

歌った。」 ◆ たたくくすす

【託す】 „virággal kifejezett érzelmek” 「
はな

花に
たく

託した
おも

想い」 ◆ てていいすするる 【呈する】 „Kétségét

fejezi ki.” 「
ぎもん

疑問を
てい

呈する。」 ◆ ひひょょううげげんんすす
るる 【表現する】 „A gyerek őszintén kifejezi az

érzelmeit.” 「
こども

子供
わ

は
かんじょう

感情 を
すなお

素直に
ひょうげん

表現 しま
す。」 ◆ ひひょょううすするる 【表する】 „Kifejezte a

szándékát.” 「
いし

意志を
あらわ

表 した。」 ◆ ひひょょううははくく
すするる 【表白する】 „Kifejezte az érzelmeit.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
かんじょう

感情 を
ひょうはく

表白 した。」 ◆ ひひょょううめめいいすするる

【表明する】 „Kifejezte a háláját.” 「
かんしゃ

感謝の
い

意を
ひょうめい

表明 した。」 ◆ ももううししああげげるる 【申し上げる、
申しあげる、申上げる】 „Szeretném kifejezni

köszönetemet!” 「お
れい

礼
もう

申し
あ

上げたいと
おも

思いま
す。」 ◇ együttérzésétegyüttérzését fejezifejezi kiki おおみみままいい
ををももううししああげげるる 【お見舞いを申し上げる、お見
舞いを申し上げる】 „Fogadja együttérzésemet a

tájfun okozta katasztrófa miatt!” 「
たいふう

台風のお
みま

見舞

いを
もう

申し
あ

上げます。」 ◇ írásbanírásban kifejezkifejez かかきき
ああららわわすす 【書き表わす、書き表す】 „Nem tu-

dom írásban kifejezni a gondolataimat.” 「
じぶん

自分

の
おも

思いを
か

書き
あらわ

表 せない。」
kifejezéskifejezés ◆ ひひょょううげげんん 【表現】 „Tanuljunk

meg minden nap három új kifejezést!” 「
まいにち

毎日
あたら

新 しい
ひょうげん

表現 を
みっ

３つずつ
おぼ

覚えましょう。」 ◆ ひひ

ょょううめめいい 【表明】 „érzelem kifejezése” 「
かんじょう

感情

の
ひょうめい

表明 」 ◆ ももんんくく 【文句】 „elcsépelt kifeje-

zés” 「ありきたりの
もんく

文句」 ◇ algebraialgebrai kife-kife-
jezésjezés だだいいすすううししきき 【代数式】 ◇ határozóihatározói
kifejezéskifejezés ふふくくししくく 【副詞句】 ◇ jogijogi kife-kife-
jezésjezés ほほううりりつつよよううごご 【法律用語】 ◇ kere-kere-
settsett kifejezéskifejezés けけんんささくくごごくく 【検索語句】 „A

keresett kifejezést nem találtam.” 「
けんさくごく

検索語句
わ

は
み

見つかりませんでした。」 ◇ nemnem kifejezéskifejezés
だだんんででははなないい 【段ではない】 „Az nem kifeje-

zés, hogy mérges vagyok.” 「
おこ

怒っているどころ

の
だん

段ではない。」 ◇ önkifejezésönkifejezés じじここひひょょうう
げげんん 【自己表現】 ◇ regulárisreguláris kifejezéskifejezés せせ
いいききひひょょううげげんん 【正規表現】 (IT) ◇ szakkife-szakkife-
jezésjezés せせんんももんんよよううごご 【専門用語】 ◇ szak-szak-
kifejezéskifejezés せせんんももんんごご 【専門語】 „Szakkifeje-

zést használ.” 「
せんもんご

専門語を
つか

使う。」 ◇ udvariasudvarias
kifejezéskifejezés ががいいここううじじれれいい 【外交辞令】 „Ud-
varias kifejezéseket használtak egymással szem-

ben.” 「
がいこうじれい

外交辞令をとり
か

交わしていた。」 ◇ vá-vá-
ratlanságotratlanságot tompítótompító kifejezéskifejezés ククッッシショョンン
ことばことば 【クッション言葉】

kifejezésmódkifejezésmód ◆ いいいいかかたた 【言い方】 „Ügyesen

fejezte ki magát.” 「
かれ

彼
わ

はうまい
い

言い
かた

方をし
た。」 ◆ いいいいよようう 【言い様、言いよう】

„Rosszul fejeztem ki magam.” 「
ぼく

僕のいいようが
わる

悪かった。」 ◆ ひひっっぽぽうう 【筆法】 ◆ ひひょょううげげ
んんほほうう 【表現法】 ◆ ひひょょううげげんんよよううししきき 【表
現様式】 ◆ ももののいいいい 【物言い】 „Az újságíró

kifejezésmódja sértő volt.” 「
しんぶんきしゃ

新聞記者
わ

は
しつれい

失礼な
ものい

物言いをした。」
kifejezésrekifejezésre juttatjuttat ◆ ひひょょううげげんんすするる 【表現
する】 „Kifejezésre juttatja a véleményét.” 「
じぶん

自分の
いけん

意見を
ひょうげん

表現 する。」 ◆ ひひょょううししゅゅつつすす
るる 【表出する】 „Kifejezésre juttatja bánatát.”

「
なや

悩みを
ひょうしゅつ

表出 する。」 ◆ ひひょょううめめいいすするる
【表明する】 „Kifejezésre juttatta az elhatározá-

sát.” 「
けっしん

決心を
ひょうめい

表明 した。」

kifejezésrekifejezésre juttatásjuttatás ◆ ひひょょううししゅゅつつ 【表
出】

kifejezéstechnikakifejezéstechnika ◆ ひひょょううげげんんぎぎほほうう 【表
現技法】

kifejezéstelenkifejezéstelen ◆ せせいいききののなないい 【生気のな

い】 „Kifejezéstelen az arca.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
せいき

生気のな

い
かお

顔をしている。」 ◆ むむひひょょううじじょょううなな 【無

表情な】 „kifejezéstelen arc” 「
むひょうじょう

無表情 な
かお

顔」

kifejezéstelenkifejezéstelen arccalarccal ◆ むむひひょょううじじょょううでで
【無表情で】
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kifejezéstelenségkifejezéstelenség ◆ むむひひょょううじじょょうう 【無表
情】

kifejezéstelenülkifejezéstelenül ◆ むむひひょょううじじょょううにに 【無表

情に】 „Kifejezéstelenül válaszolt.” 「
むひょうじょう

無表情 に
こた

答えた。」
kifejezésteljeskifejezésteljes ◆ ももののいいうう 【物言う】 „kife-

jezésteljes tekintet” 「
ものい

物言う
め

目」

kifejezettenkifejezetten ◆ ああききららかかにに 【明らかに】 (lát-
hatólag) „A dohányzás kifejezetten ártalmas az

egészségre.” 「タバコ
わ

は
けんこう

健康に
あき

明らかに
わる

悪
い。」 ◆ とといいっったたららあありりゃゃししなないい 【と言った
らありゃしない】 „Ez a film kifejezetten unal-

mas.” 「この
えいが

映画
わ

はつまらないと
い

言ったらあり
ゃしない。」 ◆ ととくくにに 【特に】 (különösen)
„Ez a számítógép kifejezetten drága.” 「このパソ

コン
わ

は
とく

特に
たか

高い。」 ◆ ももっっぱぱらら 【専ら】 (ki-
zárólag) „Ezt a bélyeget kifejezetten gyűjtőknek

szánták.” 「この
きって

切手
わ

はもっぱら
しゅうしゅうか

収集家 を
たいしょう

対象

にして
はっこう

発行された。」 ◇ kifejezettenkifejezetten valóvaló
せせんんよよううのの 【専用の】 „Ez kifejezetten égites-

tek fényképezésere való kamera.” 「これ
わ

は
てんたい

天体
さつえい

撮影
せんよう

専用のカメラです。」
kifejezettenkifejezetten valóvaló ◆ せせんんよよううのの 【専用の】
„Ez kifejezetten égitestek fényképezésere való

kamera.” 「これ
わ

は
てんたい

天体
さつえい

撮影
せんよう

専用のカメラで
す。」

kifejezett feladatkörkifejezett feladatkör ◆ せんにんせんにん 【専任】
kifejezhetetlenkifejezhetetlen ◆ ここととばばににああままるる 【言葉に余

る】 „kifejezhetetlen öröm” 「
ことば

言葉に
あま

余る
よろこ

喜
び」 ◆ ここととばばににつつくくせせなないい 【言葉に尽くせな

い】 „szavakkal kifejezhetetlen hála” 「
ことば

言葉に
つ

尽くせない
かんしゃ

感謝の
きも

気持ち」 ◆ ここととばばににででききなないい
【言葉にできない】 „kifejezhetetlen érzés” 「
ことば

言葉にできない
おも

思い」 ◆ ももううししよよううももなないい
【申しようもない、申し様もない、申様もな

い】 „Kifejezhetetlen hálát érzek.” 「お
れい

礼の
もう

申し
あ

上げようもございません。」
kifejezikifejezi megbecsülésétmegbecsülését ◆ いいたたわわるる 【労る】
„Vittem a túlórázó beosztottaimnak ennivalót,

hogy kifejezzem megbecsülésemet.” 「
さ

差し
い

入れ

をして
ざんぎょう

残業
つづ

続きだった
ぶか

部下をいたわった。」
kifejeződéskifejeződés ◆ ははつつげげんん 【発現】 ◇ génkife-génkife-
jeződésjeződés いでんしはつげんいでんしはつげん 【遺伝子発現】

kifejeződöttkifejeződött szekveciaszekvecia címkéjecímkéje ◆ ははつつげげんん
はいれつタグはいれつタグ 【発現配列タグ】 (EST)

kifejezőkifejező erejűerejű ◆ ひひょょううげげんんりりょょくくににととんんだだ
【表現力に富んだ】 „kifejező erejű stílus” 「
ひょうげんりょく

表現力 に
と

富んだスタイル」
kifejezőerőkifejezőerő ◆ ひょうげんりょくひょうげんりょく 【表現力】
kifejezőképességkifejezőképesség ◆ ひひょょううげげんんりりょょくく 【表現
力】 ◆ ひょうしょうのうりょくひょうしょうのうりょく 【表象能力】

kifejléskifejlés ◆ ふふかかけけいいせせいい 【付加形成】 (epimor-
fózis)

kifejlesztkifejleszt ◆ かかいいははつつすするる 【開発する】 „A
gyógyszergyár egy új orvosságot fejlesztett ki.” 「
せいやくがいしゃ

製薬会社
わ

は
あたら

新 しい
くすり

薬 を
かいはつ

開発した。」 ◆ ききたたええ
ああげげるる 【鍛え上げる】 „A séf kifejlesztette a ké-

pességeit.” 「シェフ
わ

は
うで

腕を
きた

鍛え
あ

上げた。」

kifejlesztéskifejlesztés ◆ かかいいははつつ 【開発】 „applikáció

kifejlesztése” 「アプリの
かいはつ

開発」

kifejletlenkifejletlen ◆ ははつついいくくふふりりょょううのの 【発育不良

の】 „kifejletlen embrió” 「
はついくふりょう

発育不良の
たいじ

胎児」

kifejlettkifejlett ◆ じじゅゅううじじつつししてていいるる 【充実してい
る】 „A kommunikációs hálózat kifejlett.” 「
つうしんもう

通信網が
じゅうじつ

充実 している。」 ◆ ははっったたつつししたた

【発達した】 „kifejlett ciklon” 「
はったつ

発達した
ていきあつ

低気圧」 ◆ ららんんじじゅゅくくししたた 【爛熟した】 „ki-

fejlett test” 「
らんじゅく

爛熟 した
にくたい

肉体」

kifejlettékifejletté tesztesz ◆ じじゅゅううじじつつささせせるる 【充実さ
せる】 „kifejlett funkciókkal rendelkező televí-

zió” 「
きのう

機能を
じゅうじつ

充実 させたテレビ」

kifejlett halkifejlett hal ◆ せいぎょせいぎょ 【成魚】
kifejlett madárkifejlett madár ◆ せいちょうせいちょう 【成鳥】
kifejlettkifejlett nagyfejűnagyfejű tengeripértengeripér ◆ ととどど 【鰡、
鯔、鮱】

kifejlett organizmuskifejlett organizmus ◆ せいたいせいたい 【成体】
kifejlett rovarkifejlett rovar ◆ せいちゅうせいちゅう 【成虫】
kifejlettségkifejlettség ◆ じじゅゅううじじつつ 【充実】 ◆ ららんんじじ
ゅくゅく 【爛熟】
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kifejlettségkifejlettség idejeideje ◆ ららんんじじゅゅくくきき 【爛熟期】
kifejlődéskifejlődés ◆ ししんんかか 【進化】 (evolúció) ◆ せせ
いいちちょょうう 【成長、生長】 (növekedés) „béka ki-

fejlődése” 「
かえる

蛙 の
せいちょう

成長 」 ◆ ははっっししょょうう 【発
祥】 „borkészítés kifejlődésének helye” 「ワイン
はっしょう

発祥 の
ち

地」 ◆ はったつはったつ 【発達】
kifejlődikkifejlődik ◆ ししんんかかすするる 【進化する】 „A ma-

jomból kifejlődött az ember.” 「
さる

猿
わ

は
にんげん

人間に
しんか

進化
した。」 ◆ ははっったたつつすするる 【発達する】 „pusz-

tító erejűvé kifejlődött tájfun” 「
もうれつ

猛烈に
はったつ

発達した
たいふう

台風」 ◆ ははっっててんんすするる 【発展する】 „Az inter-
netből kifejlődött egy új kultúra.” 「インターネ

ット
わ

は
あたら

新 しい
ぶんか

文化に
はってん

発展した。」 ◆ ぼぼたたいいとと
ななるる 【母胎となる】 „A kémia az alkímiából fej-

lődött ki.” 「
れんきんじゅつ

錬金術
わ

は
かがく

化学の
ぼたい

母胎となった。」
◆ みみににつつくく 【身に付く、身につく】 „Kifejlő-

dött a problémamegoldó képességem.” 「
もんだい

問題
かいけつ

解決
のうりょく

能力 が
み

身についた。」
kifejtkifejt ◆ おおよよぼぼすす 【及ぼす】 „A szél erőt fejt

ki a vitorlára.” 「
かぜ

風
わ

は
ほ

帆に
ちから

力 を
およ

及ぼす。」 ◆ ここ

くく 【扱く】 „Kifejti a rizst.” 「
いね

稲を
こ

扱く。」 ◆

ささいいくくつつすするる 【採掘する】 (ércet) „A bányában

kifejtették a szenet.” 「
こうざん

鉱山で
せきたん

石炭が
さいくつ

採掘され
た。」 ◆ ささややむむききををすするる 【さや剥きをする、
莢剥きをする】 (hüvelyből) „Kifejtettem a ba-

bot.” 「
まめ

豆のさや
む

剥きをした。」 ◆ じじゅゅんんををおお
っっててせせつつめめいいすするる 【順を追って説明する】 (ta-
goltan elmagyaráz) „Kifejtette a véleményét.” 「
じゅん

順 を
お

追って
いけん

意見を
せつめい

説明した。」 ◆ ててんんかかいいすす
るる 【展開する】 „Kifejtettem a másodfokú kife-

jezést.” 「
にじ

２次
しき

式を
てんかい

展開した。」 ◆ ののべべるる 【述
べる】 (elmond) „Kifejtettem a véleményemet.”

「
いけん

意見を
の

述べた。」 ◆ ははっっせせいいささせせるる 【発生
させる】 „Az emelővel nagy erőt lehet kifejteni.”

「てこで
おお

大きな
ちから

力 を
はっせい

発生させることができ
る。」 ◆ ふふええんんすするる 【敷えんする、敷衍す
る、布衍する、敷延する】 „részletesen kifejtve”

「
ふえん

敷衍して
い

言えば」 ◇ korábbankorábban kifejtettkifejtett ぜぜ
んんじじゅゅつつのの 【前述の】 „Mint korábban kifejtet-
tük, cégünk sok tapasztalattal rendelkezik.” 「
ぜんじゅつ

前述 の
とお

通り
へいしゃ

弊社
わ

は
けいけん

経験が
ほうふ

豊富です。」

kifejtéskifejtés ◆ ててんんかかいい 【展開】 „függvény kifejté-

se” 「
かんすう

関数の
てんかい

展開」 ◆ ふふええんん 【敷えん、敷衍、
布衍、敷延】

kifelékifelé ◆ ががいいええんんててききなな 【外延的な】 „város

kifelé terjeszkedése” 「
とし

都市の
がいえんてき

外延的な
かくだい

拡大」 ◆

そそととががわわへへ 【外側へ】 szotogava-e „Ez a doboz

jól vezeti a hőt kifelé.” 「この
はこ

箱
わ

は
ねつ

熱を
こうりつ

効率よく
そとがわ

外側へ
つた

伝える。」 ◆ ででてていいけけ 【出て行け、出

ていけ】 „Kifelé!” 「
で

出ていけ！」

kifelékifelé álláll aa szekereszekere rúdjarúdja ◆ くくびびががああぶぶなな
いい 【首が危ない】 (veszélyben az állása) „Rom-
lott a teljesítményem, úgy sejtem, kifelé áll a sze-

kerem rúdja.” 「
えいぎょう

営業
せいせき

成績が
ていたい

停滞していて、
くび

首

が
あぶ

危ないと
かん

感じた。」
kifelékifelé erőserős belülbelül viszontviszont gyengegyenge ◆ なないいじじ
ゅゅううががいいごごうう 【内柔外剛】 „kifelé erős belül vi-

szont gyenge ember” 「
ないじゅうがいごう

内柔外剛 の
ひと

人」

kifelékifelé fordulóforduló ◆ ががいいここううててききなな 【外向的な】

(extrovertált) „kifelé forduló ember” 「
がいこうてき

外向的な
ひと

人」
kifelé forduló lábfejkifelé forduló lábfej ◆ そとわにそとわに 【外鰐】
kifelé irányulókifelé irányuló ◆ たいがいたいがい 【対外】
kifelejtkifelejt ◆ いいいいももららすす 【言い漏らす】 (beszéd-

ből) „Nem felejtettem ki valamit?” 「
なに

何かを
い

言い
も

漏らしたので
わ

はないだろうか？」 ◆ いいれれわわすすれれ
るる 【入れ忘れる】 „Kifelejtettem a répát a leves-

ből.” 「
にんじん

人参をスープに
い

入れ
わす

忘れた。」 ◆ かかきき
おおととすす 【書き落とす、書落とす】 (írásból) „Az

írott listából kifelejtettem a nevét.” 「
かれ

彼の
なまえ

名前

をリストから
か

書き
お

落とした。」 ◆ かかききももららすす
【書き漏らす、書漏らす】 (írásból) „Sietve ír-

tam, és kifelejtettem valamit.” 「
いそ

急いで
か

書いた

ので
なに

何かを
か

書き
も

漏らした。」 ◆ ぬぬかかすす 【抜か
す】 „Véletlenül kifelejtettem egy sort a Mi-

atyánkból.” 「お
いの

祈りの
いちぎょう

一行 をうっかり
ぬ

抜かし
た。」 ◇ mondanivalójábólmondanivalójából kifelejtkifelejt いいいいおお
ととすす 【言い落とす】 „Mondanivalójából kifelej-

tett egy fontos részt.” 「
だいじ

大事なことを
い

言い
お

落とし
た。」
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kifelejtéskifelejtés ◆ おおととしし 【落とし、落し】 ◆ かかきき
おおととしし 【書き落とし、書落とし】 ◆ ききささいいもも
れれ 【記載漏れ】 ◆ つつけけおおちち 【付け落ち、付落
ち】 „Kifelejtettek valamit a könyvelésből.” 「
ちょうぼ

帳簿に
つ

付け
お

落ちがあった。」 ◆ つつけけおおととしし
【付け落とし】 „Kifelejtettek egy tételt a szám-

lából.” 「
かんじょう

勘定 に
わ

は
つ

付け
お

落としがあった。」 ◆

ももれれ 【漏れ、洩れ、泄れ】 „névsorból kifelej-

tés” 「
めいぼ

名簿の
も

漏れ」

kifelé kancsalításkifelé kancsalítás ◆ がいしゃしがいしゃし 【外斜視】
kifelékifelé menőmenő vonatvonat ◆ くくだだりりせせんん 【下り線】

(vonal) ◆ くだりでんしゃくだりでんしゃ 【下り電車】

kifelékifelé menőmenő vonatvonat peronjaperonja ◆ くくだだりりホホーームム
【下りホーム】

kifelékifelé tartótartó ◆ くくだだりり 【下り】 „kifelé tartó vo-

nat” 「
くだ

下り
れっしゃ

列車」

kifelékifelé tartótartó vonatvonat ◆ くくだだりりれれっっししゃゃ 【下り
列車】

kifelékifelé tartótartó vonatvonat vágányavágánya ◆ くくだだりりせせんん
【下り線】

kifelé toláskifelé tolás ◆ よりみよりみ 【寄り身】 (szumóban)

kifényesítkifényesít ◆ つつややだだししををすするる 【艶だしをする、
艶出しをする】 „Kifényesítettem a cipőmet.” 「
くつ

靴の
つやだ

艶出しをした。」 ◆ ぴぴかかぴぴかかににみみががくく
【ぴかぴかに磨く】 „Kifényesítettem a cipő-

met.” 「
くつ

靴をぴかぴかに
みが

磨いた。」 ◆ みみががききああ
げげるる 【磨き上げる、磨きあげる】 „Kifényesí-

tettem az ezüst étkészletet.” 「
ぎん

銀の
しょっき

食器を
みが

磨き
あ

上
げた。」 ◆ みみががききたたててるる 【磨き立てる】 „Ki-

fényesítettem a padlót.” 「
ゆか

床を
みが

磨き
た

立てた。」
◆ みみががくく 【磨く】 „Kifényesítettem a medált.”

「メダルを
みが

磨いた。」
kifényesítéskifényesítés ◆ みみががきき 【磨き】 „pénzérme ki-

fényesítése” 「
こうか

硬貨の
みが

磨き」

kiférkifér ◆ ででらられれるる 【出られる】 „Úgy meghízott,

hogy nem fért ki az ajtón.” 「ドアから
で

出られな

いほど
ふと

太った。」 ◇ ahogyahogy aa torkántorkán kiférkifér ここ
ええををふふりりししぼぼっってて 【声を振り絞って、声を振り
しぼって】 „Ordított, ahogy a torkán kifért.” 「
こえ

声を
ふ

振り
しぼ

絞って
さけ

叫んだ。」 ◇ ahogyahogy aa torkántorkán
kiférkifér ここええののかかぎぎりりにに 【声の限りに】 „Úgy or-

dított, ahogy a torkán kifért.” 「
こえ

声の
かぎ

限りに
さけ

叫ん
だ。」

kifeslikkifeslik ◆ ほほつつれれるる 【解れる】 (kirojtosodik)

„kifeslett ruha” 「
ほつ

解れた
ようふく

洋服」

kifestkifest ◆ ぬぬるる 【塗る】 „Kifestettem a lakást.” 「
うち

家にペンキを
ぬ

塗った。」 ◆ ペペンンキキををぬぬるる 【ペ

ンキを塗る】 „Kifestettük a szobát.” 「
へや

部屋にペ

ンキを
ぬ

塗った。」 ◇ kifestikifesti azaz arcátarcát けけしし
ょょううすするる 【化粧する】 „Kifestette az arcát.” 「
けしょう

化粧した。」
kifestikifesti azaz arcátarcát ◆ けけししょょううすするる 【化粧する】

„Kifestette az arcát.” 「
けしょう

化粧した。」

kifesti magátkifesti magát ◆ けしょうするけしょうする 【化粧する】
kifestőkönyvkifestőkönyv ◆ ぬりえほんぬりえほん 【塗り絵本】
kifestős képkifestős kép ◆ ぬりえぬりえ 【塗り絵】
kifestős könyvkifestős könyv ◆ ぬりえほんぬりえほん 【塗り絵本】
kifésülkifésül ◆ すすいいててととるる 【梳いて取る】 „Kifésül-

tem a hajamból a bogáncsot.” 「
かみ

髪の
け

毛を
す

梳いて

くっつき
むし

虫を
と

取った。」
kifeszítkifeszít ◆ ここじじああけけるる 【こじ開ける、抉じ開け
る】 „A rabló kifeszítette a páncélszekrényt.” 「
どろぼう

泥棒
わ

は
きんこ

金庫をこじ
あ

開けた。」 ◆ ははるる 【張る】

„Kifeszítette a sárkányra a papírt.” 「
たこ

凧に
かみ

紙を
は

張
った。」

kifeszítikifeszíti azaz antennátantennát ◆ アアンンテテナナををははるる 【ア
ンテナを張る】

kiki fia-borjafia-borja ◆ すすじじょょうう 【素性、素姓、素生、
種姓】 „Nem tudtam, hogy az az ember ki fia-

borja.” 「あの
ひと

人の
すじょう

素性を
し

知らなかった。」

kificamítkificamít ◆ くくじじくく 【挫く】 „Kificamította a bo-

káját.” 「
あしくび

足首を
くじ

挫いた。」 ◆ だだっっききゅゅううすするる

【脱臼する】 „Kificamítottam a vállam.” 「
かた

肩を
だっきゅう

脱臼 した。」 ◆ ねねんんざざすするる 【捻挫する】 „A

lépcsőn kificamítottam a bokám.” 「
かいだん

階段で
あしくび

足首

を
ねんざ

捻挫してしまった。」 ◆ ひひねねるる 【捻る、拈

る、撚る】 „Kificamítottam a lábamat.” 「
あし

足を
ひね

捻ってしまった。」 ◆ ふふみみちちががええるる 【踏み違
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える、踏違える】 „Kificamítottam a bokámat.”

「
あし

足を
ふ

踏み
ちが

違えた。」
kificamodáskificamodás ◆ だっきゅうだっきゅう 【脱臼】
kificamodikkificamodik ◆ くくじじけけるる 【挫ける】 „Kificamo-

dott a bokája.” 「
あしくび

足首がくじけた。」 ◆ ねねんんざざ
すするる 【捻挫する】 „Kificamodott a csuklóm.” 「
てくび

手首を
ねんざ

捻挫した。」
kificamodottkificamodott nézetnézet ◆ ややぶぶににららみみ 【藪睨み、
藪にらみ、薮睨み、薮にらみ】

kifigurázkifiguráz ◆ ああててここすすりりををいいうう 【当て擦りを言
う、あてこすりを言う、当てこすりを言う】 ◆

ああててここすするる 【当て擦る、当てこする】 „Kifigu-

rázza az ellenzéket.” 「
やとう

野党を
あ

当てこすってい
る。」 ◆ ぎぎががかかすするる 【戯画化する】 „A könyv

kifigurázta a politikusok életét.” 「この
ほん

本
わ

は
せいじ

政治

の
せかい

世界を
ぎがか

戯画化した。」 ◆ ちちゃゃかかすす 【茶化

す】 „Kifigurázták az akcentusomat.” 「
なまり

訛 を
ちゃか

茶化された。」 ◆ ふふううししすするる 【風刺する】 „Ez

a könyv kifigurázza a vallást.” 「この
ほん

本
わ

は
しゅうきょう

宗教

を
ふうし

風刺してる。」 ◆ ややゆゆすするる 【揶揄する】 „A
magazin közölt egy karikatúrát, ami kifigurázta

a miniszterelnököt.” 「
ざっし

雑誌
わ

は
しゅしょう

首相 を
やゆ

揶揄した
ふうしが

風刺画を
けいさい

掲載した。」
kifigurázáskifigurázás ◆ ああててここすすりり 【当て擦り、当てこ
すり】 ◆ ちちゃゃかか 【茶化】 ◆ ふふううしし 【風刺、諷
刺】 ◆ やゆやゆ 【揶揄】

kifigurázó irománykifigurázó iromány ◆ らくしょらくしょ 【落書】
kifigyelkifigyel ◆ ススパパイイすするる „Kifigyelte az ellenség

mozgását.” 「
てき

敵の
うご

動きをスパイした。」

kifilézkifiléz ◆ ほほねねををぬぬくく 【骨を抜く】 ◆ ほほねねををぬぬ

くく 【骨を抜く】 „Kifiléztem a halat.” 「
さかな

魚 の
ほね

骨

を
ぬ

抜いた。」
kifinomítkifinomít ◆ ききわわめめるる 【極める、窮める】 (vég-

letekig kihegyez) „Az iparos kifinomította a tech-

nikáját.” 「
しょくにん

職人
わ

は
わざ

技を
きわ

窮めた。」 ◆ ととぎぎすすまま

すす 【研ぎ澄ます】 „kifinomult érzék” 「
と

研ぎ
す

澄

ました
かんかく

感覚」 ◆ れれんんたたつつすするる 【練達する】

„Kifinomítja a technikáját.” 「
わざ

技を
れんたつ

練達する。」

kifinomításkifinomítás ◆ ししょょううかか 【昇華】 ◆ れれんんたたつつ
【練達】

kifinomulkifinomul ◆ ここええるる 【肥える】 „Nehéz főzni ne-

ki, mert nagyon kifinomult az ízlése.” 「
した

舌が
こ

肥え

ているから
かれ

彼に
りょうり

料理するの
わ

は
たいへん

大変です。」 ◆ しし
ょょううかかすするる 【昇華する】 „kifinomult technoló-

giával készült termék” 「
ぎじゅつ

技術が
しょうか

昇華した
せいひん

製品」

kifinomulatlankifinomulatlan ◆ どどろろくくささいい 【泥臭い】 „ki-

finomulatlan ember” 「
どろくさ

泥臭い
ひと

人」 ◆ ぶぶすすいいなな
【無粋な、不粋な】 „Kifinomulatlan dolgokat

mond.” 「
ぶすい

無粋なことを
い

言う。」

kifinomulatlanságkifinomulatlanság ◆ げげひひんん 【下品】 „kifino-

multság és kifinomulatlanság” 「
じょうひん

上品 と
げひん

下品」
◆ ぶすいぶすい 【無粋、不粋】

kifinomultkifinomult ❶ じじょょううひひんんなな 【上品な】 „kifino-

mult ízlés” 「
じょうひん

上品 な
この

好み」 ❷ デデリリケケーートトなな

„kifinomult érzelmek” 「デリケートな
かんじょう

感情 」 ❸

すするるどどいい 【鋭い】 (érzékeny) „A kutya szaglása

kifinomult.” 「
いぬ

犬の
きゅうかく

嗅覚
わ

は
するど

鋭 い。」 ◆ ああかかぬぬ
けけるる 【あか抜ける、垢抜ける】 „kifinomult

személyiségű ember” 「あか
ぬ

抜けた
ひと

人」 ◆ おおくく
ゆゆかかししいい 【奥ゆかしい、奥床しい】 „kifino-

mult nyelvezet” 「
おく

奥ゆかしい
ことば

言葉」 ◆ ききくく
【効く、利く】 „A kutyának kifinomult szaglása

van.” 「
いぬ

犬
わ

は
はな

鼻が
き

利く。」 ◆ ここううききののううなな 【高
機能な】 ◆ ここううししょょううなな 【高尚な】 „Kifino-

mult ízlése van.” 「
こうしょう

高尚 な
しゅみ

趣味です。」 ◆ ししゃゃ
だだつつなな 【洒脱な】 „Kifinomult természete van.”

「
かれ

彼
わ

は
しゃだつ

洒脱な
ひとがら

人柄だ。」 ◆ じじょょううととううなな 【上

等な】 „kifinomult ízlés” 「
じょうとう

上等 な
しゅみ

趣味」 ◆ せせ
んんれれんんさされれたた 【洗練された、洗煉された、洗錬

された】 „kifinomult ízlés” 「
せんれん

洗練された
しゅみ

趣味」
◆ ててんんががなな 【典雅な】 „kifinomult stílus” 「
てんが

典雅な
ぶんたい

文体」 ◆ ひひんんががああるる 【品がある】 „Kifi-

nomult hölgy.” 「
ひん

品がある
じょせい

女性。」 ◆ ふふううりりゅゅ
ううなな 【風流な】 ◆ みみややびびたた 【雅びた】 „kifi-

nomult szóhasználat” 「
みや

雅びた
ことば

言葉」 ◆ みみややびび
ややかかなな 【雅びやかな】 „kifinomult szóhaszná-

lat” 「
みや

雅びやかな
ことば

言葉」 ◆ めめががここええるる 【目が
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肥える】 (észreveszi a különbséget) „A fogyasz-

tók igazán kifinomultak.” 「
しょうひしゃ

消費者
わ

は
ほんとう

本当に
め

目が
こ

肥えている。」 ◆ ゆゆううげげんんのの 【幽玄の】 „kifi-

nomult szépség” 「
ゆうげん

幽玄の
び

美」

kifinomultkifinomult érzékűérzékű ◆ つつううなな 【通な】 „kifino-

mult érzékkel kiválasztott ajándék” 「
つう

通なプレ
ゼント」

kifinomultkifinomult ízlésízlés ◆ ががししゅゅ 【雅趣】 „kifinomult

ízlésű alkotás” 「
がしゅ

雅趣に
と

富む
さくひん

作品」 ◆ すすきき 【数
寄】 ◆ ハイセンスハイセンス

kifinomultkifinomult ízlésűízlésű ◆ ふふううががなな 【風雅な】 „kifi-

nomult ízlésű ember” 「
ふうが

風雅な
ひと

人」

kifinomult ízlésű emberkifinomult ízlésű ember ◆ すいじんすいじん 【粋人】
kifinomultságkifinomultság ◆ ききひひんん 【気品】 (előkelőség)
„Hiányzott a fruskából a kifinomultság.” 「お
てんば

転婆で
きひん

気品に
か

欠けていた。」 ◆ じじょょううひひんん
【上品】 „kifinomultság és kifinomulatlanság”

「
じょうひん

上品 と
げひん

下品」 ◆ せせんんれれんん 【洗練、洗煉、洗
錬】 ◆ デデリリカカシシーー ◆ ててんんがが 【典雅】 ◆ ひひんん
【品】 ◆ ひひんんかかくく 【品格】 „kifinomult nő” 「
ひんかく

品格のある
じょせい

女性」 ◆ ふふううがが 【風雅】 ◆ ふふううりり
ゅゅうう 【風流】 ◆ みみややびび 【雅、雅び】 ◆ ゆゆううげげ
んん 【幽玄】

kifinomultkifinomult taktikataktika ◆ ここううととううせせんんじじゅゅつつ 【高
等戦術】

kifizetkifizet ◆ ししききゅゅううすするる 【支給する】 (bért, se-

gélyt) „Kifizették a szociális segélyt.” 「
せいかつほご

生活保護

が
しきゅう

支給された。」 ◆ ししははららいいををすすまませせるる 【支
払いを済ませる】 „Kifizettem a vizsgadíjat.” 「
じゅけん

受験
りょう

料 の
しはら

支払いを
す

済ませた。」 ◆ ししははららうう
【支払う】 „Kifizettem a villanyszámlát.” 「
でんきだい

電気代を
しはら

支払いました。」 ◆ ははららいいだだすす 【払

い出す】 „Nagy összeget fizet ki.” 「
たいきん

大金を
はら

払い
だ

出す。」 ◇ előreelőre kifizetkifizet ささききばばららいいすするる 【先
払いする】 „Előre kifizettem a szolgáltatást.”

「サービスの
さきばら

先払いをした。」 ◇ nemnem fizetfizet kiki
ふふみみたたおおすす 【踏み倒す、踏倒す】 (valamit)
„Nem fizette ki a taxit, és ellógott.” 「タクシーの
うんちん

運賃を
ふ

踏み
たお

倒して
に

逃げた。」

kifizetéskifizetés ◆ ししははららいい 【支払い】 „A vállalat kés-

leltette a bérek kifizetését.” 「
かいしゃ

会社
わ

は
じゅうぎょういん

従業員
え

へ

の
きゅうりょう

給料 の
しはら

支払いを
えんき

延期した。」 ◆ ははららいいだだしし

【払い出し】 „betét kifizetése” 「
よきん

預金の
はら

払い
だ

出
し」

kifizetésikifizetési bizonylatbizonylat ◆ ししゅゅっっききんんででんんぴぴょょうう
【出金伝票】

kifizetetlenkifizetetlen ◆ みみははららいいのの 【未払いの】 „kifi-

zetetlen munkabér” 「
みはら

未払いの
きゅうりょう

給料 」

kifizetetlenkifizetetlen összegösszeg ◆ みみははららいいききんん 【未払
金】 ◆ みばらいきんみばらいきん 【未払金】

kifizetetlenségkifizetetlenség ◆ みはらいみはらい 【未払い】
kifizetettkifizetett ◆ ししははららいいずずみみのの 【支払い済みの、

支払済みの】 „kifizetett számla” 「
しはらいず

支払済みの
せいきゅうしょ

請求書 」
kifizetettkifizetett összegösszeg ◆ ししははららいいききんんががくく 【支払
い金額、支払金額】

kifizetettkifizetett pénzpénz ◆ ししははららいい 【支払い】 „Meg-

kaptuk a pénzt a vevőnktől.” 「お
きゃく

客 さまから
しはら

支払いを
う

受けました。」
kifizetkifizet helyettehelyette ◆ たたててかかええるる 【立て替える、

立替える】 „Kifizettem helyette a számlát.” 「
かれ

彼

のお
かんじょう

勘定 を
た

立て
か

替えた。」
kifizetikifizeti aa számlátszámlát ◆ かかいいけけいいすするる 【会計す
る】 „A pénztárnál kifizettem a számlát.” 「レジ

で
かいけい

会計した。」 ◆ かかいいけけいいををすすまませせるる 【会計
を済ませる】 „A férjem fizette ki a számlát.” 「
おっと

夫
わ

は
かいけい

会計を
す

済ませた。」
kifizetődéskifizetődés ◆ ぶぶ 【歩】 „kifizetődő munka” 「

ぶ

歩がいい
しごと

仕事」
kifizettetkifizettet ◆ ももたたせせるる 【持たせる】 „Majd én

fizetem a számlát!” 「
かんじょう

勘定 を
も

持たせてくれ！」

kiflikifli ◆ ククロロワワッッササンン ◆ ココッッペペパパンン „A menzán

kaptunk egy kiflit.” 「
がっこう

学校の
きゅうしょく

給食 でコッペパ
ンがでました。」

kiflikifli alakúalakú ◆ ゆゆみみががたたのの 【弓形の】 „Kifli alakú

sziget volt.” 「
ゆみがた

弓形の
しま

島だった。」
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kifogkifog ◆ ああたたるる 【当たる】 „Kifogtam a legügyet-

lenebb fogorvost.” 「
いちばん

一番
へた

下手な
はいしゃ

歯医者に
あ

当たっ
た。」 ◆ かかななわわなないい 【敵わない】 (rajta) „Ki-

fog rajtam ez az erős csavar.” 「このネジ
わ

は
つよ

強す

ぎて
かな

敵わない。」 ◆ くくるるままかかららははずずすす 【車か

らはずす、車から外す】 „Kifogta a lovat.” 「
うま

馬

を
くるま

車 から
はず

外した。」 ◆ つつかかむむ 【掴む】 „Pusz-

ta kézzel fogta ki a halat.” 「
すで

素手で
さかな

魚 を
つか

掴ん
だ。」 ◆ つつりりああげげるる 【つり上げる、釣り上げ

る、吊り上げる】 „Kifogtam a halat.” 「
さかな

魚 を
つ

釣

り
あ

上げた。」 ◆ ててににああままるる 【手に余る】 „Ki-

fog rajtam ez a munka.” 「この
しごと

仕事
わ

は
て

手に
あま

余
る。」 ◆ ララッッキキーーででああるる „Az utazás alatt jó időt

fogtunk ki.” 「
りょこうちゅう

旅行中 いい
てんき

天気でラッキーだっ
た。」

kifogáskifogás ◆ いいいいぶぶんん 【言い分】 „Szólj, ha van

valami kifogásod!” 「
い

言い
ぶん

分があるなら
い

言いなさ
い。」 ◆ いいいいわわけけ 【言い訳、言訳】 „Rossz ki-
fogást választottál, mert elmaradt a koncert, aho-

vá állítólag mentél.” 「
わる

悪い
い

言い
わけ

訳だったね、だ

って
あなた

貴方が
い

行くはずだったコンサート
わ

は
ちゅうし

中止に
なってたんだよ。」 ◆ ここううじじつつ 【口実】 „Csak

gyenge kifogást sikerült találnom.” 「
へた

下手な
こうじつ

口実

を
つく

作ってしまった。」 ◆ ふふふふくく 【不服】

„Semmi kifogásom sincs ellene.” 「それに
たい

対し

てなんの
ふふく

不服もありません。」 ◆ ももううししぶぶんん
【申し分、申分】 ◆ ももううししわわけけ 【申し訳、申
訳】 „Nem tudok semmi kifogást hozni a ment-

ségemre. (Elnézést kérek!)” 「
もう

申し
わけ

訳ありませ
ん。」 ◆ ももんんくく 【文句】 „Van valami kifogá-

sod?” 「
なに

何か
もんく

文句があるか？」 ◆ りりくくつつ 【理
屈、理窟】 „Kifogásokat keresett a kudarcra.” 「
しっぱい

失敗の
げんいん

原因に
りくつ

理屈をつけようとした。」 ◆ りりゆゆ

うう 【理由】 „gyatra kifogás” 「
はくじゃく

薄弱 な
りゆう

理由」
◇ kifogásokatkifogásokat hozhoz felfel へへららずずぐぐちちををたたたたくく
【減らず口を叩く】 „Ha veszít a teniszben, min-

dig kifogásokat hoz fel.” 「テニスの
しあい

試合に
ま

負け

るといつも
へ

減らず
ぐち

口を
たた

叩く。」

kifogásokatkifogásokat hozhoz felfel ◆ へへららずずぐぐちちををたたたたくく
【減らず口を叩く】 „Ha veszít a teniszben, min-

dig kifogásokat hoz fel.” 「テニスの
しあい

試合に
ま

負け

るといつも
へ

減らず
ぐち

口を
たた

叩く。」
kifogásokkifogások felhozásafelhozása ◆ へへららずずぐぐちち 【減らず
口】

kifogásolkifogásol ◆ ききひひすするる 【忌避する】 „Kifogásol-

ta a részrehajló bírót.” 「
こうへい

公平
せい

性を
か

欠いた
さいばんかん

裁判官

を
きひ

忌避した。」 ◆ ききゅゅううだだんんすするる 【糾弾す
る】 „A cég által elkövetett szabálytalanságokat

kifogásolta.” 「
かいしゃ

会社の
ふせい

不正を
きゅうだん

糾弾 した。」 ◆

ここううぎぎすするる 【抗議する】 (ellenez) „A szakszer-

vezet kifogásolta az új törvényt.” 「
ろうどうくみあい

労働組合
わ

は
あたら

新 しい
きそく

規則に
こうぎ

抗議した。」 ◆ ここううべべんんすするる
【抗弁する】

kifogásoláskifogásolás ◆ ききひひ 【忌避】 „esküdt kifogáso-

lása” 「
さいばんいん

裁判員の
きひ

忌避」 ◆ ききゅゅううだだんん 【糾弾】
◆ こうぎこうぎ 【抗議】 ◆ こうべんこうべん 【抗弁】

kifogásolhatókifogásolható ◆ ここううべべんんででききるる 【抗弁でき

る】 „kifogásolható ok” 「
こうべん

抗弁できる
じゆう

事由」 ◆

ひひょょううじじゅゅんんいいかかのの 【標準以下の】 (normális-
nál rosszabb) „kifogásolható munkakörülmé-

nyek” 「
ひょうじゅんいか

標準以下の
ろうどうじょうけん

労働条件 」

kifogástalankifogástalan ◆ ああつつららええむむききのの 【あつらえ向
きの、誂え向きの】 „Ez a ruha a partira kifogás-

talan.” 「このドレス
わ

はパーティにおあつらえ
む

向
きだ。」 ◆ いいちちぶぶののすすききももなないい 【一分のすき
もない、一分の隙もない】 „Kifogástalan öl-

tönyt viselt.” 「
いちぶ

一分の
すき

隙もないスーツ
すがた

姿 で
あらわ

現
れた。」 ◆ ももううししぶぶんんののなないい 【申し分の無
い、申し分のない、申分のない】 „Kifogástalan

volt az íze.” 「
もう

申し
ぶん

分のない
あじ

味でした。」 ◆ もも
んんくくななししのの 【文句無しの、文句なしの】 „kifo-

gástalan szolgáltatás” 「
もんく

文句なしのサービス」

kifogástalanulkifogástalanul ◆ ももううししぶぶんんななくく 【申し分な
く、申分なく】 „Kifogástalanul végzi a munká-

ját.” 「
じぶん

自分の
しごと

仕事を
もう

申し
ぶん

分なくこなせる。」 ◆

ももんんくくななししにに 【文句無しに、文句なしに】 „Ez

az étel kifogástalan ízű!” 「この
りょうり

料理
わ

は
もんく

文句なし

に
おい

美味しい。」
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kifogástalankifogástalan viselkedésűviselkedésű ◆ ひひんんここううほほううせせ
いないな 【品行方正な】

kifogástkifogást emelemel ◆ みみととががめめるる 【見咎める、見と
がめる】 (látja es szól) „A politikus anélkül sik-
kasztott, hogy a polgárok kifogást emeltek vol-

na.” 「
せいじか

政治家
わ

は
こくみん

国民に
み

見とがめられることなく

お
かね

金を
おうりょう

横領 した。」
kifogástkifogást találtalál ◆ べべんんかかいいすするる 【弁解する】

„Átlátszó kifogást talált.” 「
み

見え
す

透いた
べんかい

弁解をし
た。」

kifogott halakkifogott halak ◆ ぎょかくぶつぎょかくぶつ 【漁獲物】
kifogottkifogott halmennyiséghalmennyiség ◆ ぎぎょょかかくくだだかか 【漁
獲高】 ◆ ぎぎょょかかくくりりょょうう 【漁獲量】 ◆ みみずずああ
げだかげだか 【水揚げ高】

kifogykifogy ◆ ううりりききれれるる 【売り切れる、売りきれ
る、売切れる】 (áru) „Kifogytak az új játékból.”

「
あたら

新 しい
おもちゃ

玩具が
う

売り
き

切れた。」 ◆ ききららすす 【切

らす】 (kifogyaszt) „Kifogyott a szuszból.” 「
いき

息

を
き

切らした。」 ◆ ききれれるる 【切れる】 „Kifogyott

az üzemanyag.” 「
ねんりょう

燃料 が
き

切れた。」 ◆ ここかかつつ
すするる 【枯渇する】 „Kifogytunk az ötletekből.”

「アイデアが
こかつ

枯渇した。」 ◆ そそここををつつくく 【底
を突く、底をつく】 „Kifogyott a raktárkészlet.”

「
ざいこ

在庫
わ

は
そこ

底を
つ

突いた。」 ◆ たたねねぎぎれれににななるる
【種切れになる】 (valamiből) „Kifogytam az öt-

letekből.” 「アイディアが
たねぎ

種切れになった。」 ◆

つつききるる 【尽きる】 „Sohasem fogy ki az érdekes

történetekből.” 「
おもしろ

面白い
はなし

話 が
つ

尽きない。」 ◆

ででははららうう 【出払う】 „Ez az áru kifogyott.” 「こ

の
しょうひん

商品
わ

は
ぜんぶ

全部
ではら

出払っています。」 ◆ ににつつままるる
【煮詰まる】 (jelenlegi jelentés) „Kifogytunk a

beszédtémából.” 「
はなし

話 が
につ

煮詰まった。」 ◇

hagyjahagyja kifogynikifogyni たたややすす 【絶やす】 „Most ép-

pen kifogytam az italból.” 「お
さけ

酒を
た

絶やしてしま
った。」 ◇ teljesenteljesen kifogykifogy つつききははててるる 【尽
き果てる、尽果てる】 „Kifogytak az összes lehe-

tőségből.” 「
ばんさくつ

万策尽き
は

果てた。」

kifogykifogy aa benzinbenzin ◆ ガガススけけつつににななるる 【ガス欠に

なる】 „Kifogyott a kocsiból a benzin.” 「
くるま

車
わ

は

ガス
けつ

欠になった。」

kifogykifogy aa raktárbólraktárból ◆ ざざいいここぎぎれれににななるる 【在
庫切れになる】 „Ez az alkatrész kifogyott a rak-

tárból.” 「この
ぶひん

部品
わ

は
ざいこぎ

在庫切れになった。」

kifogyáskifogyás ◆ こかつこかつ 【枯渇】
kifogyasztkifogyaszt ◆ ききららすす 【切らす】 „Kifogyasztot-

ta a rizst.” 「
こめ

米を
き

切らした。」

kifogykifogy aa szuszbólszuszból ◆ ああぶぶららががききれれるる 【油が切

れる】 „Estére kifogytam a szuszból.” 「
よる

夜にな

ると
あぶら

油 が
き

切れた
き

気がした。」
kifogykifogy azaz erejeereje ◆ ちちかかららつつききるる 【力尽きる】

„Kifogyott az erőm, mozdulni sem bírok.” 「
ちからつ

力尽

きて
うご

動くことさえできない。」
kifogykifogy azaz ötletekbőlötletekből ◆ ちちええががつつききるる 【知恵
が尽きる】

kifogykifogy azaz üzletbőlüzletből ◆ ししななぎぎれれににななるる 【品切れ
になる】 „Kifogyott az üzletünkből a vaj.” 「バ

ター
わ

は
しなぎ

品切れになった。」
kifogyhatatlankifogyhatatlan ◆ むむじじんんぞぞううににああるる 【無尽蔵
にある】 „Az hisszük, hogy a vízből kifogyhatat-

lanok vagyunk.” 「
みず

水
わ

は
むじんぞう

無尽蔵にあると
おも

思われ
る。」 ◆ むむじじんんぞぞううのの 【無尽蔵の】 „kifogyha-

tatlan energia” 「
むじんぞう

無尽蔵のエネルギー」

kifogyhatatlanságkifogyhatatlanság ◆ むじんむじん 【無尽】
kifogyottkifogyott ◆ ううりりききれれ 【売り切れ、売りきれ、
売切れ】 (áru) ◆ ぜぜっっぱぱんんのの 【絶版の】 „kifo-

gyott könyv” 「
ぜっぱん

絶版の
ほん

本」

kifolyáskifolyás ◆ でで 【出】 „Rosszul folyik a víz.” 「
みず

水

の
で

出が
わる

悪い。」
kifolyikkifolyik ◆ ああふふれれるる 【溢れる】 (túlfolyik) „A te-

li kádból kifolyt a víz.” 「
いっぱい

一杯になった
ゆぶね

湯船から
みず

水が
あふ

溢れた。」 ◆ ももれれるる 【漏れる、洩れる】
(kiszivárog) „Kifolyt a víz a lyukas vödörből.” 「
あな

穴の
あ

開いたバケツから
みず

水がすべて
も

漏れた。」
kifolyólagkifolyólag ◆ かかんんけけいいでで 【関係で】 (kapcsolat-

ban) „A munkámból kifolyólag sok híres embert

ismerek.” 「
しごと

仕事の
かんけい

関係で
ゆうめい

有名な
ひと

人をたくさん
し

知っている。」 ◆ ききにに 【機に】 „Házasságból

kifolyólag Szapporóba költöztem.” 「
けっこん

結婚を
き

機に
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さっぽろ

札幌に
いじゅう

移住した。」 ◆ たためめにに 【為に】 „Beteg-

ségből kifolyólag nem mentem dolgozni.” 「
びょうき

病気

のために
しごと

仕事を
やす

休みました。」 ◆ ににととももなないい
【に伴い】 (együtt) „Költözésből kifolyólag

megváltozott a telefonszámunk.” 「
ひ

引っ
こ

越しに
ともな

伴 い
でんわばんごう

電話番号が
か

変わりました。」 ◇ munkájá-munkájá-
bólból kifolyólagkifolyólag ししごごととががらら 【仕事柄】 „A
munkámból kifolyólag, sokszor beszélgetek idő-

sekkel.” 「
しごとがら

仕事柄お
としよ

年寄りと
はな

話す
きかい

機会が
おお

多
い。」

kifolyónyíláskifolyónyílás ◆ おおちちぐぐちち 【落ち口】 ◆ そそそそぎぎ
ぐぐちち 【注ぎ口】 (amin keresztül öntenek vala-
mit) ◆ はけぐちはけぐち 【はけ口、捌け口】

kifordítkifordít ◆ ううららががええすす 【裏返す】 „Kifordítja

a ruhát.” 「
ようふく

洋服を
うらがえ

裏返す。」 ◆ ひひっっくくりりかかええ
すす 【ひっくり返す、引っくり返す、引っ繰り返
す】 „Kifordítottam a zsebemet.” 「ポケットを

ひっくり
かえ

返した。」
kifordíthatókifordítható ◆ ううららががええししででききるる 【裏返しで

きる】 „kifordítható kabát” 「
うらがえ

裏返しできるコー
ト」 ◆ リリババーーシシブブルル „kifordítható kabát” 「リ
バーシブル・コート」

kifordíthatókifordítható kimonókimonó ◆ むむそそううじじたたてて 【無双仕
立て】

kifordítottkifordított tekercstekercs ◆ ううららままきき 【裏巻き】
(kívül a rizs, belül az algalap)

kifordulkifordul ◆ ううららががええるる 【裏返る】 „A levetett

zoknim kifordult.” 「
ぬ

脱いだ
くつした

靴下
わ

は
うらがえ

裏返った。」
◆ おおちちょょここににななるる 【お猪口になる】 (esernyő)

„Az esernyő kifordult a szélben.” 「
かぜ

風で
かさ

傘
わ

はお
ちょこになった。」 ◆ ででるる 【出る】 „Kifordul-

tam a konyhából.” 「キッチンから
で

出た。」

kiforgatkiforgat ◆ ああししざざままににかかいいししゃゃくくすするる 【悪し様
に解釈する、悪しざまに解釈する】 „Kiforgatta

a beszélgetőpartnere szavait.” 「
あいて

相手の
ことばじり

言葉尻を
あ

悪し
ざま

様に
かいしゃく

解釈 した。」 ◆ ひひっっくくりりかかええすす 【ひ
っくり返す、引っくり返す、引っ繰り返す】
„Kiforgattam a zsebeimet.” 「ポケットをひっく

り
かえ

返した。」 ◆ ままげげるる 【曲げる、枉げる】

„Ne forgasd ki a szavaimat!” 「
ぼく

僕の
ことば

言葉を
ま

曲げ

ないで
くだ

下さい。」

kiforgatjakiforgatja aa sarkaibólsarkaiból ◆ ゆゆりりううごごかかすす 【揺
り動かす】 „Ez a tudós kiforgatta a sarkaiból a

világot.” 「この
かがくしゃ

科学者
わ

は
せかい

世界を
ゆ

揺り
うご

動かし
た。」

kiforgatjakiforgatja aa szavaitszavait ◆ ここととばばじじりりををととららええるる
【言葉尻を捉える、言葉尻を捕らえる】 „Nem

szabad kiforgatni más szavait.” 「
ひと

人の
ことばじり

言葉尻を
とら

捉えて
わ

はいけない。」
kiforgatjakiforgatja másokmások szavaitszavait ◆ くくちちががたたっっししゃゃ
ででああるる 【口が達者である】 „A férjem mindig ki-

forgatja a szavaimat.” 「
おっと

夫
わ

は
くち

口が
たっしゃ

達者です。」
◆ くちだっしゃなくちだっしゃな 【口達者な】

kiforrkiforr ◆ かかれれるる 【枯れる】 „Idős korára kifor-

rott a művészete.” 「
がか

画家
わ

は
とし

年をとって
げい

芸が
か

枯れ
てきた。」 ◆ ここななれれるる 【熟れる】 „kiforrott

ízek” 「こなれた
あじ

味」 ◆ ににつつままるる 【煮詰まる】

(eredeti jelentés) „kiforrott kapcsolat” 「
につ

煮詰ま

った
かんけい

関係」 ◆ ははっったたつつすするる 【発達する】 „Ez a

technológia még nem kiforrott.” 「この
ぎじゅつ

技術
わ

はま

だ
はったつ

発達していない。」
kiforratlankiforratlan ◆ みみじじゅゅくくなな 【未熟な】 „A terv ki-

forratlan.” 「
みじゅく

未熟な
けいかく

計画だ。」

kiforrottkiforrott ◆ ええんんじじゅゅくくししたた 【円熟した】 „ki-

forrott stílus” 「
えんじゅく

円熟 した
ぶんたい

文体」 ◆ ろろううここううなな

【老巧な】 „kiforrott előadásmód” 「
ろうこう

老巧な
げいふう

芸風」 ◆ ろろううじじゅゅくくししたた 【老熟した】 „kifor-

rott írásstílus” 「
ろうじゅく

老熟 した
しょふう

書風」

kiforrottságkiforrottság ◆ えんじゅくえんじゅく 【円熟】
kifosztkifoszt ◆ ごごううだだつつすするる 【強奪する】 „Kifosz-

tották a gazdag ember házát.” 「お
かねも

金持ちの
いえ

家

が
ごうだつ

強奪された。」 ◆ だだつつりりゃゃくくすするる 【奪略す

る】 „Kifosztották az üzletet.” 「
みせ

店
わ

は
だつりゃく

奪略 され
た。」 ◆ りりゃゃくくだだつつすするる 【略奪する】 „Kifosz-

tották az ékszerboltot.” 「
ほうせきてん

宝石店
わ

は
りゃくだつ

略奪 され
た。」

kifosztáskifosztás ◆ ごうだつごうだつ 【強奪】
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kifőkifő ◆ おおゆゆででぬぬけけるる 【お湯で抜ける】 „Kifőtt a

húsból a zsír.” 「
にく

肉の
あぶらみ

脂身がお
ゆ

湯で
ぬ

抜けてしまっ
た。」

kifőzkifőz ◆ おおゆゆででおおととすす 【お湯で落とす】 „Kifőzte

a piszkot a ruhából.” 「お
ゆ

湯で
ようふく

洋服の
よご

汚れを
お

落と
した。」 ◆ おおゆゆででささっっききんんすするる 【お湯で殺菌
する】 (fertőtlenít) „Kifőzte az orvosi eszközö-

ket.” 「
いりょう

医療
どうぐ

道具をお
ゆ

湯で
さっきん

殺菌した。」 ◆ じじょょ
ううせせいいすするる 【醸成する】 „Kifőzte a sört.” 「ビ

ールを
じょうせい

醸成 した。」 ◆ じじょょううりりゅゅううすするる 【蒸
留する、蒸溜する】 (lepárol) „Kifőzte a pálin-

kát.” 「パリンカを
じょうりゅう

蒸留 した。」 ◆ せせんんじじるる
【煎じる】 „Kifőzte a gyógynövényből az orvos-

ságot.” 「
やくそう

薬草を
せん

煎じて
くすり

薬 を
つく

作った。」 ◆ つつくく
りりだだすす 【作り出す、創り出す、造り出す】 „Ki-

főzött egy fondorlatos tervet.” 「じっくり
かんが

考 え

て
たく

巧みな
けいかく

計画を
つく

作り
だ

出した。」 ◆ ゆゆででるる 【茹
でる】 (megfőz) „Kifőztem a tésztát.” 「パスタ

を
ゆ

茹でた。」
kifőzdekifőzde ◆ ここりりょょううりりててんん 【小料理点】 ◆ ここりり
ょょううりりやや 【小料理屋】 ◆ すすいいじじばば 【炊事場】
◆ たたいいししゅゅううししょょくくどどうう 【大衆食堂】 ◆ たたべべ
ものやものや 【食べ物屋】

kifröccsenkifröccsen ◆ ははねねるる 【跳ねる】 „Kifröccsent a

forró zsír.” 「
あつ

熱い
あぶら

油 が
は

跳ねた。」

kifújkifúj ◆ かかむむ 【擤む】 (orrot) „Kifújtam az or-

rom.” 「
はな

鼻をかんだ。」 ◆ ははききだだすす 【吐き出

す、吐出す】 „Kifújtam a levegőt.” 「
いき

息を
は

吐き
だ

出した。」 ◆ ははくく 【吐く】 „Fújja ki a levegőt!”

「
いき

息を
は

吐いてください。」 ◆ ふふききだだすす 【吹き

出す】 „Kifújtam a levegőt.” 「
いき

息を
ふ

吹き
だ

出し
た。」 ◆ ふふききととばばすす 【吹き飛ばす】 „Kifújtam

a kezemből a pihét.” 「
わた

綿ぼこりを
て

手から
ふ

吹き
と

飛
ばした。」 ◇ kifújjakifújja magátmagát ひひとといいくくつつくく
【一息つく、一息吐く】 (pihen) „Fújjuk ki ma-

gunkat egy kicsit!” 「
ひといき

一息つこうか？」 ◇ kifúj-kifúj-
jaja magátmagát ひひととややすすみみ 【一休み、ひと休み】
„Egy kicsit kifújtam magam, és utána folytattam

a hegymászást.” 「
ひとやす

一休みをしてから
とざん

登山を
つづ

続け
た。」

kifújáskifújás ◆ はいきはいき 【排気】

kifújjakifújja magátmagát ◆ ひひとといいくくつつくく 【一息つく、一
息吐く】 (pihen) „Fújjuk ki magunkat egy ki-

csit!” 「
ひといき

一息つこうか？」 ◆ ひひととややすすみみ 【一休
み、ひと休み】 „Egy kicsit kifújtam magam, és

utána folytattam a hegymászást.” 「
ひとやす

一休みをし

てから
とざん

登山を
つづ

続けた。」
kifulladkifullad ◆ ああたたままううちちすするる 【頭打ちする】 (ár-

emelkedés) „A részvényár, úgy tűnik, kifulladt.”

「
かぶか

株価
わ

は
あたまう

頭打ちしたと
かんが

考 える。」 ◆ いいききぎぎれれ
すするる 【息切れする】 „Ha lécsőn megyek, kiful-

ladok.” 「
かいだん

階段を
のぼ

登ると
いきぎ

息切れする。」 ◆ いいきき
ををききららすす 【息を切らす】 (levegőért kapkod)

„Kifulladtam a futástól.” 「
はし

走って
いき

息を
き

切らし
た。」 ◆ くくううどどううかかすするる 【空洞化する】 (űr
keletkezik) „A külföldre telepítés miatt a belföldi

ipar kifulladt.” 「
かいがい

海外
え

への
いてん

移転で
こくない

国内
さんぎょう

産業 が
くうどうか

空洞化している。」 ◆ ししりりすすぼぼみみににななるる 【尻
すぼみになる、尻窄みになる】 „A gazdaság ki-

fulladt.” 「
けいざい

経済
わ

は
しり

尻すぼみになった。」 ◆ へへたた
ばばるる (földre roskadva) „Kifulladtam a hegymá-

szástól.” 「
とざん

登山でへたばった。」

kifulladáskifulladás ◆ ああたたままううちち 【頭打ち】 (áremelke-
dés kifulladása) ◆ いきぎれいきぎれ 【息切れ】

kifundálkifundál ◆ ももくくろろむむ 【目論む】 (megtervez)
„Kifundálta, hogyan szerezhetne sok pénzt.” 「お

おもけすることを
もくろ

目論んだ。」
kifúrkifúr ◆ ああななををああけけるる 【穴を開ける、穴を空け

る、穴をあける】 „Kifúrtam a deszkát.” 「
いた

板に
あな

穴を
あ

開けた。」 ◆ ああななををほほるる 【穴を掘る】

„Kifúrtam a falat.” 「
かべ

壁に
あな

穴を
ほ

掘った。」 ◆ おお
ととししいいれれるる 【陥れる】 (tőrbe csal) „Az igazga-

tónkat kifúrta egy politikus.” 「ある
せいじか

政治家が
わ

我

が
しゃ

社の
しゃちょう

社長 を
おとしい

陥 れた。」 ◆ ほほるる 【掘る】

„Kifúrták az alagutat.” 「トンネルを
ほ

掘った。」

kifutkifut ◆ ああふふれれるる 【溢れる】 „A tűzre tett tej ki-

futott.” 「
ひ

火にかけていた
ぎゅうにゅう

牛乳 が
あふ

溢れてこぼれ

た。」 ◆ オオーーババーーすするる „Kifut az időből.” 「
じかん

時間
をオーバーする。」 ◆ かかけけだだすす 【駆け出す】
„A sziréna hangjára kifutottam a házból.” 「サイ
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レンの
おと

音が
き

聞こえて
いえ

家から
か

駆け
だ

出した。」 ◆ しし
ゅゅっっここううすするる 【出航する】 (kikötő elhagyása)

„A hajó kifutott.” 「
ふね

船
わ

は
しゅっこう

出航 した。」 ◆ たたりり
るる 【足りる】 „Éppen csak kifutotta a pénzem-

ből.” 「
も

持っていたお
かね

金
わ

はちょうど
た

足りた。」 ◆

ととびびだだすす 【飛び出す、飛びだす、跳び出す、跳

びだす、飛出す】 „Kifutott a szobából.” 「
へや

部屋

から
と

飛び
だ

出した。」 ◆ ふふききここぼぼれれるる 【吹きこ
ぼれる、吹き零れる、吹き溢れる】 „Kifutott a

leves.” 「スープが
ふ

吹きこぼれた。」 ◆ ふふくく

【噴く】 „Kifutott a tej.” 「
なべ

鍋からミルクが
ふ

噴い
た。」 ◆ りりりりくくすするる 【離陸する】 (eltávolodik

a parttól) „Kifutott a hajó.” 「
ふね

船
わ

は
りりく

離陸した。」
◇ kifutkifut aa kikötőbőlkikötőből ししゅゅっっここううすするる 【出港す

る】 „A hajó kifutott a kikötőből.” 「
ふね

船
わ

は
しゅっこう

出港
した。」

kifutkifut aa kikötőbőlkikötőből ◆ ししゅゅっっここううすするる 【出港す

る】 „A hajó kifutott a kikötőből.” 「
ふね

船
わ

は
しゅっこう

出港
した。」

kifutáskifutás ◆ ししゅゅっっここうう 【出航】 (kikötő elhagyá-
sa) ◆ りりくりりく 【離陸】

kifutókifutó ◆ ははりりだだししぶぶたたいい 【張り出し舞台、張出
舞台】 (divatbemutató kifutója)

kifutófiúkifutófiú ◆ ははししりりづづかかいい 【走り使い】 ◆ ボボーー
イイ ◆ メッセンジャー・ボイメッセンジャー・ボイ

kifutókifutó modellmodell ◆ かかたたおおちち 【型落ち】 „Olcsób-
ban kaptam meg az okostelefon kifutó modell-

jét.” 「
かたお

型落ちのスマホを
やす

安く
か

買った。」

kifutópályakifutópálya ◆ かかっっそそううろろ 【滑走路】 ◇ pár-pár-
huzamoshuzamos kifutópályakifutópálya へへいいここううかかっっそそううろろ
【平行滑走路】

kifutó részkifutó rész ◆ しゅうたんぶしゅうたんぶ 【終端部】
kifutott termékkifutott termék ◆ きゅうせいひんきゅうせいひん 【旧製品】
kifürkészkifürkész ◆ ううかかががいいししるる 【窺い知る、うかが
い知る】 „Kifürkészhetetlenek az érzelmei.” 「
かのじょ

彼女の
しんじょう

心情
わ

はうかがい
し

知れない。」 ◆ ききわわめめ

るる 【究める】 „Kifürkészte az igazságot.” 「
しんじつ

真実

を
きわ

究めた。」 ◆ ささががししだだすす 【探し出す、捜し
出す、さがし出す】 „Kifürkészte, hogy hová

megy a macskája éjjel.” 「
ねこ

猫が
よる

夜どこに
い

行くか
さが

探

し
だ

出した。」 ◆ ささぐぐるる 【探る】 (próbál kifür-
készni) „Próbáltam kifürkészni a párton belüli

állapotokat.” 「
とうない

党内の
ようす

様子を
さぐ

探った。」 ◆ そそんん
たたくくすするる 【忖度する、そん度する】 „A főnö-
köm szándékát kifürkészve választottunk ren-

dezvénytermet.” 「
じょうし

上司の
いと

意図を
そんたく

忖度して
かいじょう

会場

を
き

決めた。」 ◆ てていいささつつすするる 【偵察する】
(felderít) „Az ipari kém kifürkészte a gyárat.” 「
さんぎょう

産業 スパイ
わ

は
こうじょう

工場 を
ていさつ

偵察していた。」 ◆ なないい
てていいすするる 【内偵する】 „Kifürkészi, kivel csalja

meg a férje.” 「
おっと

夫 が
だれ

誰と
うわき

浮気しているか
ないてい

内偵す
る。」 ◆ ははかかるる 【計る、測る、量る】 „Pró-

báltam kifürkészni a nő érzéseit.” 「
かのじょ

彼女の
きも

気持

ちを
はか

計ろうとした。」 ◇ istenisten útjaiútjai kifür-kifür-
készhetetlenekkészhetetlenek ててんんどどううははかかるるべべかかららずず
【天道測るべからず】 ◇ kifürkészhetetlenkifürkészhetetlen
ははかかりりししれれなないい 【計りしれない、計り知れな
い、はかり知れない】 „A jövő kifürkészhetet-

len.” 「
みらい

未来に
なに

何が
お

起こるか
わ

は
はか

計り
し

知れない。」

kifürkészéskifürkészés ◆ ないていないてい 【内偵】
kifürkészhetetlenkifürkészhetetlen ◆ そそここののししれれなないい 【底の知
れない】 ◆ ははかかりりががたたいい 【量り難い、量がた
い、測り難い、測りがたい】 „A lelke kifürkész-

hetetlen.” 「
かのじょ

彼女の
こころ

心
わ

は
はか

量り
がた

難い。」 ◆ ははかかりり
ししれれなないい 【計りしれない、計り知れない、はか

り知れない】 „A jövő kifürkészhetetlen.” 「
みらい

未来

に
なに

何が
お

起こるか
わ

は
はか

計り
し

知れない。」 ◇ istenisten
útjaiútjai kifürkészhetetlenekkifürkészhetetlenek ささいいおおううががううまま
【塞翁が馬】 ◇ istenisten útjaiútjai kifürkészhetet-kifürkészhetet-
leneklenek じじんんかかんんばばんんじじささいいおおううががううまま 【人間万
事塞翁が馬】

kifüstölkifüstöl ◆ いいぶぶすす 【燻す】 „Kifüstölte a szú-

nyogokat a kamrából.” 「
しょくりょうこ

食料庫 から
か

蚊を
いぶ

燻し
だ

出した。」 ◆ いいぶぶりりだだすす 【いぶり出す、燻り
出す】

kifüstöléskifüstölés ◆ くんじょうくんじょう 【燻蒸】
kifütyülkifütyül ◆ くくちちぶぶええででややじじるる 【口笛で野次る】

„Kifütyülték a bírót.” 「
しんぱん

審判を
くちぶえ

口笛で
やじ

野次っ
た。」 ◆ ははんんじじょょううををいいれれるる 【半畳を入れ
る】 ◆ ややじじるる 【野次る】 „Kifütyülték a szóno-

kot.” 「
えんぜつしゃ

演説者を
やじ

野次った。」
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kifűződikkifűződik ◆ ほほどどけけるる 【解ける】 „kifűződött a

cipője” 「
くつ

靴の
ひも

紐が
と

解けている」

kigazdálkodikkigazdálkodik ◆ ねねんんししゅゅつつすするる 【捻出する】
(pénzt) „A tandíjat a mellékmunkákból gazdál-

kodta ki.” 「
じゅぎょうりょう

授業料 をアルバイトから
ねんしゅつ

捻出 し
た。」

kigazolkigazol ◆ じじょょそそううすするる 【除草する】 „Kigazol-

tam a kertet.” 「
にわ

庭を
じょそう

除草した。」 ◇ gazgaz くく

ささ 【草】 „Kigazoltam a kertet.” 「
にわ

庭の
くさ

草を
と

取っ
た。」

kigombolkigombol ◆ ボボタタンンををははずずすす 【ボタンを外す】
„Kigomboltam az ingemet.” 「シャツのボタンを
はず

外した。」
kigondolkigondol ◆ おおももいいつつくく 【思いつく、思い付く】

„Kigondoltam egy jó dolgot.” 「いいことを
おも

思い
ついた。」 ◆ かかんんががええだだすす 【考え出す】 „Ki-

gondolta a probléma megoldástervét.” 「
もんだい

問題の
かいけつ

解決
むち

策を
かんが

考 え
だ

出した。」 ◆ かかんんががええつつくく 【考
え付く、考えつく】 „Kigondoltam egy jó nevet

a születendő gyereknek!” 「
う

生まれてくる
あか

赤ん
ぼう

坊

のいい
なまえ

名前を
かんが

考 えついた。」 ◆ ここううああんんすするる
【考案する】 „Különös nevet gondolt ki a ter-

méknek.” 「
せいひん

製品に
みょう

妙 な
めいしょう

名称 を
こうあん

考案した。」 ◆

ここううそそううををねねるる 【構想を練る】 (megtervez)

„Az író kigondolta a novellát.” 「
さっか

作家
わ

は
しょうせつ

小説 の
こうそう

構想を
ね

練った。」 ◆ そそううああんんすするる 【創案す

る】 „általa kigondolt technikai fogás” 「
かれ

彼が
そうあん

創案した
ぎほう

技法」 ◆ ちちゃゃくくそそううすするる 【着想す
る】 „számítógépgyártó által kigondolt munka-

asztal” 「コンピューター・メーカーが
ちゃくそう

着想 し

た
さぎょうよう

作業用デスク。」 ◆ ははつつああんんすするる 【発案す

る】 „Kigondolt egy receptet.” 「レシピを
はつあん

発案
した。」 ◇ alaposanalaposan kigondolkigondol かかんんががええぬぬくく
【考え抜く】 „Alaposan kigondolta a szökést.”

「
だつごく

脱獄を
かんが

考 え
ぬ

抜いた。」 ◇ amitamit előszörelőször ki-ki-
gondolgondol ししょょしし 【初志】 „Véghez vitte, amit elő-

ször kigondolt.” 「
しょし

初志を
つらぬ

貫 いた。」 ◇ csava-csava-
rosanrosan kigondolkigondol ひひねねるる 【捻る、拈る、撚る】

„Csavarosan kigondol egy feladatot.” 「
もんだい

問題を
ひねる。」 ◇ jóljól kigondolkigondol ききててんんををききかかせせるる

【機転を利かせる】 „jól kigondolt stratégia” 「
きてん

機転を
き

利かせた
せんりゃく

戦略 」 ◇ művészienművészien kigon-kigon-
doltdolt いいししょょううををここららすす 【意匠を凝らす】 „Mű-

vészien kigondolt hímzés.” 「
いしょう

意匠を
こ

凝らした
ししゅう

刺繍。」
kigondoláskigondolás ◆ ここううああんん 【考案】 ◆ ここううそそうう
【構想】 ◆ そうあんそうあん 【創案】

kiki gondolnágondolná ◆ おおももいいももよよららなないい 【思いも寄ら
ない】 „Ugyan ki gondolta volna, hogy híres em-

ber lesz belőle.” 「
かれ

彼が
ゆうめいじん

有名人になると
わ

は
おも

思いも
よ

寄らなかった。」
kigondolókigondoló ◆ そうあんしゃそうあんしゃ 【創案者】
kiki gondoltagondolta volnavolna ◆ ああんんががいいななここととにに 【案外
なことに】 „Ki gondolta volna, hogy kikapunk.”

「
あんがい

案外なことに
ま

負けてしまった。」 ◆ いいががいいとと
【意外と】 „Ki gondolta volna, hogy ez ilyen ol-

csó?” 「これ
わ

は
いがい

意外と
やす

安い。」 ◆ いいががいいにに 【意
外に】

kigödrösödikkigödrösödik ◆ へへたたるる „A matrac a hosszú

használattól kigödrösödött.” 「
なが

長く
つか

使ったマッ
トレス がへたった。」

kigömbölyödikkigömbölyödik ◆ ままるるみみががつつくく 【丸みがつく、
丸味がつく、円みがつく、円味がつく】 „A nő

kigömbölyödött.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
とし

年をとって
まる

丸みがつ

いた
からだ

体 になった。」
kigőzölgéskigőzölgés ◆ じじょょううささんん 【蒸散】 ◇ ártal-ártal-
mas kigőzölgésmas kigőzölgés しょうきしょうき 【瘴気】

kiguglizikkiguglizik ◆ ググググるる „Kigugliztam egy jó étter-

met.” 「
おい

美味しいレストランをググった。」

kigúnyolkigúnyol ◆ ああざざけけるる 【嘲る】 „Kigúnyolta a fér-

fit.” 「
かれ

彼を
あざけ

嘲 た。」 ◆ ひひににくくるる 【皮肉る】

„politikust kigúnyoló karikatúra” 「
せいじか

政治家を
ひにく

皮肉った
ふうしが

風刺画」 ◆ ひひににくくををいいうう 【皮肉を言

う】 „Kigúnyolta a tanárát.” 「
せんせい

先生について
ひにく

皮肉を
い

言った。」
kiguvadtkiguvadt szemmelszemmel kereskeres ◆ めめををささららののよよううにに
ししててささががすす 【目を皿のようにして探す】 „Kigu-

vadt szemmel kereste a bizonyítékot.” 「
しょうこ

証拠を
め

目を
さら

皿のようにして
さが

探した。」
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kígyókígyó ◆ へへびび 【蛇】 ◇ kétfejűkétfejű kígyókígyó りりょょうう
ととううののへへびび 【両頭の蛇】 ◇ mérgesmérges kígyókígyó どど
くへびくへび 【毒蛇】

KígyóKígyó ◆ へへびびざざ 【蛇座】 (csillagkép) ◆ みみ
【巳】 (kínai horoszkóp szerint) „Kígyó éve” 「
み

巳
どし

年」
kígyókígyó általáltal megbűvöltmegbűvölt békabéka ◆ へへびびににににららまま
れたかえるれたかえる 【蛇に睨まれた蛙】

kígyóbőrkígyóbőr ◆ へびのかわへびのかわ 【蛇の皮】
kígyóbűvölőkígyóbűvölő ◆ へへびびつつかかいい 【蛇遣い、蛇使い、
へび遣い、へび使い、蛇つかい】

kígyóemberkígyóember ◆ コントーショニストコントーショニスト
KígyóKígyó éveéve ◆ へへびびどどしし 【巳年】 ◆ みみどどしし 【巳
年】

kígyófajzatkígyófajzat ◆ ししししししんんちちゅゅううののむむしし 【獅子身
中の虫】

kígyófejűkígyófejű halhal ◆ ららいいぎぎょょ 【雷魚】 (Channa
maculata)

kigyógyítkigyógyít ◆ ななおおすす 【治す】 „Az orvos kigyó-

gyított a betegségemből.” 「
いしゃ

医者
わ

は
わたし

私 の
びょうき

病気を
なお

治した。」
kigyógyulkigyógyul ◆ ちちゆゆすするる 【治癒する】 „A beteg-

ségből tökéletesen kigyógyult.” 「
びょうき

病気
わ

は
かんぜん

完全に
ちゆ

治癒した。」 ◆ ななおおるる 【治る】 „Kigyógyultam

a betegségemből.” 「
びょうき

病気が
なお

治った。」

kigyógyuláskigyógyulás ◆ ここんんじじ 【根治】 ◆ ここんんちち 【根
治】 (betegség csíráját is elfojtva) „Csupán
gyógyszeres kezeléssel nehezen lehet a rákból

teljesen kigyógyulni.” 「
がん

癌
わ

は
くすり

薬 だけによる
こんち

根治

が
むずか

難 しい。」
kigyógyulkigyógyul aa szokásbólszokásból ◆ ししゅゅううかかんんををななおお
すす 【習慣を直す】 „Kigyógyultam az okostele-

fon fogdosásának szokásából.” 「スマホを
さわ

触っ

てしまう
しゅうかん

習慣 を
なお

直した。」
kígyóhaskígyóhas ◆ じゃばらじゃばら 【蛇腹】
kígyómaráskígyómarás ◆ へへびびここううししょょうう 【蛇咬傷】 ◆ へへ
びびににかかままれれたたききずず 【蛇に噛まれた傷】 (seb) ◆

へへびびににかかままれれるるこことと 【蛇に噛まれること】 ◆

へびのかみきずへびのかみきず 【蛇の噛み傷】 (seb)

kígyóméregkígyóméreg ◆ へびどくへびどく 【蛇毒、ヘビ毒】

kigyomlálkigyomlál ◆ ざざっっそそううををととるる 【雑草を取る】

„Kigyomláltam a gazt a kertben.” 「
にわ

庭の
ざっそう

雑草を
と

取った。」 ◆ じじょょそそううすするる 【除草する】 „A ki-

gyomlált gazt komposztáltam.” 「
じょそう

除草した
くさ

草を
ひりょう

肥料にした。」
kígyószakállkígyószakáll ◆ おおおおばばじじゃゃののひひげげ 【大葉蛇の
鬚、大葉蛇の髭】 (Ophiopogon planiscapus) ◇

japánjapán kígyószakállkígyószakáll りりゅゅううののひひげげ 【竜の髭、
龍須糖】 (Ophiopogon japonicus) ◇ japánjapán kí-kí-
gyószakállgyószakáll じじゃゃののひひげげ 【蛇の鬚、蛇の髭】
(Ophiopogon japonicus)

kígyószemmintakígyószemminta ◆ じゃのめじゃのめ 【蛇の目】
kígyószemmintáskígyószemmintás esernyőesernyő ◆ じじゃゃののめめががささ
【蛇の目傘】

KígyótartóKígyótartó ◆ へへびびつつかかいいざざ 【蛇遣い座】 (csil-
lagkép)

kígyót-békátkígyót-békát evőevő ◆ げげててももののぐぐいい 【下手物食

い】 „kígyót-békát evő specialista” 「
げてものぐ

下手物食い
のスペシャリスト」

kígyót-békátkígyót-békát kiáltkiált ◆ くくそそみみそそににけけななすす 【糞

味噌に貶す】 „Kígyót-békát kiáltott rá.” 「
かれ

彼を

く
くそみそ

糞味噌に
けな

貶した。」 ◆ ばばりりぞぞううげげんんををああびびせせ
るる 【罵詈雑言を浴びせる】 „Kígyót-békát kiál-

tott a szomszédjára.” 「お
となり

隣 さんに
ばりぞうげん

罵詈雑言を
あ

浴びせた。」
kígyótkígyót melengetmelenget aa keblénkeblén ◆ かかいいいいぬぬににててをを
かまれるかまれる 【飼い犬に手を噛まれる】

kígyótökkígyótök ◆ かかららすすううりり 【烏瓜、唐朱瓜】 (Tri-
chosanthes cucumeroides)

kígyózáskígyózás ◆ だこうだこう 【蛇行】
kígyózikkígyózik ◆ ううねねるる 【畝ねる、畝る】 (kanyarog)

„Az utcán kígyózott a sor.” 「
みち

道に
わ

は
れつ

列がうねっ
ていた。」 ◆ だだここううすするる 【蛇行する】 „kígyó-

zó hegyi út” 「
だこう

蛇行する
やまみち

山道」

kígyózókígyózó ◆ ええんんええんんちちょょううだだのの 【延々長蛇の、
延延長蛇の、蜿々長蛇の、蜿蜿長蛇の】 „kígyó-

zó sor” 「
えんえんちょうだ

蜿々長蛇の
れっ

列」

kígyózókígyózó sorsor ◆ ちちょょううだだののれれつつ 【長蛇の列】

„Pár perc alatt kígyózó sor keletkezett.” 「
すうふん

数分
かん

間

で
ちょうだ

長蛇の
れつ

列が
でき

出来た。」
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kigyulladkigyullad ◆ ええんんじじょょううすするる 【炎上する】 „Ki-

gyulladt a ház.” 「
いえ

家が
えんじょう

炎上 した。」 ◆ ててんんとと
ううすするる 【点灯する】 „A vészjelző lámpa kigyul-

ladt.” 「
けいこくとう

警告灯が
てんとう

点灯した。」 ◇ kigyulladkigyullad aa
fényfény ああかかりりががつつくく 【明かりが点く】 (felgyul-
lad a lámpa) „Kigyulladtak a fények a városban.”

「
まち

街に
あ

明かりが
つ

点いた。」
kigyulladkigyullad aa fényfény ◆ ああかかりりががつつくく 【明かりが点
く】 (felgyullad a lámpa) „Kigyulladtak a fények

a városban.” 「
まち

街に
あ

明かりが
つ

点いた。」

kigyúrkigyúr ◆ ききたたええああげげるる 【鍛え上げる】 „test-

építő kigyúrt teste” 「ボディービルで
きた

鍛え
あ

上げ

た
からだ

体 」
kigyúrtkigyúrt ◆ くくっっききょょううなな 【屈強な、倔強な】

„kigyúrt férfi” 「
くっきょう

屈強 な
おとこ

男 」

kigyűjtkigyűjt ◆ ぬぬききだだすす 【抜き出す、抜出す、ぬき
出す】 (kinyer) „Kigyűjtötte a személyes ada-

tokat a közösségi oldalakról.” 「
エス

Ｓ
エン

Ｎ
エス

Ｓから
こじんじょうほう

個人情報を
ぬ

抜き
だ

出した。」
kihágáskihágás ◆ いいははんん 【違反、違犯】 ◇ közleke-közleke-
dési kihágásdési kihágás こうつういはんこうつういはん 【交通違反】

kihágásikihágási cédulacédula ◆ ああかかぎぎっっぷぷ 【赤切符】 ◆ ここ
ううつつううききっっぷぷ 【交通切符】 ◆ ててんんすすううききっっぷぷ
【点数切符】

kihagykihagy ❶ ぬぬかかすす 【抜かす】 „Kihagytam az

unalmas oldalakat a könyvben.” 「
ほん

本でつまらな

いページを
ぬ

抜かした。」 ❷ ののぞぞくく 【除く】 (ki-
vesz) „Az egyik versenyzőt kihagytuk a csapat-

ból.” 「
ひとり

一人の
せんしゅ

選手をチームから
のぞ

除いた。」 ❸

おおととすす 【落とす、落す、墜す】 „Véletlenül ki-

hagytam a nevét a névsorból.” 「
めいぼ

名簿から
かれ

彼の
なまえ

名前を
お

落としてしまった。」 ❹ ととぎぎれれるる 【途
切れる、跡切れる】 „Kihagy az emlékezetem.”

「
きおく

記憶が
とぎ

途切れている」 ❺ みみおおくくるる 【見送
る】 „Ez alkalommal kihagytam a lehetőséget.”

「
こんかい

今回
わ

はチャンスを
みおく

見送った。」 ◆ いいっっすするる
【逸する】 „Gyermekkorában kihagyta a tanulás

lehetőségét.” 「
こども

子供の
とき

時、
まな

学びの
きかい

機会を
いっ

逸し
た。」 ◆ ええんんりりょょすするる 【遠慮する】 „Ez al-
kalommal kihagynám ezt a partit.” 「パーティ

ー
わ

は
こんかい

今回
わ

は
えんりょ

遠慮します。」 ◆ おおくく 【置く】 „A
fertőzés elkerülése érdekében egy méteres távol-

ságot kihagyva álltunk.” 「
かんせん

感染
よぼう

予防のため
いち

１メ

ートルづつ
きょり

距離を
お

置いて
た

立った。」 ◆ オオミミッットト
すするる ◆ かかつつああいいすするる 【割愛する】 „Helyhiány

miatt a cikk egy része kihagyva.” 「
しめん

紙面の
つごう

都合

で
きじ

記事の
いちぶ

一部を
かつあい

割愛する。」 ◆ ききゅゅううじじょょううすす
るる 【休場する】 „A szumós kihagyta az őszi baj-

nokságot.” 「
りきし

力士
わ

は
あきばしょ

秋場所を
きゅうじょう

休場 した。」 ◆

けけつつじじょょううすするる 【欠場する】 „A versenyző a

harmadik mérkőzést kihagyta.” 「
せんしゅ

選手
わ

は
だいさん

第３
せん

戦

を
けつじょう

欠場 した。」 ◆ けけっっししょょくくすするる 【欠食す

る】 „Ma kihagytam a reggelit.” 「
きょう

今日は
ちょうしょく

朝食

を
けっしょく

欠食 した。」 ◆ けけっったたいいすするる 【結滞する】

„Kihagy a pulzusom.” 「
みゃく

脈 が
けったい

結滞する。」 ◆ スス

キキッッププすするる „Ma kihagytam az ebédet.” 「
きょう

今日

はお
ひる

昼をスキップした。」 ◆ すすっっぽぽかかすす „Ki-

hagyja az értekezletet.” 「
かいぎ

会議をすっぽかす。」
◆ ちちゅゅううりりゃゃくくすするる 【中略する】 „Több bekez-

dést kihagytunk.” 「
すう

数
せつ

節を
ちゅうりゃく

中略 した。」 ◆ とと

ぶぶ 【飛ぶ】 „Kihagy az emlékezetem.” 「
きおく

記憶が
と

飛んでいる。」 ◆ ととりりののここすす 【取り残す、取
りのこす、とり残す、取残す】 „Úgy érzem, en-

gem kihagytak mindenből.” 「
わたし

私
ひとり

一人だけ
と

取り
のこ

残されているような
き

気がする。」 ◆ ぬぬくく 【抜

く】 „Ma kihagytam a reggelit.” 「
けさ

今朝
あさ

朝ご
はん

飯

を
ぬ

抜いた。」 ◆ ののががすす 【逃す】 „Kihagytam

az alkalmat” 「チャンスを
のが

逃した。」 ◆ ののけけるる

【除ける】 „Engem hagyjatok ki!” 「
わたし

私 を
の

除け

て
くだ

下さい！」 ◆ パパススすするる „Kihagytam a vállalati

bankettet.” 「
かいしゃ

会社の
えんかい

宴会をパスした。」 ◆ みみ
ああわわせせるる 【見合わせる】 „Hárman kihagyták a

tanulmányi kirándulást.” 「
さんにん

３人
わ

は
しゅうがくりょこう

修学旅行 を
みあ

見合わせた。」 ◆ ももららすす 【漏らす、洩らす】

„Semmit sem hagytam ki a jelentésből.” 「
さいだい

細大
も

漏らさず
ほうこく

報告した。」 ◇ hopp,hopp, kihagykihagy ésés ug-ug-
rikrik ホホッッププ・・スステテッッププ・・ジジャャンンププ (hármasugrás-
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ban) ◇ szeretnészeretné haha kihagynákkihagynák ねねががいいささげげにに
すするる 【願い下げにする】 „Hagyjanak ki abból,

hogy én legyek a bűnbak.” 「
やりだま

槍玉になるの
わ

は
ねが

願

い
さ

下げにしたい。」
kihagyáskihagyás ◆ いいろろうう 【遺漏】 „Leellenőriztem,

hogy senkit sem hagytunk-e ki a listáról.” 「
めいぼ

名簿

に
いろう

遺漏がないかチェックした。」 ◆ エエススケケーーププ
◆ オオミミッットト ◆ かかすすれれ 【掠れ、擦れ】 ◆ かかつつああ
いい 【割愛】 ◆ ししょょううりりゃゃくくほほうう 【省略法】 ◆

だだつつろろうう 【脱漏】 ◆ ちちゅゅううりりゃゃくく 【中略】 ◆

パパスス ◆ ブブラランンクク „Három év kihagyással nehéz

munkát találni.” 「
さん

３
ねんかん

年間のブランクがあると
しごと

仕事
わ

は
み

見つかりにくい。」 ◆ ももれれ 【漏れ、洩
れ、泄れ】 ◆ ややすすみみ 【休み】 „A mai napot

kihagyod?” 「
きょう

今日はお
やす

休み？」 ◇ tévedésektévedések
ésés kihagyásokkihagyások ごごささだだつつろろうう 【誤差脱漏】
(statisztika) „A tévedések és kihagyások tétellel

igazítják ki az egyenleget.” 「
ごさだつろう

誤差脱漏の
こうもく

項目で
しゅうし

収支を
ちょうせい

調整 する。」
kihagyásávalkihagyásával történőtörténő ◆ おおききのの 【置きの】

„négynaponta hulló eső” 「
みっか

三日おきの
あめ

雨」

kihagyás nélkülkihagyás nélkül ◆ かかさずかかさず 【欠かさず】
kihagykihagy egyegy osztálytosztályt ◆ ととびびききゅゅううすするる 【飛び
級する】 (osztályt ugrik)

kihagyhatatlankihagyhatatlan ◆ ひひっっけけんんのの 【必見の】

(megnézendő) „kihagyhatatlan film” 「
ひっけん

必見の
えいが

映画」 ◆ ひつどくのひつどくの 【必読の】 (elolvasandó)

kihagyottkihagyott számszám ◆ けけつつばばんん 【欠番】 „A me-

zeknél kihagyták a 13-as számot.” 「
せばんごう

背番号
じゅうさん

１３
わ

は
けつばん

欠番になっていた。」
kihagyvakihagyva ◆ おおききにに 【置きに】 „Minden két na-

pot kihagyva kocogok.” 「
ふつか

二日おきにマラソンし
ます。」

kihajítkihajít ◆ ほほううりりだだすす 【放り出す】 „Kihajítot-

tam az üres sörösdobozt az ablakon.” 「
まど

窓から
あ

空き
かん

缶を
ほう

放り
だ

出した。」 ◆ ほほううるる 【放る、抛
る】 „Kihajította az ablakon a szemetet.” 「ゴミ

を
まど

窓から
ほう

放った。」

kihajlikkihajlik ◆ ととびびだだすす 【飛び出す、飛びだす、跳
び出す、跳びだす、飛出す】 (kinő) „Az ág ki-

hajlik az utcára.” 「
えだ

枝
わ

は
ほどう

歩道
え

へ
と

飛び
だ

出してい
る。」

kihajolkihajol ◆ かかららだだををののりりだだすす 【体を乗り出す】

(előrehajol) „Ne hajoljon ki az ablakon!” 「
まど

窓か

ら
からだ

体 を
の

乗り
だ

出さないでください。」 ◆ ののりりだだ
すす 【乗り出す、乗出す、乗りだす】 „Kihajol-

tam az ablakon.” 「
まど

窓から
の

乗り
だ

出した。」

kihajózáskihajózás ◆ ふなでふなで 【船出】
kihajózási ellenőrzéskihajózási ellenőrzés ◆ クリアランスクリアランス
kihajózikkihajózik ◆ ののりりだだすす 【乗り出す、乗出す、乗

りだす】 „Kihajózott az óceánra.” 「
たいかい

大海に
の

乗り
だ

出した。」 ◆ ふふななでですするる 【船出する】 „Kiha-

józtam a tengerre.” 「
うみ

海に
ふなで

船出した。」

kihajtkihajt ◆ おおいいたたててるる 【追い立てる、追いたて
る】 (kiterel) „Kihajtottam a birkákat a legelő-

re.” 「
ひつじ

羊 を
ぼくそうち

牧草地に
お

追い
た

立てた。」 ◆ おおくくりり
だだすす 【送り出す】 „A gáz kihajtja a szódát a pa-

lackból.” 「ガス
わ

は
びん

瓶から
たんさんすい

炭酸水を
おく

送り
だ

出す。」
◆ かかりりだだすす 【駆り出す、狩り出す】 „Az örege-

ket is kihajtották a frontra.” 「
ろうじん

老人も
せんそう

戦争に
か

駆

り
だ

出された。」 ◆ ききざざすす 【兆す、萌す】 „Ki-

hajtott a csíra.” 「
しんめ

新芽がきざした。」 ◆ ししゅゅ
つつががすするる 【出芽する】 ◆ だだすす 【出す】 „Ki-

hajtottam az autóval a garázsból.” 「
しゃこ

車庫から
くるま

車 を
だ

出した。」 ◆ ははええるる 【生える】 „Kihaj-

tott a paradicsom.” 「トマトが
は

生えた。」 ◆ はは

つつががすするる 【発芽する】 „A mag kihajtott.” 「
たね

種

が
はつが

発芽した。」 ◆ めめががででるる 【芽が出る】 (nö-

vény) „Kihajtott a sárgarépa.” 「
にんじん

人参の
め

芽が
で

出て
きました。」 ◆ めめぐぐむむ 【芽ぐむ、萌む】 „ta-

vasz, mikor a növényzet kihajt” 「
くさき

草木が
め

芽ぐむ
はる

春」 ◆ めめををだだすす 【芽を出す、芽をだす】 „Ki-

hajtott a mag.” 「
たね

種が
め

芽を
だ

出した。」 ◆ ももええでで
るる 【萌え出る】 „Kihajtottak a friss levelek.” 「
わかば

若葉
わ

は
も

萌え
で

出た。」
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kihajtkihajt aa mezőremezőre ◆ ののばばななししににすするる 【野放しに

する】 „Kihajtottam a mezőre a tehenet.” 「
うし

牛を
のばな

野放しにした。」
kihajtáskihajtás ◆ しゅつがしゅつが 【出芽】
kihalkihal ◆ ししめめつつすするる 【死滅する】 „Minden ős-

hüllő kihalt.” 「
きょうりゅう

恐竜 すべてが
しめつ

死滅した。」 ◆

ししょょううめめつつすするる 【消滅する】 „Sok törzs kihalt.”

「
おお

多くの
ぶぞく

部族が
しょうめつ

消滅 した。」 ◆ すすたたれれるる 【廃
れる】 „Egy kihalt park, ahol senki sem játszik.”

「
だれ

誰も
あそ

遊んでいない
すた

廃れた
こうえん

公園。」 ◆ ぜぜつつめめつつ
すするる 【絶滅する】 (kipusztul) „Ez az állat ki-

halt.” 「この
どうぶつ

動物
わ

は
ぜつめつ

絶滅した。」 ◆ たたええるる 【絶

える】 (megszűnik) „Kihalt a nyelv.” 「その
ことば

言葉
わ

は
た

絶えてしまった。」 ◆ だだんんぜぜつつすするる 【断絶
する】 (megszakad) „Ez a család a XIX. szá-

zadban kihalt.” 「この
いえ

家
わ

は
いち

１
きゅう

９
せいき

世紀に
だんぜつ

断絶し
た。」 ◆ ははいいぜぜつつすするる 【廃絶する】 „A Tanaka

család kihalt.” 「
た

田
なか

中
け

家
わ

は
はいぜつ

廃絶した。」 ◆ ほほろろ

びびるる 【滅びる、亡びる】 „kihalt nép” 「
ほろ

滅びた
みんぞく

民族」 ◇ hagyjahagyja kihalnikihalni たたややすす 【絶やす】

„Szüljetek gyereket, nehogy kihaljunk!” 「
しそん

子孫を
た

絶やさないように
こども

子供を
う

生みなさい！」
kihaláskihalás ◆ ししめめつつ 【死滅】 ◆ ししょょううめめつつ 【消
滅】 ◆ ぜぜつつめめつつ 【絶滅】 (kipusztulás) „királyi

dinasztia kihalása” 「
おうちょう

王朝 の
ぜつめつ

絶滅」 ◆ だだんんぜぜつつ

【断絶】 „család kihalása” 「
いっか

一家
だんぜつ

断絶」 ◆ ははいい
ぜぜつつ 【廃絶】 ◇ tömegestömeges kihaláskihalás たたいいりりょょうう
ぜつめつぜつめつ 【大量絶滅】

kihalászáskihalászás ◆ すすくくいい 【掬い】 ◇ csíkhalcsíkhal ki-ki-
halászásahalászása どどじじょょううすすくくいい 【泥鰌掬い、どじ
ょう掬い】

kihalászikkihalászik ◆ すすくくいいああげげるる 【掬い上げる、すく
い上げる】 „Kihalásztam a halat a tengerből.” 「
うみ

海から
さかな

魚 を
すく

掬い
あ

上げた。」 ◆ すすくくうう 【掬う、
抄う】 szukuu „Kihalászta az aranyhalat a ke-

zével.” 「
て

手で
きんぎょ

金魚をすくった。」 ◆ ひひっっぱぱりりだだ
すす 【引っ張りたす、引っ張り出す】 „Kihalász-
tam a táskámból a nyakláncomat.” 「カバンから

ネックレスを
ひ

引っ
ぱ

張り
だ

出した。」

kihallatszikkihallatszik ◆ ききここええるる 【聞こえる】 „Kihal-

latszik a szobából a zene.” 「
へや

部屋から
おんがく

音楽が
き

聞
こえる。」

kihallgatkihallgat ◆ ししららべべるる 【調べる】 „Behívtak a

rendőrségre, hogy kihallgassanak.” 「
けいさつ

警察に
よ

呼

ばれて
しら

調べられた。」 ◆ ししんんももんんすするる 【審問
する】 (tárgyaláson) ◆ じじんんももんんすするる 【尋問す
る、訊問する】 (vallat) „A rendőrök kihallgat-

ták a tettest.” 「
けいさつ

警察
わ

は
はんにん

犯人を
じんもん

尋問した。」 ◆ たた
ちちぎぎききすするる 【立ち聞きする】 „Kihallgatta a be-

szélgetést.” 「
かいわ

会話を
た

立ち
ぎ

聞きした。」 ◆ ととりり
ししららべべるる 【取り調べる、取調べる】 „A rendőr-

ség kihallgatta a tettest.” 「
けいさつ

警察
わ

は
はんにん

犯人を
と

取り
しら

調
べた。」 ◆ ぬぬすすみみぎぎききすするる 【盗み聞きする】
(beszélgetést) „A gyerek kihallgatta a felnőttek

beszélgetését.” 「こども
わ

は
おとな

大人の
かいわ

会話を
ぬす

盗み
ぎ

聞
きした。」

kihallgatáskihallgatás ◆ ししんんももんん 【審問】 ◆ じじんんももんん

【尋問、訊問】 „tanú kihallgatása” 「
しょうにん

証人
じんもん

尋問
」 ◆ ししんんりり 【審理】 (tárgyalás) ◆ ととりりししららべべ
【取り調べ、取調べ、取】 „gyanúsított kihall-

gatása” 「
ようぎしゃ

容疑者の
と

取り
しら

調べ」 ◆ ヒヒアアリリンンググ ◇

tanútanú kihallgatásakihallgatása ししょょううににんんじじんんももんん 【証
人尋問】

kihallgatásikihallgatási jegyzőkönyvjegyzőkönyv ◆ ちちょょううししゅゅししょょ
【聴取書】

kihallgatókihallgató ◆ じんもんしゃじんもんしゃ 【尋問者】
kihalókihaló társadalomtársadalom ◆ ししょょううししかかししゃゃかかいい 【少
子化社会】 ◆ しょうししゃかいしょうししゃかい 【少子社会】

kihaltkihalt ◆ ささびびれれたた 【寂れた】 (elhagyatott) ◆ ささ
みみししいい 【寂しい、淋しい】 „kihalt hely” 「さみ

しい
ばしょ

場所」 ◆ ししょょううじじょょううたたるる 【蕭条たる】
◆ ぜぜつつめめつつししたた 【絶滅した】 (kipusztult) ◆ ひひ
ががききええたたよよううなな 【火が消えたような】 „A kevés

gyermekszületés miatt falu kihalt lett.” 「
しょうしか

少子化

で
むら

村
わ

は
ひ

火が
き

消えたようになった。」 ◆ ひひっっそそりり
ととすするる „A turistaidény végeztével a város kihalt

lett.” 「
りょこう

旅行シーズンが
お

終わって
まち

町
わ

はひっそりと
していた。」 ◆ ひひととけけののなないい 【人気のない、

人けのない】 (néptelen) „kihalt város” 「
ひとけ

人気の

ない
まち

町」
kihalt falukihalt falu ◆ はいそんはいそん 【廃村】
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kihaltkihalt leszlesz ◆ むむじじんんととななるる 【無人となる】 „A

város kihalt lett.” 「
まち

町
わ

は
むじん

無人となった。」

kihalt szókihalt szó ◆ しごしご 【死語】
kihalttákihalttá válikválik ◆ ささびびれれるる 【寂れる】 „kihalttá

vált vidámpark” 「
さび

寂れた
ゆうえんち

遊園地」

kihámozkihámoz ◆ かかいいめめいいすするる 【解明する】 (meg-
fejt) „Nem sikerült semmit kihámozni a válaszá-

ból.” 「
かれ

彼の
かいとう

回答を
かいめい

解明できなかった。」 ◆ くく
みみととるる 【汲み取る、くみ取る、汲みとる、汲取

る】 „Kihámoztam a szavak jelentését.” 「
ことば

言葉

の
いみ

意味を
く

汲み
と

取った。」
kihangosítkihangosít ◆ ススピピーーカカーーににだだすす 【スピーカー
に出す】 (hangszóróra küld) „Kihangosította a

gitárt.” 「ギターの
おと

音をスピーカーに
だ

出した。」

kihangosítókihangosító ◆ ススピピーーカカーーホホンン (telefon-
kihangosító)

kihangsúlyozkihangsúlyoz ◆ ききょょううちちょょううすするる 【強調す
る】 „Ez a ruha kihangsúlyozza a bőr barnasá-

gát.” 「この
ようふく

洋服
わ

は
はだ

肌の
ひや

日焼けを
きょうちょう

強調 する。」
◆ ぜぜんんめめんんににだだすす 【前面に出す】 „Ez a ruha ki-

hangsúlyozta a nőiességét.” 「この
ようふく

洋服
わ

は
おんな

女 ら

しさを
ぜんめん

前面に
だ

出した。」 ◆ ぜぜんんめめんんををおおししだだすす
【前面を押し出す】 „Kihangsúlyozta, hogy úgy

érzi, hasznára kell válnia az embereknek.” 「
ひと

人

の
やく

役に
た

立ちたいという
きも

気持ちを
ぜんめん

前面に
お

押し
だ

出し
た。」

kihangsúlyozáskihangsúlyozás ◆ ききょょううちちょょうう 【強調】 „biz-

tonság kihangsúlyozása” 「
あんぜんせい

安全性の
きょうちょう

強調 」

kihantolkihantol ◆ ははっっくくつつすするる 【発掘する】 „Kihan-

tolták a sírhelyéről a holttestet.” 「
ぼち

墓地から
したい

死体

が
はっくつ

発掘された。」
kihantoláskihantolás ◆ はっくつはっくつ 【発掘】
kihánykihány ◆ ああげげるる 【上げる、揚げる、挙げる】

◆ ほほううりりだだすす 【放り出す】 (kidobál) „Kihányta

a ruhákat a szekrényből.” 「タンスから
ようふく

洋服を
ほう

放

り
だ

出した。」 ◆ ももどどすす 【戻す】 „Rosszul let-

tem, és kihánytam az ételt.” 「
きも

気持ち
わる

悪くなって
た

食べ
もの

物を
もど

戻した。」

kiharcolkiharcol ◆ かかちちととるる 【勝ち取る】 „A szakszer-

vezet kiharcolta a béremelést.” 「
ろうどうくみあい

労働組合
わ

は
ちんあ

賃上げを
か

勝ち
と

取った。」
kihasználkihasznál ❶ りりよよううすするる 【利用する】 „Úgy ér-

zem, kihasználnak.” 「
りよう

利用されているような
き

気
がする。」 ❷ かかつつよよううすするる 【活用する】 (leg-
többet kihoz) „A mostani munkahelyemen nem

tudom kihasználni az angol tudásomat.” 「
げんざい

現在

の
しょくば

職場で
わ

は
えいご

英語が
かつよう

活用できない。」 ❸ ゆゆううここうう
ににつつかかうう 【有効に使う】 (hatékonyan használ)

„Kihasználja az idejét.” 「
かれ

彼
わ

は
じかん

時間を
ゆうこう

有効に
つか

使っ
ている。」 ◆ ああかかすす 【飽かす】 „A szabadidő-

met kihasználva hajómodellt készítettem.” 「
ひま

暇

にあかして
ふね

船のプラモデルを
つく

作った。」 ◆ ああくく
よよううすするる 【悪用する】 (rosszra használ) „Egy
biztonsági rést kihasználva behatolt a rendszer-

be.” 「ソフトの
ぜいじゃくせい

脆弱性 を
あくよう

悪用してシステムに
しんにゅう

侵入 した。」 ◆ ああままええるる 【甘える】 (kényez-
tetve van) „Kihasználom a jóindulatát!” 「ご
こうい

好意に
あま

甘えまして。」 ◆ ぎぎゃゃくくよよううすするる 【逆
用する】 „Kihasználta az ellenfele gyenge pont-

ját.” 「
あいて

相手の
じゃくてん

弱点 を
ぎゃくよう

逆用 した。」 ◆ じじょょううじじ
るる 【乗じる】 „A gyengeségét kihasználva drá-

gán rátukmálta az árut.” 「
あいて

相手の
よわ

弱みに
じょう

乗 じ

て
しょうひん

商品 を
たか

高く
う

売りつけた。」 ◆ ぜぜんんよよううすするる

【善用する】 „kihasználja az idejét” 「
よか

余暇を
ぜんよう

善用する」 ◆ つつかかいいここななすす 【使いこなす、使
い熟す】 „Minden funkciót kihasználó felhasz-

náló.” 「すべての
きのう

機能を
つか

使いこなしているユー
ザ。」 ◆ つつくく 【突く、衝く、撞く】 „A bizton-
sági hiányosságot kihasználva behatolt.” 「セキ

ュリティ
うえ

上の
じゃくてん

弱点 を
つ

突いて
しんにゅう

侵入 した。」 ◆ つつ
けけいいるる 【付け入る、付入る、つけ入る】 „Ki-

használta az óvatlanságát.” 「
かれ

彼の
ゆだん

油断につけい
った。」 ◆ ももののににすするる 【物にする】 „Kihasz-
nálja a lehetőséget.” 「チャンスをものにす
る。」 ◆ りりすするる 【利する】 „A zűrzavart ki-

használva magához ragadta a hatalmat.” 「
こんらん

混乱

を
り

利して
せいけん

政権を
にぎ

握った。」 ◇ kihasználjakihasználja azaz
alkalmatalkalmat ばばををかかりりるる 【場を借りる】 ◇ len-len-
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dületetdületet kihasználkihasznál いいききおおいいににののるる 【勢いに
乗る】 „A lendületet kihasználva sorozatos győ-

zelmekre pályázik.” 「
いきお

勢 いに
の

乗って
れんしょう

連勝 を
ねら

狙
う。」

kihasználáskihasználás ◆ ぎぎゃゃくくよようう 【逆用】 ◆ りりよようう
【利用】 „Az szabadidő hatékony kihasználására

törekszik.” 「
あ

空き
じかん

時間の
ゆうこうりよう

有効利用を
めざ

目指す。」

kihasználatlankihasználatlan ◆ かかつつよよううさされれてていいなないい 【活
用されていない】 „kihasználatlan erőforrás” 「
かつよう

活用されていない
しげん

資源」 ◆ りりよよううさされれてていいなないい
【利用されていない】 „parkoló kihasználatlan

időszaka” 「
ちゅうしゃじょう

駐車場 の
りよう

利用されていない
じかんたい

時間帯」
kihasználatlankihasználatlan helyhely ◆ デデッッドド・・ススペペーースス „A

lépcső alatti kihasználatlan helyen tárolót csinál-

tam.” 「
かいだん

階段
した

下のデッドスペースを
しゅうのう

収納 にし
た。」

kihasználatlankihasználatlan kapacitáskapacitás ◆ かかじじょょううせせいいささ
んんののううりりょょくく 【過剰生産能力】 (fölös termelő-
kapacitás)

kihasználatlanulkihasználatlanul hagyhagy ◆ ふふいいににすするる „A csa-
pat kihasználatlanul hagyta az előnyét.” 「チー

ム
わ

はリードをふいにした。」
kihasználkihasznál ésés megszabadulmegszabadul tőletőle ◆ つつかかいいすす
ててるる 【使い捨てる】 „A vállalat kihasználta a

dolgozót, majd megszabadult tőle.” 「
かいしゃ

会社
わ

は
じゅうぎょういん

従業員 を
つか

使い
す

捨てた。」
kihasználhatókihasználható gyengeséggyengeség ◆ つつけけめめ 【付け
目、付目】

kihasználjakihasználja aa felfordulástfelfordulást ◆ どどささくくささににまま
ぎぎれれるる 【どさくさに紛れる】 „A felfordulást ki-

használva lopott.” 「どさくさに
まぎ

紛れて
ぬす

盗みを
はたら

働 いた。」
kihasználjakihasználja aa helyzetéthelyzetét ◆ ああししももととににつつけけここ
むむ 【足元につけこむ】 ◆ ああししももととををみみるる 【足
元を見る】 „Kihasználva a katasztrófahelyzetet,
a kereskedő magas áron adja a vizet a károsul-

taknak.” 「
さいがい

災害の
なか

中、
あしもと

足元を
み

見て
ぎょうしゃ

業者
わ

は
みず

水を
たか

高い
ねだん

値段で
う

売っている。」
kihasználjakihasználja aa hiányosságothiányosságot ◆ ももううててんんをを
つつくく 【盲点を突く】 (sebezhetőséget talál) „Ki-

használta a biztonsági őrzés hiányosságát.” 「
けいび

警備
じょう

上 の
もうてん

盲点を
つ

突いた。」
kihasználjakihasználja aa lendületetlendületet ◆ よよせせいいををかかるる
【余勢を駆る】 „Az első győzelem lendületét ki-

használva, folytatta a győzelemsorozatot.” 「
はつ

初
しょうり

勝利の
よせい

余勢を
か

駆って
しょうり

勝利を
かさ

重ねた。」
kihasználjakihasználja aa soksok szabadidejétszabadidejét ◆ ひひままににああ
かかすす 【暇に飽かす】 „Kihasználva a sok szabad-

időmet kötést tanultam.” 「
ひま

暇に
あ

飽かして
あ

編み
もの

物

を
なら

習った。」
kihasználjakihasználja azaz alkalmatalkalmat ◆ ここののささいい 【この
際】 „Használjuk ki az alkalmat, és javítsuk ki

a hibákat!” 「この
さい

際
まちが

間違いを
なお

直しましょう。」
◆ ここののばばををかかりりるる 【この場を借りる】 „Szeret-
ném kihasználni az alkalmat, hogy köszönetet

mondjak.” 「この
ば

場を
か

借りてお
れい

礼
もう

申し
あ

上げま
す。」 ◆ ばをかりるばをかりる 【場を借りる】

kihasználjakihasználja azaz erősségéterősségét ◆ ええててににほほををああげげ
るる 【得手に帆を揚げる】

kihasználtságkihasználtság ◆ かかどどううりりつつ 【稼働率】 „A ho-
tel vendégszobáinak kihasználtsága alacsony.”

「このホテルの
きゃくしつ

客室 の
かどうりつ

稼働率
わ

は
ひく

低い。」 ◆ しし
よよううりりつつ 【使用率】 ◆ ににゅゅううききょょりりつつ 【入居
率】 (bérlakásé) ◆ りりよよううここううりりつつ 【利用効
率】 ◇ lakás-kihasználtságlakás-kihasználtság くくううししつつりりつつ
【空室率】 ◇ szoba-kihasználtságszoba-kihasználtság くくううししつつ
りりつつ 【空室率】 ◇ vonalvonal kihasználtságakihasználtsága かか
いせんりようこうりついせんりようこうりつ 【回線利用効率】

kihasználtságikihasználtsági fokfok ◆ かかどどううりりつつ 【稼働率】
„rendszer kihasználtsági foka” 「システムの
かどうりつ

稼働率」 ◆ そそううぎぎょょううりりつつ 【操業率】 „gyár

kihasználtsági foka” 「
こうじょう

工場 の
そうぎょうりつ

操業率 」

kihatkihat ◆ ええいいききょょううすするる 【影響する】 (hatással

van) „A stressz kihat az alvásra.” 「ストレス
わ

は
すいみん

睡眠に
えいきょう

影響 する。」 ◆ ええいいききょょううををああたたええるる

【影響を与える】 „Kihatott rám.” 「
わたし

私 に
えいきょう

影響

を
あた

与えた。」
kihatáskihatás ◆ イインンパパククトト „Az intézkedés gazdasági

kihatását vizsgálta.” 「
たいさく

対策の
けいざいてき

経済的なインパク

トを
しら

調べた。」 ◆ ええいいききょょうう 【影響】 (hatás)
„A baleset nagy kihatással volt az ottaniak életé-
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re.” 「
じこ

事故
わ

は
じゅうみん

住民 の
じんせい

人生に
おお

大きな
えいきょう

影響 を
あた

与え
た。」

kiházasítkiházasít ◆ かかたたづづけけるる 【片づける、片付け
る】 „Sikerült végre kiházasítani a lányomat.” 「
むすめ

娘 をようやく
かたづ

片付けた。」
kihegyezkihegyez ◆ そそぐぐ 【削ぐ、殺ぐ】 „Kihegyezi a

bambuszt.” 「
たけ

竹を
そ

削ぐ。」 ◆ ととががららすす 【尖ら

す】 „Kihegyeztem a lándzsát.” 「
やり

槍を
とが

尖らし
た。」 ◆ ととががららせせるる 【尖らせる】 „Kihegyezte

a lándzsát.” 「
やり

槍を
とが

尖らせた。」

kihelyezkihelyez ◆ ししゅゅっっここううささせせるる 【出向させる】
„A vállalatom kihelyezett egy másik vállalathoz.”

「
わたし

私 の
かいしゃ

会社
わ

は
わたし

私 を
ほか

他の
かいしゃ

会社に
しゅっこう

出向 させ
た。」 ◇ kiki leszlesz helyezvehelyezve ふふににんんすするる 【赴任
する】 „A családommal együtt kihelyeztek Hiro-

simába.” 「
かぞく

家族と
いっしょ

一緒に
ひろ

広
しま

島に
ふにん

赴任した。」

kihelyezéskihelyezés ◆ ししゅゅっっここうう 【出向】 ◆ ははししゅゅつつ
【派出】 ◆ ふふににんん 【赴任】 ◇ magányosmagányos ki-ki-
helyezéshelyezés たたんんししんんふふににんん 【単身赴任】 (csalá-
dot hátrahagyva)

kihelyezéseskihelyezéses munkaviszonymunkaviszony megszűnésemegszűnése ◆

はけんぎりはけんぎり 【派遣切り】
kihelyezettkihelyezett iskolaiskola ◆ ぶぶんんききょょううじじょょうう 【分
教場】

kihelyezett rendőrkihelyezett rendőr ◆ ちゅうざいちゅうざい 【駐在】
kihelyezettkihelyezett rendőrőrsrendőrőrs ◆ ちちゅゅううざざいいししょょ 【駐
在所】

kihelyezettkihelyezett szolgálatszolgálat ◆ ぜぜんんししょょううききんんむむ
【前哨勤務】

kihelyezett üzletkihelyezett üzlet ◆ しゅってんしゅってん 【出店】
kiherélkiherél ◆ ききょょせせいいすするる 【去勢する】 „Kiherél-

ték a lovat.” 「
うま

馬を
きょせい

去勢した。」

kiheverkihever ◆ かかいいふふくくすするる 【回復する、恢復す

る】 (kilábal) „Kiheverte a betegséget.” 「
びょうき

病気か

ら
かいふく

回復した。」 ◆ たたちちああががるる 【立ち上がる、
立上がる、立ちあがる】 „Kiheverte a kiábrán-

dultságát.” 「
しつぼう

失望から
た

立ち
あ

上がった。」 ◆ ねねそそ

べべるる 【寝そべる】 „Kihevertem a napra.” 「
ひ

日

が
あ

当たる
ところ

所 で
ね

寝そべった。」 ◆ ののりりここええるる
【乗り越える、乗越える、乗りこえる】 „A gaz-

daság kiheverte a sokkot.” 「
けいざい

経済
わ

は
だげき

打撃を
の

乗り
こ

越えた。」
kiheveréskiheverés ◆ ととここああげげ 【床上げ】 „szülés kihe-

verése” 「
さんご

産後の
とこあ

床上げ」

kihirdetkihirdet ◆ ここううふふすするる 【公布する】 „Kihirdet-

ték az új törvényt.” 「
あたら

新 しい
ほうりつ

法律が
こうふ

公布され
た。」 ◆ せせんんげげんんすするる 【宣言する】 „Kihirdet-

te a szükségállapotot.” 「
ひじょうじたい

非常事態を
せんげん

宣言し
た。」 ◆ せせんんすするる 【宣する】 „Kihirdeti a tár-

gyalás felfüggesztését.” 「
へいてい

閉廷を
せん

宣する。」 ◆

ははっっぴぴょょううすするる 【発表する】 „Kihirdették a

vizsgaeredményeket.” 「
しけん

試験の
けっか

結果が
はっぴょう

発表 され
た。」 ◆ ははっっぷぷすするる 【発布する】 „Javított vá-

lasztási törvényt hirdettek ki.” 「
しゅうせい

修正
ばん

版の
せんきょほう

選挙法を
はっぷ

発布した。」 ◆ ははつつれれいいすするる 【発令
する】 „Kihirdették a szükségállapotot.” 「
きんきゅうじたい

緊急事態
せんげん

宣言を
はつれい

発令した。」 ◆ ふふここくくすするる
【布告する】 „A kormány kihirdette a szükség-

állapotot.” 「
せいふ

政府
わ

は
きんきゅうじたい

緊急事態を
ふこく

布告しした。」

kihirdetéskihirdetés ◆ ここううふふ 【公布】 ◆ せせんんげげんん 【宣
言】 ◆ ははっっぴぴょょうう 【発表】 „választási eredmé-

nyek kihirdetése” 「
せんきょ

選挙
けっか

結果の
はっぴょう

発表 」 ◆ ははっっ
ぷぷ 【発布】 ◆ ははつつれれいい 【発令】 ◆ ふふここくく 【布
告】 ◆ ももううししわわたたしし 【申し渡し、申渡し】

„ítélet kihirdetése” 「
はんけつ

判決の
もう

申し
わた

渡し」 ◇ al-al-
kotmánykotmány kihirdetéskihirdetés けけんんぽぽううははっっぷぷ 【憲法
発布】

kihirdetikihirdeti aa hadiállapotothadiállapotot ◆ せせんんせせんんふふここくく
すするる 【宣戦布告する】 „Rádión kihirdette a ha-

diállapotot.” 「ラジオで
せんせんふこく

宣戦布告した。」

kihirdetőkihirdető összejövetelösszejövetel ◆ ははっっぴぴょょううかかいい
【発表会】 „Kihirdették a kutatási eredménye-

ket.” 「
けんきゅう

研究
せいか

成果の
はっぴょうかい

発表会 があった。」

kihívkihív ◆ いいどどむむ 【挑む】 „Kihívtam egy tenisz-

mérkőzésre.” 「
かれ

彼にテニスの
しあい

試合を
いど

挑んだ。」
◆ よよびびだだすす 【呼び出す、呼出す】 „A tanár kihí-

vott egy diákot.” 「
せんせい

先生
わ

は
せいと

生徒を
よ

呼び
だ

出した。」
◆ よよびびよよせせるる 【呼び寄せる、呼寄せる、呼びよ

せる】 „Kihívtuk az orvost.” 「
いしゃ

医者を
よ

呼び
よ

寄せ
た。」
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kihíváskihívás ◆ ちちょょううせせんん 【挑戦】 „Elfogadtam a

kihívást.” 「
わたし

私
わ

はその
ちょうせん

挑戦 に
おう

応じることにし
た。」 ◆ ははたたししじじょょうう 【果し状】 (párbajkihí-
vás) ◇ elfogadjaelfogadja aa kihívástkihívást ちちょょううせせんんををうう
けけるる 【挑戦を受ける】 „Elfogadtam az ördög ki-

hívását.” 「
あくま

悪魔からの
ちょうせん

挑戦 を
う

受けた。」

kihívástkihívást jelentőjelentő ◆ ははごごたたええののああるる 【歯ごたえ
のある、歯応えのある】 „kihívást jelentő mun-

ka” 「
はごた

歯応えのある
しごと

仕事」

kihívókihívó ◆ たたけけだだけけししいい 【猛々しい、猛猛しい】

„kihívó pillantás” 「
たけだけ

猛々しい
しせん

視線」 ◆ ちちょょうう

せせんんししゃゃ 【挑戦者】 „párbaj kihívója” 「
けっとう

決闘

の
ちょうせんしゃ

挑戦者 」 ◆ ちちょょううせせんんててききなな 【挑戦的な】

„kihívó pillantás” 「
ちょうせんてき

挑戦的 な
まなざ

眼差し」

kihízelegkihízeleg ◆ ままるるめめここむむ 【丸め込む】 „Kihíze-

legtem a szüleimtől egy kocsit.” 「
おや

親を
まる

丸め
こ

込ん

で
くるま

車 を
か

買わせた。」
kihízikkihízik ◆ ふふととっっててききれれななくくななるる 【太って着れな

くなる】 „Kihíztam a nadrágomat.” 「
ふと

太ってズ

ボンが
き

着れなくなった。」
kihordkihord ◆ ははいいたたつつすするる 【配達する】 „Kihordták

a postát.” 「
ゆうびん

郵便が
はいたつ

配達された。」 ◆ ははここびびだだ
すす 【運び出す】 „Kihordtam a székeket a szobá-

ból.” 「
へや

部屋から
いす

椅子を
はこ

運び
だ

出した。」 ◆ ははんん
ししゅゅつつすするる 【搬出する】 „A hajóból kihordtuk

a rakományt.” 「
かもつ

貨物を
ふね

船から
はんしゅつ

搬出 した。」 ◇

bajbaj nélkülnélkül kihordkihord ああんんざざんんででううむむ 【安産で

産む】 „Baj nélkül kihordta a gyereket.” 「
こども

子供

を
あんざん

安産で
う

産んだ。」 ◇ lábonlábon kihordkihord ななににももしし
なないいででななおおすす 【何もしないで治す】 „Lábon ki-

hordtam egy tüdőgyulladást.” 「
はいえん

肺炎を
なに

何もしな

いで
なお

直した。」
kihordáskihordás ◆ ししゅゅっっささんん 【出産】 „Gyerek kihor-

dása.” 「
こども

子供の
しゅっさん

出産 。」 ◆ ははいいたたつつ 【配達】

(kiszállítás) „újságkihordás” 「
しんぶんはいたつ

新聞配達」 ◆ はは
んんししゅゅつつ 【搬出】 ◇ ételkihordásételkihordás ケケーータタリリンン
グ・サービスグ・サービス

kihordásikihordási időidő ◆ かかいいににんんききかかんん 【懐妊期間、
懐姙期間】 (terhességi idő)

kihordjakihordja aa terhességetterhességet ◆ ににんんししんんししててししゅゅ
っっささんんすするる 【妊娠して出産する】 „Titokban ki-

hordta terhességet.” 「
にんしん

妊娠して
しゅっさん

出産 するまで
かく

隠し
とお

通した。」
kihozkihoz ◆ ああげげるる 【上げる、揚げる、挙げる】
„Egy hónapban 30 ezer jenből kihozom az étke-

zést.” 「
しょくひ

食費を
いっ

１カ
げつ

月
さん

３
まん

万
えん

円で
あ

上げる。」 ◆ おお
ささめめるる 【収める】 „Szeretném az okostelefo-
nom előfizetési díját 2000 jenből kihozni.” 「ス

マホの
りょうきん

料金 プランを
にせん

２０００
えん

円
いない

以内に
おさ

収めた
い。」 ◆ かかいいししゃゃくくすするる 【解釈する】 (értel-
mez) „Te mit tudsz kihozni abból, amit mon-

dott?” 「
かれ

彼が
い

言ったことをどう
かいしゃく

解釈 する
の？」 ◆ ししたたててるる 【仕立てる】 „A hűtőben
lévő alapanyagokból kihozott egy finom ételt.”

「
れいぞうこ

冷蔵庫にある
ざいりょう

材料 をおいしい
りょうり

料理に
した

仕立て
た。」 ◆ たたたたききだだすす 【叩き出す】 „Az üzlet

százmillió jenes forgalmat hozott ki.” 「
みせ

店
わ

は
いちおく

一億
えん

円の
うりあげ

売上を
たた

叩き
だ

出した。」 ◆ ははここんんででくくるる
【運んでくる】 „Kihozta a széket a szobából.”

「
へや

部屋から
いす

椅子を
はこ

運んできた。」 ◆ ひひききだだすす
【引き出す、引出す】 „A szerkesztő kihozta az

íróból a tehetséget.” 「
へんしゅうしゃ

編集者
わ

は
さっか

作家の
さいのう

才能を
ひ

引き
だ

出した。」 ◆ ままかかななうう 【賄う】 (összeg-
ből) „Ezt az ételt ennyiből nem lehet kihozni.”

「この
りょうり

料理
わ

はその
よさん

予算で
まかな

賄 えない。」 ◇ ki-ki-
hozzahozza aa sodrábólsodrából おおここららせせるる 【怒らせる】
(felmérgesít) ◇ legtöbbetlegtöbbet kihozkihoz かかつつよよううすす
るる 【活用する】 „Szeretném a legtöbbet kihozni

ebből a lehetőségből.” 「この
きかい

機会をうまく
かつよう

活用
したい。」

kihozatalkihozatal ◆ でできき 【出来】 ◆ ぶぶどどままりり 【歩留
まり、歩止まり】 „Ebben a gyárban 80%-s ki-
hozatallal gyártjuk a processzorokat.” 「この
こうじょう

工場 で
わ

は
はちじゅっ

８０
パーセント

％ の
ぶど

歩留まりでプロセッサ

ーを
せいさん

生産している。」 ◆ ぶぶどどままりりりりつつ 【歩留
まり率、歩止まり率】

kihozottkihozott ételétel ◆ ししだだししべべんんととうう 【仕出し弁
当】

kihozzakihozza aa sodrábólsodrából ◆ おおここららせせるる 【怒らせ
る】 (felmérgesít)

kihulláskihullás ◆ だつらくだつらく 【脱落】
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kihullikkihullik ◆ だだつつららくくすするる 【脱落する】 „Kihullott

a csavar.” 「ネジが
だつらく

脱落した。」 ◆ ととううたたさされれ
るる 【淘汰される】 „Az életképtelen vállalatok

kihullanak.” 「
い

生きる
ちから

力 のない
かいしゃ

会社
わ

は
とうた

淘汰され
る。」 ◆ ぬぬけけおおちちるる 【抜け落ちる】 „Kihullott

a haja.” 「
かみ

髪が
ぬ

抜け
お

落ちた。」 ◆ ぬぬけけるる 【抜け

る】 „Kihullott az összes haja.” 「
かみ

髪が
すべ

全て
ぬ

抜け
た。」

kihullikkihullik aa rostánrostán ◆ せせんんここううににももれれるる 【選考に
漏れる】 (nem választják) „Az a jelölt kihullott a

rostán.” 「その
こうほしゃ

候補者
わ

は
せんこう

選考に
も

漏れた。」 ◆ せせ
んんににももれれるる 【選に漏れる】 „Az alkotása kihul-

lott a rostán.” 「
かれ

彼の
さくひん

作品
わ

は
せん

選に
も

漏れた。」

kihullott hajkihullott haj ◆ ぬけげぬけげ 【抜け毛、脱け毛】
kihunykihuny ◆ ききええるる 【消える】 „Kihunyt a láng.”

「
ほのお

炎 が
き

消えた。」 ◆ たたちちぎぎええににななるる 【立ち消
えになる、立消えになる】 (parázs) „Kihunyt a

parázs.” 「
すみ

炭
わ

は
た

立ち
ぎ

消えになった。」 ◆ ももええつつ
ききるる 【燃え尽きる、燃えつきる】 „A csillag ki-

hunyt.” 「
ほし

星
わ

は
も

燃え
つ

尽きた。」 ◇ féligfélig kihunykihuny
ききええののここるる 【消え残る】 „A tábortűz félig ki-

hunyt.” 「
た

焚き
び

火
わ

はわずかに
き

消え
のこ

残った。」

kihunyáskihunyás ◆ ししたたびび 【下火】 ◆ ししょょううききょょ 【消
去】 (viselkedésmintázat megszűnése) ◆ たたちちぎぎ
ええ 【立ち消え、立消え】

kihunyóbankihunyóban vanvan ◆ ししたたびびににななるる 【下火にな

る】 „A tűz kihunyóban van.” 「
かじ

火事
わ

は
したび

下火にな
った。」

kihúzkihúz ❶ ぬぬくく 【抜く】 „Kihúztam a kádból a

dugót.” 「お
ふろ

風呂の
せん

栓を
ぬ

抜いた。」 ❷ ひひくく 【引
く、曳く、牽く、惹く、退く】 „Kihúztam a fió-

kot.” 「
ひきだし

抽斗を
ひ

引いた。」 ❸ だだすす 【出す】 (elő-
vesz) „Kihúztam a zsebemből a pénztárcámat.”

「ポケットから
さいふ

財布を
だ

出した。」 ❹ ののばばすす
【伸ばす、延ばす】 (hosszabbít) „Kihúztam az

antennát.” 「アンテナを
の

伸ばした。」 ❺ ししののぐぐ
【凌ぐ】 (tűr) „Ezzel a pénzzel ki kell húznunk

hóvégéig.” 「このお
かね

金で
げつまつ

月末まで
しの

凌がなくち
ゃ。」 ❻ ももつつ 【持つ】 (kitart) „Ez a beteg nem

fogja kihúzni jövő évig.” 「この
かんじゃ

患者
わ

は
らいねん

来年まで

もたない。」 ❼ ちちゅゅううせせんんすするる 【抽選する】
(kisorsol) „A színpadon kihúzták a nyertes szá-

mot.” 「
ぶたい

舞台で
とうせん

当選
ばんごう

番号を
ちゅうせん

抽選 した。」 ❽ なな
ぞぞるる „Pauszpapíron tussal kihúztam a rajzot.”

「トレーシングペーパーにインクで
ず

図をなぞっ

て
か

描いた。」 ◆ いいかかららすす 【怒らす】 „Kihúzott

vállal sétált.” 「
かた

肩を
いか

怒らして
ある

歩いた。」 ◆ くく
いいつつななぐぐ 【食いつなぐ、食い繋ぐ】 „Ezzel az

étellel egy hétig kihúzzuk.” 「これで
いっしゅうかん

一週間
く

食い
つなげる。」 ◆ そそびびややかかすす 【聳やかす】 „Vál-

lát kihúzva sétált.” 「
かた

肩をそびやかして
ある

歩い
た。」 ◆ ぬぬききだだすす 【抜き出す、抜出す、ぬき

出す】 „Kihúztam a levelet a borítékból.” 「
ふうとう

封筒

から
てがみ

手紙を
ぬ

抜き
だ

出した。」 ◆ ぬぬききととるる 【抜き
取る、抜取る】 „Csipesszel kihúztam a szőrszá-

lat.” 「
けぬ

毛抜きで
け

毛を
ぬ

抜き
と

取った。」 ◆ ひひききああ
げげるる 【引き上げる、引き揚げる、引上げる、引
揚げる】 „Megdolgoztam a kifogott hal kihúzá-

sán.” 「
つ

釣った
さかな

魚 を
ひ

引き
あ

上げるのに
くろう

苦労し
た。」 ◆ ひひききああててるる 【引き当てる、抽き当て
る、引きあてる、引当てる、引当る】 (nyertes

számot) „Kihúzta az első díjat.” 「
いっとうしょう

一等賞 を
ひ

引き
あ

当てた。」 ◆ ひひききだだすす 【引き出す、引出す】

„Kihúztam egy könyvet a polcról.” 「
たな

棚から
いっさつ

一冊

の
ほん

本を
ひ

引き
だ

出した。」 ◆ ひひききぬぬくく 【引き抜
く、引抜く】 „Nem tudom kihúzni a szöget a

falból.” 「
くぎ

釘が
かべ

壁から
ひ

引き
ぬ

抜けない。」 ◆ ひひきき
わわたたすす 【引き渡す、引渡す】 „A két oszlop közé

kihúzta a kötelet.” 「
はしら

柱 と
はしら

柱 の
あいだ

間 に
つな

綱を
ひ

引き
わた

渡した。」 ◆ ままににああわわせせるる 【間に合わせる、
間に合せる、間にあわせる】 „Nem mentem

boltba, kihúztam azzal, ami a hűtőben volt.” 「
か

買

い
もの

物に
い

行かず、
れいぞうこ

冷蔵庫にあるもので
ま

間に
あ

合わせ
た。」 ◆ ももちちここたたええるる 【持ちこたえる、持ち

堪える】 „Valahogy kihúztam egy napot.” 「
なん

何

とか
いちにち

一日を
も

持ち
こた

堪えた。」 ◇ kihúzhatókihúzható ししんん
ししゅゅくくすするる 【伸縮する】 „kihúzható asztal” 「
しんしゅく

伸縮 するテーブル」 ◇ kihúzzakihúzza magátmagát ししせせ
いいををたただだすす 【姿勢を正す】 „Kihúztam magam.”
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「
しせい

姿勢を
ただ

正した。」 ◇ kihúzzakihúzza vállátvállát かかたたをを
いからすいからす 【肩を怒らす】 (fenyegetően)

kihúzáskihúzás ésés bedugásbedugás ◆ ぬぬききささしし 【抜き差し】
„Az USB memóriát kihúzva és bedugva felismer-

te a gép.” 「
ユー

Ｕ
エス

Ｓ
ビー

Ｂメモリを
ぬ

抜き
さ

差ししたら、
にんしき

認識された。」
kihúzgálkihúzgál ◆ ぬぬききととるる 【抜き取る、抜取る】 „Ki-

húzgáltam a gyomokat a kertben.” 「
にわ

庭で
ざっそう

雑草を
ぬ

抜き
と

取った。」 ◆ むむししるる 【毟る、挘る】 „Ki-

húzgálta a szőrszálakat a lábából.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
あし

足の
け

毛をむしった。」
kihúzhatókihúzható ◆ ししんんししゅゅくくすするる 【伸縮する】 „ki-

húzható asztal” 「
しんしゅく

伸縮 するテーブル」

kihúzhatókihúzható asztalasztal ◆ ししんんししゅゅくくテテーーブブルル 【伸
縮テーブル】

kihúzottkihúzott ◆ いいかかるる 【怒る】 „kihúzott váll” 「
いか

怒

った
かた

肩」
kihúzottkihúzott aa vállaválla ◆ かかたたががいいかかるる 【肩が怒る】
kihúzottkihúzott kardkard ◆ ししららはは 【白刃】 ◆ ぬぬききみみ
【抜き身】 ◆ はくじんはくじん 【白刃】

kihúzottkihúzott vállváll ◆ いいかかりりががたた 【怒り肩】 (hegyes
váll)

kihúzvakihúzva ◆ ぴぴんんとと „Kihúztam magam.” 「
せすじ

背筋を

ぴんと
の

伸ばした。」
kihúzzakihúzza aa gyufátgyufát ◆ けけんんかかををううるる 【喧嘩を
売る、けんかを売る】 „Vigyázz, mert kihúzod a

gyufát!” 「
けんか

喧嘩を
う

売っているのか？」

kihúzzakihúzza aa méregfogátméregfogát ◆ ききばばををぬぬくく 【牙を抜

く】 „Kihúzta a diktátor méregfogát.” 「
どくさいしゃ

独裁者

の
きば

牙を
ぬ

抜いた。」 ◆ どどくくけけををぬぬくく 【毒気を抜
く】 „A kedvességével kihúzta a méregfogam.”

「
かのじょ

彼女の
しんせつ

親切さに
どくけ

毒気を
ぬ

抜かれた。」
kihúzzakihúzza azaz orrszőrétorrszőrét ◆ ははななげげををぬぬくく 【鼻毛
を抜く】

kihúzzakihúzza magátmagát ◆ ししせせいいををたただだすす 【姿勢を正

す】 „Kihúztam magam.” 「
しせい

姿勢を
ただ

正した。」 ◆

せすじをのばすせすじをのばす 【背筋を伸ばす】

kihúzzakihúzza vállátvállát ◆ かかたたををいいかかららすす 【肩を怒ら
す】 (fenyegetően)

kihűlkihűl ◆ ここごごええししぬぬ 【凍え死ぬ】 (átfagy) „A

hegymászók kihűltek.” 「
とざんか

登山家
わ

は
こご

凍え
し

死んでし
まった。」 ◆ ささめめるる 【冷める】 „Addig egyél,

amíg ki nem hűl.” 「
さ

冷めないうちに
た

食べなさ
い。」 ◆ ぬぬるるむむ 【温む】 (langyos lesz) „Kihűlt

a víz.” 「お
ゆ

湯が
ぬる

温んだ。」 ◆ ひひええるる 【冷える】

„Kihűlt a kályha.” 「ストーブが
ひ

冷えた。」

kihűléskihűlés ◆ ひひええ 【冷え】 „Borzasztóan kihűlnek

a kezeim.” 「
て

手の
ひ

冷えが
ひど

酷い。」

kihűlt vízkihűlt víz ◆ ゆざましゆざまし 【湯冷まし】
kiigazítkiigazít ◆ かかりりここむむ 【刈り込む、刈込む】 „Ki-

igazítottam a bajuszomat.” 「
くち

口ひげを
か

刈り
こ

込ん
だ。」 ◆ てていいせせいいすするる 【訂正する】 „Kiigazí-

tottam, amit tegnap mondtam.” 「
きのう

昨日
い

言ったこ

とを
ていせい

訂正した。」
kiigazításkiigazítás ◆ ちちょょううせせいい 【調整】 „Véget ért

az év végi adókiigazítás.” 「
ねんまつ

年末
ちょうせい

調整 が
お

終わっ
た。」 ◆ てていいせせいい 【訂正】 „adatok kiigazítá-

sa” 「データーの
ていせい

訂正」

kiigazítottkiigazított értékérték ◆ ちちょょううせせいいちち 【調整値】
◇ szezonálisanszezonálisan kiigazítottkiigazított értékérték ききせせつつちち
ょょううせせいいちち 【季節調整値】 „kereskedelmi sta-

tisztika szezonálisan kiigazított értéke” 「
ぼうえき

貿易
とうけい

統計の
きせつちょうせいち

季節調整値」
kiigazodikkiigazodik ◆ ととととののうう 【整う、調う】 totonou

„Kiigazodott a sor.” 「
れつ

列が
ととの

整 った。」 ◆ ななにに
ががななんんだだかかわわかかるる 【何がなんだか分かる】
„Nem tudok kiigazodni ezen a bonyolult térké-

pen.” 「この
ちず

地図
わ

は
ふくざつ

複雑すぎて
なに

何がなんだか
わ

分
からない。」 ◆ りりかかいいででききるる 【理解できる、
理解出来る】 „Egyszer ezt mondasz, egyszer azt,

nem tudok kiigazodni rajtad.” 「あなたの
い

言うこ

と
わ

は
か

変わりやすいので
りかい

理解できない。」
kiiktatkiiktat ◆ ははずずすす 【外す】 „Kiiktattam a ber-

regőt az áramkörből.” 「ブザーを
かいろ

回路から
はず

外し
た。」 ◆ むむここううににすするる 【無効にする】 (hatás-
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talanít) „Kiiktatták az alkotmányellenes tör-

vényt.” 「
けんぽう

憲法に
はん

反した
ほうりつ

法律を
むこう

無効にした。」

kiiktatáskiiktatás ◆ ななかかぬぬきき 【中抜き】 (közvetítő ki-
iktatása)

kiindulkiindul ◆ ききててんんととすするる 【起点とする】 „vonat-

állomásokról kiinduló buszjáratok” 「
えき

駅と
えき

駅を
きてん

起点とする
ろせん

路線バス」
kiindulási helykiindulási hely ◆ しゅっぱつちしゅっぱつち 【出発地】
kiindulási pontkiindulási pont ◆ しゅっぱつてんしゅっぱつてん 【出発点】
kiindulásikiindulási tervterv ◆ たたたたききだだいい 【たたき台、叩
き台、敲き台】

kiindulópontkiindulópont ◆ ききててんん 【起点】 „Ez az állomás

a kiindulópontja a túránknak.” 「この
えき

駅
わ

はコー

スの
きてん

起点となる。」 ◆ げげんんててんん 【原点】 „Ez
a könyv kiindulópontul szolgált a kutatáshoz.”

「この
ほん

本
わ

は
けんきゅう

研究 の
げんてん

原点となった。」 ◆ ここぐぐちち
【小口】

kiírkiír ◆ ううちちだだすす 【打ち出す】 „Kiírtam az ada-

tokat a képernyőre.” 「データーを
がめん

画面に
う

打ち
だ

出
した。」 ◆ かかききここむむ 【書きこむ、書き込む】

„Kiírtam a hirdetőtáblára az üzenetet.” 「
けいじばん

掲示板

にメッセージを
か

書き
こ

込んだ。」 ◆ かかききだだすす
【書き出す、書出す】 „Az adatokat kiírtam egy

pendrájvra.” 「データーを
ユーエスビー

ＵＳＢメモリーに
か

書

き
だ

出した。」 ◆ けけいいささいいすするる 【掲載する】

„Kiírt egy üzenetet a hirdetőtáblára.” 「
けいじばん

掲示板に

メッセージを
けいさい

掲載した。」 ◆ ここくくじじすするる 【告
示する】 (bejelent) „Kiírták a polgármesteri vá-

lasztásokat.” 「
しちょう

市長
せんきょ

選挙が
こくじ

告示された。」 ◆ びび
ょょううけけつつををししじじすするる 【病欠を指示する】 (be-
tegállományba vesz) „Egy hétre kiírt az orvos.”

「
いしゃ

医者
わ

は
いっしゅうかん

一週間 の
びょうけつ

病欠 を
しじ

指示した。」 ◆ ププリリ
ンントトすするる „Kiírja az üzenetet.” 「メッセージを
プリントする。」 ◆ めめいいききすするる 【明記する】

„Kiírta a nevét a postaládára.” 「
ゆうびんう

郵便受けに
じぶん

自分

の
なまえ

名前を
めいき

明記した。」 ◇ pályázatotpályázatot írír kiki おお
うぼをつのるうぼをつのる 【応募を募る】

kiíráskiírás ◆ ううちちだだしし 【打ち出し】 „kiírás a képer-

nyőre” 「
がめん

画面
え

への
う

打ち
だ

出し」 ◆ おおししららせせ 【お
知らせ、御知らせ】 (közlemény) „Láttam egy

kiírást a hirdetőtáblán.” 「
けいじばん

掲示板のお
し

知らせを
み

見た。」 ◆ ぼぼししゅゅうう 【募集】 (toborzás) „A

kiírásra jelentkeztem.” 「
ぼしゅう

募集に
おうぼ

応募した。」 ◇

pályázatpályázat kiírásakiírása ににゅゅううささつつぼぼししゅゅうう 【入札
募集】

kiíratkiírat ◆ たたいいががくくささせせるる 【退学させる】
„Egészségügyi okokból, kiírattam a fiamat az is-

kolából.” 「
けんこうじょう

健康上 の
りゆう

理由で
むすこ

息子を
たいがく

退学させ
た。」

kiiratkozikkiiratkozik ◆ たたいいががくくすするる 【退学する】 „Ki-

iratkozott az iskolából.” 「
がっこう

学校を
たいがく

退学した。」
◆ ややめめるる 【辞める、止める】 (abbahagy) „Ki-

iratkoztam a nyelviskolából.” 「
ごがくきょうしつ

語学教室をやめ
た。」

kiirtkiirt ◆ くくじじょょすするる 【駆除する】 „Kiirtottuk a

csótányokat.” 「ゴキブリを
くじょ

駆除した。」 ◆ ここ
んんぜぜつつすするる 【根絶する】 „Kiirtották a vírust.”

「ウイルスを
こんぜつ

根絶した。」 ◆ ぜぜんんめめつつささせせるる
【全滅させる】 „Az ember sok állatfajt kiirtott.”

「
じんるい

人類
わ

はたくさんの
どうぶつ

動物
るい

類を
ぜつめつ

絶滅させた。」 ◆

たたいいじじすするる 【退治する、対治する】 „Kiirtotta

az egereket a padlásról.” 「
やねうらべや

屋根裏部屋からねず

みを
たいじ

退治した。」 ◆ たたややすす 【絶やす】 ◆ ねねだだ
ややししににすするる 【根絶やしにする】 (gyökerestül ki-
irt) „Az atombomba kiirtott mindent, ami élt.” 「
げんばく

原爆
わ

は
せいめい

生命を
ねだ

根絶やしにした。」
kiírtkiírt ◆ ねねををたたつつ 【根を断つ】 „Kiirtja a gonosz-

ságot.” 「
あく

悪の
ね

根を
た

断つ。」

kiirtáskiirtás ◆ くくじじょょ 【駆除】 ◆ ここんんぜぜつつ 【根絶】

„fertőző betegségek kiirtása” 「
でんせんびょう

伝染病 の
こんぜつ

根絶」
◆ たたいいじじ 【退治、対治】 ◆ ねねだだややしし 【根絶や
し】 ◆ ぼくめつぼくめつ 【撲滅】

kiismerkiismer ◆ わわかかるるよよううににななるる 【分かるようにな
る、分るようになる、解るようになる、判るよ
うになる】 „Már tíz éve ismerem, de még nem

sikerült igazán kiismernem.” 「
かれ

彼を
じゅう

１０
ねんかん

年間
し

知

っているけどまだよく
わ

分かっていない。」
kiismerhetetlenkiismerhetetlen ◆ おおくくががふふかかいい 【奥が深い】

„A női lélek kiismerhetetlen.” 「
じょせい

女性の
せいしん

精神
わ

は
おく

奥

が
ふか

深い。」 ◆ そそここののししれれなないい 【底の知れな
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い】 „kiismerhetetlen ember” 「
そこ

底の
し

知れない
ひと

人
」 ◆ ははかかりりししれれなないい 【計りしれない、計り知
れない、はかり知れない】 (kifürkészhetetlen)

kiismerikiismeri magátmagát ◆ かかっっててををししっってていいるる 【勝手
をしっている】 „Kiismerem magam ebben az

üzemben.” 「この
こうじょう

工場 の
かって

勝手を
し

知ってい
る。」

kiiszikkiiszik ◆ ののみみほほすす 【飲みほす、飲み干す、飲み
乾す、飲干す、飲乾す】 „Kiittam az egész korsó

sört.” 「ジョッキのビールを
の

飲み
ほ

干した。」

kiisszakiissza aa keserűkeserű poharatpoharat ◆ くくははいいををききっっすす
るる 【苦杯を喫する】 „Kiitta a vereség keserű po-

harát.” 「
ざんぱい

惨敗の
くはい

苦杯を
きっ

喫した。」 ◆ くくははいいをを
ななめめるる 【苦杯をなめる、苦杯を嘗める】 „Kiitta

az elődöntős kiesés keserű poharát.” 「
よせん

予選
お

落ち

の
くはい

苦杯をなめた。」
kiizzadkiizzad ◆ ああせせででななががれれるる 【汗で流れる】 (iz-

zadságként elpárologtat) „Sok vizet ittam, de ki-

izzadtam.” 「
みず

水をたくさん
の

飲んだけど、
あせ

汗で
なが

流
れた。」 ◆ ああせせををななががすす 【汗を流す】 (jól
megizzad) „A biciklizésben kiizzadtam.” 「
じてんしゃ

自転車に
の

乗って
あせ

汗を
なが

流した。」 ◆ かかろろううじじててつつ
くくるる 【辛うじて作る】 (nehezen megcsinál)
„Kiizzadtam egy százoldalas jelentést.” 「かろう

じて
ひゃく

１００ページの
ほうこくしょ

報告書を
か

書いた。」
kijárkijár ◆ じじゅゅんんじじるる 【準じる、准じる】 „Állan-

dó dolgozóknak is kijáró bánásmódot követelt.”

「
せいしゃいん

正社員に
じゅん

準 じる
あつか

扱 いを
ようきゅう

要求 した。」 ◆ そそ
つつぎぎょょううすするる 【卒業する】 (elvégez) „Kijárta az

iskolát.” 「
かれ

彼
わ

は
がっこう

学校を
そつぎょう

卒業 した。」 ◆ ててつつづづ
ききををすするる 【手続きをする】 „Kijárta, hogy kap-

janak segélyt,” 「
しゃかい

社会
ほご

保護をもらうために
いろ

色ん

な
てつづ

手続きをした。」 ◆ ととれれるる 【取れる】 „Kijár

a kilincs.” 「ドアのハンドルが
と

取れている。」
◆ ひひゃゃくくどどままいいりりををすするる 【百度参りをする】
„Kijártam, hogy a bolt árulni kezdje a termékün-

ket.” 「
ひゃくどまい

百度参りをして
わ

我が
しゃ

社の
しょうひん

商品 を
い

入れて
もらった。」 ◆ よよくくいいくく 【よく行く】 „Kijár

az erdőbe gombászni.” 「
もり

森にきのこを
と

採りによ

く
い

行く。」

kijáráskijárás ◆ おおううししんん 【往診】 (orvos kijár a be-
teghez) „Az orvos havonta egyszer kijár anyu-

kámhoz.” 「
いしゃ

医者
わ

は
はは

母の
ところ

所 に
いっ

１か
げつ

月に
いっかい

一回
おうしん

往診

に
く

来る。」
kijárásikijárási tilalomtilalom ◆ ががいいししゅゅつつききんんしし 【外出禁
止】 ◆ ががいいししゅゅつつききんんししれれいい 【外出禁止令】
◇ éjszakaiéjszakai kijárásikijárási tilalomtilalom ややかかんんががいいししゅゅ
つきんしれいつきんしれい 【夜間外出禁止令】

kijáratkijárat ◆ ここううししゃゃぐぐちち 【降車口】 (járműn) ◆

ででぐぐちち 【出口】 „Összekeverte a bejáratot a ki-

járattal.” 「
でぐち

出口と
い

入り
ぐち

口を
まちが

間違えた。」 ◇ be-be-
járat,járat, amiami egybenegyben kijáratkijárat isis ででいいりりぐぐちち
【出入り口、出入口】 ◇ bejáratbejárat ésés kijáratkijárat
ででいいりりぐぐちち 【出入り口、出入口】 ◇ délidéli kijá-kijá-
ratrat みみななみみぐぐちち 【南口】 ◇ északiészaki kijáratkijárat きき
たたぐぐちち 【北口】 ◇ hátsóhátsó kijáratkijárat ううららぐぐちち
【裏口】 ◇ keletikeleti kijáratkijárat ひひががししぐぐちち 【東

口】 „állomás keleti kijárata” 「
えき

駅の
ひがしぐち

東口 」 ◇

nyugati kijáratnyugati kijárat にしぐちにしぐち 【西口】
kijátszikkijátszik ◆ かかいいくくぐぐるる 【掻い潜る】 „Az elkö-

vető kijátszotta a rendőröket.” 「
はんにん

犯人
わ

は
けいさつ

警察の
め

目

を
か

掻い
くぐ

潜った。」 ◆ かかすすめめるる 【掠める】 „Ki-

játszotta az őröket, és megszökött.” 「
かんし

監視をか

すめて
だっそう

脱走した。」 ◆ くくぐぐるる 【潜る】 „Kiját-

szotta az illetékes szerveket.” 「
とうきょく

当局 の
かんし

監視の
め

目

を
くぐ

潜った。」 ◆ すすききををみみるる 【隙を見る、隙を
みる】 (kicselez) ◆ だだししぬぬくく 【出し抜く】 (va-

lakit) „A rabló kijátszotta a rendőröket.” 「
どろぼう

泥棒
わ

は
けいさつ

警察を
だ

出し
ぬ

抜いた。」 ◆ だだすす 【出す】 „Ki-

játszotta az ütőkártyáját.” 「
き

切り
ふだ

札を
だ

出した。」
◆ めめををかかすすめめるる 【目を掠める】 (valakit) ◆ めめ
ををくくららまますす 【目をくらます、目を眩ます、目を
暗ます、目を晦ます】 „Kijátszotta a múzeum

biztonsági őrét.” 「
はくぶつかん

博物館の
けいびいん

警備員の
め

目をくらま
した。」 ◇ egymásegymás kijátszásakijátszása ききょょききょょじじつつ
じじつつ 【虚虚実実、虚々実々】 ◇ próbáljákpróbálják ki-ki-
játszanijátszani egymástegymást ききょょききょょじじつつじじつつののかかけけひひ
ききををくくりりひひろろげげるる 【虚虚実実の駆け引きを繰り
広げる、虚々実々の駆け引きを繰り広げる】

kijátszvakijátszva azaz éberségétéberségét ◆ すすききににじじょょううずずるる
【隙に乗ずる】 „Kijátszva az éberségét, táma-

dott.” 「
あいて

相手の
すき

隙に
じょう

乗 じて
こうげき

攻撃した。」
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kijátszvakijátszva megelőzmegelőz ◆ ぬぬけけががけけすするる 【抜け駆
けする】 „A többieket megelőzve hívta el rande-
vúra a nőt, akiért mindenki odavolt.” 「モテモテ

の
じょせい

女性をデートに
さそ

誘って
ぬ

抜け
が

駆けした。」
kijátszvakijátszva megelőzésmegelőzés ◆ ぬぬけけががけけ 【抜け駆
け】

kijavítkijavít ◆ ああららたためめるる 【改める】 „Kijavította a

hibákat.” 「
まちが

間違いを
あらた

改 めた。」 ◆ いいいいななおおすす
【言い直す】 (szóban) „Kijavítottam a nevét.”

「
かれ

彼の
なまえ

名前を
い

言い
なお

直した。」 ◆ かかいいししゅゅううすするる

【改修する】 „Kijavította a tetőt.” 「
やね

屋根を
かいしゅう

改修 した。」 ◆ ききょょううせせいいすするる 【矯正する】

„Kijavítja a rossz szokását.” 「
あくへき

悪癖を
きょうせい

矯正 す
る。」 ◆ ここううせせいいすするる 【校正する、較正す
る、こう正する】 „Kijavítottam más kéziratát.”

「
ひと

人の
げんこう

原稿を
こうせい

校正した。」 ◆ ししゅゅううせせいいすするる

【修正する】 „Kijavítja a hibát.” 「
まちが

間違いを
しゅうせい

修正 する。」 ◆ ぜぜせせいいすするる 【是正する】 „Ki-

javította a nyomdahibákat.” 「
ごしょく

誤植を
ぜせい

是正し
た。」 ◆ たただだすす 【正す】 „Kijavítottam a hibát

a mondatban.” 「
ぶんしょう

文章 の
あやま

誤 りを
ただ

正した。」 ◆

ててななおおししすするる 【手直しする】 „Kijavítottam a

kéziratát.” 「
かれ

彼が
か

書いた
げんこう

原稿を
てなお

手直しした。」
◆ ててんんささくくすするる 【添削する】 „Kijavítottam a

diákok dolgozatait.” 「
せいと

生徒の
かいとう

解答を
てんさく

添削し
た。」 ◆ ななおおすす 【直す】 „Kijavítottam a ki-

ejtését.” 「
かれ

彼の
はつおん

発音を
なお

直した。」 ◆ ややりりななおおすす
【やり直す、遣り直す】 „Kijavította a melléfo-

gást.” 「
しっぱい

失敗をやり
なお

直した。」

kijavításkijavítás ◆ ききょょううせせいい 【矯正】 ◆ ここううせせいい
【校正】 ◆ ぜぜせせいい 【是正】 ◆ ててななおおしし 【手直
し】 ◆ ててんんささくく 【添削】 „házi feladat kijavítá-

sa” 「
しゅくだい

宿題 の
てんさく

添削」

kijavulkijavul ◆ ななおおるる 【直る】 „Ha nem javítjuk ki a

hibát, nem fog magától kijavulni.” 「
まちが

間違い
わ

は
なお

直

さないと
なお

直らない。」
kijegyzetelkijegyzetel ◆ ぬぬききががききすするる 【抜き書きする、
抜書きする】 „Kijegyzeteltem a könyvből a fon-

tosabb részeket.” 「
ほん

本から
じゅうよう

重要 な
ぶぶん

部分を
ぬ

抜き
が

書
きをした。」

kijegyzeteléskijegyzetelés ◆ ぬぬききががきき 【抜き書き、抜書
き】

kijelentkijelent ◆ いいいいききるる 【言い切る、言いきる、言
切る】 „Kijelentettem, hogy nem fogok menni.”

「
い

行かないと
い

言い
き

切った。」 ◆ かかくくげげんんすするる
【確言する】 „Kijelentem, hogy ez igaz.” 「それ
わ

は
しんじつ

真実であることを
かくげん

確言します。」 ◆ ここううげげんん
すするる 【公言する】 „Kijelentette, hogy sohasem

fog megházasodni.” 「
いっしょう

一生
けっこん

結婚しないと
こうげん

公言し
た。」 ◆ せせんんげげんんすするる 【宣言する】 „Kijelen-

tette, hogy neki nem kell kocsi.” 「
じどうしゃ

自動車を
も

持

たないと
せんげん

宣言した。」 ◆ だだんんげげんんすするる 【断言
する】 „A feleségem kijelentette, hogy neki nem

kell autó.” 「
つま

妻
わ

は
くるま

車
わ

はいらないと
だんげん

断言した。」
◆ ちちんんじじゅゅつつすするる 【陳述する】 (nyelvtanban)
◆ ははつつげげんんすするる 【発言する】 „Gondolkozz, mi-

előtt kijelentesz valamit.” 「
かんが

考 えてから
はつげん

発言し

た
ほう

方がいい。」 ◆ めめいいげげんんすするる 【明言する】
„A sportoló kijelentette, hogy vissza fog vonulni.”

「
せんしゅ

選手
わ

は
いんたい

引退を
めいげん

明言した。」 ◇ határozottanhatározottan
kijelentkijelent だだんんげげんんすするる 【断言する】 „Határo-
zottan kijelenthetjük, hogy sikerült a tervünk.”

「
けいかく

計画が
せいこう

成功したと
だんげん

断言してもよい。」 ◇

nagynagy arccalarccal kijelentkijelent ここううげげんんししててははばばかからら
なないい 【公言して憚らない、公言してはばからな
い】 „Nagy arccal kijelentette, hogy természetes,

hogy nyert.” 「
か

勝って
あ

当たり
まえ

前と
こうげん

公言して
はばか

憚 ら
なかった。」 ◇ nyilvánosságnyilvánosság előttelőtt kijelentkijelent
こうげんするこうげんする 【公言する】

kijelentéskijelentés ◆ かかくくげげんん 【確言】 ◆ げげんんせせつつ
【言説】 ◆ ここううげげんん 【公言】 ◆ スステテーートトメメンン
トト ◆ せせんんげげんん 【宣言】 ◆ ちちんんじじゅゅつつ 【陳述】
◆ ははつつげげんん 【発言】 „A politikus furcsa kijelen-

tést tett.” 「
せいじか

政治家
わ

は
へん

変な
はつげん

発言をした。」 ◆ はは
んんだだんん 【判断】 ◆ めめいいだだいい 【命題】 ◇ fel-fel-
tételestételes kijelentéskijelentés かかげげんんめめいいだだいい 【仮言命
題】 ◇ határozotthatározott kijelentéskijelentés げげんんめめいい 【言
明】 „Óvakodott a határozott kijelentéstől.” 「
げんめい

言明を
さ

避けた。」 ◇ határozotthatározott kijelentéskijelentés
だだんんげげんん 【断言】 ◇ hipotetikushipotetikus kijelentéskijelentés
かかげげんんめめいいだだいい 【仮言命題】 ◇ kategorikuskategorikus
kijelentéskijelentés だんげんだんげん 【断言】
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kijelentkezéskijelentkezés ◆ チチェェッッククアアウウトト ◆ ててんんししゅゅつつ
ととどどけけ 【転出届】 (lakcímváltozás bejelentése)
◆ ログアウトログアウト

kijelentkezikkijelentkezik ◆ チチェェッッククアアウウトトすするる „Kijelent-
keztem a hotelből.” 「ホテルのチェックアウト
をした。」 ◆ ててんんししゅゅつつととどどけけををだだすす 【転出
届けをだす】 „Több évre elhagyom Japánt, ezért

kijelentkeztem.” 「
すうねんかん

数年間
にほん

日本を
はな

離れるので
てんしゅつとどけ

転出届 けを
だ

出した。」
kijelentő mondatkijelentő mondat ◆ へいじょぶんへいじょぶん 【平叙文】
kijelezkijelez ◆ ひひょょううじじすするる 【表示する】 „Ez az óra

ki tudja jelezni a másodperceket is.” 「この
とけい

時計
わ

は
じかん

時間を
びょう

秒 まで
ひょうじ

表示
でき

出来る。」
kijelölkijelöl ◆ ささだだめめるる 【定める】 (meghatároz) „Az

árut a raktárban a kijelölt helyen tárolja.” 「
しょうひん

商品 を
そうこ

倉庫
ない

内の
さだ

定められた
ばしょ

場所に
ほかん

保管す
る。」 ◆ ししてていいすするる 【指定する】 „Csak a kije-

lölt helyen szabad dohányozni!” 「
してい

指定されてい

る
ばしょ

場所だけでたばこを
す

吸うことができます！」
◆ ししめめいいすするる 【指名する】 „Kijelölték vezető-

nek.” 「
しゅにん

主任に
しめい

指名された。」 ◆ ししららははののややをを
たたててるる 【白羽の矢を立てる】 „Engem jelöltek

ki közvetítőnek.” 「
わたし

私 に
ちゅうかい

仲介
にん

人の
しらは

白羽の
や

矢が
た

立った。」 ◆ せせっってていいすするる 【設定する】 „A

kormány kijelölte a kitelepítési zónát.” 「
せいふ

政府
わ

は
ひなんくいき

避難区域を
せってい

設定した。」 ◆ せせんんたたくくすするる 【選
択する】 „Kijelöltem egy sort a szövegszerkesz-

tőben.” 「ワープロで
いちぎょう

一行 を
せんたく

選択した。」 ◆ せせ
んんににんんすするる 【選任する】 (választ) „Kijelölték

gyámnak.” 「
こうけんにん

後見人に
せんにん

選任された。」 ◆ ななざざしし
すするる 【名指しする】 (név szerint) „Őt jelöltem

ki a munkára.” 「
かれ

彼を
なざ

名指しして
しごと

仕事を
たの

頼ん
だ。」 ◆ ななざざすす 【名指す】 ◆ ばばっっててききすするる
【抜擢する】 „Kijelölték üzletvezetőnek.” 「
てんちょう

店長 に
ばってき

抜擢された。」 ◇ szerepetszerepet osztoszt やや
くくををふふるる 【役を振る】 „Az öregember szerepét

osztotta a színészre.” 「この
はいゆう

俳優に
ろうじん

老人の
やく

役を
ふ

振
った。」 ◇ tisztségretisztségre kijelölkijelöl ににんんかかんんすするる

【任官する】 „Kijelölték ügyésznek.” 「
けんさつかん

検察官

に
にんかん

任官された。」

kijelöléskijelölés ◆ ししてていい 【指定】 ◆ ししめめいい 【指名】
◆ せせんんににんん 【選任】 (választás) ◆ ばばっっててきき
【抜擢】 ◇ tisztségretisztségre kijelöléskijelölés ににんんかかんん
【任官】

kijelölő jelzőkijelölő jelző ◆ れんたいしれんたいし 【連体詞】
kijelöltkijelölt ◆ ええららんんだだ 【選んだ】 (kiválasztott) ◆

ししてていいのの 【指定の】 „A kijelölt helyeken kívül

tilos a dohányzás!” 「
してい

指定
ばしょ

場所
いがい

以外は
きんえん

禁煙で
す。」

kijelölt kocsivezetőkijelölt kocsivezető ◆ ハンドルキーパーハンドルキーパー
kijelölt létszámkijelölt létszám ◆ ていいんていいん 【定員】
kijelöltkijelölt munkahelymunkahely ◆ ふふににんんささきき 【赴任先】

◆ ふにんちふにんち 【赴任地】
kijelöltkijelölt útvonalútvonal ◆ じじゅゅんんろろ 【順路】 „Kérjük,

hogy a kijelölt útvonalon haladjanak a múzeum-

ban!” 「
はくぶつかん

博物館
わ

は
じゅんろ

順路に
そ

沿ってお
すす

進み
くだ

下さ
い。」

kijelzéskijelzés ◆ ひょうじひょうじ 【表示】 (feltüntetés)

kijelzőkijelző ◆ デディィススププレレイイ ◆ デディィススププレレーー „Az óra

kijelzőjén látszott az idő.” 「
とけい

時計のディスプレー

に
じこく

時刻が
ひょうじ

表示された。」 ◆ ひひょょううじじばばんん 【表
示盤、表示板】 ◇ folyadékkristályosfolyadékkristályos kijel-kijel-
zőző ええききししょょううデディィススププレレーー 【液晶ディスプレ
ー】 ◇ grafikusgrafikus kijelzőkijelző ググララフフィィッックク・・デディィ
ススププレレーー ◇ LCDLCD kijelzőkijelző ええききししょょううデディィススププ
レーレー 【液晶ディスプレー】

kijelzőtáblakijelzőtábla ◆ ひひょょううじじばばんん 【表示盤、表示
板】

KijevKijev ◆ キーウキーウ ◆ キエフキエフ
KijomizuKijomizu ◆ きよみずきよみず 【清水】
KijomizuderaKijomizudera ◆ きよみずでらきよみずでら 【清水寺】
Kijomizu-templomKijomizu-templom ◆ きよみずでらきよみずでら 【清水寺】
KijomotoKijomoto stílusústílusú mesélésmesélés ◆ ききよよももととぶぶしし
【清元節】

kijózanítókijózanító cellacella ◆ ででいいすすいいししゃゃほほごごししつつ 【泥
酔者保護室】

kijózanítókijózanító zárkazárka ◆ ででいいすすいいししゃゃほほごごししつつ
【泥酔者保護室】

kijózanodáskijózanodás ◆ かかくくせせいい 【覚醒】 ◆ よよいいささまま
しし 【酔い覚まし】 „Kimentem sétálni, hogy ki-

józanodjak.” 「
よ

酔い
さ

覚ましに
そと

外を
ある

歩いた。」

kijózanodikkijózanodik ◆ ままよよいいかかららささめめるる 【迷いから覚
める】 „Kijózanodva kiléptem a vallási szektá-
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ból.” 「
まよ

迷いから
さ

覚めてカルト
しゅうきょう

宗教 を
だったい

脱退し
た。」 ◆ よよいいががささめめるる 【酔いが覚める】 „Reg-

gelre kijózanodtam.” 「
あさ

朝までに
わ

は
よ

酔いが
さ

覚め
た。」 ◆ よよいいををささまますす 【酔いを覚ます】 „Kint

sétáltam, hogy kijózanodjak.” 「
そと

外を
ある

歩いて
め

目を
さ

覚ました。」
kijönkijön ◆ ああががるる 【上がる、揚がる、挙がる】

„Olcsón kijött az ajándék.” 「プレゼント
わ

は
やす

安く
あ

上がった。」 ◆ ううままくくいいくく 【うまく行く、上
手くいく、上手く行く】 „Nem jövök ki a főnö-

kömmel.” 「
じょうし

上司と
うま

上手くいかない。」 ◆ おおうう
ししんんすするる 【往診する】 (beteghez) „Ezen a kör-

nyéken az orvos kijön.” 「この
ちいき

地域で
わ

は
いしゃ

医者が
おうしん

往診してくれる。」 ◆ おおりりああうう 【折り合う】

„Kijön a munkatársaival.” 「
どうりょう

同僚 と
お

折り
あ

合って
いる。」 ◆ くくららししてていいけけるる 【暮らしていけ
る、暮らして行ける】 „Ennyi fizetésből nem le-

het kijönni.” 「こんな
きゅうりょう

給料 で
わ

は
く

暮らして
い

行け
ない。」 ◆ くくるる 【来る、來る】 (valakihez)

„Kijött hozzám az orvos.” 「
わたし

私 のところに
いしゃ

医者

が
き

来た。」 ◆ すすっっぽぽぬぬけけるる 【すっぽ抜ける】

„Kijött a kilincs az ajtóból.” 「ドアの
と

取っ
て

手がす

っぽ
ぬ

抜けた。」 ◆ すすむむ 【済む】 „1000 jenből

kijött az ebéd.” 「ランチ
わ

は
せん

千
えん

円で
す

済んだ。」 ◆

たたちちゆゆくく 【立ち行く】 „Ilyen kevés fizetésből

nem lehet kijönni.” 「こんなちっぽけな
きゅうりょう

給料

で
わ

は
た

立ち
ゆ

行かない。」 ◆ たたりりるる 【足りる】 „Ez

a projekt egymillió forintból kijön.” 「この
きかく

企画
わ

は
ひゃくまん

百万 フォリントで
た

足りる。」 ◆ ででててくくるる
【出てくる、出て来る】 „Nem jön ki a dobozá-

ból a reszelt sajt.” 「
こな

粉チーズが
ようき

容器から
で

出て
こ

来
ない。」 ◆ ででるる 【出る】 „Nekem is ugyanaz a

végeredmény jött ki.” 「
わたし

私 の
けいさん

計算でも
おな

同じ
けっか

結果

が
で

出た。」 ◆ ははげげるる 【剥げる】 (szín) „Kijött a

színe a táskának.” 「
かばん

鞄 の
いろ

色が
は

剥げた。」 ◆ やや
っってていいくく 【やって行く、遣って行く、遣ってい
く】 „Ebből a csöppnyi fizetésből nem tudok ki-

jönni.” 「こんなちっぽけな
きゅうりょう

給料 で
わ

はやってい

けない。」 ◆ ららいいししんんすするる 【来診する】 (or-
vos) „Az orvosnak messziről kellet kijönnie.” 「
せんせい

先生
わ

は
えんぽう

遠方から
らいしん

来診した。」 ◇ jóljól jönjön kiki ぎぎ
ゃゃくくててににととるる 【逆手に取る】 „Jól jöttem ki a

gazdasági válságból.” 「
けいざいきき

経済危機を
ぎゃくて

逆手に
と

取っ
た。」 ◇ jóljól kijönkijön egymássalegymással ああいいししょょううがが
よよいい 【相性が良い】 „A házaspár jól kijött egy-

mással.” 「
ふうふ

夫婦
わ

はお
たが

互い
あいしょう

相性 が
よ

良かった。」
◇ kijövéskijövés おおりりああいい 【折り合い】 „Jól kijön

az emberekkel.” 「
ひと

人との
お

折り
あ

合いがよい。」 ◇

könyökénkönyökén jönjön kiki くくどどいい 【諄い】 „A könyö-

kömön jön ki, amit mond.” 「
い

言うことがくど
い。」 ◇ nemnem jönjön kiki jóljól azaz emberekkelemberekkel つつ
ききああいいががわわるるいい 【付き合いが悪い】 ◇ olcsónolcsón
kijönkijön ややすすああががりりなな 【安上がりな、安上りな】
„Ha italozni megyek, én olcsón kijövök, mert ke-

véstől is becsípek.” 「
すく

少ない
りょう

量 で
よ

酔っ
ぱら

払うの

で、
の

飲みに
い

行くと
やすあ

安上がりだ。」 ◇ vergődvevergődve
kijönkijön こころろげげででるる 【転げ出る】 „A balesetezett

kocsiból vergődve kijött a vezető.” 「
じこ

事故した
くるま

車 から
うんてんしゅ

運転手が
ころ

転げ
で

出た。」
kijönkijön aa béketűrésbőlbéketűrésből ◆ かかんんににんんぶぶくくろろののおおがが
きれるきれる 【堪忍袋の緒が切れる】

kijönkijön aa nyomdábólnyomdából ◆ すすりりああががるる 【刷り上が
る】 „Ez a könyv még csak most jött ki a nyom-

dából.” 「この
ほん

本
わ

は
す

刷り
あ

上がったばかり。」

kijönkijön aa sodrábólsodrából ◆ おおここるる 【怒る】 „Az apám

könnyen kijön a sodrából.” 「お
とう

父さん
わ

は
かんたん

簡単に
おこ

怒る。」
kijönkijön aa vízvíz ◆ ししゅゅっっすすいいすするる 【出水する】 „A

csatlakozásnál kijött a víz a csőből.” 「
くだ

管の
せつぞく

接続
ぶ

部から
しゅっすい

出水 した。」
kijönkijön egymássalegymással ◆ ああいいわわすするる 【相和する】

„férj és feleség jól kijön egymással” 「
ふうふ

夫婦
あいわ

相和す
る」

kijönkijön hanghang aa torkántorkán ◆ ここええががででるる 【声が出
る】 „Megfáztam, nem jön ki hang a torkomon.”

「
かぜ

風邪を
ひ

引いて
こえ

声が
で

出ない。」
kijönkijön velevele ◆ ああいいくくちちががいいいい 【合い口がいい、

合口がいい】 „Jól kijövök vele.” 「
かれ

彼と
わ

は
あ

合い
くち

口
がいい。」
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kijövéskijövés ◆ おおりりああいい 【折り合い】 „Jól kijön az

emberekkel.” 「
ひと

人との
お

折り
あ

合いがよい。」 ◆ でで
【出】

kijutkijut ◆ ああたたるる 【当たる】 „Ebben az évben kiju-

tott nekünk a rosszból.” 「
ことし

今年
わ

はたくさんの
わる

悪

いことが
あ

当たった。」 ◆ ししんんししゅゅつつすするる 【進
出する】 „Az emberiség kijutott a világűrbe.” 「
じんるい

人類
わ

は
うちゅう

宇宙に
しんしゅつ

進出 した。」 ◆ ででらられれるる 【出ら
れる】 „A dugó miatt egy óra alatt sem sikerült

kijutnunk a városból.” 「
じゅうたい

渋滞 のため
いちじかん

一時間
た

経っ

ても
まち

街から
で

出られなかった。」 ◆ ででるる 【出

る】 „Ezen az utcán kijutunk a főútra.” 「この
とお

通

りをまっすぐ
い

行くと
おおどお

大通りに
で

出る。」 ◆ ととばばっっ
ちちりりををううけけるる 【迸りを受ける、とばっちりを受
ける】 „Nekem is kijutott a főnököm mérgéből.”

「とばっちりを
う

受けて
じょうし

上司に
どな

怒鳴られた。」 ◆

ぬぬけけるる 【抜ける】 „Ezen e mellékutcán át kijut-

hatunk a főútra.” 「この
わきみち

脇道を
へ

経て
ちゅうおうどお

中央通 りに
ぬ

抜ける。」 ◆ ははいいででるる 【這い出る】 „Egy han-

gya sem tudott volna kijutni.” 「
あり

蟻が
は

這い
で

出る
すき

隙
もなかった。」

kijutáskijutás ◆ しんしゅつしんしゅつ 【進出】
kijutóskijutós játékjáték ◆ だだっっししゅゅつつゲゲーームム 【脱出ゲー
ム】

kikacagkikacag ◆ ああざざわわららうう 【嘲笑う】 (kinevet) „Ki-

kacagtak.” 「
あざわら

嘲笑われた。」

kikacagáskikacagás ◆ ちょうしょうちょうしょう 【嘲笑】
kikalapálkikalapál ◆ ハハンンママーーででななおおすす 【ハンマーで直
す】 „Kikalapáltam a horpadást a kocsi ka-

rosszériáján.” 「
くるま

車 の
しゃたい

車体のへこみをハンマー

で
なお

直した。」
kikanalazkikanalaz ◆ すすくくうう 【掬う、抄う】 szukuu

„Kikanalaztam a levest a tányérból.” 「お
さら

皿から

スープを
すく

掬った。」
kikandikálkikandikál ◆ ののぞぞくく 【覗く、覘く】 „Az ajtó-

résen át kikandikáltam az utcára.” 「ドアの
すきま

隙間

から
みち

道を
のぞ

覗いた。」 ◆ ははみみだだすす 【はみ出す、
食み出す】 (kilóg) „A lyukas cipőből kikandikál

a lába ujja.” 「
あな

穴が
あ

空いた
くつ

靴から
あし

足の
ゆび

指がはみ
だ

出
している。」

kikanyarítkikanyarít ◆ くくりりぬぬくく 【くり抜く、刳り抜く、
くり貫く、刳り貫く】 „Kikanyarítottam az avo-

kádót a héjából.” 「アボガドの
なかみ

中身を
かわ

皮からく

り
ぬ

抜いた。」
kikanyarodikkikanyarodik ◆ ままががるる 【曲がる】 „A mellék-

utcából kikanyarodott egy autó.” 「
わきみち

脇道から
くるま

車

が
ま

曲がって
き

来ました。」
kikanyarodikkikanyarodik eléelé ◆ ととびびだだししててくくるる 【飛び出
してくる】 „Kikanyarodott elém egy biciklis.” 「
じてんしゃ

自転車が
わたし

私 の
まえ

前に
と

飛び
だ

出してきた。」
kikapkikap ◆ ううばばいいととるる 【奪い取る】 (valahonnan)

„Kikapta a férfi kezéből a levelet.” 「
かれ

彼の
て

手から

その
てがみ

手紙をさっと
うば

奪い
と

取った。」 ◆ おおししおおききささ
れれるる 【お仕置きされる、御仕置される】 „Nem
csinálok rosszat, mert kikapok apukámtól.” 「パ

パにお
しお

仕置きされるから
わる

悪いことをしない。」
◆ ししかからられれるる 【叱られる】 „Sokszor kikaptam

apámtól.” 「
ちち

父からたくさんしかられた。」 ◆

すすばばややくくととりりだだすす 【素早く取り出す】 „Kikapta

a forró sütit a tepsiből.” 「オーブン
ざら

皿から
あつ

熱い

クッキーを
すばや

素早く
と

取り
だ

出した。」 ◆ すするるりりととぬぬ
ききととるる 【するりと抜き取る】 „Kikaptam a bá-

tyám kezéből a sörös dobozt.” 「
あに

兄の
て

手からビ

ール
びん

瓶をするりと
ぬ

抜き
と

取った。」 ◆ ととっっちちめめらら
れれるる 【取っちめられる】 „Kikaptam apámtól,

amikor kiderült, hogy hazudtam.” 「
うそ

嘘がばれ

て、
ちち

父にとっちめられた。」 ◆ ままけけるる 【負け
る】 „A bajnokságon kikaptunk az ellenfelünk-

től.” 「
せんしゅけん

選手権
たいかい

大会で
あいて

相手のチームに
ま

負けてしま
った。」 ◆ ややぶぶれれるる 【破れる、敗れる】 (ve-
szít) „A csapat, amelyiknek drukkoltam, kika-

pott.” 「
おうえん

応援していたチーム
わ

は
やぶ

敗れた。」 ◆ やや
らられれるる 【遣られる】 „Kikapott a csapatunk.” 「
わ

我がチームがやられた。」 ◆ よよここどどりりすするる
【横取りする】 „A madár kikapta a kezemből az

ételt.” 「
とり

鳥
わ

は
て

手から
た

食べ
もの

物を
よこど

横取りした。」 ◇

csúnyáncsúnyán kikapkikap たたいいははいいすするる 【大敗する】 „A
csapat 6:0-ás eredménnyel, csúnyán kikapott.”
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「チーム
わ

は
ろく

６
たい

対
ゼロ

０で
たいはい

大敗した。」 ◇ jóljól kikapkikap
おおおおめめだだままををくくららうう 【大目玉を食らう】 „Jól

kikaptam apámtól.” 「
ちち

父から
おおめだま

大目玉を
く

食らっ
た。」 ◇ úgyúgy kikap,kikap, hogyhogy csakcsak lesles たたわわいいなな
くくままけけるる 【たわいなく負ける】 „Úgy kikaptam,

hogy csak lestem.” 「たわいなく
ま

負けた。」

kikaparkikapar ◆ かかききだだすす 【掻き出す、かき出す】 „A

tyúk kikapart a földből egy kukacot.” 「
にわとり

鶏
わ

は
つち

土からミミズを
か

掻き
だ

出した。」 ◆ かかききははががすす
【掻き剥がす】 (levakar) „Ne kapard ki a sebet!”

「かさぶたを
か

掻き
は

剥がさないで！」 ◆ ほほじじくくるる

【穿る】 „Kikaparom a szemedet!” 「
めだま

目玉をほ
じくるぞ！」

kikapáskikapás ◆ おおししおおきき 【お仕置き、御仕置き】 ◆

おめだまおめだま 【お目玉】
kikapcsolkikapcsol ◆ オオフフににすするる „Kikapcsoltam a mik-

rofont.” 「マイクをオフにした。」 ◆ ききるる 【切

る、斬る】 „Kapcsolt ki a tévét!” 「テレビを
き

切
って！」 ◆ けけすす 【消す】 „Kikapcsoltam a té-

vét.” 「テレビを
け

消した。」 ◆ ススイイッッチチををききるる
【スイッチを切る】 „Kikapcsoltam a tévét.”

「テレビのスイッチを
き

切った。」 ◆ ででんんげげんんをを
ききるる 【電源を切る】 „Kikapcsoltam a számító-

gépet.” 「コンピューターの
でんげん

電源を
き

切った。」 ◆

ははずずすす 【外す】 (övet) „Kikapcsolhatják a biz-

tonsági övet!” 「
あんぜん

安全ベルトを
はず

外しても
けっこう

結構で
す。」

kikapcsoláskikapcsolás ◆ オオフフ „Kint meleg lett, ezért ki-

kapcsoltam a padlófűtést.” 「
そと

外は
あたた

暖 かくなった

ので
ゆかだん

床暖をオフにした。」
kikapcsolódáskikapcsolódás ◆ いいああんん 【慰安】 ◆ いいののちちのの
せせんんたたくく 【命の洗濯】 ◆ ききささんんじじ 【気散じ】
◆ ききばばららしし 【気晴らし】 „Neki a tévé jelenti

a kikapcsolódást.” 「
かれ

彼にとって
わ

はテレビを
み

見る

ことが
きば

気晴らしです。」 ◆ くくつつろろぎぎ 【寛ぎ】
◆ ごごららくく 【娯楽】 „egészséges kikapcsolódás”

「
けんぜん

健全な
ごらく

娯楽」 ◆ ほほねねややすすめめ 【骨休め】 ◆ リリ
ククリリエエーーシショョンン ◆ レレククリリエエーーシショョンン ◆ レレジジャャ
ーー ◇ beltéribeltéri kikapcsolódáskikapcsolódás ししつつなないいごごららくく
【室内娯楽】

kikapcsolódásképpkikapcsolódásképp ◆ ききぶぶんんててんんかかんんにに 【気
分転換に】 „Kikapcsolódásképp koncertre men-

tem.” 「
きぶんてんかん

気分転換にコンサートに
い

行った。」

kikapcsolódásképpenkikapcsolódásképpen ◆ ききばばららししにに 【気晴ら
しに】 „Kikapcsolódásképpen zenét hallgattam.”

「
きば

気晴らしに
おんがく

音楽を
き

聞いた。」
kikapcsolódikkikapcsolódik ◆ ううささををははららすす 【憂さを晴ら
す】 „A stresszes munka után szeretnék egy ki-

csit kikapcsolódni!” 「ストレスのたまる
しごと

仕事の
あと

後に
う

憂さを
は

晴らしたい！」 ◆ ききぶぶんんててんんかかんんすす
るる 【気分転換する】 „Belefáradtam a tanulásba,

de a vidámparkban kikapcsolódtam.” 「
べんきょう

勉強 で
つか

疲れたが、
ゆうえんち

遊園地に
い

行って
きぶんてんかん

気分転換した。」 ◆

ききぶぶんんををててんんかかんんすするる 【気分を転換する】 ◆

くくつつろろぐぐ 【寛ぐ】 „Olvasással kapcsolódtam

ki.” 「
ほん

本を
よ

読んでくつろいだ。」 ◆ ほほねねややすすめめ
をするをする 【骨休めをする】

kikarózkikaróz ◆ そそええぎぎすするる 【添え木する、副え木す
る、添木する、副木する】 „Kikaróztam a para-

dicsomot.” 「トマトに
そ

添え
ぎ

木をした。」

kikászálódikkikászálódik ◆ ぬぬけけででるる 【抜け出る、脱け出
る、ぬけ出る】 „Kikászálódtam a gödörből.” 「
じめん

地面の
あな

穴から
ぬ

抜け
で

出た。」 ◆ ゆゆっっくくりりととおおりりるる
【ゆっくりと降りる】 „A beteg kikászálódott az

ágyából.” 「
びょうにん

病人
わ

はゆっくりとベッドから
お

降り
た。」

kikecmeregkikecmereg ◆ よよううややくくだだっっししゅゅつつすするる 【よう
やく脱出する】 „Kikecmergett a válságból a

szállodaipar.” 「ホテル
ぎょうかい

業界
わ

は
きき

危機からようや

く
だっしゅつ

脱出 した。」
kikefélkikefél ◆ ブブララシシででののととりりののぞぞくく 【ブラシで取

り除く】 „Kikeféltem a hajamból a port.” 「
かみ

髪か

らほこりをブラシで
と

取り
のぞ

除いた。」 ◆ ブブララシシをを
かかけけるる 【ブラシを掛ける】 „Kikeféltem az öltö-
nyömet.” 「スーツにブラシをかけた。」

kikelkikel ◆ かかええるる 【孵る】 „A tárolt babból kikeltek

a bogár petéi.” 「
ほぞん

保存しておいた
まめ

豆から
むし

虫の
たまご

卵
がかえった。」 ◆ ははええるる 【生える】 „Kikelt a

borsó.” 「グリーンピースが
は

生えた。」 ◆ ふふかか
すするる 【孵化する】 „Hány nap alatt kel ki a csi-

be?” 「
にわとり

鶏 の
たまご

卵
わ

は
なんにち

何日で
ふか

孵化するのでしょう
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か。」 ◆ めめががででるる 【芽が出る】 (csírázik) „Ki-

kelt a búza.” 「
こむぎ

小麦の
め

芽が
で

出た。」 ◆ わわくく 【湧

く、涌く】 „Idén sok szúnyog kelt ki.” 「
ことし

今年
わ

はかなりの
かず

数の
か

蚊がわいた。」 ◇ kikelkikel magá-magá-
bólból げげっっここううすするる 【激高する、激昂する】 „Ki-

kelt magából.” 「
かれ

彼
わ

は
げっこう

激昂した。」

kikeléskikelés ◆ ふかふか 【孵化】
kikeletkikelet ◆ しゅんきしゅんき 【春季】 (tavasz)

kikeleti hóvirágkikeleti hóvirág ◆ まつゆきそうまつゆきそう 【待雪草】
kikelkikel magábólmagából ◆ げげききここううすするる 【激高する、激
昂する】 ◆ げげっっここううすするる 【激高する、激昂す

る】 „Kikelt magából.” 「
かれ

彼
わ

は
げっこう

激昂した。」

kikeltkikelt ◆ かかええすす 【孵す】 „A tyúk kikeltette a to-

jásokat.” 「
にわとり

鶏
わ

は
たまご

卵 を
かえ

孵した。」 ◆ ふふかかささせせ
るる 【孵化させる】 „Keltetőgéppel kikeltettem a

tojást.” 「
ふらんき

孵卵器で
たまご

卵 を
ふか

孵化させた。」

kikeményítkikeményít ◆ ののりりつつけけををすするる 【糊付けをす
る】 „Kikeményítettem az inget.” 「シャツの
のりつ

糊付けをした。」
kikeményítéskikeményítés ◆ のりつけのりつけ 【糊付け】
kikémlelkikémlel ◆ ささぐぐりりををいいれれるる 【探りを入れる】
„Kikémleltem a rivális vállalat új termékét.” 「ラ

イバル
がいしゃ

会社の
しんせいひん

新製品について
さぐ

探りを
い

入れた。」
◆ てていいささつつすするる 【偵察する】 (felderít) „A drón

kikémlelte az ellenség mozgását.” 「ドローン
わ

は
てき

敵の
うご

動きを
ていさつ

偵察していた。」
kikémleléskikémlelés ◆ さぐりさぐり 【探り】
kikenkiken ◆ ぬぬるる 【塗る】 „Piros körömlakkal ki-

kente a körmét.” 「
つめ

爪を
あか

赤いマニキュアで
ぬ

塗っ
た。」 ◇ vastagonvastagon kikenkiken ああつつぬぬりりすするる 【厚
塗りする】

kikenikikeni magátmagát ◆ けけししょょううすするる 【化粧する】 „A

nő a mosdóban kikente magát.” 「
かのじょ

彼女
わ

はお
てあら

手洗

いで
けしょう

化粧した。」
kikényszerítkikényszerít ◆ むむりりににささせせるる 【無理にさせ

る】 „Kikényszerítette a választ.” 「
かのじょ

彼女に
むり

無理

に
こた

答えさせた。」
kikényszerítettkikényszerített vallomásvallomás ◆ ききょょううせせいいじじはは
くく 【強制自白】

kiképezkiképez ◆ ききょょううれれんんををおおここななうう 【教練を行
う】 „Kiképezték a katonákat a haditechnikára.”

「
かいぐん

海軍
ぎじゅつ

技術の
きょうれん

教練 を
おこな

行 った。」 ◆ くくんんれれんんすす
るる 【訓練する】 „Kiképezték az újoncokat.” 「
しんぺい

新兵
わ

は
くんれん

訓練された。」
kiképezéskiképezés ◆ トトレレーーニニンンググ „Katonai kiképzést

kapott.” 「
ぐんたい

軍隊でトレーニングを
う

受けた。」

kiképzéskiképzés ◆ ききょょううれれんん 【教練】 „A kiképzőtiszt

alapkiképzést adott az újoncoknak.” 「
きょうかん

教官
わ

は
しんぺい

新兵の
きほん

基本
きょうれん

教練 を
おこな

行 った。」 ◆ くくんんれれんん
【訓練】 „A hadsereg szigorú kiképzésében vett

részt.” 「
ぐんたい

軍隊の
きび

厳しい
くんれん

訓練を
う

受けていた。」 ◆

れれんんぺぺいい 【練兵】 ◇ katonaikatonai kiképzéskiképzés ここうう
ぶぶ 【講武】

kiképzőtisztkiképzőtiszt ◆ ききょょううかかんん 【教官】 ◆ れれんんぺぺ
いきょうかんいきょうかん 【練兵教官】

kikérkikér ◆ ああおおぐぐ 【仰ぐ】 „Kikérte a főnöke vé-

leményét.” 「
じょうし

上司の
いけん

意見を
あお

仰いだ。」 ◆ ううかかがが

うう 【伺う】 „Kikértem a véleményét.” 「
かれ

彼の
いけん

意見を
うかが

伺 った。」 ◆ たたたたくく 【叩く、敲く】

„Kikértük a tanár véleményét.” 「
せんせい

先生の
いけん

意見を
たた

叩いた。」 ◆ ちちょょううししゅゅすするる 【聴取する】

„Mindenki véleményét kikéri.” 「
みんな

皆 の
いけん

意見を
ちょうしゅ

聴取 する。」
kikérdezkikérdez ◆ じじじじょょううちちょょううししゅゅすするる 【事情聴
取する】 (helyzetről) „Kikérdezték a szemtanú-

kat.” 「
もくげきしゃ

目撃者に
じじょうちょうしゅ

事情聴取 した。」 ◆ ししつつももんん
すするる 【質問する】 „Az apa kikérdezte a leckét a

gyerektől.” 「お
とう

父さん
わ

は
こども

子供に、
なら

習ったことを
しつもん

質問した。」 ◆ ちちょょううししゅゅすするる 【聴取する】

„Kikérdezték a sértetteket a tényekről.” 「
ひがいしゃ

被害者

から
じじょう

事情が
ちょうしゅ

聴取 された。」
kikérdezéskikérdezés ◆ ききききここみみ 【聞き込み】 „A rend-

őrök kikérdezték a szomszédokat.” 「
けいさつ

警察
わ

は
き

聞き
こ

込み
ちょうさ

調査をした。」 ◆ ししららべべ 【調べ】 „Köz-
lekedési vétség miatt félreállítottak, és kikérdez-

tek.” 「
こうつういはん

交通違反で
と

止められて
しら

調べを
う

受けた。」
◆ ちちょょううししゅゅ 【聴取】 ◆ ふふししんんじじんんももんん 【不
審尋問】
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kikérdezéseskikérdezéses vizsgálatvizsgálat ◆ ききききととりりちちょょううささ
【聞き取り調査、聴き取り調査、聞取調査、聴
取調査】 ◆ ももんんししんん 【問診】 „Az orvos kikér-

dezett.” 「
いし

医師の
もんしん

問診を
う

受けた。」

kikérdezvekikérdezve diagnosztizáldiagnosztizál ◆ ももんんししんんすするる
【問診する】 „Az orvos a rendelőben diagnosz-

tizálta a beteget.” 「
いしゃ

医者
わ

は
しんさつしつ

診察室にて
もんしん

問診し
た。」

kikerekedikkikerekedik ◆ ままるるくくななるる 【丸くなる、円くな
る】 „Meglepetésében kikerekedett a szeme.”

「びっくりして
め

目が
まる

丸くなった。」
kikerekítkikerekít ◆ ききりりああげげるる 【切り上げる、切上げ
る、切りあげる】 (felkerekít) „Kikerekítette az

fizetett összeget.” 「
き

切り
あ

上げた
きんがく

金額を
はら

払っ
た。」 ◆ まるくするまるくする 【円くする、丸くする】

kikerekítéskikerekítés ◆ ににくくづづけけ 【肉付け】 „Kikerekí-

tettem a regény történetét.” 「
しょうせつ

小説 の
あらすじ

粗筋に
にくづ

肉付けをした。」
kikereskikeres ◆ けけんんささくくすするる 【検索する】 „Kikeres-

tem az adatbázisban a nevét.” 「データベース

で
かれ

彼の
なまえ

名前を
けんさく

検索した。」 ◆ ししららべべるる 【調べ
る】 „Kikerestem a lexikonban egy szót.” 「
ひゃっかじてん

百科事典である
ことば

言葉を
しら

調べた。」
kikéréskikérés ◆ ちょうしゅちょうしゅ 【聴取】
kikereséskikeresés ◆ けけんんささくく 【検索】 ◇ információinformáció
kikeresésekikeresése じょうほうけんさくじょうほうけんさく 【情報検索】

kikergetkikerget ◆ たたたたききだだすす 【叩き出す】 „A vezető

kikergette a buszból a részeget.” 「
うんてんしゅ

運転手
わ

は
よ

酔っ

ぱらいをバスから
たた

叩き
だ

出した。」
kikérikikéri aa tanácsáttanácsát ◆ そそううだだんんににああずずかかるる 【相
談に与る】 „Kikértük a tudós tanácsát.” 「
かがくしゃ

科学者の
そうだん

相談に
あずか

与 った。」
kikericskikerics ◆ イイヌヌササフフラランン (őszi kikerics) ◇ ősziőszi
kikericskikerics イヌサフランイヌサフラン (Colchicum autumnale)

kikérikikéri magánakmagának ◆ ななんんででそそうういいううここととををいいうう
【何でそういうことを言う】 „Kikérem magam-

nak, én nem vagyok hazug!” 「
なん

何でそういうこと

を
い

言うんですか？
ぼく

僕
わ

は
うそ

嘘つきで
わ

はない！」
kikérőlapkikérőlap ◆ えつらんひょうえつらんひょう 【閲覧票】

kikerülkikerül ◆ ささけけるる 【避ける】 (elkerül) „Kikerül-

tem a problémát.” 「
もんだい

問題を
さ

避けた。」 ◆ だだっっしし
ゅゅつつすするる 【脱出する】 (kiszabadul) „Az orszá-

gunk kikerült a válságból.” 「
わ

我が
くに

国
わ

は
けいざいきき

経済危機

から
だっしゅつ

脱出 した。」 ◆ だだっっすするる 【脱する】 „A

gazdaság kikerült a válságból.” 「
けいざい

経済
わ

は
ふきょう

不況を
だっ

脱した。」 ◆ ででるる 【出る】 „Ha kikerülök a
börtönből, mindenképpen megjavulok.” 「
けいむしょ

刑務所を
で

出たら
ぜったい

絶対
こころ

心 を
い

入れ
か

替える。」 ◆ にに
げげるる 【逃げる】 „Kikerüli a nehéz kérdést.” 「
なんだい

難題から
に

逃げる。」 ◆ ははいいししゅゅつつすするる 【輩出
する】 „Ebből az egyetemből sok híres tudós ke-

rült ki.” 「この
だいがく

大学
わ

は
ゆうめい

有名な
かがくしゃ

科学者を
たすう

多数
はいしゅつ

輩出
した。」 ◆ ババイイパパススすするる „A műtéttel kikerülték

a koszorúeret.” 「
しゅじゅつ

手術 で
かんどうみゃく

冠動脈 に
けっかん

血管をバイ
パスした。」 ◆ ははななれれるる 【離れる】 „író keze

alól kikerült alkotás” 「
さっか

作家の
て

手を
はな

離れた
さくひん

作品」
◆ よよけけるる 【避ける、除ける】 „Kikerültem a
szemből jövő autót, hogy ne ütközzem belé.” 「
まえ

前からやってくる
くるま

車 にぶつからないように
さ

避
けた。」 ◆ りりゅゅううししゅゅつつすするる 【流出する】

„Kikerült a képe az internetre.” 「
かのじょ

彼女の
しゃしん

写真が

インターネットに
りゅうしゅつ

流出 した。」 ◇ élveélve kike-kike-
rülrül いいききぬぬくく 【生き抜く】 „Élve kikerült a po-

kolból.” 「
かれ

彼
わ

は
じごく

地獄を
い

生き
ぬ

抜いた。」 ◇ fris-fris-
sensen kikerülkikerül ででたたててのの 【出たての、出立ての】

„kemencéből frissen kikerült kenyér” 「
かま

窯から
でた

出立てのパン」 ◇ kikerülkikerül aa börtönbőlbörtönből ししゅゅ
っっししょょすするる 【出所する】 ◇ kikerülkikerül aa kezekeze
alólalól ははいいししゅゅつつすするる 【輩出する】 „Sok jeles di-

ák került ki a tanár keze alól.” 「この
せんせい

先生
わ

はたく

さんの
ゆうしゅう

優秀 な
せいと

生徒を
はいしゅつ

輩出 した。」 ◇ kikerülkikerül
aa kórházbólkórházból たたいいいいんんすするる 【退院する】 „Ki-

került a kórházból.” 「
かれ

彼
わ

は
たいいん

退院した。」 ◇ ki-ki-
kerülkerül azaz intézetbőlintézetből ししゅゅっっししょょすするる 【出所す
る】

kikerülkikerül aa börtönbőlbörtönből ◆ ししゅゅっっししょょすするる 【出所
する】

kikerülkikerül aa karmaikarmai közülközül ◆ そそううががををだだっっすするる
【爪牙を脱する】
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kikerülkikerül aa kezekeze alólalól ◆ ははいいししゅゅつつすするる 【輩出す
る】 „Sok jeles diák került ki a tanár keze alól.”

「この
せんせい

先生
わ

はたくさんの
ゆうしゅう

優秀 な
せいと

生徒を
はいしゅつ

輩出 し
た。」

kikerülkikerül aa kórházbólkórházból ◆ たたいいいいんんすするる 【退院

する】 „Kikerült a kórházból.” 「
かれ

彼
わ

は
たいいん

退院し
た。」

kikerülkikerül azaz életbeéletbe ◆ ししゃゃかかいいじじんんににななるる 【社
会人になる】

kikerülkikerül azaz intézetbőlintézetből ◆ ししゅゅっっししょょすするる 【出
所する】

kikerülkikerül azaz iskolapadbóliskolapadból ◆ ががくくそそううををすすだだつつ
【学窓を巣立つ】

kikerülkikerül azaz óvodábólóvodából ◆ そそつつええんんすするる 【卒園す
る】

kikerüléskikerülés ◆ バイパスバイパス
kikerülés a börtönbőlkikerülés a börtönből ◆ しゅっしょしゅっしょ 【出所】
kikerülés a kórházbólkikerülés a kórházból ◆ たいいんたいいん 【退院】
kikerüléskikerülés azaz intézetbőlintézetből ◆ ししゅゅっっししょょ 【出
所】

kikerülhetetlenkikerülhetetlen ◆ ささけけらられれなないい 【避けられな
い】

kikészítkikészít ◆ かかここううすするる 【加工する】 „Kikészí-

tette a bőrt.” 「
かわ

革を
かこう

加工した。」 ◆ ここししららええるる
【拵える】 (sminkel) „Kikészítette az arcát.” 「
かお

顔をこしらえた。」 ◆ ししんんけけいいににささわわるる 【神
経に触る】 (idegeire megy) „Kikészítette a gye-

rek.” 「
こども

子供
わ

は
かのじょ

彼女の
しんけい

神経に
さわ

触った。」 ◆ つつくく
るる 【作る、創る、造る】 „Vár egy kicsit, amíg

kikészítem az arcomat!” 「
かお

顔を
つく

作っているから

ちょっと
ま

待っていて。」 ◆ よようういいすするる 【用意
する】 „Kikészítettem a székre a holnapi ruhát.”

「
あした

明日の
ようふく

洋服を
いす

椅子に
ようい

用意した。」
kikészítéskikészítés ◆ しあげしあげ 【仕上げ】 (kidolgozás)

kikészítetlen arckikészítetlen arc ◆ すがおすがお 【素顔】
kikészülkikészül ◆ ああたたままががおおかかししくくななるる 【頭がおかし
くなる、頭が可笑しくなる】 ◆ げげんんかかいいででああるる

【限界である】 „Kikészültem.” 「もう
げんかい

限界
だ。」 ◆ そそれれいいじじょょううははむむりりででああるる 【それ以
上は無理である】 ◆ ままいいるる 【参る】 „Kikészül-

tem a hőségtől.” 「
あつ

暑さに
まい

参った。」

kikeverkikever ◆ ちちょょううごごううすするる 【調合する】 (egybe-

kever) „egyedi módon kikevert kenőcs” 「
どくじ

独自に
ちょうごう

調合 した
ぬ

塗り
ぐすり

薬 」
kikeveréskikeverés ◆ ちちょょううごごうう 【調合】 „A gyógyszer-

tárban rosszul keverték ki a gyógyszert.” 「
くすりや

薬屋
わ

は
くすり

薬 の
ちょうごう

調合 を
まちが

間違えた。」
kikezdkikezd ◆ ててだだししすするる 【手出しする】 „Kikezdett

a barátja feleségével.” 「
ともだち

友達の
おく

奥さんに
てだ

手出し
した。」 ◆ ててををだだすす 【手を出す】 „Kikezdett

a főnöke feleségével.” 「
じょうし

上司の
つま

妻に
て

手を
だ

出し
た。」 ◆ ててををつつけけるる 【手をつける、手を付け

る】 „Kikezdett a barátja feleségével.” 「
かれ

彼
わ

は
ともだち

友達の
つま

妻に
て

手を
つ

付けた。」 ◆ モモーーシショョンンををかかけけ
るる 【モーションを掛ける】 „A nő kikezdett a

férfivel.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
かれ

彼にモーションを
か

掛けた。」

kikiáltkikiált ◆ せせんんげげんんすするる 【宣言する】 „Az ország

kikiáltotta a függetlenséget.” 「
くに

国
わ

は
どくりつ

独立を
せんげん

宣言
した。」 ◆ ふふここくくすするる 【布告する】 „Kikiáltot-

ták a függetlenséget.” 「
どくりつ

独立を
ふこく

布告した。」

kikiáltásikikiáltási árár ◆ ささいいてていいららくくささつつかかかかくく 【最低
落札価格】 ◆ てていいじじかかかかくく 【提示価格、呈示
価格】

ki-kiki-ki magamaga ◆ おおももいいおおももいいのの 【思い思いの】

„Ki-ki ment a maga útjára.” 「
おも

思い
おも

思いの
ほうこう

方向に
すす

進んだ。」
kikiricskikirics ◆ イヌサフランイヌサフラン (őszi kikerics)

kikísérkikísér ◆ みみおおくくるる 【見送る】 „Kikísértem Jut-

kát a repülőtérre.” 「ユッカを
ひこうじょう

飛行場まで
みおく

見送っ
た。」

kikíséréskikísérés ◆ みみおおくくりり 【見送り】 „kikísérés az

állomásra” 「
えき

駅
え

への
みおく

見送り」

kikísérés és fogadáskikísérés és fogadás ◆ そうげいそうげい 【送迎】
kikísérletezkikísérletez ◆ くくふふううすするる 【工夫する】 „Ki-

kísérleteztem a helyet, ahonnan a legjobban lát-

szik a tévé.” 「
くふう

工夫してテレビを
み

見やすい
いち

位置に
と

取り
つ

付けた。」
kikísérő személykikísérő személy ◆ おくりびとおくりびと 【送り人】
kikombinálkikombinál ◆ ああれれここれれかかんんががええるる 【あれこれ
考える】 (erre-arra gondol) „Kikombináltam a
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végeredményt.” 「あれこれ
かんが

考 えて
けっか

結果が
わ

分か
った。」 ◆ ささききををよよむむ 【先を読む】 „Kikombi-

náltam, hogy mit fog csinálni.” 「
かれ

彼の
さき

先の
こうどう

行動

を
よ

読んだ。」 ◆ すすいいりりすするる 【推理する】 „Ki-

kombináltam a megoldást.” 「
もんだい

問題の
かいけつ

解決
さく

策を
すいり

推理した。」
kikopáskikopás ◆ とうたとうた 【淘汰】
kikopikkikopik ◆ すすりりききれれるる 【すり切れる、擦り切れ
る、摩り切れる】 (lyukasra) „Kikopott a sző-

nyeg.” 「
じゅうたん

絨毯 が
す

擦り
き

切れた。」 ◆ ととううたたさされれ
るる 【淘汰される】 „A nyelvből kikoptak a feles-

leges szavak.” 「
げんご

言語から
ふよう

不要な
たんご

単語が
とうた

淘汰され
てしまった。」

kikopogtatkikopogtat ◆ だだししんんすするる 【打診する】 (ko-
pogtatva vizsgál) „Az orvos kikopogtatva meg-

vizsgálta a hátam.” 「
いしゃ

医者
わ

は
せなか

背中を
だしん

打診し
た。」

kiki koránkorán kel,kel, aranyataranyat lellel ◆ ははややおおききははささんん
ももんんののととくく 【早起きは三文の徳】 hajaoki-va
szanmon-no toku

kikormolkikormol ◆ すすすすををははららうう 【煤を払う】 „Kikor-

moltattam a kéményt.” 「
えんとつ

煙突の
すす

煤を
はら

払ってもら
った。」

kikosarazkikosaraz ◆ けけっっここんんををここととわわるる 【結婚を断

る】 „A nő kikosarazta a férfit.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
かれ

彼と

の
けっこん

結婚を
ことわ

断 った。」 ◆ けけるる 【蹴る】 „Kikosa-

razta a kérőt.” 「
えんだん

縁談を
け

蹴った。」 ◆ ここととわわるる

【断る】 „A lány kikosarazta a kérőt.” 「
かのじょ

彼女が
かれ

彼のプロポーズを
ことわ

断 った。」
kikotorkikotor ◆ かかききだだすす 【掻き出す、かき出す】
„Kikotortam az ágy alól egy zoknit.” 「ベッド

の
した

下から
くつした

靴下を
か

掻き
だ

出した。」 ◆ ささららうう 【浚
う、渫う】 „Kikotortam a lábasból a maradé-

kot.” 「
なべ

鍋から
のこ

残りの
た

食べ
もの

物を
さら

浚った。」 ◆ ほほ
じじくくりりだだすす 【穿り出す、ほじくり出す】 „Kiko-

tortam a lekvárt az üvegből.” 「
びん

瓶からジャムを
ほじく

穿 り
だ

出した。」
kikotyogkikotyog ◆ くくちちががすすべべるる 【口が滑る、口がす

べる】 „Kikotyogtam a titkot.” 「
くち

口がすべっ

て、
ひみつ

秘密をもらした。」 ◆ べべららべべららははななすす
【べらべら話す】 „Kikotyogja a titkokat.” 「
ひみつ

秘密をべらべら
はな

話す。」
kikozmetikázkikozmetikáz ◆ けけししょょううすするる 【化粧する】 „A

nő kikozmetikázta az arcát.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
けしょう

化粧をし
た。」

kikölcsönözkikölcsönöz ◆ かかりりだだすす 【借り出す、借りだ
す】 „Kikölcsönöztem egy könyvet a könyvtár-

ból.” 「
としょかん

図書館から
ほん

本を
か

借り
だ

出した。」 ◆ かかりり
るる 【借りる】 „Kikölcsönöztem egy könyvet a

könyvtárból.” 「
としょかん

図書館から
ほん

本を
か

借りてきた。」

kiköltkikölt ◆ かかええすす 【孵す】 „A madár kiköltötte a

tojásokat.” 「
とり

鳥
わ

は
たまご

卵 を
かえ

孵した。」 ◆ ふふかかささせせ
るる 【孵化させる】

kiköltekezikkiköltekezik ◆ おおかかねねををおおももいいききっっててつつかかっってて
ししままうう 【お金を思い切って使ってしまう】
„Kaptam prémiumot, így kiköltekezhettem ma-

gam.” 「ボーナスをもらって、お
かね

金を
おも

思い
き

切っ

て
つか

使ってしまった。」
kiköltéskiköltés ◆ ふらんふらん 【孵卵】
kiköltözéskiköltözés ◆ てんしゅつてんしゅつ 【転出】
kiköltözikkiköltözik ◆ ああけけわわたたすす 【明け渡す】 (és átad)

„Kiköltöztem a bérleti lakásomból.” 「
ちんたい

賃貸
ぶっけん

物件

を
あ

明け
わた

渡した。」 ◆ そそかかいいすするる 【疎開する】
(kitelepül) „A háború idején kiköltözött Tokióból

egy kis faluba.” 「
せんじ

戦時に
とうきょう

東京 から
ちい

小さい
むら

村に
そかい

疎開した。」 ◆ ててんんししゅゅつつすするる 【転出する】

„Kiköltöztem a Sinagava kerületből.” 「
しながわく

品川区か

ら
てんしゅつ

転出 した。」 ◆ ひひききははららうう 【引き払う、引
きはらう、引払う】 „Kiköltöztem a bérelt lakás-

ból.” 「
ちんたい

賃貸アパートを
ひ

引き
はら

払った。」 ◆ ひひっっ
ここすす 【引っ越す】 „Kiköltöztem a városból.” 「
とかい

都会から
ひ

引っ
こ

越した。」
kikönyökölkikönyököl ◆ ひひじじををつつききだだすす 【肘を突き出

す】 „Kikönyököltem az ablakon.” 「
まど

窓から
ひじ

肘を
つ

突き
だ

出した。」
kikönyörögkikönyörög ◆ おおががみみたたおおすす 【拝み倒す】 „Ki-

könyörögtem tőle a pénzt.” 「
かれ

彼を
おが

拝み
たお

倒してお
かね

金を
もら

貰った。」 ◆ ななききおおととすす 【泣き落とす、
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泣落とす】 „Kikönyörögte a főnökénél, hogy ne

helyezzék át.” 「
じょうし

上司を
な

泣き
お

落として
てんきん

転勤を
と

取り
け

消してもらった。」
kiköpkiköp ◆ ははききすすててるる 【吐き捨てる】 „Kiköptem

a cseresznyemagot.” 「
さくら

桜 ん
ぼう

坊の
たね

種を
は

吐き
す

捨て
た。」 ◆ ははききだだすす 【吐き出す、吐出す】 „Ki-

köptem a magot.” 「
たね

種を
は

吐き
だ

出した。」 ◆ はは

くく 【吐く】 „Kiköptem a rágót.” 「ガムを
は

吐い
た。」

kiköpetkiköpet ◆ ははかかせせるる 【吐かせる】 „Kiköpettem

vele a mérget.” 「
どく

毒を
は

吐かせた。」

kiköpi a slejmetkiköpi a slejmet ◆ たんをはくたんをはく 【痰を吐く】
kiköpöttkiköpött ◆ そそっっくくりりででああるる „A lány kiköpött

anyja.” 「
むすめ

娘
わ

はお
かあ

母さんとそっくりだ。」

kiköszönkiköszön ◆ ああいいささつつををすするる 【挨拶をする】

„Kiköszöntem az ablakon.” 「
まどご

窓越しに
あいさつ

挨拶をし
た。」

kiköszörülkiköszörül ◆ ととぐぐ 【研ぐ、磨ぐ、砥ぐ】 „Ki-

köszörülte a csorbult részt.” 「
にぶ

鈍くなった
ぶぶん

部分を
と

研いだ。」
kiköszörülikiköszörüli aa csorbátcsorbát ◆ ああややままちちををああららたためめ
るる 【過ちを改める】 ◆ ああややままちちををななおおすす 【過
ちを直す】

kikötkiköt ◆ ええららぶぶ 【選ぶ、択ぶ、撰ぶ】 (választ)

„Színészi pályánál kötött ki.” 「
かれ

彼
わ

は
なや

悩んだ
すえ

末
はいゆう

俳優の
みち

道を
えら

選んだ。」 ◆ ききちちゃゃくくすするる 【帰着
する】 „Kockázatmentes végkövetkeztetésnél

kötöttek ki.” 「
ぶなん

無難な
けつろん

結論に
きちゃく

帰着した。」 ◆ けけ
いいせせんんすするる 【係船する、繋船する】 „Kikötött a

mólónál.” 「
さんばし

桟橋に
けいせん

係船した。」 ◆ けけいいりりゅゅうう
すするる 【係留する、繫留する】 (hajót) „A hajót

kikötötték.” 「
ふね

船
わ

は
けいりゅう

係留 されていた。」 ◆ じじょょ
ううけけんんををつつけけるる 【条件をつける、条件を付け
る】 (feltételt szab) „Kikötötte, hogy csak akkor

jön, ha nem esik.” 「
あめ

雨が
ふ

降らなければ
い

行くとい

う
じょうけん

条件 をつけた。」 ◆ せせつつががんんすするる 【接岸す
る】 „Nagy hajók nem tudnak ebben a kikötőben

kikötni.” 「
おおがたせん

大型船
わ

はこの
みなと

港 に
せつがん

接岸
でき

出来な
い。」 ◆ つつけけるる 【着ける】 „Kikötöttem a hajót

a mólóhoz.” 「
ふね

船を
さんばし

桟橋に
つ

着けた。」 ◆ つつななぐぐ
【繋ぐ、繫ぐ】 „Kikötötte a kutyáját a fához.”

「
いぬ

犬を
き

木に
つな

繋いだ。」 ◆ てていいははくくすするる 【停泊
する、碇泊する】 (hajó) „A hajó kikötött a mó-

lónál.” 「
ふね

船
わ

は
がんぺき

岸壁に
ていはく

停泊している」 ◆ ふふととううにに
つつくく 【埠頭につく】 (hajó) ◆ ほほどどくく 【解く】

„Kikötötte a cipőjét.” 「
くつ

靴を
ほど

解いた。」 ◆ ももやや
うう 【舫う】 (hajót) ◆ よよううりりくくすするる 【揚陸す
る】 (hajó)

kikötkiköt azaz oldaláhozoldalához ◆ よよここづづけけすするる 【横付け
する】 „A járőrhajó kikötött a cirkáló oldalához.”

「
じゅんしてい

巡視艇がクルーザーに
よこづ

横付けした。」
kikötéskikötés ◆ けけいいせせんん 【係船、繋船】 (lehorgony-

zás) ◆ けけいいりりゅゅうう 【係留、繫留】 ◆ じじここうう
【事項】 „Felelősség-elhárítási kikötéseim van-

nak.” 「
めんせき

免責
じこう

事項があります。」 ◆ じじょょううけけんん

【条件】 (feltétel) „Van egy kikötésem.” 「
ひと

一つ

の
じょうけん

条件 があります。」 ◆ じじょょううここうう 【条項】

„Kikötést tesz.” 「
じょうこう

条項 を
きてい

規定する。」 ◆ せせつつ
ががんん 【接岸】 ◆ たただだししががきき 【但し書き、但書
き、但書、ただし書き、ただし書】 (feltétel) ◆

てていいははくく 【停泊、碇泊】 „nagy méretű hajók

kikötésére alkalmas kikötő” 「
おおがたせん

大型船の
ていはく

停泊に
てき

適

した
みなと

港 」
kikötőkikötő ◆ ここうう 【港】 „A jokohamai kikötőbe ha-

jó érkezett.” 「
よこ

横
はま

浜
こう

港に
ふね

船が
とうちゃく

到着 した。」 ◆ ここ
ううわわんん 【港湾】 ◆ ハハーーババーー ◆ ははっっちちゃゃくくじじ
ょょ 【発着所】 (menetrendszerű hajóknak) ◆ ふふ
ななつつききばば 【船着き場、船着場、舟着き場、舟着
場】 ◆ ポポーートト ◆ みみななとと 【港、湊】 „A hajó

befutott a kikötőbe.” 「
ふね

船
わ

は
みなと

港 に
はい

入った。」 ◇

befutbefut aa kikötőbekikötőbe ききここううすするる 【寄港する、寄

航する】 „A hajó befutott a kikötőbe.” 「
ふね

船
わ

は
きこう

寄港した。」 ◇ befutbefut aa kikötőbekikötőbe ににゅゅううここうう
すするる 【入港する】 „A sétahajó befutott a kikö-

tőbe.” 「クルーズ
せん

船が
にゅうこう

入港 した。」 ◇ export-export-
kikötőkikötő ゆゆししゅゅつつここうう 【輸出港】 ◇ hadikikö-hadikikö-
tőtő ぐぐんんここうう 【軍港】 ◇ honihoni kikötőkikötő せせんんせせきき
ここうう 【船籍港】 ◇ jahtkikötőjahtkikötő ヨヨッットト・・ハハーーババ
ーー ◇ jójó kikötőkikötő りりょょううここうう 【良港】 ◇ kato-kato-
nainai kikötőkikötő ぐぐんんここうう 【軍港】 ◇ kifutkifut aa kikö-kikö-
tőbőltőből ししゅゅっっここううすするる 【出港する】 „A hajó ki-
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futott a kikötőből.” 「
ふね

船
わ

は
しゅっこう

出港 した。」 ◇ ren-ren-
deltetésideltetési kikötőkikötő ししむむけけここうう 【仕向港、仕向
け港】 ◇ rendeltetésirendeltetési kikötőkikötő りりくくああげげここうう
【陸揚港、陸揚げ港】 ◇ szabadkikötőszabadkikötő じじゆゆ
ううここうう 【自由港】 ◇ vitorláskikötővitorláskikötő ヨヨッットト・・
ハーバーハーバー

kikötőbe éréskikötőbe érés ◆ にゅうこうにゅうこう 【入港】
kikötőbenkikötőben ◆ ここううなないい 【港内】 „kikötőben hor-

gonyzó hajó” 「
こうない

港内に
ていはく

停泊する
せんぱく

船舶」

kikötőbójakikötőbója ◆ アンカー・ブイアンカー・ブイ
kikötődarukikötődaru ◆ ががんんぺぺききククレレーーンン 【岸壁クレー
ン】

kikötő elhagyásakikötő elhagyása ◆ しゅっこうしゅっこう 【出港】
kikötőépítéskikötőépítés ◆ ちっこうちっこう 【築港】
kikötőfejlesztéskikötőfejlesztés ◆ ちっこうちっこう 【築港】
kikötőfejlesztésikikötőfejlesztési munkálatokmunkálatok ◆ ちちっっここううここ
うじうじ 【築港工事】

kikötőgátkikötőgát ◆ ががんんぺぺきき 【岸壁】 ◆ ととっってていい
【突堤】 ◆ はとばはとば 【波止場】

kikötőhelykikötőhely ◆ てていいははくくししょょ 【停泊所】 ◆ てていい
はくちはくち 【停泊地】

kikötői díjkikötői díj ◆ ていはくりょうていはくりょう 【停泊料】
kikötőikikötői eltávozáseltávozás ◆ じじょょううりりくくききゅゅううかか 【上
陸休暇】 (matrózoknak)

kikötőikikötői illetékilleték ◆ ににゅゅううここううりりょょうう 【入港料】
kikötőilletékkikötőilleték ◆ ががんんぺぺききししよよううりりょょうう 【岸壁
使用量】

kikötői vámkikötői vám ◆ こうわんぜいこうわんぜい 【港湾税】
kikötőkötélkikötőkötél ◆ ととももづづなな 【とも綱、艫綱、纜】

„Kioldottam a kikötőkötelet.” 「
ふね

船のとも
づな

綱を
ほど

解
いた。」

kikötő megnyitásakikötő megnyitása ◆ かいこうかいこう 【開港】
kikötő mellettikikötő melletti ◆ りんこうのりんこうの 【臨港の】
kikötőmunkáskikötőmunkás ◆ おおききななかかしし 【沖仲仕】 ◆ ななかか
しし 【仲仕、中仕】

kikötőn belülkikötőn belül ◆ こうないこうない 【港内】
kikötőnkikötőn kívülkívül ◆ ここううががいい 【港外】 „A hajó ki-

kötőn kívülre ment.” 「
ふね

船
わ

は
こうがい

港外に
で

出た。」

kikötőt építkikötőt épít ◆ ちっこうするちっこうする 【築港する】
kikötőtkikötőt fejlesztfejleszt ◆ ちちっっここううすするる 【築港す
る】

kikötöttkikötött ◆ けけいいりりゅゅううちちゅゅううのの 【係留中の、

繫留中の】 „kikötött hajó” 「
けいりゅうちゅう

係留中 の
ふね

船」

kikötöttkikötött léggömbléggömb ◆ けけいいりりゅゅううききききゅゅうう 【係
留気球】

kikötővároskikötőváros ◆ ここううわわんんととしし 【港湾都市】 ◆

みなとまちみなとまち 【港町】
kikövetkeztetkikövetkeztet ◆ おおししははかかるる 【推し量る、推
し測る】 „Nehéz kikövetkeztetni, hogy mit fog

tenni.” 「
かれ

彼のこれからの
こうどう

行動
わ

は
お

推し
はか

量りがた
い。」 ◆ すすいいそそくくすするる 【推測する】 „Kikövet-
keztette, hogy hány lépésből tud mattot adni.”

「あと
なんぽ

何歩でチェスで
か

勝つか
すいそく

推測した。」 ◆ すす
いいりりすするる 【推理する】 „Kikövetkeztette, hogy ki

lehet a gyilkos.” 「
はんにん

犯人を
すいり

推理した。」 ◆ わわりり
だだすす 【割り出す、割出す、割りだす】 „A fény-
képből kikövetkeztettem, hogy hol készülhetett.”

「
しゃしん

写真から
さつえい

撮影
ばしょ

場所を
わ

割り
だ

出した。」
kikövetkeztetéskikövetkeztetés ◆ すいそくすいそく 【推測】
kikövetkeztethetőkikövetkeztethető ◆ おおししててししるるべべしし 【推し
て知るべし】 (magunktól is rájöhetünk) ◆ すすいい
ろんできるろんできる 【推論できる】

kikövezkikövez ◆ ほほそそううすするる 【舗装する】 „A házunk

előtt nincs kikövezve az út.” 「
わたし

私 の
いえ

家の
まえ

前の
みち

道
わ

はまだ
ほそう

舗装されていません。」
kiközösítkiközösít ◆ ううととむむ 【疎む】 „Kiközösítették.”

「
みんな

皆 に
うと

疎まれた。」 ◆ ううととんんじじるる 【疎んじ

る】 „A társai kiközösítették.” 「
なかま

仲間から
うと

疎ん
じられていた。」 ◆ そそががいいすするる 【疎外する】
„Az osztálytársai kiközösítették.” 「クラスメー

トに
そがい

疎外された。」 ◆ つつままははじじききににすするる 【爪

弾きにする】 „Kiközösítették.” 「
つまはじ

爪弾きにされ
た。」 ◆ むむららははちちぶぶににすするる 【村八分にする】

„A betelepültet kiközösítették.” 「
いみん

移民
わ

は
むらはちぶ

村八分
にされた。」 ◇ kiki leszlesz közösítveközösítve ののけけももののにに
ななるる 【除け者になる、のけ者になる】 „Kiközö-

sítették.” 「
かれ

彼
わ

は
の

除け
もの

者になった。」

kiközösítéskiközösítés ◆ ききょょううどどううぜぜっっここうう 【共同絶
交】 ◆ そそががいい 【疎外】 ◆ つつままははじじきき 【爪弾
き】 ◆ ななかかままははずずれれ 【仲間外れ、仲間はず
れ】 ◆ むらはちぶむらはちぶ 【村八分】

kiközösítettkiközösített gyerekgyerek ◆ みみそそっっかかすす 【味噌っか
す、味噌っ滓、味噌っ粕】
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kiközösítettkiközösített személyszemély ◆ ののけけもものの 【除け者、
のけ者】

kikristályosodáskikristályosodás ◆ しょうしゅつしょうしゅつ 【晶出】
kikristályosodikkikristályosodik ◆ かかたたままるる 【固まる】 „Ki-

kristályosodott az akaratom.” 「
けつい

決意が
かた

固まっ
た。」 ◆ けけっっししょょううかかすするる 【結晶化する】

„Kikristályosodott a méz.” 「
はちみつ

蜂蜜
わ

は
けっしょうか

結晶化し
た。」 ◆ けけっっししょょううすするる 【結晶する】 „kikris-

tályosodott méz” 「
けっしょう

結晶 した
はちみつ

蜂蜜」 ◆ ささだだままるる
【定まる】 „Kikristályosodott az elképzelésem.”

「
きも

気持ちが
さだ

定まった。」
kikristályosodikkikristályosodik bennebenne azaz elhatározáselhatározás ◆

けけっっししんんががかかたたままるる 【決心が固まる】 „Időbe
tellett, amíg kikristályosodott bennem az elhatá-

rozás.” 「
けっしん

決心が
かた

固まるまで
じかん

時間がかかった。」

kikukiku formátumformátum ◆ ききくくばばんん 【菊判】
(152x218mm) ◇ kiskis kikukiku formátumformátum ききくくははんん
ささいいばばんん 【菊半裁判】 (109x152mm) ◇ nagynagy
kikukiku formátumformátum ききくくばばいいばばんん 【菊倍判】
(218x303mm)

kikukkantkikukkant ◆ そとをのぞくそとをのぞく 【外を覗く】
kikupálódikkikupálódik ◆ よよううりりょょううををみみににつつけけるる 【要領
を身につける】 „A hosszú évek alatt kikupálód-

tam.” 「
なが

長い
ねんげつ

年月を
へ

経て
ようりょう

要領 を
み

身につけた。」

kikuplungozkikuplungoz ◆ ククララッッチチををききるる 【クラッチを切
る】

kiküldkiküld ◆ だだすす 【出す】 (kiteszi a szűrét) „Ki-

küldtem a kutyát a szobából.” 「
いぬ

犬を
へや

部屋から
だ

出
した。」 ◆ ととくくははすするる 【特派する】 „Kiküld-

ték külföldre az újságírót.” 「
しんぶんきしゃ

新聞記者を
がいこく

外国に
とくは

特派した。」 ◆ ははいいししゃゃすするる 【配車する】
(kocsit) „A taxivállalat kiküldött egy kocsit.” 「タ

クシー
がいしゃ

会社
わ

は
くるま

車 を
はいしゃ

配車した。」 ◆ ははけけんんすするる
【派遣する】 (kivezényel) „Vizsgálócsoportot

küldtek ki a helyszínre.” 「
げんば

現場に
ちょうさ

調査チームが
はけん

派遣された。」 ◆ ははっっそそううすするる 【発送する】
(postáz) „A bank kiküldte a bankszámla-

kimutatást.” 「
ぎんこう

銀行
わ

は
こうざめいさい

口座明細を
はっそう

発送した。」

kiküldkiküld aa tárgyalóterembőltárgyalóteremből ◆ たたいいてていいささせせ
るる 【退廷させる】 „A kívülálló hallgatókat ki-

küldték a tárgyalóteremből.” 「
ぼうちょうにん

傍聴人 を
たいてい

退廷さ
せた。」

kiküldéskiküldés aa tárgyalóterembőltárgyalóteremből ◆ たたいいてていい
【退廷】

kiküldetéskiküldetés ◆ ざざいいききんん 【在勤】 „kiküldetési

napidíj” 「
ざいきん

在勤
てあて

手当」 ◆ ししゅゅっっちちょょうう 【出張】

„Rövid idejű kiküldetésre mentem.” 「
たんき

短期
しゅっちょう

出張 に
で

出た。」 ◇ fiktívfiktív kiküldetéskiküldetés かからら
ししゅゅっっちちょょうう 【空出張】 ◇ külföldikülföldi kikülde-kikülde-
téstés かかいいががいいししゅゅっっちちょょうう 【海外出張】 ◇ ma-ma-
gányosgányos kiküldetéskiküldetés たたんんししんんふふににんん 【単身赴
任】 (családot hátrahagyva)

kiküldetéskiküldetés helyehelye ◆ ししゅゅっっちちょょううささきき 【出張
先】 ◆ ででささきき 【出先】 „A beosztott hazatért a

kiküldetésből.” 「
ぶか

部下
わ

は
でさき

出先から
かえ

帰った。」

kiküldetésikiküldetési költségekköltségek ◆ ししゅゅっっちちょょううひひ 【出
張費】

kiküldetéskiküldetés országaországa ◆ ちちゅゅううざざいいここくく 【駐在
国】

kiküldetésrekiküldetésre megymegy ◆ ししゅゅっっちちょょううすするる 【出張

する】 „Külföldre ment kiküldetésre.” 「
がいこく

外国に
しゅっちょう

出張 した。」
kiküldöttkiküldött munkatársmunkatárs ◆ ちちゅゅううざざいいいいんん 【駐
在員】

kiküldöttkiküldött tudósítótudósító ◆ ととくくははいいんん 【特派員】
◆ はけんきしゃはけんきしゃ 【派遣記者】

kikülönítettkikülönített osztagosztag ◆ べべつつどどううたたいい 【別働
隊】

kiküszöbölkiküszöböl ◆ ししょょううききょょすするる 【消去する】 (el-
tüntet) „Az egyenletben kiküszöböltem az egyik

ismeretlent.” 「
ほうていしき

方程式のある
みちすう

未知数を
しょうきょ

消去 し
た。」 ◆ ななおおすす 【直す】 (megjavít) „Kikü-

szöbölte a szoftver hibáját.” 「ソフトの
けってん

欠点を
なお

直した。」 ◆ ふふせせぐぐ 【防ぐ】 „Kiküszöbölte

a robbanás lehetőségét.” 「
ばくはつ

爆発の
かのうせい

可能性を
ふせ

防い
だ。」

kilábalkilábal ◆ かかいいふふくくすするる 【回復する、恢復す

る】 „Kilábalt a betegségből.” 「
びょうき

病気から
かいふく

回復し
た。」

kilábaláskilábalás ◆ かかいいふふくく 【回復、恢復】 „Lassú

a kilábalás a válságból.” 「
ふきょう

不況からの
かいふく

回復が
おそ

遅
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い。」 ◇ gazdaságigazdasági kilábaláskilábalás けけいいききかかいいふふ
くく 【景気回復】

kilágyulkilágyul ◆ やきがまわるやきがまわる 【焼きが回る】 (acél)

kilakoltatkilakoltat ◆ おおいいたたててるる 【追い立てる、追いた

てる】 „Kilakoltatta a lakót.” 「
きょじゅうしゃ

居住者 を
お

追い
た

立てた。」 ◆ じじたたくくををささししおおささええるる 【自宅を
差し押さえる】 (lakást lefoglal) „Kilakoltatták,

mert nem tudta fizetni a lakáskölcsönt.” 「
じゅうたく

住宅

ローンを
はら

払えなかったので
じたく

自宅を
さ

差し
お

押さえら
れた。」 ◆ たたいいききょょししょょぶぶんんににすするる 【退去処
分にする】 „Kilakoltatták, mert nem fizette a

lakbért.” 「
やちん

家賃を
はら

払わなかったので
たいきょしょぶん

退去処分に
された。」 ◆ たたちちののかかせせるる 【立ち退かせる】
„Lakbérhátralékai miatt kilakoltatták.” 「

やちんたのう

家賃滞納のため
た

立ち
の

退かされた。」 ◆ たたちちののきき
ををめめいいじじるる 【立ち退きを命じる、立退きを命じ
る】 „Területfejlesztés miatt kilakoltattak.” 「
さいかいはつ

再開発による
た

立ち
の

退きを
めい

命じられた。」 ◆ ひひなな
んんささせせるる 【避難させる】 „Az életveszélyes épü-

letből kilakoltatták a lakókat.” 「
い

命の
ちのきけん

危険 があ

る
たてもの

建物から
じゅうみん

住民 を
ひなん

避難させた。」 ◇ kiki leszlesz
lakoltatvalakoltatva たたいいききょょすするる 【退去する】 „Aki

nem fizeti a lakbért, azt kilakoltatják.” 「
やちん

家賃を
たいのう

滞納してしまうと
たいきょ

退去せざるを
え

得ない。」
kilakoltatáskilakoltatás ◆ じじたたくくののささししおおささええ 【自宅の
差し押さえ】 (lakás lefoglalása) ◆ たたいいききょょししょょ
ぶぶんん 【退去処分】 ◆ たたちちののきき 【立ち退き、立

退き】 „A háztulajdonos kilakoltatott.” 「
おおや

大家か

ら
た

立ち
の

退きを
い

言われた。」
kilakoltatásikilakoltatási parancsparancs ◆ たたちちののききめめいいれれいい
【立ち退き命令】

kilátkilát ◆ みみええるる 【見える】 (kilátszik) „Kilátott az

ablakon.” 「
まど

窓からそとが
み

見えた。」

kilátáskilátás ◆ けけししきき 【景色】 (látvány) „Innen gyö-

nyörű a kilátás.” 「ここからの
けしき

景色
わ

はすばらし
い。」 ◆ ちちょょううぼぼうう 【眺望】 „Erről a hegyről

jó a kilátás.” 「この
やま

山から
わ

は
ちょうぼう

眺望 がいい。」 ◆

ててんんぼぼうう 【展望】 „A hegyről jó volt a kilátás.”

「
やま

山からの
てんぼう

展望
わ

はすばらしかった。」 ◆ ななががめめ

【眺め】 „Innen jó a kilátás.” 「ここからの
なが

眺め
がよい。」 ◆ ののぞぞみみ 【望み】 „Nincs kilátás ar-

ra, hogy a helyzet javulni fog.” 「
じたい

事態が
かいぜん

改善す

る
のぞ

望み
わ

はない。」 ◆ ははたたいいろろ 【旗色】 „A De-

mokrata Pártnak jók a kilátásai.” 「
みんしゅとう

民主党の
はたいる

旗色が
よ

良い。」 ◆ ままええげげいいきき 【前景気】 „A ki-

látások biztatóak.” 「
まえげいき

前景気が
よ

良い。」 ◆ みみここ
みみ 【見込み、見こみ、見込】 „Nincs kilátás a

járvány megfékezésére.” 「
かんせん

感染
かくだい

拡大の
しゅうそく

収束 の
みこ

見込みが
た

立たない。」 ◆ みみととおおしし 【見通し】

„Nincs kilátás a profit növelésére.” 「
ぞうえき

増益の
みとお

見通

し
わ

はない。」 ◆ みみははららしし 【見晴らし、見晴
し】 „Innen csodálatos a kilátás.” 「ここからの

みは

見晴らし
わ

はすばらしい。」 ◆ みみわわたたしし 【見渡
し】 ◆ めめどど 【目処、目途】 „Még nincs kilátás-
ban, mikorra hozzák helyre az áramellátást.” 「
きゅうでん

給電 の
ふっきゅう

復旧
わ

はまだめどが
た

立っていない。」 ◇

gazdaságigazdasági kilátásokkilátások けけいいききののみみととおおしし 【景
気の見通し】 ◇ jövőbelijövőbeli kilátásokkilátások ししょょううらら
いいててんんぼぼうう 【将来展望】 ◇ kilátásbakilátásba helyezhelyez
ししややににいいれれるる 【視野に入れる】 „A bank továb-
bi kamatcsökkentéseket helyezett kilátásba.” 「
ぎんこう

銀行
わ

はさらなる
りさ

利下げを
しや

視野に
い

入れた。」 ◇

konjunktúrakilátáskonjunktúrakilátás けけいいききみみととおおしし 【景気
見通し】 „A konjunktúrakilátások bizonytalanok

lettek.” 「
けいきみとお

景気見通しが
ふとうめい

不透明になった。」 ◇

megjósoljamegjósolja aa kilátásokatkilátásokat みみととおおししををたたててるる
【見通しを立てる】 „Megjósolja a jövőbeli kilá-

tásokat.” 「
こんご

今後の
みとお

見通しを
た

立てた。」 ◇ meg-meg-
nyíliknyílik aa kilátáskilátás ちちょょううぼぼううががひひららけけるる 【眺望
が開ける】 „Ahogy felszállt a köd, megnyílt a ki-

látás.” 「
きり

霧が
は

晴れて、
ちょうぼう

眺望 が
ひら

開けた。」

kilátáskilátás aa gyógyulásragyógyulásra ◆ よよごご 【予後】 „rossz

kilátás van a gyógyulásra” 「
よご

予後
ふりょう

不良」

kilátásbakilátásba helyezhelyez ◆ ししややににいいれれるる 【視野に入
れる】 „A bank további kamatcsökkentéseket

helyezett kilátásba.” 「
ぎんこう

銀行
わ

はさらなる
りさ

利下げを
しや

視野に
い

入れた。」
kilátásbakilátásba helyezetthelyezett jutalomjutalom ◆ ははくくししゃゃししんん
ていてい 【薄謝進呈】
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kilátásbakilátásba kerülkerül ◆ ししややににははいいるる 【視野に入

る】 „Kilátásba került tömeggyártás.” 「
りょうさん

量産 が
しや

視野に
はい

入った。」
kilátáskilátás nyíliknyílik ◆ みみわわたたせせるる 【見渡せる】 „A

hegyről kilátás nyílik az egész öbölre.” 「
おか

丘から
わんがん

湾岸
ぜんたい

全体が
みわた

見渡せる。」
kilátásokkilátások ◆ いいききささきき 【行き先】 ◆ ささききゆゆきき
【先行き】 „A gazdasági kilátások rosszak.” 「
けいざい

経済の
さきゆ

先行きが
ふとうめい

不透明だ。」 ◆ そそららももよようう
【空模様】 „Rosszak a részvénypiac kilátásai.”

「
そうば

相場の
そらもよう

空模様がよくない。」 ◆ みみととおおしし
【見通し】 „Rosszak a gazdasági kilátások.” 「
けいざい

経済の
みとお

見通しが
わる

悪い。」 ◆ ゆゆききささきき 【行き

先】 „Fényesek a gazdasági kilátásaink.” 「
けいざい

経済

の
ゆ

行き
さき

先が
あか

明るい。」 ◇ gazdaságigazdasági kilátá-kilátá-
soksok けいざいみとおしけいざいみとおし 【経済見通し】

kilátástkilátást akadályozóakadályozó tárgytárgy ◆ めめざざわわりり 【目
障り、目ざわり】 „Ez a magas épület akadályoz-

za a kilátást.” 「この
こうそう

高層ビル
わ

は
めざわ

目障りだ。」

kilátástalankilátástalan ◆ かかちちめめののなないい 【勝ち目のな

い】 „Kilátástalan harc volt.” 「
か

勝ち
め

目のない
たたか

戦
いだった。」 ◆ ききぼぼううののなないい 【希望のない】

„Kilátástalan az élete.” 「
きぼう

希望のない
じんせい

人生を
おく

送っ
ている。」 ◆ くくららいい 【暗い、昏い、冥い、闇

い】 „A gazdasági helyzet kilátástalan.” 「
けいざい

経済の
みとお

見通し
わ

は
くら

暗い。」 ◆ ぜぜっったたいいぜぜつつめめいいのの 【絶
体絶命の、絶対絶命の】 „A gazdaság kilátásta-

lan vészhelyzetbe került.” 「
けいざい

経済
わ

は
ぜったいぜつめい

絶体絶命の
きき

危機に
おちい

陥 った。」 ◆ ぜぜつつぼぼううててききなな 【絶望的
な】 „A diktatúrában kilátástalan volt a helyzet.”

「
どくさいせいけん

独裁政権
か

下の
せいかつ

生活
わ

は
ぜつぼうてき

絶望的だった。」 ◆ だだめめ

なな 【駄目な】 „kilátástalan helyzet” 「
だめ

駄目な
じょうきょう

状況 」 ◆ つつむむ 【詰む】 „Az élete kilátástalan

lett.” 「
かれ

彼の
じんせい

人生
わ

は
つ

詰んだ。」 ◆ どどううににももなならら
なないい „Ez a helyzet tényleg annyira kilátástalan?”

「この
じょうきょう

状況
わ

はどうにもならないのかなあ？」
◆ みみととおおししののなないい 【見通しのない】 „Kilátásta-

lan helyzetbe került.” 「
みとう

見通しのない
じょうきょう

状況 に
お

追い
こ

込まれた。」

kilátástalankilátástalan helyzethelyzet ◆ ぜぜっったたいいぜぜつつめめいい
【絶体絶命、絶対絶命】

kilátástalankilátástalan jövőjövő ◆ おおささききままっっくくらら 【お先

真っ暗】 „Kilátástalan a jövőm.” 「お
さきま

先真っ
くら

暗
だ。」

kilátástalankilátástalan leszlesz ◆ ははいいいいろろににななるる 【灰色に

なる】 „Kilátástalan lett az élete.” 「
かれ

彼の
じんせい

人生
はいいろ

灰色になった。」
kilátástalanságkilátástalanság ◆ ぜぜっったたいいぜぜつつめめいい 【絶体絶
命、絶対絶命】 ◆ ぜぜつつぼぼうう 【絶望】 ◆ ぜぜつつ
ぼぼううかかんん 【絶望感】 (érzése) ◆ へへいいそそくくかかんん
【閉塞感】 „Kitörtem a kilátástalan helyzetből.”

「
へいそくかん

閉塞感を
だかい

打開した。」 ◆ やみやみ 【闇】
kilátáskilátás vanvan ◆ めめどどががつつくく 【目処がつく、目途
がつく】 „Kilátás van a költségek csökkentésé-

re.” 「
けいひ

経費
さくげん

削減の
めど

目処がついた。」

kilátókilátó ◆ ててんんぼぼううだだいい 【展望台】 ◆ みみははららししだだ
いい 【見晴らし台、見晴し台】 ◆ みみわわたたしし 【見
渡し】 ◆ ものみだいものみだい 【物見台】

kilátóteraszkilátóterasz ◆ そそううげげいいデデッッキキ 【送迎デッ
キ】 (repülőtéren)

kilátótoronykilátótorony ◆ ててんんぼぼううだだいい 【展望台】 ◆ ろろ
うう 【楼】

kiki látottlátott mégmég ilyenilyen öregetöreget ◆ ととししががいいももななくく
【年甲斐もなく、年甲斐も無く】 „Ki látott még

ilyen öreget, aki első látásra szerelmes lett.” 「
かれ

彼
わ

は
としがい

年甲斐もなく
ひとめぼ

一目惚れした。」
kiki látottlátott mégmég ilyetilyet ◆ つつままららなないい 【詰まらな
い、詰らない】 „Ki látott még ilyet, hogy a fő-

hőst a film közepén megölik!” 「
しゅじんこう

主人公が
とちゅう

途中で
ころ

殺されるなんてつまらない。」
kilátszikkilátszik ◆ ああららわわなな 【露な、露わな、顕な】

◆ ののぞぞくく 【覗く、覘く】 (kikandikál) „Kilátszik

az alsónadrágod!” 「ズボンからパンツが
のぞ

覗いて
るよ。」 ◆ ろろししゅゅつつすするる 【露出する】 „Kilát-

szik a vízből a hajóroncs.” 「
ふね

船の
ざんがい

残骸
わ

は
みず

水から
ろしゅつ

露出している。」 ◇ kiki semsem látsziklátszik azaz adós-adós-
ságbólságból くくびびががままわわららなないい 【首が回らない、首
がまわらない】 „Ki sem látszom az adósságból.”

「
しゃっきん

借金 で
くび

首がまわらない。」 ◇ teljesenteljesen ki-ki-
látsziklátszik ままるるだだししのの 【丸出しの】 „Ebben a ru-
hában teljesen kilátszik a melled!” 「このドレス
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わ

は
むね

胸
まるだ

丸出しじゃん！」 ◇ teljesenteljesen kilátszikkilátszik
ままるるみみええ 【丸見え】 „Teljesen kilátszik a nő

melle.” 「
かのじょ

彼女の
むね

胸
わ

は
まるみ

丸見え。」

kilátszódikkilátszódik ◆ ああららわわににななるる 【露になる、露わ
になる、顕になる】 „Olyan ruhát vett fel, ami-

ből kilátszódott a köldöke.” 「おヘソが
あらわ

顕 にな

る
ようふく

洋服を
き

着ていた。」
kilátszódókilátszódó ◆ むむききだだししのの 【むき出しの、剥き

出しの】 „kilátszódó mell” 「
む

剥き
だ

出しの
むね

胸」

kilazulkilazul ◆ ううくく 【浮く】 (elválik) „Kilazult a fo-

gam, és mozog.” 「
は

歯が
う

浮いてグラグラしてい
る。」 ◆ ゆゆるるむむ 【緩む】 „Kilazult az egyik al-

katrész.” 「ある
ぶひん

部品が
ゆる

緩んだ。」

kilégzéskilégzés ◆ いいききををははききだだすすこことと 【息を吐き出す
こと】 ◆ ここきき 【呼気】 „kilégzés és belégzés” 「

こき

呼気と
きゅうき

吸気」 ◆ ははききだだすすこことと 【吐き出す事】

„belégzés és kilégzés” 「
いき

息を
す

吸い
こ

込む
こと

事と
は

吐き
だ

出す
こと

事」
kilégzőkilégző neuronokneuronok ◆ ここききちちゅゅううすすうう 【呼気中
枢】

kilehelikileheli aa lelkétlelkét ◆ いいききががたたええははててるる 【息が絶
え果てる】 ◆ いいききががたたええるる 【息が絶える】 „A

férfi kilehelte a lelkét.” 「
おとこ

男
わ

は
いき

息が
た

絶えた。」
◆ いいききたたええるる 【息絶える】 ◆ いいききををひひききととるる
【息を引き取る、引きとる、引取る】 „Hiába
próbáltak segíteni, a férfi kilehelte a lelkét.” 「

てあ

手当て
わ

は
むな

虚しく
おとこ

男
わ

は
いき

息を
ひ

引き
と

取った。」 ◆ おお
ううじじょょううすするる 【往生する】 „A beteg kilehelte a

lelkét.” 「
びょうにん

病人
わ

は
おうじょう

往生 した。」 ◆ ここととききれれるる
【事切れる】 „A szemem előtt lehelte ki a lel-

két.” 「
わたし

私 の
め

目の
まえ

前で
かれ

彼
わ

は
ことき

事切れた。」 ◆ たたええ
いるいる 【絶え入る、絶入る】

kiki lehetlehet nyerninyerni ◆ ととれれるる 【取れる、採れる、
摂れる】 „Az elektronikus készülékekből ki lehet

nyerni az aranyat.” 「
でんきせいひん

電気製品から
きん

金が
と

採れ
る。」

kiki lehetlehet találnitalálni ◆ ささっっししががつつくく 【察しがつ
く】 „A címéből nagyjából ki lehet találni, miről

szól a film.” 「タイトルから
えいが

映画の
ないよう

内容
わ

はおおよ

そ
さっ

察しがつきます。」

kilélegezkilélegez ◆ いいききををははくく 【息を吐く】 „Beléle-
geztem, és két másodpercre rá kilélegeztem.” 「
いき

息を
す

吸ってから
に

２
びょう

秒 で
いき

息を
は

吐いた。」
kilélegzéskilélegzés ◆ いきをはくこといきをはくこと 【息を吐くこと】
kilélegzettkilélegzett levegőlevegő ◆ ここきき 【呼気】 „beléleg-

zett és kilélegzett levegő” 「
きゅうき

吸気と
こき

呼気」

kilenckilenc ◆ ききゅゅうう 【九、９、玖】 (9) „kilences

szám” 「
きゅう

九 の
すうじ

数字」 ◆ ここここののつつ 【九つ、玖
つ、９つ】 ◆ ナインナイン 【９】 (nine)

kilencedkilenced ◆ ききゅゅううぶぶんんののいいちち 【九分の一、９分
の１、⅑】

kilencedikkilencedik ◆ ききゅゅううかかいいめめのの 【九回目の、９回
目の】 (alkalom) ◆ ききゅゅううばばんんめめのの 【九番目
の、９番目の】 ◆ ここここののつつめめのの 【九つ目の】
◆ だいきゅうのだいきゅうの 【第九の、第９の】

kilencedikekilencedike ◆ ここここののかか 【九日、９日】 „de-

cember kilencedike” 「
じゅうにがつ

１２月
ここのか

９日」

kilencedikkilencedik leckelecke ◆ だだいいききゅゅううかか 【第九課、第
９課】

kilencedikkilencedik napnap ◆ ここここののかかめめ 【九日目、９日
目】

kilencedjérekilencedjére ◆ ききゅゅううかかいいめめにに 【九回目に、
９回目に】

kilencedmagávalkilencedmagával ◆ じじぶぶんんををふふくくめめててききゅゅううにに
んでんで 【自分を含めて九人で】

kilencedszerkilencedszer ◆ ききゅゅううかかいいめめにに 【九回目に、
９回目に】

kilencenkilencen ◆ きゅうにんできゅうにんで 【九人で、９人で】
kilenceskilences ◆ だいきゅうのだいきゅうの 【第九の、第９の】
kilencesévelkilencesével ◆ ききゅゅううににんんづづつつ 【９人づつ】 ◆

ここのつづつここのつづつ 【九つづつ】
kilencet-kilencetkilencet-kilencet ◆ ここここののつつづづつつ 【九つづ
つ】

kilencéveskilencéves ◆ ききゅゅううささいいのの 【九歳の、九才
の、９歳の、９才の】 ◆ ここここののつつ 【九つ、玖

つ、９つ】 „Ez a gyerek kilencéves.” 「この
こ

子
わ

は
ここの

九 つです。」 ◆ ここここののつつのの 【九つの、９つ

の】 „A fiam most kilencéves.” 「
むすこ

息子
わ

は
いま

今
ここの

九
つ。」

kilencéveskilencéves meditálásmeditálás ◆ めめんんぺぺききくくねねんん 【面
壁九年】

kilencezerkilencezer ◆ きゅうせんきゅうせん 【九千】
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kilenc fokkilenc fok ◆ きゅうどきゅうど 【九度】
kilenc napkilenc nap ◆ ここのかここのか 【九日、９日】
kilenckilenc napnap alattalatt ◆ ここここののかかかかんんでで 【九日間
で、９日間で】

kilenckilenc napignapig ◆ ここここののかかかかんん 【九日間、９日
間】

kilenckilenc napnap nyolcnyolc éjszakaéjszaka ◆ ははっっぱぱくくここここののかか
【八白九日、８白９日】

kilenckilenc négyzetméteresnégyzetméteres négyzetnégyzet ◆ ほほううじじょょ
うう 【方丈】

kilenc órakilenc óra ◆ くじくじ 【九時、９時】
kilenc perckilenc perc ◆ きゅうふんきゅうふん 【９分、九分】
kilencvenkilencven ◆ きゅうじゅうきゅうじゅう 【九十、９０】
kilencvenedkilencvened ◆ ききゅゅううじじゅゅううぶぶんんののいいちち 【九十
分の一、９０分の１】

kilencvenedikkilencvenedik ◆ だだいいききゅゅううじじゅゅううのの 【第九十
の、第９０の】

kilencvenedikkilencvenedik évébenévében vanvan ◆ そそつつじじゅゅ 【卒
寿】

kilencveneskilencvenes ◆ だだいいききゅゅううじじゅゅううのの 【第九十
の、第９０の】

kilencveneskilencvenes éveibenéveiben járójáró ◆ ききゅゅううじじゅゅううだだ
いのいの 【九十代の、９０代の】

kilencveneskilencvenes évekévek ◆ ききゅゅううじじゅゅううねねんんだだいい
【九十年代、９０年代】

kilencvenéveskilencvenéves ◆ ききゅゅううじじゅゅっっささいいのの 【九十歳
の、九十才の、９０歳の、９０才の】

kilencvenezerkilencvenezer ◆ ききゅゅううままんん 【九万、9万、玖
万】

kilencvenkilencedikkilencvenkilencedik évébenévében vanvan ◆ ははくくじじゅゅ
【白寿】

kilencvenkilenckilencvenkilenc százalékbanszázalékban ◆ くくぶぶくくりりんん
【九分九厘】 (szinte teljesen)

kilencvenkilencven százalékszázalék ◆ ききゅゅううわわりり 【九割、９
割】 „Ennek az epernek a kilencven százaléka

romlott.” 「この
いちご

苺 の
きゅうわり

９割 が
くさ

腐っている。」

kilencszázkilencszáz ◆ きゅうひゃくきゅうひゃく 【九百、９００】
kilenc személykilenc személy ◆ きゅうにんきゅうにん 【九人、９人】
kilencszerkilencszer ◆ ききゅゅううかかいい 【九回、９回】 ◆ きき
ゅうどゅうど 【九度】

kilencszereskilencszeres ◆ ききゅゅううばばいいのの 【九倍の、９倍
の】

kilencszeresenkilencszeresen ◆ ききゅゅううばばいいにに 【九倍に、９
倍に】

kilencszögkilencszög ◆ きゅうかっけいきゅうかっけい 【九角形】
kilencszögletűkilencszögletű ◆ ききゅゅううかかっっけけいいのの 【九角形
の】

kilengkileng ◆ ししんんぷぷくくすするる 【振幅する】 „Az inga

nagy mértékben kileng.” 「
ふ

振り
こ

子
わ

は
おお

大きく
しんぷく

振幅
している。」 ◆ ふふれれるる 【振れる】 „A műszer

mutatója messze kilengett.” 「
そくていき

測定器の
はり

針が
おお

大き

く
ふ

振れた。」
kilengéskilengés ◆ ししんんぷぷくく 【振幅】 „inga kilengése”

「
ふ

振り
こ

子の
しんぷく

振幅」 ◆ ゆゆれれ 【揺れ】 „A földren-
gésben nagy volt az épületek kilengése.” 「この
じしん

地震で
わ

は
たてもの

建物の
ゆ

揺れが
おお

大きかった。」
kilengéscsillapításkilengéscsillapítás ◆ めんしんめんしん 【免震】
kilengésmenteskilengésmentes ◆ めんしんのめんしんの 【免震の】
kilépkilép ◆ ああししををははややめめるる 【足を早める】 (siet)

„Lépjünk ki, mert lemegy a nap!” 「
ひ

日が
く

暮れる

から
あし

足を
はや

早めよう。」 ◆ いいそそいいででああるるくく 【急
いで歩く】 (megnyújtja a lépését) „Kiléptem,

nehogy elkéssek.” 「
おそ

遅くならないように
いそ

急いで
ある

歩いた。」 ◆ たたいいかかいいすするる 【退会する】 „Ki-

léptem a klubból.” 「クラブを
たいかい

退会した。」 ◆

たたいいししゃゃすするる 【退社する】 „A hó végén kilé-

pek.” 「
こんげつ

今月
まつ

末に
たいしゃ

退社する
よてい

予定です。」 ◆ たたいい
ししょょくくすするる 【退職する】 „Az egyik kollégám ki-

lépett.” 「ある
どうりょう

同僚 が
たいしょく

退職 した。」 ◆ たたいいだだ
んんすするる 【退団する】 (egyesületből) „Kiléptem a

csapatból.” 「チームを
たいだん

退団した。」 ◆ だだっっかかいい
すするる 【脱会する】 „Kiléptem a klubból.” 「ク

ラブを
だっかい

脱会した。」 ◆ だだっったたいいすするる 【脱退す
る】 „Kiléptem a sportklubból.” 「スポーツク

ラブを
だったい

脱退した。」 ◆ ででるる 【出る】 (elhagy)

„Egy ember kilépett a sorból.” 「
ひとり

一人
わ

は
れつ

列から
で

出
た。」 ◆ ぬぬぐぐ 【脱ぐ】 (ruhából) „Kilépett a ci-

pőjéből.” 「
くつ

靴を
ぬ

脱いだ。」 ◆ ふふななでですするる 【船

出する】 „Kilép az életbe.” 「
じんせい

人生に
ふなで

船出す
る。」 ◆ ふふみみききるる 【踏み切る】 ◆ ふふみみだだすす
【踏み出す、踏みだす】 „Kiléptem a földre raj-

zolt körből.” 「
じめん

地面に
えが

描いた
えん

円から
ふ

踏み
だ

出し
た。」 ◆ ややめめるる 【辞める、止める】 „A múlt
évben egy személy lépett ki terhesség miatt.” 「
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さくねん

昨年
わ

はおめでたで
ひとり

一人
じむしょ

事務所を
や

辞めた。」 ◆ りり
だだつつすするる 【離脱する】 (elhagy) „A rakéta kilé-

pett a légkörből.” 「ロケット
わ

は
たいきけん

大気圏を
りだつ

離脱し
た。」 ◆ わわるる 【割る】 „A szumó birkózó kilé-

pett a küzdőtérről.” 「
すもう

相撲
りきし

力士
わ

は
どひょう

土俵を
ふ

踏み
わ

割
った。」 ◇ kilépkilép aa medrébőlmedréből ははんんららんんすするる
【氾濫する】 „A folyó kilépett a medréből.” 「
かわ

川
わ

は
はんらん

氾濫した。」 ◇ kilépkilép aa pártbólpártból りりととううすす
るる 【離党する】 „A politikus kilépett a pártból.”

「
せいじか

政治家
わ

は
りとう

離党した。」 ◇ önkéntönként kilépkilép ええんん
ままんんたたいいししょょくくすするる 【円満退職する】 „Önként

kiléptem a vállalattól.” 「
かいしゃ

会社を
えんまんたいしょく

円満退職 しま
した。」

kilép a cégtőlkilép a cégtől ◆ たいしゃたいしゃ 【退社】
kilépkilép aa medrébőlmedréből ◆ ははんんららんんすするる 【氾濫する】

„A folyó kilépett a medréből.” 「
かわ

川
わ

は
はんらん

氾濫し
た。」

kilépkilép aa pártbólpártból ◆ りりととううすするる 【離党する】 „A

politikus kilépett a pártból.” 「
せいじか

政治家
わ

は
りとう

離党し
た。」

kilépéskilépés ◆ いいささみみああしし 【勇み足、勇足】 (szu-
móban) „A szumó birkózó kilépéssel vesztett.” 「
りきし

力士
わ

は
いさ

勇み
あし

足で
ま

負けた。」 ◆ かかどどでで 【門出】
„Megünnepelte kilépését a társadalmi életbe.” 「
しゃかいじん

社会人としての
かどで

門出を
いわ

祝った。」 ◆ たたいいかかいい
【退会】 ◆ たたいいざざ 【退座】 (színtársulatból) ◆

たたいいししょょくく 【退職】 (munkahelyről) ◆ たたいいだだ
んん 【退団】 (egyesületből) ◆ だだっっかかいい 【脱会】
◆ だだっったたいい 【脱退】 ◆ ふふみみききりり 【踏切、踏み
切り、踏切り】 (szumóban) ◆ りりだだつつ 【離脱】
„Nagy Britannia kilépése az EU-ból” 「イギリス

の
イーユー

ＥＵ
りだつ

離脱」 ◇ önkéntesönkéntes kilépéskilépés ききぼぼううたたいい
ししょょくく 【希望退職】 ◇ önkéntönként kilépéskilépés ええんんまま
んたいしょくんたいしょく 【円満退職】

kilépés a cégtőlkilépés a cégtől ◆ たいしゃたいしゃ 【退社】
kilépéskilépés aa fürdőbőlfürdőből ◆ ゆゆああががりり 【湯上がり、湯
上り、湯あがり】

kilépés a pártbólkilépés a pártból ◆ だっとうだっとう 【脱党】
kilépések arányakilépések aránya ◆ りしょくりつりしょくりつ 【離職率】
kilépésikilépési kérelemkérelem ◆ だだっっかかいいととどどけけ 【脱会届
け】

kilépésikilépési munkamunka ◆ ししごごととかかんんすすうう 【仕事関
数】 (szilárdtestfizikában)

kilépett párttagkilépett párttag ◆ だっとうしゃだっとうしゃ 【脱党者】
kilépőkilépő ◆ たたいいかかいいししゃゃ 【退会者】 (ember) „be-

lépők és kilépők” 「
にゅうかいしゃ

入会者 と
たいかいしゃ

退会者」 ◆ だだっったた
いしゃいしゃ 【脱退者】

kilépőélkilépőél ◆ こうえんこうえん 【後縁】 (szárnyon)

kiléptetésikiléptetési formaságokformaságok ◆ ししゅゅっっここくくててつつづづ
きき 【出国手続き】

kileskiles ◆ ううかかががうう 【窺う、覗う】 „Kileste az al-

kalmat, és elmenekült” 「
すき

隙を
うかが

窺 って
に

逃げ
た。」 ◆ ねねららうう 【狙う】 „Kileste az alkalmat,
hogy betörhessen az üresen maradt lakásba.” 「
きかい

機会を
ねら

狙って
あ

空き
す

巣に
はい

入った。」 ◆ ははりりここむむ
【張り込む、張込む、貼り込む】 „A magánde-

tektív kileste a házasságtörő férfit.” 「
しりつたんてい

私立探偵
わ

は
ふりん

不倫
おとこ

男 を
は

張り
こ

込んだ。」
kiki leszlesz ásvaásva ◆ ししゅゅつつどどすするる 【出土する】 „Ki-

ásták a leletet a földből.” 「
いぶつ

遺物が
しゅつど

出土した。」

ki lesz ejtveki lesz ejtve ◆ しぬしぬ 【死ぬ】 (baseballban)

kiki leszlesz engedveengedve ◆ ししゅゅっっししょょすするる 【出所す
る】 (börtönből) „Húsz év után kiengedték.” 「
かれ

彼
わ

は
にじゅう

２０
ねん

年
た

経ってから
しゅっしょ

出所 した。」
kiki leszlesz engedveengedve aa kórházbólkórházból ◆ たたいいいいんんすするる
【退院する】

kiki leszlesz helyezvehelyezve ◆ ふふににんんすするる 【赴任する】
„A családommal együtt kihelyeztek Hirosimába.”

「
かぞく

家族と
いっしょ

一緒に
ひろ

広
しま

島に
ふにん

赴任した。」
kiki leszlesz közösítveközösítve ◆ ののけけももののににななるる 【除け者

になる、のけ者になる】 „Kiközösítették.” 「
かれ

彼
わ

は
の

除け
もの

者になった。」
kiki leszlesz lakoltatvalakoltatva ◆ たたいいききょょすするる 【退去す
る】 „Aki nem fizeti a lakbért, azt kilakoltatják.”

「
やちん

家賃を
たいのう

滞納してしまうと
たいきょ

退去せざるを
え

得な
い。」

kiki leszlesz merítvemerítve ◆ つつかかれれるる 【疲れる】 „Az éj-

szakázás kimerített.” 「
やきん

夜勤で
つか

疲れた。」

kiki leszlesz nevezvenevezve ◆ ししゅゅううににんんすするる 【就任す

る】 „Kinevezték elnöknek.” 「
かれ

彼
わ

は
だいとうりょう

大統領 に
しゅうにん

就任 した。」
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kiki leszlesz paterolvapaterolva ◆ おおいいたたててををくくうう 【追い
立てを食う】 oitate-o kurau „A főbérlő kipate-

rolt.” 「
やぬし

家主から
お

追い
た

立てを
く

食った。」

kiki leszlesz rúgvarúgva ◆ くくびびににななるる 【首になる】 „Félt,
hogy kirúgják, ezért mindent beleadva dolgo-

zott.” 「
くび

首になることを
おそ

恐れて
いっしょうけんめい

一生懸命
がんば

頑張っ

た。」 ◆ ししくくじじるる „Kirúgták a vizsgán.” 「
しけん

試験
にしくじった。」

kiki leszlesz végezvevégezve ◆ けけいいじじょょううののつつゆゆととききええるる
【刑場の露と消える】 „Háborús bűnösként ki-

végezték.” 「
せんそうはんざいにん

戦争犯罪人として
けいじょう

刑場 の
つゆ

露と
き

消え
た。」 ◆ ししけけいいににななるる 【死刑になる】 „A gyil-

kost kivégezték.” 「
さつじんはん

殺人犯
わ

は
しけい

死刑になった。」

kilétkilét ◆ ししょょううたたいい 【正体】 „Felfedték a tolvaj

kilétét.” 「
どろぼう

泥棒の
しょうたい

正体 を
あば

暴いた。」 ◆ みみぶぶんん

【身分】 „Nem árulta el a kilétét.” 「
みぶん

身分を
あ

明か
さなかった。」 ◆ みみももとと 【身元、身許】 „Fel-

fedi saját kilétét.” 「
じぶん

自分の
みもと

身元を
あ

明かす。」 ◇

felfedifelfedi kilététkilétét ししょょううたたいいををああららわわすす 【正体
を現す】 „A titkos támogató felfedte kilétét.” 「
かげ

影の
しえんしゃ

支援者が
しょうたい

正体 を
あらわ

現 した。」 ◇ kiderülkiderül aa
kilétekiléte ああししががつつくく 【足が付く、足がつく】 „A
hátrahagyott ujjlenyomatból kiderült a tettes ki-

léte.” 「
のこ

残された
しもん

指紋から
はんにん

犯人の
あし

足が
つ

付い
た。」

kilincskilincs ◆ ドドアア・・ノノブブ (gömbkilincs) ◆ ととっってて
【取っ手、取手、把っ手、把手】 „ajtókilincs”

「ドアの
と

取っ
て

手」 ◆ ハハンンドドルル „Megfogta az aj-

tókilincset.” 「ドアのハンドルを
にぎ

握った。」 ◆

レレババーー・・ハハンンドドルル ◇ ajtókilincsajtókilincs ととののととっってて
【戸の取っ手、戸の取手】 ◇ egymásnakegymásnak ad-ad-
vava aa kilincsetkilincset いいれれかかわわりりたたちちかかわわりり 【入れ
替わり立ち替わり、入れ代わり立ち代わり】
„Az üzletben a vendégek egymásnak adták a ki-

lincset.” 「
みせ

店に
きゃく

客 が
い

入れ
か

替わり
た

立ち
か

替わり
はい

入っ
てきた。」

kilokilo ◆ キロキロ (10³)

kilókiló ◆ キキロロ 【㌔】 (kilogramm) „Kérek egy kiló

kenyeret!” 「パンを
いち

１キロ
くだ

下さい。」 ◆ めめかかたた
【目方】 (súly) „Ezt az árut kilóra adják.” 「こ

の
しょうひん

商品
わ

は
めかた

目方
う

売りです。」

kilobáziskilobázis ◆ キロベースキロベース
kilobitkilobit ◆ キロビットキロビット
kilobytekilobyte ◆ キロバイトキロバイト
kilógkilóg ◆ つつききだだすす 【突き出す】 „A faág kilóg a

járdára.” 「
えだ

枝
わ

は
ほどう

歩道に
つ

突き
だ

出している。」 ◆ でで
すすぎぎるる 【出過ぎる、出すぎる】 „Kilóg a bizton-

ságos területet elhatároló vonalról.” 「
かれ

彼
わ

は
た

立ち
い

入り
きんし

禁止の
せん

線から
です

出過ぎている。」 ◆ ででるる
【出る】 „Félig kilóg a feneke a nadrágból.” 「ズ

ボンからお
しり

尻が
はんぶん

半分
で

出ている。」 ◆ ははみみだだすす
【はみ出す、食み出す】 „Kilóg a zsebemből a

zsebkendő.” 「ポケットからハンカチがはみ
だ

出
している。」 ◆ ははみみででるる 【はみ出る、食み出
る】 „A szendvicsből kilóg a szalámi.” 「サンド

イッチからサラミがはみ
で

出ている。」 ◆ ははりりだだ
すす 【張り出す、張出す、張りだす】 „A faág ki-

lóg az útra.” 「
えだ

枝
わ

は
みち

道に
は

張り
だ

出している。」 ◇

nene lógjlógj kiki aa sorbólsorból ででるるくくいいははううたたれれるる 【出
る杭は打たれる】 deru kui-va utareru

kilógkilóg aa lóláblóláb ◆ こころろももののししたたののよよろろいい 【衣の下
の鎧】 ◆ ばばききゃゃくくををああららわわすす 【馬脚を現す】
(megmutatja a titkát) „A csalónál a végén csak

kilógott a lóláb.” 「
さぎし

詐欺師
わ

は
つい

遂に
ばきゃく

馬脚を
あらわ

現 し
た。」

kilógáskilógás ◆ ちちょょううししははずずれれ 【調子外れ】 ◆ ははみみ
だしだし 【食み出し】

kilógkilóg aa sorbólsorból ◆ めめだだつつ 【目立つ】 „A zseni ki-

lógott a sorból.” 「
てんさい

天才の
かれ

彼が
めだ

目立っていた。」

kilógatkilógat ◆ たたららすす 【垂らす】 „Kilógattam a kö-

telet az ablakon.” 「ロープを
まど

窓から
た

垂らし
た。」 ◆ つつききだだすす 【突き出す】 „A kutya ki-

lógatta nyelvét.” 「
いぬ

犬
わ

は
した

舌を
つ

突き
だ

出した。」 ◇

fejjelfejjel lefelélefelé kilógatkilógat ささかかささづづりりににすするる 【逆
さ吊りにする】 „Fejjel lefelé kilógattam a fickót

az ablakon.” 「
やつ

奴を
まど

窓から
さか

逆さ
づ

吊りにした。」

kilógókilógó ◆ ちちょょううししははずずれれなな 【調子外れな、調子

はずれな】 „kilógó viselkedés” 「
ちょうしはず

調子外れな
ふ

振

る
ま

舞い」
kilogrammkilogramm ◆ キキロロ 【㌔】 ◆ キキロロググララムム 【㎏、
㌕、瓩、基】 (10³ g)

kilohertzkilohertz ◆ キロヘルツキロヘルツ
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kiloliterkiloliter ◆ キロリットルキロリットル 【竏、㎘】 (10³ liter)

kilométerkilométer ◆ キキロロ 【㌔】 „Három kilométert fu-

tottam.” 「
さん

３キロ
はし

走った。」 ◆ キキロロメメーートトルル
【㎞、㌖、粁、基米】 (10³ m)

kilométerenkéntikilométerenkénti viteldíjviteldíj ◆ たたいいキキロロううんんちち
んん 【対キロ運賃】

kilométerkőkilométerkő ◆ いいちちりりづづかか 【一里塚】 (régi) ◆

ききょょりりひひょょうう 【距離標】 ◆ りりてていいひひょょうう 【里
程標】

kilométerórakilométeróra ◆ ききょょりりけけいい 【距離計】 (útmé-
rő) ◆ そそううここううききょょりりけけいい 【走行距離計】 (út-
mérő) ◆ メーターメーター (sebességmérő)

kilométerkilométer perper óraóra ◆ じじそそくくななんんキキロロかか 【時
速何キロか】 „Az autó 100 kilométer per órával

ment.” 「
くるま

車
わ

は
じそく

時速
ひゃっ

１００キロで
はし

走ってい
た。」

kilométertáblakilométertábla ◆ ききょょりりひひょょうう 【距離標】 ◆

キロポストキロポスト
kilomikronkilomikron ◆ カカイイロロミミククロロンン (zsírcseppecske)

◆ キキロロミミククロロンン (zsírcseppecske) ◆ ににゅゅううじじょょ
うしりゅううしりゅう 【乳状脂粒】 (zsírcseppecske)

kilomommekilomomme ◆ かかんん 【貫】 (1000 momme, 3,75
kg)

kilopkilop ◆ ぬぬききととるる 【抜き取る、抜取る】 „Kilop-
ták az okostelefonomat a táskámból.” 「カバン

からスマートフォンを
ぬ

抜き
と

取られた。」 ◆ ぬぬすす
みみだだすす 【盗み出す】 „Kilopta a gyárból a ter-

vet.” 「
こうじょう

工場 から
せっけいず

設計図を
ぬす

盗み
だ

出した。」 ◆ もも
ちちだだすす 【持ち出す、持出す】 (és kitereget) „Ki-

lopta a céges információkat.” 「
しゃない

社内
じょうほう

情報 を
そと

外に
も

持ち
だ

出した。」
kilopjakilopja aa kezébőlkezéből ◆ ひひっったたくくるる 【引っ手繰
る】 „Kilopták a kezemből az okostelefonomat.”
「スマホがひったくられた。」

kilopjakilopja aa szemétszemét ◆ ななんんででももぬぬすすむむ 【何で
も盗む】 „Ez a politikus kilopná az ember sze-

mét is.” 「この
せいじか

政治家
わ

は
なん

何でも
ぬす

盗もうとしてい
る。」

kilopjakilopja aa táskájábóltáskájából ◆ すするる 【掏る】 „Kilop-
ták a táskámból az okostelefonomat.” 「スマホ
がすられた。」

kilopjakilopja aa zsebébőlzsebéből ◆ すするる 【掏る】 „Kilopták

a zsebemből a pénztárcámat.” 「
さいふ

財布がすられ
た。」

kilopódzkodikkilopódzkodik ◆ ここっっそそりりででるる 【こっそり出
る】 (kilopózik) „Kilopódzkodott a szobából.” 「

へや

部屋からこっそり
で

出た。」
kilopózikkilopózik ◆ ここそそここそそででるる 【こそこそ出る】

„Kilopóztam a szobából.” 「こそこそ
へや

部屋から
で

出
た。」

kilowattkilowatt ◆ キロワットキロワット 【㌗】
kilowattórakilowattóra ◆ キキロロワワッットトじじ 【キロワット時、
㌗時】

kilőkilő ◆ いいるる 【射る】 „Kilőttem egy nyílvesszőt

az íjjal.” 「
ゆみ

弓で
や

矢を
う

射た。」 ◆ ううちちああげげるる 【打

ち上げる】 „Kilőtték a rakétát.” 「ロケット
わ

は
う

打ち
あ

上げられた。」 ◆ ははっっししゃゃすするる 【発射す

る】 „Kilőtték a rakétát.” 「ロケット
わ

は
はっしゃ

発射され
た。」 ◆ ははななつつ 【放つ】 „Kilőttem egy nyilat.”

「
や

矢を
はな

放った。」 ◇ minthamintha puskábólpuskából lőttéklőtték
volnavolna kiki いいちちももくくささんんにに 【一目散に】 „Úgy
elszaladt, mintha puskából lőtték volna ki.” 「
いちもくさん

一目散に
に

逃げた。」
kilökkilök ◆ おおいいだだすす 【追い出す、追いだす】 „A ré-

szeget kilökték a kocsmából.” 「
よ

酔っ
ぱら

払い
わ

は
のみやの

飲屋

から
お

追い
だ

出された。」 ◆ つつききおおととすす 【突き落
とす、突き落す】 „Kilökte férfit a vonat ajta-

ján.” 「
でんしゃ

電車のドアから
おとこ

男 を
つ

突き
お

落とした。」
◆ つつききだだすす 【突き出す】 „A szumós kilökte az

ellenfelét.” 「
すもう

相撲
りきし

力士
わ

は
あいて

相手を
つ

突き
だ

出した。」
◆ ははじじききだだすす 【弾き出す、はじき出す、弾きだ

す】 „Kilöktek a csoportból.” 「グループから
はじ

弾

き
だ

出された。」
kilökéskilökés ◆ つつききだだしし 【突き出し】 (szumóban) ◆

よりたおしよりたおし 【寄り倒し】 (szumóban)

kilökődéskilökődés ◆ ききょょぜぜつつ 【拒絶】 ◆ ききょょぜぜつつははんん
ののうう 【拒絶反応】 (orvosi) ◆ ほほううししゅゅつつ 【放
出】

kilökődésikilökődési reakcióreakció ◆ ききょょひひははんんののうう 【拒否反
応】 „szervátültetés utáni kilökődési reakció” 「
いしょく

移植
ご

後の
きょぜつはんのう

拒絶反応」
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kilökődikkilökődik ◆ ききょょぜぜつつははんんののううををおおここすす 【拒絶
反応を起こす】 (orvosi) „Az átültetett vese ki-

lökődött.” 「
いしょく

移植した
じんぞう

腎臓
わ

は
きょぜつはんのう

拒絶反応を
お

起こし
た。」

kilötyögkilötyög ◆ ととびびははねねるる 【飛び跳ねる】 „Menés

közben kilötyögtettem a kávét.” 「
ある

歩いている
あいだ

間 にコーヒーが
と

飛び
は

跳ねた。」
kilöttyenkilöttyen ◆ ここぼぼれれるる 【零れる、溢れる】 „A

tej kilöttyent az asztalra.” 「ミルク
わ

はテーブルに
こぼ

溢れた。」 ◆ ははねねるる 【跳ねる】 „A kávé ki-
löttyent az abroszra.” 「コーヒーがテーブルク

ロスに
は

跳ねた。」
kilöttyentkilöttyent ◆ ここぼぼすす 【溢す、零す】 „Ahogy

hoztam a kávét, kilöttyentettem.” 「コーヒーを
も

持ってくる
とちゅう

途中で
こぼ

毀した。」
kilövellkilövell ◆ ふふんんししゃゃすするる 【噴射する】 „A gejzír

kilövellt.” 「
かんけつせん

間欠泉
わ

は
ふんしゃ

噴射した。」 ◆ ふふんんししゅゅ
つつすするる 【噴出する】 „A gejzír kilövellt.” 「
かんけつせん

間欠泉が
ふんしゅつ

噴出 した。」 ◆ ほほううししゅゅつつすするる 【放
出する】 „A gőzmozdony kilövellte a gőzt.” 「
じょうききかんしゃ

蒸気機関車
わ

は
すいじょうき

水蒸気を
ほうしゅつ

放出 した。」 ◆ ほほととばば
ししるる 【迸る】 „Az ütőérből kilövellt a vér.” 「
どうみゃく

動脈 から
ち

血が
ほとばし

迸 った。」
kilövelléskilövellés ◆ ふふんんししゃゃ 【噴射】 „magas nyomá-

sú gőz kilövellése” 「
こうあつすい

高圧水
じょうき

蒸気の
ふんしゃ

噴射」 ◆ ふふんん
しゅつしゅつ 【噴出】

kilövelltkilövellt anyaganyag ◆ ふふんんししゅゅつつぶぶつつ 【噴出物】

„kilövellt vulkanikus anyag” 「
かざん

火山
ふんしゅつぶつ

噴出物 」

kilövéskilövés ◆ ははっっししゃゃ 【発射】 „rakéta kilövése”

「ミサイルの
はっしゃ

発射」 ◇ rakétakilövésrakétakilövés ロロケケッッ
トのはっしゃトのはっしゃ 【ロケットの発射】

kilövőállomáskilövőállomás ◆ ううちちああげげだだいい 【打ち上げ台】
◆ ははっっししゃゃじじょょうう 【発射場】 „rakétakilövő-

állomás” 「ロケット
はっしゃじょう

発射場 」 ◆ ははっっししゃゃだだいい
【発射台】 (rakétakilövő)

kilövőhelykilövőhely ◆ うちあげじょううちあげじょう 【打ち上げ場】
kilövőszerkezetkilövőszerkezet ◆ カカタタパパルルトト (anyahajón) ◆

ランチャーランチャー
kilúgozáskilúgozás ◆ リーチングリーチング

kiluskilus ◆ ににゅゅううびび 【乳び、乳糜】 (tejfehér folya-
dék)

kilyuggatkilyuggat ◆ ぼぼつつぼぼつつととああななををああけけるる 【ぼつぼ

つと穴を開ける】 „Kilyuggattam a papírt.” 「
かみ

紙

にぼつぼつと
あな

穴を
あ

開けた。」
kilyukadkilyukad ◆ ああななががああくく 【穴が空く】 „Kilyukadt

a zoknim.” 「
くつした

靴下に
あな

穴が
あ

空いた。」 ◆ パパンンククすす

るる (defektes lesz) „Kilyukadt a gumin.” 「
じてんしゃ

自転車
がパンクしちゃった。」 ◇ nemnem tudni,tudni, hováhová
akarakar kilyukadnikilyukadni ととららええどどこころろががなないい 【捕え
どころがない、捕え所がない、捕え処がない】

„Nem tudom, hová akar kilyukadni.” 「
かれ

彼の
はなし

話
わ

は
とら

捕えどころがない。」
kilyukasztkilyukaszt ◆ ああななををああけけるる 【穴を開ける、穴
を空ける、穴をあける】 (lyukat fúr) „Kilyu-

kasztottam az övem.” 「ベルトに
あな

穴を
あ

開け
た。」 ◆ パパンンチチををいいれれるる 【パンチを入れる】

„Kilyukasztottam a jegyet.” 「
きっぷ

切符にパンチを
い

入
れた。」 ◇ jegyetjegyet kilyukasztkilyukaszt ききっっぷぷををききるる
【切符を切る】 „A kalauz kilyukasztotta a je-

gyet.” 「
しゃしょう

車掌
わ

は
きっぷ

切符を
き

切った。」

kilyukasztáskilyukasztás ◆ せんこうせんこう 【穿孔】
kimagasláskimagaslás ◆ たたくくええつつ 【卓越】 ◆ ととううかかくく
【頭角】 ◆ とっしゅつとっしゅつ 【突出】

kimagaslikkimagaslik ◆ ききわわだだつつ 【際だつ、際立つ】

„Kimagaslik a tehetsége.” 「
かれ

彼の
さいのう

才能
わ

は
きわだ

際立って
いる。」 ◆ ずずばばぬぬけけるる 【ずば抜ける】 „A ta-
nulmányi eredménye kimagaslott a többiek kö-

zül.” 「
せいせき

成績
わ

は
ほか

他の
せいと

生徒よりずば
ぬ

抜けていた。」
◆ たたけけるる 【長ける、闌ける】 (valamiben) „Ki-

magasló tehetsége van.” 「
かれ

彼
わ

は
さいのう

才能に
た

長けてい
る。」 ◆ ととううかかくくををああららわわすす 【頭角を現す、
頭角をあらわす】 (többiek közül) „Matematiká-

ban kimagaslik.” 「
すうがく

数学で
とうかく

頭角を
あらわ

現 してい
る。」 ◆ ととっっききすするる 【突起する】 „Az épület

kimagaslott.” 「あのビル
わ

は
とっき

突起していた。」 ◆

ととっっししゅゅつつすするる 【突出する】 „Ennek a válla-

latnak a teljesítménye kimagasló.” 「この
かいしゃ

会社の
ぎょうせき

業績
わ

は
とっしゅつ

突出 している。」 ◆ ぬぬききんんででるる 【抜

きん出る】 „Kimagaslik a tehetsége.” 「
かれ

彼の
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さいのう

才能
わ

は
ぬ

抜きん
で

出ている。」 ◆ ぬぬけけででるる 【抜け
出る、脱け出る、ぬけ出る】 „Ez a toronyház

kimagaslik a többi épület közül.” 「この
こうそう

高層ビ

ル
わ

は
まわ

周りのビルから
ぬ

抜け
だ

出ている。」 ◆ ひひいいでで
るる 【秀でる】 „Kimagasló tehetsége van a hibák

felfedezéséhez.” 「
もんだい

問題
はっけん

発見
のうりょく

能力 に
ひい

秀でてい
る。」 ◇ meredekenmeredeken kimagaslikkimagaslik ききりりたたつつ
【切りたつ、切り立つ】 „meredeken kimagasló

hegy” 「
き

切り
た

立った
やま

山」

kimagaslókimagasló ◆ いいだだいいなな 【偉大な】 „kimagasló

ember” 「
いだい

偉大な
じんぶつ

人物」 ◆ ききわわだだっったた 【際だっ

た、際立った】 „Kimagasló személyiség.” 「
かれ

彼
わ

は
きわだ

際立った
そんざい

存在だ。」 ◆ たたかかいい 【高い】 „ki-

magasló képesség” 「
たか

高い
のうりょく

能力 」 ◆ たたくくええつつ
ししたた 【卓越した】 „A sportoló kimagasló ered-

ményt ért el.” 「
せんしゅ

選手
わ

は
たくえつ

卓越した
せいせき

成績を
のこ

残し
た。」 ◆ だだんんちちががいいなな 【段違いな】 „Kima-

gasló rátermettsége van.” 「
だんちが

段違いな
じつりょく

実力 を
み

見
せる。」 ◆ ととびびぬぬけけるる 【飛び抜ける】 „kima-

gasló tehetség” 「
と

飛び
ぬ

抜けた
さいのう

才能」 ◆ ななみみははずず
れれたた 【並外れた】 „Kimagasló tehetsége van.”

「
なみはず

並外れた
さいのう

才能を
も

持っている。」 ◆ ばばつつぐぐんんのの
【抜群の】 „Kimagasló eredményt ért el.” 「
ばつぐん

抜群の
せいせき

成績を
と

取った。」
kimagaslóankimagaslóan ◆ ききわわだだっってて 【際だって、際立っ
て】 ◆ けけんんちちょょにに 【顕著に】 „A későn háza-

sodás kimagasló tendenciát mutat.” 「
ばんこん

晩婚
か

化の
けいこう

傾向
わ

は
けんちょ

顕著に
あらわ

表 れている。」
kimagaslóankimagaslóan sikeressikeres ◆ ににんんききばばつつぐぐんんのの 【人
気抜群の】

kimagaslóankimagaslóan tehetségestehetséges ◆ ええいいししゅゅんんごごううけけ
つのつの 【英俊豪傑の】

kimagaslókimagasló érdemérdem ◆ ここううみみょょうう 【功名】 „A
rendőr kimagasló érdeme volt a tettes letartóz-

tatása.” 「
けいじ

刑事
わ

は
はんにん

犯人を
たいほ

逮捕して
こうみょう

功名 を
た

立て
た。」

kimagasló tehetségkimagasló tehetség ◆ いつざいいつざい 【逸材】
kimagaslótkimagaslót tesztesz ◆ いいぎぎょょううををななししととげげるる 【偉
業を成し遂げる】

kimagozkimagoz ◆ たたねねををととるる 【種を取る】 „Kimagoz-

tam a szőlőt.” 「
ぶどう

葡萄の
たね

種を
と

取った。」

kimagozottkimagozott ◆ たたねねぬぬききのの 【種抜きの】 „Kima-

gozott kajszibarack.” 「
たねぬ

種抜きあんず。」

kimagyarázkimagyaráz ◆ いいいいつつくくろろうう 【言いつくろう、
言い繕う】 iicukurou „Én voltam a hibás, de si-

került kimagyaráznom magam.” 「
ぼく

僕に
ひ

非があっ

たが、その
ば

場を
い

言い
つくろ

繕 えた。」 ◆ いいいいののががれれ
るる 【言い逃れる】 „Kimagyarázta magát, hogy

miért késett.” 「
ちこく

遅刻を
い

言い
のが

逃れた。」 ◆ いいいい
わわけけををみみつつけけるる 【言い訳を見つける、言訳を見
つける】 „Elkéstem, de sikerült kimagyaráznom

magam.” 「
ちこく

遅刻したが、
い

言い
わけ

訳を
み

見つけた。」
◆ べべんんめめいいすするる 【弁明する、辯明する、辨明す

る】 „Valahogy kimagyaráztam magamat.” 「
なん

何

とか
たちば

立場を
べんめい

弁明した。」
kimagyarázáskimagyarázás ◆ いいいいののががれれ 【言い逃れ】 „Ez

politikus ügyesen kimagyarázza magát.” 「この
せいじか

政治家
わ

は
い

言い
のが

逃れがうまい。」 ◆ べべんんめめいい
【弁明、辯明、辨明】

kimagyarázzakimagyarázza aa vereségetvereséget ◆ ままけけおおししみみををいい
うう 【負け惜しみを言う】 „Azzal magyarázta ki a

vereséget, hogy meg volt fázva.” 「
かぜ

風邪を
ひ

引いた

から
ま

負けたんだよと
ま

負け
お

惜しみを
い

言った。」
kimagyarázzakimagyarázza magátmagát ◆ くくちちががたたっっししゃゃなな
【口が達者な】 „Jól ki tudja magyarázni ma-

gát.” 「
かれ

彼
わ

は
くち

口だけが
たっしゃ

達者だ。」

kimarkimar ◆ けけずずりりだだすす 【削り出す、削りだす】

„Géppel kimart egy csillagformát.” 「
こうさくきかい

工作機械で
ほしがた

星型を
けず

削り
だ

出した。」
kimaradkimarad ❶ ぬぬけけるる 【抜ける】 (kiesik) „Kima-

radt a legfontosabb rész.” 「
かんじん

肝心なところが
ぬ

抜
けた。」 ❷ ははずずれれるる 【外れる】 „Kimaradt a

névsorból.” 「
かれ

彼
わ

は
めいぼ

名簿から
はず

外れた。」 ❸ かかけけ
るる 【欠ける】 (hiányzik) „Kimaradt a cikkből

egy fontos rész.” 「
きじ

記事の
かんじん

肝心な
ぶぶん

部分が
か

欠けてい
た。」 ❹ けけっっここううすするる 【欠航する】 (hajó, re-
pülő) „Kimaradt a hajójárat, amivel úgy volt,

hogy megyek.” 「
りよう

利用するつもりの
ふね

船の
びん

便が
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けっこう

欠航してしまった。」 ❺ かかええららなないい 【帰らな
い】 (nem jön haza) „A fiunk minden éjszaka

sokáig kimarad.” 「
むすこ

息子
わ

は
まいばん

毎晩
おそ

遅くまで
かえ

帰らな
い。」 ◆ いいちちじじてていいししすするる 【一時停止する】
„Kimaradt a kommunikációs szolgáltatás.” 「
つうしん

通信サービスが
いちじていし

一時停止した。」 ◆ おおちちるる
【落ちる、堕ちる、墜ちる、落る】 „Ebből a

mondatból kimaradt egy szó.” 「この
ぶんしょう

文章 から

ある
ことば

言葉が
お

落ちている。」 ◆ ききゅゅううじじょょううすするる
【休場する】 „A színész kimaradt az előadás-

ról.” 「
はいゆう

俳優
わ

は
きゅうじょう

休場 した。」 ◆ ここぼぼれれるる 【零
れる、溢れる】 „Kimaradt a neved a listáról.”

「あなたの
なまえ

名前
わ

は
めいぼ

名簿からこぼれた。」 ◆ だだつつ
ららくくすするる 【脱落する】 „Ebből a könyvből né-

hány oldal kimaradt.” 「この
ほん

本
わ

は
すう

数ページが
だつらく

脱落している。」 ◆ ちちゅゅううたたいいすするる 【中退す

る】 „Kimaradt a középiskolából.” 「
こうとうがっこう

高等学校

を
ちゅうたい

中退 した。」 ◆ ちちゅゅううととたたいいががくくすするる 【中
途退学する】 (iskolából) „Kimaradt a középis-

kolából.” 「
かれ

彼
わ

は
こうとうがっこう

高等学校を
ちゅうとたいがく

中途退学した。」 ◆

ととぶぶ 【飛ぶ】 „Kimarad egy szám.” 「
ばんごう

番号が
と

飛
んでいる。」 ◆ ののここるる 【残る】 (megmarad)
„Amikor újra összeraktam a készüléket, 10 csavar

kimaradt.” 「
きぐ

器具を
ふたた

再 び
く

組み
た

立てたところ、

ネジが
じゅっ

１０
こ

個
のこ

残っていた。」 ◆ ももれれるる 【漏れ
る、洩れる】 „Egy sor kimaradt a számításból.”

「
けいさん

計算から
いちぎょう

一行
も

漏れてしまった。」 ◆ ややすすみみ
ににななるる 【休みになる】 „Kimaradt egy tanóra.”

「
ひと

一つの
じゅぎょう

授業
わ

は
やす

休みになった。」 ◇ engedélyengedély
nélkülinélküli kimaradáskimaradás むむだだんんががいいははくく 【無断外
泊】 „A gyerek engedély nélkül kimaradt éjsza-

kára.” 「
こども

子供
わ

は
むだんがいはく

無断外泊した。」

kimaradáskimaradás ◆ いいちちじじてていいしし 【一時停止】 „Tu-
datjuk önökkel, hogy kimaradás lesz az internet-
szolgáltatásunkban.” 「インターネットサービス

の
いちじていし

一時停止をお
し

知らせします。」 ◆ おおちち 【落

ち】 „Kimaradt valaki a névsorból.” 「
めいぼ

名簿に
お

落
ちがある。」 ◆ ががいいははくく 【外泊】 „A katona

kimaradást kapott.” 「
へいし

兵士
わ

は
がいはく

外泊
きょか

許可をもらっ
た。」 ◆ ききゅゅううじじょょうう 【休場】 ◆ けけつつららくく

【欠落】 ◆ だだつつららくく 【脱落】 ◆ ちちゅゅううたたいい
【中退】 (iskolából)

kimaradkimarad azaz iskolábóliskolából ◆ たたいいががくくすするる 【退学
する】 „Személyes okok miatt kimaradt az isko-

lából.” 「
いっしんじょう

一身上 の
つごう

都合で
たいがく

退学した。」

kimaradkimarad éjszakáraéjszakára ◆ ががいいははくくすするる 【外泊す
る】 „A lányunk engedélyünk nélkül kimaradt

éjszakára.” 「
むすめ

娘
わ

は
むだん

無断で
がいはく

外泊した。」

kimaradtkimaradt részrész ◆ くくううははくく 【空白】 „A beteg

emlékezetéből kimaradt egy időtartam.” 「
かんじゃ

患者

の
きおく

記憶に
くうはく

空白
きかん

期間がみられます。」
kimaróskimarós ◆ ななかかままははずずれれのの 【仲間外れの、仲間

はずれの】 „kimarós gyerek” 「
なかまはず

仲間外れの
こども

子供
」

kimászikkimászik ◆ ははいいだだすす 【這い出す】 „A medve

kimászott a barlangból.” 「
くま

熊
わ

は
どうくつ

洞窟から
は

這い
だ

出
した。」 ◆ ははいいででるる 【這い出る】 „A vakond

kimászott a lyukból.” 「モグラ
わ

は
あな

穴から
は

這い
で

出
た。」

kimasszírozkimasszíroz ◆ ももみみほほぐぐすす 【揉みほぐす、揉み

解す】 „Kimasszíroztam a vállmerevedést.” 「
かた

肩

こりを
も

揉みほぐした。」
kimasszírozzakimasszírozza aa merevedéstmerevedést ◆ ととききほほぐぐすす
【解きほぐす、解き解す】 „Kimasszíroztam a

merevedést a feleségem vállából.” 「
つま

妻の
かた

肩を
と

解
きほぐした。」

kimcshikimcshi ◆ キムチキムチ (koreai savanyúság)

kimegykimegy ◆ おおももててににででるる 【表に出る】 „Menjünk

ki, és intézzük el egymás közt!” 「
もおて

表 に
で

出ろ！」
◆ おおももててへへででるる 【表へ出る】 omote-e deru

„Menjünk ki, és ott rendezzük le a vitát!” 「
けんか

喧嘩

するんだったら、
おもて

表 へ
で

出よう！」 ◆ ききれれるる

【切れる】 „Kiment az égő.” 「
でんきゅう

電球 が
き

切れ
た。」 ◆ そそととへへででるる 【外へ出る】 szoto-e deru

„Kimentem a házból.” 「
いえ

家から
そと

外
え

へ
で

出た。」 ◆

ででてていいくく 【出て行く】 „Kiment a gyárból.” 「
こうじょう

工場 から
で

出て
い

行った。」 ◆ ででるる 【出る】 „Ki-

ment a szobából.” 「
へや

部屋を
で

出た。」 ◆ ととぶぶ
【飛ぶ】 (biztosíték) „Kiment a biztosíték.” 「フ
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ューズが
と

飛んだ。」 ◆ ぬぬけけるる 【抜ける】 „Te-
lefonhívást kaptam, ezért kimentem az értekez-

letről.” 「
でんわ

電話が
はい

入って、
かいぎ

会議を
ぬ

抜けた。」 ◆

ひひくく 【引く、曳く、牽く、惹く、退く】 „Ki-

ment a vér a fejemből, és elájultam.” 「
あたま

頭 から
ち

血が
ひ

引いて
しっしん

失神した。」 ◇ kimegykimegy aa színeszíne いい
ろろががおおちちるる 【色が落ちる】 „A mosáskor kiment

a ruha színe.” 「
せんたく

洗濯で
ようふく

洋服の
いろ

色が
お

落ちた。」 ◇

kimegykimegy aa színeszíne いいろろああせせるる 【色あせる、色褪
せる】 (kifakul) „Ennek a szőnyegnek kiment a

színe.” 「この
じゅうたん

絨毯
わ

は
いろあ

色褪せた。」 ◇ kimegykimegy
azaz éleéle ききれれががににぶぶるる 【切れが鈍る】 „Ennek a

késnek megint kiment az éle.” 「このナイフ
わ

はま

た
き

切れが
にぶ

鈍った。」 ◇ kimegykimegy azaz éleéle ににぶぶくくなな
るる 【鈍くなる】 „Kiment az éle a késnek.” 「ナ

イフ
わ

は
にぶ

鈍くなった。」 ◇ kimegykimegy azaz éleéle ききれれ
みみああじじななままるる 【切れ味が鈍る】 (él) „Kiment az

éle a borotvapengének.” 「カミソリの
は

刃の
き

切れ
みあじなま

味が鈍った。」 ◇ kimegykimegy dolgoznidolgozni ででかかせせぎぎ
ににいいくく 【出稼ぎに行く】 „Kiment Angliába dol-

gozni.” 「イギリスに
でかせ

出稼ぎに
い

行った。」 ◇ tel-tel-
jesenjesen kimegykimegy aa fejébőlfejéből けけろろりりととわわすすれれるる
【ケロリと忘れる】 „Teljesen kiment a fejemből

a nővérem születésnapja.” 「
あね

姉の
たんじょうび

誕生日をケロ

リと
わす

忘れた。」
kimegykimegy aa beteghezbeteghez ◆ おおううししんんすするる 【往診す
る】

kimegykimegy aa fejébőlfejéből ◆ どどわわすすれれすするる 【ど忘れす
る、度忘れする】 „Kiment a fejemből a barátom

gyerekének a neve.” 「
ともだち

友達の
こども

子供の
なまえ

名前を
どわす

度忘
れした。」

kimegykimegy aa frontrafrontra ◆ じじゅゅううぐぐんんすするる 【従軍す
る】

kimegy a labdakimegy a labda ◆ アウトアウト (sportban)

kimegykimegy aa színeszíne ◆ いいろろああせせるる 【色あせる、色
褪せる】 (kifakul) „Ennek a szőnyegnek kiment

a színe.” 「この
じゅうたん

絨毯
わ

は
いろあ

色褪せた。」 ◆ いいろろがが
おおちちるる 【色が落ちる】 „A mosáskor kiment a

ruha színe.” 「
せんたく

洗濯で
ようふく

洋服の
いろ

色が
お

落ちた。」

kimegykimegy aa szobábólszobából ◆ たたいいししつつすするる 【退室す
る】

kimegykimegy azaz éleéle ◆ ききれれああじじががわわるるくくななるる 【切れ
味が悪くなる】 „A konyhakésnek kiment az éle.”

「
ほうちょう

包丁
わ

は
き

切れ
あじ

味が
わる

悪くなった。」 ◆ ききれれががにに
ぶぶるる 【切れが鈍る】 „Ennek a késnek megint

kiment az éle.” 「このナイフ
わ

はまた
き

切れが
にぶ

鈍っ
た。」 ◆ ききれれみみああじじななままるる 【切れ味が鈍る】
(él) „Kiment az éle a borotvapengének.” 「カ

ミソリの
は

刃の
き

切れ
みあじなま

味が鈍った。」 ◆ ににぶぶくくななるる
【鈍くなる】 „Kiment az éle a késnek.” 「ナイ

フ
わ

は
にぶ

鈍くなった。」
kimegykimegy beteghezbeteghez ◆ おおううししんんににででかかけけるる 【往
診にでかける、往診に出かける】 „Az orvos ki-

ment a beteghez.” 「
いし

医師
わ

は
おうしん

往診にでかけた。」

kimegykimegy dolgoznidolgozni ◆ ででかかせせぎぎににいいくく 【出稼ぎに
行く】 „Kiment Angliába dolgozni.” 「イギリス

に
でかせ

出稼ぎに
い

行った。」
kimegykimegy eléelé ◆ むむかかええににいいくく 【迎えに行く】 „Ki-

mentem az öcsém elé a repülőtérre.” 「
おとうと

弟 を
むか

迎

えに
くうこう

空港まで
い

行った。」
kímélkímél ◆ いいたたわわるる 【労る】 „Ez a sampon kíméli

a hajat.” 「このシャンプー
わ

は
かみ

髪の
け

毛を
いたわ

労 る。」
◆ いいととうう 【厭う】 itou „Fáradtságot nem kí-

mélve dolgozik.” 「
ろう

労を
いと

厭わず
はたら

働 く。」 ◆ おお
ししむむ 【惜しむ】 „Fáradságot nem kímélve igye-

kezett.” 「
どりょく

努力を
お

惜しまず
がんば

頑張った。」 ◆ たたいい
せせつつににすするる 【大切にする】 „Kímélem a kezem,

mert finom munkát kell vele végeznem.” 「
せんさい

繊細

な
てしごと

手仕事をしなければならないので
て

手を
たいせつ

大切に
しています。」 ◇ fáradságotfáradságot nemnem kímélvekímélve
ははんんををいいととわわずず 【煩を厭わず】 ◇ kímélőkímélő ややささ
ししいい 【優しい】 „Ez a szappan kíméli a bőrt.”

「この
せっけん

石鹸
わ

は
はだ

肌に
やさ

優しい。」 ◇ nemnem kímélkímél ひひとと
づづかかいいががああららいい 【人使いが荒い】 „Ez a vállalat

nem kíméli az embereket.” 「この
かいしゃ

会社
わ

は
ひとづか

人使い

が
あら

荒い。」 ◇ ügynökökügynökök kíméljenekkíméljenek おおししううりり
おことわりおことわり 【押し売りお断り】

kíméletkímélet ◆ いいたたわわりり 【労り】 ◆ ててごごこころろ 【手
心】 ◆ ようしゃようしゃ 【容赦】 (könyörület)

kíméleteskíméletes ◆ おおももいいややりりののああるる 【思いやりのあ
る、思い遣りのある】 ◆ ててごごこころろををくくわわええるる
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【手心を加える】 „Kíméletesen támadta a gyen-

gébbet.” 「
よわ

弱い
あいて

相手の
こうげき

攻撃に
てごころ

手心を
くわ

加えた。」

kíméletesenkíméletesen ◆ おおててややわわららかかにに 【お手柔らか
に】 „Kérem, legyen kíméletes hozzám.” 「お
てやわ

手柔らかにお
ねが

願いします。」 ◆ ききずずつつけけなないいでで
【傷つけないで】 „Hogyan szakítsunk kíméle-

tesen?” 「どうやって
きず

傷つけないで
わか

別れられる
か？」

kíméletességkíméletesség ◆ おおももいいややりり 【思いやり、思い
遣り】 „Kíméletesnek kell lennünk a terhes nők-

kel szemben.” 「
にんしんちゅう

妊娠中 の
じょせい

女性に
たい

対して
おも

思いや

りが
ひつよう

必要です。」
kíméletlenkíméletlen ◆ いいききううままののめめををぬぬくくよよううなな 【生き
馬の目を抜くような】 (küzdelem) „kíméletlen

küzdelem” 「
い

生き
うま

馬の
め

目を
ぬ

抜くような
たたか

戦 い」 ◆

ええんんりりょょののなないい 【遠慮のない】 „Kritikusok kí-
méletlen támadásának kereszttüzébe került.” 「
ひょうろんか

評論家の
えんりょ

遠慮のない
こうげき

攻撃を
あ

浴びた。」 ◆ つつみみなな
【罪な】 „Micsoda kíméletlen dolog betegen

dolgoztatni embereket!” 「
びょうき

病気で
はたら

働 かせるなん

て、
なん

何とも
つみ

罪な
はなし

話 だ！」 ◆ ててききびびししいい 【手厳

しい】 „Kíméletlen kritikát kapott.” 「
てきび

手厳しい
ひはん

批判を
う

受けた。」 ◆ ててひひどどいい 【手酷い】 „kí-

méletlen kritika” 「
てひど

手酷い
ひひょう

批評」 ◆ ぶぶええんんりりょょ
なな 【無遠慮な】 „Kíméletlen kritikát kapott.” 「
ぶえんりょ

無遠慮な
ひひょう

批評を
う

受けた。」 ◆ むむじじひひなな 【無慈

悲な】 „kíméletlen kaszás” 「
むじひ

無慈悲な
しにがみ

死神」 ◆

よよううししゃゃなないい 【容赦ない】 „kíméletlen táma-

dás” 「
ようしゃ

容赦ない
こうげき

攻撃」 ◆ れれいいここくくなな 【冷酷

な】 „kíméletlen csapás” 「
れいこく

冷酷な
しう

仕打ち」

kíméletlenkíméletlen kritikakritika ◆ ここくくひひょょうう 【酷評】 „A

szerzőt kíméletlen kritika érte.” 「
さっか

作家
わ

は
こくひょう

酷評

を
う

受けた。」
kíméletlenségkíméletlenség ◆ ぶぶええんんりりょょ 【無遠慮】 ◆ むむ
じひじひ 【無慈悲】 ◆ れいこくれいこく 【冷酷】

kíméletlenülkíméletlenül ◆ ああたたままごごななししにに 【頭ごなしに】

„Kíméletlenül leszidta.” 「
かれ

彼を
あたま

頭 ごなしに
しか

叱り
つけた。」 ◆ ててひひどどくく 【手酷く】 „Kíméletle-

nül visszautasított a nő.” 「
かのじょ

彼女に
てひど

手酷く
きょぜつ

拒絶さ

れた。」 ◆ ぶぶええんんりりょょにに 【無遠慮に】 „Az ajtó

alja kíméletlenül belekarcolt a padlóba.” 「
とびら

扉 の
かぶ

下部が
ぶえんりょ

無遠慮に
ゆか

床を
けず

削った。」 ◆ よよううししゃゃななくく
【容赦なく】 (könyörtelenül) „Kíméletlenül öl-

jétek meg, ha ellenáll!” 「
ていこう

抵抗したら
ようしゃ

容赦なく
ころ

殺
せ！」

kíméletlenülkíméletlenül bírálbírál ◆ ここききおおろろすす 【こき下ろ
す、扱き下ろす、扱きおろす、こき下ろす、扱

下ろす】 „Kíméletlenül bírálta a tervet.” 「
きかく

企画

をこき
お

下ろした。」
kíméletlenülkíméletlenül feltárfeltár ◆ ええぐぐるる 【抉る、刳る、
剔る】 „Az újság kíméletlenül feltárta politiku-

sok korrupcióját.” 「
しんぶん

新聞
わ

は
せいじか

政治家の
ふはい

腐敗をえぐ
った。」

kíméletlenülkíméletlenül kritizálkritizál ◆ ここくくひひょょううすするる 【酷
評する】 „Kíméletlenül kritizálták a filmet.” 「
えいが

映画
わ

は
こくひょう

酷評 された。」
kíméletlenülkíméletlenül megmondmegmond ◆ ぽぽんんぽぽんんももののををいいうう
【ぽんぽん物を言う】

kímélikíméli magátmagát ◆ かかららだだををおおししむむ 【体を惜し
む】 „Az apám magát nem kímélve dolgozott.”

「
ちち

父
わ

は
からだ

体 を
お

惜しまず
はたら

働 いていた。」
kíméljkímélj megmeg ◆ おおよよししななささいい „Megkímélhetnél

az ilyen tréfáktól!” 「このような
じょうだん

冗談
わ

はおよし
なさい！」

kímélőkímélő ◆ ややささししいい 【優しい】 „Ez a szappan

kíméli a bőrt.” 「この
せっけん

石鹸
わ

は
はだ

肌に
やさ

優しい。」 ◇

készpénzkímélőkészpénzkímélő キキャャッッシシュュレレスス „készpénzkí-

mélő fizetési mód” 「キャッシュレス
けっさい

決済
ほうほう

方法」

kímélőkímélő ételétel ◆ ダダイイエエッットトししょょくく 【ダイエット
食】 ◆ ダイエットメニューダイエットメニュー

kimenekítkimenekít ◆ ききゅゅううししゅゅつつすするる 【救出する】
„Kimenekítették a lángok közül az embereket.”

「
かさい

火災
げんば

現場に
と

取り
のこ

残された
ひと

人を
きゅうしゅつ

救出 した。」
◆ ひひななんんささせせるる 【避難させる】 „A tűzoltók ki-
menekítették az embereket az égő épületből.” 「
しょうぼうたい

消防隊
わ

は
も

燃えている
たてもの

建物から
ひと

人を
ひなん

避難させ
た。」

kimenekítéskimenekítés ◆ きゅうしゅつきゅうしゅつ 【救出】
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kimenekülkimenekül ◆ だだっっししゅゅつつすするる 【脱出する】 „Ki-

menekült az égő házból.” 「
も

燃えている
いえ

家から
だっしゅつ

脱出 した。」
kimenéskimenés ◆ たいしつたいしつ 【退室】 (szobából)

kimenetkimenet ◆ アアウウトトププッットト ◆ ししゅゅつつりりょょくく 【出

力】 „audiokimenet” 「
おんせい

音声
しゅつりょく

出力 」 ◇ stan-stan-
darddard kimenetkimenet ひひょょううじじゅゅんんししゅゅつつりりょょくく 【標
準出力】 (IT) ◇ szabványosszabványos kimenetkimenet ひひょょうう
じゅんしゅつりょくじゅんしゅつりょく 【標準出力】 (IT)

kimenetelkimenetel ◆ ささききゆゆきき 【先行き】 „Az árfolya-

mok kimenetele bizonytalan.” 「
そうば

相場の
さきゆ

先行き
わ

は
ふとうめい

不透明だ。」 ◆ ししゅゅびび 【首尾】 „A háború ki-

menetele miatt aggódik.” 「
せんそう

戦争の
しゅび

首尾を
あん

案ず
る。」 ◆ ななりりゆゆきき 【成り行き、成行き】 „A
tárgyalások kimenetelétől függően, lehet, hogy

fel kell számolni a vállalatot.” 「
こうしょう

交渉 の
な

成り
ゆ

行

きによって
わ

は、
はいぎょう

廃業 も
かんが

考 えられる。」 ◇ bi-bi-
zonytalanzonytalan kimenetelkimenetel ここんんせせんんじじょょううたたいい
【混戦状態】 „A választások kimenetele egyelő-

re bizonytalan.” 「
せんきょ

選挙
わ

はまだ
こんせんじょうたい

混戦状態 だ。」
◇ haláloshalálos kimenetelkimenetel ちちしし 【致死】 ◇ kéteskétes
kimenetelűkimenetelű よよだだんんををゆゆるるささなないい 【予断を許さ

ない】 „A helyzet kimenetele kétes.” 「
じたい

事態
わ

は
よだん

予断を
ゆる

許さない。」 ◇ sikeressikeres kimenetelkimenetel じじ
ょょううししゅゅびび 【上首尾】 „A koncert sikerrel zá-

rult.” 「
えんそう

演奏
わ

は
じょうしゅび

上首尾に
お

終わった。」 ◇ való-való-
színű kimenetelszínű kimenetel ゆうりょくしゆうりょくし 【有力視】

kimenetikimeneti fokozatfokozat ◆ ししゅゅつつりりょょくくだだんん 【出力
段】 „erősítő kimeneti fokozata” 「アンプの
しゅつりょくだん

出力段 」
kimenőkimenő ◆ アアウウトトババウウンンドド ◆ ががいいししゅゅつつききょょかか

【外出許可】 „Kimenőt kapott a katona.” 「
へいし

兵士
わ

は
がいしゅつきょか

外出許可を
もら

貰った。」 ◆ ががいいせせんん 【外線】

„A kimenő hívásokat lehallgatják.” 「
がいせん

外線の
でんわ

電話
わ

は
とうちょう

盗聴 されています。」 ◆ そそううししんんずずみみ 【送
信済み】 „A kimenő levelek ebbe a mappába ke-

rülnek.” 「
そうしん

送信
ず

済みメール
わ

はこのフォルダーの
なか

中に
はい

入ります。」
kimenőkimenő csatlakozócsatlakozó ◆ ししゅゅつつりりょょくくたたんんしし
【出力端子】

kimenőkimenő feszültségfeszültség ◆ ししゅゅつつりりょょくくででんんああつつ
【出力電圧】 „hangerősítő kimenő feszültsége”

「オーディオアンプの
しゅつりょく

出力
でんあつ

電圧」
kimenőkimenő fokozatfokozat ◆ ししゅゅつつりりょょくくだだんん 【出力
段】

kimenőkimenő híváshívás ◆ ははっっししんん 【発信】 ◇ hívás-hívás-
naplónapló kimenőkimenő hívásokrólhívásokról ははっっししんんりりれれきき
【発信履歴】

kimenőkimenő jeljel ◆ ししゅゅつつりりょょくくししんんごごうう 【出力信
号】

kimenőkimenő mappamappa ◆ そそううししんんトトレレイイ 【送信トレ
イ】 (e-mail) ◆ そそううししんんばばここ 【送信箱】 (e-
mail)

kimentkiment ◆ かかばばうう 【庇う】 „Kimentettem a ba-

rátnőmet a szüleinél.” 「
かのじょ

彼女を
おや

親の
まえ

前でかばっ
た。」 ◆ ききゅゅううししゅゅつつすするる 【救出する】 „Ki-

mentette a fagyott tóból a kutyát.” 「
こお

凍りついた
みずうみ

湖 から
いぬ

犬を
きゅうしゅつ

救出 した。」 ◆ ききゅゅううじじょょすするる
【救助する】 „Az utasokat kimentették a süllye-

dő hajóból.” 「
りょかく

旅客
わ

は
ちんぼつ

沈没しかけた
ふね

船から
きゅうじょ

救助
された。」 ◆ すすくくいいああげげるる 【救い上げる】

„Kimentettem a fuldoklót a tóból.” 「
みずうみ

湖 で
おぼ

溺

れかけていた
ひと

人を
すく

救い
あ

上げた。」 ◆ すすくくいいだだすす
【救い出す】 „A tűzoltó kimentette a gyereket az

égő házból.” 「
しょうぼうし

消防士
わ

は
も

燃えている
いえ

家から
こども

子供

を
すく

救い
だ

出した。」 ◆ たたすすけけだだすす 【助け出す】

„Kimentettem a fuldokló gyereket a tóból.” 「
おぼ

溺

れている
こども

子供を
みずうみ

湖 から
たす

助け
だ

出した。」
kimentéskimentés ◆ きゅうしゅつきゅうしゅつ 【救出】
kimerkimer ◆ かかいいだだすす 【掻い出す、かい出す】 „Ki-

mertem a vizet a csónakból.” 「ボートから
みず

水を

かい
だ

出した。」 ◆ くくみみああげげるる 【汲み上げる、
汲上げる】 „Vödörrel kimertem a vizet.” 「バケ

ツで
みず

水を
く

組み
あ

上げた。」 ◆ すすくくうう 【掬う、抄
う】 szukuu „Kimertem a habot a lábasból.” 「
なべ

鍋からあくをすくった。」 ◆ よよそそうう 【粧う、
装う】 joszou „Kimertem a levest a fazékból.” 「
なべ

鍋からスープをよそった。」
kimérkimér ◆ ちちょょううざざいいすするる 【調剤する】 „A pa-

tikus kimérte a gyógyszert.” 「
やくざいし

薬剤師
わ

は
くすり

薬 を
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ちょうざい

調剤 した。」 ◆ ははかかりりううりりすするる 【量り売りす

る】 (elad) „Kimérte a húst.” 「
にく

肉を
はか

量り
う

売りし
た。」 ◆ ははかかるる 【計る、測る、量る】 „Kimér-

te az adagokat.” 「
ぶんりょう

分量 を
はか

量った。」

kimérakiméra ◆ キマイラキマイラ ◆ キメラキメラ
kimérakiméra organizmusorganizmus ◆ キキメメララせせいいぶぶつつ 【キメ
ラ生物】

kimeresztkimereszt ◆ みみははるる 【見張る】 „Kimeresztette

a szemét.” 「
め

目を
みは

見張った。」 ◆ みみひひららくく 【見

開く】 „Kimeresztette a szemét.” 「
め

目を
みひら

見開い
た。」 ◆ むむききだだすす 【むき出す、剥き出す】

„Kimeresztett szemmel bámult.” 「
めだま

目玉を
む

剥き
だ

出

して
ぎょうし

凝視した。」
kimerevített képkimerevített kép ◆ ストップ・モーションストップ・モーション
kimerítkimerít ◆ ここかかつつささせせるる 【枯渇させる】 „Kime-

rítettük az anyagi forrásokat.” 「
ざいげん

財源を
こかつ

枯渇さ
せた。」 ◆ ししょょううももううすするる 【消耗する】 „Ki-

merítette a készleteket.” 「
ちょぞうひん

貯蔵品を
しょうもう

消耗 しまし
た。」 ◆ つつくくすす 【尽くす】 „Minden lehetősé-

get kimerített.” 「あらゆる
しゅだん

手段を
つ

尽くした。」
◆ ももううららすするる 【網羅する】 „Egy utazással sze-

retném kimeríteni az összes látnivalót!” 「
いちど

一度

の
りょこう

旅行で
みどころ

見所を
もうら

網羅したい！」 ◇ kiki leszlesz me-me-
rítverítve つつかかれれるる 【疲れる】 „Az éjszakázás ki-

merített.” 「
やきん

夜勤で
つか

疲れた。」

kimerítéskimerítés ◆ しょうもうしょうもう 【消耗】
kimeríthetetlenkimeríthetetlen ◆ むむじじんんぞぞううににああるる 【無尽蔵
にある】 „Az erőforrások nem kimeríthetetle-

nek.” 「
しげん

資源
わ

は
むじんぞう

無尽蔵にあるので
わ

はない。」 ◆

むむじじんんぞぞううのの 【無尽蔵の】 (kifogyhatatlan)

„kimeríthetetlen bánya” 「
むじんぞう

無尽蔵の
こうざん

鉱山」

kimeríthetetlenkimeríthetetlen erőforráserőforrás ◆ ひひここかかつつせせいいしし
げんげん 【非枯渇性資源】

kimeríthetetlenségkimeríthetetlenség ◆ むじんぞうむじんぞう 【無尽蔵】
kimerítőkimerítő ◆ すすべべててををももううららししたた 【全てを網羅
した、すべてを網羅した】 „Az összes városla-
kót tartalmazó, kimerítő adatbázist hozott létre.”

「すべての
しみん

市民を
もうら

網羅したデータベースを
つく

作っ
た。」

kimerítőkimerítő áttekintésáttekintés ◆ そそううららんん 【総覧、綜
覧】

kimerítőenkimerítően ◆ ようんなくようんなく 【余蘊なく】
kimerítőenkimerítően leírleír ◆ かかききつつくくすす 【書き尽くす】
„Ebben a könyvben kimerítően leírták az esetet.”

「この
ほん

本
わ

はその
じけん

事件について
か

書き
つ

尽くされてい
る。」

kimerítőenkimerítően megtárgyalmegtárgyal ◆ ろろんんじじつつくくすす 【論
じ尽くす】 „Kimerítően megtárgyaltuk a projek-

tet.” 「プロジェクトを
ろん

論じ
つ

尽くした。」

kimerítőkimerítő ismertetőismertető ◆ そそううららんん 【総覧、綜
覧】

kimértkimért ◆ げげんんぜぜんんたたるる 【厳然たる、儼然たる】

„Kimérten viselkedett.” 「
げんぜん

厳然たる
たいど

態度を
しめ

示し
た。」 ◆ ししかかつつめめららししいい 【鹿爪らしい】 „Ki-
mérten osztogatta a parancsokat.” 「しかつめら

しい
くちょう

口調で
めいれい

命令を
くだ

下した。」 ◆ たたににんんぎぎょょううぎぎ
なな 【他人行儀な】 ◆ ととりりすすままししたた 【取り澄ま
した】 ◆ よよそそいいききのの 【余所行きの、よそ行き
の】 ◆ よよそそゆゆききのの 【よそ行きの、余所行き

の】 „kimért szavak” 「よそ
ゆ

行きの
ことば

言葉」 ◆ よよ
そそよよそそししいい 【余所余所しい】 „kimért szavak”

「よそよそしい
ことば

言葉」
kimértkimért beszédbeszéd ◆ ききりりここううじじょょうう 【切り口上】

„Kimérten beszél.” 「
き

切り
こうじょう

口上 で
はなし

話 をする。」

kimértenkimérten ◆ れれいいせせいいにに 【冷静に】 „Kimérten

jelentette ezt be az értekezleten.” 「
かれ

彼
わ

は
かいぎ

会議で
れいせい

冷静に
はっぴょう

発表 した。」
kimért,kimért, nehéznehéz léptekkelléptekkel sétálsétál ◆ ののっっししののっっ
ししととああるるくく 【のっしのっしと歩く】 „Az elefánt

kimért, nehéz léptekkel sétált.” 「
ぞう

象
わ

はのっしの

っしと
ある

歩いた。」
kimértségkimértség ◆ たにんぎょうぎたにんぎょうぎ 【他人行儀】
kimerülkimerül ◆ ききれれるる 【切れる】 (elem) „Kimerült

az elem.” 「
でんち

電池が
き

切れた｡」 ◆ ここかかつつすするる 【枯
渇する】 „Kimerültek a természeti erőforrások.”

「
てんねんしげん

天然資源
わ

は
こかつ

枯渇した。」 ◆ ししょょううももううすするる

【消耗する】 „Kimerült az elem.” 「
でんち

電池が
しょうもう

消耗 している。」 ◆ ちちかかららつつききるる 【力尽き
る】 (kifogy az ereje) „Mire felmásztam a hegyre,

AdysAdys kiméra kiméra – kimerül kimerül 25052505



kimerültem.” 「
やま

山に
のぼ

登ったら
ちからつ

力尽きた。」 ◆ つつ
かかれれははててるる 【疲れ果てる】 „Kimerültem a

munkában.” 「
しごと

仕事で
つか

疲れ
は

果てた。」 ◆ つつききるる

【尽きる】 „Kimerültek a lehetőségek.” 「
しゅだん

手段

が
つ

尽きた。」 ◆ ひひろろううすするる 【疲労する】 ◇

teljesenteljesen kimerülkimerül ひひろろううここんんぱぱいいすするる 【疲労
困憊する】 „A túlóráktól teljesen kimerültem.”

「
ざんぎょう

残業 で
ひろうこんぱい

疲労困憊している。」 ◇ végképvégkép ki-ki-
merülmerül せせいいここんんつつききははててるる 【精根尽き果てる】

„A sok túlórától végképp kimerültem.” 「
ざんぎょう

残業

しすぎて
せいこんつ

精根尽き
は

果てた。」
kimerüléskimerülés ◆ ししょょううももうう 【消耗】 ◆ ひひへへいい

【疲弊】 „anyagi kimerülés” 「
ざいせい

財政の
ひへい

疲弊」

kimerülőkimerülő energiaenergia ◆ ここかかつつせせいいエエネネルルギギーー
【枯渇性エネルギー】

kimerülőkimerülő energiaforrásenergiaforrás ◆ ここかかつつせせいいししげげんん
【枯渇性資源】

kimerülőkimerülő erőforráserőforrás ◆ ここかかつつししげげんん 【枯渇資
源】 „kimerülő erőforrás és megújuló erőforrás”

「
こかつせいしげん

枯渇性資源と
さいせいかのうしげん

再生可能資源」 ◆ ここかかつつせせいいしし
げげんん 【枯渇性資源】 ◇ kimeríthetetlenkimeríthetetlen erő-erő-
forrásforrás ひこかつせいしげんひこかつせいしげん 【非枯渇性資源】

kimerültkimerült ◆ ググロロッッキキーーなな „A sok túlórától kime-

rült vagyok.” 「
ざんぎょう

残業
つづ

続きでグロッキーだ。」 ◆

ここんんぱぱいいすするる 【困ぱいする、困憊する】 ◆ しし
ょょううももううししたた 【消耗した】 „betegségben kime-

rült test” 「
びょうき

病気で
しょうもう

消耗 した
からだ

体 」 ◆ つつかかれれははてて
たた 【疲れ果てた】

kimerültenkimerülten ◆ ぐぐっったたりり „Alszik, mint egy zsák.”

「ぐったり
ね

寝ている」 ◆ へへたたへへたたとと „Kimerül-

ten letérdelt.” 「へたへたと
ひざ

膝をついた。」 ◆

へとへとへとへと
kimerültségkimerültség ◆ ここんんぱぱいい 【困ぱい、困憊】 ◆ つつ
かかれれ 【疲れ】 „Segített túltenni magam a lelki

kimerültségen.” 「
こころ

心 の
つか

疲れを
いや

癒してくれ
た。」 ◆ ひひろろうう 【疲労】 „Pihenés után elmúlt

a kimerültségem.” 「
きゅう

休 んだら
ひろう

疲労が
と

取れ
た。」 ◇ fizikaifizikai kimerültségkimerültség ににくくたたいいひひろろ
うう 【肉体疲労】 ◇ haláloshalálos kimerültségkimerültség ひひ
ろろううここんんぱぱいい 【疲労困憊】 ◇ idegkimerült-idegkimerült-
ségség ししんんけけいいののつつかかれれ 【神経の疲れ】 ◇ kró-kró-
nikusnikus kimerültségkimerültség ままんんせせいいひひろろうう 【慢性疲

労】 ◇ lelkilelki kimerültségkimerültség せせいいししんんひひろろうう 【精
神疲労】 ◇ testitesti kimerültségkimerültség ににくくたたいいひひろろ
うう 【肉体疲労】

kimerültségkimerültség azaz ápolástólápolástól ◆ かかんんびびょょううづづかか
れれ 【看病疲れ】 „Kimerültem az ápolástól.” 「
かんびょうづか

看病疲 れが
で

出た。」
kimerültségkimerültség okoztaokozta ◆ ひひろろううにによよるる 【疲労に

よる】 „Kimerültség okozta betegség.” 「これ
わ

は
ひろう

疲労による
しっかん

疾患」
kimérve árusításkimérve árusítás ◆ はかりうりはかりうり 【量り売り】
kimetszéskimetszés ◆ せせつつじじょょ 【切除】 ◇ vastagbél-vastagbél-
kimetszéskimetszés けっちょうせつじょけっちょうせつじょ 【結腸切除】

KimigajoKimigajo ◆ きみがよきみがよ 【君が代】
kiki mintmint vet,vet, úgyúgy aratarat ◆ ままいいたたたたねねははかかららねね
ばばななららぬぬ 【蒔いた種は刈らねばならぬ】 maita
tane-va karanebanaranu

kimiskárolkimiskárol ◆ ききょょせせいいすするる 【去勢する】 „Az ál-
latorvossal kimiskároltattam a kandúromat.” 「
じゅうい

獣医にオス
ねこ

猫を
きょせい

去勢してもらった。」
kimondkimond ◆ いいうう 【言う】 (mond) „Kimondta,

amit gondolt.” 「
かんが

考 えたことを
い

言った。」 ◆ うう
たたうう 【謳う】 „Az alkotmány világosan kimond-

ja, hogy szólásszabadság van.” 「
げんろん

言論の
じゆう

自由
わ

は
けんぽう

憲法に
めいかく

明確に
うた

謳われている。」 ◆ くくちちににすするる

【口にする】 „Kimondta, hogy szereti.” 「
あい

愛の
ことば

言葉を
くち

口にした。」 ◆ せせんんここくくすするる 【宣告す

る】 „Bűnösnek mondták ki.” 「
ゆうざい

有罪を
せんこく

宣告され
た。」 ◆ よよるるとと (szerint) „A törvény kimondja,

hogy az ilyen szerződés érvénytelen.” 「
ほうりつ

法律によ

るとこんな
けいやく

契約
わ

は
むこう

無効です。」 ◇ alighogyalighogy ki-ki-
mondjamondja ししたたののねねががかかわわかかぬぬううちちにに 【舌の根の
乾かぬうちに】 „Alighogy a politikus kimondta,
hogy nem fogják növelni a lakossági terheket,
már meg be is adta az adóemelési javaslatot.” 「

せいじか

政治家
わ

は
こくみん

国民の
ふたん

負担
お

を
ふ

増やさないと
い

言った
した

舌の
ねがかわ

根の乾かぬうちに
ぞうぜい

増税
あん

案を
ていしゅつ

提出 した。」 ◇ ne-ne-
hézhéz kimondanikimondani いいいいににくくいい 【言いにくい、言
い難い】 (nehéz kiejteni) „Nehéz kimondani ezt

a szót.” 「この
たんご

単語
わ

は
い

言いにくい。」

kimondatlankimondatlan ◆ げげんんががいいのの 【言外の】 „kimon-

datlan szándék” 「
げんがい

言外の
いと

意図」

25062506 kimerülés kimerülés – kimondatlan kimondatlan AdysAdys



kimondatlankimondatlan szavakszavak ◆ ここととばばじじりり 【言葉尻、
言葉後】

kimondatlan szókimondatlan szó ◆ げんがいげんがい 【言外】
kimondhatatlankimondhatatlan ◆ いいいいししれれぬぬ 【言い知れぬ】

„Kimondhatatlan félelmet érzett.” 「
い

言い
し

知れぬ
きょうふ

恐怖を
かん

感じた。」 ◆ ななんんととももいいええなないい 【何と
も言えない、なんとも言えない】 (megfogal-

mazhatatlan) „Ez kimondhatatlanul szép!” 「
なん

何

とも
い

言えない
うつく

美 しさだ。」
kimondottankimondottan ◆ ぐぐっっとと (határozottan) „Kimon-

dottan jobb lett a kép minősége.” 「
がしつ

画質
わ

はぐっ
とよくなった。」 ◆ たたししかかにに 【確かに】 „Ki-

mondottan tehetségesnek vélem.” 「
たし

確かに
かれ

彼
わ

は
さいのう

才能があると
おも

思う。」
kimonókimonó ◆ ききもものの 【着物】 „A nő kimonót vett

fel.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
きもの

着物を
き

着た。」 ◆ ととめめそそでで 【留
め袖】 (férjes nők ünneplő kimonója) ◆ わわそそうう

【和装】 „kimonós nő” 「
わそう

和装の
じょせい

女性」 ◆ わわふふ
くく 【和服】 ◇ halottihalotti kimonókimonó ききょょううかかたたびび
らら 【経帷子】 ◇ kifordíthatókifordítható kimonókimonó むむそそうう
じじたたてて 【無双仕立て】 ◇ könnyűkönnyű kimonókimonó かかたた
びびらら 【帷子】 ◇ libegőlibegő ujjúujjú kimonókimonó ふふりりそそ
でで 【振りそで、振り袖、振袖】 ◇ övbeövbe gyűrigyűri
aa kimonótkimonót ししりりををははししょょるる 【尻をはしょる、
尻を端折る】 ◇ tizenkéttizenkét rétegesréteges kimonókimonó じじ
ゅうにひとえゅうにひとえ 【十二単】

kimonó aljakimonó alja ◆ つまつま 【褄】
kimonóalsókimonóalsó ◆ じじばばんん 【襦袢】 ◆ じじゅゅばばんん 【襦
袢】 ◇ hosszúhosszú komonóalsókomonóalsó ななががじじゅゅばばんん
【長襦袢】 ◇ hosszúhosszú komonóalsókomonóalsó ななががじじばばんん
【長襦袢】 ◇ kimonóalsókimonóalsó alattialatti fehérneműfehérnemű
はだじゅばんはだじゅばん 【肌襦袢】

kimonóalsókimonóalsó alattialatti fehérneműfehérnemű ◆ ははだだじじゅゅばばんん
【肌襦袢】

kimonóba dugott papírkimonóba dugott papír ◆ かいしかいし 【懐紙】
kimonóbakimonóba öltöztetésöltöztetés ◆ ききつつけけ 【着付け、着
つけ】 „Kimonóba öltöztettem a lányomat.” 「
むすめ

娘 に
きもの

着物を
きつ

着付けてあげた。」
kimonó hosszakimonó hossza ◆ みたけみたけ 【身丈】
kimonóövkimonóöv ◆ おおびび 【帯】 „Kioldottam a kimonó-

övet.” 「
おび

帯を
ほど

解いた。」 ◆ ままるるおおびび 【丸帯】 ◇

női kimonóövnői kimonóöv おんなおびおんなおび 【女帯】

kimonóöv tömésekimonóöv tömése ◆ おびしんおびしん 【帯芯】
kimonópántkimonópánt ◆ こしひもこしひも 【腰紐】
kimonóskimonós ◆ ききももののすすががたたのの 【着物姿の】 (kimo-

nót viselő) „A szobába belépett egy kimonós nő.”

「
へや

部屋に
きものすがた

着物姿の
じょせい

女性が
はい

入って
き

来た。」
kimonóskimonós alakalak ◆ ははれれぎぎすすががたた 【晴れ着姿】

„Megmutatta kimonós alakját.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
は

晴れ
ぎすがた

着姿を
ひろう

披露した。」
kimonóskimonós öltözőtanfolyamöltözőtanfolyam ◆ ききつつけけききょょううしし
つつ 【着付け教室、着つけ教室】

kimonószövetkimonószövet ◆ ごふくごふく 【呉服】
kimonó ujjának hosszakimonó ujjának hossza ◆ ゆきゆき 【裄】
kimoskimos ◆ ああららいいななががすす 【洗い流す】 „Az eső ki-

mosta a betonból a cementet.” 「
あめ

雨
わ

はコンクリ

ートからセメントを
あら

洗い
なが

流した。」 ◆ せせんんたたくく
すするる 【洗濯する】 „Kimostam a szennyes ruhá-

kat.” 「
よご

汚れた
ようふく

洋服を
せんたく

洗濯した。」

kimosakodikkimosakodik ◆ むむじじつつををししょょううめめいいすするる 【無実
を証明する】 (tisztázza magát a vád alól)

kimosáskimosás ◆ あらいだしあらいだし 【洗い出し】
kimosdikkimosdik ◆ むむじじつつををししょょううめめいいすするる 【無実を
証明する】 (tisztázza magát a vád alól)

kimotripszinkimotripszin ◆ カカイイモモトトリリププシシンン ◆ キキモモトトリリププ
シンシン

kimotripszinogénkimotripszinogén ◆ キモトリプシノーゲンキモトリプシノーゲン
kimozdítkimozdít ◆ ゆゆううりりささせせるる 【遊離させる】 „Ki-

mozdítja a helyéről a vérrögöt.” 「
けっせん

血栓を
ゆうり

遊離さ
せる。」

kimozdulkimozdul ◆ おおももててへへででるる 【表へ出る】 omote-
e deru „A fiam csak játszik, és szinte sohasem

mozdul ki.” 「
むすこ

息子
わ

はゲームばかりしていて、
ほとん

殆 ど
おも

表に
で

出ない。」 ◆ ででかかけけるる 【出かける、
出掛ける】 „Nem jó az otthonülés, jó egy kicsit

kimozdulni.” 「
うち

家に
と

閉じこもるの
わ

はよくない、
すこ

少し
で

出かけたほうがよい。」 ◇ kiki semsem moz-moz-
dulvadulva いいななががららににししてて 【居ながらにして】 „A
tűzijátékot nézheti ki sem mozdulva a szobából.”

「
はなびたいかい

花火大会を
へや

部屋にいながらにして
かん

観
しょう

賞
でき

出来
る。」 ◇ nemnem szeretszeret kimozdulnikimozdulni ででぶぶししょょうう
なな 【出不精な、出無精な】 „Nem szeret kimoz-
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dulni otthonról.” 「
かれ

彼
わ

は
でぶしょう

出不精な
ひと

人だ。」 ◇

nemnem tudtud kimozdulnikimozdulni ととじじここめめらられれるる 【閉じ込
められる】 „A tájfun miatt nem tudtunk kimoz-

dulni otthonról a hétvégén.” 「
しゅうまつ

週末
わ

は
たいふう

台風のた

め
いえ

家に
と

閉じ
こ

込められた。」
kimozduláskimozdulás ◆ でかけでかけ 【出かけ、出掛け】
kimozinkimozin ◆ キモシンキモシン
kimúlikkimúlik ◆ ししぬぬ 【死ぬ】 „Kimúlt a macskám.” 「

か

飼い
ねこ

猫が
し

死んだ。」
kimunkáltkimunkált ◆ せせいいここううなな 【精巧な】 „kimunkált

medál” 「
せいこう

精巧なメダル」

kimustrálkimustrál ◆ ししょょぶぶんんすするる 【処分する】 „Ki-

mustráltam a régi fényképezőgépemet.” 「
ふる

古い

カメラを
しょぶん

処分した。」 ◆ ははいいききすするる 【廃棄す

る】 „kimustrált teherautó” 「
はいき

廃棄されたトラッ
ク」

kimustrált hajókimustrált hajó ◆ はいせんはいせん 【廃船】
kimustrált járműkimustrált jármű ◆ はいしゃはいしゃ 【廃車】
kimuszkimusz ◆ びびじじゅゅうう 【び汁、糜汁】 (bélbennék)

◆ びじゅくびじゅく 【び粥、糜粥】 (bélbennék)

kimutatkimutat ◆ ああららわわすす 【表す、表わす、現す、現
わす、顕す、顕わす】 „Nem mutatja ki az érzel-

meit.” 「
かれ

彼
わ

は
かんじょう

感情 を
あらわ

表 さない。」 ◆ かかおおににだだ
すす 【顔に出す】 „Nem mutatta ki az érzelme-

it.” 「
かれ

彼
わ

は
じぶん

自分の
かんじょう

感情 を
かお

顔に
だ

出さなかった。」
◆ けけんんししゅゅつつすするる 【検出する】 „A gombában

káros anyagot mutattak ki.” 「キノコに
ゆうがいぶっしつ

有害物質

が
けんしゅつ

検出 された。」 ◆ ひひょょううししゅゅつつすするる 【表出

する】 „Kimutatja az indulatait.” 「
きどあいらく

喜怒哀楽を
ひょうしゅつ

表出 する。」 ◆ ひひれれききすするる 【披れきする、
披瀝する】 „Kimutatja őszinte érzelmeit.” 「
しんちゅう

心中 を
ひれき

披瀝する。」
kimutatáskimutatás ◆ アアッッセセイイ ◆ けけいいささんんししょょ 【計算
書】 ◆ けけんんししゅゅつつ 【検出】 (detektálás) ◆ めめ
いいささいい 【明細】 ◆ めめいいささいいししょょ 【明細書】 ◆

レレポポーートト (jelentés) „A jövő hét végére kérem a
mostani periódusra vonatkozó vállalati kimuta-

tást!” 「
こんき

今期の
じっせき

実績のレポートを
らいしゅう

来週
まつ

末までに
ていしゅつ

提出 してください！」 ◇ biológiaibiológiai kimuta-kimuta-
tástás せせいいぶぶつつけけんんてていい 【生物検定】 ◇ bioló-bioló-

giaigiai kimutatáskimutatás ババイイオオアアッッセセイイ ◇ eredmény-eredmény-
kimutatáskimutatás そそんんええききけけいいささんんししょょ 【損益計算
書】 ◇ fizetésifizetési kimutatáskimutatás ききゅゅううりりょょううめめいい
ささいいししょょ 【給料明細書】 ◇ fizetésifizetési kimuta-kimuta-
tástás ききゅゅううよよめめいいささいいししょょ 【給与明細書】 ◇

immunológiaiimmunológiai kimutatáskimutatás イイムムノノアアッッセセイイ ◇

immunológiaiimmunológiai kimutatáskimutatás めめんんええききががくくててききけけ
んんてていい 【免疫学的検定】 ◇ mérlegkimutatásmérlegkimutatás
ししゅゅううししいいちちららんんひひょょうう 【収支一覧表】 ◇

pénzügyipénzügyi kimutatáskimutatás ざざいいむむししょょひひょょうう 【財
務諸表】 ◇ radioaktívradioaktív immunológiaiimmunológiai kimu-kimu-
tatástatás ほほううししゃゃののううめめんんええききアアッッセセイイ 【放射
免疫アッセイ】 ◇ radioaktívradioaktív immunológiaiimmunológiai
kimutatáskimutatás ラジオイムノアッセイラジオイムノアッセイ

kimutatjakimutatja aa fogafoga fehérjétfehérjét ◆ じじががででるる 【地
が出る】 „Eddig alakoskodott, de most kimutat-

ta a foga fehérjét.” 「
いま

今まで
ねこ

猫を
かぶ

被っていたけど

とうとう
じ

地が
で

出た。」 ◆ ほほんんししょょううををああららわわすす
【本性を現す】 „Az eddig kedves ember hirtelen

kimutatta a foga fehérjét.” 「
いま

今まで
やさ

優しかった
ひと

人が
きゅう

急 に
ほんしょう

本性 を
あらわ

現 した。」
kimutatjakimutatja valódivalódi énjéténjét ◆ ききんんぱぱくくががははげげるる
【金箔が剥げる、金ぱくが剥げる】

kinkin ◆ きんきん 【斤】 (160 momme, 600 g)

kínkín ◆ くくつつうう 【苦痛】 „Kínok között halt meg.”

「
くつう

苦痛のあげく
し

死んだ。」
KínaKína ❶ ちちゅゅううごごくく 【中国】 ◆ かからら 【唐】 ◆ しし
なな 【支那】 ◆ ちちゅゅううかか 【中華】 ◆ ととうう 【唐】
◆ ももろろここしし 【唐土】 ◇ kontinentáliskontinentális KínaKína ちち
ゅうごくほんどゅうごくほんど 【中国本土】

KínábaKínába látogatlátogat ◆ ほほううちちゅゅううすするる 【訪中す
る】

KínábaKínába látogatáslátogatás ◆ ににっっととうう 【入唐】 (régi
Kínába)

KínábaKínába lépéslépés ◆ ににっっととうう 【入唐】 (régi Kíná-
ba)

KínábanKínában tevékenykedőtevékenykedő japánjapán aktivistaaktivista ◆

たいりくろうにんたいりくろうにん 【大陸浪人】
Kína és JapánKína és Japán ◆ ちゅうにちちゅうにち 【中日】
kínafakínafa ◆ キナキナ 【規那】 (Cinchona)

kinagyítkinagyít ◆ かかくくだだいいすするる 【拡大する】 „Kina-

gyítottam az esküvői képünket.” 「
けっこんしき

結婚式の
しゃしん

写真

を
かくだい

拡大した。」 ◆ ののばばすす 【伸ばす、延ばす】

„Kinagyíttattam a fotót.” 「
しゃしん

写真を
の

延ばしてもら
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った。」 ◆ ひひききののばばすす 【引き延ばす、引延ば
す、引き伸ばす、引伸ばす】 „Kinagyította a ké-

pet.” 「
しゃしん

写真を
ひ

引き
の

伸ばした。」

kinagyításkinagyítás ◆ かかくくだだいい 【拡大】 „fénykép kina-

gyítása” 「
しゃしん

写真の
かくだい

拡大」

kínaikínai ◆ ちちゅゅううかか 【中華】 (étel) „Kínait ettem.”

「
ちゅうか

中華を
た

食べた。」 ◆ ちちゅゅううごごくくじじんん 【中国
人】 (ember) ◆ ちちゅゅううごごくくのの 【中国の】 ◆ とと
ううじじんん 【唐人】 ◇ japán-kínaijapán-kínai ににっっちちゅゅうう

【日中】 „japán-kínai kapcsolatok” 「
にっちゅう

日中
かんけい

関係
」

kínaikínai álbirsálbirs ◆ かかりりんん 【花梨、花櫚、榠樝】
(Pseudocydonia sinensis)

kínaikínai államalapításállamalapítás ünnepeünnepe ◆ ここっっけけいいせせつつ
【国慶節】

kínaikínai angyalgyökérangyalgyökér ◆ かかららととううきき 【唐当帰】
(Angelica sinensis)

kínai árukínai áru ◆ とうぶつとうぶつ 【唐物】
kínaikínai bambusztyúkbambusztyúk ◆ ここじじゅゅけけいい 【小綬鶏、
コジュケイ】 (Bambusicola thoracicus)

kínaikínai bazsalikombazsalikom ◆ ししそそ 【紫蘇】 (Perilla fru-
tescens crispa)

kínai bazsalikom levelekínai bazsalikom levele ◆ おおばおおば 【大葉】
Kínai BirodalomKínai Birodalom ◆ しんこくしんこく 【清国】
kínaibirskínaibirs ◆ かかりりんん 【花梨、花櫚、榠樝】 (Pse-

udocydonia sinensis)

kínai boltkínai bolt ◆ とうぶつやとうぶつや 【唐物屋】
kínaikínai buddhistabuddhista kánonkánon ◆ だだいいぞぞううききょょうう 【大
蔵経】

kínaikínai búvárbogárbúvárbogár ◆ げげんんごごろろうう 【源五郎、竜
蝨】 (Cybister chinensis)

kínaikínai csüdfűcsüdfű ◆ げげんんげげ 【紫雲英、翹揺】 (Ast-
ragalus sinicus)

kínai datolyakínai datolya ◆ なつめなつめ 【棗】 (jujuba)

kínaikínai dominójátékdominójáték ◆ ママーージジャャンン 【麻雀】
(táblajáték)

kínaikínai előemberelőember ◆ ペペキキンンげげんんじじんん 【北京原人、
ペキン原人】 (Homo erectus pekinensis)

kínai és japán olvasatkínai és japán olvasat ◆ おんくんおんくん 【音訓】

kínaikínai ételétel ◆ ちちゅゅううかかりりょょううりり 【中華料理】 „A

kedvenc kínai ételem a rákleves.” 「
ちゅうかりょうり

中華料理で
いちばん

一番
す

好きなの
わ

は
かに

蟹スープです。」
kínaikínai étteremétterem ◆ ちちゅゅううかかりりょょううりりててんん 【中
華料理店】 ◆ ちちゅゅううかかりりょょううりりやや 【中華料理
屋】

kínai faolajkínai faolaj ◆ とうゆとうゆ 【桐油】
kínai fordításkínai fordítás ◆ かんやくかんやく 【漢訳】
kínaikínai forradalomforradalom ◆ ししんんががいいかかくくめめいい 【辛亥革
命】

kínai főnixkínai főnix ◆ おおとりおおとり 【鴻、鵬、凰】
kínai főnix tollakínai főnix tolla ◆ こうもうこうもう 【鴻毛】
kínaikínai gyapjasollósgyapjasollós rákrák ◆ ちちゅゅううごごくくももくくずずがが
にに 【中国藻屑蟹】 (Eriocheir sinensis)

kínai gyógyászkínai gyógyász ◆ かんぽういかんぽうい 【漢方医】
kínaikínai gyógymódgyógymód ◆ かかんんぽぽうう 【漢方】 „Kínai

gyógymóddal gyógyultam ki a náthából.” 「
かんぽう

漢方

で
かぜ

風邪を
なお

治した。」
kínaikínai gyöngyhagymagyöngyhagyma ◆ ららっっききょょうう 【辣韮、
薤、辣韭】 (Allium chinense)

kínaikínai háromélűháromélű teknősteknős ◆ くくささががめめ 【草亀、臭
亀】 (Chinemys reevesii)

kínai hattyúlúdkínai hattyúlúd ◆ さかつらがんさかつらがん 【酒面雁】
kínaikínai horoszkóphoroszkóp ◆ ええとと 【干支】 ◆ かかんんしし
【干支】

kínaikínai írásjelírásjel ◆ かかんんじじ 【漢字】 (kandzsi) ◇

egyszerűsítettegyszerűsített kínaikínai írásjelírásjel ききははんんじじ 【規
範字、规范字】 ◇ egyszerűsítettegyszerűsített kínaikínai
írásjelírásjel かかんんかかじじ 【簡化字、简化字】 ◇ egy-egy-
szerűsítettszerűsített kínaikínai írásjelírásjel かかんんたたいいじじ 【簡体
字】 ◇ régirégi kínaikínai írásjelírásjel せせいいたたいいじじ 【正体
字、正體字】 ◇ régirégi kínaikínai írásjelírásjel ははんんたたいいじじ
【繁体字、繁體字】 (Hongkongban és Tajvan-
ban használt) ◇ újonnanújonnan készültkészült kínaikínai írás-írás-
jeljel しんぞうかんじしんぞうかんじ 【新造漢字】

kínaikínai jamgyökérjamgyökér ◆ ななががいいもも 【長芋、長薯】
(Dioscorea polystachya)

kínai-japánkínai-japán ◆ かかんんわわ 【漢和】 ◆ ちちゅゅううににちち

【中日】 „kínai-japán szótár” 「
ちゅうにち

中日
じてん

辞典」

kínai jósláskínai jóslás ◆ ろくじゅうしけろくじゅうしけ 【六十四卦】
kínaikínai júdásfajúdásfa ◆ ははななずずおおうう 【花蘇芳】 (Cercis

chinensis)

kínai kanálkínai kanál ◆ れんげれんげ 【蓮華】
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kínai káposztakínai káposzta ◆ はくさいはくさい 【白菜】
kínai kelkínai kel ◆ はくさいはくさい 【白菜】
kínaikínai kenderpálmakenderpálma ◆ ととううじじゅゅろろ 【唐棕梠、唐
棕櫚、唐椶櫚】 (Trachycarpus wagnerianus)

kínai klasszikusokkínai klasszikusok ◆ かんせきかんせき 【漢籍】
KínaiKínai KommunistaKommunista PártPárt ◆ ちちゅゅううききょょうう 【中
共】 ◆ ちちゅゅううごごくくききょょううささんんととうう 【中国共産
党】

kínaikínai konyhakonyha ◆ ちちゅゅううかかりりょょううりり 【中華料理】
(kínai ételkészítés)

kínai-koreaikínai-koreai ◆ ちゅうちょうのちゅうちょうの 【中朝の】
kínaikínai költeményköltemény szavalásaszavalása ◆ ししぎぎんん 【詩
吟】

kínai költészetkínai költészet ◆ かんしかんし 【漢詩】
kínai könyvkínai könyv ◆ かんせきかんせき 【漢籍】
kínai lakkkínai lakk ◆ うるしうるし 【漆】
kínailakkfakínailakkfa ◆ ううるるしし 【漆、漆樹】 (Toxi-

codendron vernicifluum) ◆ ううるるししののきき 【漆の
木】 (Toxicodendron vernicifluum)

kínaileanderkínaileander ◆ ととううわわたた 【唐綿】 (Asclepias
curassavica)

kínaikínai legyezőpálmalegyezőpálma ◆ びびろろうう 【蒲葵、枇榔、
檳榔】 (Livistona chinensis)

kínaikínai liliomfaliliomfa ◆ ももくくれれんん 【木蓮、木蘭】
(Magnolia liliiflora)

kínaikínai mamutfenyőmamutfenyő ◆ メメタタセセココイイアア (Metasequ-
oia glyptostroboides)

kínai metélőhagymakínai metélőhagyma ◆ にらにら 【韮】
kínaikínai nagynagy falfal ◆ ばばんんりりののちちょょううじじょょうう 【万里
の長城】

kínai naptár első jelekínai naptár első jele ◆ きのえきのえ 【甲】
kínai naptár harmadik jelekínai naptár harmadik jele ◆ ひのえひのえ 【丙】
kínai naptár hatodik jelekínai naptár hatodik jele ◆ つちのとつちのと 【己】
kínai naptár hetedik jelekínai naptár hetedik jele ◆ かのえかのえ 【庚】
kínaikínai naptárnaptár kilencedikkilencedik jelejele ◆ みみずずののええ
【壬】

kínai naptár második jelekínai naptár második jele ◆ きのときのと 【乙】
kínai naptár negyedik jelekínai naptár negyedik jele ◆ ひのとひのと 【丁】
kínai naptár nyolcadik jelekínai naptár nyolcadik jele ◆ かのとかのと 【辛】
kínai naptár ötödik jelekínai naptár ötödik jele ◆ つちのえつちのえ 【戊】
kínai naptár tizedik jelekínai naptár tizedik jele ◆ みずのとみずのと 【癸】

kínaikínai negyednegyed ◆ チチャャイイナナ・・タタウウンン ◆ ちちゅゅううかかがが
いい 【中華街】 „A kínai negyedben egymást érik

az üzletek.” 「
ちゅうかがい

中華街に
わ

はたくさんのお
みせ

店がひし
めきあっている。」

kínai négysoros verskínai négysoros vers ◆ ぜっくぜっく 【絶句】
kínai nemzetkínai nemzet ◆ かんみんぞくかんみんぞく 【漢民族】
KínaiKínai NépköztársaságNépköztársaság ◆ ちちゅゅううかかじじんんみみんんきき
ょうわこくょうわこく 【中華人民共和国】

kínai nyelvkínai nyelv ◆ ちゅうごくごちゅうごくご 【中国語】
kínaikínai nyelvtannyelvtan szerintiszerinti kanbunkanbun ◆ じじゅゅんんかかんん
ぶんぶん 【純漢文】

kínaikínai olajfaolajfa ◆ かかんんららんん 【橄欖】 (Canarium al-
bum)

kínaikínai olvasatolvasat ◆ おおんん 【音】 (kandzsi olvasata)
◆ おおんんどどくく 【音読】 ◆ おおんんよよみみ 【音読み】
(kandzsi olvasata) ◇ eredetieredeti kínaikínai olvasatolvasat かか
んおんんおん 【漢音】

kínai-oroszkínai-orosz ◆ ちゅうロちゅうロ 【中ロ】
kínaikínai ostorfaostorfa ◆ ええののきき 【榎、朴】 (Celtis si-

nensis)

kínaikínai ördögcérnaördögcérna ◆ くくここ 【枸杞】 (Lycium
chinense)

kínai őszirózsakínai őszirózsa ◆ えぞぎくえぞぎく 【蝦夷菊】
kínai porcelánkínai porcelán ◆ なんきんやきなんきんやき 【南京焼き】
kínai rizottókínai rizottó ◆ ちゃあはんちゃあはん 【炒飯】
kínai rizskínai rizs ◆ ナンキンまいナンキンまい 【南京米】
kínaikínai rózsarózsa ◆ ここううししんんばばらら 【庚申薔薇】 (Ro-

sa chinensis)

kínaikínai selyemvirágfaselyemvirágfa ◆ ささるるすすべべりり 【百日紅】
(Lagerstroemia indica)

kínai számjegykínai számjegy ◆ かんすうじかんすうじ 【漢数字】
kínaikínai szegfűszegfű ◆ せせききちちくく 【石竹】 (Dianthus

chinensis)

kínaikínai szélmalompillangószélmalompillangó ◆ じじゃゃここううああげげはは
【麝香揚羽、麝香鳳蝶】 (Byasa alcinous)

kínai szókínai szó ◆ かんごかんご 【漢語】
kínaikínai szövegszöveg japánjapán olvasásaolvasása ◆ かかんんぶぶんんくくんん
どくどく 【漢文訓読】

kínaikínai tengerikígyótengerikígyó ◆ ええららぶぶううみみへへびび 【永良部
海蛇】 (Laticauda semifasciata)

kínaikínai tésztatészta ◆ ちちゅゅううかかそそばば 【中華そば、中華
蕎麦】 ◆ ちゅうかめんちゅうかめん 【中華麺】
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kínaikínai törpegémtörpegém ◆ よよししごごいい 【葦五位、ヨシゴ
イ】 (Ixobrychus sinensis)

kínai tuskínai tus ◆ からすみからすみ 【唐墨】
kínaikínai tűzhasútűzhasú gőtegőte ◆ ちちゅゅううごごくくいいももりり 【中
国井守、中国蠑螈】 (Cynops orientalis)

kínaikínai újévújév ◆ ききゅゅううししょょううががつつ 【旧正月】 ◆ しし
ゅんせつゅんせつ 【春節】

kínaiulkínaiul ◆ ちゅうごくごでちゅうごくごで 【中国語で】
kínaikínai versvers ◆ かかんんしし 【漢詩】 ◆ ししいいかか 【詩
歌】 ◆ とうしとうし 【唐詩】

kínálkínál ◆ ううりりここむむ 【売り込む、売りこむ】 „Hírt

kínált az újságnak.” 「
しんぶん

新聞に
じょうほう

情報 を
う

売り
こ

込ん
だ。」 ◆ かかううとといいうう 【買うと言う】 „A vevő
ötvenezer jent kínált a régi számítógépért.” 「
こうにゅう

購入
しゃ

者
わ

は
ふる

古いコンピューターを
ご

５
まん

万
えん

円で
か

買う

と
い

言った。」 ◆ すすすすめめるる 【勧める、薦める、
奨める】 „Süteménnyel kínálta a vendégeket.”

「お
かし

菓子をお
きゃくさま

客様 に
すす

勧めた。」 ◆ てていいききょょうう
すするる 【提供する】 „Az üzlet olcsó árakat kínál.”

「この
みせ

店
わ

は
やす

安い
ねだん

値段を
ていきょう

提供 している。」 ◆ とと
りりそそろろええるる 【取り揃える、取揃える、取りそろ
える】 (felsorakoztat) „Ez az üzlet különböző

tollakat kínál.” 「この
みせ

店に
わ

は
かくしゅ

各種のペンが
と

取り
そろ

揃えてある。」
kínálatkínálat ◆ ききょょううききゅゅうう 【供給】 „kereslet és kí-

nálat egyensúlya” 「
じゅよう

需要と
きょうきゅう

供給 のバランス」
◆ ししななぞぞろろええ 【品揃え】 (választék) ◇ keres-keres-
letlet ésés kínálatkínálat じじゅゅききゅゅうう 【需給】 „Jelenleg

a kereslet és kínálat egyensúlyban van.” 「
げんざい

現在
わ

は
じゅきゅう

需給
わ

は
きんこう

均衡
じょうたい

状態 である。」 ◇ kereslet-kereslet-
kínálatkínálat じじゅゅよよううととききょょううききゅゅうう 【需要と供
給】 „Az árat a kereslet-kínálat törvénye hatá-

rozza meg.” 「
かかく

価格
わ

は
じゅよう

需要と
きょうきゅう

供給 の
ほうそく

法則で
き

決ま
る。」 ◇ munkaerő-kínálatmunkaerő-kínálat ろろううどどううりりょょくく
ききょょううききゅゅうう 【労働力供給】 ◇ pénzkínálatpénzkínálat
かかへへいいききょょううききゅゅううりりょょうう 【貨幣供給量】 ◇

pénzkínálatpénzkínálat つつううかかききょょううききゅゅううりりょょうう 【通
貨供給量】 (pénzállomány mennyisége) ◇ túl-túl-
kínálatkínálat きょうきゅうかたきょうきゅうかた 【供給過多】

kínálatikínálati árár ◆ ううりりだだししかかかかくく 【売り出し価格、
売出し価格、売出価格】 ◆ ててききょょううかかかかくく
【提供価格】

kínálatikínálati görbegörbe ◆ てていいききょょううききょょくくせせんん 【提供
曲線】

kínálatikínálati rugalmasságrugalmasság ◆ てていいききょょううののだだんんりり
ょくせいょくせい 【提供の弾力性】

kínálkozikkínálkozik ◆ ぶぶららささががるる 【ぶら下がる】 „Jó le-

hetőség kínálkozott nekem.” 「
こうき

好機
わ

は
め

目の
まえ

前に

ぶら
さ

下がっていた。」
Kína nyugati részeKína nyugati része ◆ せいいきせいいき 【西域】
Kína-szakértőKína-szakértő ◆ ちゅうごくつうちゅうごくつう 【中国通】
kinázkináz ◆ カカイイネネーースス ◆ キキナナーーゼゼ ◆ りりんんささんんかかここ
ううそそ 【リン酸化酵素、燐酸化酵素】 ◇ entero-entero-
kinázkináz エエンンテテロロキキナナーーゼゼ ◇ proteinkinázproteinkináz たたんん
ぱぱくくししつつキキナナーーゼゼ 【タンパク質キナーゼ、蛋白
質キナーゼ】 ◇ sztreptokinázsztreptokináz スストトレレププトトキキ
ナーゼナーゼ

kincskincs ◆ ざざいいほほうう 【財宝】 „Elásta a kincset a

kertben.” 「
にわ

庭に
ざいほう

財宝を
う

埋めた。」 ◆ ししほほうう
【至宝】 ◆ たたかからら 【宝】 „Kereste az elásott

kincset.” 「
う

埋もれた
たから

宝 を
さが

探した。」 ◆ たたかからら
もものの 【宝物】 ◆ たたまま 【玉、球、弾、珠】 ◆ とと

みみ 【富】 „Föld kincse” 「
ちか

地下の
とみ

富」 ◆ ひひぞぞ
ううひひんん 【秘蔵品】 ◆ ほほううももつつ 【宝物】 ◇ ás-ás-
ványkincsványkincs ここううぶぶつつししげげんん 【鉱物資源】 ◇ el-el-
ásottásott kincskincs ままいいぞぞううぶぶつつ 【埋蔵物】 ◇ fél-fél-
tetttett kincskincs ししょょううちちゅゅううののたたまま 【掌中の玉】
◇ féltveféltve őrzöttőrzött kincskincs ととららののここ 【虎の子、
とらの子】 „A féltve őrzött egymillió jenemet el-

vitte egy csaló.” 「
とら

虎の
こ

子の
ひゃくまん

百万
えん

円を
さぎし

詐欺師に
と

取られた。」 ◇ féltveféltve őrzöttőrzött kincskincs ひひほほうう
【秘宝】 ◇ nemzetinemzeti kincskincs ここくくほほうう 【国宝】

„nemzeti kinccsé nyilvánított épület” 「
こくほう

国宝に
してい

指定された
たてもの

建物」 ◇ természetitermészeti kincskincs ててんんねね
んしげんんしげん 【天然資源】

kincsekkelkincsekkel megrakottmegrakott hajóhajó ◆ たたかかららぶぶねね
【宝船】

kincsekkincsek tömkelegetömkelege ◆ たたかかららづづくくしし 【宝尽く
し】 „kincsek tömkelegét ábrázoló minta” 「
たからづ

宝尽くし
もよう

模様」
kincsesbányakincsesbánya ◆ たたかかららののややまま 【宝の山】 „Ez

a könyvtár egy kincsesbánya.” 「この
としょかん

図書館
わ

は
たから

宝 の
やま

山である。」 ◆ ドドルルばばここ 【ドル箱、弗
箱】 „Ez a tevékenység a cég kincsesbányája.”

「この
じぎょう

事業
わ

は
かいしゃ

会社のドル
ばこ

箱だ。」
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kincsesházkincsesház ◆ ほうこほうこ 【宝庫】
kincsesládakincsesláda ◆ たからばこたからばこ 【宝箱】
kincseskincses ládikaládika ◆ たたままててばばここ 【たまて箱、玉手
箱】 (kincsesláda)

kincsestárkincsestár ◆ ほほううここ 【宝庫】 „Ez a könyvtár

az irodalom kincsestára.” 「この
としょかん

図書館
わ

は
ぶんがく

文学の
ほうこ

宝庫です。」 ◆ ほうぞうほうぞう 【宝蔵】
kincses szigetkincses sziget ◆ たからじまたからじま 【宝島】
kincskereséskincskeresés ◆ たたかかららももののささががしし 【宝物探
し】

kincsleletkincslelet ◆ まいぞうぶつまいぞうぶつ 【埋蔵物】
kincstárkincstár ◆ おおおおくくららししょょうう 【大蔵省】 (pénz-

ügyminisztériumi) ◆ ききんんここ 【金庫】 ◆ ほほううぞぞ
うう 【宝蔵】 ◆ ほほううももつつかかんん 【宝物館】 ◆ ほほうう
もつでんもつでん 【宝物殿】

kincstárikincstári váltóváltó ◆ おおおおくくららししょょううししょょううけけんん
【大蔵省証券】 (kincstárjegy) ◆ ざざいいむむししょょうう
しょうけんしょうけん 【財務省証券】 (kincstárjegy)

kincstárjegykincstárjegy ◆ おおおおくくららししょょううししょょううけけんん
【大蔵省証券】 ◆ ここっっここささいいけけんん 【国庫債
券】 ◆ ここっっここししょょううけけんん 【国庫証券】 ◆ ざざ
いいむむししょょううししょょううけけんん 【財務省証券】 ◇ disz-disz-
kontkont kincstárjegykincstárjegy わわりりびびききここくくささいい 【割引
国債】 ◇ kamatozókamatozó kincstárjegykincstárjegy りりつつききここ
くさいくさい 【利付国際】

kincsvadászkincsvadász ◆ たたかかららささががししををすするるひひとと 【宝捜
しをする人、宝探しをする人、宝さがしをする
人】

kincsvadászatkincsvadászat ◆ たたかかららささががしし 【宝探し、宝
捜し、宝さがし】

kinekkinek ◆ だだれれにに 【誰に】 „Kinek adtad az aján-

dékot?” 「プレゼントを
だれ

誰にあげたの？」

kinekkinek aa pap,pap, kinekkinek aa papnépapné ◆ たたででくくううむむししもも
すきずきすきずき 【蓼食う虫も好き好き】

kinélkinél ◆ だだれれよよりり 【誰より】 „– Én gyorsabb va-

gyok. – Kinél?” 「『
わたし

私
わ

はより
はや

早いです』『
だれ

誰よ
り？』」

kiki nemnem állhatállhat ◆ ががままんんででききなないい 【我慢できな
い】 „Ki nem állhatom azt az embert!” 「あの
おとこ

男 に
わ

はもう
がまん

我慢できない！」
kiki nemnem állhatjaállhatja ◆ ははななににつつくく 【鼻につく、鼻

に付く】 „Ki nem állhatom a beszédét.” 「
かのじょ

彼女

の
はな

話し
かた

方
わ

は
はな

鼻につく。」

kinemaszkópkinemaszkóp ◆ シネマスコープシネマスコープ
kinematikakinematika ◆ うんどうがくうんどうがく 【運動学】
kinematikaikinematikai viszkozitásviszkozitás ◆ どどううねねんんどど 【動粘
度】 (ν = η/ρ)

kinematográfkinematográf ◆ かかつつどどううししゃゃししんんきき 【活動写
真機】

kinesztéziakinesztézia ◆ ううんんどどううかかくく 【運動覚】 (moz-
gásérzékelés)

kinetikakinetika ◆ ううんんどどううががくく 【運動学】 ◆ キキネネ
テティィッッククスス ◆ そそくくどどろろんん 【速度論】 (kémiai)
◆ ははんんののううそそくくどどろろんん 【反応速度論】 (kémiai)
◇ enzimkinetikaenzimkinetika ここううそそははんんののううそそくくどどろろんん
【酵素反応速度論】 ◇ farmakokinetikafarmakokinetika ややくく
ぶつどうたいぶつどうたい 【薬物動態】

kinetikuskinetikus energiaenergia ◆ ううんんどどううエエネネルルギギーー 【運
動エネルギー】 (mozgási energia)

kinetikuskinetikus hőmérséklethőmérséklet ◆ キキネネテティィッッククおおんんどど
【キネティック温度】

kinetokórkinetokór ◆ キキネネトトココアア ◆ どどううげげんんたたいい 【動原
体】

kinetoplastidakinetoplastida ◆ キキネネトトププララスストトももくく 【キネ
トプラスト目】 (Kinetoplastida)

kinetoplasztidakinetoplasztida ◆ キネトプラストキネトプラスト
kinetoszómakinetoszóma ◆ ききてていいししょょううたたいい 【基底小
体】 (bazális test) ◆ キネトソームキネトソーム

kinevetkinevet ◆ ああざざけけりりわわららうう 【嘲り笑う】 ◆ ああ
ざざわわららうう 【嘲笑う】 „Aki másokat kinevet, fél,

hogy őt is kinevetik.” 「
あざわら

嘲笑う
ひと

人
わ

は
じつ

実
わ

は
ちょうしょう

嘲笑 さ

れることを
おそ

恐れている。」 ◆ いいっっししょょううににふふすす
るる 【一笑に付する】 „A javaslatát kinevették.”

「
かれ

彼の
ていあん

提案
わ

は
いっしょう

一笑 に
ふ

付された。」 ◆ ししょょううささ
つつすするる 【笑殺する】 ◆ せせせせららわわららうう 【せせら
笑う、嘲笑う、冷笑う】 „Kinevettek, amikor

azt mondtam, hogy meg tudom csinálni.” 「
でき

出来

ると
い

言ったらせせら
わら

笑われた。」 ◆ ちちょょううししょょ
ううすするる 【嘲笑する】 „Kinevették a hipotézisét.”

「
かれ

彼の
かせつ

仮説
わ

は
ちょうしょう

嘲笑 された。」 ◆ ははななささききででわわ
ららうう 【鼻先で笑う】 (valakit) ◆ ははななででわわららうう
【鼻で笑う】 (valakit) ◆ わわららうう 【笑う、咲

う、嗤う】 „Mindenki kinevetett.” 「
みんな

皆 に
わら

笑わ
れた。」

kinevetéskinevetés ◆ ししっっししょょうう 【失笑】 ◆ ちちょょううししょょ
うう 【嘲笑】
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kinevetikkinevetik ◆ ししっっししょょううををかかうう 【失笑を買う】

„A kérdezőt kinevették.” 「
しつもん

質問
しゃ

者
わ

は
しゅうい

周囲の
しっしょう

失笑

を
か

買った。」
kinevetikineveti sajátsaját magátmagát ◆ じじちちょょううすするる 【自嘲
する】

kinevezkinevez ◆ おおおおせせつつけけるる 【仰せつける、仰せ付

ける】 „Kinevezték vizsgálóbiztosnak.” 「
しんさいん

審査員

を
おお

仰せつけられた。」 ◆ ししめめいいすするる 【指名す

る】 „Kinevezték bizottsági elnöknek.” 「
いいんちょう

委員長

に
しめい

指名された。」 ◆ すすええるる 【据える】 „Kine-

veztük őt a bizottság elnökének.” 「
かれ

彼を
いいんちょう

委員長

に
す

据えた。」 ◆ ととううよよううすするる 【登用する、登

庸する】 „Kinevezték bírónak.” 「
さいばんかん

裁判官に
とうよう

登用
された。」 ◆ ととりりたたててるる 【取り立てる、取立

てる】 „Kinevezték igazgatónak.” 「
かれ

彼を
しゃちょう

社長

に
と

取り
た

立てた。」 ◆ ににんんずずるる 【任ずる】 „Az

igazgató osztályvezetőnek nevezett ki.” 「
しゃちょう

社長
わ

は
わたし

私 を
ぶちょう

部長に
にん

任じた。」 ◆ ににんんめめいい 【任命】

„nagykövet kinevezése” 「
たいし

大使の
にんめい

任命」 ◆ ににんん
めめいいすするる 【任命する】 „Kinevezték vezetőnek.”

「
かれ

彼
わ

はリーダーに
にんめい

任命された。」 ◆ めめいいじじるる
【命じる】 „Kinevezték a termelési osztály ve-

zetőjének.” 「
せいぞう

製造
ぶちょう

部長を
めい

命じられた。」 ◇ kiki
leszlesz nevezvenevezve ししゅゅううににんんすするる 【就任する】

„Kinevezték elnöknek.” 「
かれ

彼
わ

は
だいとうりょう

大統領 に
しゅうにん

就任 し
た。」

kinevezéskinevezés ◆ ととううよようう 【登用】 ◆ ににんんめめいい
【任命】 ◆ ははいいめめいい 【拝命】 ◇ újraújra kineve-kineve-
zészés さいにんさいにん 【再任】

kinevezés és felmentéskinevezés és felmentés ◆ にんめんにんめん 【任免】
kinevezéshezkinevezéshez kötköt ◆ ににんんめめいいせせいいににすするる 【任
命制にする】 „A dékáni pozíciót kinevezéshez

kötik.” 「
がくぶちょう

学部長を
にんめいせい

任命制にしている。」

kinevezésikinevezési ésés felmentésifelmentési jogjog ◆ ににんんめめんんけけ
んん 【任免権】

kinevezési jogkinevezési jog ◆ にんめいけんにんめいけん 【任命権】
kinevezéstkinevezést kapkap ◆ ははいいめめいいすするる 【拝命する】

„Kineveztek a bizottság elnökének.” 「
いいんちょう

委員長を
はいめい

拝命いたしました。」

kinevezettkinevezett ◆ ひにんめいしゃひにんめいしゃ 【被任命者】
kinevezőkinevező ◆ にんめいしゃにんめいしゃ 【任命者】
kinézkinéz ◆ そそととををみみるる 【外を見る】 „Kinézett az

ablakon.” 「
かれ

彼
わ

は
まどご

窓越しに
そと

外を
み

見た。」 ◆ みみええ
るる 【見える】 „Nem néz ki hatvan évesnek.” 「
ろくじゅっさい

６０歳 に
わ

は
み

見えません。」 ◆ みみつつくくろろうう 【見
繕う】 micukurou „Kinéztem egy ajándékot.”

「お
みやげ

土産を
みつくろ

見繕った。」 ◇ jójó néznéz kiki みみばばええがが
すするる 【見映えがする、見栄えがする】 „Jól né-

zel ki ebben a ruhában.” 「この
ようふく

洋服だととても
みば

見映えがする。」 ◇ kinézetkinézet みみててくくれれ 【見て

くれ、見て呉れ】 „A barátnőm jól néz ki.” 「
ぼく

僕

の
かのじょ

彼女
わ

は
み

見てくれがいい。」 ◇ kinézetkinézet ももよようう
【模様】 „Úgy néz ki, sok változás vár ránk eb-

ben az évben.” 「
へんか

変化が
はげ

激しい
ねん

年になる
もよう

模様で
す。」 ◇ kinézkinéz magánakmagának めめををつつけけるる 【目を
つける、目を付ける】 „Félárú lett az áru, amit

már régóta kinéztem magamnak.” 「
まえ

前から
め

目を

つけていた
しょうひん

商品 が
はんがく

半額になった。」 ◇ nemnem
úgyúgy néznéz kiki けけししききががなないい 【気色がない】 „Nem

úgy néz ki, hogy egyhamar eláll az eső.” 「
あめ

雨
わ

は
あ

上

がる
けしき

気色がない。」
kinézetkinézet ❶ みみたためめ 【見た目】 „Ennek az ételnek

a kinézete rossz, de finom.” 「この
りょうり

料理
わ

は
み

見た
め

目
わ

は
わる

悪いけど
おい

美味しい。」 ◆ いいろろああいい 【色合
い】 ◆ おおももかかげげ 【面影】 „régi ház kinézetét

megőrző átépítés” 「
むかし

昔 の
いえ

家の
おもかげ

面影を
のこ

残したリ
フォーム」 ◆ ががいいけけんん 【外見】 ◆ ががいいぼぼうう
【外貌】 „A nőnek tökéletes volt a kinézete.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
かんぺき

完璧な
がいぼう

外貌を
そな

備えていた。」 ◆ かかたたちち
【形、容】 ◆ かかっっここうう 【格好、恰好】 (kiné-

zet) „érdekes kinézetű ember” 「
おもしろ

面白い
かっこう

格好の
ひと

人

」 ◆ かかんん 【観】 „Más embernek néz ki.” 「
べつじん

別人

の
かん

観がある。」 ◆ ききりりょょうう 【器量】 „Jó kiné-

zete van.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
きりょう

器量よし。」 ◆ ささまま 【様】
„Az étterem pazar kinézetén meglepődtem.” 「レ

ストランの
ごうか

豪華なさまに
おどろ

驚 いた。」 ◆ すすががたた
【姿】 „Nem akarja, hogy a szegényes kinézetét

lássák.” 「
じぶん

自分の
まず

貧しい
すがた

姿 を
み

見られたくな
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い。」 ◆ そそううぼぼうう 【相貌】 ◆ つつらら 【面、頬】
◆ てていい 【体】 ◆ てていいささいい 【体裁】 ◆ ななりり
„nyomorúságos kinézetű férfi” 「みすぼらしい

なりの
おとこ

男 」 ◆ ににんんそそうう 【人相】 „Nem em-

lékszem a rabló kinézetére.” 「
どろぼう

泥棒の
にんそう

人相を
おぼ

覚
えていません。」 ◆ びびししゅゅうう 【美醜】 „Kiné-

zettől és életkortól függetlenül felveszik.” 「
ねんれい

年齢
びしゅう

美醜を
と

問わず
やと

雇う。」 ◆ ふふうう 【風】 „hajlékta-

lan kinézetű ember” 「ホームレス
ふう

風な
おとこ

男 」 ◆

ふふううてていい 【風体】 „gyanús kinézetű ember” 「
うさんくさ

胡散臭い
ふうてい

風体の
おとこ

男 」 ◆ ふふううぼぼうう 【風貌】 „Bű-
nözőszerű kinézetét meghazudtolóan kedves em-

ber.” 「
かれ

彼
わ

はチンピラっぽい
ふうぼう

風貌に
にあ

似合わず
やさ

優し

い
ひと

人だ。」 ◆ ふふぜぜいい 【風情】 „japános kinéze-

tű ház” 「
にほんてき

日本的な
ふぜい

風情の
たてもの

建物」 ◆ みみかかけけ 【見
かけ、見掛け】 „Nem szabad az embereket a ki-

nézetükről megítélni.” 「
み

見かけで
ひと

人
わ

は
はんだん

判断でき
ません。」 ◆ みみててくくれれ 【見てくれ、見て呉

れ】 „A barátnőm jól néz ki.” 「
ぼく

僕の
かのじょ

彼女
わ

は
み

見
てくれがいい。」 ◆ みみめめ 【見目】 ◆ めめんんぼぼうう
【面貌】 ◆ めめんんももくく 【面目】 „A város kinézete

megújult.” 「
まち

町の
めんもく

面目が
いっしん

一新した。」 ◆ ももよようう
【模様】 „Úgy néz ki, sok változás vár ránk eb-

ben az évben.” 「
へんか

変化が
はげ

激しい
ねん

年になる
もよう

模様で
す。」 ◆ よよううしし 【容姿】 „Jó kinézettel áldotta

meg az ég.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
ようし

容姿に
めぐ

恵まれている。」 ◆

よよううししょょくく 【容色】 „Jó kinézete van.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
ようしょく

容色 が
すぐ

優れている。」 ◆ よよううすす 【様子、容

子】 „park jelenlegi kinézete” 「
こうえん

公園の
げんざい

現在の
ようす

様子」 ◆ よよううそそうう 【様相】 „Az új épületekkel

megváltozott a városközpont kinézete.” 「
あたら

新 し

いビルで
としん

都心の
ようそう

様相が
か

変わった。」 ◆ よよううぼぼうう
【容貌】 (arcvonás) „Félelmetes kinézete van.”

「
かれ

彼
わ

は
おそ

恐ろしい
ようぼう

容貌をしている。」 ◆ よよそそおおいい
【装い】 „Megújítottuk az üzlet kinézetét.” 「
みせ

店の
よそお

装 いを
いっしん

一新した。」 ◆ ルルッックク ◆ ルルッッククスス
◇ csúnyacsúnya kinézetkinézet ざざまま 【様】 „Csúnyán né-

zel ki!” 「
きみ

君の
かっこう

格好
わ

は
み

見られたざまじゃない！」
◇ égég kinézetekinézete そそららももよようう 【空模様】 (ég ki-

nézete) „Az ég kinézetéből ítélve eső lesz.” 「
あめ

雨

になりそうな
そらもよう

空模様です。」 ◇ egyformaegyforma ki-ki-
nézetnézet トトーータタルル・・ルルッックク ◇ jójó kinézetkinézet みみばば
ええ 【見映え、見栄え】 ◇ jójó kinézetűkinézetű みみばばええ
ののすするる 【見映えのする、見栄えのする】 „jó ki-

nézetű ruházat” 「
みば

見栄えのする
いしょう

衣装」 ◇ külö-külö-
nösnös kinézetkinézet いいそそうう 【異相】 „különös kiné-

zetű ember” 「
いそう

異相の
ひと

人」 ◇ megváltoztat-megváltoztat-
jaja aa kinézetétkinézetét ももよよううががええすするる 【模様替え
する】 „Új tapétával megváltoztattam a szoba

kinézetét.” 「
あたら

新 しい
かべがみ

壁紙で
へや

部屋を
もようが

模様替えし
た。」 ◇ vonzóvonzó kinézetkinézet よよううししたたんんれれいい 【容
姿端麗】 ◇ vonzóvonzó kinézetűkinézetű よよううししたたんんれれいいなな
【容姿端麗な】

kinézetkinézet hátulrólhátulról ◆ ううししろろすすががたた 【後ろ姿】

„Ez a nő jól néz ki hátulról.” 「この
じょせい

女性
わ

は
うし

後ろ
すがた

姿 が
きれい

綺麗。」
kinézetnélkinézetnél fontosabbfontosabb aa léleklélek ◆ みみめめよよりりここ
ころころ 【見目より心】

kinézetűkinézetű ◆ みみかかけけのの 【見掛けの、見かけの】

„Szelíd kinézetű ember volt.” 「
おだ

穏やかな
み

見かけ

の
ひと

人でした。」
kinezinkinezin ◆ キネシンキネシン
kinéziskinézis ◆ キキネネシシスス ◆ どどううせせいい 【動性】 ◇ ci-ci-
tokinézistokinézis ささいいぼぼううししつつぶぶんんれれつつ 【細胞質分
裂】 ◇ interkinézisinterkinézis ぶぶんんれれつつかかんんきき 【分裂間
期】 ◇ kariokinéziskariokinézis かかくくぶぶんんれれつつ 【核分裂】
(sejtmag osztódása) ◇ pszichokinézispszichokinézis ねねんんりり
きき 【念力】 „Pszichokinézissel mozgatja a tár-

gyakat.” 「
ねんりき

念力で
もの

物を
うご

動かす。」 ◇ telekiné-telekiné-
ziszis テレキネシステレキネシス

kinézkinéz magánakmagának ◆ めめぼぼししををつつけけるる 【目星をつ
ける】 „Elfogyott az áru, amit kinéztem magam-

nak.” 「
めぼし

目星をつけた
しょうひん

商品
わ

は
う

売り
き

切れになっ
た。」 ◆ めめををつつけけるる 【目をつける、目を付け
る】 „Félárú lett az áru, amit már régóta kinéz-

tem magamnak.” 「
まえ

前から
め

目をつけていた
しょうひん

商品

が
はんがく

半額になった。」
kininkinin ◆ カカイイニニンン (citokinin) ◆ キキニニーーネネ

(C₂₀H₂₄N₂O₂) ◆ キキニニンン (vérben) ◇ bradikininbradikinin
ブラジキニンブラジキニン ◇ citokinincitokinin サイトカイニンサイトカイニン

kinin-hidrokloridkinin-hidroklorid ◆ ええんんささんんキキニニーーネネ 【塩酸キ
ニーネ】
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kininogénkininogén ◆ キニノーゲンキニノーゲン
kinin-szulfátkinin-szulfát ◆ りりゅゅううささんんキキニニーーネネ 【硫酸キ
ニーネ】

kínjábankínjában ◆ くくるるししままぎぎれれにに 【苦し紛れに】 „A

vesztes kínjában valami kifogást mondott.” 「
くる

苦

し
まぎ

紛れに
ま

負け
お

惜しみを
い

言った。」 ◆ ししかかたたななくく

【仕方なく】 „Kínomban nevettem.” 「
しかた

仕方な

く
わら

笑った。」
Kinki régióKinki régió ◆ きんきちほうきんきちほう 【近畿地方】
kínlódáskínlódás ◆ ああくくせせんんくくととうう 【悪戦苦闘】 ◆ くく
せせんん 【苦戦】 (elkeseredett harc) „Ez nem de-
rekas küzdelem, hanem inkább kínlódás volt.”

「これ
わ

は
ぜんせん

善戦で
わ

はなく
くせん

苦戦だったようだ。」 ◆

くくるるししみみ 【苦しみ】 ◆ くくろろうう 【苦労】 ◆ ししくく
はっくはっく 【四苦八苦】

kínlódikkínlódik ◆ ああおおいいききとといいききででああるる 【青息吐息で

ある】 „Kínjában segítséget kért.” 「
あおいきといき

青息吐息で
たす

助けを
もと

求めた。」 ◆ ああくくせせんんくくととううすするる 【悪
戦苦闘する】 „Kínlódva tanultam, amihez nem

volt kedvem.” 「
きょうみ

興味のない
べんきょう

勉強 に
あくせんくとう

悪戦苦闘し
た。」 ◆ くくせせんんすするる 【苦戦する】 (elkesere-
detten harcol) „A vállalat félvezetőrészlege kín-

lódik.” 「その
きぎょう

企業の
はんどうたい

半導体
じぎょう

事業
わ

は
くせん

苦戦してい
る。」 ◆ くくるるししむむ 【苦しむ】 „Sokat kínlód-
tunk, hogy kihozzuk ezt az eredményt.” 「この
けっか

結果を
だ

出すためにずいぶん
くる

苦しんできた。」 ◆

くくろろううすするる 【苦労する】 „Nem tudtam felemel-

ni a zsákot, csak kínlódtam.” 「
くろう

苦労しただけ

で、
ふくろ

袋 を
も

持ち
あ

上げる
こと

事
わ

はできなかった。」 ◆

ししくくははっっくくすするる 【四苦八苦する】 „Kínlódtam a

vizsgán.” 「
しけん

試験に
しくはっく

四苦八苦した。」

kinnkinn ◆ そそととでで 【外で】 (kint) ◆ そそととにに 【外
に】 (kint)

KinnaraKinnara ◆ ききんんなならら 【緊那羅】 (buddhista vé-
dőisten) ◆ にんぴにんにんぴにん 【人非人】

kinociliumkinocilium ◆ どうもうどうもう 【動毛】
kínokatkínokat szenvedszenved ◆ せせめめくくににああうう 【責め苦に
遭う、責め苦にあう、責苦に遭う】

KinokunijaKinokunija ◆ きのくにやきのくにや 【紀伊国屋】
kinomérakinoméra ◆ どどううげげんんたたいい 【動原体】 (centro-

méra)

kinonkinon ◆ キノンキノン
kínoskínos ◆ ききままずずいい 【気まずい】 „A megjegyzését

kínos csend fogadta.” 「
かれ

彼の
はつげん

発言で
き

気まずい
ちんもく

沈黙となった。」 ◆ ききままりりわわるるいい 【きまり悪
い、決まり悪い】 „Kínos összefutni a volt ked-

vesemmel.” 「わかれたガールフレンドと
ぐうぜん

偶然あ
うなんてきまりわるい。」 ◆ ききゅゅううくくつつなな

【窮屈な】 „Kínosan érezte magát.” 「
きゅうくつ

窮屈 な
おも

思いをした。」 ◆ たたののみみににくくいい 【頼みにく

い】 „kínos kérés” 「
たの

頼みにくいお
ねが

願い」 ◆ つつ

ららいい 【辛い】 „kínos érzés” 「
つら

辛い
おも

思い」 ◆ にに
くくいい 【難い】 „Kínos megmondani, mit kérünk

ajándékba.” 「プレゼントに
なに

何が
ほ

欲しいと
わ

は
い

言
いにくい。」 ◆ ままががわわるるいい 【間が悪い】

„Filmre vették a kínos pillanatot.” 「
ま

間が
わる

悪い
しゅんかん

瞬間 が
さつえい

撮影された。」 ◆ ままずずいい 【不味い】
„Kínos mondat csúszott ki a számon.” 「まずい

ことを
い

言ってしまった。」 ◆ むむずずががゆゆいい 【む
ず痒い】 „Kínos érzés, ha nem tudjuk kifejezni

magunkat.” 「
い

言いたいことが
うま

上手く
つた

伝えられな

くてむず
がゆ

痒い。」
kínoskínos csendcsend vanvan ◆ ままががももたたなないい 【間が持た
ない】 „Kifogytunk a témából, és kínos csend

következett.” 「
わだい

話題が
つ

尽きて
ま

間が
も

持たなくなっ
た。」

kínoskínos helyzetbehelyzetbe kerülkerül ◆ たたつつせせががなないい 【立
つ瀬がない】 „Kínos helyzetbe kerülök, ha te is

ellenem fordulsz.” 「
きみ

君にまで
はんたい

反対されて
わ

は、
ぼく

僕

の
た

立つ
せ

瀬がない。」
kínoskínos helyzetbenhelyzetben vanvan ◆ ここままるる 【困る】 „Kí-

nos helyzetben voltam, mert nem tudtam kifizet-

ni az éttermi számlát.” 「レストランの
かんじょう

勘定 が
しはら

支払えなくて
こま

困った。」
kínoskínos megkérdeznimegkérdezni ◆ ききききづづららいい 【聞きづら
い、聞き辛い】 „Kínos megkérdeznem ezt az

egyszerű kérdést.” 「こんな
かんたん

簡単な
しつもん

質問
わ

は
き

聞きづ
らい。」 ◆ ききききににくくいい 【聞きにくい、聞き難
い】 „Kínos megkérdezni a boltban, hogy
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árulnak-e kondomot.” 「
みせ

店でコンドームを
と

取り
あつか

扱 っているか
き

聞きにくい。」
kínoskínos mosolymosoly ◆ ううすすわわららいい 【薄笑い】 „Nem

értette, amit mondok, csak kínosan mosolygott.”

「
かれ

彼
わ

はよくわからなくて
うすわら

薄笑いした。」
kínosságkínosság ◆ きゅうくつきゅうくつ 【窮屈】
kínozkínoz ◆ いいじじめめるる 【苛める、虐める】 „Kínozza

a kutyát.” 「
いぬ

犬をいじめている。」 ◆ いいたためめつつ
けけるる 【痛めつける】 „Saját magamat kínoztam

a kemény edzésekkel.” 「
きび

厳しい
れんしゅう

練習 で
じぶん

自分を
いた

痛めつけていた。」 ◆ ううちちひひししぐぐ 【打ちひし
ぐ、打ち拉ぐ】 „Sorozatos kudarcok kínozták.”

「
しっぱい

失敗の
れんぞく

連続に
う

打ち
ひし

拉がれた。」 ◆ ぎぎゃゃくくたたいい

すするる 【虐待する】 „Kínozta az állatot.” 「
どうぶつ

動物

を
ぎゃくたい

虐待 した。」 ◆ ききりりささいいななむむ 【切り苛む】
◆ くくるるししめめるる 【苦しめる】 „Ne kínozz tovább!”

「これ
いじょう

以上
わたし

私 を
くる

苦しめないで
くだ

下さい！」 ◆ ごご
ううももんんににかかけけるる 【拷問にかける、拷問に掛け

る】 „Kínozták a foglyokat.” 「
ほりょ

捕虜を
ごうもん

拷問にか
けた。」 ◆ ささいいななむむ 【苛む】 „Kínzott a lelkiis-

meret.” 「
りょうしん

良心 に
さいな

苛 まれた。」 ◆ ななぶぶるる 【嬲
る】 ◆ ななままごごろろししににすするる 【生殺しにする】 „A

férjem kínoz.” 「
おっと

夫
わ

は
わたし

私 を
なまごろ

生殺しにしてい
る。」 ◆ わわずずららうう 【患う】 „Cukorbetegség kí-

nozza.” 「
とうにょうびょう

糖尿病 を
わずら

患 っている。」 ◇ be-be-
tegségtegség kínozzakínozza びびょょううくくででななややむむ 【病苦で悩
む】 „A barátom feleségét hátbetegség kínozza.”

「
ともだち

友達の
つま

妻
わ

は
せなか

背中の
びょうき

病気で
なや

悩んでいる。」 ◇

halálrahalálra kínozkínoz ななぶぶりりこころろすす 【なぶり殺す、嬲

り殺す】 „A cellatársai halálra kínozták.” 「
かんぼう

監房

の
なかま

仲間になぶり
ころ

殺された。」 ◇ kínzókínzó lelkiis-lelkiis-
meretmeret りりょょううししんんののかかししゃゃくく 【良心の呵責】

„Kínozza a lelkiismeret.” 「
りょうしん

良心 の
かしゃく

呵責に
くる

苦し
む。」

kínoztatáskínoztatás ◆ ひぎゃくひぎゃく 【被虐】
kínozzakínozza aa gyereketgyereket ◆ じじどどううぎぎゃゃくくたたいいすするる
【児童虐待する】 „Mit gondolsz, miért növek-
szik a gyermekeit kínzó szülők száma?” 「
じどうぎゃくたい

児童虐待する
おや

親が
ふ

増えているの
わ

は
なぜ

何故だと
おも

思い
ますか？」

kinőkinő ◆ おおととななににななっったたららななおおるる 【大人になった
ら治る】 (felnőttként kigyógyul belőle) „Gyerek-
koromban ételallergiás voltam, de kinőttem.” 「
こども

子供のころ
わ

は
しょくじ

食事アレルギーだったが、
おとな

大人に

なったら
なお

治った。」 ◆ せせいいちちょょううししててああわわななくく
ななるる 【成長して合わなくなる】 (nagyra nőve
nem megy rá) „Kinőtte a gyerek ezt a ruhát.”

「
こども

子供が
せいちょう

成長 してこの
ようふく

洋服
わ

は
あ

合わなくなっ
た。」 ◆ そそつつぎぎょょううすするる 【卒業する】 „Kinőt-

tem már a játékokból.” 「もうゲームから
そつぎょう

卒業
した。」 ◆ ででききるる 【出来る、出來る】 (kelet-

kezik) „Kinőtt egy tyúkszem a lábamon.” 「
あし

足

に
うお

魚の
め

目が
でき

出来た。」 ◆ ははええるる 【生える】 „A

kisbabának már néhány foga kinőtt.” 「
あか

赤ん
ぼう

坊
わ

は
かず

数
ほん

本の
は

歯が
は

生えた。」 ◇ kinőttkinőtt ruharuha おおささががりり
【お下がり】 (amit a kisebbik gyerek megkap)

„A bátyám kinőtt ruháját kaptam meg.” 「
あに

兄のお
さ

下がりの
ふく

服をもらった。」 ◇ kinövikinövi magátmagát ここ
ううじじるる 【高じる、嵩じる、昂じる】 „A hobbi-

ja régiségbolttá nőtte ki magát.” 「
しゅみ

趣味が
こう

高じて
こっとうひん

骨董品の
みせ

店を
ひら

開いた。」 ◇ kinövikinövi magátmagát とと
ううかかくくををああららわわすす 【頭角を現す、頭角をあらわ
す】 (kimagasló lesz) „Új vezetőnek nőtte ki ma-

gát.” 「
あたら

新 しいリーダーとして
とうかく

頭角を
あらわ

現 してき
た。」 ◇ újraújra kinőkinő ささいいせせいいすするる 【再生する】

(regenerálódik) „A cápa foga újra kinő.” 「
さめ

鮫の
は

歯
わ

は
さいせい

再生できる。」
kinőttkinőtt ◆ ちちいいささくくななっったた 【小さくなった】 „ki-

nőtt gyermekruha” 「
ちい

小さくなった
こども

子供
ふく

服」

kinőttkinőtt ruharuha ◆ おおささががりり 【お下がり】 (amit a
kisebbik gyerek megkap) „A bátyám kinőtt ruhá-

ját kaptam meg.” 「
あに

兄のお
さ

下がりの
ふく

服をもらっ
た。」

kinövéskinövés ◆ いいぼぼ 【疣】 (szemölcsszerű) ◆ ととっっ
きき 【突起】 ◇ faágszerűfaágszerű kinövéskinövés じじゅゅじじょょうう
とっきとっき 【樹状突起】

kinövikinövi magátmagát ◆ ここううじじるる 【高じる、嵩じる、
昂じる】 „A hobbija régiségbolttá nőtte ki ma-

gát.” 「
しゅみ

趣味が
こう

高じて
こっとうひん

骨董品の
みせ

店を
ひら

開いた。」 ◆

ととううかかくくををああららわわすす 【頭角を現す、頭角をあら
わす】 (kimagasló lesz) „Új vezetőnek nőtte ki
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magát.” 「
あたら

新 しいリーダーとして
とうかく

頭角を
あらわ

現 し
てきた。」

kínpadkínpad ◆ ごうもんだいごうもんだい 【拷問台】
kinpadorikinpadori ◆ きんぱどりきんぱどり 【金八鶏】
kínszenvedéskínszenvedés ◆ じじゅゅななんん 【受難】 ◆ せせめめくく
【責め苦、責苦】 ◇ JézusJézus kínszenvedésekínszenvedése キキ
リリスストトののじじゅゅななんん 【キリストの受難】 ◇ pas-pas-
siósió キキリリスストトののじじゅゅななんん 【キリストの受難】
(Jézus kínszenvedése)

kintkint ◆ おおももてて 【表】 (ház előtt) „Kint már besö-

tétedett.” 「
おもて

表
わ

はもう
くら

暗くなっていた。」 ◆ しし

つつががいいでで 【室外で】 „Kint tart kutyát.” 「
しつがい

室外

で
いぬ

犬を
か

飼う。」 ◆ そそとと 【外】 „Kint hideg van.”

「そと
わ

は
さむ

寒い。」 ◆ そそととでで 【外で】 „Ezt a já-

tékot csak kint lehet játszani.” 「この
あそ

遊び
わ

は
そと

外で

しか
でき

出来ない。」 ◆ そそととにに 【外に】 „A fürdő-

szoba vízmelegítője kint van.” 「
ふろ

風呂
きゅうとうき

給湯器
わ

は
そと

外
にある。」

kintkint azaz ördög,ördög, bentbent aa szerencseszerencse ◆ おおににはは
そそととふふくくははううちち 【鬼は外福は内】 oni-va szoto
fuku-va ucshi

kintkint eszikeszik ◆ ががいいししょょくくすするる 【外食する】 (ét-
teremben) „Ritkán szoktam kint enni.” 「あまり
がいしょく

外食 しない。」
kintikinti ◆ そそととのの 【外の】 „kinti hőmérséklet” 「

そと

外の
きおん

気温」 ◆ そそととよよううのの 【外用の】 „kinti

szék” 「
そとよう

外用の
いす

椅子」

kinti használatkinti használat ◆ そとようそとよう 【外用】
kinti lámpakinti lámpa ◆ がいとうがいとう 【外灯】
kinti levegőkinti levegő ◆ がいきがいき 【外気】
kintikinti levegőtőllevegőtől elzártelzárt ◆ ききみみつつせせいいののたたかかいい
【気密性の高い】 „kinti levegőtől elzárt lakás”

「
きみつせい

気密性の
たか

高い
いえ

家」
kinti padkinti pad ◆ おくがいベンチおくがいベンチ 【屋外ベンチ】
kinti papucskinti papucs ◆ つっかけくつつっかけくつ 【突っかけ靴】
kinti sportkinti sport ◆ ロード・ワークロード・ワーク
kintikinti világvilág ◆ そそううががいい 【窓外】 (ablakon kívü-

li)

kintikinti viselkedésviselkedés ◆ そそととづづらら 【外面】 „Kint

kedvesen viselkedik.” 「
かれ

彼
わ

は
そとづら

外面が
よ

良い。」

kintkint lerendezlerendez ◆ おおももににででるる 【表に出る】 (ki-
megy) „Rendezzük le kint, itt zavarunk minden-

kit!” 「ここだと
めいわく

迷惑だから、
おも

表に
で

出ろ！」

kintkint lévőlévő ◆ ははっっここううずずみみ 【発行済、発行済

み】 „kint lévő részvénymennyiség” 「
はっこうずみ

発行済
かぶしき

株式」
kintkint lévőlévő illetékilleték ◆ みみししゅゅううりりょょううききんん 【未収
料金】

kintkint lévőlévő kölcsönkölcsön ◆ ココーールルかかししつつけけ 【コール
貸付】 ◆ コールローンコールローン

kintkint lévőlévő kötvénykötvény ◆ ききははつつささいい 【既発債】
(már forgalomban lévő kötvény)

kintlevőségkintlevőség ◆ ううりりかかけけききんん 【売掛金、売り掛
け金】 (eladói kintlevőség)

kintlévőségkintlévőség ◆ かかしし 【貸し】 ◆ みみししゅゅううききんん
【未収金】 ◆ みみししゅゅううににゅゅううききんん 【未収入
金】 ◇ kéteskétes kintlévőségkintlévőség ふふりりょょううささいいけけんん
【不良債権】 (nem teljesítő hitel)

kintkint lévőlévő váltókváltók ◆ ししははららいいててががたた 【支払手
形】

kintornakintorna ◆ いいどどううオオルルゴゴーールル 【移動オルゴー
ル】 (a verkli régiesen) ◆ ててままわわししオオルルガガンン
【手回しオルガン】

kint száll megkint száll meg ◆ がいはくするがいはくする 【外泊する】
kintkint szeretszeret játszanijátszani ◆ かかぜぜののここででああるる 【風
の子である】 „A gyerekek kint szeretnek játsza-

ni.” 「
こども

子供
わ

は
かぜ

風の
こ

子だ。」

kinugaszakinugasza ◆ ききぬぬががささそそうう 【衣笠草】 (Paris
japonica)

kínzáskínzás ◆ ぎぎゃゃくくたたいい 【虐待】 (mostoha bánás-
mód) ◆ ごごううももんん 【拷問】 „A középkorban nem

volt ritka a kínzás.” 「
ちゅうせい

中世 に
わ

は
ごうもん

拷問
わ

は
めずら

珍 しく
なかった。」 ◆ ななままごごろろしし 【生殺し】 ◆ へへびび
ののななままごごろろしし 【蛇の生殺し】 ◆ リリンンチチ ◇ ál-ál-
latkínzáslatkínzás どどううぶぶつつぎぎゃゃくくたたいい 【動物虐待】 ◇

gyermekkínzásgyermekkínzás よよううじじぎぎゃゃくくたたいい 【幼児虐
待】

kínzókínzó ◆ つつううせせつつなな 【痛切な】 „kínzó problé-

ma” 「
つうせつ

痛切な
もんだい

問題」 ◆ つつららいい 【辛い】 „kínzó

fájdalom” 「
つら

辛い
いた

痛み」 ◆ ややるるかかたたなないい 【遣る
方ない、やる方ない】

kínzóeszközkínzóeszköz ◆ ごうもんぐごうもんぐ 【拷問具】
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kínzókínzó lelkiismeretlelkiismeret ◆ りりょょううししんんののかかししゃゃくく
【良心の呵責】 „Kínozza a lelkiismeret.” 「
りょうしん

良心 の
かしゃく

呵責に
くる

苦しむ。」
kínzottkínzott ◆ ににががににががししいい 【苦々しい】 „Kínzott

tekintete lett a hosszas tompa fájdalomtól.” 「
ながび

長引く
どんつう

鈍痛で
かお

顔が
にがにが

苦々しくなった。」
kinyalkinyal ◆ ななめめるる 【舐める、嘗める】 „Olyan fi-

nom volt, hogy még a tányérját is kinyalta.” 「お
さら

皿を
な

舐めるほどおいしい
りょうり

料理だった。」
kinyaljákkinyalják azaz emberember seggétseggét isis ◆ いいたたれれりり
つつくくせせりりののササーービビスス 【至れり尽くせりのサービ
ス】 (olyan odaadó a kiszolgálás) „Ebben az ét-
teremben az ember seggét is kinyalják.” 「この

レストラン
わ

は
いた

至れり
つ

尽くせりのサービスだ
ぞ。」

kinyerkinyer ◆ ささいいししゅゅすするる 【採取する】 „A nap-
raforgómagból kinyerte az olajat.” 「ヒマワリの
たね

種から
あぶら

油 を
さいしゅ

採取した。」 ◆ ちちゅゅううししゅゅつつすするる
【抽出する】 „A nukleáris üzemanyagrudakból

kinyerte a plutóniumot.” 「
かくねんりょうぼう

核燃料棒 からプル

トニウムを
ひきだ

抽出した。」 ◆ ととりりだだすす 【取り出

す】 „Az ércből kinyerte a fémet.” 「
こうせき

鉱石から
きんぞく

金属を
と

取り
だ

出した。」 ◆ ぬぬききだだすす 【抜き出
す、抜出す、ぬき出す】 „A fájlból kinyertem a

szöveges információt.” 「ファイルから
もじ

文字デー

タを
ぬ

抜き
だ

出した。」 ◆ ひひききだだすす 【引き出す、
引出す】 „Sikerült kinyernie a profitot az üzlet-

ből.” 「
かれ

彼
わ

はビジネスから
りえき

利益を
ひ

引き
だ

出すことが
できた。」 ◇ főzésselfőzéssel kinyerkinyer せせんんずずるる 【煎
ずる】 ◇ kiki lehetlehet nyerninyerni ととれれるる 【取れる、採
れる、摂れる】 „Az elektronikus készülékekből

ki lehet nyerni az aranyat.” 「
でんきせいひん

電気製品から
きん

金が
と

採れる。」
kinyeréskinyerés ◆ ささいいししゅゅ 【採取】 ◆ ちちゅゅううししゅゅつつ
【抽出】

kinyiffankinyiffan ◆ くくたたばばるる „A leszúrt szörny kinyif-

fant.” 「
はもの

刃物で
さ

刺された
かいぶつ

怪物
わ

はくたばった。」

kinyilatkozáskinyilatkozás ◆ はつげんはつげん 【発言】
kinyilatkoztatáskinyilatkoztatás ◆ せんぷせんぷ 【宣布】

kinyilatkoztatottkinyilatkoztatott vallásvallás ◆ そそううししょょううししゅゅ
ううききょょうう 【創唱宗教】 (természetvallással
szemben)

kinyílikkinyílik ◆ ああくく 【開く】 „Nem akar kinyílni az

ajtó.” 「このドア
わ

はどうしても
あ

開かない。」 ◆

ささくく 【咲く】 „Kinyílt a virág.” 「
はな

花が
さ

咲い
た。」 ◆ ててんんかかいいすするる 【展開する】 „Kinyílott

a légzsák.” 「エアバッグが
てんかい

展開した。」 ◆ ひひらら

くく 【開く】 „Kinyílt az ajtó.” 「
とびら

扉 が
ひら

開いた。」
◆ ひひろろががるる 【広がる、拡がる】 (kitárul) „Nem

nyílt ki az ejtőernyő.” 「パラシュートが
ひろ

広がら
なかった。」 ◇ kinyílikkinyílik aa csipájacsipája めめかかららううろろ
ここががおおちちるる 【目から鱗が落ちる】 „Sokáig fél-

revezettek, de kinyílt a csipám.” 「
なが

長く
だま

騙されて

いたが、
め

目から
うろこ

鱗 が
お

落ちた。」
kinyílikkinyílik aa csipájacsipája ◆ めめかかららううろろここががおおちちるる
【目から鱗が落ちる】 „Sokáig félrevezettek, de

kinyílt a csipám.” 「
なが

長く
だま

騙されていたが、
め

目か

ら
うろこ

鱗 が
お

落ちた。」 ◆ めめををささまますす 【目を覚ま
す】 „Az átvert embernek kinyílott a csipája.”

「だまされていた
ひと

人
わ

は
め

目を
さ

覚ました。」
kinyílikkinyílik aa szemeszeme ◆ かかいいげげんんすするる 【開眼する】

„Kinyílt a szemem a művészetek iránt.” 「
げいじゅつ

芸術

に
かいげん

開眼した。」
kinyílikkinyílik aa virágvirág ◆ ははななががささくく 【花が咲く】

„Kinyíltak a virágok a kertben.” 「
にわ

庭に
はな

花が
さ

咲い
ている。」

kinyilvánítkinyilvánít ◆ ああららわわすす 【表す、表わす、現
す、現わす、顕す、顕わす】 „Kinyilvánította a

háláját.” 「
かんしゃ

感謝の
きも

気持ちを
あらわ

表 した。」 ◆ かかいい
ちちんんすするる 【開陳する】 „Kinyilvánítja a vélemé-

nyét.” 「
けんかい

見解を
かいちん

開陳する。」 ◆ ここううげげんんすするる
【公言する】 „Kinyilvánította, hogy diétázni

fog.” 「ダイエットを
こうげん

公言した。」 ◆ ははつつろろすす
るる 【発露する】 „Kinyilvánítja hazafias érzelme-

it.” 「
あいこくしん

愛国心を
はつろ

発露する。」 ◆ ひひょょううげげんんすするる
【表現する】 „Főztjével kinyilvánítja a szerete-

tét.” 「
りょうり

料理で
あいじょう

愛情 を
ひょうげん

表現 する。」 ◆ ひひょょうう
じじすするる 【表示する】 „Kinyilvánította a szándé-

kát, hogy felajánlja a veséjét.” 「
じんぞう

腎臓を
ていきょう

提供 す
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る
いし

意思を
ひょうじ

表示した。」 ◆ ひひょょううすするる 【表す

る】 „Kinyilvánítja háláját.” 「
かんしゃ

感謝を
ひょう

表 す
る。」 ◆ ひひょょううめめいいすするる 【表明する】 „Kinyil-

vánította véleményét.” 「
いけん

意見を
ひょうめい

表明 した。」

kinyilvánításkinyilvánítás ◆ かかいいちちんん 【開陳】 ◆ ここううげげんん
【公言】 ◆ ははつつろろ 【発露】 ◆ ひひょょううじじ 【表
示】 ◆ ひひょょううめめいい 【表明】 „szándék kinyilvá-

nítása” 「
いし

意思の
ひょうめい

表明 」 ◆ もくしもくし 【黙示】

kinyírkinyír ◆ けけすす 【消す】 „Kinyírta az ellenségét.”

「
かれ

彼
わ

は
てき

敵を
け

消した。」 ◆ ししままつつすするる 【始末す

る】 „Kinyírta a zsarolót.” 「
きょうかつ

恐喝
はん

犯を
しまつ

始末し
た。」

kinyitkinyit ◆ ああけけるる 【開ける】 „Kinyitottam az ab-

lakot.” 「
まど

窓を
あ

開けた。」 ◆ かかいいじじょょううすするる
【解錠する】 (zárat) ◆ かかいいふふううすするる 【開封す
る】 (pl. borítékot) „Kinyitottam a levelet.” 「
てがみ

手紙を
かいふう

開封した。」 ◆ かかいいももんんすするる 【開門す

る】 „Kinyitották a gát zsilipjét.” 「
ていぼう

堤防
はいすい

排水
もん

門

を
かいもん

開門した。」 ◆ かかけけががねねををははずずすす 【掛け金
を外す、掛金を外す】 „Kinyitottam a bezárt do-

bozt.” 「
はこ

箱の
か

掛け
がね

金を
はず

外した。」 ◆ くくちちををああけけ
るる 【口を開ける】 „Kinyitottam az üveget.” 「
びん

瓶の
くち

口を
あ

開けた。」 ◆ ささすす 【差す、射す】

(esernyőt) „Kinyitottam az esernyőmet.” 「
かさ

傘を
さ

差した。」 ◆ ひひららくく 【開く】 „Kinyitottam a

szemem.” 「
め

目を
ひら

開いた。」 ◆ ひひろろげげるる 【広
げる、拡げる】 (széttár) „A madár kinyitotta a

szárnyát.” 「
とり

鳥
わ

は
つばさ

翼 を
ひろ

広げた。」 ◆ ふふううををききるる
【封を切る】 (borítékot) „Kinyitottam a boríté-

kot.” 「
ふうとう

封筒の
ふう

封を
き

切った。」 ◆ ふふたたををああけけるる
【蓋を開ける】 ◇ teljesenteljesen kinyitkinyit ぜぜんんかかいい
ににすするる 【全開にする】 „Teljesen kinyitottam a

csapot.” 「
じゃぐち

蛇口を
ぜんかい

全開にした。」

kinyitáskinyitás ◆ かかいいええんん 【開園】 ◆ くくちちああけけ 【口

開け】 „bor kinyitása” 「ワインの
くちあ

口開け」 ◇

boríték kinyitásaboríték kinyitása かいふうかいふう 【開封】
kinyitjakinyitja aa csapotcsapot ◆ すすいいどどううををだだすす 【水道を
出す】 „Kinyitottam a csapot a mosdóban.” 「
せんめんじょ

洗面所の
すいどう

水道を
だ

出した。」

kinyitjakinyitja aa szájátszáját ◆ くくちちををひひららくく 【口を開
く】

kinyitni tiloskinyitni tilos ◆ かいへいきんしかいへいきんし 【開閉禁止】
kinyomkinyom ◆ おおししだだすす 【押し出す、押しだす】
„Kinyomtam a tubusból a fogkrémet.” 「チュー

ブから
はみが

歯磨きを
お

押し
だ

出した。」 ◆ ききるる 【切

る、斬る】 „Kinyomtam a mobilt.” 「
けいたいでんわ

携帯電話

を
き

切った。」 ◆ ししぼぼりりだだすす 【搾り出す、搾り
だす、絞り出す、絞りだす】 „Kinyomta az

összes fogkrémet.” 「
はみが

歯磨きを
ぜんぶ

全部
しぼ

絞り
だ

出し
た。」 ◆ ししぼぼるる 【絞る、搾る】 „Kinyomtam a

fogkrémet a tubusból.” 「チューブから
はみが

歯磨き
こ

粉

を
しぼ

絞った。」
kinyomáskinyomás ◆ おしだしおしだし 【押し出し】
kinyomóskinyomós süteménysütemény ◆ ししぼぼりりだだししククッッキキーー
【絞り出しクッキー】

kinyomozkinyomoz ◆ ききゅゅううめめいいすするる 【糾明する、糺明

する】 „Kinyomozza a tettest.” 「
はんにん

犯人を
きゅうめい

糾明 す
る。」 ◆ ささぐぐりりだだすす 【探り出す】 „Kinyomoz-

ta, hogy ki a gyilkos.” 「
だれ

誰が
さつじんはん

殺人犯か
さぐ

探り
だ

出し
た。」 ◆ つつききととめめるる 【突き止める】 (meghatá-
roz) „Kinyomozták a tettes tartózkodási helyet.”

「
はんにん

犯人の
いばしょ

居場所を
つ

突き
と

止めた。」
kinyomozáskinyomozás ◆ きゅうめいきゅうめい 【糾明、糺明】
kinyomtatkinyomtat ◆ いいんんささつつすするる 【印刷する】 „Ki-

nyomtattam a szöveget.” 「テキストを
いんさつ

印刷し
た。」 ◆ かかつつじじににすするる 【活字にする】 „Ki-

nyomtatja a kéziratot.” 「
てが

手書きの
げんこう

原稿を
かつじ

活字に
する。」 ◆ すすりりああげげるる 【刷り上げる、刷りあ
げる】 „Kinyomtattak 1000 példányt.” 「

せん

１０００
ぶ

部を
す

刷り
あ

上げた。」
kinyögkinyög ◆ よよううややくくいいうう 【ようやく言う】 „Ki-

nyögte a választ.” 「ようやく
こた

答えを
い

言った。」

kinyújtkinyújt ◆ だだすす 【出す】 „Ne nyújtsa ki a kezét a

vonatablakon!” 「
しゃそう

車窓から
て

手を
だ

出さないで
くだ

下さ
い！」 ◆ つつっっぱぱるる 【突っ張る】 „Kinyújtott
karral kitámasztottam az ajtót, hogy ne tudjanak

bejönni.” 「
うで

腕を
つ

突っ
ぱ

張って
ひと

人が
はい

入れないように

ドアを
ささ

支えた。」 ◆ ののばばすす 【伸ばす、延ば

す】 „Kinyújtotta a kezét.” 「
て

手を
の

伸ばした。」
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kinyújtjakinyújtja aa kezétkezét ◆ ててををののばばすす 【手を伸ば
す】 „Kinyújtottam a kezem, de nem értem el a

kapcsolót.” 「
て

手を
の

伸ばしてもスイッチまで
わ

は
とど

届
かなかった。」

kinyúlkinyúl ◆ ててををだだすす 【手を出す】 „Kinyúltam az

ablakon.” 「
まど

窓から
て

手を
だ

出した。」

kinyúlikkinyúlik ◆ つつききででるる 【突き出る】 „kinyúló szik-

la” 「
つ

突き
で

出た
いわ

岩」 ◆ ととびびだだすす 【飛び出す、飛
びだす、跳び出す、跳びだす、飛出す】 (kilóg)

„A szikla kinyúlik a tenger fölé.” 「
いわ

岩が
うみ

海の
うえ

上に
と

飛び
だ

出している。」 ◆ ののびびるる 【伸びる、延び

る】 „Kinyúlt a pulóverem.” 「セーターが
の

伸び
てしまった。」 ◇ kinyúlókinyúló részrész ととびびだだしし 【飛
び出し】

kinyúló részkinyúló rész ◆ とびだしとびだし 【飛び出し】
kiokádkiokád ◆ ははききだだすす 【吐き出す、吐出す】 „Ki-

okádtam az ételt.” 「
た

食べ
もの

物を
は

吐き
だ

出した。」 ◆

ははくく 【吐く】 „Kiokádta az ételt.” 「
た

食べ
もの

物を
は

吐
いた。」

kiokosodikkiokosodik ◆ すすいいそそくくすするる 【推測する】 „Ki-

okoskodtam, mi történhetett.” 「
なに

何が
お

起こった

か
すいそく

推測した。」
kioktatkioktat ◆ おおししええささととすす 【教えさとす、教え諭

す】 „A felnőtt kioktatta a gyereket.” 「
おとな

大人
わ

は
こども

子供に
おし

教え
さと

諭した。」 ◆ ささととすす 【諭す】 „Ki-

oktattam a gyereket.” 「
こども

子供を
さと

諭した。」 ◆ しし
どどううすするる 【指導する】 „Kioktatta a tanulókat,

hogy ne menjenek közel a folyóhoz.” 「
せいと

生徒に
かわ

川に
ちか

近づかないよう
しどう

指導した。」 ◆ せせっっききょょうう
すするる 【説教する】 „Egy ember kioktatott, hogy

nem szabad eldobálni a szemetet.” 「ある
おとこ

男
わ

は

ゴミをポイ
す

捨てして
わ

はいけないと
せっきょう

説教 し
た。」 ◆ せせっっききょょううををたたれれるる 【説教を垂れ
る】

kioktatáskioktatás ◆ ここううししゃゃくく 【講釈】 ◆ せせっっききょょ
うう 【説教】 „Nem bírom hallgatni a főnököm

kioktatását!” 「
じょうし

上司の
せっきょう

説教 を
き

聞くの
わ

は
た

耐えられ
ない！」

kioktatástkioktatást tarttart ◆ ここううししゃゃくくすするる 【講釈す
る】 „Hosszas kioktatást tartott a befektetés és

spekuláció közti különbségről.” 「
とうし

投資と
とうき

投機の
ちが

違いについて
ながなが

長々と
こうしゃく

講釈 した。」
kioldkiold ◆ かかいいじじょょすするる 【解除する】 „Kioldottam

a képernyőzárat.” 「スクリーンロックを
かいじょ

解除し
た。」 ◆ ととくく 【解く】 „Kioldotta a kimonó

övét.” 「
きもの

着物の
おび

帯を
と

解いた。」

kioldáskioldás ◆ かいじょかいじょ 【解除】
kioldjakioldja aa kuplungotkuplungot ◆ ククララッッチチををききるる 【クラ
ッチを切る】 „Kioldottam a kuplungot, és utá-

na fékeztem.” 「クラッチを
き

切ってからブレーキ

を
ふ

踏んだ。」
kioldókioldó ◆ リリリリーーササーー ◇ önkioldóönkioldó セセルルフフ・・タタ
イイママーー (fényképezőn) „Önkioldóval készítettem

fényképet.” 「セルフタイマーで
しゃしん

写真を
と

撮っ
た。」

kioldódikkioldódik ◆ ほほぐぐれれるる 【解れる】 „Lassan kiol-

dódott a csomó.” 「
すこ

少しずつ
むす

結び
め

目がほぐれて
いった。」 ◆ ほほどどけけるる 【解ける】 „Kioldódott

a cipőfűzőm.” 「
くつ

靴の
ひも

紐
わ

は
と

解けた。」

kioldógombotkioldógombot megnyommegnyom ◆ シシャャッッタターーををききるる
【シャッターを切る】 „Megnyomtam a fényké-
pezőgép kioldógombját.” 「カメラのシャッター

を
き

切った。」
kioldókioldó ingeringer ◆ かかぎぎししげげきき 【鍵刺激】 (kulcsin-

ger)

kiollózkiollóz ◆ ききりりぬぬくく 【切り抜く】 „Kiollóztam

egy cikket az újságból.” 「
しんぶん

新聞からある
きじ

記事を
き

切

り
ぬ

抜いた。」
kioltkiolt ◆ けけすす 【消す】 „Kioltották a tüzet.” 「

ひ

火が
け

消された。」 ◆ ししょょううおおんんすするる 【消音す
る】 (hangot) „Ez a fejhallgató kioltja a zajt.”

「このヘッドホン
わ

はノイズを
しょうおん

消音 する。」 ◇

életetéletet kioltkiolt せせっっししょょううすするる 【せっ生する、
殺生する】 ◇ hirtelenhirtelen kioltkiolt かかききけけすす 【掻き
消す、かき消す】 ◇ kioltjakioltja azaz életétéletét こころろすす

【殺す】 „Kioltja a férfi életét.” 「
おとこ

男 を
ころ

殺す。」

kioltáskioltás ◆ ししょょううかか 【消火】 „tűz kioltása” 「
ひ

火

の
しょうか

消火」 ◇ életélet kioltásakioltása せせっっししょょうう 【せっ

25202520 kinyújtja a kezét kinyújtja a kezét – kioltás kioltás AdysAdys



生、殺生】 „A buddhizmus tiltja az élet kioltá-

sát.” 「
ぶっきょう

仏教
わ

は
せっしょう

殺生 を
きん

禁じている。」

kioltjakioltja azaz életétéletét ◆ こころろすす 【殺す】 „Kioltja a

férfi életét.” 「
おとこ

男 を
ころ

殺す。」

kioltjakioltja egymástegymást ◆ そそううささいいさされれるる 【相殺され

る】 „A két erő kioltotta egymást.” 「
ふた

二つの
ちから

力

が
そうさい

相殺された。」
kioltódikkioltódik ◆ ききええるる 【消える】 „A tűz kioltó-

dott.” 「
ひ

火が
き

消えた。」 ◇ bármelyikbármelyik pilla-pilla-
natbannatban kioltódhatkioltódhat ふふううぜぜんんののととももししびびででああ
るる 【風前の灯火である、風前のともしびであ
る】 „Az élete bármelyik pillanatban kioltódhat.”

「
かのじょ

彼女の
いのち

命
わ

は
ふうぜん

風前の
ともしび

灯火だ。」
kiolvadkiolvad ◆ ととけけててああららわわれれるる 【溶けて現れる】

„Kiolvadt a gleccserből egy mamut.” 「
ひょうが

氷河が
と

溶

けてマンモスのミイラが
あらわ

現 れた。」 ◆ ととけけてて
ららっっかかすするる 【溶けて落下する】 „Kiolvadt az al-

katrész.” 「ハンダが
と

溶けて
ぶひん

部品が
らっか

落下した。」
◆ ととぶぶ 【飛ぶ】 (biztosíték) „Kiolvadt a biztosí-

ték.” 「ヒューズが
と

飛んだ。」 ◆ ややききつつくく 【焼
きつく、焼き付く、焼付く】 „Kiolvadt a csap-

ágy.” 「ベアリングが
や

焼きついた。」

kiolvadáskiolvadás ◆ だだんんせせんん 【断線】 (vezetékszaka-
dással) ◇ biztosítékbiztosíték kiolvadásakiolvadása ヒヒュューーズズだだ
んせんんせん 【ヒューズ断線】

kiolvaskiolvas ◆ どどくくははすするる 【読破する】 „Kiolvasta

mind a tíz kötetet.” 「
ぜん

全
にじゅっ

２０
かん

巻を
どくは

読破した｡」 ◆

よよみみああげげるる 【読み上げる】 „Egy hét alatt kiol-

vastam az összes kötetet.” 「
ぜんかん

全巻を
いっしゅうかん

一週間 で
よ

読

み
あ

上げた。」 ◆ よよみみおおええるる 【読み終える】

„Kiolvastam egy könyvet.” 「
ほん

本を
よ

読み
お

終え
た。」 ◆ よよみみおおわわるる 【読み終わる】 „Egy hét

alatt kiolvastam a könyvet.” 「
いっしゅうかん

一週間 で
ほん

本を
よ

読

み
お

終わった。」 ◆ よよみみききるる 【読み切る、読み
きる】 „A könyvesboltban egy álltó helyemben

kiolvastam egy könyvet.” 「
ほんや

本屋で
ほん

本を
た

立ち
よ

読み

して
いっき

一気に
よ

読み
き

切った。」 ◆ よよみみだだすす 【読み
出す】 „Nem tudom kiolvasni a hordozó tartal-

mát.” 「メディアのデータ を
よ

読み
だ

出せなくなっ

た。」 ◆ よよみみととるる 【読み取る、読取る、読み
とる】 „Kiolvasta az beszélgetőpartnere arckife-

jezéséből az érzéseit.” 「
ひょうじょう

表情 から
はな

話し
て

手の
こころ

心

のうちを
よ

読み
と

取った。」
kiolvasáskiolvasás ◆ どどくくはは 【読破】 ◆ よよみみだだしし 【読
み出し】

kiolvasztkiolvaszt ◆ かかいいととううすするる 【解凍する】 „Kiol-

vasztottam a lefagyasztott húst.” 「
れいとう

冷凍した
にく

肉を
かいとう

解凍した。」
kiolvasztáskiolvasztás ◆ かいとうかいとう 【解凍】
kioperálkioperál ◆ ててききししゅゅつつししゅゅじじゅゅつつすするる 【摘出手

術する】 „Kioperálták a mandulámat.” 「
へんとうせん

扁桃腺
わ

は
てきしゅつしゅじゅつ

摘出手術 された。」 ◆ ててききししゅゅつつすするる

【摘出する】 „Kioperálták a daganatot.” 「
しゅよう

腫瘍
わ

は
てきしゅつ

摘出 された。」
kioperáláskioperálás ◆ ててききししゅゅつつししゅゅじじゅゅつつ 【摘出手
術】

kiosonkioson ◆ すすっっぽぽぬぬけけるる 【すっぽ抜ける】 „Ki-

osontam az értekezletről.” 「
かいぎ

会議からすっぽ
ぬ

抜
けた。」

kioszkkioszk ◆ キオスクキオスク
kiosztkioszt ◆ くくばばるる 【配る】 „A nővér kiosztotta

a gyógyszereket.” 「
かんごふ

看護婦さんが
くすり

薬 を
くば

配っ
た。」 ◆ ははいいききゅゅううすするる 【配給する】 „Kiosz-

tották a fejadagot.” 「
りょうしょく

糧食
わ

は
はいきゅう

配給 された。」
◆ ははいいふふすするる 【配付する】 „Kiosztottam a meg-

oldólapokat.” 「
かいとうようし

解答用紙を
はいふ

配付した。」 ◆ ぶぶ
んんぱぱいいすするる 【分配する】 „Kiosztotta a fejada-

gokat.” 「
りょうしょく

糧食 を
ぶんぱい

分配した。」 ◆ わわりりああててるる
【割り当てる】 „Kiosztotta a feladatokat.” 「
にんむ

任務を
わ

割り
あ

当てた。」 ◆ わわりりふふりりすするる 【割り
振りする、割振りする】 „Kiosztottam a mun-

kát.” 「
しごと

仕事の
わ

割り
ふ

振りをした。」 ◆ わわりりふふるる
【割り振る、割振る】 „Kiosztottam a szerepe-

ket.” 「
やくわり

役割を
わ

割り
ふ

振った。」

kiosztáskiosztás ◆ ははいいききゅゅうう 【配給】 ◆ ははいいふふ 【配
付】 ◆ わわりりああてて 【割り当て、割当】 „IP címki-

osztás” 「
アイピー

ＩＰアドレスの
わ

割り
あ

当て」
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kiosztjakiosztja aa szerepeketszerepeket ◆ ははいいややくくををききめめるる
【配役を決める】 „Kiosztotta a szerepeket.” 「
はいやく

配役を
き

決めた。」
KiotóKiotó ◆ ききょょうう 【京】 ◆ ききょょううとと 【京都】 ◆

きょうとふきょうとふ 【京都府】 (megyei jogú város)

KiotóKiotó belterületebelterülete ◆ ららくくちちゅゅうう 【洛中】 ◆ らら
くないくない 【洛内】

kiotóikiotói ◆ きょうとしょしだいきょうとしょしだい 【京都所司代】
kiotóikiotói katonaikatonai helytartóhelytartó ◆ ききょょううととししょょししだだ
いい 【京都所司代】

kiotói kézben lévőkiotói kézben lévő ◆ ふりつふりつ 【府立】
kiotóikiotói könyvtárkönyvtár ◆ ふふりりつつととししょょかかんん 【府立図
書館】

kiotóikiotói középiskolaközépiskola ◆ ふふりりつつここううととううががっっここうう
【府立高等学校】

kiotói nyelvjáráskiotói nyelvjárás ◆ きょうことばきょうことば 【京言葉】
KiotóiKiotói RendőrségRendőrség ◆ ききょょううととふふけけいい 【京都府
警】

KiotóKiotó keletikeleti részerésze ◆ ささききょょうう 【左京】 ◆ らら
くようくよう 【洛陽】

Kiotó környékeKiotó környéke ◆ かみがたかみがた 【上方】
KiotóKiotó környékikörnyéki császáricsászári tartományoktartományok ◆ きき
ないない 【畿内】 (történelmi)

Kiotó külterületeKiotó külterülete ◆ らくがいらくがい 【洛外】
KiotónKiotón belülbelül ésés kívülkívül ◆ ららくくちちゅゅううららくくががいい
【洛中洛外】

KiotóKiotó nyugatinyugati részerésze ◆ ううききょょうう 【右京】 ◆

ちょうあんちょうあん 【長安】
Kiotó-OszakaKiotó-Oszaka ◆ けいはんけいはん 【京阪】
Kiotó-Oszaka-KóbeKiotó-Oszaka-Kóbe ◆ けけいいははんんししんん 【京阪
神】

kiöblítkiöblít ◆ ざざっっととああららうう 【ざっと洗う】 (gyor-
san elmos) „Kiöblítettem a poharakat.” 「グラス

をざっと
あら

洗った。」 ◆ すすすすぐぐ 【漱ぐ、濯ぐ、

雪ぐ】 „Kiöblítettem a ruhákat.” 「
せんたくもの

洗濯物をす
すいだ。」 ◆ ゆゆすすぐぐ 【濯ぐ、漱ぐ】 „Kiöblítet-

tem a számat.” 「
くち

口をゆすいだ。」

kiölkiöl ◆ こころろすす 【殺す】 „Kiöltem magamból az

érzéseket.” 「
かんじょう

感情 を
ころ

殺した。」

kiöltkiölt ◆ つつききだだすす 【突き出す】 „Kiöltöttem a

nyelvemet.” 「
した

舌を
つ

突き
だ

出した。」

kiölti a nyelvétkiölti a nyelvét ◆ したをだすしたをだす 【舌を出す】

kiöltözéskiöltözés ◆ ききかかざざりり 【着飾り】 ◆ せせいいそそうう
【盛装】 ◆ ドレス・アップドレス・アップ

kiöltözikkiöltözik ◆ いいふふくくををああららたためめるる 【衣服を改め

る】 „Kiöltöztem az ünnepséghez.” 「
しゅくがかい

祝賀会に
で

出るため
いふく

衣服を
あらた

改 めた。」 ◆ おおししゃゃれれすするる
【お洒落する】 „Kiöltözve menjünk ki a város-

ba!” 「たまに
わ

はおしゃれをしてお
で

出かけしまし
ょう！」 ◆ おおめめかかししすするる „Kiöltözve elmentem

otthonról.” 「おめかしして
で

出かけた。」 ◆ ききかか
ざざるる 【着飾る】 „A partira kiöltözött.” 「パーテ

ィのために
きかざ

着飾った。」 ◆ ききここむむ 【着込む、

着こむ】 „A ceremóniára kiöltöztem.” 「
ぎしき

儀式に

スーツを
きこ

着込んだ。」 ◆ ししゃゃれれるる 【洒落る】
◆ せせいいそそううすするる 【盛装する】 „Kiöltöztem a

partira.” 「パーティーに
せいそう

盛装した。」 ◆ めめかかすす
【粧す】 „Kiöltözve mentem a bankettre.” 「め

かして
えんかい

宴会に
い

行った。」 ◇ illendőenillendően kiöltö-kiöltö-
zikzik れれいいそそううすするる 【礼装する】 „Az ünnepélyre

illendően kiöltözve megy.” 「
れいそう

礼装をして
しきてん

式典に
い

行く。」
kiöltözöttségkiöltözöttség ◆ ははれれ 【晴れ】 „Szeretném lát-

ni az esküvői ruhába öltözött lányomat.” 「
けっこん

結婚

する
むすめ

娘 の
は

晴れ
すがた

姿 を
み

見たい。」
kiöltvekiöltve ◆ べべろろりりとと „A gyerek kiöltötte a nyel-

vét.” 「
こども

子供
わ

はべろりと
した

舌を
だ

出した。」

kiömlikkiömlik ◆ おおちちここぼぼれれるる 【落ちこぼれる、落ち

零れる】 „A tányérból kiömlött a rizs.” 「
こめ

米が
さら

皿

から
お

落ちこぼれた。」 ◆ ここぼぼれれるる 【零れる、
溢れる】 „Kiömlött a kávé.” 「コーヒーがこぼ
れた。」

kiömlőcsőkiömlőcső ◆ はいしゅつかんはいしゅつかん 【排出管】
kiömlőnyíláskiömlőnyílás ◆ はいしゅつぐちはいしゅつぐち 【排出口】
kiöntkiönt ◆ ここぼぼすす 【溢す、零す】 (kilöttyent) „Ki-

öntöttem a tejet az asztalra.” 「ミルクを
つくえ

机 にこ
ぼした。」 ◆ すすててるる 【捨てる、棄てる】 (ki-

dob) „Kiöntöttem a megsavanyodott tejet.” 「
くさ

腐

った
ぎゅうにゅう

牛乳 を
す

捨てた。」 ◆ ななががすす 【流す】 (el-
folyat) „Kiöntöttem a vizet a vödörből.” 「バケツ

から
みず

水を
なが

流した。」 ◆ ははんんららんんすするる 【氾濫す
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る】 (kilép a medréből) „Kiöntött a folyó.” 「
かわ

川

が
はんらん

氾濫した。」 ◆ ぶぶちちままけけるる 【打ちまける】
(kiborít) „Kiöntötte a táska tartalmát.” 「カバン

の
なかみ

中身をぶちまけた。」 ◇ kiöntikiönti aa szívétszívét ここ
こころろををううちちああけけるる 【心を打ち明ける】 „Tegnap
átjött hozzám a barátom, és kiöntötte a szívét.”

「きのう
ともだち

友達が
あそ

遊びに
き

来て、
こころ

心 を
う

打ち
あ

明け
た。」

kiöntikiönti aa lelkétlelkét ◆ ししんんききょょううををかかたたるる 【心境
を語る】 „Kiöntöttem a lelkemet a barátomnak.”

「
ともだち

友達に
しんきょう

心境 を
かた

語った。」
kiöntikiönti aa szívétszívét ◆ こここころろををううちちああけけるる 【心
を打ち明ける】 „Tegnap átjött hozzám a bará-

tom, és kiöntötte a szívét.” 「きのう
ともだち

友達が
あそ

遊び

に
き

来て、
こころ

心 を
う

打ち
あ

明けた。」 ◆ こここころろををひひらら
くく 【心を開く】 (kitárja a szívét)

kiöregedikkiöregedik ◆ ととししををととりりすすぎぎるる 【年を取り過ぎ
る】 „Kiöregedtem ebből a szakmából.” 「この
しごと

仕事をするに
わ

は
とし

年を
と

取り
す

過ぎてきた。」
kiöregszikkiöregszik ◆ ややききががままわわるる 【焼きが回る】 „Ez

a kormány már kiöregedett.” 「この
せいけん

政権
わ

はもう
や

焼きが
まわ

回ってきたようです。」
kiötléskiötlés ◆ ねねんんししゅゅつつ 【捻出】 „megoldási ja-

vaslat kiötlése” 「
かいけつ

解決
あん

案の
ねんしゅつ

捻出 」 ◆ りりつつああんん
【立案】

kiötlikkiötlik ◆ ねねんんししゅゅつつすするる 【捻出する】 „Kiöt-
löttünk egy kompromisszumos javaslatot.” 「
だきょうあん

妥協案を
ねんしゅつ

捻出 した。」
kiötölkiötöl ◆ ああみみだだすす 【編み出す】 „Kiötlött egy

megoldási javaslatot.” 「
かいけつ

解決
あん

案を
あ

編み
だ

出した
。」 ◆ かかんんががええつつくく 【考え付く、考えつく】

„Kiötlöttem egy fondorlatos trükköt!” 「
こうみょう

巧妙 な
てぐち

手口を
かんが

考 えついた。」 ◆ ここううああんんすするる 【考案

する】 „Kiötlött egy új módszert.” 「
あたら

新 しい
ほうほう

方法を
こうあん

考案した。」 ◆ ししゅゅここううををここららすす 【趣
向を凝らす】 „Kiötlöttem, hogy milyen ételt csi-

náljak.” 「
りょうり

料理に
しゅこう

趣向を
こ

凝らした。」 ◆ りりつつああ
んんすするる 【立案する】 „Ezt a tervet ő ötölte ki.”

「これ
わ

は
かれ

彼が
りつあん

立案した
けいかく

計画だ。」

kipakolkipakol ◆ だだすす 【出す】 „Kipakoltam a ruhái-

mat a bőröndből.” 「スーツケースから
ようふく

洋服を
だ

出
した。」 ◆ ににももつつををととくく 【荷物を解く、荷物
をとく】 „Miután megérkeztem kipakoltam.” 「
つ

着いてから
にもつ

荷物を
と

解いた。」 ◆ ははここびびだだすす
【運び出す】 „A festés előtt kipakoltuk a búto-

rokat a szobából.” 「ペンキを
ぬ

塗る
まえ

前に
へや

部屋から
かぐ

家具を
はこ

運び
だ

出した。」
kipanaszkodikkipanaszkodik ◆ ぐぐちちををここぼぼすす 【愚痴をこぼ
す、愚痴を零す】 „Ma jól kipanaszkodtam ma-

gam.” 「
きょう

今日はたくさん
ぐち

愚痴をこぼしてすっき
りした。」

kipárnázkipárnáz ◆ ククッッシショョンンををつつけけるる 【クッション

を付ける】 „Kipárnáztattam a széket.” 「
いす

椅子に

クッションを
つ

付けてもらった。」 ◆ つつめめももののをを
するする 【詰め物をする、詰物をする】

kipárnázáskipárnázás ◆ つめものつめもの 【詰め物、詰物】
kipárolgáskipárolgás ◆ じょうさんじょうさん 【蒸散】
kipárologkipárolog ◆ じじょょううささんんすするる 【蒸散する】 „nö-

vényből kipárolgott nedvesség” 「
しょくぶつ

植物 から
じょうさん

蒸散 した
すいぶん

水分」
kipaterolkipaterol ◆ おおいいだだすす 【追い出す、追いだす】

„A tulaj kipaterolta a nem fizető albérlőt.” 「
おおや

大家
わ

は
たいのう

滞納していた
にゅうきょしゃ

入居者 を
お

追い
だ

出した。」 ◇ kiki
leszlesz paterolvapaterolva おおいいたたててををくくうう 【追い立てを
食う】 oitate-o kurau „A főbérlő kipaterolt.” 「
やぬし

家主から
お

追い
た

立てを
く

食った。」
kipateroláskipaterolás ◆ おおいいたたてて 【追い立て】 (kihaj-

tás)

kipattankipattan ◆ おおここるる 【起こる】 (keletkezik)

„Földrengés pattant ki.” 「
じしん

地震が
お

起こった。」
◆ ががばばっっととおおききるる 【がばっと起きる】 „Kipat-

tantam az ágyból.” 「ベッドからがばっと
お

起き
た。」 ◆ ちちるる 【散る】 (szóródik) „A kályhából

kipattant egy szikra.” 「ストーブから
ひばな

火花が
ち

散
った。」 ◆ ととびびああががるる 【跳び上がる、飛び上
がる、跳上がる、飛上がる】 „Kipattantam a

székből.” 「
いす

椅子から
と

飛び
あ

上がった。」 ◆ ははじじ
けけるる 【弾ける】 „Kipattant a bimbó.” 「つぼみ
わ

は
はじ

弾けた。」 ◆ ははねねるる 【跳ねる】 „A labda ki-
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pattant az utcára.” 「ボール
わ

は
みち

道
え

へ
は

跳ねた。」 ◆

わわくく 【湧く、涌く】 (felbuggyan) „A fejemből

kipattant egy új ötlet.” 「
あたま

頭 から
あたら

新 しい
はっそう

発想が
わ

湧いてきた。」
kipécézkipécéz ◆ ええららぶぶ 【選ぶ、択ぶ、撰ぶ】 „Kipé-

cézték a szívatáshoz.” 「
かれ

彼
わ

は
いじ

苛めの
たいしょう

対象 に
えら

選ば
れた。」

kipellengérezkipellengérez ◆ ふふううししすするる 【風刺する】 „Ki-
pellengérezi az ellentmondásos társadalmat.” 「
むじゅん

矛盾に
み

満ちた
しゃかい

社会を
ふうし

風刺している。」 ◆ ややりりだだ
ままににああげげるる 【槍玉に挙げる、槍玉にあげる、や
り玉に上げる】 „A média kipellengérezte a kor-

rupt politikust.” 「メディア
わ

は
わいろ

賄賂を
う

受け
と

取った
せいじか

政治家を
やりだま

槍玉に
あ

上げた。」
kipenderítkipenderít ◆ つつままみみだだすす 【つまみ出す、摘み出
す、摘まみ出す、撮みだす】 (kihajít) „Kipen-

derítették a teremből.” 「
へや

部屋からつまみ
だ

出され
た。」

kipettyenkipettyen ◆ ききっっちちりりととししたたよよううふふくくををききるる

(kiöltözik) „A feleségem kipettyent.” 「
つま

妻
わ

はきっ

ちりとした
ようふく

洋服を
き

着ていた。」
kipihenkipihen ◆ ととききほほぐぐすす 【解きほぐす、解き解
す】 „A termálvízben kipihentem a fáradtságo-

mat.” 「
おんせん

温泉に
はい

入って
つか

疲れを
と

解きほぐした。」
◇ fáradtságfáradtság kipihenésekipihenése ひひろろううかかいいふふくく
【疲労回復】

kipihenikipiheni aa fáradalmaitfáradalmait ◆ つつかかれれををいいややすす 【疲
れを癒す】 „Kipihentem a nap fáradalmait.” 「
いちにち

一日の
つか

疲れを
いや

癒した。」
kipihenikipiheni magátmagát ◆ つつかかれれががととれれるる 【疲れが取
れる】 ◆ つつかかれれををととるる 【疲れを取る】 „Két hét
szabadságot vettem ki, és kipihentem magam.”

「
かいしゃ

会社を
に

２
しゅうかん

週間
やす

休んで
つか

疲れを
と

取った。」
kipipálkipipál ◆ ががっっててんんををつつけけるる 【合点を付ける、
合点をつける】 „Amit leellenőriztem, kipipál-

tam.” 「
かくにん

確認できたものに
がってん

合点をつけた。」 ◆

チチェェッッククすするる „Kipipáltam a jelölőnégyzetet.”
「チェック・ボックスをチェックした。」 ◆ チチ
ェェッッククををいいれれるる 【チェックを入れる】 „Kipi-

páltam a megfelelő választ.” 「
がいとう

該当する
かいとう

回答に

チェックを
い

入れた。」 ◆ レレててんんををつつけけるる 【レ

点を付ける】 „Kipipáltam a bevásárlólistámon a

répát.” 「
か

買い
もの

物リストの
にんじん

人参の
ところ

所 にレ
てん

点を
つ

付
けた。」

kipipáláskipipálás ◆ かてんかてん 【加点】
kipirosítkipirosít ◆ べべににををささすす 【紅を差す、紅を点

す】 „Kipirosította az orcáját.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
ほほ

頬に
べに

紅

を
さ

差した。」
kipirosodottkipirosodott arcarc ◆ ああかかららががおお 【赤ら顔、赭

ら顔】 „Kipirosodott az arcom az italtól.” 「お
さけ

酒

を
の

飲んで
あか

赤ら
がお

顔になった。」
kipirosodvakipirosodva ◆ ぽぽううっっとと „Kipirosodott az arca.”

「
かお

顔がぽうっと
あか

赤くなった。」
kipirulkipirul ◆ ああかかくくななるる 【赤くなる】 „A testmoz-

gás után kipirult az arcom.” 「
うんどう

運動の
あと

後で
かお

顔が
あか

赤くなっています。」 ◆ ああかかみみををおおびびるる 【赤
みを帯びる、赤味を帯びる】 „A hidegben kipi-

rult az arca.” 「
つめ

冷たい
くうき

空気で
かお

顔
わ

は
あか

赤みを
お

帯びて
いた。」 ◆ ここううちちょょううすするる 【紅潮する】 „A fu-

tástól kipirult az arcom.” 「
はし

走って
かお

顔が
こうちょう

紅潮 し
た。」 ◆ じじょょううききすするる 【上気する】 „kipirult

arc” 「
じょうき

上気した
ほお

頬」

kipiruláskipirulás ◆ じょうきじょうき 【上気】
kipirult arckipirult arc ◆ あからがおあからがお 【赤ら顔、赭ら顔】
kipiszkálkipiszkál ◆ かかききだだすす 【掻き出す、かき出す】

„Kipiszkáltam a fülem.” 「
みみあか

耳垢を
か

掻き
だ

出し
た。」 ◆ ほほじじくくりりだだすす 【穿り出す、ほじくり
出す】 „Az orromból kipiszkáltam egy nagy fi-

kát.” 「
はな

鼻から
おお

大きな
はな

鼻くそを
ほじく

穿 り
だ

出した。」

kipletykálkipletykál ◆ わわるるぐぐちちををいいうう 【悪口を言う】

„Kipletykálta, hogy lopott.” 「
かれ

彼が
ぬす

盗んだと
わるぐち

悪口

を
い

言った。」
kipletykáláskipletykálás ◆ わるぐちわるぐち 【悪口】
kipofozkipofoz ◆ ととととののええるる 【整える、調える、斉え
る】 „Eladás előtt kipofoztam egy kicsit a lakást.”

「
ばいきゃく

売却
まえ

前に
へや

部屋を
ととの

整 えた。」
kiporolkiporol ◆ ははたたくく 【叩く】 „Kiporolta a szőnye-

get.” 「
じゅうたん

絨毯 をはたいた。」 ◆ ほほここりりををたたたたくく
【ホコリを叩く、埃を叩く】 „Hozzávertem a
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szőnyeget a fához, hogy kiporoljam.” 「
じゅうたん

絨毯 の
ほこり

埃 を
き

木に
う

打ちつけて
たた

叩いた。」 ◆ ほほここりりををはは
ららうう 【ホコリを払う、埃を払う】 „Kiporoltam

a szőnyeget.” 「
じゅうたん

絨毯 の
ほこり

埃 を
はら

払った。」

kiporszívózkiporszívóz ◆ そそううじじききををかかけけるる 【掃除機をか
ける、掃除機を掛ける】 „Kiporszívóztam a szo-

bát.” 「
へや

部屋に
そうじき

掃除機をかけた。」

kiporszívózikkiporszívózik ◆ そそううじじききををかかけけるる 【掃除機を
かける、掃除機を掛ける】 „Kiporszívóztam a

szobát.” 「
へや

部屋に
そうじき

掃除機をかけた。」

kiposztolkiposztol ◆ アアッッププすするる „Kiposztoltam egy fény-

képet az internetre.” 「
しゃしん

写真をインターネットに
アップした。」 ◆ ととううここううすするる 【投稿する】
„Kiposztoltam egy cikket egy közösségi oldalra.”

「
こうりゅう

交流 サイトに
きじ

記事を
とうこう

投稿した。」
kipótláskipótlás ◆ せせいいささんん 【精算】 ◇ menetdíjmenetdíj ki-ki-
pótlásapótlása ののりりここししせせいいささんん 【乗り越し精算、
乗越精算】

kipótolkipótol ◆ ううめめああわわせせるる 【埋め合わせる】 „Ki-

pótolta a hiányt.” 「
た

足りない
ぶぶん

部分を
う

埋め
あ

合わせ
た。」 ◆ ううめめるる 【埋める】 „Kipótoltam a hi-

ányt.” 「
そんしつ

損失を
う

埋めた。」 ◆ おおぎぎななうう 【補う】
„Hogy kipótoljam a hiányzó zöldségszükségletet,

zöldségből készült üdítőt veszek.” 「
やさい

野菜
ぶそく

不足を
おぎな

補 うために
ときどき

時々
やさい

野菜ジュースを
か

買います。」
◆ カカババーーすするる „Kipótoltam a veszteséget.” 「

あかじ

赤字
をカバーした。」 ◆ つつけけくくわわええるる 【付け加え

る】 „A hiányzó pénzt kipótoltam.” 「
のこ

残りのお
かね

金を
つ

付け
くわ

加えた。」 ◆ ほほじじゅゅううすするる 【補充す
る】 „Tápszerrel kipótoltam az anyatejet.” 「
だいようにゅう

代用乳 で
ぼにゅう

母乳を
ほじゅう

補充した。」 ◆ ほほててんんすするる
【補填する】 „Kipótoltam a különbözetet.” 「
さがく

差額を
ほてん

補填した。」
kipottyankipottyan ◆ おおちちるる 【落ちる、堕ちる、墜ち
る、落る】 „A labda kipottyant az ablakon.”

「ボール
わ

は
まど

窓から
お

落ちた。」 ◆ だだつつららくくすするる
【脱落する】 „A gépből kipottyant egy alkat-

rész.” 「
きかい

機械から
ぶひん

部品が
だつらく

脱落した。」

kipottyanáskipottyanás ◆ だつらくだつらく 【脱落】
kipörgéskipörgés ◆ からまわりからまわり 【空回り】 (keréké)

kipörögkipörög ◆ かかららままわわりりすするる 【空回りする】 „A

fagyott úton a kocsi kereke kipörgött.” 「
とうけつ

凍結し

た
どうろ

道路で
くるま

車 の
しゃりん

車輪が
からまわ

空回りした。」
kipötyögtetkipötyögtet ◆ ははじじききだだすす 【弾き出す、はじき
出す、弾きだす】 (kiszámít) „Számológépen ki-

pötyögtette a költséget.” 「
でんたく

電卓で
ひよう

費用を
はじ

弾き
だ

出
した。」

kipp-koppkipp-kopp ◆ からころからころ ◆ こんこんこんこん ◆ とんとんとんとん
kipréselkiprésel ◆ おおししだだすす 【押し出す、押しだす】

(kinyom) „A macska kipréselte magát a lyukon.”

「
ねこ

猫
わ

は
あな

穴から
からだ

体 を
お

押し
だ

出した。」 ◆ くくろろううしし
ててだだすす 【苦労して出す】 „A beteg kipréselte a

szavakat a torkán.” 「
びょうにん

病人
わ

は
くろう

苦労して
ことば

言葉を
くち

口

から
だ

出した。」 ◆ ししぼぼりりだだすす 【搾り出す、搾
りだす、絞り出す、絞りだす】 „A szőlőből ki-

préselte a mustot.” 「ぶどうからぶどう
えき

液を
しぼ

搾

り
だ

出した。」 ◆ ししぼぼるる 【絞る、搾る】 „Kipré-

seltem a citrom levét.” 「レモンを
しぼ

絞った。」

kipróbálkipróbál ◆ ししよよううすするる 【試用する】 (megpró-
bál használni) „Kipróbáltam a szoftver próbaver-

zióját.” 「ソフトの
たいけんばん

体験版を
しよう

試用した。」 ◆ たた
いいけけんんすするる 【体験する】 „Kipróbáltam, milyen

fazekaskodni.” 「
とうげい

陶芸を
たいけん

体験した。」 ◆ たためめすす
【試す】 „Kipróbálom az új mosogatógépet.” 「
あたら

新 しい
しょっきあら

食器洗い
き

機を
ため

試してみる。」 ◆ テテスストト
すするる „Kipróbáltam a fejhallgatót mielőtt megvet-

tem.” 「
か

買う
まえ

前にヘッドホンをテストした。」

kipróbáláskipróbálás ◆ ししよようう 【試用】 ◇ ingyenesingyenes ki-ki-
próbáláspróbálás むりょうたいけんむりょうたいけん 【無料体験】

kipróbálás az útonkipróbálás az úton ◆ ロード・テストロード・テスト
kipróbálkipróbál különfélekülönféle éttermeketéttermeket ◆ たたべべああるるくく
【食べ歩く】

kipróbálnikipróbálni különfélekülönféle éttermeketéttermeket ◆ たたべべああるる
きき 【食べ歩き】

kiprüszkölkiprüszköl ◆ ふふききだだすす 【噴き出す】 „A nevetés

miatt kiprüszköltem a kávét.” 「
わら

笑って、
くち

口から

コーヒーを
ふ

噴き
だ

出した。」
kipucolkipucol ◆ ああららうう 【洗う】 (megmos) „Kipucol-

tam a vécét.” 「トイレを
あら

洗った。」 ◆ みみががくく
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【磨く】 „Kipucoltam a cipőmet.” 「
くつ

靴を
みが

磨い
た。」

kipufogáskipufogás ◆ ははいいきき 【排気】 „szívás és kipufo-

gás” 「
きゅうき

吸気と
はいき

排気」

kipufogócsőkipufogócső ◆ はいきかんはいきかん 【排気管】
kipufogódobkipufogódob ◆ ぼぼううおおんんそそううちち 【防音装置】 ◆

マフラーマフラー (hangtompító)

kipufogógázkipufogógáz ◆ ははいいガガスス 【排ガス】 ◆ ははいいきき
ガスガス 【排気ガス】

kipufogónyíláskipufogónyílás ◆ はいきこうはいきこう 【排気口】
kipufogószelepkipufogószelep ◆ はいきべんはいきべん 【排気弁】
kipuhatolkipuhatol ◆ ああててるる 【当てる】 „Kipuhatolom

milyen ellenvélemények vannak.” 「どういう
はんたいいけん

反対意見があるか
あ

当ててみる。」 ◆ ききききたただだすす
【聞きただす、聞き質す、聞き糺す、聞き正

す】 „Kipuhatoltam az érzelmeit.” 「
かれ

彼の
きも

気持ち

を
き

聞き
ただ

質した。」 ◆ ささぐぐりりををいいれれるる 【探りを
入れる】 „Szeretném kipuhatolni az érzéseit an-

nak, akit szeretek!” 「
す

好きな
ひと

人に
じぶん

自分のことを

どう
おも

思っているか
さぐ

探りを
い

入れたい！」 ◆ だだししんん
すするる 【打診する】 „Kipuhatolta a tárgyalópart-

nere szándékát.” 「
こうしょうあいて

交渉相手の
いこう

意向を
だしん

打診し
た。」 ◆ たただだすす 【質す】 „Kipuhatoltam a

szándékát.” 「
いこう

意向を
ただ

質した。」

kipuhatoláskipuhatolás ◆ さぐりさぐり 【探り】
kipuhatoljakipuhatolja aa szándékátszándékát ◆ ききををひひくく 【気を
引く】

kipukkadkipukkad ◆ ははれれつつすするる 【破裂する】 „A lég-

gömb kipukkadt.” 「
ふうせん

風船が
はれつ

破裂した。」

kipukkasztkipukkaszt ◆ ははれれつつささせせるる 【破裂させる】
„Felfújtam a papírzacskót, és kipukkasztottam.”

「
かみぶくろ

紙袋 を
ふく

膨らませて、
はれつ

破裂させた。」 ◆ パパンン
クさせるクさせる 【パンクさせる】

kipurcankipurcan ◆ くたばるくたばる
kipusztítkipusztít ◆ かかららすす 【枯らす】 „Kipusztítottam

a gyomot.” 「
ざっそう

雑草を
か

枯らした。」 ◆ ぜぜつつめめつつささ
せせるる 【絶滅させる】 „Egy aszteroida kipusztí-

totta a dinoszauruszokat.” 「
しょうわくせい

小惑星 が
きょうりゅう

恐竜 を
ぜつめつ

絶滅させた。」 ◆ ぼぼくくめめつつすするる 【撲滅する】

„Kipusztítottuk a károkozókat.” 「
がいちゅう

害虫 を
ぼくめつ

撲滅

した。」 ◇ írmagjátírmagját isis kipusztítjakipusztítja ねねだだややしし
ににすするる 【根絶やしにする】 „A fasizmus írmag-

ját is ki kell pusztítani.” 「ナチズムを
ねだ

根絶やしに
しなければならない。」

kipusztításkipusztítás ◆ ぼくめつぼくめつ 【撲滅】
kipusztítjakipusztítja aa betegségetbetegséget ◆ びびょょううここんんををたた
つつ 【病根を断つ】 „Kipusztította a társadalom

betegségét.” 「
しゃかい

社会の
びょうこん

病根 を
た

断った。」

kipusztulkipusztul ◆ すすいいめめつつすするる 【衰滅する】 „A

nemzet kipusztult.” 「
みんぞく

民族
わ

は
すいめつ

衰滅した。」 ◆ ぜぜ
つつめめつつすするる 【絶滅する】 „Ez az állatfaj már ki-

pusztult.” 「この
どうぶつ

動物
わ

はすでに
ぜつめつ

絶滅していま
す。」 ◆ ほほろろびびるる 【滅びる、亡びる】 „kipusz-

tult állat” 「
ほろ

滅びた
どうぶつ

動物」

kipusztuláskipusztulás ◆ ぜぜつつめめつつ 【絶滅】 „faj kipusz-

tulása” 「
せいぶつ

生物
しゅ

種の
ぜつめつ

絶滅」 ◆ ぜぜんんめめつつ 【全滅】

„Ezt az állatot kipusztulás fenyegeti.” 「この
どうぶつ

動物
わ

は
ぜんめつ

全滅の
きき

危機にある。」 ◇ tömegestömeges kipusz-kipusz-
tulástulás たいりょうぜつめつたいりょうぜつめつ 【大量絶滅】

kirabolkirabol ◆ ごごううととううすするる 【強盗する】 „Kirabolta

a bankot.” 「
ぎんこう

銀行を
ごうとう

強盗した。」

kiradírozkiradíroz ◆ けけししごごむむででけけすす 【消しゴムで消

す】 „Egy szót kiradíroztam.” 「
ひと

一つの
たんご

単語を
け

消

し
ごむ

ゴムで
け

消した。」
kirágkirág ◆ かかみみききるる 【噛み切る、かみ切る、噛み
きる】 „Az egér kirágta a zsákot, és elszaladt.”

「ねずみ
わ

は
ふくろ

袋 を
か

噛み
き

切って、
に

逃げた。」
kiragadkiragad ◆ ききりりははななすす 【切り離す、切離す、切
り放す、切放す】 (leválaszt) „Ha egy mondatot
kiragadunk a szövegkörnyezetéből, megváltozhat

a jelentése.” 「ある
ぶんしょう

文章 を
ぶんみゃく

文脈 から
き

切り
はな

離す

と
いみ

意味が
か

変わる
ばあい

場合がある。」 ◇ beszédébőlbeszédéből
kiragadkiragad いいんんよよううすするる 【引用する】 ◇ fontosfontos
részeketrészeket kiragadkiragad ははししょょるる 【端折る】 „A
fontos részeket kiragadva olvastam a jelentést.”

「
ほうこくしょ

報告書を
はしょ

端折って
よ

読んだ。」
kiragadjakiragadja aa lényegetlényeget ◆ ににつつめめるる 【煮詰め

る】 „Ragadjuk ki a vita lényegét!” 「
ぎろん

議論を
につ

煮詰
めましょう。」
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kiragadottkiragadott részletrészlet ◆ フフララッッシシュュ „filmből ki-

ragadott részlet” 「
えいが

映画のフラッシュ」

kiragasztkiragaszt ◆ ははりりだだすす 【張り出す、張出す、張
りだす、貼り出す、貼りだす、貼出す】 „Kira-

gasztottam egy cikket a faliújságra.” 「
けいじばん

掲示板に
きじ

記事を
は

張り
だ

出した。」 ◆ ははるる 【貼る、張る】
„Kiragasztottam egy plakátot a villanyoszlopra.”

「
でんちゅう

電柱 にポスター
は

貼った。」
kiragasztáskiragasztás ◆ ははりりだだしし 【張り出し、張出、張
出し、貼り出し、貼出、貼出し】

kirajzolódikkirajzolódik ◆ みみととおおししががつつくく 【見通しが付
く、見通しがつく】 „Kirajzolódott a jövő.” 「
しょうらい

将来 の
みとお

見通しが
つ

付いた。」
kirajzszögezkirajzszögez ◆ ががびびょょううででととめめるる 【画鋲で留
める、画びょうで留める】 „Kirajzszögeztem az

üzenetet a faliújságra.” 「
けいじばん

掲示板にメッセージを
がびょう

画鋲で
と

留めた。」
kirakkirak ◆ おおくく 【置く】 „Kiraktam a sütit az ebéd-

lőasztalra.” 「クッキーをダイニングテーブルに
お

置いた。」 ◆ おおろろすす 【下ろす、降ろす、下

す】 „A barátomat kiraktam a háza előtt.” 「
ともだち

友達

を
いえ

家の
まえ

前で
お

降ろした。」 ◆ かかざざりりつつけけるる 【飾
りつける、飾り付ける】 (díszként) „Kirakta a

ruhát a kirakatba.” 「
ようふく

洋服をショーウインドー

に
かざ

飾りつけた。」 ◆ かかつつぎぎだだすす 【担ぎ出す】

„Kiraktuk a bőröndöket a kocsiból.” 「
くるま

車 から

スーツケースを
かつ

担ぎ
だ

出した。」 ◆ けけいいししゅゅつつすす
るる 【掲出する】 „Az egyetem kirakja a sikeres

vizsgázók nevét.” 「
だいがく

大学
わ

は
ごうかくしゃ

合格者の
なまえ

名前を
けいしゅつ

掲出
する。」 ◆ そそろろええるる 【揃える】 „Kiraktam egy

nagy kirakós játékot.” 「
おお

大きなパズルを
そろ

揃え
た。」 ◆ だだすす 【出す】 „Kiraktam a piszkos

csizmát a folyosóra.” 「
よご

汚れたブーツを
ろうか

廊下に
だ

出
した。」 ◆ つついいほほううすするる 【追放する】 „Erő-

szakkal kirakták a kocsmából.” 「
ちから

力 ずくでバー

から
ついほう

追放された。」 ◆ デディィススププレレーーすするる „A ru-

hát próbababára adva rakták ki.” 「
ようふく

洋服をマネ

キン
にんぎょう

人形 に
き

着させてディスプレーした。」 ◆

ののせせるる 【載せる】 „Kiraktam egy képet a netre.”

「
しゃしん

写真をインターネットに
の

載せた。」 ◆ みみずずああ
げげををすするる 【水揚げをする】 (hajót) „Kirakták a

kifogott halat.” 「
ぎょかくぶつ

漁獲物の
みずあ

水揚げをした。」 ◇

kirakjakirakja aa szűrétszűrét おおいいだだすす 【追い出す、追い
だす】 „Rakjuk ki a szűrét annak az illetlen férfi-

nek!” 「あの
ぶれい

無礼な
おとこ

男 を
はや

早く
お

追い
だ

出せ！」

kirakáskirakás ◆ けけいいししゅゅつつ 【掲出】 ◆ デディィススププレレーー

„ruha kirakása” 「
ようふく

洋服のディスプレー」

kirakatkirakat ◆ ウウィィンンドドーー ◆ かかざざりりままどど 【飾り窓】
◆ シショョーー・・ウウィィンンドドーー „A kirakatba tettek egy

szép ruhát.” 「ショーウィンドーに
きれい

綺麗な
ようふく

洋服

が
かざ

飾ってある。」 ◆ ちんれつまどちんれつまど 【陳列窓】
kirakati állványkirakati állvány ◆ ちんれつだいちんれつだい 【陳列台】
kirakatikirakati babababa ◆ ママネネキキンン ◆ ママネネキキンンににんんぎぎょょ
うう 【マネキン人形】

kirakatikirakati tárgytárgy ◆ おおききもものの 【置き物、置物】

„Az elnökünk csak egy kirakati tárgy.” 「
われわれ

我々の
だいとうりょう

大統領
わ

はただの
お

置き
もの

物だ。」
kirakatnézegetéskirakatnézegetés ◆ ウウィィンンドドーー・・シショョッッピピンン
ググ

kirakatrendezéskirakatrendezés ◆ シショョーー・・ウウィィンンドドーーののかかざざ
りつけりつけ 【ショー・ウィンドーの飾り付け】

kirakatszekrénykirakatszekrény ◆ シショョーーケケーースス (üzletben) „A
kirakatszekrényben sokféle torta volt.” 「ショー

ケースに
いろ

色んなケーキが
なら

並んでいた。」
kirakatüvegkirakatüveg ◆ シショョーー・・ウウィィンンドドーーののガガララスス
„Nézte a kirakatüvegben visszatükröződő alak-

ját.” 「ショーウィンドーのガラスに
うつ

映っていた
じぶん

自分を
み

見た。」
kirakjakirakja aa cégtáblátcégtáblát ◆ かかんんばばんんををたたててるる 【看
板を立てる、看板をたてる】

kirakjakirakja aa szűrétszűrét ◆ おおいいだだすす 【追い出す、追い
だす】 „Rakjuk ki a szűrét annak az illetlen férfi-

nek!” 「あの
ぶれい

無礼な
おとこ

男 を
はや

早く
お

追い
だ

出せ！」

kirakodáskirakodás ◆ ににああげげ 【荷揚げ】 ◆ ににああげげささぎぎょょ
うう 【荷揚げ作業】 ◆ ににおおろろしし 【荷下ろし、荷
卸し】 ◆ みみずずああげげ 【水揚げ】 ◆ りりくくああげげ 【陸
揚げ】

kirakodikkirakodik ◆ だだすす 【出す】 (kipakol) „Kirakod-

tam az autóból.” 「
くるま

車 から
にもつ

荷物を
だ

出した。」 ◆

ににああげげををすするる 【荷揚げをする】 „Kirakodtak a
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hajóból.” 「
ふね

船から
にあ

荷揚げをした。」 ◆ みみずずああ
げげををすするる 【水揚げをする】 (hajóról) ◆ りりくくああ
げげすするる 【陸揚げする】 „Kirakodtunk a hajóról.”

「
ふね

船から
りくあ

陸揚げした。」
kirakodóáruskirakodóárus ◆ ててききやや 【的屋】 ◆ ややしし 【香具
師、野師、弥四】

kirakodóhelykirakodóhely ◆ ににああげげばば 【荷揚げ場】 ◆ よようう
ちち 【揚地】

kirakodóhídkirakodóhíd ◆ さんばしさんばし 【桟橋】
kirakodó kocsikirakodó kocsi ◆ ワゴンワゴン
kirakodómunkáskirakodómunkás ◆ おおききななかかしし 【沖仲仕】 (ki-

kötőben)

kirakodóvásárkirakodóvásár ◆ いちばいちば 【市場】 (vásár)

kirakójátékkirakójáték ◆ ススラライイデディィンンググブブロロッッククパパズズルル
(csúsztatós)

kirakós játékkirakós játék ◆ ジグソーパズルジグソーパズル ◆ パズルパズル
kirakóskirakós játékhozjátékhoz hasonlóanhasonlóan megvalósulmegvalósul ◆

めめははななががつつくく 【目鼻が付く、目鼻がつく】 „A
terv kirakós játékhoz hasonlóan, lassan megvaló-

sult.” 「
しんこうちゅう

進行中 の
けいかく

計画に
めはな

目鼻がついた。」

királiskirális molekulamolekula ◆ キキララルルぶぶんんしし 【キラル分
子】

kiralitáskiralitás ◆ キキララリリテティィーー ◆ ししょょううせせいい 【掌
性】 ◆ たいしょうせいたいしょうせい 【対掌性】

királykirály ◆ おおうう 【王】 „magyar király” 「ハンガリ

ーの
おう

王」 ◆ おおううささまま 【王様】 „A király trónra

lépett.” 「
おうさま

王様
わ

は
そくい

即位した。」 ◆ おおううじじゃゃ 【王

者】 „Ő a popkirály.” 「
かれ

彼
わ

はポップスの
おうじゃ

王者で
す。」 ◆ おおううししょょうう 【王将】 (sógiban) ◆ ぎぎ
ょょくく 【玉】 (sógiban) ◆ キキンンググ (francia kártyá-
ban, sakkban) ◆ ここくくおおうう 【国王】 „A nép a ki-

rályt szolgálja.” 「
こくみん

国民
わ

は
こくおう

国王に
つか

仕えている。」
◆ ささいいここうう 【最高】 (nagyon jó) „Király!” 「
さいこう

最高！」 ◆ チチャャンンピピオオンン „Ez az étterem a kínai

éttermek királya.” 「この
みせ

店
わ

は
ちゅうかりょうり

中華料理のチャン
ピオンだ。」 ◇ állatokállatok királyakirálya ひひゃゃくくじじゅゅうう
ののおおうう 【百獣の王】 „Az oroszlán az állatok ki-

rálya.” 「ライオン
わ

は
ひゃくじゅう

百獣 の
おう

王です。」 ◇ al-al-
világvilág királyakirálya ややみみののてていいおおうう 【闇の帝王】 ◇

kiskirálykiskirály おおややままののたたいいししょょうう 【小山の大将、
御山の大将】 ◇ koronázatlankoronázatlan királykirály むむかかんん
ののてていいおおうう 【無冠の帝王】 „Ő a zene koroná-

zatlan királya.” 「
かれ

彼
わ

は
おんがく

音楽
かい

界の
むかん

無冠の
ていおう

帝王
だ。」 ◇ olajkirályolajkirály せせききゆゆおおうう 【石油王】 ◇

vakokvakok közöttközött félszeműfélszemű aa királykirály ととりりななききささ
ととののここううももりり 【鳥なき里のこうもり、鳥無き里
の蝙蝠】

királydinnyekirálydinnye ◆ ははままびびしし 【浜菱】 (Tribulus
terrestris)

királyfikirályfi ◆ おおううじじ 【王子】 ◆ おおううじじささまま 【王
子様】 „A király a legkisebbik királyfit szerette a

legjobban.” 「
おうさま

王様
わ

は
すえ

末っ
こ

子の
おうじ

王子が
いちばん

一番
す

好きだ
った。」

királygyilkoskirálygyilkos ◆ おうごろしおうごろし 【王殺し】
királygyilkosságkirálygyilkosság ◆ おうごろしおうごろし 【王殺し】
királyharasztkirályharaszt ◆ ぜぜんんままいい 【薇】 (Osmundace-

ae)

királyikirályi ◆ おおううりりつつ 【王立】 „királyi balettisko-

la” 「
おうりつ

王立バレエ
がっこう

学校」 ◆ ロイヤルロイヤル ◆ ローヤルローヤル
királyi alapításkirályi alapítás ◆ おうりつおうりつ 【王立】
királyi bíborkirályi bíbor ◆ ていおうむらさきていおうむらさき 【帝王紫】
királyi birtokkirályi birtok ◆ ごりょうちごりょうち 【御料地】
királyikirályi családcsalád ◆ おおううけけ 【王家】 ◆ おおううししつつ
【王室】 ◆ おうぞくおうぞく 【王族】

királyi dekrétumkirályi dekrétum ◆ ちょくしょちょくしょ 【勅書】
királyikirályi ésés nemesinemesi családokcsaládok ◆ おおううここううききぞぞくく
【王侯貴族】

királyi fővároskirályi főváros ◆ おうとおうと 【王都】
királyi hatalomkirályi hatalom ◆ おうけんおうけん 【王権】
királyi házkirályi ház ◆ おうしつおうしつ 【王室】
királyi hercegkirályi herceg ◆ おうじおうじ 【王子】
királyikirályi hercegnőhercegnő ◆ おおううじじょょ 【王女】 ◆ なないい
しんのうしんのう 【内親王】

királyikirályi koronakorona ◆ おおううかかんん 【王冠】 „Királyi ko-

ronát tettek a fejére.” 「
かれ

彼
わ

は
おうかん

王冠を
いただ

頂 いた。」

királyikirályi kúriakúria ◆ ここくくおおううささいいばばんんししょょ 【国王裁
判所】

KirályiKirályi MagyarországMagyarország ◆ おおううりりょょううハハンンガガリリ
ーー 【王領ハンガリー】

királyikirályi médiamédia ◆ ごごよよううメメデディィアア 【御用メディ
ア、ご用メディア】

királyikirályi palotapalota ◆ おおううききゅゅうう 【王宮】 ◆ おおううじじ
ょうょう 【王城】

25282528 kirakodóárus kirakodóárus – királyi palota királyi palota AdysAdys



királyikirályi udvarudvar ◆ ききゅゅううてていい 【宮廷】 ◆ ちちょょうう
ていてい 【朝廷】

királyikirályi várvár ◆ おおううききゅゅうう 【王宮】 „Egy hegy te-

tején állt a királyi vár.” 「
やま

山の
ちょうじょう

頂上 に
おうきゅう

王宮 が
た

立っていた。」
királykisasszonykirálykisasszony ◆ おおううじじょょ 【王女】 ◆ おおうう
じじょょささまま 【王女様】 „A királykisasszony olyan
szép volt, hogy a napra lehetett nézni, de rá

nem.” 「
おうじょさま

王女様
わ

は
うつく

美 しく
たいよう

太陽よりも
かがや

輝 いてい
た。」

királykobrakirálykobra ◆ キキンンググ・・ココブブララ (Ophiophagus
hannah)

királylánykirálylány ◆ おうじょおうじょ 【王女】
királylazackirálylazac ◆ キング・サーモンキング・サーモン
királlyá választáskirállyá választás ◆ そくいしきそくいしき 【即位式】
királymakrélakirálymakréla ◆ ささわわらら 【鰆】 (japán király-

makréla)

királynékirályné ◆ おおううひひ 【王妃】 ◆ ききささきき 【后、
妃】

királynőkirálynő ◆ ここううひひ 【皇妃】 ◆ じじょょおおうう 【女
王】 ◇ bálkirálynőbálkirálynő ぶぶととううかかいいののじじょょおおうう
【舞踏会の女王】 ◇ hangyakirálynőhangyakirálynő じじょょおおうう
あありり 【女王蟻】 ◇ méhkirálynőméhkirálynő じじょょおおううばばちち
【女王蜂】 ◇ méhkirálynőméhkirálynő めめばばちち 【雌蜂、雌
バチ】

királynő-anyagkirálynő-anyag ◆ じじょょおおううぶぶっっししつつ 【女王物
質】

királynői uralomkirálynői uralom ◆ じょおうこくじょおうこく 【女王国】
királynőikirálynői uralomuralom alattialatti országország ◆ じじょょおおううここ
くく 【女王国】

királynőkirálynő őfelségeőfelsége ◆ じじょょおおううへへいいかか 【女王陛
下】

királyok és fejedelmekkirályok és fejedelmek ◆ おうこうおうこう 【王公】
királyokkirályok ésés nemeseknemesek ◆ おおううここうう 【王侯】 ◆

おうこうきぞくおうこうきぞく 【王侯貴族】
királykirály őfelségeőfelsége ◆ ここくくおおううへへいいかか 【国王陛
下】

király özvegyekirály özvegye ◆ こうたいごうこうたいごう 【皇太后】
királypálmakirálypálma ◆ だだいいおおううややしし 【大王椰子】

(Roystonea regia)

királypártikirálypárti ◆ きんのうのししきんのうのしし 【勤王志士】
királypártiságkirálypártiság ◆ きんのうきんのう 【勤王】
királypingvinkirálypingvin ◆ キング・ペンギンキング・ペンギン

királypitonkirálypiton ◆ ボボーールルニニシシキキヘヘビビ 【ボール錦
蛇】 (Python regius)

királyrákkirályrák ◆ たたららばばががにに 【鱈場蟹】 (Paralitho-
des camtschaticus)

királyságkirályság ◆ おおううここくく 【王国】 „Magyar Király-

ság” 「ハンガリー
おうこく

王国」 ◆ おおううせせいい 【王政】
◇ EgyesültEgyesült KirályságKirályság れれんんぽぽううおおううここくく 【連
邦王国】 ◇ pünkösdipünkösdi királyságkirályság みみっっかかててんんかか
【三日天下】 (rövid uralom) „Véget ért a kor-

mány pünkösdi királysága.” 「
せいけん

政権
わ

は
みっかてんか

三日天下で
お

終わった。」
királyságkirályság visszaállításavisszaállítása ◆ おおううせせいいふふっっここ
【王政復古】

királytigriskirálytigris ◆ ベベンンガガルルととらら 【ベンガル虎】
(bengáli tigris)

királyvízkirályvíz ◆ おうすいおうすい 【王水】
kirámolkirámol ◆ ああららすす 【荒らす、荒す】 (kirabol)

„Kirámolták a lakásomat.” 「
へや

部屋
わ

は
あ

荒らされ
た。」

kiráncigálkiráncigál ◆ ひひききずずりりだだすす 【引きずり出す、引
き摺り出す、引摺り出す】 „Kiráncigáltam a

gyereket az ágyból.” 「
こども

子供をベッドから
ひ

引きず

り
だ

出した。」 ◆ ひひっっぱぱりりだだすす 【引っ張りた
す、引っ張り出す】 „A fuldoklót a hajánál fogva

kiráncigáltam a tóból.” 「
おぼ

溺れかかった
ひと

人の
かみ

髪の
け

毛をもって
みずうみ

湖 から
ひ

引っ
ぱ

張り
だ

出した。」
kiráncigáláskiráncigálás ◆ ごごぼぼううぬぬきき 【ごぼう抜き、牛蒡
抜き】 „A rendőrök kiráncigálták a tömegből a

hangadót.” 「
けいさつ

警察
わ

は
せんどうしゃ

先導者を
ひとご

人込みからごぼう
ぬき

抜きにした。」
kirándulkirándul ◆ ハハイイキキンンググすするる (túrázik) „A hétvé-

gén kirándultunk a hegyekben.” 「
しゅうまつ

週末
わ

は
やま

山で
ハイキングした。」

kiránduláskirándulás ◆ かかいいゆゆうう 【回遊、廻遊】 ◆ ここ
ううららくく 【行楽】 ◆ ししゅゅううゆゆうう 【周遊】 ◆ ハハ
イイキキンンググ (túra) ◆ ハハイイクク ◆ ピピククニニッックク ◆ ゆゆ
ううららんん 【遊覧】 ◆ ゆゆささんん 【遊山】 ◇ busz-busz-
kiránduláskirándulás ババスス・・ハハイイクク ◇ osztálykirándu-osztálykirándu-
láslás ししゅゅううががくくりりょょここうう 【修学旅行】 ◇ tanul-tanul-
mányimányi kiránduláskirándulás ししゅゅううががくくりりょょここうう 【修学
旅行】 „Sok állami középiskolás megy tanulmá-

nyi kirándulásra Kiotóba.” 「
しゅうがくりょこう

修学旅行 で
おお

多くの
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こうりつ

公立
ちゅうがっこう

中学校 で
わ

は
きょうと

京都に
い

行く。」 ◇ városnézővárosnéző
kiránduláskirándulás ものみゆさんものみゆさん 【物見遊山】

kirándulókiránduló ◆ ここううららくくききゃゃくく 【行楽客】 ◆ ししゅゅ
ううゆゆううききゃゃくく 【周遊客】 ◆ ハハイイカカーー (túrázó)
◆ ゆゆううららんんききゃゃくく 【遊覧客】 ◆ ゆゆささんんききゃゃくく
【遊山客】

kirándulóbuszkirándulóbusz ◆ かんこうバスかんこうバス 【観光バス】
kirándulóhelykirándulóhely ◆ いいここいいののばば 【憩いの場】 (pi-

henőhely) „Ez az erdő kirándulóhely.” 「この
もり

森
わ

は
いこ

憩いの
ば

場になっている。」 ◆ かかんんここううちち
【観光地】 „Ez a város kirándulóhelyként is-

mert.” 「この
まち

町
わ

は
かんこうち

観光地として
し

知られていま
す。」 ◆ ここううららくくちち 【行楽地】 ◆ ゆゆささんんじじょょ
【遊山所】

kirándulóidőkirándulóidő ◆ ええんんそそくくびびよよりり 【遠足日和】 ◆

ここううららくくびびよよりり 【行楽日より、行楽日和】 „Ma

elállt az eső, ideális kirándulóidő van.” 「
きょう

今日は
あめ

雨がやんで
こうらくびより

行楽日和だ。」
kirándulójegykirándulójegy ◆ ししゅゅううゆゆううききっっぷぷ 【周遊切
符】 ◆ ししゅゅううゆゆううけけんん 【周遊券】 ◆ ゆゆううららんん
きっぷきっぷ 【遊覧切符】

kirándulókosárkirándulókosár ◆ ピピククニニッッククババススケケッットト (pik-
nikkosár)

kirándulóvonatkirándulóvonat ◆ ゆゆううららんんれれっっししゃゃ 【遊覧列
車】

kirángatkirángat ◆ ひひっっぱぱりりだだすす 【引っ張りたす、引
っ張り出す】 „Kirángattam a fiam az ágyból.” 「
むすこ

息子をベッドから
ひ

引っ
ぱ

張り
だ

出した。」
kirántkiránt ◆ かかつつににすするる „Kirántottam a disznóhúst.”

「
ぶたにく

豚肉をカツにした。」 ◆ ぬぬききだだすす 【抜き出
す、抜出す、ぬき出す】 „Kirántottam a zse-

bemből a kezem.” 「ポケットから
て

手をざっと
ぬ

抜

き
だ

出した。」 ◆ ひひききぬぬくく 【引き抜く、引抜
く】 „Kirántottam a dugót a falból.” 「コンセン

トからプラグを
ひ

引き
ぬ

抜いた。」
kirázkiráz ◆ ふふりりだだすす 【振り出す、振りだす】 „Ki-

rázott a dobozból egy szál cigarettát.” 「タバコ

を
いっぽん

一本
はこ

箱から
ふ

振り
だ

出した。」 ◆ ほほここりりををははららうう
【ホコリを払う、埃を払う】 „Kirázza a szőnye-

get.” 「カーペットの
ほこり

埃 をパタパタして
はら

払
う。」

kirázáskirázás ◆ ふふりりだだしし 【振り出し、振出し】 „pál-

cikás jóslat kirázása” 「おみくじの
ふ

振り
だ

出し」

kirázzakirázza aa vizetvizet ◆ みみずずををききるる 【水を切る】

„Kiráztam a vizet a zöldségből.” 「
やさい

野菜の
みず

水を
き

切
った。」

kirekesztkirekeszt ◆ ここりりつつささせせるる 【孤立させる】 (ki-
közösít) „A munkahelyén kirekesztették, akiket

nem szerettek.” 「
しょくば

職場で
き

気に
い

入らない
ひと

人を
こりつ

孤立
させた。」 ◆ ささええぎぎるる 【遮る】 „Ez az ajtó ki-

rekeszti a hangot.” 「このドア
わ

は
おと

音を
さえぎ

遮 る。」
◆ ししめめだだすす 【締め出す、閉め出す、締めだす、
閉めだす】 „A fotóversenyből kirekesztették a

szerkesztett képeket.” 「
しゃしん

写真コンテストから
ほせい

補正された
しゃしん

写真を
し

締め
だ

出した。」 ◆ ししゃゃだだんんすす
るる 【遮断する】 „Ez az ablak kirekeszti az utca

zaját.” 「この
まど

窓
わ

は
どうろ

道路の
そうおん

騒音を
しゃだん

遮断する。」 ◆

シシャャッットトアアウウトトすするる „Ez a fal kirekeszti a külső

zajokat.” 「この
かべ

壁
わ

は
しゅうい

周囲の
ざつおん

雑音をシャットアウ
トする。」 ◆ じじょょががいいすするる 【除外する】 „A

Plútót kirekesztették a bolygók közül.” 「
めいおうせい

冥王星
わ

は
わくせい

惑星のグループから
じょがい

除外された。」 ◆ ほほううむむ
るる 【葬る】 „Kirekesztette őt a társadalom.” 「
かれ

彼
わ

は
しゃかい

社会から
ほうむ

葬 られた。」
kirekesztéskirekesztés ◆ ししゃゃだだんん 【遮断】 ◆ シシャャッットト
アアウウトト ◆ じじょょががいい 【除外】 ◆ そそががいい 【疎外】
◆ つつままははじじきき 【爪弾き】 ◆ ななかかままははずずれれ 【仲
間外れ、仲間はずれ】 ◆ ははいいたた 【排他】 ◆ へへ
だてだて 【隔て】

kirekesztettkirekesztett ◆ ななかかままははずずれれのの 【仲間外れ
の、仲間はずれの】 „kirekesztett ember” 「
なかまはず

仲間外れの
ひと

人」
kirekesztettnekkirekesztettnek érziérzi magátmagát ◆ いいわわかかんんををおお
ぼぼええるる 【違和感を覚える】 (érzi, hogy nem való
oda) „Kirekesztettnek éreztem magam a sok okos

diák között.” 「
かしこ

賢 い
がくせい

学生
たち

達の
あいだ

間 で
ぼく

僕
わ

は
いわかん

違和感

を
おぼえ

覚 えた。」
kirekesztettségkirekesztettség ◆ そそががいいかかんん 【疎外感】

(érzése) ◆ へへだだたたりり 【隔たり】 „kirekesztettség

a társadalomból” 「
しゃかい

社会との
へだ

隔たり」

kirekesztettségkirekesztettség azaz emberekemberek közülközül ◆ ににんんげげ
んそがいんそがい 【人間疎外】

25302530 kiránduló kiránduló – kirekesztettség az emberek közül kirekesztettség az emberek közül AdysAdys



kirekesztettkirekesztett személyszemély ◆ ののけけもものの 【除け者、
のけ者】

kirekesztőkirekesztő ◆ ははいいたたててききなな 【排他的な】 „kire-

kesztő nacionalizmus” 「
はいたてき

排他的な
みんぞくしゅぎ

民族主義」

kirekesztőkirekesztő eszmeeszme ◆ ははいいががいいししそそうう 【排外思
想】

kirendelkirendel ◆ ははししゅゅつつすするる 【派出する】 (kivezé-

nyel) „Biztonsági őröket rendeltek ki.” 「
けいびいん

警備員

を
はしゅつ

派出した。」
kirendeléskirendelés ◆ はしゅつはしゅつ 【派出】 (kivezénylés)

kirendeltkirendelt intézményintézmény ◆ ででささききききかかんん 【出先機
関】

kirendeltségkirendeltség ◆ ししききょょくく 【支局】 ◆ ししししょょ
【支所】 ◆ ししててんん 【支店】 „cég kirendeltsége”

「
かいしゃ

会社の
してん

支店」 ◆ ししゅゅっっちちょょううじじょょ 【出張
所】 ◆ ししゅゅっっちちょょううててんん 【出張店】 ◆ だだいい
ひひょょううぶぶ 【代表部】 ◆ ででささききききかかんん 【出先機
関】 ◆ ぶぶんんししょょ 【分署】 (hatóság kirendeltsé-
ge) ◇ kereskedelmikereskedelmi kirendeltségkirendeltség つつううししょょ
ううだだいいひひょょううぶぶ 【通商代表部】 ◇ külföldikülföldi ki-ki-
rendeltségrendeltség かいがいしてんかいがいしてん 【海外支店】

kirendeltségekkirendeltségek hálózatahálózata ◆ ししててんんももうう 【支
店網】

kirendeltségenkirendeltségen árusításárusítás ◆ ててんんととううははんんばばいい
【店頭販売】 „repülőjegy kirendeltségen árusí-

tása” 「
こうくうけん

航空券の
てんとうはんばい

店頭販売」

kirendeltségvezetőkirendeltségvezető ◆ ししししょょちちょょうう 【支所
長】 ◆ してんちょうしてんちょう 【支店長】

kirendeltségkirendeltség vezetőjevezetője ◆ ししききょょくくちちょょうう
【支局長】

kirendeltkirendelt védőügyvédvédőügyvéd ◆ かかんんせせんんべべんんごごににんん
【官選弁護人】

kirepedezéskirepedezés ◆ ああかかぎぎれれ 【皸、皹】 „A száraz

bőr könnyen kirepedezik.” 「
かんそう

乾燥した
はだ

肌
わ

はあか

ぎれが
でき

出来やすい。」
kirepülkirepül ◆ ととびびたたつつ 【飛び立つ、飛びたつ】 „A

madár kirepült a kezemből.” 「
とり

鳥
わ

は
て

手から
と

飛び
た

立った。」 ◆ ととぶぶ 【飛ぶ】 (repül) „Kirepült

az evőpálcika a kezemből.” 「お
はし

箸
わ

は
て

手から
と

飛ん
だ。」

kirepülkirepül aa fészekbőlfészekből ◆ すすだだつつ 【巣立つ】 „A

madár felnőtt és kirepült a fészekből.” 「
とり

鳥
わ

は
おお

大

きくなって
すだ

巣立った。」
kireteszelkireteszel ◆ ララッッチチををああけけるる 【ラッチを開け
る】 „Kireteszeltem az ajtót.” 「ドアのラッチを
あ

開けた。」
kirgizkirgiz ◆ キキルルギギススじじんん 【キルギス人】 (ember)

◆ キルギスのキルギスの 【柯爾克の】
KirgizisztánKirgizisztán ◆ キルギスタンキルギスタン
kirgizkirgiz nemzetiségnemzetiség ◆ キキルルギギススぞぞくく 【キルギス
族、柯爾克孜族、柯尔克孜族】

kiríkirí ◆ ううくく 【浮く】 (negatív) „A színes ruhá-
jával kirítt a tömegből.” 「カラフルなドレスで
しゅうだん

集団 から
う

浮いた。」 ◆ ぬぬききんんででるる 【抜きん出
る】 (kimagaslik) „A tudása kirí a többi közül.”

「
かれ

彼の
ちしき

知識
わ

は
ぬ

抜きん
で

出ている。」
kiribatikiribati ◆ キキリリババススじじんん 【キリバス人】 (em-

ber) ◆ キリバスのキリバスの
KiribatiKiribati ◆ キリバスキリバス
Kiribati-szigetekKiribati-szigetek ◆ ギギルルババーートトししょょととうう 【ギ
ルバート諸島】

kirikami kontykirikami konty ◆ きりかみきりかみ 【切り髪、切髪】
kirívókirívó ◆ けけんんちちょょなな 【顕著な】 „kirívó eset” 「

けんちょ

顕著な
れい

例」 ◆ ななみみたたいいてていいののここととででははなないい
【並大抵のことではない】 namitaitei-no
kotode-va nai „Ennek a hegynek a megmászása

kirívó teljesítmény.” 「この
やま

山に
のぼ

登るの
わ

は
なみたいてい

並大抵

のことで
わ

はない。」 ◆ ははででなな 【派手な】 „El-

ütött a többiektől a kirívó ruhája.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
はで

派手

な
ふく

服で
まわ

周りから
う

浮いていた。」 ◆ めめだだつつ 【目

立つ】 „Ez kirívó eset.” 「これ
わ

は
めだ

目立ったケース
だ。」 ◇ nemnem kirívókirívó くくすすむむ „nem kirívó alko-

tás” 「くすんで
み

見える
さくひん

作品」

kirívóankirívóan ◆ けんちょにけんちょに 【顕著に】
kirókiró ◆ かかききんんすするる 【課金する】 (pénzösszeget)
„A hanghordozókra a zeneipar jogvédelmi okok-

ból kiró egy bizonyos összeget .” 「
おんがく

音楽
ぎょうかい

業界
わ

は
ちょさくけん

著作権の
りゆう

理由で
ろくおん

録音
ばいたい

媒体に
いってい

一定
きんがく

金額を
かきん

課金し
た。」 ◆ かかすするる 【課する】 (kötelességet) „Új

adót róttak ki a vállalkozásokra.” 「
じぎょう

事業に
あたら

新 し
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い
ぜいきん

税金が
か

課された。」 ◆ かかすするる 【科する】 „Az

elkövetőre börtönbüntetést róttak ki.” 「
はんにん

犯人に
ちょうえき

懲役
けい

刑が
か

科された。」 ◆ ももううししわわたたすす 【申し

渡す、申渡す】 „Büntetést ró ki.” 「
しょぶん

処分を
もう

申し
わた

渡す。」
kirobbankirobban ◆ おおここるる 【起こる】 „Kirobbant a há-

ború.” 「
せんそう

戦争が
お

起こった。」 ◆ げげききははつつすするる

【激発する】 „Lázongás robbant ki.” 「
ぼうどう

暴動が
げきはつ

激発した。」 ◆ ししゅゅんんじじににててんんかかいいすするる 【瞬
時に展開する】 (hirtelen kinyílik) „Kirobbant a

légzsák.” 「エアバッグ
わ

は
しゅんじ

瞬時に
てんかい

展開した。」 ◆

ばばくくははつつででそそととへへととぶぶ 【爆発で外へ飛ぶ】 ba-
kuhacude soto-e tobu „Kirobbant az ablak.” 「
まど

窓
わ

は
ばくはつ

爆発で
そと

外
え

へ
と

飛んだ。」 ◆ ぼぼっっぱぱつつすするる

【勃発する】 „Kirobbant a háború.” 「
せんそう

戦争が
ぼっぱつ

勃発した。」
kirobbanáskirobbanás ◆ げげききははつつ 【激発】 ◆ ババーースストト

(burst) ◆ ぼぼっっぱぱつつ 【勃発】 ◇ oxidatívoxidatív ki-ki-
robbanásrobbanás ささんんかかててききババーースストト 【酸化的バース
ト】

kirobbanáskirobbanás okaoka ◆ ききばばくくざざいい 【起爆剤】 „há-

ború kirobbanásának oka” 「
せんそう

戦争の
きばくざい

起爆剤」

kirobbanókirobbanó ◆ ううつつぼぼつつたたるる 【鬱勃たる】 „ki-

robbanó harci kedv” 「
うつぼつ

鬱勃たる
とうし

闘志」 ◆ ばばくくはは
つつててききなな 【爆発的な】 „Kirobbanó sikere volt.”

「
ばくはつてき

爆発的な
せいこう

成功を
おさ

収めた。」 ◆ ははじじけけるるよよううなな

【弾けるような】 „kirobbanó nevetés” 「
はじ

弾ける

ような
わら

笑い
ごえ

声」 ◆ ははれれややかかなな 【晴れやかな】
„A mérkőzés végén kirobbanó hangulatban vol-

tam.” 「
しあい

試合が
お

終わって
は

晴れやかな
きぶん

気分だ。」

kirobbanókirobbanó sikersiker ◆ おおおおああたたりり 【大当たり】

„kirobbanó sikerű dal” 「
おおあ

大当たりの
きょく

曲 」 ◆ だだ
いいせせいいききょょうう 【大盛況】 ◆ ひひややくく 【飛躍】

„kirobbanó siker éve” 「
ひやく

飛躍の
とし

年」

kirobbantkirobbant ◆ ししょょくくははつつすするる 【触発する】 „Ki-

robbantotta a forradalmat.” 「
かくめい

革命を
しょくはつ

触発 し
た。」 ◆ どどううかかせせんんととななるる 【導火線となる】

„A merénylet robbantotta ki a háborút.” 「
あんさつ

暗殺

わ

は
せんそう

戦争の
どうかせん

導火線となった。」 ◆ ひひききががねねににななるる
【引き金になる】 „A túlzott hitelezés robbantot-

ta ki a gazdasági válságot.” 「
かじょうかしつ

過剰貸付け
わ

は
けいざいきき

経済危機の
ひ

引き
がね

金になった。」 ◆ ほほっったたんんととなな
るる 【発端となる】 (kezdődik) „Rendszerellenes
tüntetés robbantotta ki a polgárháborút.” 「
はんたいせい

反体制デモ
わ

は
ないせん

内戦の
ほったん

発端となった。」 ◆ ぼぼっっぱぱ
つつささせせるる 【勃発させる】 „Kirobbantotta a bot-

rányt.” 「スキャンダルを
ぼっぱつ

勃発させた。」

kirobbantókirobbantó ◆ ひひつつけけややくく 【火付け役】 „Ő volt

a botrány kirobbantója.” 「
かれ

彼がスキャンダルの
ひつ

火付け
やく

役だった。」
kirohadkirohad ◆ たたちちががれれすするる 【立ち枯れする、立枯

れする】 „A fa kirohadt.” 「
き

木が
た

立ち
が

枯れし
た。」 ◆ たたちちぐぐさされれににななるる 【立ち腐れにな
る、立腐れになる】

kirohadáskirohadás ◆ たたちちががれれ 【立ち枯れ、立枯れ】 ◆

たたちちががれれびびょょうう 【立ち枯れ病】 ◆ たたちちぐぐさされれ
【立ち腐れ、立腐れ】

kirohankirohan ◆ ううっっててででるる 【打って出る】 (ellen-

ségre) „A sereg kirohant a várból.” 「
ぐんたい

軍隊
わ

はお
しろ

城

から
う

打って
で

出た。」 ◆ ととびびだだすす 【飛び出す、
飛びだす、跳び出す、跳びだす、飛出す】 „A

gyerek kirohant az úttestre.” 「
こども

子供
わ

は
どうろ

道路
え

へ
と

飛

び
だ

出した。」
kirohanáskirohanás ◆ しゅつげきしゅつげき 【出撃】
kirohanássalkirohanással támadtámad ◆ ししゅゅつつげげききすするる 【出
撃する】 „A bázisból kirohanva támadtunk.” 「

きち

基地から
しゅつげき

出撃 した。」
kirojtosodikkirojtosodik ◆ けけばばだだつつ 【毛羽立つ】 „Kiroj-

tosodott a ruhaanyag vágott széle.” 「
ぬの

布の
き

切り
くち

口が
けばだ

毛羽立っている。」 ◆ ほほつつれれるる 【解れ
る】 „Kirojtosodott a nadrágom alja.” 「ズボン

の
すそ

裾がほつれた。」
kirontkiront ◆ ととびびだだすす 【飛び出す、飛びだす、跳び
出す、跳びだす、飛出す】 „A macska kirontott

a szobából.” 「
ねこ

猫
わ

は
へや

部屋から
と

飛び
だ

出した。」

kirostálkirostál ◆ ととりりののぞぞくく 【取り除く、取除く】

„Kirostálta a rossz javaslatokat.” 「
わる

悪い
ていあん

提案を
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と

取り
のぞ

除いた。」 ◆ ふふるるいいおおととすす 【ふるい落と
す、篩い落とす】 „A vizsgán kirostálták a rossz

tanulókat.” 「
しけん

試験で
あたま

頭 の
わる

悪い
がくせい

学生をふるい
お

落
とした。」 ◆ ふふるるいいわわけけるる 【ふるい分ける、
篩い分ける】 „A válság kirostálta a nem haté-

kony vállalatokat.” 「
ふけいき

不景気
わ

は
こうりつ

効率の
ひく

低い
かいしゃ

会社を

ふるい
わ

分けた。」
kirostáláskirostálás ◆ とうたとうた 【淘汰】
kiróttkirótt összegösszeg ◆ ぶぶんんたたんんががくく 【分担額】 ◆ ぶぶ
んたんきんんたんきん 【分担金】

kiröhögkiröhög ◆ ああざざわわららうう 【嘲笑う】 (kinevet) „Ki-

röhögte az ügyetlen bűvészt.” 「
へた

下手なマジシャ

ンを
あざわら

嘲笑った。」
kirőlkiről ◆ だだれれににつついいてて 【誰について】 „Kiről szól

ez a könyv?” 「これ
わ

は
だれ

誰についての
ほん

本です
か。」

kiruccankiruccan ◆ おおででかかけけすするる 【お出かけする、お
出掛けする】 „A hétvégén kiruccantam a nya-

ralómba.” 「
しゅうまつ

週末
わ

は
べっそう

別荘にお
で

出かけした。」 ◆

ででかかけけるる 【出かける、出掛ける】 „A hétvégén

a családdal kiruccantunk a hegyekbe.” 「
しゅうまつ

週末
わ

は
かぞく

家族と
さんち

山地に
で

出かけた。」
kiruccanáskiruccanás ◆ ああそそびび 【遊び】 „A hétvégén ki-

ruccanunk a hegyekbe.” 「
しゅうまつ

週末
わ

は
やま

山に
あそ

遊びに
い

行
く。」 ◆ おおででかかけけ 【お出かけ、お出掛け】

„Hétvégi kiruccanást terveztem.” 「
しゅうまつ

週末 のお
で

出

かけを
けいかく

計画していた。」 ◆ ででかかけけ 【出かけ、
出掛け】

kirúgkirúg ◆ おおいいだだすす 【追い出す、追いだす】 (ki-

kerget) „A részeget kirúgták a kocsmából.” 「
よ

酔

っ
ぱら

払い
わ

は
さかや

酒屋から
お

追い
だ

出された。」 ◆ くくびびににすす
るる 【首にする】 „A főnök kirúgta az egyik be-

osztottját.” 「
じょうし

上司
わ

は
ぶか

部下の
ひとり

一人を
くび

首にした。」
◆ けけっっととばばすす 【蹴っ飛ばす】 „Kirúgta az üres

sörös dobozt az udvarra.” 「
あ

空き
かん

缶を
にわ

庭に
け

蹴っ
と

飛ばした。」 ◆ ゴゴーールルキキッッククすするる (fociban) „A

kapus kirúgta a labdát.” 「ゴールキーパー
わ

はゴ
ールキックした。」 ◆ ふふりりおおととすす 【振り落と

す、振落とす】 „Kirúgtak a vizsgán.” 「
しけん

試験で

ふ

振り
お

落とされた。」 ◆ ほほううりりだだすす 【放り出

す】 „Kirúgták a cégtől.” 「
かいしゃ

会社から
ほう

放り
だ

出され
た。」 ◇ kiki leszlesz rúgvarúgva ししくくじじるる „Kirúgták

a vizsgán.” 「
しけん

試験にしくじった。」 ◇ kiki leszlesz
rúgvarúgva くくびびににななるる 【首になる】 „Félt, hogy ki-

rúgják, ezért mindent beleadva dolgozott.” 「
くび

首

になることを
おそ

恐れて
いっしょうけんめい

一生懸命
がんば

頑張った。」
kirúgkirúg aa hámbólhámból ◆ ごごううゆゆううすするる 【豪遊する】

◆ ばばかかささわわぎぎををすするる 【馬鹿騒ぎをする】 ◆ はは
めめををははずずすす 【羽目をはずす、羽目を外す】 „Ki-
rúgtam a hámból, és tanulás helyett szórakoz-

tam.” 「
べんきょう

勉強 をやめて
はめ

羽目をはずして
あそ

遊び
まわ

回っ
た。」

kirúgáskirúgás ◆ くくびび 【首、頸、頚】 „Ki vagy rúgva!”

「
きみ

君
わ

は
くび

首だ！」 ◆ くくびびききりり 【首切り、首斬
り】 ◆ ゴールキックゴールキック (fociban)

kirukkolkirukkol ◆ ぶぶつつけけるる 【打つける、打付ける】

„Kirukkoltam az árajánlatommal.” 「
か

買いたい
ねだん

値段をぶつけた。」
kirúzsozkirúzsoz ◆ べべににををささすす 【紅を差す、紅を点す】

„Kirúzsozta az ajkát.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
くち

口に
べに

紅を
さ

差し
た。」

kirügyezikkirügyezik ◆ めめぐぐむむ 【芽ぐむ、萌む】 ◆ めめ
ばばええるる 【芽生える、芽ばえる】 „Kirügyeztek a

fák.” 「
き

木が
めば

芽生えている。」 ◆ めめぶぶくく 【芽吹

く】 „Kirügyeztek a fák.” 「
き

木が
めぶ

芽吹いた。」 ◆

めめををふふききだだすす 【芽を吹き出す】 „Kirügyeztek a

fák.” 「
きぎ

木々
わ

は
め

芽を
ふ

吹き
だ

出した。」 ◆ めめををふふくく
【芽をふく、芽を吹く】 ◆ ももええたたつつ 【萌え立

つ】 „Kirügyeztek a fák.” 「
き

木の
みどり

緑
わ

は
も

萌え
た

立っ
ている。」

kiskis ◆ いいちちままつつのの 【一抹の】 (szemernyi) „Kissé

magányosnak éreztem magam.” 「
いちまつ

一抹の
さび

寂しさ

を
かん

感じた。」 ◆ おお 【小】 ◆ ここ 【小】 „kis

ránc” 「
こ

小
じわ

皺」 ◆ ここががたた 【小型、小形】 „kis

teherautó” 「
こがた

小型トラック」 ◆ ちちいいささいい 【小

さい】 „kis termetű ember” 「
からだ

体 が
ちい

小さい
ひと

人」

◆ ちちいいささなな 【小さな】 „kis sziget” 「
ちい

小さな
しま

島
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」 ◆ ちちままちちままととししたた ◆ ママイイナナーーなな „kis ország”

「マイナーな
くに

国」 ◆ リトルリトル (kis-)

kis adagkis adag ◆ しょうりょうしょうりょう 【少量】
kisadózókisadózó ◆ てていいががくくののううぜぜいいししゃゃ 【低額納税
者】

kisagykisagy ◆ しょうのうしょうのう 【小脳】
kisagyikisagyi remegésremegés ◆ ききととししんんせせんん 【企図振戦】
kisajátítkisajátít ◆ ししぶぶつつかかすするる 【私物化する】 „Ki-

sajátította magának a céges kocsit.” 「
かいしゃ

会社の
くるま

車

を
しぶつか

私物化した。」 ◆ ししゆゆううぶぶつつににすするる 【私有
物にする】 „Kisajátítva magának az áruház be-

vásárlókosarát, hazavitte.” 「スーパーの
か

買い
もの

物

カゴを
しゆうぶつ

私有物にして
うち

家に
も

持って
かえ

帰った。」 ◆ しし
ゅゅううよよううすするる 【収用する】 „kisajátított va-

gyon” 「
しゅうよう

収用 された
しさん

資産」 ◆ せせっっししゅゅううすするる
【接収する】 ◆ せせんんききょょすするる 【占拠する】 (te-
rületet) „Az őzek kisajátították maguknak a par-

kot.” 「
しか

鹿
わ

は
こうえん

公園を
せんきょ

占拠していた。」 ◆ せせんんゆゆ
ううすするる 【占有する】 „A feleségem kisajátította

magának a számítógépünket.” 「
つま

妻
わ

は
いえ

家のコンピ

ューターを
せんゆう

占有している。」 ◆ ちちょょううよよううすするる
【徴用する】 „A vészhelyzet idején ez az épület

maszkgyárként lett kisajátítva.” 「
きんきゅうじ

緊急時にこの
たてもの

建物
わ

はマスク
こうじょう

工場 に
ちょうよう

徴用 された。」 ◆ どどくくせせ
んんすするる 【独占する】 „Kisajátítja a hasznot.” 「
りえき

利益を
どくせん

独占する。」 ◆ ひひととりりじじめめすするる 【一人
占めする、独り占めする】 „A fiam kisajátította

magának az egyik szobánkat.” 「
むすこ

息子
わ

は
いえ

家の
いちぶ

一部
や

屋を
ひとりじ

一人占めした。」
kisajátításkisajátítás ◆ ししゅゅううよようう 【収用】 ◆ せせっっしし
ゅゅうう 【接収】 ◆ せせんんききょょ 【占拠】 „épület ön-

kényes kisajátítása” 「
たてもの

建物の
ふほうせんきょ

不法占拠」 ◆ せせんん
ゆゆうう 【占有】 ◆ せせんんりりょょうう 【占領】 ◆ ちちょょ
ううよようう 【徴用】 ◆ どどくくせせんん 【独占】 ◇ földföld
kisajátításakisajátítása ととちちししゅゅううよようう 【土地収用】 ◇

illegálisillegális kisajátításkisajátítás ふふほほううせせんんゆゆうう 【不法
占有】

kisajátításikisajátítási jogjog ◆ ししゅゅううよよううけけんん 【収用権】
kisajtolkisajtol ◆ かかたたぬぬききすするる 【型抜きする】 (ki-

vág) ◆ ししぼぼるる 【絞る、搾る】 „A cégből kisaj-

toltam az összes kisajtolható hasznot.” 「
かいしゃ

会社か

ら
しぼ

絞れるだけの
もう

儲けを
しぼ

絞った。」
kisakkozkisakkoz ◆ ああれれここれれかかんんががええるる 【あれこれ考
える】 (erre-arra gondol) „Kisakkoztam, hogy

hová rakjam a bútorokat.” 「あれこれ
かんが

考 えて
かぐ

家具の
はいち

配置を
き

決めた。」 ◆ すすいいそそくくすするる 【推
測する】 (kikövetkeztet) „Kisakkoztam, hogy

melyik szó mit jelent.” 「どの
たんご

単語がどの
いみ

意味か
すいそく

推測した。」
kis alakú könyvkis alakú könyv ◆ ぶんこぼんぶんこぼん 【文庫本】
kiskis alapterületenalapterületen magasmagas házház ◆ ええんんぴぴつつののよよ
うないえうないえ 【鉛筆のような家】

KisalföldKisalföld ◆ しょうへいげんしょうへいげん 【小平原】
kis alkoholtartalmú sörkis alkoholtartalmú sör ◆ ライト・ビールライト・ビール
kisállatkisállat ◆ いいぬぬねねここ 【犬猫】 ◆ ししょょううどどううぶぶつつ
【小動物】 ◆ ペペッットト (hobbiállat) „kisállatokat

lehet tartani” 「ペット
か

可」

kisállat-kereskedéskisállat-kereskedés ◆ ペペッットト・・シショョッッププ „A
macskámat kisállat-kereskedésben vettem.” 「
ねこ

猫をペットショップで
か

買った。」
kis állatok számlálószavakis állatok számlálószava ◆ ひきひき 【匹】
kis antantkis antant ◆ しょうきょうしょうしょうきょうしょう 【小協商】
Kis-AntillákKis-Antillák ◆ ししょょううアアンンテティィルルししょょととうう 【小
アンティル諸島】

kisáramkisáram ◆ ていでんりょくていでんりょく 【低電力】
kis aranypénzkis aranypénz ◆ こばんこばん 【小判】
kis áriakis ária ◆ しょうかきょくしょうかきょく 【小歌曲】
kisarjadkisarjad ◆ めめををだだすす 【芽を出す、芽をだす】

(kicsírázik) „Kisarjadt a bab.” 「
まめ

豆
わ

は
め

芽をだし
た。」

kisarjadáskisarjadás ◆ ほほううがが 【萌芽、萠芽】 ◆ めめばばええ

【芽生え、芽ばえ】 „búza kisarjadása” 「
こむぎ

小麦

の
めば

芽生え」
kis árucikkkis árucikk ◆ しょうひんしょうひん 【小品】
kis ásókis ásó ◆ えんぴえんぴ 【円匙】
kisasszonykisasszony ◆ おおじじょょううささまま 【お嬢様、御嬢

様】 „A kisasszony mit fogyaszt?” 「お
じょうさま

嬢様
わ

は
なに

何

を
め

召し
あ

上がりますか？」 ◆ おおじじょょううささんん 【お
嬢さん】 ◆ おおねねええささんん 【お姉さん、御姉さ
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ん】 (megszólítás) ◆ おおひひめめささまま 【お姫様】 ◆

ねねええささんん 【姉さん、姐さん】 ◆ ひひめめぎぎみみ 【姫
君】 ◆ ミミスス „kisasszony és asszony” 「ミスとミ
セス」 ◆ れれいいじじょょうう 【令嬢】 (valaki lánya) ◆

レディーレディー
kisautókisautó ◆ けけいいじじどどううししゃゃ 【軽自動車】 ◆ ままめめ
じどうしゃじどうしゃ 【豆自動車】

Kis-ÁzsiaKis-Ázsia ◆ ししょょううアアジジアア 【小アジア】 (Ana-
tólia)

kisbabakisbaba ◆ ああいいののけけっっししょょうう 【愛の結晶】 (sze-
relem gyümölcse) ◆ ああかかごご 【赤子】 ◆ ああかかちち
ゃゃんん 【赤ちゃん】 „Tisztába tettem a kisbabát.”

「
あか

赤ちゃんのおむつを
と

取り
か

替えた。」 ◆ ベベビビーー
◆ みどりごみどりご 【嬰児】 ◆ ややこややこ 【稚児】

kisbabaruhakisbabaruha ◆ ベビーふくベビーふく 【ベビー服】
kisbáránykisbárány ◆ ここひひつつじじ 【子羊、仔羊、小羊、
羔】 (bárány)

kisbetűkisbetű ◆ ここももじじ 【小文字】 „nagybetű és kis-

betű” 「
おおもじ

大文字と
こもじ

小文字」

kisboltkisbolt ◆ ここみみせせ 【小店】 ◆ ししょょううててんん 【小
店】

kisbolygókisbolygó ◆ しょうわくせいしょうわくせい 【小惑星】
kis-burzsoáziakis-burzsoázia ◆ ちちゅゅううささんんかかいいききゅゅうう 【中
産階級】

kisbuszkisbusz ◆ ママイイククロロババスス (mikrobusz) ◇ béreltbérelt
kisbuszkisbusz ののりりああいいタタククシシーー 【乗合タクシー、
乗り合いタクシー】

kiskis bűncselekménybűncselekmény ◆ けけいいははんんざざいい 【軽犯
罪】

kis célközönségkis célközönség ◆ ミニコミミニコミ
kiscicakiscica ◆ こねここねこ 【子猫、仔猫、小猫】
kis címletkis címlet ◆ しょうがくしょうがく 【小額】
kiskis címletűcímletű bankjegybankjegy ◆ ししょょううががくくししへへいい
【小額紙幣】 ◆ ていがくしへいていがくしへい 【低額紙幣】

kiskis családcsalád ◆ ししょょううかかぞぞくく 【小家族】 ◆ ししょょ
うじょたいうじょたい 【小所帯】

kis cseppekbenkis cseppekben ◆ ぽたぽたぽたぽた
kiskis csércsér ◆ ここああじじささしし 【小鰺刺、コアジサシ】

(Sterna albifrons)

kiscsibekiscsibe ◆ ひなどりひなどり 【雛鳥】
kiscsoportkiscsoport ◆ ねねんんししょょううぐぐみみ 【年少組】 „kis-

csoportos óvodás” 「
ねんしょうぐみ

年少組 の
えんじ

園児」

kiskis csoportokracsoportokra osztoszt ◆ ししょょううべべつつすするる 【小
別する】 (aprólékosan osztályoz)

kiskis darabszámúdarabszámú termeléstermelés ◆ ししょょううロロッットトせせ
いさんいさん 【小ロット生産】

kisdedkisded ◆ えいじえいじ 【嬰児】
kisdiákkisdiák ◆ しょうがくせいしょうがくせい 【小学生】
kisdobkisdob ◆ ここだだいいここ 【小太鼓】 ◆ ここつつづづみみ 【小
鼓】 ◆ つつづづみみ 【鼓】 „Ujjával veri a kisdobot.”

「
つづみ

鼓 を
う

打つ。」
kiskis dolgokdolgok feláldozásafeláldozása aa nagynagy érdekébenérdekében ◆

だいじのまえのしょうじだいじのまえのしょうじ 【大事の前の小事】
kiskis dolgokdolgok isis értékesek,értékesek, haha hiszünkhiszünk bennebenne

◆ いいわわししののああたたままももししんんじじんんかからら 【鰯の頭も信
心から】

kiskis dologdolog ◆ ししょょううじじ 【小事】 „Akit kevéssel
meg lehet bízni, az sokkal is megbízható. (Lukács

16-10)” 「
しょうじ

小事に
ちゅう

忠 なる
もの

者
わ

は
だいじ

大事にも
ちゅう

忠 な
り。」

kisdologkisdolog ◆ ししょょううべべんん 【小便】 (vizelet) „Kis-

dologra mentem a vécére.” 「
しょうべん

小便 のためにトイ

レに
い

行った。」 ◆ しょうようしょうよう 【小用】
kisebbkisebb ◆ けけいいどどのの 【軽度の】 (kisfokú) ◆ ここ
ぶぶりりのの 【小振りの、こ振りの、小ぶりの】 (vi-

szonylag) „kisebb csésze” 「
こぶ

小振りの
ちゃわん

茶碗」 ◆

ししょょううななりり 【小なり】 (<) „7 kisebb, mint 8.”

「
なな

７
しょう

小 なり
きゅう

９ 。」 ◆ たたししょょううのの 【多少の】
„Kérem tekintsen el a kisebb méretbeli eltéré-

sektől.” 「
すんぽう

寸法の
たしょう

多少の
ごさ

誤差
わ

はご
りょうしょう

了承 くださ
い。」 ◆ ちちっっととややそそっっととのの „Nem izgat, ha ki-
sebb sérülések vannak az almán.” 「リンゴにち

っとやそっとの
きず

傷があったって
き

気にしない。」
◆ よりちいさいよりちいさい 【より小さい】

kisebb a végénkisebb a végén ◆ リトルエンディアンリトルエンディアン
kisebbkisebb csoportokbancsoportokban ◆ ささんんささんんごごごご 【三々
五々、三三五五】 „Kisebb csoportokban gyüle-

keztek a gyerekek.” 「
こども

子供
わ

は
さんさんごご

三々五々
あつ

集まって
きた。」

kisebb dologkisebb dolog ◆ しょうようしょうよう 【小用】
kisebbkisebb esőeső eseténesetén isis megtartvamegtartva ◆ ここささめめけけ
っっここうう 【小雨決行】 ◆ ししょょううううけけっっここうう 【小
雨決行】
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kisebbikkisebbik ◆ めめ 【女、雌、牝】 „kisebbik vízesés”

「
め

女
たき

滝」
kisebbítkisebbít ◆ ししゅゅくくししょょううすするる 【縮小する】 (le-

zsugorít) „Kisebbítette a tevékenységi körét.” 「
じぎょう

事業を
しゅくしょう

縮小 した。」 ◆ へへららすす 【減らす】
(csökkent) „Kisebbítette a képernyő felbontását.”

「
がめん

画面の
かいぞうど

解像度を
へ

減らした。」
kisebbkisebb jeljel ◆ ししょょううななりりききごごうう 【小なり記号】

(<)

kisebbkisebb kárkár ◆ かかすすりりききずず 【かすり傷、掠り傷】
„A recesszió csak kisebb károkat okozott a cég-

nél.” 「
ふけいき

不景気
わ

は
かいしゃ

会社
え

へかすり
きず

傷
ていど

程度の
えいきょう

影響 を
あた

与えた。」
kisebb különbségkisebb különbség ◆ しょういしょうい 【小異】
kisebbkisebb leszlesz ◆ ちちいいささくくななるる 【小さくなる】 „A

hőmérséklet-különbség kisebb lett.” 「
おんど

温度の
さ

差

が
ちい

小さくなった。」
kisebb-nagyobbkisebb-nagyobb ◆ だだいいししょょううささままざざままなな 【大
小様々な】 „Az asztalon kisebb-nagyobb kövek

voltak felsorakoztatva.” 「テーブルに
だいしょうさまざま

大小様々

な
いし

石が
なら

並んでいた。」 ◆ だだいいししょょううのの 【大小
の】 „kisebb-nagyobb szigetekből álló szigetvi-

lág” 「
だいしょう

大小 の
しまじま

島々からなる
しょとう

諸島」 ◆ だだいいななりり
ししょょううななりり 【大なり小なり】 (<>) „X kisebb-

nagyobb Y.” 「
エックス

Ｘ
だい

大なり
しょう

小 なり
ワイ

Ｙ。」

kisebb-nagyobbkisebb-nagyobb eltéréseltérés ◆ ばばららつつきき „Kisebb-
nagyobb eltérés van a diákok tudása között.” 「
せいと

生徒
たち

達の
のうりょく

能力 に
わ

はばらつきがある。」
kisebb-nagyobbkisebb-nagyobb jeljel ◆ だだいいななりりししょょううななりりきき
ごうごう 【大なり小なり記号】 (<>)

kisebb-nagyobbkisebb-nagyobb sérüléssérülés ◆ じじゅゅううけけいいししょょうう
【重軽傷】 „A balesetben öten kisebb-nagyobb

sérülést szenvedtek.” 「
じこ

事故で
ごにん

５人が
じゅうけいしょう

重軽傷

を
お

負った。」
kisebb-nagyobbkisebb-nagyobb sérüléstsérülést szenvedőszenvedő ◆ じじゅゅ
うけいしょうしゃうけいしょうしゃ 【重軽傷者】

kisebbkisebb pénzbírságpénzbírság ◆ かかりりょょうう 【科料】
„Könnyű vétségéért kisebb pénzbírságot kapott.”

「
けいはんざい

軽犯罪
ほう

法
いはん

違反で
かりょう

科料に
しょ

処された。」

kisebbrendűségkisebbrendűség ◆ ひひけけめめ 【ひけ目、引け目、

引けめ】 „Kisebbrendűségi érzésem van.” 「
ひ

引

け
め

目を
かん

感じる。」
kisebbrendűségikisebbrendűségi érzésérzés ◆ ココンンププレレッッククスス ◆

れれっっととううかかんん 【劣等感】 „Kisebbrendűségi ér-

zése van.” 「
れっとうかん

劣等感を
いだ

抱く。」

kisebb részletkisebb részlet ◆ しょうせつしょうせつ 【小節】
kisebbrekisebbre veszvesz ◆ ほほそそめめるる 【細める】 „Kisebb-

re vettem a lángot.” 「
ひ

火を
ほそ

細めた。」

kisebbségkisebbség ◆ ししょょううすすうう 【少数】 „Értékeli a

kisebbségi véleményt.” 「
しょうすう

少数
いけん

意見を
そんちょう

尊重 す
る。」 ◆ ししょょううすすううししゃゃ 【少数者】 ◆ ししょょうう
すすううはは 【少数派】 (kisebbségi csoport) ◆ ママイイ
ノノリリテティィ ◆ ママイイノノリリテティィーー ◇ etnikaietnikai kisebb-kisebb-
ségség ししょょううすすううみみんんぞぞくく 【少数民族】 ◇ ne-ne-
mimi kisebbségkisebbség せせいいててききししょょううすすううししゃゃ 【性的
少数者】 ◇ nemzetinemzeti kisebbségkisebbség ししょょううすすううみみ
んんぞぞくく 【少数民族】 ◇ szexuálisszexuális kisebbségkisebbség
せいてきしょうすうしゃせいてきしょうすうしゃ 【性的少数者】

kisebbségikisebbségi érzésérzés ◆ れれっっととううかかんん 【劣等感】
(kisebbrendűségi érzés)

kisebbségikisebbségi érzéseérzése vanvan ◆ いいじじけけるる „A jól tanu-
ló osztálytársaimtól kisebbségi érzésem támadt.”

「
ゆうしゅう

優秀 な
どうきゅうせい

同級生 を
み

見て、いじけてしまっ
た。」

kisebbségikisebbségi kormánykormány ◆ ししょょううすすううよよととううせせいい
けんけん 【少数与党政権】

kisebbségikisebbségi véleményvélemény ◆ ししょょううすすうういいけけんん
【少数意見】

kisebbkisebb tűztűz ◆ ぼぼやや 【小火】 „Kisebb tűz ütött ki

a gyárban.” 「
こうじょう

工場 でぼやが
はっせい

発生した。」

kisebbkisebb ügyekügyek ◆ ざざっっけけんん 【雑件】 „Először a

kisebb ügyeket intéztem el.” 「まず
ざっけん

雑件を
かたづ

片付
けた。」

kisebbkisebb ünnepségetünnepséget szervezszervez ◆ いいっっせせききももうう
けけるる 【一席設ける】 „A lányom születésnapjára

kisebb ünnepséget szerveztünk.” 「
むすめ

娘 の
たんじょういわ

誕生祝 いに
いっせきもう

一席設けた。」
kisedénykisedény ◆ かまかま 【釜】 (rizsfőzéshez)

kise fejkise fej ◆ しょうとうしょうとう 【小頭】
kisegítkisegít ◆ おおかかねねををかかすす 【お金を貸す】 (köl-

csönad) „Nem tudnál kisegíteni hó végéig?” 「
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げつまつ

月末までお
かね

金を
か

貸してくれない？」 ◆ ふふじじょょすす
るる 【扶助する】 (fizet) „A faluban egymást ki-
segítve fizették a tűzkárokat és a temetéseket.”

「
かじ

火事と
そうぎ

葬儀について
むらびと

村人
たち

達
わ

は
たが

互いに
ふじょ

扶助し
た。」 ◆ ほほじじょょすするる 【補助する】 „Kisegítet-

tem a barátomat, hogy meg tudjon élni.” 「
ともだち

友達

の
せいかつひ

生活費を
ほじょ

補助した。」
kisegítéskisegítés ◆ ふふじじょょ 【扶助】 „A szülei segítik

ki.” 「
かれ

彼
わ

は
おや

親の
ふじょ

扶助を
う

受けている。」 ◆ ほほじじょょ
【補助、輔助】 „gondozási kisegítő munka” 「
かいご

介護の
ほじょ

補助の
しごと

仕事」 ◇ egymásegymás kisegítésekisegítése そそ
うごふじょうごふじょ 【相互扶助】

kisegítéskisegítés összegeösszege ◆ ふふじじょょりりょょうう 【扶助料】
kisegítőkisegítő ◆ ほさほさ 【補佐、輔佐】
kisegítőkisegítő áramforrásáramforrás ◆ ちちょょううせせいいででんんげげんん
【調整電源】 ◆ ほじょでんげんほじょでんげん 【補助電源】

kisegítő írásjelkisegítő írásjel ◆ じょじじょじ 【助字】
kisegítőkisegítő iskolaiskola ◆ ととくくししゅゅががっっここうう 【特殊学
校】 (fogyatékosoknak) ◆ ととくくべべつつししええんんががっっ
ここうう 【特別支援学校】 ◆ よよううごごががっっここうう 【養
護学校】

kisegítőiskolaikisegítőiskolai tanártanár ◆ よよううごごききょょううゆゆ 【養
護教諭】

kisegítőkisegítő oktatásoktatás ◆ ととくくべべつつししええんんききょょうういい
くく 【特別支援教育】 ◆ ようごようご 【養護】

kisegítőkisegítő osztályosztály ◆ よよううごごががっっききゅゅうう 【養護
学級】

kisegítőkisegítő ütőjátékosütőjátékos ◆ ききききだだししゃゃ 【危機打
者】 ◆ だだいいだだ 【代打】 (baseballban) „Kisegítő

ütőjátékosként áll be.” 「
だいだ

代打に
た

立つ。」 ◆ だだいい
だしゃだしゃ 【代打者】

kiselefántkiselefánt ◆ こぞうこぞう 【小象】
kiselejtezkiselejtez ◆ ししょょぶぶんんすするる 【処分する】 (ki-

dob) „Kiselejteztem a régi bútorokat.” 「
ふる

古い
かぐ

家具を
しょぶん

処分した。」
kiselejtezéskiselejtezés ◆ しょぶんしょぶん 【処分】
kiskis elhagyatottelhagyatott szigetsziget ◆ ははななれれここじじまま 【離
れ小島】

kisemberkisember ◆ ししももじじももののもものの 【下々の者】 „Le-

nézi a kisembereket.” 「
しもじも

下々の
もの

者を
みくだ

見下す。」
◆ ししょょううじじんん 【小人】 ◆ ふふつつううののひひとと 【普通
の人】 „Ebből az adócsökkentésből a kisember

semmit sem érez.” 「この
げんぜい

減税
わ

は
ふつう

普通の
ひと

人まで
とど

届
かない。」

kisemberekkisemberek ◆ ししももじじもも 【下々】 „Ez a politikus

ismeri a kisemberek problémáit.” 「この
せいじか

政治家
わ

は
しもじも

下々の
じじょう

事情に
つう

通じている。」
kiki semsem látsziklátszik ◆ おおわわれれるる 【追われる】 (nincs

nyugta) „Ki sem látszom a munkából.” 「
ぼく

僕
わ

は
しごと

仕事に
お

追われている。」 ◆ どどっっぷぷりりつつかかるる
【どっぷり浸かる】 „Ki sem látszik az adósság-

ból.” 「
しゃっきん

借金 にどっぷり
つ

浸かっている。」 ◆ とと
りりままぎぎれれるる 【取り紛れる、取紛れる】 „Ki sem

látszom a munkából.” 「
ざつむ

雑務に
と

取り
まぎ

紛れてい
る。」

kiki semsem látsziklátszik azaz adósságbóladósságból ◆ くくびびががままわわ
ららなないい 【首が回らない、首がまわらない】 „Ki

sem látszom az adósságból.” 「
しゃっきん

借金 で
くび

首がまわ
らない。」

kiki semsem mozdulvamozdulva ◆ いいななががららににししてて 【居なが
らにして】 „A tűzijátékot nézheti ki sem moz-

dulva a szobából.” 「
はなびたいかい

花火大会を
へや

部屋にいながら

にして
かん

観
しょう

賞
でき

出来る。」
kiseperkiseper ◆ ははききだだすす 【掃き出す、掃出す】 (ki-

söpör) „Kisepertem a port a résből.” 「
すきま

隙間から
ほこり

埃 を
は

掃き
だ

出した」
kiskis épületeképületek számlálószavaszámlálószava ◆ けけんん 【軒】

„három ház” 「
さん

３
げん

軒の
いえ

家」

kísérkísér ◆ エエススココーートトすするる „Az elnököt testőrök kí-

sérték.” 「ボディーガード
わ

は
だいとうりょう

大統領 をエスコー
トした。」 ◆ おおくくるる 【送る】 „Hadd kísérjelek

az állomásra!” 「
えき

駅まで
おく

送りましょう！」 ◆ ごご
ええいいすするる 【護衛する】 (őriz) „Rendőrök kísér-

ték az elnököt.” 「
だいとうりょう

大統領
わ

は
けいさつ

警察に
ごえい

護衛され
た。」 ◆ ずずいいここううすするる 【随行する】 „minisz-

terelnököt kísérő testőrök” 「
しゅしょう

首相 に
ずいこう

随行する
けいご

警護
たい

隊」 ◆ そそうう 【添う、副う】 szou ◆ つつききそそ
うう 【付き添う】 cukiszou (felügyelve) „A szü-

lő kísérte a gyereket az iskolába.” 「
おや

親
わ

は
がっこう

学校ま

で
こども

子供
たち

達に
つ

付き
そ

添った。」 ◆ ははややすす 【囃す】
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„Az előadót dobbal kísérte.” 「
えんぎしゃ

演技者を
たいこ

太鼓で
はや

囃
した。」 ◆ ばばんんそそううすするる 【伴奏する】 (hang-

szeren) „Zongorán kíséri.” 「ピアノで
ばんそう

伴奏を
ひ

弾
く。」 ◆ ばばんんそそううすするる 【伴走する】 (futót)

„Kerékpárral kísértem a futót.” 「
じてんしゃ

自転車で
そうしゃ

走者

を
ばんそう

伴走していた。」 ◇ figyelemmelfigyelemmel kísérkísér みみ
ままももるる 【見守る】 „Sok ember kísérte figyelem-

mel, ahogy futottam.” 「
おおぜい

大勢の
ひと

人が
みまも

見守るなか

で
はし

走っていた。」 ◇ oda-visszaoda-vissza kísérkísér おおくく
りりむむかかええすするる 【送り迎えする】 „Oda-vissza kí-

sértem a gyereket az iskolába.” 「
こども

子供を
がっこう

学校に
おく

送り
むか

迎えした。」
kíséréskísérés ◆ エエススココーートト ◆ ずずいいははんん 【随伴】 ◆ とと
もも 【共】

kíséretkíséret ◆ いいっっここうう 【一行】 „miniszterelnök és

kísérete” 「
しゅしょう

首相 の
いっこう

一行」 ◆ おおつつきき 【お付き】

„A császár autós kísérettel indult útnak.” 「
てんのう

天皇
わ

はお
つ

付きの
くるま

車 を
したが

従 えて
で

出かけた。」 ◆ おおとともも
【お供、お伴】 ◆ ごごええいい 【護衛】 ◆ ココンンパパニニ
オオンン ◆ ずずいいいいんん 【随員】 (tagja) „A külügymi-
niszter kíséreteként vett részt a tárgyaláson.” 「
がいむだいじん

外務大臣の
ずいいん

随員として
こうしょう

交渉 にあたった。」 ◆

ずずいいここうう 【随行】 ◆ ずずいいここううだだんん 【随行団】
◆ つつききそそいい 【付き添い、付添】 „A gyerek most
már szülői kíséret nélkül tud iskolába menni.” 「
こども

子供
わ

は
おや

親の
つ

付き
そ

添いなしで
とうこう

登校するようになっ
た。」 ◆ とともも 【共】 „A vendég kísérettel ér-

kezett a hotelbe.” 「
きゃく

客
わ

は
とも

共を
つ

連れてホテルに
とうちゃく

到着 した。」 ◆ ばばんんそそうう 【伴奏】 (zenei) ◇

újságíróiújságírói kíséretkíséret ずずいいここううののききししゃゃだだんん 【随
行の記者団】 ◇ zongorakísérettelzongorakísérettel ピピアアノノああ
わわせせてて 【ピアノに合わせて】 „Az énekes zon-

gorakísérettel énekelt.” 「
かしゅ

歌手
わ

はピアノ
あ

に合わせ

て
うた

歌った。」
kíséretkíséret nélkülinélküli kézipoggyászkézipoggyász ◆ べべっっそそううてて
にもつにもつ 【別送手荷物】

kíséretkíséret tagjatagja ◆ ずずいいいいんん 【随員】 ◆ ずずいいここうう
いんいん 【随行員】

kísérettelkísérettel ◆ ああわわせせてて 【合わせて】 „Zongo-

rakísérettel énekelt.” 「ピアノに
あ

合わせて
うた

歌っ
た。」

kísérletkísérlet ◆ くくわわだだてて 【企て】 ◆ こここころろみみ 【試
み】 (próbálkozás) „Első kísérletre nem sike-

rült.” 「
さいしょ

最初の
こころ

試 み
わ

は
だめ

駄目でした。」 ◆ じじっっ
けけんん 【実験】 ◆ たためめしし 【試し、験し】 ◆ ちち
ょょううせせんん 【挑戦】 „Csúcsdöntési kísérlet volt.”

「
きろく

記録
え

への
ちょうせん

挑戦 でした。」 ◆ トトラライイ ◆ みみすす
いい 【未遂】 (megkísérelt dolog) „Nem ölte meg,

csak kísérletet tett rá.” 「
ころ

殺そうとしたが
みすい

未遂で
お

終わった。」 ◇ állatkísérletállatkísérlet どどううぶぶつつじじっっけけ
んん 【動物実験】 ◇ atomkísérletatomkísérlet かかくくじじっっけけ
んん 【核実験】 „Betiltják az atomkísérleteket.” 「
かくじっけん

核実験を
きんし

禁止する。」 ◇ elgondolástelgondolást igazolóigazoló
kísérletkísérlet じじっっししょょううじじっっけけんん 【実証実験】 ◇

élőkönélőkön végzettvégzett kísérletkísérlet せせいいたたいいじじっっけけんん
【生体実験】 ◇ emberkísérletemberkísérlet じじんんたたいいじじっっ
けけんん 【人体実験】 ◇ emberölésiemberölési kísérletkísérlet ささ
つつじじんんみみすすいい 【殺人未遂】 ◇ gondolatkísér-gondolatkísér-
letlet ししここううじじっっけけんん 【思考実験】 ◇ gyilkos-gyilkos-
ságisági kísérletkísérlet ささつつじじんんみみすすいい 【殺人未遂】
(emberölési kísérlet) ◇ kontrolláltkontrollált kísérletkísérlet
たたいいししょょううじじっっけけんん 【対照実験】 ◇ öngyil-öngyil-
kosságikossági kísérletkísérlet じじささつつみみすすいい 【自殺未遂】
◇ szélcsatornásszélcsatornás kísérletkísérlet ふふううどどううじじっっけけんん
【風洞実験】

kísérletezéskísérletezés ◆ じっけんじっけん 【実験】
kísérletezikkísérletezik ◆ じじっっけけんんすするる 【実験する】

„Elektromossággal kísérletezik.” 「
でんき

電気の
じっけん

実験を
する。」

kísérletikísérleti ◆ ししけけんんててききなな 【試験的な】 „elekt-

ronikus szerződés kísérleti bevezetése” 「
でんし

電子
けいやく

契約の
しけんてき

試験的な
どうにゅう

導入 」 ◆ じじっっけけんんててききなな 【実
験的な】 „Néztem a tévé kísérleti adását.” 「テ

レビの
じっけんてき

実験的な
ほうそう

放送を
み

見た。」 ◆ じじっっけけんんよようう

【実験用】 „kísérleti eszköz” 「
じっけんよう

実験用
きぐ

器具」 ◆

パパイイロロッットト „kísérleti vállalkozás” 「パイロット
じぎょう

事業」
kísérleti alanykísérleti alany ◆ じっけんだいじっけんだい 【実験台】
kísérletikísérleti állatállat ◆ じじっっけけんんどどううぶぶつつ 【実験動
物】

kísérletikísérleti apparátusapparátus ◆ じじっっけけんんそそううちち 【実験
装置】

kísérletikísérleti asztalasztal ◆ じじっっけけんんだだいい 【実験台】
„Az eszközöket a kísérleti asztalra tettem.” 「
どうぐ

道具を
じっけんだい

実験台に
なら

並べた。」
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kísérletikísérleti egéregér ◆ じじっっけけんんよよううママウウスス 【実験用
マウス】 ◆ ラットラット

kísérletikísérleti eredményeredmény ◆ じじっっけけんんけけっっかか 【実験
結果】

kísérletikísérleti eszközeszköz ◆ じじっっけけんんききぐぐ 【実験器具】
kísérletikísérleti fizikafizika ◆ じじっっけけんんぶぶつつりりががくく 【実験
物理学】

kísérletikísérleti gazdasággazdaság ◆ じじっっけけんんののううじじょょうう
【実験農場】

kísérletikísérleti gyártásgyártás ◆ じじっっけけんんせせいいささんん 【実験
生産】

kísérletikísérleti laboratóriumlaboratórium ◆ じじっっけけんんししょょ 【実験
所】 ◇ tengeritengeri kísérletikísérleti laboratóriumlaboratórium りりんん
かいじっけんしょかいじっけんしょ 【臨海実験所】

kísérletikísérleti nyúlnyúl ◆ じじっっけけんんだだいい 【実験台】 (kí-
sérleti alany) „Nem akarok egy tapasztalatlan or-

vos kísérleti nyula lenni.” 「
けいけん

経験の
あさ

浅い
けんしゅうい

研修医の
じっけんだい

実験台に
わ

はなりたくない。」 ◆ モルモットモルモット
kísérletikísérleti petrológiapetrológia ◆ じじっっけけんんががんんせせききががくく
【実験岩石学】

kísérletikísérleti rendszertanrendszertan ◆ じじっっけけんんぶぶんんるるいいがが
くく 【実験分類学】

kísérletikísérleti teleptelep ◆ じじっっけけんんししょょ 【実験所】 ◆

ののううじじししけけんんじじょょうう 【農事試験場】 (mezőgaz-
dasági)

kísérleti terepkísérleti terep ◆ じっけんじょうじっけんじょう 【実験場】
kísérleti termékkísérleti termék ◆ しさくひんしさくひん 【試作品】
kísérletikísérleti termeléstermelés ◆ じじっっけけんんせせいいささんん 【実験
生産】

kísérleti üzemkísérleti üzem ◆ パイロット・プラントパイロット・プラント
kísérletképpenkísérletképpen ◆ いいちちばばんん 【一番】 „Kísérlet-

képpen megpróbálom!” 「
いちばん

一番やってみる。」
◆ ししけけんんててききにに 【試験的に】 „Kísérletképpen

ingyenesen lehet utazni a fővárosban.” 「
しゅと

首都

で
こうつう

交通が
しけんてき

試験的に
むりょう

無料になる。」 ◆ たためめししにに
【試しに】 „Kísérletképpen bevezetik a négyna-

pos munkahetet.” 「
ため

試しに
しゅうきゅうみっかせい

週休三日制 を
どうにゅう

導入
する。」

kísérletképpenkísérletképpen termeszttermeszt ◆ ししささくくすするる 【試
作する】 „Kísérletképpen egy új fajtájú kukori-

cát termesztettünk.” 「
しんひん

新品
しゅ

種のトウモロコシを
しさく

試作した。」

kísérletkísérlet soránsorán ◆ じじっっけけんんじじょょうう 【実験上】

„fontos tudnivalók a kísérlet során” 「
じっけんじょう

実験上 の
ちゅういじこう

注意事項」
kísérőkísérő ❶ つつききそそいいののかかたた 【付き添いの方】 „Ki

a kísérője ennek a betegnek?” 「この
かんじゃ

患者さん

の
つ

付き
そ

添いの
かた

方
わ

は
だれ

誰ですか？」 ❷ ばばんんそそううししゃゃ

【伴奏者】 „énekes kísérője” 「
うた

歌の
ばんそうしゃ

伴奏者」 ❸

どどううここううししゃゃ 【同行者】 „utas kísérője” 「
りょこう

旅行

の
どうこうしゃ

同行者」 ❹ どどううははんんししゃゃ 【同伴者】 „látoga-

tó kísérője” 「
ほうもんきゃく

訪問客 の
どうはんしゃ

同伴者」 ❺ つつれれ 【連

れ】 „gyereket kísérő szülő” 「
こ

子ども
づ

連れの
おや

親
」 ❻ ずずいいははんんすするる 【随伴する】 (dolog) „Ke-

zelte a betegséget kísérő tünetegyüttest.” 「
しっかん

疾患

に
ずいはん

随伴する
しょうこうぐん

症候群 を
ちりょう

治療した。」 ◆ ああいいかかたた

【合方、相方】 „samiszenes kísérő” 「
しゃみせん

三味線の
あいかた

合方」 ◆ ああんんなないいににんん 【案内人】 ◆ おおつつきき
【お付き】 ◆ ごごええいい 【護衛】 ◆ じじししんん 【侍
臣】 ◆ ずずいいははんんししゃゃ 【随伴者】 ◆ つつききそそいい
【付き添い、付添】 ◆ つつききそそいいににんん 【付き添
い人、付添人】 ◆ つつききそそいいのの 【付き添いの】
◆ つつききそそいいののひひとと 【付き添いの人】 ◆ ふふずずいい
【付随】 ◇ futófutó kísérőjekísérője ばばんんそそううししゃゃ 【伴
走者】

kísérőcsillagkísérőcsillag ◆ ばんせいばんせい 【伴星】
kiskis erőfeszítéserőfeszítés ◆ ひひとといいきき 【一息】 „Már

csak egy kis erőfeszítés kell, hogy kikerüljünk a

deflációból.” 「デフレ
だっきゃく

脱却 まであと
ひといき

一息のとこ

ろまで
き

来た。」 ◆ ひひととひひねねりり 【一捻り、ひと
捻り】 „Már csak egy kis erőfeszítésre van szük-

ségem.” 「もう
ひとひね

一捻り
ほ

欲しい。」

kiskis erőfeszítésselerőfeszítéssel nagynagy hasznothasznot húzhúz ◆ ええ
びでたいをつるびでたいをつる 【海老で鯛を釣る】

kísérőhajókísérőhajó ◆ りょうせんりょうせん 【僚船】
kísérőhatáskísérőhatás ◆ ふふたたいいここううりりょょくく 【付帯効力】
kísérőjelenségkísérőjelenség ◆ ふふずずいいげげんんししょょうう 【付随現
象】 ◆ ふたいげんしょうふたいげんしょう 【付帯現象】

kísérőkísérő jelenségjelenség ◆ ずずいいははんんげげんんししょょうう 【随伴
現象】

kísérőjelenségekéntkísérőjelenségeként ◆ ととももななっってて 【伴っ
て】 „A terhesség kísérőjelenségeként megvál-
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toznak a hormonszintek.” 「
にんしん

妊娠に
ともな

伴 ってホル

モン
わ

は
へんか

変化する。」
kísérő kötetkísérő kötet ◆ しまいへんしまいへん 【姉妹編】
kísérőlevélkísérőlevél ◆ ううんんそそううじじょょうう 【運送状】

(szállítólevél) ◆ そそううふふじじょょうう 【送付状】 ◆ てて
んしょんしょ 【添書】

kísérőkísérő pigmentpigment ◆ ほほじじょょししききそそ 【補助色素】
(fotoszintézishez)

kísérősejtkísérősejt ◆ はんさいぼうはんさいぼう 【伴細胞】
kísérő szentkísérő szent ◆ きょうじきょうじ 【夾侍、脇侍】
kísérőkísérő szövegszöveg ◆ そそええががきき 【添え書き】 „kal-

ligráfia kísérőszövege” 「カリグラフィー の
そ

添え
が

書き」
kísérőzenekísérőzene ◆ ふずいおんがくふずいおんがく 【付随音楽】
kísérő zenekísérő zene ◆ はやしはやし 【囃子】
kísérőkísérő zenészzenész ◆ ははややししかかたた 【囃子方、はやし
方】

kísértkísért ◆ つつくく 【憑く】 „Kísért egy szellem.” 「
ゆうれい

幽霊に
つ

憑かれている。」 ◆ ととりりつつくく 【取りつ
く、取り付く、取付く、取り憑く、とり憑く】

„Egy szellem kísértette.” 「
れい

霊に
と

取り
つ

付かれてい
る。」 ◆ ゆゆううわわくくすするる 【誘惑する】 „Amikor
elmentem a kocsma előtt, a hideg sör kísértett.”

「パブの
まえ

前を
とお

通ったら
つめ

冷たいビールに
ゆうわく

誘惑され
た。」 ◇ múltmúlt kísértetekísértete かかここののげげんんええいい 【過
去の幻影】 „Kísért a múlt, amitől már azt hit-

tem, megszabadultam.” 「
す

捨てたはずの
かこ

過去の
げんえい

幻影が
よみがえ

蘇 った。」
kísértéskísértés ◆ ししゅゅつつぼぼつつ 【出没】 ◆ ゆゆううわわくく
【誘惑】 „Nem tudtam ellenállni a kísértésnek.”

「
ゆうわく

誘惑に
ま

負けた。」
kísértetkísértet ◆ おおばばけけ 【お化け】 „Ebben az öreg

házban állítólag kísértetek járnak.” 「この
ふる

古い
うち

家にお
ば

化けが
で

出るらしい。」 ◆ ばばけけもものの 【化
け物、化物】 ◆ ぼぼううれれいい 【亡霊】 „Tisztára

úgy néz ki, mint egy kísértet.” 「まるで
ぼうれい

亡霊みた
い！」 ◆ ゆゆううれれいい 【幽霊】 „Olyan ez a szoba
mint, ahol bármelyik pillanatban kísértetek buk-

kanhatnak elő.” 「この
へや

部屋
わ

は
いま

今にも
ゆうれい

幽霊が
だ

出て
きそうです。」 ◆ れれいい 【霊】 „Rám támadt

egy kísértet álmomban.” 「
ゆめ

夢の
なか

中で
れい

霊に
おそ

襲われ
た。」 ◇ múltmúlt kísértetekísértete かかここののげげんんええいい 【過
去の幻影】 „Kísért a múlt, amitől már azt hit-

tem, megszabadultam.” 「
す

捨てたはずの
かこ

過去の
げんえい

幻影が
よみがえ

蘇 った。」
kísértetekkísértetek járnakjárnak ◆ ゆゆううれれいいががででるる 【幽霊が
出る】 „Ebben az öreg házban éjszaka kísérte-

tek járnak.” 「この
ふる

古い
いえ

家
わ

は
よる

夜になると
ゆうれい

幽霊が
で

出
る。」

kísértetfilmkísértetfilm ◆ おばけえいがおばけえいが 【お化け映画】
kísértethajókísértethajó ◆ ゆうれいせんゆうれいせん 【幽霊船】
kísértetházkísértetház ◆ ばばけけももののややししきき 【化け物屋敷、
化物屋敷】

kísértetieskísérteties ◆ ううすすききみみわわるるいい 【薄気味悪い】

„kísérteties hely” 「
うすきみわる

薄気味悪い
ばしょ

場所」 ◆ ききみみわわ

るるいい 【気味悪い】 „kísérteties hang” 「
きみわる

気味悪

い
おと

音」 ◆ ししょょううたたいいふふめめいいのの 【正体不明の】
(ismeretlen) „A barlangból kísérteties hang hal-

latszott.” 「
どうくつ

洞窟から
しょうたいふめい

正体不明の
こえ

声が
き

聞こえ
た。」 ◆ ぶぶききみみなな 【不気味な、無気味な】 „A

robot kísérteties hangon beszélt.” 「ロボット
わ

は
ぶきみ

不気味な
こえ

声で
はな

話した。」
kísértetiesenkísértetiesen ◆ みみょょううにに 【妙に】 „Kísérteti-

esen nyugodt.” 「
かれ

彼
わ

は
みょう

妙 に
お

落ち
つ

着いている。」

kísértetiesenkísértetiesen hasonlóhasonló ◆ ここくくじじすするる 【酷似す
る】

kísértetiesenkísértetiesen mosolyogmosolyog ◆ ににたたりりととわわららうう
【にたりと笑う】 „Az öregasszony kísértetiesen

mosolygott.” 「
ろうば

老婆
わ

はにたりと
わら

笑っていた。」

kísértetiesen mosolyogvakísértetiesen mosolyogva ◆ にたりにたり
kísértetieskísérteties hangulathangulat ◆ よよううきき 【妖気】 „A

házban kísérteties hangulat uralkodott.” 「その
うち

家に
わ

は
ようき

妖気が
ただよ

漂 っていた。」
kísértetieskísérteties távolhatástávolhatás ◆ ぶぶききみみななええんんかかくく
さようさよう 【不気味な遠隔作用】 (fizika)

kísértetjáráskísértetjárás ◆ ししんんれれいいげげんんししょょうう 【心霊現
象】

kísértetkísértet jártajárta házház ◆ ゆゆううれれいいややししきき 【幽霊
屋敷】
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kísértetkastélykísértetkastély ◆ おおばばけけややししきき 【お化け屋
敷】 ◆ ばばけけももののややししきき 【化け物屋敷、化物屋
敷】

kísértetkísértet keltettekeltette zörejzörej ◆ ララッッピピンンググ ◆ ララッッ
プげんしょうプげんしょう 【ラップ現象】

kísértetszerűkísértetszerű ◆ ののっっぺぺららぼぼううなな 【のっぺら坊
な、野箆坊な】 (arc) „kísértetszerű arc” 「のっ

ぺらぼうな
かお

顔」
kísértetszerűenkísértetszerűen ◆ ののっっぺぺららぼぼううにに 【のっぺ
ら坊に、野箆坊に】 „A betegségtől tekintete kí-

sértetszerű volt.” 「
びょうき

病気でのっぺらぼうに
み

見え
た。」

kísértettékísértetté változikváltozik ◆ ばばけけるる 【化ける】 „A

megölt áldozat kísértetté változva üldözte.” 「
ころ

殺

した
あいて

相手が
ば

化けて
で

出てきた。」
kísértettörténetkísértettörténet ◆ かかいいだだんん 【怪談】 ◆ ゆゆうう
れいばなしれいばなし 【幽霊話】

kísértetvároskísértetváros ◆ ゆうれいとしゆうれいとし 【幽霊都市】
kiskis ésés közepesközepes vállalatvállalat ◆ ちちゅゅううししょょううききぎぎ
ょうょう 【中小企業】

kis-kis- ésés középméretűközépméretű vállalatvállalat ◆ ちちゅゅううししょょうう
きぎょうきぎょう 【中小企業】

kisétálkisétál ◆ ででるる 【出る】 (kimegy) „Kisétált a

börtönből.” 「
けいむしょ

刑務所から
なにごと

何事もなかったように
で

出た。」 ◆ ままんんままととににげげるる 【まんまと逃げ

る】 „Kisétált a börtönből.” 「
けいむしょ

刑務所からまんま

と
に

逃げた。」
kisétkűkisétkű ◆ ししょょううししょょくくなな 【少食な、小食な】

„A feleségem kisétkű.” 「
つま

妻
わ

は
しょうしょく

少食 だ。」

kisétkűkisétkű emberember ◆ ししょょううししょょくくかか 【少食家、小
食家】

kisétkűségkisétkűség ◆ ししょょううししょょくく 【少食、小食】

„kisétkűség vagy nagyétkűség” 「
しょうしょく

少食 か
たいしょく

大食
」

kisettenkedikkisettenkedik ◆ ここっっそそりりぬぬけけだだすす 【こっそり
抜け出す】 „Amíg a többiek beszéltek, addig én

kisettenkedtem a szobából.” 「
ほか

他の
ひと

人が
はな

話して

いる
あいだ

間 に
へや

部屋からこっそり
ぬ

抜け
だ

出した。」
kiskis étteremétterem ◆ ここりりょょううりりててんん 【小料理点】 ◆

こりょうりやこりょうりや 【小料理屋】

kiskis ezrenezren ◆ おおおおぜぜいい 【大勢、大ぜい】 „Kis

ezren voltak a temetésen.” 「
そうしき

葬式に
ひと

人が
おおぜい

大勢い
た。」

kiskis fakopáncsfakopáncs ◆ ここああかかげげらら 【小赤啄木鳥、コ
アカゲラ】 (Dendrocopos minor)

kis falukis falu ◆ そんらくそんらく 【村落】
kisfazékkisfazék ◆ かまかま 【釜】 (rizsfőzéshez)

kis fegyverkis fegyver ◆ じゅうきじゅうき 【銃器】
kisfegyverkisfegyver ◆ しょうかきしょうかき 【小火器】
kisfejűségkisfejűség ◆ ししょょううととううししょょうう 【小頭症】

(microcephaly)

kiskis figyelmetlenségbőlfigyelmetlenségből nagynagy bajbaj származ-származ-
hathat ◆ あありりののああななかかららつつつつみみももくくずずれれるる 【蟻の
穴から堤も崩れる】

kisfiúkisfiú ◆ ししょょううねねんん 【少年】 ◆ だだんんじじ 【男児】
◆ どどううじじ 【童子】 ◆ どどううななんん 【童男】 ◆ ほほうう
しし 【法師】 ◇ jójó kisfiúkisfiú いいいいここ 【いい子、好
い子】 „Az emberek előtt játssza a jó kisfiút.” 「
ひとまえ

人前で
わ

はいい
こ

子ぶっている。」
kisfiúkkisfiúk napjanapja ◆ たたんんごごののせせっっくく 【端午の節
句、端五の節句】 (május 5)

kisfiúskisfiús ◆ ボーイッシュなボーイッシュな
kisfiús arckisfiús arc ◆ ボーイッシュ・ルックボーイッシュ・ルック
kis fogaskerékkis fogaskerék ◆ こはぐるまこはぐるま 【小歯車】
kisfokúkisfokú ◆ けけいいどどのの 【軽度の】 „kisfokú fejlődé-

si rendellenesség” 「
けいど

軽度の
はったつしょうがい

発達障害 」

kis fordulatszámkis fordulatszám ◆ ていかいてんていかいてん 【低回転】
kiskis formátumúformátumú kiadáskiadás ◆ ししゅゅくくささつつばばんん 【縮
刷版】

kiskis formátumúformátumú kiadványkiadvány ◆ ししんんししょょばばんん 【新
書版】

kisfőnökkisfőnök ◆ こがしらこがしら 【小頭】
kisgazdakisgazda ◆ ししょょううじじぬぬしし 【小地主】 ◆ ししょょうう
ののうう 【小農】 ◆ ししょょううののううぎぎょょううししゃゃ 【小農
業者】

KisgazdaKisgazda PártPárt ◆ ししょょううじじぬぬししととうう 【小地主
党】 ◆ ししょょううののううぎぎょょううししゃゃととうう 【小農業者
党】 ◇ FüggetlenFüggetlen KisgazdaKisgazda PártPárt どどくくりりつつしし
ょうのうぎょうしゃとうょうのうぎょうしゃとう 【独立小農業者党】

kis gazdaságkis gazdaság ◆ しょうのうしょうのう 【小農】
kisgépkisgép ◆ けけいいででんんきき 【軽電機】 (elektromos) ◆

こがたきこがたき 【小型機】 (kis repülőgép)
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kiskis godagoda ◆ おおおおそそりりははししししぎぎ 【大反嘴鴫、大反
嘴鷸】 (Limosa lapponica)

KisgöncölKisgöncöl ◆ ここぐぐままざざ 【小熊座】 (csillagalak-
zat)

kisgyerekkisgyerek ◆ おおささなないいここどどもも 【幼い子供】 ◆ じじ
どどうう 【児童】 ◆ ちちごご 【稚児】 ◆ どどううじじ 【童
子】 ◆ みみつつごご 【三つ子、三つ児】 ◆ よよううどどうう
【幼童】

kisgyermekkisgyermek ◆ おおささななごご 【幼子】 ◆ じじどどうう 【児
童】 ◆ ししょょううにに 【小児】 ◆ ににゅゅううよよううじじ 【乳
幼児】 ◆ よよううじじ 【幼児】 ◆ よよううししょょうう 【幼
少】

kisgyermekkorkisgyermekkor ◆ よよううじじ 【幼時】 ◆ よよううじじきき
【幼児期】 ◆ ようしょうきようしょうき 【幼少期】

kishajókishajó ◆ しゅうていしゅうてい 【舟艇】
kiskis halhal ◆ ここもものの 【小物】 (ember) „A kis ha-

lakat letartóztatva rettegésben tartották a nagyo-

kat.” 「
こもの

小物を
たいほ

逮捕して
おおもの

大物をビビらせた。」

kishalkishal ◆ ちぎょちぎょ 【稚魚】 ◆ ようぎょようぎょ 【幼魚】
kis haszonkis haszon ◆ はくりはくり 【薄利】
kiskis haszon,haszon, nagynagy forgalomforgalom ◆ ははくくりりたたばばいい
【薄利多売】

kiskis híjánhíján ◆ ああぶぶななくく 【危なく】 „Kis híján el-

ütött az autó.” 「
あぶ

危なく
くるま

車 に
ひ

轢かれるところだ
った。」 ◆ ああややううくく 【危うく】 „Kis híján el-

csúsztam.” 「
あや

危うく
すべ

滑りそうになった。」 ◆ ああ

わわやや „Kis híján átejtettek.” 「あわや
だま

騙されると
ころだった。」 ◆ すすんんででののこことと 【すんでの
事、既の事】 ◆ すすんんででののととこころろでで 【すんでの
所で、既の所で、寸での所で、寸でのところ

で】 „Kis híján odavesztem.” 「すんでの
ところ

所 で
し

死
ぬところだった。」 ◆ ももううすすここししでで 【もう少

しで】 „Kis híján elestem.” 「もう
すこ

少しで
ころ

転ぶと
ころだった。」 ◆ ももううちちょょっっととでで „Kis híján le-

késtem a vonatot.” 「もうちょっとで
でんしゃ

電車に
の

乗り
おく

遅れるところだった。」
kiskis híjánhíján győzgyőz ◆ せせききははいいすするる 【惜敗する】

(szoros mérkőzés során) „Csapatunk kis híján le-

győzte az ellenfelünket.” 「
わ

我がチーム
わ

は
あいて

相手チ

ームに
せきはい

惜敗した。」
kishitűkishitű ◆ ききののよよわわいい 【気の弱い】 ◆ ははいいぼぼくく
しゅぎしゃしゅぎしゃ 【敗北主義者】 (ember)

kishitűségkishitűség ◆ ははいいぼぼくくししゅゅぎぎ 【敗北主義】 ◆

まえいぬこんじょうまえいぬこんじょう 【負け犬根性】
kishivatalnokkishivatalnok ◆ こやくにんこやくにん 【小役人】
kiskis ideigideig ◆ ざざんんじじ 【暫時】 „Várjon egy kis ide-

ig!” 「
ざんじ

暫時お
ま

待ち
くだ

下さい。」

kiskis időidő elteltévelelteltével ◆ ほほどどななくく 【程なく】 „A
busz kis idő elteltével megérkezett a célállomás-

hoz.” 「バス
わ

は
ほど

程なく
もくてきち

目的地に
つ

着いた。」

kiskis időidő múlvamúlva ◆ すすここししたたっったたらら 【少したっ
たら、少し経ったら】 „Egy kis idő múlva meg-

éheztem.” 「
すこ

少したったらお
なか

腹が
す

空いてき
た。」 ◆ ややややああっってて „Kis idő múlva eltűnt a lab-

da.” 「ややあってボールが
き

消えた。」

kisikláskisiklás ◆ だだっっせせんん 【脱線】 ◆ だだっっせせんんじじここ
【脱線事故】 „A kisiklásban sok ember megsé-

rült vagy meghalt.” 「
だっせんじこ

脱線事故で
おおぜい

大勢が
ししょう

死傷し
た。」

kisikláskisiklás ésés felborulásfelborulás ◆ だだっっせせんんててんんぷぷくく
【脱線転覆】

kisiklikkisiklik ◆ だだっっせせんんすするる 【脱線する】 „Kisiklott

a vonat.” 「
でんしゃ

電車が
だっせん

脱線した。」

kisilabizálkisilabizál ◆ ははんんどどくくすするる 【判読する】 (kibe-

tűz) „Nem tudtam kisilabizálni a nevét.” 「
かれ

彼の
しょめい

署名
わ

は
はんどく

判読
でき

出来なかった。」
kisimítkisimít ◆ ののすす 【伸す、熨す】 „Kisimítottam

a papír gyűrődését.” 「
かみ

紙のしわをのした。」 ◆

ののばばすす 【伸ばす、延ばす】 (ráncot) „A forró

vasaló kisimította az inget.” 「
あつ

熱いアイロンがシ

ャツのしわを
の

伸ばした。」
kisimulkisimul ◆ たたいいららににななるる 【平らになる】 „A ten-

ger vize kisimult.” 「
うみ

海の
すいめん

水面
わ

は
たい

平らになっ
た。」 ◆ ののびびるる 【伸びる、延びる】 „Ettől a
kozmetikai szertől kisimulnak a ráncai.” 「この
けしょうひん

化粧品でしわが
の

伸びます。」
kisiparkisipar ◆ しょうこうぎょうしょうこうぎょう 【小工業】
kisiparoskisiparos ◆ しょくにんしょくにん 【職人】 (iparos)

kisírkisír ◆ ななききははららすす 【泣きはらす、泣き腫らす、
泣腫らす】 „Kisírt szemmel mentem iskolába.”

「
な

泣き
は

腫らした
め

目で
がっこう

学校に
い

行った。」

25422542 kis goda kis goda – kisír kisír AdysAdys



kisiskoláskisiskolás ◆ ががくくどどうう 【学童】 ◆ ししょょううががくく
せいせい 【小学生】

kiskis ívbenívben kanyarodáskanyarodás ◆ ここままわわりり 【小回り】
„Ezzel a kocsival lehet kis ívben kanyarodni.”

「この
くるま

車
わ

は
こまわ

小回りが
き

利く。」
kis Jézuskis Jézus ◆ ようじキリストようじキリスト 【幼児キリスト】
kiskis juharlevélhezjuharlevélhez hasonlóhasonló kézkéz ◆ ももみみじじののよよ
うなてうなて 【紅葉のような手】

kiskabátkiskabát ◆ ジャケットジャケット
kiskacsakiskacsa ◆ ああひひるるののここ 【アヒルの子】 ◇ rútrút
kiskacsakiskacsa みみににくくいいああひひるるののここ 【醜いアヒルの
子】

kiskis kakukkkakukk ◆ ほほととととぎぎすす 【杜鵑、時鳥、子規、
不如帰】 (Cuculus poliocephalus)

kis kaliberkis kaliber ◆ こつぶこつぶ 【小粒】
kiskis kaliberűkaliberű ◆ ううつつわわががちちいいささいい 【器が小さ
い】

kis kaliberű emberkis kaliberű ember ◆ しょうじんしょうじん 【小人】
kiskályhakiskályha ◆ だるまストーブだるまストーブ 【達磨ストーブ】
kiskanálkiskanál ◆ ちちいいささいいススププーーンン 【小さいスプー
ン】

kiskapukiskapu ◆ ううららぐぐちち 【裏口】 ◆ くくぐぐりりどど 【く
ぐり戸、潜り戸】 ◆ ぬぬけけああなな 【抜け穴、抜
穴】 „Talált egy kiskaput az adócsaláshoz.” 「
ぜい

税の
ぬ

抜け
あな

穴を
み

見つけた。」 ◆ ぬぬけけみみちち 【抜け
道、抜道、抜け路】 „Kereste a kiskapukat a

rendszerben.” 「システムの
ぬ

抜け
みち

道を
さが

探してい
た。」

kis kardkis kard ◆ わきざしわきざし 【脇差】
kiskeresetűkiskeresetű ◆ ししゅゅううににゅゅううののひひくくいい 【収入の
低い】 „Ez egy kiskeresetű állás ahhoz képest,

hogy mennyire megerőltető.” 「あれ
わ

は
しごと

仕事の
たいへん

大変さに
くら

比べれば
しゅうにゅう

収入 が
ひく

低い
しょくぎょう

職業 です。」
kiskereskedelemkiskereskedelem ◆ ううけけううりり 【受け売り、受
売り、請け売り、請売り】 ◆ ここううりり 【小売、
小売り】 kouri ◆ ここううりりぎぎょょうう 【小売業、小売
り業】 kourigjó

kiskereskedelmikiskereskedelmi árár ◆ ここううりりかかかかくく 【小売価
格、小売り価格】 kouri kakaku „nagykereske-

delmi és kiskereskedelmi ár” 「
おろしうりかかく

卸売価格と
こうりかかく

小売価格」 ◆ ここううりりねね 【小売値、小売り値】
kourine ◆ てんとうかかくてんとうかかく 【店頭価格】

kiskereskedelmikiskereskedelmi boltbolt ◆ ここううりりててんん 【小売
店、小売り店】 kouriten

kiskereskedelmikiskereskedelmi szövetkezetszövetkezet ◆ ここううりりききょょ
ううどどううくくみみああいい 【小売協同組合】 kouri kjó-
dókumiai

kiskereskedőkiskereskedő ◆ ここううりりぎぎょょううししゃゃ 【小売業
者】 kouri gjósa ◆ ここううりりししょょうう 【小売商】
kouri-só ◆ ここううりりししょょううににんん 【小売商人】 ko-
uri sónin

kiskereskedőnekkiskereskedőnek átadátad ◆ ここううりりににおおろろすす 【小
売りに卸す】 kouri-ni oroszu

kiskis keresztcsőrűkeresztcsőrű ◆ いいすすかか 【交喙、鶍、イス
カ】 (Loxia curvirostra)

kiskertkiskert ◆ はこにわはこにわ 【箱庭】
kiskis kikukiku formátumformátum ◆ ききくくははんんささいいばばんん 【菊半
裁判】 (109x152mm)

kiskirálykiskirály ◆ おおややままののたたいいししょょうう 【小山の大
将、御山の大将】

kis kiterjedéskis kiterjedés ◆ しょうきぼしょうきぼ 【小規模】
kiskis kócsagkócsag ◆ ここささぎぎ 【小鷺、コサギ】 (Egretta

garzetta)

kiskocsmakiskocsma ◆ ああかかちちょょううちちんん 【赤提灯】 (olcsó
kocsma piros lámpával) „Hazafelé menet a kis-

kocsmában megittam egy szakét.” 「
きたくとちゅう

帰宅途中に
あかちょうちん

赤提灯 で
にほんしゅ

日本酒を
の

飲んだ。」
kis korkis kor ◆ ちいさいときちいさいとき 【小さい時】
kiskorábankiskorában ◆ おおささなないいこころろ 【幼いころ、幼い

頃】 „Kiskoromban lepkéket gyűjtöttem.” 「
おさな

幼

い
ころ

頃
ちょう

蝶 を
あつ

集めていました。」 ◆ ちちいいささいいとときき
にに 【小さい時に】 „Kiskoromban kaptam védő-

oltásokat.” 「
ちい

小さい
とき

時に
いろいろ

色々な
よぼうせっしゅ

予防接種を
う

打っ
たことがある。」

kiskorátólkiskorától ◆ ちちいいささいいととききかからら 【小さい時か

ら】 „Kiskoromtól hordok szemüveget.” 「
ちい

小さ

い
とき

時から
めがね

眼鏡をかけている。」
kiskorúkiskorú ◆ ししょょううねねんん 【少年】 ◆ ねねんんししょょううしし
ゃゃ 【年少者】 ◆ みみせせいいねねんんししゃゃ 【未成年者】
◆ みせいねんのみせいねんの 【未成年の】

kiskorúvalkiskorúval szembeniszembeni neminemi erőszakerőszak ◆ ほほううてて
いごうかんいごうかん 【法定強姦】

kiskönyvkiskönyv ◆ ててちちょょうう 【手帳、手帖】 (notesz) ◇

terhesterhes kiskönyvkiskönyv ぼぼししけけんんここううててちちょょうう 【母
子健康手帳】
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kis könyvkis könyv ◆ しんしょしんしょ 【新書】
kiskutyakiskutya ◆ ここいいぬぬ 【子犬、仔犬、小犬】 (kö-

lyökkutya)

KisKis KutyaKutya ◆ ここいいぬぬざざ 【こいぬ座、小犬座】
(csillagkép)

kiskutyaugatáskiskutyaugatás ◆ ここききゅゅうう 【呼吸】 (fortély)

„Belejöttem, mint kiskutya az ugatásba.” 「
しごと

仕事

の
こきゅう

呼吸を
つか

掴んだ。」
kiskis különbségkülönbség ◆ ききんんささでで 【僅差で】 „Kis kü-

lönbséggel veszített.” 「
きんさ

僅差で
ま

負けた。」 ◆ しし
ょょううささ 【小差】 „A versenyző kis különbséggel

nyert.” 「
せんしゅ

選手
わ

は
しょうさ

小差で
か

勝った。」

kislábujjkislábujj ◆ だいごしだいごし 【第五趾】
kislámpakislámpa ◆ どどくくししょょととうう 【読書灯】 (olvasó-

lámpa)

kiskis lángláng ◆ よよわわびび 【弱火】 „Kis lángon melegít-

se meg a levest!” 「スープを
よわび

弱火で
あたた

温 めて
くだ

下さ
い。」

kislánykislány ◆ おおととめめごご 【乙女子】 (régies) ◆ ししょょ
ううじじょょ 【少女】 ◆ じじょょじじ 【女児】 ◆ どどううじじょょ
【童女】 ◆ ようじょようじょ 【幼女】

kislányi érzésekkislányi érzések ◆ おとめごころおとめごころ 【乙女心】
kiskis lejtésűlejtésű ◆ ななだだららかかなな 【傾らかな】 „kis lej-

tésű lejtő” 「
なだ

傾らかな
くだ

下り
ざか

坂」

kis lélegzetű műkis lélegzetű mű ◆ しょうひんしょうひん 【小品】
kislemezkislemez ◆ シシンンググルル ◆ シシンンググルルばばんん 【シング
ル盤】 ◆ ドドーーナナツツばばんん 【ドーナツ盤】 (hang-
lemez)

kiskis lendületetlendületet veszvesz ◆ ここぶぶりりすするる 【小振りす
る、こ振りする、小ぶりする】

kiskis léptékűléptékű ◆ ししゃゃくくどどののちちいいささいい 【尺度の小

さい】 „Kis léptékű térképet készített.” 「
しゃくど

尺度の
ちい

小さい
ちず

地図を
つく

作った。」 ◆ ししょょううききぼぼのの 【小

規模の】 „Ez egy kis léptékű projekt.” 「これ
わ

は
しょうきぼ

小規模の
きかく

企画です。」
kiskis léptűléptű ◆ ここははばばなな 【小幅な】 „kis léptű fej-

lődés” 「
こはば

小幅な
しんぽ

進歩」 ◆ ここままたたのの 【小股の】

„Kis léptű nő.” 「
こまた

小股の
じょせい

女性です。」

kis létszámkis létszám ◆ しょうにんずうしょうにんずう 【少人数】

kiskis létszámmallétszámmal ◆ ししょょううににんんずずううでで 【少人数
で】

kiskis létszámúlétszámú ◆ ししょょううににんんずずううのの 【少人数

の】 „Kis létszámú esküvő volt.” 「
しょうにんずう

少人数 の
けっこんしき

結婚式だった。」
kiskis létszámúlétszámú dzsesszegyüttesdzsesszegyüttes ◆ モモダダンン・・
コンボコンボ

kiskis létszámúlétszámú osztályosztály ◆ ししょょううににんんずずううががっっ
きゅうきゅう 【少人数学級】

kislevelűkislevelű fikuszfikusz ◆ ベベンンジジャャミミンン (Ficus benja-
mina) ◆ ベベンンジジャャミミンンゴゴムムののきき 【ベンジャミン
ゴムの木】 (Ficus benjamina)

kiskis lilelile ◆ ここちちどどりり 【小千鳥、コチドリ】 (Cha-
radrius dubius)

kiskis liliklilik ◆ かかりりががねね 【雁金、カリガネ】 (Anser
erythropus)

kismacskakismacska ◆ こねここねこ 【子猫、仔猫、小猫】
kismadárkismadár ◆ ことりことり 【小鳥】
kis magasütéskis magasütés ◆ しょうひきゅうしょうひきゅう 【小飛球】
KisKis Magellán-felhőMagellán-felhő ◆ ししょょううママゼゼラランンううんん 【小
マゼラン雲】

kismajomkismajom ◆ こざるこざる 【子猿、小猿】
kismamakismama ◆ ささんんぷぷ 【産婦】 ◆ ににんんささんんぷぷ 【妊
産婦】 ◆ にんぷにんぷ 【妊婦】 (terhes nő)

kismamakönyvkismamakönyv ◆ ぼぼししけけんんここううててちちょょうう 【母子
健康手帳】 (terhes kiskönyv) ◆ ぼぼししててちちょょうう
【母子手帳】 (terhes kiskönyv)

kismamaruhakismamaruha ◆ ににんんぷぷふふくく 【妊婦服】 ◆ ママタタ
ニティーニティー ◆ マタニティー・ドレスマタニティー・ドレス

kiskis Mars-dombMars-domb ◆ だだいいいいちちかかせせいいききゅゅうう 【第一
火星丘】 (tenyérjóslásban)

kismásodkismásod ◆ はんおんはんおん 【半音】 (félhang)

Kis MedveKis Medve ◆ こぐまざこぐまざ 【小熊座】 (csillagkép)

kis megfázáskis megfázás ◆ かぜぎみかぜぎみ 【風邪気味】
kismegszakítókismegszakító ◆ かかいいろろししゃゃだだんんきき 【回路遮
断機】 ◆ ササーーキキッットト・・ブブレレーーカカーー ◆ ブブレレーーカカ
◆ ブブレレーーカカーー (biztosíték) „A kismegszakító leol-

dott.” 「ブレーカーが
お

落ちた。」

kiskis mennyiségmennyiség ◆ ししょょううりりょょうう 【少量】 ◆ びび
りょうりょう 【微量】 (nyomokban előforduló)

kiskis mennyiségbenmennyiségben ◆ ししょょううりりょょううでで 【少量
で】 „Néhány esetben a méreg kis mennyiségben
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orvosság.” 「
どく

毒
わ

は
しょうりょう

少量 で
くすり

薬 になる
ばあい

場合があ
る。」

kiskis mennyiségűmennyiségű ◆ ししょょううりりょょううのの 【少量の】

„Kis mennyiségű bort tettem az ételbe.” 「
りょうり

料理

に
しょうりょう

少量 のワインを
い

入れた。」 ◆ びびししょょううなな

【微少な】 „kis mennyiségű adag” 「
びしょう

微少な
ぶんりょう

分量 」
kiskis méretűméretű ◆ ここががたた 【小型、小形】 „kis mé-

retű autó” 「
こがた

小型
じどうしゃ

自動車」 ◆ ここぶぶりりのの 【小振り
の、こ振りの、小ぶりの】 (viszonylag) „Meg-

szólaltatott egy kis méretű csengettyűt.” 「
こぶ

小振

りの
すず

鈴を
な

鳴らした。」 ◆ ココンンパパククトト „kis mére-
tű autó” 「コンパクト・カー」 ◆ ココンンパパククトトなな

„kis méretű párásítógép” 「コンパクトな
かしつき

加湿器
」 ◆ ししょょううききぼぼのの 【小規模の】 „Kis méretű

cégnél dolgozom.” 「
しょうきぼ

小規模の
かいしゃ

会社で
はたら

働 いてい
る。」

kis méretű kiadáskis méretű kiadás ◆ ぶんこばんぶんこばん 【文庫版】
kiskis méretűméretű műholdműhold ◆ ここががたたええいいせせいい 【小型衛
星】

kiskis méretűméretű nyomtatványnyomtatvány ◆ ししゅゅくくささつつばばんん
【縮刷版】

kiskis méretűméretű robotrobot ◆ ここががたたロロボボッットト 【小型ロ
ボット】

kiskis méretűméretű vízmeghajtásúvízmeghajtású áramfejlesztésáramfejlesztés
◆ しょうすいりょくはつでんしょうすいりょくはつでん 【小水力発電】

kismértékbenkismértékben ◆ ほほんんののいいちちぶぶぶぶんん 【ほんの一

部分】 „Csak kismértékben ismerem.” 「
かれ

彼のほ

んの
いちぶぶん

一部分しか
し

知らない。」
kismértékűkismértékű ◆ けけいいどどのの 【軽度の】 „kismértékű

demencia” 「
けいど

軽度の
にんちしょう

認知症」

kiskis merülésűmerülésű csónakcsónak ◆ かかわわぶぶねね 【川舟、川
船、河船】

kiskis merülésűmerülésű hajóhajó ◆ かかわわぶぶねね 【川舟、川船、
河船】

kiskis mitugrászmitugrász ◆ ちちびび 【禿び】 „Mit akar ez a

kis mitugrász?” 「あのチビ
なに

何したいの？」

kismotorkismotor ◆ げんつきバイクげんつきバイク 【原付きバイク】
kismutatókismutató ◆ じじししんん 【時針】 ◆ たたんんししんん 【短
針】

kis műtétkis műtét ◆ しょうしゅじゅつしょうしゅじゅつ 【小手術】
kiskis nyavalyákkalnyavalyákkal sokáigsokáig élnekélnek ◆ いいちちびびょょうう
そくさいそくさい 【一病息災】

kiskis nyereségűnyereségű antennaantenna ◆ てていいりりととくくアアンンテテナナ
【低利得アンテナ】

kiskis nyestmedvenyestmedve ◆ オオリリンンギギトト (Bassaricyon
neblina)

kisnyugdíjaskisnyugdíjas ◆ ててががくくののねねんんききんんじじゅゅききゅゅううしし
ゃゃ 【低額の年金受給者】

kisodorkisodor ◆ ううちちよよせせるる 【打ち寄せる】 (partra)
◆ ななががすす 【流す】 (hullámverés) „A hullámok

kisodortak egy palackot a partra.” 「
びん

瓶
わ

は
なみ

波で
かいがん

海岸に
なが

流された。」 ◇ kisodródikkisodródik ののりりああげげるる
【乗り上げる】 (ráúszik) „A szökőár kisodorta a

hajót a partra.” 「
ふね

船
わ

は
つなみ

津波の
いりょく

威力で
りくち

陸地に
の

乗り
あ

上げた。」
kisodródáskisodródás ◆ そそととすすべべりり 【外滑り】 (kifelé

sodródás) „repülőgép kisodródása a futópályán”

「
ひこうき

飛行機の
そとすべ

外滑り」
kisodródikkisodródik ◆ ううちちよよせせらられれるる 【打ち寄せられ
る】 (partra) „Egy üveg kisodródott a partra.”

「
びん

瓶が
はま

浜に
う

打ち
よ

寄せられた。」 ◆ ののりりああげげるる
【乗り上げる】 (ráúszik) „A szökőár kisodorta a

hajót a partra.” 「
ふね

船
わ

は
つなみ

津波の
いりょく

威力で
りくち

陸地に
の

乗り
あ

上げた。」 ◆ ままががりりききれれなないい 【曲がり切れな
い】 (nem tud bekanyarodni) „A kocsi kisodró-

dott a kanyarban.” 「
くるま

車
わ

はカーブを
ま

曲がり
き

切れ
なかった。」

kisokoskisokos ◆ ししっったたかかぶぶりりのの 【知ったかぶりの、
知ったか振りの】 (okostóni) ◆ ししんんどどうう 【神
童】 (csodagyerek) ◆ ととららののままきき 【虎の巻】
(információs notesz)

kis olasz agárkis olasz agár ◆ イタリアン・グレイハウンドイタリアン・グレイハウンド
KisKis OroszlánOroszlán ◆ ここじじししざざ 【小獅子座】 (csillag-

kép)

kisorsolkisorsol ◆ ちちゅゅううせせんんででああててるる 【抽選で当て

る】 „Kisorsolták a kamerát.” 「カメラが
ちゅうせん

抽選

で
あ

当たった。」 ◆ ちちゅゅううせせんんででププレレゼゼンントトすするる
【抽選でプレゼントする】 (ajándékot) „Értékes

ajándékokat sorsolunk ki.” 「
とくせん

特選の
しょうひん

商品 を
ちゅうせん

抽選 でプレゼントします。」
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kis országkis ország ◆ しょうこくしょうこく 【小国】
kisöpörkisöpör ◆ いいっっそそううすするる 【一掃する】 „Az áru-

ház kisöpörte a nyári ruhakészletet.” 「デパー

ト
わ

は
なつ

夏
もの

物の
ようふく

洋服を
いっそう

一掃した。」 ◆ ははききすすててるる
【掃き捨てる】 „Kisöpörtem a szemetet.” 「ゴ

ミを
は

掃き
す

捨てた。」 ◆ ははききだだすす 【掃き出す、
掃出す】 „Kisöpörtem a szemetet a folyosóról.”

「
ろうか

廊下からちりを
は

掃き
だ

出した。」
kisöpréskisöprés ◆ いっそういっそう 【一掃】 (megszabadulás)

kisördögkisördög ◆ ああままののじじゃゃくく 【天邪鬼】 ◆ ここああくく
まま 【小悪魔】

kisőrlőfogkisőrlőfog ◆ しょうきゅうししょうきゅうし 【小臼歯】
kiskis összegösszeg ◆ ここががねね 【小金】 ◆ ししょょううががくく
【少額】

kiskis összegűösszegű ◆ ししょょううががくくのの 【少額の】 „Kis

összegű szállítási díjat fizettem.” 「
しょうがく

少額 の
そうりょう

送料

を
はら

払った。」
kiskis összegűösszegű kölcsönzéskölcsönzés ◆ ここががねねかかしし 【小金
貸し】

kiskis összegűösszegű pénzkölcsönzőpénzkölcsönző ◆ ここががねねかかしし
【小金貸し】

kiskis összejövetelösszejövetel ◆ ししょょううししゅゅううかかいい 【小集
会】

kispadkispad ◆ ダダッッググアアウウトト (sportmérkőzésen) ◆ ベベ
ンンチチ „A játékos csak a kispadon ücsörög.” 「その
せんしゅ

選手
わ

はベンチに
とど

留まっている。」
kispályáskispályás ◆ ミニゲームのミニゲームの (focimeccs)

kispályás mérkőzéskispályás mérkőzés ◆ ミニゲームミニゲーム (focimeccs)

kisparasztkisparaszt ◆ しょうのうしょうのう 【小農】
kispecsét betűtípuskispecsét betűtípus ◆ しょうてんしょうてん 【小篆】
kis pecsétíráskis pecsétírás ◆ しょうてんしょうてん 【小篆】
kiskis példányszámúpéldányszámú magazinmagazin ◆ ミミニニココミミしし 【ミ
ニコミ誌】

kiskis példányszámúpéldányszámú újságújság ◆ ミミニニココミミしし 【ミニ
コミ紙】

kiskis pénzpénz ◆ だだちちんん 【駄賃】 „Köszönöm! Jutal-

mul itt van egy kis pénz.” 「ありがとう！これ
わ

は
だちん

駄賃！」
kispolgárkispolgár ◆ ししょょううししみみんん 【小市民】 ◆ ししょょみみ
んん 【庶民】 ◆ ププチチブブルル (petit bourgeois) ◆ ププ
チブルジョアチブルジョア (petit bourgeois)

kispolgárikispolgári ◆ ししょょみみんんててききなな 【庶民的な】 „A

kispolgári éttermeket szeretem.” 「
しょみんてき

庶民的なレ

ストランが
す

好きだ。」
kispolgárságkispolgárság ◆ だだいいささんんかかいいききゅゅうう 【第三階
級】

kis politikai pártkis politikai párt ◆ しょうかいはしょうかいは 【小会派】
kisportoltkisportolt ◆ たたくくままししいい 【逞しい】 (izmos)

„kisportolt test” 「
たくま

逞 しい
にくたい

肉体」

kis pörgésű dobáskis pörgésű dobás ◆ フォーク・ボールフォーク・ボール
kisregénykisregény ◆ ししょょううせせつつ 【小説】 (regény) ◆ ちち
ゅうへんしょうせつゅうへんしょうせつ 【中編小説、中篇小説】

kisrepülőgépkisrepülőgép ◆ こがたきこがたき 【小型機】
kiskis repülőgép-anyahajórepülőgép-anyahajó ◆ ごごええいいかかんん 【護衛
艦】

kis részkis rész ◆ いちぶいちぶ 【一分】
Kis RókaKis Róka ◆ こぎつねざこぎつねざ 【仔狐座】 (csillagkép)

kiskis sárszalonkasárszalonka ◆ ここししぎぎ 【小鴫、小鷸】
(Lymnocryptes minimus)

kissékissé ◆ いいささささかか 【聊か、些か、些さか】 „Kis-

sé furcsán éreztem magam.” 「いささか
みょう

妙 な
きぶん

気分になった。」 ◆ おお 【小】 ◆ ぎぎみみ 【気味】

„Kissé fáradt vagyok.” 「
つか

疲れ
ぎみ

気味です。」 ◆ ここ

【小】 „Kissé félrehajtja a fejét.” 「
こくび

小首を
かし

傾げ
る。」 ◆ こここころろももちち 【心持ち】 „Kissé meghíz-

tam.” 「
こころも

心持ち
ふと

太った。」 ◆ すすここしし 【少し】

„Péter kissé részeg.” 「ピーテル
わ

は
すこ

少し
よ

酔っ
ぱら

払っ
ています。」 ◆ たたししょょうう 【多少】 (valame-

lyest) „Kissé elfáradtam.” 「
たしょう

多少
つか

疲れた。」 ◆

ちちとと ◆ ちちょょっっぴぴりり „Kissé drága ebédet ettem.”

「ちょっぴり
ぜいたく

贅沢なランチをした。」 ◆ びびみみょょ
ううにに 【微妙に】 ◆ ぽぽっっとと (elpirul) „Kissé elpi-

rult.” 「ポッと
せきめん

赤面した。」 ◆ やややや 【稍、漸】

„Kissé meglepődtem.” 「やや
おどろ

驚 いた。」 ◇ kiskis
いいちちままつつのの 【一抹の】 (szemernyi) „Kissé ma-

gányosnak éreztem magam.” 「
いちまつ

一抹の
さび

寂しさを
かん

感じた。」
kissékissé bepánikolbepánikol ◆ ううろろたたええるる 【狼狽える】
„Kissé bepánikoltam, amikor kiderült az igaz-

ság.” 「
うそ

嘘がばれてうろたえた。」
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kiskis sebességsebesség ◆ てていいそそくく 【低速】 „A kocsi

kis sebességgel haladt.” 「
くるま

車
わ

は
ていそく

低速で
はし

走ってい
た。」 ◆ ていそくどていそくど 【低速度】

kiskis sebességűsebességű kocsikocsi ◆ てていいそそくくししゃゃ 【低速
車】

kissékissé félrehajtjafélrehajtja aa fejétfejét ◆ ここくくびびををかかしし
げげるる 【小首を傾げる】 „Furcsállva félrehajtotta

egy kissé a fejét.” 「
ふしぎ

不思議に
おも

思って
こくび

小首を
かし

傾げ
た。」

kissékissé izzadtizzadt leszlesz ◆ ああせせばばむむ 【汗ばむ】 „A

tavaszi naptól kissé izzadt lettem.” 「
はる

春の
ひざ

日差し

で
あせ

汗ばんだ。」
kissékissé lázaslázas ◆ ねねつつっっぽぽいい 【熱っぽい】 „A gye-

rek kissé lázas.” 「
こども

子供
わ

は
ねつ

熱っぽい。」

kis senkikis senki ◆ げろうげろう 【下郎】
kis seprőkis seprő ◆ こぼうきこぼうき 【小箒】
kissékissé sóssós ◆ かかららめめ 【辛め、辛目】 „kissé sós

miszo” 「
から

辛めの
みそ

味噌」

kissékissé szigorúszigorú ◆ かかららめめ 【辛め、辛目】 „Kissé

szigorúan osztályoz.” 「
から

辛めに
さいてん

採点する。」

kissráckissrác ◆ しょうねんしょうねん 【少年】
kisstílűkisstílű ◆ ううつつわわののちちいいささいい 【器の小さい】

„Kisstílű bűnöző.” 「
うつわ

器 の
ちい

小さい
はんざいしゃ

犯罪者。」

kiskis sünhalsünhal ◆ ははりりせせんんぼぼんん 【針千本、はり千
本】 (Diodon holacanthus)

kis tanácsoskis tanácsos ◆ しょうなごんしょうなごん 【少納言】
kistányérkistányér ◆ こざらこざら 【小皿】
kiskis tápértékűtápértékű ◆ ええいいよよううががたたりりなないい 【栄養が

足りない】 „kis tápértékű étel” 「
えいよう

栄養が
た

足りな

い
りょうり

料理」
kis tárgyak számlálószavakis tárgyak számlálószava ◆ ここ 【個】
kis táskakis táska ◆ こがたバッグこがたバッグ 【小型バッグ】
kis távolságkis távolság ◆ きんきょりきんきょり 【近距離】
kisteherautókisteherautó ◆ けいトラックけいトラック 【経トラック】
kiskis tehetségűtehetségű ◆ ううつつわわががちちいいささいい 【器が小さ
い】

kisteknőckisteknőc ◆ かめのこかめのこ 【亀の子、龜の子】
kisteknőskisteknős ◆ かめのこかめのこ 【亀の子、龜の子】
kistengelykistengely ◆ たんじくたんじく 【短軸】

kistengely átmérőjekistengely átmérője ◆ たんけいたんけい 【短径】
kistengelykistengely hosszahossza ◆ たたんんけけいい 【短径】 (kis-

tengely átmérője)

kistermelőkistermelő ◆ ししょょううききぼぼせせいいささんんししゃゃ 【小規
模生産者】 ◆ しょうのうしょうのう 【小農】

kis termetkis termet ◆ こがらこがら 【小柄】
kiskis termetűtermetű ◆ ここががららなな 【小柄な】 „Ez az autó

csak kis termetű embereknek jó.” 「この
くるま

車
わ

は
こがら

小柄な
ひと

人にだけよい。」 ◆ せせががひひくくいい 【背が

低い】 „kis termetű ember” 「
せ

背が
ひく

低い
ひと

人」

kiskis termetűtermetű emberember ◆ ここおおととここ 【小男】 (férfi)

kis testalkatkis testalkat ◆ こがらこがら 【小柄】
kistestűkistestű ◆ たたんんぱぱくくなな 【淡白な、淡泊な、澹

泊な】 „kistestű bor” 「
たんぱく

淡白なワイン」

kistestvérkistestvér ◆ てていいままいい 【弟妹】 „Született egy

kistestvére.” 「
かれ

彼に
ていまい

弟妹が
う

生まれた。」 ◆ ととしし
ししたたののききょょううだだいい 【年下の兄弟】 „Van egy kis-

testvére.” 「
かれ

彼に
わ

は
としした

年下の
きょうだい

兄弟 がいる。」

kiskis tételtétel ◆ ここぐぐちち 【小口】 „Kis tételben ren-

deltem.” 「
こぐち

小口の
ちゅうもん

注文 をした。」

kiskis tételbentételben gyártásgyártás ◆ ししょょううロロッットトせせいいささ
んん 【小ロット生産】

kiskis tételbentételben kereskedéskereskedés ◆ ここぐぐちちののああききなないい
【小口の商い】

kiskis tételűtételű megrendelésmegrendelés ◆ ここぐぐちちちちゅゅううももんん
【小口注文】

kiskis tételűtételű ügyletügylet ◆ ここぐぐちちととりりひひきき 【小口取
引】

kistigriskistigris ◆ こしこし 【虎子】
kis tókis tó ◆ ここここ 【小湖】 (tengerszem)

kiskis trapézcsonttrapézcsont ◆ ししょょううりりょょううけけいいここつつ 【小
菱形骨】

kisugározkisugároz ◆ ふふくくししゃゃすするる 【輻射する】 „A rá-

dióhullám kisugárzódott a térbe.” 「
でんぱ

電波
わ

は
くうかん

空間

に
ふくしゃ

輻射された。」 ◆ ほほううささんんすするる 【放散す
る】 „A párolgási hőt elvonja és hőt sugároz ki.”

「
きかねつ

気化熱を
うば

奪って
ねっ

熱を
ほうさん

放散している。」 ◆ ほほうう
ししゃゃすするる 【放射する】 „A meleg test infravörös

fényt sugároz ki.” 「
あたた

温 かい
ぶったい

物体
わ

は
せきがいせん

赤外線を
ほうしゃ

放射
している。」 ◆ ほほううししゅゅつつすするる 【放出する】
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„Az energiát hőként kisugározza.” 「エネルギー

を
ねっ

熱として
ほうしゅつ

放出 する。」
kisugárzáskisugárzás ◆ オオーーララ (spirituális) ◆ ほほううささんん
【放散】 ◆ ほほううししゃゃ 【放射】 ◇ kisugárzókisugárzó
fájdalomfájdalom ほほううささんんつつうう 【放散通】 „fogfájás

kisugárzása” 「
は

歯の
ほうさん

放散
つう

痛」

kisugárzókisugárzó fájdalomfájdalom ◆ ほほううささんんつつうう 【放散

通】 „fogfájás kisugárzása” 「
は

歯の
ほうさん

放散
つう

痛」

kisugárzottkisugárzott energiaenergia ◆ ふふくくししゃゃエエネネルルギギーー
【輻射エネルギー】 ◆ ほほううししゃゃエエネネルルギギーー
【放射エネルギー】

kisugárzott hőkisugárzott hő ◆ ほうしゃねつほうしゃねつ 【放射熱】
kisujjkisujj ◆ ここゆゆびび 【小指】 ◇ egyedülegyedül van,van, mintmint
aa kisujjakisujja ひひととりりぼぼっっちちのの 【独りぼっちの、一
人ぼっちの】 „A szigeten egyedül voltam, mint a

kisujjam.” 「
しま

島で
わ

は
ひと

独りぼっちだった。」

kisujjábankisujjában vanvan ◆ ててななれれてていいるる 【手慣れてい
る】 „A kisujjamban van ez a munka.” 「この
さぎょう

作業に
わ

はもう
てな

手慣れている。」 ◆ ててににととるるよようう
ににわわかかるる 【手に取るように分かる】 „A pro-
fesszor kisujjában van, hogyan működik az uni-

verzum.” 「
はかせ

博士
わ

は
うちゅう

宇宙の
しく

仕組みが
て

手に
と

取るよう

に
わ

分かっている。」
kisujjáigkisujjáig semsem érér felfel ◆ ああししももととににももおおよよばばなな
いい 【足元にも及ばない】 „Annak a színésznek

a tehetsége a kisujjáig sem ér fel.” 「その
はいゆう

俳優の
えんぎ

演技
ちから

力
わ

は
かのじょ

彼女の
あしもと

足元にも
およ

及ばない。」
kisurrankisurran ◆ すすたたここららととででるる 【すたこらと出る】

„Kisurrantam a házból.” 「すたこらと
いえ

家から
で

出
た。」 ◆ すすっっととででるる 【すっと出る】 „A macska

kisurrant a szobából.” 「
ねこ

猫
わ

はすっと
へや

部屋を
で

出
た。」 ◆ すするるりりととぬぬけけるる 【するりと抜ける】

„A kisgyerek kisurrant a keskeny résen.” 「
こども

子供
わ

は
ほそ

細い
すきま

隙間をするりと
ぬ

抜けて
い

行った。」 ◆ ぬぬけけ
だだすす 【抜け出す、抜けだす、脱け出す】
„Amint kinyitották az ajtót, a macska kisurrant.”

「ドアを
あ

開けたとたん
ねこ

猫が
ぬ

抜け
だ

出した。」 ◆ ぬぬ
けけででるる 【抜け出る、脱け出る、ぬけ出る】 „Ki-

surrant az értekezletről.” 「
かいぎ

会議からこっそり
ぬ

抜

け
だ

出た。」

kiskis utcautca ◆ ここううじじ 【小路】 ◆ ここみみちち 【小道、
小路】

kisülkisül ◆ ほほううででんんすするる 【放電する】 (elektromo-
san) „A kondenzátor kisült.” 「コンデンサーが
ほうでん

放電した。」 ◆ ややききああががるる 【焼きあがる、焼

き上がる】 „Kisült a sütemény.” 「ケーキが
や

焼き
あがった。」

kisüléskisülés ◆ ほほううででんん 【放電】 (elektromos) „A
gázrobbanást elektromos kisülés okozta.” 「ガス
ばくはつ

爆発の
げんいん

原因
わ

は
ほうでん

放電だった。」 ◇ önkisülésönkisülés じじここ
ほほううででんん 【自己放電】 ◇ parázsfénykisülésparázsfénykisülés
ググロローーほほううででんん 【グロー放電】 ◇ szikrakisü-szikrakisü-
léslés ひばなほうでんひばなほうでん 【火花放電】

kisülési csőkisülési cső ◆ ほうでんかんほうでんかん 【放電管】
kisülési útkisülési út ◆ ほうでんろほうでんろ 【放電路】
kisülőcsőkisülőcső ◆ ほうでんかんほうでんかん 【放電管】
kisüstikisüsti ◆ ててずずくくりりパパーーリリンンカカ 【手作りパーリ
ンカ】 (házi pálinka)

kisütkisüt ◆ ししくくむむ 【仕組む】 (kifundál) „Kisütött

egy tervet.” 「ある
けいかく

計画を
しく

仕組んだ。」 ◆ ほほうう
ででんんささせせるる 【放電させる】 „Kisütötte a sztati-

kus töltést.” 「
せいでんき

静電気を
ほうでん

放電させた。」 ◆ ほほうう
ででんんすするる 【放電する】 „Kisütöttem az akkumu-

látort.” 「
じゅうでんち

充電池を
ほうでん

放電した。」 ◆ ややききああげげるる
【焼きあげる、焼き上げる】 „Kisütöttem a po-

gácsát.” 「スコーンを
や

焼きあげた。」

kisütésikisütési kapacitáskapacitás ◆ ほほううででんんよよううりりょょうう
【放電容量】 (akkumulátor kapacitása)

kisütőtűkisütőtű ◆ じじょょででんんばばりり 【除電針】 (sztatikus
elektromossághoz)

kisüzemkisüzem ◆ ししょょううききぼぼここううじじょょうう 【小規模工
場】 ◇ városivárosi kisüzemkisüzem ままちちここううばば 【町工場】

kiskis vagyvagy közepesközepes vállalatvállalat ◆ ちちゅゅううししょょううきき
ぎょうぎょう 【中小企業】

kisvállalatkisvállalat ◆ ししょょううききぎぎょょうう 【小企業】 ◆ しし
ょうきぼきぎょうょうきぼきぎょう 【小規模企業】

kiskis vállalatvállalat részvényerészvénye ◆ ここががたたかかぶぶ 【小型
株】

kisvállalkozáskisvállalkozás ◆ ししょょううじじぎぎょょうう 【小事業】
◆ れいさいきぎょうれいさいきぎょう 【零細企業】

kisvállalkozókisvállalkozó ◆ じじぎぎょょううかか 【事業家】 ◆ ししょょ
うきぼじぎょうしゃうきぼじぎょうしゃ 【小規模事業者】
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kisvároskisváros ◆ ししょょううととしし 【小都市】 ◆ ちちいいささいい
まちまち 【小さい町】 ◆ まちまち 【町、街】

kisvároson belülkisvároson belül ◆ ちょうないちょうない 【町内】
kisvártatvakisvártatva ◆ ししばばららくくすするるとと 【暫くすると】

„Kisvártatva visszajött az e-mailem.” 「
しばら

暫 くす

ると
イー

Ｅメールが
もど

戻ってきた。」
kisvasútkisvasút ◆ ミニでんしゃミニでんしゃ 【ミニ電車】
kisvérkörkisvérkör ◆ ししょょううじじゅゅんんかかんん 【小循環】 ◆ はは
いじゅんかんいじゅんかん 【肺循環】

kis világkis világ ◆ ミクロコスモスミクロコスモス
kiskis vízibolhavízibolha ◆ みみじじんんここ 【微塵子、水蚤】

(Daphnia pulex)

kiskis vöcsökvöcsök ◆ かかいいつつぶぶりり 【鳰、鸊鷉】 (Tachy-
baptus ruficollis)

kiszabkiszab ◆ ああたたええらられれるる 【与えられる】 „Sike-

rült választ adnom a kiszabott időben.” 「
あた

与え

られた
じかん

時間
うち

内で
かいとう

回答を
お

終えた。」 ◆ ささいいだだんんすす
るる 【裁断する】 (ruhát) „A szabásminta alapján

kiszabta a ruhát.” 「
かたがみ

型紙に
あ

合わせて
きじ

生地を
さいだん

裁断
した。」 ◆ ししてていいすするる 【指定する】 „A kisza-

bott időre befejeztem a projektet.” 「
してい

指定された
じかん

時間までにプロジェクトを
お

終わらせた。」 ◆ たた
つつ 【裁つ、截つ】 (ruhát) „Kiszabtam a szöve-

tet a ruhához.” 「
ようふく

洋服の
きじ

生地を
た

裁った。」

kiszabadítkiszabadít ◆ かかいいほほううすするる 【解放する】 „Ki-

szabadították a foglyokat.” 「
ほりょ

捕虜
わ

は
かいほう

解放され
た。」 ◆ ききゅゅううししゅゅつつすするる 【救出する】 „Ki-

szabadították a túszokat.” 「
ひとじち

人質を
きゅうしゅつ

救出 し
た。」 ◆ ととききははななすす 【解き放す】 „Kiszabadult

az anyja rabságából.” 「
はは

母の
じゅばく

呪縛から
と

解き
はな

放さ
れた。」

kiszabadításkiszabadítás ◆ きゅうしゅつきゅうしゅつ 【救出】
kiszabadulkiszabadul ◆ ししゅゅっっししょょすするる 【出所する】

(börtönből, legálisan) ◆ だだっっししゅゅつつすするる 【脱出
する】 (kiszökik) „Kiszabadult a vallásos szektá-

ból.” 「
しゅうきょうだんたい

宗教団体 から
だっしゅつ

脱出 した。」 ◆ だだっっすす
るる 【脱する】 „A szabadulóművész kiszabadult

a lelakatolt ládából.” 「マジシャン
わ

は
かぎ

鍵のかかっ

た
はこ

箱から
だっ

脱した。」 ◆ ぬぬけけだだすす 【抜け出す、
抜けだす、脱け出す】 „Megpróbált kiszabadul-

ni a csapdából.” 「
わな

罠から
ぬ

抜け
だ

出そうとした。」
◆ ふふりりききるる 【振り切る】 „Kiszabadult a rendőr

karmai közül.” 「
けいかん

警官を
ふ

振り
き

切った。」

kiszabaduláskiszabadulás ◆ だだっっししゅゅつつ 【脱出】 (kiszö-
kés)

kiszabáskiszabás ◆ ああたたええるるこことと 【与えること】 (bün-

tetés kiszabása) „büntetés kiszabása” 「
ばっ

罰を
あた

与え
ること」 ◆ さいだんさいだん 【裁断】

kiszabottkiszabott ◆ ししょょてていいのの 【所定の】 „A kér-
vényt a kiszabott időpontig be kell nyújtani.” 「
もうしこみしょ

申込書 を
しょてい

所定の
きじつ

期日までに
ていしゅつ

提出 しなければな
らない。」

kiszabott árkiszabott ár ◆ ていかていか 【定価】
kiszagolkiszagol ◆ かかぎぎああててるる 【嗅ぎ当てる】 „Kisza-

goltam, hogy melyik sárgadinnye érett.” 「
じゅく

熟 し

たメロンを
か

嗅ぎ
あ

当てた。」 ◆ かかぎぎだだすす 【嗅ぎ
出す】 „Kiszagoltam, hogy itt pálinkát főznek.”

「ここでパーリンカを
つく

作っているのだろうと
か

嗅

ぎ
だ

出した。」 ◆ かかぎぎわわけけるる 【嗅ぎ分ける、か
ぎ分ける】 (szagáról megkülönböztet) „Kisza-

goltam a szennyes zoknikat.” 「
よご

汚れた
くつした

靴下を
か

嗅

ぎ
わ

分けた。」 ◆ ききだすききだす 【聞き出す】
kiszakadkiszakad ◆ ととれれるる 【取れる】 „Kiszakadt a fal-

ból a konnektor.” 「
かべ

壁からコンセントが
と

取れて
しまった。」 ◆ ぬぬけけるる 【抜ける】 (kihúzódik)
„Kiszakadt a fejhallgatóból a zsinór.” 「ヘッドホ

ンの
せん

線が
ぬ

抜けてしまいました。」 ◆ ははれれつつすするる
【破裂する】 (szétdurran) „Kiszakadt a gumi-

matrac.” 「エアマットが
はれつ

破裂した。」 ◆ ややぶぶれれ
るる 【破れる、敗れる】 (elszakad) „Kiszakadt az

ingem.” 「シャツが
やぶ

破れた。」

kiszakítkiszakít ◆ かかぎぎざざききををつつけけるる 【鉤裂きをつけ
る、カギ裂きをつける】 „A rózsatövis kiszakí-

totta az ingemet.” 「バラの
とげ

棘がシャツに
かぎざ

鉤裂き
をつけた。」 ◆ ひひっったたくくるる 【引っ手繰る】 „A

rabló kiszakította a nő kezéből a táskát.” 「
どろぼう

泥棒
わ

は
かのじょ

彼女のカバンを
て

手からひったくった。」
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kiszaladkiszalad ◆ オオーーババーーすするる (időből) „Az előadás
már harminc perccel kiszaladt az időből.” 「もう
さんじゅっぷん

３０分
こうぎ

講義の
じかん

時間をオーバーしています。」
kiszaladkiszalad aa szájánszáján ◆ くくちちかかららももれれるる 【口から

漏れる】 „Kiszaladt a száján az átok.” 「
かれ

彼の
くち

口

から
のろ

呪いが
も

漏れた。」
kiszálkázkiszálkáz ◆ むむししるる 【毟る、挘る】 „Evés köz-

ben kiszálkáztam a halat.” 「
さかな

魚 をむしって
た

食べ
た。」

kiszállkiszáll ◆ おおりりるる 【下りる、降りる】 „Kiszállt

a projektből.” 「
かれ

彼
わ

はプロジェクトを
お

降りた。」
◆ かかけけつつけけるる 【駆けつける、駆け付ける】 „A

hívásra kiszállt a rendőrség.” 「
つうほう

通報の
あと

後
けいさつ

警察が
か

駆けつけた。」 ◆ ししゅゅっっちちょょううすするる 【出張す

る】 „A szerelő kiszáll a helyszínre.” 「
しゅうりこう

修理工
わ

は
げんば

現場に
しゅっちょう

出張 する。」 ◆ ととびびたたつつ 【飛び立
つ、飛びたつ】 „A madár kiszállt a kalitkából.”

「
とり

鳥
わ

はかごから
と

飛び
た

立った。」 ◆ ぬぬけけるる 【抜
ける】 (belőle) „A szódából kiszállt a széndi-

oxid.” 「ソーダから
たんさん

炭酸が
ぬ

抜けてしまった。」

kiszállkiszáll aa bulibólbuliból ◆ そそんんぎぎりりををすするる 【損切りを
する】 (leírja a veszteséget)

kiszálláskiszállás ◆ ししゅゅっっちちょょうう 【出張】 „Kiszállással
végezzük a számítógép javításait.” 「パソコンの
しゅうり

修理に
しゅっちょう

出張 で
たいおう

対応する。」
kiszállásoskiszállásos gondozásgondozás ◆ ほほううももんんかかいいごご 【訪
問介護】

kiszállítkiszállít ◆ ししゅゅっっかかすするる 【出荷する】 (raktár-

ból) „Kiszállították az árut.” 「
しょうひん

商品
わ

は
しゅっか

出荷され
た。」 ◆ つつみみだだすす 【積み出す、積みだす】

„Kiszállították az árut a raktárból.” 「
そうこ

倉庫から
しょうひん

商品 を
つ

積み
だ

出した。」 ◆ ははいいそそううすするる 【配送
する】 „Kiszállították az interneten rendelt

árut.” 「ネット
はんばい

販売で
か

買った
しょうひん

商品 が
はいそう

配送され
た。」 ◆ ははいいたたつつすするる 【配達する】 (házhoz
szállít) „Kiszállították a megrendelt árut.” 「
ちゅうもん

注文 した
しょうひん

商品 が
はいたつ

配達された。」
kiszállításkiszállítás ◆ ししゅゅっっかか 【出荷】 (árukiadás)

◆ ししゅゅっっここ 【出庫】 (raktárból) ◆ つつみみだだしし
【積み出し、積みだし】 ◆ デデリリババリリーー ◆ ははいい

そそうう 【配送】 ◆ ははいいたたつつ 【配達】 „megren-

delt termék kiszállítása” 「
ちゅうもん

注文 された
しょうひん

商品 の
はいたつ

配達」 ◇ értesítésértesítés sikertelensikertelen kiszállítás-kiszállítás-
rólról ふふざざいいつつううちち 【不在通知】 „Mivel nem vol-
tam otthon, amikor a csomagom jött, kaptam egy

értesítést a sikertelen kiszállításról.” 「
はいたつ

配達
じ

時に
るす

留守にしていたので
ふざいつうち

不在通知が
はい

入っていた。」
◇ helyihelyi kiszállításkiszállítás ししなないいははいいたたつつ 【市内配
達】 ◇ ingyenesingyenes kiszállításkiszállítás むむりりょょううははいいたた
つつ 【無料配達】 ◇ késedelmeskésedelmes kiszállításkiszállítás
ちはいちはい 【遅配】

kiszállítási címkiszállítási cím ◆ はいそうさきはいそうさき 【配送先】
kiszállításkiszállítás idejeideje ◆ ののううににゅゅううききじじつつ 【納入
期日】

kiszállítás napjakiszállítás napja ◆ はいたつびはいたつび 【配達日】
kiszállítókiszállító ◆ ししゅゅっっかかししゃゃ 【出荷者】 ◆ ししゅゅっっ
かしょかしょ 【出荷所】 ◆ はいたつにんはいたつにん 【配達人】

kiszállítottkiszállított ételétel ◆ ししだだししべべんんととうう 【仕出し
弁当】

kiszállítottkiszállított uzsonnauzsonna ◆ ししだだししべべんんととうう 【仕
出し弁当】 „Az értekezlethez uzsonnákat ren-

deltünk.” 「
かいぎ

会議の
しだ

仕出し
べんとう

弁当を
たの

頼んだ。」

kiszállítkiszállít raktárbólraktárból ◆ ししゅゅっっここすするる 【出庫す

る】 „Az árut kiszállítottuk a raktárból.” 「
しょうひん

商品

を
しゅっこ

出庫した。」
kiszállókiszálló műszerészműszerész ◆ ししゅゅっっちちょょううししゅゅううりり
こうこう 【出張修理工】

kiszállókiszálló szerelőszerelő ◆ ししゅゅっっちちょょううししゅゅううりりここうう
【出張修理工】

kiszámítkiszámít ◆ けけいいささんんすするる 【計算する】 „Kiszá-

mította az utazási időt.” 「
もくてきち

目的地までの
じかん

時間を
けいさん

計算した。」 ◆ ささんんししゅゅつつすするる 【算出する】
„Hogyan lehet ezekből az adatokból kiszámítani
a nyereséget?” 「どうやってこのデーターから
りえき

利益を
さんしゅつ

算出 するのですか？」 ◆ ははじじききだだすす
【弾き出す、はじき出す、弾きだす】 ◆ ももととめめ
るる 【求める】 „Számítsd ki a derékszögű há-

romszög átfogójának hosszát!” 「
しゃへん

斜辺の
なが

長さを
もと

求めなさい。」 ◆ わわりりだだすす 【割り出す、割出
す、割りだす】 „Az eltelt időből kiszámította a

sebességet.” 「
けいかじかん

経過時間から
そくど

速度を
わ

割り
だ

出し
た。」
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kiszámításkiszámítás ◆ ささんんししゅゅつつ 【算出】 ◆ わわりりだだしし
【割出し、割り出し、割りだし】

kiszámíthatatlankiszámíthatatlan ❶ よよそそくくふふかかののううなな 【予測
不可能な】 (megjósolhatatlan) „kiszámíthatat-

lan esemény” 「
よそくふかのう

予測不可能な
できごと

出来事」 ❷ けけいい
ささんんででききなないい 【計算できない】 (nem lehet ki-
számolni) „kiszámíthatatlan matematikai kifeje-

zés” 「
けいさん

計算できない
すうしき

数式」 ❸ ききままぐぐれれなな 【気
まぐれな、気紛れな】 (szeszélyes) „kiszámítha-

tatlan ember” 「
き

気まぐれな
ひと

人」 ◆ ははかかりりががたた
いい 【量り難い、量がたい、測り難い、測りがた
い】 „Kiszámíthatatlan, hogy mi fog ezek után

történni.” 「これからどうなるか
はか

量り
がた

難い。」
◆ ふふじじゅゅんんなな 【不順な】 (változékony) „kiszá-

míthatatlan időjárás” 「
ふじゅん

不順な
てんこう

天候」 ◆ ふふりりょょ
のの 【不慮の】 „kiszámíthatatlan katasztrófa” 「
ふりょ

不慮の
さいがい

災害」
kiszámíthatókiszámítható ◆ けけいいささんんででききるる 【計算でき

る】 „kiszámítható matematikai képlet” 「
けいさん

計算

できる
すうしき

数式」 ◆ よよそそくくかかののううなな 【予測可能
な】 (megjósolható) „cselekedet kiszámítható

következménye” 「
こうどう

行動の
よそくかのう

予測可能な
けっか

結果」

kiszámítjakiszámítja azaz átlagotátlagot ◆ へへいいききんんををだだすす 【平
均を出す】 „Számítógéppel kiszámítottam az át-

lagot.” 「コンピューターで
へいきん

平均を
だ

出した。」

kiszámlázkiszámláz ◆ ししききるる 【仕切る】 „A terméket

1000 jenes egységáron kiszámlázza.” 「
しょうひん

商品 を
いっこ

一個
せん

千
えん

円で
しき

仕切る。」 ◆ せせいいききゅゅううすするる 【請
求する】 (követel) „Még a visszaküldési költsé-

get is kiszámlázták.” 「
へんそう

返送
りょう

料 まで
せいきゅう

請求 され
た。」

kiszámlázáskiszámlázás ◆ かかききんん 【課金】 ◆ ししききりり 【仕
切り】

kiszámlázottkiszámlázott árár ◆ ししききりりねねだだんん 【仕切り値
段】

kiszámlázottkiszámlázott összegösszeg ◆ せせいいききゅゅううききんんががくく
【請求金額】

kiszámolkiszámol ◆ カカウウンントトアアウウトトすするる (kiütés esetén)

„Kiszámolták a bokszmeccsen.” 「
かれ

彼
わ

はボクシン
グでカウントアウトされた。」 ◆ けけいいささんんすするる
【計算する】 „Kiszámolta az időt a célállomá-

sig.” 「
もくてきち

目的地までの
じかん

時間を
けいさん

計算した。」 ◆ ささんん
ししゅゅつつすするる 【算出する】 „A távolságból és az

időből kiszámoltam az átlagsebességet.” 「
きょり

距離

と
じかん

時間で
へいきん

平均
そくど

速度を
さんしゅつ

算出 した。」 ◆ ささんんてていい
すするる 【算定する】 „A jövedelemből kiszámol-

tam az adóösszeget.” 「
しょとく

所得から
ぜいがく

税額を
さんてい

算定し
た。」

kiszámoláskiszámolás ◆ カカウウンントトアアウウトト (bokszban) ◆ ささ
んんししゅゅつつ 【算出】 ◇ papíronpapíron kiszámoláskiszámolás ひひ
っさんっさん 【筆算】

kiszáradkiszárad ◆ かかささかかささににななるる „Ki fog száradni a
kezed, ha nem kened be krémmel!” 「クリーム

を
ぬ

塗らないと
て

手がかさかさになるよ。」 ◆ かかっっ
すすいいすするる 【渇水する】 „Kiszáradt a folyó, mert

nem esett eső.” 「
あめ

雨が
ふ

降らなくて
かわ

川が
かっすい

渇水し
た。」 ◆ かかっっすするる 【渇する】 ◆ かかららかかららにになな

るる „Kiszáradt a szemem.” 「
め

目がからからに
かわ

乾い
た。」 ◆ かかれれるる 【枯れる】 (fa) „Kiszáradt a

fa.” 「
き

木が
か

枯れてしまった。」 ◆ かかれれるる 【涸

れる】 (pl. tó) „Kiszáradt a tó.” 「
みずうみ

湖
わ

は
か

枯れ
た。」 ◆ かかわわくく 【渇く】 (torok) „A melegben

kiszáradt a torkom.” 「
あつ

暑さで
のど

喉が
かわ

渇いた。」 ◆

ここかかつつすするる 【枯渇する】 „Kiszáradt a kút.” 「
いど

井戸
わ

は
こかつ

枯渇した。」 ◆ ここししすするる 【枯死する】

„A fa kiszáradt.” 「
き

木
わ

は
こし

枯死した。」 ◆ たたちちがが
れれすするる 【立ち枯れする、立枯れする】 „kiszá-

radt fa” 「
た

立ち
が

枯れした
き

木」 ◆ ひひああががるる 【干

上がる】 (pl. tó) „Kiszáradt a tavacska.” 「
みずうみ

湖
わ

は
ひあ

干上がった。」 ◆ ひひるる 【干る、乾る】 ◇ kiki
vanvan száradvaszáradva かかららかかららででああるる „Kiszáradt a

torkom!” 「
のど

喉がからからだ。」

kiszáradáskiszáradás ◆ かかっっすすいい 【渇水】 „tó kiszáradá-

sa” 「
みずうみ

湖 の
かっすい

渇水」 ◆ かかんんそそうう 【乾燥】 ◆ ここ
かかつつ 【枯渇】 ◆ ここしし 【枯死】 ◆ だだっっすすいいししょょ
ううじじょょうう 【脱水症状】 ◆ みみずずががれれ 【水涸れ】

„tó kiszáradása” 「
いけ

池の
みずが

水涸れ」

kiszáradkiszárad aa szemeszeme ◆ めめががかかわわくく 【目が乾く】
◆ めめががししばばししばばすするる 【目がしばしばする】 „A
légkondicionáló alatt kiszáradt a szemem.” 「エ

アコンの
した

下で
め

目がしばしばする。」
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kiszáradtkiszáradt ◆ かかららかかららのの „Megöntöztem a kiszá-

radt torkomat.” 「からからの
のど

喉を
うるお

潤 した。」

kiszáradt fakiszáradt fa ◆ かれきかれき 【枯れ木、枯木】
kiszáradtkiszáradt koponyakoponya ◆ さされれここううべべ 【髑髏、曝
首】

kiszáradvakiszáradva ◆ かかささかかささ „kiszáradt bőr” 「かさ

かさした
はだ

肌」 ◆ からからからから
kiszárítkiszárít ◆ かかららすす 【枯らす】 „Kivágtam, és ki-

szárítottam a fát.” 「
き

木を
き

切って
か

枯らした。」 ◆

ししっっけけををととるる 【湿気を取る】 „Kiszárítottam a

falat.” 「
かべ

壁の
しっけ

湿気を
と

取った。」

kiszárításkiszárítás ◆ かかんんそそうう 【乾燥】 ◆ シシーーズズニニンン
ググ (fa kiszárítása)

kiszedkiszed ◆ かかつつじじににくくむむ 【活字に組む】 „Kiszedi

a kéziratot.” 「
げんこう

原稿を
かつじ

活字に
く

組む。」 ◆ ききききだだ
すす 【聞き出す】 „Kiszedtem belőle a bűntársai

nevét.” 「
かれ

彼に
きょうはんしゃ

共犯者 の
なまえ

名前を
き

聞き
だ

出した。」
◆ ととりりだだすす 【取り出す】 „Kiszedte a dobozból

a könyveket.” 「
はこ

箱から
ほん

本を
と

取り
だ

出した。」 ◆ ぬぬ
くく 【抜く】 (eltávolít) „Kiszedtem néhány szót a

mondatból.” 「
ぶんしょう

文章 からいくつかの
たんご

単語を
ぬ

抜い
た。」 ◆ ままききああげげるる 【巻き上げる】 (kicsikar)
„Nehéz ebből az emberből pénzt kiszedni.” 「こ

の
ひと

人からお
かね

金を
ま

巻き
あ

上げるの
わ

は
むずか

難 しい。」 ◇

kiszedikiszedi aa varratotvarratot いいととををぬぬくく 【糸を抜く】
„A sebész kiszedte a varratot a műtött lábból.” 「

げかい

外科医
わ

は
しゅじゅつ

手術 した
あし

足の
いと

糸を
ぬ

抜いた。」 ◇ var-var-
ratotratot kiszedkiszed ばばっっししすするる 【抜糸する】 „Kö-
rülbelül egy hét múlva szedik ki a varratot.” 「
いっしゅうかん

一週間
ていど

程度で
ばっし

抜糸する。」
kiszedikiszedi aa szemöldökétszemöldökét ◆ ままゆゆををととととののええるる
【眉を整える】 (igazít rajta) „Elment a kozme-

tikushoz, és kiszedette a szemöldökét.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
びよういん

美容院に
い

行って、
まゆ

眉を
ととの

整 えた。」
kiszedikiszedi aa varratotvarratot ◆ いいととををぬぬくく 【糸を抜
く】 „A sebész kiszedte a varratot a műtött láb-

ból.” 「
げかい

外科医
わ

は
しゅじゅつ

手術 した
あし

足の
いと

糸を
ぬ

抜いた。」

kiszedi a vizetkiszedi a vizet ◆ みずをきるみずをきる 【水を切る】
kiszelektáláskiszelektálás ◆ とうたとうた 【淘汰】

kiszélesedéskiszélesedés ◆ かかくくだだいい 【拡大】 „háború ki-

szélesedése” 「
せんそう

戦争の
かくだい

拡大」 ◆ すすええひひろろががりり
【末広がり】

kiszélesedikkiszélesedik ◆ かかくくだだいいすするる 【拡大する】 „A

háború kiszélesedett.” 「
せんそう

戦争
わ

は
かくだい

拡大した。」 ◆

ひひららけけるる 【開ける】 „Az autópálya fizetőkapu-

jánál az út kiszélesedett.” 「
りょうきんじょ

料金所 の
まえ

前の
どうろ

道路

が
ひら

開けていた。」 ◆ ひひろろががるる 【広がる、拡が

る】 „A folyó a torkolatnál kiszélesedett.” 「
かわはば

川幅

が
かこう

河口
あた

辺りに
ひろ

広がっていた。」 ◇ kiszélesedőkiszélesedő
すすええひひろろががりりのの 【末広がりの】 „kiszélesedő

szárú nadrág” 「
すえひろ

末広がりのズボン」

kiszélesedőkiszélesedő ◆ すすええひひろろががりりのの 【末広がりの】

„kiszélesedő szárú nadrág” 「
すえひろ

末広がりのズボ
ン」

kiszélesítkiszélesít ◆ おおししひひろろげげるる 【押し広げる】 „Ki-

szélesítette a világnézetét.” 「
せかいかん

世界観を
お

押し
ひろ

広げ
た。」 ◆ ひひろろげげるる 【広げる、拡げる】 „Kiszé-

lesíti a tudását.” 「
ちしき

知識を
ひろ

広げる。」

kiszellőztetkiszellőztet ◆ ががいいききををととりりいいれれるる 【外気を取

り入れる】 „Kiszellőztettem a szobát.” 「
へや

部屋に
がいき

外気を
と

取り
い

入れた。」 ◆ かかぜぜととおおししををよよくくすするる
【風通しを良くする、風通しをよくする】 „Ki-
nyitotta a kocsi összes ajtaját, hogy kiszellőztes-

sen.” 「
くるま

車 のドアを
ぜんぶ

全部
あ

開けて、
かぜとお

風通しを
よ

良く
した。」 ◆ かかぜぜををいいれれるる 【風を入れる】 „Ki-

szellőztettem a szobát.” 「
へや

部屋に
かぜ

風を
い

入れ
た。」 ◆ かかぜぜををととおおすす 【風を通す】 „Kiszel-

lőztettem a szobát.” 「
へや

部屋に
かぜ

風を
とお

通した。」 ◆

かかんんききすするる 【換気する】 „Reggel kiszellőztet-

tem.” 「
あさ

朝
かんき

換気した。」 ◆ くくううききののいいれれかかええをを
すするる 【空気の入れ替えをする】 ◆ くくううききののいい
れれかかええををすするる 【空気の入れ替えをする】 „Ki-

szellőztettem a szobát.” 「
へや

部屋の
くうき

空気の
い

入れ
か

替
えをした。」 ◆ くくううききををいいれれかかええるる 【空気を
入れ替える、空気を入れ換える】 „Szellőztes-

sük ki a szobát!” 「
へや

部屋の
くうき

空気を
い

入れ
か

替えましょ
う。」

kiszellőztetikiszellőzteti aa fejétfejét ◆ ああたたままををききりりかかええるる
【頭を切り替える、あたまを切り換える】 „El-
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megyek a parkba, kicsit kiszellőztetem a fejem.”

「
こうえん

公園に
い

行って
すこ

少し
あたま

頭 を
き

切り
か

替えました。」
kiszemelkiszemel ◆ ぶぶっっししょょくくすするる 【物色する】 (áldo-

zatot) „A tettes kiszemelte az áldozatát.” 「
はんにん

犯人
わ

は
ひがいしゃ

被害者を
ぶっしょく

物色 した。」 ◆ みみつつくくろろうう 【見繕
う】 micukurou (árut) „Kiszemeltem magam-

nak egy cipőt.” 「
じぶん

自分のため
くつ

靴を
みつくろ

見繕った。」
◆ めめぼぼししををつつけけるる 【目星をつける】 „Elmen-
tem a bemutatóterembe, amit előzőleg kiszemel-

tem.” 「
じぜん

事前に
めぼし

目星をつけたモデルルームに
い

行
った。」 ◆ めめををつつけけるる 【目をつける、目を付
ける】 „Kiszemeltem egy új típusú televíziót.” 「
しんがた

新型テレビに
め

目を
つ

付けた。」 ◇ kiszemeléskiszemelés めめ
ああてて 【目当て、目あて】 „Az áru, amit kisze-

meltem, elfogyott.” 「
めあ

目当ての
しょうひん

商品
わ

は
う

売り
き

切れ
てしまった。」

kiszemeléskiszemelés ◆ ぶぶっっししょょくく 【物色】 ◆ めめああてて
【目当て、目あて】 „Az áru, amit kiszemeltem,

elfogyott.” 「
めあ

目当ての
しょうひん

商品
わ

は
う

売り
き

切れてしまっ
た。」 ◆ めぼしめぼし 【目星】

kiszemelt célpontkiszemelt célpont ◆ つけめつけめ 【付け目、付目】
kiszemeltkiszemelt személyszemély ◆ すすききななひひとと 【好きな人】
kiszereléskiszerelés ◆ たたんんいい 【単位】 (egység) „Ezt az

árut kilós kiszerelésben lehet megvenni.” 「この
しょうひん

商品
わ

はキロ
たんい

単位で
はんばい

販売されています。」 ◆ ちち
ゅゅううももんんたたんんいい 【注文単位】 (megrendelhető
mennyiség) „Ezt a terméket százas kiszerelésben

szállítjuk.” 「この
しょうひん

商品 の
ちゅうもんたんい

注文単位
わ

は
ひゃく

百
こ

個で
す。」 ◆ ととりりだだしし 【取り出し】 (kiszedés) ◆

ににすすががたた 【荷姿】 „Háromféle kiszerelésben

szállítjuk az árut.” 「
さんしゅるい

３種類の
にすがた

荷姿で
しょうひん

商品 を
しゅっか

出荷します。」 ◆ ロットロット
kiszervezkiszervez ◆ ががいいぶぶににいいたたくくすするる 【外部に委託

する】 „A könyvelést kiszerveztük.” 「
けいり

経理
ぎょうむ

業務

を
がいぶ

外部に
いたく

委託した。」 ◆ ぎぎょょううむむいいたたくくすするる
【業務委託する】 „A cégünk kiszervezte a mun-

kát Indiába.” 「
へいしゃ

弊社
わ

はインドに
ぎょうむ

業務を
いたく

委託し
た。」

kiszervezéskiszervezés ◆ アアウウトトソソーーシシンンググ ◆ アアウウトトソソーー
スス ◆ ががいいぶぶいいたたくく 【外部委託】 ◆ ぎぎょょううむむいい
たたくく 【業務委託】 ◆ みみんんかかんんいいたたくく 【民間委
託】 (önkormányzati)

kiszimatolkiszimatol ◆ かかぎぎああててるる 【嗅ぎ当てる】 „Ki-
szimatoltam, hol tartózkodik az a gyanús ember.”

「
あや

怪しい
おとこ

男 の
いばしょ

居場所を
か

嗅ぎ
あ

当てた。」 ◆ かかぎぎ
だだすす 【嗅ぎ出す】 „Kiszimatoltam a titkot.” 「
ひみつ

秘密を
か

嗅ぎ
だ

出した。」
kiszínezkiszínez ◆ いいろろををつつけけるる 【色をつける、色を付

ける】 „Kiszínezte a rajzot.” 「
せんが

線画に
いろ

色をつけ
た。」 ◆ ききゃゃくくししょょくくすするる 【脚色する】 „Ér-

dekesen kiszínezte a történetet.” 「
はなし

話 を
おもしろ

面白く
きゃくしょく

脚色 した。」 ◆ じじゅゅんんししょょくくすするる 【潤色す

る】 „Kiszínezte a történetet.” 「
はなし

話 を
じゅんしょく

潤色 し
た。」 ◆ ちちゃゃくくししょょくくすするる 【着色する】 „ki-

színezett fekete-fehér film” 「
ちゃくしょく

着色 された
しろくろ

白黒
えいが

映画」 ◆ つつややををつつけけるる 【艶を付ける、艶をつ
ける】 „Kiszíneztem egy kicsit a történetet.” 「
はなし

話 にちょっと
つや

艶をつけてみた。」 ◆ ふふんんししょょ
くくすするる 【粉飾する】 „kiszínezett történet” 「
ふんしょく

粉飾 した
はなし

話 」
kiszínezéskiszínezés ◆ いいろろづづけけ 【色付け】 „fekete-fehér

kép kiszínezése” 「
しろくろしゃしん

白黒写真の
いろづ

色付け」 ◆ じじゅゅ
んんししょょくく 【潤色】 „Ez a film kiszínezte a törté-

nelmi tényeket.” 「この
えいが

映画
わ

は
しじつ

史実に
じゅんしょく

潤色 を
くわ

加
えた。」

kiszínezikiszínezi aa valóságotvalóságot ◆ けけいいききののいいいいここととをを
いういう 【景気のいいことを言う】

kiszipolyozkiszipolyoz ◆ すすいいととるる 【吸い取る、吸取る】
„A veszteséges részleg kiszipolyozza a vállalatot.”

「
あかじ

赤字
ぶもん

部門が
りえき

利益を
す

吸い
と

取る。」 ◆ ほほねねままででしし
ゃゃぶぶるる 【骨までしゃぶる】 „A munkásokat ki-

szipolyozták.” 「
ろうどうしゃ

労働者
わ

は
ほね

骨までしゃぶられ
た。」

kiszipolyozáskiszipolyozás ◆ さくしゅさくしゅ 【搾取】
kiszipolyozókiszipolyozó üzemüzem ◆ ささくくししゅゅここううじじょょうう 【搾
取工場】

kiszippantkiszippant ◆ すすいいだだすす 【吸い出す、吸出す】
„A nyomáskülönbség kiszippantotta a másodpi-

lótát.” 「
きあつ

気圧の
さ

差で
ふくそうじゅうし

副操縦士が
す

吸い
だ

出され
た。」

kiszívkiszív ◆ ききゅゅうういいんんすするる 【吸引する】 „Géppel

kiszívtam a baba orrváladékát.” 「
あか

赤ちゃんの
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はなみず

鼻水を
きかい

機械で
きゅういん

吸引 した。」 ◆ すすいいだだすす 【吸い
出す、吸出す】 „Kiszívta a sebből a mérget.” 「
きずぐち

傷口から
どく

毒を
す

吸い
だ

出した。」 ◆ すすいいととるる 【吸
い取る、吸取る】 „Kiszívta a sebből a mérget.”

「
きずぐち

傷口から
どく

毒を
す

吸い
と

取った。」
kiszivárgáskiszivárgás ◆ ししんんししゅゅつつ 【滲出】 ◆ つつつつぬぬけけ
【筒抜け】 ◆ ももれれ 【漏れ、洩れ、泄れ】 ◆ りり

ゅゅううししゅゅつつ 【流出】 „hír kiszivárgása” 「
じょうほう

情報

の
りゅうしゅつ

流出 」 ◆ ろろううええいい 【漏洩】 „államtitok ki-

szivárgása” 「
こっかきみつ

国家機密の
ろうえい

漏洩」 ◆ ろろううししゅゅつつ

【漏出】 „a titok kiszivárgása” 「
ひみつ

秘密
ろうしゅつ

漏出 」 ◇

titoktitok kiszivárgásakiszivárgása ききみみつつろろううええいい 【機密漏
洩】

kiszivárgottkiszivárgott olajolaj ◆ りりゅゅううししゅゅつつししたたああぶぶらら
【流出した油】

kiszivárogkiszivárog ◆ ししんんししゅゅつつすするる 【滲出する】 ◆

つつつつぬぬけけににななるる 【筒抜けになる】 „A vállalati

titok kiszivárgott.” 「
きぎょうひみつ

企業秘密が
つつぬ

筒抜けになっ
た。」 ◆ ももれれるる 【漏れる、洩れる】 „Kiszivár-

gott az információ.” 「
じょうほう

情報 が
も

漏れてしまっ
た。」 ◆ りりゅゅううししゅゅつつすするる 【流出する】 „A

cégtől személyes adatok szivárogtak ki.” 「
かいしゃ

会社

から
こじん

個人データが
りゅうしゅつ

流出 した。」 ◆ ろろううええいいすす
るる 【漏洩する】 „A vizsgatételek kiszivárogtak.”

「
しけん

試験
もんだい

問題が
ろうえい

漏洩した。」 ◆ ろろううししゅゅつつすするる
【漏出する】 „A motorból kiszivárgott az olaj.”

「エンジンから
あぶら

油 が
ろうしゅつ

漏出 した。」
kiszivárogtatkiszivárogtat ◆ ががいいぶぶににももららすす 【外部に漏ら
す】 „Nem engedi kiszivárogtatni az üzleti in-

formációkat.” 「
ぎょうむじょう

業務上 の
じょうほう

情報 を
がいぶ

外部に
も

漏らさ
ないようにする。」 ◆ ももららすす 【漏らす、洩ら

す】 „Kiszivárogtatták a hírt.” 「
じょうほう

情報 が
も

漏らさ
れた。」

kiszíváskiszívás ◆ ききゅゅうういいんん 【吸引】 „genny kiszívá-

sa” 「
うみ

膿の
きゅういん

吸引 」 ◆ すすいいだだしし 【吸い出し、吸
出し】

kiszivattyúzkiszivattyúz ◆ くくみみととるる 【汲み取る、くみ取
る、汲みとる、汲取る】 „Kiszivattyúzta a vizet

a tóból.” 「
いけ

池から
みず

水を
く

汲み
と

取った。」 ◆ ぬぬききとと
るる 【抜き取る、抜取る】 „Kiszivattyúzta a vizet

a tartályból.” 「
ようき

容器から
みず

水を
ぬ

抜き
と

取った。」

kiszívjakiszívja aa napnap ◆ ひひややけけすするる 【日焼けする】

„A parkettát kiszívta a nap.” 「
ゆか

床
わ

は
ひや

日焼けしてい
る。」

Kiszo-hegyláncKiszo-hegylánc ◆ ききそそささんんみみゃゃくく 【木曽山
脈】 ◆ ちゅうおうアルプスちゅうおうアルプス 【中央アルプス】

kiszólkiszól ◆ よよびびかかけけるる 【呼びかける、呼び掛け
る】 „Az étteremből kiszóltak, hogy bemehe-

tünk.” 「
みせ

店から
なか

中に
はい

入るように
よ

呼びかけられ
た。」

kiszolgálkiszolgál ◆ ああいいよよううさされれるる 【愛用される】
„Ez az asztal már három generációt kiszolgált.”

「この
つくえ

机
わ

は
さん

三
せだい

世代にも
あいよう

愛用されている。」 ◆

ごごよよううををううかかががうう 【ご用を伺う、御用を伺う】

„Nem volt, aki kiszolgálja a vendéget.” 「
きゃく

客 の
ごよう

御用を
うかが

伺 う
てんいん

店員
わ

は
みあ

見当たりませんでした。」
◆ ササーービビススすするる „Kiszolgálja a vendéget.” 「

こきゃく

顧客
にサービスする。」 ◆ ササーービビススををすするる „Keres-
tem egy eladót, aki kiszolgál.” 「サービスをし

てくれる
てんいん

店員を
さが

探した。」 ◆ せせっっききゃゃくくすするる
【接客する】 „Az eladó kiszolgálta a vevőket.”

「
てんいん

店員
わ

は
せっきゃく

接客 した。」 ◆ せせっっききゃゃくくををおおここなな
うう 【接客を行なう】 „A pincér kiszolgálta a ven-

dégeket.” 「ウエイター
わ

は
せっきゃく

接客 を
おこな

行 った。」 ◆

つつかかええるる 【仕える】 „Kiszolgálja a férjét.” 「
かのじょ

彼女
わ

はよく
おっと

夫 に
つか

仕えている。」 ◆ ほほううししすするる
【奉仕する】 „Az eladó kiszolgálja a vevőket.”

「
てんいん

店員
わ

はお
きゃく

客 に
ほうし

奉仕する。」 ◆ みみせせばばんんををすす
るる 【店番をする】 (üzletben) „Nappal maga a

tulajdonos szolgál ki.” 「
ひるま

昼間
わ

はオーナー
じしん

自身が
みせばん

店番をする。」
kiszolgáláskiszolgálás ◆ ササーービビスス „Ebben az étteremben

jó a kiszolgálás.” 「このレストラン
わ

はサービス

が
ゆ

行き
とど

届いている。」 ◆ せせっっききゃゃくく 【接客】
◆ せせっっききゃゃくくたたいいどど 【接客態度】 „Ebben az ét-
teremben rossz a kiszolgálás.” 「このレストラ

ン
わ

は
せっきゃくたいど

接客態度が
わる

悪い。」 ◆ みみせせばばんん 【店番】
◇ önkiszolgálásönkiszolgálás セセルルフフ・・ササーービビスス ◇ teljesteljes
kiszolgáláskiszolgálás フフルルササーービビスス ◇ utaskiszolgá-utaskiszolgá-
láslás ききなないいササーービビスス 【機内サービス】 (repülő-
gépen) „A légörvény miatt szünetelt az utaski-

szolgálás.” 「
らんきりゅう

乱気流のため
きない

機内サービス
わ

は
ていし

停止
した。」
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kiszolgáláskiszolgálás díjadíja ◆ ササーービビススりりょょうう 【サービス
料】

kiszolgálókiszolgáló ◆ ササーーババーー (szerver) ◆ ててだだいい 【手
代】 (régies) ◆ みせばんみせばん 【店番】

kiszolgáló hajókiszolgáló hajó ◆ ほきゅうせんほきゅうせん 【補給船】
kiszolgáló halászhajókiszolgáló halászhajó ◆ ぼせんぼせん 【母船】
kiszolgálókiszolgáló munkamunka ◆ ししたたばばたたららきき 【下働き】

„konyhai kiszolgáló munka” 「
しょくどう

食堂 での
したばたら

下働
き」

kiszolgáló űrhajókiszolgáló űrhajó ◆ ほきゅうせんほきゅうせん 【補給船】
kiszolgáltatkiszolgáltat ◆ ひひききわわたたすす 【引き渡す、引渡
す】 „Az ország kiszolgáltatta a tettest.” 「あの
くに

国
わ

は
はんにん

犯人を
ひ

引き
わた

渡した。」 ◆ ももててああそそぶぶ 【弄
ぶ、玩ぶ、翫ぶ】 „A fogyasztók ki vannak szol-

gáltatva a monopolista vállalatoknak.” 「
しょうひしゃ

消費者
わ

は
どくせん

独占
がた

型
きぎょう

企業にもてあそばれている。」
kiszolgáltatottkiszolgáltatott ◆ たたよよりりなないい 【頼りない】

„kiszolgáltatott helyzet” 「
たよ

頼りない
じょうきょう

状況 」 ◆

ふふりりままわわさされれるる 【振り回される】 „A kölcsönt
felvevő emberek kiszolgáltatottak a bankjuknak.”

「ローンを
く

組んでいる
ひと

人
わ

は
ぎんこう

銀行に
ふ

振り
まわ

回されて
いる。」

kiszolgáltatottkiszolgáltatott emberember ◆ じじゃゃくくししゃゃ 【弱
者】 ◆ ままなないいたたののううええののここいい 【まな板の上の
鯉、真魚板の上の鯉、俎板の上の鯉】 „Kiszol-

gáltatottnak éreztem magam.” 「まな
いた

板の
うえ

上の
こい

鯉のように
かん

感じた。」
kiszolgáltatottkiszolgáltatott helyzethelyzet ◆ そそじじょょううののささかかなな
【俎上の魚、そ上の魚】

kiszolgáltatottságkiszolgáltatottság ◆ たたよよりりななささ 【頼りな
さ】 „A túlbonyolított világunkban az ember ki-

szolgáltatottnak érzi magát.” 「
ふくざつ

複雑な
よ

世の
なか

中で
ひと

人
わ

は
たよ

頼りなさを
かん

感じている。」 ◆ ふふかかここううりりょょ
くく 【不可抗力】

kiszólítkiszólít ◆ ままねねくく 【招く】 (választ) „A bűvész
kiszólított egy embert a közönségből.” 「マジシ

ャン
わ

は
きゃくせき

客席 から
ひとり

一人を
まね

招いた。」
kiszorítkiszorít ◆ いいららななくくすするる 【要らなくする】 „A

gépek lassan kiszorítják az állatokat.” 「
きかいか

機械化

によって
どうぶつ

動物の
ろうどう

労働
わ

は
じょじょ

徐々に
い

要らなくなる。」
◆ おおいいたたててるる 【追い立てる、追いたてる】 (el-

zavar) „Az okostelefonok kiszorították a hagyo-

mányos mobilokat.” 「スマートフォンの
ふきゅう

普及で

ガラケイ
わ

は
お

追い
た

立てられた。」 ◆ おおししだだすす
【押し出す、押しだす】 (kilök) „Amikor fel-
szálltam a tömött vonatra, két másik embert ki-

szorítottam a kocsiból.” 「
ぼく

僕が
こ

混んでいる
でんしゃ

電車

に
の

乗ったら
ふたり

２人が
しゃりょう

車両 から
お

押し
だ

出された。」
◆ おおししののけけるる 【押しのける、押し退ける】 „Ez

a hajó sok vizet kiszorít.” 「この
ふね

船
わ

は
たりょう

多量の
みず

水

を
お

押しのける。」 ◆ くくちちくくすするる 【駆逐する】

„A rossz pénz kiszorítja a jót.” 「
あっか

悪貨
わ

は
りょうか

良貨を
くちく

駆逐する。」 ◆ ししぼぼりりだだすす 【搾り出す、搾り
だす、絞り出す、絞りだす】 (kinyom) „Sike-
rült kiszorítanom a tubusból még egy adag fog-

krémet.” 「
はみがき

歯磨
こ

粉をもう
いっかい

一回
ぶん

分
しぼ

搾り
だ

出せた。」
◆ ししめめああげげるる 【締め上げる】 (ölelve) „A birkó-
zó kiszorította az ellenfeléből a szuszt.” 「レス

リングで
あいて

相手の
むね

胸を
いきぐる

息苦しくなるほど
し

締め
あ

上げ
た。」 ◆ つつごごううををつつけけるる 【都合を付ける、都
合をつける】 (időt) „Sikerült kiszorítanom egy

kis időt.” 「
たぼう

多忙な
なか

中、
すこ

少しだけ
じかん

時間の
つごう

都合をつ
けることができた。」 ◆ ははいいすすいいすするる 【排水

する】 „hajó által kiszorított víz” 「
ふね

船が
はいすい

排水す

る
みず

水」 ◆ ふふううささつつすするる 【封殺する】 „Kiszorí-
totta az előretörő második bázisos futójátékost.”

「
と

飛び
だ

出した
にるい

二塁
そうしゃ

走者を
ふうさつ

封殺した。」 ◆ よよりりきき
るる 【寄り切る】 (szumóban)

kiszorításkiszorítás ◆ くくちちくく 【駆逐】 ◆ ククララウウデディィンン
ググ・・アアウウトト (crowding out) „fiskális politika mel-

lékhatásaként jelentkező kiszorítás” 「
ざいせいせいさく

財政政策

の
ふくさよう

副作用であるクラウディング・アウト」 ◆ ふふ
ううささつつ 【封殺】 ◆ フフォォーースス・・アアウウトト ◆ フフォォ
ーーススアアウウトト (baseballban) ◆ よよりりききりり 【寄り切
り】 (szumóban) ◇ vízkiszorításvízkiszorítás ははいいすすいい

【排水】 „hajó vízkiszorítása tonnákban” 「
ふね

船の
はいすい

排水トン
すう

数」
kiszótározkiszótároz ◆ じじししょょででししららべべるる 【辞書で調べ
る】 „Kiszótároztam az ismeretlen szavakat.” 「
し

知らない
たんご

単語を
じしょ

辞書で
しら

調べた。」
kiszögelléskiszögellés ◆ とっしゅつとっしゅつ 【突出】
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kiszögellikkiszögellik ◆ つつききででるる 【突き出る】 „Az álla

kiszögellett.” 「
あご

顎が
つ

突き
で

出ていた。」 ◆ ととっっしし
ゅゅつつすするる 【突出する】 „A szikla kiszögellett.” 「
いわ

岩が
とっしゅつ

突出 していた。」
kiszökéskiszökés azaz országbólországból ◆ みみつつししゅゅっっここくく
【密出国】

kiszökikkiszökik ◆ だだっっししゅゅつつすするる 【脱出する】 „A

madár kiszökött a kalitkából.” 「
とり

鳥
わ

はカゴから
だっしゅつ

脱出 した。」 ◆ ににげげだだすす 【逃げ出す】 „Az ál-

lat kiszökött a ketrecéből.” 「
どうぶつ

動物
わ

はおりから
に

逃

げ
だ

出した。」 ◆ ににげげるる 【逃げる】 „A lufiból ki-

szökött a levegő.” 「
ふうせん

風船から
くうき

空気が
に

逃げた。」
◆ ぬぬけけるる 【抜ける】 „A lufiból kiszökött a leve-

gő.” 「
ふうせん

風船の
くうき

空気が
ぬ

抜けた。」 ◆ みみつつししゅゅっっここ
くくすするる 【密出国する】 (országból) „Útlevél nél-
kül kiszökött az országból.” 「パスポートなしで
みつしゅっこく

密出国 した。」
kiszőkítkiszőkít ◆ いいろろををぬぬくく 【色を抜く】 „Kiszőkí-

tettem a hajam.” 「
かみ

髪の
いろ

色を
ぬ

抜いた。」

kiskis zöldpaprikazöldpaprika ◆ ししししととううががららしし 【獅子唐辛
子】 „A kosárból kiszóródott a kis zöldpaprika.”

「
かご

籠から
ししとうがらし

獅子唐辛子がこぼれた。」
kiszőrösödikkiszőrösödik ◆ けけばばだだつつ 【毛羽立つ】 „Kicsit

kiszőrösödött a gallérom.” 「
えり

襟が
すこ

少し
けばだ

毛羽立っ
ている。」

kis szájkis száj ◆ おちょぼぐちおちょぼぐち 【おちょぼ口】
kis szakés pohárkis szakés pohár ◆ おちょこおちょこ 【お猪口】
kiskis számszám ◆ ししょょううすすうう 【少数】 „kis számú tá-

mogatottság” 「
しょうすう

少数 の
しじしゃ

支持者」

kiskis szekérszekér ◆ ししょょううじじょょうう 【小乗】 (hínajána
budhizmus)

kiskis székicsérszékicsér ◆ ひひめめつつばばめめちちどどりり 【姫燕千
鳥】 (Glareola lactea)

kisszekundkisszekund ◆ はんおんはんおん 【半音】 (félhang)

kis szemcsekis szemcse ◆ しょうりゅうしょうりゅう 【小粒】
kiskis szeméremajakszeméremajak ◆ ししょょうういいんんししんん 【小陰
唇】

kiskis szentélyszentély ◆ ほほくくらら 【神庫、宝倉】 ◆ ほほここ
らら 【祠】

kiskis szervezetszervezet élenélen jobbjobb mintmint aa nagynagy aljánalján
◆ けいこうぎゅうごけいこうぎゅうご 【鶏口牛後】

kiskis színészszínész ◆ おおおおべべややははいいゆゆうう 【大部屋俳
優】

kisszínházkisszínház ◆ しょうげきじょうしょうげきじょう 【小劇場】
kis szobakis szoba ◆ こべやこべや 【小部屋】
kiszukiszu ◆ きすきす 【鱚】 (Sillago japonica)

kiszuperálkiszuperál ◆ ははいいききすするる 【廃棄する】 „Kiszu-

peráltam a kocsimat.” 「
じどうしゃ

自動車を
はいき

廃棄した。」

kiszuperáláskiszuperálás ◆ はいきはいき 【廃棄】
kiszúrkiszúr ◆ ささささるる 【刺さる】 (beleszúródik) „Egy

szög kiszúrta a kereket.” 「
くぎ

釘がタイヤに
さ

刺さっ
た。」 ◆ ししててききすするる 【指摘する】 „A főnököm

kiszúrta a hibát.” 「
じょうし

上司に
まちが

間違いを
してき

指摘され
た。」 ◆ みみつつけけるる 【見つける、見付ける、見
附ける、見附る】 „A sok ember közt nehéz ki-

szúrni.” 「たくさんの
ひと

人に
まぎ

紛れて
み

見つけにく
い。」 ◇ sajátsaját magávalmagával szúrszúr kiki じじぶぶんんのの
くくびびををししめめるる 【自分の首を締める】 „Aki pus-
kázva megy át a vizsgán, az saját magával szúr

ki.” 「カンニングして
にゅうがく

入学 しても
じぶん

自分の
くび

首を
し

締
めることになる。」

kiszűrkiszűr ◆ ささええぎぎるる 【遮る】 (útját áll) „Füg-
gönnyel szűrtem ki a napsugarakat.” 「カーテ

ンで
にっしゃ

日射を
さえぎ

遮 った。」 ◆ ししゃゃだだんんすするる 【遮断
する】 (blokkol) „Ez az üveg kiszűri az ultra-

ibolya sugarakat.” 「このガラス
わ

は
しがいせん

紫外線を
しゃだん

遮断
する。」 ◆ ととりりののぞぞくく 【取り除く、取除く】
(eltávolít) „Kiszűrte a szennyezőanyagot az ol-

datból.” 「
ようえき

溶液から
おせんぶつ

汚染物を
と

取り
のぞ

除いた。」 ◆

フフィィルルタターーににかかけけるる 【フィルターに掛ける】
„A keresési eredményből kiszűrtem az informáci-

ót.” 「
けんさく

検索
けっか

結果をフィルターに
か

掛けた。」 ◆ ふふ
るるいいおおととすす 【ふるい落とす、篩い落とす】 „Ki-

szűrték a nem megfelelő jelölteket.” 「
てきせい

適性のな

い
こうほしゃ

候補者をふるい
おと

落した。」 ◆ ふふるるうう 【篩

う】 „Vizsgával kiszűri a felvételizőket.” 「
しけん

試験

で
にゅうがくしゃ

入学者 を
ふる

篩っている。」 ◆ ろろかかししててととりりのの
ぞぞくく 【濾過して取り除く】 „A tengervízből ki-

szűrtem a mikroorganizmusokat.” 「
かいすい

海水に
ふく

含ま

れる
びせいぶつ

微生物を
ろか

濾過して
と

取り
のぞ

除いた。」
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kiszűréskiszűrés ◆ しゃだんしゃだん 【遮断】
kiszűrődikkiszűrődik ◆ おおととががももれれるる 【音が漏れる】

(hang) „Kiszűrődik a fejhallgatóból a zene.” 「ヘ

ッドフォンから
おと

音が
も

漏れる。」 ◆ ここええががももれれるる
【声が漏れる】 (beszéd) „Kiszűrődött a tante-

remből a tanárnő hangja.” 「
きょうしつ

教室 から
せんせい

先生の
こえ

声

が
も

漏れた。」 ◆ ここぼぼれれるる 【零れる、溢れる】
„Az ajtó résén át kiszűrődött a fény.” 「ドアの
すきま

隙間から
ひかり

光 がこぼれていた。」 ◆ ももれれるる 【漏
れる、洩れる】 „A szobából kiszűrődött a be-

szélgetés.” 「
へや

部屋から
かいわ

会話が
も

漏れた。」

kitkit ◆ キットキット
kitagadkitagad ◆ ええんんををききるる 【縁を切る】 „Kitagadta

a fiát.” 「
かれ

彼
わ

は
むすこ

息子と
えん

縁を
き

切った。」 ◆ かかんんどど

ううすするる 【勘当する】 „Kitagadta a fiát.” 「
むすこ

息子

を
かんどう

勘当した。」 ◆ じじょょせせききすするる 【除籍する】

„Kitagadták a családból.” 「
こせき

戸籍から
じょせき

除籍され
た。」

kitagadáskitagadás ◆ かかんんどどうう 【勘当】 ◆ じじょょせせきき
【除籍】 ◆ ぜぜつつええんん 【絶縁】 ◆ りりええんん 【離
縁】 (fogadott gyerek kitagadása) „Kitagadási

kérelmet nyújtott be.” 「
ようしえんぐみ

養子縁組の
りえん

離縁を
もと

求め
た。」

kitagadáskitagadás visszavonásavisszavonása ◆ ふふくくええんん 【復
縁】

kitágítkitágít ◆ おおししひひろろげげるる 【押し広げる】 „Műtét-

tel kitágították az ereket.” 「
けっかん

血管を
お

押し
ひろ

広げる
しゅじゅつ

手術 をした。」 ◆ かかくくだだいいささせせるる 【拡大させ

る】 (kibővít) „Kitágította az ismereteit.” 「
ちしき

知識

を
かくだい

拡大させた。」 ◆ ひひろろげげるる 【広げる、拡げ
る】 „Ez a szemcsepp kitágítja a pupillát.” 「こ

の
てんがんやく

点眼薬
わ

は
どうこう

瞳孔を
ひろ

広げる。」
kitágulkitágul ◆ ぼぼううちちょょううすするる 【膨張する、膨脹す
る】 „A hőmérséklet emelkedése miatt a víz kitá-

gult.” 「
おんど

温度の
じょう

上
しょう

昇 で
みず

水が
ぼうちょう

膨張 した。」

kitágulkitágul aa pupillájapupillája ◆ めめををむむくく 【目を剥く】

„Kitágult pupillával mérgelődött.” 「
め

目を
む

剥いて
おこ

怒っていた。」

kitáguláskitágulás ◆ ぼぼううちちょょうう 【膨張、膨脹】 „erek

kitágulása” 「
けっかん

血管の
ぼうちょう

膨張 」

kitakarkitakar ◆ ははだだけけるる 【肌蹴る、開ける】 „Kita-

karta a mellét.” 「
むね

胸をはだけた。」 ◆ ふふととんんをを
どどかかすす 【布団を退かす】 „Kitakartam a lábam.”

「
あし

足の
ふとん

布団を
ど

退かした。」 ◆ ぼぼかかししををいいれれるる
【暈しを入れる】 „A filmen kitakarták az intim

részeket.” 「
えいが

映画で
ちぶ

恥部にぼかしが
はい

入ってい
た。」 ◆ ろろししゅゅつつすするる 【露出する】 „Kitakarta

a keblét.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
むね

胸を
ろしゅつ

露出した。」

kitakaráskitakarás ◆ ふふせせじじ 【伏せ字】 ◆ ぼぼかかしし 【暈
し】 (elhomályosítva) „A kitakarások miatt el-

vesztette a művészeti értékét a film.” 「
えいが

映画
わ

はぼ

かしのため、
げいじゅつてき

芸術的 な
かち

価値を
うしな

失 っていた。」
◆ モモザザイイクク (mozaikszerűen) „Kitakarás volt a

filmen.” 「
えいが

映画にモザイクがかかっていた。」
◆ ろしゅつろしゅつ 【露出】

kitakarítkitakarít ◆ そそううじじすするる 【掃除する】 „Kitakarí-

tottam a szobát.” 「
へや

部屋を
そうじ

掃除した。」 ◆ ののぞぞ
くく 【除く】 „Kitakarította a csirke belsőségét.”

「
とり

鳥の
ないぞう

内臓を
のぞ

除いた。」
kitakaró jelkitakaró jel ◆ ふせじふせじ 【伏せ字】
Kita kerületKita kerület ◆ きたくきたく 【北区】
kitalációkitaláció ◆ おおくくせせつつ 【憶説、臆説】 „Ez a ma-

gyarázat csupán egy tudománytalan kitaláció.”

「その
せつ

説
わ

は
ひかがくてき

非科学的な
おくせつ

憶説にすぎない。」 ◆ かか
くくうう 【架空】 ◆ かかせせつつ 【仮設】 ◆ ききょょここうう
【虚構】 ◆ じじじじつつむむここんんののははななしし 【事実無根
の話】 ◆ そそううささくく 【創作】 ◆ そそららごごとと 【空
事、虚事、そら事】 ◆ つつくくりりごごとと 【作り事】

„Ez az egész kitaláció.” 「それ
わ

は
ぜんぶ

全部
つく

作り
ごと

事
だ。」 ◆ つくりばなしつくりばなし 【作り話】

kitalálkitalál ❶ ああててるる 【当てる】 (tippel) „Kitalálha-

tom a nevedet?” 「
あなた

貴方の
なまえ

名前
あ

当ててもいいです
か？」 ❷ すすいいそそくくすするる 【推測する】 „Könnyen

kitaláltam a jelszót.” 「パスワードを
ようい

容易に
すいそく

推測
できた。」 ❸ ささっっすするる 【察する】 (megérez)

„Nem nehéz kitalálni, hogy mit is érezhet.” 「
かれ

彼

の
きょうちゅう

胸中
わ

は
さっ

察するにかたくない。」 ❹ つつくくりりああ
げげるる 【作り上げる、造り上げる、創り上げる、
作りあげる、造り上げる、創りあげる】 „kita-
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lált történet” 「
つく

作り
あ

上げた
はなし

話 」 ❺ ででっっちちああげげ
るる 【でっち上げる、捏ち上げる】 (kohol) „Ki-

talált egy kifogást.” 「
い

言い
わけ

訳をでっちあげ
た。」 ❻ ででぐぐちちををみみつつけけるる 【出口を見つけ

る】 „Kitaláltam a labirintusból.” 「
めいろ

迷路の
でぐち

出口

を
み

見つけた。」 ◆ ああんんししゅゅつつすするる 【案出す
る】 „Saját magam által kitalált módszert hasz-

náltam.” 「
みずか

自 ら
あんしゅつ

案出 した
ぎほう

技法を
くし

駆使した。」
◆ いいいいああててるる 【言い当てる】 „Kitaláltam a

gondolatát.” 「
かれ

彼の
かんが

考 えを
い

言い
あ

当てた。」 ◆ うう
みみだだすす 【生み出す、産み出す】 „Újszerű mód-

szert talál ki.” 「
かっきてき

画期的な
ほうほう

方法を
う

生み
だ

出す。」 ◆

おおししははかかるる 【推し量る、推し測る】 (kikövet-

keztet) „Kitaláltam a gondolatát.” 「
かれ

彼の
かんが

考 えを
お

推し
はか

量った。」 ◆ くくみみととるる 【汲み取る、くみ
取る、汲みとる、汲取る】 „Kitaláltam a szán-

dékát.” 「
かれ

彼の
いと

意図を
く

汲み
と

取った。」 ◆ くくむむ

【汲む、酌む】 „Kitaláltam a szándékát.” 「
かれ

彼

の
いと

意図を
く

汲んだ。」 ◆ ここししららええるる 【拵える】

„Kitaláltam egy jó kifogást.” 「
よ

良い
こうじつ

口実をこしら
えた。」 ◆ ささっっちちすするる 【察知する】 „Kitalál-

tam, hogy mit akar a másik.” 「
あいて

相手の
かんが

考 えを
さっち

察知した。」 ◆ ししくくむむ 【仕組む】 „A pénzügyi
rendszer úgy van kitalálva, hogy a bank mindig

jól járjon.” 「
きんゆう

金融システム
わ

は
ぎんこう

銀行が
ゆうり

有利になる

ように
しく

仕組まれている。」 ◆ すすいいりりすするる 【推
理する】 „Találd ki, mire való ez a szerszám!”

「この
どうぐ

道具
わ

は
なに

何に
つか

使われているか
すいり

推理してみて
くだ

下さい。」 ◆ そそううささくくすするる 【創作する】 (ké-
szít) „Történeteket talált ki, hogy másokat be-

csapjon.” 「
ひとびと

人々を
だま

騙すため、
かって

勝手に
はな

話しを
そうさく

創作
していた。」 ◆ そそととへへののみみちちををみみつつけけるる 【外
への道を見つける】 szoto-e no micsi-wo micu-

keru „Kitalált az útvesztőből.” 「
めいろ

迷路から
そと

外
え

へ

の
みち

道を
み

見つけた。」 ◆ つつくくるる 【作る、創る、
造る】 „Ezt a történetet ugye csak kitaláltad?”

「この
はなし

話 を
つく

作ったでしょう？」 ◆ みみすすかかすす

【見透かす】 „Kitaláltam az érzelmeit.” 「
かれ

彼の
きも

気持ちを
みす

見透かした。」 ◆ よよむむ 【読む】 „Ki-

találta az ellenfele lépését.” 「
あいて

相手の
うご

動きを
よ

読ん
だ。」 ◇ kiki lehetlehet találnitalálni ささっっししががつつくく 【察
しがつく】 „A címéből nagyjából ki lehet találni,

miről szól a film.” 「タイトルから
えいが

映画の
ないよう

内容
わ

は

おおよそ
さっ

察しがつきます。」
kitálalkitálal ◆ ぶぶちちままけけるる 【打ちまける】 (elmond)
„Mindent kitálaltam.” 「なにもかもぶちまけ
た。」

kitaláláskitalálás ◆ ああんんししゅゅつつ 【案出】 ◆ かかんんししゅゅ
【看取】 ◆ ささっっちち 【察知】 ◆ すすいいささつつ 【推
察】 (sejtés) „Nem nehéz kitalálni a betegség

okát.” 「この
びょうき

病気の
げんいん

原因
わ

は
すいさつ

推察がつく。」 ◆ すす
いいそそくく 【推測】 ◆ みみととおおしし 【見通し】 „Kita-

láltam, hogy ezt a gyűrűt szeretnéd.” 「
きみ

君がこの
ゆびわ

指輪を
ほ

欲しがっていたの
わ

はお
みとお

見通しだよ。」
kitalálhatókitalálható ◆ よよめめるる 【読める】 „Ki lehet ta-

lálni a célját.” 「
かれ

彼の
もくてき

目的
わ

は
よ

読める。」

kitalálókitaláló ◆ ああんんししゅゅつつししゃゃ 【案出者】 ◆ ははつつああ
んしゃんしゃ 【発案者】

kitalálósdikitalálósdi ◆ ジェスチャー・ゲームジェスチャー・ゲーム
kitaláltkitalált ◆ かかくくううのの 【架空の】 „A történet egy

kitalált személyről szól.” 「
ものがたり

物語
わ

は
かくう

架空の
ひと

人につ

いての
はなし

話 です。」 ◆ ききょょここううのの 【虚構の】 „A
mesékben általában kitalált személyek szerepel-

nek.” 「
どうわ

童話に
わ

はたいてい
きょこう

虚構の
じんぶつ

人物が
とうじょう

登場 す
る。」 ◆ くくううそそううててききなな 【空想的な】 „kitalált

történet” 「
くうそうてき

空想的な
はなし

話 」 ◆ そそううささくくししたた 【創

作した】 „Ez egy kitalált történet.” 「これ
わ

は
そうさく

創作

した
はなし

話 。」
kitaláltkitalált névnév ◆ かかくくううめめいいぎぎ 【架空名義】 ◆

かかめめいい 【仮名】 „A főszereplőnek kitalált nevet

adott.” 「
しゅじんこう

主人公に
かめい

仮名を
もち

用いた。」

kitaláltkitalált személyszemély ◆ かかくくううののじじんんぶぶつつ 【架空の
人物】

kitalált történetkitalált történet ◆ フィクションフィクション
kitalicskázkitalicskáz ◆ おおししぐぐるるままででそそととににははここぶぶ 【押
し車で外に運ぶ】 „Kitalicskáztam a sittet az ud-

varból.” 「
がれき

瓦礫を
お

押し
ぐるま

車 で
にわ

庭から
そと

外に
はこ

運ん
だ。」
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kitámasztkitámaszt ◆ つつっっぱぱりりををかかうう 【突っ張りを交
う】 ◆ つつっっぱぱるる 【突っ張る】 „Rúddal kitá-

masztottam a düledező léckerítést.” 「
たお

倒れそう

になった
いたべい

板塀に
ぼう

棒を
つ

突っ
ぱ

張らせた。」
kitámasztáskitámasztás ◆ つっぱりつっぱり 【突っ張り】
kitámasztókitámasztó ◆ スストトッッパパーー (ütköző) ◇ ajtóki-ajtóki-
támasztótámasztó ドア・ストッパードア・ストッパー

kitanulkitanul ◆ おおささめめるる 【修める】 „Kitanultam a

mérnöki tudományokat.” 「
でんき

電気
こうがく

工学を
おさ

修め
た。」 ◆ ししゅゅううととくくすするる 【修得する】 „Kita-

nulta a mesterséget.” 「
ぎじゅつ

技術を
しゅうとく

修得 した。」 ◆

ててににししょょくくををつつけけるる 【手に職をつける】 „Sze-

retnék kitanulni valamit!” 「
て

手に
しょく

職 をつけた
い。」

kitanuláskitanulás ◆ しゅうとくしゅうとく 【修得】
kitanultankitanultan gonoszgonosz emberember ◆ すすれれっっかかららしし
【擦れっ枯らし】

kitanultkitanult buddhistabuddhista szerzetesszerzetes ◆ ほほううしし 【法
師】

kitanultkitanult gonoszsággonoszság ◆ すすれれっっかかららしし 【擦れっ
枯らし】

kitapasztalkitapasztal ◆ けけいいけけんんじじょょううわわかかるる 【経験上
分かる】 „Kitapasztaltam, hogy mikor vannak

kevesen a vonaton.” 「
でんしゃ

電車
わ

はどの
じかん

時間に
あ

空いて

いるか
けいけんじょうわ

経験上分かった。」 ◆ わわかかるるよよううににななるる
【分かるようになる、分るようになる、解るよ
うになる、判るようになる】 (lassan rájön) „Ki-
tapasztaltam, hogy mi a titka a finom rántottá-

nak.” 「おいしいオムレツのコツが
わ

分かるよう
になった。」 ◇ gázlógázló mélységénekmélységének kita-kita-
pasztalásapasztalása せせぶぶみみ 【瀬踏み】 ◇ helyzethelyzet ki-ki-
tapasztalásatapasztalása せせぶぶみみ 【瀬踏み】 ◇ kita-kita-
pasztaljapasztalja aa helyzetethelyzetet よよううすすををみみるる 【様
子を見る】 „Kitapasztalja a helyzetet, és utána

dönt.” 「
ようす

様子を
み

見てから
はんだん

判断する。」

kitapasztaljakitapasztalja aa helyzetethelyzetet ◆ せせぶぶみみすするる
【瀬踏みする】 „Óvatosan kitapasztalva a hely-

zetet, apránként adagoltam a híreket.” 「
しんちょう

慎重 に
せぶ

瀬踏みしながら
じょうほう

情報 を
こだ

小出しにした。」 ◆ よよ
ううすすををみみるる 【様子を見る】 „Kitapasztalja a

helyzetet, és utána dönt.” 「
ようす

様子を
み

見てから
はんだん

判断
する。」

kitapasztaljakitapasztalja aa széljárástszéljárást ◆ かかぜぜををよよむむ
【風を読む】 „Kitapasztalta korának széljárá-

sát.” 「
じだい

時代の
かぜ

風を
よ

読んだ。」

kitapétázkitapétáz ◆ かかべべががみみををははるる 【壁紙を張る】

„Tegnap kitapétáztattam a lakást.” 「きのう
かべがみ

壁紙

を
は

張ってもらった。」
kitapintkitapint ◆ ととるる 【取る】 „Az orvos kitapintotta

a beteg pulzusát.” 「
いしゃ

医者
わ

は
かんじゃ

患者の
みゃく

脈 をとっ
た。」 ◇ nehezennehezen kitapinthatókitapintható pulzuspulzus ななんん
みゃくみゃく 【軟脈】

kitapinthatókitapintható részrész ◆ ささぐぐりり 【探り】 (pl. pe-
csétnyomón bemélyedés)

kitapogatkitapogat ◆ ししょょくくししんんすするる 【触診する】 „Az

orvos kitapogatta a tumort.” 「
いしゃ

医師
わ

は
しゅよう

腫瘍を
しょくしん

触診 した。」 ◆ ててささぐぐりりををすするる 【手探りをす
る】 „A sötét szobában kitapogattam az utat.” 「
くら

暗い
へや

部屋で
てさぐ

手探りをして
ある

歩いた。」
kitapogatáskitapogatás ◆ しょくしんしょくしん 【触診】
kitaposkitapos ◆ ふふみみかかたためめるる 【踏み固める】 „kita-

posott út” 「
ふ

踏み
かた

固められた
みち

道」 ◆ ふふみみつつぶぶすす
【踏み潰す、踏みつぶす】 „Kitaposta a cipője

sarkát.” 「
くつ

靴のかかとを
ふ

踏みつぶした。」 ◆ ふふ
みみななららすす 【踏み均す、踏み平す、踏みならす】
„Az arra járó emberek kitaposták az ösvényt.” 「
つうこうにん

通行人が
じめん

地面を
ふ

踏みならして
こみち

小路になった。」
◆ ふふむむ 【踏む】 „Kitapostam a havat a gyalogút-

nak.” 「
ゆき

雪を
ふ

踏んで
とお

通り
みち

道を
つく

作った。」

kitaposottkitaposott ◆ ふふみみななららさされれたた 【踏み均され
た、踏み平された、踏みならされた】 „kitapo-

sott ösvény” 「
ふ

踏み
なら

均された
みち

道」

kitárkitár ◆ ああかかすす 【明かす】 „Kitárta a titkát.” 「
ひみつ

秘密を
あ

明かした。」 ◆ ああけけははななすす 【開け放
す、開けはなす、明け放す】 (és úgy hagy) „Ki-

tárta a kaput.” 「
もん

門を
あ

開けはなした。」 ◆ ああ
けけははななつつ 【開け放つ、開けはなつ、明け放つ】

(és úgy hagy) „Kitárta az ablakot.” 「
まど

窓を
あ

開け
はな

放
った。」 ◆ ああけけるる 【開ける】 „Kitártam az aj-

tót.” 「
とびら

扉 を
ひら

開けた。」 ◆ ぜぜんんかかいいすするる 【全開

する】 (teljesen kinyit) „Kitárta az ajtót.” 「
とびら

扉

を
ぜんかい

全開した。」 ◆ ととろろすするる 【吐露する】 „Ki-
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tárja a szívét.” 「
こころ

心 を
とろ

吐露する。」 ◆ ひひららくく

【開く】 „A nő kitárta a szívét.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
こころ

心 を
ひら

開いた。」 ◇ kitárjakitárja aa szívétszívét こここころろををひひらら
くく 【心を開く】

kitáráskitárás ◆ とろとろ 【吐露】
kitárgyalkitárgyal ◆ ててっってていいててききににははななししああうう 【徹底
的に話し合う】 „Kitárgyaltuk a problémát, amíg

mindketten meg nem értettük.” 「
もんだい

問題を
りかい

理解し
あ

合うまで
てっていてき

徹底的に
はな

話し
あ

合った。」
kitárgyaláskitárgyalás ◆ ててっってていいててききににははななししああううこことと
【徹底的に話し合うこと】 ◇ világvilág dolgainakdolgainak
kitárgyalásakitárgyalása せけんばなしせけんばなし 【世間話】

kitárjakitárja aa kezétkezét ◆ ててををひひろろげげるる 【手を広げ

る】 „Kitártam a kezem.” 「
て

手を
ひろ

広げた。」

kitárjakitárja aa szívétszívét ◆ こここころろををひひららくく 【心を開
く】

kitartkitart ❶ つつららぬぬくく 【貫く】 (végig kitart) „Kitar-

tott a véleménye mellett.” 「
かれ

彼
わ

は
じぶん

自分の
いけん

意見を
つらぬ

貫 いた。」 ❷ ももつつ 【持つ、保つ】 „Ez az ko-

csi talán egész életünkben kitart.” 「この
くるま

車
わ

は
いっしょう

一生
も

持つだろう。」 ❸ ももちちここたたええるる 【持ちこ
たえる、持ち堪える】 „Ez a versenyző nem tar-

tott ki a döntőig.” 「
せんしゅ

選手
わ

は
けっしょうせん

決勝戦 まで
も

持ち
こた

堪
えられなかった。」 ❹ ののばばすす 【伸ばす、延ば

す】 (kinyújt) „Kitartotta a kezét.” 「
かれ

彼
わ

は
て

手を
の

伸ばしていた。」 ◆ いいいいととおおすす 【言い通す】
(szóban) „A vádlott kitartott az ártatlansága mel-

lett.” 「
ひこく

被告
わ

は
むじつ

無実を
い

言い
とお

通した。」 ◆ いいいいはは
るる 【言い張る】 (erősködik) „Kitartóan ellen-

kezett.” 「
いや

嫌だと
い

言い
は

張った。」 ◆ おおししととおおすす
【押し通す、押しとおす】 „Kitart az akarata

mellett.” 「
じぶん

自分の
かんが

考 えを
お

押し
とお

通す。」 ◆ ががんん
ばばるる 【頑張る】 „Végig ki akarok tartani.” 「
さいご

最後まで
がんば

頑張りたいと
おも

思います。」 ◆ じじききゅゅうう
すするる 【持久する】 „Végsőkig kitartott a harc-

ban.” 「
たたか

戦 いで
さいご

最後まで
じきゅう

持久した。」 ◆ ししゅゅちち
ょょううすするる 【主張する】 „Kitartott a véleménye

mellett.” 「
じぶん

自分の
いけん

意見を
しゅちょう

主張 した。」 ◆ ししんん
ぼぼううすするる 【辛抱する】 „Szépen kitartottál!”

「よく
しんぼう

辛抱したね。」 ◆ そそばばににいいるる 【側にい
る】 (mellette van) „Jóban-rosszban kitartott

mellette.” 「いい
とき

時も
わる

悪いときも
そば

側にいた。」
◆ たたりりるる 【足りる】 „Ez a vécépapír a hónap

végéig kitart.” 「このトイレットペーパーで
げつまつ

月末

まで
た

足りる。」 ◆ ててっっすするる 【徹する】 (sza-
kadatlanul) „Kitartottam a pacifista elveim mel-

lett.” 「
へいわしゅぎ

平和主義に
てっ

徹した。」 ◆ ととおおすす 【通

す】 „Kitartóan nőtlen maradt.” 「
かれ

彼
わ

は
どくしん

独身のま

ま
とお

通した。」 ◆ ねねばばるる 【粘る】 „Ne add fel,

tarts ki a végsőkig!” 「
こうさん

降参しないで、
さいご

最後まで
ねば

粘れ！」 ◆ ののここるる 【残る】 (bent marad) „A

szumós a küzdőtér szélén kitartott.” 「
りきし

力士
わ

はな

んとか
どひょうぎわ

土俵際に
のこ

残った。」 ◆ ふふみみここたたええるる
【踏み堪える、踏みこたえる】 „A vállalat jól

kitartott a munkaerőhiány ellenére.” 「
かいしゃ

会社
わ

は
ひとでぶそく

人手不足でよく
ふ

踏みこたえた。」 ◆ ふふんんばばるる

【踏ん張る】 „A végsőkig kitartott.” 「
さいご

最後ま

で
ふ

踏ん
ば

張った。」 ◆ みみつつぐぐ 【貢ぐ】 „Az idős

nő kitartott egy fiatal férfit.” 「
ろうじょ

老女
わ

は
わか

若い
おとこ

男 に
みつ

貢いでいた。」 ◇ fiútfiút kitartkitart ひひももををややししななうう
【ヒモを養う、紐を養う、綬を養う】 „Kitart

egy fiút.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
ひも

ヒモを
やしな

養 っている。」 ◇

hajthatatlanulhajthatatlanul kitartkitart いいっっかかんんすするる 【一貫
する】 „Elejétől végig hajthatatlanul kitartott a

véleménye mellett.” 「
ぼく

僕の
いけん

意見
わ

は
しゅうし

終始
いっかん

一貫して
いた。」 ◇ merevenmereven kitartkitart けけんんじじすするる 【堅
持する】 „Mereven kitart az eszméi mellett.” 「
じぶん

自分の
しゅぎ

主義を
けんじ

堅持する。」 ◇ végigvégig kitartkitart がが
んんばばりりぬぬくく 【頑張り抜く】 „Az apa végig kitar-

tóan dolgozott a családjáért.” 「
ちち

父
わ

は
かぞく

家族のため

に
がんば

頑張り
ぬ

抜いた。」
kitartáskitartás ◆ いいっっててんんぶぶりり 【一点振り】 ◆ ここ
んん 【根】 „Se ereje, se kitartása nem maradt.”

「
せい

精も
こん

根も
つ

尽き
は

果てる。」 ◆ ここんんきき 【根気】

„A maratonfutáshoz kitartás kell.” 「マラソン
わ

は
こんき

根気が
い

要る。」 ◆ じじききゅゅうう 【持久】 ◆ ししゅゅうう
ねねんん 【執念】 ◆ ししょょううここんん 【性根】 ◆ ししんんぼぼ
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うう 【辛抱】 „Nincs benne elég kitartás.” 「
かれ

彼
わ

は
しんぼう

辛抱が
た

足りない。」 ◆ ななががつつづづきき 【長続き】
◆ ねねばばりり 【粘り】 „Nincs bennem kitartás.” 「
ぼく

僕
わ

は
ねば

粘りが
た

足りない。」 ◇ merevmerev kitartáskitartás けけ
んじんじ 【堅持】 (ragaszkodás)

kitartáskitartás végevége ◆ ここんんききままけけ 【根気負け】 ◆ ここ
んまけんまけ 【根負け】

kitartkitart azaz álláspontjaálláspontja mellettmellett ◆ ししゅゅちちょょ
ううををままげげなないい 【主張を曲げない】 „Végsőkig ki-

tartottam az álláspontom mellett.” 「
さいご

最後まで
しゅちょう

主張 を
ま

曲げなかった。」
kitartókitartó ◆ ががままんんづづよよいい 【我慢強い、がまん強
い】 ◆ けけんんめめいいのの 【懸命の】 „Kitartóan ápolta

a beteget.” 「
びょうにん

病人 の
けんめい

懸命の
かんびょう

看病 を
つづ

続けた。」
◆ ここんんききづづよよいい 【根気強い】 „A lábgomba gyó-

gyításához kitartó kezelés szükséges.” 「
みずむし

水虫
わ

は
こんきづよ

根気強い
ちりょう

治療が
ひつよう

必要です。」 ◆ じじみみちちなな 【地
道な】 „Kitartó tanulás után felvettek az egye-

temre.” 「
じみち

地道な
べんきょう

勉強 の
けっか

結果、
だいがく

大学に
にゅうがく

入学 で
きた。」 ◆ ししゅゅううねねんんぶぶかかいい 【執念深い】 „ki-

tartó ember” 「
しゅうねんぶか

執念深 い
ひと

人」 ◆ ししんんぼぼううづづよよ
いい 【辛抱強い】 ◆ ねねばばっっここいい 【粘っこい】

„kitartó kioktatás” 「
ねば

粘っこい
せっきょう

説教 」 ◆ ねねばばりり
づづよよいい 【粘り強い】 „Kitartóan folytattam a di-

étámat.” 「
ねば

粘り
づよ

強くダイエットを
つづ

続けた。」

kitartóankitartóan ◆ ががままんんづづよよくく 【我慢強く、がまん
強く】 ◆ けけんんめめいいにに 【懸命に】 ◆ ここんんききづづよよ
くく 【根気強く】 „Kitartóan folytattam a diétát.”

「ダイエットを
こんきづよ

根気強く
つづ

続けた。」 ◆ ここんんききよよ
くく 【根気良く、根気よく】 „Kitartóan tanítot-

tam a kutyát.” 「
いぬ

犬を
こんき

根気よく
しつ

躾けた。」 ◆ しし
んんぼぼううづづよよくく 【辛抱強く】 (türelmesen) „A tig-

ris kitartóan üldözte az áldozatát.” 「トラ
わ

は
しんぼうづよ

辛抱強く
えもの

獲物を
お

追いかけた。」
kitartóankitartóan csinálcsinál ◆ ててっっすするる 【徹する】 „Ki-

tartóan tanult.” 「
べんきょう

勉強 に
てっ

徹した。」 ◆ ななががつつ
づづききすするる 【長続きする】 „Ha egyszer elkezdi,

kitartóan csinálja.” 「いちどやってみれば
ながつづ

長続
きする。」

kitartóankitartóan próbálpróbál ◆ ししゅゅううししすするる 【終始す
る】 „Kitartóan próbálták feltörni a rejtjelet.” 「
あんごう

暗号の
かいどく

解読に
しゅうし

終始していた」
kitartókitartó erőfeszítéserőfeszítés ◆ ががししんんししょょううたたんん 【臥
薪嘗胆】

kitartókitartó erőfeszítésterőfeszítést tesztesz ◆ ががししんんししょょううたた
んするんする 【臥薪嘗胆する】

kitartókitartó feleségfeleség ◆ そそううここううののつつまま 【糟糠の
妻】 (aki jóban rosszban együtt volt)

kitárt oldalakkitárt oldalak ◆ みひらきみひらき 【見開き】
kitartókitartó munkávalmunkával elérelér ◆ つつららぬぬききととおおすす 【貫
き通す】 „Kitartó munkával elértem célom, és

orvos lettem.” 「
いしゃ

医者になる
もくひょう

目標 を
つらぬ

貫 き
とお

通し
た。」

kitartórügykitartórügy ◆ とちょうしとちょうし 【徒長枝】
kitartottkitartott férfiférfi ◆ おおととここめめかかけけ 【男妾】 ◆ だだ
んしょうんしょう 【男妾】

kitartott szeretőkitartott szerető ◆ そばめそばめ 【側女】
kitárulkitárul ◆ ててんんかかいいすするる 【展開する】 „Kitárult

előtte a képregények világa.” 「
まんが

漫画の
せかい

世界が
め

目

の
まえ

前に
てんかい

展開した。」 ◆ ひひららくく 【開く】 „Az ajtó

kitárult.” 「
とびら

扉 が
ひら

開いた。」 ◆ ひひららけけるる 【開
ける】 „A hegy tetejére érve kitárult a szemünk

előtt a panoráma.” 「
やま

山に
のぼ

登ると
ちょうぼう

眺望 が
ひら

開け
た。」 ◆ ひひろろががるる 【広がる、拡がる】 „Kitá-

rult az ajtó.” 「
とびら

扉 が
ひろ

広がった。」

kitárulkitárul aa jövőjövő ◆ ささききががひひららけけるる 【先が開け

る】 „Kitárult előttünk a jövő.” 「
さき

先が
ひら

開けてき
た。」

kitáruláskitárulás ◆ ててんんかかいい 【展開】 „panoráma kitá-

rulása” 「
けしき

景色の
てんかい

展開」

kitárulkozáskitárulkozás ◆ ととろろ 【吐露】 ◆ ひひれれきき 【披れ
き、披瀝】

kitárulkozikkitárulkozik ◆ ぶぶちちままけけるる 【打ちまける】 ◇

segítsegít kitárulkoznikitárulkozni ききききじじょょううずずなな 【聞き上
手な】 „A pszichológus segített a betegnek ki-

tárulkozni.” 「
しんりがくしゃ

心理学者
わ

は
き

聞き
じょうず

上手な
ひと

人だっ
た。」

kitaszítkitaszít ◆ だだすす 【出す】 „Kitaszítottam a bi-

ciklit a tárolóból.” 「
じてんしゃ

自転車を
ちゅうりんじょう

駐輪場 から
だ

出し
た。」 ◆ ははいいせせきき 【排斥】 „A helyi közösség
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kitaszította magából.” 「
ちいきしゃかい

地域社会から
はいせき

排斥され
た。」 ◆ ははいいせせつつすするる 【排泄する】 ◆ ははじじきき
だだすす 【弾き出す、はじき出す、弾きだす】 „A
társadalom kitaszította magából a bűnözőt.” 「
しゃかい

社会
わ

は
はんざいしゃ

犯罪者をはじき
だ

出した。」
kitaszítottkitaszított emberember ◆ ひひかかげげもものの 【日陰者、日
蔭者】

kitátkitát ◆ おおおおききくくああけけるる 【大きく開ける】 „Ki-

tátottam a szám.” 「
くち

口を
おお

大きく
あ

開けた。」

kitátjakitátja aa szájátszáját ◆ くくちちををああけけるる 【口を開け

る】 „Kitátottam a számat.” 「
くち

口を
あ

開けた。」

kitavaszodikkitavaszodik ◆ ははるるががくくるる 【春が来た】 „El-

múlt a tél, és kitavaszodott.” 「
ふゆ

冬が
しま

終
す

過ぎて
はる

春

が
くる

来た。」
kitekerkiteker ◆ ねねじじっっててははずずすす 【捻って外す】 (ki-

csavar) „Kitekertem a csavart.” 「ネジを
ねじ

捻って
はず

外した。」 ◆ ひひねねるる 【捻る、拈る、撚る】

„Kitekeri a csirke nyakát.” 「
にわとり

鶏 を
ひね

捻る。」 ◆

へへししおおるる 【へし折る、圧し折る】 „A gyilkos ki-

tekerte az ellenfele nyakát.” 「
はんにん

犯人
わ

は
あいて

相手の
くび

首を

へし
お

折って
ころ

殺した。」
kitekerikitekeri aa nyakátnyakát ◆ こころろすす 【殺す】 „Kiteke-

rem a nyakad!” 「
ころ

殺すぞ！」

kitekintkitekint ◆ ててんんぼぼううすするる 【展望する】 „jövőbe

kitekintő jelentés” 「
みらい

未来を
てんぼう

展望する
ほうこく

報告」 ◆

みみははららすす 【見晴らす、見晴す】 „A kikötőből ki-

tekintettem a tengerre.” 「
みなと

港 から
うみ

海を
みは

見晴らし
た。」

kitekintéskitekintés ◆ ててんんぼぼうう 【展望】 „kitekintés a

jövőbe” 「
みらい

未来
え

への
てんぼう

展望」

kitelelkitelel ◆ ふふゆゆををここすす 【冬を越す】 „A virág ki-

telelt.” 「
はな

花
わ

は
ふゆ

冬を
こ

越した。」

kitelepítkitelepít ◆ ひひななんんささせせるる 【避難させる】 (el-
menekít) „Az atombaleset miatt a kormány kite-

lepítette a lakókat.” 「
せいふ

政府
わ

は
げんぱつ

原発
じこ

事故で
じゅうみん

住民 を
ひなん

避難させた。」
kitelepítéskitelepítés ◆ ききょょううせせいいいいみみんん 【強制移民】

◆ ひなんひなん 【避難】

kitelepítésikitelepítési zónazóna ◆ ひひななんんくくいいきき 【避難区
域】

kitelepülkitelepül ◆ いいじじゅゅううすするる 【移住する】 „kül-

földre kitelepülő ember” 「
がいこく

外国に
いじゅう

移住する
ひと

人」
◆ そそかかいいすするる 【疎開する】 (vidéken szétszóró-
dik)

kitelepüléskitelepülés ◆ そそかかいい 【疎開】 (szétszóródás vi-
déken) ◇ együttesegyüttes kitelepüléskitelepülés ききょょううどどううそそ
かかいい 【共同疎開】 ◇ iparkitelepülésiparkitelepülés ささんんぎぎ
ょうくうどうかょうくうどうか 【産業空洞化】

kitelepüléskitelepülés aa rokonokhozrokonokhoz ◆ ええんんここそそかかいい
【縁故疎開】

kitelepült gyerekkitelepült gyerek ◆ そかいじそかいじ 【疎開児】
kitelepült személykitelepült személy ◆ そかいしゃそかいしゃ 【疎開者】
kitelikkitelik ◆ たたりりるる 【足りる】 „Ebből a pénzből ki-

telik egy ebéd.” 「このぐらいのお
かね

金でお
ひる

昼ご
はん

飯

に
わ

は
た

足りる。」 ◆ ななららややるる 【なら遣る】 „Tő-

le az is kitelik, hogy embert öljön.” 「
かれ

彼なら
ひと

人も
へいき

平気に
ころ

殺せる。」 ◇ kitelikkitelik aa becsületebecsülete ちちゅゅ
ううととははんんぱぱででややめめるる 【中途半端で辞める】 (pá-
lyafutása hamar véget ér) „A focistának hamar

kitelt a becsülete.” 「
せんしゅ

選手
わ

はサッカーを
ちゅうとはんぱ

中途半端

で
や

辞めた。」
kitelikkitelik aa becsületebecsülete ◆ ちちゅゅううととははんんぱぱででややめめるる
【中途半端で辞める】 (pályafutása hamar véget
ér) „A focistának hamar kitelt a becsülete.” 「
せんしゅ

選手
わ

はサッカーを
ちゅうとはんぱ

中途半端で
や

辞めた。」
kiteljesedéskiteljesedés ◆ じゅうじつじゅうじつ 【充実】
kiteljesedéskiteljesedés érzéseérzése ◆ じじゅゅううじじつつかかんん 【充実
感】

kiteljesedett emberkiteljesedett ember ◆ ぜんじんぜんじん 【全人】
kiteljesítkiteljesít ◆ じじゅゅううじじつつささせせるる 【充実させる】
„Szeretném kiteljesíteni a nemzetközi kapcsola-

tokat ápoló mozgalmunkat.” 「
こくさいこうりゅう

国際交流
かつどう

活動を
じゅうじつ

充実 させたい。」
kitenyésztkitenyészt ◆ ささんんせせいいすするる 【産生する】 ◆ そそ
だだててるる 【育てる】 „Kitenyésztett egy újfajta ál-

latot.” 「
しんしゅ

新種の
どうぶつ

動物を
そだ

育てた。」 ◆ ひひんんししゅゅかか
いいりりょょううすするる 【品種改良する】 „Versenylova-

kat tenyésztettek ki.” 「
きょうそうば

競走馬を
ひんしゅかいりょう

品種改良 し
た。」
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kitenyésztéskitenyésztés ◆ いいくくししゅゅ 【育種】 ◆ ささんんせせいい
【産生】

kitépkitép ◆ ちちぎぎるる 【千切る】 „Kitéptem egy lapot

a noteszemből.” 「
てちょう

手帳から
いちまい

一枚の
かみ

紙を
ちぎ

千切っ
た。」 ◆ ぬぬききだだすす 【抜き出す、抜出す、ぬき
出す】 „Kitéptem egy lapot a jegyzetfüzetemből.”

「ノートから
いちまい

一枚の
かみ

紙を
ぬ

抜き
だ

出した。」 ◆ ふふりり
ききるる 【振り切る】 „A gyerek kitépte a kezét az

anyja kezéből.” 「
こども

子供
わ

は
おや

親の
て

手を
ふ

振り
き

切っ
た。」 ◆ ふふりりははななすす 【振り離す、振り放す、
振離す、振放す】 „Kitéptem a kezemet a szorí-

tásából.” 「
かれ

彼の
て

手を
ふ

振り
はな

離した。」 ◆ ふふりりほほどど
くく 【振り解く、振りほどく】 „Kitéptem a ke-

zemet a kezéből.” 「
つな

繋いだ
て

手を
ふ

振り
ほど

解いた。」
◆ むむししるる 【毟る、挘る】 „Kitéptem a tollat a

madárból.” 「トリの
はね

羽を
むし

毟った。」 ◆ ももぎぎとと
るる 【もぎ取る、椀ぎ取る】 „Kitéptem a kezéből

a mobilt.” 「
あいて

相手の
て

手から
けいたいでんわ

携帯電話をもぎ
と

取っ
た。」 ◇ gyökerestülgyökerestül kitépkitép ねねだだややししににすするる
【根絶やしにする】 „Gyökerestül kitéptem a

gazt.” 「
ざっそう

雑草を
ねだ

根絶やしにした。」 ◇ kitépikitépi aa
kezébőlkezéből ひひっったたくくるる 【引っ手繰る】 „A tolvaj
kitépte a kezemből a táskát, és elmenekült.” 「
どろぼう

泥棒
わ

はカバンをひったくって
に

逃げた。」
kitépikitépi aa kezébőlkezéből ◆ ひひっったたくくるる 【引っ手繰る】
„A tolvaj kitépte a kezemből a táskát, és elme-

nekült.” 「
どろぼう

泥棒
わ

はカバンをひったくって
に

逃げ
た。」

kitépikitépi magátmagát aa kezébőlkezéből ◆ せせいいししををふふりりききるる
【制止を振り切る】 „Kitépte magát a biztonsági

őr kezéből, és behatolt az épületbe.” 「
けいびいん

警備員の
せいし

制止を
ふ

振り
き

切って
たてもの

建物に
しんにゅう

侵入 した。」
kitérkitér ◆ いいななすす 【去なす、往なす】 „A politikus

kitért a válaszadás elől.” 「
せいじか

政治家
わ

は
しつもん

質問をいな
した。」 ◆ ううけけななががすす 【受け流す】 „A politi-

kus kitért a kérdés elől.” 「
せいじか

政治家
わ

は
しつもん

質問を
う

受け
なが

流した。」 ◆ かかわわすす 【躱す】 „Kitért a kényes

kérdések elől.” 「
むずか

難 しい
しつもん

質問をかわした。」 ◆

げげんんききゅゅううすするる 【言及する】 (arról is beszél)
„A politikus kitért a kisebbségi kérdésre.” 「

せいじか

政治家
わ

は
しょうすうみんぞく

少数民族
もんだい

問題に
げんきゅう

言及 した。」 ◆ ささけけ

るる 【避ける】 (elkerül) „Kitértem a szembejövő

biciklis elől.” 「
め

目の
まえ

前に
く

来る
じてんしゃ

自転車を
さ

避け
た。」 ◆ ののががれれるる 【逃れる】 „Kitért a fele-

lősség alól.” 「
せきにん

責任を
のが

逃れた。」 ◆ ははぐぐららかかすす

【逸らかす】 „Kitért a kérdés elől.” 「
しつもん

質問をは
ぐらかした。」 ◆ ははずずすす 【外す】 „Ügyesen

kitértem a kérdés elől.” 「
しつもん

質問をうまく
はず

外し
た。」 ◆ ふふれれるる 【振れる】 (kileng) „A műszer

mutatója kitért.” 「
そくていき

測定器の
はり

針
わ

は
ふ

振れた。」 ◆

よよけけるる 【避ける、除ける】 „Kitértem a kerék-

páros elől.” 「
ぼく

僕
わ

は
じてんしゃ

自転車をよけた。」 ◆ ろろんん
ききゅゅううすするる 【論及する】 „Még a világ teremté-

sére is kitért.” 「
せかい

世界の
そうぞう

創造まで
ろんきゅう

論及 した。」

kitkit érdekelérdekel ◆ ししるるかか 【知るか】 „–Azt mond-

ják válni fog! –Kit érdekel?” 「『
かれ

彼ら
りこん

離婚するん

だって？』『『そんなこと
し

知るか！』』」
kiteregetkitereget ◆ ささららけけだだすす 【曝け出す、曝けだ
す、さらけ出す】 „Kiteregette a politikus

szennyesét.” 「
せいじか

政治家の
はじ

恥をさらけ
だ

出した。」
◆ せせんんたたくくももののををほほすす 【洗濯物を干す】 „Ami-
kor kiteregettem, elkezdett esni az eső.” 「
せんたくもの

洗濯物を
ほ

干したら
あめ

雨が
ふ

降ってきた。」 ◆ ぶぶちちまま
けけるる 【打ちまける】 (szennyes dolgot) „Kite-

regette a férje titkait.” 「
おっと

夫 の
ひみつ

秘密をぶちまけ
た。」

kiteregetett ruhakiteregetett ruha ◆ ほしものほしもの 【干し物】
kiteregetikiteregeti aa szennyestszennyest ◆ ははじじををささららすす 【恥
を晒す、恥を曝す、恥をさらす】 „Kiteregette a

családi szennyest.” 「
かぞく

家族の
はじ

恥をさらした。」

kitéréskitérés ◆ げげんんききゅゅうう 【言及】 ◆ へへんんししんん 【偏
針】 (műszeré)

kiterítkiterít ◆ ててんんかかいいすするる 【展開する】 „Kiterítet-

tem a mértani testet.” 「
りったい

立体を
てんかい

展開した。」 ◆

ひひろろげげるる 【広げる、拡げる】 „Kiterítette a tér-

képet.” 「
ちず

地図を
ひろ

広げた。」

kitérítkitérít ◆ ううごごかかすす 【動かす】 (mozgat) „Az

áram kitéríti az iránytűt.” 「
でんりゅう

電流
わ

は
じしゃく

磁石を
うご

動か
す。」 ◆ ままげげるる 【曲げる、枉げる】 (görbít)

„A gravitáció kitéríti a fényt az útjából.” 「
じゅうりょく

重力
わ

は
ひかり

光 の
しんろ

進路を
ま

曲げる。」
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kiterjedkiterjed ◆ いいききわわたたるる 【行き渡る】 „A hatal-

ma az ország minden részére kiterjedt” 「
かれ

彼の
けんりょく

権力 が
こっか

国家の
すみずみ

隅々にまで
い

行き
わた

渡った。」 ◆ いい
たたるる 【至る、到る】 „Ez az óra részletekre ki-

terjedő figyelemmel készült.” 「この
とけい

時計
わ

は
さいぶ

細部

に
いた

至るまで
ちゅういはら

注意を払って
く

組み
た

立てられてい
る。」 ◆ エエススカカレレーートトすするる „A kereskedelmi há-

ború kiterjedt.” 「
ぼうえき

貿易
せんそう

戦争がエスカレートし
た。」 ◆ おおよよばばなないい 【及ばない】 „A végjegy
hatályossága nem terjed ki külföldre.” 「
しょうひょうけん

商標権 の
こうりょく

効力
わ

は
がいこく

外国まで
わ

は
およ

及ばない。」 ◆

おおよよぶぶ 【及ぶ】 „Az eső az egész országra kiter-

jedt.” 「
あめ

雨
わ

は
ぜんこく

全国に
およ

及んだ。」 ◆ ととどどくく 【届
く】 „Odáig nem terjedt ki a figyelme.” 「そこま

で
わ

は
ちゅうい

注意が
とど

届かなかった。」 ◆ ふふみみここむむ 【踏
み込む】 „A javaslat egészen a szervezet megre-

formálásáig kiterjedt.” 「
ていあん

提案
わ

は
そしき

組織の
かいかく

改革にま

で
ふ

踏み
こ

込んだ。」 ◆ ゆゆききわわたたるる 【行き渡る】
„A felmelegedés hatása az egész világra kiter-

jedt.” 「
おんだんか

温暖化の
えいきょう

影響
わ

は
せかい

世界の
すみずみ

隅々までに
ゆ

行き
わた

渡った。」 ◆ わわたたるる 【亘る、亙る】 „széles te-

rületre kiterjedő probléma” 「
ひろ

広い
はんい

範囲にわたる
もんだい

問題」 ◇ mindenremindenre kiterjedőkiterjedő szeretetszeretet ははんん
ああいい 【汎愛】 ◇ mindenminden részletrerészletre kiterje-kiterje-
dődő いいたたれれりりつつくくせせりりのの 【至れり尽くせりの】
„Minden részletre kiterjedő magyarázat volt.” 「
いた

至れり
つ

尽くせりの
せつめい

説明だった。」
kiterjedkiterjed aa figyelmefigyelme ◆ ききががままわわるる 【気が回
る】 „Odáig nem terjedt ki a figyelmem.” 「そ

こまで
わ

は
き

気が
まわ

回らなかった。」 ◆ めめががととどどくく
【目が届く】 „A tettes ott hatolt be, ahová az őr

figyelme nem terjedt ki.” 「
はんにん

犯人
わ

は
けいび

警備の
め

目が
とど

届

かない
ばしょ

場所から
しんにゅう

侵入 した。」
kiterjedéskiterjedés ◆ ききぼぼ 【規模】 „A háború kiter-

jedése nőtt.” 「
せんそう

戦争の
きぼ

規模が
かくだい

拡大した。」 ◆ じじ
げげんん 【次元】 (dimenzió) „három térbeli kiter-

jedés” 「
みっ

3 つの
くうかん

空間
てき

的な
じげん

次元」 ◆ ししんんちちょょうう
【伸長、伸張】 ◆ ススケケーールル „nagy kiterjedésű

erdő” 「スケールの
おお

大きい
もり

森」 ◆ たたいいししょょううはは
んんいい 【対象範囲】 „intézkedés kiterjedése” 「

そち

措置の
たいしょうはんい

対象範囲」 ◆ ははんんいい 【範囲】 „nagy ki-

terjedésű horzsolás” 「
ひろ

広い
はんい

範囲の
す

擦り
きず

傷」 ◆ ひひ
ろろががりり 【広がり】 „óriási kiterjedésű tenger” 「
うみ

海の
ひろ

広がり」 ◇ kiskis kiterjedéskiterjedés ししょょううききぼぼ
【小規模】 ◇ nagynagy kiterjedéskiterjedés だだいいききぼぼ 【大
規模】

kiterjedtkiterjedt ◆ ここうういいきき 【広域】 „kiterjedt vallási

hálózat” 「
きょうかい

教会 の
こういき

広域ネットワーク」 ◆ ここうう
ははんんいいににわわたたるる 【広範囲渡る】 „kiterjedt ka-

tasztrófa” 「
こうはんい

広範囲にわたる
さいがい

災害」 ◆ ここううははんん
いいのの 【広範囲の】 „kiterjedt belsővérzés” 「
こうはんい

広範囲の
ないしゅっけつ

内出血 」 ◆ ここううははんんなな 【広範な、広

汎な】 „kiterjedt térség” 「
こうはん

広範な
ちいき

地域」 ◆ ここうう
ははんんににわわたたるる 【広範に渡る】 „Kiterjedt szolgál-

tatást nyújt.” 「
こうはん

広範に
わた

渡るサービスを
ていきょう

提供 して
いる。」 ◆ だだいいだだいいててききなな 【大々的な】 „Ki-

terjedt ellenőrzést végeztek.” 「
だいだいてき

大々的な
と

取り
し

締

まりを
おこな

行 った。」 ◆ たたほほううめめんんににわわたたるる 【多
方面にわたる、多方面に渡る】 „kiterjedt tu-

dás” 「
たほうめん

多方面にわたる
ちしき

知識」 ◆ ててっってていいててきき
なな 【徹底的な】 „Kiterjedt vizsgálatra van szük-

ség.” 「
てっていてき

徹底的な
ちょうさ

調査が
ひつよう

必要です。」 ◆ ててびびろろ

いい 【手広い】 „kiterjedt vállalkozás” 「
てびろ

手広い
じぎょう

事業」 ◆ ははばばひひろろいい 【幅広い】 „A részvénypa-
letta kiterjedt részére vételi ajánlatok érkeztek.”

「
はばひろ

幅広い
めいがら

銘柄に
か

買い
ちゅうもん

注文 が
で

出た。」 ◆ ひひろろいい

【広い】 „kiterjedt tudás” 「
ひろ

広い
ちしき

知識」 ◆ ひひろろ
いいははんんいいのの 【広い範囲の】 „Kiterjedt agykáro-

sodást szenvedett.” 「
のう

脳
わ

は
ひろ

広い
はんい

範囲で
しょうがい

障害 を
う

受
けた。」

kiterjedtenkiterjedten ◆ だだいいだだいいててききにに 【大々的に】 „A
média kiterjedten foglalkozott az üggyel.” 「メデ

ィア
わ

は
じけん

事件を
だいだいてき

大々的に
と

取り
あ

上げた。」 ◆ ててびびろろ
くく 【手広く】 „A vállalatnak kiterjedt tevékeny-

sége van.” 「
きぎょう

企業
わ

は
じぎょう

事業を
てびろ

手広く
てんかい

展開してい
る。」

kiterjedten,kiterjedten, dede sekélyesensekélyesen ◆ ひひろろくくああささくく
【広く浅く】 „Az anyukák kiterjedten, de seké-

lyesen ismerik egymást.” 「
ははおや

母親
どうし

同士
わ

は
ひろ

広く
あさ

浅く
つ

付き
あ

合っている。」
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kiterjedtségkiterjedtség ◆ ききぼぼ 【規模】 „Növeli az üzleti

tevékenység kiterjedtségét.” 「
じぎょう

事業の
きぼ

規模を
かくだい

拡大する。」
kiterjedt vizsgálatkiterjedt vizsgálat ◆ ついきゅうついきゅう 【追及】
kiterjesztkiterjeszt ◆ おおししひひろろげげるる 【押し広げる】 „A

farkasok kiterjesztették a vadászterületüket.” 「
おおかみ

狼 の
む

群れ
わ

は
なわば

縄張りを
お

押し
ひろ

広げた。」 ◆ おおししひひ
ろろめめるる 【押し広める、押しひろめる】 „Más

dologra is kiterjeszti a szó jelentését.” 「
ことば

言葉の
いみ

意味を
お

押し
ひろ

広める。」 ◆ かかくくじじゅゅううすするる 【拡
充する】 „Kiterjeszti a munkával töltött időt.” 「
しごと

仕事に
せんねん

専念できる
じかん

時間を
かくじゅう

拡充 する。」 ◆ かかくく
ちちょょううすするる 【拡張する】 „Kiterjesztette az üzle-

tét a szomszéd megyékbe.” 「
となり

隣 の
けん

県まで
じぎょう

事業を
かくちょう

拡張 した。」 ◆ ししんんちちょょううささせせるる 【伸長させ
る、伸張させる】 „Kiterjesztette a befolyását.”

「
えいきょうりょく

影響力 を
しんちょう

伸張 させた。」 ◆ ててををののばばすす
【手を伸ばす】 „Kiterjesztették a tevékenységü-

ket a vendéglátóiparra.” 「
いんしょくぎょう

飲食業 まで
て

手を
の

伸
ばした。」 ◆ ててををひひろろげげるる 【手を広げる】
„Kiterjesztették az üzleti tevékenységüket.” 「
じぎょう

事業の
て

手を
ひろ

広げた。」 ◆ ててんんかかいいすするる 【展開
する】 „Az egész országra kiterjesztették a szol-

gáltatásukat.” 「サービスを
ぜんこく

全国に
てんかい

展開した。」
◆ ののばばすす 【伸ばす、延ばす】 „A vallás kiter-

jesztette a befolyását.” 「
しゅうきょう

宗教
わ

は
えいきょうりょく

影響力 を
の

伸
ばした。」 ◆ ははりりめめぐぐららすす 【張りめぐらす、
張り巡らす】 „A rendőrség kiterjesztette a vizs-

gálatot.” 「
けいさつ

警察
わ

は
そうさ

捜査
もう

網を
は

張り
めぐ

巡らした。」 ◆

ははるる 【張る】 „Kiterjesztette a hatalmát az egész

országra.” 「
ぜんこく

全国に
せいりょく

勢力 を
は

張った。」 ◆ ふふしし
ょょくくすするる 【扶植する】 „Kiterjeszti a hatalmát.”

「
じぶん

自分の
せいりょく

勢力 を
ふしょく

扶植する。」
kiterjesztéskiterjesztés ◆ ががいいええんん 【外延】 ◆ かかくくじじゅゅ
うう 【拡充】 ◆ かかくくちちょょうう 【拡張】 ◆ かかくくちちょょ
ううしし 【拡張子】 „A „txt” kiterjesztésű fájlok ál-
talában szöveget tartalmaznak.” 「『ｔｘｔ』の
かくちょうし

拡張子のファイル
わ

は
だいたい

大体テキストが
ふく

含まれてい
ます。」 ◆ ししんんちちょょうう 【伸長、伸張】 ◆ ふふしし
ょくょく 【扶植】

kiterjesztettkiterjesztett ◆ ががいいええんんててききなな 【外延的な】

„szó kiterjesztett jelentése” 「
たんご

単語の
がいえんてき

外延的な
いみ

意味」
kiterjesztettkiterjesztett valóságvalóság ◆ かかくくちちょょううげげんんじじつつ
【拡張現実】

kitermelkitermel ◆ ささいいくくつつすするる 【採掘する】 (kibá-

nyászik) „Kitermeli a vasat.” 「
てつ

鉄を
さいくつ

採掘す
る。」 ◆ ささんんししゅゅつつすするる 【産出する】 „Kiter-

meli az olajat.” 「
せきゆ

石油を
さんしゅつ

産出 する。」 ◇ kiter-kiter-
melésmelés elméleteelmélete たたいいぼぼううろろんん 【待望論】
(szükség által) „Az állami vészhelyzet kitermeli

a vezetőt.” 「
こっか

国家の
きき

危機にリーダー
たいぼうろん

待望論が
で

出
る。」

kitermeléskitermelés ◆ ささいいくくつつ 【採掘】 (kibányászás)

„bányakitermelés” 「
こうざん

鉱山の
さいくつ

採掘」 ◆ ささんんししゅゅ
つつ 【産出】

kitermeléskitermelés elméleteelmélete ◆ たたいいぼぼううろろんん 【待望
論】 (szükség által) „Az állami vészhelyzet kiter-

meli a vezetőt.” 「
こっか

国家の
きき

危機にリーダー
たいぼうろん

待望論

が
で

出る。」
kitermelési jogkitermelési jog ◆ さいくつけんさいくつけん 【採掘権】
kitermelésikitermelési költségköltség ◆ ささいいくくつつココスストト 【採掘
コスト】

kitermelőkitermelő ◆ さんしゅつさんしゅつ 【産出】
kitermelőiparkitermelőipar ◆ ささいいくくつつささんんぎぎょょうう 【採掘産
業】 ◆ さいしゅさんぎょうさいしゅさんぎょう 【採取産業】

kitermelőkitermelő iparágiparág ◆ ささいいくくつつささんんぎぎょょうう 【採
掘産業】 ◆ さいしゅさんぎょうさいしゅさんぎょう 【採取産業】

kitermeltkitermelt mennyiségmennyiség ◆ ささんんししゅゅつつだだかか 【産
出高】 ◆ さんしゅつりょうさんしゅつりょう 【産出量】

kitermesztkitermeszt ◆ そそだだててるる 【育てる】 „Kitermesz-

tett egy új virágot.” 「
しんしゅ

新種の
はな

花を
そだ

育てた。」

kitérőkitérő ◆ ええだだみみちち 【枝道、岐 路】 ◆ たたいいひひ
じじょょ 【待避所】 ◆ つつかかみみどどこころろののなないい 【つか
み所のない、掴み所のない】 „kitérő válasz” 「
つか

掴み
どころ

所 のない
こた

答え」 ◆ ままわわりり 【回り、廻り】
„Kecskeméti kitérővel mentem Szegedre.” 「ケ

チケメート
まわ

回りでセゲドに
い

行った。」 ◆ ままわわりり
みみちち 【回り道】 „Volt időm, így tettem egy kis

kitérőt.” 「
じかん

時間があったのでちょっと
まわ

回り
みち

道を
した。」 ◆ よりみちよりみち 【寄り道】
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kitérőállomáskitérőállomás ◆ たいひえきたいひえき 【待避駅】
kitérőenkitérően ◆ ぬぬららりりくくららりりとと „Kitérően válaszolt.”

「ぬらりくらりと
しつもん

質問をかわした。」
kitérőtkitérőt tesztesz ◆ よよりりみみちちををすするる 【寄り道をす

る】 „Egy kis kitérőt tettem hazafelé.” 「
かえ

帰りに

ちょっと
よ

寄り
みち

道をした。」
kitérőútkitérőút ◆ バイパスバイパス
kitérővágánykitérővágány ◆ たいひせんたいひせん 【待避線】
kitérőkitérő válaszválasz ◆ いいいいかかげげんんななかかいいととうう 【いい
加減な回答】 „Nem mondta meg az igazi okot,

kitérő válaszokat adott.” 「
かれ

彼
わ

は
ほんとう

本当の
りゆう

理由を
い

言

わず、いい
かげん

加減に
かいとう

回答した。」 ◆ いいちちじじののががれれ

【一時逃れ】 „Kitérő választ ad.” 「
いちじのが

一時逃れを
い

言う。」 ◆ いいっっととききののががれれ 【一時逃れ】 ◆ にに
げげここううじじょょうう 【逃げ口上】 „Kitérő választ ad.”

「
に

逃げ
こうじょう

口上 を
い

言う。」
kitérővelkitérővel megymegy ◆ ままわわるる 【回る、廻る】 „Né-

metországi kitérővel mentem Magyarországra.”

「ドイツを
まわ

回ってハンガリーに
い

行った。」
kitervelkitervel ◆ ききととすするる 【企図する】 ◆ くくわわだだてて
るる 【企てる】 „Kitervelte a bűncselekményt.” 「
はんざい

犯罪を
くわだ

企 てた。」 ◆ けけいいかかくくすするる 【計画す

る】 „Kitervelte a szökését.” 「
だつごく

脱獄を
けいかく

計画し
た。」 ◆ ささくくすするる 【策する】 „Kitervelte a ka-

tonai inváziót.” 「
ぐん

軍の
しんにゅう

侵入 を
さく

策した。」 ◆ しし
くくむむ 【仕組む】 „Előre kitervelte a gyilkossá-

got.” 「
まえ

前もって
さつじん

殺人を
しく

仕組んだ。」 ◆ たたくくむむ
【巧む、工む】 „Kitervel egy gonoszságot.” 「
あくじ

悪事を
たく

巧む。」 ◆ めめぐぐららすす 【巡らす】 „Kiter-

velt egy agyafúrt stratégiát.” 「
て

手が
こ

込んだ
さくりゃく

策略

を
めぐ

巡らした。」 ◆ ももくくろろむむ 【目論む】 „Kiter-

velte, hogy megdönti a kormányt.” 「
せいけん

政権
だとう

打倒

を
もくろ

目論んだ。」 ◆ りりつつああんんすするる 【立案する】

„Kitervelte a stratégiát.” 「
せんりゃく

戦略 を
りつあん

立案した。」
◇ fondorlatosanfondorlatosan kitervelkitervel けけいいりりゃゃくくををめめぐぐ
ららすす 【計略を巡らす、計略をめぐらす】 „Fon-
dorlatosan kitervelte, hogy kimozdítja az igazga-

tót a helyéről.” 「
かれ

彼を
しゃちょう

社長 の
ざ

座から
ひ

引きずり
お

降

ろすために
けいりゃく

計略 をめぐらした。」

kiterveléskitervelés ◆ りつあんりつあん 【立案】
kiterveltkitervelt ◆ けけいいかかくくててききなな 【計画的な】 „ki-

tervelt bűntény” 「
けいかくてき

計画的な
はんこう

犯行」

kiterveltenkitervelten ◆ けけいいかかくくててききにに 【計画的に】 „A
légitámadásokat kitervelten végrehajtották.” 「
くうばく

空爆
わ

は
けいかくてき

計画的に
おこな

行 われた。」
kiterveltenkitervelten megölmegöl ◆ ぼぼううささつつすするる 【謀殺す
る】 „Kitervelten megölte a politikai ellenfelét.”

「
せい

政
てき

敵を
ぼうさつ

謀殺した。」
kitervelt gyilkosságkitervelt gyilkosság ◆ ぼうさつぼうさつ 【謀殺】
kitérve várakozáskitérve várakozás ◆ たいひたいひ 【待避】
kitervezéskitervezés ◆ ききかかくくせせいい 【企画性】 „jól kiter-

vezett munka” 「
きかくせい

企画性が
たか

高い
しごと

仕事」

kitessékelkitessékel ◆ おおいいたたててるる 【追い立てる、追い
たてる】 (kiűz) „A randalírozó fiatalokat kitessé-

kelték a kocsmából.” 「
らんぼう

乱暴な
わかもの

若者たち
わ

は
の

飲み
や

屋

から
お

追い
た

立てられた。」
kiteszkitesz ◆ ああててるる 【当てる】 „Ha lehet, nem aka-

rom kitenni a biciklit esőnek.” 「
じてんしゃ

自転車を
でき

出来

るだけ
あめ

雨に
あ

当てないようにする。」 ◆ おおろろすす
【下ろす、降ろす、下す】 „Kérem tegyen ki a

következő lámpánál!” 「
つぎ

次の
しんごう

信号で
お

降ろして
くだ

下
さい。」 ◆ かかかかげげるる 【掲げる】 „Kitett egy rek-

lámot a hirdetőtáblára.” 「
けいじばん

掲示板に
こうこく

広告を
かか

掲げ
た。」 ◆ かかざざるる 【飾る】 „Kitette a téli árut

a kirakatba.” 「
ふゆ

冬
もの

物の
しょうひん

商品 をショーウインドー

に
かざ

飾った。」 ◆ ささららすす 【曝す、晒す】 „Nem
akarom kíváncsi pillantásoknak kitenni magam.”

「
こうき

好奇の
しせん

視線にさらされたくない。」 ◆ ししめめるる
【占める】 (elfoglal) „A régóta munkát keresők
teszik ki a munkanélküliek túlnyomó részét.” 「
ちょうき

長期
しつぎょうしゃ

失業者
わ

は
しつぎょうしゃ

失業者 の
だいぶぶん

大部分を
し

占めてい
る。」 ◆ そそととににだだすす 【外に出す】 „Kitettem

a cipőt száradni.” 「
かわ

乾かすために
くつ

靴を
そと

外に
だ

出し
た。」 ◆ ちちんんれれつつすするる 【陳列する】 (közszem-

lére) „A boltban sajtok voltak kitéve.” 「
みせ

店でチ

ーズが
ちんれつ

陳列されていた。」 ◆ つつけけるる 【付け
る】 „Nem tette ki az ékezeteket.” 「ダイアクリ
ティックをつけなかった。」 ◆ ななるる 【為る】
„Ha mindet összeadjuk, tetemes összeget tesz
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ki.” 「
ぜんぶ

全部
た

足すとかなりの
きんがく

金額になる。」 ◆ はは
るる 【貼る、張る】 „A falra ki van téve az árlap.”

「
かべ

壁に
ねだんひょう

値段表が
は

貼ってあります。」 ◆ みみつつ
【満つ、充つ】 ◇ kiteszkitesz magáértmagáért ううででををふふるる
うう 【腕をふるう、腕を揮るう】 ◇ kiteszkitesz ma-ma-
gáértgáért ベベスストトををつつくくすす 【ベストを尽くす】
(legjobbakat adja) „Tegyetek ki magatokért a

vizsgán!” 「テストでベストを
つ

尽くして
くだ

下さ
い！」 ◇ nemnem tesztesz kiki みみたたなないい 【満たない、

充たない】 „1000 jent nem kitevő összeg” 「
せん

千
えん

円に
み

満たない
こぜに

小銭」
kiteszikiteszi aa lelkétlelkét ◆ ききゅゅううききゅゅううすするる 【汲々す
る】

kiteszikiteszi aa napranapra ◆ ひひににああててるる 【日に当てる】

„Kitettem a napra a virágot.” 「
はな

花を
ひ

日に
あ

当て
た。」

kiteszikiteszi aa szűrétszűrét ◆ つつままみみだだすす 【つまみ出す、
摘み出す、摘まみ出す、撮みだす】

kiteszikiteszi magátmagát ◆ みみををささららすす 【身を曝す、身を

晒す】 „Veszélynek teszi ki magát.” 「
きけん

危険に
み

身
をさらす。」

kiteszkitesz magáértmagáért ◆ ううででををふふるるうう 【腕をふる
う、腕を揮るう】 ◆ ききををははくく 【気を吐く】 „A
gazdasági válságban ez a vállalat az egyedüli,

amely kitesz magáért.” 「
きんゆうきき

金融危機の
なか

中、この
かいしゃ

会社
わ

は
ゆいいつ

唯一
き

気を
は

吐いている。」 ◆ ベベスストトををつつくく
すす 【ベストを尽くす】 (legjobbakat adja) „Te-
gyetek ki magatokért a vizsgán!” 「テストでベス

トを
つ

尽くして
くだ

下さい！」
kitételkitétel ◆ ややっっかかんん 【約款】 „A szerződés kité-

teleinek megfelelt.” 「
けいやく

契約の
やっかん

約款に
したが

従 った。」

kitettségkitettség ◆ エエククススポポーージジャャーー ◆ かかんんののううどど
【感応度】 (érzékenység) ◆ ささららしし 【晒し、曝
し】 ◆ ばばくくろろ 【暴露、曝露】 „napfénynek ki-

tettség” 「
にっこう

日光
ばくろ

暴露」

kitévekitéve ◆ ままににままにに 【随に】 „A háború hullámá-

nak kitéve sodródott.” 「
せんそう

戦争の
なみ

波のまにまに
ただよ

漂
っていた。」

kitevőkitevő ◆ ししすすうう 【指数】 (exponens) ◇ hid-hid-
rogénkitevőrogénkitevő すすいいそそイイオオンンししすすうう 【水素イオ
ン指数】 (pH)

kitikkadkitikkad ◆ ののどどががカカララカカララににななるる 【喉がカラカ

ラになる】 „Kitikkadtam.” 「
のど

喉がカラカラにな
った。」

kitiltkitilt ◆ ききんんししすするる 【禁止する】 „A parkból ki-

tiltották a biciklistákat.” 「
こうえん

公園で
じてんしゃ

自転車
わ

は
きんし

禁止
されている。」 ◆ ささししととめめるる 【差し止める、
差止める】 „Kitiltották a bűnözőt az országból.”

「
はんざいしゃ

犯罪者の
にゅうこく

入国 を
さ

差し
と

止めた。」 ◆ つついいほほうう
すするる 【追放する】 „Szeretném kitiltani a jelen-

legi miniszterelnököt a politikai életből.” 「
げんざい

現在

の
しゅしょう

首相 を
せいかい

政界から
ついほう

追放したい。」
kitiltáskitiltás ◆ つついいほほうう 【追放】 „kitiltás a pénz-

ügyi világból” 「
きんゆうぎょう

金融業
かい

界からの
ついほう

追放」 ◇ isko-isko-
lábóllából kitiltáskitiltás たたいいががくくししょょぶぶんん 【退学処分】

kitinkitin ◆ キチンしつキチンしつ 【キチン質】 ◆ キティンキティン
kitinázkitináz ◆ キキチチナナーーゼゼ ◆ キキチチンンぶぶんんかかいいここううそそ
【キチン分解酵素】

kitinpáncélkitinpáncél ◆ かからら 【殻】 „bogár kitinpáncélja”

「
こんちゅう

昆虫 の
から

殻」 ◇ levedlettlevedlett kitinpáncélkitinpáncél ももぬぬ
けけののかからら 【もぬけの殻、蛻の殻、蛻けの殻、藻
抜けの殻】

kitisztítkitisztít ◆ そそううじじすするる 【掃除する】 (megtisz-

tít) „Kitisztítottam a lefolyót.” 「
はいすいこう

排水口を
そうじ

掃除し
た。」

kitisztítjakitisztítja aa fejétfejét ◆ ああたたままををかかららににすするる
【頭を空にする】 „Egy pohár itallal kitisztítot-

tam a fejem.” 「
いっぱい

一杯
の

飲んで
あたま

頭 を
から

空にした。」

kitisztítjakitisztítja aa fülétfülét ◆ みみみみああかかををととるる 【耳あか
を取る、耳垢を取る】

kitisztulkitisztul ◆ すすっっききりりすするる „Kitisztult a fejem.”

「
あたま

頭 がすっきりした。」 ◆ ははれれああががるる 【晴れ

上がる】 „Kitisztult az ég.” 「
そら

空
わ

は
は

晴れ
あ

上がっ
た。」 ◇ teljesenteljesen kitisztulkitisztul ははれれわわたたるる 【晴

れ渡る】 „Teljesen kitisztult az ég.” 「
そら

空が
は

晴れ
わた

渡っている。」
kitódulkitódul ◆ くくりりだだすす 【繰り出す、繰出す】 „A

tüntetők kitódultak az utcára.” 「デモ
たい

隊が
みち

道
え

へ
く

繰り
だ

出した。」 ◆ ななががれれででるる 【流れ出る】 „A
koncert után az emberek kitódultak a teremből.”
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「コンサートの
しゅうりょう

終了 とともに
かいじょう

会場 から
ひと

人が
なが

流れ
だ

出てきた。」
kitolkitol ◆ おおししだだすす 【押し出す、押しだす】 „Ki-

toltam a biciklit a tárolóból.” 「
じてんしゃ

自転車を
お

置き
ば

場

から
お

押し
だ

出した。」 ◆ ずずるるいいここととををすするる 【狡

いことをする】 (valakivel) „Kitolt velem.” 「
かれ

彼
わ

は
わたし

私 にずるいことをした。」
kitoláskitolás ◆ おおししだだしし 【押し出し】 „A szumós ki-

tolással győzött.” 「
りきし

力士
わ

は
お

押し
だ

出しで
か

勝っ
た。」 ◆ ずるいことずるいこと 【狡いこと】

kitolódikkitolódik ◆ おおそそくくななるる 【遅くなる】 (későbbre
tolódik) ◆ じじききががおおそそくくななるる 【時期が遅くな

る】 „Kitolódott gyermekvállalás.” 「
じょせい

女性が
こども

子供

を
う

産む
じき

時期が
おそ

遅くなった。」
kitoloncolkitoloncol ◆ ここくくががいいつついいほほううすするる 【国外追放

する】 „A kémet kitoloncolták.” 「スパイ
わ

は
こくがいついほう

国外追放された。」
kitoloncoláskitoloncolás ◆ ここくくががいいたたいいききょょ 【国外退
去】 „Illegális tartózkodása miatt kitoloncolását

rendelték el.” 「
ふほう

不法
たいざい

滞在のため
こくがいたいきょ

国外退去を
めい

命じ
られた。」 ◆ こくがいついほうこくがいついほう 【国外追放】

kitöltkitölt ◆ ああたたりりちちららすす 【当たり散らす】 „A fe-
leségén töltötte ki a munkahelyén felgyülemlett

mérgét.” 「
かれ

彼
わ

は
かいしゃ

会社の
いか

怒りを
つま

妻に
あ

当たり
ち

散らし
た。」 ◆ ううめめるる 【埋める】 (betemet) „A hob-

bim kitölti a szabadidőmet.” 「
しゅみ

趣味で
よか

余暇を
う

埋
めている。」 ◆ かかききここむむ 【書きこむ、書き込
む】 „Kitöltöttem a kérdőívet.” 「アンケートに
か

書き
こ

込んだ。」 ◆ ききににゅゅううすするる 【記入する】

„Töltse ki ezt az űrlapot!” 「この
ようし

用紙に
きにゅう

記入して
くだ

下さい。」 ◆ つつぐぐ 【注ぐ】 „Kitöltöttem poha-
rakba a bort.” 「グラスにワインをついだ。」 ◇

kitöltikitölti aa mérgétmérgét ややつつああたたりりををすするる 【八つ当
たりをする】 „A mérges bátyám rajtam töltötte

ki a mérgét.” 「
おこ

怒った
あに

兄
わ

は
わたし

私 に
や

八つ
あ

当たりをし
た。」 ◇ szelvénytszelvényt kitöltkitölt ででんんぴぴょょううををききるる
【伝票を切る】 „Kitöltöttem a megrendelőszel-

vényt.” 「
はっちゅう

発注 の
でんぴょう

伝票 を
き

切った。」 ◇ valaki,valaki,
akinakin kitölthetikitöltheti aa mérgétmérgét いいかかりりののははけけぐぐちち
【怒りのはけ口、怒りの捌け口】

kitöltéskitöltés ◆ ききににゅゅうう 【記入】 „lakcímváltozás

bejelentő lapjának kitöltése” 「
じゅうしょへんこう

住所変更
とどけ

届 の
きにゅう

記入」 ◆ つつななぎぎ 【繋ぎ】 „A munkakeresés
alatt valamilyen munkával ki szeretném tölteni

az időmet.” 「
てんしょく

転職
かつどうちゅう

活動中 の
つな

繋ぎの
しごと

仕事を
さが

探し
ている。」 ◇ hiányoshiányos kitöltéskitöltés ききににゅゅううももれれ

【記入漏れ】 „űrlap hiányos kitöltése” 「
しょしき

書式の
きにゅうも

記入漏れ」 ◇ síkkitöltéssíkkitöltés へへいいめめんんじじゅゅううててんん
【平面充填】

kitöltésikitöltési tényezőtényező ◆ つつううりりゅゅううりりつつ 【通流
率】 (elektronika)

kitöltetlenkitöltetlen csekkcsekk ◆ むむききめめいいててががたた 【無記名
手形】 (biankó váltó)

kitöltikitölti aa haragjátharagját ◆ ははららいいせせををすするる 【腹癒せ
をする、腹いせをする】 „Kitöltöttem rajta a ha-

ragomat.” 「
かれ

彼に
はらい

腹癒せをした。」 ◆ ははららををいい
ややすす 【腹を癒す】 „Hosszas káromkodással ki-

töltöttem a haragomat.” 「
ののし

罵 りの
ことば

言葉を
れんぱつ

連発し

て
はら

腹を
いや

癒した。」
kitöltikitölti aa mérgétmérgét ◆ ややつつああたたりりををすするる 【八つ当
たりをする】 „A mérges bátyám rajtam töltötte

ki a mérgét.” 「
おこ

怒った
あに

兄
わ

は
わたし

私 に
や

八つ
あ

当たりをし
た。」

kitöltikitölti azaz időtidőt ◆ ままををももたたせせるる 【間を持たせ
る】 „Az ételekről beszélve töltöttük ki az időt.”

「
た

食べ
もの

物の
はなし

話 をして
ま

間を
も

持たせた。」
kitöltöttkitöltött ◆ ききににゅゅううずずみみのの 【記入済の】 „ki-

töltött kérvény” 「
きにゅうずみ

記入済みの
もうしこみしょ

申込書 」

kitömkitöm ◆ ははくくせせいいににすするる 【剥製にする】 „A ma-

darat kitömette és az előszobába tette.” 「
とり

鳥を
はくせい

剥製にして
げんかん

玄関に
かざ

飾った。」
kitömörítkitömörít ◆ かかいいととううすするる 【解凍する】 (IT)

„Kitömörítettem a fájlt.” 「ファイルを
かいとう

解凍し
た。」

kitömörítéskitömörítés ◆ かいとうかいとう 【解凍】 (IT)

kitömött állatkitömött állat ◆ はくせいはくせい 【剥製】
kitömöttkitömött példánypéldány ◆ ははくくせせいいひひょょううほほんん 【剥
製標本】
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kitörkitör ❶ おおるる 【折る】 „Kitörtem a fogam.” 「
は

歯

を
お

折ってしまった。」 ❷ わわるる 【割る】 „Vélet-

lenül kitörtem az ablakot.” 「
まど

窓ガラスを
わ

割って
しまった。」 ❸ ややぶぶるる 【破る、敗る】 „Kitör-

tünk az ellenség gyűrűjéből.” 「
てき

敵の
しゅび

守備を
やぶ

破っ
た。」 ❹ だだっっそそううすするる 【脱走する】 „Az orosz-

lán kitört a ketrecéből.” 「ライオン
わ

は
おり

檻から
だっそう

脱走した。」 ❺ ふふんんかかすするる 【噴火する】 „Ki-

tört a vulkán.” 「
かざん

火山が
ふんか

噴火した｡」 ❻ ふふききだだ
すす 【噴き出す】 „A földből kitört a forró víz.”

「
じめん

地面からお
ゆ

湯が
ふ

吹き
だ

出した。」 ❼ ぬぬけけだだすす
【抜け出す、抜けだす、脱け出す】 (elszaba-

dul) „Kitört a szegénységből.” 「
ひんこん

貧困から
ぬ

抜け
だ

出
した。」 ❽ ぼぼっっぱぱつつすするる 【勃発する】 (hábo-

rú) „Belviszály tört ki.” 「
ないらん

内乱が
ぼっぱつ

勃発した。」 ❾

ここみみああげげるる 【込み上げる、こみ上げる、込みあ
げる、込上げる】 „Kitört belőle a nevetés.” 「
わら

笑いが
こ

込み
あ

上げた。」 ◆ ううききああががるる 【浮き上
がる、浮きあがる】 „Kitört a szegénységből.” 「
びんぼう

貧乏
せいかつ

生活から
う

浮き
あ

上がった。」 ◆ おおここるる 【起

こる】 „Nevetés tört ki.” 「
わら

笑いが
お

起こった。」
◆ かかいいせせんんすするる 【開戦する】 „Kitört a vietnámi

háború.” 「ベトナム
せんそう

戦争が
かいせん

開戦した。」 ◆ かか
ららををややぶぶるる 【殻を破る】 „Kitörtem a hétköz-

napokból.” 「
にちじょう

日常 の
から

殻を
やぶ

破った。」 ◆ げげききはは
つつすするる 【激発する】 „Kitört a sztrájk.” 「スト

ライキが
げきはつ

激発した。」 ◆ ししゅゅつつげげきき 【出撃】
◆ だだかかいいすするる 【打開する】 „Nem tudok kitörni

ebből a helyzetből.” 「この
じたい

事態を
だかい

打開できな
い。」 ◆ だだっっききゃゃくくすするる 【脱却する】 „Kitört

a hajléktalanságból.” 「
ろじょう

路上
せいかつ

生活から
だっきゃく

脱却 し
た。」 ◆ だだっっししゅゅつつすするる 【脱出する】 (kime-

nekül) „A rabok kitörtek a börtönből.” 「
しゅうじん

囚人
わ

は
けいむしょ

刑務所から
だっしゅつ

脱出 した。」 ◆ だだっっすするる 【脱す

る】 „Kitört a szegénységből.” 「
ひんこん

貧困を
だっ

脱し
た。」 ◆ ちちょょううええつつすするる 【超越する】 „Ez a

mű kitör a köznapi világunkból.” 「この
さくひん

作品
わ

は
せぞく

世俗を
ちょうえつ

超越 している。」 ◆ ととっっししゅゅつつすするる

【突出する】 „A bányában kitört a gáz.” 「
たんこう

炭鉱

でガスが
とっしゅつ

突出 した。」 ◆ ととっっぱぱつつすするる 【突発

する】 „Katasztrófa tört ki.” 「
さいがい

災害が
とっぱつ

突発し
た。」 ◆ ぬぬけけるる 【抜ける】 (kivergődik) „Nem

tud kitörni a szegénységből.” 「
びんぼう

貧乏から
ぬ

抜けら
れない。」 ◆ ばばくくははつつすするる 【爆発する】 „Ki-

tört belőle a düh.” 「
いか

怒りが
ばくはつ

爆発した。」 ◆ はは
つつびびょょううすするる 【発病する】 „Kitört a tuberku-

lózis.” 「
けっかく

結核が
はつびょう

発病 した。」 ◆ ふふくく 【噴く】

„Kitör a vulkán.” 「
かざん

火山が
ふ

噴く。」 ◆ ふふんんししゅゅ
つつすするる 【噴出する】 „Egyszerre kitört belőle az

elégedetlenség.” 「
ふまん

不満
わ

は
いっき

一気に
ふんしゅつ

噴出 した。」
◆ ほほととばばししるる 【迸る】 „Kitörtek a szájából a

szavak.” 「
かれ

彼の
くち

口から
ことば

言葉が
ほとばし

迸 った。」 ◆ りり
ゅゅううここううししだだすす 【流行し出す】 (járvány) „Ki-
tört az influenzajárvány.” 「インフルエンザが
りゅうこう

流行 し
だ

出した。」 ◆ わわききああががるる 【沸き上が
る、湧き上がる、涌き上がる】 „Kitört az ujjon-

gás.” 「
かんせい

歓声が
わ

沸き
あ

上がった。」 ◆ わわききおおここるる
【沸き起こる、湧き起こる、涌き起こる】

„Tapsvihar tört ki.” 「
はくしゅ

拍手が
わ

沸き
お

起こった。」
◇ kitörikitöri aa nyakátnyakát くくびびののほほねねををおおるる 【首の
骨を折る】 „Vigyázz, mert ha leesel, kitöröd a

nyakad!” 「
お

落ちたら
くび

首の
ほね

骨が
お

折れるから
き

気をつ
けて！」 ◇ kitörikkitörik おおれれるる 【折れる】 „Kitört a

ceruza hegye.” 「
えんぴつ

鉛筆の
さき

先が
お

折れた。」 ◇ kitö-kitö-
rikrik ももげげるる 【捥げる】 „Kitört a bábu lába.” 「
にんぎょう

人形 の
あし

足がもげた。」 ◇ kitörvekitörve せせききををききっっ
たたよよううにに 【堰を切ったように】 „Kitörtek belőle

a szavak.” 「
せき

堰を
き

切ったように
しゃべ

喋 りだした。」

kitörkitör belőlebelőle ◆ くくちちををつついいててででるる 【口をついて
出る、口を突いて出る、口を衝いて出る、口を

撞いて出る】 „Kitört belőle a panasz.” 「
もんく

文句の
ことば

言葉が
くち

口を
つ

突いて
で

出た。」
kitörkitör belőlebelőle aa nevetésnevetés ◆ ふふききだだすす 【吹き
出す】 „Amikor meglátta a képet, kitört belőle

a nevetés.” 「あの
がぞう

画像を
み

見て
かのじょ

彼女が
ふ

吹き
だ

出し
た。」

kitöréskitörés ❶ ぼぼっっぱぱつつ 【勃発】 „második világhá-

ború kitörése” 「
だいにじせかいたいせん

第二次世界大戦の
ぼっぱつ

勃発」 ❷ ふふ
んんかか 【噴火】 „A vulkán kitöréséig még van né-
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hány nap.” 「
かざん

火山の
ふんか

噴火までにまだ
すうじつ

数日ありま
す。」 ❸ ふふんんししゅゅつつ 【噴出】 „földgázkitörés”

「
てんねん

天然ガスの
ふんしゅつ

噴出 」 ◆ げげききははつつ 【激発】 ◆ だだ
かかいい 【打開】 ◆ だだっっききゃゃくく 【脱却】 ◆ ととっっ
ぱぱつつ 【突発】 (hirtelen megjelenés) ◆ ばばくくはは
つつ 【爆発】 ◇ hasadékkitöréshasadékkitörés ささけけめめふふんんかか
【裂け目噴火】

kitörikitöri aa nyakátnyakát ◆ くくびびののほほねねををおおるる 【首の
骨を折る】 „Vigyázz, mert ha leesel, kitöröd a

nyakad!” 「
お

落ちたら
くび

首の
ほね

骨が
お

折れるから
き

気をつ
けて！」

kitörikkitörik ◆ おおれれるる 【折れる】 „Kitört a ceruza

hegye.” 「
えんぴつ

鉛筆の
さき

先が
お

折れた。」 ◆ ももげげるる 【捥

げる】 „Kitört a bábu lába.” 「
にんぎょう

人形 の
あし

足がもげ
た。」 ◆ わわれれるる 【割れる】 „A férjem kitörte az

ablakot a hozzávágott könyvvel.” 「
おっと

夫 が
な

投げた
ほん

本が
まど

窓に
あ

当たって
わ

割れた。」
kitörléskitörlés ◆ ししょょううききゃゃくく 【消却、銷却】 ◆ ししょょ
ううききょょ 【消去】 ◆ ままっっししょょうう 【抹消】 ◆ めめっっ
きゃくきゃく 【滅却】

kitörlődikkitörlődik ◆ ししょょききかかさされれるる 【初期化される】
(gyári/alapállapotba kerül) „A játék beállításai

kitörlődtek.” 「ゲームの
せってい

設定が
しょきか

初期化され
た。」

kitörölkitöröl ◆ ククリリアアすするる „Kitöröltem az adatokat.”
「データをクリアした。」 ◆ けけししささるる 【消し
去る】 „Szeretném kitörölni az emlékezetemből

azt az emléket!” 「その
きおく

記憶を
あたま

頭 から
け

消し
さ

去り
たい。」 ◆ けけすす 【消す】 „A levelemből kitöröl-

tem az utolsó sort.” 「メールの
さいご

最後の
ぎょう

行 を
け

消し
た。」 ◆ ささくくじじょょすするる 【削除する】 (lefarag)
„Kitöröltem néhány sort a fogalmazásomból.” 「
さくぶん

作文から
かず

数
い

行を
さくじょ

削除した。」 ◆ ししょょううききゃゃくくすす
るる 【消却する、銷却する】 ◆ ししょょううききょょすするる
【消去する】 „Kitöröltem az adatokat.” 「デー

タを
しょうきょ

消去 した。」 ◆ ししょょききかかすするる 【初期化す
る】 (alapállapotba hoz) „Kitörölte a beállítá-

sokat.” 「
せってい

設定を
しょきか

初期化した。」 ◆ ぬぬぐぐいいささるる
【拭い去る、ぬぐい去る】 „Nem tudom kitöröl-
ni az emlékezetemből annak a napnak az emlé-

két.” 「その
ひ

日の
きおく

記憶を
ぬぐ

拭い
さ

去れずにいる。」 ◆

ふふくく 【拭く】 „A vécén kitörölte a fenekét.” 「ト

イレでお
しり

尻を
ふ

拭いた。」 ◆ ままっっささつつすするる 【抹
殺する】 „A nyilvánosságra került dokumen-
tumból fekete tussal kitöröltek néhány sort.” 「
こうかい

公開された
しょるい

書類から
すうぎょう

数行 が
すみ

墨で
まっさつ

抹殺されてい
た。」 ◆ ままっっししょょううすするる 【抹消する】 „Kitö-

röltem a névjegyzékből a nevét.” 「
めいぼ

名簿から
かれ

彼の
なまえ

名前を
まっしょう

抹消 した。」
kitörőkitörő nevetésnevetés ◆ だだいいばばくくししょょうう 【大爆笑】

◆ ばばくくししょょうう 【爆笑】 „A hallgatók soraiból ki-

törő nevetés hallatszott.” 「
じゅこうしゃ

受講者から
だいばくしょう

大爆笑

が
おこ

起こった。」 ◆ ふんぱんふんぱん 【噴飯】
kitörő tűzhányókitörő tűzhányó ◆ ふんかざんふんかざん 【噴火山】
kitörvekitörve ◆ せせききををききっったたよよううにに 【堰を切ったよ

うに】 „Kitörtek belőle a szavak.” 「
せき

堰を
き

切った

ように
しゃべ

喋 りだした。」
kiki tudjatudja ◆ ししれれなないい 【知れない】 „Ki tudja,

hányszor romlott már el a tévénk.” 「テレビ
わ

は
なんど

何度
こわ

壊れたか
し

知れない。」 ◆ ととももななくく „Ki tudja
mióta, egyszer csak érteni kezdtem az idegen

nyelvet.” 「いつからともなく
がいこくご

外国語が
き

聞き
と

取れ
るようになった。」

kiki tudjatudja honnanhonnan ◆ どどここかかららかか 【何処からか】
(valahonnan)

kiki tudja,tudja, miértmiért ◆ かかぜぜののふふききままわわしし 【風の吹
き回し】 „Ki tudja, miért, részvényekkel kezdett

foglalkozni.” 「どうした
かぜ

風の
ふ

吹き
まわ

回しか
かぶ

株に
て

手

を
だ

出した。」 ◆ どどううししたたかかぜぜののふふききままわわししかか
【どうした風の吹き回しか】 „Ki tudja, miért, a

főnököm hirtelen kedves lett.” 「どうした
かぜ

風の
ふ

吹

き
まわ

回しか、
じょうし

上司が
きゅう

急 に
しんせつ

親切になった。」 ◆ なな
ぜかぜか 【何故か】 (valamiért)

kiki tudja,tudja, milyenmilyen ◆ ははっっききりりししなないい „Belefárad-
tam, hogy nem tudom, milyen kapcsolatban is

vagyunk.” 「
かれ

彼とのはっきりしない
かんけい

関係に
つか

疲れ
た。」

kiki tudjatudja miótamióta ◆ いいつつかかららかか 【何時からか】
„Egy férfi feküdt a járdán, ki tudja mióta.” 「い

つからか
ほどう

歩道に
おとこ

男 が
よこ

横たわっていた。」
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kitudódáskitudódás ◆ おおももててざざたた 【表沙汰】 ◆ ががいいぶぶ
んん 【外聞】 ◆ たたぶぶんん 【他聞】 ◆ つつつつぬぬけけ 【筒
抜け】

kitudódikkitudódik ◆ おおももててざざたたににななるる 【表沙汰にな
る、表ざたになる】 „Ha ez kitudódik, az igazga-

tónak le kell mondania.” 「これが
おもてざた

表沙汰になれ

ば、
しゃちょう

社長
わ

は
じにん

辞任しなければならない。」 ◆ おお
ももててだだつつ 【表立つ】 „Nem tudódott ki a bot-

rány.” 「
ふしょうじ

不祥事
わ

は
おもてだ

表立たないで
す

済んだ。」 ◆ がが
いいぶぶににししらられれるる 【外部に知られる】 „Kitudó-

dott a titkos telefonszám.” 「
ひみつ

秘密の
でんわばんごう

電話番号が
がいぶ

外部に
し

知られた。」 ◆ ししれれるる 【知れる】 „El-
rejtettem az információt, nehogy kitudódjon.” 「
ひと

人に
し

知れないように
じょうほう

情報 を
かく

隠した。」 ◆ つつつつ
ぬぬけけににななるる 【筒抜けになる】 „Kitudódott a ti-

tok.” 「
ひみつ

秘密
わ

は
つつぬ

筒抜けになった。」 ◆ ばばれれるる

„Kitudódott a titok.” 「
ひみつ

秘密がバレた。」

kitúrkitúr ◆ ははいいせせききすするる 【排斥する】 „Kitúrták

annak az országnak az áruit.” 「その
くに

国の
せいひん

製品
わ

は
はいせき

排斥された。」 ◆ ほほじじくくるる 【穿る】 „A ma-

lac kitúrta a földből a krumplit.” 「
こぶた

子豚
わ

は
つち

土から

じゃがいもを
ほじく

穿 った。」 ◆ ほほじじりりだだすす 【穿り
出す、ほじり出す】 „Kitúrtam a piszkot a lyuk-

ból.” 「
あな

穴からゴミを
ほじ

穿り
だ

出した。」 ◇ kitúrjakitúrja
azaz örökségbőlörökségből そそううぞぞくくけけんんりりををううばばうう 【相
続権利を奪う】 „Kitúrta a húgát az örökségből.”

「
いもうと

妹 の
そうぞくけんり

相続権利を
うば

奪った。」
kitúráskitúrás ◆ はいせきはいせき 【排斥】
kitúrjakitúrja azaz örökségbőlörökségből ◆ そそううぞぞくくけけんんりりをを
ううばばうう 【相続権利を奪う】 „Kitúrta a húgát az

örökségből.” 「
いもうと

妹 の
そうぞくけんり

相続権利を
うば

奪った。」

kiturkálkiturkál ◆ よよけけるる 【避ける、除ける】 (oldalra
túr) „A gyerek kiturkálta a répát a tányérja szé-

lére.” 「
こども

子供
わ

はにんじんをお
さら

皿の
はじ

端っこによけ
た。」

kituszkolkituszkol ◆ おおいいだだすす 【追い出す、追いだす】

„Kituszkoltam a kutyát az ajtón.” 「
いぬ

犬をドアか

ら
お

追い
だ

出した。」 ◆ おおししだだすす 【押し出す、押

しだす】 „Kituszkoltam a rongyot a lukon.” 「
あな

穴

から
ぞうきん

雑巾を
お

押し
だ

出した。」
kitűnéskitűnés ◆ いさいいさい 【異彩】
kitűnikkitűnik ◆ いいささいいををははななつつ 【異彩を放つ】 „Ez a

formaterv kitűnik a többiek közül.” 「このデザ

イン
わ

は
いさい

異彩を
はな

放っている。」 ◆ すすぐぐれれるる 【優
れる、勝れる、傑れる】 „A matematikában ki-

tűnik az osztálytársai közül.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
すうがく

数学でク

ラスメートより
すぐ

優れている。」 ◆ めめだだつつ 【目
立つ】 „Az épület különösen magas, ezért kitű-

nik.” 「ビル
わ

はとりわけ
たか

高くて
めだ

目立っていた。」

kitűnőkitűnő ❶ すすぐぐれれたた 【優れた】 „Kitűnő eredmé-

nyeket ért el a kutatásban.” 「
けんきゅう

研究 で
すぐ

優れた
せいか

成果を
な

成し
と

遂げた。」 ❷ ゆゆううりりょょううなな 【優良

な】 „kitűnő eredmény” 「
ゆうりょう

優良 な
せいせき

成績」 ❸ りり

ょょううここううなな 【良好な】 „kitűnő állapot” 「
りょうこう

良好

な
じょうたい

状態 」 ❹ ししゅゅうういいつつなな 【秀逸な】 „kitűnő

alkotás” 「
しゅういつ

秀逸 な
さくひん

作品」 ◆ ここうう 【甲】 ◆ じじょょ
ううじじょょううのの 【上々の、上乗の】 „Kitűnően sike-

rült a jelentésed!” 「あなたのレポート
わ

は
じょうじょう

上々

の
でき

出来だ！」 ◆ トトッッププレレベベルルのの „Kitűnő ver-

senyző.” 「トップレベルの
せんしゅ

選手です。」 ◆ みみずず
ぎぎわわだだつつ 【水際立つ】 „kitűnő előadás” 「
みずぎわだ

水際立つ
えんぎ

演技」
kitűnőenkitűnően ◆ すすばばららししいいぎぎょょううせせききでで 【素晴ら
しい業績で】 „A vállalat kitűnően zárta a múlt

évet.” 「
かいしゃ

会社
わ

は
すば

素晴らしい
ぎょうせき

業績 で
ぜん

前
ねんど

年度を
お

終え
た。」 ◆ トトッッププレレベベルルでで „Kitűnően vizsgázott.”

「トップレベルで
ごうかく

合格した。」 ◆ ももううししぶぶんんなな
くく 【申し分なく、申分なく】 (kifogástalanul)
„Ez a program kitűnően működik.” 「このプロ

グラム
わ

は
もう

申し
ぶん

分なく
うご

動いている。」
kitűnőkitűnő eredménnyeleredménnyel ◆ ゆゆううととううでで 【優等で】
„Kitűnő eredménnyel végezte el az egyetemet.”

「
だいがく

大学を
ゆうとう

優等で
そつぎょう

卒業 した。」
kitűnőkitűnő gondolatgondolat ◆ たたっっけけんん 【卓見】 „kitűnő

gondolatokkal teli értekezés” 「
たっけん

卓見に
と

富んだ
ろんぶん

論文」
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kitűnőkitűnő hangulathangulat ◆ ききぶぶんんじじょょううじじょょうう 【気

分上々】 „Ma kitűnő a hangulatom.” 「
きょう

今日は
きぶんじょうじょう

気分上々 ！」
kitűnő koncertkitűnő koncert ◆ めいえんそうめいえんそう 【名演奏】
kitűnő látványkitűnő látvány ◆ きかんきかん 【奇観】
kitűnőségkitűnőség ◆ じじょょううじじょょうう 【上々、上乗】 ◆ ゆゆ
うとううとう 【優等】

kitűnő válaszkitűnő válasz ◆ めいとうめいとう 【名答】
kitüntetkitüntet ◆ じじゅゅししょょううすするる 【授章する】 ◆ じじ
ょくんするょくんする 【叙勲する】

kitüntetéskitüntetés ◆ ええいいててんん 【栄典】 ◆ くくんんししょょうう
【勲章】 „A seb a férfinek kitüntetést jelent.” 「
きず

傷
わ

は
おとこ

男 の
くんしょう

勲章 。」 ◆ ひひょょううししょょうう 【表彰】
◆ めめいいよよああるるししょょうう 【名誉ある賞】 „Kitünte-

tést kap.” 「
めいよ

名誉ある
しょう

賞 を
う

受ける。」

kitüntetés adásakitüntetés adása ◆ じゅしょうじゅしょう 【授章】
kitüntetés átadásakitüntetés átadása ◆ じょくんじょくん 【叙勲】
kitüntetés elnyerésekitüntetés elnyerése ◆ じゅしょうじゅしょう 【受章】
kitüntetéskitüntetés rendszeresrendszeres részvételértrészvételért ◆ せせいい
きんしょうきんしょう 【精勤賞】

kitüntetéstkitüntetést adományozadományoz ◆ じじょょくくんんすするる 【叙
勲する】 „A munka érdemrend legmagasabb fo-
kozatát adományozták nekem.” 「
さいこうこうろうくんしょう

最高功労勲章
わ

は
じょくん

叙勲された。」
kitüntetéstkitüntetést kapkap ◆ じじゅゅししょょううすするる 【受章す

る】 „Állami kitüntetést kap.” 「
くんしょう

勲章 を
じゅしょう

受章 す
る。」

kitüntetettkitüntetett ◆ ききままっったた 【決まった、極った】
(meghatározott) „A csavart a lazításhoz kitünte-

tett irányba kell forgatni.” 「ネジを
ゆる

緩めるため

に
き

決まった
ほうこう

方向に
まわ

回せばよい。」 ◆ じじゅゅししょょうう
ししたた 【受賞した】 „A kitüntetett emberek pénzt

is kaptak.” 「
じゅしょう

受賞 した
ひと

人
わ

はお
かね

金ももらった。」

kitüntetettkitüntetett személyszemély ◆ じじゅゅししょょううししゃゃ 【受
章者】

kitüremkedéskitüremkedés ◆ ととっっきき 【突起】 ◆ ははみみだだしし
【食み出し】

kitüremkedikkitüremkedik ◆ ととっっききすするる 【突起する】 „Ez

az anyajegy kitüremkedik.” 「このイボ
わ

は
とっき

突起し
ている。」

kitűzkitűz ◆ かかかかげげるる 【掲げる】 „Kitűzte a nemzeti

zászlót.” 「
こっき

国旗を
かか

掲げた。」 ◆ ききめめるる 【決め
る、極める】 (elhatároz) „Kitűzte az értekezlet

napját.” 「
かいぎ

会議の
ひ

日を
き

決めた。」 ◆ ききるる 【切
る、斬る】 „Kitűzött határidővel haladtunk a

projekttel.” 「
きげん

期限を
き

切って
きかく

企画を
すす

進めた。」 ◆

ささすす 【刺す、挿す】 „A jelvényt kitűztem a mel-

lemre.” 「バッジを
むね

胸に
さ

刺した。」 ◆ ささだだめめるる
【定める】 „Tűzzön ki egy célt, és igyekezzen el-

érni!” 「
なに

何か
もくひょう

目標 を
さだ

定めて
どりょく

努力をしなさい！」
◆ たたててるる 【立てる】 „Kitűztük a jövő évi célt.”

「
らいねん

来年の
もくひょう

目標 を
た

立てた。」 ◇ célulcélul kitűzkitűz もも
くくひひょょううににすすええるる 【目標に据える】 „A vállalat

célul kitűzte, hogy profitot fog növelni.” 「
かいしゃ

会社
わ

は
ぞうえき

増益を
もくひょう

目標 に
す

据えた。」 ◇ célulcélul tűztűz kiki もも
くくひひょょううととすするる 【目標とする】 „Havi egy kilós

fogyást tűztem ki célul.” 「
いっかげつ

一ヶ月に
いち

１キロ
や

痩せ

ることを
もくひょう

目標 にした。」 ◇ kiki vanvan tűzvetűzve かかかか
るる 【係る、懸かる、懸る】 „Vérdíjat tűztek ki

a kalózok fejére.” 「
かいぞく

海賊に
わ

は
けんしょうきん

懸賞金 が
か

懸かって
いる。」

kitűzéskitűzés ◆ せせんんけけいい 【線形】 (vasúti pálya kitű-
zése)

kitűzőkitűző ◆ ええりりかかざざりり 【襟飾り】 ◆ ええりりししょょうう
【襟章】 ◆ ええりりどどめめ 【襟留め】 ◆ ババッッジジ (jel-
vény) ◆ ブローチブローチ (melltű)

kitűzöttkitűzött értékérték ◆ ももくくひひょょううちち 【目標値】

„gazdasági mutató kitűzött értéke” 「
けいざいしひょう

経済指標の
もくひょうち

目標値」
kitűzöttkitűzött összegösszeg ◆ ももくくひひょょううががくく 【目標額】
kiugráskiugrás ◆ だだっっししゅゅつつ 【脱出】 (kimenekülés) ◆

ととっっししゅゅつつ 【突出】 ◆ ととびびおおりりるるこことと 【飛び
降りること、跳び降りること】 ◆ ふふせせいいししゅゅっっ
ぱぱつつ 【不正出発】 (indítójel előtti) ◆ フフラライインン
ググ (indítójel előtti) ◆ りりだだつつ 【離脱】 „kiugrás

a háborúból” 「
せんそう

戦争からの
りだつ

離脱」

kiugrasztkiugraszt ◆ かかりりだだすす 【駆り出す、狩り出す】
„A rendőrség kiugrasztotta a rejtekhelyéről a

rablót.” 「
けいさつ

警察
わ

は
かく

隠れ
が

家から
はんにん

犯人を
か

駆り
だ

出し
た。」 ◆ だだっっききゅゅううすするる 【脱臼する】 „Kiug-

rott a térdem.” 「
ひざ

膝を
だっきゅう

脱臼 した。」
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kiugrikkiugrik ◆ だだっっししゅゅつつすするる 【脱出する】 (kime-
nekül) „A vezető kiugrott az égő kocsiból.” 「ド

ライバー
わ

は
も

燃えている
くるま

車 から
だっしゅつ

脱出 した。」 ◆

ととっっししゅゅつつすするる 【突出する】 „Kiugróan magas

a reprezentációs költség.” 「
こうさいひ

交際費
わ

は
とっしゅつ

突出 して
いる。」 ◆ ととびびおおりりるる 【飛び降りる、跳び降

りる】 „Kiugrott az ablakon.” 「
かれ

彼
わ

は
まど

窓から
と

飛

び
お

降りた。」 ◆ ととびびだだすす 【飛び出す、飛びだ
す、跳び出す、跳びだす、飛出す】 „Kiugrot-

tam az ágyból.” 「ベッドから
と

飛び
だ

出した。」 ◆

ははねねおおききるる 【跳ね起きる】 „Kiugrottam az ágy-

ból.” 「ベッドから
は

跳ね
お

起きた。」 ◆ ははりりだだすす
【張り出す、張出す、張りだす】 „Ez az ablak

kiugrik a fal felületéből.” 「この
まど

窓
わ

は
は

張り
だ

出して
いる。」 ◆ フフラライインンググすするる (hibásan startol) „A

futó a rajtnál kiugrott.” 「
そうしゃ

走者
わ

はフライングし
た。」 ◆ りりだだつつすするる 【離脱する】 „Az ország

kiugrott a háborúból.” 「
くに

国
わ

は
せんそう

戦争から
りだつ

離脱し
た。」 ◇ kiugrasztkiugraszt だだっっききゅゅううすするる 【脱臼す

る】 „Kiugrott a térdem.” 「
ひざ

膝を
だっきゅう

脱臼 した。」

kiugrókiugró ◆ ぬぬききんんででるる 【抜きん出る】 „A képes-

sége kiugró.” 「
かれ

彼の
のうりょく

能力
わ

は
ぬ

抜きん
で

出ている。」
◆ ははりりだだしし 【張り出し、張出、張出し、貼り出

し、貼出、貼出し】 „kiugró ablak” 「
は

張り
だ

出し
まど

窓」
kiugró ablakkiugró ablak ◆ でまどでまど 【出窓】
kiugróankiugróan ◆ だだんんちちががいいにに 【段違いに】 „Kiug-

róan okosabb nálam.” 「
かれ

彼
わ

は
ぼく

僕より
だんちが

段違いに
かしこ

賢
い。」

kiugróan eltérő értékkiugróan eltérő érték ◆ はずれちはずれち 【外れ値】
kiugrókiugró különbségekkülönbségek nélkülinélküli ◆ よよここななららびびのの
【横並びの】 „kiugró különbségek nélküli társa-

dalom” 「
よこなら

横並びの
しゃかい

社会」

kiugrókiugró őrtoronyőrtorony ◆ ははりりだだししややぐぐらら 【張り出し
櫓、張出櫓】

kiugrókiugró részrész ◆ ででっっぱぱりり 【出っ張り】 „kiugró

áll” 「
あご

顎の
で

出っ
ぱ

張り」

kiugróskiugrós játékjáték dobozbandobozban ◆ びびっっくくりりばばここ 【ビ
ックリ箱、びっくり箱】

kiugró színpadkiugró színpad ◆ エプロン・ステージエプロン・ステージ

kiugrókiugró tartószerkezettartószerkezet ◆ ももちちだだしし 【持ち出

し】 „kiugró polc” 「
も

持ち
だ

出し
たな

棚」

kiújulkiújul ◆ ああたたままををももたたげげるる 【頭をもたげる、頭

を擡げる】 „A féltékenysége kiújult.” 「
しっと

嫉妬が
ふたた

再 び
あたま

頭 をもたげた。」 ◆ ささいいねねんんすするる 【再

燃する】 „Kiújult az aranyerem.” 「
じ

痔が
さいねん

再燃し
た。」 ◆ ささいいははつつすするる 【再発する】 (újra meg-
betegszik) „Kiújult a reumám.” 「リュウマチが
さいはつ

再発した。」 ◆ ぶぶりりかかええすす 【ぶり返す】 „Ki-

újult a náthám.” 「
かぜ

風邪がぶり
かえ

返した。」

kiújuláskiújulás ◆ ささいいねねんん 【再燃】 ◆ ささいいははつつ 【再
発】

kiútkiút ◆ かかつつろろ 【活路】 „Kiutat keresett a szorult

helyzetből.” 「ピンチからの
かつろ

活路を
さが

探した。」 ◆

ににげげみみちち 【逃げ道、逃道、逃げ路】 „Nincs ki-

út.” 「
に

逃げ
みち

道を
うしな

失 う。」 ◇ nincsnincs kiútkiút ふふくく
ろろののななかかののねねずずみみ 【袋の中のネズミ、袋の中の
鼠】 ◇ nincsnincs kiútkiút ああととががなないい 【後がない、後
が無い】

kiutalkiutal ◆ ここううふふすするる 【交付する】 „Segélyt ki-

utal.” 「
しえん

支援
きん

金を
こうふ

交付する。」

kiutálkiutál ◆ ううととむむ 【疎む】 „Kiutálták a csapat-

ból.” 「チームから
うと

疎まれた。」

kiutaláskiutalás ◆ こうふこうふ 【交付】
kiutasítkiutasít ◆ つついいほほううすするる 【追放する】 „Illegális

tartózkodás miatt kiutasították az országból.” 「
ふほう

不法
たいざい

滞在で
こくがい

国外
ついほう

追放になった。」
kiutasításkiutasítás ◆ ききょょううせせいいそそううかかんん 【強制送還】

◆ ここくくががいいたたいいききょょ 【国外退去】 (kitolonco-
lás) ◆ ついほうついほう 【追放】

kiutatkiutat kereskeres aa reménytelenreménytelen helyzetbőlhelyzetből ◆

ししちちゅゅううににかかつつををももととめめるる 【死中に活を求め
る】

kiutatkiutat találtalál ◆ だだかかいいすするる 【打開する】 „Ki-

utat talált a helyzetből.” 「
じょうきょう

状況 を
だかい

打開し
た。」 ◆ だだっっすするる 【脱する】 „Kiutat talált a

nehéz helyzetből.” 「
きゅうち

窮地を
だっ

脱した。」

kiutazáskiutazás ◆ ししゅゅっっここくく 【出国】 (kilépés az or-
szágból) ◆ ととここうう 【渡航】 „kiutazás Ameri-

kába” 「アメリカ
え

への
とこう

渡航」 ◇ szabadszabad kiuta-kiuta-
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zászás かかいいががいいととここううののじじゆゆうう 【海外渡航の自
由】 „A szocializmusban nem volt szabad a ki-

utazás.” 「
しゃかいしゅぎ

社会主義で
わ

は
かいがいとこう

海外渡航の
じゆう

自由
わ

はなか
った。」

kiutazásikiutazási vízumvízum ◆ ししゅゅっっここくくささししょょうう 【出国
査証】 ◆ しゅっこくビザしゅっこくビザ 【出国ビザ】

kiutazás napjakiutazás napja ◆ しゅっこくびしゅっこくび 【出国日】
kiutazáskiutazás szabályozásaszabályozása ◆ ししゅゅっっここくくかかんんりり
【出国管理】

kiutazikkiutazik ◆ ししゅゅっっここくくすするる 【出国する】 (or-

szágból) „Kiutazott az országból.” 「
かれ

彼
わ

は
しゅっこく

出国 し
た。」 ◆ ととここううすするる 【渡航する】 „Néhány év-

vel ezelőtt kiutaztam Londonba.” 「
すうねん

数年
まえ

前にロ

ンドンに
とこう

渡航した。」 ◆ むむかかうう 【向かう、向
う】 „A miniszterelnök kiutazott Amerikába.” 「
そうりだいじん

総理大臣
わ

はアメリカに
む

向かった。」
kiülkiül ◆ そそととににすすわわるる 【外に座る】 „Kiültem a

kertbe.” 「
にわ

庭に
すわ

座った。」 ◆ ででるる 【出る】 „A

halálfélelem kiült az arcára.” 「
し

死の
きょうふ

恐怖が
かお

顔に
で

出た。」
kiüldözkiüldöz ◆ かかりりだだすす 【駆り出す、狩り出す】

„Kiüldözték az erdőből a rablókat.” 「
とうぞく

盗賊を
もり

森か

ら
か

駆り
だ

出した。」
kiültetkiültet ◆ そそととににううええるる 【外に植える】 „A cse-

repes virágot kiültettem a kertbe.” 「
うえきばち

植木鉢の
はな

花

を
にわ

庭に
う

植えた。」
kiürítkiürít ◆ ああけけるる 【空ける】 „Kiürítette a zsebeit.”

「ポケットを
あ

空けた。」 ◆ かかららににすするる 【空に

する】 „A rablók kiürítették a raktárat.” 「
ごうとう

強盗
わ

は
そうこ

倉庫を
から

空にした。」 ◆ ははいいししゅゅつつすするる 【排
出する】 „Kiürítette a szervezetből a mérget.” 「
どく

毒を
からだ

体 から
はいしゅつ

排出 した。」 ◆ ひひななんんささせせるる
【避難させる】 (evakuál) „A tűzoltók kiürítették

a balesetes vonatból az embereket.” 「
しょうぼうたい

消防隊
わ

は
じこ

事故にあった
でんしゃ

電車から
ひと

人を
ひなん

避難させた。」 ◆ ほほ

すす 【干す】 „Kiürítette a poharát.” 「
さかずき

杯 を
ほ

干
した。」

kiürítéskiürítés ◆ そそかかいい 【疎開】 ◆ ははいいししゅゅつつ 【排

出】 „genny kiürítése” 「
うみ

膿の
はいしゅつ

排出 」 ◇ köte-köte-
lező kiürítéslező kiürítés きょうせいそかいきょうせいそかい 【強制疎開】

kiürülkiürül ◆ かかららににななるる 【空になる】 (üres lesz)

„Kiürült a gázpalack.” 「ガスボンベ
わ

は
から

空になっ
た。」

kiürüléskiürülés ◆ しょうしつしょうしつ 【消失】
kiürüléskiürülés felezésifelezési idejeideje ◆ ししょょううししつつははんんげげんん
きき 【消失半減期】

kiütkiüt ◆ ケケーーオオーーすするる 【ＫＯする】 „A bokszolót

kiütötték.” 「ボクサー
わ

は
ケーオーす

ＫＯ された。」 ◆ たた
たたききふふせせるる 【叩き伏せる】 „Kiütötte az ellenfe-

lét.” 「
あいて

相手を
たた

叩き
ふ

伏せた。」 ◆ ノノッッククアアウウトトパパ
ンンチチををくくわわせせるる 【ノックアウトパンチを喰わせ
る】 „A bokszoló kiütötte az ellenfelét.” 「ボクサ

ー
わ

は
あいて

相手にノックアウトパンチを
く

喰わせた。」
◆ ははじじききととばばすす 【弾き飛ばす、はじき飛ばす、
弾きとばす】 (helyéről) „A puskagolyó kiütötte

a helyéről a konzervdobozt.” 「
じゅうだん

銃弾
わ

は
かん

缶を
はじ

弾き
と

飛ばした。」 ◆ ははっっせせいいすするる 【発生する】

(keletkezik) „Tűz ütött ki.” 「
かさい

火災が
はっせい

発生し
た。」 ◇ balulbalul ütüt kiki ままかかりりままちちががうう 【罷り
間違う、まかり間違う】 „Ha balul üt ki, nagy

baleset is lehet belőle.” 「まかり
まちが

間違えば
じゅうだい

重大

な
じこ

事故になりかねない。」 ◇ földreföldre kerülkerül ダダ
ウウンンすするる „A földre került futballistát elszállítot-

ták.” 「ダウンしたサッカー
せんしゅ

選手
わ

は
はこ

運ばれた。」
◇ kiütkiüt aa tűztűz かかじじががははっっせせいいすするる 【火事が発
生する】 ◇ kiütikiüti magátmagát メメロロメメロロににななるる „So-

kat ivott, és kiütötte magát.” 「
かれ

彼
わ

は
よ

酔ってメロ
メロになった。」

kiütkiüt aa tűztűz ◆ かかじじががははっっせせいいすするる 【火事が発生
する】

kiütéskiütés ◆ ケケーーオオーー 【ＫＯ】 ◆ ノノッッククアアウウトト
◆ ノノッッククアアウウトトパパンンチチ (bokszban) ◆ ははっっししんん

【発疹】 „Kiütéses lett.” 「
はっしん

発疹が
で

出た｡」 ◆ ほほ
っっししんん 【発疹】 ◇ génkiütésgénkiütés いいででんんししノノッックク
アアウウトト 【遺伝子ノックアウト】 ◇ technikaitechnikai
kiütéskiütés テテククニニカカルル・・ノノッッククアアウウトト ◇ techni-techni-
kai kiütéskai kiütés ティーケーオーティーケーオー 【ＴＫＯ】

kiütéseskiütéses hazafutáshazafutás ◆ じじょょううががいいホホーームムラランン
【場外ホームラン】
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kiütéseskiütéses tífusztífusz ◆ ははっっししんんチチフフスス 【発疹チフ
ス、発疹窒扶斯】 ◆ ほほっっししんんチチフフスス 【発疹チ
フス、発疹窒扶斯】

kiütésselkiütéssel győzgyőz ◆ ケケーーオオーーががちちすするる 【ＫＯ勝
ちする】 „A bokszoló kiütéssel győzött.” 「ボク

サー
わ

は
ケーオーが

ＫＯ勝ちした。」
kiütikiüti magátmagát ◆ メメロロメメロロににななるる „Sokat ivott, és

kiütötte magát.” 「
かれ

彼
わ

は
よ

酔ってメロメロになっ
た。」

kiűzkiűz ◆ おおいいだだすす 【追い出す、追いだす】 „Kiűz-

tek a saját lakásomból.” 「
じぶん

自分の
いえ

家から
お

追い
だ

出
された。」 ◆ おおうう 【追う、逐う】 ou „Ádámot
és Évát kiűzték a paradicsomból.” 「アダムとイ

ブ
わ

は
らくえん

楽園から
お

追われた。」 ◆ かかりりだだすす 【駆り
出す、狩り出す】 „Kiűzték a rókát az lyukából.”

「
きつね

狐 を
すあな

巣穴から
か

駆り
だ

出した。」 ◆ くくちちくくすするる
【駆逐する】 „Az állatokat kiűzték az erdőből.”

「
どうぶつ

動物を
もり

森から
くちく

駆逐した。」 ◆ つついいほほううすするる
【追放する】 „Isten kiűzte Ádámot és Évát a Pa-

radicsomból.” 「
かみ

神
わ

はアダムとイヴを
らくえん

楽園から
ついほう

追放した。」 ◆ ははららうう 【祓う】 (ördögöt) „Ki-

űzte magából a gonoszt.” 「
じぶん

自分の
なか

中の
あく

悪を
はら

祓っ
た。」 ◆ ほほううちちくくすするる 【放逐する】 „Kiűzték

az ellenséget a városból.” 「
てき

敵を
まち

町から
ほうちく

放逐し
た。」

kiűzéskiűzés ◆ つついいほほうう 【追放】 ◆ ほほううちちくく 【放
逐】

kiűzéskiűzés aa paradicsombólparadicsomból ◆ ららくくええんんつついいほほうう
【楽園追放】

kivágkivág ◆ ええぐぐるる 【抉る、刳る、剔る】 „Kivágta

a daganat környékét.” 「
しゅよう

腫瘍の
しゅうへん

周辺 をえぐっ
た。」 ◆ かかたたぬぬききすするる 【型抜きする】 ◆ カカ

ッットトすするる „Kivágtam a mintát.” 「
かたがみ

型紙をカット
した。」 ◆ ききりりたたおおすす 【切り倒す】 (kidönt)

„Kivágta a fát.” 「
き

木を
き

切り
たお

倒した。」 ◆ ききりりだだ

すす 【切り出す】 „Kivágta a fát.” 「
もくざい

木材を
き

切り
だ

出した。」 ◆ ききりりととるる 【切り取る、切取る】

„Kivágtam a képet a papírból.” 「
かみ

紙に
か

書いてあ

る
え

絵を
き

切り
と

取った。」 ◆ ききりりぬぬくく 【切り抜
く、切りぬく】 „Kivágtam a képet az újságból.”

「
しんぶん

新聞から
え

絵を
き

切り
ぬ

抜いた。」 ◆ ばばたたんんととああけけ

るる 【バタンと開ける】 (hirtelen kinyit) „Kivág-

ta az ajtót.” 「ドアを
ばたん

バタンと
あ

開けた。」 ◆ ほほうう
りりだだすす 【放り出す】 (kidob) „Kivágta a szeme-

tet az ablakon.” 「ゴミを
まど

窓から
ほう

放り
だ

出した。」
◇ kivágjakivágja aa magasmagas cétcét ハハイイシシーーををだだすす 【ハ
イＣを出す、Ｈｉ-Ｃを出す】 „Az énekes kivág-

ta a magas cét.” 「
かしゅ

歌手
わ

はハイ
しー

Ｃを
だ

出した。」

kivágáskivágás ◆ ききりりととりり 【切り取り、切取り】 ◆

ききりりぬぬきき 【切り抜き、切抜き】 ◇ újságkivá-újságkivá-
gásgás しんぶんのきりぬきしんぶんのきりぬき 【新聞の切り抜き】

kivágáskivágás ésés beillesztésbeillesztés ◆ カカッットトアアンンドドペペーースス
トト

kivágja a fátkivágja a fát ◆ ばっさいするばっさいする 【伐採する】
kivágjakivágja aa magasmagas cétcét ◆ ハハイイシシーーををだだすす 【ハ
イＣを出す、Ｈｉ-Ｃを出す】 „Az énekes kivág-

ta a magas cét.” 「
かしゅ

歌手
わ

はハイ
しー

Ｃを
だ

出した。」

kivágjakivágja magátmagát ◆ いいいいつつくくろろうう 【言いつくろ
う、言い繕う】 iicukurou „Azzal vágtam ki ma-
gam, hogy nem szerető, hanem szerelő vagyok.”

「
ぼく

僕
わ

は
あいじん

愛人で
わ

はなく
しゅうりこう

修理工だと
い

言いつくろっ
た。」 ◆ いいいいぬぬけけるる 【言い抜ける】 „Kivágta

magát a kínos helyzetből.” 「
ついきゅう

追求 の
ば

場を
い

言い
ぬ

抜
けた。」

kivágódikkivágódik ◆ なげだされるなげだされる 【投げ出される】
kivágókivágó javításjavítás ◆ じじょょききょょししゅゅううふふくく 【除去
修復】

kivágott fakivágott fa ◆ ばっさいぼくばっさいぼく 【伐採木】
kivájkiváj ◆ ええぐぐりりだだすす 【抉り出す、えぐり出す】

◆ ええぐぐるる 【抉る、刳る、剔る】 „Kivájtam a tö-

köt.” 「かぼちゃの
なかみ

中身をえぐった。」 ◆ くくりり
ぬぬくく 【くり抜く、刳り抜く、くり貫く、刳り貫

く】 „Vésővel kivájta a fát.” 「
もくざい

木材をのみでくり
ぬ

抜いた。」 ◆ さくるさくる 【刳る、抉る、決る】
kivakarkivakar ◆ かかききははががすす 【掻き剥がす】 (levakar)

„Véletlenül kivakartam a sebemet.” 「
あやま

誤 って
きずぐち

傷口を
か

掻き
は

剥がした。」
kiváláskiválás ◆ せせききししゅゅつつ 【析出】 ◆ だだっっかかいい 【脱
会】 ◆ だだっったたいい 【脱退】 (szervezetből) ◆ りりだだ
つつ 【離脱】 (elszakadás) „kiválás a fix árfolya-

mos rendszerből” 「
こてい

固定
そうば

相場
せいど

制度からの
りだつ

離脱」
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kiválasztkiválaszt ❶ ええららびびだだすす 【選び出す】 „Kivá-

lasztotta a legszebb rózsát.” 「
いちばん

一番
きれい

綺麗な
ばら

薔薇を
えら

選び
だ

出した。」 ❷ よよりりぬぬくく 【選り抜く】 „Ki-
választottam a finomnak látszó süteményt.” 「お

いしそうなお
かし

菓子を
よ

選り
ぬ

抜いた。」 ❸ ちちゅゅううしし
ゅゅつつすするる 【抽出する】 „Kiválasztotta az adatbá-
zisból az adatokat.” 「データベースからデータ

を
ひきだ

抽出した。」 ❹ ぶぶんんぴぴつつすするる 【分泌する】

(pl. nedvet) „Az epét a máj választja ki.” 「
かんぞう

肝臓
わ

は
たんじゅう

胆汁 を
ぶんぴつ

分泌する。」 ◆ ええららびびぬぬくく 【選び抜
く】 ◆ ええららぶぶ 【選ぶ、択ぶ、撰ぶ】 „Kiválasz-

tottam a legnagyobb földiepret.” 「
いちばんおお

一番大きい
いちご

苺 を
えら

選んだ。」 ◆ ええりりぬぬくく 【選り抜く】 „Ki-

választotta a legjobb embert.” 「
いちばん

一番いい
ひと

人を
よ

選

り
ぬ

抜いた。」 ◆ ええるる 【選る】 ◆ ししゅゅししゃゃせせんん
たたくくすするる 【取捨選択する】 „Kiválasztjuk a ne-
künk megfelelő tanulási módszert, amivel átme-

gyünk a vizsgán.” 「
じぶん

自分に
あ

合う
べんきょう

勉強
ほうほう

方法を
しゅしゃせんたく

取捨選択して
しけん

試験に
ごうかく

合格する。」 ◆ せせききししゅゅつつ
ささせせるる 【析出させる】 (kicsapat) „A folyadékot

lehűtve kiválasztottam a kristályt.” 「
ようえき

溶液を
ひ

冷

やして
けっしょう

結晶 を
せきしゅつ

析出 させた。」 ◆ セセレレククトトすするる
◆ せせんんここううすするる 【選考する、銓衡する】 „Ki-

választják a díj nyertesét.” 「
じゅしょうしゃ

受賞者 を
せんこう

選考す
る。」 ◆ せせんんししゅゅつつすするる 【選出する】 „Kivá-
lasztották a magyar válogatott versenyzőit.” 「ハ

ンガリー
だいひょうせんしゅ

代表選手 を
せんしゅつ

選出 した。」 ◆ せせんんてていい
すするる 【選定する】 „Kiválasztotta a legjobb mű-

veket.” 「いくつかのいい
さくひん

作品を
せんてい

選定した。」 ◆

せせんんばばつつすするる 【選抜する】 „Tíz embert válasz-

tottak ki a százból.” 「
ひゃく

１００
にん

人から
じゅうにん

１０人が
せんばつ

選抜された。」 ◆ ととりりだだすす 【取り出す】 „Ki-

választottam a sót a tengervízből.” 「
かいすい

海水から
しお

塩を
と

取り
だ

出した。」 ◆ ぬぬききだだすす 【抜き出す、
抜出す、ぬき出す】 „Kiválasztottam 5 alkotást,

amit ajánlani tudok.” 「お
すす

勧めの
ご

５
さくひん

作品を
ぬ

抜き
だ

出した。」 ◆ ぬぬききととるる 【抜き取る、抜取る】

„Kiválasztottam egy jó fényképet.” 「いい
しゃしん

写真を
ぬ

抜き
と

取った。」 ◆ ははいいせせつつすするる 【排泄する】

„A vese kiválasztja a vizeletet.” 「
じんぞう

腎臓
わ

は
にょう

尿 を
はいせつ

排泄する。」 ◆ ばばっっててききすするる 【抜擢する】
(valakit) „A szorgalmas munkája miatt választot-

ták ki.” 「
まじめ

真面目な
しごと

仕事ぶりによって
ばってき

抜擢され
た。」 ◆ みみたたててるる 【見立てる、見たてる】 „Az

anyukám választotta ki nekem a ruhát.” 「
はは

母が
わたし

私 の
ようふく

洋服を
みた

見立てた。」 ◆ みみははかかららうう 【見計
らう】 „Kiválasztottam a megfelelő időpontot a

részvényvásárláshoz.” 「タイミングを
みはか

見計らっ

て
かぶ

株を
か

買った。」 ◆ よよるる 【選る】 ◇ gondo-gondo-
sansan kiválasztkiválaszt せせいいせせんんすするる 【精選する】
„Gondosan kiválasztottuk a szavakat a szótá-

runkba.” 「
じしょ

辞書に
とうろく

登録する
ごい

語彙を
せいせん

精選した。」

kiválasztáskiválasztás ◆ ささいいたたくく 【採択】 „tankönyv ki-

választása” 「
きょうかしょ

教科書の
さいたく

採択」 ◆ ししゅゅししゃゃせせんん
たたくく 【取捨選択】 ◆ せせんんここうう 【選考、銓衡】
◆ せせんんししゅゅつつ 【選出】 ◆ せせんんてていい 【選定】
◆ せせんんばばつつ 【選抜】 (válogatás) ◆ ちちゅゅううしし
ゅゅつつ 【抽出】 ◆ ににゅゅううせせんん 【入選】 ◆ ははいい
せせつつ 【排泄】 (salakanyag-kiválasztás) ◆ ばばっっ
ててきき 【抜擢】 ◆ ぶぶんんぴぴ 【分泌】 (nedvkivá-
lasztás) ◆ ぶぶんんぴぴつつ 【分泌】 (nedvkiválasztás)

„hormonkiválasztás” 「ホルモンの
ぶんぴつ

分泌」 ◇

belsőbelső kiválasztáskiválasztás なないいぶぶんんぴぴつつ 【内分泌】
◇ külsőkülső kiválasztáskiválasztás ががいいぶぶんんぴぴつつ 【外分
泌】 ◇ mesterségesmesterséges kiválasztáskiválasztás じじんんいいてて
ききととううたた 【人為的淘汰】 ◇ személyszemély kivá-kivá-
lasztásalasztása じじんんせせんん 【人選】 „Kiválasztják a

kormány tagjait.” 「
ないかく

内閣の
じんせん

人選を
おこな

行 う。」 ◇

teljes kiválasztásteljes kiválasztás ぜんぶんぴつぜんぶんぴつ 【全分泌】
kiválasztáskiválasztás ésés értékelésértékelés ◆ せせんんぴぴょょうう 【選
評】

kiválasztáskiválasztás feltételeifeltételei ◆ せせんんここううききじじゅゅんん
【選考基準】

kiválasztkiválaszt ésés elkészítelkészít ◆ みみつつくくろろうう 【見繕
う】 micukurou „Jöttek vendégek, ezért gyor-
san kiválasztottam és elkészítettem egy ételt.” 「
きゃく

客 が
き

来たのでちゃちゃっと
りょうり

料理を
みつくろ

見繕っ
た。」

kiválasztkiválaszt ésés értékelértékel ◆ せせんんぴぴょょううすするる 【選
評する】

kiválasztódáskiválasztódás ◆ ててききししゃゃせせいいぞぞんん 【適者生
存】 ◆ ととううたた 【淘汰】 (rossz kikopása) ◇ ter-ter-
mészetesmészetes kiválasztódáskiválasztódás ししぜぜんんととううたた 【自
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然淘汰】 „A természetes kiválasztódással az erő-

sek maradnak életben.” 「
しぜんとうた

自然淘汰で
つよ

強いもの

が
い

生き
のこ

残る。」
kiválasztókiválasztó folyamatfolyamat ◆ ははいいせせつつささよようう 【排
泄作用】

kiválasztókiválasztó képességképesség ◆ ククリリアアラランンスス (bioló-
giai)

kiválasztókiválasztó mirigymirigy ◆ ぶぶんんぴぴつつせせんん 【分泌腺】
(elválasztó mirigy)

kiválasztókiválasztó szervszerv ◆ ははいいせせつつききかかんん 【排泄器
官】

kiválasztókiválasztó tenyésztéstenyésztés ◆ せせんんばばつついいくくししゅゅ
【選抜育種】

kiválasztottkiválasztott ◆ えらんだえらんだ 【選んだ】
kiválasztottakkiválasztottak ◆ せんみんせんみん 【選民】
kiválasztottságkiválasztottság eszméjeeszméje ◆ せせんんみみんんししそそうう
【選民思想】

kiválasztottságkiválasztottság tudatatudata ◆ せせんんみみんんいいししきき
【選民意識】

kiválasztottkiválasztott személyszemély ◆ いいちちゅゅううののひひとと 【意
中の人、意中之人】 „Van már egy kiválasztottja

a miniszteri posztra.” 「
かれ

彼に
わ

は
だいじん

大臣として
いちゅう

意中

の
ひと

人がいる。」 ◆ ほんめいほんめい 【本命】
kiválasztottkiválasztott szentélygondozószentélygondozó ◆ ううじじここそそ
うだいうだい 【氏子総代】

kiválikkiválik ◆ たたくくええつつすするる 【卓越する】 „kiváló

technológia” 「
たくえつ

卓越した
ぎじゅつ

技術」 ◆ たたくくししゅゅつつすす

るる 【卓出する】 „kiváló alkotás” 「
たくしゅつ

卓出 した
さくひん

作品」 ◆ たたくくぜぜつつすするる 【卓絶する】 ◆ だだっっかか
いいすするる 【脱会する】 „Kivált a politikai szerve-

zetből.” 「
せいじ

政治
そしき

組織を
だっかい

脱会した。」 ◆ だだっったたいい
すするる 【脱退する】 (szervezetből) „Az ország ki-

vált a nemzetközi szervezetből.” 「
くに

国
わ

は
こくさい

国際
そしき

組織

を
だったい

脱退した。」 ◆ ちちんんででんんすするる 【沈殿する、
沈澱する】 (folyadékban) ◆ ぬぬけけるる 【抜ける】

„Kiváltam a csoportból.” 「グループを
ぬ

抜け
た。」 ◆ ぶぶんんりりすするる 【分離する】 „A fő pártból

kiválva alakítottak új pártot.” 「
しゅよう

主要
せいとう

政党から
ぶんり

分離して
しんとう

新党を
けっとう

結党した。」 ◆ りりだだつつすするる
【離脱する】 (szervezetből) „A politikus kivált a

pártból.” 「
せいじか

政治家
わ

は
せいとう

政党を
りだつ

離脱した。」

kiválókiváló ❶ すすぐぐれれたた 【優れた】 „Ő kiváló mate-

matikus.” 「
かれ

彼
わ

は
すぐ

優れた
すうがくしゃ

数学者だ。」 ❷ ゆゆううしし
ゅゅううなな 【優秀な】 „Ő kiváló programozó.” 「
かれ

彼
わ

は
ゆうしゅう

優秀 なプログラマーだ。」 ❸ ばばつつぐぐんんなな

【抜群な】 „Kiváló a töltött káposztája.” 「
かのじょ

彼女

のロールキャベツ
わ

は
ばつぐん

抜群です。」 ❹ いいだだいいなな

【偉大な】 „kiváló személy” 「
いだい

偉大な
じんぶつ

人物」 ◆

いいちち 【逸】 ◆ いいちちりりゅゅうう 【一流】 „kiváló játé-

kos” 「
いちりゅうせんしゅ

一流選手 」 ◆ いいちちりりゅゅううのの 【一流の】

„kor kiváló tudósa” 「
じだい

時代の
いちりゅう

一流 の
かがくしゃ

科学者」 ◆

くくっっししのの 【屈指の】 „Kiváló magyar múzeum-

ba mentem.” 「ハンガリー
くっし

屈指の
はくぶつかん

博物館を
おとず

訪 れ
た。」 ◆ けけいいばばつつなな 【警抜な】 ◆ けけっっししゅゅ

つつししたた 【傑出した】 „kiváló alkotás” 「
けっしゅつ

傑出 し

た
さくひん

作品」 ◆ けけんんちちょょなな 【顕著な】 „Ennek az

orvosságnak kiváló a gyógyhatása.” 「この
くすり

薬 の
こうのう

効能
わ

は
けんちょ

顕著です。」 ◆ ししゅゅっっししょょくくのの 【出色

の】 „kiváló ember” 「
しゅっしょく

出色 の
じんぶつ

人物」 ◆ じじょょうう

ととううなな 【上等な】 „kiváló áru” 「
じょうとう

上等 な
しな

品」 ◆

そそううそそううたたるる 【錚々たる】 „A teremben a tudo-

mány kiválóságai sorakoztak.” 「
かいじょう

会場 に
わ

は
かがく

科学

の
そうそう

錚々たるメンバーが
そろ

揃っている。」 ◆ たたくくばば

つつなな 【卓抜な】 „Kiváló ötlet volt.” 「
たくばつ

卓抜なア
イデアだった。」 ◆ たたんんののううなな 【堪能な】 „ki-

váló munkaerő” 「
しごと

仕事に
たんのう

堪能な
じんざい

人材」 ◆ つつぶぶ
よよりりのの 【粒選りの】 (válogatott) „kiváló játé-

kos” 「
つぶよ

粒選りの
せんしゅ

選手」 ◆ ととびびぬぬけけるる 【飛び抜

ける】 „kiváló minőségű cikk” 「
と

飛び
ぬ

抜けて
たち

質

の
よ

良い
しな

品」 ◆ ばばつつぐぐんんににううままいい 【抜群に上手
い】 ◆ ばばつつぐぐんんのの 【抜群の】 „kiváló minőség”

「
ばつぐん

抜群の
ひんしつ

品質」 ◆ ゆゆううりりょょううなな 【優良な】 „ki-

váló faj” 「
ゆうりょう

優良 な
ひんしゅ

品種」 ◆ ゆゆびびおおりりのの 【指折
りの】 (egy kézen megszámolható) „kiváló ver-

senyző” 「
ゆびお

指折りの
せんしゅ

選手」

kiválókiváló adottságúadottságú ingatlaningatlan ◆ ゆゆううりりょょううぶぶっっ
けんけん 【優良物件】

kiválókiváló alkotásalkotás ◆ ししゅゅううささくく 【秀作】 ◆ とと
くくせせんんささくくひひんん 【特選作品】 ◆ めめいいひひんん 【名
品】
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kiválóankiválóan ◆ じじょょううずずにに 【上手に】 (ügyesen)

„Kiválóan sikerült.” 「
じょうず

上手に
でき

出来ました。」 ◆

ばばつつぐぐんんにに 【抜群に】 (mindenki maga mögött

hagyva) „Kiválóan zongorázik.” 「
かのじょ

彼女のピアノ
わ

は
ばつぐん

抜群に
うま

上手い。」
kiválóankiválóan alkalmasalkalmas ◆ ててききせせいいががたたかかいい 【適性
が高い】

kiválókiváló áruáru ◆ ゆゆううりりょょううひひんん 【優良品】 ◆ りり
ょうひんょうひん 【良品】

kiválókiváló árucikkárucikk ◆ ととくくせせんんひひんん 【特選品】 ◆

りょうひんりょうひん 【良品】
kiváló cikkkiváló cikk ◆ ゆうりょうひんゆうりょうひん 【優良品】
kiválókiváló diplomatadiplomata ◆ びびんんわわんんががいいここううかかんん
【敏腕外交官】

kiválókiváló emberember ◆ ええいい 【英】 ◆ ええいいけけつつ 【英
傑】 ◆ ききれれもものの 【切れ者】 „Azt mondják, hogy

ő a vállalat kiváló embere.” 「
かれ

彼
わ

は
かいしゃ

会社で
き

切れ
もの

者

だと
い

言われている。」 ◆ けけつつぶぶつつ 【傑物】 ◆

だだいいじじんんぶぶつつ 【大人物】 ◆ めめいいじじんん 【名人】

„kiváló kártyajátékos” 「トランプの
めいじん

名人」

kiváló értekezéskiváló értekezés ◆ たくろんたくろん 【卓論】
kiváló érveléskiváló érvelés ◆ たくろんたくろん 【卓論】
kiváló eszközkiváló eszköz ◆ めいきめいき 【名器】
kiváló festménykiváló festmény ◆ めいがめいが 【名画】
kiváló filmkiváló film ◆ めいがめいが 【名画】
kiváló fordításkiváló fordítás ◆ めいやくめいやく 【名訳】
kiválogatkiválogat ◆ ええりりすすぐぐるる 【選りすぐる】 (leg-

jobbat) „Kiválogattam a minőségi árut.” 「
じょうしつ

上質

な
しょうひん

商品 を
え

選りすぐった。」 ◆ ええりりわわけけるる 【選
り分ける】 (szétválogat) „Kiválogatta a játéko-

sokat.” 「
せんしゅ

選手たちを
え

選り
わ

分けた。」 ◆ ええるる
【選る】 ◆ せせいいりりすするる 【整理する】 „Kiválo-
gattam a fotókat, amik már nem kellenek.” 「い

らない
しゃしん

写真を
せいり

整理した。」 ◆ せせんんべべつつすするる
【選別する】 „Mágnessel kiválogattam a vasat.”

「
じしゃく

磁石で
てつ

鉄を
せんべつ

選別した。」 ◆ ひひろろうう 【拾う】
hirou „Kiválogattam az újságból a híreket.” 「
しんぶん

新聞から
じょうほう

情報 を
ひろ

拾った。」 ◆ ふふるるいいわわけけるる
【ふるい分ける、篩い分ける】 „Versenyeztetve

kiválogatták a versenyzőket.” 「
きょうそう

競争 によって

せんしゅ

選手をふるい
わ

分けた。」 ◆ よよりりぬぬくく 【選り抜

く】 „Kiválogattam a remekműveket.” 「
けっさく

傑作だ

けを
よ

選り
ぬ

抜いた。」 ◆ よよりりわわけけるる 【選り分け
る、より分ける】 „Kiválogattam a legjobb mi-

nőségű gyémántokat.” 「
さいこう

最高
ひんしつ

品質のダイヤモン

ドだけをより
わ

分けた。」 ◆ よるよる 【選る】
kiválogatáskiválogatás ◆ ええりりぬぬきき 【選り抜き、えり抜
き】 ◆ せせんんべべつつ 【選別】 „ígéretesnek tűnő

részvények kiválogatása” 「
ゆうぼう

有望
かぶ

株の
せんべつ

選別」 ◆ よよ
りりぬぬきき 【選り抜き、より抜き】 ◇ mestersé-mestersé-
gesges kiválogatáskiválogatás じじんんいいせせんんたたくく 【人為選
択】 ◇ mesterségesmesterséges kiválogatáskiválogatás じじんんいいとと
うたうた 【人為淘汰】

kiválogatódáskiválogatódás ◆ ととううたた 【淘汰】 ◇ ivariivari ki-ki-
válogatódásválogatódás せせいいととううたた 【性淘汰】 ◇ kör-kör-
nyezetinyezeti kiválogatódáskiválogatódás かかんんききょょううととううたた
【環境淘汰】 ◇ szétválasztószétválasztó kiválogató-kiválogató-
dásdás ぶぶんんだだんんせせいいせせんんたたくく 【分断性選択】 ◇

természetestermészetes kiválogatódáskiválogatódás ししぜぜんんととううたた
【自然淘汰】

kiváló gyerekkiváló gyerek ◆ ゆうりょうじゆうりょうじ 【優良児】
kiváló harcoskiváló harcos ◆ もうしょうもうしょう 【猛将】
kiváló írásműkiváló írásmű ◆ たいちょたいちょ 【大著】
kiváló irodalmi alkotáskiváló irodalmi alkotás ◆ めいちょめいちょ 【名著】
kiválókiváló iskolaiiskolai tudástudás ◆ ががくくりりょょくくゆゆううととうう
【学力優等】

kiváló italkiváló ital ◆ びしゅびしゅ 【美酒】
kiváló kardkiváló kard ◆ めいとうめいとう 【名刀】
kiváló kardforgatókiváló kardforgató ◆ けんごうけんごう 【剣豪】
kiváló készítéskiváló készítés ◆ じょうせいじょうせい 【上製】
kiváló kivitelkiváló kivitel ◆ じょうせいじょうせい 【上製】
kiválókiváló koponyakoponya ◆ ずずののううめめいいせせきき 【頭脳明
晰】

kiváló magyarázatkiváló magyarázat ◆ たくせつたくせつ 【卓説】
kiválókiváló minőségminőség ◆ ここううききゅゅうう 【高級】 ◆ ごごくく

じじょょうう 【極上】 „kiváló minőségű hús” 「
ごくじょう

極上

の
にく

肉」 ◆ じょうしつじょうしつ 【上質】
kiváló orvoskiváló orvos ◆ めいいめいい 【名医】
kiválóságkiválóság ◆ いいちちももつつ 【逸物】 ◆ けけっっししゅゅつつ
【傑出】 ◆ じじょょううととうう 【上等】 ◆ そそううそそうう
【錚々】 ◆ たたくくぜぜつつ 【卓絶】 ◆ ゆゆうう 【雄】 ◆

ゆゆううししゅゅうう 【優秀】 ◆ ゆゆううししゅゅううせせいい 【優秀
性】 ◇ egyformaegyforma kiválóságkiválóság つつぶぶぞぞろろいい 【粒
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ぞろい、粒揃い】 „Ebben az üzletben az összes

péksütemény egyformán kiváló.” 「このお
みせ

店の

パン
わ

は
つぶぞろ

粒揃いだ。」 ◇ kétkét kiválóságkiválóság そそううへへ
きき 【双璧】

kiválósági díjkiválósági díj ◆ ゆうりょうしょうゆうりょうしょう 【優良賞】
kiváló süteménykiváló sütemény ◆ めいかめいか 【名菓、銘菓】
kiváló színészkiváló színész ◆ めいゆうめいゆう 【名優】
kiváló szintkiváló szint ◆ こうきゅうこうきゅう 【高級】
kiválókiváló terméktermék ◆ ごごくくじじょょううひひんん 【極上品】 ◆

すぐれものすぐれもの 【優れ物】
kiválókiváló úszóúszó ◆ すすいいええいいののたたつつじじんん 【水泳の達
人】

kiváló véleménykiváló vélemény ◆ たくせつたくせつ 【卓説】
kiváló verskiváló vers ◆ めいかめいか 【名歌】
kiváltkivált ❶ おおここすす 【起こす、興す】 „Ez az anyag

rákbetegséget vált ki.” 「この
ぶっしつ

物質
わ

は
がん

癌を
お

起こ
す。」 ❷ ととるる 【取る】 „Kiváltottam az útleve-

lemet.” 「パスポートを
と

取った。」 ❸ だだすす 【出
す】 „Kiváltottam a zálogból a nyakláncomat.”

「ネックレスを
しち

質から
だ

出した。」 ❹ かかええるる
【変える、換える、替える、代える】 (cserél)
„A devizakölcsönét kiváltotta a helyi pénznem-

re.” 「
がいか

外貨ローンを
げんち

現地
つうか

通貨のローンに
か

変え
た。」 ◆ ううけけだだすす 【請け出す、請けだす、受
けだす、受け出す】 (zálogházból) „Kiváltottam

a gyűrűmet a zaciból.” 「
しちや

質屋から
ゆびわ

指輪を
う

請けだ
した。」 ◆ ううけけととるる 【受け取る】 (átvesz)
„Megyek kiváltani a tisztítóból a ruhát.” 「クリ

ーニングを
う

受け
と

取りに
い

行く。」 ◆ ううけけももどどすす
【請け戻す、請戻す、受け戻す、受戻す】 „Ki-
váltottam a nyakláncomat a zálogházból.” 「ネ

ックレスを
しちや

質屋から
う

請け
もど

戻した。」 ◆ くくちちびびをを
ききるる 【口火を切る】 „Ez az incidens váltotta ki

a háborút.” 「この
じけん

事件
わ

は
せんそう

戦争の
くちび

口火を
き

切っ
た。」 ◆ ししょょほほううせせんんででかかうう 【処方箋で買
う】 (receptre vásárol) „Ma kiváltottam a gyógy-

szereimet.” 「
きょう

今日
しょほうせん

処方箋で
くすり

薬 を
か

買った。」 ◆

そそそそるる 【唆る】 „A hír érdeklődést váltott ki.”

「ニュース
わ

は
きょうみ

興味をそそった。」 ◆ たたんんををははっっ
すするる 【端を発する】 „Véget ért az Amerika által

kiváltott pénzügyi válság.” 「アメリカに
たん

端を
はっ

発

した
けいざいきき

経済危機
わ

は
お

終わった。」 ◆ つつののららせせるる

【募らせる】 „Bizonytalanságot vált ki.” 「
ふあん

不安

を
つの

募らせています。」 ◆ ははっっここううししててももららうう
【発行してもらう】 (kibocsáttat) „Kiváltottam

az útlevelemet.” 「パスポートを
はっこう

発行してもらっ
た。」 ◆ ひひききおおここすす 【引き起こす、引起こ

す】 „Ez a film erőszakot vált ki.” 「この
えいが

映画
わ

は
ぼうりょく

暴力 を
ひ

引き
お

起こす。」 ◆ ひひききかかええるる 【引き
換える、引換える】 „A ruhatárjeggyel kiváltot-

tam a kabátomat.” 「
ばんごうふだ

番号札をコートと
ひ

引き
か

換え
た。」 ◆ ももたたららすす 【齎す、齎らす】 „A pro-
fesszor találmánya érdeklődést váltott ki.” 「
はかせ

博士の
はつめい

発明
わ

は
みんしゅう

民衆 に
きょうみ

興味をもたらした。」 ◆

ゆゆうういいんんととななるる 【誘因となる】 (kiváltó oka

lesz) „A gyógyszer magas lázat váltott ki.” 「
くすり

薬
わ

は
こうねつ

高熱の
ゆういん

誘因となった。」 ◆ ゆゆううききすするる 【誘
起する】 ◆ ゆゆううははつつすするる 【誘発する】 „A

stressz cukorbetegséget vált ki.” 「ストレス
わ

は
とうにょうびょう

糖尿病 を
ゆうはつ

誘発する。」 ◆ よよびびおおここすす 【呼び
起こす】 „Beszéde heves érzelmeket váltott ki

az emberekből.” 「
かれ

彼の
えんぜつ

演説
わ

は
ひとびと

人々の
こころ

心 に
つよ

強い
かんじょう

感情 を
よ

呼び
お

起こした。」 ◇ érdeklődéstérdeklődést ki-ki-
váltvált かかんんししんんををひひくく 【関心を引く】 „Ez a be-
fektetés kiváltotta mindenki érdeklődését.” 「こ

の
とうし

投資
わ

は
みな

皆の
かんしん

関心を
ひ

引いた。」 ◇ kiváltókiváltó okok
ひひだだねね 【火種】 „Az alkotmánymódosítás nagy

tüntetést váltott ki.” 「
けんぽうかいせい

憲法改正
わ

は
だいきぼ

大規模デモの
ひだね

火種となった。」 ◇ vitátvitát váltvált kiki ぎぎろろんんををよよ
ぶぶ 【議論を呼ぶ】 „A miniszterelnök kijelenté-

se vitát váltott ki.” 「
しゅしょう

首相 の
はつげん

発言
わ

は
ぎろん

議論を
よ

呼ん
だ。」

kiváltáskiváltás ◆ ううけけももどどしし 【受け戻し、受戻し、
請け戻し、請戻し】 ◆ みみううけけ 【身請け、身受
け、身請】 ◆ ゆうはつゆうはつ 【誘発】

kiváltásikiváltási jogjog elvesztéseelvesztése ◆ ううけけももどどししけけんんそそ
ううししつつ 【受け戻し権喪失、請け戻し権喪失 、
受戻権喪失】

kiváltképpenkiváltképpen ◆ ままししてて 【況して、増して】
„Még biciklit sem tudok venni, autót meg kivált-

képpen.” 「
じてんしゃ

自転車さえ
か

買えないのに、まして
くるま

車 なんてなおさらだ。」
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kiváltókiváltó ◆ エエリリシシタターー ◆ ゆゆううははつつぶぶつつ 【誘発
物】 (kiváltóanyag) ◆ リリーサーリリーサー

kiváltóanyagkiváltóanyag ◆ ゆうはつぶつゆうはつぶつ 【誘発物】
kiváltókiváltó hormonhormon ◆ ゆゆううははつつホホルルモモンン 【誘発ホ
ルモン】 ◇ vedléstvedlést kiváltókiváltó hormonhormon だだっっぴぴ
ゆうはつホルモンゆうはつホルモン 【脱皮誘発ホルモン】

kiváltó ingerkiváltó inger ◆ かぎしげきかぎしげき 【鍵刺激】
kiváltókiváltó okok ◆ ききいいんん 【起因】 ◆ くくちちびび 【口

火】 „háború kiváltó oka” 「
せんそう

戦争の
くちび

口火」 ◆ トト
リリガガーー ◆ ひひききががねね 【引き金、引金、引き鉄、

引鉄、銃爪】 „háború kiváltó oka” 「
せんそう

戦争の
ひ

引

き
がね

金」 ◆ ひひだだねね 【火種】 „Az alkotmánymó-

dosítás nagy tüntetést váltott ki.” 「
けんぽうかいせい

憲法改正
わ

は
だいきぼ

大規模デモの
ひだね

火種となった。」 ◆ ゆゆうういいんん

【誘因】 „háború kiváltó oka” 「
せんそう

戦争の
ゆういん

誘因」
◇ konfliktuskonfliktus kiváltókiváltó okaoka ふふんんそそううののひひだだねね
【紛争の火種】

kiváltottkiváltott elmebetegségelmebetegség ◆ かかんんののううせせいいししんん
びょうびょう 【感応精神病】

kiváltott robbanáskiváltott robbanás ◆ ゆうばくゆうばく 【誘爆】
kiváltságkiváltság ◆ ととくくててんん 【特典】 ◆ ととっっけけんん
【特権】 „A király kiváltságokkal ruházta fel.” 「
おう

王
わ

は
とっけん

特権を
あた

与えられた。」
kiváltságkiváltság elvesztéseelvesztése ◆ ととっっけけんんそそううししつつ
【特権喪失】

kiváltsággalkiváltsággal visszaélésvisszaélés ◆ ととっっけけんんららんんよようう
【特権濫用、特権の乱用】

kiváltságokkalkiváltságokkal járójáró ◆ ととっっけけんんののああるる 【特
権のある】 „kiváltságokkal járó szolgáltatás” 「
とっけん

特権のあるサービス」
kiváltságoskiváltságos ◆ エエリリーートト ◆ ととっっけけんんののああるる 【特

権のある】 „kiváltságos ember” 「
とっけん

特権のある
ひと

人
」

kiváltságoskiváltságos diákdiák ◆ ととくくたたいいせせいい 【特待生】
„Kiváltságos diák lett, így nem kell tandíjat fizet-

nie.” 「
とくたいせい

特待生になったので
げっしゃ

月謝を
はら

払わない。」

kiváltságoskiváltságos dolgozódolgozó ◆ エエリリーートトししゃゃいいんん
【エリート社員】

kiváltságoskiváltságos helyzethelyzet ◆ めめぐぐななれれたたじじょょううききょょ
うう 【恵まれた状況】 „A várandósság kiváltságos

helyzet.” 「
こども

子供を
さず

授かるというの
わ

は
めぐ

恵まれた
じょうきょう

状況 です。」
kiváltságoskiváltságos helyzetbenhelyzetben vanvan ◆ ととくくべべつつああつつ
かかいいさされれるる 【特別扱いされる】 (különleges bá-
násmódot kap) „Régóta dolgozom ennél a cég-
nél, ezért kiváltságos helyzetben vagyok.” 「この
かいしゃ

会社に
なが

長く
つと

務めているので
とくべつあつか

特別扱 いされてい
る。」

kiváltságoskiváltságos osztályosztály ◆ ととっっけけんんかかいいききゅゅうう
【特権階級】

kivankivan ◆ つつかかれれききっってていいるる 【疲れきっている】

(el van fáradva) „Kivagyok a munkától.” 「
しごと

仕事

で
つか

疲れきっている。」 ◆ ばばててるる „Kivagyok a

melegtől.” 「
あつ

暑さでバテている。」 ◆ ははみみだだすす
【はみ出す、食み出す】 (kilóg) „Kivan az in-

ged!” 「シャツがはみ
だ

出しているよ。」

kívánkíván ◆ ねねががうう 【願う】 „Boldogságot kíván.”

「
こうふく

幸福を
ねが

願っている。」 ◆ ねねんんじじるる 【念じ
る】 „Azt kívántam, hogy valljon kudarcot.” 「
かれ

彼の
しっぱい

失敗を
ねん

念じた。」 ◆ ののぞぞむむ 【望む】 „Töb-

bet nem is kívánhatnék.” 「これ
いじょう

以上
なに

何も
のぞ

望めな
い。」 ◆ ほほししいい 【欲しい】 „Mit kívánsz?” 「
なに

何が
ほ

欲しい？」 ◆ ほほっっすするる 【欲する】 „Ennél

többet nem is kívánhatnék.” 「それ
いじょう

以上のもの

を
ほ

欲していない。」 ◇ szerencsétszerencsét kívánkíván ええんん
ぎぎををいいわわうう 【縁起を祝う】 „Szerencsét kívánva

sót tesz az étterem bejáratához.” 「
りょうりや

料理屋で
えんぎ

縁起

を
いわ

祝って
かどぐち

門口に
しお

塩を
も

盛る。」
kiki vanvan advaadva ◆ ででるる 【出る】 „Kiadták az evaku-

álási parancsot.” 「
ひなん

避難
しじ

指示が
で

出ている。」

kívánalmainakkívánalmainak megfelelmegfelel ◆ こここころろににかかななうう
【心にかなう、心に適う】 „Sikerült a kívánal-

maimnak megfelelő lakást vennem.” 「
こころ

心 にか

なった
いえ

家を
か

買うことが
でき

出来た。」
kívánalomkívánalom ◆ こここころろ 【心】 „Az hogy boldog

leszel-e vagy sem, attól függ, hogy kívánsz-e az

lenni.” 「
しあわ

幸 せになるか
いな

否か
わ

は、
けっきょく

結局
じぶん

自分の
こころ

心
しだい

次第。」 ◆ ししょょきき 【所期】 „A kívánt összeg
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nem gyűlt össze.” 「お
かね

金
わ

は
しょき

所期の
ごと

如く
あつ

集まらな
かった。」 ◇ kívánalmainakkívánalmainak megfelelmegfelel ここここ
ろろににかかななうう 【心にかなう、心に適う】 „Sikerült
a kívánalmaimnak megfelelő lakást vennem.” 「
こころ

心 にかなった
いえ

家を
か

買うことが
でき

出来た。」
kívánáskívánás ◆ よよくくぼぼうう 【欲望】 „Elfojthatatlanul

kívánja az alkoholt.” 「
かれ

彼
わ

はお
さけ

酒
え

への
よくぼう

欲望が
おさ

抑え
られない。」

kívánatoskívánatos ◆ いいろろっっぽぽいい 【色っぽい】 (szexi)
„A feleségem nagyon kívánatos volt az új ruhájá-

ban.” 「
つま

妻
わ

は
あたら

新 しい
ようふく

洋服を
き

着て、とても
いろ

色っぽ
かった。」 ◆ ここののままししいい 【好ましい】 „A gaz-

dasághoz némi infláció kívánatos.” 「
けいざい

経済におい

てある
ていど

程度のインフレ
わ

は
この

好ましい。」 ◆ ねねががわわ
ししいい 【願わしい】 „Tiszta város lenne kívána-

tos.” 「
せいけつ

清潔な
まち

町が
ねが

願わしい。」 ◆ ののぞぞままししいい

【望ましい】 „Nem kívánatos terhesség.” 「
のぞ

望

ましくない
にんしん

妊娠。」 ◆ むむららむむららすするる (ellenáll-
hatatlan vágyat érez) „A nő meglátta a férfit, és

kívánatos lett.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
おとこ

男 を
み

見てむらむらし
た。」 ◇ nemkívánatosnemkívánatos ここののままししくくなないい 【好
ましくない】 „Az ország nemkívánatos személy-

nek minősítette.” 「その
くに

国
わ

は
かれ

彼を
この

好ましくない
じんぶつ

人物に
してい

指定した。」
ki van bukvaki van bukva ◆ はらをたてるはらをたてる 【腹を立てる】
kíváncsikíváncsi ◆ ききょょううみみががああるる 【興味がある】 „Ar-

ra volt kíváncsi, hogy miért állt meg a toronyóra.”

「なんで
とけい

時計
だい

台の
とけい

時計が
と

止まったのか
きょうみ

興味があ
った。」 ◆ ききょょううみみぶぶかかいい 【興味深い】 „Iga-
zán kíváncsi vagyok, most milyen kifogást fog

kitalálni.” 「
こんかい

今回どのような
い

言い
わけ

訳をするのか
きょうみぶか

興味深いですね。」 ◆ ししりりたたががるる 【知りたが
る】 „A beosztottak kíváncsiak arra, hogy lesz-e

prémium.” 「
ぶか

部下
わ

はボーナスが
で

出るかどうか
し

知
りたがっている。」 ◆ ももののめめずずららししいい 【物珍

しい】 „kíváncsi tekintet” 「
ものめずら

物珍 しい
め

目」 ◇

kevesenkevesen kíváncsiakkíváncsiak ふふいいりりででああるる 【不入り
である】 (kevesen mennek el) „A filmbemutató-

ra kevesen voltak kíváncsiak.” 「ロードショー
わ

は
ふい

不入りだった。」

kíváncsiankíváncsian várvár ◆ くくびびををななががくくししててままつつ 【首
を長くして待つ】 „Kíváncsian várta a vizsga

eredményét.” 「
しけん

試験の
けっか

結果を
くび

首を
なが

長くして
ま

待っ
ていた。」

kíváncsiságkíváncsiság ◆ ここううきき 【好奇】 „Kíváncsi te-

kintettel néz.” 「
こうき

好奇の
め

目で
み

見る。」 ◆ ここううきき
ししんん 【好奇心】 „A kíváncsisága legyőzte a fé-

lelmét.” 「
こうきしん

好奇心
わ

は
きょうふしん

恐怖心に
う

打ち
か

勝った」 ◇ égég
aa kíváncsiságtólkíváncsiságtól ここううききししんんににももええるる 【好奇
心に燃える】 „kíváncsiságtól égő gyermek” 「
こうきしん

好奇心に
も

燃えている
こども

子供」 ◇ hajtjahajtja aa kíván-kíván-
csiságcsiság ここううききししんんににかからられれるる 【好奇心に駆ら
れる】 „Hajtott a kíváncsiság, ezért megkóstol-

tam.” 「
こうきしん

好奇心に
か

駆られて
た

食べてみた。」 ◇ kí-kí-
váncsiságbólváncsiságból だだままさされれたたととおおももっってて 【騙され
た思って】 (vedd úgy, hogy átejtettek) „Próbáld

meg, már csak kíváncsiságból is!” 「
だま

騙されたと
おも

思って
ため

試してごらん！」 ◇ pusztapuszta kíváncsi-kíváncsi-
ságbólságból ききょょううみみほほんんいいでで 【興味本位で】
„Puszta kíváncsiságból megkérdeztem.” 「
きょうみほんい

興味本位で
き

聞いてみた。」
kíváncsiságbólkíváncsiságból ◆ ここううききししんんかからら 【好奇心か

ら】 „Kíváncsiságból kérdeztem.” 「
こうきしん

好奇心から
しつもん

質問した。」 ◆ だだままさされれたたととおおももっってて 【騙さ
れた思って】 (vedd úgy, hogy átejtettek) „Pró-

báld meg, már csak kíváncsiságból is!” 「
だま

騙され

たと
おも

思って
ため

試してごらん！」
kíváncsiskodikkíváncsiskodik ◆ つつっっここむむ 【突っ込む】 „kí-

váncsiskodó kérdés” 「
つ

突っ
こ

込んだ
しつもん

質問」

kíváncsiskodókíváncsiskodó ◆ ももののみみだだかかいい 【物見高い】

„kíváncsiskodó emberek” 「
ものみだか

物見高い
れんちゅう

連中 」 ◆

やじうまやじうま 【野次馬、弥次馬】
kíváncsikíváncsi természetűtermészetű ◆ せせんんささくくずずききのの 【詮
索好きの、穿鑿好きの】

kivándorláskivándorlás ◆ いいじじゅゅうう 【移住】 (emigráció) ◆

いいみみんん 【移民】 (emigráció) ◆ いいみみんんののししゅゅっっ
ここくく 【移民の出国】 ◆ ここくくががいいいいじじゅゅうう 【国
外移住】 ◇ tömegestömeges kivándorláskivándorlás ししゅゅううだだんん
いみんいみん 【集団移民】

kivándorlókivándorló ◆ いいじじゅゅううししゃゃ 【移住者】 (mig-
ráns) ◆ いみんいみん 【移民】
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kivándorolkivándorol ◆ いいじじゅゅううすするる 【移住する】 „Ami-
kor gyerek voltam, a családom kivándorolt Ame-

rikába.” 「
わたし

私 の
かぞく

家族
わ

は
こども

子供の
ころ

頃アメリカに
いじゅう

移住
した。」 ◆ いいみみんんすするる 【移民する】 „Ki sze-

retnék vándorolni külföldre.” 「
かいがい

海外
え

へ
いみん

移民した
い。」 ◆ りりゅゅううししゅゅつつすするる 【流出する】 „A jó

munkaerő kivándorolt külföldre.” 「よい
じんざい

人材
わ

は
かいがい

海外に
りゅうしゅつ

流出 した。」
kívánkozikkívánkozik ◆ ししたたががるる „A gyerek a szabadba kí-

vánkozik.” 「
こども

子供
わ

は
そと

外で
あそ

遊びたがる。」 ◆ べべきき
【可き】 „Ez az érdekes történet a hírekbe kí-

vánkozik.” 「この
おもしろ

面白い
はなし

話
わ

はニュースになるべ
きです。」

kívánnivalókívánnivaló ◆ ももううししぶぶんん 【申し分、申分】 „A
munkája semmi kívánnivalót nem hagyott maga

után.” 「
かれ

彼の
しごと

仕事
わ

は
もう

申し
ぶん

分なかった。」 ◇ kül-kül-
lemeleme kívánnivalótkívánnivalót hagyhagy magamaga utánután ふふううささ
いいががああががららなないい 【風采があがらない、風采が上
がらない、風采が揚がらない】 „Bár okos, a kül-

leme némi kívánnivalót hagy maga után.” 「
かれ

彼
わ

は
かしこ

賢 いが、どうも
ふうさい

風采が
あ

上がらない。」 ◇ néminémi
kívánnivalótkívánnivalót hagyhagy magamaga utánután ててぬぬかかりりががああ
るる 【手抜かりがある】 „A fertőzés elleni véde-
kezés némi kívánnivalót hagyott maga után.” 「
かんせん

感染
ぼうしたいさく

防止対策に
てぬ

手抜かりがあった。」
kívánságkívánság ◆ おおねねががいい 【お願い】 „Visszautasí-

tottam a lehetetlen kívánságot.” 「
むり

無理なお
ねが

願い

を
ことわ

断 った。」 ◆ ききぼぼうう 【希望、冀望】 „Az a
kívánságom, hogy szórják majd el a hamvaimat.”

「
さんこつ

散骨を
きぼう

希望している。」 ◆ ごごよようう 【ご用、
御用】 „Meghallgatja a vendég kívánságát.” 「お
きゃくさま

客様 の
ごよう

御用を
き

聞く。」 ◆ ししょょももうう 【所望】 ◆

ねねががいいごごとと 【願い事、願事】 „Megmondta, mi

a három kívánsága.” 「
みっ

三つの
ねが

願い
ごと

事を
の

述べ
た。」 ◆ ののぞぞみみ 【望み】 „Régi kívánságom tel-

jesült.” 「
ながねん

長年の
のぞ

望み
わ

は
かな

叶った。」

kívánságárakívánságára ◆ ききぼぼううにによよりり 【希望により】
„A vendégeink kívánságára készült el ez az étel-

féleség.” 「お
きゃくさま

客様 の
きぼう

希望によりこの
いっぴん

一品ができ
ました。」

kívánságakívánsága szerintszerint ◆ おおののぞぞみみにによよりり 【お望
みにより】 „Kívánsága szerint megváltoztattuk a

méretet.” 「お
のぞ

望みによりサイズを
へんこう

変更
いた

致しまし
た。」

kívánságátkívánságát teljesítiteljesíti ◆ ききぼぼううににそそうう 【希望
に添う】 kibó-ni szou „Bocsánat, hogy nem tu-

dom a kívánságát teljesíteni!” 「
きぼう

希望に
そ

添えず
もう

申

し
わけ

訳ございません。」
kívánságműsorkívánságműsor ◆ リリククエエスストトばばんんぐぐみみ 【リク
エスト番組】

kiki vanvan száradvaszáradva ◆ かかささかかささすするる „Az arcom

ki van száradva.” 「
かお

顔がかさかさになってい
る。」 ◆ かかららかかららででああるる „Kiszáradt a torkom!”

「
のど

喉がからからだ。」
kívántkívánt ◆ ききぼぼうう 【希望、冀望】 „kívánt feltétel”

「
きぼうじょうけん

希望条件」 ◆ ししょょももううのの 【所望の】 „Elér-

tük a kívánt eredményt.” 「
しょもう

所望の
せいか

成果を
おさ

収めま
した。」 ◆ ててききととううなな 【適当な】 „Ha túl
hosszú a zsinór, a kívánt hosszúságúra vágjuk.”

「
ひも

紐が
なが

長すぎる
ばあい

場合は、
てきとう

適当な
なが

長さに
き

切る。」
◆ ののぞぞみみのの 【望みの】 „Elküldtük a kívánt

árut.” 「お
のぞ

望みの
しょうひん

商品 を
はっそう

発送しました。」 ◆

のぞんだのぞんだ 【望んだ】
kívánt árkívánt ár ◆ きぼうかかくきぼうかかく 【希望価格】
kívántkívánt árajánlatárajánlat ◆ ききぼぼううららくくささつつかかかかくく
【希望落札価格】

kívántkívánt feltételekfeltételek ◆ ききぼぼううじじょょううけけんん 【希望
条件】

kiki vanvan tűzvetűzve ◆ かかかかるる 【係る、懸かる、懸る】

„Vérdíjat tűztek ki a kalózok fejére.” 「
かいぞく

海賊に
わ

は
けんしょうきん

懸賞金 が
か

懸かっている。」
kiki vanvan választvaválasztva ◆ ききままるる 【決まる、極ま

る、決る】 (boltban) „Sikerült választani?” 「
き

決
まりましたか？」

kiki vanvan világítvavilágítva ◆ ラライイトトアアッッププすするる „A Tokió-

torony éjszaka ki van világítva.” 「
とうきょう

東京 タワー
わ

は
よる

夜ライトアップします。」
kivárkivár ◆ ししんんぼぼううづづよよくくままつつ 【辛抱強く待つ】

(türelmesen vár) „Kivártam a megfelelő pillana-

tot.” 「
しんぼうづよ

辛抱強くチャンスが
く

来るのを
ま

待った。」
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◆ ととううららいいををままつつ 【到来を待つ】 „Kivárja a le-

hetőséget.” 「
じき

時期の
とうらい

到来を
ま

待つ。」 ◆ ままちちかかまま
ええるる 【待ち構える、待ちかまえる】 „Kivártam

a pillanatot, amikor felreppen a pillangó.” 「
ちょう

蝶

が
と

飛び
た

立つ
しゅんかん

瞬間 を
ま

待ち
かま

構えた。」 ◆ みみははかからら
うう 【見計らう】 (időpontot választ) „Kivártam
amíg elmegy a tájfun, és csak utána indultam el

otthonról.” 「
たいふう

台風が
とお

通り
す

過ぎるのを
みはか

見計らって
で

出かけた。」 ◇ kivárjakivárja aa megfelelőmegfelelő pillana-pillana-
tottot こころろををみみるる 【ころを見る、頃を見る】 ◇

kivárjakivárja aa megfelelőmegfelelő pillanatotpillanatot こころろああいいをを
みみるる 【頃合いを見る】 „Kivártam a megfelelő
pillanatot, hogy a goromba főnökömtől szabad-

ságot kérjek.” 「
ころあ

頃合いを
み

見て
きげん

機嫌の
わる

悪い
じょうし

上司に
きゅうか

休暇を
もう

申し
い

入れた。」 ◇ kivárnikivárni azaz esemé-esemé-
nyeketnyeket たたかかみみののけけんんぶぶつつ 【高みの見物】

„Úgy döntöttem, kivárom az eseményeket.” 「
たか

高

みの
けんぶつ

見物に
き

決めた。」
kiváráskivárás ◆ ひよりみひよりみ 【日和見】
kivárásoskivárásos ◆ ひひよよりりみみててききなな 【日和見的な】

„Kivárásos politikát folytat.” 「
ひよりみてき

日和見的な
たいど

態度

を
と

取る。」
kivárjakivárja aa fejleményeketfejleményeket ◆ ひひよよりりみみすするる
【日和見する】

kivárjakivárja aa helyzethelyzet alakulásátalakulását ◆ ひひよよりりみみすす
るる 【日和見する】

kivárjakivárja aa megfelelőmegfelelő pillanatotpillanatot ◆ こころろああいい
ををみみるる 【頃合いを見る】 „Kivártam a megfelelő
pillanatot, hogy a goromba főnökömtől szabad-

ságot kérjek.” 「
ころあ

頃合いを
み

見て
きげん

機嫌の
わる

悪い
じょうし

上司に
きゅうか

休暇を
もう

申し
い

入れた。」 ◆ こころろををみみるる 【ころを
見る、頃を見る】

kivárnikivárni azaz eseményeketeseményeket ◆ たたかかみみののけけんんぶぶつつ
【高みの見物】 „Úgy döntöttem, kivárom az

eseményeket.” 「
たか

高みの
けんぶつ

見物に
き

決めた。」

kivasalkivasal ◆ アアイイロロンンををかかけけるる 【アイロンを掛け
る】 „Kivasaltam az inget.” 「シャツのアイロン

を
か

掛けた。」
kivásárolkivásárol ◆ ばばいいししゅゅううすするる 【買収する】 „A

vállalatát kivásárolta egy másik cég.” 「
かれ

彼の
かいしゃ

会社
わ

はライバル
かいしゃ

会社に
ばいしゅう

買収 されてしまった。」

kivédkivéd ◆ ううけけととめめるる 【受け止める、受けとめ
る】 „A kardcsapást egy vasrúddal védtem ki.”

「
あいて

相手の
かたな

刀 を
てつ

鉄の
ぼう

棒で
う

受け
と

止めた」 ◆ かかわわすす
【躱す】 „Kivédte az ütést.” 「パンチをかわし
た。」 ◆ ふふせせぐぐ 【防ぐ】 „Kivédi az ellenség tá-

madását.” 「
てき

敵の
こうげき

攻撃を
ふせ

防ぐ。」 ◆ ままももるる 【守
る】 (megvéd) „A kapus kivédte a gólt.” 「ゴー

ルキーパー
わ

はゴールを
まも

守った。」
kivédkivéd ésés visszavágvisszavág ◆ ききりりかかええすす 【切り返
す、切返す、切りかえす、斬り返す、斬返す】
„Az ellenfele fogását kivédve visszavágott, és le-

szorította.” 「
あいて

相手の
わざ

技を
き

切り
かえ

返して
お

押さえ
こ

込ん
だ。」

kivégezkivégez ◆ おおわわららせせるる 【終わらせる】 „Kivé-

geztem ezt a vastag könyvet.” 「この
ぶあつ

分厚い
ほん

本を
お

終わらせた。」 ◆ ししけけいいををししっっここううすするる 【死
刑を執行する】 „Kivégezték az elítéltet.” 「
しけいしゅう

死刑囚の
しけい

死刑が
しっこう

執行された。」 ◆ ししょょけけいいすするる

【処刑する】 „A bűnözőt kivégezték.” 「
はんざいしゃ

犯罪者
わ

は
しょけい

処刑された。」 ◆ だだいいななししににすするる 【台無し
にする】 „A huligánok kivégezték a játszótéri já-

tékokat.” 「フーリガン
わ

は
こうえん

公園の
がんぐ

玩具を
だいな

台無しに
した。」 ◇ kiki leszlesz végezvevégezve ししけけいいににななるる
【死刑になる】 „A gyilkost kivégezték.” 「
さつじんはん

殺人犯
わ

は
しけい

死刑になった。」 ◇ kiki leszlesz végezvevégezve
けけいいじじょょううののつつゆゆととききええるる 【刑場の露と消え
る】 „Háborús bűnösként kivégezték.” 「
せんそうはんざいにん

戦争犯罪人として
けいじょう

刑場 の
つゆ

露と
き

消えた。」
kivégzéskivégzés ◆ ししおおきき 【仕置き】 ◆ ししけけいいししっっここ
うう 【死刑執行】 ◆ しょけいしょけい 【処刑】

kivégzéskivégzés általáltal meghalmeghal ◆ けけいいししすするる 【刑死す
る】

kivégzéses halálkivégzéses halál ◆ けいしけいし 【刑死】
kivégzőhelykivégzőhely ◆ しけいじょうしけいじょう 【死刑場】
kivehetetlenkivehetetlen ◆ ききききととれれなないい 【聞き取れな
い】 „A zajban kivehetetlen volt, amit mondott.”

「
ざつおん

雑音で
かれ

彼の
はなし

話
わ

は
き

聞き
と

取れなかった。」 ◆ はは
っっききりりししなないい „kivehetetlen kiejtés” 「はっきり

しない
はつおん

発音」 ◆ みみええなないい 【見えない】 „A köd-

ben a kerékpáros kivehetetlen volt.” 「
きり

霧で
じてんしゃ

自転車
わ

は
み

見えなかった。」 ◆ みみににくくいい 【見難
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い、見にくい】 „A kicsi betű kivehetetlen.” 「
もじ

文字が
ちい

小さくて、
み

見にくい。」
kivehetőkivehető ◆ かかんんじじらられれるる 【感じられる】

(érezhető) „A hangjából kivehető volt a félelem.”

「
かのじょ

彼女の
くちょう

口調に
おそ

恐れていることが
かん

感じられ
た。」 ◆ ききここええるる 【聞こえる】 (hallatszik) „A

hang tisztán kivehető volt.” 「その
こえ

声
わ

ははっきり
き

聞こえた。」 ◆ ははずずせせるる 【外せる】 (levehető)

„Ez az alkatrész kivehető.” 「この
ぶひん

部品
わ

は
はず

外せ
る。」 ◆ みみええるる 【見える】 (látszik) „A kép ho-

mályos, de a távoli ház jól kivehető.” 「
しゃしん

写真
わ

はぼ

やけているけど
とお

遠くの
いえ

家がよく
み

見える。」 ◆ わわ
かかるる 【分かる、分る、解る、判る】 (érthető)
„A szövegből kivehető volt a szakértelme.” 「そ

の
ぶん

文を
よ

読むと
せんもんちしき

専門知識があると
わ

分かった。」 ◇

aligalig kivehetőkivehető みみににくくいい 【見難い、見にくい】
„Amikor párás az idő, a távoli hegy alig kivehető.”

「
しっけ

湿気が
おお

多い
とき

時
わ

は
とお

遠くの
やま

山が
み

見にくい。」
kivehető bélésű kabátkivehető bélésű kabát ◆ ライナーライナー
kivehető fogsorkivehető fogsor ◆ いればいれば 【入れ歯、入歯】
kivénhedkivénhed ◆ じじゅゅみみょょううででああるる 【寿命である】

„A kivénhedt hűtőszekrény elromlott.” 「
じゅみょう

寿命

で、
れいぞうこ

冷蔵庫が
こわ

壊れた。」
kiverkiver ◆ おおいいだだすす 【追い出す、追いだす】 (fe-

jéből) „Kivertem a fejemből a zavaró gondola-

tot.” 「
じゃあく

邪悪な
かんが

考 えを
お

追い
だ

出した。」 ◆ たたたたきき
だだすす 【叩き出す】 „Kiverte a pipából a hamut.”

「パイプから
はい

灰を
たた

叩き
だ

出した。」 ◆ フフツツフフツツとと
わわくく 【フツフツと涌く】 „Kivert a veríték.” 「
あせ

汗がフツフツと
わ

湧いてきた。」 ◇ kiverikiveri aa fe-fe-
jébőljéből わわすすれれるる 【忘れる】 „Verd ki a fejedből a

bosszút!” 「
しかえ

仕返しするなんて
わす

忘れて！」 ◇ ki-ki-
veriveri aa verítékveríték ひひややああせせををかかくく 【冷や汗を掻
く、冷や汗をかく】 „Kiverte a veríték, amikor

elveszítette az egyensúlyát a magasban.” 「
たか

高い

ところでバランスをくずして
ひ

冷や
あせ

汗をかい
た。」 ◇ kivertkivert みみすすててらられれたた 【見捨てられ
た】 „Úgy éreztem magam, mint egy kivert ku-

tya.” 「
みす

見捨てられた
いぬ

犬のように
かん

感じていた。」

◇ verver ししごごくく 【扱く】 (durva) „Verte a faszát.”

「
かれ

彼
わ

は
じぶん

自分のペニスをしごいた。」
kivérezkivérez ◆ ししっっけけつつししすするる 【失血死する】 „A

leszúrt vadállat kivérzett.” 「
さ

刺した
けもの

獣
わ

は
しっけつし

失血死
した。」

kivéreztetkivéreztet ◆ ししっっけけつつししささせせるる 【失血死させ

る】 „A tettes kivéreztette az áldozatát.” 「
はんにん

犯人
わ

は
ひがいしゃ

被害者を
しっけつし

失血死させた。」 ◆ ななままごごろろししににすす
るる 【生殺しにする】 (élve kínoztat) „A kormány

kivéreztette az ipart.” 「
せいふ

政府
わ

は
さんぎょう

産業 を
なまごろ

生殺しに
した。」

kivéreztetéskivéreztetés ◆ ななままごごろろしし 【生殺し】 (élve
kínoztatás) ◆ ぶぶつつりりょょううささくくせせんん 【物量作戦】
(erőfölényen alapuló stratégia) „Kivéreztette az

ellenfelét.” 「
ぶつりょうさくせん

物量作戦 で
あいて

相手を
てっていてき

徹底的に
つぶ

潰し
た。」

kiverikiveri aa biztosítékotbiztosítékot ◆ ああたたままににくくるる 【頭
にくる、頭に来る】 „A lusta beosztott kiverte a

biztosítékot a főnökénél.” 「
なま

怠け
もの

者の
ぶか

部下に
じょうし

上司
わ

は
あたま

頭 にきた。」
kiverikiveri aa fejébőlfejéből ◆ わわすすれれるる 【忘れる】 „Verd

ki a fejedből a bosszút!” 「
しかえ

仕返しするなんて
わす

忘
れて！」

kiverikiveri aa verítékveríték ◆ ひひややああせせををかかくく 【冷や汗
を掻く、冷や汗をかく】 „Kiverte a veríték, ami-
kor elveszítette az egyensúlyát a magasban.” 「
たか

高いところでバランスをくずして
ひ

冷や
あせ

汗をかい
た。」

kiverikiveri aa vízvíz ◆ ひひややああせせををかかくく 【冷や汗を掻
く、冷や汗をかく】 „Kivert a víz, amikor majd-

nem kiderült a hazugságom.” 「
うそ

嘘がバレそうに

なって
ひ

冷や
あせ

汗を
か

掻いた。」
kivertkivert ◆ みみすすててらられれたた 【見捨てられた】 „Úgy

éreztem magam, mint egy kivert kutya.” 「
みす

見捨

てられた
いぬ

犬のように
かん

感じていた。」
kivertkivert kutyakutya ◆ すすてていいぬぬ 【捨て犬】 (elűzött

kutya)

kivertkivert macskamacska ◆ すすててねねここ 【捨て猫】 (elűzött
macska)

kivérzéskivérzés ◆ しっけつししっけつし 【失血死】
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kivéskivés ◆ ほほりりああげげるる 【彫り上げる】 (vésést be-
fejez)

kivesézkiveséz ◆ ここききおおろろすす 【こき下ろす、扱き下ろ
す、扱きおろす、こき下ろす、扱下ろす】 (kí-
méletlenül megbírál) „A kritikus kivesézte a da-

rabot.” 「
ひょうろんか

評論家
わ

は
げき

劇をこき
お

下ろした。」 ◆ ここ
ててんんぱぱんんににひひははんんすするる 【こてんぱんに批判す
る】 (kíméletlenül megbírál) „Kiveséztem az ér-

tekezését.” 「
かのじょ

彼女の
ろんぶん

論文をこてんぱんに
ひはん

批判し
た。」 ◆ ここままかかくくぶぶんんせせききすするる 【細かく分析
する】 (ízekre szedve elemez) „Kiveséztem az ér-

tekezését.” 「
かれ

彼の
ろんぶん

論文を
こま

細かく
ぶんせき

分析した。」 ◆

みみぬぬくく 【見抜く】 „A barátom kivesézte a rejtett

gondolataimat.” 「
ともだち

友達
わ

は
わたし

私 の
ほんしん

本心を
みぬ

見抜い
た。」

kiveszkivesz ❶ ととるる 【取る】 „Nyáron három hét sza-

badságot vettem ki.” 「
なつ

夏に
さん

３
しゅうかん

週間 の
きゅうか

休暇を
と

取
った。」 ❷ ととりりだだすす 【取り出す】 (elővesz)
„Kivettem a szemüvegemet a tokjából.” 「ケース

から
めがね

眼鏡を
と

取り
だ

出した。」 ❸ ひひききだだすす 【引き
出す、引出す】 „30 ezer jent vettem ki a bank-

ból.” 「
ぎんこう

銀行から
さん

三
まん

万
えん

円を
ひ

引き
だ

出した。」 ❹ ぬぬ
くく 【抜く】 „Engem vegyen ki a számolásból!”

「
わたし

私 を
ぬ

抜いて
かぞ

数えてください。」 ❺ みみええるる
【見える】 (lát) „Messze volt, ezért nem tudtam

kivenni az arcát.” 「
とお

遠くにいたので
かお

顔
わ

は
み

見えな
かった。」 ❻ ききここええるる 【聞こえる】 (hall) „A
dübörgésben nem tudtam kivenni, amit mon-

dott.” 「
ごうおん

轟音で
かれ

彼の
はなし

話
わ

は
き

聞こえなかった。」 ❼

ささっっちちすするる 【察知する】 (megérez) „A hangjá-

ból úgy vettem ki, hogy mérges.” 「
こえ

声で
かれ

彼が
おこ

怒っ

ていることを
さっち

察知した。」 ◆ ううけけだだすす 【請け
出す、請けだす、受けだす、受け出す】 (zálog-
házból) „Kivettem a zálogházból az órámat.” 「
しちや

質屋から
とけい

時計を
う

受けだした。」 ◆ おおととすす 【落
とす、落す、墜す】 „Mosószerrel kivettem a

foltot.” 「
せんざい

洗剤で
し

染みを
お

落とした。」 ◆ オオミミッッ
トトすするる „Ebből a modellből kivették a ventilá-

tort.” 「このモデルでファン
わ

はオミットされて
いる。」 ◆ おおろろすす 【下ろす、降ろす、下す】
(pénzt) „Az összes pénzt kivette a számláról.” 「
こうざ

口座からすべてのお
かね

金を
お

下ろした。」 ◆ カカッットト

すするる „Az utolsó bekezdést kivettem.” 「
さいご

最後の
いっせつ

一節をカットした。」 ◆ かかりりるる 【借りる】

„Kivettem egy könyvet a könyvtárból.” 「
としょかん

図書館

から
ほん

本を
か

借りた。」 ◆ だだすす 【出す】 „Kivettem

a húst a mélyhűtőből.” 「
れいとうこ

冷凍庫から
にく

肉を
だ

出し
た。」 ◆ ててききししゅゅつつすするる 【摘出する】 (eltá-

volít) „Kivette a vakbelét.” 「
もうちょう

盲腸 を
てきしゅつ

摘出 し
た。」 ◆ ののぞぞくく 【除く】 (eltávolít) „Kivette a
dzsókert a pakliból.” 「トランプからジョーカー

を
のぞ

除いた。」 ◆ ははずずすす 【外す】 „Engem sajnos

kivettek a csapatból.” 「
ざんねん

残念なことにチームか

ら
はず

外された。」 ◆ ぶぶちちぬぬくく 【ぶち抜く、打ち
抜く】 (kiüt) „Kivettük a falat, hogy egybenyis-

sunk két szobát.” 「
かべ

壁をぶち
ぬ

抜いて
へや

部屋を
つな

繋げ
た。」 ◇ nemnem jóljól vesziveszi kiki magátmagát せせけけんんてて
いいががわわるるいい 【世間体が悪い】 „Nem jól veszi ki
magát, ha valaki válás után rögtön megnősül.”

「
りこん

離婚
ご

後すぐ
さいこん

再婚するの
わ

は
せけんてい

世間体が
わる

悪い。」 ◇

nemnem vesziveszi kiki jóljól magátmagát ややばばいい „Nem veszi jól
ki magát, ha munkaidőben videókat nézegetsz.”

「
きんむちゅう

勤務中にビデオを
み

見るなんてやばいぞ。」 ◇

rosszulrosszul vesziveszi kiki magátmagát ぐぐああいいががわわるるいい 【具
合が悪い】 „Rosszul veszi ki magát, ha egy tanár

csúnyán beszél.” 「
せんせい

先生が
きたな

汚 い
ことば

言葉を
つか

使うなん

て
ぐあい

具合が
わる

悪い。」
kivészkivész ◆ ぜぜつつめめつつすするる 【絶滅する】 „Akarok

egy képet csinálni erről a ritka állatról, mielőtt

végleg kivész.” 「
かんぜん

完全に
ぜつめつ

絶滅する
まえ

前にこの
どうぶつ

動物

の
しゃしん

写真を
と

撮りたい。」
kiveszkivesz ésés beteszbetesz ◆ だだししいいれれすするる 【出し入れ
する】 „A bankomban gyakran veszek ki és te-

szek be pénzt.” 「
ぎんこう

銀行の
こうざ

口座にお
かね

金を
ひんぱん

頻繁に
だ

出

し
い

入れする。」
kiveszikiveszi aa lábaitlábait magamaga alólalól ◆ ひひざざををくくずずすす
【膝を崩す】 „Már kiveheti a lábait maga alól!”

「もうひざを
くず

崩して
らく

楽にしてもいいよ。」
kiveszikkiveszik ◆ ぜぜつつめめつつすするる 【絶滅する】 (kivész)
„Ez a madárfaj a múlt században kiveszett.” 「こ

の
しゅ

種の
とり

鳥
わ

は
ぜんせいき

前世紀に
ぜつめつ

絶滅した。」
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kivetkivet ◆ ううつつ 【打つ】 „A halász többször kive-

tette a hálóját.” 「
ぎょふ

漁夫
わ

は
なんど

何度も
あみ

網を
う

打った。」
◆ かかすするる 【科する】 (büntetést) „Bírságot ve-

tettek ki.” 「
ばっきん

罰金が
か

科された。」 ◆ ききょょぜぜつつすす
るる 【拒絶する】 (szervet) „A szervezete kivetet-

te az implantátumot.” 「
からだ

体 の
そしき

組織
わ

は
いしょく

移植
ぶつ

物を
きょひ

拒否した。」 ◆ ななげげだだすす 【投げ出す、投出
す、投げだす】 „A parittya kivetette a követ.”

「
とうせきき

投石器
わ

は
いし

石を
な

投げ
だ

出した。」 ◆ ひひるるががええすす
【翻す、飜す】 „Kivetette magát az ablakon.” 「
まど

窓から
み

身を
ひるがえ

翻 した。」 ◆ ふふかかすするる 【賦課す
る】 (adót) „Az sem lenne meglepő, ha az állam

kivetné a levegőadót.” 「
せいふ

政府
わ

は
くうき

空気
ぜい

税を
ふか

賦課し
てもおかしくない。」 ◆ ままっっささつつすするる 【抹殺

する】 „Kivetette magából a társadalom.” 「
かれ

彼
わ

は
しゃかい

社会から
まっさつ

抹殺された。」 ◇ kivetnivalótkivetnivalót
találtalál ももんんだだいいししすするる 【問題視する】 „Úgy tű-
nik, az újságírók semmi kivetnivalót nem talál-

nak a politikusok túlköltekezésében.” 「
しんぶん

新聞
わ

は
せいじか

政治家の
ろうひ

浪費を
もんだいし

問題視していないらしい。」
kivétkivét ◆ ははららいいももどどしし 【払い戻し、払戻し、払
戻】 „A bank befagyasztotta a kivéteket a bank-

számlákról.” 「
ぎんこう

銀行
わ

は
よきん

預金の
はらいもどし

払戻 を
ていし

停止し
た。」

kivételkivétel ◆ じじょょががいいれれいい 【除外例】 „szabály al-

kalmazása alól kivétel” 「ルール
てきよう

適用の
じょがいれい

除外例」
◆ ととくくれれいい 【特例】 (kivételes eset) „Kivéte-
lesen elfogadják, hogy fogorvos adja be a vakci-

nát.” 「
しかい

歯科医
し

師がワクチン
せっしゅ

接種を
おこな

行 うことを
とくれい

特例として
みと

認める。」 ◆ ととりりだだしし 【取り出
し】 (valaminek a kivétele) ◆ べべつつ 【別】 „Nem
szeretek szerelmes regényeket olvasni, de ez a

könyv kivétel.” 「
れんあいしょうせつ

恋愛小説 を
よ

読む
き

気がしなかっ

たがこの
ほん

本
わ

は
べつ

別だ。」 ◆ れれいいががいい 【例外】 „Ez

a ház sem volt kivétel.” 「この
いえ

家も
れいがい

例外で
わ

はなか
った。」 ◇ őő semsem voltvolt kivételkivétel れれいいががいいににもも
れずれず 【例外に漏れず】

kivételkivétel erősítierősíti aa szabálytszabályt ◆ れれいいががいいののなないい
ききそそくくははなないい 【例外のない規則はない】 reiga-
no nai kiszoku-va nai

kivételeskivételes ◆ いいししょょくくのの 【異色の】 „kivételes

személy” 「
いしょく

異色の
じんぶつ

人物」 ◆ ととくくべべつつなな 【特別
な】 „Ez a ruhát csak kivételes alkalmakkor ve-

szem fel.” 「この
ようふく

洋服
わ

は
とくべつ

特別な
とき

時にしか
き

着な
い。」 ◆ ととびびききりりのの 【飛び切りの】 „kivételes

tehetség” 「
と

飛び
き

切りの
さいのう

才能」 ◆ ななみみははずずれれのの
【並外れの】 „Kivételes a koncentrálóképessé-

ge.” 「
なみはず

並外れの
しゅうちゅうりょく

集中力 がある。」 ◆ ははかかくく

のの 【破格の】 „kivételesen alacsony ár” 「
はかく

破格

の
やす

安さ」 ◆ ひひととななみみははずずれれたた 【人並み外れ

た】 „kivételes tehetség” 「
ひとな

人並み
はず

外れた
さいのう

才能」
◆ ひひぼぼんんなな 【非凡な】 „Kivételes tehetsége

van.” 「
かれ

彼
わ

は
ひぼん

非凡な
さいのう

才能の
も

持ち
ぬし

主だ。」 ◆ ふふせせ
いいししゅゅつつのの 【不世出の】 „kivételes tehetség” 「
ふせいしゅつ

不世出の
てんさい

天才」 ◆ れれいいががいいててききなな 【例外的

な】 „kivételes eset” 「
れいがいてき

例外的なケース」 ◆ れれいい

ががいいのの 【例外の】 „kivételes szabály” 「
れいがい

例外の
げんそく

原則」
kivételeskivételes bánásmódbánásmód ◆ ゆゆううぐぐううそそちち 【優遇措
置】

kivételkivétel ésés betevésbetevés ◆ だだししいいれれ 【出し入れ】

„pénz kivétele és betevése a bankba” 「
ぎんこう

銀行
え

への

お
かね

金の
だ

出し
い

入れ」
kivételesenkivételesen ◆ れれいいががいいててききにに 【例外的に】
„Kivételesen megengedte, hogy ne vegyem le a ci-

pőmet.” 「
れいがいてき

例外的に、
くつ

靴を
ぬ

脱がなくてもよいと
ゆる

許してもらった。」
kivételesenkivételesen ritkaritka ◆ せせんんざざいいいいちちぐぐううのの 【千
載一遇の】 (alkalom) „Ez most kivételesen ritka
alkalom ahhoz, hogy kiöntsd neki a szívedet.” 「
いま

今が
かれ

彼に
おも

思いを
う

打ち
あ

明ける
せんざいいちぐう

千載一遇のチャンス

だと
おも

思います。」
kivételesenkivételesen szépszép ◆ ししゅゅううれれいいなな 【秀麗な】

„kivételesen szép arc” 「
しゅうれい

秀麗 な
かお

顔」

kivételesenkivételesen szerencsésszerencsés ◆ みみょょううががににああままるる
【冥加に余る】 „Kivételesen szerencsésnek ér-

zem maga, hogy én kaptam a díjat.” 「
しょう

賞 を
いただ

頂

き
みょうが

冥加に
あま

余る
おも

思いです。」
kivételes esetkivételes eset ◆ とくれいとくれい 【特例】
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kivételeskivételes eszközeszköz ◆ ひひじじょょううししゅゅだだんん 【非常
手段】 „Kivételes eszközökhöz nyúltam.” 「
ひじょうしゅだん

非常手段を
と

取った。」
kivételességkivételesség ◆ いいししょょくく 【異色】 ◆ ととくくべべつつ
【特別】

kivételességkivételesség érzéseérzése ◆ りりょょううととううののいいののここ
【遼東の豕】

kivételeskivételes tehetségtehetség ◆ ししゅゅんんささいい 【駿才、俊
才、儁才】 ◆ しゅんしゅうしゅんしゅう 【俊秀】

kivételeskivételes szerencseszerencse ◆ ききょょううううんん 【強運】

„Kivételesen szerencsés ember volt.” 「
きょううん

強運 の
ひと

人だった。」 ◆ みみょょううががののいいたたりり 【冥加の至
り】

kivételévelkivételével ◆ ののぞぞけけばば 【除けば】 „Két diák

kivételével mindenki átment a vizsgán.” 「
ふたり

２人

の
がくせい

学生を
のぞ

除けば
ぜんいん

全員
ごうかく

合格した。」
kivételezéskivételezés ◆ ええここひひいいきき 【えこ贔屓、依估贔
屓、依怙贔負、依怙贔屓】 ◆ ひひいいきき 【贔屓】
◆ へんぱへんぱ 【偏頗】

kivételezett szeretetkivételezett szeretet ◆ へんあいへんあい 【偏愛】
kivételezikkivételezik ◆ ええここひひいいききすするる 【えこ贔屓す
る、依估贔屓する、依怙贔負する、依怙贔屓す
る】 „A tanár nem kivételezik egyik tanulóval

sem.” 「あの
せんせい

先生
わ

は
せいと

生徒をえこひいきしな
い。」 ◆ ひひいいききすするる 【贔屓する】 „Az anyám

kivételezik az öcsémmel.” 「
はは

母
わ

は
おとうと

弟 をひいきし
ている。」 ◆ ゆうぐうするゆうぐうする 【優遇する】

kivételezvekivételezve szeretszeret ◆ へへんんああいいすするる 【偏愛す
る】 „Az anyám kivételezve szereti a húgomat.”

「
はは

母
わ

は
いもうと

妹 を
へんあい

偏愛している。」
kivételkivétel nélkülnélkül ◆ かかかかささずず 【欠かさず】 „Ki-

vétel nélkül minden nap sört iszik.” 「
かれ

彼
わ

は
まいにち

毎日
か

欠かさずビールを
の

飲む。」 ◆ ももららささずず 【漏ら
さず】 „Kivétel nélkül mindenkit kimentettek.”

「
だれ

誰
ひとり

一人
も

漏らさず
すく

救った。」 ◆ ももれれななくく 【漏
れなく】 „A regisztráltaknak kivétel nélkül aján-

dékot adunk.” 「
とうろく

登録
しゃ

者
ぜんいん

全員に
も

漏れなく
けいひん

景品をプ
レゼントします。」 ◆ れれいいががいいななくく 【例外な
く】 „minden betegre kivétel nélkül ható gyógy-

mód” 「すべての
かんじゃ

患者に
れいがい

例外なく
ゆうこう

有効な
ちりょうほう

治療法
」

kivételkivétel nélkülinélküli drágaságdrágaság ◆ いいっっせせいいだだかか
【一斉高】 „A turisztikai részvények kivétel nél-

kül emelkedtek.” 「
りょこう

旅行
かんれん

関連
かぶ

株
わ

は
いっせいだか

一斉高になっ
た。」

kivételkivétel nélkülinélküli olcsóságolcsóság ◆ いいっっせせいいややすす 【一
斉安】 „A világ részvényei kivétel nélkül zuhan-

tak.” 「
せかい

世界の
かぶか

株価
わ

は
いっせいやす

一斉安になった。」

kivételtkivételt tesztesz ◆ おおくく 【置く】 „Az ő kivételével

senkiben sem bízhatok.” 「
かれ

彼を
お

置いて
しんらい

信頼でき

る
ひと

人
わ

はいない。」 ◆ ととくくれれいいををももううけけるる 【特
例を設ける】 „Kivételt tettek, hogy ne kelljen

engedélyt kérni.” 「
きょか

許可を
ふよう

不要とする
とくれい

特例を
もう

設
けた。」

kivetéskivetés ◆ ししょょううりりゃゃくくほほうう 【省略法】 (kiha-
gyás) ◆ ちょうしゅうちょうしゅう 【徴収】

kivetikiveti aa hálóthálót ◆ ああみみををううつつ 【網を打つ】 „A

halász kivetette a hálóját a tengerbe.” 「
りょうし

漁師
わ

は
うみ

海

に
あみ

網を
う

打った。」
kivetítkivetít ◆ ううつつししだだすす 【映し出す、写し出す、
映しだす、写しだす】 „A kivetített képet néz-

tük.” 「
うつ

映し
だ

出された
えいぞう

映像を
み

見ていた。」 ◆ とと
ううええいいすするる 【投影する】 „A diavetítővel kivetí-
tette a képet a falra.” 「スライドプロジェクタ

ーで
しゃしん

写真を
かべ

壁に
とうえい

投影した。」 ◆ ととううししゃゃすするる

【投射する】 „Kivetítettem a képet.” 「
がぞう

画像を
とうしゃ

投射した。」
kivetítéskivetítés ◆ ととううええいい 【投影】 ◆ ととううししゃゃ 【投
射】

kivetítőkivetítő ◆ ととううええいいきき 【投影機】 (projektor) ◆

プロジェクタープロジェクター
kivetkőzés magábólkivetkőzés magából ◆ ひょうへんひょうへん 【豹変】
kivetkőzikkivetkőzik ◆ だだっっししゅゅつつすするる 【脱出する】 (ki-

menekül) „Kivetkőzött a vallásos mivoltából.” 「
しゅうきょう

宗教 から
だっしゅつ

脱出 した。」 ◆ だだっっぴぴすするる 【脱皮

する】 „Kivetkőztem régi önmagamból.” 「
むかし

昔

の
わたし

私 から
だっぴ

脱皮した。」 ◆ ぬぬぎぎすすててるる 【脱ぎ捨
てる、脱捨てる】 „Elegem volt! Kivetkőztem a

katonai ruhából.” 「もううんざり！と、
ぐんぷく

軍服を
ぬ

脱ぎ
す

捨てた。」 ◇ kivetkőzikkivetkőzik magábólmagából ひひょょ
ううへへんんすするる 【豹変する】 „Kivetkőzött magából,
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és rossz ember lett.” 「
ひょうへん

豹変 して
わる

悪い
ひと

人になっ
た。」

kivetkőzikkivetkőzik magábólmagából ◆ ひひょょううへへんんすするる 【豹
変する】 „Kivetkőzött magából, és rossz ember

lett.” 「
ひょうへん

豹変 して
わる

悪い
ひと

人になった。」

kivetnivalótkivetnivalót találtalál ◆ ももんんだだいいししすするる 【問題視
する】 „Úgy tűnik, az újságírók semmi kivetni-
valót nem találnak a politikusok túlköltekezésé-

ben.” 「
しんぶん

新聞
わ

は
せいじか

政治家の
ろうひ

浪費を
もんだいし

問題視していな
いらしい。」

kivévekivéve ◆ いいががいいはは 【以外は】 igai-va „Őt kivé-

ve mindenki részt vett az értekezleten.” 「
かいぎ

会議に
わ

は
かれいがい

彼以外は
みんな

皆 、
さんか

参加した。」 ◆ ののぞぞいいてて 【除
いて】 „Engem kivéve mindenki evett a tortá-

ból.” 「
わたし

私 を
のぞ

除いて
ぜんいん

全員がケーキを
た

食べた。」
◆ ののぞぞけけばば 【除けば】 „Az elszámolási idősza-

kot kivéve sohasem túlórázok.” 「
けっさん

決算の
じき

時期を
のぞ

除けば、
ざんぎょう

残業 しない。」
kivezényelkivezényel ◆ ははけけんんすするる 【派遣する】 (kiküld)

„Kivezényelték a katonákat a határra.” 「
ぐんたい

軍隊
わ

は
こっきょう

国境
ちたい

地帯に
はけん

派遣された。」 ◆ ははししゅゅつつすするる
【派出する】 „Hadihajókat vezényeltek ki.” 「
ぐんかん

軍艦を
はしゅつ

派出した。」
kivezényléskivezénylés ◆ はしゅつはしゅつ 【派出】
kivezetkivezet ◆ つつれれだだすす 【連れ出す】 „Kivezettem

a vak embert a szobából.” 「
め

目が
み

見えない
ひと

人を
へや

部屋から
つ

連れ
だ

出した。」 ◆ ひひききだだすす 【引き出
す、引出す】 „Kivezettem a lovat az istállóból.”

「
うまごや

馬小屋から
うま

馬を
ひ

引き
だ

出した。」 ◆ りりだだつつすするる
よよううににみみちちびびくく 【離脱するように導く】 „A
kormánypárt kivezette az országot az EU-ból.”

「
よとう

与党
わ

は
くに

国を
イーユー

ＥＵから
りだつ

離脱するように
みちび

導 い
た。」

kivezetéskivezetés ◆ そそととへへののゆゆううどどうう 【外への誘導】
szoto-e-no júdó ◆ たたんんしし 【端子】 „alkatrész

kivezetése” 「
そし

素子の
たんし

端子」 ◆ ははいいしし 【廃止】

„atomenergia fokozatos kivezetése” 「
げんしりょく

原子力
はつでん

発電の
だんかいてき

段階的な
はいし

廃止」 ◇ megrázkódtatásmegrázkódtatás
nélkülinélküli kivezetéskivezetés ななんんちちゃゃくくりりくく 【軟着陸】

„megrázkódtatás nélküli kivezetés a gazdasági

válságból” 「
けいざい

経済の
なんちゃくりく

軟着陸 」

kivezetőkivezető útút ◆ くくだだりりせせんん 【下り線】 „A kive-

zető úton torlódás van.” 「
くだ

下り
せん

線
わ

は
じゅうたい

渋滞 してい
ます。」 ◆ けけつつろろ 【血路】 „Élete kockáztatá-

sával tört magának kivezető utat.” 「
みずか

自 らの
いのち

命

を
と

賭して
けつろ

血路を
き

切り
ひら

開いた。」
kivikivi ◆ キキーーウウィィ (Actinidia chinensis) ◆ キキウウイイ ◆

なつうめなつうめ 【夏梅】 (Actinidia polygama)

kiviharzikkiviharzik ◆ せせききををけけるる 【席を蹴る】 „Dühö-

sen kiviharzott az értekezletről.” 「
かいぎ

会議で
げきど

激怒し

て
せき

席を
け

蹴った。」
kivihetetlen tervkivihetetlen terv ◆ デスクプランデスクプラン
kivilágítkivilágít ◆ ラライイトトアアッッププすするる „Állítólag a Lánc-

híd éjfélig van kivilágítva.” 「
くさりばし

鎖橋
わ

は
よる

夜
じゅうにじ

１２時
まで

迄
ライトアップされているそうです。」

kivilágításkivilágítás ◆ イイルルミミネネーーシショョンン ◆ ででんんししょょくく
【電飾】 ◆ ラライイトトアアッッププ „A híd kivilágítása

sokba kerül.” 「
はし

橋のライトアップ
わ

はたくさんの
ひよう

費用がかかる。」
kivilágítatlankivilágítatlan ◆ むむととううかか 【無灯火】 „kivilá-

gítatlan kerékpár” 「
むとうか

無灯火
じてんしゃ

自転車」 ◆ ラライイトト
ががつついいてていいなないい 【ライトが点いていない】 „ki-
világítatlan kerékpár” 「ライトがついていない
じてんしゃ

自転車」
kivilágítatlanságkivilágítatlanság ◆ むとうかむとうか 【無灯火】
kivilágítatlanulkivilágítatlanul ◆ むむととううかかでで 【無灯火で】

„kivilágítatlanul közlekedő kocsi” 「
むとうか

無灯火で
はし

走

る
くるま

車 」
kiviláglikkiviláglik ◆ ああききららかかににななるる 【明らかになる】
„Ebből a könyvből kiviláglott, hogy milyen mű-

velt.” 「この
ほん

本で
かれ

彼がどんなに
きょうよう

教養 があるか
あき

明
らかになった。」 ◆ ききららめめくく 【煌めく、煌
く】 „Beszédéből kiviláglott az intelligenciája.”

「
かのじょ

彼女の
かいわ

会話に
わ

は
ちせい

知性がきらめいていた。」 ◆

ははっっききりりととみみええるるよよううににななるる 【はっきりと見え
るようになる】 „Kiviláglott az ellentmondás.”

「
むじゅん

矛盾がはっきりと
み

見えるようになった。」 ◆

ややくくじじょょととししててるる 【躍如としてる】 „Ebben a
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regényben kiviláglik a szerző eredetisége.” 「こ

の
しょうせつ

小説 に
わ

は
さっか

作家の
こせい

個性が
やくじょ

躍如としている。」
kivilágosodikkivilágosodik ◆ ああかかるるくくななるる 【明るくなる】

„Már teljesen kivilágosodott.” 「もう
かんぜん

完全に
あか

明る
くなった。」

kivilágosodvakivilágosodva ◆ ししららししららとと 【白白と】 ◆ ぽぽ
うっとうっと

kivirágzáskivirágzás ◆ かかいいかか 【開花】 ◇ teljesteljes kivi-kivi-
rágzásrágzás まんかいまんかい 【満開】

kivirágzikkivirágzik ◆ かかいいかかすするる 【開花する】 „Kivirág-

zott az őszibarackfa.” 「
もも

桃
わ

は
かいか

開花しました。」
◆ ささききだだすす 【咲きだす、咲き出す】 „A kertben

kivirágzott a tulipán.” 「
にわ

庭のチューリップが
さ

咲
きだした。」 ◇ teljesenteljesen kivirágzikkivirágzik ままんんかか
いいににななるる 【満開になる】 „Teljesen kivirágzott a

cseresznyefa.” 「
さくら

桜 が
まんかい

満開になった。」

kiviszkivisz ◆ つつれれてていいくく 【つれて行く、連れて行
く、連れていく】 „Kivittem a macskát a szobá-

ból.” 「
へや

部屋から
ねこ

猫を
つ

連れて
い

行った。」 ◆ ははここ
びびだだすす 【運び出す】 „Kivittük a bútorokat a

szobából.” 「
へや

部屋から
かぐ

家具を
はこ

運び
だ

出した。」 ◆

ももちちだだすす 【持ち出す、持出す】 „Kivittem a szé-

ket a házból a kertbe.” 「イスを
いえ

家から
にわ

庭に
も

持ち
だ

出した。」 ◆ ももっってていいくく 【もって行く、持っ
ていく、持って行く】 (visz) „Kivittem a köny-

vet a szobából.” 「
へや

部屋から
ほん

本を
も

持って
い

行っ
た。」 ◆ ゆゆししゅゅつつすするる 【輸出する】 (exportál)

„A jó húst kiviszik.” 「いい
にく

肉
わ

は
ゆしゅつ

輸出されま
す。」

kivitelkivitel ◆ ししああげげ 【仕上げ】 (kidolgozás) ◆ ももちち
だだしし 【持ち出し】 „Nem lehet kivinni a könyv-

tárból a magazinokat.” 「
としょかん

図書館の
ざっし

雑誌の
も

持ち
だ

出

し
わ

は
でき

出来ません。」 ◆ ゆゆししゅゅつつ 【輸出】 (ex-

port) „behozatal és kivitel” 「
ゆにゅう

輸入と
ゆしゅつ

輸出」 ◇

aranykivitelaranykivitel ききんんりりゅゅううししゅゅつつ 【金流出】

„sógunátus végén történő aranykivitel” 「
ばくまつ

幕末の
きんりゅうしゅつ

金流出 」 ◇ kiválókiváló kivitelkivitel じじょょううせせいい 【上
製】 ◇ tőkekiviteltőkekivitel ししほほんんゆゆししゅゅつつ 【資本輸
出】 ◇ újrakivitelújrakivitel さいゆしゅつさいゆしゅつ 【再輸出】

kivitelkivitel ésés behozatalbehozatal ◆ ゆゆししゅゅつつににゅゅうう 【輸
出入】 „kivitel és behozatal szüneteltetése” 「
ゆしゅつにゅう

輸出入 の
いちじていし

一時停止」
kivitelezkivitelez ◆ じじつつげげんんすするる 【実現する】 „Töké-

letesen kiviteleztük a tervet.” 「
けいかく

計画を
かんぺき

完璧に
じつげん

実現した。」 ◆ せせここううすするる 【施工する】 „la-

kóházakat kivitelező vállalat” 「
じゅうたく

住宅 を
せこう

施工す

る
かいしゃ

会社」
kivitelezéskivitelezés ◆ ししここうう 【施工】 ◆ じじっっしし 【実
施】 ◆ せせここうう 【施工】 ◆ つつくくりり 【作り、造
り】 „Ennek az épületnek rossz a kivitelezése.”

「この
たてもの

建物の
つく

作りが
わる

悪い。」 ◆ できでき 【出来】
kivitelezésikivitelezési tervterv ◆ せせここううけけいいかかくく 【施工計
画】

kivitelezést megrendelőkivitelezést megrendelő ◆ せしゅせしゅ 【施主】
kivitelezhetetlenkivitelezhetetlen ◆ じじつつげげんんががふふかかののううなな
【実現が不可能な】 „Ez a terv kivitelezhetet-

len.” 「この
けいかく

計画
わ

は
じつげん

実現が
ふかのう

不可能だ。」

kivitelezőkivitelező ◆ せこうがいしゃせこうがいしゃ 【施工会社】
kivitelezőkivitelező képességképesség ◆ じじっっここううりりょょくく 【実行
力】

kivitelikiviteli engedélyengedély ◆ ゆゆししゅゅつつききょょかか 【輸出許
可】 ◆ ゆしゅつきょかしょうゆしゅつきょかしょう 【輸出許可証】

kivitelikiviteli többlettöbblet ◆ ししゅゅっっちちょょうう 【出超】 ◆ ゆゆ
ししゅゅつつちちょょううかか 【輸出超過】 ◆ ゆゆししゅゅつつよよじじ
ょうょう 【輸出余剰】

kivívkivív ◆ かかちちととるる 【勝ち取る】 „Kivívtuk a sza-

badságot.” 「
じゆう

自由を
か

勝ち
と

取った。」

kivizsgálkivizsgál ◆ ききゅゅううめめいいすするる 【糾明する、糺明

する】 „Kivizsgálja a gaztettet.” 「
あくじ

悪事を
きゅうめい

糾明
する。」 ◆ けけんんささすするる 【検査する】 (megvizs-
gál) „Szeretném kivizsgáltatni, hogy miért köhö-

gök.” 「
せき

咳の
げんいん

原因を
けんさ

検査してもらいたい。」 ◆

ささももんんすするる 【査問する】 ◆ せせいいみみつつけけんんささすす
るる 【精密検査する】 „Kivizsgáltattam magam.”

「
からだ

体 のすべてを
せいみつけんさ

精密検査してもらった。」 ◆

せせんんぎぎすするる 【詮議する】 „Alaposan kivizsgálták

a személyét.” 「
かれ

彼の
みもと

身元について
げんじゅう

厳重 に
せんぎ

詮議
された。」 ◆ たただだすす 【糾す、糺す】 „Kivizs-

gálja a bűnügyet.” 「
つみ

罪を
ただ

糾す。」 ◆ ととりりししららべべ
るる 【取り調べる、取調べる】 „A rendőrség ki-
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vizsgálta az ügyet.” 「
けいさつ

警察
わ

は
じけん

事件を
と

取り
しら

調べ
た。」

kivizsgáláskivizsgálás ◆ ききゅゅううめめいい 【糾明、糺明】 ◆ けけ
んんささ 【検査】 ◆ けけんんささつつ 【検察】 ◆ けけんんししんん
【検診】 (egészségügyi vizsgálat) ◆ ささももんん 【査
問】 ◆ せせいいみみつつけけんんささ 【精密検査】 ◆ せせんんぎぎ
【詮議】 ◆ そそううささ 【捜査】 (nyomozás) ◆ とと
りりししららべべ 【取り調べ、取調べ、取調】 „bűneset

kivizsgálása” 「
けいじじけん

刑事事件の
と

取り
しら

調べ」

kivizsgálókivizsgáló hivatalhivatal ◆ ししんんささききょょくく 【審査局】
kivonkivon ◆ げげんんじじるる 【減じる】 „Kilencből kivon-

tam hármat.” 「
きゅう

９ から
さん

３を
げん

減じた。」 ◆ ちちゅゅ
ううししゅゅつつすするる 【抽出する】 „Kivonta a növény-

ből az orvosságot.” 「
しょくぶつ

植物 から
くすり

薬 を
ちゅうしゅつ

抽出 し
た。」 ◆ ててっっききょょすするる 【撤去する】 (vissza-

von) „Kivonták a csapatokat.” 「
ぐんたい

軍隊を
てっきょ

撤去し
た。」 ◆ ててっっししゅゅううすするる 【撤収する】 „Kivon-

ta a csapatokat a megszállt területről.” 「
せんりょう

占領
ち

地

から
ぐんたい

軍隊を
てっしゅう

撤収 した。」 ◆ ととばばすす 【飛ばす】
„Melegítéssel kivontam a folyadékból az alko-

holt.” 「
えきたい

液体を
ねっ

熱してアルコール
ぶん

分を
と

飛ばし
た。」 ◆ ぬぬききととるる 【抜き取る、抜取る】 „Ki-

vonta a zsírt a tejből.” 「
ぎゅうにゅう

牛乳 から
しぼう

脂肪を
ぬ

抜き
と

取った。」 ◆ ははいいせせききすするる 【排斥する】 „A

szennyvízből kivonja a káros anyagokat.” 「
おすい

汚水

から
ゆうがい

有害
ぶつ

物を
はいせき

排斥する。」 ◆ ひひききざざんんををすするる
【引き算をする、引算をする】 „Dátumokat

vontam ki egymásból.” 「
ひづけ

日付の
ひ

引き
ざん

算をし
た。」 ◆ ひひくく 【引く、曳く、牽く、惹く、退
く】 (matematika) „Ebből az árból ki van vonva

a forgalmi adó.” 「これ
わ

は
しょうひぜい

消費税を
ひ

引いた
きんがく

金額で
す。」

kivonkivon aa forgalombólforgalomból ◆ かかいいししゅゅううすするる 【回
収する】 „Kivonják a forgalomból ezt a termé-

ket.” 「この
せいひん

製品
わ

は
かいしゅう

回収 される。」 ◆ りりゅゅううつつ
ううををととめめるる 【流通を止める】 „Kivonták a for-
galomból a káros anyagot tartalmazó rizst.” 「
ゆうがいぶっしつ

有害物質を
ふく

含んだ
こめ

米の
りゅうつう

流通 を
と

止めた。」
kivonáskivonás ◆ げげんんざざんん 【減算】 ◆ げげんんぽぽうう 【減
法】 ◆ ててっっききょょ 【撤去】 „hadsereg kivonása”

「
ぐんたい

軍隊の
てっきょ

撤去」 ◆ ててっっししゅゅうう 【撤収】 „A tak-

tikai nukleáris fegyverek kivonását indítványoz-

ta.” 「
せんじゅつかくへいき

戦術核兵器の
てっしゅう

撤収 を
ていあん

提案した。」 ◆ てて
っったたいい 【撤退】 ◆ ひひききああげげ 【引き上げ、引き

揚げ】 „hadsereg kivonása” 「
ぐんたい

軍隊の
ひ

引き
あ

揚げ」
◆ ひひききざざんん 【引き算、引算】 „összeadás és ki-

vonás” 「
た

足し
ざん

算と
ひ

引き
ざん

算」 ◇ azonnaliazonnali kivo-kivo-
násnás そそくくじじててっったたいい 【即時撤退】 „Azonnali

hatállyal kivonták a csapatokat.” 「
ぐん

軍を
そくじてったい

即時撤退
させた。」 ◇ forráskivonásforráskivonás ししききんんののひひききだだ
しし 【資金の引き出し】 ◇ tőkekivonástőkekivonás ししほほ
んんののひひききああげげ 【資本の引き上げ、資本の引き揚
げ】

kivonásjelkivonásjel ◆ ひひききざざんんののききごごうう 【引き算の記
号、引算の記号】

kivonatkivonat ◆ ううつつしし 【写し、写】 „anyakönyvi ki-

vonat” 「
こせきとうほん

戸籍謄本の
うつ

写し」 ◆ エエキキスス „Algából

kivonatot készítettem.” 「
かいそう

海藻のエキスを
と

取っ
た。」 ◆ エエッッセセンンスス ◆ かかききぬぬきき 【書き抜き、
書抜き】 ◆ ししょょうう 【抄、鈔】 ◆ ししょょううほほんん
【抄本】 ◆ ししょょううろろくく 【抄録】 ◆ ダダイイジジェェスス
トトばばんん 【ダイジェスト版】 „A jelentést kivona-

tát olvastam el.” 「
ほうこくしょ

報告書のダイジェスト
ばん

版を
よ

読
んだ。」 ◆ ちちゅゅううししゅゅつつぶぶつつ 【抽出物】 (ké-
miai) ◆ ててききよようう 【摘要】 ◆ ととううほほんん 【謄
本】 (másolat) ◆ ぬぬききががきき 【抜き書き、抜書
き】 ◆ ばばっっすすいい 【抜粋、抜萃】 ◇ anyaköny-anyaköny-
vivi kivonatkivonat じじゅゅりりししょょううめめいいししょょ 【受理証明
書】 (iktatási bizonylat) „házassági anyakönyvi

kivonat” 「
こんいんとどけ

婚姻届
じゅりしょうめいしょ

受理証明書」 ◇ házasságiházassági
anyakönyvianyakönyvi kivonatkivonat けけっっここんんししょょううめめいいししょょ
【結婚証明書】 ◇ részlegesrészleges anyakönyvianyakönyvi ki-ki-
vonatvonat ここせせききししょょううほほんん 【戸籍抄本】 ◇ szü-szü-
letésiletési anyakönyvianyakönyvi kivonatkivonat ししゅゅっっししょょううとと
どどけけののううつつしし 【出生届の写し】 ◇ telekköny-telekköny-
vivi kivonatkivonat ととううききぼぼととううほほんん 【登記簿謄本】
◇ teljesteljes anyakönyvianyakönyvi kivonatkivonat ここせせききととううほほ
んん 【戸籍謄本】 ◇ vaníliakivonatvaníliakivonat ババニニララ・・エエ
ッセンスッセンス

kivonatolkivonatol ◆ ししょょううろろくくすするる 【抄録する】 „Ki-

vonatoltam a cikk tartalmát.” 「
きじ

記事の
ないよう

内容を
しょうろく

抄録 した。」
kivonatosankivonatosan lefordítlefordít ◆ ししょょううややくくすするる 【抄
訳する】 „Kivonatosan lefordítottam a jelen-

tést.” 「
ほうこくしょ

報告書を
しょうやく

抄訳 した。」

kivonatos fordításkivonatos fordítás ◆ しょうやくしょうやく 【抄訳】
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kivonatos kiadáskivonatos kiadás ◆ かんやくばんかんやくばん 【簡約版】
kivonjakivonja aa katonákatkatonákat ◆ ててっっぺぺいいすするる 【撤兵
する】 „Oroszország kivonta a katonákat a meg-

szállt területekről.” 「ロシア
わ

は
せんりょう

占領 した
りょういき

領域

から
てっぺい

撤兵した。」
kivonókivonó egységegység ◆ げげんんざざんんきき 【減算器、減算
機】

kivont kardkivont kard ◆ ぬきみのかたなぬきみのかたな 【抜き身の刀】
kivontkivont karddalkarddal behatolbehatol ◆ ききりりここむむ 【切り込
む、切りこむ】 „Kivont karddal behatolt az el-

lenség állásai közé.” 「
てきじん

敵陣に
き

切り
こ

込んだ。」

kivontkivont karddalkarddal behatolásbehatolás ◆ ききりりここみみ 【切り
込み、切込み】

kivontkivont karddalkarddal támadvatámadva ◆ たたんんととううちちょょくくにに
ゅうにゅうに 【単刀直入に】

kivonulkivonul ◆ ああつつままるる 【集まる、集る】 (össze-

gyűlik) „A fiatalok kivonultak a parkba.” 「
わかもの

若者
わ

は
こうえん

公園に
あつ

集まった。」 ◆ ししゅゅつつどどううすするる 【出
動する】 „A tűzoltók három autóval vonultak

ki.” 「
さん

３
だい

台の
しょうぼうしゃ

消防車 で
しゅつどう

出動 した。」 ◆ そそののばば
ををささるる 【その場を去る】 (valahonnan) „Az el-

lenzék kivonult a gyűlésről.” 「
やとう

野党
わ

は
かいぎ

会議の
ば

場

を
さ

去った。」 ◆ ぞぞろろぞぞろろででててくくるる 【ぞろぞろ
出てくる】 „Egy tanukicsalád kivonult az erdő-

ből.” 「
たぬき

狸 の
かぞく

家族
わ

は
もり

森からぞろぞろ
で

出てき
た。」 ◆ たたいいじじょょううすするる 【退場する】 „Kivo-

nultam a rendezvényteremből.” 「
かじょう

会場を
たいじょう

退場
した。」 ◆ ててっったたいいすするる 【撤退する】 „A cég

kivonult Kínából.” 「
かいしゃ

会社
わ

は
ちゅうごく

中国 から
てったい

撤退し
た。」 ◆ ひひききああげげるる 【引き上げる、引き揚げ
る、引上げる、引揚げる】 „A hadsereg kivo-

nult.” 「
ぐんたい

軍隊が
ひ

引き
あ

上げた。」 ◇ kivonulkivonul azaz
utcárautcára ででももををおおここななうう 【デモを行う】 (tün-

tet) „A polgárok kivonultak az utcára.” 「
しみん

市民
わ

は
でも

デモを
おこな

行 った。」
kivonuláskivonulás ◆ ししゅゅつつどどうう 【出動】 ◆ たたいいじじょょ
うう 【退場】 ◆ ててっっししゅゅうう 【撤収】 ◆ ててっったたいい
【撤退】

kivonuláskivonulás aa piacrólpiacról ◆ ししじじょょううててっったたいい 【市
場撤退】

kivonuláskivonulás aa tárgyalóterembőltárgyalóteremből ◆ たたいいてていい
【退廷】

kivonulkivonul aa tárgyalóterembőltárgyalóteremből ◆ たたいいてていいすするる
【退廷する】 „Az esküdtek kivonultak a tárgya-

lóteremből.” 「
ばいしんいん

陪審員
わ

は
たいてい

退廷した。」

kivonulkivonul azaz utcárautcára ◆ ででももををおおここななうう 【デモを
行う】 (tüntet) „A polgárok kivonultak az utcá-

ra.” 「
しみん

市民
わ

は
でも

デモを
おこな

行 った。」

kívülkívül ◆ アアウウトト „belül vagy kívül van” 「インか
アウト」 ◆ いいががいい 【以外】 „Rajtad kívül nincs

más szerelmem.” 「
あなた

貴方
いがい

以外に
こいびと

恋人
わ

はいませ
ん。」 ◆ いいががいいはは 【以外は】 igai-va „Ez a
kormány a jó nyugdíjakon kívül semmit nem

adott az országnak.” 「この
せいふ

政府
わ

は
ねんきん

年金
いがい

以外
わ

は
なに

何

も
こくみん

国民に
あた

与えなかった。」 ◆ おおいいてて 【置い
て】 „Rajtad kívül nincs senki, akire támaszkod-

hatnék.” 「
あなた

貴方をおいて
たの

頼れる
ひと

人
わ

は
だれ

誰もいませ
ん。」 ◆ ががいい 【外】 ◆ ががいいぶぶ 【外部】 „A

beteg reagált kívülről jövő ingerekre.” 「
びょうにん

病人
わ

は
がいぶ

外部からの
しげき

刺激に
はんのう

反応した。」 ◆ そそととががわわにに
【外側に】 „Az ablakon kívülre tettem a virág-

cserepet.” 「
うえきばち

植木鉢を
まど

窓の
そとがわ

外側に
お

置いた。」 ◆

そそととにに 【外に】 „A mosdó az éttermen kívül

van.” 「このレストラン
わ

はトイレが
そと

外にあ
る。」 ◆ ととももかかくく 【兎も角】 „De viccen kívül,

meg vagy te ezzel elégedve?” 「
じょうだん

冗談
わ

はともかく

これで
まんぞく

満足？」 ◆ べべつつにに 【別に】 „Az otthoni

kocsimon kívül van céges autóm is.” 「
じかようしゃ

自家用車

と
わ

は
べつ

別に
しごと

仕事
よう

用の
くるま

車 を
も

持っている。」 ◆ ほほかか
【他、外】 „Japánon nyelven kívül magyarul is

beszélek.” 「
にほんご

日本語のほかハンガリー
ご

語も
はな

話せ
る。」 ◆ ほほかかにに 【他に】 „Az evésen kívül nincs

más örömöm.” 「
しょくじ

食事の
ほか

他に
たの

楽しみ
わ

はない。」
◇ ezenezen kívülkívül そそののたた 【その他、其の他】 „Eb-
ben az üzletben porszívót, rizsfőzőt, ezen kívül

sok más háztartási gépet lehet kapni.” 「この
みせ

店
わ

は
そうじき

掃除機、
すいはんき

炊飯器、その
た

他の
かでん

家電を
と

取り
あつか

扱 っ
ている。」 ◇ használatonhasználaton kívülikívüli つつかかわわれれてて
いいなないい 【使われていない】 „használaton kívü-

li telefonszám” 「
つか

使われていない
でんわばんごう

電話番号」 ◇
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határonhatáron kívülkívül わわくくががいい 【枠外】 „életkori ha-

táron kívül” 「
ねんれい

年齢の
わくがい

枠外」 ◇ házasságonházasságon kí-kí-
vülivüli gyermekgyermek ここんんいいんんががいいののここどどもも 【婚姻外
の子供】 ◇ házonházon kívülkívül vanvan ががいいししゅゅつつししてて
いいるる 【外出している】 „Sajnos, őt nem tudom
kapcsolni, házon kívül van.” 「すみませんがお
つな

繋ぎできません。
がいしゅつ

外出 しています。」 ◇ kere-kere-
tenten kívülkívül わわくくががいい 【枠外】 „költségkereten

kívül” 「
よさん

予算の
わくがい

枠外」 ◇ rajtarajta kívülkívül かかれれいいがが
いいはは 【彼以外は】 kareigai-va „Rajtam kívül

mindenki ismerte a titkot.” 「
わたし

私
いがい

以外
わ

は
みんな

皆 その
ひみつ

秘密を
し

知っていた。」
kívülkívül álláll ◆ ががいいざざいいすするる 【外在する】 „kívül

álló ok” 「
がいざい

外在する
よういん

要因」 ◆ ききょょくくががいいににたたつつ
【局外に立つ】 „Úgy döntöttem kívül állóként

szemlélem majd az eseményeket.” 「
きょくがい

局外 に
た

立

って
じけん

事件の
けいか

経過を
みまも

見守る
こと

事にした。」
kívülálláskívülállás ◆ おおかかめめ 【傍目、岡目】 ◆ ききょょくく
ががいい 【局外】 ◆ ははたた 【端、傍、側】 „kívülálló

ember” 「はたの
ひと

人」 ◆ ぶぶががいい 【部外】 ◇

semlegessemleges kívülálláskívülállás ききょょくくががいいちちゅゅううりりつつ
【局外中立】

kívülállókívülálló ◆ アアウウトトササイイダダーー ◆ ががいいぶぶのの 【外部

の】 „kívülálló vélemény” 「
がいぶ

外部の
いけん

意見」 ◆ がが
いいやや 【外野】 „A kívülállók nagyon zavaróak.”

「
がいや

外野
わ

はうるさい。」 ◆ ききょょくくががいいししゃゃ 【局
外者】 ◆ そそくくめめんんててききなな 【側面的な】 (megfi-
gyelő) „Kívülálló szemszögéből nézve neked van

igazad.” 「
そくめんてき

側面的な
してん

視点から
み

見るとあなたが
ただ

正
しい。」 ◆ そそととののもものの 【外の者】 ◆ ととざざまま
【外様】 ◆ ぶぶががいいししゃゃ 【部外者】 „A kívülálló

hallgasson!” 「
ぶがいしゃ

部外者
わ

は
だま

黙っていてくださ
い！」 ◆ ももんんががいいかかんん 【門外漢】 „kívülálló

véleménye” 「
もんがいかん

門外漢の
いけん

意見」 ◆ よよここああいい 【横

合い】 „kívülállóként közbeszól” 「
よこあ

横合いから
くち

口を
はさ

挟む。」
kívülálló cégkívülálló cég ◆ たしゃたしゃ 【他社】 (más cég)

kívülállókívülálló daimjódaimjó ◆ ととざざままだだいいみみょょうう 【外様大
名】

kívülállókívülálló előnyeelőnye ◆ おおかかめめははちちももくく 【傍目八
目、岡目八目】

kívülállókívülálló előnyévelelőnyével nézvenézve ◆ おおかかめめははちちももくく
ででみみるるとと 【傍目八目で見ると、岡目八目で見る
と】

kívülállókívülálló hallgatóhallgató ◆ ぼぼううちちょょううににんん 【傍聴
人】

kívülállókívülálló hallgatóknakhallgatóknak fenntartottfenntartott helyhely ◆

ぼうちょうせきぼうちょうせき 【傍聴席】
kívülállókéntkívülállóként ◆ ひひととごごととななががらら 【人ごとなが
ら、人事ながら】 „Kívülállóként is fellélegez-

tem.” 「
ひと

人ごとながらほっとした。」 ◆ よよここかか
らら 【横から】 „Szokása kívülállóként közbeszól-

ni.” 「
よこ

横から
くち

口を
はさ

挟む
くせ

癖がある。」

kívülállókéntkívülállóként meghallgatásmeghallgatás ◆ ぼぼううちちょょうう
【傍聴】

kívülállókéntkívülállóként néznéz ◆ たたかかみみののけけんんぶぶつつををすするる
【高みの見物をする】 „Kívülállóként néztem a

veszekedést.” 「
けんか

喧嘩の
たか

高みの
けんぶつ

見物をした。」 ◆

ももくくししすするる 【黙視する】 (szótlanul) „Kívülál-

lóként nézte a veszekedést.” 「
けんか

喧嘩を
もくし

黙視し
た。」

kívülállókéntkívülállóként szemléliszemléli azaz eseményeketeseményeket ◆

たたかかみみののけけんんぶぶつつををすするる 【高みの見物をする】
„Biztonságos helyről, kívülállóként szemléltem

az eseményeket.” 「
あんぜん

安全な
ばしょ

場所から
たか

高みの
けんぶつ

見物
をした。」

kívülálló nézetkívülálló nézet ◆ そくめんかんそくめんかん 【側面観】
kívülállókívülálló profitálásaprofitálása ◆ ぎぎょょふふののりり 【漁夫の
理】 „A demokrata párt szétszakadásából a kom-

munista párt profitált.” 「
みんしゅとう

民主党が
ぶんれつ

分裂して
きょうわとう

共和党が
ぎょふ

漁夫の
り

利を
え

得た。」
kívülállókívülálló szemeszeme ◆ わわききめめ 【脇目】 „Kívülálló-

ként jónak tűnik.” 「
わきめ

脇目に
わ

はよく
み

見える。」

kívülállókívülálló véleményevéleménye ◆ ききょょくくががいいししゃゃののいいけけ
んん 【局外者の意見】

kívül-belülkívül-belül ◆ なないいががいい 【内外】 „megyén kívüli

és belüli vállalatok” 「
けんない

県内
がい

外の
きぎょう

企業」

kívülkívül esikesik ◆ たたいいししょょううががいいででああるる 【対象外で
ある】 (nem vonatkozik) „Ez kívül esik az akci-

ós termékek körén.” 「この
しょうひん

商品
わ

は
わりびき

割引
たいしょうがい

対象外
です。」
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kívülkívül lévőlévő ◆ むむききだだししのの 【むき出しの、剥き出

しの】 „falon kívül futó cső” 「
む

剥き
だ

出しの
はいかん

配管
」

kívülrekívülre ◆ ししつつががいいにに 【室外に】 „A gázpalackot

házon kívülre szerelték.” 「ガスボンベ
わ

は
しつがい

室外に
せっち

設置してある。」 ◆ そそととへへ 【外へ】 szoto-e

„Kívülre tettem a virágcserepet.” 「
うえきばち

植木鉢を
そと

外
え

へ
お

置いた。」
kívülrőlkívülről ◆ そそととかからら 【外から】 „Ez a ház kívül-

ről szép.” 「この
いえ

家
わ

は
そと

外から
み

見るときれい。」 ◆

そそららでで 【空で、虚で】 „Kívülről tudom a tizen-

két állatjegy nevét.” 「
じゅうにし

十二支を
そら

空で
い

言える。」

kívülről érintkívülről érint ◆ がいせつするがいせつする 【外接する】
kívülről érintéskívülről érintés ◆ がいせつがいせつ 【外接】
kívülről jövőkívülről jövő ◆ がいらいがいらい 【外来】
kívülrőlkívülről megtanulmegtanul ◆ ああんんききすするる 【暗記する】
„A színész kívülről megtanulta a szövegét.” 「
はいゆう

俳優
わ

は
せりふ

台詞を
あんき

暗記した。」 ◆ そそららででおおぼぼええるる
【そらで覚える、空で覚える、虚で覚える】

„Kívülről megtanultam a verset.” 「
し

詩をそらで
おぼ

覚えた。」 ◆ そらんずるそらんずる 【諳んずる】
kizárkizár ◆ かかぎぎししめめててははいいれれなないいよよううににすするる 【鍵
を閉めて入れないようにする】 (kívül rekeszt)
„Múlt éjjel a feleség véletlenül kizárta a férjét.” 「
さくや

昨夜
つま

妻
わ

は
あやま

誤 って
かぎ

鍵を
し

閉めてしまったので
おっと

夫
わ

は
いえ

家に
い

入れなかった。」 ◆ かかぎぎををああけけるる 【鍵を

開ける】 „Kizártam az ajtót.” 「ドアの
かぎ

鍵を
あ

開け
た。」 ◆ ししめめだだすす 【締め出す、閉め出す、締
めだす、閉めだす】 „Kizártam a macskát a la-

kásból.” 「
ねこ

猫を
いえ

家から
し

締め
だ

出した。」 ◆ シシャャッッ
トトアアウウトトすするる „A megbeszélésről kizárták az ille-

tékteleneket.” 「
かいぎ

会議から
かんけいしゃいがい

関係者以外をシャット
アウトした。」 ◆ じじょょががいいすするる 【除外する】

„Kizárta a baleset valószínűségét.” 「
じこ

事故の
かのうせい

可能性を
じょがい

除外した。」 ◆ じじょょせせききすするる 【除籍

する】 „Kizárták a diákot.” 「
がくせい

学生を
じょせき

除籍し
た。」 ◆ じじょょめめいいすするる 【除名する】 (törlik a

nevét) „Kizárták a pártból.” 「
かれ

彼
わ

は
とう

党を
じょめい

除名され
た。」 ◆ つついいほほううすするる 【追放する】 „Kizárták

a konzervatív pártból.” 「
かれ

彼
わ

は
ほしゅ

保守
とう

党から
ついほう

追放さ
れた。」 ◆ ははいいじじょょすするる 【排除する】 „A jegy-
bank kizárta a kamatemelés valószínűségét.” 「
ちゅうおうぎんこう

中央銀行
わ

は
りあ

利上げの
かのうせい

可能性を
はいじょ

排除した。」 ◆

ははいいすするる 【排する】 „Kizártam a hírekből az ál-

híreket.” 「ニュースからデマを
はい

排した。」 ◆ はは
ももんんすするる 【破門する】 „A tanoncot kizárták.” 「

でし

弟子
わ

は
はもん

破門された。」 ◆ ロロッッククアアウウトトすするる „Ki-
zártam magam, mert nem találom a kulcsomat.”

「
かぎ

鍵が
み

見つからないために、
いえ

家からロックアウ
トされた。」 ◇ nemnem kizártkizárt あありりええるる 【あり得
る、有りえる、有り得る】 ◇ nincsnincs kizárvakizárva ああ
りりううるる 【あり得る、有りうる、有り得る】 „A

csőd nincs kizárva.” 「
とうさん

倒産
わ

はあり
え

得る。」

kizáráskizárás ◆ かかいいじじょょうう 【解錠】 (zárnyitás) ◆ けけ
っっかかくく 【欠格】 ◆ ししっっかかくく 【失格】 (diszkva-
lifikáció) ◆ シシャャッットトアアウウトト ◆ ししょょううききょょほほうう
【消去法】 (elimináció) ◆ じじょょががいい 【除外】 ◆

じじょょせせきき 【除籍】 ◆ じじょょめめいい 【除名】 ◆ つつ

いいほほうう 【追放】 „pártból kizárás” 「
せいとう

政党からの
ついほう

追放」 ◆ ははいいじじょょ 【排除】 ◆ ははももんん 【破門】
◆ ロロッッククアアウウトト ◇ iskolábóliskolából kizáráskizárás たたいいがが
くくししょょぶぶんん 【退学処分】 ◇ kizárásoskizárásos alaponalapon
ししょょううききょょほほううでで 【消去法で】 „Kizárásos ala-

pon kitaláltam, hogy ki volt a tettes.” 「
しょうきょほう

消去法

で
はんにん

犯人を
しぼ

絞ってきた。」 ◇ kompetitívkompetitív kizá-kizá-
rásrás elveelve ききょょううそそううててききははいいじじょょそそくく 【競争
的排除則】 ◇ örökségbőlörökségből kizáráskizárás ははいいじじょょ
【廃除】

kizárásoskizárásos alaponalapon ◆ ししょょううききょょほほううでで 【消去
法で】 „Kizárásos alapon kitaláltam, hogy ki volt

a tettes.” 「
しょうきょほう

消去法 で
はんにん

犯人を
しぼ

絞ってきた。」

kizárkizár azaz iskolábóliskolából ◆ たたいいここううささせせるる 【退校さ

せる】 „Kizárták a diákot az iskolából.” 「
がくせい

学生
わ

は
たいこう

退校させられた。」
kizárjakizárja azaz örökségbőlörökségből ◆ ははいいじじょょすするる 【廃除
する】

kizárólagkizárólag ◆ ああくくままででもも 【飽くまでも、飽く迄
も】 „Ez kizárólag az én magánvéleményem.”

「これ
わ

はあくまでも
ぼく

僕の
こじんてき

個人的な
いけん

意見です。」
◆ げげんんてていい 【限定】 „kizárólag tagok számára

elérhető termék” 「
かいいん

会員
げんてい

限定
しょうひん

商品 」 ◆ げげんんてて
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いいでで 【限定で】 (korlátozottan) „Kizárólag ma

árusítják olcsón ezt a terméket.” 「この
せいひん

製品
わ

は
きょう

今日
げんてい

限定で
やす

安く
はんばい

販売されています。」 ◆ ののみみ

„Kizárólag zöldségeket eszem.” 「
やさい

野菜のみ
た

食べ
ている。」 ◆ ももっっぱぱらら 【専ら】 „Kizárólag

zöldséget eszik.” 「
かれ

彼
わ

は
もっぱ

専 ら
やさい

野菜を
た

食べてい
る。」

kizárólagoskizárólagos ◆ たたんんいいつつのの 【単一の】 (egye-

düli) „kizárólagos felelősség” 「
たんいつ

単一の
せきにん

責任」 ◆

たたんんどどくくのの 【単独の】 (független) „kizárólagos

felelősség” 「
たんどく

単独の
せきにん

責任」 ◆ どどくくせせんんててききなな
【独占的な】 „A feltalálónak kizárólagos jogot

adtak.” 「
はつめいしゃ

発明者に
どくせんてき

独占的な
けんり

権利を
あた

与えた。」 ◆

ははいいたたててききなな 【排他的な】 (kirekesztő) „kizá-

rólagos jog” 「
はいたてき

排他的な
けんり

権利」

kizárólagosankizárólagosan ◆ いいっっててにに 【一手に】 „Ez a
vállalat kizárólagosan kezeli az egész országból

érkező ingatlankínálat adatait.” 「この
かいしゃ

会社
わ

は
ぜんこく

全国から
あつ

集められる
ふどうさん

不動産
ぶっけん

物件
じょうほう

情報 を
いって

一手に
かんり

管理している。」 ◆ たたんんどどくくでで 【単独で】
(egyes egyedül) „A felhasználó kizárólagosan fe-

lelős a hozzászólásáért.” 「ユーザー
わ

は
じぶん

自分の
か

書

き
こ

込みについて
たんどく

単独で
せきにん

責任を
お

負う。」 ◆ どどくくせせ
んんててききにに 【独占的に】 „Kizárólagosan a mi cé-

günk forgalmazza ezt a terméket.” 「
じしゃ

自社
わ

はこの
しょうひん

商品 を
どくせんてき

独占的に
はんばい

販売している。」
kizárólagosankizárólagosan dolgozikdolgozik ◆ せせんんじじゅゅううすするる
【専従する】 „A család kizárólagosan a vállalko-

zásukon dolgozik.” 「
かぞく

家族
わ

は
じぎょう

事業に
せんじゅう

専従 してい
る。」

kizárólagoskizárólagos árár ◆ げげんんてていいかかかかくく 【限定価
格】

kizárólagoskizárólagos árusításárusítás ◆ いいっっててははんんばばいい 【一
手販売】

kizárólagos elfoglaltságkizárólagos elfoglaltság ◆ せんむせんむ 【専務】
kizárólagos feladatkörkizárólagos feladatkör ◆ せんにんせんにん 【専任】
kizárólagoskizárólagos feladatkörűfeladatkörű ◆ せせんんににんんのの 【専
任の】 (egy bizonyos feladatkörben) „Kizáróla-
gos feladatkörben recepciósokat vettünk fel.” 「
せんにん

専任の
うけつけ

受付スタッフを
やと

雇った。」

kizárólagoskizárólagos fennhatóságfennhatóság ◆ せせんんかかんん 【専
管】

kizárólagoskizárólagos foglalkoztatottfoglalkoztatott ◆ せせんんじじゅゅううしし
ゃゃ 【専従者】 „kizárólag mezőgazdasággal fog-

lalkozó ember” 「
のうぎょう

農業
せんじゅうしゃ

専従者 」

kizárólagoskizárólagos forgalmazóforgalmazó üzletüzlet ◆ ととくくややくくてて
んん 【特約店】

kizárólagoskizárólagos gazdaságigazdasági övezetövezet ◆ ははいいたたててきき
けいざいすいいきけいざいすいいき 【排他的経済水域】 (EEZ)

kizárólagoskizárólagos halászterülethalászterület ◆ ぎぎょょぎぎょょううせせんん
かんすいいきかんすいいき 【漁業専管水域】

kizárólagoskizárólagos használathasználat ◆ せせんんよようう 【専用、
占用】 „borotva, kizárólag orrszőr borotválásá-

ra” 「
はなげ

鼻毛
せんよう

専用のカミソリ」

kizárólagos jogkizárólagos jog ◆ どくせんけんどくせんけん 【独占権】
kizárólagoskizárólagos odatartozásodatartozás ◆ せせんんぞぞくく 【専

属】 „éttermi cukrász” 「レストラン
せんぞく

専属のパテ
ィシエ」

kizárólagosságkizárólagosság ◆ いいっってて 【一手】 ◆ げげんんてていい
【限定】 „szezonhoz kötött kizárólagosság” 「
きせつげんてい

季節限定」 ◆ どくせんどくせん 【独占】
kizárólagoskizárólagos tulajdonjogtulajdonjog ◆ せせんんゆゆううけけんん
【専有権】

kizárólagoskizárólagos védelemvédelem ◆ せせんんししゅゅぼぼううええいい
【専守防衛】

kizárókizáró okok ◆ けけっっかかくくじじょょううここうう 【欠格条項】
◆ ししっっかかくくりりゆゆうう 【失格理由】 „A vadászpiló-

táknál a rossz szem kizáró ok.” 「
せんとうき

戦闘機の
そうじゅうし

操縦士
わ

は
め

目が
わる

悪いことが
しっかくりゆう

失格理由になりま
す。」

kizártkizárt ◆ あありりええなないい 【あり得ない、有り得な

い】 „Ez kizárt dolog!” 「これ
わ

はあり
え

得ない。」
◆ ぜぜっったたいいにに 【絶対に】 „Kizárt, hogy még egy-

szer segítek neki.” 「
かれ

彼を
にど

二度と
ぜったい

絶対に
たす

助けな
い。」 ◆ だだんんじじてて 【断じて】 (semmiképpen)

„Kizárt, hogy én lennék a hibás.” 「
だん

断じて
わたし

私 に
ひ

非
わ

はない。」 ◇ nemnem kizártkizárt あありりええるる 【あり得
る、有りえる、有り得る】

kizavarkizavar ◆ おおいいだだすす 【追い出す、追いだす】

„Kizavartam a kutyát a lakásból.” 「
いぬ

犬を
いえ

家から
お

追い
だ

出した。」

25942594 kizárólagos kizárólagos – kizavar kizavar AdysAdys



kizökkenkizökken ◆ くくるるうう 【狂う】 „Kizökkentem az

alvási ritmusomból.” 「
すいみん

睡眠のリズムが
くる

狂っ
た。」 ◆ みみだだれれるる 【乱れる、紊れる】 „Egy
pillanatra kizökkentem a gondolatmenetemből.”

「
いっしゅん

一瞬
しこう

思考が
みだ

乱れた。」
kizökkentkizökkent ◆ ペペーーススををみみだだすす 【ペースを乱す】
„A telefonhívás kizökkentett a munkámból.” 「
でんわ

電話が
な

鳴って
しごと

仕事のペースが
みだ

乱れた。」 ◆ ゆゆささ
ぶぶりりををかかけけるる 【揺さぶりをかける、揺さ振りを
かける】

kizöldülkizöldül ◆ わわかかばばががももええててくくるる 【若葉が萌えて

くる】 „A parkban kizöldültek a fák.” 「
こうえん

公園の
き

木に
わかば

若葉が
も

萌えてきた。」
kizúdulkizúdul ◆ ううちちよよせせるる 【打ち寄せる】 „Egy nagy

hullám kizúdult a partra.” 「
おお

大
なみ

波が
きし

岸に
う

打ち
よ

寄

せて
き

来た。」
kizsákmányolkizsákmányol ◆ ここううけけつつををししぼぼるる 【膏血を絞
る】 ◆ ささくくししゅゅすするる 【搾取する】 „A tőkés ki-

zsákmányolja a munkásokat.” 「
しほんか

資本家が
ろうどうしゃ

労働者

を
さくしゅ

搾取する。」
kizsákmányoláskizsákmányolás ◆ さくしゅさくしゅ 【搾取】
kizsákmányolókizsákmányoló ◆ さくしゅしゃさくしゅしゃ 【搾取者】
kizsákmányolókizsákmányoló osztályosztály ◆ ささくくししゅゅかかいいききゅゅ
うう 【搾取階級】

kizsákmányoltkizsákmányolt ◆ ひひささくくししゅゅししゃゃ 【被搾取
者】

kizsarolkizsarol ◆ ゆゆすすりりととるる 【ゆすり取る、強請り取
る】 (pénzt)

kizsebelkizsebel ◆ すすりりににああうう 【掏摸に遭う、掏児に遭

う】 „A vonaton kizsebeltek.” 「
でんしゃ

電車でスリに
あ

遭
った。」

kizsigerelkizsigerel ◆ ここててんんぱぱんんににひひははんんすするる 【こてん
ぱんに批判する】 (kiveséz) ◆ なないいぞぞううををととりり
だすだす 【内臓を取り出す】 (kibelez)

kjógenkjógen ◆ ききょょううげげんん 【狂言】 (nóban) ◇ nó-nó-
darabokdarabok köztiközti kjógenkjógen ののううききょょううげげんん 【能
狂言】

kjógenkjógen közjátékközjáték ◆ ああいいききょょううげげんん 【間狂
言】

kjógenszínészkjógenszínész ◆ きょうげんしきょうげんし 【狂言師】
Kjóhó-korKjóhó-kor ◆ ききょょううほほうう 【享保】

(1716.6.22-1736.4.28)

Kjóroku-korKjóroku-kor ◆ ききょょううろろくく 【享禄】
(1528.8.20-1532.7.29)

Kjótoku-korKjótoku-kor ◆ ききょょううととくく 【享徳】
(1452.7.25-1455.7.25)

Kjóva-korKjóva-kor ◆ ききょょううわわ 【享和】
(1801.2.5-1804.2.11)

Kjúan-korKjúan-kor ◆ きゅうあんきゅうあん 【久安】 (1145-1151)

Kjúdzsu-korKjúdzsu-kor ◆ ききゅゅううじじゅゅ 【久寿】
(1154-1156)

KjúsúKjúsú ◆ きゅうしゅうきゅうしゅう 【九州】
KjúsúKjúsú régiórégió ◆ ききゅゅううししゅゅううちちほほうう 【九州地
方】

KjúsúKjúsú sinkanszensinkanszen ◆ ききゅゅううししゅゅううししんんかかんんせせ
んん 【九州新幹線】

klkl ◆ キロリットルキロリットル 【竏、㎘】 (kiloliter)

kLkL ◆ キロリットルキロリットル 【竏、㎘】 (kiloliter)

kládklád ◆ クレードクレード ◆ ぶんきぐんぶんきぐん 【分岐群】
kladisztikakladisztika ◆ ぶんきがくぶんきがく 【分岐学】
kladódiumkladódium ◆ よよううじじょょううけけいい 【葉状茎】 (levél-

hez hasonló szár)

kladofillumkladofillum ◆ よよううじじょょううけけいい 【葉状茎】 (le-
vélhez hasonló szár)

kladogramkladogram ◆ ぶぶんんききずず 【分岐図】 (kladisztiká-
ban)

klamidospóraklamidospóra ◆ ここううままくくほほううしし 【厚膜胞子】
(vastag falú spóra)

klánklán ◆ いいちちももんん 【一門】 ◆ ししぞぞくく 【氏族】 ◆

ははんんばばつつ 【藩閥】 ◇ helyihelyi klánklán ききょょううどどばばつつ
【郷土閥】

klánközösségklánközösség ◆ しぞくしゃかいしぞくしゃかい 【氏族社会】
klánrendszerklánrendszer ◆ しぞくせいどしぞくせいど 【氏族制度】
klarinétklarinét ◆ ククララリリネネッットト ◇ basszusklarinétbasszusklarinét
バス・クラリネットバス・クラリネット

klarinétosklarinétos ◆ ククララリリネネッットトそそううししゃゃ 【クラリネ
ット奏者】

klarinétozikklarinétozik ◆ ククララリリネネッットトををふふくく 【クラリネ
ットを吹く】

klasszklassz ◆ いいけけるる 【行ける】 „Klasszul táncol.”

「
かれ

彼の
おど

踊り
わ

はいける。」 ◆ かかっっここいいいい 【格好

いい】 „klassz név” 「
かっこ

格好いい
なまえ

名前」

klasszicistaklasszicista ◆ ここててんんししゅゅぎぎのの 【古典主義の】

„klasszicista festő” 「
こてんしゅぎ

古典主義の
がか

画家」
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klasszicistaklasszicista stílusústílusú ◆ ここててんんししゅゅぎぎよよううししきき
のの 【古典主義様式の】 ◆ ここててんんよよううししききのの
【古典様式の】

klasszicizálóklasszicizáló ◆ ぎこてきなぎこてきな 【擬古的な】
klasszicizáló irományklasszicizáló iromány ◆ ぎこぶんぎこぶん 【擬古文】
klasszicizmusklasszicizmus ◆ ここててんんししゅゅぎぎ 【古典主義】 ◆

ししょょううここししゅゅぎぎ 【尚古主義】 ◇ álklassziciz-álklassziciz-
musmus ぎこしゅぎぎこしゅぎ 【擬古主義】

klasszifikációklasszifikáció ◆ ぶぶんんるるいい 【分類】 (osztályo-
zás)

klasszikusklasszikus ◆ ククララシシッックク ◆ ここててんん 【古典】 ◆

ここててんんててききなな 【古典的な】 „Klasszikus tanítási

módszert alkalmaztam.” 「
こてんてき

古典的な
きょういく

教育
ほうほう

方法を
と

取り
い

入れた。」 ◆ ここててんんはは 【古典派】 ◇ mo-mo-
dern klasszikusdern klasszikus モダン・クラシックモダン・クラシック

klasszikusklasszikus fizikafizika ◆ ここててんんぶぶつつりりががくく 【古典
物理学】

klasszikus gitárklasszikus gitár ◆ クラシック・ギタークラシック・ギター
klasszikusklasszikus irodalmiirodalmi nyelvtannyelvtan ◆ ぶぶんんごごぶぶんんぽぽ
うう 【文語文法】

klasszikusklasszikus irodalomirodalom ◆ ここててんん 【古典】 ◆ ここ
てんぶんがくてんぶんがく 【古典文学】

klasszikus iskolaklasszikus iskola ◆ こてんはこてんは 【古典派】
klasszikus könyvklasszikus könyv ◆ こてんこてん 【古典】
klasszikusklasszikus közgazdaságtanközgazdaságtan ◆ ここててんんははけけいい
ざいがくざいがく 【古典派経済学】

klasszikusklasszikus kriminológiakriminológia ◆ ここててんんははははんんざざいい
がくがく 【古典派犯罪学】

klasszikusklasszikus levélstíluslevélstílus ◆ そそううろろううぶぶんん 【候
文】

klasszikusklasszikus mechanikamechanika ◆ ここててんんりりききががくく 【古
典力学】 „klasszikus mechanika és kvantumme-

chanika” 「
こてんりきがく

古典力学と
りょうしりきがく

量子力学」

klasszikus műalkotásklasszikus műalkotás ◆ こてんこてん 【古典】
klasszikusokklasszikusok irántiiránti tisztelettisztelet ◆ ししょょううここ
【尚古】

klasszikusok utánzásaklasszikusok utánzása ◆ ぎこぎこ 【擬古】
klasszikus rockklasszikus rock ◆ クラシック・ロッククラシック・ロック
klasszikusklasszikus zenezene ◆ ククララシシッッククおおんんががくく 【クラ
シック音楽】 (komolyzene) ◆ ここててんんおおんんががくく
【古典音楽】 ◆ ここててんんははおおんんががくく 【古典派音
楽】

klasszikusklasszikus zenezene rajongójarajongója ◆ ククララシシッックク・・フフ
ァンァン

klasszulklasszul ◆ ばばっっちちりり „klasszul nyírt hajú, dögös

férfi” 「
かみがた

髪型をばっちり
き

決めたイケメン
おとこ

男 」

klaszterklaszter ◆ クラスタークラスター
klausztrofóbiaklausztrofóbia ◆ へへいいししょょききょょううふふししょょうう
【閉所恐怖症】 (bezártságtól való félelem)
„Klausztrofóbiás vagyok, nem merek liftbe száll-

ni.” 「
へいしょきょうふしょう

閉所恐怖症 なのでエレベータに
の

乗れな
い。」 ◆ みみっっししつつききょょううふふししょょうう 【密室恐怖
症】

klaviatúraklaviatúra ◆ キキーーボボーードド ◆ けけんんばばんん 【鍵盤】
(zongorán)

kleisztotéciumkleisztotécium ◆ へへいいししののううままくく 【閉子嚢
殻】

klepszidraklepszidra ◆ みずどけいみずどけい 【水時計】 (vízióra)

kleptomániakleptománia ◆ とうへきとうへき 【盗癖】
kleptomániáskleptomániás ◆ ととううへへききががああるる 【盗癖があ

る】 „kleptomániás ember” 「
とうへき

盗癖がある
ひと

人」

klerikálisklerikális ◆ せせいいししょょくくのの 【聖職の】 (egyházi
foglalkozással kapcsolatos)

klienskliens ◆ いいららいいししゃゃ 【依頼者】 (megbízó) „A

kliense érdekeit nézi.” 「
いらいしゃ

依頼者の
りえき

利益を
かんが

考 えて
いる。」 ◆ いいららいいににんん 【依頼人】 (megbízó) ◆

ききゃゃくく 【客】 „borbély kliense” 「
とこや

床屋の
きゃく

客 」
◆ クライアントクライアント ◆ こきゃくこきゃく 【顧客】

klikkklikk ◆ ククリリッックク (kattintás) ◆ ととととうう 【徒党】
◆ ばばつつ 【閥】 ◆ ははばばつつ 【派閥】 ◇ katonaikatonai
klikkklikk ぐんばつぐんばつ 【軍閥】

klikkelklikkel ◆ ククリリッッククすするる (kattint) „Az egérrel klik-
keltem.” 「マウスでクリックした。」

klímaklíma ◆ ききここうう 【気候】 (éghajlat) „Ennek a szi-

getnek meleg a klímája.” 「この
しま

島の
きこう

気候
わ

は
あたた

暖 か
い。」 ◆ ふふううどど 【風土】 „Budapest kulturá-

lis klímája” 「ブダペストの
ぶんかてき

文化的な
ふうど

風土」 ◆ れれ
いいぼぼうう 【冷房】 (légkondicionáló) „Megy a klí-

ma.” 「
れいぼう

冷房
わ

は
き

効いている。」 ◇ autóklímaautóklíma カカ
ーー・・ククーーララーー ◇ helyihelyi klímaklíma ききょょくくちちききここうう
【局地気候】 ◇ mikroklímamikroklíma ししょょううききここうう 【小
気候】

klímaberendezésklímaberendezés ◆ エエアアココンン ◆ くくううききちちょょうう
せせつつそそううちち 【空気調節装置】 ◆ くくううちちょょううせせ
つつびび 【空調設備】 ◆ ククーーララーー (ami hideg leve-
gőt fúj)
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klímaszérieszklímaszériesz ◆ クリセアクリセア
klímatechnikaklímatechnika ◆ くくううききちちょょううわわここううががくく 【空
気調和工学】 ◆ くくううちちょょううここううががくく 【空調工
学】

klimatikusklimatikus ◆ ききここううじじょょううのの 【気候上の】 „ki-

pusztulás klimatikus okai” 「
ぜつめつ

絶滅の
きこうじょう

気候上の
よういん

要因」
klimatikusklimatikus gyógymódgyógymód ◆ ててんんちちりりょょううほほうう
【転地療法】

klimatizálásklimatizálás ◆ くくううききちちょょううせせつつ 【空気調節】
◆ くうちょうくうちょう 【空調】

klimatológiaklimatológia ◆ ききここううががくく 【気候学】 ◆ ふふうう
どどががくく 【風土学】 ◇ paleoklimatológiapaleoklimatológia ここきき
こうがくこうがく 【古気候学】

klímaváltozásklímaváltozás ◆ ききここううへへんんどどうう 【気候変動】
(éghajlatváltozás)

klimaxklimax ◆ ここううねねんんきき 【更年期】 ◆ へへいいけけいい
【閉経】 „Nem tudom, hogy terhes vagyok-e,

vagy ez csak a klimax.” 「
へいけい

閉経したのか
にんしん

妊娠した

のか
なや

悩んでます。」 ◆ へへいいけけいいきき 【閉経期】
(menopauza időszaka)

klimaxklimax életközösségéletközösség ◆ ききょょくくそそううぐぐんんららくく
【極相群落】

klinklin ◆ クラインクライン (változássor)

Klinefelter-szindrómaKlinefelter-szindróma ◆ ククラライインンフフェェルルタターー
しょうこうぐんしょうこうぐん 【クラインフェルター症候群】

klinikaklinika ◆ ククリリニニッックク ◆ だだいいががくくびびょょうういいんん
【大学病院】 ◆ りりんんししょょうう 【臨床】 ◇ egye-egye-
temitemi klinikaklinika だだいいががくくふふぞぞくくびびょょうういいんん 【大
学付属病、大学附属病院】 ◇ magánklinikamagánklinika ここ
じじんんびびょょうういいんん 【個人病院】 ◇ mozgóklinikamozgóklinika
じじゅゅんんかかいいししんんりりょょううじじょょ 【巡回診療所】 ◇

szülészetiszülészeti klinikaklinika ささんんかかびびょょうういいんん 【産科
病院】

klinikaiklinikai ◆ りりんんししょょううのの 【臨床の】 „Lekötnek a
kutatások, nincs időm, hogy klinikai munkán ve-

gyek részt.” 「
けんきゅう

研究 が
いそが

忙 しく
りんしょう

臨床 の
げんば

現場に
た

立
てない。」

klinikaiklinikai adatokadatok ◆ りりんんししょょううデデーータタ 【臨床デ
ータ】

klinikaiklinikai előadáselőadás ◆ りりんんししょょううここううぎぎ 【臨床講
義】

klinikai esetklinikai eset ◆ りんしょうれいりんしょうれい 【臨床例】

klinikaiklinikai kutatáskutatás ◆ りりんんししょょううけけんんききゅゅうう 【臨
床研究】

klinikai orvosklinikai orvos ◆ りんしょういりんしょうい 【臨床医】
klinikaiklinikai orvostudományorvostudomány ◆ りりんんししょょうういいががくく
【臨床医学】

klinikaiklinikai tesztteszt ◆ りりんんししょょううししけけんん 【臨床試
験】 „Megkezdődött az új gyógyszer klinikai

tesztelése.” 「
しんやく

新薬の
りんしょうしけん

臨床試験が
かいし

開始された。」

klinosztátklinosztát ◆ ししょょくくぶぶつつかかいいててんんきき 【植物回転
器】 (növényforgató gép)

klipszklipsz ◆ ククリリッッププピピアアスス (fülbevaló) ◆ ノノンンホホーー
ルピアスルピアス (fülbevaló)

klíringklíring ◆ ククリリアアリリンンググ (elszámolás) ◆ せせいいささんん
【清算】 (elszámolás)

klíringelőklíringelő intézményintézmény ◆ ててががたたここううかかんんじじょょ
【手形交換所】

klíringintézetklíringintézet ◆ ククリリアアリリンンググ・・ハハウウスス (elszá-
molóház)

kliséklisé ◆ ええんんばばんん 【鉛版】 ◆ ききままりりももんんくく 【決
まり文句、きまり文句、決り文句】 (közhely) ◆

げげんんぱぱんん 【原版】 (nyomdai) ◆ ここてていいかかんんねね
んん 【固定観念】 (berögződés) ◆ てていいけけいい 【定
形】 ◆ はんはん 【版】

klisékészítésklisékészítés ◆ せいはんせいはん 【製版】
klisékészítőklisékészítő ◆ えんばんこうえんばんこう 【鉛版工】
klisírozásklisírozás ◆ せいはんせいはん 【製版】
klisísoróklisísoró ◆ せいはんじょせいはんじょ 【製版所】 (hely)

kloákakloáka ◆ そそううははいいししゅゅつつここうう 【総排出腔】 ◆

はいしゅつこうはいしゅつこう 【排出腔】
kloakásokkloakások ◆ たたんんここううるるいい 【単孔類】 (Mo-

notremata)

klónklón ◆ クローンクローン
klónállatklónállat ◆ ククロローーンンどどううぶぶつつ 【クローン動
物】

klóneljárásklóneljárás ◆ ククロローーンンぎぎじじゅゅつつ 【クローン技
術】

klónkísérletklónkísérlet ◆ ククロローーンンじじっっけけんん 【クローン実
験】

klónozklónoz ◆ ククロローーンンををつつくくるる 【クローンを作る】

„Birkát klónozott.” 「
ひつじ

羊 のクローンを
つく

作っ
た。」

klónozásklónozás ◆ ククロローーニニンンググ „állat klónozása” 「
どうぶつ

動物のクローニング」 ◆ ククロローーンンかか 【クロー

AdysAdys klímaszériesz klímaszériesz – klónozás klónozás 25972597



ン化】 ◇ DNS-klónozásDNS-klónozás デディィーーエエヌヌエエーーククロロ
ーーンンかか 【ＤＮＡクローン化】 ◇ génklónozásgénklónozás
いいででんんししククロローーニニンンググ 【遺伝子クローニング】
◇ pozicionálispozicionális klónozásklónozás ポポジジシショョナナルルククロローー
ニニンンググ ◇ shotgunshotgun klónozásklónozás シショョッットトガガンンクク
ローニングローニング

klónozásiklónozási technológiatechnológia ◆ ククロローーンンぎぎじじゅゅつつ
【クローン技術】

klónozottklónozott ◆ ククロローーンン „klónozott ember” 「クロ

ーン
にんげん

人間」
klónozó vektorklónozó vektor ◆ クローニング・ベクタークローニング・ベクター
klónszelekciósklónszelekciós elméletelmélet ◆ ククロローーンンせせんんたたくく
せつせつ 【クローン選択説】

klopfolklopfol ◆ たたたたくく 【叩く、敲く】 (húst) „Húst

klopfoltam.” 「
にく

肉を
たた

叩いた。」

klopfolóklopfoló ◆ ににくくたたたたきき 【肉たたき】 „A klop-

folóval kiklopfoljuk a húst.” 「
にく

肉たたきでたたい

て、
にく

肉を
うす

薄く
の

伸ばします。」
klopfoltklopfolt lómakrélalómakréla ◆ ああじじののたたたたきき 【鰺の叩
き、鰺のたたき】

klórklór ◆ えんそえんそ 【塩素】 (Cl)

klorátklorát ◆ ええんんそそささんんええんん 【塩素酸塩】 ◇

kálium-klorátkálium-klorát ええんんそそささんんカカリリウウムム 【塩素酸カ
リウム】 (KClO₃)

klór-dioxidklór-dioxid ◆ ににささんんかかええんんそそ 【二酸化塩素】
(ClO₂)

klór-fluor-karbonklór-fluor-karbon ◆ ククロロロロフフルルオオロロカカーーボボンン
(CFC) ◆ フロンるいフロンるい 【フロン類】 (CFC)

kloridklorid ◆ ええんんかか 【塩化】 ◆ ええんんかかぶぶつつ 【塩化
物】 ◇ kálium-kloridkálium-klorid ええんんかかカカリリウウムム 【塩化カ
リウム】 (KCl)

klorideltolódásklorideltolódás ◆ えんそいどうえんそいどう 【塩素移動】
kloridsejtkloridsejt ◆ えんるいさいぼうえんるいさいぼう 【塩類細胞】
kloritklorit ◆ ああええんんそそささんんええんん 【亜塩素酸塩】 ◇

kálium-kloritkálium-klorit ああええんんそそささんんカカリリウウムム 【亜塩素
酸カリウム】 (KClO₂)

klórmészklórmész ◆ カカルルキキ (kalcium-hipoklorit) ◆ クク
ロローールルカカルルキキ (kalcium-hipoklorit) ◆ ささららししここ
【晒し粉、さらし粉】 ◆ じじああええんんそそささんんカカルルシシ
ウムウム 【次亜塩素酸カルシウム】 (Ca(OCl)₂)

klorofillklorofill ◆ ククロロロロフフィィルル ◆ よよううりりょょくくそそ 【葉緑
素】 ◇ bakterioklorofillbakterioklorofill ババククテテリリオオククロロロロフフ
ィィルル ◇ bakterioklorofillbakterioklorofill ささいいききんんよよううりりょょくく
そそ 【細菌葉緑素】

kloroformkloroform ◆ クロロホルムクロロホルム
klorokruorinklorokruorin ◆ クロロクルオリンクロロクルオリン
kloroplasztiszkloroplasztisz ◆ ようりょくたいようりょくたい 【葉緑体】
klorózisklorózis ◆ いおうびょういおうびょう 【萎黄病】
klottklott ◆ サテンサテン
klotyóklotyó ◆ せせつついいんん 【雪隠】 ◆ せせっっちちんん 【雪
隠】 ◆ べんじょべんじょ 【便所】

klozetklozet ◆ べんじょべんじょ 【便所】
klöpli csipkeklöpli csipke ◆ ボビン・レースボビン・レース
klubklub ◆ ククララブブ 【倶楽部】 „magyar klub” 「ハン
ガリークラブ」 ◆ ここううりりゅゅううかかいい 【交流会】
(összejövetel) ◆ ササーーククルル „Belép a teniszklub-

ba.” 「テニスサークルに
はい

入る。」 ◆ どどううここううかか
いい 【同好会】 (azonos érdeklődésűek klubja) ◆

どどううじじんんササーーククルル 【同人サークル】 ◇ base-base-
ballklubballklub ややききゅゅううぶぶ 【野球部】 ◇ bázislab-bázislab-
daklubdaklub ややききゅゅううぶぶ 【野球部】 ◇ filmklubfilmklub ええ
いいががどどううここううかかいい 【映画同好会】 ◇ horgász-horgász-
klubklub つつりりどどううここううかかいい 【釣り同好会】 ◇ Pá-Pá-
rizsirizsi KlubKlub ににちちふふつつけけいいざざいいここううりりゅゅううかかいい
【日仏経済交流会】 ◇ PárizsiPárizsi KlubKlub ししゅゅよようう
ささいいけけんんここくくかかいいごごうう 【主要債権国会合】 (fő
hitelező országok találkozója) ◇ újságíróklubújságíróklub
きしゃくらぶきしゃくらぶ 【記者クラブ、記者倶楽部】

klubcsapatklubcsapat ◆ クラブチームクラブチーム 【倶楽部チーム】
klubházklubház ◆ クラブハウスクラブハウス
klubhelyiségklubhelyiség ◆ かいしょかいしょ 【会所】
klubklub pénzepénze ◆ ぶぶひひ 【部費】 „Az utazási költsé-

get a klub pénzéből fedezzük.” 「
こうつうひ

交通費
わ

は
ぶひ

部費で
お

落ちる。」
klub szabályzataklub szabályzata ◆ かいそくかいそく 【会則】
klubtagklubtag ◆ ククララブブいいんん 【クラブ員、倶楽部員】

◆ ぶいんぶいん 【部員】
klubtagságiklubtagsági díjdíj ◆ ククララブブかかいいひひ 【クラブ会
費、倶楽部会費】

klubtagságiklubtagsági igazolványigazolvány ◆ ククララブブいいんんししょょうう
【クラブ員証、倶楽部員証】

klubtevékenységklubtevékenység ◆ ククララブブかかつつどどうう 【クラブ
活動、倶楽部活動】 ◆ ぶぶかかつつ 【部活】 ◆ ぶぶかか
つどうつどう 【部活動】

klumpaklumpa ◆ ももくくせせいいススリリッッパパ 【木製スリッパ】
(fapapucs)

know-howknow-how ◆ ノノウウハハウウ „Eladja a know-how-t.”

「ノウハウを
う

売る。」 ◆ ノーハウノーハウ
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KOKO ◆ ケーオーケーオー 【ＫＯ】
koacervátumkoacervátum ◆ コアセルベートコアセルベート
koadaptációkoadaptáció ◆ きょうてきおうきょうてきおう 【共適応】
koadjutorkoadjutor ◆ ききょょううどどううししききょょうう 【協働司教】

(katolikus)

koadjutorkoadjutor püspökpüspök ◆ ききょょううどどううししききょょうう 【協
働司教】

koagulációkoaguláció ◆ ぎぎょょううここ 【凝固】 ◇ vér-vér-
koagulációkoaguláció けけつつええききぎぎょょううここ 【血液凝固】
(véralvadás)

koagulációskoagulációs faktorfaktor ◆ ぎぎょょううここいいんんしし 【凝固
因子】

koaguláláskoagulálás ◆ ぎょうせきぎょうせき 【凝析】
koagulálókoaguláló szerszer ◆ ぎぎょょううけけつつざざいい 【凝結剤】

◆ ぎょうこざいぎょうこざい 【凝固剤】
koalakoala ◆ ココアアララ (Phascolarctos cinereus) ◆ ここもも
りぐまりぐま 【子守熊】

koalíciókoalíció ◆ れれんんごごうう 【連合、聯合】 ◆ れれんんりり
つつ 【連立、聯立】 ◇ DemokrataDemokrata KoalícióKoalíció みみ
んしゅれんめいんしゅれんめい 【民主連合】

koalícióskoalíciós kabinetkabinet ◆ れれんんりりつつなないいかかくく 【連立
内閣】

koalícióskoalíciós kormánykormány ◆ れれんんごごううせせいいけけんん 【連合
政権】 ◆ れれんんりりつつせせいいけけんん 【連立政権】 ◆ れれ
んりつないかくんりつないかく 【連立内閣】

koalícióskoalíciós kormánypártkormánypárt ◆ れれんんりりつつよよととうう
【連立与党、聯立与党】

koalíciótkoalíciót alkotalkot ◆ れれんんりりつつすするる 【連立する、
聯立する】

Kóan-korKóan-kor ◆ ここううああんん 【弘安】
(1278.2.29-1288.4.28) ◆ ここううああんん 【康安】
(1361.3.29-1362.9.23)

koaxiáliskoaxiális ◆ どうじくのどうじくの 【同軸の】
koaxiáliskoaxiális kábelkábel ◆ どどううじじくくケケーーブブルル 【同軸ケ
ーブル】

koaxkábelkoaxkábel ◆ どどううじじくくケケーーブブルル 【同軸ケーブ
ル】 (koaxiális kábel)

kobakkobak ◆ おおででここ ◆ かかぶぶりり 【頭】 ◆ ががんんくくびび
【雁首】 (fej)

kobalaminkobalamin ◆ ココババララミミンン ◇ cianokobalamincianokobalamin シシ
アノコバラミンアノコバラミン

kobaltkobalt ◆ コバルトコバルト (Co)

kobankoban ◆ こばんこばん 【小判】 (aranypénz)

KóbeKóbe ◆ こうべしこうべし 【神戸市】 (város)

kóbei marhahúskóbei marhahús ◆ こうべぎゅうこうべぎゅう 【神戸牛】
kóbeikóbei tündérlámpástündérlámpás ◆ ここううべべたたぬぬききののししょょくく
だだいい 【神戸狸之燭台、神戸狸の燭台】 (This-
mia kobensis)

Kóbó daisiKóbó daisi ◆ こうぼうだいしこうぼうだいし 【弘法大師】
koboldcápakoboldcápa ◆ みみつつくくりりざざめめ 【箕作鮫】 (Mit-

sukurina owstoni)

kóborkóbor ◆ ののらら 【野良】 „kóbor állat” 「
のら

野良
どうぶつ

動物
」

kóboráramkóboráram ◆ めめいいそそううででんんりりゅゅうう 【迷走電
流】

kóborkóbor bolygóbolygó ◆ ふふゆゆううわわくくせせいい 【浮遊惑星】
(csillagközi bolygó)

kóbor emberkóbor ember ◆ ふうらいぼうふうらいぼう 【風来坊】
kóborkóbor kutyakutya ◆ ののららいいぬぬ 【野良犬】 ◆ ややけけんん
【野犬】 (vad kutya)

kóborláskóborlás ◆ ほほううここうう 【彷徨】 ◆ ゆゆううれれきき 【遊
歴】

kóborkóbor macskamacska ◆ どどららねねここ 【どら猫】 ◆ ののららねね
ここ 【野良猫】

kóborolkóborol ◆ ささままよようう 【さ迷う、彷徨う】 szam-

ajou „Az erdőben kóboroltam.” 「
もり

森でさまよっ
ていた。」

kobrakobra ◆ ココブブララ ◇ királykobrakirálykobra キキンンググ・・ココブブララ
(Ophiophagus hannah)

kóckóc ◆ ああささ 【麻】 ◆ ほほつつれれげげ 【ほつれ毛、解
れ毛】

kocakoca ◆ ぶたぶた 【豚】 ◆ めぶためぶた 【雌豚、牝豚】
kocavezetőkocavezető ◆ ペーパー・ドライバーペーパー・ドライバー
koccankoccan ◆ カカチチンンととぶぶつつかかるる „A pohár az üveghez

koccant.” 「グラス
わ

は
びん

瓶にカチンとぶつかっ
た。」

koccanáskoccanás ◆ カカチチンンとといいううおおとと 【カチンという
音】 „pohárkoccanás” 「コップのカチンという
おと

音」
koccanásoskoccanásos balesetbaleset ◆ せせっっししょょくくじじここ 【接触
事故】

koccintkoccint ◆ かかんんぱぱいいすするる 【乾杯する】 „Koccint-

sunk!” 「
かんぱい

乾杯しよう！」 ◆ ググララススををああわわせせるる

【グラスを合わせる】 „Koccintottunk.” 「
みんな

皆 で

グラスを
あ

合わせた。」
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koccintáskoccintás ◆ かんぱいかんぱい 【乾杯】
kockakocka ◆ かかくく 【角】 „Kockára vágtam a krump-

lit.” 「ジャガイモを
かくぎ

角切りにした。」 ◆ キキュューー

ブブ ◆ ささいい 【賽】 „A kocka el van vetve.” 「
さい

賽
わ

は
な

投げられた。」 ◆ ササイイココロロ 【賽子、骰子】
(dobókocka) „Dobtam a kockával.” 「サイコロ

を
ふ

振った。」 ◆ ささいいののめめ 【賽の目、さいの
目】 „Kockára vágtam a krumplit.” 「ジャガイ

モをさいの
め

目に
き

切った。」 ◆ まますす 【升、枡】
◆ まますすめめ 【升目、枡目】 „kéziratlap kockája”

「
げんこうようし

原稿用紙の
ますめ

升目」 ◆ りりっっぽぽううたたいい 【立方
体】 (matematika) ◇ aa kockakocka elel vanvan vetvevetve
ややははははななたたれれたた 【矢は放たれた】 ◇ egyegy koc-koc-
kaka いいっっちちょょうう 【一丁、一挺、一梃】 „egy koc-

ka tofu” 「
とうふ

豆腐
いっちょう

一丁 」 ◇ jégkockajégkocka かかくくごごおお
りり 【角氷】 ◇ jégkockajégkocka アアイイスス・・キキュューーブブ ◇

kockáskockás ここううししももよよううのの 【格子模様の】 ◇

kockáskockás チチェェッッククのの „Kockás ing van rajta.” 「チ

ェックのシャツを
き

着ています。」 ◇ leveskoc-leveskoc-
kaka ここけけいいススーーププ 【固形スープ】 ◇ leveskoc-leveskoc-
kaka ススーーププののももとと 【スープの素】 ◇ leveskoc-leveskoc-
kaka ここけけいいブブイイヨヨンン 【固形ブイヨン】 ◇ meg-meg-
fordulfordul aa kockakocka ツツキキががままわわるる 【付きが回る、
ツキが回る】 (rámosolyog a szerencse) „Először

vesztettem, de aztán megfordult a kocka.” 「
さいしょ

最初

は
ま

負けたが、その
あと

後ツキが
まわ

回ってきた。」 ◇

szerencsejátékszerencsejáték kockávalkockával ささいいこころろととばばくく
【さいころ賭博、賽子賭博、骰子賭博】

kockacukorkockacukor ◆ かくざとうかくざとう 【角砂糖】
kockajátékkockajáték ◆ ささいいこころろああそそびび 【さいころ遊
び、賽子遊び、骰子遊び】 ◆ ささいいこころろととばばくく
【さいころ賭博、賽子賭博、骰子賭博】 (sze-
rencsejáték kockával)

kockánkockán fogadfogad ◆ ちちょょううははんんををははるる 【丁半を張
る】 ◆ ちょうをはるちょうをはる 【丁を張る】

kockánkockán forogforog ◆ かかかかるる 【係る、懸かる、懸
る】 „Nagy pénzek forognak kockán ezen a mér-

kőzésen.” 「この
しょうぶ

勝負に
わ

は
たいきん

大金が
か

懸かってい
る。」

kockárakockára vágvág ◆ ササイイココロロじじょょううににききるる 【サイコ
ロ状に切る】

kockára vágáskockára vágás ◆ かくぎりかくぎり 【角切り】
kockárakockára vágottvágott abáltabált disznóhúsdisznóhús ◆ ぶぶたたかかくく
にに 【豚角煮】

kockáskockás ◆ ここううししももよよううのの 【格子模様の】 ◆ チチ
ェェッッククのの „Kockás ing van rajta.” 「チェックのシ

ャツを
き

着ています。」
kockasajtkockasajt ◆ ロロククピピーーチチーーズズ 【６Ｐチーズ】 ◆

ロッピーチーズロッピーチーズ 【６Ｐチーズ】
kockáskockás mintaminta ◆ ここううししががらら 【格子柄】 ◆ ここうう
ししじじまま 【格子縞】 ◆ チチェェッッククももよようう 【チェッ
ク模様】 ◆ べんけいじまべんけいじま 【弁慶縞】

kockás papírkockás papír ◆ ほうがんしほうがんし 【方眼紙】
kockátkockát vetvet ◆ ササイイココロロををふふるる 【サイコロを振
る】 (dobókockával) „Kockát vetettem, és hatost

kaptam.” 「サイコロを
ふ

振ったら
ろく

六が
で

出た。」

kockázáskockázás ◆ ちちょょううははんん 【丁半】 (szerencsejá-
ték)

kockázatkockázat ◆ おおそそれれ 【恐れ、怖れ、畏れ、虞】
„Ha ez a bűnöző kikerül a börtönből, kockázatos,

hogy újra gyilkolni fog.” 「この
はんにん

犯人
わ

は
しゅっしょ

出所 する

とまた
ひと

人を
ころ

殺す
おそ

恐れがある。」 ◆ ききけけんんどど
【危険度】 (kockázati fokozat) „magas kamatú

valuta befektetési kockázata” 「
こうきんり

高金利
つうか

通貨
とうし

投資

の
きけんど

危険度」 ◆ リリススクク „Nem számoltam a koc-

kázattal.” 「リスクを
けいさん

計算に
い

入れなかった。」 ◇

árfolyamkockázatárfolyamkockázat かかわわせせへへんんどどううリリススクク
【為替変動リスク】 ◇ erkölcsierkölcsi kockázatkockázat モモ
ララルル・・ハハザザーードド ◇ erkölcsierkölcsi kockázatkockázat どどううとと
くくててききききけけんん 【道徳的危険】 ◇ fizetéskép-fizetéskép-
telenségtelenség kockázatakockázata かかししだだおおれれリリススクク 【貸
し倒れリスク、貸倒リスク】 ◇ hitelkocká-hitelkocká-
zatzat ししんんよよううリリススクク 【信用リスク】 ◇ hitel-hitel-
kockázatkockázat ククレレジジッットト・・リリススクク ◇ kamatkoc-kamatkoc-
kázatkázat ききんんりりへへんんどどううリリススクク 【金利変動リス
ク】 ◇ országkockázatországkockázat カカンントトリリーー・・リリススクク
„Itt túl magas az országkockázat a befektetés-

hez.” 「ここ
え

への
とうし

投資
わ

はカントリーリスクが
たか

高
すぎる。」

kockázatelemzéskockázatelemzés ◆ リリススククぶぶんんせせきき 【リスク
分析】

kockázatkockázat elosztásaelosztása ◆ ききけけんんぶぶんんささんん 【危険
分散】

kockázatfelméréskockázatfelmérés ◆ リスク・アセスメントリスク・アセスメント
kockázati aránykockázati arány ◆ きけんりつきけんりつ 【危険率】
kockázati felárkockázati felár ◆ リスク・プレミアムリスク・プレミアム
kockázati fokozatkockázati fokozat ◆ きけんどきけんど 【危険度】
kockázati szellemkockázati szellem ◆ とうきしんとうきしん 【投機心】
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kockázatikockázati társadalomtársadalom ◆ リリススククししゃゃかかいい 【リ
スク社会】

kockázatikockázati tényezőtényező ◆ ききけけんんいいんんしし 【危険因
子】 „A dohányzás kockázati tényező.” 「タバコ
わ

は
きけんいんし

危険因子です。」 ◆ リスク・ファクターリスク・ファクター
kockázatikockázati tőketőke ◆ ききけけんんふふたたんんししほほんん 【危険
負担資本】 ◆ ととううききししほほんん 【投機資本】 ◆ ベベ
ンチャー・キャピタルンチャー・キャピタル

kockázatikockázati vállalkozásvállalkozás ◆ ベベンンチチャャーーききぎぎょょうう
【ベンチャー企業】

kockázatkedvelőkockázatkedvelő ◆ ききけけんんああいいここううししゃゃ 【危
険愛好者】 (ember) „kockázatkedvelő és kocká-

zatkerülő” 「
きけんあいこうしゃ

危険愛好者と
きけんかいひしゃ

危険回避者」 ◆ ききけけ
んんああいいここううててききなな 【危険愛好的な】 (veszély-
kedvelő) „kockázatkedvelő részvényválasztás” 「
きけんあいこうてき

危険愛好的な
かぶ

株
せんたく

選択」 ◆ リリススククああいいここううててききなな
【リスク愛好的な】 „kockázatkedvelő befekte-

tő” 「リスク
あいこうてき

愛好的な
とうしか

投資家」

kockázatkerülőkockázatkerülő ◆ ああんんぜぜんんなな 【安全な】 (biz-
tonságos) „kockázatkerülő vagyonkezelés” 「
あんぜん

安全な
しさんうんよう

資産運用」 ◆ ああんんてていいししここううのの 【安定
志向の】 „A kockázatkerülő emberek a bizton-

ságos befektetéseket keresik.” 「
あんていしこう

安定志向の
ひと

人
わ

は
あんぜん

安全
とうし

投資を
もと

求める。」 ◆ ききけけんんかかいいひひししゃゃ
【危険回避者】 (ember) „kockázatkedvelő és

kockázatkerülő” 「
きけんあいこうしゃ

危険愛好者と
きけんかいひしゃ

危険回避者」 ◆

ききけけんんかかいいひひててききなな 【危険回避的な】 (veszély-
kerülő) „Kockázatkerülő módon cselekszik.” 「

きけんかいひてき

危険回避的な
こうどう

行動を
と

取る。」 ◆ リリススククかかいいひひてて
ききなな 【リスク回避的な】 „kockázatkerülő be-

fektető” 「リスク
かいひてき

回避的な
とうしか

投資家」

kockázatkezeléskockázatkezelés ◆ ああんんぜぜんんかかんんりり 【安全管
理】 ◆ リスク・マネージメントリスク・マネージメント

kockázatkezelőkockázatkezelő ◆ ああんんぜぜんんかかんんりりせせききににんんしし
ゃゃ 【安全管理責任者】 ◆ ききけけんんかかんんりりににんん
【危険管理人】 ◆ リスク・マネージャーリスク・マネージャー

kockázatmenteskockázatmentes ◆ ぶぶななんんなな 【無難な】 „A fe-

kete hajszín kockázatmentes választás.” 「
くろかみ

黒髪
わ

は
ぶなん

無難な
せんたく

選択。」
kockázatmentességkockázatmentesség ◆ ぶなんぶなん 【無難】
kockázatoskockázatos ◆ ああぶぶなないい 【危ない】 „Kockáza-

tos a diktatúrában véleményt mondani.” 「

どくさいせいけん

独裁政権で
わ

は
いけん

意見を
の

述べるの
わ

は
あぶ

危ない。」 ◆ きき
けけんんなな 【危険な】 „Kockázatos kritizálni az

igazgatót.” 「
しゃちょう

社長 を
ひなん

非難するの
わ

は
きけん

危険です。」
◆ ぼぼううけけんんててききなな 【冒険的な】 „kockázatos kí-

sérlet” 「
ぼうけんてき

冒険的な
こころ

試 み」 ◆ リリススククををととももななうう
【リスクを伴う】 (kockázattal jár) „Ez a befek-

tetés kockázatos.” 「この
とうし

投資
わ

はリスクを
ともな

伴
う。」

kockázatotkockázatot vállalvállal ◆ ばばくくちちににででるる 【博打に
出る、博奕に出る】 (hazardírozik) „Veszélyes

kockázatot vállal.” 「
あぶ

危ない
ばくち

博打に
で

出ている。」
◆ リリススククををととるる 【リスクを取る】 „A befektetők

kockázatot vállalnak.” 「
とうしか

投資家
わ

はリスクを
と

取っ
ている。」

kockázatsemlegeskockázatsemleges ◆ リリススククちちゅゅううりりつつててききなな
【リスク中立的な】

kockázatsemlegességkockázatsemlegesség ◆ リリススククちちゅゅううりりつつ
【リスク中立】

kockázattalkockázattal járjár ◆ リリススククををととももななうう 【リス
クを伴う】 „Ez a műtét kockázattal jár.” 「この
しゅじゅつ

手術
わ

はリスクを
ともな

伴 う。」
kockázatvállaláskockázatvállalás ◆ ききけけんんふふたたんん 【危険負
担】

kockázikkockázik ◆ ササイイココロロををふふるる 【サイコロを振
る】 (dobókockával) ◆ つつみみききででああそそぶぶ 【積み
木で遊ぶ】 (építőkockával)

kockáztatkockáztat ◆ かかけけててみみるる 【賭けてみる】 „Koc-

káztattam, és nyertem.” 「
か

賭けてみたら
あ

当たっ
た。」 ◆ ききけけんんををおおかかすす 【危険をおかす、危
険を冒す】 „Életét kockáztatva mentette ki a

tűzoltó a kislányt.” 「
しょうぼうし

消防士
わ

は
いのち

命 の
きけん

危険を
おか

冒し

て
しょうじょ

少女 を
すく

救った。」 ◆ ととすするる 【賭する】 „Az

életét kockáztatta.” 「
かれ

彼
わ

は
いのち

命 を
と

賭した。」 ◆ ばば
くくちちすするる 【博打する、博奕する】 „Kockáztat-

tam egy kicsit.” 「
ばくち

博打してみた。」 ◆ ばばくくちちにに
ででるる 【博打に出る、博奕に出る】 (hazardíro-

zik) „A sportoló kockáztatott.” 「
せんしゅ

選手
わ

は
ばくち

博打に
で

出
た。」 ◆ ばばくくちちををううつつ 【博打を打つ、博奕を
打つ】 „Nagy kockázattal indítottam új vállalko-

zást.” 「
あたら

新 しい
じぎょう

事業を
はじ

始めるという
おおばくち

大博打を
う

打
った。」 ◆ ややままっっけけががああるる 【山っ気がある】
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„Kockáztatva nagy nyereséget akar elérni.” 「
おお

大

きな
か

賭けを
もと

求める
やま

山っ
け

気がある。」 ◆ ややままっっけけ
ををだだすす 【山っ気を出す】 „A kockáztatva vett

részvényem bejött.” 「
やま

山っ
け

気を
だ

出して
か

買った
かぶ

株

で
もう

儲けた。」 ◆ リリススククををおおかかすす 【リスクを冒

す】 „Nem akarok kockáztatni!” 「リスクを
おか

冒
したくない。」 ◆ リリススククををととるる 【リスクを取

る】 „Az igazgatónk nem kockáztat.” 「
しゃちょう

社長
わ

は

リスクを
と

取らない
ひと

人だ。」 ◇ életétéletét kockáz-kockáz-
tatjatatja いいちちめめいいををかかけけるる 【一命を懸ける、一命
を掛ける、一命をかける】 „A tűzöltő életét koc-

káztatva mentette meg a gyereket.” 「
しょうぼうし

消防士
わ

は
いちめい

一命をかけて
こども

子供を
きゅうしゅつ

救出 した。」 ◇ másmás
pénzévelpénzével kockáztatkockáztat たたににんんののふふんんどどししでですす
ももううををととるる 【他人の褌で相撲を取る、他人のふ
んどしで相撲を取る】

kockáztatáskockáztatás ◆ いいちちろろくくししょょううぶぶ 【一六勝
負】 ◆ かかけけ 【賭け】 „Sokat kockáztattam.” 「
おお

大きな
か

賭けに
で

出た。」 ◆ ばばくくちち 【博打、博
奕】 ◇ nagynagy kockáztatáskockáztatás おおおおばばくくちち 【大博
打、大博奕】

kockáztatjakockáztatja azaz életétéletét ◆ いいののちちををかかけけるる
【命を賭ける】 ◆ ししををととすするる 【死を賭する】
(megkockáztatja a halált)

kockáztatókockáztató hajlamhajlam ◆ ややままけけ 【山気】 ◆ ややまま
っけっけ 【山っ気】

kocogkocog ◆ ここばばししりりすするる 【小走りする】 „A fény-

másolóhoz kocogtam.” 「コピー
き

機まで
こばし

小走りし
た。」 ◆ ジジョョギギンンググををすするる „Minden nap fél

órát kocogok.” 「
まいにち

毎日
さんじゅっぷん

３０分 ジョギングしま
す。」 ◇ kocogvakocogva かかたたかかたたとと „Az üveg fedele

kocogott.” 「
びん

瓶の
ふた

蓋がかたかたと
な

鳴った。」

kocogáskocogás ◆ ここばばししりり 【小走り】 ◆ ジジョョギギンンググ
◆ ジョッギングジョッギング

kocogtatkocogtat ◆ ここつつここつつたたたたくく 【コツコツ叩く】
„Kanállal kocogtatta a borospoharat.” 「ワイン

グラスをスプーンで
こつこつたた

コツコツ叩いた。」 ◆ たたたた
くく 【叩く、敲く】 „Kocogtatta az ablaküveget.”

「
まど

窓ガラスを
たた

叩いた。」
kocogtatvakocogtatva ◆ ガガチチガガチチ ◆ カカチチカカチチとと ◆ かかららかか
ららとと „A fapapucsot a földhöz kocogtatva sétált.”

「
げた

下駄をからからと
な

鳴らして
ある

歩いた。」 ◆ ここつつ

ここつつとと „Megkocogtattam az ablakot.” 「
まど

窓ガラ

スをこつこつと
たた

叩いた。」
kocogvakocogva ◆ かかたたかかたたとと „Az üveg fedele koco-

gott.” 「
びん

瓶の
ふた

蓋がかたかたと
な

鳴った。」

kócoskócos ◆ くくししゃゃくくししゃゃのの „kócos haj” 「くしゃ

くしゃの
あたま

頭 」 ◆ ぼぼささぼぼささすするる „Kócos a hajad!”

「
かみ

髪の
け

毛がぼさぼさしているよ！」 ◆ ぼぼささぼぼささ

のの „Kócos a hajad!” 「
かみ

髪の
け

毛ぼさぼさだよ。」

◆ ももつつれれたた 【縺れた】 „kócos haj” 「
もつ

縺れた
かみ

髪

の
け

毛」
kócoskócos hajhaj ◆ ざざんんばばららががみみ 【ざんばら髪】 ◆

ほほつつれれががみみ 【ほつれ髪、解れ髪】 ◆ ほほつつれれげげ
【ほつれ毛、解れ毛】 ◆ みみだだれれががみみ 【乱れ
髪】

kócoskócos hajtincshajtincs ◆ ほほつつれれげげ 【ほつれ毛、解れ
毛】

kócsagkócsag ◆ ささぎぎ 【鷺】 (gémfélék családjába tar-
tozó madarak) ◇ keletikeleti zátonykócsagzátonykócsag くくろろ
ささぎぎ 【黒鷺、黒サギ】 (Egretta sacra) ◇ nagynagy
kócsagkócsag しらさぎしらさぎ 【白鷺】 (Egretta alba)

kocsánykocsány ◆ かかここうう 【花梗】 (virágokat hordozó)
◆ かかへへいい 【果柄】 (gyümölcsöt hordozó) ◆ へへ
たた 【蔕】 (gyümölcsöt hordozó)

kocsányonkocsányon lógólógó szemekkelszemekkel ◆ じじろろじじろろ „Ko-
csányon lógó szemekkel nézte a nő mellét.” 「
おとこ

男
わ

は
おんな

女 の
むね

胸をじろじろ
み

見ていた。」 ◆ めめををらら
んんららんんととささせせてて 【目をらんらんとさせて、目を
爛々とさせて】 „A férfi kocsányon lógó szemek-

kel nézte a meztelen nőt.” 「
おとこ

男
わ

は
め

目を
らんらん

爛々とさ

せて
おんな

女 の
はだか

裸 を
み

見た。」
kocsikocsi ◆ カカーー „saját kocsi” 「マイカー」 ◆ くく

るるまま 【車】 „Kocsiba száll.” 「
くるま

車 に
の

乗る。」 ◆

ししゃゃ 【車】 „Ez japán kocsi.” 「これ
わ

は
にほん

日本
しゃ

車
です。」 ◆ ししゃゃりりょょうう 【車両、車輛、車輌】
◇ dohányzókocsidohányzókocsi ききつつええんんししゃゃ 【喫煙車】 ◇

hangszóróshangszórós kocsikocsi せせんんででんんカカーー 【宣伝カ
ー】 ◇ használthasznált kocsikocsi ちちゅゅううここししゃゃ 【中古
車】 ◇ importimport kocsikocsi ががいいししゃゃ 【外車】 ◇ lo-lo-
pottpott kocsikocsi ととううななんんししゃゃ 【盗難車】 ◇ metálmetál
színűszínű kocsikocsi メメタタリリッッククししゃゃ 【メタリック車】
◇ nemdohányzónemdohányzó kocsikocsi ききんんええんんししゃゃ 【禁煙
車】 ◇ önvezetőönvezető kocsikocsi じじどどううううんんててんんししゃゃ
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【自動運転車】 ◇ szembejövőszembejövő kocsikocsi たたいいここ
ううししゃゃ 【対向車】 ◇ szippantósszippantós kocsikocsi ババキキ
ューム・カーューム・カー

KócsiKócsi ◆ こうちしこうちし 【高知市】 (város)

kocsiablakkocsiablak ◆ しゃそうしゃそう 【車窓】
kocsiálláspénzkocsiálláspénz ◆ かかししゃゃととめめおおききりりょょうう 【貨
車留置料、貨車留め置き料】

kocsi által felvert porkocsi által felvert por ◆ こうじんこうじん 【後塵】
kocsibankocsiban alszikalszik ◆ ししゃゃちちゅゅううははくくすするる 【車
中泊する】 „A kocsiban aludtam, hogy olcsób-

ban megússzam.” 「
ひよう

費用を
やす

安く
おさ

抑えるために
しゃちゅうはく

車中泊 した。」
kocsibankocsiban alvásalvás ◆ ししゃゃちちゅゅううははくく 【車中泊】

◆ ししゃゃなないいははくく 【車内泊】 ◆ ししゃゃなないいははくくすす
るる 【車内泊する】

kocsiba szereltkocsiba szerelt ◆ しゃさいしゃさい 【車載】
kocsibeállókocsibeálló ◆ ちちゅゅううししゃゃススペペーースス 【駐車スペ
ース】

kocsifeltöréskocsifeltörés ◆ ししゃゃじじょょううああららしし 【車上荒ら
し、車上荒し】

kocsijavításkocsijavítás ◆ くくるるままののししゅゅううりり 【車の修
理】

kocsikázáskocsikázás ◆ ドドラライイブブ „Kocsikázni mentem.”

「
くるま

車 でドライブに
い

行った。」
kocsikázikkocsikázik ◆ ドドラライイブブににいいくく 【ドライブに行

く】 „Kocsikázni mentem.” 「
くるま

車 でドライブに
い

行った。」
kocsik elosztásakocsik elosztása ◆ はいしゃはいしゃ 【配車】
kocsi kiküldésekocsi kiküldése ◆ はいしゃはいしゃ 【配車】
kocsi kiszállításakocsi kiszállítása ◆ のうしゃのうしゃ 【納車】
kocsikkocsik számlálószavaszámlálószava ◆ りりょょうう 【両、輌、
輛】 „Ez egy 8 kocsiból álló szerelvény.” 「この
でんしゃ

電車
わ

は
はち

八
りょう

両
へんせい

編成です。」
kocsimegosztáskocsimegosztás ◆ カーシェアリングカーシェアリング
Kócsi megyeKócsi megye ◆ こうちけんこうちけん 【高知県】
kocsimérlegkocsimérleg ◆ だいかんだいかん 【台貫】
kocsimodellkocsimodell ◆ モデル・カーモデル・カー
kocsimosáskocsimosás ◆ せんしゃせんしゃ 【洗車】
kocsimosókocsimosó ◆ せんしゃじょうせんしゃじょう 【洗車場】
kocsiosztálykocsiosztály ◆ とうしゃとうしゃ 【等車】
kocsiparkoláskocsiparkolás ◆ ちゅうしゃちゅうしゃ 【駐車】

kocsi prototípusakocsi prototípusa ◆ しさくしゃしさくしゃ 【試作車】
kocsirendezéskocsirendezés ◆ そうしゃそうしゃ 【操車】
kocsirendezőkocsirendező ◆ そうしゃがかりそうしゃがかり 【操車係】
kocsirúdkocsirúd ◆ かかじじぼぼうう 【梶棒、舵棒】 (kézikocsi

rúdja) ◆ ながえながえ 【轅】

kocsiskocsis ◆ ううままかかたた 【馬方】 ◆ ぎぎょょししゃゃ 【御
者、馭者】 ◆ ばばししゃゃののぎぎょょししゃゃ 【馬車の御
者】 (lovaskocsi vezető)

kocsisorkocsisor ◆ ししゃゃれれつつ 【車列】 „A kamiont

hosszú kocsisor követte.” 「トラックの
うし

後ろに
なが

長

い
しゃれつ

車列が
つづ

続いていた。」
kocsiszekrénykocsiszekrény ◆ しゃたいしゃたい 【車体】
kocsiszínkocsiszín ◆ ししゃゃここ 【車庫】 „Kiállt a villamos-

sal a kocsiszínből.” 「
ろめんでんしゃ

路面電車を
しゃこ

車庫から
だ

出し
た。」

kocsiútkocsiút ◆ ししゃゃどどうう 【車道】 „kocsiút és gyalog-

út” 「
しゃどう

車道と
ほどう

歩道」 ◆ どうろどうろ 【道路】

kocsivezetőkocsivezető ◆ ううんんててんんししゅゅ 【運転手】 ◇ ki-ki-
jelölt kocsivezetőjelölt kocsivezető ハンドルキーパーハンドルキーパー

kocsmakocsma ◆ いいざざかかやや 【居酒屋】 (könnyű ételek-
kel) „A kocsmában sörkorcsolyát rendeltünk.” 「

いざかや

居酒屋でおつまみを
たの

頼んだ。」 ◆ ささかかばば 【酒
場】 ◆ ササルルーーンン ◆ ななわわののれれんん 【縄暖簾、縄の
れん】 ◆ ののみみやや 【飲み屋】 ◆ ババーー (bár) ◆ パパ

ブブ „Hazafelé menet beugrott a kocsmába.” 「
うち

家

に
かえ

帰る
とちゅう

途中パブに
た

立ち
よ

寄った。」 ◆ ややすすささかかばば
【安酒場】 (olcsó) ◇ romkocsmaromkocsma ははいいききょょハハ
ーー 【廃墟バー】

kocsmajáráskocsmajárás ◆ ははししごござざけけ 【はしご酒、梯子
酒】

kocsmapultkocsmapult ◆ パブのカウンターパブのカウンター
kocsmárólkocsmáról kocsmárakocsmára járjár ◆ ははししごござざけけすするる
【はしご酒する、梯子酒する】

kocsmároskocsmáros ◆ いいざざかかややののししゅゅじじんん 【居酒屋の
主人】 ◆ ささかかばばののししゅゅじじんん 【酒場の主人】 ◆

ささかかばばののママススタターー 【酒場のマスター】 ◆ ののみみ
ややののししゅゅじじんん 【飲み屋の主人】 ◆ ババーーテテンン
(csapos) ◆ バーのマスターバーのマスター

kocsmárosnőkocsmárosnő ◆ バーのマダムバーのマダム
kocsmatöltelékkocsmatöltelék ◆ パパブブににいいりりびびたたりりででああるる
【パブに入り浸りである、パブにいり浸りであ
る、パブに入りびたりである】 „Az az ember
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egy kocsmatöltelék.” 「
そいつ

其奴
わ

はパブに
い

入り
びた

浸り
だ。」

kocsmázáskocsmázás ◆ ははししごござざけけ 【はしご酒、梯子
酒】

kocsmázikkocsmázik ◆ ははししごござざけけすするる 【はしご酒する、
梯子酒する】

Kócsó-korKócsó-kor ◆ ここううちちょょうう 【弘長】
(1261.2.20-1264.2.28)

kocsonyakocsonya ◆ アアススピピッックク „Reszket, mint a kocso-

nya.” 「アスピックのように
ふる

震える。〈
きょうふ

恐怖や
さむ

寒さなどで〉」 ◆ ににここごごりり 【煮凝り、煮凍
り、煮こごり】

kocsonyáskocsonyás ◆ ここううじじょょううのの 【膠状の】 ◆ ゼゼララ
チチンンじじょょううのの 【ゼラチン状の】 „A porckorong

kocsonyás anyag.” 「
ついかんばん

椎間板
わ

はゼラチン
じょう

状 の
ぶっしつ

物質です。」
kocsonyás állapotkocsonyás állapot ◆ こうじょうこうじょう 【膠状】
kocsonyásítókocsonyásító szerszer ◆ ゲゲルルかかざざいい 【ゲル化
剤】 (zselésítő szer)

kódkód ◆ ああんんごごうう 【暗号】 (rejtjel) ◆ くくみみああわわせせ
【組み合わせ、組み合せ、組合せ、組合わせ】
(kombináció) „Elfelejtettem a kódját a zárnak.”

「
かぎ

鍵の
く

組み
あ

合わせを
わす

忘れてしまった。」 ◆ ココーー
ドド ◆ ププロロググララムム (program) ◇ árukódárukód ししょょううひひ
んんココーードド 【商品コード】 ◇ forráskódforráskód ソソーー
スス・・ココーードド ◇ genetikaigenetikai kódkód いいででんんああんんごごうう
【遺伝暗号】 ◇ közbensőközbenső kódkód ちちゅゅううかかんんココ
ーードド 【中間コード】 (IT) ◇ termékkódtermékkód ししょょうう
ひひんんココーードド 【商品コード】 ◇ titkostitkos kódkód ああんん
ししょょううばばんんごごうう 【暗証番号】 ◇ tripletttriplett kódkód
トトリリププレレッットトああんんごごうう 【トリプレット暗号】
(genetikai)

kódakóda ◆ けつびけつび 【結尾】
kodeinkodein ◆ コデインコデイン
kódexkódex ◆ ここししゃゃほほんん 【古写本】 ◆ ししゃゃほほんん
【写本】

kódfejtéskódfejtés ◆ あんごうかいどくあんごうかいどく 【暗号解読】
kódhosszkódhossz ◆ コードちょうコードちょう 【コード長】

kodikkodik ◆ ががるる (-kodik) „Szomorkodik.” 「
かな

悲しが
る。」

kódolkódol ◆ ああんんごごううををかかけけるる 【暗号を掛ける、暗
号をかける】 (rejtjelez) „Kódolta az üzenetet.”

「メッセージに
あんごう

暗号をかけた。」 ◆ ココーードドかかすす

るる 【コード化する】 „A génekben az kódolva

van az élőlények szerkezete.” 「
いでんし

遺伝子によって
せいぶつ

生物の
せっけい

設計がコード
か

化されている。」 ◆ ププロロググ
ララミミンンググすするる (programoz) „Internetes oldalakat

kódol.” 「
かれ

彼
わ

はウェブプログラミングをしてい
る。」 ◇ kódolvakódolva vanvan ああんんごごううががかかかかるる 【暗
号がかかる、暗号が掛かる】 „Az üzenet kódol-

va volt.” 「メッセージに
わ

は
あんごう

暗号がかかってい
た。」

kódoláskódolás ◆ コーディングコーディング
kódolókódoló szálszál ◆ ココーードドささ 【コード鎖】 (DNS ér-

telmes szála) „kódoló szál és templát-szál” 「コ

ード
さ

鎖と
いがたさ

鋳型鎖」
kódolvakódolva vanvan ◆ ああんんごごううががかかかかるる 【暗号がか
かる、暗号が掛かる】 „Az üzenet kódolva volt.”

「メッセージに
わ

は
あんごう

暗号がかかっていた。」
kodominanciakodominancia ◆ きょうゆうせいきょうゆうせい 【共優性】
kodonkodon ◆ ココドドンン ◇ startstart kodonkodon かかいいししココドドンン
【開始コドン】 ◇ stopstop kodonkodon ししゅゅううししココドドンン
【終止コドン】

kódorogkódorog ◆ ふふららつつくく „Hol kódorogtál?” 「どこを
ふらついていたの？」

KódzsienKódzsien ◆ こうじえんこうじえん 【広辞苑】
KodzsikiKodzsiki ◆ ここじじきき 【古事記】 (háromkötetes

történelmi feljegyzés)

Kodzsiki és NihonsokiKodzsiki és Nihonsoki ◆ きききき 【記紀】
Kódzsi-korKódzsi-kor ◆ ここううじじ 【康治】 (1142-1144) ◆ ここ
うじうじ 【弘治】 (1555.10.23-1558.2.28)

koedukációkoedukáció ◆ ききょょううががくく 【共学】 ◆ だだんんじじょょ
きょうがくきょうがく 【男女共学】

koedukáltkoedukált ◆ ききょょううががくくのの 【共学の】 „koedu-

kált iskola” 「
きょうがく

共学 の
がっこう

学校」 ◆ だだんんじじょょききょょうう
がくのがくの 【男女共学の】

koedukáltkoedukált kollégiumkollégium ◆ めめおおせせいいりりょょうう 【女男
性寮】

koefficienskoefficiens ◆ けいすうけいすう 【係数】 (együttható)

Kóei-korKóei-kor ◆ ここううええいい 【康永】
(1342.4.27-1345.10.21)

koenzimkoenzim ◆ ココエエンンザザイイムム ◆ ほほここううそそ 【補酵素】
koercivitáskoercivitás ◆ ほじりょくほじりょく 【保磁力】
koevolúciókoevolúció ◆ きょうしんかきょうしんか 【共進化】
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koevolúcióskoevolúciós elméletelmélet ◆ ああかかののじじょょおおううかかせせつつ
【赤の女王仮説】

kofakofa ◆ ししょょううににんん 【商人】 „A kofa engedett

az alma árából.” 「
しょうにん

商人 がりんごの
ねだん

値段を
ま

負け
てくれた。」

kofaktorkofaktor ◆ ココフファァククタターー ◆ ほほじじょょいいんんしし 【補
助因子】

koffeinkoffein ◆ カフェインカフェイン
koffeinmenteskoffeinmentes ◆ カカフフェェイインンぬぬきき 【カフェイン

抜き】 „koffeinmentes kávé” 「カフェイン
ぬ

抜き
のコーヒー」 ◆ ノノンン・・カカフフェェイインン „koffeinmen-

tes ital” 「ノン・カフェイン
いんりょう

飲料 」

kofferkoffer ◆ トランクトランク (utazótáska)

KófuKófu ◆ こうふしこうふし 【甲府市】 (város)

Kofun-korKofun-kor ◆ ここふふんんじじだだいい 【古墳時代】
(250-538)

Kógen-korKógen-kor ◆ ここううげげんん 【康元】
(1256.10.5-1257.3.14)

kognitívkognitív ◆ ににんんししきき 【認識】 „kognitív képes-

ség” 「
にんしき

認識
のうりょく

能力 」

kognitívkognitív disszonanciadisszonancia ◆ ににんんちちててききふふききょょうう
わわ 【認知的不協和】

kognitívkognitív konszonanciakonszonancia ◆ ににんんちちててききききょょううわわ
【認知的協和】

kognitívkognitív pszichológiapszichológia ◆ ににんんちちししんんりりががくく
【認知心理学】

kognitívkognitív tudománytudomány ◆ ににんんちちかかががくく 【認知科
学】

KogurjoKogurjo ◆ こうくりこうくり 【高句麗】 (Gogurjó)

kohadakohada ◆ こはだこはだ 【小鰭、小肌】
kohászkohász ◆ ききんんぞぞくくよよううかかいいぎぎののううしし 【金属溶
解技能士】 ◆ せせいいれれんんぎぎょょううししゃゃ 【製錬業
者】 ◆ やこうやこう 【冶工】

kohászatkohászat ◆ せせいいれれんん 【製錬】 ◆ ややききんん 【冶
金】 (fémkohászat) ◇ porkohászatporkohászat ふふんんままつつ
やきんやきん 【粉末冶金】

kohászattankohászattan ◆ やきんがくやきんがく 【冶金学】
Kóhei-korKóhei-kor ◆ こうへいこうへい 【康平】 (1058-1065)

kohéziókohézió ◆ ぎぎょょううししゅゅうう 【凝集】 ◆ けけつつごごうう
【結合】

kohézióskohéziós erőerő ◆ ききゅゅううししんんりりょょくく 【求心力】
◆ ぎょうしゅうりょくぎょうしゅうりょく 【凝集力】

kohezív végkohezív vég ◆ ふちゃくまったんふちゃくまったん 【付着末端】
kohókohó ◆ せせいいれれんんじじょょ 【製錬所】 (üzem) ◆ よよ
ううここううろろ 【溶鉱炉、熔鉱炉、鎔鉱炉】 (nagyol-
vasztó) ◆ よよううれれんんろろ 【溶練炉】 (olvasztóke-
mence)

Kóhó-korKóhó-kor ◆ こうほうこうほう 【康保】 (964-968)

koholkohol ◆ つつくくりりああげげるる 【作り上げる、造り上げ
る、創り上げる、作りあげる、造り上げる、創

りあげる】 „Az újság álhíreket koholt.” 「
しんぶん

新聞
わ

は
きょほう

虚報を
つく

作り
あ

上げた。」 ◆ ねねつつぞぞううすするる 【捏造

する】 „Koholt vádak alapján ítélték el.” 「
ねつぞう

捏造

された
ようぎ

容疑に
ゆうざい

有罪
はんけつ

判決が
くだ

下された。」
koholmánykoholmány ◆ ででっっちちああげげ 【でっち上げ、捏ち
上げ】 (rágalmazás) „A vesztegetési vád kohol-

mány volt.” 「
しゅうわい

収賄
ぎわく

疑惑
わ

はでっちあげだっ
た。」 ◆ ねつぞうねつぞう 【捏造】

koholt vádkoholt vád ◆ ぎぞうこくそぎぞうこくそ 【虚偽告訴】
kohómérnökkohómérnök ◆ やきんぎしやきんぎし 【冶金技師】
kohósalakkohósalak ◆ からみからみ 【鍰】 ◆ スラグスラグ
koi pontykoi ponty ◆ にしきごいにしきごい 【錦鯉】 (színes)

koituszkoitusz ◆ せいこうせいこう 【性交】 (közösülés)

Kója-hegyKója-hegy ◆ こうやさんこうやさん 【高野山】
kókadkókad ◆ ししおおれれるる 【萎れる、凋れる、悄れる】

„kókadt virág” 「
しお

萎れた
はな

花」 ◇ elkókadelkókad ななええ

るる 【萎える】 „A virág elkókadt.” 「
はな

花
わ

はなえ
た。」

kókadozikkókadozik ◆ ししおおれれかかけけてていいるる 【萎れかけてい
る、凋れかけている、悄れかけている】 „A vi-

rágok kókadoztak a melegben.” 「
あつ

暑さで
はな

花がし
おれかけていた。」

kókadtkókadt ◆ ししおおれれたた 【萎れた、凋れた、悄れ
た】

Kóka-korKóka-kor ◆ ここううかか 【弘化】
(1844.12.2-1848.2.28)

kokárdakokárda ◆ ええんんけけいいししょょうう 【円形章】 ◆ ココカカ
ルルデデ ◆ ココケケーードド ◆ ははななががたたぼぼううししょょうう 【花形
帽章】

kokcsinellakokcsinella ◆ ええんんじじ 【臙脂、燕脂】 (bíborte-
tű festékanyaga) ◆ ココチチニニーールルししききそそ 【コチニ
ール色素】 ◆ ししょょううええんんじじ 【生臙脂】 (bíbor-
tetű festékanyaga)
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kokesibabakokesibaba ◆ ここけけしし 【小芥子】 ◆ ここけけししににんん
ぎょうぎょう 【小芥子人形】

kokillaöntéskokillaöntés ◆ ダダイイカカスストト ◆ ダダイイキキャャスストト ◇

alumínium-kokillaöntésalumínium-kokillaöntés アルミダイキャストアルミダイキャスト
kóklerkókler ◆ いかさましいかさまし 【いかさま師、如何様師】
Kókoku-korKókoku-kor ◆ ここううここくく 【興国】

(1340.4.28-1346.12.8)

kokszkoksz ◆ コークスコークス
kokszosítkokszosít ◆ かかんんりりゅゅううすするる 【乾留する、乾溜

する】 „Kokszosítja a szenet.” 「
せきたん

石炭を
かんりゅう

乾留 す
る。」

kokszosításkokszosítás ◆ かんりゅうかんりゅう 【乾留、乾溜】
koktélkoktél ◆ カカククテテルル „Koktélt kever.” 「カクテル

を
つく

作る。」 ◆ ここんんごごううししゅゅ 【混合酒】 (vegyes
ital) ◇ gyümölcskoktélgyümölcskoktél フフルルーーツツ・・カカククテテルル ◇

vodka-narancsvodka-narancs koktélkoktél ススククリリュューードドラライイババーー
koktélmixerkoktélmixer ◆ カクテル・シェーカーカクテル・シェーカー
koktélospohárkoktélospohár ◆ カクテル・グラスカクテル・グラス
koktélparadicsomkoktélparadicsom ◆ ミニトマトミニトマト
koktél paradicsomkoktél paradicsom ◆ プチトマトプチトマト
koktélpartikoktélparti ◆ カクテル・パーティーカクテル・パーティー
koktélszendvicskoktélszendvics ◆ カナッペカナッペ
kokukoku ◆ ここくく 【石】 (180.39 liter) ◇ egyegy kokukoku
いっこくいっこく 【一石】 (180.39 liter)

kokudzsikokudzsi ◆ ここくくじじ 【国字】 (japán eredetű ide-
ogramma)

kókuszkókusz ◆ ココココナナッッツツ „Ebben a süteményben kó-

kusz van.” 「このお
かし

菓子に
わ

はココナッツが
はい

入っ
ています。」

kókuszdiókókuszdió ◆ ココココナナッッツツ ◆ ココココナナッッツツののみみ 【コ
コナッツの実】 „A fáról leesett egy kókuszdió.”

「
き

木からココナッツの
み

実が
お

落ちた。」 ◆ ココココやや
ししののみみ 【ココ椰子の実】 ◆ ややししののみみ 【椰子の
実】

kókuszforgácskókuszforgács ◆ ココココナナッッツツチチッッププスス (kókusz-
pehely)

kókuszgolyókókuszgolyó ◆ ココココナナッッツツだだんんごご 【ココナッツ
団子】 „Kókuszgolyót csináltam.” 「ココナッツ
だんご

団子を
つく

作った。」
kókuszlisztkókuszliszt ◆ ココココナナッッツツここ 【ココナッツ粉】

◆ ココナッツフラワーココナッツフラワー
kókuszolajkókuszolaj ◆ やしゆやしゆ 【椰子油】

kókuszpálmakókuszpálma ◆ ココココややしし 【ココ椰子】 (Cocos
nucifera)

kókuszpehelykókuszpehely ◆ ココナッツチップスココナッツチップス
kókuszreszelékkókuszreszelék ◆ ココナッツロングココナッツロング
kókusztejkókusztej ◆ ココココナナッッツツミミルルクク ◆ ややししににゅゅうう
【椰子乳、ヤシ乳】

kólakóla ◆ コーラコーラ
kolaokolao nemzetiségnemzetiség ◆ ココーーララオオぞぞくく 【コーラオ
族、仡佬族】

kolbászkolbász ◆ ココルルババーースス ◆ ソソーーセセーージジ ◆ ちちょょううづづ
めめ 【腸詰め】 ◇ debrecenidebreceni kolbászkolbász フフラランンクク
フフルルトト・・ソソーーセセーージジ ◇ halkolbászhalkolbász ぎぎょょににくくソソ
ーセージーセージ 【魚肉ソーセージ】

kolbászolkolbászol ◆ ううろろううろろすするる „Egy kóbor kutya a

környékünkön kolbászol.” 「
のらいぬ

野良犬が
きんじょ

近所をう
ろうろしている。」

kolbásztöltőkolbásztöltő ◆ ソーセージ・メーカーソーセージ・メーカー
kolchicinkolchicin ◆ コルヒチンコルヒチン
koldulkoldul ◆ ここうう 【乞う、請う】 kou „A kéregető

alamizsnát koldult.” 「
ものご

物乞い
わ

は
めぐ

恵みを
こ

乞い
た。」 ◆ ここじじききををすするる 【乞食をする】 „Ne kol-

dulj!” 「
こじき

乞食をするな。」 ◆ たたくくははつつすするる 【托
鉢する】 ◆ ももののごごいいををすするる 【物乞いをする】

„Folyamatosan koldult.” 「
けいぞくてき

継続的に
ものご

物乞いをし
た。」

kolduláskoldulás ◆ ものごいものごい 【物乞い】
koldulókolduló szerzetesszerzetes ◆ ここむむそそうう 【虚無僧】 ◆

たくはつそうたくはつそう 【托鉢層】
kolduskoldus ◆ ここじじきき 【乞食】 „Nem szórakozásból

vagyok koldus.” 「
たの

楽しくて
こじき

乞食をしているわけ

で
わ

はありません。」 ◆ ここももかかぶぶりり 【薦被り】
◆ ももののごごいい 【物乞い】 ◆ ももののももららいい 【物貰
い】

koldusbotra jutkoldusbotra jut ◆ こもをかぶるこもをかぶる 【薦を被る】
koldusviskókoldusviskó ◆ こじきごやこじきごや 【乞食小屋】
koldusszellemkoldusszellem ◆ ここじじききここんんじじょょうう 【乞食根
性】

kolecisztokininkolecisztokinin ◆ コレシストキニンコレシストキニン
kolekalciferolkolekalciferol ◆ コレカルシフェロールコレカルシフェロール
kolerakolera ◆ ココレレララ ◇ lappangólappangó kolerakolera いいんんせせいい
コレラコレラ 【陰性コレラ】

kolerabaciluskolerabacilus ◆ コレラきんコレラきん 【コレラ菌】
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kolerabetegkolerabeteg ◆ ココレレララかかんんじじゃゃ 【コレラ患者】
koleratoxinkoleratoxin ◆ ココレレララトトキキシシンン ◆ ココレレララどどくくそそ
【コレラ毒素】

koleszterinkoleszterin ◆ ココレレスステテロローールル „Próbálja a nor-
mális alá vinni a koleszterinszintjét!” 「コレステ

ロールのレベルを
へいきんち

平均値まで
さ

下げる
どりょく

努力をして
くだ

下さい。」 ◇ rosszrossz koleszterinkoleszterin ああくくだだままココ
レレスステテロローールル 【悪玉コレステロール】 (ala-
csony sűrűségű lipoprotein)

kolhozkolhoz ◆ コルホーズコルホーズ
kólibaciluskólibacilus ◆ だだいいちちょょううききんん 【大腸菌】

(Escherichia coli)

kólibaktériumkólibaktérium ◆ だだいいちちょょううききんん 【大腸菌】
(Escherichia coli)

kolibrikolibri ◆ はちどりはちどり 【蜂鳥】
kólikakólika ◆ せんつうせんつう 【疝痛】
kolinergiáskolinergiás ◆ ココリリンンささどどううせせいい 【コリン作動
性】 ◆ コリンさようせいコリンさようせい 【コリン作用性】

kolinészterázkolinészteráz ◆ ココリリンンエエスステテララーーゼゼ ◇ anti-anti-
kolinészterázkolinészteráz ここううココリリンンエエスステテララーーゼゼ 【抗
コリンエステラーゼ】 ◇ antikolinészterázantikolinészteráz
アンチ・コリンエステラーゼアンチ・コリンエステラーゼ

kólintkólint ◆ ななぐぐるる 【殴る】 (fejbe) „Egy bottal fej-

be kólintotta az áldozatát.” 「
ぼう

棒で
ひがいしゃ

被害者の
あたま

頭

を
なぐ

殴った。」 ◇ fejbefejbe kólintkólint ああたたままををななぐぐるる
【頭を殴る】

kollaborálkollaborál ◆ ききょょううりりょょくくすするる 【協力する】
(együttműködik) „A vádlott nem kollaborált.” 「
ようぎしゃ

容疑者
わ

は
きょうりょく

協力 しなかった。」 ◆ てていいけけいいすするる

【提携する】 „A két vállalat kollaborált.” 「
に

２
しゃ

社
わ

は
ていけい

提携していた。」
kollagénkollagén ◆ ここううげげんんししつつ 【膠原質】 ◆ ココララーー
ゲンゲン

kollagénbetegségkollagénbetegség ◆ ここううげげんんびびょょうう 【膠原
病】

kollagénpeptidkollagénpeptid ◆ コラーゲン・ペプチドコラーゲン・ペプチド
kollagénrostkollagénrost ◆ こうげんせんいこうげんせんい 【膠原線維】
kollázskollázs ◆ ききりりええ 【切り絵、切絵】 ◆ ききりりががみみ
【切り紙、切紙】 ◆ ききりりががみみええ 【切り紙絵、
切紙絵】 ◆ ききりりががみみざざいいくく 【切り紙細工、切
紙細工】 ◆ ココララーージジュュ ◆ ははりりここみみ 【貼り込
み】

kollázsfestőkollázsfestő ◆ ききりりええががかか 【切り絵画家、切
絵画家】

kollázskészítőkollázskészítő ◆ ききりりええささっっかか 【切り絵作
家、切絵作家】

kollégakolléga ◆ ががくくゆゆうう 【学友】 ◆ くくんん 【君】

„Szuzuki kolléga, idejönnél egy kicsit?” 「
すずき

鈴木
くん

君、ちょっと
き

来てくれる？」 ◆ ささいいははいい 【儕
輩】 ◆ ししごごととななかかまま 【仕事仲間】 (munkahe-

lyi) „Inni mentem a kollégámmal.” 「
しごとなかま

仕事仲間

と
の

飲みに
い

行った。」 ◆ どどううぎぎょょううししゃゃ 【同業
者】 (szaktárs) ◆ どどううぎぎょょううののかかたた 【同業のか
た、同業の方】 (egy foglalkozású) „Nem is tud-

tam, hogy kolléga!” 「
どうぎょう

同業 の
かた

方と
わ

は
し

知らなかっ
た。」 ◆ どどううぎぎょょううののひひとと 【同業の人】 (egy
foglalkozású) ◆ どどううははいい 【同輩】 ◆ どどううりりょょ
うう 【同僚】 ◆ なかまなかま 【仲間】

kolléganőkolléganő ◆ じょせいどうりょうじょせいどうりょう 【女性同僚】
kollégistakollégista ◆ ききししゅゅくくせせいい 【寄宿生】 ◆ りりょょ
うせいうせい 【寮生】

kollégiumkollégium ◆ ががくくせせいいりりょょうう 【学生寮】 ◆ ががくく
りりょょうう 【学寮】 ◆ ききししゅゅくくししゃゃ 【寄宿舎】 ◆

りりょょうう 【寮】 „Egyetemi éveim alatt kollégium-

ban laktam.” 「
だいがくじだい

大学時代
わ

は
りょう

寮 に
す

住んでいた。」

kollégiumkollégium igazgatójaigazgatója ◆ りりょょううちちょょうう 【寮
長】

kollekciókollekció ◆ ココレレククシショョンン ◆ ししゅゅううぞぞううひひんん
【収蔵品】 (múzeumi) „Egy csodálatos műtárgy

került a múzeum kollekciójába.” 「
すば

素晴らしい
さくひん

作品が
はくぶつかん

博物館の
しゅうぞうひん

収蔵品 に
くわ

加わりました。」
kollektívkollektív ◆ ききょょううどどうう 【共同】 ◆ ききょょううどどうう
のの 【共同の】 (közös) ◆ ししゅゅううだだんんててききなな 【集
団的な】 ◆ れんたいのれんたいの 【連帯の】

kollektívakollektíva ◆ だんたいだんたい 【団体】
kollektívankollektívan tárgyaltárgyal ◆ だだんんたたいいここううししょょううすす
るる 【団体交渉する】 „Kollektívan tárgyalnak a

béremelésről.” 「
ちんあ

賃上げを
だんたいこうしょう

団体交渉 する。」

kollektívkollektív béralkubéralku ◆ だだんんたたいいここううししょょうう 【団
体交渉】

kollektívkollektív bértárgyalásbértárgyalás ◆ だだんんここうう 【団交】
◆ だんたいこうしょうだんたいこうしょう 【団体交渉】

kollektívkollektív biztonságbiztonság ◆ ししゅゅううだだんんててききああんんぜぜ
んん 【集団的安全】
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kollektívkollektív biztonságbiztonság garantálásagarantálása ◆ ししゅゅううだだ
んてきあんぜんほしょうんてきあんぜんほしょう 【集団的安全保障】

kollektívkollektív döntésidöntési rendszerrendszer ◆ ごごううぎぎせせいいどど
【合議制度】

kollektívenkollektíven ◆ しゅうだんてきにしゅうだんてきに 【集団的に】
kollektívkollektív felelősségfelelősség ◆ ききょょううどどううせせききににんん
【共同責任】 ◆ れれんんたたいいせせききににんん 【連帯責
任】

kollektivizálkollektivizál ◆ ししゅゅううだだんんかかすするる 【集団化す
る】 „Kollektivizálja a felaprózott termőfölde-

ket.” 「
ぶんさん

分散していた
のうち

農地を
しゅうだんか

集団化する。」

kollektivizáláskollektivizálás ◆ しゅうだんかしゅうだんか 【集団化】
kollektivizálódáskollektivizálódás ◆ しゅうだんかしゅうだんか 【集団化】
kollektivizmuskollektivizmus ◆ ししゅゅううだだんんししゅゅぎぎ 【集団主
義】

kollektívkollektív szerződésszerződés ◆ ししゅゅううだだんんけけいいややくく
【集団契約】 ◆ だだんんたたいいききょょううややくく 【団体協
約】 ◆ ろうどうきょうやくろうどうきょうやく 【労働協約】

kollektívkollektív tárgyalástárgyalás ◆ だだんんここうう 【団交】 ◆ だだ
んたいこうしょうんたいこうしょう 【団体交渉】

kollektorkollektor ◆ コレクターコレクター
kollenchimakollenchima ◆ こうかくそしきこうかくそしき 【厚角組織】
kollinearitáskollinearitás ◆ ききょょううせせんんせせいい 【共線性】 ◆

ココリリニニアアリリテティィ ◇ multikollinearitásmultikollinearitás たたじじゅゅ
ううききょょううせせんんせせいい 【多重共線性】 ◇ multikol-multikol-
linearitáslinearitás マルチコリニアリティマルチコリニアリティ

kolloidkolloid ◆ ここううししつつ 【膠質】 (ragacs) ◆ ここううじじ
ょょううたたいい 【膠状体】 ◆ ココロロイイドド ◆ ココロロイイドドじじ
ょょううのの 【コロイド状の】 ◆ ゾゾルル ◇ diszper-diszper-
gáltgált kolloidkolloid ぶぶんんささんんココロロイイドド 【分散コロイ
ド】

kolloidáliskolloidális ◆ こうじょうのこうじょうの 【膠状の】
kolloidoldatkolloidoldat ◆ ココロロイイドドよよううええきき 【コロイド溶
液】

kolloidkolloid oldatoldat ◆ ここううじじょょううええきき 【膠状液】 ◆

ゾルゾル
kolloidozmotikuskolloidozmotikus nyomásnyomás ◆ ここううししつつししんんとと
ううああつつ 【膠質浸透圧】 ◆ ココロロイイドドししんんととううああ
つつ 【コロイド浸透圧】

kollokviumkollokvium ◆ ききままつつししけけんん 【期末試験】 ◆ てて
いきしけんいきしけん 【定期試験】

kolofonkolofon ◆ おくづけおくづけ 【奥付け、奥付】
kolompkolomp ◆ ししんんれれいい 【振鈴】 ◆ すすずず 【鈴】 „A

birkának kolomp volt a nyakában.” 「
ひつじ

羊 の
くび

首

から
すず

鈴がぶら
さ

下がっていた。」 ◇ jelzőkolompjelzőkolomp
あいずのかねあいずのかね 【合図の鐘】

kolompolkolompol ◆ ししんんれれいいををななららすす 【振鈴を鳴ら
す】

kolonckolonc ◆ ああししかかせせ 【足かせ、足枷】 ◆ ああしし
ででままとといい 【足手まとい、足手纏い】 „A munka-
társam nemhogy segítene, csak kolonc a nyaka-

mon.” 「
どうりょう

同僚
わ

は
たす

助けになるどころかただの
あしで

足手まといです。」
kolóniakolónia ◆ いいみみんんだだんん 【移民団】 (bevándorlók)

◆ ききょょりりゅゅううみみんん 【居留民】 (ott lakó) ◆ ぐぐんん
たたいい 【群体】 (biológiai) ◆ ぐぐんんららくく 【群落】
◆ コロニーコロニー ◆ じんこうじんこう 【人口】 (népesség)

kolóniábankolóniában élél ◆ ぐぐんんせせいいすするる 【群棲する】

„kolóniában élő állatok” 「
ぐんせい

群棲する
どうぶつ

動物」

kolóniában éléskolóniában élés ◆ ぐんせいぐんせい 【群棲】
kolonialistakolonialista ◆ ししょょくくみみんんちちししゅゅぎぎててききなな 【植
民地主義的な】 (gyarmatosító)

kolonializmuskolonializmus ◆ ししょょくくみみんんちちししゅゅぎぎ 【植民地
主義】 (gyarmatosítás eszméje)

kolóniastimulálókolóniastimuláló faktorfaktor ◆ ココロロニニーーししげげききいい
んしんし 【コロニー刺激因子】 (CSF)

kolonizációkolonizáció ◆ ししょょくくみみんんちちかか 【植民地化、殖
民地化】

kolonizálkolonizál ◆ ししょょくくみみんんちちかかすするる 【植民地化す
る、殖民地化する】 „Kolonizált egy távoli szige-

tet.” 「
とお

遠くの
しま

島を
しょくみんちか

植民地化した。」

kolonizáláskolonizálás ◆ ししょょくくみみんんちちかか 【植民地化、殖
民地化】

kolonnádkolonnád ◆ ちちゅゅううろろうう 【柱廊】 ◆ れれっっちちゅゅうう
【列柱】 (oszlopsor)

kolonoszkópiakolonoszkópia ◆ だだいいちちょょううなないいししききょょううけけんん
ささ 【大腸内視鏡検査】 (vastagbéltükrözés)

kolorádóbogárkolorádóbogár ◆ ココロロララドドハハムムシシ (krumplibo-
gár)

koloratúrszopránkoloratúrszoprán ◆ コロラチュラ・ソプラノコロラチュラ・ソプラノ
kolostorkolostor ◆ ああままででらら 【尼寺】 (apácakolostor)

◆ ししゅゅううどどうういいんん 【修道院】 ◆ そそうういいんん 【僧
院】

kolostorbakolostorba vonulvonul ◆ ししゅゅっっけけすするる 【出家す
る】

kolostorbakolostorba vonulásvonulás ◆ いいええででととんんせせいい 【家出
遁世】 ◆ しゅっけしゅっけ 【出家】
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kolosszáliskolosszális ◆ ききょょだだいいなな 【巨大な】 „Ko-

losszális hibát követett el.” 「
きょだい

巨大なミスをし
た。」 ◆ ちちょょううどどききゅゅううのの 【超弩級の】 ◆ ぼぼ
ううだだいいなな 【膨大な、厖大な、尨大な】 „Ko-

losszális tervet készített.” 「
ぼうだい

膨大な
けいかく

計画を
た

立て
た。」

kolosszális költségkolosszális költség ◆ きょひきょひ 【巨費】
kolosszáliskolosszális összegeösszege fektetfektet ◆ ききょょひひををととうう
じじるる 【巨費を投じる】 „Kolosszális összeget

fektettek a gyógyszerkutatásba.” 「
しんやく

新薬
かいはつ

開発に
きょひ

巨費を
とう

投じた。」
kolosztómakolosztóma ◆ コロストーマコロストーマ
kolosztrumkolosztrum ◆ しょにゅうしょにゅう 【初乳】 (föcstej)

kolotípiakolotípia ◆ コロタイプコロタイプ
kolposzkópiakolposzkópia ◆ コルポスコピーコルポスコピー
KolumbiaKolumbia ◆ コロンビアコロンビア
kolumbiaikolumbiai ◆ ココロロンンビビアアじじんん 【コロンビア人】

(ember) ◆ コロンビアのコロンビアの
KolumbuszKolumbusz ◆ ココロロンンブブスス „Kolumbusz tojása”

「コロンブスの
たまご

卵 」
KolumbuszKolumbusz tojásatojása ◆ ココロロンンブブススののたたままごご 【コ
ロンブスの卵】

komakoma ◆ ああいいぼぼうう 【相棒】 ◆ ななかかまま 【仲間】 ◆

ななづづけけおおやや 【名付け親、名づけ親】 (gyerek ke-
resztapja) ◇ rókaróka komakoma ここんんここんんささまま 【コンコ
ン様】

kómakóma ◆ ココーーママ ◆ ここんんすすいい 【昏睡】 ◆ ここんんすすいい
じじょょううたたいい 【こんすい状態、昏睡状態】 „5 év

után felébredt a kómából.” 「
ご

５
ねん

年ぶりに
こんすいじょうたい

昏睡状態 から
めざ

目覚めた。」
komacunakomacuna ◆ ここままつつなな 【小松菜】 (Brassica ra-

pa var. perviridis)

komámasszony,komámasszony, holhol azaz ollóolló ◆ じじんんどどりりああそそびび
【陣取り遊び】

Komárom-EsztergomKomárom-Esztergom megyemegye ◆ ココママーーロロムム・・
エエスステテルルゴゴムム・・けけんん 【コマーロム・エステルゴ
ム県】

kombájnkombájn ◆ コンバインコンバイン
kombikombi ◆ スステテーーシショョンンワワゴゴンン ◆ ババンン ◆ ラライイトト・・
バンバン ◆ ワゴンワゴン ◆ ワゴンしゃワゴンしゃ 【ワゴン車】

kombinációkombináció ◆ くくみみああわわせせ 【組み合わせ、組み
合せ、組合せ、組合わせ】 „színkombináció” 「

いろ

色の
く

組み
あ

合わせ」 ◆ ココンンビビネネーーシショョンン ◆ ととりり
ああわわせせ 【取り合わせ、取合わせ】 „különleges

ízkombináció” 「
めずら

珍 しい
あじ

味の
と

取り
あ

合わせ」 ◆ はは

いいごごうう 【配合】 „Rossz a színkombináció.” 「
いろ

色

の
はいごう

配合が
わる

悪い。」 ◇ számkombinációszámkombináció ばばんんごご
ううののくくみみああわわせせ 【番号の組み合わせ】 „Elfelej-

tettem a széf számkombinációját.” 「
きんこ

金庫の
ばんごう

番号

を
わす

忘れた。」 ◇ számkombinációszámkombináció ああんんししょょうう
ばばんんごごうう 【暗証番号】 ◇ színkombinációszínkombináció いい
ろのくみあわせろのくみあわせ 【色の組み合わせ】

kombinációskombinációs technikatechnika ◆ れれんんららくくわわざざ 【連絡
技】

kombinációskombinációs zárzár ◆ くくみみああわわせせじじょょうう 【組み合
わせ錠】 ◆ ココンンビビネネーーシショョンン・・ロロッックク ◆ ダダイイ
ヤルじょうヤルじょう 【ダイヤル錠】

kombinálkombinál ◆ かかんんぐぐるる 【勘繰る、勘ぐる】 „Túl-
kombinálod a dolgot, szerintem tényleg úgy van,

ahogy mondta.” 「
かれ

彼
わ

は
ほんき

本気でそう
おも

思ったんだと
おも

思う。
きみ

君
わ

は
かん

勘ぐり
す

過ぎだよ！」 ◆ ききををままわわすす
【気を回す、気をまわす】 (erre-arra gondolva
aggódik) „Nem kell kombinálni, majd csak lesz

valahogy!” 「
き

気を
まわ

回さないで！
なん

何とかなる
よ。」 ◆ くくみみああわわせせるる 【組み合わせる】 (ve-
gyít) „A tervező ügyesen kombinálta a színeket.”

「デザイナー
わ

は
いろ

色を
じょうず

上手に
く

組み
あ

合わせた。」 ◆

ククロロススささせせるる „Kétféle technológiát kombinált.”

「
にしゅるい

２種類の
ぎじゅつ

技術をクロスさせた。」 ◆ ささききををよよ
むむ 【先を読む】 (látja a jövőt) „Jól tud kombi-

nálni a sakkban.” 「チェスで
さき

先を
よ

読むのが
じょうず

上手
です。」 ◆ じじゃゃすすいいすするる 【邪推する】 (gya-
nakodva) „Elkezdett kombinálni, hogy miért is

tettem vele jót.” 「いいことをしてあげたら
かれ

彼
わ

は
じゃすい

邪推した。」 ◆ ととりりああわわせせるる 【取り合わせ
る、取合わせる】 „Kombináltam a színeket.” 「
いろ

色を
と

取り
あ

合わせた。」 ◇ túlkombináltúlkombinál ふふかかよよ
みみししすすぎぎるる 【深読みし過ぎる】 (túl mélyen ér-
telmez) „Hajlamos túlkombinálni a másik fél ér-

zelmeit.” 「
あいて

相手の
きも

気持ちを
ふかよ

深読みし
す

過ぎるとこ
ろがある。」

kombináláskombinálás ◆ ククロロスス ◆ すすいいりり 【推理】 (okfej-
tés)
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kombinálódáskombinálódás ◆ くくみみああわわせせ 【組み合わせ、組
み合せ、組合せ、組合わせ】 ◇ függetlenfüggetlen
kombinálódáskombinálódás どどくくりりつつくくみみああわわせせ 【独立組
合せ】

kombináltkombinált ◆ くくみみああわわせせ 【組み合わせ、組み合
せ、組合せ、組合わせ】 „kombinált biztosítás”

「
く

組み
あ

合わせ
ほけん

保険」 ◆ けけんんよようう 【兼用】
„kombinált szkenner és nyomtató” 「プリンター
けんよう

兼用のスキャナー」 ◆ けけんんよよううのの 【兼用の】
(többfunkciós)

kombináltkombinált betűbetű ◆ くくみみももじじ 【組文字】 (egy
karakterre kombinált sorozat)

kombináltkombinált fogófogó ◆ ココンンビビネネーーシショョンン・・ププラライイヤヤ
ーー

kombináltkombinált hadművelethadművelet ◆ すすいいりりくくききょょううどどうう
さくせんさくせん 【水陸共同作戦】 (víz és szárazföldi)

kombinált hatáskombinált hatás ◆ きょうどうきょうどう 【共働】
kombinátkombinát ◆ ココンンビビナナーートト ◇ olajkombinátolajkombinát せせ
きゆコンビナートきゆコンビナート 【石油コンビナート】

kombinatorikakombinatorika ◆ くくみみああわわせせすすううががくく 【組み合
わせ数学、組合せ数学、組合数学】 ◆ くくみみああわわ
せろんせろん 【組み合わせ論、組合せ論、組合論】

kombinatorikuskombinatorikus ◆ くくみみああわわせせ 【組み合わせ、
組み合せ、組合せ、組合わせ】 „kombinatori-

kus áramkör” 「
く

組み
あ

合わせ
かいろ

回路」

kombinatorikuskombinatorikus áramköráramkör ◆ くくみみああわわせせかかいいろろ
【組み合わせ回路、組合せ回路、組合回路】
„kombinatorikus áramkör és szekvenciális áram-

kör” 「
く

組み
あ

合わせ
かいろ

回路と
じゅんじょかいろ

順序回路」

kombinékombiné ◆ キキャャミミソソーールル ◆ シシミミーーズズ (chemise)
◆ シシュュミミーーズズ (chemise) ◆ ススリリッッププ ◆ ベベビビーードド
ールール ◆ ランジェリーランジェリー

kombukombu ◆ こんぶこんぶ 【昆布】 (Saccharina japonica)

komcsizáskomcsizás ◆ ししゃゃかかいいししゅゅぎぎししゃゃととばばととううすするる
こことと 【社会主義者と罵倒すること】 (lekom-
munistázni valakit) ◆ ししゃゃかかいいししゅゅぎぎししゃゃののわわ
るるぐぐちちををいいううこことと 【社会主義者の悪口を言うこ
と】 (rosszakat mondani a kommunistákról)

komédiakomédia ◆ ききげげきき 【喜劇】 ◆ ココメメデディィーー ◆

ちちゃゃばばんん 【茶番】 ◆ ちちゃゃばばんんききょょううげげんん 【茶
番狂言】 ◆ ちちゃゃばばんんげげきき 【茶番劇】 (átlátszó,
esetlen színjáték)

komédiáskomédiás ◆ さんまいめさんまいめ 【三枚目】
komédiázikkomédiázik ◆ ききげげききををええんんじじるる 【喜劇を演じ
る】

Kómei PártKómei Párt ◆ こうめいとうこうめいとう 【公明党】
kome-jelkome-jel ◆ ここめめじじるるしし 【※、米印】 (csillag-

szerű jel)

komformistakomformista ◆ コンフォーミストコンフォーミスト
komformizmuskomformizmus ◆ コンフォーミズムコンフォーミズム
komfortkomfort ◆ アアメメニニテティィ ◆ いいごごここちち 【居心地】

(kényelem) „Ebben a házban megvan minden

komfort.” 「この
いえ

家
わ

は
いごこち

居心地がいい。」 ◆ ここここ
ちち 【心地】 ◆ すすみみごごここちち 【住み心地】 ◇

utaskomfortutaskomfort のりごこちのりごこち 【乗り心地】
komforthölgykomforthölgy ◆ いいああんんふふ 【慰安婦】 (katonai

prostituált) ◆ くろうとくろうと 【玄人】 ◆ ホステスホステス
komfortosságkomfortosság ◆ きょじゅうせいきょじゅうせい 【居住性】
komforttechnikakomforttechnika ◆ けけんんちちくくかかんんききょょううここううがが
くく 【建築環境工学】

komfortzónakomfortzóna ◆ ああんんぜぜんんちちたたいい 【安全地帯】

„Elhagyta a komfortzónát.” 「
あんぜんちたい

安全地帯を
あと

後にし
た。」

komikuskomikus ◆ ききげげききててききなな 【喜劇的な】 „komi-

kus jelenet” 「
きげきてき

喜劇的な
ばめん

場面」 ◆ ききげげききははいいゆゆ
うう 【喜劇俳優】 (színész) ◆ ココミミカカルルなな „komi-
kus karakter” 「コミカルなキャラクター」 ◆ ココ
ミミッッククなな ◆ ココメメデディィアアンン ◆ ささんんままいいめめ 【三枚
目】 ◆ だだじじゃゃれれののめめいいじじんん 【駄洒落の名人】
◆ ばばかかばばかかししいい 【馬鹿馬鹿しい】 ◆ ははななししかか
【噺家、咄家】 (rakugo mesélő) ◆ ままんんだだんんかか
【漫談家】 ◆ ららくくごごかか 【落語家】 (rakugo ko-
mikus)

komikuskomikus íróíró ◆ ユユーーモモアアささっっかか 【ユーモア作
家】

komikuspárkomikuspár ◆ やじきたやじきた 【弥次喜多】
komikuskomikus regényregény ◆ ユユーーモモアアししょょううせせつつ 【ユー
モア小説】

komikus tankakomikus tanka ◆ きょうかきょうか 【狂歌】
komiszkomisz ◆ いいじじわわるるなな 【意地悪な】 „komisz kö-

lök” 「
いじわる

意地悪な
こども

子供」 ◆ ひひどどいい 【酷い】 „Ko-

misz módon bántak velem.” 「
ひど

酷い
あつか

扱 いを
う

受け
た。」

komissziókomisszió ◆ ててすすううりりょょうう 【手数料】 ◆ ぶぶああいい
【歩合】

komlókomló ◆ ホホッッププ 【勿布、忽布】 „Komlóból ké-

szítik a sört.” 「ビール
わ

はホップから
でき

出来ていま
す。」
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komlóföldkomlóföld ◆ ホップばたけホップばたけ 【ホップ畑】
kommandókommandó ◆ ききししゅゅううぶぶたたいい 【奇襲部隊】

(rajtaütő egység) ◆ ココママンンドド ◆ じじっっせせんんぶぶたたいい
【実戦部隊】 (harcoló csapat) ◆ ととくくししゅゅぶぶたた
いい 【特殊部隊】 (különítmény)

kommandóskommandós ◆ ゆうげきへいゆうげきへい 【遊撃兵】
kommelínakommelína ◆ つゆくさつゆくさ 【露草】 (Commelinae)

kommentárkommentár ◆ かかいいせせつつ 【解説】 „A hírkom-

mentárt hallgattam.” 「ニュース
かいせつ

解説を
き

聞いて
いた。」 ◆ かかいいせせつつききじじ 【解説記事】 ◆ じじひひ
ょょうう 【時評】 ◆ たたんんぴぴょょうう 【短評】 „aktuá-

lis események kommentárja” 「
じじ

時事
たんぴょう

短評 」 ◇

filmkommentárfilmkommentár ニニュューーススかかいいせせつつ 【ニュース
解説】

kommentár nélkülkommentár nélkül ◆ ノー・コメントノー・コメント
kommentátorkommentátor ◆ かかいいせせつついいんん 【解説員】 ◆ かか
いいせせつつししゃゃ 【解説者】 ◆ キキャャススタターー ◆ ココメメンン
テテーータターー ◆ じじひひょょううたたんんととううししゃゃ 【時評担当
者】 ◇ filmkommentátorfilmkommentátor ニニュューーススかかいいせせつつしし
ゃゃ 【ニュース解説者】 ◇ hírkommentátorhírkommentátor ニニ
ュューースス・・キキャャススタターー ◇ katonaikatonai kommentátorkommentátor
ぐぐんんじじひひょょううろろんんかか 【軍事評論家】 ◇ rádió-rádió-
kommentátorkommentátor ララジジオオかかいいせせつつししゃゃ 【ラジオ解
説者】 ◇ televízióstelevíziós kommentátorkommentátor テテレレビビ・・
キャスターキャスター

kommenzalizmuskommenzalizmus ◆ へへんんりりききょょううせせいい 【片利共
生】

kommercializáláskommercializálás ◆ じじぎぎょょううかか 【事業化】 ◆

しょうぎょうかしょうぎょうか 【商業化】
kommerszkommersz ◆ ししははんんのの 【市販の】 (piacon kap-

ható) „Kommersz alkatrészekből csinált rakétát.”

「
しはん

市販の
ぶひん

部品からロケットを
つく

作った。」 ◆ ししょょ
ううぎぎょょううのの 【商業の】 (kereskedelmi) ◆ みみんんかか
んん 【民間】 (magán) „Ez kommersz tévétársa-

ság.” 「これ
わ

は
みんかん

民間テレビ
きょく

局 です。」 ◆ りりょょうう
ささんんのの 【量産の】 (tömegcikk) „kommersz áru”

「
りょうさん

量産 の
しょうひん

商品 」
kommersz cikkkommersz cikk ◆ なみせいひんなみせいひん 【並製品】
kommunakommuna ◆ ここううししゃゃ 【公社】 ◆ ココミミュューーンン

◇ népinépi kommunakommuna じじんんみみんんここううししゃゃ 【人民公
社】

kommunáliskommunális hulladékhulladék ◆ いいっっぱぱんんははいいききぶぶつつ
【一般廃棄物】

kommunikációkommunikáció ◆ ここううししんん 【交信】 „Megkezd-

tük a kommunikációt a bázissal.” 「
きち

基地と
こうしん

交信

を
かいし

開始した。」 ◆ ココミミュュニニケケーーシショョンン „szülő-

gyermek közti kommunikáció” 「
おやこ

親子のコミュ
ニケーション」 ◆ じじょょううほほううででんんたたつつ 【情報
伝達】 ◆ そそつつうう 【疎通】 ◆ つつううししんん 【通信】
(telekommunikáció) „Rádióhullámokon keresz-

tül folytattak kommunikációt.” 「
でんぱ

電波を
つう

通じて
つうしん

通信を
おこな

行 った。」 ◇ adatkommunikációadatkommunikáció デデ
ーータタつつううししんん 【データ通信】 ◇ sejteksejtek kö-kö-
zöttizötti kommunikációkommunikáció ささいいぼぼううかかんんじじょょううほほうう
ででんんたたつつ 【細胞間情報伝達】 ◇ sejteksejtek kö-kö-
zöttizötti kommunikációkommunikáció ささいいぼぼううかかんんココミミュュニニケケ
ーーシショョンン 【細胞間コミュニケーション】 ◇

szóbeliszóbeli kommunikációkommunikáció オオーーララルル・・ココミミュュニニケケ
ーションーション

kommunikáció kevés emberrelkommunikáció kevés emberrel ◆ ミニコミミニコミ
kommunikációskommunikációs berendezésberendezés ◆ つつううししんんきききき
【通信機器】

kommunikációskommunikációs eszközeszköz ◆ つつううししんんききかかんん
【通信機関】 ◆ つつううししんんきききき 【通信機器】 ◆

つうしんしゅだんつうしんしゅだん 【通信手段】
kommunikációskommunikációs kapcsolatkapcsolat ◆ ギギャャッッププけけつつごご
うう 【ギャップ結合】 (réskapcsolat) ◆ つつううししんん
【通信】 (hírközlőkapcsolat)

kommunikációskommunikációs készségkészség ◆ ココミミュュニニケケーーシショョ
ンのうりょくンのうりょく 【コミュニケーション能力】

kommunikációskommunikációs vonalvonal ◆ ででんんそそううろろ 【伝送
路】

kommunikációskommunikációs szolgáltatószolgáltató ◆ つつううししんんササーー
ビスビス 【通信サービス】

kommunikálkommunikál ◆ ここううししんんすするる 【交信する】 ◆ ココ
ミミュュニニケケーーシショョンンすするる ◆ つつううじじるる 【通じる】

„A szemükkel kommunikáltak.” 「
め

目と
め

目で
つう

通じ
た。」 ◆ つつううししんんすするる 【通信する】 (üzene-
tekkel) „A munkással rádión kommunikáltunk.”

「
さぎょういん

作業員と
むせん

無線で
つうしん

通信した。」
kommunikátorkommunikátor ◆ イインンタターーホホンン ◆ つつううほほううきき
【通報器】

kommunistakommunista ◆ ああかか 【赤、赭】 „Belenevelték

a kommunista eszmét.” 「
あか

赤
しそう

思想を
す

刷り
こ

込まれ
た。」 ◆ ききょょううささんん 【共産】 ◆ ききょょううささんん
ししゅゅぎぎ 【共産主義】 „kommunista eszme” 「
きょうさんしゅぎ

共産主義
しそう

思想」 ◆ ききょょううささんんししゅゅぎぎししゃゃ 【共
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産主義者】 ◆ ココミミュュニニスストト ◇ antikommunis-antikommunis-
tata はんきょうさんしゅぎのはんきょうさんしゅぎの 【反共産主義の】

KommunistaKommunista kiáltványkiáltvány ◆ ききょょううささんんととううせせんん
げんげん 【共産党宣言】

kommunistakommunista országország ◆ ききょょううささんんししゅゅぎぎここくく
【共産主義国】

kommunistakommunista pártpárt ◆ ききょょううささんんととうう 【共産
党】

kommunistakommunista rezsimrezsim ◆ ききょょううささんんししゅゅぎぎせせいいたた
いい 【共産主義政体】

kommunistakommunista tábortábor ◆ ききょょううささんんけけんん 【共産
圏】 ◆ きょうさんじんえいきょうさんじんえい 【共産陣営】

kommunistakommunista társadalomtársadalom ◆ ききょょううささんんししゃゃかか
いい 【共産社会】

kommunistakommunista tömbtömb ◆ ききょょううささんんけけんん 【共産
圏】

kommunistaüldözéskommunistaüldözés ◆ ああかかががりり 【赤狩り】 ◆

レッド・パージレッド・パージ
kommunizmuskommunizmus ◆ ききょょううささんんししゅゅぎぎ 【共産主
義】 ◆ ココミミュュニニズズムム ◇ hadikommunizmushadikommunizmus せせ
んじきょうさんしゅぎんじきょうさんしゅぎ 【戦時共産主義】

kommutátorkommutátor ◆ せいりゅうしせいりゅうし 【整流子】
kommünkommün ◆ ココミミュューーンン ◇ párizsipárizsi kommünkommün パパリリ
・コミューン・コミューン 【巴里コミューン】

kommünikékommüniké ◆ コミュニケコミュニケ
komódkomód ◆ ししんんししつつよよううたたんんすす 【寝室用タンス、
寝室用箪笥】

komodóikomodói sárkánygyíksárkánygyík ◆ ココモモドドおおおおととかかげげ
【コモド大蜥蜴】 (Varanus komodoensis) ◆ ココ
モド・ドラゴンモド・ドラゴン (Varanus komodoensis)

komolykomoly ❶ ままじじめめなな 【真面目な】 (nem link)

„Komoly ember.” 「
まじめ

真面目な
ひと

人。」 ❷ ししんんけけんん

なな 【真剣な】 „Komoly arca volt.” 「
しんけん

真剣な
かお

顔を
した。」 ❸ じじゅゅううだだいいなな 【重大な】 „Komoly

baleset történt.” 「
じゅうだい

重大 な
じこ

事故が
お

起きた。」 ❹

おおももいい 【重い】 (súlyos) „komoly betegség” 「
おも

重い
びょうき

病気」 ❺ ほほんんかかくくててききなな 【本格的な】

„Komoly fogyókúrába kezdtem.” 「
ほんかくてき

本格的なダイ

エットを
はじ

始めた。」 ◆ ああつついい 【篤い】 „ko-

moly betegség” 「
あつ

篤い
やまい

病 」 ◆ おおごごそそかかなな 【厳

かな】 „komoly szertartás” 「
おごそ

厳 かな
ぎしき

儀式」 ◆

おおももおおももししいい 【重々しい】 „Komoly hangon

beszélt.” 「
おもおも

重々しい
くちょう

口調で
はな

話した。」 ◆ かかたたいい

【固い、堅い、硬い】 „komoly ígéret” 「
かた

堅い
やくそく

約束」 ◆ かかたたくくるるししいい 【堅苦しい】 „komoly

beszéd” 「
かたくる

堅苦しい
はなし

話 」 ◆ ききんんげげんんなな 【謹厳

な】 „komoly ember” 「
きんげん

謹厳な
じんぶつ

人物」 ◆ ここうう
せせいいののううのの 【高性能の】 „komoly fegyver” 「
こうせいのう

高性能の
へいき

兵器」 ◆ じじゅゅううここううなな 【重厚な】

„komoly novella” 「
じゅうこう

重厚 な
しょうせつ

小説 」 ◆ シシリリアアスス
なな ◆ ししんんここくくなな 【深刻な】 (súlyos) „Abban a
városban komoly a fiatal lakosság hiánya.” 「あ

の
まち

町
わ

は
しんこく

深刻な
わかもの

若者
ぶそく

不足だ。」 ◆ ししんんししなな 【真

摯な】 „komoly erőfeszítés” 「
しんし

真摯な
どりょく

努力」 ◆

せせつつじじつつなな 【切実な】 „komoly igény” 「
せつじつ

切実

な
ようきゅう

要求 」 ◆ たただだごごととででなななないい 【ただ事ではな
い、只事でなない】 tadagoto de-va nai „Ez

már komoly dolog.” 「これはただ
ごと

事ではな
い。」 ◆ ままじじ „Ez komoly?” 「まじ？」 ◆ むむ

ずずかかししいい 【難しい】 „komoly betegség” 「
むずか

難

しい
びょうき

病気」 ◆ ももっっととももららししいい 【尤もらしい】
„Komoly arckifejezéssel válaszolt.” 「もっともら

しい
かお

顔で
こた

答えた。」 ◆ ゆゆゆゆししいい 【由々しい】

„komoly helyzet” 「
ゆゆ

由々しい
じたい

事態」 ◇ holtholt ko-ko-
molymoly くくそそままじじめめなな 【クソ真面目な、糞真面目
な】 „Holt komoly arccal hallgattam a történe-

tet.” 「
くそまじめ

糞真面目な
かお

顔で
はなし

話 を
き

聞いた。」 ◇ nemnem
komolyankomolyan かかるるいいききももちちでで 【軽い気持ちで】

„Nem jártam vele komolyan.” 「
かる

軽い
きも

気持ちで
かのじょ

彼女と
つ

付き
あ

合っていた。」 ◇ túlságosantúlságosan ko-ko-
molymoly ままじじめめくくささるる 【真面目腐る】 „Unalmas

az a túlságosan komoly pasi.” 「
かれ

彼
わ

は
まじめくさ

真面目腐っ
てつまらない。」

komolyankomolyan ◆ おおごごそそかかにに 【厳かに】 ◆ かかたたくく
【固く、堅く、硬く】 „Komoly ígéretet tett a

katonai segítségre.” 「
ぐんじ

軍事
しえん

支援を
かた

固く
やくそく

約束し
た。」 ◆ ここししををすすええてて 【腰を据えて】 (neki-

fog) „Komolyan dolgozni kezdtem.” 「
こし

腰を
す

据え

て
はたら

働 きだした。」 ◆ ししんんけけんんにに 【真剣に】

„Komolyan nekilátott a tanulásnak.” 「
しんけん

真剣に
べんきょう

勉強 に
と

取り
く

組んだ。」 ◆ せせつつじじつつにに 【切実
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に】 „Komolyan le akarok fogyni!” 「
せつじつ

切実に
や

痩
せたいのです。」 ◆ ほほんんかかくくててききにに 【本格的
に】 (igazán) „Senki sem akart komolyan foglal-

kozni az üggyel.” 「
だれ

誰もこの
けん

件に
ほんかくてき

本格的に
と

取り
か

掛かろうとしなかった。」 ◆ ほほんんききでで 【本気

で】 „Ezt te komolyan mondod?” 「それ
ほんき

本気で
い

言っている？」 ◆ ままええむむききにに 【前向きに、前
むきに】 „Komolyan fontolgatom ennek a lakás-

nak a megvásárlását.” 「この
いえ

家の
こうにゅう

購入 を
まえむ

前向き

に
けんとう

検討している。」 ◆ ままじじでで „Komolyan mon-

dom, félek. Hagyd abba!” 「まじで
こわ

怖いからやめ
て！」 ◆ ままじじめめにに 【真面目に】 „Komolyan át-

gondolta a vidéki élet előnyeit.” 「
いなか

田舎に
す

住むメ

リットを
まじめ

真面目に
かんが

考 えてみた。」 ◇ nemnem ve-ve-
sziszi komolyankomolyan ななめめててかかかかるる 【舐めて掛かる、
舐めてかかる】 „Nem vettem komolyan a vizs-

gát, és megbuktam.” 「
しけん

試験を
な

舐めてかかって、
お

落ちた。」 ◇ nemnem veszvesz komolyankomolyan ににんんししききがが
ああままいい 【認識が甘い】 „Azért lett ekkora a ká-
rom, mert nem vettem eléggé komolyan a táj-

funt.” 「
たいふう

台風
え

への
にんしき

認識が
あま

甘かったので
ひがい

被害が
おお

大
きくなった。」

komolyankomolyan elkapelkap ◆ ひひききここむむ 【引き込む、引込

む】 „A nátha komolyan elfogott.” 「
かぜ

風邪を
ひ

引き
こ

込んだ。」
komolyankomolyan gondolgondol ◆ ししんんけけんんなな 【真剣な】

(valamit)

komolyankomolyan nekiállnekiáll ◆ ほほんんごごししををいいれれるる 【本腰
を入れる】 „Most már komolyan nekiállok ja-

pánt tanulni.” 「そろそろ
ほんごし

本腰を
い

入れて
にほんご

日本語を
べんきょう

勉強 する。」
komolyankomolyan nekilátnekilát ◆ ここししををいいれれるる 【腰を入れ
る】 ◆ ほほんんごごししををいいれれるる 【本腰を入れる】

„Komolyan nekiláttam a munkának.” 「
しごと

仕事に
ほんごし

本腰を
い

入れた。」
komolyankomolyan veszvesz ◆ おおももくくみみるる 【重く見る】 „A

kormány komolyan veszi a helyzetet.” 「
せいふ

政府
わ

は
じたい

事態を
おも

重く
み

見ている。」 ◆ げげんんししゅゅくくににううけけとと
めめるる 【厳粛に受け止める】 „Komolyan vette a

jelentés tartalmát.” 「
ほうこく

報告
ないよう

内容を
げんしゅく

厳粛 に
う

受け
と

止
めた。」 ◆ じじゅゅううだだいいししすするる 【重大視する】

„Komolyan veszi a jelentést.” 「
ほうこく

報告を
じゅうだいし

重大視し
ている。」 ◆ ままじじめめににととるる 【真面目に取る】

„Komolyan vette a viccet.” 「
じょうだん

冗談 を
まじめ

真面目に
と

取
った。」 ◆ ままににううけけるる 【真に受ける】 „Komo-

lyan vettem a füllentését.” 「
かれ

彼の
うそ

嘘を
ま

真に
う

受け
た。」 ◆ むむききににななるる 【向きになる】 „Miért ve-

szed ezt annyira komolyan?” 「なんで
む

向きにな
るの？」

komoly arckomoly arc ◆ まがおまがお 【真顔】
komolykomoly arccalarccal ◆ ままががおおでで 【真顔で】 „Komoly

arccal válaszolt.” 「
まがお

真顔で
こた

答えた。」

komolykomoly beosztásbeosztás ◆ じじゅゅううししょょくく 【重職】

„Komoly beosztásba helyeztek.” 「
じゅうしょく

重職 に
つ

就い
た。」

komoly betegségkomoly betegség ◆ なんびょうなんびょう 【難病】
komoly büntetéskomoly büntetés ◆ ふえつふえつ 【斧鉞、鈇鉞】
komolykomoly csapadékhulláscsapadékhullás ◆ ほほんんぶぶりり 【本降
り】

komolykomoly emberember szerepeszerepe ◆ つつっっここみみ 【突っ込
み】 (humoros párbeszédben) „hülye és komoly

ember szerepe” 「ボケと
つ

突っ
こ

込み」

komolykomoly ésés becsületesbecsületes ◆ ききんんげげんんじじっっちちょょくく
なな 【謹厳実直な】

komolykomoly hozzáállásthozzáállást veszvesz felfel ◆ ええりりををたただだすす
【襟を正す】

komoly incidenskomoly incidens ◆ だいじけんだいじけん 【大事件】
komoly képregénykomoly képregény ◆ げきがげきが 【劇画】
komollyákomollyá válikválik ◆ ほほんんかかくくかかすするる 【本格化す

る】 „Komollyá vált a kutatás.” 「
けんきゅう

研究
わ

は
ほんかくか

本格化
した。」

komolykomoly megbízatásmegbízatás ◆ じじゅゅううせせきき 【重責】

„Komoly megbízatást teljesít.” 「
じゅうせき

重責 を
は

果た
す。」

komolykomoly regényregény ◆ ほほんんかかくくししょょううせせつつ 【本格小
説】

komolyságkomolyság ◆ ししんんけけんん 【真剣】 ◆ そそううちちょょうう
ささ 【荘重さ】 ◆ ほほんんきき 【本気】 ◆ ままじじめめ 【真
面目】 ◆ まじめさまじめさ 【真面目さ】
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komolytalankomolytalan ◆ いいいいかかげげんんなな 【いい加減な】
„Nem hiszem el ezt a komolytalan történetet.”

「そんないい
かげん

加減な
はな

話しを
しん

信じないよ。」 ◆ うう
すすっっぺぺららなな 【薄っぺらな】 „komolytalan em-

ber” 「
うす

薄っぺらな
ひと

人」 ◆ ううわわちちょょううししなな 【上
調子な】 „Komolytalan hozzáállással megint hi-

báztam.” 「
うわちょうし

上調子な
たいど

態度でまた
しっぱい

失敗した。」 ◆

くくだだららなないい 【下らない】 „Komolytalan dolgon

veszekedtek.” 「
くだ

下らないことで
けんか

喧嘩した。」 ◆

けけいいははくくなな 【軽薄な】 „Komolytalan vicc.” 「
けいはく

軽薄なジョークだ。」 ◆ ここててささききのの 【小手先

の】 „komolytalan csúsztatás” 「
こてさき

小手先の
ごまか

誤魔化し」 ◆ ちちににああししががつついいてていいなないい 【地に
足がついていない】 „Megint céget váltasz? Ko-

molytalan vagy.” 「また
しごと

仕事やめるの？
ち

地に
あし

足

が
つ

着いてないよ。」 ◆ ななままははんんかかなな 【生半可
な】 „Ezt a munkát nem lehet komolytalanul vé-

gezni.” 「
なはかんか

生半可な
きも

気持ちでこの
しごと

仕事
わ

はやれませ
ん。」 ◆ ふふははくくなな 【浮薄な】 „komolytalan

hangnem” 「
ふはく

浮薄な
くちょう

口調」 ◆ ふふままじじめめなな 【不真

面目な】 „komolytalan ember” 「
ふまじめ

不真面目な
ひと

人
」 ◆ ルルーーズズなな „komolytalan természet” 「ルー

ズな
せいかく

性格」
komolytalankomolytalan megjegyzésmegjegyzés ◆ ででままかかせせ 【出任
せ、出まかせ】

komolytalanságkomolytalanság ◆ いいいいかかげげんん 【いい加減】 ◆

ううわわちちょょううしし 【上調子】 ◆ ききののままよよいい 【気の
迷い】 „Komolyan gondoltam, amikor azt

mondtam, szeretlek.” 「
す

好きだといったの
わ

は
き

気

の
まよ

迷いじゃない。」 ◆ ふはくふはく 【浮薄】
komolytalanulkomolytalanul ◆ ああそそびびははんんぶぶんん 【遊び半分】
„Ezt a munkát nem lehet komolytalanul csinál-

ni.” 「
あそ

遊び
はんぶん

半分でこの
しごと

仕事
わ

は
でき

出来ません。」 ◆

だだててにに 【伊達に】 ◆ ふふままじじめめにに 【不真面目

に】 „Komolytalanul él.” 「
ふまじめ

不真面目に
い

生きてい
る。」

komolytalanulkomolytalanul odavetodavet valamitvalamit ◆ ででままかかせせをを
いういう 【出任せを言う、出まかせをいう】

komolyzenekomolyzene ◆ ククララシシッックク ◆ ククララシシッッククおおんんがが
くく 【クラシック音楽】 ◇ otthonotthon hallgatotthallgatott
komolyzenekomolyzene ホーム・クラシックホーム・クラシック

komolyzenei lemezkomolyzenei lemez ◆ クラシック・レコードクラシック・レコード
komondorkomondor ◆ コモンドルコモンドル (kutyafajta)

komorkomor ◆ ああんんたたんんたたるる 【暗澹たる】 „komor

hangulat” 「
あんたん

暗澹たる
きぶん

気分」 ◆ いいんんききなな 【陰気

な】 „komor természet” 「
いんき

陰気な
せいかく

性格」 ◆ うう
つつううつつととししたた 【鬱々とした】 ◆ ううっっととううししいい

【鬱陶しい】 „Komor idő.” 「うっとうしい
てんき

天気
。」 ◆ ししんんここくくなな 【深刻な】 „Komor tekin-

tettel nézett fel az égre.” 「
しんこく

深刻な
かお

顔で
てん

天を
あお

仰い
だ。」 ◆ ちちんんつつううなな 【沈痛な】 ◆ ねねくくららなな

【根暗な】 „komor ember” 「
ねくら

根暗な
ひと

人」 ◇ ko-ko-
mor arcmor arc うかぬかおうかぬかお 【浮かぬ顔】

komorankomoran ◆ あんぜんとあんぜんと 【黯然と】
komor arckomor arc ◆ うかぬかおうかぬかお 【浮かぬ顔】
komorkomor leszlesz ◆ かかげげるる 【陰る、翳る】 „Komor

lett az arca.” 「
かれ

彼の
ひょうじょう

表情 が
かげ

陰った。」 ◆ くくもも

るる 【曇る】 „Komor lett a hangulatom.” 「
こころ

心 が
くも

曇った。」
komornyikkomornyik ◆ しつじしつじ 【執事】
komorságkomorság ◆ かかげげりり 【陰り、翳り】 „komor

arc” 「
かげ

陰りのある
ひょうじょう

表情 」 ◆ くくももりり 【曇り】

„Komor lelke felderült.” 「
こころ

心 の
くも

曇りが
は

晴れ
た。」 ◆ ふふけけいいきき 【不景気】 ◆ ふふめめいいろろうう
【不明朗】

komótoskomótos ◆ ののんんびびりりししたた „komótos munkavég-

zés” 「のんびりした
しごと

仕事」 ◆ ママイイペペーーススなな

„Komótos ember.” 「マイペースな
ひと

人だ。」 ◆

ゆうちょうにするゆうちょうにする 【悠長にする】
komótosankomótosan ◆ ののららくくららとと „Komótosan válaszol-

gattam.” 「のらくらと
へんじ

返事を
か

交わした。」 ◆ のの
んんびびりり ◆ ママイイペペーーススでで „Komótosan végzi a

munkáját.” 「マイペースで
しごと

仕事をする。」 ◆ やや
おおらら ◆ ゆゆっっくくりり „Komótosan lapozgattam az al-

bumot.” 「アルバムをゆっくり
まく

捲っていた。」
◆ ゆゆっったたりりとと „Komótosan elkezdtem futni.”

「ゆったりと
はし

走り
はじ

始めた。」 ◆ ゆゆるるゆゆるるとと
„Komótosan intéztem az ügyeimet.” 「ゆるゆる

と
ようじ

用事を
す

済ませた。」
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kompkomp ◆ フフェェリリーー ◆ わわたたししぶぶねね 【渡し船】 ◇

holdkompholdkomp つきちゃくりくせんつきちゃくりくせん 【月着陸船】
kompaktkompakt ◆ ここががたた 【小型、小形】 (kicsi) ◆ ここ
ぢぢんんままりりししたた 【小ぢんまりした】 ◆ ココンンパパクク

トなトな „kompakt szék” 「コンパクトな
いす

椅子」

kompaktlemezkompaktlemez ◆ コンパクトディスクコンパクトディスク (CD)

kompállomáskompállomás ◆ フフェェリリーーポポーートト ◆ ふふななわわたたしし
【船渡し】

kompániakompánia ◆ いいちちみみ 【一味】 ◆ ひひととつつああなな 【一
つ穴】 ◆ れんちゅうれんちゅう 【連中】

komparatívkomparatív előnyelőny ◆ ひひかかくくゆゆうういい 【比較優
位】 (viszonylagos előny)

komparátorkomparátor ◆ ココンンパパレレーータターー ◆ ひひかかくくきき 【比
較器】

kompasznövénykompasznövény ◆ ココンンパパススししょょくくぶぶつつ 【コン
パス植物】 (észak-dél irányba álló)

kompatibiliskompatibilis ◆ ごごかかんんせせいいががああるる 【互換性があ
る】 „Ez az alkatrész a másikkal teljesen kompa-

tibilis.” 「この
ぶひん

部品とあの
ぶひん

部品
わ

は
かんぜん

完全に
ごかんせい

互換性
があります。」 ◆ ててききごごううすするる 【適合する】
„Eldöntötték, hogy a törvény kompatibilis-e az

alkotmánnyal.” 「
ほうりつ

法律
わ

は
けんぽう

憲法に
てきごう

適合するか
いな

否か

を
はんだん

判断した。」
kompatibilitáskompatibilitás ◆ ああいいししょょうう 【相性】 „Ugyan

a memória belement a foglalatba, mégis volt va-

lami kompatibilitási probléma.” 「メモリー
わ

はソ

ケットに
はい

入りましたが
なに

何か
あいしょう

相性 に
もんだい

問題があり
ました。」 ◆ ごごかかんんせせいい 【互換性】 (cseresza-
batosság) ◆ ててききごごうう 【適合】 ◆ ててききごごううせせいい
【適合性】

kompendiumkompendium ◆ たたいいけけいい 【大系】 ◆ レレフファァレレンン
ス・ボックス・ボック

kompenzációkompenzáció ◆ だだいいししょょうう 【代償】 ◆ ほほししょょ
うう 【補償】 (kárpótlás) ◆ ほほししょょううききんん 【補
償金】 (kárpótlás összege) ◆ ほほせせいい 【補正】
(pótlás)

kompenzációskompenzációs ◆ ほせいのほせいの 【補正の】 (pótló)

kompenzációskompenzációs módszermódszer ◆ ほほししょょううほほうう 【補
償法】 „Kompenzációs módszerrel mértem fe-

szültséget.” 「
ほしょうほう

補償法で
でんあつ

電圧を
そくてい

測定した。」

kompenzálkompenzál ◆ おおぎぎななうう 【補う】 (pótol) „Hi-

báját igyekezettel kompenzálta.” 「
けってん

欠点を
どりょく

努力で

おぎな

補 った。」 ◆ かかいいししょょううすするる 【解消する】
(felold) „Evéssel kompenzáltam a stresszt.” 「ス

トレスを
しょくじ

食事で
かいしょう

解消 した。」 ◆ ほほううししゅゅううをを
ははららうう 【報酬を払う】 (honorál) „A vállalat

nem kompenzálta a munkáját.” 「
かいしゃ

会社
わ

は
しごと

仕事に
たい

対して
ほうしゅう

報酬 を
はら

払わなかった。」 ◆ ほほききゅゅううすす
るる 【補給する】 (pótol) „A verejtékkel elvesztett

folyadékot gyümölcsökkel kompenzáltam.” 「
あせ

汗

で
うしな

失 われた
すいぶん

水分を
くだもの

果物で
ほきゅう

補給した。」 ◆ ほほしし
ょうするょうする 【補償する】 (kárpótol)

kompenzáláskompenzálás ◆ ほほししょょうう 【補償】 ◇ túlkom-túlkom-
penzáláspenzálás かじょうほしょうかじょうほしょう 【過剰補償】

kompenzálókompenzáló kondenzátorkondenzátor ◆ ほほししょょううココンンデデ
ンサーンサー 【補償コンデンサー】

kompenzátorkompenzátor ◆ ほせいきほせいき 【補正器】
kompetenciakompetencia ◆ ししかかくく 【資格】 (alkalmasság)

◆ ののううりりょょくく 【能力】 „kognitív kompetencia”

「
にんち

認知
のうりょく

能力 」
kompetenskompetens ◆ けけんんげげんんああるる 【権限ある】 (il-

letékes) „Ebben az ügyben nem vagyok kompe-

tens.” 「この
けん

件に
かん

関して
わたし

私 に
わ

は
けんげん

権限がない。」
◆ ゆうのうなゆうのうな 【有能な】 (képessége van)

kompetíciókompetíció ◆ ききょょううそそうう 【競争】 ◇ inter-inter-
specitikusspecitikus kompetíciókompetíció ししゅゅかかんんききょょううそそうう
【種間競争】 (fajok közötti versengés)

kompetitívkompetitív ◆ ききょょううそそううりりょょくくののああるる 【競争
力のある】 (versenyképes)

kompetitívkompetitív gátlásgátlás ◆ ききょょううそそううそそががいい 【競
争阻害】 ◆ ききょょううそそううててききそそががいい 【競争的阻
害】

kompetitívkompetitív kizáráskizárás elveelve ◆ ききょょううそそううててききはは
いじょそくいじょそく 【競争的排除則】

komphajókomphajó ◆ フフェェリリーー ◆ れれんんららくくせせんん 【連絡
船】

kompilálkompilál ◆ いいっっささつつににままととめめるる 【一冊にまとめ
る、一冊に纏める】 (összeollóz) ◆ へへんんささんんすす
るる 【編纂する】 (összeollóz) „Kompiláltam Ma-

gyarország történelmét.” 「ハンガリーの
れきし

歴史を
へんさん

編纂した。」
kompjáratkompjárat szüneteltetéseszüneteltetése ◆ かかわわどどめめ 【川
止め】 „A megduzzadt folyó miatt szünetelt a
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kompjárat.” 「
かわ

川が
ぞうすい

増水して
かわど

川止めになっ
た。」

komplékomplé ◆ ツーピースツーピース
komplemenskomplemens ◆ そうほそうほ 【相補】
komplemenskomplemens számításszámítás ◆ そそううほほええんんざざんん 【相
補演算】

komplementkomplement ◆ ほほたたいい 【補体】 (immunválaszt
segítő fehérje)

komplementáriskomplementáris disztribúciódisztribúció ◆ そそううほほぶぶんんぷぷ
【相補分布】 (kiegészítő eloszlás)

komplementáriskomplementáris hímhím ◆ ほほじじょょおおすす 【補助雄、
補助オス】 (kiegészítő hím)

komplementaritáskomplementaritás ◆ そうほせいそうほせい 【相補性】
komplementerkomplementer ◆ そそううほほががたた 【相補型】 ◆ そそうう
ほてきなほてきな 【相補的な】 ◆ ほすうきほすうき 【補数器】

komplementerkomplementer áramköráramkör ◆ ほほすすううかかいいろろ 【補
数回路】

komplementerkomplementer DNSDNS ◆ ココンンププレレメメンンタタリリーーデディィ
ーーエエヌヌエエーー 【コンプレメンタリーＤＮＡ】
(cDNS) ◆ そそううほほデディィーーエエヌヌエエーー 【相補
ＤＮＡ】 (cDNS) ◆ そそううほほててききデディィーーエエヌヌエエーー
【相補的ＤＮＡ】

komplementerkomplementer géngén ◆ ほほそそくくいいででんんしし 【補足遺
伝子】

komplementerkomplementer MOSMOS ◆ そそううほほががたたモモスス 【相補
型ＭＯＳ】 (CMOS)

komplementerkomplementer párpár ◆ ココンンププリリペペアアーー ◇ komp-komp-
lementerlementer tranzisztorpártranzisztorpár トトラランンジジススタタココンン
プリペアープリペアー

komplementer számkomplementer szám ◆ ほすうほすう 【補数】
komplementer színkomplementer szín ◆ ほしょくほしょく 【補色】
komplementerkomplementer tranzisztorpártranzisztorpár ◆ トトラランンジジスス
タコンプリペアータコンプリペアー

komplettkomplett ◆ かかんんぜぜんんなな 【完全な】 „komplett

gyűjtemény” 「
かんぜん

完全なコレクション」 ◆ かかんんびび
ししたた 【完備した】 „Szállítójármű komplett hű-

tővel.” 「
れいぞう

冷蔵
きのう

機能を
かんび

完備した
ゆそう

輸送
しゃ

車です。」 ◆

ししょょううききなな 【正気な】 „Az az ember nem

komplett.” 「
かれ

彼
わ

は
しょうき

正気でない。」 ◆ ぜぜんんすすううのの
【全数の】 (teljes) ◆ ぜぜんんぶぶそそろろっったた 【全部揃

った】 „komplett készlet” 「
ぜんぶそろ

全部揃ったセッ
ト」 ◆ そそろろっったた 【揃った】 „Az olimpiai
emlékérem-gyűjteményem komplett.” 「オリン

ピックの
きねん

記念
こうか

硬貨コレクションが
そろ

揃ってい
る。」

komplexkomplex ◆ ふふくくざざつつなな 【複雑な】 „komplex

struktúra” 「
ふくざつ

複雑な
こうぞう

構造」 ◇ szinaptonémásszinaptonémás
komplexkomplex シシナナププトトネネママここううぞぞうう 【シナプトネ
マ構造】

komplexkomplex analízisanalízis ◆ ふふくくそそかかいいせせきき 【複素解
析】 (matematika)

komplexkomplex intervallumintervallum ◆ ふふくくそそくくかかんん 【複素区
間】

komplexitáskomplexitás ◆ ふくざつさふくざつさ 【複雑さ】
komplexkomplex permeabilitáspermeabilitás ◆ ふふくくそそととううじじりりつつ
【複素透磁率】

komplexkomplex sokaságsokaság ◆ ふふくくそそたたよよううたたいい 【複素
多様体】 (matematikai)

komplex számkomplex szám ◆ ふくそすうふくそすう 【複素数】
komplexumkomplexum ◆ セセンンタターー ◆ そそううごごううししせせつつ 【総
合施設】 ◆ ふふくくごごううたたいい 【複合体】 ◇ B-B-
vitaminvitamin komplexumkomplexum ビビタタミミンンビビーーふふくくごごううたた
いい 【ビタミンＢ複合体】 ◇ enzim-enzim-
szubsztrátumszubsztrátum komplexumkomplexum ここううそそききししつつふふくく
ごごううたたいい 【酵素基質複合体】 ◇ katonai-iparikatonai-ipari
komplexumkomplexum ぐぐんんささんんふふくくごごううたたいい 【軍産複合
体】 ◇ multienzim-komplexummultienzim-komplexum ふふくくごごううここうう
そそけけいい 【複合酵素系】 ◇ oxigénfejlesztőoxigénfejlesztő
komplexumkomplexum ささんんそそははっっせせいいふふくくごごううたたいい 【酸
素発生複合体】 (OEC)

komplexuskomplexus ◆ かかんんじじょょううふふくくごごうう 【感情複合】
◆ ココンンププレレッッククスス ◆ そそううごごうう 【総合、綜合】

„aminosav-komplexus” 「
そうごう

総合アミノ
さん

酸
えき

液」 ◆

ふふくくごごうう 【複合】 ◆ ふふくくたたいい 【複体】 ◇

anyakomplexusanyakomplexus ママザザーーココンンププレレッッククスス ◇

Hamupipőke-komplexusHamupipőke-komplexus シシンンデデレレララ・・ココンンププ
レレッッククスス ◇ lolitalolita komplexuskomplexus ロロリリーータタ・・ココ
ンンププレレッッククスス ◇ lolitalolita komplexuskomplexus ロロリリココンン
◇ szimpliciálisszimpliciális komplexuskomplexus たたんんたたいいふふくくたたいい
【単体複体】

komplikációkomplikáció ◆ ががっっぺぺいいししょょうう 【合併症】 „A
méhlepény-ránövődés a szülés egyik komplikáci-

ója lehet.” 「
ゆちゃくたいばん

癒着胎盤
わ

は
ぶんべん

分娩の
がっぺいしょう

合併症 の
ひと

一つで
す。」 ◆ ふふんんききゅゅうう 【紛糾】 ◆ へへいいははつつししょょ
うう 【併発症】 ◆ よよびびょょうう 【余病】 (betegség-
nél) ◇ váratlanváratlan komplikációkomplikáció ぐぐううははつつししょょうう
こうこう 【偶発症候】

komplikációkomplikáció alakulalakul kiki ◆ へへいいははつつすするる 【併発
する】
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komplikációtkomplikációt okozokoz ◆ へへいいははつつすするる 【併発す
る】 „Ez a gyógyszer komplikációt okozott.” 「こ

の
くすり

薬
わ

は
よびょう

余病を
へいはつ

併発した。」
komplikálódikkomplikálódik ◆ ここじじれれるる 【拗れる】 „A beteg-

ség komplikálódott.” 「
びょうき

病気がこじれた。」 ◆

ここみみいいるる 【込み入る】 „komplikált helyzet” 「
こ

込み
い

入った
じじょう

事情」 ◆ ふふんんききゅゅううすするる 【紛糾す
る】 „Az emberi kapcsolatok komplikáltak.” 「
にんげんかんけい

人間関係が
ふんきゅう

紛糾 している。」
komplikáltkomplikált ◆ ううららににははううららががああるる 【裏には裏が
ある】 ◆ ここみみいいっったた 【込み入った】 „Komp-

likált kérése volt.” 「
かれ

彼から
こ

込み
い

入ったお
ねが

願いが
あった。」 ◆ ふふくくざざつつなな 【複雑な】 „komp-

likált rendszer” 「
ふくざつ

複雑なシステム」 ◆ ややややここ

ししいい „komplikált magyarázat” 「ややこしい
せつめい

説明
」 ◇ komplikálódikkomplikálódik ここみみいいるる 【込み入る】

„komplikált helyzet” 「
こ

込み
い

入った
じじょう

事情」 ◇

technikailagtechnikailag komplikáltkomplikált ぎぎここううににははししるる
【技巧に走る】 (sok technikai elemet használ)
„Ez a mű technikailag túl komplikált.” 「この
さくひん

作品
わ

は
ぎこう

技巧に
はし

走りすぎている。」
komplikáltankomplikáltan ◆ ふくざつにふくざつに 【複雑に】
komplikáltságkomplikáltság ◆ ふくざつふくざつ 【複雑】
komponálkomponál ◆ ささっっききょょくくすするる 【作曲する】 „Fi-

atal korában komponált darab.” 「
わか

若いときに
さっきょく

作曲 した
きょく

曲 です。」 ◇ zenétzenét komponálkomponál きき
ょくをつくるょくをつくる 【曲を作る】

komponáláskomponálás ◆ ささっっききょょくく 【作曲】 „Liszt által

komponált zongoradarab” 「リスト
さっきょく

作曲 のピア

ノ
きょく

曲 」
kompon átszállításkompon átszállítás ◆ ふなわたしふなわたし 【船渡し】
komponenskomponens ◆ ここううせせいいぶぶひひんん 【構成部品】 ◆

ここううせせいいよよううそそ 【構成要素】 ◆ ココンンポポ ◆ ココンン
ポポーーネネンントト ◇ erőkomponenserőkomponens ぶぶんんりりょょくく 【分
力】

komponkompon szállításszállítás ◆ フフェェリリーーゆゆそそうう 【フェリ
ー輸送】 ◆ わわたたしし 【渡し】 „Kompon megy.”

「
わた

渡しで
い

行く。」
komposztkomposzt ◆ ココンンポポスストト ◆ たたいいひひ 【堆肥】 ◆

つつみみごごええ 【積み肥】 ◆ ばばいいよよううどど 【培養土】

◆ ふふよよううどど 【腐葉土】 ◇ zöldzöld komposztkomposzt りりょょ
くひくひ 【緑肥】

komposztálkomposztál ◆ たたいいひひををつつくくるる 【堆肥を作る】

„Komposztáltam a levágott füvet.” 「
か

刈った
くさ

草で
たいひ

堆肥を
つく

作った。」 ◆ ひひりりょょううににすするる 【肥料に
する】 „Megerjesztve komposztáltam a rizskor-

pát.” 「
こめ

米ぬかを
はっこう

発酵させて
ひりょう

肥料にした。」

komposztládakomposztláda ◆ はきだめばこはきだめばこ 【掃き溜め箱】
kompótkompót ◆ コンポートコンポート
kompozíciókompozíció ◆ ががっっききょょくく 【楽曲】 ◆ ここううずず
【構図】 „Ennek a képnek jó a kompozíciója.”

「この
しゃしん

写真
わ

は
こうず

構図がいい。」
kompozitkompozit ◆ コンポジットコンポジット
kompozitkompozit indexindex ◆ ココンンポポジジッットト・・イインンデデッッククスス
kompozitkompozit videovideo ◆ ココンンポポジジッットト・・ビビデデオオ
„kompozit videobemenet” 「コンポジットビデ

オ
にゅうりょく

入力 」
kompressziókompresszió ◆ ああっっししゅゅくく 【圧縮】 ◆ かかああ
つつ 【加圧】 (nyomásnövelés) ◇ dinamika-dinamika-
kompressziókompresszió どどううててききああっっししゅゅくく 【動的圧
縮】 ◇ dinamika-tartománydinamika-tartomány kompressziójakompressziója
ダダイイナナミミッックク・・レレンンジジああっっししゅゅくく 【ダイナミッ
ク・レンジ圧縮】 ◇ izotermikusizotermikus komp-komp-
resszióresszió とうおんあっしゅくとうおんあっしゅく 【等温圧縮】

kompresszióskompressziós modulusmodulus ◆ ああっっししゅゅくくけけいいすすうう
【圧縮係数】

kompresszorkompresszor ◆ ああっっししゅゅくくきき 【圧縮機、圧縮
器】 ◆ ココンンププレレッッササーー ◇ légkompresszorlégkompresszor くく
うきあっしゅくきうきあっしゅくき 【空気圧縮機、空気圧縮器】

kompressz szedéskompressz szedés ◆ べたぐみべたぐみ 【べた組み】
kompromisszumkompromisszum ◆ じじょょううほほ 【譲歩】 „Komp-

romisszumot kér.” 「
じょうほ

譲歩を
もと

求める。」 ◆ せせっっ
ちちゅゅうう 【折衷、折中】 ◆ せせっっちちゅゅううああんん 【折

衷案】 „Kompromisszumot ajánlott.” 「
せっちゅうあん

折衷案

を
ていあん

提案した。」 ◆ だだききょょうう 【妥協】 „Nem le-

het kompromisszumot kötni.” 「
だきょう

妥協の
よち

余地がな
い。」 ◆ だだききょょううててんん 【妥協点】 „Kompro-

misszumot kerestünk.” 「
だきょうてん

妥協点を
さぐ

探った。」 ◆

だけつだけつ 【妥結】 ◆ ゆずりあいゆずりあい 【譲り合い】
kompromisszumoskompromisszumos ◆ せせっっちちゅゅううててききなな 【折衷
的な】 ◆ だだききょょううててききなな 【妥協的な】 „komp-

romisszumos hozzáállás” 「
だきょうてき

妥協的な
たいど

態度」
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kompromisszumoskompromisszumos javaslatjavaslat ◆ だだききょょううああんん
【妥協案】

kompromisszumoskompromisszumos összegösszeg ◆ だだけけつつががくく 【妥
結額】

kompromisszumotkompromisszumot kötköt ◆ だだききょょううすするる 【妥
協する】 „Kompromisszumot kötött a két férfi.”

「
かれ

彼ら
わ

は
だきょう

妥協しあった。」 ◆ ゆゆずずりりああうう 【譲
り合う、譲りあう、ゆずり合う】 „Kompro-
misszumot kötve oldották meg a problémát.” 「
ゆず

譲り
あ

合って
もんだい

問題を
かいかつ

解決した。」
komptetenciakomptetencia ◆ けけんんげげんん 【権限】 (illetékes-

ség)

komputerkomputer ◆ ココンンピピュューータターー (számítógép) ◇

mikrokomputermikrokomputer マイコンマイコン
komputertomográfiakomputertomográfia ◆ ココンンピピュューータタだだんんそそうう
さつえいさつえい 【コンピュータ断層撮影】

kompviteldíjkompviteldíj ◆ わたしちんわたしちん 【渡し賃】
komuszubikomuszubi ◆ こむすびこむすび 【小結】 (szumó rang)

konarakonara tölgytölgy ◆ ここなならら 【小楢】 (Quercus ser-
rata) ◆ ははそははそ 【柞】 (Quercus serrata)

konckonc ◆ じじょょうう 【帖】 „egy konc papír” 「
かみ

紙
いち

１
じょう

帖 」
koncentrációkoncentráció ◆ けけっっししゅゅうう 【結集】 ◆ せせっっしし
んん 【接心、 摂心】 ◆ ののううどど 【濃度】 (sűrű-

ség) „szén-dioxid koncentrációja” 「
にさんかたんそ

二酸化炭素
のうど

濃度」 ◇ egypólusúegypólusú koncentrációkoncentráció いいっっききょょ
くくししゅゅううちちゅゅうう 【一極集中】 „népesség egypó-

lusú koncentrációja” 「
じんこう

人口の
いっきょくしゅうちゅう

一極集中 」 ◇

oxigénkoncentrációoxigénkoncentráció ささんんそそののううどど 【酸素濃
度】 ◇ tőkekoncentrációtőkekoncentráció ししほほんんののししゅゅううちち
ゅうゅう 【資本の集中】

koncentrációgradienskoncentrációgradiens ◆ ののううどどここううばばいい 【濃
度勾配】

koncentrációskoncentrációs tábortábor ◆ ききょょううせせいいししゅゅううよようう
じじょょ 【強制収容所】 ◆ ししゅゅううよよううじじょょ 【収容
所】

koncentrálkoncentrál ◆ おおももいいををここららすす 【思いをこら
る、思いを凝らす】 „A győzelemre koncentrál-

tam.” 「
か

勝つために
おも

思いを
こ

凝らした。」 ◆ ききがが
ははいいるる 【気が入る】 „Nem tudok koncentrálni

a tanulásra.” 「
べんきょう

勉強 に
き

気が
はい

入らない。」 ◆ しし
ゅゅううちちゅゅううすするる 【集中する】 „Ha zaj van, nem

tudok a munkámra koncentrálni.” 「
そうおん

騒音がある

と
しごと

仕事に
しゅうちゅう

集中 できない。」 ◆ せせんんねねんんすするる

【専念する】 „A felvételire koncentrál.” 「
じゅけん

受験
べんきょう

勉強 に
せんねん

専念する。」 ◆ ちちゃゃくくももくくすするる 【着目
する】 „fogyasztásra koncentráló kocsitervezés”

「
ねんぴ

燃費に
ちゃくもく

着目 した
くるま

車 の
せっけい

設計」 ◆ ちちゅゅううししんんにに
ああつつめめるる 【中心に集める】 „természetes étele-

ket koncentráló üzlet” 「
しぜん

自然
しょくひん

食品 を
ちゅうしん

中心 に
あつ

集

めた
みせ

店」 ◆ みみすすええるる 【見据える、見すえる】

„A jövőre koncentrálva tervez.” 「
しょうらい

将来 を
みす

見据え

た
けいかく

計画をする。」 ◇ nemnem tudtud koncentrálnikoncentrálni きき
ががちちるる 【気が散る】 ◇ nemnem tudtud koncentrálnikoncentrálni
ててににつつかかなないい 【手につかない、手に付かない、
手に着かない】 „Az aggodalom miatt nem tudok

a munkámra koncentrálni.” 「
しんぱいごと

心配事があって
しごと

仕事が
て

手に
つ

付かない。」
koncentráláskoncentrálás ◆ ししゅゅううちちゅゅうう 【集中】 ◆ ののうう
ししゅゅくく 【濃縮】 (dúsítás) ◆ むむねねんんむむそそうう 【無
念無想】 „Koncentrálva olvastam a dolgozatot.”

「
むねんむそう

無念無想で
ろんぶん

論文を
よ

読んだ。」
koncentrálókoncentráló ◆ ひひととすすじじのの 【一筋の】 „A tanu-

lásra koncentráló diák.” 「
べんきょう

勉強
ひとすじ

一筋の
がくせい

学生。」

koncentrálódikkoncentrálódik ◆ ああつつままるる 【集まる、集る】

„A tőke egy helyen koncentrálódott.” 「
しほん

資本
わ

は
いっかしょ

一箇所に
あつ

集まった。」 ◆ かかたたままるる 【固まる】
„Az üzletek az állomás környékén koncentrálód-

nak.” 「
みせ

店
わ

は
えき

駅の
ちゅうしん

中心 に
かた

固まっている。」 ◆ のの
ううここううににななるる 【濃厚になる】 „Az üdítőben

koncentrálódott a gyümölcs íze.” 「
くだもの

果物の
あじ

味が
のうこう

濃厚になった。」
koncentrálóképességkoncentrálóképesség ◆ ししゅゅううちちゅゅううりりょょくく
【集中力】 „Az utóbbi időben csökkent a kon-

centrálóképességem.” 「
さいきん

最近
しゅうちゅうりょく

集中力 が
ていか

低下し
た。」 ◆ ちゅういりょくちゅういりょく 【注意力】

koncentráltkoncentrált ◆ げげんんじじゅゅううなな 【厳重な】 „Kon-

centrált figyelemmel járunk el.” 「
げんじゅう

厳重 な
ちゅういはら

注意を払っています。」 ◆ ししゅゅううちちゅゅううててききなな
【集中的な】 ◆ ののううししゅゅくくししたた 【濃縮した】
(sűrített)
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koncentráltkoncentrált ágyútűzágyútűz ◆ ししゅゅううちちゅゅううほほううかか
【集中砲火】

koncentráltkoncentrált fertőzésfertőzés ◆ ののううここううかかんんせせんん
【濃厚感染】

koncentráltkoncentrált iszapiszap ◆ ののううししゅゅくくおおででいい 【濃縮
汚泥】

koncentráltkoncentrált takarmánytakarmány ◆ ののううここううししりりょょうう
【濃厚飼料】

koncentrátumkoncentrátum ◆ げげんんええきき 【原液】 (tömény

oldat) „kóla-koncentrátum” 「コーラの
げんえき

原液」 ◆

ののううここううええきき 【濃厚液】 ◆ ののううししゅゅくくええきき
【濃縮液】 ◆ のうしゅくぶつのうしゅくぶつ 【濃縮物】

koncentrátumbólkoncentrátumból készítéskészítés ◆ ののううししゅゅくくかかんん
げんげん 【濃縮還元】

koncentrikuskoncentrikus ◆ どどううししんんええんんじじょょううのの 【同心
円状の】 ◆ どうしんのどうしんの 【同心の】

koncentrikuskoncentrikus körkör ◆ じじゃゃののめめ 【蛇の目】 ◆ どど
うしんえんうしんえん 【同心円】

koncentrikusságkoncentrikusság ◆ どうしんどうしん 【同心】
koncepciókoncepció ◆ ががいいねねんん 【概念】 ◆ ココンンセセププトト
„Ennek a terméknek a koncepciója az energiata-

karékosság.” 「これ
わ

は
しょう

省 エネをコンセプトにし

た
しょうひん

商品 です。」
koncepcionáliskoncepcionális ◆ ががいいねねんんててききなな 【概念的
な】

koncepcióskoncepciós perper ◆ みみせせししめめささいいばばんん 【見せし
め裁判】 (elrettentésként)

koncepciótervkoncepcióterv ◆ ああおおじじゃゃししんん 【青写真】 ◆

よそうずよそうず 【予想図】
konceptákulumkonceptákulum ◆ せせいいししょょくくききそそうう 【生殖器
巣】

konceptualistakonceptualista ◆ ががいいねねんんろろんんししゃゃ 【概念論
者】

konceptualizmuskonceptualizmus ◆ がいねんろんがいねんろん 【概念論】
koncertkoncert ◆ ええんんそそうう 【演奏】 ◆ ええんんそそううかかいい
【演奏会】 ◆ おおんんががくくかかいい 【音楽会】 „Kon-

certet ad.” 「
おんがくかい

音楽会を
もよお

催 す。」 ◆ ココンンササーートト
„A zenekar koncertet adott.” 「オーケストラが

コンサートを
ひら

開いた。」 ◇ békekoncertbékekoncert へへいい
わわききねねんんココンンササーートト 【平和祈念コンサート】 ◇

élőélő koncertkoncert ラライイブブ・・ココンンササーートト ◇ jótékony-jótékony-
ságisági koncertkoncert チチャャリリテティィーー・・ココンンササーートト ◇ ki-ki-
tűnőtűnő koncertkoncert めめいいええんんそそうう 【名演奏】 ◇ kö-kö-
zöszös koncertkoncert ジジョョイインントト・・ココンンササーートト ◇ meg-meg-

lepetéskoncertlepetéskoncert ゲゲリリララ・・ラライイブブ ◇ popkon-popkon-
certcert ポポッッププスス・・ココンンササーートト ◇ szabadtériszabadtéri
koncertkoncert ややががいいココンンササーートト 【野外コンサー
ト】 ◇ zongorakoncertzongorakoncert ピピアアノノええんんそそううかかいい
【ピアノ演奏会】

koncertkoncert azaz uralkodóuralkodó jelenlétébenjelenlétében ◆ ごごぜぜんん
えんそうえんそう 【御前演奏】

koncertépületkoncertépület ◆ おんがくどうおんがくどう 【音楽堂】
koncertetkoncertet adad ◆ ええんんそそううかかいいををひひららくく 【演奏
会を開く】 ◆ えんそうするえんそうする 【演奏する】

koncertezikkoncertezik ◆ ええんんそそううかかいいををひひららくく 【演奏会
を開く】 „A városunkban koncertezik egy híres

zenekar.” 「
ゆうめい

有名なオーケストラがこの
まち

町で
えんそうかい

演奏会を
ひら

開く。」
koncertfelvételkoncertfelvétel ◆ ココンンササーートトろろくくおおんん 【コン
サート録音】 ◆ ラライイブブろろくくおおんん 【ライブ録
音】

koncertjegykoncertjegy ◆ コンサート・チケットコンサート・チケット
koncertmesterkoncertmester ◆ ココンンササーートト・・ママススタターー ◆ しし
ゅせきえんそうしゃゅせきえんそうしゃ 【主席演奏者】

koncertkoncert programjaprogramja ◆ ええんんそそううききょょくくももくく
【演奏曲目】

koncertteremkoncertterem ◆ おおんんががくくどどうう 【音楽堂】 ◆ ココ
ンサート・ホールンサート・ホール

koncertturnékoncertturné ◆ コンサート・ツアコンサート・ツア
koncessziókoncesszió ◆ りりけけんん 【利権】 ◇ bányakon-bányakon-
cessziócesszió ここううざざんんかかいいははつつりりけけんん 【鉱山開発
利権】 ◇ bányászatibányászati jogjog ここううざざんんかかいいははつつりり
けんけん 【鉱山開発利権】

kondakonda ◆ むむれれ 【群れ】 ◇ egyegy kondakonda ひひととむむれれ

【一群れ】 „egy konda” 「
ぶた

豚の
ひとむ

一群れ」

kondáskondás ◆ ぶたかいぶたかい 【豚飼い、豚かい】
kondenzációkondenzáció ◆ ぎぎょょううししゅゅくく 【凝縮】 ◆ けけつつ
ろろ 【結露】 ◆ ふくすいふくすい 【復水】

kondenzációskondenzációs gázkazángázkazán ◆ ココンンデデンンシシンンググ・・
ガガスス・・ボボイイララーー ◆ せせんんねねつつかかいいししゅゅううががたたききゅゅ
うとうきうとうき 【潜熱回収型給湯器】

kondenzációskondenzációs hőmérséklethőmérséklet ◆ ぎぎょょううししゅゅくくてて
んん 【凝縮点】

kondenzációskondenzációs kazánkazán ◆ ココンンデデンンシシンンググ・・ボボイイ
ララーー ◆ せせんんねねつつかかいいししゅゅううががたたききゅゅううととううきき
【潜熱回収型給湯器】

kondenzációskondenzációs reakcióreakció ◆ ししゅゅくくごごううははんんののうう
【縮合反応】
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kondenzálkondenzál ◆ ぎぎょょううししゅゅくくささせせるる 【凝縮させ
る】 ◇ nemnem kondenzálókondenzáló ひひけけつつろろ 【非結露】

„nem kondenzáló környezet” 「
ひけつろ

非結露
かんきょう

環境 」 ◇

nemnem kondenzálókondenzáló tartálytartály ひひけけつつろろよよううきき
【非結露容器】

kondenzálódikkondenzálódik ◆ ぎぎょょううししゅゅくくすするる 【凝縮す
る】 ◆ けけつつろろすするる 【結露する】 „A gőz kon-

denzálódik az ablakon.” 「
じょうき

蒸気
わ

は
まど

窓に
けつろ

結露す
る。」 ◆ つゆをむすぶつゆをむすぶ 【露を結ぶ】

kondenzáltkondenzált tejtej ◆ エエババミミルルクク ◆ れれんんににゅゅうう
【練乳、煉乳、れん乳】 ◇ cukormentescukormentes kon-kon-
denzáltdenzált tejtej むむととううれれんんににゅゅうう 【無糖練乳、無
糖煉乳、無糖れん乳】

kondenzátorkondenzátor ◆ キキャャパパシシタターー (elektronika) ◆

ココンンデデンンササ (elektronika) ◆ ココンンデデンンササーー
(elektronika) ◆ ちちくくででんんきき 【蓄電器】 ◇ csa-csa-
tolótoló kondenzátorkondenzátor けけつつごごううココンンデデンンササーー
【結合コンデンサー】 ◇ elektrolitelektrolit konden-konden-
zátorzátor ででんんかかいいココンンデデンンササーー 【電解コンデンサ
ー】 (elkó) ◇ forgókondenzátorforgókondenzátor かかへへんんココンン
デデンンササーー 【可変コンデンサー】 ◇ kompenzá-kompenzá-
lóló kondenzátorkondenzátor ほほししょょううココンンデデンンササーー 【補償
コンデンサー】 ◇ légszigetelésűlégszigetelésű kondenzá-kondenzá-
tortor くくううききココンンデデンンササーー 【空気コンデンサー】
◇ trimmertrimmer kondenzátorkondenzátor トトリリママーーババリリココンン ◇

változtathatóváltoztatható kapacitásúkapacitású kondenzátorkondenzátor
バリコンバリコン

kondenzátormikrofonkondenzátormikrofon ◆ ココンンデデンンササーー・・ママイイ
クク

kondenzátumkondenzátum ◆ かかんんすすいい 【還水】 (víz) ◆ ぎぎょょ
うしゅくぶつうしゅくぶつ 【凝縮物】

kondenzcsíkkondenzcsík ◆ ここううせせきき 【航跡】 ◆ ひひここううきき
ぐぐもも 【飛行機雲】 „A magasban szálló repülő

kondenzcsíkot hagyott maga után.” 「
こう

高
こうど

高度を
と

飛んでいた
ひこうき

飛行機
わ

は
ひこうきぐも

飛行機雲を
のこ

残した。」
kondenzorkondenzor ◆ ココンンデデンンササ (mikroszkópon) ◆ ふふ
くすいきくすいき 【復水器】

kondenzvízkondenzvíz ◆ かかんんすすいい 【還水】 ◆ ぎぎょょううししゅゅ
くすいくすい 【凝縮水】 ◆ ふくすいふくすい 【復水】

kondikondi ◆ ココンンデディィシショョンン „A versenyző remek

kondiban van.” 「
せんしゅ

選手
わ

はコンディションが
じょうじょう

上々 だ。」
kondíciókondíció ◆ けけんんここううじじょょううたたいい 【健康状態】

(fizikai állapot) „Minden nap kocogok, jó kon-

dícióban vagyok.” 「
まいにち

毎日ジョギングするのでよ

い
けんこうじょうたい

健康状態 です。」 ◆ ココンンデディィシショョンン „A ver-

senyző rossz kondícióban van.” 「
せんしゅ

選手
わ

はコンデ

ィションが
わる

悪い。」 ◆ じじょょううけけんん 【条件】
(feltétel) „A bankom jó kondíciókat ajánlott.” 「
ぎんこう

銀行
わ

はよい
じょうけん

条件 を
ていじ

提示した。」 ◆ じじょょううたたいい
【状態、情態】 (állapot) „Jó egészségi kondíci-

óban vagyok.” 「
けんこうじょうたい

健康状態 がいい。」 ◆ たたいい
りりょょくく 【体力】 (erőnlét) „Ez kondíciónövelő

szer.” 「これ
わ

は
たいりょく

体力
ぞうきょうざい

増強剤 です。」

kondicionáláskondicionálás ◆ じじょょううけけんんづづけけ 【条件づけ、
条件付け】 ◆ ちちょょううききょょうう 【調教】 (idomítás)
◇ jutalmazásosjutalmazásos kondicionáláskondicionálás オオペペラランントト
じじょょううけけんんづづけけ 【オペラント条件づけ、オペラ
ント条件付け】

kondicionálókondicionáló ◆ ココンンデディィシショョナナーー ◆ じじゅゅううなな
んざいんざい 【柔軟剤】

kondicionálóteremkondicionálóterem ◆ ジジムム „Fogyni akarok,

ezért kondicionálóterembe fogok járni.” 「
や

痩せ

たいのでジムに
かよ

通おうと
おも

思っています。」 ◆ スス
ポポーーツツジジムム „Kondicionálóterembe járva próbál-

ja karbantartani a súlyát.” 「スポーツジムに
かよ

通

って
たいじゅう

体重 をコントロールする。」
konditeremkonditerem ◆ ジジムム „Minden nap konditerembe

megyek edzeni.” 「
まいにち

毎日ジムに
からだ

体 を
きた

鍛えに
い

行
く。」

kondomkondom ◆ コンドームコンドーム ◆ サックサック
kondorkeselyűkondorkeselyű ◆ コンドルコンドル
Kondratyev-ciklusKondratyev-ciklus ◆ ココンンドドララチチェェフフ・・ササイイクク
ルル

konduktivitáskonduktivitás ◆ ででんんききででんんどどううりりつつ 【電気伝
導率】

konfekciókonfekció ◆ ききせせいい 【既製】 ◆ ききせせいいふふくく
【既製服】 ◆ ででききああいい 【出来合い】 „Konfek-

ciót vásárlok.” 「
ようふく

洋服を
できあ

出来合いで
か

買う。」 ◆

レディーメードレディーメード
konfekcióruhakonfekcióruha ◆ きせいふくきせいふく 【既製服】
konfekcióruha-üzletkonfekcióruha-üzlet ◆ ききせせいいふふくくててんん 【既製
服店】

konfekcióskonfekciós ◆ レレデディィーーメメーードドのの „konfekciós ru-

ha” 「レディーメードの
ようふく

洋服」
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konferálkonferál ◆ ししかかいいををつつととめめるる 【司会を務める】

„Én fogok konferálni a mai műsorban.” 「
きょう

今日

のプログラムで
わたし

私 が
しかい

司会を
つと

務めます。」 ◇ be-be-
konferálkonferál ししょょううかかいいすするる 【紹介する】 „A mű-
sorvezető bekonferálta a következő zeneszámot.”

「
ばんぐみ

番組アナウンサー
わ

は
つぎ

次の
きょく

曲 を
しょうかい

紹介 した。」
◇ felkonferálfelkonferál ししょょううかかいいすするる 【紹介する】
„A konferanszié felkonferálta a színpadra a kö-

vetkező együttest.” 「
しかいしゃ

司会者
わ

は
つぎ

次に
とうじょう

登場 するバ

ンドを
しょうかい

紹介 した。」
konferanszkonferansz ◆ しょうかいしょうかい 【紹介】
konferansziékonferanszié ◆ しかいしゃしかいしゃ 【司会者】
konferenciakonferencia ◆ かかいいぎぎ 【会議】 (értekezlet)

„Konferenciát tartottak.” 「
かいぎ

会議が
ひら

開かれた。」
◆ ががっっかかいい 【学会】 (tudományos konferencia)
◆ ききょょううぎぎ 【協議】 ◆ ききょょううぎぎかかいい 【協議
会】 ◇ nemzetközinemzetközi konferenciakonferencia れれっっここくくかか
いいぎぎ 【列国会議】 ◇ ökumenikusökumenikus konferen-konferen-
ciacia ここううかかいいぎぎ 【公会議】 ◇ tudományostudományos
konferenciakonferencia けけんんききゅゅううははっっぴぴょょううかかいい 【研
究発表会】 ◇ videokonferenciavideokonferencia テテレレビビかかいいぎぎ
【テレビ会議】 ◇ videokonferenciavideokonferencia ビビデデオオかか
いぎいぎ 【ビデオ会議】

konferenciabeszélgetéskonferenciabeszélgetés ◆ たたししゃゃつつううわわ
【多者通話】

konferenciaépületkonferenciaépület ◆ ここううかかいいどどうう 【公会
堂】

konferenciahíváskonferenciahívás ◆ たたししゃゃつつううわわ 【多者通
話】

konferenciateremkonferenciaterem ◆ かかいいけけんんじじょょうう 【会見
場】 (újságíróknak)

konfettikonfetti ◆ かかみみふふぶぶきき 【紙吹雪】 ◆ ココンンフフェェ
ッティッティ ◆ ドラジェドラジェ (pl. tortán)

konfigurációkonfiguráció ◆ ここううせせいい 【構成】 (IT) „A szá-
mítógépet optikai meghajtó nélküli konfiguráció-

ban árulták.” 「コンピュータ
わ

は
こうがく

光学ドライブ
ぬ

抜

きの
こうせい

構成で
はんばい

販売されていた。」
konfitkonfit ◆ コンフィコンフィ
konfitált húskonfitált hús ◆ コンフィコンフィ
konfliktuskonfliktus ◆ かかくくししつつ 【確執】 „A testvérek kö-

zött konfliktus keletkezett.” 「
きょうだい

兄弟 の
あいだ

間 に
かくしつ

確執

が
しょう

生 じた。」 ◆ かかっっととうう 【葛藤】 „szülő-

gyerek konfliktus” 「
おやこ

親子の
かっとう

葛藤」 ◆ ここううそそうう

【抗争】 „személyzeti konfliktus” 「
じんじ

人事
こうそう

抗争」
◆ ココンンフフリリククトト ◆ ししょょううととつつ 【衝突】 (össze-

tűzés) „szülő és gyerek közti konfliktus” 「
おやこ

親子

の
しょうとつ

衝突 」 ◆ そそううここくく 【相克、相剋】 „politikai

pártok közti konfliktus” 「
せいとう

政党
かん

間の
そうこく

相克」 ◆ たた
いいりりつつ 【対立】 ◆ ふふんんそそうう 【紛争、紛諍】

„koszovói konfliktus” 「コソボ
ふんそう

紛争」 ◆ ももつつれれ
【縺れ】 „Érzelmi konfliktus miatt vált szét a

pár.” 「カップル
わ

は
かんじょう

感情 のもつれで
わか

別れた。」
◇ anyós-menyanyós-meny konfliktuskonfliktus よよめめししゅゅううととめめもも
んんだだいい 【嫁姑問題】 ◇ érzelmiérzelmi konfliktuskonfliktus かか
んんじじょょううののたたいいりりつつ 【感情の対立】 ◇ érzelmiérzelmi
konfliktuskonfliktus かかんんじじょょううののししょょううととつつ 【感情の
衝突】 ◇ etnikaietnikai konfliktuskonfliktus みみんんぞぞくくふふんんそそ
うう 【民族紛争】 ◇ etnikaietnikai konfliktuskonfliktus みみんんぞぞ
くくののたたいいりりつつ 【民族の対立】 „Megszünteti az

etnikai konfliktust.” 「
みんぞく

民族の
たいりつ

対立を
かいしょう

解消 す
る。」 ◇ helyihelyi konfliktuskonfliktus ききょょくくちちふふんんそそうう
【局地紛争】 ◇ nemzetközinemzetközi konfliktuskonfliktus ここくく
さいふんそうさいふんそう 【国際紛争】

konfliktusbakonfliktusba kerülkerül ◆ ししょょううととつつすするる 【衝突
する】 (összetűzésbe kerül) „Konfliktusba kerül-

tem a főnökömmel.” 「
じょうし

上司と
しょうとつ

衝突 した。」

konfliktuskonfliktus kiváltókiváltó okaoka ◆ ふふんんそそううののひひだだねね
【紛争の火種】

konfliktuskonfliktus korakora ◆ ととううじじょょううけけんんごご 【闘諍堅
固】

konformációkonformáció ◆ りったいはいざりったいはいざ 【立体配座】
konformerkonformer ◆ コンフォマーコンフォマー
konformistakonformista ◆ よよここななららびびのの 【横並びの】

(szellemiség)

konfrontációkonfrontáció ◆ たたいいけけつつ 【対決】 „Szeretném

elkerülni a konfrontációt!” 「
たいけつ

対決を
さ

避けた
い。」

konfrontálókonfrontáló interjúinterjú ◆ ととつつげげききししゅゅざざいい 【突
撃取材】

konfucianistakonfucianista ◆ じゅしゃじゅしゃ 【儒者】
konfucianizmuskonfucianizmus ◆ けけいいががくく 【経学】 ◆ じじゅゅがが
くく 【儒学】 ◆ じゅきょうじゅきょう 【儒教】

konfucianizmuskonfucianizmus követőjekövetője ◆ じじゅゅききょょううとと
【儒教徒】
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konfucianizmuskonfucianizmus szentszent könyvekönyve ◆ けけいいししょょ
【経書】

konfuciánuskonfuciánus ◆ じじゅゅききょょううのの 【儒教の】 „kon-

fuciánus szentírás” 「
じゅきょう

儒教 の
きょうてん

経典 」

konfuciánuskonfuciánus tudóstudós ◆ じじゅゅががくくししゃゃ 【儒学者】
konfuciánuskonfuciánus tudósoktudósok elevenenelevenen elégetéseelégetése ◆

こうじゅこうじゅ 【坑儒】
KonfuciuszKonfuciusz ◆ こうしこうし 【孔子】
Konfuciusz bölcseleteiKonfuciusz bölcseletei ◆ ろんごろんご 【論語】
konfúciuszi iskolakonfúciuszi iskola ◆ こうもんこうもん 【孔門】
Konfuciusz templomaKonfuciusz temploma ◆ せいどうせいどう 【聖堂】
kongkong ◆ ががんんががんんななるる 【ガンガン鳴る】 „Kon-

gott a harang.” 「
かね

鐘
わ

はガンガン
な

鳴った。」 ◇

kongkong azaz ürességtőlürességtől ががららんんととししたた „Egy szo-
bába vezettek, ami kongott az ürességtől.” 「が

らんとした
へや

部屋に
あんない

案内された。」 ◇ kongkong azaz
ürességtőlürességtől ががららんんととししてていいるる „A terem kon-

gott az ürességtől.” 「ホール
わ

はがらんとしてい
た。」

kongakonga ◆ コンガコンガ
kongatkongat ◆ ううちちななららすす 【打ち鳴らす】 ◆ ごごんん
ごごんんととたたたたくく 【ごんごんと叩く】 „Kongattam

a hordót.” 「
たる

樽をごんごんと
たた

叩いた。」 ◆ なならら

すす 【鳴らす】 „Kongatja a harangot.” 「
かね

鐘を
な

鳴
らす。」

kongatás hangjakongatás hangja ◆ ごんごんごんごん
kongatófakongatófa ◆ しゅもくしゅもく 【撞木】
kongatófáskongatófás lógóharanglógóharang ◆ つつりりががねね 【釣鐘、
釣り鐘】

kongkong azaz ürességtőlürességtől ◆ ががららんんととししたた „Egy szo-
bába vezettek, ami kongott az ürességtől.” 「が

らんとした
へや

部屋に
あんない

案内された。」 ◆ ががららんんととしし
てていいるる „A terem kongott az ürességtől.” 「ホー

ル
わ

はがらんとしていた。」 ◆ かかんんここどどりりががななくく
【かんこどりが鳴く、閑古鳥が鳴く】 (bolt)

„Az a bolt kong az ürességtől.” 「あの
みせ

店
わ

は
かんこどり

閑古鳥

が
な

鳴いている。」
konglomerátkonglomerát ◆ れきがんれきがん 【礫岩】
konglomerátumkonglomerátum ◆ ココンンググロロママリリッットト ◆ ふふくくごご
うきぎょううきぎょう 【複合企業】

KongóKongó ◆ コンゴコンゴ

kongóikongói ◆ ココンンゴゴじじんん 【コンゴ人】 (ember) ◆

コンゴのコンゴの
kongresszuskongresszus ◆ ががっっかかいい 【学会】 (tudomá-

nyos konferencia) ◆ ぎぎいいんん 【議院】 ◆ ここくく
ささいいかかいいぎぎ 【国際会議】 (nemzetközi kong-
resszus) ◆ ここっっかかいい 【国会】 (országgyűlés) ◆

たたいいかかいい 【大会】 „orvosi kongresszus” 「
いがく

医学
たいかい

大会」 ◇ pártkongresszuspártkongresszus ととううたたいいかかいい
【党大会】

kongresszusikongresszusi könyvtárkönyvtár ◆ ぎぎかかいいととししょょかかんん
【議会図書館】

kongresszusikongresszusi központközpont ◆ かかいいぎぎじじょょうう 【会議
場】

kongruenciarelációkongruenciareláció ◆ ごごううどどうう 【合同、≡】
(matematika)

kongvakongva ◆ ががららんんとと „A harang kong.” 「
かね

鐘がが

らんと
な

鳴る。」
konidiospórakonidiospóra ◆ ぶんせいしぶんせいし 【分生子】
konidiumkonidium ◆ ぶんせいしぶんせいし 【分生子】
Kónin-korKónin-kor ◆ こうにんこうにん 【弘仁】 (810-824)

konjakukonjaku ◆ ここんんににゃゃくく 【蒟蒻、菎蒻】 (Amorp-
hophallus konjac)

konjugációkonjugáció ◆ せせつつごごうう 【接合】 (pl. sejtek
összeolvadása) ◆ ほうごうほうごう 【抱合】

konjunktúrakonjunktúra ◆ ここううききょょうう 【好況】 „Konjunk-

túrák és recessziók követik egymást.” 「
こうきょう

好況 と
ふきょう

不況が
く

繰り
かえ

返されている。」 ◆ ここううけけいいきき
【好景気】 (fellendülés) „Hosszú konjunktúra

jött.” 「
なが

長く
こうけいき

好景気が
つづ

続いた。」 ◆ ここううちちょょうう
【好調】 (fellendülés) ◇ háborúsháborús konjunktú-konjunktú-
rara せせんんじじけけいいきき 【戦時景気】 ◇ háborúsháborús
konjunktúrakonjunktúra せせんんそそううけけいいきき 【戦争景気】 ◇

háborúsháborús konjunktúrakonjunktúra たたいいせせんんけけいいきき 【大戦
景気】 ◇ katonaikatonai igényigény okoztaokozta konjunktú-konjunktú-
rara ぐんじゅけいきぐんじゅけいき 【軍需景気】

konjunktúrábankonjunktúrában lévőlévő ◆ ここううけけいいききのの 【好景
気の】 „recesszióban lévő ország és konjunktú-

rában lévő ország” 「
ふけいき

不景気の
くに

国と
こうけいき

好景気の
くに

国」

konjunktúracikluskonjunktúraciklus ◆ けけいいききササイイククルル 【景気
サイクル】 ◆ けけいいききじじゅゅんんかかんん 【景気循環】

„konjunktúraciklus periódusideje” 「
けいきじゅんかん

景気循環の
しゅうき

周期」
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konjunktúracsúcskonjunktúracsúcs ◆ けけいいききののややまま 【景気の
山】

konjunktúra-hullámvölgykonjunktúra-hullámvölgy ◆ けけいいききののたたにに
【景気の谷】

konjunktúraindexkonjunktúraindex ◆ けけいいききししすすうう 【景気指
数】 ◆ けいきしひょうけいきしひょう 【景気指標】

konjunktúrajavuláskonjunktúrajavulás ◆ けけいいききかかいいふふくく 【景気
回復】

konjunktúrakilátáskonjunktúrakilátás ◆ けけいいききみみととおおしし 【景気
見通し】 „A konjunktúrakilátások bizonytalanok

lettek.” 「
けいきみとお

景気見通しが
ふとうめい

不透明になった。」

konjunktúramutatókonjunktúramutató ◆ けけいいききししすすうう 【景気指
数】

konkávkonkáv ◆ おうめんのおうめんの 【凹面の】
konkáv függvénykonkáv függvény ◆ おうかんすうおうかんすう 【凹関数】
konkávkonkáv lencselencse ◆ おおううレレンンズズ 【凹レンズ】

(szórólencse)

konkáv szögkonkáv szög ◆ ゆうかくゆうかく 【優角】
konkáv tükörkonkáv tükör ◆ おうめんきょうおうめんきょう 【凹面鏡】
konklávékonklávé ◆ コンクラーベコンクラーベ
konklúziókonklúzió ◆ けつろんけつろん 【結論】
konkolyperjekonkolyperje ◆ どどくくむむぎぎ 【毒麦】 (Lolium

temulentum)

konkordanciakonkordancia ◆ ココンンココーーダダンンスス (szómutató) ◆

コンコルダンスコンコルダンス
konkrétkonkrét ◆ ぐぐたたいいててききなな 【具体的な】 „Egy

konkrét példát említett.” 「
ぐたいてき

具体的な
れい

例を
の

述べ
た。」 ◆ ゆゆううけけいいのの 【有形の】 „konkrét szol-

gáltatás” 「
ゆうけい

有形のサービス」

konkrétankonkrétan ◆ ぐぐたたいいててききにに 【具体的に】 „gaz-
daság állapotát konkrétan mutató grafikon” 「
けいざいじょうきょう

経済状況 を
ぐたいてき

具体的に
しめ

示すグラフ」
konkrét árukonkrét áru ◆ げんぶつげんぶつ 【見物】
konkrét cikkkonkrét cikk ◆ げんぴんげんぴん 【現品】
konkrétkonkrét dolgokondolgokon keresztülkeresztül ◆ じじっっせせんんててきき
にに 【実践的に】 „Tapasztalatokat átélve, konk-

rét dolgokon keresztül tanult.” 「
たいけん

体験し、
じっせんてき

実践的に
まな

学んだ。」
konkrétkonkrét fogalomfogalom ◆ ぐぐししょょううががいいねねんん 【具象概
念】

konkrétkonkrét főnévfőnév ◆ ぐぐししょょううめめいいしし 【具象名詞】

konkretizálkonkretizál ◆ ぐぐたたいいかかすするる 【具体化する】

„Konkretizálta a tervet.” 「
けいかく

計画を
ぐたいか

具体化し
た。」

konkretizáláskonkretizálás ◆ ぐぐししょょうう 【具象】 „konkreti-

zálás és elvontság” 「
ぐしょう

具象と
ちゅうしょう

抽象 」 ◆ ぐぐたたいい
かか 【具体化】

konkrét javaslatkonkrét javaslat ◆ ぐあんぐあん 【愚案】
konkrétségkonkrétség ◆ ぐぐたたいいせせいい 【具体性】 ◆ ゆゆううけけ
いい 【有形】

konkrétkonkrét tervterv ◆ ぐぐたたいいああんん 【具体案】 ◆ ぐぐたた
いさくいさく 【具体策】

konkrétumkonkrétum ◆ ぐぐたたいい 【具体】 ◆ ぐぐたたいいててきき
ななこことと 【具体的なこと、具体的な事】 „Nem

mondott konkrétumot.” 「
かれ

彼
わ

は
ぐたいてき

具体的なことを
い

言わなかった。」
konkurálkonkurál ◆ ききょょううそそううすするる 【競争する】 „kon-

kuráló vállalat” 「
きょうそう

競争 する
かいしゃ

会社」

konkurenciakonkurencia ◆ ききょょううそそうう 【競争】 (versen-
gés) ◆ ききょょううそそううああいいてて 【競争相手】 (ver-
senytárs) ◆ ししょょううばばいいががたたきき 【商売敵、商売
仇、商売がたき】

konkurenskonkurens ◆ ききょょううそそううああいいててのの 【競争相手
の】 (versenytársi) „konkurens vállalat” 「
きょうそうあいて

競争相手の
きぎょう

企業」 ◆ ししょょううばばいいががたたききででああるる
【商売敵である、商売仇である、商売がたきで

ある】 „konkurens cég” 「
しょうばいがたき

商売敵 である
かいしゃ

会社
」

konnektorkonnektor ◆ ココンンセセンントト „Bedugtam a dugót a

konnektorba.” 「プラグをコンセントに
さ

挿し
た。」 ◆ ささししここみみぐぐちち 【差し込み口、差込
口】 ◇ földeltföldelt konnektorkonnektor せせっっちちさされれたたココンン
セセンントト 【接地されたコンセント】 ◇ földeltföldelt
konnektorkonnektor アアーーススつつききココンンセセンントト 【アース付
きコンセント】

konokkonok ◆ かかたたくくなななな 【頑なな】 „konok maga-

tartás” 「
かたく

頑 なな
たいど

態度」 ◆ ががんんめめいいこころろううのの

【頑迷固陋の】 „konok politikus” 「
がんめいころう

頑迷固陋の
せいじか

政治家」 ◆ ががんんめめいいなな 【頑迷な、頑冥な】

„konok öregember” 「
がんめい

頑迷な
ろうじん

老人」 ◆ ごごううじじ
ょょううなな 【強情な、剛情な】 „Konok öregember”

「
ごうじょう

強情 なお
じい

爺さん」
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konok emberkonok ember ◆ ぼくねんじんぼくねんじん 【朴念仁】
konosirokonosiro ◆ ここののししろろ 【鰶、鮗、鯯、鱅】 (Ko-

nosirus punctatus)

konspirációkonspiráció ◆ いいんんぼぼうう 【陰謀】 ◆ ききょょううぼぼうう
【共謀】 ◆ ぼうぎぼうぎ 【謀議】

konspirációskonspirációs elméletelmélet ◆ ききょょううぼぼううせせつつ 【共
謀説】

konspirálkonspirál ◆ ききょょううぼぼううすするる 【共謀する】 „Az

kormány a kínaiakkal konspirált.” 「
せいふ

政府
わ

は
ちゅうごく

中国 と
きょうぼう

共謀 した。」
konstanskonstans ◆ いいっってていいふふへへんんのの 【一定不変の】

(változatlan) ◆ ここううすすうう 【恒数】 ◆ ココンンススタタンン
トト ◆ じょうすうじょうすう 【常数】 ◆ ていすうていすう 【定数】

konstatálkonstatál ◆ ききづづくく 【気付く、気づく】 (ész-
revesz) „Konstatáltam, hogy megint nem zártam

be az ajtót.” 「またドアに
かぎ

鍵をかけ
わす

忘れたと
き

気づ
いた。」 ◆ じじっっかかんんすするる 【実感する】 (ráéb-
red) „Az öregember konstatálta, hogy eljárt fe-

lette az idő.” 「
ろうじん

老人
わ

は
ねんげつ

年月が
す

過ぎたと
じっかん

実感し
た。」

konstitúcióskonstitúciós izomerizomer ◆ ここううぞぞうういいせせいいたたいい
【構造異性体】

konstitúcióskonstitúciós izomériaizoméria ◆ ここううぞぞうういいせせいい 【構
造異性】

konstitúcióskonstitúciós képletképlet ◆ ここううぞぞううししきき 【構造
式】 (szerkezeti képlet)

konstitutívkonstitutív heterokromatinheterokromatin ◆ ここううぞぞううヘヘテテ
ロクロマチンロクロマチン 【構造ヘテロクロマチン】

konstrikciókonstrikció ◆ ききょょううささくく 【狭さく、狭窄】
(szűkület) ◆ くびれくびれ 【括れ】 (összeszűkülés)

konstrukciókonstrukció ◆ ここううぞぞうう 【構造】 (szerkezet)

„A mondat konstrukcióját elemezte.” 「
ぶんしょう

文章 の
こうぞう

構造を
ぶんせき

分析した。」 ◆ せせっっけけいい 【設計】 (ter-
vezés) ◆ そそううぞぞううぶぶつつ 【創造物】 ◆ デデザザイインン
„Ez a rakéta új konstrukciójú.” 「このロケット
わ

は
あたら

新 しいデザインです。」
konstrukcióskonstrukciós ◆ ここううぞぞううじじょょううのの 【構造上
の】 (szerkezeti) ◆ せせっっけけいいじじょょううのの 【設計上
の】 (tervezési) „Ennek az autónak konstrukci-

ós hibája van.” 「この
くるま

車 に
わ

は
せっけいじょう

設計上 の
もんだい

問題が
ある。」

konstruktívkonstruktív ◆ けけんんせせつつててききなな 【建設的な】

„Konstruktív hozzáállása van.” 「
けんせつてき

建設的な
たいど

態度

を
と

取る。」 ◆ ままええむむききなな 【前向きな、前むき

な】 „konstruktív hozzáállás” 「
まえむ

前向きな
たいど

態度」
◇ nemnem konstruktívkonstruktív ううししろろむむききのの 【後ろ向き
の、後向きの】 „Ne gondolj olyan nem konst-
ruktív dolgot, hogy úgysem fog sikerülni!” 「ど

うせ
せいこう

成功するはずないなんて
うし

後ろ
む

向きの
かんが

考 え
かた

方をしないで！」
konstruktőrkonstruktőr ◆ せせっっけけいいししゃゃ 【設計者】 (ter-

vező) ◆ デザイナーデザイナー
konszekutívkonszekutív tolmácsolástolmácsolás ◆ ちちくくじじつつううややくく
【逐次通訳】

konszenzuáliskonszenzuális ◆ ききょょううかかんんせせいい 【共感性】
(együttérző)

konszenzuskonszenzus ◆ ごごうういい 【合意】 ◆ ココンンセセンンササスス

„Ez a döntés konszenzuson alapul.” 「この
はんだん

判断
わ

はコンセンサスに
もと

基づいた。」 ◆ そそうういい 【総
意】 „parlamenti képviselők konszenzusán ala-

puló következtetés” 「
こっかいぎいん

国会議員の
そうい

総意に
もと

基づい

た
けつろん

結論」 ◇ nemzetinemzeti konszenzuskonszenzus ここくくみみんんてて
きごういきごうい 【国民的合意】

konszenzuskonszenzus szekvenciaszekvencia ◆ ききょょううつつううははいいれれ
つつ 【共通配列】 ◆ ココンンセセンンササススははいいれれつつ 【コ
ンセンサス配列】

konszernkonszern ◆ ココンンツツェェルルンン ◆ ざざいいばばつつ 【財閥】

„Szumitomo konszern” 「
すみとも

住友
ざいばつ

財閥」

konszociációkonszociáció ◆ ゆゆううせせんんししゅゅぐぐんんししゅゅうう 【優
占種群衆】

konszolidációkonszolidáció ◆ ききょょううかか 【強化】 ◇ bank-bank-
konszolidációkonszolidáció ぎぎんんここううききょょううかか 【銀行強
化】

konszolidáltkonszolidált mérlegmérleg ◆ れれんんけけつつたたいいししゃゃくくたた
いしょうひょういしょうひょう 【連結貸借対照表】

konszolidáltkonszolidált profitprofit ◆ れれんんけけつつけけいいじじょょううりり
えきえき 【連結経常利益】

konszonanciakonszonancia ◆ ききょょううわわ 【協和】 (együtt-
hangzás) ◇ kognitívkognitív konszonanciakonszonancia ににんんちちてて
ききょうわききょうわ 【認知的協和】

konszonánskonszonáns hangzathangzat ◆ ききょょううわわおおんん 【協和
音】

kontakthibakontakthiba ◆ せせっっししょょくくふふりりょょうう 【接触不
良】
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kontakthibáskontakthibás ◆ せせっっししょょくくががわわるるいい 【接触が
悪い】 „Ez a kapcsoló kontakthibás.” 「このス

イッチ
わ

は
せっしょく

接触 が
わる

悪い。」 ◆ せせつつぞぞくくががわわるるいい
【接続が悪い】 „Kontakthibás az akkutöltőm.”

「
じゅうでんき

充電器の
せつぞく

接続が
わる

悪い。」
kontaktlencsekontaktlencse ◆ ココンンタタククトト „Kontaktlencsét

tesz be.” 「コンタクトをつける。」 ◆ ココンンタタクク
トト・・レレンンズズ ◇ keménykemény kontaktlencsekontaktlencse ハハーードド
・・ココンンタタククトト・・レレンンズズ ◇ kontaktlencsekontaktlencse nél-nél-
külkül ららががんんでで 【裸眼で】 ◇ puhapuha kontakt-kontakt-
lencselencse ソソフフトト・・ココンンタタククトト・・レレンンズズ ◇ színesszínes
kontaktlencsekontaktlencse カラー・コンタクト・レンズカラー・コンタクト・レンズ

kontaktlencse nélkülkontaktlencse nélkül ◆ らがんでらがんで 【裸眼で】
kontaktmásolatkontaktmásolat ◆ べべたたややきき 【べた焼き】 ◆

みっちゃくいんがみっちゃくいんが 【密着印画】
kontaktnyomáskontaktnyomás ◆ だだききああわわせせほほうう 【抱き合わ
せ法】 ◆ みっちゃくいんさつみっちゃくいんさつ 【密着印刷】

kontaktpotenciálkontaktpotenciál ◆ せせっっししょょくくででんんいいささ 【接
触電位差】 (fizika)

kontaktkontakt rovarirtószerrovarirtószer ◆ せせっっししょょくくざざいい
【接触剤】 ◆ せせっっししょょくくささっっちちゅゅううざざいい 【接
触殺虫剤】

kontaktszemélykontaktszemély ◆ たんとうしゃたんとうしゃ 【担当者】
kontaktuskontaktus ◆ ききみみゃゃくく 【気脈】 ◆ せせっっししょょくく
【接触】 „Megszűnt vele a személyes kontaktu-

som.” 「
かれ

彼との
こじんてき

個人的な
せっしょく

接触 を
うしな

失 った。」 ◆

せせつつぞぞくく 【接続】 (csatlakozás) ◇ kontaktus-kontaktus-
baba kerülkerül せせっっししょょくくすするる 【接触する】 „Az

ápoló kontaktusba került a vírussal.” 「
かんごし

看護士
わ

は

ウイルスに
せっしょく

接触 した。」 ◇ közeliközeli kontaktuskontaktus
のうこうせっしょくのうこうせっしょく 【濃厚接触】

kontaktusbakontaktusba kerülkerül ◆ せせっっししょょくくすするる 【接触
する】 „Az ápoló kontaktusba került a vírussal.”

「
かんごし

看護士
わ

はウイルスに
せっしょく

接触 した。」
kontaminációkontamináció ◆ ここんんここうう 【混交、混淆】 (szó-

alakvegyülés) ◆ ここんんせせいい 【混成】 (szóalakve-
gyülés) ◆ コンタミネーションコンタミネーション

kontárkontár ◆ へぼしょくにんへぼしょくにん 【へぼ職人】
kontárkodikkontárkodik ◆ ヘヘボボななししごごととををすするる 【ヘボな仕
事をする】 „Nem végez rendes munkát, csak

kontárkodik.” 「ちゃんとした
しごと

仕事をせず、ヘボ

な
しごと

仕事をしている。」
kontármunkakontármunka ◆ ヘボなしごとヘボなしごと 【ヘボな仕事】

konténerkonténer ◆ ココンンテテナナーー ◇ hűtőkonténerhűtőkonténer れれいい
とうコンテナーとうコンテナー 【冷凍コンテナー】

konténerdarukonténerdaru ◆ コンテナクレーンコンテナクレーン
konténeres kocsikonténeres kocsi ◆ コンテナトラックコンテナトラック
konténereskonténeres vonatvonat ◆ ココンンテテナナれれっっししゃゃ 【コン
テナ列車】

konténereskonténeres vonatkocsivonatkocsi ◆ ココンンテテナナししゃゃ 【コ
ンテナ車】

konténerhajókonténerhajó ◆ コンテナせんコンテナせん 【コンテナ船】
konténerlakáskonténerlakás ◆ かかせせつつじじゅゅううたたくく 【仮設住
宅】 (ideiglenes)

konténerszállítókonténerszállító hajóhajó ◆ ココンンテテナナせせんん 【コン
テナ船】

kontextuskontextus ◆ ココンンテテククスストト ◆ ぜぜんんごごかかんんけけいい
【前後関係】 ◆ ぶぶんんみみゃゃくく 【文脈】 „Kitalál-

tam a szó jelentését a kontextusból.” 「
ぶんみゃく

文脈 で
ことば

言葉の
いみ

意味を
すいそく

推測した。」
kontigkontig térképtérkép ◆ ココンンテティィググちちずず 【コンティグ
地図】

kontinenskontinens ◆ ししゅゅうう 【州】 „ázsiai kontinens”

「アジア
しゅう

州 」 ◆ たたいいししゅゅうう 【大州】 „öt kon-

tinens” 「
ご

５
たいしゅう

大州 」 ◆ たたいいりりくく 【大陸】 „afri-

kai kontinens” 「アフリカ
たいりく

大陸」 ◆ ほほんんどど 【本
土】 „A sziget a kontinenstől 20 km-re van.” 「
しま

島
わ

は
ほんど

本土から
にじゅっ

２０ｋｍのところにあります。」
◇ ötöt kontinenskontinens ごごだだいいししゅゅうう 【五大州】 ◇

ötöt kontinenskontinens ごごたたいいりりくく 【五大陸、５大陸】
◇ szubkontinensszubkontinens あたいりくあたいりく 【亜大陸】

kontinensvándorláskontinensvándorlás elméleteelmélete ◆ たたいいりりくくいい
どどううせせつつ 【大陸移動説】 ◆ たたいいりりくくひひょょうういい
せつせつ 【大陸漂移説】

kontinentáliskontinentális ◆ たいりくせいのたいりくせいの 【大陸性の】
kontinentáliskontinentális éghajlatéghajlat ◆ たたいいりりくくせせいいききここ
うう 【大陸性気候】 ◆ なないいりりくくせせいいききここうう 【内
陸性気候】

kontinentáliskontinentális kéregkéreg ◆ たたいいりりくくちちかかくく 【大陸
地殻】

kontinentáliskontinentális KínaKína ◆ ちちゅゅううごごくくほほんんどど 【中国
本土】

kontinentáliskontinentális lemezlemez ◆ たたいいりりくくププレレーートト 【大
陸プレート】

kontinentáliskontinentális talapzattalapzat ◆ たたいいりりくくだだなな 【大
陸棚】
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kontingenskontingens ◆ げげんんどどわわくく 【限度枠】 (határér-

ték) „Megemelték az importkontingenst.” 「
ゆにゅう

輸入
げんどわく

限度枠を
ふ

増やした。」
kontinuummechanikakontinuummechanika ◆ れれんんぞぞくくたたいいりりききががくく
【連続体力学】

kontókontó ◆ つつけけ 【付け】 „Igyanak az én kontóm-

ra!” 「
ぼく

僕の
つ

付けで
みんな

皆 で
の

飲んで
くだ

下さい。」

kontrakontra ◆ ココーーススタターー・・ブブレレーーキキ (kontrafék) ◆

たたいい 【対】 (elleni) „A kontra B ügy.” 「Ａ
たい

対Ｂ

の
さいばん

裁判のケース。」 ◆ ダブルダブル (kártyában)

kontraakciókontraakció ◆ かえしわざかえしわざ 【返し技】
kontradiktóriuskontradiktórius rendszerrendszer ◆ べべんんろろんんししゅゅぎぎ
【弁論主義】

kontrafékkontrafék ◆ コースター・ブレーキコースター・ブレーキ (kontra)

kontrakciókontrakció ◆ ししゅゅううししゅゅくく 【収縮】 (összehú-
zódás)

kontraktiliskontraktilis vacuolavacuola ◆ ししゅゅううししゅゅくくほほうう
【収縮胞】 (lüktető űröcske)

kontrapozíciókontrapozíció ◆ たいぐうたいぐう 【対偶】
kontrapunktkontrapunkt ◆ たいいほうたいいほう 【対位法】
kontrasztkontraszt ◆ ココンントトララスストト „Ennek a fotónak ki-

csi a kontrasztja.” 「この
しゃしん

写真
わ

はコントラストが
とぼ

乏しい。」 ◆ たたいいししょょうう 【対照】 „fény és ár-

nyék kontrasztja” 「
めいあん

明暗の
たいしょう

対照 」 ◆ めめいいああんん

【明暗】 „kontraszt nélküli kép” 「
めいあん

明暗のない
しゃしん

写真」
kontrasztanyagkontrasztanyag ◆ ぞぞううええいいざざいい 【造影剤】
„Az MRI vizsgálat során kontrasztanyagot fecs-

kendeztek a vérébe.” 「
エムアールアイ

ＭＲＩ
けんさ

検査の
さい

際
ぞうえいざい

造影剤

の
ちゅうしゃ

注射 をされた。」
kontrasztívkontrasztív nyelvészetnyelvészet ◆ たたいいししょょううげげんんごご
がくがく 【対照言語学】

kontratenorkontratenor ◆ カカウウンンタターーテテナナーー ◆ カカウウンンタターー
テノールテノール

kontrollkontroll ◆ かかんんせせいい 【管制】 ◆ ココンントトロローールル
◆ たたいいいいんんごごののけけんんささ 【退院後の検査】 (kór-
ház után) „Rendszeresen járnom kell kontrollra.”

「
たいいんご

退院後の
けんさ

検査を
ていきてき

定期的に
う

受けなければならな
い。」 ◇ agykontrollagykontroll マインドコントロールマインドコントロール

kontrollálkontrollál ◆ かかんんせせいいすするる 【管制する】 (irá-
nyít) „A repülőgépek forgalmát kontrollálja.” 「

ひこうき

飛行機の
こうつう

交通を
かんせい

管制している。」 ◆ かかんんりりすするる
【管理する】 „A jakuza kontrollálja ezt az üz-

letet.” 「この
しょうばい

商売 をやくざが
かんり

管理している。」
◆ ココンントトロローールルすするる „A média kontrollálja az

emberek gondolatait.” 「メディア
わ

は
ひと

人の
かんが

考 え
をコントロールする。」 ◆ せせいいぎぎょょすするる 【制
御する】 „Nem tudja kontrollálni az érzelmeit.”

「
かのじょ

彼女
わ

は
じぶん

自分の
かんじょう

感情 を
せいぎょ

制御できない。」 ◆ せせ
いいげげんんすするる 【制限する】 (korlátoz) „Kontrol-

lálja a széndioxid-kibocsátást.” 「
にさんかたんそ

二酸化炭素の
はいしゅつ

排出
りょう

量 を
せいげん

制限している。」 ◆ ととううぎぎょょすするる
【統御する、統馭する】 „Ez az enzim kontrol-

lálja a sejtosztódást.” 「この
こうそ

酵素
わ

は
さいぼうぶんれつ

細胞分裂を
とうぎょ

統御する。」 ◆ よよくくせせいいすするる 【抑制する】 (el-

fojt) „Kontrollálja az indulatát.” 「
かれ

彼
わ

は
いか

怒りを
よくせい

抑制する。」
kontrolláláskontrollálás ◆ せいぎょせいぎょ 【制御】
kontrolláltkontrollált kísérletkísérlet ◆ たたいいししょょううじじっっけけんん
【対照実験】

kontrollcsoportkontrollcsoport ◆ ココンントトロローールル・・ググルルーーププ

„kísérlet kontrollcsoportja” 「
たいしょうじっけん

対照実験 のコン
トロール・グループ」 ◆ ココンントトロローールルぐぐんん
【コントロール群】 ◆ たたいいししょょううぐぐんん 【対照
群】 ◆ とうせいぐんとうせいぐん 【統制群】

kontúrkontúr ◆ ししたたええ 【下絵】 ◆ りりんんかかくく 【輪郭、
輪廓】 (körvonal)

kontúrtollkontúrtoll ◆ おおおおばばねね 【大羽】 ◆ せせいいうう 【正
羽】

kontykonty ◆ アアッッププ ◆ シシニニョョンン (tarkón) ◆ ままげげ
【髷】 ◇ kerek kontykerek konty まるまげまるまげ 【丸髷】

kontybakontyba rakjarakja aa hajáthaját ◆ かかみみををアアッッププすするる
【髪をアップする】

kontybakontyba szediszedi aa hajáthaját ◆ ままげげををゆゆうう 【髷を
結う】 mage-o juu

kontyoskontyos lundalunda ◆ エエトトピピリリカカ 【花魁鳥】 (Fra-
tercula cirrhata)

kontyoskontyos réceréce ◆ ききんんくくろろははじじろろ 【金黒羽白】
(Aythya fuligula)

kontytetőkontytető ◆ よよせせむむねねややねね 【寄棟屋根】 ◇

oromzatos kontytetőoromzatos kontytető いりもやいりもや 【入母屋】
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kontytetőskontytetős ◆ いいりりももややづづくくりりのの 【入母屋造り
の】 (oromzattal)

kontyvágáskontyvágás ◆ だんぱつだんぱつ 【断髪】
kónuszkónusz ◆ えんすいたいえんすいたい 【円錐体】 (kúp)

konvekciókonvekció ◆ ココンンベベククシショョンン ◆ たたいいりりゅゅうう
【対流】

konvekcióskonvekciós ◆ たたいいりりゅゅううししきき 【対流式】

„konvekciós sütő” 「
たいりゅうしき

対流式 オーブン」

konvekcióskonvekciós fűtésfűtés ◆ たたいいりりゅゅううだだんんぼぼうう 【対
流暖房】

konvektorkonvektor ◆ ココンンベベククタターーヒヒーータターー (fűtő) ◆ たた
いりゅうだんぼうきいりゅうだんぼうき 【対流暖房機】

konvencionáliskonvencionális ◆ ききゅゅううららいいのの 【旧来の】

„konvencionális módszer” 「
きゅうらい

旧来 の
ほうしき

方式」 ◆ ココ
ンベンショナルなンベンショナルな

konvergálkonvergál ◆ ししゅゅううそそくくすするる 【収束する】
(matematika) „Ez a függvény konvergál.” 「この
かんすう

関数
わ

は
しゅうそく

収束 する。」 ◆ ししゅゅううれれんんすするる 【収れ
んする、収斂する】 „A piaci ár a kereslet és kí-

nálat törvénye szerint konvergál.” 「
しじょう

市場
かかく

価格
わ

は
じゅよう

需要と
きょうきゅう

供給 の
げんそく

原則に
しゅうれん

収斂 していく。」
konvergenciakonvergencia ◆ ししゅゅううそそくく 【収束】 „függ-

vény konvergenciája” 「
かんすう

関数の
しゅうそく

収束 」 ◆ ししゅゅうう
れれんん 【収れん、収斂】 ◆ ふふくくそそうう 【輻輳、輻
湊】 ◇ abszolútabszolút konvergenciakonvergencia ぜぜっったたいいししゅゅ
ううそそくく 【絶対収束】 ◇ egységesegységes konvergen-konvergen-
ciacia いいちちよよううししゅゅううそそくく 【一様収束】 ◇ fel-fel-
tételestételes konvergenciakonvergencia じじょょううけけんんししゅゅううそそくく
【条件収束】

konvergenciaelméletkonvergenciaelmélet ◆ ししゅゅううれれんんろろんん 【収
れん論、収斂論】

konvergenciasugárkonvergenciasugár ◆ ききゅゅううそそくくははんんけけいい
【収束半径】

konvergenciaszögkonvergenciaszög ◆ ききゅゅううそそくくかかくく 【収束
角】

konvergenskonvergens ◆ ししゅゅううそそくくすするる 【収束する】
(matematika) „Ez a sorozat konvergens.” 「この
すうれつ

数列
わ

は
しゅうそく

収束 する。」
konvergenskonvergens evolúcióevolúció ◆ ししゅゅううそそくくししんんかか
【収束進化】 ◆ ししゅゅううれれんんししんんかか 【収れん進
化、収斂進化】 „konvergens evolúció és diver-

gens evolúció” 「
しゅうれんしんか

収斂進化と
ぶんきしんか

分岐進化」

konvertálkonvertál ◆ へへんんかかんんすするる 【変換する】 „Ho-
gyan lehet a lábat méterre konvertálni?” 「どう

やってフットをメートルに
へんかん

変換できるの？」
konvertáláskonvertálás ◆ へへんんかかんん 【変換】 „mértékegy-

ség konvertálása” 「
たんい

単位の
へんかん

変換」

konverterkonverter ◆ ココンンババーータタ ◆ ココンンババーータターー ◆ てて
んんろろ 【転炉】 ◆ へへんんかかんんきき 【変換器】 ◇

Bessemer-konverterBessemer-konverter ベベッッセセママーーててんんろろ 【ベ
ッセマー転炉】

konvertibiliskonvertibilis ◆ ここううかかんんかかののううなな 【交換可能
な】 (átváltható) ◆ だだかかんんせせいいののああるる 【兌換性
のある】 (pénz) ◇ nemnem konvertibiliskonvertibilis valutavaluta
ふかんつうかふかんつうか 【不換通貨】

konvertibilis pénzkonvertibilis pénz ◆ だかんけんだかんけん 【兌換券】
konvertibilitáskonvertibilitás ◆ ここううかかんんせせいい 【交換性】 ◇

valutavaluta konvertibilitásakonvertibilitása つつううかかここううかかんんせせいい
【通貨交換性】

konverziókonverzió ◆ へへんんかかんん 【変換】 „Karakterkon-

verziót végeztem.” 「
もじ

文字の
へんかん

変換を
おこな

行 った。」
◇ adatkonverzióadatkonverzió デデーータタへへんんかかんん 【データ変
換】

konverzióskonverziós hibahiba ◆ ごごへへんんかかんん 【誤変換】 ◆ へへ
んかんミスんかんミス 【変換ミス】

konvexkonvex ◆ ココンンベベッッククスス ◆ ととつつのの 【凸の】 ◆ とと
つめんのつめんの 【凸面の】 ◆ なかだかのなかだかの 【中高の】

konvex függvénykonvex függvény ◆ とつかんすうとつかんすう 【凸関数】
konvexkonvex lencselencse ◆ ととつつレレンンズズ 【凸レンズ】

(gyűjtőlencse)

konvex szögkonvex szög ◆ れっかくれっかく 【劣角】
konvojmódszerkonvojmódszer ◆ ごごそそううせせんんだだんんほほううししきき
【護送船団方式】

konzekvenciakonzekvencia ◆ ききけけつつ 【帰結】 ◆ けけっっかか
【結果】 (következmény) ◆ けけつつろろんん 【結論】
(végkövetkeztetés)

konzervkonzerv ◆ かかんんづづめめ 【缶詰、缶詰め、罐詰め】
„Készüljünk fel a földrengésre, tegyünk néhány

konzervet a hátizsákba!” 「
じしん

地震に
そな

備えていくつ

かの
かんづめ

缶詰をリュックに
い

入れましょう。」 ◇ hal-hal-
konzervkonzerv ささかかななののかかんんづづめめ 【魚の缶詰】 ◇

tonhalkonzervtonhalkonzerv つつななののかかんんづづめめ 【ツナの缶
詰】 ◇ tonhalkonzervtonhalkonzerv ママググロロののかかんんづづめめ 【マ
グロの缶詰、鮪の缶詰】

konzervációkonzerváció ◆ ほぞんほぞん 【保存】 (megőrzés)
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konzerválkonzervál ◆ ほほぞぞんんすするる 【保存する】 (tartósít)

„A gleccser konzerválta a mamut testét.” 「
ひょうが

氷河
わ

はマンモスの
からだ

体 を
ほぞん

保存した。」
konzerváláskonzerválás ◆ ほほぞぞんん 【保存】 ◇ élelmiszer-élelmiszer-
konzerváláskonzerválás ししょょくくひひんんほほぞぞんん 【食品保存】
◇ táplálékkonzerválástáplálékkonzerválás ししょょくくももつつほほぞぞんん
【食物保存】

konzerválódikkonzerválódik ◆ ほほぞぞんんさされれるる 【保存される】

„A múmia konzerválódott.” 「ミイラ
わ

は
ほぞん

保存され
た。」

konzerválódottkonzerválódott szekvenciaszekvencia ◆ ほほぞぞんんははいいれれ
つつ 【保存配列】

konzervatívkonzervatív ❶ ほほししゅゅててききなな 【保守的な】

„Konzervatív ember.” 「
ほしゅてき

保守的な
ひと

人」 ❷ ぶぶななんん
なな 【無難な】 „Konzervatív mintájú ruhát vet-

tem.” 「
ぶなん

無難な
がら

柄の
ようふく

洋服を
か

買った。」 ◆ ししゅゅきき
ゅゅううははのの 【守旧派の】 ◆ ほほししゅゅけけいい 【保守

系】 „konzervatív újság” 「
ほしゅけい

保守系
しんぶん

新聞」 ◆ ほほしし
ゅゅししゅゅぎぎししゃゃ 【保守主義者】 ◆ むむかかししかかたたぎぎ
のの 【昔気質の】

konzervatívkonzervatív erőerő ◆ ほほししゅゅせせいいりりょょくく 【保守勢
力】

konzervatívkonzervatív pártpárt ◆ ほほししゅゅせせいいととうう 【保守政
党】

konzervatívkonzervatív replikációreplikáció ◆ ほほぞぞんんててききふふくくせせいい
【保存的複製】

konzervatívkonzervatív tábortábor ◆ ほほししじじんんええいい 【保守陣
営】

konzervatizmuskonzervatizmus ◆ ししゅゅききゅゅうう 【守旧】 ◆ ほほ
ししゅゅ 【保守】 ◆ ほほししゅゅししゅゅぎぎ 【保守主義】 ◇

neokonzervatizmusneokonzervatizmus ししんんほほししゅゅししゅゅぎぎ 【新
保守主義】 ◇ tudományostudományos konzervatizmuskonzervatizmus
アカデミズムアカデミズム

konzervatóriumkonzervatórium ◆ おおんんががくくいいんん 【音楽院】 ◆

げいじゅつがっこうげいじゅつがっこう 【芸術学校】
konzervdobozkonzervdoboz ◆ ブブリリキキかかんん 【ブリキ缶】

(ónozott lemezes) ◇ üresüres konzervdobozkonzervdoboz ああきき
かんかん 【空き缶、空き罐、空缶、空きカン】

konzervdobozoskonzervdobozos játéktelefonjátéktelefon ◆ いいととででんんわわ
【糸電話】

konzervetkonzervet csinálcsinál ◆ かかんんづづめめににすするる 【缶詰に

する】 „Konzervet csinált a halból.” 「
さかな

魚 を
かんづめ

缶詰
にした。」

konzervgyárkonzervgyár ◆ かかんんづづめめここううじじょょうう 【缶詰工
場】

konzervgyároskonzervgyáros ◆ かかんんづづめめぎぎょょううししゃゃ 【缶詰
業者】

konzerviparkonzervipar ◆ かんづめぎょうかんづめぎょう 【缶詰業】
konzervnyitókonzervnyitó ◆ かんきりかんきり 【缶切り】
konzisztenciakonzisztencia ◆ いいっっかかんんせせいい 【一貫性】 (kö-

vetkezetesség) ◆ せせいいごごうう 【整合】 ◆ せせいいごごうう
せせいい 【整合性】 ◇ inkonzisztenciainkonzisztencia ひひせせいいごご
うせいうせい 【非整合性】

konzolkonzol ◆ かかだだいい 【架台】 ◆ ココンンソソーールル (számí-
tógépkonzol) ◇ játékkonzoljátékkonzol ゲゲーームムきき 【ゲー
ム機】

konzorciumkonzorcium ◆ ココンンソソーーシシアアムム ◆ ししゃゃっっかかんんだだ
んん 【借款団】 ◇ bankkorzorciumbankkorzorcium ぎぎんんここううしし
ゃゃっっかかんんだだんん 【銀行借款団】 ◇ UnikódUnikód kon-kon-
zorciumzorcium ユニコード・コンソーシアムユニコード・コンソーシアム

konzulkonzul ◆ ししっっせせいいかかんん 【執政官】 ◆ りりょょううじじ
【領事】 ◇ alkonzulalkonzul ふふくくりりょょううじじ 【副領事】
◇ főkonzulfőkonzul そうりょうじそうりょうじ 【総領事】

konzulátuskonzulátus ◆ ししっっせせいいふふ 【執政府】 ◆ りりょょうう
じじかかんん 【領事館】 ◇ főkonzulátusfőkonzulátus そそううりりょょ
うじかんうじかん 【総領事館】

konzulenskonzulens ◆ ししどどううききょょううじじゅゅ 【指導教授】
(egyetemi) ◆ チューターチューター

konzultációkonzultáció ◆ ごごううぎぎ 【合議】 ◆ ススククーーリリンンググ
(levelező oktatásban) ◆ そそううだだんん 【相談】 ◆ めめ
んせつしどうんせつしどう 【面接指導】

konzultálkonzultál ◆ いいけけんんををききくく 【意見を聞く】 (ki-
kéri a véleményét) „A kormány szakértőkkel

konzultált.” 「
せいふ

政府
わ

は
せんもんか

専門家の
いけん

意見を
き

聞いた。」

konzultáláskonzultálás ◆ カカウウンンセセリリンンググ ◆ ココンンササルルテティィ
ングング

konzultánskonzultáns ◆ ここももんん 【顧問】 ◆ ココンンササルルタタンン
トト ◆ そそううだだんんややくく 【相談役】 „vállalati konzul-

táns” 「
かいしゃ

会社の
そうだんやく

相談役」

konzumenskonzumens ◆ ししょょううひひししゃゃ 【消費者】 (élő-
lény) ◇ primerprimer konzumenskonzumens いいちちじじししょょううひひしし
ゃゃ 【一次消費者、１次消費者】 (elsődleges fo-
gyasztó) ◇ szekunderszekunder konzumenskonzumens ににじじししょょうう
ひひししゃゃ 【二次消費者、２次消費者】 (másodla-
gos fogyasztó) ◇ terciertercier konzumenskonzumens ささんんじじしし
ょょううひひししゃゃ 【三次消費者、３次消費者】 (har-
madlagos fogyasztó)
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konyakkonyak ◆ ココニニャャッックク ◆ フフラランンススげげんんささんんののブブ
ラランンデデーー 【フランス原産のブランデー】 ◆ ブブ
ランデーランデー

konyakmeggykonyakmeggy ◆ チェリーボンボンチェリーボンボン
konyakos meggykonyakos meggy ◆ チェリーボンボンチェリーボンボン
konyakospohárkonyakospohár ◆ ブランデー・グラスブランデー・グラス
konyhakonyha ◆ いいたたばば 【板場】 ◆ かかっってて 【勝手】

„konyhai munka” 「お
かって

勝手
しごと

仕事」 ◆ キキッッチチンン ◆

すすいいじじばば 【炊事場】 ◆ だだいいどどこころろ 【台所】 „A

konyhában ételt készítettem.” 「
だいどころ

台所 で
りょうり

料理を
つく

作った。」 ◆ ちちゅゅううぼぼうう 【厨房】 ◆ ちちょょううりり
ばば 【調理場】 (éttermi) ◆ みみずずぐぐちち 【水口】
◆ りりょょううりり 【料理】 (ételkészítés) „Nekem ízlik

a japán konyha.” 「
にほんりょうり

日本料理が
す

好きです。」 ◇

amerikaiamerikai konyhakonyha たたいいめめんんががたたキキッッチチンン 【対
面型キッチン】 ◇ amerikaiamerikai konyhakonyha リリビビンンググ
・・キキッッチチンン ◇ amerikaiamerikai konyhakonyha オオーーププンン・・キキ
ッッチチンン (étkezőkonyha) „Az amerikai konyha mi-
att a lakás nagynak tűnt.” 「オープンキッチンで
いえ

家
わ

は
ひろ

広く
み

見えた。」 ◇ ebédlőkonyhaebédlőkonyha ダダイイニニ
ンンググ・・キキッッチチンン 【ＤK】 ◇ elemeselemes konyhakonyha ユユ
ニニッットト・・キキッッチチンン ◇ étkezőkonyhaétkezőkonyha ダダイイニニンン
ググ・・キキッッチチンン 【ＤK】 ◇ étkezőpultosétkezőpultos kony-kony-
haha カカウウンンタターー・・キキッッチチンン ◇ étkezővelétkezővel egy-egy-
benyílóbenyíló konyhakonyha リリビビンンググ・・キキッッチチンン ◇ fran-fran-
ciacia konyhakonyha フフラランンススりりょょううりり 【フランス料
理】 ◇ közösközös konyhakonyha ききょょううどどううすすいいじじばば
【共同炊事場】 ◇ magyarmagyar konyhakonyha ははんんががりりーー
りりょょううりり 【ハンガリー料理】 ◇ szigetesszigetes ki-ki-
alakításúalakítású konyhakonyha アアイイラランンドドががたたキキッッチチンン
【アイランド型キッチン】

konyhaajtókonyhaajtó ◆ かかっっててぐぐちち 【勝手口】 (kívülre
nyíló)

konyhaasztalkonyhaasztal ◆ ちょうりだいちょうりだい 【調理台】
konyhábakonyhába nyílónyíló bejáratibejárati ajtóajtó ◆ かかっっててぐぐちち
【勝手口】

konyhabútorkonyhabútor ◆ システム・キッチンシステム・キッチン (gépekkel)

konyhaeszközkonyhaeszköz ◆ ききちちんんよよううひひんん 【キッチン用
品】 ◆ だだいいどどこころろよよううひひんん 【台所用品】 ◆ ちち
ょうりきぐょうりきぐ 【調理器具】

konyhafelszerelésikonyhafelszerelési cikkcikk ◆ キキッッチチンンよよううひひんん
【キッチン用品】

konyhafőnökkonyhafőnök ◆ ココッッククちちょょうう 【コック長】 ◆

シシェェフフ ◆ りりょょううりりちちょょうう 【料理長】 (fősza-
kács)

konyhaikonyhai cselédcseléd ◆ おおささんんどどんん 【御三どん、御
爨どん】

konyhaikonyhai eszközeszköz ◆ ききちちんんよよううひひんん 【キッチン
用品】 ◆ すすいいじじどどううぐぐ 【炊事道具】 ◆ だだいいどど
ころどうぐころどうぐ 【台所道具】

konyhai hulladékkonyhai hulladék ◆ ちゅうかいちゅうかい 【厨芥】
konyhaikonyhai hulladéktartóhulladéktartó ◆ ははききだだめめばばここ 【掃
き溜め箱】

konyhaikonyhai ollóolló ◆ りりょょううりりばばささみみ 【料理バサミ、
料理鋏】

konyhai órakonyhai óra ◆ キチンタイマーキチンタイマー (időzítő)

konyhai robotgépkonyhai robotgép ◆ フードプロセッサーフードプロセッサー
konyhai törlőpapírkonyhai törlőpapír ◆ キッチンペーパーキッチンペーパー
konyhai újdonságkonyhai újdonság ◆ はつものはつもの 【初物】
konyhakertkonyhakert ◆ かかてていいささいいええんん 【家庭菜園】 ◆

さいえんさいえん 【菜園】 ◆ やさいばたけやさいばたけ 【野菜畑】
konyhakéskonyhakés ◆ ぶぶんんかかぼぼううちちょょうう 【文化包丁】

◆ ほほううちちょょうう 【包丁】 „Konyhakéssel ferdén

vágtam a húst.” 「
にく

肉に
なな

斜め
ほうこう

方向に
ほうちょう

包丁 を
い

入れ
た。」

konyhaköténykonyhakötény ◆ かかっっぽぽううぎぎ 【割烹着】 (ujjas)

konyhalánykonyhalány ◆ おおささんんどどんん 【御三どん、御爨ど
ん】 ◆ ししももじじょょちちゅゅうう 【下女中】 ◆ じじょょちちゅゅ
うう 【女中】 ◆ すいふすいふ 【炊婦】

konyhamalackonyhamalac ◆ ディズポーザーディズポーザー (hulladékőrlő)

konyhamunkakonyhamunka ◆ おおささんんどどんん 【御三どん、御爨
どん】 ◆ ししんんすすいい 【薪水】 ◆ だだいいどどこころろののしし
ごごとと 【台所の仕事】 ◆ みみずずししごごとと 【水仕事】
(vizes munka)

konyhaművészetkonyhaművészet ◆ カリナリー・アートカリナリー・アート
konyharuhakonyharuha ◆ キキッッチチンンタタオオルル ◆ ふふききんん 【布
巾】

konyhasókonyhasó ◆ しょくえんしょくえん 【食塩】
konyhasóoldatkonyhasóoldat ◆ しょくえんすいしょくえんすい 【食塩水】
konyhaszagúkonyhaszagú ◆ ぬぬかかみみそそくくささいい 【ぬかみそ臭
い、ぬか噌臭い、糠味噌臭い】 „konyhaszagú

asszony” 「
ぬかみそくさ

糠味噌臭い
おんな

女 」

konyhaszekrénykonyhaszekrény ◆ ししょょっっききだだなな 【食器棚】
(polc) ◆ しょっきとだなしょっきとだな 【食器戸棚】

konyhaszettkonyhaszett ◆ システム・キッチンシステム・キッチン
konyhaszolgálatkonyhaszolgálat ◆ すすいいじじととううばばんん 【炊事当
番】
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konyhaszolgálatoskonyhaszolgálatos ◆ すすいいじじととううばばんん 【炊事
当番】

konyítkonyít ◆ ああるるてていいどどののちちししききががああるる 【ある程度
の知識がある】 „Konyítok egy kicsit a számító-

géphez.” 「コンピューターにある
ていど

程度の
ちしき

知識が
ある。」

konyításkonyítás aa festéshezfestéshez ◆ ええごごこころろ 【絵心】

„Konyítok a festéshez.” 「
じぶん

自分にも
えごころ

絵心があ
る。」

Kó-ó-korKó-ó-kor ◆ ここううおおうう 【康応】
(1389.2.9-1390.3.26)

kooperációkooperáció ◆ ききょょううちちょょうう 【協調】 (össze-
hangolás) ◆ ききょょううりりょょくく 【協力】 (együttmű-
ködés) ◆ ていけいていけい 【提携】

kooperáláskooperálás ◆ ききょょううちちょょうう 【協調】 (össze-
hangolás)

kooperatívkooperatív ◆ ききょょううりりょょくくててききなな 【協力的
な】

kooperatívkooperatív üzletüzlet ◆ せせいいかかつつききょょううどどううくくみみああ
いいののみみせせ 【生活協同組合の店】 ◆ せせいいききょょうう
【生協】

koordinációkoordináció ◆ ききょょううちちょょうう 【協調】 ◆ ココーーデデ
ィィネネーーシショョンン ◆ ちちょょううわわ 【調和】 (összehan-
golás) ◇ piacipiaci koordinációkoordináció ししじじょょううちちょょううせせ
いい 【市場調整】

koordináció hiányakoordináció hiánya ◆ しっちょうしっちょう 【失調】
koordinálkoordinál ◆ ああわわせせるる 【合わせる】 (egyeztet)
„A szomszédos országokkal koordinálva kell

megoldást keresni a problémára.” 「この
もんだい

問題
わ

は
りんごく

隣国と
あ

合わせて
かいけつ

解決しなければならない。」 ◆

コーディネートするコーディネートする
koordináláskoordinálás ◆ コーディネートコーディネート
koordinálókoordináló bizottságbizottság ◆ ちちょょううせせいいいいいいんんかか
いい 【調整委員会】

koordináltkoordinált támadástámadás ◆ ちちょょううせせいいここううげげきき
【調整攻撃】

koordináltkoordinált világidővilágidő ◆ ききょょううてていいせせかかいいじじ
【協定世界時】 (UTC)

koordinátakoordináta ◆ ざざひひょょうう 【座標】 ◇ függőle-függőle-
gesges koordinátakoordináta たたててじじくくののざざひひょょうう 【縦軸
の座標】 ◇ polárkoordinátapolárkoordináta ききょょくくざざひひょょうう
【極座標】 ◇ vízszintesvízszintes koordinátakoordináta よよここじじ
くのざひょうくのざひょう 【横軸の座標】

koordinátageometriakoordinátageometria ◆ かかいいせせききききかかががくく
【解析幾何学】

koordináta-rendszerkoordináta-rendszer ◆ ざざひひょょううけけいい 【座標
系】 ◇ derékszögűderékszögű koordináta-rendszerkoordináta-rendszer ちち
ょょっっここううざざひひょょううけけいい 【直交座標系】 ◇ fer-fer-
deszögűdeszögű koordináta-rendszerkoordináta-rendszer ししゃゃここううざざひひ
ょょううけけいい 【斜交座標系】 ◇ gömbigömbi
koordináta-rendszerkoordináta-rendszer ききゅゅううざざひひょょううけけいい
【球座標系】 ◇ gömbkoordináta-rendszergömbkoordináta-rendszer
ききゅゅううめめんんざざひひょょううけけいい 【球面座標系】 ◇

hengereshengeres koordináta-rendszerkoordináta-rendszer ええんんちちゅゅうう
ざざひひょょううけけいい 【円柱座標系】 ◇ hengereshengeres
koordináta-rendszerkoordináta-rendszer ええんんととううざざひひょょううけけいい
【円筒座標系】 ◇ polárispoláris koordináta-koordináta-
rendszerrendszer ききょょくくざざひひょょううけけいい 【極座標系】 ◇

vonatkoztatásivonatkoztatási koordináta-rendszerkoordináta-rendszer ききじじ
ゅんざひょうけいゅんざひょうけい 【基準座標系】

koordinátatengelykoordinátatengely ◆ ざざひひょょううじじくく 【座標
軸】

koordináta-transzformációkoordináta-transzformáció ◆ ざざひひょょううへへんん
かんかん 【座標変換】

koordinatívkoordinatív kötéskötés ◆ ははいいいいけけつつごごうう 【配位結
合】

koordinátorkoordinátor ◆ かかんんじじ 【幹事】 ◆ ココーーデディィネネーー
ターター

kopácskopács ◆ かかひひ 【果皮】 (hüvelyesek szétnyíló
termésfala)

kopárkopár ◆ ああれれたた 【荒れた】 ◆ くくささききののなないい

【草木のない】 „kopár puszta” 「
くさき

草木のない
あれち

荒地」 ◆ ささっっぷぷううけけいいなな 【殺風景な】 „kopár

kert” 「
さっぷうけい

殺風景な
にわ

庭」 ◆ じじゅゅももくくののなないい 【樹木
のない】 ◆ ふふももううなな 【不毛な】 (terméketlen)
◆ ふふももううのの 【不毛の】 (terméketlen) ◇ kopárkopár
hegyhegy ははげげややまま 【禿山】 ◇ teljesenteljesen kopárkopár まま
るるぼぼううずずのの 【丸坊主の】 „Teljesen kopár hegy.”

「
まるぼうず

丸坊主の
やまはだ

山肌。」
kopárkopár földföld ◆ ああれれちち 【荒れ地、荒地】 ◆ ここうう
ちち 【荒地】 ◆ こうどこうど 【荒土】

kopár hegykopár hegy ◆ はげやまはげやま 【禿山】
kopár hegyoldalkopár hegyoldal ◆ やまはだやまはだ 【山肌、山膚】
kopárságkopárság ◆ ささっっぷぷううけけいい 【殺風景】 ◆ ふふもも
うう 【不毛】 ◇ télitéli kopárságkopárság ふふゆゆががれれ 【冬枯

れ】 „kopár, téli táj” 「
ふゆが

冬枯れの
けしき

景色」

kopáskopás ◆ ききくくずずれれ 【着崩れ】 (ruhakopás) ◆

へへりり 【減り】 „Másként kopik a bal és a jobb
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cipőm.” 「
くつ

靴の
へり

減り
かた

方
わ

は
さゆうちが

左右違う。」 ◆ ままめめつつ
【摩滅、磨滅】 (elkopás) ◆ ままももうう 【摩耗、磨
耗】 ◇ aszimmetrikusaszimmetrikus kopáskopás かかたたべべりり 【片

減り】 „aszimmetrikusan kopott kerék” 「
かたべ

片減
りのタイヤ」 ◇ erkölcsierkölcsi kopáskopás ききののううててききげげ
んんかか 【機能的減価】 ◇ időjárásidőjárás okoztaokozta ko-ko-
páspás ふうかふうか 【風化】

kopásállóságkopásállóság ◆ たたいいささっっししょょううせせいい 【耐擦傷
性】

kopaszkopasz ◆ ししんんぺぺいい 【新兵】 (újonc) ◆ ははげげてていい

るる 【禿げている】 „kopasz ember” 「
は

禿げてい

る
ひと

人」 ◆ ぼぼううずず 【坊主】 „kopasz fej” 「
ぼうずあたま

坊主頭
」 ◇ teljesenteljesen kopaszkopasz ままるるぼぼううずずのの 【丸坊主

の】 „Teljesen kopasz fej.” 「
まるぼうず

丸坊主の
あたま

頭 。」

kopasz barackkopasz barack ◆ ネクタリンネクタリン (nektarin)

kopasz emberkopasz ember ◆ にゅうどうにゅうどう 【入道】
kopaszkopasz fejfej ◆ かかぶぶろろ 【禿】 ◆ ははげげああたたまま 【禿
げ頭】 „Ha valakinek kopasz a feje, a parókák

próbálgatásában lelheti örömét.” 「
は

禿げ
あたま

頭
わ

はい

ろいろなカツラが
ため

試せて
たの

楽しいこともある。」
◆ やかんあたまやかんあたま 【薬缶頭、薬罐頭、薬鑵頭】

kopaszkutyakopaszkutya ◆ ヘアレスヘアレス
kopaszmacskakopaszmacska ◆ ヘアレスヘアレス
kopaszodáskopaszodás ◆ だだつつももううししょょうう 【脱毛症】 ◆ とと
くとうびょうくとうびょう 【禿頭病】

kopaszodikkopaszodik ◆ けけががううすすくくななるる 【毛が薄くな
る】 „Ebben a korban az ember már kopaszo-

dik.” 「この
ねんれい

年齢になると
け

毛が
うす

薄くなる。」 ◆

ははげげるる 【禿げる】 „35 évesen kopaszodni kez-

dett.” 「
さんじゅうごさい

３５歳 でハゲ
はじ

始めた。」

kopaszodókopaszodó ◆ ははげげかかかかっってていいるる 【禿かかって
いる】

kopasz őszibarackkopasz őszibarack ◆ ネクタリンネクタリン (nektarin)

kopaszrakopaszra borotválborotvál ◆ くくりりくくりりににそそるる 【クリ
クリに剃る】 „Kopaszra borotválta a gyerek fe-

jét.” 「
こども

子供の
あたま

頭 をクリクリに
そ

剃った。」 ◆ てて
いいははつつすするる 【剃髪する】 „Kopaszra borotválta

a fejét, és buddhista szerzetes lett.” 「
ていはつ

剃髪して
ぶつもん

仏門に
はい

入った。」 ◆ ぼぼううずずににすするる 【坊主にす

る】 „Kopaszra borotváltam a fejem.” 「
あたま

頭 を
ぼうず

坊主にした。」

kopaszra borotváláskopaszra borotválás ◆ ていはつていはつ 【剃髪】
kopaszrakopaszra borotváljaborotválja aa fejétfejét ◆ ああたたままををまま
るるめめるる 【頭を丸める】 ◆ ぼぼううずずににななるる 【坊主
になる】 „A baseballozók mind kopaszra borot-

válták a fejüket.” 「
やきゅうぶ

野球部の
ひとたち

人達
わ

は
みな

皆
ぼうず

坊主にな
った。」

kopaszrakopaszra nyírnyír ◆ ままるるぼぼううずずににすするる 【丸坊主

にする】 „Kopaszra nyírtam a fejem.” 「
あたま

頭 を
まるぼうず

丸坊主にした。」
kopaszra nyíráskopaszra nyírás ◆ ぼうずがりぼうずがり 【坊主刈り】
kopaszságkopaszság ◆ ははげげ 【禿、禿げ】 ◇ koraikorai ko-ko-
paszságpaszság わわかかははげげ 【若禿、若ハゲ】 „korán

kopaszodott ember” 「
わかはげ

若ハゲの
ひと

人」 ◇ teljesteljes
kopaszságkopaszság まるぼうずまるぼうず 【丸坊主】

kopasz szörnykopasz szörny ◆ にゅうどうにゅうどう 【入道】
kópékópé ◆ いいたたずずららもものの 【いたずら者、悪戯者、
徒者】

koperníciumkopernícium ◆ コペルニシウムコペルニシウム (Cn)

kópiakópia ◆ ココピピーー (másolat) ◆ ププリリンントトフフィィルルムム
(filmkópia) ◇ gyorskópiagyorskópia ララッッシシュュ (vágatlan
pozitív film) ◇ szélesvásznúszélesvásznú kópiakópia ワワイイドドササ
イズのえいぞうイズのえいぞう 【ワイドサイズの映像】

kopikkopik ◆ ままももううすするる 【摩耗する、磨耗する】 „A

súrlódó alkatrészek kopnak.” 「
ぶひん

部品
わ

は
まさつ

摩擦で
まもう

摩耗する。」 ◇ felkopikfelkopik azaz állaálla くくいいははぐぐれれるる
【食いはぐれる、食い逸れる】 „Ha ilyen vég-
zettséged van, nem kell félned, hogy felkopik az

állad.” 「この
しかく

資格さえあれば
く

食いはぐれること
わ

はない。」
kopjafakopjafa ◆ ぼひょうぼひょう 【墓標】 (fejfa)

koplalkoplal ◆ ぜぜっっししょょくくすするる 【絶食する】 „A műtét

előtt egy napot koplaltam.” 「
しゅじゅつ

手術 の
まえ

前に
いちにち

一日
ぜっしょく

絶食 した。」 ◆ だだんんじじききすするる 【断食する】
„Amikor elrontottam a gyomrom, három napig

koplaltam.” 「お
なか

腹を
こわ

壊した
とき

時、
みっかかん

３日間
だんじき

断食し
た。」

koplaláskoplalás ◆ ぜぜっっししょょくく 【絶食】 ◆ だだんんじじきき
【断食】

koplalókúrakoplalókúra ◆ ききががりりょょううほほうう 【飢餓療法】 ◆

ぜぜっっししょょくくりりょょううほほうう 【絶食療法】 ◆ だだんんじじ
きちりょうきちりょう 【断食治療】
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kopókopó ◆ ささつつ 【察】 ◆ ハハウウンンドド (vadászkutya) ◆

りりょょううけけんん 【猟犬】 ◇ erdélyierdélyi kopókopó トトラランンシシ
ルバニアン・ハウンドルバニアン・ハウンド (kutyafajta)

kopogkopog ◆ ここつつんんここつつんんととひひびびくく 【コツンコツン

と響く】 „A jégeső kopogott a tetőn.” 「
やね

屋根

にひょうがコツンコツンと
くだ

降った。」 ◆ たたたたくく
【叩く、敲く】 „Az ujjammal kopogtam az asz-

talon.” 「
つくえ

机 を
ゆび

指で
たた

叩いた。」 ◆ ノノッッキキンンググすす

るる „Kopog a motor.” 「エンジン
わ

はノッキングし
ている。」 ◆ ノノッッククすするる „Valaki kopogott.” 「
だれ

誰かがドアをノックした。」 ◇ kopogkopog aa sze-sze-
meme azaz éhségtőléhségtől ペペココペペココなな „Kopog a szemem

az éhségtől.” 「お
なか

腹がペコペコ。」 ◇ kopogvakopogva

ここつつここつつとと „Cipőkopogás hallatszott.” 「
くつ

靴の
おと

音

がこつこつと
き

聞こえた。」 ◇ kopogvakopogva かかたたかか

たたとと „A facipő kopogott a kemény padlón.” 「
き

木
くつ

靴が
かた

硬い
ゆか

床に
あ

当たってかたかたと
な

鳴った。」
kopogáskopogás ◆ ノノッッキキンンググ ◆ ノノッックク ◆ ぱぱたたぱぱたた

„Lábkopogás hallatszott.” 「
あしおと

足音がパタパタと
き

聞こえた。」
kopogásgátlókopogásgátló adalékadalék ◆ ノノッッキキンンググぼぼううししざざ
いい 【ノッキング防止剤】

kopogkopog aa szemeszeme azaz éhségtőléhségtől ◆ ははららぺぺここなな
【腹ぺこな】 „Három napja nem ettem, kopog

a szemem az éhségtől.” 「
みっかかん

三日間
た

食べていなくて
はら

腹ぺこだ。」 ◆ ペペココペペココなな „Kopog a szemem az

éhségtől.” 「お
なか

腹がペコペコ。」

kopogtatkopogtat ◆ だだししんんすするる 【打診する】 (vizsgál)

„Az orvos a beteg mellét kopogtatta.” 「
いしゃ

医者
わ

は
かんじゃ

患者の
むね

胸の
だしん

打診をした。」 ◆ たたたたくく 【叩く、
敲く】 (ütöget) „A harkály a fát kopogtatta.”

「キツツキ
わ

は
き

木を
たた

叩いた。」 ◆ ととんんととんんたたたたくく
【トントン叩く】 „Kopogtattam az ajtón.” 「ド

アをトントン
たた

叩いた。」 ◆ ノノッッククすするる (ajtón)

„Valaki kopogtat.” 「
だれ

誰かがノックしている。」
◇ rosszrossz helyenhelyen kopogtatkopogtat おおかかどどちちががいいでで
ああるる 【お門違いである、御門違いである】 „Ha
azt hiszed, hogy itt kölcsönt kapsz, akkor rossz

helyen kopogtatsz.” 「ここでお
かね

金を
か

貸してもら

えると
おも

思ったらお
かどちが

門違いでしょう。」
kopogtatáskopogtatás ◆ ノックノック
kopogtatáskopogtatás hangjahangja ◆ ノノッッククののおおとと 【ノック
の音】 (hangja) „Kopogtatás hangja hallatszott.”

「ノックの
おと

音がした。」
kopogtató eszközkopogtató eszköz ◆ だしんきだしんき 【打診器】
kopogtatókopogtató kalapácskalapács ◆ だだししんんづづちち 【打診槌】
kopogtatólemezkopogtatólemez ◆ だしんいただしんいた 【打診板】
kopogtatvakopogtatva ◆ とんとんとんとん
kopogvakopogva ◆ かかたたかかたたとと „A facipő kopogott a ke-

mény padlón.” 「
き

木
くつ

靴が
かた

硬い
ゆか

床に
あ

当たってかた

かたと
な

鳴った。」 ◆ かかららこころろとと „Kopogó lép-

tekkel mentem a fapapucsban.” 「
げた

下駄でカラコ

ロと
ある

歩いた。」 ◆ ここちちここちちとと ◆ ここつつここつつとと

„Cipőkopogás hallatszott.” 「
くつ

靴の
おと

音がこつこつ

と
き

聞こえた。」 ◆ ここんんここんんとと „Kopogva hullt

a jégeső.” 「アラレ
わ

はこんこんと
ふ

降っていた。」

◆ ばばららばばらら „Kopogott a jégeső.” 「
ひょう

雹 がバラバ

ラ
ふ

降っていた。」
kopolimerkopolimer ◆ ききょょううじじゅゅううごごううたたいい 【共重合
体】 ◇ bipolimerbipolimer ににげげんんききょょううじじゅゅううごごううたたいい
【二元共重合体】

kopolimerizációkopolimerizáció ◆ ききょょううじじゅゅううごごうう 【共重
合】

kopoltyúkopoltyú ◆ ああぎぎとと 【顎、腮、鰓】 ◆ ええらら
【鰓、腮、鰓】

kopoltyúfedőkopoltyúfedő ◆ えらぶたえらぶた 【鰓蓋、えら蓋】
kopoltyúlemezkopoltyúlemez ◆ さいべんさいべん 【鰓弁】
kopoltyúréskopoltyúrés ◆ ええららああなな 【鰓孔】 ◆ ささいいここうう
【鰓孔】 ◆ さいれつさいれつ 【鰓裂】

kopoltyúskopoltyús légzéslégzés ◆ ええららここききゅゅうう 【えら呼
吸、鰓呼吸、腮呼吸、鰓呼吸】

koponyakoponya ◆ ああたたままののささらら 【頭の皿】 ◆ ああたたまま

ののははちち 【頭の鉢】 „Kis koponyája van.” 「
あたま

頭 の
はち

鉢が
ちい

小さい。」 ◆ ずずががいいここつつ 【頭蓋骨】 ◆ ずず

ののうう 【頭脳】 (agy) „kiváló koponya” 「
すぐ

優れた
ずのう

頭脳」 ◆ ととううががいい 【頭蓋】 (cranium) ◆ ととうう
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ここつつ 【頭骨】 ◆ どどくくろろ 【髑髏】 ◇ kiszáradtkiszáradt
koponyakoponya されこうべされこうべ 【髑髏、曝首】

koponyábólkoponyából készültkészült pohárpohár ◆ どどくくろろははいい 【ど
くろ杯、髑髏杯】

koponyacsontkoponyacsont ◆ ずがいこつずがいこつ 【頭蓋骨】
koponyásokkoponyások ◆ ゆゆううととううどどううぶぶつつ 【有頭動物】

(Craniata)

koponyatetőkoponyatető ◆ とうちょうとうちょう 【頭頂】
koponyatöréskoponyatörés ◆ ずずががいいここつつここっっせせつつ 【頭蓋骨
骨折】

koponyaüregkoponyaüreg ◆ ずがいくうずがいくう 【頭蓋腔】
koponyaűrikoponyaűri nyomásnyomás ◆ ののううああつつ 【脳圧】 ◇

megnövekedettmegnövekedett koponyaűrikoponyaűri nyomásnyomás ののううああ
つこうしんつこうしん 【脳圧亢進】

koporsókoporsó ◆ おおかかんん 【お棺】 „Koporsóba tették

a holttestet.” 「
いたい

遺体をお
かん

棺に
おさ

納めた。」 ◆ かかんん
【棺】 ◆ かかんんおおけけ 【棺おけ、棺桶】 ◆ ねねかかんん
【寝棺】 ◆ ひつぎひつぎ 【柩、棺】

koporsóbankoporsóban visszatérésvisszatérés ◆ むむごごんんののききかかんん

【無言の帰還】 „Koporsóban tér vissza.” 「
むごん

無言

の
きかん

帰還を
は

果たす。」
koporsóbakoporsóba tesztesz ◆ ののううかかんんすするる 【納棺する】

„Koporsóba tették a holttestet.” 「
いたい

遺体
わ

は
のうかん

納棺さ
れた。」

koporsóbakoporsóba tevéstevés ◆ ののううかかんん 【納棺】 „A ko-
porsóba tevés után visszatérnek a terembe, és

halotti tort ülnek.” 「
のうかん

納棺
ご

後、
しきじょう

式場 に
いどう

移動し、

お
つや

通夜を
おこな

行 います。」
koporsóbakoporsóba tevéstevés ceremóniájaceremóniája ◆ ののううかかんんしし
きき 【納棺式】

koporsó elszállításakoporsó elszállítása ◆ しゅっかんしゅっかん 【出棺】
koporsóskoporsós temetéstemetés ◆ どどそそうう 【土葬】 ◆ ままいい
そそうう 【埋葬】 (földbe temetkezés) „Koporsós te-

metést vagy hamvasztást kérjünk?” 「
まいそう

埋葬にす

るか
かそう

火葬にするか。」
koporsóvivőkoporsóvivő ◆ ひひつつぎぎののにになないいてて 【棺の担い
手】 ◆ ひつぎをかつぐひとひつぎをかつぐひと 【棺を担ぐ人】

kopottkopott ◆ ききふふるるししのの 【着古しの】 „kopott nad-

rág” 「
きふる

着古しのズボン」 ◆ つつかかいいふふるるししたた
【使い古した】 „Egy kopott táska volt a hóna

alatt.” 「
つか

使い
ふる

古した
かばん

鞄 を
こわき

小脇に
かか

抱えていた。」

koppkopp ◆ ここんん „Az asztalra koppantottam.” 「
つくえ

机

をこんと
たた

叩いた。」
koppankoppan ◆ ここんんとといいううおおととををたたててるる 【こんとい
う音を立てる】

koppanáskoppanás ◆ かかたたりりとといいううおおとと 【かたりという
音】

koppanvakoppanva ◆ かかたたりり ◆ かかたたりりとと (kis koppanás-
sal) „A ceruza koppanva eldőlt az asztalon.” 「
えんぴつ

鉛筆
わ

はかたりと
つくえ

机 に
たお

倒れた。」
koppintkoppint ◆ ココツツンンととたたたたくく 【コツンと叩く】

„Az ujjammal az asztalra koppintottam.” 「
ゆび

指で
つくえ

机 をコツンと
たた

叩いた。」 ◆ ぱぱくくるる „Névtelen

szerzőtől koppintotta ezt a regényt.” 「これ
わ

は
むめい

無名な
さっか

作家の
さくひん

作品をぱくった
しょうせつ

小説 です。」 ◆

ももぞぞううすするる 【模造する】 (másol) „Ezt az órát

egy svájci eredetiről koppintották.” 「この
せいひん

製品
わ

はもともとスイスの
とけい

時計を
もぞう

模造したものだ。」
◇ körmérekörmére koppintkoppint おおししおおききすするる 【お仕置き
する、御仕置きする】 (megbüntet) „Hogy be-

szélsz? A körmödre koppintok!” 「そんな
ことばづか

言葉遣

いするとお
しお

仕置きだよ。」 ◇ rákoppintrákoppint ココツツ
ンンととたたたたくく 【コツンと叩く】 „Ceruzával rákop-

pintott doboz tetejére.” 「
えんぴつ

鉛筆で
はこ

箱の
ふた

蓋をコツン

と
たた

叩いた。」
koppintáskoppintás ◆ ココツツンンととたたたたくくこことと 【コツンと叩
くこと】 ◆ ぱぱくくりり „Ez az óra egy híres márka

koppintása.” 「この
とけい

時計
わ

は
ゆうめい

有名ブランドのぱく
りだ。」 ◆ ももぞぞうう 【模造、摸造】 ◆ ももぞぞううひひ
んん 【模造品】 (utánzat)

kopp-koppkopp-kopp ◆ とんとんとんとん
koprakopra ◆ コプラコプラ (kókuszdió kiszárított húsa)

koprodukciókoprodukció ◆ ががっっささくく 【合作】 „amerikai-

japán koprodukcióban készült film” 「
にちべい

日米
がっさく

合作

の
えいが

映画」 ◆ きょうどうせいさくきょうどうせいさく 【共同制作】
koprofágiakoprofágia ◆ ししょょくくふふんん 【食糞】 (ürülékevés)

koptatottkoptatott ◆ すりきれたすりきれた 【擦り切れた】
kopulakopula ◆ けけいいじじ 【繋辞】 ◆ ココピピュュララ (kapcso-

lóige) ◆ れんじれんじ 【連辞】
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kopulációkopuláció ◆ ここううびび 【交尾】 (párzás) ◆ せせいいここ
うう 【性交】 (nemi közösülés) ◆ せせつつごごうう 【接
合】 (összekapcsolódás)

korkor ❶ ねねんんれれいい 【年齢、年齡】 (életkor) „A te
korodban én sportoltam.” 「あなたぐらいの
ねんれい

年齢の
ころ

頃、
わたし

私
わ

はスポーツをしていた。」 ❷ じじ

だだいい 【時代】 „Halad a korral.” 「
じだい

時代と
とも

共に
すす

進む。」 ❸ じじ 【時】 (-kor) „Hiba volt a ter-

vezéskor.” 「
せっけい

設計
じ

時にミスが
お

起こった。」 ❹ ここ
ろろ 【頃】 „Gyermekkorom óta szeretem a ze-

nét.” 「
おさな

幼 い
ころ

頃から
おんがく

音楽が
す

好きだ。」 ◆ いいちちだだ

いい 【一代】 „kor hőse” 「
いちだい

一代の
えいゆう

英雄」 ◆ いいっっ

せせいい 【一世】 „kor hőse” 「
いっせい

一世の
ごうけつ

豪傑」 ◆ おお
りり 【折】 „Amikor csak erre járok, ebben az étte-

remben eszek.” 「この
へん

辺に
く

来る
おり

折に
わ

はこのレス

トランで
た

食べる。」 ◆ きき 【紀】 „krétakor” 「
はくあき

白亜紀」 ◆ ささいい 【際】 „Leszálláskor ne feled-

jék az esernyőjüket.” 「
お

降りる
さい

際
かさ

傘を
わす

忘れず
に。」 ◆ じじせせいい 【時勢】 ◆ じじぶぶんん 【時分】

„Fiatalkoromban sportoltam.” 「
わか

若い
じぶん

時分にス
ポーツをしていた。」 ◆ せせいい 【世】 ◆ とときき

【時】 „Hétéves koromban.” 「
ななさい

７歳の
とき

時。」 ◆

ととしし 【年、歳】 (életkor) „Fiatalabbnak tűnik

a koránál.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
とし

年より
わか

若く
み

見える。」 ◆ とと
ししごごろろ 【年ごろ、年頃】 „Nehéz korban van.”

「
かのじょ

彼女
わ

は
いま

今
むずか

難 しい
としごろ

年頃だ。」 ◆ にに „Ma reggel

hétkor keltem.” 「
けさ

今朝
しちじ

７時に
お

起きた。」 ◆ にに

てて „Hat órakor befejeztük az árusítást.” 「
ろくじ

６時に

て
はんばい

販売を
しゅうりょう

終了 しました。」 ◆ ねねんんだだいい 【年

代】 „Meghatározták a kövület korát.” 「
かせき

化石の
ねんだい

年代を
そくてい

測定した。」 ◆ みみぎぎりり 【砌】 „gyermek-

korában” 「
ようしょう

幼少 のみぎり」 ◆ ももっってて 【以っ
て、以て】 „18 órakor bezárt az üzletünk.” 「
じゅうはちじ

１８時をもって
へいてん

閉店しました。」 ◆ よよ 【世】

„Halad a korral.” 「
よ

世と
とも

共に
すす

進む。」 ◇ bennebenne
vanvan aa korbankorban いいいいととししににななるる 【いい年にな
る、好い年になる】 „Nem házasodott még meg,

pedig már benne van a korban.” 「いい
とし

年になっ

ても
けっこん

結婚していない。」 ◇ Edo-korEdo-kor ええどどじじだだ
いい 【江戸時代】 (1603-1868) ◇ földtaniföldtani korkor
ちちししつつじじだだいい 【地質時代】 ◇ gyerekkorábangyerekkorában
ここどどももののとときき 【子供の時】 „Gyerekkoromban

sokat játszottam.” 「
こども

子供の
とき

時
よ

良く
あそ

遊んでい
た。」 ◇ házasulandóházasulandó korkor ととししごごろろ 【年ご
ろ、年頃】 „Férjet keresek a házasulandó kor-

ban lévő lányomnak.” 「
としごろ

年頃の
むすめ

娘 に
けっこんあいて

結婚相手を
さが

探しています。」 ◇ idősidős korkor ととししごごろろ 【年
ごろ、年頃】 „Akkor vándoroltam ki, amikor

annyi idős voltam, mint te.” 「
いま

今のあなたの
としごろ

年頃

に
わ

は
くに

国を
ばな

離れた。」 ◇ jégkorjégkor ひひょょううががきき 【氷
河期】 „A jégkort jégkorszaknak is hívják.” 「
ひょうがき

氷河期
わ

は
ひょうがじだい

氷河時代とも
よ

呼ばれる。」 ◇ katona-katona-
kötelesköteles korkor ちちょょううへへいいねねんんれれいい 【徴兵年
齢】 ◇ kiskis korkor ちちいいささいいとときき 【小さい時】 ◇

kiskorábankiskorában ちちいいささいいととききにに 【小さい時に】

„Kiskoromban kaptam védőoltásokat.” 「
ちい

小さい
とき

時に
いろいろ

色々な
よぼうせっしゅ

予防接種を
う

打ったことがある。」 ◇

kiskorátólkiskorától ちちいいささいいととききかからら 【小さい時か

ら】 „Kiskoromtól hordok szemüveget.” 「
ちい

小さ

い
とき

時から
めがね

眼鏡をかけている。」 ◇ legaktí-legaktí-
vabbvabb korkor ささかかりり 【盛り】 „A gyerekek ebben

a korban mindent felfalnának.” 「
こども

子供たち
わ

は
いま

今

、
た

食べたい
さか

盛りだ。」 ◇ pleisztocénpleisztocén korkor ここ
ううししんんせせいい 【更新世】 „pleisztocén kori csont-

kövület” 「
こうしんせい

更新世の
かせき

化石
じんこつ

人骨」 ◇ sorkötelessorköteles
korkor ちちょょううへへいいねねんんれれいい 【徴兵年齢】 ◇ sor-sor-
kötelesköteles korkor ちちょょううへへいいててききれれいい 【徴兵適

齢】 „Sorköteles korba lépett.” 「
ちょうへいてきれい

徴兵適齢 に
たっ

達した。」 ◇ szépszép korkor いいいいととしし 【いい年】
„Szép kort megélt, most már bármelyik pillanat-

ban meghalhat.” 「
かれ

彼
わ

はいい
とし

年だからいつお
むか

迎

えが
き

来てもおかしくない。」 ◇ tinédzsertinédzser ko-ko-
rúrú じじゅゅううだだいいのの 【十代の、１０代の】 „tiné-

dzser korú fiatal” 「
じゅうだい

十代 の
わかもの

若者」

kórkór ◆ びびょょうう 【病】 (-kór) „Fabry-kór” 「ファブ

リー
びょう

病 」 ◆ びびょょううまま 【病魔】 „A teste legyőz-

te a kórt.” 「
からだ

体
わ

は
びょうま

病魔に
う

打ち
か

勝った。」 ◆ ややまま
いい 【病】
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korakora ◆ ははややいい 【速い、早い、疾い、捷い】

„Kora este lefeküdtem.” 「
よる

夜
はや

早く
ね

寝た。」

korábbankorábban ◆ いいぜぜんん 【以前】 (ezelőtt) „Koráb-

ban tanár volt.” 「
かれ

彼
わ

は
いぜん

以前
せんせい

先生だった。」 ◆ かか
つつてて 【曾て、嘗て】 (egykor) „Korábban ilyen

meleg nyarak nem voltak.” 「かつて
わ

は
なつ

夏
わ

はこん

なに
あつ

暑くなかった。」 ◆ かかねねてて 【予て、兼ね

て】 „korábban hallott név” 「かねて
き

聞いたこと

のある
なまえ

名前」 ◆ ははややめめにに 【早めに、早目に】

„Ma korábban keltem.” 「
きょう

今日
わ

は
はや

早めに
お

起き
た。」 ◆ ふふるるくくはは 【古くは】 furuku-va „Ko-

rábban ilyen telefonok voltak.” 「
ふる

古くは
でんわき

電話機

と
わ

はこういうものだった。」 ◆ よよりりははややくく
【より早く】

korábbankorábban befejezbefejez ◆ ははややじじままいいすするる 【早仕
舞いする】 „Ma korábban befejeztem a munká-

mat.” 「
きょう

今日は
しごと

仕事を
はやじま

早仕舞いした。」

korábbankorábban elmegyelmegy ◆ そそううたたいいすするる 【早退す
る】 „Korábban elmentem a munkahelyemről az

orvoshoz.” 「
かいしゃ

会社を
そうたい

早退して
いしゃ

医者に
い

行った。」

korábban éréskorábban érés ◆ せんじゅくせんじゅく 【先熟】
korábbankorábban kifejtettkifejtett ◆ ぜぜんんじじゅゅつつのの 【前述
の】 „Mint korábban kifejtettük, cégünk sok ta-

pasztalattal rendelkezik.” 「
ぜんじゅつ

前述 の
とお

通り
へいしゃ

弊社
わ

は
けいけん

経験が
ほうふ

豊富です。」
korábbankorábban szerepeltszerepelt ◆ ぜぜんんししゅゅつつのの 【前出
の】 „Elfelejtettem a korábban szerepelt nevet.”

「
ぜんしゅつ

前出 の
なまえ

名前を
わす

忘れた。」
korábbankorábban tárgyalttárgyalt ◆ ぜぜんんししゅゅつつのの 【前出
の】 „Újra hivatkozik a korábban tárgyalt témá-

ra.” 「
ぜんしゅつ

前出 の
わだい

話題に
さいど

再度
げんきゅう

言及 する。」

korábbankorábban zárzár ◆ ははややじじままいいすするる 【早仕舞いす

る】 „Korábban zárta a boltot.” 「
みせ

店を
はやじま

早仕舞い
した。」

korábbankorábban zárászárás ◆ ははややじじままいい 【早仕舞い】

„Ma korábban zárunk.” 「
ほんじつ

本日
わ

は、
はやじま

早仕舞いの
ひ

日
です。」

korábbikorábbi ◆ ききゅゅうう 【旧】 „korábbi verziójú szoft-

ver” 「
きゅう

旧 バージョンのソフト」

korábbikorábbi alkalmazásalkalmazás ◆ せせんんににんん 【先任】 ◆ ぜぜ
んにんんにん 【前任】

korábbikorábbi befektetésbefektetés ◆ せせんんここううととううしし 【先行
投資】

korábbi beiktatáskorábbi beiktatás ◆ せんにんせんにん 【先任】
korábbikorábbi betegségekbetegségek ◆ ききおおううししょょうう 【既往
症】 ◆ ききおおううれれきき 【既往歴】 „Az orvos a ko-

rábbi betegségeimre volt kíváncsi.” 「
いしゃ

医者
わ

は
きおうれき

既往歴について
たず

尋ねた。」
korábbikorábbi elméletelmélet ◆ ききゅゅううせせつつ 【旧説】 „A ko-

rábbi elméletet megdöntötték, és újat alkalmaz-

tak.” 「
きゅうせつ

旧説 を
くつがえ

覆 して
しんせつ

新説を
さいよう

採用した。」

korábbikorábbi folyóiratszámfolyóiratszám ◆ つつききおおくくれれ 【月遅
れ、月後れ】

korábbi fővároskorábbi főváros ◆ きゅうときゅうと 【旧都】
korábbi kiadványkorábbi kiadvány ◆ きかんきかん 【既刊】
korábbikorábbi kutatáskutatás ◆ せせんんここううけけんんききゅゅうう 【先行
研究】

korábbiságkorábbiság ◆ せんこうせんこう 【先行】
korábbikorábbi számszám ◆ ききかかんんごごうう 【既刊号】 ◆ ババッッ
クナンバークナンバー

korabelikorabeli ◆ どどううじじだだいいのの 【同時代の】 (ugyan-
azon korszakú) „Mátyás-korabeli leletet talál-

tak.” 「マーチャーシュと
どうじだい

同時代の
こうか

硬貨が
み

見つか
った。」 ◆ ととううせせいいのの 【当世の】 (világ) ◆ どど
ううねねんんだだいいのの 【同年代の】 (egykorú) „Anyja-

korabeli nővel jár.” 「
かれ

彼
わ

はお
かあ

母さんと
どうねんだい

同年代の
じょせい

女性と
つ

付き
あ

合っている。」 ◆ むむかかししのの 【昔
の】 (régi) „Szeretem olvasni a korabeli újságo-

kat.” 「
むかし

昔 の
しんぶん

新聞を
よ

読むのが
す

好きです。」

korabelikorabeli világvilág ◆ ううききよよ 【浮き世、浮世、憂き
世】

kora délutánkora délután ◆ ひるさがりひるさがり 【昼下がり】
koraérettkoraérett ◆ おおししゃゃままなな „koraérett lány” 「お

しゃまな
おんな

女 の
こ

子」 ◆ おおまませせなな ◆ そそううじじゅゅくくなな

【早熟な】 „koraérett gyerek” 「
そうじゅく

早熟 な
こども

子供」
◆ まませせたた „Ej, de koraérett az a diák - rúzsozza

magát!” 「
くちべに

口紅を
ぬ

塗るなんて、ませた
しょうがくせい

小学生
ね。」

koraérett lánykoraérett lány ◆ おしゃまさんおしゃまさん
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koraérettkoraérett leszlesz ◆ まませせるる „Ez a gyerek kora-

érett.” 「この
こども

子供
わ

はませている。」

koraérettségkoraérettség ◆ そうじゅくそうじゅく 【早熟】
korakora esteeste ◆ ゆゆううががたた 【夕方】 ◆ よよいい 【宵】

◆ よいのくちよいのくち 【宵の口】
kora hajnalkora hajnal ◆ そうぎょうそうぎょう 【早暁】
korakora hajnalbanhajnalban ◆ みみめめいい 【未明】 „Kora haj-

nalban baleset történt az autópályán.” 「
きょう

今日
みめい

未明
こうそくどうろ

高速道路で
じこ

事故がありました。」
koráhozkorához nemnem illőillő ◆ ととししががいいももなないい 【年甲斐も
ない、年甲斐も無い】 „korához nem illő ruhá-

zat” 「
としがい

年甲斐もない
ふくそう

服装」

koráhozkorához nemnem illőenillően ◆ ととししががいいももななくく 【年甲
斐もなく、年甲斐も無く】 „Korához nem illően

sír.” 「
としがい

年甲斐もなく
な

泣く。」

koraikorai ◆ ああささいい 【浅い】 „Korai még a tavasz.”

「
はる

春
わ

はまだ
あさ

浅い。」 ◆ ささききばばししりり 【先走り】

„korai őszibarack” 「
もも

桃の
さきばし

先走り」 ◆ じじききししょょ
ううそそううなな 【時期尚早な】 „Még korai ilyen kö-

vetkeztetést levonni.” 「この
けつだん

決断を
くだ

下すの
わ

はま

だ
じきしょうそう

時期尚早だ。」 ◆ ししょょろろううきき 【初老期】

„korai demencia” 「
しょろうき

初老期
にんちしょう

認知症」 ◆ そそううきき

【早期】 „korai gyógyítás” 「
そうき

早期
ちりょう

治療」 ◆ そそうう
ききのの 【早期の】 „terhesség korai vizsgálata” 「
そうき

早期の
にんしんけんさ

妊娠検査」 ◆ ととききななららぬぬ 【時ならぬ】

„korai halál” 「
とき

時ならぬ
し

死」 ◆ ははつつもものののの 【初
物の】 ◆ ははややいい 【速い、早い、疾い、捷い】
„A kormány korai stádiumban megfékezte a jár-

ványt.” 「
せいふ

政府
わ

は
はや

早い
だんかい

段階で
かんせん

感染の
まんえん

蔓延を
く

食い
と

止
めた。」 ◆ わわせせのの 【早生の】 „korai gyümölcs”

「
わせ

早生の
くだもの

果物」
koraikorai diagnózisdiagnózis ◆ そそううききししんんだだんん 【早期診
断】

koraikorai elbutuláselbutulás ◆ そそううははつつせせいいちちほほうう 【早発
性痴呆】

korai éréskorai érés ◆ そうじゅくそうじゅく 【早熟】
korai fagykorai fagy ◆ はやじもはやじも 【早霜】
koraikorai felismerésfelismerés ◆ そそううききははっっけけんん 【早期発
見】 (diagnosztizálás) „Minden betegség esetén

fontos a korai felismerés.” 「すべての
びょうき

病気で
そうきはっけん

早期発見が
じゅうよう

重要 です。」
koraikorai gyermekkorgyermekkor ◆ よよううししょょううきき 【幼少期】

◆ よよううししょょううじじ 【幼少時】 ◆ よよううししょょううののここ
ろろ 【幼少の頃】 „Korai gyermekkora óta erősen

érdeklődött a zene iránt.” 「
ようしょう

幼少 の
ころ

頃から
おんがく

音楽

に
つよ

強い
かんしん

関心を
も

持っていた。」
koraikorai halálhalál ◆ そそううせせいい 【早世、早逝】 ◆ ははやや
じじにに 【早死に】 ◆ よよううしし 【夭死】 ◆ よよううせせいい
【夭逝】 ◆ よよううせせつつ 【夭折】 ◆ わわかかじじにに 【若
死に】

Korai Han-korKorai Han-kor ◆ ぜんかんぜんかん 【前漢】
korai házasságkorai házasság ◆ そうこんそうこん 【早婚】
korai időszakkorai időszak ◆ そうきそうき 【早期】
koraikorai japánjapán kereszténykeresztény ◆ ほほううききょょううににんん
【奉教人】

koraikorai kopaszságkopaszság ◆ わわかかははげげ 【若禿、若ハゲ】

„korán kopaszodott ember” 「
わかはげ

若ハゲの
ひと

人」

KoraiKorai KöztársaságKöztársaság ◆ だだいいかかんんみみんんここくく 【大
韓民国】

korai magömléskorai magömlés ◆ そうろうそうろう 【早漏】
koraikorai munkakezdésmunkakezdés ◆ そそううちちょょううししゅゅっっききんん
【早朝出勤】 ◆ はやではやで 【早出】

koraikorai műszakműszak ◆ ははややばばんん 【早番】 (reggeli mű-
szak) „A héten a korai műszakban dolgozom.” 「
こんしゅう

今週
わ

は
はやばん

早番です。」
koraikorai oktatásoktatás ◆ そそううききききょょうういいくく 【早期教
育】 ◆ そうきょういくそうきょういく 【早教育】

koraikorai örömöröm ◆ ぬぬかかよよろろここびび 【ぬか喜び、糠喜

び】 „Korai volt az örömöm.” 「それ
わ

は
ぬかよろこ

糠喜 び
だった。」

koraikorai őszülésőszülés ◆ わわかかししららがが 【若白髪】 „korán

őszült ember” 「
わかしらが

若白髪の
ひと

人」

koraikorai rizsrizs ◆ ははややばばままいい 【早場米】 ◆ わわせせ
【早稲】

koraiságkoraiság ◆ ししょょううそそうう 【尚早】 ◆ ははややささ 【速
さ、早さ】 „betegség felismerésének koraisága”

「
びょうき

病気の
はっけん

発見の
はや

早さ」
koraikorai szakaszszakasz ◆ よよううららんんきき 【揺籃期】 „kapi-

talizmus korai szakasza” 「
しほんしゅぎ

資本主義の
ようらんき

揺籃期」

korai szilvakorai szilva ◆ かんばいかんばい 【寒梅】
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koraikorai távozástávozás ◆ そそううたたいい 【早退】 ◆ ははややびび
けけ 【早引け】

korai újkorkorai újkor ◆ きんせいきんせい 【近世】
koraikorai virágzásvirágzás ◆ ははややざざきき 【早咲き】 „korán

virágzó cseresznyefajta” 「
はやざ

早咲き
しゅ

種の
さくら

桜 」

koralgarnélakoralgarnéla ◆ おおととひひめめええびび 【乙姫海老、乙
姫蝦】 (Stenopus hispidus)

korallkorall ◆ さんごさんご 【珊瑚】
kórállapotkórállapot ◆ びびょょううししょょうう 【病症】 ◆ びびょょうう
じょうじょう 【病状】 ◆ びょうせいびょうせい 【病勢】

korallbangitakorallbangita ◆ ささんんごごじじゅゅ 【珊瑚樹】
(Viburnum odoratissimum)

korallgombakorallgomba ◆ ほほううききたたけけ 【箒茸】 (Ramaria,
rózsáságú korallgomba) ◇ bőrsárgabőrsárga korall-korall-
gombagomba ひひめめほほううききたたけけ 【姫箒茸】 (Ramaria
flaccida) ◇ cifracifra korallgombakorallgomba ははななほほううききたた
けけ 【花箒茸】 (Ramaria formosa) ◇ narancs-narancs-
színűszínű korallgombakorallgomba ここががねねほほううききたたけけ 【黄金
箒茸】 (Ramaria aurea) ◇ rózsáságúrózsáságú korall-korall-
gombagomba ほほううききたたけけ 【箒茸】 (Ramaria botrytis)

korallképződménykorallképződmény ◆ さんごじゅさんごじゅ 【珊瑚樹】
korallmagyalkorallmagyal ◆ ううめめももどどきき 【梅擬、梅擬き】

(Ilex serrata)

korallszigetkorallsziget ◆ さんごとうさんごとう 【珊瑚島】
Korall-tengerKorall-tenger ◆ さんごかいさんごかい 【珊瑚海】
korallzátonykorallzátony ◆ かかんんししょょうう 【環礁】 ◆ ささんんごご
しょうしょう 【珊瑚礁】

korakora miattmiatt elküldikelküldik ◆ てていいねねんんででたたいいししょょくく
すするる 【定年で退職する】 „Az apámat kora miatt

elküldték.” 「
ちち

父
わ

は
ていねんたいしょく

定年退職 した。」

koránkorán ◆ つつととにに 【夙に】 „Minden nap korán

kelek, és sétálok.” 「
まいにち

毎日つとに
お

起きて
さんぽ

散歩す
る。」 ◆ ははややくく 【早く、速く】 „A szokásosnál

korábban ébressz fel!” 「いつもより
はや

早く
お

起こし
てください。」 ◆ ははややばばややとと 【早々と】 „Ko-

rán kimentem a buszhoz.” 「
はやばや

早々とバス
てい

停に
つ

着
いた。」 ◇ ilyenilyen koránkorán ああささっっぱぱららかからら 【朝
っぱらから、朝っ腹から】 „Sajnálom, hogy

ilyen korán zavarom!” 「
あさ

朝っぱらから
もう

申し
わけ

訳あ
りませんが。」 ◇ korakora reggelreggel ああささががたた 【朝
方】

KoránKorán ◆ イイススララムムききょょううててんん 【イスラム教典】
◆ イイススララムムききょょううののせせいいててんん 【イスラム教の聖
典】 ◆ コーランコーラン

koránkorán alszikalszik ◆ ははややねねすするる 【早寝する】 (ko-
rán fekszik)

koránkorán alvásalvás ésés koránkorán ébredésébredés ◆ ははややねねははやや
おきおき 【早寝早起き】

koránkorán elmegyelmegy ◆ ははややびびききすするる 【早引きする】

„Korán elmentem az iskolából.” 「
がっこう

学校を
はやび

早引き
した。」 ◆ ははややびびけけすするる 【早引けする】 „Ko-

rán elmentem a munkahelyemről.” 「
かいしゃ

会社を
はやび

早引けした。」
korán érőkorán érő ◆ そうじゅくなそうじゅくな 【早熟な】
koránkorán érőérő típustípus ◆ そそううじじゅゅくくタタイイププ 【早熟タ
イプ】 ◆ そうせいがたそうせいがた 【早成型】

koránkorán fekszikfekszik ◆ ははややねねすするる 【早寝する】 „Ma

korán feküdjünk le!” 「
きょう

今日は
はやね

早寝しよう！」

koránkorán fekvésfekvés ◆ ははややねね 【早寝、早ね】 „Ha
nem fekszünk le korán akkor nyilván nem is tu-

dunk korán felkelni.” 「
はやね

早寝をしないと
はやお

早起き
でき

出来ない。」
koránkorán felismerfelismer ◆ そそううききははっっけけんんすするる 【早期
発見する】 (diagnosztizál) „Korán felismerték a

betegségét.” 「
びょうき

病気
わ

は
そうきはっけん

早期発見された。」 ◆ はは
ややいいううちちににみみつつけけるる 【早いうちに見つける】

„Korán felismerték a tehetségét.” 「
かれ

彼の
さいのう

才能
わ

は
はや

早いうちに
み

見つけられた。」
koránkorán halhal megmeg ◆ そそううせせいいすするる 【早世する、早
逝する】 ◆ ははややじじににすするる 【早死にする】 „Be-

tegsége miatt korán halt meg.” 「
びょうき

病気のため
はやじ

早死にした。」 ◆ よよううせせいいすするる 【夭逝する】
◆ ようせつするようせつする 【夭折する】

korán indulkorán indul ◆ はやでするはやでする 【早出する】
korán induláskorán indulás ◆ はやではやで 【早出】
koránkorán jelentkezőjelentkező ◆ そそううははつつせせいい 【早発性】

„korán jelentkező koszorúér-betegség” 「
そうはつせい

早発性
かんどうみゃく

冠動脈
しっかん

疾患」
koránkorán kelkel ◆ ははややおおききすするる 【早起きする】 „Ma

korán keltem.” 「
けさ

今朝
わ

は
はやお

早起きした。」
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koránkorán keléskelés ◆ ああささおおきき 【朝起き】 „Ki korán

kel, aranyat lel.” 「
あさお

朝起き
わ

は
さんもん

三文の
とく

徳。」 ◆ はは
ややおおきき 【早起き】 „Ha korán kelünk, akkor az
egész napot hatékonyan ki tudjuk használni.” 「
はやお

早起きすると
いちにち

一日の
じかん

時間が
ゆうこう

有効に
つか

使える。」
koránkorán kelőkelő ◆ ああささががははややいい 【朝が早い】 „A fe-

leségem korán kelő.” 「
つま

妻
わ

は
あさ

朝が
はや

早い。」 ◆ はは

ややおおきき 【早起き】 „Korán kelő vagyok.” 「
わたし

私
わ

は
はやお

早起きです。」
koránkorán kezdkezd ◆ ははややでですするる 【早出する】 „Ma ko-

rán kezdek.” 「
きょう

今日は
はやで

早出する
ひ

日だ。」

koránkorán reggelreggel ◆ ああささははややくく 【朝早く】 „Min-

den nap korán reggel felébredek.” 「
まいにち

毎日
あさはや

朝早く
め

目が
さ

覚める。」
koránkorán reggelireggeli indulindul ◆ ははややだだちちすするる 【早立ち
する】

koránkorán szerzettszerzett őszősz hajhaj ◆ わわかかししららがが 【若白
髪】

koránkorán termőtermő típustípus ◆ そそううせせいいががたた 【早成型】
korántsemkorántsem ◆ ぜぜんんぜぜんん 【全然】 (egyáltalán

nem) „A fizetése korántsem elég.” 「
きゅうりょう

給料 が
ぜんぜんた

全然足りない。」 ◆ そそううででははなないい (ha azt gond-
juk) „A történet ezzel korántsem ért véget.” 「こ

れで
はなし

話 が
お

終わったと
おも

思ったらそうで
わ

はなかっ
た。」 ◆ ととんんででももなないい (nehogy azt higgyük)
„Korántsem veszélytelen a császármetszés.” 「
ていおうせっかい

帝王切開
わ

は
あんぜん

安全だと
おも

思ったらとんでもない。」
◇ korántsemkorántsem biztosbiztos いいううののははままだだははややいい
【言うのはまだ早い】 „Korántsem biztos a győ-

zelem.” 「
ゆうしょう

優勝 と
い

言うの
わ

はまだ
はや

早い。」

korántsemkorántsem biztosbiztos ◆ いいううののははままだだははややいい 【言
うのはまだ早い】 „Korántsem biztos a győze-

lem.” 「
ゆうしょう

優勝 と
い

言うの
わ

はまだ
はや

早い。」

korárakorára valóvaló tekintetteltekintettel ◆ けけいいろろううののねねんんかか
らら 【敬老の念から】

korakora reggelreggel ◆ ああささががたた 【朝方】 ◆ ああささっっぱぱ
らら 【朝っぱら、朝っ腹】 „Ki lehet az kora reg-

gel?” 「
あさ

朝っぱらから
だれ

誰だろう？」 ◆ そそううちちょょ
うう 【早朝】 „Ez a pék kora reggeltől nyitva van.”

「このパン
や

屋
わ

は
そうちょう

早朝 からやっている。」 ◆ そそ

ううちちょょううにに 【早朝に】 „Hétköznap kora reggel

kelek.” 「
へいじつ

平日
わ

は
そうちょう

早朝 に
お

起きる。」

kora reggeli induláskora reggeli indulás ◆ はやだちはやだち 【早立ち】
korakora reggelireggeli kiadáskiadás ◆ そそううちちょょううばばんん 【早朝
版】

korakora reggelireggeli műsorműsor ◆ そそううちちょょううばばんんぐぐみみ
【早朝番組】

korakora reggeltőlreggeltől ◆ ああささっっぱぱららかからら 【朝っぱらか
ら、朝っ腹から】 „Ne igyál sört kora reggeltől!”

「
あさ

朝っぱらからビールを
の

飲まないで！」
koraszüléskoraszülés ◆ そそううざざんん 【早産】 „A koraszülés

miatt kevés súllyal született.” 「
そうざん

早産で
ちい

小さく
う

生
まれた。」

koraszülésekoraszülése vanvan ◆ そそううざざんんすするる 【早産する】
„A kismamának egy hónapos koraszülése volt.”

「
にんぷ

妊婦
わ

は
いっか

一ヶ
げつ

月の
そうざん

早産だった。」
koraszülésselkoraszüléssel jönjön világravilágra ◆ つつききたたららずずででうう
ままれれるる 【月足らずで生まれる】 „A baba kora-

szüléssel jött világra.” 「
あか

赤ちゃん
わ

は
つきた

月足らずで
う

生まれた。」
koraszülöttkoraszülött ◆ そそううざざんんじじ 【早産児】 ◆ つつきき

たたららずず 【月足らず】 „koraszülött baba” 「
つきた

月足

らずの
あか

赤ちゃん」
korakora tavasztavasz ◆ ししょょししゅゅんん 【初春】 ◆ そそううしし
ゅんゅん 【早春】

korátlagkorátlag ◆ へいきんねんれいへいきんねんれい 【平均年齢】
korátkorát meghaladómeghaladó ◆ ととききををええなないい 【時を得な
い】

kora újkorkora újkor ◆ きんせいきんせい 【近世】
korakora újkoriújkori történelemtörténelem ◆ ききんんせせいいしし 【近世
史】

koravénkoravén ◆ ととししののわわりりににふふけけるる 【年の割に老け
る】 „Az alkoholizmus miatt koravén.” 「アル
ちゅう

中 で
ねん

年の
わり

割に
わ

は
ふ

老けて
み

見える。」 ◆ ひひねねるる

【陳ねる】 „koravén gyerek” 「ひねた
こども

子供」

korbácskorbács ◆ むむちち 【鞭、韃、笞、策】 „Tíz kor-

bácsütést kapott.” 「
じゅっかい

１０回
むち

鞭で
う

打たれた。」

korbácsolkorbácsol ◆ むむちちううつつ 【むち打つ、鞭打つ】

(megkorbácsol) „Rabszolgát korbácsol.” 「
どれい

奴隷

を
むちう

鞭打つ。」 ◆ むちでうつむちでうつ 【鞭で打つ】
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korbácsoláskorbácsolás ◆ せっかんせっかん 【折檻】
korbácsütéskorbácsütés ◆ むむちちううちち 【鞭打ち、むち打

ち】 „Húsz korbácsütésre ítélték.” 「
にじゅうっ

２０
かい

回の
むちう

鞭打ちの
けい

刑を
う

受けた。」
kórboncoláskórboncolás ◆ びびょょううりりかかいいぼぼうう 【病理解剖】
korcskorcs ◆ ああいいののここ 【合いの子、間の子】 ◆ ざざっっ
ししゅゅ 【雑種】 ◆ だだけけんん 【駄犬】 ◇ elkorcsultelkorcsult
szószó てんかごてんかご 【転訛語】

korcs kutyakorcs kutya ◆ だけんだけん 【駄犬】
korcsolyakorcsolya ◆ ススケケーートト ◆ ススケケーートトぐぐつつ 【スケー
ト靴】

korcsolyacipőkorcsolyacipő ◆ スケートぐつスケートぐつ 【スケート靴】
korcsolyapályakorcsolyapálya ◆ ぎぎんんばばんん 【銀盤】 ◆ ススケケーー
トじょうトじょう 【スケート場】 ◆ リンクリンク

korcsolyázáskorcsolyázás ◆ スケートスケート
korcsolyázikkorcsolyázik ◆ ススケケーートトすするる „Jól korcsolyá-

zik.” 「
かのじょ

彼女
わ

はスケートが
うま

上手い。」 ◆ すすべべるる
【滑る、辷る】 (csúszik) „A fagyott úttesten

korcsolyázott az autó.” 「
とうけつ

凍結した
どうろ

道路を
くるま

車 が
すべ

滑りながら
はし

走っていた。」
korcsolyázókorcsolyázó ◆ ススケケーータターー ◆ ススケケーートトせせんんししゅゅ
【スケート選手】 (versenyző) ◆ ススケケーートトををすす
るひとるひと 【スケートをする人】

korcsoportkorcsoport ◆ ねねんんれれいいかかいいそそうう 【年齢階層】
„népesség korcsoport szerinti összetétele” 「
ねんれいかいそう

年齢階層
べつじん

別人
くち

口
こうせい

構成」 ◆ ねねんんれれいいそそうう 【年齢
層】 „széles korcsoport által kedvelt termék” 「
ねんれいそう

年齢層の
ひろ

広いお
きゃくさま

客様 に
あい

愛される
しょうひん

商品 」
kordábankordában tarttart ◆ せせいいすするる 【制する】 „Kor-

dában tartja a népet.” 「
こくみん

国民を
せい

制する。」 ◆ とと
ううぎぎょょすするる 【統御する、統馭する】 „A megva-

dult lovat nem tudtam kordában tartani.” 「
あば

暴

れ
うま

馬を
とうぎょ

統御できなかった。」 ◆ よよくくせせいいすするる
【抑制する】 „Kordában tartja a költségeket.”

「
ひよう

費用を
よくせい

抑制する。」
kordábankordában tartástartás ◆ おおささええ 【押さえ、抑え】
„Ez a tanár nem tudja kordában tartani a gyere-

keket.” 「この
せんせい

先生の
おさ

抑え
わ

は
せいと

生徒たちに
わ

は
り

利かな
い。」 ◆ とうぎょとうぎょ 【統御、統馭】

kordbársonykordbársony ◆ ココーーデデュュロロイイ ◆ ココーールルててんん
【コール天】 ◆ コールてんのコールてんの 【コール天の】

kordékordé ◆ くくるるまま 【車】 ◆ だだいいははちちぐぐるるまま 【大
八車】 ◆ にぐるまにぐるま 【荷車】 ◆ リヤ・カーリヤ・カー

kor divatjakor divatja ◆ じこうじこう 【時好】
kordonkordon ◆ けけいいかかいいせせんん 【警戒線】 (rendőrkor-

don) ◆ ててっっささくく 【鉄柵】 ◆ ひひじじょょううせせんん 【非
常線】 (rendőrkordon) ◇ átszakítjaátszakítja aa kor-kor-
dontdont ひひじじょょううせせんんををととっっぱぱすするる 【非常線を突
破する】 „A tömeg átszakította a kordont.” 「
ぐんしゅう

群衆
わ

は
ひじょうせん

非常線を
とっぱ

突破した。」 ◇ kötélkordonkötélkordon
ななわわ 【縄】 „A lottóárusnál nagyon sokan álltak
sorban, úgyhogy kötélkordont kellett kihúzni a

tömeg közé.” 「
たから

宝 くじ
う

売り
ば

場
わ

は
ひじょう

非常に
こ

混んでい

て
なわ

縄で
れつ

列が
くぎ

区切られていた。」
kordonnal elkerítéskordonnal elkerítés ◆ なわばりなわばり 【縄張り】
kordonnalkordonnal elzárelzár ◆ ひひじじょょううせせんんををははるる 【非常
線を張る】 „A rendőrség kordonnal elzárta a te-

rületet.” 「
けいさつ

警察
わ

は
ひじょうせん

非常線を
は

張った。」

kordonnalkordonnal körbezárkörbezár ◆ ひひじじょょううせせんんををははるる
【非常線を張る】

kordonszalagkordonszalag ◆ ひじょうせんひじょうせん 【非常線】
KoreaKorea ◆ かかんん 【韓】 ◆ かかんんここくく 【韓国】 (Dél-

Korea) ◆ ききたたちちょょううせせんん 【北朝鮮】 (Észak-
Korea) ◆ ちちょょううせせんん 【朝鮮】 ◇ Észak-KoreaÉszak-Korea
ききたたちちょょううせせんん 【北朝鮮】 „Egy Észak-
Koreából emigrált ember könyvét olvastam.” 「
きたちょうせん

北朝鮮 から
ぼうめい

亡命してきた
ひと

人の
ほん

本を
よ

読んだ。」
koreaikoreai ◆ かかんんここくくじじんん 【韓国人】 (dél-koreai

ember) ◆ かかんんここくくのの 【韓国の】 (dél-koreai) ◆

ちょうせんじんちょうせんじん 【朝鮮人】 (ember)

koreaikoreai aranyfaaranyfa ◆ ちちょょううせせんんれれんんぎぎょょうう 【朝
鮮連翹】 (Forsythia ovata)

Koreai-félszigetKoreai-félsziget ◆ ちちょょううせせんんははんんととうう 【朝鮮
半島】

koreaikoreai háborúháború ◆ ちちょょううせせんんせせんんそそうう 【朝鮮戦
争】

koreaikoreai hullámhullám ◆ かかんんりりゅゅううブブーームム 【韓流ブー
ム】

KoreaiKoreai NDKNDK ◆ ちちょょううせせんんじじんんみみんんききょょううわわここくく
【朝鮮人民共和国】

koreaikoreai nemzetiségnemzetiség ◆ ちちょょううせせんんぞぞくく 【朝鮮
族、朝鲜族】

KoreaiKoreai NépiNépi DemokratkusDemokratkus KöztársaságKöztársaság ◆

ちょうせんみんしゅしゅぎじんみんきょうわこちょうせんみんしゅしゅぎじんみんきょうわこ
くく 【朝鮮民主主義人民共和国】

AdysAdys korbácsolás korbácsolás – Koreai Népi Demokratkus Köztársaság Koreai Népi Demokratkus Köztársaság 26392639



koreaikoreai nyelvnyelv ◆ かかんんここくくごご 【韓国語】 ◆ ちちょょ
うせんごうせんご 【朝鮮語】

koreaikoreai popkultúrapopkultúra virágzásavirágzása ◆ かかんんりりゅゅううブブ
ームーム 【韓流ブーム】

Korea leigázásaKorea leigázása ◆ せいかんせいかん 【征韓】
KoreaKorea leigázásánakleigázásának politikájapolitikája ◆ せせいいかかんんろろ
んん 【征韓論】

kórelőzménykórelőzmény ◆ ききおおううししょょうう 【既往症】 ◆ きき
おうれきおうれき 【既往歴】 ◆ びょうれきびょうれき 【病歴】

korengedménykorengedmény ◆ てていいねねんんををははややめめるるこことと 【定
年を早めること】 „Korengedménnyel nyugállo-

mányba vonult.” 「
ていねん

定年を
はや

早めて
たいしょく

退職 した。」

koreografálkoreografál ◆ ふふりりつつけけるる 【振りつける、振り

付ける】 „Zenére balettet koreografált.” 「
きょく

曲 に

バレエを
ふ

振りつけた。」 ◆ ふふりりををつつけけるる 【振

りを付ける】 „Koreografálta a zenét.” 「
きょく

曲 に
ふ

振

りを
つ

付けた。」
koreográfiakoreográfia ◆ ふふりり 【振り】 „Megtanultam a

tánc koreográfiáját.” 「
ぶよう

舞踊の
ふ

振りを
おぼ

覚えた。」
◆ ふりつけふりつけ 【振付、振付け、振り付け】

koreográfuskoreográfus ◆ ふふりりつつけけしし 【振付師、振付け
師、振り付け師】

kóresetkóreset ◆ しょうれいしょうれい 【症例】
korhadkorhad ◆ くくささるる 【腐る】 (rohad) „korhadt fa-

anyag” 「
くさ

腐った
もくざい

木材」 ◆ くくちちるる 【朽ちる】

(szétmállik) „A fa korhadt volt.” 「
き

木が
く

朽ちてし
まった。」

korhadáskorhadás ◆ ふふききゅゅうう 【腐朽】 „fa korhadása”

「
もくざい

木材の
ふきゅう

腐朽」 ◆ ふふははいい 【腐敗】 „fa korhadá-

sa” 「
き

木の
ふはい

腐敗」

korhadtkorhadt ◆ くくささっったた 【腐った】 ◆ くくちちたた 【朽
ちた】

korhadtkorhadt fafa ◆ ききゅゅううぼぼくく 【朽木】 ◆ くくちちきき
【朽ち木、朽木】

korhadt hajókorhadt hajó ◆ ふきゅうせんふきゅうせん 【腐朽船】
korhatárkorhatár ◆ ねねんんれれいいせせいいげげんん 【年齢制限】
„Korhatárhoz kötött a hitelkártya-igénylés.” 「ク

レジットカードの
もう

申し
こ

込みに
ねんれいせいげん

年齢制限があ
る。」 ◇ foglalkoztatásifoglalkoztatási korhatárkorhatár てていいねね
んん 【定年、停年】 „Elértem a foglalkoztatási

korhatárt, de még nem kapok nyugdíjat.” 「
ていねん

定年

なったが
ねんきん

年金
わ

はまだもらっていない。」
korhatároskorhatáros ◆ ねねんんれれいいせせいいげげんんつつききのの 【年齢

制限付きの】 „korhatáros film” 「
ねんれいせいげんつ

年齢制限付き

の
えいが

映画」
korhatároskorhatáros filmfilm ◆ アアダダルルトトええいいがが 【アダルト
映画】 (felnőtt tartalommal) ◆ せせいいじじんんええいいがが
【成人映画】 ◆ せせいいじじんんむむけけののええいいがが 【成人
向けの映画】 (felnőtt tartalommal)

korhatároskorhatáros nyugalmazásinyugalmazási rendszerrendszer ◆ てていい
ねねんんせせいい 【定年制】 ◆ てていいねねんんせせいいどど 【定年
制度】

kórházkórház ◆ びびょょうういいんん 【病院】 „Bevitték a kór-

házba.” 「
びょういん

病院 に
はこ

運ばれた。」 ◆ びびょょううししゃゃ
【病舎】 ◇ állatkórházállatkórház どどううぶぶつつびびょょうういいんん
【動物病院】 ◇ befekszikbefekszik aa kórházbakórházba ににゅゅ
うういいんんすするる 【入院する】 ◇ elfekvőelfekvő kórházkórház
ホホススピピスス ◇ gyermekkórházgyermekkórház ししょょううににびびょょうういい
んん 【小児病院】 ◇ gyűjtőkórházgyűjtőkórház ここううそそううびび
ょょうういいんん 【後送病院】 (hadszíntéren) ◇ jár-jár-
ványkórházványkórház ででんんせせんんびびょょうういいんん 【伝染病
院】 ◇ kiki leszlesz engedveengedve aa kórházbólkórházból たたいいいい
んんすするる 【退院する】 ◇ városivárosi kórházkórház ししりりつつ
びょういんびょういん 【市立病院】

kórházbakórházba járjár ◆ つつうういいんんすするる 【通院する】
„Kórházba járok a krónikus betegségemmel.” 「
じびょう

持病で
つういん

通院している。」
kórházbakórházba járásjárás ◆ つつうういいんん 【通院】 ◆ びびょょうう
いんがよいいんがよい 【病院通い】

kórházbakórházba kerülkerül ◆ ににゅゅうういいんんすするる 【入院す

る】 „Súlyos betegséggel került kórházba.” 「
おも

重

い
びょうき

病気で
にゅういん

入院 した。」
kórházba kerüléskórházba kerülés ◆ にゅういんにゅういん 【入院】
kórházbakórházba megymegy ◆ ににゅゅうういいんんすするる 【入院す
る】

kórházbankórházban dolgozódolgozó orvosorvos ◆ なないいききんんいい 【内
勤医】

kórházbankórházban fekszikfekszik ◆ ににゅゅうういいんんすするる 【入院
する】 „Egy hetet feküdt a kórházban.” 「
いっしゅうかん

一週間
にゅういん

入院 していた。」 ◆ ににゅゅうういいんんちちゅゅうう
であるである 【入院中である】
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kórházbankórházban fekvőfekvő ◆ ににゅゅうういいんんちちゅゅううのの 【入
院中の】 „Meglátogattam a kórházban fekvő ba-

rátomat.” 「
にゅういんちゅう

入院中 の
ともだち

友達と
めんかい

面会した。」

kórházikórházi betegbeteg ◆ ににゅゅうういいんんかかんんじじゃゃ 【入院患
者】

kórházikórházi étkeztetésétkeztetés ◆ びびょょうういいんんききゅゅううししょょ
くく 【病院給食】

kórházigazgatókórházigazgató ◆ いいんんちちょょうう 【院長】 ◆ びび
ょういんちょうょういんちょう 【病院長】

kórházikórházi kezeléskezelés ◆ ににゅゅうういいんんかかりりょょうう 【入院

加療】 „Kórházi kezelést kaptam.” 「
にゅういんかりょう

入院加療

を
う

受けた。」
kórházikórházi költségköltség ◆ ににゅゅうういいんんりりょょうう 【入院
料】

kórházi orvoskórházi orvos ◆ きんむいきんむい 【勤務医】
kórházikórházi szobaszoba ◆ びびょょううししつつ 【病室】 (kórte-

rem)

kórházikórházi tömbtömb ◆ びびょょううととうう 【病棟】 (kórter-
mek épülete)

korhelykorhely ◆ ほほううととううなな 【放蕩な】 „korhely em-

ber” 「
ほうとう

放蕩な
おとこ

男 」 ◆ ほうとうものほうとうもの 【放蕩者】

korholkorhol ◆ ししかかるる 【叱る、呵る】 (szid) „A kutyá-

ját korholta.” 「
かれ

彼
わ

は
じぶん

自分の
いぬ

犬を
しか

叱った。」 ◆ たた
ししななめめるる 【窘める】 (dorgál) „A tanár a diákot

korholta.” 「
せんせい

先生
わ

は
せいと

生徒をたしなめた。」 ◆ のの
ののししるる 【罵る】 (szid) „A focista a bírót korhol-

ta.” 「サッカー
せんしゅ

選手
わ

は
しんぱん

審判を
ののし

罵 った。」

kor hősekor hőse ◆ じだいのちょうじじだいのちょうじ 【時代の寵児】
korhűkorhű ◆ じじだだいいををちちゅゅううじじつつににささいいげげんんすするる
【時代を忠実に再現する】 „Ez a jelmez korhű.”

「この
いしょう

衣装
わ

は
じだい

時代を
ちゅうじつ

忠実 に
さいげん

再現している。」
korianderkoriander ◆ ココリリアアンンダダーー (Coriandrum sati-

vum) ◆ パクチーパクチー (Coriandrum sativum)

korkor időszakaidőszaka ◆ ねねんんかかんん 【年間】 „A Meidzsi-
kor időszakában sokat fejlődött az ország.” 「
めいじ

明治
ねんかん

年間に
くに

国
わ

は
おお

大きく
はってん

発展した。」
korinthoszikorinthoszi oszloposzlop ◆ ココリリンントトししききののええんんちちゅゅ
うう 【コリント式の円柱】

korionkorion ◆ ココリリオオンン (magzatburok) ◆ じじゅゅううももうう
まくまく 【絨毛膜】

korion-gonadotropinkorion-gonadotropin ◆ じじゅゅううももううせせいいゴゴナナドド
トトロロピピンン 【絨毛性ゴナドトロピン】 (CG) ◇

humánhumán korion-gonadotropinkorion-gonadotropin ヒヒトトじじゅゅううももうう
せせいいゴゴナナドドトトロロピピンン 【ヒト絨毛性ゴナドトロピ
ン】 (hCG)

korkor irányvonalairányvonala ◆ じじりりゅゅうう 【時流】 „A kor
irányvonalával szembeforduló terméket fejlesz-

tett.” 「
じりゅう

時流に
さか

逆らった
せいひん

製品を
かいはつ

開発した。」

kórismekórisme ◆ しんだんしんだん 【診断】
kórismeretkórismeret ◆ ししっっぺぺいいぶぶんんるるいいががくく 【疾病分
類学】

korkor ízléseízlése ◆ じじだだいいののここううししょょうう 【時代の好
尚】

Kórjaku-korKórjaku-kor ◆ ここううりりゃゃくく 【康暦】
(1379.3.22-1381.2.24)

KorjoKorjo ◆ こうらいこうらい 【高麗】
korkedvezménykorkedvezmény ◆ てていいねねんんままええ 【定年前】

(nyugdíjkorhatárnál) „Korkedvezménnyel nyug-

állományba vonult.” 「
ていねんまえ

定年前に
たいしょく

退職 した。」

korkedvezményeskorkedvezményes nyugdíjazásinyugdíjazási rendszerrendszer ◆

そうきたいしょくせいどそうきたいしょくせいど 【早期退職制度】
korkedvezményeskorkedvezményes nyugdíjrendszernyugdíjrendszer ◆ そそうう
ききたたいいししょょくくせせいいどど 【早期退職制度】 (korked-
vezményes nyugdíjazási rendszer)

kórképződéskórképződés ◆ ははつつびびょょうう 【発病】 (betegség
létrejötte)

kórképződésselkórképződéssel kapcsolatoskapcsolatos fehérjefehérje ◆ かか
んんせせんんととくくいいててききたたんんぱぱくくししつつ 【感染特異的タ
ンパク質、感染特異的蛋白質】

korkülönbségkorkülönbség ◆ ねねんんれれいいささ 【年齢差】 „Nagy

köztük a korkülönbség.” 「
ふたり

二人の
ねんれいさ

年齢差
わ

は
おお

大き
い。」

kórlapkórlap ◆ いいりりょょううききろろくく 【医療記録】 ◆ カカルル
テテ

korlátkorlát ◆ ガガーードドレレーールル (védőkorlát) ◆ かかぎぎりり
【限り】 „Ez az űrszonda a technológia korlátait

feszegeti.” 「この
うちゅうたんさき

宇宙探査機
わ

は
ぎじゅつ

技術の
かぎ

限りを
つ

尽
くしている。」 ◆ ししょょううががいい 【障害、障碍】

„kereskedelmi korlát” 「
ぼうえき

貿易の
しょうがい

障害 」 ◆ たたがが
【箍】 „Megszabadult az előítéletek korlátaitól.”

「
せんにゅうかん

先入観 のタガを
はず

外した。」 ◆ ててすすりり 【手す
り、手摺、手摺り】 „A korlátba kapaszkodva

ment fel a lépcsőn.” 「
て

手すりに
つか

掴まりながら

AdysAdys kórházban fekvő kórházban fekvő – korlát korlát 26412641



かいだん

階段を
のぼ

登った。」 ◆ ててつつぼぼうう 【鉄棒】 (sport-
ban) ◆ ハハンンドドレレーールル ◆ ぶぶんんげげんん 【分限】 ◆ へへ
いいここううぼぼうう 【平行棒】 (tornagyakorlat) ◆ ららんん

かかんん 【欄干、欄杆】 „híd korlátja” 「
はし

橋の
らんかん

欄干
」 ◆ わわくく 【枠、框】 „Az emberek a szavak kor-

látai közé szorulnak.” 「
ひと

人
わ

は
ことば

言葉の
わく

枠に
しば

縛られ
ている。」 ◇ alsóalsó korlátkorlát かかげげんん 【下限】 ◇

felemásfelemás korlátkorlát だだんんちちががいいへへいいここううぼぼうう 【段
違い平行棒】 ◇ felsőfelső korlátkorlát じじょょううげげんん 【上
限】 ◇ lépcsőkorlátlépcsőkorlát かかいいだだんんののててすすりり 【階段
の手すり】

korlátdeszkakorlátdeszka ◆ ててすすりりいいたた 【手すり板、手摺
板、手摺り板】

korlátlankorlátlan ◆ おおももいいののままままのの 【思いのままの】
(amilyet csak akar) „Korlátlan felbontásban lát-

ható ez az elektronikus térkép.” 「この
でんし

電子
ちず

地図
わ

は
おも

思いのままの
かいぞうど

解像度で
み

見れます。」 ◆ かかぎぎりり

なないい 【限りない】 „korlátlan hatalom” 「
かぎ

限り

ない
けんりょく

権力 」 ◆ むむげげんんのの 【無限の】 „korlátlan

lehetőség” 「
むげん

無限の
かのうせい

可能性」 ◆ むむせせいいげげんんのの
【無制限の】 „Korlátlan tárkapacitást biztosí-

tunk.” 「
むせいげん

無制限の
ほぞん

保存
ようりょう

容量 を
ていきょう

提供 してい
る。」

korlátlankorlátlan díjcsomagdíjcsomag ◆ かかけけほほううだだいい 【掛け
放題、かけ放題】 (telefonos) „Korlátlan díjcso-

magra fizettem elő.” 「
か

掛け
ほうだい

放題の
けいやく

契約をし
た。」

korlátlankorlátlan ételfogyasztásételfogyasztás ◆ たたべべほほううだだいい
【食べ放題】

korlátlankorlátlan felelősségfelelősség ◆ むむげげんんせせききににんん 【無
限責任】

korlátlankorlátlan felelősségűfelelősségű társaságtársaság ◆ ごごううめめいい
がいしゃがいしゃ 【合名会社】

korlátlankorlátlan fogyasztásfogyasztás ◆ たたべべののみみほほううだだいい
【食べ飲み放題】 ◆ たたべべほほううだだいい 【食べ放
題】 (ételt)

korlátlankorlátlan hatalomhatalom ◆ ぜぜっったたいいけけんんりりょょくく 【絶
対権力】

korlátlankorlátlan italfogyasztásitalfogyasztás ◆ ののみみほほううだだいい
【飲み放題】

korlátlanságkorlátlanság ◆ むせいげんむせいげん 【無制限】

korlátlankorlátlan telefonbeszélgetéstelefonbeszélgetés ◆ かかけけほほううだだ
いい 【掛け放題、かけ放題】 (korlátlan díjcso-
mag)

korlátlanulkorlátlanul ◆ かかぎぎりりななくく 【限りなく】 ◆ ほほうう
だだいい 【放題】 „Ennél a videoszolgáltatónál ha-
vi 2000 jenért korlátlanul nézhetünk filmeket.”

「この
どうがはいしん

動画配信サービス
わ

は
いっ

一か
げつ

月
にせん

２０００
えん

円で
みほうだい

見放題です。」 ◆ むむせせいいげげんんにに 【無制限に】
„Ezt a szolgáltatást korlátlanul igénybe vehetik.”

「このサービス
わ

は
むせいげん

無制限に
りよう

利用できる。」
korlátlanul nézhetőkorlátlanul nézhető ◆ みほうだいみほうだい 【見放題】
korlátlankorlátlan utazásutazás ◆ ののりりほほううだだいい 【乗り放
題】 „Budapesten korlátlan utazást biztosító

jegy” 「ブダペストの
の

乗り
ほうだい

放題チケット」

korlátokkorlátok közéközé szorítszorít ◆ そそくくばばくくすするる 【束縛

する】 „Korlátok közé szorítja a feleségét.” 「
つま

妻

を
そくばく

束縛する。」
korlátokkorlátok nélkülnélkül ◆ へへだだててななくく 【隔てなく】
„Országhatárok korlátai nélkül élveztük a külön-

böző ételeket.” 「
くに

国の
へだ

隔てなく
さまざま

様々な
りょうり

料理を
たの

楽
しんだ。」

korlátokkorlátok nélkülinélküli ◆ そそくくばばくくののなないい 【束縛のな
い】 „korlátok nélküli világban szeretnék élni.”

「
そくばく

束縛のない
せかい

世界で
い

生きたい。」
korlátolkorlátol ◆ せせいいげげんんすするる 【制限する】 „Korlá-

tolta a beosztottja mozgásterét.” 「
ぶか

部下の
けんげん

権限を
せいげん

制限した。」
korlátoltkorlátolt ◆ ききょょううりりょょううなな 【狭量な】 (beszű-

kült) „korlátolt személy” 「
きょうりょう

狭量 な
にんげん

人間」 ◆ てて
いいかかししたた 【低下した】 (csökkentett) „korlátolt

munkaképesség” 「
ていか

低下した
ろうどうのうりょく

労働能力 」 ◆ ゆゆうう
げげんんのの 【有限の】 (korlátozott) „korlátolt jog”

「
ゆうげん

有限の
けんり

権利」
korlátoltkorlátolt felelősségfelelősség ◆ ゆゆううげげんんせせききににんん
【有限責任】

korlátoltkorlátolt felelősségűfelelősségű társaságtársaság ◆ ゆゆううげげんん
がいしゃがいしゃ 【有限会社】 (Kft.)

korlátoltkorlátolt növekedésűnövekedésű virágzatvirágzat ◆ ゆゆううげげんん
かじょかじょ 【有限花序】

26422642 korlátdeszka korlátdeszka – korlátolt növekedésű virágzat korlátolt növekedésű virágzat AdysAdys



korlátozkorlátoz ◆ かかぎぎるる 【限る】 „Korlátozott idő áll

rendelkezésünkre.” 「
じかん

時間が
かぎ

限られている。」
◆ ききせせいいすするる 【規制する】 „A túlóra korlátozva

van.” 「
ざんぎょうじかん

残業時間
わ

は
きせい

規制されています。」 ◆ きき
ょょくくちちかかすするる 【局地化する】 ◆ ききんんああつつすするる
【禁圧する】 (betilt) „Korlátozták a szólássza-

badságot.” 「
じゆう

自由な
げんろん

言論を
きんあつ

禁圧した。」 ◆ げげんん
てていいすするる 【限定する】 „Stop megbízással kor-

látozta a veszteséget.” 「
ぎゃく

逆
さしね

指値で
そんしつ

損失を
げんてい

限定し
た。」 ◆ ここううそそくくすするる 【拘束する】 „Ez a saj-
tótörvény korlátozza a szólásszabadságot.” 「こ

の
しゅっぱんほう

出版法
わ

は
げんろん

言論を
こうそく

拘束する。」 ◆ せせいいげげんんすす
るる 【制限する】 „A vállalat korlátozta a dolgo-

zók által nézhető internetoldalakat.” 「
かいしゃ

会社
わ

は
しゃいん

社員が
えつらん

閲覧できるサイトを
せいげん

制限した。」 ◆ せせいい
ややくくすするる 【制約する】 „Korlátozzák a gyüleke-

zési szabadságot.” 「
しゅうかい

集会 の
じゆう

自由を
せいやく

制約す
る。」 ◆ そそくくばばくくすするる 【束縛する】 „Korlátoz-

za a szabadságát.” 「
じゆう

自由を
そくばく

束縛する。」 ◆ とと
ううせせいいすするる 【統制する】 „A kormány korlátoz-

ta a szólásszabadságot.” 「
せいふ

政府
わ

は
げんろん

言論を
とうせい

統制し
た。」 ◆ ととううせせいいををおおここななうう 【統制を行う】

„Korlátozza a kereskedelmet.” 「
ぼうえき

貿易の
とうせい

統制を
おこな

行 う。」 ◆ ととどどめめるる 【留める、止める】 „A
mindenképpen szükségesre korlátozta az átadott

információt.” 「
つた

伝える
じょうほう

情報
わ

は
ひつよう

必要
さいしょうげん

最小限 にと
どめた。」 ◆ よよくくああつつすするる 【抑圧する】 „Az

állam korlátozta a szólásszabadságot.” 「
せいふ

政府
わ

は
げんろん

言論の
じゆう

自由を
よくあつ

抑圧した。」 ◇ korlátozottkorlátozott かか
ぎぎらられれたた 【限られた】 „A technológiai újítás

hatása korlátozott volt.” 「
ぎじゅつ

技術
かくしん

革新の
えいきょう

影響
わ

は
かぎ

限
られていた。」

korlátozáskorlátozás ◆ ががんんじじががららめめ 【雁字がらめ、雁
字搦め、がんじ搦め】 ◆ ききせせいい 【規制】 „Nem

tartotta be az importkorlátozást.” 「
ゆにゅう

輸入
きせい

規制を
まも

守らなかった。」 ◆ ききんんああつつ 【禁圧】 ◆ げげ
んんてていい 【限定】 „Garanciális korlátozást szab

meg.” 「
ほしょう

保証の
げんてい

限定を
さだ

定める。」 ◆ ここううそそくく
【拘束】 ◆ せせいいげげんん 【制限】 ◆ せせいいややくく 【制
約】 „A gyógyászati tevékenység számtalan jogi

korlátozás alá esik.” 「
いりょう

医療
こうい

行為
わ

はさまざまな

ほうてき

法的
せいやく

制約を
う

受けている。」 ◆ そそくくばばくく 【束

縛】 „szabadság korlátozása” 「
じゆう

自由の
そくばく

束縛」 ◆

ととううせせいい 【統制】 „szólásszabadság korlátozá-

sa” 「
げんろん

言論の
とうせい

統制」 ◇ bérkorlátozásbérkorlátozás ちちんんぎぎ
んんよよくくせせいい 【賃金抑制】 ◇ építésiépítési korláto-korláto-
zászás けけんんちちくくききせせいい 【建築規制】 „Az építési
korlátozás miatt ide nem lehet felhőkarcolót épí-

teni.” 「
けんちくきせい

建築規制のため、ここに
こうそう

高層ビル
わ

は
た

建
てられない。」 ◇ exportkorlátozásexportkorlátozás ゆゆししゅゅ
つつききせせいい 【輸出規制】 ◇ fegyverkorlátozásfegyverkorlátozás
じじゅゅううききせせいい 【銃規制】 ◇ forgalomkorláto-forgalomkorláto-
zászás ここううつつううききせせいい 【交通規制】 „Az útépítés
miatt forgalomkorlátozás van érvényben.” 「

どうろこうじ

道路工事のため
こうつうきせい

交通規制が
おこな

行 われている。」
◇ halászatihalászati korlátozáskorlátozás ぎぎょょかかくくせせいいげげんん
【漁獲制限】 ◇ hírkorlátozáshírkorlátozás ほほううどどううかかんん
せせいい 【報道管制】 ◇ időkorlátozásidőkorlátozás じじかかんんてて
ききせせいいややくく 【時間的制約】 ◇ importkorláto-importkorláto-
zászás ゆゆににゅゅううせせいいげげんん 【輸入制限】 „Az ország

importkorlátozást vezetett be.” 「
くに

国
わ

は
ゆにゅうせいげん

輸入制限
そち

措置をとった。」 ◇ járványügyijárványügyi korlátozáskorlátozás
かんせんかくだいぼうしのためのかつどうせいかんせんかくだいぼうしのためのかつどうせい
げげんん 【感染拡大防止のための活動制限】 ◇

járványügyijárványügyi korlátozáskorlátozás かかんんせせんんかかくくだだいいぼぼ
ううししののたためめののじじししゅゅくくよよううせせいい 【感染拡大防止
のための自粛要請】 (önmegtartóztatás) ◇

kábítószer-korlátozáskábítószer-korlátozás ややくくぶぶつつととううせせいい
【薬物統制】 ◇ kereskedelmikereskedelmi korlátozáskorlátozás ぼぼ
ううええききせせいいげげんん 【貿易制限】 ◇ költségveté-költségveté-
sisi korlátozáskorlátozás よよささんんせせいいややくく 【予算制約】 ◇

mennyiségimennyiségi korlátozáskorlátozás すすううりりょょううせせいいげげんん
【数量制限】 „megrendelések mennyiségi korlá-

tozása” 「
ちゅうもん

注文 に
たい

対する
すうりょうせいげん

数量制限 」 ◇ önkor-önkor-
látozáslátozás じじししゅゅききせせいい 【自主規制】 ◇ sáv-sáv-
korlátozáskorlátozás ししゃゃせせんんききせせいい 【車線規制】 „A
munkálatok miatt sávkorlátozás van érvényben.”

「
こうじ

工事のため
しゃせんきせい

車線規制が
おこな

行 われている。」 ◇

szabadgondolkodásszabadgondolkodás korlátozásakorlátozása ししそそううとと
ううせせいい 【思想統制】 ◇ szólásszabadságszólásszabadság
korlátozásakorlátozása げげんんろろんんととううせせいい 【言論統制】
◇ születéskorlátozásszületéskorlátozás ささんんじじせせいいげげんん 【産
児制限】 „Kína visszavonta a születéskorláto-

zást.” 「
ちゅうごく

中国
わ

は
さんじせいげん

産児制限を
てっかい

撤回した。」 ◇ te-te-
vékenységvékenység korlátozásakorlátozása かかつつどどううせせいいげげんん
【活動制限】 „gazdasági tevékenység korlátozá-

sa” 「
けいざいかつどう

経済活動
せいげん

制限」
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korlátozáskorlátozás enyhítéseenyhítése ◆ ききせせいいかかんんわわ 【規制
緩和】

korlátozáskorlátozás feloldásafeloldása ◆ げげんんてていいかかいいじじょょ
【限定解除】

korlátozáskorlátozás nélkülinélküli felhatalmazásfelhatalmazás ◆ ははくくしし
いにんいにん 【白紙委任】 (carte blanche)

korlátozatlanságkorlátozatlanság ◆ むせいげんむせいげん 【無制限】
korlátozódáskorlátozódás ◆ ききょょくくげげんん 【局限】 (egy rész-

re)

korlátozódikkorlátozódik ◆ かかぎぎらられれるる 【限られる】 „Csak

erre az országra korlátozódik a hatalma.” 「
かれ

彼

の
けんげん

権限
わ

は
こくない

国内に
かぎ

限られている。」 ◆ ししめめききるる
【締め切る、閉め切る】 „Az ajándékosztás a
legelsőnek beérkező 100 személyre korlátozó-

dik.” 「このプレゼント
わ

は
せんちゃく

先着
ひゃく

１００
めい

名で
し

締め
き

切ります。」 ◆ ととどどままるる 【止まる、留まる、
停まる】 „A tudása nem korlátozódik a nyelvé-

szetre.” 「
かれ

彼の
ちしき

知識
わ

は
げんごがく

言語学にとどまらな
い。」

korlátozókorlátozó felhívásfelhívás ◆ じじししゅゅくくよよううせせいい 【自
粛要請】 (kérés) „kijárást korlátozó felhívás” 「
がいしゅつ

外出
じしゅくようせい

自粛要請」
korlátozottkorlátozott ◆ かかぎぎらられれたた 【限られた】 „A

technológiai újítás hatása korlátozott volt.” 「
ぎじゅつ

技術
かくしん

革新の
えいきょう

影響
わ

は
かぎ

限られていた。」 ◆ げげんんてて
いい 【限定】 „korlátozott darabszámú termelés”

「
すうりょう

数量
げんてい

限定
せいさん

生産」 ◆ げげんんてていいててききなな 【限定的
な】 „medence nyári időszakra korlátozott hasz-

nálata” 「プールの
かき

夏季
きかん

期間だけの
げんていてき

限定的な
りよう

利用
」 ◆ せせままいい 【狭い】 „korlátozott mozgástér”

「
せま

狭い
こうどうはんい

行動範囲」 ◆ ののみみ „adatforgalomra kor-

látozott okostelefon előfizetés” 「データー
つうしん

通信

のみのスマホ
けいやく

契約」
korlátozottkorlátozott háborúháború ◆ ききょょくくちちせせんん 【局地
戦】 ◆ ききょょくくちちせせんんそそうう 【局地戦争】 ◆ げげんん
ていせんそうていせんそう 【限定戦争】

korlátozottkorlátozott jogújogú állandóállandó alkalmazottalkalmazott ◆ じじ
ゅんしゃいんゅんしゃいん 【準社員】

korlátozottkorlátozott jogújogú tagországtagország ◆ じじゅゅんんかかめめいい
こくこく 【準加盟国】

korlátozottkorlátozott kiadáskiadás ◆ げげんんてていいししゅゅっっぱぱんん
【限定出版】 ◆ げんていばんげんていばん 【限定版】

korlátozottságkorlátozottság ◆ ゆゆううげげんん 【有限】 „korláto-

zott időtartam” 「
ゆうげん

有限
じかん

時間」

korlátozottkorlátozott személyszemély ◆ ふふじじゆゆううししゃゃ 【不自
由者】

korlátozzakorlátozza aa mozgásátmozgását ◆ けけんんせせいいすするる 【牽
制する、けん制する】

korlátkorlát tartótartó deszkadeszka ◆ ててすすりりいいたた 【手すり
板、手摺板、手摺り板】

kórleíráskórleírás ◆ ししっっぺぺいいききじじゅゅつつががくく 【疾病記述
学】

kormánykormány ◆ かかじじ 【舵、柁、楫、梶】 (kormány-
lapát) ◆ キキャャビビネネッットト ◆ スステテアアリリンンググ ◆ せせいいけけ

んん 【政権】 „bábkormány” 「
かいらいせいけん

傀儡政権」 ◆ せせ

いいふふ 【政府】 (államé) „japán kormány” 「
にほん

日本
せいふ

政府」 ◆ なないいかかくく 【内閣】 (politikában) „kor-

mányalakító párt” 「
ないかく

内閣を
そしき

組織する
せいとう

政党」 ◆ ハハ
ンンドドルル (járművön) „Jobbra fordítottam a kor-

mányt.” 「
くるま

車 のハンドルを
みぎ

右に
まわ

回した。」 ◇

állítólagosállítólagos kormánykormány かかりりせせいいふふ 【仮政府】
◇ árnyékkormányárnyékkormány シシャャドドーー・・キキャャビビネネッットト ◇

árnyékkormányárnyékkormány かかげげののなないいかかくく 【影の内閣】
◇ autokratikusautokratikus kormánykormány どどくくささいいせせいいけけんん
【独裁政権】 ◇ bekerülbekerül aa kormánybakormányba ににゅゅうう
かかくくすするる 【入閣する】 „Igazságügyi miniszter-

ként bekerült a kormányba.” 「
ほうむだいじん

法務大臣として
にゅうかく

入閣 した。」 ◇ egypártiegypárti kormánykormány たたんんどどくく
なないいかかくく 【単独内閣】 ◇ evezőkormányevezőkormány かかじじ
ととりりオオーールル 【舵取りオール】 ◇ gyengegyenge kor-kor-
mánymány じじゃゃくくたたいいせせいいふふ 【弱体政府】 ◇ ide-ide-
iglenesiglenes kormánykormány りりんんじじせせいいふふ 【臨時政府】

„Ideiglenes kormányt hoztak létre.” 「
りんじせいふ

臨時政府

を
せっち

設置した。」 ◇ ideiglenesideiglenes kormánykormány かかりりせせ
いいふふ 【仮政府】 ◇ ideiglenesideiglenes kormánykormány ざざんん
てていいせせいいふふ 【暫定政府】 ◇ katonaikatonai kormánykormány
ぐぐんんせせいい 【軍政】 „Katonai kormányt alakít.”

「
ぐんせい

軍政をしく。」 ◇ kisebbségikisebbségi kormánykormány しし
ょょううすすううよよととううせせいいけけんん 【少数与党政権】 ◇

koalícióskoalíciós kormánykormány れれんんりりつつせせいいけけんん 【連立
政権】 ◇ koalícióskoalíciós kormánykormány れれんんごごううせせいいけけ
んん 【連合政権】 ◇ koalícióskoalíciós kormánykormány れれんんりり
つつなないいかかくく 【連立内閣】 ◇ nemzetinemzeti egység-egység-
kormánykormány ききょょここくくいいっっちちなないいかかくく 【挙国一致
内閣】 ◇ parlamentárisparlamentáris kormánykormány ぎぎかかいいせせいい
じじ 【議会政治】 ◇ újúj kormánykormány ししんんなないいかかくく
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【新内閣】 ◇ ügyvivőügyvivő kormánykormány ざざんんてていいせせいい
ふふ 【暫定政府】 (ideiglenes kormány)

kormányablakkormányablak ◆ ぎぎょょううせせいいササーービビススままどどぐぐちち
【行政サービス窓口】 ◆ ほほううむむききょょくく 【法務
局】 (jogi ügyekkel foglakozó iroda)

kormányalakításkormányalakítás ◆ そそかかくく 【組閣】 „A mi-
niszterelnöknek nem sikerült kormányt alakíta-

nia.” 「
しゅしょう

首相 が
そかく

組閣に
しっぱい

失敗した。」

kormányapparátuskormányapparátus ◆ せせいいふふききかかんん 【政府機
関】

kormányátalakításkormányátalakítás ◆ なないいかかくくかかいいぞぞうう 【内
閣改造】 ◆ なないいかかくくののここううててつつ 【内閣の更
迭】

kormánybejelentéskormánybejelentés ◆ なないいかかくくここくくじじ 【内閣
告示】

kormánycsapatkormánycsapat ◆ かんぐんかんぐん 【官軍】
kormánydöntéskormánydöntés ◆ かかくくぎぎけけっってていい 【閣議決
定】

kormányelleneskormányellenes ◆ ははんんせせいいふふ 【反政府】
„Kormányellenes tüntetésen vettem részt.” 「
はんせいふ

反政府デモに
さんか

参加した。」
kormányforráskormányforrás ◆ せせいいふふすすじじ 【政府筋】 „Kor-

mányforrások szerint növekedni fog a forgalmi

adó.” 「
せいふすじ

政府筋によると
しょうひぜい

消費税
わ

は
ひ

引き
あ

上げられ
ます。」

kormányfőkormányfő ◆ げげんんししゅゅ 【元首】 (államfő) ◆ しし
ゅゅししょょうう 【首相】 (miniszterelnök) ◆ ししゅゅははんん

【首班】 „Kormányfővé választották.” 「
しゅはん

首班に
しめい

指名された。」 ◆ だだいいととううりりょょうう 【大統領】
(elnök) ◆ ないかくのしゅはんないかくのしゅはん 【内閣の首班】

kormányfülkekormányfülke ◆ そうだしつそうだしつ 【操舵室】
kormányhadseregkormányhadsereg ◆ かんぐんかんぐん 【官軍】
kormányhatározatkormányhatározat ◆ かかくくぎぎけけっってていい 【閣議
決定】

kormányhivatalkormányhivatal ◆ かかんんここううちちょょうう 【官公庁】
◆ かかんんちちょょうう 【官庁】 ◆ ぎぎょょううせせいいちちょょうう
【行政庁】 ◆ せせいいちちょょうう 【政庁】 ◆ なないいききょょ
くく 【内局】 ◇ illetékesilletékes kormányhivatalkormányhivatal しし
ょかんぎょうせいちょうょかんぎょうせいちょう 【所管行政庁】

kormányhivatalkormányhivatal épületeépülete ◆ ちちょょううししゃゃ 【庁
舎】

kormányhivatalkormányhivatal főtitkárafőtitkára ◆ かかんんぼぼううちちょょうう
かんかん 【官房長官】

kormányhivatalnokkormányhivatalnok ◆ かかんんりりょょうう 【官僚】 ◆

しかんしかん 【仕官】
kormányhivatalkormányhivatal vezetőjevezetője ◆ ちちょょううかかんん 【長
官】

kormányhűkormányhű ◆ そそううももううのの 【草莽の】 (történel-
mi)

kormányjóváhagyáskormányjóváhagyás ◆ かかくくぎぎりりょょううかかいい 【閣
議了解】

kormánykerékkormánykerék ◆ スステテアアリリンンググ・・ホホイイーールル ◆ だだ
りんりん 【舵輪】

kormánykörökkormánykörök ◆ せせいいふふすすじじ 【政府筋】 (kor-
mányforrás)

kormánykörökbenkormánykörökben ◆ せせいいふふぶぶなないい 【政府部
内】

kormánykötvénykormánykötvény ◆ せせいいふふささいい 【政府債】 ◇

külföldikülföldi kormánykötvénykormánykötvény ががここくくせせいいふふささいい
【外国政府債】 „dollár alapú külföldi kormány-

kötvény” 「
べい

米ドル
だ

建て
がこくせいふさい

外国政府債」

kormányközelikormányközeli emberember ◆ せせいいふふかかんんけけいいししゃゃ
【政府関係者】

kormányközikormányközi ◆ せせいいふふかかんん 【政府間】 „kor-

mányközi megállapodás” 「
せいふかん

政府間
きょうてい

協定 」

kormányközleménykormányközlemény ◆ なないいかかくくここくくじじ 【内閣
告示】

kormányközpontkormányközpont ◆ ないかくふないかくふ 【内閣府】
kormánylapátkormánylapát ◆ かかじじ 【舵、柁、楫、梶】 ◆

かかじじととりりオオーールル 【舵取りオール、かじ取りオー
ル】

kormánymédiakormánymédia ◆ ここくくええいいメメデディィアア 【国営メデ
ィア】

kormány megbuktatásakormány megbuktatása ◆ とうかくとうかく 【倒閣】
kormányműkormánymű ◆ ステアリングステアリング
kormánnyalkormánnyal szembeniszembeni bizalmatlanságbizalmatlanság ◆ なな
いかくふしんにんいかくふしんにん 【内閣不信任】

kormányonkormányon belülbelül ésés kívülkívül ◆ ちちょょううやや 【朝
野】

kormányon kívülkormányon kívül ◆ かくがいかくがい 【閣外】
kormányon kívülikormányon kívüli ◆ かくがいかくがい 【閣外】
kormányonkormányon kívülikívüli együttműködésegyüttműködés ◆ かかくくがが
いきょうりょくいきょうりょく 【閣外協力】

kormányonkormányon kívülikívüli miniszterminiszter ◆ かかくくががいいししょょうう
【閣外相】

kormányon kívüliségkormányon kívüliség ◆ ざいやざいや 【在野】
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kormányoskormányos ◆ せせんんどどうう 【船頭】 ◆ そそううだだししゅゅ
【操舵手】 ◆ だしゅだしゅ 【舵手】

kormányoszlopkormányoszlop ◆ ステアリング・コラムステアリング・コラム
kormányozkormányoz ◆ かかじじととりりををすするる 【舵取りをす
る、かじ取りをする】 „Kormányozza a hajót.”

「
ふね

船の
かじと

舵取りをする。」 ◆ かかじじををととるる 【舵を

取る】 „Kormányozta a hajót.” 「
ふね

船の
かじ

舵を
と

取っ
た。」 ◆ くくににををおおささめめるる 【国を治める】 ◆ ここ
くくせせいいををつつかかささどどるる 【国政を司る】 ◆ せせいいけけ
んんををににぎぎるる 【政権を握る】 (kezében van a ha-

talom) „Ez a párt kormányoz.” 「この
せいとう

政党が
せいけん

政権を
にぎ

握っている。」 ◆ そそううだだすするる 【操舵す

る】 (hajót) „Hajót kormányoz.” 「
ふね

船を
そうだ

操舵す
る。」 ◆ つつかかささどどるる 【司る】 „Japánt a Li-

berális Demokrata Párt kormányozza.” 「
にほん

日本
わ

は
じみんとう

自民党に
つかさど

司 られている。」 ◆ ととううちちすするる

【統治する】 „Kormányozza az országot.” 「
くに

国

を
とうち

統治する。」 ◆ ハハンンドドルルををききるる 【ハンドル
を切る】 (valamilyen irányba) „Jobbra kormá-

nyozta az autót.” 「
くるま

車 のハンドルを
みぎ

右に
き

切っ
た。」

kormányozáskormányozás ◆ ハンドリングハンドリング
kormányozhatókormányozható kerékkerék ◆ そそううだだりりんん 【操舵
輪】 (kocsin)

kormányőrkormányőr ◆ えいしえいし 【衛視】
kormánypártkormánypárt ◆ よよととうう 【与党】 ◇ koalícióskoalíciós
kormánypártkormánypárt れれんんりりつつよよととうう 【連立与党、聯
立与党】

kormánypártikormánypárti képviselőképviselő ◆ よよととううぎぎいいんん 【与
党議員】

kormánypártikormánypárti tömegtájékoztatástömegtájékoztatás ◆ ごごよようう
マスコミマスコミ 【ご用マスコミ、御用マスコミ】

kormánypártikormánypárti újságújság ◆ ごごよよううししんんぶぶんん 【ご用
新聞、御用新聞】

kormányprogramkormányprogram ◆ ししせせいいほほううししんん 【施政方
針】

kormányrendeletkormányrendelet ◆ かかんんめめいい 【官命】 ◆ せせいい
れいれい 【政令】

kormányrúdkormányrúd ◆ かかじじづづかか 【舵柄】 ◆ かかじじぼぼうう
【梶棒、舵棒】

kormányszerkezetkormányszerkezet ◆ かかじじととりりそそううちち 【舵取
り装置、かじ取り装置】 ◆ そそううだだそそううちち 【操
舵装置】 (hajón) ◇ automataautomata kormányszer-kormányszer-

kezetkezet じじどどううそそううだだそそううちち 【自動操舵装置】
(hajón)

kormányszervkormányszerv ◆ せいふきかんせいふきかん 【政府機関】
kormánytagkormánytag ◆ かかくくりりょょうう 【閣僚】 ◆ なないいかかくく
かくりょうかくりょう 【内閣閣僚】

kormányt alakítkormányt alakít ◆ そかくするそかくする 【組閣する】
kormánytanácsoskormánytanácsos ◆ なないいかかくくささんんよよ 【内閣参
与】

kormánytervezetkormánytervezet ◆ せいふあんせいふあん 【政府案】
kormánykormány testületitestületi lemondásalemondása ◆ なないいかかくくそそ
うじしょくうじしょく 【内閣総辞職】

kormányüléskormányülés ◆ かかくくぎぎ 【閣議】 „Kormányülés-

re vitték a módosító javaslatot.” 「
かいせいあん

改正案を
かくぎ

閣議
にかけた。」 ◆ かかくくりりょょううかかいいぎぎ 【閣僚会
議】 ◇ előrehozottelőrehozott kormányüléskormányülés くくりりああげげ
かかくくぎぎ 【繰り上げ閣議】 ◇ rendesrendes kormány-kormány-
ülésülés てていいれれいいかかくくぎぎ 【定例閣議】 ◇ rendkí-rendkí-
vülivüli kormányüléskormányülés りりんんじじかかくくぎぎ 【臨時閣議】
◇ rendkívülirendkívüli kormányüléskormányülés ききんんききゅゅううかかくくぎぎ
【緊急閣議】

kormányválságkormányválság ◆ なないいかかくくきききき 【内閣の危
機】

kormányváltáskormányváltás ◆ せせいいけけんんここううたたいい 【政権交
代】 „A következő választáson a kormányváltás a

cél.” 「
つぎ

次の
せんきょ

選挙で
せいけんこうたい

政権交代を
めざ

目指す。」

kormányvendégkormányvendég ◆ こうひんこうひん 【公賓】
kormányzáskormányzás ◆ かかじじととりり 【舵取り、かじ取り】

„hajó kormányzása” 「
ふね

船の
かじと

舵取り」 ◆ ガガババナナンン
スス ◆ ここくくせせいい 【国政】 ◆ ししせせいい 【施政】 ◆ スス
テテアアリリンンググ ◆ せせいいじじ 【政治】 „Parlamentáris

kormányzást akart.” 「
ぎかいせいじ

議会政治を
もと

求めた。」 ◆

そそううだだ 【操舵】 (hajókormányzás) ◆ ととううちち
【統治】 (uralkodás) ◆ ハハンンドドルルののそそううささ 【ハ
ンドルの操作】 „Sok a kanyar, ezért nehéz a kor-

mányzás.” 「
ま

曲がり
かど

角が
おお

多くてハンドルの
そうさ

操作

が
むずか

難 しい。」 ◆ ままつつりりごごとと 【政】 ◇ alkot-alkot-
mányosmányos kormányzáskormányzás けけんんぽぽううせせいいじじ 【憲法
政治】 ◇ bürokratikusbürokratikus kormányzáskormányzás かかんんりり
ょょううせせいいじじ 【官僚政治】 ◇ emberségesemberséges kor-kor-
mányzásmányzás じじんんせせいい 【仁政】 ◇ hajóhajó balrabalra
kormányzásakormányzása ととりりかかじじ 【取り舵、取舵】 „ha-

jó balra és jobbra kormányzása” 「
とりかじ

取舵と
おもかじ

面舵
」 ◇ hajóhajó jobbrajobbra kormányzásakormányzása おおももかかじじ

【面舵】 „Jobbra kormányozza a hajót.” 「
おもかじ

面舵

26462646 kormányos kormányos – kormányzás kormányzás AdysAdys



を
と

取る。」 ◇ jójó kormányzáskormányzás ぜぜんんせせいい 【善

政】 „A bölcs uralkodó jól kormányzott.” 「
めいくん

名君
わ

は
ぜんせい

善政を
し

敷いた。」 ◇ parlamentárisparlamentáris kor-kor-
mányzásmányzás ぎぎいいんんなないいかかくくせせいい 【議院内閣制】
◇ republikánusrepublikánus kormányzáskormányzás ききょょううわわせせいいじじ
【共和政治】 ◇ rosszrossz kormányzáskormányzás ああくくせせいい
【悪政】 ◇ vállalativállalati kormányzáskormányzás ききぎぎょょううとと
ううちち 【企業統治】 ◇ vállalativállalati kormányzáskormányzás
コーポレートガバナンスコーポレートガバナンス

kormányzáskormányzás szűkszűk barátibaráti környezetbenkörnyezetben ◆ そそ
っきんせいじっきんせいじ 【側近政治】

kormányzatkormányzat ◆ かかんん 【官】 ◆ かかんんちちょょうう 【官
庁】 (állami szerv) ◆ ぎょうせいぎょうせい 【行政】

kormányzatikormányzati ◆ ぎぎょょううせせいいじじょょううのの 【行政上
の】

kormányzatikormányzati beavatkozásbeavatkozás ◆ せせいいふふかかいいににゅゅ
うう 【政府介入】

kormányzatikormányzati beszállítóbeszállító ◆ ごごよよううししょょううににんん
【御用商人】

kormányzatikormányzati bevételbevétel ◆ せせいいふふししゅゅううににゅゅうう
【政府収入】

kormányzati bírságkormányzati bírság ◆ かりょうかりょう 【過料】
kormányzatikormányzati jóváhagyásjóváhagyás ◆ かかくくぎぎりりょょううかか
いい 【閣議了解】

kormányzatikormányzati kiadáskiadás ◆ せせいいふふししししゅゅつつ 【政府
支出】

kormányzatikormányzati negyednegyed ◆ かかんんちちょょううががいい 【官庁
街】

kormányzatikormányzati szervszerv ◆ ぎぎょょううせせいいききかかんん 【行
政機関】

kormányzatotkormányzatot kiszolgálókiszolgáló ◆ ごごよようう 【ご用、
御用】

kormányzatotkormányzatot kiszolgálókiszolgáló tudóstudós ◆ ごごよよううがが
くしゃくしゃ 【ご用学者、御用学者】

kormányzókormányzó ◆ せせっっししょょうう 【摂政】 (régens) ◆

ちじちじ 【知事】
kormányzó-kormányzó- ésés ellenzékiellenzéki pártpárt ◆ よよややととうう
【与野党】

kormányzókormányzó hivatalihivatali rezidenciájarezidenciája ◆ ちちじじここうう
かんかん 【知事公館】

kormányzópártkormányzópárt ◆ よよととうう 【与党】 (kormány-
párt)

kormányzóságkormányzóság ◆ せせっっししょょうう 【摂政】 (régens-
ség)

kormányzóválasztáskormányzóválasztás ◆ ちちじじせせんんききょょ 【知事
選挙】

kórmegállapításkórmegállapítás ◆ しんだんしんだん 【診断】
kormeghatározáskormeghatározás ◆ ねねんんだだいいそそくくてていい 【年代
測定】 ◇ hasadásnyom-kormeghatározáshasadásnyom-kormeghatározás
フィッション・トラックほうねんだいそくていフィッション・トラックほうねんだいそくてい
【フィッション・トラック法年代測定】 ◇

kálium-argonkálium-argon kormeghatározáskormeghatározás カカリリウウムム・・
アアルルゴゴンンほほううねねんんだだいいそそくくてていい 【カリウム・ア
ルゴン法年代測定】 ◇ kémiaikémiai kormeghatáro-kormeghatáro-
zászás かかががくくててききねねんんだだいいそそくくてていい 【化学的年代
測定】 ◇ radiokarbonradiokarbon kormeghatározáskormeghatározás ほほ
ううししゃゃせせいいたたんんそそねねんんだだいいそそくくてていい 【定放射性
炭素年代測定】 ◇ radiometrikusradiometrikus kormegha-kormegha-
tározástározás ほほううししゃゃねねんんだだいいそそくくてていい 【放射年
代測定】 ◇ rubídium-stronciumrubídium-stroncium kormegha-kormegha-
tározástározás ルルビビジジウウムム・・スストトロロンンチチウウムムねねんんだだいい
そそくくてていい 【ルビジウム・ストロンチウム年代測
定】 ◇ szénizotóposszénizotópos kormeghatározáskormeghatározás ほほ
ううししゃゃせせいいたたんんそそねねんんだだいいそそくくてていい 【放射性炭
素年代測定】 ◇ termolumineszcenstermolumineszcens kormeg-kormeg-
határozáshatározás ねねつつルルミミネネッッセセンンススねねんんだだいいそそくく
てていい 【熱ルミネッセンス年代測定】 ◇ urán-urán-
ólomólom kormeghatározáskormeghatározás ウウラランンななままりりねねんんだだ
いそくていいそくてい 【ウラン鉛年代測定】

kormeghatározásikormeghatározási technikatechnika ◆ ねねんんだだいいそそくく
ていほうていほう 【年代測定法】

kormofitakormofita ◆ けけいいよよううししょょくくぶぶつつ 【茎葉植物】
(hajtásos növény)

kormoránkormorán ◆ うう 【鵜】 ◇ alaszkaialaszkai kormoránkormorán
ひめうひめう 【姫鵜】 (Phalacrocorax pelagicus)

kormoránhalászkormoránhalász ◆ うかいうかい 【鵜飼い】
kormoránhalászatkormoránhalászat ◆ うかいうかい 【鵜飼い】
kormoránhalászkormoránhalász hajóhajó ◆ ううかかいいぶぶねね 【鵜飼い
船】

kormoránnalkormoránnal halászikhalászik ◆ ううかかいいををすするる 【鵜飼
いをする】

kormoránnalkormoránnal halászóhalászó halászhalász ◆ ううししょょうう 【鵜
匠】 ◆ うじょううじょう 【鵜匠】

kormoskormos ◆ くくすすぶぶっったた 【燻った】 „Kormos

mennyezet.” 「
くすぶ

燻 った
てんじょう

天井 。」 ◆ すすすすけけたた

【煤けた】 „kormos arc” 「
すす

煤けた
かお

顔」

kormosfejűkormosfejű cinegecinege ◆ ここががらら 【小雀、コガ
ラ】 (Poecile montanus)

kormos füstkormos füst ◆ ばいえんばいえん 【煤煙】
kormoskormos varjúvarjú ◆ ははししぼぼそそががららすす 【嘴細烏、ハ
シボソ烏】 (Corvus corone)
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kormozkormoz ◆ いいぶぶすす 【燻す】 (kénesen) „sárgásra

kormozódott fal” 「
きいろ

黄色く
いぶ

燻された
かべ

壁」 ◆ くくすす

ぶぶるる 【燻る】 „Az olajkályhám kormoz.” 「
せきゆ

石油

ストーブが
くすぶ

燻 っている。」
kornettkornett ◆ コルネットコルネット
kornyikálkornyikál ◆ ううたたののよよううななももののををわわめめくく 【歌の
ようなものを喚く】 „Ha részeg, mindig kornyi-

kálni kezd.” 「
よ

酔っ
ぱら

払うといつも
なに

何か
うた

歌のような

ものを
わめ

喚く。」
kórókóró ◆ かれきかれき 【枯れ木、枯木】
korogkorog ◆ ぐぐううととななるる 【ぐうと鳴る】 „Éhes vol-

tam, korgott a gyomrom.” 「お
なか

腹が
す

空いてぐう

と
な

鳴った。」 ◆ ごごろろごごろろ „Korgott a hasam.”

「お
なか

腹がごろごろと
な

鳴った。」 ◆ ペペココペペココなな

(üres) „Korog a gyomrom.” 「お
なか

腹
わ

はペコペ
コ。」 ◇ korogkorog aa gyomorgyomor おおななかかががななるる 【お
腹が鳴る】 „A csöndes szobában megkordult a

gyomrom.” 「シーンとした
へや

部屋の
なか

中で
とつぜん

突然お
なか

腹

が
な

鳴った。」
korogkorog aa gyomorgyomor ◆ おおななかかががななるる 【お腹が鳴
る】 „A csöndes szobában megkordult a gyom-

rom.” 「シーンとした
へや

部屋の
なか

中で
とつぜん

突然お
なか

腹が
な

鳴
った。」

korogkorog aa gyomragyomra ◆ ははららののむむししががななくく 【腹の
虫が鳴く】 (éhes) „Korog a gyomrom, együnk

már!” 「
はら

腹の
むし

虫が
な

鳴いているからもう
た

食べよう
よ！」

korogvakorogva ◆ ぐぐううぐぐうう „Korog a gyomrom.” 「お
なか

腹がぐうぐう
な

鳴っている。」
kórokozókórokozó ◆ びびょょううげげんんたたいい 【病原体】 ◇ lá-lá-
tenstens kórokozókórokozó せせんんざざいいててききびびょょううげげんんたたいい
【潜在的病原体】

kórokozókórokozó baktériumbaktérium ◆ びびょょううげげんんききんん 【病原
菌】

koromkorom ◆ すすすす 【煤】 „A falra lerakódott a ko-

rom.” 「
かべ

壁に
すす

煤が
た

溜まった。」

korombelikorombeli ◆ どどううねねんんだだいいのの 【同年代の】 „A

barátom korombeli.” 「
ともだち

友達
わ

は
どうねんだい

同年代の
ひと

人で
す。」

korom és füstkorom és füst ◆ ばいえんばいえん 【煤煙】

koromfeketekoromfekete ◆ くくろろぐぐろろととししたた 【黒々とし

た】 „koromfekete tus” 「
くろぐろ

黒々とした
すみ

墨」 ◆ まま
っっくくろろなな 【真っ黒な】 „A portól koromfekete

volt az egész arca.” 「
かお

顔
じゅう

中 ほこりで
ま

真っ
くろ

黒で
す。」

koromfeketénkoromfeketén ◆ くろぐろとくろぐろと 【黒々と】
koromfeketeségkoromfeketeség ◆ まっくろまっくろ 【真っ黒】
koromfekete színkoromfekete szín ◆ すみいろすみいろ 【墨色】
koromsötétkoromsötét ◆ ままっっくくららなな 【真っ暗な、真暗

な】 „Kint koromsötét volt.” 「
そと

外は
ま

真っ
くら

暗だっ
た。」

koronakorona ◆ おおううかかんん 【王冠】 (királyi korona)
◆ かかぶぶせせもものの 【被せ物】 (fogkorona) „Lejött a

korona a fogamról.” 「
は

歯の
かぶ

被せ
もの

物が
はず

外れた。」
◆ かかんん 【冠】 ◆ かかんんむむりり 【冠】 ◆ ククララウウンン
◆ ココロロナナ (koronavírus) „A volt kollégám koro-

nás lett.” 「
もと

元
どうりょう

同僚 がコロナにかかった。」 ◆

ココロロネネッットト ◆ フフェェルルママーータタ (fermáta) ◇ arany-arany-
koronakorona ききんんののかかんんむむりり 【金の冠】 ◇ lomb-lomb-
koronakorona りりんんかかんん 【林冠】 ◇ teremtésteremtés ko-ko-
ronájaronája ばばんんぶぶつつののれれいいちちょょうう 【万物の霊長】

„Az ember a teremtés koronája” 「
ひと

人
わ

は
ばんぶつ

万物の
れいちょう

霊長 です。」 ◇ töviskoronatöviskorona いいばばららののかかんんむむ
りり 【茨の冠、荊の冠、棘の冠】 „Töviskoronát

tettek Jézus fejére.” 「イエスに
いばら

茨 の
かんむり

冠 を
かぶ

被せ
た。」

korona alakkorona alak ◆ かんじょうかんじょう 【冠状】
koronabirtokkoronabirtok ◆ ごりょうちごりょうち 【御料地】
koronagyarmatkoronagyarmat ◆ おおううししつつぞぞくくりりょょうう 【王室
属領】

koronagyökérkoronagyökér ◆ ししちちゅゅううここんん 【支柱根】 „ku-

korica koronagyökere” 「トウモロコシの
しちゅうこん

支柱根
」

koronahercegkoronaherceg ◆ おおううじじささまま 【王子様】 ◆ おお
ううたたいいしし 【王太子】 ◆ ここううたたいいしし 【皇太子】
(japán) ◆ たたいいしし 【太子】 ◆ ととううぐぐうう 【東宮、
春宮】 (japán)

koronahercegnőkoronahercegnő ◆ ここううたたいいししひひ 【皇太子妃】
KoronahercegKoronaherceg UdvartartóUdvartartó HivatalaHivatala ◆ ととうう
ぐうしょくぐうしょく 【東宮職】

koronakerékkoronakerék ◆ かんむりはぐるまかんむりはぐるま 【冠歯車】
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koronakidobódáskoronakidobódás ◆ ココロロナナししつつりりょょううほほううしし
ゅゅつつ 【コロナ質量放出】 „Nap koronakidobó-

dása” 「
たいよう

太陽のコロナ
しつりょうほうしゅつ

質量放出 」

koronás anyakoronás anya ◆ キャッスルナットキャッスルナット
koronáskoronás füzikefüzike ◆ せせんんだだいいむむししくくいい 【仙台虫
喰、センダイムシクイ】 (Phylloscopus corona-
tus)

koronatartománykoronatartomány ◆ おおううししつつぞぞくくりりょょうう 【王
室属領】

koronátkoronát rakrak ◆ かかぶぶせせるる 【被せる】 „Aranyko-

ronát rakatott a fogára.” 「
は

歯に
きん

金を
かぶ

被せた。」

koronavarratkoronavarrat ◆ かかんんじじょょううほほううごごうう 【冠状縫
合】 (koponyacsonton)

koronavíruskoronavírus ◆ ココロロナナウウイイルルスス ◆ ししんんががたたココロロ
ナナ 【新型コロナ】 ◆ ししんんががたたココロロナナウウイイルルスス
【新型コロナウイルス】 (covid-19)

koronavírus-járványkoronavírus-járvány ◆ ココロロナナかか 【コロナ
禍】 „A koronavírus-járvány elmúlt.” 「コロナ
か

禍が
しゅうそく

収束 した。」
koronavírus-válságkoronavírus-válság ◆ コロナ・ショックコロナ・ショック
koronázkoronáz ◆ たたいいかかんんししききををおおここななうう 【戴冠式を
行う】 „A katedrálisban koronázták a királyt.” 「
だいせいどう

大聖堂で
おうさま

王様の
たいかんしき

戴冠式を
おこな

行 った。」 ◆ たたいいかか
んんすするる 【戴冠する】 „Királlyá koronázták.” 「
かれ

彼
わ

は
こくおう

国王に
たいかん

戴冠された。」
koronázáskoronázás ◆ そそくくいいししきき 【即位式】 ◆ たたいいかか
んしきんしき 【戴冠式】

koronázatlankoronázatlan ◆ むかんのむかんの 【無冠の】
koronázatlankoronázatlan királykirály ◆ むむかかんんののてていいおおうう 【無
冠の帝王】 „Ő a zene koronázatlan királya.” 「
かれ

彼
わ

は
おんがく

音楽
かい

界の
むかん

無冠の
ていおう

帝王だ。」
koronázatlanságkoronázatlanság ◆ むかんむかん 【無冠】
korongkorong ◆ ええんんばばんん 【円盤】 „Egy korongot vág-

tam ki keménypapírból.” 「
あつがみ

厚紙から
えんばん

円盤を
き

切っ
た。」 ◆ デディィススクク ◆ パパッックク (jégkorongban) ◇

holdkorongholdkorong げげつつりりんん 【月輪】 ◇ napkorongnapkorong
たいようめんたいようめん 【太陽面】

korongkorong alakalak ◆ ええんんばばんんじじょょうう 【円盤状】 „ko-

rong alakú alkatrész” 「
えんばんじょう

円盤状 の
ぶひん

部品」

korongállatkakorongállatka ◆ せせんんももううひひららむむしし 【繊毛平
虫】 (Trichoplax adhaerens)

korongállatkákkorongállatkák ◆ へへいいばばんんどどううぶぶつつももんん 【平
板動物門】 (Placozoa)

koroskoros ◆ としとったとしとった 【年取った】
kóroskóros ◆ いいじじょょううなな 【異常な】 (abnormális)

„kóros álmosság” 「
いじょう

異常な
ねむけ

眠気」 ◆ びびょょううててきき
なな 【病的な】 (beteges) „kóros rögeszme” 「
びょうてき

病的 な
もうそう

妄想」
kórosankórosan lassúlassú vizelésvizelés ◆ ははいいににょょううかかんんままんん
【排尿緩慢】

kóroskóros elhájasodáselhájasodás ◆ ししぼぼううかかたたししょょうう 【脂
肪過多症】

kóroskóros étvágyétvágy ◆ いいじじょょううししょょくくよよくく 【異常食
欲】

kóroskóros hazudozáshazudozás ◆ ききょょげげんんししょょうう 【虚言
症】

kóroskóros sejtburjánzássejtburjánzás ◆ いいじじょょううぞぞううししょょくく
【異常増殖】

kóroskóros vérzsírszintvérzsírszint ◆ ししししつついいじじょょううししょょうう
【脂質異常症】

kóroskóros vitaminhiányvitaminhiány ◆ ビビタタミミンンけけつつぼぼううししょょ
うう 【ビタミン欠乏症】

korosztálykorosztály ◆ ねねんんだだいい 【年代】 „Csak a kor-
osztályomban lévő emberekkel tudom megértet-

ni magam.” 「
おな

同じ
ねん

年
だい

代の
ひと

人とだけ
わ

分かり
あ

合えま
す。」 ◇ fiatalfiatal korosztálykorosztály じじゃゃくくねねんんそそうう
【若年層】

korpakorpa ◆ ああらら 【粗、荒】 ◆ ここぬぬかか 【小糠】
(rizskorpa) ◆ ふふけけ 【雲脂、頭垢】 (hajkorpa) ◆

ふすまふすま 【麸、麩】 (búza korpája)

korpafűkorpafű ◆ ひひかかげげののかかずずらら 【日陰の蔓、日陰の
鬘】 (kapcsos korpafű)

korpafüvekkorpafüvek ◆ ひひかかげげののかかずずららももんん 【日陰の蔓
門、日陰の鬘門】 (Lycopodiophyta)

korpakorpa megszüntetésemegszüntetése ◆ ふふけけととりり 【ふけ取
り、雲脂取り、頭垢取り】 (hajkorpa)

korpáskorpás ◆ ふふけけががででるる 【フケが出る、雲脂が出

る、頭垢が出る】 „Korpás a hajam.” 「フケが
で

出
る。」 ◆ ふふけけだだららけけのの 【雲脂だらけの、頭垢

だらけの】 „korpás haj” 「フケだらけの
あたま

頭 」

korpásodáskorpásodás ◆ ふふけけししょょうう 【ふけ症、雲脂症、
頭垢症】

korpázókorpázó hámláshámlás ◆ ははたたけけ 【疥、乾瘡】 ◆ ひひここ
うしんうしん 【粃糠疹、ひこう疹】
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korpuszkorpusz ◆ げげんんごごししりりょょうう 【言語資料】 ◆ ココーー
パスパス

korpuszkuláriskorpuszkuláris részecskerészecske ◆ びびりりゅゅううしし 【微
粒子】

korrajzkorrajz ◆ じだいびょうしゃじだいびょうしゃ 【時代描写】
korrekciókorrekció ◆ ししゅゅううせせいい 【修正】 ◆ ちちょょううせせいい
【調整】 (kiigazítás) ◆ ほほせせいい 【補正】 ◇ ár-ár-
korrekciókorrekció かかくしゅうせいかかくしゅうせい 【価格修正】

korrektkorrekt ◆ ききちちんんととししてていいるる (pontos) „Korrekt

a kiszolgálás.” 「
せっきゃく

接客
わ

はきちんとしている。」
◆ ここううへへいいなな 【公平な】 (igazságos) „A szer-

ződés korrekt volt.” 「
けいやく

契約
わ

は
こうへい

公平だった。」 ◆

せせいいぎぎののみみかかたたででああるる 【正義の味方である】
(igazság oldalán áll) ◆ せせいいせせいいどどううどどううととししたた
【正正堂堂とした、正々堂々とした】 „Korrek-

tül járt el.” 「
せいせいどうどう

正正堂堂としたやり
かた

方だった。」
◆ たただだししいい 【正しい】 (helyes) „A válasz kor-

rekt volt.” 「
こた

答え
わ

は
ただ

正しかった。」 ◆ めめいいろろうう

なな 【明朗な】 „korrekt könyvelés” 「
めいろう

明朗な
かいけい

会計
」 ◇ politikailagpolitikailag korrektkorrekt せせいいじじててききににたただだ
しいしい 【政治的に正しい】

korrekt eljáráskorrekt eljárás ◆ フェア・プレーフェア・プレー
korrektorkorrektor ◆ ここううええつつががかかりり 【校閲係】 ◆ ここうう
ええつつししゃゃ 【校閲者】 ◆ ここううせせいいががかかりり 【校正
係】 ◆ ここううせせいいししゃゃ 【校正者】 ◆ てていいせせいいしし
ゃゃ 【訂正者】

korrektúrakorrektúra ◆ ここううちちゅゅうう 【校注、校註】 ◇

hasábkorrektúrahasábkorrektúra こうせいずりこうせいずり 【校正刷り】
korrektúrázáskorrektúrázás ◆ ここううええつつ 【校閲】 ◆ ここううせせ
いい 【校正】

korrektúrázikkorrektúrázik ◆ ここううせせいいすするる 【校正する、較
正する、こう正する】 „Korrektúrázta a cikket.”

「
きじ

記事を
こうせい

校正した。」 ◇ újrakorrektúrázújrakorrektúráz ささ
いいここううせせいいすするる 【再校正する】 „Újrakorrektú-

ráztam a könyvet.” 「
ほん

本の
さいこうせい

再校正をした。」

korrektúrázvakorrektúrázva ◆ こうりょうこうりょう 【校了】
korrektülkorrektül ◆ せせいいせせいいどどううどどううとと 【正正堂堂
と、正々堂々と】 „Korrektül kezeli a problé-

mát.” 「
もんだい

問題に
せいせいどうどう

正々堂々と
む

向き
あ

合う。」

korrelációkorreláció ◆ そそううかかんん 【相関】 ◆ そそううかかんんかか
んんけけいい 【相関関係】 „A deviza és részvényárfo-

lyamok között korreláció van.” 「
かわせ

為替と
かぶか

株価の
あいだ

間 に
わ

は
そうかんかんけい

相関関係がある。」 ◆ そそううごごかかんんけけいい

【相互関係】 ◇ autokorrelációautokorreláció じじここそそううかかんん
【自己相関】 ◇ negatívnegatív korrelációkorreláció ふふののそそうう
かかんん 【負の相関】 „pozitív és negatív korrelá-

ció” 「
せい

正の
そうかん

相関と
ふ

負の
そうかん

相関」 ◇ pozitívpozitív korre-korre-
lációláció せせいいののそそううかかんん 【正の相関】 „pozitív és

negatív korreláció” 「
せい

正の
そうかん

相関と
ふ

負の
そうかん

相関」

korrelációskorrelációs együtthatóegyüttható ◆ そそううかかんんけけいいすすうう
【相関係数】

korrelációskorrelációs mátrixmátrix ◆ そそううかかんんぎぎょょううれれつつ
【相関行列】

korrelatívkorrelatív ◆ そうかんてきなそうかんてきな 【相関的な】
korrelatívkorrelatív partikulapartikula ◆ かかかかりり 【係、係り】 ◆

かかかかりりじじょょしし 【係助詞】 (határozó partikula al-
csoportja) ◆ けけいいじじょょしし 【係助詞】 (határozó
partikula alcsoportja)

korrepetálkorrepetál ◆ かかてていいききょょううししををすするる 【家庭教
師をする】 (házitanárként) „A barátom gyerekét

korrepetálom matematikából.” 「
ともだち

友達の
こども

子供の
すうがく

数学の
かていきょうし

家庭教師をしている。」 ◆ ほほししゅゅううををしし
ててああげげるる 【補習をして上げる】 „Amikor véget
értek az órák, a tanár korrepetálta a diákot.” 「
じゅぎょう

授業 が
お

終わった
あと

後
せんせい

先生
わ

は
せいと

生徒に
ほしゅう

補習をしてあ
げた。」

korrepetálókorrepetáló iskolaiskola ◆ じじゅゅくく 【塾】 ◆ よよびびここ
うう 【予備校】

korridorkorridor ◆ かかいいろろうう 【回廊、廻廊】 ◇ lengyellengyel
korridorkorridor ポポーーラランンドドかかいいろろうう 【ポーランド回
廊】

korrigálkorrigál ◆ ききょょううせせいいすするる 【矯正する】

„Szemüveggel korrigálja a látását.” 「
めがね

眼鏡で
しりょく

視力

を
きょうせい

矯正 する。」 ◆ ししゅゅううせせいいすするる 【修正す

る】 „Korrigálta a műhold pályáját.” 「
えいせい

衛星の
きどう

軌道を
しゅうせい

修正 した。」 ◆ ぜぜせせいいすするる 【是正す

る】 „Korrigálta a tudáskülönbséget.” 「
ちしき

知識の
かくさ

格差を
ぜせい

是正した。」 ◆ てていいせせいいすするる 【訂正す

る】 „Korrigálta a hibát.” 「
あやま

誤 りを
ていせい

訂正し
た。」 ◆ ほほせせいいすするる 【補正する】 „Korrigál-

tam a mért értéket.” 「
そくていち

測定値を
ほせい

補正した。」

korrigáláskorrigálás ◆ ききょょううせせいい 【矯正】 ◆ ししゅゅううせせ
いい 【修正】 ◆ ぜぜせせいい 【是正】 ◆ てていいせせいい 【訂
正】
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korrodálódikkorrodálódik ◆ ふふししょょくくすするる 【腐食する】 „A

vas korrodálódik.” 「
てつ

鉄
わ

は
ふしょく

腐食しやすい。」

korrodálószerkorrodálószer ◆ ふしょくやくふしょくやく 【腐食薬】
korróziókorrózió ◆ ふふししょょくく 【腐食、腐蝕】 „A rozsda-

gátló szerek megvédik a fémeket a korróziótól.”

「
さびど

錆止め
とりょう

塗料
わ

は
きんぞく

金属の
ふしょく

腐食を
ふせ

防ぐ。」
korrózióállókorrózióálló ◆ たたいいししょょくく 【耐食、耐蝕】

„korrózióálló ötvözet” 「
たいしょく

耐食
ごうきん

合金」

korrózióállóságkorrózióállóság ◆ たたいいししょょくく 【耐食、耐蝕】
◆ たいしょくせいたいしょくせい 【耐食性、耐蝕性】

korróziógátlókorróziógátló ◆ ふふししょょくくぼぼううししざざいい 【腐食防
止剤】 ◆ ぼぼううししょょくくざざいい 【防食剤、防蝕剤】
◆ ぼうせいざいぼうせいざい 【防錆剤】 (rozsdagátló)

korrózióskorróziós repedésrepedés ◆ ふふししょょくくわわれれ 【腐食割
れ】

korrózióvédelemkorrózióvédelem ◆ ぼぼううししょょくく 【防食、防
蝕】 ◇ elektromoselektromos korrózióvédelemkorrózióvédelem ででんんきき
ぼぼううししょょくく 【電気防食】 ◇ katódoskatódos korró-korró-
zióvédelemzióvédelem でんきぼうしょくでんきぼうしょく 【電気防食】

korrupciókorrupció ◆ ああくくととくく 【悪徳】 „korrupt politi-

kus” 「
あくとく

悪徳
せいじか

政治家」 ◆ おおししょょくく 【汚職】 „kor-
rupciót megakadályozó politikai rendszer” 「
おしょく

汚職を
ふせ

防ぐ
せいじたいせい

政治体制」 ◆ ししゅゅううわわいい 【収賄】
◆ だだららくく 【堕落】 (züllöttség) „A vallás korrup-

ciója.” 「
しゅうきょう

宗教 の
だらく

堕落。」 ◆ ととくくししょょくく 【涜
職】 ◆ ふはいふはい 【腐敗】

korrupciókorrupció bűntettebűntette ◆ ととくくししょょくくざざいい 【涜職
罪】

korrupcióelleneskorrupcióellenes intézkedésintézkedés ◆ おおししょょくくたたいい
さくさく 【汚職対策】

korrupciókorrupció ellenielleni ◆ おおししょょくくぼぼううししのの 【汚職防

止の】 „korrupció elleni fellépés” 「
おしょくぼうし

汚職防止の
と

取り
く

組み」
korrupcióskorrupciós ◆ おおししょょくくのの 【汚職の】 „Korrup-

ciós váddal őrizetbe vették.” 「
おしょく

汚職の
うたが

疑 いで
たいほ

逮捕された。」
korrupciós bűnkorrupciós bűn ◆ しゅうわいざいしゅうわいざい 【収賄罪】
korrupcióskorrupciós problémaprobléma ◆ おおししょょくくももんんだだいい 【汚
職問題】

korrupcióskorrupciós ügyügy ◆ おおししょょくくじじけけんん 【汚職事
件】 „A politikus korrupciós ügybe keveredett.”

「
せいじか

政治家
わ

は
おしょくじけん

汚職事件に
ま

巻き
こ

込まれた。」 ◆ ぎぎごご
くくじじけけんん 【疑獄事件】 „Az újságíró nyomozta

a korrupciós ügyet.” 「
きしゃ

記者
わ

は
ぎごくじけん

疑獄事件を
お

追って
いた。」 ◆ ぞぞううししゅゅううわわいいじじけけんん 【贈収賄事
件】 ◆ とくしょくじけんとくしょくじけん 【涜職事件】

korruptkorrupt ◆ ききたたなないい 【汚い、穢い】 „A politiku-

sok korruptak.” 「
せいじか

政治家
わ

は
きたな

汚 い。」 ◆ けけががれれ
たた 【汚れる、穢れる】 „Korrupt politikus.” 「
けが

汚れた
せいじか

政治家。」 ◆ ちちいいををああくくよよううすするる 【地
位を悪用する】 (visszaél a pozíciójával) „A po-

litikusok korruptak.” 「
せいじか

政治家
わ

は
ちい

地位を
あくよう

悪用す
る。」 ◆ わわいいろろののききくく 【賄賂の利く】 (lefizet-
hető) ◇ korrupciókorrupció ああくくととくく 【悪徳】 „korrupt

politikus” 「
あくとく

悪徳
せいじか

政治家」

korruptkorrupt köztisztviselőköztisztviselő ◆ ととくくししょょくくややくくにに
んん 【涜職役人】

kórságkórság ◆ ややままいい 【病】 „Elkaptam valami kór-

ságot.” 「
へん

変なやまいにかかってしまった。」

korsókorsó ◆ ジジョョッッキキ „A korsó tele volt sörrel.” 「ジ

ョッキ
わ

はビールで
いっぱい

一杯だった。」 ◆ ママググ ◇ kö-kö-
zepeszepes korsókorsó ちちゅゅううジジョョッッキキ 【中ジョッキ】
◇ söröskorsósöröskorsó ビビヤヤママググ ◇ söröskorsósöröskorsó ビビーールル
・ジョッキ・ジョッキ

korszakkorszak ◆ いいっっせせいい 【一世】 „Az a zeneszerző

egy korszakot meghatározott.” 「その
さっきょくか

作曲家
わ

は
いっせい

一世を
ふうび

風靡した。」 ◆ エエポポッックク „Felfedezése új

korszakot nyitott az orvostudományban.” 「
かれ

彼

の
はつめい

発明
わ

は
いがく

医学にエポックを
かく

画した。」 ◆ かかっっきき
【画期】 ◆ きき 【紀】 ◆ じじせせいい 【時世】 ◆ じじ
だだいい 【時代】 ◆ だだいい 【代】 ◆ ちちょょうう 【朝】
◆ ねねんんだだいい 【年代】 ◆ よよ 【世】 „Meidzsi-

korszak” 「
めいじ

明治の
よ

世」 ◇ Edo-korszakEdo-korszak ええどどじじ
だだいい 【江戸時代】 (1603-1868) ◇ előzőelőző kor-kor-
szakszak ぜぜんんだだいい 【前代】 ◇ ételbenételben dúskálódúskáló
korszakkorszak ほほううししょょくくののじじだだいい 【飽食の時代】
◇ feudálisfeudális korszakkorszak ほほううけけんんじじだだいい 【封建
時代】 ◇ Meidzsi-korszakMeidzsi-korszak めめいいじじじじだだいい 【明
治時代】 (1868-1912) ◇ újúj korszakkorszak ししんんききげげ
んん 【新紀元】 „új korszakot nyitó felfedezés” 「
しんきげん

新紀元を
かく

画する
はつめい

発明」
korszakalkotókorszakalkotó ◆ エエポポッッククメメーーキキンンググなな „kor-

szakalkotó esemény” 「エポックメーキングな
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できごと

出来事」 ◆ かかっっききててききなな 【画期的な】 „Kor-
szakalkotó gyártástechnológiát fedeztek fel.” 「
かっきてき

画期的な
せいぞう

製造
ほうほう

方法を
はっけん

発見した。」
korszakhatárkorszakhatár ◆ かかっっきき 【画期】 „Hová helyez-

zük ennek a korszaknak a határát?” 「この
じだい

時代

の
かっき

画期をいつに
お

置くべきか？」
korszak kezdetekorszak kezdete ◆ きげんきげん 【紀元】
korszaknévkorszaknév ◆ げげんんごごうう 【元号】 ◆ ねねんんごごうう
【年号】 (császári évjel) ◇ egyegy korszaknévkorszaknév いい
ちちげげんん 【一元】 ◇ uralkodónkéntiuralkodónkénti korszak-korszak-
névnév いっせいいちげんいっせいいちげん 【一世一元】

korszak nevekorszak neve ◆ げんごうげんごう 【元号】
korszakokonkorszakokon átívelőátívelő történelemtörténelem ◆ つつううしし
【通史】 „Japán korszakokon átívelő történel-

me” 「
にほん

日本
つうし

通史」

korszakokra osztáskorszakokra osztás ◆ かっきかっき 【画期】
korszakoláskorszakolás ◆ じだいくぶんじだいくぶん 【時代区分】
korszakváltáskorszakváltás ◆ かかいいげげんん 【改元】 (császári

évjelváltás) ◆ だだいいががわわりり 【代替わり、代替
り、代変わり、代変り】

korszakkorszak végevége ◆ ままつつよようう 【末葉】 „tizenkilen-

cedik század végén” 「
じゅう

一
きゅう

九
せいき

世紀の
まつよう

末葉に」

korszellemkorszellem ◆ じだいしちょうじだいしちょう 【時代思潮】
korkor szellemeszelleme ◆ じじせせいい 【時勢】 „Megelőzi a

kor szellemét.” 「
じせい

時勢に
さき

先んじる。」 ◆ じじだだいい
せいしんせいしん 【時代精神】

korkor szelleméreszellemére valóvaló fogékonyságfogékonyság ◆ じじせせいい
かんかくかんかく 【時勢感覚】

korszerűkorszerű ◆ ききんんだだいいててききなな 【近代的な】 (mo-

dern) „Ez korszerű konyha.” 「これ
わ

は
きんだいてき

近代的な
だいどころ

台所 です。」 ◆ げげんんだだいいててききなな 【現代的な】
(jelenkori) „Ez korszerű formatervezésű.” 「こ

れ
わ

は
げんだいてき

現代的なデザインです。」 ◆ ささいいししんんししきき
のの 【最新式の】 „Ez egy korszerű gép.” 「こ

れ
わ

は
さいしんしき

最新式の
きかい

機械です。」 ◆ ささいいししんんのの 【最
新の】 (legújabb) „Korszerű technológiával ké-

szítették a termékeket.” 「
さいしん

最新の
ぎじゅつ

技術を
つか

使って
せいひん

製品を
つく

作った」 ◆ ししんんええいい 【新鋭】 „korszerű

technológia” 「
しんえい

新鋭の
ぎじゅつ

技術」

korszerűsítkorszerűsít ◆ ききんんだだいいかかすするる 【近代化する】
(modernizál) „Korszerűsítette a hadsereget.” 「
ぐんたい

軍隊を
きんだいか

近代化した。」 ◆ げげんんだだいいかかすするる 【現
代化する】 (jelenkorhoz szab) „Korszerűsítette

az információs technológiát.” 「
じょうほう

情報
ぎじゅつ

技術を
げんだいか

現代化した。」
korszerűsítéskorszerűsítés ◆ きんだいかきんだいか 【近代化】
korszerűtlenkorszerűtlen ◆ じじだだいいおおくくれれのの 【時代遅れ
の、時代後れの】 „Korszerűtlen módszereket

alkalmaz.” 「
じだいおく

時代遅れの
ほうほう

方法を
さいよう

採用してい
る。」

kórtankórtan ◆ びょうりがくびょうりがく 【病理学】
kórtanikórtani ◆ びょうりてきなびょうりてきな 【病理的な】
kortárskortárs ◆ どどううじじだだいいのの 【同時代の】 (kortársa

valakinek) „Az az ember annak az írónak a kor-

társa volt.” 「
かれ

彼
わ

はあの
さっか

作家と
どうじだい

同時代の
ひと

人でし
た。」

kortárskortárs irodalomirodalom ◆ げげんんだだいいぶぶんんががくく 【現代
文学】

kortárskortárs művészetművészet ◆ げげんんだだいいびびじじゅゅつつ 【現代
美術】

kórteremkórterem ◆ びびょょううししつつ 【病室】 ◇ nagynagy kö-kö-
zös kórteremzös kórterem おおべやおおべや 【大部屋】

kórtermek épületekórtermek épülete ◆ びょうとうびょうとう 【病棟】
korteskortes ◆ ううんんどどうういいんん 【運動員】 ◆ せせんんききょょ
うんどういんうんどういん 【選挙運動員】

kortesbeszédkortesbeszéd ◆ おおううええんんええんんぜぜつつ 【応援演
説】

korteshadjáratkorteshadjárat ◆ せせんんききょょううんんどどうう 【選挙運
動】 (választási kampány) ◆ ゆうぜいゆうぜい 【遊説】

korteskedéskorteskedés ◆ ゆうぜいゆうぜい 【遊説】
korteskedikkorteskedik ◆ せせんんききょょううんんどどううににじじゅゅううじじすす
るる 【選挙運動に従事する】 ◆ ゆゆううぜぜいいすするる
【遊説する】

korteskörútkorteskörút ◆ ゆゆううぜぜいいりりょょここうう 【遊説旅行】
◇ országosországos korteskörútkorteskörút ぜぜんんここくくゆゆううぜぜいい
【全国遊説】 ◇ vidékividéki korteskörútkorteskörút ちちほほううゆゆ
うぜいうぜい 【地方遊説】

korteskörútkorteskörút állomásaállomása ◆ ゆゆううぜぜいいささきき 【遊説
先】

kortévesztéskortévesztés ◆ じだいさくごじだいさくご 【時代錯誤】
kortikoidkortikoid ◆ ココルルチチココイイドド ◇ mineralokorti-mineralokorti-
koidkoid ここううししつつココルルチチココイイドド 【鉱質コルチコイ
ド】
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kortikoszteriodkortikoszteriod ◆ ココルルチチココスステテロロイイドド ◆ ふふくく
じんひしつステロイドじんひしつステロイド 【副腎皮質ステロイド】

kortikoszteroidkortikoszteroid ◆ ふふくくじじんんひひししつつホホルルモモンン
【副腎皮質ホルモン】

kortikoszteronkortikoszteron ◆ ココルルチチココスステテロロンン
(C₂₁H₃₀O₄)

kortikotropinkortikotropin ◆ コルチコトロピンコルチコトロピン
kortizolkortizol ◆ コルチゾールコルチゾール
kortizonkortizon ◆ コルチゾンコルチゾン
kórtörténetkórtörténet ◆ びょうれきびょうれき 【病歴】
kortykorty ◆ ひひととくくちち 【一口、ひと口】 „Ittam egy

korty bort.” 「ワインを
ひとくち

一口
の

飲んだ。」

kortyintkortyint ◆ ひひととくくちちののむむ 【一口飲む】 „Kor-

tyintottam egyet a sörömből.” 「ビールを
ひとくちの

一口飲
んだ。」

kortyintáskortyintás ◆ ひひととくくちちののむむこことと 【一口飲むこ
と】 ◇ egyegy kortyintásrakortyintásra ごごくくりりとと „Egy kor-

tyintásra megitta a szakét.” 「お
さけ

酒をごくりと
の

飲
んだ。」

kortyolkortyol ◆ ごごくくごごくくののむむ 【ごくごく飲む】 „A

hideg sört kortyolta.” 「
つめ

冷たいビールをごくご

く
の

飲んだ。」 ◆ ごごくくんんごごくくんんととののむむ 【ごくん
ごくんと飲む】 ◆ すすここししののむむ 【少し飲む】 ◇

nagyokatnagyokat kortyolvakortyolva ががぶぶががぶぶ „Nagyokat kor-

tyolva itta a vizet.” 「
みず

水をがぶがぶ
の

飲んだ。」

kortyolvakortyolva ◆ ごごくくごごくく „Nagyokat kortyolva itta

a vizet.” 「
のど

喉をごくごく
な

鳴らしながら
みず

水を
の

飲ん
でいた。」

korúkorú ◆ ねねんんぱぱいいのの 【年配の】 „Egyforma korú-

ak.” 「
かれ

彼ら
わ

は
どうねんぱい

同年配である。」

korundkorund ◆ こうぎょくこうぎょく 【鋼玉】 ◆ コランダムコランダム
korunkkorunk ◆ ととううだだいいのの 【当代の】 „korunk nagy

híressége” 「
とうだい

当代の
めいじん

名人」

kóruskórus ◆ ががっっししょょううたたいい 【合唱隊】 ◆ ががっっしし
ょょううだだんん 【合唱団】 ◆ ココーーララスス ◇ férfikórusférfikórus
だだんんせせいいががっっししょょううだだんん 【男声合唱団】 ◇ há-há-
romszólamúromszólamú kóruskórus ささんんぶぶががっっししょょうう 【三部
合唱】

kórusbankórusban ◆ いいくくどどううおおんんにに 【異口同音に、異

句同音に】 „Kórusban válaszoltak.” 「
かれ

彼ら
わ

は
いくどうおん

異口同音に
こた

答えた。」 ◆ ここええををああせせてて 【声を

合わせて】 (összehangolt hangon) „Az eladók

kórusban köszöntek.” 「
てんいん

店員
わ

は
こえ

声を
あ

合わせて
あいさつ

挨拶した。」
kórusbankórusban énekléséneklés ◆ ががっっししょょうう 【合唱】 ◆ せせ
いしょういしょう 【斉唱】 (egy szólamban)

kórusbankórusban ismételismétel ◆ ししょょううわわすするる 【唱和す
る】 (valaki után) „A résztvevők kórusban hur-

ráztak.” 「
しゅっせきしゃ

出席者
わ

は
ばんざい

万歳を
しょうわ

唱和した。」

kórusbankórusban kántáláskántálás ◆ せせいいししょょうう 【斉唱】
(egy szólamban)

kórusbankórusban kiabálkiabál ◆ シシュュププレレヒヒココーールルををああげげるる
【シュプレヒコールを上げる】 „A tüntetők kó-

rusban kiabáltak.” 「デモ
たい

隊
わ

はシュプレヒコール

を
あ

上げた。」
kórusbankórusban mondmond ◆ ここええををそそろろええるる 【声を揃え

る】 „Az eladók kórusban köszöntek.” 「
てんいん

店員
わ

は
こえ

声を
そろ

揃えて
あいさつ

挨拶した。」
kórusműkórusmű ◆ ががっっししょょううききょょくく 【合唱曲】 ◆ ココ
ーラスーラス

kórustagkórustag ◆ ががっっししょょううたたいいいいんん 【合唱隊員】
◆ がっしょうだんいんがっしょうだんいん 【合唱団員】

kórusvezetőkórusvezető ◆ がっしょうちょうがっしょうちょう 【合唱長】
korzókorzó ◆ ププロロムムナナーードド ◆ ゆゆううほほどどうう 【遊歩道】

◇ ideiglenesideiglenes korzókorzó ホホココててんん 【ホコ天】 ◇

ideiglenesideiglenes korzókorzó ほほここううししゃゃててんんごごくく 【歩行
者天国】 (úttest, amit gyalogosok használhatnak
például vasárnaponként)

korzózáskorzózás ◆ ゆうほゆうほ 【遊歩】
koskos ◆ オオススひひつつじじ 【オス羊】 ◆ おおひひつつじじ 【牡
羊、雄羊】

KosKos ◆ おひつじざおひつじざ 【牡羊座】 (csillagkép)

kosárkosár ◆ かかごご 【籠、篭】 „Vesszőből kosarat

fontam.” 「
つる

蔓で
かご

籠を
あ

編んだ。」 ◆ カカッッププ „D

méretű melltartókosár kell neki.” 「
かのじょ

彼女のブラ

ジャー
わ

はＤカップだ。」 ◆ ゴゴンンドドララ „léghajó

kosara” 「
ききゅう

気球のゴンドラ」 ◆ ババケケッットト ◆ ババスス
ケケッットト ◆ ももっっここ 【畚】 ◇ bevásárlókosárbevásárlókosár かか
いいももののかかごご 【買い物かご、買物カゴ、買物籠、
買物篭】 „Beletettem a bevásárlókosárba, amit

meg akarok venni.” 「
か

買いたい
もの

物を
か

買い
もの

物
こも

籠に
い

入れた。」 ◇ gyászajándék-kosárgyászajándék-kosár ももりりかかごご
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【盛りかご、盛り籠、盛り篭、盛籠、盛篭】 ◇

kézikosárkézikosár ててささげげかかごご 【手提げカゴ、手提げ
籠】 ◇ kosaratkosarat adad ププロロポポーーズズををここととわわるる
【プロポーズを断る】 „A nő kosarat adott a ké-

rőjének.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
かれし

彼氏のプロポーズを
ことわ

断 っ
た。」 ◇ léggömbléggömb kosarakosara つつりりかかごご 【吊り
籠、釣り籠、釣籠】 ◇ piknikkosárpiknikkosár ピピククニニッッ
ククババススケケッットト ◇ referenciakosárreferenciakosár ひひょょううじじゅゅ
んんばばすすけけっっとと 【標準バスケット】 ◇ szemét-szemét-
kosárkosár ごごみみばばここ 【ゴミ箱、芥箱、塵箱】 ◇ va-va-
lutakosárlutakosár つつううかかババススケケッットト 【通貨バスケッ
ト】

kosár alakú süteménykosár alakú sütemény ◆ カップ・ケーキカップ・ケーキ
kosaratkosarat adad ◆ ププロロポポーーズズををここととわわるる 【プロポ
ーズを断る】 „A nő kosarat adott a kérőjének.”

「
かのじょ

彼女
わ

は
かれし

彼氏のプロポーズを
ことわ

断 った。」
kosarazikkosarazik ◆ ババススケケををすするる (kosárlabdázik) „Az

öcsém az iskolai csapatban kosarazik.” 「
おとうと

弟
わ

は
がっこう

学校のチームでバスケをしている。」
kosárcsapatkosárcsapat ◆ バスケットチームバスケットチーム
kosárfonatkosárfonat ◆ かごめかごめ 【籠目】
kosárfonatos mintakosárfonatos minta ◆ かごめかごめ 【籠目】
kosárkagylókosárkagyló ◆ しじみしじみ 【蜆】 (Corbiculidae)

kosárlabdakosárlabda ◆ ババススケケッットト ◆ ババススケケッットトボボーールル
◆ ろろううききゅゅうう 【籠球】 ◇ utcaiutcai kosárlabdakosárlabda
ストリート・バスケットストリート・バスケット

kosárlabdaedzőkosárlabdaedző ◆ ババススケケッットトボボーールルかかんんととくく
【バスケットボール監督】

kosárlabdapályakosárlabdapálya ◆ バスケットコートバスケットコート
kosárlabdázikkosárlabdázik ◆ ババススケケッットトボボーールルををすするる ◆ ババ
スケットをやるスケットをやる

kosársejtkosársejt ◆ かかごごささいいぼぼうう 【籠細胞、かご細
胞】

kosenilkosenil ◆ ししょょううええんんじじ 【生臙脂】 (bíbortetű
festékanyaga)

kosenilvöröskosenilvörös ◆ ええんんじじいいろろ 【臙脂色、燕脂
色】 (kárminvörös)

kóserkóser ◆ いいけけるる 【行ける】 (klassz) ◆ ココーーシシャャ
ーー

KósienKósien ◆ ここううししええんん 【甲子園】 (ahol az ifi
bázislabda-meccseket tartják)

Kósin-ecuKósin-ecu régiórégió ◆ ここううししんんええつつちちほほうう 【甲信
越地方】

Kósó-korKósó-kor ◆ ここううししょょうう 【康正】
(1455.7.25-1457.9.28)

kóstálkóstál ◆ いいくくららででああるる 【幾らである】

„Mennyit kóstál ez a portéka?” 「この
しなもの

品物
わ

はい
くらですか？」

kóstolkóstol ◆ ああじじみみすするる 【味見する】 „A levest

kóstolta.” 「スープを
あじみ

味見した。」 ◆ たたべべててみみ
るる 【食べてみる】 „Kóstoltad már ezt a kol-

bászt?” 「このソーセージもう
た

食べてみた？」 ◆

ののんんででみみるる 【飲んでみる】 „Kóstoltad már ezt a

bort?” 「このワインを
の

飲んだことがある？」 ◇

belekóstolbelekóstol たためめししててみみるる 【試してみる】
(megpróbál) „Belekóstolt a katonaéletbe.” 「
ぐんたい

軍隊の
せいかつ

生活を
ため

試してみた。」 ◇ megkóstolmegkóstol ああ
じじみみすするる 【味見する】 „Megkóstoltam a levest.”

「スープを
あじみ

味見した。」
kóstoláskóstolás ◆ ああじじみみ 【味見】 ◆ ししいいんん 【試飲】

(italkóstolás) ◆ ししししょょくく 【試食】 ◆ テテイイスステテ
ィィンンググ ◇ borkóstolásborkóstolás ワワイインン・・テテイイスステティィンン
ググ ◇ borkóstolásborkóstolás ききききざざけけ 【聞き酒、聞き
酒、利き酒、利き酒】 ◇ szakékóstolásszakékóstolás きききき
ざけざけ 【聞き酒、聞き酒、利き酒、利き酒】

kóstolgatkóstolgat ◆ ししたたざざわわりりををたたししかかめめるる 【舌触り
を確かめる】

kóstolókóstoló ◆ おおすすそそわわけけ 【おすそ分け、お裾分
け、御裾分け】 „Levágtam egy disznót, és ad-

tam egy kis kóstolót a szomszédnak.” 「
ぶた

豚を
し

絞め

たので
りんじん

隣人にお
すそわ

裾分けした。」 ◆ ししししょょくくひひんん

【試食品】 „Az üzletben kaptunk kóstolót.” 「
みせ

店

で
ししょくひん

試食品をもらった。」 ◆ すすそそわわけけ 【すそ分
け、裾分け】 ◇ borkóstolóborkóstoló ワワイインン・・テテイイスステテ
ィングィング

koszkosz ◆ ああかか 【垢】 „Ledörzsöltem a koszt.” 「
あか

垢をこすった。」 ◆ よよごごれれ 【汚れ】 „Ez a kosz

nehezen jön le.” 「この
よご

汚れ
わ

は
お

落ちにくい。」 ◇

gallérkoszgallérkosz ええりりああかか 【襟垢】 „Lemossa a gal-

lérról a koszt.” 「
えりあか

襟垢を
お

落とす。」

kószakósza ◆ ささままよようう 【さ迷う、彷徨う】 szama-

jou (kószáló) „kósza felhő” 「さまよう
くも

雲」 ◆

たたれれてていいるる 【垂れている】 (lógó) „Van néhány

kósza hajszál a homlokán.” 「
ひたい

額 に
すうほん

数本の
かみ

髪の
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け

毛が
た

垂れている。」 ◆ ままよよいいここむむ 【迷い込
む、迷いこむ】 (idetévedt) „Itt télen csak né-

hány kósza turistát lehet látni.” 「
ふゆ

冬になるとこ

の
へん

辺に
すうにん

数人の
かんこうきゃく

観光客 が
まよ

迷い
こ

込む。」 ◇ kószakósza
hírhír ふふううひひょょうう 【風評】 ◇ kószakósza hírhír ううわわささ
【噂】 (pletyka) „Ez a kósza hír az interneten

kering.” 「この
うわさ

噂
わ

はインターネットで
なが

流れてい
る。」

kószakósza hírhír ◆ ううわわささ 【噂】 (pletyka) „Ez a kósza

hír az interneten kering.” 「この
うわさ

噂
わ

はインター

ネットで
なが

流れている。」 ◆ かかぜぜののたたよよりり 【風
の便り】 ◆ ふうひょうふうひょう 【風評】

kószálkószál ◆ ああててももななくくああるるくく 【当てもなく歩く】
(céltalanul sétál) „A hajléktalan az utcán kó-

szált.” 「ホームレス
わ

は
みち

道を
あ

当てもなく
ある

歩いてい
た。」 ◆ ううろろつつくく 【彷徨く】 „Az utcán egy ku-

tya kószált.” 「
みち

道で
いぬ

犬がうろついていた。」 ◆

ささままよようう 【さ迷う、彷徨う】 szamajou „A he-

gyekben kószáltam.” 「
さんち

山地でさまよってい
た。」 ◆ ははいいかかいいすするる 【徘徊する】 „A város-

ban kószáltam.” 「
まち

町を
はいかい

徘徊していた。」 ◆ みみ
ちちくくささををくくうう 【道草を食う】 micsikusza-o

kuu „Hol kószáltál?” 「どこで
みちくさ

道草を
く

食っていた
の？」

kószáláskószálás ◆ はいかいはいかい 【徘徊】
koszekánskoszekáns ◆ よかつよかつ 【余割】
koszinuszkoszinusz ◆ コサインコサイン ◆ よげんよげん 【余弦】
koszorúkoszorú ◆ ははななわわ 【花輪】 ◆ リリーースス ◇ adven-adven-
titi koszorúkoszorú アアドドベベンントトリリーースス ◇ babérkoszo-babérkoszo-
rúrú けいかんけいかん 【桂冠】

koszorúérkoszorúér ◆ かかんんけけっっかかんん 【冠血管】 ◆ かかんん
じじょょううどどううみみゃゃくく 【冠状動脈】 ◆ かかんんどどううみみ
ゃくゃく 【冠動脈】

koszorúér-elmeszesedéskoszorúér-elmeszesedés ◆ かかんんじじょょううどどううみみ
ゃくこうかしょうゃくこうかしょう 【冠状動脈硬化症】

koszorúér-elzáródáskoszorúér-elzáródás ◆ かかんんじじょょううどどううみみゃゃくく
へいそくへいそく 【冠状動脈閉塞】

koszorúérműtétkoszorúérműtét ◆ ババイイパパススししゅゅじじゅゅつつ 【バイ
パス手術】

koszorúér-trombóziskoszorúér-trombózis ◆ かかんんじじょょううどどううみみゃゃくく
けっせんしょうけっせんしょう 【冠状動脈血栓症】

koszorúslánykoszorúslány ◆ かかいいぞぞええににんん 【介添え人、介
添人】 ◆ ははななよよめめににつつききそそううじじょょせせいい 【花嫁
に付き添う女性】

koszorútartókoszorútartó ◆ けんかだいけんかだい 【献花台】
koszorúvirágkoszorúvirág ◆ ゆゆききややななぎぎ 【雪柳】 (gyöngy-

vessző)

koszorúzáskoszorúzás ◆ けんかけんか 【献花】
koszoskoszos ◆ ききたたなないい 【汚い、穢い】 „Ez a szoba

koszos.” 「この
へや

部屋
わ

は
きたな

汚 い。」 ◆ むむささくくるるしし

いい 【むさ苦しい】 „koszos ruházat” 「むさ
くる

苦し

い
ふくそう

服装」 ◆ よよごごれれてていいるる 【汚れている】 „Ko-

szos a nadrágom.” 「ズボンが
よご

汚れている。」

KoszovóKoszovó ◆ コソボコソボ
kosszúkosszú végtagúvégtagú szörnyszörny ◆ ててななががああししなながが
【手長足長】

kosztkoszt ◆ ししょょくくじじ 【食事、食餌】 (étel) „Jó a

koszt az iskolai menzán.” 「
きゅうしょく

給食 の
しょくじ

食事
わ

はおい
しい。」 ◆ りりょょううりり 【料理】 (főzés) „Imádom

a házi kosztot!” 「
かていりょうり

家庭料理が
だいす

大好き。」 ◇ háziházi
kosztkoszt かかてていいりりょょううりり 【家庭料理】 „Házi

koszton nőttem fel.” 「
かていりょうり

家庭料理で
そだ

育った。」

kosztolkosztol ◆ ししょょくくじじををすするる 【食事をする】
(eszik) „Egy hétig a barátomnál kosztoltam.” 「
いっしゅうかん

一週間
ともだち

友達のところで
しょくじ

食事をした。」
kosztos diákkosztos diák ◆ しょせいしょせい 【書生】
kosztpénzkosztpénz ◆ くくいいぶぶちち 【食いぶち、食い扶持】
„Természetes, hogy az elhelyezkedett fiunk be-

száll a kosztpénzbe.” 「
しゅうしょく

就職 した
むすこ

息子が
く

食いぶ

ちを
い

入れるの
わ

は
じょうしき

常識 だ。」 ◆ ししょょくくひひ 【食
費】

kosztümkosztüm ◆ ココススチチュューームム ◆ ススーーツツ ◆ ドドレレスス
(női ruha)

kosztümöskosztümös drámadráma ◆ じじだだいいげげきき 【時代劇】
(történelmi dráma)

kosztümös filmkosztümös film ◆ まげものまげもの 【髷物】
kosztümös színdarabkosztümös színdarab ◆ まげものまげもの 【髷物】
kotacukotacu ◆ ここたたつつ 【炬燵、火燵】 „Kotacuban

melegíti a lábát.” 「こたつに
あ

当たる。」

kótakekótake ◆ ここううたたけけ 【香茸、革茸】 (Sarcodon
aspratus)
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kotangenskotangens ◆ ココタタンンジジェェンントト ◆ よよせせつつ 【余
接】

kotkodácsolkotkodácsol ◆ ココッッココッッととななくく 【コッコッと鳴

く】 „A tyúk kotkodácsolt.” 「にわとり
わ

はコッコ

ッと
な

鳴いた。」
kotláskotlás ◆ いいくくすすうう 【育雛】 (csibenevelés) ◆ ほほ
うらんうらん 【抱卵】 (tojás kikeltése)

kotlási időszakkotlási időszak ◆ いくすうきいくすうき 【育雛期】
kotlikkotlik ◆ ほうらんするほうらんする 【抱卵する】
kotlóskotlós ◆ ほうらんけいほうらんけい 【抱卵鶏】 (kotlóstyúk)

kotlóstyúkkotlóstyúk ◆ ほうらんけいほうらんけい 【抱卵鶏】
kotnyeleskotnyeles ◆ おおせせっっかかいいなな 【お節介な】 „kot-

nyeles ember” 「お
せっかい

節介な
ひと

人」 ◆ かかんんししょょううずず
ききのの 【干渉好きの】 „kotnyeles ember” 「
かんしょうず

干渉好きの
ひと

人」 ◆ ささししででががままししいい 【差し出が
ましい、差出がましい】 „Nem akarok kotnye-

leskedni, de jó lesz ez így?” 「
さ

差し
で

出がましいよ
うですがこれでいいのでしょうか？」

kotnyeleskedéskotnyeleskedés ◆ せっかいせっかい 【節介】
kotnyeleskedikkotnyeleskedik ◆ ささししででぐぐちちををたたたたくく 【差し
出口をたたく、差し出口を叩く】 „Szúrósan né-

zett a kotnyeleskedő beosztottjára.” 「
さ

差し
でぐち

出口

をたたいた
ぶか

部下を
にら

睨んだ。」 ◆ ででししゃゃばばるる
【出しゃばる】 „Az anyósom nálunk kotnyeles-

kedik a főzésnél.” 「
しゅうとめ

姑
わ

はうちに
き

来て
だいどころ

台所 で
でしゃばっている。」

kotnyeleskedőkotnyeleskedő ◆ おおせせっっかかいいなな 【お節介な】
◆ でしゃばりなでしゃばりな 【出しゃばりな】

kotokoto ◆ こことと 【琴】 (japán húros hangszer) „Ko-

tón játszik.” 「
こと

琴を
ひ

弾く。」

koto húrjakoto húrja ◆ きんせんきんせん 【琴線】
Kótó kerületKótó kerület ◆ こうとうくこうとうく 【江東区】
kotonkoton ◆ コンドームコンドーム ◆ コンドームコンドーム (gumióvszer)

kotorkotor ◆ くくっっささくくすするる 【掘削する】 (földet)

„Földet kotor.” 「
じめん

地面を
くっさく

掘削する。」 ◆ ささららうう
【浚う、渫う】 „A hajó kotorta a Dunából a só-

dert.” 「
じゃり

砂利を
と

取り
のぞ

除くために
ふね

船
わ

はドナウ
がわ

川を
さら

浚っていた。」 ◆ ししゅゅんんせせつつすするる 【浚渫す

る】 „Kotorta a földet a tengerfenéken.” 「
かいてい

海底

どしゃ

土砂を
しゅんせつ

浚渫 した。」 ◇ szájábaszájába kotorkotor かかききここ
むむ 【掻きこむ、かき込む、掻き込む】 „A pálci-

kával a számba kotortam a rizst.” 「お
はし

箸でご
はん

飯

を
か

掻き
こ

込んだ。」
kotóra írt zenekotóra írt zene ◆ そうきょくそうきょく 【筝曲、箏曲】
kotorászáskotorászás ◆ ごごそそごごそそすするるおおとと 【ごそごそす
る音】 „A konyhából kotorászás hallatszott.”

「キッチンからごそごそする
おと

音が
き

聞こえた。」
kotorászikkotorászik ◆ ささぐぐるる 【探る】 (kotorászva ke-

res) „A táskájában kotorászott, és előhalászta a

bérletét.” 「
かばん

鞄 の
なか

中を
さぐ

探って
ていき

定期を
と

取り
だ

出し
た。」

kotorászvakotorászva ◆ ごごそそごごそそ „Kotorászva kerestem a

sötétben a villanykapcsolót.” 「
くらやみ

暗闇でゴソゴソ

と
あ

明かりのスイッチを
さが

探した。」
kotranszmitterkotranszmitter ◆ ききょょううぞぞんんででんんたたつつぶぶっっしし
つつ 【共存伝達物質】

kotranszporterkotranszporter ◆ ききょょううゆゆそそううたたいい 【共輸送
体】

kotráskotrás ◆ くくっっささくく 【掘削】 ◆ ささららいい 【浚い】
◆ ししゅゅんんせせつつ 【浚渫】 ◆ ししゅゅんんせせつつささぎぎょょうう
【浚渫作業】

kotrógépkotrógép ◆ くくっっささくくきき 【掘削機】 ◆ ししゅゅんんせせ
つきつき 【浚渫機】

kotróhajókotróhajó ◆ しゅんせつせんしゅんせつせん 【浚渫船】
kottakotta ◆ おおんんぷぷ 【音譜】 ◆ ががくくふふ 【楽譜】
„Kotta nélkül is el tudod játszani ezt a dalt?” 「
がくふ

楽譜なしでもこの
きょく

曲 が
ひ

弾けますか？」 ◆ ふふ

【譜】 „Kotta nélkül játszik.” 「
ふ

譜を
み

見ずに
えんそう

演奏
する。」 ◆ ふふめめんん 【譜面】 (kottalap) ◇ kot-kot-
tájábóltájából játszikjátszik いいいいななりりににななるる 【言いなり
になる】 „A politikusok a nagyvállalatok kottájá-

ból játszanak.” 「
せいじか

政治家
わ

は
だいきぎょう

大企業の
い

言いなりに
なっている。」 ◇ megjegyzimegjegyzi aa kottájátkottáját ああ
んんぷぷすするる 【暗譜する】 „Megjegyeztem a zene

kottáját.” 「
きょく

曲 を
あんぷ

暗譜した。」 ◇ ötvonalasötvonalas
kottakotta ごせんふごせんふ 【五線譜】

kottaállványkottaállvány ◆ ががくくふふホホルルダダーー 【楽譜ホルダ
ー】 ◆ ふめんだいふめんだい 【譜面台】

kottábólkottából ◆ ががくくふふををみみてて 【楽譜を見て】 „Kot-

tából játszik.” 「
がくふ

楽譜を
み

見て
えんそう

演奏する。」
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kottafejkottafej ◆ おおたたままじじゃゃくくしし 【お玉杓子、御玉
杓子、蝌蚪】

kottájábólkottájából játszikjátszik ◆ いいいいななりりににななるる 【言い
なりになる】 „A politikusok a nagyvállalatok

kottájából játszanak.” 「
せいじか

政治家
わ

は
だいきぎょう

大企業の
い

言い
なりになっている。」

kottalapkottalap ◆ ふめんふめん 【譜面】
kottalaprólkottalapról olvasásolvasás ◆ ししょょけけんん 【初見】

„kottalapról olvasva énekel” 「
しょけん

初見で
うた

歌う」

kotta megjegyzésekotta megjegyzése ◆ あんぷあんぷ 【暗譜】
kottakotta nélkülnélkül ◆ ああんんぷぷでで 【暗譜で】 „Kotta nél-

kül eljátszott egy nehéz darabot.” 「
あんぷ

暗譜で
むずか

難 し

い
きょく

曲 を
はじ

弾いた。」
kottaolvasáskottaolvasás ◆ どくふどくふ 【読譜】
kottapapírkottapapír ◆ ががくくふふよよううしし 【楽譜用紙】 ◆ ごご
せんしせんし 【五線紙】

kottáskottás könyvkönyv ◆ ふふほほんん 【譜本】 (tradicionális
japán zenéhez)

kottatartókottatartó ◆ ががくくふふだだいい 【楽譜台】 ◆ ががくくふふ
ホホルルダダーー 【楽譜ホルダー】 ◆ ふふめめんんだだいい 【譜
面台】

kottatartó állványkottatartó állvány ◆ がくふだいがくふだい 【楽譜台】
kottatartókottatartó mappamappa ◆ ががくくふふいいれれ 【楽譜入れ】
kottát olvaskottát olvas ◆ おんぷをよむおんぷをよむ 【音符を読む】
kotta vonalazásakotta vonalazása ◆ ふひょうふひょう 【譜表】
kótyagoskótyagos ◆ ももううろろううととすするる 【朦朧とする】 „A

részeg kótyagos volt.” 「
よ

酔っぱらい
わ

はもうろう
としていた。」

kótyagosankótyagosan ◆ ほほろろりりとと „Kótyagosan ittas.”

「ほろりと
よ

酔っている。」
kotyogkotyog ◆ かかたたかかたたすするる „A meglazult alkatrész

kotyog.” 「
ゆる

緩い
ぶひん

部品がカタカタしている。」 ◆

ひひよよここををよよぶぶ 【ひよこを呼ぶ】 (hív) „A kotlós

kotyogott a csibéknek.” 「
ほうらんけい

抱卵鶏
わ

はひよこを
よ

呼ん
でいた。」 ◆ ぶぶくくぶぶくくいいうう 【ぶくぶく言う】
(forr) ◇ kikotyogkikotyog べべららべべららははななすす 【べらべら

話す】 „Kikotyogja a titkokat.” 「
ひみつ

秘密をべらべ

ら
はな

話す。」
kotyogáskotyogás ◆ バックラッシュバックラッシュ

kottyankottyan ◆ ぽぽちちゃゃっっとといいうう „Kottyan a víz a pa-

lackban.” 「
すいとう

水筒の
みず

水
わ

はポチャッといった。」 ◇

megmeg semsem kottyankottyan ははららののたたししににももななららなないい
【腹の足しにもならない】 „Ez az ebéd nekem

meg sem kottyan.” 「この
ちゅうしょく

昼食
わ

は
はら

腹の
た

足しにも
ならない。」

kotyvalékkotyvalék ◆ ごごたたままぜぜ 【ごた混ぜ】 ◆ ごごっったた
ままぜぜ 【ごった混ぜ】 ◆ ままぜぜああわわせせ 【混ぜ合わ
せ、混ぜあわせ、雑ぜ合わせ、交ぜ合わせ】

„Öntsd a ganéra ezt a kotyvalékot!” 「この
まず

不味

そうな
ま

混ぜ
あ

合わせを
す

捨てて！」
kotyvasztkotyvaszt ◆ ちちょょううりりすするる 【調理する】

„Kotyvasztottam valami vacsorát.” 「
いちおう

一応
ゆう

夕ご
はん

飯

まがいの
もの

物を
ちょうり

調理した。」 ◆ ままぜぜああわわせせるる
【混ぜ合わせる、混ぜあわせる、雑ぜ合わせ
る、交ぜ合わせる】 „Tejszínből és joghurtból

tejfölpótlót kotyvasztottam.” 「
なま

生クリームとヨ

ーグルトでサワークリームの
だいようひん

代用品を
ま

混ぜ
あ

合わ
せた。」

kovácskovács ◆ かかじじやや 【鍛冶屋】 ◇ fegyverko-fegyverko-
vácsvács ててっっぽぽううかかじじ 【鉄砲鍛冶】 ◇ kardko-kardko-
vácsvács かかたたななかかじじ 【刀鍛冶】 ◇ mindenkimindenki aa
magamaga szerencséjénekszerencséjének aa kovácsakovácsa かかふふくくもも
んんななししたただだひひととののままねねくくととこころろ 【禍福門なし唯
人の招く所】

kovácskemencekovácskemence ◆ かじやのろかじやのろ 【鍛冶屋の炉】
kovácsműhelykovácsműhely ◆ かかじじばば 【鍛冶場】 ◆ かかじじやや
のしごとばのしごとば 【鍛冶屋の仕事場】

kovácsolkovácsol ◆ ききたたええるる 【鍛える】 „Kardot ková-

csol.” 「
かたな

刀 を
きた

鍛える。」 ◆ ししんんぞぞううすするる 【新

造する】 „Szót kovácsol.” 「
ことば

言葉を
しんぞう

新造す
る。」 ◆ たたんんれれんんすするる 【鍛練する、鍛錬す

る】 „Kardot kovácsol.” 「
かたな

刀 を
たんれん

鍛錬する。」 ◇

tőkéttőkét kovácsolkovácsol ううりりももののににすするる 【売り物に
する、売物にする】 „Tőkét kovácsolt a szépsé-

géből.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
うつく

美 しさを
う

売り
もの

物にした。」 ◇

újraújra kovácsolkovácsol ややききななおおししををすするる 【焼き直し

をする】 „Újra kovácsolta a kardot.” 「
かたな

刀 の
や

焼

き
なお

直しをした。」 ◇ újúj szótszót kovácsolkovácsol ししんんごご
をつくるをつくる 【新語を造る】

kovácsoláskovácsolás ◆ かかじじ 【鍛冶】 ◆ たたんんぞぞうう 【鍛
造】 ◆ たんれんたんれん 【鍛練、鍛錬】
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kovácsolt fegyverkovácsolt fegyver ◆ うちものうちもの 【打ち物】
kovácsolt tárgykovácsolt tárgy ◆ うちものうちもの 【打ち物】
kovácsolt vaskovácsolt vas ◆ たんてつたんてつ 【鍛鉄】
kovaföldkovaföld ◆ けけいいそそううどど 【珪藻土】 ◆ けけいいどど
【珪土、ケイ土】

Kóva-korKóva-kor ◆ ここううわわ 【康和】 (1099-1104) ◆ ここ
うわうわ 【弘和】 (1381.2.10-1384.4.28)

kovakőkovakő ◆ けけいいせせきき 【珪石】 ◆ ひひううちちいいしし 【火
打ち石、火打石、火うち石】

kovalenskovalens kötéskötés ◆ ききょょううゆゆううけけつつごごうう 【共有
結合】

kóvályogkóvályog ◆ ささままよようう 【さ迷う、彷徨う】
szamajou (bolyong) „Vaddisznó kóválygott az

erdőben.” 「
いのしし

猪
わ

は
もり

森をさまよっていた。」 ◆

ささゆゆううににゆゆれれるる 【左右に揺れる】 „Az autó kó-

válygott az úton.” 「
くるま

車
わ

は
どうろ

道路を
さゆう

左右に
ゆ

揺れなが

ら
はし

走っていた。」 ◆ たただだよようう 【漂う】 tadajou
(lebeg) „A madártoll a levegőben kóválygott.” 「
とり

鳥の
はね

羽
わ

は
くうきちゅう

空気中を
ただよ

漂 っていた。」 ◆ ももううろろうう
ととすするる 【朦朧とする】 „Egy álom kóválygott a

fejemben.” 「
もうろう

朦朧とした
ゆめ

夢を
み

見た。」 ◆ よよろろけけ
るる 【蹌踉ける】 (imbolyog) „Részegen kóvály-

gott az utcán.” 「
よ

酔っ
ぱら

払って
みち

道をよろけて
ある

歩い
た。」

kóvályogvakóvályogva ◆ ふふららふふらら „Az UFO kóválygott a

levegőben.” 「
ユーエフオー

ＵＦＯ
わ

はふらふらと
そら

空を
と

飛んでい
た。」

kovamoszatkovamoszat ◆ けいそうけいそう 【珪藻】 (Diatoma)

kovamoszatokkovamoszatok ◆ けけいいそそううここうう 【珪藻綱】
(Bacillariophyceae) ◆ けいそうるいけいそうるい 【珪藻類】

kovapáncélkovapáncél ◆ けけいいささんんししつつののひひかかくく 【珪酸質
の被殻】 ◆ フラスチュールフラスチュール (kovamoszaté)

kovasavkovasav ◆ ケケイイささんん 【ケイ酸、珪酸】 ([Si-
Ox(OH)4-2x]n)

kovás puskakovás puska ◆ たねがしまたねがしま 【種子島】
kovászkovász ◆ ののりり 【糊】 (ragasztó) ◆ パパンンだだねね
【パン種】 (kenyérhez)

Kowloon-félszigetKowloon-félsziget ◆ ききゅゅううりりゅゅううははんんととうう
【九龍半島】 (Kaulung-félsziget)

kozmakozma ◆ ここげげ 【焦げ】 „Lesúroltam a kozmát az

edényről.” 「
なべ

鍋の
こ

焦げを
こす

擦り
お

落とした。」 ◆ ここ
げめげめ 【焦げ目】

kozmáskozmás ◆ こげついたこげついた 【焦げ付いた】
kozmetikakozmetika ◆ エエスステテテティィッックク ◆ けけししょょうう 【化
粧】 (kikészítés) ◆ ココススメメ ◆ せせいいけけいい 【整形】
(átformálás) ◆ びびよようう 【美容】 ◆ びびよよううじじゅゅつつ
【美容術】 (technikája)

kozmetikaikozmetikai boltbolt ◆ けけししょょううひひんんててんん 【化粧品
店】

kozmetikaikozmetikai eszközeszköz ◆ けけししょょううどどううぐぐ 【化粧
道具】 „A táskámból elővettem a kozmetikai esz-

közöket.” 「
かばん

鞄 から
けしょうどうぐ

化粧道具を
と

取り
だ

出した。」

kozmetikaikozmetikai fogászfogász ◆ ししんんびびししかかいい 【審美歯
科医】

kozmetikaikozmetikai műtétműtét ◆ せせいいけけいいししゅゅじじゅゅつつ 【整
形手術、成形手術】 ◆ びびよよううせせいいけけいい 【美容
整形】

kozmetikaikozmetikai műtétetműtétet végezvégez ◆ せせいいけけいいすするる
【整形する】

kozmetikaikozmetikai műtéteműtéte vanvan ◆ かかおおををななおおすす 【顔
を直す】 „Egészen biztosan kozmetikai műtétje

volt!” 「
かのじょ

彼女
わ

は
かお

顔を
なお

直したよね。」

kozmetikaikozmetikai sebészetsebészet ◆ びびよよううせせいいけけいいげげかか
【美容整形外科】

kozmetikai szalonkozmetikai szalon ◆ エステティック・サロンエステティック・サロン
kozmetikaikozmetikai üzletüzlet ◆ けけししょょううひひんんててんん 【化粧
品店】

kozmetikázkozmetikáz ◆ ううわわべべををかかざざるる 【上辺を飾る、
うわべを飾る】 „Hiába kozmetikázzuk, tartal-

milag nulla.” 「
うわべ

上辺を
かざ

飾っても、
なかみ

中身がな
い。」 ◆ けけししょょううすするる 【化粧する】 „Kozmeti-

kázta az arcát.” 「
かお

顔を
けしょう

化粧した。」 ◆ ふふんんししょょ
くくすするる 【粉飾する】 „Kozmetikázták a könyve-

lést.” 「
けっさん

決算を
ふんしょく

粉飾 した。」

kozmetikázáskozmetikázás ◆ ふふんんししょょくく 【粉飾】 „pénz-

ügyi adatok kozmetikázása” 「
ざいせい

財政データの
ふんしょく

粉飾 」 ◆ メイクメイク
kozmetikázottkozmetikázott mérlegmérleg ◆ ふふんんししょょくくけけっっささんん
【粉飾決算】

kozmetikázottkozmetikázott statisztikastatisztika ◆ ふふんんししょょくくとと
うけいうけい 【粉飾統計】

kozmetikázzakozmetikázza magátmagát ◆ けけししょょううすするる 【化粧
する】 „Az a nő nem kozmetikázza magát.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
けしょう

化粧
わ

はしない。」
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kozmetikumkozmetikum ◆ けけししょょううひひんん 【化粧品】 (szépí-
tőszer)

kozmetikuskozmetikus ◆ エエスステテ (kozmetikai szalon) „A
kozmetikusnál pakolást kértem az arcomra.”

「エステで
かお

顔をパックしてもらった。」 ◆ エエスス
テテシシャャンン ◆ エエスステテテティィッックク・・ササロロンン (kozmeti-
kai szalon) „Elment egy közeli kozmetikushoz.”

「
かのじょ

彼女
わ

は
ちか

近くのエステティック・サロン に
い

行っ
た。」

kozmidkozmid ◆ コスミドコスミド
kozmikuskozmikus ◆ うちゅうのうちゅうの 【宇宙の】
kozmikus porkozmikus por ◆ うちゅうじんうちゅうじん 【宇宙塵】
kozmikuskozmikus sebességsebesség ◆ ううちちゅゅううそそくくどど 【宇宙
速度】

kozmikuskozmikus sugárzássugárzás ◆ ううちちゅゅううせせんん 【宇宙
線】

kozmikuskozmikus tértér ◆ ううちちゅゅううくくううかかんん 【宇宙空
間】

kozmobiológiakozmobiológia ◆ ううちちゅゅううせせいいぶぶつつががくく 【宇宙
生物学】

kozmoidkozmoid pikkelypikkely ◆ ココススミミンンりりんん 【コスミン
鱗】

kozmológiakozmológia ◆ ううちちゅゅううぶぶつつりりががくく 【宇宙物理
学】 ◆ うちゅうろんうちゅうろん 【宇宙論】

kozmopolitakozmopolita ◆ コスモポリタンコスモポリタン
kozmoszkozmosz ◆ ううちちゅゅうう 【宇宙】 ◆ ココススモモスス ◇

makrokozmoszmakrokozmosz だだいいううちちゅゅうう 【大宇宙】 ◇

makrokozmoszmakrokozmosz ママククロロココススモモスス ◇ mikrokoz-mikrokoz-
moszmosz ししょょううててんんちち 【小天地】 ◇ mikrokoz-mikrokoz-
moszmosz ししょょううううちちゅゅうう 【小宇宙】 ◇ mikrokoz-mikrokoz-
moszmosz ミクロコスモスミクロコスモス (kis világ)

kőkő ◆ いいしし 【石】 „Eldobtam egy követ.” 「
いし

石を
な

投げた。」 ◆ ググーー (kő-papír-olló) „A kő-papír-
olló játékban követ mutattam.” 「じゃんけんで

グーを
だ

出した。」 ◆ けけっっせせきき 【結石】 (orvosi)
◆ スストトーーンン ◆ タタイイルル (csempe) ◆ ププレレーートト (bur-
kolókő) ◆ ももくく 【目】 (góban) ◇ gömbölyűgömbölyű
kőkő たたままいいしし 【玉石】 ◇ hideg,hideg, mintmint aa kőkő
いいししののよよううににつつめめたたいい 【石のように冷たい】 ◇

hólyagkőhólyagkő ぼぼううここううけけっっせせきき 【膀胱結石】 ◇

húgykőhúgykő ぼぼううここううけけっっせせきき 【膀胱結石】 ◇

húgyútihúgyúti kőkő ににょょううろろけけっっせせきき 【尿路結石】 ◇

mindenminden követkövet megforgatmegforgat ははいいずずりりままわわるる
【這いずり回る】 „A pénzgyűjtéshez minden

követ megforgattam.” 「
きんさく

金策に
は

這いずり
まわ

回っ

た。」 ◇ nagynagy kőkő にに 【荷】 „Nagy kő esett le a

szívemről.” 「
こころ

心 の
に

荷が
お

下りた。」 ◇ nagynagy kőkő
esikesik lele aa szívérőlszívéről むむねねををななででおおろろすす 【胸を撫
で下ろす】 (megkönnyebbül) „Nagy kő esett le
a szívemről, amikor megtudtam, hogy nem esett

bántódása.” 「
ぶじ

無事だと
し

知って
むね

胸を
な

撫で
お

下ろし
た。」 ◇ nagynagy kőkő esikesik lele aa szívérőlszívéről ああんんどど
ののむむねねををななででおおろろすす 【安堵の胸を撫でおろす、
安堵の胸をなでおろす】 „Nagy kő esett le a szí-
vemről, amikor kiderült, hogy nem esett baja a

gyerekemnek.” 「
こども

子供の
あんぴ

安否が
かくにん

確認されて
あんど

安堵

の
むね

胸をなでおろした。」 ◇ vesekővesekő じじんんぞぞううけけ
っせきっせき 【腎臓結石】

kőagyagárukőagyagáru ◆ せっきせっき 【炻器、せっ器】
kőanyagkőanyag ◆ せきざいせきざい 【石材】
köbköb ◆ ささんんじじょょうう 【三乗、３乗】 „3 köbe 27.”

「
さん

３の
さんじょう

三乗
わ

は
にじゅうなな

２７ です。」 ◆ りりっっぽぽうう 【立
方】 (harmadik hatvány)

kőbaltakőbalta ◆ せきふせきふ 【石斧】
kőbányakőbánya ◆ いいししききりりばば 【石切り場、石切場】

(kőfejtő) ◆ さいせきじょうさいせきじょう 【採石場】

kőbányászkőbányász ◆ さいせきこうさいせきこう 【採石工】
kőbányászatkőbányászat ◆ さいせきさいせき 【採石】
köbcentiköbcenti ◆ シーシーシーシー 【㏄】 (cm³)

köbcentiméterköbcentiméter ◆ りりっっぽぽううセセンンチチメメーートトルル
【立方センチメートル、㏄、立方糎】 (cm³)

köbcsontköbcsont ◆ りりっっぽぽううここつつ 【立方骨】 (cuboid-
eum)

kőbekőbe vésettvésett szabályszabály ◆ ててっっそそくく 【鉄則】 „A
diplomácia kőbe vésett szabálya, hogy ne szapo-

rítsuk ellenségeinket.” 「
てき

敵を
ふ

増やさないこと
わ

は
がいこう

外交の
てっそく

鉄則だ。」
köbgyökköbgyök ◆ ささんんじじょょううここんん 【三乗根】 ◆ りりっっ
ぽうこんぽうこん 【立方根】

köbgyökötköbgyököt vonvon ◆ かかいいりりゅゅううすするる 【開立す
る】

köbgyökvonásköbgyökvonás ◆ かかいいりりゅゅうう 【開立】 „négy-

zetgyök- és köbgyökvonás” 「
かいへい

開平と
かいりゅう

開立 」

köbkilométerköbkilométer ◆ りりっっぽぽううキキロロメメーートトルル 【立方
キロメートル、立方粁】 (km³)

köbméterköbméter ◆ りりっっぽぽううメメーートトルル 【立方メート
ル、㎥、立方米、立米】 (m³)
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köbmilliméterköbmilliméter ◆ りりっっぽぽううミミリリメメーートトルル 【立方
ミリメートル、立方粍】 (mm³)

kőből építettkőből épített ◆ せきぞうのせきぞうの 【石造の】
köbtartalomköbtartalom ◆ たたいいせせきき 【体積】 „Számítsd ki

a gömb a köbtartalmát!” 「
きゅうたい

球体 の
たいせき

体積を
もと

求めな
さい！」

kőbuddhakőbuddha ◆ いいししぼぼととけけ 【石仏】 ◆ せせききぶぶつつ
【石仏】

kőburkolatkőburkolat ◆ いしじきいしじき 【石敷、石敷き】
köcsögköcsög ◆ かかめめ 【瓶、甕、瓶子】 ◆ けけちちなな (em-

ber) „Köcsög vagy!” 「ケチ！」 ◆ つつぼぼ 【壺、

壷】 „Kivettem a tejfölt a köcsögből.” 「
つぼ

壺から

サワークリームを
と

取り
だ

出した。」
köcsögségköcsögség ◆ けちけち
ködköd ◆ ガガスス ◆ かかすすみみ 【霞、翳み、翳】 „A hegy

lábát köd borította” 「
やま

山の
ふもと

麓 に
かすみ

霞 がかかって

いた。」 ◆ ききりり 【霧】 „Leszállt a köd.” 「
きり

霧
がかかった。」 ◆ ミミスストト ◇ Androméda-ködAndroméda-köd
アアンンドドロロメメダダだだいいせせいいううんん 【アンドロメダ大星
雲】 ◇ estiesti ködköd ゆゆううぎぎりり 【夕霧】 ◇ köddéköddé
válikválik ううんんささんんむむししょょううすするる 【雲散霧消する】
◇ ködköd előtte,előtte, ködköd utánautána ううんんささんんむむししょょうう
【雲散霧消】 ◇ olajködolajköd オオイイルルミミスストト ◇ pla-pla-
netárisnetáris ködköd わわくくせせいいじじょょううせせいいううんん 【惑星
状星雲】 ◇ Rák-ködRák-köd かかににせせいいううんん 【蟹星雲】
◇ reggelireggeli ködköd ああささぎぎりり 【朝霧】 ◇ spirálködspirálköd
ううずずじじょょううせせいいううんん 【渦状星雲】 ◇ sűrűsűrű ködköd
のうむのうむ 【濃霧】

ködbeködbe burkolburkol ◆ くくららまますす 【眩ます、暗ます】

„Ködbe burkolta a tartózkodási helyét.” 「
かれ

彼
わ

は
ゆくえ

行方をくらました。」
köddéköddé válikválik ◆ ううんんささんんむむししょょううすするる 【雲散
霧消する】 ◆ くくももががくくれれすするる 【雲隠れする】

„köddé vált felelős” 「
くもがく

雲隠れした
せきにんしゃ

責任者」 ◆ すす
ががたたををけけすす 【姿を消す】 „A mellettem álló csa-

ló egyszer csak köddé vált.” 「そばにいた
さぎし

詐欺師
わ

は
とつぜん

突然
すがた

姿 を
け

消した。」
köddéköddé válvaválva ◆ くくももををかかすすみみとと 【雲を霞と】

„A rablók köddé váltak.” 「
とうぞく

盗賊
わ

は
くも

雲を
かすみ

霞 と
に

逃げ
さ

去った。」
ködköd előtte,előtte, ködköd utánautána ◆ ううんんささんんむむししょょうう
【雲散霧消】

ködfátyolködfátyol ◆ かかすすみみ 【霞、翳み、翳】 „ködfá-

tyollal borított égbolt” 「
かすみ

霞 の
そら

空」 ◇ tavaszitavaszi
ködfátyolködfátyol はるがすみはるがすみ 【春霞】

ködfelhőködfelhő ◆ きりぐもきりぐも 【霧雲】
ködfénylámpaködfénylámpa ◆ ネオンランプネオンランプ

ködikködik ◆ ががるる (-ködik) „Szégyenlősködik.” 「
は

恥ず
かしがる。」

ködkamraködkamra ◆ きりばこきりばこ 【霧箱】
ködkürtködkürt ◆ ののううむむごごううててきき 【濃霧号笛】 (ha-

jón) ◆ むむててきき 【霧笛】 „A hajó megszólaltatta a

ködkürtöt.” 「
ふね

船
わ

は
むてき

霧笛を
な

鳴らした。」

ködlámpaködlámpa ◆ フフォォググラライイトト ◆ フフォォググラランンププ ◆ むむ
とうとう 【霧灯】

ködmönködmön ◆ げかわのコートげかわのコート 【毛皮のコート】
kődobáláskődobálás ◆ とうせきとうせき 【投石】
ködösködös ◆ かかぶぶるる 【被る】 „Ez a kép ködös.” 「こ

の
しゃしん

写真
わ

は
かぶ

被っている。」 ◆ くくううばばくくたたるる 【空

漠たる】 „ködös érvelés” 「
くうばく

空漠たる
ぎろん

議論」 ◆

くくももっったた 【曇った】 „Megtöröltem a ködös ab-

laküveget.” 「
くも

曇った
まど

窓ガラスを
ふ

拭いた。」 ◆ くく
ももををつつかかむむよよううなな 【雲を掴むような】 „ködös

történet” 「
くも

雲を
つか

掴むような
はなし

話 」 ◆ けけむむるる 【煙

る、烟る】 „A város az esőtől ködös volt.” 「
まち

町
わ

は
あめ

雨に
けむ

煙っていた。」 ◆ ばばくくぜぜんんととししたた 【漠

然とした】 „Ködös dolgot mondott.” 「
ばくぜん

漠然とし

たことを
い

言った。」 ◆ ぼぼううぜぜんんととすするる 【呆然
とする、茫然とする】 (bizonytalan) „A részeg

ködös szemmel nézett.” 「
よ

酔っ
ぱら

払い
わ

は
ぼうぜん

茫然とし

た
め

目つきでした。」 ◆ ぼぼううばばくくととししたた 【茫漠

とした】 „Ködös történet.” 「
ぼうばく

茫漠とした
はな

話
し。」 ◆ めめいいせせききををふふくく 【明晰を吹く、明晳
を吹く】 ◆ ももううろろううととすするる 【朦朧とする】
(nem tiszta) „A gyógyszerektől ködös volt az el-

méje.” 「
くすり

薬 の
えいきょう

影響 で
あたま

頭 が
もうろう

朦朧としてい
た。」 ◆ ももややももややすするる „ködös emlékezet” 「も

やもやした
きおく

記憶」 ◆ ももややももややなな „A szoba ködös

volt a füsttől.” 「
へや

部屋
わ

は
けむり

煙 でモヤモヤだっ
た。」
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ködösenködösen ◆ ぼぼううっっとと „Ködösen látszik a távoli

hegy.” 「
とお

遠くの
やま

山
わ

はぼうっと
み

見える。」 ◆ ぼぼんん
ややりりとと „A távolban ködösen látszott egy hegy.”

「
かなた

彼方に
やま

山がぼんやり
み

見えた。」
ködösítködösít ◆ ああいいままいいななううそそををつつくく 【曖昧な嘘を
付く】 (átláthatatlan dolgokat hazudva) ◆ ああいい
ままいいななここたたええををすするる 【曖昧な答えをする】 (át-
láthatatlan választ ad) ◆ ああいいままいいななここととばばををつつ
かかうう 【曖昧な言葉を使う】 (átláthatatlan dol-
got mond) „A politikus nem válaszolt, csak ködö-

sített.” 「
せいじか

政治家
わ

は
あいまい

曖昧な
ことば

言葉を
つか

使って
へんじ

返事を
さ

避
けた。」 ◆ ええんんままくくををははるる 【煙幕を張る】 „A
politikus nem nagyon akart válaszolni, csak kö-

dösített.” 「
せいじか

政治家
わ

は
えんまく

煙幕を
は

張ってなかなか
こた

答え
てくれなかった。」 ◆ ここととばばををににごごすす 【言葉
を濁す】 (elmismásolja a dolgot) „Ködösített.”

「
かれ

彼
わ

は
ことば

言葉を
にご

濁した。」 ◆ ごごままかかすす 【誤魔化

す】 „Amikor válaszolt, ködösített.” 「
こた

答えをご
まかした。」

ködösítésködösítés ◆ ああいいままいいななううそそ 【曖昧な嘘】 (ha-
zudozás)

ködösködös leszlesz ◆ かかすすむむ 【霞む、翳む】 „A hegy

ködösen látszik.” 「
やま

山がかすんで
み

見える。」

ködösködös múltmúlt ◆ おおううじじぼぼううぼぼうう 【往時茫々】
„ködös mint a múlt, olyan mint egy álom” 「
おうじぼうぼう

往時茫々
ゆめ

夢の
ごと

如し」
ködösödésködösödés ◆ ここんんだだくく 【混濁、溷濁】 ◇

szaruhártya-ködösödésszaruhártya-ködösödés かかくくままくくここんんだだくく
【角膜混濁】

ködösségködösség ◆ おおぼぼろろ 【朧ろ】 ◆ ぼぼううばばくく 【茫
漠】 ◆ もうろうもうろう 【朦朧】 ◆ もやもやもやもや

ködösködös szemszem ◆ どどんんよよりりししたためめ 【どんよりし
た目】 ◆ よよどどんんだだめめ 【淀んだ目】 (élettelen
szem)

ködpáraködpára ◆ もやもや 【靄】
ködszitálásködszitálás ◆ きりさめきりさめ 【霧雨】
kőedénykőedény ◆ ここううししつつととううきき 【硬質陶器】 (por-

celán) ◆ ストーンウェアストーンウェア ◆ せっきせっき 【石器】

kőeszközkőeszköz ◆ せせっっきき 【石器】 ◇ csiszoltcsiszolt kősz-kősz-
eszközeszköz まませせいいせせっっきき 【磨製石器】 ◇ pattin-pattin-
tott kőeszköztott kőeszköz だせいせっきだせいせっき 【打製石器】

kőfalkőfal ◆ いいししががけけ 【石崖】 ◆ いいししかかべべ 【石壁】
◆ いいししづづみみ 【石積み】 ◆ いいししべべいい 【石塀】 ◆

がんぺきがんぺき 【岩壁】 (sziklafal)

kőfaragókőfaragó ◆ いいししくく 【石工】 ◆ せせききざざいいししああけけ
こうこう 【石材仕上げ工】

kőfaragványkőfaragvány ◆ いいししののちちょょううここくく 【石の彫
刻】

kőfejtéskőfejtés ◆ ききりりだだしし 【切り出し、切出し】 ◆

さいせきさいせき 【採石】
kőfejtőkőfejtő ◆ いいししききりりばば 【石切り場、石切場】 ◆

さいくつじょうさいくつじょう 【採掘場】 (kőbánya)

kőfejtőkőfejtő kalapácskalapács ◆ ささいいせせききつつちち 【採石つ
ち、採石槌】

kőfejűkőfejű ◆ ああたたままががかかたたいい 【頭が固い】 (ma-
kacs)

kőfeliratkőfelirat ◆ ききんんせせききぶぶんん 【金石文】 ◆ せせききぶぶ
んん 【石文】 ◆ ひひぶぶんん 【碑文】 ◆ ひひめめいい 【碑
銘】

kőfenyőkőfenyő ◆ つつめめれれんんげげ 【爪蓮華】 (Orostachys
japonica)

kőforgatókőforgató ◆ ききょょううじじょょししぎぎ 【京女鷸、キョウ
ジョシギ】 (Arenaria interpres)

kőgyapotkőgyapot ◆ いいししわわたた 【石綿】 (kőzetgyapot) ◆

せきめんせきめん 【石綿】 (kőzetgyapot)

kőhajításkőhajítás ◆ とうせきとうせき 【投石】
kőhajításnyirakőhajításnyira ◆ すすぐぐちちかかくくにに 【すぐ近く
に、直ぐ近くに】 „A barátom kőhajításnyira la-

kik tőlem.” 「
ともだち

友達
わ

はすぐ
ちか

近くに
す

住んでいる。」

kőhajításnyirakőhajításnyira vanvan ◆ めめととははななののささききににああるる
【目と鼻の先にある】 „A bolt egy kőhajításnyi-

ra van.” 「
みせ

店
わ

は
め

目と
はな

鼻の
さき

先にある。」

kőhalkőhal ◆ かかささごご 【笠子、鮋、瘡魚】 „Kőhalból

készített levest.” 「
かさご

笠子からスープを
つく

作った。」

kőhalomkőhalom ◆ ケケルルンン (cairn, hegyi ösvényen, hegy-
tetőn)

kőhányáskőhányás ◆ すすてていいしし 【捨て石、捨石、棄て
石、棄石】

kőhányásoskőhányásos partvédelempartvédelem ◆ すすてていいししごごががんん
【捨て石護岸、捨石護岸】

köhécselköhécsel ◆ ここんんここんんととせせききすするる 【こんこんと

咳する】 „Megfáztam, és köhécseltem.” 「
かぜ

風邪

を
ひ

引いてこんこんと
せき

咳していた。」 ◆ せせききををすす
るる 【咳をする】
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köhécselésköhécselés ◆ けけいいががいい 【謦咳】 ◆ ししわわぶぶきき
【咳き】 ◆ せきばらいせきばらい 【咳き払い、咳払い】

köhécselveköhécselve ◆ こんこんこんこん
kőhídkőhíd ◆ いしばしいしばし 【石橋】
köhintköhint ◆ せきをするせきをする 【咳をする】
köhögköhög ◆ せせききががででるる 【咳が出る】 „Körülbelül

egy hétig köhögtem.” 「
いっしゅうかん

一週間 ほど
せき

咳が
で

出
た。」 ◆ せせききををすするる 【咳をする】 „Egyfolytá-

ban köhögtem.” 「
せき

咳をし
つづ

続けていた。」 ◆ せせ
くく 【咳く】

köhögésköhögés ◆ ががいいそそうう 【咳嗽】 ◆ せせきき 【咳】
◇ szárazszáraz köhögésköhögés かかららせせきき 【空咳、乾咳】

„Száraz köhögésem van.” 「
からせき

空咳が
で

出る。」

köhögéscsillapítóköhögéscsillapító ◆ せせききどどめめ 【咳止め】 „Ez

a köhögéscsillapító jól hat.” 「この
せきど

咳止め
わ

はよく
き

効く。」
köhögés hangjaköhögés hangja ◆ ゴホンゴホン
köhögésiköhögési rohamroham ◆ けけいいれれんんせせいいののせせきき 【痙攣
性の咳】 ◆ ほっさてきなせきほっさてきなせき 【発作的な咳】

köhögésköhögés rohamotrohamot kapkap ◆ せせききここむむ 【咳き込
む】 „A dohányos barátom valahányszor nevet,

köhögési rohamot kap.” 「
きつえんしゃ

喫煙者の
ともだち

友達
わ

は
わら

笑う

たびに
せ

咳き
こ

込んでいる。」
KÖJÁLKÖJÁL ◆ ほほけけんんじじょょ 【保健所】

(Közegészségügyi-Járványügyi Állomás)

kőkeménykőkemény ◆ かかたたいい 【固い、堅い、硬い】 „kő-

kemény szabály” 「
かた

固い
きそく

規則」 ◆ げげんんぜぜんんたたるる
【厳然たる、儼然たる】 „Ez kőkemény tény.”

「これ
わ

は
げんぜん

厳然たる
じじつ

事実です。」 ◆ ここんんごごうう
【金剛】

kökénykökény ◆ スピノサスモモスピノサスモモ (Prunus spinosa)

kőképződménykőképződmény ◆ がんそうがんそう 【岩層】
kőkereskedőkőkereskedő ◆ せきざいしょうせきざいしょう 【石材商】
kőkerítéskőkerítés ◆ いしがきいしがき 【石垣】
kőkitermelési jogkőkitermelési jog ◆ さいせきけんさいせきけん 【採石権】
kőkoporsókőkoporsó ◆ せせっっかかんん 【石棺】 (szarkofág)
„Beletették a múmiát a kőkoporsóba.” 「ミイラ

を
せっかん

石棺に
い

入れた。」
kőkorkőkor ◆ せせっっききじじだだいい 【石器時代】 ◇ átmene-átmene-
titi kőkorszakkőkorszak ちちゅゅううせせっっききじじだだいい 【中石器時

代】 ◇ középsőközépső kőkorszakkőkorszak ちちゅゅううせせっっききじじだだ
いい 【中石器時代】

kőkorszakkőkorszak ◆ せせっっききじじだだいい 【石器時代】 ◇ át-át-
menetimeneti kőkorszakkőkorszak ちちゅゅううせせっっききじじだだいい 【中
石器時代】 ◇ csiszolkő-korszakcsiszolkő-korszak ししんんせせっっきき
じじだだいい 【新石器時代】 ◇ csiszoltcsiszolt kőkorszakkőkorszak
ししんんせせっっききじじだだいい 【新石器時代】 (újkőkor) ◇

középsőközépső kőkorszakkőkorszak ちちゅゅううせせっっききじじだだいい 【中
石器時代】

kökörcsinkökörcsin ◆ おおききななぐぐささ 【翁草】 (Pulsatilla) ◆

プルサチラプルサチラ (Pulsatilla)

kőlámpakőlámpa ◆ いいししどどううろろうう 【石灯籠、石燈籠、石
灯篭】

kőlámpáskőlámpás ◆ いいししどどううろろうう 【石灯籠、石燈籠、
石灯篭】

kőlavinakőlavina ◆ どせきりゅうどせきりゅう 【土石流】
kölcsönkölcsön ◆ かかしし 【貸し】 ◆ かかししききんん 【貸し

金、貸金】 „behajthatatlan kölcsön” 「
かいしゅう

回収
ふのう

不能の
かしきん

貸金」 ◆ かかししつつけけ 【貸しつけ、貸し付
け、貸し付、貸付け、貸付】 (kölcsön adott
összeg) ◆ かかししつつけけききんん 【貸付金】 (kölcsön-
adott pénz) ◆ かかりり 【借り】 „Visszafizettem a

kölcsönt.” 「
か

借りを
かえ

返した。」 ◆ かかりりいいれれききんん
【借入金、借り入れ金】 (kapott kölcsön) ◆ かか
りりううけけききんん 【借り受け金、借受金】 (összege)
◆ ししゃゃくくににゅゅうう 【借入】 (felvétele) ◆ ししゃゃくく
よようう 【借用】 ◆ ししゃゃっっかかんん 【借款】 (nemzet-
közi) „Aláírták a tízmillió dolláros kölcsönszer-

ződést.” 「
いっせん

一千
まん

万ドルの
しゃっかん

借款 を
ていけつ

締結した。」 ◆

ししゃゃっっききんん 【借金】 „Kölcsöne van.” 「
かれ

彼
わ

は
しゃっきん

借金 を
かか

抱えている。」 ◆ たたいいよよききんん 【貸与
金】 ◆ ゆゆううしし 【融資】 (finanszírozás) ◆ ロローー
ンン „Nincs állandó munkahelye, így nem adnak

neki kölcsönt.” 「
てい

定
しょく

職 がないのでローンを
く

組ま
せてもらえない。」 ◇ alacsonyalacsony kamatrakamatra
adottadott kölcsönkölcsön てていいりりかかししつつけけ 【低利貸し付
け、低利貸付】 ◇ alacsonyalacsony kamatúkamatú kölcsönkölcsön
てていいりりかかししつつけけ 【低利貸し付け、低利貸付】
(alacsony kamatra adott kölcsön) ◇ államiállami köl-köl-
csöncsön ここっっかかかかししつつけけ 【国家貸付、国家貸付
け、国家貸し付け】 (állam által adott kölcsön)
◇ bankibanki kölcsönkölcsön ぎぎんんここううかかししつつけけ 【銀行貸
付】 (banki által adott kölcsön) ◇ bankkölcsönbankkölcsön
ぎぎんんここううロローーンン 【銀行ローン】 ◇ bankköl-bankköl-
csöncsön ぎぎんんここううゆゆううしし 【銀行融資】 ◇ behajt-behajt-
hatatlanhatatlan kölcsönkölcsön ここげげつつききゆゆううしし 【焦げ付き
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融資】 ◇ diákkölcsöndiákkölcsön ががくくせせいいロローーンン 【学生
ローン】 ◇ egynaposegynapos kölcsönkölcsön よよくくじじつつばばらら
いいししつつけけ 【翌日払い貸付、翌日払貸付】 ◇ fe-fe-
dezetdezet nélkülinélküli kölcsönkölcsön むむたたんんぽぽかかししつつけけききんん
【無担保貸付金】 ◇ hadikölcsönhadikölcsön せせんんじじここうう
ささいい 【戦時公債】 ◇ hosszúhosszú futamidejűfutamidejű köl-köl-
csöncsön ちちょょううききロローーンン 【長期ローン】 ◇

hosszúhosszú lejáratralejáratra kapottkapott kölcsönkölcsön ちちょょうう
ききかかりりいいれれききんん 【長期借入金】 (könyvelés) ◇

hosszúhosszú lejáratúlejáratú kölcsönkölcsön ちちょょううききかかりりいいれれ
【長期借り入れ】 (hitelfelvétel) ◇ hosszúhosszú le-le-
járatújáratú kölcsönkölcsön ちちょょううききかかししつつけけききんん 【長期
貸付金】 (hosszú lejáratra adott kölcsön) ◇ in-in-
gatlanfedezetűgatlanfedezetű kölcsönkölcsön ふふどどううささんんたたんんぽぽ
ロローーンン 【不動産担保ローン】 ◇ jelzálogköl-jelzálogköl-
csöncsön モモーーゲゲーージジ・・ロローーンン ◇ kamatmenteskamatmentes
kölcsönkölcsön むむりりししロローーンン 【無利子ローン】 ◇

kétgenerációskétgenerációs kölcsönkölcsön おおややここロローーンン 【親子
ローン】 ◇ kétgenerációskétgenerációs kölcsönkölcsön ににせせたたいい
ロローーンン 【二世代ローン】 ◇ kintkint lévőlévő kölcsönkölcsön
ココーールルかかししつつけけ 【コール貸付】 ◇ kintkint lévőlévő
kölcsönkölcsön ココーールルロローーンン ◇ puhapuha kölcsönkölcsön ななんんかか
ししゃゃっっかかんん 【軟貨借款】 ◇ rövidrövid futamidejűfutamidejű
kölcsönkölcsön たたんんききロローーンン 【短期ローン】 ◇ rö-rö-
vidvid lejáratralejáratra kapottkapott kölcsönkölcsön たたんんききかかりりいい
れれききんん 【短期借入金】 (könyvelés) ◇ rövidrövid le-le-
járatújáratú kölcsönkölcsön たたんんききかかししつつけけききんん 【短期貸
付金】 (rövid lejáratra adott kölcsön) ◇ rövidrövid
lejáratúlejáratú kölcsönkölcsön たたんんききかかりりいいれれ 【短期借り
入れ】 (hitelfelvétel) ◇ segélykölcsönsegélykölcsön ききゅゅ
ううささいいゆゆううしし 【救済融資】 ◇ személyiszemélyi köl-köl-
csöncsön ここじじんんロローーンン 【個人ローン】 ◇ uzsora-uzsora-
kölcsönkölcsön ササララリリーーママンンききんんゆゆうう 【サラリーマ
ン金融】 ◇ uzsorakölcsönuzsorakölcsön ササララききんん 【サラ

金】 „magas kamatú uzsorakölcsön” 「
きんり

金利の
たか

高

いサラ
きん

金」
kölcsönadkölcsönad ◆ かかししだだすす 【貸し出す】 „A bank

kölcsönadott 100 ezer jent.” 「
ぎんこう

銀行
わ

は
じゅうまん

１０万
えん

円を
か

貸し
だ

出した。」 ◆ かかししつつけけるる 【貸しつける、
貸し付ける、貸付ける】 ◆ かかししててああげげるる 【貸
してあげる、貸して上げる】 „Kölcsönadtam

egy könyvet a barátomnak.” 「
ともだち

友達に
ほん

本を
か

貸し
てあげた。」 ◆ かかすす 【貸す】 „Kölcsönadtam

a kocsimat a barátomnak.” 「
ともだち

友達に
くるま

車 を
か

貸し
た。」 ◆ たたいいよよすするる 【貸与する】 ◆ つつごごううすす
るる 【都合する】 (pénzt) „Adjon kölcsön pénzt!”

「お
かね

金を
つごう

都合してください。」 ◆ よよううだだててるる

【用立てる】 „Kölcsönadtam az öcsémnek 100

ezer jent.” 「
おとうと

弟 に
じゅうまん

１０万
えん

円を
ようだ

用立てた。」

kölcsönadáskölcsönadás ◆ かかしし 【貸し】 ◆ かかししだだしし 【貸
し出し、貸出し、貸出】 „pénz kölcsönadása”

「お
かね

金の
かしだし

貸出」 ◆ かかししつつけけ 【貸しつけ、貸し
付け、貸し付、貸付け、貸付】 ◆ たたいいよよ 【貸
与】

kölcsönadás és vételkölcsönadás és vétel ◆ たいしゃくたいしゃく 【貸借】
kölcsönadókölcsönadó ◆ かかししかかたた 【貸方、貸し方】 ◆ かか
ししだだししににんん 【貸し出し人、貸出人】 ◆ かかししてて
【貸し手、貸手】 ◆ かかししぬぬしし 【貸主、貸し
主】 ◆ かかすすひひとと 【貸す人】 ◆ かかりりぬぬしし 【借
主、借り主】 ◆ たいよしゃたいよしゃ 【貸与者】

kölcsönkölcsön adottadott összegösszeg ◆ かかししつつけけききんんががくく
【貸付金額】

kölcsönadottkölcsönadott pénzpénz ◆ かかししつつけけききんん 【貸付
金】

kölcsönbekölcsönbe veriveri magátmagát ◆ ききんんささくくににははししるる
【金策に走る】 „Kölcsönbe verte a vállalatot,

hogy megmentse.” 「
けいえい

経営を
た

立て
なお

直すため、
きんさく

金策

に
はし

走った。」
kölcsönbe vételkölcsönbe vétel ◆ しゃくようしゃくよう 【借用】
kölcsönbevételkölcsönbevétel ◆ かりることかりること 【借りること】
kölcsönhatáskölcsönhatás ◆ そそううごごささよようう 【相互作用】

„test és lélek kölcsönhatása” 「
こころ

心 と
からだ

体 の
そうごさよう

相互作用」 ◇ elektromágneseselektromágneses kölcsönha-kölcsönha-
tástás ででんんじじそそううごごささよようう 【電磁相互作用】 ◇

erőserős kölcsönhatáskölcsönhatás つつよよいいそそううごごささよようう 【強
い相互作用】 (fizika) ◇ gyengegyenge kölcsönha-kölcsönha-
tástás よよわわいいそそううごごささよようう 【弱い相互作用】 (fi-
zika)

kölcsönkamatkölcsönkamat ◆ かかししだだししききんんりり 【貸出金利、
貸し出し金利】 (hitelkamat) ◆ かかししつつけけりりしし
【貸付利子】

kölcsönkapkölcsönkap ◆ かかししててももららうう 【貸してもらう、
貸して貰う】 „Kölcsönkaptam egy könyvet a ba-

rátomtól.” 「
ともだち

友達に
ほん

本を
か

貸してもらった。」 ◆

かかりりううけけるる 【借り受ける、借受ける】 „Pénz-

kölcsönt kaptam.” 「お
かね

金を
か

借り
う

受けた。」

kölcsönkérkölcsönkér ◆ かかりりるる 【借りる】 „Kölcsönkér-

hetem a kocsidat?” 「
くるま

車 を
か

借りてもいい？」 ◆

ははいいししゃゃくくすするる 【拝借する】 „Kölcsönkértem
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egy könyvet a tanáromtól.” 「
せんせい

先生から
ほん

本を
はいしゃく

拝借 した。」
kölcsönkéréskölcsönkérés ◆ はいしゃくはいしゃく 【拝借】
kölcsönkölcsön kiskis jövedelműeknekjövedelműeknek ◆ ししょょみみんんききんん
ゆうゆう 【庶民金融】

kölcsönkölcsön lejáratilejárati idejeideje ◆ かかししつつけけききげげんん 【貸
付期限】 (kölcsön adott összeg lejárati ideje)

kölcsönmunkáskölcsönmunkás ◆ ははけけんんろろううどどううししゃゃ 【派遣
労働者】

kölcsönöskölcsönös ◆ そそううごご 【相互】 „kölcsönös segít-

ség” 「
そうご

相互
えんじょ

援助」

kölcsönöskölcsönös biztonságibiztonsági szerződésszerződés ◆ そそううごご
ああんんぜぜんんほほししょょううじじょょううややくく 【相互安全保障条
約】

kölcsönöskölcsönös biztonságibiztonsági törvénytörvény ◆ そそううごごああんん
ぜんほしょうほうぜんほしょうほう 【相互安全保障法】

kölcsönöskölcsönös csináláscsinálás ◆ ああいい 【合い】 „lökdöső-

dés” 「
お

押し
あ

合い」

kölcsönöskölcsönös egyezményegyezmény ◆ ごごけけいいじじょょううややくく
【互恵条約】

kölcsönöskölcsönös előnyökelőnyök ◆ ごごけけいい 【互恵】 „kölcsö-

nös előnyökkel járó kapcsolat” 「
ごけい

互恵
かんけい

関係」

kölcsönöskölcsönös előnyökönelőnyökön alapulóalapuló együttélésegyüttélés ◆

そうりきょうせいそうりきょうせい 【相利共生】
kölcsönösenkölcsönösen csinálcsinál ◆ ああうう 【合う】 „Kölcsö-

nösen együttműködnek.” 「
きょうりょく

協力 し
あ

合う。」

kölcsönösenkölcsönösen elismerelismer ◆ みみととめめああうう 【認め合
う】 „Kölcsönösen elismerték egymás képessé-

geit.” 「お
たが

互いの
のうりょく

能力 を
みと

認め
あ

合った。」

kölcsönöskölcsönös engedményengedmény ◆ ごごじじょょうう 【互譲】
„Kölcsönös engedmények szellemében tárgyal-

tunk.” 「
ごじょう

互譲の
せいしん

精神で
はな

話し
あ

合っていた。」 ◆ ゆゆ
ずりあいずりあい 【譲り合い】

kölcsönösenkölcsönösen segítősegítő egyesületegyesület ◆ ごごじじょょかかいい
【互助会】

kölcsönösenkölcsönösen szeretikszeretik egymástegymást ◆ すすいいててすすかか
れるれる 【好いて好かれる】

KölcsönösKölcsönös GazdaságiGazdasági SegítségSegítség TanácsaTanácsa ◆

けけいいざざいいそそううごごええんんじじょょかかいいぎぎ 【経済相互援助
会議】 (KGST)

kölcsönös haszonkölcsönös haszon ◆ ごけいごけい 【互恵】

kölcsönöskölcsönös igealakigealak ◆ ここううごごたたいい 【交互態】
(kölcsönös igenem)

kölcsönös igenemkölcsönös igenem ◆ こうごたいこうごたい 【交互態】
kölcsönöskölcsönös indukcióindukció ◆ そそううごごかかんんののうう 【相互
感応】 ◆ そうごゆうどうそうごゆうどう 【相互誘導】

kölcsönöskölcsönös járműhasználatjárműhasználat ◆ そそううごごののりりいいれれ
【相互乗り入れ】

kölcsönöskölcsönös kapcsolatkapcsolat ◆ かかかかわわりりああいい 【係わ
り合い、関わり合い】 „politika és nép kölcsö-

nös kapcsolata” 「
ぎょうせい

行政 と
みんかん

民間の
かか

係わり
あ

合い」

kölcsönöskölcsönös kritikakritika ◆ そそううごごひひははんん 【相互批
判】

kölcsönöskölcsönös látogatáslátogatás ◆ そそううごごほほううももんん 【相
互訪問】

kölcsönöskölcsönös megértésmegértés ◆ いいききととううごごうう 【意気投
合】 ◆ いいししののそそつつうう 【意志の疎通】 ◆ そそううごご
りかいりかい 【相互理解】 ◆ そつうそつう 【疎通】

kölcsönöskölcsönös megértésremegértésre töreksziktörekszik ◆ そそううごごりり
かいをはかるかいをはかる 【相互理解を図る】

kölcsönöskölcsönös névmásnévmás ◆ そそううごごだだいいめめいいしし 【相互
代名詞】

kölcsönös összefüggéskölcsönös összefüggés ◆ そうかんそうかん 【相関】
kölcsönösségkölcsönösség ◆ ああいい 【相】 ◆ ギギブブ・・アアンンドド・・
テテイイクク „A diplomácia a kölcsönösség elvén kell,

hogy alapuljon.” 「
がいこう

外交
わ

はギブ・アンド・テイク
です。」 ◆ ごごけけいい 【互恵】 ◆ そそうう 【相】 ◆

そそううごご 【相互】 ◆ たたががいい 【互い】 „Ez a kap-

csolat kölcsönös haszonnal jár.” 「この
かんけい

関係に
わ

は
たが

互いに
りえき

利益がある。」
kölcsönösségkölcsönösség elveelve ◆ ごごししゅゅううせせいい 【互酬
性】 ◆ そうごしゅぎそうごしゅぎ 【相互主義】

kölcsönöskölcsönös segítségsegítség ◆ ききょょううささいい 【共済】 ◆

ごじょごじょ 【互助】 ◆ そうごふじょそうごふじょ 【相互扶助】
kölcsönöskölcsönös segítségsegítség rendszererendszere ◆ ききょょううささいい
せいどせいど 【共済制度】

kölcsönös utálatkölcsönös utálat ◆ にくみあいにくみあい 【憎み合い】
kölcsönöskölcsönös vámtarifavámtarifa ◆ ごごけけいいかかんんぜぜいい 【互
恵関税】

kölcsönösszegkölcsönösszeg ◆ かかししだだししききんん 【貸出金、貸
し出し金】 (hitelösszeg)

kölcsönöskölcsönös szerelemszerelem ◆ そそううああいい 【相愛】 ◆

そそううししそそううああいい 【相思相愛】 ◆ りりょょううおおももいい
【両思い、両想い】
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kölcsönözkölcsönöz ◆ かかししだだししすするる 【貸し出しする、貸
出しする、貸出する】 (kölcsönad) „Ez a cég ke-
rékpárkölcsönző szolgáltatást indított.” 「この
かいしゃ

会社
わ

は
じてんしゃ

自転車の
か

貸し
だ

出しをするサービスを
はじ

始め
た。」 ◆ かかすす 【貸す】 (kölcsönad) „A bará-

tomnak kölcsönöztem pénzt.” 「
ともだち

友達にお
かね

金を
か

貸
した。」 ◆ かかりりるる 【借りる】 (kölcsönvesz) „A

barátomtól kölcsönöztem egy könyvet.” 「
ともだち

友達

から
ほん

本を
か

借りた。」 ◆ ししゃゃくくよよううすするる 【借用
する】 „Idegen nyelvből kölcsönzött kifejezést.”

「
がいこくご

外国語の
ひょうげん

表現 を
しゃくよう

借用 した。」 ◆ ゆゆううずずううすす
るる 【融通する】 (kölcsönad) ◆ レレンンタタルルすするる
„Ez a cég menyasszonyi ruhákat kölcsönöz.” 「こ

の
かいしゃ

会社
わ

はウェディングドレスをレンタルしてい
る。」 ◇ kölcsönzöttkölcsönzött かかりりもものののの 【借り物

の】 „kölcsönzött bicikli” 「
か

借り
もの

物の
じてんしゃ

自転車」

kölcsönpénzkölcsönpénz ◆ かかりりいいれれききんん 【借入金、借り入
れ金】 (kapott kölcsön)

kölcsönszerződéskölcsönszerződés ◆ ししゃゃっっかかんんききょょううてていい
【借款協定】 (nemzetközi) ◆ たたいいししゃゃくくけけいいやや
くく 【貸借契約】

kölcsönszókölcsönszó ◆ しゃくようごしゃくようご 【借用語】
kölcsönszűkítéskölcsönszűkítés ◆ かししぶりかししぶり 【貸し渋り】
kölcsöntőkekölcsöntőke ◆ かかりりいいれれししほほんん 【借り入れ資
本】 ◆ たにんしほんたにんしほん 【他人資本】

kölcsöntkölcsönt veszvesz felfel ◆ かかりりいいれれるる 【借り入れ
る、借りいれる、かり入れる】 „Pénzkölcsönt

vettem fel.” 「お
かね

金を
か

借り
い

入れた。」 ◆ ロローーンン
ををくくむむ 【ローンを組む】 „Harminc éves köl-

csönt vett fel.” 「
かれ

彼
わ

は
さんじゅう

３０
ねん

年のローンを
く

組ん
だ。」

kölcsönügyletkölcsönügylet ◆ かかししかかりり 【貸し借り】 ◆ ちち
んしゃくんしゃく 【賃借】

kölcsönveszkölcsönvesz ◆ かかりりるる 【借りる】 „Kölcsön-

vettem a nővérem kocsiját.” 「
あね

姉の
くるま

車 を
か

借り
た。」 ◆ かるかる 【借る】

kölcsönkölcsön veszvesz ◆ ししゃゃくくよよううすするる 【借用する】

„Pénzt vettem kölcsön.” 「お
かね

金を
しゃくよう

借用 した。」

kölcsönvételkölcsönvétel ◆ はいしゃくはいしゃく 【拝借】
kölcsönkölcsön vettvett dologdolog ◆ かかりりもものの 【借り物】
„Ezt a nyomtatót kölcsön vettük.” 「このプリン

ター
わ

は
か

借り
もの

物です。」

kölcsön vett pénzkölcsön vett pénz ◆ コール・マネーコール・マネー
kölcsönvevőkölcsönvevő ◆ かかりりううけけににんん 【借り受け人、
借受人】 ◆ かかりりかかたた 【借方、借り方】 ◆ かかりり
てて 【借り手】 ◆ かりるひとかりるひと 【借りる人】

kölcsönviszonykölcsönviszony ◆ ここううららくく 【交絡】 ◆ そそううごご
かんけいかんけい 【相互関係】

kölcsönzéskölcsönzés ◆ かかししだだしし 【貸し出し、貸出し、

貸出】 „könyvtári könyv kölcsönzése” 「
としょかん

図書館

の
ほん

本の
かしだし

貸出」 ◆ かかししだだすすこことと 【貸し出すこ
と】 ◆ かかししつつけけ 【貸しつけ、貸し付け、貸し
付、貸付け、貸付】 (kölcsönadás) ◆ かかりりいいれれ
【借り入れ、借入れ、借入】 (kölcsönbe vétel)
◆ レレンンタタルル ◇ egyfolytábanegyfolytában kölcsönzéskölcsönzés かか
りりっっぱぱななしし 【借りっ放し、借りっぱなし】 „ja-

nuár óta kikölcsönzött könyv” 「
いちがつ

１月から
か

借りっ

ぱなしの
ほん

本」 ◇ kerékpárkölcsönzéskerékpárkölcsönzés じじててんん
ししゃゃ レレンンタタルル 【自転車 レンタル】 ◇ uzsora-uzsora-
kölcsönzéskölcsönzés やみきんゆうやみきんゆう 【闇金融】

kölcsönzésikölcsönzési díjdíj ◆ かかししだだししりりょょうう 【貸出料、
貸し出し料】 ◆ レレンンタタルルりりょょうう 【レンタル

料】 „CD kölcsönzési díja” 「
シーディー

ＣＤ のレンタル
りょう

料 」
kölcsönzésikölcsönzési határidőhatáridő ◆ へへんんききゃゃくくききげげんん
【返却期限】 „könyvtári könyv kölcsönzési ha-

tárideje” 「
かしだし

貸出
としょ

図書の
へんきゃくきげん

返却期限」

kölcsönzőkölcsönző ◆ かかししだだししににんん 【貸し出し人、貸出
人】 (kölcsönadó) ◆ レレンンタタルル・・シショョッッププ (üzlet)
„Kikértem a kölcsönzőből egy DVD-t.” 「レンタ

ルショップからＤＶＤを
か

借りた。」 ◆ レレンンタタルル
ててんん 【レンタル店】 ◇ autókölcsönzőautókölcsönző レレンン
タタカカーーががいいししゃゃ 【レンタカー会社】 ◇

munkaerő-kölcsönzőmunkaerő-kölcsönző ははけけんんががいいししゃゃ 【派遣
会社】

kölcsönzőjegykölcsönzőjegy ◆ かかししだだいいししょょううししょょ 【貸出
証明書】

kölcsönzöttkölcsönzött ◆ かかりりもものののの 【借り物の】 „köl-

csönzött bicikli” 「
か

借り
もの

物の
じてんしゃ

自転車」 ◆ レレンンタタ
„kölcsönzött kocsi” 「レンタカー」

kölcsönzött kocsikölcsönzött kocsi ◆ レンタカーレンタカー
kölcsönzöttkölcsönzött munkaerőmunkaerő ◆ ははけけんんししゃゃいいんん 【派
遣社員】

kölcsönzött részvénykölcsönzött részvény ◆ かしかぶかしかぶ 【貸株】
kölcsönzöttkölcsönzött ruharuha ◆ かかししいいししょょうう 【貸衣装、
貸し衣装】
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köldökköldök ◆ へそへそ 【臍】 ◆ ほぞほぞ 【臍】
köldök alatti pontköldök alatti pont ◆ たんでんたんでん 【丹田】
köldökpiercingköldökpiercing ◆ へそピアスへそピアス 【臍ピアス】
köldökpúpköldökpúp ◆ しゅちんしゅちん 【種枕】
köldöksérvköldöksérv ◆ ささいいヘヘルルニニアア 【臍ヘルニア】 ◆

でべそでべそ
köldökszemölcsköldökszemölcs ◆ しゅちんしゅちん 【種枕】
köldökzsinórköldökzsinór ◆ ささいいたたいい 【臍帯】 ◆ せせいいたた
いい 【臍帯】 ◆ へへそそののおお 【へその緒、臍の緒】

„Elvágja a köldökzsinórt.” 「へその
お

緒を
き

切
る。」

kőlépcsőkőlépcső ◆ いいししかかいいだだんん 【石階段】 ◆ いいししだだ
んん 【石段】 ◆ いしのかいだんいしのかいだん 【石の階段】

kölesköles ◆ ききびび 【黍】 ◇ japánkölesjapánköles ひひええ 【稗】
(Echinochloa esculenta) ◇ ragacsosragacsos kölesköles もも
ちちききびび 【糯黍、餅黍、もち黍】 ◇ rókafarkúrókafarkú
kölesköles あわあわ 【粟】 (olasz muhar)

kölesgombóckölesgombóc ◆ ききびびだだんんごご 【黍団子、吉備団
子】

köleshimlőköleshimlő ◆ ああせせもも 【汗疹、汗疣】 ◆ かかんんしし
んん 【汗疹】

kölesszemkölesszem ◆ あわつぶあわつぶ 【粟粒】
kölnikölni ◆ オオーーデデココロロンン ◆ オオーードドトトワワレレ ◆ ここううすす
いい 【香水】 ◇ bekölnizbekölniz ここううすすいいををつつけけるる 【香

水を付ける】 „Bekölniztem a ruhámat.” 「
ようふく

洋服

に
こうすい

香水をつけた。」
kölniillatkölniillat ◆ オオーーデデココロロンンののかかおおりり 【オーデコ
ロンの香り】

kölnikészítéskölnikészítés ◆ ちょうこうちょうこう 【調香】
kölnisüvegkölnisüveg ◆ こうすいびんこうすいびん 【香水瓶】
kölökkölök ◆ がきがき 【餓鬼】
kölöntekölönte ◆ かかじじかか 【鰍、杜父魚、鮖】 (Cottus

pollux)

költkölt ◆ ああたたたためめるる 【暖める、温める】 „A ma-

dár tojásokat költ.” 「
とり

鳥
わ

は
たまご

卵 を
あたた

温 める。」 ◆

ええいいずずるる 【詠ずる】 (költeményt) ◆ かかええすす

【孵す】 (tojást) „A madár költ.” 「
にわとり

鶏
わ

は
たまご

卵

を
かえ

孵す。」 ◆ かかけけるる 【掛ける】 „Nem kellett

sokat költenem az utazásra.” 「
りょこう

旅行
わ

はあまりお
かね

金を
か

掛けないで
す

済んだ。」 ◆ ささくくししすするる 【作
詩する】 (verset) „Mély értelmű verset költött.”

「
ふか

深い
いみ

意味のある
さくし

作詞をした。」 ◆ ししゅゅっっぴぴすす
るる 【出費する】 „Sokat költöttünk.” 「だいぶ
しゅっぴ

出費した。」 ◆ ししををよよむむ 【詩を詠む】 (verset

ír) „Költöttem egy új verset.” 「
あたら

新 しい
し

詩を
よ

詠ん
だ。」 ◆ つついいややすす 【費やす】 (pénzt) „Sokat

költ a kocsijára.” 「
くるま

車 にたくさんのお
かね

金を
つい

費や
す。」 ◆ つつかかうう 【使う、遣う】 „Körülbelül
mennyi pénzt költ egy hónapban?” 「どのくらい

のお
かね

金を
いっかげつ

一ヶ月で
つか

使いますか？」 ◆ ほほううららんんすす
るる 【抱卵する】 (madár) „A madár költi a to-

jásokat.” 「
にわとり

鶏
わ

は
たまご

卵 を
ほうらん

抱卵している。」 ◆ もも

ののすするる 【物する】 „Tankát költ.” 「
たんか

短歌を
もの

物す
る。」

költekezikköltekezik ◆ おおかかねねををつつかかいいままくくるる 【お金を
使いまくる】 (sokat költ) „Nem szeretek köl-

tekezni.” 「お
かね

金を
つか

使いまくるの
わ

は
す

好きで
わ

はな
い。」 ◇ túlköltekeziktúlköltekezik ああししががででるる 【足が出
る】 „Mennyivel költekeztünk túl a tervezett-

nél?” 「
よさん

予算からどのくらい
あし

足が
で

出た？」

költekezőköltekező ◆ かかねねづづかかいいががああららいい 【金遣いが荒

い、金使いが荒い】 „költekező ember” 「
かねづか

金遣

いが
あら

荒い
ひと

人」 ◆ つかいてつかいて 【使い手、遣い手】
költeményköltemény ◆ いんぶんいんぶん 【韻文】 ◆ しし 【詩】
költemény fennköltségeköltemény fennköltsége ◆ たけたけ 【丈】
költési időszakköltési időszak ◆ さんらんきさんらんき 【産卵期】
költésparazitaköltésparazita ◆ たたくくららんんせせいい 【托卵性】 ◆

たくらんをおこなうたくらんをおこなう 【托卵を行う】
költésparazitaköltésparazita természettermészet ◆ たたくくららんんせせいい
【托卵性】 „fészekrakó és költésparazita termé-

szet” 「
しゅうそうせい

就巣性 と
たくらんせい

托卵性」

költésparazitizmusköltésparazitizmus ◆ たくらんたくらん 【托卵】
költészetköltészet ◆ ううたたよよみみ 【歌詠み】 (tanka költé-

szet) ◆ ささくくしし 【作詩】 (versírás) ◆ しし 【詩】
◆ ししいいかか 【詩歌】 ◆ ししががくく 【詩学】 (tudo-
mány) ◇ kínai költészetkínai költészet かんしかんし 【漢詩】

költészetelméletköltészetelmélet ◆ しろんしろん 【詩論】
költészetköltészet ésés zenezene ◆ ししいいかかかかんんげげんん 【詩歌管
弦、詩歌管絃】

költészeti értekezésköltészeti értekezés ◆ しろんしろん 【詩論】
költészetiköltészeti versenyverseny ◆ ううたたああわわせせ 【歌合わ
せ】
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költészettanköltészettan ◆ しがくしがく 【詩学】
költőköltő ◆ ううたたよよみみ 【歌詠み】 (tanka költő) ◆ かか
じじんん 【歌人】 (tanka költő) ◆ ししじじんん 【詩人】

„Mondj egy híres japán költőt!” 「
にほん

日本の
ゆうめい

有名な
しじん

詩人
わ

は
だれ

誰ですか？」 ◆ よよみみてて 【詠み手、詠
手】 ◆ よよみみびびとと 【詠み人】 ◇ babérkoszorúsbabérkoszorús
költőköltő けけいいかかんんししじじんん 【桂冠詩人】 ◇ lírikuslírikus
költőköltő じじょょじじょょううししじじんん 【叙情詩人、抒情詩
人】 ◇ nagyranagyra becsültbecsült költőköltő ししだだんんののちちょょうう
ろろうう 【詩壇の長老】 ◇ udvariudvari költőköltő ききゅゅううてて
いいししじじんん 【宮廷詩人】 ◇ vándorköltővándorköltő ひひょょうう
はくのしじんはくのしじん 【漂泊の詩人】

költőfejedelemköltőfejedelem ◆ ぶんごうぶんごう 【文豪】
költőhelyköltőhely ◆ さんらんばしょさんらんばしょ 【産卵場所】
költőiköltői ◆ ししししゅゅににととんんだだ 【詩趣に富んだ】

(hangulatú) „Költői táj volt.” 「
ししゅ

詩趣に
と

富んだ
ふうけい

風景だった。」 ◆ ししじじょょううゆゆたたかかなな 【詩情豊

かな】 „Költői helyre látogattam.” 「
しじょうゆた

詩情豊かな
ばしょ

場所を
ほうもん

訪問した。」 ◆ ししじじんんははだだのの 【詩人肌
の】 (vénájú) ◆ ししててききなな 【詩的な】 „költői ki-

fejezés” 「
してき

詩的な
ひょうげん

表現 」 ◆ ししののよよううなな 【詩の
ような】 (versszerű)

költői érzékköltői érzék ◆ うたごころうたごころ 【歌心】 (tanka)

költőiköltői érzületérzület ◆ ししししゅゅ 【詩趣】 ◆ ししじじょょうう
【詩情】

költői hangulatköltői hangulat ◆ ししゅししゅ 【詩趣】
költőiköltői ihletihlet ◆ ううたたごごこころろ 【歌心】 (tanka) „A

szép tájból merített költői ihletet.” 「
きれい

綺麗な
けしき

景色

に
うたごころ

歌心 をそそられた。」
költőiköltői kérdéskérdés ◆ ははんんごごててききななぎぎももんんぶぶんん 【反
語的な疑問文】 „Költői kérdés volt, nem kell rá

válaszolnod.” 「
はんごてき

反語的な
ぎもんぶん

疑問文だったので
こた

答え

る
ひつよう

必要
わ

はない。」
költőiköltői körkör ◆ かかだだんん 【歌壇】 ◆ ししししゃゃ 【詩
社】

költői lelkületköltői lelkület ◆ ふうりゅうふうりゅう 【風流】
költőiköltői lelkületűlelkületű ◆ ふふううりりゅゅううををかかいいすするる 【風
流を解する】

költői tehetségköltői tehetség ◆ しさいしさい 【詩才】
költők csoportosulásaköltők csoportosulása ◆ ししゃししゃ 【詩社】

költőkköltők ésés művészekművészek ◆ ししじじんんぼぼっっかかくく 【詩人
墨客】

költőnőköltőnő ◆ じょりゅうしじんじょりゅうしじん 【女流詩人】
költőpénzköltőpénz ◆ こづかいこづかい 【小遣い】
költőtalálkozóköltőtalálkozó ◆ ううたたかかいい 【歌会】 ◆ ううんんざざ
【運座】 ◆ かかいかかい 【歌会】

költözésköltözés ◆ いいててんん 【移転】 „üzlet költözése”

「
みせ

店の
いてん

移転」 ◆ ててんんききょょ 【転居】 (lakhelyvál-
tás) ◆ ひひっっここしし 【引っ越し、引越し】 ◆ わわたた

りり 【渡り】 „madarak költözése” 「
とり

鳥の
わた

渡り」

költözésiköltözési ajándékajándék ◆ ひひっっここししいいわわいい 【引っ
越し祝い、引越し祝い】 „Költözési ajándékot

küldtem.” 「
ひ

引っ
こ

越し
いわ

祝いを
おく

贈った。」

költözésiköltözési értesítésértesítés ◆ ててんんききょょつつううちち 【転居
通知】

költözikköltözik ◆ ううつつりりすすむむ 【移り住む】 „Úgy ter-
vezem, hogy a közeljövőben Magyarországra köl-

tözöm.” 「
ちか

近い
しょうらい

将来 、
にほん

日本からハンガリーに
うつ

移

り
す

住む
よてい

予定です。」 ◆ ううつつるる 【移る】 „Új la-

kásba költöztem.” 「
あたら

新 しい
うち

家に
うつ

移った。」 ◆

ききょょををううつつすす 【居を移す】 „Külföldre költöz-

tem.” 「
がいこく

外国に
きょ

居を
うつ

移した。」 ◆ ここすす 【越す、

超す】 „Új lakásba költöztem.” 「
しんきょ

新居に
こ

越し
た。」 ◆ ててんんききょょすするる 【転居する】 „Új címre

költöztünk.” 「
あたら

新 しい
じゅうしょ

住所 に
てんきょ

転居した。」 ◆

ひひっっここすす 【引っ越す】 „Múlt évben új helyre

költöztünk.” 「
きょねん

去年
あたら

新 しい
ところ

所 に
ひ

引っ
こ

越し
た。」 ◆ わわたたるる 【渡る、渉る】 „Ősszel ez a

madár délre költözik.” 「
あき

秋になるとこの
とり

鳥
わ

は
みなみ

南 に
わた

渡る。」 ◇ másvilágramásvilágra költözikköltözik ししででのの
たたびびじじににつつくく 【死出の旅路に就く】 ◇ másvi-másvi-
lágralágra költözikköltözik むむじじょょううののかかぜぜににささそそわわれれるる
【無常の風に誘われる】

költözködésköltözködés ◆ ひひっっここしし 【引っ越し、引越し】
költözőmadárköltözőmadár ◆ ななつつどどりり 【夏鳥】 ◆ わわたたりりどど
りり 【渡り鳥】 „Amikor tavasz lesz, a költözőma-

darak visszatérnek.” 「
はる

春になると
わた

渡り
どり

鳥
わ

は
もど

戻っ

て
き

来ます。」 ◇ nemnem költözőmadárköltözőmadár りりゅゅううちち
ょょうう 【留鳥】 ◇ nyáronnyáron ittitt élőélő költözőma-költözőma-
dárdár ななつつどどりり 【夏鳥】 ◇ télentélen ideköltözőideköltöző
madármadár ふゆどりふゆどり 【冬鳥】
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költöztetőcégköltöztetőcég ◆ ひひっっここししががいいししゃゃ 【引越し
会社】 „A költöztetőcég a csomagolástól a szál-

lításig mindent megcsinál.” 「
ひっこ

引越し
がいしゃ

会社が
こんぽう

梱包

から
はいそう

配送まですべてやってくれます。」 ◆ ひひっっ
ここししぎぎょょううししゃゃ 【引っ越し業者、引越し業者】
◆ ひっこしやひっこしや 【引っ越し屋、引越し屋】

költségköltség ◆ いいりり 【要り】 ◆ おおだだいい 【お代、御
代】 ◆ けけいいひひ 【経費】 „Az üzleti vacsorát költ-

ségként számolta fel.” 「
かいしゃ

会社の
かいしょく

会食 を
けいひ

経費とし
た。」 ◆ ココスストト ◆ ししゅゅっっぴぴ 【出費】 (kiadás)

„Szeretném leszorítani a költségeket.” 「
しゅっぴ

出費を
おさ

抑えたい。」 ◆ だだいい 【代】 „Az ebédköltséget a

vállalatom megtéríti.” 「
しょくじ

食事
だい

代を
かいしゃ

会社が
はら

払って
くれる。」 ◆ チチャャーージジ ◆ ひひ 【費】 „Az utazási

költséget a vállalat állja.” 「
こうつうひ

交通費
わ

は
かいしゃ

会社が
ふたん

負担
する。」 ◆ ひひよようう 【費用】 „A vállalat költsé-

gén szereztem adószakértői képesítést.” 「
かいしゃ

会社

の
ひよう

費用で
ぜいりし

税理士の
しかく

資格を
と

取った。」 ◆ ももののいいりり
【物入り、物要り】 ◇ alacsonyalacsony költségköltség てて
いいココスストト 【低コスト】 ◇ alacsonyalacsony költségköltség
ロローー・・ココスストト ◇ állandóállandó költségköltség ふふへへんんひひよよ
うう 【不変費用】 ◇ asztalfoglalásiasztalfoglalási költségköltség
テテーーブブルル・・チチャャーージジ ◇ átírásiátírási költségköltség めめいい
ぎぎへへんんここううののひひよようう 【名義変更の費用】 ◇ be-be-
csültcsült költségköltség ががいいささんんひひよようう 【概算費用】
◇ buszköltségbuszköltség ババススだだいい 【バス代】 ◇ el-el-
süllyedtsüllyedt költségköltség ササンンクク・・ココスストト (sunk cost)
◇ étkezésiétkezési költségköltség ししょょくくじじだだいい 【食事代】
◇ étkezésiétkezési költségköltség めめししだだいい 【飯代】 „A ha-

vi étkezési költségem 30 ezer jen.” 「
いっ

一か
げつ

月の
めしだい

飯代
わ

は
さんまん

三万
えん

円。」 ◇ gyártásigyártási költségköltség せせいいささ
んんココスストト 【生産コスト】 ◇ hadászatihadászati költ-költ-
ségség ぐぐんんじじひひ 【軍事費】 ◇ halmozotthalmozott költ-költ-
ségség るるいいせせききひひよようう 【累積費用】 ◇ határ-határ-
költségköltség げげんんかかいいひひよようう 【限界費用】 ◇ já-já-
rulékosrulékos költségköltség ふふたたいいひひよようう 【付帯費用】
◇ kezelésikezelési költségköltség ててすすううりりょょうう 【手数料】

„A bankok kezelési költsége magas.” 「
ぎんこう

銀行の
てすうりょう

手数料
わ

は
たか

高いです。」 ◇ kórházikórházi költségköltség にに
ゅゅうういいんんりりょょうう 【入院料】 ◇ közvetlenközvetlen költ-költ-
ségség ちちょょくくせせつつひひ 【直接費】 ◇ lemondásilemondási
költségköltség キキャャンンセセルルりりょょうう 【キャンセル料】
„Lemondási költséget varrtak a nyakamba.” 「キ

ャンセル
りょう

料 を
せいきゅう

請求 された。」 ◇ létfenntar-létfenntar-
tásitási költségköltség せせいいけけいいひひ 【生計費】 ◇ magasmagas

költségköltség ここううココスストト 【高コスト】 ◇ megél-megél-
hetésihetési költségköltség せせいいけけいいひひ 【生計費】 ◇ mi-mi-
nimálisnimális költségűköltségű folyamfolyam ささいいししょょううひひよようう
りりゅゅうう 【最小費用流】 „minimális költségű fo-

lyam problémája” 「
さいしょうひようりゅう

最小費用流
もんだい

問題」 ◇ or-or-
vosivosi költségköltség いいりりょょううひひ 【医療費】 ◇ per-per-
költségköltség ささいいばばんんひひよようう 【裁判費用】 ◇ per-per-
költségköltség そそししょょううひひよようう 【訴訟費用】 ◇ sa-sa-
játját költségköltség じじひひ 【自費】 ◇ tárolásitárolási költ-költ-
ségség ほほかかんんりりょょうう 【保管料】 ◇ telefonkölt-telefonkölt-
ségség ででんんわわだだいい 【電話代】 ◇ termékegység-termékegység-
rere esőeső költségköltség たたんんいいひひよようう 【単位費用】 ◇

termelésitermelési költségköltség せせいいぞぞううココスストト 【製造コ
スト】 ◇ termelésitermelési költségköltség ぜぜいいぞぞううげげんんかか
【製造原価】 ◇ utazásiutazási költségköltség ここううつつううひひ
【交通費】 „Az utazási költség a vállalatot ter-

heli.” 「
こうつうひ

交通費
わ

は
かいしゃ

会社の
ふたん

負担になる。」 ◇ vál-vál-
tozótozó költségköltség へへんんどどううひひよようう 【変動費用】 ◇

változóváltozó költségköltség へへんんどどううひひ 【変動費】 ◇

védelmivédelmi költségköltség ぼぼううええいいひひ 【防衛費】 ◇

visszavissza nemnem térülőtérülő költségköltség ササンンクク・・ココスストト
(sunk cost)

költségcsökkentésköltségcsökkentés ◆ ココスストトささくくげげんん 【コス
ト削減】 (költségek lefaragása) „A vállalat költ-

ségcsökkentést hajtott végre.” 「
かいしゃ

会社
わ

はコスト
さくげん

削減を
じつげん

実現した。」 ◆ コスト・ダウンコスト・ダウン
költségekköltségek ◆ ささんんざざいい 【散財】 „Borzasztó

nagy utazási költségekkel terheltem.” 「
かれ

彼に
こうつうひ

交通費で
たいへん

大変な
さんざい

散財をかけた。」
költségekbeköltségekbe veriveri magátmagát ◆ ささんんざざいいすするる 【散
財する】 „Váratlan költségekbe vertem magam.”

「
よき

予期せぬ
さんざい

散財をした。」
költségesköltséges ◆ けけいいひひががかかかかるる 【経費がかかる、
経費が掛かる】 „A rendszer bevezetése költsé-

ges.” 「システム
どうにゅう

導入 に
けいひ

経費がかかる。」 ◆ ココ
スストトががたたかかいい 【コストが高い】 „Ez a termelési

mód túl költséges.” 「この
せいさん

生産
ほうほう

方法
わ

はコストが
たか

高
す

過ぎる。」 ◆ ひひよよううががかかかかるる 【費用がかか
る、費用が掛かる】 „A szállítás költséges.” 「
ゆそう

輸送
わ

は
ひよう

費用がかかる。」
költségetköltséget felszámolfelszámol ◆ けけいいひひををけけいいじじょょううすす
るる 【経費を計上する】 „Kitalált költségeket szá-

molt fel.” 「
かくう

架空の
けいひ

経費を
けいじょう

計上 した。」
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költséggazdálkodásköltséggazdálkodás ◆ げげんんかかかかんんりり 【原価
管理】 ◆ コストかんりコストかんり 【コスト管理】

költséggelköltséggel járjár ◆ ココスストトががかかかかるる 【コストが掛

かる】 „A biztonság költséggel jár.” 「
あんぜん

安全に
わ

は
コストがかかる。」

költséggörbeköltséggörbe ◆ ひひよよううききょょくくせせんん 【費用曲
線】 ◇ rövidrövid távútávú költséggörbeköltséggörbe たたんんききひひよよ
うきょくせんうきょくせん 【短期費用曲線】

költség-haszonköltség-haszon arányarány ◆ ひひよよううべべんんええききひひりり
つつ 【費用便益比率】

költség-haszonköltség-haszon elemzéselemzés ◆ ひひよよううべべんんええききぶぶ
んせきんせき 【費用便益分析】

költséghatékonyköltséghatékony ◆ ロローー・・ココスストト „Költségha-
tékony termelésre törekszünk.” 「ローコスト
せいさん

生産を
まなざ

目指している。」
költségkéntköltségként leírleír ◆ けけいいひひででおおととすす 【経費で落

とす】 „Az étkezést költségként leírta.” 「
しょくじだい

食事代

を
けいひ

経費で
お

落とした。」
költségkeretköltségkeret ◆ ババジジェェッットト ◆ よよささんん 【予算】
„Költségkeretet túllépő vásárlást csináltam.” 「
よさん

予算を
うわまわ

上回る
か

買い
もの

物をした。」
költségmegtakarításköltségmegtakarítás ◆ ココスストトせせつつげげんん 【コ
スト節減】

költségmentesenköltségmentesen aa hajónhajón ◆ ほほんんせせんんわわたたしし
【本船渡し】 (FOB)

költségmentesenköltségmentesen aa hajóhajó oldaláhozoldalához ◆ せせんん
そくわたしそくわたし 【船側渡し】 (FAS)

költségmentesenköltségmentesen vasútivasúti kocsibankocsiban ◆ ててつつどど
うわたしうわたし 【鉄道渡し】

költségminimalizálásköltségminimalizálás ◆ ひひよよううささいいししょょううかか
【費用最小化】

költségoldaliköltségoldali inflációinfláció ◆ ココスストト・・ププッッシシュュ・・
インフレインフレ

költségszámításköltségszámítás ◆ げげんんかかけけいいささんん 【原価計
算】 (önköltségszámítás) ◆ ココスストトけけいいささんん
【コスト計算】

költségtérítésköltségtérítés ◆ ははららいいももどどしし 【払い戻し、
払戻し、払戻】 ◆ へへんんささいい 【返済】 ◇ bejá-bejá-
rásirási költségtérítésköltségtérítés つつううききんんててああてて 【通勤
手当】

költségtervezetköltségtervezet ◆ よよささんん 【予算】 „A parla-

ment a költségtervezetet vitatja meg.” 「
こっかい

国会
わ

は
よさん

予算を
しんぎ

審議している。」

költségtételköltségtétel ◆ ひもくひもく 【費目】
költségvetésköltségvetés ◆ ざざいいせせいい 【財政】 „szűkös

költségvetés” 「
ざいせい

財政の
ひっぱく

逼迫」 ◆ よよささんん 【予
算】 „Az idei költségvetésben kevesebb a fejlesz-

tésre fordítható pénz.” 「
ことし

今年
わ

は
かいはつ

開発のための
よさん

予算
わ

は
すく

少ない。」 ◇ államiállami költségvetésköltségvetés ここ
っっかかよよささんん 【国家予算】 ◇ családicsaládi költség-költség-
vetésvetés かかけけいい 【家計】 ◇ deficitesdeficites költség-költség-
vetésvetés ああかかじじざざいいせせいい 【赤字財政】 ◇ jövőjövő
évév költségvetéseköltségvetése ららいいねねんんどどののよよささんん 【来
年度の予算】 ◇ kiegyensúlyozottkiegyensúlyozott költség-költség-
vetésvetés ききんんここううよよささんん 【均衡予算】 ◇ meg-meg-
szorítószorító költségvetésköltségvetés ききんんししゅゅくくよよささんん
【緊縮予算】 ◇ módosítottmódosított költségvetésköltségvetés
ししゅゅううせせいいよよささんん 【修正予算】 ◇ pótkölt-pótkölt-
ségvetésségvetés ついかよさんついかよさん 【追加予算】

költségvetésiköltségvetési bizottságbizottság ◆ よよささんんいいいいんんかかいい
【予算委員会】

költségvetésiköltségvetési deficitdeficit ◆ ざざいいせせいいああかかじじ 【財
政赤字】

költségvetésiköltségvetési egyenlegegyenleg ◆ ざざいいせせいいししゅゅううしし
【財政収支】

költségvetésiköltségvetési egyensúlyegyensúly ◆ ざざいいせせいいししゅゅうう
のしきんこうのしきんこう 【財政収支の均衡】

költségvetésiköltségvetési előirányzatelőirányzat ◆ よよささんんききょょううしし
ょょ 【予算教書】

költségvetési évköltségvetési év ◆ ねんどねんど 【年度】
költségvetésiköltségvetési hiányhiány ◆ ざざいいせせいいああかかじじ 【財政
赤字】

költségvetési kiadásköltségvetési kiadás ◆ さいしゅつさいしゅつ 【歳出】
költségvetésiköltségvetési korlátozáskorlátozás ◆ よよささんんせせいいややくく
【予算制約】 ◇ puhapuha költségvetésiköltségvetési korlá-korlá-
tozástozás ソソフフトトよよささんんせせいいややくく 【ソフト予算制
約】

költségvetésiköltségvetési politikapolitika ◆ ざざいいせせいいせせいいささくく
【財政政策】

költségvetésiköltségvetési számokszámok igényléseigénylése ◆ ががいいささんん
ようきゅうようきゅう 【概算要求】

költségvetésiköltségvetési szervszerv ◆ よよささんんききかかんん 【予算
機関】

költségvetésiköltségvetési támogatástámogatás ◆ よよささんんししええんん
【予算支援】

költségvetésiköltségvetési tanácsadótanácsadó ◆ ざざいいせせいいここももんん
【財政顧問】

költségvetésiköltségvetési többlettöbblet ◆ ざざいいせせいいくくろろじじ
【財政黒字】
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költségvetésiköltségvetési vitavita ◆ よよささんんししんんぎぎ 【予算審
議】

költségvetés-javaslatköltségvetés-javaslat ◆ よよささんんああんん 【予算
案】

költségvetés-módosítóköltségvetés-módosító javaslatjavaslat ◆ ほほせせいい
よさんあんよさんあん 【補正予算案】

költségvetés-tervezetköltségvetés-tervezet ◆ よよささんんああんん 【予算
案】

költségvonzataköltségvonzata vanvan ◆ ココスストトががかかかかるる 【コス
トが掛かる】 „Az éjjel-nappal nyitva tartásnak

költségvonzata van.” 「
にじゅうよじかん

２４時間
えいぎょう

営業
わ

はコスト
がかかる。」

költveköltve ◆ ぺぺろろりりとと „Kiöltötte a nyelvét.” 「ぺろ

りと
した

舌を
だ

出した。」

kölyökkölyök ◆ ここ 【子、児】 „kölyökkutya” 「
いぬ

犬の
こ

子」 ◆ ここどどもも 【子供、子ども】 „A macskának

kölykei születtek.” 「
ねこ

猫の
こども

子供が
う

生まれた。」 ◆

せせががれれ 【伜、倅、悴】 (saját fiúra alázatos, má-

séra durva) „Van két kölyköm.” 「
せがれ

倅 が
ふたり

二人い
ます。」 ◆ ちちびびっっここ 【ちびっ子】 ◇ tigriskö-tigriskö-
lyöklyök とらのことらのこ 【虎の子、とらの子】

kölyökkutyakölyökkutya ◆ ここいいぬぬ 【子犬、仔犬、小犬】 ◆

ちんころちんころ 【狆ころ】
köménykömény ◆ キキャャララウウェェーー (köménymag) ◇ rómairómai
köménykömény ククミミンン ◇ rómairómai köménykömény ククミミンン・・シシ
ードード

köménymagköménymag ◆ キキャャララウウェェーー ◆ キキャャララウウェェーー・・
シードシード

kőmeteoritkőmeteorit ◆ せきしついんせきせきしついんせき 【石質隕石】
kőmozsárkőmozsár ◆ いしうすいしうす 【石臼】
kőműveskőműves ◆ ささかかんん 【左官】 (vakoló) ◆ ささかかんん
ししょょくくににんん 【左官職人】 (vakoló) ◆ れれんんががここ
うう 【煉瓦工】

kőműveskanálkőműveskanál ◆ こてこて 【鏝】 (simítókanál)

kőművesmunkakőművesmunka ◆ いいししざざいいくく 【石細工】 ◆ いい
しづみしづみ 【石積み】

kőnemű anyagérkőnemű anyagér ◆ がんみゃくがんみゃく 【岩脈】
köntörfalazköntörfalaz ◆ いいいいままわわすす 【言い回す】 „ügye-

sen köntörfalazott mondat” 「
たく

巧みに
い

言い
まわ

回した
ことば

言葉」 ◆ おおちちゃゃををににごごすす 【お茶を濁す】 „Ér-

telmetlen szavakkal köntörfalazott.” 「
いみふめい

意味不明

のことを
い

言ってお
ちゃ

茶を
にご

濁した。」 ◆ ききべべんんををろろ
ううすするる 【詭弁を弄する、詭辯を弄する、危弁を
弄する、奇弁を弄する】 „Köntörfalazva próbált

kibújni a felelősség alól.” 「
きべん

詭弁を
ろう

弄して
せきにん

責任を
まぬが

免 れようとした。」 ◆ げげんんををささゆゆううににすするる
【言を左右にする】 ◆ ととおおままわわししににいいうう 【遠
まわしに言う、遠回しに言う】 „Nem beszélt

nyíltan, csak köntörfalazott.” 「はっきり
い

言わず

に
とお

遠まわしに
い

言った。」 ◆ ももっっててままわわっったたいいいい
かかたたををすするる 【持って回った言い方をする、もっ
て回った言い方をする】 „Ne köntörfalazz,

mondd meg egyenesen, amit akarsz!” 「
も

持って
まわ

回った
い

言い
かた

方をせず
わ

はっきりいいなさい！」
köntörfalazásköntörfalazás ◆ ききべべんん 【詭弁、詭辯、危弁、
奇弁】 ◆ ととおおままわわしし 【遠回し】 ◆ ももっっててままわわ
っったたいいいいかかたた 【持って回った言い方、もって回
った言い方】 „A politikusok szeretnek köntörfa-

lazni.” 「
せいじか

政治家
わ

は
も

持って
まわ

回った
い

言い
かた

方を
この

好みま
す。」

köntörfalazóköntörfalazó ◆ おおくくばばににももののががははささままっったたよよ
ううなな 【奥歯に物が挟まったような】 „köntörfa-

lazó beszéd” 「
おくば

奥歯に
もの

物が
はさ

挟まったような
い

言い
かた

方」 ◆ ののららりりくくららりりししたた „A politikus köntörfa-

lazó választ adott.” 「
せいじか

政治家
わ

はのらりくらりした
へんじ

返事をした。」 ◆ ははぎぎれれががわわるるいい 【歯切れが
悪い】 ◆ ままわわりりくくどどいい 【回りくどい】 „Kön-

törfalazás.” 「
まわ

回りくどい
ひょうげん

表現 。」

köntörfalazó emberköntörfalazó ember ◆ りくつやりくつや 【理屈屋】
köntörfalazvaköntörfalazva ◆ そそれれととななくく 【其れとなく】
„Köntörfalazva szakított a nővel.” 「それとなく
かのじょ

彼女に
わか

別れを
つ

告げた。」 ◆ ののららりりくくららりりとと
„Köntörfalazva magyarázkodott.” 「のらりくら

りと
とうべん

答弁した。」
köntösköntös ◆ ガガウウンン ◆ ナナイイトトガガウウンン ◆ ナナイイトトロローー
ブブ ◆ ババスス・・ロローーブブ (fürdőköpeny) ◆ よよそそおおいい

【装い】 „A táj téli köntösbe bújt.” 「
けしき

景色
わ

は
ふゆ

冬

の
よそお

装 いとなった。」
köntösszerű ruhaköntösszerű ruha ◆ ひたたれひたたれ 【直垂れ】
könnykönny ◆ ななみみだだ 【涙、泪、涕】 „Zsebkendővel

letöröltem a könnyeimet.” 「ハンカチで
なみだ

涙 を
ふ

拭
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いた。」 ◇ bánatkönnybánatkönny ひひああいいののななみみだだ 【悲

哀の涙】 „Bánatkönnyeket hullatott.” 「
ひあい

悲哀の
なみだ

涙 をこぼした。」 ◇ hamishamis könnyekkönnyek そそららななみみ
だだ 【空涙】 ◇ könnybekönnybe lábadtlábadt szemmelszemmel なな
みみだだななががららにに 【涙ながらに】 „A lányom könny-

be lábadt szemmel panaszkodott.” 「
むすめ

娘
わ

は
なみだ

涙 な

がらに
うった

訴 えた。」 ◇ könnyezikkönnyezik ななみみだだががででるる

【涙が出る】 „Ha fúj a szél, könnyezem.” 「
かぜ

風

が
ふ

吹くと
なみだ

涙 がでる。」 ◇ könnyrekönnyre fakadfakad なな
いいててししままうう 【泣いてしまう】 „Az érzékeny fe-
leségem a legkisebb dologra is könnyre fakad.”

「
せんさい

繊細な
つま

妻
わ

はちょっとしたことでも
な

泣いてしま
う。」 ◇ krokodilkönnykrokodilkönny そそららななみみだだ 【空涙】

„Krokodilkönnyeket hullatott.” 「
そらなみだ

空涙 を
なが

流し
た。」 ◇ nőinői könnykönny ここううるるいい 【紅涙】 „Ez
a film könnyeket csalt a nő szemébe.” 「この
えいが

映画
わ

は
かのじょ

彼女の
こうるい

紅涙を
さそ

誘った。」 ◇ patakzópatakzó
könnyekkönnyek ぼぼううだだののななみみだだ 【滂沱の涙】 ◇

SzentSzent LőrincLőrinc könnyeikönnyei ペペルルセセウウススざざりりゅゅううせせ
いいぐぐんん 【ペルセウス座流星群】 (Perseidák me-
teorraj)

könny a meghatódástólkönny a meghatódástól ◆ かんるいかんるい 【感涙】
könnybekönnybe lábadlábad ◆ ううるるむむ 【潤む】 „Könnybe lá-

badt a szeme.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
め

目を
うる

潤ませた。」

könnybe lábad a szemekönnybe lábad a szeme ◆ うるうるするうるうるする
könnybekönnybe lábadtlábadt szemmelszemmel ◆ ななみみだだななががららにに
【涙ながらに】 „A lányom könnybe lábadt

szemmel panaszkodott.” 「
むすめ

娘
わ

は
なみだ

涙 ながらに
うった

訴 えた。」
könnybekönnybe lábadvalábadva ◆ ななみみだだななががららにに 【涙なが

らに】 „Könnybe lábadva beszélt.” 「
なみだ

涙 ながら

に
はな

話した。」
könnycsatornakönnycsatorna ◆ るるいいかかんん 【涙管】 ◆ るるいいしし
ょうかんょうかん 【涙小管】 ◆ るいどうるいどう 【涙道】

könnycseppkönnycsepp ◆ つつゆゆ 【露】 (képletesen) ◆ ななみみ
だのしずくだのしずく 【涙のしずく、涙の雫、涙の滴】

könnyebbikkönnyebbik megoldásmegoldás ◆ ななんんじじゃゃくくろろせせんん
【軟弱路線】

könnyebbikkönnyebbik megoldástmegoldást választjaválasztja ◆ ややすすきき
ににつつくく 【易きに就く】 „Kerüli a nehézséget, és

a könnyebbik megoldást választja.” 「
なん

難を
さ

避け
やす

易きに
つ

就く。」
könnyebbkönnyebb leszlesz ◆ ららくくににななるる 【楽になる】

„Mosógéppel könnyebb mosni.” 「
せんたくき

洗濯機で
せんたく

洗濯
わ

は
らく

楽になる。」
könnyebbkönnyebb mondani,mondani, mintmint véghezvéghez vinnivinni ◆ いい
ううははややすすくくおおここななううははかかたたしし 【言うは易く行う
は難し】 iu-va jaszuku okonau-va katasi

könnyedkönnyed ❶ かかろろややかかなな 【軽やかな】 „Könnyed

léptekkel haladt.” 「
かろ

軽やかな
あしど

足取りで
すす

進ん
だ。」 ❷ ののびびややかかなな 【伸びやかな】 „könnyed

dallam” 「
の

伸びやかな
せんりつ

旋律」 ❸ ゆゆううががなな 【優
雅な】 „A zenekar könnyed keringőt játszott.”

「
がくだん

楽団
わ

は
ゆうが

優雅なワルツを
えんそう

演奏した。」 ❹ ささりりげげ
なないい 【さり気ない、然り気ない、然り気無い】

„könnyed magatartás” 「
さ

然り
げ

気ない
たいど

態度」 ❺ かか

るるいい 【軽い】 „Könnyed léptekkel sétál.” 「
かる

軽

い
あしどり

足取りで
ある

歩く。」 ◆ ききががるるなな 【気軽な】

„könnyed hangvétel” 「
きがる

気軽な
ちょうし

調子」 ◆ ききささんん
じじなな 【気散じな】 ◆ けけいいかかいいなな 【軽快な】

„Könnyed léptekkel sétált.” 「
けいかい

軽快な
あしど

足取りで
ある

歩
いた。」 ◆ ささっっそそううたたるる 【颯爽たる】

„könnyed léptek” 「
さっそう

颯爽たる
あゆ

歩み」 ◆ ななががれれるる
よよううなな 【流れるような】 „könnyed dallam” 「
なが

流れるような
せんりつ

旋律」 ◆ ののびびののびびししたた 【伸び伸
びした】 „könnyed stílusú mondat” 「のびのび

した
ぶんしょう

文章 」 ◆ ふふははくくなな 【浮薄な】 „könnyed

irodalom” 「
ふはく

浮薄な
ぶんがく

文学」 ◆ みみががるるいい 【身軽
い】 ◆ みみががるるなな 【身軽な】 „Könnyed mozdu-

latokkal odahozta a nehéz könyvet.” 「
おも

重い
ほん

本を
みがる

身軽な
どうさ

動作で
はこ

運んだ。」 ◆ ややわわららかかいい 【柔ら
かい、柔かい、軟らかい】 „könnyed olvas-

mány” 「
やわ

軟らかい
よ

読み
もの

物」 ◆ りりゅゅううれれいいなな

【流麗な】 „könnyed zene” 「
りゅうれい

流麗 な
おんがく

音楽」 ◇

játszijátszi könnyedséggelkönnyedséggel じじゆゆううじじざざいいにに 【自
由自在に】 (akadálytalanul) „Játszi könnyed-

séggel beszéli a helyi nyelvet.” 「
げんち

現地の
ことば

言葉を
じゆうじざい

自由自在に
あやつ

操 っている。」

AdysAdys könny a meghatódástól könny a meghatódástól – könnyed könnyed 26712671



könnyedenkönnyeden ◆ ささっっそそううとと 【颯爽と】 „Könnye-

den sétált.” 「
かれ

彼
わ

はさっそうと
ある

歩いた。」 ◆ ゆゆうう
ががにに 【優雅に】 „Hosszú lábaival könnyeden sé-

tál.” 「
なが

長い
あし

足で
ゆうが

優雅に
ある

歩く。」

könnyedénkönnyedén ❶ よようういいにに 【容易に】 (egyszerűen)

„Könnyedén becsapták.” 「
かれ

彼
わ

は
ようい

容易に
だま

騙され
た。」 ❷ ててががるるにに 【手軽に】 „Könnyedén jut-

hatunk elektronikus könyvekhez.” 「
でんししょせき

電子書籍
わ

は
てがる

手軽に
にゅうしゅ

入手
でき

出来る。」 ◆ ああっっささりりとと „Könnye-

dén meg lehetett győzni.” 「あっさりと
なっとく

納得して
くれた。」 ◆ ああんんいいにに 【安易に】 „Könnyedén

köt kompromisszumot.” 「
あんい

安易に
だきょう

妥協する。」
◆ おおいいそそれれとと „Nem tud könnyedén megbocsá-

tani.” 「おいそれと
わ

は
ゆる

許してくれない。」 ◆ かか
るるががるるとと 【軽々と】 „A madár könnyedén ki-

szökött a ketrecből.” 「
とり

鳥
わ

は
かご

籠から
かるがる

軽々と
だっしゅつ

脱出
した。」 ◆ ここととももななげげにに 【事も無げに】

„Könnyedén megoldotta a problémát.” 「
もんだい

問題を
こと

事も
な

無げに
かいけつ

解決した。」 ◆ こころろりりとと „Könnye-

dén be lehet csapni.” 「
かれ

彼
わ

はころりと
だま

騙され
る。」 ◆ ササククッッとと „Könnyedén befejeztem a

munkát.” 「
しごと

仕事をサクッと
お

終わらせた。」 ◆

ささららっっとと „Könnyedén megoldottam a nehéz

problémát.” 「
むずか

難 しい
もんだい

問題をさらっと
と

解い
た。」 ◆ ささららりりとと „Mindent könnyedén megbo-

csátott.” 「
なに

何もかもさらりと
ゆる

許してくれた。」
◆ すすいいすすいい „A molnárpoloska könnyedén fut-

kározott a folyóvíz felszínén.” 「
かわ

川の
ひょうめん

表面 であ

めんぼ
わ

はすいすい
すす

進んだ。」 ◆ すすららすすららとと
„Könnyedén megoldottam az egyenletet.” 「す

らすらと
ほうていしき

方程式を
と

解いた。」 ◆ すすららりりとと
„Könnyedén kirántotta a kardot a hüvelyből.” 「
かたな

刀 をすらりと
さや

鞘から
ひ

引き
ぬ

抜いた。」 ◆ すするるすす
るるとと (siklatva) „Könnyedén elhúztam a papíraj-

tót.” 「するすると
しょうじ

障子を
ひら

開けた。」 ◆ ぞぞううささなな
くく 【造作なく】 „Mindenki könnyedén használ-

hatja.” 「
だれ

誰にでも
ぞうさ

造作なく
つか

使えます。」 ◆ たた
ななごごこころろををかかええすすよよううにに 【掌を返すように】 ◆

ななんんななくく 【難なく】 „Könnyedén összegyűjtöt-

tem a pénzt.” 「
なん

難なくお
かね

金を
あつ

集めた。」 ◆ ひひ

ょょいいとと „Könnyedén felpattantam a székről.” 「
いす

椅子からひょいと
た

立ち
あ

上がった。」 ◆ ふふわわーーっっ
とと ◆ ふふわわりりとと „A pillangó könnyedén felszállt

a virágról.” 「
ちょう

蝶
わ

は
はな

花からふわりと
と

飛び
あ

上がっ
た。」 ◆ ぺぺららぺぺららとと „Könnyedén pergettem a

könyv lapjait.” 「
ほん

本のページをぺらぺらとめく
った。」 ◆ ぽぽっっかかりりとと ◆ みみががるるにに 【身軽に】

„Könnyedén felszaladtam a lépcsőn.” 「
みがる

身軽に
かいだん

階段を
か

駆け
あ

上がった。」 ◆ むむぞぞううささにに 【無造
作に】 „Könnyedén beleegyezett a kérésembe.”

「
いらい

依頼を
むぞうさ

無造作に
しょうだく

承諾 した。」 ◆ ややすすややすすとと
【易々と】 „Könnyedén győztem.” 「やすやす

と
か

勝った。」 ◆ ゆゆううゆゆううとと 【悠々と】

„Könnyedén nyerték meg a mérkőzést.” 「
しあい

試合

に
ゆうゆう

悠々と
か

勝った。」 ◆ よよゆゆううでで 【余裕で】

„Könnyedén átmentem a vizsgán.” 「
しけん

試験に
よゆう

余裕

で
ごうかく

合格した。」 ◆ ららくくにに 【楽に】 „Könnyedén

győz.” 「
らく

楽に
か

勝つ。」 ◆ わわけけななくく 【訳なく、

訳無く】 „Könnyedén eladtam az árut.” 「
しょうひん

商品
わ

は
わけ

訳なく
う

売れた。」
könnyedénkönnyedén elpáholelpáhol ◆ たたわわいいななくくままかかすす 【た
わいなく負かす】 „Könnyedén elpáholta az el-

lenfelét.” 「
あいて

相手をたわいなく
ま

負かした。」

könnyedénkönnyedén győzgyőz ◆ かかいいししょょううすするる 【快勝す
る】 „3-1-es végeredménnyel, könnyedén győ-

zött.” 「
さん

３
たい

対
いち

１で
かいしょう

快勝 した。」 ◆ ららくくししょょうう
すするる 【楽勝する】 „A csapat 4:1-re könnyedén

győzött.” 「チーム
わ

は
よん

４
たい

対
いち

１で
らくしょう

楽勝 した。」

könnyedenkönnyeden intellektuálisintellektuális humorúhumorú ◆ けけいいみみょょ
うしゃだつなうしゃだつな 【軽妙洒脱な】

könnyedénkönnyedén írír ◆ けけんんぴぴつつををふふるるうう 【健筆を振
るう】

könnyedénkönnyedén lebeglebeg ◆ ぽぽっっかかりりととううかかぶぶ 【ぽっ
かりと浮かぶ】 „A felhő könnyedén lebegett.”

「
くも

雲
わ

はぽっかりと
う

浮かんでいた。」
könnyedénkönnyedén legyőzlegyőz ◆ ひひねねりりつつぶぶすす 【ひねり潰
す、捻り潰す】 „Könnyedén legyőztem az ellen-

felemet.” 「
てき

敵を
ひね

捻り
つぶ

潰した。」

könnyedénkönnyedén leírleír ◆ かかききななががすす 【書き流す、書
流す】 „Könnyedén leírtam, ami csak eszembe

26722672 könnyeden könnyeden – könnyedén leír könnyedén leír AdysAdys



jutott.” 「
おも

思いついたものをさらさらと
か

書き
なが

流し
た。」

könnyedénkönnyedén olvasolvas ◆ よよみみななががすす 【読み流す、
読流す】 „Könnyedén olvassa a klasszikusokat

is.” 「
かれ

彼
わ

は
こてん

古典も
よ

読み
なが

流すことができる。」

könnyed hozzáálláskönnyed hozzáállás ◆ しぜんたいしぜんたい 【自然体】
könnyedkönnyed mozdulatokkalmozdulatokkal ◆ ささららささららとと
„Könnyed mozdulatokkal írtam a levelet.” 「
てがみ

手紙をさらさらと
か

書いた。」
könnyedségkönnyedség ◆ ききががるる 【気軽】 ◆ ききささんんじじ
【気散じ】 ◆ ささっっそそうう 【颯爽】 ◆ ゆゆううゆゆうう
【悠々】

könnyed történetkönnyed történet ◆ やわやわ 【夜話】
könnyeibekönnyeibe borulborul ◆ かかききくくれれるる 【掻き暮れる、
掻き暗れる、かき暮れる、かき暗れる】

könnyeibenkönnyeiben fuldoklikfuldoklik ◆ むむせせかかええるる 【むせ返
る、噎せ返る、咽せ返る】

könnyeivelkönnyeivel küzdküzd ◆ ななみみだだををここららええるる 【涙を堪
える、涙をこらえる】 „A könnyeimmel küzdöt-
tem a háborús fényképalbum nézése közben.” 「
せんそう

戦争の
しゃしんしゅう

写真集 を
み

見て
なみだ

涙 を
こら

堪えた。」
könnyekbekönnyekbe borulborul ◆ かかききくくももるる 【掻き曇る、か
き曇る】 (régies)

könnyekrekönnyekre fakadfakad ◆ かかんんききゅゅううすするる 【感泣す
る】 „Az aranyérmes versenyző könnyekre fa-

kadt.” 「
せんしゅ

選手
わ

は
きん

金メダルに
かんきゅう

感泣 した。」

könnyekre fakadáskönnyekre fakadás ◆ かんきゅうかんきゅう 【感泣】
könnyekkönnyek szöknekszöknek aa szemébeszemébe ◆ めめががししららがが
ああつつくくななるる 【目頭が熱くなる】 „Amikor a régi
fényképet néztem, könnyek szöktek a szemem-

be.” 「
むかし

昔 の
しゃしん

写真を
み

見て
めがしら

目頭が
あつ

熱くなった。」

könnyekkönnyek tolulnaktolulnak aa szemébeszemébe ◆ ままぶぶたたががああ
つつくくななるる 【目蓋が熱くなる、瞼が熱くなる】
„Amikor bánatos vagyok, könnyek tolulnak a sze-

membe.” 「
かな

悲しいとき
わ

はまぶたが
あつ

熱くなる。」

könnyelműkönnyelmű ◆ ああんんいいなな 【安易な】 „Könnyel-

műen gondolkozik.” 「
かれ

彼
わ

は
あんい

安易な
かんが

考 え
かた

方をす
る。」 ◆ いいたたららなないい 【至らない】 (figyelmet-
len) ◆ かかるるががるるししいい 【軽々しい】 „Könnyelmű

kijelentést tettem.” 「
かるがる

軽々しい
はつげん

発言をした。」
◆ かかるるははずずみみなな 【軽はずみな】 ◆ けけいいちちょょうう
ふふははくくなな 【軽佻浮薄な】 „könnyelmű fiatalok”

「
けいちょうふはく

軽佻浮薄な
わかもの

若者たち」 ◆ けけいいははくくなな 【軽薄

な】 „könnyelmű kijelentés” 「
けいはく

軽薄な
はつげん

発言」 ◆

せせんんぱぱくくなな 【浅薄な】 „Könnyelműen ítélke-

zett.” 「
せんぱく

浅薄な
はんだん

判断をした。」 ◆ ののううててんんききなな
【能天気な、脳天気な、能転気な】

könnyelműenkönnyelműen ◆ ああんんいいにに 【安易に】 „Nem sza-

bad ilyen könnyelműen beszélni!” 「そんな
ことば

言葉

を
あんい

安易に
つか

使うべきで
わ

はない。」 ◆ けけいいそそつつにに

【軽率に】 „Könnyelműen viselkedik.” 「
けいそつ

軽率に
こうどう

行動する。」
könnyelműenkönnyelműen gondolkozikgondolkozik ◆ ああんんいいににかかんんがが
ええるる 【安易に考える】 „Túlságosan könnyel-

műen gondolkozol!” 「
きみ

君
わ

は
あんい

安易に
かんが

考 えす
ぎ。」

könnyelműségkönnyelműség ◆ ああんんいい 【安易】 ◆ いいいいかかげげんん
【いい加減】 „Ez idáig könnyelműen éltem.” 「
いま

今まで
わ

はいい
かげん

加減に
い

生きてきました。」 ◆ けけいい
そつそつ 【軽率】

könnyenkönnyen ❶ かかんんたたんんにに 【簡単に】 „Az eszpe-
rantót könnyen meg lehet tanulni.” 「エスペラ

ント
ご

語
わ

は
かんたん

簡単に
おぼ

覚えられる。」 ❷ よようういいにに

【容易に】 „Könnyen elképzelhető.” 「
ようい

容易に
そうぞう

想像できる」 ❸ ししややすすいい 【し易い】 (hajla-

mos) „Könnyen bepipul.” 「
かれ

彼
わ

は
いか

怒りやすい。」
❹ すすぐぐ 【直ぐ】 (rögtön) „Könnyen megsér-

tődik.” 「
す

直ぐ
きず

傷つく。」 ❺ ららくくにに 【楽に】

„Könnyen meggazdagszik.” 「
らく

楽に
もう

儲かる。」 ❻

おおそそららくく 【恐らく】 (könnyen lehet) „Könnyen
lehet, hogy veszíteni fog a csapatunk.” 「うち

のチーム
わ

は
おそ

恐らく
ま

負けるだろう。」 ◆ ああんんいいにに
【安易に】 „Nem szabad ilyen könnyen megbíz-

ni az emberekben!” 「
ひと

人を
あんい

安易に
しんよう

信用して
わ

はい
けない。」 ◆ けけいいけけいいにに 【軽々に】 „Nem sza-

bad könnyen venni ezt a problémát.” 「この
もんだい

問題
わ

は
けいけい

軽々に
かんか

看過すること
わ

はできない。」 ◆ けけいいそそ
つつにに 【軽率に】 „Könnyen megbízik mások-

ban.” 「
ひと

人を
けいそつ

軽率に
しんよう

信用する。」 ◆ じじざざいいにに
【自在に】 „Az emberek könnyen manipulálha-

tók.” 「
ひと

人
わ

は
じざい

自在に
あやつ

操 れる。」 ◆ たたややすすくく 【容
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易く】 „Könnyen elképzelhető.” 「
たやす

容易く
そうぞう

想像で
きる。」 ◆ ちちょょっっととししたたかかげげんんでで 【ちょっと
した加減で】 „Vigyázz, mert könnyen elromlik!”

「ちょっとした
かげん

加減で
こわ

壊れるから
き

気をつけ
て！」 ◆ つついい „Könnyen megfeledkezek arról,

hogy kivehető műfogsorom van.” 「
い

入れ
ば

歯であ

ることをつい
わす

忘れてしまう。」 ◆ つついいつついい
„Könnyen degeszre eszem magam.” 「ついつい
た

食べ
す

過ぎちゃう。」 ◆ ててががるるにに 【手軽に】
„Ezt az alkalmazást könnyen lehet használni.”

「このアプリ
わ

は
てがる

手軽に
りよう

利用できる。」 ◆ ととかかくく
【兎角】 „A főnökök könnyen dühbe jönnek.” 「
じょうし

上司というもの
わ

は
とかく

兎角
いか

怒り
が

勝ちだ。」 ◆ むむざざむむ
ざざとと (elveszít) „Könnyen besétált a csapdába.”

「むざむざと
けいりゃく

計略 にかかった。」 ◆ ややすすややすす
とと 【易々と】 „Könnyen átment a vizsgán.” 「
しけん

試験にやすやすと
ごうかく

合格した。」 ◆ ややややももすするるとと
【動もすると】 (hajlamosan) „Könnyen megfe-
ledkezünk a hibákból nyert tanulságokról.” 「や

やもすると
しっぱい

失敗から
え

得た
きょうくん

教訓 を
わす

忘れがち
だ。」 ◆ ややややももすすれればば 【動もすれば】 „Az em-
ber veszélyérzete könnyen eltompul.” 「ややも

すれば
ききかん

危機感が
にぶ

鈍りがちだ。」 ◆ ゆゆううにに 【優
に】 „Ennek az órának az ára könnyen megha-

ladhatja az egymillió jent.” 「この
とけい

時計の
ねだん

値段
わ

は
ひゃくまん

百万
えん

円を
ゆう

優に
こ

越える。」 ◆ ららくくららくくとと 【楽々

と】 „Könnyen szerzi a pénzt.” 「
らくらく

楽々とお
かね

金を
かせ

稼ぐ。」 ◇ könnyenkönnyen eljáreljár aa szájaszája くくちちがが
かかるるいい 【口が軽い】 „Vigyázni kell vele, mert

könnyen eljár a szája.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
くち

口が
かる

軽いから
き

気
をつけなくちゃ。」

könnyenkönnyen adad ◆ ややすすううりりすするる 【安売りする】
„Mindenképpen kellett a pénz, ezért könnyen ad-

tam magamat.” 「どうしてもお
かね

金がほしかった

ので
じぶん

自分を
やすう

安売りした。」
könnyenkönnyen átpártolátpártol ◆ くくみみししややすすいい 【与しや
すい、与し易い、組しやうい、組し易い】

„könnyen átpártoló ember” 「
くみ

与しやすい
ひと

人」

könnyen befolyásolhatókönnyen befolyásolható ◆ ミーハーなミーハーな
könnyenkönnyen csatlakozikcsatlakozik ◆ くくみみししややすすいい 【与し
やすい、与し易い、組しやうい、組し易い】

könnyenkönnyen csinálhatócsinálható ◆ ししややすすいい 【し易い】

„Könnyen befolyásolható ember.” 「
げいごう

迎合しやす

い
ひと

人。」
könnyenkönnyen ébredébred ◆ めめざざとといい 【目敏い、目聡
い、目ざとい】 „A könnyen ébredő feleségem

bizonyára elfáradt, mert még alszik.” 「
めざと

目敏い
つま

妻
わ

は
つか

疲れが
で

出たせいか、まだ
ねむ

眠っている。」
könnyenkönnyen élél ◆ ああそそびびくくららすす 【遊び暮らす】

„Könnyen él a lakáskiadásból.” 「
やちん

家賃
しゅうにゅう

収入 が

あって
あそ

遊び
く

暮らしている。」
könnyenkönnyen elérzékenyülelérzékenyül ◆ じじょょううががももろろいい 【情
が脆い】

könnyenkönnyen elérzékenyülőelérzékenyülő emberember ◆ かかんんげげききかか
【感激家】

könnyenkönnyen elfelejtelfelejt ◆ わわすすれれががちちなな 【忘れがち
な】 „Könnyen elfelejtem az ígéreteimet.” 「
やくそく

約束を
わす

忘れがちです。」
könnyenkönnyen eljáreljár aa kezekeze ◆ すすぐぐててががででるる 【直ぐ

手が出る】 „Könnyen eljár a keze.” 「
かれ

彼
わ

は
す

直ぐ
て

手が
で

出る。」
könnyenkönnyen eljáreljár aa szájaszája ◆ くくちちががかかるるいい 【口
が軽い】 „Vigyázni kell vele, mert könnyen eljár

a szája.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
くち

口が
かる

軽いから
き

気をつけなくち
ゃ。」

könnyenkönnyen elromlikelromlik ◆ ここわわれれややすすいい 【壊れやす
い、壊れ易い】 „Ez a fajta óra könnyen elrom-

lik.” 「この
しゅるい

種類の
とけい

時計
わ

は
こわ

壊れやすい。」

könnyenkönnyen emészthetőemészthető ◆ ししょょううかかががいいいい 【消

化がいい】 „könnyen emészthető étel” 「
しょうか

消化が

いい
た

食べ
もの

物」
könnyenkönnyen érthetőérthető ◆ ととおおりりががよよいい 【通りが良
い】 „Ha így mondod, könnyebben érthető lesz.”

「こう
い

言った
かた

方が
とお

通りが
よ

良くなる。」 ◆ わわかかりり
ややすすいい 【分かりやすい、分かり易い、判りやす
い、判り易い】 „A tanár magyarázata könnyen

érthető volt.” 「
せんせい

先生の
せつめい

説明
わ

は
わ

分かりやすかっ
た。」

könnyenkönnyen fellelkesülőfellelkesülő emberember ◆ ちちょょううししもものの
【調子者】
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könnyenkönnyen gyulladgyullad ◆ つつききががいいいい 【付きがいい】
„Ez az öngyújtó könnyen gyullad.” 「このライタ

ー
わ

は
つ

付きがいい。」
könnyenkönnyen kezelhetőkezelhető ◆ ああつつかかいいややすすいい 【扱い

やすい】 „könnyen kezelhető frizura” 「
あつか

扱 いや

すい
かみがた

髪型」 ◆ すすななおおなな 【素直な】 „könnyen fé-

sülhető haj” 「
すなお

素直な
かみ

髪」

könnyenkönnyen lehetlehet ◆ あありりががちちなな 【有りがちな、
有り勝ちな】 „Az építkezéseken könnyen lehet

baleset.” 「
けんちく

建築
げんば

現場で
わ

は
じこ

事故がありがちだ。」
◆ かかねねなないい 【兼ねない】 (csinálni) „Könnyen

lehet akár háború is ebből.” 「これ
わ

は
せんそう

戦争にもな
りかねない。」

könnyenkönnyen lejönlejön ◆ つつききががわわるるいい 【付きが悪い】

„Ez a rúzs könnyen lejön.” 「この
くちべに

口紅
わ

は
つ

付きが
わる

悪い。」
könnyenkönnyen megsajnálmegsajnál másokatmásokat ◆ じじょょううににももろろ
いい 【情にもろい、情に脆い】

könnyenkönnyen olvashatóolvasható ◆ よよみみややすすいい 【読みやす
い、読み易い】 „Kérem, írja könnyen olvasható-

an!” 「
よ

読みやすい
じ

字で
か

書いてください！」

könnyenkönnyen sírvasírva fakadfakad ◆ ななみみだだももろろいい 【涙もろ
い、涙脆い】 ◆ るるいいせせんんががよよわわいい 【涙腺が弱
い】

könnyenkönnyen szállíthatószállítható ◆ ううんんぱぱんんののよよいい 【運搬
のよい】

könnyenkönnyen szerzettszerzett pénzpénz ◆ ああぶぶくくぜぜにに 【あぶ
く銭、泡銭】

könnyenkönnyen tanulhatótanulható ◆ ととっっつつききややすすいい 【取っ
付きやすい、取っつきやすい】 „könnyen tanul-

ható nyelv” 「
と

取っ
つ

付きやすい
げんご

言語」

könnyenkönnyen veszvesz ◆ ああままんんじじててううけけるる 【甘んじて

受ける】 „Könnyen vette a büntetést.” 「
けいばつ

刑罰

を
あま

甘んじて
う

受けた。」 ◆ ああんんいいににかかんんががええるる
【安易に考える】 „Könnyen veszi az esküvőt,

hiszen ha nem sikerül, elválhat.” 「
さいあく

最悪
りこん

離婚すれ

ばいいと
けっこん

結婚を
あんい

安易に
かんが

考 える。」 ◆ ささばばささばば
すするる „Épp most vált el, de nagyon könnyen ve-

szi.” 「
りこん

離婚したばかりなのにいやにさばさばし
ていますね。」

könnyeskönnyes ◆ ななききぬぬれれるる 【泣き濡れる、泣濡れ

る、泣きぬれる】 „könnyes arc” 「
な

泣き
ぬ

濡れた
かお

顔」 ◆ ななみみだだぐぐんんだだ 【涙ぐんだ】 „könnyes

szem” 「
なみだ

涙 ぐんだ
め

目」

könnyeskönnyes arcarc ◆ ななききががおお 【泣き顔】 „Nem aka-

rom, hogy lássák a könnyes arcomat.” 「
な

泣き
がお

顔を
み

見せたくない。」 ◆ ななききっっつつらら 【泣きっ
面】 ◆ なきつらなきつら 【泣き面】

könnyes részegkönnyes részeg ◆ なきじょうごなきじょうご 【泣き上戸】
könnyes szemkönnyes szem ◆ なみだめなみだめ 【涙目】
könnyes szeműkönnyes szemű ◆ なみだめのなみだめの 【涙目の】
könnyetkönnyet hullathullat ◆ ららくくるるいいすするる 【落涙する】

„Peregve hullottak a könnyei.” 「ほろほろと
らくるい

落涙
していた。」

könnyezikkönnyezik ◆ ななくく 【泣く、哭く】 (sír) ◆ ななみみ
だだががででるる 【涙が出る】 „Ha fúj a szél, könnye-

zem.” 「
かぜ

風が
ふ

吹くと
なみだ

涙 がでる。」 ◆ ななみみだだすす
るる 【涙する】 (rí) ◆ ななみみだだををななががすす 【涙を流
す】 (bánatában) „Könnyezett a temetésen.” 「
そうしき

葬式で
なみだ

涙 を
なが

流した。」
könnyezőpálmakönnyezőpálma ◆ ほほううららいいししょょうう 【蓬萊蕉】

(Monstera deliciosa)

könnyfakasztókönnyfakasztó ◆ おおななみみだだちちょょううだだいいのの 【お
涙頂戴の、御涙頂戴の】 „könnyfakasztó film”

「お
なみだちょうだい

涙頂戴 の
えいが

映画」 ◆ ななみみだだぐぐままししいい 【涙
ぐましい】 ◆ めめががししららががああつつくくななるるよよううなな
【目頭が熱くなるような】 „könnyfakasztó re-

gény” 「
めがしら

目頭が
あつ

熱くなるような
しょうせつ

小説 」

könnyfűkönnyfű ◆ ははととむむぎぎ 【鳩麦、はと麦】 (Coix
lacryma-jobi)

könnygázkönnygáz ◆ ささいいるるいいガガスス 【催涙ガス】 „A tün-

tetők ellen könnygázt vetettek be.” 「デモ
たい

隊に
たい

対

して
さいるい

催涙ガスを
しよう

使用した。」
könnygázgránátkönnygázgránát ◆ さいるいだんさいるいだん 【催涙弾】
könnyhullatáskönnyhullatás ◆ らくるいらくるい 【落涙】
könnyítkönnyít ◆ かかるるくくすするる 【軽くする】 „Könnyített

a poggyászán.” 「
にもつ

荷物を
かる

軽くした。」 ◆ かかんんたた
んんににすするる 【簡単にする】 „Nem lehetne könnyí-

teni a kérdéseken?” 「
もんだい

問題をもっと
かんたん

簡単にする
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こと
わ

はできませんか？」 ◆ けけいいげげんんすするる 【軽

減する】 „Könnyítették a terheit.” 「
ふたん

負担を
けいげん

軽減
した。」 ◆ ててかかげげんんすするる 【手加減する】 „A tu-
dásukhoz mérten könnyítettem a teszten.” 「
あいて

相手の
のうりょく

能力 に
あ

合わせてテストを
てかげん

手加減し
た。」 ◆ ててかかげげんんををくくわわええるる 【手加減を加え
る】 „A bank könnyített a kamatkölcsönömön.”

「
ぎんこう

銀行
わ

はローンの
りし

利子に
てかげん

手加減を
くわ

加えてくれ
た。」 ◇ könnyítéskönnyítés げげんんめめんん 【減免】 „Adó-

könnyítő intézkedést alkalmaztak.” 「
そぜい

租税の
げんめん

減免
そち

措置を
てきよう

適用した。」
könnyítéskönnyítés ◆ げげんんめめんん 【減免】 „Adókönnyítő

intézkedést alkalmaztak.” 「
そぜい

租税の
げんめん

減免
そち

措置を
てきよう

適用した。」 ◆ ててかかげげんん 【手加減】 (a másik
tudásához mérten) „Nem adok könnyítést csak

azért, mert gyerek vagy!” 「
こども

子供だからといって
てかげん

手加減しない。」
könnymirigykönnymirigy ◆ るいせんるいせん 【涙腺】
könnyrekönnyre fakadfakad ◆ なないいててししままうう 【泣いてしま
う】 „Az érzékeny feleségem a legkisebb dologra

is könnyre fakad.” 「
せんさい

繊細な
つま

妻
わ

はちょっとしたこ

とでも
な

泣いてしまう。」
könnyűkönnyű ❶ かかるるいい 【軽い】 „A madártoll

könnyű.” 「
とり

鳥の
はね

羽
わ

は
かる

軽い。」 ❷ かかんんたたんんなな
【簡単な】 (egyszerű) „Könnyű volt a vizsga.” 「
しけん

試験
わ

は
かんたん

簡単だった。」 ❸ ららくくなな 【楽な】 „Egy

könnyű fogyókúra-módszert talált fel.” 「
らく

楽なダ

イエット
ほうほう

方法を
はつめい

発明した。」 ◆ ああささいい 【浅

い】 „könnyű álom” 「
あさ

浅い
すいみん

睡眠」 ◆ ああんんいいなな

【安易な】 „A könnyű utat választotta.” 「
あんい

安易

な
みち

道を
えら

選んだ。」 ◆ イイーージジーーなな „könnyű prob-

léma” 「イージーな
もんだい

問題」 ◆ かかたたののここららなないい
【肩のこらない、肩の凝らない】 „könnyű ol-

vasmány” 「
かた

肩のこらない
しょうせつ

小説 」 ◆ かかるるくくちち

のの 【軽口の】 „könnyű szaké” 「
かるくち

軽口の
さけ

酒」 ◆

かかんんべべんんなな 【簡便な】 (kényelmes) „A könnyű

utat választotta.” 「
かんべん

簡便な
ほうほう

方法を
えら

選んだ。」 ◆

けけいいびびなな 【軽微な】 „Ez könnyű terhet jelent.”

「これ
わ

は
けいび

軽微な
ふたん

負担です。」 ◆ けけいいりりょょうう

【軽量】 „könnyű rakomány” 「
けいりょう

軽量
かもつ

貨物」 ◆

けけいいりりょょううのの 【軽量の】 (súlyú) ◆ ぞぞううささなないい
【造作ない】 (egyszerű) „Neki ez könnyű.” 「
かれ

彼なら
ぞうさ

造作ない
わ

はずだ。」 ◆ たたややすすいい 【容易
い】 (egyszerű) „Könnyebb a rászerelés, mint

a levétel.” 「
はず

外すより
と

取り
つ

付けるの
わ

はたやす
い。」 ◆ たたわわいいなないい 【たわい無い、他愛な
い、他愛無い】 „könnyű ellenfél” 「たわいない
あいて

相手」 ◆ ててががるるなな 【手軽な】 „Könnyű módon

szeretnék pénzhez jutni!” 「
てがる

手軽な
ほうほう

方法でお
かね

金を
かせ

稼ぎたい！」 ◆ ななままややささししいい 【生易しい】
„Nem könnyű a részvénykereskedésből megélni.”

「
かぶとりひき

株取引で
せいけい

生計を
た

立てること
わ

は
なまやさ

生易しいことで
わ

はない。」 ◆ ハハンンデディィーー „könnyű porszívó”

「ハンディー
そうじき

掃除機」 ◆ ふふわわっっととししたた „könnyű

ruha” 「ふわっとした
ふく

服」 ◆ ママイイルルドドなな

„könnyű szivar” 「マイルドな
はまき

葉巻」 ◆ ややささししいい
【易しい】 (egyszerű) „A vizsgán könnyű fel-

adatot kaptam.” 「
しけん

試験でやさしい
もんだい

問題をもらっ
た。」 ◆ ややすすいい 【易い、安い】 (egyszerű)

„Könnyebb mondani, mint csinálni.” 「
い

言う
わ

は
やす

易

く
おこな

行 う
わ

は
がた

難し。」 ◆ ややすすっっぽぽいい 【安っぽい】

„Könnyű nőcske.” 「
やす

安っぽい
おんな

女 だね。」 ◆ やや
わわららかかいい 【柔らかい、柔かい、軟らかい】

„könnyű történet” 「
やわ

柔らかい
はなし

話 」 ◆ ゆゆききずずりり
のの 【行きずりの、行き摺りの】 „Könnyű nőcs-

ke.” 「
ゆ

行きずりの
おんな

女 だ。」 ◆ よようういいなな 【容易
な】 (egyszerű) „Nem könnyű kivitelezni a ter-

vet.” 「
けいかく

計画を
じっこう

実行に
うつ

移すの
わ

は
ようい

容易なことで
わ

はな
い。」 ◆ ラライイトトなな „könnyű étel” 「ライトな
しょくじ

食事」
könnyűbenzinkönnyűbenzin ◆ ナフサナフサ
könnyűkönnyű betegségbetegség ◆ けけいいししょょうう 【軽症】 (eny-

he betegség)

könnyűkönnyű betegségűbetegségű pácienspáciens ◆ けけいいししょょううかかんん
じじゃゃ 【軽症患者】 „könnyű és súlyos betegségű

páciens” 「
けいしょうかんじゃ

軽症患者 と
じゅうしょうかんじゃ

重症患者 」
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könnyűbetonkönnyűbeton ◆ けけいいりりょょううココンンククリリーートト 【軽
量コンクリート】

könnyűbúvárkönnyűbúvár ◆ ススキキュューーババダダイイババーー (palack-
kal) ◆ ススキキンン・・ダダイイババーー (palack nélkül) ◆ ススクク
ーバ・ダイバーーバ・ダイバー (palackkal)

könnyűbúvár-felszereléskönnyűbúvár-felszerelés ◆ スキューバスキューバ
könnyűbúvárkodáskönnyűbúvárkodás ◆ ススキキュューーババダダイイビビンンググ

(palackkal) ◆ ススキキンン・・ダダイイビビンンググ (palack nél-
kül) ◆ スクーバダイビングスクーバダイビング

könnyűkönnyű bűncselekménybűncselekmény ◆ けけいいははんんざざいい 【軽
犯罪】

könnyű csónakkönnyű csónak ◆ けいしゅうけいしゅう 【軽舟】
könnyű életkönnyű élet ◆ あんきょあんきょ 【安居】
könnyűkönnyű ételétel ◆ けけいいししょょくく 【軽食】 ◆ ススナナッックク
könnyűkönnyű étkezésétkezés ◆ かかるるいいししょょくくじじ 【軽い食
事】 ◆ けけいいししょょくく 【軽食】 „Könnyen étkezik.”

「
けいしょく

軽食 を
す

済ませる。」
könnyű fegyverkönnyű fegyver ◆ しょうかきしょうかき 【小火器】
könnyűfegyverkönnyűfegyver ◆ けいかきけいかき 【軽火器】
könnyűfémkönnyűfém ◆ けけいいききんんぞぞくく 【軽金属】 „Az alu-

mínium a könnyűfémek egyike.” 「アルミニウム
わ

は
けいきんぞく

軽金属の
ひと

一つです。」
könnyűfémkönnyűfém ötvözetötvözet ◆ けけいいごごううききんん 【軽合
金】

könnyűkönnyű fokúfokú ◆ けけいいどどのの 【軽度の】 „Könnyű

fokú sérüléseket szenvedett.” 「
けいど

軽度の
けが

怪我を
お

負
った。」

könnyűkönnyű fürdőköpenyfürdőköpeny ◆ ゆゆかかたた 【浴衣】 (juka-
ta)

könnyűkönnyű gépfegyvergépfegyver ◆ けけいいききかかんんじじゅゅうう 【軽
機関銃】

könnyűkönnyű győzelemgyőzelem ◆ かかいいししょょうう 【快勝】 ◆ らら
くしょうくしょう 【楽勝】

könnyűkönnyű halálhalál ◆ ごごくくららくくおおううじじょょうう 【極楽往
生】

könnyű harckocsikönnyű harckocsi ◆ けいせんしゃけいせんしゃ 【軽戦車】
könnyű ígéretkönnyű ígéret ◆ やすうけあいやすうけあい 【安請け合い】
könnyűiparkönnyűipar ◆ けいこうぎょうけいこうぎょう 【軽工業】
könnyűkönnyű kérdeznikérdezni ◆ ききききよよいい 【聞き良い、聞き
よい】

könnyű kézikocsikönnyű kézikocsi ◆ ハンドキャリーハンドキャリー
könnyű kimonókönnyű kimonó ◆ かたびらかたびら 【帷子】

könnyűkönnyű lefolyásúlefolyású ◆ かかるるいい 【軽い】 „Ez az
influenza könnyű lefolyású.” 「このインフルエ

ンザ
わ

は
かる

軽い。」
könnyűkönnyű leszlesz aa testeteste ◆ みみががるるににななるる 【身軽に
なる】 „A szülés után könnyű lett a testem.” 「
こども

子供を
う

産んで
みがる

身軽になった。」
könnyűlovaskönnyűlovas ◆ けいきへいけいきへい 【軽騎兵】
könnyűlovasságkönnyűlovasság ◆ けいきへいけいきへい 【軽騎兵】
könnyűkönnyű másokatmásokat okolniokolni ◆ ひひととををううららむむよよりりみみ
をうらめをうらめ 【人を怨むより身を怨め】

könnyűkönnyű meggazdagodásmeggazdagodás ◆ ぬぬれれててででああわわ 【濡
れ手で粟、ぬれ手で粟】 „Könnyen meggazda-

godott.” 「ぬれ
て

手で
あわ

粟だった。」

könnyű nyári férfiruhakönnyű nyári férfiruha ◆ じんべいじんべい 【甚平】
könnyűolajkönnyűolaj ◆ けいゆけいゆ 【軽油】
könnyű öltözékkönnyű öltözék ◆ けいそうけいそう 【軽装】
könnyűkönnyű öltözéketöltözéket viselvisel ◆ けけいいそそううすするる 【軽
装する】 „Könnyebb öltözéket viselt, mint álta-

lában.” 「いつもより
けいそう

軽装していた。」

könnyűpáncéloskönnyűpáncélos ◆ けいせんしゃけいせんしゃ 【軽戦車】
könnyűkönnyű prédapréda ◆ ここううじじ 【好餌】 „A média

könnyű prédájává vált.” 「
かれ

彼
わ

はマスコミの
こうじ

好餌
となった。」 ◆ ひとのみひとのみ 【一飲み、一呑み】

könnyű repülőgépkönnyű repülőgép ◆ ライト・プレーンライト・プレーン
könnyűkönnyű ruharuha ◆ ううすすぎぎ 【薄着】 ◆ りりゃゃくくふふくく
【略服】

könnyűségkönnyűség ◆ ああんんいい 【安易】 ◆ ててががるる 【手
軽】 ◆ ややすすきき 【易き】 ◆ よようういい 【容易】 ◆ らら
くく 【楽】

könnyűkönnyű sérüléssérülés ◆ ああささでで 【浅手】 ◆ かかるるいい
けけがが 【軽い怪我】 „Örülök, hogy megúsztam

könnyebb sérüléssel.” 「
かる

軽い
けが

怪我で
す

済んでよか
った。」 ◆ けけいいししょょうう 【軽傷】 „Könnyű sé-

rülést szenved.” 「
けいしょう

軽傷 を
お

負う。」 ◆ びびししょょうう
【微傷】

könnyű sérültkönnyű sérült ◆ けいしょうしゃけいしょうしゃ 【軽傷者】
könnyű súlykönnyű súly ◆ けいりょうけいりょう 【軽量】
könnyűsúlykönnyűsúly ◆ ラライイトトウウエエーートト ◆ ラライイトトききゅゅうう
【ライト級】 ◇ ifjúságiifjúsági könnyűsúlykönnyűsúly ジジュュニニ
アライトきゅうアライトきゅう 【ジュニアライト級】

könnyűkönnyű súlycsoportsúlycsoport ◆ けけいいりりょょううききゅゅうう 【軽
量級】
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könnyűsúlyúkönnyűsúlyú ◆ ラライイトトききゅゅううのの 【ライト級の】
(bokszoló) „könnyűsúlyú versenyző” 「ライト
きゅう

級 の
せんしゅ

選手」
könnyűsúlyúkönnyűsúlyú versenyzőversenyző ◆ けけいいりりょょううききゅゅうう
せんしゅせんしゅ 【軽量級選手】

könnyűszerrelkönnyűszerrel ◆ ててををぬぬららささずずにに 【手を濡ら

さずに】 „Könnyűszerrel jutott pénzhez.” 「
て

手

を
ぬ

濡らさずに
たいきん

大金をつかんだ。」 ◆ ままんんままとと

„Könnyűszerrel elmenekült.” 「まんまと
に

逃げお
おせた。」

könnyű színdarabkönnyű színdarab ◆ けいえんげきけいえんげき 【軽演劇】
könnyű szüléskönnyű szülés ◆ あんざんあんざん 【安産】
könnyű tánckönnyű tánc ◆ フォーク・ダンスフォーク・ダンス
könnyű teherhajókönnyű teherhajó ◆ かいせんかいせん 【回船、廻船】
könnyűkönnyű útút ◆ ななんんじじゃゃくくろろせせんん 【軟弱路線】

„A könnyű utat választottam.” 「
なんじゃくろせん

軟弱路線を
えら

選ん
だ。」

könnyűkönnyű vagyvagy nehéznehéz ◆ けけいいじじゅゅうう 【軽重】 ◆

けいちょうけいちょう 【軽重】
könnyűkönnyű vagyvagy súlyossúlyos ◆ けけいいじじゅゅうう 【軽重】
„Megállapítja, hogy könnyű vagy súlyos-e a be-

tegség.” 「
びょうき

病気の
けいじゅう

軽重 を
ひょうか

評価する。」 ◆ けけいい
ちょうちょう 【軽重】

könnyűvérűkönnyűvérű ◆ ししりりががるるなな 【尻軽な】 (ledér) ◆

ししりりののかかるるいい 【尻の軽い】 (feslett) „könnyűvé-

rű nő” 「
しり

尻の
かる

軽い
おんな

女 」

könnyűvérű nőkönnyűvérű nő ◆ うわきおんなうわきおんな 【浮気女】
könnyűvékönnyűvé tesztesz ◆ かかるるくくすするる 【軽くする】

„Könnyű vacsorát ettem.” 「
ゆうしょく

夕食 を
かる

軽くし
た。」

könnyűvizeskönnyűvizes reaktorreaktor ◆ けけいいすすいいろろ 【軽水
炉】

könnyűzenekönnyűzene ◆ けけいいおおんんががくく 【軽音楽】 ◆ ポポ
ッッププスス ◆ ポポピピュュララーーおおんんががくく 【ポピュラー音
楽】 ◆ ポポピピュュララーーミミュューージジッックク ◆ ラライイトト・・ミミ
ュージックュージック

könnyzacskókönnyzacskó ◆ るいのうるいのう 【涙嚢】
kőnyomáskőnyomás ◆ せせききばばんんいいんんささつつ 【石版印刷】 ◆

リトグラフリトグラフ ◆ リトグラフィーリトグラフィー
kőnyomatkőnyomat ◆ せせききばばんんがが 【石版画】 ◆ リリトトググララ
フフ ◆ リトグラフィーリトグラフィー

kőnyomtatáskőnyomtatás ◆ せきばんせきばん 【石版】

könyökkönyök ◆ エエルルボボーー ◆ ひひじじ 【肘、肱、臂】
„Amikor beütöttem a könyökömet elzsibbadt a

kezem.” 「
ひじ

肘をぶつけた
とき

時、
て

手が
しび

痺れた。」 ◇

könyökénkönyökén jönjön kiki くくどどいい 【諄い】 „A könyö-

kömön jön ki, amit mond.” 「
い

言うことがくど
い。」 ◇ teniszkönyökteniszkönyök テテニニスス・・エエルルボボーー ◇

teniszkönyökteniszkönyök テニスひじテニスひじ 【テニス肘】
könyökénkönyökén jönjön kiki ◆ くくどどいい 【諄い】 „A kö-

nyökömön jön ki, amit mond.” 「
い

言うことがく
どい。」

könyökhajlatkönyökhajlat ◆ さんりさんり 【三里】
könyökízületkönyökízület ◆ ちゅうかんせつちゅうかんせつ 【肘関節】
könyökölkönyököl ◆ ひひじじををつつくく 【肘を付く、肘をつ

く】 „Az asztalra könyököltem.” 「
つくえ

机 に
ひじ

肘を
つ

付
いた。」 ◆ ひひじじををつつっっぱぱるる 【肘を突っ張る】

„Könyökölve befurakodtam a tömegbe.” 「
ひじ

肘を
つ

突っ
ぱ

張って
ひとご

人混みに
わ

割り
こ

込んだ。」 ◇ kikö-kikö-
nyökölnyököl ひひじじををつつききだだすす 【肘を突き出す】 „Ki-

könyököltem az ablakon.” 「
まど

窓から
ひじ

肘を
つ

突き
だ

出
した。」

könyököskönyökös ◆ くくららんんくくじじょょううのの 【クランク状
の】

könyököskönyökös tengelytengely ◆ ククラランンククじじくく 【クランク
軸】

könyökvaskönyökvas ◆ ひひじじががねね 【肘金】 (vívókesztyűn)

könyökvédőkönyökvédő ◆ ひひじじササポポーータターー 【肘サポータ
ー】

könyörgéskönyörgés ◆ ああいいががんん 【哀願】 ◆ ああいいそそ 【哀
訴】 ◆ いいちちねねんん 【一念】 „Könyörögve imádko-

zik.” 「
いちねん

一念を
こ

込めて
いの

祈る。」 ◆ ががんん 【願】 ◆

こんがんこんがん 【懇願】 ◆ たんがんたんがん 【嘆願、歎願】
könyörgés az esőértkönyörgés az esőért ◆ あまごいあまごい 【雨乞い】
könyörgökkönyörgök ◆ ねねががわわくくはは 【願わくは】
negavaku-va „Könyörgök istenem, adj bátorsá-

got!” 「
かみ

神よ
ねが

願わく
わ

は
ゆうき

勇気を。」

könyörögkönyörög ◆ ああいいががんんすするる 【哀願する】 „Kö-

nyörögtem a barátomnak, hogy segítsen.” 「
ともだち

友達

に
たす

助けてくれと
あいがん

哀願した。」 ◆ ああいいそそすするる
【哀訴する】 ◆ おおががむむ 【拝む】 „Hiába is kö-

nyörögsz.” 「
ぼく

僕に
おが

拝んでも
むだ

無駄だ。」 ◆ かかききくく
どどくく 【掻き口説く、かき口説く】 ◆ ここんんががんん
すするる 【懇願する】 „Az életéért könyörgött.” 「
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いのち

命 を
こんがん

懇願していた。」 ◆ すすががるる 【縋る】 „Hi-

ába könyörgök istenhez, nincsenek csodák.” 「
かみ

神

にすがっても
きせき

奇跡なんて
お

起こりません。」 ◆ そそ
ででににすすががるる 【袖に縋る】 „Könyörgött, hogy ad-

jak neki pénzt.” 「お
かね

金を
か

貸して
くだ

下さいと
そで

袖に
すが

縋
った。」 ◆ たたののむむ 【頼む、恃む、憑む】 „Kö-

nyörgöm!” 「
たの

頼みます！」 ◆ たたんんががんんすするる
【嘆願する、歎願する】 „A gyermeke életéért

könyörög.” 「
わ

我が
こ

子の
きゅうめい

救命 を
たんがん

嘆願する。」 ◇

életéértéletéért könyörögkönyörög いいののちちごごいいををすするる 【命乞
いをする】 „Az áldozat az életéért könyörgött.”

「
ひがいしゃ

被害者
わ

は
いのちご

命乞いをした。」
könyörögkönyörög azaz esőértesőért ◆ ああままごごいいををすするる 【雨乞
いをする】

könyörtelenkönyörtelen ◆ かかししゃゃくくななきき 【仮借なき】 ◆

かかれれつつなな 【苛烈な】 ◆ ししゅゅんんれれつつなな 【峻烈

な】 „könyörtelen kritika” 「
しゅんれつ

峻烈 な
ひはん

批判」 ◆

じじょょううががなないい 【情がない】 „könyörtelen bánás-

mód” 「
じょう

情 がない
しう

仕打ち」 ◆ ななささけけししららずずなな
【情け知らずな】 „Az életben maradáshoz szük-

séges verseny könyörtelen.” 「
せいぞんきょうそう

生存競争
わ

は
なさ

情け
し

知らずだ。」 ◆ むむじじひひなな 【無慈悲な】 „kö-

nyörtelen tett” 「
むじひ

無慈悲な
こうい

行為」 ◆ むむじじょょううなな

【無情な】 „könyörtelen elbánás” 「
むじょう

無情な
しう

仕打
ち」 ◆ よよううししゃゃなないい 【容赦ない】 „könyörte-

len ember” 「
ようしゃ

容赦ない
ひと

人」

könyörtelenségkönyörtelenség ◆ ああくくららつつ 【悪辣】 (gátlás-
talanság) ◆ ししゅゅんんれれつつ 【峻烈】 ◆ むむじじひひ 【無
慈悲】

könyörtelenülkönyörtelenül ◆ かかししゃゃくくななくく 【仮借なく】

„A bűnöst könyörtelenül megbüntette.” 「
つみびと

罪人

を
かしゃく

仮借なく
ばっ

罰した。」 ◆ ててききびびししくく 【手厳し

く】 „Könyörtelenül rámutatott a hibára.” 「
あやま

過

ちを
てきび

手厳しく
してき

指摘した。」 ◆ よよううししゃゃななくく
【容赦なく】 „A nagy melegben is könyörtelenül

folytak a baseballedzések.” 「
えんてんか

炎天下にも
ようしゃ

容赦な

く
やきゅう

野球の
れんしゅう

練習 が
つづ

続いた。」
könyörületkönyörület ◆ ああわわれれみみ 【哀れみ、憐れみ】 „is-

ten könyörülete” 「
かみ

神の
あわ

憐れみ」 ◆ かかししゃゃくく

【仮借、假借】 ◆ じじひひ 【慈悲】 ◆ ししんんししゃゃ
くく 【斟酌】 „Könyörtelenül megbüntették.” 「
しんしゃく

斟酌 もなく
ばっ

罰せられた。」 ◆ ななささけけ 【情け】

„Nem szorulok más könyörületére.” 「
ひと

人の
なさ

情け

に
わ

はすがらない。」 ◆ めめぐぐみみ 【恵み】 ◆ よようう
ししゃゃ 【容赦】 ◇ szamurájkönyörületszamurájkönyörület ぶぶししのの
なさけなさけ 【武士の情け】

könyörületeskönyörületes ◆ じじひひぶぶかかいい 【慈悲深い】 ◆ じじ
ょょううががああるる 【情がある】 „könyörületes ítélet”

「
じょう

情 がある
はんけつ

判決」 ◆ ななささけけぶぶかかいい 【情け深

い】 „könyörületes ember” 「
なさ

情け
ぶか

深い
ひと

人」 ◆

めめぐぐみみぶぶかかいい 【恵み深い】 „könyörületes isten”

「
めぐ

恵み
ぶか

深い
かみ

神」
könyörület és szeretetkönyörület és szeretet ◆ じけいじけい 【慈恵】
könyörületes szívkönyörületes szív ◆ ほとけごころほとけごころ 【仏心】
könyörületetkönyörületet mutatmutat ◆ じじひひををたたれれるる 【慈悲を
垂れる】

könyörületikönyörületi halálhalál ◆ ああんんららくくしし 【安楽死】
(aktív eutanázia)

könyörületikönyörületi kérelemkérelem ◆ たたんんががんんししょょ 【嘆願
書、歎願書】

könyvkönyv ◆ ししょょ 【書】 ◆ ししょょせせきき 【書籍】 ◆ しし
ょょももつつ 【書物】 ◆ ちちょょししょょ 【著書】 ◆ ととししょょ

【図書】 „új kiadású könyvek” 「
しんかん

新刊
としょ

図書」 ◆

ブブッックク ◆ ほほんん 【本】 „Könyvet olvas.” 「
ほん

本を
よ

読
む。」 ◇ ábécéskönyvábécéskönyv ししゅゅううじじききょょううかかししょょ
【習字教科書】 ◇ bőrkötésűbőrkötésű könyvkönyv かかわわととじじ
ののほほんん 【革綴じの本】 ◇ dedikáltdedikált könyvkönyv ササイイ
ンンぼぼんん 【サイン本】 „Van egy dedikált könyvem

tőle.” 「
かれ

彼のサイン
ぼん

本を
も

持っている。」 ◇ dísz-dísz-
kiadásúkiadású könyvkönyv じじょょううせせいいぼぼんん 【上製本】 ◇

egészegész könyvkönyv ぜぜんんぺぺんん 【全編、全篇】 ◇

elektronikuselektronikus könyvkönyv ででんんししししょょせせきき 【電子書
籍】 ◇ értékesértékes könyvkönyv ききちちょょううししょょ 【貴重
書】 ◇ ezez aa könyvkönyv ほほんんししょょ 【本書】 ◇ főfő
könyvkönyv ほほんんししょょ 【本書】 ◇ kedvenckedvenc könyvkönyv
ああいいししょょ 【愛書】 ◇ kedvenckedvenc könyvkönyv ああいいどど
くくししょょ 【愛読書】 ◇ leckekönyvleckekönyv せせいいせせききてて
ちちょょうう 【成績手帳】 (index) ◇ megrongáló-megrongáló-
dottdott könyvkönyv ききそそんんぼぼんん 【毀損本、棄損本】 ◇

MózesMózes ötöt könyvekönyve モモーーセセごごししょょ 【モーセ五
書】 „Mózes öt könyvének utolsó kötete” 「モー

セ
ごしょ

五書の
さいしゅう

最終
かん

巻」 ◇ munkakönyvmunkakönyv ろろううむむててちち
ょょうう 【労務手帳】 ◇ nagykönyvnagykönyv ううんんめめいいのの
ほほんん 【運命の本】 (sors könyve) „Minden úgy
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lesz, ahogy a nagykönyvben meg van írva.” 「す

べて
うんめい

運命の
ほん

本で
か

書かれた
とお

通りになる。」 ◇ no-no-
tesztesz ポポケケッットト・・ブブッックク ◇ nyitottnyitott könyvkéntkönyvként
látlát ととううししすするる 【透視する】 „Nyitott könyv-

ként látom a jövőt.” 「
ぼく

僕
わ

は
みらい

未来を
とうし

透視
でき

出来
る。」 ◇ nyomtatottnyomtatott könyvkönyv かかっっぱぱんんぼぼんん
【活版本】 ◇ puhapuha kötésűkötésű könyvkönyv ぶぶんんここぼぼんん
【文庫本】 ◇ ronggyáronggyá olvasottolvasott könyvkönyv つつかか
れれたたほほんん 【疲れた本】 ◇ segédkönyvsegédkönyv ささんんここ
ううととししょょ 【参考図書】 ◇ sorssors könyvekönyve ううんんめめ
いいののししょょ 【運命の書】 „Ez meg van írva a sors

könyvében.” 「これ
わ

は
うんめい

運命の
しょ

書に
き

記されてい
る。」 ◇ szakácskönyvszakácskönyv りりょょううりりののほほんん 【料
理の本】 ◇ szentszent könyvkönyv せせいいててんん 【聖典】
◇ szépművészetiszépművészeti könyvkönyv びびじじゅゅつつししょょ 【美
術書】 ◇ tiltotttiltott könyvkönyv ききんんししょょ 【禁書】 ◇

újúj könyvkönyv ししんんかかんん 【新刊】 ◇ zsebkönyvzsebkönyv ポポ
ケット・ブックケット・ブック

könyv aljakönyv alja ◆ じじ 【地】 (lent)

könyvállványkönyvállvány ◆ けんだいけんだい 【見台】
könyváruskönyvárus ◆ ブック・スタンドブック・スタンド
könyvbarátkönyvbarát ◆ ししょょせせききああいいここううかか 【書籍愛好
家】 ◆ どくしょかどくしょか 【読書家】

könyvborítókönyvborító ◆ ブックカバーブックカバー
könyvcímkönyvcím ◆ ししょょめめいい 【書名】 ◆ ししょょももくく 【書
目】 ◆ ほんのタイトルほんのタイトル 【本のタイトル】

könyvégetéskönyvégetés ◆ ふんしょふんしょ 【焚書】
könyvekbőlkönyvekből merítettmerített tudástudás ◆ ききじじょょううののがが
くもんくもん 【机上の学問】

könyvekenkönyveken átát szerzettszerzett tapasztalattapasztalat ◆ どどくく
しょへんれきしょへんれき 【読書遍歴】 (a világról)

könyvekkönyvek felhalmozásafelhalmozása olvasatlanulolvasatlanul ◆ つつんん
どくどく 【つん読、積ん読、積読】

könyvek számlálószavakönyvek számlálószava ◆ さつさつ 【冊】
könyvekkönyvek szerzeményezéseszerzeményezése ◆ ととししょょううけけいいれれ
【図書受け入れ、図書受入】

könyvelkönyvel ◆ ししわわけけすするる 【仕訳する】 „Könyvel-

tem az ügyletet.” 「
とりひき

取引を
しわけ

仕訳した。」 ◆ ちちょょ
ううぼぼををつつけけるる 【帳簿に付ける、帳簿につける】

„Egy vállalatnál könyvelek.” 「
かいしゃ

会社で
ちょうぼ

帳簿をつけ

る
しごと

仕事をしています。」 ◆ ぼぼききををつつけけるる 【簿
記をつける】

könyvkönyv elejeeleje ◆ かかんんととうう 【巻頭】 „könyv elejét

díszítő illusztráció” 「
しょせき

書籍の
かんとう

巻頭を
かざ

飾るイラス
ト」

könyveléskönyvelés ◆ かかいいけけいい 【会計】 ◆ かかいいけけいいがが
くく 【会計学】 ◆ けけいいりり 【経理】 (számvitel) ◆

ししわわけけ 【仕訳】 ◆ ちちょょううぼぼ 【帳簿】 „Lezár-

tuk a könyvelést.” 「
ちょうぼ

帳簿を
し

締めた。」 ◆ ちちょょうう

めめんん 【帳面】 „Könyvelést vezet.” 「
ちょうめん

帳面 をつ
ける。」 ◆ ちちょょううめめんんづづらら 【帳面づら、帳面

面】 „Meghamisította a könyvelést.” 「
ちょうめん

帳面 づ
らをごまかした。」 ◆ ぼぼきき 【簿記】 „Könyve-

lést tanul.” 「
ぼき

簿記を
べんきょう

勉強 している。」 ◇ egy-egy-
szeresszeres könyveléskönyvelés たたんんししきき 【単式】 ◇ egy-egy-
szerűszerű könyveléskönyvelés たたんんししききぼぼきき 【単式簿記】
◇ kettőskettős könyveléskönyvelés ふふくくししききぼぼきき 【複式簿
記】 ◇ kettőskettős könyveléskönyvelés ふふくくししきき 【複式】
◇ kettőskettős könyveléskönyvelés ににじじゅゅううちちょょううぼぼ 【二
重帳簿】

könyvelésikönyvelési naplónapló ◆ ししわわけけちちょょうう 【仕訳帳】
„A könyvelési naplóból átvezeti a tételeket a fő-

könyvbe.” 「
しわけちょう

仕訳帳から
そうかんじょうもとちょう

総勘定元帳 に
てんき

転記す
る。」

könyvelőkönyvelő ◆ かかいいけけいいががかかりり 【会計係】 ◆ かかいい
けけいいかかんん 【会計官】 ◆ かかいいけけいいしし 【会計士】
◆ ちちょょううぼぼががかかりり 【帳簿係】 ◆ ぼぼききががかかりり
【簿記係】

könyvelőcégkönyvelőcég ◆ かかいいけけいいじじむむししょょ 【会計事務
所】

könyvelő füzetkönyvelő füzet ◆ かよいちょうかよいちょう 【通い帳】
könyvelőirodakönyvelőiroda ◆ かかいいけけいいじじむむししょょ 【会計事務
所】

könyvelőzeteskönyvelőzetes ◆ ししんんかかんんよよここくく 【新刊予
告】

könyvértékeléskönyvértékelés ◆ どどくくししょょかかんんそそううぶぶんん 【読
書感想文】

könyvesboltkönyvesbolt ◆ ししょょしし 【書肆】 ◆ ししょょててんん
【書店】 ◆ ほほんんやや 【本屋】 ◇ idegenidegen nyelvűnyelvű
könyvesboltkönyvesbolt よよううししょょせせんんももんんててんん 【洋書専
門店】

könyvespolckönyvespolc ◆ ししょょかか 【書架】 (könyvtárban)
◆ ししょょだだなな 【書棚】 ◆ ほほんんだだなな 【本棚】 „A
könyvespolcon szorosan egymás mellett sorakoz-

tak a könyvek.” 「
ほんだな

本棚に
ほん

本がぎっしりと
なら

並んで
いた。」

könyvészetkönyvészet ◆ しょしがくしょしがく 【書誌学】
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könyvetkönyvet eljuttateljuttat ◆ ははいいほほんんすするる 【配本す
る】 „Eljuttatták a könyveket az ország könyves-

boltjaiba.” 「
ぜんこく

全国の
しょてん

書店に
はいほん

配本した。」

könyvetkönyvet kötköt ◆ せせいいほほんんすするる 【製本する】

„Könyvet kötöttem az iratokból.” 「
しょるい

書類を
せいほん

製本
した。」

könyvetkönyvet olvasolvas ◆ どどくくししょょすするる 【読書する】

„Nem olvas könyveket.” 「
かれ

彼
わ

は
どくしょ

読書しない。」

könyvetkönyvet terveztervez ◆ そそううてていいすするる 【装丁する、
装訂する、装釘する、装幀する】 „A könyv bo-
rítóját a tartalomhoz tökéletesen igazítva tervez-

te.” 「
ないよう

内容にピッタリの
ひょうし

表紙に
そうてい

装丁した。」

könyvfűző kapocskönyvfűző kapocs ◆ とじがねとじがね 【綴じ金】
könyvgyűjteménykönyvgyűjtemény ◆ ぞぞううししょょ 【蔵書】 ◆ ララ
イイブブララリリーー „Heian-kori irodalmi könyvgyűjte-

mény” 「
へいあん

平安
ぶんがく

文学ライブラリー」

könyvgyűjtéskönyvgyűjtés ◆ ししょょせせききししゅゅううししゅゅうう 【書籍
収集】 ◆ ぞうしょぞうしょ 【蔵書】

könyvgyűjtőkönyvgyűjtő ◆ ぞうしょかぞうしょか 【蔵書家】
könyviparkönyvipar ◆ しょせきぎょうしょせきぎょう 【書籍業】
könyvismertetéskönyvismertetés ◆ しょひょうしょひょう 【書評】
könyvismertetőkönyvismertető ◆ ししんんかかんんああんんなないい 【新刊案
内】 ◆ ししんんかかんんししょょううかかいい 【新刊紹介】 ◆ ブブ
ック・レビューック・レビュー

könyvjegykönyvjegy ◆ ぞうしょひょうぞうしょひょう 【蔵書票】
könyvjegyzékkönyvjegyzék ◆ しょもくしょもく 【書目】
könyvjelzőkönyvjelző ◆ おおききににいいりり 【お気に入り、御気
に入り】 (böngészőben) „Az internetes portált a
könyvjelzőbe tettem.” 「インターネットサイト

をお
き

気に
い

入りに
ついか

追加した。」 ◆ ししおおりり 【栞、
枝折り、枝折】 „Könyvjelzőt tettem a félbeha-

gyott oldalhoz.” 「
よ

読み
お

終わったページにしおり

を
はさ

挟んだ。」
könyvkatalóguskönyvkatalógus ◆ ししょょせせききももくくろろくく 【書籍目
録】 ◆ としょもくろくとしょもくろく 【図書目録】

könyvkereskedőkönyvkereskedő ◆ ししょょせせききししょょうう 【書籍商】
◆ ほんやさんほんやさん 【本屋さん】

könyv kezdetekönyv kezdete ◆ かいかんかいかん 【開巻】
könyvkiadáskönyvkiadás ◆ ほんのはっこうほんのはっこう 【本の発行】
könyvkiadókönyvkiadó ◆ ししゅゅっっぱぱんんししゃゃ 【出版社】 ◆ しし
ょてんょてん 【書店】

könyv kinyitásakönyv kinyitása ◆ かいかんかいかん 【開巻】
könyvkollekciókönyvkollekció ◆ せせんんししょょ 【選書】 (váloga-

tott művek) ◆ ぶんこぶんこ 【文庫】

könyvkötéskönyvkötés ◆ せせいいほほんん 【製本】 ◆ そそううてていい
【装丁、装訂、装釘、装幀】

könyvkötéskönyvkötés lapoklapok félbehajtásávalfélbehajtásával ◆ ふふくく
ろとじろとじ 【袋綴じ、袋とじ】

könyvkötészetkönyvkötészet ◆ せせいいほほんん 【製本】 ◆ ととじじ
【綴じ】 ◇ japánjapán könyvkötészetkönyvkötészet わわととじじ

【和綴じ】 „japán kötésű könyv” 「
わと

和綴じの
ほん

本
」

könyvkötőkönyvkötő ◆ せせいいほほんんじじょょ 【製本所】 ◆ せせいい
ほほんんやや 【製本屋】 ◆ そそううてていいししゃゃ 【装丁者、
装訂者、装釘者、装幀者】

könyvkötőgépkönyvkötőgép ◆ せいほんきせいほんき 【製本機】
könyvkritikakönyvkritika ◆ ししょょひひょょうう 【書評】 ◆ ブブッックク
・レビュー・レビュー

könyvkritikuskönyvkritikus ◆ しょひょうかしょひょうか 【書評家】
könyvlistakönyvlista ◆ しょもくしょもく 【書目】
könyvmásolatkönyvmásolat ◆ べっぽんべっぽん 【別本】
könyvmolykönyvmoly ◆ ああいいししょょかか 【愛書家】 (könyv-

szerető) ◆ ビビブブリリオオママニニアア ◆ ほほんんののむむしし 【本の

虫】 „Ő egy könyvmoly.” 「
かれ

彼
わ

は
ほん

本の
むし

虫だ。」

könyvnyomtatáskönyvnyomtatás ◆ ししょょせせききいいんんささつつ 【書籍
印刷】

könyvolvasáskönyvolvasás ◆ ししょょけけんん 【書見】 ◆ どどくくしし
ょょ 【読書】 ◆ ほほんんよよみみ 【本読み】 „havi 1000

jenért korlátlan könyvolvasás” 「
いっ

一か
げつ

月
せん

千
えん

円で
ほんよ

本読み
ほうだい

放題」
könyvolvasókönyvolvasó ◆ ブックリーダーブックリーダー
könyvolvasókönyvolvasó héthét ◆ どどくくししょょししゅゅううかかんん 【読
書週間】 „Könyvolvasó hetet tartunk.” 「
どくしょしゅうかん

読書週間 を
じっし

実施している。」
könyvraktárkönyvraktár ◆ しょこしょこ 【書庫】
könyvrégiségkönyvrégiség ◆ こしょこしょ 【古書】
könyvreklámkönyvreklám ◆ ししんんかかんんここううここくく 【新刊広
告】

könyvritkaságkönyvritkaság ◆ いいほほんん 【異本】 ◆ ききここううぼぼ
んん 【稀覯本】 ◆ ちんぽんちんぽん 【珍本】

könyvsikerkönyvsiker ◆ ベストセラーベストセラー
könyvsorozatkönyvsorozat ◆ そそううししょょ 【叢書、双書】 „tu-

dományos könyvsorozat” 「
がくじゅつ

学術
そうしょ

叢書」 ◆ ララ
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イイブブララリリーー ◇ hiányoshiányos könyvsorozatkönyvsorozat ははほほんん
【端本】 ◇ hiánytalanhiánytalan könyvsorozatkönyvsorozat かかんん
ぽんぽん 【完本】

könyvszekrénykönyvszekrény ◆ ほんばこほんばこ 【本箱】
könyvszemlekönyvszemle ◆ ブック・レビューブック・レビュー
könyvszeretőkönyvszerető ◆ あいしょかあいしょか 【愛書家】
könyvszeretőkönyvszerető fiatalfiatal ◆ ぶぶんんががくくせせいいねねんん 【文
学青年】

könyvkönyv szerintiszerinti értékérték ◆ じじゅゅんんししささんんかかちち
【純資産価値】 (nettó eszközérték) ◆ ちちょょううぼぼ
かかかかくく 【帳簿価格】 ◆ ぼぼかか 【簿価】 ◇ ár-ár-
könyvkönyv szerintiszerinti értékérték arányarány かかぶぶかかじじゅゅんんしし
さんばいりつさんばいりつ 【株価純資産倍率】

könyvtámaszkönyvtámasz ◆ ほんたてほんたて 【本立て】
könyvtárkönyvtár ◆ デディィレレククトトリリ (IT) ◆ デディィレレククトトリリ
ーー ◆ ととししょょかかんん 【図書館】 „Három kötetet kell

visszavinnem a könyvtárba.” 「
としょかん

図書館に
かえ

返しに
い

行かなきゃならない
ほん

本が
さん

３
さつ

冊ある。」 ◆ ぶぶんんここ
【文庫】 ◆ ラライイブブララリリーー „iskolai könyvtár” 「
がっこう

学校のライブラリー」 ◇ alkönyvtáralkönyvtár ササブブデディィ
レレククトトリリーー ◇ audiovizuálisaudiovizuális könyvtárkönyvtár ししちちょょ
ううかかくくラライイブブララリリーー 【視聴覚ライブラリー】 ◇

egyetemiegyetemi könyvtárkönyvtár だだいいががくくととししょょかかんん 【大
学図書館】 ◇ elektronikuselektronikus könyvtárkönyvtár ででんん
ししととししょょかかんん 【電子図書館】 ◇ fiókkönyvtárfiókkönyvtár
ぶぶんんかかんん 【分館】 ◇ főiskolaifőiskolai könyvtárkönyvtár だだいい
ががくくととししょょかかんん 【大学図書館】 ◇ génkönyv-génkönyv-
tártár いいででんんししラライイブブララリリーー 【遺伝子ライブラリ
ー】 ◇ gyökérkönyvtárgyökérkönyvtár ルルーートト・・デディィレレククトト
リリーー (IT) ◇ iskolakönyvtáriskolakönyvtár ががっっここううととししょょ
かかんん 【学校図書館】 ◇ kongresszusikongresszusi könyv-könyv-
tártár ぎぎかかいいととししょょかかんん 【議会図書館】 ◇ ma-ma-
gánkönyvtárgánkönyvtár ししせせつつととししょょかかんん 【私設図書
館】 ◇ mozgókönyvtármozgókönyvtár じじゅゅんんかかいいととししょょかか
んん 【巡回図書館】 ◇ nyilvánosnyilvános könyvtárkönyvtár ここ
ううかかいいととししょょかかんん 【公開図書館】 ◇ ország-ország-
gyűlésigyűlési könyvtárkönyvtár ここっっかかいいととししょょかかんん 【国会
図書館】 ◇ osztálykönyvtárosztálykönyvtár ががっっききゅゅううぶぶんん
ここ 【学級文庫】 ◇ programkönyvtárprogramkönyvtár ププロロググ
ララムム・・ラライイブブララリリーー ◇ városivárosi könyvtárkönyvtár ししりり
つとしょかんつとしょかん 【市立図書館】

könyvtárfakönyvtárfa ◆ ディレクトリーツリーディレクトリーツリー
könyvtárigazgatókönyvtárigazgató ◆ かかんんちちょょうう 【館長】 ◆

としょかんちょうとしょかんちょう 【図書館長】
könyvtárikönyvtári katalóguskatalógus ◆ ぞぞううししょょももくくろろくく
【蔵書目録】 ◆ としょもくろくとしょもくろく 【図書目録】

könyvtárikönyvtári nyilvántartónyilvántartó laplap ◆ ととししょょカカーードド
【図書カード】

könyvtárlátogatáskönyvtárlátogatás ◆ ととししょょかかんんよよいい 【図書
館通い】 „Szokásommá vált a könyvtárlátoga-

tás.” 「
としょかんよ

図書館通いが
しゅうかん

習慣 になった。」 ◆ ららいい
かんかん 【来館】

könyvtárlátogatókönyvtárlátogató ◆ ららいいかかんんししゃゃ 【来館者】
könyvtár nyitásakönyvtár nyitása ◆ かいかんかいかん 【開館】
könyvtároskönyvtáros ◆ ししししょょ 【司書】 ◆ ととししょょががかかりり
【図書係】 ◆ ととししょょかかんんいいんん 【図書館員】 ◇

fiókkönyvtárosfiókkönyvtáros ぶんかんちょうぶんかんちょう 【分館長】
könyvtárszobakönyvtárszoba ◆ ととししょょししつつ 【図書室】 „A

kastélyban van egy kis könyvtárszoba.” 「お
しろ

城に
わ

は
ちい

小さな
としょしつ

図書室があります。」 ◆ ライブラリーライブラリー
könyv tartalmi részekönyv tartalmi része ◆ せいへんせいへん 【正編】
könyvtártankönyvtártan ◆ としょかんがくとしょかんがく 【図書館学】
könyvtartókönyvtartó ◆ けけんんだだいい 【見台】 (könyváll-

vány) ◆ ブック・スタンドブック・スタンド (állvány)

könyvtartókönyvtartó állványállvány ◆ ししょょけけんんだだいい 【書見
台】

könyvterjesztéskönyvterjesztés ◆ ははいいほほんん 【配本】

„könyvterjesztő szolgáltatás” 「
はいほん

配本サービス」

könyvtervezőkönyvtervező ◆ そそううてていいししゃゃ 【装丁者、装訂
者、装釘者、装幀者】

könyv tetejekönyv teteje ◆ てんてん 【天】 (fent)

könyvkönyv tiszteletpéldányatiszteletpéldánya ◆ けけんんてていいぼぼんん
【献呈本】

könyvtudománykönyvtudomány ◆ としょがくとしょがく 【図書学】
könyvkönyv újságkivágásoknakújságkivágásoknak ◆ ススククララッッププブブッッ
クク

könyvváltozatkönyvváltozat ◆ いいほほんん 【異本】 ◆ べべっっぽぽんん
【別本】

könyvvásárkönyvvásár ◆ ブックフェアブックフェア
könyvvásárlásikönyvvásárlási utalványutalvány ◆ ととししょょけけんん 【図
書券】

könyv végekönyv vége ◆ かんまつかんまつ 【巻末】
könyvvitelkönyvvitel ◆ かかいいけけいい 【会計】 ◆ ぼぼきき 【簿
記】

könyvvizsgáláskönyvvizsgálás ◆ かかいいけけいいけけんんささ 【会計検
査】

könyvvizsgálatkönyvvizsgálat ◆ かかいいけけいいかかんんささ 【会計監
査】
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könyvvizsgálókönyvvizsgáló ◆ かかいいけけいいけけんんささかかんん 【会計
検査官】 ◆ かかいいけけいいしし 【会計士】 ◆ かかんんささ
ににんん 【監査人】 ◆ かかんんささややくく 【監査役】 ◇

oklevelesokleveles könyvvizsgálókönyvvizsgáló ここううににんんかかいいけけいい
しし 【公認会計士】

kőolajkőolaj ◆ せせききゆゆ 【石油】 „Kitermeli a kőolajat.”

「
せきゆ

石油を
さいくつ

採掘する。」
kőolajdráguláskőolajdrágulás ◆ せせききゆゆかかかかくくののここううととうう
【石油価格の高騰】

Kőolaj-exportálóKőolaj-exportáló OrszágokOrszágok SzervezeteSzervezete ◆

せせききゆゆゆゆししゅゅつつここくくききここうう 【石油輸出国機構】
(OPEC)

kőolaj-feldolgozáskőolaj-feldolgozás ◆ せせききゆゆかかががくく 【石油化
学】 (petrolkémia)

kőolaj-feldolgozókőolaj-feldolgozó iparipar ◆ せせききゆゆかかががくくここううぎぎ
ょうょう 【石油化学工業】

kőolaj-finomításkőolaj-finomítás ◆ せせききゆゆせせいいせせいい 【石油精
製】

kőolaj-finomítókőolaj-finomító ◆ せせいいききゆゆせせいいせせいいじじょょ 【石
油精製所】 ◆ せいゆしょせいゆしょ 【精油所】

kőolajiparkőolajipar ◆ せきゆさんぎょうせきゆさんぎょう 【石油産業】
kőolajtermékkőolajtermék ◆ せきゆせいひんせきゆせいひん 【石油製品】
kőolajvezetékkőolajvezeték ◆ オイルパイプラインオイルパイプライン
kőoldáskőoldás ◆ けっせきようかいけっせきようかい 【結石溶解】
kőomláskőomlás ◆ どどししゃゃくくずずれれ 【土砂崩れ】 ◆ ららくく
せきせき 【落石】

kőomlásoskőomlásos balesetbaleset ◆ れれくくせせききじじここ 【落石事
故】

kőomláskőomlás történiktörténik ◆ ららくくせせききすするる 【落石す
る】 „Katasztrófa esetén kőomlás történhet.” 「
さいがい

災害
じ

時に
らくせき

落石する
おそ

恐れがあります。」
kőomlásveszélykőomlásveszély ◆ ららくくせせききちちゅゅうういい 【落石注
意】

kőoszlopkőoszlop ◆ せきちゅうせきちゅう 【石柱】
köpköp ◆ つつばばををははくく 【唾を吐く】 „Ne köpj a pad-

lóra!” 「
じめん

地面に
つば

唾を
は

吐くんじゃない！」 ◇ ki-ki-
köpköp ははくく 【吐く】 „Kiköptem a rágót.” 「ガム

を
は

吐いた。」 ◇ leköpleköp つつばばををははききかかけけるる 【唾
を吐き掛ける、唾を吐きかける、つばを吐きか

ける】 „A haragosa leköpte az autóját.” 「
おこ

怒って

いる
ひと

人が
くるま

車 につばを
は

吐きかけた。」
kő-papír-ollókő-papír-olló ◆ じじゃゃんんけけんん 【じゃん拳】 (já-

ték)

kő-papír-ollókő-papír-olló játékkaljátékkal eldönteldönt ◆ じじゃゃんんけけんん
ででききめめるる 【じゃん拳で決める】 „Kő-papír-olló

játékkal döntsük el, hogy ki lesz a soros!” 「
とうばん

当番

をじゃんけんで
き

決めよう！」
kő-papír-ollótkő-papír-ollót játszikjátszik ◆ じじゃゃんんけけんんすするる 【じ
ゃん拳する】

köpcösköpcös ◆ ずずんんぐぐりりししたた ◆ ずずんんぐぐりりむむっっくくりりしし
たた (rossz értelemben használatos)

köpenyköpeny ◆ ううわわっっぱぱりり 【上っ張り】 ◆ ススモモッッ
クク ◆ ととんんびび 【鳶、鴟、鵄】 ◆ ははっっぴぴ 【法被】
(happiköpeny) ◆ ひひふふくく 【被覆】 (burkolat) ◆

ままわわしし 【回し、廻し】 (vállra vetett) ◆ ロローー
ブブ ◇ esőköpenyesőköpeny レレイインンココーートト ◇ fehérfehér kö-kö-
penypeny ははくくいい 【白衣】 „Az orvosoknak a fehér

köpeny viselése kötelező.” 「
いしゃ

医者
わ

は
はくい

白衣の
ちゃくよう

着用

が
ぎむ

義務づけられている。」 ◇ láthatatlannáláthatatlanná
tévőtévő köpenyköpeny かかくくれれみみのの 【隠れみの、隠れ
蓑】 ◇ ujjatlan köpenyujjatlan köpeny ケープケープ

köpésköpés ◆ つつばばををははくくこことと 【唾を吐くこと】 ◇

aranyköpésaranyköpés めいもんくめいもんく 【名文句】
köpetköpet ◆ かかくくたたんん 【喀痰】 ◆ つつばば 【唾】 ◆ つつ
ばきばき 【唾き】

köpetvizsgálatköpetvizsgálat ◆ かかくくたたんんけけんんささ 【喀痰検
査】 ◆ けんたんけんたん 【検痰】

köpködköpköd ◆ つつばばををははききちちららすす 【唾をを吐き散ら
す、ツバを吐き散らす】 „Egy gyalogos köpkö-

dött az utcán.” 「
ほこうしゃ

歩行者
わ

は
みち

道に
つば

唾を
は

吐き
ち

散らし
た。」

köpni-nyelniköpni-nyelni semsem tudtud ◆ ににののくくががつつげげなないい 【二
の句が継げない】 (se köpni, se nyelni nem tud)
„Amikor megtudtam, hogy a középiskolás lá-
nyom terhes, köpni-nyelni sem tudtam.” 「
こうこうせい

高校生の
むすめ

娘 が
にんしん

妊娠しているのを
き

聞いて
に

二の
く

句

が
つ

継げなかった。」
köpontiköponti telefonszámtelefonszám ◆ だだいいだだいいひひょょうう 【大
代表】

köpőcsészeköpőcsésze ◆ たんつぼたんつぼ 【痰壷】
köpőcsőköpőcső ◆ まめでっぽうまめでっぽう 【豆鉄砲】 (fúvócső)

köpölyköpöly ◆ つぼつぼ 【壺、壷】
köpölyözköpölyöz ◆ おおききゅゅううををすすええるる 【お灸を据え

る】 „Köpölyözte a derekát.” 「
よう

腰
ぶ

部にお
きゅう

灸 を
す

据えた。」 ◆ ききゅゅううををすすええるる 【灸を据える】

„Köpölyözte a hasát.” 「お
なか

腹に
きゅう

灸 を
す

据えた。」
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köpölyözésköpölyözés ◆ おおききゅゅうう 【お灸】 ◆ ききゅゅうう
【灸】

köpönyegköpönyeg ◆ ががいいととうう 【外套、外とう】 ◆ ママンン
トト „Köpönyeget terített magára.” 「マントをま
とった。」 ◇ esőeső utánután köpönyegköpönyeg どどろろぼぼううをを
つつかかままええててななわわををななうう 【泥棒を捕らえて縄を綯
う】 ◇ esőeső utánután köpönyegköpönyeg ふふくくすすいいぼぼんんににかか
ええららずず 【覆水盆に帰らず、覆水盆に返らず】 ◇

esőeső utánután köpönyegköpönyeg ううままががぬぬすすままれれててかかららここ
ややののととををししめめるる 【馬が盗まれてから小屋の戸を
閉める】 ◇ esőeső utánután köpönyegköpönyeg ああととののままつつりり
【後の祭り】 ◇ esőeső utánután köpönyegköpönyeg けけんんかかすす
ぎてのぼうちぎりぎてのぼうちぎり 【喧嘩過ぎての棒千切り】

köpönyegforgatásköpönyegforgatás ◆ ううちちままたたごごううややくく 【内
股膏薬】 ◆ ねねががええりり 【寝返り】 ◆ ひひよよりりみみしし
ゅゅぎぎ 【日和見主義】 (opportunizmus) ◆ ふふたたまま
たごうやくたごうやく 【二股膏薬】

köpönyegforgatóköpönyegforgató ◆ ううららぎぎりりもものの 【裏切者、
裏切り者】 (áruló) ◆ ひひよよりりみみししゅゅぎぎししゃゃ 【日
和見主義者】 (opportunista) ◆ へへんんせせつつかかんん
【変節漢】

köpperköpper ◆ あやらしゃあやらしゃ 【綾羅紗】
köptetőköptető ◆ きょたんやくきょたんやく 【去痰薬】
köptetőszerköptetőszer ◆ きょたんやくきょたんやく 【去痰薬】

körkör ◆ ええんん 【円】 „Rajzoltam egy kört.” 「
えん

円

を
えが

描いた。」 ◆ かかいい 【回】 „Ezt a kört én fi-

zetem!” 「
こんかい

今回
わ

は
ぼく

僕が
はら

払う
ばん

番です。」 ◆ かかいい

【会】 „népdalkedvelők baráti köre” 「
みんよう

民謡
あいこうしゃ

愛好者
とも

友の
かい

会」 ◆ ササーーククルル „Magyar tánckörre

járok.” 「ハンガリーダンスのサークルに
わ

はいっ
ています。」 ◆ すすじじ 【筋】 „politikai körökből

származó információ” 「
せいふすじ

政府筋の
じょうほう

情報 」 ◆ すす
そそのの 【裾野】 „A készpénzmentes fizetés bőví-

tette a vendégek körét.” 「キャッシュレス
けっさい

決済
わ

は
こきゃく

顧客の
すその

裾野を
ひろ

広げた。」 ◆ ばば 【場】 „A szí-
nésznő televíziós szerepléssel bővítette tevékeny-

ségi körét.” 「
じょゆう

女優
わ

はテレビに
しゅつえん

出演 するなど
かつやく

活躍の
ば

場を
ひろ

広げた。」 ◆ ままるる 【丸、◯、円】

„Körzővel kört rajzoltam.” 「コンパスで
まる

丸を
か

描
いた。」 ◆ ララッッププ (versenyen) ◆ わわ 【輪、環】

„Körben ültek.” 「
わ

輪になって
すわ

座っていた。」 ◇

állatbarátokállatbarátok köreköre ペペッットトどどううここううかかいい 【ペ
ット同好会】 ◇ barátibaráti körkör ととももだだちちののわわ 【友

達の輪】 ◇ befolyásbefolyás köreköre せせいいりりょょくくけけんん
【勢力圏】 ◇ családicsaládi körkör いいっっかかだだんんららんん
【一家団らん、一家団欒、一家だんらん】
(meghitt családi kör) ◇ egyegy körkör いいっっししゅゅうう
【一周】 „Egy kört futottam a császári udvar kö-

rül.” 「
こうきょ

皇居を
いっしゅう

一周
はし

走った。」 ◇ egyegy körkör ひひとと
ままわわりり 【一回り】 „Egy kört tettem a környé-

ken.” 「
しゅうへん

周辺 を
ひとまわ

一回りした。」 ◇ egységnyiegységnyi
sugarúsugarú körkör たたんんいいええんん 【単位円】 ◇ egyegy tel-tel-
jesjes körkör いいっっししゅゅうう 【一周】 „Egy teljes kör

360 fok.” 「
いっしゅう

一周
わ

は
さんびゃくろくじゅう

３６０
ど

度です。」 ◇

hatáskörhatáskör けけんんげげんんののははんんいい 【権限の範囲】 ◇

ismeretségiismeretségi körkör せせけけんん 【世間】 „Kicsi az is-

meretségi köre.” 「
かれ

彼
わ

は
せけん

世間が
せま

狭い。」 ◇ jog-jog-
körkör けけんんげげんんののははんんいい 【権限の範囲】 „képvi-

seleti jogkör” 「
だいり

代理
けんげん

権限の
はんい

範囲」 ◇ kettőskettős
körkör ににじじゅゅううままるる 【二重丸、◎】 (két koncent-
rikus kör) ◇ kutyabarátokkutyabarátok köreköre いいぬぬどどううここ
ううかかいい 【犬同好会】 ◇ nagynagy körtkört alkotalkot körü-körü-
löttelötte ととおおままききににすするる 【遠巻きにする】 „A bá-
mészkodók nagy kört alkottak a baleset körül.”

「
やじうま

野次馬
わ

は
じこ

事故
げんば

現場を
とおま

遠巻きにした。」 ◇ po-po-
litikailitikai körkör せせいいじじかかいい 【政治界】 (politikai vi-

lág) „Politikai körökben ismert.” 「
かれ

彼
わ

は
せいじかい

政治界

で
わ

は
ゆうめい

有名です。」 ◇ primerprimer körkör いいちちじじかかいいろろ
【一次回路】 (áramkör) ◇ rezgőkörrezgőkör ははっっししんん
かかいいろろ 【発振回路】 ◇ simulókörsimulókör ききょょくくりりつつ
ええんん 【曲率円】 ◇ szabályosszabályos körkör ししんんええんん
【真円】 ◇ szekunderszekunder körkör ににじじかかいいろろ 【二
次回路】 (áramkör) ◇ szélesszéles körbenkörben ひひろろくく

【広く】 „Széles körben ismerik a nevét.” 「
かれ

彼

の
な

名
わ

は
ひろ

広く
し

知れ
わた

渡っている。」 ◇ színjátszószínjátszó
körkör ええんんげげききササーーククルル 【演劇サークル】 ◇

szűkszűk körűkörű いいちちぶぶ 【一部】 „szűk körű biztosí-

tás” 「
いちぶ

一部
ほけん

保険」 ◇ társaságitársasági körkör ししゃゃここうう
かかいい 【社交界】 „Társasági körökben forog.” 「
しゃこうかい

社交界に
でい

出入りしている。」 ◇ tevékenységitevékenységi
körkör ええいいぎぎょょううししゅゅももくく 【営業種目】 ◇ te-te-
vékenységivékenységi körkör かかつつどどううははんんいい 【活動範囲】

„szervezet tevékenységi köre” 「
そしき

組織の
かつどうはんい

活動範囲
」 ◇ tevékenységitevékenységi körkör かかつつどどううののぶぶたたいい
【活動の舞台】 ◇ utolsóutolsó körkör ララスストト・・ララッッププ
◇ vendégkörvendégkör ききゃゃくくそそうう 【客層】 „Az üzlet

széles vendégkörnek nyújt szolgáltatást.” 「
みせ

店
わ

は
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はばひろ

幅広い
きゃくそう

客層 にサービスを
ていきょう

提供 している。」 ◇

vevőkörvevőkör ききゃゃくくそそうう 【客層】 „Ennek az üz-

letnek fiatal a vevőköre.” 「この
みせ

店
わ

は
きゃくそう

客層 が
わか

若
い。」 ◇ zárzár körbenkörben ううちちううちちでで 【内々で】
„Zárt körben tartottuk az aranylakodalmat.” 「
きんこんしき

金婚式を
うちうち

内々で
す

済ませた。」
kőrkőr ◆ ハハーートト 【♡】 (francia kártyában) „kőr dá-

ma” 「ハートのクイーン」

körkör alakalak ◆ ええんんけけいい 【円形】 ◆ かかんんじじょょうう
【環状】

körkör alakúalakú ◆ ええんんけけいいのの 【円形の】 „kör alakú

szoba” 「
えんけい

円形の
へや

部屋」 ◆ ええんんじじょょううのの 【円状
の】

kör alakú pecsétnyomókör alakú pecsétnyomó ◆ まるいんまるいん 【丸印】
kör alakú ülőpárnakör alakú ülőpárna ◆ えんざえんざ 【円座、円坐】
körbekörbe ◆ ぐぐるるぐぐるる (körbe-körbe) „Körbejártam

sok országot.” 「
いろ

色んな
くに

国をぐるぐる
まわ

回った。」
◆ ぐぐるるりりとと „Körbenéztem.” 「ぐるりとあたり

を
みまわ

見回した。」 ◆ ままるるくく 【円く、丸く】 ◆ まま

わわりり 【周り】 „Körbesétáltam a házat.” 「
いえ

家の
まわ

周りを
さんぽ

散歩した。」
körbeadkörbead ◆ かかいいららんんすするる 【回覧する、廻覧す
る】 (megnézésre) „Adják körbe az alábbi sor-

rendben!” 「
かき

下記の
じゅん

順 で
かいらん

回覧してください！」
◆ ままわわすす 【回す、廻す】 „Körbeadták a bort.”

「
みんな

皆 でワインを
まわ

回した。」
körbeadáskörbeadás ◆ かかいいららんん 【回覧、廻覧】 „Sür-

gősen körbeadni!” 「
しきゅう

至急
かいらん

回覧」 ◆ たたららいいままわわ
しし 【たらい回し、盥回し】 „telefon körbeadá-

sa” 「
でんわ

電話のたらい
まわ

回し」 ◆ ももちちままわわりり 【持ち
回り】

körbeadásoskörbeadásos véleményeztetésvéleményeztetés ◆ りりんんぎぎ
【稟議】

körbeadvakörbeadva isszákisszák ◆ ままわわししののみみすするる 【回し飲
みする】 „Körbeadtuk a sört, úgy ittuk.” 「ビー

ルを
まわ

回し
の

飲みした。」
körbeállkörbeáll ◆ わわををつつくくるる 【輪を作る】 „A tánco-

sok körbeálltak.” 「
おど

踊っている
ひとたち

人達
わ

は
わ

輪を
つく

作っ
た。」

körbehajózáskörbehajózás ◆ かかいいここうう 【回航、廻航】 ◆ しし
ゅうこうゅうこう 【周航】

körbehajózikkörbehajózik ◆ かかいいここううすするる 【回航する、廻
航する】 ◆ ししゅゅううここううすするる 【周航する】 „Kör-

behajózta az összes szigetet.” 「
ぜん

全
とう

島を
しゅうこう

周航 し
た。」

körbehurcoláskörbehurcolás ◆ ひひききままわわしし 【引き回し、引き
廻し】

körbejárkörbejár ◆ いいちちじじゅゅんんすするる 【一巡する】 „Kör-

bejártam az állatkertet.” 「
どうぶつえん

動物園を
いちじゅん

一巡 し
た。」 ◆ かかいいゆゆううすするる 【回遊する、廻遊す

る】 „Körbejártam a szigetet.” 「
しま

島を
かいゆう

回遊し
た。」 ◆ ししゅゅうういいををままわわるる 【周囲を回る】

„Körbejártam a tavat.” 「
いけ

池の
しゅうい

周囲を
まわ

回った。」
◆ ししゅゅううかかいいすするる 【周回する】 „Körbejártam

a tavat.” 「
いけ

池を
しゅうかい

周回 した。」 ◆ じじゅゅんんかかいいすす
るる 【巡回する】 „A kiállítás az ország múzeuma-

it körbejárja.” 「
てんじかい

展示会
わ

は
ぜんこく

全国の
はくぶつかん

博物館を
じゅんかい

巡回
している。」 ◆ じじゅゅんんここううすするる 【巡行する】
◆ ひひととつつひひととつつほほううももんんすするる 【一つ一つ訪問す

る】 „Körbejártam a szomszédaimat.” 「
きんじょ

近所の
いえ

家を
ひと

一つ
ひと

一つ
ほうもん

訪問した。」 ◆ ままわわるる 【回る、

廻る】 „Körbejártam a rokonokat.” 「
しんせき

親戚の
いえ

家

を
まわ

回った。」 ◆ みみままわわりりををすするる 【見回りをす
る、見廻りをする】 (ellenőriz) „A vadász min-

den reggel körbejárta a csapdákat.” 「
りょうし

猟師
わ

は
まいあさ

毎朝
わな

罠の
みまわ

見回りをした。」 ◆ みみままわわるる 【見回
る】 (ellenőriz) „Az ápoló körbejárta a kórterme-

ket.” 「
かんごし

看護師さん
わ

は
びょうしつ

病室 を
みまわ

見回った。」 ◆ めめ
ぐぐるる 【巡る、回る、廻る】 „Körbejártam a szi-

getet.” 「この
しま

島を
めぐ

巡った。」 ◇ egyszeregyszer kör-kör-
bejárbejár ひひととままわわりりすするる 【一回りする、ひと廻り
する】 „A nagymutató óránként egyszer körbe-

jár.” 「
ちょうしん

長針
わ

は
いちじかんごと

一時間毎に
ひとまわ

一回りする。」

körbejáráskörbejárás ◆ かかいいゆゆうう 【回遊、廻遊】 ◆ じじゅゅ
んんかかいい 【巡回】 ◆ じじゅゅんんここうう 【巡行】 ◆ たたらら
いいままわわしし 【たらい回し、盥回し】 „illetékes ha-

tóságok körbejárása” 「
とうきょく

当局 のたらい
まわ

回し」 ◆

ままわわりり 【回り、廻り】 „Körbejártam az ügyfe-

leket.” 「
とりひきさき

取引先
まわ

回りをした。」 ◆ みみままわわりり
【見回り、見廻り】 ◆ めめぐぐりり 【巡り、廻り、
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回り】 „Körbejártam a szigeteket.” 「
しま

島
めぐ

巡りを
した。」

körbejárkörbejár bemutatkoznibemutatkozni ◆ ああいいささつつままわわりりをを
すするる 【挨拶回りをする】 „Amikor a környékre

költöztünk, körbejártam bemutatkozni.” 「
ひ

引っ
こ

越しの
あいさつまわ

挨拶回りをした。」
körbejárkálhatóságkörbejárkálhatóság ◆ かかいいゆゆううせせいい 【回遊
性】

körbekérdezkörbekérdez ◆ ききいいててままわわるる 【聞いて回る】
(embereket) „Körbekérdeztem az embereket,

hogy mit tud az új telefon.” 「
あたら

新 しい
でんわ

電話の
とくちょう

特徴 について
き

聞いて
まわ

回った。」 ◆ たたずずねねててまま
わわるる 【尋ねて回る】 (kérdezősködik) „Körbe-
kérdeztem a szomszédokat, hogy nem tudják-e,

hová mehetett a lányom.” 「
むすめ

娘 がどこに
い

行った

か
きんじょ

近所に
たず

尋ねて
まわ

回った。」
körbekérdezősködikkörbekérdezősködik ◆ ききいいててままわわるる 【聞いて
回る】 (körbekérdez)

körbekerítkörbekerít ◆ かかここむむ 【囲む】 „Kerítéssel kör-

bekerítette a telket.” 「
しきち

敷地を
さく

柵で
かこ

囲んだ。」 ◆

ははりりままわわすす 【張り回す】 „A teraszt körbekerí-
tettem hálóval a madarak ellen.” 「バルコニー

に
ぼうちょう

防鳥 ネットを
は

張り
まわ

回した。」 ◆ ひひききままわわすす
【引き回す、引回す、引きまわす】 (körbehúz)
◆ めめぐぐららすす 【巡らす】 „Körbekerítette a házat.”

「
いえ

家の
まわ

周りに
へい

塀を
めぐ

巡らした。」
körbekerítéskörbekerítés ◆ しいしい 【四囲】
körbekerülkörbekerül ◆ いいっっししゅゅううすするる 【一周する】

„Körbekerültem a várat.” 「
ようさい

要塞を
いっしゅう

一周 し
た。」

körbe-körbekörbe-körbe ◆ くくるるくくるる „A pörgettyű körbe-

körbe forgott.” 「コマがくるくる
まわ

回ってい
た。」 ◆ ぐぐるるぐぐるる „A ringlispíl körbe-körbe fo-

rog.” 「
かいてんもくば

回転木馬
わ

はぐるぐる
まわ

回る。」

körbe-körbekörbe-körbe járkáljárkál ◆ くくるるくくるるままわわるる 【くる
くる回る】 (kering) „Körbe-körbe járkáltunk a

városban.” 「
まち

町をくるくる
まわ

回り
つづ

続けていた。」

körbe-körbekörbe-körbe mászikmászik ◆ ははいいままわわるる 【這い回
る、はい回る、這いまわる】 „A kisbaba körbe-

körbe mászott a járókában.” 「
あか

赤ちゃん
わ

はベビ

ーベッドの
なか

中で
は

這い
まわ

回っていた。」
körbelátogatkörbelátogat ◆ めめぐぐるる 【巡る、回る、廻る】
„Körbelátogattam a templomokat Kantóban.” 「
かんとう

関東のお
てら

寺を
めぐ

巡った。」 ◆ れれききほほううすするる 【歴
訪する】 „A miniszterelnök körbelátogatott Eu-

rópa országaiban.” 「
しゅしょう

首相
わ

はヨーロッパ
かっこく

各国を
れきほう

歴訪した。」
körbelátogatáskörbelátogatás ◆ めめぐぐりり 【巡り、廻り、回
り】 „Körbelátogattam Kantóban a várkastélyo-

kat.” 「
かんとう

関東の
しろ

城
めぐ

巡りをした。」 ◆ れれききほほうう
【歴訪】 ◇ újéviújévi körbelátogatáskörbelátogatás ねねんんししまま
わわりり 【年始回り】 „Újévkor körbelátogattam a

kollégáimat.” 「
かいしゃ

会社の
ひと

人のところに
ねんしまわ

年始回りを
した。」 ◇ újéviújévi körbelátogatáskörbelátogatás ねねんんががまま
わわりり 【年賀回り】 „Újévi körbelátogatásra in-

dul.” 「
ねんがまわ

年賀回りに
い

行く。」

körbelihegkörbeliheg ◆ ととりりままくく 【取り巻く、取巻く、

取りまく】 „Körbelihegik a férfiak.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
おおぜい

大勢の
おとこ

男 に
と

取り
ま

巻かれている。」
körbelihegőkörbelihegő ◆ とりまきとりまき 【取り巻き、取巻き】
körbélyegzőkörbélyegző ◆ まるいんまるいん 【丸印】
körbemegykörbemegy ◆ ししゅゅううかかいいすするる 【周回する】

„Hajóval körbementem a Földön.” 「
せかい

世界を
ふね

船で
しゅうかい

周回 した。」
körbenkörben ◆ ままるるくく 【円く、丸く】 „A földön kör-

ben leültünk.” 「
じめん

地面に
まる

丸く
すわ

座った。」

körbenézkörbenéz ◆ ああたたりりををみみままわわすす 【あたりを見ま
わす、辺りを見まわす、辺りを見回す】 „A
zsebtolvaj körbenézett, és ellopta a pénztárcát.”

「スリ
わ

はあたりを
み

見まわしてから
さいふ

財布を
ぬす

盗ん
だ。」 ◆ ななががめめままわわすす 【眺め回す】 ◆ ままわわりり
ををみみるる 【周りを見る】 „Körbenéztem, de nem

láttam sehol.” 「
まわ

周りを
み

見たけれどもどこにも
みあ

見当たらなかった。」
körbenkörben leülleül ◆ ええんんににななっっててすすわわるる 【円になっ
て座る】 ◆ くくるるままざざににななるる 【車座になる】 „A

gyerekek körben leültek a padlóra.” 「
こども

子供たち
わ

は
ゆか

床の
うえ

上で
くるまざ

車座になった。」
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körbenkörben ülül ◆ ええんんざざすするる 【円座する、円坐す
る】

körbenkörben ülésülés ◆ ええんんざざ 【円座、円坐】 ◆ くくるるまま
ざざ 【車座】

körbenkörben visszahajtottvisszahajtott gallérgallér ◆ ロローールルカカララーー
körbesétálkörbesétál ◆ ああそそびびままわわるる 【遊び回る】 „Kör-

besétáltam a városon.” 「
まち

町を
あそ

遊び
まわ

回った。」 ◆

いいっっししゅゅううををかかんんぽぽすするる 【一周を完歩する】
„Gyalog körbesétáltam a Balatont.” 「バラトン
こ

湖
いっしゅう

一周 を
かんぽ

完歩した。」
körbeszimatolkörbeszimatol ◆ かかぎぎままわわるる 【嗅ぎ回る】 „A

kutya körbeszimatolta a lábam.” 「
いぬ

犬
わ

は
ぼく

僕の
あし

足を
か

嗅ぎ
まわ

回った。」
körbetartozáskörbetartozás ◆ ささいいむむののたたららいいままわわしし 【債
務のたらいまわし、債務のたらい回し、債務の
盥回し】 ◆ ささんんかかくくささいい 【三角債】 ◆ ししゃゃっっ
ききんんののたたららいいままわわしし 【借金のたらいまわし、借
金のたらい回し、借金の盥回し】

körbetekintkörbetekint ◆ ながめまわすながめまわす 【眺め回す】
körbeutazáskörbeutazás ◆ いいっっししゅゅううすするるたたびび 【一周す
る旅】 „Európa körbeutazása” 「ヨーロッパを
いっしゅう

一周 する
たび

旅」
körbeutazikkörbeutazik ◆ いいっっししゅゅううすするる 【一周する】

„Körbeutaztam a világot.” 「
せかい

世界を
いっしゅう

一周 し
た。」 ◆ ままわわるる 【回る、廻る】 „Körbeutaz-

tam Európán.” 「ヨーロッパ
しょこく

諸国を
まわ

回った。」

körbeutazzakörbeutazza aa FöldetFöldet ◆ ちちききゅゅうういいっっししゅゅうう
のたびをするのたびをする 【地球一周の旅をする】

körbeutazzakörbeutazza azaz országotországot ◆ かかいいここくくすするる
【回国する、廻国する】

körbeülkörbeül ◆ ええんんざざすするる 【円座する、円坐する】

„A gyerekek körbeülték az óvó nénit.” 「
こども

子供た

ち
わ

は
ほぼ

保母を
ちゅうしん

中心 にし
えんざ

円座していた。」 ◆ ええんん
ににななっっててすすわわるる 【円になって座る】 „Körbeül-

ték a tábortüzet.” 「
た

焚き
び

火の
まわ

周りに
えん

円になって
すわ

座った。」
körbeveszkörbevesz ◆ かかここむむ 【囲む】 „A rendőrök kö-

rülvették a férfit.” 「
けいかん

警官
わ

は
おとこ

男 を
かこ

囲んだ。」

körbevezetkörbevezet ◆ ああんんなないいすするる 【案内する】 „Egy

munkás körbevezetett a gyáron.” 「
ひとり

一人の

さぎょういん

作業員が
こうじょう

工場 を
あんない

案内した。」 ◆ ひひききままわわすす
【引き回す、引回す、引きまわす】 „Körbeve-

zettek a gyáron.” 「
こうじょう

工場 の
なか

中を
ひ

引き
まわ

回され
た。」

körbevezetéskörbevezetés ◆ ひひききままわわしし 【引き回し、引き
廻し】

körbeviszkörbevisz ◆ つつれれててああるるききままわわるる 【連れて歩き
回る】 „Körbevittem az új dolgozót az üzemben.”

「
しんにゅうしゃいん

新入社員 を
つ

連れて
こうじょう

工場 を
ある

歩き
まわ

回った。」 ◆

ももちちままわわるる 【持ち回る】 „Körbevittem a ma-
gazinokhoz a híranyagot, de egyiknek sem kel-

lett.” 「ネタを
しゅうかんし

週刊誌に
も

持ち
まわ

回ったが、
う

売れなか
った。」 ◆ ももっっててああるるききままわわるる 【持って歩き

回る】 „Körbevittem a zászlót a faluban.” 「
はた

旗

を
も

持って
むら

村を
ある

歩き
まわ

回った。」 ◆ ももっっててままわわるる
【持って回る、もって回る】 „Körbevittem a
rendezvény szórólapját.” 「イベントのチラシを
も

持って
まわ

回った。」
körbevitelkörbevitel ◆ もちまわりもちまわり 【持ち回り】
körbevizsgálkörbevizsgál ◆ じじゅゅんんししすするる 【巡視する】
„Körbevizsgálta a természetvédelmi területet.”

「
かんきょうほぜん

環境保全
ちいき

地域を
じゅんし

巡視した。」
körbevizsgáláskörbevizsgálás ◆ じゅんしじゅんし 【巡視】
körbezárkörbezár ◆ ははりりめめぐぐららすす 【張りめぐらす、張
り巡らす】 „A rendőrség szalaggal körbezárta a

területet.” 「
けいさつ

警察
わ

はテープで
げんば

現場を
は

張り
めぐ

巡らし
た。」

körbezárókörbezáró alulalul nyitottnyitott doboz-gyökdoboz-gyök ◆ けけいいがが
ままええ 【冏構、冏構え、冂構、冂構え】 ◆ どどうう
がまえがまえ 【同構、同構え、冂構、冂構え】

körbezárókörbezáró ceremónia-gyökceremónia-gyök ◆ ししききががままええ
【式構、式構え】

körbezárókörbezáró csomagoló-gyökcsomagoló-gyök ◆ つつつつみみががままええ
【包み構え、包構え、勹構え、勹構】

körbezárókörbezáró doboz-gyökdoboz-gyök ◆ ははここががままええ 【匚構、
匚構え】

körbezárókörbezáró gőz-gyökgőz-gyök ◆ ききががままええ 【気構、気構
え】

körbezárókörbezáró gyökgyök ◆ かかままええ 【構え、構】
(kandzsi-gyök) ◇ körbezárókörbezáró csomagoló-csomagoló-
gyökgyök つつつつみみががままええ 【包み構え、包構え、勹構
え、勹構】 ◇ körbezárókörbezáró doboz-gyökdoboz-gyök ははここ
ががままええ 【匚構、匚構え】 ◇ körbezárókörbezáró harc-harc-
gyökgyök ととううががままええ 【闘構、闘構え、鬥構、鬥構
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え、鬪構、鬪構え】 ◇ körbezárókörbezáró kapu-gyökkapu-gyök
ももんんががままええ 【門構、門構え】 ◇ körbezárókörbezáró
menni-gyökmenni-gyök ぎぎょょううががままええ 【行構、行構え】 ◇

körbezárókörbezáró ország-gyökország-gyök くくににががままええ 【国構、
国構え、囗】 ◇ körbezárókörbezáró szél-gyökszél-gyök かかざざがが
まえまえ 【風構、風構え、几構、几構え】

körbezárókörbezáró harc-gyökharc-gyök ◆ ととううががままええ 【闘構、
闘構え、鬥構、鬥構え、鬪構、鬪構え】

körbezárókörbezáró kapu-gyökkapu-gyök ◆ ももんんががままええ 【門構、
門構え】

körbezárókörbezáró lándzsa-gyöklándzsa-gyök ◆ ほほここががままええ 【戈
構、戈構え】

körbezárókörbezáró menni-gyökmenni-gyök ◆ ぎぎょょううががままええ 【行
構、行構え】

körbezárókörbezáró ország-gyökország-gyök ◆ くくににががままええ 【国
構、国構え、囗】

körbezárókörbezáró szél-gyökszél-gyök ◆ かかざざががままええ 【風構、
風構え、几構、几構え】

körbekörbe zártzárt ◆ ままるる 【丸、◯、円】 „körbe zárt

egyes” 「マル
いち

１」

körcikkkörcikk ◆ おおううぎぎががたた 【扇形】 ◆ せせんんけけいい 【扇
形】

körcikkdiagramkörcikkdiagram ◆ ええんんググララフフ 【円グラフ】
(kördiagram)

kördiagramkördiagram ◆ ええんんググララフフ 【円グラフ】 ◆ パパイイ
ずひょうずひょう 【パイ図表】 (tortadiagram)

köréköré ◆ ままわわりりにに 【周りに】 „Sálat tekertem a

nyakam köré.” 「
くび

首の
まわ

周りにマフラーを
ま

巻い
た。」

körébenkörében ◆ ああいいだだ 【間】 „A fiatalok körében ez

gyakran előfordul.” 「
わかもの

若者の
あいだ

間 で
わ

はこれ
わ

はよく
あることです。」 ◆ ああいいだだでで 【間で】 „Ez az
alkalmazás népszerű a fiatalok körében.” 「この

アプリ
わ

は
わかもの

若者の
あいだ

間 で
わ

は
にんき

人気がある。」
körébenkörében gyakorigyakori ◆ ちちゅゅううししんんととすするる 【中心と
する】 (középpontba állít) „Társadalmi problé-
ma a fiatalok körében gyakori netfüggőség.” 「
わかもの

若者を
ちゅうしん

中心 としたネット
ちゅうどく

中毒 が
しゃかい

社会
もんだい

問題にな
っている。」

körébekörébe tartozótartozó ◆ るるいいすするる 【類する】 „apró-

cikkek körébe tartozó áru” 「
ざっか

雑貨に
るい

類する
しょうひん

商品
」

köréköré építépít ◆ ちちゅゅううししんんととすするる 【中心とする】
(központú) „Szeretném a családom köré építeni

az életemet.” 「
かぞく

家族を
ちゅうしん

中心 とする
せいかつ

生活をした
い。」

köré írásköré írás ◆ がいせつがいせつ 【外接】
köréköré íródikíródik ◆ ががいいせせつつすするる 【外接する】
„Megszerkesztettem a háromszög köré írt kört.”

「
さんかくけい

三角形に
がいせつ

外接する
えん

円を
えが

描いた。」
köré írt körköré írt kör ◆ がいせつえんがいせつえん 【外接円】
köréköré írtírt sokszögsokszög ◆ ががいいせせつつたたかかっっけけいい 【外

接多角形】 „kör köré írt sokszög” 「
えん

円の
がいせつたかっけい

外接多角形」
köretköret ◆ ああししららいい ◆ そそええもものの 【添え物】 ◆ つつ
けけああわわせせ 【付合せ、付け合せ、付合わせ、付け
合わせ、付けあわせ】 „A magyar rántott halhoz
köretként rizibizit választottam.” 「ハンガリー

のレストランで
さかな

魚 の
からあ

唐揚げの
つ

付け
あわ

合せにグリ

ンピースご
はん

飯を
えら

選んだ。」
körfolyosókörfolyosó ◆ かいろうかいろう 【回廊、廻廊】
körforgalomkörforgalom ◆ ええんんけけいいここううささててんん 【円形交差
点】 ◆ かかんんじじょょううここううささててんん 【環状交差点】
◆ かかんんじじょょううここううささろろ 【環状交差路】 ◆ ララウウ
ンンドドアアババウウトト ◆ ロローータタリリーー ◆ ロローータタリリーーここうう
さてんさてん 【ロータリー交差点】

körforgáskörforgás ◆ じじゅゅんんかかんん 【循環】 „víz körfor-

gása a természetben” 「
しぜんかい

自然界の
みず

水の
じゅんかん

循環 」 ◆

めめぐぐりり 【巡り、廻り、回り】 „évszakok körfor-

gása” 「
きせつ

季節の
めぐ

巡り」 ◆ りりんんねね 【輪廻、輪迴】
(buddhista)

körforgásbankörforgásban vanvan ◆ めめぐぐるる 【巡る、回る、廻
る】 „Az évszakok örökös körforgásban ismét-

lődnek.” 「
きせつ

季節
わ

は
めぐ

巡り、
えいえん

永遠に
く

繰り
かえ

返してゆ
く。」

körforgáskörforgás nélkülinélküli ◆ ひひじじゅゅんんかかんんててききなな 【非
循環的な】

körforgásoskörforgásos ◆ じじゅゅんんかかんんががたた 【循環型】

„körforgásos mezőgazdaság” 「
じゅんかんがた

循環型
のうぎょう

農業 」
◆ じじゅゅんんかかんんててききなな 【循環的な】 „erőforrások

körforgásos felhasználása” 「
しげん

資源の
じゅんかんてき

循環的 な
りよう

利用」
körkör formálásaformálása ◆ ええんんじじんん 【円陣】 „Kört for-

málva megbeszéltük a stratégiát.” 「
えんじん

円陣を
く

組ん

で
せんりゃく

戦略 を
き

決めた。」
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körfrekvenciakörfrekvencia ◆ かかくくししゅゅううははすすうう 【角周波
数】 ◆ かくしんどうすうかくしんどうすう 【角振動数】

körfűrészkörfűrész ◆ まるのこまるのこ 【丸鋸】
körgallérkörgallér ◆ ケープ・カラーケープ・カラー
körgalléros köpenykörgalléros köpeny ◆ ほうほう 【袍】
körgyűrűkörgyűrű ◆ かかんんじじょょううせせんん 【環状線】 „A kör-

gyűrű mellett lakom, és nagyon zavar a zaj.” 「
かんじょうせん

環状線
ぞ

沿いに
す

住んでいるので
くるま

車 の
おと

音が
き

気にな
ります。」 ◇ külsőkülső körgyűrűkörgyűrű ががいいかかくくかかんんじじ
ょうどうろょうどうろ 【外郭環状道路】

körhagyókörhagyó szivattyúszivattyú ◆ ええんんししんんポポンンププ 【遠心
ポンプ】

körhátránykörhátrány ◆ しゅうかいおくれしゅうかいおくれ 【周回遅れ】
körhintakörhinta ◆ くくううちちゅゅううブブラランンココ 【空中ブラン
コ、空中鞦韆】 „A körhinta minél gyorsabban

forgott, annál magasabbra szállt.” 「
くうちゅう

空中 ブラ

ンコ
わ

は
はや

速く
まわ

回るにつれて
たか

高く
と

飛んだ。」 ◆ メメリリ
ーゴーラウンドーゴーラウンド

körhullámszámkörhullámszám ◆ かくはすうかくはすう 【角波数】
köriköri ◆ カレーカレー (étel)

körintegrálkörintegrál ◆ ししゅゅううかかいいせせききぶぶんん 【周回積
分】

kőriskőris ◆ とねりことねりこ 【梣】 (Fraxinus)

köris ízesítőköris ízesítő ◆ カレー・ルーカレー・ルー
köris rizsköris rizs ◆ カレーライスカレーライス
körítkörít ◆ そそええるる 【添える】 „Zöldséggel körítet-

tem a sült csirkét.” 「ローストチキンに
やさい

野菜を
そ

添
えた。」 ◆ つつけけああわわせせるる 【付合せる、付け合
せる、付合わせる、付け合わせる、付けあわせ
る】 „A májat sült almával körítettem.” 「レバー

に
や

焼きリンゴを
つ

付け
あ

合わせた。」
körítéskörítés ◆ つつけけああわわせせ 【付合せ、付け合せ、付
合わせ、付け合わせ、付けあわせ】 (köret)
„Magyarországon gyakran esznek burgonyát kö-

rítésként.” 「ハンガリーで
わ

はお
にく

肉の
つ

付け
あわ

合せに

ジャガイモを
た

食べることが
おお

多い。」
körívkörív ◆ ええんんここ 【円弧】 ◆ ききゅゅううけけいい 【弓形】
körjáratkörjárat ◆ じじゅゅんんかかんんせせんん 【循環線】 „körjá-

ratú busz” 「
じゅんかんせん

循環線 のバス」

körjáratúkörjáratú buszbusz ◆ じじゅゅんんかかいいババスス 【巡回バ
ス】

körkemencekörkemence ◆ キキュューーポポララ ◆ よよううせせんんろろ 【溶銑
炉】

körképkörkép ◆ ええんんけけいいパパノノララママ 【円形パノラマ】
◆ がいかんがいかん 【概観】

körkérdéskörkérdés ◆ アンケートアンケート
körkerületkörkerület ◆ ええんんししゅゅうう 【円周】 (körnek a

kerülete) „Számítsátok ki ennek a körnek a kerü-

letét!” 「この
えん

円の
えんしゅう

円周 を
もと

求めてください。」

kör kerületekör kerülete ◆ えんしゅうえんしゅう 【円周】
körkörös ebihalmintakörkörös ebihalminta ◆ ともえともえ 【巴、鞆絵】
körkörösenkörkörösen ◆ くくるるくくるるとと „Körkörösen masszí-

rozta az arcát.” 「くるくると
かお

顔をマッサージし
た。」

körköröskörkörös gazdasággazdaság ◆ ササーーキキュュララーー・・エエココノノ
ミーミー

körkörös növéskörkörös növés ◆ りんせいりんせい 【輪生】
kör középpontjakör középpontja ◆ えんしんえんしん 【円心】
körletkörlet ◆ もちばもちば 【持ち場】
körletébenkörletében ◆ こうないこうない 【構内】
körlevélkörlevél ◆ かかいいじじょょうう 【回状、廻状】 ◆ かか
いいぶぶんん 【回文、廻文】 ◆ かかいいららんんばばんん 【回覧
板、廻覧板】

körmenetkörmenet ◆ ぎぎょょううれれつつ 【行列】 „Részt vettem

az egyházi körmenetben.” 「
きょうかい

教会 の
ぎょうれつ

行列 に
さんか

参加した。」
körmérekörmére égég aa munkamunka ◆ おおししりりににひひががつつくく 【お
尻に火が付く、お尻に火がつく】 „Csak akkor
kezdek el dolgozni, amikor már a körmömre ég

a munka.” 「お
しり

尻に
ひ

火が
つ

付くまで
はたら

働 かない。」
◆ ししりりににひひががつつくく 【尻に火が付く、尻に火がつ
く】 „Csak akkor kezd el dolgozni, amikor már a

körmére ég.” 「
しり

尻に
ひ

火がつくまで
しごと

仕事を
はじ

始めな
い。」

körmérekörmére kellkell nézninézni ◆ かかげげひひななたたががああるる 【陰
ひなたがある、陰日向がある】 „Annak a dolgo-

zónak a körmére kell nézni.” 「
かげ

陰ひなたがある
しゃいん

社員です。」
körmérekörmére koppintkoppint ◆ おおししおおききすするる 【お仕置き
する、御仕置きする】 (megbüntet) „Hogy be-

szélsz? A körmödre koppintok!” 「そんな
ことばづか

言葉遣

いするとお
しお

仕置きだよ。」
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körmérekörmére koppintáskoppintás ◆ おおししおおきき 【お仕置き、
御仕置き】

körméretkörméret ◆ ままわわりり 【周り】 „A karjának kör-

mérete 20 centi.” 「
かれ

彼の
うで

腕
まわ

周り
わ

は
にじゅっ

２０セン
チ。」

körmérkőzéskörmérkőzés ◆ そそううああたたりり 【総当り】 ◆ そそうう
ああたたりりせせんん 【総当り戦】 ◇ hármashármas körmér-körmér-
kőzéskőzés みみつつどどももええののたたたたかかいい 【三つ巴の戦
い】 ◇ hármashármas körmérkőzéskörmérkőzés ささんんぼぼんんししょょうう
ぶぶ 【三本勝負】 ◇ hármashármas körmérkőzéskörmérkőzés ささんん
ばんしょうぶばんしょうぶ 【三番勝負】

körmozgáskörmozgás ◆ ええんんううんんどどうう 【円運動】 ◆ かか
いいててんんううんんどどうう 【回転運動】 ◇ egyenletesegyenletes
körmozgáskörmozgás ととううそそくくええんんううんんどどうう 【等速円運
動】

körmönfontkörmönfont ◆ ここううかかつつなな 【狡猾な】 „Kör-

mönfont tervet szőtt.” 「
こうかつ

狡猾な
けいかく

計画を
ね

練っ
た。」 ◆ ねねんんののははいいっったた 【念の入った】 „kör-

mönfont hazugság” 「
ねん

念の
はい

入った
うそ

嘘」

körmönfontankörmönfontan ◆ ここううかかつつにに 【狡猾に】 „Kör-

mönfontan cselekszik.” 「
こうかつ

狡猾に
た

立ち
まわ

回る。」

környakkörnyak ◆ ララウウンンドドネネッックク „környakú pulóver”
「ラウンドネックのセーター」

környékkörnyék ❶ ししゅゅううへへんん 【周辺】 „Az állomás

környékén pezseg az élet.” 「
えき

駅の
しゅうへん

周辺
わ

は
にぎ

賑やか
です。」 ❷ ああたたりり 【辺り】 (környéke vala-

minek) „Ezen a környéken lakik.” 「この
あた

辺りに
す

住んでいます。」 ❸ ききんんじじょょ 【近所】 (köze-
lében) „A környéken van egy nagy szupermar-

ket.” 「
きんじょ

近所に
わ

は
おお

大きなスーパーがあります。」
❹ ふふききんん 【付近】 (közelében) „Az állomás kör-

nyékén van egy éjjel-nappali.” 「
えき

駅
ふきん

付近にコンビ
ニがあります。」 ❺ ししゅゅうういい 【周囲】 „lakás

környéke” 「
いえ

家の
しゅうい

周囲」 ◆ ああいい 【合い】 „nyílt

tenger környéke” 「
おきあい

沖合」 ◆ いいええののままわわりり 【家
の周り】 „A környékünkön van egy macska.”

「いえの
まわ

周りに
ねこ

猫がいる。」 ◆ かかいいわわいい 【界
隈】 „Ez a város legveszélyesebb környéke.” 「こ

の
まち

町の
かいわい

界隈
わ

はもっとも
きけん

危険です。」 ◆ かかんんききょょ
うう 【環境】 (környezet) ◆ ききんんごごうう 【近郷】
◆ ききんんざざいい 【近在】 „Hirosima környékén la-

kik.” 「
ひろ

広
しま

島の
きんざい

近在に
す

住む 。」 ◆ ききんんぺぺんん 【近

辺】 „Kerestem a környéken egy éttermet.” 「こ

の
きんぺん

近辺のレストランを
さが

探した。」 ◆ ききんんりりんん
【近隣】 ◆ フフリリンンジジ ◆ へへんん 【辺】 „Ez a kör-

nyék csendes.” 「この
へん

辺
わ

は
しず

静かですね。」 ◆ ほほ
うう 【方】 „Van egy nyaralóm a Balaton környé-

kén.” 「バラトン
こ

湖の
ほう

方に
べっそう

別荘を
も

持ってい
る。」 ◆ ほほううめめんん 【方面】 „Ginza környékén

lévő üzlet” 「
ぎんざ

銀座
ほうめん

方面の
てんぽ

店舗」 ◆ ままちちななみみ 【街
並み、町並み、街並、町並】 (városkép) „Szép

környék volt.” 「
きれい

綺麗な
まちな

街並みだった。」 ◇

azonazon aa környékenkörnyéken そそののへへんんにに 【その辺に、
其の辺に】 „A barátom is azon a környéken la-

kik.” 「
ともだち

友達もその
へん

辺に
す

住んでいる。」 ◇ ezenezen
aa környékenkörnyéken ここののへへんんにに 【この辺に、此の辺

に】 „Ezen a környéken nincs patika.” 「この
へん

辺

に
くすりや

薬屋
わ

はない。」 ◇ ezenezen aa környékenkörnyéken ここここいい
らら 【此処いら】 ◇ ottanottan そそここいいららのの 【其処い
らの】 „Az ottani sütemény nem finom.” 「そこ

いらのケーキ
わ

は
おい

美味しくない。」
környékbelikörnyékbeli ◆ ききんんじじょょのの 【近所の】 „Elmen-

tem a környékbeli parkba.” 「
きんじょ

近所の
こうえん

公園に
い

行っ
た。」 ◆ きんじょひときんじょひと 【近所の人】 (ember)

környékezkörnyékez ◆ ままわわりりににああつつままるる 【周りに集ま
る】 ◇ ájulásájulás környékezikörnyékezi ききががととおおくくななるる
【気が遠くなる】 „A borzalmas baleset látvá-

nyától az ájulás környékezett.” 「
すさ

凄まじい
じこ

事故
げんば

現場を
み

見て
き

気が
とお

遠くなった。」
környékikörnyéki idegrendszeridegrendszer ◆ ままっっししょょううししんんけけいい
けいけい 【末梢神経系】 (perifériás idegrendszer)

környezetkörnyezet ◆ かかんんききょょうう 【環境】 „A környezet

ért károkért a céget tették felelőssé.” 「
かんきょう

環境
ひがい

被害の
せきにん

責任
わ

はあの
かいしゃ

会社にあった。」 ◆ ききょょううぐぐ
うう 【境遇】 ◆ ししいい 【四囲】 ◆ ししいいののじじょょうう
せせいい 【四囲の情勢】 „Változik a környezetem.”

「
しい

四囲の
じょうせい

情勢
わ

は
へんか

変化している。」 ◆ ししゅゅうういい
【周囲】 „A dohányosok nem törődnek a kör-

nyezetükkel.” 「
きつえんしゃ

喫煙者
わ

は
しゅうい

周囲のことを
かんが

考 えな
い。」 ◆ ふふううどど 【風土】 „országunk politikai

környezete” 「
わ

我が
くに

国の
せいじてき

政治的な
ふうど

風土」 ◆ ぶぶんん
みみゃゃくく 【文脈】 ◆ ままわわりり 【周り】 „Figyelmes

a környezetével szemben.” 「
まわ

周りに
き

気を
つか

遣
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う。」 ◇ életkörnyezetéletkörnyezet せせいいかかつつかかんんききょょうう
【生活環境】 ◇ gazdaságigazdasági környezetkörnyezet けけいい
ざざいいかかんんききょょうう 【経済環境】 ◇ rendszerkör-rendszerkör-
nyezetnyezet シシスステテムムかかんんききょょうう 【システム環境】
(IT)

környezetbarátkörnyezetbarát ◆ エエココ ◆ かかんんききょょううににややささしし
いい 【環境に優しい】 „Az újrafelhasználás kör-

nyezetbarát.” 「
さいりよう

再利用
わ

は
かんきょう

環境 に
やさ

優しい。」 ◆

ちちききゅゅううににややささししいい 【地球に優しい】 „környe-

zetbarát mosószer” 「
ちきゅう

地球に
やさ

優しい
せんざい

洗剤」 ◆ むむ
ここううががいい 【無公害】 „környezetbarát energia”

「
むこうがい

無公害エネルギー」
környezetbarátkörnyezetbarát autóautó ◆ エエココカカーー ◆ てていいここ
ううががいいししゃゃ 【低公害車】 (alacsony károsanyag-
kibocsátású autó) ◆ むむここううががいいししゃゃ 【無公害
車】

környezetkörnyezet fontosságafontossága aa gyereknevelés-gyereknevelés-
benben ◆ もうぼさんせんもうぼさんせん 【孟母三遷】

környezeti ártalomkörnyezeti ártalom ◆ こうがいこうがい 【公害】
környezetikörnyezeti ellenállásellenállás ◆ かかんんききょょううてていいここうう
【環境抵抗】

környezetikörnyezeti hőmérséklethőmérséklet ◆ かかんんききょょううおおんんどど
【環境温度】

környezeti kárkörnyezeti kár ◆ こうがいこうがい 【公害】
környezetikörnyezeti kiválogatódáskiválogatódás ◆ かかんんききょょううととうう
たた 【環境淘汰】

környezetikörnyezeti polimorfizmuspolimorfizmus ◆ かかんんききょょううててきき
たけいたけい 【環境的多型、環境的多多形】

környezetikörnyezeti problémaprobléma ◆ かかんんききょょううももんんだだいい
【環境問題】

környezetikörnyezeti rezisztanciarezisztancia ◆ かかんんききょょううてていいここ
うう 【環境抵抗】

környezetikörnyezeti szelekciószelekció ◆ かかんんききょょううととううたた
【環境淘汰】

környezetkémiakörnyezetkémia ◆ かかんんききょょううかかががくく 【環境化
学】

környezetkímélőkörnyezetkímélő ◆ エエココ ◆ かかんんききょょううににははいい
りりょょししたた 【環境に配慮した】 „környezetkímélő

növényvédelem” 「
かんきょう

環境 に
はいりょ

配慮した
しょくぶつほご

植物保護」
◆ ちちききゅゅううににややささししいい 【地球に優しい】 „kör-

nyezetkímélő autó” 「
ちきゅう

地球に
やさ

優しい
くるま

車 」 ◆ てて
ここううががいい 【低公害】 „környezetkímélő kocsi” 「
ていこうがいしゃ

低公害車」 ◆ むむここううががいい 【無公害】 „környe-

zetkímélő motor” 「
むこうがい

無公害エンジン」

környezetmegőrzéskörnyezetmegőrzés ◆ かかんんききょょううほほぜぜんん 【環
境保全】

környezetpusztításkörnyezetpusztítás ◆ かかんんききょょううははかかいい 【環
境破壊】

környezetrendezéskörnyezetrendezés ◆ かかんんききょょううせせいいびび 【環
境整備】

környezetromboláskörnyezetrombolás ◆ かかんんききょょううははかかいい 【環
境破壊】

környezetszabályozáskörnyezetszabályozás ◆ かかんんききょょううききせせいい
【環境規制】

környezetszennyezéskörnyezetszennyezés ◆ かかんんききょょううおおせせんん
【環境汚染】 ◆ こうがいこうがい 【公害】

környezetszennyezés-exportkörnyezetszennyezés-export ◆ ここううががいいゆゆ
しゅつしゅつ 【公害輸出】

környezetszennyezésikörnyezetszennyezési problémaprobléma ◆ ここううががいい
もんだいもんだい 【公害問題】

környezetszennyezéskörnyezetszennyezés okoztaokozta betegségbetegség ◆

こうがいびょうこうがいびょう 【公害病】
környezetszennyezőkörnyezetszennyező ◆ かかんんききょょううににわわるるいい
【環境に悪い】 „A műanyag környezetszennye-

ző.” 「プラスチック
わ

は
かんきょう

環境 に
わる

悪い。」

környezettankörnyezettan ◆ せせいいたたいいががくく 【生態学】 ◇

közösségiközösségi környezettankörnyezettan ぐぐんんししゅゅううせせいいたた
いがくいがく 【群衆生態学】

környezettudatosságkörnyezettudatosság ◆ エエココロロジジーー ◆ かかんん
ききょょううへへののははいいりりょょ 【環境への配慮】 kankjó-
eno hairjo ◆ ししぜぜんんかかんんききょょううほほごごししゅゅぎぎ 【自
然環境保護主義】

környezetvédelemkörnyezetvédelem ◆ かかんんききょょううほほごご 【環境
保護】 ◆ かかんんききょょううほほぜぜんん 【環境保全】 (kör-
nyezetmegőrzés) ◆ ここううががいいぼぼううしし 【公害防
止】

környezetvédelmikörnyezetvédelmi intézkedésintézkedés ◆ おおせせんんたたいい
ささくく 【汚染対策】 ◆ ここううががいいたたいいささくく 【公害
対策】

környezetvédelmilegkörnyezetvédelmileg fejlettfejlett ◆ かかんんききょょううせせ
んしんんしん 【環境先進】

KörnyezetvédelmiKörnyezetvédelmi MinisztériumMinisztérium ◆ かかんんききょょ
うしょううしょう 【環境省】

környezetvédőkörnyezetvédő ◆ かかんんききょょううほほごごろろんんししゃゃ
【環境保護論者】

környezetvédőkörnyezetvédő csoportcsoport ◆ かかんんききょょううほほごごだだ
んたいんたい 【環境保護団体】
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környezőkörnyező ◆ ししゅゅううへへんんのの 【周辺の】 „A tavat

környező úton sétáltam.” 「
みずうみ

湖 の
しゅうへん

周辺 の
みち

道を
ある

歩いた。」
környező falvakkörnyező falvak ◆ きんざいきんざい 【近在】
környezőkörnyező országország ◆ ししゅゅううへへんんここくく 【周辺
国】

környezőkörnyező országokországok ◆ ししゅゅううへへんんししょょここくく
【周辺諸国】

környezőkörnyező országokországok rovásárarovására gazdagodásgazdagodás
politikájapolitikája ◆ ききんんりりんんききゅゅううぼぼううかかせせいいささくく
【近隣窮乏化政策】

környezőkörnyező városokvárosok ◆ ききんんここううととしし 【近郊都
市】

körömköröm ◆ つつめめ 【爪】 „Levágtam a körmömet

a körömcsipesszel.” 「
つめき

爪切りで
つめ

爪を
き

切った。」
◆ ととんんそそくく 【豚足】 (disznóköröm) ◆ ななままづづ
めめ 【生爪】 (levágatlan) „Véletlenül ráütöttem
a kalapáccsal az ujjamra, és levált a körmöm.”

「ハンマーでで
ゆび

指を
う

打って
なまづめ

生爪を
は

剥がしてしま
った。」 ◆ ネネイイルル ◆ ネネーールル ◇ körmérekörmére égég aa
munkamunka おおししりりににひひががつつくく 【お尻に火が付く、
お尻に火がつく】 „Csak akkor kezdek el dolgoz-

ni, amikor már a körmömre ég a munka.” 「お
しり

尻

に
ひ

火が
つ

付くまで
はたら

働 かない。」 ◇ körmérekörmére kellkell
nézninézni かかげげひひななたたががああるる 【陰ひなたがある、陰
日向がある】 „Annak a dolgozónak a körmére

kell nézni.” 「
かげ

陰ひなたがある
しゃいん

社員です。」 ◇

körmérekörmére koppintkoppint おおししおおききすするる 【お仕置きす
る、御仕置きする】 (megbüntet) „Hogy be-

szélsz? A körmödre koppintok!” 「そんな
ことばづか

言葉遣

いするとお
しお

仕置きだよ。」
körömápoláskörömápolás ◆ つつめめののてていいれれ 【爪の手入れ】

◆ マニキュアマニキュア
körömápolókörömápoló ◆ マニキュアしマニキュアし 【マニキュア師】
körömcipőkörömcipő ◆ ハイ・ヒールハイ・ヒール
körömcsipeszkörömcsipesz ◆ つめきりつめきり 【爪切り】
körömfényezéskörömfényezés ◆ つめみがきつめみがき 【爪磨き】
körömfestékkörömfesték ◆ ママニニキキュュアア ◆ ママニニキキュュアアええきき
【マニキュア液】

körömkefekörömkefe ◆ つめブラシつめブラシ 【爪ブラシ】
körömlakkkörömlakk ◆ ママニニキキュュアア ◆ ママニニキキュュアアええきき
【マニキュア液】 ◇ lábkörömlakklábkörömlakk ペペデディィキキュュ
アア

körömlakklemosókörömlakklemosó ◆ じょこうえきじょこうえき 【除光液】
körömlakkozáskörömlakkozás ◆ つつめめににぬぬるるつつややだだしし 【爪に
塗る艶出し】

körömméregkörömméreg ◆ ひょうそひょうそ 【ひょう疽、瘭疽】
körömollókörömolló ◆ つつめめききりりばばささみみ 【つめ切りばさ
み、爪切りばさみ】

körömperckörömperc ◆ ままつつせせつつここつつ 【末節骨】 (pha-
lanx distalis seu tertia)

körömpiszokkörömpiszok ◆ つめのあかつめのあか 【爪の垢】
körömpörköltkörömpörkölt ◆ ととんんそそくくににここみみ 【豚足煮込
み】

körömre ránövő bőrkörömre ránövő bőr ◆ あまかわあまかわ 【甘皮】
körömreszelőkörömreszelő ◆ つつめめみみががききややすすりり 【つめ磨き
やすり】

körömszálkakörömszálka ◆ ささくれささくれ
körömvágáskörömvágás ◆ つつめめををききるるこことと 【爪を切るこ
と】

körömvágókörömvágó ◆ つめきりつめきり 【爪切り】
körömvirágkörömvirág ◆ ききんんせせんんかか 【金盞花】 (Calen-

dula officinalis) ◆ マリーゴールドマリーゴールド
köröndkörönd ◆ ええんんけけいいひひろろばば 【円形広場】 (körtér)

körös-körülkörös-körül ◆ ああたたりりいいちちめめんん 【あたり一面、

辺り一面】 „Búzaföld volt körös-körül.” 「
あた

辺り
いちめん

一面
わ

は
むぎばたけ

麦畑 だった。」 ◆ ままわわりりにに 【周りに】

„Körös-körül felhőkarcolók magaslottak.” 「
まわ

周

りに
こうそう

高層ビルがそびえていた。」
körözköröz ◆ ししめめいいててははいいすするる 【指名手配する】 „A

tettest körözik.” 「
はんにん

犯人
わ

は
しめいてはい

指名手配されてい
る。」 ◆ じじゅゅんんかかいいすするる 【巡回する】 (őrjára-
tot tart) „A környéken körözött egy rendőrautó.”

「
あた

辺りをパトカーが
じゅんかい

巡回 していた。」 ◆ せせんん
かかいいすするる 【旋回する】 „Az épület felett helikop-

ter körözött.” 「
たてもの

建物の
うえ

上をヘリコプターが
せんかい

旋回
した。」 ◆ ててははいいすするる 【手配する】 „A bűnö-

zőt körözik.” 「
はんにん

犯人
わ

は
てはい

手配されている。」 ◆ まま
うう 【舞う】 „Egy sas körözött a levegőben.” 「
わし

鷲
わ

は
そら

空に
ま

舞っていた。」 ◆ ままわわるる 【回る、廻
る】 „Fél órát köröztem, mert nem találtam par-

kolót.” 「
ちゅうしゃじょう

駐車場 が
み

見つからなくて、
さんじゅっぷん

３０分
あた

辺りを
まわ

回り
つづ

続けていた。」
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körözéskörözés ◆ ししめめいいててははいい 【指名手配】 ◆ せせんんかか
いい 【旋回】 ◆ ててははいい 【手配】 „A tettes körözés

alatt áll.” 「
はんにん

犯人
わ

は
てはい

手配
ちゅう

中 です。」

körözikkörözik ◆ おおたたずずねねももののににななるる 【お尋ね者にな

る】 „Letért a jó útról, és most körözik.” 「
みち

道を
ふ

踏み
はず

外してお
たず

尋ね
もの

者になった。」
körözőköröző mozgásmozgás ◆ かかいいせせんんううんんどどうう 【回旋運
動】 ◆ せんかいうんどうせんかいうんどう 【旋回運動】

körözöttkörözött ◆ ケケレレゼゼッットト ◆ リリッッププタタウウアア (Lipta-
uer)

körözöttkörözött bűnözőbűnöző ◆ ししめめいいててははいいははんん 【指名
手配犯】 ◇ nemzetközilegnemzetközileg körözöttkörözött bűnö-bűnö-
zőző ここくくささいいししめめいいててははいいははんん 【国際指名手配
犯】 „nemzetközileg körözött bűnözők listája” 「

こくさいしめいてはいはん

国際指名手配犯リスト」
körözöttkörözött személyszemély ◆ おおたたずずねねもものの 【お尋ね

者】 „körözött betörő” 「
ごうとう

強盗
はん

犯のお
たず

尋ね
もの

者」 ◆

ししめめいいててははいいししゃゃ 【指名手配者】 ◇ nemzet-nemzet-
közilegközileg körözöttkörözött személyszemély ここくくささいいししめめいいてて
はいしゃはいしゃ 【国際指名手配者】

köröztetésköröztetés ◆ かいらんかいらん 【回覧、廻覧】
körözvekörözve ◆ ぐぐるるぐぐるる „A leszállási engedélyre vár-

va a repülőgép körözött.” 「
ちゃくりく

着陸
きょか

許可が
お

降りる

まで
ひこうき

飛行機
わ

はぐるぐる
まわ

回っていた。」
körözvénykörözvény ◆ かかいいじじょょうう 【回状、廻状】 ◆ かか
いいぶぶんん 【回文、廻文】 ◆ かかいいららんんばばんん 【回覧
板、廻覧板】 ◆ つつううたたつつ 【通達】 „A közle-
kedési minisztérium körözvényt adott ki az eset
megismétlődésének megakadályozása érdeké-

ben.” 「
こくどこうつうしょう

国土交通省
わ

は
さいはつぼうし

再発防止の
つうたつ

通達を
だ

出し
た。」 ◆ つつううちちょょうう 【通牒】 „A hivatal köröz-

vényt adott ki.” 「
とうきょく

当局
わ

は
つうちょう

通牒 を
はっ

発した。」 ◆

りんぎしょりんぎしょ 【稟議書】
körpályakörpálya ◆ ええんんききどどうう 【円軌道】 ◆ ししゅゅうう
かかいいききどどうう 【周回軌道】 ◆ ししゅゅううかかいいココーースス
【周回コース】 (versenypálya)

körsétakörséta ◆ めめぐぐりり 【巡り、廻り、回り】 „Kör-

sétát tettem a város összes parkjában.” 「
まち

町の
こうえん

公園
めぐ

巡りをした。」
körszájúakkörszájúak ◆ ええんんここううるるいい 【円口類】 (Cyc-

lostomata)

körszakállkörszakáll ◆ フルビアードフルビアード

körszeletkörszelet ◆ くくししががたた 【くし形、櫛形】 ◆ わわぎぎ
りり 【輪切り】

körszeletkörszelet alakúalakú ◆ くくししががたたのの 【くし形の、櫛
形の】

kör szűkítésekör szűkítése ◆ しぼりこみしぼりこみ 【絞り込み】
körtkört alkotalkot ◆ わわををつつくくるる 【輪を作る】 ◇ tá-tá-
volrólvolról körtkört alkotvaalkotva néznéz ととおおままききににななががめめるる
【遠巻きに眺める】 „Az emberek nem jöttek kö-
zelebb, hanem távolról kört alkotva nézték.” 「
ぐんしゅう

群衆
わ

は
ちか

近くに
よ

寄らずに
とおま

遠巻きに
なが

眺めた。」
körtánckörtánc ◆ えんぶえんぶ 【円舞】 ◆ りんぶりんぶ 【輪舞】
körtáncot járkörtáncot jár ◆ りんぶするりんぶする 【輪舞する】
kört csinálkört csinál ◆ わをつくるわをつくる 【輪を作る】
körtekörte ◆ ききゅゅうう 【球】 (villanykörte) ◆ たたまま
【玉、球、弾、珠】 (villanykörte) „Becsavar-

tam a villanykörtét.” 「
でんき

電気の
たま

球をはめた。」 ◆

ででんんききゅゅうう 【電球】 (villanykörte) „Kiégett a

körte.” 「
でんきゅう

電球 が
き

切れた。」 ◆ ババルルブブ (vaku-
körte) ◆ よよううななしし 【洋梨】 (Pyrus communis)
◇ halogénhalogén körtekörte ハハロロゲゲンンででんんききゅゅうう 【ハロ
ゲン電球】 ◇ japánjapán körtekörte ななしし 【梨】 (Pyrus
pyrifolia)

körtérkörtér ◆ えんけいひろばえんけいひろば 【円形広場】
körútkörút ◆ いいっっししゅゅううりりょょここうう 【一周旅行】 „Or-

szágjáró körútra indult.” 「
かれ

彼
わ

は
ぜんこく

全国
いっしゅうりょこう

一周旅行

に
で

出かけた。」 ◆ かかんんじじょょううどどううろろ 【環状道
路】 ◆ ままわわりり 【回り、廻り】 „Kiotóban temp-

lomlátogató körutat tettem.” 「
きょうと

京都でお
てら

寺
まわ

回り
をした。」

körutazáskörutazás ◆ いいっっししゅゅううすするるたたびび 【一周する
旅】 „körutazás Magyarországon” 「ハンガリー

を
いっしゅう

一周 する
たび

旅」 ◆ かかいいゆゆうう 【回遊、廻遊】 ◆

しゅうゆうしゅうゆう 【周遊】 ◆ ツアーツアー
körutazáskörutazás azaz országbanországban ◆ かかいいここくく 【回
国、廻国】

körutazás hajóvalkörutazás hajóval ◆ じゅんこうじゅんこう 【巡航】
körutazáskörutazás kutyafuttábankutyafuttában ◆ だだんんががんんツツアアーー
【弾丸ツアー】

körutazásrakörutazásra szólószóló jegyjegy ◆ ししゅゅううゆゆううけけんん
【周遊券】

körutazástkörutazást tesztesz ◆ ままわわるる 【回る、廻る】 „A
Picasso kép világjáró körutazást tett.” 「ピカソ

の
かいが

絵画
わ

は
せかい

世界
じゅう

中 を
まわ

回った。」
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körutazókörutazó ◆ しゅうゆうきゃくしゅうゆうきゃく 【周遊客】
körülkörül ◆ ごごろろ 【頃】 (körülbelül) „Három óra

körül jövök.” 「
さんじ

３時ごろ
き

来ます。」 ◆ ぜぜんんごごにに

【前後に】 „Fél hat körül ott leszek.” 「
ごじ

５時
はん

半
ぜんご

前後に
い

行きます。」 ◆ そそここそそここ „Az éves jöve-

delme 4 millió jen körül van.” 「
かれ

彼の
ねんしゅう

年収
わ

は
よん

４
ひゃくまん

百万
えん

円そこそこだ。」 ◆ ちちゅゅううししんんにに 【中心
に】 (főleg) „Észak-Japán körül hull a hó.” 「
きたにほん

北日本を
ちゅうしん

中心 に
ゆき

雪が
ふ

降っている。」 ◆ ままわわりり
【周り】 „Minden nap a császári palota körül fu-

tok.” 「
まいあさ

毎朝
こうきょ

皇居の
まわ

周りを
はし

走る。」 ◆ ままわわりりにに
【周りに】 „A ház körül sok cseresznyefa van.”

「
いえ

家の
まわ

周りに
さくら

桜 の
き

木がたくさん
う

植えてありま
す。」

körüláskörülás ◆ ねねままわわししすするる 【根回しする】 „Körül-

ástam a fát.” 「
き

木の
ねまわ

根回しをした。」

körülásáskörülásás ◆ ねまわしねまわし 【根回し】
körülbelülkörülbelül ◆ おおよよそそ 【凡そ】 „Busszal innen

odáig, körülbelül öt perc.” 「ここからそこまで

バスでおよそ
じゅっぷん

１０分です。」 ◆ くくららいい 【位】

„Körülbelül húszan jöttek az üzletbe.” 「
にじゅう

２０
にん

人

ぐらい
みせ

店に
はい

入った。」 ◆ ぐぐららいい 【位】 „Körül-
belül 10 centivel rövidebbre vetettem az új nad-

rágomat.” 「
あたら

新 しいズボンの
たけ

丈を
じゅっ

１０センチ
ぐらい

位
あ

上げた。」 ◆ けけんんととうう 【見当】 „körülbelül

egymillió jen értékű nemesfém” 「
ひゃくまん

百万
えん

円
けんとう

見当

の
ききんぞく

貴金属」 ◆ ここれれぐぐららいいのの 【此れ位の】 „Kö-
rülbelül ilyen méretű táskát keresek.” 「これぐ

らいの
おお

大きさの
かばん

鞄 を
さが

探している。」 ◆ だだいいたた
いい 【大体】 (nagyjából) „Ez a valuta körülbelül

20 ezer jennek felel meg.” 「この
がいか

外貨
わ

は
だいたい

大体
に

２
まん

万
えん

円に
そうとう

相当する。」 ◆ てていいどど 【程度】 „Ez az
étel körülbelül tíz perc alatt elkészül.” 「この
りょうり

料理
わ

は
じゅっぷん

１０分
ていど

程度で
でき

出来ちゃう。」 ◆ なないいががいい
【内外】 „Körülbelül egy hetet kell feküdni a

kórházban.” 「
にゅういん

入院
きかん

期間
わ

は
いっしゅうかん

一週間
ないがい

内外で
す。」 ◆ ばばかかりり 【許り】 „Körülbelül tíz perces

szünetet tartott.” 「
じゅっぷん

１０分ばかりの
きゅうけい

休憩 をし

た。」 ◆ ややくく 【約】 „Körülbelül egy óra múlva

érünk oda.” 「
やく

約
いちじかん

一時間で
つ

着く。」

körülbelülkörülbelül egyegy időbenidőben csinálcsinál ◆ ああいいぜぜんんごごすす
るる 【相前後する】 „Körülbelül egy időben sugá-

rozták a műsorokat, amiket nézni akartam.” 「
み

見

たい
ばんぐみ

番組が
あいぜんご

相前後して
ほうそう

放送された。」
körülbelül ennyikörülbelül ennyi ◆ そんなところだねそんなところだね
körülbelülikörülbelüli ◆ だだいいたたいいのの 【大体の】 „körülbe-

lüli összeg” 「
だいたい

大体の
きんがく

金額」

körülbelülikörülbelüli életkoréletkor ◆ ととししごごろろ 【年ごろ、年

頃】 „körülbelül azonos életkorú fiatalok” 「
おな

同

じ
とし

年
ごろ

頃の
わかもの

若者たち」
körülbelülikörülbelüli irányirány ◆ けけんんととうう 【見当】 „Az állo-

más körülbelül erre van.” 「
えき

駅
わ

はこの
けんとう

見当だ。」

körülfogkörülfog ◆ かかここうう 【囲う】 kakou „Körülfog-
tam a kezeimmel a gyufa lángját.” 「マッチの
ひ

火を
りょうて

両手で
かこ

囲った。」 ◆ ととりりかかここむむ 【取り囲
む、取囲む】 (körülvesz) „A popsztárt körülfog-

ták a rajongói.” 「ファン
わ

はポップスターを
と

取り
かこ

囲んだ。」 ◆ ととりりままくく 【取り巻く、取巻く、
取りまく】 „Az énekest körülfogták a rajongói.”

「
かしゅ

歌手
わ

はファンに
と

取り
ま

巻かれた。」
körülikörüli ◆ ががららみみのの 【絡みの、搦みの】 „Ötven

év körüli férfi.” 「
ごじゅう

５０がらみの
おとこ

男 」 ◆ ぜぜんんごご

のの 【前後の】 „35 év körüli férfi.” 「
かれ

彼
わ

は
さんじゅうご

３５
ぜんご

前後の
おとこ

男 です。」 ◆ そそここそそここのの „harminc év

körüli férfi” 「
さんじゅう

３０ そこそこの
おとこ

男 」 ◆ めめぐぐるる
【巡る、回る、廻る】 „Súlyosodnak a szennye-

zett víz körüli problémák.” 「
おせんすい

汚染水を
めぐ

巡るさま

ざまな
もんだい

問題が
しんこくか

深刻化している。」
körülíráskörülírás ◆ パラフレーズパラフレーズ
körüljárkörüljár ◆ いいっっししゅゅううすするる 【一周する】 „Kö-

rüljárta a templomot.” 「お
てら

寺を
いっしゅう

一周 した。」
◆ いいろろんんななかかくくどどかかららししららべべるる 【色んな角度か
ら調べる】 (témát, problémát) „Körüljárta csőd

témakörét.” 「
とうさん

倒産について
いろ

色んな
かくど

角度から
しら

調
べた。」
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körülkerítkörülkerít ◆ かかここいいここむむ 【囲い込む】 „Sö-

vénnyel körülkerítette a kertet.” 「
いけがき

生垣で
にわ

庭を
かこ

囲

い
こ

込んだ。」 ◆ かかここいいををめめぐぐららすす 【囲いを巡
らす】 „A rendőrség körülkerítette a baleset

színhelyét.” 「
けいさつ

警察
わ

は
じこ

事故
げんば

現場に
かこ

囲いを
めぐ

巡らし
た。」 ◆ ははりりめめぐぐららすす 【張りめぐらす、張り
巡らす】 „A legelőt körülkerítettem villanypász-

torral.” 「
ぼくそうち

牧草地に
でんきさく

電気柵を
は

張り
めぐ

巡らした。」

körülménykörülmény ◆ きき 【機】 „Igazodok a körülmé-

nyekhez.” 「
き

機に
のぞ

臨み
へん

変に
おう

応じる。」 ◆ ききょょうう
ぐぐうう 【境遇】 „Rossz körülmények között nőtt

fel.” 「
ふこう

不幸な
きょうぐう

境遇 に
そだ

育った。」 ◆ じじじじょょうう
【事情】 „A körülmények úgy hozták, hogy nem

tudtam jönni.” 「
じじょう

事情があって
こ

来れなかっ
た。」 ◆ ししだだいい 【次第】 „A körülményektől

függően lehet, hogy ma nem jövök haza.” 「
こと

事と
しだい

次第によって
わ

は
きょう

今日は
き

帰れない。」 ◆ ししゅゅうういい
ののじじょょううききょょうう 【周囲の状況】 „Tisztában van

a körülményeivel.” 「
しゅうい

周囲の
じょうきょう

状況 を
はあく

把握す
る。」 ◆ じじょょうう 【情】 ◆ じじょょううききょょうう 【状
況、情況】 (helyzet) „Megváltoztak a körülmé-

nyek.” 「
じょうきょう

状況 が
か

変わった。」 ◆ じじょょううじじょょうう
【情状】 „A körülményeket figyelembe véve öt

év szabadságvesztést kapott.” 「
じょうじょう

情状 を
しゃくりょう

酌量

して
ご

５
ねん

年の
じっけい

実刑を
い

言い
わた

渡された。」 ◆ ばばああいい
【場合】 „Ha a körülmények úgy alakulnak, az

eseményt töröljük.” 「そうなった
ばあい

場合に
わ

はイベ

ント
わ

は
ちゅうし

中止になります。」 ◇ életkörülményéletkörülmény
せせいいかかつつじじょょううたたいい 【生活状態】 „Szegényes

ételkörülmények között él.” 「
ひんこん

貧困の
せいかつじょうたい

生活状態
になっている。」 ◇ életkörülményéletkörülmény せせいいかかつつ
じじょょううききょょうう 【生活状況】 „Ez a család rossz

életkörülmények között él.” 「この
かぞく

家族
わ

は
せいかつじょうきょう

生活状況 が
わる

悪い。」 ◇ enyhítőenyhítő körülménykörülmény
じじょょううじじょょううししゃゃくくりりょょうう 【情状酌量】 ◇ ha-ha-
zaizai körülményekkörülmények ここくくなないいじじじじょょうう 【国内事
情】 ◇ különlegeskülönleges körülménykörülmény ととくくししゅゅじじじじ
ょょうう 【特殊事情】 ◇ különlegeskülönleges körülmé-körülmé-
nyeknyek közöttközött ととくくべべつつななじじょょううききょょううでで 【特
別な状況で】 „különleges körülmények között

nevelkedett gyermek” 「
とくべつ

特別な
じょうきょう

状況 で
そだ

育てら

れた
こども

子供」 ◇ mostohamostoha körülménykörülmény ぎぎゃゃっっききょょ
うう 【逆境】 „Mostoha körülmények között él.”

「
ぎゃっきょう

逆境 にいる。」 ◇ munkakörülménymunkakörülmény ささぎぎ
ょょううじじょょううけけんん 【作業条件】 (munkafeltétel) ◇

rejtettrejtett körülménykörülmény ははいいごごかかんんけけいい 【背後関
係】 (rejtett összefüggés) „A rendőrség az ügy

rejtett körülményeit vizsgálta.” 「
けいさつ

警察
わ

は
じけん

事件の
はいごかんけい

背後関係を
さぐ

探った。」 ◇ rendezettrendezett körül-körül-
ménymény じじゅゅんんききょょうう 【順境】 (körülmények) „A

család rendezett körülmények között élt.” 「
かぞく

家族
わ

は
じゅんきょう

順境 に
く

暮らしていた。」 ◇ rosszrossz körül-körül-
ménymény ああくくじじょょううけけんん 【悪条件】 „A rossz kö-

rülmények ellenére igyekszem.” 「
あくじょうけん

悪条件 にも

めげず
がんば

頑張っています。」
körülményekkörülmények ◆ いいききががかかりり 【行き掛かり、行
きがかり】 (események sodrása) ◆ ふふききままわわしし
【吹き回し】

körülményekbőlkörülményekből kifolyólagkifolyólag ◆ いいききががかかりりじじょょ
うう 【行き掛かり上、行きがかり上】 „A körül-
ményekből kifolyólag éreztem, hogy ezt nem le-

het visszautasítani.” 「
い

行きがかり
じょう

上
ことわ

断 れない
ふんいき

雰囲気になってしまった。」 ◆ ゆゆききががかかりりじじょょ
うう 【行き掛かり上、行きがかり上】

körülményeskörülményes ◆ かかたたくくるるししいい 【堅苦しい】
(lassan) „körülményesen fogalmazott jogi szö-

veg” 「
かたくる

堅苦しい
ほうりつ

法律の
ぶんしょう

文章 」 ◆ ははんんささなな 【煩

瑣な】 „Körülményes eljárás folyt.” 「
はんさ

煩瑣な
てつづ

手続きが
つづ

続いた。」
körülményeskörülményes aa használatahasználata ◆ ふふべべんんなな 【不便
な】 „Ennek a táskának körülményes a használa-

ta, mert nincs füle.” 「このカバン
わ

はハンドルが

ないので
ふべん

不便。」
körülményeskörülményes ésés sikertelensikertelen ◆ ににかかいいかかららめめぐぐ
すりすり 【二階から目薬】

körülményességkörülményesség ◆ はんさはんさ 【煩瑣】
körülmetélkörülmetél ◆ かかつつれれいいををほほどどここすす 【割礼を施
す】 „A nyolcnapos csecsemőt körülmetélték.”

「
せいご

生後
ようかめ

八日目の
あか

赤ちゃんに
かつれい

割礼を
ほどこ

施 した。」
körülmetéléskörülmetélés ◆ かかつつれれいい 【割礼】 ◆ ほほううひひせせ
つだんつだん 【包皮切断】
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körülnézkörülnéz ◆ ああたたりりををみみままわわすす 【あたりを見まわ
す、辺りを見まわす、辺りを見回す】 „A domb

tetejéről körülnéztem.” 「
おか

丘の
うえ

上から
あた

辺りを
みまわ

見回
した。」 ◆ ささゆゆううををみみるる 【左右を見る】
(balra-jobbra néz) „Mielőtt átmész az úton, nézz

körül!” 「
さゆう

左右を
み

見てから
どうろ

道路を
わた

渡ってくださ
い。」 ◆ ししゅゅうういいををみみままわわすす 【周囲を見回

す】 „Körülnézett.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
しゅうい

周囲を
みまわ

見回し
た。」 ◆ みみままわわすす 【見まわす、見回す、見廻

す】 „Körülnéztem az üzletben.” 「
みせ

店を
みまわ

見回し
た。」 ◇ figyelmesenfigyelmesen körülnézkörülnéz ああたたりりににめめをを
くくばばるる 【あたりに目を配る、周りに目を配る】

„Figyelmesen körülnézett.” 「あたりに
め

目を
くば

配っ
た。」

körülölelkörülölel ◆ いいだだくく 【抱く、懐く】 „A tenger

körülöleli a szigetet.” 「
うみ

海
わ

は
しま

島を
いだ

抱いている。」

körülöttekörülötte ◆ ままわわりりにに 【周りに】 „Mindig van

körülötte valaki.” 「
かれ

彼の
まわ

周りにいつも
だれ

誰かがい
る。」

körülöttekörülötte lebzsellebzsel ◆ つつききままととうう 【付きまと
う、付き纏う、付き纒う】 cukimatou „Az új-

ságírók a politikus körül lebzseltek.” 「
せいじか

政治家
わ

は
きしゃだん

記者団につきまとわれている。」
körülöttekörülötte lévőlévő ◆ ままわわりりのの 【周りの】 „Az

egyik körülöttem álló embertől megkérdeztem az

utat.” 「
まわ

周りの
ひと

人に
みち

道を
き

聞いた。」

körülöttekörülötte lévőlévő részrész ◆ ししゅゅうういい 【周囲】 „vár

körüli vizesárok” 「お
しろ

城の
しゅうい

周囲の
ほり

堀」

körülöttekörülötte sündörgéssündörgés ◆ ここししぎぎんんちちゃゃくく 【腰
巾着】 „Állandóan a miniszterelnök körül sün-

dörög.” 「
かれ

彼
わ

は
しゅしょう

首相 の
こしぎんちゃく

腰巾着 だ。」

körülszaglászikkörülszaglászik ◆ ししららべべままわわるる 【調べ回る】
„A rendőrök körülszaglásztak a raktárban.” 「
けいさつ

警察
わ

は
そうこ

倉庫を
しら

調べ
まわ

回った。」 ◆ ににおおををかかぎぎままわわ
るる 【匂いを嗅ぎ回る】 „A kutya körülszaglászta

az idegent.” 「
いぬ

犬
わ

は
はじ

初めてあった
ひと

人の
にお

匂いを
か

嗅ぎ
まわ

回った。」
körültekintéskörültekintés ◆ ささいいししんん 【細心】 ◆ ししりりょょ
【思慮】 ◆ ししりりょょふふんんべべつつ 【思慮分別】 ◆ しし
んちょうんちょう 【慎重】 (óvatosság)

körültekintőkörültekintő ◆ かかんんががええぶぶかかいい 【考え深い】

„körültekintő ember” 「
かんが

考 え
ぶか

深い
ひと

人」 ◆ ささいいしし
んんなな 【細心な】 „körültekintő megfontolás” 「
さいしん

細心な
しりょ

思慮」 ◆ ししりりょょぶぶかかいい 【思慮深い、思

慮ぶかい】 „körültekintő természet” 「
しりょぶか

思慮深い
せいかく

性格」 ◆ ししんんちちょょううなな 【慎重な】 „Körültekin-

tő hozzáállással kezelte az ügyet.” 「
しんちょう

慎重 な
しせい

姿勢

でこの
もんだい

問題を
あつか

扱 った。」 ◆ つつつつししむむ 【慎む、

謹む】 „Körültekintően viselkedik.” 「
こうどう

行動を
つつし

慎
む。」 ◇ roppantroppant körültekintőkörültekintő ねねんんににははねねんん
ををいいれれるる 【念には念を入れる】 nen- ni va nen
o ireru „Roppant körültekintően ellenőriztem a

szerződés szövegét.” 「
けいやく

契約の
ないよう

内容を
ねん

念には
ねん

念を
い

入れてチェックした。」
körültekintőenkörültekintően ◆ ししんんちちょょううにに 【慎重に】
„Körültekintően megvizsgáltam a kiszemelt la-

kást.” 「
め

目をつけた
いえ

家を
しんちょう

慎重 に
しら

調べた。」

körültekintőenkörültekintően kiválasztkiválaszt ◆ ぎぎんんみみすするる 【吟
味する】 „Körültekintően kiválasztott alapanya-

gokból készítjük ételeinket.” 「
ぎんみ

吟味した
しょくざい

食材 で
ちょうり

調理します。」
körültekintőkörültekintő figyelemfigyelem ◆ ささいいししんんののちちゅゅうういい
【細心の注意】

körültekintő választáskörültekintő választás ◆ ぎんみぎんみ 【吟味】
körülülkörülül ◆ かかここんんでですすわわるる 【囲んで座る】 „A

csoport körülülte az asztalt.” 「グループ
わ

はテー

ブルを
かこ

囲んで
すわ

座っていた。」
körülvágáskörülvágás ◆ トリミングトリミング
körülveszkörülvesz ◆ かかここむむ 【囲む】 „A házat egy erdő

vette körül.” 「
もり

森
わ

は
いえ

家を
かこ

囲んでいた。」 ◆ ととりり
かかここむむ 【取り囲む、取囲む】 „Japán tengerrel

van körülvéve.” 「
にほん

日本
わ

は
うみ

海に
と

取り
かこ

囲まれてい
る。」 ◆ ととりりままくく 【取り巻く、取巻く、取り

まく】 „Körülvettek a vérebek.” 「
もうけん

猛犬に
と

取り
ま

巻かれた。」 ◆ めめぐぐるる 【巡る、回る、廻る】

„A kerékpárút körülveszi a tavat.” 「
じてんしゃどう

自転車道
わ

は
みずうみ

湖 の
まわ

周りを
めぐ

巡っている。」 ◇ nőkkelnőkkel körül-körül-
vételvétel おおんんななっっけけ 【女っ気】 „férfi, aki vala-
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hogy nincs nőkkel körülvéve” 「
おんな

女 っ
け

気のない
おとこ

男 」
körülvéve nézéskörülvéve nézés ◆ かんしかんし 【環視】
körülzárkörülzár ◆ かかここむむ 【囲む】 „Szalaggal körül-

zárták a területet.” 「その
ばしょ

場所
わ

は
ひも

紐で
かこ

囲まれてい
た。」 ◆ ととりりままくく 【取り巻く、取巻く、取り
まく】 „A rendőrök körülzárták a tüntetőket.”

「デモ
たい

隊
わ

は
けいさつ

警察に
と

取り
ま

巻かれた。」 ◆ ほほうういいすす
るる 【包囲する】 (bekerít) „A rendőrség körül-

zárta a területet.” 「
けいさつ

警察
わ

は
あた

辺りを
ほうい

包囲した。」

körülzáráskörülzárás ◆ ほういほうい 【包囲】
körvonalkörvonal ◆ アアウウトトラライインン ◆ ああららまましし „Ismer-

tették az új jövedelemadó körvonalait.” 「
しょとくぜい

所得税

の
かいせい

改正のあらましが
こうかい

公開された。」 ◆ おおおおすすじじ
【大筋】 „Megtervezte a regény körvonalait.” 「
しょうせつ

小説 の
おおすじ

大筋を
き

決めた。」 ◆ ががいいかかくく 【外郭】
◆ シシルルエエッットト ◆ ぜぜんんたたいいぞぞうう 【全体像】
„Kezdtek látszódni a probléma körvonalai.” 「
もんだい

問題の
ぜんたいぞう

全体像が
あき

明らかになった。」 ◆ りりんんかかくく
【輪郭、輪廓】 „Messziről látszottak a hegy kör-

vonalai.” 「
とお

遠くから
やま

山の
りんかく

輪郭が
み

見えた。」

körvonalazkörvonalaz ◆ ががいいりりゃゃくくすするる 【概略する】
„Körvonalazta a koncepciót.” 「コンセプトにつ

いて
がいりゃく

概略 した。」 ◆ ががいいりりゃゃくくををののべべるる 【概

略を述べる】 „Körvonalazta a tervet.” 「
けいかく

計画の
がいりゃく

概略 を
の

述べた。」 ◆ かかんんたたんんににせせつつめめいいすするる
【簡単に説明する】 „Körvonalazta a problémá-

kat.” 「
もんだい

問題を
かんたん

簡単に
せつめい

説明した。」 ◆ りりゃゃくくせせ
つつすするる 【略説する】 „Körvonalaztam az esetet.”

「
じけん

事件について
りゃくせつ

略説 した。」 ◆ りりんんかかくくををのの
べべるる 【輪郭を述べる】 „Körvonalaztam a ter-

vet.” 「
けいかく

計画の
りんかく

輪郭を
の

述べた。」

körvonalazáskörvonalazás ◆ ががいいりりゃゃくく 【概略】 „Körvo-
nalazva a következő következtetésre jutottunk.”

「
けつろん

結論の
がいりゃく

概略
わ

は
つぎ

次の
とお

通りです。」 ◆ たたいいりりゃゃ

くく 【大略】 „terv körvonalazása” 「
けいかく

計画の
たいりゃく

大略
」

körvonalazódikkörvonalazódik ◆ りりんんかかくくががううかかびびああががるる
【輪郭が浮かび上がる】 „Körvonalazódott,

hogy ki lehet a tettes.” 「
はんにん

犯人の
りんかく

輪郭が
う

浮かび
あ

上
がった。」

körvonalazottkörvonalazott ◆ おおおおままかかなな 【大まかな】

„Körvonalazta a vállalkozás lényegét.” 「
じぎょう

事業の
おお

大まかな
ないよう

内容を
せつめい

説明した。」
körvonalrajzkörvonalrajz ◆ せんがせんが 【線画】 (vonalas rajz)

körzetkörzet ◆ ううけけももちちくくいいきき 【受け持ち区域】 (rá-
bízott körzet) „A rendőr a körzetében járőrözött.”

「
けいかん

警官
わ

は
う

受け
も

持ち
くいき

区域を
じゅんさ

巡査していた。」 ◆ かか
んんくく 【管区】 „tizenegyes körzet tengerbizton-

sági hivatala” 「
だいじゅういち

第十一
かんく

管区
かいじょう

海上
ほあん

保安
ほんぶ

本部」 ◆

かかんんなないい 【管内】 „A rendőr éjszaka körbejárta

a körzetét.” 「
けいかん

警官
わ

は
しんや

深夜に
う

受け
も

持ち
かんない

管内を
じゅんかい

巡回 した。」 ◆ くく 【区】 ◆ くくいいきき 【区域】
◆ けけんん 【圏】 „A tévéállomás vételi körzetében

lakom.” 「テレビ
きょく

局 の
じゅしん

受信
けん

圏に
す

住んでいる。」
◆ ちちくく 【地区】 „Ebben a körzetben nincs is-

kola.” 「この
ちく

地区に
わ

は
がっこう

学校がない。」 ◆ ちちょょうう
【町】 ◆ ははんんいい 【範囲】 „A robbanás hangja

10 kilométeres körzetben hallatszott.” 「
ばくはつおん

爆発音
わ

は
じゅっ

１０キロの
はんい

範囲で
き

聞こえた。」 ◆ ままちち
【町、街】 ◇ iskolakörzetiskolakörzet つつううががくくくくいいきき
【通学区域】 ◇ kézbesítésikézbesítési körzetkörzet ははいいたた
つつくくいいきき 【配達区域】 ◇ közigazgatásiközigazgatási kör-kör-
zetzet ぎぎょょううせせいいくくかかくく 【行政区画】 ◇ moz-moz-
gáskörzetgáskörzet ここううどどううははんんいい 【行動範囲】 „A
vaddisznó mozgáskörzete kiterjedt a falura.” 「
いのしし

猪 の
こうどうはんい

行動範囲
わ

は
むら

村まで
ひろ

広がった。」 ◇ pos-pos-
taitai körzetkörzet ゆゆううびびんんくくいいきき 【郵便区域】 ◇

szélesszéles körzetbenkörzetben ここううははんんいいでで 【広範囲
で】 „Az adó jele széles körzetben fogható.” 「こ

の
ほうそうきょく

放送局
わ

は
こうはんい

広範囲で
じゅしん

受信できる。」 ◇ tájvé-tájvé-
delmidelmi körzetkörzet ふふううちちちちくく 【風致地区】 ◇ vá-vá-
lasztókörzetlasztókörzet せせんんききょょくく 【選挙区】 ◇ vé-vé-
delmidelmi körzetkörzet ほほごごくくいいきき 【保護区域】 „ter-

mészetvédelmi körzet” 「
しぜんほご

自然保護
くいき

区域」 ◇ vi-vi-
harkörzetharkörzet ぼぼううふふううけけんん 【暴風圏】 „Tokió a

tájfun viharkörzetébe került.” 「
とうきょう

東京
わ

は
たいふう

台風の
ぼうふうけんない

暴風圏内に
はい

入った。」
körzetébenkörzetében ◆ けけんんなないい 【圏内】 „Ez a falu az

atomerőmű 20 kilométeres körzetében fekszik.”

「この
むら

村
わ

は
げんぱつ

原発から
にじゅっ

２０キロ
けんない

圏内にある。」
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körzetébekörzetébe tartozótartozó ◆ かかんんなないいのの 【管内の】
„Meguro körzetébe tartozó családjogi bíróság.”

「
め

目
くろ

黒
かんない

管内の
かていさいばんしょ

家庭裁判所。」
körzeten belülkörzeten belül ◆ けんないけんない 【圏内】
körzeten kívülkörzeten kívül ◆ けんがいけんがい 【圏外】
körzethívószámkörzethívószám ◆ ししががいいききょょくくばばんん 【市外局
番】

körzetikörzeti ◆ ちちくくのの 【地区の】 ◆ ロローーカカルル „kör-

zeti adás” 「ローカル
ほうそう

放送」

körzetikörzeti hívószámhívószám ◆ ししががいいききょょくくばばんん 【市外
局番】

körzeti kórházkörzeti kórház ◆ ぶんいんぶんいん 【分院】
körzetikörzeti orvosorvos ◆ かかかかりりつつけけののいいししゃゃ 【掛かり
付けの医者、掛りつけの医者、掛かりつけの医
者】 ◆ まちいしゃまちいしゃ 【町医者】

körzetszámkörzetszám ◆ ききょょくくばばんん 【局番】 „Mi a kör-

zetszáma annak a városnak?” 「あの
し

市の〈
でんわ

電話

の〉
きょくばん

局番
わ

はいくつですか？」 ◆ ばばんんちち 【番
地】 (cím körzetszáma)

körzőkörző ◆ ココンンパパスス „A körzővel kis- és nagy kö-

röket rajzol.” 「コンパスで
だいしょう

大小 さまざまな
えん

円を
か

書く。」
KörzőKörző ◆ ココンンパパススざざ 【コンパス座】 (csillagkép)

körző és vonalzókörző és vonalzó ◆ きくきく 【規矩】
kősánckősánc ◆ せきるいせきるい 【石塁】
kősókősó ◆ がんえんがんえん 【岩塩】
kősüllőkősüllő ◆ ヴヴォォルルガガパパイイククパパーーチチ (Stizostedion

volgense)

kőszénkőszén ◆ せきたんせきたん 【石炭】
kőszénbányakőszénbánya ◆ たたんんここうう 【炭鉱】 (szénbánya)

kőszénkátránykőszénkátrány ◆ コールタールコールタール
kőszerszámkőszerszám ◆ せせっっきき 【石器】 ◇ csiszoltcsiszolt kő-kő-
szerszámszerszám まませせいいせせっっきき 【磨製石器】 ◇ pat-pat-
tintotttintott kőszerszámkőszerszám だだせせいいせせっっきき 【打製石
器】

kösziköszi ◆ あありりががととうう 【有り難う、有難う】 „Kö-
szi!” 「ありがとうね！」 ◆ ササンンキキュューー ◆ どどうう
もも „Köszi!” 「どうも！」

kősziklakőszikla ◆ いわいわ 【岩】
kőszívűkőszívű ◆ いいんんごごううなな 【因業な】 „kőszívű em-

ber” 「
いんごう

因業な
ひと

人」 ◆ こここころろががつつめめたたいい 【心が

冷たい】 ◆ じじゃゃけけんんなな 【邪険な、邪慳な】 ◆

ははくくじじょょううなな 【薄情な】 ◆ れれいいけけつつなな 【冷血

な】 „kőszívű ember” 「
れいけつ

冷血な
ひと

人」

kőszívű emberkőszívű ember ◆ ぼくせきかんぼくせきかん 【木石漢】
köszméteköszméte ◆ すすぐぐりり 【酸塊】 ◆ ままるるすすぐぐりり
【丸スグリ、丸すぐり、丸酸塊】

kőszoborkőszobor ◆ せきぞうせきぞう 【石像】
köszönköszön ◆ ああいいささつつすするる 【挨拶する】 „Az utcán

köszöntem az ismerősömnek.” 「
みち

道で
し

知り
あ

合い

に
あいさつ

挨拶した。」 ◆ あありりががととううとといいうう 【有難う

と言う】 „Köszönöm a segítséget!” 「
たす

助けてく
れてありがとうございます。」 ◆ ええししゃゃくくすするる

【会釈する】 „Kalapot emelve köszönt.” 「
ぼうし

帽子

を
あ

上げて
えしゃく

会釈した。」 ◆ かかんんししゃゃすするる 【感謝
する】 „Köszönöm, hogy megmentette az élete-

met!” 「
わたし

私 の
いのち

命 を
すく

救ってくれて、
かんしゃ

感謝しま
す。」 ◇ sajátsaját magánakmagának köszönhetiköszönheti みみかか
ららででたたささびび 【身から出た錆】 „Saját magadnak

köszönheted, hogy kirúgtak.” 「
くび

首になったの
わ

は
み

身から
で

出た
さび

錆だ。」
köszönköszön egymásnakegymásnak ◆ ああいいささつつををかかわわすす 【挨
拶を交わす】 „Köszöntünk egymásnak az isme-

rősömmel.” 「
し

知り
あ

合いと
あいさつ

挨拶を
か

交わした。」

köszönésköszönés ◆ ああいいささつつ 【挨拶】 „Nem fogadta

a köszönésemet.” 「
かれ

彼
わ

は
あいさつ

挨拶を
かえ

返してこなかっ
た。」 ◆ じんぎじんぎ 【仁義】

köszönetköszönet ◆ かかんんししゃゃ 【感謝】 „Köszönetet sze-

retnék mondani mindenkinek!” 「
みなさま

皆様に
かんしゃ

感謝を
もう

申し
あ

上げます。」 ◆ ししゃゃいい 【謝意】 ◇ nincsnincs
köszönetköszönet ててききととううなな 【適当な】 „Nincs kö-

szönet a munkájában.” 「
かれ

彼の
しごと

仕事
わ

は
てきとう

適当だ。」
◇ nincsnincs köszönetköszönet ややくくににたたたたなないい 【役に立た
ない】 „Segítséget kaptam, de nem volt benne

köszönet.” 「
たす

助けて
わ

はもらったけど、
やく

役に
た

立た
なかった。」

köszöneteköszönete jeléüljeléül ◆ ほほううおおんんののたためめ 【報恩の
ため】 „Köszönetük jeléül buddhista szertartást

rendeztek a vallásalapító emlékének.” 「
しゅうそ

宗祖
え

へ

の
ほうおん

報恩のために
ほうえ

法会を
い

行った。」
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köszönetetköszönetet mondmond ◆ おおれれいいををももううししああげげるる
【御礼を申し上げる、お礼を申し上げる】
„Szeretnék köszönetet mondani mindenkinek!”

「
みなさま

皆様にお
れい

礼を
もう

申し
あ

上げます。」 ◆ ししゃゃじじををのの
べるべる 【謝辞を述べる】

köszönetnyilvánításköszönetnyilvánítás ◆ おおれれいい 【お礼】 „Kö-

szönetnyilvánításként pénzt adott neki.” 「お
れい

礼

にお
かね

金を
わた

渡した。」 ◆ かかんんししゃゃ 【感謝】 „kö-

szönetnyilvánító levél” 「
かんしゃ

感謝の
てがみ

手紙」 ◆ ししゃゃじじ
【謝辞】 ◆ ほほううおおんん 【報恩】 ◆ れれいい 【礼】

„köszönetnyilvánító levél” 「お
れい

礼のメール」 ◆

れいじょうれいじょう 【礼状】
köszönetnyilvánításköszönetnyilvánítás aa fohászfohász meghallga-meghallga-
tásáérttásáért ◆ がんほどきがんほどき 【願解き】

köszönetnyilvánítóköszönetnyilvánító levéllevél ◆ かかんんししゃゃじじょょうう
【感謝状】 ◆ れいじょうれいじょう 【礼状】

köszönettelköszönettel ◆ くくれれぐぐれれももよよろろししくくおおねねががいいしし
ますます 【呉れ呉れも宜しくお願いします】

köszönettelköszönettel vennévenné ◆ あありりががたたいい 【有り難
い、有難い】 (hálás lenne) „Köszönettel ven-

ném, ha válaszolnál.” 「
へんじ

返事をいただければ
あ

有

り
がた

難い。」
köszönhetköszönhet ◆ おおうう 【負う】 ou „Az orvostudo-

mány sokat köszönhet a kutatásoknak.” 「
いがく

医学
わ

は
けんきゅう

研究 に
お

負うところが
おお

多い。」
köszönhetiköszönheti aa haláláthalálát ◆ ししををままねねくく 【死を招
く】 „Saját magának köszönheti a halálát.” 「
みずか

自 らの
し

死を
まね

招いた。」
köszönhetőköszönhető ◆ おおかかげげでで 【お蔭で、御蔭で】 „A

mosógépnek köszönhető, hogy könnyebb lett a

házimunka.” 「
せんたくき

洗濯機のお
かげ

陰で
かじ

家事が
らく

楽になっ
た。」 ◆ せせいいでで „A politikusoknak köszönhető

ez a rossz gazdasági helyzet.” 「
せいじか

政治家のせいで

この
ふきょう

不況がある。」 ◆ だだけけののここととははああるる dake-
no koto-va aru (meglátszik) „A külföldön töltött
éveknek köszönhetően, jól beszél idegen nyelve-

ket.” 「
かいがい

海外で
せいかつ

生活していただけのこと
わ

はあって
がいこくご

外国語をよく
はな

話せる。」
köszönhetőenköszönhetően ◆ おおかかげげでで 【お蔭で、御蔭で】
„Az időjárásnak köszönhetően bő az idei termés.”

「
こう

好
てん

天のお
かげ

陰で
ことし

今年
わ

は
ほうさく

豊作です。」

köszönjük,köszönjük, hogyhogy ideide fáradtfáradt ◆ ごごららいいててんんああ
りりががととううごござざいいままししたた 【ご来店有難うございま
した】 (üzletben)

köszönőlevélköszönőlevél ◆ れいじょうれいじょう 【礼状】
köszönömköszönöm ◆ あありりががととうう 【有り難う、有難う】
„Köszönöm!” 「ありがとう！」 ◆ おおそそれれいいりりまま
すす 【恐れ入ります】 ◆ ササンンキキュューー ◆ メメルルシシ
ーー (merci) ◆ わわるるいい 【悪い】 „Köszönöm, hogy

hétvégén is dolgozol nekem!” 「
きゅうじつ

休日 に
はたら

働 いて

もらって
わる

悪いね！」 ◇ énén köszönömköszönöm ここちちららここ
そそ

köszönömköszönöm aa fáradozásátfáradozását ◆ ごごくくろろううささまま
【ご苦労さま、ご苦労様、御苦労様】 „Köszö-
nöm a fáradozását, hogy esőben is elhozta nekem

a csomagot!” 「
あめ

雨の
なか

中
とど

届けてくれて、ご
くろうさま

苦労様
。」 ◆ ごごくくろろううささんん 【ご苦労さん、ご苦労さ
ん、御苦労さん】

köszönömköszönöm aa maimai munkátokatmunkátokat ◆ おおつつかかれれささまま
でしたでした 【お疲れさまでした、お疲れ様でした】

köszönömköszönöm aa munkájátmunkáját ◆ ごごくくろろううささままででししたた
【ご苦労さまでした、ご苦労様でした、御苦労
様でした】 „Köszönjük az eddigi munkáját!” 「
なが

長い
あいだ

間 ご
くろうさま

苦労様でした。」
köszönömköszönöm azaz ebédetebédet ◆ ごごちちそそううささまま 【ご馳
走様、御馳走様】

köszönöm,köszönöm, hogyhogy felkeresettfelkeresett ◆ いいららっっししゃゃ
いいまませせ „Köszönjük, hogy felkeresett minket! Er-
re parancsoljon!” 「いらっしゃいませ。どうぞ

こちら
え

へ。」
köszönöm,köszönöm, hogyhogy gondomatgondomat viselteviselte ◆ おおせせわわ
になりましたになりました 【お世話になりました】

köszönöm, nemköszönöm, nem ◆ ノー・サンキューノー・サンキュー
köszönömköszönöm szépenszépen ◆ あありりががととううごござざいいまますす
【有り難うございます、有り難う御座います、
有難うございます】 ◆ ききょょううししゅゅくくでですす 【恐
縮です】 „Köszönöm szépen, hogy felhívott!”

「お
でんわ

電話いただき
きょうしゅく

恐縮 です。」 ◆ どどううももあありり
ががととうう 【どうも有り難う、どうも有難う】 ◆

ままここととににあありりががととううごござざいいまますす 【誠にありがと
うございます】

köszönömköszönöm szépenszépen aa vacsorátvacsorát ◆ ごごちちそそううささ
までしたまでした 【ご馳走様でした、御馳走様でした】

köszönömköszönöm szépenszépen azaz ebédetebédet ◆ ごごちちそそううささ
ままででししたた 【ご馳走様でした、御馳走様でした】
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„Köszönöm szépen az ebédet!” 「ご
ちそうさま

馳走様でし
た！」

köszönőköszönő szavakszavak ◆ おおれれいいののここととばば 【お礼の

言葉】 „Köszönő szavakat mondtam.” 「お
れい

礼の
ことば

言葉を
の

述べた。」
köszönőviszonyköszönőviszony ◆ ああいいささつつすするるだだけけののああいいだだ
がらがら 【挨拶するだけの間柄】

köszönőviszonybanköszönőviszonyban sincssincs egymássalegymással ◆ かかいい
りりすするる 【乖離する】 „A részvény árfolyama és
a profit köszönőviszonyban sincs egymással.” 「
かいしゃ

会社の
りえき

利益と
かぶか

株価
わ

は
かいり

乖離している。」 ◆ ままっったた
くくべべつつももののででああるる 【まったく別物である】 „Az
elmélet és a gyakorlat köszönőviszonyban sincs

egymással.” 「
りろん

理論と
じっさい

実際
わ

はまったく
べつもの

別物であ
る。」

köszöntköszönt ◆ ああいいささつつををすするる 【挨拶をする】 (va-
lakit) „A partin köszöntöttük az új dolgozókat.”

「パーティーで
しんにゅうしゃいん

新入社員 に
あいさつ

挨拶をした。」 ◆

けけいいれれいいすするる 【敬礼する】 „Megemelt kalappal

köszöntötte a másikat.” 「
だつぼう

脱帽して
けいれい

敬礼し
た。」 ◆ むむかかええるる 【迎える】 „Reményteljesen

köszöntötte az új évet.” 「
きたい

期待に
み

満ちた
しんねん

新年を
むか

迎
えた。」

köszöntésköszöntés ◆ ああいいささつつ 【挨拶】 „új dolgozók

köszöntése” 「
しんにゅうしゃいん

新入社員
え

への
あいさつ

挨拶」 ◆ ええししゃゃくく
【会釈】 ◆ おおいいわわいい 【お祝い、御祝い、御
祝】 „Dallal köszöntöttük a születésnapját.” 「
たんじょうび

誕生日のお
いわ

祝いに
うた

歌を
うた

歌った。」 ◆ ききょょううがが
【恭賀】 ◆ ききんんがが 【謹賀】 (tisztelettel) ◆ けけいい
れれいい 【敬礼】 „Viszonozza a másik köszöntését.”

「
あいて

相手の
けいれい

敬礼に
こた

答える。」 ◆ ここううじじょょうう 【口
上、口状】 (kabukiban) ◆ ここととぶぶきき 【寿】 ◆

ししゅゅくくがが 【祝賀】 „Születésnapi köszöntéseket

kaptam.” 「
たんじょうび

誕生日の
しゅくが

祝賀を
う

受けた。」 ◇ év-év-
szakhozszakhoz illőillő köszöntésköszöntés じじここううののああいいささつつ
【時候の挨拶】

köszöntjükköszöntjük ◆ ようこそようこそ (üdvözöljük)

köszöntőköszöntő ◆ ああいいささつつ 【挨拶】 „A pápa újévi

köszöntőt mondott.” 「ローマ
ほうおう

法王
わ

は
しんねん

新年の
あいさつ

挨拶
をした。」 ◆ おおいいわわいい 【お祝い、御祝い、御
祝】 (köszöntés) ◆ おおいいわわいいののああいいささつつ 【お祝
いの挨拶】 (beszéd) „A levezető elnök köszöntőt

mondott.” 「
しかいしゃ

司会者
わ

はお
いわ

祝いの
あいさつ

挨拶をした。」
◆ おおいいわわいいパパーーテティィーー 【お祝いパーティー】
(parti) „A születésnapi köszöntőre húszan jöttek

el.” 「
たんじょうび

誕生日のお
いわ

祝いパーティーに
にじゅう

２０
にん

人が
き

来
た。」 ◆ かかいいかかいいああいいささつつ 【開会挨拶】 ◆ じじ
【辞】 ◆ ししゅゅくくしし 【祝詞】 (beszéd) ◆ ししゅゅ
くくじじ 【祝辞】 (köszöntő beszéd) „Köszöntőt

mondtam.” 「
しゅくじ

祝辞を
の

述べた。」 ◆ ぼぼううととううのの
あいさつあいさつ 【冒頭の挨拶】

köszöntő beszédköszöntő beszéd ◆ しゅくじしゅくじ 【祝辞】
köszöntőköszöntő bulibuli ◆ かかんんげげいいかかいい 【歓迎会】 (új

tagok köszöntésére)

köszörűköszörű ◆ けんさくばんけんさくばん 【研削盤】
köszörűkorongköszörűkorong ◆ けけんんささくくとといいしし 【研削砥
石】

köszörűkőköszörűkő ◆ けけんんささくくとといいしし 【研削砥石】 ◆

といしといし 【砥石】 ◆ とぎいしとぎいし 【研ぎ石、磨石】
köszörülköszörül ◆ けけんんささくくすするる 【研削する】 ◇ kö-kö-
szörüliszörüli aa torkáttorkát せせききばばららいいすするる 【咳き払い
する、咳払いする】 „A háta mögött állva a tor-

komat köszörültem.” 「
うし

後ろに
た

立って、
せきばら

咳払いし
た。」

köszörülésköszörülés ◆ けけんんささくく 【研削】 ◇ torokkö-torokkö-
szörülésszörülés せきばらいせきばらい 【咳き払い、咳払い】

köszörüliköszörüli aa torkáttorkát ◆ せせききばばららいいすするる 【咳き
払いする、咳払いする】 „A háta mögött állva a

torkomat köszörültem.” 「
うし

後ろに
た

立って、
せきばら

咳払
いした。」

köszörűsköszörűs ◆ とぎものしとぎものし 【研ぎ物師】
köszvényköszvény ◆ つうふうつうふう 【痛風】
kötköt ❶ むむすすぶぶ 【結ぶ】 „A cipőmet kötöttem.” 「

くつ

靴を
むす

結んでいた。」 ❷ ああむむ 【編む】 „Kötöttem

neked egy pulóvert.” 「
あなた

貴方にセーターを
あ

編みま
した。」 ❸ つつななぐぐ 【繋ぐ、繫ぐ】 (hozzákap-
csol) „Az autóhoz kötöttem az utánfutót.” 「リヤ

カーを
くるま

車 に
つな

繋いだ。」 ❹ ししばばるる 【縛る】 „En-

gem köt az ígéretem.” 「
わたし

私
わ

は
やくそく

約束に
しば

縛られてい
る。」 ❺ つつけけるる 【付ける】 „A szerződéshez

néhány feltételt kötöttem.” 「この
けいやく

契約に
いく

幾つか

の
じょうけん

条件 を
つ

付けた。」 ❻ かかたたままるる 【固まる】 „A

beton néhány nap alatt köt.” 「コンクリート
わ

は
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すうじつ

数日
かん

間で
かた

固まる。」 ❼ ととじじるる 【綴じる】 (fűz)

„Könyvet köt.” 「
ほん

本を
と

綴じる。」 ◆ おおびびるる 【帯

びる】 „Kardot kötött a derekára.” 「
こし

腰に
かたな

刀

を
お

帯びた。」 ◆ かかすすががいいととななるる 【鎹となる】
„A gyerekek kötötték össze az elhidegült szülő-

ket.” 「
ひ

冷えきった
ふうふ

夫婦の
かんけい

関係に
こども

子供がかすがい
となっていた。」 ◆ かかににゅゅううすするる 【加入す

る】 „Életbiztosítást kötöttem.” 「
せいめいほけん

生命保険に
かにゅう

加入した。」 ◆ ししばばりりつつけけるる 【縛りつける、
縛り付ける】 „A munkám ehhez az isten háta

mögötti helyhez köt.” 「
しごと

仕事でこの
へきち

僻地に
しば

縛り
つけられている。」 ◆ ししめめるる 【締める】

„Nyakkendőt kötöttem.” 「ネクタイを
し

締め
た。」 ◆ じじょょううけけんんででああるる 【条件である】
(feltétel) „Egyetemi végzettséghez kötik az ál-

lást.” 「この
しごと

仕事
わ

は
だいがく

大学
そつぎょう

卒業 が
じょうけん

条件 です。」
◆ たたばばねねるる 【束ねる】 (csokorba szed) „Csok-

rot kötött.” 「
はな

花をたばねた。」 ◆ つつるる 【吊

る】 „Kardot kötött az oldalára.” 「
こし

腰に
かたな

刀 を
つ

吊
った。」 ◆ ははななれれらられれなないい 【離れられない】
(nem engedi eltávolodni) „A családom ide köt.”

「
かぞく

家族がいるからここから
はな

離れられない。」 ◆

ふふじじゆゆううすするる 【不自由する】 (korlátoz) „En-

gem nem köt a pénz.” 「お
かね

金に
ふじゆう

不自由していま
せん。」 ◆ ゆゆわわええるる 【結わえる】 „Masnira

kötöttem a cipőfűzőmet.” 「
くつひも

靴紐を
ちょうちょう

蝶々
むす

結びに
ゆ

結わえた。」 ◇ ágyhozágyhoz kötöttkötött ねねたたききりりのの
【寝たきりの、寝た切りの】 „A baleset után

ágyhoz kötött lett.” 「
じこ

事故のあと
ね

寝たきりにな
った。」 ◇ alkutalkut kötköt ととりりひひききををすするる 【取
り引きをする、取引きをする、取引をする】 „A
szakszervezett alkut kötött a munkáltatóval.” 「
ろうどうくみあい

労働組合
わ

は
こようしゃ

雇用者
がわ

側と
と

取り
ひ

引きをした。」 ◇

árindexhezárindexhez kötéskötés ぶぶっっかかススラライイドド 【物価ス

ライド】 „árindexhez kötött nyugdíj” 「
ぶっか

物価ス

ライド
がた

型
ねんきん

年金」 ◇ átkötátköt かかけけるる 【掛ける】 „A

csomagot átkötöttem egy madzaggal.” 「
こづつみ

小包に
ひも

紐をかけた。」 ◇ barátságotbarátságot kötköt ととももだだちち
ににななるる 【友達になる】 ◇ békétbékét kötköt へへいいわわじじ
ょょううややくくををむむすすぶぶ 【平和条約を結ぶ】 (aláírja a

békeszerződést) ◇ biztosítástbiztosítást kötköt ほほけけんんにに
ははいいるる 【保険に入る】 „Múlt évben életbiztosí-

tást kötöttem.” 「
きょねん

去年
せいめいほけん

生命保険に
はい

入った。」 ◇

biztosítástbiztosítást kötköt ほほけけんんににかかににゅゅううすするる 【保
険に加入する】 „Életbiztosítást kötöttem.” 「
せいめいほけん

生命保険に
かにゅう

加入した。」 ◇ egymáshozegymáshoz kötköt ああ
みみああわわせせるる 【編み合わせる】 ◇ engedélyhezengedélyhez
vanvan kötvekötve ききょょかかせせいいででああるる 【許可制であ
る】 „Engedélyhez kötik a vadon élő állatok be-

fogását.” 「
やせいどうぶつ

野生動物の
ほかく

捕獲
わ

は
きょかせい

許可制です。」 ◇

feltételhezfeltételhez kötköt じじょょううけけんんををふふすするる 【条件
を付する】 „Feltételhez köti az engedélyt.” 「
めんきょ

免許に
じょうけん

条件 を
ふ

付する。」 ◇ fogadástfogadást kötköt かか
けけををすするる 【賭けをする】 „Fogadást kötöttem

vele.” 「
かれ

彼と
か

賭けをした。」 ◇ gúzsbagúzsba kötköt がが
んんじじががららめめににすするる 【雁字がらめにする、雁字搦
めにする、がんじ搦めにする】 „Gúzsba kötnek

az adósságaim.” 「
しゃっきん

借金 で
がんじがら

雁字搦めになっ
た。」 ◇ gúzsbagúzsba kötköt ししばばりりああげげるる 【縛り上
げる、縛りあげる】 „A betörő gúzsba kötötte az

áldozatát.” 「
どろぼう

泥棒
わ

は
ひがいしゃ

被害者を
しば

縛り
あ

上げた。」 ◇

ismeretségetismeretséget kötköt ししりりああうう 【知り合う】 „Is-

meretséget kötöttünk.” 「
かれ

彼と
し

知り
あ

合った。」 ◇

kompromisszumotkompromisszumot kötköt だだききょょううすするる 【妥協
する】 „Kompromisszumot kötött a két férfi.” 「
かれ

彼ら
わ

は
だきょう

妥協しあった。」 ◇ kompromisszumotkompromisszumot
kötköt ゆゆずずりりああうう 【譲り合う、譲りあう、ゆずり
合う】 „Kompromisszumot kötve oldották meg

a problémát.” 「
ゆず

譲り
あ

合って
もんだい

問題を
かいかつ

解決した。」
◇ könyvetkönyvet kötköt せせいいほほんんすするる 【製本する】

„Könyvet kötöttem az iratokból.” 「
しょるい

書類を
せいほん

製本
した。」 ◇ kötődikkötődik ほほだださされれるる 【絆される】
„A lány, akitől el akartam válni, a kedvességével

magához köt.” 「もう
わか

別れたいと
おも

思っていたの

に
かのじょ

彼女の
やさ

優しさに
ほだ

絆された。」 ◇ lazánlazán kö-kö-
tötttött ああみみめめががああららいい 【編み目が粗い、編目が

粗い】 „lazán kötött pulóver” 「
あ

編み
め

目が
あら

粗いセ
ーター」 ◇ lelkérelelkére kötköt いいいいふふくくめめるる 【言い
含める】 „Lelkére kötöttem, hogy biztonságosan

vezessen, ha jön.” 「
あんぜんうんてん

安全運転で
く

来るように
い

言い
ふく

含めた。」 ◇ megkötmegköt ききゅゅううちちゃゃくくすするる 【吸
着する】 (leköt) „Az aktív szén megköti a mér-

gező gázokat.” 「
かっせいたん

活性炭
わ

は
どく

毒ガスを
きゅうちゃく

吸着 す
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る。」 ◇ szerződéstszerződést kötköt けけいいややくくををむむすすぶぶ
【契約を結ぶ】 „Bérleti szerződést kötöttem.”

「
ちんたいけいやく

賃貸契約を
むす

結んだ。」 ◇ tagsághoztagsághoz kö-kö-
tötttött かかいいいいんんせせいいのの 【会員制の】 ◇ titkostitkos
egyezségetegyezséget kötköt みみつつややくくををむむすすぶぶ 【密約を
結ぶ】 „A miniszterelnök a népet félrevezetve

titkos egyezséget kötött.” 「
しゅしょう

首相
わ

は
こくみん

国民を
あざむ

欺 い

て
みつやく

密約を
むす

結んだ。」 ◇ üzletetüzletet kötköt ととりりひひきき
すするる 【取引する、取り引きする、取引きする】

„Előnyös üzletet kötöttem.” 「
ゆうり

有利な
とりひき

取引をし
た。」

kőtáblába vésett haikukőtáblába vésett haiku ◆ くひくひ 【句碑】
kötbérkötbér ◆ いいややくくききんん 【違約金】 „Kötbért kér a

munkálatok késése miatt.” 「
こうじ

工事の
ちえん

遅延による
いやくきん

違約金を
せいきゅう

請求 する。」
kötegköteg ◆ くくくくりり 【括り】 ◆ ししゅゅううごごううたたいい
【集合体】 „Kivették a nukleáris fűtőelemköte-

get.” 「
かくねんりょう

核燃料
しゅうごうたい

集合体 を
と

取り
だ

出した。」 ◆ じじ
ょょうう 【帖】 (papír számlálószava) ◆ たたばば
【束、把】 „Az asztalon egy pénzköteg hevert.”

「テーブルに
さつたば

札束が
よこ

横たわっていた。」 ◆ わわ

【把】 „egy köteg spenót” 「ほうれん
そう

草
いち

一
わ

把」
◇ bankjegykötegbankjegyköteg ささつつたたばば 【札束】 ◇ egyegy
kötegköteg ひひととたたばば 【一束】 „egy köteg bankjegy”

「
ひとたば

一束の
しへい

紙幣」 ◇ idegrostkötegidegrostköteg ししんんけけいいせせ
んんいいそそくく 【神経線維束、神経繊維束】 ◇ rost-rost-
kötegköteg せんいそくせんいそく 【繊維束】

kötegelkötegel ◆ たたばばねねるる 【束ねる】 „Kötegeltem a

régi újságokat.” 「
ふる

古い
しんぶん

新聞を
たば

束ねた。」

kötegeltkötegelt feldolgozásfeldolgozás ◆ いいっっかかつつししょょりり 【一
括処理】 (IT)

kötekedéskötekedés ◆ うりことばうりことば 【売り言葉】
kötekedikkötekedik ◆ ああたたりりちちららすす 【当たり散らす】
„Ha rossz a hangulata, kötekedik a többiekkel.”

「
きげん

機嫌が
わる

悪い
とき

時に
まわ

周りに
あ

当たり
ち

散らす。」 ◆ ああ
たたるる 【当たる】 „Ha rossz a hangulata köteke-

dik a beosztottaival.” 「
きげん

機嫌が
わる

悪いと
ぶか

部下に
あ

当た
る。」 ◆ いいちちゃゃももんんををつつけけるる 【いちゃもんを
付ける】 ◆ けけちちををつつけけるる (beleköt) ◆ けけんんかかをを
ふふっっかかけけるる 【けんかを吹っかける、喧嘩を吹っ
かける】 (vitát szít) ◆ ここづづききままわわすす 【小突き回

す】 „Kötekedtek velem a társaim.” 「
なかまたち

仲間達に

こづ

小突き
まわ

回された。」 ◆ ここととををかかままええるる 【事を
構える、ことを構える】 „Kötekedtem valakivel

a kocsmában.” 「パブの
ひと

人と
こと

事を
かま

構えた。」

kötekedőkötekedő ◆ ぎろんずきなぎろんずきな 【議論好きな】
kötekedőkötekedő részegrészeg ◆ おおここりりじじょょううごご 【怒り上
戸】

kötélkötél ◆ ケケーーブブルル ◆ つつなな 【綱】 „A majom fel-

mászott a kötélen.” 「
さる

猿
わ

は
つな

綱に
のぼ

登った。」 ◆ なな

わわ 【縄】 „Kötéllel megkötözte a lábát.” 「
あし

足を
なわ

縄で
しば

縛った。」 ◆ ロローーププ ◇ kikötőkötélkikötőkötél とと
ももづづなな 【とも綱、艫綱、纜】 „Kioldottam a ki-

kötőkötelet.” 「
ふね

船のとも
づな

綱を
ほど

解いた。」 ◇ nej-nej-
lonkötéllonkötél ナナイイロロンン・・ザザイイルル ◇ ugrálókötélugrálókötél なな
わわととびびななわわ 【縄跳び縄、縄飛び縄】 ◇ ugrókö-ugrókö-
téltél ななわわととびびななわわ 【縄跳び縄、縄飛び縄】 ◇

vontatóvontató kötélkötél けけんんいいんんロローーププ 【牽引ロー
プ】

kötélkötél általiáltali halálhalál ◆ ここううししゅゅけけいい 【絞首刑】
(ítélet) „A bíró kötél általi halálra ítélte a vádlot-

tat.” 「
さいばんかん

裁判官
わ

は
こうしゅけい

絞首刑を
せんこく

宣告した。」

kötélbőlkötélből vannakvannak azaz idegeiidegei ◆ ししんんけけいいががふふとと
いい 【神経が太い】

kötelékkötelék ◆ ききずずなな 【絆】 „Szerelmi kötelék kö-

tötte őket egymáshoz.” 「
かれ

彼ら
わ

は
あい

愛という
きずな

絆 で
むす

結ばれた。」 ◆ ししががららみみ 【柵、笧】 „szerelmi

kötelék” 「
こい

恋のしがらみ」 ◆ ちちゅゅううたたいい 【紐

帯】 „emberek közti kötelék” 「
こじん

個人
かん

間の
ちゅうたい

紐帯
」 ◆ へへんんたたいい 【編隊】 „A repülők kötelékben

repültek.” 「
ひこうき

飛行機
わ

は
へんたい

編隊を
く

組んで
と

飛んでい
た。」

kötelékrepüléskötelékrepülés ◆ へへんんたたいいひひここうう 【編隊飛
行】

kötélenkötélen leereszkedikleereszkedik ◆ けけんんすすいいかかここううすするる
【懸垂下降する】 „Kötélen leereszkedtem a

hegyről.” 「
やま

山を
けんすいかこう

懸垂下降した。」

kötélenkötélen táncoltáncol ◆ つつななわわたたりりすするる 【綱渡りす
る】

kötelesköteles ◆ ぎぎむむががああるる 【義務がある】 „A szülők

kötelesek eltartani a gyerekeiket.” 「
おや

親
わ

は
こども

子供を
やしな

養 う
ぎむ

義務がある。」
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kötelességkötelesség ◆ ぎぎむむ 【義務】 (kötelezettség)
„Elmulasztotta az adófizetési kötelességét.” 「
ぜいきん

税金を
はら

払う
ぎむ

義務を
おこた

怠 った。」 ◆ ぎぎりり 【義理】

(muszáj) „Elmulasztotta a kötelességét.” 「
かれ

彼
わ

は
ぎり

義理を
か

欠いた。」 ◆ ささだだめめ 【定め】 „A rab-

szolga kötelessége engedelmeskedni.” 「
したが

従 うの

が
どれい

奴隷の
さだ

定め。」 ◆ ししょょくく 【職】 „Teljesítette

miniszterelnöki kötelességét.” 「
しゅしょう

首相 としての
しょく

職 を
は

果たした。」 ◆ じじんんぎぎ 【仁義】 ◆ せせきき
【責】 ◆ せせききむむ 【責務】 „Teljesítette a kö-

telességét.” 「
かれ

彼
わ

は
せきむ

責務を
は

果たした。」 ◆ つつとと
めめ 【務め】 „Teljesítette anyai kötelességét.” 「
はは

母としての
つと

務めを
は

果たした。」 ◆ ぶぶんん 【分】

„Megteszi a kötelességét.” 「
じぶん

自分の
ぶん

分を
つ

尽く
す。」 ◆ ほほんんぶぶんん 【本分】 „Teljesíti a köte-

lességét.” 「
ほんぶん

本分を
は

果たす。」 ◆ めめいいぶぶんん 【名
分】 ◇ házastársiházastársi kötelességkötelesség ふふううふふととしし
ててののぎぎむむ 【夫婦としての義務】 ◇ házastársiházastársi
kötelességkötelesség ふふううふふののいいととななみみ 【夫婦の営み】
(közösülés) „Nem teljesítette házastársi köteles-

ségét.” 「
ふうふ

夫婦の
いとな

営 みを
おこた

怠 った。」 ◇ kutyakutya
kötelességkötelesség ししななけけれればばななららなないい „A meghívott
vendégnek kutya kötelessége azt mutatni, hogy

jól érzi magát.” 「
よ

呼ばれた
きゃく

客
わ

は
たの

楽しい
ふ

振りをし
なければならない。」 ◇ munkakörimunkaköri köteles-köteles-
ségség ししょょくくむむ 【職務】 „Elhanyagolja a mun-

kaköri kötelességét.” 「
かれ

彼
わ

は
しょくむ

職務を
おこた

怠 ってい
る。」 ◇ szülőiszülői kötelességkötelesség おおややととししててののぎぎ
むむ 【親としての義務】

kötelességérzetkötelességérzet ◆ ぎぎむむかかんん 【義務感】 „Kö-

telességérzete van.” 「
ぎむかん

義務感を
おぼ

覚えた。」 ◆ ぎぎ
りりだだてて 【義理立て】 ◆ せせききににんんかかんん 【責任
感】

kötelességérzetbőlkötelességérzetből csinálcsinál ◆ ぎぎりりだだててすするる
【義理立てする】 „Szülei iránti kötelességérzet-

ből tanul.” 「
おや

親に
ぎりだ

義理立てして
べんきょう

勉強 する。」

kötelességekötelessége teljesítéseteljesítése közbenközben halhal megmeg ◆

じじゅゅんんししょょくくすするる 【殉職する】 ◆ ししょょくくににじじ
ゅんじるゅんじる 【職に殉じる】

kötelességmulasztáskötelességmulasztás ◆ ぎぎむむののふふりりここうう 【義
務の不履行】 ◆ ふぎりふぎり 【不義理】

kötelességkötelesség teljesítéseteljesítése közbenközben elhunytelhunyt
személyszemély ◆ じゅんしょくしゃじゅんしょくしゃ 【殉職者】

kötelességkötelesség teljesítéseteljesítése közbeniközbeni halálhalál ◆ じじ
ゅんしょくゅんしょく 【殉職】

kötelességtudatkötelességtudat ◆ ぎぎむむかかんん 【義務感】

„Hajtja a kötelességtudat.” 「
ぎむかん

義務感に
か

駆られて
いる。」 ◆ ぎぎりりががたたささ 【義理堅さ】 ◆ せせききにに
んかんんかん 【責任感】 ◆ りちぎりちぎ 【律義、律儀】

kötelességtudattalkötelességtudattal dolgozikdolgozik ◆ ししょょくくせせきき
をもんじるをもんじる 【職責を重んじる】

kötelességtudókötelességtudó ◆ ぎぎりりががたたいい 【義理堅い】

„kötelességtudó ember” 「
ぎりがた

義理堅い
ひと

人」 ◆ りりちち
ぎぎなな 【律義な、律儀な】 „kötelességtudó dol-

gozó” 「
りちぎ

律義な
はたら

働 き
もの

者」

köteletkötelet húzhúz ◆ つつななををははるる 【綱を張る、綱をは
る】 (kötelet feszít) „Kötelet húztam a két fa kö-

zé.” 「
き

木と
き

木の
あいだ

間 に
つな

綱を
は

張った。」

kötelezkötelez ◆ ししばばるる 【縛る】 „Az ígérete kötelezi.”

「
かれ

彼
わ

は
やくそく

約束に
しば

縛られている。」 ◆ ははんんけけつつををいい
いいわわたたすす 【判決を言い渡す】 (bíróságon) „A

céget kártérítésre kötelezték.” 「
かいしゃ

会社に
そんがいばいしょう

損害賠償 を
めい

命じる
はんけつ

判決を
い

言い
わた

渡した。」 ◆ まま
ももららななけけれればばななららなないい 【守らなければならな

い】 (be kell tartani) „Az eskü kötelez.” 「
ちか

誓いを
まも

守らなければならない。」 ◇ nemesinemesi rangrang kö-kö-
teleztelez ゆうめいぜいゆうめいぜい 【有名税】

kötelezettségkötelezettség ◆ ぎぎむむ 【義務】 „Eleget tett

adófizetési kötelezettségének.” 「
のうぜいぎむ

納税義務を
は

果
たした。」 ◆ せせききむむ 【責務】 „Az adózás ál-

lampolgári kötelezettség.” 「
ぜいきん

税金を
はら

払うこと
わ

は
こくみん

国民の
せきむ

責務だ。」 ◇ bejelentésibejelentési kötele-kötele-
zettségzettség ととどどけけででぎぎむむ 【届け出義務、届出義
務】 ◇ tankötelezettségtankötelezettség ししゅゅううががくくぎぎむむ
【就学義務】 ◇ terhesterhes kötelezettségkötelezettség くくびび
かせかせ 【首かせ、首枷】

kötelezettségekkötelezettségek ◆ ふふささいい 【負債】 (könyve-
lés) ◇ folyófolyó kötelezettségekkötelezettségek りりゅゅううどどううふふ
ささいい 【流動負債】 ◇ hosszúhosszú lejáratúlejáratú köte-köte-
lezettségeklezettségek ちちょょううききふふささいい 【長期負債】 ◇

hosszúhosszú lejáratúlejáratú kötelezettségekkötelezettségek ここてていい
ふふささいい 【固定負債】 (könyvelés) ◇ rövidrövid lejá-lejá-
ratúratú kötelezettségekkötelezettségek たたんんききふふささいい 【短期
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負債】 ◇ rövidrövid lejáratúlejáratú kötelezettségekkötelezettségek
りゅうどうふさいりゅうどうふさい 【流動負債】 (könyvelés)

kötelezettségetkötelezettséget róró ◆ ぎぎむむををかかすす 【義務を課
す】 „Titoktartási kötelezettséget rótt a kiszerve-

zési megbízást kapott vállalatra.” 「
ぎょうむいたく

業務委託
さき

先

に
しゅひぎむ

守秘義務を
か

課した。」
kötelezettségmulasztáskötelezettségmulasztás ◆ ふふぎぎりり 【不義
理】

kötelezettségkötelezettség terheliterheli ◆ ぎぎむむををおおうう 【義務を
負う】 gimu-o ou „Nem terheli kártérítési köte-

lezettség.” 「
そんがいばいしょう

損害賠償 の
ぎむ

義務を
お

負わない。」

kötelezettségvállaláskötelezettségvállalás ◆ ぎぎむむををおおううこことと
【義務を負うこと】 gimu-o oukoto

kötelezőkötelező ◆ ぎぎむむててききなな 【義務的な】 „kötelező

védőoltás” 「
ぎむてき

義務的な
よぼうせっしゅ

予防接種」 ◆ ききょょううせせいい
ててききなな 【強制的な】 (kényszerített) „kötelező

túlóra” 「
きょうせいてき

強制的 な
ざんぎょう

残業 」 ◆ ひひっっししゅゅうう 【必

修】 „Az angol nyelv kötelező tantárgy.” 「
えいご

英語
わ

は
ひっしゅうかもく

必修科目です。」 ◇ kötelezőkötelező oktatásoktatás ぎぎ
むむききょょうういいくく 【義務教育】 ◇ kötelezővékötelezővé
tesztesz ぎぎむむづづけけるる 【義務付ける、義務づける】
„A vállalatnál kötelezővé tették az öltönyt.” 「
かいしゃ

会社でスーツ
わ

は
ぎむづ

義務付けられている。」
kötelezőkötelező biztosításbiztosítás ◆ ききょょううせせいいほほけけんん 【強
制保険】

kötelezőenkötelezően ◆ ぎぎむむててききにに 【義務的に】 „kö-

telezően nyújtandó személyes adat” 「
ぎむてき

義務的に
ていきょう

提供 すべき
こじんじょうほう

個人情報」 ◆ ききょょううせせいいててききにに
【強制的に】 (kényszeríve) „Kötelezően részt

kell vennem minden esti ivászaton.” 「
まいばん

毎晩、
きょうせいてき

強制的 に
の

飲み
かい

会に
さんか

参加させられる。」
kötelezőkötelező erőerő ◆ ここううそそくくりりょょくく 【拘束力】 „jo-

gilag kötelező erejű szerződés” 「
ほうてき

法的な
こうそくりょく

拘束力

のある
けいやく

契約」
kötelezőkötelező felelősségbiztosításfelelősségbiztosítás ◆ じじばばいいせせきき
ほけんほけん 【自賠責保険】

kötelezőkötelező gépjármű-felelősségbiztosításgépjármű-felelősségbiztosítás ◆

じばいせきほけんじばいせきほけん 【自賠責保険】
kötelezőkötelező gyakorlatgyakorlat ◆ ききてていいええんんぎぎ 【規定演
技】

kötelezőkötelező himlőoltáshimlőoltás ◆ ききょょううせせいいししゅゅととうう
【強制種痘】

kötelezőkötelező jogszabályjogszabály ◆ ききょょううここううほほううきき
【強行法規】

kötelezőkötelező katonaikatonai szolgálatszolgálat ◆ ちちょょううへへいい
【徴兵】 „Felmentették a kötelező katonai szol-

gálat alól.” 「
かれ

彼
わ

は
ちょうへい

徴兵 を
めんじょ

免除された。」 ◆ ちち
ょょううへへいいせせいいどど 【徴兵制度】 „Régen kötelező

volt a katonai szolgálat.” 「
むかし

昔 は
ちょうへいせいど

徴兵制度だっ
た。」 ◆ へいえきぎむへいえきぎむ 【兵役義務】

kötelezőkötelező kiürítéskiürítés ◆ ききょょううせせいいそそかかいい 【強制
疎開】

kötelezőkötelező oktatásoktatás ◆ ぎぎむむききょょうういいくく 【義務教
育】

kötelezőkötelező oktatásoktatás időtartamaidőtartama ◆ ぎぎむむききょょうう
いくねんげんいくねんげん 【義務教育年限】

kötelezőkötelező oktatásioktatási rendszerrendszer ◆ ぎぎむむききょょうういい
くせいどくせいど 【義務教育制度】

kötelezőkötelező olvasmányolvasmány ◆ かかだだいいぼぼんん 【課題本】
◆ ひひつつどどくくししょょ 【必読書】 „iskolai kötelező ol-

vasmány” 「
がっこう

学校の
ひつどくしょ

必読書」

kötelezőkötelező pénztartalékpénztartalék ◆ ほほううてていいじじゅゅんんびびきき
んん 【法定準備金】

kötelezőkötelező rendelkezésrendelkezés ◆ ききんん 【禁】 (tiltás)
„A vállalat feloldotta a kötelező egyenruha viselé-

si rendelkezést.” 「
かいしゃ

会社
わ

は
せいふく

制服
ちゃくよう

着用 に
かん

関する
きん

禁

を
と

解いた。」
kötelezőségkötelezőség ◆ ぎむぎむ 【義務】
kötelező szólamkötelező szólam ◆ じょそうじょそう 【助奏】
kötelezőkötelező tananyagtananyag ◆ ひひっっすすききょょううかか 【必修
教科】

kötelezőkötelező tantárgytantárgy ◆ せせいいかか 【正課】 ◆ ひひっっ
すすかかももくく 【必須科目】 „A matematika kötelező

tantárgy.” 「
すうがく

数学
わ

は
ひっすかもく

必須科目です。」 ◆ ひひっっすす
きょうかきょうか 【必修教科】

kötelezőkötelező tárgytárgy ◆ ひひっっししゅゅううかかももくく 【必修科

目】 „A torna kötelező tárgy.” 「
たいいく

体育
わ

は
ひっしゅうかもく

必修科目
です。」

kötelezőkötelező tartalékrátatartalékráta ◆ ししょょよよううじじゅゅんんびび
りりつつ 【所要準備率】 ◆ ほほううてていいじじゅゅんんびびりりつつ
【法定準備率】

kötelezővékötelezővé tesztesz ◆ ぎぎむむかかすするる 【義務化す

る】 „Kötelezővé tették a biztosítást.” 「
ほけん

保険
え

へ
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の
かにゅう

加入が
ぎむか

義務化された。」 ◆ ぎぎむむづづけけるる 【義
務付ける、義務づける】 „A vállalatnál kötelező-

vé tették az öltönyt.” 「
かいしゃ

会社でスーツ
わ

は
ぎむづ

義務付け
られている。」

kötelezőkötelező zenedarabzenedarab ◆ かかだだいいききょょくく 【課題
曲】

kötelezvénykötelezvény ◆ やくそくてがたやくそくてがた 【約束手形】
kötélfüggönykötélfüggöny ◆ ななわわののれれんん 【縄暖簾、縄のれ
ん】

kötélgörbekötélgörbe ◆ カカテテナナリリーーききょょくくせせんん 【カテナ
リー曲線】 ◆ けけんんすすいいせせんん 【懸垂線】 (mate-
matikai)

kötélhágcsókötélhágcsó ◆ ななわわばばししごご 【縄梯子、縄ばし
ご】

kötélhúzáskötélhúzás ◆ つなひきつなひき 【綱引き、綱曳き】
kötélhúzástkötélhúzást játszikjátszik ◆ つつななひひききををすするる 【綱引
きをする、綱曳きをする】

kötélidegekkötélidegek ◆ ずずぶぶとといいししんんけけいい 【図太い神

経】 „Kötélből vannak az idegei.” 「
かれ

彼
わ

は
ずぶと

図太い
しんけい

神経の
も

持ち
ぬし

主だ。」
kötélidegzetűkötélidegzetű ◆ ずぶといずぶとい 【図太い】
kötélkordonkötélkordon ◆ ななわわ 【縄】 „A lottóárusnál na-

gyon sokan álltak sorban, úgyhogy kötélkordont

kellett kihúzni a tömeg közé.” 「
たから

宝 くじ
う

売り
ば

場
わ

は
ひじょう

非常に
こ

混んでいて
なわ

縄で
れつ

列が
くぎ

区切られてい
た。」

kötéllétrakötéllétra ◆ ななわわばばししごご 【縄梯子、縄ばしご】
(kötélhágcsó)

kötélmászáskötélmászás ◆ つつななののぼぼりり 【綱のぼり、綱登
り】

kötélpályakötélpálya ◆ ロープウエーロープウエー (drótkötélpálya)

kötéltánckötéltánc ◆ つなわたりつなわたり 【綱渡り】
kötéltáncoskötéltáncos ◆ つつななわわたたりりののげげいいににんん 【綱渡り
の芸人】

kötéltáncotkötéltáncot mutatmutat bebe ◆ つつななわわたたりりすするる 【綱
渡りする】

kötélugráláskötélugrálás ◆ なわとびなわとび 【縄跳び、縄飛び】
kötélugráskötélugrás ◆ ババンンジジーージジャャンンププ (bungee jump-

ing)

kötélvasútkötélvasút ◆ ロープウエイロープウエイ ◆ ロープウエーロープウエー
köténykötény ◆ エエププロロンン „Kötényt kötve főzni kez-

dett.” 「エプロンをつけて
りょうり

料理した。」 ◆ ままええ

かかけけ 【前掛け】 „Kötényt vettem fel.” 「
まえか

前掛け

を
か

掛けた。」
kötéskötés ◆ ああみみ 【編み】 (-kötés) ◆ ああみみもものの 【編
み物、編物】 (kötőtűs) „Mi lesz ebből a kötés-

ből?” 「この
あ

編み
もの

物
わ

は
なん

何になるの？」 ◆ けけつつごご
うう 【結合】 ◆ せせつつごごうう 【接合】 (összeillesz-
tés) ◆ せせつつぞぞくく 【接続】 „forrasztott kötés”

「ハンダ
せつぞく

接続」 ◆ タタイイ (hangjegyek kötése) ◆

つつななぎぎめめ 【繋ぎ目】 (kapcsolódási hely) „A

spárga kötése kibomlott.” 「
ひも

紐の
つな

繋ぎ
め

目
わ

は
と

解け
た。」 ◆ ぼぼううああみみ 【棒編み】 „Szeretnék kötést

tanulni!” 「
ぼうあ

棒編みを
なら

習いたい！」 ◆ ほほううたたいい
【包帯、繃帯】 (kötszeres) „Levettem a kötést a

kezemről.” 「
て

手から
ほうたい

包帯を
と

取った。」 ◆ ボボンンドド

◆ むむすすびび 【結び】 „Kibomlott a kötés.” 「
むす

結び
わ

は
と

解けた。」 ◆ むむすすびびかかたた 【結び方】 (mód-
ja) ◆ むむすすびびめめ 【結び目】 „A kötésnél elszakadt

a sárkányeregető zsineg.” 「
たこ

凧の
いと

糸が
むす

結び
め

目で
き

切
れた。」 ◆ ややくくじじょょうう 【約定】 (a tőzsdén) „A
részvényvételi megbízásomra megjött a kötés.”

「
かぶ

株の
か

買い
ちゅうもん

注文 に
やくじょう

約定 がついた。」 ◇ bőr-bőr-
kötéskötés かかわわばばりり 【革張り、革張り】 „bőrköté-

sű könyv” 「
かわば

革張りの
ほん

本」 ◇ egyszeresegyszeres kötéskötés
たたんんけけつつごごうう 【単結合】 ◇ engedélyhezengedélyhez kö-kö-
téstés ききょょかかせせいい 【許可制】 „A várkastély fotó-

zása engedélyhez kötött.” 「お
しろ

城の
さつえい

撮影
わ

は
きょかせい

許可制
です。」 ◇ glikozidosglikozidos kötéskötés ググリリココシシドドけけ
つつごごうう 【グリコシド結合】 ◇ háromszögletűháromszögletű
kötéskötés ささんんかかくくききんん 【三角巾、三角布】 ◇

hidrogénkötéshidrogénkötés すすいいそそけけつつごごうう 【水素結合】
◇ ionosionos kötéskötés イイオオンンけけつつごごうう 【イオン結
合】 ◇ kémiaikémiai kötéskötés かかががくくけけつつごごうう 【化学結
合】 ◇ kettőskettős kötéskötés ににじじゅゅううけけつつごごうう 【二
重結合】 ◇ koordinatívkoordinatív kötéskötés ははいいいいけけつつごご
うう 【配位結合】 ◇ megkötésmegkötés ぎぎょょううけけつつ 【凝

結】 „cement kötési ideje” 「セメントの
ぎょうけつ

凝結
じかん

時間」 ◇ nyakkendőkötésnyakkendőkötés ネネククタタイイののむむすすびび
かかたた 【ネクタイの結び方】 ◇ peptidkötéspeptidkötés ペペ
ププチチドドけけつつごごうう 【ペプチド結合】 ◇ röghözröghöz
kötéskötés いいじじゅゅううききんんしし 【移住禁止】 „orvosok

röghöz kötése” 「
いしゃ

医者の
いじゅうきんし

移住禁止」 ◇ sűrűsűrű kö-kö-
tésűtésű めめののつつんんだだ 【目の詰んだ】 „sűrű kötésű

pulóver” 「
め

目の
つ

詰んだセーター」 ◇ szege-szege-
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cseltcselt kötéskötés リリベベッットトせせつつごごうう 【リベット接
合】 ◇ vászonkötésvászonkötés ぬぬののひひょょううしし 【布表紙】

kötésállománykötésállomány ◆ ととりりひひききざざんんだだかか 【取引残
高】 ◇ nyitottnyitott kötésállománykötésállomány ししんんよよううととりり
ひきざんだかひきざんだか 【信用取引残高】

kötésárkötésár ◆ ででききねね 【出来値】 „Utolsó kötésár.”

「
さいしゅう

最終
できね

出来値。」
kötéscserekötéscsere ◆ ほうたいこうかんほうたいこうかん 【包帯交換】
kötésikötési árár ◆ ここううししかかかかくく 【行使価格】 (érvé-

nyesítési ár) „opció kötési ára” 「オプションの
こうしかかく

行使価格」
kötési árfolyamkötési árfolyam ◆ できねできね 【出来値】
kötésikötési energiaenergia ◆ けけつつごごううエエネネルルギギーー 【結合
エネルギー】 ◆ そそくくばばくくエエネネルルギギーー 【束縛エ
ネルギー】

kötési szögkötési szög ◆ けつごうかくけつごうかく 【結合角】
kötéskésleltetőkötéskésleltető ◆ ぎぎょょううけけつつちちええんんざざいい
【凝結遅延剤】 (betonba)

kötéstáblakötéstábla ◆ ひょうしひょうし 【表紙】 (borítófedél)

kötéstáblakötéstábla belsőbelső oldalaoldala ◆ みみかかええしし 【見返
し】 (japán könyvnél)

kötéskötés vanvan aa szeménszemén ◆ ががんんたたいいすするる 【眼帯す
る】 „A szemműtétje után kötés volt a szemén.”

「
め

目の
しゅじゅつ

手術 の
あと

後
がんたい

眼帯をしていた。」
kötéskötés vanvan rajtarajta ◆ ほほううたたいいすするる 【包帯する】

(kötszeres) „Egy kötés volt az ujján.” 「
ゆび

指に
ほうたい

包帯
していた。」

kötészet világakötészet világa ◆ しだんしだん 【詩壇】
kötetkötet ◆ かかんん 【巻】 „Ez a harmadik kötet.” 「こ

れ
わ

は
だいさん

第３
かん

巻です。」 ◆ ささつつ 【冊】 „20 kötet

könyv” 「
にじゅっ

２０
さつ

冊の
ほん

本」 ◆ ぶぶ 【部】 (buddhiz-

mus) ◆ へへんん 【編、篇】 „utolsó kötet” 「
げ

下
へん

篇

」 ◆ ままきき 【巻き、巻】 „első kötet” 「
いち

１の
ま

巻
き」 ◇ egyegy kötetkötet いいっっささつつ 【一冊】 (könyv)
◇ egyegy kötetbekötetbe fűzöttfűzött gyűjteménygyűjtemény ががっっぽぽ
んん 【合本】 ◇ elsőelső ésés másodikmásodik kötetkötet じじょょ
ううげげかかんん 【上下巻】 ◇ elsőelső kötetkötet じじょょううかか
んん 【上巻】 ◇ háromkötetesháromkötetes ぜぜんんささんんかかんんのの
【全三巻の、全３巻の】 „Ez egy háromkötetes

könyv.” 「これ
わ

は
ぜんさんかん

全３巻の
ほん

本です。」 ◇ kétkö-kétkö-
tetestetes ぜぜんんににかかんんのの 【全二巻の、全２巻の】

„Ez egy kétkötetes könyv.” 「これ
わ

は
ぜんにかん

全２巻の
ほん

本

です。」 ◇ középsőközépső kötetkötet ちちゅゅううかかんん 【中
巻】 (második kötet) ◇ különállókülönálló kötetkötet ぶぶ
んんささつつ 【分冊】 „Ez a szótár különálló köteten-

ként megvásárolható?” 「この
じてん

辞典
わ

は
ぶんさつ

分冊で
か

買え
ますか？」 ◇ másodikmásodik kötetkötet ちちゅゅううかかんん 【中
巻】 ◇ utolsó kötetutolsó kötet げかんげかん 【下巻】

kötetekrekötetekre bontásbontás ◆ ぶぶんんささつつ 【分冊】 „köte-

tekre bontott kiadvány” 「
ぶんさつ

分冊
かんこうぶつ

刊行物」

kötet elejekötet eleje ◆ かんとうかんとう 【巻頭】
kötetlenkötetlen ◆ おおももいいののままままのの 【思いのままの】

(amilyet csak akar) „Kötetlen életet élt.” 「
おも

思い

のままの
じんせい

人生を
おく

送った。」 ◆ ききままままなな 【気ま
まな、気儘な】 (szabad) „Ez egy kötetlen össze-

jövetel.” 「
き

気ままな
あつ

集まりです。」 ◆ じじゆゆううなな
【自由な】 „Írjon fogalmazást kötetlen témá-

ban!” 「
じゆう

自由な
わだい

話題で
さくぶん

作文を
つく

作ってくださ
い。」 ◆ じじゆゆううほほんんぽぽううなな 【自由奔放な】

„kötetlen életmód” 「
じゆうほんぽう

自由奔放な
い

生き
かた

方」 ◆ ほほ

んんぽぽううなな 【奔放な】 „kötetlen élet” 「
ほんぽう

奔放な
じんせい

人生」 ◇ kötetlenkötetlen munkaidőmunkaidő フフレレッッククススタタイイ
ムム (flexibilis munkaidő) „Kötetlen munkaidőben

dolgozom.” 「フレックスタイムで
はたら

働 いてい
る。」 ◇ kötetlenkötetlen munkarendmunkarend フフレレッッククススタタ
イイムム (flexibilis munkaidő) ◇ szabadszabad ésés kö-kö-
tetlentetlen じじゆゆううききままままなな 【自由気儘な】 „sza-

bad és kötetlen élet” 「
じゆうきまま

自由気儘な
じんせい

人生」

kötetlenkötetlen befektetésbefektetés ◆ オオーーププンンががたたととううしししし
んたくんたく 【オープン型投資信託】

kötetlenkötetlen beszélgetésbeszélgetés ◆ ここんんだだんん 【懇談】 ◆

こんわこんわ 【懇話】 ◆ フリー・トーキングフリー・トーキング
kötetlenkötetlen hitelhitel ◆ ひひももななししししゃゃっっかかんん 【紐なし
借款、ひも無し借款、紐無し借款】 ◆ ひひももななしし
ゆゆううしし 【紐なし融資、ひも無し融資、紐無し融
資】

kötetlenkötetlen időtöltésidőtöltés ◆ じじゆゆううここううどどうう 【自由
行動】

kötetlenkötetlen munkaidőmunkaidő ◆ フフレレッッククススタタイイムム (flexi-
bilis munkaidő) „Kötetlen munkaidőben dolgo-

zom.” 「フレックスタイムで
はたら

働 いている。」

kötetlenkötetlen munkarendmunkarend ◆ フフレレッッククススタタイイムム (fle-
xibilis munkaidő)
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kötetlennékötetlenné tesztesz ◆ じじゆゆううににすするる 【自由にす
る】 „Kötetlenné tették a munkaidőt.” 「

きんむじかん

勤務時間を
じゆう

自由にした。」
kötetlenkötetlen összejövetelösszejövetel ◆ ここんんししんんかかいい 【懇
親会】 ◆ こんわかいこんわかい 【懇話会】

kötetlen pályakötetlen pálya ◆ むきどうむきどう 【無軌道】
kötetlenségkötetlenség ◆ じじゆゆうう 【自由】 (szabadság)

„kötetlen szám” 「
じゆう

自由
えんぎ

演技」 ◆ ずずいいいい 【随

意】 „a ruházat kötetlen” 「
ふくそう

服装
ずいい

随意」 ◆ フフリリ
ーー ◆ ほんぽうほんぽう 【奔放】

kötetlen társalgáskötetlen társalgás ◆ ほうだんほうだん 【放談】
kötetlenülkötetlenül ◆ ききままままにに 【気ままに、気儘に】
„Van egy barátom, akivel kötetlenül beszélgethe-

tek.” 「
き

気ままに
はな

話せる
ともだち

友達がいます。」 ◆ じじ
ゆゆううにに 【自由に】 (szabadon) „Ennél a válla-
latnál kötetlenül kiválaszthatjuk a munkaidőn-

ket.” 「この
かいしゃ

会社だと
きんむじかん

勤務時間を
じゆう

自由に
せんたく

選択
でき

出来
る。」 ◆ じじゆゆううほほんんぽぽううにに 【自由奔放に】

„Kötetlenül szeretnék élni!” 「
じ ゆうほんぽう

自由奔放に
い

生きた
い！」 ◆ ほんぽうにほんぽうに 【奔放に】

kötetlenülkötetlenül beszélgetbeszélget ◆ ここんんだだんんすするる 【懇談
する】 „Kötetlenül beszélgettem a közeli bará-

tommal.” 「
ゆうじん

友人と
こんだん

懇談した。」 ◆ ほほううだだんんすす
るる 【放談する】

kötetlen zeneműkötetlen zenemű ◆ カプリチオカプリチオ
kötetszámkötetszám ◆ さっすうさっすう 【冊数】
kötet végekötet vége ◆ かんまつかんまつ 【巻末】
kötetvégikötetvégi függelékfüggelék ◆ かかんんままつつふふろろくく 【巻末
付録】

köthetőköthető ◆ ゆゆかかりりのの 【縁の、所縁の】 „Ez az

épület Mátyás királyhoz köthető.” 「これ
わ

はマー

チャーシュ
おう

王ゆかりの
たてもの

建物です。」
kötiköti azaz ebetebet aa karóhozkaróhoz ◆ ききょょううここううなな 【強
硬な】 ◆ ししつつここいい „Minek köti az ebet a karó-
hoz?” 「なんでそんなにしつこいの？」 ◆ つつっっ
ぱぱるる 【突っ張る】 (erősködik) „Ne kösd az ebet

a karóhoz!” 「そんなに
つ

突っ
ぱ

張らないで！」

kőtiszafakőtiszafa ◆ ままきき 【槙、槇、真木】 (Podocar-
pus macrophyllus)

kőtoronykőtorony ◆ せきとうせきとう 【石塔】

kötőanyagkötőanyag ◆ つつななぎぎ 【繋ぎ】 „A húsgombóc-
hoz zsemlemorzsát használtam kötőanyagként.”

「
にく

肉
だんご

団子のつなぎにパン
こ

粉を
つか

使った。」 ◆ つつなな
ぎぎざざいい 【繋ぎ材】 ◆ ふふけけいいざざいい 【賦形剤】
(pirulában)

kötődéskötődés ◆ ああいいちちゃゃくく 【愛着】 „Kötődést érzek

ehhez a házhoz.” 「この
うち

家に
あいちゃく

愛着 を
かん

感じる。」
◆ ききずずなな 【絆】 „Erős kötődést érzett iránta.”

「
かのじょ

彼女に
ふか

深い
きずな

絆 を
かん

感じた。」 ◆ けけいいととうう 【系
統】 „Humán kötődésű tárgyakat tanul.” 「
じんぶんがく

人文学
けいとう

系統を
べんきょう

勉強 している。」 ◆ みみれれんん 【未
練】 (elvesztett kapcsolat) „Nem érzek semmifé-

le kötődést a régi barátnőmhöz.” 「
もとかの

元彼女に
みれん

未練
がない。」 ◆ ゆかりゆかり 【縁、所縁】

kötődikkötődik ◆ ああいいちちゃゃくくががああるる 【愛着がある】

„Nem kötődöm ehhez a vállalathoz.” 「この
かいしゃ

会社

に
わ

は
あいちゃく

愛着 がない。」 ◆ ししたたうう 【慕う】 „Kötő-

dik a férfihez.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
かれ

彼を
した

慕っている。」 ◆

ほほだださされれるる 【絆される】 „A lány, akitől el akar-
tam válni, a kedvességével magához köt.” 「もう
わか

別れたいと
おも

思っていたのに
かのじょ

彼女の
やさ

優しさに
ほだ

絆さ
れた。」 ◇ érzelmilegérzelmileg kötődikkötődik ああいいぼぼすするる
【愛慕する】 „Érzelmileg kötődik az országá-

hoz.” 「
じこく

自国を
あいぼ

愛慕する。」 ◇ szorosanszorosan kö-kö-
tődiktődik ゆゆかかりりののふふかかいい 【ゆかりの深い、縁の深
い】 „Nagaszaki szorosan kötődik Hollandiá-

hoz.” 「
なが

長
みさき

崎
わ

はオランダとゆかりの
ふか

深い
まち

街で
す。」

kötődobozkötődoboz ◆ せつぞくばこせつぞくばこ 【接続箱】
kötődőkötődő ◆ ゆゆかかりりのの 【縁の、所縁の】 „Ez a csá-

szárhoz kötődő hely.” 「これ
わ

は
てんのう

天皇ゆかりの
ち

地
です。」

kötődőkötődő alakalak ◆ れれんんよよううけけいい 【連用形】 (kap-
csolatos alak)

kötődőkötődő szerepszerep ◆ ももちちややくく 【持ち役】 „Hozzá
kötődik ennek a nyomozónak a szerepe.” 「この
けいじ

刑事
わ

は
かれ

彼の
も

持ち
やく

役だ。」
kötőfékkötőfék ◆ おおももががいい 【面懸、面繋】 ◆ つつななぎぎなな
わわ 【つなぎ縄、繋ぎ縄】 ◆ はづなはづな 【端綱】

kötőgépkötőgép ◆ あみきあみき 【編み機】
kötőhangkötőhang ◆ わたりわたり 【渡り】
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kötőhártyakötőhártya ◆ けつまくけつまく 【結膜】
kötőhártya-gyulladáskötőhártya-gyulladás ◆ けけつつままくくええんん 【結膜
炎】 ◆ はやりめはやりめ 【流行目】 (fertőző)

kötőhelykötőhely ◆ けつごうぶいけつごうぶい 【結合部位】
kötőívkötőív ◆ スラースラー
kötőjelkötőjel ◆ ダッシュダッシュ ◆ ハイフンハイフン
kőtömbkőtömb ◆ きょせききょせき 【巨石】
kötőmódkötőmód ◆ せつぞくほうせつぞくほう 【接続法】
kötőpartikulakötőpartikula ◆ せせつつじじょょ 【接助】 ◆ せせつつぞぞ
くじょしくじょし 【接続助詞】

kőtörmelékkőtörmelék ◆ ささいいせせきき 【砕石】 ◆ ははいいせせきき
【廃石】 (kőhulladék) ◆ ババララスス ◆ ババララスストト ◆

れれきき 【礫】 ◇ vulkánivulkáni kőtörmelékkőtörmelék ふふんんせせきき
【噴石】

kőtörőfűkőtörőfű ◆ ゆきのしたゆきのした 【雪の下】 (Saxifrage)

kőtörő kalapácskőtörő kalapács ◆ げんのうげんのう 【玄能】
kőtörőkekőtörőke ◆ ゆきのしたゆきのした 【雪の下】 (Saxifrage)

kötőszókötőszó ◆ せせつつぞぞくくごご 【接続語】 ◆ せせつつぞぞくく
しし 【接続詞】 ◇ megengedőmegengedő kötőszókötőszó じじょょうう
ほせつぞくしほせつぞくし 【譲歩接続詞】

kötőszövetkötőszövet ◆ けつごうそしきけつごうそしき 【結合組織】
kötőszövet-gyulladáskötőszövet-gyulladás ◆ けけつつごごううそそししききええんん
【結合組織炎】

kötőtanfolyamkötőtanfolyam ◆ ああみみももののききょょううししつつ 【編み
物教室、編物教室】

kötöttkötött ◆ ききままっったた 【決まった、極った】
(meghatározott) „Kötött munkaidőben dolgo-

zik.” 「
かれ

彼
わ

は
き

決まった
じかん

時間
はたら

働 いている。」 ◆ ココ
ンンベベンンシショョナナルルなな ◆ じじょょううけけんんつつききのの 【条件
付きの、条件つきの】 (feltételhez) „A munka

egyetemi végzettséghez kötött.” 「この
しごと

仕事
わ

は
だいがく

大学
そつぎょう

卒業
しかく

資格を
も

持っていることが
じょうけん

条件 であ
る。」 ◆ せせいいげげんんさされれたた 【制限された】 (kor-
látozott) „A leszázalékolt emberek csak kötött te-

vékenységet végezhetnek.” 「
しょうがいねんきん

障害年金
せいかつ

生活
しゃ

者の
しごと

仕事
わ

は
せいげん

制限されている。」 ◆ ちちくくせせききさされれてていい
るる 【蓄積されている】 (felgyülemlett) „Felsza-

badította a szénben kötött energiát.” 「
たんそ

炭素に
ちくせき

蓄積されているエネルギーを
かいほう

解放した。」 ◆ ニニ
ッットトのの „kötött pulóver” 「ニットのセーター」
◆ ふふじじゆゆううなな 【不自由な】 (nem szabad) ◆ メメ
リリヤヤスス ◇ ágyhozágyhoz kötöttkötött ねねたたききりりのの 【寝たき
りの、寝た切りの】 „A baleset után ágyhoz kö-

tött lett.” 「
じこ

事故のあと
ね

寝たきりになった。」 ◇

feltételhezfeltételhez kötöttkötött ひひももつつきき 【紐付き、紐つ

き】 „feltételhez kötött kölcsön” 「
ひもつ

紐付き
ゆうし

融資」
◇ zsinóroszsinóros ひひももつつきき 【紐付き、紐つき】 „zsi-

nóros telefontok” 「
ひもつ

紐付き
けいたい

携帯ケース」

kötött anyagkötött anyag ◆ メリヤスメリヤス (nyúlós)

kötöttkötött árfolyamrendszerárfolyamrendszer ◆ ここてていいそそううばばせせ
いい 【固定相場制】 (rögzített árfolyamrendszer)

kötöttárukötöttáru ◆ あみものあみもの 【編み物、編物】
kötöttkötött atomcsoportatomcsoport ◆ ははいいいいしし 【配位子】

(ligand)

kötöttkötött elektronelektron ◆ そそくくばばくくででんんしし 【束縛電
子】

kötöttfogásúkötöttfogású birkózásbirkózás ◆ ググレレココ・・ロローーママンン
・スタイルのレスリング・スタイルのレスリング

kötött formakötött forma ◆ かかりむすびかかりむすび 【係り結び】
kötöttkötött formájúformájú versvers ◆ てていいけけいいしし 【定型詩】
kötött hőkötött hő ◆ せんねつせんねつ 【潜熱】
kötöttkötött pályáspályás ◆ ききどどううけけいいのの 【軌道系の】

„kötött pályás közlekedési rendszer” 「
きどうけい

軌道系の
こうつう

交通システム」
kötött sapkakötött sapka ◆ ニットぼうニットぼう 【ニット帽】
kötöttségkötöttség ◆ けけいいるるいい 【係累、繋累】 ◆ ここうう
そそくく 【拘束】 ◆ せせいいげげんん 【制限】 (korláto-
zottság) ◆ ふふじじゆゆうう 【不自由】 (szabadság nél-
küli dolog) „Az állattartás kötöttséggel jár.” 「
どうぶつ

動物を
か

飼っていると
ふじゆう

不自由になる。」
kötöttségekkelkötöttségekkel járójáró ◆ ふふじじゆゆううなな 【不自由
な】

kötöttségekkötöttségek nélkülnélkül ◆ ゆゆううずずううむむげげにに 【融通
無碍に】 „Kötöttségek nélkül szeretnék élni.” 「

ゆうずうむげ

融通無碍に
い

生きていきたい。」
kötött szabálykötött szabály ◆ ていりつていりつ 【定律】
kötött trikókötött trikó ◆ メリヤス・シャツメリヤス・シャツ
kötöttkötött vízvíz ◆ けけつつごごううすすいい 【結合水】 „szabad

víz és kötött víz” 「
じゆうすい

自由水と
けつごうすい

結合水」

kötőtűkötőtű ◆ ああみみばばりり 【編み針、編針】 ◆ ああみみぼぼ
うう 【編み棒、編棒】 ◆ ぼうばりぼうばり 【棒針】

kötözkötöz ◆ ししばばりりつつけけるる 【縛りつける、縛り付け

る】 „A székhez kötöztem a gazembert.” 「
あくとう

悪党
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を
いす

椅子に
しば

縛り
つ

付けた。」 ◆ ししばばるる 【縛る】 „A

székhez kötözte a túszt.” 「
ひとじち

人質を
いす

椅子に
しば

縛っ
た。」 ◆ ほほううたたいいををままくく 【包帯を巻く】 „A

nővér a sebet kötözte.” 「
かんごふ

看護婦
わ

は
きず

傷に
ほうたい

包帯を
ま

巻
いていた。」 ◆ むむすすびびつつけけるる 【結びつける、
結び付ける】 (hozzáköt) „Ólmot kötöztem a zsi-

neg végére.” 「
ひも

紐の
さき

先に
なまり

鉛 を
むす

結びつけた。」

kötözéskötözés ◆ くくくくりり 【括り】 ◆ ほほううたたいいここううかか
んん 【包帯交換】 (kötéscsere) „A beteg kétna-

ponta jár kötözésre a kórházba.” 「
かんじゃ

患者
わ

は
ふつか

２日ご

とに
ほうたいこうかん

包帯交換のため
びょういん

病院 に
い

行く。」 ◆ ほほううたた
いをまくこといをまくこと 【包帯を巻くこと】

kötözködéskötözködés ◆ けけんんかかごごしし 【喧嘩腰、けんか
腰】

kötözködikkötözködik ◆ けけんんかかををううるる 【喧嘩を売る、け
んかを売る】 (veszekedést szít) „Kötözködő

hangon válaszolt.” 「
けんか

喧嘩を
う

売っている
くちょう

口調で
こた

答
えた。」 ◆ どどううののここううののいいうう 【どうのこうの
言う、如何の斯うの言う】 „Ne kötözködj, csi-

náld szépen!” 「どうのこうの
い

言わずに
おとな

大人しく
やりなさい。」 ◇ kötözködőkötözködő けけんんかかごごししのの
【喧嘩腰の、けんか腰の】 „Mindig kötözködni

akar.” 「
かれ

彼
わ

はいつも
けんかごし

喧嘩腰の
くちょう

口調だ。」

kötözködőkötözködő ◆ けけんんかかごごししのの 【喧嘩腰の、けん

か腰の】 „Mindig kötözködni akar.” 「
かれ

彼
わ

はいつ

も
けんかごし

喧嘩腰の
くちょう

口調だ。」 ◆ ははんんろろんんずずききなな 【反
論好きな】 ◆ へへそそままががりりなな 【へそ曲がりな、
臍曲がりな、へそ曲りな、臍曲りな】 „kötöz-

ködő vélemény” 「へそ
ま

曲がりな
いけん

意見」

kötöző kötélkötöző kötél ◆ いましめいましめ 【縛め】
kötözőspárgakötözőspárga ◆ くくくくりりひひもも 【括り紐、くくり
紐】

kötszerkötszer ◆ ほうたいるいほうたいるい 【包帯類】
kötvekötve hiszhisz ◆ ししんんじじらられれなないい 【信じられな
い】

kötvénykötvény ◆ ささいいけけんん 【債券】 „A vállalat köt-

vényt bocsátott ki.” 「
かいしゃ

会社
わ

は
さいけん

債券を
はっこう

発行し
た。」 ◆ ささいいむむ 【債務】 (adósság) ◆ ボボンンドド ◇

alárendeltalárendelt kötvénykötvény れれつつごごささいい 【劣後債】 ◇

államilagállamilag garantáltgarantált kötvénykötvény せせいいふふほほししょょ
ううささいい 【政府保証債】 ◇ államkötvényállamkötvény ここうう
ささいい 【公債】 „A kormány államkötvényt bocsá-

tott ki.” 「
せいふ

政府
わ

は
こうさい

公債を
はっこう

発行した。」 ◇ állam-állam-
kötvénykötvény ここくくささいい 【国債】 „Országunk túl sok

államkötvényt bocsátott ki.” 「
わ

我が
くに

国
わ

は
こくさい

国債を
はっこう

発行しすぎている。」 ◇ árindex-követőárindex-követő köt-köt-
vényvény ぶぶっっかかれれんんどどううささいい 【物価連動債】 ◇

bemutatórabemutatóra szólószóló kötvénykötvény むむききめめいいささいいけけ
んん 【無記名債券】 ◇ biztosításibiztosítási kötvénykötvény イイ
ンンシシュュアアラランンスス・・ポポリリシシーー ◇ deficitfinanszí-deficitfinanszí-
rozórozó kötvénykötvény ああかかじじここううささいい 【赤字公債】
◇ forgathatóforgatható kötvénykötvény りりゅゅううつつううささいいけけんん
【流通債券】 ◇ hadikötvényhadikötvény せせんんじじここううささいい
【戦時公債】 ◇ hosszúhosszú lejáratúlejáratú kötvénykötvény ちち
ょょううききささいいけけんん 【長期債券】 ◇ inflációköve-inflációköve-
tőtő kötvénykötvény イインンフフレレれれんんどどううささいい 【インフレ
連動債】 ◇ inflációkövetőinflációkövető kötvénykötvény ぶぶっっかかれれ
んんどどううささいい 【物価連動債】 ◇ jenjen alapúalapú kül-kül-
földiföldi kötvénykötvény ええんんだだててががいいささいい 【円建外債、
円建て外債】 ◇ kormánykötvénykormánykötvény せせいいふふささいい
【政府債】 ◇ külföldikülföldi kötvénykötvény ががいいささいい 【外

債】 „dollár alapú külföldi kötvény” 「ドル
だ

建

ての
がいさい

外債」 ◇ lejáratlejárat nélkülinélküli kötvénykötvény むむきき
ささいいけけんん 【無期債券】 ◇ névrenévre szólószóló köt-köt-
vényvény ききめめいいささいいけけんん 【記名債券】 ◇ önkor-önkor-
mányzatimányzati kötvénykötvény ちちほほううささいい 【地方債】 ◇

önkormányzatiönkormányzati kötvénykötvény ここううささいい 【公債】
„A város önkormányzati kötvényt bocsátott ki.”

「
し

市
わ

は
こうさい

公債を
はっこう

発行した。」 ◇ piacipiaci mozgásokmozgások
ellenellen védettvédett kötvénykötvény ククッッシショョンンささいいけけんん
【クッション債権】 ◇ részvényrerészvényre cserélhe-cserélhe-
tőtő kötvénykötvény ててんんかかんんししゃゃささいい 【転換社債】 ◇

rövidrövid lejáratúlejáratú kötvénykötvény たたんんききささいいけけんん 【短
期債券】 ◇ szamurájkötvényszamurájkötvény ええんんだだててががいい
ささいい 【円建外債、円建て外債】 ◇ szamuráj-szamuráj-
kötvénykötvény ササムムラライイささいい 【サムライ債】 ◇ ta-ta-
karékkötvénykarékkötvény ちちょょちちくくささいいけけんん 【貯蓄債
権】 ◇ vállalativállalati kötvénykötvény ししゃゃささいい 【社債】
„Tőkeszerzéshez vállalati kötvényeket bocsátot-

tak ki.” 「
しきんちょうたつ

資金調達のために
しゃさい

社債を
はっこう

発行した。」
◇ zárkörűzárkörű kibocsátásúkibocsátású kötvénykötvény ししぼぼささいい
【私募債】

kötvényalapkötvényalap ◆ ささいいけけんんフファァンンドド 【債券ファ
ンド】

kötvényekkötvények ◆ こうしゃさいこうしゃさい 【公社債】
kötvényekkötvények aukciójaaukciója ◆ ききささいいししじじょょうう 【起債
市場】

kötvényhozamkötvényhozam ◆ りりままわわりり 【利回り】 „A ma-
gas a kötvényhozam nagyobb kockázattal jár.” 「
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りまわ

利回りの
たか

高い
さいけん

債権
わ

はより
たか

高いリスクを
ともな

伴
う。」

kötvénykibocsátáskötvénykibocsátás ◆ ききささいい 【起債】 ◆ ささいい
けんはっこうけんはっこう 【債券発行】

kötvénykötvény névértékenévértéke ◆ ささいいけけんんががくく 【債券
額】

kötvénypiackötvénypiac ◆ ここううささいいししじじょょうう 【公債市場】
◆ ここううししゃゃささいいししじじょょうう 【公社債市場】 ◆ ささ
いけんしじょういけんしじょう 【債券市場】

kötvénytulajdonoskötvénytulajdonos ◆ ささいいけけんんししょょゆゆししゃゃ
【債券所有者】

kövaföldkövaföld ◆ けいしゃけいしゃ 【珪砂、ケイ砂】
kő-vaskő-vas meteoritmeteorit ◆ せせききててつついいんんせせきき 【石鉄隕
石】

kővékővé ◆ カカチチカカチチにに „A mélyhűtőben a hús kővé

fagyott.” 「
れいとうこ

冷凍庫の
にく

肉
わ

はカチカチに
こお

凍った。」

kővékővé dermeddermed ◆ いいししににななるる 【石になる】 „kővé

dermedt ember története” 「
いし

石になった
おとこ

男 の
はなし

話 」
köveköve leszlesz ◆ いいししががででききるる 【石が出来る】 „Ve-

sekövem lett.” 「
じんぞう

腎臓に
いし

石が
でき

出来た。」

kővelkővel kirakottkirakott részrész ◆ いいししだだたたみみ 【石畳】

„kert kővel kirakott része” 「
にわ

庭の
いしだたみ

石畳 」

kővékővé meredmered ◆ たたちちすすくくむむ 【立ちすくむ、立ち
竦む】 „Az előttem elterülő látványtól kővé me-

redtem.” 「
め

目の
まえ

前に
ひろ

広がる
こうけい

光景に
た

立ち
すく

竦ん
だ。」 ◆ フフリリーーズズすするる „Amikor meglátta, hogy

a férje megcsalja, kővé meredt.” 「
おっと

夫 の
うわき

浮気
げんば

現場を
み

見てフリーズした。」
kövérkövér ◆ ここええたた 【肥えた】 (meghízott) „Le-

vágtam egy kövér kacsát.” 「
こ

肥えたあひるを
し

絞

めた。」 ◆ デデブブなな „Az az ember kövér.” 「
かれ

彼
わ

は
デブだ。」 ◆ ふふとといい 【太い】 „Kövér betűket

használtam.” 「
ふと

太い
もじ

文字を
つか

使った。」 ◆ ふふととっっ
てていいるる 【太っている】 „Egy kövér ember ült ve-

lem szemben.” 「
わたし

私 の
め

目の
まえ

前に
ふと

太っている
おとこ

男

が
すわ

座った。」 ◆ ふふととるる 【太る、肥る】 (lesz)

„Nézd, milyen kövér lettem!” 「
み

見て！すごく
ふと

太
ったよ！」 ◆ ボボーールルドド (betű) ◇ haha mármár lúd,lúd,
legyenlegyen kövérkövér どどくくををくくららわわばばささららままでで 【毒を

食らわば皿迄、毒を食らわば皿まで】 „Ha már
lúd, legyen kövér, hisz úgyis elkapnak.” 「どうせ

もう
つか

捕まるんだから
どく

毒を
く

食らわば
さら

皿までだ。」
kövérkövér betűbetű ◆ ににくくぶぶとと 【肉太】 ◆ ふふととじじ 【太
字】

kövérkövér betűtípusbetűtípus ◆ ボボーールルドドたたいい 【ボールド
体】

kövéreketkövéreket kedveléskedvelés ◆ デデブブせせんん 【デブ専】

„kövéreket kedvelő férfi” 「デブ
せん

専の
だんせい

男性」

kövérkéskövérkés ◆ ぽっちゃりとしたぽっちゃりとした
kövérségkövérség ◆ ひひままんん 【肥満】 (elhízottság) „A

mozgásszegény életmód kövérséghez vezet.” 「
うんどう

運動
ぶそく

不足
わ

は
ひまん

肥満につながる。」 ◆ ふふととささ 【太

さ】 „test kövérsége” 「
からだ

体 の
ふと

太さ」

kövér testkövér test ◆ ひまんたいひまんたい 【肥満体】
kövérkövér testalkattestalkat ◆ ひひままんんががたたたたいいししつつ 【肥満
型体質】 ◆ ひまんたいしつひまんたいしつ 【肥満体質】

köves földköves föld ◆ いしじいしじ 【礫地】
kövességkövesség ◆ けっせきけっせき 【結石】 (orvosi)

köves tengerpartköves tengerpart ◆ いそいそ 【磯】
kövesútkövesút ◆ ほそうどうろほそうどうろ 【舗装道路】
követkövet ❶ ししせせつつ 【使節】 (küldött) ❷ ああととををつつ
けけるる 【跡を付ける、跡をつける、後を付ける、
後を尾ける】 „Titokban követtem a tettest.”

「こっそり
はんにん

犯人の
あと

後をつけた。」 ◆ ああととををううけけ
るる 【後を受ける】 „Őt követően én lettem az

iskolaigazgató.” 「
かれ

彼の
あと

後を
う

受けて
こうちょう

校長 に
しゅうにん

就任
しました。」 ◆ ああととををおおうう 【跡を追う、後を

追う】 ato-o ou „Követte őt a halálba.” 「
し

死

んだ
かれ

彼の
あと

後を
お

追った。」 ◆ ああややかかるる 【肖る】
(szerencsét) „Szeretném követni a szerencséjét!”

「
かれ

彼の
こううん

幸運にあやかりたい。」 ◆ おおいいかかけけるる
【追いかける、追い掛ける】 „Követi a divatot.”

「
りゅうこう

流行 を
お

追いかける。」 ◆ おおいいつつくく 【追い付
く、追いつく】 „Nem tudom követni a kor vál-

tozásait.” 「
じだい

時代の
へんか

変化に
お

追いつかない。」 ◆

おおうう 【追う、逐う】 ou „Az ujjammal követve

olvastam a betűket könyvben.” 「
もじ

文字を
お

追いな

がら
ほん

本を
よ

読んだ。」 ◆ ききををいいつつににすするる 【軌を
一にする】 „Az ország követte a technológiai fej-

lődést.” 「この
くに

国の
はってん

発展
わ

は
ぎじゅつ

技術
はってん

発展の
れきし

歴史と
き

軌
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を
いつ

一にしてきた。」 ◆ くくむむ 【汲む、酌む】
„Hellenizmus irányzatát követi.” 「ヘレニズム
ようしき

様式の
なが

流れを
く

汲んでいる。」 ◆ ぐぐんんしし 【軍
使】 (katonai követ) ◆ ここううしし 【公使】 ◆ しし
ししゃゃ 【使者】 „Követeket menesztettek a szom-

széd országba.” 「
りんごく

隣国に
ししゃ

使者を
はけん

派遣した。」 ◆

ししたたうう 【慕う】 „Őt követve vidékre költöztem.”

「
かれ

彼を
した

慕って
いなか

田舎に
いじゅう

移住した。」 ◆ ししたたががうう
【従う、随う】 „A használati utasítást követve

működtette a gépet.” 「
かれ

彼
わ

は
せつめいしょ

説明書に
したが

従 って
きかい

機械を
うご

動かした。」 ◆ じじゅゅんんじじるる 【準じる、

准じる】 „Követte a példát.” 「
ぜんれい

前例に
じゅん

準 じ
た。」 ◆ じじゅゅんんずずるる 【準ずる、准ずる】 „A
szabályokat követve dohányzóhelyeket létesítet-

tek.” 「
きそく

規則に
じゅん

準 じて
きつえんじょ

喫煙所を
せっち

設置した。」 ◆

ししりりににつつくく 【尻につく】 ◆ そそうう 【沿う】 szou

„A példát követve oldja meg a feladatot!” 「
れい

例

に
そ

沿って
もんだい

問題を
と

解いてください。」 ◆ たたどどるる

【辿る】 „Követte az utat.” 「
みち

道を
たど

辿った。」 ◆

つついいてていいくく 【付いて行く、ついて行く】 „Nem

bírlak követni!” 「あなたに
わ

は
つ

付いて
い

行けな
い！」 ◆ つついいてていいけけるる 【ついて行ける】 „Nem

tudom követni, amit mond.” 「
かれ

彼の
はなし

話 について
い

行けない。」 ◆ つつききままととうう 【付きまとう、付
き纏う、付き纒う】 cukimatou „Egy gyanús

férfi követi.” 「
ふしん

不審な
おとこ

男 につきまとわれてい
る。」 ◆ つつぐぐ 【次ぐ】 „Őt követve a második

lett.” 「
かれ

彼に
つ

次いで
に

２
い

位になった。」 ◆ つつぐぐ
【継ぐ】 „Apám akaratát követve, orvos lettem.”

「
ちち

父の
こころざし

志 を
つ

継いで
いしゃ

医者になりました。」 ◆

つつけけるる 【付ける】 „Azt hiszem, valaki követ

minket.” 「
つ

付けられているような
き

気がする。」
◆ つつづづくく 【続く】 „A konjunktúrát mindig kö-

veti egy recesszió.” 「
こうけいき

好景気の
あと

後に
わ

はいつも
ふけいき

不景気が
つづ

続く。」 ◆ ととううししゅゅううすするる 【踏襲す

る、蹈襲する】 „Követi a hagyományt.” 「
でんとう

伝統

を
とうしゅう

踏襲 する。」 ◆ ななららうう 【倣う、傚う】
(utánoz) „A példát követve oldjuk meg ezt a fel-

adatot!” 「
れい

例
だい

題に
なら

倣ってこの
もんだい

問題を
と

解きましょ
う！」 ◆ ののっっととるる 【則る、法る】 „Követte az

etikettet.” 「
さほう

作法に
のっと

則 った。」 ◆ ひひききつつづづくく
【引き続く、引続く】 „A földrengést követően

vulkánkitörés volt.” 「
じしん

地震に
ひ

引き
つづ

続いて
かざん

火山が
ふんか

噴火した。」 ◆ びびここううすするる 【尾行する】 „Le-

hetséges, hogy követ a rendőrség.” 「
けいさつ

警察に
びこう

尾行

されている
かのうせい

可能性がある。」 ◆ ふふすするる 【付す
る、附する】 ◆ ままももるる 【守る】 „Követem is-

ten tanítását.” 「
かみ

神の
おし

教えを
まも

守っている。」 ◇

békekövetbékekövet ぐぐんんしし 【軍使】 ◇ császáricsászári kö-kö-
vetvet ちちょょくくしし 【勅使】 ◇ egymástegymást követiköveti ああ
いいつつぐぐ 【相次ぐ、相継ぐ、相つぐ】 „Egymást

követték a problémák.” 「トラブルが
あいつ

相次い
だ。」 ◇ katonaikatonai követkövet ぐぐんんしし 【軍使】 ◇

követvekövetve ににししたたががっってて 【に従って】 „A tanár

utasításait követve gyakoroltam.” 「
せんせい

先生の
しどう

指導

に
したが

従 って
れんしゅう

練習 した。」 ◇ különlegeskülönleges követkövet
ととくくははししせせつつ 【特派使節】 ◇ látogatástlátogatást vi-vi-
szonozószonozó követkövet ととううれれいいししせせつつ 【答礼使節】
◇ normálisnormális eloszlásteloszlást követkövet せせいいききぶぶんんぷぷ
すするる 【正規分布する】 „Az adatok normális el-

oszlást követtek.” 「データー
わ

は
せいきぶんぷ

正規分布してい
た。」 ◇ nyomonnyomon követkövet つついいせせききすするる 【追跡
する】 „Nyomon követte a kábítószer csempész-

útvonalát.” 「
まやく

麻薬の
みつばい

密売ルートを
ついせき

追跡した。」
◇ ösztöneitösztöneit követvekövetve ほほんんののううががおおももむむくくまま
ままにに 【本能が赴くままに】 „Az ösztöneimet kö-

vetve a földre borultam.” 「
ほんのう

本能が
おもむ

赴 くままに
み

身を
ふ

伏せた。」 ◇ pápaipápai követkövet ききょょううここううしし
せせつつ 【教皇使節】 ◇ stíluststílust követkövet ななががれれ
ををひひくく 【流れを引く】 „Ez a épület a gótikus

építészet stílusát követi.” 「この
たてもの

建物
わ

はゴシック
けんちく

建築の
なが

流れを
ひ

引いている。」 ◇ szolgalelkűenszolgalelkűen
követkövet つついいじじゅゅううすするる 【追従する】 „Orszá-
gunk szolgalelkűen követi a nagyhatalmat.” 「
わ

我が
くに

国
わ

は
たいこく

大国に
ついじゅう

追従 する。」 ◇ szószó szótszót kö-kö-
vetvet ううりりここととばばににかかいいここととばば 【売り言葉買い言
葉】 „Szó szót követett, nagy veszekedés lett be-

lőle.” 「
う

売り
ことば

言葉に
か

買い
ことば

言葉でひどい
けんか

喧嘩にな
った。」 ◇ vakonvakon követkövet ししりりううままににののるる 【尻
馬に乗る】 „Vakon követve a többieket én is vet-

tem ingatlant.” 「
しりうま

尻馬に
の

乗って
いえ

家を
か

買った。」
◇ vakonvakon követkövet ふふわわららいいどどううすするる 【付和雷同
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する、附和雷同する】 „Vakon követi a csopor-

tot.” 「グループに
ふわらいどう

付和雷同する。」

követkövet dobdob ◆ ととううせせききすするる 【投石する】 „A
tüntetők köveket dobáltak a rohamrendőrökre.”

「デモ
たい

隊
わ

は
きどうたい

機動隊に
とうせき

投石した。」
követelkövetel ◆ かかししかかたた 【貸方、貸し方】 (oldal)

„tartozik-követel” 「
かりかた

借方と
かしかた

貸方」 ◆ ききつつももんん
すするる 【詰問する】 (kérdésekkel megszorongat)

„Az okát követelte.” 「
りゆう

理由を
きつもん

詰問した。」 ◆ きき
ょょううよよううすするる 【強要する】 (erősen) „A pénz ki-

fizetését követelte.” 「お
かね

金の
しはら

支払いを
きょうよう

強要 し
た。」 ◆ ささいいここくくすするる 【催告する】 „Az adós-

ság törlesztését követeli.” 「
しゃっきん

借金 の
へんさい

返済を
さいこく

催告
する。」 ◆ ささいいそそくくすするる 【催促する】 (siettet)

„Az adósság visszafizetését követelte.” 「
しゃっきん

借金 の
へんさい

返済を
さいそく

催促した。」 ◆ ささけけぶぶ 【叫ぶ】 „A nép

reformokat követel.” 「
こくみん

国民
わ

は
かいかく

改革を
さけ

叫ぶ。」 ◆

ひひつつよよううととすするる 【必要とする】 „Ez a munka fi-

gyelmet követel.” 「この
しごと

仕事
わ

は
ちゅうい

注意を
ひつよう

必要とす
る。」 ◆ よよううききゅゅううすするる 【要求する】 „A zsa-

roló pénzt követelt.” 「
きょうはくしゃ

脅迫者
わ

はお
かね

金を
ようきゅう

要求 し
た。」 ◇ emberéletetemberéletet követelkövetel いいののちちををううばば
うう 【命を奪う】 „A detonáció három emberéle-

tet követelt.” 「
ばくふう

爆風で
さんにん

３人の
いのち

命 を
うば

奪われた。」
◇ haláloshalálos áldozatotáldozatot követelkövetel ししししゃゃををだだすす
【死者を出す】 „A járvány sok halálos áldozatot

követelt.” 「
でんせんびょう

伝染病
わ

は
おお

多くの
ししゃ

死者を
だ

出した。」

követeléskövetelés ◆ ささいいけけんん 【債権】 (hitelkövetelés)
„500 ezer jenes követelésem van vele szemben.”

「
かれ

彼に
たい

対して
ごじゅう

５０
まん

万
まん

円の
さいけん

債権を
ゆう

有する。」 ◆ ささ
いいここくく 【催告】 ◆ ささいいそそくく 【催促】 (siette-
tés) „Az uzsorás könyörtelenül követeli tőlem a

pénzét.” 「
しょうひしゃきんゆう

消費者金融から
や

矢の
さいそく

催促を
う

受けてい
る。」 ◆ せせいいききゅゅうう 【請求】 „Helyet adtunk
a cikk kijavításával kapcsolatos követelésnek.” 「

きじ

記事の
ていせい

訂正の
せいきゅう

請求 を
みと

認めた。」 ◆ だだんんぱぱんん
【談判】 ◆ デデママンンドド ◆ よよううききゅゅうう 【要求】

„váltságdíj követelése” 「
みのしろきん

身代金の
ようきゅう

要求 」 ◇ be-be-
hajthatatlanhajthatatlan követeléskövetelés かかししだだおおれれ 【貸し
倒れ、貸倒れ】 (kölcsön) ◇ bérkövetelésbérkövetelés ちち
んんああげげよよううききゅゅうう 【賃上げ要求】 ◇ követe-követe-

léselése vanvan かかししががああるる 【貸しがある】 „A bará-
tommal szemben 10 ezer jen követelésem van.”

「
ともだち

友達に
いちまん

一万
えん

円の
か

貸しがある。」 ◇ külföldikülföldi
országgalországgal szembeniszembeni pénzköveteléspénzkövetelés たたいいがが
いいささいいけけんん 【対外債権】 ◇ pénzköveteléspénzkövetelés ささ
いいけけんん 【債権】 „Nem tudtam behajtani a pénz-

követelésemet.” 「
さいけん

債権を
かいしゅう

回収 できなかっ
た。」 ◇ rosszrossz követeléskövetelés ふふりりょょううささいいけけんん
【不良債権】 ◇ területiterületi követeléskövetelés りりょょううどど
へへんんかかんんよよううききゅゅうう 【領土返還要求】 (vissza-
követelés) „Területi követelésünk van azzal az

országgal szemben.” 「あの
くに

国に
たい

対して
りょうどへんかんようきゅう

領土返還要求 がある。」 ◇ végsővégső követeléskövetelés
てづめのだんぱんてづめのだんぱん 【手詰めの談判】

követelésbefagyasztáskövetelésbefagyasztás ◆ ししささんんととううけけつつ
【資産凍結】 (vagyon befagyasztása)

követelésekkövetelések ◆ かかけけううりりだだいいききんん 【掛け売り代
金、掛売代金】 ◇ váltókövetelésekváltókövetelések ううけけとと
りてがたりてがた 【受取手形】

követelésekkövetelések egyenlegeegyenlege ◆ かかししかかたたかかんんざざんん
だかだか 【貸し方残高】

követelésekkövetelések számlájaszámlája ◆ かかししかかたたかかんんじじょょうう
【貸し方勘定】

követelésekövetelése vanvan ◆ かかししががああるる 【貸しがある】
„A barátommal szemben 10 ezer jen követelésem

van.” 「
ともだち

友達に
いちまん

一万
えん

円の
か

貸しがある。」

követelésrőlkövetelésről lemondáslemondás ◆ ささいいけけんんほほううきき
【債権放棄】

követelménykövetelmény ◆ ききじじゅゅんん 【基準、規準】
(standard) „Nem felelt meg a követelménynek.”

「
かれ

彼
わ

は
きじゅん

基準に
あ

合わなかった。」 ◆ ししかかくく 【資

格】 „felvételi követelmény” 「
にゅうがく

入学 の
しかく

資格」 ◆

ぜぜんんてていいじじょょううけけんん 【前提条件】 „Az álláshoz
követelmény az idegennyelv-ismeret.” 「この
しごと

仕事の
ぜんていじょうけん

前提条件
わ

は
がいこくご

外国語
のうりょく

能力 です。」 ◆ ひひつつ
よよううじじょょううけけんん 【必要条件】 ◆ よよううけけんん 【要
件】 „Megfelel a munkaköri követelményeknek.”

「
かれ

彼
わ

は
しごと

仕事の
ようけん

要件を
み

満たす。」 ◆ よよううここうう

【要項】 „felvételi követelmények” 「
にゅうがく

入学
ようこう

要項
」 ◇ biztonságibiztonsági követelménykövetelmény ああんんぜぜんんききじじ
ゅゅんん 【安全基準】 „biztonsági követelménynek

nem megfelelő termék” 「
あんぜんきじゅん

安全基準に
み

満たない
せいひん

製品」 ◇ felvételifelvételi követelményekkövetelmények ににゅゅううがが
くくししかかくく 【入学資格】 ◇ pályázatipályázati követel-követel-

27122712 követ dob követ dob – követelmény követelmény AdysAdys



ménymény ににゅゅううささつつささんんかかししかかくく 【入札参加資
格】

követelőkövetelő ◆ せいきゅうしゃせいきゅうしゃ 【請求者】
követelőzikkövetelőzik ◆ つつめめよよるる 【詰め寄る】 „Az

adósságbehajtó követelőzött.” 「
しゃっきんと

借金取り
たち

達が
つ

詰

め
よ

寄ってきた。」
követelőzőkövetelőző ◆ ううるるささいい 【煩い、五月蝿い、五
月蠅い】 „Pontos munkát végezz, mert a kliens

követelőző!” 「
きゃく

客 がうるさいからちゃんと
しごと

仕事
してね。」 ◆ ほほししががりりやや 【欲しがりや、欲し
がり屋】 (vágyakozó ember) „A gyerekem kö-

vetelőző.” 「
こども

子供
わ

は
ほ

欲しがり
や

屋。」 ◆ ややかかまましし
いい 【喧しい、姦しい、囂しい】 „követelőző fő-

nök” 「やかましい
じょうし

上司」

követeltkövetelt összegösszeg ◆ せせいいききゅゅううががくく 【請求
額】

követendőkövetendő ◆ ししたたががううべべきき 【従うべき】 „Ez a

példa követendő.” 「この
れい

例
わ

は
したが

従 うべきだ。」

követendőkövetendő példapélda ◆ そそっっせせんんすすいいははんん 【率先
垂範】

követendőkövetendő szabályszabály ◆ ししししんん 【指針】 „Össze-
állították a káros anyagok kezelési szabályait.” 「
ゆうがいぶっしつ

有害物質の
かんり

管理
じょう

上 の
ししん

指針をまとめた。」
követendő vezérkövetendő vezér ◆ きびきび 【驥尾】
követéskövetés ◆ つついいずずいい 【追随】 ◆ ととううししゅゅうう

【踏襲、蹈襲】 „irányelv követése” 「
ほうしん

方針の
とうしゅう

踏襲 」 ◆ びびここうう 【尾行】 „Leráztam a rendőrt,

aki követett.” 「
けいじ

刑事の
びこう

尾行を
ま

撒いた。」 ◆ フフォォ
ロローー ◇ fénysugárkövetésfénysugárkövetés レレイイ・・トトレレーーシシンン
ググ (IT)

követésikövetési távolságtávolság ◆ ししゃゃかかんんききょょりり 【車間
距離】

követhetetlenülkövethetetlenül gyorsgyors ◆ めめままぐぐるるししいい 【目
まぐるしい、目紛るしい】 „követhetetlenül

gyors mozgás” 「
め

目まぐるしい
うご

動き」

követi a halálbaköveti a halálba ◆ じゅんずるじゅんずる 【殉ずる】
követiköveti aa meghatározottmeghatározott rendetrendet ◆ じじゅゅんん
じじょょををふふむむ 【順序を踏む】 „Javaslom, hogy ne
kapkodjanak, hanem kövessék a meghatározott

rendet.” 「
あわ

慌てずに
じゅんじょ

順序 を
ふ

踏んで
すす

進めていくこ

とをお
すす

勧めします。」

követiköveti aa mozgásátmozgását ◆ つついいせせききすするる 【追跡す
る】 „A lánya mozgását követte a navigátoros

mobilon.” 「
むすめ

娘 をＧＰＳ
つ

付き
けいたい

携帯で
ついせき

追跡し
た。」

követiköveti aa példájátpéldáját ◆ みみななららうう 【見習う、見

倣う】 „Kövesd a példáját!” 「
かれ

彼を
みなら

見習いなさ
い！」

követiköveti aa trendettrendet ◆ ななががれれににささおおささすす 【流
れに棹差す、流れに棹さす】 „A vállalat követi

a modernizálási trendet.” 「
きぎょう

企業
わ

は
きんだいか

近代化の
なが

流れ

に
さお

棹さす。」
követiköveti aa trónontrónon ◆ おおうういいををつつぐぐ 【王位を継
ぐ】 ◆ ていいにつぐていいにつぐ 【帝位に継ぐ】

követiköveti aa vezértvezért ◆ ききびびににふふすするる 【驥尾に付す
る】

követiköveti példájátpéldáját ◆ じじゅゅんんじじるる 【殉じる】 „Az
igazgató példáját követve az igazgatóhelyettes is

lemondott.” 「
しゃちょう

社長 に
じゅん

殉 じて
ふくしゃちょう

副社長 も
じにん

辞任し
た。」

következésképpenkövetkezésképpen ◆ ししたたががっってて 【従って】
„A háborúban emberek halnak meg. Következés-

képpen a háború nem jó.” 「
せんそう

戦争で
ひと

人が
し

死ぬ。
したが

従 って
せんそう

戦争は
わる

悪い。」 ◆ ゆえにゆえに 【故に】
következeteskövetkezetes ◆ いいっっかかんんすするる 【一貫する】

„Következetesen cselekszik.” 「
かれ

彼の
こうどう

行動
わ

は
いっかん

一貫
している。」 ◆ ききちちんんととししたた (fegyelmezett)
„Következetes munkát végez.” 「きちんとした
しごと

仕事をしている。」 ◆ ししゅゅううししいいっっかかんんすするる
【終始一貫する】 „Következetes véleményt nyil-

vánított az üzletfelének.” 「
とりひきさき

取引先に
しゅうしいっかん

終始一貫し

た
いけん

意見を
の

述べた。」 ◆ ししゅゅびびいいっっかかんんすするる
【首尾一貫する】 ◆ ししんんぽぽううすするる 【信奉す

る】 (elvhű) „Következetes darvinista.” 「
かれ

彼
わ

は

ダーウィンの
しんぽうしゃ

信奉者だ。」 ◆ すすじじののととおおっったた

【筋の通った】 „következetes ember” 「
すじ

筋の
とお

通

った
ひと

人」 ◆ ててっってていいししたた 【徹底した】 „követ-

kezetes járványvédelem” 「
てってい

徹底した
かんせん

感染
たいさく

対策」
◆ ととううててつつししたた 【透徹した、澄徹した】 „kö-

vetkezetes logika” 「
とうてつ

透徹した
ろんり

論理」

AdysAdys követelő követelő – következetes következetes 27132713



következetesenkövetkezetesen ◆ いいっっかかんんししてて 【一貫して】

„A vádlott következetesen tagadott.” 「
ひこく

被告
わ

は
いっかん

一貫して
ひにん

否認した。」 ◆ ききそそくくたただだししくく 【規
則正しく】 ◆ ししゅゅううししいいっっかかんん 【終始一貫】
◆ ししゅゅううししいいっっかかんんししてて 【終始一貫して】

„Következetesen tagadta a tényeket.” 「
しゅうしいっかん

終始一貫

して
じじつ

事実を
ひにん

否認していた。」 ◆ ててっってていいててききにに
【徹底的に】 „Következetesen megszabadultak

pazarlástól.” 「
むだ

無駄を
てっていてき

徹底的に
はぶ

省いた。」

következetességkövetkezetesség ◆ いいっっかかんん 【一貫】 ◆ いい
っっかかんんせせいい 【一貫性】 ◆ いいっっててんんばばりり 【一点
張り】 „Következetesen visszautasította, hogy

együtt járjunk.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
つ

付き
あ

合うの
わ

は
むり

無理の
いってんば

一点張りだった。」 ◆ ししゅゅびびいいっっかかんん 【首尾
一貫】 ◆ すすじじ 【筋】 „következetes vélemény”

「
すじ

筋の
とお

通った
いけん

意見」
következetlenkövetkezetlen ◆ いいっっかかんんししなないい 【一貫しな

い】 „Következetlenül cselekszik.” 「
かれ

彼の
こうどう

行動
わ

は
いっかん

一貫しない。」 ◆ ざざっっぱぱくくなな 【雑駁な】 „kö-

vetkezetlen érvek” 「
ざっぱく

雑駁な
ぎろん

議論」 ◆ むむてていいけけ
んんなな 【無定見な】 „következetlen stratégia” 「
むていけん

無定見な
さくせん

作戦」
következetlenségkövetkezetlenség ◆ むていけんむていけん 【無定見】
következikkövetkezik ◆ イイココーールル „Ha egy étterem drága,

abból nem következik, hogy ott jól is főznek.” 「
たか

高いレストランがイコール
おい

美味しいとは
かぎ

限らな
い。」 ◆ けけっっかかででああるる 【結果である】 (ered-
ményez) „A siker a szorgalomból következik.” 「
せいこう

成功
わ

は
きんべん

勤勉の
けっか

結果である。」 ◆ つつぎぎででああるる

【次である】 „Mi következik ezer után?” 「
せん

千の
つぎ

次
わ

は
なに

何？」 ◆ つつぐぐ 【次ぐ】 „Ő után következ-

ve a második lettem.” 「
かれ

彼に
つ

次いで
に

２
い

位になっ
た。」 ◆ つつづづくく 【続く】 „A hírek után kö-

vetkezik az időjárás-jelentés.” 「ニュースに
つづ

続い

て
てんきよほう

天気予報になります。」 ◆ つつななががるる 【繋が
る、繫がる】 (kapcsolódik) „Az egyik állításából

következik a másik.” 「
ひと

一つの
かてい

仮定
わ

は
つぎ

次の
かてい

仮定に
つな

繋がる。」 ◆ ははずずででああるる 【筈である】 (bizo-
nyára) „A hőmérséklet fagypont alatt volt, ebből

az következik, hogy a víz megfagyott.” 「
おんど

温度
わ

は
ひょうてんか

氷点下になったので
みず

水
わ

は
こお

凍ったはずだ。」 ◆ わわ
かかるる 【分かる、分る、解る、判る】 (megtud)
„A szavaiból az következik, hogy kormányelle-

nes.” 「
かれ

彼の
ことば

言葉で
かれ

彼が
はん

反
せいふ

政府であると
わ

分かっ
てきた。」 ◆ わわけけででああるる 【訳である】 „Az is-
kolázottságból nem következik az éles elme.” 「
がくもん

学問のある
ひと

人が
かなら

必 ずしも
かしこ

賢 い
わけ

訳で
わ

はない。」
következménykövetkezmény ◆ ああととささきき 【後先】 „Követ-

kezményekkel nem törődve cselekedett.” 「
あとさき

後先

を
かんが

考 えずに
こうどう

行動した。」 ◆ ききけけつつ 【帰結】 ◆

けけっっかか 【結果】 „A kövérség a falánkság követ-

kezménye.” 「
ひまん

肥満
わ

は
かしょく

過食の
けっか

結果である。」 ◆

ここううななんん 【後難】 „A következményektől való

félelem miatt nehezen dönt.” 「
こうなん

後難を
おそ

恐れて
けつい

決意が
にぶ

鈍る。」 ◆ ぜぜんんごご 【前後】 „Következ-

ményekkel nem törődve cselekedett.” 「
ぜんご

前後の
かんが

考 えもなく
こうどう

行動した。」 ◆ ばばつつ 【罰】 (bün-
tetés) „A bűnözés következményekkel jár.” 「
はんざい

犯罪
わ

は
ばつ

罰を
ともな

伴 う。」 ◇ jogkövetkezményjogkövetkezmény ほほ
ううててききししょょぶぶんん 【法的処分】 (büntetés) ◇ kel-kel-
lemetlenlemetlen következménykövetkezmény おおととししごご 【落し
子】 „A környezetszennyezés a civilizáció kelle-

metlen következménye.” 「
こうがい

公害
わ

は
ぶんめい

文明の
おと

落し
ご

子
である。」

következményekkelkövetkezményekkel nemnem törődvetörődve ◆ ぜぜんんごご
のみさかいもなくのみさかいもなく 【前後の見境もなく】

következményeskövetkezményes mellékmondatmellékmondat ◆ けけっっかかせせ
つつ 【結果節】

következményeskövetkezményes mondatkapcsolatmondatkapcsolat ◆ じじゅゅ
んせつんせつ 【順接】

következményhezkövetkezményhez vezetvezet ◆ けけっっかかををみみちちびびくく
【結果を導く】 „A hiba a legrosszabb következ-

ményekhez vezetett.” 「
あやま

過 ち
わ

は
さいあく

最悪の
けっか

結果を
みちび

導 いた。」
következőkövetkező ◆ かかききのの 【下記の】 „A következő

szövegben két hiba van.” 「
かき

下記の
ぶん

文に
わ

は
あやま

誤 り

が
ふた

二つあります。」 ◆ ききたたるる 【来たる、来

る】 (eljövendő) „következő vasárnap” 「
き

来た

る
にちようび

日曜日」 ◆ ここううににんんのの 【後任の】 „követke-
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ző osztályvezető” 「
こうにん

後任の
ぶちょう

部長」 ◆ ごごららんんののとと
おおりり 【ご覧の通り】 (mint láthatja) „A szabad-

napok a következők.” 「
きゅうぎょうび

休業日
わ

はご
らん

覧の
とお

通りで
す。」 ◆ ささきき 【左記】 „Az eredmények a kö-

vetkezők.” 「
けっか

結果
わ

は
さき

左記の
とお

通りです。」 ◆ じじきき

【次期】 „következő próbálkozó” 「
じき

次期
ちょうせんしゃ

挑戦者
」 ◆ つつぎぎ 【次】 „Te vagy a következő!” 「
つぎ

次
わ

はあなたです。」 ◆ つつぎぎのの 【次の】 „A kö-

vetkező oldalra lapozott.” 「
つぎ

次のページをめくっ
た。」 ◆ みみょょうう 【明】 ◆ むむここうう 【向こう】
(előttünk álló) „A következő hétre nincs progra-

mom.” 「
む

向こう
いっしゅうかん

一週間
わ

は
よてい

予定が
はい

入っていない
です。」 ◆ よよくく 【翌】 „A következő héten vé-

gig esett az eső.” 「
よくしゅう

翌週
わ

はずっと
あめ

雨だった。」
◇ soronsoron következőkövetkező ばばんんででああるる 【番である】

„Ki a soron következő?” 「
だれ

誰の
ばん

番ですか？」

következőkövetkező alkalommalalkalommal ◆ じじかかいい 【次回】 „A
következő alkalommal a harmadik leckét

vesszük.” 「
じかい

次回
わ

は
だいさんか

第三課をやりましょう。」

következőkövetkező bázishozbázishoz haladhalad ◆ ししんんるるいいすするる
【進塁する】 (baseballban)

következőkövetkező bázishozbázishoz haladáshaladás ◆ ししんんるるいい
【進塁】 (baseballban)

következő életkövetkező élet ◆ ごしょうごしょう 【後生】
következő estekövetkező este ◆ よくばんよくばん 【翌晩】
következőkövetkező évév ◆ ああくくるるととしし 【明くる年、あく
る年】 ◆ よよくくととしし 【翌年】 ◆ よよくくねねんん 【翌
年】

következő fejezetkövetkező fejezet ◆ じしょうじしょう 【次章】
következőkövetkező féleféle ◆ つつぎぎののよよううなな 【次のよう
な、次の様な】

következőkövetkező feleségfeleség ◆ ああととががまま 【後釜】 ◆ ごご
さいさい 【後妻】

következő generációkövetkező generáció ◆ じだいじだい 【次代】
következőkövetkező héthét ◆ じじししゅゅうう 【次週】 „A követ-

kező héten újra együtt lehetünk!” 「また
じしゅう

次週の

お
たの

楽しみ！」 ◆ よくしゅうよくしゅう 【翌週】
következőkövetkező hónaphónap ◆ よよくくげげつつ 【翌月】 „Az

árut úgy vásároltam meg, hogy a következő hó-

napban fogok fizetni.” 「
しょうひん

商品 を
よくげつ

翌月
ばら

払いで
こうにゅう

購入 した。」
következőkövetkező időszakidőszak ◆ じじきき 【次期】 ◆ ららいいきき
【来期】

következőkövetkező időszakidőszak BuddhájaBuddhája ◆ みみろろくくぶぶつつ
【弥勒仏】

következőkbenkövetkezőkben ◆ つつぎぎにに 【次に】 „A követke-
zőkben pedig szeretném bemutatni a cégünk ál-

tal kifejlesztett termékünket.” 「
つぎ

次に
しょうかい

紹介 する

の
わ

は
へいしゃ

弊社で
かいはつ

開発した
せいひん

製品です。」
következőképpenkövetkezőképpen ◆ つつぎぎののととおおりりにに 【次の通
りに】 ◆ つつぎぎののよよううにに 【次のように、次の様
に】 „A miniszterelnök a következőképpen nyi-

latkozott.” 「
しゅしょう

首相
わ

は
つぎ

次のように
の

述べた。」

következőkövetkező lépéslépés ◆ つつぎぎののいいっってて 【次の一
手】 ◆ つつぎぎののささくく 【次の策】 „A probléma
megoldásához a következő lépésen gondolkoz-

tam.” 「
かだい

課題
かいけつ

解決の
つぎ

次の
さく

策を
かんが

考 えた。」 ◆ つつぎぎ
ののてて 【次の手】 „Megtettük a következő lépést.”

「
つぎ

次の
て

手を
う

打った。」
következőkövetkező napnap ◆ ああくくるるひひ 【明くる日、あく
る日】 ◆ よくじつよくじつ 【翌日】

következő oldalkövetkező oldal ◆ じページじページ 【次頁】
következő részkövetkező rész ◆ ぞくへんぞくへん 【続編、続篇】
következőkövetkező részrész tartalmábóltartalmából ◆ じじかかいいよよここくく
【次回予告】

következőkövetkező számszám ◆ じじごごうう 【次号】 (újság) „A
következő számunkban erről bővebben fogunk

írni.” 「
しょうさい

詳細
わ

は
じごう

次号に
けいさい

掲載します。」

következőkövetkező szemeszterbenszemeszterben ◆ ららいいががっっきき
【来学期】

következő tavaszkövetkező tavasz ◆ よくしゅんよくしゅん 【翌春】
következő terminuskövetkező terminus ◆ らいきらいき 【来期】
következő utánikövetkező utáni ◆ よくよくよくよく 【翌々】
következtébenkövetkeztében ◆ いいききおおいいでで 【勢いで】 „El-

estem, minek következtében megrongáltam a

cégtáblát.” 「
ころ

転んだ
いきお

勢 いで
かんばん

看板を
こわ

壊してしまっ
た。」 ◆ けけっっかか 【結果】 „Ennek következté-
ben nem lett a következő tervből semmi.” 「その
けっか

結果、
つぎ

次の
けいかく

計画
わ

は
はくし

白紙になった。」
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következtetkövetkeztet ◆ ええんんええききすするる 【演繹する】 ◆

おおすす 【推す】 „A féknyomból következtettem az

autó sebességére.” 「スリップ
こん

痕から
お

推して
くるま

車

の
そくど

速度を
けいさん

計算した。」 ◆ かかんんががええるる 【考え
る、勘える、稽える】 (gondol) „Ezekből a pa-
naszokból, milyen betegségre következtethe-

tünk?” 「このような
しょうじょう

症状 からどのような
びょうき

病気

が
かんが

考 えられるでしょうか？」 ◆ ききののううすするる
【帰納する】 „Az adatokból a következő tör-
vényre következtethetünk.” 「これらのデーター

から
つぎ

次の
ほうそく

法則が
きのう

帰納される。」 ◆ すすいいそそくくすするる
【推測する】 „Az akcentusából következtettem,

melyik országból jött.” 「
かれ

彼のなまりから
くに

国を
すいそく

推測した。」 ◆ すすいいてていいすするる 【推定する】 „A
rendőrök következtettek a halál időpontjára.” 「
けいさつ

警察
わ

は
しぼう

死亡
じこく

時刻を
すいてい

推定した。」 ◆ すすいいににんんすするる
【推認する】 ◆ すすいいりりすするる 【推理する】 „Arra
következtetett, hogy az eset külföldön történt.”

「
じけん

事件が
お

起きたの
わ

は
がいこく

外国だと
すいり

推理した。」 ◆ すす
いいりりょょううすするる 【推量する】 (megsejt) „A szö-
vegkörnyezetükből következtettem az ismeretlen

szavak jelentésére.” 「
みちご

未知語の
いみ

意味を
ぶんみゃく

文脈 から
すいりょう

推量 した。」 ◆ すすいいろろんんすするる 【推論する】 „A
részek méréséből következtetett az egészre.” 「
いちぶぶん

一部分を
はか

測って、
ぜんたい

全体を
すいろん

推論した。」 ◆ みみちちびび
ききだだすす 【導き出す】 ◇ elhamarkodottanelhamarkodottan kö-kö-
vetkeztetvetkeztet ははややののみみここみみすするる 【早のみこみす
る、早呑み込みする、早飲み込みする】 ◇ pár-pár-
huzamothuzamot vonvavonva következtetkövetkeztet るるいいすすいいすするる
【類推する】 „Egy múltbeli esettel párhuzamot

vonva következtet.” 「
かこ

過去の
じれい

事例から
るいすい

類推す
る。」 ◇ tudtud következtetnikövetkeztetni ははななししががわわかかるる
【話が分かる】 „Ha tudsz következtetni, ennél

többet nem kell mondanom.” 「
はなし

話 が
わ

分かる
ひと

人

ならこれ
いじょう

以上
なに

何も
い

言わなくてもいい。」
következtetéskövetkeztetés ◆ ききののうう 【帰納】 ◆ けけつつろろんん
【結論】 „Nem szabad meggondolatlan követ-

keztetéshez jutni.” 「きちんと
かんが

考 えないで
けつろん

結論

を
だ

出すの
わ

はよくない。」 ◆ すすいいそそくく 【推測】

„Helyes volt a következtetésem.” 「
すいそく

推測が
あ

当たっ
た。」 ◆ すすいいてていい 【推定】 ◆ すすいいににんん 【推
認】 ◆ すすいいりり 【推理】 „A megoldáshoz kö-

vetkeztetéssel jutott el.” 「
すいり

推理に
したが

従 って
かいけつ

解決し
た。」 ◆ すすいいろろんん 【推論】 ◆ だだんん 【断】 „Ar-
ra a következtetésre jutottak, hogy nem fog

összedőlni az épület.” 「
たてもの

建物
わ

は
たお

倒れる
かのうせい

可能性
わ

は

ないとの
だん

断を
くだ

下した。」 ◆ ろろんんだだんん 【論断】
◇ egyértelműegyértelmű következtetéskövetkeztetés だだんんてていい 【断

定】 „Egyértelmű következtetést von le.” 「
だんてい

断定

を
くだ

下す。」 ◇ induktívinduktív következtetéskövetkeztetés ききのの
ううててききすすいいりり 【機能的推理】 ◇ következte-következte-
tésretésre jutjut けけつつろろんんづづけけるる 【結論付ける、結論
づける】 „Arra a következtetésre jutott, hogy a

terv megvalósíthatatlan.” 「
けいかく

計画
わ

は
じつげんふかのう

実現不可能だ

と
けつろん

結論づけた。」 ◇ levonjalevonja aa következte-következte-
tésttést けけつつろろんんををひひききだだすす 【結論を引き出す】
„A vizsgálati anyagból levontam a következte-

tést.” 「
ちょうさ

調査
しりょう

資料から
けつろん

結論を
ひ

引き
だ

出した。」

következtetéseskövetkeztetéses hajóútszámoláshajóútszámolás ◆ すすいいそそ
くこうほうくこうほう 【推測航法】

következtetésikövetkeztetési statisztikastatisztika ◆ すすいいそそくくととうう
けいがくけいがく 【推測統計学】

következtetésrekövetkeztetésre jutjut ◆ けけつつろろんんづづけけるる 【結
論付ける、結論づける】 „Arra a következtetésre

jutott, hogy a terv megvalósíthatatlan.” 「
けいかく

計画
わ

は
じつげんふかのう

実現不可能だと
けつろん

結論づけた。」 ◆ けけつつろろんんををだだ
すす 【結論を出す】 „Úgy ért véget az értekezlet,
hogy nem jutottunk semmilyen következtetésre.”

「
けつろん

結論を
だ

出さずに
かいぎ

会議が
お

終わった。」 ◆ けけつつろろ
んんををひひききだだすす 【結論を引き出す】 „Rossz kö-

vetkeztetésre jutott.” 「
まちが

間違った
けつろん

結論を
ひ

引き
だ

出し
た。」 ◆ だだんんじじるる 【断じる】 „Arra a következ-

tetésre jutott, hogy ez hazugság.” 「これ
わ

は
うそ

嘘だ

と
だん

断じた。」
következtetéskövetkeztetés útjánútján ◆ すすいいろろんんにによよっってて
【推論によって】

következtetvekövetkeztetve ◆ おしておして 【推して】
követőkövető ◆ ああととつつぎぎ 【跡継、跡継ぎ、後継、後
継ぎ】 „Az iskola ritka mesterségek követőit ne-

veli.” 「この
がっこう

学校
わ

は
めずら

珍 しい
しょくぎょう

職業 の
あとつ

跡継ぎを
ようせい

養成する。」 ◆ あありりゅゅうう 【亜流】 „Ő csupán

egy híres festő követője.” 「
かれ

彼
わ

は
ゆうめい

有名な
がか

画家の
ありゅう

亜流にすぎない。」 ◆ けけいいととううををひひくく 【系統
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を引く】 ◆ じじゅゅううししゃゃ 【従者】 ◆ ちちょょくくごごのの
【直後の】 (közvetlenül utána jövő) „fertőzést

követő láz” 「
かんせん

感染
ちょくご

直後の
はつねつ

発熱」 ◆ つついいずずいいししゃゃ

【追随者】 „A példája követőkre talált.” 「
かれ

彼の
れい

例に
おお

多くの
ついずいしゃ

追随者が
で

出た。」 ◆ ももんんじじんん 【門
人】 ◆ ももんんてていい 【門弟】 ◇ eztezt követőenkövetően おお
っってて 【追って】 „A számlát ezt követően meg-

küldjük.” 「
お

追って
せいきゅうしょ

請求書 を
ゆうそう

郵送します。」

követőenkövetően ◆ ごご 【後】 „A műtétet követően egy-

re javult az állapota.” 「
しゅじゅつ

手術
ご

後
ぐあい

具合がどんどん
よ

良くなった。」 ◆ ししててかからら „A ballagást követő-

en már nem találkoztunk.” 「
そつぎょう

卒業 してからもう
あ

会わなかった。」 ◆ つついいでで 【次いで】 „A szi-
lícium az oxigént követően a második leggyako-

ribb elem a Földön.” 「ケイ
そ

素
わ

は
ちきゅうじょう

地球上 で
さんそ

酸素

に
つ

次いで
にばんめ

二番目に
おお

多い。」 ◆ つつぐぐ 【次ぐ】
„Magyarországon a Dunát követően a Tisza a leg-

nagyobb folyó.” 「ティサ
がわ

川
わ

はドナウ
がわ

川に
つ

次ぐハ

ンガリーで
にばんめ

二番目に
おお

大きな
かわ

川である。」 ◆ つつづづ
いいてて 【続いて】 „A nagy földrengést követően

jött az utórengés.” 「
おおじしん

大地震に
つづ

続いて
よしん

余震が
お

起き
た。」 ◆ ひひききつつづづきき 【引き続き、引続き】
„Tegnapot követően ma is rántott hús volt.” 「
きのう

昨日に
ひ

引き
つづ

続き
きょう

今日も
とん

豚カツだった。」
követőkövető helyhely ◆ じじせせきき 【次席】 „Az engem kö-

vető helyen ült.” 「
かれ

彼
わ

は
ぼく

僕の
じせき

次席に
すわ

座ってい
た。」

követőkövető héthét ◆ よよくくししゅゅうう 【翌週】 „A rész-
vényárak az emelkedést követő héten megint es-

tek.” 「
かぶ

株
わ

は
こうとう

高騰した
よくしゅう

翌週
わ

はまた
ぼうらく

暴落した。」

követőkövető indikátorindikátor ◆ ちちここううししすすうう 【遅行指
数】

követőkövető jogjog ◆ つついいききゅゅううけけんん 【追及権】 (dro-
it de suite)

követőkövető pozíciópozíció ◆ じじせせきき 【次席】 „A királyt

követő pozícióban van.” 「
かれ

彼
わ

は
こくおう

国王の
じせき

次席にあ
る。」

követőskövetős ◆ びこうがたびこうがた 【尾行型】
követő szálkövető szál ◆ ラギングさラギングさ 【ラギング鎖】

követőkövető tolmácsolástolmácsolás ◆ ちちくくじじつつううややくく 【逐次
通訳】 (konszekutív tolmácsolás)

követségkövetség ◆ ここううししかかんん 【公使館】 ◆ ししせせつつだだ
んん 【使節団】 (küldöttség) ◆ たたいいししかかんん 【大
使館】 (nagykövetség)

követségikövetségi ügyvivőügyvivő ◆ だだいいひひょょううここううしし 【代
表公使】 ◆ だいりたいしだいりたいし 【代理大使】

követvekövetve ◆ ににししたたががっってて 【に従って】 „A tanár

utasításait követve gyakoroltam.” 「
せんせい

先生の
しどう

指導

に
したが

従 って
れんしゅう

練習 した。」
kövezkövez ◆ ほほそそううすするる 【舗装する】 „Kövezett

úton gyorsabban lehet menni.” 「
ほそう

舗装された
みち

道
わ

は
はや

早く
すす

進むことができる。」
kövezetkövezet ◆ いしだたみいしだたみ 【石畳】
kövirózsakövirózsa ◆ ばばんんだだいいそそうう 【万代草】 (Sem-

pervivum)

kövönkövön sültsült bibimbapbibimbap ◆ いいししややききビビビビンンババ 【石
焼ビビンバ】 (koreai étel)

kövületkövület ◆ かかせせきき 【化石】 „Mamutkövületet

találtak.” 「マンモスの
かせき

化石が
はっけん

発見された。」 ◇

mikroszkóposmikroszkópos kövületkövület びびかかせせきき 【微化石】
◇ vezérkövületvezérkövület じじじじゅゅんんかかせせきき 【示準化石】

kövülettékövületté válásválás ◆ せせききかか 【石化】 ◆ せせっっかか
【石化】

közköz ❶ ああいいだだ 【間】 (kihagyás) „A fertőzés el-

kerülése érdekében, közt hagyva ültek.” 「
かんせん

感染
よぼう

予防のため
あいだ

間 を
お

置いて
すわ

座っていた。」 ❷ かかんん
かかくく 【間隔】 (szakasz) „Két centis közönként

bevágást csináltam.” 「
に

２センチの
かんかく

間隔で
き

切り
こ

込

みを
い

入れた。」 ❸ かかんんけけいい 【関係】 (kapcso-

lat) „Nincs közöm ahhoz az ügyhöz.” 「
ぼく

僕
わ

はそ

の
じけん

事件と
わ

は
かんけい

関係がない。」 ❹ ここううききょょうう 【公
共】 (közösség) „Ez a kezdeményezés a köz javát

szolgálja.” 「この
と

取り
く

組み
わ

は
こうきょう

公共 のためで
す。」 ◆ ああいい 【合い】 ◆ いいっっぱぱんん 【一般】

„közzé tett információ” 「
いっぱん

一般に
こうかい

公開された
じょうほう

情報 」 ◆ おおおおややけけのの 【公の】 (köz-) „közin-

tézmény” 「
おおやけ

公 の
きかん

機関」 ◆ かかんんげげきき 【間隙】
„A motoros az autók között szlalomozva haladt.”

「バイク
わ

は
くるま

車 の
かんげき

間隙を
ぬ

縫って
はし

走っていた。」
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◆ ききざざみみ 【刻み】 „A metró ötperces közönként

jár.” 「
ちかてつ

地下鉄
わ

は
ごふん

５分
きざ

刻みで
く

来る。」 ◆ ギギャャッッ
ププ ◆ ここううししゅゅうう 【公衆】 „közerkölcs” 「
こうしゅうどうとく

公衆道徳 」 ◆ ここううししゅゅううのの 【公衆の】 (köz-)

„közegészség” 「
こうしゅう

公衆 の
けんこう

健康」 ◆ ここううせせつつ 【公
設】 (köz-) ◆ ここううりりつつ 【公立】 (köz-) „Ez

egy közkönyvtár.” 「これ
わ

は
こうりつ

公立
としょかん

図書館です。」
◆ ここみみちち 【小道、小路】 (kis utca) ◆ すすききまま
【すき間、隙間、透間、透き間】 (rés) ◆ たたにに
まま 【谷間】 „A toronyházak között állt egy ma-

gányos családi ház.” 「
こうそう

高層ビルの
たにま

谷間に
いっけんや

一軒家

がぽつんと
た

立っていた。」 ◆ ピピッッチチ ◆ まま
【間】 „szabályos közönként megszólaló hang”

「
いってい

一定の
あいだ

間 を
お

置いて
ひび

響く
おと

音」 ◆ ゆゆかかりり 【縁、

所縁】 „Semmi közöm ahhoz a nőhöz.” 「
かのじょ

彼女と
なん

何のゆかりもありません。」 ◇ közeköze vanvan hoz-hoz-
zázá かかかかわわりりののああるる 【係わりのある、関わりの

ある】 „Semmi közöm sincs a politikához.” 「
ぼく

僕
わ

は
せいじ

政治に
わ

は
なん

何の
かか

関わりもない。」 ◇ szikraközszikraköz
スパーク・ギャップスパーク・ギャップ

közadóközadó ◆ こうそこうそ 【公租】
közadósságközadósság ◆ こうさいこうさい 【公債】
közakaratközakarat ◆ たたいいししゅゅううののよよううききゅゅうう 【大衆の
要求】 „Közakarat szerint betiltották a műanya-

gokat.” 「
たいしゅう

大衆 の
ようきゅう

要求 でプラスチックが
きんし

禁止さ
れた。」

közalkalmazottközalkalmazott ◆ ここううぼぼくく 【公僕】 ◆ ここううむむ
いいんん 【公務員】 ◆ ややくくににんん 【役人】 (hivatal-
nok)

kőzáporkőzápor ◆ ふふんんせせきき 【噴石】 (vulkánból kive-

tett kő) „Vulkáni kőzápor hullott.” 「
かざん

火山の
ふんせき

噴石

が
ふ

降り
そそ

注いだ。」
közbeavatkozásközbeavatkozás ◆ かかいいににゅゅうう 【介入】 ◇

fegyveresfegyveres közbeavatkozásközbeavatkozás ぶぶりりょょくくかかんんしし
ょうょう 【武力干渉】

közbeavatkozikközbeavatkozik ◆ かかいいににゅゅううすするる 【介入す
る】 „Nem akarok közbeavatkozni a családi ve-

szekedésbe.” 「
ふうふげんか

夫婦喧嘩に
わ

は
かいにゅう

介入 したくな
い。」 ◆ ととめめるる 【停める、止める、駐める】
„Meg akartam ütni a másik embert, de a barátom

közbeavatkozott.” 「
あいて

相手を
なぐ

殴ろうとしたが
ともだち

友達

に
と

止められた。」
közbeesikközbeesik ◆ ははささままるる 【挟まる】 (közé szorul)

„A szabadságomba közbeesik két ünnep.” 「
わたし

私

の
きゅうか

休暇の
あいだ

間 に
ふつか

二日の
しゅくじつ

祝日 が
はさ

挟まっている。」
közbeiktatközbeiktat ◆ かかいいすするる 【介する】 „Reléállo-

más közbeiktatásával sugározzák a műsort.” 「
ちゅうけいきょく

中継局 を
かい

介して
ばんぐみ

番組を
ほうそう

放送する。」 ◆ そそううにに
ゅゅううすするる 【挿入する】 „Közbeiktattam egy

vesszőt.” 「コンマを
そうにゅう

挿入 した。」

közbeiktatásközbeiktatás ◆ そうにゅうそうにゅう 【挿入】
közbeiktatottközbeiktatott idegsejtidegsejt ◆ かかいいざざいいししんんけけいい
さいぼうさいぼう 【介在神経細胞】

közbeiktatottközbeiktatott pihenőpihenő ◆ ななかかややすすみみ 【中休
み】

közbejönközbejön ◆ ははいいるる 【入る、這入る】 (bejön)

„Közbejött egy sürgős munka.” 「
いそ

急ぎの
しごと

仕事が
はい

入った。」 ◆ ははささままるる 【挟まる】 (beékelődik)
„Éppen egy izgalmas filmrész előtt jött közbe egy

reklám.” 「
えいが

映画のちょうど
おもしろ

面白い
ばめん

場面にコマー

シャルが
はさ

挟まった。」
közbejönközbejön valamivalami ◆ じじじじょょううががああるる 【事情があ
る】 „Közbejött valami, nem tudtam jönni.” 「
じじょう

事情があって、
い

行けなかった。」
közbékeközbéke ◆ あんねいあんねい 【安寧】
közbekiabálközbekiabál ◆ ややじじるる 【野次る】 „Az előadást

félbeszakították, mert a nézőtérről közbekiabál-

tak.” 「
かんしゅう

観衆 の
すうにん

数人が
やじ

野次ったので
げき

劇
わ

は
ちゅうだん

中断 さ
れた。」

közbelépközbelép ◆ かかいいににゅゅううすするる 【介入する】 „A
kocsmai verekedésnél a rendőrség közbelépett.”

「パブの
も

揉め
ごと

事に
けいさつ

警察が
かいにゅう

介入 した。」 ◆ じじゃゃ
まますするる 【邪魔する】 (akadályoz) „Összeakartak

házasodni, de a sors közbelépett.” 「
かれ

彼ら
わ

は
けっこん

結婚

したかったが
うんめい

運命に
じゃま

邪魔された。」 ◆ ちちゅゅううささ
いいすするる 【仲裁する】 (békít) „A testvérek vesze-
kedni kezdtek, de az anyjuk közbelépett.” 「
きょうだい

兄弟
わ

は
けんか

喧嘩し
はじ

始めたが、
ははおや

母親
わ

は
ちゅうさい

仲裁 した。」
◆ ぼぼううどどううををささええぎぎるる 【暴動を遮る、暴動をさ
えぎる】 (randalírozókkal szemben) „A roham-

27182718 közadó közadó – közbelép közbelép AdysAdys



rendőrség közbelépett.” 「
きどうたい

機動隊が
ぼうどう

暴動をさえ
ぎった。」

közbelépésközbelépés ◆ かいにゅうかいにゅう 【介入】
közbenközben ◆ ああいいだだじじゅゅうう 【間中】 „Értekezlet

közben az okostelefonomat néztem.” 「
かいぎ

会議の
あいだじゅう

間中 スマホを
み

見ていた。」 ◆ ううちちにに 【内
に】 „Tévénézés közben elaludtam.” 「テレビ

を
み

見ている
うち

内に
ね

寝てしまった。」 ◆ ががけけ 【掛
け】 „Miközben hazafelé mentem, ettem egy fa-

gyit.” 「
かえ

帰りがけにアイスを
た

食べた。」 ◆ ががてて
らら „Séta közben benéztem a könyvtárba is.” 「
さんぽ

散歩がてら
としょかん

図書館に
よ

寄った。」 ◆ ちちゅゅうう
【中】 „Munka közben kaptam egy hívást a fele-

ségemtől.” 「
しごとちゅう

仕事中に
つま

妻から
でんわ

電話がかかってき
た。」 ◆ ちちゅゅううととでで 【中途で】 „Év közben

hagytam ott a vállalatot.” 「
ねん

年の
ちゅうと

中途で
たいしょく

退職 し
た。」 ◆ つついいででにに 【序でに】 (egyúttal) „Ta-
karítás közben átrendeztem a bútorokat is.” 「
そうじ

掃除するついでに
かぐ

家具の
はいち

配置を
か

変えた。」 ◆ つつ

つつ „Zenehallgatás közben tanultam.” 「
おんがく

音楽を
き

聞きつつ
べんきょう

勉強 をした。」 ◆ ととこころろにに 【所に】
„Zuhanyozás közben csöngött a telefon.” 「シャ

ワーしている
ところ

所 に
でんわ

電話がなった。」 ◆ ととこころろ
へへ 【所へ】 tokoro-e „Evés közben jött valaki.”

「
た

食べている
ところ

所
え

へ
だれ

誰か
き

来た。」 ◆ ととちちゅゅうう

【途中】 „Vezetés közben leállt a kocsi.” 「
うんてん

運転

している
とちゅう

途中で
くるま

車 が
と

止まった。」 ◆ ととちちゅゅうう
でで 【途中で】 „Lépcsőzés közben begörcsölt a

lábam.” 「
かいだん

階段を
のぼ

登っている
とちゅう

途中で
あし

足がつっ
た。」 ◆ ななかかばば 【半ば】 „Év közben váltott

iskolát.” 「
がくねん

学年の
なか

半ばで
てんこう

転校した。」 ◆ ななががらら

【乍ら】 „Főzés közben néztem a tévét.” 「
りょうり

料理

しながらテレビを
み

見た。」 ◇ evésevés közbenközben しし
ょょくくじじちちゅゅうう 【食事中】 „Bocsánat, hogy evés

közben zavarom.” 「お
しょくじちゅう

食事中
もう

申し
わけ

訳ありませ
ん。」

közbenjárközbenjár ◆ ああっっせせんんすするる 【斡旋する】 „Köz-

benjárására találtam munkát.” 「
しごと

仕事を
あっせん

斡旋し
てもらった。」 ◆ くくちちををききくく 【口を利く、口
をきく】 „Közbenjárok majd az érdekében.”

「あの
ひと

人のために
くち

口を
き

利いてあげましょう。」
◆ ししゅゅううせせんんすするる 【周旋する】 „Közbenjártam
a barátom érdekében, hogy jó céghez kerüljön.”

「
ともだち

友達の
ため

為によい
かいしゃ

会社を
しゅうせん

周旋 した。」 ◆ ととりり
ななすす 【取り成す、取成す、執り成す、執成す、
取りなす】 „Közbenjárásommal kibékültek.”

「とりなして
ふたり

二人を
わかい

和解させた。」 ◆ ははかかららうう
【計らう】 „Szeretnék randevúzni azzal a nővel,

nem tudnál közbenjárni?” 「
かのじょ

彼女とのデートを
はか

計らってくれない？」 ◆ ははたたららききかかけけるる 【働
きかける、働き掛ける】 (próbálja rábírni)

„Közbenjárt, hogy eresszék el a túszokat.” 「
ひとじち

人質

の
かいほう

解放を
はたら

働 きかけた。」 ◆ ほほんんそそううすするる 【奔
走する】 „Mindenkihez szólva közbenjárt, hogy

össze tudjam gyűjteni a pénzt.” 「
かれ

彼
わ

は
ぼく

僕のため

に
みんな

皆 に
こえ

声をかけ、
しきんぐ

資金繰りに
ほんそう

奔走してくれ
た。」

közbenjárásközbenjárás ◆ ああっっせせんん 【斡旋】 „Ügyvéd

közbenjárásával békültek ki.” 「
べんごし

弁護士の
あっせん

斡旋で
わかい

和解した。」 ◆ ききももいいりり 【肝いり】 ◆ くくちちいい
れれ 【口入れ】 ◆ くくちちきききき 【口利き】 ◆ ししゅゅ
ううせせんん 【周旋】 ◆ ととりりななしし 【取り成し、取成
し、執り成し、執成し】 (békéltetés) „A közös

barátjuk közbenjárásával kibékültek.” 「
きょうつう

共通 の
ともだち

友達の
と

取り
な

成しで
ふたり

二人
わ

は
わかい

和解した。」 ◆ ははかからら
いい 【計らい】 „A nagybácsikám közbenjárásával

jó munkához jutottam.” 「
おじ

叔父の
はか

計らいでいい
しごと

仕事を
みつ

見付けた。」 ◆ ほほんんそそうう 【奔走】 „A
barátom közbenjárásával megszereztem a kívánt

könyvet.” 「
かれ

彼の
ほんそう

奔走で、
ほ

欲しかった
ほん

本が
て

手に
はい

入
った。」

közbenjáróközbenjáró ◆ くくちちきききき 【口利き】 ◆ ちちゅゅううかか
いしゃいしゃ 【仲介者】

közbensőközbenső ◆ ちちゅゅううかかんん 【中間】 „közbenső ál-

lomás” 「
ちゅうかん

中間
えき

駅」 ◆ ちちゅゅううかかんんををととっったた 【中
間を取った】 „Közbenső álláspontra helyezke-

dett.” 「
そうほう

双方の
いけん

意見の
ちゅうかん

中間 を
と

取った。」

közbensőközbenső anyaganyag ◆ ちちゅゅううかかんんたたいい 【中間体】
közbensőközbenső ítéletítélet ◆ ちちゅゅううかかんんははんんけけつつ 【中間
判決】
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közbensőközbenső kódkód ◆ ちちゅゅううかかんんココーードド 【中間コー
ド】 (IT)

közbensőközbenső munkanapmunkanap ◆ れれんんききゅゅううののたたににまま
【連休の谷間】 (egybefüggő ünnepben) „Az
egybefüggő ünnep közbenső munkanapján dol-

goztam.” 「
れんきゅう

連休 の
たにま

谷間に
はたら

働 いた。」

közbensőközbenső nyelvnyelv ◆ ちちゅゅううかかんんげげんんごご 【中間言
語】

közbensőközbenső szekvenciaszekvencia ◆ かかいいざざいいははいいれれつつ
【介在配列】

közbensőközbenső színszín ◆ ちちゅゅううかかんんししょょくく 【中間色】
(alapszínek közötti)

közbensőközbenső terméktermék ◆ ちちゅゅううかかんんせせいいひひんん 【中
間製品】

közbeszédközbeszéd tárgyatárgya ◆ ととりりざざたた 【取り沙汰、
取沙汰、取りざた】 „Közbeszéd tárgya a politi-

kusbűnözés.” 「
せいじか

政治家の
はんざい

犯罪が
と

取り
ざた

沙汰されて
いる。」

közbeszerzésközbeszerzés ◆ ここううききょょううちちょょううたたつつ 【公共
調達】 „A közbeszerzésekre pályázatokat kell ki-

írni.” 「
こうきょうちょうたつ

公共調達 に
わ

は
にゅうさつ

入札 が
ひつよう

必要です。」 ◆

こうてきとうしこうてきとうし 【公的投資】
közbeszólközbeszól ◆ くくちちををささししははささむむ 【口を差し挟

む】 „Váratlanul közbeszólt.” 「
ふい

不意に
くち

口を
さ

差し
はさ

挟んだ。」 ◆ くくちちををだだすす 【口を出す、口をだ
す】 (beleszól) „Először hallgattam, de aztán

közbeszóltam.” 「
さいしょ

最初は
だま

黙っていたが
とちゅう

途中で
くち

口

を
だ

出した。」 ◆ くくちちををははささむむ 【口をはさむ、

口を挟む】 „Ne szólj közbe!” 「
くち

口を
はさ

挟まない
で！」

közbeszólásközbeszólás ◆ ああいいづづちち 【相づち、相槌、相
鎚】 (beszélgetés gördülékennyé tétele érdeké-
ben) ◆ くくちちををははささむむこことと 【口をはさむこと、
口を挟むこと】

közbeszólássalközbeszólással segítisegíti aa beszélgetéstbeszélgetést ◆ ああ
いいづづちちををううつつ 【相づちを打つ、相槌を打つ、相
鎚を打つ】

közbevágközbevág ◆ くくちちををははささむむ 【口をはさむ、口を

挟む】 „Hirtelen közbevágott.” 「
とつぜん

突然
くち

口を
はさ

挟ん
だ。」

közbevetésközbevetés ◆ かんとうしかんとうし 【間投詞】
közbevetett szóközbevetett szó ◆ そうにゅうくそうにゅうく 【挿入句】

közbirtoklásúközbirtoklású gazdaságigazdasági területterület ◆ いいりりああ
いい 【入会】 (fakitermelő, halászó komposztáló
s.t.b.)

közbizalomközbizalom ◆ ししゅゅううぼぼうう 【衆望】 „Ez a po-

litikus közbizalomnak örvend.” 「この
せいじか

政治家
わ

は
しゅうぼう

衆望 を
にな

担っている。」
közbiztonságközbiztonság ◆ ここううああんん 【公安】 ◆ ちちああんん

【治安】 „Rossz a közbiztonság.” 「
ちあん

治安が
わる

悪
い。」

közbotrányközbotrány ◆ ススキキャャンンダダルル „Közbotrányt oko-

zott a korrupciós ügy.” 「
おしょくじけん

汚職事件
わ

はスキャンダ

ルを
お

起こした。」
közbülsőközbülső ◆ ああいいだだににああるる 【間にある】 „Az élet

rövid, szeretném a közbülső időt vidáman tölte-

ni.” 「
じんせい

人生
わ

は
みじか

短 い。だからその
あいだ

間 にある
じかん

時間

を
たの

楽しく
す

過ごしたい。」
közbülsőközbülső cégcég ◆ ちちゅゅううかかんんががいいししゃゃ 【中間会
社】

közbülsőközbülső helyhely ◆ ちちゅゅううかかんんちちててんん 【中間地
点】

közbülsőközbülső nyelvnyelv ◆ ちちゅゅううかかんんげげんんごご 【中間言
語】

közbülsőközbülső pontpont ◆ ちちゅゅううかかんんちちててんん 【中間地
点】

közéközé ◆ ああいいだだにに 【間に】 „A könyv lapjai közé

tettem a könyvjelzőt.” 「
ほん

本の
あいだ

間 にしおりを
はさ

挟ん
だ。」 ◆ ううちちにに 【内に】 „A házimunka is a

munkák közé tartozik.” 「
かじ

家事も
しごと

仕事の
うち

内だ
よ。」 ◇ felhőkfelhők közéközé くくももままにに 【雲間に】

„felhők közé bújt Hold” 「
くもま

雲間に
かく

隠れた
つき

月」

közéközé álláll ◆ ああいいだだににははいいるる 【間に入る】 „Kö-

zéjük álltam, hogy kibékítsem őket.” 「
かれ

彼らの
あいだ

間 に
はい

入って
わかい

和解を
すす

勧めた。」 ◆ かかいいざざいいすするる
【介在する】 „Nyelvi probléma áll közéjük.” 「
かれ

彼らの
あいだ

間 に
わ

は
げんご

言語の
もんだい

問題が
かいざい

介在している。」
◆ ななかかををわわるる 【仲を割る】 „A két ember közé

állt.” 「
ふたり

二人の
なか

仲を
わ

割った。」

közegközeg ◆ けけいいかかんん 【警官】 (rendőr) ◆ ばばいいししつつ
【媒質】 (fizikai) „A légüres térben nincs hang-

közvetítő közeg.” 「
しんくう

真空で
わ

は
おと

音を
つた

伝える
ばいしつ

媒質が
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ない。」 ◆ ばばいいたたいい 【媒体】 ◇ internetesinternetes
közegközeg ネネッットトくくううかかんん 【ネット空間】 „Az in-
ternetes közeg egy arc nélküli színtér.” 「ネット
くうかん

空間
わ

は
かお

顔のない
ぶたい

舞台です。」
közegellenállásközegellenállás ◆ ここううりりょょくく 【抗力】 ◆ てていい
こうこう 【抵抗】 (ellenállás)

közegészségközegészség ◆ ここううししゅゅううええいいせせいい 【公衆衛
生】

közegészségügyközegészségügy ◆ ここううししゅゅううええいいせせいい 【公
衆衛生】 ◆ ほけんえいせいほけんえいせい 【保健衛生】

közegészségügyiközegészségügyi ◆ ここううししゅゅううええいいせせいいじじょょ
ううのの 【公衆衛生上の】 „közegészségügyi prob-

léma” 「
こうしゅうえいせいじょう

公衆衛生上 の
もんだい

問題」

közegészségügyiközegészségügyi gondozógondozó ◆ ほほけけんんしし 【保健
師】

közegészségügyiközegészségügyi hivatalhivatal ◆ ええいいせせいいききょょくく
【衛生局】

közegyetemközegyetem ◆ こうりつだいがくこうりつだいがく 【公立大学】
közelközel ◆ せせままるる 【迫る、逼る】 „Közel 100 mil-

liós honoráriumot kapott.” 「
いちおく

一億
えん

円に
せま

迫る
ほうしゅう

報酬
をもらった。」 ◆ そそばば 【側、傍】 „Az ingat-
lanügynök az állomás közvetlen közelében van.”

「
ふどうさんがいしゃ

不動産会社
わ

は
えき

駅のすぐ
そば

側にある。」 ◆ ちちかかいい
【近い】 (közeli) „Ez az üzlet hozzánk közel

van.” 「この
みせ

店
わ

は
いえ

家から
ちか

近い。」 ◆ ちちかかくく 【近
く】 „A miniszterelnök a közel állókkal kezet fo-

gott.” 「
しゅしょう

首相
わ

は
ちか

近くに
た

立っている
ひと

人と
あくしゅ

握手をし
た。」 ◆ ててぢぢかかなな 【手近な】 „Ez a bolt a kö-

zelben van.” 「この
みせ

店
わ

は
てぢか

手近な
ばしょ

場所にある。」
◇ egészenegészen közelközel ままぢぢかかいい 【間近い】 „Egé-

szen közelről tanulmányozta a hangyát.” 「
まぢか

間近

い
ところ

所 で
あり

蟻を
けんきゅう

研究 した。」 ◇ viszonylagviszonylag kö-kö-
zelizeli ほほどどちちかかいい 【程近い、ほど近い】 „A te-
mető viszonylag közel van a templomhoz.” 「

ぼち

墓地
わ

は
きょうかい

教会 から
ほどちか

程近い
ばしょ

場所にある。」
közelközel állóálló ◆ おおななじじみみのの 【お馴染みの】 ◆ しし
たたししいい 【親しい】 „A munkahelyemen sajnos

nincs hozzám közel álló ember.” 「
かいしゃ

会社に
わ

は
ざんねん

残念

ながら
した

親しい
ひと

人がいません。」 ◆ ななじじみみののああるる

【馴染みのある】 „közel álló ember” 「
なじ

馴染み

のある
ひと

人」 ◆ みみぢぢかかなな 【身近な】 (közeli) „Az

a nő közel áll hozzám.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
みぢか

身近な
ひと

人で
す。」

közelállóközelálló tanártanár ◆ おおんんしし 【恩師】 (akinek a
múltban sokat köszönhet) „Ez a tanár közel állt

hozzám” 「
かれ

彼
わ

は
わたし

私 の
おんし

恩師です。」

közelbeközelbe csapódottcsapódott bombabomba ◆ ししききんんだだんん 【至
近弾】

közelbenközelben ◆ おおそそばば 【お側、御側、お傍 、御
傍】 ◆ ちちかかくくにに 【近くに】 „A barátom a közel-

ben lakik.” 「
ともだち

友達
わ

は
ちか

近くに
す

住んでいる。」

közelbesugárzásközelbesugárzás ◆ ききんんせせつつししょょううししゃゃ 【近
接照射】

közelebbközelebb csúszikcsúszik ◆ ひひざざををすすすすめめるる 【膝を進

める】 „Közelebb csúsztam hozzá.” 「
かれ

彼の
まえ

前に
ひざ

膝を
すす

進めた。」
közelebbközelebb hozhoz ◆ ひひききよよせせるる 【引き寄せる、引
きよせる】 „A színházi látcső közelebb hozta a

színész arcát.” 「オペラグラスで
はいゆう

俳優の
かお

顔を
ひ

引

き
よ

寄せた。」
közelebbközelebb húzódikhúzódik ◆ ままああいいををつつめめるる 【間合い
を詰める】 „Közelebb húzódott a kendós ellenfe-

léhez.” 「
けんどう

剣道の
たいせんあいて

対戦相手と
まあ

間合いを
つ

詰めた。」

közelebbinekközelebbinek érezzük,érezzük, akiaki aa közelünkbenközelünkben
vanvan ◆ おおううたたここよよりりだだいいたたここ 【負うた子より抱
いた子】

közelebbközelebb jutjut ◆ ちちかかづづくく 【近づく】 „Az ország

egy lépéssel közelebb jutott a háborúhoz.” 「
くに

国
わ

は
せんそう

戦争に
いっぽ

一歩
ちか

近づいた。」 ◆ ふふみみここむむ 【踏み
込む】 „Közelebb jutott a probléma megoldásá-

hoz.” 「
もんだい

問題
かいけつ

解決に
ふ

踏み
こ

込んだ。」

közelebbközelebb tarttart ◆ ちちかかづづけけるる 【近づける】 „Kö-
zelebb tartottam az újságot a szememhez.” 「
しんぶん

新聞を
め

目に
ちか

近づけた。」
közelebbközelebb viszvisz ◆ ちちかかづづけけるる 【近づける】 „Kö-

zelebb vittem a csónakot a parthoz.” 「ボートを
きし

岸に
ちか

近づけた。」
közelébeközelébe ◆ そそばばにに 【側に】 „Ne gyere a köze-

lembe!” 「
そば

側に
よ

寄るな！」

közelébe férkőzésközelébe férkőzés ◆ にくはくにくはく 【肉薄】
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közelébeközelébe férkőzikférkőzik ◆ ちちかかづづくく 【近づく】

„Nehéz a közelébe férkőzni.” 「
かれ

彼
わ

は
ちか

近づきにく

い
にんげん

人間だ。」 ◆ ににくくははくくすするる 【肉薄する】 „A

világ titkainak közelébe férkőzik.” 「
せかい

世界の
ひみつ

秘密

に
にくはく

肉薄している。」 ◆ めめんんかかいいすするる 【面会す
る】 (látogatás) „Mióta híres lett, nehezen tudok

a közlébe férkőzni.” 「
かれ

彼が
ゆうめい

有名になってから、

なかなか
めんかい

面会できない。」 ◆ よよりりつつくく 【寄り
付く、寄付く、寄りつく】 „Egy furcsa férfi fér-

kőzött a közelébe.” 「
かのじょ

彼女に
へん

変な
おとこ

男 が
よ

寄り
つ

付い
た。」

közelébeközelébe jönjön ◆ ちちかかよよるる 【近寄る】 „Ne gyere
a közelembe, mert influenzás vagyok!” 「インフ

ルエンザにかかっているから
ちかよ

近寄らないで！」
közelébeközelébe kerülkerül ◆ ききんんせせつつすするる 【近接する】
„Az égbolton egymás közelébe került a Vénusz

és a Jupiter.” 「
きんせい

金星と
もくせい

木星
わ

は
そら

空で
きんせつ

近接してい
る。」

közelébeközelébe megymegy ◆ ちちかかづづくく 【近づく】 „Ne

menj a folyó közelébe!” 「
かわ

川に
ちか

近づかないで
くだ

下さ
い！」 ◆ ちちかかよよるる 【近寄る】 „A vízpart köze-

lébe mentem.” 「
みずべ

水辺に
ちかよ

近寄った。」

közelébenközelében ◆ ちちかかくくにに 【近くに】 „Az állomás

közelében lakok.” 「
えき

駅の
ちか

近くに
す

住んでいる。」
◆ みみぢぢかかにに 【身近に】 (közel álló) „Van a kö-
zelében olyan ember, akihez bizalommal fordul-

hatna?” 「
みぢか

身近に
しんらい

信頼できる
ひと

人がいますか？」

közelébenközelében vanvan ◆ ききんんせせつつすするる 【近接する】
„A kerékpárparkoló az állomás közelében van.”

「
ちゅうりんじょう

駐輪場
わ

は
えき

駅に
きんせつ

近接している。」
közelébeközelébe nyomulnyomul ◆ つつめめよよるる 【詰め寄る】 „A

közelembe nyomultak a zombik.” 「ゾンビ
たち

達が
つ

詰め
よ

寄ってきた。」 ◆ ににくくははくくすするる 【肉薄す
る】 „Az ellenség táborának közelébe nyomult.”

「
てき

敵の
じんち

陣地に
にくはく

肉薄した。」
közelébeközelébe semsem érér ◆ おおよよびびももつつかかなないい 【及び
もつかない】 „Az ember ereje a természet erejé-

nek a közelébe sem ér.” 「
ひと

人の
ちから

力
わ

は
しぜん

自然の
ちから

力 に
およ

及びもつかない。」

közeledésközeledés ◆ ああししおおとと 【足音】 „Újabb pénz-

ügyi válság közeledtét lehetett érezni.” 「
あら

新たな
きんゆうきき

金融危機の
あしおと

足音が
き

聞こえた。」 ◆ ききんんせせつつ
【近接】 ◆ せせっっききんん 【接近】 ◆ ちちかかづづきき 【近
づき】 ◇ leszálláshozleszálláshoz közeledésközeledés ちちゃゃくくりり
くしんにゅうくしんにゅう 【着陸進入】

közeledésérzékelőközeledésérzékelő radarradar ◆ せせっっききんんかかんんせせ
いレーダーいレーダー 【近接管制レーダー】

közeledikközeledik ◆ ああゆゆみみよよるる 【歩み寄る、歩みよ
る、あゆみ寄る】 „Egy lépést közeledtek egy-

máshoz.” 「
かれ

彼ら
わ

は
いっぽ

一歩、
あゆ

歩み
よ

寄った。」 ◆ かか
かかわわるる 【関わる、係わる】 „Semmiképpen sem

szabad ehhez az emberhez közeledni.” 「この
ひと

人

に
ぜったい

絶対に
かか

関わって
わ

はいけない。」 ◆ せせっっききんんすす
るる 【接近する】 „Közeledik a naphoz az üstö-

kös.” 「
すいせい

彗星
わ

は
たいよう

太陽に
せっきん

接近している。」 ◆ せせまま
るる 【迫る、逼る】 „Közeledett a fizetési határ-

idő.” 「
しはらいきげん

支払期限が
せま

迫っていた。」 ◆ そそととぼぼりり
ををううめめるる 【外堀を埋める】 „Az ellenvélemé-

nyeket megcáfolva közeledtem.” 「
はんたいいけん

反対意見を
つぶ

潰

していって
そとぼり

外堀を
う

埋めた。」 ◆ ちちかかづづくく 【近

づく】 „Befejezéséhez közeledett a mű.” 「
さくひん

作品
わ

は
かんせい

完成に
ちか

近づいた。」 ◆ ててががととどどくく 【手が届

く】 „Már 40 felé közeledek.” 「もう
よんじゅう

４０ に
て

手

が
とど

届きそうになっている。」 ◆ ととっっつつくく 【取
っ付く、取っつく】 „Eleve hallgatag ember, ne-

héz közeledni hozzá.” 「
かれ

彼
わ

は
もともと

元々
かもく

寡黙で
と

取っ
つ

付

き
にく

難い。」 ◆ よよせせるる 【寄せる】 „közeledő,

majd távolodó hullámok” 「
よ

寄せて
わ

は
かえ

返す
なみ

波」 ◆

よよりりつつくく 【寄り付く、寄付く、寄りつく】

„Senki sem mer közeledni hozzá.” 「
かれ

彼に
だれ

誰も
よ

寄

り
つ

付かない。」 ◇ halálhalál lassúlassú közeledteközeledte ひひ
つつじじののああゆゆみみ 【羊の歩み】 ◇ közelítközelít つつめめるる
【詰める】 „Közeledtünk a vita befejezéséhez.”

「
ぎろん

議論を
つ

詰めた。」 ◇ vészesenvészesen közeledikközeledik
ささししせせままるる 【差し迫る、差迫る】 „Vészesen

közeledik a határidő.” 「
し

締め
き

切りが
さ

差し
せま

迫って
いる。」

közeledikközeledik aa végvég ◆ りりんんじじゅゅううががちちかかづづくく 【臨
終が近づく】
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közelegközeleg ◆ おおししせせままるる 【押し迫る】 „Közeleg a

veszély.” 「
きけん

危険が
お

押し
せま

迫っている。」 ◆ おおししつつ
ままるる 【押し詰まる、押しつまる】 „Lassan már

közeleg az év vége.” 「いよいよ
とし

年も
お

押し
つ

詰まっ
てきた。」 ◆ せせっっぱぱくくすするる 【切迫する】 „Kö-

zeleg a határidő.” 「
しめき

締切りが
せっぱく

切迫している。」
◆ せせままるる 【迫る、逼る】 „Közeleg a határidő.”

「
しめき

締切りが
せま

迫ってきた。」 ◆ ちちかかづづくく 【近づ

く】 „Közeleg a tájfun.” 「
たいふう

台風が
ちか

近づいてい
る。」 ◆ ままぢぢかかなな 【間近な】 „Megnéztem az

alkotást, aminek közeleg a befejezése.” 「
かんせい

完成
まぢか

間近の
さくひん

作品を
み

見せてもらった。」 ◆ ままぢぢかかにになな
るる 【間近になる】 „Közeleg a szüreti fesztivál.”

「
しゅうかくさい

収穫祭 が
まぢか

間近になった。」 ◆ ままぢぢかかににひひかか
ええるる 【間近に控える】 „Közeleg a vizsga napja.”

「
しけん

試験が
まぢか

間近に
ひか

控えている。」
közeléigközeléig ◆ ぎぎりりぎぎりりままでで 【ギリギリ迄、限り限
り迄】 „A szökevény a határ közeléig jutott.” 「
とうぼうしゃ

逃亡者
わ

は
こっきょう

国境 ギリギリまでたどり
つ

着いた。」
közelközel esőeső ◆ ちちかかいい 【近い】 „A falhoz közel eső

ágyban alszok.” 「
かべ

壁に
ちか

近いベッドで
ね

寝る。」

közel és távolközel és távol ◆ えんきんえんきん 【遠近】
közéletközélet ◆ ここううせせいいかかつつ 【公生活】 ◆ ここううててきき
かかつつどどうう 【公的活動】 (közéleti tevékenység) ◆

こうてきせいかつこうてきせいかつ 【公的生活】
közéletetközéletet felkavarófelkavaró ◆ ししめめんんををににぎぎわわすす 【紙

面を賑わす】 „közéletet felkavaró ügy” 「
しめん

紙面を
にぎ

賑わす
じけん

事件」
közéletiközéleti ◆ ここううててききなな 【公的な】 ◆ ししゃゃかかいい
ててききなな 【社会的な】 (társadalmi) „Közéleti te-

vékenységet folytat.” 「
しゃかいてき

社会的な
かつどう

活動をする。」
◆ せせいいじじのの 【政治の】 (politikai) „Már nem

vállal közéleti szereplést.” 「
かれ

彼
わ

はもう
せいじ

政治の
ぶたい

舞台に
た

立たない。」
közéleti névközéleti név ◆ あざなあざな 【字】
közéleti személyközéleti személy ◆ こうじんこうじん 【公人】
közéletiközéleti tevékenységtevékenység ◆ ここううててききかかつつどどうう
【公的活動】

közelgésközelgés ◆ せっぱくせっぱく 【切迫】

közelgőközelgő ◆ ききたたるる 【来たる、来る】 „Bevásá-

roltam a közelgő utazás előtt.” 「
き

来たる
りょこう

旅行に
そな

備えて
か

買い
もの

物をした。」 ◆ せせままりりくくるる 【迫り

くる】 „Készült a közelgő vizsgára.” 「
せま

迫りく

る
しけん

試験のために
べんきょう

勉強 していた。」 ◆ ままぢぢかかなな
【間近な】 „Készültem a közelgő konferenciá-

ra.” 「
まぢか

間近にせまってきた
かいぎ

会議に
そな

備えた。」

közelgőközelgő hőséghőség ◆ ここううししょょ 【向暑】 „Hogy

vannak ebben a hőségben?” 「
こうしょ

向暑の
こう

候、いかが

お
す

過ごしですか？」
közelgőközelgő kiadványokkiadványok bejelentésebejelentése ◆ ききんんかかんん
よこくよこく 【近刊予告】

közelgőközelgő kiadványokkiadványok ismertetéseismertetése ◆ ききんんかか
んんああんんなないい 【近刊案内】 ◆ ききんんかかんんししょょししょょ
うかいうかい 【近刊書紹介】

közelgőközelgő kiadványokkiadványok katalógusakatalógusa ◆ ききんんかかんん
しょもくしょもく 【近刊書目】

közelgőközelgő veszélyveszély ◆ ききききゅゅうう 【危急】 „Felké-

szül a közelgő veszélyre.” 「
ききゅう

危急に
そな

備える。」

közelgőközelgő viharvihar jelejele ◆ ああれれももよようう 【荒れ模様】

„közelgő vihar jeleit mutató időjárás” 「
あ

荒れ
もよう

模様

の
てんき

天気」
közelharcközelharc ◆ くくみみううちち 【組み打ち、組み討ち】

◆ せせっっききんんせせんん 【接近戦】 ◆ ににくくだだんんせせんん
【肉弾戦】 ◆ ははくくへへいいせせんん 【白兵戦】 ◆ ららんん
せせんん 【乱戦】 „Közelharcba keveredtünk az el-

lenséggel.” 「
てき

敵
ぐん

軍と
らんせん

乱戦に
とつにゅう

突入 した。」

közelharcotközelharcot vívvív ◆ げげんんげげんんああいいまますす 【舷々相
摩す、舷舷相摩す】 (hajó)

közelhatásközelhatás ◆ きんせつさようきんせつさよう 【近接作用】
közeliközeli ❶ ちちかかいい 【近い】 „Melyik a legközelebbi

csillag?” 「
いちばんちか

一番近い
ほし

星
わ

はどれですか？」 ❷ みみっっ
せせつつなな 【密接な】 „Közeli kapcsolatban állnak.”

「
かれ

彼ら
わ

は
みっせつ

密接な
かんけい

関係にあります。」 ❸ ししたたししいい
【親しい】 (közel álló) „Ő egy közeli barátom.”

「
かれ

彼
わ

は
した

親しい
ともだち

友達です。」 ❹ みみぢぢかかなな 【身近

な】 „Közeli kapcsolatban voltak.” 「
かれ

彼と
わ

は
みぢか

身近

な
かんけい

関係だった。」 ❺ よよりり 【寄り】 „ellenzékhez

közeli vélemény” 「
やとう

野党
よ

寄りの
いけん

意見」 ◆ いいんんぎぎ
んんなな 【慇懃な、殷勤な】 (ritkán használt) „kö-
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zeli kapcsolat” 「
いんぎん

慇懃な
あいだがら

間柄 」 ◆ ききごごこころろのの
ししれれたた 【気心の知れた】 „Közeli barátok va-

gyunk.” 「
かれ

彼と
わ

は
きごころ

気心の
し

知れた
なか

仲だ。」 ◆ ききをを
ゆゆるるすす 【気を許す】 (puszipajtás) „Közeli bará-

tok vagyunk.” 「
かれ

彼と
わ

は
き

気を
ゆる

許す
なか

仲だ。」 ◆ きき
んんききょょりりのの 【近距離の】 „Közeli helyre autóz-

tam.” 「
きんきょり

近距離の
うんてん

運転をした。」 ◆ ききんんみみつつなな
【緊密な】 „Közeli kapcsolatban vannak.” 「
りょうしゃ

両者
わ

は
きんみつ

緊密な
かんけい

関係がある。」 ◆ ここいい 【濃い】

„közeli vérrokoni kapcsolat” 「
ち

血の
こ

濃い
かんけい

関係」
◆ ちちかかいいほほううのの 【近い方の】 ◆ ちちかかくくのの 【近

くの】 „közeli buszmegálló” 「
ちか

近くのバス
てい

停」
◆ ちちかかししいい 【近しい】 „Közeli kapcsolatban va-

gyok vele.” 「
かれ

彼と
ちか

近しい
なか

仲である。」 ◆ ちちょょっっ

ききんんのの 【直近の】 „közeli jövő” 「
ちょっきん

直近 の
みらい

未来

」 ◆ ふふかかいい 【深い】 „közeli kapcsolat” 「
ふか

深い
かんけい

関係」 ◆ ふふくくししんんのの 【腹心の】 „közeli beosz-

tott” 「
ふくしん

腹心の
ぶか

部下」

közeliközeli barátbarát ◆ ききんんららんんののままじじわわりり 【金蘭の
交わり】 ◆ ししんんゆゆうう 【親友】 ◆ だだいいししんんゆゆうう
【大親友】

közeliközeli barátokbarátok névsoranévsora ◆ ききんんららんんぼぼ 【金蘭
簿】

közeliközeli barátságbarátság ◆ すすいいぎぎょょののままじじわわりり 【水魚
の交わり】

közeliközeli érintkezésbenérintkezésben lévőlévő személyszemély ◆ ののうう
ここううせせっっししょょくくししゃゃ 【濃厚接触者】 „A közeli
érintkezésben lévő személy megfertőződött a ví-

russal.” 「
のうこうせっしょくしゃ

濃厚接触者
わ

はウイルスに
かんせん

感染し
た。」

közeliközeli forrásforrás ◆ そそっっききんんすすじじ 【側近筋】 „Az
elnökhöz közeli források szerint, megkötik a

szerződést.” 「
だいとうりょう

大統領 の
そっきんすじ

側近筋によると、
じょうやく

条約
わ

は
むす

結ばれる。」
közeliközeli kapcsolatkapcsolat ◆ ここんんいい 【懇意】 „Közeli

kapcsolatba kerültem vele.” 「
かれ

彼と
こんい

懇意になっ
た。」 ◆ ししんんここうう 【親交】 ◆ ちちかかづづきき 【近づ
き】 ◆ よしみよしみ 【誼み、好み】

közeliközeli kapcsolatbakapcsolatba kerülkerül ◆ ししたたししむむ 【親し
む】 „Már régóta közeli kapcsolatban vagyunk.”

「
わたし

私 たち
わ

はずっと
いぜん

以前から
した

親しんできた。」
◆ しんしゃするしんしゃする 【親炙する】

közeliközeli kapcsolatbakapcsolatba kerüléskerülés ◆ ししんんししゃゃ 【親
炙】

közeliközeli kontaktuskontaktus ◆ ののううここううせせっっししょょくく 【濃
厚接触】

közeliközeli kontaktusbankontaktusban lévőlévő személyszemély ◆ ののううここ
うせっしょくしゃうせっしょくしゃ 【濃厚接触者】

közeli körközeli kör ◆ そっきんそっきん 【側近】
közeliközeli környezetkörnyezet ◆ そそっっききんん 【側近】 „Az el-

nök közeli környezetében dolgozik.” 「
だいとうりょう

大統領

の
そっきん

側近である。」
közeli lövésközeli lövés ◆ しきんだんしきんだん 【至近弾】
közeli megyeközeli megye ◆ きんけんきんけん 【近県】
közelinekközelinek érezérez ◆ みみぢぢかかににかかんんじじるる 【身近に
感じる】 „Közelinek érzem ezt a nyelvet.” 「この
げんご

言語を
みぢか

身近に
かん

感じる。」
közelinek érzésközelinek érzés ◆ しんきんかんしんきんかん 【親近感】
közeliközeli riportriport ◆ みみっっちちゃゃくくししゅゅざざいい 【密着取
材】

közeliközeli rokonrokon ◆ ききんんええんん 【近縁】 „A szilva a

barack közeli rokona.” 「
うめ

梅
わ

は
あんず

杏 の
きんえん

近縁だ。」

közeli rokonságközeli rokonság ◆ きんしんきんしん 【近親】
közeliségközeliség ◆ ききんんせせつつ 【近接】 ◆ ししたたししみみ
【親しみ】 ◆ ななじじみみ 【馴染み】 ◆ みみぢぢかか 【身
近】 ◆ みっせつみっせつ 【密接】 (lelki közeliség)

közelítközelít ◆ ががいいささんんすするる 【概算する】 „Nem
tudtam a pontos értéket, ezért közelítettem.” 「
せいかく

正確な
すうじ

数字が
わ

分からなかったので
がいさん

概算した。」
◆ ききんんじじすするる 【近似する】 „Egy általános függ-

vényt polinommal közelít.” 「
いっぱん

一般の
かんすう

関数を
たこうしき

多項式で
きんじ

近似する。」 ◆ せせっっききんんすするる 【接近
する】 (közeledik) „A részvény árfolyama a

csúcsértékhez közelített.” 「
かぶか

株価
わ

は
さいたかね

最高値に
せっきん

接近
した。」 ◆ ちちかかづづくく 【近づく】 „A biciklista

felém közelített.” 「
じてんしゃ

自転車
わ

は
ぼく

僕の
ほう

方に
ちか

近づいて
いた。」 ◆ ちちかかづづけけるる 【近付ける、近づけ

る】 „A tűt a mágneshez közelítette.” 「
はり

針を
じしゃく

磁石

に
ちか

近づけた。」 ◆ つつめめるる 【詰める】 „Közeled-

tünk a vita befejezéséhez.” 「
ぎろん

議論を
つ

詰めた。」
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◆ よよせせるる 【寄せる】 „A mágnest a vaslemezhez

közelítette.” 「
じしゃく

磁石を
てっぱん

鉄板に
よ

寄せた。」

közeli tájközeli táj ◆ きんけいきんけい 【近景】
közelítésközelítés ◆ きんじきんじ 【近似】 ◆ ズームズーム (zoom)

közelítésközelítés hibájahibája ◆ ううちちききりりののごごささ 【打ち切
りの誤差】 „Fourier-sor közelítési hibája” 「フ

ーリエ
きゅうすう

級数 の
う

打ち
き

切りの
ごさ

誤差」
közelítő értékközelítő érték ◆ きんじちきんじち 【近似値】
közelítő izomközelítő izom ◆ ないてんきんないてんきん 【内転筋】
közelítőközelítő számításszámítás ◆ ききんんじじけけいいささんん 【近似計
算】

közelközel járjár ◆ ななんんななんんととすするる 【垂んとする】

„Közel járok a hatvanhoz.” 「
ろくじゅっさい

６０歳 に
なんな

垂 んと
する。」

közelközel járszjársz hozzáhozzá ◆ おおししいい 【惜しい】 „Közel

jársz hozzá, próbálkozz még egyszer!” 「
お

惜し

い！もう
いっかい

一回
あ

当ててみて！」
közeljövőközeljövő ◆ ききんんみみららいい 【近未来】 ◆ ちちかかいいしし
ょうらいょうらい 【近い将来】

közeljövőbenközeljövőben ◆ ちちかかいいししょょううららいいにに 【近い将
来に】 „Nem szándékozom a közeljövőben kül-

földre utazni.” 「
ちか

近い
しょうらい

将来 に
がいこく

外国
りょこう

旅行の
よてい

予定
わ

は
ない。」 ◆ ちちかかぢぢかか 【近々、近近】 „A közel-

jövőben megházasodok.” 「
ちかぢか

近々
けっこん

結婚する
よてい

予定で
す。」

Közel-KeletKözel-Kelet ◆ ききんんととうう 【近東】 ◆ ちちゅゅううききんん
ととうう 【中近東】 ◆ ちちゅゅううととうう 【中東】 (néha
helytelenül Közép-Kelet)

közel-keletiközel-keleti kérdéskérdés ◆ ききんんととううももんんだだいい 【近
東問題】

közel-keletiközel-keleti országokországok ◆ ききんんととううししょょここくく
【近東諸国】 ◆ ちちゅゅううととううししょょここくく 【中東諸
国】

közelképközelkép ◆ アアッッププ „közeli felvétellel készült fo-

tó” 「アップで
と

撮った
しゃしん

写真」 ◆ アアッッププ・・シショョッッ
トト ◆ おおおおううつつしし 【大写し】 „Közelképet csinál-

tam az arcáról.” 「
かお

顔を
おおうつ

大写しで
うつ

撮った。」 ◆ クク
ロローーズズアアッッププ ◆ せせっっししゃゃ 【接写】 ◆ せせっっししゃゃ
ししゃゃししんん 【接写写真】 ◆ よよりり 【寄り】 „Közel-

képet csináltam.” 「
しゃしん

写真を
よ

寄りで
と

撮った。」

közelképetközelképet csinálcsinál ◆ ククロローーズズアアッッププすするる „Kö-

zelképet csinált a színésznő arcáról.” 「
はいゆう

俳優の
かお

顔
をクローズアップした。」

közelképetközelképet készítkészít ◆ アアッッププででううつつすす 【アップ
で写す】 „Közelképet készítettem a nő arcáról.”

「
かのじょ

彼女の
かお

顔をアップで
うつ

写した。」 ◆ せせっっししゃゃすす
るる 【接写する】

közelközel kerülkerül hozzáhozzá ◆ ししたたししくくななるる 【親しくな
る】 (megkedvel) „Közel kerültem a nőhöz.” 「
かのじょ

彼女と
した

親しくなった。」
közellátásközellátás ◆ ききんんががんん 【近眼】 ◆ ききんんしし 【近
視】 ◆ ちかめちかめ 【近目、近眼】

közellátóközellátó ◆ ききんんしし 【近視】 (rövidlátó) „Mind-

két szemem közellátó.” 「
りょうがん

両眼 とも
きんし

近視で
す。」

közellenségközellenség ◆ ししゃゃかかいいててききききょょうういい 【社会的
脅威】 (társadalmi fenyegetés) ◆ ししゃゃかかいいののてて
きき 【社会の敵】

közelmúltbanközelmúltban ◆ ささいいききんん 【最近】 „A közel-

múltban fedezték fel ezt a baktériumot.” 「
さいきん

最近

この
さいきん

細菌が
はっけん

発見された。」 ◆ つついいささいいききんん
【つい最近】 „Csak a közelmúltban 5 baleset

történt.” 「つい
さいきん

最近だけで
ご

５
けん

件の
じこ

事故があっ
た。」

közelpontközelpont ◆ きんてんきんてん 【近点】
közelreközelre mutatómutató névmásnévmás ◆ ききんんししょょうう 【近
称】

közelrőlközelről ◆ ちちかかくくかからら 【近くから】 „Közelről

nézve ráncos.” 「
ちか

近くから
み

見ると
しわ

皺がある。」

közelről nézveközelről nézve ◆ ちかめにちかめに 【近めに】
közelségközelség ◆ ききんんみみつつ 【緊密】 (szorosság) ◆ きき
んんみみつつささ 【緊密さ】 (szorosság) ◆ ししききんん 【至

近】 „Közelről néztem a bogarat.” 「
むし

虫を
しきん

至近
きょり

距離から
み

見た。」 ◆ ちちかかいいこことと 【近いこと】
◇ zártzárt hely,hely, tömeg,tömeg, közelségközelség ささんんみみつつ 【三
密】 „A fertőződés ellen kerülje a zárt helyeket,

a tömeget és a közelséget.” 「
かんせん

感染を
ふせ

防ぐために
さんみつ

三密を
さ

避けて
くだ

下さい。」
közemberközember ◆ いっぱんじんいっぱんじん 【一般人】
középközép ◆ ここしし 【腰】 „Középen félbeszakította

a diák a beszédemet.” 「
せいと

生徒
わ

は
はなし

話 の
こし

腰を
お

折っ
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た。」 ◆ ささいいちちゅゅうう 【最中】 ◆ ししんん 【芯】 „A
fal közepétől számítottam a szoba alapterületét.”

「
かべ

壁の
しん

芯から
へや

部屋の
めんせき

面積を
けいさん

計算した。」 ◆ ちちゅゅ
ううおおうう 【中央】 (-közép) „Közép-Ázsiába utaz-

tam.” 「
ちゅうおう

中央 アジアに
りょこう

旅行した。」 ◆ ちちゅゅううかか
んん 【中間】 „Középhelyzetbe állította a kapcso-

lót.” 「スイッチを
ちゅうかん

中間 の
いち

位置に
せってい

設定した。」
◆ ちちゅゅううきき 【中期】 (periódus közepe) „a

Heian-kor közepén” 「
へいあん

平安
じだい

時代の
ちゅうき

中期に」 ◆ ちち
ゅゅううししんん 【中心】 (középpont) „A város köze-

pén van egy tér.” 「
まち

町の
ちゅうしん

中心 に
ひろば

広場がある。」
◆ ちちゅゅううよようう 【中葉】 (korszak közepe) ◆ ななかか
【中】 „Középen a gyerekkel, ültünk a padon.”

「
こども

子供を
なか

中にしてベンチに
すわ

座った。」 ◆ ななかかばば

【半ば】 „Május közepén sok eső esett.” 「
ごがつ

５月

の
なか

半ば
わ

は
あめ

雨がたくさん
ふ

降った。」 ◆ ななかかほほどど
【中ほど、中程】 „Jövő hónap közepéig leadom

az anyagot.” 「
らいげつ

来月の
なかほど

中程までに
しょるい

書類を
ていしゅつ

提出 し
ます。」 ◆ ままんんななかか 【真ん中、真中】 (vala-

minek) „A tér közepén álltam.” 「
ひろば

広場の
ま

真ん
なか

中

に
た

立った。」 ◇ éjszakaéjszaka kellőskellős közepeközepe まま
よよななかか 【真夜中】 „Az éjszaka kellős közepén

csörgött a telefon.” 「
まよなか

真夜中に
でんわ

電話がなっ
た。」 ◇ éjszakaéjszaka közepeközepe ううししみみつつどどきき 【丑
三つ時】 „Az éjszaka közepén megjelent egy kí-

sértet.” 「
うしみ

丑三つ
どき

時に
ゆうれい

幽霊が
で

出てきた。」 ◇

kellőskellős közepeközepe ささななかか 【最中】 (valaminek)
„Az éjszaka kellős közepén csörgött a telefon.” 「
よる

夜のさなかに
でんわ

電話がかかってきた。」 ◇ kellőskellős
közepeközepe ままっっささいいちちゅゅうう 【真最中】 „A vizsga

kellős közepén vécére akartam menni.” 「
しけん

試験

の
まっさいちゅう

真最中 に、トイレに
い

行きたくなった。」 ◇

kellőskellős közepeközepe どどままんんななかか 【ど真ん中】 (va-
laminek) „Ez az étterem a város kellős közepén

van.” 「このレストラン
わ

は
まち

町のど
ま

真ん
なか

中にあ
る。」 ◇ kellőskellős közepénközepén ままっっささいいちちゅゅううにに
【真っ最中に】 „A film kellős közepén elalud-

tam.” 「
えいが

映画の
ま

真っ
さいちゅう

最中 に
ねむ

眠ってしまった。」
◇ nemnem találtalál aa közepébeközepébe ちちゅゅううししんんををははずず
れれるる 【中心を外れる】 „A nyílvessző nem talált

céltábla közepébe.” 「
や

矢が
まと

的の
ちゅうしん

中心 を
はず

外れ
た。」 ◇ nyárnyár közepeközepe ままななつつ 【真夏】 ◇

nyárnyár közepeközepe どどよよううののううししののひひ 【土用の丑の
日】 ◇ tél közepetél közepe まふゆまふゆ 【真冬】

Közép-afrikaiKözép-afrikai KöztársaságKöztársaság ◆ ちちゅゅううおおううアア
フリカきょうわこくフリカきょうわこく 【中央アフリカ共和国】

középagyközépagy ◆ ちちゅゅううののうう 【中脳】 (mesencepha-
lon)

középállásúközépállású magházmagház ◆ ちちゅゅうういいししぼぼうう 【中位
子房】

Közép-AmerikaKözép-Amerika ◆ ちちゅゅううおおううアアメメリリカカ 【中央
アメリカ】 ◆ ちゅうべいちゅうべい 【中米】

közép-amerikaiközép-amerikai országokországok ◆ ちちゅゅううべべいいししょょ
こくこく 【中米諸国】

középárközépár ◆ なかねなかね 【中値、仲値】
középárfolyamközépárfolyam ◆ ななかかねね 【中値、仲値】 „kö-

zépárfolyamon kötött ügylet” 「
なかね

中値での
とりひき

取引」

Közép-ÁzsiaKözép-Ázsia ◆ ちちゅゅううおおううアアジジアア 【中央アジ
ア】

közép-ázsiaiközép-ázsiai ◆ ちちゅゅううおおううアアジジアアのの 【中央ア
ジアの】

középbélközépbél ◆ ししょょううかかかかんんののちちゅゅううおおううぶぶ 【消
化管の中央部】 (ízeltlábúaknál) ◆ ちちゅゅううちちょょ
うう 【中腸】 (gerinceseknél)

középcsatárközépcsatár ◆ センターt・フォワードセンターt・フォワード
középdöntőközépdöntő ◆ じじゅゅんんじじゅゅんんけけっっししょょうう 【準々
決勝、準準決勝】 (negyeddöntő)

középdöntősközépdöntős versenyzőversenyző ◆ じじゅゅんんじじゅゅんんけけっっ
しょうしゅつじょうしゃしょうしゅつじょうしゃ 【準々決勝出場者】

közepeközepe ◆ たたけけななわわ 【酣、闌】 „tavasz közepe”

「
はる

春のたけなわ」
közepénközepén ◆ ささいいちちゅゅううにに 【最中に】 „A munka

közepén elromlott a számítógépem.” 「
しごと

仕事の
さいちゅう

最中 にコンピューターが
こわ

壊れた。」 ◆ たただだなな
かかにに 【ただ中に、只中に、直中に】 „A város

kellős közepén van egy tér.” 「
まち

街の
ま

真っただ
なか

中

に
ひろば

広場がある。」 ◆ ちちゅゅううととでで 【中途で】 „A

hónap közepén váltottam vállalatot.” 「
つき

月の
ちゅうと

中途

で
てんしょく

転職 した。」
középenközépen ◆ ままんんななかか 【真ん中、真中】 „Közé-

pen kevesen voltak a vonaton.” 「
でんしゃ

電車の
ま

真ん
なか

中
わ

は
す

空いていた。」
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középenközépen képzettképzett magánhangzómagánhangzó ◆ ちちゅゅううぜぜ
つつぼぼいいんん 【中舌母音】 (magyarban nincs, ə) ◆

なかじたぼいんなかじたぼいん 【中舌母音】
középen lévő napközépen lévő nap ◆ ちゅうにちちゅうにち 【中日】
középen vastagközépen vastag ◆ なかだかのなかだかの 【中高の】
középértékközépérték ◆ ちちゅゅううかかんんちち 【中間値】 ◆ へへいい
きんきん 【平均】 ◆ へいきんちへいきんち 【平均値】

közepesközepes ◆ くくううかかんんのの 【中間の】 ◆ ちちゅゅうう

【中】 „Közepes korsó sört kérek!” 「
なか

中
なま

生
くだ

下さ
い！」 ◆ ちちゅゅううぐぐららいいのの 【中位の、中ぐらい

の】 „Közepes nagyságú.” 「
ちゅう

中 ぐらいの
おお

大きさ
です。」 ◆ ちちゅゅううけけんん 【中堅】 ◆ ひひととななみみ

のの 【人並みの】 „közepes fizetés” 「
ひとな

人並みの
きゅうりょう

給料 」 ◆ ふふつつううのの 【普通の】 (normál) „Kö-

zepes volt a folyó vízmagassága.” 「
かわ

川
わ

は
ふつう

普通の
すいい

水位だった。」 ◆ へへいい 【丙】 ◆ ミミデディィアアムム „A
bifszteket közepesre sütöttem.” 「ステーキをミ

ディアムに
や

焼いた。」 ◆ メメデディィアアムム ◆ りりょょうう
【良】 (3/5) „70 ponttól 79 pontig közepes.” 「
ななじゅう

７０ から
ななじゅうきゅう

７９
てん

点まで
わ

は
りょう

良 。」
közepesközepes darabszámúdarabszámú termeléstermelés ◆ ちちゅゅううロロッッ
トせいさんトせいさん 【中ロット生産】

Közép-Közép- ésés Dél-AmerikaDél-Amerika ◆ ちちゅゅううななんんべべいい 【中
南米】

közepes életkorközepes életkor ◆ ちゅうねんちゅうねん 【中年】
közepesközepes eltéréseltérés ◆ へへいいききんんごごささ 【平均誤差】
közepes földrengésközepes földrengés ◆ ちゅうしんちゅうしん 【中震】
közepes hangközepes hang ◆ ちゅうおんちゅうおん 【中音】
közepesközepes hangtartományhangtartomány ◆ ちちゅゅううおおんんいいきき
【中音域】

közepesközepes hatótávolságúhatótávolságú ballisztikusballisztikus raké-raké-
tata ◆ ちちゅゅううききょょりりだだんんどどううミミササイイルル 【中距離
弾道ミサイル】

középközép ésés időskoridőskor ◆ ちちゅゅううここううねねんんれれいい 【中
高年齢】

középközép ésés időskorúidőskorú ◆ ちちゅゅううここううねねんんのの 【中高
年の】

közepesközepes jövedelműjövedelmű országország ◆ ちちゅゅううししょょととくく
こくこく 【中所得国】

közepesközepes korsókorsó ◆ ちちゅゅううジジョョッッキキ 【中ジョッ
キ】

közepesközepes lángláng ◆ ちちゅゅううびび 【中火】 „A levest kö-

zepes lángon felmelegítettem.” 「スープを
ちゅうび

中火

で
あたた

温 めた。」
közepes méretűközepes méretű ◆ ちゅうがたちゅうがた 【中型、中形】
közepes minőségközepes minőség ◆ ちゅうとうちゅうとう 【中等】
közepesközepes minőségűminőségű árucikkárucikk ◆ ちちゅゅううととううひひんん
【中等品】

közepesközepes minőségűminőségű húshús ◆ ちちゅゅううににくく 【中肉】
◆ なみにくなみにく 【並肉】

közepes távolságközepes távolság ◆ ちゅうきょりちゅうきょり 【中距離】
közepesközepes tehetségtehetség ◆ ぼぼんんささいい 【凡才】 ◆ よよ
うさいうさい 【庸才】

közepesközepes terjedelemterjedelem ◆ ちちゅゅううへへんん 【中編、中
篇】

közepes termetközepes termet ◆ ちゅうぜいちゅうぜい 【中背】
közepes testalkatközepes testalkat ◆ ちゅうにくちゅうにく 【中肉】
közepesközepes vastagságvastagság ◆ ちちゅゅううぼぼそそ 【中細】

„közepes vastagsággal fogó toll” 「
ちゅうぼそ

中細 のペ
ン」

közepesközepes szintszint ◆ ちちゅゅうういい 【中位】 „közepes

szint alatti tanuló” 「
ちゅうい

中位
いか

以下の
せいと

生徒」 ◆ ちちゅゅ
うとううとう 【中等】

közepesközepes szintűszintű novellanovella ◆ ちちゅゅううかかんんししょょうう
せつせつ 【中間小説】

közepeközepe tájatája ◆ ななかかごごろろ 【中頃】 „A május kö-
zepe táján megrendelt könyvem megérkezett.” 「
ごがつ

５月の
なかごろ

中頃に
ちゅうもん

注文 した
ほん

本が
とど

届いた。」
közepetteközepette ◆ ししななががらら (csinálva) „Mérgelődé-

sek közepette vittem vissza az selejtes árut.” 「
いか

怒りながら
ふりょうひん

不良品を
かえ

返した。」 ◆ たただだななかかにに
【ただ中に、只中に、直中に】 „Harcok köze-

pette vagyunk.” 「
いま

今、
たたか

戦 いのただ
なか

中にあ
る。」 ◆ つつつつ „Aggódás közepette vártam a hírt

felőle.” 「
しんぱい

心配しつつ
かれ

彼からの
たよ

便りを
ま

待ってい
た。」 ◆ ななかかでで 【中で】 (közepén) „Menny-

dörgések közepette tartották a temetést.” 「
かみなり

雷

の
なか

中で
そうしき

葬式が
おこな

行 われた。」
Közép-EurópaKözép-Európa ◆ ちゅうおうちゅうおう 【中欧】
közép-európaiközép-európai ◆ ちゅうおうのちゅうおうの 【中欧の】
közép-európaiközép-európai országokországok ◆ ちちゅゅううおおううししょょここ
くく 【中欧諸国】
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Közép-európaiKözép-európai SzabadkereskedelmiSzabadkereskedelmi Társu-Társu-
láslás ◆ ちちゅゅううおおううじじゆゆううぼぼううええききききょょううてていい
【中欧自由貿易協定】

középfokközépfok ◆ ちちゅゅううききゅゅうう 【中級】 ◆ ちちゅゅうう
ききゅゅううレレベベルル 【中級レベル】 „Középfokon be-

szélek angolul.” 「
ぼく

僕
わ

は
ちゅうきゅう

中級 レベルの
えいご

英語を
はな

話
せます。」 ◆ ちちゅゅううととうう 【中等】 ◆ ひひかかくくきき
ゅうゅう 【比較級】 (nyelvtani)

középfokonközépfokon állóálló emberember ◆ ちちゅゅううききゅゅううししゃゃ
【中級者】

középfokúközépfokú ◆ ちちゅゅううききゅゅうう 【中級】 „középfo-

kú tanfolyam” 「
ちゅうきゅう

中級 コース」 ◆ ちちゅゅううききゅゅ
ううレレベベルルのの 【中級レベルの】 „középfokú angol

nyelvtudás” 「
ちゅうきゅう

中級 レベル の
えいご

英語
りょく

力 」

középfokúközépfokú oktatásoktatás ◆ ちちゅゅううととううききょょうういいくく
【中等教育】

középfrekvenciaközépfrekvencia ◆ ちちゅゅううかかんんししゅゅううははすすうう
【中間周波数】

középfülközépfül ◆ ちゅうじちゅうじ 【中耳】
középfülgyulladásközépfülgyulladás ◆ ちちゅゅううじじええんん 【中耳炎】
középhajóközéphajó ◆ しんろうしんろう 【身廊】
középhaladóközéphaladó ◆ ちちゅゅううききゅゅうう 【中級】 ◆ ちち
ゅゅううききゅゅううししゃゃ 【中級者】 (ember) „tanfolyam

középhaladóknak” 「
ちゅうきゅうしゃ

中級者
む

向けの
きょうしつ

教室 」

középhangközéphang ◆ ちゅうおんいきちゅうおんいき 【中音域】
közép-hatótávolságúközép-hatótávolságú rakétarakéta ◆ ちちゅゅううききょょ
りミサイルりミサイル 【中距離ミサイル】

középhátvédközéphátvéd ◆ バックスクリーンバックスクリーン
középhullámközéphullám ◆ ちゅうはちゅうは 【中波】
középiskolaközépiskola ◆ ここううここうう 【高校】 ◆ ここううととううがが
っっここうう 【高等学校】 (felső) ◆ ちちゅゅううががっっここうう
【中学校】 (alsó) ◆ ちちゅゅううととううががっっここうう 【中等
学校】 ◇ alsóalsó tagozatútagozatú középiskolaközépiskola ちちゅゅ
ううががっっここうう 【中学校】 „Alsó tagozatú középis-

kolába jár.” 「
ちゅうがっこう

中学校 に
かよ

通っている。」 ◇ es-es-
titi középiskolaközépiskola ややががくくののここううここうう 【夜学の高
校】 ◇ felsőfelső tagozatútagozatú középiskolaközépiskola ここううとと
ううががっっここうう 【高等学校】 ◇ juniorjunior középisko-középisko-
lala ちちゅゅううががっっここうう 【中学校】 ◇ összevontösszevont
általánosáltalános ésés középiskolaközépiskola ししょょううちちゅゅううここうう
いいっっかかんんここうう 【小中高一貫校】 ◇ szakközép-szakközép-
iskolaiskola じつぎょうこうこうじつぎょうこうこう 【実業高校】

középiskolaiközépiskolai ◆ ちちゅゅううががくく 【中学】 (13-15
éves korban) „Első osztályos középiskolai tanu-

ló.” 「
ちゅうがく

中学
いち

１
ねんせい

年生です。」

középiskolaiközépiskolai évekévek ◆ ここううここううじじだだいい 【高校時
代】

középiskolaiközépiskolai oktatásoktatás ◆ ここううここううききょょうういいくく
【高校教育】

középiskolaiközépiskolai tanártanár ◆ ちちゅゅううととううききょょうういいんん
【中等教員】

középiskolásközépiskolás ◆ ここううここううじじだだいいのの 【高校時代
の】 (középiskolai évek alatti) „A középiskolás

osztálytársammal találkoztam.” 「
こうこうじだい

高校時代の
どうきゅうせい

同級生 と
あ

会った。」 ◆ ここううここううせせいい 【高校
生】 (16-18 éves korban) ◆ ちちゅゅううここううせせいい 【中
高生】 ◇ felsőfelső tagozatútagozatú középiskolásközépiskolás ここうう
こうせいこうせい 【高校生】

középítésközépítés ◆ どどぼぼくく 【土木】 ◆ どどぼぼくくここううじじ
【土木工事】

középítészetközépítészet ◆ ここううむむ 【工務】 ◆ どどぼぼくくここうう
がくがく 【土木工学】

középjátékközépjáték ◆ ちちゅゅううばばんん 【中盤】 „kezdőjá-

ték, középjáték és végjáték” 「
じょばん

序盤と
ちゅうばん

中盤 と
しゅうばん

終盤 」
Közép-KeletKözép-Kelet ◆ ちちゅゅううととうう 【中東】 (helyeseb-

ben Közel-Kelet)

középkorközépkor ◆ ちちゅゅううここ 【中古】 (Heian-korszak)
◆ ちちゅゅううせせいい 【中世】 ◇ sötétsötét középkorközépkor ああ
んこくじだいんこくじだい 【暗黒時代】

középkoriközépkori ◆ ちちゅゅううせせいいのの 【中世の】 „közép-

kori Európa” 「
ちゅうせい

中世 のヨーロッパ」

középkoriközépkori filozófiafilozófia ◆ ちちゅゅううせせいいててつつががくく
【中世哲学】

középkoriközépkori irodalomirodalom ◆ ちちゅゅううせせいいぶぶんんががくく
【中世文学】

középkoriközépkori történelemtörténelem ◆ ちちゅゅううせせいいしし 【中世
史】

középkoriközépkori zenezene ◆ ちちゅゅううせせいいおおんんががくく 【中世
音楽】

középkorúközépkorú ◆ ちちゅゅううねねんんのの 【中年の】 „Már

középkorú asszony vagyok.” 「もう
ちゅうねん

中年のおば
さんです。」

középkorúközépkorú egyénegyén ◆ ちちゅゅううねねんんもものの 【中年
者】

27282728 Közép-európai Szabadkereskedelmi Társulás Közép-európai Szabadkereskedelmi Társulás – középkorú középkorú
egyénegyén AdysAdys



középkorúközépkorú férfiférfi ◆ ちちゅゅううねねんんおおととここ 【中年
男】

középkorúközépkorú korosztálykorosztály ◆ ちちゅゅううねねんんそそうう 【中
年層】

középkorúközépkorú kríziskrízis ◆ ちちゅゅううねねんんししょょううここううぐぐんん
【中年症候群】

középkorúközépkorú nőnő ◆ ちちゅゅううねねんんおおんんなな 【中年女】
◆ としまとしま 【年増】

középkorúváközépkorúvá válóváló nőnő ◆ ちちゅゅううどどししまま 【中年
増】

középkülsősközépkülsős ◆ ちちゅゅううけけんん 【中堅】 (baseball-
ban) ◆ ちちゅゅううけけんんししゅゅ 【中堅手】 (baseball-
ban)

középlemezközéplemez ◆ ちちゅゅううそそうう 【中層】 ◆ ちちゅゅううよよ
うう 【中葉】 (sejtek között)

középmagasközépmagas ◆ ちちゅゅううそそうう 【中層】 „középma-

gas társasház” 「
ちゅうそう

中層 マンション」

középméretűközépméretű ◆ ちゅうがたちゅうがた 【中型、中形】
középméretűközépméretű földművelésföldművelés ◆ ちちゅゅううののううけけいい
えいえい 【中農経営】

középméretűközépméretű vállalatvállalat ◆ ちちゅゅううけけんんききぎぎょょうう
【中堅企業】

középmezőnyközépmezőny ◆ ちちゅゅうういい 【中位】 „A csapa-

tunk középmezőnyben van.” 「
わ

我がチーム
わ

は
ちゅうぐらい

中位 にあります。」
középnehézségűközépnehézségű iskolaiskola ◆ ちちゅゅううけけんんここうう
【中堅校】 „Középnehézségű iskolából sikerült

bejutnom egy nehéz egyetemre.” 「
ちゅうけん

中堅
こうこう

高校か

ら
なんかんだいがく

難関大学に
はい

入った。」
középnemesközépnemes ◆ ちちゅゅううりりゅゅううききぞぞくく 【中流貴
族】

középosztályközéposztály ◆ ししみみんんかかいいききゅゅうう 【市民階
級】 ◆ だだいいささんんかかいいききゅゅうう 【第三階級】 ◆ ちち
ゅゅううかかんんそそうう 【中間層】 ◆ ちちゅゅううささんんかかいいきき
ゅゅうう 【中産階級】 ◆ ちちゅゅううりりゅゅうう 【中流】 ◆

ちちゅゅううりりゅゅううかかいいききゅゅうう 【中流階級】 ◆ ミミドド
ルきゅうルきゅう 【ミドル級】 ◆ ミドル・クラスミドル・クラス

középosztálybeliközéposztálybeli ◆ ちちゅゅううりりゅゅううのの 【中流
の】 „Középosztálybeli családban született.” 「
かれ

彼
わ

は
ちゅうりゅう

中流 の
かてい

家庭に
う

生まれた。」
középosztályközéposztály nélkülinélküli gazdasággazdaság ◆ すすななどどけけ
いけいざいいけいざい 【砂時計経済】

középosztályúközéposztályú földművesföldműves ◆ ちちゅゅううののうう 【中
農】

középpályásközéppályás ◆ ミッドフィールダーミッドフィールダー (fociban)

középparasztközépparaszt ◆ ちゅうのうちゅうのう 【中農】
középpercközépperc ◆ ちちゅゅううせせつつここつつ 【中節骨】 (pha-

lanx proximalis seu secunda)

középpontközéppont ◆ ししょょううててんん 【焦点】 (fókusz)
„Egy hír a figyelem középpontjába került.” 「あ

るニュースが
ちゅうもく

注目 の
しょうてん

焦点 となった。」 ◆ ちちゅゅ
ううかかんんててんん 【中間点】 (felezőpont) ◆ ちちゅゅうう

ししんん 【中心】 „forgás középpontja” 「
かいてん

回転の
ちゅうしん

中心 」 ◆ ちちゅゅううししんんててんん 【中心点】 „Itt a kör

középpontja.” 「
えん

円の
ちゅうしんてん

中心点
わ

はここです。」 ◆

ままとと 【的】 (célpont) „Az a tudós a világ fi-

gyelmének középpontjába került.” 「その
かがくしゃ

科学者
わ

は
せかい

世界の
ちゅうもく

注目 の
まと

的になった。」 ◇ figyelemfigyelem
középpontjábaközéppontjába kerülkerül ちちゅゅううももくくををああびびるる
【注目を浴びる】 „Egy sportoló a figyelem kö-

zéppontjába került.” 「そのスポーツ
せんしゅ

選手
わ

は
ちゅうもく

注目 を
あ

浴びている。」 ◇ körkör középpontjaközéppontja
ええんんししんん 【円心】 ◇ robbanásrobbanás középpontjaközéppontja
ばくしんばくしん 【爆心】

középpontbaközéppontba állítállít ◆ ちちゅゅううししんんととすするる 【中心
とする】 „A mi családunkban a gyereket állít-

juk a középpontba.” 「
わ

我が
や

家
わ

は
こども

子供を
ちゅうしん

中心 とし

た
せいかつ

生活です。」
középpontiközépponti szögszög ◆ ちちゅゅううししんんかかくく 【中心
角】

középpontjábanközéppontjában álláll ◆ ちちゅゅううししんんににななるる 【中
心になる】 „Ő áll a csoportosulás középpontjá-

ban.” 「
かれ

彼
わ

はこの
しゅうだん

集団 の
ちゅうしん

中心 になってい
る。」

középpontosközéppontos vetítésvetítés ◆ ちちゅゅううししんんととううええいい
【中心投影】

középreközépre állásosállásos támadástámadás ◆ ちちゅゅううかかんんししゃゃ
こうげきこうげき 【中間者攻撃】 (IT)

középreközépre igazítigazít ◆ セセンンタタリリンンググすするる „Középre

igazítottam a betűt.” 「
もじ

文字をセンタリングし
た。」

középre igazításközépre igazítás ◆ センタリングセンタリング
középre játszásközépre játszás ◆ センタリングセンタリング
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középreközépre játsszajátssza aa labdátlabdát ◆ セセンンタタリリンンググすす

るる „Jobbról középre játszotta a labdát.” 「
みぎ

右から
センタリングした。」

középrétegközépréteg ◆ ちちゅゅううかかんんそそうう 【中間層】 ◆ ちち
ゅうりゅうそうゅうりゅうそう 【中流層】

középsőközépső ◆ ままんんななかかのの 【真ん中の】 „Sikerült

a középső helyre ülnöm.” 「ど
ま

真ん
なか

中の
せき

席に
すわ

座る
ことができました。」 ◇ középsőközépső kőkorszakkőkorszak
ちゅうせっきじだいちゅうせっきじだい 【中石器時代】

középsőközépső csíralemezcsíralemez ◆ ちちゅゅううははいいよようう 【中胚
葉】 (mezoderma)

középsőközépső csoportcsoport ◆ ねねんんちちゅゅううぐぐみみ 【年中

組】 „középső csoportos óvodás” 「
ねんちゅうぐみ

年中組 の
えんじ

園児」
középsőközépső fedélzetfedélzet ◆ ちちゅゅううかかんんぱぱんん 【中甲
板】

középső fokközépső fok ◆ ちゅうだんちゅうだん 【中段】
KözépsőKözépső hegyvidékhegyvidék ◆ ちちゅゅううおおううここううちち 【中
央高地】

középső időszakközépső időszak ◆ ちゅうきちゅうき 【中期】
középső korcsoportközépső korcsoport ◆ ねんちゅうねんちゅう 【年中】
középsőközépső kőkorszakkőkorszak ◆ ちちゅゅううせせっっききじじだだいい
【中石器時代】

középsőközépső kötetkötet ◆ ちちゅゅううかかんん 【中巻】 (máso-
dik kötet)

középső lábujjközépső lábujj ◆ だいさんしだいさんし 【第三趾】
középsőközépső lebenylebeny ◆ ちちゅゅううよようう 【中葉】 „bal ol-

dali középső tüdőlebeny” 「
ひだり

左
はい

肺の
ちゅうよう

中葉 」

középső lépcsőfokközépső lépcsőfok ◆ ちゅうだんちゅうだん 【中段】
középsőközépső napnap ◆ ななかかびび 【中日】 „őszi szumó-

bajnokság középső napja” 「
あきばしょ

秋場所の
なかび

中日」

középső névközépső név ◆ ミドルネームミドルネーム
középső polcközépső polc ◆ ちゅうだんちゅうだん 【中段】
középső pontközépső pont ◆ ちゅうてんちゅうてん 【中点】
középsőközépső részrész ◆ ちちゅゅううおおううぶぶ 【中央部】 ◆ ちち
ゅゅううししんんぶぶ 【中心部】 „A falu középső részén

van a templom.” 「
きょうかい

教会
わ

は
むら

村の
ちゅうしんぶ

中心部にありま
す。」 ◆ ちちゅゅううぶぶ 【中部】 ◆ ちちゅゅううへへんん 【中
編、中篇】 (sorozatnak)

középsőközépső tanácsostanácsos ◆ ちちゅゅううななごごんん 【中納言】
középső termésfalközépső termésfal ◆ ちゅうかひちゅうかひ 【中果皮】

középső ujjközépső ujj ◆ なかゆびなかゆび 【中指】
középsúlyközépsúly ◆ ミドルきゅうミドルきゅう 【ミドル級】
középsúlyúközépsúlyú ◆ ミミドドルルききゅゅううのの 【ミドル級の】

„középsúlyú ökölvívó” 「ミドル
きゅう

級 のボクシング
せんしゅ

選手」
középszerűközépszerű ◆ ごごくくふふつつううのの 【ごく普通の、極
普通の】 (ennél középszerűbb már nem is le-
hetne) ◆ じじゅゅううににんんななみみのの 【十人並みの、十
人なみの】 (ember) ◆ じじょょううししききててききなな 【常

識的な】 „középszerű ember” 「
じょうしきてき

常識的 な
ひと

人」
◆ じじんんじじょょうういいちちよよううのの 【尋常一様の】 ◆ ふふ

つつううのの 【普通の】 „Középszerű ember.” 「
かれ

彼
わ

は
ふつう

普通の
ひと

人だ。」 ◆ へへいいぼぼんんなな 【平凡な】 „kö-

zépszerű alkalmazott” 「
へいぼん

平凡なサラリーマン」
◆ ぼぼんんよよううなな 【凡庸な】 „középszerű ember”

「
ぼんよう

凡庸な
じんぶつ

人物」
középszerűközépszerű dologdolog ◆ げげててもものの 【下手物】 „kö-

zépszerű és minőségi dolog” 「
げてもの

下手物と
じょうてもの

上手物
」

középszerűközépszerű emberember ◆ ぼぼんんじじんん 【凡人】 „kö-

zépszerű ember vagy zseni” 「
ぼんじん

凡人か
てんさい

天才」

középszerűközépszerű íróíró ◆ ささんんももんんぶぶんんしし 【三文文
士】

középszerű képességközépszerű képesség ◆ ぼんさいぼんさい 【凡才】
középszerűközépszerű képességűképességű emberember ◆ ぼぼんんささいい
【凡才】

középszerűségközépszerűség ◆ ななかかほほどど 【中ほど、中程】

„középszerű tanulmányi eredmény” 「
なかほど

中程の
せいせき

成績」 ◆ ぼんぞくぼんぞく 【凡俗】
középszerűközépszerű színészszínész ◆ ささんんももんんややくくししゃゃ 【三
文役者】

középszintközépszint ◆ ちちゅゅううききゅゅううレレベベルル 【中級レベ
ル】 (középfok) „Középszinten tudok gitározni.”

「ギターを
ちゅうきゅう

中級 レベルで
ひ

弾ける。」
középszintűközépszintű ◆ ちちゅゅううききゅゅううししゃゃ 【中級者】

(ember) „középszintű teniszező” 「テニス
ちゅうきゅうしゃ

中級者 」
középtájtközéptájt ◆ ななかかほほどど 【中ほど、中程】 „Kö-

zéptájt a hídon leállt a kocsi.” 「
はし

橋の
なか

中ほどで
くるま

車 が
と

止まった。」 ◆ ままんんななかかへへんんにに 【真ん中
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辺に】 „Húzz egy vonalat középtájt!” 「
ま

真ん
なかへん

中辺

に
せん

線を
ひ

引いて
くだ

下さい。」
középtávközéptáv ◆ ちゅうきょりちゅうきょり 【中距離】
középtávfutásközéptávfutás ◆ ちちゅゅううききょょりりききょょううそそうう
【中距離競走】

középtávfutóközéptávfutó ◆ ちちゅゅううききょょりりせせんんししゅゅ 【中距
離選手】

középtávonközéptávon ◆ ちちゅゅううききててききにに 【中期的に】
„Középtávon vizsgálja az intézkedés hatását.” 「
せいさく

政策の
えいきょう

影響 を
ちゅうきてき

中期的に
み

見る。」
középtávúközéptávú ◆ ちちゅゅううききててききなな 【中期的な】

„Középtávú célkitűzést tettünk.” 「
ちゅうきてき

中期的な
もくひょう

目標 を
た

立てた。」
középtávúközéptávú stratégiastratégia ◆ ちちゅゅううききせせんんりりゃゃくく
【中期戦略】

középtávúközéptávú téltél ◆ ちちゅゅううかかんんももくくひひょょうう 【中間
目標】

középtávúközéptávú tervterv ◆ ちちゅゅううききけけいいかかくく 【中期計
画】

középútközépút ◆ ちちゅゅううどどうう 【中道】 „Középúton ha-

lad.” 「
ちゅうどう

中道 を
い

行く。」 ◆ ちちゅゅううよようう 【中庸】

„középutat választó megoldás” 「
ちゅうよう

中庸 を
と

取った
かいけつ

解決」 ◆ ままんんななかかののみみちち 【真ん中の道】 „A

középutat választotta.” 「
ま

真ん
なか

中の
みち

道を
えら

選ん
だ。」

középutasközéputas ◆ ちちゅゅううどどううししゅゅぎぎししゃゃ 【中道主義
者】 ◆ ふふそそくくふふりりのの 【不即不離の】 (el nem
kötelezett) „Középutas álláspontot képvisel.” 「

ふそくふり

不即不離の
たちば

立場をとる。」
középutasközéputas csoportcsoport ◆ ちちゅゅううどどううはは 【中道
派】

középutasközéputas eszmeeszme ◆ ちちゅゅううどどううししゅゅぎぎ 【中道
主義】

középutasközéputas irányvonalirányvonal ◆ ちちゅゅううどどううろろせせんん
【中道路線】

középutasközéputas politikapolitika ◆ ちちゅゅううどどううせせいいじじ 【中
道政治】

középületközépület ◆ いいんん 【院】 ◆ ええいいぞぞううぶぶつつ 【営
造物】 ◆ ここううききょょううののたたててもものの 【公共の建
物】

középvállalatközépvállalat ◆ ちゅうきぎょうちゅうきぎょう 【中企業】

középvezetésközépvezetés ◆ ちちゅゅううかかんんかかんんりりししょょくく 【中
間管理職】 ◆ ミドル・マネジメントミドル・マネジメント

középvezetőközépvezető ◆ ちちゅゅううががたたかかんんぶぶ 【中型幹
部】

középvezetőiközépvezetői beosztásbeosztás ◆ ちちゅゅううかかんんかかんんりり
しょくしょく 【中間管理職】

középvonalközépvonal ◆ セセンンタターーラライインン ◆ ちちゅゅううししんんせせ
んん 【中心線】

közéközé rakrak ◆ ささししははささむむ 【差し挟む、差し挾む】

„A lapok közé raktam a könyvjelzőt.” 「
ほん

本の
あいだ

間

にしおりを
さ

差し
はさ

挟んだ。」
közérdekközérdek ◆ ここううええきき 【公益】 „A közérdeket

helyezi előtérbe.” 「
こうえき

公益を
ゆうせん

優先する。」 ◆ ふふくく
りり 【福利】

közérdekűközérdekű ◆ ここううええきき 【公益】 ◆ ここううええききをを
ももくくててききととすするる 【公益を目的とする】 „Közér-

dekű munkát végez.” 「
こうえき

公益を
もくてき

目的とする
しごと

仕事を
している。」

közérdekű cikkközérdekű cikk ◆ さんめんきじさんめんきじ 【三面記事】
közérdekűközérdekű tevékenységtevékenység ◆ ふふくくりりじじぎぎょょうう
【福利事業】

közerkölcsközerkölcs ◆ ここううししゅゅううどどううととくく 【公衆道
徳】 ◆ ここううししゅゅううののモモララルル 【公衆のモラル】
◆ ここううじじょょりりょょううぞぞくく 【公序良俗】 ◆ ここううとと
くく 【公徳】 ◆ ふふううきき 【風紀】 ◆ ふふううぞぞくく 【風

俗】 „A közerkölcsök romlottak.” 「
ふうぞく

風俗が
みだ

乱れ
ている。」

közerkölcsközerkölcs ellenielleni bűncselekménybűncselekmény ◆ ふふううぞぞくく
はんざいはんざい 【風俗犯罪】

közerkölcsötközerkölcsöt sértősértő ◆ ひひわわいいなな 【卑猥な、鄙
猥な】

közerkölcs-romlásközerkölcs-romlás ◆ ふふううききびびんんららんん 【風紀紊
乱】

közerkölcsközerkölcs romlásaromlása ◆ ふふううききののみみだだれれ 【風紀
の乱れ】

közerkölcsközerkölcs szellemeszelleme ◆ ここううととくくししんん 【公徳

心】 „közerkölcs szellemének hiánya” 「
こうとくしん

公徳心

の
けつじょ

欠如」
közértközért ◆ スーパースーパー
közértékesítésközértékesítés ◆ いいっっぱぱんんははんんばばいい 【一般販
売】

közérthetőközérthető ◆ いいっっぱぱんんじじんんににわわかかるるよよううなな
【一般人に分かるような】 ◆ ひひききんんなな 【卑近
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な】 „Közérthető magyarázatot ad.” 「
ひきん

卑近な
せつめい

説明をする。」 ◆ へへいいいいなな 【平易な】 „közért-

hető magyarázat” 「
へいい

平易な
かいせつ

解説」

közérthetőközérthető buddhistabuddhista tanítástanítás ◆ けけんんききょょうう
【顕教】

közérthetőenközérthetően ◆ いいっっぱぱんんじじんんににわわかかるるよよううにに
【一般人に分かるように】 „Közérthetően elma-

gyarázta az atomerőmű működését.” 「
げんぱつ

原発の
しく

仕組みを
いっぱんじん

一般人に
わ

分かるように
せつめい

説明した。」 ◆

へへいいいいにに 【平易に】 „Közérthetően elmagya-

rázta a gép használatát.” 「
きかい

機械の
つか

使い
かた

方を
へいい

平易

に
せつめい

説明した。」
közérthetőközérthető fordításfordítás ◆ ここううごごややくく 【口語
訳】

közérthetőségközérthetőség ◆ ぞぞくく 【俗】 ◆ へへいいいい 【平
易】

közérzetközérzet ◆ ききぶぶんん 【気分】 „Rossz a közérze-

tem.” 「
きぶん

気分が
わる

悪い。」 ◆ ききももちち 【気持ち】

„Rossz a közérzetem.” 「
きも

気持ちが
わる

悪い」 ◆ ごごきき

げげんん 【ご機嫌、御機嫌】 „Hogy van?” 「ご
きげん

機嫌
わ

はいかがですか？」 ◆ たたいいちちょょうう 【体調】
(erőnlét) „A nyújtógyakorlatoktól jobb lett a köz-

érzetem.” 「ストレッチをはじめてから
たいちょう

体調 が
よ

良くなりました。」
közeköze sincssincs hozzáhozzá ◆ かかけけははななれれるる 【かけ離れ
る、掛け離れる、懸け離れる】 (nagyon eltér)
„Amit mondott, annak köze sem volt az igazság-

hoz.” 「
かれ

彼の
はなし

話
わ

は
しんじつ

真実と
わ

はかけ
はな

離れていた。」

közéközé szorítszorít ◆ ははささむむ 【挟む】 „A térdem közé

szorítottam a labdát.” 「ボールを
ひざ

膝の
あいだ

間 に
はさ

挟ん
だ。」

közéközé szorulszorul ◆ ははささままるる 【挟まる】 „A metró-

ajtó közé szorult a kezem.” 「
て

手が
ちかてつ

地下鉄の
とびら

扉 に
はさ

挟まった。」
közéközé szúrszúr ◆ そそううににゅゅううすするる 【挿入する】 „A

két szó közé vesszőt szúrt.” 「
ふた

二つの
たんご

単語の
あいだ

間 に

コンマを
そうにゅう

挿入 した。」
kőzetkőzet ◆ ががんん 【岩】 ◆ ががんんせせきき 【岩石】 ◇ bi-bi-
ogénogén kőzetkőzet せせいいぶぶつつががんん 【生物岩】 ◇ kris-kris-

tályostályos kőzetkőzet けけっっししょょううががんん 【結晶岩】 ◇

mélységimélységi kőzetkőzet ししんんせせいいががんん 【深成岩】 ◇

plutonikusplutonikus kőzetkőzet ししんんせせいいががんん 【深成岩】 ◇

szervesszerves eredetűeredetű kőzetkőzet せせいいぶぶつつががんん 【生物
岩】 ◇ üledékesüledékes kőzetkőzet たたいいせせききががんん 【堆積
岩】 ◇ vulkanikusvulkanikus kőzetkőzet かかせせいいががんん 【火成
岩】

kőzetbolygókőzetbolygó ◆ ががんんせせききわわくくせせいい 【岩石惑
星】

kőzetgyapotkőzetgyapot ◆ いいししわわたた 【石綿】 ◆ せせききめめんん
【石綿】 (azbeszt)

kőzetgyűrődéskőzetgyűrődés ◆ ししゅゅううききょょくく 【褶曲、皺
曲、しゅう曲】

kőzetlemezkőzetlemez ◆ がんばんがんばん 【岩板】 ◆ プレートプレート
kőzetlisztkőzetliszt ◆ シルトシルト
kőzetmintakőzetminta ◆ ががんんせせききひひょょううほほんん 【岩石標
本】

kőzetnyomáskőzetnyomás ◆ じあつじあつ 【地圧】
kőzetrétegkőzetréteg ◆ ががんんせせききぞぞうう 【岩石層】 ◆ さされれ
きそうきそう 【砂礫層】

kőzetrétegbenkőzetrétegben áramlóáramló vízvíz ◆ ふふくくりりゅゅううすすいい
【伏流水】

kőzetrétegbenkőzetrétegben áramlóáramló vízfolyásvízfolyás ◆ ふふくくりりゅゅ
うう 【伏流】

kőzettankőzettan ◆ がんせきがくがんせきがく 【岩石学】
kőzettelérkőzettelér ◆ がんみゃくがんみゃく 【岩脈】
kőzettörmelékkőzettörmelék ◆ れきれき 【礫】
közeköze vanvan ◆ かかかかずずららうう ◆ タタッッチチすするる „Az elnök-

nek valójában nincs köze a vállalat vezetéséhez.”

「
かいちょう

会長
わ

は
じっさい

実際に
けいえい

経営にタッチしていない。」
közeköze vanvan hozzáhozzá ◆ かかかかりりああうう 【係り合う、掛
り合う】 „Jobb, ha nincs közöd ahhoz az ember-

hez.” 「
かれ

彼と
かか

係り
あ

合わないほうがいい。」 ◆ かか
かかわわりりののああるる 【係わりのある、関わりのある】

„Semmi közöm sincs a politikához.” 「
ぼく

僕
わ

は
せいじ

政治

に
わ

は
なん

何の
かか

関わりもない。」 ◆ かかかかわわるる 【関わ
る、係わる】 „Neki is köze volt a sikkasztáshoz.”

「
かれ

彼も
おうりょう

横領 に
かか

関わっていた。」 ◆ かかんんちちすするる
【関知する】 „Semmi közöm ahhoz az ügyhöz.”

「
ぼく

僕
わ

はそのことに
いっさい

一切
かんち

関知しない。」 ◆ ししるる

【知る】 „Semmi közöd hozzá.” 「それ
わ

は
きみ

君の
し

知
ったことじゃない。」
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közeköze vanvan valamihezvalamihez ◆ かかんんよよすするる 【関与す
る、干与する】 „Köze van ahhoz az esethez.” 「
かれ

彼
わ

はあの
じけん

事件に
かんよ

関与している。」
közéközé vegyülvegyül ◆ ままじじるる 【混じる、交じる、雑じ
る】 „A két férfi az idegenek közé vegyült.” 「
ふたり

二人の
おとこ

男
わ

は
みし

見知らぬ
ひと

人たちに
ま

交じった。」
közéközé veszvesz ◆ ひひききここむむ 【引き込む、引込む】

„A baráti csoport közé vettük.” 「
かれ

彼を
なかま

仲間に
ひ

引

き
こ

込んだ。」
közfeladatközfeladat ◆ ここううむむ 【公務】 „Az állami hi-

vatal közfeladatot lát el.” 「
やくしょ

役所
わ

は
こうむ

公務を
おこな

行
う。」

közfelfogásközfelfogás ◆ つつううねねんん 【通念】 (közhiede-
lem) „A közfelfogással ellentétben a háború nem

volt elkerülhetetlen.” 「
つうねん

通念に
はん

反して
せんそう

戦争
わ

は
まぬが

免

れられないわけで
わ

はなかった。」
közfelháborodásközfelháborodás ◆ たたいいししゅゅううここううぎぎ 【大衆
抗議】 ◆ たたいいししゅゅううののええんんささ 【大衆の怨嗟】
„A hitvány rendőr közfelháborodást váltott ki.”

「
けいさつかん

警察官の
たち

質が
わる

悪くて、
たいしゅう

大衆 の
えんさ

怨嗟の
まと

的とな
った。」 ◆ たたいいししゅゅううののここううぎぎ 【大衆の抗
議】 (tiltakozás) „A korrupció közfelháborodást

keltett.” 「
おしょくもんだい

汚職問題
わ

は
たいしゅう

大衆 の
こうぎ

抗議を
ひ

引き
お

起こし
た。」

közfigyelemközfigyelem ◆ ししゅゅううじじんんかかんんしし 【衆人環視】
◆ ししゅゅううももくく 【衆目】 ◆ せせけけんんののめめ 【世間の
目】 ◆ ひとめひとめ 【人目】

közfürdőközfürdő ◆ ここううししゅゅううよよくくじじょょうう 【公衆浴
場】 ◆ せんとうせんとう 【銭湯】 ◆ ふろやふろや 【風呂屋】

közgazdaságközgazdaság ◆ エエココノノミミーー ◆ けけいいざざいい 【経
済】 ◆ こくみんけいざいこくみんけいざい 【国民経済】

közgazdaságiközgazdasági ◆ けいざいがくのけいざいがくの 【経済学の】
közgazdaságiközgazdasági karkar ◆ けけいいざざいいががくくぶぶ 【経済学
部】

KözgazdaságiKözgazdasági SzemleSzemle ◆ けけいいざざいいががくくひひょょうう
ろんろん 【経済学評論】 (folyóirat)

közgazdaságtanközgazdaságtan ◆ けけいいざざいいががくく 【経済学】
◇ dinamikusdinamikus közgazdaságtanközgazdaságtan どどううたたいいけけいい
ざざいいががくく 【動態経済学】 ◇ intézményiintézményi köz-köz-
gazdaságtangazdaságtan せせいいどどははけけいいざざいいががくく 【制度派
経済学】 ◇ keynesikeynesi közgazdaságtanközgazdaságtan ケケイイ
ンンズズけけいいざざいいががくく 【ケインズ経済学】 ◇

klasszikusklasszikus közgazdaságtanközgazdaságtan ここててんんははけけいい
ざざいいががくく 【古典派経済学】 ◇ makro-makro-

közgazdaságtanközgazdaságtan ママククロロけけいいざざいいががくく 【マク
ロ経済学】 ◇ marxistamarxista közgazdaságtanközgazdaságtan ママ
ルルククススけけいいざざいいががくく 【マルクス経済学】 ◇ ma-ma-
tematikaitematikai közgazdaságtanközgazdaságtan すすううりりけけいいざざいい
ががくく 【数理経済学】 ◇ modernmodern közgazda-közgazda-
ságtanságtan ききんんだだいいけけいいざざいいががくく 【近代経済学】
◇ neoklasszikusneoklasszikus közgazdaságtanközgazdaságtan ししんんここてて
んんははけけいいざざいいががくく 【新古典派経済学】 ◇ nor-nor-
matívmatív közgazdaságtanközgazdaságtan ききははんんててききけけいいざざいい
ががくく 【規範的経済学】 „pozitív és normatív köz-

gazdaságtan” 「
じっしょうけいざいがく

実証経済学 と
きはんてきけいざいがく

規範的経済学」
◇ pozitívpozitív közgazdaságtanközgazdaságtan じじっっししょょううけけいい
ざざいいががくく 【実証経済学】 „pozitív és normatív

közgazdaságtan” 「
じっしょうけいざいがく

実証経済学 と
きはんてきけいざいがく

規範的経済学
」

közgazdaság-tudományközgazdaság-tudomány ◆ けけいいざざいいががくく 【経
済学】

közgazdaság-tudományiközgazdaság-tudományi egyetemegyetem ◆ けけいいざざ
いだいがくいだいがく 【経済大学】

közgazdászközgazdász ◆ エエココノノミミスストト ◆ けけいいざざいいががくくしし
ゃゃ 【経済学者】

közgondolkodásközgondolkodás ◆ ここううししゅゅううののかかんんががええかかたた
【公衆の考え方】

közgyónásközgyónás ◆ ここくくははくくののいいののりり 【告白の祈
り】

közgyűlésközgyűlés ◆ かかぶぶぬぬししそそううかかいい 【株主総会】
(részvényesek közgyűlése) ◆ ぎぎかかいい 【議会】
◆ そそううかかいい 【総会】 ◆ ちちょょううかかいい 【町会】
(városi) ◇ ENSZ-közgyűlésENSZ-közgyűlés ここくくれれんんそそううかかいい
【国連総会】 ◇ éveséves közgyűlésközgyűlés ねねんんじじそそううかか
いい 【年次総会】 ◇ fővárosifővárosi közgyűlésközgyűlés ととぎぎ
かかいい 【都議会】 ◇ helyihelyi önkormányzatiönkormányzati köz-köz-
gyűlésgyűlés ちちほほううぎぎかかいい 【地方議会】 ◇ részvé-részvé-
nyeseknyesek közgyűléseközgyűlése かかぶぶぬぬししそそううかかいい 【株主
総会】 ◇ városivárosi közgyűlésközgyűlés ししぎぎかかいい 【市議
会】

közháborításközháborítás ◆ ききんんじじょょめめいいわわくく 【近所迷
惑】

közhangulatközhangulat ◆ ここくくみみんんかかんんじじょょうう 【国民感
情】 „Bizonytalan lett a közhangulat.” 「
こくみんかんじょう

国民感情
わ

は
ふあん

不安に
か

変わった。」 ◆ じじんんししんん

【人心】 „Lecsillapítja a közhangulatot.” 「
じんしん

人心

を
しず

静める。」 ◆ せせそそうう 【世相】 ◆ みみんんししんん

【民心】 „A közhangulat stabilizálódott.” 「
みんしん

民心

が
あんてい

安定した。」
közhasználatközhasználat ◆ とうようとうよう 【当用】
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közhasználatbanközhasználatban lévőlévő ◆ つつううよよううのの 【通用
の】

közhasználatúközhasználatú kandzsikandzsi ◆ ととううよよううかかんんじじ
【当用漢字】

közhasznúközhasznú ◆ こうえきこうえき 【公益】
közhasznúközhasznú egyesületegyesület ◆ エエンンジジーーオオーー
【ＮＧＯ】

közhasznúközhasznú létesítménylétesítmény ◆ ここううききょょううししせせつつ
【公共施設】

közhasznúközhasznú társaságtársaság ◆ ここううええききほほううじじんん
【公益法人】

közhasznúközhasznú tevékenységtevékenység ◆ ここううええききじじぎぎょょうう
【公益事業】

közhaszonközhaszon ◆ ききょょううええきき 【共益】 ◆ ここううええきき
【公益】 „Közhasznú tevékenységet végez.” 「
こうえき

公益を
はか

図る。」
közhelyközhely ◆ ききままりりももんんくく 【決まり文句、きまり
文句、決り文句】 ◆ じじょょううととううくく 【常套句】
(elcsépelt kifejezés) ◆ じじょょううととううごご 【常套語】
(elcsépelt szó)

közhiedelemközhiedelem ◆ おおももわわれれるるこことと 【思われるこ
と】 „A közhiedelem szerint a megfázást a hideg

okozza.” 「
かぜ

風邪を
ひ

引く
りゆう

理由
わ

は
さむ

寒さだと
おも

思われて
いる。」 ◆ つつううねねんん 【通念】 (általános nézet)

„Ez a közhiedelem téves.” 「これ
わ

は
あやま

誤 った
つうねん

通念
だ。」

közhírréközhírré tesztesz ◆ ここううふふすするる 【公布する】 (ki-

hirdet) „Közhírrét tették a rendeletet.” 「
ほうれい

法令

が
こうふ

公布された。」 ◆ ははっっぴぴょょううすするる 【発表す
る】 (bejelent) „Közhírré tették a választási

eredményeket.” 「
せんきょ

選挙
けっか

結果が
はっぴょう

発表 された。」

közhírré tételközhírré tétel ◆ こうふこうふ 【公布】 (kihirdetés)

közhivatalközhivatal ◆ ぶぶぎぎょょううししょょ 【奉行所】 (só-
gunátusban) ◆ やくばやくば 【役場】

közhivatalnokközhivatalnok ◆ じじむむかかんん 【事務官】 ◆ ぶぶんん
かんかん 【文官】

közhivatalnokiközhivatalnoki állásállás ◆ かかんんししょょくく 【官職】

„Közhivatalnoki állásba kerül.” 「
かんしょく

官職 に
つ

就
く。」

közigazgatásközigazgatás ◆ ぎぎょょううせせいい 【行政】 ◇ helyihelyi
közigazgatásközigazgatás ちちほほううぎぎょょううせせいい 【地方行
政】 ◇ városivárosi közigazgatásközigazgatás ととししぎぎょょううせせいい
【都市行政】

közigazgatásiközigazgatási bíróságbíróság ◆ ぎぎょょううせせいいささいいばばんん
ししょょ 【行政裁判所】 ◆ だだんんががいいささいいばばんんししょょ
【弾劾裁判所】

közigazgatásiközigazgatási eljáráseljárás ◆ ぎぎょょううせせいいししょょぶぶんん
【行政処分】

közigazgatásiközigazgatási ellenőrzésellenőrzés ◆ ぎぎょょううせせいいかかんん
ささ 【行政監査】 ◆ ぎぎょょううせせいいかかんんささつつ 【行政
観察】

közigazgatásiközigazgatási hivatalhivatal ◆ ぎぎょょううせせいいかかんんちちょょ
うう 【行政官庁】

közigazgatásiközigazgatási körzetkörzet ◆ ぎぎょょううせせいいくくかかくく
【行政区画】 ◆ せせんんかかんんそそかかいい 【専管租界】
(Kínában) ◆ そそかかいい 【租界】 (Kínában) „brit

közigazgatási körzet” 「
えいこく

英国
そかい

租界」

közigazgatásiközigazgatási reformreform ◆ ぎぎょょううせせいいかかいいかかくく
【行政改革】

közigazgatásiközigazgatási rendelkezésrendelkezés ◆ ぎぎょょううせせいいめめ
いれいいれい 【行政命令】

közigazgatásiközigazgatási szervszerv ◆ ぎぎょょううせせいいききかかんん
【行政機関】

közigazgatásiközigazgatási tisztviselőtisztviselő ◆ ぎぎょょううせせいいかかんん
【行政官】

közintézményközintézmény ◆ ここううききょょううききかかんん 【公共機
関】 ◆ ここううききょょううししせせつつ 【公共施設】 ◆ ここうう
せせつつののききかかんん 【公設の機関】 ◆ ここううててききききかか
んん 【公的機関】

köziskolaköziskola ◆ こうりつこうこうりつこう 【公立校】
közismeretiközismereti tárgytárgy ◆ いいっっぱぱんんかかももくく 【一般科
目】

közismertközismert ◆ ききわわめめつつききのの 【極め付きの、極め

つきの】 „közismert hülye” 「
きわ

極め
つ

付きの
ばか

馬鹿」
◆ ししゅゅううちちのの 【周知の】 (köztudomású) „Ez

közismert tény.” 「これ
わ

は
しゅうち

周知の
じじつ

事実です。」 ◆

じじんんここううににかかいいししゃゃししたた 【人口に膾炙した】
(aranymondás) ◆ ちちょょめめいいなな 【著名な】 „Az

az író Magyarországon közismert.” 「
かれ

彼
わ

はハン

ガリーで
ちょめい

著名な
さっか

作家です。」 ◆ てていいひひょょううののああ
るる 【定評のある】 „Közismert, milyen jó annak

az embernek a memóriája.” 「
かれ

彼の
きおくりょく

記憶力に
わ

は
ていひょう

定評 がある。」 ◆ ててぢぢかかなな 【手近な】 „közis-

mert probléma” 「
てぢか

手近な
もんだい

問題」

közismert leszközismert lesz ◆ かいしゃするかいしゃする 【膾炙する】

27342734 közhasználatban lévő közhasználatban lévő – közismert lesz közismert lesz AdysAdys



közismertközismert névnév ◆ ああざざなな 【字】 ◆ つつううししょょうう
【通称】 (közismert neve valaminek) „nátrium-
hidrogén-karbonát, közismert nevén szódabikar-

bóna” 「
たんさんすいそ

炭酸水素ナトリウム、
つうしょう

通称
じゅうそう

重曹 」 ◆

とおりなとおりな 【通り名】
közismertségközismertség ◆ じじょょううししきき 【常識】 „Közis-

mert, hogy a Föld gömbölyű.” 「
ちきゅう

地球が
まる

丸いの
わ

は
じょうしき

常識 だ。」 ◆ だだいいめめいいしし 【代名詞】 (neve
egyet jelent) „Einstein közismerten zseni volt.”

「アインシュタイン
わ

は
てんさい

天才の
だいめいし

代名詞だ。」 ◆ ちち
めめいいどど 【知名度】 „termék közismertsége” 「
しょうひん

商品 の
ちめいど

知名度」 ◆ ちょめいちょめい 【著名】
közízlésközízlés ◆ ここううししゅゅううどどううととくく 【公衆道徳】

(közerkölcs) „Ez az üzleti tevékenység sérti a

közízlést.” 「この
ぎょうむ

業務
わ

は
こうしゅうどうとく

公衆道徳 に
ゆうがい

有害で
す。」 ◆ ふふううぞぞくく 【風俗】 „A festő aktképei

megzavarták a jó közízlést.” 「
がか

画家の
らが

裸画
わ

は
ぜんりょう

善良 な
ふうぞく

風俗を
みだ

乱した。」
közjátékközjáték ◆ ああいいききょょううげげんん 【間狂言】 ◆ かかんん
そそうう 【間奏】 (zenei) ◆ かかんんそそううききょょくく 【間奏
曲】 (zenei) ◆ ままくくああいい 【幕間】 (színházi) ◇

kjógen közjátékkjógen közjáték あいきょうげんあいきょうげん 【間狂言】
közköz javajava ◆ ここううききょょううののりりええきき 【公共の利

益】 „A köz javát szolgálja.” 「
こうきょう

公共 の
りえき

利益を
はか

図
る。」

közjavakközjavak ◆ こうきょうざいこうきょうざい 【公共財】
közjegyzőközjegyző ◆ ぎぎょょううせせいいししょょしし 【行政書士】 ◆

ここううししょょううににんん 【公証人】 ◆ ここううししょょううややくく
ばば 【公証役場】 (közjegyzői hivatal) ◆ ししほほううしし
ょしょし 【司法書士】

közjegyzőközjegyző általáltal hitelesítéshitelesítés ◆ ここううししょょうう
【公証】

közjegyzőközjegyző általáltal hitelesítetthitelesített dokumentumdokumentum
◆ こうせいしょうしょこうせいしょうしょ 【公正証書】

közjegyzőiközjegyzői hivatalhivatal ◆ ここううししょょううににんんややくくばば
【公証人役場】 ◆ ここううししょょううややくくばば 【公証役
場】

közjegyzőiközjegyzői okiratokirat ◆ ここううせせいいししょょううししょょ 【公
正証書】

közjegyzőközjegyző irodairoda ◆ ここううししょょううににんんややくくばば 【公
証人役場】

közjóközjó ◆ ここううええきき 【公益】 ◆ ここううききょょううののりりええ
きき 【公共の利益】

közjogközjog ◆ ここううほほうう 【公法】 ◇ tengeritengeri közjogközjog
かいじこうほうかいじこうほう 【海事公法】

közjólétközjólét ◆ ここううききょょううののふふくくしし 【公共の福
祉】 ◆ ししゃゃかかいいふふくくしし 【社会福祉】 ◆ そそううばば
なな 【総花】 ◆ ふくしふくし 【福祉】

közjólétetközjólétet hozóhozó politikapolitika ◆ そそううばばななせせいいささくく
【総花政策】

közkatonaközkatona ◆ ああししががるる 【足軽】 ◆ じじんんががささ
【陣笠】 ◆ じじんんががさされれんん 【陣笠連】 ◆ ぞぞううひひ
ょうょう 【雑兵】

közkatonák sisakjaközkatonák sisakja ◆ じんがさじんがさ 【陣笠】
közkedveltközkedvelt ◆ ききゃゃくくずずききののすするる 【客好きのす

る】 „közkedvelt gésa” 「
きゃくず

客好きのする
げいしゃ

芸者」 ◆

ここううひひょょううででああるる 【好評である】 (kedvezően
értékelt) „Ez az étterem közkedvelt.” 「このレ

ストラン
わ

は
こうひょう

好評 である。」 ◆ ここののままししいい 【好
ましい】 „Ebben az étteremben közkedvelt a

klasszikus zene.” 「このレストランで
わ

はクラシ

ック
おんがく

音楽が
この

好ましい。」 ◆ じじんんぼぼううののああるる

【人望のある】 „közkedvelt tanár” 「
じんぼう

人望のあ

る
せんせい

先生」 ◆ ぞぞくくううけけががすするる 【俗受けがする】
◆ だだいいににんんききのの 【大人気の】 „Ez egy közked-

velt termék.” 「これ
わ

は
だいにんき

大人気の
せいひん

製品です。」 ◆

ににんんきき 【人気】 „közkedvelt hely” 「
にんき

人気スポッ
ト」 ◆ ににんんききのの 【人気の】 „Közkedvelt hely-

re mentünk üdülni.” 「
にんき

人気スポットに
りょこう

旅行し
た。」 ◆ ポポピピュュララーーなな „közkedvelt név” 「ポピ

ュラーな
なまえ

名前」
közkedveltközkedvelt leszlesz ◆ たたいいししゅゅううかかすするる 【大衆化
する】 „Közkedvelt lett az okostelefon.” 「スマ

ホ
わ

は
たいしゅうか

大衆化した。」
közkedveltségközkedveltség ◆ ききゃゃくくずずきき 【客好き】 ◆ ここ
ううひひょょうう 【好評】 „Az új termék közkedvelt

lett.” 「
しんはつばい

新発売の
しょうひん

商品
わ

は
こうひょう

好評 を
え

得た。」 ◆ じじ
んんぼぼうう 【人望】 ◆ ぞぞくくううけけ 【俗受け】 ◆ ににんん
きき 【人気】 „Az üzlet közkedveltségre tett szert.”

「その
みせ

店
わ

は
にんき

人気を
え

得ている。」
közkedvelt személyközkedvelt személy ◆ じんぼうかじんぼうか 【人望家】
közkegyelemközkegyelem ◆ たたいいししゃゃ 【大赦】 (általános

amnesztia) „Közkegyelmet gyakoroltak.” 「
たいしゃ

大赦

を
おこな

行 った。」
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közkeletűközkeletű ◆ よよくくああるる (gyakran előforduló) „Ez

egy közkeletű tévedés.” 「これ
わ

はよくある
まちが

間違い
です。」

közkeletű felfogásközkeletű felfogás ◆ ぞくせつぞくせつ 【俗説】
közkeletű névközkeletű név ◆ ぞくしょうぞくしょう 【俗称】
közkincsközkincs ◆ ききょょううつつううししょょゆゆううぶぶつつ 【共通所

有物】 „Adys közkincs.” 「Ａｄｙｓ
わ

は
きょうつうしょゆうぶつ

共通所有物 です。」
közkívánatközkívánat ◆ たたいいししゅゅううののよよううききゅゅうう 【大衆
の要求】 „Közkívánatra megismételték a kiállí-

tást.” 「
たいしゅう

大衆 の
ようきゅう

要求 で
てんらんかい

展覧会
わ

は
さい

再
かいさい

開催され
た。」

közkönyvtárközkönyvtár ◆ ここううききょょううととししょょかかんん 【公共
図書館】

közkötvényközkötvény ◆ こうさいこうさい 【公債】
közlegényközlegény ◆ ぞぞううひひょょうう 【雑兵】 ◆ ににととううへへ
いい 【二等兵】 (katona, határőr OR-1) ◆ へへいいそそ
つつ 【兵卒】

közlekedésközlekedés ◆ ああしし 【足、脚】 „Nem tudok

közlekedni, mert lerobbant a kocsim.” 「
くるま

車 が
こわ

壊れて
あし

足が
うば

奪われた。」 ◆ ここううつつうう 【交通】
(forgalom) „A munkálatok miatt nehéz a közle-

kedés.” 「
こうじ

工事があるため
こうつう

交通
わ

は
むずか

難 しい。」 ◆

つつううここうう 【通行】 (járás) „Itt korlátozták az au-

tóközlekedést.” 「ここ
わ

は
くるま

車 の
つうこう

通行が
せいげん

制限され
ている。」 ◇ balbal oldalioldali közlekedésközlekedés ひひだだりりがが
わわつつううここうう 【左側通行】 ◇ egyegy oldalraoldalra kor-kor-
látozottlátozott közlekedésközlekedés かかたたががわわつつううここうう 【片
側通行】 ◇ felszínifelszíni közlekedésközlekedés ろろめめんんここうう
つつうう 【路面交通】 ◇ hajóközlekedéshajóközlekedés ここううここ
うう 【航行】 ◇ jobbjobb oldalioldali közlekedésközlekedés みみ
ぎぎががわわつつううここうう 【右側通行】 ◇ közútiközúti köz-köz-
lekedéslekedés どどううろろここううつつうう 【道路交通】 ◇ légilégi
közlekedésközlekedés ここううここうう 【航行】 ◇ légilégi közle-közle-
kedéskedés ここううくくうう 【航空】 ◇ tengeritengeri közle-közle-
kedéskedés ここううかかいい 【航海】 ◇ váltottváltott irányúirányú
közlekedésközlekedés かたこうかたこう 【片交】

közlekedésbiztonságközlekedésbiztonság ◆ ここううつつううああんんぜぜんん
【交通安全】

közlekedésbiztonságiközlekedésbiztonsági akcióakció ◆ ここううつつううああんん
ぜぜんんううんんどどうう 【交通安全運動】 „országos köz-

lekedésbiztonsági akció” 「
ぜんこく

全国
こうつうあんぜんうんどう

交通安全運動」

közlekedésbiztonságiközlekedésbiztonsági héthét ◆ ここううつつううああんんぜぜ
んしゅうかんんしゅうかん 【交通安全週間】

közlekedésbiztonságiközlekedésbiztonsági hónaphónap ◆ ここううつつううああんん
ぜんげっかんぜんげっかん 【交通安全月間】

közlekedésiközlekedési ◆ こうつうのこうつうの 【交通の】
közlekedésiközlekedési balesetbaleset ◆ ここううつつううじじここ 【交通事
故】

közlekedésiközlekedési balesetbaleset miattmiatt megárvultmegárvult gyer-gyer-
mekmek ◆ こうつういじこうつういじ 【交通遺児】

közlekedésiközlekedési csomópontcsomópont ◆ ここううつつううののよよううしし
ょょ 【交通の要所】

KözlekedésiKözlekedési ésés TelekommikációsTelekommikációs Miniszté-Miniszté-
riumrium ◆ ていしんしょうていしんしょう 【逓信省】 (1949-ig)

közlekedésiközlekedési eszközeszköz ◆ ああしし 【足、脚】 „A vo-

nat az átlagpolgár közlekedési eszköze.” 「
でんしゃ

電車
わ

は
しょみん

庶民の
あし

足です。」 ◆ ここううつつううききかかんん 【交通
機関】 ◆ こうつうしゅだんこうつうしゅだん 【交通手段】

közlekedésiközlekedési hálózathálózat ◆ ここううつつううももうう 【交通
網】

közlekedésiközlekedési információinformáció ◆ ここううつつううじじょょううほほ
うう 【交通情報】

közlekedésiközlekedési káoszkáosz ◆ ここううつつううじじごごくく 【交通
地獄】

közlekedésiközlekedési kihágáskihágás ◆ ここううつつうういいははんん 【交通
違反】

közlekedésiközlekedési lámpalámpa ◆ ここううつつううししんんごごうう 【交通
信号】 ◆ しんごうしんごう 【信号】

közlekedésiközlekedési miniszterminiszter ◆ ここくくどどここううつつううししょょ
うう 【国土交通相】 ◆ ここくくどどここううつつううだだいいじじんん
【国土交通大臣】

KözlekedésiKözlekedési MinisztériumMinisztérium ◆ ここくくどどここううつつうう
ししょょうう 【国土交通省】 ◆ ここっっここううししょょうう 【国
交省】

közlekedésiközlekedési morálmorál ◆ ここううつつううどどううととくく 【交通
道徳】

közlekedésiközlekedési rendőrrendőr ◆ ここううつつううけけいいかかんん 【交
通警官】

közlekedésiközlekedési szabályszabály ◆ ここううつつううききそそくく 【交
通規則】 ◆ ここううつつううききてていい 【交通規定】 ◆ ここ
ううつつううほほううきき 【交通法規】 ◆ ここううつつううルルーールル
【交通ルール】

közlekedésiközlekedési szabálysértésszabálysértés ◆ ここううつつうういいはは
んん 【交通違反】

közlekedésiközlekedési táblatábla ◆ ここううつつううひひょょううししきき 【交
通標識】

közlekedésügyközlekedésügy ◆ ここううつつうう 【交通】 ◆ ここううつつ
うぎょうむうぎょうむ 【交通業務】 (munkája)
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közlekedésügyiközlekedésügyi felügyelőségfelügyelőség ◆ ここううつつううきき
ょくょく 【交通局】

KözlekedésügyiKözlekedésügyi MinisztériumMinisztérium ◆ ここくくどどここうう
つうしょうつうしょう 【国土交通省】

közlekedikközlekedik ◆ いいどどううすするる 【移動する】 (helyet

változtat) „Általában autóval közlekedik.” 「
かれ

彼
わ

は
だいたい

大体
くるま

車 で
いどう

移動する。」 ◆ ここううここううすするる 【航

行する】 „tavon közlekedő komp” 「
みずうみ

湖 を
こうこう

航行
するフェリー」 ◆ つつううここううすするる 【通行する】
(jár) „Japánban bal oldalon közlekednek az au-

tók.” 「
にほん

日本で
わ

は
くるま

車
わ

は
ひだりがわ

左側 を
つうこう

通行している。」
◇ ingajáratbaningajáratban közlekedikközlekedik おおりりかかええししううんん
ててんんををすするる 【折り返し運転をする】 „Baleset

miatt a vonat ingajáratban közlekedik.” 「
じこ

事故の

ため
でんしゃ

電車
わ

は
お

折り
かえ

返し
うんてん

運転をしている。」 ◇ nemnem
tudtud közlekedniközlekedni ああししががみみだだれれるる 【足が乱れ
る】 „A vonatok leállása miatt ezer ember nem

tudott közlekedni.” 「
てつどう

鉄道の
うんきゅう

運休 で
せん

千
ひと

人の
あし

足が
みだ

乱れた。」
közlekedőközlekedő ◆ ととおおっってていいるる 【通っている】 „Az

úton közlekedő autókat olajfolt veszélyezteti.” 「
た

溜まっている
あぶら

油 で
とお

通っている
くるま

車
わ

は
あぶ

危ない
じょうきょう

状況 です。」
közlekedőedényekközlekedőedények ◆ れれんんつつううかかんん 【連通
管】

közlékenyközlékeny ◆ おおししゃゃべべりりなな 【お喋りな】 (be-
szédes) „A közlékeny asszonyok elterjesztették

a pletykát.” 「お
しゃべ

喋 りな
ふじん

婦人たち
わ

は
うわさ

噂 を
ひろ

広げ
た。」 ◆ かかくくししだだててををししなないい 【隠し立てをし
ない】 (nincs takargatnivalója) „Az igazgató a ri-

porterekkel szemben közlékeny volt.” 「
しゃちょう

社長
わ

は
きしゃだん

記者団に
たい

対して
かく

隠し
ごと

事をしなかった。」 ◆ ききょょ
ううりりょょくくててききなな 【協力的な】 (együttműködő)

„A tanú közlékeny volt.” 「
もくげきしゃ

目撃者
わ

は
きょうりょくてき

協力的 だ
った。」 ◆ じじょょううほほううををてていいききょょううすするる 【情
報を提供する】 „Túlságosan közlékeny volt.” 「
ひつよういじょう

必要以上に
じょうほう

情報 を
ていきょう

提供 した。」
közlékenyenközlékenyen ◆ ききょょううりりょょくくててききにに 【協力的
に】 (együttműködve)

közleményközlemény ◆ おおししららせせ 【お知らせ、御知らせ】
„Egy közleményt olvastak be a rádióban.” 「ラジ

オでお
し

知らせが
ほうそう

放送された。」 ◆ けけいいじじ 【掲
示】 ◆ ここくくじじ 【告示】 (állami) ◆ ココミミュュニニ
ケケ ◆ ししららせせ 【知らせ、報せ】 „A cég egy köz-

leményt dobott a postaládánkba.” 「あの
かいしゃ

会社
わ

は
ゆうびん

郵便ポストにお
し

知らせを
い

入れた。」 ◇ bocsá-bocsá-
natkérőnatkérő közleményközlemény ししゃゃざざいいここううここくく 【謝罪
広告】 ◇ gazdaságigazdasági közleményközlemény けけいいざざいいははくく
ししょょ 【経済白書】 ◇ kormányközleménykormányközlemény なな
いいかかくくここくくじじ 【内閣告示】 ◇ közösközös közle-közle-
ménymény ききょょううどどううせせいいめめいい 【共同声明】 (közös
nyilatkozat) ◇ sürgőssürgős közleményközlemény ききゅゅううここくく
【急告】 „Az újságban sürgős közlemény jelent

meg.” 「
しんぶん

新聞
わ

は
きゅうこく

急告 を
だ

出した。」 ◇ szolgála-szolgála-
titi közleményközlemény ぎぎょょううむむれれんんららくく 【業務連絡】
„Az állomáson a hangosbemondóból szolgálati

közlemény hallatszott.” 「
えき

駅でスピーカーから
ぎょうむれんらく

業務連絡が
き

聞こえてきた。」
közlésközlés ◆ ここくくちち 【告知】 ◆ ここくくゆゆ 【告諭】 ◆

ししょょささいい 【所載】 ◆ せせんんここくく 【宣告】 ◆ ででんん

たたつつ 【伝達】 „parancs közlése” 「
めいれい

命令の
でんたつ

伝達
」 ◇ előzetes közléselőzetes közlés きほうきほう 【既報】

közlésmódközlésmód ◆ いいいいかかたた 【言い方】 „Közlésmó-

dunkkal megsérthetjük az embereket.” 「
い

言い
かた

方

によって
ひと

人の
こころ

心
わ

は
きず

傷つきます。」
közlétesítményközlétesítmény ◆ ここううききょょううししせせつつ 【公共施
設】

közlönyközlöny ◆ かかいいほほうう 【会報】 (társasági) ◆ かかんん
ぽぽうう 【官報】 ◆ ききよようう 【紀要】 „idegennyelv-

oktatási társaság közlönye” 「
がいこくご

外国語
きょういくがっ

教育学
かい

会
きよう

紀要」 ◆ こうほうこうほう 【公報】
közlönybenközlönyben megjelentmegjelent információinformáció ◆ かかんんぽぽ
うじょうほううじょうほう 【官報情報】

közlő stílusközlő stílus ◆ こうこう 【誥】
közmédiaközmédia ◆ ここううききょょううメメデディィアア 【公共メディ
ア】 ◆ マスコミマスコミ

közmondásközmondás ◆ ここととわわざざ 【諺】 „Tanuljunk meg

minden héten 5 közmondást!” 「
まいしゅう

毎週 ハンガリ

ー
ご

語の
ことわざ

諺 を
ご

５つ
おぼ

覚えましょう。」
közmondás elferdítéseközmondás elferdítése ◆ じぐちじぐち 【地口】
közmunkaközmunka ◆ ここううききょょううじじぎぎょょうう 【公共事業】

◆ こうきょうろうどうこうきょうろうどう 【公共労働】
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közmunkásközmunkás ◆ ここううててききろろううどどううししゃゃ 【公的労
働者】

közműépítésközműépítés ◆ ここううききょょううここううじじ 【公共工
事】 ◆ ここううききょょううじじぎぎょょうう 【公共事業】 ◆ どど
けけんん 【土建】 ◆ どどぼぼくく 【土木】 ◆ どどぼぼくくここうう
じじ 【土木工事】

közműépítészközműépítész ◆ どぼくぎしどぼくぎし 【土木技師】
közműépítő iparközműépítő ipar ◆ どけんぎょうどけんぎょう 【土建業】
közműépítőközműépítő vállalatvállalat ◆ どどけけんんががいいししゃゃ 【土建
会社】

közműszámlaközműszámla ◆ ここううききょょううりりょょううききんん 【公共
料金】

közművekközművek ◆ ここううええききじじぎぎょょうう 【公益事業】
(közérdekű tevékenység) ◆ ラライイフフラライインン (lét-
fontosságú) „A földrengés után a közművek hely-

reállításán dolgoztak.” 「
じしん

地震の
あと

後ライフライン

の
ふっきゅう

復旧 を
おこな

行 っていた。」
közművelődésközművelődés ◆ ここううききょょうういいくく 【公教育】 ◆

ぶんきょうぶんきょう 【文教】
köznapköznap ◆ にちじょうにちじょう 【日常】 (mindennap)

köznapiköznapi ◆ あありりききたたりりのの 【在り来りの】
(lépten-nyomon belebotlik az ember) „Köznapi

módszerekkel tanít.” 「ありきたりのやり
かた

方で
おし

教
えている。」 ◆ あありりふふれれたた 【あり触れた、有
り触れた、有りふれた】 „Ez egy köznapi bevá-

sárlószatyor.” 「これ
わ

はありふれた
か

買い
もの

物
ぶくろ

袋
だ。」 ◆ イインンフフォォーーママルルなな „köznapi összejöve-

tel” 「インフォーマルな
つど

集い」

köznapi emberköznapi ember ◆ じょうじんじょうじん 【常人】
köznapiköznapi emberekemberek ◆ いいっっぱぱんんピピーーポポーー 【一般
ピーポー】

köznapi étteremköznapi étterem ◆ ファミリー・レストランファミリー・レストラン
köznapiságköznapiság ◆ せせぞぞくく 【世俗】 ◆ たただだ 【只、

徒】 „köznapi ember” 「ただの
ひと

人」

köznapi szóköznapi szó ◆ にちじょうごにちじょうご 【日常語】
köznapiköznapi szóhasználatszóhasználat ◆ ににちちじじょょううごご 【日常
語】

köznapiköznapi világvilág ◆ ぞぞくくせせけけんん 【俗世間】 ◆ ぞぞっっ
かいかい 【俗界】

köznapi viseletköznapi viselet ◆ りゃくそうりゃくそう 【略装】
köznépköznép ◆ いいっっぱぱんんししゃゃかかいい 【一般社会】 ◆ いい
っっぱぱんんたたいいししゅゅうう 【一般大衆】 „Köznép által
kedvelt, emberközeli alkotásokat szeretnék lát-

ni.” 「
いっぱんたいしゅう

一般大衆 に
う

受ける
みぢか

身近な
さくひん

作品が
ほ

欲し
い。」 ◆ いいっっぱぱんんののここくくみみんん 【一般の国民】
◆ いいっっぱぱんんみみんんししゅゅうう 【一般民衆】 ◆ おおおおかか
たた 【大方】 ◆ けけんんししゅゅ 【黔首】 ◆ ししょょみみんん

【庶民】 „Nehéz a köznép élete.” 「
しょみん

庶民の
せいかつ

生活
わ

は
きび

厳しい。」 ◆ へいみんへいみん 【平民】
köznéphezköznéphez szószó ◆ ぞぞくくううけけををねねららうう 【俗受け
を狙う】 „Ez a film a köznéphez szól.” 「この
えいが

映画
わ

は
ぞくう

俗受けを
ねら

狙っている。」
köznépiköznépi ◆ ししょょみみんんててききなな 【庶民的な】 „köz-

népi szórakozás” 「
しょみんてき

庶民的な
ごらく

娯楽」 ◆ ぞぞくくなな

【俗な】 „köznépi elnevezés” 「
ぞく

俗な
よ

呼び
かた

方」 ◆

たいしゅうてきなたいしゅうてきな 【大衆的な】
köznépiköznépi balladaballada ◆ ぞぞっっききょょくく 【俗曲】

(samiszen-zenés)

köznépi módonköznépi módon ◆ ぞくにぞくに 【俗に】
köznévköznév ◆ ふつうめいしふつうめいし 【普通名詞】
köznyelvköznyelv ◆ ききょょううつつううごご 【共通語】 ◆ ここうう

ごご 【口語】 „modern köznyelv” 「
げんだい

現代
こうご

口語」 ◆

ここううよよううごご 【公用語】 ◆ ぞぞくくごご 【俗語】 ◇

szabványosszabványos köznyelvköznyelv ひひょょううじじゅゅんんごご 【標
準語】 „A tévébemondók szabványos köznyelvet

használnak.” 「テレビアナウンサー
わ

は
ひょうじゅんご

標準語 を
つか

使う。」
köznyelvi szövegköznyelvi szöveg ◆ こうごぶんこうごぶん 【口語文】
köznyugalomköznyugalom ◆ ああんんねねいい 【安寧】 ◆ ここううききょょ
うのへいおんうのへいおん 【公共の平穏】

köznyugalomköznyugalom ellenielleni bűncselekménybűncselekmény ◆ そそううらら
んざいんざい 【騒乱罪】

közokiratközokirat ◆ こうぶんしょこうぶんしょ 【公文書】
közokirat-hamisításközokirat-hamisítás ◆ ここううぶぶんんししょょぎぎぞぞうう
【公文書偽造】

közoktatásközoktatás ◆ いいっっぱぱんんききょょうういいくく 【一般教
育】 ◆ ここううききょょうういいくく 【公教育】 ◆ ここううりりつつ
きょういくきょういく 【公立教育】

közölközöl ◆ けけいいささいいすするる 【掲載する】 (megjelen-

tet) „Az újságban közölte a cikket.” 「
しんぶん

新聞に
きじ

記事

を
けいさい

掲載した。」 ◆ ししゅゅううちちすするる 【周知する】
◆ せせんんここくくすするる 【宣告する】 „Közölték vele,

hogy gyógyíthatatlan.” 「
かれ

彼
わ

は
ふじ

不治を
せんこく

宣告され
た。」 ◆ つつげげるる 【告げる】 „Finoman közölték
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vele a rossz hírt.” 「
わる

悪いお
し

知らせ
わ

は
やさ

優しく
つ

告げ
られた。」 ◆ つつたたええるる 【伝える】 „Közölték

vele, hogy meghalt a rokona.” 「
かれ

彼に
しんせき

親戚の
し

死を
つた

伝えた。」 ◆ ででんんたたつつすするる 【伝達する】 „Kö-

zöltem vele a szándékomat.” 「
かれ

彼に
いし

意志を
でんたつ

伝達
した。」 ◇ cikketcikket közölközöl ききじじををののせせるる 【記事

を載せる】 „Cikket közölt az újságban.” 「
しんぶん

新聞

に
きじ

記事を
の

載せた。」 ◇ hírthírt közölközöl ほほううここくくすす
るる 【報告する】 „Közölték a választási eredmé-

nyeket.” 「
せんきょ

選挙
けっか

結果を
ほうこく

報告した。」 ◇ hőthőt kö-kö-
zölzöl ねねつつををくくわわええるる 【熱を加える】 „Hőt közölt

az anyaggal.” 「
ぶっしつ

物質に
ねつ

熱を
くわ

加えた。」

közömbösközömbös ❶ ちちゅゅううせせいいのの 【中性の】 (semle-
ges) „Ez az anyag kémiailag közömbös.” 「この
ぶっしつ

物質の
かがくはんのう

化学反応
わ

は
ちゅうせい

中性 だ。」 ❷ むむととんんじじゃゃくく
なな 【無頓着な】 (igénytelen) „Közömbös a di-

vat iránt.” 「
りゅうこう

流行 に
たい

対して
むとんちゃく

無頓着だ。」 ❸ むむかか
んんししんんなな 【無関心な】 (érdektelen) „Közömbös

arccal fogadta a hírt.” 「
むかんしん

無関心な
かお

顔でニュース

を
う

受け
と

止めた。」 ◆ ああっっささりりししてていいるる „Közöm-

bös a pénz iránt.” 「
かれ

彼
わ

はお
かね

金にあっさりしてい
る。」 ◆ ききののなないい 【気のない】 (érdektelen)

„közömbös ember” 「
き

気のない
ひと

人」 ◆ けけろろりりとと
すするる „Közömbösen fogadta a szidalmakat.” 「
かれ

彼
わ

は
しか

叱られてもケロリとしている。」 ◆ ささりりげげ
なないい 【さり気ない、然り気ない、然り気無い】

„Közömbös arccal válaszolt.” 「
さ

然り
げ

気ない
かお

顔で
こた

答えた。」 ◆ ししれれっっととししたた ◆ すすずずししいい 【涼

しい】 „közömbös arc” 「
すず

涼しい
かお

顔」 ◆ たたんんたた
んんととししたた 【淡々とした、淡淡とした、澹々とし
た、澹澹とした】 „Közömbös arccal válaszolt.”

「
たんたん

淡々とした
ひょうじょう

表情 で
こた

答えた。」 ◆ たたんんぱぱくくなな
【淡白な、淡泊な、澹泊な】 „Közömbös a pénz

iránt.” 「
かれ

彼
わ

は
きんせん

金銭に
たんぱく

淡白な
ひと

人。」 ◆ ててんんたたんんなな
【恬淡な、恬澹な、恬惔な】 „közömbös a rang

és hírnév iránt” 「
ちい

地位や
めいよ

名誉に
てんたん

恬淡な
ひと

人」 ◆ どど
ががいいししすするる 【度外視する】 „Közömbös a ha-

szon iránt.” 「
りえき

利益を
どがいし

度外視する」 ◆ ななににげげなな
いい 【何気ない、何気無い、何げない】 „közöm-

bös arc” 「
なにげ

何気ない
かお

顔」 ◆ ふふかかっっせせいいのの 【不活
性の】 ◆ ふふねねっっししんんなな 【不熱心な】 „munka-
körülmények javítása iránt közömbös szakszer-

vezeti vezető” 「
ろうどうじょうけん

労働条件 の
かいぜん

改善に
ふねっしん

不熱心な
ろうどうくみあい

労働組合
しどうしゃ

指導者」 ◆ フフララッットトなな „közömbös ér-

zés” 「フラットな
きも

気持ち」 ◆ へへいいぜぜんんたたるる

【平然たる】 „közömbös arckifejezés” 「
へいぜん

平然た

る
ひょうじょう

表情 」 ◆ むむかかんんかかくくなな 【無感覚な】 „Kö-
zömbös, mint a robot.” 「ロボットのように
むかんかく

無感覚だ。」 ◆ むむととんんちちゃゃくくなな 【無頓着な】
◆ むむよよくくなな 【無欲な、無慾な】 ◆ むむよよくくのの
【無欲の、無慾の】 „győzelem iránt közömbös

ember győzelme” 「
むよく

無欲の
しょうり

勝利」 ◆ れれいいたたんんなな
【冷淡な】 „másokkal szemben közömbös em-

ber” 「
たにん

他人に
れいたん

冷淡な
もの

者」

közömbös arcközömbös arc ◆ しらんかおしらんかお 【知らん顔】
közömbösközömbös dologdolog ◆ よよそそごごとと 【よそ事、余所
事】 „Ez a probléma nem közömbös számomra.”

「この
もんだい

問題
わ

はよそ
ごと

事と
わ

は
おも

思えない。」
közömbösenközömbösen ◆ けけろろりりとと „közömbös tekintet”

「けろりとした
かお

顔」 ◆ ささりりげげななくく 【然り気な
く、然り気無く】 „Közömbösen megszólítottam

egy ismeretlent.” 「
し

知らない
ひと

人にさりげなく
はな

話
しかけた。」 ◆ ななににげげななくく 【何気なく、何気
無く、何げなく】 „Közömbösen hallgattam a

beszélgetésüket.” 「
かれ

彼らの
かいわ

会話を
なにげ

何気なく
き

聞い
ていた。」 ◆ へへいいぜぜんんとと 【平然と】 „A csőd
szélén álló vállalatnál közömbösen dolgozik to-

vább.” 「
とうさん

倒産しかけている
かいしゃ

会社で
へいぜん

平然と
しごと

仕事を
つづ

続けている。」 ◆ むむかかんんししんんにに 【無関心に】
„A vámtiszt közömbösen lapozgatta az útlevelet.”

「
かかりかん

係官
わ

は
むかんしん

無関心にパスポートをめくった。」
◆ れれいいぜぜんんとと 【冷然と】 „Közömbösen nézte

a csatateret.” 「
せんじょう

戦場 を
れいぜん

冷然と
みお

見下ろしてい
た。」 ◆ わわれれかかんんせせずず 【我関せず、われ関せ
ず】

közömbösközömbös gázgáz ◆ ふふかかっっせせいいガガスス 【不活性ガ
ス】 ◆ ふかっせいきたいふかっせいきたい 【不活性気体】

közömbösítközömbösít ◆ ちちゅゅううわわすするる 【中和する】
„Lúggal közömbösítette a savat.” 「アルカリで
さん

酸を
ちゅうわ

中和した。」
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közömbösítésközömbösítés ◆ ちゅうわちゅうわ 【中和】
közömbösségközömbösség ◆ ちちゅゅううせせいい 【中性】 (semle-

gesség) ◆ どどががいいしし 【度外視】 ◆ ねねんんええききしし
つつ 【粘液質】 ◆ ふふううばばぎぎゅゅうう 【風馬牛】 ◆

ふふかかっっせせいいかか 【不活性化】 ◆ へへいいきき 【平気】
„Hogy lehetsz ilyen közömbös, amikor apánk sú-

lyos beteg?” 「
ちち

父が
じゅうたい

重体 なのによく
へいき

平気でいら
れるね！」 ◆ むむかかんんししんん 【無関心】 ◆ むむささべべ
つつ 【無差別】 ◇ vallásivallási közömbösségközömbösség ししんんここ
うむさべつろんうむさべつろん 【信仰無差別論】

közömbösségiközömbösségi görbegörbe ◆ むむささべべつつききょょくくせせんん
【無差別曲線】

közömbösközömbös színszín ◆ ちちゅゅううかかんんししょょくく 【中間色】
közönségközönség ◆ かかんんききゃゃくく 【観客】 „A közönség

ütemesen tapsolt.” 「
かんきゃく

観客
わ

は
いってい

一定のリズムで
はくしゅ

拍手をした。」 ◆ かかんんししゅゅうう 【観衆】 „A kö-

zönségnek tetszett az előadás.” 「
かんしゅう

観衆 に
こうえん

講演を
した。」 ◆ ちちょょううししゅゅうう 【聴衆】 (hallgató-
ság) „A beszéd nagyszámú közönséget vonzott.”

「
えんぜつ

演説
わ

は
おお

多くの
ちょうしゅう

聴衆 を
ひ

惹きつけた。」 ◇

nagyközönségnagyközönség たたいいししゅゅうう 【大衆】 „Az iro-
dalmat a nagyközönség nyelvén kellene írni.” 「
ぶんがく

文学
わ

は
たいしゅう

大衆 の
ことば

言葉で
か

書かれるべきだ。」 ◇ ol-ol-
vasóközönségvasóközönség どどくくししゃゃ 【読者】 „Ennek az

újságnak nagy az olvasóközönsége.” 「この
しんぶん

新聞
わ

は
どくしゃ

読者が
おお

多い。」 ◇ olvasóközönségolvasóközönség どどくくしし
ゃゃそそうう 【読者層】 ◇ színházértőszínházértő közönségközönség
しばいつうのかんきゃくしばいつうのかんきゃく 【芝居通の観客】

közönségdíjközönségdíj ◆ かんきゃくしょうかんきゃくしょう 【観客賞】
közönségközönség eléelé álláll ◆ ここううざざににああががるる 【高座に上

がる】 „Idős korában is közönség elé állt.” 「
かれ

彼
わ

は
ばんねん

晩年も
こうざ

高座に
あ

上がった。」
közönségközönség eléelé tártár ◆ ひひろろううすするる 【披露する】

„Közönség elé tárt egy új haikut.” 「
あたら

新 しい
はいく

俳句

を
ひろう

披露した。」
közönségesközönséges ❶ ふふつつううのの 【普通の】 „Egy kö-

zönséges telefont akarok.” 「
ふつう

普通の
でんわ

電話が
ほ

欲し
い。」 ❷ へへいいぼぼんんなな 【平凡な】 (átlagos) „kö-

zönséges élet” 「
へいぼん

平凡な
じんせい

人生」 ❸ いいっっぱぱんんのの
【一般の】 (átlagos) „Ez film közönséges embe-

reknek szól.” 「この
えいが

映画
わ

は
いっぱん

一般の
ひと

人を
たいしょう

対象 にし

ている。」 ❹ あありりふふれれたた 【あり触れた、有り
触れた、有りふれた】 (elterjedt) „Közönséges

alapanyagokból főzök.” 「ありふれた
しょくざい

食材 を
つか

使

って
りょうり

料理している。」 ❺ ひひんんががなないい 【品がな
い、品が無い】 (ordenáré) „Nem légy közönsé-

ges!” 「
ひん

品がないね。」 ◆ あありりふふれれるる 【有り触
れる、有触れる】 ◆ かかととううなな 【下等な】 „kö-

zönséges ízlés” 「
かとう

下等な
しゅみ

趣味」 ◆ ざざららににああるる

„Közönséges történet.” 「ザラにある
はなし

話 だ。」
◆ ぞぞくくああくくなな 【俗悪な】 ◆ ぞぞくくじじんんのの 【俗人
の】 ◆ ぞぞくくなな 【俗な】 „közönséges fráter” 「
ぞく

俗な
やつ

奴」 ◆ つつううぞぞくくててききなな 【通俗的な】 „Ez
az ötlet nem származhat közönséges gondolatok-

ból.” 「この
はっそう

発想
わ

は
つうぞくてき

通俗的な
かんが

考 えから
わ

は
で

出てこ
ない。」 ◆ ははししたたなないい „Közönséges módon vi-

selkedik.” 「はしたない
ふ

振る
ま

舞いをする。」 ◆

ひひききんんなな 【卑近な】 „közönséges téma” 「
ひきん

卑近

な
わだい

話題」 ◆ ひひぞぞくくなな 【卑俗な、鄙俗な】 „kö-

zönséges ízlés” 「
ひぞく

卑俗な
しゅみ

趣味」 ◆ ぶぶれれいいなな 【無

礼な】 (illetlen) „Közönséges perszóna.” 「
ぶれい

無礼

な
おんな

女 だ。」 ◆ へへいいへへいいぼぼんんぼぼんんなな 【平々凡々
な、平平凡凡な】 „közönséges életmód” 「
へいへいぼんぼん

平々凡々な
せいかつ

生活」 ◆ ぼぼんんぞぞくくなな 【凡俗な】

„közönséges ember” 「
ぼんぞく

凡俗な
にんげん

人間」

közönségesközönséges bambuszbambusz ◆ ままだだけけ 【真竹】
(Phyllostachys bambsoides)

közönségesközönséges borostyánborostyán ◆ せせいいよよううききじじたた
【西洋木蔦】 (Hedera helix) ◆ せせいいよよううききづづたた
【西洋木蔦】 (Hedera helix)

közönségesközönséges emberember ◆ たただだもものの 【ただ者、只

者】 „Nem közönséges ember.” 「
かれ

彼
わ

はただ
もの

者で
わ

はない。」 ◆ ぼぼんんぷぷ 【凡夫】 ◆ むむいいむむかかんん
【無位無冠】

közönségesenközönségesen ◆ つうぞくてきにつうぞくてきに 【通俗的に】
közönségesközönséges évév ◆ へへいいねねんん 【平年】 „közönsé-

ges év és szökőév” 「
へいねん

平年と
うるうどし

閏年 」

közönségesközönséges gyíkfűgyíkfű ◆ ううつつぼぼぐぐささ 【靫草】
(Prunella vulgaris subsp. asiatica)

közönségesközönséges küldeményküldemény ◆ ふふつつううゆゆううびびんん
【普通郵便】
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közönségesközönséges makuucsimakuucsi ◆ ひひららままくく 【平幕】
(szumóban)

közönségesközönséges mályvamályva ◆ ぜぜににばばああおおいい 【銭場
葵】 (Malva neglecta)

közönségesközönséges nevénnevén szólítszólít ◆ よよびびすすててににすするる
【呼び捨てにする】 (urazás nélkül) „Nem ér-
zem annyira közelinek magam hozzá, hogy kö-

zönséges nevén szólítsam.” 「
よ

呼び
す

捨てにするほ

ど
した

親しみを
かん

感じていない。」
közönségesközönséges névennéven szólításszólítás ◆ よよびびすすてて 【呼
び捨て】 (urazás nélkül)

közönségesközönséges orbáncfűorbáncfű ◆ せせいいよよううおおととぎぎりり
【西洋弟切】 (Hypericum perforatum)

közönségesközönséges óriáskígyóóriáskígyó ◆ ボボアアココンンスストトリリクク
ターター (Boa constrictor)

közönségesközönséges pagodafapagodafa ◆ ええんんじじゅゅ 【槐】
(Sophora japonica)

közönségességközönségesség ◆ ぞぞくく 【俗】 ◆ ぞぞくくああくく 【俗
悪】 ◆ つつううぞぞくく 【通俗】 ◆ つつううぞぞくくせせいい 【通
俗性】 ◆ ににちちじじょょううせせいい 【日常性】 ◆ ひひらら
【平】 ◆ ぼんぞくぼんぞく 【凡俗】

közönségessé válásközönségessé válás ◆ ぞっかぞっか 【俗化】
közönséges törtközönséges tört ◆ ぶんすうぶんすう 【分数】
közönségközönség hátsóhátsó soraisorai ◆ おおおおむむここうう 【大向こ
う】 „bekiabálás a közönség hátsó soraiból” 「
おおむ

大向こうからの
か

掛け
ごえ

声」
közönségkapcsolatokközönségkapcsolatok ◆ ピピーーアアーールル 【ＰＲ】

(public relations)

közönyközöny ◆ ちちょょううぜぜんん 【超然】 ◆ ひひににんんじじょょうう
【非人情】 ◆ むかんしんむかんしん 【無関心】

közönyösközönyös ◆ ちちょょううぜぜんんととししたた 【超然とした】

„közönyös magatartás” 「
ちょうぜん

超然 とした
たいど

態度」 ◆

ののんんききなな 【呑気な、暖気な、暢気な】 „Hogy

lehetsz ilyen közönyös?” 「よくそんなに
のんき

呑気で
いられるね！」 ◆ ひひににんんじじょょうう 【非人情】 ◆

むむかかんんかかくくなな 【無感覚な】 „Közönyös mások

szenvedése iránt.” 「
ひと

人の
くる

苦しみに
むかんかく

無感覚であ
る。」 ◆ むむかかんんししんんなな 【無関心な】 „Közö-

nyös a politikával szemben.” 「
せいじ

政治に
むかんしん

無関心な
ひと

人だ。」
közönyösenközönyösen ◆ ききああららぬぬてていいでで 【きあらぬ体
で】 ◆ むむかかんんししんんにに 【無関心に】 (közömbö-

sen) „Közönyösen hallgatta a hírt.” 「ニュースを
むかんしん

無関心に
き

聞いていた。」
közönyösségközönyösség ◆ たんたん 【淡】
közösközös ◆ いいちちみみゃゃくくああいいつつううじじるる 【一脈相通じ

る】 „Kettejükben van valami közös.” 「
かれ

彼らの
あいだ

間 に
わ

は
いちみゃくあいつう

一脈相通 じている。」 ◆ ききょょううつつうう

【共通】 „közös pont” 「
きょうつうてん

共通点 」 ◆ ききょょうう
つつううすするる 【共通する】 „emberek közös jellem-

zője” 「
ひと

人に
きょうつう

共通 する
とくちょう

特徴 」 ◆ ききょょううつつううのの

【共通の】 „Van egy közös barátunk.” 「
きょうつう

共通

の
ともだち

友達がいます。」 ◆ ききょょううどどうう 【共同】

„közös üzemeltetés” 「
きょうどうけいえい

共同経営 」 ◆ ききょょううどど

うう 【協同】 „közös akció” 「
きょうどう

協同
さくせん

作戦」 ◆ ききょょ
ううどどううのの 【共同の】 „Ennek az apartmennek a

vécéje közös.” 「このアパートのトイレ
わ

は
きょうどう

共同
です。」 ◆ ききょょううゆゆううのの 【共有の】 (tulajdo-
nú) „Közös legelőn legeltetem a birkákat.” 「
きょうゆう

共有 の
ぼくそうち

牧草地に
ひつじ

羊 を
ほうぼく

放牧します。」 ◆ ききょょうう
よよううのの 【共用の】 (használatú) „Ez egy közös

helyiség.” 「これ
わ

は
きょうよう

共用 の
へや

部屋です。」 ◆ ごごうう
べべんんのの 【合弁の】 ◆ ジジョョイインントト „közös vállal-
kozás” 「ジョイント・ベンチャー」 ◆ たたんんいいつつ

のの 【単一の】 „közös piac” 「
たんいつ

単一の
しじょう

市場」 ◇

mindannyiunkbanmindannyiunkban közösközös ばばんんににんんににききょょううつつ
ううすするる 【万人に共通する】 „Mindannyiunkban

közös a szabadság utáni vágy.” 「
じゆう

自由を
もと

求める

こと
わ

は
ばんにん

万人に
きょうつう

共通 する。」 ◇ vanvan közösközös té-té-
májukmájuk ははななししががああうう 【話が合う】 „Nincs vele

közös témánk.” 「
かれ

彼と
はなし

話 が
あ

合わない。」

közösközös akcióakció ◆ ききょょううどどううささくくせせんん 【共同作
戦】

közös aláírásközös aláírás ◆ れんしょれんしょ 【連署】
közösközös alapbaalapba gyűjtgyűjt ◆ ププーールルすするる „Közös alap-

ba gyűjti a pénzt.” 「お
かね

金をプールする。」

közösközös alkotásalkotás ◆ ががっっささくく 【合作】 ◆ ききょょ
ううどどううささくくひひんん 【共同作品】 ◆ ききょょううどどううせせ
いいささくく 【共同制作】 (koprodukció) ◆ れれんんささくく
【連作】

közösközös antennaantenna ◆ ききょょううどどううアアンンテテナナ 【共同
アンテナ】
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közösközös asztalasztal ◆ ああいいせせきき 【相席、合席、合い
席】

közösközös asztalnálasztalnál ülül ◆ ああいいせせききすするる 【相席す
る、合席する、合い席する】 „Az étteremben
közös asztalnál ültem egy családdal.” 「レストラ

ンで
かぞく

家族と
あいせき

相席した。」
közösközös befektetésbefektetés ◆ ききょょううどどううししゅゅっっしし 【共
同出資】 ◆ きょうどうとうしきょうどうとうし 【共同投資】

közösközös bejelentésbejelentés ◆ ききょょううどどううははっっぴぴょょうう
【共同発表】

közösközös belsőbelső érintőérintő ◆ ききょょううつつううなないいせせっっせせんん
【共通内接線】

közösközös beruházásberuházás ◆ ききょょううどどううととううしし 【共同
投資】

közösközös birtoklásbirtoklás ◆ ももちちああいい 【持ち合い、持合
い、保ち合い】

közösközös célértcélért igazodikigazodik aa többségheztöbbséghez ◆ ししょょ
うういいををすすててててだだいいどどううににつつくく 【小異を捨てて大
同に就く】

közös cellaközös cella ◆ ざっきょぼうざっきょぼう 【雑居房】
közösközös döntésdöntés ◆ ききょょううどどううけけつつぎぎ 【共同決
議】

közösközös ellenségellenség ◆ ききょょううつつううののててきき 【共通の

敵】 „Közös ellenségünk a járvány.” 「
かんせんしょう

感染症
わ

は
われわれ

我々の
きょうつう

共通 の
てき

敵です。」
közösközös emlékemlék ◆ いいっっししょょににつつくくっったたおおももいいでで
【一緒に作った思い出】 „Van sok közös emlé-

künk a barátommal.” 「
ともだち

友達と
いっしょ

一緒に
つく

作った
おも

思

い
で

出
わ

はたくさんある。」
közösenközösen ◆ ききょょううどどううでで 【共同で】 „Közösen

vették a lakást.” 「
きょうどう

共同 で
いえ

家を
か

買った。」 ◆ ごご
ううどどううでで 【合同で】 „Közösen csinált filmet Ja-

pán és Magyarország.” 「
にほん

日本とハンガリー
わ

は
ごうどう

合同で
えいが

映画を
つく

作った。」 ◆ とともも 【共】 ◆ れれんん
たいでたいで 【連帯で】

közösen alkotásközösen alkotás ◆ れんさくれんさく 【連作】
közösenközösen birtokolbirtokol ◆ ももちちああうう 【持ち合う、持
合う、保ち合う】 „A két vállalat közösen birto-

kolja egymás részvényeit.” 「
に

２
しゃ

社
わ

はお
たが

互いの
かぶしき

株式を
も

持ち
あ

合っている。」

közösenközösen csinálcsinál ◆ ききょょううどどううすするる 【共同す
る】 „Közösen használtuk a termőföldet.” 「
のうち

農地を
きょうどう

共同
りよう

利用した。」
közösenközösen fizetfizet ◆ わわりりかかんんででははららうう 【割り勘で
払う、割勘で払う】 „Közösen fizettük az ételt.”

「
しょくじ

食事を
わ

割り
かん

勘で
はら

払った。」
közösenközösen használhasznál ◆ ききょょううよよううすするる 【共用す
る】 „A dolgozószobát a feleségemmel közösen

használjuk.” 「
しょさい

書斎を
つま

妻と
きょうよう

共用 する。」 ◆ けけ
んんよよううすするる 【兼用する】 „Ezt a kocsit közösen

használjuk a feleségemmel.” 「この
くるま

車 を
つま

妻と
けんよう

兼用している。」
közösenközösen használthasznált taxitaxi ◆ ののりりああいいタタククシシーー
【乗合タクシー、乗り合いタクシー】

közösenközösen keresikeresi aa pénztpénzt ◆ ととももかかせせぎぎででああるる
【共稼ぎである】 „A feleségemmel közösen ke-

ressük a pénzt.” 「
ぼく

僕
わ

は
つま

妻と
ともかせ

共稼ぎだ。」

közösenközösen készítkészít ◆ ががっっささくくすするる 【合作する】

„Közösen készítettek filmet.” 「
えいが

映画を
がっさく

合作し
た。」 ◆ ききょょううささくくすするる 【共作する】 „Közö-

sen készítették az értekezést.” 「
ろんぶん

論文を
きょうさく

共作 し
た。」

közösenközösen küzdküzd ◆ ききょょううととううすするる 【共闘する】

„Öt ember küzd közösen.” 「
ごにん

５人が
きょうとう

共闘 す
る。」

közösenközösen megbeszéltmegbeszélt szünnapszünnap ◆ ここううききゅゅうう
びび 【公休日】

közösenközösen rendezrendez ◆ ききょょううささいいすするる 【共催す
る】 „A szomszédos országgal együtt rendeztünk

világkiállítást.” 「
りんごく

隣国と
ばんぱく

万博を
きょうさい

共催 した。」

közösenközösen vállalvállal ◆ ぶぶんんたたんんすするる 【分担する】

„Közösen vállalják a felelősséget.” 「
せきにん

責任を
ぶんたん

分担
する。」

közösközös épületrészépületrész ◆ ききょょううよよううぶぶぶぶんん 【共
用部分】 „A lépcsőház a társasház közös célját

szolgáló épületrésze.” 「
うちかいだん

内階段
わ

は
きょうどうじゅうたく

共同住宅 の
きょうようぶぶん

共用部分です。」
közösközös érdekérdek ◆ ききょょううどどううりりええきき 【共同利益】
közösközös érdekbőlérdekből adad ◆ ききょょううよよすするる 【供与す
る】

közös érdekből adásközös érdekből adás ◆ きょうよきょうよ 【供与】
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közösközös érdekbőlérdekből összefogösszefog ◆ だだいいどどううだだんんけけ
つつすするる 【大同団結する】 „Az ellenzék közös ér-

dekből összefogott.” 「
やとう

野党
わ

は
だいどうだんけつ

大同団結した。」

közösközös érdekbőlérdekből összefogásösszefogás ◆ だだいいどどううだだんん
けつけつ 【大同団結】

közös eredetközös eredet ◆ どうけいどうけい 【同系】
közösközös erővelerővel ◆ ちちかかららををああわわせせてて 【力を合わ
せて】 „Közös erővel megoldották a problémát.”

「
かれ

彼ら
わ

は
ちから

力 を
あ

合わせて
もんだい

問題を
かいけつ

解決した。」
közös értékelésközös értékelés ◆ がっぴょうがっぴょう 【合評】
közösközös fejverőérfejverőér ◆ そそううけけいいどどううみみゃゃくく 【総頸
動脈、総頚動脈】 (arteria carotis communis)

közös fellépésközös fellépés ◆ きょうえんきょうえん 【共演】
közösközös felségjogfelségjog ◆ ききょょううどどううししゅゅけけんん 【共同
主権】 „A tengerszoros közös felségjogát javasol-

ta.” 「
かいきょう

海峡 の
きょうどうしゅけん

共同主権 を
ていあん

提案した。」

közösközös felügyeletfelügyelet ◆ ききょょううどどううかかんんりり 【共同
管理】

közösközös finanszírozásfinanszírozás ◆ ききょょううちちょょううゆゆううしし
【協調融資】

közös fizetésközös fizetés ◆ わりかんわりかん 【割り勘、割勘】
közösközös fogságfogság ◆ ざざっっききょょここううそそくく 【雑居拘
束】

közösközös fogyasztásfogyasztás ◆ ききょょううどどううししょょううひひ 【共
同消費】

közös fordításközös fordítás ◆ きょうやくきょうやく 【共訳】
közösközös fotófotó ◆ ツツーーシショョッットト (férfi és nő közös fo-

tója)

közös földközös föld ◆ きょうゆうちきょうゆうち 【共有地】
közösközös frontfront ◆ ききょょううどどううせせんんせせんん 【共同戦
線】

közösközös gyakorlatgyakorlat ◆ ごごううどどううれれんんししゅゅうう 【合同
練習】

közösközös gyakorlatozásgyakorlatozás ◆ ききょょううどどくくんんれれんん
【共同訓練】

közösközös gyengeséggyengeség ◆ つつううへへいい 【通弊】 „társa-

dalom közös gyengesége” 「
しゃかい

社会の
つうへい

通弊」

közösközös gyerekgyerek ◆ ああいいだだののここどどもも 【間の子供】
„Van egy közös gyereke a mostani feleségével.”

「
かれ

彼と
いま

今の
つま

妻との
あいだ

間 に
こども

子供が
ひとり

一人いる。」
közösközös hadgyakorlathadgyakorlat ◆ ききょょううどどくくんんれれんん 【共
同訓練】

közös harcközös harc ◆ きょうとうきょうとう 【共闘】
közösközös használathasználat ◆ ききょょううよようう 【共用】 ◆ けけ
んんよようう 【兼用】 „Ezt a vécét közösen használ-

jak a férfiak és nők.” 「このトイレ
わ

は
だんじょ

男女
けんよう

兼用で
す。」

közösközös írásírás ◆ ききょょううどどううししっっぴぴつつ 【共同執筆】
közösközös kárviseléskárviselés ◆ ひひががいいぶぶんんたたんん 【損害分
担】

közösközös keresetbőlkeresetből élél ◆ ととももばばたたららききすするる 【共
働きする】 (mindkét házaspár dolgozik) „Mi kö-

zös keresetből élünk.” 「
わたし

私 たち
わ

は
ともばたら

共働 きをし
ています。」

közösközös keresetbőlkeresetből élésélés ◆ ととももばばたたららきき 【共働
き】 (mindkét házaspár dolgozik)

közösközös kiáltványkiáltvány ◆ ききょょううどどううせせんんげげんん 【共同
宣言】

közös koncertközös koncert ◆ ジョイント・コンサートジョイント・コンサート
közösközös konyhakonyha ◆ ききょょううどどううすすいいじじばば 【共同炊
事場】

közösközös költségköltség ◆ かかんんりりひひ 【管理費】 (üze-
meltetési költség) ◆ ききょょううええききひひ 【共益費】 ◆

ここううひひ 【公費】 „saját és közös költség” 「
しひ

私費

と
こうひ

公費」
közösközös közleményközlemény ◆ ききょょううどどううせせいいめめいい 【共
同声明】 (közös nyilatkozat)

közös kritikaközös kritika ◆ がっぴょうがっぴょう 【合評】
közösközös kutatáskutatás ◆ ききょょううどどううけけんんききゅゅうう 【共
同研究】

közösközös külsőkülső érintőérintő ◆ ききょょううつつううががいいせせっっせせんん
【共通外接線】

közös küzdelemközös küzdelem ◆ きょうとうきょうとう 【共闘】
közös létesítésközös létesítés ◆ こうりつこうりつ 【公立】
közösközös megegyezésmegegyezés ◆ そそううほほううののごごうういい 【双
方の合意】 „közös megegyezéssel történő szer-

ződésbontás” 「
そうほう

双方の
ごうい

合意による
かいやく

解約」

közösközös megegyezésselmegegyezéssel ◆ ななっっととくくずずくくでで 【納
納得尽くで、納得ずくで】 „Közös megegyezés-

sel váltak el.” 「
なっとく

納得ずくで
りこん

離婚した。」 ◆ ななっっ
とくづくでとくづくで 【納得尽くで、納得づくで】

közösközös monarchiamonarchia ◆ どどううくくんんれれんんごごうう 【同君
連合】
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közösközös nevezőnevező ◆ いいっっちちててんん 【一致点】 „A tag-

államok közös nevezőre jutottak.” 「
かめいこく

加盟国
わ

は
いっちてん

一致点を
みだ

見出した。」 ◆ ここううぶぶんんぼぼ 【公分
母】 ◆ どどううぶぶんんぼぼ 【同分母】 (matematika) ◇

legkisebblegkisebb közösközös nevezőnevező ささいいししょょううここううぶぶんん
ぼぼ 【最小公分母】

közösközös nevezőrenevezőre hozhoz ◆ つつううぶぶんんすするる 【通分す

る】 „Közös nevezőre hoztam két törtet.” 「
ふた

２つ

の
ぶんすう

分数を
つうぶん

通分した。」
közös nevezőre hozásközös nevezőre hozás ◆ つうぶんつうぶん 【通分】
közösközös nevezőrenevezőre jutjut ◆ ああゆゆみみよよるる 【歩み寄
る、歩みよる、あゆみ寄る】 „Közös nevezőre
jutva találtak egy kompromisszumos megoldást.”

「
たが

互いに
あゆ

歩み
よ

寄って
だきょう

妥協
あん

案を
み

見つけた。」 ◆ いい
けけんんががままととままるる 【意見がまとまる、意見が纏ま

る】 „Közös nevezőre jutottak.” 「
かれ

彼らの
いけん

意見が
まとまった。」 ◆ ごごうういいすするる 【合意する】 „A
két ország sok kérdésben közös nevezőre jutott.”

「
りょうごく

両国
わ

は
さまざま

様々な
もんだい

問題で
ごうい

合意した。」
közös nyelvközös nyelv ◆ きょうつうごきょうつうご 【共通語】
közösközös nyilatkozatnyilatkozat ◆ ききょょううどどううせせいいめめいい 【共
同声明】 „Amerika és Japán Kínát elítélő közös

nyilatkozatot adott ki.” 「
にちべい

日米
わ

は
ちゅうごく

中国 を
ひはん

批判す

る
きょうどうせいめい

共同声明 を
だ

出した。」 ◆ ききょょううどどううははっっぴぴ
ょうょう 【共同発表】 (közös bejelentés)

közösközös operatívoperatív bizottságbizottság ◆ ききょょううととうういいいい
んかいんかい 【共闘委員会】

közösközös operatívoperatív tanácskozástanácskozás ◆ ききょょううととううかか
いぎいぎ 【共闘会議】

közösközös osztóosztó ◆ ききょょううつつうういいんんしし 【共通因子】
(matematika) ◆ ここううややくくすすうう 【公約数】 ◇

legnagyobblegnagyobb közösközös osztóosztó ささいいだだいいここううややくく
すうすう 【最大公約数】

közösközös öltözőöltöző ◆ おおおおべべやや 【大部屋】 (színé-
szeknek)

közösközös ősiősi jellegjelleg ◆ そそせせんんけけいいししつつききょょううゆゆうう
【祖先形質共有】

közös pénzkeresésközös pénzkeresés ◆ ともかせぎともかせぎ 【共稼ぎ】
KözösKözös PiacPiac ◆ おおううししゅゅううけけいいざざいいききょょううどどううたた
いい 【欧州経済共同体】 (Európai Gazdasági Kö-
zösség) ◆ ヨヨーーロロッッパパけけいいざざいいききょょううどどううたたいい
【ヨーロッパ経済共同体】 (Európai Gazdasági
Közösség)

közösközös pontpont ◆ いいっっちちててんん 【一致点】 ◆ ききょょうう
つつううここうう 【共通項】 ◆ ききょょううつつううててんん 【共通
点】 „A két bűnesetben az elkövetés ideje volt a

közös pont.” 「この
ふた

二つの
じけん

事件の
きょうつうてん

共通点
わ

は
はんこう

犯行
じこく

時刻だった。」 ◆ けけいいごごううててんん 【契合点】 ◆

せせっっててんん 【接点】 „Bennünk csak az a közös,

hogy szeretjük a dzsesszt.” 「
かれ

彼と
わたし

私 の
せってん

接点
わ

はジ

ャズが
す

好きだというところだけです。」 ◆ ににかか
よよっったたててんん 【似通った点】 „A vallásokban sok

közös pont van.” 「
しゅうきょう

宗教 に
わ

は
おお

多くの
にかよ

似通った
てん

点がある。」
közös rendezésközös rendezés ◆ きょうさいきょうさい 【共催】
közösközös sajtótájékoztatósajtótájékoztató ◆ ききょょううどどううききししゃゃ
かいけんかいけん 【共同記者会見】

közösségközösség ◆ ききょょううどどううたたいい 【共同体】 ◆ ぐぐんん
ししゅゅうう 【群集】 ◆ ココミミュューーンン ◆ ココミミュュニニテティィ
◆ ココミミュュニニテティィーー ◆ ししちちゅゅうう 【市中】 „közös-

ségben terjedő fertőzés” 「
しちゅう

市中
かんせん

感染」 ◆ ししゃゃかか

いい 【社会】 „nemzetközi közösség” 「
こくさい

国際
しゃかい

社会
」 ◇ életközösségéletközösség せせいいぶぶつつぐぐんんししゅゅうう 【生
物群集】 ◇ gazdaságigazdasági közösségközösség けけいいざざいいきき
ょょううどどううたたいい 【経済共同体】 ◇ helyihelyi közös-közös-
ségség ちちいいききししゃゃかかいい 【地域社会】 ◇ munka-munka-
közösségközösség ろろううどどううききょょううどどううたたいい 【労働共同
体】 ◇ ősközösségősközösség げげんんししししゃゃかかいい 【原始社
会】 ◇ vámközösségvámközösség かかんんぜぜいいどどううめめいい 【関
税同盟】

közösségfejlesztőközösségfejlesztő oktatásoktatás ◆ かかいいははつつききょょ
ういくういく 【開発教育】

közösségiközösségi ◆ ココミミュュニニテティィ „közösségi tevékeny-

ség” 「コミュニティ
かつどう

活動」 ◆ ししゃゃかかいいててききなな
【社会的な】 (társadalmi) ◆ ソーシャルなソーシャルな

közösségiközösségi életélet ◆ ききょょううどどううせせいいかかつつ 【共同
生活】 ◆ しゅうだんせいかつしゅうだんせいかつ 【集団生活】

közösségi emberközösségi ember ◆ しゃこうかしゃこうか 【社交家】
közösségiközösségi finanszírozásfinanszírozás ◆ ククララウウドドフファァンンデデ
ィングィング

közösségiközösségi gazdasággazdaság ◆ ききょょううゆゆううけけいいざざいい
【共有経済】

közösségiközösségi gyűjtésgyűjtés ◆ ききょょううどどううぼぼききんん 【共
同募金】

közösségiközösségi hálózathálózat ◆ エエススエエヌヌエエスス
【ＳＮＳ】 ◆ ソソーーシシャャルル・・ネネッットトワワーーキキンンググ・・
サービスサービス 【ＳＮＳ】
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közösségiközösségi házház ◆ ここううみみんんかかんん 【公民館】 ◆

ここううりりゅゅううかかんん 【交流館】 ◆ ココミミュュニニテティィーー
・センター・センター

közösségi kapcsolatokközösségi kapcsolatok ◆ しゃこうしゃこう 【社交】
közösségiközösségi környezettankörnyezettan ◆ ぐぐんんししゅゅううせせいいたた
いがくいがく 【群衆生態学】

közösségi médiaközösségi média ◆ ソーシャル・メディアソーシャル・メディア
közösségi munkavégzésközösségi munkavégzés ◆ コワーキングコワーキング
közösségiközösségi oldaloldal ◆ ここううりりゅゅううササイイトト 【交流サ
イト】 (internetes)

közösségiközösségi portálportál ◆ ソソーーシシャャルル・・ネネッットトワワーーキキ
ング・サービスング・サービス 【ＳＮＳ】

közösségi tanácsközösségi tanács ◆ じちかいじちかい 【自治会】
közösségiközösségi társadalomtársadalom ◆ ききょょううどどううししゃゃかかいい
【共同社会】

közösségiközösségi tudattudat ◆ ききょょううどどううたたいいいいししきき 【共
同体意識】 ◆ なかまいしきなかまいしき 【仲間意識】

közös sírközös sír ◆ がっそうぼがっそうぼ 【合葬墓】
közös témájú sorozatközös témájú sorozat ◆ れんさくれんさく 【連作】
közösközös tényezőtényező ◆ ききょょううつつうういいんんすすうう 【共通
因数】

közösközös többszöröstöbbszörös ◆ ここううばばいいすすうう 【公倍数】
◇ legkisebblegkisebb közösközös többszöröstöbbszörös ささいいししょょうう
こうばいすうこうばいすう 【最小公倍数】

közös tőkeközös tőke ◆ ごうしごうし 【合資】
közösközös tulajdontulajdon ◆ ききょょううどどううししょょゆゆうう 【共同
所有】 ◆ きょうゆうきょうゆう 【共有】

közösközös tulajdonostulajdonos ◆ ききょょううゆゆううししゃゃ 【共有
者】

közösközös tulajdonságtulajdonság ◆ ききょょううつつううここうう 【共通
項】

közös tulajdonúközös tulajdonú ◆ きょうゆうのきょうゆうの 【共有の】
közösközös tulajdonútulajdonú termeléstermelés ◆ ききょょううささんん 【共
産】

közös tulajdonú tőkeközös tulajdonú tőke ◆ きょうさんきょうさん 【共産】
közösülközösül ◆ せせいいここうういいををすするる 【性行為をする】

(szexuálisan) ◆ せせいいここううすするる 【性交する】 ◆

セセッッククススすするる „Amikor beteg voltam nem tud-

tunk közösülni.” 「
びょうき

病気だったとき
わ

はセックスで
きなかった。」 ◆ ままじじわわるる 【交わる】 „Akkor

közösültem azzal a nővel először.” 「
ぼく

僕
わ

は
かのじょ

彼女と

その
とき

時
はじ

初めて
まじ

交わった。」

közösülésközösülés ◆ いいととななみみ 【営み】 „éjjeli közösü-

lés” 「
よる

夜の
いとな

営 み」 ◆ ここううごごうう 【交合、媾合】
◆ じじょょううここうう 【情交】 ◆ せせいいここうう 【性交】
◆ せせいいここうういい 【性行為】 (szexuális) ◆ せせいいここ
ううししょょうう 【性交渉】 ◆ ままじじわわりり 【交わり】 ◇

esküvőesküvő előttielőtti közösülésközösülés ここんんぜぜんんここううししょょ
うう 【婚前交渉】 ◇ esküvőnesküvőn kívülikívüli közösülésközösülés
こんがいこうしょうこんがいこうしょう 【婚外交渉】

közösközös üzletvezetésüzletvezetés ◆ ききょょううどどううけけいいええいい
【共同経営】

közösközös vagyonvagyon ◆ ききょょううどどううざざいいささんん 【共同財
産】

közösközös vállalásvállalás ◆ ぶぶんんたたんん 【分担】 „közös fe-

lelősségvállalás” 「
せきにん

責任の
ぶんたん

分担」

közösközös vállalatvállalat ◆ ききょょううどどううききぎぎょょうう 【共同企
業】

közösközös vállalkozásvállalkozás ◆ ききょょううどどううききぎぎょょううたたいい
【共同企業体】 ◆ ききょょううどどううじじぎぎょょうう 【共同
事業】 ◆ ごごううどどううじじぎぎょょうう 【合同事業】 ◆ ごご
うべんじぎょううべんじぎょう 【合弁事業】

közösközös valutavaluta ◆ たたんんいいつつつつううかか 【単一通貨】
(egységes valuta) „Az euró tizen-egynéhány or-

szág közös valutája.” 「ユーロ
わ

は
じゅう

十
すう

数
かこく

カ国の
たんいつつうか

単一通貨です。」
közösközös vécévécé ◆ ききょょううどどううべべんんじじょょ 【共同便
所】

közös vezetésközös vezetés ◆ ごうべんごうべん 【合弁】
közösközös vonásvonás ◆ ききょょううつつううててんん 【共通点】

(közös pont) „Mi a közös vonás a japánok és

a magyarok között?” 「
にほんじん

日本人とハンガリー
じん

人の
きょうつうてん

共通点
わ

は
なん

何ですか？」
közösközös szabályszabály ◆ げげんんそそくく 【原則】 „A viselke-

dése a társadalom közös szabályába ütközik.” 「
かれ

彼の
こうどう

行動
わ

は
しゃかい

社会の
げんそく

原則に
はん

反する。」 ◆ そそううそそくく
【総則】

közösközös szenvedésszenvedés összekötiösszeköti azaz embereketembereket
◆ どどううびびょょううああいいああわわれれむむ 【同病相憐れむ、同
病相哀れむ】

közösközös szereplésszereplés ◆ かかおおああわわせせ 【顔合わせ、顔

合せ】 „filmcsillagok közös szereplése” 「
えいが

映画ス

ターの
かおあ

顔合わせ」 ◆ きょうえんきょうえん 【共演】
közös szereplőközös szereplő ◆ きょうえんしゃきょうえんしゃ 【共演者】
közös szerkesztésközös szerkesztés ◆ きょうへんきょうへん 【共編】
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közös szervezésközös szervezés ◆ きょうさいきょうさい 【共催】
közösközös szerzeményszerzemény ◆ ききょょううちちょょ 【共著】 „Ez

a könyv a kettejük közös szerzeménye.” 「この
ほん

本
わ

は
かれ

彼との
きょうちょ

共著 です。」
közösközös szobaszoba ◆ ああいいべべやや 【相部屋】 „Az üzleti

úton közös szobában szálltunk meg a főnököm-

mel.” 「
しゅっちょうさき

出張先 のホテルで
じょうし

上司と
あいべや

相部屋にな
った。」 ◆ どどううししつつ 【同室】 „Közös, kétágyas

szobába szállásolták el a férfit és a nőt.” 「
だんじょ

男女
ふたり

二人をツインルームに
どうしつ

同室させた。」
közöttközött ◆ ああいいだだ 【間】 „a Haneda repülőtér és

a hotel között közlekedő busz” 「
はねだ

羽田
くうこう

空港とホテ

ルの
あいだ

間 を
むす

結ぶシャトルバス」 ◆ ああいいだだにに 【間
に】 „A két ünnep között szabadságot veszek ki.”

「
しゅくじつ

祝日 と
しゅくじつ

祝日 の
あいだ

間 に
やす

休みをとります。」 ◆

ああいいまま 【合間】 (közbenső idő) „Két zápor kö-

zött hazamentem.” 「
あめ

雨の
あいま

合間に
かえ

帰った。」 ◆

かかんん 【間】 „Két pont közötti távolság.” 「
に

２
てん

点
かん

間の
きょり

距離。」 ◆ ちちゅゅううかかんんにに 【中間に】 (va-
lahol középen) „Az éjjelnappali bolt az állomás

és a lakásom között van.” 「コンビニ
わ

は
えき

駅と
じたく

自宅

の
ちゅうかん

中間 にある。」 ◆ なないいしし 【乃至】 „Tíz és

húsz között.” 「
じゅう

１０ないし
にじゅう

２０。」 ◇ egymásegymás
közöttközött どどううししでで 【同士で】 „A barátok egy-

más között beszélgettek.” 「
ともだち

友達
どうし

同士で
はな

話し
あ

合っ
た。」 ◇ emberekemberek közéközé ひひととままええにに 【人前
に】 „Nem mehetek ilyen rongyokban emberek

közé.” 「このボロ
ふく

服で
ひとまえ

人前に
で

出られない。」 ◇

kettőnkkettőnk közöttközött ふふたたりりだだけけ 【二人だけ】 „Ez

maradjon kettőnk között!” 「これ
わ

は
ふたり

二人だけの
はなし

話 だ。」 ◇ magunkmagunk közöttközött ううちちわわでで 【内輪
で】

közpénzközpénz ◆ ここううききんん 【公金】 ◆ ここううててききししきき
んん 【公的資金】 ◆ ここううひひ 【公費】 ◆ ここくくひひ

【国費】 „közpénz elherdálása” 「
こくひ

国費の
むだづか

無駄遣
い」

központközpont ❶ ちちゅゅううししんんぶぶ 【中心部】 „városköz-

pont” 「
まち

町の
ちゅうしん

中心
ぶ

部」 ❷ ちちゅゅううすすううぶぶ 【中枢
部】 (központi rész) „államapparátus központja”

「
せいじ

政治
ちゅうすうぶ

中枢部」 ❸ ちちゅゅううおおうう 【中央】 „Köz-

ponti Bizottság” 「
ちゅうおう

中央
いいんかい

委員会」 ❹ ほほんんぶぶ 【本

部】 „ENSZ-központ” 「
こくさいれんごう

国際連合の
ほんぶ

本部」 ❺ ほほ
んんししゃゃ 【本社】 (cég központja) „Átküldtem az

anyagot a központba.” 「
ほんしゃ

本社に
しょるい

書類を
てんそう

転送し
た。」 ❻ ここううかかんん 【交換】 „Központon ke-

resztül telefonál.” 「
こうかん

交換を
つう

通じて
でんわ

電話する。」
◆ かかいいかかんん 【会館】 (épület) ◆ ききょょくく 【局】

„gondozóközpont” 「
いきょく

医局」 ◆ ししんんぞぞうう 【心

臓】 „város központi része” 「
まち

町の
しんぞうぶ

心臓部」 ◆

セセンンタターー ◆ ちちゅゅううかかくく 【中核】 (mag) „Köz-

ponti kórház.” 「
ちゅうかく

中核
びょういん

病院 。」 ◆ ちちゅゅううししんん
ががいい 【中心街】 ◆ ちちゅゅううししんんちち 【中心地】

„Ez a város ipari központ.” 「この
まち

町
わ

は
こうぎょう

工業
ちゅうしんち

中心地です。」 ◆ ちちゅゅううすすうう 【中枢】 „poli-

tika központja” 「
せいじ

政治の
ちゅうすう

中枢 」 ◆ ふふ 【府】
◆ ほほんんききょょ 【本拠】 „A fővárosba helyezték a

kormány központját.” 「
しゅと

首都に
せいけん

政権の
ほんきょ

本拠を
お

置
いた。」 ◆ ほほんんききょょちち 【本拠地】 ◇ beszéd-beszéd-
központközpont げげんんごごちちゅゅううすすうう 【言語中枢】 „agy

beszédközpontja” 「
のう

脳の
げんごちゅうすう

言語中枢」 ◇ elosz-elosz-
tóközponttóközpont りりゅゅううつつううセセンンタターー 【流通センタ
ー】 ◇ ENSZENSZ központjaközpontja ここくくれれんんほほんんぶぶ 【国
連本部】 ◇ gyógyászatigyógyászati központközpont いいりりょょううセセ
ンンタターー 【医療センター】 ◇ hallóközponthallóközpont ちち
ょょううかかくくちちゅゅううすすうう 【聴覚中枢】 ◇ hatalomhatalom
központjaközpontja けけんんりりょょくくちちゅゅううすすうう 【権力中
枢】 ◇ idegközpontidegközpont ししんんけけいいちちゅゅううすすうう 【神
経中枢】 ◇ ipariipari központközpont ここううぎぎょょううののちちゅゅうう
ししんんちち 【工業の中心地】 ◇ irányítóközpontirányítóközpont
ココンントトロローールル・・セセンンタターー ◇ JapánJapán központjaközpontja
ににほほんんほほんんどど 【日本本土】 „Okinavából Japán

központjába költöztem.” 「
おき

沖
なわ

縄から
にほんほんど

日本本土に
ひ

引っ
こ

越した。」 ◇ jóllakottságjóllakottság központjaközpontja
ままんんぷぷくくちちゅゅううすすうう 【満腹中枢】 (agyban) ◇

kardiovaszkuláriskardiovaszkuláris központközpont ししんんぞぞううけけっっかか
んんちちゅゅううすすうう 【心臓血管中枢】 ◇ kormány-kormány-
központközpont なないいかかくくふふ 【内閣府】 ◇ központközpont
ここううかかんん 【交換】 „Központon keresztül tele-

fonál.” 「
こうかん

交換を
つう

通じて
でんわ

電話する。」 ◇ légző-légző-
központközpont ここききゅゅううちちゅゅううすすうう 【呼吸中枢】 ◇

pénzügyipénzügyi központközpont ききんんゆゆううののちちゅゅううししんん
【金融の中心】 ◇ pénzügyipénzügyi központközpont ききんんゆゆ
ううセセンンタターー 【金融センター】 ◇ sportköz-sportköz-
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pontpont ススポポーーツツ・・セセンンタターー ◇ szolgáltatószolgáltató
központközpont ササーービビスス・・セセンンタターー ◇ szórakozta-szórakozta-
tótó központközpont ごごららくくセセンンタターー 【娯楽センター】
◇ telefonközponttelefonközpont ででんんわわききょょくく 【電話局】
◇ termelésitermelési központközpont せせいいささんんききょょててんん 【生
産拠点】 „A vállalat a termelés központját kül-

földre helyezte.” 「
きぎょう

企業
わ

は
せいさんきょてん

生産拠点を
かいがい

海外に
うつ

移し
た。」 ◇ válságkezelőválságkezelő központközpont たたいいささくくほほ
んんぶぶ 【対策本部】 „A televízió meglátogatta a
koronavírus válságkezelő központját.” 「コロナ

ウイルス
たいさく

対策
ほんぶ

本部にテレビのカメラが
はい

入っ
た。」 ◇ városközpontvárosközpont ままちちののちちゅゅううししんん
【町の中心】 ◇ vazomotorikusvazomotorikus központközpont けけ
っっかかんんううんんどどううちちゅゅううすすうう 【血管運動中枢】 ◇

vazomotorosvazomotoros központközpont けけっっかかんんううんんどどううちち
ゅうすうゅうすう 【血管運動中枢】

központbeliközpontbeli virágzatvirágzat ◆ ええんんししんんかかじじょょ 【遠
心花序】

központiközponti ◆ おおももだだっったた 【主だった、主立だっ
た、重だった、重立った】 ◆ ちちゅゅううおおうう 【中
央】 ◆ ちちゅゅううししんんててききなな 【中心的な】 „Ez a
vállalat központi szerepet játszik a helyreállítás-

ban.” 「この
きぎょう

企業
わ

は
ふっこう

復興に
ちゅうしんてき

中心的 な
やくわり

役割を
は

果た
している。」 ◆ ちちゅゅううすすうう 【中枢】 ◆ ほほんん

【本】 „vállalt központja” 「
ほんしゃ

本社」 ◆ めめぬぬききのの
【目抜きの】

központiközponti alakalak ◆ いいちちままいいかかんんばばんん 【一枚看
板】 „demokratikus kormány központi alakja”

「
みんしゅとう

民主党
せいけん

政権の
いちまいかんばん

一枚看板」 ◆ ちちゅゅううじじくく 【中
軸】 ◆ ちちゅゅううししんんじじんんぶぶつつ 【中心人物】 „for-

radalom központi alakja” 「
かくめい

革命の
ちゅうしんじんぶつ

中心人物 」

központiközponti bankbank ◆ ちちゅゅううおおううぎぎんんここうう 【中央銀
行】 (jegybank) ◇ JapánJapán KözpontiKözponti BankBank ににちち
ぎんぎん 【日銀】

KözpontiKözponti BizottságBizottság ◆ ちちゅゅううおおうういいいいんんかかいい
【中央委員会】

központi csarnokközponti csarnok ◆ コンコースコンコース
központiközponti devizagazdálkodásdevizagazdálkodás ◆ ががいいかかししゅゅ
うちゅうせいどうちゅうせいど 【外貨集中制度】

központiközponti felügyeletfelügyelet ◆ いいちちげげんんかかんんりり 【一元
管理】

központiközponti figurafigura ◆ ちちゅゅううししんんじじんんぶぶつつ 【中心
人物】 ◆ ほんぞんほんぞん 【本尊】

központiközponti fűtésfűtés ◆ ししゅゅううちちゅゅううだだんんぼぼうう 【集
中暖房】 ◆ セセンントトララルル・・ヒヒーーテティィンンググ ◆ ちちゅゅ
うおうだんぼううおうだんぼう 【中央暖房】

központiközponti gazdaságirányításgazdaságirányítás ◆ ちちゅゅううおおううけけ
いざいしどういざいしどう 【中央経済指導】

központiközponti gyárgyár ◆ ほほんんししゃゃここううじじょょうう 【本社工
場】

központiközponti hengerhenger ◆ ちちゅゅううししんんちちゅゅうう 【中心
柱】 (sztéle)

KözpontiKözponti HírszerzőHírszerző ÜgynökségÜgynökség ◆ ちちゅゅううおおうう
じょうほうきょくじょうほうきょく 【中央情報局】 (CIA)

központiközponti hivatalhivatal ◆ ほほんんききょょくく 【本局】 „köz-

ponti postahivatal” 「
ゆうびんきょく

郵便局 の
ほんきょく

本局 」

központiközponti idegideg ◆ ちちゅゅううすすううししんんけけいい 【中枢神
経】

központiközponti idegrendszeridegrendszer ◆ ちちゅゅううすすううししんんけけいい
けけいい 【中枢神経系】 ◆ ちちゅゅううすすううししんんけけいいけけ
いとういとう 【中枢神経系統】

központiközponti iskolaiskola ◆ ほほんんここうう 【本校】 „központi

iskola és tagiskolák” 「
ほんこう

本校と
ぶんこう

分校」

központiközponti kamatláb-politikakamatláb-politika ◆ ここううてていいぶぶああ
いせいさくいせいさく 【公定歩合政策】 (régi elnevezés)

központiközponti kormánykormány ◆ ちちゅゅううおおううせせいいふふ 【中央
政府】

központilagközpontilag meghatározottmeghatározott vizsgavizsga ◆ ききょょ
うつうしけんうつうしけん 【共通試験】

központi ligaközponti liga ◆ セントラル・リーグセントラル・リーグ
központi memóriaközponti memória ◆ メーン・メモリーメーン・メモリー
központiközponti statisztikaistatisztikai hivatalhivatal ◆ ちちゅゅおおううとと
うけいちょううけいちょう 【中央統計庁】

központi személyközponti személy ◆ しんぼうしんぼう 【心棒】
központiközponti szövetoszlopszövetoszlop ◆ ちちゅゅううししんんちちゅゅうう
【中心柱】

központiközponti tantervtanterv ◆ ががくくししゅゅううししどどううよよううりり
ょうょう 【学習指導要領】

központi tartóoszlopközponti tartóoszlop ◆ しんばしらしんばしら 【心柱】
központiközponti telefonszámtelefonszám ◆ だだいい 【代】 ◆ だだ
いいひひょょううででんんわわばばんんごごうう 【代表電話番号】 „A
központi telefonszámról kapcsolták a melléket.”

「
だいひょうでんわばんごう

代表電話番号から
ないせん

内線に
つな

繋がった。」
központiközponti tématéma ◆ ちちゅゅううししんんテテーーママ 【中心テー
マ】

központi templomközponti templom ◆ そうほんざんそうほんざん 【総本山】
központi tengelyközponti tengely ◆ ちゅうじくちゅうじく 【中軸】
központi térközponti tér ◆ コンコースコンコース
központi területközponti terület ◆ ほんどほんど 【本土】
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központi tevékenységközponti tevékenység ◆ きじくきじく 【機軸】
központiközponti üzemeltetésüzemeltetés ◆ いいっっかかつつかかんんりり 【一
括管理】 „Ez a vállalat 10 társasház központi

üzemeltetését végzi.” 「この
かいしゃ

会社
わ

は
じゅっ

１０
とう

棟のマン

ションを
いっかつかんり

一括管理している。」
központiközponti üzletüzlet ◆ ほほんんててんん 【本店】 „központ

üzlet és részleg” 「
ほんてん

本店と
してん

支店」 ◆ ほほんんぽぽ 【本
舗】

központi várközponti vár ◆ ねじろねじろ 【根城】
központiközponti vártoronyvártorony ◆ ててんんししゅゅ 【天守、天
主】 ◆ てんしゅかくてんしゅかく 【天守閣】

központiközponti zárzár ◆ レレンンズズ・・シシャャッッタターー (fényképe-
zőgépen)

központosközpontos ◆ ちゅうしんのちゅうしんの 【中心の】
központosítközpontosít ◆ いいちちげげんんかかすするる 【一元化する】
központosításközpontosítás ◆ いちげんかいちげんか 【一元化】
központosítottközpontosított ◆ いいちちげげんんててききなな 【一元的
な】 „Központosított hatalmat gyakorolt.” 「
いちげんてき

一元的な
しはい

支配を
おこな

行 った。」 ◆ ししゅゅううけけんんててきき
なな 【集権的な】 „központosított uralom” 「
しゅうけんてき

集権的 な
しはい

支配」 ◆ ししゅゅううちちゅゅううててききなな 【集中
的な】 „szerzői jogok központosított kezelése” 「
ちょさくけん

著作権の
しゅうちゅうてき

集中的 な
かんり

管理」 ◆ ちちゅゅううおおううししゅゅうう
けけんんててききなな 【中央集権的な】 (hatalmi) „köz-
pontosított államhatalmi rendszer” 「
ちゅうおうしゅうけんてき

中央集権的 な
こっか

国家
たいせい

体制」
központosítottközpontosított államhatalomállamhatalom ◆ ちちゅゅううおおうう
しゅうけんしゅうけん 【中央集権】

központosságközpontosság ◆ どうしんどうしん 【同心】
központozásközpontozás ◆ くくととううててんん 【句読点】 „Köz-

pontozással ellátja a fogalmazást.” 「
さくぶん

作文に
くとうてん

句読点を
つ

付ける。」
központozásközpontozás nélkülinélküli kanbunkanbun ◆ ははくくぶぶんん 【白
文】

központúközpontú ◆ ほほんんいいのの 【本位の】 (alapú) „Ez

egy tudásközpontú társadalom” 「
のうりょく

能力
ほんい

本位の
しゃかい

社会です。」 ◇ énközpontúénközpontú じじここほほんんいいのの
【自己本位の】 „énközpontú gondolkodás” 「

じこほんい

自己本位の
かんが

考 え
かた

方」

közrefogközrefog ◆ ははささむむ 【挟む】 „Két erős ember

közrefogott.” 「
ふたり

二人の
つよ

強そうな
ひと

人が
わたし

私 を
はさ

挟ん
だ。」

közrejátszásközrejátszás ◆ かかいいざざいい 【介在】 ◇ erőkerők
közrejátszásaközrejátszása ここううずず 【構図】 „Megmagya-
rázta, milyen erők játszottak közre a gazdasági

válságban.” 「
きんゆうきき

金融危機の
こうず

構図を
かいめい

解明した。」

közrejátszikközrejátszik ◆ いいちちいいんんににななるる 【一因にな
る】 „Az ő eljövetelének híre is közrejátszott ab-

ban, hogy én is részt vettem.” 「
かれ

彼が
しゅっせき

出席 すると
き

聞いたことも
わたし

私 の
さんか

参加の
いちいん

一因となった。」 ◆

かかいいざざいいすするる 【介在する】 „Ebben a bűneset-

ben más dolog is közrejátszik.” 「この
じけん

事件に
わ

は
べつ

別の
もんだい

問題が
かいざい

介在している。」 ◆ かかららままるる 【絡
まる】 „Ennek a betegségnek a kialakulásához

sokféle tényező közrejátszik.” 「この
びょうき

病気
わ

はさま

ざまな
よういん

要因が
から

絡まっている。」
közreműködésközreműködés ◆ ききょょううりりょょくく 【協力】 ◆ ささ
んよんよ 【参与】

közreműködikközreműködik ◆ ささんんよよすするる 【参与する】

„Közreműködik az államügyekben.” 「
こくじ

国事に
さんよ

参与する。」 ◆ たたずずささわわるる 【携わる】 „Köszö-
netemet fejezem ki azoknak, akik közreműköd-

tek a forgatásban.” 「
さつえい

撮影に
たずさ

携 わった
みな

皆さんに

お
れい

礼を
い

言います。」
közrendközrend ◆ おおおおややけけののちちつつじじょょ 【公の秩序】 ◆

ここううああんん 【公安】 „közrendet megzavaró visel-

kedés” 「
こうあん

公安を
がい

害する
こうい

行為」 ◆ ここううきき 【綱

紀】 „közrend megbomlása” 「
こうき

綱紀の
みだ

乱れ」 ◆

ここううじじょょ 【公序】 ◆ ちちああんん 【治安】 „Megza-

varja a közrendet.” 「
ちあん

治安を
みだ

乱す。」

közrendközrend ésés közerkölcsközerkölcs ◆ ここううじじょょりりょょううぞぞくく
【公序良俗】

közrendőrségközrendőrség ◆ ちあんけいさつちあんけいさつ 【治安警察】
közrendű emberközrendű ember ◆ へいみんへいみん 【平民】
közrend védelmeközrend védelme ◆ ほあんほあん 【保安】
köztközt ◆ ああいいだだ 【間】 „Köztünk maradjon!” 「

ふたり

二人の
あいだ

間 の
ひみつ

秘密ね！」 ◆ ああいいだだにに 【間に】

(között) „Kettőnk közt sok a hasonlóság.” 「
わたし

私
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と
あなた

貴方の
あいだ

間 に
わ

はたくさん
きょうつうてん

共通点 があります
ね。」 ◇ egymásegymás köztközt どどううししでで 【同士で】

„A gyerekek egymás közt beszélgettek.” 「
こども

子供
どうし

同士で
はな

話し
あ

合った。」 ◇ férfiakférfiak köztközt おおととここ
どどううししでで 【男同士で】 ◇ fiúkfiúk köztközt おおととここどどうう
ししでで 【男同士で】 ◇ lányoklányok egymásegymás köztközt
おおんんななどどううししでで 【女同士で】 ◇ nőknők egymásegymás
köztközt おおんんななどどううししでで 【女同士で】 „A nők
megbeszélték egymást közt a szerelmi ügyeiket.”

「
おんなどうし

女同士で
れんあい

恋愛
ばなし

話 をした。」
köztakaróköztakaró ◆ おおいおおい 【覆い】
köztársaságköztársaság ◆ ききょょううわわここくく 【共和国、共和
國】 ◆ ききょょううわわせせいい 【共和制】 ◇ banánköz-banánköz-
társaságtársaság ババナナナナききょょううわわここくく 【バナナ共和
国】 „Országunkból banánköztársaság lett.” 「
わ

我が
くに

国
わ

はバナナ
きょうわこく

共和国になってしまった。」 ◇

demokratikusdemokratikus köztársaságköztársaság みみんんししゅゅききょょうう
わわここくく 【民主共和国】 ◇ szövetségiszövetségi köztár-köztár-
saságsaság れれんんぽぽううききょょううわわここくく 【連邦共和国】
◇ tagköztársaságtagköztársaság かかめめいいききょょううわわここくく 【加
盟共和国】

köztársaságiköztársasági ◆ ききょょううわわここくくのの 【共和国の、
共和國の】

köztársaságiköztársasági elnökelnök ◆ ききょょううわわここくくののだだいいとと
うりょううりょう 【共和国の大統領】 (elnök)

köztársaságiköztársasági rendszerrendszer ◆ ききょょううわわせせいいどど
【共和制度】

köztársaságpártiköztársaságpárti ◆ ききょょううわわししゅゅぎぎししゃゃ 【共
和主義者】 ◆ ききょょううわわししゅゅぎぎのの 【共和主義

の】 „köztársaságpárti eszme” 「
きょうわしゅぎ

共和主義の
しそう

思想」
köztársaság-pártolásköztársaság-pártolás ◆ ききょょううわわししゅゅぎぎ 【共
和主義】

köztartozásköztartozás ◆ こうてきさいむこうてきさいむ 【公的債務】
közteherközteher ◆ ここううかか 【公課】 ◆ ここううききょょううふふ
たたんん 【公共負担】 ◆ ここううそそ 【公租】 (adó) ◆

ここううそそここううかか 【公租公課】 (adó és más pénz-
teher) ◆ ぜぜいいききんん 【税金】 (adó) „A kormány

csökkentette a közterheket.” 「
せいふ

政府
わ

は
ぜいきん

税金を
へ

減
らした。」

közteherviselésközteherviselés ◆ ここううききょょううふふたたんん 【公共負
担】

köztemetőköztemető ◆ ききょょううどどううぼぼちち 【共同墓地】 ◆

れれいいええんん 【霊園】 ◇ fővárosifővárosi köztemetőköztemető とと
りつぼちりつぼち 【都立墓地】

köztéri bútorköztéri bútor ◆ ストリート・ファーニチャーストリート・ファーニチャー
köztériköztéri vécévécé ◆ ここううししゅゅううべべんんじじょょ 【公衆便
所】

közterületközterület ◆ ここううききょょううののばばししょょ 【公共の場
所】 „A közterületeken tilos a dohányzás!” 「
こうきょう

公共 の
ばしょ

場所
わ

は
きんえん

禁煙になっている。」
köztesköztes ◆ ちちゅゅううかかんん 【中間】 ◆ どどっっちちつつかか
ずずのの 【どっち付かずの、何方付かずの】 „köz-

tes álláspont” 「どっちつかずの
たちば

立場」

köztesköztes állapotállapot ◆ ははざざまま 【狭間、迫間】 „há-

ború és béke között vergődő terület” 「
せんそう

戦争と
へいわ

平和の
はざま

狭間にある
ちいき

地域」
köztesköztes filamentumfilamentum ◆ ちちゅゅううかかんんけけいいせせんんいい
【中間径線維、中間径繊維】 ◆ ちちゅゅううかかんんけけいい
フィラメントフィラメント 【中間径フィラメント】

köztesköztes létállapotlétállapot ◆ ちちゅゅうううう 【中有】
(buddhizmus)

köztesköztes növénynövény ◆ かかんんささくくささくくももつつ 【間作作
物】 ◆ ずいはんしょくぶつずいはんしょくぶつ 【随伴植物】

köztesköztes részrész ◆ ははざざまま 【狭間、迫間】 „Az író
az álom és a valóság között lebegő világot tárt

elénk.” 「
さっか

作家
わ

は
げんじつ

現実と
ゆめ

夢の
はざま

狭間にある
せかい

世界を
えが

描
いた。」

köztesköztes terméktermék ◆ ちちゅゅううかかんんせせいいささんんぶぶつつ
【中間生産物】

köztes termesztésköztes termesztés ◆ かんさくかんさく 【間作】
köztestületköztestület ◆ ここううききょょううだだんんたたいい 【公共団
体】

köztesköztes színszín ◆ かかんんししょょくく 【間色】 ◆ ちちゅゅううかか
んしょくんしょく 【中間色】 (alapszínek közötti)

köztközt hagyhagy ◆ へへだだててるる 【隔てる、距てる】 „A
közlekedési lámpa szabályos időközöket hagyva

vált.” 「
いってい

一定の
じかん

時間を
へだ

隔てて
しんごう

信号
わ

は
か

変わる。」

köztiközti ◆ どどううししのの 【同士の】 „Gyerekek közti

veszekedés volt.” 「
こども

子供
どうし

同士の
けんか

喧嘩だった。」

köztiagyköztiagy ◆ かんのうかんのう 【間脳】
köztigazdaköztigazda ◆ ちちゅゅううかかんんししゅゅくくししゅゅ 【中間宿
主】

közti membránközti membrán ◆ かんまくかんまく 【間膜】
közti szalagközti szalag ◆ かんまくかんまく 【間膜】
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köztiszteletköztisztelet ◆ ととくくぼぼうう 【徳望】 ◆ めめいいぼぼうう
【名望】 (hírnév és megbecsülés) „köztisztelet-

ben álló tudós” 「
めいぼう

名望のある
かがくしゃ

科学者」

köztiszteletbenköztiszteletben állóálló ◆ ととくくぼぼううののああるる 【徳

望のある】 „köztiszteletben álló ember” 「
とくぼう

徳望

のある
ひと

人」
köztiszteletbenköztiszteletben állóálló emberember ◆ めめいいぼぼううかか
【名望家】

köztisztviselőköztisztviselő ◆ ここううむむいいんん 【公務員】 ◆ ぶぶ
んんかかんん 【文官】 (közhivatalnok) ◆ ややくくににんん
【役人】 (hivatalnok)

köztisztviselőiköztisztviselői munkamunka ◆ ここううししょょくく 【公職】
köztitermékköztitermék ◆ ちちゅゅううかかんんせせいいささんんぶぶつつ 【中間
生産物】 ◇ anyagcsere-köztitermékanyagcsere-köztitermék たたいいしし
ゃぶっしつゃぶっしつ 【代謝物質】

köztudatköztudat ◆ こうちこうち 【公知】 (köztudomás)

köztudomásúköztudomású ◆ ここううちちのの 【公知の】 ◆ ししゅゅうう
ちちのの 【周知の】 „Ez köztudomású tény.” 「こ

れ
わ

は
しゅうち

周知の
じじつ

事実です。」 ◆ ひひろろくくししらられれてていいるる
【広く知られている】 „A politikusok korrupci-

ója köztudomású.” 「
せいじか

政治家の
おしょく

汚職
わ

は
ひろ

広く
し

知られ
ている。」

köztudomásúlagköztudomásúlag ◆ だだれれももががししっっててるるよよううにに
【誰もが知ってるように】

köztudottköztudott ◆ ししゅゅううちちのの 【周知の】 ◇ mintmint
köztudottköztudott ししゅゅううちちののよよううにに 【周知のよう
に】 „Mint köztudott, az ÁFA 10 százalékos lett.”

「
しゅうち

周知のように
しょうひぜい

消費税
わ

は
じゅっ

１０
パーセント

％ になりまし
た。」

köztudottságköztudottság ◆ しゅうちしゅうち 【周知】
köztulajdonköztulajdon ◆ ここううゆゆうう 【公有】 „köztulaj-

donban lévő épület” 「
こうゆう

公有の
たてもの

建物」

köztulajdonbanköztulajdonban lévőlévő földföld ◆ ここううゆゆううちち 【公
有地】

köztulajdonbaköztulajdonba veszvesz ◆ ここううゆゆううかかすするる 【公有
化する】 „Köztulajdonba vették a ritka erőforrá-

sokat.” 「
きしょう

希少
しげん

資源を
こうゆうか

公有化した。」

köztükköztük ◆ ななかかににはは 【中には】 naka-ni-va „Ki-

dobtam az elemeket. Volt köztük jó is.” 「
でんち

電池を
す

捨てた。
なか

中にはまだ
つか

使えるものもあった。」
köztük állásköztük állás ◆ かいざいかいざい 【介在】

köztünkköztünk maradjonmaradjon ◆ ここここだだけけののははななしし 【ここ
だけの話、ここだけの話し】 (a szó)

köztünkköztünk maradjonmaradjon aa szószó ◆ ここここだだけけののははななしし
【ここだけの話、ここだけの話し】 „Köztünk
maradjon a szó, szerintem nem helyes, amit csi-

nál.” 「ここだけの
はなし

話 だけど、
かれ

彼がやっている

こと
わ

は
まちが

間違っていると
おも

思う。」
közútközút ◆ いいっっぱぱんんどどううろろ 【一般道路】 ◆ ここううどど

うう 【公道】 „közút és magánút” 「
こうどう

公道と
しどう

私道」

közutálatközutálat ◆ そそううすすかかんん 【総好かん、総スカ
ン】 „A politikus közutálatnak örvend a polgárok

körében.” 「その
せいじか

政治家
わ

は
こくみん

国民から
そうすかん

総スカンを
く

食らった。」
közútiközúti balesetbaleset ◆ ここううつつううじじここ 【交通事故】

(közlekedési baleset) ◆ ろろじじょょううじじここ 【路上事
故】

közútiközúti ellenőrzésellenőrzés ◆ けけんんももんん 【検問】 „Az

autós megbukott a közúti ellenőrzésen.” 「
くるま

車
わ

は
けんもん

検問に
ひ

引っかかった。」 ◆ ここううつつううととりりししまま
りり 【交通取り締まり】 ◆ じじどどううししゃゃけけんんももんん
【自動車検問】

közútiközúti jelzőtáblajelzőtábla ◆ どどううろろひひょょううししきき 【道路
標識】

közútiközúti közlekedésközlekedés ◆ どどううろろここううつつうう 【道路交
通】

közútiközúti vizsgálatvizsgálat ◆ ロローードド・・テテスストト ◆ ろろじじょょ
うせいのうしけんうせいのうしけん 【路上性能試験】

kőzúzalékkőzúzalék ◆ ささいいせせきき 【砕石】 ◆ ババララスス ◆ ババ
ラストラスト

közügyközügy ◆ こうぎこうぎ 【公儀】 ◆ こうむこうむ 【公務】
közülközül ◆ ううちち 【内、裡】 „Tíz közül egy ember-

nek van kölcsöne.” 「
じゅうにん

１０人の
うち

内
ひとり

１人
わ

はローンを
く

組んでいる。」 ◆ そそののううちち 【その内、其の
内】 „Három levelezőcímem van. Ezek közül az

egyiket csak a barátaim ismerik.” 「
みっ

三つのメル

アドを
も

持っている。そのうち
ひと

一つ
わ

は
ともだち

友達にだけ
おし

教えている。」 ◆ ちちゅゅうう 【中】 „1000 közül

csak egy értékeli ezt a képet.” 「この
え

絵の
かち

価値が
わ

分かる
もの

者
わ

は
せん

千
にん

人
ちゅう

中
ひとり

一人もいないでしょう。」
◆ ななかか 【中】 „Kit szeretsz legjobban a színé-

szek közül?” 「
はいゆう

俳優の
なか

中で
だれ

誰が
いちばん

一番
す

好き？」 ◆
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ななかかかからら 【中から】 „Válasszon ki egyet az

ajándékok közül!” 「お
みやげ

土産の
なか

中から
ひと

一つ
えら

選んで
ください。」 ◆ ななかかのの 【中の】 „legnőiesebb a

nők közül” 「
おんな

女 の
なか

中の
おんな

女 」 ◆ にに „Három kö-
zül egy személy megy át ezen a vizsgán.” 「こ

の
しけん

試験に
わ

は
さんにん

三人に
ひとり

一人が
ごうかく

合格する。」 ◆ ののううちち
„Ez száz közül egy embernek sikerül.” 「これに
せいこう

成功するの
わ

は
ひゃく

百
にん

人のうち
ひとり

一人です。」 ◇ fel-fel-
hőkhők közülközül くくももままかからら 【雲間から】 „felhők

közül áttűző napsugár” 「
くもま

雲間から
さ

差し
こ

込む
たいよう

太陽

の
ひかり

光 」
közüzemeltetésközüzemeltetés ◆ ここううええいい 【公営】 „magán-

üzemeltetés és közüzemeltetés” 「
みんえい

民営と
こうえい

公営」

közüzemeltetésűközüzemeltetésű társaságtársaság ◆ ここううだだんん 【公
団】

közüzemiközüzemi díjdíj ◆ ここううききょょううりりょょううききんん 【公共料
金】

közüzemi társaságközüzemi társaság ◆ こうだんこうだん 【公団】
közüzemiközüzemi vállalatvállalat ◆ ここううええいいききぎぎょょうう 【公営
企業】 „magánvállalat és közüzemi vállalat” 「
みんかんきぎょう

民間企業と
こうえいきぎょう

公営企業」
közvádi eljárásközvádi eljárás ◆ こうそこうそ 【公訴】
közvagyonközvagyon ◆ ここううききょょううざざいいささんん 【公共財
産】 ◆ ここううききんん 【公金】 (közpénz) ◆ ここううゆゆ
ううざざいいささんん 【公有財産】 ◆ ここううよよううぶぶつつ 【公
用物】

közvállalatközvállalat ◆ こうしゃこうしゃ 【公社】
közvéleményközvélemény ❶ よよろろんん 【世論、輿論】 „A sajtó

manipulálja a közvéleményt.” 「
しんぶん

新聞
わ

は
よろん

世論を
そうさ

操作しています。」 ◆ ここううろろんん 【公論】 ◆ ここ
くくろろんん 【国論】 „Ez az eset megosztja a közvéle-

ményt.” 「この
じけん

事件
わ

は
こくろん

国論を
にぶん

二分している。」
◆ せせけけんんてていい 【世間体】 „Nem törődik a köz-

véleménnyel.” 「
せけんてい

世間体を
き

気にしない。」 ◆ せせ
けけんんののめめ 【世間の目】 „Nem érdekli a közvéle-

mény.” 「
せけん

世間の
め

目を
き

気にしない。」 ◆ せせひひょょ

うう 【世評】 „Fél a közvéleménytől.” 「
せひょう

世評を
おそ

恐れる。」 ◆ せせろろんん 【世論】 ◆ ちちままたたののここええ
【巷の声】

közvélemény-kutatásközvélemény-kutatás ◆ アアンンケケーートト ◆ よよろろんん
ちょうさちょうさ 【世論調査】

közvéleményközvélemény manipulációjamanipulációja ◆ よよろろんんそそううささ
【世論操作】

közveszélyesközveszélyes ◆ かかみみかかぜぜ 【神風】 „közveszé-

lyes taxi” 「
かみかぜ

神風タクシー」

közveszélyesközveszélyes emberember ◆ ききけけんんじじんんぶぶつつ 【危険

人物】 „Kicsit őrült, de nem közveszélyes.” 「
かれ

彼
わ

はちょっと
あたま

頭 がおかしいけど、
きけんじんぶつ

危険人物で
わ

は
ない。」

közveszélyesközveszélyes sofőrsofőr ◆ かかみみかかぜぜううんんててんんししゅゅ
【神風運転手】

közvetettközvetett ◆ かかんんせせつつててききなな 【間接的な】 „Ez

közvetett bizonyíték.” 「これ
わ

は
かんせつてき

間接的な
しょうこ

証拠で
す。」 ◆ そそくくめめんんててききなな 【側面的な】 „Közve-
tett segítséget kért, például azt, hogy tanácsok-

kal látnák el.” 「
そうだん

相談に
おう

応じてもらうなど
そくめんてき

側面的

な
しえん

支援を
もと

求めた。」
közvetett adóközvetett adó ◆ かんせつぜいかんせつぜい 【間接税】
közvetettközvetett befektetésbefektetés ◆ かかんんせせつつととううしし
【間接投資】

közvetettközvetett bizonyításbizonyítás ◆ かかんんせせつつろろんんししょょうう
【間接論証】

közvetettközvetett bizonyítékbizonyíték ◆ かかんんせせつつししょょううここ
【間接証拠】 ◆ じじょょううききょょううししょょううここ 【状況
証拠】 „Csak közvetett bizonyíték van arra, hogy

ő tette.” 「
かれ

彼が
はんにん

犯人だという
じょうきょうしょうこ

状況証拠 しかな
い。」

közvetettenközvetetten ◆ かかんんせせつつててききにに 【間接的に】
„A vállalatot közvetetten érintette a katasztrófa.”

「
きぎょう

企業
わ

は
さいがい

災害により
かんせつてき

間接的に
えいきょう

影響 を
う

受け
た。」

közvetettenközvetetten megtudmegtud ◆ ままたたぎぎききすするる 【又聞
きする】 „Közvetetten megtudtam a történetet.”

「
はなし

話 を
またぎ

又聞きした。」
közvetettközvetett fejlődésfejlődés ◆ かかんんせせつつははっっせせいい 【間
接発生】 (metamorfózissal)

közvetettközvetett finanszírozásfinanszírozás ◆ かかんんせせつつゆゆううしし
【間接融資】

közvetett költségközvetett költség ◆ かんせつひかんせつひ 【間接費】
közvetettközvetett megvilágításmegvilágítás ◆ かかんんせせつつししょょううめめ
いい 【間接照明】 (rejtett világítás)
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közvetettközvetett okok ◆ ええんんいいんん 【遠因】 „A baleset

közvetett okait kerestem.” 「
じこ

事故の
えんいん

遠因を
さぐ

探っ
た。」

közvetettségközvetettség ◆ かかんんせせつつ 【間接】 „követett-

ség és közvetlenség” 「
かんせつ

間接と
ちょくせつ

直接 」

közvetettközvetett szabadrúgásszabadrúgás ◆ かかんんせせつつフフリリーーキキ
ックック 【間接フリーキック】

közvetettközvetett választásválasztás ◆ かかんんせせつつせせんんききょょ
【間接選挙】

közvetítközvetít ◆ ああっっせせんんすするる 【斡旋する】 „Mun-

kát közvetít.” 「
しごと

仕事を
あっせん

斡旋する。」 ◆ かかいいすするる
【介する】 „A barátom közvetítésével ismertem

meg.” 「
ともだち

友達を
かい

介して
かのじょ

彼女と
し

知り
あ

合った。」 ◆

ちちゅゅううけけいいすするる 【中継する】 „A tévé közvetí-

tette a mérkőzést.” 「テレビ
わ

は
しあい

試合を
ちゅうけい

中継 し
た。」 ◆ ちちょょううてていいににののりりだだすす 【調停に乗り
出す】 ◆ つつたたええるる 【伝える】 „A levegő köz-

vetíti a hangot.” 「
くうき

空気
わ

は
おと

音を
つた

伝える。」 ◆ とと
りりつつぐぐ 【取り次ぐ、取次ぐ】 „Közvetíti a meg-

rendelést.” 「
ちゅうもん

注文 を
と

取り
つ

次ぐ。」 ◆ ととりりももつつ
【取り持つ、取持つ】 „A nagybácsi közvetítette

a lány házasságát.” 「
おじ

叔父が
かのじょ

彼女の
けっこん

結婚を
と

取り
も

持った。」 ◆ ななかかだだちちををすするる 【仲立ちをす
る】 „Közvetítettem kettejük között.” 「その
ふたり

２人の
なかだ

仲立ちをした。」 ◆ ななかかつつぎぎすするる 【中
継ぎする、中次ぎする】 „Ügyletet közvetít.” 「
とりひき

取引の
なかつ

中継ぎをする。」 ◆ ばばいいかかいいすするる 【媒
介する】 „Ez a szervezet az egyén és az állam kö-

zött közvetít.” 「この
そしき

組織
わ

は
こじん

個人と
こっか

国家との
あいだ

間

を
ばいかい

媒介する。」 ◆ ばばいいししゃゃくくををすするる 【媒酌を
する、媒妁をする】 (házasságot) „Én közvetí-

tettem kettejük házasságát.” 「
かれ

彼らの
こんぎ

婚儀の
ばいしゃく

媒酌 をした。」 ◆ ほほううそそううすするる 【放送する】

„A meccset a tévé is közvetítette.” 「
しあい

試合
わ

はテレ

ビでも
ほうそう

放送された。」 ◇ közvetítésévelközvetítésével ととおお
ししてて 【通して】 „Tolmács közvetítésével beszél-

gettünk.” 「
つうやく

通訳を
とお

通して
たいわ

対話した。」

közvetítésközvetítés ◆ ああっっせせんん 【斡旋】 „Munkaközve-

títést kér.” 「
しごと

仕事の
あっせん

斡旋を
たの

頼む。」 ◆ くくちちいいれれ
【口入れ】 ◆ だだいいべべんん 【代弁】 ◆ ちちゅゅううかかいい

【仲介】 (közbenjárás) „Ingatlanügynök közve-

títésével vettünk lakást.” 「
ふどうさん

不動産
ぎょうしゃ

業者 の
ちゅうかい

仲介

で
いえ

家を
か

買った。」 ◆ ちちゅゅううけけいい 【中継】 „Néz-
tem a közvetítést az olimpiáról.” 「オリンピッ

クのテレビ
ちゅうけい

中継 を
み

見た。」 ◆ ちちょょううてていい 【調
停】 ◆ ととりりつつぎぎ 【取り次ぎ、取次ぎ、取次】

„megrendelés közvetítése” 「
ちゅうもん

注文 の
と

取り
つ

次ぎ」
◆ ととりりななしし 【取り成し、取成し、執り成し、執
成し】 (békéltetés) ◆ ととりりももちち 【取り持ち、
取持ち】 „Szerelmi közvetítéssel foglakozik.” 「
こい

恋の
と

取り
も

持ちを
つと

務める。」 ◆ ななかかががいい 【仲買
い】 ◆ ななかかつつぎぎ 【中継ぎ、中次ぎ】 ◆ ばばいい
かかいい 【媒介】 „Ez a virág a szél közvetítésével

porzódik be.” 「この
はな

花
わ

は
かぜ

風の
ばいかい

媒介によって
じゅふん

受粉
する。」 ◆ ばばいいししゃゃくく 【媒酌、媒妁】 (házas-
ságközvetítés) „Szuzuki úr közvetítésével esküd-

tek meg.” 「
すず

鈴
き

木さんの
ばいしゃく

媒酌 で
けっこん

結婚した。」 ◆

ははししわわたたしし 【橋渡し】 (közbenjárás) ◆ ほほううそそ
うう 【放送】 (műsoré) „Elkezdődött a sportmű-

sor közvetítése.” 「スポーツ
ばんぐみ

番組の
ほうそう

放送が
はじ

始まり
ました。」 ◇ élőélő közvetítésközvetítés ななままほほううそそうう
【生放送】 ◇ élőélő közvetítésközvetítés ななままちちゅゅううけけいい
【生中継】 „Élő közvetítést adunk a koncertről.”

「
えんそう

演奏を
なまちゅうけい

生中継 でお
とど

届けします。」 ◇ hely-hely-
színiszíni közvetítésközvetítés げげんんばばかかららののちちゅゅううけけいい
【現場からの中継】 ◇ helyszínihelyszíni közvetítésközvetítés
じじっっききょょううちちゅゅううけけいい 【実況中継】 ◇ hírköz-hírköz-
vetítésvetítés ニニュューーススほほううそそうう 【ニュース放送】 ◇

ingatlanközvetítésingatlanközvetítés ふふどどううささんんばばいいかかいい
【不動産媒介】 ◇ munkaközvetítésmunkaközvetítés ししゅゅううしし
ょょくくああっっせせんん 【就職斡旋】 ◇ országosországos köz-köz-
vetítésvetítés ぜぜんんここくくほほううそそうう 【全国放送】 ◇

pénzügyipénzügyi közvetítésközvetítés ききんんゆゆううちちゅゅううかかいい
【金融仲介】 ◇ sportközvetítéssportközvetítés ススポポーーツツちち
ゅゅううけけいい 【スポーツ中継】 ◇ színháziszínházi köz-köz-
vetítésvetítés ぶぶたたいいちちゅゅううけけいい 【舞台中継】 ◇

színháziszínházi közvetítésközvetítés げげききちちょょううちちゅゅううけけいい
【劇場中継】 ◇ televízióközvetítéstelevízióközvetítés テテレレビビ
ちちゅゅううけけいい 【テレビ中継】 ◇ tévéközvetí-tévéközvetí-
téstés ほほううええいい 【放映】 ◇ tévéközvetítéstévéközvetítés jo-jo-
gaga ほほううええいいけけんん 【放映権】 ◇ tévéközvetí-tévéközvetí-
téstés jogánakjogának díjadíja ほほううええいいけけんんりりょょうう 【放映
権料】 ◇ többhelyszínestöbbhelyszínes közvetítésközvetítés たたげげんん
ちちゅゅううけけいい 【多元中継】 ◇ többhelyszínestöbbhelyszínes
közvetítésközvetítés たげんほうそうたげんほうそう 【多元放送】
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közvetítésévelközvetítésével ◆ ととおおししてて 【通して】 „Tol-

mács közvetítésével beszélgettünk.” 「
つうやく

通訳を
とお

通

して
たいわ

対話した。」
közvetítésselközvetítéssel megismermegismer ◆ ししょょううかかいいででししりり
ああうう 【紹介で知り合う】 (valaki bemutatásá-
val) „A barátom közvetítésével ismertem meg a

barátnőmet.” 「
かのじょ

彼女と
わ

は
ともだち

友達の
しょうかい

紹介 で
し

知り
あ

合
った。」

közvetítettközvetített adásadás ◆ ちちゅゅううけけいいほほううそそうう 【中
継放送】

közvetítettközvetített házasságházasság ◆ おおみみああいいけけっっここんん
【お見合い結婚】 „A szüleim közvetített házas-

ságot kötöttek, mégis jóban vannak.” 「
りょうしん

両親
わ

は

お
みあ

見合い
けっこん

結婚だけど
なかよ

仲良しです。」 ◆ みみああいいけけ
っこんっこん 【見合い結婚】

közvetítettközvetített ügyletügylet ◆ かかんんせせつつききんんゆゆうう 【間
接金融】

közvetítőközvetítő ❶ ちちゅゅううかかいいぎぎょょううししゃゃ 【仲介業
者】 „Közvetítőn keresztül vettem ingatlant.” 「
ちゅうかいぎょうしゃ

仲介業者 を
つう

通じて
ふどうさん

不動産を
か

買った。」 ❷ ちちゅゅ
ううかかいいししゃゃ 【仲介者】 „Közvetítőn keresztül ta-

láltam munkát.” 「
ちゅうかいしゃ

仲介者 を
とお

通して
しごと

仕事を
み

見つ
けた。」 ❸ ばばいいたたいい 【媒体】 „hőközvetítő” 「
ねつでんたつ

熱伝達
ばいたい

媒体」 ❹ ははししわわたたしし 【橋渡し】 (köz-
benjáró) „Közvetítő szerepére vállalkozik.” 「
はしわた

橋渡しを
もう

申し
で

出る。」 ❺ ちちゅゅううけけいい 【中継】

„közvetítőállomás” 「
ちゅうけいきょく

中継局 」 ◆ かかけけははしし
【架け橋、掛け橋、懸け橋、かけ橋、架橋、掛
橋、懸橋、梯】 „Közvetítő szerepet vállalt Ja-

pán és Kína között.” 「
にっちゅう

日中 の
か

架け
はし

橋となっ
た。」 ◆ ししゅゅううせせんんににんん 【周旋人】 ◆ せせわわ

ににんん 【世話人】 „házasságközvetítő” 「
けっこん

結婚の
せわにん

世話人」 ◆ せせわわややくく 【世話役】 ◆ ちちゅゅううささいい
ししゃゃ 【仲裁者】 ◆ ちちゅゅううささいいににんん 【仲裁人】
◆ ちちょょううてていいししゃゃ 【調停者】 (békéltető) ◆ なな
かかががいい 【仲買い】 ◆ ななかかががいいににんん 【仲買い
人、仲買人】 ◆ ななかかだだちち 【仲立ち】 ◆ ななここうう
どど 【仲人、中人】 „A főnököm közvetítésével

házasodtunk össze.” 「
じょうし

上司の
なこうど

仲人で
けっこん

結婚し
た。」 ◆ ばばいいかかいいぎぎょょううししゃゃ 【媒介業者】 ◆

ばばいいかかいいししゃゃ 【媒介者】 ◆ ははしし 【橋】 ◆ ままとと
めめややくく 【まとめ役】 ◇ ingatlanközvetítőingatlanközvetítő ふふ
どどううささんんちちゅゅううかかいいぎぎょょううししゃゃ 【不動産仲介業

者】 ◇ közvetítőkocsiközvetítőkocsi ちちゅゅううけけいいししゃゃ 【中
継車】 ◇ pénzügyipénzügyi közvetítőközvetítő ききんんゆゆううブブロロ
ーーカカーー 【金融ブローカー】 ◇ pénzügyipénzügyi köz-köz-
vetítővetítő ききんんゆゆううちちゅゅううかかいいぎぎょょううししゃゃ 【金融
仲介業者】

közvetítőállomásközvetítőállomás ◆ ちちゅゅううけけいいききょょくく 【中継
局】

közvetítőanyagközvetítőanyag ◆ ちちゅゅううかかんんたたいい 【中間体】
◆ ででんんたたつつぶぶっっししつつ 【伝達物質】 ◇ kémiaikémiai
közvetítőanyagközvetítőanyag かかががくくででんんたたつつぶぶっっししつつ
【化学伝達物質】 ◇ reakcióközvetítőreakcióközvetítő
anyaganyag ははんんののううちちゅゅううかかんんたたいい 【反応中間
体】

közvetítőközvetítő bankbank ◆ ココルルレレススぎぎんんここうう 【コルレ
ス銀行】 (levelező bank)

közvetítőközvetítő cégcég ◆ ちちゅゅううかかいいががいいししゃゃ 【仲介会
社】

közvetítőcégközvetítőcég ◆ ちちゅゅううかかんんががいいししゃゃ 【中間会
社】

közvetítő eszközközvetítő eszköz ◆ ばいかいぶつばいかいぶつ 【媒介物】
közvetítőiközvetítői díjdíj ◆ ココミミッッシショョンン ◆ ちちゅゅううかかいいてて
すうりょうすうりょう 【仲介手数料】

közvetítőiközvetítői jutalékjutalék ◆ ちちゅゅううかかいいててすすううりりょょうう
【仲介手数料】 „Ez a cég nem fog le közvetítői

jutalékot a vevőktől.” 「この
みせ

店だと
か

買い
て

手に
ちゅうかいてすうりょう

仲介手数料 がかからない。」 ◆ ななかかががいいててすす
ううりりょょうう 【仲買い手数料、仲買手数料】 ◆ ばば
いばいてすうりょういばいてすうりょう 【売買手数料】

közvetítőiközvetítői kereskedelemkereskedelem ◆ ちちゅゅううかかいいぼぼうう
えきえき 【仲介貿易】

közvetítőiközvetítői munkamunka ◆ ししゅゅううせせんんぎぎょょうう 【周旋
業】

közvetítőiközvetítői szerepetszerepet vállalvállal ◆ ちちゅゅううかかいいのの
ろろううををととるる 【仲介の労を取る】 „Közvetítői sze-

repet vállalt a cikk megjelentetéséhez.” 「
きじ

記事を
けいさい

掲載するための
ちゅうかい

仲介 の
ろう

労を
と

取った。」
közvetítőiközvetítői szerződésszerződés ◆ ばばいいかかいいけけいいややくく
【媒介契約】 „ingatlanközvetítői szerződés” 「
ふどうさんばいかい

不動産媒介
けいやく

契約」
közvetítőközvetítő kereskedelemkereskedelem ◆ ちちゅゅううかかんんぼぼううええ
きき 【中間貿易】 (külkereskedelem)

közvetítőközvetítő kereskedőkereskedő ◆ ちちゅゅううかかんんししょょううにに
んん 【中間商人】

közvetítő kiiktatásaközvetítő kiiktatása ◆ なかぬきなかぬき 【中抜き】
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közvetítőkocsiközvetítőkocsi ◆ ちちゅゅううけけいいししゃゃ 【中継車】
◆ ラジオカーラジオカー

közvetítőközvetítő szerepszerep ◆ ちちゅゅううかかいいややくく 【仲介

役】 „Közvetítő szerepét tölti be.” 「
ちゅうかいやく

仲介役 を
は

果
たしている。」

közvetítőközvetítő szerepeszerepe ◆ ははししわわたたししののややくく 【橋
渡しの役】

közvetítőközvetítő szerepéreszerepére vállalkozikvállalkozik ◆ ちちゅゅううささ
いやくをかってでるいやくをかってでる 【仲裁役を買って出る】

közvetítőközvetítő szerepetszerepet töltitölti bebe ◆ ははししわわたたししをを
すするる 【橋渡しをする】 „Közvetítő szerepet tölt

be az egyetemek és a vállalatok között.” 「
だいがく

大学と
きぎょう

企業の
はしわた

橋渡しをする。」
közvetítőközvetítő tevékenységtevékenység ◆ ちちゅゅううかかいいぎぎょょうう
【仲介業】 ◆ とりつぎしょうとりつぎしょう 【取次商】

közvetlenközvetlen ◆ じじかか 【直】 „Közvetlen parancs.”

「
じか

直の
めいれい

命令。」 ◆ じじきき 【直】 „közvetlen ke-

reskedés” 「
じきとりひき

直取引」 ◆ じじききじじききのの 【直々の】

„közvetlen főnök” 「
じきじき

直々の
じょうし

上司」 ◆ ししたたししげげ
なな 【親しげな、親し気な】 „közvetlen hangvé-

tel” 「
した

親しげな
くちょう

口調」 ◆ ちちょょくくせせつつててききなな 【直
接的な】 „A baleset közvetlen oka ismeretlen.”

「
じこ

事故の
ちょくせつてき

直接的 な
げんいん

原因
わ

は
わ

分かっていない。」
◆ ちちょょくくせせつつのの 【直接の】 „közvetlen főnök”

「
ちょくせつ

直接 の
じょうし

上司」 ◆ ちちょょくくつつうう 【直通】 ◆ ちち
ょょくくつつううのの 【直通の】 „Közvetlen vonatjárattal

mentem.” 「
ちょくつう

直通 の
でんしゃ

電車で
い

行った。」 ◆ ちちょょっっ
ここううのの 【直行の】 (nonstop járat) „Oda nincs

közvetlen repülőjárat.” 「あそこ
え

へ
わ

は
ちょっこう

直行 の
ひこうき

飛行機がない。」 ◆ ななれれななれれししいい 【馴々し
い、馴れ馴れしい】 „Az az ember túlságosan

közvetlen.” 「あの
ひと

人
わ

は
なれなれ

馴々しすぎる。」

közvetlen adóközvetlen adó ◆ ちょくせつぜいちょくせつぜい 【直接税】
közvetlenközvetlen akcióakció ◆ ちちょょくくせせつつここううどどうう 【直接
行動】

közvetlen áruközvetlen áru ◆ ちょくばいひんちょくばいひん 【直売品】
közvetlenközvetlen átadásátadás ◆ じじききででんん 【直伝】 „profi-

tól közvetlenül kapott recept” 「プロ
じきでん

直伝のレシ
ピ」

közvetlenközvetlen becsapódásbecsapódás ◆ ちちょょくくげげきき 【直
撃】

közvetlenközvetlen beosztottbeosztott ◆ ちちょょくくぞぞくくののぶぶかか
【直属の部下】 „Nem vagyok a közvetlen beosz-

tottja.” 「
ぼく

僕
わ

は
かれ

彼の
ちょくぞく

直属 の
ぶか

部下で
わ

はない。」

közvetlenközvetlen beszélgetésbeszélgetés ◆ ひひざざづづめめだだんんぱぱんん
【膝詰め談判】

közvetlenközvetlen bizonyításbizonyítás ◆ ちちょょくくせせつつろろんんししょょ
うう 【直接論証】

közvetlenközvetlen bizonyítékbizonyíték ◆ ちちょょくくせせつつししょょううここ
【直接証拠】

közvetlen csapásközvetlen csapás ◆ ちょくげきちょくげき 【直撃】
közvetlenközvetlen égéségés ◆ ちちょょくくせせつつねねんんししょょうう 【直
接燃焼】

közvetlenközvetlen eladáseladás ◆ ももととううりり 【元売り、元
売】

közvetlenközvetlen eladóeladó ◆ ももととううりり 【元売り、元売】
közvetlenközvetlen ellenőrzésellenőrzés ◆ ちちょょっっかかつつ 【直轄】
„Közlekedési Minisztérium közvetlen ellenőrzése

alatti munkálatok” 「
こくどこうつうしょう

国土交通省
ちょっかつ

直轄
こうじ

工事」

közvetlenközvetlen ellenőrzésellenőrzés alattialatti területterület ◆ ちちょょ
っかつちっかつち 【直轄地】

közvetlenközvetlen ellenőrzéstellenőrzést gyakorolgyakorol ◆ ちちょょっっ
かかつつすするる 【直轄する】 „Oktatási Minisztérium
közvetlen ellenőrzése alá tartozó iskolák” 「
もんぶかがくしょう

文部科学省に
ちょっかつ

直轄 する
がっこう

学校」
közvetlenközvetlen értékesítésértékesítés ◆ ちちょょくくばばいい 【直
売】 „zöldségcsomag közvetlenül a termelőtől”

「
のうか

農家
ちょくばい

直売 の
やさい

野菜セット」 ◆ ちちょょくくははんん 【直
販】

közvetlenközvetlen értékesítőértékesítő ◆ ちちょょくくははんんててんん 【直
販店】

közvetlenközvetlen ésés közvetettközvetett ◆ ちちょょっっかかんん 【直
間】

közvetlenközvetlen exportexport ◆ ちちょょくくゆゆししゅゅつつ 【直輸
出】

közvetlenközvetlen fejlődésfejlődés ◆ ちちょょくくたたつつははっっせせいい
【直達発生】 (metamorfózis nélkül) ◆ ちちょょくくはは
つつははっっせせいい 【直接発生】 (metamorfózis nélkül)

közvetlenközvetlen feldolgozásfeldolgozás ◆ ダダイイレレククトトししょょりり
【ダイレクト処理】

közvetlen felmérésközvetlen felmérés ◆ じっそくじっそく 【実測】
közvetlenközvetlen felmérésselfelméréssel készültkészült térképtérkép ◆ じじ
っそくずっそくず 【実測図】

közvetlenközvetlen finanszírozásfinanszírozás ◆ ちちょょくくせせつつゆゆううしし
【直接融資】
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közvetlenközvetlen főnökfőnök ◆ ちちょょくくぞぞくくののじじょょううしし 【直
属の上司】

közvetlenközvetlen híváshívás ◆ そそくくじじつつううわわ 【即時通話】
közvetlenközvetlen hozzáféréshozzáférés ◆ ちちょょくくせせつつアアククセセスス
【直接アクセス】

közvetlenközvetlen hozzátartozáshozzátartozás ◆ ちちょょくくぞぞくく 【直
属】

közvetlen hűbéresközvetlen hűbéres ◆ じきさんじきさん 【直参】
közvetlenközvetlen importimport ◆ ちちょょくくゆゆににゅゅうう 【直輸
入】 (első kézből)

közvetlen irányításközvetlen irányítás ◆ ちょくえいちょくえい 【直営】
közvetlenközvetlen járatjárat ◆ ちちょょっっここううびびんん 【直行便】

(repülőjárat) „Lett közvetlen járat Budapestre.”

「ブダペスト
え

への
ちょっこうびん

直行便 が
でき

出来た。」 ◆ ちちょょ
っこうれっしゃっこうれっしゃ 【直行列車】 (nonstop vonat)

közvetlenközvetlen jövőjövő ◆ ききんんせせつつみみららいい 【近接未
来】 (nyelvtani)

közvetlen kapcsolatközvetlen kapcsolat ◆ ちょっけつちょっけつ 【直結】
közvetlenközvetlen kereskedéskereskedés ◆ ああいいたたいいととりりひひきき
【相対取引】 ◆ ああいいたたいいばばいいばばいい 【相対売
買】

közvetlenközvetlen költségköltség ◆ ちちょょくくせせつつひひ 【直接費】
közvetlen követőközvetlen követő ◆ じきさんじきさん 【直参】
közvetlenközvetlen leszármazásleszármazás ◆ ちちゃゃくくりりゅゅうう 【嫡
流】

közvetlenközvetlen leszármazottleszármazott ◆ ちちゃゃくくりりゅゅうう 【嫡
流】 „Gendzsi család közvetlen leszármazottja”

「
げんじ

源氏
ちゃくりゅう

嫡流 」
közvetlenközvetlen lőtávolságlőtávolság ◆ ちちょょくくししゃゃききょょりり
【直射距離】

közvetlenközvetlen meghajtásmeghajtás ◆ ちちょょくくせせつつくくどどうう
【直接駆動】

közvetlenközvetlen megvilágításmegvilágítás ◆ ちちょょくくせせつつししょょうう
めめいい 【直接照明】 „közvetlen és rejtett világítás”

「
ちょくせつしょうめい

直接照明 と
かんせつしょうめい

間接照明 」
közvetlenközvetlen mellettemellette ◆ すすぐぐととななりりにに 【すぐ隣
に、直ぐ隣に】 „Közvetlen mellettünk nyílt egy

péküzlet.” 「すぐ
となり

隣 にパン
や

屋さんが
かいてん

開店し
た。」

közvetlenközvetlen mellettemellette lévőlévő ◆ すすぐぐととななりりのの 【す
ぐ隣の、直ぐ隣の】 „Közvetlen mellé ültem.”

「すぐ
となり

隣 の
せき

席に
すわ

座った。」
közvetlen menésközvetlen menés ◆ ちょっこうちょっこう 【直行】

közvetlenközvetlen napfénynapfény ◆ ちちょょくくししゃゃににっっここうう
【直射日光】 „Kerülje a közvetlen napfényt!” 「
ちょくしゃにっこう

直射日光 を
さ

避けて
くだ

下さい。」
közvetlen okközvetlen ok ◆ きんいんきんいん 【近因】
közvetlenközvetlen panaszpanasz ◆ じじききそそ 【直訴】 „közvet-

len panasz a császárnak” 「
てんのう

天皇
え

への
じきそ

直訴」

közvetlenközvetlen párbeszédpárbeszéd ◆ ちちょょくくせせつつたたいいわわ
【直接対話】

közvetlenségközvetlenség ◆ ちちょょくくせせつつ 【直接】 „közvet-

lenség vagy közvetettség” 「
ちょくせつ

直接 か
かんせつ

間接」

közvetlen stílusközvetlen stílus ◆ じょうたいじょうたい 【常体】
közvetlenközvetlen sugárzássugárzás ◆ ちちょょくくししゃゃ 【直射】
„A cserepet az atombomba hősugarai közvetlenül

érték.” 「
かわら

瓦
わ

は
げんばく

原爆の
ねっせん

熱線の
ちょくしゃ

直射 を
う

受けた。」

közvetlenközvetlen szállításszállítás ◆ ちちょょくくそそうう 【直送】

„kenyér közvetlenül a péktől szállítva” 「
こうじょう

工場
ちょくそう

直送 のパン」
közvetlen tanítványközvetlen tanítvány ◆ じきでしじきでし 【直弟子】
közvetlenközvetlen tárgytárgy ◆ ちちょょくくせせつつももくくててききごご 【直
接目的語】

közvetlenközvetlen telefontelefon ◆ ちちょょくくつつううででんんわわ 【直
通電話】 „Ez közvetlen telefon, nincs mellékszá-

ma.” 「
ちょくつうでんわ

直通電話なので
ないせんばんごう

内線番号
わ

はない。」

közvetlen tűzközvetlen tűz ◆ じかびじかび 【直火】
közvetlenközvetlen ügyletügylet ◆ じじききととりりひひきき 【直取引】

◆ ちょくせつきんゆうちょくせつきんゆう 【直接金融】
közvetlenülközvetlenül ◆ ああいいたたいいでで 【相対で】 „Közvet-

lenül kereskedtek.” 「
あいたい

相対で
とりひき

取引をした。」 ◆

じじかかにに 【直に】 „Közvetlenül a tapasztalatot át-

élőtől hallottam a történetet.” 「
たいけんしゃ

体験者からじか

に
はなし

話 を
き

聞いた。」 ◆ じじききじじききにに 【直々に】
„Közvetlenül az igazgatótól kaptam a feladatot.”

「
しゃちょう

社長
じきじき

直々に
にんむ

任務を
めい

命じられた。」 ◆ すすぐぐ
【直ぐ】 „Közvetlenül a nő mellett ültem.” 「
かのじょ

彼女の
す

直ぐ
となり

隣 に
すわ

座っていた。」 ◆ ちちょょくくせせつつ
【直接】 „Közvetlenül tőle kell megkérdezni.” 「
ちょくせつ

直接
かれ

彼に
き

聞いたほうが
よ

良い。」 ◆ ちちょょくくせせつつ
ててききにに 【直接的に】 „Szeretnék közvetlenül

hasznára lenni az embereknek.” 「
ちょくせつてき

直接的 に
ひと

人

の
やく

役に
た

立ちたい。」 ◆ へへだだててななくく 【隔てな
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く】 (közelebb állóan) „Ő közvetlenebbül tud az-

zal a nagy emberrel beszélni.” 「
かれ

彼
わ

はその
えら

偉い
ひと

人

と
へだ

隔てなく
はな

話せる。」 ◆ ももろろにに 【諸に】 „Köz-

vetlenül érte az ütés.” 「パンチをもろに
う

受け
た。」

közvetlenülközvetlenül aa brókerrelbrókerrel kereskedéskereskedés ◆ ししきき
りばいばいりばいばい 【仕切り売買、仕切売買】

közvetlenülközvetlenül alárendelalárendel ◆ ちちょょっっかかつつすするる 【直
轄する】 „Pénzügyminisztériumnak közvetlenül

alárendelt Adósságkezelő Intézet” 「
ざいむしょう

財務省に
ちょっかつ

直轄 する
こうさい

公債
かんりきょく

管理局」
közvetlenülközvetlenül alattaalatta ◆ ちちょょっっかか 【直下】 „Ez

a bolt közvetlenül a vasúti pálya alatt van.” 「そ

の
みせ

店
わ

は
せんろ

線路
ちょっか

直下にある。」 ◆ ちちょょっっかかにに 【直
下に】 ◆ ままししたた 【真下】 „közvetlenül alattunk

lakó szomszéd” 「
ました

真下に
す

住んでる
ひと

人」 ◆ ままししたた
にに 【真下に】

közvetlenülközvetlenül előtteelőtte ◆ ちちょょくくぜぜんん 【直前】 „A
gyerek közvetlenül az autó előtt ugrott az úttest-

re.” 「
こども

子供
わ

は
くるま

車 の
ちょくぜん

直前 に
と

跳び
だ

出した。」 ◆ ちち
ょょくくぜぜんんにに 【直前に】 „Közvetlenül az utazás

előtt betegedett meg a gyerek.” 「
りょこう

旅行
ちょくぜん

直前 に
こ

子どもが
たいちょう

体調 を
くず

崩した。」 ◆ ままんんままええ 【真ん
前、まん前】 „Közvetlenül a hotel előtt van egy

buszmegálló.” 「ホテルの
ま

真ん
まえ

前にバス
てい

停があ
る。」 ◆ ももくくぜぜんんにに 【目前に】 „Közvetlenül a
koncert előtt megfájdult a torkom.” 「コンサー

トの
もくぜん

目前に
のど

喉を
いた

痛めた。」
közvetlenülközvetlenül előtteelőtte állóálló ◆ ああししももととのの 【足
元の、足許の、足下の】 „A közvetlenül előtted

álló munkát csináld!” 「
あしもと

足元の
しごと

仕事をしなさ
い！」 ◆ ちちょょくくぜぜんんのの 【直前の】 „Közvetlenül
a kivégzés előtt derült ki az elítéltről, hogy ártat-

lan.” 「
しっこう

執行
ちょくぜん

直前 の
しけいしゅう

死刑囚が
めんざい

免罪になった。」

közvetlenülközvetlenül értékesítértékesít ◆ ちちょょくくばばいいすするる 【直
売する】 „A termelő közvetlenül értékesíti a vi-

rágait.” 「
せいさんしゃ

生産者
わ

は
はな

花を
ちょくばい

直売 している。」 ◆ ちち
ょょくくははんんすするる 【直販する】 „A termelő az út
mellett értékesíti közvetlenül a zöldséget.” 「
のうか

農家
わ

は
やさい

野菜を
みちばた

道端で
ちょくはん

直販 している。」

közvetlenülközvetlenül exportálexportál ◆ ちちょょくくゆゆししゅゅつつすするる
【直輸出する】

közvetlenülközvetlenül felettefelette ◆ ままううええ 【真上】 „köz-

vetlenül felettünk lévő lakás” 「
まうえ

真上の
へや

部屋」 ◆

ままううええにに 【真上に】 „Közvetlenül felettünk la-

kik a tulajdonos.” 「
おおや

大家
わ

は
まうえ

真上に
す

住んでい
る。」

közvetlenülközvetlenül importálimportál ◆ ちちょょくくゆゆににゅゅううすするる
【直輸入する】 „Közvetlenül importálta a szalá-

mit.” 「サラミを
ちょくゆにゅう

直輸入 した。」

közvetlenülközvetlenül kereskedőkereskedő részlegrészleg ◆ ががいいししょょ
うぶうぶ 【外商部】

közvetlenülközvetlenül kézzelkézzel mozgatottmozgatott bábbáb ◆ ててづづ
かいにんぎょうかいにんぎょう 【手遣い人形】

közvetlenülközvetlenül meghallgatmeghallgat ◆ けけいいががいいににせせっっすす
るる 【謦咳に接する】

közvetlenülközvetlenül mögöttemögötte ◆ ままううししろろにに 【真後ろ
に】

közvetlenülközvetlenül panaszkodikpanaszkodik ◆ じじききそそすするる 【直
訴する】

közvetlenülközvetlenül szállítszállít ◆ ちちょょくくそそううすするる 【直送
する】 „A friss halat közvetlenül a kikötőből szál-

lítottuk.” 「
せんぎょ

鮮魚を
みなと

港 から
ちょくそう

直送 した。」

közvetlenülközvetlenül szembenszemben ◆ ままむむかかいいにに 【真向か
いに】 „Az étterem az út másik oldalán, közvet-
lenül az állomással szemben van.” 「レストラン
わ

は
どうろ

道路を
はさ

挟んで
えき

駅の
まむ

真向かいにある。」
közvetlenülközvetlenül utánautána ◆ ちちょょくくごごにに 【直後に】
„Közvetlenül az ellenőrzés után keletkezett a

probléma.” 「
てんけん

点検を
じっし

実施した
ちょくご

直後にトラブルが
お

起きた。」
közvetlenülközvetlenül utánautána lévőlévő ◆ ちちょょくくごごのの 【直
後の】 „Ez a légifénykép közvetlenül a földren-

gés után készült.” 「これ
わ

は
じしん

地震
ちょくご

直後の
こうくうしゃしん

航空写真
です。」

közvetlenülközvetlenül üzemeltetüzemeltet ◆ ちちょょくくええいいすするる
【直営する】

közvetlenközvetlen üzemeltetésüzemeltetés ◆ ちちょょくくええいい 【直
営】 „kórház által közvetlenül üzemeltetett étte-

rem” 「
びょういん

病院
ちょくえい

直営 レストラン」

közvetlenközvetlen választásválasztás ◆ ちちょょくくせせつつせせんんききょょ
【直接選挙】
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közvetlenközvetlen véleményvélemény ◆ ななままののここええ 【生の声】
„A menekültek közvetlen véleményét kérdezte.”

「
なんみん

難民の
なま

生の
こえ

声を
き

聞いた。」
közvetlenközvetlen veszélyveszély ◆ べべつつじじょょうう 【別状、別
条】 (csak itt) „Élete nincs közvetlen veszély-

ben.” 「
いのち

命 に
べつじょう

別状
わ

はない。」

közvetlenközvetlen vonatvonat ◆ ちちょょくくつつううれれっっししゃゃ 【直
通列車】

közvetveközvetve ◆ かかんんせせつつててききにに 【間接的に】

„Közvetve hallottam róla.” 「それを
かんせつてき

間接的に
き

聞
いた。」

közvetveközvetve hozotthozott rendeletrendelet ◆ いいににんんめめいいれれいい
【委任命令】

közvilágításközvilágítás ◆ ががいいととうう 【街灯、街燈】 (utcai
lámpa) ◆ どどううろろししょょううめめいい 【道路照明】 (ut-
cai világítás)

közzéteszközzétesz ◆ かかいいじじすするる 【開示する】 ◆ ここうう
かかいいすするる 【公開する】 „Közzétette a arcképet.”

「
かおじゃしん

顔写真を
こうかい

公開した。」 ◆ ここううかかんんすするる 【公
刊する】 „Közzéteszi a tudományos eredményt.”

「
けんきゅうせいか

研究成果を
こうかん

公刊する。」 ◆ ここううひひょょううすするる
【公表する】 „A vállalat közzéteszi az idei ered-

ményt.” 「
かいしゃ

会社
わ

は
こんねんど

今年度の
そんえき

損益を
こうひょう

公表 する。」
◆ ののせせるる 【載せる】 „Mindenki maga döntheti
el, hogy közzéteszi-e a telefonszámát.” 「
でんわばんごう

電話番号を
の

載せるのも
の

載せないのも
おのおの

各々
せんたく

選択で
きます。」 ◆ ははっっぴぴょょううすするる 【発表する】 „Új
információt tettek közzé a hírekben a környezet-

szennyezésről.” 「ニュースで
あら

新たな
こうがい

公害が
はっぴょう

発表 された。」 ◇ mégmég nemnem közzétettközzétett みみはは
っっぴぴょょううのの 【未発表の】 „még nem közzétett

jelentés” 「
みはっぴょう

未発表の
ほうこく

報告」

közzétételközzététel ◆ いいっっぱぱんんここううかかいい 【一般公開】
◆ かかいいじじ 【開示】 ◆ ここううかかいい 【公開】 „in-

formáció közzététele” 「
じょうほう

情報 の
こうかい

公開」 ◆ ここうう
かかんん 【公刊】 ◆ ここううここくく 【公告】 ◆ ここううひひょょ
うう 【公表】

községközség ◆ ままちち 【町、街】 „A község határában

szántóföld húzódott.” 「
まち

町の
さかい

境 に
はたけ

畑 が
ひろ

広がっ
ていた。」

községek és falvakközségek és falvak ◆ ちょうそんちょうそん 【町村】
községen belülközségen belül ◆ ちょうないちょうない 【町内】

községházaközségháza ◆ まちやくばまちやくば 【町役場】
községiközségi helyhatósághelyhatóság ◆ ままちちととううききょょくく 【町
当局】

községiközségi képviselőképviselő ◆ ちちょょううかかいいぎぎいいんん 【町会
議員】

községi kézben lévőközségi kézben lévő ◆ ちょうえいちょうえい 【町営】
községi közgyűlésközségi közgyűlés ◆ ちょうかいちょうかい 【町会】
községi vezetésűközségi vezetésű ◆ ちょうえいちょうえい 【町営】
községvezetésközségvezetés ◆ ちょうせいちょうせい 【町政】
községgyűlésközséggyűlés ◆ ちょうぎかいちょうぎかい 【町議会】
közszájonközszájon forogforog ◆ くくちちののははににののぼぼるる 【口の端
に上る】

közszektorközszektor ◆ ここううききょょううぶぶももんん 【公共部門】
(állami szektor)

közszeméremsértésközszeméremsértés ◆ わわいいせせつつざざいい 【猥褻
罪、わいせつ罪】

közszemleközszemle ◆ ききょょううららんん 【供覧】 ◆ ははくくららんん
【博覧】

közszemléreközszemlére bocsátbocsát ◆ ここううかかいいすするる 【公開
する】 (nyilvánossá tesz) „Titkos iratokat bo-

csátottak közszemlére.” 「
きみつ

機密
ぶんしょ

文書が
こうかい

公開され
た。」 ◆ ははくくららんんににききょょううすするる 【博覧に供す
る】 ◆ ろろししゅゅつつすするる 【露出する】 (felfed)

„Közszemlére bocsátotta a kebleit.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
むね

胸

を
ろしゅつ

露出した。」
közszemlére bocsátásközszemlére bocsátás ◆ こうかいこうかい 【公開】
közszemléreközszemlére tesztesz ◆ ききょょううららんんににふふすす 【供
覧に付す】 „Közszemlére tették az alkotást.” 「
さくひん

作品を
きょうらん

供覧 に
ふ

付した。」 ◆ ささららししももののににすするる
【晒しものにする、晒し者にする、さらし者に
する】 „A bűnös levágott fejét közszemlére tet-

ték.” 「
だんとう

断頭
ご

後に
はんにん

犯人の
くび

首を
さら

晒しものにした。」
◆ ささららすす 【曝す、晒す】 „A bűnös levágott fejét

közszemlére tették.” 「
つみびと

罪人の
くび

首をさらした。」

közszemléreközszemlére tetttett levágottlevágott fejfej ◆ ささららししくく
びび 【晒し首、晒首、さらし首、曝し首、曝首】

közszereplőközszereplő ◆ おおおおややけけののばばににたたっってていいるるひひとと
【公の場に立っている人】 „A politikus közsze-

replő.” 「
せいじか

政治家
わ

は
おおやけ

公 の
ば

場に
た

立っている。」

közszféraközszféra ◆ ここううききょょううぶぶももんん 【公共部門】 ◆

こうてきぶもんこうてきぶもん 【公的部門】
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közszolgaközszolga ◆ ここううぼぼくく 【公僕】 „nép közszolgá-

ja” 「
こくみん

国民の
こうぼく

公僕」

közszolgálatközszolgálat ◆ かかんん 【官】 „Közszolgálatban

helyezkedik el.” 「
かん

官に
つ

就く。」 ◆ ここううききょょうう
ササーービビスス 【公共サービス】 ◆ ここううししょょくく 【公
職】 ◆ ここううむむ 【公務】 „Közszolgálati feladatot

lát el.” 「
こうむ

公務に
じゅうじ

従事する。」 ◆ ししゅゅっっしし 【出
仕】

közszolgálatbanközszolgálatban dolgozikdolgozik ◆ ほほううししょょくくすするる
【奉職する】 „Az oktatási minisztériumban dol-

gozik.” 「
もんぶかがくしょう

文部科学省に
ほうしょく

奉職 している。」

közszolgálatiközszolgálati adásadás ◆ ここくくええいいほほううそそうう 【国
営放送】

közszolgálatiközszolgálati adóállomásadóállomás ◆ ここううききょょううほほうう
そうきょくそうきょく 【公共放送局】

közszolgálatiközszolgálati díjdíj ◆ ここううききょょううりりょょううききんん
【公共料金】

közszolgálatiközszolgálati dolgozódolgozó ◆ ここううむむいいんん 【公務
員】

közszolgálatiközszolgálati lakáslakás ◆ ここううむむいいんんししゅゅくくししゃゃ
【公務員宿舎】

közszolgálati munkaközszolgálati munka ◆ ほうしょくほうしょく 【奉職】
közszolgálati társaságközszolgálati társaság ◆ こうだんこうだん 【公団】
közszolgálatotközszolgálatot vállalvállal ◆ ししゅゅっっししすするる 【出仕
する】

közszolgáltatásközszolgáltatás ◆ ここううききょょううササーービビスス 【公
共サービス】 ◆ ライフラインライフライン (létfontosságú)

közszükségletiközszükségleti cikkcikk ◆ ににちちよよううひひんん 【日用
品】 ◆ ひひつつじじゅゅひひんん 【必需品】 (alapvető áru-
cikk)

Kr.e.Kr.e. ◆ ビビーーシシーー 【ＢＣ、Ｂ．Ｃ．】 (krisztus
előtt)

Kr.u.Kr.u. ◆ エエーーデディィーー 【ＡＤ、Ａ．Ｄ．】 (Krisz-
tus után)

krachkrach ◆ だだいいぼぼううららくく 【大暴落】 ◆ ほほううかかいい

【崩壊】 „Beütött a pénzügyi krach.” 「
ざいせい

財政
ほうかい

崩壊が
き

来た。」 ◇ tőzsdekrachtőzsdekrach かかぶぶののだだいいぼぼ
うらくうらく 【株の大暴落】

krajcárkrajcár ◆ クライツァールクライツァール ◆ こぜにこぜに 【小銭】
krajcároskodáskrajcároskodás ◆ いいちちももんんおおししみみ 【一文惜し
み】

krajcároskodikkrajcároskodik ◆ けけちちけけちちすするる „Ne krajcáros-

kodj, vegyél jó dolgokat!” 「お
かね

金にケチケチしな

いで、いいものを
か

買って！」
krajcároskodókrajcároskodó ◆ いいじじままししいい ◆ けけちちなな ◆ みみ
みみっっちちいい „Krajcároskodónak tartanak, ha ilyen

rongyokban jársz!” 「そんなボロいシャツを
き

着
てみみっちい！」

KrakkkóKrakkkó ◆ クラクフクラクフ
krákogkrákog ◆ ええへへんんととせせききばばららいいすするる 【えへんと
咳払いする】 ◆ せせききばばららいいすするる 【咳き払いす
る、咳払いする】 „Hiába krákogok, valami

bántja a torkomat.” 「
せきばら

咳払いしても
のど

喉がすっき
りしない。」

krákogáskrákogás ◆ かかららせせきき 【空咳、乾咳】 „Krákog.”

「
からせき

空咳をする。」 ◆ せせききばばららいい 【咳き払い、
咳払い】

KrakucscshandaKrakucscshanda ◆ くくるるそそんんぶぶつつ 【倶留孫仏】
(buddhista)

krampuszkrampusz ◆ くろおにくろおに 【黒鬼】
krapekkrapek ◆ ややつつ 【奴】 ◇ ezez aa krapekkrapek ここいいつつ
【此奴】 „Ennek a krapeknek különleges képes-

ségei vannak.” 「こいつ
わ

は
すご

凄い
のうりょく

能力 を
も

持ってい
る。」

kráterkráter ◆ おおははちち 【お鉢】 „Körüljártuk a krá-

tert.” 「お
はち

鉢
めぐ

巡りをした。」 ◆ かかここうう 【火口】

◆ ククレレーータターー (nem vulkáni) „Hold krátere” 「
つき

月
のクレーター」 ◆ ふふんんかかここうう 【噴火口】 „vul-

kán krátere” 「
かざん

火山の
ふんか

噴火
こう

口」 ◇ becsapódásibecsapódási
kráterkráter イインンパパククトト・・ククレレーータターー ◇ holdkrá-holdkrá-
terter げげつつめめんんののククレレーータターー 【月面のクレータ
ー】

kráterkráter permeperme ◆ かかここううののへへりり 【火口の縁】 „A

kráter peremén sétáltam.” 「
かこう

火口の
へり

縁を
ある

歩い
た。」

krátertókrátertó ◆ かかここううここ 【火口湖】 ◆ カカルルデデララここ
【カルデラ湖】

kreácionistakreácionista ◆ そそううぞぞううろろんんししゃゃ 【創造論
者】

kreácionistakreácionista tudománytudomány ◆ そそううぞぞううかかががくく
【創造科学】

kreácionistakreácionista tudóstudós ◆ そそううぞぞううかかががくくししゃゃ
【創造科学者】
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kreácionizmuskreácionizmus ◆ そうぞうろんそうぞうろん 【創造論】
kreációskreációs ésés annihilációsannihilációs operátoroperátor ◆ せせいい
せせいいししょょううめめつつええんんざざんんしし 【生成消滅演算子】
(fizikai)

kreálkreál ◆ つつくくるる 【作る、創る、造る】 (csinál)

„Új dolgot kreáltunk.” 「
あたら

新 しいものを
つく

作っ
た。」

kreatinkreatin ◆ クレアチンクレアチン
kreatininkreatinin ◆ クレアチニンクレアチニン
kreatívkreatív ◆ そそううぞぞううててききなな 【創造的な】 (fantá-

ziadús) „Keressük a kreatív ötleteket!” 「
そうぞうてき

創造的

なアイディアを
ぼしゅう

募集している。」 ◆ どどくくそそううてて
ききなな 【独創的な】 „kreatív formatervezés” 「
どくそうてき

独創的なデザイン」
kreatívankreatívan ◆ そそううぞぞううててききにに 【創造的に】

„Kreatívan oldotta meg a problémát.” 「
もんだい

問題を
そうぞうてき

創造的に
かいけつ

解決した。」 ◆ どどくくそそううててききにに 【独
創的に】 (eredetiséggel) „Kreatívan használta a

másra való szerszámokat.” 「
ようと

用途が
ちが

違う
どうぐ

道具を
どくそうてき

独創的に
りよう

利用した。」
kreatívkreatív ételétel ◆ そそううささくくりりょょううりり 【創作料理】
kreatívkreatív ételkészítésételkészítés ◆ そそううささくくりりょょううりり
【創作料理】

kreativitáskreativitás ◆ そそうういい 【創意】 ◆ そそううささくくりりょょ
くく 【創作力】 ◆ そそううぞぞううせせいい 【創造性】 ◆ そそ
ううぞぞううりりょょくく 【創造力】 ◆ どどくくそそううせせいい 【独
創性】

kreativitáskreativitás ésés találékonyságtalálékonyság ◆ そそうういいくくふふ
うう 【創意工夫】

kreatívkreatív konyhakonyha ◆ そそううささくくりりょょううりり 【創作料
理】

kreatívkreatív tánctánc ◆ そそううささくくダダンンスス 【創作ダン
ス】 ◆ そそううささくくぶぶととうう 【創作舞踏】 ◆ そそううらら
くぶようくぶよう 【創作舞踊】

kreatívkreatív tevékenységtevékenység ◆ そそううささくくかかつつどどうう
【創作活動】

Krebs-ciklusKrebs-ciklus ◆ ククレレブブススかかいいろろ 【クレブス回
路】 (Szent-Györgyi-Krebs-ciklus)

kredenckredenc ◆ しょっきだんすしょっきだんす 【食器だんす】
kreditpontkreditpont ◆ たたんんいい 【単位】 (iskolai) „egyete-

mi kreditpont szerzése” 「
だいがく

大学の
たんい

単位の
しゅうとく

修得 」

krémkrém ◆ ククリリーームム „Bekente az arcát krémmel.”

「
かお

顔にクリームを
ぬ

塗った。」 ◆ ククレレーームム ◆ すす
いい 【粋】 „tudósok krémjét összegyűjtő konfe-

rencia” 「
かがくしゃ

科学者の
すい

粋を
あつ

集めた
がっかい

学会」 ◆ ススププレレ
ッッドド (kenyérre kenhető) ◆ ムムーースス ◇ arctisz-arctisz-
títótító krémkrém せせんんががんんククリリーームム 【洗顔クリーム】
◇ borotvakrémborotvakrém シシェェーービビンンググ・・ククリリーームム ◇ ci-ci-
pőkrémpőkrém くくつつククリリーームム 【靴クリーム】 ◇ haj-haj-
krémkrém ヘヘアアククリリーームム ◇ karamelláskaramellás krémkrém クク
レレーームム・・カカララメメルル (crème caramel) ◇ lemosó-lemosó-
krémkrém ココーールルドド・・ククリリーームム ◇ madártejkrémmadártejkrém
カスタード・クリームカスタード・クリーム

krematóriumkrematórium ◆ かかそそううばば 【火葬場】 ◆ ややききばば
【焼き場、焼場】

krémeskrémes ◆ カカススタターードド・・ククリリーームム・・ケケーークク ◆ クク
リームケークリームケーク

krémfagylaltkrémfagylalt ◆ ソフト・クリームソフト・クリーム
krémfehérkrémfehér liliomfaliliomfa ◆ ほほおお 【朴】 (Magnolia

obovata) ◆ ほほおおののきき 【朴の木】 (Magnolia obo-
vata)

KremlKreml ◆ クレムリンクレムリン
krémleveskrémleves ◆ ククリリーームムススーーププ ◆ ポポタターージジュュ ◆

ポタージュスープポタージュスープ
krémmel töltött süteménykrémmel töltött sütemény ◆ クリーム・パンクリーム・パン
krémporkrémpor ◆ クリーミングパウダークリーミングパウダー
krémsajtkrémsajt ◆ クリーム・チーズクリーム・チーズ
krémszerűkrémszerű ◆ ククリリーームムじじょょううのの 【クリーム状
の】 „krémszerű borotválkozószer” 「クリーム
じょう

状 のシェービング
ざい

剤」
krémszínűkrémszínű ◆ クリームいろのクリームいろの 【クリーム色の】
krémszószkrémszósz ◆ クリーム・ソースクリーム・ソース
kreolkreol ◆ ああささぐぐろろいい 【浅黒い】 „kreol bőr” 「

あさぐろ

浅黒い
はだ

肌」 ◆ かかっっししょょくくのの 【褐色の】 (barna)

„Kreol bőre van.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
かっしょく

褐色 の
はだ

肌です。」

krepdesinkrepdesin ◆ クレープ・デ・シンクレープ・デ・シン ◆ デシンデシン
kreppkrepp ◆ クレープクレープ ◆ ちりめんちりめん 【縮緬】
krepp-papírkrepp-papír ◆ ククレレーーププ・・ペペーーパパーー ◆ ちちりりめめんん
がみがみ 【縮緬紙】

KRESZKRESZ ◆ こうつうきそくこうつうきそく 【交通規則】
kreszpályakreszpálya ◆ きょうしゅうじょきょうしゅうじょ 【教習所】
KRESZ táblaKRESZ tábla ◆ ひょうしきひょうしき 【標識】
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krétakréta ◆ チチョョーークク „Krétával betűt írtam a táblá-

ra.” 「
こくばん

黒板にチョークで
もじ

文字を
か

書いた。」 ◆ はは
くくああ 【白亜】 ◆ ははくくぼぼくく 【白墨】 ◇ szabó-szabó-
krétakréta チチャャココペペンン ◇ színesszínes krétakréta いいろろつつききのの
チチョョーークク 【色付きのチョーク】 ◇ színesszínes kré-kré-
tata いろつきのはくぼくいろつきのはくぼく 【色付きの白墨】

KrétaKréta ◆ クレタとうクレタとう 【クレタ島】 (sziget)

kréta időszakkréta időszak ◆ はくあきはくあき 【白亜紀】
krétakorkrétakor ◆ はくあきはくあき 【白亜紀】
kreténizmuskreténizmus ◆ ククレレチチンンししょょうう 【クレチン症】

◆ クレチンびょうクレチンびょう 【クレチン病】
krikettkrikett ◆ クリケットクリケット
krikettezikkrikettezik ◆ クリケットをするクリケットをする
krikettjátékoskrikettjátékos ◆ ククリリケケッットトせせんんししゅゅ 【クリ
ケット選手】

krikettütőkrikettütő ◆ クリケット・クラブクリケット・クラブ
krikszkrakszkrikszkraksz ◆ ももじじばばけけ 【文字化け】 (zagyva

betűk) „Az e-mailben normális betűk helyett

krikszkraksz jelent meg.” 「Ｅメール
わ

は
もじば

文字化け
した。」

krimikrimi ◆ けけいいじじもものの 【刑事もの】 „Krimit néz-

tem a tévében.” 「テレビで
けいじ

刑事ものを
み

見た。」
◆ けけいいじじももののののドドララママ 【刑事物のドラマ】 (te-
levíziós) „Tegnap néztem egy krimit a tévében.”

「きのうテレビで
けいじもの

刑事物のドラマを
み

見た。」 ◆

ササススペペンンスス ◆ ササススペペンンススししょょううせせつつ 【サスペ
ンス小説】 ◆ サスペンス・ドラマサスペンス・ドラマ ◆ スリラースリラー

kriminalizálkriminalizál ◆ つつみみををおおわわせせるる 【罪を負わせ
る】 „Az új törvény kriminalizálja a hajléktalan-

ságot.” 「
しん

新
ほうりつ

法律で
わ

はホームレスであることに
つみ

罪

を
お

負わせる。」
kriminálpszichológiakriminálpszichológia ◆ ははんんざざいいししんんりりががくく
【犯罪心理学】

kriminológiakriminológia ◆ ははんんざざいいががくく 【犯罪学】 ◇

klasszikusklasszikus kriminológiakriminológia ここててんんははははんんざざいいがが
くく 【古典派犯罪学】

kriminológuskriminológus ◆ ははんんざざいいががくくししゃゃ 【犯罪学
者】

krimpeléskrimpelés ◆ あっちゃくあっちゃく 【圧着】
krimpelhetőkrimpelhető csatlakozócsatlakozó ◆ ああっっちちゃゃくくタタイイププ
コネクタコネクタ 【圧着タイプコネクタ】

krimpelőkrimpelő fogófogó ◆ ああっっちちゃゃくくペペンンチチ 【圧着ペン
チ】

krimpelőfogókrimpelőfogó ◆ クリンパクリンパ ◆ クリンパークリンパー
kriobiológiakriobiológia ◆ てていいおおんんせせいいぶぶつつががくく 【低温生
物学】

kriofitonkriofiton ◆ ひひょょううせせつつししょょくくぶぶつつ 【氷雪植
物】

kriogénkriogén ◆ クライオジェニアンクライオジェニアン (időszak)

kriogenikakriogenika ◆ ていおんがくていおんがく 【低温学】
krioprotektánskrioprotektáns ◆ ここううととううけけつつざざいい 【抗凍結
剤】 (fagyás ellen védő vegyület)

krioszkópiakrioszkópia ◆ ひひょょううててんんそそくくてていい 【氷点測
定】

kriotechnikakriotechnika ◆ ていおんがくていおんがく 【低温学】
krioterápiakrioterápia ◆ かかんんれれいいりりょょううよようう 【寒冷療
法】

kriptakripta ◆ いいんんかか 【陰窩】 ◆ ののううここつつじじょょ 【納
骨所】 ◆ ののううここつつどどうう 【納骨堂】 ◇ császáricsászári
kriptakripta ごごりりょょうう 【御陵、ご陵】 ◇

Lieberkühn-kriptaLieberkühn-kripta ちょういんかちょういんか 【腸陰窩】
kriptikus fajkriptikus faj ◆ いんぺいしゅいんぺいしゅ 【隠蔽種】
kriptobióziskriptobiózis ◆ かかんんみみんん 【乾眠】 ◆ ククリリププトト
ビオシスビオシス

kriptoeszközkriptoeszköz ◆ あんごうしさんあんごうしさん 【暗号資産】
kriptofitonkriptofiton ◆ ちちちちゅゅううししょょくくぶぶつつ 【地中植
物】 ◇ hemikriptofitonhemikriptofiton ははんんちちちちゅゅううししょょくく
ぶつぶつ 【半地中植物】

kriptogámkriptogám növénynövény ◆ いいんんかかししょょくくぶぶつつ 【隠花
植物】

kriptográfiakriptográfia ◆ あんごうがくあんごうがく 【暗号学】
kriptokrómkriptokróm ◆ ククリリププトトククロローームム ◆ ククリリププトトクク
ロムロム

kriptonkripton ◆ クリプトンクリプトン (Kr)

kriptongázkriptongáz ◆ クリプトンガスクリプトンガス
kriptopénzkriptopénz ◆ かそうつうかかそうつうか 【仮想通貨】
kriptóskriptós cégcég ◆ かかそそううつつううかかののかかいいししゃゃ 【仮想
通貨の会社】

kriptovagyonkriptovagyon ◆ あんごうしさんあんごうしさん 【暗号資産】
kriptovalutakriptovaluta ◆ かそうつうかかそうつうか 【仮想通貨】
kriptovaluta-piackriptovaluta-piac ◆ かかそそううつつううかかししじじょょうう
【仮想通貨市場】

kriptozoológiakriptozoológia ◆ いいんんせせいいどどううぶぶつつががくく 【隠
棲動物学】 (vitatott létezésű lényekkel foglalko-
zó áltudomány)

KrisnaKrisna ◆ クリシュナクリシュナ
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kristálykristály ◆ ククリリススタタルル ◆ けけっっししょょうう 【結晶】

„A zsinórra sókristályt növesztettem.” 「
いと

糸で
しお

塩

の
けっしょう

結晶 を
つく

作った。」 ◆ すすいいししょょうう 【水晶、水
精】 ◇ endomorfendomorf kristálykristály なないいほほううけけっっししょょ
うう 【内包結晶】 ◇ hókristályhókristály ゆゆききののははなな
【雪の花】 ◇ kicsapatottkicsapatott kristálykristály せせききししゅゅ
つつけけっっししょょうう 【析出結晶】 ◇ sókristálysókristály ししおお
のけっしょうのけっしょう 【塩の結晶】

kristálycukorkristálycukor ◆ ググララニニュューーととうう 【グラニュー
糖】 ◆ ささととうう 【砂糖】 „Vettem egy kiló kris-

tálycukrot.” 「
いち

一キロの
さとう

砂糖を
か

買った。」 ◆ ざざ
ららめめととうう 【粗目糖、ざらめ糖】 (nagy szemű)
◇ durvadurva szemcséjűszemcséjű kristálycukorkristálycukor ざざららめめ
【粗目】

kristálydetektorkristálydetektor ◆ ここううせせききけけんんぱぱきき 【鉱石
検波器】

kristálydetektoroskristálydetektoros rádiórádió ◆ ここううせせききララジジオオ
【鉱石ラジオ】

kristályfizikakristályfizika ◆ けけっっししょょううぶぶつつりりががくく 【結晶
物理学】

kristályformakristályforma ◆ けけっっししょょううけけいい 【結晶形】
„Ennek az anyagnak sokféle kristályformája

van.” 「この
ぶっしつ

物質
わ

は
ふくすう

複数の
けっしょうけい

結晶形 を
も

持つ。」

kristálygolyókristálygolyó ◆ すすいいししょょううだだまま 【水晶玉】
(kristálygömb)

kristálygömbkristálygömb ◆ ククリリススタタルル・・ボボーールル ◆ すすいいしし
ょょううききゅゅうう 【水晶球】 (varázsgömb) ◆ すすいいしし
ょうだまょうだま 【水晶玉】

kristálygömbbőlkristálygömbből jóslásjóslás ◆ すすいいししょょううううららなな
いい 【水晶占い】

kristálygömbbőlkristálygömbből jósoljósol ◆ すすいいししょょううううららなないい
ををすするる 【水晶占いをする】 „A jós kristály-

gömbből jósolt.” 「
うらな

占 い
し

師
わ

は
すいしょううらな

水晶占 いをし
た。」

kristálygömböskristálygömbös jóslásjóslás ◆ すすいいししょょううううららなないい
【水晶占い】 ◆ スクライングスクライング

kristálykiválasztódáskristálykiválasztódás ◆ ししょょううししゅゅつつ 【晶
出】

kristálymikrofonkristálymikrofon ◆ ククリリススタタルル・・ママイイククロロフフォォ
ンン

kristálynövekedéskristálynövekedés ◆ けけっっししょょううせせいいちちょょうう
【結晶成長】

kristálynövesztéskristálynövesztés ◆ けけっっししょょううせせいいちちょょうう
【結晶成長】

kristálynövesztőkristálynövesztő gépgép ◆ けけっっししょょううきき 【結晶
器】

kristályoptikakristályoptika ◆ けけっっししょょううここううががくく 【結晶
光学】

kristályorientációkristályorientáció ◆ けけっっししょょううほほうういい 【結
晶方位】

kristályoskristályos ◆ けけっっししょょううじじょょううたたいいのの 【結晶状
態の】

kristályoskristályos kőzetkőzet ◆ けけっっししょょううががんん 【結晶
岩】

kristályosodáskristályosodás ◆ けけっっししょょううせせいいせせいい 【結晶
生成】 ◆ ししょょううかか 【晶化】 ◆ ししょょううししゅゅつつ
【晶出】 (kikristályosodás) ◆ ししょょううせせきき 【晶
析】

kristályosodikkristályosodik ◆ けけっっししょょううかかすするる 【結晶化
する】 „A szén nagy nyomáson gyémánttá kris-

tályosodik.” 「
たんそ

炭素
わ

は
こうあつ

高圧でダイヤに
けっしょうか

結晶化す
る。」 ◆ けけっっししょょううすするる 【結晶する】 „Ha tö-
mény ez az oldat, könnyen kristályosodik.” 「こ

の
ようえき

溶液
わ

は
こう

高
のうど

濃度で
けっしょう

結晶 しやすい。」
kristályoskristályos palapala ◆ けけっっししょょううへへんんががんん 【結晶
片岩】

kristályoskristályos porpor ◆ けけっっししょょううせせいいふふんんままつつ 【結
晶性粉末】

kristályrácskristályrács ◆ けけっっししょょううここううしし 【結晶格
子】

kristályrendszerkristályrendszer ◆ けけっっししょょううけけいい 【結晶
系】

kristálysíkkristálysík ◆ けっしょうめんけっしょうめん 【結晶面】
kristályszerkezetkristályszerkezet ◆ けけっっししょょううここううぞぞうう 【結
晶構造】

kristálytankristálytan ◆ けっしょうがくけっしょうがく 【結晶学】
kristálytengelykristálytengely ◆ けっしょうじくけっしょうじく 【結晶軸】
kristálytisztakristálytiszta ◆ ききよよいい 【清い、浄い】 „kris-

tálytiszta víz” 「
きよ

清い
みず

水」 ◆ ききよよららかかなな 【清ら

かな】 „kristálytiszta levegő” 「
きよ

清らかな
くうき

空気」
◆ ささええかかええるる 【冴え返る】 „kristálytiszta éjsza-

kai égbolt” 「
さ

冴え
かえ

返った
よぞら

夜空」 ◆ ささええるる 【冴
える、冱える】 „Kristálytisztán ragyognak a

csillagok az égen.” 「
よぞら

夜空に
ほし

星が
さ

冴える。」 ◆

ささええわわたたるる 【冴え渡る】 „kristálytiszta ég” 「
さ

冴え
わた

渡った
そら

空」 ◆ すすみみききるる 【澄み切る】 „kris-

tálytiszta égbolt” 「
す

澄み
き

切った
そら

空」 ◆ せせいいれれつつ
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なな 【清冽な】 „kristálytiszta forrás” 「
せいれつ

清冽な
いずみ

泉 」 ◆ ぬぬけけたたよよううなな 【抜けたような】 „Fe-

lettünk az ég kristálytiszta volt.” 「
ぬ

抜けたような
あおぞら

青空が
ひろ

広がっていた。」 ◆ ぬぬけけるるよよううなな 【抜

けるような】 „kristálytiszta égbolt” 「
ぬ

抜けるよ

うな
あおぞら

青空」
kristályüvegkristályüveg ◆ クリスタル・ガラスクリスタル・ガラス
kristályvízkristályvíz ◆ けけっっししょょううすすいい 【結晶水】 (kris-

tályközi víz) ◆ せせいいすすいい 【清水】 ◆ ミミネネララルルウウ
ォーターォーター (ásványvíz)

krisztakriszta ◆ ククリリスステテ (sejtben) ◆ けけいいかかんん 【鶏
冠】 (sejtben)

krisztallográfiakrisztallográfia ◆ けけっっししょょううががくく 【結晶学】
◆ けけっっししょょううここううぞぞううかかいいせせきき 【結晶構造解
析】 ◇ röntgenkrisztallográfiaröntgenkrisztallográfia エエッッククススせせ
んんけけっっししょょううここううぞぞううかかいいせせきき 【Ｘ線結晶構造
解析】

krisztiániakrisztiánia ◆ クリスチャニアクリスチャニア (sízésben)

KrisztusKrisztus ◆ キキリリスストト 【基督】 ◆ ククリリスストト ◇

Jézus KrisztusJézus Krisztus イエス・キリストイエス・キリスト
KrisztusKrisztus azaz OlajfákOlajfák hegyénhegyén ◆ オオリリーーヴヴささんん
じょうのキリストじょうのキリスト 【オリーヴ山上のキリスト】

KrisztusKrisztus előttelőtt ◆ ききげげんんぜぜんん 【紀元前】 (idő-
számításunk előtt)

KrisztusKrisztus mennybemenetelemennybemenetele ◆ キキリリスストトののしし
ょうてんょうてん 【キリストの昇天】

krisztustöviskrisztustövis ◆ アアメメリリカカささいいかかちち 【アメリカ
皀莢、アメリカ皁莢】 (Gleditsia triacanthos)

KrisztusKrisztus utánután ◆ ききげげんんごご 【紀元後】 (időszá-
mításunk után)

KrisztusKrisztus születéseszületése ◆ キキリリスストトここううたたんんささいい
【キリスト降誕祭】

kritériumkritérium ◆ ききじじゅゅんん 【基準、規準】 „elbírálá-

si kritérium” 「
はんだんきじゅん

判断基準」 ◆ じじょょううけけんん 【条
件】 „Nem volt olyan jelentkező, aki megfelelt a

kritériumnak.” 「
じょうけん

条件 に
あ

合うような
おうぼしゃ

応募者
わ

はな
かった。」 ◇ elbírálásielbírálási kritériumkritérium ははんんだだんんきき
じゅんじゅん 【判断基準】

kriticizmuskriticizmus ◆ ひはんしゅぎひはんしゅぎ 【批判主義】
kritikakritika ◆ ここううひひょょうう 【講評】 ◆ ひひははんん 【批
判】 (bírálat) „Diszkriminációja kritikát kapott.”

「
さべつ

差別したとの
ひはん

批判を
う

受けた。」 ◆ ひひひひょょうう

【批評】 „Rossz kritikát kapott a film.” 「この
えいが

映画は
わる

悪い
ひひょう

批評を
う

受けた。」 ◆ ひひょょうう 【評】
◆ ひひょょううかか 【評価】 (kiértékelés) „Jó kritikát

kapott.” 「
よ

良い
ひょうか

評価を
う

受けた。」 ◆ ひひょょううろろんん

【評論】 „ételkritika” 「
た

食べ
もの

物の
ひょうろん

評論 」 ◆ ひひ
ょょううろろんんぶぶんん 【評論文】 ◆ ももどどきき 【擬き、
擬、抵牾、牴牾】 ◆ レレビビュューー ◇ bibliakritikabibliakritika
ととううととううひひひひょょうう 【高等批評】 ◇ emberekemberek
kritikájakritikája せせけけんんののめめ 【世間の目】 „Az embe-

rek kritikája szigorú.” 「
せけん

世間の
め

目
わ

は
きび

厳しい。」
◇ igazságtalanigazságtalan kritikakritika ももううひひょょうう 【妄評】
◇ irodalomkritikairodalomkritika ぶぶんんげげいいひひひひょょうう 【文芸
批評】 ◇ könyvkritikakönyvkritika ブブッックク・・レレビビュューー ◇

közösközös kritikakritika ががっっぴぴょょうう 【合評】 ◇ kriti-kriti-
kánkán alulialuli ささいいああくくのの 【最悪の】 „Ez az étterem

kritikán aluli.” 「このレストラン
わ

は
さいあく

最悪。」 ◇

művészetkritikaművészetkritika げげいいじじゅゅつつひひひひょょうう 【芸術
批評】 ◇ önkritikaönkritika じじここひひははんん 【自己批判】

„Önkritikát gyakoroltam.” 「
じこひはん

自己批判をし
た。」 ◇ önön kritikájakritikája ここううひひょょうう 【高評】

„Köszönöm szépen a kritikáját!” 「ご
こうひょう

高評 をい
ただき、ありがとうございます。」 ◇ rosszrossz
kritikakritika ああくくひひょょうう 【悪評】 „Utánajártam,
nincs-e rossz kritika róla, nem csalás-e az egész.”

「
さぎ

詐欺といった
あくひょう

悪評 がないかどうか
しら

調べ
た。」 ◇ rövidrövid kritikakritika たたんんぴぴょょうう 【短評】
◇ sértegetősértegető kritikakritika ももううひひょょうう 【妄評】 ◇

színházkritikaszínházkritika げげききひひょょうう 【劇評】 ◇ szí-szí-
nikritikanikritika ええんんげげききひひょょううろろんん 【演劇評論】 ◇

színikritikaszínikritika げげききひひょょうう 【劇評】 ◇ TisztaTiszta
észész kritikájakritikája じじゅゅんんすすいいりりせせいいひひははんん 【純粋
理性批判】 (Kritik der reinen Vernunft)

kritikai életrajzkritikai életrajz ◆ ひょうでんひょうでん 【評伝】
kritikai esszékritikai esszé ◆ ひょうろんぶんひょうろんぶん 【評論文】
kritikaikritikai magazinmagazin ◆ ひひょょううろろんんざざっっしし 【評論雑
誌】

kritikánkritikán alulialuli ◆ ささいいああくくのの 【最悪の】 „Ez az

étterem kritikán aluli.” 「このレストラン
わ

は
さいあく

最悪
。」 ◆ ひひひひょょううににああたたいいししなないい 【批評に値し

ない】 „kritikán aluli, pocsék alkotás” 「
ひひょう

批評に
あたい

値 しない
ださく

駄作」
kritikátkritikát írír ◆ ひひょょううろろんんすするる 【評論する】

„Kritikát ír a regényről.” 「
しょうせつ

小説 の
ひょうろん

評論 をす
る。」
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kritikuskritikus ◆ ああぶぶなないい 【危ない】 „Ennél a be-
tegségnél az első három nap a kritikus.” 「こ

の
びょうき

病気で
わ

は
さいしょ

最初の
みっかかん

三日間が
あぶ

危ない。」 ◆ かかんんじじ
んんなな 【肝心な、肝腎な】 (fontos) „Kimaradt a

kritikus rész.” 「
かんじん

肝心な
ところ

所 が
はぶ

省かれた。」 ◆ きき
ききててききなな 【危機的な】 ◆ ククリリテティィカカルルなな (ér-

ték) „kritikus probléma” 「クリティカルな
もんだい

問題
」 ◆ けけっってていいててききなな 【決定的な】 „Lefényké-

pezte a villámcsapás kritikus pillanatát.” 「
かみなり

雷

が
お

落ちる
けっていてき

決定的な
しゅんかん

瞬間 を
しゃしん

写真に
とら

捉えた。」 ◆

げげんんかかいい 【限界】 „kritikus hőmérséklet” 「
げんかい

限界
おんど

温度」 ◆ ひひははんんててききなな 【批判的な】 (bírá-

ló) „Kritikus szemmel nézi a politikát.” 「
せいじ

政治に
たい

対して
ひはんてき

批判的だ。」 ◆ ひひひひょょううかか 【批評家】
◆ ひひょょううししゃゃ 【評者】 ◆ ひひょょううろろんんかか 【評

論家】 (ember) „Ő filmkritikus.” 「
かれ

彼
わ

は
えいがひょうろんか

映画評論家です。」 ◆ よよだだんんををゆゆるるささなないい
【予断を許さない】 „Az atombaleset helyszínén

kritikus a helyzet.” 「
げんぱつじこ

原発事故の
げんば

現場
わ

は
よだん

予断を
ゆる

許

さない
じょうきょう

状況 だ。」 ◆ りりんんかかいい 【臨界】 „kri-

tikus hőmérséklet” 「
りんかい

臨界
おんど

温度」 ◇ irodalom-irodalom-
kritikuskritikus ぶぶんんげげいいひひょょううろろんんかか 【文芸評論
家】 ◇ műkritikusműkritikus びびじじゅゅつつひひょょううろろんんかか 【美
術評論家】 ◇ színikritikusszínikritikus ええんんげげききひひょょううろろ
んかんか 【演劇評論家】

kritikuskritikus állapotállapot ◆ ききととくく 【危篤】 (életve-
szélyes állapot) ◆ りりんんかかいいじじょょううたたいい 【臨界状
態】

kritikuskritikus értékérték ◆ りりんんかかいいててんん 【臨界点】
„megengedett koncentráció kritikus értéke” 「
きょよう

許容
のうど

濃度の
りんかいてん

臨界点」
kritikuskritikus fázisáhozfázisához érkezikérkezik ◆ ししょょううねねんんばばをを
むむかかええるる 【正念場を迎える】 „A tárgyalás kriti-

kus fázisához érkezett.” 「
こうしょう

交渉
わ

は
しょうねんば

正念場を
むか

迎え
た。」

kritikus fontosságkritikus fontosság ◆ かんようかんよう 【肝要】
kritikuskritikus gondolkozásgondolkozás ◆ ククリリテティィカカルル・・シシンン
キングキング

kritikuskritikus helyzethelyzet ◆ ききょょくくげげんんじじょょううたたいい 【極
限状態】 „Élet-halál helyzetbe kerültem.” 「
せいし

生死の
きょくげんようたい

極限状態 に
お

置かれた。」 ◆ げげんんかかいいじじ

ょょううききょょうう 【限界状況】 ◆ じじゅゅううたたいいななじじきき
ょくょく 【重大な時局】

kritikus hibakritikus hiba ◆ クリティカル・エラークリティカル・エラー
kritikuskritikus hőmérséklethőmérséklet ◆ ててんんいいおおんんどど 【転移
温度】 „szupravezető kritikus hőmérséklete” 「
ちょうでんどう

超伝導
てんいおんど

転移温度」
kritikuskritikus időidő ◆ ききききゅゅううそそんんぼぼううののとときき 【危急
存亡の時】

kritikus napkritikus nap ◆ やくびやくび 【厄日】
kritikus nyomáskritikus nyomás ◆ りんかいあつりんかいあつ 【臨界圧】
kritikus pillanatkritikus pillanat ◆ ききゅうききゅう 【危急】
kritikuskritikus pontpont ◆ ききめめどどこころろ 【決め所】 „mér-

kőzés kritikus pontja” 「
しょうぶ

勝負の
き

決め
どころ

所 」 ◆ げげ
んんかかいいててんん 【限界点】 ◆ ししょょううねねんんばば 【正念
場】 ◆ せせととぎぎわわ 【瀬戸際】 „Az ország a jár-
vány robbanásszerű terjedésének kritikus pont-

jához ért.” 「
くに

国
わ

は
かんせん

感染
ばくはつ

爆発の
せとぎわ

瀬戸際に
た

立ってい
る。」

kritikuskritikus ponthozponthoz érkezikérkezik ◆ ししょょううねねんんばばををむむ
かえるかえる 【正念場を迎える】

kritikuskritikus részrész ◆ ててんんののううざざんん 【天王山】 „A

háború kritikus részéhez érkezett.” 「
せんそう

戦争
わ

は
てんのうざん

天王山を
むか

迎えた。」
kritikustalálkozókritikustalálkozó ◆ ががっっぴぴょょううかかいい 【合評
会】

kritikuskritikus tömegtömeg ◆ りりんんかかいいししつつりりょょうう 【臨界
質量】 „A hasadóanyag elérte a kritikus töme-

get.” 「
ぶんれつぶっしつ

分裂物質が
りんかい

臨界
しつりょう

質量 に
たっ

達した。」

kritikus versenykritikus verseny ◆ おおしょうぶおおしょうぶ 【大勝負】
kritikus szemkritikus szem ◆ ひひょうがんひひょうがん 【批評眼】
kritikus szögkritikus szög ◆ げんかいかくどげんかいかくど 【限界角度】
kritizálkritizál ◆ ああげげつつららうう 【論う】 (hibát keres)

„Kritizálja a hibáit.” 「
あいて

相手の
けってん

欠点を
あげつら

論 う。」
◆ たたたたくく 【叩く、敲く】 „Az újságok kritizálták

a politikust.” 「
せいじか

政治家
わ

は
しんぶん

新聞で
たた

叩かれた。」 ◆

ひひななんんすするる 【非難する、批難する】 (elítél)

„Kritizálta a miniszterelnököt.” 「
しゅしょう

首相 を
ひなん

非難し
た。」 ◆ ひひははんんすするる 【批判する】 „Kritizálta a

rendőrség hozzáállását.” 「
けいさつ

警察の
たいど

態度を
ひはん

批判し
た。」
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kritizálókritizáló képességképesség ◆ ひひははんんりりょょくく 【批判
力】

krizantémkrizantém ◆ ききくく 【菊】 ◇ ehetőehető krizantémkrizantém
ししょょくくよよううぎぎくく 【食用菊】 ◇ fehérfehér krizan-krizan-
témtém ししららぎぎくく 【白菊】 ◇ sárgasárga krizantémkrizantém
ききぎぎくく 【黄菊】 ◇ vadkrizantémvadkrizantém ののぎぎくく 【野
菊】

krizantémbabakrizantémbaba ◆ きくにんぎょうきくにんぎょう 【菊人形】
krizantémnézéskrizantémnézés ◆ かんぎくかんぎく 【観菊】
krizantémünnepkrizantémünnep ◆ ちょうようちょうよう 【重陽】
krizantémkrizantém ünnepeünnepe ◆ ききくくののせせっっくく 【菊の節
句】 (szeptember 9)

kríziskrízis ◆ きききき 【危機】 „A krízis küszöbén áll.”

「
きき

危機に
ひん

瀕している。」 ◆ クライシスクライシス
krízishelyzetkrízishelyzet ◆ ききょくききょく 【危局】
krokettkrokett ◆ コロッケコロッケ
krokodilkrokodil ◆ わにわに 【鰐】
krokodilbőrkrokodilbőr ◆ わにがわわにがわ 【鰐皮】
krokodilcsipeszkrokodilcsipesz ◆ ワワニニググチチククリリッッププ 【鰐口ク
リップ、ワニ口クリップ】 ◇ szigeteltszigetelt kro-kro-
kodilcsipeszkodilcsipesz みみののむむししククリリッッププ 【みの虫クリ
ップ、蓑虫クリップ、簔虫クリップ】

krokodilkönnykrokodilkönny ◆ そそららななみみだだ 【空涙】 „Kroko-

dilkönnyeket hullatott.” 「
そらなみだ

空涙 を
なが

流した。」

krómkróm ◆ クロームクローム ◆ クロムクロム (Cr)

krómacélkrómacél ◆ クロムこうクロムこう 【クロム鋼】
kromaffinkromaffin szövetszövet ◆ ククロロムムししんんわわせせいいそそししきき
【クロム親和性組織】

króm-alumínium-timsókróm-alumínium-timsó ◆ ククロロムムみみょょううばばんん
【クロム明礬】

kromátkromát ◆ クロムさんえんクロムさんえん 【クロム酸塩】
kromatidkromatid ◆ せんしょくぶんたいせんしょくぶんたい 【染色分体】
kromatikuskromatikus hangsorhangsor ◆ ははんんおおんんかかいい 【半音
階】

kromatikus skálakromatikus skála ◆ はんおんかいはんおんかい 【半音階】
kromatikus színkromatikus szín ◆ ゆうさいしょくゆうさいしょく 【有彩色】
kromatinkromatin ◆ ククロロママチチンン ◆ せせんんししょょくくししつつ 【染
色質】 ◇ eukromatineukromatin ユユーーククロロママチチンン ◇ euk-euk-
romatinromatin ししんんせせいいせせんんししょょくくししつつ 【真正染色
質】 ◇ heterokromatinheterokromatin ヘテロクロマチンヘテロクロマチン

kromatofórakromatofóra ◆ ししききそそたたいい 【色素体】 (szín-
testecske) ◆ しきそほうしきそほう 【色素胞】 (színsejt)

kromatográfiakromatográfia ◆ ククロロママトトググララフフィィーー ◇ ellen-ellen-
áramúáramú kromatográfiakromatográfia ここううりりゅゅううぶぶんんぱぱいいクク
ロロママトトググララフフィィーー 【向流分配クロマトグラフィ
ー】 ◇ folyadékkromatográfiafolyadékkromatográfia ええききたたいいクク
ロロママトトググララフフィィーー 【液体クロマトグラフィー】
◇ gáz-folyadékgáz-folyadék kromatográfiakromatográfia ガガススええききたた
いいククロロママトトググララフフィィーー 【ガス液体クロマトグラ
フィー】 ◇ ioncserélőioncserélő kromatográfiakromatográfia イイオオ
ンンここううかかんんククロロママトトググララフフィィーー 【イオン交換ク
ロマトグラフィー】 ◇ papírkromatográfiapapírkromatográfia
ペペーーパパーーククロロママトトググララフフィィーー ◇ papírkroma-papírkroma-
tográfiatográfia かかみみククロロママトトググララフフィィーー 【紙クロマ
トグラフィー】 ◇ vékonyréteg-vékonyréteg-
kromatográfikromatográfi ははくくそそううククロロママトトググララフフィィーー
【薄層クロマトグラフィー】

kromatogramkromatogram ◆ クロマトグラムクロマトグラム
krómmalkrómmal cserzettcserzett bőrbőr ◆ ククロロムムががわわ 【クロム
革】

króm-molibdénkróm-molibdén acélacél ◆ ククロロムムモモリリブブデデンンここうう
【クロムモリブデン鋼】

krómnikkelkrómnikkel ◆ ニクロムニクロム
krómnikkelkrómnikkel huzalhuzal ◆ ニニククロロムムせせんん 【ニクロム
線】

kromofórkromofór csoportcsoport ◆ ははっっししょょくくだだんん 【発色
団】

kromoplasztiszkromoplasztisz ◆ ししききそそたたいい 【色素体】 ◆ ゆゆ
うしょくたいうしょくたい 【有色体】

kromoszómakromoszóma ◆ せせんんししょょくくたたいい 【染色体】 ◇

ivariivari kromoszómakromoszóma せせいいせせんんししょょくくたたいい 【性
染色体】 ◇ járulékosjárulékos kromoszómakromoszóma かかじじょょ
ううせせんんししょょくくたたいい 【過剰染色体】 ◇ mester-mester-
ségességes kromoszómakromoszóma じじんんここううせせんんししょょくくたたいい
【人工染色体】 ◇ neminemi kromoszómakromoszóma せせいいせせんん
ししょょくくたたいい 【性染色体】 ◇ számfelettiszámfeletti kro-kro-
moszómamoszóma かかじじょょううせせんんししょょくくたたいい 【過剰染色
体】 (járulékos kromoszóma) ◇ X-X-
kromoszómakromoszóma エエッッククススせせんんししょょくくたたいい 【Ｘ染
色体】 ◇ Y-kromoszómaY-kromoszóma ワワイイせせんんししょょくくたたいい
【Ｙ染色体】

kromoszómakészletkromoszómakészlet ◆ せせんんししょょくくたたいいぐぐみみ
【染色体組】

kromoszóma-mutációkromoszóma-mutáció ◆ せせんんししょょくくたたいいととつつぜぜ
んへんいんへんい 【染色体突然変異】

kromoszóma-rendellenességkromoszóma-rendellenesség ◆ せせんんししょょくくたた
いいじょういいじょう 【染色体異常】

kromoszóma-rövidüléskromoszóma-rövidülés ◆ せせんんししょょくくたたいいささくく
げんげん 【染色体削減】
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kromoszóma-sétakromoszóma-séta ◆ せせんんししょょくくたたいいウウォォーーキキ
ンンググ 【染色体ウォーキング】 ◆ せせんんししょょくくたた
いほこういほこう 【染色体歩行】

kromoszómaszám-csökkentőkromoszómaszám-csökkentő osztódásosztódás ◆ げげ
んすうぶんれつんすうぶんれつ 【減数分裂】

kromoszóma-térképkromoszóma-térkép ◆ せせんんししょょくくたたいいちちずず
【染色体地図】

krómózáskrómózás ◆ ククロローームムめめっっきき 【クローム鍍金】
(krómfelület) „Szépen ragyogott a krómozás a bi-

ciklin.” 「
じてんしゃ

自転車のクロームメッキ
わ

は
きれい

綺麗に
かがや

輝
いていた。」

krómozottkrómozott ◆ ククロローームムめめっっききををほほどどここししたた 【ク
ローム鍍金を施した、クロームメッキを施し
た】 „A krómozott felületet puha ronggyal meg-

töröltem.” 「クロームメッキを
ほどこ

施 した
めん

面を
やわ

柔ら

かい
ぬの

布で
ふ

拭いた。」
krómsárgakrómsárga ◆ クロム・イエロクロム・イエロ
krómsavkrómsav ◆ クロムさんクロムさん 【クロム酸】
króm-vanádiumkróm-vanádium acélacél ◆ ククロロムムババナナジジウウムムここうう
【クロムバナジウム鋼】

krónikakrónika ◆ ししししょょ 【史書】 ◆ ししせせきき 【史籍】
◆ ニニュューースス (hírek) „déli krónika” 「

しょうご

正午のニュ
ース」 ◆ ねねんんだだいいきき 【年代記】 ◆ へへんんねねんんしし
【編年史】 (történelmi feljegyzés) ◆ れれききししししょょ
【歴史書】 (történelmi feljegyzés) ◇ háborúsháborús
krónikakrónika ぐんきものがたりぐんきものがたり 【軍記物語】

krónikuskrónikus ◆ ままんんせせいい 【慢性】 (idült) „A városi

közlekedés bénulása krónikussá vált.” 「
としん

都心の
こうつう

交通マヒ
わ

は
まんせい

慢性になった。」 ◆ ままんんせせいいててききなな

【慢性的な】 „krónikus fájdalom” 「
まんせいてき

慢性的な
いた

痛
み」

krónikuskrónikus betegségbetegség ◆ じじびびょょうう 【持病】 „Kró-

nikus betegsége van.” 「
じびょう

持病を
かか

抱える。」 ◆ まま
んんせせいいししっっかかんん 【慢性疾患】 ◆ ままんんせせいいびびょょ
うう 【慢性病】

krónikuskrónikus kimerültségkimerültség ◆ ままんんせせいいひひろろうう 【慢
性疲労】

kronofotográfiakronofotográfia ◆ ククロロノノフフォォトトググララフフィィ ◆ どど
うたいしゃしんほううたいしゃしんほう 【動体写真法】

kronofotografikuskronofotografikus fényképfénykép ◆ どどううたたいいししゃゃ
しんしん 【動体写真】

kronológiaikronológiai sorrendsorrend ◆ ねねんんだだいいじじゅゅんん 【年代
順】

krova kulcskrova kulcs ◆ ソケットレンチソケットレンチ
krumplikrumpli ◆ じじゃゃががいいもも 【ジャガ芋】 „Meghá-

moztam a krumplit.” 「ジャガ
いも

芋の
かわ

皮を
む

剥い
た。」 ◆ ばばれれいいししょょ 【馬鈴薯】 ◆ ポポテテトト ◇

sültsült krumplikrumpli ベベイイククドドポポテテトト (sütőben) ◇ sültsült
krumplikrumpli フフラライイドド・・ポポテテトト (olajban) ◇ vetni-vetni-
való krumplivaló krumpli たねいもたねいも 【種芋】

krumplibogárkrumplibogár ◆ ココロロララドドハハムムシシ (Leptinotarsa
decemlineata)

krumplihámozókrumplihámozó ◆ かかわわむむきき 【皮剥き、皮む
き】 ◆ かわむききかわむきき 【皮剥き器、皮むき器】

krumpliorrkrumpliorr ◆ だんごばなだんごばな 【団子鼻】
krumplipürékrumplipüré ◆ マッシュ・ポテトマッシュ・ポテト
krumpliskrumplis ◆ ポテトのポテトの
krumplisalátakrumplisaláta ◆ ポテト・サラダポテト・サラダ
krumplitörőkrumplitörő ◆ じじゃゃががいいももつつぶぶしし 【じゃが芋つ
ぶし】

krupiékrupié ◆ もとじめもとじめ 【元締め】
Krüger-lapKrüger-lap ◆ ぜぜんんええんんフフララッッププ 【前縁フラッ
プ】

ksantiksanti ◆ にんにくにんにく 【忍辱】 (buddhista)

KsitigarbhaKsitigarbha ◆ おおじじぞぞううささまま 【お地蔵様】
(buddhista) ◆ おおじじぞぞううささんん 【お地蔵さん】
(buddhista) ◆ じじぞぞうう 【地蔵】 (gyerekek túlvi-
lági pártfogója) ◆ じじぞぞううそそんん 【地蔵尊】 (gye-
rekek túlvilági pártfogója)

KsitigarbhaKsitigarbha bódhiszattvabódhiszattva ◆ じじぞぞううぼぼささつつ
【地蔵菩薩】 (buddha)

Ksudraka-ágamaKsudraka-ágama ◆ ししょょううああごごんんききょょうう 【小阿
含経】 (buddhista)

kszíkszí ◆ クシークシー 【Ξ、ξ】 (Ξ, ξ)

KuangcsouKuangcsou ◆ ここううししゅゅううしし 【広州市、廣州
市】 (kínai Kuangtung tartomány székhelye)

Kuanghszi-CsuangKuanghszi-Csuang AutonómAutonóm TerületTerület ◆ ここうう
せせいいチチワワンンぞぞくくじじちちくく 【広西壮族自治区、広西
チワン族自治区】 (Kínában)

KuangtungKuangtung ◆ カカンントトンンししょょうう 【広東省、廣東
省】 (kínai tartomány)

KubaKuba ◆ キューバキューバ 【玖馬】
kubaikubai ◆ キキュューーババじじんん 【キューバ人、玖馬人】

(ember) ◆ キューバのキューバの 【玖馬の】

KubaiKubai KöztársaságKöztársaság ◆ キキュューーババききょょううわわここくく
【玖馬共和国】
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kubikoskubikos ◆ どこうどこう 【土工】
kubizmuskubizmus ◆ キキュューービビズズムム ◆ りりっったたいいはは 【立体
派】

kuckókuckó ◆ かかたたすすみみ 【片隅、片すみ】 ◆ ココテテーージジ
◆ ここやや 【小屋】 ◆ すすみみかか 【棲家、住処、住み
処、住み家、住みか】 ◆ ぱぱんんががままののそそばば 【パ
ン窯の側】 (kemence mellett)

kuckuckuckuc ◆ こんこんこんこん
kucorogkucorog ◆ うずくまるうずくまる 【蹲る、踞る】
kucsmakucsma ◆ けけががわわぼぼううしし 【毛皮帽子】 (szőrme-

sapka)

kucsmagombakucsmagomba ◆ ああみみががささたたけけ 【編笠茸】
(Morchella esculenta) ◇ ízletesízletes kucsmagom-kucsmagom-
baba ああみみががささたたけけ 【編笠茸】 (Morchella escu-
lenta)

kudarckudarc ◆ ががべべいい 【画餅】 ◆ かかららぶぶりり 【空振

り】 „Teljes kudarcba fulladt a támadás.” 「
こうげき

攻撃
わ

はまったくの
からぶ

空振りに
お

終わった。」 ◆ くくろろぼぼしし
【黒星】 ◆ ざざせせつつ 【挫折】 „Kudarcot vallott

az életben.” 「
じんせい

人生の
ざせつ

挫折を
し

知った。」 ◆ ししっっ

ぱぱいい 【失敗】 „siker és kudarc” 「
せいこう

成功と
しっぱい

失敗」
◆ ふふははつつ 【不発】 „A stratégia kudarcot vallott.”

「
さくせん

作戦
わ

は
ふはつ

不発に
お

終わった。」 ◆ むむだだぼぼねね 【無
駄骨】 „Sok kudarcon át vezetett az útja a siker-

hez.” 「この
せいこう

成功を
おさ

収めるまでに
わ

はたくさんの
むだぼね

無駄骨を
お

折った。」 ◇ kudarcotkudarcot vallvall ししっっぱぱ
いいででおおわわるる 【失敗で終わる】 „Kudarcot vallott

a próbálkozása.” 「
かれ

彼の
こころ

試 み
わ

は
しっぱい

失敗で
お

終わっ
た。」 ◇ totálistotális kudarckudarc ぜぜんんめめつつ 【全滅】

„Az egyetemi felvételi totális kudarc volt.” 「
だいがく

大学
じゅけん

受験
わ

は
ぜんめつ

全滅だった。」
kudarcbakudarcba fulladfullad ◆ ががべべいいににききすす 【画餅に帰

す】 „A terv kudarcba fulladt.” 「
けいかく

計画
わ

は
がべい

画餅に
き

帰した。」 ◆ ししっっぱぱいいににおおわわるる 【失敗に終わ
る】 „Eddigi kísérleteim kudarcba fulladtak.” 「
じゅうらい

従来 の
こころ

試 みが
しっぱい

失敗に
お

終わった。」 ◆ たたちちぎぎええ
ににななるる 【立ち消えになる、立消えになる】 „A

reformok kudarcba fulladtak.” 「
かいかく

改革
わ

は
た

立ち
ぎ

消
えになった。」

kudarcbakudarcba fulladásfulladás ◆ たたちちぎぎええ 【立ち消え、立
消え】

kudarccalkudarccal végződikvégződik ◆ ここししくくだだけけににななるる 【腰
砕けになる】 „A projekt kudarccal végződött.”

「
きかく

企画
わ

は
こしくだ

腰砕けになった。」
kudarckudarc érzéseérzése ◆ ざざせせつつかかんん 【挫折感】 „Éle-

temben először ízleltem meg a kudarc érzését.”

「
う

生まれて
はじ

初めて
ざせつかん

挫折感を
あじ

味わった。」
kudarcokonkudarcokon átát vezetvezet azaz útút aa sikerhezsikerhez ◆ しし
っっぱぱいいははせせいいここううののももとと 【失敗は成功のもと】
sippai-va szeiko-no moto

kudarcotkudarcot vallvall ◆ ししっっぱぱいいででおおわわるる 【失敗で終

わる】 „Kudarcot vallott a próbálkozása.” 「
かれ

彼

の
こころ

試 み
わ

は
しっぱい

失敗で
お

終わった。」
kudarcrakudarcra ítéltítélt munkamunka ◆ いいんんががななししょょううばばいい
【因果な商売】

kufárkufár ◆ こあきんどこあきんど 【小商人】
kuglikugli ◆ ボウリングボウリング ◆ ボーリングボーリング
kuglibábukuglibábu ◆ ピンピン
kuglipályakuglipálya ◆ ボボウウリリンンググじじょょうう 【ボウリング
場】

kuglófkuglóf ◆ クグロフクグロフ (eredeti)

kuglófformakuglófforma ◆ クグロフがたクグロフがた 【クグロフ型】
KujcsouKujcsou ◆ ききししゅゅううししょょうう 【貴州省】 (kínai

tartomány)

KujüanKujüan ◆ ここげげんんしし 【固原市】 (kínai Ninghszia-
Huj Autonóm Terület egyik prefektúrája)

kukakuka ◆ おおしし 【唖】 (néma) ◆ ごごみみばばここ 【ゴ
ミ箱、芥箱、塵箱】 „A papírfecniket összegyűr-

tem, és bedobtam a kukába.” 「
かみ

紙くずを
まる

丸めて
ごみばこ

ゴミ箱に
な

投げた。」 ◇ megkukulmegkukul ははななせせななくくなな
るる 【話せなくなる】 „Mi az, megkukultál?”

「どうしたの？
はな

話せなくなったの？」 ◇ utcaiutcai
kukakuka おおくくががいいごごみみばばここ 【屋外ゴミ箱】 ◇ ut-ut-
caicai kukakuka そそととよよううゴゴミミばばここ 【外用ゴミ箱】

„Kitettem a kapu elé az utcai kukát.” 「
そとよう

外用ゴミ
ばこ

箱を
もん

門の
まえ

前に
だ

出した。」
kukackukac ◆ アアッットトママーークク 【＠】 (@) ◆ みみみみずず
【蚯蚓】 ◆ むむしし 【虫】 „A cseresznyében egy

kis kukac mozgott.” 「さくらんぼの
なか

中で
いっぴき

一匹の
ちい

小さな
むし

虫が
うご

動いていた。」
kukacoskukacos ◆ ううるるささいい 【煩い、五月蝿い、五月蠅
い】 (akadékoskodó) „Ez az ügyfél kukacos.”
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「このお
きゃく

客 さん
わ

はうるさい。」 ◆ くくちちががううるる

ささいい 【口が煩い】 „kukacos ügyfél” 「
くち

口が
うるさ

煩

い
きゃく

客 」 ◆ むむししががははいいっってていいるる 【虫が入ってい
る】 „Ez a cseresznye kukacos.” 「このチェリ

ー
わ

は
むし

虫が
はい

入っている。」 ◆ ややかかままししいい 【喧し
い、姦しい、囂しい】 „kukacos ügyfél” 「やか

ましい
きゃく

客 」
kukacos emberkukacos ember ◆ やかましややかましや 【喧し屋】
kukacoskodikkukacoskodik ◆ ううるるささくくいいうう 【うるさく言
う、煩く言う、五月蝿く言う、五月蠅く言う】

kukacoskukacos típustípus ◆ ううるるささががたた 【うるさ型、煩さ
型】

KukaiKukai ◆ くかいくかい 【空海】
KúkaiKúkai ◆ くうかいくうかい 【空海】
KukaiKukai posztumuszposztumusz neveneve ◆ ここううぼぼううだだいいしし
【弘法大師】

kukásautókukásautó ◆ ゴゴミミししゅゅううししゅゅううししゃゃ 【ゴミ収集
車】

kukáskukás kocsikocsi ◆ じじんんかかいいししゃゃ 【塵芥車】 ◆ せせいい
そうしゃそうしゃ 【清掃車】

kukikuki ◆ チンチンチンチン
kukkerkukker ◆ そうがんきょうそうがんきょう 【双眼鏡】 (gukker)

kukkolkukkol ◆ ののぞぞききみみををすするる 【のぞき見をする、覗
き見をする、覘き見をする】 „A női vécét kuk-

kolta.” 「
じょし

女子トイレの
のぞ

覗き
み

見をした。」

kukkoláskukkolás ◆ ののぞぞききみみ 【のぞき見、覗き見、覘
き見】 ◇ betegesbeteges kukkoláskukkolás せせっっししししょょうう
【窃視症】

kukkolásrakukkolásra valóvaló hajlamhajlam ◆ ののぞぞききししゅゅみみ 【覗
き趣味、のぞき趣味】

kukorékolkukorékol ◆ ココケケココッッココーーととななくく 【コケコッコ

ーと鳴く】 „A kakas kukorékolt.” 「
おんどり

雄鶏
わ

はコケ

コッコーと
な

鳴いた。」
kukorékoláskukorékolás ◆ けけいいめめいい 【鶏鳴】 ◆ ここけけここっっ
ここうう ◆ ココケケココッッココーー ◆ ににわわととりりののここええ 【鶏の

声】 „Reggel kukorékolásra ébredtem.” 「
あさ

朝、
にわとり

鶏 の
こえ

声で
め

目が
さ

覚めた。」
kukoricakukorica ◆ ココーーンン ◆ ととううききびび 【唐黍】 ◆ トトウウ
モモロロココシシ 【玉蜀黍】 „Kukoricát főztem.” 「ト

ウモロコシを
ゆ

茹でた。」 ◇ főttfőtt kukoricakukorica ゆゆ
ででたたトトウウモモロロココシシ 【茹でたトウモロコシ】 ◇

pattogatnipattogatni valóvaló kukoricakukorica ポポッッププココーーンンののまま
めめ 【ポップコーンの豆】 ◇ pattogatottpattogatott ku-ku-
koricakorica ポポッッププココーーンン ◇ tengeritengeri kukoricakukorica トト
ウモロコシウモロコシ 【玉蜀黍】

kukoricacsuhékukoricacsuhé ◆ トトウウモモロロココシシののかかわわ 【トウモ
ロコシの皮、玉蜀黍の皮】

kukoricacsutkakukoricacsutka ◆ トトウウモモロロココシシののししんん 【トウ
モロコシの芯、玉蜀黍の芯】 ◆ トトウウモモロロココシシのの
ほじくほじく 【トウモロコシの穂軸、玉蜀黍の穂軸】

kukoricaföldkukoricaföld ◆ トトウウモモロロココシシばばたたけけ 【トウモ
ロコシ畑、玉蜀黍畑】

kukoricakukorica golyvásüszöggolyvásüszög ◆ トトウウモモロロココシシくくろろ
ぼぼびびょょううききんん 【トウモロコシ黒穂病菌、玉蜀黍
黒穂病菌】 (Ustilago maydis)

kukoricakeményítőkukoricakeményítő ◆ ココーーンンススタターーチチ ◆ ココンン
スターチスターチ

kukoricakrémleveskukoricakrémleves ◆ コーンポタージュコーンポタージュ
kukoricalevélkukoricalevél ◆ ははららんん 【葉蘭】 (Aspidistra

elatior)

kukoricaleveskukoricaleves ◆ コーン・スープコーン・スープ
kukoricalisztkukoricaliszt ◆ トトウウモモロロココシシここ 【トウモロコ
シ粉、玉蜀黍粉】

kukoricapehelykukoricapehely ◆ コーンフレークコーンフレーク
kukoricakukorica sármánysármány ◆ ははたたほほおおじじろろ 【畑頬白】

(Emberiza calandra)

kukoricaszirupkukoricaszirup ◆ コーン・シロップコーン・シロップ
kuksizikkuksizik ◆ みみるる 【見る、観る、視る】 „Ide

kuksizz!” 「これ
み

見ろ！」

kuksolkuksol ◆ ううずずくくままるる 【蹲る、踞る】 (összeku-

porodik) „A gyerek a sarokban kuksol.” 「
こども

子供
わ

は
へや

部屋の
ひと

一
かど

角にうずくまっている。」 ◆ ととじじここ
ももるる 【閉じこもる、閉じ籠もる、閉じ籠る、閉
じ篭もる、閉じ篭る】 (otthon kuksol) „Otthon

kuksol.” 「
うち

家に
と

閉じこもっている。」

kuktakukta ◆ ああつつりりょょくくががまま 【圧力釜】 ◆ ああつつりりょょ
くくななべべ 【圧力鍋】 (edény) „Kiengedtem a gőzt

a kuktából.” 「
あつりょくなべ

圧力鍋 から
じょうき

蒸気を
ぬ

抜いた。」 ◆

ココッックク (szakácssegéd) ◆ ちちょょううりりににんん 【調理
人】 (szakácssegéd)

kukucskukucs ◆ いいなないいいいなないいばばああ ◆ ばばああ „Hol va-
gyok? Itt vagyok, kukucs!” 「いないいないばあ
っ！」
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kukucskálkukucskál ◆ ののぞぞくく 【覗く、覘く】 „Ne ku-
kucskálj!” 「のぞかないで！」

kukucskáláskukucskálás ◆ ののぞぞきき 【覗き、覘き】 ◆ ののぞぞ
きみきみ 【のぞき見、覗き見、覘き見】

kukucskálókukucskáló ◆ ののぞぞききああなな 【覗き穴】 „A bejára-

ti ajtón nincs kukucskáló.” 「
い

入り
ぐち

口のドアに
わ

は
のぞ

覗き
あな

穴がありません。」
kukurikúkukurikú ◆ コケコッコーコケコッコー
kulacskulacs ◆ すすいいととうう 【水筒】 „A katonák kulacs-

ból itták a vizet.” 「
へいし

兵士
たち

達
わ

は
すいとう

水筒から
みず

水を
の

飲ん
だ。」

kulákkulák ◆ ごうのうごうのう 【豪農】 (tehetős földműves)

kulcskulcs ◆ いいととぐぐちち 【糸口】 „megoldás kulcsa”

「
かいけつ

解決の
いとぐち

糸口」 ◆ おおんんぶぶききごごうう 【音部記号】
(zenei) ◆ かかぎぎ 【鍵、鑰、鑰匙】 „Beledugtam a

kulcsot a zárba.” 「
かぎ

鍵を
さ

差した。」 ◆ かかくくししんん

【核心】 „Közeledtem a rejtély kulcsához.” 「
なぞ

謎

の
かくしん

核心に
せま

迫ってきた。」 ◆ キキーー ◆ ススパパナナ (csa-
varkulcs) ◆ レレンンチチ (csavarkulcs) ◇ adókulcsadókulcs
ぜぜいいりりつつ 【税率】 „Megállapították a minimá-

lis adókulcsot.” 「
さいていげん

最低限の
ぜいりつ

税率を
さだ

定めた。」 ◇

basszuskulcsbasszuskulcs へへおおんんききごごうう 【へ音記号】 (F-
kulcs) ◇ basszuskulcsbasszuskulcs てていいおおんんぶぶききごごうう 【低
音部記号】 (F-kulcs) ◇ C-kulcsC-kulcs ハハおおんんききごごうう
【ハ音記号】 (zenei) ◇ egykulcsosegykulcsos てていいりりつつ
のの 【定率の】 „Bevezették az egykulcsos adó-

rendszert.” 「
ていりつ

定率の
ぜいせい

税制
たび

度を
どうにゅう

導入 した。」 ◇

F-kulcsF-kulcs ヘヘおおんんききごごうう 【ヘ音記号】 (zenei) ◇

főkulcsfőkulcs ママススタターー・・キキーー ◇ főkulcsfőkulcs おおややかかぎぎ
【親鍵】 ◇ G-kulcsG-kulcs トトおおんんききごごうう 【ト音記
号】 (zenei) ◇ indítókulcsindítókulcs エエンンジジンン・・キキーー
(slusszkulcs) ◇ megoldásmegoldás kulcsakulcsa かかいいけけいいつつ
ののかかぎぎ 【解決の鍵】 „Kezében van probléma

megoldásának kulcsa.” 「
もんだい

問題
かいけいつ

解決 の
かぎ

鍵を
にぎ

握っ
ている。」 ◇ megoldókulcsmegoldókulcs せせいいかかいいひひょょうう
【正解表】 (táblázat) ◇ pótkulcspótkulcs よよびびののかかぎぎ
【予備の鍵】 ◇ rejtjelkulcsrejtjelkulcs ああんんごごううかかぎぎ
【暗号鍵】 ◇ slusszkulcsslusszkulcs エエンンジジンン・・キキーー ◇

titkosítókulcstitkosítókulcs ああんんごごううキキーー 【暗号キー】 ◇

titkosítótitkosító kulcskulcs ああんんごごううかかぎぎ 【暗号鍵】 ◇

tokmánykulcstokmánykulcs チチャャッッククハハンンドドルル ◇ tolvaj-tolvaj-
kulcskulcs ママススタターー・・キキーー ◇ violinkulcsviolinkulcs ここううおおんん
ぶぶききごごうう 【高音部記号】 (G-kulcs) ◇ violin-violin-
kulcskulcs トおんきごうトおんきごう 【ト音記号】 (G-kulcs)

kulccsal zárható szekrénykulccsal zárható szekrény ◆ ロッカーロッカー
kulcscsomókulcscsomó ◆ かぎたばかぎたば 【鍵束】
kulcscsontkulcscsont ◆ さこつさこつ 【鎖骨】
kulcsemberkulcsember ◆ いいししずずええ 【礎】 „A gyógyászat

fejlődésének kulcsembere volt.” 「
かれ

彼
わ

は
いりょう

医療の
しんぽ

進歩の
いしずえ

礎 だった。」 ◆ キキーーパパーーソソンン ◆ キキーー
ママンン ◆ じじゅゅううよよううじじんんぶぶつつ 【重要人物】 (fon-
tos ember) ◆ ししゅゅじじくく 【主軸】 „Ő a csapat

kulcsembere.” 「
かれ

彼
わ

はチームの
しゅじく

主軸になってい
る。」 ◆ にになないいてて 【担い手】 „Ő az űrkutatás

kulcsembere.” 「
かれ

彼
わ

は
うちゅうかいはつ

宇宙開発の
にな

担い
て

手だ。」

kulcsfeltöréskulcsfeltörés ◆ ああんんごごううかかいいどどくく 【暗号解
読】 (IT)

kulcsfigurakulcsfigura ◆ キキーーパパーーソソンン ◆ ちちゅゅううじじくく 【中
軸】

kulcsfontosságúkulcsfontosságú ◆ かかぎぎ 【鍵、鑰、鑰匙】 „Ez

a bizonyíték kulcsfontosságú.” 「この
しょうこ

証拠が
かぎ

鍵
です。」 ◆ すすううよよううなな 【枢要な】 „kulcsfon-

tosságú iparágak” 「
すうよう

枢要な
さんぎょう

産業 」

kulcsfontosságúkulcsfontosságú dologdolog ◆ かかんんじじんんかかななめめ
【肝心要】 „A költségcsökkentés során néha
kulcsfontosságú dolgot vesznek el.” 「コスト
さくげん

削減
わ

は、
かんじんかなめ

肝心要 の
ぶぶん

部分を
さくげん

削減することもあ
る。」

kulcsfontosságúkulcsfontosságú iparipar ◆ ししゅゅよよううここううぎぎょょうう
【主要工業】

kulcsfontosságúkulcsfontosságú iparágiparág ◆ ししゅゅよよううささんんぎぎょょ
うう 【主要産業】

kulcsfontosságúkulcsfontosságú iparágakiparágak ◆ ききかかんんささんんぎぎょょ
うう 【基幹産業】

kulcsingerkulcsinger ◆ かぎしげきかぎしげき 【鍵刺激】
kulcsiparkulcsipar ◆ ききかかんんささんんぎぎょょうう 【基幹産業】 ◆

ききそそささんんぎぎょょうう 【基礎産業】 ◆ じじゅゅううよよううささ
んぎょうんぎょう 【重要産業】 (fontos iparág)

kulcsjátékoskulcsjátékos ◆ ししゅゅりりょょくくせせんんししゅゅ 【主力選
手】

kulcskarikakulcskarika ◆ かかぎぎわわ 【鍵輪】 ◆ キキーーホホルルダダーー
kulcskártyakulcskártya ◆ カードキーカードキー (kártyás kulcs)

kulcskérdéskulcskérdés ◆ キー・ポイントキー・ポイント
kulcskészítőkulcskészítő ◆ かぎやかぎや 【鍵屋】
kulcslyukkulcslyuk ◆ かぎあなかぎあな 【鍵穴】
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kulcslyukkulcslyuk alakúalakú sírhelysírhely ◆ ぜぜんんぽぽううここううええんん
ふんふん 【前方後円墳】

kulcsmásoláskulcsmásolás ◆ ああいいかかぎぎささくくせせいい 【合鍵作
成】

kulcsmásolókulcsmásoló ◆ あいかぎやあいかぎや 【合鍵屋】
kulcsos gyerekkulcsos gyerek ◆ かぎっこかぎっこ 【鍵っ子】
kulcsotkulcsot másolmásol ◆ ああいいかかぎぎををつつくくるる 【合鍵を

作る】 „Kulcsot másoltattam.” 「
あいかぎ

合鍵を
つく

作っ
た。」

kulcsrakészkulcsrakész ◆ かかんんせせいいひひききわわたたししのの 【完成引
き渡しの】 „A cégünk kulcsrakész házépítést

vállal.” 「
へいしゃ

弊社
わ

は
かんせいひ

完成引き
わた

渡しの
いえ

家を
けんせつ

建設す
る。」

kulcsrakulcsra zárzár ◆ せせじじょょううすするる 【施錠する】 „A

betörő behatolt a kulcsra zárt szobába.” 「
せじょう

施錠し

た
へや

部屋に
どろぼう

泥棒が
しんにゅう

侵入 した。」
kulcsrakulcsra záródikzáródik ◆ かかぎぎががかかかかるる 【鍵がかか
る、鍵が掛かる】 „Ez az ajtó este automatiku-

san kulcsra záródik.” 「このドア
わ

は
よる

夜になると
じどうてき

自動的に
かぎ

鍵がかかる。」
kulcsszerepkulcsszerep ◆ じじゅゅううよよううななややくくわわりり 【重要な
役割】 „Kulcsszerepet játszik a vállalatnál.” 「
かいしゃ

会社で
じゅうよう

重要 な
やくわり

役割を
は

果たす。」 ◆ ちちゅゅううししんん
ててききややくくわわりり 【中心的役割】 „A testmozgás
kulcsszerepet játszik az ízületi problémák kezelé-

sében.” 「
うんどう

運動
わ

は
かんせつしっかん

関節疾患の
ちりょう

治療に
ちゅうしんてきやくわり

中心的役割

を
は

果たしている。」
kulcsszókulcsszó ◆ キキーーワワーードド „Kulcsszóval lehet keres-

ni.” 「キーワードで
けんさく

検索できます。」

kulcstartókulcstartó ◆ キーホルダーキーホルダー
kulcsvalutakulcsvaluta ◆ きじくつうかきじくつうか 【基軸通貨】
kulikuli ◆ ししゃゃふふ 【車夫】 ◆ ににんんぷぷ 【人夫】 ◇ rik-rik-
sakulisakuli じんりきしゃふじんりきしゃふ 【人力車夫】

kulimászkulimász ◆ ググリリーースス (kenőzsír) ◆ ににりりゅゅううかか
モモリリブブデデンンググリリーースス 【二硫化モリブデングリー
ス】 (MoS₂)

kulináriskulináris ◆ りょうりのりょうりの 【料理の】
kulisszakulissza ◆ そそでで 【袖】 „A színész a kulissza mö-

gött várakozott a jelenésre.” 「
はいゆう

俳優
わ

は
そで

袖で
で

出を
ま

待
っていた。」 ◆ ぶぶたたいいううらら 【舞台裏】 (szín-

pad hátsó része) ◆ ぶぶたたいいののそそでで 【舞台のそ
で、舞台の袖】 (színpad oldalsó része)

kulisszákkulisszák mögöttmögött ◆ ががくくややううらら 【楽屋裏】 ◆

なないいままくく 【内幕】 ◆ ぶぶたたいいううらら 【舞台裏】 „A

cikk az alkotás kulisszái mögé nézett.” 「
きじ

記事
わ

は
さくひん

作品の
ぶたいうら

舞台裏に
せま

迫った。」
kulisszatitokkulisszatitok ◆ ううちちままくく 【内幕】 „politika

kulisszatitkai” 「
せいじ

政治の
うちまく

内幕」 ◆ ううららばばななしし
【裏話】 „Egy könyvben megírta a filmfelvétel

kulisszatitkait.” 「
さつえい

撮影の
うらばなし

裏話 を
ほん

本にまとめ
た。」 ◆ ぶぶたたいいううららののひひみみつつ 【舞台裏の秘
密】

kullancskullancs ◆ だだにに 【壁蝨、蜱、蟎、螕】 (atka)

„Megcsípett egy kullancs.” 「ダニに
さ

刺され
た。」 ◆ つつつつががむむしし 【恙虫、ツツガ虫】 ◆ まま
だにだに 【真蜱】

kullancskullancs általáltal terjesztettterjesztett vírusosvírusos agyve-agyve-
lőgyulladáslőgyulladás ◆ ダダニニばばいいかかいいせせいいののううええんん
【ダニ媒介性脳炎】

kullancsokkullancsok ◆ だにるいだにるい 【ダニ類、壁蝨類】
kullancskullancs okoztaokozta agyhártyagyulladásagyhártyagyulladás ◆ ダダ
ニばいかいのうえんニばいかいのうえん 【ダニ媒介脳炎】

kullancstífuszkullancstífusz ◆ つつつつががむむししびびょょうう 【恙虫病、
ツツガ虫病、ツツガムシ病】

kullogkullog ◆ ととぼぼととぼぼととああるるくく 【とぼとぼと歩く】

„A csoport után kullogtam.” 「グループの
あと

後をと

ぼとぼ
ある

歩いた。」 ◇ utánautána kullogkullog ここううじじんんをを
ははいいすするる 【後塵を拝する】 „Az az ország a fej-

lett országok után kullog.” 「その
くに

国
わ

は
せんしんこく

先進国の
こうじん

後塵を
はい

拝している。」
kullogvakullogva ◆ とぼとぼととぼとぼと
kultikuskultikus ◆ ししゅゅううききょょううぎぎょょううじじのの 【宗教行事
の】 (vallási szertartásos) ◆ ぶぶんんかかいいささんんのの
【文化遺産の】 „Véletlenül kultikus épületet

bontottak le.” 「
ぶんかいさん

文化遺産の
たてもの

建物を
かいたい

解体してしま
った。」 ◆ ぶぶんんかかててききなな 【文化的な】 (kultu-

rális) „kultikus film” 「
ぶんかてき

文化的な
えいが

映画」

kultivarkultivar ◆ ええんんげげいいひひんんししゅゅ 【園芸品種】 (ter-
mesztett változat) ◆ ささいいばばいいひひんんししゅゅ 【栽培品
種】 (termesztett változat)

kultivátorkultivátor ◆ カカルルチチベベーータターー ◆ ここううううんんきき
【耕耘機、耕運機】 (kapálógép)
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kultúrakultúra ◆ カカルルチチャャーー ◆ じじんんぶぶんん 【人文】 ◆ ばば
いいよようう 【培養】 (tenyészet) ◆ ぶぶんんかか 【文化】

„Befogadta az idegen kultúrát.” 「
がいこく

外国の
ぶんか

文化を
と

取り
い

入れた。」 ◆ ぶぶんんめめいい 【文明】 „ókori

kultúra” 「
こだい

古代
ぶんめい

文明」 ◇ étkezésiétkezési kultúrakultúra しし
ょょくくぶぶんんかか 【食文化】 ◇ idegenidegen kultúrakultúra いい
ぶぶんんかか 【異文化】 ◇ keletikeleti kultúrakultúra オオリリエエンン
トトぶぶんんめめいい 【オリエント文明】 ◇ keletikeleti kul-kul-
túratúra ととううよよううぶぶんんかか 【東洋文化】 ◇ külföld-külföld-
rőlről hozotthozott kultúrakultúra ががいいららいいぶぶんんかか 【外来文
化】 ◇ majamaja kultúrakultúra ママヤヤぶぶんんかか 【マヤ文化】
◇ nemzetinemzeti kultúrakultúra みみんんぞぞくくぶぶんんかか 【民族文
化】 ◇ nyugatinyugati kultúrakultúra せせいいよよううぶぶんんかか 【西
洋文化】 ◇ őskultúraőskultúra ととちちゃゃくくぶぶんんかか 【土着
文化】 ◇ sejtkultúrasejtkultúra ささいいぼぼううばばいいよようう 【細
胞培養】 (sejttenyészet) ◇ szellemiszellemi kultúrakultúra
せせいいししんんぶぶんんめめいい 【精神文明】 ◇ szövetkul-szövetkul-
túratúra そそししききばばいいよようう 【組織培養】 (szövette-
nyészet) ◇ vállalativállalati kultúrakultúra ししゃゃふふうう 【社
風】 (szokások) „Éreztem a nyitott vállalati kul-

túrát.” 「オープンな
しゃふう

社風を
かん

感じた。」 ◇ válla-válla-
latilati kultúrakultúra ききぎぎょょううののたたいいししつつ 【企業の体
質】

kultúrakultúra kapujakapuja ◆ ぶぶんんかかののううけけいいれれぐぐちち 【文
化の受け入れ口】

kulturálatlankulturálatlan ◆ てていいぞぞくくなな 【低俗な】 „kultu-

rálatlan ember” 「
ていぞく

低俗な
ひと

人」 ◆ ぶぶふふううりりゅゅううなな
【無風流な、不風流な】 „kulturálatlan ember”

「
ぶふうりゅう

無風流な
ひと

人」 ◆ ややばばんんなな 【野蛮な】 „Kultu-

rálatlan dolog piszkos kézzel enni.” 「
きたな

汚 い
て

手で
た

食べるなんて
やばん

野蛮な
こうい

行為だ。」
kulturálatlanságkulturálatlanság ◆ ぶぶふふううりりゅゅうう 【無風流、
不風流】 ◆ むむききょょううよようう 【無教養】 ◆ ややばばんん
【野蛮】

kulturáliskulturális ◆ ぶぶんんかかててききなな 【文化的な】 „kul-

turális esemény” 「
ぶんかてき

文化的イベント」 ◆ ぶぶんんかか

のの 【文化の】 „kulturális sokszínűség” 「
ぶんか

文化の
たようせい

多様性」
kulturáliskulturális antropológiaantropológia ◆ ぶぶんんかかじじんんるるいいがが
くく 【文化人類学】

kulturáliskulturális attaséattasé ◆ ぶぶんんかかたたんんととううかかんん 【文
化担当官】

kulturáliskulturális emlékemlék ◆ じじゅゅううぶぶんん 【重文】 ◆ じじ
ゅうようぶんかざいゅうようぶんかざい 【重要文化財】

KulturálisKulturális ÉrdemrendÉrdemrend ◆ ぶぶんんかかくくんんししょょうう
【文化勲章】

kulturáliskulturális értékérték ◆ ぶぶんんかかざざいい 【文化財】 ◆

ぶぶんんぶぶつつ 【文物】 „Átvették a nyugat kulturális

értékeit.” 「
せいよう

西洋の
ぶんぶつ

文物を
と

取り
い

入れた。」 ◇

anyagianyagi kulturáliskulturális értékérték ゆゆううけけいいぶぶんんかかざざいい
【有形文化財】

kulturális fokkulturális fok ◆ みんどみんど 【民度】
kulturáliskulturális forradalomforradalom ◆ ぶぶんんかかかかくくめめいい 【文
化革命】 ◇ nagynagy kulturáliskulturális forradalomforradalom ぶぶんん
かだいかくめいかだいかくめい 【文化大革命】 (Kínában)

kulturáliskulturális földrajzföldrajz ◆ ぶぶんんかかちちりりががくく 【文化
地理学】

kulturális hivatalkulturális hivatal ◆ ぶんかちょうぶんかちょう 【文化庁】
Kulturális HivatalKulturális Hivatal ◆ ぶんかちょうぶんかちょう 【文化庁】
kulturáliskulturális napoknapok ◆ ぶぶんんかかささいい 【文化祭】

(kultúrfesztivál)

kulturáliskulturális nyitásnyitás ◆ ぶぶんんめめいいかかいいかか 【文明開
化】

kulturáliskulturális örökségörökség ◆ ぶぶんんかかいいささんん 【文化遺
産】

kulturáliskulturális szintszint ◆ ぶぶんんかかすすいいじじゅゅんん 【文化水
準】

kultúrállamkultúrállam ◆ ぶんかこっかぶんかこっか 【文化国家】
kulturáltkulturált ◆ ここううししょょううなな 【高尚な】 „Ez kultu-

rált életmód.” 「この
い

生き
かた

方
わ

は
こうしょう

高尚 です。」 ◆

ひひんんののよよいい 【品の良い】 „kulturált viselkedés”

「
ひん

品の
よ

良い
ふ

振る
ま

舞い」 ◆ ぶぶんんかかててききなな 【文化

的な】 „Kulturált hobbija van.” 「
ぶんかてき

文化的な
しゅみ

趣味

を
も

持っている。」 ◆ ぶぶんんめめいいててききなな 【文明的
な】 ◇ jómódbanjómódban tanulunktanulunk megmeg kulturáltankulturáltan
viselkedniviselkedni いいししょょくくたたりりててれれいいせせつつををししるる
【衣食足りて礼節を知る】 ◇ kulturáltankulturáltan vi-vi-
selkedikselkedik ママナナーーををままももるる 【マナーを守る】
„Jó lenne, ha a turisták kulturáltan viselkedné-

nek.” 「
かんこうきゃく

観光客 に
わ

はマナーを
まも

守って
ほ

欲しい。」

kulturáltankulturáltan ◆ ぶんめいてきにぶんめいてきに 【文明的に】
kulturáltankulturáltan viselkedikviselkedik ◆ ママナナーーををままももるる 【マ
ナーを守る】 „Jó lenne, ha a turisták kulturáltan

viselkednének.” 「
かんこうきゃく

観光客 に
わ

はマナーを
まも

守って
ほ

欲しい。」
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kulturáltságkulturáltság ◆ ひひんん 【品】 „Viselkedj kulturál-

tan!” 「
ひん

品がないね。」

kultúrakultúra napjanapja ◆ ぶぶんんかかののひひ 【文化の日】 (no-
vember 3)

kultúrcikkkultúrcikk ◆ ぶぶんんぶぶつつ 【文物】 „értékes kultúr-

cikkekkel foglalkozó üzlet” 「
きちょう

貴重な
ぶんぶつ

文物を
あつか

扱 う
みせ

店」
kultúremberkultúrember ◆ ぶんかじんぶんかじん 【文化人】
kultúrfesztiválkultúrfesztivál ◆ ぶんかさいぶんかさい 【文化祭】
kultúrházkultúrház ◆ ここううみみんんかかんん 【公民館】 (közös-

ségi ház) ◆ ここううりりゅゅううかかんん 【交流館】 (közös-
ségi ház) ◆ ぶんかかいかんぶんかかいかん 【文化会館】

kultúrigénykultúrigény ◆ ぶぶんんかかへへののここだだわわりり 【文化への
拘り】 bunka-e-no kodavari ◇ alacsonyalacsony kul-kul-
túrigénytúrigény ぞぞくく 【俗】 ◇ alacsonyalacsony kultúrigé-kultúrigé-
nyűnyű てていいぞぞくくなな 【低俗な】 „alacsony kultúr-

igényű magazin” 「
ていぞく

低俗な
ざっし

雑誌」 ◇ alacsonyalacsony
kultúrigényűkultúrigényű ぞぞくくなな 【俗な】 „alacsony kul-

túrigényű novella” 「
ぞく

俗な
しょうせつ

小説 」 ◇ alacsonyalacsony
kultúrigényűkultúrigényű ぞぞくくっっぽぽいい 【俗っぽい】 „ala-

csony kultúrigényű ízlés” 「
ぞく

俗っぽい
しゅみ

趣味」 ◇

magasmagas kultúrigényűkultúrigényű すすいいなな 【粋な】 „magas

kultúrigényű szórakozás” 「
すい

粋な
あそ

遊び」

kultúrkapcsolatokkultúrkapcsolatok ◆ ぶぶんんかかここううりりゅゅうう 【文
化交流】

kultúrkincskultúrkincs ◆ ぶんかざいぶんかざい 【文化財】
kultúrkörkultúrkör ◆ ぶんかけんぶんかけん 【文化圏】
kultúrközpontkultúrközpont ◆ カカルルチチャャーーセセンンタターー ◆ ぶぶんんかか
かいかんかいかん 【文化会館】

kultúrlétesítménykultúrlétesítmény ◆ ぶぶんんかかししせせつつ 【文化施
設】

kultúrnapkultúrnap ◆ ぶんかさいぶんかさい 【文化祭】 (iskolai)

kultúrnövénykultúrnövény ◆ ささいいばばいいししょょくくぶぶつつ 【栽培植
物】

kultúrörökségkultúrörökség ◆ ぶんかいさんぶんかいさん 【文化遺産】
kultúrsokkkultúrsokk ◆ カルチャーショックカルチャーショック
kultúrszintkultúrszint ◆ ぶんかすいじゅんぶんかすいじゅん 【文化水準】
kultúrtörténetkultúrtörténet ◆ ぶんかしぶんかし 【文化史】
kultúrtudománykultúrtudomány ◆ ぶぶんんかかかかががくく 【文化科学】

(kultúrtudományok)

kultúrvagyonkultúrvagyon ◆ ぶんかざいぶんかざい 【文化財】

kultuszkultusz ◆ ししゅゅぎぎ 【主義】 (meggyőződés) ◆

すすううははいい 【崇拝】 (imádat) ◆ ぞぞくく 【俗】
(kultusz-) ◆ ららいいささんん 【礼賛、礼讃】 „szépség

kultusza” 「
び

美の
らいさん

礼賛」 ◇ személyiszemélyi kultuszkultusz
ここじじんんすすううははいい 【個人崇拝】 ◇ természet-természet-
kultuszkultusz しぜんすうはいしぜんすうはい 【自然崇拝】

kultuszfilmkultuszfilm ◆ ぶんかえいがぶんかえいが 【文化映画】
kumakuma bambuszfűbambuszfű ◆ くくままざざささ 【熊笹】 (Sasa

veitchii)

kumadori sminkkumadori smink ◆ くまどりくまどり 【隈取り】
KumamotoKumamoto ◆ くまもとしくまもとし 【熊本市】 (város)

Kumamoto megyeKumamoto megye ◆ くまもとけんくまもとけん 【熊本県】
KumáradzsívaKumáradzsíva ◆ くくままららじじゅゅうう 【鳩摩羅什】

(buddhizmus)

kumarinkumarin ◆ クマリンクマリン
kumaszokumaszo ◆ くまそくまそ 【熊襲、熊曽】 (törzs)

kume-dalkume-dal ◆ くめうたくめうた 【久米歌】
kume-tánckume-tánc ◆ くめまいくめまい 【久米舞】
kumuláltkumulált ◆ るるいいけけいい 【累計】 „kumulált átlag”

「
るいけい

累計
へいきん

平均」 ◆ るるいいせせきき 【累積】 (összegzett)

„kumulált infláció” 「
るいせき

累積インフレ
りつ

率」

kumulatívkumulatív ◆ るるいいせせききててききなな 【累積的な】

„program kumulatív frissítőcsomagja” 「
こうしん

更新プ

ログラムの
るいせきてき

累積的なセット」
kumulatívkumulatív dózisdózis ◆ せせききささんんせせんんりりょょうう 【積算
線量】

kuncogkuncog ◆ くくくくっっととわわららうう 【くくっと笑う】 ◆

くくすすくくすすわわららうう 【くすくす笑う】 „A diákok

kuncogtak a tanár tévedésén.” 「
せんせい

先生が
まちが

間違えた

ので
せいと

生徒たち
わ

はくすくす
わら

笑った。」 ◆ ふふくくみみわわ
ららいいすするる 【含み笑いする】 „Amikor a főnökük

felbotlott, a beosztottak kuncogtak.” 「
じょうし

上司がつ

まずいた
とき

時、
ぶか

部下
たち

達
わ

は
ふく

含み
わら

笑いした。」 ◆ へへらら
へへららわわららうう 【へらへら笑う】 „Ne kuncogj, ami-

kor szidnak!” 「
おこ

怒っているとき
わ

はへらへら
わら

笑わ
ないで！」 ◆ ほほくくそそええむむ 【ほくそ笑む、北叟
笑む】 „Kuncogott, hogy a másik csapdába

esett.” 「
わな

罠に
はま

嵌ったぞとほくそ
え

笑んだ。」

kuncogáskuncogás ◆ くくすすくくすすわわららいい 【くすくす笑い】
◆ ししののびびわわららいい 【忍び笑い】 ◆ ふふくくみみわわららいい
【含み笑い】
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kuncogvakuncogva ◆ くすくすくすくす
kuncsaftkuncsaft ◆ ききゃゃくく 【客】 „prostituált kuncsaft-

ja” 「
しょうふ

娼婦の
きゃく

客 」 ◇ jójó kuncsaftkuncsaft じじょょううととくく
いい 【上得意】

kuncsaftkerítőkuncsaftkerítő ◆ きゃくひききゃくひき 【客引き】
kuncsorogkuncsorog ◆ ううずずくくままるる 【蹲る、踞る】 (ku-

porog) ◆ ううろろううろろすするる (őgyeleg) „Te meg mit

kuncsorogsz itt?” 「こんな
ところ

所 で
なに

何うろうろして
いるの？」 ◆ ねねだだるる 【強請る】 (kunyerál) „Ne
kuncsorogj!” 「ねだるのをやめて！」

KundaliKundali ◆ ぐぐんんだだりりみみょょううおおうう 【軍荼利明王】
(buddhista bölcsességkirály)

kung-fukung-fu ◆ カンフーカンフー 【功夫】
kunkorodikkunkorodik ◆ くくねねるる 【拗る】 „A macska farka

kunkorodott.” 「
ねこ

猫の
しっぽ

尻尾がくねっていた。」

KunmingKunming ◆ ここんんめめいいしし 【昆明市】 (kínai Jün-
nan tartomány székhelye)

kunkun olvasatolvasat ◆ くくんんよよみみ 【訓読み】 (kandzsi
olvasata) ◆ じじくくんん 【字訓】 (japán olvasat) ◇

on-kun olvasaton-kun olvasat じゅうばこよみじゅうばこよみ 【重箱読み】
kun-on olvasatkun-on olvasat ◆ ゆとうよみゆとうよみ 【湯桶読み】
kunreikunrei rendszerűrendszerű latinlatin átírásátírás ◆ くくんんれれいいしし
きローマじきローマじ 【訓令式ローマ字】

kunsztkunszt ◆ ととくくぎぎ 【特技】 „Nem nagy kunszt
elengedett kormánnyal biciklizni.” 「ハンドルを
にぎ

握らないで
じてんしゃ

自転車を
こ

漕ぐの
わ

はたいした
とくぎ

特技で
わ

は
ない。」

kunyerálkunyerál ◆ ここうう 【乞う、請う】 kou (kéreget)

„Az utcán pénzt kunyerál.” 「
ろじょう

路上でお
かね

金を
こ

乞
う。」 ◆ たたかかるる 【集る】 „Pénzt kunyerált a

szüleitől.” 「
おや

親にお
かね

金をたかった。」 ◆ ねねだだるる
【強請る】 „Az unokaöcsém pénzt kunyerált.”

「
おい

甥っ
こ

子
わ

はお
かね

金をねだった。」 ◆ むむししんんすするる
【無心する】 (pénzt) „A nővérétől pénzt kunye-

rált.” 「
あね

姉にお
かね

金を
むしん

無心した。」

kunyeráláskunyerálás ◆ むしんむしん 【無心】
kunyhókunyhó ◆ こやこや 【小屋】 (házikó)

KuomintangKuomintang ◆ ここくくみみんんととうう 【国民党】 (tajva-
ni párt)

kúpkúp ◆ ええんんすすいい 【円錐、円すい】 (mértani) ◆

ええんんすすいいたたいい 【円錐体】 ◆ ざざややくく 【座薬、坐

薬】 (végbélkúp) „Felnyomtam a gyereknek egy

kúpot.” 「
こども

子供に
ざやく

座薬を
い

入れた。」 ◆ すすいいたたいい
【錐体】 ◇ csonkacsonka kúpkúp ええんんすすいいだだいい 【円錐
台】 ◇ egyenesegyenes kúpkúp ちちょょくくええんんすすいい 【直円
錐】 ◇ ferde kúpferde kúp しゃえんすいしゃえんすい 【斜円錐】

kupakupa ◆ カカッッププ „Elnyerte a kupát.” 「カップを
かくとく

獲得した。」 ◆ たたいいははいい 【大杯】 ◇ arany-arany-
kupakupa ききんんぱぱいい 【金杯、金盃】 ◇ bajnokibajnoki ku-ku-
papa ゆゆううししょょううカカッッププ 【優勝カップ】 ◇ bajno-bajno-
kiki kupakupa ゆゆううししょょううははいい 【優勝杯】 ◇ ezüst-ezüst-
kupakupa ぎぎんんぱぱいい 【銀杯、銀盃】 ◇ világkupavilágkupa
ワールドカップワールドカップ 【Ｗ杯】

kupackupac ◆ ややまま 【山】 „egy kupac szemét” 「ゴ

ミの
やま

山」 ◆ ややままももりりのの 【山盛りの】 „A gyúró-

táblán volt egy kupac liszt.” 「
めんう

麺打ち
だい

台に
やまも

山盛り

の
こむぎこ

小麦粉があった。」 ◇ egyegy kupackupac ひひととややまま

【一山】 „egy kupac kókuszdió” 「
ひとやま

一山のココナ
ッツ」 ◇ kupacbakupacba rakrak つつみみああげげるる 【積み上げ
る、積みあげる、積上げる】 „Kupacba rakta a

köveket.” 「
いし

石を
つ

積み
あ

上げた。」

kupacbakupacba rakrak ◆ つつみみああげげるる 【積み上げる、積み
あげる、積上げる】 „Kupacba rakta a köveket.”

「
いし

石を
つ

積み
あ

上げた。」 ◆ ももるる 【盛る】 „Kupac-

ba rakta a földet.” 「
つち

土を
も

盛った。」

kupacskupacs ◆ かかくくとと 【殻斗】 ◇ tüskéstüskés kupacskupacs
いがいが 【毬、梂】 (gesztenye tüskés tokja)

kupakkupak ◆ おおううかかんん 【王冠】 (söröskupak) „Le-

vettem az sörösüveg kupakját.” 「ビール
びん

瓶の
おうかん

王冠を
と

取った。」 ◆ キキャャッッププ „Nem jön le a vi-

zes flakon kupakja.” 「
みず

水のペットボトルのキャ
ップがとれない。」 ◆ くくちちががねね 【口金】 ◆ ふふ
たた 【蓋】 (tető) „Levettem a sörösüveg kupak-

ját.” 「
びん

瓶ビールの
ふた

蓋を
と

取った。」

kupakotkupakot tesztesz ◆ ふふたたををすするる 【蓋をする】 „Rá-

tettem a kupakot a palackra.” 「
びん

瓶に
ふた

蓋をし
た。」

kupaktanácskupaktanács ◆ くくだだららなないいかかいいぎぎ 【くだらな
い会議】 „Összeült a kupaktanács.” 「くだらな

い
かいぎ

会議が
かいさい

開催された。」
kúpkúp alakúalakú ◆ ええんんすすいいけけいい 【円錐形】 ◆ ええんん
すすいいじじょょううのの 【円錐状の、円すい状の】 „kúp
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alakú vulkáni hegy” 「
えんすいじょう

円錐状 の
かざん

火山」 ◆ すすりり
ばちがたのばちがたの 【擂鉢形の】

kúpkúp alakúalakú nyúlványnyúlvány ◆ ええんんすすいいににゅゅううととうう
【円錐乳頭】

kúpcserépkúpcserép ◆ むながわらむながわら 【棟瓦】
kupékupé ◆ きゃくしつきゃくしつ 【客室】 ◆ クーペクーペ
Kupffer-sejtKupffer-sejt ◆ ククッッパパーーささいいぼぼうう 【クッパー細
胞】

kúpfogaskerékkúpfogaskerék ◆ かさはぐるまかさはぐるま 【傘歯車】
kupicakupica ◆ おおちちょょここ 【お猪口】 ◆ ちちょょここ 【猪
口】

kuplerájkupleráj ◆ ざざつつぜぜんん 【雑然】 (rendetlenség)

„Mi ez a kupleráj a szobádban?” 「この
へや

部屋
わ

は
ざつぜん

雑然としているよ。」 ◆ じじょょろろううやや 【女郎
屋】

kuplungkuplung ◆ ククララッッチチ ◆ れれんんどどううきき 【連動機】
◇ dörzskuplungdörzskuplung ままささつつククララッッチチ 【摩擦クラ
ッチ】 ◇ dupladupla kuplungkuplung ダダブブルル・・ククララッッチチ ◇

felengedifelengedi aa kuplungotkuplungot ククララッッチチををいいれれるる
【クラッチを入れる】 „Beindítottam a motort

és felengedtem a kuplungot.” 「エンジンを
しどう

始動

し、クラッチを
い

入れた。」 ◇ kioldjakioldja aa kup-kup-
lungotlungot ククララッッチチををききるる 【クラッチを切る】
„Kioldottam a kuplungot, és utána fékeztem.”

「クラッチを
き

切ってからブレーキを
ふ

踏んだ。」
kuplungpedálkuplungpedál ◆ クラッチペダルクラッチペダル
kúpmetszetkúpmetszet ◆ ええんんすすいいききょょくくせせんん 【円錐曲
線】 ◆ えんすいせつだんめんえんすいせつだんめん 【円錐切断面】

kupolakupola ◆ キキュューーポポララ ◆ ドドーームム ◆ ままるるててんんじじょょ
うう 【丸天井】 ◆ ままるるややねね 【丸屋根、円屋根】
◇ AtomkupolaAtomkupola げげんんばばくくドドーームム 【原爆ドー
ム】

kuponkupon ◆ ククーーポポンン ◆ ククーーポポンンけけんん 【クーポン
券】 ◆ ひひききかかええけけんん 【引換券、引き換え券、
引替え券】 ◆ りりふふだだ 【利札】 (kamatszelvény)
◇ ajándékkuponajándékkupon ギギフフトト・・ククーーポポンン ◇

árengedmény-kuponárengedmény-kupon わわりりびびききククーーポポンン 【割
引クーポン】 ◇ kedvezményrekedvezményre jogosítójogosító ku-ku-
ponpon わりびきけんわりびきけん 【割引券、割り引き券】

kuponoskuponos kötvénykötvény ◆ りりふふだだつつききささいいけけんん 【利
札付き債権】

kuponoskuponos privatizációprivatizáció ◆ ババウウチチャャーーほほううししきき
みんえいかみんえいか 【バウチャー方式民営化】

kuponosztáskuponosztás ◆ はっけんはっけん 【発券】

kuponosztókuponosztó automataautomata ◆ ははっっけけんんきき 【発券
機】

kuporgatkuporgat ◆ ががっっちちりりととかかねねををたためめるる 【がっち
りと金を貯める】 „Ellopták a pénzét, amit egész

életen át kuporgatott.” 「がっちりと
た

貯めていた

お
かね

金が
ぬす

盗まれた。」
kuporodikkuporodik ◆ ううずずくくままるる 【蹲る、踞る】 „A

földre kuporodott.” 「
ゆか

床でうずくまった。」

kuporogkuporog ◆ ううずずくくままっってていいるる 【蹲っている、踞
っている】 ◆ ううずずくくままるる 【蹲る、踞る】 „A

gyerekek a földön kuporogtak.” 「
こども

子供たち
わ

は
ゆか

床
にうずくまっていた。」 ◆ すすわわりりここむむ 【座り
込む、坐り込む】 „Egy beteg ember kuporgott a

járdán.” 「
ほどう

歩道に
びょうにん

病人 が
すわ

座り
こ

込んだ。」 ◆ ちち
ょょここんんととすすわわるる 【ちょこんと座る】 „A fiúcska

a széken kuporgott.” 「
むすこ

息子
わ

は
いす

椅子にちょこんと
すわ

座っていた。」
kuporogvakuporogva ◆ ううずずくくままっってて 【蹲って、踞って】
kúposkúpos ◆ ええんんすすいいじじょょううのの 【円錐状の、円すい

状の】 „kúpos lyuk” 「
えんすいじょう

円錐状 の
あな

穴」

kúposkúpos csillagvirágcsillagvirág ◆ おおおおつつるるぼぼ 【大蔓穂】
(Scilla peruviana)

kúpos süllyesztéskúpos süllyesztés ◆ さらもみさらもみ 【皿モミ】
kúpos zárójelkúpos zárójel ◆ やまかっこやまかっこ 【山括弧】
kúpszeletkúpszelet ◆ えんすいきょくせんえんすいきょくせん 【円錐曲線】
kúpszerű testkúpszerű test ◆ すいたいすいたい 【錐体】
kúpvetületkúpvetület ◆ えんすいずほうえんすいずほう 【円錐図法】
kúrkúr ◆ セックスするセックスする
kúrakúra ◆ ククーールル ◆ りりょょううほほうう 【療法】 „Teakú-

rával gyógyítottam a náthámat.” 「お
ちゃ

茶
りょうほう

療法 で
かぜ

風邪を
なお

治した。」 ◆ りりょょううよようう 【療養】 ◇ di-di-
étásétás kúrakúra ししょょくくじじりりょょううほほうう 【食餌療法、
食事療法】 ◇ napfénykúranapfénykúra ににっっここううりりょょううほほ
うう 【日光療法】

kúrakúra időtartamaidőtartama ◆ ととううよよききかかんん 【投与期間】
kúrálkúrál ◆ りりょょううよよううすするる 【療養する】 „Két hétig

kúráltam magam, mire rendbe jöttem.” 「
いっしゅうかん

一週間
りょうよう

療養 して
なお

治りました。」
kurárekuráre ◆ クラーレクラーレ
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kurátorkurátor ◆ かかんんりりししゃゃ 【管理者】 (gondnok) ◆

ききょょううくくいいいいんん 【教区委員】 (egyházközössé-
gi)

kuratóriumkuratórium ◆ ここももんんいいいいんんかかいい 【顧問委員
会】 (tanácsadó bizottság)

kurázsikurázsi ◆ どきょうどきょう 【度胸】
kurblikurbli ◆ ククラランンクク „Kurblival felhúztam a gramo-

font.” 「
ちくおんき

蓄音器のクランクを
ま

巻いた。」

kúriakúria ◆ ごごううてていい 【豪邸】 ◆ ささいいここううささいい 【最
高裁】 (legfelsőbb bíróság) ◆ ややかかたた 【屋形、
館】 (kastély) ◇ királyikirályi kúriakúria ここくくおおううささいいばば
んんししょょ 【国王裁判所】 ◇ pápaipápai kúriakúria ききょょうう
ここううちちょょうう 【教皇庁】 ◇ RómaiRómai KúriaKúria ロローーママ
ききょょううここううちちょょうう 【ローマ教皇庁】 (Curia Ro-
mana) ◇ sógunátussógunátus kúriájakúriája ひひょょううじじょょううしし
ょょ 【評定所】

Kuril-áramlatKuril-áramlat ◆ ちちししままかかいいりりゅゅうう 【千島海
流】

Kurili-kamcsatkai-árokKurili-kamcsatkai-árok ◆ ちちししままかかいいここうう
【千島海溝】

Kuril-szigetekKuril-szigetek ◆ ちしまれっとうちしまれっとう 【千島列島】
kurjantkurjant ◆ ささけけぶぶ 【叫ぶ】 „A játékosok örö-

mükben kurjantottak.” 「
せんしゅ

選手
たち

達
わ

は
みんな

皆 、
よろこ

喜 びで
さけ

叫んだ。」
kurjantáskurjantás ◆ さけびさけび 【叫び】
kurjongatkurjongat ◆ かかんんせせいいををああげげるる 【歓声をあげ
る、歓声を上げる、歓声を挙げる】 „A győztes

versenyző kurjongatott.” 「
せんしゅ

選手
わ

は
しょうり

勝利の
かんせい

歓声を
あ

上げた。」
kurjongatáskurjongatás ◆ かかんんせせいい 【歓声】 (üdvrival-

gás) ◆ よろこびのこえよろこびのこえ 【喜びの声】

kurkászáskurkászás ◆ けけづづくくろろいい 【毛づくろい、毛繕
い】

kurkászikkurkászik ◆ けけづづくくろろいいををすするる 【毛づくろいを
する、毛繕いをする】 „A majmok kurkászták

egymást.” 「
さる

猿
どうし

同士で
け

毛づくろいをしてい
た。」

kurkumakurkuma ◆ ううここんん 【鬱金、宇金、郁金、玉金】
(Curcuma longa) ◆ タターーメメリリッックク (Curcuma lon-
ga)

Kurosio-áramlatKurosio-áramlat ◆ くくろろししおお 【黒潮】 ◆ ににほほ
んかいりゅうんかいりゅう 【日本海流】

kurtakurta ◆ かかんんたたんんなな 【簡単な】 „kurta köszön-

tés” 「
かんたん

簡単な
あいさつ

挨拶」 ◆ ききででははななををくくくくっったたよようう
なな 【木で鼻をくくったような】 (barátságtala-

nul) „Kurtán válaszolt.” 「
き

木で
はな

鼻をくくったよ

うな
へんじ

返事をした。」 ◆ そそっっけけなないい 【素っ気な

い】 „Kurtán válaszolt.” 「
そ

素っ
け

気ない
へんじ

返事をし
た。」 ◆ つつんんつつるるててんんのの „kurta hosszúnadrág”
「つんつるてんのズボン」 ◆ ててみみじじかかなな 【手

短な】 „kurta köszöntés” 「
てみじか

手短な
あいさつ

挨拶」 ◆ にに
べべももなないい 【にべも無い、膠も無い、鰾膠も無
い、膠もない】 ◆ みみじじかかいい 【短い】 „Ennek a

macskának kurta farka van.” 「この
ねこ

猫のしっぽ
わ

は
みじか

短 い。」
kurtánkurtán ◆ すすげげななくく 【素気無く】 (barátságtala-

nul) ◆ そそっっけけななくく 【素っ気なく、素っ気無く】

(nyersen) „A kérdésére kurtán válaszolt.” 「
しつもん

質問

に
そ

素っ
け

気なく
こた

答えた。」
kurtánkurtán őszinteőszinte ◆ ぼぼくくととつつなな 【朴訥な、木訥
な、朴とつな】 „kurtán őszinte hangvétel” 「
ぼくとつ

朴訥な
くちょう

口調」
kurtakurta őszinteségőszinteség ◆ ぼぼくくととつつ 【朴訥、木訥、
朴とつ】

kurtításkurtítás ◆ カカッットト ◆ ささくくげげんん 【削減】 „költ-

ségkeret kurtítása” 「
よさん

予算
さくげん

削減」 ◆ たたんんししゅゅくく
【短縮】

kurtizánkurtizán ◆ おおいいららんん 【花魁、 華魁】 ◆ ゆゆううじじ
ょょ 【遊女】

kurukuru igeige ragozásaragozása ◆ カカぎぎょょううへへんんかかくくかかつつよよ
うう 【カ行変格活用】 ◆ カへんカへん 【カ変】

kuruttyolkuruttyol ◆ ケケロロケケロロななくく 【ケロケロ鳴く】
(brekeg) ◆ ゲゲロロゲゲロロななくく 【ゲロゲロ鳴く】

(brekeg) „A békák kuruttyolnak.” 「カエル
わ

はゲ

ロゲロ
な

鳴いている。」
kuruzsláskuruzslás ◆ じゅじゅつじゅじゅつ 【呪術】
kuruzslásszerűkuruzslásszerű ◆ じじゅゅじじゅゅつつててききなな 【呪術的
な】

kuruzslókuruzsló ◆ じじゅゅいい 【呪医】 ◆ じじゅゅじじゅゅつつしし
【呪術師】 ◆ ににせせいいししゃゃ 【偽医者】 ◆ へへぼぼいい
ししゃゃ 【へぼ医者】 ◆ ややぶぶいいししゃゃ 【ヤブ医者、
藪医者】

kurvakurva ◆ ああばばずずれれおおんんなな 【あば擦れ女、阿婆擦
れ女、阿婆擦女】 ◆ くくそそ 【糞、屎】 „Kurva
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magas ez az épület!” 「このビル
わ

はクソ
たか

高い。」
◆ くくそそおおんんなな 【糞女】 ◆ ししょょううふふ 【娼婦、倡
婦】 ◆ ししりりががるるおおんんなな 【尻軽女】 (fűvel-fával
megcsaló nő) ◆ ばばいいししゅゅんんふふ 【売春婦】 ◆ ばば
いいたた 【売女】 (prostituált) ◆ ビビッッチチ ◇ büdösbüdös
kurvakurva くくそそビビッッチチ 【糞ビッチ】 ◇ külföldikülföldi
kurvájakurvája ららししゃゃめめんん 【ラシャ綿、羅紗綿、羅
紗緬】

kurválkodáskurválkodás ◆ いいんんここうう 【淫行】 ◆ ええんんじじょょ
ここううささいい 【援助交際】 (fiatalkorú; szépítve) „A
középiskolások kurválkodása társadalmi problé-

mává vált.” 「
ちゅうこうせい

中高生 の
えんじょこうさい

援助交際が
しゃかい

社会
もんだい

問題に
なっている。」

kurválkodikkurválkodik ◆ ううわわききすするる 【浮気する】 (meg-
csal) ◆ ばばいいししゅゅんんすするる 【売春する】 (kurva-
ként dolgozik) „Kurválkodva kereste a pénzt.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
ばいしゅん

売春 してお
かね

金を
かせ

稼いだ。」 ◆ みみささおおをを
うるうる 【操を売る】

kurvavirágkurvavirág ◆ おおししろろいいばばなな 【白粉花、おしろ
い花】 (Mirabilis jalapa)

kurvázikkurvázik ◆ ばばいいししゅゅんんふふととああそそぶぶ 【売春婦と
遊ぶ】 (kurvákhoz jár)

kurzív betűkurzív betű ◆ くずしじくずしじ 【崩し字】
kurzív íráskurzív írás ◆ そうしょそうしょ 【草書】
kurzorkurzor ◆ カーソルカーソル (IT) ◆ キャレットキャレット
kurzuskurzus ◆ ががっっかか 【学課】 ◆ かかてていい 【課程】 ◆

ここううざざ 【講座】 „Téli kurzuson vettem részt.” 「
ふゆ

冬の
こうざ

講座を
う

受けた。」 ◆ ここううししゅゅうう 【講習】

„Kurzuson vesz részt.” 「
こうしゅう

講習 を
う

受ける。」 ◆

ここううししゅゅううかかいい 【講習会】 „Nyári számítógé-
pes kurzuson vesz részt.” 「コンピューターの

かき

夏季
こうしゅうかい

講習会 に
さんか

参加する。」 ◆ ココーースス „Az egye-

tem nyári kurzusán vettem részt.” 「
だいがく

大学の
かき

夏期

コースを
と

取った。」 ◆ せせんんかか 【専科】 ◆ そそ
ううばば 【相場】 (árfolyam) „Nem változott a jen

kurzusa.” 「
えん

円
そうば

相場
わ

は
うご

動かなかった。」 ◇ alap-alap-
fokúfokú kurzuskurzus ししょょききゅゅううかかてていい 【初級課程】
◇ alapkurzusalapkurzus ががくくししかかてていい 【学士課程】 ◇

doktoridoktori kurzuskurzus ははくくししかかてていい 【博士課程】 ◇

doktoridoktori kurzuskurzus ドドククタターー・・ココーースス ◇ felsőfo-felsőfo-
kúkú kurzuskurzus じじょょううききゅゅううかかてていい 【上級課程】 ◇

intenzívintenzív kurzuskurzus ししゅゅううちちゅゅううここううぎぎ 【集中
講義】 ◇ magiszterimagiszteri kurzuskurzus ししゅゅううししかかてていい
【修士課程】 ◇ mesterimesteri kurzuskurzus ししゅゅううししかかてて

いい 【修士課程】 ◇ tanáritanári kurzuskurzus ききょょううししょょ
くかていくかてい 【教職課程】

kurzus elvégzésekurzus elvégzése ◆ りしゅうりしゅう 【履修】
kurzuskezdéskurzuskezdés ◆ かいこうかいこう 【開講】
kusa-buddhizmuskusa-buddhizmus ◆ くくししゃゃししゅゅうう 【倶舎宗】

(abhidharma-kósa)

KusiroKusiro ◆ くしろしくしろし 【釧路市】 (város)

kusskuss ◆ ううるるささいい 【煩い、五月蝿い、五月蠅い】
„Kuss!” 「うるさい！」 ◆ だまれだまれ 【黙れ】

kussolkussol ◆ だまっているだまっている 【黙っている】
kuszakusza ◆ ささくくそそううすするる 【錯綜する】 „Kusza hí-

rek voltak.” 「
じょうほう

情報 が
さくそう

錯綜していた。」 ◆ ざざつつ
ぜぜんんたたるる 【雑然たる】 (zavaros) „Nem értettem

a kusza beszédét.” 「
かれ

彼の
ざつぜん

雑然たる
はなし

話
わ

は
ぜんぜん

全然
わ

分
からなかった。」 ◆ ざざっったたなな 【雑多な】

„Pezsgő, kusza város.” 「
かっき

活気ある
ざった

雑多な
まち

街。」
◆ ささんんままんんなな 【散漫な】 „Ez a szórólap kusza

benyomást kelt.” 「このチラシ
わ

は
さんまん

散漫な
いんしょう

印象 を
あた

与える。」 ◆ みみだだれれてていいるる 【乱れている】

(összevissza álló) „Kusza szakálla van.” 「
かれ

彼のヒ

ゲ
わ

は
みだ

乱れている。」
KuszanagiKuszanagi kardjakardja ◆ くくささななぎぎののつつるるぎぎ 【草薙
剣、草薙の剣】 (Amano Murakumo kardja)

kúszáskúszás ◆ ほふくほふく 【匍匐】
kuszaságkuszaság ◆ ざざっっぱぱくく 【雑駁】 ◆ ささんんままんん 【散
漫】 ◆ ふんぷんふんぷん 【紛々】 ◆ らんざつらんざつ 【乱雑】

kúszás előrekúszás előre ◆ ほふくぜんしんほふくぜんしん 【匍匐前進】
kúszikkúszik ◆ ははいいずずるる 【這いずる】 „A fájó hasam-

mal szinte kúszva mentem.” 「お
なか

腹が
いた

痛くて
は

這

いずるように
ある

歩いた。」 ◆ ははうう 【這う】

„Kúszva haladtam előre.” 「はって
すす

進んだ。」 ◆

ほふくするほふくする 【匍匐する】
kúszókúszó ◆ ほふくせいのほふくせいの 【匍匐性の】
kúszókúszó inflációinfláció ◆ ククリリーーピピンンググ・・イインンフフレレーーシシ
ョョンン ◆ ししののびびよよるるイインンフフレレーーシショョンン 【忍び寄
るインフレーション】

kúszónövénykúszónövény ◆ かかずずらら 【葛、蔓】 ◆ つつたたかかずず
らら 【蔦葛、蔦蔓、蔦蘿】 ◆ つつるるくくささ 【蔓草】
◆ つつるるししょょくくぶぶつつ 【つる植物、蔓植物】 ◆ つつ
るるせせいいししょょくくぶぶつつ 【つる性植物、蔓性植物】 ◆

ほふくしょくぶつほふくしょくぶつ 【ほふく植物、匍匐植物】
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kútkút ◆ いい 【井】 ◆ いいどど 【井戸】 „Vizet húzott

a kútból.” 「
いど

井戸から
みず

水を
く

汲んだ。」 ◆ すすいいせせ
んん 【水栓】 (csap) ◇ artéziartézi kútkút ほほりりぬぬききいい
どど 【掘り抜き井戸】 ◇ benzinkútbenzinkút ガガソソリリンンスス
タタンンドド ◇ fiatalságfiatalság kútjakútja ふふろろううせせんん 【不
老泉】 ◇ gémeskútgémeskút ははねねつつるるべべ 【撥ね釣瓶】
„Vizet mertem a gémeskútból.” 「はねつるべで
みず

水を
く

汲んだ。」 ◇ karoskaros kútkút てておおししポポンンププ
【手押しポンプ】 ◇ kerekeskútkerekeskút くくるるままいいどど
【車井戸】 ◇ kútbakútba esikesik ちちゅゅううだだんんさされれるる

【中断される】 „A terv kútba esett.” 「
けいかく

計画
わ

は
ちゅうだん

中断 された。」
kutacskutacs ◆ せせんんももんん 【泉門】 ◆ ひひよよめめきき 【顖
門、顋門】

kutakodáskutakodás ◆ せんさくせんさく 【詮索、穿鑿】
kutakodikkutakodik ◆ せせんんささくくすするる 【詮索する、穿鑿す
る】 „A titkosszolgálat a férfi elektronikus levele-

zésében kutakodott.” 「
じょうほうきょく

情報局
わ

は
おとこ

男 の
イー

Ｅメー

ルを
せんさく

詮索した。」
kutakszikkutakszik ◆ せせんんささくくすするる 【詮索する、穿鑿す
る】 (kutakodik) „A rendőrség utána kutako-

dott.” 「
けいさつ

警察
わ

は
かれ

彼の
じょうほう

情報 を
せんさく

詮索した。」

kútalapkútalap ◆ いづつきそいづつきそ 【井筒基礎】
kútalapozáskútalapozás ◆ いづつきそいづつきそ 【井筒基礎】
kútásáskútásás ◆ いどほりいどほり 【井戸掘り】
kútásókútásó ◆ いどほりいどほり 【井戸掘り】
kutatkutat ◆ けけんんききゅゅううすするる 【研究する】 „Az

atommagot kutatja.” 「
げんしかく

原子核の
けんきゅう

研究 をしてい
る。」 ◆ ささぐぐりりままわわるる 【探り回る、探りまわ

る】 „A múltját kutattam.” 「
かれ

彼の
かこ

過去を
さぐ

探り
まわ

回
った。」 ◆ ささぐぐるる 【探る】 „Kutatja a rejtélyt.”

「
なぞ

謎を
さぐ

探っている。」 ◆ たたずずねねるる 【尋ねる、
訊ねる】 „A dinoszauruszok kihalásának okát

kutatta.” 「
きょうりゅう

恐竜
ぜつめつ

絶滅の
りゆう

理由を
たず

尋ねた。」 ◆ たた
んんききゅゅううすするる 【探究する】 (keres) „Gyakorlati

megoldás után kutat.” 「
じっせんてき

実践的な
かいけつほう

解決法を
たんきゅう

探究
している。」 ◆ たたんんささくくすするる 【探索する】

„Kutatja a lakatlan szigetet.” 「
むじんとう

無人島を
たんさく

探索し
ている。」 ◆ たたんんささすするる 【探査する】 „Ásvá-

nyokat kutat.” 「
こうぶつ

鉱物を
たんさ

探査する。」 ◆ つついいきき
ゅゅううすするる 【追究する、追窮する】 „Kutatja a

meghibásodás okát.” 「
ふぐあい

不具合の
げんいん

原因を
ついきゅう

追究 す
る。」

kutatáskutatás ◆ けけんんききゅゅうう 【研究】 ◆ たたんんききゅゅうう
【探究】 ◆ たたんんささ 【探査】 ◆ つついいききゅゅうう 【追
究、追窮】 ◆ リリササーーチチ ◇ alapkutatásalapkutatás ベベーー
シシッックク・・リリササーーチチ ◇ alapkutatásalapkutatás ききそそけけんんきき
ゅゅうう 【基礎研究】 „alapkutatás és alkalmazott

kutatás” 「
きそけんきゅう

基礎研究と
おうようけんきゅう

応用研究 」 ◇ ikerkuta-ikerkuta-
tástás そそううせせいいじじけけんんききゅゅうう 【双生児研究】 ◇

katonaikatonai kutatáskutatás ぐぐんんじじけけんんききゅゅうう 【軍事研
究】 ◇ közösközös kutatáskutatás ききょょううどどううけけんんききゅゅうう
【共同研究】 ◇ közvélemény-kutatásközvélemény-kutatás よよろろ
んんちちょょううささ 【世論調査】 ◇ piackutatáspiackutatás ししじじ
ょょううちちょょううささ 【市場調査】 ◇ piackutatáspiackutatás ママ
ーーケケッットト・・リリササーーチチ ◇ piackutatáspiackutatás ママーーケケテテ
ィィンンググ・・リリササーーチチ ◇ társadalomkutatástársadalomkutatás しし
ゃかいがくゃかいがく 【社会学】

kutatáskutatás ésés fejlesztésfejlesztés ◆ けけんんききゅゅううかかいいははつつ
【研究開発】

kutatásikutatási eredményeredmény ◆ けけんんききゅゅううせせいいかか 【研
究成果】

kutatásikutatási jelentésjelentés ◆ ちちょょううささほほううここくく 【調査
報告】

kutatásikutatási tématéma ◆ けけんんききゅゅううテテーーママ 【研究テー
マ】

kutatáskutatás témájatémája ◆ けけんんききゅゅううののなないいよようう 【研
究の内容】

kutatókutató ◆ ががくくとと 【学徒】 ◆ ががっっききゅゅうう 【学
究】 ◆ けけんんききゅゅうういいんん 【研究員】 ◆ けけんんききゅゅ
ううかか 【研究家】 ◆ けけんんききゅゅううししゃゃ 【研究者】
◆ たたんんききゅゅううししゃゃ 【探求者】 ◇ társadalom-társadalom-
kutatókutató しゃかいがくしゃしゃかいがくしゃ 【社会学者】

kutatócsoportkutatócsoport ◆ けけんんききゅゅううググルルーーププ 【研究
グループ】 ◆ けけんんききゅゅううじじんん 【研究陣】 ◆ けけ
んんききゅゅううチチーームム 【研究チーム】 ◆ けけんんききゅゅうう
はんはん 【研究班】

kutató diákkutató diák ◆ けんきゅうせいけんきゅうせい 【研究生】
kutatóhajókutatóhajó ◆ ちちょょううささせせんん 【調査船】 ◇ ten-ten-
gerigeri kutatóhajókutatóhajó かかいいよよううちちょょううささせせんん 【海
洋調査船】

kutatóhivatalkutatóhivatal ◆ ちょうさきょくちょうさきょく 【調査局】
kutatóikutatói ◆ ががっっききゅゅううててききなな 【学究的な】 „ku-

tatói szemszögből megközelítés” 「
がっきゅうてき

学究的 な
けんち

見地からのアプローチ」
kutatóintézetkutatóintézet ◆ けけんんききゅゅううききかかんん 【研究機
関】 ◆ けけんんききゅゅううじじょょ 【研究所】 ◇ mező-mező-
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gazdaságigazdasági kutatóintézetkutatóintézet ののううががくくけけんんききゅゅ
ううじじょょ 【農学研究所】 ◇ többtöbb tudomány-tudomány-
ágatágat átfogóátfogó kutatóintézetkutatóintézet そそううごごううけけんんきき
ゅうじょゅうじょ 【総合研究所】

kutatókörkutatókör ◆ けんきゅうかいけんきゅうかい 【研究会】
kutatóközpontkutatóközpont ◆ リサーチ・センターリサーチ・センター
kutatólaborkutatólabor ◆ けんきゅうしつけんきゅうしつ 【研究室】
kutatólaboratóriumkutatólaboratórium ◆ けけんんききゅゅううししつつ 【研究
室】 (szoba) ◆ けけんんききゅゅううじじょょ 【研究所】 (in-
tézet)

kutatómunkakutatómunka ◆ けけんんききゅゅううののししごごとと 【研究の
仕事】

kutatóműhelykutatóműhely ◆ けけんんききゅゅううししつつ 【研究室】
(laboratórium)

kutatószellemkutatószellem ◆ ががっっききゅゅううははだだ 【学究肌】 ◆

たんきゅうしんたんきゅうしん 【探究心、探求心】
kutatószelleműkutatószellemű ◆ ががっっききゅゅううははだだのの 【学究肌

の】 „kutatószellemű ember” 「
がっきゅうはだ

学究肌 の
ひと

人」

kutatótáborkutatótábor ◆ けけんんききゅゅううききちち 【研究基地】
(kutatótelep)

kutatótelepkutatótelep ◆ けんきゅうきちけんきゅうきち 【研究基地】
kútbakútba esikesik ◆ ちちゅゅううだだんんさされれるる 【中断される】

„A terv kútba esett.” 「
けいかく

計画
わ

は
ちゅうだん

中断 された。」

kútfőkútfő ◆ げんせんげんせん 【源泉、原泉】
kutikulakutikula ◆ かくひかくひ 【角皮】 ◆ クチクラクチクラ
kutikulaképződéskutikulaképződés ◆ ククチチククララかか 【クチクラ
化】

kutinkutin ◆ かくひそかくひそ 【角皮素】 ◆ クチンクチン
kutinizációkutinizáció ◆ クチンかクチンか 【クチン化】
kútkávakútkáva ◆ いげたいげた 【井桁】
kút szélekút széle ◆ いどばたいどばた 【井戸端】
kutterkutter ◆ カッターカッター
kútvízkútvíz ◆ いいどどののみみずず 【井戸の水】 ◆ いいどどみみずず
【井戸水】

kútvödörkútvödör ◆ つるべつるべ 【釣瓶、釣る瓶】
kutyakutya ◆ ああいいけけんん 【愛犬】 (mint hobbiállat) ◆

いいぬぬ 【犬、狗】 „Tartasz kutyát?” 「
いぬ

犬を
か

飼って
いますか？」 ◆ けけんん 【犬】 ◆ ドドッッググ ◇ ame-ame-
lyiklyik kutyakutya ugat,ugat, azaz nemnem harapharap ののううああるるたたかか
ははつつめめををかかくくすす 【能ある鷹は爪を隠す、能有る
鷹は爪を隠す】 nóaru vasi-va cume-o kakuszu
◇ anyakutyaanyakutya おおややいいぬぬ 【親犬】 ◇ elűzöttelűzött
kutyakutya すすてていいぬぬ 【捨て犬】 ◇ háziházi kutyakutya ちち

くくけけんん 【畜犬】 ◇ jönjön mégmég kutyárakutyára dérdér はは
ななににかかぜぜ 【花に風】 ◇ jönjön mégmég kutyárakutyára dérdér
ははななににああららしし 【花に嵐】 ◇ juhászkutyajuhászkutya ひひつつ
じじののばばんんけけんん 【羊の番犬】 ◇ kábítószerke-kábítószerke-
resőreső kutyakutya ままややくくたたんんちちけけんん 【麻薬探知犬】
◇ kankutyakankutya おおすすいいぬぬ 【雄犬、牡犬】 ◇ ki-ki-
vertvert kutyakutya すすてていいぬぬ 【捨て犬】 (elűzött ku-
tya) ◇ kóborkóbor kutyakutya ののららいいぬぬ 【野良犬】 ◇

kölyökkutyakölyökkutya ここいいぬぬ 【子犬、仔犬、小犬】 ◇

kutyuskutyus わわんんここ 【わん子】 ◇ kutyuskutyus わわんんちちゃゃ
んん ◇ nagytestűnagytestű kutyakutya おおおおががたたけけんん 【大型
犬】 ◇ németnémet juhászkutyajuhászkutya ジジャャーーママンン・・シシェェ
パパーードド・・ドドッッググ ◇ sajátsaját kutyakutya ああいいけけんん 【愛
犬】 ◇ szobakutyaszobakutya ししつつなないいけけんん 【室内犬】

„Ez egy szobakutya.” 「これ
わ

は
しつないけん

室内犬だ。」 ◇

tartotttartott kutyakutya かかいいいいぬぬ 【飼い犬】 ◇ űrku-űrku-
tyatya ううちちゅゅううけけんん 【宇宙犬】 „szovjet űrkutya”

「ソ
れん

連の
うちゅうけん

宇宙犬」 ◇ vadászkutyavadászkutya りりょょううけけんん
【猟犬】 ◇ vakvezetővakvezető kutyakutya ももううどどううけけんん
【盲導犬】

KutyaKutya ◆ いいぬぬ 【戌】 (kínai horoszkóp szerint)

„Kutya éve” 「
いぬ

戌
どし

年」

kutyabarátkutyabarát ◆ ああいいけけんんかか 【愛犬家】 ◆ いいぬぬずず
きき 【犬好き】 ◆ いいぬぬずずききなな 【犬好きな】 (ku-
tyaszerető) ◆ いいぬぬににややささししいい 【犬に優しい】

„kutyabarát étterem” 「
いぬ

犬に
やさ

優しいレストラ
ン」 ◆ いぬはいぬは 【犬派】 (kutyapárti)

kutyabarátokkutyabarátok köreköre ◆ いいぬぬどどううここううかかいい 【犬
同好会】

kutyábakutyába semsem veszvesz ◆ むむししすするる 【無視する】
„A hajléktalanokat sokan sajnos kutyába sem ve-

szik.” 「ホームレス
わ

は
ざんねん

残念ながら
むし

無視されてい
る。」

kutyabengekutyabenge ◆ いそのきいそのき 【磯の木】
kutyábólkutyából nemnem leszlesz szalonnaszalonna ◆ くくちちききははははしし
ららににななららぬぬ 【朽ち木は柱にならぬ】 kucsiki-va
hasira-ni naranu

kutyaeledelkutyaeledel ◆ いいぬぬののええささ 【犬の餌】 „Kifo-

gyott a kutyaeledel.” 「
いぬ

犬の
えさ

餌が
き

切れてしまいま
した。」 ◆ ドッグフードドッグフード

kutya és macskakutya és macska ◆ いぬねこいぬねこ 【犬猫】
kutya és majomkutya és majom ◆ けんえんけんえん 【犬猿】
Kutya éveKutya éve ◆ いぬどしいぬどし 【戌年】
kutyaevéskutyaevés ◆ いぬぐいいぬぐい 【犬食い】
kutyafajtakutyafajta ◆ けんしゅけんしゅ 【犬種】
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kutyafuttábankutyafuttában ◆ いいいいかかげげんんにに 【いい加減
に】 (felületesen) „A hivatal kutyafuttában intézi

az ügyeket.” 「
じむしょ

事務所
わ

はいい
かげん

加減な
てつづ

手続きをす
る。」 ◆ いいそそいいでで 【急いで】 „Kutyafuttában

megnéztem a várost.” 「
いそ

急いで
まち

町を
けんぶつ

見物し
た。」 ◇ körutazáskörutazás kutyafuttábankutyafuttában だだんんがが
んツアーんツアー 【弾丸ツアー】

kutyaharapáskutyaharapás ◆ いいぬぬここううししょょうう 【犬咬傷】 ◆

いいぬぬににかかままれれたたききずず 【犬に噛まれた傷】 ◆ いい
ぬにかまれることぬにかまれること 【犬に噛まれること】

kutyaharapástkutyaharapást szőrévelszőrével ◆ どどくくををももっっててどどくく
ををせせいいすす 【毒を以て毒を制す】 ◆ どどくくををももっっ
ててどどくくををせせいいすするる 【毒を以て毒を制する、毒を
もって毒を制する】

kutyaházkutyaház ◆ けんしゃけんしゃ 【犬舎】
kutyahúskutyahús ◆ いぬにくいぬにく 【犬肉】
kutyaiskolakutyaiskola ◆ いいぬぬののししつつけけききょょううししつつ 【犬の
躾教室】 ◆ しつけきょうしつしつけきょうしつ 【躾教室】

kutyakiállításkutyakiállítás ◆ ドッグショードッグショー
kutyakölyökkutyakölyök ◆ こいぬこいぬ 【子犬、仔犬、小犬】
kutyakutya kötelességkötelesség ◆ ししななけけれればばななららなないい „A

meghívott vendégnek kutya kötelessége azt mu-

tatni, hogy jól érzi magát.” 「
よ

呼ばれた
きゃく

客
わ

は
たの

楽し

い
ふ

振りをしなければならない。」
kutya-macskakutya-macska barátságbarátság ◆ けけんんええんんののななかか
【犬猿の仲】 (kutya és majom) „Az anyósával

kutya-macska barátságban van.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
しゅうとめ

姑

と
けんえん

犬猿の
なか

仲だ。」
kutya-macskakutya-macska barátságbanbarátságban vanvan ◆ いいががみみ
ああうう 【いがみ合う、啀み合う】 „A testvérek

kutya-macska barátságban voltak.” 「
きょうだい

兄弟
わ

はい

がみ
あ

合っていた。」
kutyanyilvántartáskutyanyilvántartás ◆ ちちくくけけんんととううろろくく 【畜
犬登録】

kutyaólkutyaól ◆ いぬごやいぬごや 【犬小屋】
kutyapártikutyapárti ◆ いぬはいぬは 【犬派】
kutyaszánkutyaszán ◆ いぬぞりいぬぞり 【犬ぞり、犬橇】
kutyaszeretőkutyaszerető ◆ いいぬぬずずききなな 【犬好きな】 (ku-

tyabarát)

kutyaszorítókutyaszorító ◆ ピピンンチチ „Kikerültem a kutyaszo-

rítóból.” 「ピンチを
き

切り
ぬ

抜けた。」

kutyaszorítóbankutyaszorítóban vanvan ◆ せせっっぱぱつつままるる 【切羽
詰まる】 „Láthatod, milyen kutyaszorítóban va-

gyunk.” 「どれだけ
せっぱつ

切羽詰まっているか
わ

分かる
でしょう。」

kutyaszőrkutyaszőr ◆ いぬのけいぬのけ 【犬の毛】
kutyatartáskutyatartás ◆ ちくけんちくけん 【畜犬】
kutyatartásikutyatartási engedélyengedély ◆ いいぬぬののかかんんささつつ
【犬の鑑札】

kutyatejkutyatej ◆ ととううだだいいぐぐささ 【灯台草、燈台草】
(Napraforgó kutyatej, Euphorbia helioscopia)

kutyát eszikkutyát eszik ◆ いぬぐいするいぬぐいする 【犬食いする】
kutyaugatáskutyaugatás ◆ ほえごえほえごえ 【吠え声、吼え声】
kutyaúszáskutyaúszás ◆ いいぬぬおおよよぎぎ 【犬泳ぎ】 ◆ いいぬぬかか
きき 【犬かき、犬掻き】

kutyaviadalkutyaviadal ◆ とうけんとうけん 【闘犬】
kutyuskutyus ◆ わわんんここ 【わん子】 ◆ わわんんちちゃゃんん ◆ ワワ
ンワンンワン

KuvaitKuvait ◆ クウェートクウェート
kuvaitikuvaiti ◆ ククウウェェーートトじじんん 【クウェート人】

(ember) ◆ クウェートのクウェートの
kuvaszkuvasz ◆ クヴァスクヴァス (kutyafajta)

kuvikkuvik ◆ ここききんんめめふふくくろろうう 【小金目梟】 (Athe-
ne noctua)

kuzukuzu ◆ くずくず 【葛】 (Pueraria lobata)

kuzukásakuzukása ◆ くずゆくずゆ 【くず湯、葛湯】
kuzukeményítőkuzukeményítő ◆ くずこくずこ 【くず粉、葛粉】
kuzumázaskuzumázas babpürégombócbabpürégombóc ◆ くくずずままんんじじゅゅ
うう 【葛饅頭】

kuzumocsikuzumocsi ◆ くずもちくずもち 【くず餅、葛餅】
kuzuszószkuzuszósz ◆ ああんん 【餡】 ◆ くくずずああんん 【葛あ
ん、葛餡】

küblikübli ◆ おおままるる 【お丸、お虎子、御丸、御虎
子】 (bili)

külkül ◆ たいがいたいがい 【対外】 (kül-)

külalakkülalak ◆ ががいいけけいい 【外形】 ◆ けけいいそそうう 【形
相】 ◆ みみたためめ 【見た目】 „Az árunak nemcsak

a tartalma, a külalakja is fontos.” 「
しょうひん

商品
わ

は
ないよう

内容

だけで
わ

はなく
み

見た
め

目も
たいせつ

大切である。」
külalaknálkülalaknál fontosabbfontosabb aa tartalomtartalom ◆ ははななよよりり
だんごだんご 【花より団子】

külcsínykülcsíny ◆ みためみため 【見た目】
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küldküld ❶ おおくくるる 【送る】 „Küldtem egy levelet.

Megkaptad?” 「
てがみ

手紙を
おく

送ったんだけど
う

受け
と

取っ
た？」 ❷ ははけけんんすするる 【派遣する】 „A tagorszá-
gok csapatokat küldtek az ellenséges országba.”

「
かめいこく

加盟国
わ

は
てき

敵
こく

国に
ぐんたい

軍隊を
はけん

派遣した。」 ◆ おおくくりり
ここむむ 【送り込む】 „Versenyzőket küld az olim-

piára.” 「オリンピックに
せんしゅ

選手を
おく

送り
こ

込む。」 ◆

かかよよわわせせるる 【通わせる】 (járat) „Programozói

tanfolyamra küldte a beosztottját.” 「
ぶか

部下をプ

ログラミング
きょうしつ

教室 に
かよ

通わせた。」 ◆ くくりりだだすす
【繰り出す、繰出す】 „Küldött neki egy ütést.”

「パンチを
く

繰り
だ

出した。」 ◆ けけいいじじすするる 【啓
示する】 „Isten üzenetet küldött az emberek-

nek.” 「
かみ

神
わ

は
じんるい

人類にメッセージを
けいじ

啓示した。」
◆ ささししいいれれををすするる 【差し入れをする、差入れを
する】 (helyhez kötött embernek) „Küldtem ne-

ki a börtönbe könyveket.” 「
けいむしょ

刑務所の
かれ

彼に
ほん

本の
さ

差し
い

入れをした。」 ◆ ささししむむけけるる 【差し向け
る、差向ける】 „Kocsit küldött a vendégért.”

「ゲストを
むか

迎えに
くるま

車 を
さ

差し
む

向けた。」 ◆ そそうう
たたつつすするる 【送達する】 „A bíróság idézést kül-

dött az alperesnek.” 「
さいばんしょ

裁判所
わ

は
ひこく

被告
あて

宛に
れいじょう

令状 を
そうたつ

送達した。」 ◆ そそううふふすするる 【送付する】
„Pénzt küldtem a katasztrófa károsultjainak.” 「
さいがい

災害
みまい

見舞
きん

金を
そうふ

送付した。」 ◆ だだすす 【出す】

„Levelet küldtem a barátomnak.” 「
ともだち

友達に
てがみ

手紙

を
だ

出した。」 ◆ つつかかわわすす 【遣わす】 „Isten té-

ged küldött.” 「
かみさま

神様
わ

はあなたを
つか

遣わした。」 ◆

てていいすするる 【呈する】 „Levelet küldött.” 「
いっしょ

一書

を
てい

呈した。」 ◆ ととばばすす 【飛ばす】 „Rádióhullá-

mokat küld az átjátszóállomásnak.” 「
ちゅうけいきょく

中継局

に
でんぱ

電波を
と

飛ばす。」 ◆ ははっっししんんすするる 【発信す

る】 „Téves információt küld.” 「
あやま

誤 った
じょうほう

情報

を
はっしん

発信する。」 ◆ ははななつつ 【放つ】 „Kémeket

küldött a rivális céghez.” 「
しょうばいがたき

商売敵 に
さんぎょう

産業 ス

パイを
はな

放った。」 ◆ ははへへいいすするる 【派兵する】
(odavezényel) „Katonákat küld az ellenséges or-

szágba.” 「
てきこく

敵国に
じえいたい

自衛隊を
はへい

派兵する。」 ◆ ままわわ
すす 【回す、廻す】 „A termelési osztályra küld-

ték.” 「
せいさんぶ

生産部に
まわ

回された。」 ◆ ややるる 【遣る、

行る】 „Sürgető levelet küldtem.” 「
さいそく

催促するよ

うな
てがみ

手紙をやった。」 ◆ よよここすす 【寄越す、遣

す】 „Levelet küld.” 「
てがみ

手紙を
よこ

寄越す。」 ◆ よよ
せせるる 【寄せる】 „Választ küldtem a felmérésre.”

「アンケートに
かいとう

回答を
よ

寄せた。」 ◇ katoná-katoná-
katkat küldküld ししゅゅっっぺぺいいささせせるる 【出兵させる】

„Az ország katonákat küldött a frontra.” 「
くに

国
わ

は
へいし

兵士を
ぜんせん

前線に
しゅっぺい

出兵 させた。」 ◇ kémetkémet küldküld
ススパパイイををももぐぐりりここまませせるる 【スパイを潜り込ませ

る】 „Ipari kémet küldött a gyárba.” 「
こうじょう

工場 に
さんぎょう

産業 スパイを
もぐ

潜り
こ

込ませた。」 ◇ különkülön küldküld
べべっっそそううすするる 【別送する】 „A számlát postai

úton külön küldjük.” 「
せいきゅうしょ

請求書 を
ゆうびん

郵便にて
べっそう

別送
します。」 ◇ minthamintha csakcsak azaz égég küldteküldte vol-vol-
nana わわたたりりににふふねねとと 【渡りに船と】 „Rácsaptak
az ajánlatára, amit mintha csak az ég küldött vol-

na.” 「
わた

渡りに
ふね

船とばかりに
かれ

彼の
はなし

話 に
と

飛びい
た。」 ◇ padlórapadlóra küldküld ママッットトににししずずめめるる 【マ
ットに沈める】 „Padlóra küldte az ellenfelét.” 「
あいて

相手をマットに
しず

沈めた。」
küldeményküldemény ◆ そそううふふひひんん 【送付品】 ◆ ににもも
つつ 【荷物】 (csomag) „A futárszolgálat kihozta

a küldeményt.” 「
たくはいびん

宅配便で
にもつ

荷物が
とど

届いた。」 ◆

ゆゆううびびんんぶぶつつ 【郵便物】 (postai küldemény) ◇

expresszexpressz küldeményküldemény そそくくたたつつゆゆううびびんん 【速
達郵便】 ◇ közönségesközönséges küldeményküldemény ふふつつうう
ゆゆううびびんん 【普通郵便】 ◇ külföldikülföldi küldeményküldemény
ががいいここくくゆゆううびびんん 【外国郵便】 ◇ sürgőssürgős kül-kül-
deménydemény そそくくたたつつゆゆううびびんん 【速達郵便】 (exp-
ressz küldemény)

küldeményekküldemények számlálószavaszámlálószava ◆ つつうう 【通】

„Jött egy e-mailem.” 「
いっ

一
つう

通の
イー

Ｅメールが
き

来
た。」

küldésküldés ◆ おおくくりり 【送り】 ◆ そそううたたつつ 【送達】
◆ そそううふふ 【送付】 ◆ ははっっししんん 【発信】 „infor-

máció küldése” 「
じょうほう

情報 の
はっしん

発信」

küldésküldés ésés fogadásfogadás ◆ そそううじじゅゅししんん 【送受信】
küldetésküldetés ◆ ししせせつつ 【使節】 ◆ ししめめいい 【使命】
„Az a küldetésünk, hogy finom sört készítsünk.”

「おいしいビールを
つく

作るのが
われわれ

我々の
しめい

使命で
す。」 ◆ ははけけんん 【派遣】 ◆ ミミッッシショョンン ◇
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bolygóközibolygóközi küldetésküldetés わわくくせせいいかかんんミミッッシショョ
ンン 【惑星間ミッション】 ◇ különlegeskülönleges külde-külde-
téstés ととくくめめいい 【特命】 „Különleges küldetésen

van.” 「
とくめい

特命を
お

帯びている。」

küldetéstküldetést kapkap ◆ ししめめいいををおおびびるる 【使命を帯

びる】 „Különleges küldetést kapott.” 「
とくべつ

特別な
しめい

使命を
お

帯びた。」
küldetéstküldetést teljesítteljesít ◆ ししめめいいををははたたすす 【使命

を果たす】 „Égi küldetést teljesített.” 「
てん

天から

の
しめい

使命を
は

果たした。」
küldetéstudatküldetéstudat ◆ しめいかんしめいかん 【使命感】
küldőküldő ◆ おおくくりりてて 【送り手】 ◆ おおくくりりににんん 【送
り人】 ◆ おおくくりりぬぬしし 【送り主】 ◆ おおくくるるがが
わわ 【送る側】 „Az adatküldő rendszer hibáso-

dott meg.” 「データを
おく

送る
がわ

側のシステムが
こしょう

故障
した。」 ◆ はっしんにんはっしんにん 【発信人】

küldöncküldönc ◆ おおつつかかいい 【お使い、お遣い】 „A fő-
nököm küldönceként elmentem az iratokért.” 「
じょうし

上司のお
つか

使いで
しょるい

書類を
と

取りに
い

行った。」 ◆ つつかか
いい 【使い、遣い】 „Elküldtem a gyereket majo-

nézért.” 「マヨネーズを
か

買いに
こども

子供を
つか

使いにや
った。」 ◆ つつかかいいののもものの 【使いの者】 „Ennek

a küldöncnek adja oda az iratokat!” 「この
つか

使い

の
もの

者に
しょるい

書類を
わた

渡して
くだ

下さい。」 ◆ ははここびびやや
【運び屋】 ◆ はしりづかいはしりづかい 【走り使い】

küldöttküldött ◆ ししせせつつ 【使節】 ◆ だだいいひひょょううししゃゃ
【代表者】 ◆ ははけけんんだだんんいいんん 【派遣団員】 ◇

baráti küldöttbaráti küldött しんぜんしせつしんぜんしせつ 【親善使節】
küldöttségküldöttség ◆ ししささつつだだんん 【視察団】 (szemle-

bizottság) ◆ ししせせつつだだんん 【使節団】 ◆ だだいいひひ
ょょううだだんん 【代表団】 (képviselőcsoport) ◆ だだいい
ひひょょううぶぶ 【代表部】 ◆ ととくくししだだんん 【特使団】
◆ ははけけんんだだんん 【派遣団】 ◇ diplomáciaidiplomáciai kül-kül-
döttségdöttség ががいいここううししせせつつだだんん 【外交使節団】
„A kormány székhelyére diplomáciai küldöttsé-

get menesztettek.” 「
せいふ

政府
しょざいち

所在地に
がいこうしせつだん

外交使節団を
はけん

派遣した。」 ◇ kereskedelmikereskedelmi küldöttségküldöttség つつ
うしょうだいひょうぶうしょうだいひょうぶ 【通商代表部】

küldözgetküldözget ◆ たたららいいままわわししににすするる 【たらい回し
にする、盥回しにする】 (ide-oda) „Az egyik hi-

vatalból a másikba küldözgették.” 「
じむしょ

事務所から
じむしょ

事務所
え

へたらい
まわ

回しにされた。」 ◇ ide-odaide-oda

küldözgetküldözget たたららいいままわわししににすするる 【たらい回し
にする、盥回しにする】 „Ide-oda küldözgették

a beteget.” 「
かんじゃ

患者がたらい
まわ

回しにされた。」

küldözgetésküldözgetés ◆ たたららいいままわわしし 【たらい回し、盥
回し】 „küldözgetés egyik kórházból a másikba”

「
びょういん

病院 のたらい
まわ

回し」 ◆ つつかかいいばばししりり 【使い
走り】

küldözgetveküldözgetve leszlesz ◆ つつかかいいばばししりりををすするる 【使
い走りをする】 „A főnököm ide-oda küldözget.”

「
じょうし

上司の
つか

使い
ばし

走りをしている。」
külfejtéskülfejtés ◆ ここううががいいささぎぎょょうう 【坑外作業】

(külszíni fejtés)

külföldkülföld ◆ かかいいががいい 【海外】 (tengerentúl) ◆ がが

いいここくく 【外国】 „Külföldre költözött.” 「
がいこく

外国に
いじゅう

移住した。」 ◆ がいちがいち 【外地】
külfölddelkülfölddel folytatottfolytatott tárgyalástárgyalás ◆ たたいいががいい
こうしょうこうしょう 【対外交渉】

külfölddelkülfölddel szembeniszembeni adósságadósság ◆ たたいいががいいささ
いむいむ 【対外債務】

külföldelleneskülföldellenes ◆ ははいいががいいててききなな 【排外的な】
(idegengyűlölő)

külföldkülföld ésés belföldbelföld ◆ なないいががいい 【内外】 „Kül-
földön és belföldön egyaránt nagyra értékelik ezt

a kutatási eredményt.” 「この
けんきゅうせいか

研究成果
わ

は
ないがい

内外で
たか

高い
ひょうか

評価を
え

得ている。」
külföldikülföldi ◆ ががいいここくくささんんのの 【外国産の】 „kül-

földi hús” 「
がいこくさん

外国産の
にく

肉」 ◆ ががいいここくくじじんん 【外
国人】 (ember) ◆ ががいいここくくのの 【外国の】 „kül-

földi adás” 「
がいこく

外国の
ほうそう

放送」 ◆ ががいいじじんん 【外人】
◆ ここううももううじじんん 【紅毛人】 ◆ ざざいいががいい 【在

外】 „külföldi szavazat” 「
ざいがい

在外
とうひょう

投票 」 ◆ たたここ
くくじじんん 【他国人】 ◇ devizakülföldidevizakülföldi かかわわせせほほ
ううののひひききょょじじゅゅううししゃゃ 【外為法の非居住者】 ◇

JapánbanJapánban tartózkodótartózkodó külföldikülföldi たたいいににちちがが
いこくじんいこくじん 【滞日外国人】

külföldi árukülföldi áru ◆ がいこくせいひんがいこくせいひん 【外国製品】
külföldikülföldi bankbank ◆ ががいいししけけいいぎぎんんここうう 【外資系
銀行】 (belföldön)

külföldikülföldi befektetésbefektetés ◆ かかいいががいいととううしし 【海外
投資】

külföldikülföldi beruházásberuházás ◆ たたいいががいいととううしし 【対外
投資】
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külföldiekkülföldiek általiáltali beruházásberuházás ◆ ががいいここくくととうう
しし 【外国投資】

külföldiekkülföldiek nyilvántartásanyilvántartása ◆ ががいいここくくじじんんとと
うろくうろく 【外国人登録】

külföldiekkülföldiek számáraszámára létesítettlétesített teleptelep ◆ ががいい
じんきょりゅうちじんきょりゅうち 【外人居留地】

külföldiekkülföldiek temetőjetemetője ◆ ががいいじじんんぼぼちち 【外人墓
地】

külföldikülföldi érdekeltségűérdekeltségű ◆ ががいいししけけいいのの 【外資
系の】 „Külföldi érdekeltségű vállalatnál dolgo-

zom.” 「
がいしけい

外資系の
かいしゃ

会社で
はたら

働 いています。」

külföldikülföldi érdekeltségűérdekeltségű bankbank ◆ ががいいししけけいいぎぎ
んこうんこう 【外資系銀行】

külföldikülföldi érdekeltségűérdekeltségű megavállalatmegavállalat ◆ ききょょ
だいがいしけいきぎょうだいがいしけいきぎょう 【超巨大外資系企業】

külföldikülföldi érdekeltségűérdekeltségű pénzintézetpénzintézet ◆ ががいいしし
けいきんゆうきかんけいきんゆうきかん 【外資系金融機関】

külföldikülföldi érdekeltségűérdekeltségű vállalatvállalat ◆ ががいいししけけいい
きぎょうきぎょう 【外資系企業】

külföldi eredetkülföldi eredet ◆ がいらいがいらい 【外来】
külföldi eredetűkülföldi eredetű ◆ がいらいのがいらいの 【外来の】
külföldi fizetőeszközkülföldi fizetőeszköz ◆ がいかがいか 【外貨】
külföldi hírkülföldi hír ◆ がいほうがいほう 【外報】
külföldi hírdadáskülföldi hírdadás ◆ がいでんがいでん 【外電】
külföldikülföldi hírekhírek ◆ かかいいががいいニニュューースス 【海外ニュ
ース】 ◆ がいしんがいしん 【外信】

külföldikülföldi hírekhírek osztályaosztálya ◆ ががいいほほううぶぶ 【外報
部】

külföldi hírosztálykülföldi hírosztály ◆ がいしんぶがいしんぶ 【外信部】
külföldi hitelkülföldi hitel ◆ がいさいがいさい 【外債】
külföldikülföldi hitelfelvételhitelfelvétel ◆ たたいいががいいかかりりいいれれ
【対外借入、対外借入れ、対外借り入れ】

külföldikülföldi hitelnyújtáshitelnyújtás ◆ たたいいががいいかかししつつけけ
【対外貸付、対外貸付け、対外貸し付け】

külföldikülföldi holmiholmi ◆ ああちちららもものの 【あちら物、彼方
物】

külföldi írásjelkülföldi írásjel ◆ がいじがいじ 【外字】
külföldikülföldi iskolávaliskolával folytatottfolytatott mérkőzésmérkőzés ◆

たいがいしあいたいがいしあい 【対外試合】
külföldikülföldi keresletkereslet ◆ ががいいじじゅゅ 【外需】 „belföl-

di és külföldi kereslet” 「
ないじゅ

内需と
がいじゅ

外需」

külföldikülföldi kiküldetéskiküldetés ◆ かかいいががいいししゅゅっっちちょょうう
【海外出張】

külföldikülföldi kirendeltségkirendeltség ◆ かかいいががいいししててんん 【海
外支店】

külföldikülföldi kormánykötvénykormánykötvény ◆ ががここくくせせいいふふささいい
【外国政府債】 „dollár alapú külföldi kormány-

kötvény” 「
べい

米ドル
だ

建て
がこくせいふさい

外国政府債」

külföldikülföldi kötvénykötvény ◆ ががいいここくくささいい 【外国債】
◆ ががいいささいい 【外債】 „dollár alapú külföldi köt-

vény” 「ドル
だ

建ての
がいさい

外債」 ◇ jenjen alapúalapú külföl-külföl-
didi kötvénykötvény ええんんだだててががいいささいい 【円建外債、円
建て外債】

külföldikülföldi kurvájakurvája ◆ ららししゃゃめめんん 【ラシャ綿、羅
紗綿、羅紗緬】

külföldikülföldi küldeményküldemény ◆ ががいいここくくゆゆううびびんん 【外
国郵便】

külföldikülföldi küldetésküldetés ◆ かかいいががいいははけけんん 【海外派
遣】

külföldikülföldi lakoslakos ◆ ききょょりりゅゅううししゃゃ 【居留者】 ◆

ひひききょょじじゅゅううししゃゃ 【非居住者】 „külföldi lakos

bankszámlája” 「
ひきょじゅうしゃ

非居住者の
ぎんこうこうざ

銀行口座」

külföldi letelepedéskülföldi letelepedés ◆ いじゅういじゅう 【移住】
külföldikülföldi munkamunka ◆ かかいいががいいろろううどどうう 【海外労
働】

külföldikülföldi munkavállalásmunkavállalás ◆ かかいいががいいししゅゅううししょょ
くく 【海外就職】

külföldikülföldi nettónettó eszközállományeszközállomány ◆ たたいいががいいじじ
ゅんしさんゅんしさん 【対外純資産】

külföldikülföldi nyomásnyomás ◆ ががいいここくくかかららののああつつりりょょくく
【外国からの圧力】 „A sógunátus külföldi nyo-

másra megnyitotta határait.” 「
ばくふ

幕府
わ

は
がいこく

外国から

の
あつりょく

圧力 で
かいこく

開国に
ふ

踏み
き

切った。」
külföldikülföldi országgalországgal szembeniszembeni pénzkövete-pénzkövete-
léslés ◆ たいがいさいけんたいがいさいけん 【対外債権】

külföldikülföldi pénzátutaláspénzátutalás ◆ かかいいががいいそそううききんん
【海外送金】 ◆ かかいいががいいふふりりここみみ 【海外振り
込み、海外振込】

külföldikülföldi pénzintézetpénzintézet ◆ ががいいししけけいいききんんゆゆううきき
かんかん 【外資系金融機関】

külföldikülföldi pénzküldeménypénzküldemény ◆ かかいいががいいそそううききんん
【海外送金】

külföldikülföldi piacpiac ◆ かかいいががいいししじじょょうう 【海外市場】
„Ez a vállalat a külföldi piacot célozza meg.” 「こ

の
きぎょう

企業
わ

は
かいがいしじょう

海外市場を
めざ

目指している。」
külföldikülföldi részlegrészleg ◆ かかいいががいいじじぎぎょょううぶぶ 【海外
事業部】
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külföldikülföldi részvényeketrészvényeket tartalmazótartalmazó alapalap ◆

カントリー・ファンドカントリー・ファンド
külföldi rizskülföldi rizs ◆ がいまいがいまい 【外米】
külföldikülföldi segélysegély ◆ かかいいががいいししええんん 【海外支
援】

külföldikülföldi szolgálatszolgálat ◆ ががいいええきき 【外役】 ◆ がが
いせいいせい 【外征】

külföldikülföldi szolgálatraszolgálatra megymegy ◆ ががいいええききすするる
【外役する】

külföldikülföldi születésűszületésű ◆ ががいいここくくううままれれのの 【外国

生まれの】 „külföldi születésű tudós” 「
がいこくう

外国生

まれの
かがくしゃ

科学者」
külföldikülföldi tapasztalatoktapasztalatok nélkülinélküli japánjapán ◆ じじゅゅ
んんジジャャパパ 【純ジャパ】 ◆ じじゅゅんんジジャャパパニニーーズズ
【純ジャパニーズ】

külföldi tartománykülföldi tartomány ◆ がいちがいち 【外地】
külföldikülföldi tartománybantartományban születettszületett ◆ ががいいちち
ううままれれのの 【外地生まれの】 „külföldi tarto-

mányban született ember” 「
がいちう

外地生まれの
ひと

人」

külföldi táviratkülföldi távirat ◆ がいでんがいでん 【外電】
külföldikülföldi terméktermék ◆ ががいいここくくせせいいひひんん 【外国製
品】

külföldikülföldi tőketőke ◆ かかいいががいいししほほんん 【海外資本】
◆ ががいいしし 【外資】 „Külföldi tőkét vont be a pro-

jektbe.” 「
きかく

企画に
がいし

外資を
どうにゅう

導入 した。」

külföldikülföldi tőketőke beáramlásabeáramlása ◆ ががいいししりりゅゅううにに
ゅうゅう 【外資流入】

külföldikülföldi útút ◆ ががいいゆゆうう 【外遊】 „Külföldi útra

indult.” 「
がいゆう

外遊の
と

途に
つ

就いた。」

külföldikülföldi utazásutazás ◆ かかいいががいいりりょょここうう 【海外旅
行】 ◆ がいこくりょこうがいこくりょこう 【外国旅行】

külföldikülföldi útonúton vanvan ◆ ががいいゆゆううすするる 【外遊す
る】 „Külföldi úton van Olaszországban.” 「イタ

リアで
がいゆう

外遊している。」
külföldikülföldi vállalatvállalat ◆ ががいいししけけいいききぎぎょょうう 【外資
系企業】 (külföldi érdekeltségű vállalat)

külföldi valutakülföldi valuta ◆ がいかつうかがいかつうか 【外貨通貨】
külföldikülföldi vendégjátékvendégjáték ◆ かかいいががいいええんんせせいい
【海外遠征】

külföldikülföldi vendégmunkásvendégmunkás ◆ ががいいここくくじじんんろろううどど
うしゃうしゃ 【外国人労働者】

külföldönkülföldön élőélő ◆ ざざいいががいい 【在外】 „külföldön

élő magyar” 「
ざいがい

在外ハンガリー
じん

人」

külföldönkülföldön élőélő japánjapán ◆ かかいいががいいざざいいりりゅゅううほほ
ううじじんん 【海外在留邦人】 ◆ ざざいいががいいほほううじじんん
【在外邦人】

külföldön élő kínaikülföldön élő kínai ◆ かきょうかきょう 【華僑】
külföldönkülföldön élőélő kínaikínai kereskedőkereskedő ◆ かかききょょうう
【華僑】

külföldön harcoláskülföldön harcolás ◆ がいせいがいせい 【外征】
külföldönkülföldön lévőlévő ◆ ざざいいががいい 【在外】 „külföldön

lévő leányvállalat” 「
ざいがい

在外
こがいしゃ

子会社」

külföldönkülföldön lévőlévő vagyonvagyon ◆ ざざいいががいいししささんん 【在
外資産】

külföldönkülföldön nevelkedettnevelkedett gyerekgyerek ◆ ききここくくししじじ
ょょ 【帰国子女】 „Külföldön nevelkedett, ezért

kiválóan beszél angolul.” 「
かれ

彼
わ

は
きこくしじょ

帰国子女だから
えいご

英語がペラペラです。」
külföldönkülföldön tanultanul ◆ りりゅゅううががくくすするる 【留学す

る】 „Angliában tanultam.” 「イギリスに
りゅうがく

留学
したことがある。」

külföldön tanuláskülföldön tanulás ◆ りゅうがくりゅうがく 【留学】
külföldönkülföldön tanulótanuló diákdiák ◆ りりゅゅううががくくせせいい 【留
学生】

külföldönkülföldön tanulótanuló ösztöndíjasösztöndíjas diákdiák ◆ ききゅゅうう
ひりゅうがくせいひりゅうがくせい 【給費留学生】

külföldre irányulókülföldre irányuló ◆ たいがいたいがい 【対外】
külföldrekülföldre sugárzottsugárzott adásadás ◆ たたいいががいいほほううそそ
うう 【対外放送】

külföldrekülföldre szakadtszakadt ◆ ががいいここくくへへひひききささかかれれたた
【外国へ引き裂かれた】 gaikoko-e hikisaka-

reta „külföldre szakadt hazánkfia” 「
がいこく

外国へ
ひ

引き
さ

裂かれた
わ

我が
くに

国の
ひと

人」
külföldrekülföldre vezényelvezényel ◆ ががいいええききすするる 【外役す
る】

külföldrőlkülföldről hazatérthazatért ◆ ああちちららががええりりのの 【あ
ちら帰りの、彼方帰りの】 „külföldről hazatért

ember” 「あちら
がえ

帰りの
ひと

人」

külföldrőlkülföldről hozotthozott kultúrakultúra ◆ ががいいららいいぶぶんんかか
【外来文化】

külgazdaságkülgazdaság ◆ ががいいぶぶけけいいざざいい 【外部経済】
◆ たたいいががいいけけいいざざいい 【対外経済】 „magyar kül-
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gazdaság szerkezete” 「ハンガリーの
たいがいけいざい

対外経済
こうぞう

構造」
külhonkülhon ◆ ききゅゅううががいいちち 【旧外地】 ◆ だだいいささんん
ごくごく 【第三国】

külhonikülhoni ◆ ささんんごごくくじじんん 【三国人】 (ember) ◆

だいさんごくじんだいさんごくじん 【第三国人】 (ember)

külkapcsolatkülkapcsolat ◆ ががいいここううかかんんけけいい 【外交関
係】 ◆ ここくくささいいここううりりゅゅうう 【国際交流】 (ápo-
lása) ◆ ししょょううががいい 【渉外】 ◆ たたいいががいいかかんんけけ
いい 【対外関係】

külkapcsolatokkülkapcsolatok osztályaosztálya ◆ ししょょううががいいかか
【渉外課】

külképviseletkülképviselet ◆ かかいいががいいひひああるるだだいいりりててんん
【海外にある代理店】 (üzlet) ◆ ざざいいががいいここうう
かかんん 【在外公館】 ◆ たたいいししかかんん 【大使館】
(nagykövetség) ◆ りりょょううじじかかんん 【領事館】
(konzulátus)

külkereskedelemkülkereskedelem ◆ ががいいここくくぼぼううええきき 【外国
貿易】 ◆ ここくくががいいととりりひひきき 【国外取引】 ◆ たた
いいががいいぼぼううええきき 【対外貿易】 ◆ つつううししょょうう
【通商】 „Megnyitotta az utat a külkereskede-

lem előtt.” 「
つうしょう

通商 を
ひら

開いた。」 ◆ ぼぼううええきき
【貿易】 „A vállalatunk külkereskedelemmel

foglalkozik.” 「
とうしゃ

当社
わ

は
ぼうえき

貿易に
じゅうじ

従事する。」 ◇

egyirányúegyirányú külkereskedelemkülkereskedelem かかたたぼぼううええきき
【片貿易】

külkereskedelmikülkereskedelmi ◆ ぼうえきのぼうえきの 【貿易の】
külkereskedelmikülkereskedelmi egyensúlyegyensúly ◆ ぼぼううええききししゅゅ
うしのきんこううしのきんこう 【貿易収支の均衡】

külkereskedelmikülkereskedelmi forgalomforgalom ◆ ぼぼううええききががくく
【貿易額】 „Japán külkereskedelmi forgalmá-

nak alakulása” 「
にほん

日本の
ぼうえきがく

貿易額の
すいい

推移」

külkereskedelmikülkereskedelmi forgalomforgalom összértékeösszértéke ◆ ぼぼ
うえきそうがくうえきそうがく 【貿易総額】

külkereskedelmikülkereskedelmi hiányhiány ◆ ぼぼううええききああかかじじ 【貿
易赤字】

külkereskedelmikülkereskedelmi kapcsolatkapcsolat ◆ つつううししょょううかか
んけいんけい 【通商関係】

külkereskedelmikülkereskedelmi képviseletképviselet ◆ つつううししょょううだだ
いひょうぶいひょうぶ 【通商代表部】

külkereskedelmikülkereskedelmi mérlegmérleg ◆ ぼぼううええききししゅゅううしし
【貿易収支】

külkereskedelmikülkereskedelmi többlettöbblet ◆ ぼぼううええききくくろろじじ
【貿易黒字】

külkereskedelmikülkereskedelmi vállalatvállalat ◆ ぼぼううええききががいいししゃゃ
【貿易会社】 ◆ ぼうえきしょうぼうえきしょう 【貿易商】

külkereskedőkülkereskedő ◆ ががいいししょょうう 【外商】 ◆ ぼぼううええ
ききぎぎょょううししゃゃ 【貿易業者】 ◆ ぼぼううええききししょょうう
【貿易商】

küllemküllem ◆ ががいいけけんん 【外見】 „A külleméből nem

mondtam volna meg, hogy professzor.” 「
がいけん

外見

から
わ

は
はかせ

博士と
わ

は
おも

思わなかった。」 ◆ ふふううささいい

【風采】 „jó küllemű ember” 「
ふうさい

風采が
りっぱ

立派な
ひと

人
」 ◇ igénytelenigénytelen külleműküllemű ふふううささいいががああががららなな
いい 【風采があがらない、風采が上がらない、風
采が揚がらない】 ◇ változtatváltoztat aa külleménküllemén イイ
メメーージジ・・チチェェンンジジすするる „Új szemüveggel változ-

tattam a küllememen.” 「
あたら

新 しい
めがね

眼鏡でイメー
ジチェンジした。」

küllemekülleme kívánnivalótkívánnivalót hagyhagy magamaga utánután ◆ ふふ
ううささいいががああががららなないい 【風采があがらない、風采
が上がらない、風采が揚がらない】 „Bár okos,
a külleme némi kívánnivalót hagy maga után.” 「
かれ

彼
わ

は
かしこ

賢 いが、どうも
ふうさい

風采が
あ

上がらない。」
küllemküllem megváltoztatásamegváltoztatása ◆ イイメメーージジ・・チチェェンン
ジジ

küllőküllő ◆ スポークスポーク ◆ やや 【輻】
küllőanyaküllőanya ◆ ニップルニップル (nipli)

küllősküllős spirálgalaxisspirálgalaxis ◆ ぼぼううううずずままききぎぎんんがが
【棒渦巻銀河】 „A Tejútrendszer küllős spirál-

galaxis.” 「
ぎんがけい

銀河系
わ

は
ぼううずまき

棒渦巻
ぎんが

銀河です。」

külméretkülméret ◆ そとのりそとのり 【外法】
különkülön ◆ ととくくべべつつにに 【特別に】 (kitüntetetten)
„Őt külön figyelmeztettem, hogy ne menjen oda.”

「
かれ

彼にあちらにいかないように
とくべつ

特別に
ちゅうい

注意し
た。」 ◆ べべっっとと 【別途】 „Az anyagot külön

elküldjük.” 「
しりょう

資料
わ

は
べっと

別途
そうふ

送付します。」 ◆ べべ
っっととにに 【別途に】 „A szállítási költséget külön

kell fizetni.” 「
そうりょう

送料
わ

は
べっと

別途になります。」 ◆ べべ
つつにに 【別に】 „Kérem, ezt az egyet csomagolja

külön!” 「これだけ
べつ

別に
つつ

包んで
くだ

下さい。」 ◆ べべ
つつのの 【別の】 „A tartozékokat külön dobozba

tettem.” 「
ふぞくひん

付属品を
べつ

別の
はこ

箱に
い

入れた。」 ◆ べべつつ
べべつつにに 【別々に】 „A házaspár külön töltötte

a szabadidejét.” 「
ふうふ

夫婦
わ

は
やす

休みを
べつべつ

別々に
す

過ごし
た。」 ◆ りりんんじじ 【臨時】 (külön-) ◆ わわかかれれてて
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【分かれて、別れて】 „Külön mentünk.” 「
わ

分

かれて
い

行った。」
különadókülönadó ◆ かかじじゅゅううかかぜぜいい 【加重課税】 ◆ かか
ちちょょううききんん 【課徴金】 „monopolistavállalati

különadó” 「
どくせんきんしほう

独占禁止法
じょう

上 の
かちょうきん

課徴金」 ◆ ととくく
べつかぜいべつかぜい 【特別課税】

különálláskülönállás ◆ どくりつどくりつ 【独立】
különállókülönálló ◆ ここりりつつししたた 【孤立した】 (elszige-

telt) „A térképen van egy különálló sziget.” 「
ちず

地図に
こりつ

孤立した
しま

島がある。」 ◆ そそれれぞぞれれ 【其
れ其れ、夫れ夫れ、其々、夫々】 ◆ そそれれぞぞれれのの
【それ其れの、夫れ夫れの、其々の、夫々の】
(egyes) „Egy vonallal összekötötte a különálló

pontokat.” 「それぞれの
てん

点を
せん

線でつないだ。」
◆ どどくくりりつつししたた 【独立した】 (független) „A

kertben van egy különálló épület.” 「
にわ

庭に
どくりつ

独立し

た
たてもの

建物がある。」 ◆ べべっっここのの 【別個の、別箇

の】 „különálló probléma” 「
べっこ

別個の
もんだい

問題」 ◆ べべ
つつのの 【別の】 (másik) „Ez egy különálló eset.”

「これ
わ

は
べつ

別のケースだ。」
különállóankülönállóan ◆ たたんんどどくくでで 【単独で】 „Ez a ru-

ha fog, ezért különállóan mosom.” 「この
ふく

服
わ

は
いろ

色

が
お

落ちるから
たんどく

単独で
あら

洗う。」 ◆ ばばららばばらら „Kü-

lönálló volt a véleményük.” 「
かれ

彼らの
いけん

意見
わ

はバラ
バラだった。」 ◆ べべっっここにに 【別個に、別箇
に】 „Hárman különállóan végezték a kutatáso-

kat.” 「
さん

３
しゃ

者
わ

は
けんきゅう

研究 を
べっこ

別個に
おこな

行 った。」

különálló árukülönálló áru ◆ たんぴんたんぴん 【単品】
különállókülönálló dologdolog ◆ たたんんたたいい 【単体】 „Ezt a

gyűjteményt nem áruljuk különállóan.” 「このコ

レクション
わ

は
たんたい

単体で
はんばい

販売していません。」
különállókülönálló épületépület ◆ ははななれれ 【離れ】 ◆ ははななれれ
やや 【離れ家】 ◆ べべっっかかんん 【別館】 ◆ べべつつむむねね
【別棟】

különállókülönálló ételétel ◆ いいっっぴぴんんりりょょううりり 【一品料
理】 ◆ たたんんぴぴんん 【単品】 „Nem többfogásos
ebédet, hanem különálló ételeket rendeltünk.”

「コースで
わ

はなく
たんぴん

単品で
りょうり

料理を
ちゅうもん

注文 した。」
különállókülönálló halászhajóhalászhajó ◆ どどっっここううせせんん 【独航
船】

különálló hangkülönálló hang ◆ たんおんたんおん 【単音】

különállókülönálló házház ◆ いいっっけけんんやや 【一軒家、一軒
屋】 ◆ どくりつかおくどくりつかおく 【独立家屋】

különállókülönálló kötetkötet ◆ ぶぶんんささつつ 【分冊】 „Ez a
szótár különálló kötetenként megvásárolható?”

「この
じてん

辞典
わ

は
ぶんさつ

分冊で
か

買えますか？」
különállókülönálló lakáslakás ◆ どどくくりりつつじじゅゅううたたくく 【独立
住宅】

különállókülönálló mellékletmelléklet ◆ べべっっささつつふふろろくく 【別冊
付録】 (magazinhoz) „magazin különálló mel-

léklete” 「
ざっし

雑誌の
べっさつふろく

別冊付録」

különállókülönálló szószó ◆ じじりりつつごご 【自立語】 ◆ たたんんごご
【単語】

különállókülönálló szobaszoba ◆ ははななれれ 【離れ】 ◆ ははななれれざざ
しきしき 【離れ座敷】

különállókülönálló területdarabterületdarab ◆ ととびびちち 【飛び地、
飛地】

különkülön asztalasztal ◆ べべっっせせきき 【別席】 „Az éttermek
általában külön asztalt biztosítanak a csoportok-

nak.” 「レストラン
わ

は
つうじょう

通常 グループ
ごと

毎に
べっせき

別席を
ようい

用意する。」
különbkülönb ◆ ここれれよよりりじじょょううととううなな 【これより上
等な】 (minőségibb) „Ettem már különb ételt

is.” 「これより
じょうとう

上等 な
りょうり

料理を
た

食べたことがあ
る。」 ◆ すすぐぐれれるる 【優れる、勝れる、傑れ

る】 „Ő sem különb ember, mint te.” 「
かれ

彼もあな

たより
すぐ

優れていない。」 ◆ ももっっととすすごごいい 【も
っと凄い】 (bámulatosabb) „Láttam én már kü-

lönb dolgokat is.” 「もっとすごい
もの

物を
み

見たこと
がある。」

különkülön befizetbefizet ◆ べべつつののううすするる 【別納する】

„Külön befizettem a különbözetet.” 「
さがく

差額
ぶん

分を
べつのう

別納した。」
külön befizetéskülön befizetés ◆ べつのうべつのう 【別納】
különbékekülönbéke ◆ たんどくこうわたんどくこうわ 【単独講和】
különbenkülönben ◆ ささももなないいとと 【然もないと】 „Tanulj,

különben megbuksz!” 「
べんきょう

勉強 しなさい！さもな

いと
らくだい

落第するよ。」 ◆ ささももななけけれればば 【然もな
ければ】 „Bizonyára minden nap edz, különben

nem lenne olyan izmos.” 「
かれ

彼
わ

は
まいにち

毎日
きん

筋トレして

いるはず、さもなければあんなに
きんにく

筋肉がついて
いないだろう。」 ◆ そそううししなないいとと „Azonnal in-
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duljunk, különben elkésünk!” 「
いま

今すぐ
で

出ましょ

う！そうしないと
おく

遅れるでしょう。」
különbenkülönben isis ◆ ぜぜんんたたいい 【全体】 „Különben is

te vagy a hibás!” 「ぜんたい
きみ

君が
わる

悪いよ。」 ◆

だだいいたたいい 【大体】 „Különben is te vagy a hibás!

Miért nem vigyáztál jobban?” 「
だいたい

大体
きみ

君が
わる

悪い。

どうして
き

気をつけなかったの？」
különbözéskülönbözés ◆ かかわわりり 【変わり】 (változás) „Ez

a kormány semmiben sem különbözik az előző-

től.” 「この
ないかく

内閣
わ

は
まえ

前と
なん

何の
か

変わりもない。」 ◆

ことこと 【異】
különbözetkülönbözet ◆ ささががくく 【差額】 „A különbözetet

visszafizetik.” 「
さがく

差額
わ

は
へんきん

返金されます。」 ◆ ざざ
んんささ 【残差】 ◇ hozamkülönbözethozamkülönbözet イイーールルドド
・・ススププレレッッドド ◇ leltárkülönbözetleltárkülönbözet たたななおおろろしし
さいさい 【棚卸差異、棚卸し差異】

különbözeti díjkülönbözeti díj ◆ せいさんがくせいさんがく 【精算額】
különbözetikülönbözeti földjáradékföldjáradék ◆ ささががくくちちだだいい
【差額地代】

különbözeti nyereségkülönbözeti nyereség ◆ さえきさえき 【差益】
különbözetikülönbözeti ügyletügylet ◆ ススププレレッッドドととりりひひきき
【スプレッド取引】 ◇ határidőshatáridős különböze-különböze-
titi ügyletügylet げげんんげげつつかかんんススププレレッッドドととりりひひきき
【限月間スプレッド取引】

különbözeti veszteségkülönbözeti veszteség ◆ さそんさそん 【差損】
különbözetikülönbözeti vizsgavizsga ◆ へへんんににゅゅううししけけんん 【編
入試験】

különbözet-kiegyenlítéskülönbözet-kiegyenlítés ◆ せせいいささんん 【精
算】

különbözikkülönbözik ◆ かかわわるる 【変わる、変る】 „A vész-
helyzet idején sem különbözött az életem a meg-

szokottól.” 「
ひじょうじ

非常時にも
ふだん

普段と
か

変わらない
せいかつ

生活

が
でき

出来た。」 ◆ ここととななるる 【異なる】 „Terüle-
tenként különbözik a szemétszállítás napja.”

「ゴミの
しゅうしゅう

収集
び

日
わ

は
ちいき

地域によって
こと

異なりま
す。」 ◆ そそうういいすするる 【相異する】 ◆ ちちががうう

【違う】 „Ez miben különbözik?” 「これ
わ

はどう
ちが

違うの？」 ◇ különbözéskülönbözés かかわわりり 【変わり】
(változás) „Ez a kormány semmiben sem külön-

bözik az előzőtől.” 「この
ないかく

内閣
わ

は
まえ

前と
なん

何の
か

変わり
もない。」 ◇ nagybannagyban különbözikkülönbözik だだいいぶぶちち

ががうう 【大分違う、だいぶ違う】 „A látványterv
nagyban különbözik a kész építménytől.” 「

かんせいよそうず

完成予想図
わ

は
じつぶつ

実物とだいぶ
ちが

違う。」
különbözikkülönbözik aa véleményükvéleményük ◆ いいけけんんががぶぶつつかか
るる 【意見がぶつかる】 „Különbözött a vélemé-

nyem a feleségemétől.” 「
つま

妻と
いけん

意見がぶつかっ
た。」

különbözőkülönböző ◆ いいろろんんなな 【色んな】 (sokféle)

„Különböző országokban voltam.” 「いろんな
くに

国

に
い

行ったことがある。」 ◆ ここととななるる 【異な
る】 (különbözik) „Különböző utat választot-

tak.” 「
かれ

彼ら
わ

は
こと

異なる
みち

道を
えら

選んだ。」 ◆ ここととにに
すするる 【異にする】 „Testvérek, mégis különbözik

a természetük.” 「
きょうだい

兄弟 なのに
せいかく

性格を
こと

異にして
いる。」 ◆ ささままざざままなな 【様々な】 (mindenfé-
le) „Különböző munkákat vállaltam.” 「さまざ

まな
しごと

仕事を
う

請け
お

負った。」 ◆ ちちががうう 【違う】
„Az öccsétől különböző színű pulóverben volt.”

「
おとうと

弟 と
ちが

違う
いろ

色のセーターを
き

着ていた。」 ◇

homlokegyenesthomlokegyenest különbözőkülönböző せせいいははんんたたいいなな
【正反対な】 „homlokegyenest különböző gon-

dolkodásmód” 「
せいはんたい

正反対な
かんが

考 え
かた

方」 ◇ kétkét kü-kü-
lönbözőlönböző dologdolog べべつつもものの 【別物】 „A szerelem

és a házasság két különböző dolog.” 「
れんあい

恋愛と
けっこん

結婚
わ

はまた
べつもの

別物だ。」
különbözőkülönböző apátólapától származószármazó ◆ たたねねちちががいいのの
【種違いの、胤違いの】 „különböző apától

származó testvérek” 「
たねちが

種違いの
きょうだい

兄弟 」

különböző családi névkülönböző családi név ◆ べっせいべっせい 【別姓】
különböző eredetkülönböző eredet ◆ いけいいけい 【異系】
különbözőkülönböző fajtafajta ◆ いいししゅゅ 【異種】 „Az alumí-

nium és a vas két különböző fajta fém.” 「アルミ

と
てつ

鉄
わ

は
いしゅ

異種
きんぞく

金属です。」 ◆ ししょょししゅゅのの 【諸種
の】 (sokféle fajta)

különbözőkülönböző fajúfajú ◆ べべっっししゅゅのの 【別種の】 „Kü-

lönböző fajú állatok keveredtek.” 「
べっしゅ

別種の
どうぶつ

動物

が
こうはい

交配した。」
különbözőkülönböző fajúakfajúak közöttiközötti házasságházasság ◆ いいしし
ゅぞくこんこうゅぞくこんこう 【異種族混交、異種族混淆】
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különbözőkülönböző fázisfázis ◆ ししゅゅじじゅゅそそうう 【種々相】
„férfi-nő kapcsolat különböző fázisai” 「
だんじょかんけい

男女関係の
しゅじゅそう

種々相」
különböző feljegyzésekkülönböző feljegyzések ◆ ざっきざっき 【雑記】
különböző fogazatkülönböző fogazat ◆ いしせいいしせい 【異歯性】
különböző időben éréskülönböző időben érés ◆ いじゅくいじゅく 【異熟】
különböző irányokkülönböző irányok ◆ しょほうしょほう 【諸方】
különbözőkülönböző lapoklapok ◆ かかくくしし 【各紙】 „A hírt kü-

lönböző japán lapok lehozták.” 「そのニュース

を
にほん

日本の
かくし

各紙が
ほう

報じた。」
különbözőkülönböző nemzetiségűnemzetiségű csoportcsoport ◆ いいみみんんぞぞ
くく 【異民族】

különböző okokkülönböző okok ◆ しょじじょうしょじじょう 【諸事情】
különböző országokkülönböző országok ◆ しょこくしょこく 【諸国】
különbözőkülönböző rangúrangú ◆ みみぶぶんんちちががいいのの 【身分違い

の】 „különböző rangúak házassága” 「
みぶんちが

身分違い

の
けっこん

結婚」
különbözőségkülönbözőség ◆ けけんんかかくく 【懸隔】 ◆ ささままざざまま
【様様、様々】 ◆ ふどうふどう 【不同】

különbségkülönbség ◆ いいどどうう 【異同】 „Nincs nagy kü-

lönbség a fordítások között.” 「どちらでも
やくぶん

訳文

にそう
おお

大きな
いどう

異同
わ

はない。」 ◆ かかくくささ 【格
差】 (érték, rangbeli különbség) „Nőttek a tár-

sadalmi különbségek.” 「
しゃかい

社会の
かくさ

格差が
かくだい

拡大し
た。」 ◆ かかわわりり 【変わり】 (változás) „Semmi
különbség sincs, bármelyiket is választjuk.” 「ど

っちにしても
か

変わりがない。」 ◆ ここううてていい
【高低】 (egyenetlenség) „Zavar a bérek különb-

sége.” 「
ちんぎん

賃金の
こうてい

高低を
き

気にしている。」 ◆ ささ
【差】 „Nagy vagyonbeli különbségek vannak.”

「
ひんぷ

貧富の
さ

差が
はげ

激しい。」 ◆ ささいい 【差異、差

違】 „várt és valós érték közti különbség” 「
よそう

予想
ち

値と
じっせき

実績
ち

値との
さい

差異」 ◆ そそうういい 【相異】 ◆ ちち
ががいい 【違い】 „Nem érzem a különbséget.” 「
ちが

違いがわかりません。」 ◆ ひひららきき 【開き】
„Nagy különbség keletkezett a fizetések között.”

「
ちんぎん

賃金に
おお

大きな
ひら

開きが
しょう

生 じてしまいまし
た。」 ◆ へへだだたたりり 【隔たり】 (eltérés) „vé-

leménykülönbség” 「
いけん

意見の
へだ

隔たり」 ◆ へへだだてて
【隔て】 „Különbséget tesz a gyerekei között.”

「
こども

子供の
あいだ

間 に
へだ

隔てをつける。」 ◆ べべつつ 【別】
„Rangbeli különbségtől függetlenül, bárki tanul-

hat az iskolában.” 「
がっこう

学校で
わ

は
みぶん

身分の
べつ

別なく
だれ

誰で

も
まな

学べる。」 ◆ ゆゆううれれつつ 【優劣】 „Nincs kü-

lönbség a képességük között.” 「
かれ

彼らの
のうりょく

能力 に
わ

は
ゆうれつ

優劣がない。」 ◆ ららくくささ 【落差】 „ideál és

valóság közti különbség” 「
りそう

理想と
げんじつ

現実の
らくさ

落差」
◇ árkülönbségárkülönbség かかかかくくかかくくささ 【価格格差】 ◇

árkülönbségárkülönbség かかかかくくささ 【価格差】 ◇ árkü-árkü-
lönbséglönbség シシェェーーレレ (ollószerű) ◇ bérkülönbségbérkülönbség
ちちんんぎぎんんかかくくささ 【賃金格差】 ◇ egyediegyedi kü-kü-
lönbséglönbség ここたたいいささ 【個体差】 ◇ egyformaegyforma kü-kü-
lönbséglönbség ととううささ 【等差】 ◇ egyegy szavazatnyiszavazatnyi
különbségkülönbség いいっっぴぴょょううののかかくくささ 【一票の格
差】 ◇ éleséles különbségkülönbség めめいいああんん 【明暗】
„Éles különbség mutatkozik az autógyárak telje-

sítménye között.” 「
ぎょうせき

業績 で
じどうしゃ

自動車
かくしゃ

各社の
めいあん

明暗が
わ

分かれた。」 ◇ jövedelemkülönbségjövedelemkülönbség ししょょとと
くくかかくくささ 【所得格差】 ◇ kiskis különbségkülönbség しし
ょょううささ 【小差】 „A versenyző kis különbséggel

nyert.” 「
せんしゅ

選手
わ

は
しょうさ

小差で
か

勝った。」 ◇ kiugrókiugró
különbségekkülönbségek nélkülinélküli よよここななららびびのの 【横並び
の】 „kiugró különbségek nélküli társadalom” 「
よこなら

横並びの
しゃかい

社会」 ◇ nagynagy különbségkülönbség たたいいささ
【大差】 „Nincs nagy különbség közöttük.” 「
かれ

彼らの
あいだ

間 に
わ

は
たいさ

大差がない。」 ◇ nagynagy különb-különb-
ségség おおおおちちががいい 【大違い】 „Nagy különbség

van a jelen és a múlt között.” 「
げんざい

現在
わ

は
むかし

昔 と
おおちが

大違
いだ。」 ◇ nagyságrendinagyságrendi különbségkülönbség けけたたちち
ががいい 【桁違い】 „Nagyságrendi különbség van

az ő- és az én fizetésem között.” 「
かれ

彼と
わたし

私 の
ちんぎん

賃金
わ

は
けたちが

桁違いです。」 ◇ nézetkülönbségnézetkülönbség いいけけんん
ののそそうういい 【意見の相違】 ◇ orraorra előttelőtt タタッッ
チチののささでで 【タッチの差で】 „Az áru, amit meg

akartam venni, az orrom előtt fogyott el.” 「
か

買お

うとした
しょうひん

商品
わ

はタッチの
さ

差で
う

売り
き

切れてしま
った。」 ◇ statisztikaistatisztikai különbségkülönbség ととううけけいい
ててききささいい 【統計的差異】 ◇ szignifikánsszignifikáns kü-kü-
lönbséglönbség ゆゆうういいささ 【有意差】 ◇ technológiaitechnológiai
különbségkülönbség ぎぎじじゅゅつつかかくくささ 【技術格差】 ◇

véleménykülönbségvéleménykülönbség いいけけんんののそそうういい 【意見
の相違】 ◇ véleménykülönbségvéleménykülönbség いいけけんんののくく
いちがいいちがい 【意見の食い違い】
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különbségekkelkülönbségekkel foglalkozni,foglalkozni, pedigpedig ugyanazugyanaz
az eredményaz eredmény ◆ ちょうさんぼしちょうさんぼし 【朝三暮四】

különbségetkülönbséget tesztesz ◆ くくべべつつすするる 【区別する】
„Ez az applikáció különbséget tesz a kis és nagy-

betűk között.” 「このアプリ
わ

は
おおもじ

大文字と
こもじ

小文字を
くべつ

区別する。」
különbségetkülönbséget tudtud tennitenni ◆ わわききままええるる 【弁え
る、辨える】 „Különbséget tud tenni a jó és a

rossz között.” 「
ぜんあく

善悪をわきまえる。」

különbségtételkülönbségtétel ◆ さいかさいか 【差異化、差違化】
különbségtevéskülönbségtevés ◆ みわけみわけ 【見分け】
különckülönc ◆ いいっっぷぷううかかわわっったた 【一風変わった】

„különc pasas” 「
いっぷうか

一風変わった
おとこ

男 」 ◆ エエキキセセ
ンントトリリッッククなな ◆ かかわわっったたひひとと 【変わった人】

„Az a nő különc.” 「
かのじょ

彼女
わ

はかなり
か

変わった
ひと

人で
す。」 ◆ かかわわりりもものの 【変わり者】 ◆ ききここうう
ののももちちぬぬしし 【奇行の持ち主】 ◆ ききへへききののああるる
ひひとと 【奇癖のある人】 ◆ じじょょううききををいいっっししたた

【常軌を逸した】 „különc” 「
じょうき

常軌を
いっ

逸した
ひと

人」
◆ すすいいききょょううなな 【酔狂な、粋狂な】 „különc

ember” 「
すいきょう

酔狂 な
にんげん

人間」 ◆ せせけけんんばばななれれ 【世
間離れ】 ◆ ふふううががわわりりなな 【風変わりな】 (kü-

löncködő) „különc ember” 「
ふうが

風変わりな
じん

人
ぶつ

物」
◆ ふふううががわわりりななひひとと 【風変わりな人】 ◆ へへんん
くくつつなな 【偏屈な、偏窟な】 „Kissé különc.” 「
かれ

彼
わ

は
へんくつ

偏屈なところがある。」 ◆ へへんんくくつつもものの
【偏屈者、偏窟者】

különkülön célracélra felszereltfelszerelt telefontelefon ◆ ととくくせせつつでで
んわんわ 【特設電話】

különkülön célracélra létesítettlétesített ◆ ととくくせせつつのの 【特設
の】

különkülön célúcélú ◆ ととくくせせつつのの 【特設の】 (külön cél-
ra létesített)

különcködéskülöncködés ◆ ききここうう 【奇行】 ◆ すすいいききょょうう
【酔狂、粋狂】

különcködikkülöncködik ◆ ききををててららうう 【気をてらう、奇を
衒う】 ◆ じじょょううききををいいっっすするる 【常軌を逸す

る】 „különcködő ember” 「
じょうき

常軌を
いっ

逸する
ひと

人」

különcködőkülöncködő ◆ エエキキセセンントトリリッッククなな ◆ すすいいききょょ
ううなな 【酔狂な、粋狂な】 ◆ せせけけんんばばななれれししたた
【世間離れした】 „különcködő gondolat” 「
せけんばな

世間離れした
かんが

考 え」 ◆ ととっっぴぴなな 【突飛な】

„Különcködő ruházat.” 「
とっぴ

突飛な
ふくそう

服装。」 ◆ ふふ
うがわりなうがわりな 【風変わりな】

különcségkülöncség ◆ すいきょうすいきょう 【酔狂、粋狂】
különkülön csinálcsinál ◆ べべつつににすするる 【別にする】 „A

gyerek önállósodott, és most külön kasszán van.”

「
こ

子が
どくりつ

独立して
せいけい

生計を
べつ

別にした。」
különdíjkülöndíj ◆ ととくくししょょうう 【特賞】 ◆ ととくくととううしし
ょうょう 【特等賞】 ◆ とくべつしょうとくべつしょう 【特別賞】

különkülön élél ◆ かかままどどををわわけけるる 【竈を分ける】 ◆ べべ
っっききょょすするる 【別居する】 „Az anyósomtól külön

élünk.” 「
しゅうとめ

姑 と
べっきょ

別居しています。」

különéléskülönélés ◆ べっきょべっきょ 【別居】
különkülön élettérélettér ◆ ププラライイババシシーー „A fiam külön

élettérre vágyik a lakásban.” 「
むすこ

息子
わ

は
いえ

家でプラ

イバシーが
ほ

欲しいらしい。」
külön elnevezéskülön elnevezés ◆ とくしょうとくしょう 【特称】
külön előnykülön előny ◆ よろくよろく 【余禄】
különkülön elszámoláselszámolás ◆ べべっっととかかいいけけいい 【別途会
計】

különkülön említésemlítés ◆ ととくくひひつつ 【特筆】 ◆ ととっっきき
【特記】

különkülön említéstemlítést érdemlőérdemlő ◆ ととくくひひつつすすべべきき
【特筆すべき】 „Nincs semmi, ami külön emlí-

tést érdemelne.” 「
とくひつ

特筆すべき
てん

点
な

無し。」

különkülön fejezetfejezet ◆ べべっっここうう 【別項】 „A rész-

leteket külön fejezetben olvashatjuk.” 「
しょうさい

詳細
わ

は
べっこう

別項
さんしょう

参照 。」
különfélekülönféle ◆ かかくくししゅゅ 【各種】 „okostelefon kü-

lönféle beállításai” 「スマホの
かくしゅ

各種
せってい

設定」 ◆ かか
くくししゅゅのの 【各種の】 „Különféle papírokra van

szükség, ha be akar lépni.” 「
にゅうか

入会に
わ

は
かくしゅ

各種
しょるい

書類

が
ひつよう

必要です。」 ◆ ささままざざままなな 【様々な】 „Kü-

lönféle szögekből vizsgálta a művet.” 「
さまざま

様々な
かくど

角度で
さくひん

作品を
かんさつ

観察した。」 ◆ ししゅゅじじゅゅざざっったたのの
【種々雑多の】 „Különféle foglalkozásokat ki-

próbáltam.” 「
しゅじゅざった

種々雑多の
しょくぎょう

職業 を
けいけん

経験し
た。」 ◆ ししゅゅじじゅゅなな 【種々な】 „Különféle

sportokat űzött.” 「
しゅじゅ

種々なスポーツをやっ
た。」 ◆ たたよよううなな 【多様な】 „A vállalatnál kü-

különbségekkel foglalkozni, pedig ugyanaz az eredmény különbségekkel foglalkozni, pedig ugyanaz az eredmény –
különfélekülönféle 27872787



lönféle nemzetiségű emberek dolgoznak.” 「
かいしゃ

会社

で
たよう

多様な
こくせき

国籍の
ひと

人が
はたら

働 いている。」 ◆ ままちちまま
ちちたたるる 【区々たる、区区たる】 „A politikus kü-

lönféle kérdésekre válaszolt.” 「
せいじか

政治家
わ

はまちま

ちたる
しつもん

質問に
こた

答えた。」 ◆ ままちちままちちのの 【区々

の、区区の】 „Különféle véleményük volt.” 「
かれ

彼

らの
いけん

意見
わ

はまちまちだった。」
különfélekülönféle dokumentumokdokumentumok ◆ ししょょひひょょうう 【諸
表】

különfélekülönféle eszközökeszközök ◆ ざざつつぐぐ 【雑具】 ◆ ぞぞうう
ぐぐ 【雑具】

különféle gabonákkülönféle gabonák ◆ ざっこくざっこく 【雑穀】
különféle gombákkülönféle gombák ◆ ざっきんざっきん 【雑菌】
különféle gyógymódokkülönféle gyógymódok ◆ やくせきやくせき 【薬石】
különféle ismeretekkülönféle ismeretek ◆ ざつがくざつがく 【雑学】
különféleképpenkülönféleképpen ◆ いいろろいいろろとと 【色々と】

(sokféleképpen) „Az emberek különféleképpen

értékelték a kormány munkáját.” 「
こくみん

国民
わ

は
せいふ

政府

の
しごと

仕事を
いろいろ

色々と
ひょうか

評価した。」 ◆ べべつつべべつつななほほうう
ほほううでで 【別々な方法で】 (másképpen) „A hal-

szeleteket különféleképpen dolgoztam fel.” 「
さかな

魚

の
き

切り
み

身を
べつべつ

別々な
ほうほう

方法で
りょうり

料理した。」
különfélekülönféle nemzetiségnemzetiség ◆ たたここくくせせきき 【多国
籍】 „Ebben a vállalatban különféle nemzetiségű

emberek dolgoznak.” 「この
かいしゃ

会社で
わ

は
たこくせき

多国籍の
ひとびと

人々が
はたら

働 いている。」
különféleségkülönféleség ◆ しゅじゅしゅじゅ 【種々】
különfélekülönféle véleményvélemény ◆ ししょょせせつつ 【諸説】 „Az

eset valóságtartalmát illetően különféle vélemé-

nyek terjengenek.” 「
じけん

事件の
しんそう

真相について
しょせつ

諸説

が
と

飛び
か

交っている。」
különgépkülöngép ◆ とくべつきとくべつき 【特別機】
különhajókülönhajó ◆ チャーターせんチャーターせん 【チャーター船】
különkülön helyehelye szállszáll megmeg ◆ ぶぶんんししゅゅくくすするる 【分
宿する】 „A tanulmányi kiránduláson a diákok

külön helyen szálltak meg.” 「
しゅうがくりょこう

修学旅行 で
せいと

生徒

たち
わ

は
ぶんしゅく

分宿 した。」

különkülön helyiséghelyiség ◆ ここししつつ 【個室】 „Lefoglaltam
egy külön helyiséget az étteremben.” 「レストラ

ンの
こしつ

個室を
よやく

予約した。」
különkülön helyrehelyre szállásolásszállásolás ◆ ぶぶんんししゅゅくく 【分
宿】

különíráskülönírás ◆ わわかかちちががきき 【分かち書き、わかち
書き】

különíratkülönírat ◆ ぶぶんんぴぴつつすするる 【分筆する】 „Kü-

lönírattuk a földet.” 「
とち

土地を
ぶんぴつ

分筆した。」

különíratáskülöníratás ◆ ぶんぴつぶんぴつ 【分筆】
különítménykülönítmény ◆ ににんんむむぶぶたたいい 【任務部隊】 ◆

ははけけんんたたいい 【派遣隊】 ◆ ぶぶんんけけんんたたいい 【分遣
隊】 ◆ べつどうたいべつどうたい 【別働隊】

különjáratkülönjárat ◆ チチャャーータターー ◆ チチャャーータターーきき 【チ
ャーター機】 (repülőjárat) ◆ チチャャーータターーびびんん
【チャーター便】 (repülőjárat) „Különjárattal

repült Oszakába.” 「チャーター
びん

便で
おおさか

大阪に
と

飛ん
だ。」 ◆ りんじびんりんじびん 【臨時便】

különjáratotkülönjáratot bérelbérel ◆ チチャャーータターーすするる „Külön-
buszt bérelt.” 「バスをチャーターした。」

különjáratúkülönjáratú ◆ チャーターしたチャーターした
külön jövedelemkülön jövedelem ◆ よろくよろく 【余禄】
különkülön kategóriakategória ◆ べべっっかかくく 【別格】 „A tehet-

sége külön kategóriába tartozik.” 「
かれ

彼の
さいのう

才能
わ

は
べっかく

別格です。」 ◆ べっこうべっこう 【別項】
különkülön kategóriájúkategóriájú ◆ べべっっかかくくのの 【別格の】

„külön kategóriájú, finom íz” 「
べっかく

別格の
おい

美味し
さ」

különkülön kérkér ◆ ちちゅゅううももんんををつつけけるる 【注文を付け
る、注文をつける】 „Külön kértem, mennyire

süssék meg a húst.” 「
にく

肉の
や

焼き
ぐあい

具合に
ちゅうもん

注文 をつ
けた。」

különkülön keretkeret ◆ べべつつわわくく 【別枠】 „Egy külön

keret volt a reprezentációra.” 「
せったい

接待に
わ

は
べつわく

別枠の
よさん

予算があった。」
különkiadáskülönkiadás ◆ ごごううががいい 【号外】 „újság külön-

kiadása” 「
しんぶん

新聞の
ごうがい

号外」 ◆ ととくくべべつつごごうう 【特
別号】

különkötésűkülönkötésű mellékletmelléklet ◆ べべつつととじじふふろろくく 【別
綴じ付録】
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különkülön kötetkötet ◆ べべっっかかんん 【別巻】 ◆ べべっっささつつ
【別冊】

külön kurzuskülön kurzus ◆ べっかべっか 【別科】
különkülön kurzuskurzus hallgatójahallgatója ◆ べべっっかかせせいい 【別科
生】

különkülön küldküld ◆ べべっっそそううすするる 【別送する】 „A

számlát postai úton külön küldjük.” 「
せいきゅうしょ

請求書 を
ゆうびん

郵便にて
べっそう

別送します。」
külön küldéskülön küldés ◆ べっそうべっそう 【別送】
külön-különkülön-külön ◆ かかくくべべつつ 【各別に】 „A mun-

katapasztalataimat külön-külön összeírtam.” 「
しょくれき

職歴 を
かくべつ

各別にまとめた。」 ◆ ここここにに 【個々
に】 „Mindenki külön-külön hozzon magának

elemózsiát.” 「お
べんとう

弁当
わ

は
ここ

個々に
も

持ってきてくだ
さい。」 ◆ ここべべつつにに 【個別に】 „A jelentke-
zőkkel külön-külön kapcsolatba lépünk.” 「
おうぼしゃ

応募者に
こべつ

個別に
れんらく

連絡する。」 ◆ そそれれぞぞれれ 【其
れ其れ、夫れ夫れ、其々、夫々】 „Külön-külön

bemutatkoztak.” 「それぞれ
なまえ

名前を
い

言った。」
◆ ばばららでで 【散で】 „Külön-külön drágább.” 「ば

らで
か

買うと
たか

高い。」 ◆ ばばららばばららでで „Külön-
külön vettem meg a teáskészlet elemeit.” 「コー

ヒーカップセットをばらばらで
か

買った。」 ◆ ひひ
ととりりひひととりり 【一人一人】 „Külön-külön min-
denki kedves, de ha együtt vannak, kegyetlenné

válnak.” 「
ひとりひとり

一人一人
わ

は
やさ

優しいけど
しゅうだん

集団 になると
ざんこく

残酷になる。」 ◆ べべつつべべつつにに 【別々に】

„Külön-külön szeretnénk fizetni!” 「
べつべつ

別々に
しはら

支払
いたいのですが。」 ◆ めめいいめめいい 【銘々】 „A
gyerekek külön-külön a saját szobájukba vonul-

tak.” 「
こども

子供たち
わ

は
めいめい

銘々の
へや

部屋に
はい

入った。」 ◆

めんめんめんめん 【面々】 (mindenki)

külön-különkülön-külön csomagoláscsomagolás ◆ ここそそうう 【個装】 ◆

こほうそうこほうそう 【個包装】
külön-különkülön-külön mindenkinekmindenkinek ◆ そそれれぞぞれれのの 【そ
れ其れの、夫れ夫れの、其々の、夫々の】
(ennek-annak) „Mindenki ízlésére külön-külön

gondolva van fűszerezve.” 「それぞれの
この

好みを
かんが

考 えて
あじつ

味付けしてあります。」

különkülön laplap ◆ べべっっしし 【別紙】 „Kérem, írja a vála-

szokat egy külön lapra!” 「
かいとう

回答
わ

は
べっし

別紙に
きにゅう

記入し
てください。」

különkülön lapralapra hivatkozáshivatkozás ◆ べべっっししささんんししょょうう
【別紙参照】

különlegeskülönleges ❶ ととくくべべつつなな 【特別な】 (kivételes)

„A kapcsolatuk különleges.” 「
かれ

彼と
かのじょ

彼女
わ

は
とくべつ

特別な
かんけい

関係です。」 ❷ ととくくししゅゅなな 【特殊な】 (speciá-

lis) „Különleges vércsoportja van.” 「
かれ

彼
わ

は
とくしゅ

特殊な
けつえきがた

血液型です。」 ❸ めめずずららししいい 【珍しい】 (rit-

ka) „Különleges helyen találtam aranyat.” 「
めずら

珍

しい
ところ

所 で
きん

金を
み

見つけた。」 ◆ いいししつつなな 【異質

な】 „Különleges ember.” 「
かれ

彼
わ

は
いしつ

異質な
そんざい

存在
だ。」 ◆ いいよよううなな 【異様な】 „Egy különleges

állatot láttam.” 「
いよう

異様な
どうぶつ

動物を
み

見た。」 ◆ おお
つつなな 【乙な】 „Borhoz illő, különleges ízű ételt

adtak.” 「お
さけ

酒に
あ

合う、おつな
りょうり

料理を
だ

出した。」
◆ かかくくべべつつなな 【格別な】 „Különleges ízeket él-

veztem.” 「
かくべつ

格別な
あじ

味を
たの

楽しんだ。」 ◆ ししゃゃれれ

たた 【洒落た】 „különleges étel” 「
しゃれ

洒落た
りょうり

料理
」 ◆ ぜぜつつみみょょううなな 【絶妙な】 „különleges íz-

keverék” 「
ぜつみょう

絶妙 な
あじ

味の
く

組み
あ

合わせ」 ◆ ととくくいい
なな 【特異な】 (egyedi) „különleges tehetség” 「
とくい

特異な
さいのう

才能」 ◆ ととくくせせいいのの 【特製の】 (gyár-

tás) „ételkülönlegesség” 「
とくせい

特製の
りょうり

料理」 ◆ ははかか

くくのの 【破格の】 „különleges bánásmód” 「
はかく

破格

の
たいぐう

待遇」 ◆ ひひぼぼんんなな 【非凡な】 (nem szokvá-

nyos) „különleges képesség” 「
ひぼん

非凡な
のうりょく

能力 」 ◆

べべっっかかくく 【別格】 „különleges bánásmód” 「
べっかく

別格
あつか

扱 い」 ◆ べべっっかかくくのの 【別格の】 „különle-

ges szépség” 「
べっかく

別格の
うつく

美 しさ」 ◆ りりんんじじ 【臨
時】 (külön-) ◆ りりんんじじのの 【臨時の】 „Külön-

leges megbeszélést tartottak.” 「
りんじ

臨時の
かいぎ

会議が
ひら

開
かれた。」

különleges acélkülönleges acél ◆ とくしゅこうとくしゅこう 【特殊鋼】
különlegeskülönleges alakulatalakulat ◆ ととくくししゅゅぶぶたたいい 【特殊
部隊】

különlegeskülönleges bánásmódbánásmód ◆ ととくくべべつつああつつかかいい
【特別扱い】 ◆ ゆうたいゆうたい 【優待】
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különlegeskülönleges bánásmódbanbánásmódban részesítrészesít ◆ ゆゆうう
たたいいすするる 【優待する】 „A vállalatok különleges
bánásmódban részesítik a hosszútávú befektető-

ket.” 「
きぎょう

企業
わ

は
ちょうきほゆう

長期保有の
かぶぬし

株主を
ゆうたい

優待する。」

különlegeskülönleges csoportcsoport ◆ ととくくししゅゅははんん 【特殊
班】

különleges dologkülönleges dolog ◆ かくべつかくべつ 【格別】
különlegeskülönleges effektuseffektus ◆ ととくくししゅゅここううかか 【特殊
効果】

különlegeskülönleges elbánáselbánás ◆ ととっっけけいいたたいいぐぐうう 【特
恵待遇】

különleges emberkülönleges ember ◆ ひぼんじんひぼんじん 【非凡人】
különlegesenkülönlegesen ◆ かかくくべべつつにに 【格別に】 „Kü-

lönlegesen bánik azzal a vendéggel.” 「その
きゃく

客

を
かくべつ

格別に
あつか

扱 う。」
különleges érdeklődéskülönleges érdeklődés ◆ とくしとくし 【篤志】
különleges feladatkülönleges feladat ◆ とくむとくむ 【特務】
különleges gyártáskülönleges gyártás ◆ とくせいとくせい 【特製】
különlegeskülönleges hatáshatás ◆ ととくくししゅゅここううかか 【特殊効
果】 ◆ ととっっここうう 【特効】 „Ez a gyógyvíz kü-

lönlegesen a reumára hat.” 「この
おんせん

温泉
わ

はリュー

マチ に
とっこう

特効がある。」
különleges igénykülönleges igény ◆ とくじゅとくじゅ 【特需】
különleges ígéretkülönleges ígéret ◆ とくやくとくやく 【特約】
különleges ízkülönleges íz ◆ ちんみちんみ 【珍味】
különleges jellemzőkülönleges jellemző ◆ ほんりょうほんりょう 【本領】
különlegeskülönleges képességképesség ◆ ととくくいいわわざざ 【得意
技】 „Különleges képességével egy perc alatt át

tud öltözni.” 「
いっぷん

１分で
きが

着替えるの
わ

は
かれ

彼の
とくいわざ

得意技
だ。」 ◆ ととくくぎぎ 【特技】 „Különleges képessé-

gem van a vonaton alváshoz.” 「
でんしゃ

電車で
ねむ

眠るのが
とくぎ

特技です。」 ◆ ととくくししゅゅののううりりょょくく 【特殊能
力】

különlegeskülönleges kezeléskezelés ◆ ととくくべべつつちちりりょょうう 【特
別治療】

különleges kiválasztáskülönleges kiválasztás ◆ とくせんとくせん 【特選】
különlegeskülönleges körülménykörülmény ◆ ととくくししゅゅじじじじょょうう
【特殊事情】

különlegeskülönleges körülményekkörülmények közöttközött ◆ ととくくべべつつ
ななじじょょううききょょううでで 【特別な状況で】 „különle-

ges körülmények között nevelkedett gyermek” 「
とくべつ

特別な
じょうきょう

状況 で
そだ

育てられた
こども

子供」
különlegeskülönleges követkövet ◆ ととくくははししせせつつ 【特派使
節】

különlegeskülönleges küldetésküldetés ◆ ととくくはは 【特派】 ◆ とと
くくめめいい 【特命】 „Különleges küldetésen van.”

「
とくめい

特命を
お

帯びている。」
különlegeskülönleges küldetésekküldetések államminisztereállamminisztere ◆

とくめいたんとうだいじんとくめいたんとうだいじん 【特命担当大臣】
különlegeskülönleges lehívásilehívási jogjog ◆ ととくくべべつつひひききだだしし
けけんん 【特別引出権、特別引出し権、特別き引出
し権】 (SDR)

különleges létesítéskülönleges létesítés ◆ とくせつとくせつ 【特設】
különleges megbízatáskülönleges megbízatás ◆ べつめいべつめい 【別命】
különleges meghívottkülönleges meghívott ◆ スペシャルゲストスペシャルゲスト
különleges minőségkülönleges minőség ◆ とっきゅうとっきゅう 【特級】
különlegeskülönleges minőségűminőségű ◆ ととくくじじょょうう 【特上】

„különleges minőségű szusi” 「
とくじょう

特上
すし

寿司」

különlegeskülönleges minőségűminőségű cikkcikk ◆ ととっっききゅゅううひひんん
【特級品】

különlegeskülönleges minőségűminőségű rizsborrizsbor ◆ ととっっききゅゅううしし
ゅゅ 【特級酒】

különlegeskülönleges módonmódon ◆ ととくくべべつつにに 【特別に】 „A
katonai titkokat különleges módon kezelik.” 「

ぐんじきみつ

軍事機密
わ

は
とくべつ

特別に
あつか

扱 われている。」
különlegeskülönleges műsorműsor ◆ ススペペシシャャルルばばんんぐぐみみ 【ス
ペシャル番組】

különlegeskülönleges nagykövetnagykövet ◆ ととくくははたたいいしし 【特派
大使】

különlegeskülönleges olvasatolvasat ◆ じじゅゅくくじじくくんん 【熟字
訓】 (kandzsi olvasat)

különlegeskülönleges összeállításösszeállítás ◆ ととくくししゅゅうう 【特
集】

különleges parancskülönleges parancs ◆ とくめいとくめい 【特命】
különlegességkülönlegesség ◆ いいっっぴぴんん 【逸品】 ◆ ススペペシシ
ャャルル ◆ ととくくししゅゅ 【特殊】 ◆ ととくくししゅゅせせいい 【特
殊性】 ◆ ばばんんががいい 【番外】 ◇ ételkülönle-ételkülönle-
gességgesség いっぴんりょうりいっぴんりょうり 【逸品料理】

különlegeskülönleges tagtag ◆ ととくくべべつつかかいいいいんん 【特別会
員】

különlegeskülönleges tanteremtanterem ◆ ととくくべべつつききょょううししつつ
【特別教室】
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különlegeskülönleges táplálékkaltáplálékkal neveltnevelt tyúktyúk tojásatojása
◆ とくしゅらんとくしゅらん 【特殊卵】

különlegeskülönleges tehetségtehetség ◆ いいささいい 【偉才、異
才】 ◆ ほんりょうほんりょう 【本領】

különlegeskülönleges tehetségűtehetségű emberember ◆ かかいいけけつつ
【怪傑】

különlegeskülönleges terméktermék ◆ ととくくせせいいひひんん 【特製品】
különleges ügyfélkülönleges ügyfél ◆ かかくかかく 【花客、華客】
különlegeskülönleges ügyosztályügyosztály ◆ ととくくそそううぶぶ 【特捜
部】

különlegeskülönleges szaktudásszaktudás ◆ ととくくししゅゅぎぎののうう 【特
殊技能】

különlegeskülönleges szolgálatbanszolgálatban lévőlévő hajóhajó ◆ ととくくむむ
かんかん 【特務艦】

különlegeskülönleges szolgálatbanszolgálatban lévőlévő katonakatona ◆ とと
くむへいくむへい 【特務兵】

különlenyomatkülönlenyomat ◆ べつずりべつずり 【別刷り】
külön levélkülön levél ◆ べっぷうべっぷう 【別封】
különkülön megállapodásmegállapodás ◆ ととくくややくく 【特約】 „Kü-

lön megállapodást köt.” 「
とくやく

特約を
むす

結ぶ。」

különkülön megemlítmegemlít ◆ ととくくひひつつすするる 【特筆する】
◆ ととっっききすするる 【特記する】 „Írja ide, ha valamit

külön meg kíván említeni!” 「
とっき

特記したいことが

ありましたら
きにゅう

記入してください。」
különmunkakülönmunka ◆ エキストラワークエキストラワーク
különneműkülönnemű ◆ いせいのいせいの 【異性の】
különneműségkülönneműség ◆ いせいいせい 【異性】
különkülön névnév ◆ べべつつめめいい 【別名】 „Ugyanahhoz a

vállalathoz tartozik ez a két cég, de külön nevük

van.” 「この
に

２
しゃ

社
わ

は
おな

同じ
きぎょう

企業なのに
べつめい

別名がつけ
られている。」

különkülön oktatásoktatás ◆ べべつつががくく 【別学】 „fiúk és lá-

nyok külön oktatása” 「
だんじょべつ

男女別
がく

学」

különórakülönóra ◆ じじゅゅくく 【塾】 (különórás iskola) ◆

ならいごとならいごと 【習い事】 ◆ ほしゅうほしゅう 【補習】
különöskülönös ❶ かかわわっったた 【変わった】 (furcsa) „Az a

professzor különös ember.” 「あの
はかせ

博士
わ

は
か

変わっ

た
ひと

人です。」 ❷ へへんんなな 【変な】 (furcsa) „kü-

lönös szokás” 「
へん

変な
くせ

癖」 ❸ ふふししぎぎなな 【不思
議な】 (rejtélyes) „Különös dolog történt.” 「

ふしぎ

不思議なことが
お

起きた。」 ❹ いいよよううなな 【異様

な】 (másfajta) „különös látvány” 「
いよう

異様な
こうけい

光景
」 ❺ ととくくべべつつなな 【特別な】 (különleges) „Sem-

mi különös nem történt.” 「
とくべつ

特別なこと
わ

は
おこ

起こ
らなかった。」 ❻ かかくくべべつつなな 【格別な】 (kü-
lönleges) „A mozgássérültekre különös figyelmet

fordítottak.” 「
からだ

体 の
ふじゆう

不自由な
かた

方に
かくべつ

格別な
はいりょ

配慮が
なされた。」 ◆ いいっっししゅゅいいよよううなな 【一種異様

な】 „különös érzés” 「
いっしゅいよう

一種異様な
かん

感じ」 ◆ いい
なな 【異な】 „Az az asszony különös dolgokat

mond.” 「あのご
ふじん

婦人
わ

は
い

異な
こと

事をおっしゃ
る。」 ◆ おおももししろろいい 【面白い】 (röhejes) „Kü-

lönös, hogy ezt mondod.” 「
おもしろ

面白いことを
い

言う
ね。」 ◆ かかわわるる 【変わる、変る】 „Különös vé-

leményed van.” 「
か

変わった
いけん

意見だね。」 ◆ きき
ててれれつつなな 【奇天烈な】 ◆ ききととくくなな 【奇特な】

„különösen ritka dolog” 「
きとく

奇特で
めずら

珍 しいこと」
◆ ききみみょょううなな 【奇妙な】 „különös látvány” 「
きみょう

奇妙な
こうけい

光景」 ◆ くくししきき 【奇しき】 ◆ たただだなな
ららぬぬ 【徒ならぬ、只ならぬ、啻ならぬ】 „külö-

nös zaj” 「ただならぬ
ものおと

物音」 ◆ ちちんんみみょょううなな

【珍妙な】 „különös elgondolás” 「
ちんみょう

珍妙 な
かんが

考
え」 ◆ みみょょううなな 【妙な】 (furcsa) „Különös

történet.” 「
みょう

妙 な
はなし

話 だな。」 ◆ めめんんよよううなな

【面妖な】 „különös történet” 「
めんよう

面妖な
はなし

話 」 ◆

ももののめめずずららししいい 【物珍しい】 „különös látvány”

「
ものめずら

物珍 しい
こうけい

光景」 ◆ るるいいををここととににすするる 【類を

異にする】 „különösen veszélyes anyag” 「
るい

類を
こと

異にする
きけんぶつ

危険物」
különöskülönös dolgokatdolgokat kedvelőkedvelő emberember ◆ ちちゃゃじじゅゅ
んん 【茶人】

különöskülönös dologdolog ◆ ちちんんじじ 【珍事、椿事】 „Külö-

nös dolog történt.” 「
ちんじ

珍事が
お

起きた。」

különösebbkülönösebb ◆ ここれれとといいうう 【これと言う、此れ
と言う】 „Különösebb ok nélkül felmondott.”

「これという
りゆう

理由もなく
かいしゃ

会社を
や

辞めた。」 ◆ ここ
れれとといいっったた 【これと言った】 (nincs különö-
sebb) „Ennek a városnak nincs különösebb is-

mertetőjele.” 「この
まち

町
わ

はこれといった
とくちょう

特徴 が
ない。」 ◆ ささししたたるる 【然したる】 „Nincs kü-

lönösebb dolgom.” 「さしたる
ようじ

用事
わ

はない。」 ◆
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ととりりたたてててていいううほほどどのの 【取り立てて言う程の】

„Nincs különösebb tehetsége.” 「
かれ

彼の
さいのう

才能
わ

は
と

取

り
た

立てて
い

言う
ほど

程でもない。」
különösebbenkülönösebben ◆ かかくくべべつつにに 【格別に】 „Ez

nem különösebben ritka.” 「これ
わ

は
かくべつ

格別に
めずら

珍 し

い
こと

事で
わ

はない。」 ◆ ここととささららにに 【殊更に】

„Nem volt különösebben meglepődve.” 「
かれ

彼
わ

は
ことさら

殊更に
おどろ

驚 いた
ようす

様子で
わ

はなかった。」 ◆ ささししてて
【然して】 (nem különösebben) „Ez a feladat

nem különösebben nehéz.” 「この
もんだい

問題
わ

はさして
むずか

難 しくない。」 ◆ ととりりたたてててて 【取り立てて】

„Nem volt különösebben izgága ember.” 「
と

取り
た

立てててきぱきした
ひと

人で
わ

はなかった。」 ◆ べべつつ
だだんん 【別段】 „Nem lepődtem meg különöseb-

ben.” 「
べつだん

別段
おどろ

驚 かなかった。」 ◆ べべつつにに 【別

に】 „Nincs különösebben messze.” 「
べつ

別に
とお

遠く
ない。」

különösebbenkülönösebben nemnem ◆ べべつつにに 【別に】 „–Ezt

szereted? –Különösebben nem.” 「『これ
す

好

き？』『
べつ

別に』」
különöskülönös elképzeléselképzelés ◆ いいっっかかげげんん 【一家言】
„Különös elképzelése van az emberi kapcsolatok-

ról.” 「
かれ

彼
わ

は
にんげんかんけい

人間関係について
いっかげん

一家言がある。」

különösenkülönösen ◆ かかくくべべつつにに 【格別に】 „Ma kü-

lönösen szép vagy!” 「
きょう

今日は
かくべつ

格別に
うつく

美 しい
ね。」 ◆ こことと 【殊】 „A feleségem az ételeket

különösen komolyan veszi.” 「こと
りょうり

料理になると
つま

妻
わ

は
しんけん

真剣になりすぎる。」 ◆ ここととささららにに 【殊

更に】 „Ma különösen boldog vagyok.” 「
きょう

今日

は
ことさら

殊更に
うれ

嬉しい。」 ◆ ここととにに 【殊に】 „A

dzsesszt különösen kedvelem.” 「ジャズを
こと

殊に
この

好む。」 ◆ ここととののほほかか 【殊の外、殊の他】 „Az

idei nyár különösen forró.” 「
ことし

今年の
なつ

夏
わ

は
こと

殊のほ

か
あつ

暑い。」 ◆ ととくくにに 【特に】 (főképp) „Külö-
nösen este nem akarok azon az úton menni.” 「
とく

特に、
くら

暗い
よる

夜
わ

はあの
みち

道を
とお

通りたくない。」 ◆ とと
びびぬぬけけてて 【飛び抜けて】 „különösen drága ter-

mék” 「
と

飛び
ぬ

抜けて
たか

高い
しょうひん

商品 」 ◆ ととりりわわけけ
【取り分け】 „Ma különösen meleg van.” 「
きょう

今日
わ

は
と

取り
わ

分け
あつ

暑い。」 ◆ ななかかででもも 【中で
も】 „Sok könyvet olvastam, de ez a regény kü-

lönösen érdekes volt.” 「
いろ

色んな
ほん

本を
よ

読んだ。
なか

中

でも
おもしろ

面白かったの
わ

はこの
しょうせつ

小説 だ。」 ◆ ななかかんん
ずずくく 【就中】 „A gyógyászati intézmények külö-
nösen sérülékenyek a kibertámadások ellen.” 「
いりょうきかん

医療機関
わ

はなかんずくサイバー
こうげき

攻撃に
ぜいじゃく

脆弱 で
す。」 ◆ びびっっくくりりすするるほほどど 【吃驚するほど、
喫驚するほど】 (meghökkentően) „Ennek a la-

kásnak az ára nem különösen magas.” 「この
いえ

家

の
ねだん

値段
わ

はびっくりするほど
たか

高くありません。」
különösenkülönösen nagynagy ◆ ひひとといいちちばばいいのの 【人一倍
の】

különöskülönös halálthalált halthalt emberember tetemeteteme ◆ へへんんしし
たいたい 【変死体】

különös hangkülönös hang ◆ きせいきせい 【奇声】
különöskülönös hangulathangulat ◆ みみょょううみみ 【妙味】 „alko-

tás különös hangulata” 「
さくひん

作品が
も

持つ
みょうみ

妙味」

különösképpenkülönösképpen ◆ ここととにに 【殊に】 „Ma külö-

nösképpen éles az elmém.” 「
きょう

今日は
こと

殊に
さ

冴えて
いる。」 ◆ ととくくにに 【特に】 (főképp) „A poli-
tikus különösképpen a gazdaságról beszélt.” 「

せいじか

政治家
わ

は
とく

特に
けいざい

経済について
はな

話した。」 ◆ べべつつにに
【別に】 „Ez a film különösképpen nem érde-

kel.” 「この
えいが

映画に
わ

は
べつ

別に
きょうみ

興味がない。」 ◆ わわ
けてもけても 【分けても、別けても】

különöskülönös kinézetkinézet ◆ いいそそうう 【異相】 „különös

kinézetű ember” 「
いそう

異相の
ひと

人」

különöskülönös történettörténet ◆ ききだだんん 【奇談】 ◆ ちちんんせせ
つつ 【珍説、椿説】 ◆ ちんだんちんだん 【珍談】

különös véleménykülönös vélemény ◆ ちんせつちんせつ 【珍説、椿説】
különös véletlenkülönös véletlen ◆ きえんきえん 【奇縁】
különkülön parancsparancs ◆ べべつつめめいい 【別命】 „Álljon ké-

szenlétben, amíg nem kap külön parancsot!” 「
べつめい

別命が
で

出るまで
たいき

待機して
くだ

下さい。」
külön pénzkülön pénz ◆ よとくよとく 【余得】
külön postázáskülön postázás ◆ べつびんべつびん 【別便】
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különkülön postázvapostázva ◆ べべつつびびんんでで 【別便で】 „Az

alkatrészeket külön fogjuk postázni.” 「この
ぶひん

部品
わ

は
べつびん

別便でお
おく

送りします。」
külön rendeltkülön rendelt ◆ とくちゅうのとくちゅうの 【特注の】
különkülön szállszáll ◆ ぶぶんんじじょょううすするる 【分乗する】

„Három külön kocsiba szálltunk.” 「
さん

３
だい

台の
くるま

車 に
ぶんじょう

分乗 した。」
különszámkülönszám ◆ ごごううががいい 【号外】 ◆ ぞぞううかかんん
【増刊】 ◆ ぞぞううかかんんごごうう 【増刊号】 ◆ ととくく
ししゅゅううごごうう 【特集号】 ◆ ととくくべべつつごごうう 【特別
号】 ◇ évév végivégi különszámkülönszám ししんんねねんんととくくしし
ゅゅううごごうう 【新年特集号】 ◇ rendkívülirendkívüli külön-külön-
számszám りんじとくしゅうごうりんじとくしゅうごう 【臨時特集号】

különkülön számlaszámla ◆ べべつつかかんんじじょょうう 【別勘定】

„Külön számlát kérnénk!” 「
べつかんじょう

別勘定 にしてもら
えますか？」 ◆ べべつつくくちち 【別口】 „külön

takarékbetét-számla” 「
べつくち

別口
よきん

預金」

különszámkülönszám megjelentetésemegjelentetése ◆ ぞぞううかかんん 【増
刊】

különszervezetkülönszervezet ◆ ととくくせせつつだだんんたたいい 【特設団
体】

különszobakülönszoba ◆ ししししつつ 【私室】 ◆ ぶぶんんししつつ 【分
室】

különkülön szobaszoba ◆ べべっっししつつ 【別室】 „A gyerek

külön szobában alszik.” 「
こども

子供
わ

は
べっしつ

別室で
ね

寝てい
ます。」

különkülön tányérokbatányérokba szétosztszétoszt ◆ ととりりわわけけるる
【取り分ける】

különkülön tányérokbatányérokba szétosztásszétosztás ◆ ととりりわわけけ
【取り分け】

különtárlatkülöntárlat ◆ とくべつてんとくべつてん 【特別展】
különteremkülönterem ◆ ととくくせせつつかかいいじじょょうう 【特設会
場】

különkülön teremtésteremtés elméleteelmélete ◆ ととくくししゅゅそそううぞぞうう
せつせつ 【特殊創造説】

külön utazáskülön utazás ◆ ぶんじょうぶんじょう 【分乗】
különváláskülönválás ◆ ぶんりつぶんりつ 【分立】
különválasztkülönválaszt ◆ かかんんべべつつすするる 【鑑別する】
„Nemek szerint különválasztotta a csibéket.”

「ひよこの
しゆう

雌雄を
かんべつ

鑑別した。」 ◆ ぶぶんんりりすするる
【分離する】 „Különválasztotta a filozófiát és a

vallást.” 「
てつがく

哲学と
しゅうきょう

宗教 を
ぶんり

分離した。」 ◆ べべつつ

ににすするる 【別にする】 „Különválasztottam a zok-

nikból a lukasakat.” 「
あな

穴のあいている
くつした

靴下を
べつ

別
にした。」 ◆ べべつつべべつつににすするる 【別々にする】
„Szeretném különválasztani a hálószobámat a

férjemétől.” 「
おっと

夫 と
しんしつ

寝室を
べつべつ

別々にしたい。」 ◆

わわけけるる 【分ける】 „Válasszuk külön a művet az

alkotója személyiségétől!” 「
さくひん

作品と
げいじゅつか

芸術家の
じんかく

人格
わ

は
わ

分けて
かんが

考 えたい。」
különválasztáskülönválasztás ◆ かかんんべべつつ 【鑑別】 ◆ ぶぶんん
りり 【分離】 „vállalatirányítás és tulajdonosi vi-

szony különválasztása” 「
きぎょう

企業の
けいえい

経営と
しょゆう

所有の
ぶんり

分離」
különkülön választhatóválasztható ◆ オオププシショョンン „A konyhá-

hoz a márvány munkalap külön választható.”

「キッチンの
だいりせき

大理石の
さぎょうだい

作業台
わ

はオプションで
す。」

különválasztottkülönválasztott esővízesővíz ésés szennyvízcsa-szennyvízcsa-
tornatorna ◆ ぶぶんんりりゅゅううししききげげすすいいどどうう 【合流式下
水道】

különválikkülönválik ◆ ぶぶんんりりつつすするる 【分立する】 „A

nagy politikai erő különvált kisebbekre.” 「
おお

大き

な
せいりょく

勢力
わ

は
しょうきぼ

小規模な
せいりょく

勢力 に
ぶんりつ

分立した。」
különválogatáskülönválogatás ◆ みみささかかいい 【見境、見さか
い】

különváltankülönváltan ◆ わわかかれれてて 【分かれて、別れて】

„Különváltan mentek.” 「
わ

分かれて
い

行った。」 ◇

különváltankülönváltan élél べべっっききょょすするる 【別居する】

„Az a házaspár különváltan él.” 「あの
ふうふ

夫婦
わ

は
べっきょ

別居している。」
különváltankülönváltan élél ◆ べべっっききょょすするる 【別居する】

„Az a házaspár különváltan él.” 「あの
ふうふ

夫婦
わ

は
べっきょ

別居している。」
különkülön vanvan ◆ ははななれれるる 【離れる】 „Külön élek a

szüleimtől.” 「
おや

親と
はな

離れて
く

暮らしている。」

különvéleménykülönvélemény ◆ ここじじんんててききなないいけけんん 【個人
的な意見】 (magánvélemény)

különvéleményenkülönvéleményen vanvan ◆ けけんんかかいいををここととににすす
るる 【見解を異にする】
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különveszkülönvesz ◆ べべつつににすするる 【別にする】 „Külön-

vettem az árat és a forgalmi adót.” 「
ほんたい

本体
かかく

価格と
しょうひぜい

消費税を
べつ

別にした。」
különvonalkülönvonal ◆ とくせつでんわとくせつでんわ 【特設電話】
különvonatkülönvonat ◆ ぞぞううははつつれれっっししゃゃ 【増発列車】

◆ ととくくべべつつれれっっししゃゃ 【特別列車】 ◆ ととくくんんべべ
つつししたたててののれれっっししゃゃ 【特別仕立ての列車】 ◆

りりんんじじれれっっししゃゃ 【臨時列車】 „Mivel turistasze-

zon van, különvonatokat indítottak.” 「
かんこう

観光シー

ズンなので
りんじれっしゃ

臨時列車が
はし

走っています。」
különnyomáskülönnyomás ◆ べつずりべつずり 【別刷り】
különnyomatkülönnyomat ◆ ぬぬききずずりり 【抜き刷り、抜刷
り】

különnyomatotkülönnyomatot készítkészít ◆ ぬぬききずずりりすするる 【抜き
刷りする、抜刷りする】 „Különnyomatot készí-

tett az újság egyik cikkéről.” 「
しんぶん

新聞のある
きじ

記事を
ぬ

抜き
ず

刷りした。」
külpiackülpiac ◆ かかいいががいいししじじょょうう 【海外市場】 ◆ がが
いこくしじょういこくしじょう 【外国市場】

külpolitikakülpolitika ◆ ががいいここううせせいいささくく 【外交政策】
◆ ががいいせせいい 【外政】 ◆ たたいいががいいせせいいささくく 【対
外政策】

külpontoskülpontos ◆ へんしんのへんしんの 【偏芯の、偏心の】

külsejekülseje ◆ ががいいぶぶ 【外部】 „cipő külseje” 「
くつ

靴の
がいぶ

外部」 ◆ ががいいめめんん 【外面】 (külső felülete) „A

külseje csempézve volt.” 「
がいめん

外面
わ

はタイルで
おお

覆わ
れていた。」 ◆ そそととががわわ 【外側】 (valaminek)

„A ház külseje fehér.” 「
いえ

家の
そとがわ

外側
わ

は
しろ

白い。」

külsejűkülsejű ◆ みみかかけけのの 【見掛けの、見かけの】

„Átlagos külsejű ember volt.” 「
ぼんじん

凡人と
か

変わらな

い
み

見かけの
ひと

人でした。」
külsérelmikülsérelmi nyomoknyomok ◆ ががいいししょょうう 【外傷】
„Nem találtak külsérelmi nyomokat a testén.” 「
からだ

体 に
がいしょう

外傷 を
みと

認めなかった。」
külsőkülső ◆ ががいいけけんん 【外見】 (megjelenés) „Ne

tévesszen meg a külseje!” 「
がいけん

外見に
まど

惑わされな
いで。」 ◆ ががいいざざいい 【外在】 ◆ ががいいててききなな

【外的な】 „külső tényező” 「
がいてき

外的な
よういん

要因」 ◆

ががいいぶぶのの 【外部の】 „Külső vizsgálat indult a

vállalattal szemben.” 「
かいしゃ

会社に
がいぶ

外部の
ちょうさ

調査が
はい

入っ

た。」 ◆ ががいいめめんんててききなな 【外面的な】 „Külső

jegyek alapján döntöttem.” 「
がいめんてき

外面的な
とくちょう

特徴 で
はんだん

判断した。」 ◆ そそととづづけけのの 【外付けの】 „Kül-
ső hangszóróval jobb lett a hangminőség.” 「
そとづ

外付けのスピーカで
おんしつ

音質がよくなった。」 ◆ そそ
ととななるる 【外なる】 ◆ そそととのの 【外の】 (kinti)

„gép külső borítása” 「
きかい

機械の
そと

外のカバー」

külsőkülső adósságadósság ◆ たたいいががいいささいいむむ 【対外債務】
◇ nettónettó külsőkülső adósságadósság たたいいががいいじじゅゅんんささいい
むむ 【対外純債務】

külső ajtókülső ajtó ◆ あまどあまど 【雨戸】
külsőkülső átmérőátmérő ◆ ががいいけけいい 【外径】 „cső külső

és belső átmérője” 「
くだ

管の
がいけい

外径と
ないけい

内径」

külső-belsőkülső-belső ◆ なないいががいいのの 【内外の】 „külső-

belső ellenség” 「
ないがい

内外の
てき

敵」

külső bolygókülső bolygó ◆ がいわくせいがいわくせい 【外惑星】
külső burokkülső burok ◆ がいまくがいまく 【外膜】
külsőkülső cégrecégre bízbíz ◆ ががいいちちゅゅううすするる 【外注す
る】 „A rendszerfejlesztést külső cégre bízta.”

「システム
かいはつ

開発を
がいちゅう

外注 した。」
külsőkülső császáricsászári palotapalota ◆ ささととだだいいりり 【里内
裏】 (Heian-kor)

külsőkülső csíralemezcsíralemez ◆ ががいいははいいよようう 【外胚葉】
(ektoderma)

külsőkülső csővezetéscsővezetés ◆ ろろししゅゅつつははいいかかんん 【露出
配管】

külsőkülső ellenségellenség ◆ ががいいててきき 【外敵】 „Megvédi

az országot a külső ellenséggel szemben.” 「
がいてき

外敵

から
くに

国を
まも

守る。」
külsőkülső élősködőélősködő ◆ ががいいぶぶききせせいいせせいいぶぶつつ 【外
部寄生生物】

külsőkülső elválasztáselválasztás ◆ エエククリリンンぶぶんんぴぴつつ 【エク
リン分泌】 ◆ がいぶんぴつがいぶんぴつ 【外分泌】

külsőkülső elválasztásúelválasztású mirigymirigy ◆ ががいいぶぶんんぴぴつつせせ
んん 【外分泌腺】

külső építészetkülső építészet ◆ がいそうがいそう 【外装】
külsőkülső eredetűeredetű ◆ ががいいいいんんせせいい 【外因性】 ◆ がが
いせいいせい 【外生】

külsőkülső érintőérintő ◆ ががいいせせっっせせんん 【外接線】 ◇ kö-kö-
zöszös külsőkülső érintőérintő ききょょううつつううががいいせせっっせせんん
【共通外接線】
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külső erőkülső erő ◆ がいりょくがいりょく 【外力】
külsőkülső falfal ◆ ががいいかかくく 【外郭】 ◆ ががいいへへきき 【外
壁】 ◆ そとかべそとかべ 【外壁】

külsőkülső fejverőérfejverőér ◆ ががいいけけいいどどううみみゃゃくく 【外頸
動脈、外頚動脈】 (arteria carotis externa)

külső fénykülső fény ◆ がいこうがいこう 【外光】
külső fenyegetéskülső fenyegetés ◆ がいかんがいかん 【外患】
külsőkülső forgatásforgatás ◆ ややががいいささつつええいい 【野外撮
影】

külsőkülső forrásforrás bevonásabevonása ◆ ががいいぶぶししききんんののどどうう
にゅうにゅう 【外部資金の導入】

külső fülkülső fül ◆ がいじがいじ 【外耳】 ◆ じかくじかく 【耳殻】
külsőkülső gyártótólgyártótól rendeltrendelt terméktermék ◆ ががいいちちゅゅ
うせいひんうせいひん 【外注製品】

külsőkülső gyűrűgyűrű ◆ ががいいりりんん 【外輪】 ◆ そそととわわ 【外
輪】

külsőkülső hajtómotorhajtómotor ◆ せせんんががいいきき 【船外機】 ◆

せんがいはつどうきせんがいはつどうき 【船外発動機】
külsőkülső idegkötegidegköteg ◆ ががいいそそくくししんんけけいいそそくく 【外
側神経束】

külsőkülső ivarszervivarszerv ◆ ががいいぶぶせせいいししょょくくきき 【外部
生殖器】

külsőkülső keretkeret ◆ そそととわわくく 【外枠】 (külső keret)

„oldal külső kerete” 「ページ
ぜんたい

全体の
そとわく

外枠」

külső kiválasztáskülső kiválasztás ◆ がいぶんぴつがいぶんぴつ 【外分泌】
külsőkülső körkör ◆ ががいいししゅゅうう 【外周】 „A hanglemez-

tű a külső körtől halad a belső kör felé.” 「レコー

ド
ばり

針
わ

は
がいしゅう

外周 から
ないしゅう

内周
え

へと
すす

進む。」
külsőkülső körgyűrűkörgyűrű ◆ ががいいかかくくかかんんじじょょううどどううろろ
【外郭環状道路】

külsőkülső körönkörön futófutó ◆ そそととままわわりり 【外回り】
„Jamanote vonal külső körén futó vonat” 「
やまのてせん

山手線の
そとまわ

外回り
でんしゃ

電車」
külsőkülső krátergyűrűkrátergyűrű ◆ ががいいりりんんざざんん 【外輪山】
külsőlegkülsőleg ◆ ががいいめめんんててききにに 【外面的に】 „Kül-

sőleg erősnek látszik.” 「
がいめんてき

外面的に
わ

は
つよ

強く
み

見え
る。」

külsőlegeskülsőleges ◆ けけいいししききだだけけのの 【形式だけの】

(formális) „külsőleges javítás” 「
けいしき

形式だけの
かいぜん

改善
」

külsőlegeskülsőleges használathasználat ◆ ががいいよようう 【外用】
„Ezt a gyógyszer csak külsőleg szabad használni!”

「
ほん

本
ざい

剤
わ

は
がいよう

外用のみに
しよう

使用して
くだ

下さい！」
külsőlegkülsőleg használatoshasználatos ◆ ががいいよよううのの 【外用
の】 (gyógyszer) „külsőleg használatos kenőcs”

「
がいよう

外用の
なんこう

軟膏
ざい

剤」
külsőlegkülsőleg használatoshasználatos gyógyszergyógyszer ◆ ががいいよようう
やくやく 【外用薬】

külsőlegkülsőleg használatoshasználatos szerszer ◆ ががいいよよううざざいい
【外用剤】

külső lépcsőkülső lépcső ◆ そとかいだんそとかいだん 【外階段】
külsőkülső levegőlevegő ◆ ががいいきき 【外気】 „A pótalkat-

részt dobozba tettem és elzártam a külső leve-

gőtől.” 「
よびぶひん

予備部品を
はこ

箱に
い

入れて
がいき

外気から
しゃだん

遮断し
た。」

külső levélkülső levél ◆ そとばそとば 【外葉】
külső magzatburokkülső magzatburok ◆ しょうまくしょうまく 【漿膜】
külsőkülső meghajtómeghajtó ◆ そそととづづけけドドラライイブブ 【外付け
ドライブ】

külsőkülső megjelenésmegjelenés ◆ おおももててむむきき 【表向き】 ◆

ががいいかかんん 【外観】 „épület külső megjelenését

rontó kültéri egység” 「
たてもの

建物の
がいかん

外観を
そこ

損なう
しつがいき

室外機」 ◆ ががいいけけいい 【外形】 ◆ ががいいぼぼうう 【外
貌】 „A két testvérnek a külső megjelenése és a

természete is különbözött.” 「その
きょうだい

兄弟
わ

は
がいぼう

外貌

も
せいかく

性格も
ちが

違っていた。」 ◆ ががいいめめんん 【外面】
◆ みみだだししななみみ 【身だしなみ、身嗜み】 „Fontos

a külső megjelenés.” 「
み

身だしなみが
だいじ

大事だ。」

külső megrendeléskülső megrendelés ◆ がいちゅうがいちゅう 【外注】
külsőkülső megrendelésekmegrendelések arányaaránya ◆ ががいいちちゅゅううりり
つつ 【外注率】

külsőkülső mezőmező ◆ ががいいやや 【外野】 „Védi a külső

mezőt.” 「
がいや

外野を
まも

守る。」

külsőkülső munkamunka ◆ ががいいききんん 【外勤】 „Külső mun-

kát végez.” 「
がいきん

外勤で
はたら

働 く。」 ◆ せせんんががいいかかつつ
どどうう 【船外活動】 „űrhajósok külső munkája”

「
うちゅうひこうし

宇宙飛行士の
せんがいかつどう

船外活動」 ◆ そそととままわわりり 【外
回り】 „Az eladási ügynök külső munkát vég-

zett.” 「セールスマン
わ

は
そとまわ

外回りをした。」 ◆ でで
しごとしごと 【出仕事】
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külsőkülső munkátmunkát végezvégez ◆ そそととままわわりりををすするる 【外
回りをする】 „A főnököm külső munkát vég-

zett.” 「
じょうし

上司
わ

は
そとまわ

外回りをした。」

külsőkülső munkátmunkát végzővégző ◆ ががいいききんんししゃゃ 【外勤
者】

külsőkülső neminemi szervszerv ◆ ががいいいいんんぶぶ 【外陰部】 ◆

がいせいきがいせいき 【外性器】
külsőkülső nyomásnyomás ◆ ががいいああつつ 【外圧】 „Az állam

engedve a kapitalisták külső nyomásának, sza-

baddá tette a piacait.” 「
こっか

国家
わ

は
しほんしゅぎ

資本主義の
がいあつ

外圧

に
くっ

屈して
しじょう

市場を
じゆうか

自由化した。」 ◆ ががいいかかんん
【外患】

külsőkülső okok ◆ ががいいいいんん 【外因】 ◆ ががいいててききよよ
うういいんん 【外的要因】 „felfekvés keletkezésének

külső oka” 「
とこ

床ずれ
はっせい

発生の
がいてきよういん

外的要因」

külsőkülső oldaloldal ◆ そそととががわわ 【外側】 „külső oldal és

belső oldal” 「
そとがわ

外側と
うちがわ

内側」

külső pályakülső pálya ◆ そとまわりそとまわり 【外回り】
külsőkülső peremperem ◆ ががいいししゅゅうう 【外周】 „Az iskola

külső peremén futottam.” 「
がっこう

学校の
がいしゅう

外周 を
はし

走っ
ていた。」

külső rabmunkakülső rabmunka ◆ がいえきがいえき 【外役】
külsőkülső ránézésreránézésre ◆ ははたためめにに 【傍目に、はた
目に】 „Külső ránézésre egyszerűnek tűnik.” 「
はため

傍目に
わ

は
かんたん

簡単に
み

見える。」
külsőrekülsőre ◆ おおももててむむききにに 【表向きに】 „Ez a tár-

sadalom külsőre nem különbözteti meg a nőket.”

「この
しゃかい

社会
わ

は
おもてむ

表向きに
わ

は
じょせい

女性を
さべつ

差別
わ

はしていな
い。」 ◆ ひひょょううめめんんじじょょうう 【表面上】 „külső-

re nem lehet megkülönböztetni” 「
ひょうめんじょう

表面上
わ

は
みわ

見分けがつかない」
külsőkülső részrész ◆ ががいいぶぶ 【外部】 „belső és külső

rész” 「
ないぶ

内部と
がいぶ

外部」

külsőrekülsőre szelíd,szelíd, dede valójábanvalójában határozotthatározott
◆ ががいいじじゅゅううなないいごごううのの 【外柔内剛の】 „kül-
sőre szelíd, de valójában határozott ember” 「
がいじゅうないごう

外柔内剛 の
ひと

人」
külsőrekülsőre udvariasudvarias ◆ いいんんぎぎんんぶぶれれいいなな 【慇懃
無礼な、殷勤無礼な】 „külsőre udvarias levél”

「
いんぎんぶれい

慇懃無礼な
てがみ

手紙」

külsőskülsős ápolóápoló ◆ ははししゅゅつつかかんんごごしし 【派出看護
師】

külső sávkülső sáv ◆ そうこうしゃせんそうこうしゃせん 【走行車線】
külsőségkülsőség ◆ ううわわっっつつらら 【上っ面】 „Csak a kül-

sőségeket nézi.” 「
ものごと

物事の
うわ

上っ
つら

面しか
み

見ない。」
◆ ううわわつつらら 【上面】 „Külsőségek alapján ítél.”

「
うわつら

上面だけで
はんだん

判断する。」 ◆ ううわわべべ 【上辺】

„Külsőségekből ítél.” 「うわべだけで
はんだん

判断す
る。」 ◆ ががいいけけんん 【外見】 „A külsőségekre he-

lyezi a hangsúlyt.” 「
がいけん

外見を
おも

重んじる。」 ◆ てて
いいささいい 【体裁】 „Én nem adok a külsőségekre.”

「
わたし

私
わ

は
ていさい

体裁を
き

気にしない。」 ◆ ははくく 【箔】 ◆

ひひょょううめめんん 【表面】 „Nem szabad a külsőségek

alapján dönteni.” 「
ひょうめん

表面 だけで
はんだん

判断するな。」
◆ みみええ 【見え、見得、見栄】 „Nem akarok a

külsőségek rabja lenni.” 「
みえ

見栄を
す

捨てたい。」

külsőségekkülsőségek ◆ ななりりふふりり 【形振り】 „Külsősé-

gekkel nem törődve intézkedett.” 「なりふり
かま

構

わぬ
たいさく

対策をした。」
külsőkülső segítségsegítség ◆ たたりりきき 【他力】 ◆ ららいいええんん

【来援】 „Külső segítséget kért.” 「
らいえん

来援を
もと

求め
た。」

külsőkülső sérüléssérülés ◆ ががいいししょょうう 【外傷】 „Külső

sérülést szenvedett a fején.” 「
あたま

頭 に
がいしょう

外傷 を
お

負っ
た。」

külsőskülsős munkásmunkás ◆ ひひじじょょううききんんししょょくくいいんん 【非
常勤職員】

külsőskülsős munkatársmunkatárs ◆ ししゅゅっっここううししゃゃ 【出向
者】

külsős tagkülsős tag ◆ じゅんかいいんじゅんかいいん 【準会員】
külső szélekülső széle ◆ がいえんがいえん 【外縁】 (valaminek)

külsőkülső szemlélőszemlélő ◆ よよそそめめ 【よそ目、余所目】
„Ez a munka külső szemlélő számára könnyűnek

tűnhet.” 「この
しごと

仕事
わ

はよそ
め

目に
わ

は
かんたん

簡単に
み

見え
る。」

külsőkülső szemzugszemzug ◆ めめじじりり 【目尻、眼尻、目じ
り、眦】

külső szentélykülső szentély ◆ げじんげじん 【外陣】
külsőkülső szervezetszervezet ◆ ががいいかかくくだだんんたたいい 【外郭団
体】
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külsőkülső szorzatszorzat ◆ ががいいせせきき 【外積】 (vektoriális
szorzat)

külső szögkülső szög ◆ がいかくがいかく 【外角】
külsőkülső tárolóegységtárolóegység ◆ ががいいぶぶききおおくくそそううちち
【外部記憶装置】 (IT)

külsőkülső tárolóeszköztárolóeszköz ◆ ががいいぶぶききおおくくそそううちち
【外部記憶装置】 (IT)

külső termésfalkülső termésfal ◆ がいかひがいかひ 【外果皮】
külső toklászkülső toklász ◆ がいかえいがいかえい 【外花穎】
külsőkülső ujjujj ◆ だだいいよよんんしし 【第四趾】 (madár lá-

bán)

külső várárokkülső várárok ◆ そとぼりそとぼり 【外堀】
külső vázkülső váz ◆ がいこっかくがいこっかく 【外骨格】
külsőkülső védőjátékosvédőjátékos ◆ ががいいややししゅゅ 【外野手】

(bázislabdában)

külső vezetékkülső vezeték ◆ がいせんがいせん 【外線】
külső világkülső világ ◆ がいかいがいかい 【外界】
külsőkülső vonalvonal ◆ ががいいせせんん 【外線】 „külső és bel-

ső vonal” 「
がいせん

外線と
ないせん

内線」

külső zsebkülső zseb ◆ そとぶところそとぶところ 【外懐】
külszínkülszín ◆ ここううががいい 【坑外】 „Külszínre hozza a

kőszenet.” 「
せきたん

石炭を
こうがい

坑外に
だ

出す。」

külszínikülszíni fejtésfejtés ◆ ここううががいいささぎぎょょうう 【坑外作
業】 ◆ ろてんぼりろてんぼり 【露天掘り】

külszolgálatkülszolgálat ◆ かかいいががいいききんんむむ 【海外勤務】
◆ かかいいががいいちちゅゅううざざいい 【海外駐在】 ◆ ががいいちち
きんむきんむ 【外地勤務】

külszolgálatoskülszolgálatos ◆ かかいいががいいちちゅゅううざざいいいいんん
【海外駐在員】

kültagkültag ◆ ががいいここうう 【外項】 „A beltagok szorza-

ta egyenlő a kültagok szorzatával.” 「
ないこう

内項の
せき

積と
がいこう

外項の
せき

積
わ

は
ひと

等しい。」 ◆ じじゅゅんんかかいいいいんん 【準
会員】 ◆ ゆゆううげげんんせせききににんんししゃゃいいんん 【有限責
任社員】

kültakarókültakaró ◆ おおいおおい 【覆い】
kültenyésztéskültenyésztés ◆ アアウウトトブブリリーーデディィンンググ ◆ いい
けけいいここううははいい 【異系交配】 ◆ ががいいここううははいい
【外交配】

kültérkültér ◆ しつがいしつがい 【室外】
kültérikültéri ◆ ししつつががいい 【室外】 ◆ ししつつががいいのの 【室
外の】

kültérikültéri egységegység ◆ ししつつががいいきき 【室外機、室外
器】 „Felszerelték a légkondicionáló kültéri egy-

ségét.” 「エアコンの
しつがいき

室外機を
せっち

設置した。」 ◆

しつがいユニットしつがいユニット 【室外ユニット】
külterjeskülterjes ◆ そそほほううなな 【粗放な】 „külterjes ál-

lattartás” 「
そほう

粗放な
ぼくちく

牧畜」

külterjeskülterjes állattartásállattartás ◆ そそほほううななぼぼくくちちくく
【粗放な牧畜】 „áttérés külterjes állattartásról

belterjes állattartásra” 「
そほう

粗放な
ぼくちく

牧畜から
しゅうやくてき

集約的 な
ぼくちく

牧畜
え

への
てんかん

転換」
külterjeskülterjes gazdálkodásgazdálkodás ◆ そそほほううののううぎぎょょうう
【粗放農業】 „trágyázást sem használó külterjes

gazdálkodás” 「
ひりょう

肥料などを
しよう

使用しない
そほうのうぎょう

粗放農業
」

külterületkülterület ◆ ここううががいい 【郊外】 ◆ ざざいい 【在】

„Odavara külterületén lakom.” 「
おだわら

小田原の
ざい

在に
す

住んでいる。」 ◆ ままちちははずずれれ 【町外れ、街外
れ】 (város külterülete) ◆ むむららははずずれれ 【村外
れ、村はずれ】 (falu külseje) „Külterületen la-

kom.” 「
むらはず

村外れに
す

住んでいる。」

külügykülügy ◆ ががいいむむ 【外務】 „A japán-kínai kap-
csolatok javításához külügyi lépéseket tettek.” 「
にっちゅう

日中
かんけい

関係の
しゅうふく

修復 のために
がいむ

外務に
はげ

励む。」
külügyikülügyi bizottságbizottság ◆ ががいいむむいいいいんんかかいい 【外務
委員会】

külügyikülügyi politikaipolitikai államtitkárállamtitkár ◆ ががいいむむせせいいむむ
じかんじかん 【外務政務次官】

külügyminiszterkülügyminiszter ◆ ががいいししょょうう 【外相】 ◆ がが
いむだいじんいむだいじん 【外務大臣】

külügyminisztériumkülügyminisztérium ◆ ががいいむむししょょうう 【外務
省】

külvároskülváros ◆ ここううががいい 【郊外】 „Budapest kül-

városában lakom.” 「ブダペシュトの
こうがい

郊外に
す

住ん
でいます。」 ◆ ばばすすええ 【場末】 ◆ ままちちははずず
れれ 【町外れ、街外れ】 (város széle) „külvárosi

kórház” 「
まちはず

町外れの
びょういん

病院 」

külvárosikülvárosi ◆ ばすえのばすえの 【場末の】
külvilágkülvilág ◆ ががいいかかいい 【外界】 ◇ elel leszlesz vágvavágva
aa külvilágtólkülvilágtól ここりりつつししたたじじょょううたたいいににななるる
【孤立した状態になる】 „A nagy hó miatt a falu

el van vágva a külvilágtól.” 「
おおゆき

大雪で
むら

村
わ

は
こりつ

孤立し
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た
じょうたい

状態 になった。」 ◇ elel leszlesz zárvazárva aa külvi-külvi-
lágtóllágtól ここりりつつししたたじじょょううたたいいににななるる 【孤立し
た状態になる】 ◇ elel vanvan vágvavágva aa külvilág-külvilág-
tóltól ここりりつつすするる 【孤立する】 (elszigetelődik) „A
nagy hó miatt a falu el lett vágva a külvilágtól.”

「
おおゆき

大雪の
えいきょう

影響 で
むら

村が
こりつ

孤立している。」
külvilágtólkülvilágtól elzártelzárt ◆ ががいいかかいいかかららししゃゃだだんんささ
れたれた 【外界から遮断された】

külvilágtólkülvilágtól elzártelzárt helyhely ◆ かかくくれれざざとと 【隠れ
里】

küretküret ◆ そうはそうは 【掻爬】
kűriumkűrium ◆ キュリウムキュリウム (Cm)

kürtkürt ◆ ククララククシショョンン (autóduda) ◆ けけいいててきき
【警笛】 (jelzőkürt) ◆ つつののぶぶええ 【角笛】 ◆ ホホ
ーーンン ◆ ホホルルンン ◆ ららっっぱぱ 【喇叭】 ◇ angolkürtangolkürt
イインンググリリッッシシュュ・・ホホーーンン ◇ angolkürtangolkürt ココーーララ
ンンググレレ ◇ angolkürtangolkürt イインンググリリッッシシュュ・・ホホルルンン
◇ havasi kürthavasi kürt アルペン・ホルンアルペン・ホルン

kürticsigakürticsiga ◆ ええぞぞばばいいかか 【エゾバイ科】 (csi-
gacsalád)

kürtművészkürtművész ◆ ホルンそうしゃホルンそうしゃ 【ホルン奏者】
kürtőkürtő ◆ ええんんどどうう 【煙道】 (füstelvezető csator-

na) ◆ ええんんととつつ 【煙突】 (kémény) ◆ かかどどうう
【火道】 (vulkáni)

kürtölkürtöl ◆ ききててききををななららすす 【汽笛を鳴らす】 „A

hajó kürtölt.” 「
ふね

船
わ

は
きてき

汽笛を
な

鳴らした。」 ◆ クク
ララククシショョンンををななららすす 【クラクションを鳴らす】
(autó dudál) ◆ けけいいててききををななららすす 【警笛を鳴ら

す】 „A hajó kürtöl.” 「
ふね

船
わ

は
けいてき

警笛を
な

鳴らす。」 ◆

ホホーーンンををふふくく 【ホーンを吹く】 (kürtön játszik)

kürtőskalácskürtőskalács ◆ ククルルトトゥゥーーシシュュカカララーーチチ ◆ つつ
つじょうのぱいつじょうのぱい 【筒状のパイ】

kürtterhességkürtterhesség ◆ ららんんかかんんににんんししんん 【卵管妊
娠】

küszködésküszködés ◆ ああががきき 【足掻き】 ◆ かかくくととうう
【格闘】 (küzdelem) ◆ くくししんん 【苦心】 ◆ くくろろ
うう 【苦労】 (kínlódás) „Egész életemben küsz-

ködtem.” 「これまでの
じんせい

人生で、
くろう

苦労が
た

絶えなか
った。」 ◆ なんじゅうなんじゅう 【難渋】

küszködikküszködik ◆ ああおおいいききとといいききででああるる 【青息吐息

である】 „A vállalatvezetés küszködik.” 「
かいしゃ

会社

の
けいえい

経営
わ

は
あおいきといき

青息吐息だ。」 ◆ ああががくく 【足掻く】

„Adósságokkal küszködött.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
しゃっきん

借金 にあ

がいていた。」 ◆ おおわわれれるる 【追われる】

„Pénzfelhajtással küszködik.” 「
しきんぐ

資金繰りに
お

追わ
れている。」 ◆ かかくくととううすするる 【格闘する】

(küzd) „Küszködöm a matematikával.” 「
すうがく

数学と
かくとう

格闘している。」 ◆ くくろろううすするる 【苦労する】

„Küszködve él.” 「
せいかつ

生活に
くろう

苦労する。」 ◆ ななんん
じじゅゅううすするる 【難渋する】 „Az orvos küszködött

a betegség gyógyításával.” 「
いしゃ

医者
わ

は
びょうき

病気の
ちりょう

治療

に
なんじゅう

難渋 した。」 ◆ ひひいいひひいいいいうう 【ひいひい言

う】 „A gazdaság küszködik.” 「
けいざい

経済
わ

はひいひい
い

言っている。」 ◆ ももががくく 【藻掻く】 „A sporto-
ló küszködött, hogy eredményt mutathasson fel.”

「
せんしゅ

選手
わ

は
けっか

結果を
だ

出せずにもがいていた。」 ◇

keseregkesereg ななみみだだににくくれれるる 【涙に暮れる、涙に
くれる】 „Egyfolytában kesereg a gyermeke ha-

lála óta.” 「
こども

子供がなくなって
いらい

以来
なみだ

涙 に
く

暮れて
いた。」 ◇ szavaivalszavaival küszködikküszködik ここととばばをを
つつままららせせるる 【言葉を詰まらせる】 „A köszönet-
nyilvánítás során a szavaimmal küszködtem.” 「
かんしゃ

感謝を
あわわ

表 す
さい

際に
わ

は
ことば

言葉を
つ

詰まらせた。」
küszködveküszködve ◆ もがくようにもがくように 【藻掻くように】
küszöbküszöb ◆ ああししききりりててんん 【足切り点】 „A vizs-

gapontjaim nem érték el a küszöböt.” 「
にゅうし

入試の
あしき

足切り
てん

点に
ひ

引っかからなかった。」 ◆ かかどどぐぐちち
【門口】 „Nagy változások küszöbén állunk.” 「
おお

大きな
へんか

変化の
かどぐち

門口に
た

立っている。」 ◆ ししききいい
【敷居、閾】 ◆ たたんんせせきき 【旦夕】 „Halála kü-

szöbén áll.” 「
いのち

命
たんせき

旦夕に
せま

迫っている。」 ◆ ははざざ
まま 【狭間、迫間】 (köztes rész) „halál küszöbe”

「
せい

生と
し

死の
はざま

狭間」 ◇ átlépiátlépi küszöbötküszöböt ししききいい
ををままたたぐぐ 【敷居を跨ぐ】 ◇ beteszibeteszi aa lábátlábát
ししききいいををままたたぐぐ 【敷居を跨ぐ】 „Be ne tedd

még egyszer ebbe a házba a lábad!” 「この
いえ

家の
しきい

敷居を
にど

二度と
また

跨ぐな！」 ◇ dózisküszöbdózisküszöb いいきき
ちちせせんんりりょょうう 【閾値線量】 (radioaktív) ◇ fáj-fáj-
dalomküszöbdalomküszöb つつううかかくくいいききちち 【痛覚閾値】 ◇

halálhalál küszöbeküszöbe ししににぎぎわわ 【死に際】 „Tiszta

szívvel gondolt az életére a halál küszöbén.” 「
し

死

に
ぎわ

際に
じんせい

人生を
こうかい

後悔しなかった。」 ◇ halálhalál kü-kü-
szöbeszöbe いいままわわののききわわ 【いまわの際、今わの
際、今際の際】 ◇ ingerküszöbingerküszöb いいききちちししげげきき
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【閾値刺激】 ◇ nyereségküszöbnyereségküszöb そそんんええききぶぶ
んんききててんん 【損益分岐点】 ◇ nyereségküszöbnyereségküszöb
さいさんぶんきてんさいさんぶんきてん 【採算分岐点】

küszöbéigküszöbéig ◆ ぎぎりりぎぎりりままでで 【ギリギリ迄、限り
限り迄】 „Az elalvás küszöbéig videójátékoz-

tam.” 「
ね

寝るギリギリまでビデオゲームをやっ
ていた。」

küszöbénküszöbén álláll ◆ ももくくぜぜんんににすするる 【目前にする】
„A halál küszöbén álló ember megbánást tanú-

sít.” 「
し

死を
もくぜん

目前にした
ひと

人
わ

は
こうかい

後悔する。」

küszöbértékküszöbérték ◆ いいききちち 【閾値】 ◆ げげんんかかいいてて
んん 【限界点】 (határ) ◆ ししききいいちち 【閾値、しき
い値】 ◆ りりんんかかいいててんん 【臨界点】 (kritikus ér-
ték)

küszöbönküszöbön álláll ◆ ささししせせままるる 【差し迫る、差迫

る】 „A háború a küszöbön áll.” 「
せんそう

戦争が
さ

差し
せま

迫
っている。」

küszöbönküszöbön állásállás ◆ びびょょううよよみみだだんんかかいい 【秒読
み段階】 „Küszöbön áll az új termék kibocsátá-

sa.” 「
しんせいひん

新製品が
びょうよ

秒読み
だんかい

段階に
はい

入った。」

küszöbönküszöbön állóálló ◆ ささししせせままっったた 【差し迫った】
(égető) ◆ すすんんぜぜんんのの 【寸前の】 „A háború kü-

szöbén álló ország.” 「
せんそう

戦争
すんぜん

寸前の
くに

国。」

küszvágóküszvágó csércsér ◆ ああじじささしし 【鰺刺、アジサシ】
(Sterna hirundo)

kütyükütyü ◆ ききぐぐ 【器具、機具】 „elektronikus kü-

tyü” 「
でんき

電気
きぐ

器具」 ◆ そうちそうち 【装置】

küzdküzd ◆ ああららそそうう 【争う】 araszou „Bíróságon

küzdöttek a tulajdonjogért.” 「
しょゆうけん

所有権を
めぐ

巡って
ほうてい

法廷で
あらそ

争 っていた。」 ◆ かかかかええここむむ 【抱え込
む、抱えこむ、かかえ込む】 „A vállalkozás óri-

ási veszteséggel küzdött.” 「
じぎょう

事業
わ

は
きょがく

巨額
そんしつ

損失を
かか

抱

え
こ

込んだ。」 ◆ かかかかええるる 【抱える】 „Beteg-

séggel küzd.” 「
びょうき

病気を
かか

抱えている。」 ◆ かかくく
ととううすするる 【格闘する】 (birkózik) „A gondolko-

dó a kor szellemével küzdött.” 「
しそうか

思想家
わ

は
じだい

時代と
かくとう

格闘した。」 ◆ くくととううすするる 【苦闘する】 „Be-

tegséggel küzd.” 「
かれ

彼
わ

は
びょうき

病気と
くとう

苦闘している。」
◆ せせりりああうう 【競り合う】 „A játékosok küzdöt-

tek a labdáért.” 「
せんしゅ

選手たち
わ

はボールを
せ

競り
あ

合っ
ていた。」 ◆ たたたたかかうう 【戦う、闘う】 „Az első

helyért küzd.” 「
いちい

一位のために
たたか

戦 っている。」
◆ ハハッッススルルすするる „Küzd, hogy sikeres legyen.” 「
せいこう

成功するためにハッスルする。」 ◆ ふふんんととううすす
るる 【奮闘する】 „A vállalat küzdött, hogy vissza-

nyerje az emberek bizalmát.” 「
かいしゃ

会社
わ

は
しんよう

信用を
と

取

り
もど

戻すために
ふんとう

奮闘した。」 ◇ betegséggelbetegséggel
küzdésküzdés ととううびびょょうう 【闘病】 ◇ elkeseredet-elkeseredet-
tenten küzdküzd ししくくははっっくくすするる 【四苦八苦する】 „A
gazdasági válságban a vállalatok elkeseredetten

küzdöttek.” 「
けいざいきき

経済危機で
かいしゃ

会社
わ

は
しくはっく

四苦八苦し
た。」 ◇ elszigeteltenelszigetelten küzdküzd ここぐぐんんふふんんとと
ううすするる 【孤軍奮闘する】 „A csapat elszigetelten

küzdött.” 「この
ぶたい

部隊
わ

は
こぐんふんとう

孤軍奮闘した。」 ◇

gondokkalgondokkal küzdküzd ももんんだだいいををかかかかええるる 【問題

を抱える】 „Anyagi gondokkal küzd.” 「
けいざいてき

経済的
もんだい

問題を
かか

抱えている。」 ◇ hősiesenhősiesen küzdküzd くくいい
ささががるる 【食い下がる、食いさがる】 „A kutya

hősiesen küzdött a vadállattal.” 「
りょうけん

猟犬
わ

は
もうじゅう

猛獣

に
く

食い
さ

下がった。」 ◇ könnyeivelkönnyeivel küzdküzd ななみみ
だだををここららええるる 【涙を堪える、涙をこらえる】
„A könnyeimmel küzdöttem a háborús fénykép-

album nézése közben.” 「
せんそう

戦争の
しゃしんしゅう

写真集 を
み

見て
なみだ

涙 を
こら

堪えた。」 ◇ küzdelemküzdelem aa betegséggelbetegséggel
ととううびびょょうう 【闘病】 „három éves küzdelem a

betegséggel” 「
さんねん

３年
かん

間の
とうびょう

闘病
せいかつ

生活」 ◇ magá-magá-
nyosannyosan küzdküzd ここぐぐんんふふんんととううすするる 【孤軍奮闘
する】 „A hadihajó magányosan küzdött.” 「
ぐんかん

軍艦
わ

は
こぐんふんとう

孤軍奮闘した。」 ◇ magáramagára hagyvahagyva
küzdküzd ここぐぐんんふふんんととううすするる 【孤軍奮闘する】
„Senki sem segít, magamra hagyva küzdök a

munkahelyemen.” 「
しょくば

職場で
だれ

誰も
たす

助けてくれなく

て、
こぐんふんとう

孤軍奮闘している。」 ◇ önfejűenönfejűen küzdküzd
かかたたひひじじははるる 【肩肘張る】 „Ne küzd önfejűen,

kérj valakitől tanácsot!” 「そんな
かたひじは

肩肘張らない

で
そうだん

相談してみたら。」 ◇ tisztességesentisztességesen
küzdküzd どどううどどううととたたたたかかうう 【堂々と戦う】
„Tisztességesen küzdött a félelmetes ellenség-

gel.” 「
てごわ

手強い
あいて

相手と
どうどう

堂々と
たたか

戦 った。」 ◇ vas-vas-
akarattalakarattal küzdküzd かかたたひひじじははるる 【肩肘張る】
„Miután elvált a férjétől, vasakarattal küzdött

egyedül.” 「
おっと

夫 と
りこん

離婚して
ひとり

一人で
かたひじは

肩肘張って
い

生
きてきた。」 ◇ végsőkigvégsőkig küzdküzd たたたたかかいいぬぬくく
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【戦い抜く】 „A harcos végsőkig küzdött.” 「
せんし

戦士
わ

は
たたか

戦 い
ぬ

抜いた。」 ◇ veszekedettenveszekedetten
küzdküzd ししののぎぎををけけずずるる 【鎬を削る、しのぎを削
る】

küzdelemküzdelem ◆ かかくくととうう 【格闘】 ◆ くくととうう 【苦
闘】 „Ez a könyv a kövérség elleni küzdelemről

szól.” 「この
ほん

本
わ

は
ひまん

肥満との
くとう

苦闘を
かた

語ってい
る。」 ◆ くくみみてて 【組み手、組手】 ◆ ここううぼぼうう
【攻防】 ◆ ここううぼぼううせせんん 【攻防戦】 ◆ せせりりああ
いい 【競り合い、競合い】 ◆ たたたたかかいい 【戦い、
闘い】 „Megnyerte a betegséggel folytatott küz-

delmet.” 「
かれ

彼
わ

は
びょうき

病気との
たたか

戦 いに
か

勝った。」 ◆

ととううぎぎ 【闘技】 ◆ ととううそそうう 【闘争】 „Belefá-
radtam a hosszú évekig tartó küzdelembe a ha-

tósággal szemben.” 「
とうきょく

当局 との
ながねん

長年の
とうそう

闘争に
つか

疲

れ
き

切った。」 ◆ ハハッッススルル ◆ ふふんんととうう 【奮闘】
◇ ádázádáz küzdelemküzdelem げげききせせんん 【激戦、劇戦】
◇ derekasderekas küzdelemküzdelem ぜぜんんせせんん 【善戦】 ◇

egyenlőtlenegyenlőtlen küzdelemküzdelem ごごかかくくののししょょううぶぶでではは
なないい 【互角の勝負ではない、牛角の勝負ではな
い】 gokakuno sóbude-va nai ◇ éleséles küz-küz-
delemdelem ししんんけけんんししょょううぶぶ 【真剣勝負】 ◇ elke-elke-
seredettseredett küzdelemküzdelem ししくくははっっくく 【四苦八苦】
◇ hevesheves küzdelemküzdelem げげききととうう 【激闘】 ◇ hi-hi-
ábavalóábavaló küzdelemküzdelem わわるるああががきき 【悪足掻き、
悪あがき】 ◇ lélegzetelállítólélegzetelállító küzdelemküzdelem つつ
ばばぜぜりりああいい 【つばぜり合い、つば迫り合い、鍔
迫り合い】 „A két csapat lélegzetelállító küzdel-

met folytatott.” 「
りょう

両 チーム
わ

はつばぜり
あ

合いを
えん

演
じた。」 ◇ magányosmagányos küzdelemküzdelem ここぐぐんんふふんん
とうとう 【孤軍奮闘】

küzdelemküzdelem aa bajnokibajnoki címértcímért ◆ ゆゆううししょょううああらら
そいそい 【優勝争い】

küzdelemküzdelem aa betegséggelbetegséggel ◆ ととううびびょょうう 【闘
病】 „három éves küzdelem a betegséggel” 「
さんねん

３年
かん

間の
とうびょう

闘病
せいかつ

生活」
küzdelemküzdelem azaz életbenéletben maradásértmaradásért ◆ せせいいぞぞ
んきょうそうんきょうそう 【生存競争】

küzdelemküzdelem azaz elsőelső helyérthelyért ◆ ししゅゅいいここううぼぼうう
【首位攻防】

küzdelemküzdelem nélkülinélküli vereségvereség ◆ ふふせせんんぱぱいい 【不
戦敗】 (kiállás nélküli vereség)

küzdelmesküzdelmes ◆ くくととううのの 【苦闘の】 „küzdelmes

élet” 「
くとう

苦闘の
しょうがい

生涯 」

küzdjküzdj ◆ ファイトファイト „Küzdj!” 「ファイト！」

küzdőerőküzdőerő ◆ せせんんりりょょくく 【戦力】 „A klíma miatt

a sportolók küzdőereje csökkent.” 「
きこう

気候の
ため

為に
せんしゅ

選手の
せんりょく

戦力
わ

は
お

落ちた。」
küzdőfélküzdőfél ◆ たたいいせせんんああいいてて 【対戦相手】 ◆ とと
うぎしゃうぎしゃ 【闘技者】

küzdősportküzdősport ◆ ぶどうぶどう 【武道】
küzdősport-stadionküzdősport-stadion ◆ ぶどうかんぶどうかん 【武道館】
küzdőszellemküzdőszellem ◆ フファァイイトト „erős küzdőszellemű

versenyző” 「ファイト
まん

満
まん

々の
せんしゅ

選手」

küzdőtérküzdőtér ◆ アアリリーーナナ ◆ ととううぎぎじじょょうう 【闘技
場】 ◆ どどううじじょょうう 【道場】 ◇ bikaviadalbikaviadal
küzdőtereküzdőtere ととううぎぎゅゅううじじょょうう 【闘牛場】 ◇

szumó küzdőtérszumó küzdőtér どひょうどひょう 【土俵】
kvadránskvadráns ◆ しょうげんしょうげん 【象限】 (matematika)

kvadrátkvadrát ◆ ココドドララーートト (négyzet alakú terület) ◆

ほうけいくほうけいく 【方形区】 (négyzet alakú terület)

kvadratúrakvadratúra amplitúdómodulációamplitúdómoduláció ◆ ちちょょっっここ
うういいそそううししんんぷぷくくへへんんちちょょうう 【直交位相振幅変
調】 (QAM)

kvadrilliókvadrillió ◆ じじゅゅううののににじじゅゅううよよんんじじょょうう
【10²⁴】 (10²⁴)

kvalifikációkvalifikáció ◆ ししかかくく 【資格】 „tanári kvalifi-

káció” 「
きょうし

教師としての
しかく

資格」

kvalifikáltkvalifikált ◆ ししかかくくががああるる 【資格がある】 ◆

ゆゆううししかかくく 【有資格】 „kvalifikált versenyző”

「
ゆうしかく

有資格
せんしゅ

選手」
kvalifikáltkvalifikált személyszemély ◆ ゆゆううししかかくくししゃゃ 【有資
格者】

kvalitáskvalitás ◆ ししんんめめんんぼぼくく 【真面目】 ◆ ししんんめめ
んんももくく 【真面目】 „Bebizonyította kvalitását a

festészetben.” 「
かれ

彼
わ

は
かいが

絵画において
しんめんぼく

真面目を
はっき

発揮
した。」

kvalitatívkvalitatív variációvariáció ◆ ししつつててききへへんんいい 【質的
変異】

kvantitatívkvantitatív ◆ てていいりりょょううててききなな 【定量的な】

„kvantitatív analízis” 「
ていりょうてき

定量的 な
ぶんせき

分析」

kvantitatívkvantitatív analízisanalízis ◆ てていいりりょょううぶぶんんせせきき
【定量分析】

kvantitatívkvantitatív lazításlazítás ◆ りりょょううててききかかんんわわ 【量
的緩和】 (mennyiségi lazítás)

kvantitatívkvantitatív variációvariáció ◆ りりょょううててききへへんんいい
【量的変異】
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kvantumkvantum ◆ りょうしりょうし 【量子】
kvantumbitkvantumbit ◆ りょうしビットりょうしビット 【量子ビット】
kvantumelméletkvantumelmélet ◆ りょうしろんりょうしろん 【量子論】
kvantumfizikakvantumfizika ◆ りりょょううししぶぶつつりりががくく 【量子物
理学】

kvantumkémiakvantumkémia ◆ りりょょううししかかががくく 【量子化学】
kvantummechanikakvantummechanika ◆ りりょょううししりりききががくく 【量
子力学】 „klasszikus mechanika és kvantumme-

chanika” 「
こてんりきがく

古典力学と
りょうしりきがく

量子力学」

kvantum-összefonódáskvantum-összefonódás ◆ りりょょううししももつつれれ
【量子縺れ、量子もつれ】

kvantumszámkvantumszám ◆ りょうしすうりょうしすう 【量子数】
Kvantung-hadseregKvantung-hadsereg ◆ かかんんととううぐぐんん 【関東
軍】

kvarckvarc ◆ ククオオーーツツ ◆ せせききええいい 【石英】 ◆ ははりり
【玻璃】 (régies) ◇ feketefekete kvarckvarc くくろろすすいいしし
ょょうう 【黒水晶】 ◇ füstkvarcfüstkvarc けけむむりりずずいいししょょ
うう 【煙水晶】

kvarcitkvarcit ◆ けいがんけいがん 【珪岩】
kvarclámpakvarclámpa ◆ ししががいいせせんんラランンププ 【紫外線ラン
プ】 (UV lámpa) ◆ せせききええいいととうう 【石英灯】
(higanygőzlámpa)

kvarcórakvarcóra ◆ ククォォーーツツどどけけいい 【クオーツ時計】
◆ すいしょうどけいすいしょうどけい 【水晶時計】

kvarcoszcillátorkvarcoszcillátor ◆ ククオオーーツツははっっししんんきき 【ク
オーツ発振器】 ◆ すすいいししょょううししんんどどううしし 【水
晶振動子】 ◆ すすいいししょょううははっっししんんきき 【水晶発
振器】

kvarcüvegkvarcüveg ◆ ククオオーーツツガガララスス ◆ せせききええいいガガララスス
【石英ガラス】

kvarkkvark ◆ クオーククオーク (fizika)

kvartkvart ◆ よつおりのよつおりの 【四つ折りの】
kvártélyozáskvártélyozás ◆ ぶんしゅくぶんしゅく 【分宿】
kvartettkvartett ◆ カカルルテテッットト ◆ ししじじゅゅううししょょうう 【四
重唱、４重唱】 (vokálkvartett) ◆ ししじじゅゅううそそうう
【四重奏】

kvartókvartó ◆ よよつつおおりり 【四つ折り】 (négyrét haj-
tás)

kvartó kiadáskvartó kiadás ◆ よつおりはんよつおりはん 【四つ折り判】
kvartyogkvartyog ◆ こころろごごろろいいうう 【ゴロゴロ言う、ご
ろごろ言う】 (a gyomor) „Elrontottam a gyom-

rom, kvartyogott.” 「お
なか

腹が
こわ

壊れてごろごろ
い

言っ
た。」

kvaternerkvaterner időszakidőszak ◆ だだいいよよんんきき 【第四紀、
第４紀】 (negyedidőszak)

kvaterniókvaternió ◆ しげんすうしげんすう 【四元数】
kvázikvázi ◆ じじゅゅんん 【準、准】 „kvázi szuverén ál-

lam” 「
じゅん

準
どくりつこく

独立国」 ◆ ほほととんんどど 【殆ど】 (szin-
te) ◆ まがいのまがいの 【紛いの、擬いの】

kvázipénzkvázipénz ◆ じじゅゅんんかかへへいい 【準貨幣】 ◆ じじゅゅ
んつうかんつうか 【準通貨】

kvintesszenciakvintesszencia ◆ ししんんずずいい 【真髄、神髄、心
髄】

kvintettkvintett ◆ ククイインンテテッットト ◆ ごごじじゅゅううししょょうう
【五重唱、５重唱】 ◆ ごごじじゅゅううそそうう 【五重
奏】

K-vitaminK-vitamin ◆ ビタミンケービタミンケー 【ビタミンＫ】
kvittkvitt ◆ ああいいここででああるる 【相子である】 (senki

sem nyer vagy veszít) „Te is segítettél nekem, és
én is segítettem neked. Ezzel kvittek vagyunk.”

「あなたが
わたし

私 を
たす

助けたし、
わたし

私 もあなたを
たす

助け

た。これでお
あいこ

相子だ。」 ◆ おおわわっったた 【終わっ
た】 (le van rendezve) „Ezzel kvitt a dolog.” 「こ

れでことが
お

終わった
こと

事になる。」 ◆ どどちちららももかか
りりががなないい 【どちらも借りがない】 (nem tartoz-
nak egymásnak) „Munkával visszafizettem az

adósságot. Ezzel kvittek vagyunk.” 「お
かね

金を
ろうどう

労働

で
かえ

返したので、これでどちらも
か

借りがない。」
kvittekkvittek ◆ かかししかかりりななしし 【貸し借りなし】 „Ez-

zel kvittek vagyunk!” 「それで
か

貸し
か

借りなし
だ。」

kvittekkvittek vagyunkvagyunk ◆ かかししかかりりチチャャララででああるる
【貸し借りチャラである】 „Megütöttél és én is

megütöttelek. Kvittek vagyunk!” 「
なぐ

殴られたし
なぐ

殴

ったし、それで
か

貸し
か

借りチャラだ！」
kvízkvíz ◆ クイズクイズ
kvízkérdéskvízkérdés ◆ けけんんししょょううももんんだだいい 【懸賞問
題】 (díjat hozó)

kvótakvóta ◆ すすううりりょょううききせせいい 【数量規制】 „au-

tókra vonatkozó exportkvóta” 「
じどうしゃ

自動車
ゆしゅつ

輸出の
すうりょうきせい

数量規制」 ◆ わわくく 【枠、框】 „létszámkvóta”

「
ていいん

定員
わく

枠」 ◆ わわりりああてて 【割り当て、割当】

„menekültkvóta” 「
なんみん

難民の
わ

割り
あ

当て」 ◆ わわりりああ
ててりりょょうう 【割当量】 ◇ beszolgáltatásibeszolgáltatási kvó-kvó-
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tata ききょょううししゅゅつつわわりりああてて 【供出割り当て】 ◇

halászatihalászati kvótakvóta ぎぎょょかかくくわわりりああてて 【漁獲割
り当て、漁獲割当】 ◇ importkvótaimportkvóta ゆゆににゅゅうう
わわりりああてて 【輸入割り当て、輸入割当】 ◇ im-im-
portkvótaportkvóta ゆゆににゅゅううすすううりりょょううききせせいい 【輸入
数量規制】

kvótaösszegkvótaösszeg ◆ わわりりああててががくく 【割当額、割り
当て額】

kvótarendszerkvótarendszer ◆ わわりりああててせせいいどど 【割り当て
制度、割り当て制度】

kwashiorkorkwashiorkor ◆ ククワワシシオオルルココルル (fehérjehiány-
betegség)

kyphosiskyphosis ◆ せせききちちゅゅううここううわわんんししょょうう 【脊柱
後弯症、脊柱後彎症】 (gerincoszlop S-alakú
görbülése)
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LL

ll ◆ リットルリットル 【ℓ、㍑、立、竔、立脱耳】 (liter)

LL ◆ リリッットトルル 【ℓ、㍑、立、竔、立脱耳】 (li-
ter)

lálá ◆ ララ (zenei)

lábláb ◆ ああしし 【足、脚】 „A vonaton ráléptek a lá-

bamra.” 「
でんしゃ

電車で
あし

足を
ふ

踏まれた。」 ◆ ああししここしし
【足腰】 „A nagypapámnak erős lábai vannak.”

「お
じい

爺さん
わ

は
あしこし

足腰がしっかりしている。」 ◆ きき

ゃゃくくぶぶ 【脚部】 „asztal lába” 「
つくえ

机 の
きゃくぶ

脚部」 ◆

ピピンン „nyolclábú IC” 「
はち

８ピン
アイシー

ＩＣ」 ◆ フフィィーートト
【㌳、呎、英尺・弗篤】 (0,3048 m) ◆ ふふももとと
【麓】 (hegy lába) „Ez a tó a Fudzsi lábánál van.”

「この
みずうみ

湖
わ

は
ふじさん

富士山の
ふもと

麓 にある。」 ◇ amerreamerre
aa lábalába visziviszi ああししののおおももむむくくままままにに 【足の赴く
ままに】 „Arra mentem, amerre a lábam vitt.” 「
あし

足の
おもむ

赴 くままに
で

出かけた。」 ◇ asztallábasztalláb つつ
くくええののああしし 【机の脚】 ◇ balbal lábláb ひひだだりりああしし
【左足】 „Bal lábbal rúgtam el a labdát.” 「ボー

ルを
ひだりあし

左足 で
け

蹴った。」 ◇ balbal lábballábbal kelkel felfel
ああささかかららつついいてていいなないい 【朝からついていない、
朝から付いていない】 ◇ balbal lábballábbal kelkel felfel むむ
ししののいいどどこころろががわわるるいい 【虫の居所が悪い】 „Ma

bal lábbal kelt fel.” 「
かれ

彼
わ

は
きょう

今日、
むし

虫の
いどころ

居所が
わる

悪
い。」 ◇ beteszibeteszi aa lábátlábát ふふみみいいれれるる 【踏み
入れる】 „Ide még senki sem tette be a lábát.”

「ここに
わ

は
だれ

誰も
ふ

踏み
い

入れたことがない。」 ◇

beteszibeteszi aa lábátlábát ししききいいををままたたぐぐ 【敷居を跨
ぐ】 „Be ne tedd még egyszer ebbe a házba a

lábad!” 「この
いえ

家の
しきい

敷居を
にど

二度と
また

跨ぐな！」 ◇

beteszibeteszi aa lábátlábát ののれれんんををくくぐぐるる 【暖簾を潜
る、暖簾をぐぐる、のれんを潜る】 (üzletbe)
„Abba az üzletbe még sohasem tettem be a lá-

bamat.” 「その
みせ

店の
のれん

暖簾をくぐったことがな
い。」 ◇ csirkelábcsirkeláb ににわわととりりののああしし 【鶏の
足】 ◇ disznólábdisznóláb ぶぶたたののああしし 【豚の足】 ◇ el-el-
tesztesz lábláb alólalól かかたたづづけけるる 【片づける、片付け
る】 „A tettes eltette láb alól a szemtanút.” 「
はんにん

犯人
わ

は
もくげきしゃ

目撃者を
かたづ

片付けた。」 ◇ erősebbikerősebbik lábláb
ききききああしし 【利き足】 ◇ félfél lábláb かかたたああしし 【片
足、かた足】 „A háborúban elvesztette a fél lá-

bát.” 「
せんそう

戦争で
かたあし

片足を
うしな

失 った。」 ◇ féllábbalféllábbal
かかたたああししでで 【片足で、かた足で】 ◇ félfél lábballábbal
aa sírbansírban vanvan ししににひひんんすするる 【死に瀕する】

„Az az ember fél lábbal a sírban van.” 「
かれ

彼
わ

は
し

死

に
ひん

瀕している。」 ◇ forróforró aa lábalába alattalatt aa ta-ta-
lajlaj ままゆゆににひひががつつくく 【眉に火がつく】 ◇ föld-föld-
bebe gyökerezikgyökerezik aa lábalába くくぎぎづづけけににななるる 【釘
付けになる、釘づけになる】 „A meglepetéstől

földbe gyökerezett a lábam.” 「
おどろ

驚 きでその
ば

場に
くぎ

釘づけになった。」 ◇ gyorsangyorsan szediszedi aa lábátlábát
すすたたすすたたととああるるくく 【すたすたと歩く】 „Gyor-

san szedtem a lábam.” 「すたすたと
ある

歩いた。」
◇ háromszázhatvanháromszázhatvan japánjapán lábláb ちちょょうう
【町】 (109,09 m) ◇ hathat japánjapán lábláb けけんん
【間】 (1,818 m) ◇ hátsóhátsó lábláb ああととああしし 【後
足、後脚、あと足】 „A kutya a hátsó lábára

állt.” 「
いぬ

犬
わ

は
あとあし

後足で
た

立った。」 ◇ hátsóhátsó lábláb うう
ししろろああしし 【後ろ足】 „kutya mellső és hátsó lá-

ba” 「
いぬ

犬の
まえあし

前足と
うし

後ろ
あし

足」 ◇ japánjapán dekalábdekaláb
じじょょうう 【丈】 (3,03 m) ◇ japánjapán lábláb ししゃゃくく
【尺】 (10/33 m közelítőleg 30,3 cm) ◇ jobbjobb
lábláb みみぎぎああしし 【右足】 „Zsibbad a jobb lábam.”

「
みぎあし

右足がしびれる。」 ◇ kecseskecses lábúlábú ねねここああ
ししのの 【猫脚の、猫足の】 (asztalláb, székláb) „A

nappaliban van egy kecses lábú asztal.” 「
いま

居間に
わ

は
ねこあし

猫脚のテーブルが
た

立っている。」 ◇ kétkét láb-láb-
balbal járjár aa földönföldön ああししががじじににつつくく 【足が地に
着く、足が地につく】 ◇ lábalába előttelőtt heverhever めめ
ととははななののささききににああるる 【目と鼻の先にある】 „A

győzelem a lába előtt hever.” 「
ゆうしょう

優勝
わ

は
め

目と
はな

鼻

の
さき

先にある。」 ◇ lábtörlőlábtörlő くくつつぬぬぐぐいい 【靴ぬ
ぐい、靴拭い】 ◇ leérleér aa lábalába せせががたたつつ 【背

が立つ】 „Mély a víz, nem ér le a lábam.” 「
みず

水

が
ふか

深くて
せ

背が
た

立たない。」 ◇ lejárjalejárja aa lábátlábát
ああししををぼぼううににすするる 【足を棒にする】 „A hétvé-

gi túrán lejártam a lábamat.” 「
しゅうまつ

週末 のハイキン

グで
あし

足を
ぼう

棒にした。」 ◇ leveszlevesz aa lábáróllábáról まま
るるめめここむむ 【丸め込む】 „A férjemet könnyű le-
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venni a lábáról.” 「
おっと

夫
わ

は
かんたん

簡単に
まる

丸め
こ

込むことが
でき

出来る。」 ◇ leveszlevesz aa lábáróllábáról ろろううららくくすするる
【籠絡する、篭絡する、ろう絡する】 „Női ár-

mánnyal vette le a férfit a lábáról.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
あま

甘い
ことば

言葉で
おとこ

男 を
ろうらく

籠絡した。」 ◇ leveszileveszi aa lábáróllábáról
おおががみみたたおおすす 【拝み倒す】 „Sikerült levennem

végre a lábáról.” 「ようやく
かれ

彼を
おが

拝み
たお

倒した。」
◇ mellsőmellső lábláb じじょょううしし 【上肢】 ◇ mellsőmellső lábláb
ままええああしし 【前足、前脚】 „kutya mellső és hátsó

lába” 「
いぬ

犬の
まえあし

前足と
うし

後ろ
あし

足」 ◇ mindkétmindkét lábláb りり
ょょううああしし 【両足】 „Mindkét lábam begörcsölt.”

「
りょうあし

両足 がつった。」 ◇ nagynagy lábonlábon élél ささいい
ふふののひひももががゆゆるるいい 【財布の紐が緩い】 ◇ nemnem
érziérzi aa lábátlábát ああししががぼぼううににななるる 【足が棒にな
る】 (kifárad) „Nem éreztem a lábam a sok gya-

loglástól.” 「
ある

歩きすぎて
あし

足が
ぼう

棒になった。」 ◇

nemnem tartjáktartják megmeg aa lábailábai ここししががたたたたなないい
【腰が立たない】 „Megöregedett, és már nem

tartják meg a lábai.” 「
とし

年をとって
こし

腰が
た

立たなく
なった。」 ◇ sajátsaját lábáralábára támaszkodiktámaszkodik ひひ
ととりりああるるききすするる 【ひとり歩きする、一人歩きす
る、独り歩きする】 „Harminc évesen sem tud

a saját lábára támaszkodni.” 「
さんじゅっさい

３０歳
す

過ぎても
ひとりある

一人歩き
でき

出来ない。」 ◇ szediszedi aa lábátlábát ささっっ
ささととああるるくく 【さっさと歩く】 „Szedd a lábad!”

「さっさと
ある

歩きなさい！」 ◇ szediszedi aa lábátlábát いい
そそぐぐ 【急ぐ】 „Szedd a lábad, mert elkésünk!”

「
おそ

遅くなるから
いそ

急いで！」 ◇ széklábszékláb いいすすのの
ああしし 【椅子の脚】 ◇ táncoltatjatáncoltatja aa lábátlábát
びびんんぼぼううゆゆすすりりををすするる 【貧乏ゆすりをする、貧
乏揺すりをする】 „Azt hittem, hogy földrengés
van, pedig csak a lábát táncoltatta a mellettem

ülő férfi.” 「
じしん

地震かと
おも

思ったら
かれ

彼が
となり

隣 で
びんぼう

貧乏ゆ
すりをしていた。」 ◇ ügyesebbikügyesebbik lábláb ききききああ
しし 【利き足】

lábacskalábacska ◆ ああんんよよ (kisgyerek lába) „Piszkos a

lábacskád!” 「あんよ
よご

汚れてるよ！」

lábadlábad ◆ ううかかぶぶ 【浮かぶ、浮ぶ、泛かぶ、泛

ぶ】 „Könnybe lábadt a szemem.” 「
め

目に
なみだ

涙 が
う

浮かんだ。」 ◆ ににじじむむ 【滲む】 (szivárog)

„Könnybe lábadt a szeme.” 「
め

目に
なみだ

涙 が
にじ

滲ん
だ。」 ◇ könnybekönnybe lábadvalábadva ななみみだだななががららにに

【涙ながらに】 „Könnybe lábadva beszélt.” 「
なみだ

涙 ながらに
はな

話した。」
lábadozáslábadozás ◆ びびょょううききああががりり 【病気上がり、
病気あがり】 ◆ びびょょううごご 【病後】 „lábadozó

beteg” 「
びょうご

病後の
ひと

人」 ◆ ややみみああががりり 【病み上が
り、病み上り】 (felgyógyulás)

lábadozási időszaklábadozási időszak ◆ かいふくきかいふくき 【回復期】
lábadoziklábadozik ◆ かかいいふふくくににむむかかうう 【回復に向か

う】 „A beteg lábadozik.” 「
びょうにん

病人
わ

は
かいふく

回復に
む

向か
っている。」 ◆ たたちちななおおりりつつつつああるる 【立ち直

りつつある】 „Lábadozik a gazdaság.” 「
けいざい

経済
わ

は
た

立ち
なお

直りつつある。」
lábadozólábadozó ◆ びびょょううききああががりり 【病気上がり、病

気あがり】 „lábadozó beteg” 「
びょうきあ

病気上がりの
ひと

人
」

lábadozóklábadozók kórtermekórterme ◆ かかいいふふくくししつつ 【回復
室】

lábalába előttelőtt heverhever ◆ こころろががるる 【転がる】 „A
lehetőségek a lábunk előtt hevernek.” 「チャン

ス
わ

はいくらでも
ころ

転がっている。」 ◆ めめととははななのの
ささききににああるる 【目と鼻の先にある】 „A győzelem

a lába előtt hever.” 「
ゆうしょう

優勝
わ

は
め

目と
はな

鼻の
さき

先にあ
る。」

lábailábai eléelé borulborul ◆ ききゃゃっっかかににひひれれふふすす 【脚下
にひれ伏す、脚下に平伏す】 „A szolga az ura-

ság lábai elé borult.” 「
けらい

家来
わ

は
とのさま

殿様の
きゃっか

脚下に
ひれふ

平伏
した。」

lábainlábain átnézveátnézve ◆ ままたためめががねねかからら 【股眼鏡か
ら】 „A gyerek terpeszbe állt, és lábain átnézve

figyelte a fejtetőre állt járókelőket.” 「
こども

子供
わ

は
あし

足

を
ひろ

広げて
た

立ち、
また

又
めがね

眼鏡から
さか

逆さになった
つうこうにん

通行人

を
うかが

覗 いた。」
lábaitlábait használnihasználni nemnem tudótudó emberember ◆ いいざざりり
【躄】

lábakon álló ládalábakon álló láda ◆ からびつからびつ 【唐櫃】
láb alattláb alatt ◆ そっかそっか 【足下】
láballábal tiportipor ◆ じじゅゅううりりんんすするる 【蹂躙する】 „A

háborúzás lábbal tiporta a nemzetközi törvénye-

ket.” 「この
せんそう

戦争
わ

は
こくさい

国際
ほう

法を
じゅうりん

蹂躙 した。」

lábánállábánál fogvafogva felkötfelköt ◆ ささかかささづづりりににすするる
【逆さ吊りにする】 „Büntetésből lábánál fogva
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felkötöttem a fickót.” 「
ばつ

罰として
やつ

奴を
さか

逆さ
づ

吊りに
した。」

lábánállábánál fogvafogva lógatlógat ◆ ささかかささづづりりににすするる 【逆
さ吊りにする】 „Lábainál fogva lógattuk a vad-

disznó testét.” 「
いのしし

猪 の
からだ

体 を
さか

逆さ
づ

吊りにし
た。」

lábápoláslábápolás ◆ ペディキュアペディキュア
lábaslábas ◆ ななべべ 【鍋】 ◇ zománcozottzománcozott lábaslábas ほほ
うろうなべうろうなべ 【琺瑯鍋、ホウロウ鍋】

lábasfejűeklábasfejűek ◆ ととううそそくくここうう 【頭足綱】 (Cep-
halopod) ◆ ととううそそくくるるいい 【頭足類】 (Cephalo-
poda)

lábaspotrohúaklábaspotrohúak ◆ そそううびびももくく 【双尾目】
(Diplura) ◆ そうびるいそうびるい 【双尾類】

lábatlankodiklábatlankodik ◆ ちちょょろろちちょょろろすするる „Félek,
mert a gyerek mindig az építkezésen lábatlanko-

dik.” 「
こども

子供がいつも
こうじげんば

工事現場をちょろちょろし

ているので
こわ

怖い。」
lábávallábával átszakítátszakít ◆ ふふみみぬぬくく 【踏み抜く、踏
抜く】 „A lábammal átszakítottam a padlót.” 「
ゆか

床を
ふ

踏み
ぬ

抜いてしまった。」
lábballábbal csapkodáscsapkodás ◆ ばばたたああしし 【ばた足】
„Gyorsúszásnál lábbal csapkodott.” 「クロール

のバタ
あし

足をした。」
lábbal kaparáslábbal kaparás ◆ あがきあがき 【足掻き】
lábballábbal tiportipor ◆ どどそそくくををかかけけるる 【土足をかけ

る】 „Lábbal tiporta a nemzeti zászlót.” 「
こっき

国旗

に
どそく

土足をかけた。」 ◆ ぶぶじじょょくくすするる 【侮辱す
る】 (megaláz) „Lábbal tiporta a hősök emlékét.”

「
えいゆう

英雄の
こうせき

功績を
ぶじょく

侮辱した。」 ◆ ふふみみににじじるる
【踏みにじる、踏み躙る】 „Lábbal tiporta a

legbecsesebb törvényt.” 「
もっと

最 も
たいせつ

大切な
ほう

法を
ふ

踏み
にじった。」

lábballábbal tiporjatiporja azaz emberiemberi jogokatjogokat ◆ じじんんけけ
んをじゅうりんするんをじゅうりんする 【人権を蹂躙する】

lábballábbal tiprástiprás ◆ じじゅゅううりりんん 【蹂躙】 ◇ emberiemberi
jogokjogok lábballábbal tiprásatiprása じじんんけけんんじじゅゅううりりんん
【人権蹂躙】

lábballábbal végzettvégzett mutatványmutatvány ◆ ああししげげいい 【足
芸】 (háton fekve)

lábbelilábbeli ◆ ああししままわわりり 【足回り、足廻り】 ◆ はは

ききもものの 【履物、履き物】 „A cipő lábbeli.” 「
くつ

靴
わ

は
はきもの

履物です。」 ◇ elnyűttelnyűtt lábbelilábbeli ははききふふるるしし
【履き古し】

lábbelik számlálószavalábbelik számlálószava ◆ そくそく 【足】
lábboltozatlábboltozat ◆ つちふまずつちふまず 【土踏まず】
labdalabda ◆ ききゅゅうう 【球】 „A baseballjátékos el-

dobta az első labdát.” 「
やきゅうせんしゅ

野球選手
わ

は
だい

第
いっきゅう

一球 を
な

投
げた。」 ◆ たたまま 【玉、球、弾、珠】 „golflab-

da” 「ゴルフの
たま

球」 ◆ ボボーールル „Elrúgta a labdát.”

「ボールを
け

蹴った。」 ◆ ままりり 【鞠、毬】 (já-
téklabda) ◇ csavartcsavart labdalabda へへんんかかききゅゅうう 【変
化球】 ◇ csavartcsavart labdalabda カカーーブブ „Csavart lab-

dát dob.” 「カーブを
な

投げる。」 ◇ egyensú-egyensú-
lyozólyozó labdalabda ババラランンスス・・ボボーールル „Otthon egyen-

súlyozó labdán ülve dolgozok.” 「
じたく

自宅でバラン

ス・ボールに
すわ

座って
しごと

仕事をする。」 ◇ focilab-focilab-
dada ササッッカカーーボボーールル ◇ futball-labdafutball-labda ササッッカカーー
ボボーールル (focilabda) ◇ labdábalabdába rúgrúg たたちちううちちでで
ききるる 【太刀打ちできる、太刀打ち出来る】 (fel-
veszi a versenyt) „Labdába sem rúghatok ellene.”

「
かれ

彼と
たちう

太刀打ちできない。」 ◇ megölimegöli aa lab-lab-
dátdát ススママッッシシュュすするる (teniszben) ◇ pingpong-pingpong-
labdalabda たたっっききゅゅううののボボーールル 【卓球のボール】 ◇

pingponglabdapingponglabda たたっっききゅゅううボボーールル 【卓球ボー
ル】 ◇ teniszlabdateniszlabda テニス・ボールテニス・ボール

labdaátadáslabdaátadás ◆ そうきゅうそうきゅう 【送球】
labdábalabdába rúgrúg ◆ たたちちううちちででききるる 【太刀打ちで
きる、太刀打ち出来る】 (felveszi a versenyt)

„Labdába sem rúghatok ellene.” 「
かれ

彼と
たちう

太刀打ち
できない。」

labdábalabdába semsem rúghatrúghat ◆ ててももああししももででなないい 【手
も足も出ない】 „Olyan nehéz volt a vizsga, hogy

labdába sem rúghattam.” 「
しけん

試験
わ

は
むずか

難 しすぎて
て

手も
あし

足も
で

出なかった。」
labdabedobós játéklabdabedobós játék ◆ たまいれたまいれ 【玉入れ】
labdacslabdacs ◆ ががんんややくく 【丸薬】 ◆ ままるるめめたたもものの
【丸めたもの】

labdadobáláslabdadobálás ◆ キャッチボールキャッチボール
labdadobólabdadobó ◆ ボールランチャーボールランチャー
labdalabda elkapásaelkapása ◆ ほほききゅゅうう 【捕球】 (baseball-

ban)
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labda erejelabda ereje ◆ たまあしたまあし 【球足】
labdajátéklabdajáték ◆ ききゅゅうう 【球】 ◆ ききゅゅううぎぎ 【球
技】 (labdával játszott játék)

labdakezeléslabdakezelés ◆ ハンドリングハンドリング
labdamenetlabdamenet ◆ ラリーラリー
labda nélkül gyakorláslabda nélkül gyakorlás ◆ すぶりすぶり 【素振り】
labdarúgáslabdarúgás ◆ ササッッカカーー ◆ ししゅゅううききゅゅうう 【蹴
球】

labdarúgólabdarúgó ◆ ササッッカカーーせせんんししゅゅ 【サッカー選
手】 ◆ しゅうきゅうせんしゅしゅうきゅうせんしゅ 【蹴球選手】

labda sebességelabda sebessége ◆ たまあしたまあし 【球足】
labdátlabdát küldküld ◆ そそううききゅゅううすするる 【送球する】
„Az elkapójátékos az egyes bázisra küldte a lab-

dát.” 「
ほしゅ

捕手
わ

は
いちるい

一塁に
そうきゅう

送球 した。」

labdalabda továbbküldésetovábbküldése ◆ そそううききゅゅうう 【送球】
(bázislabdában)

labdaütéslabdaütés ◆ だだききゅゅうう 【打球】 ◆ だだげげきき 【打
撃】 „A mostani mérkőzésen a versenyző remek

formában üti a labdákat.” 「この
しあい

試合でこの
せんしゅ

選手
わ

は
だげき

打撃が
こうちょう

好調 だ。」
labdaütéslabdaütés mozdulatsoramozdulatsora ◆ だだげげききフフォォーームム
【打撃フォーム】

labdaváltáslabdaváltás ◆ うちあいうちあい 【打ち合い】
labdáziklabdázik ◆ ボールであそぶボールであそぶ 【ボールで遊ぶ】
lábdobáslábdobás ◆ あしわざあしわざ 【足技、足業】
lábdobogáslábdobogás ◆ どたばたどたばた
láb elágazási helyeláb elágazási helye ◆ またまた 【股、叉】
lábláb elejeeleje ◆ ああししももとと 【足元、足許、足下】

„Nézz a lábad elé!” 「
あしもと

足元を
み

見なさい！」

lábelkötéslábelkötés ◆ てんそくてんそく 【纏足】
lábláb előttelőtt ◆ そそっっかか 【足下】 „Az úr lába elé bo-

rul.” 「
とのさま

殿様の
あしもと

足下にひれ
ふ

伏す。」

láb erejeláb ereje ◆ きゃくりょくきゃくりょく 【脚力】
láb és derékláb és derék ◆ あしこしあしこし 【足腰】
lábfejlábfej ◆ ああししののここうう 【足の甲】 (lábfej felső ré-

sze) ◇ befelébefelé fordulóforduló lábfejlábfej ううちちわわにに 【内
鰐】 ◇ kifelékifelé fordulóforduló lábfejlábfej そそととわわにに 【外
鰐】

lábfej felső részelábfej felső része ◆ あしのこうあしのこう 【足の甲】
lábfürdőlábfürdő ◆ ああししああららいいののゆゆ 【足洗いの湯】 ◆

あしゆあしゆ 【足湯】

lábfürdőtlábfürdőt veszvesz ◆ ああししゆゆににつつかかるる 【足湯につ
かる、足湯に浸かる、足湯に漬かる】 „Lábfür-

dőt vettem.” 「
あしゆ

足湯に
つ

浸かった。」

lábgombalábgomba ◆ みずむしみずむし 【水虫】
lábgyűrűlábgyűrű ◆ あしわあしわ 【足輪】
láb hegyeláb hegye ◆ あしにさきあしにさき 【足の先】
lábhosszlábhossz ◆ そくちょうそくちょう 【足長】
labiális hanglabiális hang ◆ しんおんしんおん 【唇音】
lábikralábikra ◆ ここむむらら 【腓】 ◆ ふふくくららははぎぎ 【脹脛、
脹ら脛、膨ら脛】 „Nagyon vastag a lábikrám,
nem szeretek szoknyát hordani.” 「ふくらはぎ

が
ふと

太いのでスカート
わ

は
は

履きたくありません。」
labilislabilis ◆ ききふふくくががははげげししいい 【起伏が激しい】

„Labilisak az érzelmei.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
かんじょう

感情 の
きふく

起伏が
はげ

激しい。」 ◆ ふふああんんてていいなな 【不安定な】 (bi-
zonytalan) „A kártyavár labilis.” 「トランプで
く

組み
た

立てた
いえ

家
わ

は
ふあんてい

不安定です。」 ◆ ふふううててんんのの
【瘋癲の】 (szellemileg) ◆ ふふけけんんぜぜんんなな 【不

健全な】 „labilis pénzügyi helyzet” 「
ふけんぜん

不健全な
ざいせい

財政」 ◆ ふふんんばばりりががききかかなないい 【踏ん張りが利

かない】 „Határozatlan, labilis ember.” 「
きも

気持

ちが
さだ

定まらない、
ふ

踏ん
ば

張りが
き

利かない
ひと

人だ。」
labilitáslabilitás ◆ ききふふくく 【起伏】 ◆ ふふああんんてていい 【不
安定】 ◆ ふふけけんんぜぜんん 【不健全】 ◇ érzelmiérzelmi la-la-
bilitásbilitás じょうちょふあんていじょうちょふあんてい 【情緒不安定】

labiodentálislabiodentális hanghang ◆ ししししんんおおんん 【歯唇音】
◆ しんしおんしんしおん 【唇歯音】

labirintuslabirintus ◆ めめいいききゅゅうう 【迷宮】 ◆ めめいいろろ
【迷路】 ◇ csontoscsontos labirintuslabirintus ここつつめめいいろろ
【骨迷路】 (osseous labyrinth) ◇ hártyáshártyás la-la-
birintusbirintus ままくくめめいいろろ 【膜迷路】 (membranous
labyrinth)

labirintusoslabirintusos szédülésszédülés ◆ めめいいろろめめままいい 【迷路
目まい、迷路目眩い、迷路めまい】

labirintusreflexlabirintusreflex ◆ めめいいろろははんんししゃゃ 【迷路反
射】

lábizomlábizom ◆ あしのきんにくあしのきんにく 【足の筋肉】
lábjegyzetlábjegyzet ◆ ききゃゃくくちちゅゅうう 【脚注、脚註】

„Lábjegyzetet írtam a könyvhöz.” 「
ほん

本に
きゃくちゅう

脚注

を
ほどこ

施 した。」
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lábláb környékekörnyéke ◆ ああししままわわりり 【足回り、足廻
り】 ◆ ああししももとと 【足元、足許、足下】 „A lá-

ban környékére telepedett egy kutya.” 「
あしもと

足元に
いぬ

犬が
すわ

座っていた。」
lábkörömlakklábkörömlakk ◆ ペディキュアペディキュア
lábközlábköz ◆ ここかかんん 【股間】 ◆ ままたた 【股、叉】

(láb elágazási helye)

lábközépcsontlábközépcsont ◆ ちゅうそっこつちゅうそっこつ 【中足骨】
láblenyomatláblenyomat ◆ ああししががたた 【足型、足形】 „Láb-

lenyomatot vettek tőle.” 「
かれ

彼の
あしがた

足型をとっ
た。」

lábmelegítőlábmelegítő ◆ ああんんかか 【行火】 ◆ ここたたつつ 【炬
燵、火燵】 ◆ レレッッググ・・ウウォォーーママーー ◇ elektro-elektro-
mosmos lábmelegítőlábmelegítő ででんんききああんんかか 【電気行火、
電気あんか】 ◇ hordozhatóhordozható lábmelegítőlábmelegítő おお
きこたつきこたつ 【置き炬燵、置炬燵】

lábmelegítőslábmelegítős asztalkaasztalka ◆ ここたたつつ 【炬燵、火
燵】 „A japános szeretnek a lábmelegítős asztal-

kánál enni.” 「
にほんじん

日本人
わ

は
こたつ

炬燵でみかんを
た

食べる

のが
す

好きだ。」
lábmozgáslábmozgás ◆ ああししののははここびびかかたた 【足の運び

方】 „focista lábmozgása” 「サッカー
せんしゅ

選手の
あし

足

の
はこ

運び
かた

方」
lábmunkalábmunka ◆ フットワークフットワーク
lábláb nélkülinélküli támlásszéktámlásszék ◆ ざざいいすす 【座椅子、
座イス】

lábnyomlábnyom ◆ ああししああとと 【足跡、足あと】 „Követi

a szökevény lábnyomát.” 「
とうそうしゃ

逃走者の
あしあと

足跡を
お

追
う。」 ◆ そそくくせせきき 【足跡】 „Lábnyomokat

hagytunk a fövenyen.” 「
すなはま

砂浜に
あしあと

足跡を
のこ

残し
た。」

lábnyomatlábnyomat ◆ あしがたあしがた 【足型、足形】
lábnyomelemzéslábnyomelemzés ◆ フットプリンティングフットプリンティング
lábnyomotlábnyomot hagyhagy ◆ ああししああつつををつつけけるる 【足跡
を付ける】 (készakarva) „Lábnyomot hagytam a

földben, hogy visszataláljak.” 「
かえ

帰る
みち

道が
わ

分かる

ように
じめん

地面に
あしあつ

足跡を
つ

付けた。」
labodalaboda ◆ ははままああかかざざ 【浜藜】 (Atriplex) ◇ par-par-
titi labodalaboda ほほそそばばははままああかかざざ 【細葉浜藜】
(Atriplex littoralis)

lábonlábon állóálló táblatábla ◆ たたててふふだだ 【立て札、立札】
(információs tábla)

lábonlábon kihordkihord ◆ ななににももししなないいででななおおすす 【何もし
ないで治す】 „Lábon kihordtam egy tüdőgyulla-

dást.” 「
はいえん

肺炎を
なに

何もしないで
なお

直した。」

laborlabor ◆ ききょょううししつつ 【教室】 „kémia labor” 「
かがく

化学
きょうしつ

教室 」 ◆ けけんんききゅゅううししつつ 【研究室】 (ku-
tató laboratórium) „A laborban DNS kutatásokat

végeznek.” 「
けんきゅうしつ

研究室 で
いでんし

遺伝子の
けんきゅう

研究 をしてい
ます。」 ◆ じじっっけけんんししつつ 【実験室】 (kísérleti
laboratórium) „Robbanás történt a laborban.” 「
じっけんしつ

実験室で
ばくはつ

爆発が
お

起こった。」 ◆ ララボボ ◇ kémiaikémiai
laborlabor かかががくくじじっっけけんんししつつ 【化学実験室】 ◇

rendőrségi laborrendőrségi labor かんしきかかんしきか 【鑑識課】
laboránslaboráns ◆ じっけんじょしゅじっけんじょしゅ 【実験助手】
laboratóriumlaboratórium ◆ けけんんききゅゅううししつつ 【研究室】

(szoba) ◆ けけんんききゅゅううじじょょ 【研究所】 (kutató-
intézet) ◆ じじっっけけんんししつつ 【実験室】 ◆ ララボボ ◆ ララ
ボボララトトリリーー ◇ kísérletikísérleti laboratóriumlaboratórium じじっっけけ
んしょんしょ 【実験所】

labormérleglabormérleg ◆ ててんんびびんん 【天秤】 ◆ ててんんびびんんばば
かりかり 【天秤ばかり】

laborvizsgálatlaborvizsgálat ◆ けんさけんさ 【検査】
lábralábra álláll ◆ ああししここししががたたつつ 【足腰が立つ】 „Az

öreg már nem tudott lábra állni.” 「
ろうじん

老人
わ

は
あしこし

足腰

が
た

立たなくなった。」 ◆ たたちちななおおるる 【立ち直
る、立直る、立ちなおる】 (regenerálódik) „A

betegség után lábra álltam.” 「
びょうき

病気から
た

立ち
なお

直っ
た。」

lábrácslábrács ◆ すのこすのこ 【簀の子】
lábralábra kapkap ◆ たたつつ 【立つ】 „Lábra kapott a

pletyka.” 「
うわさ

噂 が
た

立った。」

lábszárlábszár ◆ すねすね 【脛、臑】
lábszárcsontlábszárcsont ◆ かたいこつかたいこつ 【下腿骨】
lábszárlábszár elülsőelülső részerésze ◆ むむここううずずねね 【向こう
ずね、向こう脛】

lábszártekercslábszártekercs ◆ ゲートルゲートル
lábszárvédőlábszárvédő ◆ ききゃゃははんん 【脚絆】 „Lábszárvé-

dő van rajta.” 「
きゃはん

脚絆をつけている。」 ◆ ゲゲーートト
ルル ◆ すねあてすねあて 【すねあて、脛当て、臑当て】

lábszerű nyúlványlábszerű nyúlvány ◆ ぎそくぎそく 【偽足、擬】
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lábtámaszlábtámasz ◆ ああししががかかりり 【足掛かり、足がか
り】 „Egy vödröt lábtámasznak használva le-

ereszkedtem az ablakból.” 「バケツを
あしが

足掛かり

に、
まど

窓から
そと

外に
お

下りた。」 ◆ ああししかかけけ 【足掛
け】 ◆ ああししばば 【足場】 „Alig találtam támaszt
a lábamnak a sziklán, ezért nehéz volt felmászni

rá.” 「
がけ

崖
わ

は
あしば

足場が
わる

悪く
のぼ

登りにくかった。」 ◆ ふふ
みいたみいた 【踏み板】

lábtartólábtartó ◆ ああししかかけけ 【足掛け】 ◆ ああししののせせだだ
いい 【足載せ台】 ◆ けけここみみ 【蹴込み】 ◆ ふふみみいい
たた 【踏み板】

lábtechnikalábtechnika ◆ あしわざあしわざ 【足技、足業】
lábtempólábtempó ◆ ビビーートト ◇ békabéka lábtempólábtempó かかええるる
ああしし 【蛙足、かえる足】 ◇ ollózóollózó lábtempólábtempó
あおりあしあおりあし 【煽り足、あおり足】

lábtengólábtengó ◆ けけままりり 【蹴鞠、蹴マリ】 ◆ フフッットト
ボールテニスボールテニス (lábtenisz)

lábteniszlábtenisz ◆ フットボールテニスフットボールテニス
lábterpesztéslábterpesztés ◆ かいきゃくかいきゃく 【開脚】
lábtőlábtő ◆ ああししののつつけけねね 【足の付け根、足の付
根】

lábtőcsontlábtőcsont ◆ そっこんこつそっこんこつ 【足根骨】
lábtöréslábtörés ◆ あしのこっせつあしのこっせつ 【足の骨折】
lábtörlőlábtörlő ◆ くくつつぬぬぐぐいい 【靴ぬぐい、靴拭い】 ◆

げげんんかかんんママッットト 【玄関マット】 ◆ ドドアア・・ママッッ
トト ◆ マットマット

lábujjlábujj ◆ ああししののゆゆびび 【足の指】 ◆ ああししゆゆびび
【足指、趾】 ◇ elsőelső lábujjlábujj だだいいいいっっしし 【第一
趾】 ◇ kislábujjkislábujj だだいいごごしし 【第五趾】 ◇ kö-kö-
zépsőzépső lábujjlábujj だだいいささんんしし 【第三趾】 ◇ máso-máso-
dikdik lábujjlábujj だだいいににしし 【第二趾】 ◇ nagylábujjnagylábujj
だだいいいいっっしし 【第一趾】 ◇ negyediknegyedik lábujjlábujj だだ
いよんしいよんし 【第四趾】

lábujjhegylábujjhegy ◆ つつままささきき 【つま先、爪先】 „Láb-

ujjhegyen áll.” 「つま
さき

先で
た

立つ。」

lábujjhegyenlábujjhegyen ◆ つつままささききでで 【つま先で、爪先
で】 „Lábujjhegyen belopakodott a szobába.” 「
つまさき

爪先で
へや

部屋に
しの

忍び
こ

込んだ。」
lábujjhegyenlábujjhegyen álláll ◆ つつままささききだだちちををすするる 【つま
先立ちをする、爪先立ちをする】

lábvízlábvíz ◆ ああししゆゆ 【足湯】 „Forró lábvizet vet-

tem.” 「
あつ

熱い
あしゆ

足湯に
つ

浸かった。」 ◆ すすすすぎぎ 【濯
ぎ】

lábzsámolylábzsámoly ◆ あしかけあしかけ 【足掛け】

lacikonyhalacikonyha ◆ やたいやたい 【屋台、屋体】
lac-operonlac-operon ◆ ララククトトーーススオオペペロロンン (laktóz-

operon)

lacrosselacrosse ◆ ラクロスラクロス (labdajáték)

lactobacilluslactobacillus ◆ にゅうさんきんにゅうさんきん 【乳酸菌】
lactobacillusoklactobacillusok ◆ ににゅゅううささんんききんんるるいい 【乳酸
菌類】 ◆ ララククトトババシシララススぞぞくく 【ラクトバシラ
ス属】

ládaláda ◆ ははここ 【箱】 „Ládába tettem a régi köny-

veket.” 「
ふるほん

古本を
はこ

箱に
い

入れた。」 ◆ ひひつつ 【櫃】
◇ fonottfonott ládaláda ここううりり 【行李】 ◇ lábakonlábakon ál-ál-
lóló ládaláda かかららびびつつ 【唐櫃】 ◇ páncéltartópáncéltartó lá-lá-
dada よよろろいいびびつつ 【鎧櫃】 ◇ postaládapostaláda メメーールル
・・ボボッッククスス ◇ rúddalrúddal szállíthatószállítható ládaláda なながが
びびつつ 【長櫃】 ◇ szemétládaszemétláda ごごみみばばここ 【ゴ
ミ箱、芥箱、塵箱】 ◇ szerszámosszerszámos ládaláda どどうう
ぐぐばばここ 【道具箱】 ◇ vesszőládavesszőláda ここううりり 【行
李】

ladikladik ◆ かかわわぶぶねね 【川舟、川船、河船】 ◆ ここぶぶ
ねね 【小舟】

ládikaládika ◆ ここばばここ 【小箱】 ◆ ててばばここ 【手箱】 ◇

kincseskincses ládikaládika たたままててばばここ 【たまて箱、玉手
箱】 (kincsesláda)

ládikóládikó ◆ はこはこ 【箱】
ladylady elemelem ◆ たたんんごごががたたででんんちち 【単五型電池、
単５型電池】 (N) ◆ たたんんごごででんんちち 【単五電池、
単５電池】 (N)

laglag ◆ ててききにに 【的に】 (-lag) „Ez egy stratégiailag

fontos döntés.” 「
せんりゃくてき

戦略的 に
じゅうよう

重要 な
けつだん

決断で
す。」

lag-fázislag-fázis ◆ ゆゆううどどううきき 【誘導期】 (növekedési
görbén)

lagginglagging indikátorindikátor ◆ ちちここううししひひょょうう 【遅行指
標】 (utólagos indikátor)

Lagrange-pontLagrange-pont ◆ ララググラランンジジュュててんん 【ラグラ
ンジュ点】 ◆ ラグランジュ・ポイントラグランジュ・ポイント

lagúnalagúna ◆ かかたた 【潟】 ◆ せせききここ 【潟湖】 ◆ ララググ
ーンーン

lagúnaheringlagúnahering ◆ ササポポシシニニココフフシシャャッッドド (Alosa
maeotica)

lagzilagzi ◆ けっこんしきけっこんしき 【結婚式】

lágylágy ◆ ああままいい 【甘い】 „lágy dallam” 「
あま

甘い
メロディー」 ◆ じじゅゅううななんんなな 【柔軟な】 „lágy

anyag” 「
じゅうなん

柔軟 な
そざい

素材」 ◆ ソソフフトト ◆ ソソフフトトなな
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„A nő lágy hangon beszélt.” 「
かのじょ

彼女
わ

はソフトな
こえ

声

で
しゃべ

喋 った。」 ◆ ななんんししつつ 【軟質】 „lágy PVC”

「
なんしつ

軟質
えんか

塩化ビニル」 ◆ ふふかかふふかかししたた „Lágy ke-
nyér.” 「ふかふかしたパン。」 ◆ ややわわららかかいい
【柔らかい、柔かい、軟らかい】 „A tészta

lágy.” 「
きじ

生地が
やわ

軟らかい。」 ◇ benőbenő aa fejefeje
lágyalágya ふふんんべべつつががつつくく 【分別が付く】 „Igazán
benőhetne már a fejed lágya!” 「いつになった

ら
ふんべつ

分別が
つ

付くでしょう。」 ◇ lágylágy tojástojás ははんん
じじゅゅくくたたままごご 【半熟卵】 ◇ lágylágy vízvíz ななんんすす

いい 【軟水】 „Japánban lágy a víz.” 「
にほん

日本の
みず

水
わ

は
なんすい

軟水です。」
lágyacéllágyacél ◆ ななんんここうう 【軟鋼】 ◆ れれんんててつつ 【錬
鉄、練鉄】

lágy agyhártyalágy agyhártya ◆ なんまくなんまく 【軟膜】

lágyanlágyan ◆ そそよよそそよよとと „A szél lágyan fújt.” 「
かぜ

風が

そよそよと
ふ

吹いた。」 ◆ ののたたりりののたたりりとと (hul-

lámozva) „A tenger lágyan hullámzott.” 「
うみ

海
わ

はの
たりのたりとうねっていた。」

lágyanlágyan hagyvahagyva megfőzmegfőz ◆ ははんんじじゅゅくくににすするる

【半熟にする】 „Lágyra főztem a tojást.” 「
たまご

卵

を
はんじゅく

半熟 にした。」
lágylágy babzselébabzselé ◆ みみずずよよううかかんん 【水ようかん、
水羊羹】 (édesség)

lágyéklágyék ◆ そそけけいい 【鼠蹊、鼠径、鼡径】 ◆ ひひばば
らら 【脾腹】 ◆ よよここばばらら 【横腹】 „Lágyékon

ütötte az ellenfelét.” 「
あいて

相手の
よこばら

横腹を
なぐ

殴った。」
◆ わきばらわきばら 【脇腹】 (ágyék)

lágyékcsatornalágyékcsatorna ◆ そそけけいいかかんん 【鼠蹊管、鼠径
管】

lágyékilágyéki nyirokcsomónyirokcsomó ◆ そそけけいいリリンンパパせせつつ 【鼠
蹊リンパ節、鼠径リンパ節】

lágyékkallágyékkal kapcsolatoskapcsolatos ◆ そそけけいいぶぶのの 【鼠蹊
部の、鼠径部の、鼠頚部の、鼠頸部の、鼡径部
の】

lágyékmirigylágyékmirigy ◆ そそけけいいせせんん 【鼠蹊腺、鼠径
腺】

lágyékrészlágyékrész ◆ そそけけいいぶぶ 【鼠蹊部、鼠径部、鼠
頚部、鼠頸部、鼡径部】

lágyéksérvlágyéksérv ◆ そそけけいいヘヘルルニニアア 【鼠蹊ヘルニ
ア】 ◆ だっちょうだっちょう 【脱腸】

lágyfekélylágyfekély ◆ なんせいげかんなんせいげかん 【軟性下疳】
lágyhéjúlágyhéjú teknősteknős ◆ すすっっぽぽんん 【鼈、龞、鱉、丸
魚】 (Pelodiscus sinensis) ◇ afrikaiafrikai lágyhéjú-lágyhéjú-
teknősteknős ナナイイルルすすっっぽぽんん 【ナイル鼈】 ◇ tüs-tüs-
késkés lágyhéjúteknőslágyhéjúteknős ととげげすすっっぽぽんん 【棘鼈】
(Apalone spinifera)

lágyítlágyít ◆ ななんんかかささせせるる 【軟化させる】 „Kemény

vizet lágyít.” 「
こうすい

硬水を
なんか

軟化させる。」 ◆ ややききなな
ままししををすするる 【焼きなましをする、焼き鈍しをす
る、焼鈍しをする】 (fémlágyítás) „Vasat lágyí-

tott.” 「
てつ

鉄の
や

焼きなましをした。」 ◆ ややききななまま
すす 【焼きなます、焼き鈍す】 „Vasat lágyít.” 「
てつ

鉄を
や

焼きなます。」
lágyításlágyítás ◆ アアニニーーリリンンググ ◆ ややききななまましし 【焼
きなまし、焼き鈍し、焼鈍し】 (fémlágyítás) ◇

fénylágyításfénylágyítás こうきしょうどんこうきしょうどん 【光輝焼鈍】
lágyítószerlágyítószer ◆ じじゅゅううななんんざざいい 【柔軟剤】 ◆ なな
んかざいんかざい 【軟化剤】

lagymataglagymatag ◆ ききののなないい 【気のない】 (érdekte-

len) „Lagymatag választ adott.” 「
き

気のない
へんじ

返事
をした。」 ◆ ここててささききのの 【小手先の】 „lagy-

matag intézkedés” 「
こてさき

小手先の
たいさく

対策」 ◆ ちちゅゅうう
ととははんんぱぱなな 【中途半端な】 „Lagymatag hozzá-

állása volt.” 「
ちゅうとはんぱ

中途半端な
たいど

態度を
と

取った。」 ◆

ななままななかかのの 【生半の、生中の、生なかの】 ◆

ななままぬぬるるいい 【生温い、生ぬるい】 (energiátlan)
„Ilyen lagymatag edzéssel nem lehet nyerni.”

「こんな
なま

生ぬるい
れんしゅう

練習 で
わ

は
ゆうしょう

優勝 できない。」
◆ ななままははんんかかなな 【生半可な】 „lagymatag intéz-

kedés” 「
なまはんか

生半可な
たいさく

対策」 ◆ ぬぬるるままゆゆててききなな
【ぬるま湯的な、微温湯的な】 „lagymatag hoz-

záállás” 「ぬるま
ゆてき

湯的な
たいど

態度」 ◆ びびおおんんててききなな

【微温的な】 „lagymatag hozzáállás” 「
びおんてき

微温的

な
たいど

態度」 ◆ ぼんやりしたぼんやりした
lagymatagságlagymatagság ◆ ちちゅゅううととははんんぱぱ 【中途半端】
lagymataglagymatag vezetésvezetés ◆ ぬぬるるままゆゆののけけいいええいい
【ぬるま湯の経営】

lágylágy napsütésesnapsütéses ◆ ううららううららととししたた „lágy nap-

sütéses tavasz” 「うらうらとした
はる

春」 ◆ ううらららら

かかなな 【麗らかな】 „lágy tavaszi napsütés” 「
うら

麗

らかな
はる

春の
ひざ

日差し」
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lágyságlágyság ◆ くくちちざざわわりり 【口触り】 „lágy csoki”

「
くちざわ

口触りのよいチョコレート」 ◆ じじゅゅうう
【柔】 ◆ じじゅゅううななんんせせいい 【柔軟性】 ◆ ななんんしし
つつ 【軟質】 ◆ ななんんせせいい 【軟性】 „lágyság és ke-

ménység” 「
なんせい

軟性と
こうせい

硬性」

lágylágy szájpadlásszájpadlás ◆ ここううががいいははんん 【口蓋帆】 ◆

なんこうがいなんこうがい 【軟口蓋】
lágyszárúlágyszárú ◆ そうほんのそうほんの 【草本の】
lágyszárúlágyszárú bambuszokbambuszok ◆ そそううほほんんたたけけるるいい
【草本竹類、草本タケ類】

lágyszárúlágyszárú növénynövény ◆ そそううほほんん 【草本】 ◆ そそ
ううほほんんししょょくくぶぶつつ 【草本植物】 „lágyszárú nö-

vény és fás növény” 「
そうほんしょくぶつ

草本植物 と
もくほんしょくぶつ

木本植物 」

lágyszívűlágyszívű ◆ ああままいい 【甘い】 „Lágyszívű a gye-

rekekkel szemben.” 「
かれ

彼
わ

は
こども

子供に
あま

甘い。」 ◆ おお
ひひととよよししのの 【御人好しの、お人好しの、お人よ
しの】 ◆ おおんんじじょょううああるる 【温情ある】 „lágy-

szívű ember” 「
おんじょう

温情 ある
ひと

人だ」 ◆ じじょょううににもも
ろろいい 【情にもろい、情に脆い】 „Lágyszívű,

kölcsönad, ha kérnek tőle.” 「
じょう

情 に
もろ

脆くてお
かね

金

を
か

貸してしまう。」 ◆ ててごごこころろををくくわわええるる
【手心を加える】 „Lágyszívűen döntött.” 「
はんてい

判定に
てごころ

手心を
くわ

加えた。」 ◆ ななみみだだももろろいい 【涙
もろい、涙脆い】 (könnyen sírva fakad) ◆ ははとと
はは 【鳩派、はと派】

lágyszívűséglágyszívűség ◆ おおんんじじょょうう 【温情】 „Lágyszí-

vűen bánt az elkövetővel.” 「
おんじょう

温情 をもって
はんにん

犯人

に
せっ

接した。」
lágylágy tavasztavasz ◆ よよううししゅゅんん 【陽春】 „lágy ta-

vasz ideje” 「
ようしゅん

陽春 の
こう

候」

lágy tojáslágy tojás ◆ はんじゅくたまごはんじゅくたまご 【半熟卵】
lágylágy tónusútónusú ◆ ななんんちちょょううなな 【軟調な】 „lágy

tónusú fotó” 「
なんちょう

軟調 な
しゃしん

写真」

lágyullágyul ◆ ななんんかかすするる 【軟化する】 „Lágyult a

korlátozás.” 「
きせい

規制
わ

は
なんか

軟化した。」 ◆ ややわわららかか
くくななるる 【軟らかくなる、柔らかくなる、柔かく
なる】

lágyuláslágyulás ◆ なんかなんか 【軟化】
lágylágy vízvíz ◆ ななんんすすいい 【軟水】 „Japánban lágy a

víz.” 「
にほん

日本の
みず

水
わ

は
なんすい

軟水です。」

lahulahu nemzetiségnemzetiség ◆ ララフフぞぞくく 【ラフ族、拉祜
族】

laikuslaikus ◆ ししろろううとと 【素人】 ◆ ももんんががいいかかんん
【門外漢】 „Én laikus vagyok a számítástechni-

kában.” 「
アイティー

ＩＴ に
かん

関しては
ぼく

僕
わ

は
もんがいかん

門外漢です。」

laikus buddhistalaikus buddhista ◆ ざいけざいけ 【在家】
laikuslaikus szemszem ◆ ししろろううととめめ 【素人目】 „Laikus

szemmel is látszik, hogy ehhez fejlett technológia

szükséges.” 「
こうど

高度な
ぎじゅつ

技術が
ひつよう

必要だと
しろうとめ

素人目でも
わ

分かる｡」
laissez-fairlaissez-fair ◆ じじゆゆううほほううににんん 【自由放任】 ◆

レッセ・フェールレッセ・フェール
lajhárlajhár ◆ なまけものなまけもの 【樹懶】
lájk gomblájk gomb ◆ いいねボタンいいねボタン
lájkollájkol ◆ いいいいねねボボタタンンををおおすす 【いいねボタンを

押す】 „Ha tetszik, lájkold!” 「
き

気に
い

入ったら、

いいねボタンを
お

押して
くだ

下さい。」

LajosLajos ◆ ルイルイ „IX. Lajos” 「ルイ
きゅう

９
せい

世」

lajstromlajstrom ◆ カタログカタログ ◆ リストリスト
lajstromozáslajstromozás ◆ ととううろろくく 【登録】 ◇ hajó-hajó-
lajstromozáslajstromozás せせんんせせききととううろろくく 【船籍登
録】

lajstromozásilajstromozási okmányokmány ◆ せせんんせせききししょょううめめいい
ししょょ 【船籍証明書】 ◆ せせんんぱぱくくここくくせせききししょょ
うめいしょうめいしょ 【船舶国籍証書】

lajstromozatlanlajstromozatlan hajóhajó ◆ むむここくくせせんんききせせんん
【無国籍船】

lajstromozatlanságlajstromozatlanság ◆ むむここくくせせきき 【無国籍】
lajtkocsilajtkocsi ◆ きゅうすいしゃきゅうすいしゃ 【給水車】
lajtos kocsilajtos kocsi ◆ きゅうすいしゃきゅうすいしゃ 【給水車】
laklak ◆ ああんん 【庵、廬、菴】 (visszavonult ember

lakja) ◆ ここやや 【小屋】 ◆ てていい 【亭】 ◆ ややどど

【宿】 „Ideiglenes lakba költöztem.” 「
かり

仮の
やど

宿

に
うつ

移った。」 ◇ remetelakremetelak いいんんじじゃゃののいいおおりり
【隠者の庵】

lakájlakáj ◆ ししつつじじ 【執事】 (komornyik) ◆ ととねねりり
【舎人】

lakájmédialakájmédia ◆ ごごよよううメメデディィアア 【御用メディ
ア、ご用メディア】 (kormányzatot kiszolgáló)
„A lakájmédia egyáltalán nem tájékoztatott a
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tüntetésről.” 「
ごよう

御用メディア
わ

はデモについて
いっさい

一切
ほうどう

報道しなかった。」
lakájtermészetlakájtermészet ◆ じだいしゅぎじだいしゅぎ 【事大主義】
lakályoslakályos ◆ すすみみごごここちちががいいいい 【住み心地がい
い】 (otthonos) ◆ ゆゆっったたりりししたた „lakályos szo-

ba” 「ゆったりした
へや

部屋」

lakályosságlakályosság ◆ きょじゅうせいきょじゅうせい 【居住性】

lakáslakás ◆ いいええ 【家】 „Vettem egy lakást.” 「
いえ

家

を
か

買った。」 ◆ ううちち 【家】 „Lakást vásárol.”

「お
うち

家を
こうにゅう

購入 する。」 ◆ おおううちち 【お家】 ◆ おお

たたくく 【お宅、御宅】 „Hol lakik?” 「お
たく

宅
わ

はどち
らですか？」 ◆ ききょょじじゅゅうう 【居住】 (tartóz-
kodás) ◆ ココンンドドミミニニアアムム ◆ じじゅゅううききょょ 【住

居】 „Régi lakásban lakik.” 「
ふる

古い
じゅうきょ

住居 に
す

住ん
でいる。」 ◆ じじゅゅううここ 【住戸】 ◆ じじゅゅううたた

くく 【住宅】 „Új lakást vettem.” 「
しんちく

新築
じゅうたく

住宅 を
か

買った。」 ◆ すすままいい 【住まい】 „Kényelmes la-

kást keresek.” 「
く

暮らしやすい
す

住まいを
さが

探してい
る。」 ◆ フフララッットト (egyszintes társasházi lakás)
◆ ママンンシショョンン 【㍇】 (betonházban) „A bará-

tom vett egy lakást.” 「
ともだち

友達
わ

はマンションを
か

買っ
た。」 ◇ bérlakásbérlakás ちちんんたたいいママンンシショョンン 【賃
貸マンション】 ◇ bérlakásbérlakás ちちんんたたいいじじゅゅううきき
ょょ 【賃貸住居】 ◇ egészegész lakásbanlakásban いいええじじゅゅ
うう 【家中】 „Az egész lakásban kerestem.” 「
いえじゅう

家中
さが

探した。」 ◇ garzonlakásgarzonlakás どどくくししんんむむけけ
ののじじゅゅううたたくく 【独身向けの住宅】 ◇ garzonla-garzonla-
káskás ワワンンルルーームム・・ママンンシショョンン ◇ házgyáriházgyári la-la-
káskás ププレレハハブブじじゅゅううたたくく 【プレハブ住宅】 ◇

ideiglenesideiglenes lakáslakás かかりりずずままいい 【仮住まい】 ◇

időpontfoglalásidőpontfoglalás nélkülnélkül megtekinthetőmegtekinthető la-la-
káskás オオーーププンン・・ルルーームム ◇ japánjapán lakáslakás nyuga-nyuga-
titi elemekkelelemekkel ぶぶんんかかじじゅゅううたたくく 【文化住宅】
◇ luxuslakásluxuslakás ここううききゅゅううママンンシショョンン 【高級マ
ンション】 ◇ mintalakásmintalakás モモデデルル・・ハハウウスス ◇

ólméretűólméretű lakáslakás ううささぎぎごごやや 【兎小屋、ウサギ

小屋】 „Ez a lakás ólméretű.” 「この
いえ

家
わ

は
うさぎごや

兎小屋
だ。」 ◇ önkormányzatiönkormányzati lakáslakás ここううししゃゃじじ
ゅゅううたたくく 【公社住宅】 ◇ önkormányzatiönkormányzati la-la-
káskás ししええいいじじゅゅううたたくく 【市営住宅】 ◇ panel-panel-
lakáslakás ププレレハハブブじじゅゅううたたくく 【プレハブ住宅】 ◇

sajátsaját lakáslakás ママイイホホーームム „Saját lakást vettem.”

「マイホームを
か

買った。」 ◇ sajátsaját otthonotthon ママ

イイホホーームム „Saját otthont teremtett.” 「マイホー

ムを
た

建てた。」 ◇ saroklakássaroklakás かかどどべべやや 【角
部屋】 ◇ szolgálatiszolgálati lakáslakás ししゅゅくくししゃゃ 【宿
舎】 ◇ szövetkezetiszövetkezeti lakáslakás ここううだだんんじじゅゅうう
たたくく 【公団住宅】 ◇ üresüres lakáslakás ああききべべやや 【空
部屋、空き部屋】 ◇ üresüres lakáslakás ああききやや 【空
き家、空家、空き屋、空屋】 „A házban van egy

üres lakás.” 「このマンションに
わ

は
あ

空き
や

家があり
ます。」 ◇ üresüres lakáslakás くくううししつつ 【空室】 „A

bérbeadó betöltötte az üres lakást.” 「
おおや

大家
わ

は
くうしつ

空室を
う

埋めた。」
lakásárlakásár ◆ じゅうたくかかくじゅうたくかかく 【住宅価格】
lakásavatólakásavató ◆ しんちくいわいしんちくいわい 【新築祝い】
lakásbérletlakásbérlet ◆ ちんたいちんたい 【賃貸】
lakásbérletilakásbérleti szerződésszerződés ◆ ちちんんたたいいけけいいややくく
【賃貸契約】 „Jövő hónapban kell hosszabbíta-

ni a lakásbérleti szerződésemet.” 「
らいげつ

来月
ちんたいけいやく

賃貸契約を
こうしん

更新しなければならない。」
lakásbetöréslakásbetörés ◆ かかたたくくししんんににゅゅうう 【家宅侵
入】

lakáslakás célúcélú ingatlaningatlan ◆ じじゅゅううたたくくよよううののぶぶっっ
けんけん 【住宅用の物件】

lakáscímlakáscím ◆ じじゅゅううししょょ 【住所】 „Megváltozott

a lakáscímem.” 「
じゅうしょ

住所 が
か

変わった。」

lakásfelújításilakásfelújítási kölcsönkölcsön ◆ ぞぞううかかいいちちくくロローー
ンン 【増改築ローン】

lakáshiánylakáshiány ◆ じじゅゅううたたくくななんん 【住宅難】 ◆ じじ
ゅうたくのふっていゅうたくのふってい 【住宅の払底】

lakáshitellakáshitel ◆ じじゅゅううたたくくロローーンン 【住宅ローン】
(lakáskölcsön)

lakáshozlakáshoz jutjut ◆ ききょょををかかままええるる 【居を構え

る】 „40 éves korában jutott lakáshoz.” 「
かれ

彼
わ

は
よんじゅっさい

４０歳 の
とき

時、
きょ

居を
かま

構えた。」
lakáskérdéslakáskérdés ◆ じじゅゅううたたくくももんんだだいい 【住宅問
題】 (lakásprobléma)

lakáskereséslakáskeresés ◆ やさがしやさがし 【家探し、家捜し】
lakás-kihasználtságlakás-kihasználtság ◆ くくううししつつりりつつ 【空室
率】

lakáskölcsönlakáskölcsön ◆ じじゅゅううたたくくロローーンン 【住宅ロー
ン】

lakáskulcslakáskulcs ◆ いえのかぎいえのかぎ 【家の鍵】
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lakáslakás lefoglalásalefoglalása ◆ じじたたくくののささししおおささええ 【自
宅の差し押さえ】

lakásmaffialakásmaffia ◆ じめんしじめんし 【地面師】
lakáslakás megemeltmegemelt szintjétszintjét határolóhatároló szegély-szegély-
lécléc ◆ あがりかまちあがりかまち 【上がり框】

lakásonkéntilakásonkénti árusításárusítás ◆ ぶぶんんじじょょうう 【分譲】
lakáspiaclakáspiac ◆ じゅうたくしじょうじゅうたくしじょう 【住宅市場】
lakáspolitikalakáspolitika ◆ じじゅゅううたたくくせせいいささくく 【住宅政
策】 ◆ じゅうたくたいさくじゅうたくたいさく 【住宅対策】

lakásporlakáspor ◆ ハウス・ダストハウス・ダスト
lakásrezsilakásrezsi ◆ いいええののいいじじひひ 【家の維持費】

(házfenntartási költség) ◆ ここううねねつつひひ 【光熱
費】 (fűtési és világítási költség) ◆ ラランンニニンンググ・・
コストコスト

lakástlakást kereskeres ◆ ややささががししををすするる 【家探しをす
る、家捜しをする】 „Lakást kerestem a város

központjában.” 「
まち

町の
ま

真ん
なか

中で
やさが

家探しをし
た。」

lakásvásárláslakásvásárlás ◆ いいええののここううににゅゅうう 【家の購
入】

lakásszentelőlakásszentelő ◆ ひひっっここししパパーーテティィーー 【引っ
越しパーティー、引越しパーティー】 „Lakás-

szentelőt tartottunk.” 「
ひ

引っ
こ

越しパーティーを
した。」

lakatlakat ◆ ええびびじじょょうう 【海老錠】 ◆ じじょょうう 【錠】
◆ ななんんききんんじじょょうう 【南京錠】 ◇ emberekemberek szá-szá-
járajára nemnem lehetlehet lakatotlakatot tennitenni ひひととののくくちち
ににととははたたててらられれずず 【人の口に戸は立てられず】
◇ lelakatollelakatol ななんんききんんじじょょううををかかけけるる 【南京錠
を掛ける】 „Lelakatoltam az ajtót.” 「ドアに
なんきんじょう

南京錠 を
か

掛けた。」
lakatlanlakatlan ◆ ひひととががすすんんででいいなないい 【人が住んでい
ない】 ◆ むむじじんんのの 【無人の】 „lakatlan puszta-

ság” 「
むじん

無人の
こうや

荒野」

lakatlan szigetlakatlan sziget ◆ むじんとうむじんとう 【無人島】
lakatlanlakatlan térségtérség ◆ むむじじんんののききょょうう 【無人の
境】

lakatoslakatos ◆ かかぎぎやや 【鍵屋】 (kulcskészítő) ◆ じじ
ょょううままええやや 【錠前屋】 ◇ karosszérialaka-karosszérialaka-
tostos しゃたいせいびししゃたいせいびし 【車体整備士】

lakatotlakatot tesztesz aa szájáraszájára ◆ くくちちににととををたたてて
るる 【口に戸を立てる】 „Nem lehet lakatot tenni

az emberek szájára.” 「
ひと

人の
くち

口に
と

戸は
た

立てられ
ず。」 ◆ くくちちににふふたたををすするる 【口に蓋をする】

„Tegyél lakatot a szádra!” 「
くち

口に
ふた

蓋をしてお
け！」

lakatpántlakatpánt ◆ ななんんききんんじじょょううののかかけけががねね 【南京
錠の掛け金、南京錠の掛金】

lakbérlakbér ◆ ちちんんたたいいかかかかくく 【賃貸価格】 ◆ ちちんん
たたいいりりょょうう 【賃貸料】 ◆ へへややだだいい 【部屋代】
◆ ややちちんん 【家賃】 (szállásé) ◆ りりょょううひひ 【寮
費】 (kollégiumban, munkásszálláson)

lakberendezéslakberendezés ◆ イインンテテリリアア ◆ なないいそそうう 【内
装】

lakberendezésilakberendezési tárgytárgy ◆ ちちょょううどど 【調度】 ◆

ちょうどひんちょうどひん 【調度品】
lakberendezőlakberendező ◆ イインンテテリリアアデデココーーデディィネネーータタ
ーー ◆ インテリア・デザイナーインテリア・デザイナー

lakbérhátraléklakbérhátralék ◆ ええんんたたいいややちちんん 【延滞家
賃】 ◆ ややちちんんたたいいののうう 【家賃滞納】 (lakbér
késve fizetése)

lakbérhátralékalakbérhátraléka vanvan ◆ ややちちんんををたたいいののううすするる
【家賃を滞納する】 „Három hónapos lakbér-

hátraléka van.” 「
さん

３
かげつ

ヶ月
やちん

家賃を
たいのう

滞納してい
る。」

lakcímlakcím ◆ じじゅゅううししょょ 【住所】 „Adja meg az új

lakcímét!” 「
あたら

新 しい
じゅうしょ

住所 を
おし

教えて
くだ

下さい。」

◆ ととこころろ 【所、処】 „Hol lakik?” 「お
ところ

所
わ

はど
ちらですか？」 ◇ állandóállandó lakcímmellakcímmel nemnem
rendelkezőrendelkező じじゅゅううししょょふふてていいのの 【住所不定
の】 „állandó lakcímmel nem rendelkező ember”

「
じゅうしょふてい

住所不定の
ひと

人」 ◇ jelenlegijelenlegi lakcímlakcím げげんんじじ
ゅゅううししょょ 【現住所】 „Van önnél valami irat,
amivel a jelenlegi lakcímét igazolhatná?” 「
げんじゅうしょ

現住所 を
かくにん

確認できる
しょるい

書類
わ

はありますか？」
lakcímigazoláslakcímigazolás ◆ じじゅゅううみみんんひひょょうう 【住民
票】

lakcímigazolványlakcímigazolvány ◆ ききょょじじゅゅううししょょううめめいいしし
ょょ 【居住証明書】

lakcímkártyalakcímkártya ◆ じゅうみんひょうじゅうみんひょう 【住民票】
lakcímnyilvántartáslakcímnyilvántartás ◆ じじゅゅううみみんんととううろろくく
【住民登録】

lakcímnyilvántartólakcímnyilvántartó hálózathálózat ◆ じじゅゅううききネネッッ
トト 【住基ネット】

lakcímnyilvántartólakcímnyilvántartó kártyakártya ◆ じじゅゅううききカカーードド
【住基カード】

lakcímváltozáslakcímváltozás ◆ じじゅゅううししょょへへんんここうう 【住所
変更】
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lakhatáslakhatás ◆ じじゅゅうう 【住】 ◆ すすむむこことと 【住む
こと】 ◇ lakhatásilakhatási engedélyengedély ががいいここくくじじんん
ととううろろくくししょょううめめいいししょょ 【外国人登録証明書】
(külföldieknek) ◇ lakhatásilakhatási engedélyengedély ききょょじじ
ゅゅううききょょかか 【居住許可】 (épületben) ◇ ruha,ruha,
étel és lakhatásétel és lakhatás いしょくじゅういしょくじゅう 【衣食住】

lakhatási díjlakhatási díj ◆ けんりきんけんりきん 【権利金】
lakhatásilakhatási engedélyengedély ◆ ががいいここくくじじんんととううろろくく
ししょょううめめいいししょょ 【外国人登録証明書】 (külföl-
dieknek) ◆ ききょょじじゅゅううききょょかか 【居住許可】
(épületben)

lakhatási joglakhatási jog ◆ きょじゅうけんきょじゅうけん 【居住権】
lakhatásilakhatási költségköltség ◆ じじゅゅううききょょひひ 【住居費】

◆ じゅうたくひじゅうたくひ 【住宅費】
lakhatatlanlakhatatlan ◆ すすめめなないい 【住めない】 „A föld-

rengésben lakhatatlanná vált az épület.” 「
じしん

地震

で
たてもの

建物
わ

は
す

住めない
じょうたい

状態 になった。」
lakhatólakható ◆ ききょょじじゅゅううかかののううなな 【居住可能な】

„A tudósok lakható bolygót keresnek.” 「
かがくしゃ

科学者
わ

は
きょじゅうかのう

居住可能な
わくせい

惑星を
さが

探している。」
lakhelylakhely ◆ ききょょじじゅゅううちち 【居住地】 ◆ じじゅゅううかか
【住家】 ◆ じじゅゅううききょょ 【住居】 ◆ すすままいい 【住

まい】 „Hol van a lakhelye?” 「お
す

住まい
わ

はどち
らですか？」

lakhelyváltáslakhelyváltás ◆ てんきょてんきょ 【転居】
lakiklakik ◆ おおすすままいいででああるる 【お住まいである】

„Hol lakik?” 「どこにお
す

住まいですか？」 ◆ きき
ししゅゅくくすするる 【寄宿する】 „kollégiumban lakó

diák” 「
りょう

寮 に
きしゅく

寄宿する
がくせい

学生」 ◆ ききょょじじゅゅううすするる
【居住する】 (tartózkodik) „Külföldön lakik.”

「
かいがい

海外に
きょじゅう

居住 している。」 ◆ すすままうう 【住ま
う】 ◆ すすむむ 【住む】 „Albérleti lakásban la-

kom.” 「
ちんたい

賃貸マンションに
す

住んでいる。」 ◆ たた
いいざざいいすするる 【滞在する】 (tartózkodik) „Egy hó-

napig a rokonomnál laktam.” 「
いっ

一か
げつ

月
かん

間
しんせき

親戚の
ところ

所 に
たいざい

滞在した。」 ◆ ねねおおききすするる 【寝起きす
る】 (együtt lakik) „Az unokatestvérem egy hétig

nálunk lakott.” 「
いとこ

従兄弟
わ

は
いっしゅうかん

一週間 ほど
わたしたち

私達 の
かぞく

家族と
ねお

寝起きした。」 ◇ családnálcsaládnál lakiklakik かか
てていいたたいいざざいいすするる 【家庭滞在する】 ◇ ideig-ideig-
lenesenlenesen lakiklakik ききりりゅゅううすするる 【寄留する】 ◇

ideiglenesideiglenes lakiklakik かかりりずずままいいすするる 【仮住まい

する】 „Ideiglenesen a rokonomnál lakok.” 「
しんせき

親戚の
うち

家に
かりず

仮住まいする。」 ◇ lakvalakva ismer-ismer-
szikszik megmeg azaz emberember ひひととににははそそううててみみよよううまま
ににははののっっててみみよよ 【人には添うて見よ馬には乗っ
て見よ】 hitoni-va sete mijo umani-va notte
mijo ◇ sűrűnsűrűn lakottlakott じじゅゅううたたくくががみみっっししゅゅうう
ししたた 【住宅が密集した】 „Kérdéses, hogy a sű-
rűn lakott területekről hogyan lehet elmenekülni

tűz esetén.” 「
じゅうたく

住宅 が
みっしゅう

密集 した
ちいき

地域で
わ

は
かじ

火事の
さい

際どのように
ひなん

非難するかが
かだい

課題です。」 ◇ tud-tud-
jaja holhol fogfog laknilakni じじゅゅううししょょががささだだままるる 【住
所が定まる】 „Szeretnék válni, de nem tudom,

hol fogok lakni.” 「
りこん

離婚をしたいのですが、
りこん

離婚
ご

後の
じゅうしょ

住所 が
さだ

定まらない。」
lakklakk ◆ ううるるしし 【漆】 (keleti lakk) ◆ エエナナメメルル ◆

ニニスス „A padlón a lakk fényesen csillogott.” 「
ゆか

床
わ

はニスでピカピカだった。」 ◆ ララッッカカーー ◆ ワワ
ニニスス ◇ bőrgyulladásbőrgyulladás lakktóllakktól ううるるししかかぶぶれれ
【漆かぶれ、漆気触れ】 ◇ hajlakkhajlakk ヘヘアア・・ススププ

レレーー „Hajlakkot fújt a hajára.” 「
かみ

髪にヘアスプレ

ーを
か

掛けた。」 ◇ körömlakkkörömlakk ママニニキキュュアアええきき
【マニキュア液】

lakkbőrlakkbőr ◆ エエナナメメルルががわわ 【エナメル革】 ◆ パパテテ
ント・レザーント・レザー

lakkcipőlakkcipő ◆ エエナナメメルルぐぐつつ 【エナメル靴】 ◆ エエ
ナメルぐつナメルぐつ 【エナメル靴】

lakkfalakkfa ◆ ううるるししののきき 【漆の木】 (Toxicodend-
ron vernicifluum) ◇ japánjapán lakkfalakkfa ははぜぜ 【櫨、
黄櫨】 (Rhus succedanea) ◇ japánjapán lakkfalakkfa はは
ぜぜののきき 【櫨の木、黄櫨の木】 (Rhus succeda-
nea)

lakkfestéssellakkfestéssel készültkészült képkép ◆ ううるるししええ 【漆
絵】

lakkmézgalakkmézga ◆ ラックラック
lakkmunkalakkmunka ◆ ししっっここうう 【漆工】 ◆ ぬぬりりもものの
【塗り物、塗物】 ◇ negoroinegoroi lakkmunkalakkmunka ねねごご
ろろぬぬりり 【根来塗り】 ◇ vadzsimaivadzsimai lakkmunkalakkmunka
わじまぬりわじまぬり 【輪島塗り】

lakkműkereskedőlakkműkereskedő ◆ ぬぬりりももののやや 【塗り物屋、
塗物屋】

lakkműveslakkműves ◆ ぬぬりりももののしし 【塗り物師、塗物師】
lakkművészetlakkművészet ◆ しつげいしつげい 【漆芸】
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lakkozlakkoz ◆ ううるるししををぬぬるる 【漆を塗る】 „Lakkozta

a tálat.” 「お
さら

皿に
うるし

漆 を
ぬ

塗った。」 ◇ belakkozbelakkoz
ママニニキキュュアアををぬぬるる 【マニキュアを塗る】 (ma-

nikűröz) „Belakkoztam a körmöm pirosra.” 「
つめ

爪

に
あか

赤いマニキュアを
ぬ

塗った。」 ◇ belakkozbelakkoz ペペ
デディィキキュュアアををぬぬるる 【ペディキュアを塗る】 (lá-
bat) „Belakkoztam a körmömet a lábamon.” 「ペ

ディキュアを
ぬ

塗った。」
lakkozáslakkozás ◆ ううるるししぬぬりり 【漆塗り】 (lakktárgy)

◆ ぬりぬり 【塗り】
lakkozottlakkozott ◆ ううるるししぬぬりりのの 【漆塗りの】 (lakk-

fa lakkjával) „lakkozott evőpálcika” 「
うるしぬ

漆塗りの
はし

箸」 ◆ ニニススぬぬりりのの 【ニス塗りの】 „lakkozott

fa” 「ニス
ぬ

塗りの
き

木」

lakkozottlakkozott áruáru ◆ ししっっきき 【漆器】 ◆ ぬぬりりもものの
【塗り物、塗物】

lakkozott bőrlakkozott bőr ◆ しっぴしっぴ 【漆皮】
lakkozott csészelakkozott csésze ◆ ぬりわんぬりわん 【塗り椀】
lakkozott edénylakkozott edény ◆ しっきしっき 【漆器】
lakkozott evőpálcikalakkozott evőpálcika ◆ ぬりばしぬりばし 【塗り箸】
lakkozottlakkozott terméktermék ◆ ししっっきき 【漆器】 ◆ ぬぬりりもも
のの 【塗り物、塗物】

lakkozzalakkozza aa körmétkörmét ◆ ママニニキキュュアアををすするる 【マ
ニキュアをする】

lakkszömörcelakkszömörce ◆ ううるるしし 【漆、漆樹】 (Toxi-
codendron vernicifluum) ◆ ううるるししののきき 【漆の
木】 (Toxicodendron vernicifluum) ◆ ししつつじじゅゅ
【漆樹】 (Toxicodendron vernicifluum)

lakktárgylakktárgy ◆ ししっっきき 【漆器】 (lakk tárgy) „Fél-
évig is eltart egy japán lakktárgy elkészítése.” 「
にほん

日本の
しっき

漆器を
つく

作るの
わ

は
はんとし

半年もかかる。」
lakmározáslakmározás ◆ ばばかかぐぐいい 【バカ食い、馬鹿食
い】

lakmároziklakmározik ◆ おおいいししくくたたべべるる 【美味しく食べ
る】 ◆ むむししゃゃむむししゃゃたたべべるる 【むしゃむしゃ食
べる】 „Az asztal tele volt jobbnál jobb ételekkel,

ezekből lakmároztak a vendégek.” 「
きゃくじん

客人
たち

達
わ

は

テーブルいっぱいの
おい

美味しい
りょうり

料理をむしゃむし

ゃ
た

食べた。」 ◇ belakmározikbelakmározik くくいいだだめめすするる
【食い溜めする、食いだめする】 „Reggel jól

belakmároztam, és utána egész nap nem ettem.”

「
あさ

朝
く

食い
だ

溜めして
いちにちじゅう

一日中
た

食べなかった。」
lakmuszlakmusz ◆ リトマスリトマス
lakmuszpapírlakmuszpapír ◆ リリトトママススしし 【リトマス紙】 ◆

リトマスしけんしリトマスしけんし 【リトマス試験紙】
lakólakó ◆ ききょょじじゅゅううししゃゃ 【居住者】 ◆ じじゅゅううにに
んん 【住人】 „Ennek a háznak kedvesek a lakói.”

「この
いえ

家の
じゅうにん

住人
わ

は
しんせつ

親切だ。」 ◆ じじゅゅううみみんん
【住民】 „A város lakóit kiköltöztették a vulkán-

kitörés miatt.” 「
かざん

火山の
ふんか

噴火の
ため

為に
まち

町の
じゅうみん

住民
わ

は
ひなん

避難させられた。」 ◆ すすみみてて 【住み手】 „Nem

találok lakót a bérházamra.” 「
かしや

貸家に
す

住み
て

手が
み

見つからない。」 ◆ ににゅゅううききょょししゃゃ 【入居
者】 „A megrongálódott épületből kiköltöztették

a lakókat.” 「
はそん

破損した
たてもの

建物から
にゅうきょしゃ

入居者 を
ひなん

避難さ
せた。」 ◇ városlakóvároslakó ととししせせいいかかつつししゃゃ 【都
市生活者】 „A film a városlakók életéről szól.”

「その
えいが

映画
わ

は
としせいかつしゃ

都市生活者の
く

暮らしを
えが

描いた。」
lakóautólakóautó ◆ トトレレーーララーーハハウウスス (lakókocsi) ◆ モモ
ーターホームーターホーム

lakodalomlakodalom ◆ けけっっここんんししきき 【結婚式】 (házas-
ságkötés) ◆ けけっっここんんののええんん 【結婚の宴】 ◆ ひひ
ろろううええんん 【披露宴】 ◇ aranylakodalomaranylakodalom きき
んんここんんししきき 【金婚式】 „Elérkeztek a házassá-
gok ötvenedik évét jelző aranylakodalmukhoz.”

「
けっこん

結婚
ごじゅう

５０
ねん

年の
きんこんしき

金婚式を
むか

迎えた。」 ◇ ezüst-ezüst-
lakodalomlakodalom ぎぎんんここんんししきき 【銀婚式】 „ezüstla-

kodalom megünneplése” 「
ぎんこんしき

銀婚式のお
いわ

祝い」 ◇

gyémántlakodalomgyémántlakodalom ダダイイヤヤモモンンドドここんんししきき
【ダイヤモンド婚式】

lakóépületlakóépület ◆ じゅうたくじゅうたく 【住宅】
lakógyűléslakógyűlés ◆ かかんんりりくくみみああいいそそううかかいい 【管理
組合総会】 ◆ ママンンシショョンンののじじゅゅううみみんんかかいい
【マンションの住民会】

lakóházlakóház ◆ かかおおくく 【家屋】 ◆ じじゅゅううたたくく 【住
宅】 ◆ みんかみんか 【民家】

lakóhelylakóhely ◆ ききょょ 【居】 ◆ ききょょじじゅゅううちち 【居
住地】 ◆ じじゅゅううししょょ 【住所】 (lakcím) „Az ál-
lásváltoztatás után választottam meg jelenlegi la-

kóhelyemet.” 「
てんしょく

転職
ご

後、
げんざい

現在の
じゅうしょ

住所 に
さだ

定め
た。」 ◆ すすみみかか 【棲家、住処、住み処、住み

家、住みか】 „rák lakóhelye” 「
かに

蟹の
すみか

棲家」 ◆ せせ
いいいいくくちち 【生育地】 (növényé) ◆ せせいいそそくくちち
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【生息地】 (előlényé) ◇ régirégi lakóhelylakóhely ききゅゅうう
ききょょ 【旧居】 ◇ újúj lakóhelylakóhely ししんんききょょ 【新
居】 ◇ véglegesvégleges lakóhelylakóhely つついいののすすみみかか 【終
の棲家、終の住処】 „Ez a ház lett a végleges la-

kóhelye.” 「この
いえ

家
わ

は
かれ

彼の
つい

終の
すみか

棲家となった。」

lakóhelyetlakóhelyet választválaszt ◆ ききょょししょょををささだだめめるる
【居所を定める】 „A városban ideiglenes lakó-

helyet választott.” 「
しない

市内に
いちじてき

一時的に
きょしょ

居所を
さだ

定め
た。」

lakóhelyéüllakóhelyéül szolgálószolgáló ◆ おおすすままいいのの 【お住ま
いの】 „A megrendelt áru megérkezett a lakóhe-

lyéül szolgáló társasházba.” 「ご
ちゅうもん

注文
しょうひん

商品
わ

はお
す

住まいのマンションに
とど

届きました。」
lakóhelyilakóhelyi rezidenciarezidencia ◆ ここううてていい 【公邸】 ◇

miniszterelnökminiszterelnök lakóhelyilakóhelyi rezidenciájarezidenciája そそ
うりこうていうりこうてい 【総理公邸】

lakókocsilakókocsi ◆ キキャャンンピピンンググ・・カカーー ◆ トトレレーーララーー
ハハウウスス „Lakókocsiban lakom.” 「トレーラーハ

ウスで
せいかつ

生活しています。」
lakókörzetlakókörzet ◆ ここううどどううけけんん 【行動圏】 (állat

mozgástere) ◆ せせいいかかつつけけんん 【生活圏】 (ember
lakókörzete)

lakólétesítménylakólétesítmény ◆ ききょょじじゅゅううししせせつつ 【居住施
設】

lakomalakoma ◆ ききょょううぜぜんん 【饗膳】 (vendégnek) ◆

ごごちちそそうう 【ご馳走、御馳走】 ◆ ちちそそうう 【馳
走】

lakónegyedlakónegyed ◆ ききょょじじゅゅううくく 【居住区】 „java-

solt lakónegyed” 「お
すす

勧めの
きょじゅうく

居住区」 ◆ ききょょじじ
ゅゅううちちくく 【居住地区】 ◆ じじゅゅううたたくくががいい 【住
宅街】

lakóövezetlakóövezet ◆ じじゅゅううたたくくががいい 【住宅街】 (la-
kónegyed) ◆ じじゅゅううたたくくちち 【住宅地】 ◆ じじゅゅうう
たくちくたくちく 【住宅地区】

lakóparklakópark ◆ じゅうたくちじゅうたくち 【住宅地】
lakoslakos ◆ おおすすままいいのの 【お住まいの】 „tokiói la-

kos” 「
とうきょう

東京 にお
す

住まいの
ひと

人」 ◆ じじゅゅううににんん
【住人】 „A lakosok elégedetlenek voltak a vá-

rosban.” 「
まち

町の
じゅうにん

住人
わ

は
ふまん

不満を
かん

感じた。」 ◆ じじ
ゅゅううみみんん 【住民】 ◇ kerületikerületi lakoslakos くくみみんん
【区民】 ◇ külföldikülföldi lakoslakos ひひききょょじじゅゅううししゃゃ
【非居住者】 „külföldi lakos bankszámlája” 「
ひきょじゅうしゃ

非居住者の
ぎんこうこうざ

銀行口座」

lakosságlakosság ◆ じじゅゅううみみんん 【住民】 (ott lakó em-
berek) „A lakosság érdekeit figyelembe véve dön-

töttünk.” 「
じゅうみん

住民 の
りえき

利益に
はいりょ

配慮して
けつだん

決断し
た。」 ◆ じじんんここうう 【人口】 (népesség) „A la-

kosság 10 százaléka külföldi.” 「
じんこう

人口の
じゅっ

１０
パーセント

％
わ

は
がいこくじん

外国人です。」
lakosságilakossági befektetőknekbefektetőknek szólószóló államköt-államköt-
vényvény ◆ こじんむけこくさいこじんむけこくさい 【個人向け国債】

lakosságilakossági folyószámlafolyószámla ◆ ふふつつううここううざざ 【普
通口座】

lakosságilakossági megtakarításmegtakarítás ◆ ふふつつううよよききんん 【普
通預金】 (nem lekötött megtakarítás)

lakosságilakossági nemnem lekötöttlekötött megtakarításmegtakarítás ◆ ふふ
つうよきんつうよきん 【普通預金】

lakosságilakossági nyilvántartásnyilvántartás ◆ じじゅゅううみみんんききほほんん
だいちょうだいちょう 【住民基本台帳】

lakószobalakószoba ◆ リビング・ルームリビング・ルーム
lakosztálylakosztály ◆ スイート・ルームスイート・ルーム ◆ スウィートスウィート
lakótárslakótárs ◆ おおななじじじじゅゅううたたくくににすすむむひひとと 【同
じ住宅に住む人】 ◆ ママンンシショョンンののじじゅゅううみみんん
【マンションの住民】 (társasházban)

lakóteleplakótelep ◆ じじゅゅううたたくくだだんんちち 【住宅団地】 ◆

だんちだんち 【団地】
lakótelepenlakótelepen élőélő ◆ だだんんちちずずままいいのの 【団地住ま

いの】 „lakótelepen élő család” 「
だんちず

団地住まいの
かぞく

家族」
lakótelepen élőklakótelepen élők ◆ だんちぞくだんちぞく 【団地族】
lakótérlakótér ◆ きょじゅうくうかんきょじゅうくうかん 【居住空間】
lakóterületlakóterület ◆ じじゅゅううたたくくちち 【住宅地】 ◆ じじゅゅ
ううたたくくちちいいきき 【住宅地域】 ◆ たたくくちち 【宅地】
◆ ゆゆかかめめんんせせきき 【床面積】 ◇ újúj lakóterületlakóterület
しんこうじゅうたくちしんこうじゅうたくち 【新興住宅地】

lakottlakott területterület ◆ ししががいいちち 【市街地】 ◆ ししせせ
いい 【市井】

lakottlakott területenterületen kívülkívül ◆ ひひししががいいちち 【非市街
地】

lakozáslakozás ◆ ないざいないざい 【内在】
lakoziklakozik ◆ なないいざざいいすするる 【内在する】 „termé-

szetben lakozó erő” 「
しぜん

自然に
ないざい

内在する
ちから

力 」 ◆

ややどどるる 【宿る】 „Ebben a porcelánedényben a

nagyapám lelke lakozik.” 「この
とうき

陶器に
わ

は
そふ

祖父の
たましい

魂 が
やど

宿っている。」
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lakrészlakrész ◆ じしつじしつ 【自室】 (saját lakrész)

laktanyalaktanya ◆ ききちち 【基地】 ◆ へへいいええいい 【兵営】
◆ へいしゃへいしゃ 【兵舎】 (kaszárnya)

laktanyafogságlaktanyafogság ◆ ききんんそそくく 【禁足】 „A kato-

na egyhavi laktanyafogságot kapott.” 「
へいし

兵士
わ

は
ひと

１

か
げつ

月の
きんそく

禁足を
めい

命じられた。」
laktátlaktát ◆ ラクタートラクタート (tejsav)

laktatólaktató ◆ おおななかかににたたままるる 【お腹に溜まる】

„Ez az étel laktató.” 「この
しょくじ

食事
わ

はお
なか

腹に
た

溜ま
る。」 ◆ くくいいででののああるる 【食いでのある、食い
出のある】 „Olyan húst akarok enni, ami lakta-

tó!” 「
く

食いでのある
にく

肉が
た

食べたい。」 ◆ たたべべごご
たたええががああるる 【食べ応えがある】 ◆ ははららももちちがが
いいいい 【腹持ちがいい】 „Ez az étel laktató.” 「こ

の
りょうり

料理
わ

は
はらも

腹持ちがいい。」
laktatóságlaktatóság ◆ はらもちはらもち 【腹持ち】
laktázlaktáz ◆ ににゅゅううととううぶぶんんかかいいここううそそ 【乳糖分解
酵素】 ◆ ラクターゼラクターゼ

laktobaciluslaktobacilus ◆ ラクトバシラスラクトバシラス
laktogénlaktogén hormonhormon ◆ ににゅゅううせせんんししげげききホホルルモモンン
【乳腺刺激ホルモン】

laktotroplaktotrop hormonhormon ◆ ににゅゅううせせんんししげげききホホルルモモ
ンン 【乳腺刺激ホルモン】

laktózlaktóz ◆ ににゅゅううととうう 【乳糖】 (C₁₂H₂₂O₁₁) ◆ ララ
クトースクトース (C₁₂H₂₂O₁₁) ◆ ラクトーゼラクトーゼ

laktózérzékenységlaktózérzékenység ◆ ににゅゅううととううアアレレルルギギーー
【乳糖アレルギー】 ◆ ににゅゅううととううふふたたいいししょょうう
【乳糖不耐症】

laktózintolerancialaktózintolerancia ◆ ににゅゅううととううふふたたいいししょょうう
【乳糖不耐症】 (laktózérzékenység)

laktózmenteslaktózmentes ◆ ににゅゅううととううふふししよようう 【乳糖不

使用】 „laktózmentes tejtermék” 「
にゅうとうふしよう

乳糖不使用
にゅうせいひん

乳製品 」 ◆ ににゅゅううととううフフリリーー 【乳糖フリー】

„laktózmentes tej” 「
にゅうとう

乳糖 フリーミルク」

laktóz-operonlaktóz-operon ◆ ラクトースオペロンラクトースオペロン
lakvalakva ismerszikismerszik megmeg azaz emberember ◆ ひひととににはは
そそううててみみよよううままににははののっっててみみよよ 【人には添うて
見よ馬には乗って見よ】 hitoni-va sete mijo
umani-va notte mijo

LL alakúalakú ◆ エエルルじじががたた 【Ｌ字型】 „L alakú kony-

ha” 「
エルじがた

Ｌ字型キッチン」

L-alakúL-alakú ◆ エルじがたのエルじがたの 【Ｌ字型の】
láláziklálázik ◆ ララララララででううたたうう 【ラララで歌う】

„Egy éneket lálázott.” 「
うた

歌をラララで
うた

歌っ
た。」

lámlám ◆ ささすすががにに 【流石に】 „Lám, milyen fino-

man főz a feleségem.” 「
つま

妻の
りょうり

料理
わ

はさすがに
おい

美味しい。」 ◆ そそらら „Lám, nem megmond-

tam!” 「そら、
み

見たことか。」 ◆ ほほらら (nézd
csak) „Lám, tudsz te viselkedni, ha akarsz!” 「ほ

ら、
どりょく

努力すれば
ぎょうぎ

行儀よくなるでしょう。」
lámaláma ◆ ララママ 【駱馬、羊駝】 (Lama glama) ◆ ララ
ママ 【喇嘛】 ◆ ララママそそうう 【ラマ僧、喇嘛僧】 ◇

dalaidalai lámaláma ダダラライイ・・ララママ 【達賴喇嘛】 ◇ pan-pan-
csen lámacsen láma パンチェン・ラマパンチェン・ラマ 【班禪喇嘛】

lámaistalámaista ◆ ララママききょょううとと 【ラマ教徒、喇嘛教
徒】

lámaizmuslámaizmus ◆ ラマきょうラマきょう 【ラマ教、喇嘛教】
lámakolostorlámakolostor ◆ ラマでらラマでら 【ラマ寺、喇嘛寺】
LaLa MancheManche csatornacsatorna ◆ イイギギリリススかかいいききょょうう
【イギリス海峡】

lamarckizmuslamarckizmus ◆ ララママルルククせせつつ 【ラマルク説】
◇ neolamarckizmusneolamarckizmus ししんんララママルルククせせつつ 【新ラ
マルク説】

lambdalambda ◆ ラムダラムダ 【Λ、λ】 (Λ, λ)

lambda fáglambda fág ◆ ラムダファージラムダファージ
lambdavarratlambdavarrat ◆ ララムムダダほほううごごうう 【ラムダ縫
合】 (koponyacsonton)

lambérialambéria ◆ ははめめ 【羽目、破目】 ◆ ははめめいいたた
【羽目板】

lamellalamella ◆ いいたたばばねね 【板ばね、板発条、板撥
条、板弾機】 (laprugó lamellája) ◆ ううすすいいたた
【薄板】

lám, hogy jártamlám, hogy jártam ◆ このザマだこのザマだ
laminalamina ◆ よよううししんん 【葉身】 (levél vékony része)

lamináltlaminált ◆ ううすすいいたたををかかささねねああわわせせたた 【薄板を
重ね合わせた】 ◆ せきそうせきそう 【積層】

lamináltlaminált mágnesmágnes ◆ せせいいそそううじじししゃゃくく 【成層磁
石】

lamináltlaminált vasmagvasmag ◆ せせいいそそううててっっししんん 【成層鉄
心】

laminarinlaminarin ◆ ラミナリンラミナリン
lamináris áramláslamináris áramlás ◆ そうりゅうそうりゅう 【層流】
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lámpalámpa ◆ ああかかりり 【明かり、灯り、灯かり】

„Meggyújtotta a lámpát.” 「
あ

明かりをつけた。」
◆ ししょょくく 【燭】 ◆ ししんんごごうう 【信号】 (közle-
kedési) „A következő lámpánál forduljon balra!”

「
つぎ

次の
しんごう

信号で
ひだり

左
え

へ
ま

曲がって
くだ

下さい。」 ◆ ででんん
ととうう 【電灯、電燈】 „Felkapcsoltam a lámpát.”

「
でんとう

電灯をつけた。」 ◆ ラライイトト „Felkapcsoltam a

lámpát.” 「ライトを
つ

点けた。」 ◆ ラランンププ „Pet-

róleumot öntött a lámpába.” 「ランプに
せきゆ

石油を
い

入れた。」 ◇ bányászlámpabányászlámpa ここううざざんんよよううララ
ンンププ 【鉱山用ランプ】 ◇ csiptetőscsiptetős lámpalámpa クク
リリッッププ・・ラライイトト ◇ eloltjaeloltja aa lámpátlámpát ひひををけけすす
【灯を消す】 „Eloltottam a lámpát a szobában.”

「
へや

部屋で
ひ

灯を
け

消した。」 ◇ féklámpaféklámpa ブブレレーーキキ
・・ラライイトト ◇ függőlámpafüggőlámpa ペペンンダダンントト・・ラライイトト ◇

függőlámpafüggőlámpa ペペンンダダンントト・・ラランンププ ◇ glimmlám-glimmlám-
papa ネネオオンンラランンププ ◇ izzólámpaizzólámpa ははくくねねつつででんん
ききゅゅうう 【白熱電球】 ◇ ködfénylámpaködfénylámpa ネネオオンン
ラランンププ ◇ kvarclámpakvarclámpa ししががいいせせんんラランンププ 【紫
外線ランプ】 (UV lámpa) ◇ kvarclámpakvarclámpa せせきき
ええいいととうう 【石英灯】 (higanygőzlámpa) ◇ pa-pa-
rázsfénylámparázsfénylámpa ネネオオンンラランンププ ◇ petróleum-petróleum-
lámpalámpa せせききゆゆラランンププ 【石油ランプ】 „Felakasz-

tottam a petróleumlámpát.” 「
せきゆ

石油ランプを
つ

吊
るした。」 ◇ tolatólámpatolatólámpa ここううたたいいととうう 【後
退灯】 ◇ UVUV lámpalámpa ししががいいせせんんラランンププ 【紫外
線ランプ】 ◇ üzemjelzőüzemjelző lámpalámpa パパイイロロッットト・・
ラランンププ ◇ zöldzöld lámpalámpa ああおおししんんごごうう 【青信号】
„Az előttem álló kocsi nem indult, pedig zöld volt

a lámpa.” 「
あおしんごう

青信号になったのに
まえ

前の
くるま

車
わ

は
はっしゃ

発車
しなかった。」

lámpabéllámpabél ◆ ととううししんん 【灯芯、灯心、燈芯、燈
心】

lámpabúralámpabúra ◆ グローブグローブ
lámpaernyőlámpaernyő ◆ ででんんととううののかかささ 【電灯の笠、電
燈の笠】 ◆ ランプ・シェードランプ・シェード

lámpafénylámpafény ◆ ででんんととううののああかかりり 【電灯の明か
り、電燈の明かり】 ◆ ででんんととううののひひかかりり 【電
灯の光】 ◆ ととううかか 【灯火】 ◆ ととももししびび 【灯し
火、ともし火、灯火、燈火、燭、灯】

lámpafesztivállámpafesztivál ◆ ううららぼぼんん 【盂蘭盆、于蘭
盆】

lámpagyújtáslámpagyújtás ◆ てんとうてんとう 【点灯】
lámpakefe-kromoszómalámpakefe-kromoszóma ◆ ラランンププブブララシシせせんん
しょくたいしょくたい 【ランプブラシ染色体】

lámpakoromlámpakorom ◆ ゆえんゆえん 【油煙】
lámpalázlámpaláz ◆ ああががりりししょょうう 【あがり症、上がり
症、上がり性】

lámpalázaslámpalázas leszlesz ◆ ああががるる 【上がる、揚がる、
挙がる】 „Lámpalázas lett, és csak dadogni tu-
dott.” 「あがってしまって、どもるだけだっ
た。」

lámpaolajlámpaolaj ◆ ととううゆゆ 【灯油】 „A mécsesbe lám-

paolajat töltöttem.” 「ランタンに
とうゆ

灯油を
い

入れ
た。」

lámpaoltáslámpaoltás ◆ しょうとうしょうとう 【消灯】
lámpaoltáslámpaoltás idejeideje ◆ ししょょううととううじじかかんん 【消灯
時間】 „A kórházban 9 órakor volt a lámpaoltás

ideje.” 「
びょういん

病院 の
しょうとうじかん

消灯時間
わ

は
くじ

９時でした。」

lámpaoszloplámpaoszlop ◆ ががいいととううちちゅゅうう 【街灯柱、街燈
柱】

lámpáslámpás ◆ ととううろろうう 【灯籠、燈籠】 ◆ ラランンタタンン
◇ hordozhatóhordozható lámpáslámpás ててささげげラランンププ 【手提げ
ランプ】

lámpaúsztatáslámpaúsztatás ◆ ととううろろううななががしし 【灯籠流
し、灯篭流し】

lámpaüveglámpaüveg ◆ ほやほや 【火屋】
lampionlampion ◆ ちちょょううちちんん 【提灯】 „Lampionokat

akasztottam a bambuszrúdra.” 「
たけざお

竹竿に
ちょうちん

提灯 を
つ

吊るした。」 ◇ kézbenkézben vihetővihető lampionlampion ぶぶ
ららぢぢょょううちちんん 【ぶら提灯】 ◇ összecsukhatóösszecsukható
lampionlampion おおだだわわららぢぢょょううちちんん 【小田原提灯】 ◇

piros lampionpiros lampion あかちょうちんあかちょうちん 【赤提灯】
lampionnövénylampionnövény ◆ ほほおおずずきき 【鬼灯、鬼燈、酸
漿】 (Physalis alkekengi)

lampionúsztatáslampionúsztatás ◆ ししょょううりりょょううななががしし 【精
霊流し】

lampionúsztatáshozlampionúsztatáshoz használthasznált csónakcsónak ◆ しし
ょうりょうぶねょうりょうぶね 【精霊舟】

lampionviráglampionvirág ◆ ほほおおずずきき 【鬼灯、鬼燈、酸
漿】 (Physalis alkekengi)

lánclánc ◆ いいちちれれんん 【一連、一聯】 ◆ くくささりり
【鎖、鏈、鏁】 „Levettem a kutyáról a láncot.”

「
いぬ

犬の
くさり

鎖 を
はず

外した。」 ◆ けけいいれれつつ 【系列】 ◆

チチェェーーンン 【鎖、鏈、鏁】 „Ráteszi a láncot a bi-

ciklire.” 「
じてんしゃ

自転車のチェーンを
は

張る。」 ◆ つつらら

ななりり 【連なり、列なり】 „hegylánc” 「
やま

山の
つら

連
なり」 ◇ áruházláncáruházlánc ススーーパパーーママーーケケッットトチチェェ
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ーーンン ◇ biztonságibiztonsági lánclánc ああんんぜぜんんチチェェーーンン
【安全チェーン】 ◇ blokkláncblokklánc ブブロロッッククチチェェ
ーーンン (osztott főkönyv) ◇ elektrontranszport-elektrontranszport-
lánclánc ここききゅゅううささ 【呼吸鎖】 (légzési lánc) ◇ el-el-
látólánclátólánc ササププラライイチチェェーーンン ◇ étteremlánc-étteremlánc-
hozhoz tartozótartozó étteremétterem チチェェーーンン・・レレスストトラランン
◇ görgősgörgős lánclánc ロローーララーー・・チチェェーーンン ◇ hólánchólánc
タタイイヤヤチチェェーーンン ◇ hólánchólánc タタイイヤヤ・・チチェェーーンン ◇

hüvelyeshüvelyes lánclánc ブブッッシシュュドドチチェェーーンン ◇ légzésilégzési
lánclánc ここききゅゅううささ 【呼吸鎖】 (elektronszállító
rendszer) ◇ nemnem önkenőönkenő lánclánc ノノンンシシーールルチチ
ェェーーンン ◇ önkenőönkenő lánclánc シシーールルチチェェーーンン ◇ pa-pa-
rancsláncrancslánc めめいいれれいいけけいいととうう 【命令系統】 ◇

parancsláncparancslánc ししききけけいいととうう 【指揮系統】 ◇

tápláléklánctápláléklánc ししょょくくももつつれれんんささ 【食物連鎖】
◇ terjesztésiterjesztési lánclánc りりゅゅううつつううけけいいろろ 【流通
経路】 ◇ üzletlánchozüzletlánchoz tartozótartozó üzletüzlet チチェェ
ーン・ストアーン・ストア

láncblokkláncblokk ◆ チェーン・ブロックチェーン・ブロック
láncdohányosláncdohányos ◆ チェーン・スモーカーチェーン・スモーカー
láncfegyverláncfegyver ◆ まんりきぐさりまんりきぐさり 【万力鎖】
láncfeszességláncfeszesség ◆ チチェェーーンンちちょょううりりょょくく 【チ
ェーン張力】

láncfonalláncfonal ◆ たたてていいとと 【縦糸、経糸】 (hosszan-
ti szál)

láncfonatláncfonat ◆ くさりあみくさりあみ 【鎖編み】
láncfűrészláncfűrész ◆ くくささりりののここ 【鎖のこ、鎖鋸】 ◆

チェーン・ソーチェーン・ソー
láncgörbeláncgörbe ◆ カカテテナナリリーーききょょくくせせんん 【カテナリ
ー曲線】 ◆ けけんんすすいいせせんん 【懸垂線】 (matema-
tikai)

lánchajtáslánchajtás ◆ チェーン・ドライブチェーン・ドライブ
lánchídlánchíd ◆ くくささりりつつりりばばしし 【鎖吊橋、鎖吊り
橋、鎖つり橋】

LánchídLánchíd ◆ くさりばしくさりばし 【鎖橋】
lánchosszabbításlánchosszabbítás ◆ くくささりりののええんんちちょょうう 【鎖
の延長】 ◆ くくささりりののししんんちちょょうう 【鎖の伸長】
◆ ささええんんちちょょうう 【鎖延長】 „polipeptidlánc-

hosszabbítás” 「ポリペプチド
さえんちょう

鎖延長」 ◆ ささしし
んんちちょょうう 【鎖伸長】 „szénlánc-hosszabbító re-

akció” 「
たんそ

炭素
さしんちょう

鎖伸長
はんのう

反応」

lánckeréklánckerék ◆ チェーン・ホイールチェーン・ホイール
lánclevéllánclevél ◆ チチェェーーンン・・メメーールル ◆ チチェェーーンン・・レレ
ターター

láncolláncol ◆ チチェェーーンンででととめめるる 【チェーンで留め

る】 „A biciklit a korláthoz láncoltam.” 「
じてんしゃ

自転車

をレールにチェーンで
と

留めた。」 ◆ つつななぐぐ
【繋ぐ、繫ぐ】 „Valami titokzatos erő egymás-

hoz láncolta őket.” 「
なぞ

謎のような
ちから

力 が
かれ

彼らをつ
ないだ。」

láncolatláncolat ◆ いいちちれれんん 【一連、一聯】 „esemé-

nyek láncolata” 「
いちれん

一連の
できごと

出来事」 ◆ つつららななりり
【連なり、列なり】 „események láncolata” 「

できごと

出来事の
つら

連なり」 ◆ れんされんさ 【連鎖】
láncolatotláncolatot alkotalkot ◆ つつららななるる 【連なる、列な
る】 „Ezek a szigetek Kjúsútól Tajvanig alkotnak

láncolatot.” 「この
しまじま

島々
わ

は
きゅうしゅう

九州 から
たいわん

台湾まで
つら

連
なっている。」

láncoltláncolt ◆ れんさてきなれんさてきな 【連鎖的な】
láncoltanláncoltan ◆ れんさてきにれんさてきに 【連鎖的に】
láncosláncos meghajtásmeghajtás ◆ くくささりりででんんどどうう 【鎖伝
動】

láncos sarlóláncos sarló ◆ くさりがまくさりがま 【鎖鎌】 (fegyver)

láncöltésláncöltés ◆ くくささりりぬぬいい 【鎖縫い】 ◆ チチェェーーンン
・ステッチ・ステッチ

láncreakcióláncreakció ◆ れれんんささははんんののうう 【連鎖反応】

„Láncreakciót váltott ki.” 「
れんさはんのう

連鎖反応を
お

起こし
た。」 ◇ polimeráz-láncreakciópolimeráz-láncreakció ポポリリメメララーー
ゼゼれれんんささははんんののうう 【ポリメラーゼ連鎖反応、
ＰＣＲ】

láncreakció leállításaláncreakció leállítása ◆ スクラムスクラム
láncreakciósláncreakciós kísérletkísérlet ◆ りりんんかかいいじじっっけけんん
【臨界実験】

lánctalplánctalp ◆ キキャャタタピピララ ◆ キキャャタタピピララーー ◆ りりたた
いい 【履帯】

lánctalpaslánctalpas ◆ キキャャタタピピララーーつつききのの 【キャタピ
ラー付きの】 „lánctalpas buldózer” 「キャタピ

ラー
つ

付きのブルドーザー」 ◆ むむげげんんききどどううのの
【無限軌道の】

lánctalpaslánctalpas járműjármű ◆ そそううききししゃゃりりょょうう 【装軌
車両】 ◆ むげんきどうしゃむげんきどうしゃ 【無限軌道車】

lánctalpaslánctalpas motorosszánmotorosszán ◆ せせつつじじょょううししゃゃ
【雪上車】

lánctalpaslánctalpas traktortraktor ◆ キキャャタタピピララーー・・トトララクク
ターター

lánctörtlánctört ◆ れんぶんすうれんぶんすう 【連分数】
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láncversláncvers ◆ れんがれんが 【連歌】 ◆ れんくれんく 【連句】
LancsouLancsou ◆ ららんんししゅゅううしし 【蘭州市】 (kínai

Kanszu tartomány székhelye)

láncszemláncszem ◆ いいっっかかんん 【一環】 ◆ くくささりりののわわ
【鎖の輪】 ◆ リンクリンク 【節】

láncszorzatláncszorzat ◆ るいじょうせきるいじょうせき 【累乗積】
landollandol ◆ ちちゃゃくくりりくくすするる 【着陸する】 „A he-

likopter landolt.” 「ヘリコプターが
ちゃくりく

着陸 し
た。」

landoláslandolás ◆ ちちゃゃくくりりくく 【着陸】 „A repülőgép

előkészült a landolásra.” 「
ひこうき

飛行機
わ

は
ちゃくりく

着陸 の
たいせい

態勢

に
はい

入った。」
lándzsalándzsa ◆ ななげげややりり 【投げ槍、投槍】 ◆ ほほここ
【矛、戈、鉾、鋒、戟】 ◆ ややりり 【槍、鎗、

鑓】 „Lándzsával felnyársalta az ellenfelét.” 「
てき

敵

に
やり

槍を
つ

突いて
ころ

殺した。」
lándzsafejlándzsafej ◆ ややりりののほほ 【槍の穂】 ◆ ややりりののほほ
さきさき 【槍の穂先】

lándzsaforgatáslándzsaforgatás ◆ そそううじじゅゅつつ 【槍術】 (mű-
vészete)

lándzsahallándzsahal ◆ ななめめくくじじううおお 【蛞蝓魚、なめく
じ魚】

lándzsahegylándzsahegy ◆ ええいいほほうう 【鋭鋒】 ◆ ほほここささきき
【矛先、鉾先、鋒先】 ◆ ややりりののせせんんたたんん 【槍
の先端】 ◆ ややりりののほほささきき 【槍の穂先】 „Lán-

dzsahegyre tűzte az ellenséget.” 「
てき

敵を
やり

槍の
ほさき

穂先
にかけた。」

lándzsalevelűlándzsalevelű harangfolyondárharangfolyondár ◆ つつるるににんん
じんじん 【蔓人参】 (Codonopsis lanceolata)

lándzsa nyelelándzsa nyele ◆ やりのえやりのえ 【槍の柄】
lándzsávallándzsával fogfog halathalat ◆ ささかかななををつつくく 【魚を
突く】

lándzsavetéslándzsavetés ◆ やりなげやりなげ 【槍投げ】
lángláng ◆ かかええんん 【火炎】 „Az épületet lángok vet-

ték körül.” 「
たてもの

建物
わ

は
かえん

火炎に
つつ

包まれた。」 ◆ ほほ

ののおお 【炎、焔】 „Lobogott a láng.” 「
ほのお

炎 が
ゆ

揺
れていた。」 ◇ beborítjákbeborítják aa lángoklángok ひひだだ
るるままににななるる 【火達磨になる、火だるまになる】
„Egészt testét beborították a lángok és meghalt.”

「
ぜんしん

全身
ひ

火だるまになって
しょうし

焼死した。」 ◇ gyer-gyer-
tyalángtyaláng ろろううそそくくののほほののおお 【蝋燭の炎、ロウ
ソクの炎】 ◇ kiskis lángláng よよわわびび 【弱火】 „Kis

lángon melegítse meg a levest!” 「スープを
よわび

弱火

で
あたた

温 めて
くだ

下さい。」 ◇ közepesközepes lángláng ちちゅゅうう
びび 【中火】 „A levest közepes lángon felmelegí-

tettem.” 「スープを
ちゅうび

中火で
あたた

温 めた。」 ◇ láng-láng-
nyelvnyelv ひひののてて 【火の手】 „A tűzeset helyszínén

lángnyelvek csaptak fel.” 「
かさい

火災
げんば

現場で
わ

は
ひ

火の
て

手

が
あ

上がっていた。」 ◇ lángralángra lobbantlobbant ててんんかか
すするる 【点火する】 „Lángra lobbantotta a szá-

raz füvet.” 「
かんそう

乾燥している
くさ

草に
てんか

点火した。」 ◇

lejjebblejjebb vesziveszi aa lángotlángot ひひををおおととすす 【火を落
とす】 „Csak akkor fűszerezzük, miután lejjebb

vettük a lángot!” 「
ひ

火を
お

落としてから
こうしんりょう

香辛料 を
い

入れてください。」 ◇ nagynagy lángláng つつよよびび 【強
火】 „Nagy lángon pirítsa meg a vöröshagymát.”

「
たま

玉ねぎを
つよび

強火で
いた

炒めてください。」 ◇ olim-olim-
piaipiai lángláng ごごりりんんののせせいいかか 【五輪の聖火】 ◇

olimpiaiolimpiai lángláng せせいいかか 【聖火】 ◇ takarék-takarék-
lángláng よよわわびび 【弱火】 (lassú tűz) ◇ tombolótomboló
lángláng ももううかか 【猛火】 „A tűzoltó a tomboló lán-

gok közé vetette magát.” 「
しょうぼうし

消防士
わ

は
もうか

猛火の
なか

中に
と

飛び
こ

込んだ。」
langalétalangaléta ◆ ののっっぽぽ ◆ ののっっぽぽのの „langaléta fi-

atalember” 「のっぽの
せいねん

青年」 ◆ ひひょょろろななががいい
【ひょろ長い】

lángbalángba borulborul ◆ ほほののおおににつつつつままれれるる 【炎に包ま

れる】 „A kocsi lángba borult.” 「
くるま

車
わ

は
ほのお

炎 に
つつ

包
まれた。」

lángláng csapcsap kiki belőlebelőle ◆ ひひががででるる 【火がでる】

„A régi hajszárítóból láng csapott ki.” 「
ふる

古いドラ

イヤーから
ひ

火が
で

出た。」
lángelmelángelme ◆ ししゅゅんんししゅゅうう 【俊秀】 ◆ ててんんささいい
【天才】

Langerhans-sejtLangerhans-sejt ◆ ラランンゲゲルルハハンンススささいいぼぼうう
【ランゲルハンス細胞】

Langerhans-szigetLangerhans-sziget ◆ すすいいととうう 【膵島】
(hasnyálmirigy-sziget) ◆ ラランンゲゲルルハハンンススととうう
【ランゲルハンス島】 (hasnyálmirigy-sziget)

lángészlángész ◆ てんさいてんさい 【天才】
lángfestéslángfestés ◆ ええんんししょょくくははんんののうう 【炎色反
応、焔色反応】
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lánghegesztéslánghegesztés ◆ アアセセチチレレンンよよううせせつつ 【アセ
チレン溶接】 ◆ ガガススよよううせせつつ 【ガス溶接】 ◆

ささんんそそアアセセチチレレンンよよううせせつつ 【酸素アセチレン溶
接】 (acetiléngázos lánghegesztés)

lánghegesztőgéplánghegesztőgép ◆ アアセセチチレレンンよよううせせつつきき
【アセチレン溶接機】 (acetiléngázos)

lángkemencelángkemence ◆ はんしゃろはんしゃろ 【反射炉】
lángliliomlángliliom ◆ かかんんぞぞうう 【萱草】 (Hemerocallis

fulva)

lángláng nélkülnélkül égég ◆ ぶぶすすぶぶすすととももええるる 【ぶすぶす

と燃える】 „A brikett láng nélkül égett.” 「
れんたん

練炭
わ

はぶすぶすと
も

燃えていた。」
lángnyelvlángnyelv ◆ ひひののてて 【火の手】 „A tűzeset hely-

színén lángnyelvek csaptak fel.” 「
かさい

火災
げんば

現場で
わ

は
ひ

火の
て

手が
あ

上がっていた。」
lángokbanlángokban álláll ◆ ええんんじじょょううすするる 【炎上する】

„A vegyi üzem lángokban áll.” 「
かがくこうじょう

化学工場
わ

は
えんじょう

炎上 している。」
lángollángol ◆ かかっっかかすするる „A láztól lángolt az arcom.”

「
ねつ

熱で
かお

顔がかっかしていた。」 ◆ ひひののててががああがが
るる 【火の手が上がる】 (lángnyelvek törtek fel)

„Lángolt az épület.” 「
たてもの

建物に
わ

は
ひ

火の
て

手が
あ

上がっ
ていた。」 ◆ ほほののおおををああげげるる 【炎を上げる】

„A raktár lángolva égett.” 「
そうこ

倉庫
わ

は
ほのお

炎 を
あ

上げて
も

燃えていた。」 ◆ ももええたたぎぎるる 【燃え滾る、燃

えたぎる】 „lángoló szenvedély” 「
も

燃えたぎる
ねつじょう

熱情 」 ◆ ももええるる 【燃える】 (ég) „A papír lán-

golt.” 「
かみ

紙
わ

は
も

燃えていた。」

lángollángol aa lelkelelke ◆ むむねねををここががすす 【胸を焦がす】

„Lángol a lelke a szerelemtől.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
こい

恋に
むね

胸を
こ

焦がしている。」
lángolólángoló ◆ みみををここががすす 【身を焦がす】 „lángoló

szerelem” 「
み

身を
こ

焦がす
こい

恋」

lángolólángoló szerelemszerelem ◆ ねねつつじじょょうう 【熱情】 „El-
fogta őket lángoló szerelem, és megszöktek a szü-

lői házból.” 「
ねつじょう

熱情 にかられて
か

駆け
お

落ちし
た。」

lángolvalángolva ◆ ぼぼううぼぼううとと 【茫々と】 „Lángolva ég

a tűz.” 「
ひ

火
わ

はぼうぼうと
も

燃えている。」 ◆ めめらら

めめららとと „Lángol a féltékenységtől.” 「
しっと

嫉妬でメラ

メラと
も

燃えている。」 ◆ れれっっかかののごごととくく 【烈

火の如く】 „Lángolt a dühtől.” 「
れっか

烈火の
ごと

如く
おこ

怒
った。」

lángoslángos ◆ ああげげぱぱんん 【揚げパン】 ◆ ララーーンンゴゴシシ
ュュ

langos vizű fürdőlangos vizű fürdő ◆ びおんよくびおんよく 【微温浴】
lángoszloplángoszlop ◆ ひひばばししらら 【火柱】 „A gyár egyik

részén lángoszlop tört fel.” 「
こうじょう

工場 の
いっかく

一角から
ひばしら

火柱が
あ

上がった。」
lángralángra kapkap ◆ ももええだだすす 【燃え出す、燃えだす】

„A melegtől lángra kapott a száraz fű.” 「
あつ

暑さで
かんそう

乾燥した
くさ

草
わ

は
も

燃え
だ

出した。」
lángralángra lobbanlobban ◆ ははっっかかすするる 【発火する】 „Az

olaj a serpenyőben lángra lobbant.” 「フライパ

ンの
あぶら

油 が
はっか

発火した。」
lángralángra lobbantlobbant ◆ いいんんかかすするる 【引火する】

(meggyújt) „A szikra lángra lobbantotta a fafor-

gácsot.” 「
ひばな

火花が
こ

木っ
ぱ

端に
いんか

引火した。」 ◆ ててんん
かかすするる 【点火する】 „Lángra lobbantotta a szá-

raz füvet.” 「
かんそう

乾燥している
くさ

草に
てんか

点火した。」

lángszínlángszín ◆ えんしょくえんしょく 【炎色、焔色】
lángszínűlángszínű sásliliomsásliliom ◆ かかんんぞぞうう 【萱草】 (He-

merocallis fulva)

lángszórólángszóró ◆ かえんほうしゃきかえんほうしゃき 【火炎放射器】
lángtengerlángtenger ◆ ひひののううみみ 【火の海】 „A város

lángtengerbe borult.” 「
まち

街
わ

は
ひ

火の
うみ

海になっ
た。」

langusztalanguszta ◆ いいせせええびび 【伊勢エビ、伊勢海老、

伊勢蝦、鰝】 „A languszta drága.” 「
いせえび

伊勢エビ
わ

は
たか

高い。」
lángvágáslángvágás ◆ アアセセチチレレンンよよううだだんん 【アセチレン
溶断】 ◆ ガガススよよううだだんん 【ガス溶断】 ◆ ややきききき
りり 【焼き切り】 ◆ ようだんようだん 【溶断】

lángviráglángvirág ◆ くくささききょょううちちくくととうう 【草夾竹桃】
(Phlox paniculata)

lángvöröslángvörös ◆ ももええるるよよううななああかか 【燃えるような

赤】 „lángvörös rózsa” 「
も

燃えるような
あか

赤いバ
ラ」

lángzósejtlángzósejt ◆ ほのおさいぼうほのおさいぼう 【炎細胞】
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langyoslangyos ◆ ななままぬぬるるいい 【生温い、生ぬるい】

(kihűlt) „Ez a kávé langyos.” 「このコーヒー
わ

は
なまぬる

生温い。」 ◆ ぬぬるるいい 【温い】 „Langyos vízben

mostam kezet.” 「
ぬる

温い
みず

水で
て

手を
あら

洗った。」

langyos leszlangyos lesz ◆ ぬるむぬるむ 【温む】
langyosságlangyosság ◆ びおんびおん 【微温】
langyoslangyos vízvíz ◆ ぬぬるるままゆゆ 【ぬるま湯、微温湯】

„Langyos vízben oldottam a mosószert.” 「
せんざい

洗剤

をぬるま
ゆ

湯で
と

溶かした。」 ◆ ぬぬるるゆゆ 【微温
湯、温湯、ぬる湯】 ◆ びおんとうびおんとう 【微温湯】

langyos szakélangyos szaké ◆ ぬるかんぬるかん 【ぬる燗】
lankadlankad ◆ ししおおれれるる 【萎れる、凋れる、悄れる】

(kókad) „Lankadnak a melegben a növények.” 「
もうしょ

猛暑で
しょくぶつ

植物
わ

はしおれた。」 ◆ たたゆゆむむ 【弛む】

„Lankadatlanul igyekszik.” 「
たゆ

弛まず
どりょく

努力す
る。」 ◆ だだららけけるる ◆ だだれれるる „Az ő regényét lan-

kadatlan érdeklődéssel tudom olvasni.” 「
かれ

彼の
しょうせつ

小説
わ

はだれずに
よ

読める。」 ◆ てていいかかすするる 【低
下する】 „Ahogy öregszem, úgy lankad a figyel-

mem.” 「
とし

年を
と

取るにつれて
しゅうちゅうりょく

集中力 が
ていか

低下し
ます。」 ◆ ててををゆゆるるめめるる 【手を緩める】 „Az

ellenség nem lankadt.” 「
てき

敵
わ

は
こうげき

攻撃の
て

手を
ゆる

緩めな
かった。」 ◆ ゆゆるるむむ 【緩む】 „Lankadt az

ébersége.” 「
けいかい

警戒が
ゆる

緩んだ。」 ◆ よよわわくくななるる
【弱くなる】 (gyenge lesz) „Lankadt a szél.” 「
かぜ

風が
よわ

弱くなった。」
lankadlankad aa figyelmefigyelme ◆ ききががゆゆるるむむ 【気が緩む】
„Lankadt a figyelmem, és baleset lett a vége.” 「
き

気が
ゆる

緩んで
じこ

事故を
お

起こしてしまった。」 ◆ ききをを
ゆゆるるめめるる 【気を緩める】 (nem figyel oda) „Lan-
kadatlan figyelemmel próbáljuk elkerülni a fer-

tőzést.” 「
き

気を
ゆる

緩めず
かんせん

感染
よぼう

予防に
と

取り
く

組みま
す。」

lankadáslankadás ◆ たたゆゆみみ 【弛み】 „Lankadatlanul

csiszolta a tudását.” 「
のうりょく

能力 を
たゆ

弛みなく
みが

磨き
つづ

続け
た。」 ◆ たるみたるみ 【弛み】

lankadatlanlankadatlan ◆ じじみみちちなな 【地道な】 „Lankadat-

lan kutatást folytattak.” 「
じみち

地道な
けんきゅう

研究 を
すす

進め
た。」 ◆ たたるるみみなないい 【弛みない】 ◆ ひひたたむむきき
なな 【直向きな、ひた向きな】 „lankadatlan erő-

feszítés” 「ひたむきな
どりょく

努力」 ◆ ふふだだんんのの 【不断

の】 „Lankadatlanul figyelt.” 「
ふだん

不断の
ちゅういはら

注意を払
った。」 ◆ ふふととううふふくくつつのの 【不撓不屈の】

„lankadatlan kutatás” 「
ふとうふくつ

不撓不屈の
けんきゅう

研究 」

lankadatlanságlankadatlanság ◆ ふだんふだん 【不断】
lankadatlanullankadatlanul ◆ ああかかずずにに 【飽かずに、厭かず
に】 „Lankadatlanul figyelte az aranyhalakat.”

「
あ

飽かずに
きんぎょ

金魚を
なが

眺めていた。」 ◆ ああししままめめにに

【足まめに】 „Lankadatlanul sétál.” 「
あし

足まめに
ある

歩く。」 ◆ ええいいええいいとと 【営々と】 „Lankadat-

lanul dolgozik.” 「
えいえい

営々と
はたら

働 く。」 ◆ ここんんききづづ
よよくく 【根気強く】 „Lankadatlanul tanultam.”

「
こんきづよ

根気強く
べんきょう

勉強 した。」 ◆ せせっっせせとと „A han-

gyák lankadatlanul dolgoznak.” 「
あり

蟻
わ

はせっせと
はたら

働 いている。」 ◆ たたるるみみななくく 【弛みなく】

„Lankadatlanul tanul.” 「
たる

弛みなく
べんきょう

勉強 す
る。」 ◆ ひひたたむむききにに 【直向きに、ひた向き
に】 „Lankadatlanul igyekszik.” 「ひたむきに
どりょく

努力している。」
lankadatlanullankadatlanul sétálósétáló ◆ ああししままめめなな 【足まめ

な】 „lankadatlanul sétáló ember” 「
あし

足まめな
ひと

人
」

lankadtlankadt ◆ げげんんききななささそそううなな 【元気なさそう

な】 „lankadt ember” 「
げんき

元気なさそうな
ひと

人」 ◆

だだららけけたた „lankadt léptek” 「だらけた
あしどり

足取り」
◆ だだららんんととししたた ◆ だだるるいい 【怠い】 „A párás

melegtől lankadt lettem.” 「
む

蒸し
あつ

暑さで
だる

怠くなっ
た。」 ◆ ふふややけけるる 【潤ける】 „Lankadt tett-

vágy.” 「
かれ

彼
わ

はふやけた
こんじょう

根性 だ。」

lankadtanlankadtan ◆ げげんんききななささそそううにに 【元気なさそう
に】 ◆ ししおおれれてて 【萎れて】 (lekókadva) ◆ だだらら

んんとと „A zászló lankadtan lógott.” 「
はた

旗
わ

はだらん

と
た

垂れていた。」 ◆ だるそうにだるそうに 【怠そうに】
lankadt piaclankadt piac ◆ あまいそうばあまいそうば 【甘い相場】
lankáslankás ◆ ききゅゅううりりょょううののおおおおいい 【丘陵の多い】

(dombos) ◆ ささかかののああるる 【坂のある】 (lejtős,

emelkedős) „lankás út” 「
さか

坂のある
みち

道」 ◆ ななめめ
ららかかににけけいいししゃゃししたた 【なめらかに傾斜した】 ◆
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ゆゆるるややかかなな 【緩やかな】 „lankás lejtő” 「
ゆる

緩や

かな
くだ

下り
ざか

坂」
lankás partvonallankás partvonal ◆ とおあさとおあさ 【遠浅】
lankás útlankás út ◆ さかみちさかみち 【坂道】
lanolinlanolin ◆ ラノリンラノリン
lantlant ◆ リュートリュート ◇ japán lantjapán lant びわびわ 【琵琶】
LantLant ◆ ことざことざ 【琴座】 (csillagkép)

lantánlantán ◆ ランタンランタン (La)

lantanalantana ◆ ランタナランタナ
lantjátékoslantjátékos ◆ リリュューートトそそううししゃゃ 【リュート奏
者】

lantművészlantművész ◆ リリュューートトそそううししゃゃ 【リュート奏
者】

lantonlanton játszikjátszik ◆ リリュューートトををひひくく 【リュートを
弾く】

lantonlanton játszójátszó vakvak szerzetesszerzetes ◆ びびわわほほううしし
【琵琶法師】

lánylány ◆ おおななごご 【女子】 ◆ おおんんなな 【女】 „Nem
tudtam, hogy a gyerek fiú-e vagy lány.” 「その
こども

子供
わ

は
おんな

女 か
おとこ

男 か
わ

分からなかった。」 ◆ おおんんなな
ののここ 【女の子】 „Lánynak való ajándékot sze-

retnék venni!” 「
おんな

女 の
こ

子が
よろこ

喜 ぶプレゼントを
か

買いたい。」 ◆ ガガーールル ◆ ギギャャルル ◆ ここ 【子、

児】 „Az a lány a feleségem lett.” 「その
こ

子
わ

は
ぼく

僕

の
つま

妻になった。」 ◆ ししじじょょ 【子女】 ◆ じじょょしし
【女子】 ◆ じじょょじじ 【女児】 ◆ そそくくじじょょ 【息

女】 „Hogy van a kedves lánya?” 「ご
そくじょ

息女
わ

はい

かがお
す

過ごしですか？」 ◆ ひひめめ 【姫、媛】

„Először lányuk, aztán fiuk született.” 「
かれ

彼の
いえ

家
わ

は
いちひめにたろう

一姫二太郎だ。」 ◆ むむすすめめ 【娘】 „Van egy

lánya.” 「
かのじょ

彼女に
わ

は
むすめ

娘 が
ひとり

一人います。」 ◇

cserkészlánycserkészlány ガガーールル・・ススカカウウトト ◇ egyegy szemszem
lánylány ひひととりりむむすすめめ 【一人娘】 „Ő a pár egy

szem lánya.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
ふうふ

夫婦の
ひとりむすめ

一人娘です。」 ◇

kamaszlánykamaszlány ししししゅゅんんききののししょょううじじょょ 【思春
期の少女】 ◇ kedveskedves lányalánya ああいいじじょょうう 【愛
嬢】 ◇ kedveskedves lányalánya おおじじょょううささんん 【お嬢さ

ん】 „Hány éves most a kedves lánya?” 「
あなた

貴方の

お
じょう

嬢 さん
わ

は
いま

今お
いく

幾つですか？」 ◇ lányalánya vala-vala-
kinekkinek むむすすめめ 【娘】 „A lányom még nem ment

férjhez.” 「
むすめ

娘
わ

はまだ
けっこん

結婚していない。」 ◇ má-má-
sodikkéntsodikként születettszületett lánylány じじじじょょ 【次女、二
女】 (lányok közül másodikként) ◇ mindannyi-mindannyi-
anan lányoklányok おおんんななどどううしし 【女同士】 ◇ mind-mind-
kettenketten lányoklányok おおんんななどどううしし 【女同士】 ◇

modernmodern lánylány モモダダンン・・ガガーールル ◇ szomszédszomszéd
lánylány ととななりりののむむすすめめ 【隣の娘】 ◇ utcalányutcalány
スストトリリーートト・・ガガーールル ◇ virágárusvirágárus lánylány ははななうう
りむすめりむすめ 【花売り娘】

lányalánya valakinekvalakinek ◆ むむすすめめ 【娘】 „A lányom

még nem ment férjhez.” 「
むすめ

娘
わ

はまだ
けっこん

結婚してい
ない。」

lánycsapatlánycsapat ◆ おなごしゅうおなごしゅう 【女子衆】
lánygyereklánygyerek ◆ おんなのこおんなのこ 【女の子】
lanyhalanyha ◆ おおだだややかかなな 【穏やかな】 (békés)

„Lanyha volt az idő.” 「
おだ

穏やかな
てんき

天気だった。」
◆ ふふかかっっぱぱつつなな 【不活発な】 „lanyha időszak”

「
ふかっぱつ

不活発な
じき

時期」 ◆ よよわわいい 【弱い】 (gyenge)

„Lanyha szellő fújt.” 「
よわ

弱い
かぜ

風が
ふ

吹いていた。」

lanyha piaclanyha piac ◆ よわきそうばよわきそうば 【弱気相場】
lanyhalanyha üzletmenetüzletmenet ◆ ううすすああききなないい 【薄商
い】

lanyhullanyhul ◆ おおだだややかかににななるる 【穏やかになる】 ◆

ささめめるる 【冷める】 „Lanyhult a szerelmük.” 「
かれ

彼らの
こい

恋が
さ

冷めた。」 ◆ どどんんかかすするる 【鈍化す
る】 „Lanyhul a gazdasági fejlődés üteme.” 「
けいざいせいちょう

経済成長
りつ

率
わ

は
どんか

鈍化している。」 ◆ よよわわままるる
【弱まる】 (gyengül) „Lanyhult az érdeklődés.”

「
かんしん

関心が
よわ

弱まった。」
lanyhuláslanyhulás ◆ どんかどんか 【鈍化】
lányiskolalányiskola ◆ じじょょししここうう 【女子校】 (leányis-

kola)

lánynaklánynak öltöziköltözik ◆ じじょょそそううすするる 【女装する】
„Lánynak öltözve beférkőzött a lányiskolába.” 「
じょそう

女装して
じょしこう

女子校に
せんにゅう

潜入 した。」
lányoklányok egymásegymás köztközt ◆ おおんんななどどううししでで 【女同
士で】

lányoknaklányoknak fenntartottfenntartott ◆ じじょょししせせんんよようう
【女子専用】

lányoklányok napjanapja ◆ ひひななままつつりり 【雛祭、雛祭り、
ひな祭り】 (március 3)

lányoklányok ünnepeünnepe ◆ ももももののせせっっくく 【桃の節句】
(március 3)
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lányoslányos ◆ おおんんななががいいるる 【女がいる】 „A fiúk vé-

gigjárták a lányos házakat.” 「
おとこ

男 たち
わ

は
おんな

女 がい

る
かてい

家庭を
ほうもん

訪問してまわった。」 ◆ じじょょじじななむむけけ
のの 【女児向けの】 (lányoknak való) „Ez a já-

ték lányos.” 「このおもちゃ
わ

は
じょじなむ

女児向けだ。」 ◆

じじょょししむむけけのの 【女子向けの】 „A papás-mamás

lányos játék.” 「おままごと
わ

は
じょしむ

女子向けの
あそ

遊び
だ。」 ◆ ちちゅゅううせせいいててききなな 【中性的な】 „lá-

nyos fiú” 「
ちゅうせいてき

中性的 な
だんせい

男性」 ◆ むむすすめめららししいい
【娘らしい】

lányregénylányregény ◆ ししょょううじじょょししょょううせせつつ 【少女小
説】

lánytestvérlánytestvér ◆ おんなきょうだいおんなきょうだい 【女兄弟】
lánytestvéreklánytestvérek ◆ しまいしまい 【姉妹】
lányunokalányunoka ◆ まごむすめまごむすめ 【孫娘】
Lao-ceLao-ce ◆ ろうしろうし 【老子】
Lao-ce és Csuang-ceLao-ce és Csuang-ce ◆ ろうそうろうそう 【老荘】
LaoszLaosz ◆ ラオスラオス 【羅宇】
laoszilaoszi ◆ ララオオススじじんん 【ラオス人、羅宇人】

(ember) ◆ ラオスのラオスの
laoszi nyelvlaoszi nyelv ◆ ラオスごラオスご 【ラオス語、羅宇語】

laplap ◆ カカーードド „Ez a legerősebb lap.” 「これ
わ

は
いちばん

一番
つよ

強いカードです。」 ◆ シシーートト ◆ ししんんぶぶんん 【新
聞】 (újság) „Minden lap megírta a hírt.” 「こ

のニュース
わ

はあらゆる
しんぶん

新聞に
の

載った。」 ◆ ててのの
ううちち 【手の内】 (terv) „Nem fedtem fel a lap-

jaimat.” 「
て

手の
うち

内を
み

見せなかった。」 ◆ ははががきき
【葉書】 (levelezőlap) „Írtam egy lapot a nő-

véremnek.” 「
あね

姉に
はがき

葉書を
か

書いた。」 ◆ ペペーージジ
【頁、㌻】 „A lap tetejére van írva.” 「ページの
いちばんうえ

一番上に
か

書いてあります。」 ◆ ままいい 【枚】 (la-
pos dolgok számlálására) ◇ áramköriáramköri laplap ははいい
せせんんききばばんん 【配線基板】 ◇ egyegy laplap いいっっちちょょ
うう 【一丁、一挺、一梃】 ◇ estiesti laplap ゆゆううかかんん

【夕刊】 „Olvasom az esti lapot.” 「
ゆうかん

夕刊を
よ

読ん
でいる。」 ◇ főzőlapfőzőlap ホホッットトププレレーートト ◇ géz-géz-
laplap ガガーーゼゼシシーートト „Egy gézlapot raktam a sebre.”

「
きずぐち

傷口に
いちまい

一枚のガーゼシートを
は

貼った。」 ◇

helyihelyi laplap ちちほほううしし 【地方紙】 ◇ hiányzóhiányzó lap-lap-
palpal kötöttkötött könyvkönyv ららくくちちょょううほほんん 【落丁本】
◇ jelentkezésijelentkezési laplap エエンントトリリーーシシーートト ◇ je-je-
lentkezésilentkezési laplap おおううぼぼよよううしし 【応募用紙】 ◇

jelentkezésijelentkezési laplap ももううししここみみよよううしし 【申し込
み用紙、申込用紙】 ◇ jelentkezésijelentkezési laplap もも
ううししここみみよよううしし 【申し込み用紙、申込用紙】 ◇

késkés lapjalapja ナナイイフフののははらら 【ナイフの腹】 ◇

kézbenkézben tartotttartott laplap ももちちふふだだ 【持ち札、も
ち札、持札】 ◇ másmás lapralapra tartoziktartozik べべつつでで
ああるる 【別である】 „Az más lapra tartozik, hogy

megérti-e.” 「
かれ

彼が
りかい

理解してくれるかどうか
わ

は
べつ

別
です。」 ◇ megoldólapmegoldólap かかいいととううよよううしし 【解
答用紙】 ◇ megrendelőlapmegrendelőlap ちちゅゅううももんんよよううしし
【注文用紙】 ◇ napilapnapilap ににっっかかんんししんんぶぶんん
【日刊新聞】 ◇ nőknők lapjalapja ふふじじんんざざっっしし 【婦
人雑誌】 ◇ pirospiros laplap レレッッドド・・カカーードド (fociban)
◇ reggelireggeli laplap ちちょょううかかんん 【朝刊】 (újság) „Já-

ratom a reggeli lapot.” 「
ちょうかん

朝刊 を
と

取ってい
る。」 ◇ szavazólapszavazólap ととううひひょょううよよううしし 【投
票用紙】 ◇ szennylapszennylap てていいききゅゅううななししんんぶぶんん
【低級な新聞】 ◇ tisztatiszta laplap ははくくしし 【白紙】

„Kezdjük tiszta lappal!” 「
はくし

白紙に
もど

戻しましょ
う。」 ◇ újéviújévi laplap ねねんんががじじょょうう 【年賀状】
„Az email elterjedése miatt egyre kevesebb em-

ber küld újévi lapot.” 「
イー

Ｅメールの
ふきゅう

普及で
ねんねん

年々
ねんがじょう

年賀状を
おく

送る
ひと

人が
すく

少なくなっている。」 ◇

üresüres laplap ははくくしし 【白紙】 „Üresen adtam be

a vizsgalapot.” 「テストを
はくし

白紙のままで
ていしゅつ

提出 し
た。」 ◇ vesziveszi aa lapotlapot ははななししががわわかかるる 【話
が分かる】 „Hiába magyaráztam, nem vette a la-

pot.” 「いくら
せつめい

説明しても、あいつ
わ

は
はなし

話 がわか
らない。」

lápláp ◆ ししつつげげんん 【湿原】 (vizenyős terület) ◆ しし
っちっち 【湿地】 ◆ ぬまぬま 【沼】

lapálylapály ◆ てていいちち 【低地】 ◇ mocsarasmocsaras lapálylapály
しつげんしつげん 【湿原】

laparoszkópialaparoszkópia ◆ ふくくうきょうふくくうきょう 【腹腔鏡】
laparoszkóposlaparoszkópos ◆ ふふくくくくううききょょううのの 【腹腔鏡
の】 „A laparoszkópos műtét sikeres volt.” 「
ふくくうきょう

腹腔鏡 の
しゅじゅつ

手術
わ

は
せいこう

成功した。」
laparotómialaparotómia ◆ かかいいふふくくししゅゅじじゅゅつつ 【開腹手
術】 ◆ かいふくじゅつかいふくじゅつ 【開腹術】

lapátlapát ◆ シシャャベベルル ◆ ススココッッププ ◆ ははねね 【羽、羽

根、翅、羽子】 „ventilátor lapátja” 「
せんぷうき

扇風機の
はね

羽」 ◆ ブブレレーードド ◇ hólapáthólapát ゆゆききかかききシシャャベベルル
【雪かきシャベル、雪掻きシャベル】 ◇ ker-ker-
tészlapáttészlapát ええんんげげいいよよううここてて 【園芸用鏝、園
芸用こて】 ◇ ráteszrátesz egyegy lapáttallapáttal じじょょちち
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ょょううすするる 【助長する】 „A sötétben olvasás rá-
tett még egy lapáttal a szemem romlására.” 「
くら

暗い
ところ

所 で
ほん

本を
よ

読むことで、
しりょくていか

視力低下を
じょちょう

助長 し
た。」 ◇ ráteszrátesz egyegy lapáttallapáttal おおいいううちちををかか
けけるる 【追い打ちをかける、追い打ちを掛ける、
追いうちを掛ける、追い討ちを掛ける、追い撃
ちを掛ける】 „A katasztrófa rátett még egy la-

páttal a gazdasági hanyatlásra.” 「
さいがい

災害
わ

は
ふきょう

不況に
お

追い
う

打ちをかけた。」 ◇ rotorlapátrotorlapát ロローータターー
・・ブブレレーードド ◇ ventilátorlapátventilátorlapát せせんんぷぷううききブブ
レードレード 【扇風機ブレード】

lapátkeréklapátkerék ◆ がいりんがいりん 【外輪】
lapátkézlapátkéz ◆ おおおおききななてて 【大きな手】 (nagy kéz)

lapátlapát nélkülinélküli ventilátorventilátor ◆ ブブレレーードドレレスス・・フフ
ァンァン

lapátollapátol ◆ オオーールルででここぐぐ 【オールで漕ぐ】
(evez) ◆ シシャャベベルルでですすくくうう 【シャベルで掬う】
saberude sukuu ◇ havathavat lapátollapátol ゆゆききかかききをを
すするる 【雪かきをする、雪掻きをする】 „Havat

lapátoltam a ház előtt.” 「
いえ

家の
まえ

前の
ゆき

雪かきをし
た。」

lapátoláslapátolás ◆ シシャャベベルルでですすくくううこことと 【シャベル
で掬うこと】 saberude sukuukoto ◇ hólapá-hólapá-
tolástolás ゆきかきゆきかき 【雪かき、雪掻き】

lap elrendezéselap elrendezése ◆ ページ・レイアウトページ・レイアウト
lápföldlápföld ◆ ぬまちぬまち 【沼地】
laphiánylaphiány ◆ らくちょうらくちょう 【落丁】
lapillilapilli ◆ かざんれきかざんれき 【火山礫】
lapítlapít ◆ たたいいららににすするる 【平らにする】 (egyene-

sít) „Kalapáccsal lapítottam a lemezt.” 「ハン

マーで
きんぞくばん

金属板を
たい

平らにした。」 ◆ つつぶぶすす 【潰
す】 (összenyom) „Palacsintává lapította a leeső

gerenda a kocsit.” 「
お

落ちてきた
はり

梁が
くるま

車 を
かんぜん

完全

に
つぶ

潰した。」 ◆ ななににくくわわぬぬかかおおををすするる 【なに
食わぬ顔をする、何食わぬ顔をする】 (ártatlan

arcot vág) „A ludas lapított.” 「やった
ひと

人
わ

は
なにく

何食

わぬ
かお

顔をしていた。」
lapítottlapított sültsült tojástojás ◆ ううすすややききたたままごご 【薄焼
き卵】

lapítva sültlapítva sült ◆ うすやきのうすやきの 【薄焼きの】
lapkalapka ◆ ききばばんん 【基板】 (elektronikus) ◆ ダダイイ

◆ チチッッププ (darabolt) „integrált áramköri lapka”

「
アイシー

ＩＣチップ」 ◆ ふふだだ 【札】 ◇ DNS-lapkaDNS-lapka
デディィーーエエヌヌエエーーチチッッププ 【ＤＮＡチップ】 ◇ fél-fél-
vezetővezető lapkalapka ははんんどどううたたいいチチッッププ 【半導体チ
ップ】

lapkiadólapkiadó ◆ しんぶんしゃしんぶんしゃ 【新聞社】
lapockalapocka ◆ かかたた 【肩】 ◆ かかたたばばららににくく 【肩バ
ラ肉、肩肋肉】 (disznó része) ◆ けけんんここううここつつ
【肩甲骨、肩胛骨】

lapockacsontlapockacsont ◆ けけんんここううここつつ 【肩甲骨、肩胛
骨】

laposlapos ❶ たたいいららなな 【平らな】 (sík) „Lapos tetőt

csinált.” 「
たい

平らな
やね

屋根を
つく

作った。」 ❷ ぺぺっったたんん
ここのの (összenyomott) „Ma lapos sarkú cipőt vet-

tem fel.” 「
きょう

今日
わ

はぺったんこの
くつ

靴を
は

履いた。」
❸ くくううききががぬぬけけてていいるる 【空気が抜けている】
(nincs benne levegő) „A bicikli kereke lapos.” 「
じてんしゃ

自転車のタイヤ
わ

は
くうき

空気が
ぬ

抜けている。」 ❹ つつまま
ららなないい 【詰まらない、詰らない】 (nem érde-

kes) „A mérkőzés lapos volt.” 「
しあい

試合
わ

はつまらな
かった。」 ❺ ひひくくいい 【低い】 (mélyen fekvő)

„Lapos orra van.” 「
かれ

彼
わ

は
はな

鼻が
ひく

低い。」 ◆ ささむむいい

【寒い】 „lapos vicc” 「
さむ

寒いギャグ」 ◆ てていいちち

ょょううなな 【低調な】 „lapos mérkőzés” 「
ていちょう

低調 な
しあい

試合」 ◆ ひひししゃゃげげたた „lapos arc” 「ひしゃげた
かお

顔」 ◆ ひひららたたいい 【平たい】 „Lapos edényben

sütöttem tojást.” 「
ひら

平たい
なべ

鍋で
たまご

卵 を
や

焼いた。」
◆ ひひららべべっったたいい 【平べったい】 „lapos arc” 「
ひら

平べったい
かお

顔」 ◆ フフララッットトなな „lapos szervezeti

hierarchia” 「フラットな
そしき

組織」 ◆ へへいいめめんんててきき

なな 【平面的な】 „lapos arc” 「
へいめんてき

平面的な
かお

顔」 ◆

ペペーージジのの (lapból álló) „Ez egy százlapos könyv.”

「これ
わ

は
ひゃく

１００
ページ

頁 の
ほん

本です。」 ◆ ぺぺここぺぺここのの
„lapos labda” 「ぺこぺこのボール」 ◆ ぺぺちちゃゃんん
ここににななるる „A kerék, amiből kiszökött a levegő, la-

pos lett.” 「
くうき

空気が
ぬ

抜けたタイヤ
わ

はぺちゃんこに
なった。」 ◆ ぺぺちちゃゃんんここのの (összelapult) „lapos

orr” 「ぺちゃんこの
はな

鼻」 ◆ へへんんぺぺいいなな 【扁平

な】 „lapos arc” 「
へんぺい

扁平な
かお

顔」 ◆ めめりりははりりががきき
かかなないい 【減り張りが利かない、乙張りが利かな
い】 (jellegtelen) ◇ lapostetűlapostetű けけじじららみみ 【毛
虱】 (Pthirus pubis)
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laposanlaposan ◆ ぺたんとぺたんと
lapos csavarhúzólapos csavarhúzó ◆ マイナス・ドライバーマイナス・ドライバー
lapos deszkalapos deszka ◆ へいばんへいばん 【平板】
laposlapos elemelem ◆ かかいいちちゅゅううででんんととううよよううででんんちち
【懐中電灯用電池】 (3R12, 4.5V)

laposlapos fenékfenék ◆ ひひららぞぞここ 【平底】 „lapos fenekű

csónak” 「
ひらぞこ

平底の
こぶね

小舟」

laposféreglaposféreg ◆ へんけいどうぶつへんけいどうぶつ 【扁形動物】
laposférgeklaposférgek ◆ へへんんけけいいどどううぶぶつつももんん 【扁形動
物門】 (Platyhelminthes)

laposfogólaposfogó ◆ ラジオ・ペンチラジオ・ペンチ
laposlapos gomolyfelhőgomolyfelhő ◆ へへんんぺぺいいううんん 【扁平雲】

(Cumulus humilis)

laposhallaposhal ◆ おおひひょょうう 【大鮃】 (Hippoglossus
stenolepis) ◆ ひらめひらめ 【鮃、平目、比目魚】

laposhasúlaposhasú acsaacsa ◆ べべっっここううととんんぼぼ 【鼈甲蜻
蛉】 (Libellula depressa)

lapos hátszínlapos hátszín ◆ サーロインサーロイン (marha része)

laposlapos labdalabda ◆ ゴゴロロ „Elengedte a lába között a
lapos labdát.” 「ゴロをトンネルした。」

lapos orrlapos orr ◆ ひくいはなひくいはな 【低い鼻】
laposságlaposság ◆ たたいいらら 【平ら】 ◆ ひひらら 【平】 ◆

へんぺいへんぺい 【扁平】
laposlapos sarkúsarkú cipőcipő ◆ かかかかととののひひくくいいくくつつ 【踵の
低い靴】 ◆ ロローー・・ヒヒーールル „lapos és magas sarkú
cipő” 「ローヒールとハイヒール」

laposlapos talptalp ◆ ひひららぞぞここ 【平底】 „lapos talpú ci-

pő” 「
ひらぞこ

平底の
くつ

靴」

lapos támasztógyökérlapos támasztógyökér ◆ ばんこんばんこん 【板根】
lapos tányérlapos tányér ◆ ひらざらひらざら 【平皿】
lapostetőlapostető ◆ ひひららややねね 【平屋根】 ◆ りりくくややねね
【陸屋根】 ◆ ろくやねろくやね 【陸屋根】

lapostetűlapostetű ◆ けじらみけじらみ 【毛虱】 (Pthirus pubis)

lapos ütéslapos ütés ◆ ライナーライナー (bázislabdában)

laposlapos ütőrúdütőrúd ◆ ききょょううささくく 【警策】 (zen-
buddhizmus)

laposlapos üveggolyóüveggolyó ◆ おおははじじきき 【お弾き、御弾
き】

laposlapos vázásvázás ikebanaikebana ◆ ももりりばばなな 【盛り花、
盛花】

laposlapos viccvicc ◆ ししららけけたたじじょょううだだんん 【白けた冗
談】 (ünneprontó vicc)

lapozlapoz ◆ ペペーージジををめめくくるる 【ページを捲る】 „A

következő oldalra lapoztam.” 「
つぎ

次のページを
めく

捲
った。」 ◆ めめくくるる 【捲る】 „Egyet lapoztam.”

「ページを
いちまい

一枚めくった。」
lapozáslapozás ◆ ペペーージジををめめくくるるこことと 【ページを捲る
こと】

lapozgatlapozgat ◆ くくるる 【繰る】 „Lassan lapozgattam

a jegyzetfüzetemet.” 「ゆっくりとノートを
く

繰っ
た。」 ◆ ぱぱららぱぱららととペペーージジををめめくくるる 【ぱらぱ
らとページを捲る】 „A magazint lapozgattam.”

「
ざっし

雑誌のページをパラパラと
めく

捲っていた。」 ◆

めめくくるる 【捲る】 „Össze-vissza lapozgattam a

könyvet.” 「
ほん

本をぱらぱらとめくった。」

lappanglappang ◆ くくすすぶぶるる 【燻る】 „Egy probléma

megoldatlanul lappang.” 「ある
もんだい

問題が
みかいけつ

未解決の

まま
くすぶ

燻 っている。」 ◆ せせんんぷぷくくすするる 【潜伏す

る】 „A betegség évekig lappangott.” 「
びょうき

病気
わ

は
なん

何
ねんかん

年間も
せんぷく

潜伏していた。」 ◆ ひひそそむむ 【潜む】

„Keserű érzések lappanganak a szívében.” 「
かれ

彼の
こころ

心 に
わ

はつらい
きも

気持ちが
ひそ

潜んでいる。」
lappangáslappangás ◆ せせんんぷぷくく 【潜伏】 ◆ せせんんぷぷくくせせ
いい 【潜伏性】

lappangásilappangási időidő ◆ せせんんぷぷくくきき 【潜伏期】 ◆ せせ
んんぷぷくくききかかんん 【潜伏期間】 „A sertésinfluenza

lappangási ideje 1 hét.” 「
ぶた

豚インフルエンザの
せんぷくきかん

潜伏期間
わ

は
いっ

１
しゅうかん

週間 です。」
lappangólappangó ◆ せせんんぷぷくくししてていいるる 【潜伏してい
る】

lappangólappangó betegségbetegség ◆ せせんんここううせせいいししっっぺぺいい
【潜行性疾病】

lappangólappangó fertőzésfertőzés ◆ せせんんぷぷくくかかんんせせんん 【潜
伏感染】

lappangólappangó kolerakolera ◆ いいんんせせいいココレレララ 【陰性コレ
ラ】

lapp nyelvlapp nyelv ◆ ラップごラップご 【ラップ語】
laprugólaprugó ◆ かさねいたばねかさねいたばね 【重ね板ばね】
laprugólaprugó lamellájalamellája ◆ いいたたばばねね 【板ばね、板発
条、板撥条、板弾機】

lapszámlapszám ◆ ししすすうう 【紙数】 ◆ ままいいすすうう 【枚
数】
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lapszemlelapszemle ◆ ニニュューーススののおおささららいい 【ニュースの
お浚い】 (hírszemle)

lapszöglapszög ◆ ににめめんんかかくく 【二面角】 ◆ りりょょううかかくく
【稜角】 (poliéder élét alkotó)

lap szüneteléselap szünetelése ◆ きゅうかんきゅうかん 【休刊】
laplap tetejiteteji jegyzetjegyzet ◆ ととううちちゅゅうう 【頭注、頭
註】

laplap tetejiteteji megjegyzésmegjegyzés ◆ ととううちちゅゅうう 【頭注、
頭註】

laptoplaptop ◆ ノノーートトパパソソココンン „Felnyitottam a lapto-

pomat.” 「ノートパソコンを
あ

開けた。」 ◆ ララッッ

ププトトッッププ „Egy vékony laptopra vágyom.” 「
ほ

欲し

いの
わ

は
うす

薄いラップトップのパソコンです。」
lapullapul ◆ かかくくれれるる 【隠れる】 (elbújik) „A pénz-

tárcámban lapult még egy tízezres.” 「
さいふ

財布に
わ

は
いち

１
まん

万
えん

円
さつ

札がもう
いちまい

一枚
かく

隠れていた。」 ◆ せせんんぷぷくく
すするる 【潜伏する】 (meglapul) „A tettes a rej-

tekhelyén lapult.” 「
はんにん

犯人
わ

は
かく

隠れ
が

家に
せんぷく

潜伏してい
た。」 ◆ たたいいららににななるる 【平らになる】 (lapos

lesz) „A lepréselt virág a könyvben lapult.” 「
お

押

し
ばな

花
わ

は
ほん

本に
はさ

挟まれ
たい

平らになっていた。」 ◆ ひひそそ
むむ 【潜む】 (rejtőzik) „Nagy tehetség lapul ben-

ne.” 「
かれ

彼に
わ

は
おお

大きな
さいのう

才能が
ひそ

潜んでいる。」

lápvidéklápvidék ◆ ししつつげげんん 【湿原】 ◆ ししっっちちたたいい
【湿地帯】 ◆ ししょょううたたくくちち 【沼沢地】 ◆ ぬぬまま
ちち 【沼地】

lápviláglápvilág ◆ しっちしっち 【湿地】
lapzártalapzárta ◆ ししんんぶぶんんののししめめききりりじじかかんん 【新聞
の締切時間】 „A hír lapzárta után érkezett.”

「ニュース
わ

は
しんぶん

新聞の
しめきりじかん

締切時間に
ま

間に
あ

合わなかっ
た。」

largolargo ◆ ラルゴラルゴ
lárifárilárifári ◆ たたわわごごとと 【戯言、たわ言、戲言、譫
言】 (mesebeszéd) ◆ むむちちゃゃいいわわなないいでで 【無茶
言わないで】 ◆ むちゃなことむちゃなこと 【無茶なこと】

lármalárma ◆ ききょょううそそうう 【狂騒、狂躁】 ◆ けけんんけけんん
ごごううごごうう 【喧々囂々、喧喧囂囂】 ◆ けけんんそそうう

【喧噪、喧騒、諠譟】 „fesztivál lármája” 「
まつ

祭

りの
けんそう

喧騒」 ◆ ささわわががししいいおおとと 【騒がしい音】
◆ さわぎさわぎ 【騒ぎ】 ◆ そうおんそうおん 【騒音】

lármáslármás ◆ かかままびびすすししいい 【喧しい、囂しい】 ◆

けけんんけけんんごごううごごううたたるる 【喧々囂々たる、喧喧囂
囂たる】 „Lármásan megmondták egymásnak a

véleményüket.” 「
けんけんごうごう

喧喧囂囂たる
いけん

意見が
か

交わされ
た。」 ◆ ささわわががししいい 【騒がしい】 „lármás

kocsma” 「
さわ

騒がしい
の

飲み
や

屋」 ◆ そそううぞぞううししいい

【騒々しい】 „lármás mulató” 「
そうぞう

騒々しいバ
ー」 ◆ ももののささわわががししいい 【物騒がしい】 „Az utca

lármás lett.” 「
みち

道
わ

は
ものさわ

物騒がしくなった。」 ◆ やや
かかままししいい 【喧しい、姦しい、囂しい】 „gyere-

kektől lármás tanterem” 「
こども

子供
たち

達でやかましい
きょうしつ

教室 」
lármáslármás utcautca ◆ けけんんそそううののちちままたた 【喧噪の巷、
喧騒の巷、諠譟の巷】

lármáslármás ünneplésünneplés ◆ おおままつつりりささわわぎぎ 【お祭り
騒ぎ】 „Lármásan ünnepelték a csapat bajnoki

győzelmét.” 「チームの
ゆうしょう

優勝 でお
まつ

祭り
さわ

騒ぎだっ
た。」

lármáziklármázik ◆ ささわわぐぐ 【騒ぐ】 „A részegek az ut-

cán lármáztak.” 「
よ

酔っ
ぱら

払っている
ひと

人が
みち

道で
さわ

騒い
でいた。」

lárvalárva ◆ ししちちゅゅうう 【仔虫】 ◆ よよううせせいい 【幼生】
◆ よよううちちゅゅうう 【幼虫】 ◇ elsődlegeselsődleges lárvalárva
だだいいいいちちじじよよううちちゅゅうう 【第一次幼虫】 ◇ han-han-
gyalesőgyaleső lárvájalárvája あありりじじごごくく 【蟻地獄】 ◇

káposztalepkekáposztalepke lárvájalárvája ああおおむむしし 【青虫】 ◇

primerprimer lárvalárva だだいいいいちちじじよよううちちゅゅうう 【第一次
幼虫】 ◇ szitakötőlárvaszitakötőlárva やごやご 【水蟇】

lárvaállapotlárvaállapot ◆ れれいい 【齢】 (lárva életszakasza)

lárvaéletlárvaélet ◆ ようせいきようせいき 【幼生期】
lárvaidőszaklárvaidőszak ◆ ようちゅうきようちゅうき 【幼虫期】
lásdlásd ◆ ささんんししょょうう 【参照】 „Lásd az ötvenedik

oldalt!” 「
ごじゅっ

５０ページ
さんしょう

参照 。」 ◆ みみよよ 【見

よ】 „Lásd 53. oldal.” 「
ごじゅうさん

５３ ページを
み

見
よ。」

lásd későbblásd később ◆ こうじゅつこうじゅつ 【後述】
lásdlásd kivelkivel vanvan dolgoddolgod ◆ わわたたししははややささししいいかか
らら 【私は優しいから】 vatasi-va jaszasíkara
„Lásd kivel van dolgod, neked adom az utolsó sü-

teményt!” 「
わたし

私 は
やさ

優しいから
さいご

最後のケーキをあ
げるよ。」
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laskagombalaskagomba ◆ ひひららたたけけ 【平茸】 (késői laska-
gomba)

laskapereszkelaskapereszke ◆ ししろろたたももぎぎたたけけ 【白楡木
茸】 (Hypsizygus ulmarius)

lassabblassabb ◆ おおくくれれををととるる 【遅れを取る、遅れを

とる】 „Az egyik futó lassabb volt.” 「
そうしゃ

走者の
ひとり

一人が
おく

遅れをとった。」
lassabbanlassabban lépkedlépked ◆ ああゆゆみみををゆゆるるめめるる 【歩み
を緩める】

lassacskánlassacskán ◆ ししだだいいにに 【次第に】 (lassan-

ként) „Lassacskán elkészült a mű.” 「
さくひん

作品
わ

は
しだい

次第

に
できあ

出来上がった。」 ◆ そそろろそそろろ „Lassacskán in-

dulhatnánk!” 「そろそろ
い

行きましょうか。」 ◆

ゆゆっっくくりり (lassan) „A munkások lassacskán dol-

goztak.” 「
さぎょういん

作業員
たち

達
わ

はゆっくり
はたら

働 いていた。」

lássa,lássa, kivelkivel vanvan dolgadolga ◆ ききははこここころろ 【気は
心】 ki-va kokoro (kevés, de szívből jön) „Lás-
sa, kivel van dolga, engedek egy kicsit az árából.”

「
き

気は
こころ

心 ですから、
すこ

少しだけ
ねび

値引きしま
す。」

lassanlassan ◆ アアダダーージジョョ ◆ アアダダジジオオ ◆ いいっっすすんんきき
ざざみみにに 【一寸刻みに】 „A brutális gyilkosokat

büntetésből lassan ölném meg.” 「
きょうあく

凶悪 な
さつじんはん

殺人犯
わ

は
ばつ

罰として
いっすんきざ

一寸刻みに
ころ

殺したい。」 ◆ おお
ももむむろろにに 【徐に】 „A szumó birkózó lassan fel-

állt.” 「
すもう

相撲
りきし

力士
わ

はおもむろに
た

立ち
あ

上がった。」
◆ ししずずししずずとと 【静々と】 „Lassan lépdelt a bejá-

rat felé az úton.” 「
げんかん

玄関までの
みち

道をしずしずと
ある

歩
いた。」 ◆ じじょょじじょょにに 【徐々に】 (lassanként)
„Lassan gazdagabb lett, mint a szomszédja.” 「
じょじょ

徐々にお
となり

隣 さんより
ゆうふく

裕福になった。」 ◆ じじわわ

じじわわとと „Lassan erősödött a félelmük.” 「
きょうふ

恐怖
わ

はじわじわと
せま

迫ってきた。」 ◆ ずずるるずずるる „A

macska lassan hátrált.” 「
ねこ

猫
わ

はずるずる
こうたい

後退し
た。」 ◆ そそろろそそろろ „Lassan indulhatnánk már.”

「そろそろ
しゅっぱつ

出発 しましょう。」 ◆ ちちんんたたらら ◆

ややおおらら ◆ ややががてて 【軈て、頓て】 (majdnem)

„Lassan egy éve, hogy elmentél.” 「
かのじょ

彼女が
さ

去っ

てからやがて
いちねん

一年になります。」 ◆ ゆゆっっくくりり

„Kérem, beszéljen lassabban!” 「ゆっくり
はな

話し

てください！」 ◆ ゆゆるるゆゆるるとと „lassan csordogá-

ló idő” 「ゆるゆると
なが

流れる
じかん

時間」

lassanlassan aa hévvelhévvel ◆ おおいいおおいい „Lassan a hévvel,
ha megütöd, még a végén meghal!” 「おいお

い、
なぐ

殴り
す

過ぎて
わ

は
し

死なんじゃうよ。」
lassanlassan aa testteltesttel ◆ ちちょょっっととままっってて 【ちょっ
と待って】

lassan,lassan, biztosanbiztosan ◆ ちちゃゃくくじじつつにに 【着実に】
„Ezzel a befektetéssel a pénzünk lassan, de biz-

tosan szaporodni fog.” 「この
とうし

投資で
わ

はお
かね

金を
ちゃくじつ

着実 に
ふ

増やせる。」
lassanlassan fejlődikfejlődik ◆ ののびびががおおそそいい 【伸びが遅
い】

lassanlassan hajthajt ◆ じじょょここううすするる 【徐行する】

„Hajtson lassan!” 「
じょこう

徐行して
くだ

下さい！」

lassanlassan haladhalad ◆ ももたたつつくく „Lassan halad az épít-

kezés.” 「
こうじ

工事
わ

はもたついている。」

lassanlassan járj,járj, továbbtovább érszérsz ◆ いいそそががばばままわわれれ
【急がば回れ、急がば廻れ】 ◆ ゆゆっっくくりりいいそそげげ
【ゆっくり急げ】

lassankéntlassanként ◆ おおいいおおいい 【追々、追い追い】

„Lassanként bebútorozzuk a lakást.” 「
かぐ

家具
わ

は
おいおい

追々
そろ

揃えるつもりです。」 ◆ ししだだいいにに 【次第
に】 „A mozdulatai lassanként tompultak.” 「
うご

動き
わ

は
しだい

次第に
にぶ

鈍くなった。」 ◆ じじょょじじょょにに

【徐々に】 „Lassanként megszerettem.” 「
じょじょ

徐々

に
かれ

彼を
す

好きになった。」 ◆ じじりりじじりりとと (lépésről

lépésre) „Lassanként hátrált.” 「じりじりと
うし

後ろ

へ
さ

下がった。」 ◆ ずずるるずずるるとと „Lassanként a há-

borúba sodródtak.” 「
くに

国
わ

はずるずると
せんそう

戦争
え

へ
む

向
かっていた。」 ◆ ぜぜんんじじ 【漸次】 ◆ ちちびびりり
ちちびびりり „lassanként a számhoz emelgettem a te-

jet.” 「
ぎゅうにゅう

牛乳 をちびりちびりと
くち

口に
はこ

運んだ。」
◆ ののららくくららとと „Lassanként elfogyasztottam a hű-

tő tartalmát.” 「
れいぞうこ

冷蔵庫にある
もの

物をのらくらと
た

食

べ
つ

尽くした。」 ◆ ぼぼちちぼぼちち ◆ ぼぼつつぼぼつつとと „A

vendégek lassanként hazamentek.” 「
きゃく

客
わ

はぼつ

ぼつと
かえ

帰っていった。」 ◆ ぽぽつつぽぽつつとと „A hideg
beköszöntével lassanként vásárolni kezdik a ka-
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bátokat.” 「
きおん

気温の
ていか

低下に
ともな

伴 いコート
わ

はぽつぽ

つと
う

売れ
はじ

始めています。」 ◆ よよううややくく 【漸

く】 „Lassanként elolvadt a hó.” 「ようやく
ゆき

雪が
と

解けてきた。」
lassankéntlassanként haladhalad ◆ じじゅゅううたたいいすするる 【渋滞す

る】 „Az autók lassanként haladnak.” 「
くるま

車
わ

は
じゅうたい

渋滞 している。」
lassanlassan közlekedikközlekedik ◆ じじょょここううううんんててんんををすするる
【徐行運転をする】 (vonat)

lassanlassan megymegy ◆ じじょょここううすするる 【徐行する】 „A
forgalmi dugóban a kocsik lassan mentek.” 「
じゅうたい

渋滞 で
くるま

車
わ

は
じょこう

徐行して
すす

進んだ。」
lassanlassan nőnő ◆ ののびびががおおそそいい 【伸びが遅い】

„Lassan nő a haja.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
かみ

髪の
の

伸びが
おそ

遅
い。」

lassanlassan növőnövő növénynövény ◆ ばばんんせせいいししょょくくぶぶつつ
【晩生植物】

lassanlassan ölőölő méregméreg ◆ ままわわりりののおおそそいいどどくく 【回
りの遅い毒】 „Lassan ölő mérget adagolt neki.”

「
まわ

回りの
おそ

遅い
どく

毒を
すこ

少しずつ
あた

与えた。」
lássláss csodátcsodát ◆ ほほらら „Láss csodát, nyertem a lot-

tón!” 「ほら、
たから

宝 くじあたったよ！」

lassítlassít ◆ おおくくららせせるる 【遅らせる、後らせる】

„Készakarva lassította a munkát.” 「わざと
しごと

仕事

を
おく

遅らせた。」 ◆ げげんんそそくくささせせるる 【減速させ
る】 „Az ejtőernyő lassítja az esést.” 「パラシ

ュート
わ

は
こうか

降下を
げんそく

減速させている。」 ◆ ススピピーードド
ををおおととすす 【スピードを落とす】 „Lassíts!” 「ス

ピードを
お

落とせ！」 ◆ せせいいどどううすするる 【制動す
る】 ◆ そそくくどどををおおととすす 【速度を落とす、速度
を落す】 „Megkértem a vezetőt, hogy lassítson.”

「
そくど

速度を
お

落とすように
うんてんしゅ

運転手に
たの

頼んだ。」 ◇

lelassítlelassít そそくくどどををおおととすす 【速度を落とす、速
度を落す】 „Az előttünk lévő autó hirtelen lelas-

sított.” 「
まえ

前の
くるま

車 が
とつぜん

突然
そくど

速度を
お

落とした。」

lassításlassítás ◆ げげんんそそくく 【減速】 ◆ ススピピーードド・・ダダ
ウンウン

lassítjalassítja aa munkátmunkát ◆ たたいいぎぎょょううすするる 【怠業
する】 „A dolgozók munkalassítással próbáltak

béremelést kiharcolni.” 「
ろうどうしゃ

労働者
わ

は
たいぎょう

怠業 してベ

ースアップを
ようきゅう

要求 した。」
lassítókanyarlassítókanyar ◆ クランククランク
lassítólassító szerkezetszerkezet ◆ げげんんそそくくそそううちち 【減速装
置】

lassítólassító tényezőtényező ◆ ああいいろろ 【あい路、隘路】

„Ez a szakasz lassította a szállítást.” 「この
くかん

区間
わ

は
ゆそう

輸送の
あいろ

隘路になった。」
lassítottlassított ◆ ススロローー „Nézzük meg lassított felvé-

telen!” 「スロー
えいぞう

映像で
み

見てみましょう。」

lassítottlassított felvételfelvétel ◆ ススロローー・・モモーーシショョンン ◆ スス
ロー・モーション・ビデオロー・モーション・ビデオ

lassítvalassítva ◆ ススロローー・・モモーーシショョンンでで „Lassítva néz-
te vissza a felvételt.” 「スローモーションでもう
いちど

一度
ろくが

録画を
み

見た。」
lassúlassú ◆ おおそそいい 【遅い】 „Ebben az üzletben na-

gyon lassú a kiszolgálás.” 「この
みせ

店のサービス
わ

は

すごく
おそ

遅い。」 ◆ かかんんままんんなな 【緩慢な】 „las-

sú infláció” 「
かんまん

緩慢なインフレ」 ◆ ここししががおおももいい

【腰が重い】 „Lassan keres munkát.” 「
しゅうかつ

就活

の
こし

腰が
おも

重い。」 ◆ ススロローー ◆ てていいそそくくどど 【低速
度】 ◆ ののろろいい 【鈍い】 (lassú) „lassú szekér”

「のろい
ばしゃ

馬車」 ◆ ゆゆるるいい 【緩い】 „lassú folyá-

sú folyó” 「
ゆる

緩い
なが

流れの
かわ

川」 ◇ kórosankórosan lassúlassú
vizelésvizelés はいにょうかんまんはいにょうかんまん 【排尿緩慢】

lassúlassú bevezetés,bevezetés, közepesközepes sebességűsebességű ki-ki-
bontakozásbontakozás ésés gyorsgyors tetőfoktetőfok ◆ じじょょははききゅゅ
うう 【序破急】

lassúlassú észjárásúészjárású ◆ ううすすののろろなな 【薄鈍な】 ◆

どどんんじじゅゅううなな 【鈍重な】 „lassú észjárású em-

ber” 「
どんじゅう

鈍重 な
ひと

人」 ◆ ののろろままなな 【鈍間な】 „las-

sú észjárású ember” 「
のろま

鈍間な
ひと

人」

lassú felfogásúlassú felfogású ◆ じんろくじんろく 【甚六】
lassúlassú hullámúhullámú alvásalvás ◆ じじょょははすすいいみみんん 【徐波
睡眠】

lassúlassú írástempóírástempó ◆ ちちひひつつ 【遅筆】 „gyors

vagy lassú írástempó” 「
そくひつ

速筆か
ちひつ

遅筆」

lássuklássuk csakcsak ◆ ええええとと „Lássuk csak, mennyibe
is jön ez nekem?” 「ええと、いくらでしたっ
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け？」 ◆ ななににななにに 【何々】 ◆ ははてて „Lássuk

csak, hány percig is kell főzni.” 「はて、
なんふん

何分
ゆ

茹
でたらいいだろう。」

lássuklássuk mitmit tudsztudsz ◆ おおててななみみははいいけけんん 【お手
並み拝見、お手並拝見】 „Na, lássuk mit tudsz!”

「お
てな

手並み
はいけん

拝見！」
lassullassul ◆ げげんんそそくくすするる 【減速する】 „A fogyasz-

tás növekedése lassult.” 「
こじんしょうひ

個人消費の
の

伸び
わ

は
げんそく

減速した。」 ◆ ししっっそそくくすするる 【失速する】 „A

gazdaság lassul.” 「
けいざい

経済が
しっそく

失速している。」

lassúlassú lábláb ◆ どどんんそそくく 【鈍足】 „lassú lábú ver-

senyző” 「
どんそく

鈍足の
せんしゅ

選手」

lassuláslassulás ◆ げげんんそそくく 【減速】 ◆ ししっっそそくく 【失
速】

lassú menetlassú menet ◆ じょこうじょこう 【徐行】
lassú mozgáslassú mozgás ◆ スロー・モーションスロー・モーション
lassúlassú neutronneutron ◆ てていいそそくくちちゅゅううせせいいしし 【低速
中性子】

lassú pulzuslassú pulzus ◆ じょみゃくじょみゃく 【徐脈】
lassúságlassúság ◆ かかんんままんん 【緩慢】 ◆ かかんんままんんささ
【緩慢さ】

lassúságlassúság ésés gyorsasággyorsaság ◆ かかんんききゅゅうう 【緩
急】 „A vonat egyszer gyorsan, egyszer lassan

ment.” 「
でんしゃ

電車
わ

は
そくど

速度に
かんきゅう

緩急 をつけた。」

lassú tűzlassú tűz ◆ よわびよわび 【弱火】
lassúlassú vezetésvezetés ◆ じじょょここううううんんててんん 【徐行運
転】

lassúlassú vízvíz partotpartot mosmos ◆ ああままだだれれいいししををううがが
つつ 【雨垂れ石を穿つ】 ◆ ててんんててききいいししををううがが
つつ 【点滴石を穿つ】 ◆ ねねずずみみががししおおををひひくく
【鼠が塩を引く】

lassúlassú vonatvonat ◆ どどんんここうう 【鈍行】 ◆ どどんんここううれれ
っしゃっしゃ 【鈍行列車】

lasszólasszó ◆ ななげげななわわ 【投げ縄、投縄】 „Megpör-

gette lasszóját és a zsákmányra vetette.” 「
な

投げ
なわ

縄を
ふ

振り
まわ

回して
えもの

獲物に
な

投げた。」
lasszókötéslasszókötés ◆ ななげげななわわむむすすびび 【投げ縄結び、
投縄結び】

latlat ◆ じじゅゅううななななててんんごごぐぐららむむ 【１７．５グラ
ム】 (17,5 gramm) ◆ ててんんびびんん 【天秤】 (mér-
leg) ◇ latbalatba veszvesz ててんんびびんんににかかけけるる 【天秤に

かける、天秤に掛ける】 „Latba vetette az lehe-

tőségeket.” 「
せんたくし

選択肢を
てんびん

天秤にかけた。」

látlát ◆ こここころろおおぼぼええががああるる 【心覚えがある】
(emlékszik) „Sohasem láttam azt az embert.”

「その
おとこ

男 に
まった

全 く
こころおぼ

心覚 えがない。」 ◆ ととららええ
るる 【捕える、捉える、捕らえる】 (felfog) „Ob-

jektíven látja a helyzetet.” 「
じたい

事態を
きゃっかんてき

客観的 に
とら

捉
えている。」 ◆ みみいいだだすす 【見出す、見いだ
す】 (felfedez) „A kiadók lehetőséget láttak az

elektronikus könyvekben.” 「
しゅっぱんしゃ

出版社
わ

は
でんししょせき

電子書籍に
かのうせい

可能性を
みいだ

見出した。」 ◆ みみううけけるる
【見受ける】 „Ebben az erdőben láthatunk mó-

kusokat.” 「この
もり

森に
わ

はリスの
すがた

姿 が
みう

見受けられ
ます。」 ◆ みみかかけけるる 【見かける、見掛ける】

„mostanában ritkán látható színész” 「
さいきん

最近あま

り
み

見かけない
はいゆう

俳優」 ◆ みみととめめるる 【認める】

„Láttam, hogy valaki a tengerbe ugrik.” 「
うみ

海に
と

飛び
こ

込む
ひと

人の
すがた

姿 を
みと

認めた。」 ◆ みみるる 【見る、
観る、視る】 (néz) „Láttad azt a műsort a té-

vében?” 「テレビであの
ばんぐみ

番組
み

見た？」 ◆ めめががみみ
ええるる 【目が見える】 (nem vak) „Az az ember

nem lát.” 「
かれ

彼
わ

は
め

目が
み

見えない。」 ◆ めめににすするる
【目にする】 „Sohasem látott előadás volt.” 「
だれ

誰も
め

目にしたことがない
えんげき

演劇だった。」 ◇ dup-dup-
lánlán látlát ダダブブるる „Duplán látom a tárgyakat.” 「
もの

物がダブって
み

見える。」 ◇ előreelőre látlát みみここすす
【見越す】 „Előre látta, hogy mi fog történni.”

「
なに

何が
お

起こるか
みこ

見越していた。」 ◇ előreelőre nemnem
látottlátott ふふそそくくのの 【不測の】 „Előre nem látott

dolog történt.” 「
ふそく

不測の
じたい

事態が
お

起こった。」 ◇

gyengéngyengén látlát ししりりょょくくががよよわわいい 【視力が弱

い】 „Gyengén lát.” 「
かれ

彼
わ

は
しりょく

視力が
よわ

弱い。」 ◇

jónakjónak látáslátás ささいいりりょょうう 【裁量】 „Csináld,

ahogy jónak látod!” 「あなたの
さいりょう

裁量 に
まか

任せ
る。」 ◇ jójó újraújra látnilátni ななつつかかししいいかかおお 【懐か
しい顔】 ◇ kettőtkettőt látlát ふふたたつつににみみええるる 【二つ

に見える】 „Mindenből kettőt látok.” 「
もの

物が
ふた

二

つに
み

見える。」 ◇ kiki látottlátott mégmég ilyetilyet つつままらら
なないい 【詰まらない、詰らない】 „Ki látott még
ilyet, hogy a főhőst a film közepén megölik!” 「
しゅじんこう

主人公が
とちゅう

途中で
ころ

殺されるなんてつまらない。」
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◇ lásdlásd ささんんししょょうう 【参照】 „Lásd az ötvenedik

oldalt!” 「
ごじゅっ

５０ページ
さんしょう

参照 。」 ◇ lásdlásd みみよよ

【見よ】 „Lásd 53. oldal.” 「
ごじゅうさん

５３ ページを
み

見
よ。」 ◇ lássa,lássa, kivelkivel vanvan dolgadolga ききははここここ
ろろ 【気は心】 ki-va kokoro (kevés, de szívből
jön) „Lássa, kivel van dolga, engedek egy kicsit az

árából.” 「
き

気は
こころ

心 ですから、
すこ

少しだけ
ねび

値引きし
ます。」 ◇ láttalátta mármár みみおおぼぼええががああるる 【見覚

えがある】 „Láttam már azt az embert.” 「
かれ

彼

に
わ

は
みおぼ

見覚えがある。」 ◇ látványlátvány ざざまま 【様】
(csúnya látvány) „Látnod kellet volna az arcát,

amikor meglepődött!” 「
かれ

彼の
おどろ

驚 いた
かお

顔
わ

は、
まった

全
くいいざまだった。」 ◇ magamaga előttelőtt látjalátja なな
ままななままししくくききおおくくすするる 【生々しく記憶する】
„Még most is magam előtt látom a katasztrófát.”

「
さいがい

災害を
いま

今だに
なまなま

生々しく
きおく

記憶している。」 ◇

másmás dologdolog látni,látni, megmeg hallanihallani rólaróla ききいいてて
ごごくくららくくみみててじじごごくく 【聞いて極楽見て地獄】 ◇

mögémögé látlát ううららををよよむむ 【裏を読む】 „A szavak

mögé lát.” 「
ことば

言葉の
うら

裏を
よ

読む。」 ◇ nemnem látlát めめ
ががみみええなないい 【目が見えない】 „Olyan sötét volt,

hogy nem láttam.” 「
くら

暗くて
め

目が
み

見えなかっ
た。」 ◇ nemnem lehetlehet látnilátni ななりりををひひそそめめるる
【鳴りを潜める】 „Mostanában egyáltalán nem

látni őt.” 「
かれ

彼
わ

は
さいきん

最近すっかり
な

鳴りを
ひそ

潜めてしま
った。」 ◇ nyitottnyitott könyvkéntkönyvként látlát ととううししすす
るる 【透視する】 „Nyitott könyvként látom a jö-

vőt.” 「
ぼく

僕
わ

は
みらい

未来を
とうし

透視
でき

出来る。」 ◇ sohasoha nemnem
látottlátott かかつつててなないいほほどどのの 【かつてない程の】

„soha nem látott katasztrófa” 「かつてない
ほど

程の
さいがい

災害」 ◇ sűrűnsűrűn látnilátni ざざらら „Nem sűrűn látni

ilyen erős embert.” 「こんな
つよ

強い
にんげん

人間
わ

はそうザ

ラに
わ

はいない。」 ◇ szemeszeme sarkábólsarkából látlát よよここ
めめででみみるる 【横目で見る】 „A szemem sarkából

láttam, hogy közeleg a kutya.” 「
いぬ

犬が
せま

迫ってく

るのを
よこめ

横目で
み

見ていた。」 ◇ szívesenszívesen látlát かか
んんげげいいすするる 【歓迎する】 „nem szívesen látott

vendég” 「
かんげい

歓迎されない
きゃく

客 」 ◇ tisztántisztán látlát
どどううささつつすするる 【洞察する】 „Tisztán látja a jö-

vőt.” 「
みらい

未来を
どうさつ

洞察する。」 ◇ utoljárautoljára látáslátás
みみおおささめめ 【見納め、見おさめ】 „Ekkor láttam a

barátomat utoljára.” 「それが
ともだち

友達の
みおさ

見納めだっ
た。」 ◇ vakvak isis láthatjaláthatja ばばれればばれれなな „A vak is

láthatja, hogy a politikus hazudik.” 「
せいじか

政治家の
うそ

嘘
わ

はバレバレだ。」 ◇ vakvak isis látjalátja ひひととめめででわわ
かかるる 【一目で分かる】 „A vak is látja, hogy az

a politikus korrupt.” 「その
せいじか

政治家の
ふはい

腐敗ぶり
わ

は
ひとめ

一目で
わ

分かる。」 ◇ vakvak isis látjalátja いいちちももくく
りりょょううぜぜんん 【一目瞭然】 „A vak is látja, hogy

ez hamisítvány.” 「これが
がんさく

贋作であること
わ

は
いちもくりょうぜん

一目瞭然 だ。」 ◇ vendégülvendégül látlát ももててななすす
【持て成す】 „Vendégül láttuk otthonunkban a

rokonunkat.” 「
いえ

家で
しんせき

親戚をもてなした。」 ◇

világotvilágot látlát ひひろろくくたたびびををすするる 【広く旅をす

る】 „Világot látott ember.” 「
かれ

彼
わ

は
ひろ

広く
たび

旅をして
きた。」 ◇ világotvilágot látlát せせかかいいををみみててままわわるる
【世界中を見て回る】 „Világot látott ember.” 「
かれ

彼
わ

は
せかい

世界中を
み

見て
まわ

回った。」
látáslátás ◆ しし 【視】 ◆ ししかかくく 【視覚】 „A látás-

vizsgálatnál kiderült, hogy enyhén színvak.” 「
しかく

視覚
けんさ

検査で
かる

軽い
しきもう

色盲であることが
はんめい

判明した。」
◆ ひひかかりり 【光】 „Elvesztette a látását.” 「

かれ

彼
わ

は
ひかり

光 を
うしな

失 った。」 ◆ ビビジジョョンン „gépi látás” 「マ
シンビジョン」 ◆ みみるるこことと 【見ること】 ◆ めめ

【目、眼】 „látáskárosodás” 「
め

目の
しょうがい

障害 」 ◆

めめいい 【明】 „Elveszíti a látását.” 「
めい

明を
うしな

失
う。」 ◇ éjjeliéjjeli látáslátás ああんんししょょしし 【暗所視】
◇ nappalinappali látáslátás めめいいししょょしし 【明所視】 ◇ sö-sö-
tétbentétben látáslátás よよめめ 【夜目】 „A macska jól lát a

sötétben.” 「
ねこ

猫
わ

は
よめ

夜目が
き

利く。」 ◇ szerelemszerelem
elsőelső látásralátásra ひひととめめぼぼれれ 【一目ぼれ、一目惚
れ】 ◇ térlátástérlátás りったいしりったいし 【立体視】

látásbóllátásból ismerősismerős ◆ かかおおななじじみみのの 【顔なじみ
の、顔馴染みの】 „látásból ismerős vendég” 「
かお

顔なじみの
きゃく

客 」
látásbóllátásból ismertismert ◆ かかおおみみししりりのの 【顔見知り

の】 „látásból ismert ember” 「
かおみし

顔見知りの
ひと

人」

látáscsökkenéslátáscsökkenés ◆ ししりりょょくくてていいかか 【視力低
下】
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látásélességlátásélesség ◆ ががんんりりきき 【眼力】 ◆ ががんんりりょょ
くく 【眼力】 ◆ ししりりょょくく 【視力】 „látásélessé-

get javító műtét” 「
しりょく

視力を
よ

良くする
しゅじゅつ

手術 」

látásérzéklátásérzék ◆ しかくしかく 【視覚】
látáslátás ésés halláshallás ◆ ししちちょょううかかくく 【視聴覚】

„látás- és halláskárosodás” 「
しちょうかく

視聴覚
しょうがい

障害 」

látásgyakorlatlátásgyakorlat ◆ ビジョン・トレーニングビジョン・トレーニング
látásilátási viszonyokviszonyok ◆ ししかかいい 【視界】 „A ködtől

megromlottak a látási viszonyok.” 「
きり

霧で
しかい

視界が
あっか

悪化した。」 ◆ みみととおおしし 【見通し】 „A köd

miatt rosszak a látási viszonyok.” 「
きり

霧がかかっ

て
みとお

見通しが
き

利かない。」
látáskárosodáslátáskárosodás ◆ ししかかくくししょょううががいい 【視覚障

害】 „Látáskárosodása van.” 「
しかくしょうがい

視覚障害をわず
らっている。」

látáskárosultlátáskárosult ◆ ししかかくくししょょううががいいししゃゃ 【視覚
障害者】 „A látáskárosultak is tudják olvasni ezt

a nagy kijelzőt.” 「この
おお

大きな
ひょうじ

表示を
しかくしょうがいしゃ

視覚障害者

も
よ

読むことができます。」 ◆ めめののふふじじゆゆううなな
【目の不自由な】

látásmódlátásmód ◆ みようみよう 【見様、見よう】
látásromláslátásromlás ◆ ししりりょょくくののおおととろろええ 【視力の衰
え】

látássérültlátássérült ◆ ししかかくくししょょううががいいししゃゃ 【視覚障
害者】

látássérültséglátássérültség ◆ ししかかくくししょょううががいい 【視覚障
害】

látástóllátástól vakulásigvakulásig ◆ ああささかかららばばんんままでで 【朝

から晩まで】 „Látástól vakulásig dolgozik.” 「
あさ

朝

から
ばん

晩まで
はたら

働 いている。」
látásvesztéslátásvesztés ◆ しつめいしつめい 【失明】
látásvizsgálatlátásvizsgálat ◆ ししりりょょくくけけんんささ 【視力検
査】

látásvizsgálólátásvizsgáló táblatábla ◆ ししりりょょくくけけんんささひひょょうう
【視力検査表】

látatlanbanlátatlanban ◆ げげんんぶぶつつををみみずずにに 【現物を見ず

に】 „Látatlanban vettem ingatlant.” 「
げんぶつ

現物を
み

見ずに
ふどうさん

不動産を
か

買った。」 ◆ ししたたみみををせせずずにに
【下見をせずに】 „Látatlanban nem veszek ki

a lakást.” 「
したみ

下見をせずに
わ

は、
いえ

家を
か

借りたくな
い。」

latbalatba veszvesz ◆ ててんんびびんんににかかけけるる 【天秤にかけ
る、天秤に掛ける】 „Latba vetette az lehetősé-

geket.” 「
せんたくし

選択肢を
てんびん

天秤にかけた。」

látcsőlátcső ◆ オオペペララ・・ググララスス (színházi látcső)
„Időnként a látcsőbe pillantva nézte az előadást.”

「オペラグラスをちょこちょこ
のぞ

覗きながら
げき

劇を
み

見ていた。」 ◆ そそううががんんききょょうう 【双眼鏡】
(kettős távcső) ◆ ててんんぼぼううききょょうう 【展望鏡】
(kilátóban) ◆ ぼぼううええんんききょょうう 【望遠鏡】 (táv-
cső) ◇ színházi látcsőszínházi látcső オペラ・グラスオペラ・グラス

látenslátens ◆ かかくくれれたた 【隠れた】 ◆ せせんんざざいいててきき
なな 【潜在的な】 ◆ せんざいのせんざいの 【潜在の】

látenslátens fertőzésfertőzés ◆ せせんんぷぷくくかかんんせせんん 【潜伏感
染】

látenslátens hőhő ◆ せせんんざざいいねねつつ 【潜在熱】 ◆ せせんんねね
つつ 【潜熱】

látens időszaklátens időszak ◆ せんぷくきせんぷくき 【潜伏期】
látens képlátens kép ◆ せんぞうせんぞう 【潜像】
látenslátens képességképesség ◆ せせんんざざいいののううりりょょくく 【潜
在能力】

látenslátens kórokozókórokozó ◆ せせんんざざいいててききびびょょううげげんんたた
いい 【潜在的病原体】

látenslátens tanulástanulás ◆ せせんんざざいいががくくししゅゅうう 【潜在
学習】

látenslátens vírusvírus ◆ せせんんざざいいウウイイルルスス 【潜在ウイル
ス】

látenslátens szükségletszükséglet ◆ せせんんざざいいじじゅゅよようう 【潜在
需要】

laterálislaterális ◆ すいへいなすいへいな 【水平な】
laterálislaterális gondolkodásgondolkodás ◆ すすいいへへいいししここうう 【水
平思考】

laterális hanglaterális hang ◆ そくめんおんそくめんおん 【側面音】
látlát ésés hallhall ◆ じじももくくすするる 【耳目する】 „Nem

kell mindent elhinni, amit az ember a médiában

lát és hall.” 「マスメディアで
じもく

耳目したことを
うの

鵜呑みにしない
ほう

方がよい。」 ◆ みみききききすするる
【見聞きする】 „Lejegyeztem a naplómba, amit

láttam és hallottam.” 「
みき

見聞きしたことを
にっき

日記に
つけた。」

latexlatex ◆ ラテックスラテックス (kaucsuktej)
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láthatárláthatár ◆ すすいいへへいいせせんん 【水平線】 (vízen) ◆

ちちへへいいせせんん 【地平線】 (földön) ◆ みみここみみ 【見
込み、見こみ、見込】 (remény) „A láthatáron

belül nem fog javulni a helyzet.” 「
じょうきょう

状況 が
かいぜん

改善

する
みこ

見込み
わ

はない。」
láthatási jogláthatási jog ◆ めんかいけんめんかいけん 【面会権】
láthatásiláthatási tilalomtilalom ◆ せせっっききんんききんんししめめいいれれいい
【接近禁止命令】 „Az elvált apa láthatási tilal-

mat kapott.” 「
りこん

離婚した
ちちおや

父親
わ

は
せっきんきんしめいれい

接近禁止命令を
う

受けた。」
láthatatlanláthatatlan ◆ かかくくれれてていいるる 【隠れている】

(elbújt) „A betörő a sötétben láthatatlan volt.”

「
どろぼう

泥棒
わ

は
やみ

闇に
かく

隠れていた。」 ◆ すすいいめめんんかかのの
【水面下の】 (háttérben zajló) „Ez láthatatlan

erőfeszítés eredménye.” 「これ
わ

は
すいめんか

水面下の
どりょく

努力

の
けっか

結果だ。」 ◆ ととううめめいいなな 【透明な】 (átlát-
szó) „Olvastam egy sci-fit egy láthatatlan ember-

ről.” 「
とうめい

透明
にんげん

人間の
エスエフ

ＳＦ
しょうせつ

小説 を
よ

読んだ。」 ◆ ふふ

かかしし 【不可視】 „láthatatlan tinta” 「
ふかし

不可視イ
ンク」 ◆ みみええざざるる 【見えざる】 (nem látni)

„Vonzott a nő láthatatlan bűvereje.” 「
かのじょ

彼女の
み

見

えざる
ちから

力 に
ひ

引き
よ

寄せられた。」 ◆ みみええなないい
【見えない】 (nem látni) „A kicsi bogár látha-

tatlan volt.” 「
ちい

小さな
むし

虫
わ

は
み

見えなかった。」

láthatatlanláthatatlan gazdasággazdaság ◆ かかくくれれたたけけいいざざいい
【隠れた経済】

láthatatlanláthatatlan jövedelemjövedelem ◆ かかくくししししょょととくく
【隠し所得】

láthatatlanláthatatlan karakterkarakter ◆ ふふかかししももじじ 【不可視
文字】 (pl. szóköz)

láthatatlanláthatatlan kereskedelemkereskedelem ◆ ぼぼううええききががいいしし
ゅゅううしし 【貿易外収支】 ◆ ぼぼううええききががいいととりりひひ
きき 【貿易外取引】 ◆ めめににみみええなないいととりりひひきき
【目に見えない取引】

láthatatlanláthatatlan kézkéz ◆ みみええざざるるてて 【見えざる手】

„isten láthatatlan keze” 「
かみ

神の
み

見えざる
て

手」

láthatatlannáláthatatlanná tévőtévő köpenyköpeny ◆ かかくくれれみみのの
【隠れみの、隠れ蓑】

láthatatlan öltésláthatatlan öltés ◆ くけぬいくけぬい 【絎縫い】
láthatatlan piacláthatatlan piac ◆ ダーク・プールダーク・プール

láthatólátható ◆ かかしし 【可視】 „látható fénysugár” 「
かしこうせん

可視光線」 ◆ ががんんぜぜんんのの 【眼前の】 „látható

ellenség” 「
がんぜん

眼前の
てき

敵」 ◆ けけんんざざいいててききなな 【顕

在的な】 „látható igény” 「
けんざいてき

顕在的なニーズ」 ◆

みみええるる 【見える】 „A heg látható volt.” 「ケロ

イドが
み

見えていた。」 ◆ ももくくししううるる 【目視し
うる】 ◇ szemmelszemmel láthatólátható めめににみみええるる 【目に

見える】 „Az eső szemmel látható.” 「
あめ

雨
わ

は
め

目に
み

見える。」
láthatóanláthatóan ◆ みみええるるほほどど 【見えるほど】 ◇

szemmelszemmel láthatóanláthatóan めめににみみええるるほほどど 【目に見
えるほど】 „Szemmel láthatóan hatott a gyógy-

szer.” 「
くすり

薬
わ

は
め

目に
み

見えるほど
こうか

効果があった。」

láthatólátható fényfény ◆ かかししここうう 【可視光】 ◆ かかししここ
うせんうせん 【可視光線】

láthatólátható imitt-amottimitt-amott ◆ ささんんけけんんさされれるる 【散見
される】 „A hirdetőtáblán imitt-amott szégyen-

letes bejegyzések voltak.” 「
けいじばん

掲示板に
てきせつ

適切でない
か

書き
こ

込みが
さんけん

散見された。」
láthatólátható kereskedelemkereskedelem ◆ ぼぼううええききししゅゅううしし
【貿易収支】 ◆ ぼぼううええききととりりひひきき 【貿易取
引】 ◆ めめににみみええるるととりりひひきき 【目に見える取
引】

láthatólagláthatólag ◆ ああききららかかにに 【明らかに】 „Látha-

tólag fáradt.” 「
かれ

彼
わ

は
あき

明らかに
つか

疲れている。」 ◇

szemmelszemmel láthatólagláthatólag みみるるかかららにに 【見るから

に】 „Szemmel láthatólag ittas volt.” 「
かれ

彼
わ

は
み

見る

からに
よ

酔っ
ぱら

払っていた。」
láthatólátható oszlopokkaloszlopokkal határolthatárolt falfal ◆ ししんんかか
べべ 【真壁】

láthatóságláthatóság ◆ かかしし 【可視】 ◆ ががんんかかいい 【眼
界】 (körzete) ◆ ししかかいい 【視界】 (körzete) ◆

ししににんんせせいい 【視認性】 „Ez útjelző tábla jól lát-

ható.” 「この
ひょうしき

標識
わ

は
しにんせい

視認性が
たか

高い。」 ◆ すすがが

たた 【姿】 „láthatatlan bogár” 「
すがた

姿 の
み

見えない
むし

虫」
láthatóságiláthatósági mellénymellény ◆ ややここううチチョョッッキキ 【夜光
チョッキ】

láthatóváláthatóvá tesztesz ◆ かかししかかすするる 【可視化する】

„Láthatóvá teszi a hőáramlást.” 「
ねつ

熱
りゅう

流 を
かしか

可視化
する。」 ◆ ししかかくくかかすするる 【視覚化する】 „Lát-
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hatóvá tettem a probléma lényegét.” 「
もんだい

問題の
ほんしつ

本質を
しかくか

視覚化した。」 ◆ むむくく 【剥く】 „Úgy

nevetett, hogy látszottak a fogai.” 「
は

歯をむいて
わら

笑った。」
láthatóvá tevésláthatóvá tevés ◆ かしかかしか 【可視化】
láthatóvá válásláthatóvá válás ◆ けんざいかけんざいか 【顕在化】
láthatóváláthatóvá válikválik ◆ けけんんざざいいかかすするる 【顕在化す
る】 „Láthatóvá váltak a kockázatok.” 「リスク

が
けんざいか

顕在化した。」
latinlatin ◆ ラテンラテン
Latin-AmerikaLatin-Amerika ◆ ちちゅゅううななんんべべいい 【中南米】 ◆

ラテンアメリカラテンアメリカ
Latin-AmerikábaLatin-Amerikába kivándorlókivándorló emberember ◆ ちちゅゅうう
なんべいいみんなんべいいみん 【中南米移民】

latin-amerikaiaklatin-amerikaiak ◆ ちちゅゅううななんんべべいいししょょここくくみみ
んん 【中南米諸国民】

latin-amerikailatin-amerikai zenezene ◆ ちちゅゅううななんんべべいいおおんんがが
くく 【中南米音楽】

latinlatin átírásátírás ◆ ロローーママじじひひょょううきき 【ローマ字表
記】 (latin betűkkel jelölés) ◇ kunreikunrei rendsze-rendsze-
rűrű latinlatin átírásátírás くくんんれれいいししききロローーママじじ 【訓令
式ローマ字】

latinlatin betűbetű ◆ ええいいももじじ 【英文字】 ◆ おおううじじ
【欧字】 ◆ よよここももじじ 【横文字】 (vízszintes írá-

sú betű) „Latin betűs könyvet vettem.” 「
よこもじ

横文字

の
ほん

本を
か

買った。」 ◆ ララテテンンももじじ 【ラテン文
字】 ◆ ローマじローマじ 【ローマ字、羅馬字】

latinlatin betűsbetűs átírásátírás ◆ ロローーママじじ 【ローマ字、羅
馬字】 (romadzsi) „Írd le ezt a szót latin betűs

átírással!” 「この
ことば

言葉をローマ
じ

字で
か

書いて
くだ

下さ
い！」 ◇ standardstandard latinlatin betűsbetűs átírásátírás ひひょょ
うじゅんしきローマじうじゅんしきローマじ 【標準式ローマ字】

latinlatin irodalomirodalom ◆ ララテテンンぶぶんんががくく 【ラテン文
学】

latin néplatin nép ◆ ラテンみんぞくラテンみんぞく 【ラテン民族】
latin ritmuslatin ritmus ◆ ラテン・リズムラテン・リズム
latin zenelatin zene ◆ ラテンおんがくラテンおんがく 【ラテン音楽】
latin nyelvlatin nyelv ◆ ラテンごラテンご 【ラテン語】
látjáklátják egymástegymást ◆ ああうう 【会う、逢う】 (talál-

kozik) „Mikor látjuk egymást legközelebb?” 「
こんど

今度いつ
あ

会えるの？」

látja,látja, mégismégis ◆ みみすすみみすす 【見す見す】 „Láttam
a lehetőséget, mégis elszalasztottam.” 「みすみ

すチャンスを
みのが

見逃した。」
látképlátkép ◆ けけいいかかんん 【景観】 „látképet rontó épü-

let” 「
けいかん

景観を
そこ

損なう
たてもの

建物」 ◆ けけししきき 【景色】
(kilátás) ◆ ふふううけけいい 【風景】 „Az új épülettel

megváltozott a város látképe.” 「
あたら

新 しい
たてもの

建物で
まち

町の
ふうけい

風景が
か

変わった。」 ◆ ややけけいいがが 【夜景
画】 ◇ távolitávoli látképlátkép ええんんけけいい 【遠景】 „hegy

távoli képe” 「
やま

山の
えんけい

遠景」 ◇ városivárosi látképlátkép がが
いとうふうけいいとうふうけい 【街頭風景】

látleletlátlelet ◆ しんだんしょしんだんしょ 【診断書】
látnilátni kellkell ◆ ひひゃゃくくぶぶんんははいいっっけけんんににししかかずず
【百聞は一見にしかず】 hjakubun-va ikken-
ni sikadzu

látnilátni lehetlehet ◆ めめどどががつつくく 【目処がつく、目途
がつく】 „Nagyjából már látni lehet, hogy mikor

fogjuk befejezni a fejlesztést.” 「
かいはつ

開発の
かんせい

完成に
わ

は

だいたいの
めど

目処がついた。」
látnilátni semsem bírbír ◆ めめののかかたたききににすするる 【目の敵にす

る】 „Látni sem bírom az anyósomat.” 「
しゅうとめ

姑

を
め

目の
かたき

敵 にしている。」
látnivalólátnivaló ◆ みみせせもものの 【見せ物】 „Nincs itt

semmi látnivaló, ne nézegessék a tüzet!” 「この
かじ

火事
わ

は
み

見せ
もの

物じゃない。」 ◆ みみどどこころろ 【見ど
ころ、見所】 „A kiállításon sok látnivaló volt.”

「
てんらんかい

展覧会で
わ

は
み

見どころがたくさんあった。」 ◆

みみるるととこころろ 【見る所】 „Itt sok látnivaló van.”

「ここ
わ

は
み

見る
ところ

所 がたくさんあります。」 ◆ めめ
いいししょょ 【名所】 (látványosság) „Ezen a kirán-

dulóhelyen sok a látnivaló.” 「この
かんこうち

観光地に
わ

はた

くさんの
めいしょ

名所があります。」
látnoklátnok ◆ せせんんりりががんん 【千里眼】 ◆ ビビジジョョナナリリ
ーー ◆ よげんしゃよげんしゃ 【予言者、預言者】

látnokilátnoki ◆ せせんんりりががんんのの 【千里眼の】 ◆ よよげげんん
ししゃゃののよよううなな 【予言者のような、預言者のよう

な】 „Látnoki képessége van.” 「
かれ

彼
わ

は
よげんしゃ

預言者のよ

うな
のうりょく

能力 を
も

持っている。」
látnoki képességlátnoki képesség ◆ せんりがんせんりがん 【千里眼】
látóbíborlátóbíbor ◆ しこうしこう 【視紅】

AdysAdys láthatóvá tevés láthatóvá tevés – látóbíbor látóbíbor 28332833



látodlátod ◆ ささああ (bajban) „Látod, ez a probléma!”

「さあ
もんだい

問題
わ

はここだ。」
látódomblátódomb ◆ ししききゅゅうう 【視丘】 ◆ ししししょょうう 【視
床】 ◆ ししんけいしょうししんけいしょう 【視神経床】

látó emberlátó ember ◆ めあきめあき 【目明き】
látogatlátogat ◆ おおととずずれれるる 【訪れる】 „A turisták

nevezetességeket látogatnak.” 「
かんこうきゃく

観光客
わ

は
めいしょ

名所

を
おとず

訪 れる。」 ◆ おおみみままいいににいいくく 【お見舞に行

く】 „Látogatni mentem a kórházba.” 「
びょういん

病院 に

お
みまい

見舞に
い

行った。」 ◆ ささんんかかんんすするる 【参観す
る】 ◆ ささんんぱぱいいすするる 【参拝する】 (templom-
ba) „Kamakurában templomokba látogattam.”

「
かまくら

鎌倉で
わ

はいろいろなお
てら

寺を
さんぱい

参拝した。」 ◆ たた
ずずねねるる 【訪ねる】 „A tanáromat látogattam.” 「
せんせい

先生のお
たく

宅を
たず

訪ねた。」 ◆ ほほううももんんすするる 【訪
問する】 „A miniszterelnök Kínába látogatott.”

「
しゅしょう

首相
わ

は
ちゅうごく

中国 を
ほうもん

訪問した。」 ◆ ままいいるる 【参

る】 „Szentélybe látogattam.” 「
じんじゃ

神社に
まい

参りまし
た。」 ◆ めめんんかかいいすするる 【面会する】 (kórházat)

„A beteget még nem lehet látogatni.” 「
びょうにん

病人 に

まだ
めんかい

面会できない。」 ◆ ららいいかかんんすするる 【来館
する】 „Szépművészeti múzeumba látogat.” 「
びじゅつかん

美術館に
らいかん

来館する。」 ◆ ららいいほほううすするる 【来訪
する】 „webszájtra látogató felhasználó” 「ウェ

ブサイトに
らいほう

来訪するユーザー」 ◇ császáricsászári
palotábapalotába látogatlátogat ささんんだだいいすするる 【参内す
る】 ◇ meglátogatmeglátogat ああががるる 【上がる、揚が
る、挙がる】 „Jövő héten meg szeretném láto-

gatni!” 「
らいしゅう

来週 そちらに
あ

上がりたいと
おも

思いま
す。」 ◇ nemnem látogathatólátogatható めめんんかかいいししゃゃぜぜつつ
【面会謝絶】 (látogatási tilalom) „Súlyos az ál-

lapota, nem látogatható.” 「
かれ

彼
わ

は
きとく

危篤で
めんかいしゃぜつ

面会謝絶
です。」 ◇ szülővárosábaszülővárosába látogatlátogat ささととががええ
りりすするる 【里帰りする】 „A szülővárosomba láto-

gattam.” 「
さとがえ

里帰りをした。」

látogatáslátogatás ❶ ほほううももんん 【訪問】 „látogatás a ba-

rátomnál” 「
ゆうじんたく

友人宅
え

への
ほうもん

訪問」 ❷ けけんんががくく 【見

学】 „gyárlátogatás” 「
こうじょう

工場
けんがく

見学」 ❸ めめんんかか

いい 【面会】 „Látogatója érkezett!” 「ご
めんかい

面会で

す。」 ❹ おおみみままいい 【お見舞い】 「
びょういん

病院 へお

みまい

見舞いに
い

行った。」 ◆ ああしし 【足、脚】 „Mos-
tanában kevesebb vendég látogat az üzletünkbe.”

「
さいきん

最近
きゃくあし

客足 が
へ

減ってきた。」 ◆ ううかかががいい 【伺

い】 „Jövő héten meglátogatom!” 「
らいしゅう

来週 お
うかが

伺
いします。」 ◆ おおととずずれれ 【訪れ】 „turisták lá-

togatása” 「
かんこうきゃく

観光客 の
おとず

訪 れ」 ◆ おおままいいりり 【お
参り、御参り】 „Ellátogattam apukám sírjá-

hoz.” 「
ちち

父の
はか

墓
え

へお
まい

参りした。」 ◆ ささんんかかんん
【参観】 ◆ ささんんににゅゅうう 【参入】 (fontos ember-
nél) ◆ ささんんぱぱいい 【参拝】 (szentélybe) ◆ ままいいりり
【参り】 ◆ みみままいい 【見舞、見舞い】 ◆ めめんんかか
いいびび 【面会日】 (látogatási nap) „Ma nincs lá-

togatás.” 「
ほんじつ

本日
わ

は
めんかいび

面会日で
わ

はありません。」 ◆

ららいい 【来】 (jövés) „Japánba látogatás” 「
らいにち

来日
」 ◆ ららいいほほうう 【来訪】 „termálfürdő látogatá-

sa” 「
おんせん

温泉
え

への
らいほう

来訪」 ◇ állatkert-látogatásállatkert-látogatás
ららいいええんん 【来園】 ◇ barátibaráti látogatáslátogatás ししんん
ぜぜんんほほううももんん 【親善訪問】 ◇ beteglátoga-beteglátoga-
tástás びびょょううききみみままいい 【病気見舞い】 „Megláto-

gattam a beteg barátomat otthonában.” 「
ともだち

友達の
ところ

所 に
びょうきみま

病気見舞いに
い

行った。」 ◇ családláto-családláto-
gatásgatás かかてていいほほううももんん 【家庭訪問】 „új tanár

családlátogatása” 「
しんにん

新任
きょうし

教師の
かていほうもん

家庭訪問」 ◇

gyárlátogatásgyárlátogatás ここううじじょょううけけんんががくく 【工場見
学】 „A miniszterelnök látogatást tett a gyár-

ban.” 「
しゅしょう

首相
わ

は
こうじょうけんがく

工場見学 をした。」 ◇ hiva-hiva-
talostalos látogatáslátogatás ここううししききほほううももんん 【公式訪
問】 ◇ kölcsönöskölcsönös látogatáslátogatás そそううごごほほううももんん
【相互訪問】 ◇ könyvtárlátogatáskönyvtárlátogatás ららいいかか
んん 【来館】 ◇ mozilátogatásmozilátogatás ららいいかかんん 【来
館】 ◇ múzeumlátogatásmúzeumlátogatás ららいいかかんん 【来館】
◇ óralátogatásóralátogatás じじゅゅぎぎょょううささんんかかんん 【授業
参観】 (szülői óralátogatás) ◇ parklátogatásparklátogatás
ららいいええんん 【来園】 ◇ szülőiszülői óralátogatásóralátogatás じじ
ゅゅぎぎょょううささんんかかんん 【授業参観】 ◇ táboritábori lá-lá-
togatástogatás じじんんちちゅゅううみみままいい 【陣中見舞い】 ◇

temetőlátogatástemetőlátogatás ははかかままいいりり 【墓参り】 (ki-
megy valakihez a temetőbe) „A tavaszi minden-

szentekkor a temetőbe megyek.” 「お
ひがん

彼岸に
まいとし

毎年

お
はかまい

墓参りに
い

行く。」 ◇ templomlátogatástemplomlátogatás てて
ららままいいりり 【寺参り】 ◇ udvariasságiudvariassági látoga-látoga-
tástás ひひょょううけけいいほほううももんん 【表敬訪問】 ◇ udva-udva-
riasságiriassági látogatáslátogatás ごごききげげんんううかかががいい 【ご機
嫌伺い】 ◇ villámlátogatásvillámlátogatás ででんんげげききほほううもも
んん 【電撃訪問】
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látogatásilátogatási időidő ◆ めめんんかかいいじじかかんん 【面会時間】
látogatási naplátogatási nap ◆ めんかいびめんかいび 【面会日】
látogatásilátogatási tilalomtilalom ◆ めめんんかかいいししゃゃぜぜつつ 【面会
謝絶】

látogatás Japánbalátogatás Japánba ◆ ほうにちほうにち 【訪日】
látogatás Kínábalátogatás Kínába ◆ ほうちゅうほうちゅう 【訪中】
látogatáskorlátogatáskor viseltviselt kimonókimonó ◆ ほほううももんんぎぎ
【訪問着】

látogatástlátogatást tesztesz ◆ ほほううももんんすするる 【訪問す
る】 „Látogatást tettem Magyarországon.” 「ハ

ンガリーを
ほうもん

訪問した。」 ◇ vigasztalóvigasztaló láto-láto-
gatástgatást tesztesz いいももんんすするる 【慰問する】 „A po-
litikus vigasztaló látogatást tett a földrengés-

károsultaknál.” 「
せいじか

政治家
わ

は
ひさいしゃ

被災者を
いもん

慰問し
た。」

látogatástlátogatást tesztesz JapánbanJapánban ◆ ほほううににちちすするる
【訪日する】 „Egy híres színész látogatást tett

Japánban.” 「
ゆうめい

有名な
はいゆう

俳優が
ほうにち

訪日した。」

látogatástlátogatást viszonozóviszonozó követkövet ◆ ととううれれいいししせせ
つつ 【答礼使節】

látogatáslátogatás viszonzásaviszonzása ◆ ととううれれいい 【答礼】 ◆

とうれいほうもんとうれいほうもん 【答礼訪問】
látogatólátogató ❶ ほほううももんんししゃゃ 【訪問者】 „Látoga-

tónk jött.” 「
ほうもんしゃ

訪問者が
おとず

訪 れた。」 ❷ ららいいほほうう
ししゃゃ 【来訪者】 „honlap látogatója” 「ホーム

ページの
らいほうしゃ

来訪者」 ❸ けけんんががくくししゃゃ 【見学者】

„múzeum látogatója” 「
はくぶつかん

博物館の
けんがくしゃ

見学者」 ❹ めめ
んんかかいいににんん 【面会人】 (kórházban) ◆ ががいいらら
いいししゃゃ 【外来者】 „múzeumlátogatók korláto-

zása” 「
がいらいしゃ

外来者の
にゅうかん

入館
せいげん

制限」 ◆ かかんんららんんししゃゃ
【観覧者】 ◆ ささんんかかんんししゃゃ 【参観者】 ◆ ささ
んんかかんんににんん 【参観人】 ◆ たたいいざざいいききゃゃくく 【滞
在客】 ◆ ととここううししゃゃ 【渡航者】 ◆ ににゅゅううかか
んんししゃゃ 【入館者】 (múzeumlátogató, könyvtár-
látogató) ◆ ににゅゅううじじょょううししゃゃ 【入場者】 „vi-

lágkiállítás egymilliomodik látogatója” 「
ばんぱく

万博の
ひゃくまん

百万
にんめ

人目の
にゅうじょうしゃ

入場者 」 ◆ ははいいけけんんししゃゃ 【拝観
者】 ◆ ビビジジタターー ◆ ほほううももんんききゃゃくく 【訪問客】
◆ ららいいききゃゃくく 【来客】 (jövevény) ◆ ららいいじじょょうう
ししゃゃ 【来場者】 ◇ állatkert-látogatóállatkert-látogató ららいい
ええんんししゃゃ 【来園者】 ◇ könyvtárlátogatáskönyvtárlátogatás
ととししょょかかんんよよいい 【図書館通い】 „Szokásommá

vált a könyvtárlátogatás.” 「
としょかんよ

図書館通いが
しゅうかん

習慣

になった。」 ◇ könyvtárlátogatókönyvtárlátogató ららいいかかんん
ししゃゃ 【来館者】 ◇ látogatáslátogatás めめんんかかいい 【面

会】 „Látogatója érkezett!” 「ご
めんかい

面会です。」 ◇

mozilátogatómozilátogató ららいいかかんんししゃゃ 【来館者】 ◇ mú-mú-
zeumlátogatózeumlátogató ららいいかかんんししゃゃ 【来館者】 ◇

parklátogatóparklátogató ららいいええんんししゃゃ 【来園者】 ◇

soksok látogatójalátogatója vanvan ももんんぜぜんんいいちちををななすす
【門前市をなす、門前市を成す】

látogatóbalátogatóba megymegy ◆ ああそそびびににいいくく 【遊びに行
く】 „Látogatóba mentem a rokonomhoz.” 「
しんせき

親戚の
ところ

所 に
あそ

遊びに
い

行った。」
látogatóklátogatók listájalistája ◆ ささんんかかんんににんんめめいいぼぼ 【参
観人名簿】

látogatóközpontlátogatóközpont ◆ かかんんここううししせせつつ 【観光施
設】 ◆ かかんんここううめめいいししょょ 【観光名所】 (látvá-
nyosság)

látogatottlátogatott ◆ ににんんききががああるる 【人気がある】
„Ez a cukrászda mostanában eléggé látogatott.”

「このケーキ
や

屋さん
わ

は
さいきん

最近とても
にんき

人気があ
る。」

látogatottságlátogatottság ◆ ききゃゃくくああしし 【客足】 ◆ ききゃゃ
くくいいりり 【客入り】 „Ahhoz képest, hogy az állo-
más közelében van az étterem, kicsi a látogatott-

sága.” 「このレストラン
わ

は
えき

駅
ちか

近の
わ

割りに
きゃくい

客入り

が
わる

悪い。」
látóhatárlátóhatár ◆ すすいいへへいいせせんん 【水平線】 (vízen) ◆

ちへいせんちへいせん 【地平線】 (földön)

látóhatárlátóhatár aláalá bukikbukik ◆ すすいいへへいいせせんんかかににぼぼっっ
すするる 【水平線下に没する】 „A nap a látóhatár

alá bukott.” 「
たいよう

太陽
わ

は
すいへいせんか

水平線下に
ぼっ

没した。」

látóhatárlátóhatár depressziójadepressziója ◆ すすいいへへいいふふかかくく
【水平俯角】

látóideglátóideg ◆ ししんけいししんけい 【視神経】
látóidegfőlátóidegfő ◆ ししんんけけいいににゅゅううととうう 【視神経乳
頭】 (papilla nervi optici)

látóideghártyalátóideghártya ◆ ももううままくく 【網膜】 (recehár-
tya)

látóideg-gyulladáslátóideg-gyulladás ◆ ししししんんけけいいええんん 【視神
経炎】

látóképességlátóképesség ◆ ししりりょょくく 【視力】 „A férfi
szinte teljesen elvesztette a látóképességét.” 「
おとこ

男
わ

は
しりょく

視力をほぼ
うしな

失 った。」 ◆ めめいい 【明】 „jö-

vőbelátás” 「
しょうらい

将来 を
どうさつ

洞察する
めい

明」
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látókéreglátókéreg ◆ しかくやしかくや 【視覚野】
látókörlátókör ◆ ががんんかかいい 【眼界】 „szűk látókörű em-

ber” 「
がんかい

眼界が
せま

狭い
ひと

人」 ◆ ししやや 【視野】 „A látó-

köröm bővítéséhez sok könyvet olvasok.” 「
しや

視野

を
ひろ

広めるためにたくさんの
ほん

本を
よ

読む。」 ◇ szé-szé-
lesles látókörűlátókörű ししややののひひろろいい 【視野の広い】 ◇

szűkszűk látókörűlátókörű ししややののせせままいい 【視野の狭い】
◇ szűkszűk látókörűlátókörű ししままぐぐににててききなな 【島国的
な】

látóközpontlátóközpont ◆ ししかかくくやや 【視覚野】 „agy látó-

központja” 「
のう

脳の
しかくや

視覚野」

látólebenylátólebeny ◆ しようしよう 【視葉】
latolgatlatolgat ◆ ぎぎんんみみすするる 【吟味する】 „A lehető-

ségeket latolgatva, ezt választottam.” 「
せんたくし

選択肢を
ぎんみ

吟味した
けっか

結果これを
えら

選んだ。」 ◆ ててんんびびんんににかか
けけるる 【天秤にかける、天秤に掛ける】 „Latol-

gattam, hogy megvegyem-e az árut.” 「
か

買うか
いな

否

かを
てんびん

天秤に
か

掛けた。」 ◆ ねねんんいいりりににかかんんががええるる
【念入りに考える】 (alaposan átgondol) „Azt

latolgattam, hogy érdemes-e lakást venni.” 「
いえ

家

を
か

買うべきか
ねんい

念入りに
かんが

考 えていた。」 ◆ ははかか
るる 【計る、測る、量る】 (felmér) „Az esélyei-

met latolgattam.” 「チャンスを
はか

計っていた。」
◇ győzelemgyőzelem esélyeesélye ししょょううささんん 【勝算】 „A

győzelem esélyét latolgattam.” 「
しょうさん

勝算 を
た

立て
た。」

latolgatáslatolgatás ◆ ぎんみぎんみ 【吟味】
látomáslátomás ◆ おおつつげげ 【お告げ】 „Álmomban isteni

látomásom volt.” 「
ゆめ

夢で
かみ

神のお
つ

告げを
う

受け
た。」 ◆ げげんんええいい 【幻影】 ◆ げげんんしし 【幻視】
◆ げげんんぞぞうう 【幻像】 ◆ ままぼぼろろしし 【幻】 „Lá-

tomásaim voltak.” 「
まぼろし

幻 を
み

見た。」 ◆ むむげげんん
【夢幻】

látomása vanlátomása van ◆ げんしするげんしする 【幻視する】
látomásszerűlátomásszerű ◆ げげんんええいいててききなな 【幻影的な】

„kastély látomásszerű alakja” 「お
しろ

城の
げんえいてき

幻影的な
すがた

姿 」 ◆ むげんてきなむげんてきな 【夢幻的な】
látómezőlátómező ◆ ががんんかかいい 【眼界】 „A nő került el-

sőként a látómezőmbe.” 「
いちばん

一番
はじ

初めに
がんかい

眼界に
はい

入

ったの
わ

は
かのじょ

彼女でした。」 ◆ ししかかいい 【視界】

„Egy gyalogos került az autó látómezejébe.” 「
ほこうしゃ

歩行者
わ

は
くるま

車 の
しかい

視界に
はい

入った。」 ◆ ししやや 【視
野】 „A teherautó-sofőr látómezején kívül volt

a gyerek, elütötte.” 「トラック
わ

は
させつ

左折の
さい

際
こども

子供が
しや

視野に
はい

入らず
せっしょく

接触
じこ

事故を
お

起こした。」
latorlator ◆ ああくくととうう 【悪党】 (gazember) ◆ ああくくにに
んん 【悪人】 ◆ いいろろおおととここ 【色男】 (nőcsábász)
◆ プレイボーイプレイボーイ

látószervlátószerv ◆ しかくきしかくき 【視覚器】
látószöglátószög ◆ しかくしかく 【視角】
látószögelhajláslátószögelhajlás ◆ しさしさ 【視差】
látótávolságlátótávolság ◆ ししかかいい 【視界】 „A hajó lá-

tótávolságon kívülre került.” 「
ふね

船
わ

は
しかい

視界を
さ

去っ
た。」 ◆ ししににんんききょょりり 【視認距離】 ◆ ももくくしし
きょりきょり 【目視距離】

látótérlátótér ◆ ががんんかかいい 【眼界】 „Az alagútból kiér-

ve kiszélesedett a látóterünk.” 「トンネルを
で

出る

と
がんかい

眼界が
ひら

開けた。」 ◆ ししかかいい 【視界】 „Az tá-

volodó autó a kikerült a látóterünkből.” 「
くるま

車
わ

は
しかい

視界を
さ

去った。」
látótérbelátótérbe kerülkerül ◆ ししややににははいいるる 【視野に入

る】 „Látótérbe került a távoli hegy.” 「
とお

遠くの
やま

山

が
しや

視野に
はい

入った。」
látottaklátottak alapjánalapján megértmegért ◆ みみててととるる 【見て
取る】 „A látottak alapján megértettük, hogy ve-

szélybe kerültünk.” 「
きけん

危険が
せま

迫っていることが
み

見て
と

取れた。」
látottlátott évekévek számaszáma ◆ かかぞぞええどどしし 【数え年】

(ahol a születési év az első év) „A látott évek szá-

ma születéskor 1 év.” 「
かぞ

数え
どし

年
わ

は
う

生まれた
とき

時が
いっさい

１歳です。」
látottlátott tájtáj ◆ ししんんししょょううふふううけけいい 【心象風景】

„Tokió, amilyennek én látom.” 「
とうきょう

東京 の
しんしょうふうけい

心象風景 。」
látralátra szólószóló betétbetét ◆ ととううざざよよききんん 【当座預
金】 (csekkel hozzáférhető) ◆ ふふつつううよよききんん
【普通預金】 (lakossági) „látra szóló és lekötött

betét” 「
ふつうよきん

普通預金と
ていきよきん

定期預金」

latrinalatrina ◆ こうかこうか 【後架】
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látszáslátszás ◆ てていい 【体】 „Elégedettnek látszik.” 「
まんぞく

満足の
たい

体である。」
látszatlátszat ❶ みみかかけけ 【見かけ、見掛け】 „A látszat

csal.” 「
み

見かけで
はんだん

判断するな。」 ❷ せせけけんんてていい
【世間体】 „Igyekszik megőrizni a látszatot.” 「
せけんてい

世間体を
つくろ

繕 う。」 ◆ いいろろ 【色】 ◆ ううわわべべ

【上辺】 „csak látszatra barát” 「
うわべ

上辺だけの
ともだち

友達」 ◆ おおももててかかんんばばんん 【表看板】 ◆ おおももてて
むむきき 【表向き】 ◆ ががいいかかんん 【外観】 ◆ ががいいめめ

んん 【外面】 „Látszatra nyugodt volt.” 「
がいめん

外面
わ

は
お

落ち
つ

着いていた。」 ◆ かかたたちち 【形、容】 „vízu-

mért kötött látszatházasság” 「ビザの
ため

為の
かたち

形 だ

けの
けっこん

結婚」 ◆ ききままりり 【決まり、決り、極り】
„Zavartnak látszom, ha a szemembe nézve kér-

deznek.” 「
めん

面と
む

向かって
き

聞かれると
き

決まりが
わる

悪
い。」 ◆ せせけけんんののててままええ 【世間の手前】 „A

látszat megkívánja.” 「
せけん

世間の
てまえ

手前がある。」 ◆

たたいいめめんん 【体面】 ◆ だだてて 【伊達】 ◆ つつけけやや
ききばば 【付け焼き刃】 „Ő látszatra nagyon okos.”

「
かれ

彼の
ちしき

知識
わ

は
つ

付け
やき

焼
ば

刃だ。」 ◆ てていい 【体】 ◆

てていいささいい 【体裁】 „Nem ad a látszatra.” 「
ていさい

体裁

を
き

気にしない。」 ◆ ななりりふふりり 【形振り】 „Nem

törődött a látszattal.” 「なり
ふ

振り
わ

は
かま

構わなかっ
た。」 ◆ ひひととままええ 【人前】 „Megőrzi a látsza-

tot.” 「
ひとまえ

人前を
つくろ

繕 う。」 ◆ ふふうう 【風】 „Fittnek

látszott.” 「
かれ

彼
わ

は
げんき

元気な
ふう

風だった。」 ◆ ポポーーズズ
„A pornóoldalak szabályozása csak politikai lát-

szat.” 「ポルノサイト
きせい

規制
わ

は
せいじか

政治家のポーズに
す

過ぎない。」 ◆ ままねねごごとと 【真似事】 „Még csak
a látszatára sem ad annak, hogy törődne a szü-

leivel.” 「
おやこうこう

親孝行の
まねごと

真似事さえしない。」 ◆ みみ
ええ 【見え、見得、見栄】 ◆ みみせせかかけけ 【見せか

け、見せ掛け】 „Látszatra kedves.” 「
かれ

彼の
やさ

優し

さ
わ

は
み

見せかけだ。」 ◆ めめっっきき 【鍍金、滅金】
◇ fenntartjafenntartja aa látszatotlátszatot てていいささいいををつつくくろろ
うう 【体裁を繕う】 teiszai-o cukurou

látszatátlátszatát keltkelt ◆ みみせせかかけけるる 【見せかける、
見せ掛ける】 „Baleset látszatát keltve, megölte.”

「
じこ

事故にみせかけて
ころ

殺した。」

látszatbátorságlátszatbátorság ◆ からげんきからげんき 【空元気】
látszatbetegséglátszatbetegség ◆ けけびびょょうう 【仮病】 (szi-

mulált betegség)

látszatérvlátszatérv ◆ おおももててむむききののりりゆゆうう 【表向きの
理由】

látszatgyógyszerlátszatgyógyszer ◆ ぎぎややくく 【偽薬、擬薬】 ◆

プラシーボプラシーボ
látszatházasságlátszatházasság ◆ ぎぎそそううけけっっここんん 【偽装結
婚】

látszatilátszati ◆ けけいいししききだだけけのの 【形式だけの】

„látszati segítség” 「
けいしき

形式だけの
しえん

支援」

látszatlátszat kedvéértkedvéért ◆ くくちちささききだだけけ 【口先だ

け】 „A látszat kedvéért megdicsértem.” 「
くちさき

口先

だけのお
せじ

世辞を
い

言った。」 ◆ だだててにに 【伊達
に】 „Jól tudom, hiszen nem a látszat kedvéért

tanulok.” 「
だて

伊達に
べんきょう

勉強 していないからよく
し

知
っている。」 ◆ みみかかけけじじょょうう 【見かけ上、見
掛け上】 „A rendőrség tudta, hogy úgysem kapja
el a tettest, de a látszat kedvéért nyomozott.” 「
けいさつ

警察
わ

はとうてい
つか

捕まえられないとわかっていた

けれども
み

見かけ
じょう

上
はんにん

犯人を
ついせき

追跡した。」
látszatnállátszatnál többretöbbre tartjatartja azaz eredményteredményt ◆

なをすててじつをとるなをすててじつをとる 【名を捨てて実を取る】
látszatralátszatra ◆ おおももててむむききはは 【表向きは】

omotemuki-va „Látszatra jóban vannak.” 「
かれ

彼

ら
わ

は
おもてむ

表向き
わ

は
なかよ

仲良しだ。」 ◆ みみかかけけじじょょうう
【見かけ上、見掛け上】 „Ő látszatra gazdag.”

「
かれ

彼
わ

は
み

見かけ
じょう

上
わ

はお
かねも

金持ちだ。」 ◆ みみたためめ
【見た目】 „Látszatra gyenge, de valójában

erős.” 「
み

見た
め

目
わ

は
よわ

弱いけど
じっさい

実際は
つよ

強い。」

látszatralátszatra csinálcsinál ◆ ううわわべべををかかざざるる 【上辺を飾

る、うわべを飾る】 „Látszatra kedves.” 「
やさ

優し

げなうわべを
かざ

飾る。」
látszatralátszatra úriemberúriember ◆ ええせせししんんしし 【似非紳
士】

látszerészlátszerész ◆ めがねやめがねや 【眼鏡屋、メガネ屋】
látsziklátszik ◆ ああららわわれれるる 【表れる、表われる、現
れる、現われる、顕れる、顕われる】 „Látszik

az arcán, hogy hazudik.” 「
うそ

嘘が
かお

顔に
あらわ

表 れる。」
◆ ええいいじじるる 【映じる】 ◆ そそううなな (tűnik) „Az a

férfi erősnek látszik.” 「
つよ

強そうな
おとこ

男 だね。」 ◆
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みみううけけらられれるる 【見受けられる】 „Az eddigi ada-

tokból profitcsökkenés látszik.” 「
かこ

過去のデータ

ーから
りえき

利益の
げんしょう

減少 が
みう

見受けられる。」 ◆ みみええ
るる 【見える】 „Az ablakból látszik a Fudzsi!”

「
まど

窓から
ふじさん

富士山が
み

見える｡」 ◆ よよううすすででででああるる
【様子である、容子である】 „A tanár mérges-

nek látszott.” 「
せんせい

先生
わ

は
おこ

怒っている
ようす

様子でし
た。」 ◇ egybőlegyből látsziklátszik いいちちももくくりりょょううぜぜんん
【一目瞭然】 „Egyből látszik, hogy ez a ruha

használt.” 「この
ようふく

洋服がお
ふる

古であること
わ

は
いちもくりょうぜん

一目瞭然 です。」 ◇ idelátszikidelátszik ここここかかららみみええ
るる 【ここから見える】 „Idelátszik a Fudzsi.”

「ここから
ふじさん

富士山が
み

見える。」 ◇ kiki semsem lát-lát-
szikszik おおわわれれるる 【追われる】 (nincs nyugta) „Ki

sem látszom a munkából.” 「
ぼく

僕
わ

は
しごと

仕事に
お

追われ
ている。」 ◇ kiki semsem látsziklátszik どどっっぷぷりりつつかか
るる 【どっぷり浸かる】 „Ki sem látszik az adós-

ságból.” 「
しゃっきん

借金 にどっぷり
つ

浸かっている。」 ◇

kiki semsem látsziklátszik ととりりままぎぎれれるる 【取り紛れる、
取紛れる】 „Ki sem látszom a munkából.” 「
ざつむ

雑務に
と

取り
まぎ

紛れている。」 ◇ mint,mint, amilyen-amilyen-
neknek látsziklátszik みみかかけけほほどど 【見かけほど、見かけ
程】 „Nem olyan öreg, mint amilyennek látszik.”

「
かれ

彼
わ

は
み

見かけほど
とし

年をとっていない。」 ◇ nemnem
látsziklátszik aa végevége そそここががめめいいなないい 【底が見えな

い】 „Nem látszik a recesszió vége.” 「
ふけいき

不景気の
そこ

底が
めい

見えない。」 ◇ teljesenteljesen látsziklátszik ままるるみみ
ええ 【丸見え】 „Teljesen látszik, hogy mi van eb-

ben a táskában.” 「この
かばん

鞄 の
なかみ

中身
わ

は
まるみ

丸見え。」
◇ teljesteljes szélességébenszélességében látsziklátszik いいちちぼぼうう
ででききるる 【一望できる、一望出来る】 „A híd in-

nen teljes szélességében látszik.” 「ここから
はし

橋

が
いちぼう

一望できる。」 ◇ úgyúgy látsziklátszik ららししいい „Úgy

látszik, berúgtam.” 「
よ

酔ったらしい。」

látsziklátszik azaz örömöröm azaz arcánarcán ◆ よよろろここびびののいいろろをを
うかべるうかべる 【喜びの色を浮かべる】

látszólátszó ◆ ららししいい (valaminek látszó) „nagyon is

igazinak látszó ékszer” 「いかにも
ほんもの

本物らしいジ
ュエリー」

látszódiklátszódik ◆ おおももててににででるる 【表に出る】 „Ez
olyan munka, ami nem nagyon látszódik.” 「こ

れ
わ

はあまり
もおて

表 に
で

出ない
しごと

仕事です。」 ◆ みみええるる
【見える】 (látszik) „A mosás után nem látszó-

dik a pecsétnyom.” 「シャツを
あら

洗ったら
し

染みが
み

見えなくなった。」
látszólaglátszólag ◆ いいっっけけんん 【一見】 „A gazdaság lát-

szólag lábadozik.” 「
けいざい

経済
わ

は
いっけん

一見
かいふく

回復に
む

向かって

いるように
み

見える。」 ◆ ががいいめめんんててききにに 【外

面的に】 „Látszólag jóban vannak.” 「
かれ

彼ら
わ

は
がいめんてき

外面的に
わ

は
なかよ

仲良しに
み

見える。」 ◆ ひひょょううめめんんじじ

ょょうう 【表面上】 „látszólag kedves” 「
ひょうめんじょう

表面上
わ

は
やさ

優しい」
látszólagoslátszólagos ◆ おおももててむむききのの 【表向きの】 ◆

かかせせいい 【仮性】 ◆ かかそそううててききなな 【仮想的な】

„látszólagos probléma” 「
かそうてき

仮想的な
もんだい

問題」 ◆ かか
そそううのの 【仮想の】 (virtuális) ◆ ききょょぞぞううのの
【虚像の】 ◆ ひひょょううめめんんだだけけのの 【表面だけ

の】 „látszólagos barát” 「
ひょうめん

表面 だけの
ともだち

友達」 ◆

みみかかけけじじょょううのの 【見かけ上の、見掛け上の】
„Ez a cég látszólagos eladásokat számlázva meg-

hamisította a nyereséget.” 「その
かいしゃ

会社
わ

は
み

見かけ
じょう

上 だけの
う

売り
あ

上げを
けいじょう

計上 して
りえき

利益を
ふんしょく

粉飾 し
ていた。」

látszólagoslátszólagos engedelmességengedelmesség ◆ めめんんじじゅゅううふふ
くはいくはい 【面従腹背】

látszólagoslátszólagos képkép ◆ ききょょぞぞうう 【虚像】 (lencse
által alkotott) „valós kép és látszólagos kép” 「
じつぞう

実像と
きょぞう

虚像」
látszólagosságlátszólagosság ◆ ひそうひそう 【皮相】
látszólagoslátszólagos teljesítményteljesítmény ◆ ひひそそううででんんりりょょ
くく 【皮相電力】 (villamosságtan)

láttalátta mármár ◆ みみおおぼぼええががああるる 【見覚えがある】

„Láttam már azt az embert.” 「
かれ

彼に
わ

は
みおぼ

見覚えが
ある。」

láttamozásláttamozás ◆ かてんかてん 【加点】
látványlátvány ◆ あありりささまま 【あり様、有り様、有様】
„A baleset helyszíne félelmetes látványt nyúj-

tott.” 「
じこ

事故
げんば

現場
わ

は
おそ

恐ろしいありさまだっ
た。」 ◆ けけいいかかんん 【景観】 „nemzeti park lát-

ványa” 「
こくりつこうえん

国立公園の
けいかん

景観」 ◆ ここううけけいい 【光

景】 „Borzasztó látvány volt.” 「
ひさん

悲惨な
こうけい

光景だっ
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た。」 ◆ ざざまま 【様】 (csúnya látvány) „Látnod

kellet volna az arcát, amikor meglepődött!” 「
かれ

彼

の
おどろ

驚 いた
かお

顔
わ

は、
まった

全 くいいざまだった。」 ◆ じじ
ょょううけけいい 【情景、状景】 (érzelmet kiváltó) „fé-

lelmetes látvány” 「
おそ

恐ろしい
じょうけい

情景 」 ◆ ずず
【図】 „Nem túl szép látvány az ordibáló férj.”

「
おおごえ

大声で
どな

怒鳴る
おっと

夫
わ

はあまり
み

見られた
ず

図で
わ

はな
い。」 ◆ ななががめめ 【眺め】 ◆ ばばめめんん 【場面】
„Az a látvány mindig a szemem előtt lebeg.” 「こ

の
ばめん

場面がいつも
め

目に
う

浮かんでくる。」 ◆ ビビジジョョ
ンン ◆ ひひょょううじじょょうう 【表情】 „Képekben mu-

tatjuk be az őszi falevelek látványát.” 「
げんち

現地か

ら
こうよう

紅葉の
ひょうじょう

表情 を
えいぞう

映像で
つた

伝えます。」 ◆ ふふううけけ

いい 【風景】 „Szép látvány tárult elénk.” 「
うつく

美

しい
ふうけい

風景が
ひろ

広がっていた。」 ◆ みみもものの 【見も
の、見物】 ◇ borzalmasborzalmas látványlátvány ささんんじじょょうう
【惨状】 „A katasztrófa sújtotta terület borzal-

mas látványt nyújtott.” 「
ひさいち

被災地
わ

は
さんじょう

惨状 を
てい

呈し
た。」 ◇ fenségesfenséges látványlátvány いいかかんん 【偉観】
◇ jójó látványlátvány ささままににななるる 【様になる】 „Nem

jó látvány, ahogy táncol.” 「
かれ

彼のダンス
わ

は
まった

全 く
さまになっていない。」 ◇ kitűnőkitűnő látványlátvány きき
かかんん 【奇観】 ◇ lenyűgözőlenyűgöző látványlátvány ぜぜっっけけいい
【絶景】 ◇ ritkaritka látványlátvány ききかかんん 【奇観】

„ritka látvány a világon” 「
てんか

天下の
きかん

奇観」 ◇ szépszép
látványlátvány びびかかんん 【美観】 ◇ szépszép látványlátvány めめ
のしょうがつのしょうがつ 【目の正月】

látványánlátványán szórakozikszórakozik ◆ けけんんぶぶつつすするる 【見物
する】 „Az étteremben egy fiatal pár veszekedé-
sének a látványán szórakoztam.” 「レストラン

で
わかふうふ

若夫婦の
けんか

喧嘩を
けんぶつ

見物した。」
látványátóllátványától isis fázikfázik ◆ ささむむざざむむととししたた 【寒々
とした】 „Ennek a ruhának a látványától is fá-

zok.” 「
さむざむ

寒々とした
ようふく

洋服だ。」

látványlátvány élvezetéhezélvezetéhez valóvaló jogjog ◆ けけいいかかんんけけ
んん 【景観権】

látványkonyhalátványkonyha ◆ オオーーププンン・・キキッッチチンン (nyitott
konyha) „Az étteremben látványkonyha volt.”

「レストラン
わ

はオープンキッチンだった。」
látványoslátványos ◆ いいちちじじるるししいい 【著しい】 (kima-

gasló) „A terápia látványos eredményt hozott.”

「
ちりょう

治療
わ

は
いちじる

著 しい
こうか

効果をもたらした。」 ◆ ススペペ

ククタタククルル „látványos film” 「スペクタクル
えいが

映画
」 ◆ そそううかかんんなな 【壮観な】 „A látványos fil-

meket szeretem.” 「
そうかん

壮観な
えいが

映画が
す

好きです。」

◆ ははででなな 【派手な】 „látványos kudarc” 「
はで

派手

な
しっぱい

失敗」 ◆ みみごごととなな 【見事な】 „látványos ku-

darc” 「
みごと

見事な
しっぱい

失敗」 ◆ めめざざままししいい 【目覚まし

い】 „Látványos eredményt ért el.” 「
めざ

目覚まし

い
ぎょうせき

業績 をあげた。」
látványosanlátványosan ◆ いいちちじじるるししくく 【著しく】 ◆ まま
んんままとと „Látványosan csapdába ejtettek.” 「まん

まと
わな

罠に
ひ

引っかかった。」 ◆ みみごごととにに 【見事
に】 „Látványosan bedagadt a fogamtól az ar-

com.” 「
むしば

虫歯で
かお

顔が
みごと

見事に
は

腫れた。」 ◆ もものののの
みみごごととにに 【ものの見事に、物の見事に】 „Lát-

ványosan kudarcot vallottam.” 「ものの
のみごと

見事に
しっぱい

失敗した。」
látványos jelenetlátványos jelenet ◆ スペクタクルスペクタクル
látványosságlátványosság ◆ シショョーー ◆ ススペペククタタククルル ◆ みみ
せせもものの 【見せ物】 ◆ めめいいししょょ 【名所】 (neve-
zetes hely) ◇ turisztikaiturisztikai látványosságlátványosság かか
んんここううめめいいししょょ 【観光名所】 „Kiotó turisztikai

látványosságait bemutató könyv” 「
きょうと

京都の
かんこうめいしょ

観光名所をご
しょうかい

紹介 する
ほん

本」
látványosságoklátványosságok megtekintésemegtekintése ◆ ゆゆううららんん
【遊覧】

látványoslátványos sikersiker ◆ ききゅゅううじじんんののここうう 【九仞の
功】

látványtervlátványterv ◆ ががいいかかんんププラランン 【外観プラン】
◆ かかんんせせいいよよそそううずず 【完成予想図】 „Ez a je-
lenleg tervezés alatt álló társasház látványterve.”

「これがいま
けんせつ

建設
ちゅう

中 のマンションの
かんせいよそうず

完成予想図です。」 ◆ よそうずよそうず 【予想図】
latyaklatyak ◆ ででいいねねいい 【泥濘】 „latyakos út” 「

でいねい

泥濘と
か

化した
みち

道」 ◆ どどろろ 【泥】 (sár) „A cipőm

beleragadt a latyakba.” 「
くつ

靴
わ

は
どろ

泥から
ぬ

抜けなくな
った。」

latyakoslatyakos ◆ ぐぐちちゃゃぐぐちちゃゃのの „Az olvadt hótól la-

tyakos úton lassan mentek az autók.” 「
と

溶けた
ゆき

雪でぐちゃぐちゃの
みち

道を
くるま

車
わ

はゆっくり
はし

走っ
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た。」 ◆ ぬぬかかっってていいるる 【泥濘っている】 ◆ ぬぬ
かかるる 【泥濘る】 „Az út latyakos volt a sártól.” 「
みち

道
わ

は
どろ

泥で
ぬか

泥濘っていた。」 ◆ びびししゃゃびびししゃゃ „Az

olvadt hótól latyakos lesz az út.” 「
と

解けた
ゆき

雪で
みち

道
わ

はびしゃびしゃになる。」
latyakosanlatyakosan ◆ べべちちゃゃべべちちゃゃ „sártól latyakos ci-

pő” 「
どろ

泥でべちゃべちゃになった
くつ

靴」

latyakos földlatyakos föld ◆ でいねいちでいねいち 【泥濘地】
lauanlauan ◆ ラワンラワン
LaurázsiaLaurázsia ◆ ロローーララシシアアたたいいりりくく 【ローラシア
大陸】

laurenciumlaurencium ◆ ローレンシウムローレンシウム (Lr)

laurinsavlaurinsav ◆ ラウリンさんラウリンさん 【ラウリン酸】
lávaláva ◆ よよううががんん 【溶岩、熔岩】 „A vulkánból

folyt a láva.” 「
かざん

火山から
ようがん

溶岩が
なが

流れていた。」

lávabombalávabomba ◆ かざんだんかざんだん 【火山弾】
lávafolyamlávafolyam ◆ よよううががんんりりゅゅうう 【溶岩流、熔岩
流】

lávakőlávakő ◆ ぎょうかいがんぎょうかいがん 【凝灰岩】
lávakupolalávakupola ◆ よよううががんんママウウンンドド 【溶岩マウン
ド】

lávaplatólávaplató ◆ ようがんだいちようがんだいち 【溶岩台地】
lávatömblávatömb ◆ かいじょうようがんかいじょうようがん 【塊状溶岩】
lávidéklávidék ◆ しっちたいしっちたい 【湿地帯】
lavinalavina ◆ ななだだれれ 【雪崩】 ◆ ゆゆききななだだれれ 【雪

崩れ】 „lavinaveszély” 「
ゆきなだ

雪崩れに
ちゅうい

注意」 ◇ em-em-
berlavinaberlavina ぐんしゅうなだれぐんしゅうなだれ 【群衆雪崩】

lavina-effektuslavina-effektus ◆ なだれこうかなだれこうか 【雪崩効果】
lavinaszerűenlavinaszerűen ◆ ゆゆききだだるるままししききにに 【雪だるま
式に、雪達磨式に】 „Lavinaszerűen megnöve-

kedett az adóssága.” 「
しゃっきん

借金 が
ゆき

雪だるま
しき

式に
ふく

膨
らんだ。」

lavírozlavíroz ◆ すすいいすすいいすすすすむむ 【すいすい進む】 „A
motorkerékpáros könnyedén lavírozott a dugó-

ban várakozó autók között.” 「バイク
わ

は
じゅうたい

渋滞 で
ま

待っている
くるま

車 の
あいだ

間 をすいすい
すす

進んだ。」 ◆ ぬぬ
うう 【縫う】 nuu „Az esős évszak napos idősza-

kai között lavírozva túráztam.” 「
つゆ

梅雨の
すきま

隙間を
ぬ

縫ってハイキングした。」 ◆ ぬぬううよよううににははししるる
【縫うように走る】 nuujóni hasiru „A moto-

ros a kocsik között lavírozott.” 「バイク
わ

は
くるま

車 の
れっ

列を
ぬ

縫うように
はし

走っていた。」
lavórlavór ◆ かかななだだららいい 【金盥、金だらい】 ◆ せせんん
めめんんきき 【洗面器】 „Megmosta az arcát a lavór-

ban.” 「
せんめんき

洗面器で
かお

顔を
あら

洗った。」

lázláz ◆ たたいいおおんん 【体温】 „Megmértem a lázam.”

「
たいおん

体温を
はか

測った。」 ◆ ねねつつ 【熱】 (testhőmér-

séklet) „Magas láza van.” 「
たか

高い
ねつ

熱がある。」 ◆

フフィィーーババーー ◆ ブブーームム „Tart a földvásárlási láz.”

「
とち

土地ブームが
しんこう

進行している。」 ◇ hektikushektikus
lázláz ししょょううももううねねつつ 【消耗熱】 ◇ lámpalázaslámpalázas
leszlesz ああががるる 【上がる、揚がる、挙がる】
„Lámpalázas lett, és csak dadogni tudott.” 「あ
がってしまって、どもるだけだった。」 ◇ láz-láz-
banban vanvan ピピリリピピリリすするる „A dolgozók lázban vol-

tak az igazgató látogatása miatt.” 「
しゃちょう

社長 の
ほうもん

訪問

で
しゃいん

社員
わ

はピリピリしていた。」 ◇ magasmagas lázláz
ここううねねつつ 【高熱】 „Ha magas láz jelentkezne,

azonnal vizsgáltassa meg magát!” 「
こうねつ

高熱が
で

出た

ら
ただ

直ちに
じゅしん

受診してください。」 ◇ mikrofonlázmikrofonláz
ママイイククききょょううふふししょょうう 【マイク恐怖症】 „A
mikrofonlázamtól nem tudok beszélni.” 「マイ

ク
きょうふしょう

恐怖症 で
はな

話せなくなる。」 ◇ mocsárlázmocsárláz ママ
ララリリアアねねつつ 【マラリア熱】 ◇ váltólázváltóláz ママララリリ
アアねねつつ 【マラリア熱】 ◇ visszatérővisszatérő lázláz かかいい
きねつきねつ 【回帰熱】

lazalaza ❶ ゆゆるるいい 【緩い】 (kilazult) „laza fegye-

lem” 「
ゆる

緩い
きりつ

規律」 ❷ たたるるんんだだ 【弛んだ】 (er-

nyedt) „Meghúztam a laza madzagot.” 「
たる

弛んだ
ひも

紐を
ひ

引き
し

締めた。」 ❸ ああままいい 【甘い】 „A re-

pülőtéren laza volt az ellenőrzés.” 「
くうこう

空港の
けんさ

検査
わ

は
あま

甘かった。」 ❹ ののんんききなな 【呑気な、暖気
な、暢気な】 „Túlságosan lazán viselkedsz!” 「
きみ

君
わ

は
のんき

呑気すぎる。」 ◆ かかんんままんんなな 【緩慢な】

„laza szabályozás” 「
かんまん

緩慢な
きせい

規制」 ◆ ししままりりがが
なないい 【締まりがない、締りがない、締がない】

„laza élet” 「
し

締まりがない
せいかつ

生活」 ◆ だだららけけたた

„laza fegyelem” 「だらけた
きりつ

規律」 ◆ ててぬぬるるいい

【手緩い、手ぬるい】 „laza intézkedés” 「
てぬる

手緩

い
たいおう

対応」 ◆ ののううててんんききなな 【能天気な、脳天気
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な、能転気な】 ◆ ははととははのの 【鳩派の、ハト派
の】 „A jegybank laza monetáris politikát foly-

tatott.” 「
ちゅうおうぎんこう

中央銀行
わ

は
はとは

鳩派の
けいざいせいさく

経済政策を
と

取っ
た。」 ◆ ほほううままんんなな 【放漫な】 „laza pénzügyi

fegyelem” 「
ほうまん

放漫な
ざいせい

財政」 ◆ ゆゆっったたりりししたた „laza
nadrág” 「ゆったりしたズボン」 ◆ ゆゆるるややかかなな
【緩やかな】 (enyhe) „A szabály laza volt.” 「
きそく

規則
わ

は
ゆる

緩やかだった。」 ◆ ゆゆるるゆゆるるのの „laza di-
éta” 「ゆるゆるのダイエット」 ◆ リリララッッククススしし

たた „laza hangulat” 「リラックスした
ふんいき

雰囲気」 ◆

ルーズなルーズな „laza életmód” 「ルーズな
せいかつ

生活」

lazalaza aa fogafoga ◆ ははががううくく 【歯が浮く】 „Úgy ér-

zem, laza a fogam.” 「
は

歯が
う

浮いているように
かん

感
じる。」

lazaclazac ◆ ササーーモモンン ◆ ささけけ 【鮭】 (Salmonidae
család) ◆ ししゃゃけけ 【鮭】 (Salmonidae család) ◆

ととききししららずず 【時鮭】 (finomabb fajta) ◇ füs-füs-
tölttölt lazaclazac ススモモーーククササーーモモンン ◇ sózottsózott lazaclazac
しおざけしおざけ 【塩鮭】

lazachalászatlazachalászat ◆ さけりょうさけりょう 【鮭漁】
lazacikralazacikra ◆ イイククララ ◇ egybefüggőegybefüggő lazacikralazacikra
すじこすじこ 【筋子】

lazackaviárlazackaviár ◆ イイククララ ◇ egybefüggőegybefüggő lazac-lazac-
kaviárkaviár すじこすじこ 【筋子】

lazackonzervlazackonzerv ◆ さけかんさけかん 【鮭缶、さけ缶】
lazacvöröslazacvörös ◆ サーモン・ピンクサーモン・ピンク
lazac steaklazac steak ◆ サーモンステーキサーモンステーキ
lázadlázad ◆ ささかかららうう 【逆らう】 „Jobb, ha nem lá-

zadsz a parancsom ellen!” 「
ぼく

僕の
めいれい

命令に
さか

逆らわ

ない
ほう

方がいい。」 ◆ どどううららんんををおおここすす 【動乱
を起こす】 (zavarog) ◆ ははんんここううすするる 【反抗す
る】 (ellenáll) „A gyerek lázadt a szüleivel szem-

ben.” 「
こども

子供
わ

は
おや

親に
はんこう

反抗していた。」 ◆ ははんんらら
んんををおおここすす 【反乱を起こす】 „Vallási okokból

lázadt.” 「
しゅうきょうてき

宗教的
はんらん

反乱を
お

起こした。」 ◆ ぼぼうう
どどううををおおここすす 【暴動を起こす】 (randalírozik)

„A nép lázadt.” 「
みんしゅう

民衆
わ

は
ぼうどう

暴動を
お

起こしてい
た。」 ◇ fellázadfellázad ははんんぱぱつつすするる 【反発する】
„A beosztottak fellázadtak a túl szigorú főnökük

ellen.” 「
ぶか

部下
わ

は
きび

厳しすぎる
じょうし

上司に
はんぱつ

反発した。」
◇ fellázadfellázad ははんんここううすするる 【反抗する】 „A ka-

masz fellázadt a szülei ellen.” 「
ししゅんき

思春期の
こども

子供
わ

は

おや

親に
はんこう

反抗した。」 ◇ nemnem lázadoziklázadozik továbbtovább
ああききららめめるる 【諦める】 „Ha utálja is a munkáját,
egy kis fizetésemelés után már nem lázadozik to-

vább.” 「
いや

嫌な
しごと

仕事でも
きゅうりょう

給料 を
すこ

少し
あ

上げてあげ

たら
あきら

諦 めるでしょう。」
lázadáslázadás ❶ ははんんららんん 【反乱】 „Elfojtották a lá-

zadást.” 「
はんらん

反乱を
しず

鎮めた。」 ❷ そそううどどうう 【騒
動】 „Lázadás tört ki a rabszolgák között.” 「
どれい

奴隷による
そうどう

騒動が
お

起こった。」 ❸ ぼぼううどどうう
【暴動】 „A rabszolgák lázadást szítottak.” 「
どれい

奴隷たち
わ

は
ぼうどう

暴動を
お

起こした。」 ❹ どどううららんん
【動乱】 ◆ いいっっきき 【一揆】 ◆ けけっっきき 【決起、
蹶起】 ◆ ぞぞううははんん 【造反】 ◆ ははたたああげげ 【旗揚
げ、旗挙げ】 ◆ ははんんぎぎゃゃくく 【反逆、叛逆】 ◆

ははんんここつつ 【反骨、叛骨】 ◆ ほほううきき 【蜂起】 ◆

むむほほんん 【謀反、謀叛】 „Lázadást kelt.” 「
むほん

謀反

を
お

起こす。」 ◆ ららんん 【乱】 ◇ diáklázadásdiáklázadás
ががっっここううそそううどどうう 【学校騒動】 ◇ elfojtjaelfojtja aa
lázadástlázadást ららんんををししずずめめるる 【乱を鎮める】 ◇

fegyveresfegyveres lázadáslázadás ぶぶそそううほほううきき 【武装蜂
起】 ◇ leverileveri aa lázadástlázadást ららんんををおおささめめるる
【乱を治める】 ◇ munkahelyimunkahelyi lázadáslázadás ししょょ
くくばばととううそそうう 【職場闘争】 ◇ parasztláza-parasztláza-
dásdás ひひゃゃくくししょょうういいっっきき 【百姓一揆】 ◇ pa-pa-
rasztlázadásrasztlázadás ののううみみんんははんんららんん 【農民反
乱】 ◇ rizslázadásrizslázadás こめそうどうこめそうどう 【米騒動】

lázadáslázadás bűntettebűntette ◆ ははんんぎぎゃゃくくざざいい 【反逆
罪】

lázadásnaklázadásnak okaoka vanvan ◆ ぞぞううははんんゆゆううりり 【造反
有理】

lázadástlázadást szítszít ◆ ははんんららんんををおおここささせせるる 【反乱
を起こさせる】 „A főkolompos lázadást szított

a nép között.” 「
せんどうしゃ

先導者
わ

は
こくみん

国民に
はんらん

反乱を
お

起こさせ
た。」

lázadás zászlajalázadás zászlaja ◆ はんきはんき 【反旗、叛旗】
lázadólázadó ◆ ぎぎゃゃくくぞぞくく 【逆賊】 ◆ ぞぞううははんんししゃゃ
【造反者】 ◆ ぞぞくく 【賊】 ◆ ははんんぎぎゃゃくくじじ 【反
逆児】 ◆ ははんんぎぎゃゃくくししゃゃ 【反逆者】 ◆ ははんんここ
つつのの 【反骨の、叛骨の】 ◆ ははんんとと 【反徒、叛
徒】 ◆ ははんんららんんししゃゃ 【反乱者】 ◆ ぼぼううとと 【暴

徒】 „Megnyugtatták a lázadókat.” 「
ぼうと

暴徒
わ

は
ちんあつ

鎮圧
された。」 ◆ むほんにんむほんにん 【謀反人】

lázadó frakciólázadó frakció ◆ ぞうはんはぞうはんは 【造反派】
lázadó hadsereglázadó hadsereg ◆ ぞくぐんぞくぐん 【賊軍】
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lázadó sereglázadó sereg ◆ はんらんぐんはんらんぐん 【反乱軍】
lázadólázadó szellemszellem ◆ ははんんここつつせせいいししんん 【反骨精
神、叛骨精神】 „lázadó szellemű fiatal” 「
はんこつせいしん

反骨精神のある
わかもの

若者」 ◆ むむほほんんししんん 【謀反

心】 „Lázadó szellemű.” 「
むほんしん

謀反心を
いだ

抱く。」

lázadó színjátéklázadó színjáték ◆ ぞうはんげきぞうはんげき 【造反劇】
lázadozáslázadozás ◆ つっぱりつっぱり 【突っ張り】
lázadoziklázadozik ◆ つつっっぱぱるる 【突っ張る】 „lázadozó

középiskolás” 「
つ

突っ
ぱ

張っている
ちゅうがくせい

中学生 」 ◆ はは
んんここううすするる 【反抗する】 „Lázadozott az uralko-

dóval.” 「
しはいしゃ

支配者に
はんこう

反抗した。」

lázadozólázadozó ◆ つっぱりつっぱり 【突っ張り】
lázálmalázálma vanvan ◆ ねねつつににううかかさされれるる 【熱に浮かさ
れる】 „A maláriában lázálma volt.” 「マラリア

で
ねつ

熱に
う

浮かされていた。」
lázálomlázálom ◆ ああくくむむ 【悪夢】 (lidércálom) „Láz-

álma volt.” 「
こうねつ

高熱にうなされながら、
あくむ

悪夢を
み

見
た。」 ◆ げげんんかかくく 【幻覚】 (hallucináció) ◇

lázálmalázálma vanvan ねねつつににううかかさされれるる 【熱に浮かさ
れる】 „A maláriában lázálma volt.” 「マラリア

で
ねつ

熱に
う

浮かされていた。」
lazalaza monetárismonetáris politikapolitika ◆ ききんんゆゆううかかんんわわせせ
いいささくく 【金融緩和政策】 „A központi bank laza

monetáris politikát folytat.” 「
ちゅうおうぎんこう

中央銀行
わ

は
きんゆうかんわせいさく

金融緩和政策を
じっし

実施している。」 ◆ てていいききんんりり
せせいいささくく 【低金利政策】 (alacsony kamatpoliti-
ka)

lazánlazán ◆ かかららりりとと „laza természetű ember” 「か

らりとした
せいかく

性格の
ひと

人」 ◆ ききををららくくににししてて 【気
を楽にして】 (nem feszülten) „Lazán kell menni

állásinterjúra.” 「
き

気を
らく

楽にして
めんせつ

面接に
いど

挑んでく
ださい。」 ◆ ざざっっくくりり „lazán köt” 「ざっくり
あ

編む」 ◆ ぬぬけけぬぬけけとと 【抜け抜けと】 „Hogy le-
het ilyen lazán ezt mondani?” 「ぬけぬけとよ

く
い

言えるよね。」 ◆ ののここののここ „Két órás késés

után lazán belibbent.” 「
ま

待ち
あ

合わせに
にじ

２時
かん

間
おく

遅

れてのこのこ
あらわ

現 れた。」 ◆ ふふんんわわりり „Lazán a
nyakamra tekertem a sálat.” 「スカーフをふん

わり
ま

巻いた。」 ◆ へへいいききでで 【平気で】 (mintha
mi sem lenne természetesebb) „Lazán fingik a

nő előtt.” 「
かのじょ

彼女の
まえ

前で
へいき

平気でおならをする。」
◆ むむぞぞううささにに 【無造作に】 „Lazán belegyűrte

a zsebébe a pénzköteget.” 「ポケットに
さつたば

札束を
むぞうさ

無造作に
つ

突っ
こ

込んだ。」 ◆ ゆゆるるややかかにに 【緩や
かに】

lazánlazán kötöttkötött ◆ ああみみめめががああららいい 【編み目が粗

い、編目が粗い】 „lazán kötött pulóver” 「
あ

編み
め

目が
あら

粗いセーター」
lazánlazán veszvesz ◆ ののんんききににかかままええてていいるる 【のんき
に構えている、呑気に構えている、暖気に構え
ている、暢気に構えている】

lazáralazára engedenged ◆ ゆゆるるめめるる 【緩める】 „Lazára

engedi a fegyelmet.” 「
きりつ

規律を
ゆる

緩める。」

lázaslázas ◆ ねねつつががああるる 【熱がある】 „Lázas va-

gyok.” 「
ねつ

熱がある。」 ◇ kissékissé lázaslázas ねねつつっっぽぽ

いい 【熱っぽい】 „A gyerek kissé lázas.” 「
こども

子供
わ

は
ねつ

熱っぽい。」
lazaságlazaság ◆ かかんんままんんささ 【緩慢さ】 ◆ たたるるみみ
【弛み】 ◆ ののんんきき 【呑気、暖気、暢気】 ◆ ババ
ッッククララッッシシュュ ◆ ほほううままんん 【放漫】 ◆ ゆゆるるみみ

【緩み】 „csavar lazasága” 「ネジの
ゆる

緩み」

lázasanlázasan ◆ ああわわてててて 【慌てて】 (pánikolva)

„Lázasan kereste az iratot.” 「
しょるい

書類を
あわ

慌てて
さが

探し
ていた。」 ◆ ちちままななここでで 【血眼で】 (minden-
ről elfeledkezve) ◆ ちちままななここににななっってて 【血眼に
なって】 „Lázasan kerestem az elveszett pénz-

tárcámat.” 「
な

失くした
さいふ

財布を
ちまなこ

血眼になって
さが

探し
た。」 ◆ ねねっっししんんにに 【熱心に】 „Lázasan dol-

gozott.” 「
かれ

彼
わ

は
ねっしん

熱心に
はたら

働 いていた。」 ◆ ねねつつ
でで 【熱で】 (lázzal) „Ne menj dolgozni lázasan.”

「
ねつ

熱で
かいしゃ

会社に
い

行かないで。」 ◆ ややっっききににななっってて
【躍起になって】 (nagy igyekezettel) „Lázasan

tanult.” 「
やっき

躍起になって
べんきょう

勉強 した。」

lázaslázas betegbeteg ◆ ねねつつびびょょううかかんんじじゃゃ 【熱病患
者】

lázas igyekezetlázas igyekezet ◆ やっきやっき 【躍起】
lázaslázas munkamunka ◆ おおおおわわららわわ 【大童、大わらわ】

„Lázasan készültünk az esküvőre.” 「
けっこんしき

結婚式の
じゅんび

準備で
おお

大わらわだった。」
lázas őrületlázas őrület ◆ ねっきょうねっきょう 【熱狂】
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lázassálázassá válikválik ◆ かかねねつつすするる 【過熱する】 „A

hatalmi harc lázassá vált.” 「
けんりょくあらそ

権力争 い
わ

は
かねつ

過熱
した。」

lázatlázat mérmér ◆ けけんんおおんんすするる 【検温する】 „A kór-
házban fekvő betegnek minden reggel mérték a

lázát.” 「
にゅういん

入院
かんじゃ

患者
わ

は
まいあさ

毎朝
けんおん

検温された。」 ◆ ねね
つつををははかかるる 【熱を測る】 „Beteg vagy? Mérd

meg a lázad!” 「あなた
わ

は
びょうき

病気っぽい、
ねつ

熱を
はか

測っ
て！」

lazalaza védelemvédelem ◆ ガガーードドががああままいい 【ガードが甘
い】

lázbalázba hozhoz ◆ ししょょううどどううををかかりりたたててるる 【衝動を
かりたてる】 ◆ ねねっっききょょううささせせるる 【熱狂させ
る】 „A foci lázba hozza a szurkolókat.” 「サッ

カー
わ

はファンを
ねっきょう

熱狂 させる。」 ◆ わわかかすす 【沸
かす】 „Az énekes szép hangjával lázba hozta

a nézőket.” 「
かしゅ

歌手
わ

は
うつく

美 しい
こえ

声で
かんきゃく

観客 を
わ

沸かし
た。」 ◆ わわかかせせるる 【沸かせる】 „Hosszú lövé-
sével lázba hozta a nézőket.” 「ロングシュート

で
かんしゅう

観衆 を
わ

沸かせた。」
lázbalázba jönjön ◆ じじょょううねねつつががわわくく 【情熱が湧く】

„Nem hoz lázba a munkám.” 「
しごと

仕事になかなか
じょうねつ

情熱 がわかない。」 ◆ ちちががささわわぐぐ 【血が騒

ぐ】 „A játékkedvelő lázba jött.” 「ゲーマーの
ち

血

が
さわ

騒いだ。」 ◆ ねねっっききょょううすするる 【熱狂する】

(rágerjed valamire) „Könnyen lázba jön.” 「
かれ

彼
わ

は
ねっきょう

熱狂 しやすい。」 ◆ わわくく 【沸く】 „A Nobel-

díj hírére Japán lázba jött.” 「ノーベル
しょう

賞 のニ

ュースに
にほん

日本が
わ

沸いた。」
lázbanlázban égég ◆ フフィィーーババーーすするる „A közönség nagy

lázban égett.” 「
かいじょう

会場
わ

は
だい

大フィーバーした。」
◆ ふふっっととううすするる 【沸騰する】 „A szurkolók láz-
ban égtek, amikor bekerültünk a világkupán az
első nyolc közé.” 「ワールドカップのベストエ

イト
しんしゅつ

進出 が
き

決まってファン
わ

は
ふっとう

沸騰してい
る。」

lázbanlázban vanvan ◆ ピピリリピピリリすするる „A dolgozók lázban

voltak az igazgató látogatása miatt.” 「
しゃちょう

社長 の
ほうもん

訪問で
しゃいん

社員
わ

はピリピリしていた。」

lázcsillapításlázcsillapítás ◆ げげねねつつ 【解熱】 ◆ げげねねつつししょょ
ちち 【解熱処置】

lázcsillapítólázcsillapító ◆ げげねねつつざざいい 【解熱剤】 „Láz-

csillapítót írtak fel.” 「
げねつざい

解熱剤を
しょほう

処方されまし
た。」

lázcsökkenéslázcsökkenés időszakaidőszaka ◆ げげねねつつきき 【解熱
期】

lázérzetlázérzet ◆ ねつけねつけ 【熱気】
lázgörcslázgörcs ◆ ねねっっせせいいけけいいれれんん 【熱性痙攣、熱
性けいれん】

lázhólyaglázhólyag ◆ ねつのはなねつのはな 【熱の花】
lazítlazít ◆ かかららだだををららくくににすするる 【体を楽にする】

„Kérem, lazítson!” 「
からだ

体 を
らく

楽にして
くだ

下さい。」
◆ かかんんわわすするる 【緩和する】 (enyhít) „Lazították
a munkanélküli segély jelentkezési feltételeit.” 「
しつぎょうほけん

失業保険
しんせい

申請の
きじゅん

基準を
かんわ

緩和した。」 ◆ ききががゆゆるる
むむ 【気が緩む】 „Még nem lehet lazítani!” 「ま

だまだ
き

気をゆるめるわけに
わ

はいかない。」 ◆ きき
ををぬぬくく 【気を抜く】 „Nem volt időm lazítani.”

「
き

気を
ぬ

抜く
ひま

暇
わ

はなかった。」 ◆ くくつつろろぐぐ 【寛

ぐ】 „Tévézve lazított.” 「
かれ

彼
わ

はテレビを
み

見てく
つろいだ。」 ◆ ししんんけけいいががややすすままるる 【神経が
休まる】 ◆ ののんんびびりりすするる (tétlenkedik) „A hét-

végén lazítottam.” 「
しゅうまつ

週末
わ

はのんびりしてい
た。」 ◆ ははねねををののばばすす 【羽を伸ばす】 „Meg-

próbáltam kicsit lazítani.” 「
すこ

少しだけ
はね

羽を
の

伸ば
してみた。」 ◆ ぶぶららぶぶららすするる „Hétvégén egy ki-

csit lazítani akarok.” 「
しゅうまつ

週末
わ

はぶらぶらしよう

と
おも

思った。」 ◆ ゆゆっったたりりすするる „A termálfürdő-

ben lazítottam.” 「
おんせん

温泉でゆったりした。」 ◆

ゆゆるるくくすするる 【緩くする】 „Lazítottak az ellenőr-

zésen.” 「
と

取り
し

締まりを
ゆる

緩くした。」 ◆ ゆゆるるめめ

るる 【緩める】 „Lazított a kötésen.” 「
ほうたい

包帯を
ゆる

緩
めた。」

lazításlazítás ◆ かかんんわわ 【緩和】 (enyhítés) ◆ くくつつろろ
ぎぎ 【寛ぎ】 ◆ リリララッッククスス ◇ mennyiségimennyiségi lazí-lazí-
tástás りりょょううててききかかんんわわ 【量的緩和】 „jegybank

mennyiségi lazítása” 「
ちゅうおうぎんこう

中央銀行 の
りょうてきかんわ

量的緩和」
◇ monetárismonetáris lazításlazítás ききんんゆゆううかかんんわわ 【金融
緩和】 „A jegybank monetáris lazításba kezdett.”

「
ちゅうおうぎんこう

中央銀行
わ

は
きんゆうかんわ

金融緩和に
ふ

踏み
き

切った。」 ◇

pénzügyipénzügyi lazításlazítás ききんんゆゆううかかんんわわ 【金融緩
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和】 „pénzügyi szigorítás és lazítás” 「
きんゆうひ

金融引き
し

締めと
きんゆう

金融
かんわ

緩和」
lázításlázítás ◆ せんどうせんどう 【扇動、煽動】
lázkiütéslázkiütés ◆ ねつのはなねつのはな 【熱の花】 (lázhólyag)

lázméréslázmérés ◆ けんおんけんおん 【検温】
lázmérőlázmérő ◆ けけんんおおんんきき 【検温器】 (hivatalos ne-

ve) ◆ たいおんけいたいおんけい 【体温計】

lázongáslázongás ◆ ふていふてい 【不逞】
lázongólázongó emberember ◆ ふふてていいののとと 【不逞の徒】 ◆

ふていのやからふていのやから 【不逞の輩】
lázrohamlázroham ◆ おおここりり 【瘧】 „Lázrohamai van-

nak.” 「
おこり

瘧 を
わずら

患 う。」

lázrózsalázrózsa ◆ ししょょううももううせせいいここううちちょょうう 【消耗
性紅潮】

láztalanláztalan ◆ むねつのむねつの 【無熱の】
láztalanságláztalanság ◆ むねつむねつ 【無熱】
lazullazul ◆ だだららけけるる ◆ たたるるむむ 【弛む】 „Lazult a

fegyelem.” 「
きりつ

規律がたるんだ。」 ◆ ゆゆるるくくななるる
【緩くなる】 ◆ ゆゆるるままるる 【緩まる】 ◆ ゆゆるるむむ
【緩む】 (meglazul) „A rezgéstől lazul a csavar.”

「
しんどう

振動でネジが
ゆる

緩む。」
lazuritlazurit ◆ るりるり 【瑠璃、琉璃】
lazurkéklazurkék ◆ るりいろるりいろ 【瑠璃色】
lazúrkőlazúrkő ◆ るりるり 【瑠璃、琉璃】
lázzal járó betegséglázzal járó betegség ◆ ねつびょうねつびょう 【熱病】
lazsnak lúdlazsnak lúd ◆ ひしくいひしくい 【菱食、鴻】
lázsömörlázsömör ◆ ねつのはなねつのはな 【熱の花】 (lázhólyag)

LCDLCD képernyőképernyő ◆ ええききししょょううががめめんん 【液晶画
面】

LCDLCD kijelzőkijelző ◆ ええききししょょううデディィススププレレーー 【液晶
ディスプレー】

LCD-tévéLCD-tévé ◆ えきしょうテレビえきしょうテレビ 【液晶テレビ】
L-dopaL-dopa ◆ エルドパエルドパ 【Ｌドパ】
lele ◆ したのほうへしたのほうへ 【下の方へ】 sita no hó-e
LELE ◆ エイチピーエイチピー 【㏋】 (lóerő)

lélé ◆ ええききじじゅゅうう 【液汁】 ◆ ジジュューースス (üdítőital)
„A paradicsomlétől piros lett a nyelvem.” 「トマ

トジュースを
の

飲んで
した

舌が
あか

赤くなった。」 ◆ ししるる
【汁】 „Kifacsartam a citrom levét.” 「レモンの
しる

汁を
しぼ

搾った。」 ◆ つつゆゆ 【汁】 „A hajdinatész-

ta levét is megittam.” 「
そば

蕎麦のつゆまで
の

飲み
ほ

干
した。」 ◇ almaléalmalé アアッッププルル・・ジジュューースス ◇ ana-ana-
nászlénászlé パパイイナナッッププルル・・ジジュューースス ◇ narancslénarancslé
オオレレンンジジ・・ジジュューースス ◇ olcsóolcsó húsnakhúsnak híghíg aa le-le-
veve ややすすももののががいいののぜぜににううししなないい 【安物買いの
銭失い】 ◇ őszibarackléőszibaracklé ももももジジュューースス 【桃ジ
ュース】 ◇ szőlőlészőlőlé グレープ・ジュースグレープ・ジュース

leadlead ◆ おおととすす 【落とす、落す、墜す】 „Négy

kilót leadtam.” 「
たいじゅう

体重 を
よん

４キロ
お

落とした。」 ◆

てていいししゅゅつつすするる 【提出する】 (bead) „Leadta az

iratokat.” 「
かれ

彼
わ

は
しょるい

書類を
ていしゅつ

提出 した。」 ◆ ててわわたた
すす 【手渡す】 „Leadtam a létráról a garabolyt.”

「はしごからかごを
てわた

手渡した。」 ◆ ととどどけけるる
【届ける】 (elvisz) „Az úton talált mobiltelefont

leadtam a rendőrségen.” 「
みち

道で
ひろ

拾った
けいたいでんわ

携帯電話

を
こうばん

交番
え

へ
とど

届けた。」 ◆ ははっっししんんすするる 【発信す
る】 (rádión) „Leadtam az SOS-jelzést.” 「
そうなんしんごう

遭難信号を
はっしん

発信した。」 ◆ ほほううそそううすするる 【放
送する】 (adást) „Leadták a hírt a tévében.” 「ニ

ュースがテレビで
ほうそう

放送された。」 ◆ わわたたすす
【渡す】 (lepasszol) „A játékos leadta a labdát.”

「
せんしゅ

選手
わ

はボールを
わた

渡した。」 ◇ leadjaleadja aa hőthőt
ほほううねねつつすするる 【放熱する】 „A fűtőtest leadja a

hőt.” 「パネルヒーター
わ

は
ほうねつ

放熱する。」

leadásleadás ◆ ししゅゅううかか 【集荷】 (begyűjtés) „Most

volt az őszibarack leadása.” 「
もも

桃の
しゅうか

集荷をし
た。」

leadásileadási határidőhatáridő ◆ ううけけつつけけききかかんん 【受付期
間】 „A jövedelemadó-bevallás leadási határide-

je március 15.” 「
かくていしんこく

確定申告の
うけつけきかん

受付期間
わ

は
さんがつ

３月
じゅうごにち

１５日までです。」
leadingleading indikátorindikátor ◆ せせんんここううししひひょょうう 【先行
指標】 (előre mutató indikátor)

leadjaleadja aa drótotdrótot ◆ なないいつつううすするる 【内通する】

„A kém leadta a drótot.” 「スパイ
わ

は
てき

敵に
ないつう

内通し
た。」 ◆ みみっっここくくすするる 【密告する】 (beköp)
„Egy bandatag leadta a drótot a rendőrségnek.”

「
こぶん

子分
わ

は
けいさつ

警察に
みっこく

密告した。」
leadjaleadja aa hőthőt ◆ ほほううねねつつすするる 【放熱する】 „A

fűtőtest leadja a hőt.” 「パネルヒーター
わ

は
ほうねつ

放熱
する。」
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leadjaleadja aa megrendeléstmegrendelést ◆ ははっっちちゅゅううすするる
【発注する】 „Leadtam a megrendelést a csava-

rokra.” 「ボルトの
はっちゅう

発注 をした。」

leadottleadott terménytterményt begyűjtbegyűjt ◆ ししゅゅううかかすするる
【集荷する】

leágazásleágazás ◆ ししせせんん 【支線】 ◆ ででぐぐちち 【出口】
(pl. autópályán) „A második leágazásnál lehaj-

tottam az autópályáról.” 「
に

２
ばん

番
でぐち

出口で
こうそくどうろ

高速道路

から
で

出た。」 ◆ ぶぶんんききててんん 【分岐点】 „veze-

ték leágazása” 「
でんせん

電線の
ぶんきてん

分岐点」

leágazó útleágazó út ◆ しせんしせん 【支線】
leágazó vezetékleágazó vezeték ◆ しせんしせん 【支線】
lele aa kalappalkalappal ◆ けけいいふふくく 【敬服】 ◆ だだつつぼぼうう
【脱帽】

leakasztleakaszt ◆ ははずずすす 【外す】 „Leakasztottam a
kabátomat a fogasról.” 「コートをハンガーから
はず

外した。」
lealacsonyítlealacsonyít ◆ いいややししめめるる 【卑しめる、賤し
める】 „A másik felet lealacsonyító jelzőt hasz-

nált.” 「
あいて

相手を
いや

卑しめる
ことば

言葉を
つか

使った。」

lealacsonyodiklealacsonyodik ◆ ひひんんかかくくががおおちちるる 【品格が

落ちる】 „Országunk lealacsonyodott.” 「
わ

我が
くに

国の
ひんかく

品格が
お

落ちた。」
leáldozásleáldozás ◆ おおちちめめ 【落ち目】 (népszerűségé)

„népszerűség leáldozása” 「
にんき

人気の
お

落ち
め

目」

leáldozikleáldozik ◆ ちちににおおちちるる 【地に落ちる】 „leál-

dozott népszerűségű celeb” 「
にんき

人気が
ち

地に
お

落ちた
げいのうじん

芸能人」
leáldozóbanleáldozóban vanvan ◆ かかたたむむくく 【傾く】 „A nap

leáldozóban volt.” 「
たいよう

太陽が
にし

西に
かたむ

傾 き
はじ

始め
た。」

lealkudiklealkudik ◆ ねねぎぎるる 【値切る】 „Az árut leal-

kudtam 100 ezer jenre.” 「
しょうひん

商品 を
じゅうまん

１０万
えん

円まで
ねぎ

値切った。」
lealkusziklealkuszik azaz árábólárából ◆ ねねぎぎるる 【値切る】
„Nagymértékben lealkudtam a lakás árából.” 「
ふどうさん

不動産を
おおはば

大幅に
ねぎ

値切った。」
leállleáll ◆ ううんんききゅゅううににななるる 【運休になる】 „Le-

állt a Jamanote vonal.” 「
やまて

山手
せん

線
わ

は
うんきゅう

運休 になっ

た。」 ◆ ううんんててんんてていいししすするる 【運転停止す

る】 „Az atomerőmű leállt.” 「
げんぱつ

原発
わ

は
うんてんていし

運転停止
した。」 ◆ かかどどううてていいししすするる 【稼働停止す

る】 „A földrengés miatt leállt a gyár.” 「
じしん

地震

の
えいきょう

影響 で
こうじょう

工場
わ

は
かどうていし

稼働停止している。」 ◆ スストト

ッッププすするる „Az export leállt.” 「
ゆしゅつ

輸出がストップし
た。」 ◆ ダダウウンンすするる „Leállt a rendszer.” 「シス

テム
わ

はダウンした。」 ◆ てていいととんんすするる 【停頓

する】 „A gazdaság leállt.” 「
けいざい

経済が
ていとん

停頓してい
る。」 ◆ ととままるる 【止まる、留まる、停まる、
駐まる、止る、留る】 „Az orkán miatt leállt az

összes vonat.” 「
ぼうふうう

暴風雨のためすべての
でんしゃ

電車
わ

は
と

止
まった。」 ◆ ととんんざざすするる 【頓挫する】 „Tőke-

hiány miatt leállt a vállalat.” 「
しきん

資金
ぶそく

不足で
かいしゃ

会社

が
とんざ

頓挫した。」
leállásleállás ◆ ううんんききゅゅうう 【運休】 ◆ ききゅゅううぎぎょょ
うう 【休業】 „Jövő héttől lesz két hét leállás.” 「
らいしゅう

来週 から
ふた

二
しゅうかん

週間
りんじ

臨時
きゅうぎょう

休業 にします。」 ◆ きき
ゅゅううしし 【休止】 „Az üzem leállásra kénysze-

rült.” 「この
こうじょう

工場
わ

は
きゅうし

休止をせざるを
え

得なかっ
た。」 ◆ そそううぎぎょょううてていいしし 【操業停止】 (gyá-
ré) ◆ ダダウウンン ◆ てていいしし 【停止】 „lift leállása”

「エレベーターの
うんてんていし

運転停止」 ◆ てていいととんん 【停
頓】 ◆ ととぜぜつつ 【途絶】 ◆ ととんんざざ 【頓挫】 ◇

rendszerleállásrendszerleállás システム・ダウンシステム・ダウン
leállítleállít ◆ ううんんててんんてていいししささせせるる 【運転停止させ

る】 „Leállítottam a gépet.” 「
きかい

機械の
うんてん

運転を
ていし

停止
させた。」 ◆ ききゅゅううししすするる 【休止する】 (szü-
neteltet) „A vállalat rövid időre leállította az üz-

leti tevékenységét.” 「
かいしゃ

会社
わ

は
たんきかん

短期間
じぎょう

事業
かつどう

活動を
きゅうし

休止していた。」 ◆ ききるる 【切る、斬る】 „Le-

állítottam a motort.” 「エンジンを
き

切った。」 ◆

ささししととめめるる 【差し止める、差止める】 „Leállí-

totta az autópálya építéstét.” 「
こうそくどうろ

高速道路の
けんせつ

建設

を
さ

差し
と

止めた。」 ◆ すすええるる 【据える】 „A be-

járathoz leállított egy nagy vázát.” 「
げんかん

玄関に
おお

大き

な
かびん

花瓶を
す

据えた。」 ◆ ちちゅゅううししすするる 【中止す
る】 „Úgy döntöttünk, hogy leállítjuk a projek-

tet.” 「
きかく

企画を
ちゅうし

中止することにした。」 ◆ つつけけるる
【着ける】 „Leállítottam a kocsit a kórház előtt.”
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「
くるま

車 を
びょういん

病院 の
まえ

前に
つ

着けた。」 ◆ ととめめるる 【停
める、止める、駐める】 „Leállítottam az útpad-

kára a kocsit.” 「
ろかた

路肩に
くるま

車 を
と

停めた。」

leállításleállítás ◆ てていいしし 【停止】 „atomerőmű leál-

lítása” 「
げんぱつ

原発の
ていし

停止」 ◇ azonnaliazonnali leállításleállítás
そそくくじじてていいしし 【即時停止】 ◇ kényszerleállí-kényszerleállí-
tástás ききょょううせせいいてていいしし 【強制停止】 „üzemelő

rendszer kényszerleállítása” 「
きどう

起動
ちゅう

中 のシステ

ムの
きょうせいていし

強制停止」 ◇ üzemeltetésüzemeltetés leállításaleállítása そそ
うぎょうていしうぎょうていし 【操業停止】

leállító szelepleállító szelep ◆ ストップバルブストップバルブ
leálltleállt ◆ ととだだええるる 【途絶える】 „Leállt a légzé-

se.” 「
こきゅう

呼吸が
とだ

途絶えた。」

leanderleander ◆ ききょょううちちくくととうう 【夾竹桃】 (babérró-
zsa)

leányleány ◆ じょしじょし 【女子】
leányanyaleányanya ◆ みこんのははみこんのはは 【未婚の母】
leánybankleánybank ◆ ここぎぎんんここうう 【子銀行】 „anyabank

és leánybank” 「
おやぎんこう

親銀行と
こぎんこう

子銀行」

leányegyetemleányegyetem ◆ じょしだいがくじょしだいがく 【女子大学】
leánygimnáziumleánygimnázium ◆ じじょょががっっここうう 【女学校】 ◆

じょしこうこうじょしこうこう 【女子高校】
leánygyermekleánygyermek ◆ おおんんななののここ 【女の子】 ◆ むむ
すすめめ 【娘】 „Ő az egyetlen leánygyermekük.”

「
かのじょ

彼女
わ

は
ひとりむすめ

一人娘だ。」 ◇ legidősebblegidősebb leány-leány-
gyermekgyermek ちょうじょちょうじょ 【長女】

leányiskolaleányiskola ◆ じじょょががっっここうう 【女学校】 ◆ じじょょ
しこうしこう 【女子校】

leánykavirágleánykavirág ◆ おおみみななええしし 【女郎花】 (Patri-
nia scabiosifolia)

leánykérésleánykérés ◆ ききゅゅううここんん 【求婚】 ◆ ププロロポポーー
ズズ

leánykollégiumleánykollégium ◆ じょしりょうじょしりょう 【女子寮】
leánykorileánykori névnév ◆ ききゅゅううせせいい 【旧姓】 „A japán

nők elvetik a leánykori nevüket a házasságuk

után.” 「
にほん

日本の
じょせい

女性
わ

は
けっこんご

結婚後
わ

は
きゅうせい

旧姓 を
す

捨てる
ことになる。」

leánynevelésleánynevelés ◆ じじょょししききょょうういいくく 【女子教
育】

leánysejtleánysejt ◆ じじょょううささいいぼぼうう 【娘細胞】 ◆ むむすす
めさいぼうめさいぼう 【娘細胞】

leányszentélyleányszentély ◆ ぶんしゃぶんしゃ 【分社】
leányszívleányszív ◆ むすめごころむすめごころ 【娘心】
leánytechnikumleánytechnikum ◆ じじょょししたたんんだだいい 【女子短
大】

leánytestvérleánytestvér ◆ おんなきょうだいおんなきょうだい 【女兄弟】
leánytestvérekleánytestvérek ◆ しまいしまい 【姉妹】
leányvállalatleányvállalat ◆ ここががいいししゃゃ 【子会社】 „anya-

vállalat és leányvállalat” 「
おやがいしゃ

親会社と
こがいしゃ

子会社」 ◆

じじゅゅううぞぞくくががいいししゃゃ 【従属会社】 ◆ ちちょょっっけけ
いがいしゃいがいしゃ 【直系会社】

leányvállalatotleányvállalatot csinálcsinál ◆ ここががいいししゃゃかかすするる
【子会社化する】 „A nagyvállalat a cégből le-

ányvállalatot csinált.” 「
だいきぎょう

大企業
わ

はあの
かいしゃ

会社を
こがいしゃか

子会社化した。」
leányvállalattáleányvállalattá válásválás ◆ ここががいいししゃゃかか 【子会
社化】

leányvállalattáleányvállalattá válikválik ◆ ここががいいししゃゃかかさされれるる
【子会社化される】 „A vállalatunk leányvállalat

lett.” 「
へいしゃ

弊社
わ

は
こがいしゃか

子会社化された。」

leapadleapad ◆ ひひくく 【引く、曳く、牽く、惹く、退

く】 „Leapadt a duzzanat.” 「
は

腫れが
ひ

引いた。」

learatlearat ◆ かかりりああげげるる 【刈り上げる】 „Learat-

tam a rizst.” 「
いね

稲を
か

刈り
あ

上げた。」 ◆ かかりりいいれれ
るる 【刈り入れる、刈りいれる、刈入れる】 „Le-

arattam a búzát.” 「
こむぎ

小麦を
か

刈り
い

入れた。」 ◆ かか
りりここむむ 【刈り込む、刈込む】 ◆ ととりりいいれれるる
【取り入れる、取入れる、取りいれる、採り入

れる】 „Learatta a búzát.” 「
こむぎ

小麦を
と

取り
い

入れ
た。」 ◇ learatjalearatja aa babérokatbabérokat ててががららををよよ
ここどどりりすするる 【手柄を横取りする】 (más érde-
meivel büszkélkedik) „A főnököm aratta le he-

lyettem a babérokat.” 「
じょうし

上司
わ

は
わたし

私 の
しごと

仕事の
てがら

手柄

を
よこど

横取りした。」
learatjalearatja aa babérokatbabérokat ◆ ててががららををよよここどどりりすす
るる 【手柄を横取りする】 (más érdemeivel büsz-
kélkedik) „A főnököm aratta le helyettem a ba-

bérokat.” 「
じょうし

上司
わ

は
わたし

私 の
しごと

仕事の
てがら

手柄を
よこど

横取りし
た。」

leárazleáraz ◆ ねねだだんんををささげげるる 【値段を下げる】

„Leárazta a régi típust.” 「
ふる

古いモデルの
ねだん

値段を
さ

下げた。」 ◆ ねねびびききををすするる 【値引きをする】
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„A szezon végén leárazták a kabátokat.” 「シーズ

ンの
お

終わりにコート
わ

は
ねび

値引きされた。」 ◇ fe-fe-
lérelére leárazleáraz ははんんががくくににすするる 【半額にする】

„A kevésbé kelendő árut felére leárazta.” 「
う

売れ

ない
しょうひん

商品 を
はんがく

半額にした。」
leárazásleárazás ◆ ねねびびきき 【値引き】 ◆ わわりりびびきき 【割
引、割り引き、割引き】 „felárazás vagy leára-

zás” 「
わりまし

割増か
わりびき

割引」

leárazottleárazott áruáru ◆ みみききりりひひんん 【見切り品】 (pl.
éppen lejárat előtti) „Leárazott húst vettem.” 「

みき

見切り
ひん

品の
にく

肉を
か

買った。」
leárnyékolleárnyékol ◆ ししゃゃだだんんすするる 【遮断する】 (blok-

kol) „Leárnyékolta a mobilos rádióhullámokat.”

「
けいたい

携帯の
でんぱ

電波を
しゃだん

遮断した。」 ◆ ししゃゃへへいいすするる
【遮蔽する】 „Leárnyékoltuk a koncerttermet a

rádióhullámok ellen.” 「
でんぱ

電波が
はい

入らないように

コンサートホールを
しゃへい

遮蔽した。」
leaszfaltozleaszfaltoz ◆ ほほそそううすするる 【舗装する】
„Végre-valahára leaszfaltozták előttünk az utat.”

「ようやく
わたしたち

私達 の
いえ

家の
まえ

前の
みち

道
わ

は
ほそう

舗装され
た。」

lebarnítlebarnít ◆ ややくく 【焼く】 „A tengerparti stran-

don lebarnítottam a bőrömet.” 「ビーチで
はだ

肌を
や

焼いた。」
lebarnullebarnul ◆ くくろろくくななるる 【黒くなる】 „Lebarnult

a bőröm.” 「
はだ

肌
わ

は
くろ

黒くなった。」 ◆ ひひににややけけるる

【日に焼ける】 „Lebarnultál!” 「
ひ

日に
や

焼けた
ね。」 ◆ ひひややけけすするる 【日焼けする】 „Nyáron

szépen lebarnultam.” 「
なつ

夏にいい
いろ

色に
ひや

日焼けし
た。」

lebarnuláslebarnulás ◆ ひひややけけ 【日焼け】 „arc lebarnulá-

sa” 「
かお

顔の
ひや

日焼け」

lebecsmérellebecsmérel ◆ けけななすす 【貶す】 „Lebecsmérelte

a munkáját.” 「
かれ

彼の
しごと

仕事をけなした。」

lebecsüllebecsül ◆ ああななどどるる 【侮る】 „Nem szabad le-

becsülni az erejét.” 「
かれ

彼の
ちから

力 を
あなど

侮 って
わ

はいけ
ない。」 ◆ ああままくくみみるる 【甘く見る】 „Lebe-

csülte a hullámok erejét.” 「
なみ

波の
いりょく

威力を
あま

甘く
み

見
た。」 ◆ なないいががししろろににすするる 【蔑ろにする】 „Ez

nem lebecsülendő.” 「これを
ないがし

蔑 ろにして
わ

はい
けない。」 ◆ ななめめるる 【舐める、嘗める】 „Le-

becsülte az ellenfelét.” 「
たいせんあいて

対戦相手を
な

舐めてい
た。」 ◆ みみくくびびるる 【見くびる、見縊る】 „Le-

becsülte a másik tudását.” 「
あいて

相手の
のうりょく

能力 を
み

見く
びった。」 ◆ みみそそここななうう 【見損なう】 „Ne be-

csüld le a hagyományos kultúrát!” 「
でんとうぶんか

伝統文化を
みそこ

見損なわないで
くだ

下さい。」
lebeglebeg ◆ ううかかぶぶ 【浮かぶ、浮ぶ、泛かぶ、泛
ぶ】 „A porszemek lebegtek a levegőben.” 「ほ

こりが
くうき

空気に
う

浮かんでいた。」 ◆ ううくく 【浮
く】 „Az ablakon betűző nap megvilágította a le-

begő porszemeket.” 「
まど

窓からの
ひ

日が
う

浮いている

ホコリを
て

照らしていた。」 ◆ たただだよようう 【漂
う】 tadajou „levegőben lebegő porszemek” 「
くうちゅう

空中 に
ただよ

漂 っている
ほこり

埃 」 ◆ ちちゅゅううににううくく 【宙
に浮く】 „A hajó úgy látszott, mintha lebegne.”

「
ふね

船が
ちゅう

宙 に
う

浮いてるようにみえた。」 ◆ ななびび

くく 【靡く】 „A fa levelei lebegtek.” 「
こ

木の
は

葉
わ

は
なびいていた。」 ◆ ひひららひひららすするる „A függöny

lebegett a szélben.” 「カーテン
わ

は
かぜ

風でヒラヒラ
していた。」 ◆ ふふゆゆううすするる 【浮遊する】 „Apró

szemcsék lebegtek a vízben.” 「
みず

水の
なか

中に
こま

細かい
こな

粉が
ふゆう

浮遊していた。」 ◆ ふふよよううすするる 【浮揚す
る】 „A szupravezető lebeg a mágnes felett.” 「
ちょうでんどうたい

超電導体
わ

は
じしゃく

磁石の
うえ

上に
ふよう

浮揚する。」 ◇ csakcsak
azaz lebeglebeg aa szemeszeme előttelőtt ひひたたすすららななおおももいい
ををいいだだくく 【ひたすらな思いを抱く、只管な思い
を抱く】 „Csak az orvosi pálya lebegett a szeme

előtt.” 「
いしゃ

医者になりたいというひたすらな
おも

思い

を
いだ

抱いた。」 ◇ életélet ésés halálhalál közöttközött lebeglebeg
せせいいししののふふちちををささままよようう 【生死の淵を彷徨う、
生死の淵をさ迷う】 szeisino fucsi-o szamajou
◇ élet-halálélet-halál közöttközött lebeglebeg ししせせいいののかかんんをを
ささままよようう 【死生の間を彷徨う、死生の間をさま
よう】 szeisino kan-o szamajou ◇ élet-halálélet-halál
közöttközött lebeglebeg せせいいししののささかかいいををささままよよっってていい
るる 【生死の境をさまよっている】 „A súlyos be-

teg élet-halál között lebegett.” 「
きとく

危篤
かんじゃ

患者
わ

は
せいし

生死

の
さかい

境 をさまよっていた。」 ◇ lebeglebeg aa szemeszeme
előttelőtt ダダブブるる „Amikor csak látom őt, mindig az
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apja alakja lebeg a szemem előtt” 「
かれ

彼を
み

見ると

いつも
かれ

彼の
ちちおや

父親の
すがた

姿 とダブります。」
lebeglebeg aa szemeszeme előttelőtt ◆ ダダブブるる „Amikor csak

látom őt, mindig az apja alakja lebeg a szemem

előtt” 「
かれ

彼を
み

見るといつも
かれ

彼の
ちちおや

父親の
すがた

姿 とダブ
ります。」

lebegéslebegés ◆ ううななりり 【唸り】 „különböző frekven-

ciájú hangok lebegése” 「
こと

異なる
しゅうはすう

周波数の
おと

音の
うな

唸
り」 ◆ ふゆうふゆう 【浮遊】 ◆ ふようふよう 【浮揚】

lebegő aknalebegő akna ◆ ふゆうきらいふゆうきらい 【浮遊機雷】
lebegő alaplebegő alap ◆ うききそうききそ 【浮き基礎】
lebegő alapozáslebegő alapozás ◆ うききそうききそ 【浮き基礎】
lebegőlebegő árfolyamárfolyam ◆ へへんんどどううかかわわせせそそううばば 【変
動為替相場】 ◆ へへんんどどううそそううばば 【変動相場】
◇ irányítottirányított lebegőlebegő árfolyamárfolyam かかんんりりへへんんどど
うそうばうそうば 【管理変動相場】

lebegőlebegő árfolyamrendszerárfolyamrendszer ◆ へへんんどどううそそううばば
せいせい 【変動相場制】

lebegőlebegő mágnesvasútmágnesvasút ◆ リリニニアアししんんかかんんせせんん
【リニア新幹線】

lebegőpontlebegőpont ◆ ふふどどううししょょううすすううててんん 【浮動小
数点】 (lebegő tizedesvessző)

lebegőlebegő potenciálpotenciál ◆ ふふゆゆううででんんいい 【浮遊電
位】

lebegő részecskéklebegő részecskék ◆ ふゆうぶつふゆうぶつ 【浮遊物】
lebegtetlebegtet ◆ ううかかせせるる 【浮かせる】 „A szökőkút

vize lebegtette a labdát.” 「
ふんすい

噴水の
みず

水がボールを
う

浮かせた。」 ◆ ゆゆららすす 【揺らす】 „A szél gyen-

géden lebegtette a faleveleket.” 「
かぜ

風が
は

葉を
やさ

優し

く
ゆ

揺らした。」
lebegvelebegve ◆ ふふわわふふわわ „vízben lebegő medúza”

「ふわふわ
ただよ

漂 うクラゲ」
lebélyegezlebélyegez ◆ いいんんををおおすす 【印を押す】 „Lebé-

lyegeztem az iratot.” 「
しょるい

書類に
いん

印を
お

押した。」 ◆

おおうういいんんすするる 【押印する】 ◆ ななつついいんんすするる
【捺印する】 „Lebélyegezték a szabadalmi tanú-

sítványt.” 「
とっきょしょう

特許証 に
なついん

捺印した。」

lebélyegzéslebélyegzés ◆ おおうういいんん 【押印】 ◆ ななつついいんん
【捺印】

lében főzlében főz ◆ にるにる 【煮る】

lebénítlebénít ◆ ふふううささつつすするる 【封殺する】 „Lebéní-

totta az ellenséget.” 「
てき

敵を
ふうさつ

封殺した。」 ◆ ままひひ
ささせせるる 【麻痺させる】 „A baleset lebénította.”

「
じこ

事故
わ

は
かれ

彼を
まひ

麻痺させた。」 ◇ lele vanvan bénít-bénít-
vava ううごごききががととれれなないい 【動きがとれない、動き

が取れない】 „A sok munka lebénított.” 「
いそが

忙 し

くて
うご

動きがとれない。」
lebénításlebénítás ◆ ふうさつふうさつ 【封殺】
lebénítottlebénított bábubábu ◆ いいききどどこころろののなないいここまま 【行
き所のない駒】 (sógiban szabályellenes)

lebénullebénul ◆ カカチチカカチチににななるる „Ha színpadra kerül,

lebénul.” 「
ぶたい

舞台に
で

出るとカチカチになる。」 ◆

ききかかななくくななるる 【利かなくなる】 „Keze-lába le-

bénult.” 「
かれ

彼
わ

は
てあし

手足が
き

利かなくなった。」 ◆ ぜぜ
んんししんんふふずずいいににななるる 【全身不随になる】 (telje-

sen) „Az autóbalesetben lebénult.” 「
かれ

彼
わ

は
じどうしゃじこ

自動車事故で
ぜんしんふずい

全身不随になった。」 ◆ ままひひすするる
【麻痺する】 „A balesetben lebénult a lába.” 「
かれ

彼
わ

は
じこ

事故で
あし

足が
まひ

麻痺した。」
lebénuláslebénulás ◆ ちちゅゅううきき 【中気】 ◆ ちちゅゅううふふうう
【中風】

lebenylebeny ◆ ししょょううよようう 【小葉】 (lebenyke) ◆ よよ
うう 【葉】 ◇ halántékihalántéki lebenylebeny そそくくととううよようう
【側頭葉】 „A halántéki lebenyt érte a sérülés.”

「
そくとうよう

側頭葉に
きず

傷がついた。」 ◇ középsőközépső lebenylebeny
ちちゅゅううよようう 【中葉】 „bal oldali középső tüdő-

lebeny” 「
ひだり

左
はい

肺の
ちゅうよう

中葉 」 ◇ nyakszirtlebenynyakszirtlebeny
ここううととううよようう 【後頭葉】 ◇ szaglólebenyszaglólebeny きき
ゅゅううののうう 【嗅脳】 ◇ tüdőlebenytüdőlebeny ははいいよようう
【肺葉】

lebenyeslebenyes tüdőgyulladástüdőgyulladás ◆ たたいいよよううせせいいははいい
えんえん 【大葉性肺炎】

lebenykelebenyke ◆ しょうようしょうよう 【小葉】
lebenymetszéslebenymetszés ◆ ロボトミーロボトミー
lebeszéllebeszél ◆ おおももいいととどどままららせせるる 【思いとどまら
せる、思い止まらせる】 „Lebeszélte a felmon-

dásról.” 「
じい

辞意を
おも

思いとどまらせた。」 ◆ つつうう
わわににつつかかうう 【通話に使う】 „A telefonomról

1000 forintot lebeszéltem.” 「
でんわ

電話に
はい

入っていた
せん

１０００フォリントを
つうわ

通話に
つか

使った。」
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lebetegsziklebetegszik ◆ ははつつびびょょううすするる 【発病する】
„Az esküvő előtt a vőlegény lebetegedett.” 「
けっこんしき

結婚式
まえ

前に
しんろう

新郎
わ

は
はつびょう

発病 した。」 ◇ útonúton lebe-lebe-
tegedetttegedett emberember ここううろろびびょょううししゃゃ 【行路病
者】

lebetonozlebetonoz ◆ ココンンククリリーートトででかかたためめるる 【コンク
リートで固める】 „Lebetonoztuk az udvart.” 「
にわ

庭をコンクリートで
かた

固めた。」 ◆ ココンンククリリーートト
ででほほそそううすするる 【コンクリートで舗装する】 „Le-

betonoztam a járdát.” 「
ほどう

歩道をコンクリートで
ほそう

舗装した。」
lebilincsellebilincsel ◆ かせをかけるかせをかける 【枷を掛ける】
lebilincselőlebilincselő ◆ ははくくりりょょくくののああるる 【迫力のあ
る】 (magával ragadó) „Lebilincselő történet

volt.” 「
はくりょく

迫力 のある
はな

話しだった。」

leblokkolleblokkol ◆ ああたたままががままわわららななくくななるる 【頭が回
らなくなる】 (agy) „Izgult, és leblokkolt.” 「
きんちょう

緊張 して
あたま

頭 が
まわ

回らなくなった。」 ◆ ロロッッククささ
れれるる (kerék) „A hirtelen fékezéskor leblokkolt

a kerék.” 「
きゅう

急 ブレーキでタイヤがロックされ
た。」

lebocsátlebocsát ◆ おおくくるる 【送る】 „Lebocsátották a

tengeralattjárót.” 「
せんすいかん

潜水艦を
かいてい

海底に
おく

送った。」

lebombázlebombáz ◆ ばばくくだだんんををととううかかすするる 【爆弾を投

下する】 „Lebombázták az épületeket.” 「
たてもの

建物

に
ばくだん

爆弾が
とうか

投下された。」 ◆ ばばくくははすするる 【爆破
する】 „Lebombázták az egyik katonai raktárt.”

「
ぐん

軍の
そうこ

倉庫が
ばくは

爆破された。」 ◇ lele leszlesz bom-bom-
bázvabázva ひひばばくくすするる 【被爆する】 „A várost le-

bombázták.” 「
まち

町
わ

は
ひばく

被爆した。」 ◇ tévedés-tévedés-
bőlből lebombázlebombáz ごごばばくくすするる 【誤爆する】 „A
hadsereg tévedésből lebombázott egy iskolát.” 「
ぐんたい

軍隊
わ

は
がっこう

学校を
ごばく

誤爆した。」
lebombázáslebombázás ◆ ひばくひばく 【被爆】
lebomláslebomlás ◆ ぶんかいぶんかい 【分解】
lebomlasztlebomlaszt ◆ くくずずすす 【崩す】 „Lebomlasztotta

a hegyet, és házat épített.” 「
やま

山を
くず

崩して
いえ

家を
た

建
てた。」

lebomliklebomlik ◆ ぶぶんんかかいいすするる 【分解する】 „Ez a

bioszatyor idővel lebomlik.” 「このバイオ
ぶくろ

袋
わ

は
じかん

時間とともに
ぶんかい

分解する。」
lebontlebont ◆ かかいいたたいいすするる 【解体する】 „Az előt-

tünk levő épületet lebontották.” 「
まむ

真向かいのビ

ルが
かいたい

解体された。」 ◆ かかざざりりををととるる 【飾りを
取る】 (leszedi a díszt) „Lebontottuk a kará-

csonyfát.” 「クリスマスツリーの
かざ

飾りを
と

取っ
た。」 ◆ かかたたづづけけるる 【片づける、片付ける】
(eltakarít) „Lebontottam a karácsonyfát.” 「ク

リスマスツリーを
かたづ

片付けた。」 ◆ たたたたむむ 【畳

む】 „Lebontottam a sátrat.” 「テントを
たた

畳ん
だ。」 ◆ ててっっききょょすするる 【撤去する】 (meg-

szüntet) „Lebontotta a gyárat.” 「
こうじょう

工場 を
てっきょ

撤去
した。」 ◆ ててっっししゅゅううすするる 【撤収する】 (sát-
rat, épületet) „Lebontottam a sátrat.” 「テント

を
てっしゅう

撤収 した。」 ◆ ととりりここわわすす 【取り壊す、取
壊す】 „Az előttünk lévő épületet lebontották.”

「
わたし

私 たちの
いえ

家の
まえ

前の
たてもの

建物
わ

は
と

取り
こわ

壊された。」
◆ ととりりははららうう 【取り払う、取払う】 „Lebontot-

ták a berlini falat.” 「ベルリンの
かべ

壁を
と

取り
はら

払っ
た。」 ◆ ははいいろろににすするる 【廃炉にする】 (reak-
tort) ◆ ぶぶんんかかいいすするる 【分解する】 „Ez az anyag

lebontja a mérget.” 「この
ぶっしつ

物質
わ

は
どく

毒を
ぶんかい

分解す
る。」 ◇ apránkéntapránként lebontáslebontás ななししくくずずしし
【なし崩し、済し崩し】 „Apránként lebontja a

törvényeket.” 「
ほうりつ

法律をなし
くず

崩しにする。」 ◇

lebontjalebontja aa sátratsátrat テテンントトををたたたたむむ 【テント
を畳む】 (összehajtogat)

lebontáslebontás ◆ ううちちわわけけ 【内訳】 (tételes lebontás)

◆ かかいいたたいい 【解体】 „épület lebontása” 「
たてもの

建物

の
かいたい

解体
さぎょう

作業」 ◆ ててっっききょょ 【撤去】 „gyalogos fe-

lüljáró lebontása” 「
ほどうきょう

歩道橋の
てっきょ

撤去」 ◆ ててっっしし
ゅゅうう 【撤収】 ◆ ブブレレーーククダダウウンン (besorolás) ◇

tételestételes lebontáslebontás ううちちわわけけ 【内訳】 „Ezek

számla tételei.” 「これ
わ

は
せいきゅうしょ

請求書 の
うちわけ

内訳であ
る。」

lebontásralebontásra váróváró épületépület ◆ ははいいビビルル 【廃ビ
ル】

lebontástlebontást segítősegítő enzimenzim ◆ ぶぶんんかかいいここううそそ
【分解酵素】
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lebonthatólebontható ◆ ぶぶんんかかいいせせいいのの 【分解性の】 ◇

biológiailagbiológiailag lebonthatólebontható せせいいぶぶつつぶぶんんかかいいせせ
いいのの 【生物分解性の】 „biológiailag lebontható

műanyag” 「
せいぶつぶんかいせい

生物分解性プラスチック」

lebontjalebontja aa sátratsátrat ◆ テテンントトををたたたたむむ 【テント
を畳む】 (összehajtogat)

lebontólebontó ◆ ぶんかいしゃぶんかいしゃ 【分解者】
lebontólebontó élőlényélőlény ◆ ぶぶんんかかいいせせいいぶぶつつ 【分解生
物】

lebonyolítlebonyolít ◆ おおここななうう 【行う、行なう】 (meg-

tart) „Lebonyolították az esküvőt.” 「
けっこんしき

結婚式が
おこな

行 われた。」 ◆ ききょょここううすするる 【挙行する】

„Lebonyolította a megemlékezést.” 「
きねんしきてん

記念式典を
きょこう

挙行した。」 ◆ ままととめめるる 【纏める】 (ügyet)

„Lebonyolították az ügyletet.” 「
とりひき

取引をまとめ
た。」

lebonyolításlebonyolítás ◆ きょこうきょこう 【挙行】
leborítleborít ◆ ふふせせるる 【伏せる】 (lefelé borít) „A le-

velet leborította az asztalra, hogy senki se lássa

az írást.” 「
か

書いた
もの

物が
み

見られないように
つくえ

机 に
てがみ

手紙を
ふ

伏せた。」 ◆ ぶぶちちままけけるる 【打ちまけ
る】 „A teherautó leborította a sódert az út szé-

lére.” 「トラック
わ

は
みちばた

道端にじゃりをぶちまけ
た。」

leborotválleborotvál ◆ そそるる 【剃る】 „Leborotváltam a

szakállamat.” 「ヒゲを
そ

剃った。」

leborotváljaleborotválja aa hajáthaját ◆ かかししららををおおろろすす 【頭
を下ろす】

leborotvált fejleborotvált fej ◆ まるぼうずまるぼうず 【丸坊主】
leborotváltleborotvált fejűfejű ◆ ぼぼううずずああたたままのの 【坊主頭
の】

leborulleborul ◆ かかららだだををふふせせるる 【体を伏せる】 (föld-

re borul) „A király előtt leborultak.” 「
おうさま

王様の
まえ

前で
からだ

体 を
ふ

伏せた。」 ◆ くくずずれれおおちちるる 【崩れ落
ちる】 (ledől) „A teherautóról leborult a rako-

mány.” 「トラックから
つ

積み
に

荷が
くず

崩れ
お

落ちた。」
◆ みみををふふせせるる 【身を伏せる】 (hasra vágja ma-

gát) „A rabszolga leborult a földre.” 「
どれい

奴隷
わ

は
み

身

を
ふ

伏せた。」

leborulvaleborulva imádkozikimádkozik ◆ ふふししおおががむむ 【伏し拝
む】

lebőglebőg ◆ ししっっぱぱいいすするる 【失敗する】 (kudarcot
vall) „Az első bajnokságomon csúnyán lebőg-

tem.” 「
はじ

初めての
せんしゅけん

選手権で
みごと

見事に
しっぱい

失敗した。」
◆ どなるどなる 【怒鳴る】 (rákiabál)

lebujlebuj ◆ いいかかががわわししいいささかかばば 【いかがわしい酒
場、如何わしい酒場】

lebújiklebújik ◆ ふふすす 【伏す】 „Lebújt a fű közé.” 「
くさ

草
かげ

陰に
ふ

伏した。」
lebukáslebukás ◆ ダッキングダッキング
lebukási pontlebukási pont ◆ こうこうてんこうこうてん 【降交点】
lebukfenceziklebukfencezik ◆ ままっっささかかささままににおおちちるる 【真っ
逆様まに落ちる、真っ逆さまに落ちる】 „Le-

bukfencezett a szirtről.” 「
がけ

崖から
ま

真っ
さか

逆さまに
お

落ちた。」
lebukfenceziklebukfencezik aa lóróllóról ◆ ららくくばばすするる 【落馬す
る】

lebukiklebukik ◆ ああががるる 【上がる、揚がる、挙がる】

„A tettes lebukott.” 「
はんにん

犯人が
あ

挙がった。」 ◆ ああ
かかるるみみににででるる 【明るみに出る】 „A bűnöző le-

bukott.” 「
はんざい

犯罪
わ

は
あか

明るみに
で

出た。」 ◆ ダダッッキキンン
ググすするる „Az ütés kivédéséhez lebukott.” 「パンチ

に
たい

対して
まえほうこう

前方向にダッキングした。」 ◆ ぼぼっっすす
るる 【没する】 (lemegy) „A nap lebukott a látó-

határ alá.” 「
たいよう

太陽
わ

は
すいへいせん

水平線に
ぼっ

没した。」 ◆ ももぐぐ

るる 【潜る】 „Lebuktam a víz alá.” 「
みず

水に
もぐ

潜っ
た。」

lebuktatlebuktat ◆ みみっっここくくすするる 【密告する】 (besúg)

„Lebuktatta a bűnözőt.” 「
はんざいしゃ

犯罪者を
みっこく

密告し
た。」

lebuktatáslebuktatás ◆ ててききははつつ 【摘発】 „szélhámos le-

buktatása” 「
さぎし

詐欺師の
てきはつ

摘発」

lebzsellebzsel ◆ ううろろつつくく 【彷徨く】 „Mindig a kör-

nyékünkön lebzsel.” 「
かれ

彼
わ

はいつもこの
しゅうへん

周辺 を
うろついている。」 ◆ おおっっかかけけををすするる 【追っ
かけをする】 „Az az ember állandóan a színész

körül lebzsel.” 「
かれ

彼
わ

はあの
はいゆう

俳優の
お

追っかけをし
ている。」 ◇ körülöttekörülötte lebzsellebzsel つつききままととうう
【付きまとう、付き纏う、付き纒う】 cukima-
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tou „Az újságírók a politikus körül lebzseltek.” 「
せいじか

政治家
わ

は
きしゃだん

記者団につきまとわれている。」
lécléc ◆ いいたた 【板】 „Lécekből csinált kerítést.”

「
いた

板で
さく

柵を
つく

作った。」 ◆ ババーー ◆ ぼぼうう 【棒】

„Leesett a magasugró léce.” 「
たかと

高飛びの
ぼう

棒が
お

落ち
た。」 ◇ bőrlécbőrléc ひひふふりりゅゅううせせんん 【皮膚隆線】
◇ sílécsíléc スキーボードスキーボード

léccilécci ◆ ちちょょううだだいい 【頂戴】 (légy szíves) „Mu-

tasd meg lécci!” 「
み

見せて
ちょうだい

頂戴 ！」

lecigányozlecigányoz ◆ ジジププシシーーととばばととううすするる 【ジプシ
ーと罵倒する】

lecitinlecitin ◆ レシチンレシチン
leckelecke ◆ いいままししめめ 【戒め、警め】 „Az elődök ku-

darca leckéül szolgál az utódok számára.” 「
せんじん

先人

の
しっぱい

失敗
わ

は
こうにん

後人の
いまし

戒 めになる。」 ◆ かか 【課】
(könyvben) „A tankönyvet a harmadik leckénél

abbahagytam.” 「
きょうかしょ

教科書を
だいさん

第三
か

課でやめてしま
った。」 ◆ ががっっかか 【学課】 ◆ ききょょううくくんん 【教

訓】 „Jó lecke volt.” 「
おお

大きな
きょうくん

教訓 だった。」
◆ くくすすりり 【薬】 „A hiba is jó lecke lehet.” 「
しっぱい

失敗もいい
くすり

薬 になる。」 ◆ くくんん 【訓】 „er-

kölcsi lecke” 「
どうとく

道徳
くん

訓」 ◆ けけいいここ 【稽古】

„Teaszertartás-leckéket veszek.” 「
さどう

茶道の
けいこ

稽古に
かよ

通っている。」 ◆ ここううええんん 【講演】 „televíziós

lecke” 「テレビ
こうえん

講演」 ◆ ににっっかか 【日課】 „is-

tentiszteleten olvasott lecke” 「
れいはい

礼拝の
にっか

日課」 ◆

レレッッススンン ◇ elsőelső leckelecke だだいいいいっっかか 【第一課、
第１課】 ◇ harmadikharmadik leckelecke だだいいささんんかか 【第
三課、第３課】 ◇ hatodikhatodik leckelecke だだいいろろっっかか
【第六課、第６課】 ◇ hetedikhetedik leckelecke だだいいなな
ななかか 【第七課、第７課】 ◇ kilencedikkilencedik leckelecke
だだいいききゅゅううかか 【第九課、第９課】 ◇ másodikmásodik
leckelecke だだいいににかか 【第二課、第２課】 ◇ negye-negye-
dikdik leckelecke だだいいよよんんかか 【第四課、第４課】 ◇

nyolcadiknyolcadik leckelecke だだいいははちちかか 【第八課、第８
課】 ◇ ötödikötödik leckelecke だだいいごごかか 【第五課、第
５課】 ◇ tizediktizedik leckelecke だだいいじじゅゅっっかか 【第十
課、第１０課】 ◇ varróleckevarrólecke ささいいほほううののけけいい
ここ 【裁縫の稽古】

leckekönyvleckekönyv ◆ せせいいくくししゅゅうう 【聖句集】 (ima-
könyv) ◆ せせいいせせききててちちょょうう 【成績手帳】 (in-
dex)

léckerítésléckerítés ◆ いいたたががきき 【板垣】 ◆ いいたたべべいい
【板塀】

leckeszerű felolvasásleckeszerű felolvasás ◆ こうどくこうどく 【講読】
leckétleckét veszvesz ◆ ななららいいごごととををすするる 【習い事をす

る】 „Zongoraleckéket vesz.” 「ピアノの
なら

習い
ごと

事
をしている。」

leckéztetleckéztet ◆ ここららししめめるる 【懲らしめる】 (meg-
leckéztet)

lecövekellecövekel ◆ くくぎぎづづけけににななるる 【釘付けになる、
釘づけになる】 „Lecövekeltem a szépségétől.”

「あまりの
うつく

美 しさに
くぎづ

釘付けになった。」
lecövekeléslecövekelés ◆ くぎづけくぎづけ 【釘付け、釘づけ】
lecsaplecsap ◆ ううちちおおととすす 【打ち落とす、撃ち落と
す】 ◆ ううちちこころろすす 【撃ち殺す、打ち殺す】

(agyoncsap) „Lecsapta a legyet.” 「ハエを
う

打ち
ころ

殺
した。」 ◆ おおそそうう 【襲う】 oszou „A vihar le-

csapott a hajóra.” 「
あらし

嵐
わ

は
ふね

船を
おそ

襲った。」 ◆ おお
ちちるる 【落ちる、堕ちる、墜ちる、落る】 „A vil-

lám lecsapott a mezőre.” 「
かみなり

雷
わ

は
のはら

野原に
お

落ち
た。」 ◆ おおととすす 【落とす、落す、墜す】 (le-
ver) „A vasaló lecsapta az automatát.” 「アイロ

ンがブレーカーを
お

落とした。」 ◆ ガガシシャャンンとときき
るる 【ガシャンと切る】 „Lecsaptam a kagylót.”

「ガシャンと
でんわ

電話を
き

切った。」 ◆ ががちちゃゃんんととおお
くく 【がちゃんと置く】 (letesz) „Mérgesen le-

csapta a kagylót.” 「
おこ

怒って
じゅわき

受話器をがちゃんと
お

置いた。」 ◆ たたたたききききるる 【叩き切る】 „Le-

csapta az ellenfele fejét.” 「
あいて

相手の
くび

首を
たた

叩き
き

切っ
た。」 ◆ ちちょょくくげげききすするる 【直撃する】 „Az új-

ságírók lecsaptak a politikusra.” 「
きしゃだん

記者団
わ

は
せいじか

政治家に
ちょくげき

直撃 した。」 ◆ つつかかままええるる 【捕まえ
る、捉まえる、掴まえる】 „Az adóhivatal lecsa-

pott az adócsalókra.” 「
ぜいむしょ

税務署
わ

は
だつぜいしゃ

脱税者を
つか

捕まえ
た。」 ◆ ててっっつついいををくくだだすす 【鉄ついを下す、
鉄鎚を下す、鉄槌を下す】 „Az új törvény lecsap

a tisztességtelen vállalkozókra.” 「
あたら

新 しい
ほうりつ

法律
わ

は
あくしつ

悪質な
ぎょうしゃ

業者 に
てっつい

鉄槌を
くだ

下す。」 ◆ ととびびつつくく
【飛びつく、飛び付く、飛付く、跳びつく、跳
び付く、跳付く】 (ráugrik) „A sas lecsapott a

zsákmányára.” 「ワシ
わ

は
えもの

獲物に
と

飛びついた。」
◆ ららいいししゅゅううすするる 【来襲する】 „A tájfun lecsa-
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pott Honsúra.” 「
たいふう

台風
わ

は
ほんしゅう

本州 に
らいしゅう

来襲 した。」
◆ わわししづづかかみみににすするる 【鷲掴みにする】 „A vá-

sárlók lecsaptak az új árura.” 「
か

買い
ものきゃく

物客
わ

は
あたら

新

しい
しょうひん

商品 を
わしづか

鷲掴みにした。」
lecsapáslecsapás ◆ てっついてっつい 【鉄つい、鉄鎚、鉄槌】
lecsapató készüléklecsapató készülék ◆ コンデンサーコンデンサー
lecsapódáslecsapódás ◆ ぎぎょょううけけつつ 【凝結】 (konden-

zálódás) ◆ ぎぎょょううここ 【凝固】 ◆ ぎぎょょううししゅゅくく
【凝縮】

lecsapódiklecsapódik ◆ ええききかかすするる 【液化する】 (csepp-

folyóvá válik) „A gőz lecsapódott.” 「
じょうき

蒸気
わ

は
えきか

液化
した。」 ◆ ぎぎょょううけけつつすするる 【凝結する】 (kon-
denzálódik) ◆ ぎぎょょううししゅゅくくすするる 【凝縮する】

(kondenzálódik) „A gőz lecsapódott.” 「
じょうき

蒸気が
ぎょうしゅく

凝縮 した。」 ◇ nemnem lecsapódólecsapódó ひひけけつつろろ
【非結露】

lecsapollecsapol ◆ かかんんたたくくすするる 【干拓する】 „Lecsa-

polták a mocsarat.” 「
ぬま

沼
わ

は
かんたく

干拓された。」 ◆ くく
みみだだすす 【汲み出す、くみ出す、汲みだす、汲出
す】 ◆ くくみみととるる 【汲み取る、くみ取る、汲み
とる、汲取る】 „A tolvaj lecsapolta az üzem-

anyagot a kocsi tankjából.” 「
どろぼう

泥棒
わ

は
くるま

車 のタン

クからガソリンを
く

汲み
と

取った。」 ◆ ほほすす 【干

す】 „Lecsapolja a lápot.” 「
ぬま

沼を
ほ

干す。」

lecsapoláslecsapolás ◆ かかんんたたくく 【干拓】 ◆ ははいいええきき
【排液】 (orvosi)

lecsapószerlecsapószer ◆ ちんでんざいちんでんざい 【沈殿剤】
lecsatollecsatol ◆ ききりりははななすす 【切り離す、切離す、切
り放す、切放す】 (leválaszt) „Lecsatolták a ha-

jóépítő részleget.” 「
ぞうせん

造船
じぎょう

事業を
き

切り
はな

離した。」
◆ ははずずすす 【外す】 (pl. övet) „Lecsatolta az órá-

ját.” 「
とけい

時計を
はず

外した。」

lecsavarlecsavar ◆ ああけけるる 【開ける】 „Lecsavartam az

üveg fedelét.” 「
びん

瓶のふたを
あ

開けた。」

lecsendesediklecsendesedik ◆ ししずずままるる 【静まる、鎮まる】

„Lecsendesedett a vihar.” 「
かみなり

雷
わ

は
しず

鎮まった。」

◆ ななぐぐ 【凪ぐ】 „Lecsendesedett a szél.” 「
かぜ

風が
な

凪いだ。」 ◆ よよわわままるる 【弱まる】 (alábbhagy)

„A zivatar lecsendesedett.” 「
あらし

嵐
わ

は
よわ

弱まった。」

lecsendesítlecsendesít ◆ ああややすす (kisbabát) „Lecsendesí-

tettem a síró kisbabát.” 「
な

泣いている
あか

赤ちゃんを
あやした。」

lecseppenlecseppen ◆ ぽぽつつりりととおおちちるる 【ぽつりと落ち

る】 „A víz lecseppent.” 「
すいてき

水滴がぽつりと
お

落ち
た。」

lecseréllecserél ◆ ああたたららししくくすするる 【新しくする】 „Le-

cseréltem a kocsimat.” 「
くるま

車 を
あたら

新 しくした。」
◆ かかいいかかええるる 【買い替える、買い換える】
(újat vesz helyette) „Lecseréltem a kocsimat.” 「
くるま

車 を
か

買い
か

替えた。」 ◆ かかええるる 【変える、換え
る、替える、代える】 „Lecseréltem az alsónad-

rágomat.” 「パンツを
か

替えた。」 ◆ ここううたたいいささ
せせるる 【交代させる】 „Lecserélték a játékost.” 「
せんしゅ

選手を
こうたい

交代させた。」 ◆ ここううててつつすするる 【更迭

する】 „Lecserélték a minisztert.” 「
だいじん

大臣を
こうてつ

更迭
した。」 ◆ こここころろががわわりりすするる 【心変わりす
る】 (másra vet szemet) „Lecserélte a barátnőjét

egy másik nőre.” 「
かれ

彼
わ

は
ほか

他の
おんな

女 に
こころが

心変わりし
た。」 ◆ すすげげかかええるる 【挿げ替える、すげ替え

る】 „A párt lecserélte a jelöltet.” 「
せいとう

政党
わ

は
こうほしゃ

候補者をすげ
か

替えた。」
lecsillapítlecsillapít ◆ おおちちつつけけるる 【落ち着ける、落着け

る】 „Lecsillapítottam magam.” 「
き

気を
お

落ち
つ

着け
た。」 ◆ ししずずめめるる 【静める、鎮める】 „Lecsil-

lapítottam az izgalmamat.” 「
こうふん

興奮を
しず

鎮めた。」
◆ ととりりななすす 【取り成す、取成す、執り成す、執
成す、取りなす】 „Lecsillapítottam az apámat.”

「
おこ

怒った
ちちおや

父親を
と

取りなした。」
lecsillapítjalecsillapítja azaz érzelmeitérzelmeit ◆ ああたたままををひひややすす
【頭を冷やす】 „Majd akkor döntsünk, ha kicsit

lecsillapodtunk!” 「
あたま

頭 を
ひ

冷やしてから
き

決めまし
ょう！」

lecsillapodáslecsillapodás ◆ ちんせいちんせい 【沈静】
lecsillapodiklecsillapodik ◆ おおささままるる 【治まる、収まる】

„Lecsillapodott a mérge.” 「
いか

怒り
わ

は
おさ

治まった。」
◆ ししずずままるる 【静まる、鎮まる】 „Nehezen csil-

lapodott le az izgatottsága.” 「
かれ

彼の
こうふん

興奮
わ

はなかな

か
しず

静まらなかった。」 ◆ ちちんんせせいいすするる 【沈静
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する】 „Lecsillapodott a mérge.” 「
かれ

彼の
いか

怒り
わ

は
ちんせい

沈静した。」
lecsillapodnaklecsillapodnak aa kedélyekkedélyek ◆ ほほととぼぼりりががささめめ
るる 【ほとぼりが冷める】 „Megvártam, míg le-

csillapodnak a kedélyek.” 「ほとぼりが
さ

冷めるま

で
ま

待っていた。」
lecsinállecsinál ◆ ししめめるる 【閉める】 „Lecsináltam a

befőttes üveg tetejét.” 「
びん

瓶の
ふた

蓋を
し

閉めた。」 ◆

ふふんんををかかけけるる 【糞を掛ける】 „Egy madár lecsi-

nálta a fejemet.” 「
とり

鳥
わ

は
あたま

頭 に
ふん

糞を
か

掛けた。」

lecsipkedlecsipked ◆ つつむむ 【摘む】 „Ollóval lecsipked-

tem a körmömet.” 「
はさみ

鋏 で
つめ

爪を
つ

摘んだ。」

lecsippentlecsippent ◆ つつままみみととるる 【つまみ取る、摘み
取る、摘まみ取る】

lecsiszollecsiszol ◆ けけずずりりととるる 【削り取る】 „Lecsi-

szolta a szuvas részt a fogról.” 「
むしば

虫歯を
けず

削り
と

取
った。」 ◆ けけずずるる 【削る、梳る】 (lefarag)

„Smirglivel lecsiszoltam a kiálló részt.” 「
で

出っ
ぱ

張

ってる
ぶぶん

部分をサンドペーパーで
けず

削った。」
lecsitullecsitul ◆ おおささままるる 【治まる、収まる】 „Lecsi-

tult a dühe.” 「
かれ

彼の
いか

怒りが
おさ

収まった。」

lecsordogállecsordogál ◆ ししたたたたりりおおちちるる 【したたり落ち
る、滴り落ちる】

lecsordogáláslecsordogálás ◆ トリクルダウントリクルダウン
lecsökkenlecsökken ◆ げげんんすすいいすするる 【減衰する】 ◆ げげ
んんたたいいすするる 【減退する】 „Lecsökkent az étvá-

gyam.” 「
しょくよく

食欲 が
げんたい

減退した。」 ◆ ささががるる 【下

がる】 „Lecsökkent a hatékonyság.” 「
こうりつ

効率が
さ

下
がった。」 ◆ ダダウウンンすするる „A vállalat teljesítmé-

nye lecsökkent.” 「
かいしゃ

会社の
ぎょうせき

業績 がダウンしてい
る。」 ◆ へってしまうへってしまう 【減ってしまう】

lecsökkentlecsökkent ◆ ききりりささげげるる 【切り下げる、切り
さげる】 „Lecsökkentette a termelési költséget.”

「
せいさんひ

生産費を
き

切り
さ

下げた。」 ◆ ししょょううににすするる
【小にする】 „Lecsökkentettem a betűméretet,

hogy kiférjen a szöveg egy oldalra.” 「
もじ

文字を
しょう

小

にしてテキストを
いち

一ページに
つ

詰めた。」
lecsökkentlecsökkent terméshozamterméshozam ◆ げげんんささくく 【減
作】

lecsöpöglecsöpög ◆ ししたたたたりりおおちちるる 【したたり落ち
る、滴り落ちる】

lecsöpögőlecsöpögő esőeső ◆ ああままだだれれ 【雨垂れ、雨だれ】
lecsöpögő eső helyelecsöpögő eső helye ◆ あまおちあまおち 【雨落ち】
lecsöpögőlecsöpögő esőeső helyérehelyére tetttett kőkő ◆ ああままおおちちいい
しし 【雨落ち石】

lecsöppenlecsöppen ◆ おおちちるる 【落ちる、堕ちる、墜ち

る、落る】 „Lecsöppent a vízcsepp.” 「
すいてき

水滴が
お

落ちた。」 ◆ ななががれれおおちちるる 【流れ落ちる】 „A

levélről lecsöppent egy vízcsepp.” 「
は

葉っぱから
しずく

雫 が
なが

流れ
お

落ちた。」 ◆ ぽぽたたりりととおおちちるる 【ぽた

りと落ちる】 „A könny lecsöppent.” 「
なみだ

涙 がぽ

たりと
お

落ちた。」
lecsöppentlecsöppent ◆ たたららすす 【垂らす】 „Lecsöppen-

tettem egy vízcseppet.” 「
いってき

一滴の
みず

水を
た

垂らし
た。」

lecsuklecsuk ◆ けけいいむむししょょににいいれれるる 【刑務所に入れ
る】 (börtönbe csuk) „Lecsukták a rablót.” 「
どろぼう

泥棒
わ

は
けいむしょ

刑務所に
い

入れられた。」 ◆ ししめめるる 【閉

める】 „Lecsukta a láda tetejét.” 「
はこ

箱のふたを
し

閉
めた。」 ◆ ととじじここめめるる 【閉じ込める】 „A bű-

nözőt lecsukták.” 「
はんにん

犯人を
けいむしょ

刑務所に
と

閉じ
こ

込め
た。」 ◆ ととじじるる 【閉じる】 „Lecsukta a sze-

mét.” 「
め

目を
と

閉じた。」

lecsupaszítlecsupaszít ◆ ままるるぼぼううずずににすするる 【丸坊主にす
る】 „A kártevők lecsupaszították a fákat.” 「
がいちゅう

害虫
わ

は
き

木を
まるぼうず

丸坊主にした。」
lecsupaszítottlecsupaszított vázváz ◆ けけいいががいい 【形骸】 „A

szökőár után az épületeknek pusztán a lecsupa-

szított vázuk maradt.” 「
つなみ

津波の
ひがい

被害があった
けんちくぶつ

建築物
わ

はわずかに
けいがい

形骸をとどめていた。」
lecsuroglecsurog ◆ ななががれれおおちちるる 【流れ落ちる】 „A ve-

rejték lecsurgott a testéről.” 「
からだ

体 から
あせ

汗が
なが

流れ
お

落ちた。」
lecsúszáslecsúszás ◆ ななれれののははてて 【成れの果て】 „lecsú-

szott híres színész” 「
ゆうめい

有名
はいゆう

俳優の
な

成れの
は

果て」
◆ れいらくれいらく 【零落】

lecsúsziklecsúszik ◆ おおちちぶぶれれるる 【落ちぶれる】 „Régen

nagy ember volt, de lecsúszott.” 「
むかし

昔 は
えら

偉い
ひと

人
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だったけど、
お

落ちぶれた。」 ◆ おおちちゆゆくく 【落
ち行く、落行く、落ちゆく】 (elszegényedik) ◆

かかつつららくくすするる 【滑落する】 „Az autó lecsúszott

a lejtőn.” 「
くるま

車
わ

は
しゃめん

斜面を
かつらく

滑落した。」 ◆ ささががるる
【下がる】 „Nyújtózkodás közben lecsúszott a

nadrágom.” 「
せの

背伸びしたらズボンが
さ

下がって
しまった。」 ◆ ししずずむむ 【沈む】 „A csapat le-

csúszott a nyolcadik helyre.” 「チーム
わ

は
はち

８
い

位に
しず

沈んだ。」 ◆ ずずっっここけけるる „Rosszul léptem, és le-

csúsztam a lépcsőn.” 「
ふ

踏み
まちが

間違えて
かいだん

階段からず
っこけた。」 ◆ すすべべりりおおちちるる 【滑り落ちる】

„A hegymászó lecsúszott a szikláról.” 「
とざんしゃ

登山者
わ

は
いわ

岩から
すべ

滑り
お

落ちた。」 ◆ すすべべりりおおりりるる 【滑
り降りる】 (lesiklik) ◆ ずずりりおおちちるる 【ずり落ち

る】 „Lecsúszott a szemüvegem.” 「
めがね

眼鏡がずり
お

落ちた。」 ◆ ずずりりささががるる 【ずり下がる】 „Le-

csúszott a nadrágom.” 「ズボン
わ

はずり
さ

下がっ
た。」 ◆ ののががすす 【逃す】 (az alkalomról) „Le-

csúsztam a lakomáról.” 「ご
ちそう

馳走を
のが

逃した。」 ◆

れれいいららくくすするる 【零落する】 „Lecsúszott életet

él.” 「
れいらく

零落して
く

暮らしている。」 ◇ lecsúsziklecsúszik
aa torkántorkán ののどどををととおおるる 【喉を通る】 „Lecsú-

szott a torkán a sör.” 「ビール
わ

は
のど

喉を
とお

通った。」

lecsúsziklecsúszik aa torkántorkán ◆ ののどどををととおおるる 【喉を通

る】 „Lecsúszott a torkán a sör.” 「ビール
わ

は
のど

喉を
とお

通った。」
lecsúszólecsúszó hóhó ◆ ららくくせせつつ 【落雪】 „Vigyázzanak

a tetőről lecsúszó hóra!” 「
やね

屋根からの
らくせつ

落雪にご
ちゅうい

注意
くだ

下さい。」
lecsúszottlecsúszott ◆ くくずずれれ 【崩れ】 „A lecsúszott szí-

nész kábítószerben keresett menedéket.” 「
やくしゃ

役者
くず

崩れの
おとこ

男
わ

は
まやく

麻薬に
はし

走った。」
lecsúszott emberlecsúszott ember ◆ れいらくしゃれいらくしゃ 【零落者】
lecsutakollecsutakol ◆ ここすするる 【擦る】 „Lecsutakoltam

a lovat.” 「
うま

馬を
こす

擦った。」 ◆ わわららででああららうう 【わ
らで洗う、藁で洗う】 „Lecsutakolta a lovat.” 「
うま

馬をわらで
あら

洗った。」

lecsüccsenlecsüccsen ◆ ええんんここすするる „Ez a kisbaba rögtön

lecsüccsen.” 「この
あか

赤ちゃん
わ

はすぐにえんこし
てしまう。」

lecsüccsenéslecsüccsenés ◆ えんこえんこ
LEDLED ◆ エエルルイイーーデディィーー 【ＬＥＤ】 (fényemittáló

dióda) ◆ ははっっここううダダイイオオーードド 【発光ダイオー
ド】 ◇ kékkék LEDLED ああおおいいろろははっっここううダダイイオオーードド
【青色発光ダイオード】

ledarálledarál ◆ すすりりつつぶぶすす 【すり潰す、磨りつぶ
す、磨り潰す、擂りつぶす、擂り潰す、擂潰
す】 „Ledarálta a kukoricát.” 「とうもろこしを
すりつぶした。」

LEDLED égőégő ◆ エエルルイイーーデディィーーででんんききゅゅうう 【ＬＥＤ
電球】

ledérledér ◆ ししりりががるるなな 【尻軽な】 ◆ たたじじょょううなな
【多情な】

ledér nőledér nő ◆ いんぷいんぷ 【淫婦】
ledérségledérség ◆ たじょうたじょう 【多情】
lediktállediktál ◆ かかききととららせせるる 【書き取らせる】 ◆ ここ
ううじじゅゅつつひひっっききささせせるる 【口述筆記させる】 „Az
igazgató lediktálta a levelet a titkárnőnek.” 「
しゃちょう

社長
わ

は
ひしょ

秘書に
てがみ

手紙を
こうじゅつ

口述
ひっき

筆記させた。」
lediplomáziklediplomázik ◆ だだいいががくくををそそつつぎぎょょううすするる 【大
学を卒業する】 „Sikeresen lediplomáztam.” 「
だいがく

大学を
そつぎょう

卒業 することができた。」
LEDLED izzóizzó ◆ エエルルイイーーデディィーーででんんききゅゅうう
【ＬＥＤ電球】 (LED égő)

ledobledob ◆ おおととすす 【落とす、落す、墜す】 „Ame-

rika ledobta az atombombát.” 「アメリカ
わ

は
げんばく

原爆

を
お

落とした。」 ◆ かかななぐぐりりすすててるる 【かなぐり

捨てる】 „Ledobta magáról a ruhát.” 「
ふく

服をか

なぐり
す

捨てた。」 ◆ ととううかかすするる 【投下する】
„A repülőgép élelmiszercsomagokat dobott le.”

「
ひこうき

飛行機
わ

は
しょくりょうひん

食料品 を
とうか

投下した。」 ◆ ななげげおおとと
すす 【投げ落とす】 „Ledobtam a tetőről a csere-

pet.” 「
やね

屋根から
かわら

瓦 を
な

投げ
お

落とした。」 ◆ ななげげ
おおろろすす 【投げ下ろす、投下ろす、投げおろす】
„Gyorsan ledobtam a táskámat, és berohantam

a WC-be.” 「
いそ

急いで
かばん

鞄 を
な

投げ
お

下ろしてトイレに
か

駆け
こ

込んだ。」 ◆ ななげげつつけけるる 【投げつける、
投げ付ける、投付ける】 „A főnök mérgesen le-

dobta a földre az anyagot.” 「
じょうし

上司
わ

は
おこ

怒って
しょるい
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を
ゆか

床に
な

投げつけた。」 ◆ ぬぬぎぎすすててるる 【脱ぎ捨
てる、脱捨てる】 „A melegben ledobtam ma-

gamról a ruhámat.” 「
あつ

暑かったので
ようふく

洋服を
ぬ

脱ぎ
す

捨てた。」 ◆ ははががすす 【剥がす】 „A műanyag

ledobja a festéket.” 「プラスチックから
わ

はペン

キが
は

剥がれる。」
ledobásledobás ◆ とうかとうか 【投下】
ledoktorálledoktorál ◆ ははくくししごごううををととるる 【博士号を取
る】

ledolgozledolgoz ◆ ききんんぞぞくくすするる 【勤続する】 „30 évet

ledolgozott alkalmazott” 「
さんじゅう

３０
ねん

年
きんぞく

勤続した
しゃいん

社員
」 ◆ ははたたららくく 【働く】 (dolgozik) „Ledolgoz-

tam a kiesett munkaidőt.” 「
けっきん

欠勤した
ぶん

分を
はたら

働 い
た。」 ◆ へへららすす 【減らす】 (csökkent) „A futó

ledolgozta a hátrányát.” 「
そうしゃ

走者
わ

は
おく

遅れを
へ

減らし
た。」

ledolgozásledolgozás ◆ ききんんぞぞくく 【勤続】 ◆ ははららごごななしし
【腹熟し、腹ごなし】 „Sétáljunk egyet, hogy le-

dolgozzuk az ebédet!” 「
しょくご

食後の
はら

腹ごなしに
さんぽ

散歩
しよう！」

ledolgozottledolgozott munkaóramunkaóra ◆ じじつつどどううじじかかんん 【実
働時間】

ledolgozottledolgozott napoknapok számaszáma ◆ かかどどううににっっすすうう
【稼働日数】 ◆ ししゅゅううろろううににっっすすうう 【就労日
数】 ◆ しゅっきんにっすうしゅっきんにっすう 【出勤日数】

ledolgozottledolgozott órákórák számaszáma ◆ かかどどううじじかかんん 【稼
働時間】 ◆ しゅうろうじかんしゅうろうじかん 【就労時間】

ledöfledöf ◆ ささししここむむ 【差し込む、差込む、射し込
む、さし込む、差しこむ、射しこむ、挿し込
む、挿しこむ】 (leszúr) „Ledöftem egy karót a

földbe.” 「
つち

土に
くい

杭を
さ

差し
こ

込んだ。」 ◆ ささししこころろ
すす 【刺し殺す】 (leszúr) „A böllér ledöfte a disz-

nót.” 「
とさつにん

屠殺人
わ

は
ぶた

豚を
さ

刺し
ころ

殺した。」 ◆ ししささつつ
すするる 【刺殺する】 „Ledöfte a látogatóba jött

vendéget.” 「
たず

訪ねてきた
きゃく

客 を
しさつ

刺殺した。」 ◆

つつききこころろすす 【突き殺す】 „Lándzsával ledöfte a

vadkant.” 「
いのしし

猪 を
やり

槍で
つ

突き
ころ

殺した。」

ledöfésledöfés ◆ しさつしさつ 【刺殺】
ledőlledől ◆ くくずずれれるる 【崩れる】 (leomlik) „Ledőlt

a fal.” 「
かべ

壁が
くず

崩れた。」 ◆ たたおおれれるる 【倒れる】

(eldől) „Ledőlt a torony.” 「
とう

塔が
たお

倒れた。」 ◆ よよ

ここににななるる 【横になる】 (lefekszik) „A nagyapán

délután ledőlt egy kicsit.” 「おじいさん
わ

は
ごご

午後
よこ

横

になる
しゅうかん

習慣 があった。」
ledöngölledöngöl ◆ つつぶぶすす 【潰す】 „Ledöngöltem a va-

kondtúrást.” 「モグラの
あな

穴を
つぶ

潰した。」

ledöntledönt ◆ くくずずすす 【崩す】 (megbontva) „Ledön-

töttem a falat.” 「
かべ

壁を
くず

崩した。」 ◆ たたおおすす 【倒
す】 „A nép ledöntötte a diktátor szobrát.” 「
みんしゅう

民衆
わ

は
どくさいしゃ

独裁者の
どうぞう

銅像を
たお

倒した。」 ◆ ひひききたたおお
すす 【引き倒す、引倒す】 „Ledöntöttem a szob-

rot.” 「
どうぞう

銅像を
ひ

引き
たお

倒した。」

ledörzsölledörzsöl ◆ ここすすりりおおととすす 【こすり落とす、擦
り落とす】 „Ledörzsöltem a koszt a térdemről.”

「
ひざ

膝の
よご

汚れをこすり
お

落とした。」
lédúslédús ◆ すすいいぶぶんんののおおおおいい 【水分の多い】 „Az

őszibarack lédús gyümölcs.” 「
モモ

桃
わ

は
すいぶん

水分の
おお

多い
くだもの

果物です。」 ◆ つつゆゆののああるる 【汁のある】 „lé-

dús gyümölcs” 「つゆのある
くだもの

果物」

lédús gyümölcslédús gyümölcs ◆ みずものみずもの 【水物】
leégleég ◆ おおかかねねががななくくななるる 【お金がなくなる】

(elfogy a pénze) „Leégtem, nem adnál kölcsön?”

「お
かね

金がなくなったので
か

貸してくれない？」 ◆

かかおおかかららひひががででそそうう 【顔から火が出そう】 (fel-

sül) „Leégtem a nem hozzám illő ruhában.” 「
ふ

不
にあ

似合いな
よそお

装 いに
かお

顔から
ひ

火が
で

出そうだった。」
◆ ここげげるる 【焦げる】 (pl. étel) „Leégett a hús.”

「
にく

肉が
こ

焦げた。」 ◆ ししょょううししつつすするる 【焼失す
る】 (kiég) „A tűzben néhány ház leéget.” 「
かさい

火災で
すうけん

数件の
いえ

家が
しょうしつ

焼失 した。」 ◆ ししょょううそそんん
すするる 【焼損する】 (motor) „Leégett az elektro-

motor.” 「
でんき

電気モーターが
しょうそん

焼損 した。」 ◆ ぜぜんん
ししょょううすするる 【全焼する】 (épület) „Háromeme-

letes épület égett le.” 「
さんかいだ

三階建ての
たてもの

建物が
ぜんしょう

全焼
した。」 ◆ ははだだかかににななるる 【裸になる】 „A meg-
bukott vállalkozása miatt teljesen leégett.” 「ビ

ジネスで
しっぱい

失敗して
はだか

裸 になった。」 ◆ ひひややけけすす

るる 【日焼けする】 „Az arca leégett.” 「
かお

顔
わ

は
あか

赤く
ひや

日焼けした。」 ◆ ぼぼろろががででるる 【ボロが出る、
藍褸が出る、襤褸が出る】 (szégyenben marad)
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„Okosnak látszik, de ha beszélni kezd mindig le-

ég.” 「
かしこ

賢 そうなのに
しゃべ

喋 るとぼろがでる。」 ◆

ももええつつききるる 【燃え尽きる、燃えつきる】 (kiég)

„A gyertya leégett.” 「ロウソク
わ

は
も

燃え
つ

尽き
た。」 ◆ ややききつつくく 【焼きつく、焼き付く、焼

付く】 „Leégett a villanymotor.” 「
でんき

電気モータ

ーが
や

焼き
つ

付いた。」 ◆ ややけけおおちちるる 【焼け落ち
る】 (ég és összedől) „Leégett, és összedőlt a

ház.” 「
いえ

家が
や

焼け
お

落ちた。」 ◆ ややけけるる 【焼け

る、灼ける】 „Leégett a napon.” 「
ひ

日に
や

焼け
た。」 ◇ féligfélig leégésleégés ははんんややけけ 【半焼け】 „A

tűzvészben az épület félig leégett.” 「
かじ

家事で
たてもの

建物
わ

は
はんや

半焼けになった。」
leégésleégés ◆ ひやけひやけ 【日焼け】
leégetleéget ◆ ここががすす 【焦がす】 (ételt) „Leégettem a

húst.” 「
にく

肉を
こ

焦がしてしまった。」 ◆ ひひややかかすす
【冷やかす、素見す】 „Mindenki előtt leéget-

tem a barátomat.” 「
ひとまえ

人前で
ともだち

友達を
ひ

冷やかし
た。」 ◆ ややききおおととすす 【焼き落とす】 (lánggal)

„A fémről leégettem a festéket.” 「
きんぞく

金属からペン

キを
や

焼き
お

落とした。」
leegyszerűsítleegyszerűsít ◆ かかんんそそかかすするる 【簡素化する】

„Leegyszerűsítettem az egyenletet.” 「
ほうていしき

方程式を
かんそか

簡素化した。」 ◆ かかんんりりゃゃくくかかすするる 【簡略化
する】 „Leegyszerűsítettem a bonyolult számí-

tást.” 「
はんざつ

煩雑な
けいさん

計算を
かんりゃくか

簡略化した。」 ◆ かかんんりり
ゃゃくくににすするる 【簡略にする】 „Leegyszerűsítettük

az eljárást.” 「
てつづ

手続きを
かんりゃく

簡略 にした。」 ◆ たたんん
じじゅゅんんかかすするる 【単純化する】 „Nem szabad le-

egyszerűsíteni ezt a problémát.” 「この
もんだい

問題
わ

は
たんじゅんか

単純化して
わ

はならない。」
leegyszerűsítésleegyszerűsítés ◆ かかんんそそかか 【簡素化】 ◆ かか
んんりりゃゃくく 【簡略】 ◆ たたんんじじゅゅんんかか 【単純化】
◆ たんらくたんらく 【短絡】

leegyszerűsítettleegyszerűsített ◆ たたんんららくくててききなな 【短絡的
な】 „Leegyszerűsített gondolkodásmód.” 「こ

れ
わ

は
たんらくてき

短絡的な
かんが

考 え
かた

方です。」
leegyszerűsítveleegyszerűsítve elmagyarázelmagyaráz ◆ かかみみくくだだいいてて
せせつつめめいいすするる 【噛み砕いて説明する】 „Leegy-

szerűsítve elmagyaráztam a relativitáselméletet.”

「
そうたいせいりろん

相対性理論を
か

噛み
くだ

砕いて
せつめい

説明した。」
leejtleejt ◆ おおととすす 【落とす、落す、墜す】 „Leej-

tette a tollat a padlóra.” 「ペンを
ゆか

床に
お

落とし
た｡」 ◇ egyegy gombostűtgombostűt semsem lehetlehet leejtenileejteni
りりっっすすいいののよよちちももなないい 【立錐の余地もない】
„Annyian voltak a teremben, hogy egy gombostűt

sem lehetett volna leejteni.” 「
かいじょう

会場
わ

は
まんいん

満員で
りっすい

立錐の
よち

余地もなかった。」
leejtésleejtés ◆ おとしおとし 【落とし、落し】
leélező gépleélező gép ◆ トリマトリマ ◆ トリマートリマー
leellenőrizleellenőriz ◆ ああららたためめるる 【改める】 „Leellen-

őrizte a létszámot.” 「
にんずう

人数を
あらた

改 めた。」 ◆ かか
くくににんんすするる 【確認する】 „Leellenőriztem, hogy

nem lyukas-e a zoknim.” 「
くつした

靴下に
あな

穴が
あ

開いてい

ないか
かくにん

確認した。」 ◆ みみるる 【見る、観る、視
る】 „Leellenőriztem a kézipoggyász súlyát.” 「

てにもつ

手荷物の
おも

重さを
み

見た。」 ◇ mégmég egyszeregyszer le-le-
ellenőrizellenőriz ささいいかかくくににんんすするる 【再確認する】

„Még egyszer leellenőriztem a létszámot.” 「
にんずう

人数

を
さいかくにん

再確認した。」
leelőzleelőz ◆ おおいいぬぬくく 【追い抜く】 „Két autót elő-

zött le.” 「
に

２
だい

台の
くるま

車 を
お

追い
ぬ

抜いた。」 ◆ ぬぬくく
【抜く】 „A japán vállalat az amerikai vállalatot

leelőzve az első helyre került.” 「
にほん

日本の
きぎょう

企業
わ

は
べいこく

米国
きぎょう

企業を
ぬ

抜いて
いちい

一位となった。」
leemelleemel ◆ おおろろすす 【下ろす、降ろす、下す】 „Le-

emeltem a táskámat a vonat poggyásztartójáról.”

「
かばん

鞄 を
でんしゃ

電車の
あみだな

網棚から
お

下ろした。」 ◆ ととるる

【取る】 „Leemeltem a fedőt a lábasról.” 「
なべ

鍋

から
ふた

蓋を
と

取った。」 ◆ ひひききおおととすす 【引き落と
す、引落とす】 (pénzt) „A telefondíjat automa-

tikusan leemelik a bankszámláról.” 「
でんわだい

電話代
わ

は
こうざ

口座から
じどう

自動で
ひ

引き
お

落とされます。」 ◆ ひひききおお
ろろすす 【引き下ろす、引下ろす】 „A bankszámlá-

ról leemeltem a pénzt.” 「
こうざ

口座からお
かね

金を
ひ

引き
お

下
ろした。」 ◇ nyereségetnyereséget leemelleemel ちちゅゅううかかんん
さくしゅするさくしゅする 【中間搾取する】

leemelésleemelés ◆ ひひききおおととしし 【引き落とし、引落と
し】 ◇ automatikusautomatikus leemelésleemelés じじどどううひひききおお
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ととしし 【自動引き落とし、自動引落とし】

„áramdíj automatikus leemelése” 「
でんきだい

電気代の
じどうひ

自動引き
お

落とし」
leendőleendő ◆ じじきき 【次期】 (következő időszakra

vonatkozó) „Ő a leendő elnök.” 「
かれ

彼
わ

は
じき

次期
だいとうりょう

大統領 です。」 ◆ ししょょううららいいのの 【将来の】

„Beszélgettem a leendő vejemmel.” 「
しょうらい

将来 の
ぎり

義理の
むすこ

息子と
はなし

話 をした。」 ◆ たたままごご 【卵、玉

子】 „leendő orvos” 「
いしゃ

医者の
たまご

卵 」

leengedleenged ◆ いいかかせせててああげげるる 【行かせてあげる】

„Leengedtem a gyereket a térre.” 「
こども

子供を
こうえん

公園

に
い

行かせてあげた。」 ◆ おおろろすす 【下ろす、降
ろす、下す】 „Leengedtem a kötélen a vödröt a

tetőről.” 「
やね

屋根から
なわ

縄でバケツを
お

下ろした。」
◆ くくううききががぬぬけけるる 【空気が抜ける】 „A kerék

hamar leenged.” 「このタイヤ
わ

はすぐに
くうき

空気が
ぬ

抜
ける。」 ◆ ささげげるる 【下げる】 „Engedje le a

kezét.” 「
て

手を
さ

下げてください｡」 ◆ たたけけををだだすす
【丈を出す】 „Leengedtem a nadrágomból.”

「ズボンの
たけ

丈を
だ

出した。」 ◆ だだすす 【出す】

„Leengedte a nadrág szárát.” 「ズボンの
すそ

裾を
だ

出
した。」 ◆ ぬぬくく 【抜く】 „Leengedtem a vizet

a kádból.” 「お
ふろ

風呂の
みず

水を
ぬ

抜いた。」 ◆ ははいいすす
いいすするる 【排水する】 „Leengedtem a vizet a tar-

tályból.” 「
すいそう

水槽の
みず

水を
はいすい

排水した。」

leengedésleengedés ◆ さげさげ 【下げ】
leengedileengedi aa hajáthaját ◆ かかみみををおおろろすす 【髪を下ろ

す】 „Nem áll jól, ha leengedem a hajam.” 「
かみ

髪

の
け

毛を
お

下ろすの
わ

は
にあ

似合わない。」
leépítleépít ◆ かかいいたたいいすするる 【解体する】 (lebont)
„A diktátor leépítette az igazságszolgáltatást.” 「
どくさいしゃ

独裁者
わ

は
しほうせいど

司法制度を
かいたい

解体した。」 ◆ リリスストトララすす
るる

leépítésleépítés ◆ じじんんいいんんささくくげげんん 【人員削減】 ◆

リリスストトララ „Nagy leépítés van a bankszektorban.”

「
きんゆうぎょう

金融業
かい

界で
おお

大きなリストラが
おこな

行 われていま
す。」 ◆ レレイイオオフフ (elbocsátás) ◇ átmenetiátmeneti le-le-
építésépítés いちじかいこいちじかいこ 【一時解雇】

leépülleépül ◆ おおかかししくくななるる (szellemileg) ◆ すすいいじじゃゃ
くくすするる 【衰弱する】 „Az űrhajós izmai az űrben

leépültek.” 「
うちゅう

宇宙で
うちゅうひこうし

宇宙飛行士の
きんにく

筋肉
わ

は
すいじゃく

衰弱
した。」

leépülésleépülés ◆ すいじゃくすいじゃく 【衰弱】
leérleér ◆ つつくく 【着く】 „Túl mély a medence, nem

ér le a lábam.” 「プール
わ

は
ふか

深すぎて
あし

足が
つ

着かな
い。」 ◆ ととどどくく 【届く】 „Pánikba esek, ha

nem ér le a medencében a lábam.” 「プールで
あし

足

が
とど

届かないとパニックになる。」
leérleér aa lábalába ◆ せせががたたつつ 【背が立つ】 „Mély a

víz, nem ér le a lábam.” 「
みず

水が
ふか

深くて
せ

背が
た

立たな
い。」

leereszkedésleereszkedés ◆ くくだだりり 【下り】 „A felfelé ha-
ladás lassú volt, a leereszkedés pedig gyors.” 「
のぼ

登り
わ

は
おそ

遅くて、
くだ

下りが
はや

速かった。」 ◆ けけんんすすいい
【懸垂】 ◆ ここううかか 【降下】 „repülőgép leeresz-

kedése” 「
ひこうき

飛行機の
こうか

降下」

leereszkedés a hegyrőlleereszkedés a hegyről ◆ げざんげざん 【下山】
leereszkedésleereszkedés kötélenkötélen ◆ けけんんすすいいかかここうう 【懸
垂下降】

leereszkedikleereszkedik ◆ おおりりたたつつ 【おり立つ、降り立
つ、下り立つ、降立つ、下立つ】 „A helikopter

leereszkedett a földre.” 「ヘリが
じめん

地面に
お

降り
た

立っ
た。」 ◆ おおりりるる 【下りる、降りる】 „A hegy-
mászó kötélen leereszkedett a sziklaszirtről.” 「

とざんか

登山家
わ

は
がけ

崖から
つな

綱で
お

下りた。」 ◆ くくだだるる 【下

る】 „Leereszkedtem a lejtőn.” 「
さか

坂を
くだ

下っ
た。」 ◆ ここううかかすするる 【降下する】 „A tenger-

alattjáró a leereszkedett.” 「
せんすいかん

潜水艦
わ

は
こうか

降下し
た。」 ◆ ここししををおおろろすす 【腰をおろす、腰を下
ろす、腰を降ろす】 „Leereszkedtem a székre.”

「
いす

椅子に
こし

腰をおろした。」 ◆ ははいいおおりりるる 【這
い降りる、這い下りる】 „Az autó leereszkedett

a lejtőn.” 「
くるま

車
わ

は
しゃめん

斜面を
は

這い
お

降りた。」 ◆ ままいい
おおりりるる 【舞い降りる】 „A tündér leereszkedett

a földre.” 「
ようせい

妖精
わ

は
じめん

地面に
ま

舞い
お

降りた。」 ◇ kö-kö-
télentélen leereszkedikleereszkedik けけんんすすいいかかここううすするる 【懸
垂下降する】 „Kötélen leereszkedtem a hegy-

ről.” 「
やま

山を
けんすいかこう

懸垂下降した。」 ◇ oldalirány-oldalirány-
ban ereszkedik leban ereszkedik le トラバースするトラバースする
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leereszkedikleereszkedik aa hegyrőlhegyről ◆ げげざざんんすするる 【下山
する】

leereszkedőleereszkedő ◆ みみくくだだすすよよううなな 【見下すよう
な、見くだすような】 (lenéző) „leereszkedő be-

szédstílus” 「
みくだ

見下すような
はな

話し
かた

方」

leereszkedőenleereszkedően ◆ みみくくだだすすよよううにに 【見下すよ
うに、見くだすように】 (lenézően) „A főnököm

leereszkedően hallgatta, amit mondtam.” 「
じょうし

上司
わ

は
ぼく

僕の
はな

話しを
みくだ

見下すように
き

聞いた。」
leeresztleereszt ◆ おおろろすす 【下ろす、降ろす、下す】

„Leeresztettem a redőnyt.” 「ブラインドを
お

下ろ
した。」 ◆ ししぼぼむむ 【萎む、凋む】 „Leeresztett

a léggömb.” 「
ふうせん

風船が
しぼ

萎んだ。」 ◆ すすぼぼむむ 【窄

む】 „A léggömb leeresztett.” 「
ふうせん

風船がすぼん
だ。」 ◆ たたれれるる 【垂れる】 „Leeresztette a füg-

gönyt.” 「
まく

幕を
た

垂れた。」 ◆ ひひききおおろろすす 【引き
下ろす、引下ろす】 „Leeresztették a színházban

a függönyt.” 「
げきじょう

劇場 の
まく

幕
わ

は
ひ

引き
お

下ろされた。」

leérettségizikleérettségizik ◆ ここううととううががっっここううををそそつつぎぎょょ
うするうする 【高等学校を卒業する】

leértékelleértékel ◆ ききりりささげげるる 【切り下げる、切りさ

げる】 „A kormány leértékelte a pénzt.” 「
せいふ

政府
わ

は
つうか

通貨を
き

切り
さ

下げた。」 ◆ わわりりびびききすするる 【割
引する、割り引きする、割引きする】 (leáraz)

„Ez a cipő le van értékelve.” 「この
くつ

靴
わ

は
わりびき

割引され
ている。」

leértékelésleértékelés ◆ ききりりささげげ 【切り下げ、切りさ

げ】 (valutaleértékelés) „jen leértékelése” 「
えん

円
き

切り
さ

下げ」 ◆ デデノノミミ (pénz leértékelése) ◆ へへいい
かかききりりささげげ 【平価切り下げ】 „dollár leértéke-

lése” 「ドルの
へいかき

平価切り
さ

下げ」 ◆ わわりりびびきき 【割
引、割り引き、割引き】 (leárazás) ◆ わわりりびびきき
セセーールル 【割引セール】 (kiárusítás) „Ezt az inget

leértékelésen vettem.” 「このシャツ
わ

は
わりびき

割引セー

ルで
か

買った。」 ◇ csúszócsúszó leértékelésleértékelés ククロローー
リリンンググ・・ペペッッググ ◇ valutaleértékelésvalutaleértékelés つつううかか
のきりさげのきりさげ 【通貨の切り下げ】

leértékelődésleértékelődés ◆ げげんんかか 【減価】 (értékcsök-
kenés) ◇ valutavaluta leértékelődéseleértékelődése つつううかかののてて
いらくいらく 【通貨の低落】

leértékelődikleértékelődik ◆ げげんんかかすするる 【減価する】 ◆ ひひ
ょょううかかががささががるる 【評価が下がる】 „Az internet
eljövetelével leértékelődött a tudása.” 「インタ

ーネット
じだい

時代が
おとず

訪 れると
かれ

彼の
ちしき

知識の
ひょうか

評価が
さ

下
がった。」

leesésleesés ◆ つついいららくく 【墜落】 „műhold leesése”

「
じんこうえいせい

人工衛星の
ついらく

墜落」 ◆ ててんんららくく 【転落】 ◆ らら
っかっか 【落下】

leesés a lórólleesés a lóról ◆ らくばらくば 【落馬】
lele ésés felfel járjár ◆ いいっったたりりききたたりりすするる 【行ったり
来たりする】

le-le- ésés feltételfeltétel ◆ だだっっちちゃゃくく 【脱着】 „ruha le-

és felvétele” 「
ふく

服の
だっちゃく

脱着 」

leesikleesik ◆ おおちちるる 【落ちる、堕ちる、墜ちる、落

る】 „Leesett az alma a fáról.” 「
き

木からリンゴが
お

落ちた。」 ◆ おおっっここちちるる 【落っこちる】 „Vi-

gyázz, le ne ess!” 「
お

落っこちたら
あぶ

危ないよ！」 ◆

つついいららくくすするる 【墜落する】 „Egy virágcserép le-

esett a kilencedik emeletről.” 「
きゅう

９
かい

階から
うえきばち

植木鉢

が
ついらく

墜落した。」 ◆ ててんんららくくすするる 【転落する】

„Leesett a létráról.” 「はしごから
てんらく

転落した。」
◆ ららっっかかすするる 【落下する】 „Leesett a csillár.”

「シャンデリアが
らっか

落下した。」
leesikleesik aa lábáróllábáról ◆ たたおおれれるる 【倒れる】 „A sok

munkától leesett a lábáról.” 「
しごと

仕事が
おお

多すぎて
たお

倒
れた。」

leesik a lórólleesik a lóról ◆ らくばするらくばする 【落馬する】
leesikleesik aa tantusztantusz ◆ ががててんんすするる 【合点する】

„Az értekezést olvasva leesett a tantusz.” 「
ろんぶん

論文

を
よ

読んだらこれだと
がてん

合点した。」
leesikleesik azaz állaálla ◆ ががんんししょょくくななししのの 【顔色無
しの、顔色なしの】 „gyönyörű kert, amitől még

a kertészeknek is leesik az álla.” 「
にわし

庭師も
がんしょく

顔色

なしの
すば

素晴らしい
にわ

庭」 ◆ ちちょょううびびっっくくりりすするる
【超びっくりする】 „Olyan szépen ki fogok por-

szívózni, hogy leesik az állad!” 「
ちょう

超 びっくりす

るほど
きれい

綺麗に
そうじき

掃除機かけるよ！」
leesikleesik azaz aranygyűrűaranygyűrű azaz ujjárólujjáról ◆ おおううちちゃゃ
くくすするる 【横着する】 „Nem fog leesni az arany-
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gyűrű az ujjadról, ha ezt megcsinálod.” 「
おうちゃく

横着
しないでやれば？」

leesőleeső ajtóajtó ◆ おおととししとと 【落し戸、落とし戸】
(pl. csapdán)

leeső tárgyleeső tárgy ◆ らっかぶつらっかぶつ 【落下物】
leeszikleeszik ◆ たたべべここぼぼししででよよごごすす 【食べこぼしで

汚す】 „A gyerek leette az ingét.” 「
こども

子供
わ

は
た

食べ

こぼしでシャツを
よご

汚した。」
leevezleevez ◆ ここいいででくくだだるる 【漕いで下る】 „Le-

eveztem a folyón.” 「ボートを
こ

漕いで
かわ

川を
くだ

下っ
た。」

lefagylefagy ◆ ががめめんんががかかたたままるる 【画面が固まる】

„Lefagyott a számítógépem.” 「パソコンの
がめん

画面

が
かた

固まった。」 ◆ ここごごええるる 【凍える】 (átfagy)

„Olyan hideg volt, hogy lefagyott a lábam.” 「
あし

足

が
こご

凍えるほど
さむ

寒かった。」 ◆ ここわわばばるる 【強ば
る、強張る】 „Lefagyott az arcom, amikor meg-

tudtam a hírt.” 「
し

知らせを
き

聞いて
かお

顔が
こわば

強張っ
た。」 ◆ ちちぎぎれれるる 【千切れる】 (leszakad)

„Olyan hideg volt, hogy lefagyott a fülem.” 「
さむ

寒

さで
みみ

耳が
ちぎ

千切れそうだった。」 ◆ フフリリーーズズすするる
„Megint lefagyott a Windows.” 「またウィンド
ウズがフリーズした。」

lefagyasztlefagyaszt ◆ れれいいととううすするる 【冷凍する】 „Le-

fagyasztottam a húst.” 「
にく

肉を
れいとう

冷凍した。」

lefaraglefarag ◆ けけずずりりととるる 【削り取る】 „Lefarag-

tam a felesleges részt.” 「
ふよう

不要な
ぶぶん

部分を
けず

削り
と

取っ
た。」 ◆ けけずずるる 【削る、梳る】 „Lefaragta a

kiadásokat.” 「
しゅっぴ

出費を
けず

削った。」 ◆ ささくくげげんんすす
るる 【削減する】 „Lefaragja a költségeket.” 「
ひよう

費用を
さくげん

削減する。」 ◆ ははつつるる 【削る】 ◆ ははぶぶ
くく 【省く】 „Lefaragtam a felesleget.” 「ムダを
はぶ

省いた。」
lefaragáslefaragás ◆ ささくくげげんん 【削減】 „kiadások le-

faragása” 「
ししゅつ

支出
さくげん

削減」 ◆ ははぶぶくくこことと 【省くこ
と】

lefedlefed ◆ おおおおいいつつくくすす 【覆い尽くす】 (teljesen
beborít) ◆ カカババーーすするる „Ez a adóállomás széles

területet lefed.” 「この
ほうそうきょく

放送局
わ

は
ひろ

広い
はんい

範囲をカ

バーする。」 ◆ かかぶぶせせるる 【被せる】 „Fedővel

lefedtem a lábast.” 「
なべ

鍋に
ふた

蓋を
かぶ

被せた。」 ◇ le-le-
fedődikfedődik ふふささががるる 【塞がる】 „A vermet lefed-

ték a gallyak.” 「
お

落とし
あな

穴
わ

は
き

木の
えだ

枝で
ふさ

塞がっ
た。」

lefedettséglefedettség ◆ つつううししんんかかののううエエリリアア 【通信可
能エリア】 „Ennek a telefonnak kicsi a lefedett-

sége.” 「この
でんわ

電話の
つうしんかのう

通信可能エリア
わ

は
せま

狭い。」
◇ nincsnincs lefedettséglefedettség けけんんががいい 【圏外】 „Itt

nincs mobiltelefon-lefedettség.” 「ここ
わ

は
けいたいでんわ

携帯電話の
けんがい

圏外です。」
lefedődiklefedődik ◆ ふふささががるる 【塞がる】 „A vermet le-

fedték a gallyak.” 「
お

落とし
あな

穴
わ

は
き

木の
えだ

枝で
ふさ

塞がっ
た。」

lefegyverezlefegyverez ◆ ぶぶききををととりりああげげるる 【武器を取り
上げる】 (elveszik a fegyverét) „A rendőr lefegy-

verezte a tettest.” 「
けいかん

警官
わ

は
はんにん

犯人の
ぶき

武器を
と

取り
あ

上
げた。」 ◆ ぶぶそそううかかいいじじょょすするる 【武装解除す

る】 „Lefegyverezte a foglyot.” 「
ほりょ

捕虜を
ぶそうかいじょ

武装解除した。」 ◆ ぶぶそそううををほほどどくく 【武装を

解く】 „Lefegyverezte a katonát.” 「
へいし

兵士の
ぶそう

武装

を
ほど

解いた。」
lefegyverzéslefegyverzés ◆ ぶそうかいじょぶそうかいじょ 【武装解除】
lefejlefej ◆ ししぼぼるる 【絞る、搾る】 „15 liter tejet le-

fejtem.” 「
じゅうご

１５リットルの
ぎゅうにゅう

牛乳 を
しぼ

絞った。」

lefejeléslefejelés ◆ ずつきずつき 【頭突き】
lefejezlefejez ◆ ううちちくくびびににすするる 【打ち首にする、打

首にする】 „Lefejezték a bűnöst.” 「
つみびと

罪人を
う

打ち
くび

首にした。」 ◆ かかいいししゃゃくくすするる 【介錯する】
◆ ざざんんししゅゅすするる 【斬首する】 „A halálraítéltet

lefejezték.” 「
しけいしゅう

死刑囚
わ

は
ざんしゅ

斬首された。」

lefejezéslefejezés ◆ ううちちくくびび 【打ち首、打首】 ◆ げげしし
ゅゅににんん 【下手人】 ◆ ざざんんざざいい 【斬罪】 (bün-

tetés) „A tettest lefejezték.” 「
はんざいしゃ

犯罪者
わ

は
ざんざい

斬罪に
しょ

処
された。」 ◆ ざざんんししゅゅ 【斬首】 ◆ ざざんんししゅゅけけ
いい 【斬首刑】 (büntetés) ◆ だだんんざざいい 【断罪】
◆ ふんけいふんけい 【刎頸、刎頚】

lefejezőgéplefejezőgép ◆ だだんんととううだだいい 【断頭台】 (guil-
lotine)
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lefejtlefejt ◆ おおりりびびききををすするる 【澱引きをする、オリ
引きをする】 (bort) „Lefejtettem a bort.” 「ワ

インの
おりび

澱引きをした。」 ◆ ここくく 【扱く】 „Le-
fejti az ágakkal együtt betakarított eperfa leve-

lét.” 「
えだ

枝ごと
しゅうかく

収穫 した
くわ

桑の
は

葉を
こ

扱く。」 ◆ はは
ががすす 【剥がす】 „Egyenként lefejtettem az ujjait

a karomról.” 「
かれ

彼の
ゆび

指を
わたし

私 の
うで

腕から
いっぽん

一本づつ
は

剥
がした。」 ◆ ははぎぎととるる 【剥ぎ取る、はぎ取
る、剥取る】 „Lefejtettem a matricát.” 「シール

を
は

剥ぎ
と

取った。」 ◆ ほほぐぐすす 【解す】 „Lefejtet-

tem a hal húsát.” 「
さかな

魚 の
み

身を
ほぐ

解した。」

lefejtéslefejtés ◆ ててんんかかいいずず 【展開図】 (felületé -
matematika)

lefejtilefejti aa hústhúst ◆ みみををほほぐぐすす 【身をほぐす】

„Lefejtettem a hal húsát.” 「
さかな

魚 の
み

身をほぐし
た。」

lefékezlefékez ◆ げげんんそそくくささせせるる 【減速させる】 „A

kamatemelés lefékezte a gazdaságot.” 「
りあ

利上げ
わ

は
けいざい

経済を
げんそく

減速させた。」 ◆ そそくくどどををおおととすす
【速度を落とす、速度を落す】 „Lefékezte az

autót.” 「
くるま

車 の
そくど

速度を
お

落とした。」 ◆ ととめめるる
【停める、止める、駐める】 (megállít) „A zeb-

ráig nem sikerült lefékezni a kocsit.” 「
おうだんほどう

横断歩道

で
くるま

車 を
と

止めることができなかった。」 ◆ ブブレレ
ーーキキををかかけけるる 【ブレーキを掛ける】 „A jegy-

bank lefékezte az inflációt.” 「
ちゅうおうぎんこう

中央銀行
わ

はイン

フレにブレーキを
か

掛けた。」
lefeksziklefekszik ◆ ととここににつつくく 【床につく、床に就

く】 „Este későn feküdtem le.” 「
よるおそ

夜遅く
とこ

床につ
いた。」 ◆ ねねこころろががるる 【寝転がる】 (a földre)
◆ ねねこころろぶぶ 【寝転ぶ】 (a földre) „Ha lefekszek

a földre, nem tudok felkelni.” 「
ねころ

寝転んだ
じょうたい

状態 か

ら
お

起き
あ

上がれない。」 ◆ ねねどどここににははいいるる 【寝
床に入る】 (ágyba bújik) ◆ ねねるる 【寝る】 „Le-

feküdtem az ágyba.” 「ベッドで
ね

寝た。」 ◆ ははだだ
ををかかささねねるる 【肌を重ねる】 „Nagyon szeretem,

ezért szerettem volna lefeküdni vele.” 「
だいす

大好き

だから
はだ

肌を
かさ

重ねたいと
おも

思った。」 ◆ ふふととんんににはは
いいるる 【布団に入る、蒲団に入る】 „Én lassan

lefekszem.” 「そろそろ
ふとん

布団に
はい

入るね。」 ◆ みみ

ををよよここたたええるる 【身を横たえる】 „Lefeküdt az

ágyra.” 「ベッドに
み

身を
よこ

横たえた。」 ◆ よよここにに

ななるる 【横になる】 „Lefeküdtem a fűbe.” 「
しばふ

芝生

で
よこ

横になった。」
lefeksziklefekszik velevele ◆ かかららだだををゆゆるるすす 【体を許す】

(régies) „A nő lefeküdt a férfivel.” 「
おんな

女
わ

は
おとこ

男 に
からだ

体 を
ゆる

許した。」 ◆ ベベッッドドををととももににすするる 【ベッ

ドを共にする】 „Lefeküdt a nővel.” 「
かのじょ

彼女とベ

ッドを
とも

共にした。」
lefektetlefektet ◆ ささだだめめるる 【定める】 „Az alkot-

mányban le van fektetve a szólásszabadság.” 「
けんぽう

憲法
わ

は
げんろん

言論の
じゆう

自由を
さだ

定めている。」 ◆ ととここににつつ
かかせせるる 【床に就かせる、床につかせる】 „Le-

fektettem a gyereket.” 「
こども

子供を
とこ

床につかせ
た。」 ◆ ねねかかすす 【寝かす】 „Lefektettem a kis-

babát.” 「
あか

赤ちゃんを
ね

寝かした。」 ◆ ねねかかせせるる

【寝かせる】 „Lefektettem a gyereket.” 「
こども

子供

を
ね

寝かせた。」 ◆ ネネンンネネささせせるる „Le kell fek-

tetnem a babát!” 「
あか

赤ちゃんをねんねさせなく
ちゃ！」 ◆ ふふせせつつすするる 【敷設する】 „Lefektet-

ték a gázvezetéket.” 「ガス
かん

管を
ふせつ

敷設した。」 ◆

ままいいせせつつすするる 【埋設する】 „Lefektették a víz-

vezetékcsöveket az új utcában.” 「
あたら

新 しい
とお

通り

に
すいどうかん

水道管を
まいせつ

埋設した。」 ◆ よよここたたええるる 【横た
える】 „Az orvos lefektette a beteget az ágyra.”

「
いしゃ

医者
わ

は
かんじゃ

患者をベッドに
よこ

横たえた。」 ◇ sza-sza-
bálytbályt lefektetlefektet ききそそくくををささだだめめるる 【規則を定
める】 „Lefektette a szolgáltatás használati sza-

bályait.” 「サービスを
りよう

利用する
さい

際の
きそく

規則を
さだ

定め
た。」

lefektetéslefektetés ◆ ふせつふせつ 【敷設】
lefektetilefekteti azaz alapjaitalapjait ◆ どどだだいいををききずずくく 【土
台を築く】 „Platón lefektette a filozófia alapjait.”

「プラトン
わ

は
てつがく

哲学の
どだい

土台を
きず

築いた。」
lefekvéslefekvés ◆ しゅうしんしゅうしん 【就寝】
lefekvéslefekvés előttielőtti itókaitóka ◆ ナナイイトトキキャャッッププ ◆ ねね
ざけざけ 【寝酒】

lefekvés és felkeléslefekvés és felkelés ◆ ねおきねおき 【寝起き】
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lefelélefelé ◆ かかほほうう 【下方】 „Lefelé módosították

a várt árbevételt.” 「
うりあげ

売上
よそく

予測を
かほう

下方
しゅうせい

修正 し
た。」 ◆ かかりりゅゅううにに 【下流に】 „A hajó lefelé

ereszkedett a folyón.” 「
ふね

船
わ

は
かわ

川の
かりゅう

下流に
すす

進ん
だ。」 ◆ ががんんかか 【眼下】 (elöl) „Lefelé néztem

a kilátóból.” 「
てんぼうだい

展望台から
がんか

眼下を
みお

見下ろし
た。」 ◆ ししたたののほほううへへ 【下の方へ】 sita no
hó-e ◆ ししたたへへ 【下へ】 sita-e ◆ ししたたむむききにに
【下向きに】 ◆ ししももてて 【下手】 „hídtól lefelé a

folyón” 「
はし

橋の
しもて

下手」 ◇ átlósanátlósan lefelélefelé ななななめめ
ししたたへへ 【斜め下へ】 naname sita-e ◇ fejjelfejjel
lefelélefelé ささかかささ 【逆さ、倒さ】 „Fejjel lefelé volt

a virág a kezében.” 「
はな

花を
さか

逆さに
も

持っていた。」
◇ fejjelfejjel lefelélefelé じじょょううげげささかかささまま 【上下逆さ
ま、上下逆様】 „Ebben a távcsőben fejjel lefelé

látszanak az égitestek.” 「この
ぼうえんきょう

望遠鏡 で
てんたい

天体が
じょうげさか

上下逆さまに
み

見える。」
lefelélefelé fordítfordít ◆ ふふせせるる 【伏せる】 „Lefelé for-

dítva szétosztottam a kártyalapokat.” 「トランプ

カードを
ふ

伏せたまま
くば

配った。」
lefelélefelé fordítvafordítva ◆ ううららががええししにに 【裏返しに】
„Lefelé fordítva osztja a lapokat.” 「トランプを
うらがえ

裏返しに
くば

配る。」
lefelélefelé fordulfordul ◆ ししたたををむむくく 【下を向く】 „A

hóvirág lefelé fordulva hozza a virágát.” 「スノー

ドロップ
わ

は
した

下を
む

向いて
さ

咲く。」
lefelélefelé fújfúj ◆ ふふききおおろろすす 【吹き下ろす】 (bukó-

szél) „A szél lefelé fújt a hegyről.” 「
やま

山を
こ

越えて
かぜ

風が
ふ

吹き
お

下ろした。」
lefelélefelé húzóhúzó izomizom ◆ かかいいんんききんん 【下引筋】 ◆

かかせせいいききんん 【下制筋】 ◇ szájzugotszájzugot lefelélefelé
húzóhúzó izomizom ここううかかくくかかせせいいききんん 【口角下制
筋】

lefelélefelé irányulóirányuló kardtartáskardtartás ◆ げげだだんん 【下
段】

lefelejtéslefelejtés ◆ ききささいいももれれ 【記載漏れ】 „A cím-
zett megjelölésénél lefelejtettük a megszólítást.”

「
あてな

宛名に
けいしょう

敬称 の
きさいも

記載漏れがあった。」
lefelélefelé kerekítkerekít ◆ ききりりささげげるる 【切り下げる、切
りさげる】 „Lefelé kerekítettem a számot.” 「
すうち

数値を
き

切り
さ

下げた。」 ◆ ききりりすすててるる 【切りす
てる、切り捨てる、切捨てる、斬り捨てる】

„Lefelé kerekítette a számot.” 「
すうち

数値を
き

切り
す

捨て
た。」

lefelélefelé kerekítéskerekítés ◆ ききりりすすてて 【切り捨て、斬り

捨て】 „lefelé és felfelé kerekítés” 「
き

切り
す

捨てと
き

切り
あ

上げ」
lefelélefelé konyulókonyuló szemszem ◆ ささががりりめめ 【下がり目】

◆ たれめたれめ 【垂れ目、たれ目】
lefelélefelé megymegy ◆ くくだだるる 【下る】 „Csónakkal

mentem lefelé a folyón.” 「ボートで
かわ

川を
くだ

下っ
た。」

lefelélefelé menetmenet ◆ くくだだりり 【下り】 „Lefelé menet

gyorsak voltunk.” 「
くだ

下り
わ

は
はや

早かった。」

lefelélefelé menőmenő ◆ くくだだりり 【下り】 „Ez a lefelé me-

nő mozgólépcső.” 「これ
わ

は
くだ

下りエスカレーター
です。」

lefelélefelé módosítmódosít ◆ かかほほううししゅゅううせせいいすするる 【下方
修正する】 „Lefelé módosították a vállalat vár-

ható eredményét.” 「
ぎょうせき

業績
みとお

見通しを
かほうしゅうせい

下方修正し
た。」

lefelélefelé néznéz ◆ ががんんかかににみみるる 【眼下に見る】 „A

lenti tájat nézve meghatódtam.” 「
けしき

景色を
がんか

眼下に
み

見て
かんどう

感動した。」 ◆ ししたたををむむくく 【下を向く】
„Lefelé nézve sétáltam, és nekimentem egy vil-

lanyoszlopnak.” 「
した

下を
む

向いて
ある

歩いていたら
でんちゅう

電柱 にぶつかった。」
lefelélefelé összeszűkülésösszeszűkülés ◆ ししりりすすぼぼみみ 【尻すぼ
み、尻窄み】

lefelé rohanáslefelé rohanás ◆ さかおとしさかおとし 【逆落し】
lefelélefelé tartótartó tendenciatendencia ◆ くくだだりりざざかか 【下り
坂】 „A gazdaság lefelé tartó tendenciát mutat.”

「
けいざい

経済
わ

は
くだ

下り
ざか

坂だ。」
lefényképezlefényképez ◆ ううつつすす 【写す】 „Lefényképez-

tem anyut.” 「お
かあ

母さんをカメラで
うつ

写した。」 ◆

ささつつええいいすするる 【撮影する】 „Lefényképeztem a

tájat.” 「
けしき

景色の
しゃしん

写真を
さつえい

撮影した。」 ◆ ししゃゃししんん
ををととるる 【写真を撮る】 „Lefényképeztem a fele-

ségemet.” 「
つま

妻の
しゃしん

写真を
と

撮った。」 ◆ ととるる 【撮

る】 „Lefényképeztem a tájat.” 「
けしき

景色の
しゃしん

写真を
と

撮った。」 ◇ titokbantitokban lefényképezlefényképez ぬぬすすみみ
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ととるる 【盗み撮る】 „Titokban lefényképezte,

amikor átöltözött a nő.” 「
じょせい

女性が
きが

着替えている
すがた

姿 を
ぬす

盗み
と

撮った。」
lefestlefest ◆ ええががくく 【描く、画く】 „Vízfestékkel

lefestett egy virágot.” 「
すいさいが

水彩画で
はな

花を
えが

描い
た。」 ◆ かかくく 【描く、画く】 „Lefestettem egy

lovat.” 「
うま

馬の
え

絵を
か

描いた。」 ◆ びびょょううししゃゃすするる
【描写する】 „Ez a regény a szegények életét fes-

ti le.” 「この
しょうせつ

小説
わ

は
まず

貧しい
ひとたち

人達の
せいかつ

生活を
びょうしゃ

描写
している。」 ◆ びびょょううししゅゅつつすするる 【描出す

る】 „Álomszerű világot festett le.” 「
げんそうてき

幻想的な
せかい

世界の
びょうしゅつ

描出 をした。」 ◆ ペペンンキキををぬぬるる 【ペ

ンキを塗る】 „Lefestettem a kerítést.” 「
さく

柵にペ

ンキを
ぬ

塗った。」
lefestéslefestés ◆ びょうしゅつびょうしゅつ 【描出】
lefeszítlefeszít ◆ ははががすす 【剥がす】 „Lefeszítettem a

lakatot az ajtóról.” 「
なんきんじょう

南京錠 をドアから
は

剥がし
た。」

lefetyellefetyel ◆ ぴぴちちゃゃぴぴちちゃゃののむむ 【ピチャピチャ飲

む】 „A kutya lefetyelte a vizet.” 「
いぬ

犬
わ

は
みず

水を
ぴちゃぴちゃの

ピチャピチャ飲んでいた。」 ◆ ぺぺろろぺぺろろななめめるる
【ペロペロ舐める】 „A macska lefetyelte a te-

jet.” 「
ねこ

猫
わ

はミルクをペロペロ
な

舐めた。」

lefetyelvelefetyelve ◆ ぴぴちちゃゃぴぴちちゃゃ ◆ ぺぺちちゃゃぺぺちちゃゃ „A

macska lefetyeli a tejet.” 「
ねこ

猫
わ

はミルクをペチャ

ペチャ
の

飲んでいる。」 ◆ べろべろべろべろ
lefilmezlefilmez ◆ ととるる 【撮る】 „Lefilmezték az eskü-

vőt.” 「
けっこんしき

結婚式のビデオを
と

撮った。」 ◆ ろろくくがが
すするる 【録画する】 „Lefilmezte a rakétakilövést.”

「ロケットの
はっしゃ

発射を
ろくが

録画した。」
lefirkantlefirkant ◆ ははししりりががききすするる 【走り書きする】
„Előkaptam a tollam, és lefirkantottam a recep-

tet.” 「ペンをさっと
と

取り
だ

出してレシピを
はし

走り
が

書
きした。」

lefitymállefitymál ◆ けけいいししすするる 【軽視する】 „Lefity-
málta az anyja keservesen összerakott vagyonát.”

「お
かあ

母さんが
くろう

苦労して
きず

築いた
ざいさん

財産を
こども

子供
わ

は
けいし

軽視
した。」 ◆ みくびるみくびる 【見くびる、見縊る】

lefixállefixál ◆ ひひどどりりををききめめるる 【日取りを決める】

„Lefixáltam a nyaralás napjait.” 「
なつやす

夏休みの
ひど

日取

りを
き

決めた。」
lefixáljalefixálja azaz áratárat ◆ てていいかかををささだだめめるる 【定価
を定める】

lefizetlefizet ◆ ばばいいししゅゅううすするる 【買収する】 „Meg-

próbálta lefizetni a bizottságot.” 「
いいんかい

委員会を
ばいしゅう

買収 しようとした。」 ◆ ははららうう 【払う、掃

う】 „Lefizette a kért összeget.” 「
ようきゅう

要求 されたお
かね

金を
ぜんがく

全額
はら

払った。」 ◆ わわいいろろををわわたたすす 【賄賂

を渡す】 „Lefizette a rendőröket.” 「
けいさつ

警察に
わいろ

賄賂

を
わた

渡した。」
lefizetéslefizetés ◆ ばばいいししゅゅうう 【買収】 ◆ わわいいろろ 【賄
賂】 „Ez a politikus nem lefizethető.” 「この

せいじか

政治家
わ

は
わいろ

賄賂が
き

利かない。」
lefizetettlefizetett személyszemély ◆ ししゅゅううわわいいししゃゃ 【収賄
者】

lefizethetőlefizethető ◆ わわいいろろののききくく 【賄賂の利く】

„lefizethető politikus” 「
わいろ

賄賂の
き

利く
せいじか

政治家」

lefizetlefizet valakitvalakit ◆ そそででののししたたををつつかかうう 【袖の
下を使う】 „Ezt a könyvet úgy vettem, hogy lefi-

zettem valakit.” 「この
ほん

本
わ

は
そで

袖の
した

下を
つか

使って
て

手に
い

入れた。」
lefoglefog ◆ おおささええここむむ 【抑え込む、押さえ込む】

„Lefogták a randalírozó embert.” 「
あば

暴れる
ひと

人を
お

押さえ
こ

込んだ。」 ◆ おおささええつつけけるる 【押さえつ
ける、押さえ付ける、抑え付ける、抑えつけ
る】 „Lefogta a kezét, hogy ne kapálózzon.” 「
うご

動かないように
て

手を
お

押さえつけた。」 ◆ おおささええ
るる 【押さえる】 „A rendőrök lefogták a randa-

lírozó férfit.” 「
あば

暴れていた
おとこ

男
わ

は
けいさつ

警察に
お

押さえら
れた。」 ◆ ととりりおおささええるる 【取り押さえる】 „A

barátai lefogták a dühöngő vendéget.” 「
あば

暴れる
きゃく

客 を
ともだち

友達が
と

取り
お

押さえた。」 ◆ ややくくすす 【扼
す】

lefogáslefogás ◆ かんぷうかんぷう 【完封】
lefoglallefoglal ◆ おおううししゅゅううすするる 【押収する】 „A

rendőrség a helyszíni szemle során bizonyítéko-

kat foglalt le.” 「
けいしちょう

警視庁
わ

は
げんばけんしょう

現場検証で
しょうこ

証拠を
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おうしゅう

押収 した。」 ◆ おおささええるる 【押さえる】 „Két

széket lefoglaltam.” 「
に

２つの
せき

席を
お

押さえた。」
◆ かかくくほほすするる 【確保する】 (biztosít) „A legjobb

embereket hamar lefoglalják.” 「いい
じんざい

人材
わ

は
はや

早く
かくほ

確保される。」 ◆ かかここいいここむむ 【囲い込む】

„Lefoglalja a legjobb embereket.” 「よい
じんざい

人材を
かこ

囲い
こ

込む。」 ◆ ががんんじじががららめめににななるる 【雁字が
らめになる、雁字搦めになる、がんじ搦めにな

る】 „A szülei ápolása lefoglalja.” 「
かれ

彼
わ

は
おや

親の
かいご

介護で
がんじ

雁字がらめになっている。」 ◆ ここううそそくく
すするる 【拘束する】 „A munkám lefoglalja a hét-

végémet is.” 「
しごと

仕事で
しゅうまつ

週末 も
こうそく

拘束されてい
る。」 ◆ ささししおおささええるる 【差し押さえる、差し
押える、差押さえる、差押える】 „Lefoglalták a

vagyonát.” 「
ざいさん

財産を
さ

差し
お

押さえられた。」 ◆ しし
めめるる 【占める】 „A házimunka lefoglalja az

összes időmet.” 「
かじ

家事
わ

はすべての
じかん

時間を
し

占めて
いる。」 ◆ ととるる 【取る】 „Lefoglaltam a tár-

gyalótermet.” 「
かいぎしつ

会議室を
と

取った。」 ◆ ぼぼっっとと
ううささせせるる 【没頭させる】 „A gyereket lefoglalja

az új játék.” 「
こども

子供
わ

は
あたら

新 しいおもちゃに
ぼっとう

没頭し
ている。」 ◆ よよややくくすするる 【予約する】 „Lefog-

laltam az éttermi asztalt.” 「レストランの
せき

席を
よやく

予約しました。」 ◇ lele vanvan foglalvafoglalva かかままけけ
るる 【感ける】 „A hobbim annyira lefoglal, hogy

egyáltalán nem végzek házi munkát.” 「
しゅみ

趣味にか

まけて
かじ

家事を
ぜんぜん

全然しない。」 ◇ lele vanvan foglal-foglal-
vava ててががふふささががるる 【手が塞がる】 „Most le va-
gyok foglalva a főzéssel, vedd fel te a telefont!” 「
いま

今
りょうり

料理で
て

手が
ふさ

塞がっているから
でんわ

電話に
で

出て！」
◇ stip-stopstip-stop lefoglallefoglal つつばばををつつけけるる 【唾を付
ける】 „Stip-stop lefoglaltam, amit kinéztem

magamnak.” 「お
めあ

目当てのものに
つば

唾を
つ

付け
た。」

lefoglaláslefoglalás ◆ ううけけももどどししけけんんそそううししつつ 【受け戻
し権喪失、請け戻し権喪失 、受戻権喪失】 (zá-
logjog elvesztése) ◆ おおううししゅゅうう 【押収】 ◆ かか

くくほほ 【確保】 „munkaerő lefoglalása” 「
じんざい

人材の
かくほ

確保」 ◆ かかししききりり 【貸切り、貸しきり】 (tel-
jes egészében) ◆ ささししおおささええ 【差し押さえ、差

し押え、差押さえ、差押え】 „ingatlan lefogla-

lása” 「
ふどうさん

不動産の
さ

差し
お

押さえ」 ◆ ぼぼっっししゅゅうう
【没収】

lefoglalásilefoglalási parancsparancs ◆ ささししおおささええめめいいれれいい
【差し押さえ命令、差押命令】

lefoglallefoglal magánakmagának ◆ どどくくせせんんすするる 【独占す

る】 „Lefoglalt magának egy egész szobát.” 「
ひと

一

つの
へや

部屋をまるごと
どくせん

独占していた。」
lefoglaltlefoglalt ingatlaningatlan ◆ ささししおおささええぶぶっっけけんん 【差
し押え物件、差押物件】

lefoglaltlefoglalt tárgytárgy ◆ ささししおおささええひひんん 【差し押え
品、差押品】

lefogylefogy ◆ ににくくががおおちちるる 【肉が落ちる】 „A be-

tegségben borzasztóan lefogyott.” 「
びょうき

病気で
にく

肉が

げっそり
お

落ちた。」 ◆ ややせせほほそそるる 【やせ細
る、痩せ細る】 „A betegségben lefogyott.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
びょうき

病気でやせ
ほそ

細った。」 ◆ ややせせるる 【痩せ
る、痩る、瘠せる、瘠る】 „A stressztől lefo-

gyott.” 「
かれ

彼
わ

はストレスで
や

痩せた。」

lefogyáslefogyás ◆ そうしんそうしん 【痩身】
lefokozlefokoz ◆ ここううかかくくささせせるる 【降格させる】 „A

tisztet lefokozták.” 「
しかん

士官を
こうかく

降格させた。」 ◇

lele leszlesz fokozvafokozva ささががるる 【下がる】 „Lefokoz-

ták őrvezetővé.” 「
いっとうへい

一等兵に
さ

下がった。」

lefokozáslefokozás ◆ ここううかかくく 【降格】 ◆ ささせせんん 【左
遷】 (alacsonyabb beosztásba helyezés)

lefolyáslefolyás ◆ ししんんここうう 【進行】 (előrehaladás)

„Ez az betegség lassú lefolyású.” 「この
びょうき

病気の
しんこう

進行
わ

はゆっくりです。」 ◆ ななががれれるるこことと 【流
れること】 (vízé) ◇ cseppkőlefolyáscseppkőlefolyás ななげげれれ
いいしし 【流れ石】 ◇ könnyűkönnyű lefolyásúlefolyású かかるるいい
【軽い】 „Ez az influenza könnyű lefolyású.”

「このインフルエンザ
わ

は
かる

軽い。」 ◇ ülésülés lefo-lefo-
lyásalyása ぎじのしんこうぎじのしんこう 【議事の進行】

lefolyiklefolyik ◆ おおわわるる 【終わる、了わる、終る】

(lefolytatják) „Lefolyt a tárgyalás.” 「
さいばん

裁判が
お

終わ
った。」 ◆ ななががれれるる 【流れる】 „Eldugult a vé-

cé, nem folyik le a víz.” 「トイレ
わ

は
つ

詰まってしま

って、
みず

水が
なが

流れない。」
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lefolyólefolyó ◆ ははいいすすいいここうう 【排水口、排水孔】 „A

lefolyót néha ki kell tisztítani.” 「
はいすいこう

排水口
わ

はとき

どき
そうじ

掃除しなければなりません。」
lefolyócsatornalefolyócsatorna ◆ げすいどうげすいどう 【下水道】
lefolyócsőlefolyócső ◆ とといい 【樋】 ◆ ははいいすすいいかかんん 【排
水管】

lefolyónyíláslefolyónyílás ◆ すすいいここみみ 【吸い込み、吸込
み】 ◆ はいすいこうはいすいこう 【排水口、排水孔】

lefolyószifonlefolyószifon ◆ ははいいすすいいトトララッッププ 【排水トラ
ップ】

lefolyótisztítólefolyótisztító ◆ ははいいすすいいここううせせんんじじょょううざざ
いい 【排水口洗浄剤】 (szer)

lefolyótömlőlefolyótömlő ◆ ははいいすすいいホホーースス 【排水ホー

ス】 „mosógép lefolyótömlője” 「
せんたくき

洗濯機の
はいすい

排水
ホース」

lefolyóvezetéklefolyóvezeték ◆ はいすいかんはいすいかん 【排水管】
lefolyóvízlefolyóvíz ◆ げげすすいい 【下水】 „csapvíz és lefo-

lyóvíz” 「
じょうすい

上水 と
げすい

下水」 ◆ ははいいすすいい 【排水】
„A kádba folyattam a lefolyóvizet a mosógépből.”

「
せんたくき

洗濯機の
はいすい

排水を
よくそう

浴槽に
なが

流した。」
lefolytatlefolytat ◆ おおここななうう 【行う、行なう】 „Le-

folytatták a megbeszéléseket.” 「
かいだん

会談が
おこな

行 われ
た。」

lefordítlefordít ◆ ななおおすす 【直す】 „Lefordítottam a ja-

pánt magyarra.” 「
にほんご

日本語をハンガリー
ご

語に
なお

直し
た。」 ◆ ややくくししゅゅつつすするる 【訳出する】 „Telje-

sen lefordította az eredeti szöveget.” 「
げんぶん

原文
ぜんたい

全体

を
やくしゅつ

訳出 した。」 ◆ ややくくすす 【訳す】 „Fordítsd le

ezt a mondatot japánra!” 「この
ぶんしょう

文章 を
にほんご

日本語

に
やく

訳して！」 ◆ ややくくををつつけけるる 【訳を付ける】
„A történelmi iratot lefordította jelenlegi nyel-

vezetre.” 「
しりょう

史料に
わ

は
げんだいご

現代語
やく

訳を
つ

付けた。」 ◇

egészébenegészében lefordítlefordít かかんんややくくすするる 【完訳す

る】 „Lefordította az egész bibliát.” 「
せいしょ

聖書を
かんやく

完訳した。」 ◇ kivonatosankivonatosan lefordítlefordít ししょょうう
ややくくすするる 【抄訳する】 „Kivonatosan lefordítot-

tam a jelentést.” 「
ほうこくしょ

報告書を
しょうやく

抄訳 した。」

lefordított anyaglefordított anyag ◆ ほんやくものほんやくもの 【翻訳物】
lefordítottlefordított könyvkönyv ◆ ほほんんややくくししょょ 【翻訳書】

◆ やくしょやくしょ 【訳書】 ◆ やくほんやくほん 【訳本】

lefordított szöveglefordított szöveg ◆ やくぶんやくぶん 【訳文】
lefordullefordul ◆ こころろげげおおちちるる 【転げ落ちる】 „Le-

fordultam a székről.” 「
いす

椅子から
ころ

転げ
お

落ちた。」

leforgásleforgás ◆ けけいいかかちちゅゅうう 【経過中】 „Néhány

perc leforgása alatt két baleset is történt.” 「
すうふん

数分
けいかちゅう

経過中に
ふた

２つの
じこ

事故も
お

起きた。」
leforrázleforráz ◆ おおゆゆににひひたたすす 【お湯に浸す】 „A le-

vágott tyúkot leforrázta.” 「
し

絞めた
にわとり

鶏 をお
ゆ

湯に
ひた

浸した。」 ◆ おおゆゆををかかけけるる 【お湯をかける、
お湯を掛ける】 „Leforráztam a gyógynövényt.”

「ハーブの
は

葉にお
ゆ

湯をかけた。」 ◇ leforráz-leforráz-
zaza magátmagát ややけけどどすするる 【火傷する】 „A gyerek

leforrázta magát.” 「こども
わ

は
やけど

火傷した。」

leforrázzaleforrázza magátmagát ◆ ややけけどどすするる 【火傷する】

„A gyerek leforrázta magát.” 「こども
わ

は
やけど

火傷し
た。」

lefotózlefotóz ◆ ししゃゃししんんををととるる 【写真を撮る】 „Le-

fotóztam a Fudzsit.” 「
ふじさん

富士山の
しゃしん

写真を
と

撮っ
た。」

lefőlefő ◆ ははいいるる 【入る、這入る】 „Lefőtt a kávé!”

「コーヒーが
はい

入ったよ。」
leföldelleföldel ◆ アアーーススををつつけけるる 【アースを付ける】

„Leföldeltem a hűtőgépet.” 「
れいぞうこ

冷蔵庫にアースを
つけた。」 ◆ せせっっちちすするる 【接地する】 (villa-

mos vezetéket) „Leföldelte a gépet.” 「
きかい

機械を
せっち

接地した。」
lefölözlefölöz ◆ かかすするる 【擦る、掠る】 „Lefölözte a

nyereségét.” 「
かれ

彼の
りえき

利益をかすった。」 ◆ ははねね

るる 【撥ねる】 „Lefölözi a hasznot.” 「
うわまえ

上前を
は

撥
ねる。」 ◆ ピピンンははねねすするる 【ピン撥ねする】 „A

jakuza lefölözte a prosti keresetét.” 「ヤクザ
わ

は
しょうふ

娼婦の
かせ

稼ぎをピンはねした。」
lefölözéslefölözés ◆ ピンはねピンはね 【ピン撥】
lefölözött tejlefölözött tej ◆ スキムミルクスキムミルク
lefőzlefőz ◆ せせんんじじつつめめるる 【煎じ詰める】 ◆ つつくく
るる 【作る、創る、造る】 (kávét) „Lefőztem egy

kávét.” 「コーヒーを
つく

作った。」 ◆ ままかかすす 【負
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かす】 (megszégyenít) „Egy amatőr mindenkit

lefőzött.” 「
しろうと

素人のくせに
みんな

皆 を
ま

負かした。」

lefröcsköllefröcsköl ◆ ししぶぶききををかかけけるる 【しぶきを掛け
る、繁吹きを掛ける】 „A strandon a gyerekek

lefröcsköltek.” 「プールで
こども

子供にしぶきをかけ
られた。」 ◆ ははねねるる 【撥ねる】 „Egy mellet-

tem haladó autó lefröcskölt.” 「
くるま

車 に
みず

水を
は

撥ねら
れた。」 ◆ ひひっっかかけけるる 【引っかける、引っ掛
ける】 „Az elhaladó kocsi lefröcskölt sárral.” 「
とお

通り
す

過ぎる
くるま

車 に
どろ

泥を
ひ

引っかけられた。」 ◆ ぶぶ
っかけるっかける 【ぶっ掛ける、打っ掛ける】

lefújlefúj ◆ おおわわららせせるる 【終わらせる】 (befejeztet)

„A bíró lefújta a meccset.” 「
しんぱん

審判
わ

はゲームを
お

終
わらせた。」 ◆ ししゅゅううりりょょううををせせんんすするる 【終
了を宣する】 „A bíró lefújta a mérkőzést.” 「
しんぱん

審判
わ

は
しあいしゅうりょう

試合終了 を
せん

宣した。」 ◆ ちちゅゅううししににすす
るる 【中止にする】 (töröl) „Az eső miatt lefújták

a koncertet.” 「
あめ

雨のためコンサート
わ

は
ちゅうし

中止にな
った。」 ◆ ふふききおおととすす 【吹き落とす】 „A szél

lefújta a hót az ágról.” 「
かぜ

風が
ふ

吹いて、
えだ

枝の
ゆき

雪を
ふ

吹き
お

落とした。」 ◆ ふふききつつけけるる 【吹きつけ

る、吹き付ける】 „Lefújtam a fát lakkal.” 「
き

木

にニスを
ふ

吹き
つ

付けた。」 ◆ ふふききととばばすす 【吹き

飛ばす】 „A szél lefújta a sapkámat.” 「
かぜ

風が
ぼうし

帽子

を
ふ

吹き
と

飛ばした。」 ◆ ふふききははららうう 【吹き払
う、吹きはらう】 „Lefújtam a bogarat az asztal-

ról.” 「
つくえ

机 を
は

這っている
むし

虫を
ふ

吹き
はら

払った。」

lefulladlefullad ◆ エエンンスストトすするる (motor) „A sorompó-

ban lefulladt a kocsi.” 「
ふみきり

踏切でエンストしてし
まった。」

lefulladáslefulladás ◆ エンストエンスト (motoré)

lefutlefut ◆ かかんんそそううすするる 【完走する】 (távot vé-
gigfut) „Lefutottam a teljes maratont.” 「フル

マラソンを
かんそう

完走した。」 ◆ そそううははすするる 【走破
する】 (távot leküzd) „Lefutottam a teljes ma-

ratont.” 「フルマラソンを
そうは

走破した。」 ◆ ははしし
りりききるる 【走り切る、走りきる】 „Két kilométert

sem tudok lefutni.” 「
に

２キロも
はし

走り
き

切れな
い。」

lefutáslefutás ◆ そそううはは 【走破】 „maraton lefutása”

「マラソンの
そうは

走破」
lefutottlefutott kilométerekkilométerek ◆ そそううここううききょょりり 【走
行距離】

lefuttatlefuttat ◆ じじっっここううすするる 【実行する】 (progra-
mot) „Lefuttatta a programot.” 「コンピュータ

プログラムを
じっこう

実行した。」
lefúvatáslefúvatás ◆ ベントベント
lefülellefülel ◆ たたいいほほすするる 【逮捕する】 „Lefülelték a

rablót.” 「
どろぼう

泥棒
わ

は
たいほ

逮捕された。」

lefürdiklefürdik ◆ おおふふろろかかららああががるる 【お風呂から上が
る、御風呂から上がる】 „Lefürödtem, és meg-

szárítottam a hajam.” 「お
ふろ

風呂からあがって
かみ

髪

を
かわ

乾かした。」
legleg ◆ いいちちばばんん 【一番】 (leginkább) „Kiválasz-

tottam a legfinomabbnak látszó almát.” 「
いちばん

一番

おいしそうなリンゴを
えら

選んだ。」 ◆ いいちちばばんんのの
【一番の】 (leg-) „A legolcsóbb akart lenni.” 「
ちいき

地域
いちばん

一番の
やす

安さに
ちょうせん

挑戦 した。」 ◆ ききっっててのの
【切っての】 „Abban az országban élnek a leg-

tovább az emberek.” 「その
くに

国
わ

は
せかい

世界きっての
ちょうじゅ

長寿
こく

国です。」 ◆ ささいい 【最】 „A legnagyobb

szélerősség 10 méter.” 「
さいだい

最大
ふうそく

風速
わ

は
じゅう

１０メート
ルです。」 ◆ ささいいここううにに 【最高に】 (leg-)

„legboldogabb nap” 「
さいこう

最高に
しあわ

幸 せな
ひ

日」 ◆ てて
きにきに 【的に】 (-leg)

legaktívabblegaktívabb korkor ◆ ささかかりり 【盛り】 „A gye-
rekek ebben a korban mindent felfalnának.” 「
こども

子供たち
わ

は
いま

今、
た

食べたい
さか

盛りだ。」
legalábblegalább ◆ くくららいい 【位】 „Születésnapra leg-

alább egy virágot vehetnél.” 「
たんじょうび

誕生日にお
はな

花く

らい
か

買ってくれればいいのに。」 ◆ ささいいてていい

【最低】 „Ez legalább tíz évbe telik.” 「これ
わ

は
さいてい

最低
じゅう

１０
ねん

年かかりそうだ。」 ◆ ささええ „Könnyebb
lenne a munkám, ha legalább határidő nem len-

ne.” 「
し

締め
き

切りさえなければ
しごと

仕事が
らく

楽にな
る。」 ◆ ししかかるるべべきき 【然るべき、然る可き】
„Legalább megköszönhetnéd!” 「ありがとうと
い

言ってしかるべきだ。」 ◆ すすくくななくくとともも 【少
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なくとも、尠くとも】 „Legalább öt milliót

nyert.” 「すくなくとも
ごひゃく

五百
まん

万
えん

円
あ

当たった。」 ◆

せせめめてて „Legalább 100 jent adj!” 「せめて
ひゃく

百
えん

円
くだ

下さい。」 ◆ ととににかかくく 【兎に角】 „Jó lenne,

ha legalább tanulnál!” 「とにかく
べんきょう

勉強 をして
くだ

下
さい。」 ◆ ままずず 【先ず】 „Lehet, hogy nem fog

tetszeni, de legalább próbáld fel!” 「
す

好きで
わ

はな

いかもしれないが、
ま

先ず
しちゃく

試着してみて！」
legalábbislegalábbis ◆ ととりりわわけけ 【取り分け】 „Én leg-

alábbis azt hittem így van.” 「
と

取り
わ

分け
わたし

私
わ

はそ

うだと
おも

思った。」
legalábblegalább olyanolyan ◆ ままささるるととももおおととららなないい 【勝
るとも劣らない】 „Legalább olyan ügyes, mint

egy profi séf.” 「
かれ

彼
わ

はプロのシェフに
まさ

勝るとも
おと

劣

らない
うでまえ

腕前だ。」
legalacsonyabblegalacsonyabb ◆ ささいいてていい 【最低】 „A leg-

alacsonyabb nappali hőmérséklet 15 fok volt.” 「
にっちゅう

日中
さいてい

最低
きおん

気温
わ

は
じゅうご

１５
ど

度だった。」 ◆ ささいいてていい

のの 【最低の】 „legalacsonyabb adókulcs” 「
さいてい

最低

の
ぜいりつ

税率」
legalacsonyabblegalacsonyabb árár ◆ ささいいてていいかかかかくく 【最低
価格】 ◆ さいていがくさいていがく 【最低額】

legalacsonyabblegalacsonyabb helyértékűhelyértékű számjegyszámjegy ◆ ささ
いしょうゆうこうすうじいしょうゆうこうすうじ 【最小有効数字】

legalacsonyabblegalacsonyabb hőmérséklethőmérséklet ◆ ささいいてていいきき
おんおん 【最低気温】

legalacsonyabblegalacsonyabb rangrang ◆ ささいいかかいい 【最下位】
◆ ふんどしかつぎふんどしかつぎ 【褌担ぎ】

legalacsonyabblegalacsonyabb szumóosztályszumóosztály ◆ ままくくじじりり
【幕尻】

legalacsonyabblegalacsonyabb vízállásvízállás ◆ かかんんちちょょうう 【干

潮】 „legalacsonyabb vízállás ideje” 「
かんちょう

干潮
じ

時」

legálislegális ◆ ごごううほほううててききなな 【合法的な】 „legális

mozgalom” 「
ごうほうてき

合法的な
うんどう

運動」 ◆ ごごううほほううなな

【合法な】 „legális tevékenység” 「
ごうほう

合法な
かつどう

活動
」

legálisanlegálisan ◆ ごごううほほううててききにに 【合法的に】 „le-

gálisan birtokolható fegyver” 「
ごうほうてき

合法的に
しょゆう

所有で

きる
ぶき

武器」

legalizállegalizál ◆ かかいいききんんすするる 【解禁する】 (feloldja
a tilalmat) „Legalizálták az otthoni szeszfőzést.”

「
じかじょうぞう

自家醸造
わ

は
かいきん

解禁された。」 ◆ ごごううほほううかかすするる
【合法化する】 „Ez a szerencsejáték legalizálva

van.” 「この
とばく

賭博
わ

は
ごうほうか

合法化されている。」

legalizáláslegalizálás ◆ ごごううほほううかか 【合法化】 „marihu-

ána legalizálása” 「
たいま

大麻の
ごうほうか

合法化」

legaljalegalja ◆ ままっったたんん 【末端】 „szervezet legalja”

「
そしき

組織の
まったん

末端」
legaljánlegalján ◆ どどんんぞぞここにに 【どん底に】 „A sze-

génység legalján van.” 「
びんぼう

貧乏のどん
ぞこ

底にい
る。」

legaljáralegaljára ◆ どどんんぞぞここままでで 【どん底まで】 „Éle-
te legaljára került, de kimászott a gödörből, és si-

keres lett.” 「
じんせい

人生のどん
ぞこ

底まで
お

落ちたが
は

這い
あ

上

がって
せいこう

成功した。」
legaljalegalja valaminekvalaminek ◆ どどんんぞぞここ 【どん底】 „A

reménytelenség legaljára kerültem.” 「
ぜつぼう

絶望のど

ん
ぞこ

底に
お

落ちた。」
legalkalmasabblegalkalmasabb ◆ さいてきのさいてきの 【最適の】
legalkalmasabblegalkalmasabb fennmaradásafennmaradása ◆ ててききししゃゃせせ
いぞんいぞん 【適者生存】

legalsólegalsó ◆ いいちちばばんんししたたのの 【一番下の】 „A leg-

alsó tányért vettem el.” 「
いちばんした

一番下のお
さら

皿をとっ
た。」

legalsó hóréteglegalsó hóréteg ◆ ねゆきねゆき 【根雪】
legalsó pozíciólegalsó pozíció ◆ さいかいさいかい 【最下位】
legalsólegalsó rétegréteg ◆ てていいへへんん 【底辺】 (társada-

lomban) „társadalom legalsó rétege” 「
しゃかい

社会の
ていへん

底辺」
legalsólegalsó szumószumó kategóriakategória ◆ じじょょののくくちち 【序
の口】

legalullegalul ◆ いいちちばばんんししたた 【一番下】 „Mindig leg-

alul van az irat, amit keresek.” 「
さが

探したい
しょるい

書類
わ

は

いつも
いちばんした

一番下にある。」 ◆ てていいへへんんにに 【底辺
に】 (társadalomban)

legallyazlegallyaz ◆ ええだだををおおろろすす 【枝を下ろす】 „Leg-

allyaztam a kivágott fát.” 「
たお

倒した
き

木の
えだ

枝を
お

下ろ
した。」 ◆ ええだだををははららうう 【枝を払う】 „Leg-
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allyaztam a kivágott fát.” 「
ばっさいぼく

伐採木の
えだ

枝を
はら

払っ
た。」

legapróbblegapróbb hibávalhibával ◆ いいっっぽぽままちちががええばば 【一歩
間違えば】 „A legapróbb hiba katasztrófához ve-

zethet.” 「
いっぽまちが

一歩間違えば
だいさんじ

大惨事になる。」

legapróbblegapróbb mozdulatmozdulat ◆ いいっっききょょししゅゅいいっっととうう
そそくく 【一挙手一投足】 „Legapróbb mozdulatait

sem pazarolja.” 「
いっきょしゅいっとうそく

一挙手一投足を
むだ

無駄にしな
い。」

legapróbblegapróbb részletrészlet ◆ すすみみずずみみ 【隅々】 „leg-

apróbb részletekre kiterjedő takarítás” 「
すみずみ

隅々ま

での
そうじ

掃除」
legapróbblegapróbb részletekberészletekbe megymegy ◆ びびににいいりりささ
いいををううががつつ 【微に入り細を穿つ、微に入り細を
うがつ】 „legapróbb részletekbe menő vizsgálat”

「
び

微に
い

入り
ほそ

細をうがった
ちょうさ

調査」
legapróbblegapróbb részletekigrészletekig ◆ つつぶぶささにに 【具に、備
に、悉に】 „Az űrszonda a legapróbb részletekig

megvizsgálta a Hold felszínét.” 「
うちゅうたんさき

宇宙探査機
わ

は
げつめん

月面をつぶさに
しら

調べた。」
legapróbblegapróbb részletekigrészletekig megegyezőmegegyező ◆ すすんんぶぶ
んんたたががわわぬぬ 【寸分たがわぬ、寸分違わぬ】 „Az
eredetivel a legapróbb részletekig megegyező

másolatot készítettem.” 「
ほんもの

本物と
すんぶんたが

寸分違わぬ
ふくせい

複製を
つく

作った。」
légáramláslégáramlás ◆ つうきつうき 【通気】
légáramlatlégáramlat ◆ ききりりゅゅうう 【気流】 ◇ felszállófelszálló
légáramlatlégáramlat じじょょううししょょううききりりゅゅうう 【上昇気
流】 ◇ leszállóleszálló légáramlatlégáramlat かかここううききりりゅゅうう
【下降気流】

legaranyosabblegaranyosabb időszakidőszak ◆ ああいいざざかかりり 【愛盛
り】 (gyereké)

legatolegato ◆ レガートレガート
legato-ívlegato-ív ◆ スラースラー
legatyásodiklegatyásodik ◆ すすっっててんんててんんににななるる ◆ ぴぴいいぴぴ
いいすするる „Nincs munkám, teljesen legatyásod-

tam.” 「
しごと

仕事がなくぴいぴいしている。」 ◆ びび
んんぼぼううににななるる 【貧乏になる】 (elszegényedik)

„Megszűnt a munkahelye, és legatyásodott.” 「
かれ

彼
わ

は
しごと

仕事がなくなって
びんぼう

貧乏になった。」

legázollegázol ◆ ああっっししょょううすするる 【圧勝する】 (fölé-
nyesen győz) „A csapat legázolta az ellenfelét.”

「チーム
わ

は
あいて

相手に
あっしょう

圧勝 した。」 ◆ ふふみみつつぶぶすす
【踏み潰す、踏みつぶす】 (letapos) „A lovak le-

gázolták a virágokat.” 「
うま

馬
わ

は
はな

花を
ふ

踏み
つぶ

潰し
た。」

légballonlégballon ◆ ききききゅゅうう 【気球】 „Légballonra ül-

ve néztem a tájat.” 「
ききゅう

気球に
の

乗って
けしき

景色を
なが

眺めて
いた。」

légbefúváslégbefúvás ◆ そうふうそうふう 【送風】
légbefúvólégbefúvó ◆ つつううふふここうう 【通風口】 (ülés felet-

ti)

legbelsőbblegbelsőbb érzésérzés ◆ ききょょううちちゅゅうう 【胸中】 „A
legbelsőbb érzéseikről beszéltek egymásnak.” 「
かれ

彼ら
わ

は
きょうちゅう

胸中 を
かた

語り
あ

合っていた。」 ◆ ちちゅゅううしし
んん 【衷心】

legbelüllegbelül ◆ むむななささききささんんずずんん 【胸先三寸】 (szí-

vében) „Legbelül eldöntöttem.” 「
むなさきさんずん

胸先三寸で
き

決
めた。」

légbeszíváslégbeszívás ◆ きゅうききゅうき 【吸気】
légbőllégből kapottkapott ◆ ききききかかじじりりのの 【聞きかじり

の、聞き齧りの】 „légből kapott pletyka” 「
き

聞

きかじりの
うわさ

噂 」 ◆ ででままかかせせのの 【出任せの、出
まかせの】 „Ez légből kapott hazugság.” 「これ
わ

は
でまか

出任せの
うそ

嘘だ。」 ◆ ねねももははももなないい 【根も葉
もない、根も葉も無い】 „légből kapott pletyka”

「
ね

根も
は

葉もない
うわさ

噂 」
légbuboréklégbuborék ◆ きほうきほう 【気泡】
légcsavarlégcsavar ◆ プロペラプロペラ (propeller)

légcsavaroslégcsavaros gépgép ◆ ププロロペペララきき 【プロペラ
機】

légcseréléslégcserélés ◆ かんきかんき 【換気】
légcserélőlégcserélő ◆ かかんんききせせんん 【換気扇】 (szellőzte-

tő ventilátor)

légcsőlégcső ◆ きかんきかん 【気管】 ◆ のどぶえのどぶえ 【喉笛】
légcsőmetszéslégcsőmetszés ◆ ききかかんんせせっっかかいい 【気管切
開】

légdaganatlégdaganat ◆ きしゅきしゅ 【気腫】
legdélibblegdélibb részrész ◆ ささいいななんんたたんん 【最南端】 ◆

なんたんなんたん 【南端】
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legellegel ◆ くくささををたたべべるる 【草を食べる】 „A mezőn

legelnek a birkák.” 「
のはら

野原で
ひつじ

羊
わ

は
くさ

草を
た

食べてい
る。」 ◆ ははむむ 【食む】 „A birka füvet legel.” 「
ひつじ

羊
わ

は
くさ

草を
は

食む。」 ◇ lelegellelegel たたべべつつくくすす 【食
べ尽くす】 „A bárányok lelegelték a füvet a me-

zőn.” 「
ひつじ

羊
わ

は
のはら

野原の
くさ

草を
た

食べ
つ

尽くした。」

legelejelegeleje ◆ いいちちばばんんささいいししょょ 【一番最初】 „A

film legelejére emlékszem csak.” 「
えいが

映画の
いちばんさいしょ

一番最初しか
おぼ

覚えていない。」 ◆ ししょょっっぱぱなな
【初っ端、初っぱな】 „A hét legelejétől kezdve

elfoglalt voltam.” 「
しゅう

週 の
しょ

初っぱなから
いそが

忙 しか
った。」

legeléslegelés ◆ くくささををたたべべるるこことと 【草を食べるこ
と】

légellenálláslégellenállás ◆ くくううききてていいここうう 【空気抵抗】
„A karosszéria formatervezése csökkentette a

légellenállást.” 「
しゃたい

車体デザイン
わ

は
くうきていこう

空気抵抗を
へ

減
らした。」

legelőlegelő ◆ ここままばば 【駒場】 (lovaknak) ◆ ほほううぼぼ
くくじじょょうう 【放牧場】 ◆ ほほううぼぼくくちち 【放牧地】
◆ ぼぼくくじじょょうう 【牧場】 „Kiereszti a teheneket a

legelőre.” 「
うし

牛を
ぼくじょう

牧場 に
はな

放す。」 ◆ ぼぼくくそそううちち
【牧草地】 ◆ まきまき 【牧】 ◆ まきばまきば 【牧場】

legelöllegelöl ◆ いいちちばばんんままええ 【一番前】 „Legelőre ül-

tem a buszon.” 「バスで
いちばんまえ

一番前に
すわ

座った。」 ◆

ささいいぜぜんん 【最前】 „legelöl lévő ülőhely” 「
さいぜん

最前

の
せき

席」
legelőszörlegelőször ◆ いいちちばばんんささいいししょょにに 【一番最初
に】 ◆ いいちちばばんんささききにに 【一番先に】 „Legelő-

ször a levest eszem meg.” 「
いちばんさき

一番先にスープを
の

飲
む。」 ◆ ままっっささききにに 【真っ先に】 „Ha befek-
tetésen gondolkozik, legelőször ezt a könyvet ol-

vassa el!” 「
とうし

投資するなら
ま

真っ
さき

先にこの
ほん

本を
よ

読ん
でください。」

legelsőlegelső ◆ いいちちばばんんささいいししょょのの 【一番最初の】
◆ いいちちばばんんままええのの 【一番前の】 „A vonat leg-

első kocsijába szálltam.” 「
でんしゃ

電車の
いちばんまえ

一番前の
しゃりょう

車両

に
の

乗った。」 ◆ いいののいいちちばばんん 【いの一番】

„Legelsőként akartam közölni a hírt.” 「この
し

知

らせを
きみ

君に、いの
いちばん

一番に
つた

伝えたかった。」 ◆ ささ

いいぜぜんんのの 【最前の】 „A legelső sorba ült.” 「
さいぜん

最前
れつ

列に
すわ

座った。」
legelsőlegelső helyhely ◆ せせんんととうう 【先頭】 „A legelső he-

lyen áll a sorban.” 「
れつ

列の
せんとう

先頭に
た

立っている。」

legelsőkéntlegelsőként ◆ へへききととううだだいいいいちちにに 【劈頭第一
に】

legelső részlegelső rész ◆ まっさきまっさき 【真っ先】
legelsőlegelső sorsor ◆ ささいいぜぜんんれれつつ 【最前列】 „A leg-

első sorba ültem.” 「
さいぜんれつ

最前列に
すわ

座った。」

legeltetlegeltet ◆ ほほううぼぼくくすするる 【放牧する】 „Birká-

kat legeltet.” 「
ひつじ

羊 を
ほうぼく

放牧する。」

legeltetéslegeltetés ◆ ほうぼくほうぼく 【放牧】
legeltetési joglegeltetési jog ◆ ほうぼくけんほうぼくけん 【放牧権】
legendalegenda ◆ いいいいつつたたええ 【言い伝え、言伝え】 ◆

いいわわれれ 【謂れ】 „Elmesélte nekem a vár legen-

dáját.” 「その
ようさい

要塞のいわれを
はな

話してくれた。」
◆ かかたたりりぐぐささ 【語りぐさ、語り草、語り種】
(beszédtéma) „A cselekedete generációkon át le-

gendává vált.” 「
かれ

彼の
こうどう

行動
わ

は
こうせい

後世まで
かた

語り
ぐさ

草にな
った。」 ◆ ででんんせせつつ 【伝説】 „Az a legenda jár-

ja, hogy ebben a tóban van egy sellő.” 「この
いけ

池に
わ

は
にんぎょ

人魚がいるという
でんせつ

伝説があります。」 ◇ vá-vá-
rosi legendarosi legenda としでんせつとしでんせつ 【都市伝説】

legendákbanlegendákban élőélő ◆ ででんんせせつつじじょょううのの 【伝説上
の】 „A kentaur legendákban élő állat.” 「ケンタ

ウルス
わ

は
でんせつじょう

伝説上 の
どうぶつ

動物です。」
legendáslegendás ◆ でんせつてきなでんせつてきな 【伝説的な】
legénylegény ◆ おおととここ 【男】 „Legény vagy a talpa-

don!” 「あなた
わ

は
りっぱ

立派な
おとこ

男 だよ！」 ◆ かかんんじじ
ゃゃ 【冠者】 ◆ せせいいねねんん 【青年】 ◇ bebizo-bebizo-
nyítja,nyítja, hogyhogy legénylegény aa talpántalpán おおととここををああげげ
るる 【男を上げる】 „Most bebizonyíthatod, hogy

legény vagy a talpadon!” 「
いま

今は
おとこ

男 を
あ

上げるチャ
ンスだ！」 ◇ szomszédszomszéd legénylegény ととななりりののむむすす
ここ 【隣の息子】

legénybúcsúlegénybúcsú ◆ ススタタッッググ・・パパーーテティィーー ◆ どどくくしし
んんささよよななららパパーーテティィーー 【独身さよならパーティ
ー】 ◆ バチェラー・パーティーバチェラー・パーティー

legénybúcsúztatólegénybúcsúztató ◆ ススタタッッググ・・パパーーテティィーー ◆

どどくくししんんささよよななららパパーーテティィーー 【独身さよならパ
ーティー】 ◆ バチェラー・パーティーバチェラー・パーティー
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legénylakáslegénylakás ◆ どどくくししんんむむけけののじじゅゅううたたくく 【独
身向けの住宅】

legénységlegénység ◆ ククルルーー ◆ じじょょううむむいいんん 【乗務
員】 (szolgálati személyzet) ◆ せせんんいいんん 【船
員】 (hajó legénysége) ◆ ののりりくくみみいいんん 【乗組
員】 (személyzet)

legényszálláslegényszállás ◆ どどくくししんんりりょょうう 【独身寮】
(munkásszállás egyedülállóknak)

legépellegépel ◆ タタイイププででううつつ 【タイプで打つ】 „Le-

gépeltem a jelentést.” 「
ほうこくしょ

報告書をタイプで
う

打っ
た。」 ◆ タタイイププラライイタターーででううつつ 【タイプライ
ターで打つ】 (valamit) „Gépelje le ezt a levelet!”

「この
てがみ

手紙をタイプライターで
う

打って
くだ

下さ
い。」

legerősebblegerősebb ◆ ささいいききょょううのの 【最強の】 „világ

legerősebb fegyvere” 「
せかい

世界
さいきょう

最強 の
へいき

兵器」

legerősebbeklegerősebbek fennmaradásafennmaradása ◆ ててききししゃゃせせいい
ぞんぞん 【適者生存】

legesélyesebblegesélyesebb ◆ ささいいううよよくく 【最右翼】 „leg-

esélyesebb bajnokjelölt” 「
ゆうしょうこうほ

優勝候補の
さいうよく

最右翼」

legesélytelenebblegesélytelenebb ◆ さいさよくさいさよく 【最左翼】
leges-legleges-leg ◆ ももっっとともも 【最も】 „leges-

legszegényebbek” 「もっとも
まず

貧しい
ひとたち

人達」

legészakibblegészakibb részrész ◆ ききょょくくほほくく 【極北】 „leg-

északibb területre lépett ember” 「
きょくほく

極北 の
ち

地を
ふ

踏んだ
ひと

人」 ◆ ささいいほほくくたたんん 【最北端】 ◆ ほほくく
たんたん 【北端】

légfegyverlégfegyver ◆ くうきじゅうくうきじゅう 【空気銃】
legfejlettebblegfejlettebb ◆ ささいいせせんんたたんんのの 【最先端の】

(technológia) „Ebbe a számítógépbe a legfejlet-
tebb processzort tették.” 「このコンピューター

に
さいせんたん

最先端のプロセッサーが
とうさい

搭載されていま
す。」

legfejlettebblegfejlettebb technológiatechnológia ◆ ささいいせせんんたたんんぎぎ
じゅつじゅつ 【最先端技術】

légféklégfék ◆ エエアア・・ブブレレーーキキ ◆ くくううききブブレレーーキキ
【空気ブレーキ】 ◆ くくううりりききブブレレーーキキ 【空力
ブレーキ】 ◆ スピード・ブレーキスピード・ブレーキ

legfeljebblegfeljebb ◆ いいざざととななれればば „Legfeljebb megha-

lunk.” 「いざとなれば
し

死ねばいいじゃん。」 ◆

おおおおくくてて 【多くて】 „Legfeljebb 100 ember fog

összegyűlni.” 「
おお

多くて
ひゃく

１００
にん

人の
ひと

人が
あつ

集まるで

しょう。」 ◆ おおおおくくとともも 【多くとも】 „A költ-

ség legfeljebb egymillió jen lesz.” 「
ひよう

費用
わ

は
おお

多く

とも
ひゃくまん

百万
えん

円です。」 ◆ ささいいだだいい 【最大】 „Ez
az autó egy tankolással legfeljebb 100 kilométert

tud megtenni.” 「この
くるま

車
わ

はガソリン
まん

満タンで
さいだい

最大
ひゃっ

１００キロ
はし

走れる。」 ◆ たたかかだだかか 【高
高、高々】 „Legfeljebb tízezer jen a hasznunk.”

「
りえき

利益
わ

はたかだか
いち

１
まん

万
えん

円です。」 ◆ どどううせせ
„Legfeljebb egyszer, ha nyer az a csapat.” 「あの

チーム
わ

はどうせ
いっ

一
しょう

勝 ぐらいしか
でき

出来ないでし
ょう。」 ◆ ままでで 【迄】 (-ig) „Legfeljebb hány

tojást tanácsos enni egy nap?” 「
たまご

卵
わ

は
いちにち

１日
なんこ

何個

まで
た

食べてよいの？」
legfelsőlegfelső ◆ いいちちばばんんううええのの 【一番上の】 „El-

vettem a legfelső lapot.” 「
いちばんうえ

一番上のカードをめ
くった。」 ◆ ささいいじじょょうう 【最上】 ◆ ささいいじじょょ

うのうの 【最上の】 „legfelső polc” 「
さいじょう

最上 の
たな

棚」

legfelsőbblegfelsőbb bíróságbíróság ◆ ささいいここううささいい 【最高
裁】 ◆ ひひょょううじじょょううししょょ 【評定所】 (edo-kori)

LegfelsőbbLegfelsőbb BíróságBíróság ◆ ささいいここううささいいばばんんししょょ
【最高裁判所】 ◆ だだいいししんんいいんん 【大審院】
(régi elnevezés)

legfelsőbblegfelsőbb bíróságibírósági testülettestület ◆ ひひょょううじじょょうう
しゅうしゅう 【評定衆】 (edo-kori)

legfelsőbb dologlegfelsőbb dolog ◆ しじょうしじょう 【至上】
legfelsőbblegfelsőbb érdemrendérdemrend ◆ だだいいくくんんいい 【大勲
位】

legfelsőbblegfelsőbb hatalomhatalom ◆ ししじじょょううけけんん 【至上
権】

legfelsőbb irányításlegfelsőbb irányítás ◆ とうすいとうすい 【統帥】
legfelsőbblegfelsőbb vezetővezető ◆ ささいいここううかかんんぶぶ 【最高幹
部】

legfelső emeletlegfelső emelet ◆ さいじょうかいさいじょうかい 【最上階】
legfelsőlegfelső emeletenemeleten ◆ ささいいじじょょううかかいいにに 【最上

階に】 „A legfelső emeleten lakom.” 「
さいじょうかい

最上階

に
す

住んでいる。」
legfelsőlegfelső képesítésképesítés ◆ いいっっききゅゅうう 【一級】

„Legfelső képesítésű építész.” 「
いっきゅう

一級
けんちくし

建築士
。」

legfelsőlegfelső osztályosztály ◆ ささいいじじょょううききゅゅうう 【最上
級】
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legfelső pozíciólegfelső pozíció ◆ さいじょういさいじょうい 【最上位】
legfelső szintlegfelső szint ◆ トップレベルトップレベル
legfelsőlegfelső szintűszintű tartománytartomány ◆ トトッッププレレベベルルドド
メインメイン (IT)

legféltettebblegféltettebb titkoktitkok szivárognakszivárognak kiki ◆ かか
くくれれたたるるよよりりああららわわるるるるははななしし 【隠れたるより
現るるはなし】 kakuretaru-jori aravaruru-va
nasi

legfelüllegfelül ◆ いいちちばばんんううええ 【一番上】 „Az első kö-

tetet legfelülre tettem.” 「
だいいっ

第一
かん

巻を
いちばんうえ

一番上に
お

置い
た。」

legfiatalabblegfiatalabb ◆ ささいいししょょうう 【最少】 ◆ ささいいねね
んんししょょうう 【最年少】 „legfiatalabban szülés re-

kordja” 「
さいねんしょう

最年少
しゅっさん

出産
きろく

記録」 ◆ ささいいねねんんししょょ
ううのの 【最年少の】 „legfiatalabb aranyérmes” 「
さいねんしょう

最年少 の
きん

金メダリスト」 ◆ すすええ 【末】 „legfi-

atalabb fiú” 「
すえ

末の
むすこ

息子」

legfiatalabb öcslegfiatalabb öcs ◆ まっていまってい 【末弟】
legfontosabblegfontosabb ◆ かかんんじじんんなな 【肝心な、肝腎
な】 (kritikusan fontos) „A kezdet a legfonto-

sabb.” 「
さいしょ

最初が
かんじん

肝心だ。」 ◆ ささいいじじゅゅううよようう

【最重用】 „legfontosabb feladat” 「
さいじゅうよう

最重要
かだい

課題」 ◆ さいじゅうようなさいじゅうような 【最重要な】
legfontosabblegfontosabb aa biztonságbiztonság ◆ ああんんぜぜんんだだいいいい
ちち 【安全第一】

legfontosabb étellegfontosabb étel ◆ しゅしょくしゅしょく 【主食】
legfontosabblegfontosabb szükségletekszükségletek ◆ いいししょょくくじじゅゅ
うう 【衣食住】 (ruha, étel és lakhely)

legfontosabblegfontosabb ténytény ◆ ししゅゅよよううじじじじつつ 【主要
事実】

legfontosabblegfontosabb terméktermék ◆ ししゅゅよよううささんんぶぶつつ
【主要産物】

legfőbblegfőbb ◆ けけっってていいててききなな 【決定的な】 „leg-

főbb ok, ami végül a balesethez vezetett” 「
じこ

事故

の
けっていてき

決定的な
げんいん

原因」 ◆ ししゅゅたたるる 【主たる】 „Mi a

népességcsökkenés legfőbb oka?” 「
かそか

過疎化の
しゅ

主

たる
げんいん

原因
わ

は
なん

何ですか？」 ◆ ししゅゅににななるる 【主に
なる】

legfőbblegfőbb államügyészállamügyész ◆ ししほほううちちょょううかかんん
【司法長官】

legfőbblegfőbb hatalomhatalom ◆ たたいいけけんん 【大権】 „legfőbb

hatalom gyakorlása” 「
たいけん

大権の
はつどう

発動」

legfőbblegfőbb idejeideje feladnifeladni ◆ みみききりりどどききででああるる
【見切り時である】

legfőbblegfőbb irányítóirányító ◆ そそううししききかかんん 【総指揮官】
◆ そうしきしゃそうしきしゃ 【総指揮者】

legfőbblegfőbb óhajóhaj ◆ いいっっししんん 【一心】 „Legfőbb
óhajom, hogy jóba lehessek azzal a nővel.” 「
かのじょ

彼女と
なかよ

仲良くなりたい
いっしん

一心です。」
legfőképpenlegfőképpen ◆ いいちちばばんん 【一番】 „Legfőkép-

pen az egészség fontos.” 「
けんこう

健康が
いちばん

一番
たいせつ

大切で
す。」 ◆ ととくくにに 【特に】 (különösen) „Min-

denki hibás, legfőképpen én.” 「みんな
わる

悪かった

けど、
とく

特に
わる

悪かったの
わ

は
わたし

私 です。」 ◆ ななにによよ
りりもも 【何よりも】 (legkivált) „Legfőképpen sta-

bil jövedelemre van szüksége.” 「
なに

何よりも
あんてい

安定

した
しゅうにゅう

収入 が
ひつよう

必要です。」
legfrissebblegfrissebb ◆ アアッッププツツーーデデーートトなな ◆ ささいいししんん

のの 【最新の】 „legfrissebb információ” 「
さいしん

最新の
じょうほう

情報 」
legfrissebblegfrissebb hírhír ◆ ささいいししんんじじょょううほほうう 【最新
情報】

légfrissítőlégfrissítő sprayspray ◆ ししょょううししゅゅううススププレレーー
【消臭スプレー】

légfúrólégfúró ◆ くうきドリルくうきドリル 【空気ドリル】
légfüggönylégfüggöny ◆ エア・カーテンエア・カーテン
léggitárléggitár ◆ エア・ギターエア・ギター
léggömbléggömb ◆ ききききゅゅうう 【気球】 (légballon) „Lég-

gömböt bocsát fel.” 「
ききゅう

気球を
あ

揚げる。」 ◆ ふふうう
せせんん 【風船】 (lufi) „Szájjal felfújtam egy lég-

gömböt.” 「
ふうせん

風船を
くち

口で
ふく

膨らませた。」 ◇ kikö-kikö-
tötttött léggömbléggömb けけいいりりゅゅううききききゅゅうう 【係留気
球】 ◇ meteorológiaimeteorológiai léggömbléggömb たたんんそそくくきききき
ゅうゅう 【探測気球】

léggömberegetésléggömberegetés ◆ ふふううせせんんととばばしし 【風船飛
ばし】

léggömbléggömb kosarakosara ◆ つつりりかかごご 【吊り籠、釣り
籠、釣籠】

léggömbvirágléggömbvirág ◆ ききききょょうう 【桔梗】 (Platyco-
don grandiflorum)

léggömbzárléggömbzár ◆ そさいききゅうそさいききゅう 【阻塞気球】
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léghajóléghajó ◆ けけいいききききゅゅうう 【軽気球】 ◆ ひひここううせせ
んん 【飛行船】 ◇ merevmerev törzsűtörzsű léghajóléghajó ここうう
しきひこうせんしきひこうせん 【硬式飛行船】

leghamarabbleghamarabb ◆ ははややくくててもも 【早くても】 „Leg-

hamarabb egy hét múlva lesz kész.” 「
はや

早くても
いっしゅうかん

一週間 かかります。」 ◆ ははややくくもも 【早くも】
„Ez a munka leghamarabb egy hét múlva lesz

kész.” 「この
しごと

仕事
わ

は
はや

早くも
いっしゅうかん

一週間 かかる。」

leghátsóleghátsó ◆ いいちちばばんんううししろろのの 【一番後ろの】

„leghátsó sor” 「
いちばんうし

一番後ろの
れつ

列」

leghátsóleghátsó székszék ◆ ままつつざざ 【末座】 ◆ ままっっせせきき
【末席】

leghátulleghátul ◆ いいちちばばんんううししろろ 【一番後ろ】 „Leg-

hátulra szálltam a vonaton.” 「
でんしゃ

電車の
いちばんうし

一番後ろ

に
の

乗っている。」
leghátulsóleghátulsó ◆ いいちちばばんんううししろろのの 【一番後ろ
の】 (leghátsó)

léghólyagléghólyag ◆ はいほうはいほう 【肺胞】 (tüdőben)

leghornleghorn ◆ レグホーンレグホーン ◆ レグホンレグホン
leghosszabbleghosszabb ◆ ささいいちちょょうう 【最長】 „leg-

hosszabb élettartam” 「
さいちょう

最長
じゅみょう

寿命 」

leghosszabbleghosszabb távolságtávolság ◆ ささいいちちょょううききょょりり
【最長距離】

leghőbbleghőbb vágyvágy ◆ ほほんんももうう 【本望】 „Beteljesül

leghőbb vágya.” 「
ほんもう

本望を
は

果たす。」

léghőmérsékletléghőmérséklet ◆ きおんきおん 【気温】
léghűtésléghűtés ◆ くうれいくうれい 【空冷】
léghűtésesléghűtéses ◆ くくううれれいいししきき 【空冷式】 „léghű-

téses hőcserélő” 「
くうれいしき

空冷式
ねつこうかんき

熱交換器」

léghűtésesléghűtéses motormotor ◆ くくううれれいいエエンンジジンン 【空冷
エンジン】

légilégi ◆ エエアア ◆ くくううちちゅゅうう 【空中】 ◆ ここううくくうう
【航空】

légi árulégi áru ◆ エア・カーゴエア・カーゴ
légi balesetlégi baleset ◆ こうくうきじここうくうきじこ 【航空機事故】
légibázislégibázis ◆ くくううぐぐんんききちち 【空軍基地】 ◆ ここうう
くうきちくうきち 【航空基地】

légi betegséglégi betegség ◆ ひこうきよいひこうきよい 【飛行機酔い】
légibuszlégibusz ◆ エア・バスエア・バス

légicsapáslégicsapás ◆ くくううばばくく 【空爆】 (bombázás)
„Légicsapást mért a fegyveres erők objektumai-

ra.” 「
ぶそうせいりょく

武装勢力の
しせつ

施設に
くうばく

空爆を
おこな

行 った。」

légi csapatszállításlégi csapatszállítás ◆ くうていくうてい 【空挺】
legidősebblegidősebb ◆ さいこうれいのさいこうれいの 【最高齢の】
legidősebb bátyalegidősebb bátya ◆ ちょうけいちょうけい 【長兄】
legidősebb fiúlegidősebb fiú ◆ ちょうしちょうし 【長子】
legidősebblegidősebb fiúgyermekfiúgyermek ◆ ちちょょううななんん 【長
男】

legidősebb fiú unokájalegidősebb fiú unokája ◆ うちまごうちまご 【内孫】
legidősebb gyereklegidősebb gyerek ◆ ちょうしちょうし 【長子】
legidősebb lánylegidősebb lány ◆ いちじょいちじょ 【一女】
legidősebblegidősebb leánygyermekleánygyermek ◆ ちちょょううじじょょ 【長
女】

legidősebb nénelegidősebb néne ◆ ちょうしちょうし 【長姉】
legidősebblegidősebb nővérnővér ◆ ちちょょううしし 【長姉】 (leg-

idősebb néne)

legidősebblegidősebb törvényestörvényes gyerekgyerek ◆ せせいいちちゃゃくく
【正嫡】 ◆ せいてきせいてき 【正嫡】

légierőlégierő ◆ くくううぐぐんん 【空軍】 ◆ くくううじじ 【空自】
◆ ここううくくううじじええいいたたいい 【航空自衛隊】 ◆ ひひここ
うたいうたい 【飛行隊】

légilégi felderítésfelderítés ◆ くくううちちゅゅううてていいささつつ 【空中偵
察】

légi felségjoglégi felségjog ◆ りょうくうけんりょうくうけん 【領空権】
légilégi felvételfelvétel ◆ くくううささつつ 【空撮】 (felvétel ké-

szítése) ◆ くくううささつつししゃゃししんん 【空撮写真】
(fénykép) ◆ くくううちちゅゅううししゃゃししんん 【空中写真】
(légi fénykép) ◆ ここううくくううししゃゃししんん 【航空写
真】

légilégi felvételtfelvételt készítkészít ◆ くくううささつつすするる 【空
撮する】 „Légi felvételt készített Tokióról.” 「
とうきょう

東京 を
くうさつ

空撮した。」
légifényképlégifénykép ◆ くくううちちゅゅううししゃゃししんん 【空中写
真】 ◆ こうくうしゃしんこうくうしゃしん 【航空写真】

légifolyosólégifolyosó ◆ こうろこうろ 【航路】
légiforgalmilégiforgalmi irányítóirányító ◆ かかんんせせいいかかんん 【管制
官】

légiforgalom-irányításlégiforgalom-irányítás ◆ ここううくくううかかんんせせいい
【航空管制】 ◆ ここううくくううここううつつううかかんんせせいい
【航空交通管制】

légiforgalom-irányítólégiforgalom-irányító ◆ かかんんせせいいかかんん 【管制
官】 ◆ こうくうかんせいかんこうくうかんせいかん 【航空管制官】
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légifotólégifotó ◆ くくううちちゅゅううししゃゃししんん 【空中写真】
(légifénykép)

légi haderőlégi haderő ◆ くうぐんりょくくうぐんりょく 【空軍力】
légilégi hadművelethadművelet ◆ くくううてていいささくくせせんん 【空挺作
戦】

légilégi járatjárat ◆ そそららののびびんん 【空の便】 „A légi já-

ratokat sorra törölték.” 「
そら

空の
びん

便
わ

は
あいつ

相次いで
けっこう

欠航
した。」 ◇ belföldibelföldi légijáratlégijárat ここくくなないいせせんん
【国内線】

légijárműlégijármű ◆ こうくうきこうくうき 【航空機】
légikatasztrófalégikatasztrófa ◆ つついいららくくじじここ 【墜落事故】
légikikötőlégikikötő ◆ エアポートエアポート ◆ くうこうくうこう 【空港】
légikisasszonylégikisasszony ◆ ススチチュュワワーーデデスス (régi elneve-

zés)

légikísérőlégikísérő ◆ ききゃゃくくししつつじじょょううむむいいんん 【客室乗
務員】 (légiutas-kísérő) ◆ じじょょううむむいいんん 【乗務
員】 (légiutas-kísérő) ◆ ススチチュュワワーーデデスス (régi
elnevezés) ◆ スチュワードスチュワード (férfi)

légilégi közlekedésközlekedés ◆ ここううくくうう 【航空】 ◆ ここううここ
うう 【航行】 ◇ polgáripolgári légiközlekedéslégiközlekedés みみんんかか
んこうくうんこうくう 【民間航空】

légi navigációlégi navigáció ◆ こうくうこうくう 【航空】
leginkábbleginkább ◆ いいちちばばんん 【一番】 (leg) „Az őszt

szeretem leginkább.” 「
あき

秋が
いちばん

一番
す

好きです。」 ◆

ももっっとともも 【最も】 (leg-) „A fővárosban nőttek

leginkább az ingatlanárak.” 「
しゅと

首都で
ふどうさん

不動産
かかく

価格
わ

は
もっと

最 も
の

伸びた。」
leginkábbleginkább szükségesszükséges ◆ かかんんじじんんなな 【肝心
な、肝腎な】 „Amikor leginkább szükség lenne
erre a szerszámra, nem lehet hasznát venni.”

「この
どうぐ

道具
わ

は
かんじん

肝心な
とき

時に
やく

役に
た

立たない。」
leginkábbleginkább veszélyeztetveszélyeztet ◆ ここううははつつすするる 【好
発する】 „Ez a betegség leginkább a férfiakat ve-

szélyezteti.” 「
だんせい

男性に
こうはつ

好発する
しっかん

疾患です。」

légiólégió ◆ ががいいじじんんぶぶたたいい 【外人部隊】 (idegenlé-
gió)

légi osztaglégi osztag ◆ きゅうゆぶたいきゅうゆぶたい 【空輸部隊】
légilégi parádéparádé ◆ ここううくくううシショョーー 【航空ショー】

◆ こうくうページェントこうくうページェント 【航空ページェント】
légilégi permetezéspermetezés ◆ くくううちちゅゅううささんんぷぷ 【空中
散布】 „növényvédő szerek légi permetezése” 「
のうやく

農薬の
くうちゅうさんぷ

空中散布」

légipostalégiposta ◆ エエアアメメーールル ◆ ここううくくううびびんん 【航空
便】 ◆ ここううくくううゆゆううびびんん 【航空郵便】 ◆ ひひここ
うびんうびん 【飛行便】

légipostailégipostai levéllevél ◆ ここううくくううししょょかかんん 【航空書
簡】

légiriadólégiriadó ◆ くくううししゅゅううけけいいほほうう 【空襲警報】

„Légiriadót ad ki.” 「
くうしゅうけいほう

空襲警報 を
はつれい

発令する。」
◆ けいかいけいほうけいかいけいほう 【警戒警報】

légilégi szállításszállítás ◆ くくううちちゅゅううゆゆそそうう 【空中輸
送】 ◆ くくううゆゆ 【空輸】 (légi szállítmányozás)
◆ ここううくくううううんんそそうう 【航空運送】 ◆ ここううくくうう
ゆそうゆそう 【航空輸送】

légilégi szállítmányozásszállítmányozás ◆ くくううちちゅゅううゆゆそそうう
【空中輸送】

légi szolgáltatáslégi szolgáltatás ◆ エアサービスエアサービス
légitámadáslégitámadás ◆ くくううししゅゅうう 【空襲】 „Légitá-

madás érte a várost.” 「
くうしゅう

空襲
わ

は
まち

町を
おそ

襲った。」

légitámaszpontlégitámaszpont ◆ くうぐんきちくうぐんきち 【空軍基地】
légitársaságlégitársaság ◆ エエアアラライイナナーー ◆ ここううくくうう 【航
空】 ◆ ここううくくううががいいししゃゃ 【航空会社】 „Te mi-

lyen légitársasággal utazol?” 「あなた
わ

はどの
こうくうがいしゃ

航空会社で
りょこう

旅行するの？」 ◇ JapánJapán Légitár-Légitár-
saságsaság にほんこうくうにほんこうくう 【日本航空、ＪＡＬ】

légitechnikalégitechnika ◆ ここううくくううここううががくく 【航空工
学】

légi teherárulégi teheráru ◆ こうくうかもつこうくうかもつ 【航空貨物】
légilégi teherszállítmányteherszállítmány ◆ くくううゆゆかかももつつ 【空輸
貨物】

legitimlegitim ◆ ごごううほほううててききなな 【合法的な】 „legitim

kormány” 「
ごうほうてき

合法的な
せいけん

政権」 ◆ せせいいととうう 【正

統】 (helyes utódlású) „legitim kormány” 「
せいとう

正統
せいふ

政府」 ◆ せせいいととううなな 【正統な】 (helyes utód-

lású) „király legitim utódja” 「
おうけ

王家の
せいとう

正統な
こうけいしゃ

後継者」 ◆ ててんんかかごごめめんん 【天下御免、天下ご
免】 „A politikus bármi, amit csinál, legitim.”

「
せいじか

政治家が
なに

何をしようと
てんかごめん

天下御免だ。」 ◇ nemnem
legitimlegitim いほうないほうな 【違法な】

legitimitáslegitimitás ◆ ごごううほほううせせいい 【合法性】 „Meg-

kérdőjelezte a kormány legitimitását.” 「
せいけん

政権の
ごうほうせい

合法性を
うたが

疑 っていた。」 ◆ せせいいととううせせいい 【正
統性】 (helyes utódlás)
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légilégi torpedótorpedó ◆ くくううちちゅゅううぎぎょょららいい 【空中魚
雷】

légilégi útút ◆ くくううろろ 【空路】 „légi úton szállítás” 「
くうろ

空路
ゆそう

輸送」
légilégi utántöltésutántöltés ◆ くくううちちゅゅううききゅゅううゆゆ 【空中
給油】

légilégi utántöltőutántöltő repülőgéprepülőgép ◆ くくううちちゅゅううききゅゅうう
ゆきゆき 【空中給油機】

légiutas-kísérőlégiutas-kísérő ◆ エエアアホホスステテスス ◆ ききゃゃくくししつつ
じじょょううむむいいんん 【客室乗務員】 ◆ じじょょううむむいいんん
【乗務員】

légilégi útonúton szállítszállít ◆ くくううゆゆすするる 【空輸する】

„Légi úton szállítja a rakományt.” 「
かもつ

貨物を
くうゆ

空輸
する。」

légilégi útonúton szállíthatószállítható ◆ くくううゆゆかかののううなな 【空
輸可能な】 „légi úton szállítható méretű beren-

dezés” 「
くうゆかのう

空輸可能なサイズの
そうち

装置」

légilégi útvonalútvonal ◆ くくううろろ 【空路】 „Ez a nemzet-
közi repülőtért több, mint száz várossal van légi

útvonalon összekötve.” 「この
こくさいくうこう

国際空港
わ

は
ひゃく

１００

を
こ

超える
とし

都市と
くうろ

空路で
むす

結ばれている。」 ◆ ここうう
くうろくうろ 【航空路】

légi ütközetlégi ütközet ◆ くうちゅうせんくうちゅうせん 【空中戦】
legjavalegjava ◆ せせいいずずいい 【精髄】 „japán kultúra leg-

java” 「
にほん

日本
ぶんか

文化の
せいずい

精髄」

legjobblegjobb ❶ いいちちばばんんいいいい 【一番いい】 „Kivá-

lasztottam a legjobb zeneszámot.” 「
いちばん

一番いい
きょく

曲 を
えら

選んだ。」 ❷ ささいいぜぜんんのの 【最善の】 „Ke-
resem a legjobb módszert a nyelvtanulásra.” 「
ごがく

語学の
べんきょう

勉強 の
さいぜん

最善の
ほうほう

方法をさがしている。」
❸ ささいいりりょょううなな 【最良な】 „Ez volt a legjobb

választás.” 「これ
わ

は
さいりょう

最良 な
せんたく

選択だった。」 ❹

ささいいここううなな 【最高な】 „legjobb barát” 「
さいこう

最高

な
ともだち

友達」 ◆ いいちちばばんん 【一番】 „Ez a legjobb

módszer.” 「それ
わ

は
いちばん

一番のやり
かた

方だ。」 ◆ いいちち
ばばんんよよいい 【一番良い】 ◆ ええりりぬぬききのの 【えり抜

きの、選り抜きの】 „legjobb áru” 「えり
ぬ

抜きの
しな

品」 ◆ ささいいじじょょううのの 【最上の】 „legjobb minő-

ség” 「
さいじょう

最上 の
ひんしつ

品質」 ◆ すすいい 【粋】 „új tech-
nológiák legjobbjaival készült, energiatakarékos

ház” 「
さいしんぎじゅつ

最新技術の
すい

粋を
あつ

集めた
しょう

省 エネの
いえ

家」 ◆

ととっってておおききのの 【取って置きの】 „Legjobb ru-

hámban mentem a partira.” 「とっておきの
ふく

服

を
き

着てパーティーに
い

行った。」 ◆ ととびびききりりのの

【飛び切りの】 „legjobb bor” 「
と

飛び
き

切りのワイ
ン」 ◆ ナナンンババーーワワンン „legjobb vállalat” 「ナンバ

ーワン
きぎょう

企業」 ◆ ひひぞぞううのの 【秘蔵の】 (büszke-

séggel eltöltő) „legjobb tanítvány” 「
ひぞう

秘蔵の
でし

弟子
」 ◆ ベベスストト „Sikerült bekerülnie a legjobb öt

közé.” 「ベスト
ファイブ

５ に
はい

入ることができた。」 ◆

ベベスストトなな „Ez a legjobb ötlet.” 「これ
わ

はベスト

な
かんが

考 えです。」 ◆ ベベスストトワワンン „Te vagy a leg-
jobb!” 「あなたがベストワン。」 ◆ むむににのの

【無二の】 „legjobb barát” 「
むに

無二の
しんゆう

親友」 ◆

よよりりぬぬききのの 【より抜きの、選り抜きの】 „El a

legjobb hús.” 「これ
わ

はより
ぬ

抜きの
にく

肉です。」 ◇

lehetőlehető aa legjobbkorlegjobbkor ちちょょううどどいいいいぐぐああいいにに
【ちょうどいい具合に】 „A lehető a legjobbkor

jött arra valaki.” 「ちょうどいい
ぐあい

具合に
ひと

人がやっ
てきた。」 ◇ lehetőlehető legjobbanlegjobban ちちょょううどどいい
いいぐぐああいいにに 【ちょうどいい具合に】 „A lehető
legjobban sikerült a sütemény.” 「ちょうどいい
ぐあい

具合にケーキが
でき

出来た。」 ◇ másodikmásodik leg-leg-
jobbjobb じじぜぜんん 【次善】 „Nézzük meg a második

legjobb megoldást.” 「
じぜん

次善
さく

策を
けんとう

検討しましょ
う。」

legjobbakatlegjobbakat adjaadja ◆ ベベスストトををつつくくすす 【ベスト
を尽くす】 „A versenyen a legjobbakat adtam.”

「
ときょうそう

徒競走でベストを
つ

尽くした。」
legjobbaklegjobbak életbenéletben maradásamaradása ◆ ててききししゃゃせせいい
ぞんぞん 【敵者生存】

legjobblegjobb alkalomalkalom aa vásárlásravásárlásra ◆ かかいいどどきき
【買い時】 „Most a legjobb alkalom részvényt

venni.” 「
かぶ

株
わ

は
いま

今
か

買い
どき

時だ。」

legjobblegjobb alkotásalkotás ◆ けけっってていいばばんん 【決定版】 ◆

ははくくびび 【白眉】 „a japán irodalom legjobb alko-

tása” 「
にほん

日本
ぶんがく

文学の
はくび

白眉」

legjobbanlegjobban ◆ いいちちばばんん 【一番】 „A feleségemet

szeretem a legjobban.” 「
つま

妻が
いちばん

一番
す

好きです。」
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legjobbanlegjobban csinálcsinál ◆ ととくくいいのの 【得意の】 „Ezt
az ételt csinálja a legjobban a feleségem.” 「これ
わ

は
つま

妻の
とくい

得意
りょうり

料理です。」
legjobblegjobb aa piaconpiacon ◆ けけっってていいばばんん 【決定版】
„Ez a legjobb kozmetikai szer a piacon.” 「これ
わ

は
けしょうひん

化粧品の
けっていばん

決定版！」
legjobblegjobb árajánlatárajánlat ◆ ららくくささつつかかかかくく 【落札価
格】

legjobbatlegjobbat kiválasztkiválaszt ◆ よよりりすすぐぐるる 【選りすぐ
る】 „világ legjobbjaiból választott fehérbor” 「
せかい

世界から
よ

選りすぐった
しろ

白ワイン」
legjobb éveklegjobb évek ◆ ぜんせいじだいぜんせいじだい 【全盛時代】
legjobblegjobb gyógyszergyógyszer ◆ ひひゃゃくくややくくののちちょょうう
【百薬の長】 „Az alkohol a legjobb gyógyszer.”

「
さけ

酒
わ

は
ひゃくやく

百薬 の
ちょう

長 。」
legjobb,legjobb, haha ◆ ににここししたたここととははなないい 【に超した
ことはない、に越したことはない】

legjobblegjobb időszakidőszak ◆ ささかかりり 【盛り】 „Most a

legszebb a cseresznyevirágzás.” 「
いま

今は
さくら

桜 の
さか

盛り
だ。」

legjobb játéklegjobb játék ◆ ベストゲームベストゲーム
legjobblegjobb játékosjátékos ◆ エエーースス „csapat legjobb játé-

kosa” 「チームのエース」 ◆ ええりりぬぬききののせせんんしし
ゅゅ 【えり抜きの選手、選り抜きの選手】 ◆ よよ
りりぬぬききののせせんんししゅゅ 【より抜きの選手、選り抜き
の選手】

legjobbkorlegjobbkor ◆ いいちちばばんんいいいいととききにに 【一番いい

時に】 „A legjobbkor jöttél.” 「
いちばん

一番いい
とき

時に
き

来
た。」

legjobbkorlegjobbkor jöttjött segítségsegítség ◆ ととききののううじじががみみ
【時の氏神】

legjobblegjobb mellékszereplőmellékszereplő díjadíja ◆ じじょょええんんししょょ
うう 【助演賞】

legjobb mérkőzéslegjobb mérkőzés ◆ ベストゲームベストゲーム
legjobblegjobb részrész ◆ ああっっかかんん 【圧巻】 „Ez ennek a

filmnek a legjobb része.” 「この
えいが

映画のこの
ばめん

場面

が
あっかん

圧巻だ。」 ◆ ささわわりり 【触り】 „Többször át-

olvastam a regényben a legjobb részt.” 「
しょうせつ

小説 の
さわ

触りを
く

繰り
かえ

返し
よ

読んだ。」

legjobblegjobb ruharuha ◆ いいっっちちょょううらら 【一張羅、一丁
羅】 „A legjobb ruhámban mentem az összejöve-

telre.” 「
いっちょうら

一張羅を
き

着てパーティーに
い

行った。」

legjobblegjobb stratégiastratégia ◆ じじょょううせせきき 【定石、定
跡】 „Az üzletben a legjobb stratégia a kitartó

igyekezet.” 「
ねば

粘り
づよ

強く
がんば

頑張るのが
しょうばい

商売 の
じょうせき

定石
です。」

legjobb taglegjobb tag ◆ ベスト・メンバーベスト・メンバー
legjobblegjobb tanítványtanítvány ◆ いいちちばばんんででしし 【一番弟
子】 ◆ こうていこうてい 【高弟】

legjobblegjobb tíztíz ◆ ベベスストトテテンン „Benne van a legjobb

tízben.” 「
かれ

彼
わ

はベストテンに
はい

入っている。」

legjobblegjobb ügyfelekügyfelek számáraszámára megállapítottmegállapított
kamatkamat ◆ プライム・レートプライム・レート

légkábellégkábel ◆ かくうケーブルかくうケーブル 【架空ケーブル】
légkalapácslégkalapács ◆ エエアア・・ハハンンママーー ◆ ききどどううハハンンママ
ーー 【気動ハンマー】 ◆ くくううききハハンンママーー 【空気
ハンマー】 ◆ ささくくががんんきき 【鑿岩機、削岩機、
さく岩機】

légkamralégkamra ◆ ここむむろろ 【小室】 ◆ ふふりりょょくくししつつ
【浮力室】 (hajón)

legkedvesebblegkedvesebb ◆ ささいいああいいのの 【最愛の】 „leg-

kedvesebb gyermekem” 「
さいあい

最愛の
こ

子」

legkedvezőbblegkedvezőbb ◆ ぜぜっっここううのの 【絶好の】 „Ez

a legkedvezőbb alkalom.” 「これ
わ

は
ぜっこう

絶好のチャン
スです。」

legkeletibblegkeletibb csücsökcsücsök ◆ ささいいととううたたんん 【最東
端】

legkeletibb részlegkeletibb rész ◆ とうたんとうたん 【東端】
legkésőbblegkésőbb ◆ いいちちばばんんおおそそくく 【一番遅く】 „Én

keltem fel a legkésőbb.” 「
いちばんおそ

一番遅く
お

起きたの
わ

は
わたし

私 だった。」 ◆ おおそそくくとともも 【遅くとも】

„Legkésőbb holnapra kész lesz.” 「
おそ

遅くとも
あした

明日

までに
かんせい

完成します。」 ◆ おそくもおそくも 【遅くも】
légkeveréseslégkeveréses sütősütő ◆ ココンンベベククシショョンン・・オオーーブブ
ンン ◆ ファン・オーブンファン・オーブン

legkevésbélegkevésbé ◆ いいちちばばんんかかるるくく 【一番軽く】
(legkönnyebb) „Én sérültem meg a legkevésbé.”

「
わたし

私 の
けが

怪我
わ

は
いちばんかる

一番軽かった。」 ◆ いいちちばばんんすす
くくなないい 【一番少ない】 „Én ismerem ezt a várost

legkevésbé.” 「この
まち

町について
わたし

私 の
ちしき

知識が
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いちばんすく

一番少ない。」 ◆ すすここししもも 【少しも】 „Legke-

vésbé sem bízom meg benne.” 「
かれ

彼
わ

は
すこ

少しも
しんらい

信頼
できない。」 ◆ ちちっっとともも 【些とも】 „Legke-

vésbé sem érdekel.” 「ちっとも
き

気にしない。」

legkevesebblegkevesebb ◆ ささいいししょょうう 【最少】 „A golfban
a legkevesebb ütéssel lehet nyerni.” 「ゴルフで
わ

は
さいしょう

最少 ストロークの
ひと

人が
が

勝ち。」 ◆ ささいいししょょ
ううのの 【最少の】 „A legkevesebb erőfeszítéssel

szeretném elvégezni a munkát.” 「
さいしょう

最少 の
ろうりょく

労力

で
しごと

仕事を
お

終わらせたい。」 ◆ ももっっととももすすくくなないい
【最も少ない】 „Az ő fizetése a legkevesebb.” 「
かれ

彼の
きゅうりょう

給料
わ

はもっとも
すく

少ない。」
legkevesebblegkevesebb pontszámpontszám ◆ ささいいししょょううととくくてて
んん 【最少得点】

légkezelőlégkezelő berendezésberendezés ◆ くくううききししょょりりそそううちち
【空気処理装置】

légkibocsátáslégkibocsátás ◆ はいきはいき 【排気】
legkínzóbblegkínzóbb azaz elszalasztottelszalasztott lehetőséglehetőség ◆

ににががししたたささかかななははおおおおききいい 【逃がした魚は大き
い】

legkisebblegkisebb ◆ いいちちばばんんちちいいささいい 【一番小さい】

„Az ő háza a legkisebb.” 「
かれ

彼の
いえ

家
わ

は
いちばんちい

一番小さ
い。」 ◆ ささいいししょょうう 【最小】 „legkisebb mére-

tű kamera a világon” 「
せかい

世界
さいしょう

最小 サイズのカメ
ラ」 ◆ ささいいししょょううげげんんのの 【最小限の】 „legki-

sebb erőfeszítés” 「
さいしょうげん

最小限 の
どりょく

努力」 ◆ ささいいししょょ

ううのの 【最小の】 „legkisebb részecske” 「
さいしょう

最小

の
りゅうし

粒子」
legkisebblegkisebb ellenállásellenállás ◆ ひひととたたままりり 【一溜ま
り】

legkisebblegkisebb erőfeszítéserőfeszítés ◆ いいっっききょょししゅゅいいっっとと
ううそそくくののろろうう 【一挙手一投足の労】 „A legki-

sebb erőfeszítést is sajnálja.” 「
いっきょしゅいっとうそく

一挙手一投足の
ろう

労を
お

惜しむ。」
legkisebblegkisebb gyerekgyerek ◆ すすええここ 【末子】 ◆ すすええ
っっここ 【末っ子】 (legfiatalabb gyerek) ◆ ばばっっしし
【末子】 ◆ まっしまっし 【末子】

legkisebblegkisebb hatáshatás elveelve ◆ ささいいししょょううささよよううのの
げんりげんり 【最小作用の原理】

legkisebblegkisebb helyiértékhelyiérték ◆ ししもも 【下】 „három

legkisebb helyiértékű számjegy” 「
すうじ

数字の
しも

下
さん

３
けた

桁
」

legkisebblegkisebb jelétjelét semsem mutatjamutatja ◆ みみじじんんももみみ
せせなないい 【微塵も見せない】 „A fáradtság legki-

sebb jelét sem mutatta.” 「
つか

疲れなど
みじん

微塵も
み

見せ
なかった。」

legkisebblegkisebb költségköltség ◆ ささいいししょょううひひよようう 【最小
費用】

legkisebblegkisebb közösközös nevezőnevező ◆ ささいいししょょううここううぶぶ
んぼんぼ 【最小公分母】

legkisebblegkisebb közösközös többszöröstöbbszörös ◆ ささいいししょょううここ
うばいすううばいすう 【最小公倍数】

legkisebblegkisebb négyzeteknégyzetek módszeremódszere ◆ ささいいししょょ
うにじょうほううにじょうほう 【最小二乗法】

legkisebblegkisebb örökségiörökségi osztalékhányadosztalékhányad ◆ いいりり
ゅうぶんゅうぶん 【遺留分】

legkisebblegkisebb semsem ◆ すすんんごごううもも 【寸毫も】 „A leg-

kisebb eltérés nélkül átmásolta a mintát.” 「お
て

手
ほん

本を
すんごう

寸毫も
ちが

違わず
うつ

写し
と

取った。」
legkiválóbblegkiválóbb ◆ ささいいゆゆううししゅゅうう 【最優秀】 „leg-

kiválóbb játékos” 「
さいゆうしゅう

最優秀
せんしゅ

選手」 ◆ ずずいいいいちち
【随一】 „korunk legkiválóbb formatervezője”

「
げんだい

現代
ずいいち

随一のデザイナー」
legkiválóbbaklegkiválóbbak közöttközött vanvan ◆ いいちちににををああららそそ
うう 【一二を争う】 icsini-o araszou „Ez az étel

ízben a legkiválóbbak között van.” 「この
りょうり

料理
わ

は
いちに

一二を
あらそ

争 うくらい
おい

美味しい。」
legkiváltlegkivált ◆ おおももにに 【主に】 (főleg) ◆ ととくくにに
【特に】 „Ezt munkát a legkivált tanácsos szak-

értőre bízni.” 「この
しごと

仕事
わ

は
とく

特にプロに
まか

任せた
ほう

方
がいい。」

légkompresszorlégkompresszor ◆ エエアアココンンププレレッッササーー ◆ くくうう
きあっしゅくききあっしゅくき 【空気圧縮機、空気圧縮器】

légkondilégkondi ◆ エアコンエアコン (légkondicionáló)

légkondicionáláslégkondicionálás ◆ くくううききちちょょううせせつつ 【空気
調節】 ◆ くくううちちょょうう 【空調】 ◆ れれいいだだんんぼぼうう
【冷暖房】 ◆ れれいいぼぼうう 【冷房】 (hűtés) „Nyá-
ron a légkondicionálás miatt a vonaton meg lehet

fagyni .” 「
なつ

夏
わ

は
でんしゃ

電車の
れいぼう

冷房で
かぜ

風邪を
ひ

引きそう
だ。」 ◇ teljesteljes légkondicionáláslégkondicionálás れれいいだだんん
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ぼぼううかかんんびび 【冷暖房完備】 „teljesen légkondi-

cionált munkahely” 「
れいだんぼうかんび

冷暖房完備の
しょくば

職場」

légkondicionálássallégkondicionálással felszereltségfelszereltség ◆ れれいいぼぼ
ううかかんんびび 【冷房完備】 „légkondicionálással fel-

szerelt raktár” 「
れいぼうかんび

冷房完備の
そうこ

倉庫」

légkondicionálólégkondicionáló ◆ エエアアココンン (berendezés)
„Egyetlen légkondicionálóval hűvös lett az egész

lakás.” 「エアコン
いち

１
だい

台で
いえじゅう

家中
すず

涼しくなっ
た。」 ◆ くくううききちちょょううせせつつそそううちち 【空気調節
装置】 ◆ れれいいだだんんぼぼううそそううちち 【冷暖房装置】
(fűtő-hűtő berendezés)

légkondicionálólégkondicionáló berendezésberendezés ◆ れれいいぼぼううそそうう
ちち 【冷房装置】

légkondicionáltlégkondicionált ◆ エエアアココンンつつききのの 【エアコン
付きの】 „Légkondicionált irodában dolgozom.”

「エアコン
つ

付きの
じむしょ

事務所で
はたら

働 いている。」
légkondicionáltlégkondicionált kocsikocsi ◆ れれいいぼぼううししゃゃ 【冷房
車】

légkörlégkör ◆ くくううきき 【空気】 „munkahelyi légkör”

「
しょくば

職場の
くうき

空気」 ◆ たたいいきき 【大気】 „A Holdnak

nincs légköre.” 「
つき

月に
わ

は
たいき

大気がない。」 ◆ たたいい
ききけけんん 【大気圏】 „Az űrszonda belépett a Mars

légkörébe.” 「
たんさき

探査機
わ

は
かせい

火星の
たいきけん

大気圏に
とつにゅう

突入 し
た。」 ◆ ににおおいい 【匂い、臭い】 „Meguntam a

városi légkört, ezért vidékre költöztem.” 「
とかい

都会

の
にお

匂いに
あ

飽きて
いなか

田舎に
ひ

引っ
こ

越した。」 ◆ ふふんんいい
きき 【雰囲気】 (hangulat) „A munkahelyemen jó

a légkör.” 「
かいしゃ

会社の
ふんいき

雰囲気
わ

はいい。」

légkörilégköri keringéskeringés ◆ たたいいききじじゅゅんんかかんん 【大気循
環】

légkörilégköri kisüléskisülés ◆ くくううちちゅゅううほほううででんん 【空中
放電】

légköri nyomáslégköri nyomás ◆ たいきあつたいきあつ 【大気圧】
légköri rádiózavarlégköri rádiózavar ◆ くうでんくうでん 【空電】
légkörilégköri szennyezésszennyezés ◆ たたいいききおおせせんん 【大気汚
染】 (levegőszennyezés)

legközelebblegközelebb ◆ いいちちばばんんちちかかくく 【一番近く】

„Ez az üzlet van a legközelebb.” 「この
みせ

店
わ

は
いちばんちか

一番近い。」 ◆ ここんんどど 【今度】 „Majd ha leg-

közelebb találkozunk elmesélem.” 「
こんど

今度
あ

会う
とき

時

に
はな

話す。」 ◆ ここんんどどはは 【今度は】 kondo-va
„Utálom ezt a forgalmi dugót. Legközelebb vo-

nattal megyek.” 「
じゅうたい

渋滞
わ

は
いや

嫌だ。
こんど

今度は
でんしゃ

電車で
い

行きます。」 ◆ じじかかいい 【次回】 „Legközelebb

hozd majd el a barátnődet!” 「
じかい

次回
わ

は
かのじょ

彼女も
つ

連れ
てきてね。」 ◆ そそののううちち 【その内、其の内】
„Legközelebb megint találkozunk!” 「また、そ
のうち！」 ◆ つつぎぎにに 【次に】 „Nem tudom,

mikor találkozunk legközelebb.” 「
つぎ

次にいつ
あ

会え
るかわからない。」 ◆ つつぎぎののききかかいいにに 【次の
機会に】 „Legközelebb mindenképpen részt sze-

retnék venni!” 「
つぎ

次の
きかい

機会に
わ

は
ぜひ

是非
さんか

参加させて

いただきたいと
おも

思います。」 ◇ majdmajd legköze-legköze-
lebblebb ままたたここんんどど 【また今度、又今度】 „–Nem

jössz át? –Majd legközelebb!” 「『
あそ

遊びに
こ

来な

い？』『
またこんど

又今度』」
legközelebbilegközelebbi ◆ いいちちばばんんちちかかいい 【一番近い】

„Ő a legközelebbi barátom.” 「
かれ

彼
わ

は
いちばんちか

一番近い
ともだち

友達
です。」 ◆ ここんんどどのの 【今度の】 „Mikor lesz a

legközelebbi holdtölte?” 「
こんど

今度の
まんげつ

満月
わ

はいつで
すか？」 ◆ じじかかいいのの 【次回の】 „Mikor lesz a

legközelebbi olimpia?” 「
じかい

次回のオリンピック
わ

は
いつ？」 ◆ ももよよりりのの 【最寄りの】 „Melyik a

legközelebbi állomás?” 「
もよ

最寄りの
えき

駅
わ

はどこです
か？」

legközelebbilegközelebbi állomásállomás ◆ ももよよりりええきき 【最寄
駅、最寄り駅】 „Térképen megnéztem, melyik a

legközelebbi állomás.” 「
ちず

地図で
もよ

最寄り
えき

駅を
しら

調べ
た。」

legmagasabblegmagasabb ◆ いいちちばばんんたたかかいい 【一番高い】
„Ez Magyarország legmagasabb hegye.” 「これ
わ

はハンガリーの
いちばんたか

一番高い
やま

山です。」 ◆ ささいいここうう

【最高】 „ország legmagasabb pontja” 「
くに

国の
さいこう

最高
ちてん

地点」 ◆ ささいいここううのの 【最高の】 „A mai
legmagasabb hőmérséklet ugyanakkora lesz,

mint a tegnapi.” 「
きょう

今日の
さいこう

最高
きおん

気温
わ

は
きのう

昨日と
おな

同じ
です。」

legmagasabblegmagasabb árár ◆ ささいいここううかかかかくく 【最高価
格】 ◆ ささいいここううががくく 【最高額】 ◆ ささいいたたかかねね
【最高値】
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legmagasabblegmagasabb besorolásbesorolás ◆ ささいいだだいいききゅゅうう
【最大級】

legmagasabblegmagasabb csúcscsúcs ◆ ささいいここううほほうう 【最高
峰】 „Japán legmagasabb csúcsa a Fudzsi Ken-

gamine hegyfok.” 「
にほん

日本の
さいこうほう

最高峰
わ

は
ふじさん

富士山の
けんがみね

剣ヶ峰である。」 ◆ しゅほうしゅほう 【主峰】
legmagasabblegmagasabb fokfok ◆ ささいいだだいいききゅゅうう 【最大
級】

legmagasabblegmagasabb hőmérséklethőmérséklet ◆ ささいいここううききおおんん
【最高気温】

legmagasabblegmagasabb kategóriakategória ◆ ささいいここううききゅゅうう
【最高級】

legmagasabblegmagasabb pontszámpontszám ◆ ささいいここううててんん 【最
高点】

legmagasabblegmagasabb prioritásprioritás ◆ ささいいゆゆううせせんん 【最
優先】

legmagasabblegmagasabb rangúrangú buddhistabuddhista pappap ◆ だだいいそそ
うじょううじょう 【大僧正】

legmagasabblegmagasabb szintűszintű ◆ ししここううのの 【至高の】

„Legmagasabb szintű technológia.” 「
しこう

至高の
ぎじゅつ

技術。」
legmagasabblegmagasabb vízállásvízállás ◆ ままんんちちょょうう 【満潮】

„legmagasabb vízállás ideje” 「
まんちょう

満潮
じ

時」

legmagasztosabblegmagasztosabb ◆ ししじじょょううのの 【至上の】

„legmagasztosabb cél” 「
しじょう

至上の
もくてき

目的」

legmagasztosabblegmagasztosabb erényerény ◆ せせいいととくく 【聖徳】
legmegfelelőbblegmegfelelőbb ◆ ああつつららええむむききのの 【あつらえ
向きの、誂え向きの】 „legmegfelelőbb ember a

munkához” 「この
しごと

仕事に
あつら

誂 え
む

向きの
ひと

人」 ◆ うう
っっててつつけけのの 【打って付けの、打ってつけの】
„Megtaláltam a legmegfelelőbb embert a mun-

kára.” 「この
しごと

仕事にうってつけの
ひと

人を
み

見つけ
た。」 ◆ ここううててききなな 【好適な】 „Kerestem a
legmegfelelőbb időszakot a diétához.” 「ダイエ

ットに
こうてき

好適な
きかん

期間を
さが

探した。」 ◆ ささいいててききなな

【最適な】 „legmegfelelőbb alvásidő” 「
さいてき

最適な
すいみんじかん

睡眠時間」 ◆ さいてきのさいてきの 【最適の】
legmegfelelőbblegmegfelelőbb emberember ◆ ささいいててききににんんししゃゃ
【最適任者】

legmélyebbrőllegmélyebbről ◆ ちちゅゅううししんんよよりり 【衷心より】

„legmélyebb, őszinte részvétem” 「
ちゅうしん

衷心 よりお
く

悔やみ
もう

申し
あ

上げます」
légmenteslégmentes ◆ ししんんくくううのの 【真空の】 (vákuu-

mos) ◆ みっぺいのみっぺいの 【密閉の】

légmentesenlégmentesen lezárlezár ◆ みみっっぷぷううすするる 【密封す
る】 „A vákuum-csomagolt élelmiszert légmen-

tesen lezárva tartva lefagyasztottam.” 「
しんくう

真空パ

ックの
しょくひん

食品 を
みっぷう

密封 したまま
れいとう

冷凍した。」 ◆ みみ
っっぺぺいいすするる 【密閉する】 „Ez a tartály légmen-

tesen le van zárva.” 「この
ようき

容器
わ

は
みっぺい

密閉されてい
ます。」

légmentesenlégmentesen záródózáródó edényedény ◆ ききみみつつよよううきき
【気密容器】

légmentesenlégmentesen zártzárt ◆ ききみみつつ 【気密】 „légmen-

tesen zárt ruha” 「
きみつ

気密スーツ」

légmentesítlégmentesít ◆ しんくうにするしんくうにする 【真空にする】
légmentes kamralégmentes kamra ◆ きみつしつきみつしつ 【気密室】
légmenteslégmentes kupakkupak ◆ ししんんくくううキキャャッッププ 【真空
キャップ】

légmentes lezáráslégmentes lezárás ◆ みっぺいみっぺい 【密閉】
légmentes ruhalégmentes ruha ◆ きみつふくきみつふく 【気密服】
légmentességlégmentesség ◆ ききみみつつ 【気密】 ◆ ききみみつつささ
【気密さ】 ◆ ききみみつつせせいい 【気密性】 „konzerv

légmentessége” 「
かんづめ

缶詰の
きみつせい

気密性」

légmentes zárlégmentes zár ◆ みっぷうみっぷう 【密封】
legmodernebblegmodernebb ◆ ささいいししんんががたたのの 【最新型の】

„legmodernebb kocsi” 「
さいしんがた

最新型の
くるま

車 」

légmozgáslégmozgás ◆ くくううききののななががれれ 【空気の流れ】
„Ma hőség van, és nincs semmi légmozgás.” 「
きょう

今日
わ

は
あつ

暑い、
くうき

空気の
なが

流れも
ぜんぜん

全然ない。」
legnagyobblegnagyobb ◆ いいちちばばんんおおおおききいい 【一番大き
い】 „Ez a legnagyobb szupermarket a város-

ban.” 「
まち

町で
わ

はこのスーパーが
いちばんおお

一番大きい。」
◆ ささいいじじょょううのの 【最上の】 „legnagyobb bol-

dogság” 「
さいじょう

最上 の
しあわ

幸 せ」 ◆ ささいいだだいい 【最大】
„Ennek a kocsinak a legnagyobb sebessége 150

km/óra.” 「この
くるま

車 の
さいだい

最大
そくど

速度
わ

は
ひゃくごじゅっ

１５０ キロで
す。」 ◆ ささいいだだいいのの 【最大の】 ◆ ししじじょょうう

のの 【至上の】 „legnagyobb boldogság” 「
しじょう

至上
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の
しあわ

幸 せ」 ◇ lehetőlehető legnagyobblegnagyobb ささいいだだいいげげ
んんのの 【最大限の】 „A lehető legnagyobb óva-

tosságra van szükség.” 「
さいだいげん

最大限の
けいかい

警戒が
ひつよう

必要で
す。」

legnagyobb betűméretlegnagyobb betűméret ◆ しょごうしょごう 【初号】
legnagyobblegnagyobb ellenségellenség ◆ たたいいててきき 【大敵】 „A

szárazság a bőr legnagyobb ellensége.” 「
かんそう

乾燥
わ

は

お
はだ

肌の
たいてき

大敵です。」 ◇ magabiztosságmagabiztosság aa leg-leg-
nagyobbnagyobb ellenségellenség ゆゆだだんんたたいいててきき 【油断大
敵】

legnagyobblegnagyobb elsőbbségelsőbbség ◆ ささいいゆゆううせせんん 【最優
先】

legnagyobblegnagyobb helyiértékhelyiérték ◆ かかみみ 【上】 „három

legnagyobb helyiértékű számjegy” 「
すうじ

数字の
しも

上
さん

３
けた

桁。」
legnagyobblegnagyobb hibahiba azaz életbenéletben ◆ いいちちだだいいののふふ
かくかく 【一代の不覚】

legnagyobblegnagyobb jóindulattaljóindulattal ◆ どどううひひいいききめめににみみ
ててもも 【どう贔屓目に見ても】 „A legnagyobb jó-

indulattal sem nevezhetjük szépnek.” 「
かのじょ

彼女
わ

は

どう
ひいきめ

贔屓目に
み

見ても
びじん

美人と
い

言えない。」 ◆ どどうう
よよくくめめででみみててもも 【どう欲目で見ても】 „Ez a
legnagyobb jóindulattal sem nevezhető tökéle-

tesnek.” 「どう
よくめ

欲目で
み

見ても
かんぺき

完璧とは
い

言えな
い。」

legnagyobblegnagyobb kategóriájúkategóriájú ◆ ささいいだだいいききゅゅううのの
【最大級の】 „legnagyobb kategóriájú tájfun” 「
さいだいきゅう

最大級 の
たいふう

台風」
legnagyobblegnagyobb kedvezménykedvezmény ◆ ささいいけけいいここくくたたいい
ぐうぐう 【最恵国待遇】

legnagyobblegnagyobb kedvezménybenkedvezményben részesülőrészesülő or-or-
szágszág ◆ さいけいこくさいけいこく 【最恵国】

legnagyobblegnagyobb kedvezménykedvezmény kitételekitétele ◆ ささいいけけ
いいここくくややっっかかんん 【最恵国約款】 „Megvonja az
országtól a legnagyobb kedvezményt.” 「
さいけいこくやっかん

最恵国約款を
はいし

廃止する。」
legnagyobblegnagyobb közösközös osztóosztó ◆ ささいいだだいいここううややくく
すうすう 【最大公約数】

legnagyobblegnagyobb merülésimerülési vonalvonal ◆ ままんんささいいききっっすす
いせんいせん 【満載喫水線】

legnagyobb nyerőlegnagyobb nyerő ◆ かせぎがしらかせぎがしら 【稼ぎ頭】

legnagyobblegnagyobb nyugalommalnyugalommal ◆ どどううずずるるここととななくく
【動ずることなく】 „Amikor sürgettem, hogy
induljunk, a legnagyobb nyugalommal folytatta

az evést.” 「もう
い

行こうと
い

言われても
かれ

彼
わ

は
どう

動ずる

ことなく
た

食べ
つづ

続けた。」
legnagyobblegnagyobb rendbenrendben vanvan ◆ じじゅゅんんぷぷううままんん
ぱぱんんででああるる 【順風満帆である】 „Negyvenéves
koráig minden a legnagyobb rendben volt.” 「
よんじゅっさい

４０歳 まで
じゅんぷうまんぱん

順風満帆 だった。」
legnagyobblegnagyobb számszám ◆ ささいいたたすすうう 【最多数】
„Ez a korcsoport van legnagyobb számban jelen

a népességben.” 「この
ねんれいそう

年齢層が
じんこう

人口の
さいたすう

最多数を
し

占めている。」
legnehezebblegnehezebb részrész ◆ ひひととややまま 【一山】 „A

projekt legnehezebb részével kész vagyunk.” 「
きかく

企画
わ

は
ひとやま

一山
こ

越した。」
légneműlégnemű ◆ きたいのきたいの 【気体の】
légnemű anyaglégnemű anyag ◆ きたいきたい 【気体】 (gáz)

légnemű halmazállapotlégnemű halmazállapot ◆ きたいきたい 【気体】
légneműlégnemű üzemanyagüzemanyag ◆ ききたたいいねねんんりりょょうう 【気
体燃料】

légneművélégneművé válásválás ◆ ききかか 【気化】 (párolgás,
szublimáció)

légneművélégneművé válikválik ◆ ききかかすするる 【気化する】 (pá-
rolog, szublimál) „légneművé vált szárazjég” 「

きか

気化したドライアイス」
légnyíláslégnyílás ◆ いきぬきいきぬき 【息抜き】
légnyomáslégnyomás ◆ ききああつつ 【気圧】 ◆ くくううああつつ 【空
圧】 ◆ くくううききああつつ 【空気圧】 ◆ ばばくくふふうう 【爆
風】 (detonációs) ◇ alacsonyalacsony légnyomáslégnyomás てて
いいききああつつ 【低気圧】 ◇ magasmagas légnyomáslégnyomás ここ
ううききああつつ 【高気圧】 ◇ magmag légnyomásalégnyomása ちち
ゅゅううししんんききああつつ 【中心気圧】 „tájfun magjának

légnyomása” 「
たいふう

台風の
ちゅうしんきあつ

中心気圧」

légnyomáseloszláslégnyomáseloszlás ◆ ききああつつははいいちち 【気圧配
置】

légnyomásgradienslégnyomásgradiens ◆ ききああつつけけいいどど 【気圧傾
度】

légnyomásmérőlégnyomásmérő ◆ きあつけいきあつけい 【気圧計】
legnyugatibblegnyugatibb részrész ◆ ささいいせせいいたたんん 【最西端】

◆ せいたんせいたん 【西端】
lególegó ◆ レゴレゴ (legó építőkocka)
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legó építőkockalegó építőkocka ◆ レゴブロックレゴブロック
legókockalegókocka ◆ レゴブロックレゴブロック
legolcsóbb árlegolcsóbb ár ◆ さいやすねさいやすね 【最安値】
légoltalmilégoltalmi szirénasziréna ◆ くくううししゅゅううけけいいほほううののササ
イレンイレン 【空襲警報のサイレン】

legombollegombol ◆ ぼぼたたんんををははずずししててぬぬぐぐ 【ボタンを
外して脱ぐ】 „Legombolta magáról az inget.”

「シャツの
ぼたん

ボタンを
はず

外して
ぬ

脱いだ。」
légópincelégópince ◆ ぼうくうごうぼうくうごう 【防空壕】
legorombítlegorombít ◆ ああくくたたいいををつつくく 【悪態をつく、
悪態を吐く】 (szidalmaz) „A biztonsági őr lego-

rombította a bácsit.” 「
けいびいん

警備員
わ

はおじさんに
あくたい

悪態
をついた。」 ◆ ぎぎゃゃくくたたいいすするる 【虐待する】
(mostohán bánik vele) „Az ápoló legorombította

a beteget.” 「
かんごし

看護師
わ

は
びょうにん

病人 を
ぎゃくたい

虐待 した。」

legorombításlegorombítás ◆ ぎゃくたいぎゃくたい 【虐待】
légószirénalégósziréna ◆ くくううししゅゅううけけいいほほううののササイイレレンン
【空襲警報のサイレン】

legömbölyítlegömbölyít ◆ かかどどををととるる 【角を取る】 „Le-

gömbölyítette az asztal sarkát.” 「
つくえ

机 の
かど

角を
と

取っ
た。」

legördüllegördül ◆ こころろががりりおおちちるる 【転がり落ちる】

„Az üveggolyó legördült az asztalról.” 「ビー
たま

玉

が
つくえ

机 から
ころ

転がり
お

落ちた。」 ◆ こころろりりととおおちちるる
【ころりと落ちる】 „A tojás legördült az asztal-

ról.” 「
たまご

卵
わ

はころりとテーブルから
お

落ちた。」
◆ ささががるる 【下がる】 (lemegy) „Legördült a füg-

göny.” 「
まく

幕が
さ

下がった。」 ◆ ななががれれおおちちるる
【流れ落ちる】 „Könnycseppek gördültek le az

arcán.” 「
ほお

頬に
なみだ

涙 がぽろぽろ
なが

流れ
お

落ちた。」

legörnyedlegörnyed ◆ みみををかかががめめるる 【身を屈める、身を
かがめる】 „Legörnyedtem, és felvettem a sze-

metet.” 「
み

身を
かが

屈めてごみを
ひろ

拾った。」

légörvénylégörvény ◆ ららんんききりりゅゅうう 【乱気流】 „A repü-

lőgép légörvénybe került.” 「
ひこうき

飛行機
わ

は
らんきりゅう

乱気流に
はい

入った。」
légpárátlanításlégpárátlanítás ◆ じょしつじょしつ 【除湿】
légpárnalégpárna ◆ エアクッションエアクッション
légpárnáslégpárnás borítékboríték ◆ ククッッシショョンンふふううととうう 【ク
ッション封筒】

légpárnáslégpárnás fóliafólia ◆ エエアアフフォォイイルル ◆ ははっっぽぽううシシ
ーートト 【発泡シート】 ◆ ぷぷちちぷぷちちエエアアククッッシショョ
ンン (buborékfólia)

légpárnáslégpárnás hajóhajó ◆ ホホーーババーーククララフフトト ◆ ホホババーー
クラフトクラフト

légpuskalégpuska ◆ エエアアガガンン ◆ くくううききじじゅゅうう 【空気
銃】

legradikálisabblegradikálisabb ◆ さいさよくさいさよく 【最左翼】
legrégebbilegrégebbi ◆ ささいいここのの 【最古の】 „jelenleg is

álló, legrégebbi híd” 「
げんぞん

現存する
さいこ

最古の
はし

橋」

legrégibblegrégibb ◆ ささいいここのの 【最古の】 „Magyaror-

szág legrégibb városa” 「ハンガリー
さいこ

最古の
まち

町」

légrezgéslégrezgés ◆ くうしんくうしん 【空振】
legrosszabblegrosszabb ◆ いいちちばばんんわわるるいい 【一番悪い】 ◆

げげののげげのの 【下の下の】 „A tanulmányi eredmé-

nye a legrosszabb.” 「
かれ

彼の
せいせき

成績
わ

は
げ

下の
げ

下だ。」
◆ ささいいああくくのの 【最悪の】 „Ez a betegség leg-

rosszabb esetben halált okoz.” 「この
びょうき

病気
わ

は
さいあく

最悪

の
ばあい

場合は
し

死に
いた

至る。」 ◆ ままささかか 【真逆】 „A
legrosszabbra gondolva vizet halmoztam fel.”

「まさかの
とき

時に
そな

備えて
みず

水を
た

貯めておいた。」 ◆

ままささかかのの 【真逆の】 „Felkészül a legrosszabb

esetre.” 「まさかの
ばあい

場合に
そな

備える。」 ◆ ワワーースス
トト ◆ ワワーースストト・・ワワンン ◇ háromhárom legrosszabblegrosszabb
ワワーースストト・・ススリリーー ◇ tíztíz legrosszabblegrosszabb ワワーースス
ト・テント・テン

legrosszabblegrosszabb eseteset ◆ ままんんいいちちののばばああいい 【万一
の場合】 „Felkészültem a legrosszabb esetre.” 「
まんいち

万一の
ばあい

場合に
そな

備えた。」 ◆ ワースト・ケースワースト・ケース
legrosszabblegrosszabb esetbenesetben ◆ ままんんいいちちののばばああいい
【万一の場合】

legrosszabbkorlegrosszabbkor ◆ ままががわわるるいいととききにに 【間が悪
い時に】 „Az apám a legrosszabbkor lépett be.”

「
ちち

父
わ

は
ま

間が
わる

悪い
とき

時に
はい

入ってきた。」
legrövidebblegrövidebb ◆ さいたんさいたん 【最短】
legrövidebblegrövidebb távolságtávolság ◆ ささいいたたんんききょょりり 【最
短距離】

legrövidebblegrövidebb útvonalútvonal ◆ ささいいたたんんココーースス 【最短
コース】 ◆ さいたんルートさいたんルート 【最短ルート】

légrugólégrugó ◆ くくううききばばねね 【空気ばね、空気発条、
空気撥条、空気弾機】
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legsikeresebblegsikeresebb aa csoportbancsoportban ◆ ししゅゅっっせせががしし
らら 【出世頭】

légsúlylégsúly ◆ バンタムきゅうバンタムきゅう 【バンタム級】
légsúlycsoportlégsúlycsoport ◆ フフラライイききゅゅうう 【フライ級】

„légsúlycsoportú versenyző” 「フライ
きゅう

級
せんしゅ

選手」

legsúlyosabblegsúlyosabb ítéletítélet ◆ ききょょっっけけいい 【極刑】

„A legsúlyosabb ítéletet szabták ki rá.” 「
きょっけい

極刑 に
しょ

処された。」
légsűrítőlégsűrítő ◆ ああっっししゅゅくくきき 【圧縮機、圧縮器】

◆ くくううききああっっししゅゅくくきき 【空気圧縮機、空気圧縮
器】

legszebblegszebb férfikorférfikor ◆ おおととここざざかかりり 【男盛り】
◆ そそううねねんん 【壮年】 ◆ そそううねねんんきき 【壮年期】

„A legszebb férfikorban volt.” 「
かれ

彼
わ

は
そうねんき

壮年期だっ
た。」

legszebb korlegszebb kor ◆ そうねんそうねん 【壮年】
legszebblegszebb leánykorleánykor ◆ むむすすめめざざかかりり 【娘盛り】
legszebblegszebb örömöröm aa kárörömkáröröm ◆ ととななりりののびびんんぼぼ
うはかものあじうはかものあじ 【隣の貧乏は鴨の味】

légszeleplégszelep ◆ くうきべんくうきべん 【空気弁】
légszellőztetőlégszellőztető ◆ かかんんききせせんん 【換気扇】 (szel-

lőztető ventilátor)

légszennyezéslégszennyezés ◆ くくううききおおせせんん 【空気汚染】
◆ たいきおせんたいきおせん 【大気汚染】

légszennyezettséglégszennyezettség ◆ たたいいききおおせせんん 【大気汚
染】 „Ez Budapest légszennyezettségi térképe.”

「これ
わ

はブダペシュトの
たいきおせん

大気汚染
ず

図です。」
légszennyeződéslégszennyeződés ◆ たたいいききおおせせんん 【大気汚
染】

légszigetellégszigetel ◆ めめばばりりすするる 【目張りする、目貼
りする】 „Légszigeteltük az ablakot, hogy ne jöj-

jön be a hideg levegő.” 「
かんき

寒気を
ふせ

防ぐために
まど

窓を
めば

目張りした。」
légszigeteléslégszigetelés ◆ めばりめばり 【目張り、目貼り】
légszigetelésűlégszigetelésű forgókondenzátorforgókondenzátor ◆ エエアアババ
リコンリコン

légszigetelésűlégszigetelésű kondenzátorkondenzátor ◆ くくううききココンンデデ
ンサーンサー 【空気コンデンサー】

légszivattyúlégszivattyú ◆ くうきポンプくうきポンプ 【空気ポンプ】
LégszivattyúLégszivattyú ◆ ポポンンププざざ 【ポンプ座】 (csil-

lagkép)

légszívó csőlégszívó cső ◆ シュノーケルシュノーケル

légszomjlégszomj ◆ ささんんけけつつ 【酸欠】 „A hegyen lég-

szomjam volt.” 「
やま

山で
さんけつ

酸欠になった。」

légszűrőlégszűrő ◆ エエアアククリリーーナナーー ◆ エエアア・・フフィィルルタタ ◆

エアフィルターエアフィルター
légtérlégtér ◆ くくうういいきき 【空域】 (égen) „A gép az or-

szág légterébe ért.” 「
ひこうき

飛行機
わ

は
くに

国の
くういき

空域に
はい

入っ
た。」 ◆ くくううかかんん 【空間】 (zárt) „Az étte-
remben egy légtérben van a dohányzó és a nem-

dohányzó rész.” 「このレストランで
わ

は
きんえんせき

禁煙席と
きつえんせき

喫煙席が
おな

同じ
くうかん

空間にある。」 ◆ りりょょううくくうう
【領空】 (felségterülethez tartozó) „A vadász-
repülő megsértette Magyarország légterét.” 「
せんとうき

戦闘機
わ

はハンガリーの
りょうくう

領空 を
しんぱん

侵犯した。」
légtérlégtér átrepüléseátrepülése ◆ りりょょううくくううつつううかか 【領
空通過】 „engedély Oroszország légterének átre-

püléséhez” 「ロシアの
りょうくうつうか

領空通過
きょか

許可」

legterheltebblegterheltebb időszakidőszak ◆ ままののじじかかんんたたいい
【魔の時間帯】 „Ez a sorompó reggel nyolc óra

körül a legterheltebb.” 「この
ふみきり

踏切
わ

は
あさ

朝
はちじ

８時
くらい

位

が
ま

魔の
じかんたい

時間帯です。」
légtérlégtér megsértésemegsértése ◆ りりょょううくくううししんんぱぱんん
【領空侵犯】

legtermékenyebblegtermékenyebb évekévek ◆ ぜぜんんせせいいきき 【全盛

期】 „író legtermékenyebb évei” 「
さっか

作家の
ぜんせいき

全盛期
」

légtisztítólégtisztító ◆ エエアアククリリーーナナーー ◆ くくううききせせいいじじ
ょょううきき 【空気清浄機、空気清浄器】 ◆ ククリリーー
ナーナー

légtornászlégtornász ◆ アクロバットアクロバット
légtornászmutatványlégtornászmutatvány ◆ くくううちちゅゅううききょょくくげげ
いい 【空中曲芸】

legtöbblegtöbb ◆ ささいいたた 【最多】 „Ez a párt szerezte

meg a legtöbb képviselői helyet.” 「この
せいとう

政党
わ

は
さいた

最多
ぎせき

議席を
と

取った。」 ◆ たたいいががいい 【大概】 „A

legtöbb probléma említésre sem méltó.” 「
たいがい

大概

の
もんだい

問題
わ

は
と

取るに
た

足らない。」 ◆ たたいいてていいのの
【大抵の】 „A legtöbb ember nem ismeri ezt a

betűt.” 「この
じ

字を
たいてい

大抵の
ひと

人
わ

は
し

知らない。」 ◆

ももっっととももおおおおいい 【最も多い】 „Az ilyen esetek

száma a legtöbb.” 「このようなケース
わ

は
もっと

最 も
おお

多
い。」 ◆ ももっっととももおおおおくくのの 【最も多くの】
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„legtöbb nyelvet beszélő ember” 「
もっと

最 も
おお

多くの
げんご

言語を
はな

話せる
ひと

人」
legtöbblegtöbb bajnokibajnoki győzelemgyőzelem ◆ ささいいたたゆゆううししょょ
うう 【最多優勝】

legtöbbetlegtöbbet ◆ ももっっととももおおおおくく 【最も多く】

„legtöbbet használt kandzsi” 「
もっと

最 も
おお

多く
つか

使われ

ている
かんじ

漢字」
legtöbbetlegtöbbet kihozkihoz ◆ かかつつよよううすするる 【活用する】
„Szeretném a legtöbbet kihozni ebből a lehető-

ségből.” 「この
きかい

機会をうまく
かつよう

活用したい。」

legtöbblegtöbb győzelemgyőzelem ◆ ささいいたたししょょううりり 【最多勝
利】

legtöbbrelegtöbbre viszvisz ◆ ししゅゅっっせせががししららででああるる 【出
世頭である】 „A mi osztályunkban ő vitte a leg-

többre.” 「
どうきゅうせい

同級生 の
しゅっせがしら

出世頭
わ

は
かれ

彼だ。」

legtöbbszörlegtöbbször ◆ いいちちばばんんおおおおくく 【一番多く】

„Anyukámnak telefonálok a legtöbbször.” 「お
かあ

母

さんに
いちばんおお

一番多く
でんわ

電話をかける。」 ◆ いいちちばばんんたた
くくささんん 【一番たくさん、一番沢山】 ◆ ももっっとと
ももおおおおくく 【最も多く】 „legtöbbször előforduló

baleset” 「
もっと

最 も
おお

多く
はっせい

発生する
じこ

事故」

légtömeglégtömeg ◆ ききだだんん 【気団】 ◇ egyenlítőiegyenlítői lég-lég-
tömegtömeg せせききどどううききだだんん 【赤道気団】 ◇ fel-fel-
sőbbsőbb légtömeglégtömeg じじょょううそそううききだだんん 【上層気
団】 ◇ hideghideg légtömeglégtömeg かかんんききだだんん 【寒気
団】 ◇ melegmeleg légtömeglégtömeg だだんんききだだんん 【暖気
団】 ◇ sarkvidékisarkvidéki légtömeglégtömeg かかんんたたいいききだだんん
【寒帯気団】 ◇ szibériaiszibériai légtömeglégtömeg シシベベリリアア
きだんきだん 【シベリア気団】

légturbinalégturbina ◆ くくううききタターービビンン 【空気タービン】
leguánleguán ◆ イイググアアナナ ◇ zöldzöld leguánleguán ググリリーーンンイイ
グアナグアナ (Iguana iguana)

leguggolleguggol ◆ ししゃゃががむむ „Leguggoltam.” 「しゃが
んだ。」

legújabblegújabb ◆ いいちちばばんんああたたららししいい 【一番新し
い】 ◆ ささいいししんんががたたのの 【最新型の】 „legújabb

robot” 「
さいしんがた

最新型ロボット」 ◆ ささいいししんんのの 【最

新の】 „legújabb verzió” 「
さいしん

最新のバージョン」
◆ ししんんききなな 【新奇な】 „Mindig a legújabb diva-

tot űzte.” 「
かれ

彼
わ

はいつも
しんき

新奇な
りゅうこう

流行 を
お

追ってい
た。」

legújabblegújabb alkotásalkotás ◆ ききんんちちょょ 【近著】 ◆ ささいい
しんさくしんさく 【最新作】

legújabblegújabb divatdivat ◆ ささいいししんんりりゅゅううここうう 【最新
流行】 „legújabb divat szerinti hajviselet” 「
さいしんりゅうこう

最新流行 の
かみがた

髪型」 ◆ ニューモードニューモード
legújabblegújabb kiadáskiadás ◆ ささいいししんんばばんん 【最新版】

„könyv legújabb kiadása” 「
ほん

本の
さいしんばん

最新版」

legújabblegújabb modellmodell ◆ ささいいししんんモモデデルル 【最新モデ
ル】

legújabblegújabb technológiatechnológia ◆ ささいいししんんぎぎじじゅゅつつ
【最新技術】

legújabb termésű tealegújabb termésű tea ◆ しんちゃしんちゃ 【新茶】
legújabblegújabb típusútípusú ◆ ささいいししんんががたたのの 【最新型
の】 „Megvettem a legújabb típusú televíziót.” 「
さいしんがた

最新型のテレビをかった。」
legújabblegújabb verzióverzió ◆ ささいいししんんばばんん 【最新版】

(szoftver) „Megérkezett a szoftver legújabb verzi-

ója.” 「ソフトの
さいしんばん

最新版が
で

出た。」

legurullegurul ◆ ががたたががたたととおおちちるる 【ガタガタと落ち
る】 „Megbotlottam a lépcsőn, és legurultam.”

「
かいだん

階段を
ふ

踏み
はず

外してガタガタと
お

落ちた。」 ◆ くく
ずずれれおおちちるる 【崩れ落ちる】 „A szikla legurult a

hegyről.” 「
いわ

岩が
やま

山から
くず

崩れ
お

落ちた。」 ◆ こころろ
ががりりおおちちるる 【転がり落ちる】 „Legurultam az

ágyról.” 「ベッドから
ころ

転がり
お

落ちた。」 ◆ こころろ
げげおおちちるる 【転げ落ちる】 „Legurultam a lép-

csőn.” 「
かいだん

階段から
ころ

転げ
お

落ちた。」 ◆ ててんんららくくすす
るる 【転落する】 „Legurult az ágyról.” 「ベッド

から
てんらく

転落した。」
légútlégút ◆ きどうきどう 【気道】
légútilégúti ◆ きどうのきどうの 【気道の】
légútilégúti fertőzésfertőzés ◆ ききどどううかかんんせせんん 【気道感
染】

legutóbblegutóbb ◆ ささいいききんん 【最近】 „Legutóbb

Olaszországban jártam.” 「
さいきん

最近イタリアに
い

行っ
た。」

legutóbbilegutóbbi ◆ ささいいききんんのの 【最近の】 „Elolvas-

tam a legutóbbi hozzászólásokat.” 「
さいきん

最近の
か

書き
こ

込みを
よ

読んだ。」
legutoljáralegutoljára ◆ いいちちばばんんささいいごごにに 【一番最後
に】 ◆ ささいいごごにに 【最後に】 „Legutoljára men-
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tem haza a munkahelyemről.” 「
さいご

最後に
かいしゃ

会社を
で

出
た。」

legutolsólegutolsó ◆ いいちちばばんんささいいごごのの 【一番最後の】
◆ ささいいごごのの 【最後の】 „Magyarországon május
legutolsó vasárnapja a gyermeknap.” 「ハンガリ

ーで
わ

は
ごがつ

５月の
さいしゅう

最終
にちようび

日曜日
わ

は
こども

子供の
ひ

日です。」
◆ ささいいししゅゅううのの 【最終の】 „A legutolsó vonatra

szálltam.” 「
さいしゅう

最終 の
でんしゃ

電車に
の

乗った。」

legutolsónaklegutolsónak indulásindulás ◆ ささいいここううははつつ 【最後
発】

légüreslégüres tértér ◆ ししんんくくうう 【真空】 „fény sebessé-

ge légüres térben” 「
しんくう

真空
ちゅう

中 の
こうそくど

光速度」

légüreslégüres tértér keletkezikkeletkezik ◆ ししんんくくううににななるる
【真空になる】 „A tartályban légüres tér kelet-

kezett.” 「
ようき

容器
わ

は
しんくう

真空になった。」

légvárlégvár ◆ くくううちちゅゅううろろううかかくく 【空中楼閣】 ◆

ささじじょょううののろろううかかくく 【砂上の楼閣、沙上の楼
閣】

légvárakatlégvárakat építépít ◆ くくううちちゅゅううににろろううかかっっくくをを
きずくきずく 【空中に楼閣を築く】

légvédelemlégvédelem ◆ ぼうくうぼうくう 【防空】
légvédelmilégvédelmi ◆ たいくうたいくう 【対空】
légvédelmi ágyúlégvédelmi ágyú ◆ たいくうほうたいくうほう 【対空砲】
légvédelmilégvédelmi azonosítóazonosító övezetövezet ◆ ぼぼううくくううしし
きべつけんきべつけん 【防空識別圏】

légvédelmilégvédelmi elsötétítéselsötétítés ◆ ととううかかかかんんせせいい
【灯火管制】

légvédelmilégvédelmi fegyverfegyver ◆ たたいいくくううへへいいきき 【対空
兵器】

légvédelmilégvédelmi gyakorlatgyakorlat ◆ ぼぼううくくううくくんんれれんん
【防空訓練】

légvédelmilégvédelmi lövedéklövedék ◆ ここううししゃゃほほううだだんん 【高
射砲弾】

légvédelmi löveglégvédelmi löveg ◆ こうしゃほうこうしゃほう 【高射砲】
légvédelmilégvédelmi övezetövezet ◆ ぼぼううくくううけけんん 【防空圏】
légvédelmilégvédelmi rakétarakéta ◆ たたいいくくううミミササイイルル 【対空
ミサイル】 ◆ ぼぼううくくううミミササイイルル 【防空ミサイ
ル】

légvédelmilégvédelmi szirénasziréna ◆ くくううししゅゅううけけいいほほううののササ
イレンイレン 【空襲警報のサイレン】

légvédelmilégvédelmi tűztűz ◆ ここううししゃゃほほううかか 【高射砲
火】 ◆ たたいいくくううししゃゃげげきき 【対空射撃】 ◆ たたいい
くうほうかくうほうか 【対空砲火】

légvédelmilégvédelmi tüzérségtüzérség ◆ ここううししゃゃほほううたたいい 【高
射砲隊】

legvégelegvége ◆ さいはてさいはて 【最果て】 (valaminek)

legvégsőlegvégső ◆ ぎぎりりぎぎりりのの (éppen csak) „legvégső
stádium a vészhelyzet kihirdetése előtt” 「
きんきゅうじたい

緊急事態
せんげん

宣言ぎりぎりの
だんかい

段階」 ◆ ささいいごごのの
【最後の】 „Ez a legvégső figyelmeztetés.” 「こ

れ
わ

は
さいご

最後の
ちゅうい

注意です。」
legvégsőlegvégső határhatár ◆ ぎぎりりぎぎりりののととこころろ 【ギリギ
リの所】 „A folyó vize a legvégső határig meg-

áradt.” 「
かわ

川
わ

は
ぎりぎり

ギリギリの
ところ

所 まで
ぞうすい

増水した。」

legvégsőlegvégső igazságigazság ◆ ししんんたたいい 【真諦】 (budd-
hista)

legvégsőlegvégső nirvánanirvána ◆ ははつつねねははんん 【般涅槃】
(buddhista)

legvégüllegvégül ◆ けけっっききょょくく 【結局】 (végeredmény-
ben) „Sokat kipróbáltam, és legvégül ennél ma-

radtam.” 「イロイロ
ため

試したが
けっきょく

結局 これにし
た。」 ◆ ささいいごごにに 【最後に】 „Legvégül ketten

maradtak.” 「
さいご

最後に
ふたり

２人
のこ

残った。」 ◆ ささいいしし
ゅゅううててききにに 【最終的に】 „Legvégül az igazgató

dönt.” 「
さいしゅうてき

最終的 に
しゃちょう

社長 が
けつだん

決断する。」

légvezetéklégvezeték ◆ かかくくううケケーーブブルル 【架空ケーブ
ル】 ◆ かせんかせん 【架線】

légvezető csőlégvezető cső ◆ ダクトダクト
légvonalbelilégvonalbeli távolságtávolság ◆ ちちょょくくせせんんききょょりり
【直線距離】 „Megmértem a két pont közötti

légvonalbeli távolságot.” 「
ちてん

地点
かん

間の
ちょくせんきょり

直線距離を
はか

測った。」
legvonzóbb korlegvonzóbb kor ◆ いろざかりいろざかり 【色盛り】
légzárványlégzárvány ◆ きほうきほう 【気泡】
légzéslégzés ◆ いいききづづかかいい 【息づかい、息遣い】
„Olyan csendes volt a szoba, hogy a saját légzé-

semet is hallottam.” 「
へや

部屋
わ

は
じぶん

自分の
いき

息づかいも
き

聞こえるほど
しず

静かだった。」 ◆ ここききゅゅうう 【呼

吸】 „Akadozott a légzése.” 「
こきゅう

呼吸が
みだ

乱れてい
た。」 ◇ fotolégzésfotolégzés ひひかかりりここききゅゅうう 【光呼
吸】 ◇ hasihasi légzéslégzés ふふくくししききここききゅゅうう 【腹式
呼吸】 ◇ kilégzéskilégzés ここきき 【呼気】 „kilégzés és

belégzés” 「
こき

呼気と
きゅうき

吸気」 ◇ kopoltyúskopoltyús légzéslégzés
ええららここききゅゅうう 【えら呼吸、鰓呼吸、腮呼吸、鰓
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呼吸】 ◇ mellkasimellkasi légzéslégzés ききょょううししききここききゅゅうう
【胸式呼吸】 ◇ orrlégzésorrlégzés びびここききゅゅうう 【鼻呼
吸】 ◇ paradoxparadox légzéslégzés ききいいここききゅゅうう 【奇異
呼吸】 kii kokjú ◇ sejtlégzéssejtlégzés ささいいぼぼううここきき
ゅゅうう 【細胞呼吸】 ◇ szövetiszöveti légzéslégzés そそししききここ
きゅうきゅう 【組織呼吸】

légzésfunkciólégzésfunkció ◆ こきゅうさようこきゅうさよう 【呼吸作用】
légzésilégzési hányadoshányados ◆ ここききゅゅううししょょうう 【呼吸
商】 (RQ)

légzésilégzési lánclánc ◆ ここききゅゅううささ 【呼吸鎖】 (elekt-
ronszállító rendszer)

légzésilégzési nehézségnehézség ◆ ここききゅゅううここんんななんん 【呼吸
困難】 „A betegnek légzési nehézségei támad-

tak.” 「
かんじゃ

患者
わ

は
こきゅうこんなん

呼吸困難に
おちい

陥 った。」

légzésilégzési térfogattérfogat ◆ いいっっかかいいかかんんききりりょょうう
【一回換気量、１回換気量】

légzésmérőlégzésmérő ◆ ははいいかかつつりりょょううけけいい 【肺活量
計】

légzésszámlégzésszám ◆ ここききゅゅううののかかいいすすうう 【呼吸の回
数】

légzőenzimlégzőenzim ◆ こきゅうこうそこきゅうこうそ 【呼吸酵素】
légzőkészüléklégzőkészülék ◆ アアククアアラランンググ (könnyűbúvá-

ré)

légzőközpontlégzőközpont ◆ ここききゅゅううちちゅゅううすすうう 【呼吸中
枢】

légzőmaszklégzőmaszk ◆ ささんんそそききゅゅううににゅゅううママススクク 【酸
素吸入マスク】 ◆ ととそそううママススクク 【塗装マス
ク】 (festékszóráshoz) ◆ ぼぼううどどくくママススクク 【防
毒マスク】 (vegyvédelemi) ◇ frisslevegősfrisslevegős
légzőmaszklégzőmaszk そうきマスクそうきマスク 【送気マスク】

légzőmozgáslégzőmozgás ◆ ここききゅゅううううんんどどうう 【呼吸運
動】

légzőpigmentlégzőpigment ◆ こきゅうしきそこきゅうしきそ 【呼吸色素】
légzőpigmentumlégzőpigmentum ◆ ここききゅゅううししききそそ 【呼吸色
素】

légzőszervlégzőszerv ◆ こきゅうきこきゅうき 【呼吸器】
légzsáklégzsák ◆ エエアアババッッググ „Kötelező a légzsák.” 「エ

アバッグ
わ

は
ぎむづ

義務付けられている。」 ◆ エエアアポポケケ

ッットト „A repülőgép légzsákba került.” 「
ひこうき

飛行機
わ

は

エアポケットに
はい

入った。」 ◆ ききかかんんののうう 【気

管嚢】 „rovar légzsákja” 「
こんちゅう

昆虫 の
きかんのう

気管嚢」 ◆

ききののうう 【気嚢】 „madár légzsákja” 「
とり

鳥の
きのう

気嚢
」

légzsiliplégzsilip ◆ エアロックエアロック
légylégy ◆ ななっっててくくだだささいい 【成って下さい】 „Légy

erős!” 「
つよ

強くなってください。」 ◆ ははええ 【蝿、
蠅】 „Összegyűltek a legyek a szaron.” 「ウンチ

に
はえ

蝿がたかっている。」 ◇ trágyalégytrágyalégy くくそそばば
ええ 【糞蝿、糞蠅】 ◇ tudja,tudja, mitőlmitől döglikdöglik aa
légylégy こここころろええるる 【心得る】 „Az a pasas tudja,

mitől döglik a légy.” 「
こころえ

心得た
やつ

奴だ。」

LégyLégy ◆ はえざはえざ 【蝿座】 (csillagkép)

legyalogollegyalogol ◆ ああるるききききるる 【歩き切る、歩きき

る】 „Legyalogoltam 20 kilométert.” 「
にじゅっ

２０キロ

の
きょり

距離を
ある

歩き
き

切った。」
legyalullegyalul ◆ ききりりくくずずすす 【切り崩す、切崩す、切
りくずす】 „Legyalulták a hegyet, hogy társas-

házat építsenek.” 「
やま

山を
き

切り
くず

崩してマンション

を
だ

建てた。」 ◆ けけずずりりととるる 【削り取る】 „Le-

gyalulták a hegyet, hogy házat építsenek.” 「
いわはだ

岩肌

を
けず

削り
と

取って
いえ

家を
た

建てた。」
legyártlegyárt ◆ せせいいささくくすするる 【製作する、制作す
る】 „Az üzem legyártotta az alkatrészt.” 「この
こうじょう

工場 がその
ぶひん

部品を
せいさく

製作した。」
légycsapólégycsapó ◆ はえたたきはえたたき 【蝿叩き】
legyenlegyen ◆ ささししづづめめ 【差し詰め】 „Legyen, végül

is nincs jobb ember erre a szerepre.” 「さしづめ

この
やく

役にもっとふさわしい
ひと

人
わ

はいない。」 ◆ たた
るる „Ha valaki bűnt követ el, legyen az bárki, meg

kell büntetni.” 「
つみ

罪を
おか

犯した
ひと

人
わ

は
なんびと

何人たるを
と

問

わず
ばっ

罰するべきだ。」 ◆ ななるるよよううにに „Legyen

ma is egy szép napunk!” 「
きょう

今日もいい
ひ

日になり
ますように。」 ◆ ははああ „Legyen úgy, ahogy

mondja!” 「はあ、おっしゃる
どお

通りです。」

legyen,legyen, aminekaminek lennielennie kellkell ◆ ささももああららばばああれれ
【然もあらばあれ】

legyengítlegyengít ◆ ほほねねぬぬききににすするる 【骨抜きにする】

„Legyengítette a nemzetet.” 「
みんぞく

民族を
ほねぬ

骨抜きにし
た。」 ◆ よよわわめめるる 【弱める】 „legyengített ví-

rus” 「
びょうげんせい

病原性 を
よわ

弱めたウイルス」 ◆ よよわわららせせ
るる 【弱らせる】 „A betegség legyengítette a be-

teget.” 「
びょうき

病気
わ

は
びょうにん

病人 を
よわ

弱らせた。」
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legyengítiklegyengítik aa nőknők ◆ ははななののししたたををななががくくすするる
【鼻の下を長くする】 „Ne hagyd, hogy legyen-

gítsenek a nők!” 「
はな

鼻の
した

下を
なが

長くして
わ

は
だめ

駄目！」
◆ ははななののししたたををののばばすす 【鼻の下を伸ばす】 „A

szép nő legyengítette.” 「
びじん

美人を
め

目の
まえ

前に
はな

鼻の
した

下

を
の

伸ばした。」
legyengüllegyengül ◆ すすいいじじゃゃくくすするる 【衰弱する】 „A

betegségtől legyengült.” 「
びょうき

病気で
すいじゃく

衰弱 した。」
◆ すすいいびびすするる 【衰微する】 „Legyengült az

ipar.” 「
さんぎょう

産業 が
すいび

衰微した。」 ◆ ななままるる 【鈍

る】 „Legyengült a testem.” 「
からだ

体 が
にぶ

鈍ってき
た。」 ◆ よよわわままるる 【弱まる】 „Hirtelen legyen-

gült a gazdaság.” 「
けいき

景気
わ

は
きゅうそく

急速 に
よわ

弱まった。」
◆ よよわわるる 【弱る】 „A betegségben legyengül-

tem.” 「
びょうき

病気で
からだ

体 が
よわ

弱っている。」 ◇ meg-meg-
öregsziköregszik ésés legyengüllegyengül ろろううすすいいすするる 【老衰
する】 „A kutya megöregedett és legyengült.” 「
いぬ

犬
わ

は
ろうすい

老衰している。」
legyengüléslegyengülés ◆ すいじゃくすいじゃく 【衰弱】
legyenlegyen szívesszíves ◆ ししてていいたただだけけまますすかか „Legyen

szíves odébb állni!” 「もうすこしあちらに
た

立っ
ていただけますか？」 ◆ よよろろししくく 【宜しく】

„Légy szíves, végezd el a maradék munkát!” 「
のこ

残

りの
しごと

仕事を
よろ

宜しく
たの

頼みます！」
legyezlegyez ◆ ああおおぐぐ 【扇ぐ、煽ぐ】 (legyezi magát)
„A fáraót a rabszolgái egy pálmaággal legyezték.”

「
どれい

奴隷
たち

達
わ

は
やし

椰子の
えだ

枝でファラオを
あお

扇いだ。」
legyezőlegyező ◆ ううちちわわ 【団扇】 (nem csukható

össze) ◆ おおううぎぎ 【扇】 (összecsukható) „Kinyi-

tottam a legyezőmet.” 「
おうぎ

扇 を
ひらい

開 いた。」 ◆ すす
ええひひろろ 【末広】 ◆ せせんんすす 【扇子】 (összecsuk-
ható) ◇ bíróibírói legyezőlegyező ぐぐんんばばいいううちちわわ 【軍配
団扇】 (szumóban) ◇ harciharci legyezőlegyező ぐぐんんばばいい
ううちちわわ 【軍配団扇】 ◇ napkorongosnapkorongos legyezőlegyező
ひのまるおうぎひのまるおうぎ 【日の丸扇】

legyezőlegyező alakalak ◆ おおううぎぎががたた 【扇形】 ◆ せせんんけけ
いい 【扇形】

legyezőlegyező alakúalakú ◆ おおううぎぎががたたををししたた 【扇形をし

た】 „legyező alakú park” 「
おうぎがた

扇形 をした
こうえん

公園」
◆ すえひろがたのすえひろがたの 【末広型の】

legyezőbordalegyezőborda ◆ ううちちわわののほほねね 【団扇の骨】 ◆

せんすのほねせんすのほね 【扇子の骨】
legyező csuklójalegyező csuklója ◆ かなめかなめ 【要】
legyezőlegyező kétkét fedőbordájafedőbordája ◆ おおややぼぼねね 【親
骨】

legyezőpálmalegyezőpálma ◆ おおううぎぎばばややしし 【扇葉やし、扇
葉椰子】 ◇ kínaikínai legyezőpálmalegyezőpálma びびろろうう 【蒲
葵、枇榔、檳榔】 (Livistona chinensis)

legyezőszerűlegyezőszerű hajtogatáshajtogatás ◆ じじゃゃばばらら 【蛇
腹】 „Legyezőszerűen összehajtogattam a pa-

pírt.” 「
かみ

紙を
じゃばら

蛇腹
じょう

状 に
お

折った。」

legyezőtánclegyezőtánc ◆ せんぶせんぶ 【扇舞】
legyezőlegyező virágzatvirágzat ◆ せせんんじじょょううかかじじょょ 【扇状
花序】

leggyakoribbleggyakoribb ◆ いいちちばばんんよよくくああるる 【一番良く

ある】 „Ez a hiba a leggyakoribb.” 「これ
わ

は
いちばんよ

一番良くある
まちが

間違いです。」
leggyakoribbleggyakoribb értékérték ◆ ささいいひひんんちち 【最頻値】

(matematikai) ◆ なみすうなみすう 【並数】

leggyorsabbleggyorsabb ◆ さいそくのさいそくの 【最速の】
leggyorsabbleggyorsabb esetbenesetben ◆ ははややくくててもも 【早くて
も】 „Ez a leggyorsabb esetben is két hét.” 「こ

れ
わ

は
はや

早くても
に

２
しゅうかん

週間 かかります。」
leggyorsabbleggyorsabb útút ◆ ちちかかみみちち 【近路、近道】 „A

leggyorsabb utat kerestem a térképen.” 「
ちず

地図で
ちかみち

近道を
さが

探した。」
léggyökérléggyökér ◆ こきゅうこんこきゅうこん 【呼吸根】
legyintlegyint ◆ ああききららめめるる 【諦める】 (elfogad úgy,

ahogy van) ◆ ててををふふるる 【手を振る】 „Legyin-

tettem.” 「
て

手を
ふ

振った。」 ◆ わわららいいととばばすす 【笑
い飛ばす】 (nevetve) „Legyintett a pletykára.”

「うわさを
わら

笑い
と

飛ばした。」
légykapólégykapó ◆ ひひたたきき 【鶲】 (madárcsalád, légy-

kapófélék)

légyneklégynek semsem ártárt ◆ むむししももこころろささなないい 【虫も殺
さない】 „Ez az ember a légynek sem árt.” 「こ

の
おとこ

男
わ

は
むし

虫も
ころ

殺さない。」
légyottlégyott ◆ ああいいびびきき 【逢い引き、逢引、逢引
き、媾曳、媾曳き】 (találka) ◆ おおううせせ 【逢
瀬】 ◇ szállodaszálloda légyottokhozlégyottokhoz つつれれここみみややどど
【連れ込み宿】
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légyölőlégyölő galócagalóca ◆ ははええととりりたたけけ 【蠅取茸、蠅
取り茸、ハエ取り茸、ハエトリ茸】 (párducga-
lóca) ◆ べべににててんんぐぐたたけけ 【紅天狗茸】 (Amanita
muscaria)

legyőzlegyőz ❶ ままかかすす 【負かす】 „A bíróságon le-

győzte az ellenfelét.” 「
さいばん

裁判で
あいて

相手を
ま

負かし
た。」 ❷ ややぶぶるる 【破る、敗る】 „Legyőzte az

ellenséges haderőt.” 「
てき

敵
ぐん

軍を
やぶ

破った。」 ❸ ここ
くくふふくくすするる 【克服する】 „Legyőzi a nehézsége-

ket.” 「
こんなん

困難を
こくふく

克服する｡」 ❹ かかつつ 【勝つ、克

つ】 „Legyőztem a félelmemet.” 「
きょうふ

恐怖に
か

勝っ
た。」 ◆ ううちちかかつつ 【打ち勝つ、打ち克つ】

„Legyőzte a nehézségeket.” 「
ぎゃっきょう

逆境 に
う

打ち
か

勝っ
た。」 ◆ ううちちととるる 【打ち取る、討ち取る、う
ち取る、討ちとる、討取る、打取る】 „Legyőz-

te a futó az ellenfelét.” 「
そうしゃ

走者
わ

は
あいて

相手を
う

討ち
と

取っ
た。」 ◆ おおししききるる 【押し切る】 (ellenállást)

„Legyőzte a szülői ellenállást.” 「
かれ

彼
わ

は
おや

親の
はんたい

反対

を
お

押し
き

切った。」 ◆ くくうう 【食う、喰う】 kuu

„Legyőzte erős ellenfelét.” 「
きょうてき

強敵 を
く

食った。」
◆ くくだだすす 【下す、降す】 „Legyőztem a sakk-

partneremet.” 「チェスで
あいて

相手を
くだ

下した。」 ◆

ククリリアアすするる „Legyőztem a kétszáz méteres emel-

kedőt.” 「
にせん

２０００メートルの
さかみち

坂道をクリアし
た。」 ◆ せせいいははすするる 【制覇する】 „A repülő-
modell legyőzte a két szikla közötti távolságot.”

「
もけい

模型
ひこうき

飛行機
わ

は
ふた

二つの
いわ

岩の
あいだ

間 の
きょり

距離を
せいは

制覇し
た。」 ◆ だだっっききゃゃくくすするる 【脱却する】 „Le-
győztem az internetfüggőségemet.” 「ネット
いぞん

依存から
だっきゃく

脱却 した。」 ◆ だだははすするる 【打破す

る】 „Legyőzte a beidegződést.” 「
こていかんねん

固定観念を
だは

打破した。」 ◆ ちちょょううここくくすするる 【超克する】

„Legyőztem szubjektív érzelmeimet.” 「
しゅかんてき

主観的
かんじょう

感情 を
ちょうこく

超克 した。」 ◆ ののりりききるる 【乗り切
る、乗切る、乗りきる】 „Legyőzte a megpró-

báltatást.” 「
しれん

試練を
の

乗り
き

切った。」 ◆ ののりりここええ
るる 【乗り越える、乗越える、乗りこえる】
(túlteszi magát) „Legyőzte a nehézségeket.” 「
こんなん

困難を
の

乗り
こ

越えた。」 ◆ ろろんんぱぱすするる 【論破す

る】 „Legyőzte a vitapartnerét.” 「
あいて

相手を
ろんぱ

論破
した。」 ◇ könnyedénkönnyedén legyőzlegyőz ひひねねりりつつぶぶすす

【ひねり潰す、捻り潰す】 „Könnyedén legyőz-

tem az ellenfelemet.” 「
てき

敵を
ひね

捻り
つぶ

潰した。」 ◇

összesítésbenösszesítésben legyőzlegyőz かかちちここすす 【勝ち越
す、勝越す、勝こす】 ◇ pontkülönbséggelpontkülönbséggel
legyőzlegyőz かかちちここすす 【勝ち越す、勝越す、勝こ
す】 „A számítógép pontkülönbséggel legyőzte

a hivatásos sógijátékost.” 「コンピューター
わ

はプ

ロ
きし

棋士に
か

勝ち
こ

越した。」 ◇ szócsatábanszócsatában le-le-
győzgyőz いいいいままかかすす 【言い負かす】 „Szócsatában

legyőzte az ellenfelét.” 「
あいて

相手を
い

言い
ま

負かし
た。」

legyőzéslegyőzés ◆ いいっっししゅゅうう 【一蹴】 ◆ ここくくふふくく
【克服】 ◆ だだはは 【打破】 ◆ ちちょょううここくく 【超
克】

legyőzhetetlenlegyőzhetetlen ◆ じじょょううししょょううのの 【常勝の】

„legyőzhetetlen hadtest” 「
じょうしょう

常勝 の
へいだん

兵団」 ◆ てて
んんかかむむててききのの 【天下無敵の】 ◆ むむててききなな 【無
敵な】 ◆ むてきのむてきの 【無敵の】

legyőzhetetlenlegyőzhetetlen armadaarmada ◆ むむててききかかんんたたいい
【無敵艦隊】 (hajóhad)

legyőzhetetlenlegyőzhetetlen aa vitábanvitában ◆ くくちちががたたっっししゃゃ
ででああるる 【口が達者である】 „A feleségem le-

győzhetetlen a vitában.” 「
つま

妻
わ

は
くち

口が
たっしゃ

達者で
す。」

legyőzhetetlenlegyőzhetetlen hajóhadhajóhad ◆ むむててききかかんんたたいい
【無敵艦隊】

legyőzhetetlenséglegyőzhetetlenség ◆ むてきむてき 【無敵】
legyőzöttlegyőzött ◆ はいしゃはいしゃ 【敗者】
legyőzött harcoslegyőzött harcos ◆ おちむしゃおちむしゃ 【落ち武者】
légypapírlégypapír ◆ ははええととりり 【蝿取り】 ◆ ははええととりりがが
みみ 【蝿取り紙】

légylégy szívesszíves ◆ ちちょょううだだいい 【頂戴】 „Légy szíves

telefonálj holnap!” 「
あした

明日
でんわ

電話して
ちょうだい

頂戴 ！」

legyűrlegyűr ◆ ここくくふふくくすするる 【克服する】 „Legyűr-

tem a nehézségeket.” 「
こんなん

困難を
こくふく

克服した。」 ◆

たたちちああががるる 【立ち上がる、立上がる、立ちあが

る】 „Legyűrte a gyötrelmeket.” 「
くる

苦しみから
た

立

ち
あ

上がった。」
léhaléha ◆ けけいいははくくなな 【軽薄な】 „Megbízhatatlan,

léha ember.” 「
しんらい

信頼できない
けいはく

軽薄な
おとこ

男 です。」
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◆ ふふははくくなな 【浮薄な】 „léha személy” 「
ふはく

浮薄な
にんげん

人間」
lehagylehagy ◆ おおいいここすす 【追い越す】 (megelőz) „Le-

hagytam a növésben a nővéremet.” 「
あね

姉の
せたけ

背丈

を
お

追い
こ

越した。」 ◆ おおいいぬぬくく 【追い抜く】

„Egy biciklista lehagyott.” 「
じてんしゃ

自転車に
お

追い
ぬ

抜か
れた。」 ◆ ここすす 【越す、超す】 „Lehagytam a

növésben a nővéremet.” 「
わたし

私 の
しんちょう

身長
わ

は
あね

姉を
こ

越
した。」 ◆ ととおおざざけけるる 【遠ざける】 „Lehagy-

ta az üldöző rendőrautót.” 「
ついせき

追跡するパトカー

を
とお

遠ざけた。」 ◆ ひひききははななすす 【引き離す、引
離す】 „Egyre jobban lehagyja a többi országot.”

「ぐんぐん
ほか

他の
くに

国を
ひ

引き
はな

離している。」
lehajláslehajlás ◆ ふっかくふっかく 【伏角】
lehajliklehajlik ◆ ししだだれれるる 【枝垂れる】 „lehajló ág”

「
しだ

枝垂れた
えだ

枝」 ◆ たたれれるる 【垂れる】 „A fa ága

lehajlik.” 「
き

木の
えだ

枝が
た

垂れている。」 ◆ たたわわむむ
【撓む、橈む】 „A hó súlyától lehajlottak az

ágak.” 「
ゆき

雪の
おも

重みで
えだ

枝がたわんだ。」

lehajollehajol ◆ かかががむむ 【屈む】 „Lehajolt, és felvette

a dobozt a földről.” 「
かが

屈んで
ゆか

床から
はこ

箱を
も

持ち
あ

上
げた。」 ◆ ここししををひひくくくくすするる 【腰を低くす
る】 (lejjebb ereszkedik) „Lehajolva bebújt a

barlangba..” 「
こし

腰を
ひく

低くして
どうくつ

洞窟に
はい

入った。」
◆ ここししををひひくくめめるる 【腰を低める】 (lejjebb
ereszkedik) ◆ みみををかかががめめるる 【身を屈める、身
をかがめる】 „Lehajolt, hogy felvegye a szeme-

tet.” 「
み

身を
かが

屈めてゴミを
ひろ

拾った。」

lehajóziklehajózik ◆ ふふねねででくくだだるる 【船で下る】 „Leha-

józtam a Dunán.” 「
ふね

船でドナウ
がわ

川を
した

下った。」

lehajtlehajt ◆ ああおおぐぐ 【仰ぐ】 (a torkán) „Lehajtotta

az erős italt.” 「
つよ

強い
さけ

酒を
あお

仰いだ。」 ◆ いいっっきき

すするる 【一気する】 „Lehajtotta az italt.” 「お
さけ

酒

を
いっき

一気した。」 ◆ おおりりままげげるる 【折り曲げる】

„Lehajtott testtel ment a barlangba.” 「
からだ

体 を
お

折

り
ま

曲げて
どうくつ

洞窟に
はい

入った。」 ◆ おおりりるる 【下り
る、降りる】 (lekanyarodik) „Lehajtottam az

autóval a kompról.” 「
くるま

車 でフェリーから
お

降り

た。」 ◆ ぐぐっっととののむむ 【ぐっと飲む】 „Lehajtot-

ta a pálinkát.” 「パーリンカをぐっと
の

飲んだ。」
◆ たたれれるる 【垂れる】 „Mélyen lehajtottam a fe-

jem.” 「
あたま

頭 を
ひく

低く
た

垂れた。」

lehajtjalehajtja aa fejétfejét ◆ ううつつむむくく 【俯く】 „Nem
sétálj lehajtott fejjel, hanem húzd ki magad!”

「うつむいて
ある

歩かないで
どうどう

堂々と
ある

歩きなさい！」
◆ うなでるうなでる ◆ こうべをたれるこうべをたれる 【頭を垂れる】

lehajtólehajtó ◆ でぐちでぐち 【出口】 (autópálya-kijárat)

lehalászáslehalászás ◆ らんかくらんかく 【乱獲、濫獲】
lehalkítlehalkít ◆ おおととををちちいいささくくすするる 【音を小さくす

る】 „Lehalkítottam a rádiót.” 「ラジオの
おと

音を
ちい

小
さくした。」 ◆ おおととををひひくくくくすするる 【音を低く

する】 „Lehalkítottam a tévét.” 「テレビの
おと

音を
ひく

低くした。」 ◆ ししののばばせせるる 【忍ばせる】 „Le-

halkítottam a hangom.” 「
こえ

声を
しの

忍ばせた。」 ◆

ほほそそめめるる 【細める】 „Lehalkítottam a hangom.”

「
こえ

声を
ほそ

細めた。」
lehalkullehalkul ◆ おおととががちちいいささくくななるる 【音が小さくな

る】 „Lehalkult a tévé.” 「テレビの
おと

音が
ちい

小さく
なった。」 ◆ ししずずかかににななるる 【静かになる】 „A

motor lehalkult.” 「エンジン
わ

は
しず

静かになっ
た。」

lehallgatlehallgat ◆ ととううちちょょううすするる 【盗聴する】 „Ezt

a telefont lehallgatják.” 「この
でんわ

電話
わ

は
とうちょう

盗聴 され
ている。」 ◆ ぼぼううじじゅゅすするる 【傍受する】 „Le-

hallgatták a telefonbeszélgetést.” 「
でんわ

電話の
かいわ

会話

を
ぼうじゅ

傍受した。」
lehallgatáslehallgatás ◆ ととううちちょょうう 【盗聴】 ◆ ぼぼううじじゅゅ
【傍受】

lehallgatásilehallgatási botránybotrány ◆ ととううちちょょううじじけけんん
【盗聴事件】 „miniszterelnök hivatali rezidenci-

ájának lehallgatási botránya” 「
そうりだいじん

総理大臣
かんてい

官邸、
でんわ

電話
とうちょうじけん

盗聴事件」
lehallgatókészüléklehallgatókészülék ◆ ととううちちょょううきき 【盗聴
器】 „Lehallgatókészüléket találtak az elnök szo-

bájában.” 「
だいとうりょう

大統領 の
へや

部屋で
とうちょうき

盗聴器を
はっけん

発見し
た。」
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lehámliklehámlik ◆ むむけけるる 【剥ける】 „Leégtem, és le-

hámlott a bőröm.” 「
ひや

日焼けで
はだ

肌の
かわ

皮が
む

剥け
た。」

lehámozlehámoz ◆ ははががすす 【剥がす】 „Lehámoztam a

celluxot.” 「セロテープを
は

剥がした。」 ◆ むむくく

【剥く】 „Lehámoztam a tojás héját.” 「
たまご

卵 の
から

殻

を
む

剥いた。」
lehangolólehangoló ◆ ああんんううつつなな 【暗鬱な】 „lehangoló

időjárás” 「
あんうつ

暗鬱な
そらもよう

空模様」 ◆ いいんんききなな 【陰気

な】 „Lehangolóan csepergett az eső.” 「
いんき

陰気な
あめ

雨がしとしとと
ふ

降っていた。」 ◆ ううっっととううししいい

【鬱陶しい】 „lehangoló időjárás” 「
うっとう

鬱陶しい
てんき

天気」 ◆ ききおおももなな 【気重な】 „Lehangolóak a

napjaim.” 「
きおも

気重な
ひび

日々が
つづ

続いている。」 ◆ くく
ららいい 【暗い、昏い、冥い、闇い】 „Lehangoló

film volt.” 「
くら

暗い
えいが

映画だった。」 ◆ ししんんききくくささ
いい 【辛気臭い、辛気くさい】 ◆ ししんんききなな 【辛

気な】 „lehangoló történet” 「
しんき

辛気な
はなし

話 」 ◆ ゆゆ
ううううつつなな 【憂うつな、憂鬱な、憂欝な、幽鬱
な、幽欝な、悒鬱な】 „lehangoló időjárás” 「
ゆううつ

憂鬱な
てんき

天気」
lehangolódáslehangolódás ◆ しんきしんき 【辛気】
lehangolódiklehangolódik ◆ ししずずむむ 【沈む】 „Lehangoltan

válaszolt.” 「
しず

沈んだ
こえ

声で
こた

答えた。」 ◆ ししんんみみりり
すするる „Lehangolódtam, amikor a barátnőm elő-

jött azzal, hogy szakítsunk.” 「
かのじょ

彼女から
わか

別れ
はなし

話

を
き

切り
だ

出されてしんみりした。」 ◆ ふふささぐぐ

【塞ぐ】 „lehangolt arc” 「
ふさ

塞いだ
かお

顔」

lehangolódvalehangolódva ◆ しんみりしんみり
lehangoltlehangolt ◆ いいんんううつつなな 【陰鬱な、陰うつな、

陰欝な】 „lehangolt ember” 「
いんうつ

陰鬱な
ひと

人」 ◆ うう
つつううつつたたるる 【鬱々たる】 ◆ げげんんききののなないい 【元
気のない】 „A barátom lehangoltan válaszolt.”

「
ともだち

友達
わ

は
げんき

元気のない
こえ

声で
こた

答えた。」 ◆ ししおおたたれれ
るる 【潮垂れる】 ◆ ゆゆううううつつなな 【憂うつな、憂
鬱な、憂欝な、幽鬱な、幽欝な、悒鬱な】

lehangoltanlehangoltan ◆ あんぜんとあんぜんと 【黯然と】
lehangolt arclehangolt arc ◆ うかないかおうかないかお 【浮かない顔】

lehangoltságlehangoltság ◆ いいききししょょううちちんん 【意気消沈、
意気銷沈】 ◆ ううかかぬぬききぶぶんん 【浮かぬ気分】 ◆

ううっっきき 【鬱気】 ◆ ううっっくくつつ 【鬱屈】 ◆ ししょょうう
ちちんん 【消沈】 ◆ ゆゆううううつつ 【憂うつ、憂鬱、憂
欝、幽鬱、幽欝、悒鬱】

lehántollehántol ◆ むむくく 【剥く】 „Lehántoltam a fa kér-

gét.” 「
き

木の
えだ

枝の
かわ

皮を
む

剥いた。」

lehánylehány ◆ おおろろすす 【下ろす、降ろす、下す】 (le-

lapátol) „Lehányta a szenet a kocsiról.” 「
せきたん

石炭

を
ばしゃ

馬車からシャベルで
お

下ろした。」 ◆ ゲゲロロををはは
くく 【ゲロを吐く】 (ráhány) „A részeg lehányta

az asztalt.” 「
よ

酔っ
ぱら

払い
わ

はテーブルにゲロを
は

吐い
た。」 ◆ すすばばややくくぬぬぐぐ 【素早く脱ぐ】 (gyor-

san levesz) „Lehánytam a ruháimat.” 「
ふく

服を
すばや

素早

く
ぬ

脱いだ。」 ◆ ぬぬぎぎすすててるる 【脱ぎ捨てる、脱
捨てる】 „Lehánytam magamról a ruhámat.” 「
ようふく

洋服を
ぬ

脱ぎ
す

捨てた。」
leharapleharap ◆ かかみみちちぎぎるる 【噛み千切る】 ◆ くくいい
ちちぎぎるる 【食い千切る、食いちぎる】 „Az alperes

leharapta a felperes fülét.” 「
かがいしゃ

加害者
わ

は
ひがいしゃ

被害者の
みみ

耳を
く

食いちぎった。」
leharcoltságleharcoltság ◆ えんせんえんせん 【厭戦】
léhaságléhaság ◆ けけいいははくく 【軽薄】 ◆ ふふははくく 【浮
薄】

lehasallehasal ◆ ううつつぶぶせせににななるる 【うつ伏せになる、
俯せになる】

lehazudjalehazudja aa csillagokatcsillagokat isis azaz égrőlégről ◆ くくろろ
ををししろろとといいうう 【黒を白と言う】 „A politikus le-

hazudta a csillagokat is az égről.” 「
せいじか

政治家
わ

は
くろ

黒

を
しろ

白と
い

言った。」
lehellehel ◆ いいききををははくく 【息を吐く】 „A kezemet

lehelve melengettem.” 「
て

手に
いき

息を
は

吐いて
あたた

温 め
た。」 ◆ いいききををふふききかかけけるる 【息を吹きかけ
る、息を吹き掛ける】 „A kezemet lehelgetve

melengettem.” 「
て

手に
いき

息を
ふ

吹きかけて
あたた

温 め
た。」 ◇ életetéletet lehellehel いいののちちををふふききここむむ 【命
を吹き込む】 (átvitt értelemben) „A nő szerelme

életet lehelt a férfibe.” 「
かのじょ

彼女の
あい

愛
わ

は
かれ

彼に
いのち

命 を
ふ

吹

き
こ

込んだ。」 ◇ életetéletet lehellehel せせいいききををああたたええ
るる 【生気を与える】 „A virágot meglocsolva éle-
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tet leheltem bele.” 「
はな

花に
みず

水をやって
せいき

生気をあた
えた。」

leheletlehelet ◆ いいきき 【息】 ◆ いいぶぶきき 【息吹】 „Ér-

zem a tavasz leheletét.” 「
はる

春の
いぶき

息吹を
かん

感じる。」

◆ ここきき 【呼気】 „lehelet alkoholszintje” 「
こき

呼気

アルコール
のうど

濃度」 ◆ とといいきき 【吐息】 „Érezni le-

hetett a részeg büdös leheletét.” 「
よ

酔っ
ぱら

払いの
くさ

臭

い
といき

吐息を
かん

感じた。」
leheletnyileheletnyi ◆ いいちちままつつのの 【一抹の】 (szemer-

nyi) „Egy leheletnyi felhő könnyedsége.” 「
いちまつ

一抹

の
くも

雲の
かろ

軽やかさ。」 ◆ びびみみょょううなな 【微妙な】

„Leheletnyi a különbség.” 「
ちが

違い
わ

は
びみょう

微妙だ。」

lehengerellehengerel ◆ ああっっととううすするる 【圧倒する】 „Min-

denkit lehengerelt az angol tudásával.” 「
えいご

英語の
ちしき

知識で
みんな

皆 を
あっとう

圧倒した。」
lehengerléslehengerlés ◆ あっとうあっとう 【圧倒】
lehengerlőlehengerlő ◆ ああっっととううててききなな 【圧倒的な】 „A

beszéde lehengerlő volt.” 「
えんぜつ

演説
わ

は
あっとうてき

圧倒的でし
た。」 ◆ ははくくりりょょくくののああるる 【迫力のある】 „le-

hengerlő alakítás” 「
はくりょく

迫力 のある
えんぎ

演技」

lehengerlőlehengerlő erőerő ◆ いいせせいい 【威勢】 „A boltos
lehengerlő erejének engedve megvettem, amire

nem is volt szükségem.” 「
てんいん

店員の
いせい

威勢に
ま

負け

て、いらない
もの

物まで
か

買ってしまった。」
lehetlehet ◆ いいいい 【良い、好い、善い、宜い】 „Tá-

vozhatsz!” 「
さ

下がっていい。」 ◆ ええるる 【得る】
„Ezt a projektet egyedül nem lehet elvégezni.”

「このプロジェクト
わ

は
ひとり

一人でなし
え

得ない。」 ◆

かか „Ki lehet az?” 「
だれ

誰なのか？」 ◆ かかののううでで
ああるる 【可能である】 (lehetséges) „Ha lehet, ne

menjen el hazulról!” 「
かのう

可能であるならば
がいしゅつ

外出

を
ひか

控えてください。」 ◆ かかももししれれなないい 【かも
知れない】 „Lehet, hogy holnap esni fog.” 「あ

した
あめ

雨が
ふ

降るかも
し

知れない。」 ◆ ここととにによよるるとと
【事に依ると、事によると】 „Az is lehet, hogy

holnap jön egy földrengés.” 「
つぎ

次の
じしん

地震
わ

はことに

よると
あした

明日
く

来るかも
し

知れない。」 ◆ ししててよよいい

【して良い】 „Van valami, amit lehet lefekvés

előtt enni?” 「
ね

寝る
まえ

前に
た

食べていいものってある
の？」 ◆ ででききるる 【出来る、出來る】 „Ezt a

sportot télen is lehet űzni.” 「このスポーツ
わ

は
ふゆ

冬

も
でき

出来る。」 ◆ ははずず 【筈】 „Az nem lehet,

hogy ő pénzt lopjon.” 「
かれ

彼
わ

はお
かね

金を
ぬす

盗むはずが
ない。」 ◆ ひひょょっっととししたたらら ◆ べべきき 【可き】
„Amit lehet, megtettem.” 「やるべきことをやっ
た。」 ◆ ももししかかししたたらら 【若しかしたら】 „Le-
het, hogy kitudódott a bűntény?” 「もしかした

ら、
はんこう

犯行がばれたので
わ

はないでしょうか？」 ◇

amennyireamennyire csakcsak lehetlehet ででききるるだだけけ 【出来る
だけ】 „Menjünk, amennyire korán csak lehet.”

「
でき

出来るだけ
はや

早くいきましょう。」 ◇ haha le-le-
hethet ででききれればば 【出来れば】 „Ha lehet, korán

keljen fel!” 「
でき

出来れば
はやお

早起きして
くだ

下さい。」 ◇

könnyenkönnyen lehetlehet あありりががちちなな 【有りがちな、有
り勝ちな】 „Az építkezéseken könnyen lehet

baleset.” 「
けんちく

建築
げんば

現場で
わ

は
じこ

事故がありがちだ。」
◇ mindenminden lehetlehet ななににににななるるかかわわかかららなないい 【何
になるか分からない】 „Ebből a faragásból még

minden lehet.” 「この
ちょうこく

彫刻
わ

はまだ
なに

何になるか
わ

分
からない。」 ◇ nemnem lehetlehet すすぎぎるるここととははなないい
【過ぎることはない】 „Nem lehetünk eléggé

óvatosak.” 「
ようじん

用心に
す

過ぎること
わ

はありませ
ん。」 ◇ nemnem lehetlehet いいかかんん „Az nem lehet!”

「それ
わ

はいかん！」 ◇ nemnem lehetlehet csakcsak úgyúgy
っっここなないい „Ilyen fontos randevút nem lehet csak

úgy elfelejteni.” 「こんな
だいじ

大事なデート
わ

は
わす

忘れっ
こない。」

lehetlehet akárakár ◆ ででああっっててもも „Lehet akár eső is, én

megyek!” 「
あめ

雨であっても、
かなら

必 ず
い

行きます。」

lehetlehet azaz bárkibárki ◆ だだれれかかれれななししにに 【誰彼なし
に、誰彼無しに】

lehetetlenlehetetlen ◆ あありりええなないい 【あり得ない、有り
得ない】 (kizárt) „Lehetetlen, hogy az a nő már

túl van a negyvenen.” 「あの
じょせい

女性が
よんじゅう

４０
す

過ぎて

いるなんてあり
え

得ない。」 ◆ だだめめなな 【駄目

な】 „Ami lehetetlen, az lehetetlen.” 「
だめ

駄目なも

の
わ

は
だめ

駄目だ。」 ◆ ふふかかののうう 【不可能】 (lehe-
tetlenség) „A szerelem nem ismer lehetetlent.”
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「
あい

愛の
まえ

前に
わ

は、
ふかのう

不可能
わ

はない。」 ◆ ふふかかののううなな
【不可能な】 „Örökmozgót lehetetlen csinálni.”

「
えいきゅうきかん

永久機関を
つく

作るの
わ

は
ふかのう

不可能だ。」 ◆ ふふののううなな
【不能な】 „munka, amit lehetetlen befejezni”

「
かんせい

完成
ふのう

不能な
しごと

仕事」 ◆ むむちちゃゃなな 【無茶な】

„Lehetetlen követelés volt.” 「
むちゃ

無茶な
ようきゅう

要求 だっ
た。」 ◆ むむりりなな 【無理な】 „Lehetetlen feltéte-

lekkel akart kölcsönadni.” 「
むり

無理な
じょうけん

条件 でお
かね

金

を
か

貸そうとした。」 ◆ めめっっそそううなな 【滅相な】
„A környék fellendítése nem is olyan lehetetlen.”

「
ちいき

地域
かっせいか

活性化
わ

は
めっそう

滅相なことで
わ

はない。」 ◆ ろろんん
ががいいのの 【論外の】 „Lehetetlen áron próbálta el-

adni.” 「
ろんがい

論外の
ねだん

値段で
か

買わせようとした。」 ◇

nemnem ismerismer lehetetlentlehetetlent むむりりががききくく 【無理が
利く】 „Az az étterem nem ismer lehetetlent,
biztosan tudunk náluk helyet foglalni.” 「あのレ

ストラン
わ

は
むり

無理が
き

利くので
よやく

予約を
い

入れてくれる
だろう。」

lehetetlenlehetetlen dolgotdolgot csinálcsinál ◆ ううみみををややままににすするる
【海を山にする】

lehetetlenlehetetlen dolgotdolgot kívánnikívánni ◆ なないいももののねねだだりり
【無い物ねだり、ない物ねだり】 „lehetetlen

dolgot kívánó barátnő” 「ない
もの

物ねだりのガール
フレンド」

lehetetlenlehetetlen helyzethelyzet ◆ ききゅゅううちち 【窮地】 „A
kölcsönfelvétel szigorítása lehetetlen helyzetbe

hozta a vállalatot.” 「
かりい

借入れ
きせい

規制の
きょうか

強化
わ

は
かいしゃ

会社を
きゅうち

窮地に
おとしい

陥 れた。」
lehetetlenlehetetlen helyzetbehelyzetbe keveredikkeveredik ◆ ききゅゅううちち
ににおおちちいいるる 【窮地に陥る】 „Lehetetlen helyzet-

be keveredtem.” 「
きゅうち

窮地に
おちい

陥 った。」

lehetetlenlehetetlen kéréskérés ◆ なないいももののねねだだりり 【無い物
ねだり】 „A teleportáció lehetetlen kérés.” 「ど

こでもドア
わ

は
な

無い
もの

物ねだりだ。」 ◆ ななんんだだいい

【難題】 „Lehetetlen kérést kaptam.” 「
なんもん

難問を
お

押し
つ

付けられた。」 ◆ むむりりななんんだだいい 【無理難

題】 „Lehetetlen kérést kaptam.” 「
むりなんだい

無理難題を
ふっかけられた。」

lehetetlennellehetetlennel próbálkozikpróbálkozik ◆ むむりりををすするる 【無
理をする】

lehetetlenséglehetetlenség ◆ ふふかかののうう 【不可能】 ◆ ふふのの
うう 【不能】 ◆ むむりり 【無理】 „Pénzügyileg lehe-

tetlen lakást vennünk.” 「
いえ

家の
こうにゅう

購入
わ

は
けいざいてき

経済的に
むり

無理がある。」
lehetetlenlehetetlen ütemtervütemterv ◆ ききょょううここううににっってていい
【強行日程】

lehetlehet fognifogni ◆ ととれれるる 【取れる、獲れる】 „A
tisztább tengerben több halat lehet fogni.” 「き

れいな
うみ

海の
ほう

方が
さかな

魚 が
と

獲れる。」
lehet,lehet, hogyhogy ◆ ももししかかすするるとと 【若しかすると】
„Lehet, hogy sikerül a vizsga.” 「もしかすると
しけん

試験に
せいこう

成功するかもしれません。」
lehet,lehet, hogyhogy csakcsak énén érzemérzem ígyígy ◆ ひひががみみ
【僻み】 (méltatlankodás) „Lehet, hogy csak én
érzem így, de én mindig kisebb süteményt ka-

pok.” 「
ひが

僻みかもしれないけど、いつも
わたし

私 のケ

ーキが
いちばんちい

一番小さい。」
lehetlehet látnilátni ◆ みみととおおししががつつくく 【見通しが付
く、見通しがつく】 „Most már lehet látni a

munka végét.” 「
しごと

仕事が
お

終わる
みとお

見通しが
た

立っ
た。」

lehetlehet látnilátni aa végétvégét ◆ めめははななががつつくく 【目鼻
が付く、目鼻がつく】 „Most már lehet látni a

munka végét.” 「
しごと

仕事に
めはな

目鼻がついた。」

lehetőlehető ◆ かかののううななかかぎぎりりのの 【可能な限りの】
(lehetséges) „Minden lehető módszert kipróbál-

tam.” 「
かのう

可能な
かぎ

限りの
ほうほう

方法を
ため

試してみた。」 ◆

ななるるべべくく 【成るべく】 „Kérem, a lehető legha-

marabb válaszoljon!” 「なるべく
はや

早く
へんじ

返事をし
てください。」

lehetőlehető aa legjobbkorlegjobbkor ◆ ちちょょううどどいいいいぐぐああいいにに
【ちょうどいい具合に】 „A lehető a legjobbkor

jött arra valaki.” 「ちょうどいい
ぐあい

具合に
ひと

人がやっ
てきた。」

lehetőleglehetőleg ◆ ででききるるかかぎぎりり 【出来る限り】 „Le-

hetőleg a pontos nevét írja be!” 「
でき

出来る
かぎ

限り
せいかく

正確な
めいしょう

名称 で
にゅうりょく

入力 して
くだ

下さい。」 ◆ ででききるる
だだけけ 【出来るだけ】 „Lehetőleg ne menj a kút

közelébe!” 「
でき

出来るだけ
いど

井戸の
そば

側に
い

行かない
で！」 ◆ ででききれればば 【出来れば】 (ha lehet) „Ké-

rem, lehetőleg ülve vizeljen!” 「
でき

出来れば
すわ

座って

AdysAdys lehetetlen dolgot csinál lehetetlen dolgot csinál – lehetőleg lehetőleg 28892889



しょうべん

小便 してください。」 ◆ ななるるたたけけ 【成る丈】
„Lehetőleg mossák meg a kezüket!” 「なるたけ
て

手を
あら

洗うようにして
くだ

下さい。」 ◆ ななるるべべくく
【成るべく】 „Lehetőleg kerülje a közvetlen

napfényt!” 「なるべく
ちょくしゃにっこう

直射日光 を
さ

避けてくださ
い。」

lehetőlehető legjobbanlegjobban ◆ ちちょょううどどいいいいぐぐああいいにに
【ちょうどいい具合に】 „A lehető legjobban si-

került a sütemény.” 「ちょうどいい
ぐあい

具合にケー

キが
でき

出来た。」
lehetőlehető legnagyobblegnagyobb ◆ ささいいだだいいげげんんのの 【最大
限の】 „A lehető legnagyobb óvatosságra van

szükség.” 「
さいだいげん

最大限の
けいかい

警戒が
ひつよう

必要です。」

lehetőleglehetőleg nemnem csinálcsinál ◆ ひひかかええるる 【控える】

„Lehetőleg nem mozdul ki otthonról.” 「
がいしゅつ

外出 を
ひか

控えている。」
lehetőséglehetőség ◆ いいっっささくく 【一策】 (terv) „Ez az

utolsó lehetőségünk.” 「これ
わ

は
さいご

最後の
いっさく

一策
だ。」 ◆ かかののううせせいい 【可能性】 (valószínűség)
„Minden lehetőségre fel kell készülni.” 「あら

ゆる
かのうせい

可能性に
そな

備えなければならない。」 ◆ きき
【機】 „Befektetek, ha jó lehetőséget látok.” 「
き

機を
み

見て
とうし

投資する。」 ◆ ききええんん 【機縁】 „Az
utazásuk lehetővé tette, hogy életre szóló barátok

legyenek.” 「
たび

旅を
きえん

機縁として、
かれ

彼ら
わ

は
しょうがい

生涯 の
とも

友
となった。」 ◆ ききかかいい 【機会】 (alkalom) „Le-
hetőség szerint megpróbálok találkozni vele.” 「
きかい

機会があれば
あ

会いたいと
おも

思います。」 ◆ じじきき
【時機】 (alkalom) „Megragadtuk a lehetőséget

az esemény megrendezésére.” 「イベントの
かいさい

開催

の
じき

時機を
とら

捉えた。」 ◆ すすきき 【隙、透】 „A lehe-

tőséget megragadva győzött.” 「
いっしゅん

一瞬 の
すき

隙を
つ

突

いて
しょうぶ

勝負を
き

決めた。」 ◆ せせ 【瀬】 ◆ せせんんたたくく
しし 【選択肢】 (alternatíva) „Van néhány lehető-

ségünk.” 「
いく

幾つかの
せんたくし

選択肢があります。」 ◆ チチ
ャャンンスス (esély) „Éltem a lehetőséggel.” 「チャン

スを
い

生かした。」 ◆ ぶぶんん 【分】 „Nincs tisztá-

ban a lehetőségeivel.” 「
じぶん

自分の
ぶん

分をわきまえな
い。」 ◆ みみちち 【道、路、途、径】 „Csak ez az

egy lehetőségünk maradt.” 「それしか
みち

道
わ

はなか
った。」 ◆ わわけけ 【訳】 „Az nem lehet, hogy

ő hazudjon.” 「
かれ

彼が
うそ

嘘をつく
わけ

訳
わ

はない。」 ◇

anyagianyagi lehetőségéneklehetőségének megfelelőmegfelelő ぶぶんんそそうう
おおううなな 【分相応な】 „anyagi lehetőségének

megfelelő lakás” 「
ぶんそうおう

分相応な
いえ

家」 ◇ anyagianyagi le-le-
hetőségénekhetőségének megfelelőenmegfelelően ぶぶんんそそううおおううにに
【分相応に】 „Anyagi lehetőségemnek megfele-

lően költekezek.” 「
ぶんそうおう

分相応にお
かね

金を
つか

使う。」 ◇

élél aa felkínáltfelkínált lehetőséggellehetőséggel おおここととばばににああまま
ええるる 【お言葉に甘える】 „Éltem a felkínált le-

hetőséggel, és leültem a székre.” 「お
ことば

言葉に
あま

甘

えて
せき

席を
ゆず

譲ってもらった。」 ◇ jójó lehetőséglehetőség
ここううきき 【好機】 „Kihasználja a jó lehetőséget.”

「
こうき

好機を
りよう

利用する。」 ◇ lehetőséglehetőség szerintszerint
ででききるるだだけけ 【出来るだけ】 „Lehetőség szerint

sportcipőben jöjjenek!” 「
でき

出来るだけ
うんどうぐつ

運動靴を
は

履いて
き

来て
くだ

下さい。」 ◇ megnyílikmegnyílik aa lehető-lehető-
ségség みみちちががひひららくく 【道が開く】 (út) „Megnyílt

a lehetőség a megállapodásra.” 「
こうしょう

交渉
せいりつ

成立の
みち

道

が
ひら

開けた。」 ◇ munkalehetőségmunkalehetőség ははたたららききぐぐ
ちち 【働き口】 „Munkalehetőséget keresek.” 「
はたら

働 き
ぐち

口を
さが

探している。」 ◇ sportolásisportolási lehe-lehe-
tőségtőség ススポポーーツツででききるるととこころろ 【スポーツ出来
る所】 „A környékünkön nincs sportolási lehe-

tőség.” 「
いえ

家の
しゅうへん

周辺 で
わ

はスポーツ
でき

出来る
ところ

所
わ

はな
い。」 ◇ újúj lehetőséglehetőség ししんんせせいいめめんん 【新生
面】 „Az elmélete új lehetőségeket nyitott a ku-

tatásban.” 「その
りろん

理論
わ

は
けんきゅう

研究 に
しんせいめん

新生面を
ひら

開い
た。」 ◇ utolsóutolsó lehetőséglehetőség ララスストト・・チチャャンンスス
◇ vételivételi lehetőséglehetőség かかいいばば 【買い場】 „El-

mulasztottam a részvényvételi lehetőséget.” 「
かぶ

株

の
か

買い
ば

場を
のが

逃した。」
lehetőséglehetőség aa kilábalásrakilábalásra ◆ ううかかぶぶせせ 【浮かぶ
瀬】 „Egész életében nincs lehetősége a kilába-

lásra.” 「
いっしょう

一生
う

浮かぶ
せ

瀬がない。」

lehetőségeihezlehetőségeihez mértmért ◆ おおううぶぶんんのの 【応分

の】 „lehetőségeihez mért adományozás” 「
おうぶん

応分

の
きふ

寄付」
lehetőségetlehetőséget lesvelesve ◆ ここししたたんんたたんんとと 【虎視
眈眈と、虎視眈々と、虎視たんたんと】 „Leste
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a lehetőséget, hogy mikor lophat.” 「
こしたんたん

虎視眈眈と
まんび

万引きの
きかい

機会を
ねら

狙った。」
lehetőséglehetőség szerintszerint ◆ ききかかいいががあありりししだだいい 【機
会があり次第】 „Lehetőség szerint találkozni

szeretnék önnel!” 「
きかい

機会があり
しだい

次第お
あ

会いした
いです。」 ◆ ででききるるだだけけ 【出来るだけ】 „Le-

hetőség szerint sportcipőben jöjjenek!” 「
でき

出来る

だけ
うんどうぐつ

運動靴を
は

履いて
き

来て
くだ

下さい。」
lehetővélehetővé tesztesz ◆ かかののううににすするる 【可能にする】
„Ez a technológia lehetővé teszi a betegségek ko-

rai felismerését.” 「この
ぎじゅつ

技術
わ

は
びょうき

病気の
そうきはっけん

早期発見

を
かのう

可能にする。」 ◆ ききかかいいををああたたええるる 【機会
を与える】 (alkalmat ad) „Lehetővé tették, hogy

megismerhessem az igazságot.” 「
しんじつ

真実を
し

知る
きかい

機会を
あた

与えられた。」
lehetlehet rárá támaszkodnitámaszkodni ◆ ちちかかららににななるる 【力に
なる】

lehetségeslehetséges ◆ あありりううるる 【あり得る、有りう
る、有り得る】 (elképzelhető) „Minden lehetsé-

ges.” 「
なん

何でもあり
え

得る。」 ◆ あありりええるる 【あり
得る、有りえる、有り得る】 (elképzelhető) „Az
nem lehetséges, hogy megbukjon a vizsgán.” 「
かれ

彼が
しけん

試験に
お

落ちるの
わ

はありえない。」 ◆ あありりそそ
ううなな 【有りそうな】 (nem elképzelhetetlen)
„Ilyen helyzet nagyon is lehetséges.” 「とてもあ

りそうな
じょうきょう

状況 だ。」 ◆ かかののううででああるる 【可能
である】 „Ma már lehetséges ennek a betegség-

nek a gyógyítása.” 「
げんざい

現在で
わ

はこの
びょうき

病気
わ

は
ちりょう

治療
かのう

可能です。」 ◆ かかののううなな 【可能な】

„Amennyiben lehetséges segítek önnek.” 「
かのう

可能

な
かぎ

限りあなたに
きょうりょく

協力 します。」 ◆ ききくく 【効
く、利く】 „Ennél a vállalatnál kötetlen munka-

időben lehet dolgozni.” 「この
かいしゃ

会社
わ

は
じかん

時間の
じゆう

自由

が
き

効く。」 ◆ ひひょょっっととししたたらら „Lehetséges, hogy

hazudott.” 「ひょっとしたら
かれ

彼
わ

はうそをついた
かもしれない。」 ◇ amennyibenamennyiben lehetségeslehetséges
ででききるるかかぎぎりり 【出来る限り】 „Amennyiben le-

hetséges, hagyjál holnapra is!” 「
でき

出来る
かぎ

限り
あした

明日の
ぶん

分も
のこ

残して
くだ

下さい。」 ◇ nemnem leszlesz le-le-
hetségeshetséges ふふののううととななるる 【不能となる】 „A

jegykiadás a gép hibája miatt nem volt lehetsé-

ges.” 「
はっ

発
けん

券
わ

は
きかい

機械の
こしょう

故障のため
ふのう

不能となっ
た。」

lehetséges,lehetséges, hogyhogy ◆ ひひょょっっととすするるとと (még az
is lehetséges) „Még az is lehetséges, hogy ő gyil-

kos.” 「ひょっとすると
かれ

彼が
さつじんはん

殺人犯かもしれな
い。」

lehetségességlehetségesség ◆ かかののうう 【可能】 ◆ りりくくつつ
【理屈、理窟】 „Ez nem lehetséges.” 「そんな
りくつ

理屈
わ

はない。」
lehetségeslehetséges tartózkodásitartózkodási helyhely ◆ たたちちままわわ
りりささきき 【立ち回り先、立回り先】 (menekülés
közben felkeresett hely)

lehetlehet számolniszámolni ◆ めめややすすととななるる 【目安とな
る】 „Gyors sétánál 10 perc alatt 1 kilométerrel

lehet számolni.” 「
はや

速
ある

歩きで
じゅっぷん

１０分で
いち

１キロが
めやす

目安となっている。」
lehetlehet tudnitudni hányadánhányadán állunkállunk ◆ ううららががなないい
【裏がない】 (a másik nem takargat semmit)
„Ez a tanár nem kedves, de legalább tudom, há-

nyadán állok vele.” 「この
せんせい

先生
わ

は
しんせつ

親切で
わ

はない

が、
すく

少なくとも
うら

裏がない。」
lehetlehet velevele beszélnibeszélni ◆ ははななせせるる 【話せる】

(megértő) „Vele lehet beszélni.” 「あの
ひと

人なら
はな

話
せる。」

leheveredikleheveredik ◆ ねねそそべべるる 【寝そべる】 „Leheve-

redtem az ágyra.” 「ベッドに
ね

寝そべった。」

lehidallehidal ◆ めめんんくくららうう 【面食らう、面喰らう、
面くらう】 (zavart lesz) „Lehidaltam a szépségé-

től.” 「あまりの
うつく

美 しさに
めんく

面食らった。」

lehiggadlehiggad ◆ おおちちつつくく 【落ち着く、落ちつく、落
着く】 „Először nagyon mérges voltam rá, de az-

tán lehiggadtam.” 「
さいしょ

最初はすごく
あたま

頭 にきたけ

れどもしばらくしたら
お

落ち
つ

着いた。」
lehiggadáslehiggadás ◆ れいきゃくれいきゃく 【冷却】
lehíváslehívás ◆ ひひききだだしし 【引き出し、抽き出し、引
出し、抽出し、抽斗】 ◇ különlegeskülönleges lehívásilehívási
jogjog ととくくべべつつひひききだだししけけんん 【特別引出権、特別
引出し権、特別き引出し権】 (SDR)

lehordlehord ◆ ささんんざざんんああぶぶららををししぼぼるる 【散々油を搾

る】 „A főnököm lehordott.” 「
じょうし

上司に
さんざん

散々
あぶら

油 を
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しぼられた。」 ◆ どどななるる 【怒鳴る】 „Lehordta

a mostohaanyja.” 「
ままはは

継母に
どな

怒鳴られた。」

lehorgasztjalehorgasztja aa fejétfejét ◆ ううつつむむくく 【俯く】 „A

kisfiú szomorúan lehorgasztotta a fejét.” 「
しょうねん

少年
わ

は
かな

悲しそうに
うつむ

俯 いた。」 ◆ ううななだだれれるる 【項垂

れる】 „Szomorúan lehorgasztotta a fejét.” 「
かな

悲

しくて
うなだ

項垂れた。」 ◆ かかおおををふふせせるる 【顔を伏
せる】 ◆ ぺぺここぺぺここああたたままををささげげるる 【ぺこぺこ
頭を下げる】 (engedelmesen)

lehorgonyozlehorgonyoz ◆ いいかかりりををおおろろすす 【錨を降ろす】
◆ けけいいせせんんすするる 【係船する、繋船する】 „Le-

horgonyzott az öbölben.” 「
わんない

湾内に
けいせん

係船した。」
◆ てていいははくくすするる 【停泊する、碇泊する】 „A ha-

jó lehorgonyzott.” 「
ふね

船
わ

は
ていはく

停泊している。」 ◇

lehorgonyzottlehorgonyzott てていいははくくちちゅゅううのの 【停泊中

の、碇泊中の】 „lehorgonyzott hajó” 「
ていはくちゅう

停泊中

の
ふね

船」
lehorgonyzáslehorgonyzás ◆ けけいいせせんん 【係船、繋船】 ◆ けけ
いいりりゅゅうう 【係留、繫留】 (kikötés) ◆ てていいははくく
【停泊、碇泊】

lehorgonyzó tőcsavarlehorgonyzó tőcsavar ◆ アンカーボルトアンカーボルト
lehorgonyzottlehorgonyzott ◆ けけいいりりゅゅううちちゅゅううのの 【係留
中の、繫留中の】 (kikötött) ◆ てていいははくくちちゅゅうう
のの 【停泊中の、碇泊中の】 „lehorgonyzott ha-

jó” 「
ていはくちゅう

停泊中 の
ふね

船」

lehorgonyzottlehorgonyzott aknaakna ◆ けけいいりりゅゅううききららいい 【係
留機雷、繫留機雷】

lehorzsollehorzsol ◆ すすりりむむくく 【擦りむく、擦り剥く】

„Elestem, és lehorzsoltam a térdem.” 「
ころ

転んで
ひざ

膝

を
す

擦りむいた。」
lehorzsolódiklehorzsolódik ◆ すすりりむむけけるる 【擦りむける、擦

り剥ける】 „Lehorzsolódott a térdem.” 「
ひざ

膝が
す

擦
りむけた。」

lehozlehoz ◆ おおろろすす 【下ろす、降ろす、下す】 „Le-

hoztam a bőröndöt a padlásról.” 「
やねうらべや

屋根裏部屋

からスーツケースを
お

下ろした。」 ◆ ととりりああげげるる
【取り上げる、取りあげる、取上げる、採り上
げる、採りあげる】 „Az újság lehozta az esetet.”

「
しんぶん

新聞
わ

はその
じけん

事件を
と

取り
あ

上げた。」 ◆ ほほううじじるる
【報じる】 „A hírt a tévé is lehozta.” 「そのニ

ュースをテレビも
ほう

報じた。」 ◆ ほほううどどううすするる

【報道する】 „Az újság lehozta a hírt.” 「
しんぶん

新聞
わ

は

ニュースを
ほうどう

報道した。」 ◇ másholmáshol isis lehozlehoz ささ
いいろろくくすするる 【再録する】 „Itt is lehozzuk a blog-

ban megjelent cikket.” 「ブログにて
こうかい

公開した
きじ

記事を
さいろく

再録します。」
lehulllehull ◆ まいおちるまいおちる 【舞い落ちる】
lehulllehull aa hályoghályog aa szemérőlszeméről ◆ めめかかららううろろここがが
おちるおちる 【目から鱗が落ちる】

lehulllehull aa lombjalombja ◆ ららくくよよううすするる 【落葉する】
„Az erdőben a fáknak már lehullott a lombja.” 「
もり

森の
きぎ

木々
わ

はすでに
らくよう

落葉している。」
lehulláslehullás ◆ こうかこうか 【降下】
lehulllehull aa virágvirág ◆ ははななががちちるる 【花が散る】 „Le-

hullottak a cseresznyefa virágai.” 「
さくら

桜 の
はな

花が
ち

散
っている」

lehulllehull azaz álarcálarc ◆ ばばけけののかかわわががははががれれるる 【化け
の皮が剥がれる】 ◆ めめっっききががははげげるる 【メッキ
が剥げる、鍍金が剥げる、滅金が剥げる】 „Mi-
kor kipróbáltunk, mit tud valójában, lehullott az

álarca.” 「
じつりょく

実力 を
ため

試したら
かれ

彼のメッキが
は

剥げ
た。」

lehulllehull ésés megmaradmegmarad ◆ ふふりりつつももるる 【降り積も
る、降りつもる】 „Lehullt, és megmaradt a hó.”

「
ゆき

雪が
ふ

降り
つ

積もった。」
lehulliklehullik ◆ おおちちるる 【落ちる、堕ちる、墜ちる、

落る】 „Egy alma lehullott a fáról.” 「
いっこ

一個のり

んご
わ

は
き

木から
お

落ちた。」 ◆ ふふるる 【降る】 (hó)

„Lehullott az első hó.” 「
はつゆき

初雪が
ふ

降った。」 ◆ まま
いいおおりりるる 【舞い降りる】 „A fáról lehullott egy

falevél.” 「
き

木から
いちまい

一枚の
は

葉が
ま

舞い
お

降りた。」

lehullottlehullott hóhó ◆ せせききせせつつ 【積雪】 „A lehullott

hó 20 centiméter volt.” 「
せきせつ

積雪
わ

は
にじゅっ

２０センチでし
た。」

lehullottlehullott hómennyiséghómennyiség ◆ ここううせせつつりりょょうう 【降
雪量】

lehullottlehullott levéllevél ◆ おおちちばば 【落ち葉、落葉】

„Összegereblyéztem a lehullott leveleket.” 「
お

落

ち
ば

葉を
くまで

熊手で
あつ

集めた。」 ◆ らくようらくよう 【落葉】
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lehullottlehullott mennyiségmennyiség ◆ ここううかかりりょょうう 【降下
量】

lehunylehuny ◆ つつぶぶるる 【瞑る】 „Lehunyta a szemét.”

「
め

目を
つぶ

瞑った。」 ◆ ととじじるる 【閉じる】 „Le-

hunytam a szemem.” 「
め

目を
と

閉じた。」

lehuppanvalehuppanva ◆ ぺぺっったたりり „Lehuppantam a fűbe.”

「
しばふ

芝生にぺったり
すわ

座り
こ

込んだ。」
lehurroglehurrog ◆ ばばせせいいををああびびささせせるる 【罵声を浴び

させる】 „Lehurrogták a szónokot.” 「
えんぜつしゃ

演説者に
ばせい

罵声を
あ

浴びさせた。」 ◆ ははんんじじょょううををいいれれるる
【半畳を入れる】 ◆ ブブーーイインンググををおおくくるる 【ブ
ーイングを送る】 „A közönség lehurrogta a szó-

nokot.” 「
かんしゅう

観衆
わ

は
えんぜつしゃ

演説者にブーイングを
おく

送っ
た。」 ◆ ややじじででちちゅゅううだだんんささせせるる 【野次で中
断させる】 „A tömeg lehurrogta a szónokot.” 「
ぐんしゅう

群集
わ

は
えんぜつ

演説を
やじ

野次で
ちゅうだん

中断 させた。」 ◆ ややじじるる
【野次る】 „A képviselő lehurrogta a javaslatte-

vőt.” 「
ぎいん

議員
わ

は
ていあんしゃ

提案者を
やじ

野次った。」

lehurrogáslehurrogás ◆ ばせいばせい 【罵声】
lehúzlehúz ◆ おおろろすす 【下ろす、降ろす、下す】 „Le-

húztam a redőnyt.” 「ブラインドを
お

下ろし
た。」 ◆ たたええししののぶぶ 【耐え忍ぶ】 „A nyugdíjig

még le kell húzni négy évet.” 「
ていねん

定年まで
よん

４
ねんかん

年間
た

耐え
しの

忍ばなくて
わ

は。」 ◆ ななががすす 【流す】 (vé-
cét) „Lehet, hogy elfelejtettem lehúzni a vécét.”

「トイレを
なが

流すのを
わす

忘れてしまったかもしれな
い。」 ◆ ぬぬぐぐ 【脱ぐ】 „Lehúztam a cipőmet.”

「くつを
ぬ

脱いだ。」 ◆ ははぐぐ 【剥ぐ】 „Reggel

egyszerűen lehúzta róla a paplant.” 「
あさ

朝、
かれ

彼か

ら
か

掛け
ぶとん

布団を
むごん

無言で
は

剥いだ。」 ◆ ははずずすす 【外

す】 „Lehúzta a gyűrűjét.” 「
ゆびわ

指輪を
はず

外した。」
◆ ははたたららくく 【働く】 (ledolgoz) „Ma 12 órát le-

húztam a gyárban.” 「
きょう

今日は
こうじょう

工場 で
じゅうにじ

１２時
かん

間
はたら

働 いた。」 ◆ ひひははんんすするる 【批判する】 „A mé-

dia lehúzta a politikust.” 「メディア
わ

は
せいじか

政治家を
ひはん

批判した。」 ◆ ぼぼるる „Az árus lehúzott.” 「
しょうにん

商人
にぼられた。」 ◆ ままききここむむ 【巻き込む、まき

込む、巻込む】 „A folyó örvénye lehúzta.” 「
かわ

川

の
うず

渦に
ま

巻き
こ

込まれた。」 ◆ みみずずををななががすす 【水

を流す】 „Lehúztam a vécét.” 「トイレの
みず

水を
なが

流した。」 ◆ よよみみここまませせるる 【読み込ませる】
(bankkártyát beolvas) „A pénztáros lehúzta a

kártyámat.” 「レジ
がかり

係
わ

は
わたし

私 のカードを
よ

読み
こ

込
ませた。」 ◇ lehúzzalehúzza aa rolótrolót へへいいささすするる

【閉鎖する】 „A gyár lehúzta a rolót.” 「
こうじょう

工場 が
へいさ

閉鎖した。」
lehúzódiklehúzódik ◆ かかたたががわわにによよるる 【片側に寄る】

„Lehúzódott a kocsival az útról.” 「
くるま

車 で
みち

道の
かたがわ

片側に
よ

寄った。」
lehúzzalehúzza aa rolótrolót ◆ かかんんばばんんををおおろろすす 【看板を
下ろす】 „Ez a párt már lehúzhatja a rolót.” 「こ

の
せいとう

政党
わ

はも
わ

はや
かんばん

看板を
お

下ろすしかない。」 ◆ へへ
いいささすするる 【閉鎖する】 „A gyár lehúzta a rolót.”

「
こうじょう

工場 が
へいさ

閉鎖した。」
lehűllehűl ◆ つつめめたたくくななるる 【冷たくなる】 „Reggel

lehűlt a levegő.” 「
あさ

朝
くうき

空気
わ

は
つめ

冷たくなった。」 ◆

ひひええここむむ 【冷え込む】 „Lehűlt a levegő, különö-

sen ezen a reggelen.” 「
きょう

今日の
あさ

朝
わ

は
とく

特に
ひ

冷え
こ

込ん
でいます。」 ◆ ひひええるる 【冷える】 „A fagylalt-

tól lehűlt a testem.” 「アイスクリームを
た

食べた

ら
からだ

体 が
ひ

冷えた。」 ◆ れれいいききゃゃくくさされれるる 【冷却

される】 „A folyadék lehűlt.” 「
えきたい

液体が
れいきゃく

冷却 さ
れた。」

lehűléslehűlés ◆ ひひええ 【冷え】 „talaj lehűlése” 「
じめん

地面

の
ひ

冷え」 ◆ ひひええここみみ 【冷え込み】 „Jövő héten

jön a lehűlés.” 「
らいしゅう

来週
わ

は
ひ

冷え
こ

込みます。」

lehűtlehűt ◆ ううめめるる 【埋める】 „Hideg víz hozzáön-

tésével lehűtöttem a meleg vizet.” 「お
ゆ

湯を
みず

水で
う

埋めた。」 ◆ おおちちつつかかせせるる 【落ち着かせる】

„Az izgatott barátomat lehűtöttem.” 「
こうふん

興奮して

いた
ともだち

友達を
お

落ち
つ

着かせた。」 ◆ ささまますす 【冷ま
す】 „Hideg vizes fürdővel hűtöttem le a testem.”

「
みずぶろ

水風呂で
からだ

体 を
さ

冷ました。」 ◆ ひひややすす 【冷や

す】 „Jéggel lehűtöttem a sört.” 「
こおり

氷 でビール

を
ひ

冷やした。」 ◆ れれいいききゃゃくくすするる 【冷却す
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る】 „Ha lehűtjük a vizet, jeget kapunk.” 「
みず

水を
れいきゃく

冷却 したら
こおり

氷 ができる。」
lehűtéslehűtés ◆ ククーーリリンンググダダウウンン ◆ ククーールルダダウウンン

◆ ののううりりょょうう 【納涼】 „Hideg hajdinatésztát

ettem, hogy lehűtsem magam.” 「
のうりょう

納涼 のため

に
つめ

冷たい
そば

蕎麦を
た

食べた。」 ◆ れれいいききゃゃくく 【冷
却】

léhűtőléhűtő ◆ ななままけけもものの 【怠け者】 ◆ ろろくくででななしし
【陸でなし、碌でなし】

léhűtőléhűtő fiúfiú ◆ ドドララむむすすここ 【ドラ息子】 „Ő egy

gazdag család léhűtő fia.” 「
かれ

彼
わ

はお
かねも

金持ちのドラ
むすこ

息子だ。」
leigázleigáz ◆ せせいいふふくくすするる 【征服する】 „Leigáztak

minket.” 「
わたしたち

私達
わ

は
せいふく

征服された。」 ◆ れれいいぞぞくく
させるさせる 【隷属させる】

leigázásleigázás ◆ ししははいい 【支配】 ◆ せせいいばばつつ 【征
伐】 ◆ せいふくせいふく 【征服】

leinformálásleinformálás ◆ みみももととししょょううかかいい 【身元照会】
leintleint ◆ ととめめるる 【停める、止める、駐める】

„Leintettem egy taxit.” 「タクシーを
と

止めた。」
◆ ひひろろうう 【拾う】 hirou „Az úton leintettem

egy taxit.” 「
みち

道でタクシーを
ひろ

拾った。」

leírleír ◆ ええががくく 【描く、画く】 (lefest) „A rakéta

egy ívet írt le a levegőben.” 「ロケットが
そら

空に
こ

弧

を
えが

描いた。」 ◆ おおここすす 【起こす、興す】 „Le-

írja a szöveget a magnószalagról.” 「テープを
お

起
こす。」 ◆ かかききつつけけるる 【書き付ける、書付け
る、書きつける】 „Leírtam a barátom új címét.”

「
ともだち

友達の
あたら

新 しい
じゅうしょ

住所 を
か

書き
つ

付けた。」 ◆ かかきき
ととるる 【書き取る、書取る】 „Leírtam, amit

mondott.” 「
かれ

彼が
はな

話した
ことば

言葉を
か

書き
と

取った。」
◆ ききじじゅゅつつすするる 【記述する】 „Leírtam, hogy mi

történt tegnap.” 「
きのう

昨日の
できごと

出来事を
きじゅつ

記述した。」
◆ ししょょううききゃゃくくすするる 【償却する】 „Évente egy

bizonyos összeget leír.” 「
まいとし

毎年
いってい

一定
がく

額を
しょうきゃく

償却 す
る。」 ◆ じじょょじじゅゅつつすするる 【叙述する】 (történ-

teket) „Részletesen leírta az esetet.” 「
じけん

事件の
しょうさい

詳細 を
じょじゅつ

叙述 した。」 ◆ ししるるすす 【記す、誌

す、識す】 „Leírja a nevét.” 「
なまえ

名前を
しる

記す。」

◆ ちちょょううけけししににすするる 【帳消しにする】 (adós-

ságot) „Leírtam a barátom adósságát.” 「
ともだち

友達

の
しゃっきん

借金 を
ちょうけ

帳消しにした。」 ◆ つつづづるる 【綴る】
„Leírtam az olvasónaplómba a benyomásomat.”

「
じぶん

自分の
かんそう

感想を
どくしょにっき

読書日記につづった。」 ◆ ひひっっ
ききすするる 【筆記する】 „A titkárnő leírta a levelet.”

「
ひしょ

秘書
わ

は
てがみ

手紙を
ひっき

筆記した。」 ◆ ぼぼううびびききににすするる

【棒引きにする】 „Leírja az adósságot.” 「
しゃっきん

借金

を
ぼうび

棒引きにする。」 ◆ ももじじににすするる 【文字にす

る】 „Leírtam a hallott szöveget.” 「
き

聞き
と

取った
こと

事を
もじ

文字にした。」 ◇ kimerítőenkimerítően leírleír かかきき
つつくくすす 【書き尽くす】 „Ebben a könyvben ki-

merítően leírták az esetet.” 「この
ほん

本
わ

はその
じけん

事件

について
か

書き
つ

尽くされている。」 ◇ költség-költség-
kéntként leírleír けけいいひひででおおととすす 【経費で落とす】

„Az étkezést költségként leírta.” 「
しょくじだい

食事代を
けいひ

経費

で
お

落とした。」 ◇ könnyedénkönnyedén leírleír かかききなながが
すす 【書き流す、書流す】 „Könnyedén leírtam,

ami csak eszembe jutott.” 「
おも

思いついたものを

さらさらと
か

書き
なが

流した。」 ◇ leírjaleírja aa vesz-vesz-
teségetteséget そそんんぎぎりりすするる 【損切りする】 „Leír-

tam a részvényveszteségemet.” 「
かぶ

株の
そんぎ

損切りを
した。」 ◇ nehéznehéz leírnileírni かかききににくくいい 【書き
にくい、書き難い】 „Ezt a betűt nehéz leírni.”

「この
じ

字
わ

は
か

書きにくい。」 ◇ szavakkalszavakkal leírleír
めめいいじじょょううすするる 【名状する】 „Szavakkal leír-

hatatlan, gyönyörű látvány volt.” 「
めいじょう

名状 しがた

い
うつく

美 しい
こうけい

光景だった。」
leírásleírás ◆ かかいいせせつつししょょ 【解説書】 ◆ ききじじゅゅつつ
【記述】 ◆ ききじじゅゅつつししょょ 【記述書】 ◆ けけいいよよ
うう 【形容】 (jellemzés) „Erőlködtem a szó leírá-

sával.” 「その
ことば

言葉の
けいよう

形容に
くしん

苦心した。」 ◆ しし
よようう 【仕様】 (specifikáció) „Elolvastam a lég-

kondicionáló leírását.” 「エアコンの
しよう

仕様を
よ

読ん
だ。」 ◆ ししょょううききゃゃくく 【償却】 ◆ じじょょじじ 【叙
事】 ◆ じじょょじじぶぶんん 【叙事文】 ◆ じじょょじじゅゅつつ
【叙述】 ◆ せせつつめめいいししょょ 【説明書】 (útmutató
leírás) ◆ ちちょょううけけしし 【帳消し】 (elengedés) ◆

ににんんそそううががきき 【人相書き、人相書】 „A férfinek
a tettes leírásával megegyező kinézete volt.” 「
かれ

彼
わ

は
はんにん

犯人の
にんそうがき

人相書に
がっち

合致した。」 ◆ ひひつつぜぜつつ
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【筆舌】 „Leírhatatlan.” 「
ひつぜつ

筆舌に
つ

尽くしがた
い。」 ◆ びびょょううししゃゃ 【描写】 ◆ びびょょううししゅゅ
つつ 【描出】 ◇ bibliográfiaibibliográfiai leírásleírás ししょょししひひ
ょょううじじ 【書誌標示】 ◇ évenkéntiévenkénti leírásleírás ねねんん
ぷぷししょょううかかんん 【年賦償還】 ◇ gyorsítottgyorsított le-le-
írásírás かかそそくくししょょううききゃゃくく 【加速償却】 (gyorsí-
tott amortizáció) ◇ munkakörimunkaköri leírásleírás ししょょくく
むむめめいいささいいししょょ 【職務明細書】 ◇ munkakörimunkaköri
leírásleírás ぎぎょょううむむなないいよようう 【業務内容】 ◇ mun-mun-
kakörikaköri leírásleírás ししょょくくむむききじじゅゅつつししょょ 【職務記
述書】 „Ez a munka nincs benne a munkaköri

leírásomban.” 「この
しごと

仕事
わ

は
しょくむきじゅつしょ

職務記述書に
わ

は
はい

入っ
ていない。」 ◇ technikaitechnikai leírásleírás ススペペッックク
(specifikáció)

leiratleirat ◆ ほほううれれいい 【法令】 ◇ császáricsászári leiratleirat
ちょくごちょくご 【勅語】

leiratkozikleiratkozik ◆ たたいいかかいいすするる 【退会する】 (ki-
lép) „Leiratkoztam a levelezőlistáról.” 「メーリ

ングリストから
たいかい

退会した。」
leírhatatlanleírhatatlan ◆ ええももいいわわれれぬぬ 【得も言われぬ、

えも言われぬ】 „leírhatatlan öröm” 「
え

得も
い

言わ

れぬ
よろこ

喜 び」 ◆ けけいいよよううししががたたいい 【形容しがた
い、形容し難い】 „Leírhatatlan félelmet érez-

tem.” 「
けいよう

形容しがたい
きょうふ

恐怖を
かん

感じた。」 ◆ げげんん
ごごににぜぜっっすするる 【言語に絶する】 „Leírhatatlan

zűrzavar keletkezett.” 「
げんご

言語に
ぜっ

絶する
だいこんらん

大混乱が
お

起きた。」 ◆ たたととええよよううももなないい 【例えようも
ない、喩えようもない、譬えようもない】 (pél-
dátlan) „Leírhatatlan gyötrődés volt.” 「たとえ

ようもない
くる

苦しみだった。」 ◆ ひひつつぜぜつつににつつくく
ししががたたいい 【筆舌に尽くしがたい】 „Leírhatatlan

szomorúság kerített hatalmába.” 「
ひつぜつ

筆舌に
つ

尽く

しがたい
かな

悲しみに
おそ

襲われた。」 ◆ めめいいじじょょううしし
ががたたいい 【名状しがたい、名状し難い】 „Leírha-

tatlan félelmet éreztem.” 「
めいじょう

名状 しがたい
きょうふ

恐怖

を
かん

感じた。」
leírhatatlanulleírhatatlanul ◆ ももじじににかかききああららわわせせなないいほほどど
【文字に書き表せない程】 „Leírhatatlanul há-

lás vagyok!” 「
もじ

文字に
か

書き
あらわ

表 せない
ほど

程
かんしゃ

感謝して
います。」

leírjaleírja aa veszteségetveszteséget ◆ そそんんぎぎりりすするる 【損切
りする】 „Leírtam a részvényveszteségemet.” 「
かぶ

株の
そんぎ

損切りをした。」
leíróleíró ◆ ききじじゅゅつつててききなな 【記述的な】 „appliká-

ciót leíró név” 「
きじゅつてき

記述的なアプリケーション
めい

名」
◆ じょじてきなじょじてきな 【叙事的な】

leíróleíró képességképesség ◆ びびょょううししゃゃりりょょくく 【描写
力】

leíróleíró kőzettankőzettan ◆ ききささいいががんんせせききががくく 【記載岩
石学】

leíróleíró nyelvészetnyelvészet ◆ ききじじゅゅつつげげんんごごががくく 【記述
言語学】

leíróleíró nyelvtannyelvtan ◆ ききじじゅゅつつぶぶんんぽぽうう 【記述文
法】

leíróleíró statisztikastatisztika ◆ ききじじゅゅつつととううけけいいががくく
【記述統計学】

leíróleíró tudománytudomány ◆ ききじじゅゅつつててききかかががくく 【記述
的科学】

leírtleírt szövegszöveg utániutáni felelősségfelelősség ◆ ぶぶんんせせきき
【文責】

leiskolázleiskoláz ◆ ままささるる 【勝る、優る】 (megszégye-

nít) „Mindenkit leiskoláz a technikájával.” 「
かれ

彼
わ

は
ぎじゅつ

技術の
めん

面ですべての
ひと

人に
まさ

勝る。」
leisszaleissza magátmagát ◆ ささけけににののままれれるる 【酒に飲まれ

る】 „Ne idd le magad!” 「
さけ

酒に
の

飲まれるな！」
◆ ししょょううたたいいももななくくよようう 【正体もなく酔う】
sótaimonaku jou „Néhány óra alatt leitta ma-

gát.” 「
すうじかん

数時間で
しょうたい

正体 もなく
よ

酔っていた。」 ◆

ののみみつつぶぶれれるる 【飲み潰れる、飲潰れる、吞み潰
れる】 „A sógorom leitta magát, és a díványun-

kon aludt.” 「お
にい

兄さん
わ

は
の

飲み
つぶ

潰れてソファーで
ね

寝ていた。」
leisszaleissza magátmagát aa sárgasárga földigföldig ◆ ででいいすすいいすす
るる 【泥酔する】 „Tegnap este leitta magát a sár-

ga földig.” 「
かれ

彼
わ

は
きのう

昨日の
よる

夜
でいすい

泥酔していた。」

leitatleitat ◆ ののみみつつぶぶすす 【飲み潰す、飲潰す、吞み

潰す】 „Leitatottam a kollégámat.” 「
どうりょう

同僚 を
の

飲

み
つぶ

潰した。」 ◆ よよわわせせるる 【酔わせる】 „Teg-
nap leitattam a kollégámat a sárga földig.” 「
きのう

昨日
どうりょう

同僚 をベロンベロンに
よ

酔わせた。」
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leizzadleizzad ◆ ああせせををかかくく 【汗を掻く、汗をかく】

„A futástól leizzadtam.” 「
はし

走って
あせ

汗をかい
た。」 ◆ ねねああせせををかかくく 【寝汗をかく、寝汗を
掻く】 (alvás közben izzad) „Tegnap éjjel leiz-

zadtam.” 「
さくや

昨夜
わ

は
ねあせ

寝汗をかいた。」

leizzadásleizzadás ◆ ああせせををかかくくこことと 【汗を掻くこと、
汗をかくこと】 (izzadás) ◆ ねねああせせ 【寝汗】
(alvás közben izzadás)

lejárlejár ◆ いいくくここととににししてていいるる 【行くことにして

いる】 „Minden nap lejárok edzeni.” 「
まいにち

毎日ジ

ムに
い

行くことにしている。」 ◆ おおわわるる 【終わ
る、了わる、終る】 (véget ér) „A lemez lejárt.”

「レコードが
お

終わった。」 ◆ ききげげんんぎぎれれととななるる
【期限切れとなる】 „Lejárt a szerződésem.” 「
けいやく

契約
わ

は
きげんぎ

期限切れとなった。」 ◆ ききれれるる 【切れ

る】 (szavatosság, idő) „Lejárt az idő.” 「
じかん

時間が
き

切れた。」 ◆ ししっっここううすするる 【失効する】 „Le-

járt a jogosítványom.” 「
めんきょしょう

免許証 が
しっこう

失効した。」
◆ ししゅゅううりりょょううすするる 【終了する】 „Az elnök

mandátuma lejárt.” 「
だいとうりょう

大統領 の
にんき

任期が
しゅうりょう

終了 し
た。」 ◆ ししょょううみみききげげんんががききれれるる 【賞味期限
が切れる】 (élvezhetőség) „Ez az élelmiszer már

lejárt.” 「この
しょくひん

食品
わ

は
しょうみきげん

賞味期限が
き

切れた。」 ◆

ししょょううみみききげげんんががすすぎぎるる 【賞味期限が過ぎる】
(élvezhetőség) „Ez a tej már lejárt.” 「このミル

ク
わ

は
しょうみきげん

賞味期限が
す

過ぎている。」 ◆ ぜぜんんままいいががゆゆ
るるんんででととままるる 【ゼンマイが緩んで止まる、発条
が緩んで止まる、撥条が緩んで止まる】 „A fel-

húzható játék lejárt.” 「オモチャの
ぜんまい

ゼンマイが
ゆる

緩

んで
と

止まった。」 ◆ ままんんききににななるる 【満期にな

る】 „Lejárt a lekötött betétem.” 「
ていきよきん

定期預金
わ

は
まんき

満期になった。」 ◆ ままんんりりょょううすするる 【満了す
る】 (megbízatás, szerződés) „A szerződés le-

járt.” 「
けいやく

契約が
まんりょう

満了 した。」 ◇ szavatosságiszavatossági
időidő lejártalejárta ししょょううみみききげげんんぎぎれれ 【賞味期限切
れ】

lejáráslejárás ◆ ききげげんんぎぎれれ 【期限切れ】 ◆ ししっっここうう

【失効】 „útlevél lejárása” 「パスポートの
しっこう

失効
」 ◇ időidő lejárásalejárása じじかかんんぎぎれれ 【時間切れ】 ◇

megbízás lejárásamegbízás lejárása にんきぎれにんきぎれ 【任期切れ】

lejáratlejárat ◆ いいりりぐぐちち 【入口、入り口】 „Ez a

metró lejárata.” 「これ
わ

は
ちかてつ

地下鉄の
い

入り
ぐち

口で
す。」 ◆ ききげげんんぎぎれれ 【期限切れ】 ◆ ししょょうう
かかんんじじ 【償還時】 (futamidő vége) ◆ ししょょうう
ひひききげげんん 【消費期限】 „A lejárat napjáig meg

kell enni az élelmiszert.” 「
しょくひん

食品 を
しょうひきげん

消費期限ま

でに
た

食べなければならない。」 ◆ ししょょううみみききげげ
んん 【賞味期限】 (szavatossági idő) ◆ たたななおおろろ
ししををすするる 【棚卸しをする、店卸しをする】 „Le-

járatta a munkatársát.” 「
ぶか

部下の
たなおろ

棚卸しをし
た。」 ◆ ちちゅゅううししょょううすするる 【中傷する】 „A la-

kájmédia lejáratta az ellenzéket.” 「
ごよう

御用メディ

ア
わ

は
やとう

野党を
ちゅうしょう

中傷 した。」 ◆ ひひややかかすす 【冷や
かす、素見す】 „Mindenki előtt lejárattam a

kollégámat.” 「
どうりょう

同僚 を
みんな

皆 の
まえ

前で
ひ

冷やかし
た。」 ◆ ままんんきき 【満期】 „kincstárjegy lejára-

ta” 「
こくさい

国債の
まんき

満期」 ◆ ままんんりりょょうう 【満了】 ◆ ゆゆ
ううここううききげげんん 【有効期限】 (érvényességi idő)

„Lejárt az útlevelem.” 「パスポートの
ゆうこうきげん

有効期限

が
す

過ぎた。」
lejáratáslejáratás ◆ たたななおおろろしし 【棚卸し、店卸し】 ◆

ちちゅゅううししょょうう 【中傷】 ◆ ババッッシシンンググ ◆ ひひややかか
しし 【冷やかし、素見し】 ◇ írásosírásos lejáratáslejáratás
ひっちゅうひっちゅう 【筆誅】

lejáratlejárat előttelőtt ◆ ききげげんんままええにに 【期限前に】 „A
lejárat előtt megcsináltattam a kocsi műszaki

vizsgáját.” 「
きげんまえ

期限前に
しゃけん

車検を
う

受けた。」

lejáratlejárat előttielőtti felbontásfelbontás ◆ ききじじつつぜぜんんかかいいやや
くく 【期日前解約】 ◆ ちちゅゅううととかかいいややくく 【中途
解約】 „lakásbérleti szerződés lejárat előtti fel-

bontása” 「
ちんたいしゃくけいやく

賃貸借契約 の
ちゅうとかいやく

中途解約」

lejáratlejárat előttielőtti feltörésfeltörés ◆ ききじじつつぜぜんんかかいいやや
くく 【期日前解約】 ◆ ちちゅゅううととかかいいややくく 【中途
解約】 „lekötött betét lejárat előtti feltörése” 「

ていきよきん

定期預金の
ちゅうとかいやく

中途解約」
lejárat évelejárat éve ◆ まんきねんまんきねん 【満期年】
lejárat idejelejárat ideje ◆ べんさいきげんべんさいきげん 【弁済期限】
lejárati évlejárati év ◆ まんきねんまんきねん 【満期年】
lejárati nyíláslejárati nyílás ◆ しょうこうぐちしょうこうぐち 【昇降口】
lejárat napjalejárat napja ◆ まんきびまんきび 【満期日】
lejáratlejárat nélkülinélküli kötvénykötvény ◆ ええいいききゅゅううささいい
【永久債】 ◆ むきさいけんむきさいけん 【無期債券】
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lejáratólejárató ◆ ちちゅゅううししょょううししゃゃ 【中傷者】 ◆ ちち
ゅゅううししょょううててききなな 【中傷的な】 „lejárató cikk”

「
ちゅうしょうてき

中傷的 な
きじ

記事」
lejárató cikklejárató cikk ◆ ひっちゅうひっちゅう 【筆誅】
lejárattallejárattal rendelkezőrendelkező ◆ ききげげんんつつききのの 【期限

付きの】 „lejárattal rendelkező jegy” 「
きげんつ

期限付き

の
きっぷ

切符」
lejárlejár azaz időidő ◆ じじかかんんぎぎれれににななるる 【時間切れに

なる】 „Lejárt a játékidő.” 「ゲーム
わ

は
じかんぎ

時間切れ
になった。」

lejárjalejárja aa lábátlábát ◆ ああししををぼぼううににすするる 【足を棒
にする】 „A hétvégi túrán lejártam a lábamat.”

「
しゅうまつ

週末 のハイキングで
あし

足を
ぼう

棒にした。」 ◆ ひひ
ゃくどまいりをするゃくどまいりをする 【百度参りをする】

lejárlejár korúkorú ◆ かかここのの 【過去の】 „Annak az em-

bernek a kora már lejárt.” 「
かれ

彼
わ

はもう
かこ

過去の
ひと

人で
す。」

lejártlejárt ◆ ききげげんんののききれれたた 【期限の切れた】 „le-

járt útlevél” 「
きげん

期限の
き

切れたパスポート」

lejártlejárt szabadalmúszabadalmú gyógyszergyógyszer ◆ ここううははつついい
やくひんやくひん 【後発医薬品】

lejátszáslejátszás ◆ ささいいせせいい 【再生】 „hangfelvétel

lejátszása” 「
ろくおん

録音の
さいせい

再生」

lejátsziklejátszik ◆ ささいいせせいいすするる 【再生する】 „Le-

játszotta a felvételt.” 「
ろくおん

録音を
さいせい

再生した。」 ◇

nincsnincs lejátszvalejátszva ももちちふふだだががああるる 【持ち札が
ある、もち札がある、持札がある】 „A játszma

még nincs lejátszva.” 「まだもち
ふだ

札がある。」

lejátszólejátszó ◆ ププレレイイヤヤーー ◆ ププレレーーヤヤーー ◇ CD-CD-
lejátszólejátszó シシーーデディィーーププレレーーヤヤーー 【ＣＤプレー
ヤー】

lejátszódiklejátszódik ◆ おおここるる 【起こる】 (történik)
„Senki sem tudja mi játszódott le a reaktorban

a baleset idején.” 「
じこ

事故
とうじ

当時、
げんしろ

原子炉の
なか

中で
なに

何

が
お

起こったか
だれ

誰も
し

知らない。」 ◆ おおわわるる 【終
わる、了わる、終る】 (megtörténik) „Ez az ese-

mény már lejátszódott.” 「この
できごと

出来事
わ

はもう
お

終
わった。」 ◆ ささいいせせいいさされれるる 【再生される】
„A baleset újra és újra lejátszódott a fejében.” 「

じこ

事故
わ

は
あたま

頭 の
なか

中で
なんど

何度も
さいせい

再生された。」
lejátszófejlejátszófej ◆ さいせいヘッドさいせいヘッド 【再生ヘッド】

lejegyezlejegyez ◆ かかききつつけけるる 【書き付ける、書付け
る、書きつける】 „Lejegyeztem a vásárlási lis-

tát.” 「
か

買い
もの

物リストを
か

書き
つ

付けた。」 ◆ かかきき
ととるる 【書き取る、書取る】 „Lejegyeztem az ér-

tekezleten elhangzottakat..” 「
かいぎ

会議の
ないよう

内容を
か

書き
と

取った。」 ◆ ききじじゅゅつつすするる 【記述する】 „Le-

jegyeztem a vállalat történetét.” 「
かいしゃ

会社の
れきし

歴史を
きじゅつ

記述した。」 ◆ ききろろくくををととどどめめるる 【記録を留
める】 ◆ ささいいろろくくすするる 【採録する】 „Lejegyez-

tem az előadás tartalmát.” 「
こうえん

講演
ないよう

内容を
さいろく

採録し
た。」 ◆ ししるるすす 【記す、誌す、識す】 „A te-
lefonszámot lejegyeztem a noteszembe.” 「
でんわばんごう

電話番号を
てちょう

手帳に
しる

記した。」 ◆ ひひかかええるる 【控

える】 „Lejegyezte, amit hallott.” 「
き

聞いたこと

を
てちょう

手帳に
ひか

控えた。」 ◆ ひひっっききすするる 【筆記す

る】 „Lejegyezte a hallott szöveg lényegét.” 「
き

聞

いたことのあらすじを
ひっき

筆記した。」
lejegyzéslejegyzés ◆ さいろくさいろく 【採録】
lejezéslejezés ◆ くびきりくびきり 【首切り、首斬り】
lejjebblejjebb ◆ ももっっととししたたへへ 【もっと下へ】 motto
sita-e „Lejjebb ereszkedtem a barlangba.” 「
どうくつ

洞窟のもっと
した

下へ
お

降りた。」
lejjebblejjebb ereszkedikereszkedik ◆ ここううどどををささげげるる 【高度
を下げる、高度をさげる】 (csökkenti a magas-
ságot) „A hőlégballon lejjebb ereszkedett.” 「
ねつききゅう

熱気球
わ

は
こうど

高度を
さ

下げていた。」
lejjebblejjebb veszvesz ◆ ひひくくくくすするる 【低くする】 „Lej-

jebb vettem a légkondicionáló hőmérsékletét.”

「エアコンの
おんど

温度を
ひく

低くした。」
lejjebblejjebb vesziveszi aa lángotlángot ◆ ひひををおおととすす 【火を落
とす】 „Csak akkor fűszerezzük, miután lejjebb

vettük a lángot!” 「
ひ

火を
お

落としてから
こうしんりょう

香辛料 を
い

入れてください。」
lejjebblejjebb viszvisz ◆ ささげげるる 【下げる】 „A lejjebb vitt

mennyezetre rejtett világítást szereltem.” 「
いちだん

一段
さ

下げた
てんじょう

天井 に
かんせつしょうめい

間接照明 を
もう

設けた。」 ◆ ひひくくめめ

るる 【低める】 „Lejjebb vitte a hangját.” 「
こえ

声を
ひく

低めた。」
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lejmollejmol ◆ たたかかるる 【集る】 „Az elefánt ételt lej-

molt az állatkertben a látogatóktól.” 「
ぞう

象
わ

は
どうぶつえん

動物園の
けんぶつ

見物
きゃく

客 に
た

食べ
もの

物をたかった。」
lejönlejön ◆ おおちちるる 【落ちる、堕ちる、墜ちる、落

る】 „Lejött a piszok.” 「
よご

汚れが
お

落ちた。」 ◆

おおりりるる 【下りる、降りる】 „Lejött a hegyről.”

「
やま

山から
お

降りた。」 ◆ すすっっぽぽりりととぬぬけけるる 【す
っぽりと抜ける】 „Amikor belerúgtam az üres

sörös dobozba, lejött a cipőm.” 「
あ

空き
かん

缶を
け

蹴っ

た
とたん

途端、
くつ

靴がすっぽりと
ぬ

抜けた。」 ◆ ととれれるる
【取れる】 (lemosható) „Lejött a piszok a tás-

kámról.” 「カバンの
よご

汚れが
と

取れた。」 ◆ ぬぬげげるる
【脱げる】 „A megdagadt lábamról nem jött le a

cipő.” 「
あし

足が
は

腫れて
くつ

靴が
ぬ

脱げなくなった。」 ◆

ははげげるる 【剥げる】 (leválik) „A borítékról lejött a

bélyeg.” 「
ふうとう

封筒から
きって

切手が
は

剥げた。」 ◆ ははずずれれ

るる 【外れる】 „Lejött a cipőm talpa.” 「
くつ

靴の
そこ

底

が
はず

外れた。」 ◆ むむけけるる 【剥ける】 (lehámozó-

dik) „Lejött a főtt tojás héja.” 「ゆで
たまご

卵 の
から

殻が
む

剥
けた。」 ◇ könnyenkönnyen lejönlejön つつききががわわるるいい 【付
きが悪い】 „Ez a rúzs könnyen lejön.” 「この
くちべに

口紅
わ

は
つ

付きが
わる

悪い。」 ◇ nemnem jönjön lele つつききががよよ
いい 【付きが良い】 „Ez a rúzs nem jön le.” 「こ

の
くちべに

口紅
わ

は
つ

付きが
よ

良い。」
lejönlejön aa fémbevonatfémbevonat ◆ めめっっききががははげげるる 【メ
ッキが剥げる、鍍金が剥げる、滅金が剥げる】

„Lejött az aranybevonat az órámról.” 「
とけい

時計の
きん

金

メッキが
は

剥げた。」
lejön a keréklejön a kerék ◆ だつりんするだつりんする 【脱輪する】
lejönlejön rólaróla azaz aranyozásaranyozás ◆ ききんんぱぱくくががははげげるる
【金箔が剥げる、金ぱくが剥げる】 „Lejött az

aranyozás a házi oltárról.” 「
ぶつだん

仏壇の
きんぱく

金箔が
は

剥げ
た。」

lejtlejt ◆ くくだだりりざざかかににななっってていいるる 【下り坂になっ

ている】 „Az út lejt.” 「
みち

道が
くだ

下り
ざか

坂になってい
る。」 ◆ けけいいししゃゃすするる 【傾斜する】 „Ez az út

lejt.” 「この
どうろ

道路
わ

は
けいしゃ

傾斜している。」 ◆ ななななめめ
ででああるる 【斜めである、斜である、傾である】

„Ez a föld lejt.” 「この
じめん

地面
わ

は
なな

斜めです。」 ◇

meredekenmeredeken lejtlejt ききゅゅううけけいいししゃゃすするる 【急傾

斜する】 ◇ táncoltáncol lejtlejt ままいいををままうう 【舞を舞

う】 „Lassú táncot lejtett.” 「
まい

舞をゆっくり
ま

舞っ
た。」

lejtéslejtés ◆ かかたたむむきき 【傾き】 „út lejtése” 「
しゃめん

斜面

の
かたむ

傾 き」 ◆ けけいいししゃゃ 【傾斜】 ◆ ここううばばいい
【勾配】 „Nem tudott elegendő lejtést biztosíta-

ni a víz lefolyásához.” 「
みず

水が
なが

流れるための
こうばい

勾配

が
と

取れなかった。」 ◇ meredekmeredek lejtéslejtés ききゅゅうう
ここううばばいい 【急勾配】 ◇ tetőtető lejtéselejtése ややねねののここ
うばいうばい 【屋根の勾配】

lejtőlejtő ◆ くくだだりりここううばばいい 【下り勾配】 ◆ くくだだ
りりざざかか 【下り坂】 „végtelenül hosszú lejtő” 「
えいえん

永遠に
つづ

続く
くだ

下り
ざか

坂」 ◆ けけいいししゃゃめめんん 【傾斜
面】 ◆ ささかか 【坂、阪】 „Leereszkedtem az eny-

he lejtőn.” 「なめらかな
さか

坂を
くだ

下った。」 ◆ ささかか
みみちち 【坂道】 ◆ ししゃゃめめんん 【斜面】 ◆ ススロローー
ププ ◇ hosszú,hosszú, enyheenyhe lejtőlejtő だだららだだららざざかか 【だ
らだら坂】 ◇ meredekmeredek lejtőlejtő ききゅゅううししゃゃめめんん
【急斜面】

lejtőslejtős ◆ ささかかののああるる 【坂のある】 „Lejtős he-

lyen van a ház.” 「
さか

坂のある
ばしょ

場所に
いえ

家がある。」
◆ ななななめめのの 【斜めの】 (ferde) „Lejtős helyen

parkoltam a kocsival.” 「
くるま

車 を
なな

斜めの
ところ

所 に
と

止め
た。」

leklek ◆ ししゅゅううだだんんききゅゅううああいいじじょょうう 【集団求愛
場】 (közösségi párosodási földterület) ◆ レレッックク
(madarak közösségi párosodási földterülete)

léklék ◆ ああなな 【穴】 „Léket vágott a tavon, és hor-

gászott.” 「
みずうみ

湖 の
こおり

氷 に
あな

穴を
あ

開けて、
さかな

魚
つ

釣りを
した。」 ◆ おおおおああなな 【大穴】 „A dolgozó lus-

tasága léket ütött a vállalaton.” 「
しゃいん

社員の
たいまん

怠慢が
かいしゃ

会社に
おおあな

大穴をあけた。」
lekáderezlekáderez ◆ ししららべべるる 【調べる】 „A bankok le-

káderezik az embert mielőtt felvennék.” 「
ぎんこう

銀行

で
わ

は
さいよう

採用する
まえ

前に
かなら

必 ず
みもと

身元を
しら

調べます。」 ◆

みもとちょうさするみもとちょうさする 【身元調査する】
lekáderezéslekáderezés ◆ ししんんじじょょううちちょょううささ 【身上調
査】

lekanyarodiklekanyarodik ◆ おおりりるる 【下りる、降りる】
(lehajt) „Lekanyarodtam az autópályáról.” 「
こうそくどうろ

高速道路を
お

降りた。」
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lekaplekap ◆ すするるりりととぬぬぐぐ 【するりと脱ぐ】 „Le-

kaptam a pólómat.” 「
ティ

Ｔシャツをするりと
ぬ

脱い
だ。」

lekaparlekapar ◆ かかききおおととすす 【掻き落とす、かき落と
す】 „Lekapartam a festéket.” 「ペンキをかき
お

落とした。」 ◆ かかききははががすす 【掻き剥がす】 „A

macska lekaparta a tapétát.” 「
ねこ

猫が
かべがみ

壁紙を
か

掻き
は

剥がした。」 ◆ ききたたなないいじじででかかくく 【汚い字で
書く】 (rondán leír) „Lekapartam a nevét egy

cetlire.” 「
きたな

汚 い
じ

字で
かれ

彼の
なまえ

名前を
かみき

紙切れに
か

書い
た。」 ◆ ここすするる 【擦る】 (dörzsöl) „Lekapar-
tam a sorsjegyet.” 「スクラッチをコインでこす
った。」 ◆ そそるる 【剃る】 (leborotvál) „Leka-

partam arcomról a borostát.” 「
かお

顔の
ぶしょう

無精ひげを
そった。」 ◆ ははががすす 【剥がす】 „Lekapartam

az árcédulát az áruról.” 「
しょうひん

商品 から
ねふだ

値札を
は

剥が
した。」 ◆ ひひっっかかいいててははががすす 【引っ掻いて剥

がす】 „Lekapartam az ujjamról a gyantát.” 「
ゆび

指

についた
やに

脂を
ひ

引っ
か

掻いてはがした。」
lekaparóslekaparós sorsjegysorsjegy ◆ イインンススタタンントトくくじじ 【イ
ンスタント籤】 ◆ スクラッチスクラッチ

lekapcsollekapcsol ◆ ききりりははななすす 【切り離す、切離す、
切り放す、切放す】 (levág) „A vasútállomáson

lekapcsolták az utolsó kocsit.” 「
えき

駅で
さいご

最後の
しゃりょう

車両
わ

は
き

切り
はな

離された。」 ◆ けけすす 【消す】 „Le-

kapcsoltam a villanyt.” 「
でんき

電気を
け

消した。」 ◆

つつかかままええるる 【捕まえる、捉まえる、掴まえる】

„A zsaruk lekapcsolták a tettest.” 「
けいさつ

警察
わ

は
はんにん

犯人

を
つか

捕まえた。」
lekapcsoljalekapcsolja aa villanytvillanyt ◆ ででんんききををききるる 【電気
を切る】 „Lekapcsoltam a villanyt a szobában.”

「
へや

部屋の
でんき

電気を
き

切った。」
lekapcsoljalekapcsolja azaz áramotáramot ◆ ででんんききををととめめるる
【電気を止める】 „Az elektromos művek lekap-

csolta az áramot az épületről.” 「
でんりょく

電力
かいしゃ

会社
わ

は
たてもの

建物の
でんき

電気を
と

止めた。」 ◆ ででんんげげんんををききるる
【電源を切る】 „Lekapcsoltam az áramot a gép-

ről.” 「
でんききき

電気機器の
でんげん

電源を
き

切った。」

lekaszabollekaszabol ◆ ななででぎぎりりににすするる 【撫で斬りにす
る、撫で切りにする、なで斬りにする、なで切

りにする】 „Lekaszabolta az ellenséget.” 「
てき

敵
ぐん

軍

を
な

撫で
ぎ

斬りにした。」
lekaszaboláslekaszabolás ◆ ななででぎぎりり 【撫で斬り、撫で切
り、なで斬り、なで切り】

lekaszállekaszál ◆ かかるる 【刈る】 „Lekaszálja a búzát.”

「
むぎ

麦を
か

刈る。」 ◆ ななぐぐ 【薙ぐ】 „Lekaszáltam

a füvet.” 「
くさ

草を
な

薙いだ。」

lekaszáláslekaszálás ◆ ななででぎぎりり 【撫で斬り、撫で切
り、なで斬り、なで切り】

lekeféllekefél ◆ ブブララシシででははららうう 【ブラシで払う】
„Lekeféltem a port a nadrágomról.” 「ズボンの
ほこり

埃 をブラシで
はら

払った。」 ◆ ブブララシシををかかけけるる
【ブラシを掛ける】 „Lekeféltem az öltönyt.”
「スーツにブラシをかけた。」

lele kellkell ülnieülnie ◆ ここししががたたたたなないい 【腰が立たな
い】 „Úgy meglepődtem, hogy le kellett ülnöm.”

「あまりにも
おどろ

驚 いて
こし

腰が
た

立たなくなった。」
lekenyerezlekenyerez ◆ ままるるめめここむむ 【丸め込む】 (maga

oldalára állít) „Lekenyerezte az embereket, hogy

szavazzanak rá.” 「
ひと

人を
まる

丸め
こ

込んで
じぶん

自分に
とうひょう

投票
させた。」

leképezésleképezés ◆ ししゃゃぞぞうう 【写像】 ◇ bijektívbijektív le-le-
képezésképezés ぜぜんんたたんんししゃゃ 【全単射】 (matemati-
ka) ◇ injektívinjektív leképezésleképezés たたんんししゃゃ 【単射】
(matematika) ◇ szürjektívszürjektív leképezésleképezés ぜぜんんしし
ゃゃ 【全射】 (matematika)

lekérlekér ◆ けけんんささくくすするる 【検索する】 (lekérdez)
„Lekértem az adatokat a számítógépből.” 「コン

ピュータからデータを
けんさく

検索した。」 ◆ ととちちゅゅうう
ででたたののむむ 【途中で頼む】 (tánc közben) „Lekér-
ték a táncpartneremet, amikor táncoltunk.” 「ダ

ンスの
とちゅう

途中で
ほか

他の
ひと

人から
おど

踊って
ほ

欲しいと
たの

頼まれ
た。」 ◆ ひひききだだすす 【引き出す、引出す】 „Le-
kértem az információt az adatbázisból.” 「デー

タベースから
じょうほう

情報 を
ひ

引き
だ

出した。」
lekérdezlekérdez ◆ ししょょううかかいいすするる 【照会する】 „Le-

kérdezi a bankszámla egyenlegét.” 「
こうざ

口座
ざんだか

残高を
しょうかい

照会 する。」 ◆ ししょょううかかいいををおおここななうう 【照会
を行う】 „Lekérdeztem a bankszámla-

egyenlegemet.” 「
ぎんこうこうざ

銀行口座の
ざんだかしょうかい

残高照会 を
おこな

行 っ
た。」 ◆ よよびびだだすす 【呼び出す、呼出す】 „Le-
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kérdeztem a számítógépről az adatokat.” 「コン

ピューターからデータを
よ

呼び
だ

出した。」
lekérdezéslekérdezés ◆ ししょょううかかいい 【照会】 ◆ とといいああ
わわせせ 【問い合わせ、問合せ】 ◆ よよびびだだしし 【呼
び出し、呼びだし、呼出、呼出し】 „Lekérdez-
tem a számítógépből az adatokat.” 「コンピュ

ーターのデータの
よ

呼び
だ

出しを
おこな

行 った。」 ◇

egyenleg-lekérdezésegyenleg-lekérdezés ざざんんだだかかししょょううかかいい
【残高照会】 „Megnyomtam az egyenleg-

lekérdezés gombot a bankautomatán.” 「
ぎんこう

銀行の
エーティーエム

ＡＴＭ の
ざんだかしょうかい

残高照会 のボタンを
お

押した。」
lekérdezőlekérdező nyelvnyelv ◆ ししょょううかかいいげげんんごご 【照会言
語】 (IT)

lekérdezőlekérdező terminálterminál ◆ ししょょううかかいいよよううたたんんままつつ
【照会用端末】

lekerekítlekerekít ◆ ききりりささげげるる 【切り下げる、切りさ

げる】 „Lekerekítettem a számot.” 「
すうち

数値を
き

切り
さ

下げた。」 ◆ ままるるくくすするる 【円くする、丸くす

る】 „Lekerekítettem a deszka éleit.” 「
いた

板の
かど

角を
まる

丸くした。」
lekerekítéslekerekítés ◆ ききりりささげげ 【切り下げ、切りさ

げ】 „szám lekerekítése” 「
すうち

数値の
き

切り
さ

下げ」 ◆

めんとりめんとり 【面取り】
lekerekítettlekerekített betűbetű ◆ ままるるじじ 【丸字】 ◆ ままるる
もじもじ 【丸文字】

lekérhetőlekérhető ◆ オオンンデデママンンドド „lekérhető műsor-

szolgáltatás” 「オンデマンド
はいしん

配信サービス」

lekerüllekerül aa polcokrólpolcokról ◆ ははんんばばいいししゅゅううりりょょうう
すするる 【販売終了する】 „Ez a modell már leke-

rült a polcokról.” 「このモデル
わ

は
はんばいしゅうりょう

販売終了 し
ました。」

lekésiklekésik ◆ おおくくれれるる 【遅れる、後れる】 „Lekés-

tem a vonatot.” 「
でんしゃ

電車に
の

乗り
おく

遅れた。」 ◆ ののりり
おおくくれれるる 【乗り遅れる、乗遅れる】 „Lekéstem

a vonatot.” 「
でんしゃ

電車に
の

乗り
おく

遅れた。」 ◆ ままににああわわ
なないい 【間に合わない、間にあわない】 (valami-

ről) „Lekéstem az értekezletről.” 「
かいぎ

会議に
ま

間に
あ

合
わなかった。」

lekeverlekever ◆ ととばばすす 【飛ばす】 „Lekevertem egy

fülest.” 「びんたを
と

飛ばした。」

lekezellekezel ◆ ああいいててににししなないい 【相手にしない】
(valakit) „Nagyon gőgös, mindenkit lekezel.”

「あの
ひと

人
わ

は
きど

気取っていて
だれ

誰も
あいて

相手にしない。」
◆ ああくくししゅゅすするる 【握手する】 (kezet fog valaki-

vel) „Lekezeltem a barátommal.” 「
ともだち

友達と
あくしゅ

握手
した。」 ◆ すすかかすす 【透かす】 „lekezelő maga-

tartás” 「すかした
たいど

態度」 ◆ ててききととううににああししらら
うう 【適当に配う】 „A főnököm engem mindig

lekezel.” 「
じょうし

上司
わ

はいつも
わたし

私 のことを
てきとう

適当にあし
らう。」 ◆ ははななででああししららうう 【鼻であしらう】
(embert) „A főnök lekezelte a beosztottait.” 「
じょうし

上司
わ

は
ぶか

部下を
はな

鼻であしらった。」
lekezeléslekezelés ◆ ああくくししゅゅ 【握手】 (kézfogás) „Le-

kezeltek egymással.” 「
かれ

彼ら
わ

は
あくしゅ

握手を
か

交わし
た。」 ◆ けいべつけいべつ 【軽蔑】 (lekicsinylés)

lekezelőlekezelő ◆ けけいいべべつつのの 【軽蔑の】 (lekicsinyel)

„Lekezelően nézett rám.” 「
けいべつ

軽蔑の
め

目を
む

向けられ
た。」

lekezelőenlekezelően bánikbánik valakivelvalakivel ◆ ははななささききででああ
ししららうう 【鼻先であしらう】 „Lekezelően bántak

velem.” 「
はなさき

鼻先であしらわれた。」

lékhorgászatlékhorgászat ◆ あなづりあなづり 【穴釣り】
lekicsinyellekicsinyel ◆ ああななどどるる 【侮る】 (lebecsül) „Le-

kicsinyelte az ellenfelét.” 「
たいせんあいて

対戦相手を
あなど

侮 っ
た。」 ◆ かかろろんんじじるる 【軽んじる】 „Lekicsi-

nyelte a sugárzásveszélyt.” 「
ほうしゃせん

放射線の
きけん

危険を
かろ

軽
んじた。」 ◆ けけいいししすするる 【軽視する】 „A diák

lekicsinyelte a tanár értékes munkáját.” 「
せいと

生徒
わ

は
せんせい

先生の
かち

価値のある
さくひん

作品を
けいし

軽視した。」 ◆ けけいい
べべつつすするる 【軽蔑する】 (lenéz) „Lekicsinyeltem

a munkáját.” 「
かれ

彼の
しごと

仕事を
けいべつ

軽蔑した。」 ◆ ここばば
かかににすするる 【小馬鹿にする】 „lekicsinylő beszéd”

「
こばか

小馬鹿にする
ことば

言葉」 ◆ たたかかををくくくくるる 【高を
くくる、高を括る】 „Lekicsinyelte a túlzásnak

tartott figyelmeztetést, és megfertőződött.” 「
おお

大

げさだとたかをくくって、
かんせん

感染してしまっ
た。」 ◆ みみくくびびるる 【見くびる、見縊る】 „A

versenyző lekicsinyelte az ellenfelét.” 「
せんしゅ

選手
わ

は
あいて

相手を
み

見くびった。」
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lekicsinyítlekicsinyít ◆ ししゅゅくくししゃゃくくすするる 【縮尺する】
„Ezen térképen minden 1:1000 (egy az ezerhez)

arányban van lekicsinyítve.” 「この
ちず

地図
わ

は
せんぶんのいち

１／１０００の
しゅくしゃく

縮尺 です。」 ◆ ちちいいささくくすするる
【小さくする】 „Lekicsinyítettem a betűmére-

tet.” 「
もじ

文字を
ちい

小さくした。」

lekicsinyléslekicsinylés ◆ ああななどどりり 【侮り】 ◆ かかんんききゃゃくく
【閑却】 ◆ けけいいしし 【軽視】 „környezeti prob-

léma lekicsinylése” 「
かんきょうもんだい

環境問題 の
けいし

軽視」 ◆ けけ
いいべべつつ 【軽蔑】 ◆ ばばかか 【馬鹿、莫迦】 „Nem
szabad lekicsinyelni a közmédia hatását.” 「マス

コミの
えいきょう

影響
わ

は
ばか

馬鹿にできない。」
lekicsinylőlekicsinylő ◆ ああななどどるる 【侮る】 (lebecsülő)

„Kiakadtam a lekicsinylő kijelentésén.” 「
わたし

私 を
あなど

侮 る
はつげん

発言にむかついた。」 ◆ けけいいべべつつててききなな
【軽蔑的な】 (lenéző)

lekicsinylőenlekicsinylően ◆ けけいいべべつつててききにに 【軽蔑的に】
(lenézően)

lekókadlekókad ◆ ししおおれれるる 【萎れる、凋れる、悄れ

る】 „Lekókadt a virág.” 「
はな

花が
しお

萎れた。」 ◆ なな

ええるる 【萎える】 „A virág lekókadt.” 「
はな

花
わ

は
な

萎え
た。」

lekomcsizlekomcsiz ◆ ししゃゃかかいいししゅゅぎぎししゃゃととばばととううすするる
【社会主義者と罵倒する】 „Lekomcsizta a mi-

niszterelnököt.” 「
しゅしょう

首相 を
しゃかいしゅぎしゃ

社会主義者と
ばとう

罵倒し
た。」

lekommunistázlekommunistáz ◆ ききょょううささんんししゅゅぎぎししゃゃととばばとと
ううすするる 【共産主義者と罵倒する】 „Lekommu-

nistázta a kollégáját.” 「
どうりょう

同僚 を
きょうさんしゅぎしゃ

共産主義者と
ばとう

罵倒した。」
lekonyullekonyul ◆ ししおおれれるる 【萎れる、凋れる、悄れ

る】 „A tulipán lekonyult.” 「チューリップ
わ

はし
おれた。」 ◆ ししだだれれるる 【枝垂れる】 „lekonyult

ágú fa” 「
しだ

枝垂れた
き

木」 ◆ たたれれささががるる 【垂れ下

がる】 „A fa ága lekonyult.” 「
えだ

枝が
た

垂れ
さ

下がって
いる。」

lekonyuláslekonyulás ◆ たれたれ 【垂れ】
lekopasztlekopaszt ◆ ままるるぼぼううずずににすするる 【丸坊主にす

る】 „Lekopasztotta a fákat az ősz.” 「
あき

秋
わ

は
きぎ

木々

を
まるぼうず

丸坊主にした。」

lekopiklekopik ◆ すすりりへへるる 【磨り減る、擦り減る、す
り減る】 „Lekopott a körömlakk.” 「マニキュア

が
す

磨り
へ

減った。」
lekopoglekopog ◆ おおかかげげささままでで 【お蔭様で、御蔭様
で】 „Lekopogom, idén nem voltam influenzás.”

「おかげさまで
ことし

今年
わ

はインフルエンザにかから
なかった。」 ◆ たたたたくく 【叩く、敲く】 „Leko-
pogtam az ujjammal egy dal ritmusát az aszta-

lon.” 「ある
おんがく

音楽の
ひょうし

拍子を
ゆび

指で
つくえ

机 を
たた

叩いて
と

取っ
た。」

lekoppintlekoppint ◆ ぱぱくくるる „Lekoppintották az új mo-

dellt.” 「
さいしん

最新モデルがぱくられた。」

lekoptatlekoptat ◆ おおととすす 【落とす、落す、墜す】 „A

sok mosás lekoptatta a betűket a pólóról.” 「
なんど

何度

も
あら

洗ってＴシャツの
もじ

文字が
お

落ちてきた。」
lekotorlekotor ◆ かかききおおととすす 【掻き落とす、かき落と

す】 „Lekotortam a kocsiról a havat.” 「
くるま

車 から
ゆき

雪を
か

掻き
お

落とした。」
lekottázlekottáz ◆ ががくくふふををかかくく „Hallás után kottáz-

zátok le ezt a zenét!” 「この
おと

音を
き

聞き
と

取って
がくふ

楽譜

を
か

書いてみなさい！」 ◆ ささいいふふすするる 【採譜す

る】 „Lekottáztam egy fülbemászó dalt.” 「
せんりつ

旋律

のいい
きょく

曲 を
さいふ

採譜した。」
leköpleköp ◆ つつばばををははききかかけけるる 【唾を吐き掛ける、
唾を吐きかける、つばを吐きかける】 „A hara-

gosa leköpte az autóját.” 「
おこ

怒っている
ひと

人が
くるま

車

につばを
は

吐きかけた。」 ◆ つつばばををひひっっかかけけるる
【唾を引っかける、唾を引っ掛ける】 „Leköp-

tem az arcát.” 「
かれ

彼の
かお

顔に
つば

唾を
ひ

引っかけた。」

lekörözéslekörözés ◆ ししゅゅううかかいいおおくくれれ 【周回遅れ】
(körhátrány)

leköszönleköszön ◆ ああいいささつつををすするる 【挨拶をする】 „A

barátom leköszönt az emeletről.” 「
ともだち

友達
わ

は
にかい

二階

の
まど

窓から
あいさつ

挨拶をした。」 ◆ おおりりるる 【下りる、

降りる】 „A miniszterelnök leköszönt.” 「
しゅしょう

首相

の
ざ

座を
お

降りた。」 ◆ じじににんんすするる 【辞任する】

„A politikus leköszönt.” 「
せいじか

政治家
わ

は
じにん

辞任し
た。」 ◆ たたいいいいすするる 【退位する】 (lemond a
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trónról) „A császár leköszönt.” 「
てんのう

天皇
わ

は
たいい

退位し
た。」 ◆ たたいいかかんんすするる 【退官する】 „A bíró le-

köszönt.” 「
さいばんかん

裁判官
わ

は
たいかん

退官した。」 ◆ たたいいににんん
すするる 【退任する】 „Az igazgató leköszönt.” 「
しゃちょう

社長
わ

は
たいにん

退任した。」
leköszönésleköszönés ◆ じじににんん 【辞任】 (lemondás) ◆ たた
いいいい 【退位】 (lemondás a trónról) ◆ たたいいかかんん
【退官】 ◆ たいにんたいにん 【退任】

lekötleköt ◆ ききゅゅううちちゃゃくくすするる 【吸着する】 „Az ak-

tív szén leköti a mérgező gázokat.” 「
かっせいたん

活性炭
わ

は
どく

毒

ガスを
きゅうちゃく

吸着 する。」 ◆ ききををととらられれるる 【気を
取られる】 (leköti a figyelmét) „Leköti a videójá-

ték.” 「ビデオゲームに
き

気を
と

取られている。」 ◆

ししばばるる 【縛る】 (megkötöz) „Lekötöttem a ter-

het a platóhoz, hogy ne fújja le a szél.” 「
かぜ

風に
と

飛

ばされないように
にもつ

荷物を
にだい

荷台に
しば

縛った。」 ◆ てて
いいききよよききんんににすするる 【定期預金にする】 (pénzt)

„Három hónapra lekötöttem a pénzem.” 「お
かね

金

を
さん

３か
げつ

月の
ていきよきん

定期預金にした。」 ◆ ねねっっちちゅゅううすす
るる 【熱中する】 „Semmi sem tud igazán leköt-

ni.” 「
ねっちゅう

熱中 できる
もの

物
わ

は
なにひと

何一つもない。」 ◆ まま
ぎぎれれるる 【紛れる】 „Bocsánat, hogy nem jelent-

keztem, lekötött a munkám.” 「
いそが

忙 しさに
まぎ

紛れて

ご
ぶさた

無沙汰しました。」 ◇ mindenminden idejétidejét lekö-lekö-
titi てていいっっぱぱいいなな 【手一杯 な、手いっぱいな】
„Minden időmet leköt a szüleim gondozása.” 「
りょうしん

両親 の
かいご

介護で
ていっぱい

手一杯だ。」
lekötelezlekötelez ◆ おおんんににききるる 【恩に着る】 „Egy élet-

re le vagyok kötelezve.” 「
いっしょう

一生
おん

恩に
き

着ます。」
◆ おおんんををううるる 【恩を売る】 „Segítségével lekö-

telezte az riválisát.” 「ライバルを
たす

助けて
おん

恩を
う

売
った。」

lekötelezettjelekötelezettje vagyokvagyok ◆ かかたたじじけけなないい 【忝
い、辱い】

lekötelezettséglekötelezettség ◆ おおんん 【恩】 ◆ おおんんぎぎ 【恩
義】

lekötéslekötés ◆ てていいききよよききんん 【定期預金】 (bank-
ban)

lekötetlenlekötetlen betétbetét ◆ ふふつつううよよききんん 【普通預
金】

lekötileköti aa figyelmétfigyelmét ◆ ききををととらられれるる 【気を取ら
れる】

lekötileköti valamivalami ◆ むむちちゅゅううににななるる 【夢中にな

る】 „Mostanában leköti a kert.” 「
かれ

彼
わ

は
さいきん

最近、
かてい

家庭
さいえん

菜園に
むちゅう

夢中になっています。」
lekötöttlekötött betétbetét ◆ てていいきき 【定期】 „Szeretnék

lekötni egymillió jent egy évre!” 「
ひゃくまん

百万
えん

円を
いちねんかん

一年間の
ていき

定期にしたい。」 ◆ てていいききよよききんん
【定期預金】 „látra szóló és lekötött betét” 「

ふつうよきん

普通預金と
ていきよきん

定期預金」
lekötöttlekötött eszközállományeszközállomány ◆ ここてていいししささんん
【固定資産】

lekötöttlekötött eszközökeszközök ◆ ここてていいししささんん 【固定資
産】

lekötöttlekötött megtakarításmegtakarítás ◆ てていいききよよききんん 【定
期預金】 ◇ lakosságilakossági nemnem lekötöttlekötött megta-megta-
karításkarítás ふつうよきんふつうよきん 【普通預金】

lekötözlekötöz ◆ ししばばるる 【縛る】 „Lekötözték a randa-

lírozót.” 「
あば

暴れている
ひと

人
わ

は
しば

縛られた。」

lekövérezlekövérez ◆ デデブブととけけななすす 【デブと貶す】 „Le-

kövérezte az iskolatársát.” 「デブと
どうきゅうせい

同級生 を
けな

貶
した。」

lekövetéslekövetés ◆ つついいせせきき 【追跡】 ◇ génköve-génköve-
téstés いいででんんててききけけいいととううつついいせせきき 【遺伝的系統
追跡】 ◇ vonalvonal lekövetéselekövetése かかいいせせんんつついいせせきき
【回線追跡】

lektinlektin ◆ レクチンレクチン
lektorlektor ◆ ここううええつつししゃゃ 【校閲者】 ◆ ここううせせいい
ししゃゃ 【校正者】 ◆ ろろううどどくくほほううししししゃゃ 【朗読
奉仕者】 (vallási felolvasó)

lektorállektorál ◆ ここううええつつすするる 【校閲する】 „Lekto-

rálta a gazdasági szakkönyvet.” 「
けいざい

経済の
ほん

本を
こうえつ

校閲した。」 ◆ ここううせせいいすするる 【校正する、較
正する、こう正する】 (korrektúrázik) „Lekto-

rálta a fordítást.” 「
ほんやく

翻訳の
こうせい

校正をした。」

lektoráláslektorálás ◆ ここううええつつ 【校閲】 ◆ ここううせせいい
【校正】 (korrektúrázás)

lektorátuslektorátus ◆ ここううせせいいぶぶ 【校正部】 (kiadó-
nál) ◆ ごがくぶごがくぶ 【語学部】 (egyetemen)

lektorhelyetteslektorhelyettes ◆ ががくくちちょょううだだいいここうう 【学長
代行】
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lekuporodiklekuporodik ◆ ううずずくくままるる 【蹲る、踞る】 „Le-
kuporodott.” 「うずまくった｡」 ◆ かかががみみここむむ
【屈み込む】 ◆ ししゃゃががみみここむむ 【しゃがみ込
む、蹲み込む】 (fejét lehajtva leguggol) „Leku-

porodott a földre.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
ゆか

床にしゃがみ
こ

込ん
だ。」

leküldleküld ◆ いいかかせせるる 【行かせる】 „Leküldtem a

fiam játszani a térre.” 「
むすこ

息子を
こうえん

公園に
あそ

遊びに
い

行
かせた。」 ◆ おおくくるる 【送る】 „Lifttel leküld-

tem a könyveket.” 「エレベーターで
ほん

本を
した

下
え

へ
おく

送
った。」

leküldleküld aa torkántorkán ◆ ののみみくくだだすす 【飲み下す】
„Leküldött a torkán egy korsó sört.” 「ビールを
いっぱい

一杯
の

飲み
くだ

下した。」
leküzdleküzd ◆ ククリリアアすするる „Leküzdöttem a problé-

mát.” 「
もんだい

問題をクリアした。」 ◆ ここくくふふくくすするる

【克服する】 „Leküzdötte a betegséget.” 「
びょうき

病気

を
こくふく

克服した。」 ◆ せせいいははすするる 【制覇する】 „A

hegymászó sok hegyet leküzdött.” 「
とざんか

登山家
わ

は
かずかず

数々の
やま

山を
せいは

制覇した。」 ◆ せせいいふふくくすするる 【征

服する】 „Leküzdötte a rákot.” 「
がん

癌を
せいふく

征服し
た。」 ◆ そそううははすするる 【走破する】 (távot) „Ez
a kocsi leküzdötte a Budapest-Párizs távot.” 「こ

の
くるま

車
わ

はブダペスト・パリ
かん

間を
そうは

走破した。」 ◆

たたたたかかいいににううちちかかつつ 【戦いに打ち勝った】 „Le-

küzdötte a rákot.” 「
かれ

彼
わ

は
がん

癌との
たたか

戦 いに
う

打ち
かつ

勝った。」 ◆ ちちょょううここくくすするる 【超克する】

„Leküzdi a nehézségeket.” 「
こんなん

困難を
ちょうこく

超克 す
る。」 ◆ ととっっぱぱすするる 【突破する】 (túllép) „A

dollár leküzdötte a 150 jenes árfolyamot.” 「
かわせ

為替

レートが
いち

１ドル
ひゃくごじゅう

１５０
えん

円を
とっぱ

突破した。」 ◆ のの
りりここええるる 【乗り越える、乗越える、乗りこえ

る】 „Leküzdötte a nehézségeket.” 「
こんなん

困難を
の

乗り
こ

越えた。」 ◆ ふふみみここええるる 【踏み越える】 „Le-

küzdötte az előtte álló nehézségeket.” 「
め

目の
まえ

前

の
こんなん

困難を
ふ

踏み
こ

越えた。」
leküzdésleküzdés ◆ ここくくふふくく 【克服】 „betegség leküz-

dése” 「
びょうき

病気の
こくふく

克服」 ◆ せせいいふふくく 【征服】 ◆ そそ

ううはは 【走破】 ◆ ちちょょううここくく 【超克】 ◆ ととっっぱぱ
【突破】 (áthaladás)

leküzdhetetlenleküzdhetetlen ◆ ののりりここええらられれなないい 【乗り越
えられない】 „Nincs leküzdhetetlen akadály

senki előtt.” 「
ひと

人に
わ

は
の

乗り
こ

越えられない
かべ

壁
わ

はな
い。」

lekvárlekvár ◆ ジジャャムム „eperlekvár” 「イチゴジャム」
◇ bablekvárbablekvár ししろろああんん 【白餡、白あん】 ◇

málnalekvármálnalekvár ララズズベベリリーー・・ジジャャムム ◇ narancs-narancs-
lekvárlekvár ママーーママレレーードド ◇ sárgabaracklekvársárgabaracklekvár
アンズジャムアンズジャム 【杏ジャム】

lekvároslekváros ◆ ジジャャムムいいりりのの 【ジャム入りの】
(lekvár van benne) „Lekváros buktát ettem.”

「ジャム
い

入りの
あま

甘いパンを
た

食べた。」 ◆ ジジャャムム
ををぬぬっったた 【ジャムを塗った】 (lekvárral meg-

kent) „lekváros kenyér” 「ジャムを
ぬ

塗ったパ
ン」

lekvárosüveglekvárosüveg ◆ ジャムびんジャムびん 【ジャム瓶】
lellel ◆ みみいいだだすす 【見出す、見いだす】 „Örömét

lelte a tanulásban.” 「
べんがく

勉学に
よろこ

喜 びを
みいだ

見出し
た。」 ◆ みみつつけけるる 【見つける、見付ける、見

附ける、見附る】 „Ezt hol lelted?” 「これ
わ

はど

こで
み

見つけたの？」 ◇ örömetörömet leléslelés いいっっききょょ
うう 【一興】 „Van aki abban leli örömét, hogy

másokat ugrat.” 「
ひと

人をからかうのも
いっきょう

一興
だ。」 ◇ örömétörömét lelileli よよろろここびびををかかんんじじるる 【喜
びを感じる】 „Örömömet lelem a munkámban.”

「
しごと

仕事に
よろこ

喜 びを
かん

感じる。」
lelaklelak ◆ いいええををここわわすす 【家を壊す】 „Nem adom

ki a lakásomat, mert lelakják.” 「
こわ

壊されてしまう

から
いえ

家を
か

貸さない。」
lelakatollelakatol ◆ ななんんききんんじじょょううををかかけけるる 【南京錠
を掛ける】 „Lelakatoltam az ajtót.” 「ドアに
なんきんじょう

南京錠 を
か

掛けた。」
lelakkozlelakkoz ◆ ニニススををぬぬるる 【ニスを塗る】 „Lelak-

kozta a parkettát.” 「フローリングにニスを
ぬ

塗っ
た。」

leláncolleláncol ◆ くくささりりででととめめるる 【鎖で留める】 „Le-
láncoltam a teherautó rakományát.” 「トラック

の
つみに

積荷を
くさり

鎖 で
と

留めた。」 ◆ ししばばるる 【縛る】
„Azért nem nősül meg, mert nem akarja magát
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leláncolni.” 「
かれ

彼
わ

は
しば

縛られたくないから
けっこん

結婚しな
い。」

lelankadlelankad ◆ ししりりすすぼぼみみににななるる 【尻すぼみにな
る、尻窄みになる】 „Lelankadt a lelkesedé-

sem.” 「やる
き

気が
しり

尻すぼみになった。」

lelankadáslelankadás ◆ ししりりすすぼぼみみ 【尻すぼみ、尻窄
み】

lelapítlelapít ◆ ねねかかすす 【寝かす】 „A kutya lelapította

a fülét.” 「
いぬ

犬
わ

は
みみ

耳を
ね

寝かした。」

lelappadlelappad ◆ ひひくく 【引く、曳く、牽く、惹く、退

く】 „A daganat lelappadt.” 「
は

腫れが
ひ

引いた。」

lelapullelapul ◆ ひひっっここむむ 【引っ込む、引っこむ】
„Amint leszoktam a görnyedt járásról, lelapult

a hasam.” 「
ねこぜ

猫背を
なお

直したらお
なか

腹が
ひ

引っ
こ

込ん

だ。」 ◆ ぺぺたたんんととななるる „Lelapult a hajam.” 「
かみ

髪

の
け

毛
わ

はぺたんとなった。」
lelassítlelassít ◆ おおそそくくすするる 【遅くする】 „Lelassítot-

ta a lépteit.” 「
あゆ

歩みを
おそ

遅くした。」 ◆ げげんんそそくく
ささせせるる 【減速させる】 (valamit) „Az árvíz lelas-

sította a gazdaságot.” 「
こうずい

洪水
わ

は
けいざい

経済を
げんそく

減速させ
た。」 ◆ げげんんそそくくすするる 【減速する】 (lelassul)

„Az autó lelassított.” 「
くるま

車
わ

は
げんそく

減速した。」 ◆ そそ
くくどどををおおととすす 【速度を落とす、速度を落す】

„Az előttünk lévő autó hirtelen lelassított.” 「
まえ

前

の
くるま

車 が
とつぜん

突然
そくど

速度を
お

落とした。」
lelassullelassul ◆ げげんんそそくくすするる 【減速する】 „A gaz-

daság lelassult.” 「
けいざい

経済
わ

は
げんそく

減速した。」 ◆ ペペーー
スス・・ダダウウンンすするる „A második félidőben lelassult a

játék.” 「
こうはん

後半でゲーム
わ

はペースダウンした。」

lelassuláslelassulás ◆ ペース・ダウンペース・ダウン
lelátólelátó ◆ かかんんききゃゃくくせせきき 【観客席】 „A lelátóról

biztatta a csapatot.” 「
かんきゃくせき

観客席 からチームを
おうえん

応援
した。」 ◆ かかんんららんんせせきき 【観覧席】 ◆ ささじじきき
【桟敷】 ◆ ススタタンンドド „A lelátóról néztem a mér-

kőzést.” 「スタンドから
しあい

試合を
み

見た。」

lelegellelegel ◆ たたべべつつくくすす 【食べ尽くす】 „A bárá-

nyok lelegelték a füvet a mezőn.” 「
ひつじ

羊
わ

は
のはら

野原の
くさ

草を
た

食べ
つ

尽くした。」

lélegeznilélegezni semsem engedenged ◆ ああつつくくるるししいい 【暑苦し
い】 „A kioktatásától lélegzethez sem jutok.” 「
かれ

彼
わ

は
せっきょう

説教 がましくて
あつくる

暑苦しい
ひと

人だ。」
lélegeztetéslélegeztetés ◆ ここききゅゅううささせせるるこことと 【呼吸さ
せること】 ◇ mesterségesmesterséges lélegeztetéslélegeztetés じじ
んんここううここききゅゅうう 【人工呼吸】 „Mesterséges lé-

legeztetést ad a betegnek.” 「
かんじゃ

患者に
じんこうこきゅう

人工呼吸を
ほどこ

施 す。」 ◇ szájbólszájból szájbaszájba lélegeztetéslélegeztetés
くちうつしこきゅうほうくちうつしこきゅうほう 【口移し呼吸法】

lélegeztetőgéplélegeztetőgép ◆ じじんんここううここききゅゅううきき 【人工
呼吸器】 ◆ じじんんここううここききゅゅううそそううちち 【人工呼
吸装置】 ◆ ベンチレーターベンチレーター

lélegzéslélegzés ◆ いいききづづかかいい 【息づかい、息遣い】

„A versenyző kapkodva lélegzett.” 「
せんしゅ

選手の
いきづか

息遣

いが
あら

荒かった。」 ◆ ききそそくく 【気息】 ◆ ここききゅゅ

うう 【呼吸】 „Rendszertelenül lélegzett.” 「
かんじゃ

患者

の
こきゅう

呼吸が
みだ

乱れた。」
lélegzéslélegzés alvásalvás közbenközben ◆ ねねいいきき 【寝息】

„Nehezen veszi a levegőt alvás közben.” 「
かれ

彼
わ

は
ねいき

寝息が
あら

荒い。」
lélegzetlélegzet ◆ いいきき 【息】 „Visszafojtja a lélegze-

tét.” 「
いき

息を
と

止める。」 ◆ ここききゅゅうう 【呼吸】 (lé-
legzetvétel) „A betegnek elakadt a lélegzete.” 「
かんじゃ

患者の
こきゅう

呼吸が
と

止まった。」 ◆ タタッッチチ „könnyed

lélegzetű zenedarab” 「
かる

軽いタッチの
きょく

曲 」 ◇

egyegy lélegzetlélegzet ひひとといいきき 【一息】 „Egy léleg-

zettel elfújtam a gyertyát.” 「ロウソクを
ひといき

一息に
ふ

吹き
け

消した。」 ◇ mélymély lélegzetlélegzet ししんんここききゅゅ

うう 【深呼吸】 „Mély lélegzetet vett.” 「
しんこきゅう

深呼吸し
た。」 ◇ visszafojtjavisszafojtja aa lélegzetétlélegzetét いいききをを
ととめめるる 【息を止める】 „Visszafojtotta a lélegze-

tét, nehogy észrevegyék.” 「
ひと

人に
き

気づかれないよ

うに
いき

息を
と

止めた。」 ◇ visszafojtjavisszafojtja aa léleg-léleg-
zetétzetét いいききををここららすす 【息を凝らす】 „Lélegzet-

visszafojtva meredtem a képernyőre.” 「
えいぞう

映像を
いき

息を
こ

凝らして
み

見つめていた。」 ◇ visszafojt-visszafojt-
jaja aa lélegzetétlélegzetét いいききををこころろすす 【息を殺す】
„Lábujjhegyen, lélegzet-visszafojtva mentem.” 「
いき

息を
ころ

殺して
つまさき

爪先で
ある

歩いた。」
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lélegzetelállítólélegzetelállító ◆ いいききづづままるるよよううなな 【息詰ま
るような】 „Az akrobata lélegzetelállító mutat-

ványt adott elő.” 「
きょくげいし

曲芸師
わ

は
いきづ

息詰まるようなスタ

ントを
み

見せた。」 ◆ いいききののととままるるよよううなな 【息
のとまるような、息の止まるような】 „Léleg-

zetelállító látvány volt.” 「
いき

息のとまるような
こうけい

光景だった。」 ◆ いいききももつつかかせせぬぬ 【息もつか

せぬ】 „lélegzetelállító kaland” 「
いき

息もつかせぬ
ぼうけん

冒険」 ◆ いいききををののむむよよううなな 【息を呑むよう

な】 „lélegzetelállító szépség” 「
いき

息を
の

呑むような
うつく

美 しさ」
lélegzetelállítólélegzetelállító küzdelemküzdelem ◆ つつばばぜぜりりああいい
【つばぜり合い、つば迫り合い、鍔迫り合い】
„A két csapat lélegzetelállító küzdelmet folyta-

tott.” 「
りょう

両 チーム
わ

はつばぜり
あ

合いを
えん

演じた。」

lélegzetvétellélegzetvétel ◆ いいききづづかかいい 【息づかい、息遣

い】 „A beteg nehezen veszi a levegőt.” 「
かんじゃ

患者の
いき

息づかいが
くる

苦しそうだ。」 ◆ いいききつつぎぎ 【息継
ぎ】 „Az énekes a lélegzetvételt gyakorolta.” 「
かしゅ

歌手
わ

は
いきつ

息継ぎを
れんしゅう

練習 した。」 ◆ いいききををすすううここ
とと 【息を吸うこと】 iki-o szuukoto ◆ ここききゅゅうう
【呼吸】 (lélegzés) „Helyreállítja a lélegzetvéte-

lét.” 「
こきゅう

呼吸を
ととの

整 える。」

lélegzet-visszafojtvalélegzet-visszafojtva ◆ いいききををつつめめてて 【息を
詰めて】 „Lélegzet-visszafojtva néztem a mérkő-

zést.” 「
いき

息を
つ

詰めて
しあい

試合を
み

見ていた。」 ◆ いいきき
ををののんんでで 【息を呑んで】 „Lélegzet-visszafojtva

nézte az oroszlánmutatványt” 「
いき

息を
の

呑んでライ

オンショーを
み

観た。」 ◆ かかたたずずををののんんでで 【固
唾を呑んで】 „Lélegzet-visszafojtva figyeltem a

mérkőzést.” 「
かたず

固唾を
の

呑んで
しあい

試合を
みまも

見守ってい
た。」 ◆ ななりりををししずずめめてて 【鳴りを静めて】
„Lélegzet-visszafojtva bújt meg a szobában.”

「なりを
しず

静めて
へや

部屋に
かく

隠れた。」
lélegziklélegzik ◆ いいききづづくく 【息づく、息衝く】 ◆ いい
ききををすするる 【息をする】 „Ha lélegzem fáj a há-

tam.” 「
いき

息をしたら
せなか

背中が
いた

痛い。」 ◆ いいききををつつ
くく 【息をつく、息を吐く】 „Még lélegezni sincs

időm.” 「
いき

息をつく
ひま

暇もない。」 ◆ いいききををととるる
【息を取る、息をとる】 „Bedugult az orrom, és

nem tudtam lélegezni.” 「
はな

鼻が
つ

詰まってしまって
いき

息がとれなくなった。」 ◆ ここききゅゅううすするる 【呼

吸する】 „A beteg nehezen lélegzett.” 「
かんじゃ

患者
わ

は
くる

苦しそうに
こきゅう

呼吸した。」 ◇ aligalig lélegziklélegzik むむしし
ののいいききででああるる 【虫の息である】 ◇ nehezennehezen lé-lé-
legziklegzik いきがあらいいきがあらい 【息が荒い】

léleklélek ❶ たたままししいい 【魂】 „A halott lelkének nyu-

galmáért imádkoztam.” 「
し

死んだ
ひと

人の
たましい

魂 の
へいおん

平穏を
いの

祈った。」 ❷ せせいいししんん 【精神】 „Ép

testben ép lélek.” 「
けんぜん

健全な
からだ

身体に
けんぜん

健全な
せいしん

精神
。」 ❸ こここころろ 【心】 „Lelkileg nem vagyok fel-

készülve.” 「
こころ

心 の
じゅんび

準備
わ

は
でき

出来ていない。」 ◆ いい

じじ 【意地】 „Gonosz lelkű.” 「
かれ

彼
わ

は
いじ

意地が
わる

悪
い。」 ◆ いいののちち 【命】 (lelke valaminek) „A
füstölt kolbász a lelke ennek az ételnek.” 「この
りょうり

料理
わ

は
くんせい

燻製のソーセージが
いのち

命 です。」 ◆ エエスス
ププリリ ◆ きき 【気】 „Megnyugtattam a barátom

lelkét.” 「
ともだち

友達の
き

気を
お

落ち
つ

着かせた。」 ◆ ききもも

ちち 【気持ち】 „Lélekben fiatal vagyok.” 「
きも

気持

ちの
うえ

上で
わ

は
わか

若いつもりです。」 ◆ ここんんちちゅゅうう
【魂柱】 (hangléc) ◆ ししんん 【心】 „A lelke mé-

lyén kedves ember.” 「
しん

心
わ

は
やさ

優しい
ひと

人です。」 ◆

ししんんととうう 【心頭】 ◆ ししんんれれいい 【心霊】 (szel-
lem) ◆ せせいいここんん 【精魂】 „Beleadta a lelkét az

őszibarack termesztésébe.” 「
もも

桃の
さいばい

栽培に
せいこん

精魂を
こ

込めた。」 ◆ せせいいれれいい 【精霊】 ◆ たたいいせせつつ
ななこことと 【大切なこと】 (becses dolog) „Rend a

lelke mindennek.” 「
ちつじょ

秩序
わ

は
たいせつ

大切です。」 ◆ たた
まま 【魂、霊、魄】 ◆ なないいめめんん 【内面】 „lelki

gyötrelem” 「
ないめん

内面の
くのう

苦悩」 ◆ ははらら 【腹】 „Sö-

tét lelke van.” 「
かれ

彼
わ

は
はら

腹が
くろ

黒い。」 ◆ ははららののううちち

【腹の内】 „Elmondja, mi nyomja a lelkét.” 「
はら

腹

の
うち

内を
あ

明かす。」 ◆ ははららわわたた 【腸】 „Romlott

lelke van.” 「
かれ

彼の
はらわた

腸
わ

は
くさ

腐っている。」 ◆ ひひとと
【人】 (ember) „Egy lélek sem volt az utcán.”

「
とお

通りに
わ

は
ひと

人が
まった

全 くいなかった。」 ◆ みみこことと
【尊、命】 (istenség) ◆ むむねね 【胸】 „Kitalálja,

mit gondol a másik a lelke mélyén.” 「
あいて

相手の
むね

胸
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の
なか

中を
さっ

察する。」 ◆ れれいい 【霊】 „lélek és test”

「
れい

霊と
にく

肉」 ◆ れれいいここんん 【霊魂】 „lélek hallha-

tatlansága” 「
れいこん

霊魂の
ふめつ

不滅」 ◇ aa szemszem aa lé-lé-
leklek tükretükre めめははこここころろののかかががみみ 【目は心の鏡】
me-va kokorono kagami ◇ aa szemszem aa léleklélek
tükretükre めめははこここころろののままどど 【目は心の窓】 me-
va kokorono mado ◇ beleivódikbeleivódik aa lelkébelelkébe むむ
ねねににししみみいいるる 【胸に染み入る】 ◇ emberember lel-lel-
keke nemnem változikváltozik みみつつごごののたたままししいいひひゃゃくくままでで
【三つ子の魂百まで】 ◇ hálnihálni járjár belébelé aa lé-lé-
leklek むむししののいいききででああるる 【虫の息である】 „Már

hálni jár belé a lélek.” 「
かれ

彼
わ

は
むし

虫の
いき

息だ。」 ◇

halotthalott emberember lelkelelke みみたたまま 【御霊】 ◇ ki-ki-
lehelileheli aa lelkétlelkét いいききををひひききととるる 【息を引き取
る、引きとる、引取る】 „Hiába próbáltak segí-

teni, a férfi kilehelte a lelkét.” 「
てあ

手当て
わ

は
むな

虚し

く
おとこ

男
わ

は
いき

息を
ひ

引き
と

取った。」 ◇ kilehelikileheli aa lel-lel-
kétkét いいききたたええるる 【息絶える】 ◇ kilehelikileheli aa lel-lel-
kétkét いいききががたたええるる 【息が絶える】 „A férfi kile-

helte a lelkét.” 「
おとこ

男
わ

は
いき

息が
た

絶えた。」 ◇ kile-kile-
heliheli aa lelkétlelkét いいききががたたええははててるる 【息が絶え果
てる】 ◇ megragadjamegragadja aa lelkétlelkét こここころろををつつ
かかむむ 【心をつかむ、心を掴む】 „A kedvessége

megragadta a nő lelkét.” 「
かれ

彼の
やさ

優しさが
かのじょ

彼女の
こころ

心 を
つか

掴んだ。」 ◇ nagylelkűnagylelkű こここころろががひひろろいい
【心が広い】 ◇ nőinői léleklélek おおんんななごごこころろ 【女

心】 „női lélek rejtelmei” 「
おんなごころ

女心 の
きび

機微」 ◇

nyomjanyomja aa lelkétlelkét ききににややむむ 【気に病む、気に

やむ】 „Mi nyomja a lelked?” 「
なに

何を
き

気に
や

病んで
いるの？」 ◇ nyomjanyomja aa lelkétlelkét ひひききずずるる 【引
きずる、引き摺る】 „A főnöke szidalma nyomja

a lelkét.” 「
じょうし

上司に
おこ

怒られたことを
ひ

引きずってい
る。」 ◇ nyugodtnyugodt lélekkellélekkel へへいいぜぜんんとと 【平

然と】 „Nyugodt lélekkel megöl bárkit.” 「
かれ

彼
わ

は
へいぜん

平然と
ひと

人を
ころ

殺す。」 ◇ sötétsötét lelkűlelkű ははららぐぐろろ

いい 【腹黒い】 „sötét lelkű pasas” 「
はらぐろ

腹黒い
やつ

奴
」 ◇ szívét-lelkétszívét-lelkét beleadjabeleadja ねねっっけけつつををそそ
そそぐぐ 【熱血を注ぐ】 „Szívem-lelkem beleadtam

a munkába.” 「
しごと

仕事に
ねっけつ

熱血を
そそ

注いだ。」 ◇

szívét-lelkétszívét-lelkét beleadjabeleadja みみももこここころろももささささげげ
るる 【身も心も捧げる】 „Szívem-lelkem belead-

tam a gyermeknevelésbe.” 「
こそだ

子育てに
み

身も
こころ

心 も
ささ

捧げた。」 ◇ teremtettteremtett léleklélek ひひととっっここひひとと

りり 【人っ子一人】 „Teremtett lélek sem volt az

utcán.” 「
とお

通りに
わ

は
ひと

人っ
こひとり

子一人いなかった。」

lélekábrázoláslélekábrázolás ◆ ししんんりりびびょょううししゃゃ 【心理描
写】

léleklélek általáltal elhagyottelhagyott testtest ◆ ももぬぬけけののかからら
【もぬけの殻、蛻の殻、蛻けの殻、藻抜けの
殻】

lélekbenlélekben ártatlanártatlan gyermekkégyermekké válikválik ◆ どどううしし
んにかえるんにかえる 【童心に返る】

lélekben fiatallélekben fiatal ◆ きがわかいきがわかい 【気が若い】
lélekfejlesztéslélekfejlesztés ◆ せせいいししんんののししゅゅううれれんん 【精
神の修練】

lélekharanglélekharang ◆ とむらいのかねとむらいのかね 【弔いの鐘】
lélekjelenlétlélekjelenlét ◆ へへいいせせいい 【平静】 „Elveszti a

lélekjelenlétét.” 「
へいせい

平静を
うしな

失 う。」 ◆ れれいいせせいい
【冷静】 „Visszanyertem a lélekjelenlétemet.”

「
れいせい

冷静さを
と

取り
もど

戻した。」 ◇ elveszítielveszíti aa lé-lé-
lekjelenlététlekjelenlétét ききももががつつぶぶれれるる 【肝が潰れる】
◇ elveszítielveszíti aa lélekjelenlététlélekjelenlétét ききももををつつぶぶすす
【肝を潰す】

lélekkellélekkel teliteli ◆ たたままししいいののここももっったた 【魂のこも

った】 „lélekkel teli vers” 「
たましい

魂 のこもった
し

詩」

léleklélek mélyemélye ◆ ししんんちちゅゅうう 【心中】 „Kitalálja

mit érez a másik a lelke mélyén.” 「
あいて

相手の
しんちゅう

心中

を
さっ

察する。」
lélek mocskalélek mocska ◆ こころのよごれこころのよごれ 【心の汚れ】
lélek őrződéselélek őrződése ◆ ちんざちんざ 【鎮座】
lélekszakadvalélekszakadva ◆ いいききせせききききっってて 【息せき切

って】 „Lélekszakadva rohantam.” 「
いき

息せき
き

切

って
はし

走った。」 ◆ ちちかかららののかかぎぎりりにに 【力の限

りに】 „Lélekszakadva rohant.” 「
ちから

力 の
かぎ

限りに
はし

走った。」
lélekszakadvalélekszakadva rohanrohan ◆ ぜぜんんりりょょくくししっっそそううすす
るる 【全力疾走する】

lélekszámlélekszám ◆ じじんんここうう 【人口】 „A falu lélekszá-

ma csökkent.” 「
むら

村の
じんこう

人口
わ

は
げんしょう

減少 した。」

léleklélek szétválasztásaszétválasztása ◆ ぶぶんんれれいい 【分霊】
(másik szentélybe)

lélektanlélektan ◆ ししんんりりががくく 【心理学】 ◇ mélylé-mélylé-
lektanlektan ししんんそそううししんんりりががくく 【深層心理学】 ◇
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tömeglélektantömeglélektan ぐぐんんししゅゅううししんんりり 【群集心
理】

lélektanilélektani ◆ ししんんりりててききなな 【心理的な】 „lélek-

tani korlát” 「
しんりてき

心理的な
かべ

壁」

lélektanilélektani hadviseléshadviselés ◆ ししんんけけいいせせんん 【神経
戦】 ◆ しんりせんそうしんりせんそう 【心理戦争】

lélek,lélek, technikatechnika ésés erőerő ◆ ししんんぎぎたたいい 【心技
体】

lélektelenlélektelen beszédbeszéd ◆ ききりりここううじじょょうう 【切り口
上】

lélekteremtéslélekteremtés elméleteelmélete ◆ れれいいここんんそそううぞぞうう
せつせつ 【霊魂創造説】

lélektiprólélektipró ◆ ふふんんだだりりけけっったたりりのの 【踏んだり蹴

ったりの】 „Lélektipró napom volt.” 「
ふ

踏んだり
け

蹴ったりの
いちにち

一日だった。」
lélekvándorláslélekvándorlás ◆ ててんんししょょうう 【転生】 ◆ りりんん
ねてんしょうねてんしょう 【輪廻転生】 ◆ るてんるてん 【流転】

leleménylelemény ◆ くくふふうう 【工夫】 ◆ ししゅゅここうう 【趣
向】

leleményesleleményes ◆ ききりりゃゃくくじじゅゅううおおううのの 【機略縦
横の】 ◆ ききりりゃゃくくににととむむ 【機略に富む】 ◆ くく
ふふううすするる 【工夫する】 „A bútorok leleményes
elrendezésével nagyobbnak látszik a kis szoba.”

「
かぐ

家具の
はいち

配置を
くふう

工夫して
せま

狭い
へや

部屋でも
ひろ

広く
み

見せ
る。」 ◆ くくふふううににととむむ 【工夫に富む】 ◆ ささくく
ににととむむ 【策に富む】 ◆ ちちええににととむむ 【知恵に富
む】 ◆ りりここううなな 【利口な】 „leleményes mód-

szer” 「
りこう

利口なやり
かた

方」

leleményesenleleményesen ◆ くくふふううししてて 【工夫して】 „Le-

leményesen megoldottam a feladatot.” 「
もんだい

問題を
くふう

工夫して
と

解いた。」
leleményességleleményesség ◆ ききりりゃゃくく 【機略】 ◆ ききりりゃゃ
くくじじゅゅううおおうう 【機略縦横】 ◆ くくふふうう 【工夫】
„Egy kis leleményességgel kevesebb lett a mosat-

lanom.” 「ちょっとした
くふう

工夫で
あら

洗い
もの

物が
すく

少なく
なった。」 ◆ ははつつめめいいののささいい 【発明の才】 „le-

leményes ember” 「
はつめい

発明の
さい

才がある
ひと

人」 ◆ りり
ここうう 【利口、利巧、悧口】 ◇ összeszediösszeszedi le-le-
leményességétleményességét くくふふううををここららすす 【工夫を凝ら
す】 „Összeszedtük a leleményességünket, hogy

a kis lakásban elférjenek a cuccaink.” 「
くふう

工夫を
こ

凝

らして
せま

狭い
うち

家に
すべ

全ての
にもつ

荷物を
お

置いた。」

lelenclelenc ◆ すすててごご 【捨て子、捨子、棄子、棄児】
◆ ひろいごひろいご 【拾い子】

lelencházlelencház ◆ こじいんこじいん 【孤児院】
leléplelép ◆ ああるるいいててははかかるる 【歩いて計る】 „A ka-

puig leléptem a távolságot.” 「ゴールまでの
きょり

距離

を
ある

歩いて
はか

計った。」 ◆ おおりりたたつつ 【おり立つ、
降り立つ、下り立つ、降立つ、下立つ】 „Le-

léptem a létráról a földre.” 「ハシゴから
じめん

地面に
お

降り
た

立った。」 ◆ おおりりるる 【下りる、降りる】

„Leléptem a mozgójárdáról.” 「
うご

動く
ほどう

歩道から
お

下
りた。」 ◆ かかええるる 【帰る】 (elmegy) „A parti

vége előtt lelépett.” 「パーティーが
お

終わる
まえ

前に
かえ

帰った。」 ◆ ささががるる 【下がる】 (a színe elől)

„Leléphet!” 「
さ

下がっていい！」 ◆ ほほそそくくすするる
【歩測する】 (lépegetve lemér) „Leléptem a te-

lek hosszát.” 「
とち

土地の
なが

長さを
ほそく

歩測した。」

leléplelép azaz emelvényrőlemelvényről ◆ ここううだだんんすするる 【降壇
する】

lelépéslelépés ◆ ほそくほそく 【歩測】 (lépegetve lemérés)

lelépés az emelvényrőllelépés az emelvényről ◆ こうだんこうだん 【降壇】
leleplezleleplez ◆ ああばばくく 【暴く】 „Leleplezte a titkos

tevékenységét.” 「
かれ

彼の
ひみつ

秘密の
こうどう

行動を
あば

暴いた。」
◆ じじょょままくくししききををおおここななうう 【除幕式を行う】

„Lelepleztek egy szobrot.” 「
どうぞう

銅像の
じょまくしき

除幕式が
おこな

行
われた。」 ◆ ずずぼぼししををささすす 【図星を指す】
„Szégyelltem magam, amikor leleplezték a terve-

met.” 「
ずぼし

図星を
さ

指されて
は

恥ずかしかった。」 ◆

つつららののかかわわををははぐぐ 【面の皮を剥ぐ】 „Majd én

le fogom leplezni!” 「
かれ

彼の
つら

面の
かわ

皮を
は

剥いでや
る！」 ◆ ててききははつつすするる 【摘発する】

„Hamispénz-gyárat lepleztek le.” 「
にせさつ

偽札
こうじょう

工場 を
てきはつ

摘発した。」 ◆ ばばくくろろすするる 【暴露する、曝露

する】 „Leleplezte a csaló módszerét.” 「
さぎし

詐欺師

の
てぐち

手口を
ばくろ

暴露した。」 ◆ ばばららすす „Leleplezték a

megvesztegetett politikust.” 「
わいろ

賄賂を
もら

貰った
せいじか

政治家がばらされた。」
leleplezésleleplezés ◆ じじょょままくく 【除幕】 (szobor lelep-

lezése) ◆ ててききははつつ 【摘発】 „kém leleplezése”

「スパイの
てきはつ

摘発」 ◆ ばばくくろろ 【暴露、曝露】 ◆
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ろろけけんん 【露見、露顕】 (lelepleződés) ◆ ろろてていい
【露呈】

leleplezésileleplezési ünnepségünnepség ◆ じじょょままくくししきき 【除幕
式】

leleplező cikkleleplező cikk ◆ ばくろきじばくろきじ 【暴露記事】
lelepleződéslelepleződés ◆ ははっっかかくく 【発覚】 ◆ ろろけけんん
【露見、露顕】 ◆ ろていろてい 【露呈】

lelepleződiklelepleződik ◆ ああららわわににななるる 【露になる、露わ
になる、顕になる】 „Lelepleződött a csalás.” 「

さぎ

詐欺が
あらわ

顕 になった。」 ◆ ああららわわれれるる 【表れ
る、表われる、現れる、現われる、顕れる、顕
われる】 „Lelepleződött a devizahiteles csalás.”

「
がいか

外貨ローンの
さぎ

詐欺が
あらわ

顕 れた。」 ◆ ししょょううたた
いいががばばれれるる 【正体がばれる】 (én) „Lelepleződ-

tem. Én vagyok a titkos hódoló.” 「
ぼく

僕が
かく

隠れファ

ンだという
しょうたい

正体 がばれた。」 ◆ ししょょううたたいいがが
わわれれるる 【正体が割れる】 „Lelepleződött az áru-

házi tolvaj.” 「
まんび

万引き
はん

犯の
しょうたい

正体 が
わ

割れた。」 ◆

ししりりががわわれれるる 【尻が割れる】 „Ez a hazugság

hamar lelepleződik.” 「この
うそ

嘘だと
す

直ぐ
しり

尻が
わ

割れ
る。」 ◆ ははっっかかくくすするる 【発覚する】 „Leleple-

ződött a hazugság.” 「
うそ

嘘が
はっかく

発覚した。」 ◆ ばばれれ

るる „Lelepleződött a csalás.” 「
さぎ

詐欺がばれた。」
◆ ろろけけんんすするる 【露見する、露顕する】 „Lelep-

leződött az összeesküvés.” 「
いんぼう

陰謀が
ろけん

露見し
た。」 ◆ ろろてていいすするる 【露呈する】 „Lelepleződ-

tek az igazgató gaztettei.” 「
しゃちょう

社長 の
あくじ

悪事が
ろてい

露呈
した。」

leleplezőleleplező irodalomirodalom ◆ ばばくくろろぶぶんんががくく 【暴露文
学】

leleplezőleleplező történettörténet ◆ ばばくくろろばばななしし 【暴露
話】

leléptetleléptet azaz emelvényrőlemelvényről ◆ ここううだだんんささせせるる
【降壇させる】

lele leszlesz bombázvabombázva ◆ ひひばばくくすするる 【被爆する】

„A várost lebombázták.” 「
まち

町
わ

は
ひばく

被爆した。」

lele leszlesz fokozvafokozva ◆ ささががるる 【下がる】 „Lefokoz-

ták őrvezetővé.” 「
いっとうへい

一等兵に
さ

下がった。」

lele leszlesz taglózvataglózva ◆ ががっっくくりりととすするる „Letagló-

zott anyám halálhíre.” 「
はは

母が
し

死んでがっくりと
した。」

lele leszlesz tarolvatarolva ◆ ぜぜんんめめつつすするる 【全滅する】

„A tájfun letarolta a falut.” 「
たいふう

台風で
むら

村
わ

は
ぜんめつ

全滅し
た。」

lele leszlesz tartóztatvatartóztatva ◆ ごごよよううににななるる 【ご用に
なる、御用になる】

leletlelet ◆ いいぶぶつつ 【遺物】 „kőkorszaki lelet” 「
せっきじだい

石器時代の
いぶつ

遺物」 ◆ ししゅゅつつどどひひんん 【出土品】
(ásatásé) ◆ ししんんだだんん 【診断】 „Negatív lett a le-

letem.” 「
いんせい

陰性の
しんだん

診断を
う

受けた。」 ◆ ししんんだだんん
ししょょ 【診断書】 (orvosi lelet) ◇ régészetirégészeti le-le-
letlet ここううここががくくててききししゅゅつつどどひひんん 【考古学的出
土品】 ◇ régészetirégészeti leletlelet ここううここががくくててききいいせせ
きき 【考古学的遺跡】 (régészeti maradvány)

leletmentőleletmentő régészetrégészet ◆ ききゅゅううししゅゅつつここううここがが
くく 【救出考古学】

lelkébelelkébe vésődikvésődik ◆ こここころろににととままるる 【心に留ま
る】 „A vidám emlékek a lelkembe vésődtek.” 「
たの

楽しい
きおく

記憶が
こころ

心 に
と

留まった。」
lelkelelke mélyemélye ◆ なないいししんん 【内心】 „A lelke mé-

lyén bántotta a dolog.” 「
ないしん

内心
くや

悔しかった。」

lelkendeziklelkendezik ◆ こここころろががははずずむむ 【心が弾む】 „A

jó hír hallatán lelkendeztem.” 「
よ

良い
し

知らせを
き

聞

いて
こころ

心 が
はず

弾んだ。」 ◆ むむねねががおおどどるる 【胸が躍
る】 „A lakatlan szigeten a hajótörött a repü-

lőgép láttán lelkendezett.” 「
むじんとう

無人島の
そうなんしゃ

遭難者
わ

は
ひこうき

飛行機を
み

見て
むね

胸が
おど

踊った。」
lelkendezvelelkendezve ◆ ここええををははずずまませせてて 【声を弾ませ
て、声をはずませて】 „A barátom lelkendezve

mesélte, hogy felvették az egyetemre.” 「
ともだち

友達
わ

は
にゅうがく

入学
でき

出来たと
こえ

声を
はず

弾ませて
し

知らせた。」 ◆ わわ
いいわわいいとと „A munkások lelkendezve fogadták a

béremelés hírét.” 「
ろうどうしゃ

労働者
わ

はワイワイと
ちんあ

賃上げ

のニュースを
むか

迎えた。」
lelkelelke nemnem nyugsziknyugszik békébenbékében ◆ ほほととけけががううかか
ばれないばれない 【仏が浮かばれない】

lelkérelelkére kötköt ◆ いいいいふふくくめめるる 【言い含める】
„Lelkére kötöttem, hogy biztonságosan vezessen,

ha jön.” 「
あんぜんうんてん

安全運転で
く

来るように
い

言い
ふく

含め
た。」 ◆ ねねんんををおおすす 【念を押す】 „A lelkére

kötötte, hogy ne árulja el a titkot.” 「
ひみつ

秘密を
こうがい

口外

しないよう
ねん

念を
お

押した。」
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lelkeslelkes ◆ いいよよくくててききなな 【意欲的な】 „lelkes

munkastílus” 「
いよくてき

意欲的な
しごと

仕事ぶり」 ◆ いいよよくく
ににももええてていいるる 【意欲に燃えている】 „Az új dol-

gozók lelkesek.” 「
しんにゅうしゃいん

新入社員
わ

は
いよく

意欲に
も

燃えてい
る。」 ◆ ききええいいのの 【気鋭の】 „lelkes kutató”

「
きえい

気鋭の
けんきゅうしゃ

研究者 」 ◆ ききははくくががここももっったた 【気迫
がこもった、気魄がこもった】 „Lelkesen vitá-

zott.” 「
きはく

気迫がこもった
ぎろん

議論をした。」 ◆ ここうう
よよううすするる 【高揚する、昂揚する】 „Lelkes arc-

cal beszélt.” 「
かれ

彼
わ

は
こうよう

高揚した
かお

顔で
しゃべ

喋 った。」 ◆

ささかかんんなな 【盛んな】 „lelkes taps” 「
さか

盛んな
はくしゅ

拍手
」 ◆ ねねっっききああふふれれるる 【熱気あふれる】 „Lelkes

szemmel hallgatta az előadást.” 「
ねっき

熱気あふれる
め

眼で
こうぎ

講義を
き

聞いた。」 ◆ ねねっっししんんなな 【熱心

な】 „A kutatók lelkesek voltak.” 「
けんきゅうしゃ

研究者
わ

はみ

んな
ねっしん

熱心でした。」 ◆ ねねつつれれつつなな 【熱烈な】

„lelkes hazafi” 「
ねつれつ

熱烈な
あいこくしゃ

愛国者」 ◆ ははなないいききがが
ああららいい 【鼻息が荒い】 ◆ ははりりききるる 【張り切
る、張切る】 „Lelkesen készítettem a partira az

ételeket.” 「
にちようび

日曜日のパーティのために
は

張り
き

切っ

て
りょうり

料理を
つく

作った。」 ◆ ややるるききままんんままんんのの 【や
る気満々の、遣る気満々の】 „lelkes új dolgozó”

「やる
きまんまん

気満々の
しんにゅうしゃいん

新入社員 」
lelkes alakításlelkes alakítás ◆ りきえんりきえん 【力演】
lelkesedéslelkesedés ❶ ねねつついい 【熱意】 „Lelkesedéssel

beszélt a történelemről.” 「
れきし

歴史について
ねつい

熱意を

こめて
かた

語った。」 ❷ いいよよくく 【意欲】 „Az új
projekt lelkesedést váltott ki a dolgozókban.” 「
しゃいん

社員
わ

は
あたら

新 しい
きかく

企画で
いよく

意欲が
わ

湧いてきた。」 ❸

ももりりああががりり 【盛りあがり、盛り上がり】 „A kö-

zönség lelkesedése a tetőfokára hágott.” 「
かんしゅう

観衆

の
も

盛り
あ

上がり
わ

は
さいこうちょう

最高潮 に
たっ

達した。」 ❹ いいききごご
みみ 【意気込み、意気ごみ】 „Megújult lelkese-

déssel fogtam neki a tanulásnak.” 「
あら

新たな
いきご

意気込みで
べんきょう

勉強 に
はげ

励んだ。」 ❺ ききああいい 【気合

い】 „Lelkesebben!” 「
きあ

気合いが
た

足りん！」 ◆ ああ
つついいおおももいい 【熱い思い】 „Az edző átadta lelke-

sedését a versenyzőknek.” 「
かんとく

監督
わ

は
せんしゅ

選手らに
あつ

熱

い
おも

思いを
つた

伝えた。」 ◆ いいきき 【意気】 „A csapat

égett a lelkesedéstől.” 「チーム
わ

は
いき

意気に
も

燃えて
いた。」 ◆ ええいいきき 【鋭気】 „lelkesedéstől buz-

gó fiatal” 「
えいき

鋭気に
み

満ちた
わかもの

若者」 ◆ ききええいい 【気
鋭】 ◆ ききせせいい 【気勢】 „Lelohadt a lelkese-

désem.” 「
きせい

気勢をそがれた。」 ◆ ききははくく 【気

迫、気魄】 „Lelkesen dolgozott.” 「
きはく

気迫に
み

満ち

た
しごと

仕事ぶりを
み

見せた。」 ◆ ききょょうう 【興】 „Ami-
kor eredetiben láttam, lelohadt a lelkesedésem.”

「
じつぶつ

実物を
み

見て
きょう

興 が
さ

覚めた。」 ◆ ここううよようう 【高
揚、昂揚】 ◆ こここころろいいきき 【心意気】 „Ezen az
üzleten érezni lehet a tulajdonos lelkesedését.”

「この
みせ

店
わ

はご
しゅじん

主人の
こころいき

心意気を
かん

感じる。」 ◆ じじょょ
ううねねつつ 【情熱】 ◆ ねねつつ 【熱】 „Csináld egy ki-

csit lelkesebben!” 「もうちょっと
ねっ

熱を
い

入れてや
りなさい。」 ◆ ねねっっきき 【熱気】 ◆ ねねつつじじょょ
うう 【熱情】 „A politikus lelkesen szónokolt.” 「

せいじか

政治家
わ

は
ねつじょう

熱情 を
こ

込めて
えんぜつ

演説した。」 ◆ ねねっっしし
んん 【熱心】 ◆ ははなないいきき 【鼻息】 ◆ ははりりああいい
【張り合い、張合い】 „Nem lelkesedek a mun-

kámért.” 「
しごと

仕事に
は

張り
あ

合いがない。」 ◆ ふふんんきき
【奮起】 „Lelkesedést várunk a versenyzőktől.”

「
せんしゅ

選手たちの
ふんき

奮起を
きたい

期待している。」 ◇ elve-elve-
sziszi aa kezdetikezdeti lelkesedésétlelkesedését ででばばななををくくじじくく
【出鼻を挫く、出端を挫く】 „Az ócsárlástól el-

vesztettem a kezdeti lelkesedésemet.” 「
けな

貶され

て
でばな

出鼻を
くじ

挫かれた。」
lelkesedés fokalelkesedés foka ◆ ねつどねつど 【熱度】
lelkesedés hiányalelkesedés hiánya ◆ ふねっしんふねっしん 【不熱心】
lelkesediklelkesedik ◆ ききををいいれれるる 【気を入れる】 „Lel-

kesedéssel dolgozik.” 「
き

気を
い

入れて
しごと

仕事す
る。」 ◆ ゆゆううややくくすするる 【勇躍する】 ◇ lelke-lelke-
sítsít こここころろををかかりりたたててるる 【心を駆り立てる】 „A

fizika iránt lelkesedett.” 「
かれ

彼の
こころ

心 を
か

駆り
た

立てた

の
わ

は
ぶつりがく

物理学だった。」 ◇ nemnem lelkesediklelkesedik ふふねね
っっししんんなな 【不熱心な】 „Ez a tanár nem lelke-

sedik a tanításért.” 「この
きょうし

教師
わ

は
じゅぎょう

授業 に
ふねっしん

不熱心
だ。」 ◇ szenvedélyesenszenvedélyesen lelkesediklelkesedik じじょょうう
ねねつつををいいだだくく 【情熱を抱く】 „Szenvedélyesen

lelkesedik a kortárs művészetek iránt.” 「
げんだい

現代
びじゅつ

美術に
じょうねつ

情熱 を
いだ

抱いている。」
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lelkesenlelkesen ◆ いいささんんでで 【勇んで】 „Lelkesen elin-

dultam a kiárusításra.” 「
いさ

勇んでバーゲン
かいじょう

会場

に
む

向かった。」 ◆ ささかかんんにに 【盛んに】 „Lelke-

sen támogatta a pártot.” 「
せいとう

政党を
さか

盛んに
おうえん

応援し
ていた。」 ◆ ねねっっししんんにに 【熱心に】 „Mióta az

új iskolába jár, lelkesen tanul.” 「
あたら

新 しい
がっこう

学校に
とお

通ったら、
ねっしん

熱心に
べんきょう

勉強 している。」 ◆ ははりりきき
っってて 【張り切って】 ◆ ももろろててををああげげてて 【諸手
を挙げて、双手を挙げて、両手を挙げて】 „Lel-

kesen egyetértett.” 「
もろて

諸手を
あ

挙げて
さんせい

賛成した。」
◆ ゆゆううややくくししてて 【勇躍して】 „Lelkesen nézett a

döntő mérkőzés elé.” 「
ゆうやく

勇躍して
けっしょうせん

決勝戦 に
いど

挑ん
だ。」

lelkesenlelkesen alakítalakít ◆ りりききええんんすするる 【力演する】

„Iejaszut lelkesen alakító színész.” 「
いえやす

家康を
りきえん

力演

する
はいゆう

俳優」
lelkesenlelkesen csinálcsinál ◆ じじょょううねねつつををかかたたむむけけるる
【情熱を傾ける】 „Lelkes modellkészítő.” 「
もけいづく

模型作りに
じょうねつ

情熱 を
かたむ

傾 ける。」
lelkesenlelkesen énekelénekel ◆ ねねっっししょょううすするる 【熱唱す
る】

lelkesenlelkesen próbálpróbál ◆ いいききごごむむ 【意気込む】 „Lel-

kesen próbál nyerni.” 「
ゆうしょう

優勝 しようと
いきご

意気込ん
でいる。」

lelkesen tanulólelkesen tanuló ◆ とくがくのとくがくの 【篤学の】
lelkesítlelkesít ◆ いいよよくくををおおここささせせるる 【意欲を起こさ
せる】 „Az edző lelkesítette a sportolókat.” 「コ

ーチ
わ

は
せんしゅ

選手の
いよく

意欲を
お

起こさせた。」 ◆ ききももちちをを
かかりりたたててるる 【気持ちを駆り立てる】 „A közele-

dő olimpia lelkesítette a sportolót.” 「
ちか

近づいて

きたオリンピックが
せんしゅ

選手の
きも

気持ちを
か

駆り
た

立て
た。」 ◆ げげききれれいいすするる 【激励する】 „Lelke-
sítettem a távmunkát végző dolgozókat.” 「
ざいたくきんむ

在宅勤務を
つづ

続けている
しゃいん

社員を
げきれい

激励した。」 ◆ げげ
ききををととばばすす 【檄を飛ばす】 „Azzal lelkesítettem
a beosztottakat, hogy szükség van rájuk a vál-

lalatnál.” 「
きみ

君たち
わ

は
かいしゃ

会社に
ひつよう

必要な
にんげん

人間だと
ぶか

部下

に
げき

檄を
と

飛ばした。」 ◆ こここころろををかかりりたたててるる
【心を駆り立てる】 „A fizika iránt lelkesedett.”

「
かれ

彼の
こころ

心 を
か

駆り
た

立てたの
わ

は
ぶつりがく

物理学だった。」

◆ ししききををここぶぶすするる 【士気を鼓舞する】 „Lelkesí-

ti a katonákat.” 「
へいたい

兵隊の
しき

士気を
こぶ

鼓舞する。」 ◆

ははげげまますす 【励ます】 (bátorít) „A politikus be-

széddel lelkesítette a népet.” 「
せいじか

政治家
わ

は
えんぜつ

演説で
みんしゅう

民衆 を
はげ

励ました。」 ◆ ははややすす 【囃す】 „Üte-

mes tapssal lelkesítették az énekest.” 「
てびょうし

手拍子を
う

打って
かしゅ

歌手を
はや

囃した。」 ◆ ふふんんききささせせるる 【奮

起させる】 „lelkesítő szavak” 「
ふんき

奮起させる
ことば

言葉
」 ◆ ももりりたたててるる 【守り立てる、盛り立てる】

„Az edző lelkesítette a csapatot.” 「
かんとく

監督
わ

はチー

ムを
も

盛り
た

立てた。」 ◇ fellelkesítfellelkesít ややるるききににささ
せせるる 【やる気にさせる、遣る気にさせる】 (fel-
buzdít) „A prémium fellelkesítette a dolgozókat.”

「ボーナス
わ

は
しゃいん

社員をやる
き

気にさせた。」 ◇ fel-fel-
lelkesítlelkesít ねねっっちちゅゅううささせせるる 【熱中させる】 „Az

új ötlet fellelkesítette a kutatókat.” 「
あたら

新 しい
はっそう

発想
わ

は
けんきゅう

研究 チームを
ねっちゅう

熱中 させた。」
lelkesítéslelkesítés ◆ げげききれれいい 【激励】 ◆ ここすすいい 【鼓
吹】

lelkesítőlelkesítő ◆ ははげげままししのの 【励ましの】 (buzdító)

„Köszönöm a lelkesítő szavakat!” 「
はげ

励ましの
ことば

言葉をありがとうございました。」
lelkesítőlelkesítő beszédbeszéd ◆ げげきき 【檄】 ◆ げげききれれいいええ
んぜつんぜつ 【激励演説】

lelkesítőlelkesítő összejövetelösszejövetel ◆ げげききれれいいかかいい 【激
励会】

lelkeslelkes tanártanár ◆ ねねっっけけつつききょょううしし 【熱血教師】
lelkes tanulólelkes tanuló ◆ とくがくのしとくがくのし 【篤学の士】
lelkészlelkész ◆ ぼぼくくしし 【牧師】 ◇ táboritábori lelkészlelkész
じんちゅうぼくしじんちゅうぼくし 【陣中牧師】

lelketlelket lehellehel ◆ ににゅゅううここんん 【入魂】 „Lelket le-

helt a Buddha-szoborba.” 「
ぶつぞう

仏像に
にゅうこん

入魂 し
た。」

lelketlenlelketlen ◆ こここころろなないい 【心ない、心無い】

„Lelketlen robottá vált.” 「
こころ

心 ないロボットのよ
うになった。」 ◆ ひひじじょょううなな 【非情な】 „lel-

ketlen döntés” 「
ひじょう

非情な
けつだん

決断」 ◆ ふふににんんじじょょうう

なな 【不人情な】 „lelketlen ember” 「
ふにんじょう

不人情な
ひと

人
」
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lelketlenséglelketlenség ◆ ひひじじょょうう 【非情】 ◆ ふふににんんじじ
ょうょう 【不人情】

lelkétlelkét őrziőrzi ◆ ままつつるる 【祭る、祀る】 „A Meidzsi

szentélyben Meidzsi császár lelkét őrzik.” 「
めいじ

明治
じんぐう

神宮で
わ

は
めいじ

明治
てんのう

天皇が
まつ

祀られている。」
lelkilelki ◆ こここころろのの 【心の】 „A lelki sérülése még

nem gyógyult meg.” 「
こころ

心 の
きず

傷
わ

はまだ
なお

治っていな
い。」 ◆ ししんんててきき 【心的】 ◆ せせいいししんんててききなな

【精神的な】 „lelki fájdalom” 「
せいしんてき

精神的な
くつう

苦痛」

◆ ないてきないてき 【内的】 „lelki élet” 「
ないてき

内的
せいかつ

生活」

lelkiállapotlelkiállapot ◆ ききょょうう 【境】 „A nagy megvilá-

gosodás lelkiállapotába kerül.” 「
たいご

大悟の
きょう

境 に
はい

入
る。」 ◆ こここころろ 【心】 „A lelkiállapota zakla-

tott volt.” 「
こころ

心 が
みだ

乱れていた。」 ◆ ししんんききょょうう
【心境】 „Az esemény megváltoztatta a lelkiálla-

potomat.” 「ある
できごと

出来事で
しんきょう

心境
わ

は
へんか

変化した。」
◆ ししんんててききじじょょううたたいい 【心的状態】 ◆ ししんんりり
【心理】 ◆ ししんんりりじじょょううたたいい 【心理状態】

„Elemezte a tettes akkori lelkiállapotát.” 「
はんにん

犯人

のその
とき

時の
しんりじょうたい

心理状態を
ぶんせき

分析した。」
lelki attitűdlelki attitűd ◆ しんてきたいどしんてきたいど 【心的態度】
lelkilelki bánatbánat ◆ こここころろののななややみみ 【心の悩み】

„Meghallgatnád a lelki bánatomat?” 「
こころ

心 の
なや

悩み

を
き

聞いてくれる？」
lelkilelki beállítottságbeállítottság ◆ こここころろののももちちかかたた 【心
の持ち方】 „A lelki beállítottságodtól függ, hogy

nyersz-e vagy sem.” 「
しょうぶ

勝負
わ

は
こころ

心 の
も

持ち
かた

方
しだい

次第で
す。」

lelkilelki békebéke ◆ じじゃゃくくじじょょうう 【寂静】 (buddhista)

lelkilelki békébenbékében élél ◆ ああんんじじゅゅううすするる 【安住す
る】 „Megtaláltam a helyet, ahol lelki békében

élhetek.” 「
あんじゅう

安住 できる
ばしょ

場所が
み

見つかった。」

lelkilelki betegségbetegség ◆ こここころろののびびょょううきき 【心の病

気】 „testi és lelki betegség” 「
からだ

体 の
びょうき

病気と
こころ

心

の
びょうき

病気」 ◆ こころのやまいこころのやまい 【心の病】
lelkilelki egészségegészség ◆ せせいいししんんええいいせせいい 【精神衛
生】

lelkilelki egyensúlyegyensúly ◆ こここころろののききんんここうう 【心の均

衡】 „Megőriztem a lelki egyensúlyomat.” 「
こころ

心

の
きんこう

均衡を
たも

保った。」
lelki életlelki élet ◆ ないめんせいかつないめんせいかつ 【内面生活】
lelkierőlelkierő ◆ ききりりょょくく 【気力】 „testi és lelki erő”

「
たいりょく

体力 と
きりょく

気力」 ◆ せせいいししんんりりょょくく 【精神力】

„Lelkiereje van.” 「
かれ

彼
わ

は
せいしんりょく

精神力 が
つよ

強い。」

lelkilelki erőszakerőszak ◆ ししんんりりててききぎぎゃゃくくたたいい 【心理
的虐待】

lelkilelki fájdalmatfájdalmat okozokoz ◆ むむねねををいいたためめるる 【胸
を痛める】 „Az együttes felbomlása lelki fájdal-

mat okozott a rajongóknak.” 「バンドの
かいさん

解散
わ

は

ファンの
むね

胸を
いた

痛めた。」
lelkilelki fájdalomfájdalom ◆ ししゅゅううししょょうう 【愁傷】 ◆ しし
んんつつうう 【心痛】 ◆ ゆゆううししゅゅうう 【幽愁】 „Mély

lelki fájdalom érte.” 「
ふか

深い
ゆうしゅう

幽愁 に
おそ

襲われた。」

lelkilelki fejlődésfejlődés ◆ せせいいししんんししゅゅううよようう 【精神修
養】

lelkilelki felkészültségfelkészültség ◆ こここころろががままええ 【心構
え】 „Lelkileg felkészültem a gyógyszer mellék-

hatásaira.” 「
くすり

薬 の
ふくさよう

副作用
え

への
こころがま

心構 えが
でき

出来て
いる。」 ◆ こころのじゅんびこころのじゅんび 【心の準備】

lelki fröccslelki fröccs ◆ せっきょうせっきょう 【説教】
lelkifurdaláslelkifurdalás ◆ りりょょううししんんののかかししゃゃくく 【良心
の呵責】 ◆ りりょょううししんんののととががめめ 【良心の咎
め】

lelkilelki gyengeséggyengeség ◆ せせいいししんんすすいいじじゃゃくく 【精神
衰弱】

lelkilelki gyötrelemgyötrelem ◆ ももんんももんんののじじょょうう 【悶々の
情】 „Próbáltam feledni a lelki gyötrelmemet.”

「
もんもん

悶々の
じょう

情 を
まぎ

紛らわしていた。」 ◆ ゆゆううももんん
【憂悶】

lelki hajlamlelki hajlam ◆ しんてきけいこうしんてきけいこう 【心的傾向】
lelkiismeretlelkiismeret ◆ こここころろ 【心】 „Nekem tiszta a

lelkiismeretem.” 「
わたし

私 の
こころ

心 にやましい
ところ

所
わ

はな
い。」 ◆ ほほんんししんん 【本心】 „A lelkiismeretére

hallgat.” 「
ほんしん

本心に
したが

従 う。」 ◆ りりょょううししんん 【良

心】 „A lelkiismeretemre hallgattam.” 「
りょうしん

良心 に
したが

従 った。」 ◇ furdaljafurdalja aa lelkiismeretlelkiismeret ききがが
ととががめめるる 【気がとがめる、気が咎める】 „Fur-
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dalt a lelkiismeret, hogy becsaptam.” 「
かれ

彼を
あざむ

欺

いて、
き

気が
とが

咎めた。」 ◇ kínzókínzó lelkiismeretlelkiismeret
りりょょううししんんののかかししゃゃくく 【良心の呵責】 „Kínoz-

za a lelkiismeret.” 「
りょうしん

良心 の
かしゃく

呵責に
くる

苦しむ。」
◇ megnyugtatjamegnyugtatja aa lelkiismeretétlelkiismeretét りりょょううしし
んんををななぐぐささめめるる 【良心を慰める】 „A lelkiisme-

retét nyugtatgatva elaludt.” 「
じぶん

自分の
りょうしん

良心 を
なぐさ

慰

めつつ
ねむ

眠りについた。」 ◇ nemnem tisztatiszta aa lel-lel-
kiismeretekiismerete ややままししいい 【疚しい、疾しい】 „Az-
zal az üggyel kapcsolatban tiszta a lelkiismere-

tem.” 「その
けん

件について
なん

何のやましいこともな
い。」 ◇ rosszrossz aa lelkiismeretelelkiismerete ねねざざめめががわわ
るるいい 【寝覚めが悪い】 „Rossz a lelkiismeretem,

mert becsaptam egy öreg embert.” 「
としよ

年寄りを
だま

騙

して
めざ

目覚めが
わる

悪い。」 ◇ tisztatiszta aa lelkiisme-lelkiisme-
reterete りりょょううししんんににははじじるるここととなないい 【良心に恥
じることない】 ◇ tisztatiszta lelkiismerettellelkiismerettel りり
ょょううししんんににははじじるるここととななくく 【良心に恥じること

なく】 „Tiszta lelkiismerettel kell élni.” 「
じぶん

自分の
りょうしん

良心 に
は

恥じることなく
く

暮らさなければならな
い。」

lelkiismereteslelkiismeretes ◆ ここままめめなな 【小まめな、小忠実
な】 ◆ ししんんししなな 【真摯な】 „lelkiismeretes ku-

tatás” 「
しんし

真摯な
けんきゅう

研究 」 ◆ せせいいききんんすするる 【精勤
する】 „Lelkiismeretesen végezte a munkáját.”

「
しごと

仕事に
せいきん

精勤した。」 ◆ ままじじめめなな 【真面目

な】 „Lelkiismeretesen dolgozik.” 「
かれ

彼
わ

は
まじめ

真面目

な
しごと

仕事ぶりです。」 ◆ ままめめなな (szorgalmas) ◆

ままめめままめめししいい 【忠実忠実しい】 ◆ りりょょううししんん
ててききなな 【良心的な】 „lelkiismeretes munka” 「
りょうしんてき

良心的 な
しごと

仕事ぶり」 ◆ りりょょううししんんののああるる 【良

心のある】 „lelkiismeretes ember” 「
りょうしん

良心 のあ

る
ひと

人」
lelkiismereteslelkiismeretes emberember ◆ ままににんんげげんん 【真人
間】

lelkiismeretesenlelkiismeretesen ◆ ままじじめめにに 【真面目に】

„Lelkiismeretesen dolgozik.” 「
かれ

彼
わ

は
まじめ

真面目に
はたら

働
いている。」 ◆ ままめめままめめししくく 【忠実忠実し
く】 „Lelkiismeretes munkát végez.” 「まめまめ

しく
はたら

働 いている。」

lelkiismeretesenlelkiismeretesen végrehajtvégrehajt ◆ れれいいここううすするる
【励行する】 „Lelkiismeretesen végrehajtja a

fertőzés elleni intézkedéseket.” 「
かんせん

感染
よぼう

予防
たいさく

対策

を
れいこう

励行している。」
lelkiismeretességlelkiismeretesség ◆ まじめまじめ 【真面目】
lelkiismereteslelkiismeretes tagtag ◆ せせいいききんんかか 【精勤家】

◆ せいきんしゃせいきんしゃ 【精勤者】
lelkiismereteslelkiismeretes végrehajtásvégrehajtás ◆ れれいいここうう 【励
行】

lelkiismereteslelkiismeretes szolgálatszolgálat ◆ せせいいききんん 【精

勤】 „20 éves lelkiismeretes szolgálat” 「
にじゅう

２０
ねんかん

年間の
せいきん

精勤」
lelkiismeret-furdaláslelkiismeret-furdalás ◆ りりょょううししんんののかかししゃゃ
くく 【良心の呵責】 ◆ りりょょううししんんののととががめめ 【良
心の咎め】

lelkiismeret-furdaláslelkiismeret-furdalás nélkülnélkül ◆ へへいいききでで 【平
気で】 „Lelkiismeret-furdalás nélkül megcsalja a

feleségét.” 「
かれ

彼
わ

は
へいき

平気で
うわき

浮気をする。」

lelkilelki kimerültségkimerültség ◆ せせいいししんんひひろろうう 【精神疲
労】

lelkileglelkileg ◆ ししんんりりててききにに 【心理的に】 „lelkileg

kiegyensúlyozatlan ember” 「
しんりてき

心理的に
ふあんてい

不安定な
ひと

人」 ◆ せいしんてきにせいしんてきに 【精神的に】
lelkileglelkileg felkészülfelkészül ◆ こここころろががままええををすするる 【心
構えをする】 (valamire) „Nyugodtabbak le-

szünk, ha lelkileg felkészülünk a bajra.” 「
まんいち

万一の
とき

時のために
こころがま

心構 えをしておくと
あんしん

安心です。」
lelkilelki megrázkódtatásmegrázkódtatás ◆ せせいいししんんててききななシショョ
ックック 【精神的なショック】

lelkilelki nyomnyom ◆ こここころろののききずずああとと 【心の傷跡】
(lelki sérülés nyoma) „Lelki nyomot hagyott a
gyerekben, hogy gúnyolták.” 「いじめられた
こども

子供に
こころ

心 の
きずあと

傷跡が
のこ

残った。」
lelkilelki nyomásnyomás ◆ せせいいししんんててききああっっぱぱくく 【精神的

圧迫】 „Lelki nyomást éreztem.” 「
せいしんてきあっぱく

精神的圧迫

を
かん

感じた。」
lelkilelki összpontosításösszpontosítás ◆ せせいいししんんととうういいつつ
【精神統一】

lelkipásztorlelkipásztor ◆ ぼくしぼくし 【牧師】
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lelkilelki problémaprobléma ◆ ノノイイロローーゼゼ „lelki probléma

miatti öngyilkosság” 「ノイローゼ
じさつ

自殺」

lelkilelki segélyszolgálatsegélyszolgálat ◆ ししんんじじょょううそそううだだんん
【身上相談】 ◆ みみののううええそそううだだんん 【身の上相
談】 „Telefonon hívtam a lelki segélyszolgála-

tot.” 「
み

身の
うえそうだん

上相談に
でんわ

電話をかけた。」

lelkilelki szemekszemek ◆ ししんんががんん 【心眼】 „Lelki sze-

meim előtt láttam az arcát.” 「
かのじょ

彼女の
かお

顔が
しんがん

心眼に
うつ

映った。」
lelkilelki szenvedésszenvedés ◆ くく 【苦】 „A boldogságnak

szenvedés az ára.” 「
く

苦
わ

は
らく

楽の
たね

種。」

lelkilelki támasztámasz ◆ こここころろののささささええ 【心の支え】
„Lelki támaszt nyújtott nekem, amikor gondban

voltam.” 「
なや

悩んでいた
とき

時
わ

は
かれ

彼が
わたし

私 の
こころ

心 の
ささ

支え
になった。」

lelkilelki tanácsadótanácsadó ◆ ししんんりりカカウウンンセセララーー 【心理
カウンセラー】

lelkilelki tanácsadótanácsadó rovatrovat ◆ みみののううええそそううだだんんらら
んん 【身の上相談欄】

lelkilelki törésetörése vanvan ◆ こここころろががここわわれれるる 【心が壊
れる】

lelkilelki törésttörést okozokoz ◆ こここころろををここわわすす 【心を壊
す】 „A szülők válása lelki törést okozott a gye-

reknek.” 「
おや

親の
りこん

離婚
わ

は
こども

子供の
こころ

心 を
こわ

壊した。」

lelki üdvlelki üdv ◆ ぼだいぼだい 【菩提】
lelkilelki üdvösségüdvösség ◆ ぼぼだだいい 【菩提】 ◆ めめいいふふ
くく 【冥福】 „Imádkozik a halott lelki üdvösségé-

ért.” 「
ししゃ

死者の
めいふく

冥福を
いの

祈る。」

lelkilelki vigaszvigasz ◆ こここころろののかかてて 【心の糧】 „A fia
halála után, a zene nyújtott neki lelki vigaszt.” 「
むすこ

息子が
びょうし

病死した
あと

後、
おんがく

音楽が
かのじょ

彼女の
こころ

心 の
かて

糧にな
った。」

lelki világlelki világ ◆ ないかいないかい 【内界】
lelkiviláglelkivilág ◆ ししんんききょょうう 【心境】 „Szeretném

kifürkészni a gyerekem lelkivilágát.” 「
こども

子供の
しんきょう

心境 を
さぐ

探りたい。」 ◆ デデリリケケーートトななととこころろ
【デリケートな所】 „Ennek a mobiltelefonnak

lelkivilága van.” 「この
けいたい

携帯
わ

はデリケートだ。」

lelkiziklelkizik ◆ ししんんみみつつににははななすす 【親密に話す】
(bizalmasan) ◆ ししんんみみりりととははななすす 【しんみりと

話す】 (szomorúan) ◆ せせっっききょょううすするる 【説教
する】 (lelki fröccsöt ad)

lelkületlelkület ◆ エエススププリリ ◆ ききししつつ 【気質】 „japán

társadalom lelkülete” 「
にほん

日本
しゃかい

社会の
きしつ

気質」 ◆ ここ

こころろ 【心】 „Vidám lelkületű nő.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
あか

明る

いこころの
ひと

人。」 ◆ じじょょううそそうう 【情操】 „kifi-

nomult lelkületű ember” 「
じょうそう

情操 の
ゆた

豊かな
ひと

人」 ◆

ししんん 【心】 ◇ nemesnemes lelkületlelkület ここううししょょううじじょょ
うそううそう 【高尚情操】

lelkületneveléslelkületnevelés ◆ じょうそういくじょうそういく 【情操育】
lelocsollelocsol ◆ みみずずををかかけけるる 【水をかける、水を掛
ける】

lelóglelóg ◆ かかすすいいすするる 【下垂する】 ◆ たたれれささがが
るる 【垂れ下がる】 (leér) „A fűzfa ága lelóg a

földre.” 「
やなぎ

柳 の
えだ

枝
わ

は
じめん

地面にまで
た

垂れ
さ

下がってい
る。」 ◆ ととびびだだすす 【飛び出す、飛びだす、跳
び出す、跳びだす、飛出す】 (levegőben lóg) „A

könyv félig lelóg az asztalról.” 「
つくえ

机 から
ほん

本が
はんぶん

半分
と

飛び
だ

出している。」
lelógáslelógás ◆ かすいかすい 【下垂】 ◆ たれたれ 【垂れ】
lelógatlelógat ◆ たたららすす 【垂らす】 „Lelógattam egy

kötelet a tetőről.” 「
やね

屋根から
つな

綱をたらした。」
◆ つつりりささげげるる 【つり下げる、吊り下げる、釣り
下げる】 „A tetőről kötélen lelógattam a vödröt.”

「
てんじょう

天井 から
つな

綱でバケツを
つ

吊り
さ

下げた。」
lelógólelógó ágúágú cseresznyefacseresznyefa ◆ ししだだれれざざくくらら
【枝垂れ桜、枝垂桜】

lelógólelógó ajtó-gyökajtó-gyök ◆ ととだだれれ 【戸垂れ、戶垂
れ、户垂れ】

lelógólelógó betegség-gyökbetegség-gyök ◆ ややままいいだだれれ 【病垂
れ、疒】

lelógólelógó gyökgyök ◆ たたれれ 【垂れ】 (balra lelógó kan-
dzsi gyök) ◇ lelógólelógó ajtó-gyökajtó-gyök ととだだれれ 【戸
垂れ、戶垂れ、户垂れ】 ◇ lelógólelógó betegség-betegség-
gyökgyök ややままいいだだれれ 【病垂れ、疒】 ◇ lelógólelógó
ház-gyökház-gyök ままだだれれ 【麻垂れ、广】 ◇ lelógólelógó
hulla-gyökhulla-gyök しかばねしかばね 【屍、尸】

lelógó hajlelógó haj ◆ たれがみたれがみ 【垂れ髪】
lelógó ház-gyöklelógó ház-gyök ◆ まだれまだれ 【麻垂れ、广】
lelógó hulla-gyöklelógó hulla-gyök ◆ しかばねしかばね 【屍、尸】
lelógólelógó szikla-gyökszikla-gyök ◆ ががんんだだれれ 【雁垂れ、厂】
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lelohadlelohad ◆ くくだだけけるる 【砕ける、摧ける】 „Le-

lohadt bennem az eltökéltség.” 「
けつい

決意が
くだ

砕け
た。」 ◆ ししたたびびににななるる 【下火になる】 „Lelo-

hadt az érdeklődése.” 「
きょうみ

興味が
したび

下火になっ
た。」 ◆ ししぼぼむむ 【萎む、凋む】 (elhervad)

„Lelohadt a lelkesedése.” 「
かれ

彼の
いきご

意気込みがしぼ
んだ。」 ◆ ししょょううちちんんすするる 【消沈する】 „Le-

lohadt a lelkesedésünk.” 「
いき

意気が
しょうちん

消沈 した。」
◆ そそががれれるる 【削がれる、殺がれる】 „Lelohadt

a kedve.” 「やる
き

気がそがれた。」 ◆ ちちるる 【散

る】 „A daganat lelohadt.” 「
は

腫れ
もの

物が
ち

散っ
た。」 ◆ ひひくく 【引く、曳く、牽く、惹く、退

く】 „A daganat lelohadt.” 「
は

腫れ
もの

物が
ひ

引い
た。」 ◆ ももええつつききるる 【燃え尽きる、燃えつき

る】 „Lelohadt a lelkesedésem.” 「
ねつい

熱意
わ

は
も

燃え
つ

尽
きた。」

lelohasztlelohaszt ◆ ささまますす 【冷ます】 „A másik fél
nyugodtsága lelohasztotta az izgalmamat.” 「
あいて

相手の
れいせい

冷静さ
わ

は
ぼく

僕の
こうふん

興奮を
さ

冷ました。」 ◆ ににぶぶ
ららせせるる 【鈍らせる】 „Az év vége lelohasztotta a

részvények ármozgását.” 「
ねんまつ

年末
わ

は
かぶ

株の
ねうご

値動きを
にぶ

鈍らせた。」
lelombozódiklelombozódik ◆ おおちちここむむ 【落ち込む、落ちこ
む】 „Amikor meghallottam a meccs végeredmé-

nyét, lelombozódtam.” 「
しあい

試合の
けっか

結果を
き

聞いたら
お

落ち
こ

込んだ。」 ◆ ししょょげげるる 【悄気る】 „Lelom-

bozódott a hibája miatt.” 「
しっぱい

失敗してしょげてい
た。」 ◆ ぺぺちちゃゃんんここににななるる „A sikertelenségtől

lelombozódtam.” 「
しっぱい

失敗してペンちゃんこにな
った。」

lelőlelő ◆ いいととめめるる 【射止める】 „Lelőtte a vaddisz-

nót.” 「
いのしし

猪 を
いと

射止めた。」 ◆ ううちちおおととすす 【打
ち落とす、撃ち落とす】 „Lelőtték az ellenséges

rakétát.” 「
てき

敵のミサイル
わ

は
う

撃ち
お

落とされた。」
◆ ううちちこころろすす 【撃ち殺す、打ち殺す】 „A rend-

őrök lelőtték a tettest.” 「
けいさつ

警察
わ

は
はんにん

犯人を
う

撃ち
ころ

殺し
た。」 ◆ ううちちととるる 【打ち取る、討ち取る、う
ち取る、討ちとる、討取る、打取る】 „Lelőtte

az ellenséges katonát.” 「
てき

敵の
へいし

兵士を
う

討ち
と

取っ
た。」 ◆ おおととすす 【落とす、落す、墜す】 „Ra-

kétával lelőtte a repülőt.” 「ミサイルで
ひこうき

飛行機を
お

落とした。」 ◆ げげいいげげききすするる 【迎撃する】

„Lelőtték az ellenség repülőgépét.” 「
てき

敵
ぐん

軍
ひこうき

飛行機
わ

は
げいげき

迎撃された。」 ◆ げげききつついいすするる 【撃墜す

る】 „Lelőtték az ellenséges vadászrepülőt.” 「
てき

敵

の
せんとうき

戦闘機を
げきつい

撃墜した。」 ◆ ししととめめるる 【仕留め

る】 „Lelőtte a vaddisznót.” 「
いのしし

猪 を
じゅう

銃 で
しと

仕留
めた。」 ◆ ししゃゃささつつすするる 【射殺する】 „A gyil-

kos lelőtte az áldozatát.” 「
さつじんしゃ

殺人者
わ

は
ひがいしゃ

被害者を
しゃさつ

射殺した。」 ◆ じじゅゅううささつつすするる 【銃殺する】

„A halálra ítélt rabot lelőtték.” 「
しけいしゅう

死刑囚
わ

は
じゅうさつ

銃殺
された。」 ◆ ばばららすす (kifecseg) „Lelőtte a po-

ént.” 「
じょうだん

冗談 のオチをばらした。」 ◇ lesbőllesből
lelőlelő そそげげききすするる 【狙撃する】 „Lesből lelőtték

az elnököt.” 「
だいとうりょう

大統領
わ

は
そげき

狙撃された。」 ◇ nemnem
sikerülsikerül lelőnilelőni ううちちそそここななうう 【打ち損なう、撃
ち損なう】 „Nem sikerült lelőnöm a madarat.”

「
とり

鳥を
う

撃ち
そこ

損なった。」 ◇ orvulorvul lelőlelő ききょょううだだ
んんににたたおおれれるる 【凶弾に倒れる、兇弾に倒れる】

„Az elnököt orvul lelőtték.” 「
だいとうりょう

大統領
わ

は
きょうだん

凶弾 に
たお

倒れた。」
lelőhelylelőhely ◆ ここううししょょうう 【鉱床】 „olajlelőhely”

「
せきゆ

石油の
こうしょう

鉱床 」 ◇ olajlelőhelyolajlelőhely ゆゆででんん 【油
田】 (olajmező)

lelöklelök ◆ おおととすす 【落とす、落す、墜す】 „Vélet-

lenül lelöktem a poharat az asztalról.” 「
あやま

誤 っ

て
ひじ

肘で
つくえ

机 の
うえ

上からグラスを
お

落とした。」 ◆ つつ
ききおおととすす 【突き落とす、突き落す】 „Lelökte a

férfit az épület tetejéről.” 「
たてもの

建物の
やね

屋根から
おとこ

男

を
つ

突き
お

落とした。」
lelövéslelövés ◆ げげいいげげきき 【迎撃】 (rakéta lelövése) ◆

げげききつついい 【撃墜】 ◆ ししゃゃささつつ 【射殺】 ◆ じじゅゅ
うさつうさつ 【銃殺】

leltárleltár ◆ ざざいいここししららべべ 【在庫調べ】 ◆ ざざいいここ
ひひんんししららべべ 【在庫品調べ】 ◆ たたななおおろろしし 【棚
卸し、店卸し】 „Az üzlet leltár miatt zárva volt.”

「
みせ

店
わ

は
たなおろ

棚卸しのため
し

閉まっていた。」 ◇ tar-tar-
tozékokróltozékokról felvettfelvett leltárleltár びびひひんんももくくろろくく
【備品目録】 ◇ vagyonleltárvagyonleltár ざざいいささんんももくくろろ
くく 【財産目録】
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leltári jegyzékleltári jegyzék ◆ もくろくもくろく 【目録】
leltárileltári tárgytárgy ◆ ざざいいここひひんん 【在庫品】 ◆ びびひひ
んん 【備品】

leltárkülönbözetleltárkülönbözet ◆ たたななおおろろししささいい 【棚卸差
異、棚卸し差異】

leltározleltároz ◆ たたななおおろろししををすするる 【棚卸しをする、

店卸しをする】 „Az üzlet leltározott.” 「
みせ

店
わ

は
たなおろ

棚卸しをした。」
leltározásleltározás ◆ たたななおおろろしし 【棚卸し、店卸し】

(leltár)

lemágnesezlemágnesez ◆ じじせせいいををととくく 【磁性を解く】

„Lemágneseztem a vasat.” 「
てつ

鉄の
じせい

磁性を
と

解い
た。」 ◆ しょうじするしょうじする 【消磁する】

lemágnesezéslemágnesezés ◆ だつじだつじ 【脱磁】
lemágneseződéslemágneseződés ◆ げんじげんじ 【減磁】
lemálliklemállik ◆ はくらくするはくらくする 【剥落する】
lemaradlemarad ◆ ああぶぶれれるる „Lemaradtam egy jó mun-

káról.” 「いい
しごと

仕事にあぶれてしまった。」 ◆

いいっっすするる 【逸する】 „Lemaradt a rendszeres

védőoltásról.” 「
ていき

定期
せっしゅ

接種の
じき

時期を
いっ

逸した。」 ◆

おおくくれれるる 【遅れる、後れる】 „A futó lema-

radt.” 「
そうしゃ

走者
わ

は
おく

後れた。」 ◆ おおくくれれををととるる 【遅
れを取る、後れを取る、遅れをとる、後れをと

る】 „A vállalat lemaradt a riválisától.” 「
かいしゃ

会社
わ

はライバルに
おく

遅れをとった。」 ◆ おおちちここぼぼれれるる
【落ちこぼれる、落ち零れる】 „Bekerült az

egyetemre, de le van maradva.” 「
だいがく

大学に
はい

入った

ものの
お

落ちこぼれている。」 ◆ たたちちおおくくれれるる
【立ち後れる、立ち遅れる、立後れる、立遅れ
る】 „A szomszédos országokhoz képest 10 évvel

lemaradtunk gazdaságilag.” 「
けいざいめん

経済面で
りんごく

隣国に
じゅうねん

十年
た

立ち
おく

後れている。」 ◆ ぬぬけけるる 【抜ける】

„A mondat végéről lemaradt a pont.” 「
ぶんしょう

文章

の
お

終わりに
くてん

句点が
ぬ

抜けている。」 ◆ ののりりおおくくれれ
るる 【乗り遅れる、乗遅れる】 „Lemaradtam a

részvényár-emelkedésről.” 「
かぶか

株価
じょうしょう

上昇 の
なみ

波に
の

乗り
おく

遅れた。」 ◆ ののりりそそここななうう 【乗り損な
う、乗損なう】 (elmulaszt felszállni) „Lemarad-

tam a vonatról.” 「
でんしゃ

電車に
の

乗り
そこ

損なった。」 ◆

ははぐぐれれるる 【逸れる】 (valamiről) „Lemaradtam

a vonatról.” 「
でんしゃ

電車に
の

乗りはぐれた。」 ◆ ららくく
ごごすするる 【落後する、落伍する】 „Lemaradt a

versenyben.” 「
きょうそう

競争 で
らくご

落後した。」 ◇ teljesteljes
hajóhosszalhajóhosszal lemaradlemarad みみずずががああくく 【水が開
く】 (vízen) ◇ teljesteljes testhosszaltesthosszal lemaradlemarad
みみずずががああくく 【水が開く】 (vízen) „Lassan úszok,
néhány karcsapás után teljes testhosszal lemara-

dok.” 「
およ

泳ぐのが
おそ

遅くて
すう

数ストロークで
みず

水が
あ

開
いてしまう。」

lemaradlemarad aa házasságrólházasságról ◆ ここんんききををいいっっすするる
【婚期を逸する】 (túl van a házasulandó idő-
szakon)

lemaradáslemaradás ◆ おおくくれれ 【遅れ、後れ】 „Behoztam

a munkában a lemaradást.” 「
しごと

仕事の
おく

遅れを
と

取り
もど

戻した。」 ◆ ごごてて 【後手】 ◆ ららくくごご 【落後、
落伍】

lemaradtlemaradt diákdiák ◆ おおちちここぼぼれれ 【落ちこぼれ、落
ち零れ】

lemásollemásol ◆ ううつつすす 【写す】 „Lemásolta az osz-

tálytársa jegyzetét.” 「
どうきゅうせい

同級生 のノートを
うつ

写し
た。」 ◆ ココピピーーすするる „Lemásoltam az iratokat.”

「
しょるい

書類をコピーした。」 ◆ ココピピーーををととるる 【コ
ピーを取る】 ◆ ふふくくせせいいすするる 【複製する】

„Lemásolta a formatervet.” 「デザインを
ふくせい

複製し
た。」 ◆ ももししゃゃすするる 【模写する、摸写する】

„lemásoltam egy képregényhőst” 「
まんが

漫画のキャ

ラクターを
もしゃ

模写した」 ◆ ももほほううすするる 【模倣す
る、摸倣する】 (utánoz) „Ezt egy másik cég ter-

mékének lemásolásával gyártották.” 「
たしゃ

他社の
せいひん

製品を
もほう

模倣して
つく

作ったものです。」 ◇ egyegy azaz
egybenegyben lemásollemásol ままるるううつつししすするる 【丸写しす
る】 ◇ kicsinyítvekicsinyítve lemásollemásol ししゅゅくくししゃゃすするる
【縮写する】 „Az ábrát három az egyhez kicsi-

nyítve lemásoltam.” 「
ず

図を
さんぶん

３分の
いち

１に
しゅくしゃ

縮写 し
た。」

lemásoláslemásolás ◆ ふくしゃふくしゃ 【複写】
lemásziklemászik ◆ つつたたっってておおりりるる 【伝って降りる】

„Lemásztam a kötélen.” 「ロープを
つた

伝って
お

降り
た。」

lemásziklemászik aa hegyrőlhegyről ◆ げげざざんんすするる 【下山す
る】
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lemegylemegy ◆ おおちちるる 【落ちる、堕ちる、墜ちる、

落る】 „Nem megy le a térdemről a kosz.” 「
ひざ

膝

から
よご

汚れが
お

落ちない。」 ◆ おおりりるる 【下りる、
降りる】 (leereszkedik) „Az utolsó felvonás vé-

gén lement a függöny.” 「
さいしゅう

最終
まく

幕の
お

終わりにカ

ーテンが
お

降りた。」 ◆ くくだだるる 【下る】 „Le-

mentem a lépcsőn.” 「
かいだん

階段を
くだ

下った。」 ◆ ささ

ががるる 【下がる】 „Lement a láza.” 「
ねつ

熱が
さ

下がっ
た。」 ◆ ししずずむむ 【沈む】 (lebukik) „Lement a

nap.” 「
たいよう

太陽が
しず

沈んだ。」 ◆ すすりりむむけけるる 【擦り
むける、擦り剥ける】 (lehorzsolódik) „Lement

a bőr a kezéről.” 「
て

手の
ひふ

皮膚が
す

擦りむけた。」 ◇

nehezennehezen megymegy lele azaz emberember torkántorkán ののみみににくく
いい 【飲みにくい、呑みにくい】 „Nehezen megy

le a torkomon ez a bor.” 「このワイン
わ

は
の

飲みに
くい。」

lemegylemegy aa lázláz ◆ げげねねつつすするる 【解熱する】 „Azt
mondták, mehetek dolgozni, ha lemegy a lázam.”

「
げねつ

解熱したら
はたら

働 いてもいいと
い

言われた。」
lemegylemegy aa napnap ◆ ひひががおおちちるる 【日が落ちる】

„Haza kell érnem, mielőtt lemegy a nap.” 「
ひ

日が
お

落ちる
じかん

時間までに
かえ

帰らなきゃ。」
lemegylemegy rólaróla aa gondgond ◆ ててががははななれれるる 【手が
離れる】 „Lement a munkámról a gond, így fel-

lélegezhettem.” 「
しごと

仕事から
て

手が
はな

離れて
きも

気持ちが
かいほう

解放された。」
lemegylemegy spárgábaspárgába ◆ かかいいききゃゃくくすするる 【開脚す
る】

lemenéslemenés ◆ いいりり 【入り】 „Naplemente.” 「
ひ

日の
い

入り。」
lemenőlemenő ◆ くくだだりり 【下り】 „A lemenő úton men-

tem a hegyről.” 「
やま

山から
くだ

下り
みち

道を
お

降りた。」 ◇

egyenesegyenes ágiági lemenőlemenő rokonrokon ちちょょっっけけいいひひぞぞくく
【直系卑属】

lemenőlemenő napnap ◆ いいりりひひ 【入り日、入日】 ◆ ししゃゃ
よようう 【斜陽】 ◆ ゆゆううひひ 【夕日、夕陽】 „leme-

nő nap által megvilágított felhő” 「
ゆうひ

夕日に
て

照らさ

れる
くも

雲」 ◆ ららくくじじつつ 【落日】 ◆ ららくくよようう 【洛
陽】

lemenőlemenő rokonrokon ◆ ひひぞぞくく 【卑属、卑屬】 „felme-

nő és lemenő rokonok” 「
そんぞく

尊属と
ひぞく

卑属」

lementlement ◆ ほほぞぞんんすするる 【保存する】 „Lementet-
tem a fájlt egy pendrájvra.” 「ファイルをＵＳＢ

メモリに
ほぞん

保存した。」
lemérlemér ◆ そそくくてていいすするる 【測定する】 „Lemértem

a ruha hosszát.” 「
ようふく

洋服の
なが

長さを
そくてい

測定した。」 ◆

ははかかるる 【計る、測る、量る】 „A hentes lemérte

a combot.” 「
にくや

肉屋さん
わ

はモモ
にく

肉を
はか

量った。」 ◇

lépegetvelépegetve lemérlemér ほほそそくくすするる 【歩測する】
„Lépegetve lemértem az állomásig a távolságot.”

「
えき

駅までの
きょり

距離を
ほそく

歩測した。」
leméréslemérés ◆ じじっっそそくく 【実測】 „100 méteres le-

mért távolság” 「
じっそく

実測で
ひゃく

百 メートルの
きょり

距離」 ◆

そそくくてていい 【測定】 „távolság lemérése az állomá-

sig” 「
えき

駅までの
きょり

距離の
そくてい

測定」 ◆ メジャーメジャー
lemerítlemerít ◆ ししょょううももううすするる 【消耗する】 „Ez a

telefon gyorsan lemeríti az akkumulátort.” 「こ

の
けいたい

携帯
わ

は
はや

早いペースで
でんち

電池を
しょうもう

消耗 する。」
lemerüllemerül ◆ ああががるる 【上がる、揚がる、挙がる】
„Lemerült az akkumulátor, és nem tudtam be-

indítani a kocsit.” 「バッテリーが
あ

上がって、
くるま

車

をスタート
でき

出来なかった。」 ◆ ききれれるる 【切れ

る】 „Lemerült az elem.” 「
でんち

電池が
き

切れていま
す。」 ◆ ももぐぐるる 【潜る】 (a víz alá) „Lemerült

a víz alá.” 「
みず

水に
もぐ

潜った。」

lemerüléslemerülés ◆ ダダイイビビンンググ ◆ ももぐぐりり 【潜り】 „El-

ső lemerülésem volt az évben.” 「
ことし

今年の
はつ

初
もぐ

潜り
だった。」

lemerültlemerült akkumulátorakkumulátor ◆ ででんんちちぎぎれれ 【電池切
れ】

lemerült elemlemerült elem ◆ でんちぎれでんちぎれ 【電池切れ】
lemészárláslemészárlás ◆ みみななごごろろしし 【みな殺し、皆殺
し】

lemészárollemészárol ◆ ぎぎゃゃくくささつつすするる 【虐殺する】 „A

diktatúra lemészárolta a polgárokat.” 「
どくさい

独裁
せいふ

政府
わ

は
みんかんじん

民間人を
ぎゃくさつ

虐殺 した。」 ◆ ささつつりりくくすするる
【殺戮する】 „A hadsereg lemészárolta a népet.”

「
ぐんたい

軍隊
わ

は
みんしゅう

民衆 を
さつりく

殺戮した。」 ◆ ざざんんささつつすするる
【惨殺する】 „Lemészárolták az egész családot.”
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「
いっか

一家
わ

は
ざんさつ

惨殺された。」 ◆ ほほふふるる 【屠る】 ◆

みみななごごろろししににすするる 【みな殺しにする、皆殺しに
する】 „A tettes lemészárolta az egész családot.”

「
はんにん

犯人
わ

は
かぞく

家族を
みなごろ

皆殺しにした。」
lemezlemez ◆ いいたた 【板】 ◆ デディィススクク (CD-lemez) ◆

ばばんん 【盤】 ◆ ププレレーートト (kőzetlemez) ◆ レレココーー
ドド (hanglemez) „Feltesz egy lemezt.” 「レコード

を
か

掛ける。」 ◇ aranylemezaranylemez ゴゴーールルドド・・デディィスス
クク ◇ Blu-rayBlu-ray lemezlemez ブブルルーーレレイイ・・デディィススクク ◇

Észak-amerikaiÉszak-amerikai lemezlemez ききたたアアメメリリカカププレレーートト
【北アメリカプレート】 ◇ fémlemezfémlemez ききんんぞぞ
くくせせいいののいいたた 【金属製の板】 ◇ indítólemezindítólemez
ススタターートトアアッッププ・・デディィススクク (IT) ◇ indítólemezindítólemez
ききどどううデディィススクク 【起動ディスク】 ◇ kislemezkislemez
シシンンググルルばばんん 【シングル盤】 ◇ kislemezkislemez ドドーー
ナナツツばばんん 【ドーナツ盤】 (hanglemez) ◇ kon-kon-
tinentálistinentális lemezlemez たたいいりりくくププレレーートト 【大陸プ
レート】 ◇ lézerlemezlézerlemez レレーーザザーー・・デディィススクク ◇

mágneslemezmágneslemez じじききデディィススクク 【磁気ディスク】
◇ merevlemezmerevlemez ここてていいデディィススクク 【固定ディス
ク】 ◇ merevlemezmerevlemez ハハーードドデディィススクク (IT) ◇ mi-mi-
nilemeznilemez ミミニニデディィススクク ◇ óceánióceáni lemezlemez かかいいよよ
ううププレレーートト 【海洋プレート】 ◇ óceánióceáni lemezlemez
ううみみががわわののププレレーートト 【海側のプレート】 ◇ op-op-
tikaitikai lemezlemez ひひかかりりデディィススクク 【光ディスク】 ◇

rendszerlemezrendszerlemez シシスステテムム・・デディィススクク (IT) ◇

rétegeltrétegelt lemezlemez ベベニニヤヤいいたた 【ベニヤ板】 ◇

vaslemezvaslemez てっぱんてっぱん 【鉄板】
lemezalaplemezalap ◆ いかだきそいかだきそ 【イカダ基礎】
lemezalapozáslemezalapozás ◆ いかだきそいかだきそ 【イカダ基礎】
lemezboltlemezbolt ◆ レコードやレコードや 【レコード屋】
lemezborítólemezborító ◆ デディィススクク・・ジジャャケケッットト

(hanglemez-borító) ◆ レレココーードド・・ジジャャケケッットト
(hanglemez-borító)

lemezeltlemezelt vasmagvasmag ◆ せせいいそそううててっっししんん 【成層
鉄心】

lemezfelületlemezfelület ◆ ばばんんめめんん 【盤面】 „CD-lemez

felülete” 「
シーディー

ＣＤ の
ばんめん

盤面」

lemezjátszólemezjátszó ◆ ププレレーーヤヤーー ◆ レレココーードド・・ププレレーー
ヤヤーー „Melegebbnek érezzük a hangot a lemezját-

szóval.” 「レコードプレーヤーで
き

聞くと
おと

音に
あたた

温

かみがあると
おも

思います。」
lemezjátszótűlemezjátszótű ◆ レレココーードドばばりり 【レコード
針】

lemezkelemezke ◆ うすいたうすいた 【薄板】

lemezlovaslemezlovas ◆ デディィーージジェェーー 【ＤＪ】 ◆ デディィスス
ク・ジョッキーク・ジョッキー

lemezmunkáslemezmunkás ◆ ばばんんききんんここうう 【板金工】 ◆ ばば
んきんやんきんや 【板金屋】

lemezollólemezolló ◆ ききんんせせつつばばささみみ 【金切バサミ、金
切鋏】

lemezpáncéllemezpáncél ◆ ばんきんよろいばんきんよろい 【板金鎧】
lemezrugólemezrugó ◆ いいたたばばねね 【板ばね、板発条、板撥
条、板弾機】

lemeztektonikalemeztektonika ◆ プレートテクトニクスプレートテクトニクス
leminősítleminősít ◆ かかくくささげげををすするる 【格下げをする】

„Leminősítették az államkötvényeket.” 「
こくさい

国債の
かくさ

格下げをした。」
leminősítésleminősítés ◆ かくさげかくさげ 【格下げ】
lemondlemond ❶ ややめめるる 【辞める、止める】 „Azt be-

szélik, az igazgató lemondott!” 「
しゃちょう

社長
わ

は
や

辞めた
んだって！」 ❷ じじににんんすするる 【辞任する】 „A

polgármester lemondott.” 「
しちょう

市長が
じにん

辞任し
た。」 ❸ かかいいややくくすするる 【解約する】 „Lemond-

tam a biztosításomat.” 「
ほけん

保険を
かいやく

解約した。」 ❹

ああききららめめるる 【諦める】 „Amikor elveszett, le-

mondtak róla.” 「
ゆくえふめい

行方不明になった
かれ

彼のことを
あきら

諦 めた。」 ❺ だだんんねねんんすするる 【断念する】 (va-
lamiről) „Lemondtam az újraházasodás gondola-

táról.” 「
さいこん

再婚する
かんが

考 えを
だんねん

断念した。」 ❻ ははきき
すするる 【破棄する】 (elvet) „Lemond a jogáról.”

「
けんり

権利を
はき

破棄する。」 ❼ ほほううききすするる 【放棄す
る、抛棄する】 (pl. szerepről) „A lányuk lemon-

dott az örökségről.” 「
むすめ

娘
わ

は
そうぞく

相続を
ほうき

放棄した。」
◆ いいききすするる 【委棄する】 (jogról valaki javára)
◆ キキャャンンセセルルすするる „A hirtelen jött munka miatt

le kellett mondania az utazást.” 「
きゅう

急 な
しごと

仕事のた

めに
りょこう

旅行をキャンセルしなければならなくなっ
た。」 ◆ ききゅゅううええんんすするる 【休演する】 „A szí-

nész lemondta a fellépését.” 「
やくしゃ

役者
わ

は
ぶたい

舞台を
きゅうえん

休演 した。」 ◆ ここううばばんんすするる 【降板する】 „A

színész lemondta a mai előadást.” 「
はいゆう

俳優
わ

は
きょう

今日

の
ぶたい

舞台を
こうばん

降板した。」 ◆ じじししょょくくすするる 【辞職
する】 „Lemondott képviselői tisztségéről.” 「
ぎいん

議員
わ

は
じしょく

辞職した。」 ◆ じじすするる 【辞する】 „Le-
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mondott az igazgatói posztjáról.” 「
しゃちょう

社長 を
じ

辞し
た。」 ◆ ししょょくくををししりりぞぞくく 【職を退く】 „A

miniszter lemondott.” 「
だいじん

大臣
わ

は
しょく

職 を
しりぞ

退 い
た。」 ◆ たたいいじじんんすするる 【退陣する】 „A minisz-

terelnök lemondott.” 「
しゅしょう

首相
わ

は
たいじん

退陣した。」 ◆

たたいいににんんすするる 【退任する】 „Az elnök lemon-

dott.” 「
だいとうりょう

大統領
わ

は
たいにん

退任した。」 ◆ ととりりややめめるる
【取りやめる、取り止める、取止める】 „Le-

mondtam a szereplést.” 「
しゅつえん

出演 を
と

取りやめ
た。」 ◆ へへんんじじょょううすするる 【返上する】 (felad)
„Az igazgató lemondott a fizetése 10 százaléká-

ról.” 「
しゃちょう

社長
わ

は
ほうしゅう

報酬 の
じゅっ

１０
パーセント

％ を
へんじょう

返上 し
た。」 ◆ みみききりりををつつけけるる 【見切りをつける】

„Lemondtam arról az iszákos pacákról.” 「
の

飲ん

だくれの
おとこ

男 に
みき

見切りをつけた。」 ◆ みみききるる
【見切る、見きる】 „Lemondtam az alkoholista

barátomról.” 「アル
ちゅう

中 の
ともだち

友達を
みき

見切った。」 ◆

みみすすててるる 【見捨てる】 „Az orvos lemondott a

betegről.” 「
いしゃ

医者
わ

は
かんじゃ

患者を
みす

見捨てた。」 ◆ みみはは
ななすす 【見放す】 (valakiről) „Az orvosok már le-

mondtak a betegről.” 「
いしゃ

医者
わ

はすでに
びょうにん

病人 を
みはな

見放した。」 ◆ ゆゆずずるる 【譲る】 „Lemondtam

a ház tulajdonjogáról a bátyám javára.” 「
いえ

家の
しょゆうけん

所有権を
あに

兄に
ゆず

譲った。」
lemondáslemondás ◆ ああききららめめるるこことと 【諦めること】

(feladás) ◆ じじいい 【辞意】 (lemondási szándék)
„Az igazságügy-miniszter visszamondta lemon-

dását.” 「
ほうむだいじん

法務大臣
わ

は
じい

辞意を
てっかい

撤回した。」 ◆ じじ
ししょょくく 【辞職】 „A parlament elfogadta a képvi-

selő lemondását.” 「
ぎかい

議会
わ

は
ぎいん

議員の
じしょく

辞職を
きょか

許可し
ました。」 ◆ じじににんん 【辞任】 ◆ じじひひょょうう 【辞
表】 „A miniszterelnök elfogadta a pénzügymi-

niszter lemondását.” 「
そうりだいじん

総理大臣
わ

は
ざいむだいじん

財務大臣の
じひょう

辞表を
じゅり

受理した。」 ◆ ししゅゅっっせせ 【出世】
(buddhista) ◆ たたいいじじんん 【退陣】 „kormány le-

mondása” 「
ないかく

内閣の
たいじん

退陣」 ◆ たたいいににんん 【退任】
◆ だだんんねねんん 【断念】 (feladás) ◆ ととりりややめめ 【取
りやめ、取り止め、取止め】 „fogorvosi időpont

lemondása” 「
はいしゃ

歯医者の
よやく

予約の
と

取りやめ」 ◆ へへ
んんじじょょうう 【返上】 „lemondás a fizetett szabad-

ságról” 「
ゆうきゅう

有給
きゅうか

休暇の
へんじょう

返上 」 ◆ ほほううきき 【放

棄、抛棄】 „A tanár lemondta az órát.” 「
せんせい

先生
わ

は
じゅぎょう

授業 を
ほうき

放棄した。」 ◆ みみききりり 【見切り】 (re-
ménytelenül) ◆ めめんんししょょくく 【免職】 „Sokan a

lemondását követelik.” 「
めんしょく

免職 を
もと

求める
こえ

声が
あ

上
がっています。」 ◇ állampolgárságrólállampolgárságról le-le-
mondásmondás ここくくせせほほううきき 【国籍放棄】 ◇ drámaidrámai
lemondáslemondás たたいいじじんんげげきき 【退陣劇】 „minisz-

terelnök drámai lemondása” 「
しゅしょう

首相 の
たいじんげき

退陣劇」
◇ jogróljogról lemondáslemondás ききけけんん 【棄権】 ◇ kor-kor-
mánymány testületitestületi lemondásalemondása なないいかかくくそそううじじ
ししょょくく 【内閣総辞職】 ◇ testületitestületi lemondáslemondás
そうじしょくそうじしょく 【総辞職】

lemondáslemondás aa háborúrólháborúról ◆ せせんんそそううほほううきき 【戦
争放棄】

lemondáslemondás aa trónróltrónról ◆ じじょょうういい 【譲位】 ◆ たた
いいいい 【退位】

lemondáslemondás felajánlásafelajánlása ◆ ししんんたたいいううかかががいい
【進退伺い】 „A felelős felajánlotta a lemondá-

sát.” 「
せきにんしゃ

責任者
わ

は
しんたいうかが

進退伺 いを
だ

出した。」

lemondásilemondási kérelemkérelem ◆ じじししょょくくねねががいい 【辞職
願】

lemondásilemondási költségköltség ◆ キキャャンンセセルルりりょょうう 【キャ
ンセル料】 „Lemondási költséget varrtak a nya-

kamba.” 「キャンセル
りょう

料 を
せいきゅう

請求 された。」

lemondásilemondási szándékszándék ◆ じじいい 【辞意】 „Az elnök

kifejezte lemondási szándékát.” 「
だいとうりょう

大統領
わ

は
じい

辞意を
ひょうめい

表明 した。」
lemondásralemondásra kényszerítkényszerít ◆ つつめめばばららををききららささ
れれるる 【詰め腹を切らされる、詰腹を切らされ
る】 „Az igazgatót felelősségre vonták, és lemon-

dásra kényszerült.” 「
しゃちょう

社長
わ

は
せきにん

責任を
と

問われて
つ

詰

め
ばら

腹を
き

切らされた。」
lemondásralemondásra kényszerüléskényszerülés ◆ つつめめばばらら 【詰め
腹、詰腹】

lemondáslemondás vagyvagy maradásmaradás ◆ ししんんたたいい 【進退】
„A projekt sikerétől függően döntöm el, hogy

lemondok-e vagy sem.” 「プロジェクトの
せいこう

成功を
み

見て
しんたい

進退を
き

決める。」
lemondlemond aa trónróltrónról ◆ おおうういいををししりりぞぞくく 【王位を

退く】 „A király lemondott a trónról.” 「
おうさま

王様
わ

は
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おうい

王位を
しりぞ

退 いた。」 ◆ たたいいいいすするる 【退位する】

„A király lemondott a trónról.” 「
こくおう

国王
わ

は
たいい

退位し
た。」

lemondlemond aa világrólvilágról ◆ よよををすすててるる 【世を捨て
る】

lemondólemondó ◆ ぶぶぜぜんんととししたた 【憮然とした】 „le-

mondó arckifejezés” 「
ぶぜん

憮然とした
ひょうじょう

表情 」

lemondóanlemondóan ◆ ああききららめめてて 【諦めて】 ◆ ししかかたた
ななくく 【仕方なく】 „Lemondóan elfogadta a ja-

vaslatot.” 「
しかた

仕方なく
ていあん

提案を
う

受けた。」 ◆ ぶぶぜぜ
んとしてんとして 【憮然として】

lemondottlemondott mérkőzésmérkőzés ◆ ほほううききししああいい 【放棄
試合、抛棄試合】

lemorzsolódáslemorzsolódás ◆ ちちゅゅううたたいい 【中退】 (iskolá-
ból) ◆ ちちゅゅううととたたいいががくく 【中途退学】 ◆ ととちち
ゅうだつらくゅうだつらく 【中途脱落】 ◆ ドロップアウトドロップアウト

lemorzsolódiklemorzsolódik ◆ ちちゅゅううたたいいすするる 【中退する】
(iskolát) „Lemorzsolódott az egyetemről.” 「
だいがく

大学を
ちゅうたい

中退 した。」 ◆ ちちゅゅううととたたいいががくくすするる
【中途退学する】 „Az egyetemisták 10 százaléka

lemorzsolódik.” 「
じゅっ

１０
パーセント

％ の
だいがくせい

大学生が
ちゅうとたいがく

中途退学している。」 ◆ ととちちゅゅううででだだつつららくく
【中途で脱落する】 „Ebből az iskolából sokan

lemorzsolódnak.” 「この
がっこう

学校
わ

は
とちゅう

中途で
だつらく

脱落する
せいと

生徒が
おお

多い。」
lemorzsolódólemorzsolódó diákdiák ◆ ちちゅゅううししんんだだいいががくくししゃゃ
【中途退学者】

lemorzsolódottlemorzsolódott diákdiák ◆ ととちちゅゅううたたいいががくくししゃゃ
【途中退学者】 ◆ ドロップアウトドロップアウト

lemorzsolódottlemorzsolódott tanulótanuló ◆ ちちゅゅううたたいいししゃゃ
【中退者】

lemoslemos ◆ ああららいいおおととすす 【洗い落とす】 „Lemosta

a festéket a kezéről.” 「
て

手からペンキを
あら

洗い
お

落と
した。」 ◆ ああららいいななががすす 【洗い流す】 „A ci-

pőjéről lemosta a sarat.” 「
くつ

靴から
どろ

泥を
あら

洗い
なが

流し
た。」 ◆ ああららうう 【洗う】 (mos) „Lemostam

a kocsit.” 「
くるま

車 を
あら

洗った。」 ◆ おおととすす 【落と
す、落す、墜す】 „Lemostam a piszkot a ke-

zemről.” 「
て

手の
よご

汚れを
お

落とした。」 ◆ ききよよめめるる
【清める、浄める】 „Lemosta magáról a bűnt.”

「
つみ

罪を
きよ

清めた。」 ◆ すすいいせせんんすするる 【水洗す

る】 ◆ すすすすぐぐ 【漱ぐ、濯ぐ、雪ぐ】 „Lemossa

a szégyenfoltot.” 「
おめい

汚名をすすぐ。」 ◆ そそそそぐぐ

【雪ぐ、濯ぐ】 „Lemossa a szégyent.” 「
ちじょく

恥辱を
そそぐ。」 ◆ ととるる 【取る】 „Lemostam a koszt

a szélvédőről.” 「フロントガラスの
よご

汚れを
と

取っ
た。」 ◆ ななががすす 【流す】 „Lemostam a piszkot

a testemről.” 「
からだ

体 の
よご

汚れを
なが

流した。」

lemosáslemosás ◆ あらいながしあらいながし 【洗い流し】
lemoshatólemosható ◆ ああららいいななががせせるる 【洗い流せる】 ◆

おとせるおとせる 【落とせる】
lemosható filclemosható filc ◆ すいせいペンすいせいペン 【水性ペン】
lemosókrémlemosókrém ◆ コールド・クリームコールド・クリーム
lemossalemossa aa szégyenfoltotszégyenfoltot ◆ めめいいよよををかかいいふふ
くするくする 【名誉を回復する】

lemossalemossa aa szégyentszégyent ◆ せせつつじじょょくくををははららすす
【雪辱を晴らす】 „Ezzel a filmmel szépen le-
mosta a szégyent az előző sikertelenségéről.”

「この
えいが

映画で
まえ

前の
だいしっぱい

大失敗の
せつじょく

雪辱 を
は

晴らし
た。」

lenlen ◆ ああまま 【亜麻】 ◆ むむ 【無】 (-len) „eszmé-

letlen állapot” 「
むいしき

無意識
じょうたい

状態 」

lencérnalencérna ◆ あまいとあまいと 【亜麻糸】
lencselencse ◆ たたまま 【玉、球、弾、珠】 „szemüveg-

lencse” 「
めがね

眼鏡の
たま

玉」 ◆ レレンンズズ (pl. nagyítóé)
„A fotóalanyra irányítottam a lencsémet.” 「レ

ンズを
ひしゃたい

被写体に
む

向けた。」 ◆ レレンンズズままめめ 【レ

ンズ豆】 „Lencselevest főztem.” 「レンズ
まめ

豆のス

ープを
つく

作った。」 ◆ レレンンテティィルル ◇ akromati-akromati-
kuskus lencselencse いいろろけけししレレンンズズ 【色消しレンズ】
◇ akromatikusakromatikus lencselencse アアククロロママチチッッククレレンンズズ
◇ anasztigmatikusanasztigmatikus lencselencse ししゅゅううささききょょうう
せせいいレレンンズズ 【収差矯正レンズ】 ◇ bifokálisbifokális
lencselencse ににししょょううててんんレレンンズズ 【２焦点レンズ、
ニ焦点レンズ】 ◇ bifokálisbifokális lencselencse ににじじゅゅうう
ししょょううててんんレレンンズズ 【二重焦点レンズ】 ◇ cse-cse-
rélhetőrélhető lencselencse ここううかかんんレレンンズズ 【交換レン
ズ】 ◇ domborúdomború lencselencse ととつつレレンンズズ 【凸レ
ンズ】 (gyűjtőlencse) ◇ elektronlencseelektronlencse ででんん
ししレレンンズズ 【電子レンズ】 ◇ fotokromatikusfotokromatikus
lencselencse ちちょょううここううレレンンズズ 【調光レンズ】 ◇

gömblencsegömblencse ききゅゅううめめんんレレンンズズ 【球面レン
ズ】 ◇ gravitációsgravitációs lencselencse じじゅゅううりりょょくくレレンン
ズズ 【重力レンズ】 ◇ gyűjtőlencsegyűjtőlencse ししゅゅううそそ
くくレレンンズズ 【収束レンズ】 ◇ gyűjtőlencsegyűjtőlencse しし
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ゅゅううここううレレンンズズ 【集光レンズ】 ◇ homorúhomorú len-len-
csecse おおううレレンンズズ 【凹レンズ】 (szórólencse) ◇

kontaktlencsekontaktlencse ココンンタタククトト・・レレンンズズ ◇ len-len-
csevégrecsevégre kapkap ととららええるる 【捕える、捉える、
捕らえる】 „Lencsevégre kapták, ahogy becsa-

pódik egy meteor.” 「
いんせき

隕石が
お

落ちる
しゅんかん

瞬間 を
とら

捉え
た。」 ◇ nagyítólencsenagyítólencse かかくくだだいいレレンンズズ 【拡
大レンズ】 ◇ összetettösszetett lencselencse ふふくくごごううレレ
ンンズズ 【複合レンズ】 ◇ progresszívprogresszív lencselencse
たたししょょううててんんレレンンズズ 【多焦点レンズ】 ◇ sík-sík-
domborúdomború lencselencse へへいいととつつレレンンズズ 【平凸レン
ズ】 ◇ sík-homorúsík-homorú lencselencse へへいいおおううレレンンズズ
【平凹レンズ】 ◇ szélesszéles látószögűlátószögű lencselencse
ここううかかくくレレンンズズ 【広角レンズ】 ◇ szélesszéles lá-lá-
tószögűtószögű lencselencse ワワイイドド・・レレンンズズ ◇ szórólen-szórólen-
csecse ははっっささんんレレンンズズ 【発散レンズ】 ◇ tárgy-tárgy-
lencselencse たいぶつレンズたいぶつレンズ 【対物レンズ】

lencseárnyékolólencseárnyékoló ◆ レレンンズズ・・シシェェーードド ◆ レレンンズズ
フードフード

lencsecsiszoláslencsecsiszolás ◆ レレンンズズけけんんまま 【レンズ研
磨】

lencsecsiszolólencsecsiszoló ◆ レレンンズズけけんんままここうう 【レンズ
研磨工】

lencse felületelencse felülete ◆ きょうめんきょうめん 【鏡面】
lencsefoglalatlencsefoglalat ◆ レンズ・マウントレンズ・マウント
lencsegalaxislencsegalaxis ◆ レレンンズズじじょょううぎぎんんがが 【レンズ
状銀河】

lencse látómezejelencse látómezeje ◆ レンズフィールドレンズフィールド
lencsereteszlencseretesz ◆ レンズシャターレンズシャター
lencsesapkalencsesapka ◆ レンズ・キャップレンズ・キャップ
lencséslencsés távcsőtávcső ◆ くくっっせせつつぼぼううええんんききょょうう
【屈折望遠鏡】

lencseszemlencseszem ◆ レレンンズズままめめののつつぶぶ 【レンズ豆の
粒】

lencseüveglencseüveg ◆ ここううががくくガガララスス 【光学ガラス、
光学硝子】

lencsevégrelencsevégre kapkap ◆ ととららええるる 【捕える、捉え
る、捕らえる】 „Lencsevégre kapták, ahogy be-

csapódik egy meteor.” 「
いんせき

隕石が
お

落ちる
しゅんかん

瞬間 を
とら

捉
えた。」

lendítlendít ◆ かかっっききををああたたええるる 【活気を与える】 „A
pénzügyi politika lendített a gazdaságon.” 「
きんゆうせいさく

金融政策
わ

は
けいざい

経済に
かっき

活気を
あた

与えた。」 ◆ ふふるる

【振る】 „A magasba lendítette a kezét.” 「
て

手を
ふ

振り
あ

上げた。」 ◇ fejefeje föléfölé lendítlendít ふふりりかかざざすす

【振りかざす、振り翳す】 „Lesújtott a feje fölé

lendített karddal.” 「
かたな

刀 を
ふ

振りかざして
てき

敵を
き

切
った。」 ◇ magasbamagasba lendítlendít ふふりりかかざざすす 【振
りかざす、振り翳す】 (feje fölé lendít) „Magas-
ba lendítette a kezét, amivel a lándzsát fogta.” 「
やり

槍を
も

持った
うで

腕を
ふ

振りかざした。」
lendítéslendítés ◆ ススイインンググ ◆ ふふりり 【振り】 „Meg-

állította meglendített karját.” 「
て

手の
ふ

振りを
と

止め
た。」

lendítéslendítés módjamódja ◆ ふふりりかかたた 【振り方】 „ütő

lendítésének módja” 「ラケットの
ふ

振り
かた

方」

lendkeréklendkerék ◆ ははずずみみぐぐるるまま 【弾み車、勢車】 ◆

フライホイールフライホイール
lendüllendül ◆ ゆゆれれるる 【揺れる】 (leng) „Az inga

jobbra-balra lendült.” 「
ふ

振り
こ

子
わ

は
さゆう

左右に
ゆ

揺れ
た。」 ◇ akcióbaakcióba lendüllendül ここううどどううににででるる 【行
動に出る】 „Sokáig tartott, míg akcióba nem

lendült.” 「
こうどう

行動に
で

出るまで
じかん

時間がかかった。」
◇ ellentámadásbaellentámadásba lendüllendül ははんんげげききににででるる
【反撃に出る】 ◇ ellentámadásbaellentámadásba lendüllendül はは
んんててんんここううせせいいににででるる 【反転攻勢に出る】 „A

hadsereg nagy ellentámadásba lendült.” 「
ぐん

軍
わ

は
だいきぼ

大規模な
はんてんこうせい

反転攻勢に
で

出た。」 ◇ mozgásbamozgásba
lendüllendül ううごごききだだすす 【動きだす、動き出す】 „A

nagy hajó mozgásba lendült.” 「
おお

大きな
ふね

船
わ

は
うご

動き
だ

出した。」 ◇ támadásbatámadásba lendüllendül せせめめだだすす
【攻め出す】 „A csapat támadásba lendült.”

「チーム
わ

は
あいて

相手を
せ

攻め
だ

出した。」
lendületlendület ◆ いいききおおいい 【勢い】 „A lendülettől el-

estem.” 「
いきお

勢 い
あま

余って
ころ

転んでしまった。」 ◆ うう
んんどどううりりょょうう 【運動量】 (p = m * v) ◆ ききううんん
【気運】 „Megtört a lendület az új dolgok előállí-

tásában.” 「
あたら

新 しい
もの

物を
つく

作り
だ

出す
きうん

気運が
さ

下がっ
てきた。」 ◆ だだせせいい 【惰性】 (tehetetlenség)

„Lendületből folytatja.” 「
だせい

惰性で
つづ

続ける。」 ◆

だだりりょょくく 【惰力、堕力】 (tehetetlenségi erő) „A
kerékpárt egy ideig a lendület vitte előre.” 「
じてんしゃ

自転車
わ

は
しばら

暫 く
だりょく

惰力で
すす

進んだ。」 ◆ ははずずみみ 【弾
み、勢み】 „Ugyanazzal a lendülettel, amivel
elővettem a pénztárcámat, szanaszét szórtam az

aprómat.” 「
さいふ

財布を
と

取り
だ

出そうとした
はず

弾みで
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こぜに

小銭をばらまいた。」 ◆ ばばねね 【発条、撥条、
弾機】 „A kudarctól még inkább lendületbe jöt-

tem, és még jobban igyekeztem.” 「
しっぱい

失敗をバネ

にして
がんば

頑張った。」 ◆ よよせせいい 【余勢】 ◇ egyegy
lendülettellendülettel ひひとといいきき 【一息】 „Egy lendület-

tel megírtam a levelet.” 「
てがみ

手紙を
ひといき

一息に
か

書き
あ

上げ
た。」 ◇ kihasználjakihasználja aa lendületetlendületet よよせせいい
ををかかるる 【余勢を駆る】 „Az első győzelem len-
dületét kihasználva, folytatta a győzelemsoroza-

tot.” 「
はつ

初
しょうり

勝利の
よせい

余勢を
か

駆って
しょうり

勝利を
かさ

重ねた。」
◇ lendületeslendületes いいききおおいいののああるる 【勢いのある】

„lendületes stílus” 「
いきお

勢 いのある
ぶんたい

文体」 ◇ nagynagy
lendületetlendületet veszvesz おおおおぶぶりりすするる 【大振りす
る、おお振りする、大ぶりする】 „Nagy lendü-

letet vettem, és eldobtam a labdát.” 「
おおぶ

大振りし

てボールを
な

投げた。」
lendületlendület alábbhagyásaalábbhagyása ◆ ななかかだだるるみみ 【中弛
み、中だるみ】 „álláskeresési lendület alábbha-

gyása” 「
しゅうかつ

就活 の
なかだる

中弛み」

lendületbelendületbe jönjön ◆ ははずずみみががつつくく 【弾みがつ
く、勢みがつく】 „A digitalizáció lendületbe

jött.” 「デジタル
か

化に
はず

弾みがついた。」

lendületeslendületes ◆ いいききおおいいののああるる 【勢いのある】

„lendületes stílus” 「
いきお

勢 いのある
ぶんたい

文体」 ◆ いいきき
おおいいののよよいい 【勢いのよい、勢いの良い】 ◆ きき
れれああじじののいいいい 【切れ味のいい】 „Lendületes

előadás.” 「
き

切れ
あじ

味のいい
えんぎ

演技」 ◆ ちちかかららづづよよ

いい 【力強い】 „lendületes léptek” 「
ちからづよ

力強 い
あしどり

足取り」
lendületesenlendületesen ◆ いいききおおいいよよくく 【勢いよく、勢

い良く】 „Lendületesen úszni kezdtem.” 「
いきお

勢

いよく
およ

泳ぎだした。」 ◆ いいききよよううよよううとと 【意
気揚揚と、意気揚々と】 „Az ügyvéd lendülete-

sen beszélt.” 「
べんごし

弁護士
わ

は
いきようよう

意気揚揚と
はな

話した。」
◆ どどんんどどんん (nem ül rajta) „Ha adok neki valami

munkát, lendületesen végzi.” 「
かれ

彼に
しごと

仕事を
あた

与え
れば、どんどんやる。」 ◆ ぽぽんんぽぽんん (pattogó-

san) „Lendületesen haladt a beszélgetés.” 「
かいわ

会話
わ

はぽんぽん
すす

進んだ。」
lendületességlendületesség ◆ きれあじきれあじ 【切れ味】

lendületetlendületet adad ◆ ははずずみみををつつけけるる 【弾みをつけ
る、勢みをつける】 „Az első gól lendületet adott

a csapatnak.” 「
さいしょ

最初の
とくてん

得点がチームに
はず

弾みをつ
けた。」

lendületetlendületet kihasználkihasznál ◆ いいききおおいいににののるる 【勢
いに乗る】 „A lendületet kihasználva sorozatos

győzelmekre pályázik.” 「
いきお

勢 いに
の

乗って
れんしょう

連勝 を
ねら

狙う。」
lendületetlendületet veszvesz ◆ ははずずみみががつつくく 【弾みがつ
く、勢みがつく】 „A részvényárak lendületet

vettek.” 「
かぶか

株価の
じょう

上
しょう

昇 に
はず

弾みがついてい
る。」

lele nemnem vesziveszi aa szemétszemét ◆ じじっっととみみるる 【じっと
見る】 (valamiről) „Le sem vette a szemét a nő-

ről.” 「
かれ

彼
わ

は
かのじょ

彼女をじっと
み

見ていた。」

lenézlenéz ◆ ああななどどるる 【侮る】 „Lenézte a nőket.” 「
じょせい

女性を
あなど

侮 った。」 ◆ いいややししめめるる 【卑しめる、
賤しめる】 „Nem nézi le a prostituáltakat.” 「
かれ

彼
わ

は
しょうふ

娼婦を
いや

卑しめたりしない。」 ◆ おおととししめめるる
【貶める】 „Lenézően beszélt a másikkal.” 「
あいて

相手を
おとし

貶 めるような
はつげん

発言をした。」 ◆ かかるるくく

みみるる 【軽く見る】 „Lenézi a nőket.” 「
かれ

彼
わ

は
じょせい

女性

を
かる

軽く
み

見る。」 ◆ けけいいししすするる 【軽視する】
(kevésre becsül) „Lenézik a körülötte lévők, mert

lassú a felfogása.” 「
あたま

頭 の
かいてん

回転が
おそ

遅いからまわ

りの
ひと

人に
けいし

軽視されている。」 ◆ けけいいべべつつすするる
【軽蔑する】 „Lenézi a nálánál gyengébbeket.”

「
かれ

彼
わ

は
じぶん

自分より
よわ

弱い
ひと

人を
けいべつ

軽蔑している。」 ◆ ささ
げげすすむむ 【蔑む、貶む】 „A hívők lenézik a hitet-

leneket.” 「
しんじゃ

信者
わ

は
よ

世の
ひと

人をさげすんでいる。」
◆ ななめめるる 【舐める、嘗める】 „Te lenézel en-

gem?” 「あなた
わ

は
ぼく

僕のことを
な

舐めているの？」
◆ ののぞぞくく 【覗く、覘く】 „A kilátóból lenéztem

a városra.” 「
てんぼうだい

展望台から
まち

町を
のぞ

覗いた。」 ◆ ぶぶ
べべつつすするる 【侮蔑する】 „A telepesek lenézték a

bennszülötteket.” 「
かいたくしゃ

開拓者
わ

は
せんじゅうみん

先住民 を
ぶべつ

侮蔑し
た。」 ◆ べべっっししすするる 【蔑視する】 „Nőket lené-

ző kijelentést tett.” 「
じょせい

女性を
べっし

蔑視する
はつげん

発言をし
た。」 ◆ みみおおろろすす 【見下ろす】 „Lenézett a

hegyről.” 「
やま

山から
みお

見下ろした。」 ◆ みみくくだだすす
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【見下す、見くだす】 „Lenézi az embereket.”

「
かれ

彼
わ

は
ひと

人を
みくだ

見下す。」 ◆ みみささげげるる 【見さげ

る、見下げる】 „Lenézte az ellenfelét.” 「
あいて

相手

を
みさ

見下げた。」

lenézéslenézés ◆ ああななどどりり 【侮り】 „Lenéztek.” 「
あなど

侮

りを
う

受けた。」 ◆ けけいいべべつつ 【軽蔑】 ◆ ぶぶべべつつ
【侮蔑】 ◆ べっしべっし 【蔑視】

lenézőlenéző ◆ けけいいべべつつててききなな 【軽蔑的な】 ◆ ぶぶべべ
つつててききなな 【侮蔑的な】 ◆ みみくくだだすすよよううなな 【見
下すような、見くだすような】 „lenéző viselke-

dés” 「
みくだ

見下すような
たいど

態度」

lenézőenlenézően ◆ けけいいべべつつててききにに 【軽蔑的に】 ◆ ぶぶ
べべつつててききにに 【侮蔑的に】 ◆ ふふんんとと „Lenézően

kezelte.” 「ふんと
はな

鼻であしらった。」 ◆ みみくくだだ
すすよよううにに 【見下すように、見くだすように】

„Lenézően beszélt velem.” 「
ぼく

僕を
みくだ

見下すように
はな

話した。」
lenézőenlenézően udvariasudvarias ◆ いいんんぎぎんんぶぶれれいいなな 【慇懃
無礼な、殷勤無礼な】 „lenézően udvarias em-

ber” 「
いんぎんぶれい

慇懃無礼な
ひと

人」

lenfonallenfonal ◆ あまいとあまいと 【亜麻糸】
lengleng ◆ ひひららめめくく 【閃く】 „A zászló lengett.” 「

はた

旗がひらめいていた。」 ◆ ひひるるががええるる 【翻
る、飜る】 „A zászló az épület tetején lengett.”

「
たてもの

建物の
うえ

上に
はた

旗が
ひるがえ

翻 っていた。」 ◆ ぶぶららぶぶらら
すするる ◆ ぶぶららんんぶぶららんんすするる „Az inga lengett.” 「
ふ

振り
こ

子がぶらんぶらんしていた。」 ◆ ふふれれるる

【振れる】 „Az inga jobbra-balra lengett.” 「
ふ

振

り
こ

子
わ

は
さゆう

左右に
ふ

振れていた。」 ◆ ゆゆれれるる 【揺れ

る】 „A szélben lengett a fa.” 「
かぜ

風で
き

木が
ゆ

揺れて
いた。」

lengelenge ◆ ささむむいい 【寒い】 „Ha ilyen lengén öltö-

zöl, meg fogsz fázni.” 「そんな
さむ

寒い
かっこう

格好していた

ら
かぜ

風邪を
ひ

引くよ。」 ◆ ぺぺららぺぺららししたた „lenge ru-

ha” 「ぺらぺらした
ふく

服」

lengedeziklengedezik ◆ ひひららひひららすするる „A mosott ruhák

lengedeztek a szélben.” 「
せんたくもの

洗濯物
わ

は
かぜ

風でひらひら
していた。」 ◆ ゆゆれれるる 【揺れる】 „Az akvári-

umban lengedezik a tengeri hínár.” 「
すいそう

水槽の
なか

中

で
かいそう

海草が
ゆ

揺れている。」
lengedezvelengedezve ◆ まさとしてまさとして 【婆娑として】
lengénlengén ◆ ううすすぎぎでで 【薄着で】 (nem meleg ru-

hában) „Novemberben nem lehet ilyen lengén

öltözködni.” 「
じゅういちがつ

１１月 に
わ

は
うすぎ

薄着
わ

はダメよ。」 ◆

ほほととんんどどははだだかかのの 【ほとんど裸の、殆ど裸の】
(szinte meztelenül) „A tévében lengén öltözött

lányok jelentek meg.” 「ほとんど
はだか

裸 の
じょせい

女性がテ

レビに
で

出ていた。」
lengénlengén öltöziköltözik ◆ ううすすぎぎををすするる 【薄着をする】
„Nem kellene, mégis lengén öltözik a hideg elle-

nére.” 「
さむ

寒いけれど
むり

無理に
うすぎ

薄着をしている。」

lengénlengén öltözöttöltözött ◆ ううすすぎぎのの 【薄着の】 „len-

gén öltözött nő” 「
うすぎ

薄着の
おんな

女 」

lenge ruhalenge ruha ◆ うすぎうすぎ 【薄着】

lengéslengés ◆ ししんんどどうう 【振動】 „inga lengése” 「
ふ

振

り
こ

子の
しんどう

振動」 ◆ ひひららめめきき 【閃き】 ◆ ゆゆれれ 【揺

れ】 (kilengés) „inga lengése” 「
ふ

振り
こ

子の
ゆ

揺れ」
◇ vízszintes lengésvízszintes lengés よこゆれよこゆれ 【横揺れ】

lengéscsillapítólengéscsillapító ◆ かかんんししょょううきき 【緩衝器】 ◆

ダンパーダンパー
lengetlenget ◆ ひひららめめかかすす 【閃かす】 „Legyezőjét

lengette.” 「
おうぎ

扇 を
ひらめ

閃 かした。」 ◆ ぶぶららぶぶららささ

せせるる (lóbál) „Lengettem a táskát.” 「
かばん

鞄 をぶら
ぶらさせた。」 ◆ ふふりりううごごかかすす 【振り動か

す】 „Lengettem a kezem.” 「
うで

腕を
ふ

振り
うご

動かして
いた。」 ◆ ふふりりたたててるる 【振り立てる】 „Len-

gette a zászlót.” 「
はた

旗を
ふ

振り
た

立てた。」 ◆ ふふるる

【振る】 „Lengettem a zászlót.” 「
はた

旗を
ふ

振っ
た。」 ◆ ぶぶるるんんぶぶるるんんささせせるる „Lengettem a tás-
kát.” 「カバンをブルンブルンさせた。」 ◆ ゆゆ

ららすす 【揺らす】 „A szél lengette a fa ágait.” 「
かぜ

風

は
き

木の
えだ

枝を
ゆ

揺らした。」 ◇ karjaitkarjait lengetvelengetve
おおおおててををふふっってて 【大手を振って】 „Karjait len-

getve sétált.” 「
おおて

大手を
ふ

振って
ある

歩いた。」 ◇ ma-ma-
gabiztosangabiztosan おおおおててををふふっってて 【大手を振って】

lengőajtólengőajtó ◆ じじざざいいどど 【自在戸】 ◆ ススイインンググ・・
ドアドア
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lengőkarlengőkar ◆ スイング・アームスイング・アーム
lengőtrapézlengőtrapéz ◆ くくううちちゅゅううブブラランンココ 【空中ブラ
ンコ、空中鞦韆】

lengőütéslengőütés ◆ スイングスイング
lengyellengyel ◆ ポポーーラランンドドじじんん 【ポーランド人、波
蘭人】 (ember) ◆ ポーランドのポーランドの 【波蘭の】

lengyellengyel jelölésjelölés ◆ ぜぜんんちちひひょょううききほほうう 【前置
表記法】

lengyellengyel korridorkorridor ◆ ポポーーラランンドドかかいいろろうう 【ポー
ランド回廊】

lengyellengyel nyelvnyelv ◆ ポポーーラランンドドごご 【ポーランド
語】

LengyelországLengyelország ◆ ポーランドポーランド 【波蘭】
lengyelüllengyelül ◆ ポポーーラランンドドごごでで 【ポーランド語
で】

leninizmusleninizmus ◆ レレーーニニンンししゅゅぎぎ 【レーニン主義】
Lenin-mauzóleumLenin-mauzóleum ◆ レレーーニニンンびびょょうう 【レーニ
ン廟】

lenmaglenmag ◆ あまにあまに 【亜麻仁】
lennlenn ◆ したにしたに 【下に】 (lent)

lenolajlenolaj ◆ あまにゆあまにゆ 【亜麻仁油】
lenolajsavlenolajsav ◆ リリノノーールルささんん 【リノール酸】 (li-

nolsav)

lenrostlenrost ◆ あませんいあませんい 【亜麻繊維】
lenszínűlenszínű ◆ あまいろのあまいろの 【亜麻色の】

lentlent ◆ かかほほうう 【下方】 „lenti polc” 「
かほう

下方の
たな

棚
」 ◆ ししたた 【下】 „Lent vannak a régebbi új-

ságok.” 「
ふる

古い
ざっし

雑誌
わ

は
した

下です。」 ◆ ししたたにに 【下
に】 ◇ átlósanátlósan lentlent ななななめめししたたにに 【斜め下

に】 „Átlósan lent lakik.” 「
なな

斜め
した

下に
す

住んでい
る。」

lentlent ésés fentfent ◆ じじょょううげげ 【上下】 „lenti és fenti

szint” 「
じょうげ

上下の
かい

階」

lentilenti ◆ かかききのの 【下記の】 „Vész esetén a hívja

a lenti telefonszámot!” 「
きんきゅう

緊急 の
ばあい

場合は
かき

下記の
でんわばんごう

電話番号に
れんらく

連絡
くだ

下さい。」
lenticellalenticella ◆ ひもくひもく 【皮目】
lentiginosislentiginosis ◆ ほほくくろろししょょうう 【ほくろ症、黒子
症】 (hiperpigmentáció)

lenti lakáslenti lakás ◆ したやしたや 【下家、下屋】
lenti világlenti világ ◆ げかいげかい 【下界】

lenullázlenulláz ◆ ゼゼロロににすするる ◆ チチャャララににすするる ◆ リリセセッッ
トするトする

lenullázáslenullázás ◆ チャラチャラ ◆ リセットリセット
lenvászonlenvászon ◆ ああままぬぬのの 【亜麻布】 ◆ リリネネンン ◆

リンネルリンネル
LenzLenz törvényetörvénye ◆ レレンンツツののほほううそそくく 【レンツ
の法則】

lénylény ◆ せせいいぶぶつつ 【生物】 ◆ せせいいめめいいたたいい 【生

命体】 „földönkívüli lény” 「
ちきゅうがいせいめい

地球外生命
たい

体」 ◇

egysejtűegysejtű lénylény たたんんささいいぼぼううせせいいぶぶつつ 【単細
胞生物】 ◇ emberi lényemberi lény ひとのこひとのこ 【人の子】

lenyakazlenyakaz ◆ くくびびををききるる 【首を切る】 „Lenya-

kazta a csirkét.” 「
にわとり

鶏 の
くび

首を
き

切った。」

lenyakazáslenyakazás ◆ くくびびききりり 【首切り、首斬り】 ◆

ざんしゅざんしゅ 【斬首】
lenyallenyal ◆ ななめめおおととすす 【なめ落とす、舐める落と
す、舐めおとす】 „Lenyaltam az ujjamról a cso-

kikrémet.” 「
ゆび

指からチョコクリームを
な

舐め
お

落と
した。」

lényeglényeg ❶ よよううててんん 【要点】 „Ez a cikk megra-

gadja a lényeget.” 「この
きじ

記事
わ

は
ようてん

要点を
お

押さえて
いる。」 ❷ かかくくししんん 【核心】 „Nem akart rög-

tön a lényegre térni.” 「すぐに
わ

は
かくしん

核心に
ふ

触れた
がらなかった。」 ❸ ほほんんししつつ 【本質】 „Rájöt-

tem a részvénykereskedés lényegére.” 「
かぶとりきひ

株取引

の
ほんしつ

本質を
みぬ

見抜いた。」 ◆ ああららすすじじ 【粗筋、荒

筋】 „Összefoglaltam az eset lényegét.” 「
じけん

事件の

あらすじを
せつめい

説明した。」 ◆ ああららまましし „A lénye-

gét értettem annak, amit mondott.” 「
かれ

彼が
い

言っ

た
こと

事のあらましを
りかい

理解した。」 ◆ エエッッセセンンスス

„Elmagyarázza a tartalom lényegét.” 「
ないよう

内容のエ

ッセンスを
せつめい

説明する。」 ◆ おおおおすすじじ 【大筋】

„Megértettem a szöveg lényegét.” 「
はなし

話 の
おおすじ

大筋を
つか

掴んだ。」 ◆ かかんんどどこころろ 【勘所、肝所、甲

所】 „Megragadtam történet lényegét.” 「
はなし

話 の
かんどころ

勘所 を
お

押さえた。」 ◆ ががんんももくく 【眼目】 „be-

széd lényege” 「
はなし

話 の
がんもく

眼目」 ◆ キキーー・・ポポイインントト

„Megragadta a lényeget.” 「キー・ポイントを
お

押
さえた。」 ◆ ここううりりょょうう 【綱領】 ◆ ここっっしし

AdysAdys lengőkar lengőkar – lényeg lényeg 29232923



【骨子】 „Összefoglalta a beszéd lényegét.” 「ス

ピーチの
こっし

骨子をまとめた。」 ◆ ししゅゅいい 【趣

意】 „mondat lényege” 「
ぶん

文の
しゅい

趣意」 ◆ じじゅゅうう
よよううななててんん 【重要な点】 „Megragadja a lénye-

get.” 「
じゅうよう

重要 な
てん

点を
お

押さえる。」 ◆ ししんんずずいい
【真髄、神髄、心髄】 „A japán rajzfilmek lé-

nyegére tört.” 「
にほん

日本マンガの
しんずい

真髄に
せま

迫った。」
◆ せせいいかか 【精華】 ◆ たたいいいい 【大意】 „Össze-

foglalta a mondat lényegét.” 「
ぶんしょう

文章 の
たいい

大意をま
とめた。」 ◆ たたいいここうう 【大綱】 ◆ だだいいたたいい

【大体】 „A történet lényegét értettem.” 「
はなし

話 の
だいたい

大体をつかんだ。」 ◆ たたいいよようう 【大要】 „El-

magyaráztam a javaslat lényegét.” 「
ていあん

提案の
たいよう

大要

を
せつめい

説明した。」 ◆ つつぼぼ 【壺、壷】 „Megragadja

az állatos filmek lényegét.” 「
どうぶつ

動物
えいが

映画としての
つぼ

壺を
お

押さえている。」 ◆ ピピンントト „Ez a gazdaság-

politika nem érinti a lényeget.” 「この
けいざいせいさく

経済政策
わ

はピント
はず

外れだ。」 ◆ へへそそ 【臍】 „Ebből az ér-

tekezésből hiányzik a lényeg.” 「この
ろんぶん

論文
わ

はへそ
がない。」 ◆ ポポイインントト „Megragadja a lényeget.”

「ポイントを
お

押さえる。」 ◆ ほほんんだだいい 【本

題】 (fő téma) „Rátért a lényegre.” 「
かれ

彼
わ

は
ほんだい

本題に
はい

入った。」 ◆ ままとと 【的】 „lényegre tapintó kér-

dés” 「
まと

的を
い

射た
しつもん

質問」 ◆ みみ 【実】 „lényegte-

len beszélgetés” 「
じつ

実のない
はなし

話 」 ◆ よようう 【要】

„A magyarázata megragadja a lényeget.” 「
かれ

彼の
かいせつ

解説
わ

は
よう

要を
え

得ている。」 ◆ よよううしし 【要旨】

„Összefoglaltam az értekezés lényegét.” 「
ろんぶん

論文

の
ようし

要旨をまとめた。」 ◆ よよううりりょょうう 【要領】

„Megragadja a lényeget.” 「
かれ

彼
わ

は
ようりょう

要領 を
おさ

抑えて
いる。」

lényegébenlényegében ◆ おおおおすすじじでで 【大筋で】 „A vád-

lott lényegében elismerte a vádakat.” 「
ひこく

被告
わ

は
おおすじ

大筋で
ようぎ

容疑を
みと

認めた。」 ◆ おおおおづづかかみみににいいええばば
【大掴みに言えば、大づかみに言えば】 „A ka-
pitalizmus lényegében az emberek mohóságára

épül.” 「
しほんしゅぎ

資本主義
わ

は
おおづか

大掴みに
い

言えば
ひと

人の
よく

欲で
うご

動

いている。」 ◆ じじっっししつつててききにに 【実質的に】
„Lényegében a maffia irányítja a céget.” 「
ぼうりょくだん

暴力団 が
じっしつてき

実質的に
けいえい

経営を
しはい

支配している。」 ◆

たたんんててききににいいううとと 【端的に言うと、端的にいう
と】 „Az új termék lényegében ugyanolyan, mint

a régi.” 「
しんせいひん

新製品と
きゅうせいひん

旧製品
わ

は、
たんてき

端的に
い

言うと
ちが

違
いありません。」

lényegeslényeges ◆ おおももだだっったた 【主だった、主立だっ
た、重だった、重立った】 „Elmagyarázom a je-

lentés lényeges tartalmát.” 「
ほうこくしょ

報告書の
おも

主だった
ないよう

内容をご
せつめい

説明します。」 ◆ ここんんぽぽんんててききなな
【根本的な】 (radikális) „Lényeges változások

voltak a jogban.” 「
ほうりつ

法律の
こんぽんてき

根本的な
かいせい

改正を
おこな

行 っ
た。」 ◆ ささししたたるる 【然したる】 „Nem volt lé-

nyeges probléma.” 「さしたる
もんだい

問題
わ

はなかっ
た。」 ◆ じじっっししつつててききなな 【実質的な】 „Lénye-

ges haladást értünk el.” 「
じっしつてき

実質的な
しんぽ

進歩を
と

遂げ
た。」 ◆ じじゅゅううよよううなな 【重要な】 (fontos) „lé-

nyeges információ” 「
じゅうよう

重要 な
じょうほう

情報 」 ◆ ししゅゅよよ

ううなな 【主要な】 „lényeges funkció” 「
しゅよう

主要な
きのう

機能」 ◆ たたいいししたた 【大した】 „Nincs lényeges

különbség.” 「
たい

大した
ちが

違い
わ

はありません。」 ◆

ほほんんししつつててききなな 【本質的な】 „lényeges alkotó-

elem” 「
ほんしつてき

本質的な
ようそ

要素」

lényegesenlényegesen ◆ ぐぐんんとと „Lényegesen megnőtt a

bevételem.” 「
しゅうにゅう

収入
わ

はぐんと
ふ

増えた。」 ◆ ここ
んんぽぽんんててききにに 【根本的に】 (alapvetően) „Az
angol és a japán nyelv lényegesen eltér egymás-

tól.” 「
えいご

英語と
にほんご

日本語
わ

は
こんぽんてき

根本的に
ちが

違う。」 ◆ じじっっ
ししつつててききにに 【実質的に】 „Lényegesen javult a

gazdaság.” 「
けいざい

経済
わ

は
じっしつてき

実質的に
かいぜん

改善した。」 ◆ たた
いいししてて 【大して】 (tagadó mondatban) „Nem

változott lényegesen az élete.” 「
かれ

彼の
せいかつ

生活
わ

は
たい

大し

て
か

変わらなかった。」 ◆ ははるるかかにに 【遥かに、
遙かに】 (messze) „Az idei forgalom lényegesen

nagyobb a múlt évinél.” 「
ことし

今年の
うりあげ

売上
わ

は
きょねん

去年よ

りはるかに
おお

多い。」 ◆ ほほんんししつつててききにに 【本質

的に】 „Lényegesen eltér a véleményük.” 「
かれ

彼ら

の
いけん

意見
わ

は
ほんしつてき

本質的に
こと

異なる。」
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lényegeslényeges pontpont ◆ ききゅゅううししょょ 【急所】 „Megra-

gadtam a probléma lényeges pontját,” 「
もんだい

問題の
きゅうしょ

急所 をつかんだ。」 ◆ よよううここうう 【要項】 ◆ よよ
ううししょょ 【要所】 „Megérti a lényeges pontokat.”

「
ようしょ

要所を
お

押さえる。」
lényegetlényeget megragadómegragadó ◆ おおおおづづかかみみなな 【大掴
みな、大づかみな】 „lényeget megragadó meg-

értés” 「
おお

大づかみな
りかい

理解」

lényegilényegi ◆ ぐぐたたいいててききなな 【具体的な】 (konkrét)

„Lényegi dolgokról tárgyaltak.” 「
ぐたいてき

具体的な
こと

事に

ついて
はな

話し
あ

合った。」 ◆ ほほんんししつつててききなな 【本

質的な】 „Nem volt lényegi változás.” 「
ほんしつてき

本質的

な
へんか

変化
わ

はなかった。」
lényeglényeg megragadásamegragadása ◆ おおおおづづかかみみ 【大掴
み、大づかみ】

lényegrelényegre tértér ◆ ほほんんだだいいににととりりかかかかるる 【本題に
取り掛かる】 (fő témára) „Térjünk hát a lényeg-

re!” 「
さっそく

早速
ほんだい

本題に
と

取り
か

掛かりましょう。」

lényegrelényegre térektérek ◆ ぜぜんんりりゃゃくく 【前略】 (levél
bevezetője kihagyva)

lényegrelényegre törőtörő ◆ たたんんててききなな 【端的な】 „Lé-

nyegre törően beszél.” 「
たんてき

端的な
はな

話し
かた

方をす
る。」

lényegrelényegre törőentörően ◆ たたんんててききにに 【端的に】 „Lé-

nyegre törően magyaráz.” 「
たんてき

端的に
せつめい

説明す
る。」 ◆ たたんんととううちちょょくくににゅゅううにに 【単刀直入
に】 „Az újságíró lényegre törően kérdezett.” 「
きしゃ

記者
わ

は
たんとうちょくにゆう

単刀直入 に
しつもん

質問した。」 ◆ よよううりりょょうう
よよくく 【要領よく、要領良く】 „Lényegre törően

ismertette a terméket.” 「
ようりょう

要領 よく
せいひん

製品につい

て
せつめい

説明した。」
lényegtelenlényegtelen ◆ じじゅゅううよよううででなないい 【重要でな
い】 (nem fontos) „Lényegtelen dolgokról be-

szélt egy órán át.” 「
いちじかん

一時間も
じゅうよう

重要 でないことに

ついて
はな

話しつづけた。」 ◆ じじゅゅううよよううででははなないい
【重要ではない】 „Lényegtelen, hogy nyerünk-

e, vagy sem.” 「
か

勝つかどうか
わ

は
じゅうよう

重要 ではな
い。」 ◆ たたいいししたたももののででははなないい 【大した物で
はない】 taisitamonode-va nai „Lényegtelen

dolgokról beszélgettünk.” 「
かれ

彼と
たい

大した
はなし

話
わ

はし

なかった。」 ◆ ままっっししょょううててききなな 【末梢的

な】 „lényegtelen részlet” 「
まっしょうてき

末梢的 なディテー
ル」

lényegtelenlényegtelen észrevételészrevétel ◆ ざざっっかかんん 【雑感】
„Amatőrként szeretném elmondani az észrevéte-

leimet.” 「
しろうとめ

素人目の
ざっかん

雑感ですが。」

lényegtelenlényegtelen részletrészlet ◆ ししよよううままっっせせつつ 【枝葉
末節】 ◆ ままっっせせつつ 【末節】 „Lényegtelen rész-

letekkel foglalkozik.” 「
まっせつ

末節に
こだわ

拘 る。」

lenyellenyel ◆ ええんんげげすするる 【嚥下する】 ◆ ががままんんすす
るる 【我慢する】 (eltűr) „Lenyelte, hogy bántal-

mazzák.” 「
かれ

彼
わ

は
ぎゃくたい

虐待 を
がまん

我慢していた。」 ◆ たた
ええるる 【耐える、堪える】 „Lenyeltem a sértést.”

「
りょうじょく

陵辱 に
た

耐えた。」 ◆ ななききねねいいりりすするる 【泣
き寝入りする】 (magába fojtva felad) „Lenyelte,

hogy csúfolták.” 「いじめられたが
な

泣き
ねい

寝入りし
た。」 ◆ ののみみここむむ 【飲みこむ、飲み込む、呑
み込む、呑みこむ、飲込む、呑込む】 „Ezt a

nagy gyógyszert nem tudom lenyelni.” 「この
くすり

薬
わ

は
おお

大きくて
の

飲み
こ

込めない。」 ◇ egészbenegészben le-le-
nyelnyel ままるるののみみににすするる 【丸呑みにする、丸飲み
にする、丸のみにする】 „A medve egészben le-

nyelte a halat.” 「
くま

熊
わ

は
さかな

魚 を
まるの

丸飲みにした。」

lenyelilenyeli aa békátbékát ◆ ややるる 【遣る、行る】 „Va-
lakinek le kell nyelnie a békát.” 「やるしかな
い。」

lenyelilenyeli aa szavaitszavait ◆ くくちちががここももるる 【口がこも
る、口籠もる、口が籠る、口が篭もる、口が篭
る】 „A nő lenyelte a szavait, alig lehetett érteni.”

「
かのじょ

彼女
わ

は
くち

口がこもって、よく
き

聞こえなかっ
た。」

lenyelilenyeli büszkeségétbüszkeségét ◆ ははじじををししののぶぶ 【恥を忍
ぶ】 „Lenyelve büszkeségemet, kölcsönt igényel-

tem.” 「
はじ

恥を
しの

忍んで
しゃっきん

借金 を
もう

申し
こ

込んだ。」

lenyeslenyes ◆ かかるる 【刈る】 „Lenyeste a kiálló ága-

kat.” 「
と

飛び
だ

出ていた
えだ

枝を
か

刈った。」

lenyeséslenyesés ◆ トリミングトリミング
lenyisszantlenyisszant ◆ ばばっっささりりととききるる 【ばっさりと切

る】 „Lenyisszantottam a haját.” 「
わたし

私
わ

は
かれ

彼の
かみ

髪

をばっさりと
き

切った。」
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lenyisszentlenyisszent ◆ ききりりおおととすす 【切り落とす、切り

落す】 „Lenyisszentette a tyúk fejét.” 「
にわとり

鶏 の
くび

首

をズバリと
き

切り
お

落とした。」
lenyomlenyom ◆ おおささええるる 【押さえる】 „Lenyomta az

ellenszenves rivális jelöltet.” 「
めざわ

目障りな
こうほしゃ

候補者

の
あたま

頭 を
お

押さえた。」 ◆ おおすす 【押す】 „Le-

nyomtam a kapcsolót.” 「スイッチを
お

押した。」
◆ かかいいたたたたくく 【買い叩く、買叩く】 (árat)
„Mondtam, hogy formátlan a gyümölcs, hogy le-

nyomjam az árát.” 「
かたち

形 がいびつだと
くだもの

果物を
か

買

い
たた

叩いた。」 ◆ へへここまますす 【凹ます】 „A ver-

senyző lenyomta az ellenfelét.” 「
せんしゅ

選手
わ

は
あいて

相手を
へこました。」 ◆ へへここまませせるる 【凹ませる】 „A

vitában lenyomta az ellenfelét.” 「
こうろん

口論で
あいて

相手を
へこませた。」 ◇ beszédévelbeszédével lenyomlenyom いいいいここ
めめるる 【言いこめる、言い籠める、言い篭める】

„Beszédével lenyom a vitában.” 「
かれ

彼と
ぎろん

議論する

と
ぼく

僕
わ

は
い

言い
こ

籠められる。」
lenyomáslenyomás ◆ おおううかか 【押下】 (pl. billentyű le-

nyomása)

lenyomatlenyomat ◆ ああとと 【跡、痕、址、迹】 ◆ いいんん
【印】 ◆ いいんんししょょうう 【印象】 ◆ かかたた 【型、
形】 „A fogorvos lenyomatot vett a fogamról.” 「

はいしゃ

歯医者
わ

は
は

歯の
かた

型を
と

取った。」 ◇ foglenyomatfoglenyomat
ははががたた 【歯型、歯形】 „A fogász foglenyomatot

vett a beteg fogáról.” 「
はいしゃ

歯医者
わ

は
かんじゃ

患者の
はがた

歯型をと
った。」 ◇ kézlenyomatkézlenyomat ししゅゅいいんん 【手印】
◇ kézlenyomatkézlenyomat ててががたた 【手型、手形】 „Kéz-

lenyomatot vettem a gyerekről.” 「
こども

子供の
てがた

手形を
とった。」 ◇ kéznyomatkéznyomat ししゅゅいいんん 【手印】 ◇

láblenyomatláblenyomat ああししががたた 【足型、足形】 „Láble-

nyomatot vettek tőle.” 「
かれ

彼の
あしがた

足型をとった。」
◇ lábnyomatlábnyomat あしがたあしがた 【足型、足形】

lenyomlenyom egyegy szövegetszöveget ◆ ひひととくくささりりすするる 【一
くさりする、一齣する】 „Lenyomott egy di-

csekvő szöveget.” 「
じまんばなし

自慢話を
ひと

一くさりした。」

lenyugsziklenyugszik ◆ くくれれるる 【暮れる】 (nap) „Lenyu-

godott a nap.” 「
ひ

日が
く

暮れた。」

lenyugvó naplenyugvó nap ◆ ゆうひゆうひ 【夕日、夕陽】

lenyújtlenyújt ◆ おおろろししててわわたたすす 【下ろして渡す】

„Lenyújtottam egy könyvet a polcról” 「
ほんだな

本棚から
ほん

本を
お

下ろして
わた

渡した。」

lenyúllenyúl ◆ ぱぱくくるる „Lenyúlták az ötletemet.” 「
ぼく

僕

のアイディア
わ

はぱくられた。」
lenyúzlenyúz ◆ ははぎぎととるる 【剥ぎ取る、はぎ取る、剥取

る】 „Lenyúztam az állat bőrét.” 「
どうぶつ

動物の
かわ

皮を
は

剥

ぎ
と

取った。」 ◆ ははぐぐ 【剥ぐ】 „A hal bőrét le-

nyúztam, és szasimit csináltam.” 「
さかな

魚 の
かわ

皮を
は

剥

いで、
さしみ

刺身にした。」
lenyűgözlenyűgöz ◆ ああいいぼぼすするる 【愛慕する】 „Lenyű-

göz a természet.” 「
しぜん

自然を
あいぼ

愛慕する。」 ◆ ああ
っっととううすするる 【圧倒する】 (fölébe kerekedik) „A

természet lenyűgöz.” 「
だいしぜん

大自然に
あっとう

圧倒されま
す。」 ◆ かかんんじじいいるる 【感じ入る】 „Lenyűgö-

zött a viselkedése.” 「
じょせい

女性の
ふ

振る
ま

舞いに
かん

感じ
い

入
った。」 ◆ ここううここつつととささせせるる 【恍惚とさせ

る】 „Ez a látvány lenyűgöz.” 「この
こうけい

光景に
こうこつ

恍惚
とさせられた。」 ◆ ふふううびびすするる 【風びする、
風靡する】 „Az a dal lenyűgözte az egész orszá-

got.” 「その
きょく

曲
わ

は
ぜんこく

全国を
ふうび

風靡した。」 ◆ みみせせるる
【魅せる】 „Engem lenyűgöz a természet.” 「
わたし

私
わ

は
しぜん

自然に
み

魅せられている。」 ◆ みみりりょょううすす
るる 【魅了する】 „Lenyűgözött a színészek játé-

ka.” 「
はいゆう

俳優たちの
えんぎ

演技に
みりょう

魅了された 。」

lenyűgözéslenyűgözés ◆ ああっっととうう 【圧倒】 ◆ いいふふうう 【威
風】 ◆ ふふううびび 【風び、風靡】 ◆ みみりりょょうう 【魅
了】

lenyűgözilenyűgözi aa nagyságanagysága ◆ いいふふううににああっっととううすす
るる 【威風に圧倒する】 „Lenyűgözött a király

nagysága.” 「
こくおう

国王の
いふう

威風に
あっとう

圧倒された。」

lenyűgözőlenyűgöző ◆ ああっっととううててききなな 【圧倒的な】 (fö-
lébe kerekedő) „Az expresszvonat lenyűgöző se-

bességgel siklott sínen.” 「
とっきゅう

特急
でんしゃ

電車
わ

は
あっとうてき

圧倒的な
はや

速さで
せんろ

線路を
すべ

滑るように
はし

走っていた。」 ◆ いいんん
ししょょううててききなな 【印象的な】 ◆ いいんんししょょううぶぶかか
いい 【印象深い】 ◆ ききょょうういいててききなな 【驚異的
な】 ◆ ごごううかかいいなな 【豪快な】 „A bálna ugrása

lenyűgöző volt.” 「
くじら

鯨
わ

は
ごうかい

豪快なジャンプを
み

見せ
た。」 ◆ そそううれれいいなな 【壮麗な】 „A Fudzsi le-
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nyűgöző látványt nyújtott.” 「
ふじさん

富士山
わ

は
そうれい

壮麗な
すがた

姿 を
み

見せた。」 ◆ どどううどどううたたるる 【堂々たる】

„Lenyűgöző stílusban ír.” 「
どうどう

堂々たる
ぶんたい

文体で
か

書
く。」 ◆ ゆゆううだだいいなな 【雄大な】 „lenyűgöző

természet” 「
ゆうだい

雄大な
しぜん

自然」

lenyűgöző látványlenyűgöző látvány ◆ ぜっけいぜっけい 【絶景】
leoldleold ◆ ははずずすす 【外す】 (levesz) „Leoldotta az

övét.” 「ベルトを
はず

外した。」 ◆ ほほどどくく 【解く】

„Leoldotta a derekára kötött kötelet.” 「
こし

腰にまき

つけていた
なわ

綱をほどいた。」
leoltleolt ◆ けけすす 【消す】 „Leoltottam a villanyt.” 「

でんき

電気を
け

消した。」
leolvadleolvad ◆ ととけけおおちちるる 【溶け落ちる】 „A nuk-

leáris fűtőelem leolvadt.” 「
かくねんりょう

核燃料
わ

は
と

溶け
お

落ち
た。」

leolvadásleolvadás ◆ メメルルトトダダウウンン ◆ よよううゆゆうう 【溶融、
熔融】 (zónaolvadás)

leolvasleolvas ◆ かかぞぞええるる 【数える】 „Leolvastam az

asztalra a pénzt.” 「お
かね

金を
つくえ

机 の
うえ

上で
かぞ

数えた。」
◆ けけんんししんんすするる 【検針する】 (műszert) „Le-

olvasta a vízórát.” 「
すいどうめ

水道 メーターを
けんしん

検針し
た。」 ◆ よよむむ 【読む】 „Leolvasta a műszert.”

「
そくていち

測定値を
よ

読んだ。」
leolvasásleolvasás ◆ けけんんししんん 【検針】 (óraleolvasás) ◇

automatikusautomatikus leolvasásleolvasás じじどどううけけんんししんん 【自
動検針】 „Az áramot már automatikusan olvas-

sák le.” 「
でんりょく

電力
わ

は
じどうけんしん

自動検針になった。」

leolvasásileolvasási keretkeret ◆ よよみみととりりわわくく 【読み取り
枠】 ◆ よよみみわわくく 【読み枠】 (bázisszekvencia
leolvasási kerete) ◆ リリーーデディィンンググフフレレーームム ◇

nyitottnyitott leolvasásileolvasási keretkeret オオーーププンンリリーーデディィ
ングフレームングフレーム

leolvasóleolvasó ◆ けけんんししんんいいんん 【検針員】 ◇

gázóra-leolvasógázóra-leolvasó ガガススメメーータターーけけんんししんんいいんん
【ガスメーター検針員】 „Otthon kell lennem,
mert jön a gázóra-leolvasó.” 「ガスメーター
けんしんいん

検針員が
く

来るのでどこにも
い

行けない。」 ◇

villanyóra-leolvasóvillanyóra-leolvasó ででんんききメメーータターーけけんんししんん
いいんん 【電力メーター検針員】 ◇ villanyóra-villanyóra-
leolvasóleolvasó ででんんききけけんんししんんいいんん 【電気検針員】

◇ vízóra-leolvasóvízóra-leolvasó すすいいどどううメメーータターーけけんんししんん
いんいん 【水道メーター検針員】

leolvasztleolvaszt ◆ ししももををととるる 【霜を取る】 „Leol-

vasztottam a hűtőgépet.” 「
れいぞうこ

冷蔵庫の
しも

霜を
と

取っ
た。」 ◆ ととかかししてておおととすす 【溶かして落とす】

„Leolvasztottam a jeget a hűtőről.” 「
れいぞうこ

冷蔵庫の
こおり

氷 を
と

溶かして
お

落とした。」
leomlásleomlás ◆ ほうかいほうかい 【崩壊】
leomlikleomlik ◆ くくずずれれるる 【崩れる】 „Leomlott a fal.”

「
かべ

壁が
くず

崩れた。」 ◆ ななだだれれるる 【雪崩れる】 ◆

ほほううかかいいすするる 【崩壊する】 „Leomlott a hegy.”

「
やま

山が
ほうかい

崩壊した。」 ◆ ほほううららくくすするる 【崩落す

る】 „Leomlott a fal.” 「
かべ

壁が
ほうらく

崩落した。」

LeonidákLeonidák meteorrajmeteorraj ◆ ししししざざりりゅゅううせせいいぐぐんん
【しし座流星群、獅子座流星群】

Leontyev-paradoxonLeontyev-paradoxon ◆ レレオオンンチチェェフフののぎぎゃゃくく
せつせつ 【レオンチェフの逆説】

leopárdleopárd ◆ ひょうひょう 【豹】
leopárdkontyvirágleopárdkontyvirág ◆ ここんんににゃゃくく 【蒟蒻、菎
蒻】 (Amorphophallus konjac)

leopárdmacskaleopárdmacska ◆ ベベンンガガルルややままねねここ 【ベンガ
ル山猫】 (Prionailurus bengalensis)

leopárdmintaleopárdminta ◆ ひょうがらひょうがら 【豹柄】
leoperálleoperál ◆ ととるる 【取る】 „Leoperáltattam a sze-

mölcsömet.” 「イボを
と

取ってもらった。」

leosztásleosztás ◆ ててふふだだ 【手札】 (kézben tartott lap)

„Rossz leosztást kaptam.” 「
てふだ

手札が
わる

悪かった。」
◆ ももちちふふだだ 【持ち札、もち札、持札】 ◆ ややくく
【役】 „Az ellenfélnél jobb leosztással nyertem.”

「
あいて

相手の
やく

役より
おお

大きい
やく

役で
か

勝った。」
leosztóleosztó ◆ げんすいきげんすいき 【減衰器】
leöblítleöblít ◆ ああららいいななががすす 【洗い流す】 „A poha-

rakról leöblítettem a maradék mosogatószert.”

「コップから
のこ

残った
せんざい

洗剤を
あら

洗い
なが

流した。」 ◆ すす
いせんするいせんする 【水洗する】

leölleöl ◆ ととささつつすするる 【屠殺する】 „Leölte a disz-

nót.” 「
ぶた

豚を
とさつ

屠殺した。」

leöntleönt ◆ かかけけるる 【掛ける】 (ráönt) „A zselét le-

öntöttem tejszínnel.” 「ゼリーに
なま

生クリームを
かけた。」 ◆ かかぶぶるる 【被る】 (magára önt pl.
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vizet) „Leöntöttem magam egy vödör vízzel.”

「バケツの
みず

水をかぶった。」 ◆ ききるる 【切る、
斬る】 (lefolyat) „Leöntöttem a babról a vizet.”

「
つ

浸かった
まめ

豆から
みす

水を
き

切った。」 ◆ ぶぶっっかかけけるる
【ぶっ掛ける、打っ掛ける】 (lefröcsköl) „Vé-

letlenül leöntöttem egy arra járót vízzel.” 「
あやま

誤

って
とお

通りかかった
ひと

人に
みず

水をぶっかけた。」
leöntéssel keresztelésleöntéssel keresztelés ◆ かんすいかんすい 【灌水】
léplép ◆ ああるるくく 【歩く】 (sétál) „Nagyokat lépett.”

「
おお

大
また

股で
ある

歩いた。」 ◆ いいししををううつつ 【石を打

つ】 „Léptem a gójátékban.” 「
いご

囲碁で
いし

石を
う

打っ
た。」 ◆ いいっっぽぽああるるくく 【一歩歩く】 (egyet) ◆

すすすすめめるる 【進める】 „Egy lépést léptem a gya-

loggal.” 「
ほ

歩を
いっぽすす

一歩進めた。」 ◆ ててををううつつ 【手
を打つ、手をうつ】 (átvitt értelemben) „Vala-
mit lépni kell, hogy eladható legyen a termék.” 「
せいひん

製品を
う

売るために
なに

何か
て

手を
う

打たなければならな
い。」 ◆ ててををだだすす 【手を出す】 (mozdul) „Ő

lépett először.” 「
かれ

彼が
さき

先に
て

手を
だ

出した。」 ◆ とと
ううじじょょううすするる 【登場する】 (színpadra) „A szí-

nész először lépett színpadra.” 「その
はいゆう

俳優
わ

は
はつぶたい

初舞台に
とうじょう

登場 した。」 ◆ ははいいるる 【入る、這入
る】 „Japán a szeizmikus aktivitás időszakába

lépett.” 「
にほん

日本
わ

は
じしん

地震の
かつどう

活動
き

期に
はい

入った。」 ◆

ははちちののすす 【蜂の巣、ハチの巣】 (méhészet) ◆

ひひ 【脾】 (szerv) ◆ ひひぞぞうう 【脾臓、脾臟】
(szerv) ◆ ふふみみいいれれるる 【踏み入れる】 „Járatlan

helyre lépett.” 「
みかい

未開の
とち

土地に
あし

足を
ふ

踏み
い

入れ
た。」 ◆ ふふむむ 【踏む】 (rálép) „Sohasem lép-

tem még idegen földre.” 「
がいこく

外国の
ち

地を
ふ

踏んだこ
とがない。」 ◆ ほほううかか 【蜂窩】 ◆ みみつつばばちちのの
すす 【蜜蜂の巣】 ◆ むむかかええるる 【迎える】 „Ki-

lencvenedik életévébe lépett.” 「
きゅうじゅうさい

９０歳 の
たんじょうび

誕生日を
むか

迎えた。」 ◇ aprókataprókat léplép ここききざざみみ
ににああるるくく 【小刻みに歩く】 „A fájó lábam miatt

aprókat léptem.” 「
あし

足が
いた

痛くて
こきざ

小刻みに
ある

歩い
た。」 ◇ egyszerreegyszerre léplép ほほををああわわせせるる 【歩
を合わせる】 „A katonák egyszerre léptek.” 「
へいし

兵士ら
わ

は
ほ

歩を
あ

合わせた。」 ◇ életbeéletbe léplép ししここ
ううさされれるる 【施行される】 „Életbe lépett a tör-

vény.” 「
ほうりつ

法律が
しこう

施行された。」 ◇ életbeéletbe lép-lép-

tettet ししここううすするる 【施行する】 „Életbe léptette

az új adótörvényt.” 「
あたら

新 しい
ぜいほう

税法を
しこう

施行し
た。」 ◇ felsőbbfelsőbb osztálybaosztályba léplép ししんんききゅゅうう
すするる 【進級する】 „Harmadik osztályba lépett.”

「
さん

３
ねんせい

年生に
しんきゅう

進級 した。」 ◇ helyébehelyébe léplép ここうう
ににんんににななるる 【後任になる】 „Ő fog az igazgató

helyébe lépni.” 「
かれ

彼が
しゃちょう

社長 の
こうにん

後任になる。」 ◇

kapcsolatbakapcsolatba léplép れれんんららくくすするる 【連絡する、

聯絡する】 „Lépjen kapcsolatba velem!” 「
れんらく

連絡

して
くだ

下さい。」 ◇ kapcsolatbakapcsolatba léplép れれんんららくく
ををととるる 【連絡を取る】 „Kapcsolatba léptem a

hatósággal.” 「
とうきょく

当局 と
れんらく

連絡を
と

取った。」 ◇ ki-ki-
csiketcsiket léplép ほほははばばががせせままいい 【歩幅が狭い】

„Az a nő kicsiket lép.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
ほはば

歩幅が
せま

狭い。」
◇ lépeslépes mézméz すすみみつつ 【巣蜜】 „A méhész ba-

rátomtól lépes mézet kaptam.” 「
ようほうか

養蜂家の
ともだち

友達

から
すみつ

巣蜜をもらった。」 ◇ madárfogómadárfogó léplép もも
ちち 【黐】 ◇ madárlépmadárlép ととりりももちち 【鳥もち、鳥
黐、黐】 ◇ munkábamunkába léplép ししょょくくににつつくく 【職
に就く、職につく】 (munkát talál) „Munkába

lépett.” 「
かれ

彼
わ

は
しょく

職 に
つ

就いた。」 ◇ működésbeműködésbe
léplép ささどどううすするる 【作動する】 „A szenzor műkö-

désbe lépett.” 「センサーが
さどう

作動した。」 ◇ na-na-
gyokatgyokat léplép ほほははばばががひひろろいい 【歩幅が広い】

„Az a férfi nagyokat lép.” 「その
おとこ

男
わ

は
ほはば

歩幅が
ひろ

広
い。」 ◇ örökébeörökébe léplép ああととををつつぐぐ 【後を継
ぐ、跡を継ぐ】 „Ami az üzletet illeti, a fia lépett

apja örökébe.” 「
みせ

店について
わ

は
むすこ

息子が
ちちおや

父親の
あと

後

を
つ

継いだ。」 ◇ reakcióbareakcióba léplép ささよよううすするる
【作用する】 „A nátrium reakcióba lép a vízzel.”

「ナトリウム
わ

は
みず

水に
さよう

作用する。」 ◇ színpadraszínpadra
léplép ぶぶたたいいににああががるる 【舞台に上がる】 „A kór-
házi kezelése után először lépett színpadra.” 「
たいいん

退院
ご

後
はじ

初めて
ぶたい

舞台に
あ

上がった。」 ◇ színpadraszínpadra
léplép ぶぶたたいいににででるる 【舞台に出る】 „Én is szeret-

nék színpadra lépni!” 「
わたし

私 も
ぶたい

舞台に
で

出たい。」
◇ színreszínre léplép ぶぶたたいいににふふむむ 【舞台に踏む】 ◇

színreszínre léplép ととううじじょょううすするる 【登場する】 „har-

madik felvonásban színre lépett férfi” 「
だいさん

第３
まく

幕

に
とうじょう

登場 した
おとこ

男 」 ◇ színreszínre léplép ぶぶたたいいををふふむむ
【舞台を踏む】 ◇ szintreszintre léptetléptet ののせせるる 【乗
せる】 „A tőzsdén a részvények a 20 ezres szintre
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léptek.” 「
かぶしき

株式
そうば

相場
わ

は
へいきん

平均
かぶか

株価を
にまん

２万
えん

円
だい

台に
の

乗
せた。」 ◇ tettektettek mezejéremezejére léplép ここううどどううにに
ううつつるる 【行動に移る】 „Azonnal a tettek meze-

jére lépett.” 「
かれ

彼
わ

は
すみ

速やかに
こうどう

行動に
うつ

移った。」 ◇

trónratrónra léplép そそくくいいすするる 【即位する】 „A trón-

örökös trónra lépett.” 「
こうたいし

皇太子
わ

は
こくおう

国王に
そくい

即位し
た。」 ◇ trónratrónra léplép おおうういいににつつくく 【王位に就
く】

lepakollepakol ◆ おおろろすす 【下ろす、降ろす、下す】

„Lepakoltam a könyveket a polcról.” 「
たな

棚から
ほん

本

を
お

下ろした。」
lepaktállepaktál ◆ くくむむ 【組む】 (szövetkezik) „Lepak-

tált az ördöggel.” 「
あくま

悪魔と
く

組んだ。」 ◆ ととりりひひ
ききををすするる 【取り引きをする、取引きをする、取
引をする】 (üzletet köt) „Lepaktáltam az ördög-

gel.” 「
あくま

悪魔と
と

取り
ひ

引きをした。」 ◆ みみっっつつうう
すするる 【密通する】 „Lepaktál az ellenséggel.” 「
てき

敵と
みっつう

密通している。」
lepaktáláslepaktálás ◆ ななれれああいい 【馴れ合い、なれ合
い】

leparkolleparkol ◆ ちちゅゅううししゃゃすするる 【駐車する】 „Le-

parkoltam az autóval.” 「
くるま

車 を
ちゅうしゃ

駐車 した。」

leparkoljaleparkolja aa biciklitbiciklit ◆ ちちゅゅううりりんんすするる 【駐輪

する】 „A bolt előtt parkoltam le a biciklit.” 「
みせ

店

の
まえ

前に
ちゅうりん

駐輪 した。」
lepárláslepárlás ◆ じじょょううりりゅゅうう 【蒸留、蒸溜、蒸餾】
„A pálinka gyümölcs lepárlásával készül.” 「パー

リンカ
わ

は
くだもの

果物を
じょうりゅう

蒸留 して
つく

造る。」 ◇ szaka-szaka-
szosszos lepárláslepárlás ぶぶんんべべつつじじょょううりりゅゅうう 【分別
蒸留】 ◇ szárazszáraz lepárláslepárlás かかんんりりゅゅうう 【乾
留、乾溜】 ◇ vákuumosvákuumos lepárláslepárlás げげんんああつつじじ
ょうりゅうょうりゅう 【減圧蒸留】

lepárlólepárló készülékkészülék ◆ じじょょううりりゅゅううきき 【蒸留
器、蒸留機、蒸溜器、蒸溜機】

lepárollepárol ◆ じじょょううりりゅゅううすするる 【蒸留する、蒸溜
する】 „Lepároltam a pálinkát.” 「パリンカを
じょうりゅう

蒸留 した。」 ◇ szárazonszárazon lepárollepárol かかんんりりゅゅ
うするうする 【乾留する、乾溜する】

lepattanlepattan ◆ すすががたたををけけすす 【姿を消す】 „A szer-
vezők lepattantak a botrányba fulladt gyűlésről.”

「
しゅさいしゃ

主催者
わ

はスキャンダルになった
あつ

集まりから

すがた

姿 を
け

消した。」 ◆ ははががれれるる 【剥がれる】 „Le-

pattant a csempe.” 「タイル
わ

は
は

剥がれた。」 ◆

ははねねるる 【跳ねる】 „Lepattant a labda a lábam-

ról.” 「
あし

足に
あ

当たってボールが
は

跳ねた。」

lépcsőlépcső ◆ かかいいだだんん 【階段】 „Felmentem a lép-

csőn.” 「
かいだん

階段を
のぼ

登った。」 ◆ ききざざははしし 【階】
(régiesen) ◆ スステテッッププ ◆ だだんんばばししごご 【段梯子】
(ritka) ◆ ははししごご 【梯子、梯、階子】 ◆ ははしし
ごごだだんん 【梯子段】 (ritka) ◇ bejáratibejárati lépcsőlépcső
ししょょううめめんんかかいいだだんん 【正面階段】 ◇ csigalép-csigalép-
csőcső ららせせんんかかいいだだんん 【らせん階段、螺旋階段】

„Az emeletre egy csigalépcső vezetett.” 「
うえ

上の
かい

階

に
わ

は
らせんかいだん

螺旋階段が
つづ

続いていた。」 ◇ íveltívelt lépcsőlépcső
ままわわりりかかいいだだんん 【回り階段】 ◇ kabinlépcsőkabinlépcső
ししょょううここううかかいいだだんん 【昇降階段】 ◇ kőlépcsőkőlépcső
いいししののかかいいだだんん 【石の階段】 ◇ külsőkülső lépcsőlépcső
そそととかかいいだだんん 【外階段】 ◇ meredekmeredek lépcsőlépcső
ききゅゅううここううばばいいののかかいいだだんん 【急勾配の階段】 ◇

tűzlépcsőtűzlépcső ひじょうかいだんひじょうかいだん 【非常階段】
lépcső alattlépcső alatt ◆ かいかかいか 【階下】
lépcsőlépcső aljaalja ◆ ののぼぼりりぐぐちち 【上り口、登り口、
昇り口、のぼり口】

lépcső felettlépcső felett ◆ かいじょうかいじょう 【階上】
lépcsőfellépőlépcsőfellépő ◆ けこみけこみ 【蹴込み】
lépcsőfoklépcsőfok ◆ だだんん 【段】 „Hány lépcsőfok van

ezen a lépcsőn?” 「この
かいだん

階段
わ

は
なん

何
だん

段あります
か？」 ◆ だだんんだだんん 【段々、段段】 „kőből ké-

szült lépcsőfokok” 「
いし

石の
だんだん

段々」 ◆ ふふみみだだんん
【踏み段、踏段】 ◇ alsóalsó lépcsőfoklépcsőfok げげだだんん

【下段】 „A lépcső alsó fokán ültem.” 「
かいだん

階段の
げだん

下段に
すわ

座っていた。」 ◇ felsőfelső lépcsőfoklépcsőfok じじ
ょょううだだんん 【上段】 ◇ középsőközépső lépcsőfoklépcsőfok ちちゅゅ
うだんうだん 【中段】

lépcsőfordulólépcsőforduló ◆ おどりばおどりば 【踊り場】
lépcsőházlépcsőház ◆ ううちちかかいいだだんん 【内階段】 (belső

lépcső) ◆ かかいいだだんんししつつ 【階段室】 ◆ かかいいだだんん
ぶぶんぶぶん 【階段部分】 (lépcsős rész)

lépcsőkorlátlépcsőkorlát ◆ かかいいだだんんののててすすりり 【階段の手
すり】

lépcsőlépcső piramispiramis ◆ かかいいだだんんししききピピララミミッッドド 【階
段式ピラミッド】
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lépcsőslépcsős ◆ かかいいだだんんししきき 【階段式】 „lépcsős

polc” 「
かいだんしき

階段式
たな

棚」

lépcsős részlépcsős rész ◆ かいだんぶぶんかいだんぶぶん 【階段部分】
lépcső tetejelépcső teteje ◆ おりぐちおりぐち 【降り口、降口】
lépcsőzeteslépcsőzetes ◆ だだんんかかいいててききなな 【段階的な】

(fokozatos) „fosszilis tüzelőanyagok lépcsőzetes

kivezetése” 「
かせきねんりょう

化石燃料の
だんかいてき

段階的な
はいし

廃止」 ◆ だだ
んんかかいいををふふんんだだ 【段階を踏んだ】 „lépcsőzetes

megközelítés” 「
だんかい

段階を
ふ

踏んだアプローチ」 ◆

だんになっているだんになっている 【段になっている】
lépcsőzetesenlépcsőzetesen ◆ だだんんかかいいててききにに 【段階的
に】 (fokozatosan) ◆ だだんんかかいいををふふんんでで 【段階

を踏んで】 „lépcsőzetesen halad” 「
だんかい

段階を
ふ

踏ん

で
すす

進む。」
lépcsőzetes faburkolatlépcsőzetes faburkolat ◆ したみしたみ 【下見】
lépcsőzeteslépcsőzetes munkakezdésmunkakezdés ◆ じじささししゅゅっっききんん
【時差出勤】

lépcsőzetességlépcsőzetesség ◆ だんだん 【段】
lépdellépdel ◆ ねねりりああるるくく 【練り歩く】 „A katonák

lépdeltek.” 「
へいし

兵士たち
わ

は
ね

練り
ある

歩いていた。」 ◆

ののししののししああるるくく 【のしのし歩く】 ◆ ゆゆううゆゆうう
ととああるるくく 【ゆうゆうと歩く】 (sétál) „A mezőn

zsiráfok lépdeltek.” 「
のはら

野原にキリンがゆうゆう

と
ある

歩いていた。」 ◇ halkanhalkan lépdellépdel ああししおおととをを
しのばせるしのばせる 【足音を忍ばせる】

lépdeléslépdelés ◆ かっぽかっぽ 【闊歩】
lépdelvelépdelve ◆ のしのしのしのし
lepecsétellepecsétel ◆ いいんんかかんんををおおすす 【印鑑を押す】

„Lepecsételtem az iratot.” 「
しょるい

書類に
いんかん

印鑑を
お

押し
た。」 ◆ いいんんすするる 【印する】 ◆ いいんんををおおすす
【印を押す】 „Lepecsételtem a szerződést.” 「
けいやくしょ

契約書に
いん

印を
お

押した。」 ◆ おおうういいんんすするる 【押
印する】 (aláírásként) „Lepecsételtem a szerző-

dést.” 「
けいやくしょ

契約書に
おういん

押印した。」 ◆ けけんんいいんんををおお
すす 【検印を押す】 (jóváhagy) ◆ ススタタンンププををおお
すす 【スタンプを押す】 „A postán lepecsételték

a levelet.” 「
ゆうびんきょく

郵便局
わ

は
きって

切手にスタンプを
お

押し
た。」 ◆ ななつついいんんすするる 【捺印する】 „Lepecsé-

teltem a szerződést.” 「
けいやくしょ

契約書に
なついん

捺印した。」 ◆

ははんんここををおおすす 【判子を押す、はんこを押す】
(aláírásként) „Lepecsételtem a szerződést.” 「

けいやくしょ

契約書に
はんこ

判子を
お

押した。」 ◆ みみっっぷぷううすするる
【密封する】 „Viasszal lepecsételte a levelet.” 「
てがみ

手紙を
ろう

蝋で
みっぷう

密封した。」 ◇ vérrelvérrel lepecsétellepecsétel
けっぱんするけっぱんする 【血判する】

lepecsételéslepecsételés ◆ おおうういいんん 【押印】 ◆ ななつついいんん
【捺印】 ◆ みっぷうみっぷう 【密封】

lepedéklepedék ◆ ししここうう 【歯垢】 (foglepedék) ◆ ププララ
ークーク

lepedékeltávolításlepedékeltávolítás ◆ ししここううじじょょききょょ 【歯垢
除去】 (foglepedék)

lepedőlepedő ◆ シシーーツツ „Leterítettem a lepedőt.” 「シ

ーツを
し

敷いた。」 ◆ ししききふふ 【敷布】 ◇ beteg-beteg-
mozgatómozgató lepedőlepedő ススラライイデディィンンググ・・シシーートト ◇

csúsztathatócsúsztatható lepedőlepedő ススラライイデディィンンググ・・シシーー
トト ◇ fürdőlepedőfürdőlepedő よよくくよよううタタオオルル 【浴用タオ
ル】

lepedővászonlepedővászon ◆ ててんんじじくく 【天竺】 ◆ ててんんじじくく
もめんもめん 【天竺木綿】

lépegetőslépegetős társasjátéktársasjáték ◆ すすごごろろくく 【雙六、
双六、双陸】 (dobókockás)

lépegetvelépegetve lemérlemér ◆ ほほそそくくすするる 【歩測する】
„Lépegetve lemértem az állomásig a távolságot.”

「
えき

駅までの
きょり

距離を
ほそく

歩測した。」
lépegetve leméréslépegetve lemérés ◆ ほそくほそく 【歩測】
lepellepel ◆ おおおおいい 【覆い】 „Lepellel betakarta a

holttestet.” 「
したい

死体に
おお

覆いをかけた。」 ◆ かかくくれれ
みみのの 【隠れみの、隠れ蓑】 „A vallás leple alatt

becsapták az embereket.” 「
しゅうきょう

宗教 を
かく

隠れみのに

して
ひと

人を
だま

騙した。」 ◆ シシーートト ◆ ばばけけののかかわわ
【化けの皮】 ◆ ロローーブブ ◇ éjéj lepleleple よよるるののとと
ばばりり 【夜のとばり、夜の帳】 „Leereszkedett az

éj leple.” 「
よる

夜のとばりが
お

降りた。」 ◇ éjéj lepleleple
ややいいんん 【夜陰】 „Az éj leple alatt elszökött.” 「
やいん

夜陰に
じょう

乗 じて
だっしゅつ

脱出 した。」 ◇ éjéj lepleleple alattalatt
ややみみににままぎぎれれてて 【闇に紛れて、闇にまぎれて】

„Az éj leple alatt elutaztam a városból.” 「
やみ

闇に
まぎ

紛

れて
まち

町を
で

出た。」 ◇ éjszakaéjszaka lepleleple alattalatt el-el-
szökikszökik よよににげげすするる 【夜逃げする】 „Az éjsza-

ka leple alatt az egész család elszökött.” 「
いっか

一家
わ

は
よに

夜逃げした。」 ◇ lerántjalerántja aa lepletleplet かかめめんん
ををははぎぎととるる 【仮面を剥ぎ取る】 „Lerántja a lep-
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let a rejtélyről.” 「ミステリーの
かめん

仮面を
は

剥ぎ
と

取っ
た。」

lepelfelhőlepelfelhő ◆ ここううそそううううんん 【高層雲】 (Altost-
ratus, As)

lepellevéllepellevél ◆ かひかひ 【花被】
lepelpikkelylepelpikkely ◆ りんぴりんぴ 【鱗被;、りん被】
lepelsertelepelserte ◆ りんぴりんぴ 【鱗被;、りん被】
lependéklependék ◆ ししかか 【翅果】 (termésfajta) ◆ よよくく
かか 【翼果】 (termésfaja)

lepengetlepenget ◆ ちちゃゃんんととははららうう 【ちゃんと払う】

„Lepengette a pénzt.” 「お
かね

金をちゃんと
はら

払っ
た。」

lepénzeléslepénzelés ◆ おおししょょくく 【汚職】 ◆ ばばいいししゅゅうう

【買収】 „elbíráló lepénzelése” 「
しんさいん

審査員の
ばいしゅう

買収
」

lepénylepény ◆ パパンンケケーーキキ „Lepényt süt.” 「パンケー

キを
や

焼く。」 ◆ ホット・ケーキホット・ケーキ
lepényhalféléklepényhalfélék ◆ かかれれいい 【鰈】 (Pleuronecti-

dae)

lepényi szaklepényi szak ◆ あとざんあとざん 【後産】
lepereglepereg ◆ かかけけめめぐぐるる 【駆け巡る、駆けめぐ
る】 (vetítődik) „A halála előtt lepergett a szeme

előtt az élete.” 「
し

死の
すんぜん

寸前に
じぶん

自分の
じんせい

人生が
そうまとう

走馬灯

のように
か

駆け
めぐ

巡った。」 ◆ すすぎぎるる 【過ぎる】
(eltelik) „A homokórát megfordította, és az idő

lepergett.” 「
すな

砂
どけい

時計をひっくり
かえ

返して
とき

時が
す

過ぎ
た。」 ◆ そそううままととううののよよううににううつつししだださされれるる
【走馬灯のように映し出される、走馬燈のよう
に映し出される】 „Lepergett előtte az élete.” 「
じぶん

自分の
いっしょう

一生 が
そうまとう

走馬灯のように
うつ

映し
だ

出され
た。」 ◆ ははががれれるる 【剥がれる】 (leválik) „A

festék lepergett.” 「ペンキ
わ

は
は

剥がれた。」 ◆ むむ
たたいいなな 【無体な】 „A szavaim leperegtek a fér-

jemről.” 「
おっと

夫 に
なに

何を
い

言っても
むだ

無駄だった。」

leperkálleperkál ◆ ちちゃゃんんととははららうう 【ちゃんと払う】
(rendesen kifizet) „Leperkálta az előleget.” 「
あたまきん

頭金 をちゃんと
はら

払った。」
leperzselleperzsel ◆ ややいいててととりりののぞぞくく 【焼いて取り除

く】 „Leperzseltem a disznóról a szőrt.” 「
ぶた

豚の
け

毛を
や

焼いて
と

取り
のぞ

除いた。」

lépeslépes ◆ すごとのすごとの 【巣ごとの】 (méz)

lépéslépés ◆ いいっっぽぽ 【一歩】 (egy lépés) „Megtettem

az első lépést a siker felé.” 「
せいこう

成功
え

へ
さいしょ

最初の
いっぽ

一歩

を
ふ

踏み
だ

出した。」 ◆ ううごごきき 【動き】 „Megjó-

solja a másik lépéseit.” 「
あいて

相手の
うご

動きを
よ

読む。」
◆ ううつつてて 【打つ手】 „Már megléptük, amit tud-

tunk.” 「もう
う

打つ
て

手を
う

打った。」 ◆ ききざざみみ
【刻み】 „Ezt a függönyt centiméteres lépések-

ben lehet megrendelni.” 「このカーテン
わ

は
いっ

１セ

ンチ
きざ

刻みで
ちゅうもん

注文
でき

出来る。」 ◆ ききょょ 【挙】 ◆ ささ
ししてて 【指し手、指手】 „A sógijátékos nem tud-

ta, hogy mit lépjen.” 「
きし

棋士
わ

は
さ

指し
て

手に
こま

困ってい
た。」 ◆ スステテッッププ „Megtanulta a tánc lépéseit.”

「ダンスのステップを
おぼ

覚えた。」 ◆ てて 【手】

„10 lépésben mattot adtam.” 「
じゅっ

１０
て

手でチェッ
クメイトした。」 ◆ ででかかたた 【出方】 „Várta az

ellenfele lépését.” 「
あいて

相手の
でかた

出方を
みまも

見守った。」
◆ ててすすじじ 【手筋】 „Kikombinálta az ellenfele lé-

péseit.” 「
あいて

相手の
てすじ

手筋を
よ

読んだ。」 ◆ ほほ 【歩】

„Tizenöt lépést ment.” 「
じゅうご

１５
ほ

歩
ある

歩いた。」 ◇

csigalépéscsigalépés ううししののああゆゆみみ 【牛の歩み】 „A ko-

csisor csigalépésben haladt.” 「
くるま

車 の
れつ

列
わ

は
うし

牛の
あゆ

歩

みで
すす

進んだ。」 ◇ deflációdefláció ellenielleni lépéseklépések デデ
フフレレたたいいささくく 【デフレ対策】 ◇ egyegy lépéslépés いい
っってて 【一手】 „Próbálja kitalálni az ellenfele kö-

vetkező lépését.” 「
あいて

相手の
つぎ

次の
いって

一手を
よ

読む。」
◇ egyegy lépéslépés ワワンンスステテッッププ „fontos lépés a jövő

felé” 「
しょうらい

将来 に
む

向けた
だいじ

大事なワンステップ」 ◇

egyegy lépéssellépéssel előbbelőbb いいっっぽぽささききんんじじてて 【一
歩先んじて】 „A vírus ellen egy lépéssel előbb

kezdtünk védekezni.” 「
かんせん

感染
たいさく

対策を
いっぽさき

一歩先んじ

て
じっし

実施した。」 ◇ elsőelső lépéslépés だだいいいいっっぽぽ 【第
一歩】 „Megtettem az első lépést a siker felé.” 「
せいこう

成功
え

への
だいいっぽ

第一歩を
ふ

踏み
だ

出した。」 ◇ gyorsgyors lép-lép-
tűtű ああるるききががははややいい 【歩きが早い】 „Gyors léptű

vagyok.” 「
わたし

私
わ

は
ある

歩きが
はや

早い。」 ◇ inflációinfláció el-el-
lenileni lépéseklépések イインンフフレレたたいいささくく 【インフレ対

策】 „vállalatok infláció elleni lépései” 「
きぎょう

企業の

インフレ
たいさく

対策」 ◇ következőkövetkező lépéslépés つつぎぎののてて
【次の手】 „Megtettük a következő lépést.” 「
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つぎ

次の
て

手を
う

打った。」 ◇ lépéseklépések ててじじゅゅんん 【手
順】 „Az alábbi lépések követésével költözköd-

jünk!” 「
いか

以下の
てじゅん

手順を
ふ

踏んで
ひっこ

引越しをしましょ
う。」 ◇ lépéseklépések だだんんどどりり 【段取り】 „A si-
ker felé vezető kezdőlépések sikertelenek voltak.”

「
せいこう

成功
え

への
だんど

段取り
わ

は
しっぱい

失敗
え

へつながっていっ
た。」 ◇ megnyújtjamegnyújtja aa lépésétlépését ほほははばばををのの
ばばすす 【歩幅を伸ばす】 ◇ megteszimegteszi azaz elsőelső
lépéstlépést だだいいいいっっぽぽををししるるすす 【第一歩を記す】
„Megtette az első lépést a világ meghódításához.”

「
せかい

世界
しんしゅつ

進出
え

への
だいいっぽ

第一歩を
しる

記した。」 ◇ mindenminden
hosszúhosszú útút egyetlenegyetlen lépéssellépéssel kezdődikkezdődik せせ
んんりりののみみちちももいいっっぽぽかからら 【千里の道も一歩か
ら】 ◇ szabálytalanszabálytalan lépéslépés ききんんじじてて 【禁じ
手、禁手】 ◇ továbbitovábbi lépéslépés つつぎぎののてて 【次の

手】 „A további lépeseket fontolgattam.” 「
つぎ

次の
て

手を
かんが

考 えた。」 ◇ továbbitovábbi lépéslépés ににののやや 【二
の矢】 „A kormánynak az adóemelés után nem

maradt több lépése.” 「
せいふ

政府
わ

は
しょうひ

消費
ぞうぜい

増税
ご

後、
に

二の
や

矢を
つ

継げなかった。」
lépéseklépések ◆ ししゅゅっっししょょししんんたたいい 【出処進退、出
所進退】 (menjen vagy maradjon) „Rossz lépe-

seket tett.” 「
しゅっしょしんたい

出処進退 を
あやま

誤 った。」 ◆ だだんん
どどりり 【段取り】 „A siker felé vezető kezdőlé-

pések sikertelenek voltak.” 「
せいこう

成功
え

への
だんど

段取り
わ

は
しっぱい

失敗
え

へつながっていった。」 ◆ ててじじゅゅんん 【手
順】 „Az alábbi lépések követésével költözköd-

jünk!” 「
いか

以下の
てじゅん

手順を
ふ

踏んで
ひっこ

引越しをしましょ
う。」

lépéseklépések megtételemegtétele ◆ ししんんたたいい 【進退】 „Hi-

bás lépéseket tesz.” 「
しんたい

進退を
あやま

誤 る。」

lépések számalépések száma ◆ てかずてかず 【手数】 (sógiban)

lépéselőnylépéselőny ◆ せせんんてて 【先手】 „Lépéselőnyből

nyer.” 「
せんて

先手で
か

勝つ。」

lépésenkéntlépésenként ◆ いいっっぽぽずずつつ 【一歩ずつ】 „Lé-

pésenként haladtam előre.” 「
いっぽ

一歩ずつ
すす

進ん
だ。」

lépesgyomorlépesgyomor ◆ だだいいににいい 【第二胃】 (kérődzők
második gyomra) ◆ はちのすいはちのすい 【蜂巣胃】

lépéshátránylépéshátrány ◆ ごごてて 【後手】 „A kormány a
járványvédelemben lépéshátrányba került.” 「

せいふ

政府のウイルス
たいさく

対策
わ

は
ごて

後手に
まわ

回った。」 ◇

minduntalanminduntalan lépéshátránybalépéshátrányba kerülkerül ごごててごご
ててににままわわるる 【後手後手に回る】 „A vállalat az új
termék fejlesztésével minduntalan lépéshátrány-

ba kerül.” 「
かいしゃ

会社の
しんせいひん

新製品
かいはつ

開発
わ

は
ごてごて

後手後手に
まわ

回
っている。」

lépésközlépésköz ◆ ほはばほはば 【歩幅】
lépésmérőlépésmérő ◆ ままんんぽぽけけいい 【万歩計】 (lépés-

számláló)

lépeslépes mézméz ◆ すすみみつつ 【巣蜜】 „A méhész bará-

tomtól lépes mézet kaptam.” 「
ようほうか

養蜂家の
ともだち

友達か

ら
すみつ

巣蜜をもらった。」
lépésnagyságlépésnagyság ◆ コンパスコンパス
lépésnyomlépésnyom ◆ ああししああとと 【足跡、足あと】 (láb-

nyom)

lépésrőllépésről lépésrelépésre ◆ いいっっぽぽいいっっぽぽ 【一歩一歩】
„Lépésről lépésre haladtam a zongoratanulás-

sal.” 「
いっぽいっぽ

一歩一歩ピアノ
わ

は
じょうたつ

上達 した。」 ◆ スステテ
ッッププ・・ババイイ・・スステテッッププ „Lépésről lépésre megta-
nultam programozni.” 「プログラミングをステ

ップ・バイ・ステップで
まな

学んだ。」 ◆ ちちゃゃくくちち
ゃゃくくとと 【着々と】 „A stratégiát lépésről lépésre

végrehajtották.” 「
せんりゃく

戦略
わ

は
ちゃくちゃく

着々 と
しんこう

進行し
た。」

lépéstlépést tarttart ◆ ああししををそそろろええるる 【足を揃える】

„A katonák lépést tartva masíroztak.” 「
ぐんじん

軍人
わ

は
あし

足を
そろ

揃えて
こうしん

行進した。」 ◆ つついいてていいくく 【付い
て行く、ついて行く】 „Elengedhetetlen a tanu-
lás, hogy lépést tarthassunk az új műszaki meg-

oldásokkal.” 「
しんぎじゅつ

新技術に
つ

付いて
い

行く
ため

為の
べんきょう

勉強
わ

は
か

欠かせません。」 ◆ ほほちちょょううををそそろろええるる 【歩
調を揃える】 (egymással) „A katonák egymással

lépést tartva masíroztak.” 「
へいし

兵士ら
わ

は
ほちょう

歩調を
そろ

揃え

て
こうしん

行進した。」 ◇ nemnem tudtud lépéstlépést tartanitartani おお
くくれれるる 【遅れる、後れる】 „Nem tud lépést tar-

tani a tudomány fejlődésével.” 「
かがく

科学の
しんぽ

進歩に
おく

遅れている。」
lépéstlépést váltvált ◆ ああししををかかええるる 【足を替える】

„Menetelés közben lépést váltott.” 「
こうしん

行進
なか

中に
あし

足

を
か

替えた。」
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lépésütemlépésütem ◆ ああししななみみ 【足並み】 „A katonák

egy ütemben lépnek.” 「
へいし

兵士ら
わ

は
あしな

足並みを
そろ

揃え
る。」

lépésváltáslépésváltás ◆ ああししののふふみみかかええ 【足の踏み替
え】 ◆ あしをかえることあしをかえること 【足を替えること】

lépésszámlálólépésszámláló ◆ ほほすすううけけいい 【歩数計】 ◆ まま
んぽけいんぽけい 【万歩計】

lépfenelépfene ◆ たたんんそそ 【炭疽】 ◆ たたんんそそししょょうう 【炭
疽症】 ◆ たんそびょうたんそびょう 【炭疽病】

lépfene baktériumlépfene baktérium ◆ たんそきんたんそきん 【炭疽菌】
lepidolitlepidolit ◆ べべににううんんもも 【紅雲母】 ◆ リリシシアアうう
んもんも 【リシア雲母】 ◆ りんうんもりんうんも 【鱗雲母】

lepidomelánlepidomelán ◆ てつうんもてつうんも 【鉄雲母】
lepihenlepihen ◆ ここししををおおろろすす 【腰をおろす、腰を下
ろす、腰を降ろす】 „Nagyon elfáradtam, ezért

lepihentem a lépcsőn.” 「あまりに
つか

疲れていたの

で、
かいだん

階段に
こし

腰をおろした。」 ◆ ねねそそべべるる 【寝

そべる】 „Lepihentem a fa alá.” 「
き

木の
した

下に
ね

寝そ
べった。」 ◆ ややすすむむ 【休む】 (pihen) „Délután

lepihentem.” 「
ごご

午後ベッドで
やす

休んだ。」

lepipállepipál ◆ ままかかすす 【負かす】 „Matematikában

mindenkit lepipál.” 「
かれ

彼
わ

は
すうがく

数学で
だれ

誰をも
ま

負か
す。」

lepisillepisil ◆ ししっっここををかかけけるる 【しっこを掛ける】
„Véletlenül lepisiltem a nadrágomat.” 「ズボン

にしっこを
か

掛けてしまった。」
lepkelepke ◆ ちちょょううちちょょうう 【蝶々】 ◇ káposzta-káposzta-
lepkelepke おおおおももんんししろろちちょょうう 【大紋白蝶】 (Pie-
ris brassicae) ◇ répalepkerépalepke ももんんししろろちちょょうう
【紋白蝶】 (Pieris rapae)

lépkedlépked ◆ ああるるくく 【歩く】 „Nagyokat lépkedett.”

「
おおまた

大股で
ある

歩いた。」 ◇ nehézkesennehézkesen lépkedlépked ああ
ししががおおももいい 【足が重い】 ◇ tétovántétován lépkedlépked
ぶぶららつつくく „Tétova léptek hangja hallatszott kint-

ről.” 「
そと

外から
だれ

誰かのぶらつく
あしおと

足音がした。」

lépkedéslépkedés ◆ あゆみあゆみ 【歩み】
lepkehálólepkeháló ◆ ここんんちちゅゅううああみみ 【昆虫網】 ◆ ささいい
ししゅゅううももうう 【採集網】 ◆ ほほちちゅゅううああみみ 【捕虫
網】 ◆ むしとりあみむしとりあみ 【虫取り網】

lepkehimlőlepkehimlő ◆ ででんんせせんんせせいいここううははんん 【伝染性
紅斑】 (Erythema infectiosum) ◆ りりんんごごびびょょうう
【林檎病】 (erythema infectiosum)

lepkéklepkék ◆ りんしもくりんしもく 【鱗翅目】 (Lepidoptera)

lepkeorchidealepkeorchidea ◆ ここちちょょううららんん 【胡蝶蘭】
(Phalaenopsis)

lepkeszárnylepkeszárny ◆ ちょうのはねちょうのはね 【蝶の羽】
lepkeviráglepkevirág ◆ ここちちょょううそそうう 【胡蝶草】 (kerti

lepkevirág)

lepleleple alattalatt csinálcsinál ◆ かかくくれれるる 【隠れる】 „A
vallás leple alatt becsapta az embereket.” 「
しゅうきょう

宗教 の
な

名に
かく

隠れて
ひと

人を
だま

騙した。」
leplesmagvúakleplesmagvúak ◆ ググネネツツムムししょょくくぶぶつつももnn 【グ
ネツム植物門】 (Gnetophyta)

leplezleplez ◆ かかくくすす 【隠す】 „Nem tudta leplezni

örömét.” 「
かれ

彼
わ

は
よろこ

喜 びを
かく

隠しきれなかった。」
◇ gonoszgonosz szándékátszándékát leplezileplezi ままわわたたににははりりをを
つつつつむむ 【真綿に針を包む】 ◇ nemnem tudjatudja lep-lep-
leznilezni ききんんじじええなないい 【禁じえない、禁じ得な
い】 „Nem tudom leplezni a csalódottságomat a

vállalat vezetésével szemben.” 「
かいしゃ

会社の
かじと

舵取りに
わ

は
しつぼう

失望を
きん

禁じ
え

得ない。」
leplezetlenleplezetlen ◆ ああかかははだだかかなな 【赤裸な】 „autok-

ratikus rendszer leplezetlen alakja” 「
どくさいたいせい

独裁体制

の
あかはだか

赤裸 な
すがた

姿 」 ◆ ああららわわなな 【露な、露わな、
顕な】 ◆ あありりののままままのの 【有りのままの、有り
の儘の】 „Az újságcikk bemutatta a kispolgárok

leplezetlen alakját.” 「
きじ

記事
わ

は
しょみん

庶民のありのまま

の
すがた

姿 を
み

見せた。」
leplezetlenségleplezetlenség ◆ むむききだだしし 【むき出し、剥き
出し】

leplezetlenülleplezetlenül ◆ ああららわわにに 【露に、露わに、顕
に】 „Leplezetlenül vállalta, hogy homoszexuá-

lis.” 「
どうせいあいしゃ

同性愛者であることを
あらわ

露 に
こくはく

告白し
た。」 ◆ あありりののまままま 【有りのまま、有りの
儘】

leplezettleplezett ◆ かかりりのの 【仮の】 „Dolgozónak lep-

lezte magát.” 「サラリーマン
わ

は
かり

仮の
すがた

姿 だっ
た。」

lepleznileplezni zavarátzavarát ◆ ててれれかかくくしし 【てれ隠し、
照れ隠し】 „A földre nézve leplezte zavarát.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
て

照れ
かく

隠しに
した

下を
む

向いた。」
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leplombálleplombál ◆ ふふううををすするる 【封をする】 „A szere-

lő leplombálta a villanyórát.” 「
ぎょうしゃ

業者
わ

は
でんき

電気メー

ターに
ふう

封をした。」
lepontozlepontoz ◆ げげんんててんんすするる 【減点する】 „A zsű-

ritag lepontozta a tripla axelt.” 「
しんさいん

審査員
わ

はトリ

プルアクセルを
げんてん

減点した。」
lepontozáslepontozás ◆ げんてんげんてん 【減点】
leporolleporol ◆ ちちりりををははららうう 【塵を払う】 „Leporol-

tam a régi könyvet.” 「
ふる

古い
ほん

本から
ちり

塵を
はら

払っ
た。」 ◆ ははたたききををかかけけるる 【叩きを掛ける】

„Leporoltam polcot.” 「
たな

棚に
はた

叩きを
か

掛けた。」 ◆

ははたたくく 【叩く】 „Leporolta a széket.” 「
いす

椅子を
はたいた。」 ◆ ほほここりりををははららうう 【ホコリを払

う、埃を払う】 „Leporoltam a könyveket.” 「
ほん

本

の
ほこり

埃 を
はら

払った。」
lepottyanlepottyan ◆ おおちちるる 【落ちる、堕ちる、墜ち
る、落る】 „Lepottyant a mobilom a földre.” 「
けいたい

携帯が
じめん

地面に
お

落ちた。」 ◆ ぽぽたたりりととおおちちるる
【ぽたりと落ちる】 (tompa hanggal leesik) „A

sárgabarack lepottyant a földre.” 「
あんず

杏
わ

はぽたり

と
お

落ちた。」 ◆ ららっっかかすするる 【落下する】 „A

gyerek lepottyant a hintáról.” 「
こども

子供
わ

はブランコ

から
らっか

落下した。」
lepöccintlepöccint ◆ ははじじくく 【弾く】 „Lepöccintette az

asztalról a söröskupakot.” 「テーブルからビー

ルの
ふた

蓋を
はじ

弾いた。」
lépőkőlépőkő ◆ ふみいしふみいし 【踏み石、踏石】
lepörgetlepörget ◆ ささいいせせいいすするる 【再生する】 (leját-

szik) „Lepörgettem a videót.” 「
どうが

動画を
さいせい

再生し
た。」 ◆ どどんんどどんんすすすすめめるる 【どんどん進め
る】 (gyorsan végez) „A tanár lepörgette az

órát.” 「
せんせい

先生
わ

は
じゅぎょう

授業 をどんどん
すす

進めた。」 ◆

ななががすす 【流す】 (ereszt) „Az ujjai közt lepörget-

te a homokot.” 「
ゆび

指の
あいだ

間 に
すな

砂を
なが

流した。」

lepralepra ◆ ハハンンセセンンびびょょうう 【ハンセン病】 ◆ ららいい
【癩】 ◆ らいびょうらいびょう 【癩病】

leprakórházleprakórház ◆ ららいいびびょょううびびょょうういいんん 【癩病病
院】

leprásleprás ◆ らいびょうかんじゃらいびょうかんじゃ 【癩病患者】

leprateleplepratelep ◆ ススララムムががいい 【スラム街】 (nyo-
mornegyed) ◆ ららいいびびょょううかかくくりりししせせつつ 【癩病
隔離施設】 (leprásoknak)

lepréselleprésel ◆ おおししばばななににすするる 【押し花にする】
(növényt) „Lepréseltem egy őszi falevelet.” 「
こうよう

紅葉の
は

葉っぱを
お

押し
ばな

花にした。」
lepréselt falevéllepréselt falevél ◆ おしばおしば 【押し葉】
lepréselt növénylepréselt növény ◆ おしばなおしばな 【押し花】
lepréselt viráglepréselt virág ◆ おしばなおしばな 【押し花】
léprigóléprigó ◆ ややどどりりぎぎつつぐぐみみ 【宿木鶇、宿り木
鶇、宿り木つぐみ】 (Turdus viscivorus)

léptekléptek ◆ ああしし 【足、脚】 „Lelassítottam lépte-

imet.” 「
あし

足を
ゆる

緩めた。」 ◆ ああししおおとと 【足音】

(hangja) „Lépteket hallottam.” 「
あしおと

足音を
き

聞い
た。」 ◆ ああししどどりり 【足取、足どり】 „Gondja-
im szertefoszlottak, és könnyed léptekkel men-

tem a házba.” 「すっかり
なや

悩みが
かいけつ

解決して、
あしど

足取

り
かる

軽く
うち

家に
む

向かった。」 ◆ ああゆゆみみ 【歩み】

„Lelassítottam a lépteimet.” 「
あゆ

歩みを
ゆる

緩めた。」
◇ csigaléptekcsigaléptek ううししののああゆゆみみ 【牛の歩み】 „A

munka csigaléptekben haladt.” 「
しごと

仕事
わ

は
うし

牛の
あゆ

歩

みで
すす

進んだ。」 ◇ nagynagy léptekkelléptekkel おおおおままたたでで

【大股で】 „Nagy léptekkel sétált.” 「
おおまた

大股で
ある

歩
いた。」 ◇ szélesszéles léptekléptek そそととままたた 【外股】
◇ szélesszéles léptekkelléptekkel sétálsétál そそととままたたででああるるくく
【外股で歩く】

léptéklépték ◆ ししゃゃくくどど 【尺度】 „Mekkora ennek

a térképnek a léptéke?” 「この
ちず

地図の
しゃくど

尺度
わ

はい
くつですか？」 ◆ たたんんいい 【単位】 „Évtizedes

léptékekben gondolkozik.” 「
じゅう

１０
ねん

年
たんい

単位で
かんが

考 え
る。」 ◇ kicsinyítettkicsinyített léptéklépték ししゅゅくくししゃゃくく
【縮尺】 ◇ nagynagy léptéklépték ちちょょううそそくく 【長足】

„nagy léptékű fejlődés” 「
ちょうそく

長足 の
しんぽ

進歩」

léptekléptek hangjahangja ◆ ああししおおとと 【足音】 „Léptek

hangja hallatszott kívülről.” 「
そと

外から
あしおと

足音が
き

聞こ
えた。」

léptékvonalzóléptékvonalzó ◆ ささんんかかくくススケケーールル 【三角スケ
ール】 ◆ しゅくしゃくじょうぎしゅくしゃくじょうぎ 【縮尺定規】

lépten-nyomonlépten-nyomon ◆ いいたたるるととこころろでで 【至る所

で、至る処で】 „Lépten-nyomon hibázik.” 「
いた

至

る
ところ

所 で
あやま

過 ちを
おか

犯す。」 ◆ いいつつもも 【何時も】
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„Lépten-nyomon kritizálják.” 「いつも
ひはん

批判され
ている。」 ◆ そそんんじじょょそそここらら 【そんじょ其処
ら】 „Nem olyan óra ez, amivel az ember lépten-

nyomon találkozik.” 「そんじょそこらの
とけい

時計と
わ

は
ちが

違う。」
lépten-nyomonlépten-nyomon belebotlikbelebotlik azaz emberember ◆ ああ
りりききたたりりのの 【在り来りの】 „Az ilyen üzletekbe

lépten-nyomon belebotlik az ember.” 「これ
わ

は

ありきたりの
みせ

店だ。」
léptetőléptető áramköráramkör ◆ ジジャャンンププかかいいろろ 【ジャンプ
回路】

léptetőmotorléptetőmotor ◆ ステッピングモーターステッピングモーター
léptetőreléléptetőrelé ◆ ステップリレーステップリレー
leptonlepton ◆ けいりゅうしけいりゅうし 【軽粒子】 ◆ レプトンレプトン
leptonszámleptonszám ◆ けけいいりりゅゅううししすすうう 【軽粒子数】

◆ レプトンすうレプトンすう 【レプトン数】
leptoténleptotén ◆ ささいいししきき 【細糸期】 (meiózis sza-

kasza) ◆ レプトテンきレプトテンき 【レプトテン期】

lepuffantlepuffant ◆ ううちちこころろすす 【撃ち殺す、打ち殺
す】 „Lepuffantotta az illetéktelen behatolót.” 「
ふほうしんにゅうしゃ

不法侵入者を
う

撃ち
ころ

殺した。」
lepukkantlepukkant ◆ ああれれははててたた 【荒れ果てた】 „Le-

pukkant házban lakik.” 「
あ

荒れ
は

果てた
うち

家に
す

住んで
いる。」

lepusztullepusztul ◆ ああれれははててるる 【荒れ果てる】 „le-

pusztult épület” 「
あ

荒れ
は

果てた
いえ

家」 ◆ ああれれるる
【荒れる】 „A lakatlan épület lepusztult.” 「
にゅうきょしゃ

入居者 のいない
たてもの

建物
わ

は
あ

荒れた。」 ◆ ううららぶぶれれ

るる „lepusztult épület” 「うらぶれた
たてもの

建物」 ◆ かか
わわりりははててるる 【変わり果てる】 „borzalmasan le-

pusztult állomás” 「
むざん

無残な
すがた

姿 に
か

変わり
は

果てた
いえ

家
」 ◆ くくちちははててるる 【朽ち果てる】 „háborúban le-

pusztult város” 「
せんそう

戦争で
く

朽ち
は

果てた
まち

町」 ◆ くくちち
るる 【朽ちる】 „A lepusztult híd a völgybe esett.”

「
く

朽ちた
はし

橋が
たに

谷に
お

落ちた。」 ◆ ここううははいいすするる

【荒廃する】 „Lepusztult városrész.” 「
こうはい

荒廃し

た
まちかど

街角。」 ◆ ささびびれれるる 【寂れる】 „lepusztult

bevásárlóutca” 「
さび

寂れた
しょうてんがい

商店街 」 ◆ たたちちぐぐささ
れれににななるる 【立ち腐れになる、立腐れになる】
„A használaton kívüli lakás szinte lepusztult.” 「

あ

空き
や

家
わ

は
た

立ち
ぐさ

腐れになりかけた。」 ◆ ろろううははいい

すするる 【老廃する】 „lepusztult épület” 「
ろうはい

老廃し

た
たてもの

建物」
lepusztuláslepusztulás ◆ たたちちぐぐさされれ 【立ち腐れ、立腐
れ】

lepusztultlepusztult ◆ ああれれははててたた 【荒れ果てた】 „A le-

pusztult házból kiköltöztek a lakók.” 「
あ

荒れ
は

果て

た
じゅうきょ

住居 から、
きょじゅうしゃ

居住者
わ

は
たいきょ

退去した。」 ◆ くくちちはは
ててたた 【朽ち果てた】 ◆ ここううははいいししたた 【荒廃し

た】 „Lepusztult erdő.” 「
こうはい

荒廃した
もり

森。」 ◆ ささ
つつばばつつととししたた 【殺伐とした】 „lepusztult táj” 「
さつばつ

殺伐とした
ふうけい

風景」 ◆ ばばすすええのの 【場末の】 „le-

pusztult mozi” 「
ばすえ

場末の
えいがかん

映画館」 ◆ れれつつああくくなな

【劣悪な】 „Lepusztult helyen lakik.” 「
れつあく

劣悪な
かんきょう

環境 で
く

暮らしています。」
lepusztultlepusztult bérházbérház ◆ ううららだだなな 【裏だな、裏
店】

lepusztultlepusztult lakáslakás ◆ ううららだだなな 【裏だな、裏
店】

lepusztult városrészlepusztult városrész ◆ うらまちうらまち 【裏町】
lépvesszőlépvessző ◆ もちざおもちざお 【黐竿、もち竿】
leráglerág ◆ かかじじりりととるる 【かじり取る、齧り取る】
„Az egér lerágta a távszabályozó gombját.” 「ネ

ズミ
わ

はリモコンのボタンをかじり
と

取った。」 ◆

くくいいちちぎぎるる 【食い千切る、食いちぎる】 „Le-
rágta magáról a kötelet, és elmenekült.” 「ロー

プを
く

食いちぎって
に

逃げた。」
leragadleragad ◆ くくっっつつくく 【くっ付く】 „Leragad a

szemem az álmosságtól.” 「
ねむ

眠くて
まぶた

瞼
わ

はくっつ
きそう。」 ◆ ししょょぼぼししょょぼぼととすするる „A fáradtság-

tól leragadnak a szemeim.” 「
つか

疲れて
め

目がしょぼ
しょぼとする。」

leragadleragad aa szemeszeme ◆ ままぶぶたたががおおももいい 【まぶたが
重い、瞼が重い】 „Leragad a szemem az álmos-

ságtól.” 「
ねむ

眠くてまぶたが
おも

重い。」

leragadóleragadó ◆ ととろろりりととししたた „leragadó szem” 「と

ろりとした
め

目」
leragasztleragaszt ◆ ととめめるる 【留める】 „Celluxszal le-

ragasztotta a zacskót.” 「セロテープで
ふくろ

袋 を
と

留
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めた。」 ◆ ふふうういいんんすするる 【封印する】 „Lera-

gasztotta a levelet.” 「
てがみ

手紙を
ふういん

封印した。」

lerajzollerajzol ◆ かかくく 【描く、画く】 „Lerajzoltam a

feleségemet.” 「
えんぴつ

鉛筆で
つま

妻の
にがおえ

似顔絵を
か

描いた。」
◆ ししゃゃせせいいすするる 【写生する】 (festő) „valódi

tájról lerajzolt kép” 「
じっけい

実景を
しゃせい

写生した
え

絵」

leraklerak ◆ ううつつ 【打つ】 „Leraktam az előleget.” 「
てつ

手付けを
う

打った。」 ◆ おおろろすす 【下ろす、降ろ

す、下す】 „Leraktam a poggyászokat.” 「
にもつ

荷物

を
お

降ろした。」 ◆ ききるる 【切る、斬る】 „Lerak-

tam a telefont.” 「
でんわ

電話を
き

切った｡」 ◆ すすええるる

【据える】 „Leraktuk a ház alapját.” 「
いえ

家の
どだい

土台

を
す

据えた。」 ◆ ねねかかせせるる 【寝かせる】 „Lerak-

tam a könyvet az asztalra.” 「
ほん

本を
つくえ

机 の
うえ

上に
ね

寝か
せた。」 ◆ ふふせせつつすするる 【敷設する】 „Lerakták

a síneket.” 「
てつどう

鉄道を
ふせつ

敷設した。」

lerakáslerakás ◆ ととううきき 【投棄】 „illegális szemétlera-

kás” 「ゴミの
ふほうとうき

不法投棄」 ◆ ふせつふせつ 【敷設】

lerakatlerakat ◆ ききょょててんん 【拠点】 (bázis) „árulera-

kat” 「
ぶつりゅう

物流 の
きょてん

拠点」 ◆ そそううここ 【倉庫】 „Le-

rakatként használják az épületet.” 「この
たてもの

建物を
そうこ

倉庫として
つか

使っている。」 ◆ ぶぶつつりりゅゅううききょょてて
んん 【物流拠点】 (elosztóbázis) ◆ ほほききゅゅううききちち
【補給基地】

lerakodáslerakodás ◆ にあげにあげ 【荷揚げ】
lerakódáslerakódás ◆ たたいいせせきき 【堆積】 ◆ たたいいせせききぶぶつつ
【堆積物】

lerakodiklerakodik ◆ ににああげげすするる 【荷揚げする】 „Lera-

kodtak a teherautóról.” 「トラックから
にあ

荷揚げし
た。」

lerakódiklerakódik ◆ ここびびりりつつくく 【こびり付く】 (hozzá-

ragad) „Az edényre lerakódott a vízkő.” 「
なべ

鍋に
みずあか

水垢がこびりついた。」 ◆ たたいいせせききすするる 【堆

積する】 „A beáramló sár lerakódott.” 「
なが

流れ
こ

込んだ
どろ

泥が
たいせき

堆積した。」 ◆ つつももるる 【積もる】

„tengerfenéken lerakódott földréteg” 「
かいてい

海底に
つ

積

もった
ちそう

地層」

lerakóhelylerakóhely ◆ おおききどどこころろ 【置き所、置所、置
きどころ】 ◆ おおききばば 【置き場、置場】 „sze-

métlerakó hely” 「ゴミ
おきば

置場」

lerántleránt ◆ ひひききおおととすす 【引き落とす、引落とす】
„Egy ismeretlen ember lerántott a lépcsőről.” 「
かいだん

階段から
し

知らない
ひと

人に
ひ

引き
お

落とされた。」
lerántjalerántja aa lepletleplet ◆ かかめめんんををははぎぎととるる 【仮
面を剥ぎ取る】 „Lerántja a leplet a rejtélyről.”

「ミステリーの
かめん

仮面を
は

剥ぎ
と

取った。」 ◆ ばばけけのの
かかわわををははぐぐ 【化けの皮を剥ぐ】 (valakiről) „Le-
rántotta a leplet a becsapós vállalatról.” 「インチ

キ
がいしゃ

会社の
ば

化けの
かわ

皮を
は

剥いだ。」
lerázleráz ◆ ききるる 【切る、斬る】 „Leráztam a vizet

a mosott zöldségről.” 「
あら

洗った
やさい

野菜の
みず

水を
き

切っ
た。」 ◆ けけおおととすす 【蹴落とす】 (lerúg) „Leráz-

ta a riválisát.” 「ライバルを
けお

蹴落とした。」 ◆

せせいいししををふふりりききるる 【制止を振り切る】 „Leráz-
ta a rendőrautót, és elmenekült.” 「パトカーの
せいし

制止を
ふ

振り
き

切って
とうそう

逃走した。」 ◆ つついいせせききををふふ
りりききるる 【追跡を振り切る】 „Megpróbálta leráz-

ni a rendőrautót.” 「パトカーの
ついせき

追跡を
ふ

振り
き

切ろ
うとした。」 ◆ ふふりりおおととすす 【振り落とす、振

落とす】 „Leráztam a körtét a fáról.” 「
なし

梨を
き

木か

ら
ふ

振り
お

落とした。」 ◆ ふふりりききるる 【振り切る】

(magáról) „A tolvaj lerázta az üldözőit.” 「
どろぼう

泥棒
わ

は
お

追ってくる
もの

者を
ふ

振り
き

切った。」 ◆ ふふりりははななすす
【振り離す、振り放す、振離す、振放す】 (ma-

gáról) „Leráztam az üldöző medvét.” 「
お

追ってき

た
くま

熊を
ふ

振り
はな

離した。」 ◆ ふふるる 【振る】 „Leráz-

tam a lázmérőt.” 「
たいおんけい

体温計を
ふ

振った。」 ◆ ふふるる
いいおおととすす 【振るい落とす、ふるい落とす】 „Le-

ráztam a fáról az almát.” 「
き

木からりんごを
ふ

振る

い
お

落とした。」 ◆ ままくく 【蒔く、播く、撒く】

„A tettes lerázta az őt üldöző rendőrt.” 「
はんにん

犯人
わ

は
お

追いかけている
けいかん

警官を
ま

撒いた。」 ◇ nemnem hagy-hagy-
jaja leráznilerázni magátmagát くくいいささががるる 【食い下がる、
食いさがる】 „A riporter a korrupciós kérdései-

vel nem hagyta lerázni magát.” 「
しゅざい

取材
しゃ

者
わ

は
わいろ

賄賂

に
かん

関する
しつもん

質問で
く

食い
さ

下がった。」

29362936 lerajzol lerajzol – leráz leráz AdysAdys



lerázhatatlanlerázhatatlan ◆ ししつつよよううなな 【執拗な】 „Nem

szeretem a lerázhatatlan hittérítőket.” 「
しゅうきょう

宗教
え

への
しつよう

執拗な
かんゆう

勧誘
わ

は
きら

嫌いです。」 ◆ ししぶぶとといい „le-

rázhatatlan társaság” 「しぶとい
れんちゅう

連中 」

lereagállereagál ◆ じじょょううかかすするる 【浄化する】 „Lerea-

gálja az érzelmeit.” 「
きも

気持ちを
じょうか

浄化する。」

lereagáláslereagálás ◆ じょうかじょうか 【浄化】
lerendezlerendez ◆ ししょょりりすするる 【処理する】 „Leren-

deztem az anyagiakat.” 「
きんせんてき

金銭的な
けん

件を
しょり

処理し
た。」 ◇ kintkint lerendezlerendez おおももににででるる 【表に出
る】 (kimegy) „Rendezzük le kint, itt zavarunk

mindenkit!” 「ここだと
めいわく

迷惑だから、
おも

表に
で

出
ろ！」

lerepítlerepít ◆ ととばばすす 【飛ばす】 „A tájfun lerepí-

tette a tetőt.” 「
たいふう

台風で
やね

屋根が
と

飛ばされた。」 ◆

ふふききととばばすす 【吹き飛ばす】 „A szél lerepítette a

sapkámat.” 「
かぜ

風は
ぼうし

帽子を
ふ

吹き
と

飛ばした。」

lerepüllerepül ◆ ととぶぶ 【飛ぶ】 „Lerepült a szemüve-

gem.” 「
めがね

眼鏡が
と

飛んだ。」 ◆ ふふききととぶぶ 【吹き
飛ぶ】 ◆ ふふっっととぶぶ 【吹っ飛ぶ】 „Lerepült a

ház teteje a tájfunban.” 「
たいふう

台風で
やね

屋根が
ふ

吹っ
と

飛ん
だ。」

lerészegediklerészegedik ◆ めめいいてていいすするる 【酩酊する】
„Úgy lerészegedtem, hogy a hányás kerülgetett.”

「
は

吐き
け

気がするほど
めいてい

酩酊していた。」 ◆ よよっっぱぱ
ららうう 【酔っ払う、酔っぱらう】 „Néhány óra

alatt lerészegedett.” 「
すうじかん

数時間で
よ

酔っ
ぱら

払った。」

lereszellereszel ◆ おおろろすす 【下ろす、降ろす、下す】
„Ha a japán jégcsapretket lereszeljük, hószerű

anyag lesz belőle.” 「
にほん

日本の
だいこん

大根をおろすと
ゆき

雪の
ようになります。」 ◆ すすりりおおろろすす 【すり下ろ
す、摺り下ろす、磨り下ろす、擂り下ろす】

„Lereszeltem a tormát.” 「
せいよう

西洋わさびをすり
お

下
ろした。」 ◆ すするる 【擦る、摩る、磨る、摺
る、擂る】 „Lereszeltem az almát.” 「リンゴを
す

擦った。」
leróleró ◆ おおれれいいををすするる 【お礼をする】 „Szeretném

leróni a hálámat azért, hogy segített!” 「
たす

助けて

もらったお
れい

礼をしたいのです。」 ◆ へへんんささいいすす
るる 【返済する】 (tartozást) „Leróttam a tarto-

zásomat.” 「
しゃっきん

借金 を
へんさい

返済した。」 ◇ lerójalerója ke-ke-
gyeletétgyeletét ささんんぱぱいいすするる 【参拝する】 „A politi-

kus lerótta kegyeletét a hősök sírjánál.” 「
せいじか

政治家
わ

は
えいゆう

英雄のお
はか

墓を
さんぱい

参拝した。」
lerobbanlerobban ◆ ええんんここすするる (régies) „Az útkereszte-

ződés közepén robbant le a kocsim.” 「
こうさてん

交差点の
ま

真ん
なか

中で
くるま

車 がエンコしてしまった。」 ◆ ここわわ
れれるる 【壊れる】 (elromlik) „Lerobbant az au-

tóm.” 「
くるま

車 が
こわ

壊れた。」 ◆ たたいいちちょょううををくくずず
すす 【体調を崩す】 (egészségileg) „A túlfeszített

munka miatt lerobbant.” 「
しごと

仕事のし
す

過ぎで
たいちょう

体調 を
くず

崩した。」 ◆ ばばくくははつつででくくずずれれるる 【爆
発で崩れる】 „A sziklából lerobbant egy darab.”

「
いわ

岩の
いちぶ

一部
わ

は
ばくはつ

爆発で
くず

崩れた。」
lerobbanáslerobbanás ◆ ええんんここ (megállás) ◆ ブブレレーーククダダ
ウンウン (elromlás)

lerogylerogy ◆ へへたたりりここむむ 【へたり込む】 „Lerogy-

tam a földre.” 「
じめん

地面にへたり
こ

込んだ。」 ◆ へへ
ななへへななととすすわわりりここむむ 【へなへなと座り込む】

(leroskad) „Lerogytam a földre.” 「
じめん

地面にへなへ

なと
すわ

座り
こ

込んだ。」
lerohanlerohan ◆ ああたたふふたたととおおりりるる 【あたふたと降り

る】 „Lerohantam a lépcsőn.” 「あたふたと
かいだん

階段

を
お

降りた。」 ◆ ししんんげげききすするる 【進撃する】
(megrohamoz) „Lerohantuk a katonai bázist.” 「
ぐん

軍の
ほんきょち

本拠地
え

へ
しんげき

進撃した。」 ◆ ととつつげげきき 【突
撃】 ◆ ととつつげげききすするる 【突撃する】 „Lerohanták

az ellenséget.” 「
てき

敵に
とつげき

突撃した。」

lerohanáslerohanás ◆ ききししゅゅうう 【奇襲】 (rajtaütés) ◆ しし
ゅゅううららいい 【襲来】 ◆ ししんんここうう 【進攻】 (meg-
rohamozás)

lerójalerója kegyeletétkegyeletét ◆ けけんんししょょううすするる 【顕彰
する】 „Lerótta kegyeletét a forradalomban el-

hunytakkal szemben.” 「
かくめい

革命の
ぎせいしゃ

犠牲者を
けんしょう

顕彰
した。」 ◆ ささんんぱぱいいすするる 【参拝する】 „A po-
litikus lerótta kegyeletét a hősök sírjánál.” 「

せいじか

政治家
わ

は
えいゆう

英雄のお
はか

墓を
さんぱい

参拝した。」
lerombollerombol ◆ ここわわすす 【壊す】 „Lerombolta az

épületet.” 「
たてもの

建物を
こわ

壊した。」 ◆ つつききくくずずすす
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【突き崩す、突崩す】 „Lerombolta a homokvá-

rat.” 「
すな

砂の
しろ

城を
つ

突き
くず

崩した。」 ◆ ととりりここわわすす
【取り壊す、取壊す】 „Lerombolta a házat.” 「
かおく

家屋を
と

取り
こわ

壊した。」 ◆ ははかかいいすするる 【破壊す
る】 (elpusztít) „A rómaiak lerombolták a vá-

rost.” 「ローマ
ぐん

軍
わ

は
まち

町を
はかい

破壊した。」 ◇ telje-telje-
sensen lerombollerombol ここっっぱぱみみじじんんににすするる 【木っ端微
塵にする】 „Teljesen leromboltam az önbizal-

mát.” 「
かれ

彼の
じしん

自信を
こっぱみじん

木っ端微塵にした。」

leromboláslerombolás ◆ じじゅゅううりりんん 【蹂躙】 ◆ ほほううかかいい
【崩壊】

leromboljalerombolja azaz imázsátimázsát ◆ イイメメーージジををくくつつががええ
すす 【イメージを覆す】 „A selejt lerombolta en-

nek a luxuskocsinak az imázsát.” 「
ふりょうひん

不良品
わ

はこ

の
こうきゅうしゃ

高級車 のイメージを
くつがえ

覆 した。」
lerombolt várlerombolt vár ◆ こうじょうこうじょう 【荒城】
leromlásleromlás ◆ おおととろろええ 【衰え】 „erőnlét hirtelen

leromlása” 「
たいりょく

体力 の
きゅうそく

急速 な
おとろ

衰 え」

leromlikleromlik ◆ おおととろろええるる 【衰える】 „Leromlott a

fizikai ereje.” 「
たいりょく

体力 が
おとろ

衰 えてきた。」

leromlottleromlott ◆ おとろえたおとろえた 【衰えた】
lerongyolódiklerongyolódik ◆ ううららぶぶれれるる „lerongyolódott ki-

nézet” 「うらぶれた
かっこう

格好」 ◆ くくいいつつめめるる 【食
い詰める】

leroskadleroskad ◆ へへたたりりここむむ 【へたり込む】 ◆ へへなな
へへななととすすわわりりここむむ 【へなへなと座り込む】 (pl.

a földre) „A fáradságtól leroskadt a földre.” 「
つか

疲

れて
ゆか

床にへなへなと
すわ

座り
こ

込んだ。」
leröpítleröpít ◆ ふきとばすふきとばす 【吹き飛ばす】
leröpülleröpül ◆ ふきとぶふきとぶ 【吹き飛ぶ】
lerövidítlerövidít ◆ ししょょううりりゃゃくくすするる 【省略する】

„Lerövidítettem a mondanivalómat.” 「
い

言いたい

ことを
しょうりゃく

省略 した。」 ◆ たたんんししゅゅくくすするる 【短

縮する】 „Lerövidítettem az utazást.” 「
りょこう

旅行を
たんしゅく

短縮 した。」 ◆ みみじじかかくくすするる 【短くする】
„Lerövidítettem a prezentációt.” 「プレゼンを
みじか

短 くした。」 ◆ りりゃゃくくすす 【略す】 „Rövidítsd

le ezt a szót!” 「この
ことば

言葉を
りゃく

略 してください。」

lerövidítéslerövidítés ◆ たたんんししゅゅくく 【短縮】 (kurtítás)
„rendszerfelállás idejének lerövidítése” 「コンピ

ューターの
きどう

起動
じかん

時間の
たんしゅく

短縮 」
lerövidüllerövidül ◆ たたんんししゅゅくくさされれるる 【短縮される】

„Lerövidült a képzési idő.” 「
けんしゅう

研修
きかん

期間
わ

は
たんしゅく

短縮
された。」 ◆ みみじじかかくくななるる 【短くなる】 „Le-

rövidült az ügyintézési idő.” 「
てつづ

手続き
じかん

時間
わ

は
みじか

短
くなった。」

lerúglerúg ◆ けけおおととすす 【蹴落とす】 „Lerúgtam a be-

törőt a lépcsőről.” 「
どろぼう

泥棒を
かいだん

階段から
けお

蹴落とし
た。」 ◆ けけっっととばばすす 【蹴っ飛ばす】 „Lerúg-

tam a kilincset az ajtóról.” 「ドアの
と

取っ
て

手を
け

蹴

っ
と

飛ばした。」 ◆ ぬぬぎぎすすててるる 【脱ぎ捨てる、
脱捨てる】 „Lerúgtam magamról a cipőmet.” 「
くつ

靴を
ぬ

脱ぎ
す

捨てた。」
lesles ◆ オオフフササイイドド (fociban) ◆ ここっっそそりりみみるる 【こ
っそり見る】 „Egy fa mögül leste, ahogy a nő

kijött a házból.” 「
おんな

女 が
いえ

家からでてくるのを
き

木

の
うし

後ろからこっそり
み

見ていた。」 ◆ ししたたををままくく
【舌を巻く】 (ámul-bámul) „Mikor elkezdett

énekelni, mindenki csak lesett.” 「
うた

歌ってみたら

みな
した

舌を
ま

巻いた。」 ◆ だだささんんすするる 【打算す

る】 „Saját érdekeit lesi.” 「
じこ

自己の
りえき

利益を
ださん

打算す
る。」 ◆ ぬぬすすみみみみるる 【盗み見る】 „A betörő

a szobába lesett.” 「
どろぼう

泥棒
わ

は
しつない

室内の
ようす

様子を
ぬす

盗み
み

見
た。」 ◆ ねねららうう 【狙う】 „Az oroszlán lesi az

áldozatát.” 「ライオン
わ

は
えもの

獲物を
ねら

狙っている。」
◆ ははりりここむむ 【張り込む、張込む、貼り込む】

„A rendőrök lesték a bűnözőt.” 「
けいさつ

警察
わ

は
はんにん

犯人を
は

張り
こ

込んでいた。」 ◇ lehetőségetlehetőséget lesvelesve ここ
ししたたんんたたんんとと 【虎視眈眈と、虎視眈々と、虎視
たんたんと】 „Leste a lehetőséget, hogy mikor

lophat.” 「
こしたんたん

虎視眈眈と
まんび

万引きの
きかい

機会を
ねら

狙っ
た。」 ◇ lesbenlesben álláll ままちちぶぶせせるる 【待ちぶせ
る、待ち伏せる】 „Az erdőben lesben állt az el-

lenség.” 「
もり

森に
てき

敵が
ま

待ち
ぶ

伏せていた。」 ◇ úgyúgy
kikap,kikap, hogyhogy csakcsak lesles たたわわいいななくくままけけるる 【た
わいなく負ける】 „Úgy kikaptam, hogy csak les-

tem.” 「たわいなく
ま

負けた。」
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lesántullesántul ◆ びびっっここににななるる 【跛になる】 „Meg-

rúgták a lábamat, és lesántultam.” 「
あし

足を
け

蹴られ
てびっこになった。」

lesarkítlesarkít ◆ めめんんととりりををすするる 【面取りをする】

„Lesarkítottuk a fal éleit.” 「
かべ

壁の
めんと

面取りをし
た。」 ◆ めめんんををととるる 【面を取る】 „Lesarkítot-

ta a deszka szélét.” 「
いた

板の
めん

面を
と

取った。」

lesarkításlesarkítás ◆ めんとりめんとり 【面取り】
lesbenlesben álláll ◆ ははりりここむむ 【張り込む、張込む、
貼り込む】 „A rendőrök lesben álltak a ház kö-

rül.” 「
けいさつ

警察
わ

は
いえ

家の
まわ

周りを
は

張り
こ

込んだ。」 ◆ まま
ちちぶぶせせるる 【待ちぶせる、待ち伏せる】 „Az er-

dőben lesben állt az ellenség.” 「
もり

森に
てき

敵が
ま

待ち
ぶ

伏
せていた。」

lesbenlesben állásállás ◆ ははりりここみみ 【張り込み、張込み】
„Órákon keresztül lesben állt, hogy le tudja fény-

képezni a bejárat forgalmát.” 「
げんかん

玄関の
でい

出入りを
さつえい

撮影するために
すうじかん

数時間
は

張り
こ

込みをした。」 ◆ ふふ
くへいくへい 【伏兵】 ◆ まちぶせまちぶせ 【待ち伏せ】

lesben álló csapatlesben álló csapat ◆ ふくへいふくへい 【伏兵】
lesbőllesből lelőlelő ◆ そそげげききすするる 【狙撃する】 „Lesből

lelőtték az elnököt.” 「
だいとうりょう

大統領
わ

は
そげき

狙撃された。」

leselejtezleselejtez ◆ ししょょぶぶんんすするる 【処分する】 „Le-

selejteztem a régi tévékészülékemet.” 「
ふる

古いテ

レビを
しょぶん

処分した。」 ◆ たたいいええききささせせるる 【退役
させる】 „A hosszú ideig használt repülőgépet

leselejtezték.” 「
ながねん

長年
つか

使った
ひこうき

飛行機を
たいえき

退役させ
た。」

leselejtezettleselejtezett hadihajóhadihajó ◆ たたいいええききかかんん 【退
役艦】

leselejtezettleselejtezett kocsikocsi ◆ ははいいししゃゃ 【廃車】 „Le-

selejteztem a kocsimat.” 「
くるま

車 を
はいしゃ

廃車にした。」

leselkedésleselkedés ◆ ぬぬすすみみみみ 【盗み見】 ◆ ののぞぞきき
【覗き、覘き】 ◆ ののぞぞききみみ 【のぞき見、覗き
見、覘き見】

leselkedikleselkedik ◆ ぬぬすすみみみみををすするる 【盗み見をする】

„Ne leselkedj!” 「
ぬす

盗み
み

見をしないで！」 ◆ ののぞぞ
くく 【覗く、覘く】 „Egy fa mögül leselkedett.”

「
き

木の
かげ

陰から
のぞ

覗いた。」 ◆ ひひそそんんででいいるる 【潜

んでいる】 „Nagy veszély leselkedett rá.” 「
おお

大き

な
きけん

危険が
ひそ

潜んでいた。」 ◆ ままちちかかままええるる 【待
ち構える、待ちかまえる】 „Veszély leselkedett

rá.” 「
きけん

危険なものが
ま

待ち
かま

構えていた。」 ◇ ve-ve-
szélyszély leselkedikleselkedik ききけけんんががせせままるる 【危険が迫

る】 (valakire) „Veszély leselkedett rá.” 「
かれ

彼に
きけん

危険が
せま

迫っていた。」
leselkedikleselkedik utánautána ◆ スストトーーカカーーををすするる (nő

után) „A férfi leselkedett egy nő után.” 「
おとこ

男
わ

はス
トーカーをした。」

leselkedőleselkedő nehézségnehézség ◆ ぜぜんんととたたななんん 【前途多
難】

lele semsem szarszar ◆ ははななももひひっっかかけけなないい 【洟も引
っ掛けない】 „Azok az emberek engem le sem

szarnak.” 「その
れんちゅう

連中
わ

は
わたし

私 なんかに
はな

洟も
ひ

引っ
か

掛
けない。」

lele semsem vesziveszi aa szemétszemét ◆ じじろろじじろろみみるる 【じろ
じろ見る】 „Le sem veszi a szemét a nő lábáról.”

「
じょせい

女性の
あし

足をじろじろ
み

見ている。」
lesenlesen vanvan ◆ オオフフササイイドドににひひっっかかかかるる 【オフサ
イドに引っかかる】 (fociban)

lesétállesétál ◆ おおりりるる 【下りる、降りる】 (leeresz-

kedik) „Lesétáltam a lépcsőn.” 「
かいだん

階段を
お

下り
た。」 ◆ かかんんぽぽすするる 【完歩する】 (végigsétál)

„Lesétáltam 100 kilométert.” 「
ひゃっ

１００キロを
かんぽ

完歩した。」
leshelyleshely ◆ ももののかかげげ 【物陰】 „Leshelyéről fi-

gyelte az eseményeket.” 「
ものかげ

物陰から
じけん

事件を
かんさつ

観察
した。」

lesilesi azaz alkalmatalkalmat ◆ ききかかいいををううかかががうう 【機会を
窺う】 „Leste az alkalmat, hogy bosszút állhas-

son.” 「
ふくしゅう

復讐 の
きかい

機会を
うかが

窺 った。」

lesilesi azaz óhajaitóhajait ◆ ははべべるる 【侍る】 „Ilyen-olyan

férfiak lesték a nő óhajait.” 「
かのじょ

彼女のまわりに
わ

は

いろいろな
おとこ

男 がはべっていた。」
lesifotóslesifotós ◆ パパラッチパパラッチ
lesikláslesiklás ◆ かかっっここうう 【滑降】 ◆ ススキキーーかかっっそそうう
【スキー滑走】 (sível) ◇ egyenesegyenes lesikláslesiklás ちち
ょょっっかかっっここうう 【直滑降】 ◇ oldalirányúoldalirányú lesik-lesik-
láslás しゃかっこうしゃかっこう 【斜滑降】
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lesikliklesiklik ◆ すすべべりりおおりりるる 【滑り降りる】 „Sível

lesiklott a dombról.” 「スキーで
おか

丘を
すべ

滑り
お

降り
た。」 ◇ oldaliránybanoldalirányban sikliksiklik lele ししゃゃかかっっここ
うするうする 【斜滑降する】

lesiklópályalesiklópálya ◆ ゲレンデゲレンデ
lesimítlesimít ◆ ななででおおろろすす 【撫で下ろす、撫で下
す、撫でおろす】 „Lesimította a haját a kezé-

vel.” 「
て

手で
かみ

髪を
な

撫で
お

下ろした。」 ◆ ななででつつけけ
るる 【撫で付ける、撫でつける、なで付ける】

„Lesimítottam a hajam.” 「
かみ

髪をなでつけた。」

lesimullesimul ◆ ねねるる 【寝る】 „Fejére simuló haja

van.” 「
かれ

彼の
かみ

髪の
け

毛
わ

は
ね

寝ている。」

lesipuskáslesipuskás ◆ ずずるるいいひひとと 【狡い人】 ◆ そそげげきき
ししゅゅ 【狙撃手】 ◆ みみつつりりょょううししゃゃ 【密猟者】
(orvvadász)

lesipuskázáslesipuskázás ◆ そげきそげき 【狙撃】
L-es méretL-es méret ◆ エルサイズエルサイズ 【Ｌサイズ】
lesnilesni aa lehetőségetlehetőséget ◆ ここししたたんんたたんん 【虎視眈
眈、虎視眈々、虎視たんたん】

LesothoLesotho ◆ レソトレソト
lesothoilesothoi ◆ レレソソトトじじんん 【レソト人】 (emberek)

◆ レソトのレソトの
lesoványodáslesoványodás ◆ ややせせるるこことと 【痩せること、痩
ること、瘠せること、瘠ること】

lesoványodiklesoványodik ◆ げげっっそそりりすするる „lesoványodott

arc” 「げっそりした
かお

顔」 ◆ ここけけるる 【痩ける】

„lesoványodott arc” 「こけた
ほお

頬」 ◆ ややせせおおととろろ
ええるる 【痩せ衰える、やせ衰える】 „Úgy lesová-

nyodott, hogy zörögtek a csontjai.” 「
かれ

彼
わ

はガリ

ガリに
や

痩せ
おとろ

衰 えた。」 ◆ ややせせここけけるる 【痩せこ
ける】 „A kutya annyira lesoványodott, hogy ki-

látszottak a bordái.” 「
いぬ

犬
わ

はあばら
ぼね

骨が
み

見えるほ

ど
や

痩せこけた。」 ◆ ややせせるる 【痩せる、痩る、
瘠せる、瘠る】 „A betegségben lesoványodott.”

「
びょうき

病気でやせた。」 ◆ ややつつれれるる 【窶れる】 „A

betegségtől lesoványodott.” 「
びょうき

病気で
からだ

体 がやつ
れた。」

lesoványodottlesoványodott ◆ ややせせここけけたた 【痩せこけた】

„lesoványodott test” 「
や

痩せこけた
からだ

体 」

lesöpörlesöpör ◆ ああっっととううすするる 【圧倒する】 „Lesö-

pörték az ellenfelüket a pályáról.” 「
あいて

相手のチー

ムを
あっとう

圧倒した。」 ◆ ききっっぱぱりりここととわわるる 【きっ
ぱり断る】 (visszautasít) „Lesöpörték a javas-

latát.” 「
ていあん

提案
わ

はきっぱり
ことわ

断 られた。」 ◆ ははくく

【掃く】 (söpör) „Lesöpörtem a járdát.” 「
ほどう

歩道

を
は

掃いた。」 ◆ ははららいいおおととすす 【払い落とす】
„Lesöpörtem az iratokat az asztalról.” 「テーブ

ルから
しょるい

書類を
はら

払い
お

落とした。」 ◆ ははららうう 【払
う、掃う】 „Lesöpörtem egy bogarat a vállam-

ról.” 「
かた

肩から
むし

虫をはらった。」 ◆ ふふききははららうう
【拭き払う、拭きはらう】 „Lesöpörtem a mor-

zsát az asztalról.” 「テーブルに
つ

積もったパン
くず

屑

を
ふ

拭き
はら

払った。」 ◆ ふふりりははららうう 【振り払う】

„Lesöpörtem a havat a sapkámról.” 「
ぼうし

帽子から
ゆき

雪を
ふ

振り
はら

払った。」
lesöpréslesöprés ◆ はらいはらい 【払い】
LespedezaLespedeza ◆ はぎはぎ 【萩】 (bokorhere)

lesuhintáslesuhintás ◆ ななででぎぎりり 【撫で斬り、撫で切
り、なで斬り、なで切り】

lesújtlesújt ◆ ううちちここむむ 【打ち込む】 „A bambusz-
karddal lesújtottam az ellenfelem maszkjára.” 「
しない

竹刀で
あいて

相手の
めん

面に
う

打ち
こ

込んだ。」 ◆ ががっっくくりりとと

すするる „Lesújtva fogadtam a hírt.” 「ニュースを
き

聞
いてがっくりとした。」 ◆ ふふりりおおろろすす 【振り
下ろす】 (valamivel)

lesújtólesújtó ◆ かかららくくちちのの 【辛口の】 „lesújtó vé-

lemény” 「
からくち

辛口の
いけん

意見」 ◆ ししんんららつつなな 【辛辣
な、辛らつな】 „Lesújtó véleménye volt a film-

ről.” 「
えいが

映画について
しん

辛らつな
いけん

意見だった。」 ◆

つつううれれつつなな 【痛烈な】 „Lesújtó kritikát kapott.”

「
つうれつ

痛烈な
ひはん

批判を
う

受けた。」 ◆ ててききびびししいい 【手

厳しい】 „lesújtó vélemény” 「
てきび

手厳しい
いけん

意見」
◆ みみくくだだししたたよよううなな 【見くだしたような、見下
したような】 „Lesújtó pillantást vetett rá.” 「
みくだ

見下したような
め

目つきをした。」
lesúrollesúrol ◆ ここすすりりおおととすす 【こすり落とす、擦り
落とす】 „Fáradságos lesúrolni a koszt a csem-
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péről a fürdőszobában.” 「お
ふろば

風呂場のタイルの
よご

汚れを
こす

擦り
お

落とすの
わ

は
ひとくろう

一苦労です。」
lesüllesül ◆ ここげげるる 【焦げる】 (leég) „A tészta le-

sült.” 「パスタが
こ

焦げた。」 ◆ ひひややけけすするる 【日
焼けする】 „Túl sokáig voltam a napon, és lesült

a hátam.” 「
ひ

日に
あ

当たり
す

過ぎて
せなか

背中が
ひや

日焼けし
た。」 ◆ ややけけるる 【焼ける、灼ける】 „A tenger-

nél lesült.” 「
うみ

海で
ま

真っ
くろ

黒に
や

焼けた。」 ◇ nemnem
sülsül lele aa képérőlképéről aa bőrbőr ぬぬすすっっととたたけけだだけけしし
いい 【盗っ人猛々しい、盗人猛々しい、盗っ人た
けだけしい】 (tette miatt)

lesüllyedlesüllyed ◆ ささががるる 【下がる】 „Éjszaka a hő-

mérséklet lesüllyedt.” 「
よる

夜になったら
きおん

気温が
さ

下
がった。」 ◆ ししずずむむ 【沈む】 „A hajó lesüllyedt

a tenger fenekére.” 「
ふね

船
わ

は
うみ

海のそこまで
しず

沈ん
だ。」 ◆ よどむよどむ 【澱む、淀む】

lesütilesüti aa szemétszemét ◆ ふふししめめににななるる 【伏し目に
なる、伏目になる】 ◆ めめををふふせせるる 【目を伏せ
る】 „A lányom lesütött szemmel válaszolt.” 「
むすめ

娘
わ

は
め

目を
ふ

伏せて
こた

答えた。」
lesütött szemlesütött szem ◆ ふしめふしめ 【伏し目、伏目】
lesütöttlesütött szemmelszemmel ◆ ふふししめめががちちにに 【伏し目が
ちに、伏目がちに】 „Lesütött szemmel beszélt.”

「
ふ

伏し
め

目がちに
はな

話した。」
lesvelesve ◆ ここっっそそりりとと „Belestem a szobába.” 「こ

っそりと
へや

部屋の
なか

中を
のぞ

覗いた。」
leszlesz ◆ ああいいななるる 【相成る】 ◆ いいたたすす 【致す】

„Mi legyen a holnapi értekezlettel?” 「
あした

明日の
かいぎ

会議
わ

はどう
いた

致しましょうか？」 ◆ かからられれるる
【駆られる】 (hajszolódik) „Kíváncsi lettem.” 「
こうきしん

好奇心に
か

駆られた。」 ◆ ききすするる 【帰する】

(végződik) „Semmivé lett minden.” 「すべて
わ

は
む

無に
き

帰した。」 ◆ くくるる 【来る、來る】 „Nem

gondoltam, hogy ez lesz.” 「そう
く

来ると
わ

は
おも

思わな

かった。」 ◆ だだ „Holnap eső lesz.” 「あした
わ

は
あめ

雨だ。」 ◆ ででききるる 【出来る、出來る】 „Gye-

rekem lesz.” 「
こども

子供が
でき

出来た。」 ◆ でですす (ud-

varias) „Holnap ünnep lesz.” 「
あした

明日
わ

は
しゅくじつ

祝日 で
す。」 ◆ ててんんここううすするる 【転向する】 (áttér)

„Foglalkoztatottból lett vállalkozó.” 「
かれ

彼
わ

はサラ

リーマンから
じつぎょうか

実業家に
てんこう

転向した。」 ◆ ななりり

【也】 „Összesen ötezer jen lesz.” 「
し

締めて
ご

５
せん

千
えん

円なり。」 ◆ ななるる 【為る】 „Mi lesz most?”
「これからどうなるの？」 ◆ ににななるる 【に成

る】 „A gyerekből felnőtt lett.” 「
こども

子供
わ

は
おとな

大人に
なった。」 ◆ ままわわるる 【回る、廻る】 „A barát-

ból ellenség lett.” 「
みかた

味方
わ

は
てき

敵に
まわ

回った。」 ◆ もも
ちちここむむ 【持ち込む、持ちこむ】 „A döntőmér-

kőzésen hosszabbítás lett.” 「
けっしょうせん

決勝戦
わ

は
えんちょうせん

延長戦

に
も

持ち
こ

込まれた。」 ◇ azonazon leszlesz こここころろががけけ
るる 【心がける、心掛ける、心懸ける】 „Mindig
azon legyél, hogy ne hozz szégyent magadra!”

「いつも
じぶん

自分に
は

恥じないように
こころ

心 がけなさ
い！」 ◇ festékesfestékes leszlesz ぺぺききががつつくく 【ペンキ
が付く】 „Festékes lett az ingem.” 「シャツにペ
ンキがついた。」 ◇ iskolásiskolás leszlesz ああががるる 【上
がる、揚がる、挙がる】 „A lányom középisko-

lás lett.” 「
むすめ

娘
わ

は
こうとうがっこう

高等学校に
あ

上がった。」 ◇ mimi
lennelenne ててはは te-va „Mi lenne, ha megkérdeznéd?”

「
き

聞いてみて
わ

はどうですか？」 ◇ nemnem tudtud ho-ho-
vává lennilenni ななららなないい „Nem tudok hová lenni a szo-

morúságtól.” 「
かな

悲しくてならない。」 ◇ sze-sze-
retneretne lennilenni いいたたいい „Végig együtt szeretnék len-

ni veled!” 「ずっと
きみ

君と
いっしょ

一緒にいたい！」 ◇

tintástintás leszlesz いいんんくくががつつくく 【インクが付く】

„Tintás lett a kezem.” 「
て

手にインクがつい
た。」

leszakadleszakad ◆ おおちちるる 【落ちる、堕ちる、墜ち

る、落る】 „Leszakadt a híd.” 「
はし

橋が
お

落ちた。」
◆ くくずずれれおおちちるる 【崩れ落ちる】 „Leszakadt a

híd.” 「
はし

橋が
くず

崩れ
お

落ちた。」 ◆ くくずずれれるる 【崩
れる】 (leomlik) „Leszakadt a mennyezet.” 「
てんじょう

天井 が
くず

崩れた。」 ◆ せせつつだだんんさされれるる 【切断さ
れる】 „A számítógép leszakadt az internetről.”

「コンピュータ
わ

はインターネットから
せつだん

切断され
た。」 ◆ ちちぎぎれれるる 【千切れる】 „Olyan nehéz
volt a cuccom, hogy majd leszakadt a karom.” 「
にもつ

荷物が
おも

重たくて
て

手が
ちぎ

千切れそうだった。」 ◆ とと
れれるる 【取れる】 (lejön) „Leszakadt a szatyor fü-

le.” 「
ふくろ

袋 の
と

取っ
て

手が
と

取れた。」 ◆ ははずずれれるる
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【外れる】 (eltávolodik) „Leszakadtam a cso-

porttól.” 「グループから
はず

外れてしまった。」 ◆

ほほううららくくすするる 【崩落する】 „Leszakadt az épü-

let teteje.” 「
たてもの

建物の
てんじょう

天井 が
ほうらく

崩落した。」 ◆ ももげげ
るる 【捥げる】 „Olyan nehéz volt a csomag, hogy

azt hittem, leszakad a karom.” 「
にもつ

荷物が
おも

重くて
うで

腕

がもげるかと
おも

思った。」
leszakadleszakad aa horogrólhorogról ◆ ばばれれるる (horgász szak-

szó) „A hal leszakadt a horogról.” 「
さかな

魚 がばれ
た。」

leszakadásleszakadás ◆ ほほううららくく 【崩落】 „híd leszaka-

dása” 「
はし

橋の
ほうらく

崩落」

leszakítleszakít ◆ たたおおるる 【手折る】 „Leszakítottam

egy rózsát.” 「
ばら

薔薇を
たお

手折った。」 ◆ ちちぎぎるる
【千切る】 „Leszakítottam egy virágszirmot.” 「
いちまい

一枚の
はなびら

花弁を
ちぎ

千切った。」 ◆ つつままみみととるる 【つ
まみ取る、摘み取る、摘まみ取る】 (lecsip-

pent) „Leszakítottam egy virágot.” 「
はな

花を
つま

摘み
と

取
った。」 ◆ つつみみととるる 【つみ取る、摘み取る】

„Leszakítottam egy levelet.” 「
は

葉っぱを
つ

摘み
と

取っ
た。」 ◆ つつむむ 【摘む】 „Leszakítottam egy virá-

got.” 「
はな

花を
つ

摘んだ。」 ◆ ぬぬくく 【抜く】 „Lesza-

kítottam egy szegfűt.” 「カーネーションを
いっぽん

一本
ぬ

抜いた。」 ◆ ははずずすす 【外す】 „Véletlenül le-

szakítottam a cipzárat.” 「ジッパーの
いちぶ

一部が
はず

外
れた。」 ◆ ひひききささくく 【引き裂く、引裂く】 (le-
tép) „Leszakítottam az ingem ujját.” 「シャツの
そで

袖を
ひ

引き
さ

裂いた。」 ◆ ひひっったたくくるる 【引っ手繰
る】 „A rabló leszakította a nő nyakából a lán-

cot.” 「
どろぼう

泥棒
わ

は
かのじょ

彼女のネックレスを
くび

首からひった
くった。」 ◆ ももぎぎととるる 【もぎ取る、椀ぎ取
る】 (csavarva) „Leszakítottam egy őszibarackot

a fáról.” 「
き

木から
もも

桃をもぎ
と

取った。」 ◆ ももぎぎるる
【捥る】 „Leszakítottam egy levelet az ágról.” 「
えだ

枝から
は

葉っぱをもぎった。」 ◆ ももぐぐ 【捥ぐ】
(megcsavarva) „Leszakította az őszibarackot.” 「
もも

桃をもいだ。」 ◆ ややぶぶくく 【破く】 „Leszakítot-

tam egy lapot a falinaptárról.” 「
かべ

壁
か

掛けカレンダ

ーから
いちまい

一枚をやぶいた。」

leszakítósleszakítós naptárnaptár ◆ ひひめめくくりり 【日めくり、日
捲り】

leszaladleszalad ◆ かかけけおおりりるる 【駆け下りる、駆下り
る、駆け降りる、駆降りる、駈け降りる、駈降

りる】 „Leszaladtam a lépcsőn.” 「
かいだん

階段を
か

駆け
お

下
りた。」

leszaladleszalad aa szemszem ◆ ででんんせせんんすするる 【伝線する】
(a harisnyán) „Leszaladt a szem a harisnyádon!”

「あなたのストッキング
わ

は
でんせん

伝線している。」
leszaladleszalad azaz útrólútról ◆ だだつつりりんんすするる 【脱輪す
る】

leszállleszáll ◆ いいじじめめなないい 【苛めない、虐めない】
„Szállj le rólam!” 「いじめないで！」 ◆ おおりりたた
つつ 【おり立つ、降り立つ、下り立つ、降立つ、

下立つ】 „Leszálltam a repülőtéren.” 「
くうこう

空港に
お

降り
た

立った。」 ◆ おおりりててくくるる 【降りてくる】

„Leszállt az est.” 「
よる

夜が
お

降りてきた。」 ◆ おおりり
るる 【下りる、降りる】 „A következő állomáson

leszálltam.” 「
つぎ

次の
えき

駅で
お

降りた。」 ◆ げげせせんんすす
るる 【下船する】 (hajóról) „Leszálltam a hajó-

ról.” 「
げせん

下船した。」 ◆ ここううししゃゃすするる 【降車す

る】 (járműről) „Az utasok leszálltak.” 「
じょうきゃく

乗客

が
こうしゃ

降車した。」 ◆ ちちゃゃくくりりくくすするる 【着陸す

る】 „Leszállt a repülőgép.” 「
ひこうき

飛行機が
ちゃくりく

着陸 し
た。」 ◆ ままいいおおりりるる 【舞い降りる】 „Leszállt

az angyalka.” 「
てんし

天使が
ま

舞い
お

降りた。」

leszállleszáll aa buszrólbuszról ◆ げげししゃゃすするる 【下車する】
„Az iskola előtti megállóban leszálltam a busz-

ról.” 「
がっこう

学校
まえ

前のバス
てい

停で
げしゃ

下車した。」

leszállleszáll aa magasmagas lóróllóról ◆ てていいししせせいいににななるる
【低姿勢になる】 „Az atombaleset után az elekt-

romos művek leszállt a magas lóról.” 「
げんぱつじこ

原発事故

で
でんりょく

電力
かいしゃ

会社
わ

は めっきり
ていしせい

低姿勢になった。」
leszállásleszállás ◆ げげししゃゃ 【下車】 (járműről) ◆ ここうう
ししゃゃ 【降車】 ◆ ちちゃゃくくりりくく 【着陸】 „A piló-

ta elhibázta leszállást.” 「
ひこうき

飛行機
わ

は
ちゃくりく

着陸 に
しっぱい

失敗
した。」 ◇ fel-fel- ésés leszállásleszállás りりちちゃゃくくりりくく
【離着陸】 „repülőgép fel- és leszállása” 「

ひこうき

飛行機の
りちゃくりく

離着陸」 ◇ kényszerleszálláskényszerleszállás ききんん
ききゅゅううちちゃゃくくりりくく 【緊急着陸】 ◇ kényszer-kényszer-
leszállástleszállást hajthajt végrevégre ききんんききゅゅううちちゃゃくくりりくく
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すするる 【緊急着陸する】 „A repülőgép kényszer-

leszállást hajtott végre.” 「
ひこうき

飛行機
わ

は
きんきゅうちゃくりく

緊急着陸
した。」 ◇ leszálláshozleszálláshoz készülődikkészülődik ちちゃゃくく
りりくくたたいいせせいいににははいいるる 【着陸態勢に入る】 „A

repülőgép leszálláshoz készülődik.” 「
ひこうき

飛行機
わ

は
ちゃくりくたいせい

着陸態勢 に
はい

入りました。」 ◇ leszállásleszállás nél-nél-
külkül átrepülátrepül むむちちゃゃくくりりくくひひここううををおおここななうう
【無着陸飛行を行う】 „Sikerrel átrepülte leszál-

lás nélkül a Csendes-óceánt.” 「
たいへいようおうだん

太平洋横断の
むちゃくりくひこう

無着陸飛行に
せいこう

成功した。」 ◇ simasima leszállásleszállás
ななんんちちゃゃくくりりくく 【軟着陸】 ◇ vakleszállásvakleszállás けけ
いきちゃくりくいきちゃくりく 【計器着陸】

leszállás a hajórólleszállás a hajóról ◆ げせんげせん 【下船】
leszállásleszállás helyehelye ◆ ちちゃゃくくりりくくちちててんん 【着陸地
点】

leszálláshozleszálláshoz készülődikkészülődik ◆ ちちゃゃくくりりくくたたいいせせ
いいににははいいるる 【着陸態勢に入る】 „A repülőgép

leszálláshoz készülődik.” 「
ひこうき

飛行機
わ

は
ちゃくりくたいせい

着陸態勢

に
はい

入りました。」
leszálláshozleszálláshoz közeledésközeledés ◆ ちちゃゃくくりりくくししんんにに
ゅうゅう 【着陸進入】

leszállásjelzőleszállásjelző ◆ ここううししゃゃボボタタンン 【降車ボタ
ン】 (gomb)

leszállás nélkülleszállás nélkül ◆ むちゃくりくむちゃくりく 【無着陸】
leszállásleszállás nélkülnélkül átrepülátrepül ◆ むむちちゃゃくくりりくくひひここ
ううををおおここななうう 【無着陸飛行を行う】 „Sikerrel
átrepülte leszállás nélkül a Csendes-óceánt.” 「
たいへいようおうだん

太平洋横断の
むちゃくりくひこう

無着陸飛行に
せいこう

成功した。」
leszállásleszállás nélkülnélkül átrepülésátrepülés ◆ むむちちゃゃくくりりくくひひ
こうこう 【無着陸飛行】

leszállásraleszállásra kényszerítéskényszerítés ◆ ききょょううせせいいちちゃゃ
くくりりくく 【強制着陸】 „Leszállásra kényszerítik a

repülőgépet.” 「
ひこうき

飛行機を
きょうせいちゃくりく

強制着陸 させる。」

leszállleszáll aa vonatrólvonatról ◆ げげししゃゃすするる 【下車する】
„A következő állomáson leszállok a vonatról.” 「
つぎ

次の
えき

駅で
げしゃ

下車する。」
leszállítleszállít ◆ おおくくりりととどどけけるる 【送り届ける】

(odaszállít) „A bolt leszállította az árut a meg-

rendelőhöz.” 「
みせ

店
わ

は
ちゅうもん

注文
しゃ

者に
しょうひん

商品 を
おく

送り
とど

届け
た。」 ◆ おおろろすす 【下ろす、降ろす、下す】 „A

randalírozó utast leszállították a vonatról.” 「
あば

暴

れている
じょうきゃく

乗客
わ

は
でんしゃ

電車から
お

下ろされた。」 ◆ ささ

げげるる 【下げる】 „Leszállította az árat.” 「
ねだん

値段

を
さ

下げた。」 ◆ ととどどけけるる 【届ける】 „Leszállí-

totta a gyümölcsöt.” 「
くだもの

果物を
とど

届けた。」 ◆ のの
ううににゅゅううすするる 【納入する】 „Leszállítja az árut

a megrendelőnek.” 「
ちゅうもん

注文
さき

先に
しなもの

品物を
のうにゅう

納入 す
る。」 ◆ ののううひひんんすするる 【納品する】 „Felvettük

a megrendelést és leszállítottuk az árut.” 「
ちゅうもん

注文

を
う

受け、その
しょうひん

商品 を
のうひん

納品した。」
leszállításleszállítás ◆ のうひんのうひん 【納品】
leszállításleszállítás idejeideje ◆ ののううきき 【納期】 „Ennek

az árunak a leszállítási ideje körülbelül két hét.”

「この
しょうひん

商品 の
のうき

納期
わ

は
やく

約
に

２
しゅうかん

週間 です。」
leszállítóleszállító jeljel ◆ フフララッットトののききごごうう 【フラット
の記号】 (♭)

leszállóleszálló ágág ◆ おおちちめめ 【落ち目】 „Ennek az éne-
kesnek a népszerűsége leszálló ágban van.” 「こ

の
かしゅ

歌手の
にんき

人気
わ

は
お

落ち
め

目になっている。」
leszállóleszálló ajtóajtó ◆ おおりりぐぐちち 【降り口、降口】 ◆

こうしゃぐちこうしゃぐち 【降車口】
leszálló csomóleszálló csomó ◆ こうこうてんこうこうてん 【降交点】
leszállóegységleszállóegység ◆ ちちゃゃくくりりくくせせんん 【着陸船】

◆ ラランンデディィンンググモモジジュューールル „Luna leszállóegysé-
ge” 「ルナ・ランディングモジュール」

leszállófényleszállófény ◆ ししんんににゅゅううととうう 【進入灯】 (ki-
futópálya bejáratánál)

leszállóleszálló légáramlatlégáramlat ◆ かかここううききりりゅゅうう 【下降
気流】

leszállópályaleszállópálya ◆ かかっっそそううろろ 【滑走路】 (kifu-
tópálya)

leszállóleszálló peronperon ◆ ここううししゃゃホホーームム 【降車ホー
ム】

leszállótalpleszállótalp ◆ ちちゃゃくくりりくくそそりり 【着陸そり】
„helikopter leszállótalpa” 「ヘリコプターの
ちゃくりく

着陸 そり」
lészámhiánylészámhiány ◆ じんいんぶそくじんいんぶそく 【人員不足】
lesz,lesz, amiami leszlesz ◆ いいちちかかばばちちかか 【一か八か】

„Lesz, ami lesz, megpróbálom.” 「
いち

一か
ばち

八かやっ
てみる。」 ◆ いいちちねねんんほほっっききししてて 【一念発起
して、一念ほっきして】 „Lesz, ami lesz meg-

próbálom.” 「
いちねんほっき

一念発起してやってみる。」 ◆

なないいててももわわららっっててもも 【泣いても笑っても】
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„Lesz, ami lesz, ez az utolsó esélyünk, igyekez-

zünk hát!” 「
な

泣いても
わら

笑ってもこれ
わ

は
さいご

最後のチ

ャンスだから
がんば

頑張りましょう！」 ◆ ののるるかかそそるる
かか 【伸るか反るか】 „Lesz, ami lesz megpróbá-

lom.” 「
の

伸るか
そ

反るかやってみる。」

leszámítleszámít ◆ ひひくく 【引く、曳く、牽く、惹く、
退く】 (kivon) „A béremből leszámították a fize-

tetlen szabadságot.” 「
きゅうりょう

給料 から
むきゅうきゅうか

無給休暇が
ひ

引
かれた。」 ◆ わわりりびびくく 【割引く、割り引く】

„20 százalékot leszámít az árból.” 「
かかく

価格を
にじゅっ

２０
ぱーせんと

％
わ

割り
び

引く。」
leszámításleszámítás ◆ こうじょこうじょ 【控除】
leszámítolleszámítol ◆ わわりりびびききすするる 【割引する、割り引
きする、割引きする】 ◇ viszontleszámítolviszontleszámítol
さいわりびきするさいわりびきする 【再割引する】

leszámítolásleszámítolás ◆ ててががたたわわりりびびきき 【手形割引、
手形割り引き、手形割引き】 ◆ わわりりびびきき 【割
引、割り引き、割引き】 ◇ viszontleszámí-viszontleszámí-
tolástolás さいわりびきさいわりびき 【再割引】

leszámítolásileszámítolási kamatlábkamatláb ◆ わわりりびびききぶぶああいい
【割引歩合、割り引き歩合】

leszámítoltleszámítolt váltóváltó ◆ わわりりびびききててががたた 【割引手
形】

leszámítvaleszámítva ◆ いいががいいはは 【意外は】 igai-va „Az
óra ketyegését leszámítva csend volt a szobában.”

「
へや

部屋
わ

は
とけい

時計の
おと

音
いがい

以外は
しず

静かだった。」
leszámolleszámol ◆ ああししををああららうう 【足を洗う】 „Leszá-

molt a bűnözői életével.” 「
はんざい

犯罪から
あし

足を
あら

洗っ
た。」 ◆ かかぞぞええるる 【数える】 (leolvas) „Le-

számoltam az asztalra a pénzt.” 「お
かね

金を
つくえ

机 の
うえ

上

で
かぞ

数えた。」 ◆ ししままつつすするる 【始末する】 (ki-
irt) „A jakuza leszámolt az ellenséges bandával.”

「ヤクザ
わ

は
あいて

相手グループを
しまつ

始末した。」 ◆ たたいい
ししょょくくすするる 【退職する】 (otthagyja a munka-

helyét) „A múlt héten leszámoltam.” 「
せんしゅう

先週
かいしゃ

会社を
たいしょく

退職 した。」 ◆ ななくくすす 【無くす、亡く
す、失くす】 „A rendőrség leszámolt a bűnözés-

sel.” 「
けいさつ

警察
わ

は
かんぜん

完全に
はんざい

犯罪をなくした。」 ◆ ふふ
くくししゅゅううすするる 【復讐する、復しゅうする】 „Le-

számoltam a csúfolódókkal.” 「
むかし

昔 いじめられた

ので、
ふくしゅう

復讐 した。」 ◆ ややめめるる 【辞める、止め

る】 „Leszámoltam az alkoholizmussal.” 「
かんぜん

完全
にアルコールをやめた。」

leszámolásleszámolás ◆ ししままつつ 【始末】 (öldöklés) ◆ とと
うばつうばつ 【討伐】

leszármazási ábraleszármazási ábra ◆ けいずけいず 【系図】
leszármazásileszármazási elvelv ◆ けけっっととううししゅゅぎぎ 【血統主
義】 (ius sanguinis) „állampolgárság megszer-
zésének leszármazási és területiségi elve” 「
こくせきしゅとく

国籍取得の
けっとうしゅぎ

血統主義と
せいちしゅぎ

生地主義」
leszármazottleszármazott ◆ ここううええいい 【後裔】 „hadvezér

ötödik leszármazottja” 「
しょうぐん

将軍 の
ご

５
だいめ

代目の
こうえい

後裔
」 ◆ ししそそんん 【子孫】 (utód) ◆ ひひぞぞくく 【卑属、
卑屬】 ◆ ままつつええいい 【末裔】 „Melyik népnek a

leszármazottai a japánok?” 「
にほんじん

日本人
わ

はどの
みんぞく

民族

の
まつえい

末裔ですか？」 ◆ ままっっそそんん 【末孫】 ◆ ままつつ
よようう 【末葉】 ◆ ままつつりりゅゅうう 【末流】 „Gendzsi

család leszármazottja” 「
げんじ

源氏の
まつりゅう

末流 」 ◆ ゆゆかか
りり 【縁、所縁】 „Tokugava leszármazottja va-

gyok.” 「
とくがわ

徳川
いえ

家のゆかりの
もの

者です。」 ◇ egye-egye-
nesnes ágiági leszármazottleszármazott ちちょょっっけけいいひひぞぞくく
【直系卑属】 ◇ oldalágioldalági leszármazottleszármazott ぼぼうう
けいひぞくけいひぞく 【傍系卑属】

leszármazottakleszármazottak ◆ ししししそそんんそそんん 【子々孫々、
子子孫孫】

leszármazottleszármazott jellegjelleg ◆ ししそそんんけけいいししつつ 【子孫
形質】 ◆ はせいけいしつはせいけいしつ 【派生形質】

leszavazleszavaz ◆ ききゃゃっっかかすするる 【却下する】 (eluta-
sít) „Az országgyűlés leszavazta a törvényjavasla-

tot.” 「
こっかい

国会
わ

は
ほうあん

法案を
きゃっか

却下した。」 ◆ せせんんききょょにに
いいくく 【選挙に行く】 (elmegy szavazni) „Én már

leszavaztam.” 「
わたし

私
わ

はもう
せんきょ

選挙に
い

行った。」 ◆

ひひけけつつすするる 【否決する】 (ellene szavaz) „Le-

szavazták a törvényjavaslatot.” 「
ほうあん

法案
わ

は
ひけつ

否決さ
れた。」

leszavazásleszavazás ◆ ひけつひけつ 【否決】
leszlesz aa végevége ◆ ななるる 【為る】 „Ha beszélek vele,

mindig veszekedés lesz a vége.” 「
かれ

彼と
はな

話すとす

ぐ
けんか

喧嘩になる。」
leszlesz belőlebelőle ◆ かかららででききるる 【から出来る】 „Mi

lesz belőle?” 「これから
なに

何が
でき

出来る？」
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leszlesz belőlebelőle valamivalami ◆ ももののににななるる 【物になる】

„Ebből a tervből nem lesz semmi.” 「この
けいかく

計画
わ

は
ものにならない。」

leszbikusleszbikus ◆ レレズズ „leszbikus pár” 「レズのカッ
プル」 ◆ レスビアンレスビアン ◆ レズビアンレズビアン

leszlesz bűvölvebűvölve ◆ ううっっととりりすするる „Elbűvölte a ze-

ne.” 「
おんがく

音楽にうっとりした。」

leszedleszed ◆ げげききつついいすするる 【撃墜する】 (lelő) „Le

tudták szedni a ballisztikus rakétát.” 「
だんどう

弾道ミ

サイルを
げきつい

撃墜できた。」 ◆ ささげげるる 【下げる】

„Leszedtem az asztalt.” 「お
ぜん

膳を
さ

下げた。」 ◆

つつみみととるる 【つみ取る、摘み取る】 „Leszedtem

a fáról egy őszibarackot.” 「
き

木から
もも

桃を
つ

摘み
と

取っ
た。」 ◆ ははががすす 【剥がす】 (leválaszt) „Leszed-

te a matricát.” 「シールを
は

剥がした。」 ◆ ははなな
すす 【離す】 (leválaszt) „Leszedte a húst a csont-

ról.” 「
にく

肉を
ほね

骨から
はな

離した。」 ◆ むむかかええううつつ
【迎え撃つ、邀え撃つ】 „Leszedtük az ellensé-

ges rakétát.” 「
てき

敵のミサイルを
むか

迎え
う

撃った。」
◆ めめくくるる 【捲る】 „Leszedtem a házról a csere-

peket, és újakat raktam fel.” 「
いえ

家の
やね

屋根を
まく

捲って
ぶ

葺き
か

替えた。」 ◇ leszedileszedi azaz asztaltasztalt テテーーブブ
ルをかたづけるルをかたづける 【テーブルを片付ける】

leszedileszedi azaz asztaltasztalt ◆ おおささららををかかたたづづけけるる 【お
皿を片付ける】 „Evés után leszedtem az asztalt.”

「
しょくご

食後、お
さら

皿を
かたづ

片付けた。」 ◆ ししょょくくじじののああとと
かかたたづづけけををすするる 【食事の後片付けをする】 „Le-

szedtem az asztalt.” 「
しょくじ

食事の
あとかたづ

後片付けをし
た。」 ◆ ししょょくくたたくくををかかたたづづけけるる 【食卓を片
付ける】 „Az én dolgom leszedni az asztalt.” 「
しょくたく

食卓 を
かたづ

片付けるの
わ

は
ぼく

僕の
しごと

仕事だ。」 ◆ テテーーブブ
ルをかたづけるルをかたづける 【テーブルを片付ける】

leszegleszeg ◆ ききるる 【切る、斬る】 (levág) „Leszeg-

tem egy szelet kenyeret.” 「パンを
ひとき

一切れ
き

切っ
た。」 ◆ ささげげるる 【下げる】 (fejet) „Leszegte a

fejét.” 「
かれ

彼
わ

は
あたま

頭 を
さ

下げた。」

leszegileszegi aa fejétfejét ◆ ううつつむむくく 【俯く】 „Ahogy
leszegett fejjel sétáltam, nekimentem a villany-

oszlopnak.” 「うつむいて
ある

歩いていたら
でんちゅう

電柱 に
ぶつかった。」

leszlesz egyegy kiskis idejeideje ◆ ててががああくく 【手が空く、手
があく】 „Ha lesz egy kis időd, tedd fel ezt a ké-

pet a falra!” 「
て

手が
あ

空いたらこの
え

絵を
かべ

壁に
か

掛けて
ね！」

leszeletelleszeletel ◆ ススラライイススすするる „Leszeleteljük az

uborkát.” 「
きゅうり

胡瓜をスライスします。」

leszerelleszerel ◆ じじょょせせききすするる 【除籍する】 „Lesze-

relték a hadihajót.” 「
ぐんかん

軍艦を
じょせき

除籍した。」 ◆ じじ
ょょたたいいすするる 【除隊する】 „A katona leszerelt.”

「
へいし

兵士
わ

は
じょたい

除隊した。」 ◆ たたいいええききすするる 【退役

する】 „A katona leszerelt.” 「
ぐんじん

軍人
わ

は
たいえき

退役し
た。」 ◆ たたいいかかんんすするる 【退官する】 „A hon-

védtiszt leszerelt.” 「
じえいかん

自衛官
わ

は
たいかん

退官した。」 ◆

ててっっききょょすするる 【撤去する】 (eltávolít) „Lesze-

relték a korlátot.” 「
て

手すりを
てっきょ

撤去した。」 ◆ てて
っっぱぱいいすするる 【撤廃する】 „Leszerelték a raké-

tákat.” 「ミサイルが
てっぱい

撤廃された。」 ◆ ととりりはは
ずずすす 【取り外す、取外す】 „Leszereltem a zu-

hanyrózsát.” 「シャワーヘッドを
と

取り
はず

外し
た。」 ◆ ははいいじじょょすするる 【排除する】 (eltávolít)

„Leszerelték a barikádokat.” 「バリケード
わ

は
はいじょ

排除された。」
leszerelésleszerelés ◆ ぐぐんんししゅゅくく 【軍縮】 (fegyverzet-

csökkentés) ◆ ぐぐんんびびししゅゅくくししょょうう 【軍備縮
小】 (fegyverzetcsökkentés) ◆ ぐぐんんびびててっっぱぱいい
【軍備撤廃】 ◆ じじょょたたいい 【除隊】 ◆ たたいいええきき
【退役】 ◆ ててっっききょょ 【撤去】 „pad leszerelése”

「ベンチの
てっきょ

撤去」 ◆ ととりりははずずしし 【取り外し、
取外し、取外】 ◆ ひひぶぶそそううかか 【非武装化】 ◆

ふふくくいいんん 【復員】 ◇ teljesteljes leszerelésleszerelés ぐぐんん
びてっぱいびてっぱい 【軍備撤廃】

leszereltleszerelt katonakatona ◆ ぐぐんんじじんんああががりり 【軍人上
がり】 ◆ じじょょたたいいへへいい 【除隊兵】 ◆ たたいいええきき
ぐぐんんじじんん 【退役軍人】 ◆ ふふくくいいんんへへいい 【復員
兵】 ◆ へいたいあがりへいたいあがり 【兵隊上がり】

leszerepelleszerepel ◆ ししっったたいいををええんんじじるる 【失態を演じ
る】 „A berúgott férj a felesége szüleinél leszere-

pelt.” 「
おっと

夫
わ

は
つま

妻の
じっか

実家で
よ

酔っ
ぱら

払って
しったい

失態を
えん

演じ
た。」

leszereplésleszereplés ◆ しったいしったい 【失態】
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leszervezleszervez ◆ ととりりししききるる 【取り仕切る、取仕切
る】 „Az én esküvőmet a nővérem szervezte le.”

「
ぼく

僕の
けっこんしき

結婚式を
あね

姉が
と

取り
しき

仕切った。」
leszidleszid ◆ おおここるる 【怒る】 „Az apám leszidott.” 「

ちち

父に
おこ

怒られた。」 ◆ けけんんつつくくををくくわわせせるる 【剣
突を食わせる、けんつくを食わせる】 „Apám

leszidott.” 「
ちち

父
わ

は
わたし

私 に
けんつく

剣突を
く

食わせた。」 ◆ しし
かかるる 【叱る、呵る】 „Leszidta a kutyáját.” 「
いぬ

犬を
しか

叱った。」 ◆ ししぼぼるる 【絞る、搾る】 „Az

apám alaposan leszidott.” 「お
とう

父さんにさんざ

ん
しぼ

絞られた。」 ◆ どどくくづづくく 【毒づく、毒突

く】 „Leszidta a feleségét.” 「
かれ

彼
わ

は
つま

妻に
どく

毒づい

た。」 ◆ どどややすす „Leszidott a főnököm.” 「
じょうし

上司
にどやされた。」 ◇ alaposanalaposan leszidleszid おおききゅゅ
ううををすすええるる 【お灸を据える】 „Alaposan leszid-

ta a beosztottját.” 「
ぶか

部下にお
きゅう

灸 を
す

据えた。」

leszidásleszidás ◆ おおめめだだまま 【お目玉】 „A szüleim le-

szidtak, mert későn értem haza.” 「
おそ

遅く
かえ

帰って
おや

親からお
めだま

目玉を
く

食らった。」 ◆ つつううぼぼうう 【痛
棒】

leszigetelleszigetel ◆ ぜぜつつええんんすするる 【絶縁する】 „Le-

szigetelte a vezetékeket.” 「
でんせん

電線を
ぜつえん

絶縁した。」

leszívleszív ◆ すすいいだだすす 【吸い出す、吸出す】 „In-

jekciós tűvel leszívta a gennyet.” 「
ちゅうしゃき

注射器で
うみ

膿を
す

吸い
だ

出した。」 ◆ すすいいととるる 【吸い取る、吸取
る】 (kiszív) „A tolvaj leszívta a benzint a tank-

ból.” 「
どろぼう

泥棒
わ

はタンクからガソリンを
す

吸い
と

取っ
た。」 ◇ leszívjaleszívja azaz agyátagyát ききづづかかれれすするる
【気疲れする、気づかれする】 „Az ügyfelek
kedvében jártam, akik teljesen leszívták az agya-

mat.” 「お
きゃくさま

客様 の
きげん

機嫌を
と

取ることで
きづか

気疲れし
た。」

leszívásleszívás ◆ すすいいだだすすこことと 【吸い出すこと】

„genny leszívása” 「
うみ

膿を
す

吸い
だ

出すこと」 ◆ すすいい
とることとること 【吸い取ること】

leszívjaleszívja azaz agyátagyát ◆ ききづづかかれれすするる 【気疲れす
る、気づかれする】 „Az ügyfelek kedvében jár-
tam, akik teljesen leszívták az agyamat.” 「お
きゃくさま

客様 の
きげん

機嫌を
と

取ることで
きづか

気疲れした。」

leszokikleszokik ◆ くくせせををななおおすす 【癖を直す】 „Leszok-

tam az orrpiszkálásról.” 「
はな

鼻を
ほじ

穿る
くせ

癖を
なお

直し
た。」 ◆ ややめめるる 【辞める、止める】 „Szeret-

nék leszokni a dohányzásról.” 「たばこを
や

辞めた
い。」

leszokikleszokik aa szopásrólszopásról ◆ ちちちちばばななれれすするる 【乳
離れする】 „A csecsemő leszokott a szopásról.”

「
あか

赤ちゃん
わ

は
ちちばな

乳離れした。」
leszoktatleszoktat ◆ くくせせををななおおすす 【癖を直す】 „Le-

szoktattam a gyereket az ujjszopogatásról.” 「
こども

子供の
ゆび

指をしゃぶる
くせ

癖を
なお

直した。」
leszoktatleszoktat aa szopásrólszopásról ◆ ちちちちばばななれれささせせるる
【乳離れさせる】 „Az anya leszoktatta a csecse-

mőt a szopásról.” 「
ははおや

母親
わ

は
あか

赤ちゃんを
ちちばな

乳離れさ
せた。」

leszólleszól ◆ よよびびかかけけるる 【呼びかける、呼び掛け

る】 (szól) „Leszólt a másodikról.” 「
かれ

彼
わ

は
にかい

二階の
まど

窓から
よ

呼びかけた。」
leszólítleszólít ◆ ななんんぱぱすするる 【軟派する】 (udvarlási

céllal) „Sikerült leszólítania egy lányt az utcán.”

「
みち

道で
ひとり

一人の
むすめ

娘 を
なんぱ

軟派するのに
せいこう

成功した。」
◆ よよびびととめめるる 【呼び止める、呼止める、呼び留
める、呼留める、呼びとめる】 (megszólítva
megállít) „Leszólítottam egy járókelőt az utcán.”

「
みち

道で
ほこうしゃ

歩行者を
よ

呼び
と

止めた。」
leszólításleszólítás ◆ なんぱなんぱ 【軟派】
leszopleszop ◆ オーラルセックスするオーラルセックスする ◆ フェラするフェラする
leszorítleszorít ◆ ああっっすするる 【圧する】 „Leszorítottam

a fát, amíg megköt a ragasztó.” 「
せっちゃくざい

接着剤 が
かた

固

まるまで
もくざい

木材を
あっ

圧した。」 ◆ おおいいだだすす 【追い
出す、追いだす】 (lelök) „Előzés közben leszo-

rította a kocsit.” 「
お

追い
こ

越し
なか

中に
くるま

車 を
しゃせん

車線から
お

追い
だ

出した。」 ◆ おおささええここむむ 【抑え込む、押
さえ込む】 „Kamatemeléssel leszorították a ma-

gas inflációt.” 「
りあ

利上げで
こう

高インフレを
おさ

抑え
こ

込ん
だ。」 ◆ おおささええるる 【押さえる】 „Leszorította a
papírlapokat asztalra, nehogy elrepüljenek a hu-

zatban.” 「
かぜ

風で
と

飛ばないように
ようし

用紙を
つくえ

机 に
お

押さ
えた。」 ◆ やくすやくす 【扼す】
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leszorításleszorítás ◆ おおしし 【押し】 „Ezzel a kővel szo-

rítom le a savanyúságot.” 「この
いし

石
わ

は
つけもの

漬物の
お

押し
になっている。」

leszorítjaleszorítja aa kezétkezét ◆ わわききををししめめるる 【脇を締

める】 „Leszorított kézzel fut.” 「
わき

脇を
し

締めて
はし

走
る。」

leszögelleszögel ◆ くくぎぎづづけけににすするる 【釘付けにする、釘

づけにする】 „Leszögeltem a láda tetejét.” 「
はこ

箱

の
ふた

蓋を
くぎ

釘づけにした。」 ◆ くくぎぎででととめめるる 【釘

で留める】 „Leszögeltem a deszkát.” 「
いた

板を
くぎ

釘で
と

留めた。」
leszögelésleszögelés ◆ くぎづけくぎづけ 【釘付け、釘づけ】
leszögezleszögez ◆ せせんんげげんんすするる 【宣言する】 (beje-

lent) „A nősülés előtt leszögeztem, hogy minden

este sörözni fogok.” 「
けっこん

結婚する
まえ

前に
ぼく

僕
わ

は
まいばん

毎晩ビ

ールを
の

飲むと
せんげん

宣言した。」 ◆ だだんんげげんんすするる
【断言する】 (határozottan kijelent) „Leszögez-
tem, hogy nem adok több pénzt.” 「もうこれ
いじょう

以上お
かね

金を
か

貸せないと
だんげん

断言した。」
leszökkenleszökken ◆ ぴぴょょんんととおおりりるる 【ぴょんと降り

る】 „A macska leszökkent a székről.” 「
ねこ

猫
わ

は
いす

椅子からぴょんと
お

降りた。」
leszlesz tartvatartva ◆ ひひかかええるる 【控える】 „Holnap

lesz tartva a születésnapom, és már alig várom a

tortát.” 「お
たんじょうび

誕生日を
あした

明日に
ひか

控えてケーキが
ま

待ち
きれない。」

leszlesz térerőtérerő ◆ けけんんなないいななるる 【圏内になる】
„Mikor kiértünk az alagútból lett térerő a telefo-

nomon.” 「トンネルを
つうか

通過したら
けいたい

携帯が
けんない

圏内に
なった。」

leszlesz tévetéve ◆ ききままるる 【決まる、極まる、決る】

„Szerencsés napra tették az esküvőt.” 「
けっこんしき

結婚式
わ

は
たいあん

大安の
ひ

日と
き

決まった。」
leszúrleszúr ◆ ききりりこころろすす 【切り殺す、斬り殺す】

„Leszúrta az áldozatát.” 「
ひがいしゃ

被害者を
はもの

刃物で
き

切り
ころ

殺した。」 ◆ ささししここむむ 【差し込む、差込む、
射し込む、さし込む、差しこむ、射しこむ、挿
し込む、挿しこむ】 „Leszúrtam egy karót.” 「
つち

土に
くい

杭を
さ

差し
こ

込んだ。」 ◆ ささししこころろすす 【刺し

殺す】 „A tettes leszúrta az áldozatát.” 「
はんにん

犯人
わ

は
ひがいしゃ

被害者を
さ

刺し
ころ

殺した。」 ◆ ししかかるる 【叱る、

呵る】 „Leszúrt a főnököm.” 「
じょうし

上司に
しか

叱られ
た。」 ◆ ししささつつすするる 【刺殺する】 „A gyilkos

leszúrta az áldozatát.” 「
はんにん

犯人
わ

は
ひがいしゃ

被害者を
しさつ

刺殺し
た。」 ◆ どどななるる 【怒鳴る】 (ráförmed) „Le-

szúrtam a rosszul viselkedő eladót.” 「
たいど

態度の
わる

悪

い
てんいん

店員を
どな

怒鳴った。」
leszúrásleszúrás ◆ しさつしさつ 【刺殺】
leszúrásleszúrás ésés otthagyásotthagyás ◆ ききりりすすてて 【切り捨
て、斬り捨て】

leszúrleszúr ésés otthagyotthagy ◆ ききりりすすててるる 【切りすて
る、切り捨てる、切捨てる、斬り捨てる】 „A
szamuráj leszúrta és otthagyta az ellenfelét.” 「
さむらい

侍
わ

は
あいて

相手を
き

切り
す

捨てた。」
leszúrjákleszúrják ◆ ききょょううじじんんににたたおおれれるる 【凶刃に倒
れる、兇刃に倒れる】 „A herceget leszúrták.”

「
おうじ

王子
わ

は
きょうじん

凶刃 に
たお

倒れた。」
leszűkítleszűkít ◆ ししぼぼりりここむむ 【しぼり込む、絞り込
む、絞込む、搾り込む、搾込む】 „Leszűkítet-

tem a gyanúsítottak listáját.” 「
ようぎしゃ

容疑者を
しぼ

絞り
こ

込
んだ。」 ◆ ししぼぼるる 【絞る、搾る】 (valaminek
a körét) „Leszűkítettem három emberre a jelöl-

tek körét.” 「
こうほしゃ

候補者を
さんにん

三人に
しぼ

絞った。」 ◆ せせ
ばばめめるる 【狭める】 „Leszűkítettem a lehetősége-

ket.” 「
かのうせい

可能性を
せば

狭めた。」

leszűkülleszűkül ◆ ききわわままるる 【極まる、窮まる、谷ま
る】 „A miniszterelnök mozgástere leszűkült.”

「
しゅしょう

首相 の
しんたい

進退
わ

は
きわ

窮まった。」 ◆ せせばばままるる 【狭

まる】 „Leszűkült a mozgástere.” 「
こうどうはんい

行動範囲が
せば

狭まった。」
leszűrleszűr ◆ ききるる 【切る、斬る】 „A főtt burgonyá-

ról szűrje le a vizet!” 「じゃがいもが
ゆ

茹で
あ

上が

ったら、
みす

水を
き

切ってください。」 ◆ ここすす 【濾

す、漉す】 „Leszűrtem a teát.” 「お
ちゃ

茶を
こ

濾し
た。」 ◇ leszűrileszűri aa tanulságottanulságot ききょょううくくんんをを
ええるる 【教訓を得る】 „Leszűrtem a tanulságot a

múltkori esetből.” 「この
あいだ

間 の
けいけん

経験から
きょうくん

教訓 を
え

得た。」
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leszűretlenleszűretlen szakészaké ◆ どどぶぶろろくく 【濁酒、濁醪】
leszűrileszűri aa tanulságottanulságot ◆ ききょょううくくんんををええるる
【教訓を得る】 „Leszűrtem a tanulságot a múlt-

kori esetből.” 「この
あいだ

間 の
けいけん

経験から
きょうくん

教訓 を
え

得
た。」

leszűrileszűri aa vizetvizet ◆ みみずずををききるる 【水を切る】
„Leszűrtem a vizet a babról, amiben egy éjszaka

ázott.” 「
ひとばん

一晩
ひた

浸した
まめ

豆の
みず

水を
き

切った。」

leszlesz valahogyvalahogy ◆ ななるるよよううににななるる 【成るように
成る】 „Majd lesz valahogy!” 「なるようになる
さ。」

létlét ◆ せせいいめめいい 【生命】 ◆ そそんんざざいい 【存在】 „A

civilizációnk léte a tét.” 「それに
ぶんめい

文明の
そんざい

存在がか
かっている。」 ◆ そそんんぼぼうう 【存亡】 „A biz-
tonsági intézkedésektől függ a vállalat léte.” 「
あんぜん

安全
たいさく

対策
わ

は
きぎょう

企業の
そんぼう

存亡にかかわる。」 ◆ そそんんりり
つつ 【存立】 „Az ország létét veszély fenyegeti.”

「その
くに

国
わ

は
そんりつ

存立
きき

危機
じたい

事態にある。」 ◇ hogyléthogylét
けけんんここううじじょょううたたいい 【健康状態】 „A barátom

hogyléte felől érdeklődtem.” 「
ともだち

友達の
けんこうじょうたい

健康状態

を
たず

尋ねた。」 ◇ holléthollét いいばばししょょ 【居場所】

„Nem tud senki a hollétéről.” 「
かれ

彼の
いばしょ

居場所
わ

は
だれ

誰

も
し

知らない。」 ◇ jobbjobb létrelétre szenderülszenderül ややすす
らかにしぬらかにしぬ 【安らかに死ぬ】

letáborozletáboroz ◆ ききゃゃんんぷぷををすするる 【キャンプをす

る】 „A folyóparton táboroztunk le.” 「
かせんじき

河川敷で
キャンプをした。」

letáborozásletáborozás ◆ ここややががけけ 【小屋掛け、小屋が
け】

letáborozikletáborozik ◆ ここややががけけすするる 【小屋掛けする、
小屋がけする】 (mutatványosbódékkal) „A cir-

kusz letáborozott az erdő szélén.” 「
もり

森の
はじ

端っこ

にサーカスが
こやが

小屋掛けした。」 ◆ じじんんををははるる
【陣を張る】 „A katonák az erdőben táboroztak

le.” 「
ぐんたい

軍隊
わ

は
もり

森の
なか

中で
じん

陣を
は

張った。」 ◆ ややええいい
すするる 【野営する】 „A katonák letáboroztak az

erdőben.” 「
ぐんたい

軍隊
わ

は
もり

森の
なか

中に
やえい

野営した。」

letagadletagad ◆ ささばばををよよむむ 【鯖を読む、サバを読
む】 „Te tíz évet nyugodtan letagadhatsz!” 「
あなた

貴方なら
じゅっさい

１０才
わ

はサバをよめるよ！」 ◆ ひひてていい

すするる 【否定する】 „Letagadta, hogy találkozott

vele.” 「
かれ

彼と
あ

会ったことを
ひてい

否定した。」

letaglózletaglóz ◆ ああっっすするる 【圧する】 „letaglózó erejű

mestermű” 「
ほか

他を
あっ

圧する
はく

迫
りょく

力 の
けっさく

傑作」 ◆ ううちち
ののめめすす 【打ちのめす】 „A szépsége letaglózott.”

「
かのじょ

彼女の
うつく

美 しさに
う

打ちのめされた。」 ◆ ななぐぐ
りりここみみををかかけけるる 【殴り込みをかける】 „Az

együttes letaglózta a világot.” 「バンド
わ

は
せかい

世界に
なぐ

殴り
こ

込みをかけた。」 ◆ ななぐぐりりたたおおすす 【殴り
倒す】 „Puszta kézzel letaglózta az állatot.” 「
どうぶつ

動物を
すで

素手で
なぐ

殴り
たお

倒した。」 ◇ lele leszlesz tag-tag-
lózvalózva ががっっくくりりととすするる „Letaglózott anyám ha-

lálhíre.” 「
はは

母が
し

死んでがっくりとした。」

letaglózódikletaglózódik ◆ めめげげるる „Letaglózott a meleg.” 「
あつ

暑さにめげた。」
letakarletakar ◆ かかくくすす 【隠す】 „Letakartam a bal

szemem.” 「
ひだり

左
め

目を
かく

隠した。」 ◆ かかぶぶせせるる
【被せる】 „Takard le a maradék ételt folpack

fóliával!” 「
あま

余った
りょうり

料理にサランラップをかぶせ
といて！」 ◆ ぬぬののををかかけけるる 【布を掛ける】

(ruhával) „Letakarták a halottat.” 「
したい

死体に
ぬの

布を
か

掛けた。」
letakarítletakarít ◆ ききれれいいににすするる 【綺麗にする、奇麗
にする】 (tisztít) „Letakarítottam az egérpadot.”

「マウスパッドを
きれい

綺麗にした。」 ◆ ててっっききょょすす
るる 【撤去する】 (eltávolít) „Letakarítottam a

kocsiról a havat.” 「
くるま

車 から
ゆき

雪を
てっきょ

撤去した。」 ◆

ととりりののけけるる 【取り除ける、取りのける】 „Leta-

karítottam a port a padlóról.” 「
ゆか

床の
ほこり

埃 を
と

取り
の

除けた。」 ◆ ととりりののぞぞくく 【取り除く、取除
く】 (eltávolít) „Letakarítottam a rozsdát a ka-

puról.” 「
もん

門から
さび

錆を
と

取り
のぞ

除いた。」

letakarításletakarítás ◆ ててっっききょょ 【撤去】 „hó letakarí-

tása” 「
ゆき

雪の
てっきょ

撤去」

létalaplétalap ◆ じつざいこんきょじつざいこんきょ 【実在根拠】
letálisletális ◆ ちしせいちしせい 【致死性】 (halált okozó)

letális allélletális allél ◆ ちしいでんしちしいでんし 【致死遺伝子】
letális génletális gén ◆ ちしいでんしちしいでんし 【致死遺伝子】
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letálisletális mutációmutáció ◆ ちちししととつつぜぜんんへへんんいい 【致死
突然変異】 (halálos mutáció)

letámadletámad ◆ くくいいかかかかるる 【食いかかる、食い掛か

る】 „A szülők letámadták a tanárt.” 「
おや

親
わ

は
せんせい

先生

に
く

食いかかった。」 ◇ nemnem támadjatámadja lele rög-rög-
töntön ワワンンククッッシショョンンををおおくく 【ワンクッションを
置く】 „Nem támadta le rögtön az ügyével.” 「ワ

ンクッションを
お

置いてから
ようけん

要件を
き

切り
だ

出し
た。」

letámasztletámaszt ◆ じじめめんんににおおろろすす 【地面に下ろす】

„Letámasztottam a lábamat a bicikliről.” 「
あし

足を
じてんしゃ

自転車から
じめん

地面に
お

下ろした。」 ◆ ととめめるる 【停
める、止める、駐める】 (biciklit) „Letámasz-

tottam a biciklit az üzlet előtt.” 「
じてんしゃ

自転車を
みせ

店の
まえ

前に
と

停めた。」
letanyázikletanyázik ◆ じじんんどどるる 【陣取る】 (elfoglal) „A

kiránduláson egy füves területen letanyáztunk.”

「ピクニックで
しばふ

芝生を
じんど

陣取った。」
letapasztletapaszt ◆ べべっったたりりななででつつけけるる 【ベッタリ撫
で付ける】 „Olajjal letapasztottam a hajam.” 「
かみ

髪の
け

毛をオイルでベッタリ
な

撫で
つ

付けた。」
letapiskolletapiskol ◆ ててででおおししななららすす 【手で押し均す、
手で押しならす】 „Letapiskoltam a rizskorpát

az edényben.” 「
ぬか

糠を
て

手で
お

押しならした。」

letapogatletapogat ◆ そそううささすするる 【走査する】 „A

szkenner letapogatta a képet.” 「スキャナー
わ

は
がぞう

画像を
そうさ

走査した。」 ◆ ななぞぞるる „Az ujjával leta-

pogatva olvasta a Braille-írást.” 「
ゆび

指でなぞって
てんじ

点字を
よ

読んだ。」
letapogatásletapogatás ◆ ススキキャャンン ◆ そそううささ 【走査】

◇ elektronsugaraselektronsugaras letapogatásletapogatás ででんんししそそ
うさうさ 【電子走査】

letaposletapos ◆ ふふみみかかたためめるる 【踏み固める】 „Leta-

postam a havat.” 「
ゆき

雪を
ふ

踏み
かた

固めた。」 ◆ ふふみみ
つつけけるる 【踏みつける、踏み付ける】 „Letapos-

tam a füvet.” 「
くさ

草を
ふ

踏みつけた。」 ◆ ふふみみつつぶぶ
すす 【踏み潰す、踏みつぶす】 „Az állat letaposta

a füvet.” 「
どうぶつ

動物
わ

は
くさ

草を
ふ

踏み
つぶ

潰した。」

letargialetargia ◆ ききょょだだつつ 【虚脱】 ◆ ききょょだだつつかかんん
【虚脱感】 ◆ ぜぜつつぼぼううかかんん 【絶望感】 „A sötét

jövőm miatt letargiába estem.” 「
しょうらい

将来 が
ま

真っ
くら

暗

になって
ぜつぼうかん

絶望感に
おちい

陥 った。」
letargikusletargikus ◆ むむききりりょょくくなな 【無気力な】 „letar-

gikus állapot” 「
むきりょく

無気力な
じょうたい

状態 」

letargikusletargikus állapotállapot ◆ ききょょだだつつじじょょううたたいい 【虚
脱状態】 „Kikerült a vereség utáni letargikus ál-

lapotból.” 「
はいせん

敗戦の
きょだつじょうたい

虚脱状態 を
だっ

脱した。」

letarolletarol ◆ たたおおすす 【倒す】 „A vaddisznó leta-

rolta a kukoricást.” 「
いのしし

猪 がとうもろこしを
たお

倒
した。」 ◆ ななぎぎたたおおすす 【なぎ倒す、薙ぎ倒
す】 „A tájfun letarolta a villanyoszlopokat.” 「
たいふう

台風
わ

は
でんちゅう

電柱 を
つぎつぎ

次々となぎ
たお

倒した。」 ◆ ななででぎぎ
りりににすするる 【撫で斬りにする、撫で切りにする、
なで斬りにする、なで切りにする】 „Letarolta

az ellenfelét.” 「
あいて

相手の
せんしゅ

選手を
な

撫で
ぎ

斬りにし
た。」 ◇ lele leszlesz tarolvatarolva ぜぜんんめめつつすするる 【全滅

する】 „A tájfun letarolta a falut.” 「
たいふう

台風で
むら

村
わ

は
ぜんめつ

全滅した。」
letarolásletarolás ◆ ぜんめつぜんめつ 【全滅】
letartóztatletartóztat ◆ たたいいほほすするる 【逮捕する】 „A

rendőrség végre letartóztatta a tettest.” 「
けいさつ

警察
わ

は
はんにん

犯人をようやく
たいほ

逮捕した。」 ◇ lele leszlesz tar-tar-
tóztatvatóztatva ごごよよううににななるる 【ご用になる、御用に
なる】 ◇ letartóztatásletartóztatás ごごよようう 【ご用、御

用】 (régies) „Le van tartóztatva!” 「
ごよう

御用だ！」

letartóztatásletartóztatás ◆ ごごよようう 【ご用、御用】 (régi-

es) „Le van tartóztatva!” 「
ごよう

御用だ！」 ◆ たたいいほほ
【逮捕】 ◇ csoportoscsoportos letartóztatásletartóztatás いいっっ
せせいいけけんんききょょ 【一斉検挙】 ◇ előzeteselőzetes letar-letar-
tóztatástóztatás みけつこうりゅうみけつこうりゅう 【未決拘留】

letartóztatásiletartóztatási parancsparancs ◆ たたいいほほじじょょうう 【逮
捕状】

letartóztatásletartóztatás másikmásik bűnténybűntény miattmiatt ◆ べべっっ
けんたいほけんたいほ 【別件逮捕】

letartóztatottletartóztatott fogolyfogoly elővezetésételővezetését el-el-
rendelőrendelő végzésvégzés ◆ じじんんししんんほほごごれれいいじじょょうう
【人身保護令状】

létbizonytalanságlétbizonytalanság ◆ せせいいかかつつののふふああんん 【生
活の不安】

létbiztonságlétbiztonság ◆ せせいいかかつつののああんんぜぜんん 【生活の
安全】
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letegezletegez ◆ たためめぐぐちちををききくく 【ため口を利く】

„Letegeztem a főnökömet.” 「
じょうし

上司にため
ぐち

口を
き

利
いた。」

letegezésletegezés ◆ たためめぐぐちち 【ため口】 (kötetlen be-
széd)

letekerleteker ◆ ねねじじっっててははずずすす 【捻って外す】 (le-

csavar) „Letekertem az anyát.” 「ボルトを
ねじ

捻っ

て
はず

外した。」 ◆ ままききおおろろすす 【巻き下ろす、巻

き降ろす】 „Letekertem a kocsiablakot.” 「
くるま

車

の
まど

窓を
ま

巻き
お

降ろした。」 ◆ ままききととるる 【巻き取
る、巻きとる】 „Letekertem a zsineget az orsó-

ról.” 「リールから
いと

糸を
ま

巻き
と

取った。」

letekintletekint ◆ ふふかかんんすするる 【俯瞰する】 „Letekint a

dombról városra.” 「
おか

丘から
まち

町を
ふかん

俯瞰する。」

letekintésletekintés ◆ ふかんふかん 【俯瞰】
letekintveletekintve néznéz ◆ たたかかみみののけけんんぶぶつつををすするる
【高みの見物をする】

lételemlételem ◆ いいききががいい 【生きがい、生き甲斐】

„Lételemem a zene.” 「
おんがく

音楽
わ

は
わたし

私 の
い

生き
がい

甲斐で
す。」 ◆ いいののちちににかかかかせせなないいよよううそそ 【命に欠

かせない要素】 „Lételemünk a víz.” 「
みず

水
わ

は
いのち

命

に
か

欠かせない
ようそ

要素です。」
lételemekneklételemeknek nincsnincs énjükénjük ◆ ししょょほほううむむがが
【諸法無我】 (buddhizmus)

letelepedésletelepedés ◆ いいじじゅゅうう 【移住】 (áttelepedés)
◆ ええいいじじゅゅうう 【永住】 „Itt telepedtem le.” 「こ

こを
えいじゅう

永住 の
ち

地にした。」 ◆ てていいじじゅゅうう 【定
住】 ◆ てていいちちゃゃくく 【定着】 ◆ ににゅゅううししょょくく
【入植】 ◇ letelepedésiletelepedési engedélyengedély ええいいじじゅゅ
うけんうけん 【永住権】

letelepedésiletelepedési engedélyengedély ◆ ええいいじじゅゅううけけんん 【永
住権】

letelepedettletelepedett külföldikülföldi ◆ ええいいじじゅゅううししゃゃ 【永
住者】

letelepedikletelepedik ◆ ええいいじじゅゅううすするる 【永住する】
(állandó lakhelye van) „Letelepedett Japánban.”

「
かれ

彼
わ

は
にほん

日本に
えいじゅう

永住 している。」 ◆ すすわわりりここむむ
【座り込む、坐り込む】 „Letelepedett mellém a

macska.” 「
ねこ

猫が
ここち

心地よく
わたし

私 の
わき

脇に
すわ

座り
こ

込ん
だ。」 ◆ てていいじじゅゅううすするる 【定住する】 „A ke-

leti országrészben telepedett le.” 「
くに

国の
ひがし

東 の
かた

方

に
ていじゅう

定住 した。」 ◆ ににゅゅううししょょくくすするる 【入植す

る】 „Déli gyarmaton telepedett le.” 「
なんぶ

南部の
しょくみんち

植民地に
にゅうしょく

入植 した。」 ◆ わわららじじををぬぬぐぐ 【草
鞋を脱ぐ】

letelepszikletelepszik ◆ ききょょををかかままええるる 【居を構える】

„Oszakában telepedtem le.” 「
おおさか

大阪に
きょ

居を
かま

構え
た。」 ◆ ききょょををささだだめめるる 【居を定める】 „Na-

gojában telepedtem le.” 「
めい

名
ふるや

古屋に
きょ

居を
さだ

定め
た。」 ◆ どどちちゃゃくくすするる 【土着する】 „A nem-

zetiség letelepedett erre a helyre.” 「
みんぞく

民族
わ

はこの
ちいき

地域に
どちゃく

土着した。」 ◆ ねねををおおろろすす 【根を下ろ
す、根をおろす】 (gyökeret ereszt) „Külföldön

telepedett le.” 「
かれ

彼
わ

は
がいこく

外国に
ね

根を
お

下ろした。」

letelikletelik ◆ おおわわるる 【終わる、了わる、終る】

„Letelt a munkaidőm.” 「
きんむじかん

勤務時間が
お

終わっ
た。」 ◆ ままんんりりょょううすするる 【満了する】 „A
munkaviszony tervezett időtartama letelt.” 「
よてい

予定
きんむ

勤務
きかん

期間が
まんりょう

満了 した。」 ◆ みみちちるる 【満ち

る、充ちる】 „Letelt a rab büntetése.” 「
しゅうじん

囚人

の
けい

刑
き

期が
み

満ちた。」 ◇ szolgálatiszolgálati időidő letelteletelte
にんきまんりょうにんきまんりょう 【任期満了】

lételméletlételmélet ◆ そそんんざざいいろろんん 【存在論】 ◆ ほほんん
たいろんたいろん 【本体論】

letenyerelletenyerel ◆ ててををつつくく 【手を突く】 „Elestem,

és letenyereltem a földre.” 「
ころ

転んで
ゆか

床に
て

手を
つ

突
いた。」

letépletép ◆ ぬぬくく 【抜く】 „Letéptem egy rózsát.”

「
ばら

薔薇を
いっぽん

一本
ぬ

抜いた。」 ◆ ははぎぎととるる 【剥ぎ取
る、はぎ取る、剥取る】 „Letépték a ruháját.”

「
ようふく

洋服を
は

剥ぎ
と

取られた。」 ◆ ばばりりばばりりととははががすす

(erőteljesen) „Letéptem a deszkát.” 「
いた

板をバリ

バリと
は

剥がした。」 ◆ ひひききささくく 【引き裂く、
引裂く】 „Letéptem a zsebemet.” 「ポケットを
ひ

引き
さ

裂いた。」 ◆ ひひききちちぎぎるる 【引きちぎる、

引き千切る】 „Letéptem az árcédulát.” 「
ねふだ

値札

を
ひ

引きちぎった。」 ◆ ビビリリビビリリややぶぶるる 【ビリ
ビリ破る】 (papírt) „Letépte a papírt az aján-

dékról.” 「プレゼントの
ほうそうし

包装紙を
びりびりやぶ

ビリビリ破っ
た。」 ◆ めめくくるる 【捲る】 „Letéptem egy lapot
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a naptárból.” 「カレンダを
いちまい

一枚
まく

捲った。」 ◆ もも
ぎぎるる 【捥る】 „Letépték az ellenőrző szelvényt

a belépőjegyről.” 「
にゅうじょうけん

入場券 の
はんけん

半券をもぎられ
た。」

leteperleteper ◆ くくみみふふせせるる 【組み伏せる】 „Leteper-

tem az ellenfelemet.” 「
あいて

相手を
く

組み
ふ

伏せた。」

leteperésleteperés ◆ タックルタックル
letépkedletépked ◆ むむししるる 【毟る、挘る】 „A kisgyerek

letépkedte a szerencsétlen lepke szárnyait.” 「
ようじ

幼児
わ

はかわいそうな
ちょう

蝶 の
はね

羽をむしった。」
letérletér ◆ いいっっすするる 【逸する】 „helyes útról letért,

gonosz ember” 「
にんげん

人間の
みち

道を
いっ

逸した
きょうあく

凶悪 な
おとこ

男
」 ◆ いいつつだだつつすするる 【逸脱する】 „Letért a járt

útról.” 「
すす

進むべき
みち

道から
いつだつ

逸脱した。」 ◆ そそれれ
るる 【逸れる】 „A műhold letért a pályájáról.”

「
えいせい

衛星
わ

は
きどう

軌道を
そ

逸れた。」 ◆ ははずずれれるる 【外れ

る】 „Letért a jó útról.” 「
ただ

正しい
みち

道を
はず

外れた。」
◆ ふふみみははずずすす 【踏み外す、踏外す】 „Letértem

a helyes útról.” 「
ただ

正しい
みち

道を
ふ

踏み
はず

外してしまっ
た。」

letérletér aa jójó útrólútról ◆ ぐぐれれるる „A fiam letért a jó út-

ról.” 「
むすこ

息子
わ

はぐれてしまった。」

letérletér aa pályájárólpályájáról ◆ ききどどううををははずずれれるる 【軌
道を外れる】 „A műhold letért a pályájáról.” 「
えいせい

衛星
わ

は
きどう

軌道を
はず

外れた。」
letérletér azaz útrólútról ◆ みみちちににそそむむくく 【道に背く】

„Letért a jó útról, és rabolt.” 「
ひと

人の
みち

道に
そむ

背いて
ごうとう

強盗をした。」
létérdeklétérdek ◆ せせいいかかつつににかかかかせせなないい 【生活に欠
かせない】 (élethez fontos) „A takarékosság lét-

érdek.” 「
ちょきん

貯金
わ

は
せいかつ

生活に
か

欠かせない。」 ◆ そそんん
ぞぞくくににかかかかせせなないい 【存続に欠かせない】 (fenn-
maradáshoz fontos) „Az anyanyelvi oktatás a

nemzetiségek létérdeke.” 「
ぼこくご

母国語の
きょういく

教育
わ

は
みんぞく

民族の
そんぞく

存続に
か

欠かせない。」
letérdelletérdel ◆ ひひざざままずずくく 【跪く】 „Letérdelt a

templomban az oltár előtt.” 「
きょうかい

教会 の
せいさんだい

聖餐台の
まえ

前に
ひざまず

跪 いた。」

létérelétére ◆ くくせせにに 【癖に】 „Felnőtt létére

könnyen sírva fakad.” 「
おとな

大人のくせにすぐに
な

泣
く。」 ◆ だだててらら „Nő létére iszik, mint a gö-

dény.” 「
おんな

女 だてらに
おおざけ

大酒を
の

飲む。」 ◇ idősidős
létérelétére ととししががいいももななくく 【年甲斐もなく、年甲
斐も無く】 „Idős létére a fiatal lányok után fut-

kos.” 「
としがい

年甲斐もなく
わか

若い
おんな

女 を
お

追いかけてい
る。」

leteremtleteremt ◆ けけんんつつくくををくくわわせせるる 【剣突を食わ
せる、けんつくを食わせる】 „A főnököm lete-

remtett.” 「
じょうし

上司に
けんつ

剣突を
く

食わされた。」 ◆ しし
かかりりつつけけるる 【叱り付ける、叱りつける】 „A fő-

nök leteremtette a beosztottat.” 「
じょうし

上司
わ

は
ぶか

部下を
しか

叱りつけた。」 ◆ ししかかりりととばばすす 【叱り飛ば

す】 „Leteremtette a gyereket.” 「
こども

子供を
しか

叱り
と

飛
ばした。」 ◆ ししかかるる 【叱る、呵る】 „A tiszt

csúnyán leteremtette a katonát.” 「
しかん

士官
わ

は
へいし

兵士を

ひどく
しか

叱った。」 ◆ ししっったたすするる 【叱咤する】

„Leteremti a beosztottat.” 「
ぶか

部下を
しった

叱咤す
る。」

leteremtésleteremtés ◆ しったしった 【叱咤】
leterheltleterhelt ◆ たたぼぼううなな 【多忙な】 „leterhelt em-

ber” 「
たぼう

多忙な
ひと

人」

leterheltségleterheltség ◆ ししよよううりりつつ 【使用率】 (kihasz-
náltság) ◆ たたぼぼうう 【多忙】 (sok munka) „Az az

ember nagyon leterhelt.” 「あの
ひと

人
わ

は
たぼう

多忙を
きわ

極め
ている」

leterítleterít ◆ ううちちたたおおすす 【打ち倒す】 „Egy ütéssel

leterítette az ellenfelét.” 「
あいて

相手をパンチで
う

打ち
たお

倒した。」 ◆ ししくく 【敷く、布く】 „Leterítette

a padlóra a szőnyeget.” 「
じゅうたん

絨毯 を
ゆか

床に
し

敷い
た。」 ◆ ししととめめるる 【仕留める】 „Egy lövéssel

leterítette a zsákmányát.” 「
えもの

獲物を
ひと

一
はっ

発で
しと

仕留め
た。」 ◆ たたおおすす 【倒す】 „Egy lövéssel lete-

rítette a tigrist.” 「
いっ

一
ぱつ

発で
とら

虎を
たお

倒した。」 ◆ のの
すす 【伸す、熨す】 „Egy ütéssel leterítettem az

ellenfelemet.” 「
あいて

相手をパンチ
いっ

一
ぱつ

発でのした。」
◆ ののばばすす 【伸ばす、延ばす】 (ütéssel) „Egy

ütéssel leterítette az ellenfelét.” 「
あいて

相手を
いっ

一
ぱつ

発で

AdysAdys leteper leteper – leterít leterít 29512951



の

伸ばした。」 ◇ pofonnalpofonnal leterítleterít ははりりたたおおすす
【張り倒す、張倒す、撲り倒す】 „Egy arcára

mért pofonnal leterítettem.” 「
あいて

相手の
よこ

横っ
つら

面を
は

張り
たお

倒した。」
létesítlétesít ◆ かかいいせせつつすするる 【開設する】 „Vasútál-

lomást létesít.” 「
えき

駅を
かいせつ

開設する。」 ◆ じじゅゅりりつつ
すするる 【樹立する】 „Diplomáciai kapcsolatokat

létesít.” 「
こっこう

国交を
じゅりつ

樹立する。」 ◆ せせつつりりつつすするる
【設立する】 (alapít) „Erőművet létesített.” 「
はつでんしょ

発電所を
せつりつ

設立した。」 ◆ つつくくるる 【作る、創
る、造る】 (teremt) „A vállalat 100 új munka-

helyet létesített.” 「
かいしゃ

会社
わ

は
ひゃく

１００
にん

人
ぶん

分の
あたら

新 しい
しごと

仕事を
つく

作った。」 ◆ ももううけけるる 【設ける】 „Egy

új gyárat létesített a vállalat.” 「
かいしゃ

会社
わ

は
あたら

新 しい
こうじょう

工場 を
もう

設けた。」 ◇ kapcsolatotkapcsolatot létesítlétesít かか
んんけけいいををむむすすぶぶ 【関係を結ぶ】 „Házastársi

kapcsolatot létesítettek.” 「
かれ

彼ら
わ

は
こんいん

婚姻
かんけい

関係を
むす

結
んだ。」 ◇ munkaviszonytmunkaviszonyt létesítlétesít ししゅゅうう
ししょょくくすするる 【就職する】 „60 év felett nehéz új

munkaviszonyt létesíteni.” 「
ろくじゅっさい

６０歳
いじょう

以上
わ

は
しゅうしょく

就職 が
むずか

難 しい。」
létesítéslétesítés ◆ かかいいせせつつ 【開設】 ◆ じじゅゅりりつつ 【樹
立】 ◆ せせつつりりつつ 【設立】 ◇ diplomáciaidiplomáciai kap-kap-
csolatcsolat létesítéselétesítése ががいいここううじじゅゅりりつつ 【外交
樹立】 „japán-magyar diplomáciai kapcsolat lé-

tesítésének 150. évfordulója” 「
にほん

日本・ハンガリ

ー
がいこうじゅりつ

外交樹立
ひゃくごじゅっ

１５０
しゅうねん

周年 」
létesítménylétesítmény ◆ ししせせつつ 【施設】 „Ez egy sport-

létesítmény.” 「これ
わ

はスポーツ
しせつ

施設です。」 ◆

ププラランントト ◇ gondozásigondozási létesítménylétesítmény かかいいごごしし
せせつつ 【介護施設】 ◇ katonaikatonai létesítménylétesítmény ぐぐ
んんじじししせせつつ 【軍事施設】 ◇ kereskedelmikereskedelmi lé-lé-
tesítménytesítmény ししょょううぎぎょょううししせせつつ 【商業施設】
◇ közlétesítményközlétesítmény ここううききょょううししせせつつ 【公共
施設】 ◇ orvosiorvosi létesítménylétesítmény いいりりょょううししせせつつ
【医療施設】 ◇ sportlétesítménysportlétesítmény ススポポーーツツ
ししせせつつ 【スポーツ施設】 ◇ szórakoztatószórakoztató lé-lé-
tesítménytesítmény しょうぎょうしせつしょうぎょうしせつ 【商業施設】

létesítményenlétesítményen belülbelül ◆ ここううなないい 【構内】 „lé-

tesítményen belül és kívül” 「
こうない

構内と
こうがい

構外」

létesítményenlétesítményen kívülkívül ◆ ここううががいい 【構外】 „lé-

tesítményen belül és kívül” 「
こうない

構内と
こうがい

構外」

létesüllétesül ◆ つつくくらられれるる 【作られる】 (teremtő-
dik) ◆ ででききるる 【出来る、出來る】 „Egy új üzlet-

központ létesült a községben.” 「
まち

町に
わ

は
あたら

新 しい

デパートが
でき

出来た。」 ◆ ももううけけらられれるる 【設け
られる】

létesüléslétesülés kerekekereke ◆ あありりわわ 【有輪】 (buddhis-
ta)

leteszletesz ◆ ああききららめめるる 【諦める】 (róla) „Letet-
tem arról, hogy valaha is munkát találjak.” 「
しごと

仕事を
み

見つけるのを
あきら

諦 めた。」 ◆ おおろろすす 【下
ろす、降ろす、下す】 (valamit) „Letettem a

táskámat.” 「カバンを
お

降ろした。」 ◆ ききるる
【切る、斬る】 (telefont) „Letette a telefont.” 「
でんわ

電話を
き

切りました。」 ◇ leteszileteszi aa fegyvertfegyvert
ししゅゅううせせんんににななるる 【終戦になる】 „A katonák

letették a fegyvert.” 「
しゅうせん

終戦 になった。」 ◇ le-le-
tesziteszi azaz eskütesküt せせんんせせいいををすするる 【宣誓をす

る】 „A katonák letették az esküt.” 「
ぐんじん

軍人
わ

は
せんせい

宣誓
をした。」

leteszileteszi aa fegyvertfegyvert ◆ ししゅゅううせせんんににななるる 【終
戦になる】 „A katonák letették a fegyvert.” 「
しゅうせん

終戦 になった。」
leteszileteszi aa telefonttelefont ◆ ででんんわわををききるる 【電話を切

る】 „Letettem a telefont.” 「
でんわ

電話を
き

切った。」

leteszileteszi aa tollattollat ◆ ペペンンををおおくく 【ペンを置く】

„Tegyétek le a tollat!” 「ペンを
お

置いてくださ
い！」

leteszileteszi azaz eskütesküt ◆ せせんんせせいいををすするる 【宣誓をす

る】 „A katonák letették az esküt.” 「
ぐんじん

軍人
わ

は
せんせい

宣誓
をした。」

letesztelletesztel ◆ テテスストトすするる „Leteszteltem a számí-
tógép memóriáját.” 「コンピューターのメモリ
ーをテストした。」

letétletét ◆ ああずずかかりりききんん 【預かり金、預り金】
(letétösszeg) ◆ ああずずけけいいれれ 【預け入れ、預入】
◆ いいたたくくほほししょょううききんん 【委託保証金】 ◆ ききょょ
ううたたくく 【供託】 ◆ ししききききんん 【敷金】 ◆ つつみみたた
ててききんん 【積立金】 ◆ デデポポジジッットト ◆ ほほししょょううきき
んん 【保証金】 „A lakásbérlethez 2 hónapnyi lak-
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bért kell letétbe helyezni.” 「
いえ

家を
か

借りるに
わ

は
に

２
かげつ

ヶ月
ぶん

分の
やちん

家賃の
ほしょうきん

保証金が
ひつよう

必要です。」
letétbeletétbe helyezhelyez ◆ ああずずけけいいれれるる 【預け入れ

る】 „Letétbe helyeztem a pénzt.” 「お
かね

金を
あず

預

け
い

入れた。」 ◆ ききょょううたたくくすするる 【供託する】

„Értékpapírokat helyezett letétbe.” 「
ゆうかしょうけん

有価証券を
きょうたく

供託 した。」 ◆ よよたたくくすするる 【預託する】 „A
vagyonkezelő bankban letétbe helyeztem az ér-

tékpapírt.” 「
しんたくぎんこう

信託銀行に
ゆうかしょうけん

有価証券を
よたく

預託し
た。」

letétbe helyezésletétbe helyezés ◆ よたくよたく 【預託】
letétbeletétbe helyezetthelyezett dologdolog ◆ ききょょううたたくくぶぶつつ
【供託物】

letétbeletétbe helyezőhelyező ◆ ききょょううたたくくししゃゃ 【供託者】
letétbenletétben vanvan ◆ ああずずけけらられれてていいるる 【預けられ
ている】

letéteményesletéteményes ◆ ああずずかかりりににんん 【預かり人、預
り人】 ◆ ああずずかかりりぬぬしし 【預かり主、預り主】
◆ じじゅゅききししゃゃ 【受寄者】 ◆ じじゅゅたたくくししゃゃ 【受
託者】

letétiletéti jegyjegy ◆ ああずずかかりりししょょううけけんん 【預り証
券】 ◆ ほかんしょうほかんしょう 【保管証】

letétiletéti pénzpénz ◆ いいたたくくききんん 【委託金】 ◆ ききょょうう
たくきんたくきん 【供託金】

letéti tárgyletéti tárgy ◆ きょうたくぶつきょうたくぶつ 【供託物】
letétösszegletétösszeg ◆ ああずずかかりりききんん 【預かり金、預り
金】 ◆ ききょょううたたくくききんん 【供託金】 ◆ ししきききき

んん 【敷金】 „tiszteletdíj és letétösszeg” 「
れいきん

礼金と
しききん

敷金」 ◆ じじゅゅたたくくききんん 【受託金】 ◆ ししょょううここ
ききんん 【証拠金】 ◆ ママーージジンン ◆ よよたたくくききんん 【預
託金】

létezéslétezés ◆ うう 【有】 (buddhista) ◆ じじつつぞぞんん
【実存】 ◆ そそんんざざいい 【存在】 „Elismeri isten

létezését.” 「
かみ

神の
そんざい

存在を
みと

認める。」 ◆ ゆゆうう
【有】 ◇ előbbelőbb létezéslétezés ぜぜんんせせせせいいぞぞんん 【前
世生存】

létezéslétezés okaoka ◆ そそんんざざいいりりゆゆうう 【存在理由】

„Csak azért létezik, mert van rá igény.” 「
ようきゅう

要求

があるからこそ
そんざいりゆう

存在理由がある。」
létezés vagy pusztuláslétezés vagy pusztulás ◆ そんぼうそんぼう 【存亡】

léteziklétezik ◆ ああるる 【有る、在る】 „Létezik egy ha-

tékony módszer.” 「
こうりつ

効率のよい
ほうほう

方法がある。」
◆ いいるる 【居る】 „Létezik olyan ember, akinek

hat ujja van.” 「
ろっ

六
ぽん

本
ゆび

指がある
ひと

人もいる。」 ◆ そそ
んんざざいいすするる 【存在する】 „A Loch Ness-i szörny

létezik.” 「ネッシー
わ

は
そんざい

存在する。」 ◆ そそんんすするる

【存する】 „telken lévő épület” 「
とち

土地に
そん

存する
たてもの

建物」 ◆ そそんんりりつつすするる 【存立する】 „Szövet-
ségesek nélkül ez az állam nem tud létezni.” 「
どうめいこく

同盟国がなければこの
くに

国
わ

は
そんりつ

存立できない。」 ◇

együttegyütt léteziklétezik へへいいりりつつすするる 【並立する】

„Sok különböző ország létezik.” 「
ふくすう

複数の
こと

異なる
こっか

国家が
へいりつ

並立している。」 ◇ jelenlegjelenleg isis léte-léte-
zikzik げげんんぞぞんんすするる 【現存する】 ◇ jelenlegjelenleg isis
léteziklétezik げげんんそそんんすするる 【現存する】 „jelenleg

is létező legrégebbi épület” 「
げんそん

現存する
もっと

最 も
ふる

古

い
たてもの

建物」 ◇ mármár léteziklétezik ききそそんんすするる 【既存す

る】 „Ez a találmány már létezik.” 「この
はつめい

発明
わ

は
きぞん

既存している。」 ◇ nemnem léteziklétezik わわけけががなないい
【訳がない】 „Az nem létezik, hogy ő megcsalná

a feleségét.” 「
かれ

彼
わ

は
うわき

浮気する
わけ

訳がない。」 ◇ va-va-
lóságbanlóságban léteziklétezik じじつつざざいいすするる 【実在する】

„Ez a szörny a valóságban is létezik.” 「この
かいぶつ

怪物
わ

は
じつざい

実在している。」 ◇ valóságbanvalóságban léteziklétezik じじ
つつぞぞんんすするる 【実存する】 „valóságban létező táj”

「
じつぞん

実存する
けしき

景色」
léteziklétezik aa valóságbanvalóságban ◆ じじつつざざいいすするる 【実在
する】 „Ideális ember nem létezik a valóságban.”

「
りそう

理想の
ひと

人
わ

は
じつざい

実在しない。」
léteziklétezik együttegyütt ◆ ここんんざざいいすするる 【混在する】

(együtt) „A világon sok nyelv létezik.” 「
せかい

世界に
わ

は
たすう

多数の
げんご

言語が
こんざい

混在している。」
létezőlétező ◆ じじつつざざいいのの 【実在の】 „Ennek a re-

génynek a hőse létező személy.” 「この
しょうせつ

小説 の
しゅじんこう

主人公
わ

は
じつざい

実在の
ひと

人です。」 ◇ nemnem létezőlétező むむのの
【無の】 „Levegőszerűen nem létező lény volt.”

「
かれ

彼
わ

は
くうき

空気のような
む

無の
そんざい

存在だった。」
létező kiadványlétező kiadvány ◆ きかんきかん 【既刊】
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létfeltétellétfeltétel ◆ せせいいかかつつじじょょううけけんん 【生活条
件】 (életfeltétel) ◆ ひひっっすすじじょょううけけんん 【必須条
件】 (nélkülözhetetlen feltétel)

létfenntartáslétfenntartás ◆ ええんんめめいい 【延命】 ◆ せせいい
かかつついいじじ 【生活維持】 ◆ せせいいけけいい 【生計】
(megélhetés) ◇ minimálisminimális létfenntartáslétfenntartás ささ
いいてていいげげんんどどののせせいいかかつつ 【最低限度の生活】
„minimális létfenntartáshoz való jog” 「
さいていげんど

最低限度の
せいかつ

生活を
いとな

営 む
けんり

権利」
létfenntartásilétfenntartási indexindex ◆ せせいいけけいいひひししすすうう
【生計費指数】

létfenntartásilétfenntartási költségköltség ◆ せせいいかかつついいじじひひ
【生活維持費】 ◆ せいけいひせいけいひ 【生計費】

létfenntartásilétfenntartási költségekköltségek ◆ せせいいかかつつひひ 【生
活費】

létfenntartólétfenntartó berendezésberendezés ◆ せせいいめめいいいいじじそそ
うちうち 【生命維持装置】

létfenntartólétfenntartó intézkedésintézkedés ◆ ええんんめめいいそそちち
【延命措置】

létfilozófialétfilozófia ◆ そんざいろんそんざいろん 【存在論】
létfontosságúlétfontosságú ◆ せせいいかかつつににかかかかせせなないい 【生
活に欠かせない】 ◆ たたいいせせつつなな 【大切な】 „A
betegség megtámadta a létfontosságú szerveket.”

「
びょうき

病気
わ

は
たいせつ

大切な
ぞうき

臓器を
おそ

襲った。」 ◆ ふふかかけけつつなな
【不可欠な】 „A testünk számára ez az anyag

létfontosságú.” 「この
ぶっしつ

物質
わ

は
からだ

体 に
ふかけつ

不可欠で
す。」

létfontosságúlétfontosságú pontpont ◆ ききゅゅううししょょ 【急所】

„Létfontosságú pontunkat találták el.” 「
きゅうしょ

急所 を
やられた。」

létfontosságúlétfontosságú rendszerrendszer ◆ ミミッッシショョンン・・ククリリ
ティカル・システムティカル・システム

létfontosságúlétfontosságú szervszerv ◆ ききゅゅううししょょ 【急所】
„A pisztollyal létfontosságú szervre célzott.” 「
けんじゅう

拳銃 で
きゅうしょ

急所 を
ねら

狙った。」 ◆ じじゅゅううよよううききかかんん
【重要器官】

létformalétforma ◆ せせいいぶぶつつ 【生物】 ◆ せせいいめめいいたたいい
【生命体】

létharclétharc ◆ ししゅゅっっせせいいああららそそいい 【出世争い】 ◆

せいぞんきょうそうせいぞんきょうそう 【生存競争】
léthez való jogléthez való jog ◆ せいぞんけんせいぞんけん 【生存権】
létigelétige ◆ けけいいじじ 【繋辞】 (kopula) ◆ ココピピュュララ

(kapcsolóige) ◆ そんざいどうしそんざいどうし 【存在動詞】

letiltletilt ◆ ききょょひひすするる 【拒否する】 (visszautasít)
„Letiltottam a spam-et a postafiókomban.” 「
めいわく

迷惑メールを
きょひ

拒否した。」 ◆ ささししおおささええるる
【差し押さえる、差し押える、差押さえる、差

押える】 „Letiltották a fizetését.” 「
きゅうりょう

給料
わ

は
さ

差

し
お

押さえられた。」 ◆ ささししととめめるる 【差し止め

る、差止める】 „Letiltották a cikket.” 「
きじ

記事
わ

は
さ

差し
と

止められた。」 ◆ てていいししすするる 【停止す
る】 (felfüggeszt) „Letiltotta a spammer felhasz-
nálói fiókját.” 「スパマーのユーザーアカウント

を
ていし

停止した。」 ◆ ととめめるる 【停める、止める、
駐める】 „Letiltattam az elvesztett hitelkártyá-

mat.” 「
な

失くしたクレジットカードを
と

止めても
らった。」 ◆ ロロッッククアアウウトトすするる „Visszaállította
a letiltott felhasználói fiókot.” 「ロックアウトさ

れたアカウントを
かいじょ

解除した。」
letiltásletiltás ◆ ききょょううせせいいてていいしし 【強制停止】 „fel-

használói fiók letiltása” 「アカウントの
きょうせいていし

強制停止
」 ◆ ききょょひひ 【拒否】 (visszautasítás) „bejövő

hívások letiltása” 「
ちゃくしん

着信 の
きょひ

拒否」 ◆ ささししおおささ
ええ 【差し押さえ、差し押え、差押さえ、差押

え】 „Letiltották a fizetését.” 「
きゅうりょう

給料 の
さ

差し
お

押

さえを
う

受けた。」 ◆ てていいしし 【停止】 (felfüg-
gesztés) „felhasználói fiók letiltása” 「ユーザー

アカウントの
ていし

停止」 ◆ ロロッッククアアウウトト „felhasz-
nálófiók letiltása” 「アカウントのロックアウ
ト」 ◇ bejövőbejövő hívásokhívások letiltásaletiltása ちちゃゃくくしし
んんききょょひひ 【着信拒否】 ◇ bejövőbejövő hívásokhívások le-le-
tiltásatiltása ちちゃゃっっききょょ 【着拒】 ◇ bejövőbejövő üze-üze-
neteknetek letiltásaletiltása ちちゃゃくくししんんききょょひひ 【着信拒
否】 ◇ bejövőbejövő üzeneteküzenetek letiltásaletiltása ちちゃゃっっきき
ょょ 【着拒】

letiporletipor ◆ ふふみみたたおおすす 【踏み倒す、踏倒す】 „A

gyerekek letiporták a virágokat.” 「
こども

子供
たち

達
わ

は
はな

花を
ふ

踏み
たお

倒した。」 ◆ ふふみみつつぶぶすす 【踏み潰す、踏
みつぶす】

letisztázletisztáz ◆ せせいいししょょすするる 【清書する】 „Le-

tisztáztam a piszkozatot.” 「
したが

下書きを
せいしょ

清書し
た。」 ◆ ににつつめめるる 【煮詰める】 „Lassan letisz-

táztuk a tervet.” 「じっくり
けいかく

計画を
につ

煮詰めた。」
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letisztázásletisztázás ◆ そそううししああげげ 【総仕上げ】 „Le-
tisztáztam a fejemben a tanultakat a vizsgára.” 「
しけん

試験
べんきょう

勉強 の
そうしあ

総仕上げを
おこな

行 った。」
letisztítletisztít ◆ そそううじじすするる 【掃除する】 „Letisz-

títottam a monitoromat.” 「モニターを
そうじ

掃除し
た。」

letisztulatlan szakéletisztulatlan szaké ◆ もろみもろみ 【諸味、醪】
letisztulatlanletisztulatlan szójaszószszójaszósz ◆ ももろろみみ 【諸
味、醪】

létjogosultságlétjogosultság ◆ じじつつざざいいここんんききょょ 【実在根
拠】 ◆ ぜぜひひ 【是非】 (jó-e vagy sem) „Megvi-
tattuk a népi gyógymódok létjogosultságát.” 「
みんかんりょうほう

民間療法 の
ぜひ

是非を
ろん

論じた。」 ◆ そそんんざざいいかかんん
【存在感】 „Az idősgondozási rendszer növelte

létjogosultságát.” 「
かいご

介護
ほけん

保険
せいど

制度
わ

は
そんざいかん

存在感を
ま

増
した。」 ◆ そそんんざざいいりりゆゆうう 【存在理由】 (léte-
zés oka) „Ennek a szervezetnek nincs létjogosult-

sága.” 「この
そしき

組織に
わ

は
そんざいりゆう

存在理由がない。」

létkérdéslétkérdés ◆ ししかかつつももんんだだいい 【死活問題】
(élet-halál kérdés) „A víz az élőlények számára

létkérdés.” 「
みず

水の
きょうきゅう

供給
わ

は
い

生き
もの

物にとって
しかつもんだい

死活問題です。」
létminimumlétminimum ◆ ささいいてていいせせいいかかつつすすいいじじゅゅんん
【最低生活水準】 (minimális életszínvonal) ◆

ささいいてていいせせいいかかつつひひ 【最低生活費】 ◆ せせいいかか
つちんぎんつちんぎん 【生活賃金】

letolletol ◆ おおろろすす 【下ろす、降ろす、下す】 „A vé-
cén letoltam a nadrágomat.” 「トイレでズボン

を
お

降ろした。」 ◆ ききゅゅううををすすええるる 【灸を据え

る】 „Letoltak a szüleim.” 「
おや

親に
きゅう

灸 を
す

据えられ
た。」 ◆ ししかかるる 【叱る、呵る】 (leszid) „A fő-

nök letolta a beosztottját.” 「
ぶか

部下
わ

は
じょうし

上司に
しか

叱ら
れた。」

letorkolletorkol ◆ ししっっせせききすするる 【叱責する】 (leszid)

„A főnököm letorkolt.” 「
じょうし

上司に
しっせき

叱責された。」
◆ だだままららせせるる 【黙らせる】 (belefojtja a szót) ◆

どどななりりつつけけるる 【怒鳴りつける、怒鳴り付ける、
呶鳴り付ける】 (rámordul)

letottyanvaletottyanva ülül ◆ ぺぺたたんんととすすわわるる 【ぺたんと
座る】

letöltletölt ◆ ダダウウンンロローードドすするる „Letöltöttem az in-

ternetről egy képet.” 「インターネットから
しゃしん

写真

をダウンロードした。」 ◆ つつととめめああげげるる 【勤
め上げる】 „Letöltötte a katonai szolgálatát.” 「
へいえき

兵役を
つと

勤め
あ

上げた。」
letöltendőletöltendő börtönbüntetésbörtönbüntetés ◆ じじっっけけいい 【実
刑】

letöltendőletöltendő büntetésbüntetés ◆ じじっっけけいい 【実刑】
(börtönbüntetés)

letöltendőletöltendő szabadságvesztésszabadságvesztés ◆ じじっっけけいい
【実刑】

letöltésletöltés ◆ くくだだりり 【下り】 „internetes vonal le-

töltési sebessége” 「インターネット
かいせん

回線の
くだ

下り
そくど

速度」 ◆ ダウンロードダウンロード
letörletör ◆ おおささめめるる 【治める、収める】 „Az állam

letörte a lázadást.” 「
せいふ

政府
わ

は
どうらん

動乱を
おさ

治めた。」 ◆

おおるる 【折る】 „Letörtem egy ágat a fáról.” 「
き

木

の
えだ

枝を
お

折った。」 ◆ へへししおおるる 【へし折る、圧

し折る】 „Én törtem le az ágat.” 「
えだ

枝をへし
お

折

ったの
わ

は
わたし

私 です。」 ◇ lele vanvan törvetörve おおちちここ
むむ 【落ち込む、落ちこむ】 „Úgy látom nagyon

le vagy törve.” 「すごく
お

落ち
こ

込んでいるように
み

見
えるけど。」

letöriletöri aa derekátderekát ◆ どどししょょううぼぼねねををへへししおおるる
【土性骨を圧し折る】 „Letöröm a derekadat!”

「
どしょうぼね

土性骨を
へ

圧し
お

折るぞ！」
letöri a gőgjétletöri a gőgjét ◆ はなをおるはなをおる 【鼻を祈る】
letöriletöri aa szarvátszarvát ◆ ははななををへへししおおるる 【鼻をへし
折る、鼻を圧し折る】 „Majd én letöröm a szar-

vát ennek a magabiztos embernek.” 「
じしんまんまん

自信満々

のやつの
はな

鼻をへし
お

折ってやりたい。」
letöriletöri aa szélétszélét ◆ かかくく 【欠く】 „Elestem a bi-

ciklivel, és letört a széle a metszőfogamnak.” 「
じてんしゃ

自転車で
ころ

転んで
まえば

前歯を
か

欠いてしまった。」
letörikletörik ◆ おおれれるる 【折れる】 „Letört a rádió an-

tennája.” 「ラジオのアンテナが
お

折れた。」 ◆

かかけけるる 【欠ける】 „Letört a fogam.” 「
は

歯が
か

欠け
ている。」 ◆ ととれれるる 【取れる】 „Letört a bög-

re füle.” 「コップの
と

取っ
て

手が
と

取れた。」 ◆ ははずず
れれるる 【外れる】 „Letört a fogantyú az ajtóról.”

「ドアの
と

取っ
て

手が
はず

外れてしまった。」
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letörik a szarvaletörik a szarva ◆ つのがおるつのがおる 【角が折る】
letörölletöröl ◆ けけすす 【消す】 „Letöröltem a felvételt a

szalagról.” 「テープの
ろくおん

録音を
け

消した。」 ◆ ささくく
じじょょすするる 【削除する】 (IT) „Letöröltem a fájlt.”

「ファイルを
さくじょ

削除した。」 ◆ ぬぬぐぐいいささるる 【拭
い去る、ぬぐい去る】 „Letöröltem a sarat a ci-

pőmről.” 「
くつ

靴から
どろ

泥を
ぬぐ

拭い
さ

去った。」 ◆ ぬぬぐぐ
いいととるる 【ぬぐい取る、拭い取る】 „Letöröltem

a piszkot.” 「
よご

汚れを
ぬぐ

拭い
と

取った。」 ◆ ぬぬぐぐうう
【拭う】 nuguu „Zsebkendővel letöröltem a

homlokomról a verejtéket.” 「ハンカチで
ひたい

額 の
あせ

汗を
ぬぐ

拭った。」 ◆ ふふききととるる 【拭き取る、ふき
取る】 „Letöröltem az ingemről a pecsétet.” 「シ

ャツの
た

食べこぼしを
ふ

拭き
と

取った。」 ◆ ふふくく
【拭く】 „Letöröltem az asztalt.” 「テーブルを
ふ

拭いた。」
letörölődikletörölődik ◆ けけさされれるる 【消される】 „A fájl le-

törlődött.” 「ファイル
わ

は
け

消された。」

letörtletört ◆ おおちちここんんででいいるる 【落ち込んでいる】

„A válás után nagyon letört volt.” 「
りこん

離婚の
あと

後と

ても
お

落ち
こ

込んでいた。」 ◆ ががっっかかりりししてていいるる ◆

げげんんききががなないい 【元気がない】 „letört hang” 「
げんき

元気がない
こえ

声」
letörtenletörten ◆ ががっっかかりりししてて ◆ ししおおししおおとと 【悄々
と、萎々と】 „Letörten kijöttem az értekezlet-

ről.” 「しおしおと
かいぎしつ

会議室を
で

出た。」

letörtletört faágfaág ◆ ぼぼううききれれ 【棒切れ】 „A tájfun

után az út tele volt letört faágakkal.” 「
たいふう

台風が
さ

去

って、
みち

道
わ

は
ぼうき

棒切れでいっぱいだった。」
letörtletört leszlesz ◆ ししおおれれるる 【萎れる、凋れる、悄
れる】 „A szerelmi csalódás letört engem.” 「
しつれん

失恋してしおれてしまった。」
letörtségletörtség ◆ ししつついい 【失意】 „Az elvesztett fele-

sége utáni letörtségből talpra állt.” 「
つま

妻を
うしな

失 っ

た
しつい

失意からようやく
た

立ち
なお

直った。」
létralétra ◆ ははししごご 【梯子、梯、階子】 „Feláll a lét-

rára.” 「
はしご

梯子に
の

乗る。」 ◇ kétágúkétágú létralétra きき
ゃゃたたつつ 【脚立】 ◇ ranglétraranglétra ししゅゅっっせせののかかいい
だだんん 【出世の階段】 „Gyorsan halad a ranglét-

rán.” 「
かれ

彼
わ

はどんどんと
しゅっせ

出世の
かいだん

階段を
のぼ

登る。」 ◇

tűzlétratűzlétra ひひななんんばばししごご 【避難梯子、避難ばし
ご】 ◇ tűzoltólétratűzoltólétra ひひななんんばばししごご 【避難梯
子、避難ばしご】 ◇ tűzoltólétratűzoltólétra ききゅゅううじじょょ
ばしごばしご 【救助ばしご、救助梯子】

létradiagramlétradiagram ◆ ラダーずラダーず 【ラダー図】
létrafoklétrafok ◆ ははししごごののだだんん 【はしごの段、梯子の
段】 ◆ ははししごごののよよここぎぎ 【梯子の横木】 ◆ ふふみみ
だんだん 【踏み段、踏段】

létralogikalétralogika ◆ ラダー・ロジックラダー・ロジック
létranyelvlétranyelv ◆ ラダーげんごラダーげんご 【ラダー言語】
létráskocsilétráskocsi ◆ ははししごごししゃゃ 【はしご車、梯子
車】

létrás sorsjátéklétrás sorsjáték ◆ あみだくじあみだくじ 【阿弥陀籤】
létrehozlétrehoz ◆ ううちちたたててるる 【打ち立てる】 „Jóléti

államot hozott létre.” 「
ふくし

福祉
こっか

国家を
う

打ち
た

立て
た。」 ◆ おおここすす 【起こす、興す】 „Új céget ho-

zott létre.” 「
あたら

新 しい
かいしゃ

会社を
おこ

興した。」 ◆ かかいい
せせつつすするる 【開設する】 „Telephelyet hoz létre.”

「
えいぎょうしょ

営業所 を
かいせつ

開設する。」 ◆ かかくくりりつつすするる 【確
立する】 „Bizalmi kapcsolatot hozott létre.” 「
しんらいかんけい

信頼関係を
かくりつ

確立した。」 ◆ けけいいせせいいすするる 【形
成する】 (kialakít) „A csillagok létrehozták a ga-

laxist.” 「
ほし

星
わ

は
ぎんが

銀河を
けいせい

形成した。」 ◆ ささくくせせいい
すするる 【作成する】 „Létrehoztam egy mappát.”

「ディレクトリを
さくせい

作成した。」 ◆ せせいいせせいいすするる
【生成する】 „elemi részecskéket létrehozó kí-

sérlet” 「
そりゅうし

素粒子を
せいせい

生成する
じっけん

実験」 ◆ せせいいてていいすす
るる 【制定する】 „Új alkotmányt hoz létre.” 「
あたら

新 しい
けんぽう

憲法を
せいてい

制定する。」 ◆ せせいいびびすするる 【整
備する】 (fejleszt) „Új telekommunikációs inf-

rastruktúrát hoztak létre.” 「
あたら

新 しい
つうしん

通信インフ

ラを
せいび

整備した。」 ◆ つつくくるる 【作る、創る、造
る】 (csinál) „Létrehoztam egy webszájtot.” 「ウ

ェブサイトを
つく

作った。」 ◆ ももううけけるる 【設け
る】 (létesít) „Létesítményt hoznak létre.” 「
しせつ

施設が
もう

設けられる。」
létrehozáslétrehozás ◆ かかいいせせつつ 【開設】 ◆ ささくくせせいい
【作成】 ◆ せいせいせいせい 【生成】

létrehozáslétrehozás kezdetikezdeti időszakaidőszaka ◆ そそううそそううきき
【草創期】

létrehozatallétrehozatal ◆ かくりつかくりつ 【確立】
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létrehozólétrehozó ◆ きょうそきょうそ 【教祖】
létrejönlétrejön ◆ ううぶぶごごええををああげげるる 【産声を上げる】

(megszületik) „Új párt jött létre.” 「
しん

新
せい

生
とう

党が
うぶごえ

産声を
あ

上げた。」 ◆ ううままれれるる 【生まれる、産
まれる、生れる、産れる】 „Új város jött létre.”

「
あたら

新 しい
まち

町が
う

生まれた。」 ◆ おおここるる 【興る】

„Új iparág jött létre.” 「
あたら

新 しい
さんぎょう

産業 が
おこ

興っ
た。」 ◆ かかくくりりつつさされれるる 【確立される】 „Lét-

rejött a terv.” 「
けいかく

計画が
かくりつ

確立された。」 ◆ せせいい
りりつつすするる 【成立する】 „A házasság létrejött.”

「
けっこん

結婚が
せいりつ

成立した。」 ◆ たたんんじじょょううすするる 【誕

生する】 „Létrejött egy új ország.” 「
あたら

新 しい
くに

国

が
たんじょう

誕生 した。」 ◆ ででききるる 【出来る、出來る】
„Létrejött a megállapodás kettejük között.” 「
ふたり

二人の
あいだ

間 で
ごうい

合意が
でき

出来た。」 ◆ ほほっっそそくくすするる
【発足する】 (indul) „Az ENSZ 1945-ben jött

létre.” 「
こくさいれんごう

国際連合が
いち

１
きゅう

９
よん

４
ご

５
ねん

年に
ほっそく

発足し
た。」 ◆ ままととままるる 【纏まる】 „Létrejött az üz-

let.” 「
とりひ

取引きがまとまった。」

létrejönlétrejön aa házasságházasság ◆ せせいいここんんすするる 【成婚
する】 „A házasságközvetítő irodában 10 pár kö-
zül kilenc között létrejött a házasság.” 「この
けっこんそうだんじょ

結婚相談所で
わ

は
じゅっ

１０
くみ

組のうち
きゅう

９
くみ

組が
せいこん

成婚し
た。」

létrejövetellétrejövetel ◆ ううぶぶごごええ 【産声】 ◆ せせいいりりつつ

【成立】 „házasság létrejötte” 「
けっこん

結婚の
せいりつ

成立」 ◆

たたんんじじょょうう 【誕生】 „új kormány létrejövetele”

「
しん

新
せいけん

政権の
たんじょう

誕生 」 ◆ ははっっそそくく 【発足】 ◆ ほほっっ
そくそく 【発足】

létszámlétszám ◆ ああたたままかかずず 【頭数】 „Jött még egy

ember, így meglett a létszám a focihoz.” 「
ひとり

一人
き

来てサッカーに
ひつよう

必要な
あたまかず

頭数 が
そろ

揃った。」 ◆ いい
んんずずうう 【員数】 „Kevés a katonák létszáma.” 「
ぐんたい

軍隊の
いんずう

員数が
た

足りない。」 ◆ ににんんずずうう 【人

数】 „Nagy volt a létszám.” 「
にんずう

人数
わ

は
おお

多かっ
た。」 ◇ dolgozóidolgozói létszámlétszám ここよよううししゃゃすすうう
【雇用者数】 ◇ határozatképeshatározatképes létszámlétszám てて
いいそそくくすすうう 【定足数】 „A részvényesek közgyű-
lése nem érte el a határozatképes létszámot.” 「
かぶぬしそうかい

株主総会
わ

は
ていそくすう

定足数に
み

満たなかった。」 ◇ kiskis
létszámlétszám ししょょううににんんずずうう 【少人数】 ◇ nagynagy

létszámlétszám おおおおににんんずずうう 【大人数】 ◇ nagynagy
létszámmallétszámmal たたににんんずずううでで 【多人数で】 „Nagy
létszámmal jelentünk meg a partin.” 「パーティ

ーに
たにんずう

多人数で
さんか

参加した。」
létszámbefagyasztáslétszámbefagyasztás ◆ ささいいよよううととううけけつつ
【採用凍結】 (létszámstop)

létszámcsökkentéslétszámcsökkentés ◆ げげんんいいんん 【減員】 ◆ じじ
んんいいんんささくくげげんん 【人員削減】 ◆ じじんんいいんんせせいい
びび 【人員整備】 ◆ ひひととべべららしし 【人減らし】 ◆

リストラリストラ
létszámduzzasztáslétszámduzzasztás ◆ みみずずままししここよようう 【水増
し雇用】

létszámellenőrzéslétszámellenőrzés ◆ ししゅゅっっけけつつ 【出欠】 ◆

てんこてんこ 【点呼】 (névsorolvasás)

létszámfelesleglétszámfelesleg ◆ じじんんいいんんかかじじょょうう 【人員過
剰】

létszámlétszám felettifeletti ◆ いいんんずずううががいいのの 【員数外

の】 „Létszám felettiként kezeltek.” 「
いんずうがい

員数外の
あつか

扱 いをされた。」
létszámjegyzéklétszámjegyzék ◆ へへいいいいんんめめいいぼぼ 【兵員名
簿】

létszámkeretlétszámkeret ◆ てていいいいんん 【定員】 „orvosi kar

létszámkerete” 「
いがくぶ

医学部の
ていいん

定員」 ◆ ぼぼししゅゅううじじ
んいんんいん 【募集人員】 (felvételi)

létszámleépítéslétszámleépítés ◆ じじんんいいんんささくくげげんん 【人員削
減】 ◆ リストラリストラ

létszámnöveléslétszámnövelés ◆ ぞぞうういいんん 【増員】 ◇ kato-kato-
nai létszámnövelésnai létszámnövelés ぞうへいぞうへい 【増兵】

létszámolvasáslétszámolvasás ◆ ししゅゅっっけけつつ 【出欠】 „A ta-

nár létszámolvasást tartott.” 「
せんせい

先生
わ

は
しゅっけつ

出欠 をと
った。」

létszámotlétszámot csökkentcsökkent ◆ げげんんいいんんすするる 【減員す
る】 „Drasztikusan csökkentették a kutatók lét-

számát.” 「
けんきゅういん

研究員 を
おおはば

大幅に
げんいん

減員した。」

létszámotlétszámot növelnövel ◆ ぞぞうういいんんすするる 【増員する】
„Hárommal növelték a vezetőség létszámát.” 「
やくいん

役員が
さん

３
めい

名
ぞういん

増員された。」
létszámstoplétszámstop ◆ ささいいよよううてていいしし 【採用停止】

◆ さいようとうけつさいようとうけつ 【採用凍結】
létszámtúllépéslétszámtúllépés ◆ てていいいいんんオオーーババーー 【定員オ
ーバー】

létszámunktóllétszámunktól függetlenülfüggetlenül gyengébbekgyengébbek va-va-
gyunkgyunk ◆ しゅうかてきせずしゅうかてきせず 【衆寡敵せず】
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létszükségletilétszükségleti ◆ せせかかつつににひひつつよよううなな 【生活
に必要な】

létszükségletilétszükségleti cikkcikk ◆ せせいいかかつつひひつつじじゅゅひひんん
【生活必需品】 „A kávé nem létszükségleti

cikk.” 「コーヒー
わ

は
せいかつひつじゅひん

生活必需品で
わ

はありませ
ん。」

lettlett ◆ ララトトビビアアじじんん 【ラトビア人】 (lettországi
ember) ◆ ラトビアのラトビアの (lettországi)

LettországLettország ◆ ラトビアラトビア
letudletud ◆ かかんんささいいすするる 【完済する】 (maradék-

talanul visszafizet) „2 éven belül letudta a tarto-

zását.” 「
に

２
ねん

年で
しゃっきん

借金 を
かんさい

完済した。」 ◆ すすまますす
【済ます】 „Hamar letudtam a házi feladatot.”

「
しゅくだい

宿題 を
はや

早く
す

済ました。」 ◆ すすまませせるる 【済ま
せる】 (befejez) „A házi feladatot 2 óra alatt le-

tudtam.” 「
しゅくだい

宿題 を
にじ

２時
かん

間で
す

済ませた。」

letudás idejeletudás ideje ◆ のうきのうき 【納期】
letűriletűri azaz egyikegyik vállárólválláról aa ruhátruhát ◆ かかたたははだだ
ぬぎになるぬぎになる 【片肌脱ぎになる】

leucinleucin ◆ ロイシンロイシン (C₆H₁₃NO₂)

leucin-cipzárleucin-cipzár ◆ ロイシン・ジッパーロイシン・ジッパー
leugorvaleugorva öngyilkosöngyilkos leszlesz ◆ ととううししんんじじささつつすす
るる 【投身自殺する】 „A felhőkarcolóról leugor-

va öngyilkos lett.” 「
こうそう

高層ビルから
とうしんじさつ

投身自殺し
た。」

leugrásleugrás ◆ ととびびおおりり 【飛び降り】 ◆ ととびびおおりりるる
ことこと 【飛び降りること、跳び降りること】

leugrásosleugrásos öngyilkosságöngyilkosság ◆ ととびびおおりりじじささつつ
【飛び降り自殺】

leugrikleugrik ◆ ととびびおおりりるる 【飛び降りる、跳び降り

る】 „A macska leugrott a székről.” 「
ねこ

猫
わ

は
いす

椅子

から
と

飛び
お

降りた。」
leukémialeukémia ◆ はっけつびょうはっけつびょう 【白血病】
leukocitaleukocita ◆ ははっっけけっっききゅゅうう 【白血球】 (fehér-

vérsejt)

leukoplasztiszleukoplasztisz ◆ はくしょくたいはくしょくたい 【白色体】
leukotriénleukotrién ◆ ロイコトリエンロイコトリエン
leúszikleúszik ◆ おおよよぎぎおおええるる 【泳ぎ終える】 „Reggel

leúsztam 100 métert.” 「
あさ

朝
ひゃく

１００メートル
およ

泳ぎ
お

終えた。」 ◆ かかりりゅゅううへへおおよよぐぐ 【下流へ泳

ぐ】 „Leúsztam a folyón.” 「
かわ

川の
かりゅう

下流
え

へ
およ

泳い
だ。」

leülleül ◆ かかけけるる 【掛ける】 „Leültem a székre.” 「
いす

椅子に
か

掛けた。」 ◆ ここししかかけけるる 【腰掛ける、

腰かける】 (székre) „Lassan leült a székre.” 「
かれ

彼
わ

はゆっくり
いす

椅子に
こしか

腰掛けた。」 ◆ すすわわるる 【座

る、坐る】 „Leültem a székre.” 「いすに
すわ

座っ
た。」 ◆ せせききににつつくく 【席につく、席に着く、
席に付く】 „A színházban a nézők leültek.” 「
げきじょう

劇場 の
かんしゅう

観衆
わ

はみな
せき

席についた。」 ◆ ちちゃゃくくせせ

ききすするる 【着席する】 „Üljenek le!” 「
ちゃくせき

着席 して
ください。」 ◆ つつととめめるる 【務める】 (börtön-

ben) „Leülte ötéves büntetését.” 「
ごねんかん

５年間の
けいき

刑期

を
つと

務めた。」 ◇ körbenkörben leülleül くくるるままざざににななるる
【車座になる】 „A gyerekek körben leültek a

padlóra.” 「
こども

子供たち
わ

は
ゆか

床の
うえ

上で
くるまざ

車座になっ
た。」 ◇ üljönüljön lele おおかかけけくくだだささいい 【おかけ下
さい、お掛け下さい、御掛け下さい】

leülepedettleülepedett folyadékfolyadék tetejeteteje ◆ ううわわずずみみ
【上澄み】

leülepedikleülepedik ◆ ちちんんででんんすするる 【沈殿する、沈澱す
る】 „A bor seprője leülepedett.” 「ワインのカ

スが
ちんでん

沈殿した。」
leülepítleülepít ◆ ちちんんででんんささせせるる 【沈殿させる、沈澱
させる】 „Leülepítettem a bor ruskaját.” 「ワイ

ンの
ふじゅんぶつ

不純物を
ちんでん

沈殿させた。」
leülésleülés ◆ ちちゃゃくくざざ 【着座】 ◆ ちちゃゃくくせせきき 【着
席】

leülésileülési sorrendsorrend ◆ ちちゃゃくくせせききじじゅゅんん 【着席
順】

leültetleültet ◆ すすわわららせせるる 【座らせる】 ◆ せせききににつつ
かかせせるる 【席に着かせる】 „A tanár leültette a di-

ákokat.” 「
せんせい

先生
わ

は
せいと

生徒を
せき

席に
つ

着かせた。」

leütleüt ◆ ううちちここむむ 【打ち込む】 „Röplabdában le-

ütöttem a labdát.” 「バレーボールでボールを
う

打

ち
こ

込んだ。」 ◆ ううちちたたおおすす 【打ち倒す】 „A

rabló leütötte az áldozatát.” 「
どろぼう

泥棒
わ

は
ひがいしゃ

被害者を
う

打

ち
たお

倒した。」 ◆ ききょょううばばいいででかかうう 【競売で買
う】 (árverésen) „Leütöttem egy ruhát az árve-

résen.” 「
きょうばい

競売 で
ようふく

洋服を
か

買った。」 ◆ ととるる 【取
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る】 (játékban) „Leütöttem az ellenfelem sakkfi-

guráját.” 「
あいて

相手のチェスの
こま

駒をとった。」 ◆ なな
ぐぐりりたたおおすす 【殴り倒す】 „A rabló leütötte az

áldozatát.” 「
ごうとう

強盗
わ

は
ひがいしゃ

被害者を
なぐ

殴り
たお

倒した。」 ◆

ののすす 【伸す、熨す】 ◆ ははりりたたおおすす 【張り倒
す、張倒す、撲り倒す】 „A táskájával leütötte a

tolvajt.” 「ハンドバックで
ひ

引ったくりを
は

張り
たお

倒
した。」

leütésleütés ◆ ううちち 【打ち】 „Ez a szó írógépen 10 le-

ütés.” 「この
たんご

単語
わ

はタイプライターで
じゅう

１０
う

打ち
です。」 ◆ ううちちたたおおしし 【打ち倒し】 ◆ ススパパイイ
クク ◆ スマッシュスマッシュ

leütött bábuleütött bábu ◆ もちごまもちごま 【持ち駒】 (sógiban)

levadászáslevadászás ◆ ついとうついとう 【追討】
levadásziklevadászik ◆ つついいととううすするる 【追討する】 „Le-

vadássza az ellenséget.” 「
てき

敵を
ついとう

追討する。」

leváglevág ❶ ききるる 【切る、斬る】 „Levágattam a ha-

jamat.” 「
かみ

髪を
き

切った。」 ❷ かかるる 【刈る】 „Le-

vágtam a füvet.” 「
しば

芝を
か

刈った。」 ❸ ききりりおおとと
すす 【切り落とす、切り落す】 „Levágta az ágat.”

「
えだ

枝を
き

切り
お

落とした。」 ❹ よよここぎぎるる 【横切

る】 „Levágta a kanyart.” 「
ま

曲がり
かど

角を
よこぎ

横切っ
た。」 ❺ たたたたききつつけけるる 【叩き付ける、叩きつ

ける】 „Levágtam a könyvet az asztalra.” 「
ほん

本

を
つくえ

机 に
たた

叩きつけた。」 ❻ ととささつつすするる 【屠殺す

る】 (állatot) „Levágta a tehenet.” 「
うし

牛を
とさつ

屠殺し
た。」 ◆ ううちちおおととすす 【打ち落とす、撃ち落と

す】 „Karddal levágtam a fejét.” 「
かたな

刀 で
くび

首を
う

打

ち
お

落とした。」 ◆ ううちちききるる 【打ち切る】 ◆ うう
つつ 【討つ】 „A harcban levágta a katona fejét.”

「
たたか

戦 いで
へいし

兵士の
くび

首を
う

討った。」 ◆ おおととすす 【落
とす、落す、墜す】 „Levágtam a szendvicske-

nyér végét.” 「
しょく

食 パンの
みみ

耳を
お

落とした。」 ◆ かか
りりととるる 【刈り取る、刈取る】 (arat) „Levágtam

a nevelt zöldséget.” 「
そだ

育った
やさい

野菜を
か

刈り
と

取っ
た。」 ◆ ききりりととるる 【切り取る、切取る】 „Le-

vágtam a kihajló faágat.” 「
そと

外に
と

飛び
だ

出している
えだ

枝を
き

切り
と

取った。」 ◆ ききりりははななすす 【切り離
す、切離す、切り放す、切放す】 „Levágtam a

gyümölcsöt a fáról.” 「
くだもの

果物を
えだ

枝から
き

切り
はな

離し

た。」 ◆ ききりりははららうう 【切り払う、切払う、斬
り払う、斬り払う】 „Levágtam a kisebb ága-

kat.” 「
ちい

小さい
えだ

枝を
き

切り
はら

払った。」 ◆ ししめめるる

【絞める】 „Levágta a csirkét.” 「
にわとり

鶏 を
し

絞め
た。」 ◆ せせつつだだんんすするる 【切断する】 „A vonat

levágta a lábát.” 「
でんしゃ

電車
わ

は
かれ

彼の
あし

足を
せつだん

切断した。」
◆ そそぐぐ 【削ぐ、殺ぐ】 „Levágták a fülét.” 「
みみ

耳を
そ

削がれた。」 ◆ つつぶぶすす 【潰す】 (feláldoz)

„Télire levágtunk egy disznót.” 「
ふゆ

冬に
そな

備えて
ぶた

豚

を
つぶ

潰した。」 ◆ ははねねるる 【刎ねる】 (fejet) „Hó-

hér levágta a halálraítélt fejét.” 「
しけいしっこうにん

死刑執行人
わ

は
しけいしゅう

死刑囚の
くび

首を
は

刎ねた。」 ◇ álmábanálmában levágjalevágja
aa fejétfejét ねねくくびびををかかくく 【寝首をかく、寝首を掻
く】 ◇ lele vanvan vágvavágva ききれれるる 【切れる】 „Úgy

tett, mint akinek le van vágva az ujja.” 「
ゆび

指が
き

切
れたようにみせかけた。」

levágáslevágás ◆ ききりりととりり 【切り取り、切取り】 ◆ せせ
つだんつだん 【切断】

levágatlevágat ◆ ききっっててももららうう 【切ってもらう】 „Le-

vágattad a hajad?” 「
かみ

髪を
き

切ってもらったの？」
◇ leváglevág ききるる 【切る、斬る】 „Levágattam a

hajamat.” 「
かみ

髪を
き

切った。」

leváglevág ésés kidobkidob ◆ ききりりすすててるる 【切りすてる、切
り捨てる、切捨てる、斬り捨てる】 „Levágtam

és kidobtam a sárgarépa zöldjét.” 「
にんじん

人参の
は

葉っ

ぱを
き

切り
す

捨てた。」
leváglevág ésés lelógatlelógat ◆ ききりりささげげるる 【切り下げる、

切りさげる】 „levágott és lelógatott frufru” 「
き

切

り
さ

下げた
まえがみ

前髪」
levágjalevágja aa feleslegetfelesleget ◆ トトリリミミンンググすするる „Le-

vágtam a húsról a felesleget.” 「
にく

肉をトリミング
した。」

levágjalevágja aa vastagvastag ágakatágakat ◆ ええだだををおおろろすす
【枝を下ろす】

levágjalevágja azaz ujjátujját ◆ ゆゆびびををつつめめるる 【指を詰め
る】 „A jakuza embere levágta az ujját, hogy bo-

csánatot kérjen a hibájáért.” 「ヤクザ
わ

は
しっぱい

失敗の
わ

詫びとして
ゆび

指を
つ

詰めた。」
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levágjalevágja azaz utatutat ◆ ちちかかみみちちををすするる 【近道をす

る】 „Levágtam az utat.” 「
ちかみち

近道をした。」

levakarlevakar ◆ かかききははががすす 【掻き剥がす】 „Leva-

kartam a ragasztót a kezemről.” 「
て

手から
せっちゃくざい

接着剤 を
か

掻き
は

剥がした。」
leválásleválás ◆ ははくくりり 【剥離】 ◇ retinaleválásretinaleválás もも
うまくはくりうまくはくり 【網膜剥離】

leválasztleválaszt ◆ ききりりははななすす 【切り離す、切離す、
切り放す、切放す】 „Leválasztottam a progra-
mot az adatbázisról.” 「プログラムをデータベ

ースから
き

切り
はな

離した。」 ◆ ししききるる 【仕切る】
„A gyerekszobát egy függönnyel választotta le.”

「
こどもべや

子供部屋をカーテンで
しき

仕切った。」 ◆ ははががすす
【剥がす】 „Gőzzel leválasztotta a bélyeget.” 「
じょうき

蒸気で
きって

切手を
は

剥がした。」 ◆ ぶぶんんりりすするる 【分
離する】 „Leválasztotta a rakétát a műholdról.”

「
えいせい

衛星からロケットを
ぶんり

分離した。」 ◇ levá-levá-
lasztlaszt aa vállalatrólvállalatról ぶぶんんししゃゃすするる 【分社す
る】 „A mobiltelefonos üzletágat leválasztották a

vállalatról.” 「
けいたいでんわ

携帯電話
じぎょう

事業
わ

は
ぶんしゃ

分社された。」

leválasztásleválasztás ◆ ききりりははななしし 【切り離し】 ◆ デデ
カカッッププリリンンググ ◆ ぶぶんんりり 【分離】 (szétválasztás)
◇ elektrokémiaielektrokémiai fémleválasztásfémleválasztás ででんんちちゃゃ
くく 【電着】 ◇ gőzleválasztásgőzleválasztás じじょょううちちゃゃくく
【蒸着】

leválasztleválaszt aa vállalatrólvállalatról ◆ ぶぶんんししゃゃすするる 【分
社する】 „A mobiltelefonos üzletágat leválasz-

tották a vállalatról.” 「
けいたいでんわ

携帯電話
じぎょう

事業
わ

は
ぶんしゃ

分社され
た。」

leválasztóleválasztó transzformátortranszformátor ◆ ぜぜつつええんんトトララ
ンスンス 【絶縁トランス】

leválasztott épületleválasztott épület ◆ ぶんかんぶんかん 【分館】
leválasztottleválasztott helyiséghelyiség ◆ ここししつつ 【個室】 „le-

választott helyiség” 「
いえ

家の
こしつ

個室」

leválasztott vállalatleválasztott vállalat ◆ ぶんしゃぶんしゃ 【分社】
leválikleválik ◆ ははががれれるる 【剥がれる】 „Levált a tapé-

ta.” 「
かべがみ

壁紙が
は

剥がれた。」 ◆ ははくくりりすするる 【剥離

する】 „Levált a festék.” 「ペンキが
はくり

剥離してい
る。」 ◆ ははげげるる 【剥げる】 „Levált a festék.”

「ペンキが
は

剥げた。」 ◆ ほほぐぐれれるる 【解れる】

„A sült hal húsa leválik.” 「
や

焼き
ざかな

魚 の
み

身がほぐれ
る。」

leváltlevált ◆ ここううたたいいささせせるる 【交代させる】 „Le-

váltotta a kormányt.” 「
せいけん

政権を
こうたい

交代させた。」
◆ ここううたたいいすするる 【交代する、交替する】 „Le-

váltottam a társamat.” 「
どうりょう

同僚 と
こうたい

交代した。」
◆ ここううててつつすするる 【更迭する】 „Leváltották a mi-

nisztert.” 「
だいじん

大臣を
こうてつ

更迭した。」 ◆ じじににんんささせせ
るる 【辞任させる】 „Leváltotta a nagykövetet.”

「
たいし

大使を
じにん

辞任させた。」 ◆ リリココーールルすするる „A

polgármestert leváltották.” 「
しちょう

市長
わ

はリコールさ
れた。」

leváltásleváltás ◆ じにんじにん 【辞任】
leváltjaleváltja azaz őrtőrt ◆ ええいいへへいいききんんむむををここううたたいいすす
るる 【衛兵勤務を交代する】

lele vanvan bénítvabénítva ◆ ううごごききががととれれなないい 【動きがと
れない、動きが取れない】 „A sok munka lebé-

nított.” 「
いそが

忙 しくて
うご

動きがとれない。」

lele vanvan égveégve ◆ ししけけるる 【時化る】 „Nincsen pén-

zem, le vagyok égve.” 「お
かね

金がなくて、しけてい
る。」

lele vanvan foglalvafoglalva ◆ かかままけけるる 【感ける】 „A hob-
bim annyira lefoglal, hogy egyáltalán nem végzek

házi munkát.” 「
しゅみ

趣味にかまけて
かじ

家事を
ぜんぜん

全然しな
い。」 ◆ ててががふふささががるる 【手が塞がる】 „Most le
vagyok foglalva a főzéssel, vedd fel te a telefont!”

「
いま

今
りょうり

料理で
て

手が
ふさ

塞がっているから
でんわ

電話に
で

出
て！」

le van taglózvale van taglózva ◆ きがぬけるきがぬける 【気が抜ける】
lele vanvan törvetörve ◆ おおちちここむむ 【落ち込む、落ちこ
む】 „Úgy látom nagyon le vagy törve.” 「すごく
お

落ち
こ

込んでいるように
み

見えるけど。」
lele vanvan vágvavágva ◆ ききれれるる 【切れる】 „Úgy tett,

mint akinek le van vágva az ujja.” 「
ゆび

指が
き

切れた
ようにみせかけた。」

lele vanvan zsírozvazsírozva ◆ ききままるる 【決まる、極まる、
決る】 „Úgy hagytam ott a munkahelyemet,
hogy nem volt még lezsírozva az új helyem.” 「
てんしょく

転職
さき

先が
き

決まらないままで
たいしょく

退職 した。」
lele vanvan nyűgözvenyűgözve ◆ みみせせらられれるる 【魅せられる】
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levázollevázol ◆ みみととりりずずををかかくく 【見取り図を書く】

„Levázoltam a ház rajzát.” 「
いえ

家の
みと

見取り
ず

図を
か

書
いた。」

levedellevedel ◆ だだっっぴぴすするる 【脱皮する】 „A kígyó le-

vedlette a bőrét.” 「
へび

蛇が
だっぴ

脱皮した。」

levedlettlevedlett bőrbőr ◆ ぬぬけけががらら 【抜け殻】 „levedlett

kígyóbőr” 「
へび

蛇の
ぬ

抜け
がら

殻」 ◆ ももぬぬけけががわわ 【もぬ
け皮、蛻皮、蛻け皮、藻抜け皮】 ◆ ももぬぬけけののかか
らら 【もぬけの殻、蛻の殻、蛻けの殻、藻抜けの
殻】

levedlettlevedlett héjhéj ◆ ぬぬけけががらら 【抜け殻】 „kabóca

levedlett héja” 「セミの
ぬ

抜け
がら

殻」

levedlettlevedlett kitinpáncélkitinpáncél ◆ ももぬぬけけののかからら 【もぬ
けの殻、蛻の殻、蛻けの殻、藻抜けの殻】

levedlettlevedlett páncélpáncél ◆ ぬぬけけががらら 【抜け殻】 „gar-

nélarák levedlett páncélja” 「エビの
ぬ

抜け
がら

殻」

levedliklevedlik ◆ ふふくくををぬぬぐぐ 【服を脱ぐ】 (ruhát le-
vesz) „A nagy meleg miatt levedlettem.” 「あま

りの
あつ

暑さで
ふく

服を
ぜんぶ

全部
ぬ

脱いだ。」 ◆ むむけけるる 【剥

ける】 „A kígyó bőre levedlett.” 「
へび

蛇の
かわ

皮が
む

剥け
た。」

levedzéslevedzés ◆ しんしゅつしんしゅつ 【滲出】
levedziklevedzik ◆ じじゅゅくくじじゅゅくくすするる „A középfülgyulla-

dás miatt levedzett a fülem.” 「
ちゅうじえん

中耳炎で
みみ

耳がジ
ュクジュクした。」 ◆ ししんんししゅゅつつすするる 【滲出
する】

levegőlevegő ◆ いいきき 【息】 (lélegzet) „Vegyen leve-

gőt!” 「
いき

息を
す

吸ってください！」 ◆ エエアア ◆ エエアア
ーー ◆ きき 【気】 „Szívni akarok egy kis friss hegyi

levegőt!” 「
しんせん

新鮮な
やま

山の
き

気を
す

吸いたい。」 ◆ くくうう

【空】 „levegő-föld rakéta” 「
くうたいち

空対地ミサイル」
◆ くくううきき 【空気】 „Vidéken tiszta a levegő.” 「
いなか

田舎で
わ

は
くうき

空気がきれい。」 ◆ くくううちちゅゅうう 【空
中】 (égben) „Ezt a képet a levegőből készítet-

ték.” 「これ
わ

は
くうちゅう

空中 から
と

撮った
しゃしん

写真です。」 ◆

ここくくうう 【虚空】 „Kezeivel a levegőt markolászva

zuhant.” 「
りょうて

両手で
こくう

虚空をつかんで
お

落ちてい
た。」 ◇ aligalig kapkap levegőtlevegőt いいききぐぐるるししいい 【息
苦しい】 „A szűk nyakkendőben alig kapok le-

vegőt.” 「ネクタイがきつくて
いきぐる

息苦しい。」 ◇

forróforró levegőlevegő ねねっっぷぷうう 【熱風】 „szárítás forró

levegővel” 「
ねっぷう

熱風
かんそう

乾燥」 ◇ hasítjahasítja aa levegőtlevegőt
かかぜぜををききるる 【風を切る】 „A lándzsa hasította a

levegőt.” 「
やり

槍
わ

は
かぜ

風を
き

切って
と

飛んだ。」 ◇ kap-kap-
kodjakodja aa levegőtlevegőt ああええぐぐ 【喘ぐ】 (zihál) „A

beteg fuldokolva kapkodta a levegőt.” 「
かんじゃ

患者
わ

は
くる

苦しそうに
あえ

喘いだ。」 ◇ kapkodjakapkodja aa levegőtlevegőt
いいききををははずずまませせるる 【息を弾ませる】 „A levegőt

kapkodva szaladt.” 「
いき

息を
はず

弾ませて
はし

走った。」
◇ külsőkülső levegőlevegő ががいいきき 【外気】 „A pótalkat-
részt dobozba tettem és elzártam a külső leve-

gőtől.” 「
よびぶひん

予備部品を
はこ

箱に
い

入れて
がいき

外気から
しゃだん

遮断し
た。」 ◇ levegőbelevegőbe beszélbeszél ででままかかせせををいいうう
【出任せを言う、出まかせをいう】 „Nem be-

szélek a levegőbe.” 「
ぼく

僕
わ

は
でまか

出任せを
い

言っているの

で
わ

はない。」 ◇ levegőtlevegőt veszvesz いいききををすすうう
【息を吸う】 iki-o szuu „Mély levegőt vettem.”

「
ふか

深く
いき

息を
す

吸った。」 ◇ lóglóg aa levegőbenlevegőben ちち
ゅゅううづづりりににななるる 【宙づりになる、宙吊りにな
る】 ◇ megrázzamegrázza aa levegőtlevegőt ひひびびくく 【響く】
„A robbanás hangja megrázta a levegőt.” 「
ばくはつおん

爆発音が
ひび

響いた。」 ◇ nehezennehezen kapkap levegőtlevegőt
むむねねががくくるるししいい 【胸が苦しい】 ◇ nemnem kapkap le-le-
vegőtvegőt いいききががででききなないい 【息ができない、息が
出来ない】 „Ha bedugul az orrom, nem kapok

levegőt.” 「
はな

鼻が
つ

詰まると
いき

息が
でき

出来ない。」 ◇

szabadszabad levegőlevegő ががいいきき 【外気】 „Kimentem

a szabad levegőre.” 「
がいき

外気にふれた。」 ◇ sza-sza-
badbad levegőnlevegőn ここががいいでで 【戸外で】 ◇ tisztatiszta
levegőlevegő きれいなくうききれいなくうき 【綺麗な空気】

levegőadagoláslevegőadagolás ◆ きゅうききゅうき 【給気】
levegőadagoló csőlevegőadagoló cső ◆ そうきかんそうきかん 【送気管】
levegőáramláslevegőáramlás ◆ きりゅうきりゅう 【気流】
levegőbelevegőbe beszélbeszél ◆ ででままかかせせををいいうう 【出任せ
を言う、出まかせをいう】 „Nem beszélek a le-

vegőbe.” 「
ぼく

僕
わ

は
でまか

出任せを
い

言っているので
わ

はな
い。」

levegőbelevegőbe beszélésbeszélés ◆ かかららででっっぽぽうう 【空鉄
砲】 ◆ でまかせでまかせ 【出任せ、出まかせ】

levegőbenlevegőben ◆ くくううききちちゅゅううにに 【空気中に】 „A

levegőben kellemetlen szag terjengett.” 「
くうきちゅう

空気中

に
いや

嫌な
にお

匂いが
ただよ

漂 っていた。」 ◆ くくううちちゅゅううでで
【空中で】 „A rakéta felrobbant a levegőben.”
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「ロケット
わ

は
くうちゅう

空中 で
ばくはつ

爆発した。」 ◆ くくううちちゅゅ
ううにに 【空中に】 „A pihe a levegőben úszott.”

「わたぼこり
わ

は
くうちゅう

空中 に
ただよ

漂 っていた。」
levegőbenlevegőben darabokradarabokra hullikhullik ◆ くくううちちゅゅううぶぶ
んんかかいいすするる 【空中分解する】 „A robbanás kö-
vetkeztében a repülőgép a levegőben darabokra

hullott.” 「
ばくはつ

爆発により
きたい

機体
わ

は
くうちゅうぶんかい

空中分解 した。」

levegőbenlevegőben lévőlévő ◆ たたいいききちちゅゅううのの 【大気中
の】 „levegőben lévő oxigén koncentrációja” 「
たいきちゅう

大気中の
さんそのうど

酸素濃度」
levegőbenlevegőben vezetettvezetett ◆ かかくくうう 【架空】 „leve-

gőben vezetett kábel” 「
かくう

架空ケーブル」

levegőbelevegőbe repülrepül ◆ けけししととぶぶ 【消しとぶ、消し
飛ぶ】 „A bombázásban a levegőbe repült az

épület.” 「
ばくげき

爆撃で
たてもの

建物
わ

は
け

消し
と

飛んだ。」

levegőbelevegőbe rúgrúg ◆ くくううををけけるる 【空を蹴る、空を

ける】 „A ló levegőbe rúgott.” 「
うま

馬
わ

は
くう

空を
け

蹴っ
た。」 ◆ けけああげげるる 【蹴上げる】 „A ló a hátsó

lábával a levegőbe rúgott.” 「
うま

馬
わ

は
うし

後ろの
あし

足を
けあ

蹴上げた。」
levegőbőllevegőből bombázbombáz ◆ くくううばばくくすするる 【空爆す
る】 „A levegőből bombázták a terroristák bázi-

sát.” 「テロリストの
きょてん

拠点を
くうばく

空爆した。」

levegőértlevegőért kapkodkapkod ◆ ききそそくくええんんええんんととししてていい
るる 【気息奄々としている】

levegőértlevegőért kapkodvakapkodva ◆ ええんんええんんとと 【奄々と】
levegő-földlevegő-föld rakétarakéta ◆ くくううたたいいちちミミササイイルル
【空対地ミサイル】

levegő kiengedésének hangjalevegő kiengedésének hangja ◆ プシュープシュー
levegő-levegőlevegő-levegő rakétarakéta ◆ くくううたたいいくくううミミササイイ
ルル 【空対空ミサイル】

levegőmenteslevegőmentes vízvíz ◆ だだっっききすすいい 【脱気水】
(vízben oldott levegő nélküli víz)

levegőneklevegőnek néznéz ◆ ももくくささつつすするる 【黙殺する】
„A politikusok, ha nincs választás, levegőnek né-

zik az embereket.” 「
せいじか

政治家
わ

は
せんきょ

選挙
かつどう

活動
じ

時
いがい

以外

は、
こくみん

国民を
もくさつ

黙殺している。」
levegőoldalilevegőoldali elektródaelektróda ◆ くくううききききょょくく 【空
気極】

levegőslevegős ◆ かかぜぜととおおししののよよいい 【風通しの良い、
風通しのよい】 (szellős) „Levegős és világos volt

szoba.” 「
かぜとお

風通しのよい
あか

明るい
へや

部屋でした。」 ◆

くくううききががははいいっってていいるる 【空気が入っている】
(levegő van benne) ◆ くくううききのの 【空気の】 (le-
vegővel kapcsolatos) ◆ くくううききののりりゅゅううつつううががよよ
いい 【空気の流通が良い】 „levegős szoba” 「
くうき

空気の
りゅうつう

流通 が
よ

良い
へや

部屋」
levegőszennyezéslevegőszennyezés ◆ たたいいききおおせせんん 【大気汚
染】

levegőtlevegőt fújfúj ◆ そそううふふううすするる 【送風する】 „Szá-

raz levegőt fújt a fürdőszobába.” 「お
ふろば

風呂場に
かんそう

乾燥した
くうき

空気を
そうふう

送風した。」
levegőtisztítólevegőtisztító ◆ くくううききせせいいじじょょううきき 【空気
清浄機、空気清浄器】

levegőtlenlevegőtlen ◆ かかぜぜととおおししののわわるるいい 【風通しの

悪い】 „levegőtlen szoba” 「
かぜとお

風通しの
わる

悪い
へや

部屋
」 ◆ くくううききののりりゅゅううつつううががわわるるいい 【空気の流

通が悪い】 „levegőtlen szoba” 「
くうき

空気の
りゅうつう

流通 が
わる

悪い
へや

部屋」
levegőtömlőlevegőtömlő ◆ エアーホースエアーホース
levegőtlevegőt veszvesz ◆ いいききつつぎぎををすするる 【息継ぎをす

る】 „Az úszó levegőt vett.” 「
すいえいせんしゅ

水泳選手
わ

は
いきつ

息継
ぎをした。」 ◆ いいききををすすうう 【息を吸う】 iki-

o szuu „Mély levegőt vettem.” 「
ふか

深く
いき

息を
す

吸っ
た。」 ◆ いいききををつつぐぐ 【息を継ぐ】 „Hosszú idő

elteltével újra levegőt vett.” 「
なが

長く
と

止めた
いき

息を
つ

継
いだ。」 ◆ いいききををととるる 【息を取る、息をと
る】 „A búvár a felszínre jött, hogy levegőt ve-

gyen.” 「ダイバーが
ふじょう

浮上して
いき

息をとった。」

levegőlevegő utánután kapkodkapkod ◆ いいききををききららすす 【息を切
らす】 „A futás után levegő után kapkodtam.” 「
はし

走って
いき

息を
き

切らした。」
levegő után kapkodvalevegő után kapkodva ◆ あっぷあっぷあっぷあっぷ
levegőváltozáslevegőváltozás ◆ ててんんちち 【転地】 „Az orvos

levegőváltozást javasolt.” 「
いし

医師に
てんち

転地を
すす

勧めら
れた。」 ◆ てんちりょうようてんちりょうよう 【転地療養】

levegővellevegővel felfújtfelfújt gumiabroncsgumiabroncs ◆ くくううききタタイイ
ヤヤ 【空気タイヤ】

levegővellevegővel töltötttöltött gumigumi ◆ くくううききいいりりタタイイヤヤ
【空気入りタイヤ】 „levegővel töltött gumi és

tömör gumi” 「
くうきい

空気入りタイヤとソリッド・タ
イヤ」
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levegővétellevegővétel ◆ いいききつつぎぎ 【息継ぎ】 (pl. úszás-
kor) „Az úszó a levegővételhez felbukott.” 「
すいえいせんしゅ

水泳選手
わ

は
いきつ

息継ぎのために
う

浮き
あ

上がった。」 ◆

いきをすいこむこといきをすいこむこと 【息を吸い込むこと】
levegőztetéslevegőztetés ◆ ばっきばっき 【曝気】
levehetőlevehető ◆ ととれれるる 【取れる】 „Ez egy levehető

pántú táska.” 「これ
わ

は
かたひも

肩紐の
と

取れる
かばん

鞄 で
す。」

levéllevél ◆ イイーーメメーールル 【Ｅメール】 (elektronikus)

„Elküldtem a levelet.” 「イーメールを
おく

送っ
た。」 ◆ ししめめんん 【紙面】 ◆ ししょょ 【書】 „Leve-

let ír.” 「
しょ

書をしたためる。」 ◆ じじょょうう 【状】

„meghívólevél” 「
しょうたいじょう

招待状 」 ◆ ししょょかかんん 【書
簡、書翰】 ◆ ししょょじじょょうう 【書状】 ◆ ししょょしし
んん 【書信】 ◆ ししょょめめんん 【書面】 (írásos üze-
net) ◆ ししんんししょょ 【信書】 ◆ たたよよりり 【便り】

„Már régóta nem kaptam tőle levelet.” 「
かれ

彼から
たよ

便りが
き

来て
ひさ

久しい。」 ◆ ててががみみ 【手紙】 (pos-

tai) „Feladtam a levelet.” 「
てがみ

手紙を
だ

出した。」 ◆

はは 【葉】 (falevél) „A szárról élénk színű levelek

hajtottak ki.” 「
くき

茎から
あざ

鮮やかな
いろ

色の
は

葉が
で

出てい
た 。」 ◆ ははっっぱぱ 【葉っぱ】 „Lehullott egy le-

vél a fáról.” 「
き

木から
は

葉っぱが
いちまい

一枚
お

落ちた。」 ◆

ふふみみ 【文】 ◆ メメーールル „Bocsánatkérő levelet

küld.” 「
しゃざい

謝罪のメールを
おく

送る。」 ◆ レレタターー ◇

adóslevéladóslevél ししゃゃくくよよううししょょううししょょ 【借用証
書】 ◇ ajánlottajánlott levéllevél かかききととめめゆゆううびびんん 【書
留郵便】 „Szeretném ezt ajánlott levélként felad-

ni!” 「これを
かきとめゆうびん

書留郵便で
おく

送りたいのです！」 ◇

apostoliapostoli levéllevél ここううどどううししょょかかんん 【公同書
簡】 (tizenkét apostol levele) ◇ egyszerűegyszerű le-le-
vélvél たたんんよようう 【単葉】 ◇ elektronikuselektronikus levéllevél
ででんんししメメーールル 【電子メール】 (email) „A má-
sodik ugyanolyan tartalmú elektronikus levelet

kaptam.” 「
おな

同じ
ないよう

内容の
でんし

電子メールを
につう

二通もらっ
た。」 ◇ elektronikuselektronikus levéllevél イイーーメメーールル 【Ｅ
メール】 ◇ elsárgultelsárgult levéllevél ももみみじじ 【黄葉】
◇ falevélfalevél ここののはは 【木の葉】 ◇ felmondóle-felmondóle-
vélvél かかいいここつつううちち 【解雇通知】 ◇ felmondó-felmondó-
levéllevél かかいいここじじょょうう 【解雇状】 ◇ frissfriss levéllevél
わわかかばば 【若葉】 ◇ garancialevélgarancialevél ほほししょょううしし
ょょ 【保証書】 ◇ hírlevélhírlevél ニニュューースス・・レレタターー ◇

káposztalevélkáposztalevél キキャャベベツツののははっっぱぱ 【キャベツ
の葉っぱ】 ◇ kéretlenkéretlen levéllevél めめいいわわくくメメーールル

【迷惑メール】 ◇ köszönetnyilvánítóköszönetnyilvánító levéllevél
れれいいじじょょうう 【礼状】 ◇ köszönőlevélköszönőlevél れれいいじじ
ょょうう 【礼状】 ◇ lánclevéllánclevél チチェェーーンン・・メメーールル
◇ lánclevéllánclevél チチェェーーンン・・レレタターー ◇ lezártlezárt levéllevél
ふふううししょょ 【封書】 ◇ motivációsmotivációs levéllevél カカババ
ーー・・レレタターー ◇ nullásnullás levéllevél むむささっっききんんししょょううめめ
いいししょょ 【無借金証明書】 ◇ nyíltnyílt levéllevél ここううかか
いいじじょょうう 【公開状】 ◇ összesösszes levéllevél ぜぜんんびび
んん 【全便】 ◇ rajongóirajongói levéllevél フファァンン・・レレタターー
◇ szárazszáraz levéllevél ひひばば 【乾葉】 ◇ szerelmes-szerelmes-
levéllevél ララブブ・・レレタターー ◇ üzletiüzleti levéllevél ききょょううむむよよ
ううつつううししんんぶぶんん 【業務用通信文】 ◇ üzletiüzleti le-le-
vélvél ししょょううよよううししょょかかんん 【商用書簡】 ◇ üzletiüzleti
levéllevél ビビジジネネスス・・レレタターー „üzleti levél írásmódja”

「ビジネスレターの
か

書き
かた

方」 ◇ zártzárt levéllevél ふふ
うしょうしょ 【封書】

levélálláslevélállás ◆ ようじょようじょ 【葉序】
levélavarlevélavar ◆ おちばおちば 【落ち葉、落葉】
levélbélyeglevélbélyeg ◆ ゆゆううびびんんききっってて 【郵便切手】

(postabélyeg)

levélbenlevélben megkeresmegkeres ◆ ててががみみををととううここううすするる
【手紙を投稿する】 „Levélben megkerestem a

tévétársaságot.” 「テレビ
きょく

局 に
てがみ

手紙を
とうこう

投稿し
た。」

levélbogárlevélbogár ◆ はむしはむし 【葉虫】 (Chrysomelidae)

levélcímzéslevélcímzés ◆ おもてがきおもてがき 【表書き】
levélcímzőlevélcímző szoftverszoftver ◆ ああててななががききソソフフトト 【宛
名書きソフト】

levélcsomaglevélcsomag ◆ レターパックレターパック (A4-es 4kg max)

levéldarázslevéldarázs ◆ はばちはばち 【葉蜂】
lele velevele ◆ だだととうう 【打倒】 „Le a miniszterelnök-

kel!” 「
だとう

打倒
しゅしょう

首相 ！」

levélégetéslevélégetés ◆ たたききびび 【焚き火、たき火、焚
火】

levélérlevélér ◆ ようみゃくようみゃく 【葉脈】
levéllevél érkezéseérkezése ◆ ららいいししんん 【来信】 „Két leve-

lem érkezett.” 「
に

２
つう

通の
らいしん

来信があった。」

levelesleveles gyomorgyomor ◆ だだいいささんんいい 【第三胃】 (ké-
rődzők harmadik gyomra)

levelesleveles réparépa ◆ ふふだだんんそそうう 【ふだん草、不断
草、恭菜】 (Beta vulgaris var. cicla)

leveles zöldségleveles zöldség ◆ なっぱなっぱ 【菜っ葉、菜葉】
leveles szárleveles szár ◆ けいようたいけいようたい 【茎葉体】
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leveletlevelet küldküld ◆ メメーールルすするる „Majd küldök leve-
let!” 「またメールするね。」

levelezéslevelezés ◆ つつううししんん 【通信】 ◆ ててががみみののやや
りりととりり 【手紙のやりとり、手紙のやり取り】 ◆

ぶんつうぶんつう 【文通】
leveleziklevelezik ◆ ぶぶんんつつううすするる 【文通する】 „Kül-

földiekkel levelezem.” 「
がいこくじん

外国人と
ぶんつう

文通してい
る。」

levelezőlevelező ◆ つつううししんんいいんん 【通信員】 ◆ つつうう
ししんんせせいい 【通信制】 „levelező középiskola” 「
つうしんせい

通信制
こうこう

高校」 ◆ つつううししんんのの 【通信の】 „Leve-

lező oktatásra jelentkeztem.” 「
つうしん

通信
こうざ

講座に
もう

申し
こ

込んだ。」 ◇ rosszrossz levelezőlevelező ふふででぶぶししょょうう
なな 【筆不精な、筆無精な】 „Rossz levelező va-

gyok.” 「
わたし

私
わ

は
ふでぶしょう

筆不精だ。」

levelezőlevelező bankbank ◆ ココルルレレススぎぎんんここうう 【コルレス
銀行】

levelezőbarátlevelezőbarát ◆ ペン・フレンドペン・フレンド
levelezőcímlevelezőcím ◆ メルアドメルアド
levelezőlaplevelezőlap ◆ ははががきき 【葉書】 ◆ ポポスストトカカーードド

◇ postaipostai levelezőlaplevelezőlap ゆゆううびびんんははががきき 【郵便
葉書】

levelezőlistalevelezőlista ◆ メーリングリストメーリングリスト
levelezőoktatáslevelezőoktatás ◆ つつううししんんききょょうういいくく 【通
信教育】

levelezőlevelező tanfolyamtanfolyam ◆ つつううししんんここううざざ 【通信
講座】

levelezőtárslevelezőtárs ◆ ペン・パルペン・パル
levélfalevélfa ◆ ほほううららいいししょょうう 【蓬萊蕉】 (Monste-

ra deliciosa)

levélfelszín-indexlevélfelszín-index ◆ よよううめめんんせせききししすすうう 【葉
面積指数】 (LAI)

levélgyűjteménylevélgyűjtemény ◆ ししょょかかんんししゅゅうう 【書簡
集】

levélhezlevélhez hasonlóhasonló szárszár ◆ よよううじじょょううけけいい 【葉
状茎】 (kladódium)

levélhüvelylevélhüvely ◆ ようしょうようしょう 【葉鞘】
levelibékalevelibéka ◆ あまがえるあまがえる 【雨蛙】
levélkelevélke ◆ しょうようしょうよう 【小葉】
levélkéregszövetlevélkéregszövet ◆ よよううににくくそそししきき 【葉肉組
織】

levélkezdeménylevélkezdemény ◆ ようげんきようげんき 【葉原基】

levéllemezlevéllemez ◆ ようしんようしん 【葉身】 (lamina)

levélnehezéklevélnehezék ◆ ぶんちんぶんちん 【文鎮】
levélnyéllevélnyél ◆ ようへいようへい 【葉柄】
levélnyelvecskelevélnyelvecske ◆ ようぜつようぜつ 【葉舌】
levélpapírlevélpapír ◆ ししょょかかんんせせんん 【書簡箋】 ◆ びびんん
せせんん 【便箋、便せん】 „A szálloda levélpapír-

jára írtam egy levelet.” 「ホテルの
びんせん

便箋を
つか

使って
てがみ

手紙を
か

書いた。」 ◆ レレタターー・・ペペーーパパーー ◇ víz-víz-
jelesjeles levélpapírlevélpapír すすかかししびびんんせせんん 【透かし便
箋】

levélpárlevélpár ◆ たいせいようたいせいよう 【対生葉】
levélréslevélrés ◆ きこうきこう 【気孔】
levélrügylevélrügy ◆ むむかかごご 【零余子】 ◇ húsoshúsos levél-levél-
rügyrügy ににくくがが 【肉芽】 (szár alapjánál) ◇ húsoshúsos
levélrügylevélrügy りんがりんが 【鱗芽】 (hónaljrügyből)

levélsáskalevélsáska ◆ うんかうんか 【浮塵子】
levélstíluslevélstílus ◆ ししょょかかんんたたいい 【書簡体】 ◆ ししょょ
かんぶんかんぶん 【書簡文】

levélszárlevélszár ◆ ようへいようへい 【葉柄】 (levélnyél)

levélszekrénylevélszekrény ◆ ゆゆううびびんんううけけ 【郵便受、郵便
受け】 „Amikor visszajöttem az utazásról, tele

volt a levélszekrényem.” 「
りょこう

旅行から
かえ

帰ったら
ゆうびんう

郵便受け
わ

はいっぱいになっていた。」 ◆ ゆゆううびび
んばこんばこ 【郵便箱】

levéltalplevéltalp ◆ ようちんようちん 【葉枕】
levéltárlevéltár ◆ しりょうかんしりょうかん 【史料館、資料館】
levéltárcalevéltárca ◆ かかみみいいれれ 【紙入れ】 ◆ ささいいふふ
【財布】 (pénztárca)

levéltárilevéltári anyaganyag ◆ ぶぶんんけけんんししりりょょうう 【文献資
料】

levéllevél tartalmatartalma ◆ ぶぶんんめめんん 【文面】 „Levele
tartalmából ítélve, úgy látom, nyáron Magyaror-

szágra látogatott.” 「お
て

手
かみ

紙の
ぶんめん

文面によると
なつ

夏
わ

は
ハンガリーにいらっしゃったのですね。」

levéltartó dobozlevéltartó doboz ◆ ふみばこふみばこ 【文箱】
levéltartólevéltartó polcpolc ◆ じじょょううささしし 【状差し】 ◆ レレ
ター・ラックター・ラック

levéltetűlevéltetű ◆ ああぶぶららむむしし 【油虫】 (Aphidoidea)
◆ ありまきありまき 【蟻巻】

levéltitoklevéltitok ◆ ししんんししょょののひひみみつつ 【信書の秘密】

„Megsértette a levéltitkot.” 「
しんしょ

信書の
ひみつ

秘密を
おか

侵し
た。」

29642964 levelet küld levelet küld – levéltitok levéltitok AdysAdys



levélváltáslevélváltás ◆ ししょょめめんんののややりりととりり 【書面のや
りとり、書面のやり取り、書面の遣り取り】

levélzetlevélzet ◆ はむらはむら 【葉群、葉叢】
levélzizegéslevélzizegés ◆ はずれはずれ 【葉ずれ、葉擦れ】
levélzöldlevélzöld ◆ よよううりりょょくくそそ 【葉緑素】 (klorofill)

lévénlévén ◆ だだかからら „Pedagógus lévén jól ismeri a

gyerekeket.” 「
せんせい

先生だから
こども

子供をよく
し

知ってい
る。」

levendulalevendula ◆ ラベンダーラベンダー
levendulaszínlevendulaszín ◆ ララベベンンダダーーいいろろ 【ラベンダー
色】

leventeképzőleventeképző ◆ よよううねねんんががっっここうう 【幼年学
校】 (katonai előképző)

leverlever ◆ ううちちここむむ 【打ち込む】 (póznát, cölö-

pöt) „Leveri a cölöpöt.” 「
くい

杭を
う

打ち
こ

込む。」 ◆

ううつつ 【討つ】 „Hidejosi leverte a lázadókat.” 「
ひでよし

秀吉
わ

は
はんぎゃくしゃ

反逆者 を
う

討った。」 ◆ おおととすす 【落と
す、落す、墜す】 „A könyökömmel levertem a

bögrét.” 「
ひじ

肘でコップを
お

落としてしまった。」
◆ たたいいららげげるる 【平らげる】 „Leverték azokat,

akik nem akarták megadni magukat.” 「
こう

降
ふく

伏し

ない
もの

者を
たい

平らげた。」 ◆ たたたたききおおととすす 【叩き
落とす】 „Leverte a diót a fáról.” 「くるみを
き

木から
たた

叩き
お

落とした。」 ◆ たたたたくく 【叩く、敲

く】 „Levertem az árat.” 「
ねだん

値段を
たた

叩いた。」 ◆

ちちんんああつつすするる 【鎮圧する】 „A katonák leverték

a lázadást.” 「
ぐんたい

軍隊
わ

は
はんらん

反乱を
ちんあつ

鎮圧した。」 ◆ てて
ででははじじくく 【手で弾く】 ◆ ととううばばつつすするる 【討伐

する】 „Leveri a lázadókat.” 「
ぎゃくぞく

逆賊 を
とうばつ

討伐す
る。」 ◇ leverileveri aa forradalmatforradalmat かかくくめめいいををつつ
ぶすぶす 【革命を潰す】

leverésleverés ◆ ちちんんああつつ 【鎮圧】 ◆ ととううばばつつ 【討
伐】

leverileveri aa forradalmatforradalmat ◆ かかくくめめいいををつつぶぶすす 【革
命を潰す】

leverileveri aa lázadástlázadást ◆ ららんんををおおささめめるる 【乱を治
める】

leverileveri azaz áratárat ◆ ううりりたたたたくく 【売り叩く】 „A
ráfizetéses vállalat részvényeinek árát leverték.”

「
あかじ

赤字
きぎょう

企業の
かぶ

株
わ

は
う

売り
たた

叩かれた。」
levertlevert ◆ ああおおななににししおお 【青菜に塩】 ◆ おおちちここ
んんででいいるる 【落ち込んでいる】 „Erőt öntött a le-

vert barátjába.” 「
お

落ち
こ

込んでいる
ともだち

友達を
はげ

励まし
た。」 ◆ ききががめめいいるる 【気が滅入る】 „Nagyon
levert vagyok, mert minden nap szid a főnököm.”

「
まいにち

毎日
じょうし

上司に
しか

叱られて
き

気が
めい

滅入る。」 ◆ ききりりょょ
くくががなないい 【気力がない】 „Ma valahogy olyan

levert vagyok.” 「
きょう

今日は、なんだか
きりょく

気力がな
い。」 ◆ ししょょんんぼぼりりすするる „Nagyon levert vol-

tam, mert elvesztettem a pénzemet.” 「お
かね

金を
お

落
としてしょんぼりした。」 ◆ ちちんんううつつなな 【沈

鬱な】 „levert hangulat” 「
ちんうつ

沈鬱な
きぶん

気分」

levertenleverten ◆ おおちちここんんでで 【落ち込んで】 „Lever-

ten horgasztottam le a fejem.” 「
わたし

私
わ

は
お

落ち
こ

込ん
でうつむいた。」 ◆ ししおおししおおとと 【悄々と、
萎々と】 „Leverten hazakullogtam.” 「しおしお

と
うち

家に
かえ

帰った。」 ◆ ししょょううぜぜんんとと 【悄然と】
◆ ししょょんんぼぼりりとと „Leverten leeresztette a vállát.”

「しょんぼりと
かた

肩を
お

落とした。」
levertséglevertség ◆ ききょょだだつつ 【虚脱】 ◆ ししょょううぜぜんん
【悄然】

levesleves ◆ ししるる 【汁】 ◆ ししるるもものの 【汁物】 ◆

ススーーププ „Levest ettem.” 「スープを
の

飲んだ。」 ◆

ソソッッププ ◆ つつゆゆもものの 【汁物、つゆ物】 ◇ feke-feke-
televesteleves たたいいへへんんななこことと 【大変なこと】

„Majd most jön a feketeleves.” 「
たいへん

大変なことに

なるの
わ

はこれからだ。」 ◇ gyümölcslevesgyümölcsleves フフ
ルルーーツツ・・ススーーププ ◇ halaprólékhalaprólék levesleves ああららじじるる
【粗汁、あら汁】 ◇ instantinstant levesleves ススーーププののもも
とと 【スープの素】 ◇ krémleveskrémleves ククリリーームムススーー
ププ ◇ megymegy aa levesbelevesbe ははいいししににななるる 【廃止に
なる】 (megszűnik) „Az applikáció újabb funkci-

ója ment a levesbe.” 「アプリのもう
ひと

一つの
きのう

機能
わ

は
はいし

廃止になった。」 ◇ megymegy aa levesbelevesbe だだめめにに
ななるる 【駄目になる】 (elege van belőle) „Újabb

kriptós cég ment a levesbe.” 「
かそうつうか

仮想通貨の
かいしゃ

会社が
またもやダメになった。」 ◇ miszo-levesmiszo-leves みみ
そそししるる 【みそ汁、味噌汁】 ◇ szójakrémle-szójakrémle-
vesves みみそそししるる 【みそ汁、味噌汁】 ◇ zöldség-zöldség-
levesleves やさいスープやさいスープ 【野菜スープ】

levesescsészelevesescsésze ◆ ししるるわわんん 【汁椀、汁碗、汁
わん】

levesesleveses csészecsésze ◆ すすいいももののわわんん 【吸い物椀、
吸い物椀】
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levesestányérlevesestányér ◆ ススーーププざざらら 【スープ皿】 ◆

スープようのおさらスープようのおさら 【スープ用のお皿】
leveskockaleveskocka ◆ ここけけいいススーーププ 【固形スープ】 ◆

ここけけいいススーーププののももとと 【固形スープの素】 ◆ ここ
けけいいブブイイヨヨンン 【固形ブイヨン】 ◆ ススーーププののもも
とと 【スープの素】

levesporlevespor ◆ スープのもとスープのもと 【スープの素】
levesteknőslevesteknős ◆ ああおおううみみががめめ 【青海亀】 (Che-

lonia mydas)

levestenkőslevestenkős ◆ ううみみぼぼううずず 【海坊主】 (Chelo-
nia mydas)

leveszlevesz ◆ おおろろすす 【下ろす、降ろす、下す】

„Levettem a könyvet a polcról.” 「
たな

棚から
ほん

本を
お

降
ろした。」 ◆ ととりりははずずすす 【取り外す、取外

す】 „Levettem a készülék hátlapját.” 「
きかい

機械の

バックカバー を
と

取り
はず

外した。」 ◆ ととるる 【取

る】 „Levettem a szemüvegemet.” 「
めがね

眼鏡を
と

取っ
た。」 ◆ ぬぬががすす 【脱がす】 „Levettem a ven-

dégről a kabátot.” 「お
きゃく

客 さんのコートを
ぬ

脱が
した。」 ◆ ぬぬぐぐ 【脱ぐ】 „Levette a ruháját.”

「
ようふく

洋服を
ぬ

脱いだ｡」 ◆ ははずずすす 【外す】 „Levet-

tem a szemüvegemet.” 「
めがね

眼鏡を
はず

外した。」 ◇

leveszlevesz aa lábáróllábáról せせっっととくくすするる 【説得する】
„A lánya levette az apját a lábáról, hogy engedje

el a diszkóba.” 「
むすめ

娘
わ

はディスコに
い

行けるように
ちちおや

父親を
せっとく

説得した。」 ◇ leveszileveszi aa lábáróllábáról みみりり
ょょううすするる 【魅了する】 (elbűvöl) „A nő levett a

lábamról.” 「
かのじょ

彼女に
みりょう

魅了されてしまった。」 ◇

leveszileveszi aa lábáróllábáról おおががみみたたおおすす 【拝み倒す】
„Sikerült levennem végre a lábáról.” 「ようやく
かれ

彼を
おが

拝み
たお

倒した。」 ◇ leveszileveszi aa szemétszemét めめ
ををははななすす 【目を離す】 „Amikor levettem a gye-
rekről a szemem, megevett egy kockacukrot.” 「
こども

子供
わ

は
め

目を
はな

離したすきに
かくざとう

角砂糖を
た

食べた。」
leveszlevesz aa lábáróllábáról ◆ せせっっととくくすするる 【説得する】
„A lánya levette az apját a lábáról, hogy engedje

el a diszkóba.” 「
むすめ

娘
わ

はディスコに
い

行けるように
ちちおや

父親を
せっとく

説得した。」 ◆ ままるるめめここむむ 【丸め込
む】 „A férjemet könnyű levenni a lábáról.” 「
おっと

夫
わ

は
かんたん

簡単に
まる

丸め
こ

込むことが
でき

出来る。」 ◆ めめがが
なないい 【目が無い、目がない】 „Az újdonságok

leveszik a lábáról.” 「
かれ

彼
わ

は
しんせいひん

新製品に
め

目がない。」
◆ ろろううららくくすするる 【籠絡する、篭絡する、ろう絡
する】 „Női ármánnyal vette le a férfit a lábáról.”

「
かのじょ

彼女
わ

は
あま

甘い
ことば

言葉で
おとこ

男 を
ろうらく

籠絡した。」
leveszileveszi aa lábáróllábáról ◆ おおががみみたたおおすす 【拝み倒
す】 „Sikerült levennem végre a lábáról.” 「よう

やく
かれ

彼を
おが

拝み
たお

倒した。」 ◆ みみりりょょううすするる 【魅
了する】 (elbűvöl) „A nő levett a lábamról.” 「
かのじょ

彼女に
みりょう

魅了されてしまった。」
leveszileveszi aa szalmaszandáltszalmaszandált ◆ わわららじじををぬぬぐぐ
【草鞋を脱ぐ】

leveszileveszi aa szemétszemét ◆ めめををははずずすす 【目を外す】
„Csak egy kicsit vettem le róla a szemem, és már-

is odaégett a hús.” 「ちょっと
め

目を
はず

外したら
にく

肉が
こ

焦げてしまった。」 ◆ めめををははななすす 【目を離
す】 „Amikor levettem a gyerekről a szemem,

megevett egy kockacukrot.” 「
こども

子供
わ

は
め

目を
はな

離した

すきに
かくざとう

角砂糖を
た

食べた。」
leveszikleveszik aa lábáróllábáról ◆ ああままいい 【甘い】 „Leve-

szik a lábáról a nők.” 「
かれ

彼
わ

は
おんな

女 に
あま

甘い。」

leveszileveszi rólaróla aa kezétkezét ◆ いいんんどどううををわわたたすす 【引
導を渡す】 „Sokat segítettem az alkoholista ba-
rátomon, de most már levettem róla a kezem.”

「たくさん
たす

助けてきたアル
ちゅう

中 の
ともだち

友達に
いんどう

引導を
わた

渡した。」
levetlevet ◆ ぬぬぐぐ 【脱ぐ】 „Levetettem a kabáto-

mat.” 「コートを
ぬ

脱いだ。」 ◆ ふふりりおおととすす 【振
り落とす、振落とす】 „A ló levetett a hátáról.”

「
うま

馬から
ふ

振り
お

落とされた。」 ◇ levetileveti magátmagát
ととびびおおりりるる 【飛び降りる、跳び降りる】 „Leve-

tette magát a felhőkarcoló tetejéről.” 「
こうそう

高層ビル

から
と

飛び
お

降り
じさつ

自殺した。」
levetileveti magárólmagáról aa jármotjármot ◆ くくびびききををだだっっすするる
【くびきを脱する、軛を脱する】

levetileveti magátmagát ◆ ととびびおおりりるる 【飛び降りる、跳
び降りる】 „Levetette magát a felhőkarcoló tete-

jéről.” 「
こうそう

高層ビルから
と

飛び
お

降り
じさつ

自殺した。」

levetítlevetít ◆ ううつつすす 【映す】 „A mozivászonra le-

vetítették az esküvőt.” 「
けっこんしき

結婚式の
えいぞう

映像がスクリ

ーンに
うつ

映された。」
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levetkőzlevetkőz ◆ だだっっぴぴすするる 【脱皮する】 „Levet-

kőzte a régi szokást.” 「
ふる

古い
しゅうかん

習慣 から
だっぴ

脱皮し
た。」 ◆ ななおおすす 【直す】 (kijavít) „Levetkőz-

tem a rossz szokásomat.” 「
わる

悪い
くせ

癖を
なお

直した。」
◆ ぬぬぎぎすすててるる 【脱ぎ捨てる、脱捨てる】 „Le-
vetkőztem a konzervatív gondolataimat.” 「
ほしゅてき

保守的な
かんが

考 え
かた

方を
ぬ

脱ぎ
す

捨てた。」
levetkőzéslevetkőzés ◆ だついだつい 【脱衣】
levetkőzilevetkőzi aa beidegződéseitbeidegződéseit ◆ じじょょううととううをを
だだっっすするる 【常套を脱する】 „A fizikus levetkőzte

kora beidegződéseit.” 「
ぶつりがくしゃ

物理学者
わ

はその
じだい

時代の
じょうとう

常套 を
だっ

脱した。」
levetkőziklevetkőzik ◆ ふふくくををぬぬぐぐ 【服を脱ぐ】 „A vizs-

gálat előtt levetkőztem.” 「
しんさつ

診察の
まえ

前に
ふく

服を
ぬ

脱い
だ。」 ◆ よよううふふくくををぬぬぐぐ 【洋服を脱ぐ】 „Für-

dés előtt levetkőztem.” 「お
ふろ

風呂の
まえ

前に
ようふく

洋服を
ぬ

脱
いだ。」

levetkőztetlevetkőztet ◆ ふふくくををぬぬががすす 【服を脱がす】

„Levetkőztette gyereket.” 「
こども

子供の
ふく

服を
ぬ

脱がせ
た。」 ◆ ふふくくををぬぬががせせるる 【服を脱がせる】

„Levetkőztette a babát.” 「
にんぎょう

人形 の
ふく

服を
ぬ

脱がせ
た。」

levezényellevezényel ◆ ととりりししききるる 【取り仕切る、取仕

切る】 „Levezényelte az ülést.” 「
かいぎ

会議を
と

取り
しき

仕切った。」
levezetlevezet ◆ かかいいししょょううすするる 【解消する】 „Leve-

zette az idegfeszültségét.” 「ストレスを
かいしょう

解消 し
た。」 ◆ ししかかいいををつつととめめるる 【司会を務める】

„Az igazgató levezette az értekezletet.” 「
しゃちょう

社長
わ

は
かいぎ

会議の
しかい

司会を
つと

務めた。」 ◆ ししたたににいいくくののををててつつ
だだうう 【下に行くのを手伝う】 „Levezettem egy

vak embert a lépcsőn.” 「
め

目の
み

見えない
ひと

人が
かいだん

階段

を
お

降りるのを
てつだ

手伝った。」 ◆ ししょょううめめいいすするる
【証明する】 (bizonyít) „Levezette a képletet.”

「
ほうていしき

方程式を
しょうめい

証明 した。」 ◆ すすいいろろんんすするる 【推
論する】 (kikövetkeztet) „Levezette a fogyasztók

viselkedését.” 「
しょうひしゃ

消費者の
こうどう

行動を
すいろん

推論した。」 ◆

ででんんどどううすするる 【伝導する】 „A villámhárító le-

vezeti az áramot.” 「
ひらいしん

避雷針
わ

は
でんき

電気を
つち

土に
でんどう

伝導す
る。」 ◆ ははっっささんんすするる 【発散する】 „Sporttal

vezette le az energiáját.” 「スポーツでエネルギ

ーを
はっさん

発散した。」 ◆ ひひききここむむ 【引き込む、引
込む】 „Levezettem az antennakábelt a szobá-

ba.” 「アンテナケーブルを
へや

部屋に
ひ

引き
こ

込ん
だ。」 ◆ ゆゆううどどううすするる 【誘導する】 (irányít)

„A vizet levezette a csatornába.” 「
みず

水を
げすいどう

下水道

に
ゆうどう

誘導した。」 ◇ levezetilevezeti aa feszültségetfeszültséget
こここころろををいいややすす 【心を癒す】 (megnyugtat) „A

zene levezeti a feszültséget.” 「
おんがく

音楽
わ

は
こころ

心 を
いや

癒
す。」

levezetéslevezetés ◆ かかいいししょょうう 【解消】 (feloldás)

„stressz levezetése” 「ストレスの
かいしょう

解消 」 ◆ ししょょ
ううめめいい 【証明】 ◆ どどううししゅゅつつ 【導出】 (ma-
tematikai) ◆ ななががすすこことと 【流すこと】 (vízleve-
zetés) ◆ ははけけぐぐちち 【はけ口、捌け口】 „Sport-

tal vezetem le a feszültségemet.” 「スポーツ
わ

は

ストレスのはけ
ぐち

口になっている。」 ◆ ははっっささんん
【発散】 „felesleges energia levezetése” 「あり

あまるエネルギーの
はっさん

発散」 ◇ energialeveze-energialeveze-
téstés エネルギーはっさんエネルギーはっさん 【エネルギー発散】

levezethetőlevezethető ◆ すすいいろろんんででききるる 【推論できる】
(kikövetkeztethető)

levezetilevezeti aa feszültségetfeszültséget ◆ こここころろををいいややすす
【心を癒す】 (megnyugtat) „A zene levezeti a fe-

szültséget.” 「
おんがく

音楽
わ

は
こころ

心 を
いや

癒す。」

levezetilevezeti azaz idegességétidegességét ◆ ううっっぷぷんんををははらら
すす 【うっぷんを晴らす、鬱憤を晴らす、欝憤を
晴らす】 „Sportolással vezette le az idegességét.”

「スポーツをしてうっぷんを
は

晴らした。」
levezető csatornalevezető csatorna ◆ はいすいろはいすいろ 【排水路】
levezetőlevezető elnökelnök ◆ ししかかいい 【司会】 ◆ ししかかいいしし
ゃゃ 【司会者】 ◆ しんこうがかりしんこうがかり 【進行係】

levezetőlevezető kábelkábel ◆ ひひききここみみせせんん 【引き込み
線、引込み線、引込線】 „antennalevezető ká-

bel” 「アンテナの
ひ

引き
こ

込み
せん

線」

leviszlevisz ◆ おおろろすす 【下ろす、降ろす、下す】 „Le-

vittem a padlásról a könyvet.” 「
やねうら

屋根裏から
ほん

本を
お

下ろした。」 ◆ ささげげるる 【下げる】 „Ennél ala-
csonyabbra nem lehet levinni az árat.” 「これ
いじょう

以上
ねだん

値段
わ

は
さ

下げにくい。」 ◆ ささまますす 【冷ま

す】 „Ez a gyógyszer leviszi a lázat.” 「この
くすり

薬
わ

は
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ねつ

熱を
さ

冷ます。」 ◆ つつれれてていいくく 【つれて行く、
連れて行く、連れていく】 „Leviszem a kutyát

sétálni.” 「これから
いぬ

犬を
さんぽ

散歩に
つ

連れて
い

行きま
す。」 ◆ ふふききととばばすす 【吹き飛ばす】 (szél, rob-

banás) „A robbanás levitte a ház tetejét.” 「
ばくはつ

爆発
わ

は
やね

屋根を
ふ

吹き
と

飛ばした。」 ◆ べべんんききょょううすするる
【勉強する】 „A kereskedő levitte az árat.” 「
しょうにん

商人
わ

は
ねだん

値段を
べんきょう

勉強 してくれた。」 ◇ levivő-levivő-
dikdik ふふききととぶぶ 【吹き飛ぶ】 „Levitte a szél a te-

tőt.” 「
かぜ

風で
やね

屋根が
ふ

吹き
と

飛んだ。」

levitációlevitáció ◆ くくううちちゅゅううふふゆゆうう 【空中浮遊】 ◆

くうちゅうふようくうちゅうふよう 【空中浮揚】
levivődiklevivődik ◆ ふふききととぶぶ 【吹き飛ぶ】 „Levitte a

szél a tetőt.” 「
かぜ

風で
やね

屋根が
ふ

吹き
と

飛んだ。」

levizsgáziklevizsgázik ◆ ししけけんんににごごううかかくくすするる 【試験に
合格する】 (átmegy a vizsgán) „Levizsgáztam

matematikából.” 「
すうがく

数学の
しけん

試験に
ごうかく

合格した。」
◆ ししっっかかくくででああるる 【失格である】 (nem megfe-
lelő) „Az a politikus előttem emberileg levizsgá-

zott.” 「あの
せいじか

政治家
わ

は
にんげん

人間としてもう
しっかく

失格だと
おも

思います。」
levonlevon ◆ ええるる 【得る】 „Levonta a tanulságot.”

「
きょうくん

教訓 を
え

得た。」 ◆ ここううじじょょすするる 【控除す
る】 „Az adószámítás során a társadalombizto-

sítás összegét levonják.” 「
ぜいきん

税金の
けいさん

計算の
さい

際
しゃかいほけん

社会保険
りょう

料
わ

は
しょとく

所得から
こうじょ

控除されます。」 ◆ ささ
ししひひくく 【差し引く、差引く】 „A biztosítási dí-

jat levonta a fizetésből.” 「
ほけんりょう

保険料を
きゅうりょう

給料 から
さ

差し
ひ

引いた。」 ◆ ててんんびびききすするる 【天引きす
る】 „A fizetésből előre levonták a jövedelem-

adót.” 「
きゅうよ

給与から
しょとくぜい

所得税が
てんび

天引きされた。」 ◆

ひひききおおととすす 【引き落とす、引落とす】 „A fize-

tésemből levonják a nyugdíjjárulékot.” 「
きゅうりょう

給料

から
ねんきん

年金の
かけきん

掛金が
ひ

引き
お

落とされます。」 ◆ ひひきき
おおろろすす 【引き下ろす、引下ろす】 „Levonták a

zászlót.” 「
はた

旗を
ひ

引き
お

下ろした。」 ◆ ひひききだだすす
【引き出す、引出す】 „Levontam a tanulságot

a történtekből.” 「
けいけん

経験から
きょうくん

教訓 を
ひ

引き
だ

出し
た。」 ◆ ひひくく 【引く、曳く、牽く、惹く、退

く】 (kivon) „Levonta a jutalékot.” 「
てすうりょう

手数料を
ひ

引いた。」 ◇ levonjalevonja aa következtetéstkövetkeztetést けけ
つつろろんんををひひききだだすす 【結論を引き出す】 „A vizs-
gálati anyagból levontam a következtetést.” 「
ちょうさ

調査
しりょう

資料から
けつろん

結論を
ひ

引き
だ

出した。」 ◇ pontotpontot
vonvon lele げげんんててんんすするる 【減点する】 „A tanár a

helyes válasz ellenére pontot vont le.” 「
きょうし

教師
わ

は
せいかい

正解したにもかかわらず
げんてん

減点した。」
levonáslevonás ◆ ここううじじょょ 【控除】 ◆ ささししひひきき 【差
し引き、差引き】 (levonni) „adó levonása a fize-

tésből” 「
きゅうよ

給与からの
しょとくぜい

所得税の
さ

差し
ひ

引き」 ◆ てて
んんびびきき 【天引き】 „A levonások miatt keveset

keres.” 「
てんび

天引きのため
きゅうりょう

給料
わ

は
すこ

少ししかありま
せん。」

levonatlevonat ◆ すすりり 【刷り】 ◇ kefelevonatkefelevonat ここうう
せせいいずずりり 【校正刷り】 ◇ nyomdakésznyomdakész levo-levo-
natnat こうりょうずりこうりょうずり 【校了刷り】

levonjalevonja aa következtetéstkövetkeztetést ◆ けけつつろろんんををひひきき
だだすす 【結論を引き出す】 „A vizsgálati anyagból

levontam a következtetést.” 「
ちょうさ

調査
しりょう

資料から
けつろん

結論

を
ひ

引き
だ

出した。」
levonólevonó ◆ シールシール (matrica)

levont összeglevont összeg ◆ こうじょがくこうじょがく 【控除額】
levonullevonul ◆ たたいいじじょょううすするる 【退場する】 „Levo-

nult a színpadról.” 「
ぶたい

舞台を
たいじょう

退場 した。」 ◆ ひひ
くく 【引く、曳く、牽く、惹く、退く】 „Levo-

nult az ár a folyón.” 「
かわ

川の
こうずい

洪水が
ひ

引いた。」

levonuláslevonulás ◆ たいじょうたいじょう 【退場】
lévőlévő ◆ ああるる 【有る、在る】 „Az asztalon lévő

váza leesett.” 「
つくえ

机 にあった
かびん

花瓶が
お

落ちた。」 ◆

ににおおけけるる 【に於ける】 (-ban lévő) „Témaként
felhozta az országunkban lévő faji megkülönböz-

tetést.” 「
わ

我が
くに

国に
お

於ける
じんしゅさべつ

人種差別のテーマを
と

取

り
あ

上げた。」 ◆ のの 【之】 „Elmentettem a szö-
vegszerkesztőben lévő adatokat.” 「ワープロの

データーを
ほぞん

保存した。」 ◇ körülöttekörülötte lévőlévő まま
わわりりのの 【周りの】 „Az egyik körülöttem álló

embertől megkérdeztem az utat.” 「
まわ

周りの
ひと

人に
みち

道を
き

聞いた。」
levulózlevulóz ◆ させんとうさせんとう 【左旋糖】
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lexémalexéma ◆ ごいこうもくごいこうもく 【語彙項目】
lexikálislexikális ◆ ごごいいのの 【語彙の】 (szavakkal kap-

csolatos) ◆ じじししょょててききなな 【辞書的な】 (szótár-
szerű)

lexikális egységlexikális egység ◆ じくたんいじくたんい 【字句単位】
lexikálislexikális elemzéselemzés ◆ じじくくかかいいせせきき 【字句解
析】

lexikális gyűjteménylexikális gyűjtemény ◆ シソーラスシソーラス
lexikális ismeretlexikális ismeret ◆ はくしきはくしき 【博識】
lexikálislexikális tudástudás ◆ ははくくららんんききょょううきき 【博覧強

記】 „nagy lexikális tudású ember” 「
はくらんきょうき

博覧強記

の
ひと

人」
lexikográfialexikográfia ◆ じしょへんしゅうじしょへんしゅう 【辞書編集】
lexikográfuslexikográfus ◆ じじししょょへへんんししゅゅううししゃゃ 【辞書
編集者】

lexikológialexikológia ◆ ごごいいろろんん 【語彙論】 ◆ じじししょょがが
くく 【辞書学】

lexikonlexikon ◆ じじててんん 【事典】 ◆ ひひゃゃっっかかじじててんん
【百科事典、百科辞典】 „Felüti a lexikont.” 「
ひゃっかじてん

百科事典を
ひ

引く。」 ◆ レレキキシシココンン ◇ előelő lexi-lexi-
konkon いいききじじびびきき 【生き字引】 „Ő egy élő lexi-

kon.” 「その
ひと

人
わ

は
い

生き
じびき

字引だ。」 ◇ képesképes lexi-lexi-
konkon ずずかかんん 【図鑑】 „A képes lexikonban meg-

néztem, hogy milyen a harkály.” 「
ずかん

図鑑でキツツ

キがどういうものかを
しら

調べた。」 ◇ zeneizenei le-le-
xikonxikon おんがくじてんおんがくじてん 【音楽事典】

lexikonhozlexikonhoz hasonlóhasonló ◆ ひひゃゃっっかかじじててんんののよようう
なな 【百科事典のような】 „Olyan, akár egy élő

lexikon.” 「
かれ

彼
わ

は
ある

歩く
ひゃっかじてん

百科事典のような
ひと

人で
す。」

lezajliklezajlik ◆ おおここななわわれれるる 【行われる】 (törté-

nik) „Lezajlott a vizsga.” 「
しけん

試験が
おこな

行 われた。」

lezárlezár ❶ ととじじるる 【閉じる】 „Zárd le az üveg te-

tejét!” 「
びん

瓶の
ふた

蓋を
と

閉じてください。」 ❷ けけっっちち
ゃゃくくををつつけけるる 【決着をつける、結着をつける】

(megold) „Lezárta a vitát.” 「
ろんそう

論争に
けっちゃく

結着 をつけ
た。」 ❸ ししゃゃだだんんすするる 【遮断する】 „Ez a hely
a teherautó-forgalom elől le van zárva.” 「ここで
わ

はトラックの
こうつう

交通
わ

は
しゃだん

遮断されている。」 ❹ ふふうう
ささすするる 【封鎖する】 (eltorlaszol) „A rendőrség

lezárta az utat.” 「
けいさつ

警察
わ

は
どうろ

道路を
ふうさ

封鎖した。」 ❺

ロロッッククダダウウンンすするる (vesztegzár alá helyez) „A fer-
tőzés megfékezése érdekében lezárták a várost.”

「
かんせん

感染
かくだい

拡大
ぼうし

防止のため
まち

町
わ

はロックダウンされ
た。」 ❻ ままととめめるる 【纏める】 „Lezárták az üz-

leti tárgyalást.” 「
しょうだん

商談 をまとめた。」 ◆ くくちち
ををししめめるる 【口を閉める】 „Lezártam az üveget.”

「
びん

瓶の
くち

口を
し

閉めた。」 ◆ けけつつままつつををつつけけるる

【結末をつける】 „Lezárták az ügyet.” 「
じけん

事件に
けつまつ

結末をつけた。」 ◆ ししめめききるる 【締め切る、閉

め切る】 „Lezártam télire a nyaralót.” 「
ふゆ

冬の
あいだ

間
べっそう

別荘を
し

閉め
き

切った。」 ◆ ししめめるる 【閉める】

„Lezártam az üveg tetejét.” 「
びん

瓶のふたを
し

閉め
た。」 ◆ ししゅゅううししふふををううつつ 【終止符を打つ】
„Lezárták az alacsony kamatú korszakot.” 「
ていきんり

低金利
じだい

時代に
しゅうしふ

終止符が
う

打たれた。」 ◆ せせいいささんん

すするる 【清算する】 „Lezárja a múltat.” 「
かこ

過去を
せいさん

清算する。」 ◆ せせんんををすするる 【栓をする】 (du-

góval) „Lezárta a palackot.” 「
びん

瓶に
せん

栓をした。」
◆ ととざざすす 【閉ざす】 „Az építés miatt lezárta

az utat.” 「
こうじ

工事のため
みち

道を
と

閉ざした。」 ◆ ふふ
ううかかんんすするる 【封緘する】 (levelet) ◆ ふふううじじるる

【封じる】 „Lezárta a borítékot.” 「
ふうとう

封筒を
ふう

封じ
た。」 ◆ ふふううををすするる 【封をする】 (borítékot)

„Lezártam a borítékot.” 「
てがみ

手紙の
ふう

封をした。」 ◆

へへいいささすするる 【閉鎖する】 „Gázszerelés miatt le-

zárták az utat.” 「ガス
こうじ

工事のため
どうろ

道路
わ

は
へいさ

閉鎖さ
れた。」 ◇ légmentesenlégmentesen lezárlezár みみっっぺぺいいすす
るる 【密閉する】 „Ez a tartály légmentesen le

van zárva.” 「この
ようき

容器
わ

は
みっぺい

密閉されています。」
◇ légmentesenlégmentesen lezárlezár みみっっぷぷううすするる 【密封す
る】 „A vákuum-csomagolt élelmiszert légmen-

tesen lezárva tartva lefagyasztottam.” 「
しんくう

真空パ

ックの
しょくひん

食品 を
みっぷう

密封 したまま
れいとう

冷凍した。」 ◇ si-si-
keresenkeresen lezárlezár ととりりままととめめるる 【取りまとめ
る、取り纏める、取纏める】 „Sikeresen lezár-

tuk az ártárgyalást.” 「
ねだんこうしょう

値段交渉を
と

取りまとめ
た。」

lezáráslezárás ◆ けけっっちちゃゃくく 【決着、結着】 (megol-

dódva) „Lezárták a beszélgetést.” 「
はな

話し
あ

合いに
けっちゃく

決着 がついた。」 ◆ ししゃゃだだんん 【遮断】 ◆ ふふ
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ううかかんん 【封緘】 (levél lezárása) ◆ ふふううささ 【封
鎖】 ◆ へへいいささ 【閉鎖】 ◇ útlezárásútlezárás どどううろろ
ふふううささ 【道路封鎖】 „A tüntetők útlezárásokat

tartottak.” 「デモ
たい

隊
わ

は
どうろふうさ

道路封鎖を
じっし

実施した。」

lezáratlanlezáratlan ◆ みみけけっっちちゃゃくくのの 【未決着の】 „A

vita még lezáratlan.” 「
ぎろん

議論
わ

は
みけっちゃく

未決着のまま
だ。」

lezárjalezárja aa tárgyalásttárgyalást ◆ けけっっししんんすするる 【結審
する】 (bírósági)

lezárjalezárja határaithatárait ◆ ささここくくすするる 【鎖国する】

„Japán lezárta határait a külföldiek előtt.” 「
にほん

日本
わ

は
さこく

鎖国した。」
lezárnilezárni kényszerülkényszerül ◆ おおししつつままるる 【押し詰ま
る、押しつまる】 „Sehogyan sem sikerült ki-
nyomozni a tettest, az ügyet lassan le kellett zár-

ni.” 「
はんにん

犯人が
み

見つからず
じけん

事件
わ

は
お

押し
つ

詰まってき
た。」

lezárt levéllezárt levél ◆ ふうしょふうしょ 【封書】
lezárt ügylezárt ügy ◆ かくていじこうかくていじこう 【確定事項】
lezárt vasútvonallezárt vasútvonal ◆ はいせんはいせん 【廃線】
lezárullezárul ◆ おおわわるる 【終わる、了わる、終る】 „Az

életemben lezárult egy korszak.” 「
わたし

私 の
じんせい

人生の

ある
じだい

時代が
お

終わった。」 ◆ けけつつままつつががつつくく
【結末がつく】 „Az a történet még nem zárult

le.” 「その
はなし

話
わ

はまだ
けつまつ

結末がついていない。」 ◆

しゅうきょくをつげるしゅうきょくをつげる 【終局を告げる】
lezáruláslezárulás ◆ けつまつけつまつ 【結末】
lézenglézeng ◆ ううろろううろろすするる „Ezen a környéken hu-

ligánok lézengenek.” 「この
あた

辺り
わ

はフーリガンが
うろついている。」 ◆ ととぐぐろろををままくく 【とぐろ
を巻く、塒を巻く、蜷局を巻く】 „Az állomás

előtt a fiatalok lézengtek.” 「
えき

駅の
まえ

前で
わかもの

若者
たち

達
わ

は

とぐろを
ま

巻いた。」
lézerlézer ◆ レーザレーザ ◆ レーザーレーザー
lézerdiódalézerdióda ◆ レーザダイオードレーザダイオード
lézereslézeres látásjavítólátásjavító műtétműtét ◆ レレーーシシッックク
【ＬＡＳＩＫ】 (LASIK)

lézeres mutatópálcalézeres mutatópálca ◆ レーザーポインターレーザーポインター
lézereslézeres szőrtelenítésszőrtelenítés ◆ レレーーザザーーだだつつももうう
【レーザー脱毛】

lézerfegyverlézerfegyver ◆ レレーーザザーーじじゅゅうう 【レーザー
銃】 ◆ レーザーへいきレーザーへいき 【レーザー兵器】

lézerlemezlézerlemez ◆ レーザー・ディスクレーザー・ディスク
lézernyomtatólézernyomtató ◆ レーザープリンターレーザープリンター
lézersugárlézersugár ◆ レレーーザザーーここううせせんん 【レーザー光
線】 „A piros lézersugár utat hasított magának a

ködben.” 「
あか

赤いレーザー
こうせん

光線
わ

は
きり

霧の
なか

中で
みちすじ

道筋を
て

照らした。」
lezúdítlezúdít ◆ どどささっっととおおろろすす 【どさっと下ろす】
„A billenőkocsi lezúdította a sódert.” 「ダンプカ

ー
わ

は
じゃり

砂利をどさっと
お

下ろした。」
lezúdullezúdul ◆ どどささっっととおおちちるる 【どさっと落ちる】

„A hó lezúdult a tetőről.” 「
やね

屋根から
ゆき

雪がどさっ

と
お

落ちた。」 ◆ ななががれれおおちちるる 【流れ落ちる】

„A vízesés lezúdult.” 「
たき

滝が
なが

流れ
お

落ちた。」

lezuhanlezuhan ◆ おおちちるる 【落ちる、堕ちる、墜ちる、

落る】 „Lezuhant a repülő.” 「
ひこうき

飛行機が
お

落ち
た。」 ◆ ダダウウンンすするる „Egy pillanat alatt lezuhant

az árbevétel.” 「
う

売り
あ

上げ
わ

は
いっき

一気にダウンし
た。」 ◆ つついいららくくすするる 【墜落する】 „Lezuhant

a helikopter.” 「ヘリコプターが
ついらく

墜落した。」

lezuhanáslezuhanás ◆ ダダウウンン ◆ つついいららくく 【墜落】 „re-

pülőgép lezuhanása” 「
ひこうき

飛行機の
ついらく

墜落」

lezuhanáslezuhanás helyehelye ◆ つついいららくくばばししょょ 【墜落場
所】

lezuhanáslezuhanás helyszínehelyszíne ◆ つついいららくくげげんんばば 【墜落
現場】

lezuhanyoziklezuhanyozik ◆ シシャャワワーーををああびびるる 【シャワー

を浴びる】 „Júko lezuhanyozott.” 「
ゆうこ

優子
わ

はシャ

ワーを
あ

浴びた。」
lezülléslezüllés ◆ ふふりりょょううかか 【不良化】 „Megakadá-

lyozza a diákok lezüllését.” 「
がくせい

学生の
ふりょうか

不良化を
ふせ

防
ぐ。」

lezülliklezüllik ◆ だだららくくすするる 【堕落する】 „Lezüllött

az italoktól és a ledér nőktől.” 「
かれ

彼
わ

はアルコール

と
ばいしゅんふ

売春婦で
だらく

堕落した。」 ◆ みみををああややままるる 【身
を誤る】 ◆ みをもちくずすみをもちくずす 【身を持ち崩す】

lezüllöttlezüllött ◆ ななままぐぐささいい 【生臭い、腥い】 „le-

züllött szerzetes” 「
なまぐさ

生臭い
ぼうず

坊主」
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lezserlezser ◆ おおおおららかかなな 【大らかな、多らかな】 ◆

カカジジュュアアルルなな „lezser stílus” 「カジュアルなス
タイル」 ◆ ききががるるなな 【気軽な】 „Lezser ruhá-

ban voltam.” 「
きがる

気軽な
ふくそう

服装をした。」 ◆ ききららくく

なな 【気楽な】 „lezser ember” 「
きらく

気楽な
ひと

人」 ◆

くくだだけけたた 【砕けた】 „lezser beszédmód” 「
くだ

砕

けた
はな

話し
かた

方」 ◆ ななににげげなないい 【何気ない、何気
無い、何げない】 „Még a barátnője lezser meg-

jegyzéseit is túlreagálja.” 「
かのじょ

彼女の
なにげ

何気ない
ひとこと

一言

にも
いっきいちゆう

一喜一憂してしまいます。」 ◆ ののんんびびりりしし

たた „Ő egy lezser ember.” 「
かれ

彼
わ

はのんびりした
ひと

人
です。」 ◆ ののんんびびりりやや 【のんびり屋】 „Ő egy

lezser ember.” 「
かれ

彼
わ

はのんびり
や

屋さんです。」
◆ ゆゆっったたりりししたた „lezser hozzáállás” 「ゆったり

した
たいど

態度」 ◆ ララフフなな „lezser öltözék” 「ラフな
ふくそう

服装」
lezserenlezseren ◆ ななににげげななくく 【何気なく、何気無
く、何げなく】 „Lezseren elhívtam a nőt.” 「
かのじょ

彼女を
なにげ

何気なく
さそ

誘った。」 ◆ むむぞぞううささにに 【無
造作に】 „Lezseren vállára vetette a mellényét.”

「ジャケットを
むぞうさ

無造作に
はお

羽織った。」
lezseren öltözéslezseren öltözés ◆ ドレス・ダウンドレス・ダウン
lezserséglezserség ◆ ききががるる 【気軽】 ◆ むむぞぞううささ 【無
造作】

lezserlezser testtartásttesttartást veszvesz felfel ◆ ししせせいいををくくずず
すす 【姿勢を崩す】 „Lezser testtartásban ült.” 「
しせい

姿勢を
くず

崩して
すわ

座っていた。」
lezserüllezserül ◆ ききららくくにに 【気楽に】 „Lezserül meg-

szólította a nőt.” 「
きらく

気楽に
かのじょ

彼女に
はな

話しかけた。」

lezsidózlezsidóz ◆ ユユダダヤヤじじんんだだととけけななすす 【ユダヤ人だ
と貶す】 ◆ ユユダダヤヤじじんんととばばととううすするる 【ユダヤ
人と罵倒する】

lezsírozlezsíroz ◆ ききめめるる 【決める、極める】 „A szál-

lást előre lezsíroztam.” 「
しゅくはくさき

宿泊先 を
まえ

前もって
き

決
めた。」 ◆ ググリリーーススををととふふすするる 【グリースを
塗布する】 „Lezsírozva eltettem a pótalkatrésze-

ket.” 「
よび

予備の
ぶひん

部品にグリースを
とふ

塗布してからし
まった。」 ◇ lele vanvan zsírozvazsírozva ききままるる 【決
まる、極まる、決る】 „Úgy hagytam ott a mun-
kahelyemet, hogy nem volt még lezsírozva az új

helyem.” 「
てんしょく

転職
さき

先が
き

決まらないままで
たいしょく

退職 し
た。」

lezsugorítlezsugorít ◆ ちちぢぢめめるる 【縮める】 „Az alkatrész

méretét lezsugorította.” 「
ぶひん

部品のサイズを
ちぢ

縮め
た。」

LhászaLhásza ◆ ララササしし 【ラサ市】 (Tibeti Autonóm
Terület székhelye)

lhopalhopa nemzetiségnemzetiség ◆ ロローーババぞぞくく 【ローバ族、
珞巴族】

liánlián ◆ つつるるせせいいししょょくくぶぶつつ 【つる性植物、蔓性
植物】

LiaoningLiaoning ◆ りりょょううねねいいししょょうう 【遼寧省】 (kínai
tartomány)

liázliáz ◆ だだつつりりここううそそ 【脱離酵素】 (hasítás reak-
ciót katalizáló) ◆ ふふかかここううそそ 【付加酵素】 (ad-
díciót felgyorsító) ◆ リリアアーーゼゼ ◇ dekarboxilázdekarboxiláz
だだつつたたんんそそここううそそ 【脱炭酸酵素】 ◇ fotoliázfotoliáz
フォトリアーゼフォトリアーゼ

libaliba ◆ がちょうがちょう 【鵝鳥、鵞鳥】
libabőrlibabőr ◆ ささぶぶいいぼぼ 【寒疣】 ◆ ととりりははだだ 【鳥
肌】

libabőröslibabőrös ◆ ああわわだだつつ 【粟立つ】 „Libabőrös a

kezem.” 「
うで

腕の
はだ

肌が
あわだ

粟立つ。」 ◆ ととりりははだだががたた
つつ 【鳥肌がたつ、鳥肌が立つ】 „A rémülettől

libabőrös lettem.” 「
きょうふ

恐怖で
とりはだ

鳥肌が
た

立った。」

libabőröziklibabőrözik ◆ ととりりははだだががたたつつ 【鳥肌がたつ、
鳥肌が立つ】 „Libabőröztem a zene szépségé-

től.” 「
おんがく

音楽のすばらしさに
とりはだ

鳥肌が
た

立った。」

libafejlibafej ◆ かりくびかりくび 【雁首】
libamájlibamáj ◆ フォアグラフォアグラ
libamájpástétomlibamájpástétom ◆ フォアグラフォアグラ
LibanonLibanon ◆ レバノンレバノン
libanonilibanoni ◆ レレババノノンンじじんん 【レバノン人】 (em-

ber) ◆ レバノンのレバノンの
libaóllibaól ◆ ががちちょょううごごやや 【わちょう小屋、鵞鳥小
屋】

libasorlibasor ◆ アアヒヒルルののぎぎょょううれれつつ 【アヒルの行
列】 ◆ いちれつじゅうたいいちれつじゅうたい 【一列縦隊】

libasorbanlibasorban ◆ いいちちれれつつじじゅゅううたたいいでで 【一列縦
隊で】

libatolllibatoll ◆ がもうがもう 【鵝毛、鵞毛】
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libatoplibatop ◆ ああかかざざ 【藜】 (Chenopodium) ◇ fe-fe-
hérhér libatoplibatop ししろろざざ 【白藜】 (Chenopodium
album)

libbenlibben ◆ ゆゆららりりととああららわわれれるる 【ゆらりと現れ
る】 „Egy részeg ember libbent a kocsi elé.” 「
よ

酔っぱらい
わ

は
くるま

車 の
まえ

前にゆらりと
あらわ

現 れた。」 ◇

belibbenbelibben ゆゆららりりととああららわわれれるる 【ゆらりと現れ

る】 „A kísértet belibbent az ajtón.” 「
ゆうれい

幽霊
わ

はド

アからゆらりと
あらわ

現 れた。」
libbenvelibbenve ◆ ふふわわりりとと „A szél meglibbentette a fa-

leveleket.” 「
こ

木の
は

葉が
かぜ

風にふわりと
ゆ

揺れた。」
◆ ゆらりとゆらりと

libeglibeg ◆ ゆゆれれるる 【揺れる】 „A kiteregetett ruha

libeg a szélben.” 「
せんたくもの

洗濯物が
かぜ

風で
ゆ

揺れている。」

libegőlibegő ◆ ロローーププウウエエイイ (drótkötélpálya) ◆ ロローー
プウエープウエー

libegőlibegő ujjujj ◆ ふふりり 【振り】 „kimonó libegő ujja”

「
ふりそで

振袖の
ふ

振り」
libegőlibegő ujjúujjú kimonókimonó ◆ ふふりりそそでで 【振りそで、振
り袖、振袖】

libegvelibegve ◆ ひひららひひららとと „A levél libegve leesett.”

「
は

葉っぱ
わ

はひらひらと
お

落ちた。」 ◆ へへんんぺぺんんとと
【片々と】

libellalibella ◆ すいじゅんきすいじゅんき 【水準器】 (vízmérték)

LibellulaLibellula angelinaangelina ◆ べべっっここううととんんぼぼ 【鼈甲蜻
蛉】

liberálisliberális ◆ じじゆゆううししゅゅぎぎししゃゃ 【自由主義者】
(ember) ◆ じじゆゆううししゅゅぎぎててききなな 【自由主義的

な】 „liberális eszme” 「
じゆうしゅぎてき

自由主義的な
しそう

思想」 ◆

じじゆゆううししゅゅぎぎのの 【自由主義の】 „liberális gaz-

daság” 「
じゆうしゅぎ

自由主義
けいざい

経済」 ◆ リリベベララルルなな „liberá-

lis eszme” 「リベラルな
しそう

思想」 ◆ リリベベララルルははのの
【リベラル派の】

liberálisliberális államállam ◆ じじゆゆううししゅゅぎぎここっっかか 【自由主
義国家】

LiberálisLiberális DemokrataDemokrata PártPárt ◆ じじみみんんととうう 【自
民党】 (Szabad Demokrata Párt) ◆ じじゆゆううみみんん
ししゅゅととうう 【自由民主党】 (Szabad Demokrata
Párt)

liberális eszmeliberális eszme ◆ じゆうしそうじゆうしそう 【自由思想】

liberalizációliberalizáció ◆ ほほううににんんししゅゅぎぎ 【放任主義】
(laissez-faire) ◇ importliberalizációimportliberalizáció ゆゆににゅゅうう
じゆうかじゆうか 【輸入自由化】

liberalizálliberalizál ◆ じじゆゆううかかすするる 【自由化する】 „Li-

beralizálta a tőkeáramlást.” 「
しきん

資金の
なが

流れを
じゆうか

自由化した。」
liberalizálásliberalizálás ◆ じじゆゆううかか 【自由化】 „piac libe-

ralizálása” 「
しじょう

市場の
じゆうか

自由化」 ◇ importliberali-importliberali-
zálászálás ゆにゅうじゆうかゆにゅうじゆうか 【輸入自由化】

liberalizáltságiliberalizáltsági arányarány ◆ じじゆゆううかかりりつつ 【自由
化率】

liberalizmusliberalizmus ◆ じじゆゆううししゅゅぎぎ 【自由主義】 ◆

リリベベララリリズズムム ◇ neoliberalizmusneoliberalizmus ししんんじじゆゆうう
ししゅゅぎぎ 【新自由主義】 „A neoliberalizmus esz-

méjét hirdeti.” 「
じゆうしゅぎ

自由主義を
とな

唱えている。」

LibériaLibéria ◆ リベリアリベリア
libériailibériai ◆ リリベベリリアアじじんん 【リベリア人】 (em-

ber) ◆ リベリアのリベリアの
LíbiaLíbia ◆ リビアリビア
líbiailíbiai ◆ リリビビアアじじんん 【リビア人】 (ember) ◆ リリ
ビアのビアの

libidólibidó ◆ せせいいててききししょょううどどうう 【性的衝動】 ◆ リリ
ビドービドー

libikókalibikóka ◆ シーソーシーソー
LIBORLIBOR ◆ ラライイボボーー 【ＬＩＢＯＲ】 (londoni

bankközi kamatláb)

librettólibrettó ◆ だいほんだいほん 【台本】
licenclicenc ◆ ラライイセセンンスス „felhasználói licenc” 「ユー
ザ・ライセンス」 ◇ vállalativállalati licenclicenc ココーーポポレレ
ート・ライセンスート・ライセンス

licencszerződéslicencszerződés ◆ ししよよううけけいいややくく 【使用契
約】

lichthoflichthof ◆ ふきぬけふきぬけ 【吹抜け、吹き抜け】
licitlicit ◆ よびねよびね 【呼び値、呼値】
licitállicitál ◆ せせるる 【競る、糶る】 „Elmentem az ár-

verésre, de nem licitáltam.” 「
きょうばい

競売 に
い

行ったが
せ

競らなかった。」 ◆ よよびびねねををいいうう 【呼び値を
言う】 ◇ felfeléfelfelé licitállicitál ねねだだんんををつつりりああげげるる
【値段を釣り上げる】

licitáláslicitálás ◆ せせっってていいるるこことと 【競っていること】
◇ felfeléfelfelé licitáláslicitálás ねねだだんんををつつりりああげげるるこことと
【値段を釣り上げること】
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licitárlicitár ◆ きょうばいかかくきょうばいかかく 【競売価格】
licsilicsi ◆ ラライイチチーー (Nephelium litchi) ◆ れれいいしし
【茘枝】 (Litchi chinensis)

lidérclidérc ◆ ててんんぐぐ 【天狗】 ◆ むむまま 【夢魔】 ◇

madárcsőrűmadárcsőrű lidérclidérc かかららすすててんんぐぐ 【烏天狗、
鴉天狗】

lidércálmailidércálmai vannakvannak ◆ おおそそわわれれるる 【魘われ

る】 „Lidércálmaim vannak.” 「
まいばん

毎晩
あくむ

悪夢に
おそ

魘わ
れている。」

lidércálomlidércálom ◆ ああくくむむ 【悪夢】 „Lidércálom tört

rá.” 「
あくむ

悪夢に
おそ

襲われた。」

lidércfénylidércfény ◆ おおににびび 【鬼火】 ◆ ききつつねねびび 【狐
火】 ◆ ししららぬぬひひ 【不知火】 (Kjúsú környékén)
◆ ひひととだだまま 【人魂】 ◆ ひひののたたまま 【火の玉】
◆ りりゅゅううととうう 【竜灯、龍燈、竜燈】 (tenger fe-
lett) ◆ りりんんかか 【燐火】 ◇ tengeritengeri lidércfénylidércfény
しらぬいしらぬい 【不知火】

lidércnyomásalidércnyomása vanvan ◆ ううななさされれるる 【魘され
る】 „Lidércnyomásból ébredtem.” 「うなされ

て
お

起きた。」
Lieberkühn-kriptaLieberkühn-kripta ◆ ちょういんかちょういんか 【腸陰窩】
Lieberkühn-mirigyLieberkühn-mirigy ◆ リリーーベベルルキキュューーンンせせんん
【リーベルキューン腺】

LiechtensteinLiechtenstein ◆ リヒテンシュタインリヒテンシュタイン
liechtensteiniliechtensteini ◆ リリヒヒテテンンシシュュタタイインンじじんん 【リ
ヒテンシュタイン人】 (ember) ◆ リリヒヒテテンンシシュュ
タインのタインの

liedlied ◆ リートリート
lifeglifeg ◆ ゆゆるるいい 【緩い】 (laza) „Lifeg rajta a ru-

ha.” 「
かれ

彼の
ようふく

洋服
わ

は
ゆる

緩い。」

lifegőlifegő részrész ◆ ひひららひひらら „fülbevaló lifegő függő-
vel” 「ひらひらがついたイヤリング」

lifegvelifegve ◆ ひひららひひららとと „A térdemen a véralvadás

lifegett.” 「
ひざ

膝の
かさぶた

瘡蓋がひらひらとしていた。」

liftlift ◆ エエレレベベーータターー „A földrengés miatt leállt

a lift.” 「
じしん

地震でエレベーターが
と

止まった。」 ◆

ししょょううここううきき 【昇降機】 ◆ リリフフトト ◇ síliftsílift スス
キキーーリリフフトト ◇ teherliftteherlift ぎぎょょううむむよよううエエレレベベーー
ターター 【業務用エレベーター】

liftaknaliftakna ◆ エレベーター・シャフトエレベーター・シャフト
liftbejáratliftbejárat ◆ エレベーター・ホールエレベーター・ホール
liftesfiúliftesfiú ◆ エレベーター・ボーイエレベーター・ボーイ

lifteslánylifteslány ◆ エレベーター・ガールエレベーター・ガール
ligaliga ◆ くくみみああいい 【組合、組み合い】 „Rőt Liga”

「
あかげ

赤毛
くみあい

組合」 ◆ リリーーググ ◆ れれんんめめいい 【連盟、聯
盟】 ◇ antialkoholistaantialkoholista ligaliga ききんんししゅゅどどううめめ
いい 【禁酒同盟】 ◇ ArabArab LigaLiga アアララブブれれんんめめいい
【アラブ連盟】 ◇ keletikeleti ligaliga イイーーススタタンン・・リリ
ーーググ ◇ központiközponti ligaliga セセンントトララルル・・リリーーググ ◇

nemzetinemzeti ligaliga ナナシショョナナルル・・リリーーググ ◇ nyugatinyugati
ligaliga ウエスタン・リーグウエスタン・リーグ

ligacsoportligacsoport ◆ グループリーググループリーグ
ligamentumligamentum ◆ かんまくかんまく 【間膜】
ligamérkőzésligamérkőzés ◆ リーグせんリーグせん 【リーグ戦】
ligandumligandum ◆ はいいしはいいし 【配位子】 ◆ リガンドリガンド
ligandummalligandummal kapuzottkapuzott ioncsatornaioncsatorna ◆ リリガガ
ンンドドいいぞぞんんせせいいイイオオンンチチャャネネルル 【リガンド依存
性イオンチャネル】

ligatúraligatúra ◆ ごうじごうじ 【合字】
ligázligáz ◆ リリガガーーゼゼ (összekapcsoló enzim) ◆ れれ
んんけけつつここううそそ 【連結酵素】 (összekapcsoló en-
zim) ◇ DNS-ligázDNS-ligáz デディィーーエエヌヌエエーーリリガガーーゼゼ
【ＤＮＡリガーゼ】

ligetliget ◆ ここだだちち 【木立】 ◆ ははややしし 【林】 (kis
erdő) ◇ NépligetNépliget ここくくみみんんここううええんん 【国民公
園】 ◇ VárosligetVárosliget ししみみんんここううええんん 【市民公
園】

ligetszépeligetszépe ◆ つつききみみそそうう 【月見草】 (Oenothe-
ra tetraptera) ◆ ままつつよよいいぐぐささ 【待宵草】 (Oe-
nothera stricta) ◆ よよいいままちちぐぐささ 【宵待草】
(Oenothera stricta)

lignifikálódáslignifikálódás ◆ ももくくししつつかか 【木質化】 (elfá-
sodás)

lignifikálódiklignifikálódik ◆ ももくくししつつかかすするる 【木質化す
る】

ligninlignin ◆ もくしつそもくしつそ 【木質素】 ◆ リグニンリグニン
lignitlignit ◆ あたんあたん 【亜炭】
ligulaligula ◆ しょうぜつしょうぜつ 【小舌】 (nyelvecske)

lihegliheg ◆ いいききががききれれるる 【息が切れる】 „A futó

lihegett.” 「
そうしゃ

走者
わ

は
いき

息が
き

切れていた。」 ◆ いいきき
ををははずずまませせるる 【息を弾ませる】 „Lihegve futot-

tam.” 「
いき

息を
はず

弾ませて
はし

走った。」 ◆ ははああははああいい
うう 【ハアハア言う】 „Futottam, ezért még min-

dig nagyon lihegek.” 「
はし

走って
かえ

帰ってきたので、

まだ
いき

息がハアハア
い

言っています。」 ◇ nyaká-nyaká-
banban lihegliheg ににくくははくくすするる 【肉薄する】 „Az élen
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álló versenyző nyakában liheg.” 「トップの
せんしゅ

選手

に
にくはく

肉薄している。」 ◇ nyomábannyomában lihegliheg ももうう
つついいすするる 【猛追する】 „A rendőrök a szökevény

nyomában lihegtek.” 「
けいさつ

警察
わ

は
とうそうしゃ

逃走者を
もうつい

猛追して
いた。」

lihegvelihegve ◆ いいききせせききききっってて 【息せき切って】 „A
későn jövő diák lihegve berohant az osztályte-

rembe.” 「
おく

遅れた
せいと

生徒
わ

は
いき

息せき
き

切って
きょうしつ

教室 に
か

駆

け
こ

込んだ。」 ◆ はあはあはあはあ
Li-IonLi-Ion akkumulátorakkumulátor ◆ リリチチウウムムイイオオンンででんんちち
【リチウムイオン電池】

likacslikacs ◆ ああなな 【孔】 ◆ ききここうう 【気孔】 ◆ すす
【鬆】 ◇ likacsossálikacsossá válikválik すすががででききるる 【鬆が

できる】 „A tofu likacsossá vált.” 「
とうふ

豆腐にすが
できた。」

likacsoslikacsos ◆ たたここううししつつのの 【多孔質の】 „lika-

csos felület” 「
たこうしつ

多孔質の
ひょうめん

表面 」

likacsosházúaklikacsosházúak ◆ ゆゆううここううちちゅゅうう 【有孔虫】
(Foraminifera)

likacsoshéjúaklikacsoshéjúak ◆ ゆゆううここううちちゅゅうう 【有孔虫】
(Foraminifera)

likacsosságlikacsosság ◆ ゆうこうせいゆうこうせい 【有孔性】
likacsossálikacsossá válikválik ◆ すすががででききるる 【鬆ができる】

„A tofu likacsossá vált.” 「
とうふ

豆腐にすができた。」

likőrlikőr ◆ リキュールリキュール
likőröspohárlikőröspohár ◆ リキュール・グラスリキュール・グラス
likvidlikvid ◆ りりゅゅううどどううててききなな 【流動的な】 „likvid

tőke” 「
りゅうどうてき

流動的 な
しきん

資金」

likvidállikvidál ◆ ししままつつすするる 【始末する】 (megöl) „A

rendőrség likvidálta a kémet.” 「
けいさつ

警察
わ

はスパイ

を
しまつ

始末した。」 ◆ ままっっささつつすするる 【抹殺する】
„Likvidálták a terrorszervezet vezérét.” 「テロ
そしき

組織の
しどうしゃ

指導者を
まっさつ

抹殺した。」
likvidlikvid betétbetét ◆ りりゅゅううどどううせせいいよよききんん 【流動性
預金】

likvidlikvid eszközökeszközök ◆ りりゅゅううどどううししささんん 【流動資
産】

likvid hanglikvid hang ◆ りゅうおんりゅうおん 【流音】
likviditáslikviditás ◆ りゅうどうせいりゅうどうせい 【流動性】

likviditásilikviditási válságválság ◆ りりゅゅううどどううせせいいきききき 【流
動性危機】

likviditástöbbletlikviditástöbblet ◆ かかじじょょううりりゅゅううどどううせせいい
【過剰流動性】

lilalila ◆ ししおおんんいいろろ 【紫苑色】 ◆ パパーーププルル ◆ ふふ
じじむむららささきき 【藤紫】 ◆ むむららささきき 【紫】 ◆ むむらら
ささききいいろろのの 【紫色の】 ◇ halványlilahalványlila ふふじじいい
ろろ 【藤色】 ◇ püspöklilapüspöklila ししょょううぶぶいいろろ 【菖蒲
色】 ◇ püspöklilapüspöklila えどむらさきえどむらさき 【江戸紫】

lilaakáclilaakác ◆ ふじふじ 【藤】 (japán lilaakác)

lilaakáclugaslilaakáclugas ◆ ふじだなふじだな 【藤棚】
lilaburgonyalilaburgonya ◆ むらさきいもむらさきいも 【紫芋】
lila füstlila füst ◆ しえんしえん 【紫煙、紫烟】
lila fűzfalila fűzfa ◆ ほりゅうほりゅう 【蒲柳】
lilahagymalilahagyma ◆ むむららささききたたままねねぎぎ 【紫玉ねぎ、
紫玉葱、紫葱頭】

lilalila jamszjamsz ◆ だだいいじじょょ 【大薯】 (Dioscorea ala-
ta)

lilalila jamszgyökérjamszgyökér ◆ だだいいじじょょ 【大薯】 (Dios-
corea alata)

lilalila káposztakáposzta ◆ ムムララササキキキキャャベベツツ 【紫キャベ
ツ】

lilalila pereszkepereszke ◆ むむららささききししめめじじ 【紫占地、紫
湿地】 (Lepista nuda)

lilás indigólilás indigó ◆ らんししょくらんししょく 【藍紫色】
lila színlila szín ◆ むらさきいろむらさきいろ 【紫色】
lilalila tölcsérpereszketölcsérpereszke ◆ むむららささききししめめじじ 【紫占
地、紫湿地】 (Lepista nuda)

lilelile ◆ ちちどどりり 【千鳥、鵆】 (Charadriidae) ◇

partiparti lilelile ははままちちどどりり 【浜千鳥、浜鵆】 (Cha-
radrius hiaticula) ◇ üregiüregi lilelile ののどどぐぐろろちちどどりり
【喉黒千鳥】 (Thinornis novaeseelandiae)

lileféléklilefélék ◆ ちどりかちどりか 【千鳥科】 (Charadriidae)

liliomliliom ◆ ゆゆりり 【百合】 „Sok fehér liliom nyílik

a kertünkben.” 「うちの
にわ

庭に
わ

は、たくさん
しろ

白い
ゆり

百合が
さ

咲いています。」 ◇ aranycsíkosaranycsíkos lili-lili-
omom ややままゆゆりり 【山百合】 (Lilium auratum) ◇

fehérfehér liliomliliom ししららゆゆりり 【白百合】 ◇ tengeritengeri
liliomliliom ううみみゆゆりり 【海百合】 (Crinoidea) „tengeri

liliom kövülete” 「
うみゆり

海百合の
かせき

化石」

liliomfaliliomfa ◆ ももくくれれんん 【木蓮、木蘭】 (bíbor li-
liomfa) ◇ fehérfehér liliomfaliliomfa ここぶぶしし 【辛夷】
(Magnolia kobus) ◇ japánjapán liliomfaliliomfa ここぶぶしし
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【辛夷】 (Magnolia kobus) ◇ krémfehérkrémfehér lili-lili-
omfaomfa ほほおおののきき 【朴の木】 (Magnolia obovata)
◇ nagyvirágúnagyvirágú liliomfaliliomfa たたいいささんんぼぼくく 【泰山木
、大山木】 (Magnolia grandiflora)

limbikuslimbikus rendszerrendszer ◆ だだいいののううへへんんええんんけけいい
【大脳辺縁系】 (érzelmekért felelős)

limelime ◆ ライムライム (Citrus aurantifolia)

limfalimfa ◆ りりんんぱぱ 【淋巴】 (nyirok) ◇ endolimfaendolimfa
なないいリリンンパパ 【内リンパ、内淋巴】 ◇ perilimfaperilimfa
がいリンパがいリンパ 【外リンパ、外淋巴】

limfáslimfás hólyagocskahólyagocska ◆ ほほししめめ 【星目、星眼】
(szemen)

limfocitalimfocita ◆ リリンンパパききゅゅうう 【リンパ球、淋巴
球】 (nyiroksejt) ◇ T-limfocitaT-limfocita テティィーーリリンンパパ
きゅうきゅう 【Ｔリンパ球】

limfokinlimfokin ◆ リンフォカインリンフォカイン
limfómalimfóma ◆ リリンンパパししゅゅ 【リンパ腫】 ◇ rosszin-rosszin-
dulatúdulatú limfómalimfóma ああくくせせいいリリンンパパししゅゅ 【悪性リ
ンパ腫】

limitlimit ◆ げんどげんど 【限度】
limitállimitál ◆ せせいいげげんんすするる 【制限する】 (korlátoz)

„limitált összeg” 「
せいげん

制限された
きんがく

金額」 ◇ limitáltlimitált
かかぎぎらられれたた 【限られた】 (korlátozott) „limitált

tartomány” 「
かぎ

限られた
はんい

範囲」

limitálólimitáló faktorfaktor ◆ せせいいげげんんいいんんしし 【制限因
子】

limitáltlimitált ◆ かかぎぎらられれたた 【限られた】 (korláto-

zott) „limitált tartomány” 「
かぎ

限られた
はんい

範囲」

limitlimit megbízásmegbízás ◆ ささししねねちちゅゅううももんん 【指値注
文】

limitösszeglimitösszeg ◆ げげんんどどががくく 【限度額】 (pénz-
összeg) „A vásárlás túllépte a hitelkártya limit-

összegét.” 「
か

買い
もの

物
わ

はクレジットカードの
りよう

利用
げんどがく

限度額を
こ

超えた。」
limlomlimlom ◆ がらくたがらくた 【瓦落多、我楽多】
limnológialimnológia ◆ ここししょょううががくく 【湖沼学】 (belvíz-

tan) ◆ りくすいがくりくすいがく 【陸水学】 (belvíztan)

limonádélimonádé ◆ レレモモネネーードド ◆ レレモモンンすすいい 【レモン
水】 ◇ szénsavas limonádészénsavas limonádé ラムネラムネ

limuzinlimuzin ◆ リムジンリムジン
linaloollinalool ◆ リナロールリナロール (C₁₀H₁₈O)

lincseléslincselés ◆ ししけけいい 【私刑】 ◆ リリンンチチ ◆ りりんんちち
さつじんさつじん 【リンチ殺人】

lineárislineáris ◆ いいちちじじ 【一次】 (elsőfokú) „lineáris

függvény” 「
いちじ

一次
かんすう

関数」 ◆ せせんんけけいい 【線形】

„lineáris differenciálegyenlet” 「
せんけい

線形
びぶんほうていしき

微分方程式
」 ◆ ちょくせんてきなちょくせんてきな 【直線的な】 ◆ リニアリニア

lineárislineáris algebraalgebra ◆ せせんんけけいいだだいいすすうう 【線形代
数】 ◆ せんけいだいすうがくせんけいだいすうがく 【線形代数学】

lineárislineáris áramköráramkör ◆ せせんんけけいいかかいいろろ 【線形回
路】

lineárislineáris egyenletegyenlet ◆ いいちちじじほほううてていいししきき 【一
次方程式】 (matematika)

lineárislineáris energiaátvitelenergiaátvitel ◆ せせんんエエネネルルギギーーふふよよ
【線エネルギー付与】 (LET)

lineárislineáris esősávesősáv ◆ せせんんじじょょううここううすすいいたたいい
【線状降水体】

lineárislineáris interpolációinterpoláció ◆ ちちょょくくせせんんほほかかんん
【直線補間】

lineáris motorlineáris motor ◆ リニア・モーターリニア・モーター
lineárislineáris operátoroperátor ◆ せせんんけけいいええんんざざんんしし 【線
形演算子】

lineárislineáris programozásprogramozás ◆ せせんんけけいいけけいいかかくく
【線形計画】

lineárislineáris regresszióregresszió ◆ せせんんけけいいかかいいきき 【線形
回帰】

lineárislineáris skálaskála ◆ せせんんけけいいススケケーールル 【線形スケ
ール】 „lineáris skála és logaritmikus skála” 「
せんけい

線形スケールと
たいすう

対数スケール」
lineáris térlineáris tér ◆ せんけいくうかんせんけいくうかん 【線形空間】
linearitáslinearitás ◆ せせんんけけいい 【線形】 ◆ せせんんけけいいせせいい
【線形性】 ◆ ちょくせんせいちょくせんせい 【直線性】

linearizáláslinearizálás ◆ せんけいかせんけいか 【線形化】
li nemzetiségli nemzetiség ◆ リーぞくリーぞく 【リー族、黎族】
lingvisztikalingvisztika ◆ げげんんごごががくく 【言語学】 (nyelvé-

szet) ◇ szociolingvisztikaszociolingvisztika ししゃゃかかいいげげんんごごがが
くく 【社会言語学】

linklink ◆ いいききああたたりりばばっったたりりのの 【行き当たりばっ
たりの、行きあたりばったりの】 „Link életet

él.” 「
い

行き
あ

当たりばったりの
い

生き
かた

方だ。」 ◆ てて
ききととううなな 【適当な】 „Ő nagyon link ember.” 「
かれ

彼
わ

は
すご

凄く
てきとう

適当な
ひと

人だ。」 ◆ ふふままじじめめなな 【不真

面目な】 „link munkatárs” 「
ふまじめ

不真面目な
しゃいん

社員」
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Linné-féleLinné-féle rendszerrendszer ◆ リリンンネネししききかかいいそそううぶぶ
んるいたいけいんるいたいけい 【リンネ式階層分類体系】

linolénsavlinolénsav ◆ リノレンさんリノレンさん 【リノレン酸】
linóleumlinóleum ◆ ククッッシショョンンフフロロアア „A előszobában

feljött a linóleum.” 「
げんかん

玄関のクッションフロアが
は

剥がれた。」 ◆ リノリウムリノリウム
linolsavlinolsav ◆ リリノノーールルささんん 【リノール酸】

(C₁₈H₃₂O₂)

LinuxLinux ◆ リナックスリナックス
linzerlinzer ◆ ククッッキキーー „A linzer, amit Jutka süt, na-

gyon finom.” 「ユッカの
てづく

手作りのクッキー
わ

はと

ても
おい

美味しい。」 ◆ ももろろいいねねりりここかかしし 【もろ
い練粉菓子】

liofilizációliofilizáció ◆ ととううけけつつかかんんそそうう 【凍結乾燥】
(fagyasztva szárítás)

lipázlipáz ◆ リパーゼリパーゼ
lipidlipid ◆ ししつししつ 【脂質】
lipidburoklipidburok ◆ ししつまくししつまく 【脂質膜】
lipidlipid kettősrétegkettősréteg ◆ ししししつつににじじゅゅううそそうう 【脂
質二重層】

lipidmembránlipidmembrán ◆ ししつまくししつまく 【脂質膜】
lipogenesislipogenesis ◆ ししししつつせせいいごごううせせいい 【脂質生合
成】 (zsíradékképződés)

lipogenezislipogenezis ◆ リリポポゲゲネネシシスス (zsíradékképződés)

lipolízislipolízis ◆ ししぼぼううぶぶんんかかいい 【脂肪分解】 (zsír-
bontás) ◆ リポリーシスリポリーシス (zsírbontás)

lipómalipóma ◆ しぼうしゅしぼうしゅ 【脂肪腫】 (zsírdaganat)

liponsavliponsav ◆ リポさんリポさん 【リポ酸】
lipoproteinlipoprotein ◆ リリポポたたんんぱぱくくししつつ 【リポ蛋白
質】 ◇ alacsonyalacsony sűrűségűsűrűségű lipoproteinlipoprotein てていい
みつどリポたんぱくしつみつどリポたんぱくしつ 【低密度リポ蛋白質】

liposzómaliposzóma ◆ リポソームリポソーム
lipotrop hormonlipotrop hormon ◆ リポトロピンリポトロピン (lipotropin)

líralíra ◆ じじょょじじょょううしし 【叙情詩、抒情詩】 ◆ たたてて
ごとごと 【竪琴】 (lant) ◆ リラリラ

lírailírai ◆ じじょょじじょょううててききなな 【叙情的な、抒情的
な】

líraiságlíraiság ◆ じょじょうじょじょう 【叙情、抒情】
lírikuslírikus ◆ じじょょじじょょううててききなな 【叙情的な、抒情的

な】 „lírikus költemény” 「
じょじょうてき

叙情的 な
し

詩」 ◆ リリ
リカルなリカルな

lírikuslírikus költőköltő ◆ じじょょじじょょううししじじんん 【叙情詩人、
抒情詩人】

lírikuslírikus versvers ◆ じじょょじじょょううしし 【叙情詩、抒情
詩】

LisboaLisboa ◆ リスボアリスボア (Lisszabon)

listalista ◆ いいちちららんん 【一覧】 „Az oltópontokat lis-

tába foglalva közzétettük.” 「
せっしゅかいじょう

接種会場 を
いちらん

一覧に

して
こうかい

公開した。」 ◆ いいちちららんんひひょょうう 【一覧

表】 „Megnéztem az árulistát.” 「
しょうひん

商品
いちらんひょう

一覧表

を
しら

調べた。」 ◆ ひひょょうう 【表】 (táblázat) „Rá-

tettem a listára a nevét.” 「
なまえ

名前を
ひょう

表 に
の

載せ
た。」 ◆ リリスストト „Ez nincs rajta a listán.” 「こ

れ
わ

はリストに
の

載っていない。」 ◇ alkalmazot-alkalmazot-
taktak listájalistája じじゅゅううぎぎょょうういいんんめめいいぼぼ 【従業員
名簿】 ◇ árulistaárulista ししょょううひひんんももくくろろくく 【商品
目録】 ◇ bakancslistabakancslista ししぬぬままででににいいききたたいいばば
ししょょリリスストト 【死ぬまでに行きたい場所リスト】
„Ez a város rajta van a bakancslistámon.” 「この
まち

町
わ

は
わたし

私 が
し

死ぬまでに
い

行きたい
ばしょ

場所リストに
の

載
っている。」 ◇ bevásárlólistabevásárlólista かかいいももののリリスス
トト 【買い物リスト】 ◇ jelöltlistajelöltlista ひひせせんんききょょ
ににんんめめいいぼぼ 【被選挙人名簿】 ◇ jelöltlistajelöltlista ここ
ううほほししゃゃめめいいぼぼ 【候補者名簿】 ◇ látogatóklátogatók
listájalistája ささんんかかんんににんんめめいいぼぼ 【参観人名簿】 ◇

névlistanévlista めめいいぼぼ 【名簿】 „Töröltük a listáról a

nevét.” 「
かれ

彼を
めいぼ

名簿から
のぞ

除いた。」 ◇ program-program-
listalista ププロロググララムムひひょょうう 【プログラム表】 ◇

taglistataglista かかいいいいんんめめいいぼぼ 【会員名簿】 ◇ tel-tel-
jesjes listalista そそううももくくろろくく 【総目録】 ◇ tiltotttiltott
könyvekkönyvek listájalistája ききんんししょょももくくろろくく 【禁書目
録】 ◇ utaslistautaslista りりょょかかくくめめいいぼぼ 【旅客名
簿】 ◇ utaslistautaslista ととううじじょょううししゃゃめめいいぼぼ 【搭
乗者名簿】 ◇ utaslistautaslista じじょょううききゃゃくくめめいいぼぼ
【乗客名簿】 ◇ vendéglistavendéglista ししゅゅくくははくくめめいい
ぼぼ 【宿泊名簿】 (szállóvendégek listája)

listáralistára veszvesz ◆ リリスストトアアッッププすするる „Listára vet-

tem a jelölteket.” 「
こうほしゃ

候補者をリストアップし
た。」

listára vétellistára vétel ◆ リストアップリストアップ
listáslistás választásiválasztási rendszerrendszer ◆ ひひれれいいだだいいひひ
ょうせいょうせい 【比例代表制】

listátlistát vezetvezet ◆ リリスストトををつつけけるる 【リストを付け
る】 „Listát vezetek a teendőimről.” 「やるべき
ことのリストをつけている。」

listavezetőlistavezető ◆ ナンバー・ワンナンバー・ワン
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listavezető dallistavezető dal ◆ ナンバー・ワン・ソングナンバー・ワン・ソング
listavezetőlistavezető együttesegyüttes ◆ ナナンンババーー・・ワワンン・・ババ
ンドンド

liszenkóizmusliszenkóizmus ◆ ルルイイセセンンココししゅゅぎぎ 【ルイセン
コ主義】

LisszabonLisszabon ◆ リスボンリスボン
lisztliszt ◆ ここむむぎぎここ 【小麦粉】 (búzából) ◇ akiaki
malombanmalomban jár,jár, liszteslisztes leszlesz ももんんぜぜんんののここぞぞ
ううななららわわぬぬききょょううををよよむむ 【門前の小僧習わぬ経
を読む】 ◇ durumlisztdurumliszt デデュュララムムむむぎぎセセモモリリナナ
【デュラム麦セモリナ】 ◇ udonlisztudonliszt ううどどんんここ
【うどん粉、饂飩粉】

lisztérialisztéria ◆ リリスステテリリアア (Listeria monocytoge-
nes)

LisztLiszt FerencFerenc repülőtérrepülőtér ◆ リリスストト・・フフェェレレンン
ツくうこうツくうこう 【リスト・フェレンツ空港】

lisztharmatlisztharmat ◆ ううどどんんここびびょょうう 【うどん粉病、
饂飩粉病】 ◆ べとびょうべとびょう 【べと病、露菌病】

liszttelliszttel rántottrántott csirkehúscsirkehús ◆ ととりりののかかららああげげ
【鳥の唐揚げ、鶏の唐揚げ】

liszttelliszttel rántottrántott húshús ◆ かかららああげげ 【唐揚げ、
から揚げ、空揚げ】 (tojás és zsemlemorzsa nél-
kül)

liszuliszu nemzetiségnemzetiség ◆ リリススぞぞくく 【リス族、傈僳
族】

litánialitánia ◆ だだららだだららととししたたぶぶんんししょょうう 【だらだ
らとした文章】 „Megkérdeztem, hogy hogy van,

mire egy litániát kaptam tőle.” 「
げんき

元気ですかと
き

聞いたらだらだらとした
へんじ

返事が
かえ

返ってきた。」
◆ れんとうれんとう 【連祷】 (szertartási szöveg)

literliter ◆ リリッットトルル 【ℓ、㍑、立、竔、立脱耳】 ◇

deciliterdeciliter デデシシリリッットトルル 【竕、㎗】 (10⁻¹L) ◇

japán literjapán liter しょうしょう 【升】 (1,8039 liter)

lítiumlítium ◆ リチウムリチウム (Li)

lítium-csillámlítium-csillám ◆ リリシシアアううんんもも 【リシア雲母】
(lepidolit)

lítiumelemlítiumelem ◆ リチウムでんちリチウムでんち 【リチウム電池】
litográfialitográfia ◆ せせききばばんん 【石版】 ◆ せせききばばんんがが
【石版画】 (kőnyomat) ◆ リリトトググララフフ ◆ リリトトググ
ララフフィィーー ◇ fotolitográfiafotolitográfia ししゃゃししんんせせききばばんん
じゅつじゅつ 【写真石版術】

litográfiailitográfiai mintázatkészítésmintázatkészítés ◆ エエッッチチンンググ ◆

しょっこくしょっこく 【食刻】
litológialitológia ◆ けっせきがくけっせきがく 【結成学】

litorálislitorális ◆ ええんんががんんににすするる 【海岸に住む】
(tengerparton elő) ◆ みみずずめめににししょょううずずるる 【水
辺に生ずる】 (partoknál keletkező)

litoszféralitoszféra ◆ ががんんせせききけけんん 【岩石圏】 ◆ リリソソ
スフェアスフェア

little-endianlittle-endian ◆ リトルエンディアンリトルエンディアン
liturgialiturgia ◆ ててんんれれいい 【典礼】 (katolikus isten-

tisztelet) ◆ れれいいははいい 【礼拝】 (istentisztelet)

„Liturgián vesz részt.” 「
れいはい

礼拝に
しゅっせき

出席 する。」 ◇

ortodox liturgiaortodox liturgia ほうしんれいほうしんれい 【奉神礼】
litvánlitván ◆ リリトトアアニニアアじじんん 【リトアニア人】

(ember) ◆ リトアニアのリトアニアの
LitvániaLitvánia ◆ リトアニアリトアニア
litván nyelvlitván nyelv ◆ リトアニアごリトアニアご 【リトアニア語】
livermóriumlivermórium ◆ リバモリウムリバモリウム (Lv)

lizergsavaslizergsavas dietil-amiddietil-amid ◆ リリゼゼルルギギンンささんんジジ
エエチチルルアアミミドド 【リゼルギン酸ジエチルアミド】
(LSD) ◆ リリゼゼルルググささんんジジエエチチルルアアミミドド 【リゼル
グ酸ジエチルアミド】 (LSD)

liziméterliziméter ◆ ライシメータライシメータ
lizinlizin ◆ リジンリジン (C₆H₁₄N₂O₂)

lizinglizing ◆ リースリース
lízinglízing ◆ リースリース
lízingellízingel ◆ かかりりああげげるる 【借り上げる】 „A befek-

tető lízingelte az egész bérházat, és kiadta a la-

kóknak.” 「
とうししゃ

投資者
わ

はオーナーから
ちんたい

賃貸マンショ

ンを
ひとむね

一棟
か

借り
あ

上げて
にゅうきょしゃ

入居者 らに
てんたい

転貸した。」
lízingeléslízingelés ◆ リースリース
lízingvállalatlízingvállalat ◆ リリーーススががいいししゃゃ 【リース会
社】 ◆ リースぎょうしゃリースぎょうしゃ 【リース業者】

lízislízis ◆ かかんんささんん 【渙散】 (fokozatos lázcsökke-
nés) ◆ よよううかかいい 【溶解】 (sejt pusztulása) ◆ リリ
ーシスーシス

lizogénializogénia ◆ ようげんせいようげんせい 【溶原性】
lizoszómalizoszóma ◆ すすいいかかいいししょょううたたいい 【水解小体】

◆ リソソームリソソーム
lizozimlizozim ◆ リゾチームリゾチーム

lóló ◆ ううまま 【馬】 „Lóra ültem.” 「
うま

馬に
の

乗った。」
◆ ここまま 【駒】 ◆ ちちょょううばば 【跳馬】 (lóugrás-
hoz) ◆ ははねねううまま 【跳ね馬】 (tornaszer) ◆ もも
くくばば 【木馬】 (szertornához) ◇ aa lónaklónak négynégy
lábalába van,van, mégismégis megbotlikmegbotlik ささるるももききかかららおお
ちちるる 【猿も木から落ちる】 ◇ aa lónaklónak négynégy
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lábalába van,van, mégismégis megbotlikmegbotlik かかっっぱぱののかかわわなな
ががれれ 【河童の川流れ】 ◇ befogjabefogja aa lovatlovat
ううままををつつななぐぐ 【馬をつなぐ、馬を繋ぐ、馬を繫

ぐ】 „Befogtam a lovat a kocsiba.” 「
ばしゃ

馬車に
うま

馬を
つな

繋いだ。」 ◇ fehérfehér lóló ははくくばば 【白馬】 „Vár-

ja a herceget fehér lovon.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
はくば

白馬の
おうじ

王子

を
ま

待っている。」 ◇ igáslóigásló ばばししゃゃううまま 【馬車

馬】 „Gürizik, mint egy igásló.” 「
ばしゃうま

馬車馬のよ

うに
はたら

働 く。」 ◇ izzad,izzad, mintmint aa lóló かかららだだがが
ああせせででべべととつつくく 【体が汗でべとつく】 „Télen-

nyáron izzadok, mint a ló.” 「
なつ

夏も
ふゆ

冬も
からだ

体 が
あせ

汗で
べとついている。」 ◇ leszállleszáll aa magasmagas lóróllóról
てていいししせせいいににななるる 【低姿勢になる】 „Az atom-
baleset után az elektromos művek leszállt a ma-

gas lóról.” 「
げんぱつじこ

原発事故で
でんりょく

電力
かいしゃ

会社
わ

は めっきり
ていしせい

低姿勢になった。」 ◇ lóválóvá tesztesz だだまますす 【騙

す、瞞す】 „Lóvá tettek.” 「
だま

騙された。」 ◇

magasmagas lóróllóról beszélbeszél たたかかびびししゃゃににででるる 【高飛
車に出る】 „Magas lóról beszélt az alvállalkozó-

val.” 「
かれ

彼
わ

は
した

下
う

請けに
たかびしゃ

高飛車に
で

出た。」 ◇ mak-mak-
rancosrancos lóló じじゃゃじじゃゃううまま 【じゃじゃ馬】 ◇

megvadultmegvadult lóló ああばばれれううまま 【暴れ馬】 ◇ mintmint
aa lóló たたららふふくく 【鱈腹】 „Annyit vedel, mint a

ló.” 「たらふく
の

飲む。」 ◇ nagynagy nyereménytnyereményt
hozóhozó esélytelenesélytelen おおおおああなな 【大穴】 „A lóver-
senyen a nagy nyereményt hozó esélytelenre tet-

tem.” 「
けいば

競馬で
おおあな

大穴に
か

賭けた。」 ◇ nyergelet-nyergelet-
lenlen lóló ははだだかかううまま 【裸馬】 ◇ szőrénszőrén üliüli megmeg
aa lovatlovat ははだだかかううままににののるる 【裸馬に乗る】 „A

barbárok szőrén ülték meg a lovat.” 「
やばんじん

野蛮人
わ

は
はだかうま

裸馬 に
の

乗った。」 ◇ vadlóvadló ややせせいいばば 【野生

馬】 „Befogta a vadlovakat.” 「
やせいば

野生馬を
なん

何
とう

頭か
つか

捕まえた。」 ◇ versenylóversenyló ききょょううそそううばば 【競
走馬】

LóLó ◆ ううまま 【午】 (kínai horoszkóp szerint) „Ló

éve” 「
うま

午
どし

年」

lóakrobatikalóakrobatika ◆ きょくばきょくば 【曲馬】
lóarclóarc ◆ ううままががおお 【馬顔】 ◆ ううままづづらら 【馬面】
lóarcúlóarcú ◆ ううままががおおのの 【馬顔の】 „lóarcú celeb”

「
うまがお

馬顔の
げいのうじん

芸能人」 ◆ うまづらのうまづらの 【馬面の】

loblob ◆ えんしょうえんしょう 【炎症】 (gyulladás)

lóbablóbab ◆ そらまめそらまめ 【蚕豆、空豆】 (Vicia faba)

lóbagócslóbagócs ◆ ううままばばええ 【馬蝿、 馬蠅】 (Gaster-
ophilus intestinalis)

lóbállóbál ◆ ぶぶららささげげるる 【ぶら下げる】 „Táskát ló-

bálva sétáltam.” 「
かばん

鞄 をぶら
さ

下げて
ある

歩いた。」

◆ ぶぶららぶぶららささせせるる „Lóbálta a kezét.” 「
て

手をぶ
らぶらさせていた。」 ◆ ぶぶららんんぶぶららんんささせせるる

„Lóbálta a lábát.” 「
あし

足をぶらんぶらんさせ
た。」 ◆ ふふるる 【振る】 „Kezét lóbálva sétál.” 「
うで

腕を
ふ

振って
ある

歩く。」 ◆ ゆゆららすす 【揺らす】 „Ne

lóbáld a táskát!” 「カバンを
ゆ

揺らさないで！」

lóbálásalóbálása ◆ ぶぶららぶぶららささせせるるこことと „kéz lóbálása”

「
て

手をぶらぶらさせること」

lóbálvalóbálva ◆ ぶぶららぶぶらら „Lóbáltam a lábam.” 「
あし

足を
ぶらぶらさせた。」 ◆ ぶらんぶらんぶらんぶらん

lobbanlobban ◆ ぽぽっっととももええああががるる 【ポット燃え上が
る】 ◇ belobbanbelobban ぽぽっっととももええああががるる 【ポット
燃え上がる】 „A kazánban belobbant a gáz.”

「ボイラーでガスの
ほのお

炎 がポット
も

燃え
あ

上がっ
た。」 ◇ éktelenéktelen haragraharagra lobbanlobban かかんんかかんん
ににおおここるる 【カンカンに怒る】 „Az általában bé-

kés főnököm éktelen haragra lobbant.” 「
ふだん

普段
わ

は
おだ

穏やかな
じょうし

上司が
かんかん

カンカンに
おこ

怒った。」 ◇ fel-fel-
lobbanlobban ぽぽっっととももええああががるる 【ポット燃え上が

る】 „A kandallóban fellobbant a láng.” 「
だんろ

暖炉

の
ほのお

炎 がポット
も

燃え
あ

上がった。」 ◇ lángralángra lob-lob-
bantbant いいんんかかすするる 【引火する】 (meggyújt) „A

szikra lángra lobbantotta a faforgácsot.” 「
ひばな

火花

が
こ

木っ
ぱ

端に
いんか

引火した。」 ◇ lángralángra lobbantlobbant てて
んんかかすするる 【点火する】 „Lángra lobbantotta a

száraz füvet.” 「
かんそう

乾燥している
くさ

草に
てんか

点火した。」

lobbanáspontlobbanáspont ◆ いいんんかかててんん 【引火点】 „A lob-
banáspont alatt nem robban be az üzemanyag.”

「
いんかてん

引火点より
した

下の
おんど

温度で
ねんりょう

燃料
わ

は
ばくはつ

爆発しな
い。」

lobbanékonylobbanékony ◆ おおここりりっっぽぽいい 【怒りっぽい】
(mérges) „Mostanában az apám lobbanékony.”

「
さいきん

最近
ちちおや

父親
わ

は
おこ

怒りっぽい。」 ◆ かかんんししゃゃくくももちち
のの 【癇癪持ちの】 „lobbanékony ember” 「
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かんしゃくも

癇癪持ちの
ひと

人」 ◆ たたんんききなな 【短気な】 „Ne ha-
ragudj rám! Tudod, hogy mennyire lobbanékony

vagyok.” 「
おこ

怒らないでよ！
わたし

私 がどんなに
たんき

短気

か
し

知ってるでしょ？」 ◆ たたんんりりょょなな 【短慮
な】

lobbanékonyságlobbanékonyság ◆ かかんん 【癇、疳】 ◆ かかんんしし
ゃゃくく 【癇癪】 ◆ たたんんきき 【短気】 ◆ たたんんりりょょ
【短慮】

lobbanékonylobbanékony természettermészet ◆ たたんんじじゅゅううししつつ
【胆汁質】

lobbilobbi ◆ ちちんんじじょょううだだんん 【陳情団】 ◆ ちちんんじじょょ
うだんたいうだんたい 【陳情団体】

lobbiharclobbiharc ◆ ちんじょうかっせんちんじょうかっせん 【陳情合戦】
lobbistalobbista ◆ ロビイストロビイスト
lobbizáslobbizás ◆ ちちんんじじょょううううんんどどうう 【陳情運動】 ◆

ちんじょうかつどうちんじょうかつどう 【陳情活動】
lobbiziklobbizik ◆ ははたたららききかかけけるる 【働きかける、働き
掛ける】 (közbenjár) „A politikus kapott egy

lobbizó hívást.” 「
せいじか

政治家
わ

は
はたら

働 きかけの
でんわ

電話を
う

受けた。」
loboglobog ◆ ななびびくく 【靡く】 „A szélben lobogott a

haja.” 「
かぜ

風に
かみ

髪が
なび

靡いた。」 ◆ ひひるるががええるる 【翻

る、飜る】 „A zászló lobogott.” 「
はた

旗が
ほのお

炎 のよ

うに
ひるがえ

翻 っていた。」 ◆ ほほののおおががももええるる 【炎
が燃える】 (tűz) „A helyszínen még mindig lo-

bogott a tűz.” 「
げんば

現場で
わ

はまだ
ほのお

炎 が
も

燃えてい
た。」 ◆ ゆゆららゆゆららゆゆれれるる 【ゆらゆら揺れる】

„A láng lobogott.” 「
ほのお

炎
わ

はゆらゆら
ゆ

揺れてい
た。」

lobogólobogó ◆ ははたた 【旗、幡、旌】 (zászló) „Az épü-

letre kitűzték az EU lobogóját.” 「
たてもの

建物に
イーユー

ＥＵの
はた

旗を
かか

掲げた。」 ◆ ふふききななががしし 【吹き流し、吹
流し】 ◇ birodalmibirodalmi lobogólobogó ここううてていいきき 【皇帝
旗】 ◇ nemzeti lobogónemzeti lobogó こっきこっき 【国旗】

lobogtatlobogtat ◆ ななびびかかすす 【靡かす】 ◆ ななびびかかせせるる

【靡かせる】 „A haját lobogtatta a szél.” 「
かぜ

風

は
かみ

髪をなびかせた。」 ◆ ひひるるががええすす 【翻す、

飜す】 „A szél lobogtatta a zászlót.” 「
かぜ

風が
はた

旗を
ひるがえ

翻 した。」 ◆ ふふりりかかざざすす 【振りかざす、振
り翳す】 „A törvényt lobogtatva, elvette a férfi

vagyonát.” 「
ほうりつ

法律を
ふ

振りかざして
かれ

彼の
ざいさん

財産を
ぼっしゅう

没収 した。」 ◆ ふふりりたたててるる 【振り立てる】 „A

haját lobogtatva táncolt.” 「
かみ

髪を
ふ

振り
た

立てて
おど

踊っ
た。」 ◆ ふふりりままわわすす 【振り回す、振まわす】
„Büszkén lobogtattam a nyertes lottószelvényt.”

「
あ

当たりくじを
ほこ

誇らしげに
ふ

振り
まわ

回した。」 ◆ ふふ
るる 【振る】 „A zsebkendőmet lobogtatva bú-

csúztam.” 「ハンカチを
ふ

振ってさようならをし
た。」

lobogtatjalobogtatja zászlajátzászlaját ◆ ふふりりかかざざすす 【振りか
ざす、振り翳す】 „Lobogtatja az igazság zászla-

ját.” 「
せいぎ

正義を
ふ

振りかざした。」

lobogvalobogva ◆ ひひららひひららとと „A szalag lobogott a szél-

ben.” 「リボン
わ

は
かぜ

風でひらひらと
ゆ

揺れてい
た。」 ◆ へへんんぽぽんんとと 【翩翻と】 „A zászló lobo-

gott.” 「
はた

旗
わ

はへんぽんと
ひるがえ

翻 っていた。」 ◆ ゆゆ

ららゆゆらら „A kiteregetett ruhák lobogtak.” 「
せんたくもの

洗濯物
わ

はゆらゆらと
ゆ

揺れていた。」
lobotómialobotómia ◆ ロボトミーロボトミー
lóbőrlóbőr ◆ ばばかかくく 【馬革】 ◇ húzzahúzza aa lóbőrtlóbőrt
ぐぐううぐぐううねねるる 【ぐうぐう寝る】 (horkolva, mé-
lyen alszik) „Hallatszott, hogy a férjem a szom-

széd szobában húzza a lóbőrt.” 「
となり

隣 の
へや

部屋で
おっと

夫 がぐうぐう
ね

寝ているのが
き

聞こえた。」
lócalóca ◆ えんだいえんだい 【縁台】 ◆ ベンチベンチ
Loch Ness-i szörnyLoch Ness-i szörny ◆ ネッシーネッシー
lócitromlócitrom ◆ ばふんばふん 【馬糞】
loccsloccs ◆ ぐしゃっとぐしゃっと ◆ ぐしゃりとぐしゃりと
loccsanvaloccsanva ◆ びびししゃゃっっとと „A kolbász zsírja szét-

loccsant.” 「ソーセージの
あぶら

脂 がびしゃっと
は

跳ね
た。」

locsi-fecsilocsi-fecsi ◆ おちゃっぴいおちゃっぴい 【お茶っぴい】
locsoglocsog ◆ くくだだををままくく 【管を巻く】 „Részegen

locsogott.” 「
よ

酔っ
ぱら

払って
くだ

管を
ま

巻いた。」 ◆ ぺぺちち
ゃゃくくちちゃゃししゃゃべべるる 【ぺちゃくちゃ喋る】 „Be
nem állt a szájuk, egyfolytában locsogtak.” 「ひ

っきりなしにぺちゃくちゃ
しゃべ

喋 っていた。」 ◆

むむだだばばななししすするる 【無駄話する】 „Csak locsog, és
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hanyagolja a munkáját.” 「
かれ

彼
わ

は
むだばなし

無駄話をして
しごと

仕事を
なま

怠けている。」
locsogáslocsogás ◆ おおししゃゃべべりり 【お喋り】 ◆ だだべべんん
【駄弁】 ◆ ななんんななんん 【喃々】 ◆ むむだだぐぐちち 【無

駄口】 „Ne locsogjatok az órán!” 「
じゅぎょうちゅう

授業中 に
むだぐち

無駄口
たた

叩くな！」 ◆ むむだだばばななしし 【無駄話】

„Sokan locsognak a munkahelyemen.” 「
ぼく

僕の
しょくば

職場
わ

は
むだばなし

無駄話が
おお

多い。」
locsogvalocsogva ◆ ぺぺちちゃゃくくちちゃゃ ◆ べべちちゃゃべべちちゃゃ „Lo-

csog.” 「べちゃべちゃ
しゃべ

喋 る。」 ◆ ぺぺちちゃゃぺぺちち

ゃゃ „Az asszonyok locsognak.” 「おばさんたち
わ

は

ペチャペチャ
しゃべ

喋 っている。」 ◆ へへららへへららとと ◆

べべららべべららとと „Órákon át folyamatosan locsog.” 「
なんじかん

何時間もべらべらと
しゃべ

喋 る。」
locsollocsol ◆ ううちちみみずずををすするる 【打ち水をする、打水

をする】 „Locsoltam a járdát.” 「
ほどう

歩道に
う

打ち
みず

水
をした。」 ◆ かかけけるる 【掛ける】 (rálocsol) „A

földre locsoltam a vizet.” 「
みず

水を
じめん

地面に
か

掛け
た。」 ◆ ささんんすすいいすするる 【散水する】 „A gyepet

locsolták a parkban.” 「
こうえん

公園の
しばふ

芝生に
さんすい

散水し
た。」 ◆ ふふききかかけけるる 【吹きかける、吹き掛け
る】 (ráfúj) „A növényekre locsoltam a perme-

tet.” 「
のうやく

農薬を
しょくぶつ

植物 に
ふ

吹きかけた。」 ◆ ままくく
【蒔く、播く、撒く】 (szétlocsol) „A járdára lo-

csoltam a vizet.” 「
ほどう

歩道に
みず

水を
ま

撒いた。」 ◆ みみ
ずずををああげげるる 【水をあげる、水を上げる】 (meg-

locsol) „Minden nap locsolom a virágokat.” 「
はな

花

に
まいにち

毎日
みず

水をあげる。」 ◇ vizetvizet locsollocsol みみずずをを
ううつつ 【水を打つ】 „Vizet locsoltam a földre.” 「
じめん

地面に
みず

水を
う

打った。」
locsoláslocsolás ◆ ささんんすすいい 【散水】 ◆ みみずずままきき 【水
撒き、水まき】 ◆ みみずずををかかけけるるこことと 【水をか
けること、水を掛けること】 ◇ frissfriss betonbeton
locsolásalocsolása さんすいようじょうさんすいようじょう 【散水養生】

locsolkodáslocsolkodás ◆ みずかけみずかけ 【水掛け】
locsolkodólocsolkodó ◆ みみずずかかけけににくくるるひひとと 【水掛けに
来る人】

locsolóautólocsolóautó ◆ さんすいしゃさんすいしゃ 【散水車】

locsolócsőlocsolócső ◆ かかんんすすいいホホーースス 【灌水ホース】
◆ ホホーースス „Locsolócsővel lemostam a kocsit.”

「ホースで
くるま

車 を
あら

洗った。」
locsolófejlocsolófej ◆ スプリンクラースプリンクラー
locsolókannalocsolókanna ◆ じょうろじょうろ 【如雨露】
locsolókészüléklocsolókészülék ◆ さんすいきさんすいき 【散水機】
lódarázslódarázs ◆ ももんんすすずずめめばばちち 【紋雀蜂】 (Vespa

crabro) ◆ ややままばばちち 【山蜂】 ◇ ázsiaiázsiai lóda-lóda-
rázsrázs つつままああかかすすずずめめばばちち 【褄赤雀蜂】 (Vespa
velutina)

lodikulalodikula ◆ りりんんぴぴ 【鱗被;、りん被】 (pikke-
lyecske)

lódítlódít ◆ ううそそををつつくく 【嘘をつく、嘘を付く、嘘

を吐く】 (hazudik) „Ne lódíts!” 「
うそ

嘘をつかない
で！」 ◆ おおおおげげささににいいうう 【大げさに言う、大
袈裟に言う】 (nagyot mond) „Egy kicsit lódított,
amikor azt mondta, hogy 10 nyelven beszél.” 「
じゅっ

１０か
こくご

国語ができると
い

言っていたけれども、
おお

大
げさでしょう。」 ◆ ききょょげげんんををははくく 【虚言を
吐く】 „Az elnökkel vacsoráztam! – lódította.”

「
だいとうりょう

大統領 と
ゆうしょく

夕食 をした、と
きょげん

虚言を
は

吐いた。」
◆ ななげげるる 【投げる】 (dob) „A csomagtartóra ló-

dította a táskát.” 「カバンを
あみだな

網棚に
な

投げた。」

lódobogáslódobogás ◆ ううままののひひづづめめののおおとと 【馬の蹄の
音】 ◆ ばばてていいののおおとと 【馬蹄の音】 „Lódobogás

hallatszott.” 「
ばてい

馬蹄の
おと

音が
き

聞こえた。」 ◆ ばばてて
いのひびきいのひびき 【馬蹄の響き】

lódullódul ◆ ははししりりだだすす 【走り出す】 „Elrúgtam a

labdát, és utána lódultam.” 「ボールを
け

蹴って、
はし

走り
だ

出した。」 ◇ nekilódulnekilódul ととりりかかかかるる 【取り
かかる、取り掛かる、取り掛る、取掛る】 „Ne-

kilódultam a munkának.” 「
しごと

仕事にさっと
と

取りか
かった。」

LóLó elsőelső napjanapja ◆ ははつつううまま 【初午】 (február-
ban)

lóerőlóerő ◆ エエイイチチピピーー 【㏋】 ◆ ばばりりきき 【馬力】

„Hány lóerős ez az autó?” 「この
くるま

車
わ

はなん
ばりき

馬力
ですか？」

Ló éveLó éve ◆ うまどしうまどし 【午年】
lófaroklófarok ◆ おおささげげががみみ 【おさげ髪、お下げ髪】

(copf) ◆ ばばびび 【馬尾】 (cauda equina) ◆ ポポニニーー
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テテーールル (copf) „Lófarokba kötöttem a hajam.” 「
かみ

髪の
け

毛をポニーテールにした。」
lófrállófrál ◆ ううろろつつくく 【彷徨く】 „Hol lófráltál? Már

hajnali egy óra van!” 「どこをうろついてたの？

もう
よなか

夜中の
いちじ

１時になるとこです！」
lóglóg ◆ おおちちそそううなな 【落ちそうな】 (mindjárt le-

esik) „Lóg a gombod, varrd fel!” 「ボタンが
お

落

ちそうだから、
ぬ

縫った
ほう

方がいい。」 ◆ かかかかるる

【架かる】 „A falon lógott egy kép.” 「
かべ

壁に
え

絵が
かかっていた。」 ◆ かかかかるる 【掛かる】 „fülre

lógó haj” 「
みみ

耳に
か

掛かった
かみ

髪」 ◆ かかぶぶささるる 【被
さる】 „A hajam a szemembe lógott, nem láttam

semmit.” 「
かみ

髪が
め

目に
かぶ

被さって
なに

何も
み

見えなかっ
た。」 ◆ キキセセルルををすするる 【煙管をする】 (bliccel)

„Lógtam a vonaton.” 「
でんしゃ

電車でキセルをした。」
◆ ささががるる 【下がる】 „Egy pók lógott a mennye-

zetről.” 「
てんじょう

天井 からクモが
さ

下がっていた。」 ◆

ササボボるる „Tegnap lógott az iskolából.” 「
きのう

昨日
がっこう

学校
をサボった。」 ◆ ずずるるけけるる „Lógtam a suliból,

és otthon pihentem.” 「
がっこう

学校をずるけて
いえ

家で
やす

休ん
だ。」 ◆ ずずるるややすすみみすするる 【狡休みする、ずる
休みする】 (iskolából, munkahelyről) „Lógtam

a munkahelyemről.” 「
かいしゃ

会社をズル
やす

休みした。」
◆ だだぼぼだだぼぼなな (bő) „Lóg rajtad az a póló!” 「そ

のＴシャツ
わ

はダボダボだ。」 ◆ たたれれるる 【垂れ
る】 „A beugróban egy feliratos tekercs lóg.” 「
とこ

床の
ま

間に
か

掛け
じく

軸が
た

垂れている。」 ◆ つつりりささががるる
【つり下がる、下釣り下がる、吊り下がる】 „A
mennyezetről egy csupasz villanykörte lógott.”

「
てんじょう

天井 から
はだかでんきゅう

裸電球 が
つ

吊り
さ

下がっていた。」
◆ つつるるさされれるる 【吊るされる】 „Az eresz alatt lóg

a szélcsengő.” 「
ふうりん

風鈴
わ

は
のきさき

軒先に
つ

吊るされてい
る。」 ◆ ぶぶららささががるる 【ぶら下がる】 „Egy csu-
pasz villanykörte lógott a mennyezetről.” 「
てんじょう

天井 から
はだかでんきゅう

裸電球 がぶら
さ

下がっていた。」 ◇

szemébeszemébe lóglóg めめににかかかかるる 【目に掛かる、目に

かかる】 „Szemembe lóg a hajam.” 「
かみ

髪が
め

目に
かかっている。」

lóglóg aa levegőbenlevegőben ◆ ちちゅゅううづづりりににななるる 【宙づ
りになる、宙吊りになる】 ◆ ちちゅゅううぶぶららりりんんにに
ななるる 【中ぶらりんになる、宙ぶらりんになる】

„Az elszakadt vezeték lógott a levegőben.” 「
せん

線が
き

切れてちゅうぶらりんになった。」
lóglóg aa nyelvenyelve ◆ ししたたををたたららすす 【舌を垂らす】

„A kutyának lógott a nyelve.” 「
いぬ

犬
わ

は
した

舌を
た

垂らし
ていた。」

logaritmikuslogaritmikus ◆ たいすうてきなたいすうてきな 【対数的な】
logaritmikuslogaritmikus skálaskála ◆ たたいいすすううススケケーールル 【対
数スケール】 „lineáris skála és logaritmikus ská-

la” 「
せんけい

線形スケールと
たいすう

対数スケール」 ◆ たたいいすす
うめもりうめもり 【対数目盛】

logaritmuslogaritmus ◆ たたいいすすうう 【対数】 ◆ ロロガガリリズズ
ムム ◇ természetestermészetes alapúalapú logaritmuslogaritmus ししぜぜんん
たたいいすすうう 【自然対数】 ◇ természetestermészetes loga-loga-
ritmusritmus ししぜぜんんたたいいすすうう 【自然対数】 ◇ tízestízes
alapúalapú logaritmuslogaritmus じじょょううよよううたたいいすすうう 【常用
対数】

logaritmusfüggvénylogaritmusfüggvény ◆ たたいいすすううかかんんすすうう 【対
数関数】

logaritmuspapírlogaritmuspapír ◆ たたいいすすううほほううががんんしし 【対数
方眼紙】

logaritmustáblázatlogaritmustáblázat ◆ たたいいすすううひひょょうう 【対数
表】

logarléclogarléc ◆ けいさんじゃくけいさんじゃく 【計算尺】
lógáslógás ◆ けけんんすすいい 【懸垂】 ◆ ずずるるややすすみみ 【狡
休み、ずる休】

lógatlógat ◆ ささげげるる 【提げる】 „Táskát lógat a ke-

zén.” 「
て

手に
かばん

鞄 を
さ

提げている。」 ◆ たたららすす

【垂らす】 „A fa lógatja a nehéz ágait.” 「
き

木
わ

は
おも

重

い
えだ

枝を
た

垂らしている。」 ◆ たたれれるる 【垂れる】

„A sziklán ültem a lábamat lógatva.” 「
いわ

岩の
ふち

縁に
あし

足を
た

垂れて
すわ

座っていた。」 ◆ つつりりささげげるる 【つ
り下げる、吊り下げる、釣り下げる】 „Mikro-

font lógattam a lyukba.” 「
あな

穴にマイクを
つ

吊り
さ

下
げた。」 ◆ つつるるすす 【吊るす】 „Egy vödröt ló-

gattam a kötélen.” 「ロープにバケツを
つ

吊るし
た。」 ◆ ぶぶららささげげるる 【ぶら下げる】 „A táská-

ján lógat egy Kitti figurát.” 「
かばん

鞄 にキティちゃん

ストラップをぶら
さ

下げた。」 ◇ lábánállábánál fogvafogva
lógatlógat ささかかささづづりりににすするる 【逆さ吊りにする】
„Lábainál fogva lógattuk a vaddisznó testét.” 「
いのしし

猪 の
からだ

体 を
さか

逆さ
づ

吊りにした。」 ◇ lógatjalógatja azaz
orrátorrát かかななししむむ 【悲しむ、哀しむ】 (szomor-
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kodik) „Ne lógasd az orrod!” 「
かな

悲しまない
で！」

lógatáslógatás ◆ けんすいけんすい 【懸垂】
lógatjalógatja aa lábátlábát ◆ ぶぶららっっととすするる (semmit sem

csinál) „Egész nap a lábam lógattam.” 「
いちにちじゅう

一日中
ぶらっとしていた。」

lógatjalógatja azaz orrátorrát ◆ かかななししむむ 【悲しむ、哀し
む】 (szomorkodik) „Ne lógasd az orrod!” 「
かな

悲しまないで！」 ◆ ししたたををむむくく 【下を向く】
(szomorkodik) „Nem fogom lógatni az orrom.”

「
ぜったい

絶対に
した

下を
む

向かない。」

lógatvalógatva ◆ ぶぶららりりとと „Lógatta a kezeit.” 「
りょうて

両手を

ぶらりと
さ

下げていた。」
lógesztenyelógesztenye ◆ ととちち 【栃、橡】 (japán lógesz-

tenye)

log-fázislog-fázis ◆ たたいいすすううきき 【対数期】 (növekedési
görbén)

logikalogika ◆ りり 【理】 „Logikusan érvelve meggyőz-

tem.” 「
り

理を
わ

分けて
せっとく

説得した。」 ◆ ロロジジッックク ◆

ろろんんりり 【論理】 „Helyes a logikája.” 「
かれ

彼の
ろんり

論理
わ

は
ただ

正しい。」 ◆ ろろんんりりががくく 【論理学】 (tudo-
mánya) ◇ belsőbelső logikalogika ろろんんりりててききななししくくみみ
【論理的な仕組み】 (logikai felépítés) „Csodála-
tos ennek a nyelvnek a belső logikája.” 「この
げんご

言語の
ろんりてき

論理的な
しく

仕組み
わ

は
すば

素晴らしい。」 ◇ lo-lo-
gikaigikai áramköráramkör ろろんんりりかかいいろろ 【論理回路】 ◇

matematikaimatematikai logikalogika すすううりりろろんんりりががくく 【数理
論理学】 ◇ negatívnegatív logikalogika ふふろろんんりり 【負論
理】 (IT) ◇ pozitívpozitív logikalogika せせいいろろんんりり 【正論
理】 (IT) ◇ transcendenstranscendens logikalogika りりががいいののりり
【理外の理】 ◇ transzcendentálistranszcendentális logikalogika せせ
んけんてきろんりがくんけんてきろんりがく 【先験的論理学】

logikailogikai algebraalgebra ◆ ろろんんりりだだいいすすうう 【論理代
数】

logikailogikai áramköráramkör ◆ ろろんんりりかかいいろろ 【論理回路】
◇ többszintűtöbbszintű logikailogikai áramköráramkör たただだんんろろんんりり
かいろかいろ 【多段論理回路】

logikailogikai bukfencbukfenc ◆ ろろんんりりののひひややくく 【論理の飛
躍】

logikai faszerkezetlogikai faszerkezet ◆ ロジックツリーロジックツリー
logikailogikai műveletművelet ◆ ろろんんりりええんんざざんん 【論理演
算】

logikailogikai számításszámítás ◆ ろろんんりりええんんざざんん 【論理演
算】

logikátlanlogikátlan ◆ ひひろろんんりりててききなな 【非論理的な】

„Ez a nyelv logikátlan.” 「この
げんご

言語
わ

は
ひろんりてき

非論理的
だ。」

logikátlanullogikátlanul ◆ ひひろろんんりりててききにに 【非論理的に】

„Logikátlanul gondolkozik.” 「
ひろんりてき

非論理的に
かんが

考 え
る。」

logikávallogikával foglalkozófoglalkozó tudóstudós ◆ ろろんんりりががくくしし
ゃゃ 【論理学者】

logikuslogikus ◆ すすじじががととおおるる 【筋が通る】 „Logikus,

amit mond.” 「
かれ

彼が
い

言っている
こと

事
わ

は
すじ

筋が
とお

通って
いる。」 ◆ すすじじののととおおっったた 【筋の通った】 „lo-

gikus beszéd” 「
すじ

筋の
とお

通った
はなし

話 」 ◆ すすじじみみちちのの
ととおおっったた 【筋道の通った】 „logikus beszéd” 「
すじみち

筋道の
とお

通った
はなし

話 」 ◆ ロロジジカカルルなな ◆ ろろんんりりててきき
なな 【論理的な】 „A rávilágítása logikus volt.” 「
ろんりてき

論理的な
してき

指摘だった。」
logikusanlogikusan ◆ すすじじみみちちををたたてててて 【筋道を立て】

„Logikusan gondolkodik.” 「
すじみち

筋道を
たて

立てて
かんが

考 え
る。」 ◆ りりろろせせいいぜぜんんとと 【理路整然と】 „Lo-

gikusan elmagyarázta a véleményét.” 「
じぶん

自分の
いけん

意見を
りろせいぜん

理路整然と
の

述べた。」 ◆ ろろんんりりててききにに
【論理的に】 „Logikusan gondolkodik.” 「
ろんりてき

論理的に
かんが

考 える。」
logikusanlogikusan elmagyarázelmagyaráz ◆ ここととををわわけけててははななすす
【ことをわけて話す、事をわけて話す、事を分
けて話す】 „Sikerült meggyőznöm, miután logi-

kusan elmagyaráztam a dolgot.” 「
こと

事をわけて
はな

話

したら
なっとく

納得してくれた。」
logikusanlogikusan érvelérvel ◆ りりををととくく 【理を説く】 „Hi-

ába érvelek logikusan, nem tudom meggyőzni.”

「
かれ

彼に
り

理を
と

説いても
むだ

無駄です。」
logikuslogikus gondolkozásgondolkozás ◆ りりくくつつ 【理屈、理窟】
„Ezt logikusan gondolkozva nem lehet megma-

gyarázni.” 「それ
わ

は
りくつ

理屈で
わ

は
わ

割り
き

切れない。」

logikusságlogikusság ◆ ろんりろんり 【論理】 (logika)

logisztikalogisztika ◆ ロロジジスステティィククスス ◆ ロロジジスステティィッックク
スス

logisztikailogisztikai támogatástámogatás ◆ へへいいたたんんししええんん
【兵站支援】
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log-normálislog-normális eloszláseloszlás ◆ たたいいすすううせせいいききぶぶんん
ぷぷ 【対数正規分布】

logólogó ◆ いいししょょううももじじ 【意匠文字】 ◆ ししょょううひひ
ょょうう 【商標】 (védjegy) ◆ ロロゴゴ ◆ ロロゴゴ・・ママーークク

lógólógó ◆ ちちゅゅううぶぶららりりんんなな 【中ぶらりんな、宙ぶ
らりんな】 ◆ ぶぶららささががっってていいるる 【ぶら下がっ
ている】

lógólógó farönkfarönk ◆ ゆゆううどどううええんんぼぼくく 【遊動円木】
(játszótéri játék)

lógólógó fülfül ◆ たたれれみみみみ 【垂れ耳、垂耳】 „lógó fülű

kutya” 「
た

垂れ
みみ

耳の
いぬ

犬」

logogrammalogogramma ◆ ひょうごもじひょうごもじ 【表語文字】
lógó holmilógó holmi ◆ ぶらぶら
lógondozólógondozó ◆ くくちちととりり 【口取り】 ◆ ととねねりり
【舎人】

logopédialogopédia ◆ げげんんごごししょょううががいいききょょううせせいいががくく
【言語障害矯正学】 ◆ げげんんごごりりょょううほほうう 【言
語療法】 ◆ スピーチ・セラピースピーチ・セラピー

logopéduslogopédus ◆ げげんんごごちちょょううかかくくしし 【言語聴覚
士】 ◆ スピーチ・セラピストスピーチ・セラピスト

LogoszLogosz ◆ ロゴスロゴス
lógó szemhéjlógó szemhéj ◆ がんけんかすいがんけんかすい 【眼瞼下垂】
logotípialogotípia ◆ ロゴタイプロゴタイプ

lógvalógva ◆ だだららりりとと „A zászló lógott.” 「
はた

旗
わ

はだら

りと
た

垂れていた。」
lóhajtóklóhajtók daladala ◆ おおいいわわけけ 【追分】 ◆ おおいいわわけけ
ぶしぶし 【追分節】

lóhalálábanlóhalálában ◆ おおおおいいそそぎぎでで 【大急ぎで】 „Ló-
halálában kellett kifejleszteni a versenyképes ter-

méket.” 「
おおいそ

大急ぎで
しょうばいがたき

商売敵 に
たいこう

対抗する
せいひん

製品を
かいはつ

開発しなければならなかった。」
lóhátonlóháton ◆ ううままににののっってて 【馬に乗って】 ◆ ばばじじ
ょうょう 【馬上】

lóhátonlóháton ülőülő ◆ ばばじじょょううのの 【馬上の】 „lóháton

ülő ember” 「
ばじょう

馬上の
ひと

人」

lóherelóhere ◆ ククロローーババーー ◇ háromlevelűháromlevelű lóherelóhere
みみつつばばののククロローーババーー 【三つ葉のクローバー】 ◇

négylevelűnégylevelű lóherelóhere よよつつばばののククロローーババーー 【四
つ葉のクローバー、四葉のクローバー】

lóhosszlóhossz ◆ ばばししんん 【馬身】 „Tíz lóhosszal ferge-

teges győzelmet aratott.” 「
じゅう

１０
ばしん

馬身
さ

差で
あっしょう

圧勝
した。」

lóhúslóhús ◆ ささくくららににくく 【桜肉】 ◆ ばばににくく 【馬肉】
lóhúsbóllóhúsból készültkészült szasimiszasimi ◆ ばばささしし 【馬刺
し】

lóistállólóistálló ◆ ううままごごやや 【馬小屋】 ◆ ううままやや 【馬
屋、厩、廐、廏】

lojálislojális ◆ ちちゅゅううじじつつなな 【忠実な】 „Lojális volt

a pártjához.” 「
とう

党に
ちゅうじつ

忠実 であった。」

lojálisanlojálisan ◆ ちちゅゅううじじつつにに 【忠実に】 „Lojálisan

dolgoztam a vállalatnál.” 「この
かいしゃ

会社で
ちゅうじつ

忠実 に
つと

勤めてきました。」
lojalitáslojalitás ◆ ちちゅゅううじじつつ 【忠実】 (hűség) ◆ ちち
ゅうせいゅうせい 【忠誠】 (hűség)

LojangLojang ◆ らくようらくよう 【洛陽】
lokációlokáció ◆ てていいいい 【定位】 ◇ echolokációecholokáció はは
んんききょょううてていいいい 【反響定位】 (visszavert hang-
gal történő helymeghatározás)

lokállokál ◆ ナイトクラブナイトクラブ (éjszakai szórakozóhely)

lokálislokális ◆ きょくぶきょくぶ 【局部】 (helyi)

LokálisLokális GalaxiscsoportGalaxiscsoport ◆ ききょょくくぶぶぎぎんんががぐぐ
んん 【局部銀河群】

lokalizációlokalizáció ◆ ローカリゼーションローカリゼーション
lokalizállokalizál ◆ げげんんちちかかすするる 【現地化する】 „Lo-

kalizálták a termelést.” 「
せいさん

生産を
げんちか

現地化した。」

lokalizáláslokalizálás ◆ げんちかげんちか 【現地化】
lokalizmuslokalizmus ◆ ローカリズムローカリズム
lokálpatriótalokálpatrióta ◆ ききょょううどどああいいししゃゃ 【郷土愛
者】

lokálpatriotizmuslokálpatriotizmus ◆ ききょょううどどああいい 【郷土愛】
◆ セクショナリズムセクショナリズム

lokátorlokátor ◆ レレーーダダーー „Lokátorral bemérték a re-

pülőt.” 「レーダーで
ひこうき

飛行機の
ばしょ

場所を
とくてい

特定し
た。」

lokátoroslokátoros ◆ レーダーぎしレーダーぎし 【レーダー技師】
loka-vidloka-vid ◆ せせけけんんげげ 【世間解】 (világ ismerője

buddha)

lóképűlóképű ◆ ううままががおおのの 【馬顔の】 ◆ ううままづづららのの

【馬面の】 „lóképű ember” 「
うまづら

馬面の
ひと

人」

lokomóciólokomóció ◆ いいどどううりりょょくく 【移動力】 (helyvál-
toztató képesség)

lókupeclókupec ◆ ばくろうばくろう 【博労、馬喰、伯楽】
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lókuszlókusz ◆ いいででんんししざざ 【遺伝子座】 (gén helye a
kromoszómán)

lóláblóláb ◆ ばばききゃゃくく 【馬脚】 ◇ kilógkilóg aa lóláblóláb ここ
ろものしたのよろいろものしたのよろい 【衣の下の鎧】

lólengéslólengés ◆ ああんんばば 【鞍馬、あん馬】 „Lólen-

gésben aranyérmet szerzett.” 「
あんば

鞍馬で
きん

金メダル

を
かくとく

獲得した。」
lolitalolita komplexuskomplexus ◆ ロロリリーータタ・・ココンンププレレッッククスス

◆ ロリコンロリコン
lomlom ◆ ががららくくたた 【瓦落多、我楽多】 ◆ そそだだいいゴゴ
ミミ 【粗大ゴミ】 (terjedelmes szemét) ◆ ははいいひひ
んん 【廃品】 ◆ ふふよよううひひんん 【不用品】 (haszná-
laton kívüli cikk) ◇ szekrénybenszekrényben lévőlévő lomlom おお
しいれのこやししいれのこやし 【押入れの肥やし】

lómakrélalómakréla ◆ ああじじ 【鰺、鯵】 (például Tra-
churus japonicus) „Nyáron van a lómakréla sze-

zonja.” 「
あじ

鯵
わ

は
なつ

夏が
しゅん

旬 の
さかな

魚 です。」 ◆ ままああじじ
【真鯵、真鰺、マアジ】 (Trachurus japonicus)
◇ klopfoltklopfolt lómakrélalómakréla ああじじののたたたたきき 【鰺の叩
き、鰺のたたき】 ◇ rántottrántott lómakrélalómakréla アアジジ
フライフライ

lomblomb ◆ ええだだはは 【枝葉】 ◆ ししげげみみ 【茂み、繁
み】 „A fa lombjában meghúzódott egy madár.”

「
き

木の
しげ

茂みに
とり

鳥が
かく

隠れていた。」 ◆ ぜぜんんぶぶののはは
【全部の葉】 ◆ りりんんかかんん 【林冠】 (lombkoro-
na)

lombardhitellombardhitel ◆ ロロンンババーードドががたたかかししだだししせせいいどど
【ロンバート型貸出制度】

lombfűrészlombfűrész ◆ いとのこいとのこ 【糸のこ、糸鋸】
lombhulláslombhullás ◆ おおちちばば 【落ち葉、落葉】 ◆ ららくく
ようよう 【落葉】

lombhullatólombhullató ◆ ららくくよよううすするる 【落葉する】

„lombhullató fa” 「
らくよう

落葉する
き

木」

lombhullatólombhullató fafa ◆ ららくくよよううここううぼぼくく 【落葉高
木】 ◆ らくようじゅらくようじゅ 【落葉樹】

lombiklombik ◆ フフララススココ „lombik, kémiai kísérletek-

hez” 「
かがく

化学
じっけん

実験
よう

用のフラスコ」

lombikbébilombikbébi ◆ ししけけんんかかんんベベビビーー 【試験管ベビ
ー】

lombkoronalombkorona ◆ じじゅゅかかんん 【樹冠】 ◆ りりんんかかんん
【林冠】

lomboklombok közöttközött átszűrődőátszűrődő napfénynapfény ◆ ここももれれ
びび 【木漏れ日】

lomboslombos ◆ ははががししげげるる 【葉が茂る】 „Az a fa lom-

bos volt.” 「その
き

木
わ

は
は

葉が
しげ

茂っていた。」 ◆ はは
ののおおおおいい 【葉の多い】 „Lombos fák árnyéká-

ban sétáltam.” 「
は

葉の
おお

多い
き

木の
かげ

影を
ある

歩いてい
た。」 ◆ ははををししげげららせせるる 【葉を茂らせる】 „A

fa lombos volt.” 「
き

木
わ

は
は

葉を
しげ

茂らせていた。」 ◆

みみどどりりここままややかかなな 【緑こまやかな、緑細やか
な、緑濃やかな】

lombosmohalombosmoha ◆ せせんんたたいい 【蘚苔】 ◆ せせんんるるいい
【蘚類】 (Bryophyta)

lombosmoháklombosmohák ◆ せせんんたたいいるるいい 【蘚苔類】
(Bryophyta) ◆ せんるいせんるい 【蘚類】 (Bryophyta)

lombosodólombosodó cseresznyefacseresznyefa ◆ ははざざくくらら 【葉
桜】

lombozatlombozat ◆ ええだだぶぶりり 【枝ぶり、枝振り】

(alakja) „Szép lombozatú fa volt.” 「
えだぶ

枝振りの
よ

良

い
き

木だった。」 ◆ じゅかんじゅかん 【樹冠】
lombritkításlombritkítás ◆ ええだだすすかかしし 【枝透かし、枝すか
し】

lomentumlomentum ◆ せせっっかか 【節果】 ◆ せせっっききょょううかか
【節莢果】

lomlom gyűjtésegyűjtése ◆ ははいいひひんんかかいいししゅゅうう 【廃品回
収】

lomhalomha ◆ かかんんままんんなな 【緩慢な】 „lomha mozdu-

lat” 「
かんまん

緩慢な
どうさ

動作」 ◆ ここししががおおももいい 【腰が重
い】 „A kormány járványügyi intézkedései lom-

hák.” 「
かんせんしょう

感染症
たいさく

対策で
せいふ

政府の
こし

腰
わ

は
おも

重い。」 ◆ とと
ろろいい ◆ どどんんじじゅゅううなな 【鈍重な】 „lomha moz-

gás” 「
どんじゅう

鈍重 な
うご

動き」 ◆ ののろろいい 【鈍い】 (lassú)

„lomha járású ember” 「
あゆ

歩みののろい
ひと

人」

lomhánlomhán ◆ けけだだるるそそううにに 【気だるそうに、気怠
そうに】 ◆ ののそそののそそとと „Az elefánt lomhán sétált

a vastag lábaival.” 「
ぞう

象
わ

は
ふと

太い
あし

足でのそのそと
ある

歩
いていた。」 ◆ ののそそりりののそそりりとと „A medve lom-

hán előbújt a barlangjából.” 「
くま

熊
わ

は
どうくつ

洞窟からの

そりのそりと
で

出てきた。」 ◆ ののっっそそりりとと „Lom-

hán feltápászkodtam.” 「のっそりと
お

起き
あ

上がっ
た。」

lomhaságlomhaság ◆ かかんんままんん 【緩慢】 ◆ ぐぐずず 【愚図】
◆ ままののびび 【間延び】 „lomha mozgás” 「

まの

間延び

した
うご

動き」
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lomkiárusításlomkiárusítás ◆ ガレージセールガレージセール
lomposlompos ◆ ななががくくててふふわわふふわわののけけななみみ 【長くて
ふわふわの毛並み】 „A mókusnak lompos farka

van.” 「リスの
しっぽ

尻尾
わ

は
なが

長くてふわふわです。」

◆ ふふささふふささししたた „kutya lompos farka” 「
いぬ

犬のふ

さふさした
しっぽ

尻尾」
lomposanlomposan öltözködiköltözködik ◆ だだららんんととききるる 【ダラ
ンと着る】 (hanyagul öltözködik)

lomtalanításlomtalanítás ◆ そそだだいいごごみみししゅゅううししゅゅうう 【粗
大ゴミ収集】 ◆ だんしゃりだんしゃり 【断捨離】

lomtárlomtár ◆ ががららくくたたいいれれ 【がらくた入れ】 ◆ もも
のおきのおき 【物置、物置き】

lomvásárlomvásár ◆ しょぶんいちしょぶんいち 【処分市】
lonclonc ◆ すいかずらすいかずら 【忍冬】 (Lonicera)

londinerlondiner ◆ ココンンシシェェルルジジュュ ◆ ベベルルボボーーイイ ◆ ボボ
ーイーイ ◆ ホテルのボーイホテルのボーイ

LondonLondon ◆ ロンドンロンドン
londonilondoni bankközibankközi kínálatikínálati kamatlábkamatláb ◆ ロロンン
ドドンンぎぎんんここううかかんんととりりひひききききんんりり 【ロンドン銀
行間取引金利】 (LIBOR)

longitudinális hullámlongitudinális hullám ◆ たてなみたてなみ 【縦波】
long pozíciólong pozíció ◆ かいぎょくかいぎょく 【買い玉、買玉】
loplop ◆ せせっっししゅゅすするる 【窃取する】 „Adatot lop.”

「
じょうほう

情報 を
せっしゅ

窃取する。」 ◆ どどろろぼぼううををははたたららくく

【泥棒を働く】 „Kocsit lop.” 「
くるま

車
どろぼう

泥棒を
はたら

働
く。」 ◆ ぬぬすすむむ 【盗む】 „Ami mozdítható volt,

azt ellopták.” 「
ぬす

盗める
もの

物
わ

は
ぜんぶ

全部
ぬす

盗まれた。」 ◇

akiaki hazudik,hazudik, azaz loplop isis ううそそつつききははどどろろぼぼうう
ののははじじままりり 【嘘吐きは泥棒の始まり、嘘つきは
泥棒の始まり、うそつきは泥棒の始まり】
uszocuki-va dorobó-no hadzsimari ◇ áruház-áruház-
bólból loplop ままんんびびききすするる 【万引きする】 „Ruhát

lopott az áruházból.” 「
ようふく

洋服を
まんび

万引きした。」 ◇

csókotcsókot loplop くくちちびびるるををぬぬすすむむ 【唇を盗む】

„Csókot loptam a lánytól.” 「
かのじょ

彼女の
くちびる

唇 を
ぬす

盗ん
だ。」 ◇ inkábbinkább éhezik,éhezik, mintmint lopjonlopjon かかっっ
すすれれどどももととううせせんんののみみずずををののままずず 【渇すれども
盗泉の水を飲まず】 ◇ kilopjakilopja aa kezébőlkezéből ひひ
っったたくくるる 【引っ手繰る】 „Kilopták a kezemből
az okostelefonomat.” 「スマホがひったくられ
た。」 ◇ kilopjakilopja aa szemétszemét ななんんででももぬぬすすむむ
【何でも盗む】 „Ez a politikus kilopná az ember

szemét is.” 「この
せいじか

政治家
わ

は
なん

何でも
ぬす

盗もうとして

いる。」 ◇ kilopjakilopja aa táskájábóltáskájából すするる 【掏
る】 „Kilopták a táskámból az okostelefonomat.”
「スマホがすられた。」 ◇ kilopjakilopja aa zsebé-zsebé-
bőlből すするる 【掏る】 „Kilopták a zsebemből a

pénztárcámat.” 「
さいふ

財布がすられた。」 ◇ másmás
írásábólírásából loplop ととううささくくすするる 【盗作する】 „Más

írásából lopott értekezést adott be.” 「
とうさく

盗作した
ろんぶん

論文を
ていしゅつ

提出 した。」 ◇ üzletbőlüzletből loplop ままんんびびきき
すするる 【万引きする】 „Az alkoholista italt lopott

az üzletből.” 「アル
ちゅう

中
わ

は
さけ

酒を
まんび

万引きした。」

lopakodástechnikalopakodástechnika ◆ にんじゅつにんじゅつ 【忍術】
lopakodiklopakodik ◆ ししののびびああししででああるるくく 【忍び足で歩
く】

lopakodómesterlopakodómester ◆ ににんんじじゅゅつつつつかかいい 【忍術使
い】

lopakodólopakodó repülőgéprepülőgép ◆ スステテルルススきき 【ステル
ス機】 ◆ スステテルルススせせんんととううきき 【ステルス戦闘
機】

lopakodvalopakodva ◆ そそっっとと „A betörő lopakodva beha-

tolt a szobába.” 「
どろぼう

泥棒
わ

はそっと
へや

部屋に
しの

忍び
こ

込ん
だ。」

lopáslopás ◆ ススチチーールル ◆ せせっっししゅゅ 【窃取】 ◆ せせ

っっととうう 【窃盗】 „Lopást követett el.” 「
せっとう

窃盗を
はたら

働 いた。」 ◆ せせっっととううざざいい 【窃盗罪】 ◆ せせっっ
ととううははんん 【窃盗犯】 (bűncselekménye) ◆ ちちゅゅ
ううととうう 【偸盗】 ◆ ちちゅゅううととううかかいい 【偸盗戒】
(buddhista bűn) ◆ ととううななんん 【盗難】 „Ellopták

a biciklimet.” 「
じてんしゃ

自転車の
とうなん

盗難に
あ

遭った。」 ◆ どど
ううななんんじじけけんん 【盗難事件】 „Megnövekedett az

autólopások száma.” 「
じどうしゃ

自動車の
どうなんじけん

盗難事件が
たはつ

多発
しています。」 ◆ ととううははんん 【盗犯】 „Megnö-

vekedtek a lopások.” 「
とうはん

盗犯が
ふ

増えている。」 ◆

どどろろぼぼうう 【泥棒、泥坊】 ◆ ぬぬすすみみ 【盗み】 ◇

áruháziáruházi lopáslopás ままんんびびきき 【万引き、万引】 ◇

gépkocsilopásgépkocsilopás じじどどううししゃゃせせっっととうう 【自動車
窃盗】 ◇ minősítettminősített lopáslopás かかじじゅゅううせせっっととうう
ざいざい 【加重窃盗罪】

lopásbiztosításlopásbiztosítás ◆ ととううななんんほほけけんん 【盗難保
険】

lopásgátlólopásgátló ◆ ぼうはんタグぼうはんタグ 【防犯タグ】
lopási hajlamlopási hajlam ◆ てくせてくせ 【手癖】
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lopáslopás vádjavádja ◆ せせっっととううよよううぎぎ 【窃盗容疑】

„Lopás vádjával letartóztatták.” 「
せっとうようぎ

窃盗容疑で
たいほ

逮捕された。」
lophiuslophius ◆ あんこうあんこう 【鮟鱇】 (tengeri hal)

lopjalopja aa napotnapot ◆ ああぶぶららををううるる 【油を売る】

„Hol loptad a napot?” 「どこで
あぶら

油 を
う

売っていた
の？」 ◆ ぐぐううたたららすするる ◆ ととししょょくくすするる 【徒食

する】 „Munka nélkül lopja a napot.” 「
むしょく

無職で
としょく

徒食する。」 ◆ むむいいととししょょくくすするる 【無為徒食
する】

lopólopó ◆ ササイイフフォォンン (közlekedőedény-elvű) ◆ すす
いあげかんいあげかん 【吸い上げ管】 (felszívócső)

lopódzkodiklopódzkodik ◆ ししののびびああししででははいいるる 【忍び足で
入る】 „A szobába lopódzkodott egy betörő.” 「
どろぼう

泥棒
わ

は
しの

忍び
あし

足で
へや

部屋に
はい

入った。」
lopódzkodvalopódzkodva ◆ しのびあしでしのびあしで 【忍び足で】
lopótöklopótök ◆ ひひささごご 【瓠、匏、瓢、柄杓、杓】 ◆

ひひょょううたたんん 【瓢箪】 (Lagenaria siceraria) ◆ ふふ
くくべべ 【瓢、瓠】 (Lagenaria siceraria var. gour-
da) ◇ törpetörpe lopótöklopótök せせんんななりりびびょょううたたんん 【千
成りびょうたん、千成りびょうたん、千成り瓢
箪、千生り瓢箪、千成瓢箪、千生瓢箪】 (La-
genaria siceraria var. microcarpa)

lopottlopott anyaganyag felhasználásafelhasználása ◆ ととううよようう 【盗
用】

lopottlopott dolgotdolgot használhasznál ◆ ととううよよううすするる 【盗用
する】 „A cégvezetőtől lopott pecsétet használ-

ta.” 「
しゃちょう

社長 の
いんかん

印鑑を
とうよう

盗用した。」

lopottlopott holmiholmi ◆ ととううななんんひひんん 【盗難品】 ◆ とと
うひんうひん 【盗品】

lopottlopott járműveljárművel meglépmeglép ◆ ののりりににげげすするる 【乗
り逃げする、乗逃げする】 „Megléptek a moto-

rommal.” 「バイクを
の

乗り
に

逃げされた。」

lopott kocsilopott kocsi ◆ とうなんしゃとうなんしゃ 【盗難車】
lopóziklopózik ◆ ししののびびよよるる 【忍び寄る】 „A tolvaj

az ablakhoz lopózott.” 「
どろぼう

泥棒
わ

は
まど

窓に
しの

忍び
よ

寄っ
た。」 ◇ szívébeszívébe lopóziklopózik こここころろををととららええるる

【心を捉える】 „A nő szívébe lopózott.” 「
かれ

彼
わ

は
かのじょ

彼女の
こころ

心 を
とら

捉えた。」
lopózkodáslopózkodás ◆ しのびしのび 【忍び】

lopózkodólopózkodó léptekléptek ◆ ぬぬききああししささししああしし 【抜き
足差し足】

lopózkodvalopózkodva ◆ ぬぬききああししささししああししでで 【抜き足差
し足で】 „A macska lopózkodva közeledett.” 「
ねこ

猫
わ

は
ぬ

抜き
あしさ

足差し
あし

足で
しの

忍び
よ

寄った。」
lopvalopva kicserélkicserél ◆ すすりりかかええるる 【すり替える、摩
り替える、擦り替える、摺り替える】 (titokban
kicserél) „Lopva kicseréltem az igazit a hamisít-

vánnyal.” 「
ほんもの

本物を
にせもの

偽物とすり
か

替えた。」

lopvalopva megnézmegnéz ◆ ぬぬすすみみみみるる 【盗み見る】
„Lopva megnéztem a lábát az újság mögül.” 「
ざっし

雑誌の
かげ

影から
あし

足を
ぬす

盗み
み

見た。」
lóralóra célozz,célozz, haha aa tábornokottábornokot akarodakarod lelőnilelőni

◆ ししょょううををいいんんととほほっっすすれればばままずずううままををいいよよ
【将を射んと欲すれば先ず馬を射よ】

lóra szálllóra száll ◆ うまにのるうまにのる 【馬に乗る】
lóralóra szállvaszállva indulindul aa csatábacsatába ◆ ししゅゅつつばばすするる
【出馬する】

lordosislordosis ◆ せせききちちゅゅううぜぜんんわわんんししょょうう 【脊柱前
弯症、脊柱前彎症】 (gerincoszlop előregörbülé-
se)

Lorentz-erőLorentz-erő ◆ ロローーレレンンツツりりょょくく 【ローレンツ
力】

lorgnonlorgnon ◆ ははななめめががねね 【鼻眼鏡、鼻メガネ】
(cvikker)

lornyonlornyon ◆ ええつつききめめががねね 【柄付きメガネ、柄付
き眼鏡、柄付眼鏡】 ◆ オオペペララ・・ググララスス (színhá-
zi látcső)

lósportlósport ◆ じょうばじょうば 【乗馬】 (lovaglás)

lószarlószar ◆ ばふんばふん 【馬糞】 ◆ まぐそまぐそ 【馬糞】
lószerszámlószerszám ◆ ううままののそそううぐぐ 【馬の装具】 ◆ ばば
ぐぐ 【馬具】

lószőrlószőr ◆ ううままげげ 【馬毛】 ◆ ううままののけけ 【馬の
毛】

lószúnyoglószúnyog ◆ かとんぼかとんぼ 【蚊蜻蛉】 (Tipulidae)

lótás-futáslótás-futás ◆ ばばたたばばたたすするるこことと „Az irodában

nagy a lótás-futás.” 「
じむしょ

事務所
わ

はばたばただっ
た。」 ◆ ほんそうほんそう 【奔走】

lótetűlótetű ◆ ケケララ 【螻蛄】 (Gryllotalpa gryllotalpa)
◆ むしケラむしケラ 【虫ケラ、虫螻蛄】 (pejoratív)

lót-futlót-fut ◆ ばばたたばばたたすするる „A kiszállítások miatt

egész nap lótottam-futottam.” 「
はいたつ

配達で
いちにちじゅう

一日中
バタバタしていた。」
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lótifutilótifuti ◆ つかいばしりつかいばしり 【使い走り】
lottólottó ◆ くくじじ 【籤、籖、鬮】 ◆ たたかかららくくじじ 【宝
くじ、宝籤、宝鬮】 „Ezen a héten sem nyertem

a lottón.” 「
こんしゅう

今週 も
たから

宝 くじが
はず

外れた。」 ◆ ロロ
ットット ◆ ロトロト

lottószelvénylottószelvény ◆ ロッテリーチケットロッテリーチケット

lottóziklottózik ◆ ロロトトををややるる „Én nem lottózom.” 「
ぼく

僕
わ

はロトをやらない。」
lótulajdonoslótulajdonos ◆ うまぬしうまぬし 【馬主】
lótuszlótusz ◆ ははすす 【蓮】 „A tavon sok lótusz vi-

rágzik.” 「
いけ

池に
わ

は
はす

蓮の
はな

花がいっぱい
さ

咲いていま
す。」 ◆ はちすはちす 【蓮】 (Nelumbo nucifera)

lótuszgyökérlótuszgyökér ◆ れんこんれんこん 【蓮根】
LótuszLótusz szútraszútra ◆ ほほけけききょょうう 【法華経】

(Szaddharma Pundaríka szútra) ◆ みみょょううほほううれれ
んんげげききょょうう 【妙法蓮華経】 (Kumáradzsíva ér-
telmezése)

lótusztalapzatlótusztalapzat ◆ れんだいれんだい 【蓮台】
lótusztólótusztó ◆ はすいけはすいけ 【蓮池】
lótuszüléslótuszülés ◆ ああぐぐらら 【胡座、胡床】 ◆ けけっっかか
ふざふざ 【結跏趺坐】

lótuszviráglótuszvirág ◆ ははすすののははなな 【蓮の花】 ◆ れれんんげげ
【蓮華】

lótücsöklótücsök ◆ おおけけらら 【螻蛄】 (Gryllotalpa orien-
talis) ◆ ケラケラ 【螻蛄】 (Gryllotalpa gryllotalpa)

lotyólotyó ◆ くいこみくいこみ 【食い込み、食込み】
lottyadtlottyadt ◆ ぐぐちちゃゃぐぐちちゃゃのの „lottyadt datolya-

szilva” 「ぐちゃぐちゃの
かき

柿」 ◆ ぶぶよよぶぶよよすするる

„lottyadt gyümölcs” 「ぶよぶよになった
くだもの

果物」

lóugráslóugrás ◆ ちょうばちょうば 【跳馬】
LouvreLouvre ◆ ルーブルルーブル
lovaglovag ◆ ききしし 【騎士】 ◆ ナナイイトトししゃゃくく 【ナイ
ト爵】 ◇ kereszteskeresztes lovaglovag じじゅゅううじじぐぐんんせせんん
しし 【十字軍戦士】

lovagiaslovagias ◆ ぎぎききょょううててききなな 【義侠的な】 ◆ きき
ししどどううににかかななっったた 【騎士道にかなった】 „lova-

gias cselekedet” 「
きしどう

騎士道にかなった
こうい

行為」

lovagiaslovagias emberember ◆ ぎぎききょょううののひひとと 【義侠の
人】

lovagiasságlovagiasság ◆ おおととここぎぎ 【男気】 ◆ おおととここだだ
てて 【男伊達】 ◆ ぎぎききょょうう 【義侠】 ◆ ききししどど

うう 【騎士道】 ◆ ききょょううかかくく 【侠客】 ◆ ききょょ
ううきき 【侠気】 ◆ ににんんききょょうう 【仁侠、仁俠、任
侠、任俠】 ◆ ぶきょうぶきょう 【武侠】

lovagi szellemlovagi szellem ◆ きしどうきしどう 【騎士道】
lovagi tornalovagi torna ◆ ジョストジョスト
lovagláslovaglás ◆ ううままののりり 【馬乗り】 ◆ ききばば 【騎
馬】 ◆ じじょょううばば 【乗馬】 ◇ íjászatíjászat ésés lo-lo-
vaglásvaglás ききゅゅううばば 【弓馬】 ◇ műlovaglásműlovaglás ばばじじ
ゅつゅつ 【馬術】

lovaglástechnikalovaglástechnika ◆ ばばじじゅゅつつ 【馬術】 „jó lo-

vaglástechnikájú ember” 「
ばじゅつ

馬術が
じょうず

上手な
ひと

人」

lovaglóálláslovaglóállás ◆ きばだちきばだち 【騎馬立ち】
lovaglócsizmalovaglócsizma ◆ じじょょううばばぐぐつつ 【乗馬靴】 ◆

じょうばブーツじょうばブーツ 【乗馬ブーツ】
lovaglóiskolalovaglóiskola ◆ じじょょううばばががっっここうう 【乗馬学
校】

lovaglónadráglovaglónadrág ◆ じじょょううばばズズボボンン 【乗馬ズボ
ン】

lovaglópálcalovaglópálca ◆ じょうばむちじょうばむち 【乗馬鞭】
lovaglóruhalovaglóruha ◆ じょうばふくじょうばふく 【乗馬服】
lovaglóülésbenlovaglóülésben ráülráül ◆ ううままののりりににななるる 【馬乗
りになる】

lovagollovagol ◆ ああげげああししををととるる 【揚げ足を取る、あ
げ足をとる、揚足を取る、挙げ足を取る、挙足
を取る、上げ足をとる】 (hibán) „A meggondo-

latlan megjegyzésemen lovagol.” 「
しりょ

思慮に
か

欠け

る
はつげん

発言に
あ

揚げ
あし

足を
と

取られた。」 ◆ ううままににののるる
【馬に乗る】 ◆ じじょょううばばすするる 【乗馬する】 „lo-

vagló ember” 「
じょうば

乗馬する
ひと

人」

lovagregénylovagregény ◆ きしものがたりきしものがたり 【騎士物語】
lovagrendlovagrend ◆ ききししだだんん 【騎士団】 ◇ keresz-keresz-
testes lovagrendlovagrend ししゅゅううききょょううききししだだんん 【宗教
騎士団】 ◇ kereszteskeresztes lovagrendlovagrend ききししししゅゅうう
どうかいどうかい 【騎士修道会】

lóvakarólóvakaró ◆ うまぐしうまぐし 【馬櫛、馬梳】
lóvakságlóvakság ◆ うなのそこひうなのそこひ 【馬の底翳】
lóváltó állomáslóváltó állomás ◆ しゅくばしゅくば 【宿場】
lovardalovarda ◆ ううままぼぼくくじじょょうう 【馬牧場】 ◆ じじょょうう
ばがっこうばがっこう 【乗馬学校】 (lovaglóiskola)

lovaslovas ◆ ううままののりり 【馬乗り】 ◆ ききししゅゅ 【騎手】
◆ ききばば 【騎馬】 „lovas rendőr” 「

きばじゅんさ

騎馬巡査」 ◆

けけいいまま 【桂馬】 (sógiban) ◆ ののりりてて 【乗り手、

乗手】 „jó lovas” 「なかなかの
の

乗り
て

手」 ◆ ばばじじ
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ょょううのの 【馬上の】 „lovas vitéz” 「
ばじょう

馬上の
むしゃ

武者」
◇ könnyűlovaskönnyűlovas けけいいききへへいい 【軽騎兵】 ◇ le-le-
mezlovasmezlovas デディィススクク・・ジジョョッッキキーー ◇ nehézlo-nehézlo-
vasvas じゅうきへいじゅうきへい 【重騎兵】

lovas akrobatalovas akrobata ◆ きょくばしきょくばし 【曲馬師】
lovas akrobatikalovas akrobatika ◆ きょくばきょくば 【曲馬】
lóvásárlóvásár ◆ うまいちうまいち 【馬市】
lovas banditalovas bandita ◆ ばぞくばぞく 【馬賊】
lovas csatalovas csata ◆ きばせんきばせん 【騎馬戦】
lovaslovas ésés aa lóló egységeegysége ◆ じじんんばばいいっったたいい 【人
馬一体】

lovasezredlovasezred ◆ きへいれんたいきへいれんたい 【騎兵連隊】
lovaslovas felvonulásfelvonulás ◆ ききばばぎぎょょううれれつつ 【騎馬行
列】

lovas haramialovas haramia ◆ ばぞくばぞく 【馬賊】
lovaslovas íjászatíjászat ◆ ききししゃゃ 【騎射】 ◆ ややぶぶささめめ
【流鏑馬】

lovaslovas katonakatona ◆ ききばばむむししゃゃ 【騎馬武者】 (hu-
szár)

lovaskocsilovaskocsi ◆ ばばししゃゃ 【馬車】 ◇ teherszállí-teherszállí-
tó lovaskocsitó lovaskocsi にばしゃにばしゃ 【荷馬車】

lovas nemzetlovas nemzet ◆ きばみんぞくきばみんぞく 【騎馬民族】
lovaslovas nomádnomád népnép ◆ ききばばゆゆううぼぼくくみみんん 【騎馬遊
牧民】

lovaspólólovaspóló ◆ ポロポロ
lovaslovas rendőrrendőr ◆ ききばばけけいいかかんん 【騎馬警官】 ◆

きばじゅんさきばじゅんさ 【騎馬巡査】
lovasságlovasság ◆ ききばばたたいい 【騎馬隊】 ◆ ききへへいい 【騎
兵】 ◆ ききへへいいたたいい 【騎兵隊】 ◇ könnyűlo-könnyűlo-
vasságvasság けけいいききへへいい 【軽騎兵】 ◇ nehézlo-nehézlo-
vasságvasság じゅうきへいじゅうきへい 【重騎兵】

lovassági katonalovassági katona ◆ きへいきへい 【騎兵】
lóvasútlóvasút ◆ てつどうばしゃてつどうばしゃ 【鉄道馬車】
lovászatlovászat ◆ ううままぼぼくくじじょょうう 【馬牧場】 (lovar-

da)

lovászgyereklovászgyerek ◆ ききゅゅううししゃゃいいんん 【厩舎員】 ◆

きゅうむいんきゅうむいん 【厩務員】
lovasszánlovasszán ◆ ばそりばそり 【馬そり、馬橇】
lovasszázadlovasszázad ◆ ききへへいいちちゅゅううたたいい 【騎兵中
隊】

lovasszoborlovasszobor ◆ きばぞうきばぞう 【騎馬像】
lóválóvá tesztesz ◆ だだまますす 【騙す、瞞す】 „Lóvá tet-

tek.” 「
だま

騙された。」

lovatlovat váltvált ◆ ううままををつつぐぐ 【馬を継ぐ】 „Váltott

lovakkal vágtatott fel Pestre.” 「
うま

馬を
つ

継いでペス

トまで
はし

走った。」
lóvélóvé ◆ あありりががねね 【有り金、あり金】 (nála lévő

összes pénz) „Ide a lóvét!” 「
あ

有り
がね

金を
だ

出せ！」
◆ かかねね 【金】 „Hogyan lehetne lóvét keresni?”

「
かね

金を
かせ

稼ぐ
ほうほう

方法があるのかね。」 ◆ げげんんななまま
【現生】

love hotellove hotel ◆ ラブ・ホテルラブ・ホテル
lóversenylóverseny ◆ けけいいばば 【競馬】 „Fogad a lóverse-

nyen.” 「
けいば

競馬に
かね

金をかける。」

lóversenybírólóversenybíró ◆ ちちゃゃくくじじゅゅんんささいいてていいいいいいんん
【着順裁定委員】 (befutási sorrendet eldöntő)

lóversenyenlóversenyen indulóinduló lóló ◆ ししゅゅっっそそううばば 【出走
馬】

lóversenypályalóversenypálya ◆ けいばじょうけいばじょう 【競馬場】
lóversenytipplóversenytipp ◆ けいばよそうけいばよそう 【競馬予想】
lóversenytörvénylóversenytörvény ◆ けいばほうけいばほう 【競馬法】
ló vezetéseló vezetése ◆ くちとりくちとり 【口取り】
lovonlovon megymegy ◆ ききばばででいいくく 【騎馬で行く】 „Lo-

von ment az úton.” 「
みち

道を
きば

騎馬で
い

行った。」

lőlő ◆ いいるる 【射る】 (íjjal) „Íjjal lőttem.” 「
ゆみ

弓を
い

射た。」 ◆ ううつつ 【撃つ、射つ】 „Puskával lőt-

tem célba.” 「
じゅう

銃 で
ひょうてき

標的 を
う

撃った。」 ◆ ききめめ
るる 【決める、極める】 „A focista gólt lőtt.” 「サ

ッカー
せんしゅ

選手
わ

は
いってん

一点を
き

決めた。」 ◆ ししゃゃげげききすするる
【射撃する】 „Rakétával lőtték a hajót.” 「ロケ

ットが
ふね

船を
しゃげき

射撃した。」 ◆ シシュューートトすするる „Ka-
pura lőtt.” 「ゴールにシュートした。」 ◆ ととばば

すす 【飛ばす】 „Nyilat lő.” 「
や

矢を
と

飛ばす。」 ◇

belelőbelelő ううつつ 【撃つ、射つ】 „Véletlenül belelőt-

tem a lábamba.” 「
あやま

誤 って
じゅう

銃 で
あし

足を
う

撃った。」
◇ góltgólt lóló ゴゴーールルををわわるる 【ゴールを割る】 „A

játékos gólt lőtt.” 「
せんしゅ

選手
わ

はゴールを
わ

割った。」
◇ góltgólt lőlő ととくくててんんををいいれれるる 【得点を入れる】
◇ góltgólt lőlő ととくくててんんををああげげるる 【得点をあげる、
得点を上げる】 „A csatár gólt lőtt.” 「フォワー

ド
わ

は
とくてん

得点をあげた。」 ◇ lelőlelő ししゃゃささつつすするる
【射殺する】 „A gyilkos lelőtte az áldozatát.” 「
さつじんしゃ

殺人者
わ

は
ひがいしゃ

被害者を
しゃさつ

射殺した。」 ◇ lőtteklőttek ぜぜんん
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めめつつ 【全滅】 „Az e heti tervemnek lőttek.” 「
こんしゅう

今週 の
わたし

私 の
よてい

予定
わ

は
ぜんめつ

全滅だ。」 ◇ lőtteklőttek ままるる
つつぶぶれれににななるる 【丸潰れになる】 „A hétvégi

programomnak lőttek.” 「
しゅうまつ

週末 の
よてい

予定
わ

は
まるつぶ

丸潰れ
になった。」 ◇ lővelőve leszlesz ううたたれれるる 【打たれ

る、撃たれる】 „céltáblába lőtt nyílvessző” 「
まと

的

に
う

打たれた
や

矢」 ◇ sorozatosansorozatosan lőlő れれんんししゃゃすす
るる 【連射する】 „Sorozatosan lövi a rakétákat.”

「ミサイルを
れんしゃ

連射する。」 ◇ sorozatotsorozatot lőlő れれ
んんししゃゃすするる 【連射する】 „Sorozatot lő a puská-

val.” 「
じゅう

銃 を
れんしゃ

連射する。」

lődöröglődörög ◆ ああててももななくくああるるくく 【当てもなく歩
く】 (kószál) ◆ ううろろううろろすするる „Néhány gyanús

külsejű ember lődörgött a környéken.” 「
なんにん

何人か

の
ふしんしゃ

不審者が
きんじょ

近所をうろうろしていた。」 ◆ ぶぶらら
つつくく (ténfereg) „Hol lődörögtél ilyen későig?” 「
よるおそ

夜遅くまでどこでぶらついていたの？」
lőeszközlőeszköz ◆ とびどうぐとびどうぐ 【飛び道具、飛道具】
lőfegyverlőfegyver ◆ かかきき 【火器】 (tűzfegyver) ◆ ししゃゃ
げげききじじゅゅうう 【射撃銃】 ◆ ししゃゃげげききぶぶきき 【射撃
武器】 ◆ ししゃゃししゅゅつつぶぶきき 【射出武器】 ◆ じじゅゅ
ううきき 【銃器】 ◆ じじゅゅううほほうう 【銃砲】 ◆ ててっっぽぽ
うう 【鉄砲】 ◇ automataautomata lőfegyverlőfegyver じじどどううかか
きき 【自動火器】

lőgyakorlatlőgyakorlat ◆ ししゃゃげげききええんんししゅゅうう 【射撃演
習】

lőhetőlőhető vadvad ◆ ししゅゅりりょょううどどううぶぶつつ 【狩猟動
物】

löklök ◆ おおすす 【押す】 „Oldalba löktem a bará-

tomat.” 「
ともだち

友達の
わき

脇を
お

押した。」 ◆ ななげげととばばすす
【投げ飛ばす、投飛ばす、投げとばす】 „A

padlóra löktem az ellenfelemet.” 「
あいて

相手を
ゆか

床に
な

投げ
と

飛ばした。」 ◆ ややるる 【遣る、行る】 (ad)

„Csontot löktem a kutyának.” 「
いぬ

犬に
ほね

骨をやっ
た。」 ◇ földreföldre löklök おおししたたおおすす 【押し倒す】

„Egy ismeretlen a földre lökte a nőt.” 「
し

知らな

い
ひと

人に
おんな

女
わ

は
お

押し
たお

倒された。」 ◇ odébbodébb löklök おお
ししややるる 【押しやる、押し遣る】 „Odébb löktem

az útban álló embert.” 「
じゃま

邪魔している
ひと

人を
お

押し
やった。」

lökdöslökdös ◆ ぐぐいいぐぐいいおおすす 【ぐいぐい押す】 „A teli

vonaton lökdöste az embereket.” 「
まんいんでんしゃ

満員電車で
ひと

人をぐいぐい
お

押した。」 ◆ ももむむ 【揉む】 „A tö-

meg lökdösött.” 「
ひとご

人混みに
も

揉まれた。」 ◇ ide-ide-
odaoda lökdösilökdösi aa tömegtömeg ひひととななみみににももままれれるる
【人波に揉まれる】

lökdösődéslökdösődés ◆ おおししああいい 【押し合い、押合い】

„Lökdösődtek a tele vonaton.” 「
まんいんでんしゃ

満員電車で
お

押し
あ

合いになった。」 ◆ ぶぶつつかかりりああいい 【ぶつかり
合い】

lökdösődiklökdösődik ◆ おおししああいいすするる 【押し合いする、
押合いする】 „Lökdösődve sikerült bemennem.”

「
お

押し
あ

合いした
けっか

結果
はい

入ることが
でき

出来た。」 ◆ おお
ししああうう 【押し合う、押しあう、押合う】 (tü-
lekszik) „A vonatkocsiban lökdösődtek az uta-

sok.” 「
しゃりょう

車両 で
じょうきゃく

乗客 が
お

押し
あ

合っていた。」 ◆

おおすす 【押す】 „Ne lökdösődjön!” 「
お

押さないで
くだ

下さい！」 ◆ ぶぶつつかかりりああうう 【ぶつかり合う】

„A sorban az emberek lökdösődtek.” 「
れつ

列で
ぐん

群
しゅう

集
わ

はぶつかり
あ

合っていた。」
lökéslökés ◆ ああおおりり 【煽り】 „A széllökés ledöntötte

a sátrat.” 「
かぜ

風の
あお

煽りでテントが
たお

倒れた。」 ◆ おお
しし 【押し】 „Már csak egy kis lökés kell, és bele

fog egyezni a szerződésbe.” 「あと
ひと

一
お

押しで
あ

彼
わ

は

きっとこの
けいやく

契約に
どうい

同意する。」 ◆ つつっっぱぱりり
【突っ張り】 (szumóban) ◆ ププッッシシュュ ◇ bili-bili-
árdlökésárdlökés ショットショット

lökéshullámlökéshullám ◆ ああおおりり 【煽り】 „robbanás lö-

késhulláma” 「
ばくはつ

爆発の
あお

煽り」 ◆ ししょょううげげききはは
【衝撃波】 „A szuperszonikus repülő lökéshul-

láma ideért.” 「
ちょうおんそく

超音速 の
ひこうき

飛行機の
しょうげきは

衝撃波がとど
いた。」

lökéstlökést adad ◆ ささそそいいみみずずににななるる 【誘い水にな
る】 „A siker lökést adott a többi sikerhez.” 「
せいこう

成功
わ

はさらなる
せいこう

成功の
さそ

誘い
みず

水になった。」
löketlöket ◆ ここううてていい 【行程】 „Az ide-oda mozgó

dugattyú úttartományát löketnek nevezik.” 「ピ

ストンが
おうふく

往復する
きょり

距離を
こうてい

行程と
よ

呼ぶ。」 ◆ スストト
ロークローク

löketaránylöketarány ◆ ストロークひストロークひ 【ストローク比】
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lökethatárlökethatár ◆ ストロークリミットストロークリミット
lökettérfogatlökettérfogat ◆ ここううてていいよよううせせきき 【行程容
積】 ◆ はいきりょうはいきりょう 【排気量】

lökhajtáslökhajtás ◆ ジジェェッットトすすいいししんん 【ジェット推
進】 (sugárhajtás)

lökhajtásoslökhajtásos ◆ ジジェェッットトすすいいししんんのの 【ジェット
推進の】 (sugárhajtású)

lökhárítólökhárító ◆ バンパーバンパー
lökődvelökődve ◆ ががたたっっとと „A földrengés meglökte az

épületet.” 「
じしん

地震で
たてもの

建物
わ

はがたっと
ゆ

揺れた。」

lökőerőlökőerő ◆ げきりょくげきりょく 【撃力】
lököttlökött ◆ いかれているいかれている
löncshúslöncshús ◆ コンビーフコンビーフ ◆ スパムスパム
lőporlőpor ◆ ええんんししょょうう 【煙硝、焔硝】 ◆ かかややくく

【火薬】 „Lőport tettem az ágyúba.” 「
たいほう

大砲に
かやく

火薬を
こ

込めた。」 ◇ feketefekete lőporlőpor ここくくししょょくく
かかややくく 【黒色火薬】 ◇ füstfüst nélkülinélküli lőporlőpor むむ
ええんんかかややくく 【無煙火薬】 ◇ szemcsésszemcsés lőporlőpor
おおつぶかやくおおつぶかやく 【大粒火薬】

lőporfüstlőporfüst ◆ しょうえんしょうえん 【硝煙】
lőporgyárlőporgyár ◆ かやくこうじょうかやくこうじょう 【火薬工場】
lőpornyomlőpornyom kimutatásakimutatása ◆ ししょょううええんんははんんののうう
【硝煙反応】 (reakciója) „A tettes kezén lőpor-

nyomokat találtak.” 「
はんにん

犯人の
て

手に
しょうえんはんのう

硝煙反応 が
で

出
た。」

lőporraktárlőporraktár ◆ かかややくくここ 【火薬庫】 ◆ だだんんややくく
ここ 【弾薬庫】 (lőszerraktár)

lőpróbalőpróba ◆ ししゃししゃ 【試射】
lőpróbát tartlőpróbát tart ◆ ししゃするししゃする 【試射する】
lőrelőre ◆ やすざけやすざけ 【安酒】
lőréslőrés ◆ ししゃゃげげききぐぐちち 【射撃口】 ◆ じじゅゅううががんん
【銃眼】 ◆ ははざざまま 【狭間、迫間】 ◆ ほほううががんん
【砲眼】

löszlösz ◆ おうどおうど 【黄土】
lőszerlőszer ◆ だだんん 【弾】 ◆ だだんんややくく 【弾薬】 ◇

éleslőszeréleslőszer じつだんじつだん 【実弾】
lőszerraktárlőszerraktár ◆ だんやくこだんやくこ 【弾薬庫】
lőtámadáslőtámadás ◆ そげきそげき 【狙撃】
lőtávolságlőtávolság ◆ ししゃゃてていい 【射程】 ◆ ししゃゃてていいきき
ょょりり 【射程距離】 „Ennek a fegyvernek kicsi a

lőtávolsága.” 「この
じゅう

銃 の
しゃていきょり

射程距離
わ

は
みじか

短 い。」

◇ közvetlenközvetlen lőtávolságlőtávolság ちちょょくくししゃゃききょょりり
【直射距離】

lőtérlőtér ◆ ししししゃゃじじょょうう 【試射場】 ◆ ししゃゃげげききじじ
ょうょう 【射撃場】 ◆ しゃてきじょうしゃてきじょう 【射的場】

lőtteklőttek ◆ おおじじゃゃんんににななるる „Az utazásomnak lőt-

tek.” 「
りょこう

旅行
わ

はおじゃんになった。」 ◆ ぜぜんんめめ
つつ 【全滅】 „Az e heti tervemnek lőttek.” 「
こんしゅう

今週 の
わたし

私 の
よてい

予定
わ

は
ぜんめつ

全滅だ。」 ◆ そそれれままでで
【其れまで、其れ迄】 „Ennek tervnek már lőt-

tek.” 「この
けいかく

計画
わ

はそれまでだ。」 ◆ ままるるつつぶぶ
れれににななるる 【丸潰れになる】 „A hétvégi progra-

momnak lőttek.” 「
しゅうまつ

週末 の
よてい

予定
わ

は
まるつぶ

丸潰れになっ
た。」

lőttlőtt sebseb ◆ かかんんつつううじじゅゅううそそうう 【貫通銃創】
(eltávozó golyóval) ◆ じじゅゅううそそうう 【銃創】 „Lőtt

sebet kap.” 「
じゅうそう

銃創 を
お

負う。」 ◆ ててっっぽぽううききずず
【鉄砲傷】 ◆ ももううかかんんじじゅゅううそそうう 【盲管銃
創、盲貫銃創】 (testben maradt golyóval)

lötyköllötyköl ◆ だだぶぶだだぶぶかかけけるる 【ダブダブ掛ける】
(rálötyköl) ◆ だだぼぼだだぼぼかかけけるる 【だぼだぼ掛け

る】 „Szószt lötykölt a sült húsra.” 「
やきにく

焼肉にソー

スをだぼだぼ
か

掛けた。」
lötykölődiklötykölődik ◆ だぶつくだぶつく 【ダブ付く】
lötykölődvelötykölődve ◆ だぶだぶだぶだぶ
lötykölvelötykölve ◆ ざざぶぶざざぶぶ „Lötykölve mostam a ru-

hát.” 「
ようふく

洋服をザブザブ
あら

洗った。」 ◆ じじゃゃぶぶじじ
ゃゃぶぶ ◆ じじゃゃぶぶじじゃゃぶぶとと 【じゃぶじゃぶと】 „A
teknőben lötykölve mosta a ruhákat.” 「たらい

で
ようふく

洋服をじゃぶじゃぶと
あら

洗った。」
lötyöglötyög ◆ ががくくががくくすするる „Lötyög a csavar.” 「ネ
ジがガクガクしている。」 ◆ ががたたががたたににななるる

„Lötyög a műfogam.” 「
い

入れ
ば

歯がガタガタにな
った。」 ◆ ががばばががばばででああるる „Ez a nadrág lötyög

rajtam.” 「このズボン
わ

はガバガバだ。」 ◆ ぐぐらら
ぐぐららすするる „Lötyög a csavar.” 「ボルトがぐらぐら
する。」 ◆ だだぶぶだだぶぶすするる „Lötyög a lábamon a

cipő.” 「この
くつ

靴
わ

はだぶだぶする。」 ◆ だだぶぶつつくく
【ダブ付く】 ◆ ゆゆるるいい 【緩い】 (laza) „Lötyög

a csavar.” 「ネジが
ゆる

緩い。」

lötyöglötyög aa hájháj ◆ だだぶぶつつくく 【ダブ付く】 „Lötyög

a háj a hasamon.” 「お
なか

腹がダブついている。」
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lötyögéslötyögés ◆ だだぶぶだだぶぶ „Lötyög rajtam ez a kabát.”

「このコート
わ

はだぶだぶです。」 ◆ ババッッククララッッ
シュシュ

lötyögőslötyögős ◆ ぶぶかかぶぶかかのの „lötyögős cipő” 「ぶか

ぶかの
くつ

靴」 ◆ ゆゆるるいい 【緩い】 (laza) „lötyögős

nadrág” 「
ゆる

緩いズボン」

lötyögősséglötyögősség ◆ ぶかぶかぶかぶか
lötyögvelötyögve ◆ だぶだぶだぶだぶ
löttylötty ◆ あやしいのみものあやしいのみもの 【怪しい飲み物】
löttyedlöttyed ◆ たたるるむむ 【弛む】 „löttyedt has” 「た

るんだ
はら

腹の
にく

肉」
löttyedtlöttyedt ◆ ぐぐににゃゃりりととししたた ◆ じじゅゅくくじじゅゅくくすす

るる „A túlérett barack löttyedt.” 「
もも

桃が
じゅく

熟 しすぎ
てじゅくじゅくしている。」 ◆ たたるるんんだだ 【弛

んだ】 „A hasán löttyedt volt a bőr.” 「お
なか

腹の
かわ

皮が
たる

弛んだ。」 ◆ たたれれてていいるる 【垂れている】

(lóg) „Löttyedt a feneke.” 「お
しり

尻が
た

垂れてい
る。」 ◆ ふふににゃゃふふににゃゃのの „löttyedt uborka” 「フ
ニャフニャのキュウリ」 ◆ ぶぶよよぶぶよよすするる
„Löttyedt a hasam.” 「おなかがぶよぶよしてい
る。」

löttyentlöttyent ◆ ここぼぼすす 【溢す、零す】 „Az asztalra
löttyentettem a kávét.” 「コーヒーをテーブルに
こぼ

溢してしまった。」
löttyösséglöttyösség ◆ ぶかぶかぶかぶか
lövedéklövedék ◆ じじゅゅううだだんん 【銃弾】 „Lövedékekkel

sorozta meg.” 「
ふくすう

複数
かい

回
じゅうだん

銃弾 を
あ

浴びせた。」 ◆

だだんんががんん 【弾丸】 (puskáé, ágyúé) „A lövedék

telibe találta a hajót.” 「
だんがん

弾丸
わ

は
せんたい

船体に
めいちゅう

命中 し
た。」 ◆ ととううししゃゃぶぶつつ 【投射物】 ◆ ひひししょょ
ううたたいい 【飛翔体】 ◇ ballisztikusballisztikus lövedéklövedék
だだんんどどううだだんん 【弾道弾】 ◇ ellenségesellenséges löve-löve-
dékdék ててききだだんん 【敵弾】 „A háborúban ellenséges

lövedék találta el, és meghalt.” 「
てきだん

敵弾を
う

受けて
せんし

戦死した。」 ◇ irányítottirányított lövedéklövedék ゆゆううどどうう
ミサイルミサイル 【誘導ミサイル】

lövedékeslövedékes fegyverfegyver ◆ ととびびどどううぐぐ 【飛び道
具、飛道具】

lövedéknyomlövedéknyom ◆ だんこんだんこん 【弾痕】
löveglöveg ◆ かかほほうう 【火砲】 ◆ たたいいほほうう 【大砲】

(ágyú) „nyolc tüzérségi löveg” 「
たいほう

大砲
はち

８
もん

門」 ◆

ほほうう 【砲】 ◇ nehéztüzérséginehéztüzérségi löveglöveg じじゅゅうう
ほほうう 【重砲】 ◇ páncéltörőpáncéltörő löveglöveg たたいいせせんん
ししゃゃほほうう 【対戦車砲】 ◇ visszarúgásvisszarúgás nélkü-nélkü-
li lövegli löveg むはんどうほうむはんどうほう 【無反動砲】

lővelőve leszlesz ◆ ううたたれれるる 【打たれる、撃たれる】

„céltáblába lőtt nyílvessző” 「
まと

的に
う

打たれた
や

矢」

lövelllövell ◆ ふふききだだすす 【噴き出す】 „A vulkán lávát

lövellt.” 「
かざん

火山
わ

は
ようがん

溶岩を
ふ

吹き
だ

出した。」 ◆ ふふんん
ししゃゃすするる 【噴射する】 „A gőzmozdony gőzt lö-

vellt.” 「
じょうききかんしゃ

蒸気機関車
わ

は
すいじょうき

水蒸気を
ふんしゃ

噴射した。」 ◆

ふふんんししゅゅつつすするる 【噴出する】 „A tűzhányó lávát

lövellt.” 「
かざん

火山
わ

は
ようがん

溶岩を
ふんしゅつ

噴出 した。」

lövéslövés ◆ ししゃゃげげきき 【射撃】 ◆ シシュューートト (fociban)

„Kapura lőtt.” 「ゴールにシュートを
き

決めた。」

◆ ははっっぽぽうう 【発砲】 „ágyúlövés” 「
たいほう

大砲の
はっぽう

発砲
」 ◇ egyenesegyenes lövéslövés ちちょょくくししゃゃ 【直射】 ◇

egyegy lövéslövés いいっっぱぱつつ 【一発】 „Ezzel a puskával

egy lövést lehet csak leadni.” 「この
じゅう

銃
わ

は
いっぱつ

一発し

か
う

撃てない。」 ◇ hosszúhosszú lövéslövés ロロンンググ・・シシュュ
ーートト (pl. fociban) ◇ jójó lövőlövő ししゃゃげげききののううままいい
【射撃の上手い】

lövés hangjalövés hangja ◆ はっぽうおんはっぽうおん 【発砲音】
lövéstlövést kapkap ◆ ううたたれれるる 【打たれる、撃たれ

る】 „Az áldozat puskalövést kapott.” 「
ひがいしゃ

被害者
わ

は
じゅう

銃 で
う

撃たれた。」
lövészlövész ◆ ししゃゃけけききののせせんんししゅゅ 【射撃の選手】

(sportlövész) ◆ ししゃゃししゅゅ 【射手】 ◆ じじゅゅうう
つつかかいい 【銃使い】 ◆ ししょょううじじゅゅううへへいい 【小銃
兵】 ◇ mesterlövészmesterlövész ししゃゃげげききののめめいいししゅゅ
【射撃の名手】

lövészároklövészárok ◆ ざざんんごごうう 【塹壕】 ◆ ししゃゃげげききごご
うう 【射撃壕】

lövészároklázlövészárokláz ◆ いいつつかかねねつつ 【五日熱】 ◆ ざざ
んごうねつんごうねつ 【塹壕熱】

lövészárok-tetőlövészárok-tető ◆ えんがいえんがい 【掩蓋】
lövészeklövészek ◆ てっぽうたいてっぽうたい 【鉄砲隊】
lövészetlövészet ◆ ししゃゃげげきき 【射撃】 ◆ ししゃゃげげききくく
んんれれんん 【射撃訓練】 ◆ ししゃゃててきき 【射的】 ◇

agyaggalamb-lövészetagyaggalamb-lövészet ククレレーーししゃゃげげきき 【ク
レー射撃】 ◇ éleslövészetéleslövészet じじつつだだんんししゃゃげげきき
【実弾射撃】 ◇ sportlövészetsportlövészet ししゃゃげげききききょょ
ううぎぎ 【射撃競技】 ◇ traplövészettraplövészet ククレレーーしし
ゃげきゃげき 【クレー射撃】 (agyaggalamb-lövészet)
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lövészgödörlövészgödör ◆ しゃげきごうしゃげきごう 【射撃壕】
lövetlövet ◆ ぱぱつつ 【発】 ◇ egyegy lövetlövet いいっっぱぱつつ
【一発】

lövetűlövetű ◆ れれんんぱぱつつのの 【連発の】 „Hatlövetű

pisztoly.” 「
ろく

６
れんぱつ

連発の
けんじゅう

拳銃 。」

löviklövik egymástegymást ◆ ほほううかかををままじじええるる 【砲火を交

える】 „Lőtték egymást.” 「
ほうか

砲火を
まじ

交えた。」

lövöldözlövöldöz ◆ ううちちままくくるる 【打ちまくる、撃ちまく

る】 „Az ámokfutó lövöldözött.” 「
とお

通り
ま

魔
わ

は
う

撃ち
まくった。」

lövöldözéslövöldözés ◆ ううちちああいい 【撃ち合い】 ◆ ガガンン・・
フファァイイトト ◆ ははっっぽぽううじじけけんん 【発砲事件】 „Lö-

völdözés volt.” 「
はっぽうじけん

発砲事件が
お

起こった。」 ◆ らら
んんししゃゃ 【乱射】 „Egy eldugott utcában lövöl-

dözés volt.” 「ひと
き

気のない
みち

道で
らんしゃ

乱射
わ

は
お

起こっ
た。」 ◆ ららんんぱぱつつ 【乱発、濫発】 ◇ szórvá-szórvá-
nyos lövöldözésnyos lövöldözés さんぱつさんぱつ 【散発】

lövöldöziklövöldözik ◆ ううちちああいいををすするる 【撃ち合いをす

る】 „A gengszterek lövöldöztek.” 「
ぼうりょくだん

暴力団
どうし

同士が
う

撃ち
あ

合いをした。」 ◆ ぽぽんんぽぽんんううちちままくく
るる 【ぽんぽん打ちまくる】 „A gyerek nyíllal lö-

völdözött.” 「
こども

子供
わ

は
や

矢を
う

打ちまくっていた。」
◆ ららんんししゃゃすするる 【乱射する】 ◆ ららんんぱぱつつすするる
【乱発する、濫発する】

LSDLSD ◆ エルエスディーエルエスディー 【ＬＳＤ】
LSILSI ◆ エルエスアイエルエスアイ 【ＬＳＩ】
luan-niaoluan-niao ◆ ららんんちちょょうう 【鸞鳥、鸾鸟】 (madár

a kínai mitológiában)

luan-niao tükörluan-niao tükör ◆ らんきょうらんきょう 【鸞鏡】
lubickollubickol ◆ ババシシャャババシシャャああそそぶぶ 【バシャバシャ

遊ぶ】 „A gyerekek lubickoltak a vízben.” 「
こども

子供

たち
わ

は
みず

水でバシャバシャ
あそ

遊んでいた。」 ◇ fo-fo-
lyóbanlyóban lubickollubickol かかわわああそそびびすするる 【川遊びす
る】

lucernalucerna ◆ ううままごごややしし 【馬肥やし、馬肥、苜
蓿】 (Medicago polymorpha) ◇ takarmánylu-takarmánylu-
cernacerna むむららささききううままごごややしし 【紫馬肥やし、紫
馬肥】 (Medicago sativa)

lucfenyőlucfenyő ◆ ととううひひ 【唐檜】 ◇ ajániajáni lucluc ええぞぞ
まつまつ 【蝦夷松】 (Picea jezoensis)

LuciferLucifer ◆ ルシファールシファー
luciferázluciferáz ◆ ルシフェラーゼルシフェラーゼ

luciferinluciferin ◆ ルシフェリンルシフェリン
lucskoslucskos ◆ ぐぐししゃゃぐぐししゃゃのの „Az esőtől lucskos lett

az ingem.” 「
あめ

雨でシャツ
わ

はぐしゃぐしゃになっ
た。」 ◆ じじくくじじくくししたた „lucskos föld” 「じくじ

くした
じめん

地面」 ◆ びびししょょびびししょょなな (ázott) „lucskos

lábtörlő” 「びしょびしょな
げんかん

玄関マット」 ◆ びびちち
ゃゃびびちちゃゃなな (tocsogni lehet benne) „A megolvadt

hó lucskos volt.” 「
と

溶けた
ゆき

雪
わ

はビチャビチャだっ
た。」

lucskosanlucskosan ◆ べべちちゃゃべべちちゃゃ „Az olajon sütött

zöldség lucskos lett.” 「
いた

炒めた
やさい

野菜
わ

はべちゃべち
ゃになった。」

lúdlúd ◆ ががちちょょうう 【鵝鳥、鵞鳥】 ◇ apácalúdapácalúd かか
おおじじろろががんん 【顔白雁】 (Branta leucopsis) ◇ fe-fe-
ketekete lúdlúd ここくくががんん 【黒雁】 (Branta) ◇ haha
lúd,lúd, legyenlegyen kövérkövér おおおおききいいののににここししたたここととがが
なないい 【大きいのに越したことがない】 „Ha lúd,
legyen kövér! A legnagyobb szobát vettem ki a

szállodában.” 「
おお

大きいのに
こ

越したことがないか

らホテルの
いちばん

一番
ひろ

広い
へや

部屋をとった。」 ◇ haha
mármár lúd,lúd, legyenlegyen kövérkövér どどくくををくくららわわばばささららまま
でで 【毒を食らわば皿迄、毒を食らわば皿まで】
„Ha már lúd, legyen kövér, hisz úgyis elkapnak.”

「どうせもう
つか

捕まるんだから
どく

毒を
く

食らわば
さら

皿ま
でだ。」 ◇ lazsnaklazsnak lúdlúd ひひししくくいい 【菱食、
鴻】 ◇ nyárinyári lúdlúd ははいいいいろろががんん 【灰色雁】
(Anser anser) ◇ vetésivetési lúdlúd ひひししくくいい 【菱食、
鴻】

ludajtökludajtök ◆ とうがんとうがん 【冬瓜】
ludasludas ◆ せせききににんんががああるる 【責任がある】 (fele-

lős) „Ki a ludas?” 「
だれ

誰に
せきにん

責任がある？」

lúdbőröslúdbőrös ◆ ととりりははだだががたたつつ 【鳥肌がたつ、鳥
肌が立つ】 (libabőrös lesz)

lúdbőröziklúdbőrözik ◆ ととりりははだだががたたつつ 【鳥肌がたつ、鳥
肌が立つ】

lúdfűlúdfű ◆ ししろろいいぬぬななずずなな 【白犬薺】 (Arabidop-
sis thaliana)

Ludolph-féle számLudolph-féle szám ◆ パイパイ 【Π、π】 (pí)

lúdtalplúdtalp ◆ へんぺいそくへんぺいそく 【扁平足】
lúdtolllúdtoll ◆ ががペペンン 【鵝ペン、鵞ペン】 (íráshoz)

◆ がもうがもう 【鵝毛、鵞毛】
lufilufi ◆ ゴゴムムふふううせせんん 【ゴム風船】 ◆ ふふううせせんん
【風船】 „A partin a teleeregettük a plafont lu-
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fikkal.” 「パーティーで
てんじょう

天井 いっぱいに
ふうせん

風船を
う

浮かせた。」 ◇ papírlufipapírlufi かかみみふふううせせんん 【紙風
船】 ◇ részvénylufirészvénylufi かぶバブルかぶバブル 【株バブル】

luficsirkeluficsirke ◆ ブロイラーブロイラー (broiler csirke)

luftballonluftballon ◆ ふふううせせんん 【風船】 „A mérkőzés

előtt luftballonokat eregettek.” 「
しあい

試合の
まえ

前に
ふうせん

風船を
と

飛ばした。」
lúglúg ◆ アルカリえきアルカリえき 【アルカリ液】
lugaslugas ◆ たたなな 【棚】 (valamilyen lugas) „A rózsa-

lugasban sétáltam.” 「バラだなのしたを
ある

歩いて
いた。」 ◆ ぶぶどどううだだなな 【葡萄棚、ぶどう棚】
(szőlőlugas) ◇ lilaakáclugaslilaakáclugas ふふじじだだなな 【藤
棚】

lúghatású anyaglúghatású anyag ◆ アルカリアルカリ
lúgkedvelőlúgkedvelő ◆ ここううアアルルカカリリせせいい 【好アルカリ
性】 ◆ こうえんきせいこうえんきせい 【好塩基性】 (bazofil)

lúgoslúgos ◆ アアルルカカリリせせいいのの 【アルカリ性の】 „lú-

gos mosószer” 「アルカリ
せい

性の
せんざい

洗剤」 ◆ ええんんきき

せせいいのの 【塩基性の】 „lúgos oldat” 「
えんきせい

塩基性の
すいようえき

水溶液」
lúgosságlúgosság ◆ アルカリせいアルカリせい 【アルカリ性】
lukluk ◆ ああなな 【穴、孔】 „Fúrtam egy új lukat az

övembe.” 「ベルトに
あたら

新 しい
あな

穴を
あ

開けた。」 ◆

ホホーールル „Befűztem a lukba a cipőfűzőt.” 「
くつひも

靴紐を

ホールに
とお

通した。」
lukacsoslukacsos téglatégla ◆ ああななああききれれんんがが 【穴あきれ
んが、穴あき煉瓦】 ◆ くくううどどううれれんんがが 【空洞
レンガ、空洞煉瓦】

lukaslukas fogfog ◆ むむししばば 【虫歯、むし歯、齲歯、
齲】 (szuvas fog) „Nem tudok aludni, mert fáj a

lukas fogam.” 「
むしば

虫歯が
いた

痛くて
ねむ

眠れない。」

lukasztáslukasztás ◆ あなあけあなあけ 【穴開け】
lukasztólukasztó ◆ ああななああけけきき 【穴あけ器】 ◆ ああななああ
けけパパンンチチ 【穴あけパンチ】 ◆ パパンンチチ ◆ パパンンチチ
ャャーー (lyukasztó) ◇ papírlukasztópapírlukasztó ペペーーパパーー・・
パンチパンチ

lukatlukat rúgrúg ◆ くくううををけけるる 【空を蹴る、空をけ

る】 „A focista lukat rúgott.” 「サッカー
せんしゅ

選手
わ

は
くう

空を
け

蹴った。」
lukat szúrlukat szúr ◆ あなをさすあなをさす 【穴を刺す】

lukluk keletkezikkeletkezik ◆ ぽぽつつりりととああくく 【ぽつりと開

く】 „Egy kis luk keletkezett.” 「
ちい

小さな
あな

穴がぽつ

りと
あ

開いた。」
lumbágólumbágó ◆ ぎぎっっくくりりごごしし 【ぎっくり腰】 (de-

rékzsába) ◆ ようつうようつう 【腰痛】 (derékfájás)

lumbálpunkciólumbálpunkció ◆ よよううつついいせせんんしし 【腰椎穿刺】
(gerinccsapolás)

lumenlumen ◆ なないいここうう 【内腔】 (anatómiában) ◆ ルル
ーメンーメン (lm.)

Lumen-módszerLumen-módszer ◆ こうそくほうこうそくほう 【光束法】
luminancialuminancia ◆ きどきど 【輝度】 (fénysűrűség)

lumineszcencialumineszcencia ◆ ははっっここうう 【発光】 ◇ biolu-biolu-
mineszcenciamineszcencia せせいいぶぶつつははっっここうう 【生物発光】
◇ termolumineszcenciatermolumineszcencia ねねつつははっっここうう 【熱発
光】

luminométerluminométer ◆ ししょょううどどけけいい 【照度計】 (fény-
mérő)

luminozitásluminozitás ◆ ききどど 【輝度】 (főleg részecskefi-
zikában) ◆ たたいいよよううここううどど 【太陽光度】 (Nap-
hoz viszonyított fényerősség)

lummalumma ◆ ううみみががららすす 【海烏、海鴉】 (Uria aal-
ge)

lumpenproletárlumpenproletár ◆ ルルンンペペンン・・ププロロレレタタリリアアーー
トト

lumpollumpol ◆ ああそそびびままわわるる 【遊び回る】 (szórako-
zik) ◆ さかもりするさかもりする 【酒盛りする】 (iszik)

lundalunda ◆ ににししつつののめめどどりり 【西角目鳥】 (Frater-
cula arctica)

lupelupe ◆ ルーペルーペ (nagyító)

LupinLupin ◆ ルパンルパン
Lupin,Lupin, azaz úriúri tolvajtolvaj ◆ かかいいととううルルパパンン 【怪盗
ルパン】

lustalusta ◆ ししりりががおおももいい 【尻が重い】 ◆ たたいいだだ
なな 【怠惰な】 (tétlen) ◆ たたいいままんんなな 【怠慢な】
(hanyag) „Az a lusta férfi még csak nem is taka-

rít.” 「
そうじ

掃除もしない
たいまん

怠慢な
おとこ

男 だ。」 ◆ だだららけけ

たた „Lusta életmód.” 「だらけた
せいかつ

生活。」 ◆ なな
ままけけてていいるる 【怠けている】 „Ez a versenyző lus-

ta.” 「この
せんしゅ

選手
わ

は
なま

怠けている。」 ◆ ななままけけもものの
【怠け者】 (ember) ◆ ぶぶししょょううなな 【不精な、無

精な】 „lusta személyiség” 「
ぶしょう

不精な
せいかく

性格」 ◆ めめ
んんどどううくくささががりりやや 【面倒くさがり屋、面倒臭が
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り屋】 (ember) ◆ ももののぐぐささなな 【物臭な、懶な】

„lusta ember” 「
ものぐさ

物臭な
ひと

人」

lustakiasszonylustakiasszony ◆ おおししろろいいばばなな 【白粉花、お
しろい花】 (Mirabilis jalapa)

lustálkodiklustálkodik ◆ ううだだううだだすするる „A melegben egész

nap lustálkodtam.” 「
あつ

暑さで
いちにちじゅう

一日中 うだうだし
てしまった。」 ◆ ごごろろごごろろすするる „Otthon lustál-

kodik.” 「
かれ

彼
わ

は
いえ

家でゴロゴロしている。」 ◆ なな
ままけけるる 【怠ける】 „Egész nap csak lustálkodik.”

「
いちにちじゅう

一日中
なま

怠けています。」
lustaságlustaság ◆ たたいいだだ 【怠惰】 ◆ ななままけけぐぐせせ 【怠
けぐせ、怠け癖】 ◆ ぶぶししょょうう 【不精、無精】

„Javíthatatlanul lusta.” 「
かれ

彼
わ

は
ぶしょう

不精を
き

決め
こ

込んで
いる。」 ◆ ふふべべんんききょょうう 【不勉強】 „Meg-
bosszulta magát a lustasága: nem ment át a vizs-

gán.” 「
ふべんきょう

不勉強が
たた

祟って
しけん

試験に
お

落ちた。」 ◆ ほほ

ねねおおししみみ 【骨惜しみ】 „lusta ember” 「
ほねお

骨惜し

みする
ひと

人」 ◇ megengedmegenged magánakmagának egyegy kiskis
lustaságotlustaságot おおううちちゃゃくくををききめめここむむ 【横着を決
め込む】 „Kint esőre állt, így megengedtem ma-

gamnak egy kis lustaságot.” 「
そと

外は
あめ

雨
もよう

模様だし
おうちゃく

横着 を
き

決め
こ

込んだ。」
lustaságlustaság azaz ördögördög párnájapárnája ◆ ししょょううじじんんかか
んんききょょししててふふぜぜんんををななすす 【小人閑居して不善を
為す、小人閑居して不善をなす】 (tétlen embe-
reknek gonoszságon jár az eszük)

lustaságbóllustaságból ◆ ぶぶししょょううししてて 【不精して、無精
して】 „Lustaságból egy hétig volt ugyanabban

az alsónadrágban.” 「
ぶしょう

不精して
いっしゅうかん

一週間
おな

同じパン

ツを
は

履いていた。」
lustalusta személyszemély ◆ ぶぶししょょううもものの 【不精者、無精
者】

lustullustul ◆ なまけものになるなまけものになる 【怠け者になる】
luteális fázisluteális fázis ◆ おうたいきおうたいき 【黄体期】
lutéciumlutécium ◆ ルテチウムルテチウム (Lu)

luteinizálóluteinizáló hormonhormon ◆ おおううたたいいけけいいせせいいホホルルモモ
ンン 【黄体形成ホルモン】 ◆ おおううたたいいホホルルモモンン
【黄体ホルモン】

luteotropluteotrop hormonhormon ◆ おおううたたいいししげげききホホルルモモンン
【黄体刺激ホルモン】

lutheránuslutheránus ◆ ルルーーテテルルははのの 【ルーテル派の】
◆ ルターはのルターはの 【ルター派の】

lutzlutz ◆ ルッツルッツ
luxlux ◆ ルクスルクス (lm/m²) ◆ ルックスルックス
LuxemburgLuxemburg ◆ ルクセンブルクルクセンブルク
luxemburgiluxemburgi ◆ ルルククセセンンブブルルククじじんん 【ルクセン
ブルク人】 (ember) ◆ ルクセンブルクのルクセンブルクの

luxométerluxométer ◆ ししょょううどどけけいい 【照度計】 (fény-
mérő)

luxusluxus ❶ ぜぜいいたたくく 【贅沢】 ❷ ここううききゅゅうう 【高
級】 ❸ ララググジジュュアアリリーー ◆ ごごううかかなな 【豪華な】

„Luxuslakásban lakik.” 「
ごうか

豪華な
いえ

家に
す

住んでい
る。」 ◆ ここううききゅゅううなな 【高級な】 (luxus-)

„Csak luxuscikkeket vásárol.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
こうきゅう

高級 な
しょうひん

商品 しか
か

買わない。」 ◆ ごごううせせいい 【豪勢】 ◆

ぜぜいいたたくくなな 【贅沢な】 (fényűző) „Luxuslakás-

ban él.” 「
ぜいたく

贅沢な
うち

家に
す

住んでいる。」 ◆ デデララッッ
クスクス „luxushotel” 「デラックスホテル」

luxusbanluxusban ◆ おおかかいいここぐぐるるみみでで 【御蚕ぐるみ

で、御蚕包みで】 „Luxusban él.” 「
おかいこ

御蚕ぐるみ

で
く

暮らしている。」
luxuscikkluxuscikk ◆ ここううききゅゅううひひんん 【高級品】 ◆ ぜぜ
いいたたくくひひんん 【贅沢品】 ◆ ととくくととううひひんん 【特等
品】 ◇ egyegy luxuscikkluxuscikk erejéigerejéig dőzsölésdőzsölés いいっっ
てんごうかしゅぎてんごうかしゅぎ 【一点豪華主義】

luxuséletluxusélet ◆ ごうかなせいかつごうかなせいかつ 【豪華な生活】
luxushajóluxushajó ◆ ごうかきゃくせんごうかきゃくせん 【豪華客船】
luxusházluxusház ◆ ごうかないえごうかないえ 【豪華な家】
luxushotelluxushotel ◆ いいちちりりゅゅううホホテテルル 【一流ホテ
ル】 ◆ ごうかなホテルごうかなホテル 【豪華なホテル】

luxuskocsiluxuskocsi ◆ こうきゅうしゃこうきゅうしゃ 【高級車】
luxuskörnyezetluxuskörnyezet ◆ ここううききゅゅううじじゅゅううたたくくががいい
【高級住宅街】 „Luxuskörnyezetben lakom.” 「
こうきゅうじゅうたくがい

高級住宅街 に
す

住んでいます。」
luxuslakásluxuslakás ◆ ごごううかかなないいええ 【豪華な家】 ◆ ここ
ううききゅゅううじじゅゅううたたくく 【高級住宅】 ◆ ここううききゅゅ
ううママンンシショョンン 【高級マンション】 ◆ ごごううてていい
【豪邸】

luxusminőségűluxusminőségű ◆ プレミアムプレミアム
luxusnegyedluxusnegyed ◆ ここううききゅゅううじじゅゅううたたくくががいい 【高
級住宅街】 ◆ ここううききゅゅううじじゅゅううたたくくちち 【高級
住宅地】

luxusosluxusos ◆ ごごううせせいいなな 【豪勢な】 „Luxusban

él.” 「
ごうせい

豪勢な
く

暮らしをしている。」 ◆ べべんんりりなな
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【便利な】 „Luxusos lakásban lakom.” 「
べんり

便利な
うち

家に
す

住んでいます。」
luxusutazásluxusutazás ◆ だだいいみみょょううりりょょここうう 【大名旅
行】

luxusvacsoraluxusvacsora ◆ ごごううかかななばばんんささんん 【豪華な晩
餐】

luxusszállodaluxusszálloda ◆ ごごううかかななホホテテルル 【豪華なホテ
ル】

luxusszobaluxusszoba ◆ とくとうしつとくとうしつ 【特等室】
lúzerlúzer ◆ ししっっぱぱいいししゃゃ 【失敗者】 ◆ ままけけいいぬぬ
【負け犬】 (örök vesztes)

lüktetlüktet ◆ ううずずくく 【疼く】 „Lüktetve fáj a se-

bem.” 「
きず

傷がうずくように
いた

痛む。」 ◆ ずずききずずきき
すするる (lüktetve fáj) „Lüktetve fáj az ujjam.” 「
ゆび

指がずきずきしている｡」 ◆ みみゃゃくくううつつ 【脈打

つ】 „Lüktet a lyukas fogam.” 「
むしば

虫歯が
みゃくう

脈打って
いる。」 ◆ みみゃゃくくどどううすするる 【脈動する】 „lük-

tető fájdalom” 「
みゃくどう

脈動 する
いた

痛み」 ◆ みみゃゃくくをを
ううつつ 【脈をうつ、脈を打つ】 „Az ér lüktet.” 「
けっかん

血管
わ

は
みゃく

脈 を
う

打っている。」

lüktetéslüktetés ◆ ここどどうう 【鼓動】 ◆ みみゃゃくくどどうう 【脈

動】 „Megszűnt a társadalom lüktetése.” 「
しゃかい

社会

の
みゃくどう

脈動 が
と

止まってしまった。」
lüktetőlüktető ◆ みみゃゃくくををううつつよよううなな 【脈をうつよう

な、脈を打つような】 „lüktető fejfájás” 「
みゃく

脈 を
う

打つような
ずつう

頭痛」 ◆ ややくくどどううすするる 【躍動す
る】 „A városközpont fiataloktól lüktető.” 「この
まち

街の
ちゅうしんぶ

中心部
わ

は
わかもの

若者で
やくどう

躍動している。」
lüktetőlüktető fájdalomfájdalom ◆ ううずずきき 【疼き】 „Nem

múlik a fogam lüktető fájdalma.” 「
は

歯のうずき
がとまらない。」 ◆ とうつうとうつう 【疼痛】

lüktetőlüktető űröcskeűröcske ◆ ししゅゅううししゅゅくくほほうう 【収縮
胞】

lüktetvelüktetve ◆ じじんんじじんん ◆ ずずききずずきき „Lüktetve fáj a

fogam.” 「
は

歯がズキズキ
いた

痛い。」 ◆ ずずききんんずずきき

んん „Lüktetve fáj a fejem.” 「
あたま

頭 がずきんずきん
いた

痛い。」 ◆ どどくくんんどどくくんん ◆ みみゃゃくくををううつつよようう
にに 【脈をうつように、脈を打つように】
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LyLy

Lyme-kórLyme-kór ◆ ラライイムムびびょょうう 【ライム病】 (borre-
lózis)

lynotypelynotype ◆ ライノタイプライノタイプ
lyuggatlyuggat ◆ ああななををああけけるる 【穴を開ける、穴を空
ける、穴をあける】 „A moly lukakat lyuggatott

a ruhába.” 「
むし

虫がお
き

気に
い

入りの
ようふく

洋服のあちこち

に
あな

穴をあけてしまった。」
lyuklyuk ◆ ああなな 【穴、孔】 „Benéztem a kulcslyu-

kon.” 「
かぎ

鍵の
あな

穴を
のぞ

覗いてみた。」 ◆ ここうう 【孔】
◆ すすああなな 【巣穴】 (odú) „A róka bebújt a lyuk-

ba.” 「
きつね

狐
わ

は
すあな

巣穴に
はい

入った。」 ◆ せせいいここうう 【正
孔】 (félvezetőben) ◆ ホホーールル „Beütöttem a lyuk-

ba a labdát.” 「ボールをホールに
い

入れた。」 ◇

egérlyukegérlyuk ねねずずみみののああなな 【鼠の穴、ネズミの
穴】 ◇ elektron-lyukelektron-lyuk párpár ででんんししせせいいここううつつ
いい 【電子正孔対】 ◇ nagynagy lyuklyuk おおおおああなな 【大
穴】 „Nagy lyukat ütött a hajón a torpedó.” 「
ぎょらい

魚雷
わ

は
ふね

船に
おおあな

大穴を
あ

開けた。」 ◇ ózonlyukózonlyuk オオゾゾ
ンン・・ホホーールル ◇ öreglyuköreglyuk だだいいここううととううここうう 【大
後頭孔】 (Foramen magnum) ◇ rókalyukrókalyuk ききつつ
ねねののすすああなな 【狐の巣穴、キツネの巣穴】 ◇ ró-ró-
kalyukkalyuk ききつつねねののああなな 【狐の穴、キツネの穴】
◇ tűlyuktűlyuk はりのあなはりのあな 【針の穴】

lyukacsoslyukacsos ◆ たたここううせせいい 【多孔性】 „lyukacsos

hőszigetelő” 「
たこうせい

多孔性の
だんねつざい

断熱材」

lyukacsosságlyukacsosság ◆ たたここうう 【多孔】 ◆ ゆゆううここううせせ
いい 【有孔性】

lyukaslyukas ◆ ああななののああいいたた 【穴のあいた、穴の空い

た】 „Nem menj el lyukas pólóban!” 「
あな

穴のあ

いたＴシャツをきて
で

出かけないで！」 ◇ susz-susz-
ternekternek mindigmindig lyukaslyukas aa cipőjecipője いいししゃゃののふふよよ
うじょううじょう 【医者の不養生】

lyukaslyukas fogfog ◆ むむししばば 【虫歯、むし歯、齲歯、
齲】

lyukasóralyukasóra ◆ ききゅゅううここうう 【休講】 „Az egyete-

men volt egy lyukasórája.” 「
だいがく

大学で
いちじかん

１時間
きゅうこう

休講
になった。」 ◆ じじししゅゅうう 【自習】 (tanulással
eltöltött) „Nem jött a földrajztanár, ezért lyukas-

óra lett.” 「
ちり

地理の
せんせい

先生が
こ

来なかったので
じしゅう

自習に

なった。」 ◆ じじししゅゅううじじかかんん 【自習時間】 (ta-
nár nélküli óra)

lyukas pénzérmelyukas pénzérme ◆ あなせんあなせん 【穴銭】
lyukasralyukasra kopikkopik ◆ すすりりききれれるる 【すり切れる、
擦り切れる、摩り切れる】 „Lyukasra kopott a

nadrágom térde.” 「ズボンの
ひざ

膝が
す

擦り
き

切れ
た。」

lyukasztlyukaszt ◆ ああななををああけけるる 【穴を開ける、穴を
空ける、穴をあける】 „Két lyukat lyukasztot-

tam a papírba.” 「
かみ

紙に
ふた

二つの
あな

穴を
あ

開けた。」

lyukasztáslyukasztás ◆ ああななああけけ 【穴開け】 ◆ せせんんここうう
【穿孔】 ◆ パンチパンチ

lyukasztólyukasztó ◆ ああななああけけきき 【穴あけ器】 ◆ ああなな
ああけけパパンンチチ 【穴あけパンチ】 ◆ ききりり 【錐】 ◆

せせんんここううきき 【穿孔機、穿孔器、鑽孔機】 ◆ せせ
んんここううそそううちち 【穿孔装置】 ◆ せせんんままいいどどおおしし
【千枚通し】 ◆ パパンンチチ ◆ パパンンチチャャーー ◆ ポポンン
チチ ◇ jegylyukasztójegylyukasztó ははささみみ 【鋏、剪刀、螯、
鉗】 „Az állomáson kilyukasztották a jegyemet.”

「
えきいん

駅員が
きっぷ

切符にハサミを
い

入れた。」 ◇ jegy-jegy-
lyukasztólyukasztó かかいいささつつパパンンチチ 【改札パンチ】 ◇

papírlyukasztópapírlyukasztó ペーパー・パンチペーパー・パンチ
lyukasztógéplyukasztógép ◆ せせんんここううきき 【穿孔機、穿孔
器、鑽孔機】

lyukatlyukat beszélbeszél aa hasábahasába ◆ みみみみににたたここががでで
ききるる 【耳にタコができる、耳に胼胝ができる】

„Lyukat beszélt a hasamba a kioktatásával.” 「
かれ

彼

の
せっきょう

説教 で
みみ

耳にタコができた。」
lyukatlyukat fúrfúr ◆ ああななををああけけるる 【穴を開ける、穴を
空ける、穴をあける】

lyukat szúrlyukat szúr ◆ あなをさすあなをさす 【穴を刺す】
lyukkártyalyukkártya ◆ せせんんここううカカーードド 【穿孔カード】

◆ パンチ・カードパンチ・カード
lyukkártyalyukasztólyukkártyalyukasztó ◆ カカーードドせせんんここううそそうう
ちち 【カード穿孔装置】 (kártyalyukasztó)

lyukszalaglyukszalag ◆ かかみみテテーーププ 【紙テープ】 ◆ せせんん
こうテープこうテープ 【穿孔テープ】

lyukszalaglyukasztólyukszalaglyukasztó ◆ テテーーププせせんんここううそそううちち
【テープ穿孔装置】 (szalaglyukasztó)

lyuktágítólyuktágító ◆ リーマーリーマー
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MM

mm ◆ メートルメートル 【㍍、米、米突】 (méter)

mama ◆ ききょょうう 【今日】 „Ma korán megyek dol-

gozni.” 「
きょう

今日
わ

は
はや

早く
かいしゃ

会社に
い

行く。」 ◆ ほほんんじじ

つつ 【本日】 „Mára már bezártunk.” 「
ほんじつ

本日
わ

はも

う
へいてん

閉店させていただきました。」
maastrichtimaastrichti szerződésszerződés ◆ ママーースストトリリヒヒトトじじょょ
うやくうやく 【マーストリヒト条約】

mabó tofumabó tofu ◆ マーボーどうふマーボーどうふ 【麻婆豆腐】
macamaca ◆ すけすけ 【助】
macaronmacaron ◆ マカロンマカロン
macedónmacedón ◆ ママケケドドニニアアじじんん 【マケドニア人】

(ember) ◆ マケドニアのマケドニアの
MacedóniaMacedónia ◆ マケドニアマケドニア
macerálmacerál ◆ いいじじめめるる 【苛める、虐める】 (pisz-

kálódik) „Ne macerálj!” 「
いじ

苛めないで！」

macerásmacerás ◆ おおっっくくううなな 【億劫な】 „Macerás

bármit is csinálnom.” 「
なに

何をするにしてもおっ
くうだ。」 ◆ かかっったたるるいい „Nem tudok ilyen ma-

cerás munkát végezni.” 「こんなかったるい
しごと

仕事
していられない。」 ◆ めめんんどどううくくささいい 【面倒

くさい、面倒臭い】 „macerás recept” 「
めんどう

面倒く
さいレシピ」 ◆ めめんんどどううなな 【面倒な】 „mace-

rás ügy” 「
めんどう

面倒な
じけん

事件」 ◆ めめんんどどくくささいい 【面倒
くさい、面倒臭い】 „Macerás az ügyintézés.” 「
てつづ

手続きがめんどくさい！」
MachMach ◆ ママッッハハ „A vadászgép Mach 3-al repült.”

「
せんとうき

戦闘機
わ

はマッハ
スリー

３ で
と

飛んだ。」
Mach-számMach-szám ◆ マッハすうマッハすう 【マッハ数】
macimaci ◆ くくままちちゃゃんん 【熊ちゃん】 (medve) ◆ テテ
ディーベアディーベア (játékmackó)

mackómackó ◆ ききんんここ 【金庫】 (páncélszekrény) ◆ くく
ままちちゃゃんん 【熊ちゃん】 (medve) ◆ テテデディィーーベベ
アア (játékmackó)

mackósmackós ◆ ききんんここややぶぶりり 【金庫やぶり、金庫破
り】

mackósajtmackósajt ◆ くくままララベベルルののロロククピピーーチチーーズズ
【熊ラベルの６Ｐチーズ】

MacueMacue ◆ まつえしまつえし 【松江市】 (város)

MacujamaMacujama ◆ まつやましまつやまし 【松山市】 (város)

maculamacula adherensadherens ◆ せせっっちちゃゃくくははんん 【接着
斑】 (dezmoszóma)

maculamacula densadensa ◆ ちちみみつつははんん 【緻密斑】 (tö-
mött folt) ◆ みみっっししゅゅううははんん 【密集斑】 (tömött
folt)

macskamacska ◆ ねねここ 【猫】 „Simogatja a macskát.”

「
ねこ

猫を
な

撫でる。」 ◇ angóramacskaangóramacska アアンンゴゴララ
ねねここ 【アンゴラ猫】 ◇ anyamacskaanyamacska おおややねねここ
【親猫】 ◇ bengálibengáli törpemacskatörpemacska ベベンンガガルル
ややままねねここ 【ベンガル山猫】 (Prionailurus ben-
galensis) ◇ cicacica ににゃゃんんここ 【にゃん子】 ◇ cicacica
ねねここちちゃゃんん 【猫ちゃん、ネコちゃん】 ◇ cir-cir-
mosmos macskamacska ととららねねここ 【虎猫、トラ猫】 ◇ fe-fe-
ketekete macskamacska くくろろねねここ 【黒猫、黒ネコ】 ◇

haha nincsnincs otthonotthon aa macska,macska, cincognakcincognak azaz
egerekegerek いいたたちちののななききままののててんんほほここりり 【鼬の無
き間の貂誇り】 ◇ haha nincsnincs otthonotthon aa macs-macs-
ka,ka, cincognakcincognak azaz egerekegerek いいたたちちののななききままのの
ねねずずみみ 【鼬の無き間の鼠】 ◇ háziházi macskamacska かか
いいねねここ 【飼いネコ、飼い猫】 ◇ kismacskakismacska ここ
ねねここ 【子猫、仔猫、小猫】 ◇ kóborkóbor macskamacska
ののららねねここ 【野良猫】 ◇ nincsnincs otthonotthon aa macs-macs-
ka,ka, cincognakcincognak azaz egerekegerek おおににののいいぬぬままににせせ
んんたたくく 【鬼の居ぬ間に洗濯】 ◇ perzsaperzsa macs-macs-
kaka ペペルルシシアアねねここ 【ペルシア猫】 ◇ sajátsaját
macskamacska ああいいびびょょうう 【愛猫】 ◇ sziámisziámi macs-macs-
kaka シシャャムムねねここ 【シャム猫】 ◇ tartotttartott macs-macs-
kaka かかいいねねここ 【飼いネコ、飼い猫】 ◇ vad-vad-
macskamacska やまねこやまねこ 【山猫】

macskaalommacskaalom ◆ ねねここののトトイイレレ 【猫のトイレ】 ◆

ねこようトイレねこようトイレ 【猫用トイレ】 (piszkításhoz)

macska-aranymacska-arany ◆ くくろろううんんもも 【黒雲母】 (bio-
tit)

macskaasztalmacskaasztal ◆ しもざしもざ 【下座】
macskabarátmacskabarát ◆ ああいいびびょょううかか 【愛猫家】 ◆ ねね
ここずずききなな 【猫好きな、ネコ好きな】 (macska-

szerető) „A feleségem macskabarát.” 「
つま

妻
わ

は
ねこず

猫好
きだ。」 ◆ ねねここににややささししいい 【猫好に優しい、
ネコに優しい】 „Ez az ajtó macskabarát, mert
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van rajta alul egy lyuk.” 「このドア
わ

は
した

下に
あな

穴が
あ

空いていて
ねこ

猫に
やさ

優しい。」 ◆ ねねここはは 【猫派】
(macskapárti)

macskacápamacskacápa ◆ とらざめとらざめ 【虎鮫】
macska-egérmacska-egér játékjáték ◆ いいたたちちごごっっここ 【鼬ごっ
こ】 „rabló és pandúr macska-egér játéka” 「
けいさつ

警察と
どろぼう

泥棒のいたちごっこ」
macskaeledelmacskaeledel ◆ キキャャッットトフフーードド ◆ ねねここののええささ
【猫の餌】

macskafélékmacskafélék ◆ ねこかねこか 【ネコ科、猫科】
macskafélékmacskafélék családjacsaládja ◆ ねねここかか 【ネコ科、猫
科】

macskagyökérmacskagyökér ◆ かかののここそそうう 【鹿の子草、纈
草】 (Valeriana L.)

macskajajmacskajaj ◆ ふつかよいふつかよい 【二日酔い】
macskakaparásmacskakaparás ◆ ああくくひひつつ 【悪筆】 „Nem tu-

dom elolvasni ezt a macskakaparást.” 「この
あくひつ

悪筆
わ

は
よ

読めない。」 ◆ かかななくくぎぎりりゅゅうう 【金釘
流】 ◆ ききたたなないいじじ 【汚い字】 „Mi ez a macska-

kaparás?” 「この
きたな

汚 い
じ

字
わ

はどうしたの？」 ◆ くく
ちちゃゃくくちちゃゃののじじ 【くちゃくちゃの字】 „A leg-

több ember aláírása macskakaparás.” 「
おお

多くの
ひと

人はくちゃくちゃの
じ

字でサインする。」 ◆ ななぐぐ
りりががきき 【殴り書き】 „Nem tudom elolvasni ezt

a macskakaparást.” 「この
なぐ

殴り
が

書き
わ

は
よ

読めな
い。」

macskakőmacskakő ◆ いいししだだたたみみ 【石畳】 „macskakö-

ves út” 「
いしだたみ

石畳 の
みち

道」

macskakörömmacskaköröm ◆ ダダブブルル・・ククォォーートト (dupla idé-
zőjel) ◆ ねねここののつつめめ 【猫の爪】 (macskának a
körme)

macskalábmacskaláb ◆ ねこあしねこあし 【猫脚、猫足】
macskanadrágmacskanadrág ◆ レギンスレギンス
macskanyelvmacskanyelv ◆ ねねここじじたた 【猫舌】 ◆ フフィィンンガガ
ー・チョコー・チョコ

macskapártimacskapárti ◆ ねこはねこは 【猫派】
macskapúdermacskapúder ◆ ままたたたたびび 【木天蓼】 (Actinidia

polygama)

macskás kávézómacskás kávézó ◆ ねこカフェねこカフェ 【猫カフェ】

macskaszemmacskaszem ◆ キキャャッットトアアイイ ◆ ねねここののめめ 【猫
の目】 (macska szeme) ◆ ねねここめめいいしし 【猫目
石】 (ékkő) ◆ リフレクターリフレクター (prizma)

macskaszeretőmacskaszerető ◆ ねねここずずききなな 【猫好きな、ネ
コ好きな】 (macskabarát)

macskaszőrmacskaszőr ◆ ねこのけねこのけ 【猫の毛】
macskaszörnymacskaszörny ◆ かいびょうかいびょう 【怪猫】
macsómacsó ◆ ききんんににくくおおととここ 【筋肉男】 ◆ ママッッチチ
ョマンョマン

MadagaszkárMadagaszkár ◆ マダガスカルマダガスカル
madagaszkárimadagaszkári ◆ ママダダガガススカカルルじじんん 【マダガス
カル人】 (ember) ◆ マダガスカルのマダガスカルの

madammadam ◆ とじとじ 【刀自】 ◆ マダムマダム
madámmadám ◆ マザムマザム
madármadár ◆ ととりり 【鳥、鶏、禽】 „Az égen madár-

raj száll.” 「
そら

空に
とり

鳥の
む

群れが
と

飛んでいる。」 ◇

anyamadáranyamadár おおややどどりり 【親鳥】 ◇ énekesma-énekesma-
dárdár ささええずずるるととりり 【さえずる鳥、囀る鳥】 ◇

fészekhagyófészekhagyó madármadár そそううせせいいちちょょうう 【早成
鳥】 ◇ fészeklakófészeklakó madármadár ばばんんせせいいちちょょうう
【晩成鳥】 ◇ madaratmadarat lehetlehet velevele fogatnifogatni
ううききううききすするる 【浮き浮きする】 „Madarat lehe-
tett volna vele fogatni, amikor megtudta, hogy

átment.” 「
ごうかく

合格したと
き

聞いて、
う

浮き
う

浮きし
た。」 ◇ tengeritengeri madármadár かかいいちちょょうう 【海鳥】
◇ vadmadárvadmadár ややせせいいののととりり 【野生の鳥】 ◇ vé-vé-
dettdett madármadár ききんんちちょょうう 【禁鳥】 ◇ védettvédett
madármadár ほごちょうほごちょう 【保護鳥】

madarakmadarak ◆ ききんんるるいい 【禽類】 ◆ ちちょょううるるいい
【鳥類】

madarakmadarak ellenielleni hálóháló ◆ ぼぼううちちょょううネネッットト 【防
鳥ネット】

madarakmadarak ésés egyébegyéb állatokállatok ◆ ききんんじじゅゅうう 【禽
獣】

madarak hetemadarak hete ◆ バード・ウィークバード・ウィーク
madarak,madarak, nyulaknyulak számlálószavaszámlálószava ◆ わわ 【羽】

„egy nyúl” 「
うさぎ

兎
いち

一
わ

羽」

madaratmadarat lehetnelehetne velevele fogatnifogatni ◆ ききががおおおお
ききくくななるる 【気が大きくなる】 „Madarat lehetett
volna fogatni velem, amikor megkaptam a része-

met a kincsből.” 「
たから

宝 の
わ

分け
まえ

前を
う

受け
と

取り
き

気が
おお

大きくなった。」
madaratmadarat lehetlehet velevele fogatnifogatni ◆ ううききううききすするる
【浮き浮きする】 „Madarat lehetett volna vele
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fogatni, amikor megtudta, hogy átment.” 「
ごうかく

合格

したと
き

聞いて、
う

浮き
う

浮きした。」
madaratmadarat tolláról,tolláról, embertembert barátjárólbarátjáról ◆ どどうう
るるいいああいいああつつままるる 【同類相集まる】 ◆ るるいいはは
ともをよぶともをよぶ 【類は友を呼ぶ】

madárbőrmadárbőr ◆ とりかわとりかわ 【鳥皮】
madárcsicsergésmadárcsicsergés ◆ とりのこえとりのこえ 【鳥の声】
madárcsiripelésmadárcsiripelés ◆ ととりりののここええ 【鳥の声】 ◆

とりのなきごえとりのなきごえ 【鳥の鳴き声】
madárcsőrűmadárcsőrű lidérclidérc ◆ かかららすすててんんぐぐ 【烏天狗、
鴉天狗】

madárdalmadárdal ◆ ささええずずりり 【囀り】 ◇ újévújév elsőelső
madárdalamadárdala はつねはつね 【初音】

madáreledelmadáreledel ◆ とりのえさとりのえさ 【鳥の餌】
madárénekmadárének ◆ さえずりさえずり 【囀り】
madárenyvmadárenyv ◆ ととりりももちち 【鳥もち、鳥黐、黐】

◆ もちもち 【黐】
madáretetőmadáretető ◆ ええささばばここ 【餌箱】 ◆ すすばばここ
【巣箱】 ◆ とりのえさばことりのえさばこ 【鳥の餌箱】

madárfélékmadárfélék ◆ きんるいきんるい 【禽類】
madárfészekmadárfészek ◆ とりのすとりのす 【鳥の巣】
madárfigyelésmadárfigyelés ◆ バードウォッチングバードウォッチング
madárfigyelőmadárfigyelő ◆ バードウォッチャーバードウォッチャー
madárfiókamadárfióka ◆ ひなひな 【雛】
madárfogómadárfogó enyvenyv ◆ ととりりももちち 【鳥もち、鳥黐、
黐】

madárfogó hálómadárfogó háló ◆ かすみあみかすみあみ 【霞網】
madárfogó lépmadárfogó lép ◆ もちもち 【黐】
madárhálómadárháló ◆ とりあみとりあみ 【鳥網】 (védőháló)

madárhangmadárhang ◆ ととりりののななききごごええ 【鳥の鳴き声】

„Madárhangokat gyűjtök.” 「
とり

鳥の
な

鳴き
ごえ

声の
ろくおん

録音

が
しゅみ

趣味です。」
madárházmadárház ◆ すすばばここ 【巣箱】 (fészekrakáshoz)

„A madárházat a fára kötözték.” 「
すばこ

巣箱を
き

木に
くく

括

り
つ

付けた。」
madárijesztőmadárijesztő ◆ かかかかしし 【案山子、鹿驚】 „Ma-

dárijesztőt állítottam a veteményes földre.” 「
はたけ

畑 にかかしを
た

立てた。」 ◇ bambuszbólbambuszból ké-ké-
szültszült vízzelvízzel működőműködő madárijesztőmadárijesztő ししししおお
どしどし 【鹿威し】

madárinfluenzamadárinfluenza ◆ ととりりイインンフフルルエエンンザザ 【鳥イ
ンフルエンザ】

madárkamadárka ◆ ことりことり 【小鳥】
madárkalitkamadárkalitka ◆ ととりりかかごご 【鳥かご、鳥籠、鳥
篭】

madárkereskedésmadárkereskedés ◆ ちちょょううじじゅゅううててんん 【鳥獣
店】

madárkereskedőmadárkereskedő ◆ とりやとりや 【鳥屋】
madárlépmadárlép ◆ ととりりももちち 【鳥もち、鳥黐、黐】 ◆

もちもち 【黐】
madármegfigyelésmadármegfigyelés ◆ ややちちょょううかかんんささつつ 【野鳥
観察】

madármegfigyelőmadármegfigyelő ◆ ややちちょょううかかんんささつつししゃゃ
【野鳥観察者】

madárodúmadárodú ◆ とりのあなとりのあな 【鳥の穴】
madárporoztamadárporozta virágvirág ◆ ちちょょううばばいいかか 【鳥媒
花】

madármadár szabadonszabadon engedéseengedése ◆ ほほううちちょょうう
【放鳥】

madárszómadárszó ◆ とりのなきごえとりのなきごえ 【鳥の鳴き声】
madártanmadártan ◆ ちょうるいがくちょうるいがく 【鳥類学】
madártávlatmadártávlat ◆ ちちょょううかかんんずず 【鳥瞰図】 „Na-

goja madártávlatból” 「
なごやし

名古屋市
ちょうかんず

鳥瞰図」 ◆ ふふ
かんずかんず 【俯瞰図】

madártávlatbanmadártávlatban megnézmegnéz ◆ ちちょょううかかんんすするる
【鳥瞰する】 „A hegy tetejéről madártávlatban

megnézte a várost.” 「
さんちょう

山頂 から
まち

町を
ちょうかん

鳥瞰 し
た。」

madártávlati képmadártávlati kép ◆ ちょうかんずちょうかんず 【鳥瞰図】
madártejmadártej ◆ カカススタターードド ◆ メメレレンンゲゲののカカススタターー
ドドソソーーススぞぞええ 【メレンゲのカスタードソース添
え】

madártejkrémmadártejkrém ◆ カカススタターードド・・ククリリーームム ◆ カカスス
タード・ソースタード・ソース

madártetűmadártetű ◆ ははじじららみみ 【羽虱、羽蝨】 ◆ ははむむ
しし 【羽虫】

madárürülékmadárürülék ◆ ととりりののふふんん 【鳥の糞、鳥のフ
ン】

madárvadászatmadárvadászat ◆ ととりりううちち 【鳥打ち、鳥撃
ち】

Madhjama-ágamaMadhjama-ágama ◆ ちちゅゅううああごごんんききょょうう 【中
阿含経】 (buddhista)

mádhjamakamádhjamaka ◆ ちちゅゅううががんんはは 【中観派】 (buh-
hista irányzat)
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madhjamámadhjamá márgamárga ◆ ちちゅゅううどどうう 【中道】
(buddhista középút)

MadonnaMadonna ◆ マドンナマドンナ
MadridMadrid ◆ マドリッドマドリッド
madrigálmadrigál ◆ マドリガルマドリガル
madzagmadzag ◆ ひひもも 【紐、綬】 „Átkötöttem egy ma-

dzaggal a dobozt.” 「
はこ

箱に
ひも

紐を
か

掛けた。」 ◆ ほほそそ
びびきき 【細引き】 ◇ mézesmadzagmézesmadzag ええささ 【餌】
„A befektetők előtt elhúzták a nyereség mézes-

madzagját.” 「
りえき

利益を
えさ

餌にして
とうしか

投資家を
あつ

集め
た。」 ◇ zsákmadzagzsákmadzag くくちちひひもも 【口紐】

„Madzaggal bekötöttem a zsák száját.” 「
ふくろ

袋 の
くちひも

口紐を
し

締めた。」
madzsongmadzsong ◆ マージャンマージャン 【麻雀】 (táblajáték)

madzsongasztalmadzsongasztal ◆ ママーージジャャンンたたくく 【麻雀卓】
madzsonghozmadzsonghoz szükségesszükséges létszámlétszám ◆ めめんんつつ
【面子】 „Megvan a madzsonghoz szükséges lét-

szám.” 「
マージャン

麻雀 のメンツが
そろ

揃った。」

madzsong kockamadzsong kocka ◆ パイパイ 【牌】
madzsongozikmadzsongozik ◆ ママーージジャャンンををすするる 【麻雀をす
る】

MaebasiMaebasi ◆ まえばししまえばしし 【前橋市】 (város)

maegasiramaegasira ◆ ままええががししらら 【前頭】 (komuszubi
alatti szumó rang)

ma éjszakama éjszaka ◆ こんやこんや 【今夜】
mama élőélő ◆ げげんんそそんんのの 【現存の】 „ma élő ember”

「
げんそん

現存の
じんぶつ

人物」
mama ésés holnapholnap ◆ ききょょううああすす 【今日明日】 „mai

és holnapi időjárás” 「
きょうあす

今日明日の
てんき

天気」

mama esteeste ◆ ここよよいい 【今宵】 ◆ ここんんせせきき 【今
夕】 ◆ こんばんこんばん 【今晩】 ◆ こんゆうこんゆう 【今夕】

maffiamaffia ◆ マフィアマフィア
maffiózómaffiózó ◆ ママフフィィアアののいいちちいいんん 【マフィアの一
員】 ◆ ややくくざざ „Minden politikus maffiózónak

tűnik.” 「すべての
せいじか

政治家
わ

はヤクザのように
み

見え
る。」 ◆ やくざのいちいんやくざのいちいん 【ヤクザの一員】

maflamafla ◆ のろまなのろまな 【鈍間な】
maflásmaflás ◆ ひひららててううちち 【平手打ち、平手打、平手
うち】 (pofon)

magmag ◆ かかくく 【核】 „A történet magva az idő-

utazás.” 「タイムトラベルが
はなし

話 の
かく

核となってい
る。」 ◆ ししゅゅしし 【種子】 ◆ たたねね 【種】 „Elve-

tette a magot.” 「
しゅ

種を
ま

蒔いた。」 ◆ ちちゅゅううかかくく
【中核】 (magja valaminek) „A szervezet mag-

va.” 「
そしき

組織の
ちゅうかく

中核 。」 ◆ ちちゅゅううししんん 【中心】

„tájfun magja” 「
たいふう

台風の
ちゅうしん

中心 」 ◆ みみ 【実】

„fűmag” 「
くさ

草の
み

実」 ◇ földmagföldmag ちちかかくく 【地
核】 ◇ FöldFöld magjamagja ちちかかくく 【地核】 ◇ sejt-sejt-
magmag ささいいぼぼううかかくく 【細胞核】 ◇ tájfuntájfun mag-mag-
jaja たいふうのめたいふうのめ 【台風の目】

magamaga ◆ ああななたた 【貴方】 „Maga hová valósi?”

「あなた
わ

はどこの
しゅっしん

出身 ですか？」 ◆ いいっっししんん

【一身】 „Magára vállalta a felelősséget.” 「
せきにん

責任

を
いっしん

一身に
お

負った。」 ◆ ききささまま 【貴様】 (durva)

„Maga egy ökör!” 「
きさま

貴様アホか！」 ◆ じじししんん
【自身】 (ő maga, én magam) „Maga sem értet-

te, hogyan történhetett a baleset.” 「
じこ

事故の
げんいん

原因
わ

は
かれ

彼
じしん

自身も
わ

分からなかった。」 ◆ じじたたいい 【自
体】 „Az épület maga tetszik, a környezete vi-

szont nem.” 「
たてもの

建物
じたい

自体
わ

は
もんだい

問題ないですが
かんきょう

環境
がダメです。」 ◆ じじつつぶぶつつ 【実物】 „Ez az en-
gem ábrázoló fénykép szebb, mint én magam.”

「この
しゃしん

写真
わ

は
じつぶつ

実物の
わたし

私 より
うつ

写りがいい。」 ◆

じじぶぶんん 【自分】 „Magam sem értem, miért nem

sikerült.” 「なぜ
しっぱい

失敗したか
じぶん

自分でも
わ

分からな
い。」 ◆ そそののもものの 【その物、其の物】 „A film
maga nem volt rossz, de a mellettem ülő néző fo-

lyamatosan tüsszögött.” 「
えいが

映画そのもの
わ

は
わる

悪く

なかったが、
となり

隣 に
すわ

座っている
ひと

人
わ

はくしゃみば
かりしていた。」 ◆ そそれれぞぞれれのの 【それ其れ
の、夫れ夫れの、其々の、夫々の】 „Mindenki-

nek megvan a maga véleménye.” 「
みんな

皆 それぞれ

の
いけん

意見がある。」 ◆ ととううのの 【当の】 „Az igaz-
gató maga úgy tett, mint aki semmiről sem tud.”

「
とう

当の
しゃちょう

社長 が
し

知らんぷりしていた。」 ◆ ななりり
(jellemző) „A gyerekeknek megvan a maguk

gondjuk.” 「
こども

子供
わ

はこどもなりの
なや

悩みがあ
る。」 ◆ ひひととりり 【一人、独り、１人】 (egye-

dül) „Magam maradtam itthon.” 「
うち

家に
ひとり

一人で
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のこ

残された。」 ◆ みみ 【身】 „Megvédtem magam

a zuhanó tárgy elől.” 「
らっかぶつ

落下物から
み

身を
まも

守っ
た。」 ◆ みみののままわわりり 【身の回り】 „Rendbe

szedi magát.” 「
み

身の
まわ

回りを
ととの

整 える。」 ◆ わわがが
みみ 【わが身、我が身、我身】 „Magába száll.”

「
わ

我が
み

身を
かえり

省 みる。」 ◇ eltakarjaeltakarja magátmagát
ままええををかかくくすす 【前を隠す】 „Takard el magad

valamivel!” 「
まえ

前を
かく

隠して
くだ

下さい。」 ◇ jóma-jóma-
gamgam わわたたくくししじじししんん 【私自身】 ◇ jómagamjómagam
わわたたししじじししんん 【私自身】 „Jómagam sem tu-

dom, hány éves vagyok.” 「
じぶん

自分が
なんさい

何歳か
わたしじしん

私自身

も
わ

分からない。」 ◇ kellemetlenülkellemetlenül érziérzi ma-ma-
gátgát みみののおおききばば 【身の置き場】 „Kellemetlenül
éreztem magam a sok politikus között a partin.”

「パーティー
わ

は
せいじか

政治家ばかりで
み

身の
お

置き
ば

場がな
かった。」 ◇ kiteszikiteszi magátmagát みみををささららすす 【身
を曝す、身を晒す】 „Veszélynek teszi ki magát.”

「
きけん

危険に
み

身をさらす。」 ◇ kiteszkitesz magáértmagáért きき
ををははくく 【気を吐く】 „A gazdasági válságban ez
a vállalat az egyedüli, amely kitesz magáért.” 「

きんゆうきき

金融危機の
なか

中、この
かいしゃ

会社
わ

は
ゆいいつ

唯一
き

気を
は

吐いてい
る。」 ◇ magánálmagánál tarttart けけいいたたいいすするる 【携
帯する】 „Mindig magamnál tartok egy nagyí-

tót.” 「
むしめがね

虫眼鏡を
つね

常に
けいたい

携帯している。」 ◇ magá-magá-
rara találtalál じじりりききををつつけけるる 【地力をつける、地
力を付ける】 „A japán gazdaság magára talált.”

「
にほん

日本
けいざい

経済
わ

は
じりき

地力をつけた。」 ◇ magávalmagával
hordhord けけいいたたいいすするる 【携帯する】 „Magammal

hordom a feleségem fényképét.” 「
つま

妻の
しゃしん

写真を
けいたい

携帯している。」 ◇ magunkmagunk わわれれわわれれじじししんん
【我々自身】 „A magunk érdekében vigyázzunk

a természetre!” 「
われわれじしん

我々自身のために
かんきょう

環境 を
たいせつ

大切
にしましょう。」 ◇ megengedhetmegengedhet magánakmagának
みみののたたけけににああうう 【身の丈に合う】 „Olyan életet

él, amit megengedhet magának.” 「
み

身の
たけ

丈に
あ

合

う
せいかつ

生活をする。」 ◇ mindenkimindenki törődjöntörődjön aa ma-ma-
gaga dolgávaldolgával ひひととははひひととわわれれははわわれれ 【人は人
我は我】 hito-va hito vare-va vare ◇ mitmit kép-kép-
zelzel magárólmagáról みみののほほどどををししららなないい 【身の程を
知らない、身のほどを知らない】 „Mit képzel ez

a fickó magáról?” 「
み

身の
ほど

程を
し

知らない
やつ

奴だ。」
◇ nemnem tudtud mitmit kezdenikezdeni magávalmagával みみををももてて
ああまますす 【身を持て余す】 „A tájfun miatt, egy

napot nem tudtam mit kezdeni magammal az

üdülőhelyen.” 「
たいふう

台風のため
りょこうさき

旅行先で
いちにち

一日
み

身を
も

持

て
あま

余していた。」 ◇ önmagaönmaga じじぶぶんんじじししんん
【自分自身】 „Ismerd meg önmagad!” 「

じぶんじしん

自分自身を
し

知れ！」 ◇ sajátsaját magamaga じじぶぶんんじじしし
んん 【自分自身】 „Saját maga is tudta, hogy ez

veszélyes.” 「それが
きけん

危険であること
わ

は
じぶんじしん

自分自身

も
わ

分かった。」 ◇ sajátsaját magamaga じじぶぶんん 【自

分】 „Csak saját magára gondol.” 「
かれ

彼
わ

は
じぶん

自分の

ことしか
かんが

考 えない。」 ◇ sajátsaját magánakmagának kö-kö-
szönhetiszönheti みみかかららででたたささびび 【身から出た錆】
„Saját magadnak köszönheted, hogy kirúgtak.”

「
くび

首になったの
わ

は
み

身から
で

出た
さび

錆だ。」 ◇ töritöri
magátmagát みみををくくだだくく 【身を砕く】 „Töri magát a

munkával a családjáért.” 「
かぞく

家族のために
み

身を
くだ

砕

いて
はたら

働 く。」
magamaga aa ◆ ごごんんげげ 【権化】 (megtestesülés) „Az

a nő maga a jóság.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
やさ

優しさの
ごんげ

権化であ
る。」

magamaga aa gépgép ◆ ほほんんたたいい 【本体】 „A billen-
tyűzetet magához az asztali géphez csatlakoztat-
tam.” 「キーボードをデスクトップパソコンの
ほんたい

本体に
つな

繋げた。」
magamaga aláalá gyűrgyűr ◆ たたいいららげげるる 【平らげる】

„Maguk alá gyűrték a gyarmatokat.” 「
しょくみんち

植民地を
たい

平らげた。」
magamaga aa tudattudat ◆ ししききううんん 【識蘊】 (buddhista)

magamaga azaz áruáru ◆ げげんんぴぴんん 【現品】 „Magát az

árut külön csomagban küldjük.” 「
げんぴん

現品
わ

は
べつびん

別便で

お
おく

送りします。」
magábamagába fojtfojt ◆ たためめるる 【貯める、溜める】

„stresszt magába fojtó ember” 「ストレスを
た

溜め

やすい
ひと

人」
magábamagába fojtódikfojtódik ◆ なないいここううすするる 【内向す

る】 „mérgét magába fojtó ember” 「
いか

怒りが
ないこう

内向

する
ひと

人」
magábamagába fojtottfojtott könnyekkönnyek ◆ ああんんるるいい 【暗
涙】
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magábamagába fordulfordul ◆ いいじじけけるる „A tanár szidalmától

magamba fordultam.” 「
せんせい

先生に
しか

叱れていじけ
た。」 ◆ こここころろををととざざししてていいるる 【心を閉ざし
ている】 ◆ なないいここううすするる 【内向する】 „magá-

ba forduló gyerek” 「
じぶん

自分の
せかい

世界に
ないこう

内向する
こども

子供
」

magábanmagában ◆ そそののもものの 【その物、其の物】 „A

rossz gondolat magában nem bűn.” 「
いじわる

意地悪な
かんが

考 えそのもの
わ

は
つみ

罪で
わ

はない。」 ◇ egyegy szálszál
magábanmagában かかららだだひひととつつでで 【体一つで】 „Egy

szál magában Amerikába ment.” 「
からだひと

体一 つで
とべい

渡米した。」 ◇ egyegy szálszál magábanmagában みみひひととつつ
でで 【身一つで】 „Egy szál magában felköltözött

Tokióba.” 「
みひと

身一つで
じょうきょう

上京 した。」

magábanmagában beszélbeszél ◆ じじももんんじじととううすするる 【自問自
答する】 ◆ どどくくごごすするる 【独語する】 ◆ ひひととりり
ごごととををいいうう 【独り言を言う】 „Amikor egyedül

van a lakásban, magában beszél.” 「
うち

家に
ひとり

一人で

いる
とき

時
わ

は
ひと

独り
ごと

言を
い

言う。」
magábanmagában beszélésbeszélés ◆ どどくくごご 【独語】 ◆ どどくく
わわ 【独話】 ◆ ひとりごとひとりごと 【独り言】

magábanmagában eldönteldönt ◆ ひひととりりぎぎめめすするる 【独り決
めする】 „Magamban eldöntöttem, hogy úgyis ő

lesz a feleségem.” 「
ぼく

僕の
よめ

嫁さん
わ

は
ぜったい

絶対あの
むすめ

娘 だ

と
ひと

独り
ぎ

決めした。」
magábanmagában eldöntéseldöntés ◆ どどくくだだんん 【独断】 ◆ ひひ
とりぎめとりぎめ 【独り決め】

magábanmagában foglalfoglal ◆ ふふくくむむ 【含む】 „A fehér

fény magában foglalja az összes színt.” 「
しろ

白い
ひかり

光
わ

は
すべ

全ての
いろ

色を
ふく

含む。」 ◆ ほほううががんんすするる 【包
含する】 „A tér mindent magában foglal.” 「
くうかん

空間
わ

は
ばんぶつ

万物を
ほうがん

包含する。」 ◆ ほほううせせつつすするる
【包摂する】 „A személyiségi jog magában fog-

lalja a szerzői jogot.” 「
ちょさくけん

著作権
わ

は
じんかくけん

人格権に
ほうせつ

包摂さ
れる。」

magábanmagában foglalásfoglalás ◆ ふふくくみみ 【含み】 ◆ ほほううがが
んん 【包含】

magábanmagában hordhord ◆ ははららむむ 【妊む、孕む】 „A kí-

sérlet magában hordotta az életveszélyt.” 「
じっけん

実験
わ

は
いのち

命 を
うば

奪う
きけん

危険を
はら

孕んでいた。」

magábanmagában olvasolvas ◆ ももくくどどくくすするる 【黙読する】

„Magamban olvastam a könyvet.” 「
ほん

本を
もくどく

黙読し
ていた。」

magábanmagában tarttart ◆ ふふくくむむ 【含む】 „Keserves ér-

zéseket tartott magában.” 「
くる

苦しい
おも

思いを
むね

胸に
ふく

含
んだ。」

magábamagába olvasztolvaszt ◆ ききゅゅううししゅゅううすするる 【吸収
する】 „Magába olvasztotta a leányvállalatokat.”

「
こがいしゃ

子会社を
きゅうしゅう

吸収 した。」
magábamagába roskadroskad ◆ ううちちししずずむむ 【打ち沈む】 „A

gyermekét elvesztett anya magába roskadt.” 「
こ

子を
な

亡くした
はは

母
わ

は
う

打ち
しず

沈んだ。」 ◆ おおちちここむむ
【落ち込む、落ちこむ】 (szomorkodik) „A ba-

rátja halálhírére magába roskadt.” 「
ともだち

友達の
ふほう

訃報

で
お

落ち
こ

込んでいた。」 ◆ ししずずみみここむむ 【沈み込
む】 „A baleset óta teljesen magába roskadt.” 「
かれ

彼
わ

は
じこ

事故
いらい

以来ずっと
しず

沈み
こ

込んでいます。」
magábamagába szállszáll ◆ ききんんししんんすするる 【謹慎する】

„Magába szállt, és abbahagyta az ivást.” 「お
さけ

酒を

やめて
きんしん

謹慎した。」
magábamagába szállásszállás ◆ いいみみ 【忌、忌み、斎み】 ◆

ききんんししんん 【謹慎】 „Magába szállt.” 「
きんしん

謹慎の
い

意

を
あらわ

表 した。」 ◆ ものいみものいみ 【物忌み】
magábamagába szívszív ◆ ききゅゅううししゅゅううすするる 【吸収する】

„Magába szívja a tudást.” 「
ちしき

知識を
きゅうしゅう

吸収 す
る。」 ◆ すすいいここむむ 【吸い込む、吸込む、吸い
こむ】 „A szivacs magába szívja a vizet.” 「ス

ポンジ
わ

は
みず

水を
す

吸い
こ

込む。」 ◆ すすいいととるる 【吸い
取る、吸取る】 „A só magába szívja a nedves-

séget.” 「
しお

塩
わ

は
しけ

湿気を
す

吸い
と

取る。」 ◆ すすうう 【吸
う】 szuu „Ennek a falnak az anyaga magába

szívja a levegő nedvességét.” 「この
かべ

壁
わ

は
しっけ

湿気を
す

吸う
そざい

素材で
でき

出来ている。」 ◆ せせっっししゅゅすするる
【摂取する】 „Magába szívja a nyugati kultú-

rát.” 「
せいよう

西洋
ぶんか

文化を
せっしゅ

摂取する。」

magába szívásmagába szívás ◆ きゅうしゅうきゅうしゅう 【吸収】
magábamagába szívószívó képességképesség ◆ ききゅゅううししゅゅううりりょょ
くく 【吸収力】

magába tekintésmagába tekintés ◆ ないせいないせい 【内省】
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magábamagába zárzár ◆ おおししここめめるる 【押し込める、押し
こめる】 „Érzelmeimet magamba zárva hallgat-

tam.” 「
かんじょう

感情 を
お

押し
こ

込めたまま
だま

黙っていた。」

magábamagába zárkózikzárkózik ◆ じじぶぶんんののかかららににととじじここもも
るる 【自分の殻に閉じこもる、自分の殻に閉じ籠
る】

magabiztosmagabiztos ◆ ああぶぶななげげなないい 【危なげない、危

な気ない】 „magabiztos dobás” 「
あぶ

危なげない
とうきゅう

投球 」 ◆ じじししんんののああるる 【自信のある】 „ma-

gabiztos ember” 「
じしん

自信のある
おとこ

男 」 ◆ じじししんんをを
ももつつ 【自信を持つ】 „Magabiztos vagyok.” 「
わたし

私
わ

は
じしん

自信を
も

持っている。」 ◆ じじふふすするる 【自負
する】 „Magabiztosan vagyunk, hogy senki sem

győz le minket.” 「
だれ

誰にも
ま

負けないと
じふ

自負してい
ます。」 ◆ つつよよききなな 【強気な】 „magabiztos

természet” 「
つよき

強気な
せいかく

性格」 ◆ ははききははきき „maga-

biztos viselkedés” 「はきはきした
ふ

振る
ま

舞い」 ◆

ははなないいききががああららいい 【鼻息が荒い】 „magabiztos

ember” 「
はないき

鼻息が
あら

荒い
ひと

人」 ◆ ままよよいいののなないい 【迷
いのない】 ◇ túlzottantúlzottan magabiztosmagabiztos ははななっっ
ぱぱししららががつつよよいい 【鼻っぱしらが強い、鼻っ柱が

強い】 „Túlzottan magabiztos nő.” 「
はな

鼻っ
ぱしら

柱 が
つよ

強い
おんな

女 だ。」
magabiztosanmagabiztosan ◆ おおおおててををふふっってて 【大手を振っ
て】 ◆ じじししんんををももっってて 【自信を持って】 „Ma-

gabiztosan beszélem ezt a nyelvet.” 「この
げんご

言語

を
じしん

自信を
も

持って
はな

話せる。」 ◆ つつよよききでで 【強気

で】 „Magabiztosan versenyzett.” 「
つよき

強気で
しょうぶ

勝負

に
で

出た。」 ◆ どどううどどううとと 【堂々と】 „Magabiz-

tosan futott.” 「
どうどう

堂々と
はし

走っていた。」

magabiztosságmagabiztosság ◆ おおぼぼええ 【覚え】 „Biztos va-

gyok az ügyességemben.” 「
うで

腕に
おぼ

覚えがある。」
◆ じじここししゅゅちちょょうう 【自己主張】 ◆ じじししんん 【自
信】 ◆ じじふふ 【自負】 „Biztosan vagyunk abban,

hogy jó termékeket kínálunk.” 「いい
あきな

商 いを
ていきょう

提供 する
じふ

自負があります。」 ◆ つつよよきき 【強
気】 „Magabiztosan játszott a kaszinóban.” 「カ

ジノで
つよき

強気に
で

出た。」
magabiztosságmagabiztosság aa legnagyobblegnagyobb ellenségellenség ◆ ゆゆ
だんたいてきだんたいてき 【油断大敵】

magadfajtamagadfajta ◆ おおままええごごとときき 【お前如き、お前
ごとき】 (pejoratív) „Nem fogok vereséget szen-

vedni egy magadfajtától!” 「お
まえごと

前如きに
ま

負けたく
ない。」

magáémagáé ◆ ああななたたのの 【貴方の】 „Ez az esernyő a

magáé?” 「この
かさ

傘
わ

は
あなた

貴方のですか？」

magamaga eléelé ◆ ままししょょううめめんんをを 【真正面を】 „Ma-

ga elé meredt.” 「
かれ

彼
わ

は
ましょうめん

真正面を
みす

見据えた。」

magamaga eléelé képzelképzel ◆ ほほううふふつつととすするる 【彷彿とす
る、髣髴とする】 „Még most is magam elé kép-

zelem a nő alakját.” 「
かのじょ

彼女の
すがた

姿
わ

は
いま

今も
がんてい

眼底に
ほうふつ

彷彿している。」
magamaga előttelőtt látlát ◆ おおももいいううかかべべるる 【思い浮か
べる】 (visszaemlékszik) „Magam előtt láttam

anyámat.” 「
はは

母のことを
おも

思い
う

浮かべた。」

magamaga előttelőtt látjalátja ◆ ななままななままししくくききおおくくすするる
【生々しく記憶する】 „Még most is magam

előtt látom a katasztrófát.” 「
さいがい

災害を
いま

今だに
なまなま

生々

しく
きおく

記憶している。」
magáértmagáért beszélbeszél ◆ ももののををいいうう 【物を言う】

„Az adatok magukért beszélnek.” 「データ
わ

は
もの

物

を
い

言う。」
magamaga eszeesze ◆ いいちちぞぞんん 【一存】 „A magam

eszével nem tudok válaszolni.” 「わたしの
いちぞん

一存

で
わ

はお
こた

答えできません。」
magáévámagáévá tesztesz ◆ けけつつににくくかかすするる 【血肉化す

る】 „Magáévá teszi az eszmét.” 「
しそう

思想を
けつにくか

血肉化
する。」 ◆ ささいいよよううすするる 【採用する】 „Maga-

mévá tettem a véleményét.” 「
かれ

彼の
いけん

意見を
さいよう

採用し
た。」 ◆ ののささばばるる „A burjánzó gaz magáévá tet-

te a kertet.” 「
お

生い
しげ

茂る
ざっそう

雑草が
にわ

庭にのさばってい
る。」 ◆ わわががももののににすするる 【我が物にする】 (el-
tulajdonít) „Az uralkodó magáévá tette az orszá-

got.” 「
くんしゅ

君主
わ

は
てんか

天下を
わ

我が
もの

物にした。」

magafajtamagafajta ◆ ごごととききもものの 【如きもの、如き
者、ごとき者】 (pejoratív) „Engem csak ne kri-

tizáljon egy magadfajta!” 「
きさま

貴様ごとき
もの

者に
いけん

意見
されたくない。」
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magamaga fejefeje utánután megymegy ◆ いいここじじなな 【意固地
な、依怙地な、依估地な】 „Az az ember nem

hallgat másra, csak a saját feje után megy.” 「
かれ

彼
わ

は
ほか

他の
ひと

人の
いけん

意見を
き

聞かない
いこじ

意固地な
ひと

人だ。」
magáhozmagához csábítcsábít ◆ ひひききいいれれるる 【引き入れる、
引きいれる、引入れる】 „A vállalatok szeretné-
nek minél jobb munkaerőt magukhoz csábítani.”

「
きぎょう

企業
わ

は
ゆうしゅう

優秀 な
じんざい

人材を
ひ

引き
い

入れたいと
かんが

考 えて
いる。」

magáhozmagához édesgetédesget ◆ かかいいじじゅゅううすするる 【懐柔
する】 „Magához édesgetve a lakosságot, veszé-

lyes területfejlesztésbe fogott.” 「
じゅうみん

住民 を
かいじゅう

懐柔

して
きけん

危険な
とちかいはつ

土地開発を
はじ

始めた。」 ◆ ててななずずけけるる
【手懐ける、手なずける】 „Magához édesgette

a kutyát.” 「
いぬ

犬を
てなず

手懐けた。」

magáhozmagához engedenged ◆ よよせせつつけけるる 【寄せ付ける、
寄せつける】 „Ez a növény nem engedi magához

a rovarokat.” 「この
しょくぶつ

植物
わ

は
むし

虫を
よ

寄せ
つ

付けな
い。」

magáhozmagához hívhív ◆ めめすす 【召す】 „Az isten fiatalon

magához hívta.” 「
わか

若く
かみさま

神様に
め

召された。」 ◆

よよびびつつけけるる 【呼び付ける、呼付ける、呼びつけ
る】 „Magához hívta a beosztottait, és utasításo-

kat adott nekik.” 「
ぶか

部下を
よ

呼びつけて
しじ

指示を
だ

出
した。」

magáhozmagához húzhúz ◆ かかききよよせせるる 【かき寄せる、掻
き寄せる】 „Magamhoz húztam az asztalon lévő

pénzérméket.” 「
つくえ

机 の
うえ

上にある
こぜに

小銭をかき
よ

寄せ
た。」 ◆ たたぐぐりりよよせせるる 【手繰り寄せる】 „Ma-

gamhoz húztam a gyeplőt.” 「
たづな

手綱を
たぐ

手繰り
よ

寄せ
た。」 ◆ ひひききよよせせるる 【引き寄せる、引きよせ

る】 „Magához húzta a bögrét.” 「コップを
ひ

引き
よ

寄せた。」
magáhozmagához intint ◆ ててままねねききししててよよぶぶ 【手招きして

呼ぶ】 „Magamhoz intettem a gyereket.” 「
こども

子供

を
てまね

手招きして
よ

呼んだ。」
magáhozmagához mértmért ◆ ぶぶんんそそううおおううなな 【分相応な】

„magához mért adományösszeg” 「
ぶんそうおう

分相応な
きふきん

寄付金」 ◆ みみののほほどどををわわききままええたた 【身の程を

わきまえた】 „Magához mért lakást vett.” 「
み

身

の
ほど

程をわきまえた
いえ

家を
か

買った。」
magáhozmagához mértenmérten ◆ ここれれななりりにに 【此れなりに】

„Ez az étel magához mérten finom.” 「これ
わ

は

これなりに
おい

美味しい
りょうり

料理です。」 ◆ ぶぶんんそそううおお
ううにに 【分相応に】 „Magamhoz mérten adakoz-

tam.” 「
ぶんそうおう

分相応に
きふ

寄付した。」

magáhozmagához nyúlnyúl ◆ じじいいすするる 【自慰する】 (masz-
turbál)

magáhozmagához ölelölel ◆ かかかかええここむむ 【抱え込む、抱え
こむ、かかえ込む】 „Magához ölelte a játék-

mackót.” 「ぬいぐるみの
くま

熊を
かか

抱え
こ

込んだ。」 ◆

だだききかかかかええるる 【抱き抱える、抱きかかえる】

„Magamhoz öleltem a macskát.” 「
ねこ

猫を
だ

抱きかか
えた。」 ◆ だだききししめめるる 【抱きしめる、抱き締
める】 (megölel) „Magamhoz öleltem a kisba-

bát.” 「
あか

赤ん
ぼう

坊を
だ

抱きしめた。」 ◆ だだききよよせせるる
【抱き寄せる】 „Gyengéden magamhoz öleltem

a kisbabát.” 「
あか

赤ちゃんをそっと
だ

抱き
よ

寄せた。」
◆ だだくく 【抱く】 „Az anya magához ölelte a ba-

bát.” 「
ははおや

母親
わ

は
あか

赤ちゃんを
だ

抱いた。」

magáhozmagához ölelveölelve felültetfelültet ◆ だだききおおここすす 【抱き
起こす】 (ágyban) „Az ápoló magához ölelve fel-

ültette a beteget.” 「
かんごし

看護師
わ

は
びょうにん

病人 を
だ

抱き
お

起こし
た。」

magáhozmagához ragadragad ◆ かかっっささららうう 【掻っ攫う、掻
っさらう】 „A rabló magához ragadta a táskát.”

「
どろぼう

泥棒
わ

は
かばん

鞄 を
か

掻っ
さら

攫った。」 ◆ だだっっししゅゅすするる
【奪取する】 „Magához ragadta a hatalmat.” 「
せいけん

政権を
だっしゅ

奪取した。」 ◆ ののっっととるる 【乗っ取る、
乗っとる】 „A diktátor magához ragadta a hatal-

mat.” 「
どくさいしゃ

独裁者
わ

は
せいけん

政権を
の

乗っ
と

取った。」

magáhozmagához ragadjaragadja azaz irányítástirányítást ◆ ししゅゅどどうう
けけんんををににぎぎるる 【主導権を握る】 „Magához ra-

gadta az irányítást a párton belül.” 「
とう

党の
しゅどうけん

主導権

を
にぎ

握った。」
magáhozmagához rendelrendel ◆ めめししだだすす 【召し出す、召出
す】 ◆ よよびびつつけけるる 【呼び付ける、呼付ける、
呼びつける】 „Az osztályvezető magához rendel-

te a beosztottakat.” 「
ぶちょう

部長
わ

は
ぶか

部下を
よ

呼びつけ
た。」
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magáhozmagához tértér ◆ いいししききががももどどるる 【意識が戻
る】 „3 nap múlva egyszer csak magához tért.”

「
みっか

３日
ご

後
とつぜん

突然
いしき

意識が
もど

戻った。」 ◆ かかくくせせいいすするる
【覚醒する】 „Az eszméletlen beteg magához

tért.” 「
いしきふめい

意識不明の
かんじゃ

患者
わ

は
かくせい

覚醒した。」 ◆ ききがが
つつくく 【気がつく、気が付く】 „A padlón feküd-

ve tértem magamhoz.” 「
き

気がつくと
ゆか

床に
よこ

横たわ
っていた。」 ◆ ききづづくく 【気付く、気づく】 „A

kórházban tértem magamhoz.” 「
きづ

気付いたとき

に
わ

は
びょういん

病院 だった。」 ◆ ききををととりりももどどすす 【気を
取り戻す、気を取りもどす、気をとり戻す】
„Nagy nehezen magamhoz tértem.” 「なんとか
き

気を
と

取り
もど

戻した。」 ◆ ささめめるる 【覚める、醒め

る】 „Magamhoz tértem az altatásból.” 「
ますい

麻酔か

ら
さ

覚めた。」 ◆ ししょょううききににかかええるる 【正気に返
る】 ◆ ししょょううききににたたちちかかええるる 【正気に立ち返

る】 „Elájult, majd magához tért.” 「
しっしん

失神から
しょうき

正気に
た

立ち
かえ

返った。」 ◆ たたちちななおおるる 【立ち直
る、立直る、立ちなおる】 „Magamhoz tértem a

szerelmi csalódásom után.” 「
しつれん

失恋から
た

立ち
なお

直っ
た。」 ◆ ひひととごごここちちががつつくく 【人心地がつく、
人心地が付く】 ◆ わわれれににかかええるる 【我に返る】

„Az ájult ember magához tért.” 「
しっしん

失神した
ひと

人
わ

は
われ

我に
かえ

返った。」
magához térésmagához térés ◆ かくせいかくせい 【覚醒】
magáhozmagához térítéstérítés ◆ ききつつけけ 【気つけ、気付
け】

magáhozmagához veszvesz ◆ ううけけつつけけるる 【受け付ける、
受けつける】 „A nagynéném szervezete nem ve-

szi magához az ételt.” 「
おば

叔母の
からだ

体
わ

は
しょくじ

食事を
う

受け
つけない。」 ◆ ててももととににおおくく 【手元に置く、
手許に置く】 „Magamhoz vettem a pénztárcá-

mat.” 「
さいふ

財布を
てもと

手元に
お

置いた。」 ◆ ととるる 【取

る】 „Magamhoz vettem a táskámat.” 「
かばん

鞄 を
と

取
った。」 ◆ ひひききととるる 【引き取る、引きとる、
引取る】 „Magunkhoz vettünk egy árva gyere-

ket.” 「
こじ

孤児を
ひ

引き
と

取った。」

magáhozmagához vonzvonz ◆ すすいいつつけけるる 【吸い付ける、
吸付ける、吸いつける】 „A mágnes magához

vonzza a vasat.” 「
じしゃく

磁石
わ

は
てつ

鉄を
す

吸い
つ

付ける。」 ◆

ひひききつつけけるる 【引きつける、引き付ける、惹きつ

ける、惹き付ける】 „A miniszoknyás nő magá-

hoz vonzotta a férfiakat.” 「ミニスカートの
じょせい

女性
わ

は
だんせい

男性を
ひ

惹きつけた。」
magáhozmagához szólítszólít ◆ よよびびたたててるる 【呼び立てる、
呼立てる】

magamaga körülkörül ◆ ししんんぺぺんん 【身辺】 „Rendet rak a

saját élete körül.” 「
しんぺん

身辺をきれいにする。」

magammagam ◆ わわたたししひひととりりでで 【私一人で】 „Magam

készítettem ezt a csónakot.” 「この
ふね

舟を
わたしひとり

私一人

で
つく

作った。」 ◇ másodmagávalmásodmagával じじぶぶんんををふふくく
めめててふふたたりりでで 【自分を含めて二人で】 „Másod-

magammal mentem.” 「
じぶん

自分を
ふく

含めて
ふたり

二人で
い

行
った。」

magammagam eléelé ◆ ててままええにに 【手前に】 „Magam elé

húztam a tányért.” 「お
さら

皿を
てまえ

手前に
ひ

引いた。」

magamaga mellémellé állítállít ◆ ととりりここむむ 【取り込む、取り
こむ、とり込む、取込む、採り込む】 „Magam

mellé állítottam a főnökömet.” 「
じょうし

上司を
と

取り
こ

込
んだ。」 ◆ みみかかたたににつつけけるる 【味方につける】

„Magam mellé állítottam a szerencsét.” 「
うん

運を
みかた

味方につけた。」
magamaga mellémellé rakrak ◆ かかたたわわららににおおくく 【傍らに
置く、側らに置く、旁に置く】 „Magam mellé

raktam a kalapácsot.” 「ハンマーを
かたわ

傍 らに
お

置い
た。」 ◆ わわききににおおいいてておおくく 【脇に置いてお
く】 „Magam mellé raktam a táskámat.” 「カバ

ンを
わき

脇に
お

置いておいた。」
magamhozmagamhoz mértenmérten ◆ わわれれななががらら 【我ながら】

„Magamhoz mérten jól sikerült.” 「
われ

我ながら
よ

良

く
でき

出来た。」
magammagam isis ◆ わわれれななががらら 【我ながら】 „Magam

is szégyellem.” 「
われ

我ながら
は

恥ずかしい｡」

magamaga módjánmódján ◆ じじぶぶんんななりりにに 【自分なりに】

„A maga módján gondolkozik.” 「
じぶん

自分なりに
かんが

考
える。」 ◆ そそれれななりりにに „A maga módján igye-

kezett.” 「それなりに
がんば

頑張ってきた。」 ◆ ななりり
にに (a maga módján) „A magam módján meg-

oldottam a problémát.” 「
わたし

私 なりに
もんだい

問題を
かいけつ

解決
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した。」 ◆ ママイイペペーーススでで „A maga módján él.”

「マイペースで
い

生きる。」
magamaga mögöttmögött hagyhagy ◆ ああととににすするる 【後にす
る】 „A taxi maga mögött hagyta a vállalat épü-

letét.” 「タクシー
わ

は
かいしゃ

会社の
たてもの

建物を
あと

後にした。」

magamutogatásmagamutogatás ◆ ここじじここううどどうう 【誇示行動】
◆ じじここけけんんじじ 【自己顕示】 ◆ ろろししゅゅつつ 【露
出】

magamutogatásimagamutogatási mániamánia ◆ ろろししゅゅつつききょょうう
【露出狂】 ◆ ろしゅつしょうろしゅつしょう 【露出症】

magamutogatómagamutogató ◆ じじここけけんんじじよよくくののつつよよいい
【自己顕示欲の強い】 (villongó) ◆ じじここけけんんじじ
よよくくののつつよよいいひひとと 【自己顕示欲の強い人】
(ember)

magamutogatómagamutogató emberember ◆ じじここけけんんじじよよくくののつつ
よよいいひひとと 【自己顕示欲の強い人】 (villongó em-
ber)

magamutogtatásmagamutogtatás ◆ ろろししゅゅつつききょょうう 【露出
狂】 (szexuálisan)

magamutogtatómagamutogtató ◆ じじここけけんんじじよよくくののつつよよいい
【自己顕示欲の強い】 ◆ ろろししゅゅつつききょょううののひひとと
【露出狂の人】 (szexuálisan mutogatós ember)

magánmagán ❶ ここじじんん 【個人】 „magánnyugdíj” 「
こじんねんきん

個人年金」 ❷ みみんんかかんん 【民間】 (magán-) „ma-

gánvállalat” 「
みんかんきぎょう

民間企業」 ❸ ししゆゆうう 【私有】

(magánkézben lévő) „magánvagyon” 「
しゆうざいさん

私有財産
」 ❹ ししりりつつ 【私立】 (magán-) „magániskola”

「
しりつがっこう

私立学校」 ◆ おおかかかかええ 【御抱え、お抱え】

„magánsofőr” 「お
かか

抱えの
うんてんしゅ

運転手」 ◆ ししええいい
【私営】 (magánüzemeltetésű) ◆ じじかかよよううのの
【自家用の】 ◆ ししせせつつ 【私設】 ◆ ししててききなな
【私的な】 „Magánérdekből kihasználta az em-

bereket.” 「
してき

私的な
りえき

利益のために
ひと

人を
りよう

利用し
た。」 ◆ ママンンツツーーママンン „magánóra” 「マンツー
マンレッスン」 ◆ みんえいみんえい 【民営】 (magán-)

magán-adóállomásmagán-adóállomás ◆ みみんんかかんんほほううそそううききょょくく
【民間放送局】 ◆ みんぽうみんぽう 【民放】

magánakmagának keresikeresi aa bajtbajt ◆ ととんんででひひににいいるるななつつ
のむしのむし 【飛んで火に入る夏の虫】

magánakmagának köszönhetiköszönheti aa bajtbajt ◆ じじごごううじじととくく
【自業自得】

magánakmagának valóvaló ◆ ああいいそそががわわるるいい 【愛想が悪
い】 (ember) „A férjem olyan magának való em-

ber.” 「
だんな

旦那
わ

は
あいそ

愛想が
わる

悪い。」

magánálmagánál hordhord ◆ けけいいここううすするる 【携行する】

„Magánál hordja a fegyverét.” 「
ぶき

武器を
けいこう

携行す
る。」 ◆ みみににつつけけるる 【身に付ける、身に着け
る、身につける】 „Turistaúton mindig magam-

nál hordom az útlevelemet.” 「
かいがいりょこう

海外旅行で
わ

は、

いつもパスポートを
み

身に
つ

付けている。」 ◆ ももちち
ああるるくく 【持ち歩く】 „Nem hordok magamnál

készpénzt.” 「
ぼく

僕
わ

は
げんきん

現金を
も

持ち
ある

歩かない。」

magánálmagánál hordáshordás ◆ けけいいここうう 【携行】 „Az iga-
zolvány magunknál hordása kötelező.” 「
みぶんしょうめいしょう

身分証明証 の
けいこう

携行
ぎむ

義務がある。」 ◆ けけいいたたいい
【携帯】

magánálmagánál tarttart ◆ キキーーププすするる „Magánál tartja a
rögbilabdát.” 「ラグビーのボールをキープす
る。」 ◆ けけいいたたいいすするる 【携帯する】 „Mindig

magamnál tartok egy nagyítót.” 「
むしめがね

虫眼鏡を
つね

常に
けいたい

携帯している。」 ◆ ててももととににおおくく 【手元に置
く、手許に置く】 „Az utazás során mindig ma-

gamnál tartottam az útlevelemet.” 「
りょこうちゅう

旅行中 パ

スポートをいつも
てもと

手元に
お

置いた。」
magánál tartásmagánál tartás ◆ てもちてもち 【手持ち】
magánautómagánautó ◆ じじかかよよううししゃゃ 【自家用車】 „A

magánautóját használja a munkához.” 「
かれ

彼
わ

は
じかようしゃ

自家用車で
しごと

仕事をする。」 ◆ せせんんよよううししゃゃ
【専用車】 ◆ マイカーマイカー

magánbankmagánbank ◆ ププラライイベベーートトぎぎんんここうう 【プライ
ベート銀行】 ◆ プライベート・バンクプライベート・バンク

magánbefektetésmagánbefektetés ◆ ここじじんんととううしし 【個人投
資】 ◆ みんかんとうしみんかんとうし 【民間投資】

magánbefektetőmagánbefektető ◆ ここじじんんととううししかか 【個人投
資家】 (egyéni befektető)

magánberuházásmagánberuházás ◆ ここじじんんととううしし 【個人投
資】 ◆ みんかんとうしみんかんとうし 【民間投資】

magánberuházómagánberuházó ◆ ここじじんんととううししかか 【個人投資
家】 ◆ みんかんとうしかみんかんとうしか 【民間投資家】

magánbeszélgetésmagánbeszélgetés ◆ しごしご 【私語】
magáncégmagáncég ◆ ここじじんんききぎぎょょうう 【個人企業】 ◆ しし
ききぎぎょょうう 【私企業】 ◆ みみんんかかんんききぎぎょょうう 【民
間企業】 (nem állami)
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magáncégekmagáncégek érdekeitérdekeit érvényesítőérvényesítő politi-politi-
kuskus ◆ ぞくぎいんぞくぎいん 【族議員】

magáncellamagáncella ◆ どっきょぼうどっきょぼう 【独居房】
magáncélúmagáncélú ◆ じじぶぶんんよよううのの 【自分用の】 „Ma-

gáncélú másolatot készített az iratról.” 「
しょるい

書類か

ら
じぶんよう

自分用のコピーを
と

取った。」
magáncsődmagáncsőd ◆ じじここははささんん 【自己破産】 „Ma-

gáncsődöt jelentett.” 「
じこはさん

自己破産をした。」 ◇

öregkoriöregkori magáncsődmagáncsőd ろろううごごははささんん 【老後破
産】

magándetektívmagándetektív ◆ ししりりつつたたんんてていい 【私立探
偵】

magánegyetemmagánegyetem ◆ ししだだいい 【私大】 ◆ ししりりつつだだ
いがくいがく 【私立大学】

magánéletmagánélet ◆ ししせせいいかかつつ 【私生活】 „Nem tud-
ja elválasztani a magánéletét a munkájától.” 「
しせいかつ

私生活と
しごと

仕事を
き

切り
はな

離せない。」 ◆ ププラライイババシシ
ーー (külön élettér) „A kollégiumban az embernek

nincs magánélete.” 「
がくせい

学生
りょう

寮 で
わ

はプライバシー
わ

はない。」 ◆ ププラライイベベーートト „A vállalattal szem-

ben a magánéletre fekteti a hangsúlyt.” 「
かいしゃ

会社よ

りプライベートを
じゅうし

重視する。」
magánembermagánember ◆ しにんしにん 【私人】
magánérdekmagánérdek ◆ ししええきき 【私益】 „közérdek és

magánérdek” 「
こうえき

公益と
しえき

私益」 ◆ ししよよくく 【私
欲、私慾】 ◆ しりしり 【私利】

magánérdekűmagánérdekű ◆ しえきのしえきの 【私益の】
magánfőiskolamagánfőiskola ◆ ししだだいい 【私大】 ◆ ししりりつつだだ
いがくいがく 【私立大学】 (magánegyetem)

magánföldmagánföld ◆ ししゆゆううちち 【私有地】 ◆ ししりりょょうう
【私領】

magángazdaságmagángazdaság ◆ じじささくくののうう 【自作農】 ◆

じさくのうえんじさくのうえん 【自作農園】
magángépmagángép ◆ じじかかよよううきき 【自家用機】 (magán-

repülőgép)

magángyűjteménymagángyűjtemény ◆ ここじじんんココレレククシショョンン 【個
人コレクション】

magángyűjteménybenmagángyűjteményben őrizőriz ◆ ししぞぞううすするる 【私
蔵する】 „Néhány értékes műtárgyat őriz ma-

gángyűjteményében.” 「
かれ

彼
わ

は
こうか

高価な
びじゅつひん

美術品をい

くつか
しぞう

私蔵している。」

magángyűjteménybenmagángyűjteményben tarttart ◆ ししぞぞううすするる
【私蔵する】

magánhangzómagánhangzó ◆ ぼぼいいんん 【母音】 „magánhang-

zó és mássalhangzó” 「
ぼいん

母音と
しいん

子音」 ◇ ajak-ajak-
kerekítéseskerekítéses magánhangzómagánhangzó ええんんししんんぼぼいいんん
【円唇母音】 ◇ ajakrésesajakréses magánhangzómagánhangzó ひひ
ええんんししんんぼぼいいんん 【非円唇母音】 ◇ elölelöl kép-kép-
zettzett magánhangzómagánhangzó ぜぜんんぜぜつつぼぼいいんん 【前舌母
音】 (á, e, é, i/í, ö/ő, ü/ű) ◇ féligfélig nyíltnyílt ma-ma-
gánhangzógánhangzó ははんんひひろろぼぼいいんん 【半広母音】 (a,
e) ◇ féligfélig zártzárt magánhangzómagánhangzó ははんんせせままぼぼいい
んん 【半狭母音】 (é, o/ó, ö/ő) ◇ hármashang-hármashang-
zózó ささんんじじゅゅううぼぼいいんん 【三重母音】 ◇ három-három-
jegyűjegyű magánhangzómagánhangzó ささんんじじゅゅううおおんんじじ 【三
重音字】 ◇ hátulhátul képzettképzett magánhangzómagánhangzó ここ
ううぜぜつつぼぼいいんん 【後舌母音】 (a, o/ó, u/ú) ◇

hosszúhosszú magánhangzómagánhangzó ちちょょううぼぼいいんん 【長母
音】 ◇ kettőskettős magánhangzómagánhangzó ににじじゅゅううぼぼいい
んん 【二重母音】 ◇ középenközépen képzettképzett magán-magán-
hangzóhangzó ちちゅゅううぜぜつつぼぼいいんん 【中舌母音】 (ma-
gyarban nincs, ə) ◇ magasmagas hangrendűhangrendű ma-ma-
gánhangzógánhangzó ぜぜんんぼぼいいんん 【前母音】 (e, é, i, í, ö,
ő, ü, ű) ◇ mélymély hangrendűhangrendű magánhangzómagánhangzó ここ
ううぼぼいいんん 【後母音】 (a, á, o, ó, u, ú) ◇ nazálisnazális
magánhangzómagánhangzó びびぼぼいいんん 【鼻母音】 ◇ nyíltnyílt
magánhangzómagánhangzó ひひろろぼぼいいんん 【広母音】 (á) ◇

rövidrövid magánhangzómagánhangzó たたんんぼぼいいんん 【短母音】 ◇

zártzárt magánhangzómagánhangzó せせままぼぼいいんん 【狭母音】 (i/
í, u/ú, ü/ű)

magánhangzómagánhangzó háromszögháromszög ◆ ぼぼいいんんささんんかかっっ
けいけい 【母音三角形】

magánhasznúmagánhasznú ◆ ししええききのの 【私益の】 „magán-

hasznú nézőpont” 「
しえき

私益の
かんてん

観点」

magánhaszonmagánhaszon ◆ しえきしえき 【私益】
magánházmagánház ◆ みんかみんか 【民家】
magániskolamagániskola ◆ ぎぎじじゅゅくく 【義塾】 ◆ ししががくく
【私学】 ◆ ししじじゅゅくく 【私塾】 ◆ ししりりつつががっっここ
うう 【私立学校】 „állami iskola és magániskola”

「
こうりつがっこう

公立学校と
しりつがっこう

私立学校」
magániskola-támogatásmagániskola-támogatás ◆ ししががくくじじょょせせいいきき
んん 【私学助成金】

magánjellegűmagánjellegű ◆ ししててききなな 【私的な】 „Magán-
jellegű dolog miatt nem tudok részt venni.” 「
してき

私的な
ようじ

用事で
けっせき

欠席する。」 ◆ たたちちいいっったた 【立
ち入った】 „Magánjellegű dologról kérdez.” 「
た

立ち
い

入ったことを
き

聞く。」 ◆ ププラライイベベーートトなな
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„magánjellegű beszélgetés” 「プライベートな
かいわ

会話」
magánjogmagánjog ◆ ししほほうう 【私法】 ◇ tengeritengeri ma-ma-
gánjoggánjog かいじしほうかいじしほう 【海事私法】

magánkézmagánkéz ◆ ここじじんんぞぞうう 【個人蔵】 (raktáro-

zás) „magánkézben lévő műtárgy” 「
こじん

個人
ぞう

蔵の
びじゅつひん

美術品」
magánkézbemagánkézbe adad ◆ ははららいいささげげるる 【払い下げ
る】 „A kormány magánkézbe adta az állami föl-

deket.” 「
せいふ

政府
わ

は
こくゆうち

国有地を
はら

払い
さ

下げた。」 ◆ みみ
んんええいいかかすするる 【民営化する】 (privatizál) „Ma-

gánkézbe adták a vasúttársaságot.” 「
てつどうがいしゃ

鉄道会社

を
みんえいか

民営化した。」
magánkézbemagánkézbe adásadás ◆ ししゆゆううかか 【私有化】

„föld magánkézbe adása” 「
とち

土地の
しゆうか

私有化」 ◆

ははららいいささげげ 【払い下げ】 „magánkézbe adott

föld” 「
はら

払い
さ

下げの
とち

土地」 ◆ みみんんええいいかか 【民
営化】 „közszolgáltatás magánkézbe adása” 「
こうきょう

公共 サービスの
みんえいか

民営化」 ◇ postaposta magánkéz-magánkéz-
be adásabe adása ゆうせいみんえいかゆうせいみんえいか 【郵政民営化】

magánkézbemagánkézbe adottadott cikkcikk ◆ ははららいいささげげひひんん
【払い下げ品】

magánkézben lévő útmagánkézben lévő út ◆ しどうしどう 【私道】
magánkiadásmagánkiadás ◆ じひしゅっぱんじひしゅっぱん 【自費出版】
magánkiállításmagánkiállítás ◆ こてんこてん 【個展】
magánklinikamagánklinika ◆ ここじじんんびびょょうういいんん 【個人病
院】

magánkönyvtármagánkönyvtár ◆ ししせせつつととししょょかかんん 【私設図
書館】

magánkörnyezetmagánkörnyezet ◆ うちわうちわ 【内輪】
magánmagán középiskolaközépiskola ◆ ししりりつつここううここうう 【私立
高校】

magánlakásmagánlakás ◆ ここじじんんののいいええ 【個人の家】
„Halló, posta? Nem, ez magánlakás.” 「もしもし
ゆうびんきょく

郵便局 ですか？いいえ、
こじん

個人の
いえ

家です。」 ◆

していしてい 【私邸】
magánlétesítésmagánlétesítés ◆ しりつしりつ 【私立】
magánlevélmagánlevél ◆ ししんししん 【私信】
magánmúzeummagánmúzeum ◆ ししせせつつびびじじゅゅつつかかんん 【私設美
術館】

magánokiratmagánokirat ◆ しぶんしょしぶんしょ 【私文書】

magánokirat-hamisításmagánokirat-hamisítás ◆ ししぶぶんんししょょぎぎぞぞうう
【私文書偽造】

magánóramagánóra ◆ ここじじんんじじゅゅぎぎょょうう 【個人授業】 ◆

こじんレッスンこじんレッスン 【個人レッスン】
magánórákatmagánórákat adad ◆ ここじじんんききょょううじじゅゅををすするる
【個人教授をする】

magánórákatmagánórákat veszvesz ◆ ここじじんんききょょううじじゅゅををううけけ
るる 【個人教授を受ける】

magánorvosmagánorvos ◆ かいぎょういかいぎょうい 【開業医】
magánosmagános ◆ ここどどくくなな 【孤独な】 (magányos)

◆ ひひととりりぼぼっっちちのの 【独りぼっちの、一人ぼっち
の】 (magányos)

magánosítmagánosít ◆ みみんんええいいかかすするる 【民営化する】
(privatizál)

magánpilótamagánpilóta ◆ オオーーナナーー・・パパイイロロッットト (saját gé-
pes)

magánpraxismagánpraxis ◆ ここじじんんびびょょうういいんん 【個人病

院】 (magánrendelő) „Magánpraxisa van.” 「
かれ

彼
わ

は
こじんびょういん

個人病院を
けいえい

経営している。」
magánrendelőmagánrendelő ◆ いいいいんん 【医院】 ◆ ここじじんんびびょょ
ういんういん 【個人病院】

magánrepülőgépmagánrepülőgép ◆ じじかかよよううきき 【自家用機】 ◆

せせんんよよううきき 【専用機】 „elnök magánrepülőgé-

pe” 「
だいとうりょう

大統領
せんようき

専用機」

magánrészvénymagánrészvény ◆ みみここううかかいいかかぶぶ 【未公開
株】 ◆ みこうかいかぶしきみこうかいかぶしき 【未公開株式】

magánrezidenciamagánrezidencia ◆ していしてい 【私邸】
magánszállásmagánszállás ◆ みんしゅくみんしゅく 【民宿】
magánszámmagánszám ◆ ソロソロ
magánszámotmagánszámot előadelőad ◆ どどくくええんんすするる 【独演す
る】

magánszektormagánszektor ◆ ししててききセセククタターー 【私的セクタ
ー】 ◆ みみんんかかんんぶぶももんん 【民間部門】 „állami

szektor és magánszektor” 「
こうきょうぶもん

公共部門と
みんかんぶもん

民間部門
」 ◆ やや 【野】

magánszemélymagánszemély ◆ ここじじんん 【個人】 „magánsze-

mély vagy társaság” 「
こじん

個人か
ほうじん

法人」

magánszemélykéntmagánszemélyként ◆ ここじじんんでで 【個人で】
„Magánszemélyként jelentkeztem a tanfolyam-

ra.” 「
けんしゅう

研修 に
こじん

個人で
もう

申し
こ

込んだ。」

magánszféramagánszféra ◆ みんかんぶもんみんかんぶもん 【民間部門】
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magánszobamagánszoba ◆ ここししつつ 【個室】 „kórházi ma-

gánszoba” 「
びょういん

病院 の
こしつ

個室」

magánmagán találkozótalálkozó aa zenzen tanítványtanítvány ésés mes-mes-
tere közötttere között ◆ どくさんどくさん 【独参】 (buddhista)

magántanármagántanár ◆ かかてていいききょょううしし 【家庭教師】 ◆

チューターチューター
magántanításmagántanítás ◆ ここじじんんききょょううじじゅゅ 【個人教
授】

magántanítómagántanító ◆ かていきょうしかていきょうし 【家庭教師】
magántaximagántaxi ◆ ここじじんんタタククシシーー 【個人タクシー】
magántémamagántéma ◆ うちわのはなしうちわのはなし 【内輪の話】
magántérmagántér ◆ ププラライイベベーートトくくううかかんん 【プライベ
ート空間】

magántermészetűmagántermészetű ◆ ここじじんんててききなな 【個人的
な】 „Magántermészetű ügyben keresem.” 「
こじんてき

個人的な
ようじ

用事で
うかが

伺 いました。」 ◆ ププラライイベベーー
トトなな „magántermészetű probléma” 「プライベ

ートな
もんだい

問題」
magánterületmagánterület ◆ しゆうちしゆうち 【私有地】
magán-tévéállomásmagán-tévéállomás ◆ みみんんぽぽううテテレレビビききょょくく
【民放テレビ局】 „A magán-tévéállomások mi-

től nyereségesek?” 「
みんぽう

民法テレビ
きょく

局
わ

は
いったい

一体
なん

何で
もう

儲けているの？」
magántitkármagántitkár ◆ ししせせつつひひししょょ 【私設秘書】 ◆

ひしょかんひしょかん 【秘書官】
magántitokmagántitok ◆ わたくしごとわたくしごと 【私事】
magántőkemagántőke ◆ みんかんしほんみんかんしほん 【民間資本】
magántulajdonmagántulajdon ◆ ししゆゆうう 【私有】 „föld ma-

gántulajdonban birtoklása” 「
とち

土地の
しゆう

私有」 ◆

ししゆゆううざざいいささんん 【私有財産】 ◆ ししゆゆううぶぶつつ
【私有物】 ◆ みんゆうみんゆう 【民有】

magántulajdonimagántulajdoni jogjog ◆ ししててききししょょゆゆううけけんん
【私的所有権】

magántulajdonúmagántulajdonú ◆ しゆうのしゆうの 【私有の】
magántulajdonúmagántulajdonú erdőerdő ◆ みみんんゆゆううりりんん 【民有
林】

magántulajdonúmagántulajdonú földföld ◆ みみんんゆゆううちち 【民有
地】

magánútmagánút ◆ ししどどうう 【私道】 „közút és magánút”

「
こうどう

公道と
しどう

私道」
magánügymagánügy ◆ ここじじんんててききななももんんだだいい 【個人的な
問題】 „Elnézést, de ez a magánügyem, nem aka-

rok róla beszélni.” 「すみませんが、
こじんてき

個人的な
もんだい

問題なので
はな

話したくありません。」 ◆ ししじじ

【私事】 „Más magánügyeiben vájkál.” 「
ひと

人の
しじ

私事を
せんさく

詮索する。」 ◆ ししよようう 【私用】 „Elin-

téztem a magánügyeimet.” 「
しよう

私用を
す

済ませ
た。」 ◆ なないいよようう 【内用】 ◆ ププラライイババシシーー
„lánya okostelefonját nézegető, magánügyekben

vájkáló szülő” 「
むすめ

娘 のスマホをいじってプライ

バシーを
しんがい

侵害する
おや

親」
magánüzemeltetésmagánüzemeltetés ◆ ししええいい 【私営】 ◆ みみ
んんええいい 【民営】 „magánüzemeltetés és közüze-

meltetés” 「
みんえい

民営と
こうえい

公営」

magánüzemeltetésűmagánüzemeltetésű buszbusz ◆ ししええいいババスス 【私
営バス】

magánvagyonmagánvagyon ◆ ししゆゆううざざいいささんん 【私有財産】
◆ ししゆゆううししささんん 【私有資産】 ◆ みみんんゆゆううざざいい
さんさん 【民有財産】

magánvállalatmagánvállalat ◆ ここじじんんききぎぎょょうう 【個人企業】
◆ ししききぎぎょょうう 【私企業】 ◆ みみんんかかんんききぎぎょょうう
【民間企業】 (nem állami) „magánvállalat és

közüzemi vállalat” 「
みんかんきぎょう

民間企業と
こうえいきぎょう

公営企業」

magánvállalkozásmagánvállalkozás ◆ ここじじんんじじぎぎょょうう 【個人事
業】 „Sok olyan magánvállalkozás van, ahol a ki-

adásokat túlzásba viszik.” 「
けいひ

経費を
みずま

水増ししてい

る
こじんじぎょう

個人事業
しゃ

者が
おお

多い。」 ◆ じじええいいぎぎょょうう 【自
営業】 ◆ ししええいいじじぎぎょょうう 【私営事業】 ◆ ししきき
ぎぎょょうう 【私企業】 ◆ みみんんええいいかかききぎぎょょうう 【民
営化企業】 ◆ みんかんじぎょうみんかんじぎょう 【民間事業】

magánvállalkozómagánvállalkozó ◆ ここじじんんけけいいええいいししゃゃ 【個
人経営者】 ◆ ここじじんんじじぎぎょょううぬぬしし 【個人事業
主】 ◆ じえいぎょうしゃじえいぎょうしゃ 【自営業者】

magánvalómagánvaló dologdolog ◆ ヌヌーーメメノノンン ◆ ほほんんたたいい
【本体】 ◆ りたいりたい 【理体】

magánválogatásúmagánválogatású ◆ ししせせんんのの 【私撰の】
(nem császári)

magánvasútmagánvasút ◆ ししええいいててつつどどうう 【私営鉄道】 ◆

ししせせつつててつつどどうう 【私設鉄道】 ◆ ししててつつ 【私

鉄】 „állami- és magánvasút” 「
こくてつ

国鉄と
してつ

私鉄」 ◆

みんえいてつどうみんえいてつどう 【民営鉄道】
magánvéleménymagánvélemény ◆ ここじじんんててききなないいけけんん 【個人
的な意見】 „Ez az én magánvéleményem.” 「こ

れ
わ

は
ぼく

僕の
こじんてき

個人的な
いけん

意見です。」 ◆ ししけけんん 【私

AdysAdys magánszoba magánszoba – magánvélemény magánvélemény 30093009



見】 „Ez az ő magánvéleménye és nem biztos,

hogy helyes.” 「これ
わ

は
かれ

彼の
しけん

私見で、
ただ

正しいとは
かぎ

限らない。」 ◆ じじせせつつ 【自説】 „Ez csupán

egy megalapozatlan magánvélemény.” 「これ
わ

は
む

無
こんきょ

根拠な
じせつ

自説に
す

過ぎない。」 ◆ ししろろんん 【私
論】

magánzárkamagánzárka ◆ どどくくぼぼうう 【独房】 „A magán-

zárkában tévé is volt.” 「
どくぼう

独房に
わ

はテレビもあっ
た。」 ◆ どどくくりりつつののかかんんぼぼうう 【孤立の監房】
◆ どっきょぼうどっきょぼう 【独居房】

magánzárkábamagánzárkába helyezéshelyezés ◆ どどっっききょょここううききんん
【独居拘禁】

magánzárkábanmagánzárkában tartástartás ◆ どどくくぼぼううかかんんききんん
【独房監禁】

magánymagány ◆ ここどどくく 【孤独】 „Elviseli a magányt.”

「
こどく

孤独に
た

耐える。」
maganyag-összeolvadásmaganyag-összeolvadás ◆ かかくくががっったたいい
【核合体】

magányérzetmagányérzet ◆ こどくかんこどくかん 【孤独感】
magánnyomozómagánnyomozó ◆ ししりりつつたたんんてていい 【私立探

偵】 „Magánnyomozót fogad.” 「
しりつたんてい

私立探偵を
やと

雇
う。」 ◆ めあかしめあかし 【目明かし】 (Edo-korban)

magánnyugdíjmagánnyugdíj ◆ ここじじんんねねんんききんん 【個人年金】

„állami nyugdíj és magánnyugdíj” 「
こくみんねんきん

国民年金と
こじんねんきん

個人年金」
magánnyugdíjpénztármagánnyugdíjpénztár ◆ ここじじんんねねんんききんんきききき
んん 【個人年金基金】

magányosmagányos ◆ ううららささびびししいい 【うら寂しい、心寂

しい、心淋しい】 „magányos érzés” 「うら
さび

寂し

い
こころも

心持ち」 ◆ ここどどくくなな 【孤独な】 „A városban

sok a magányos, idős ember.” 「
まち

町に
わ

は
こどく

孤独な
ろうじん

老人がたくさん
す

住んでいる。」 ◆ ささみみししいい
【寂しい、淋しい】 ◆ ししょょううささくくととししたた 【蕭
索とした】 ◆ ししょょううじじょょううたたるる 【蕭条たる】
◆ せせききばばくくたたるる 【寂莫たる、寂寞たる】 „ma-

gányos érzés” 「
せきばく

寂莫たる
おも

思い」 ◆ せせききりりょょうう

たたるる 【寂寥たる】 „magányos érzés” 「
せきりょう

寂寥 た

る
おも

思い」 ◆ そそううじじょょううたたるる 【そう条たる、蕭
条たる】 ◆ ひひととりりぼぼっっちちのの 【独りぼっちの、
一人ぼっちの】 „Családom sincs, magányos va-

gyok.” 「
かぞく

家族もなく
わたし

私
わ

は
ひと

独りぼっちだ。」 ◆

わわびびししいい 【侘しい】 „magányos élet” 「
わび

侘しい
せいかつ

生活」
magányosanmagányosan ◆ ここどどくくにに 【孤独に】 „Magányo-

san él.” 「
こどく

孤独に
い

生きる。」 ◆ ささびびししくく 【寂し

く、淋しく】 „Magányosan él.” 「
さび

寂しく
く

暮らし
ている。」 ◆ じじゃゃくくねねんんとと 【寂然と】 „Egy fa

áll magányosan a pusztában.” 「
あれち

荒地に
いっぽん

一本の
き

木

が
じゃくねん

寂然 と
た

立っている。」 ◆ ぽぽつつねねんんとと „Magá-
nyosan üldögéltem a padon.” 「ベンチにぽつね

んと
すわ

座っていた。」
magányosanmagányosan álláll ◆ ぽぽつつりりととたたつつ 【ぷつりと立

つ】 „A fa magányosan állt.” 「
き

木
わ

はぽつりと
た

立
っていた。」

magányosanmagányosan küzdküzd ◆ ここぐぐんんふふんんととううすするる 【孤
軍奮闘する】 „A hadihajó magányosan küzdött.”

「
ぐんかん

軍艦
わ

は
こぐんふんとう

孤軍奮闘した。」
magányosanmagányosan sétálsétál ◆ ひひととりりああるるききををすするる 【ひ
とり歩きをする、一人歩きをする、独り歩きを
する】 „Magányosan sétáltam a tengerparton.”

「
かいがん

海岸で
ひとりある

一人歩きをした。」
magányosmagányos árvaárva ◆ ててんんががいいののここじじ 【天涯の孤
児】

magányosmagányos árvaságárvaság ◆ ててんんががいいここどどくく 【天涯
孤独】

magányos életmagányos élet ◆ わびずまいわびずまい 【佗住まい】
magányosmagányos farkasfarkas ◆ いいっっぴぴききおおおおかかみみ 【一匹
狼】 ◆ いっぴきのおおかみいっぴきのおおかみ 【一匹の狼】

magányosmagányos halálhalál ◆ ここどどくくしし 【孤独死】 ◆ ここりり
つしつし 【孤立死】

magányosmagányos kihelyezéskihelyezés ◆ たたんんししんんふふににんん 【単
身赴任】 (családot hátrahagyva)

magányosmagányos kiküldetéskiküldetés ◆ たたんんししんんふふににんん 【単
身赴任】 (családot hátrahagyva)

magányosmagányos küzdelemküzdelem ◆ ここぐぐんんふふんんととうう 【孤軍
奮闘】

magányosnakmagányosnak érziérzi magátmagát ◆ こここころろががささむむいい
【心が寒い】 ◆ ささびびししいい 【寂しい、淋しい】
„Nagyon magányosnak éreztem magam.” 「とて

も
さび

寂しかった。」
magányosságmagányosság ◆ せきりょうせきりょう 【寂寥】
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magányosmagányos szigetsziget ◆ ここととうう 【孤島】 „A hajó-
töröttet egy magányos szigetre sodorták a hullá-

mok.” 「
そうなんしゃ

遭難者
わ

は
ことう

孤島に
なが

流れ
つ

着いた。」 ◆ ぜぜっっ
かいのことうかいのことう 【絶海の孤島】

magányosmagányos szigetsziget aa tengertenger közepénközepén ◆ ぜぜっっ
かいのことうかいのことう 【絶海の孤島】

magányvagyonmagányvagyon ◆ しざいしざい 【私財】
magamaga oldaláraoldalára állítállít ◆ みみかかたたににひひききいいれれるる
【味方に引き入れる】 „Magam oldalára állítot-

tam egy befolyásos politikust.” 「
ゆうりょく

有力
せいじか

政治家を
みかた

味方に
ひ

引き
い

入れた。」
magamaga oldaláróloldaláról ◆ つつごごううよよくく 【都合よく、都
合良く】 „A maga oldaláról értelmezi a hibát.”

「
しっぱい

失敗を
つごう

都合よく
かいしゃく

解釈 する。」
magára főzésmagára főzés ◆ じすいじすい 【自炊】
magáramagára hagyhagy ◆ ええんんりりょょすするる 【遠慮する】
„Négyszemközt szeretnék beszélni vele, nem

hagynál magunkra?” 「
かれ

彼と
ふたり

二人で
はな

話したいので

ちょっと
えんりょ

遠慮してくれますか？」 ◆ おおいいててききぼぼ
りりににすするる 【置いてきぼりにする】 „Ez a tanu-
lókör senkit nem fog magára hagyni.” 「この
べんきょうかい

勉強会
わ

は
だれひとり

誰一人として
お

置いてきぼりにしな
い。」 ◆ おおいいててけけぼぼりりににすするる 【置いてけぼり

にする】 „Magára hagyta a barátját.” 「
ゆうじん

友人を
お

置いてけぼりにした。」 ◆ すすてておおくく 【捨て置
く】 „Nem hagyhatjuk magukra a betegeinket!”

「
かんじゃ

患者を
す

捨て
お

置くわけに
わ

はいかない。」 ◆ そそばば
ををははななれれるる 【そばを離れる、側を離れる】
„Egy pillanatra sem hagytam magára a beteg gye-

reket.” 「
びょうき

病気の
こども

子供の
そば

側を
いっしゅん

一瞬 たりとも
はな

離れ
なかった。」 ◆ ははずずすす 【外す】 „Magunkra

hagynál egy kicsit?” 「ちょっと
はず

外してくれな
い？」 ◆ ひひととりりににすするる 【一人にする】 (fel-
ügyelet nélkül hagy) „Nem szabad a gyereket ma-

gára hagyni.” 「
こども

子供を
ひとり

一人にして
わ

はいけませ
ん。」 ◆ ほほううちちすするる 【放置する】 „Ez a tör-
vény magukra hagyja a fogyatékosokat.” 「この
ほうりつ

法律
わ

は
しょうがいしゃ

障害者 を
ほうち

放置している。」 ◆ ほほううっってて
おおくく 【放っておく、放って置く】 „Egy kicsit
egyedül akarok lenni! Nem hagynál magamra?”

「しばらく
ひとり

一人になりたいのです。
ほお

放っておい
てくれませんか！」 ◆ ほほっったたららかかすす 【放った

らかす】 „A kisbabát otthon magára hagyva já-

tékterembe ment.” 「
あか

赤ちゃんを
うち

家に
ほ

放ったら

かしてパチンコに
い

行った。」
magáramagára hagyotthagyott rezgésrezgés ◆ ししちちょょううししんんどどうう
【弛張振動】

magáramagára hagyottsághagyottság ◆ ここりりつつむむええんん 【孤立無
援】

magáramagára hagyvahagyva küzdküzd ◆ ここぐぐんんふふんんととううすするる
【孤軍奮闘する】 „Senki sem segít, magamra

hagyva küzdök a munkahelyemen.” 「
しょくば

職場で
だれ

誰

も
たす

助けてくれなくて、
こぐんふんとう

孤軍奮闘している。」
magáramagára haragítharagít ◆ おおここららせせるる 【怒らせる】
„A kurta modorommal magamra haragítottam az

anyósomat.” 「
そ

素っ
け

気ない
たいど

態度で
しゅうとめ

姑 を
おこ

怒らせ
た。」

magáramagára maradmarad ◆ おおいいててききぼぼりりににさされれるる 【置
いてきぼりにされる】 „Úgy éreztem, magamra

maradtam.” 「
じぶん

自分だけが
お

置いてきぼりにされ

たような
きも

気持ちになった。」
magáramagára öltölt ◆ ははおおるる 【羽織る】 „Magára öltöt-

te a köntöst.” 「ガウンを
はお

羽織った。」 ◆ みみににまま
ととうう 【身に纏う】 mini matou „Kabátot öltöt-

tem magamra.” 「コートを
み

身にまとった。」

magáramagára öntönt ◆ ああびびるる 【浴びる】 „A fejemre

öntöttem a vizet.” 「バケツから
あたま

頭 に
みず

水を
あ

浴び
た。」

magáramagára szedszed ◆ ふふととるる 【太る】 „Öt kilót ma-

gamra szedtem.” 「
ご

５キロ
ふと

太った。」

magáramagára találtalál ◆ じじりりききををつつけけるる 【地力をつけ
る、地力を付ける】 „A japán gazdaság magára

talált.” 「
にほん

日本
けいざい

経済
わ

は
じりき

地力をつけた。」

magáramagára terítterít ◆ かかぶぶるる 【被る】 „A szobában
hideg volt, ezért pokrócot terített magára.” 「

へや

部屋が
さむ

寒かったので
もうふ

毛布を
かぶ

被った。」
magáramagára vállalvállal ◆ かかぶぶるる 【被る】 „Magamra

vállaltam más adósságát.” 「
たにん

他人の
しゃっきん

借金 を
かぶ

被っ
た。」 ◆ ききるる 【着る】 „Magára vállalta a ba-

rátja bűnét.” 「
ともだち

友達の
つみ

罪を
き

着た。」 ◆ せせおおうう
【背負う】 szeou „Krisztus magára vállalta az
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emberek bűneit.” 「キリスト
わ

は
ひと

人の
つみ

罪を
せお

背負っ
た。」 ◆ ひひっっかかぶぶるる 【引っかぶる、引っ被
る】 „Az igazgató minden felelősséget magára

vállalt.” 「
しゃちょう

社長 が
ぜん

全
せきにん

責任を
ひ

引っかぶった。」 ◆

みみががわわりりににななるる 【身代わりになる】 „A nő he-

lyett magamra vállaltam a túsz szerepét.” 「
かのじょ

彼女

の
みが

身代わりに
ひとじち

人質になった。」
magáramagára vállalásvállalás ◆ みみががわわりり 【身代わり、身が
わり】

magáramagára vállaljavállalja aa bűncselekménytbűncselekményt ◆ ははんん
ここううせせいいめめいいををだだすす 【犯行声明を出す】 „A ter-
rorszervezet magára vállalta a bűncselekményt.”

「テロ
そしき

組織
わ

は
はんこうせいめい

犯行声明を
だ

出した。」
magáramagára veszvesz ◆ ああががななうう 【購う、贖う】 (meg-

bűnhődik) „Jézus keresztre feszítve magára vette

az emberek bűneit.” 「イエス
わ

は
じゅうじか

十字架にかけら

れ、
じんるい

人類の
つみ

罪をあがなった。」
magáramagára vonvon ◆ ああびびるる 【浴びる】 „Magamra

vontam az emberek figyelmét.” 「
ひと

人の
ちゅうもく

注目 を
あ

浴
びた。」 ◆ かかうう 【買う】 „Magára vonta a má-

sik haragját.” 「
あいて

相手の
うら

恨みを
か

買った。」 ◆ ひひ
ききつつけけるる 【引きつける、引き付ける、惹きつけ
る、惹き付ける】 „Ez a termék magára vonta az

emberek figyelmét.” 「この
せいひん

製品
わ

は
ひと

人の
ちゅうい

注意を
ひ

引
きつけた。」

magáramagára vonjavonja aa figyelmétfigyelmét ◆ ちちゅゅううももくくををうう
ばばうう 【注目を奪う】 „A nő magára vonta a férfi

figyelmét.” 「
かのじょ

彼女は
かれ

彼の
ちゅうもく

注目 を
うば

奪った。」

magáról megfeledkezésmagáról megfeledkezés ◆ ぼうがぼうが 【忘我】
magárólmagáról megfeledkezvemegfeledkezve ◆ むむががむむちちゅゅううでで
【無我夢中で】

magasmagas ◆ ここううししょょ 【高所】 (hely) „Leesett a

magasból.” 「
こうしょ

高所から
お

落ちた。」 ◆ ここううそそうう
【高層】 (magas-) ◆ ささががたたるる 【嵯峨たる】 ◆

じじょょううくくうう 【上空】 (hely) „A magasból nézve

az emberek hangyáknak tűntek.” 「
じょうくう

上空 から
み

見

ると
ひと

人
わ

は
あり

蟻のようだった。」 ◆ せせががたたかかいい
【背が高い】 (ember) „Az a férfi magas.” 「あ

の
おとこ

男
わ

は
せ

背が
たか

高い。」 ◆ たたかかいい 【高い】 „A tá-

volban egy magas épület látszik.” 「
とお

遠くに
たか

高い

たてもの

建物が
み

見える。」 ◆ ハハイイ „alacsony és magas”
「ローとハイ」 ◇ alacsonyalacsony ésés magasmagas じじょょうう

げげ 【上下】 „alacsony és magas rang” 「
みぶん

身分の
じょう

上
げ

下」 ◇ leszállleszáll aa magasmagas lóróllóról てていいししせせいい
ににななるる 【低姿勢になる】 „Az atombaleset után
az elektromos művek leszállt a magas lóról.” 「

げんぱつじこ

原発事故で
でんりょく

電力
かいしゃ

会社
わ

は めっきり
ていしせい

低姿勢になっ
た。」

magasabb ármagasabb ár ◆ うわねうわね 【上値】
magasabbmagasabb beosztásbeosztás ◆ じじょょうういい 【上位】

„Magasabb beosztásba került.” 「
かれ

彼
わ

は
じょうい

上位に
お

置
かれた。」

magasabbmagasabb ésés alsóbbalsóbb rendűségrendűség ◆ ししゆゆうう 【雌
雄】 ◆ ゆうれつゆうれつ 【優劣】

magasabbmagasabb fokozatrafokozatra emelésemelés ◆ ししょょううだだんん
【昇段】

magasabb osztályba tartozómagasabb osztályba tartozó ◆ シニアシニア
magasabbmagasabb pozícióbapozícióba kerülkerül ◆ ししょょううししんんすす
るる 【昇進する】 „Szeretnék magasabb pozícióba

kerülni!” 「
しょうしん

昇進 したい。」

magasabbramagasabbra építépít ◆ かかささああげげすするる 【かさ上げ
する、嵩上げする】 „Magasabbra építették a

kőkerítést.” 「
いしがき

石垣の
かさあ

嵩上げをした。」

magasabbmagasabb rangrang ◆ ううええ 【上】 „Magasabb

rangban van, mint én.” 「
かれ

彼
わ

は
ぼく

僕の
うえ

上に
た

立ってい
る。」

magasabb rangú úr házamagasabb rangú úr háza ◆ おいえおいえ 【お家】
magasabbmagasabb rendűrendű szerkezetszerkezet ◆ ここううじじここううぞぞ
うう 【高次構造】

magasabbmagasabb szintreszintre kerülkerül ◆ ここううじじるる 【高じ
る、嵩じる、昂じる】

magasabbmagasabb társadalmitársadalmi körkör ◆ じじょょううりりゅゅううしし
ゃかいゃかい 【上流社会】

magas akadálymagas akadály ◆ ハイ・ハードルハイ・ハードル
magasanmagasan ◆ たたかかくく 【高く】 „Magasan repül a

repülő.” 「
ひこうき

飛行機
わ

は
たか

高く
と

飛んでいる。」

magasanmagasan fekvő,fekvő, szárazszáraz ◆ ここううそそううなな 【高燥

な】 „magasan fekvő, száraz terület” 「
こうそう

高燥な
ちいき

地域」
magasanmagasan fekvőfekvő területterület ◆ たたかかだだいい 【高台】
„Cunamiriadó esetén meneküljenek magasan
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fekvő területre!” 「
つなみ

津波
けいほう

警報の
とき

時
わ

は
たかだい

高台に
ひなん

避難し

て
くだ

下さい。」
magasanmagasan járjár ◆ たたけけるる 【長ける、闌ける】
„Amikor felkeltem már magasan járt a nap.” 「
お

起きた
とき

時、
ひ

日が
た

長けていた。」
magasmagas árár ◆ ここううかか 【高価】 ◆ ここううじじきき 【高
直】 (régies) ◆ たたかかねね 【高値】 „Magas áron

adtam el.” 「
たかね

高値で
う

売った。」

magas aránymagas arány ◆ こうりつこうりつ 【高率】
magasmagas áratárat fizetfizet ◆ ここううかかななぎぎせせいいををははららうう
【高価な犠牲を払う】 „Magas árat fizettem a

célom érdekében.” 「
もくてき

目的を
え

得るために
こうか

高価な
ぎせい

犠牲を
はら

払った。」
magasatmagasat ugrikugrik ◆ たたかかととびびすするる 【高跳びする、

高飛びする】 „Két méter magasat ugrott.” 「
に

２

メートルの
たかと

高飛びをした。」
magasbamagasba emelemel ◆ おおししたたててるる 【押したてる、押
し立てる、推したてる、推し立てる】 „Magas-

ba emeltem a zászlót.” 「
はた

旗を
お

押し
た

立てた。」 ◆

ささささげげるる 【捧げる、献げる】 (két kézzel) „Ke-

zeivel magasba emelte az aranykupát.” 「
きんぱい

金杯を
りょうて

両手で
ささ

捧げた。」
magasbamagasba emelgetemelget ◆ たたかかいいたたかかいいすするる 【高い
高いする】 „Magasba emelgettem a kisbabát.”

「
あか

赤ちゃんを
たか

高い
たか

高いした。」
magasbamagasba emeliemeli aa kezeitkezeit ◆ ばばんんざざいいすするる 【万
歳する、万才する】 „Emelje magasba a kezeit!”

「
ばんざい

万歳して
くだ

下さい。」
magasbamagasba emelkedikemelkedik ◆ ひひよよううすするる 【飛揚す
る】 „A nejlonzacskó a szélben a magasba emel-

kedett.” 「
かぜ

風でビニール
ぶくろ

袋 が
ひよう

飛揚した。」

magasbamagasba fújfúj ◆ ふふききああげげるる 【吹き上げる、噴き

上げる】 „A bálna a magasba fújta a vizet.” 「
くじら

鯨
わ

は
しお

潮を
ふ

吹き
あ

上げた。」
magasbamagasba lendítlendít ◆ つつききああげげるる 【突き上げる、
突きあげる】 „Magasba lendítettem az öklö-

met.” 「こぶしを
つ

突き
あ

上げた。」 ◆ ふふりりかかざざすす
【振りかざす、振り翳す】 (feje fölé lendít)
„Magasba lendítette a kezét, amivel a lándzsát

fogta.” 「
やり

槍を
も

持った
うで

腕を
ふ

振りかざした。」 ◆ ほほ
ううりりああげげるる 【放り上げる】 „Magasba lendítette

a kezeit.” 「
りょうて

両手を
ほう

放り
あ

上げた。」

magasbamagasba nyúliknyúlik ◆ そそそそりりたたつつ 【そそり立つ、
聳り立つ、そそり勃つ】 „magasba nyúló fal”

「そそり
た

立つ
かべ

壁」
magasba szökésmagasba szökés ◆ こうとうこうとう 【高騰、昂騰】
magasbamagasba szökikszökik ◆ ここううととううすするる 【高騰する、
昂騰する】 „A részvényárak a magasba szöktek.”

「
かぶか

株価が
こうとう

高騰した。」
magasbamagasba szökőszökő ◆ ううななぎぎののぼぼりりのの 【鰻登り

の】 „magasba szökő árak” 「
うなぎのぼ

鰻登 りの
ぶっか

物価」

magasbamagasba törtör ◆ ふふききああががるる 【吹き上がる、噴
き上がる】 „A motorházból magasba tört a füst.”

「ボンネットから
けむり

煙 が
ふ

吹き
あ

上がった。」
magasmagas belmagasságúbelmagasságú ◆ ててんんじじょょううののたたかかいい
【天井の高い】 „magas belmagasságú szoba” 「
てんじょう

天井 の
たか

高い
へや

部屋」
magasmagas beosztásbeosztás ◆ じじょょううそそううぶぶ 【上層部】

„Magas beosztásban dolgozom.” 「
かいしゃ

会社で
じょうそうぶ

上層部

に
ぞく

属している。」
magasmagas beosztásbabeosztásba kerülkerül ◆ ししゅゅっっせせすするる
【出世する】 „Ennél a cégnél nem tud magas

beosztásba kerülni.” 「
かれ

彼
わ

はこの
かいしゃ

会社で
わ

は
しゅっせ

出世で
きない。」

magasmagas beosztásúbeosztású ◆ ええららいい 【偉い、豪い】
„Ritkán lesz rögtön magas beosztású egy új alkal-

mazott.” 「
にゅうしゃ

入社 してからすぐに
えら

偉くなるの
わ

は
めずら

珍 しい。」
magasmagas célokatcélokat tűztűz magamaga eléelé ◆ ののぞぞみみををたたかか
くもつくもつ 【望みを高く持つ】

magas dombmagas domb ◆ りょうりょう 【陵】
magas életkormagas életkor ◆ じょうじゅじょうじゅ 【上寿】
magasmagas elváráselvárás ◆ りりそそううががたたかかいい 【理想が高
い】 „Magasak az elvárásai, ezért nem tud ud-

varlót szerezni.” 「
りそう

理想が
たか

高いから
かれし

彼氏が
でき

出来な
い。」

magamaga semsem tudjatudja mimi micsodamicsoda ◆ ななににががななんんだだ
かわからないかわからない 【何が何だか分からない】

magas építésűmagas építésű ◆ こうそうこうそう 【高層】
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magasmagas építésűépítésű társasháztársasház ◆ ここううそそううままんんしし
ょんょん 【高層マンション】

magas épületmagas épület ◆ そうろうそうろう 【層楼】
magasmagas fafa ◆ ここううぼぼくく 【高木】 ◇ lombhullatólombhullató
fafa らくようこうぼくらくようこうぼく 【落葉高木】

magasfeszültségmagasfeszültség ◆ ここううああつつででんんきき 【高圧電
気】 ◆ ここううででんんああつつ 【高電圧】 (nagyfeszült-
ség)

magas feszültségmagas feszültség ◆ こうあつこうあつ 【高圧】
magasfeszültségűmagasfeszültségű áramáram ◆ ここううああつつででんんりりゅゅ
うう 【高圧電流】

magasfeszültségűmagasfeszültségű felsővezetékfelsővezeték ◆ ここううああつつ
かせんかせん 【高圧架線】

magasfeszültségűmagasfeszültségű vezetékvezeték ◆ ここううああつつせせんん
【高圧線】 ◆ こうあつでんせんこうあつでんせん 【高圧電線】

magasmagas fizetésfizetés ◆ ここううききゅゅうう 【高給】 „Magas

fizetéssel alkalmaztak.” 「
こうきゅう

高給 で
やと

雇われた。」

magasmagas fizetésűfizetésű alkalmazottalkalmazott ◆ ここううききゅゅううしし
ゃゃいいんん 【高給社員】 ◆ ここううききゅゅううととりり 【高給
取り】

magas fokmagas fok ◆ こうどこうど 【高度】
magas fokozatmagas fokozat ◆ こうだんこうだん 【高段】
magasfokúmagasfokú ◆ こうじこうじ 【高次】
magasmagas fokúfokú ◆ ここううどどなな 【高度な】 „magas fo-

kú civilizáció” 「
こうど

高度な
ぶんめい

文明」

magasmagas fordulatszámfordulatszám ◆ ここううかかいいててんん 【高回
転】

magasmagas fordulatszámúfordulatszámú motormotor ◆ ここううかかいいててんん
モーターモーター 【高回転モーター】

magasföldszintmagasföldszint ◆ ちゅうにかいちゅうにかい 【中二階】
magasmagas hanghang ◆ ううわわちちょょううしし 【上調子】 ◆ ここ

ううおおんん 【高音】 „Magas hangon énekel.” 「
こうおん

高音

で
うた

歌う。」 ◆ ここううおおんんいいきき 【高音域】 „Már

nem hallom a magas hangokat.” 「
こうおんいき

高音域
わ

は
き

聞
こえなくなった。」 ◆ ここううちちょょうう 【高調】 ◆

たたかかいいおおとと 【高い音】 „Az öregedés miatt már

nem hallom a magas hangokat.” 「
ろうか

老化で
たか

高い
おと

音
わ

は
き

聞こえなくなった。」 ◆ たたかかいいここええ 【高
い声】 „Ez az énekes a magas hangokat is ki-

énekli.” 「この
かしゅ

歌手
わ

は
たか

高い
こえ

声も
だ

出せる」 ◆ たたかか
ねね 【高音】

magasmagas hangrendűhangrendű magánhangzómagánhangzó ◆ ぜぜんんぼぼいい
んん 【前母音】 (e, é, i, í, ö, ő, ü, ű)

magasmagas hangtartományhangtartomány ◆ ここううおおんんいいきき 【高
音域】

magas hátszínmagas hátszín ◆ リブロースリブロース (marha része)

magasmagas hegycsúcshegycsúcs ◆ ここううほほうう 【高峰】 ◆ たたかか
ねね 【高嶺、高根】

magasmagas helyhely ◆ ここううししょょ 【高所】 „Magas hely-

ről letekintettem a városra.” 「
こうしょ

高所から
まち

町を
みお

見下ろした。」 ◆ たかみたかみ 【高み】
magasmagas hőmérséklethőmérséklet ◆ ここううおおんん 【高温】 ◆

ここううねねつつ 【高熱】 „magas hőmérsékleten olva-

dó műanyag” 「
こうねつ

高熱で
と

溶けるプラスチック」 ◇

sterilizálássterilizálás magasmagas hőmérsékletenhőmérsékleten ここううおお
んさっきんんさっきん 【高温殺菌】

magasmagas hőmérsékletenhőmérsékleten ◆ ここううおおんんでで 【高温
で】 „A süteményt magas hőmérsékleten sütöt-

tem.” 「クッキーを
こうおん

高温で
や

焼いた。」

magasmagas hőmérséklethőmérséklet ésés páratartalompáratartalom ◆ ここうう
おんたしつおんたしつ 【高温多湿】

magasmagas hullámokhullámok ◆ たたかかななみみ 【高波】 „A magas
hullámok miatt, figyelmeztetést adtak ki.” 「
たかなみ

高波
けいほう

警報が
で

出ている。」
magasmagas iskolázottságiskolázottság ◆ ここううががくくれれきき 【高学
歴】

magasítmagasít ◆ たたかかくくすするる 【高くする】 „A kerítés

magasítva van.” 「
さく

柵
わ

は
たか

高くしてある。」

magasítottmagasított lakklakk ◆ たたかかままききええ 【高蒔絵】
(lakk-relief)

magasított útmagasított út ◆ こうかどうろこうかどうろ 【高架道路】
magasmagas jövedelemjövedelem ◆ ここううががくくししょょととくく 【高額
所得】 ◆ ここううししょょととくく 【高所得】 „Magas jö-

vedelmet kap.” 「
こうしょとく

高所得を
え

得ている。」

magasmagas jövedelműjövedelmű ◆ ここううききゅゅううととりり 【高給取
り】 ◆ ここううししょょととくくししゃゃ 【高所得者】 „Ez az
adórendszer a magas jövedelműeket sújtja.” 「こ

の
ぜいせい

税制
わ

は
こうしょとくしゃ

高所得者に
ふり

不利である。」
magasmagas jövedelműjövedelmű emberember ◆ ここううががくくししょょととくく
しゃしゃ 【高額所得者】

magasmagas jövedelműjövedelmű rétegréteg ◆ ここううししょょととくくそそうう
【高所得層】

magas kalóriamagas kalória ◆ こうカロリーこうカロリー 【高カロリー】
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magasmagas kalóriájúkalóriájú ◆ ここううカカロロリリーーのの 【高カロリ
ーの】 ◆ ねつりょうのおおいねつりょうのおおい 【熱量の多い】

magasmagas kamatkamat ◆ ここううききんんりり 【高金利】 ◆ ここうう
りり 【高利】 „Magas kamatra adta a kölcsönt.” 「
こうり

高利でお
かね

金を
か

貸した。」
magas kerítésmagas kerítés ◆ たかべいたかべい 【高塀】
magas költségmagas költség ◆ こうコストこうコスト 【高コスト】
magasmagas kultúrigényűkultúrigényű ◆ すすいいなな 【粋な】 „ma-

gas kultúrigényű szórakozás” 「
すい

粋な
あそ

遊び」

magas labdamagas labda ◆ ひきゅうひきゅう 【飛球】 ◆ フライフライ
magas lapmagas lap ◆ ノーペアノーペア (pókerben)

magaslatmagaslat ◆ ここううししょょ 【高所】 „ezer méteres

magaslat” 「
せん

千メートルの
こうしょ

高所」 ◆ ここううちち 【高
地】 ◆ たたかかだだいい 【高台】 „Ha jön a szökőár,

meneküljenek a magaslatra!” 「
つなみ

津波が
き

来たら
たかだい

高台に
ひなん

避難して
くだ

下さい。」 ◇ nincsnincs aa helyzethelyzet
magaslatánmagaslatán ううままくくたたいいおおううででききなないい 【上手
く対応できない】 „Egyelőre nem vagyok a hely-
zet magaslatán, de összeszedem magam.” 「まだ

うま

上手く
たいおう

対応できていないけど、
がんば

頑張ります。」
magaslatonmagaslaton lévőlévő lakóterületlakóterület ◆ ややままののてて
【山の手、山手】

magasmagas lázláz ◆ ここううねねつつ 【高熱】 „Ha magas láz
jelentkezne, azonnal vizsgáltassa meg magát!” 「
こうねつ

高熱が
で

出たら
ただ

直ちに
じゅしん

受診してください。」
magas lázzal járómagas lázzal járó ◆ ねっせいねっせい 【熱性】
magasmagas légáramlatlégáramlat ◆ ここううそそううききりりゅゅうう 【高層
気流】

magaslégkörmagaslégkör ◆ こうくうこうくう 【高空】
magaslégkörimagaslégköri ◆ こうそうこうそう 【高層】
magaslégkörimagaslégköri repülésrepülés ◆ ここううくくううひひここうう 【高
空飛行】

magas légnyomásmagas légnyomás ◆ こうきあつこうきあつ 【高気圧】
magaslesmagasles ◆ みみははりりだだいい 【見張り台】 (vadász-

les)

magaslikmagaslik ◆ ききつつりりつつすするる 【屹立する】 ◆ そそ
びびええたたつつ 【そびえ立つ、聳え立つ】 „A város-

ban felhőkarcolók magaslanak.” 「
とかい

都会にたくさ

んの
こうそう

高層ビルがそびえ
た

立っている。」 ◆ そそびびええ
るる 【聳える】 „Ott hegy magaslott.” 「あそこに
やま

山がそびえていた。」

magasmagas lóróllóról beszélbeszél ◆ たたかかびびししゃゃににででるる 【高
飛車に出る】 „Magas lóról beszélt az alvállalko-

zóval.” 「
かれ

彼
わ

は
した

下
う

請けに
たかびしゃ

高飛車に
で

出た。」

magasmagas növekedésnövekedés ◆ ここううせせいいちちょょうう 【高成
長】

magas nyakúmagas nyakú ◆ ハイネックのハイネックの
magasnyomásmagasnyomás ◆ ととっっぱぱんん 【凸版】 ◆ ととっっぱぱんん
いんさついんさつ 【凸版印刷】 (magas nyomtatás)

magas nyomásmagas nyomás ◆ こうあつこうあつ 【高圧】
magasmagas nyomtatásnyomtatás ◆ ととっっぱぱんんいいんんささつつ 【凸版
印刷】

magasodikmagasodik ◆ そそびびええるる 【聳える】 (magaslik)

„Előttünk egy vár magasodott.” 「
め

目の
まえ

前に
ようさい

要塞
がそびえていた。」

magasmagas osztalékosztalék ◆ ここううりりつつははいいととうう 【高率
配当】 „A befektetők magas osztalékot szeretné-

nek.” 「
とうしか

投資家
わ

は
こうりつはいとう

高率配当を
のぞ

望む。」

magasmagas osztalékúosztalékú részvényrészvény ◆ ここううははいいととううかか
ぶぶ 【高配当株】

magasmagas páratartalompáratartalom ◆ ここううししつつどど 【高湿
度】 ◆ たたししつつ 【多湿】 ◇ magasmagas hőmérsék-hőmérsék-
letlet ésés páratartalompáratartalom ここううおおんんたたししつつ 【高温
多湿】

magas párnamagas párna ◆ たかまくらたかまくら 【高枕】
magas pozíciómagas pozíció ◆ じょうせきじょうせき 【上席】
magasmagas pozícióbanpozícióban lévőlévő személyszemély ◆ ししゅゅざざ
【首座】

magasmagas pozícióbanpozícióban lévőlévő személytszemélyt lecseréllecserél ◆

くくびびををすすげげかかええるる 【首を挿げ替える、首をすげ
替える】

magasramagasra ◆ そそららたたかかくく 【空高く】 „Magasra

reptettem a sárkányt.” 「
たこ

凧を
そらたか

空高く
あ

挙げた。」
◆ たたかかくく 【高く】 „Magasra állítottam a mér-

cét.” 「
きじゅん

基準を
たか

高く
せってい

設定した。」 ◆ たたかかだだかか
【高高、高々】 „A versenyző a győzelmi trófeát

a magasba emelte.” 「
せんしゅ

選手
わ

は
ゆうしょう

優勝 トロフィーを
たかだか

高々と
かか

掲げた。」
magasramagasra csapócsapó ◆ ささかかままくく 【逆巻く】 „Ma-

gasra csapó hullámok.” 「
さかま

逆巻く
なみ

波。」 ◆ ほほうう
はいたるはいたる 【澎湃たる、彭湃たる、滂湃たる】

magasramagasra építésépítés ◆ ここううかか 【高架】 „Magasra

építették a vasutat.” 「
てつどう

鉄道を
こうか

高架にした。」
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magasmagas rangrang ◆ ここうういい 【高位】 ◆ ここううききゅゅうう
【高級】 ◆ じじょょうういい 【上位】 „magas rangú ka-

tona” 「
じょうい

上位の
へいし

兵士」

magasmagas rangúrangú ◆ ええららいい 【偉い、豪い】 „Jött

egy magas rangú külföldi politikus.” 「
がいこく

外国の
えら

偉

い
せいじか

政治家がきた。」 ◆ くくももののううええのの 【雲の上

の】 „magas rangú személyiség” 「
くも

雲の
うえ

上の
ひと

人」
◆ じょうせきのじょうせきの 【上席の】

magasmagas rangúrangú buddhistabuddhista pappap ◆ そそううじじょょうう
【僧正】

magasmagas rangúrangú emberember feleségefelesége ◆ ううららかかたた
【裏方】 ◆ おくがたおくがた 【奥方】

magasmagas rangúrangú emberember írásaírása ◆ ししんんぴぴつつ 【親
筆】

magasmagas rangúrangú hivatalnokhivatalnok ◆ ここううかかんん 【高官】
◆ ここううききゅゅううかかんんりり 【高級官吏】 ◆ ここううききゅゅ
うかんりょううかんりょう 【高級官僚】

magasmagas rangúrangú kormánytisztviselőkormánytisztviselő ◆ せせいいふふ
こうかんこうかん 【政府高官】

magasmagas rangúrangú kurtizánkurtizán ◆ たたゆゆうう 【太夫、大
夫】 ◆ たゆうしょくたゆうしょく 【太夫職、大夫職】

magasmagas rangúrangú pappap ◆ ここううそそうう 【高僧】 (budd-
hista)

magasmagas rangúrangú pappap halálahalála ◆ じじじじゃゃくく 【示寂】
(buddhista)

magas rangú személymagas rangú személy ◆ かみかみ 【上】
magasmagas rangúrangú tiszttiszt ◆ ここううききゅゅううししかかんん 【高級
士官】 ◆ こうきゅうしょうこうこうきゅうしょうこう 【高級将校】

magasmagas rangúrangú tisztviselőtisztviselő ◆ じじょょううききゅゅううかかんん
りり 【上級官吏】

magasramagasra nőttnőtt ◆ ひひょょろろひひょょろろととししたた „egy ma-

gasra nőtt fűszál” 「
いっぽん

一本のひょろひょろとした
くさ

草」
magasra szerelésmagasra szerelés ◆ こうかこうか 【高架】
magas rátamagas ráta ◆ こうりつこうりつ 【高率】
magasramagasra tarttart ◆ ほほううずずるる 【奉ずる】 „Magasra

tartotta a zászlót.” 「
こっき

国旗を
ほう

奉じた。」

magasra ütmagasra üt ◆ うわずるうわずる 【上擦る、上ずる】
magasrendűmagasrendű ◆ ここううじじ 【高次】 ◆ ここううととううなな

【高等な】 „magasrendű élőlény” 「
こうとう

高等な
せいぶつ

生物
」

magasrendűmagasrendű állatállat ◆ ここううととううどどううぶぶつつ 【高等
動物】

magasrendűségmagasrendűség ◆ ここううととうう 【高等】 „magas

endű állat” 「
こうとう

高等
どうぶつ

動物」

magasmagas részvényárfolyamrészvényárfolyam ◆ かかぶぶだだかか 【株
高】

magasmagas röppályaröppálya ◆ ロロフフテテッッドドききどどうう 【ロフテ
ッド軌道】 (megemelt röppálya)

magasröptűmagasröptű ◆ ええんんだだいいなな 【遠大な】 „magas-

röptű ambíció” 「
えんだい

遠大な
こころざし

志 」 ◆ ここううええんんなな

【高遠な】 „magasröptű cél” 「
こうえん

高遠な
もくてき

目的」 ◆

ここううししょょううなな 【高尚な】 „A beszélgetés magas-

röptű témára terelődött.” 「
かいわ

会話
わ

は
こうしょう

高尚 な
わだい

話題

に
うつ

移った。」 ◆ じじげげんんののたたかかいい 【次元の高
い】 „Nem tudtam követni a magasröptű beszél-

getést.” 「
じげん

次元の
たか

高い
かいわ

会話について
い

行けなかっ
た。」

magasmagas röptűröptű ágyúágyú ◆ ききょょくくししゃゃほほうう 【曲射
砲】

magasröptűségmagasröptűség ◆ こうしょうこうしょう 【高尚】
magasságmagasság ◆ ここううくくうう 【高空】 „Jelenleg 10

ezer méter magasan repülünk.” 「
げんざい

現在
こうど

高度
いち

１
まん

万

メートルの
こうくう

高空を
ひこう

飛行している。」 ◆ ここううどど
【高度】 ◆ じじょょううくくうう 【上空】 (föld feletti ég)
„Az ejtőernyős 3000 méteres magasságból ugrott

ki.” 「スカイダイバー
わ

は
さんぜん

３０００メートル
じょうくう

上空
からジャンプした。」 ◆ ししんんちちょょうう 【身長】
(testmagasság) „Sorakozzatok magasság sze-

rint!” 「
しんちょう

身長
じゅん

順 に
なら

並びなさい！」 ◆ せせ 【背】

„magas ember” 「
せ

背が
たか

高い
ひと

人」 ◆ せせいい 【背】 ◆

せせたたけけ 【背丈】 (testmagasság) ◆ たたかかささ 【高

さ】 „Beállítottam a szék magasságát.” 「
いす

椅子の
たか

高さを
ちょうせい

調整 した。」 ◆ たたかかみみ 【高み】 „Az is-

ten az ég magasságából tekintett le.” 「
かみ

神
わ

は
から

空の
たか

高みから
みお

見下ろした。」 ◆ たたけけ 【丈】 „A rózsa

magassága nő.” 「バラの
たけ

丈が
の

伸びる。」 ◆ たた

てて 【縦、竪、経】 „Három méter magas.” 「
たて

縦
さん

３メートル。」 ◆ ひひょょううここうう 【標高】 (hegy-
magasság) „3000 méter magas hegyre mászott.”
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「
ひょうこう

標高
さんぜん

３０００メートルの
やま

山に
のぼ

登った。」 ◇

alacsonyalacsony magasságmagasság てていいくくうう 【低空】 „A

gép alacsony magasságban repült.” 「
ひこうき

飛行機
わ

は
ていくう

低空を
と

飛んでいた。」 ◇ embermagasságembermagasság ひひ
ととののせせたたけけ 【人の背丈】 „embermagasságú

nád” 「
ひと

人の
せたけ

背丈ほどの
あし

葦」 ◇ embermagas-embermagas-
ságúságú ひひととののせせたたけけほほどどのの 【人の背丈程の】 „A

kertben embermagasságú fű nőtt.” 「
にわ

庭に
ひと

人の
せたけ

背丈ほどの
くさ

草が
は

生えていた。」 ◇ emeletemelet ma-ma-
gasságagassága かかいいだだかか 【階高】 ◇ függönyfüggöny ma-ma-
gasságagassága カカーーテテンンののたたけけ 【カーテンの丈】
„Megmértem a függöny magasságát.” 「カーテ

ンの
たけ

丈を
はか

測った。」 ◇ hangmagassághangmagasság ここええのの
たたかかささ 【声の高さ】 ◇ növénynövény magasságamagassága

くくささたたけけ 【草丈】 „rizsszálak magassága” 「
いね

稲

の
くさたけ

草丈」 ◇ testmagasságtestmagasság せせたたけけ 【背丈】 ◇

testmagasságtestmagasság みのたけみのたけ 【身の丈】
magasságábanmagasságában ◆ ああたたりりにに 【辺りに】 ◆ たたかか
ささでで 【高さで】 „A földárak húsz évvel ezelőt-

ti magasságban járnak.” 「
ちか

地価
わ

は
にじゅう

２０
ねん

年ぶりの
たか

高さで
すいい

推移している。」
magasságimagassági kormánykormány ◆ エエレレベベーータターー ◆ ししょょうう
こうだこうだ 【昇降舵】

magasságiszonymagasságiszony ◆ ここううししょょききょょううふふししょょうう
【高所恐怖症】

magasságmérőmagasságmérő ◆ ここううどどけけいい 【高度計】 ◆ ハハ
イトゲージイトゲージ

magasságpontmagasságpont ◆ すいしんすいしん 【垂心】
magasságvonalakmagasságvonalak metszőpontjametszőpontja ◆ すすいいししんん
【垂心】

magasmagas sarkúsarkú cipőcipő ◆ かかかかととののたたかかいいくくつつ 【踵
の高い靴】 ◆ ハハイイ・・ヒヒーールル „Magas sarkú cipőt

vesz fel.” 「ハイヒールを
は

履く。」 ◆ パンプスパンプス
magas sorszámmagas sorszám ◆ おいばんおいばん 【老番】
magasmagas talptalp ◆ ああげげぞぞここ 【上げ底、上底、揚げ

底、揚底】 „magas talpú cipő” 「
あ

上げ
ぞこ

底の
くつ

靴」

magasmagas termettermet ◆ ちちょょううししんん 【長身】 „magas

termetű ember” 「
ちょうしん

長身 の
ひと

人」

magasugrásmagasugrás ◆ たたかかととびび 【高跳び、高飛び】 ◆

ハイジャンプハイジャンプ

magasugrásmagasugrás nekifutásbólnekifutásból ◆ ははししりりたたかかととびび
【走り高跳び】

magasütésmagasütés ◆ ひひききゅゅうう 【飛球】 ◆ フフラライイ ◇

kiskis magasütésmagasütés ししょょううひひききゅゅうう 【小飛球】 ◇

nagy magasütésnagy magasütés だいひきゅうだいひきゅう 【大飛球】
magasmagas vagyvagy alacsonyalacsony ◆ ここううてていい 【高低】
„Nem csak az alapján döntök, hogy magas-e vagy

alacsony az ár.” 「
かかく

価格の
こうてい

高低だけで
はんだん

判断しな
い。」

magasmagas vámtarifavámtarifa ◆ ここううりりつつかかんんぜぜいい 【高率
関税】

magasvasútmagasvasút ◆ かかくくううててつつどどうう 【架空鉄道】 ◆

ここううかかせせんん 【高架線】 ◆ ここううかかててつつどどうう 【高
架鉄道】

magas vérnyomásmagas vérnyomás ◆ こうけつあつこうけつあつ 【高血圧】
magasmagas szintszint ◆ ここううすすいいじじゅゅんん 【高水準】 ◆

じじょょうういい 【上位】 „nála magasabb szintű ver-

senyző” 「
かれ

彼より
じょうい

上位の
せんしゅ

選手」 ◆ じじょょううそそううぶぶ

【上層部】 „Magas szinten lakom.” 「
じょうそうぶ

上層部に
す

住んでいる。」 ◆ ハイレベルハイレベル
magasmagas szintűszintű ◆ ハハイイレレベベルルなな „magas szintű

tanfolyam” 「ハイレベルなコース」 ◆ レレベベルルのの
たたかかいい 【レベルの高い】 „magas szintű iskola”

「レベルの
たか

高い
がっこう

学校」
magasmagas színvonalúszínvonalú ◆ ここううどどなな 【高度な】

„Magas színvonalú oktatásban részesült.” 「
こうど

高度

な
きょういく

教育 を
う

受けた。」
magasmagas színvonalúszínvonalú ruhásboltruhásbolt ◆ オオーートトククチチュュ
ールール (haute couture)

magasmagas szólamszólam ◆ ここううおおんんぶぶ 【高音部】 „Ma-

gas szólamban énekel.” 「
こうおんぶ

高音部を
うた

歌ってい
る。」

magasmagas szövetiszöveti széndioxid-szintszéndioxid-szint ◆ ささんんかかたた
んそんそ 【酸化炭素】 (hypercapnia)

magasztalmagasztal ◆ ああががめめるる 【崇める】 (tisztel) „Is-

tenként magasztalják.” 「
かみ

神と
あが

崇められてい
る。」 ◆ ああげげるる 【上げる、揚げる、挙げる】
◆ ししょょううよよううすするる 【称揚する、賞揚する】 ◆

ほほめめたたたたええるる 【褒め称える、誉め称える】

(agyon dicsér) „A főnökét magasztalta.” 「
じょうし

上司

を
ほ

褒め
たた

称えた。」 ◆ ままつつりりああげげるる 【祭り上げ
る、祭りあげる、まつり上げる】 „A pénzügy-
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miniszter az egekbe magasztalta a bankelnököt.”

「
ざいむだいじん

財務大臣
わ

は
ぎんこう

銀行
そうさい

総裁を
まつ

祭り
あ

上げた。」 ◆ ららいい
ささんんすするる 【礼賛する、礼讃する】 „A kommu-

nizmust magasztalja.” 「
きょうさんしゅぎ

共産主義を
らいさん

礼賛す
る。」 ◇ egekigegekig magasztalmagasztal ぜぜっっささんんすするる
【絶賛する、絶讃する】 „A zsűri egekig ma-

gasztalta az alkotást.” 「
しんさ

審査
だん

団
わ

は
さくひん

作品を
ぜっさん

絶賛し
た。」

magasztalásmagasztalás ◆ ささんんたたんん 【讃嘆、讃歎】 ◆ ささ
んんたたんん 【三嘆 、三歎】 ◆ ささんんびび 【賛美】 ◆ しし
ょょううよようう 【称揚、賞揚】 ◆ ららいいささんん 【礼賛、
礼讃】

magasztalómagasztaló ◆ ららいいささんんししゃゃ 【礼賛者、礼讃
者】

magasztosmagasztos ◆ ここううええんんなな 【高遠な】 „magasz-

tos eszmény” 「
こうえん

高遠な
しそう

思想」 ◆ ここううごごううししいい

【神々しい】 „magasztos tekintet” 「
こうごう

神々しい
かお

顔」 ◆ ここううししょょううなな 【高尚な】 „magasztos

cél” 「
こうしょう

高尚 な
もくてき

目的」 ◆ ここううままいいなな 【高邁な】

„magasztos eszme” 「
こうまい

高邁な
しそう

思想」 ◆ すすううここうう

なな 【崇高な】 „magasztos küldetés” 「
すうこう

崇高な
しめい

使命」
magasztosságmagasztosság ◆ いいだだいいささ 【偉大さ】 ◆ ここうう
ええんん 【高遠】 ◆ ここううししょょうう 【高尚】 ◆ そそんんげげ
んん 【尊厳】 „Tiszteli az élet magasztosságát.” 「
せいめい

生命の
そんげん

尊厳を
そんちょう

尊重 する。」
magatartásmagatartás ❶ たたいいどど 【態度】 (hozzáállás)

„fölényes magatartás” 「
いあつてき

威圧的な
たいど

態度」 ❷ ここうう
どどうう 【行動】 (ténykedés) „A magatartása alap-

ján következtetni lehetett a jellemére.” 「
かれ

彼の
こうどう

行動で
せいかく

性格が
すいそく

推測できた。」 ❸ そそここうう 【素
行】 (magaviselet) „A tanulónak rossz volt a ma-

gatartása.” 「
せいと

生徒の
そこう

素行
わ

は
わる

悪かった。」 ◆ おおここ
なないい 【行い、行ない】 „Rossz a magatartásod!”

「
きみ

君
わ

は
おこな

行 いが
わる

悪い。」 ◆ ぎぎょょううじじょょうう 【行
状】 (általános magatartás) „Javítottam a ma-

gatartásomon.” 「
ぎょうじょう

行状 を
あらた

改 めた。」 ◆ そそうう
ここうう 【操行】 ◆ そそぶぶりり 【素振り】 ◆ ひひんんここ
うう 【品行】 ◆ みみももちち 【身持ち】 (morális) ◇

szervezetiszervezeti magatartásmagatartás そそししききここううどどうう
【組織行動】 (szervezeti viselkedés)

magatartásgenetikamagatartásgenetika ◆ ここううどどうういいででんんががくく
【行動遺伝学】 (viselkedésgenetika)

magatartástmagatartást tanúsíttanúsít ◆ ししせせいいををととるる 【姿勢
を取る】 „Az ország szigorú magatartást tanúsí-

tott.” 「
くに

国
わ

は
きょうこう

強硬 な
しせい

姿勢を
と

取った。」

magát dicsérimagát dicséri ◆ じさんするじさんする 【自賛する】
magatehetetlenmagatehetetlen ◆ ねねたたききりりのの 【寝たきりの、

寝た切りの】 „magatehetetlen beteg” 「
ね

寝たき

りの
かんじゃ

患者」 ◆ むりょくなむりょくな 【無力な】
magátmagát hibáztatjahibáztatja ◆ じじかかいいすするる 【自戒する】
„Csak magamat hibáztatom, hogy nem vettem

eléggé komolyan a problémát.” 「すべて
わたし

私 の
にんしき

認識の
あま

甘さだと
じかい

自戒しております。」
magátmagát megadómegadó katonakatona ◆ ととううここううへへいい 【投降
兵】

magátmagát megneveznimegnevezni nemnem kívánókívánó ◆ ななののららぬぬ
【名乗らぬ】

magátmagát nagyranagyra tartótartó ◆ ごごううままんんなな 【傲慢な】

„magát nagyra tartó kérő” 「
ごうまん

傲慢な
きゅうこんしゃ

求婚者 」

magátólmagától ◆ おおののずずかからら 【自ずから】 „A prob-

lémák maguktól megoldódnak.” 「
もんだい

問題
わ

は
みずか

自 ら
かいけつ

解決されます。」 ◆ おおののずずとと 【自と】 „Ha rá-
nézel az adatokra, magadtól is rájössz, milyen

rossz a helyzet.” 「
じたい

事態の
しんこく

深刻さ
わ

はデータを
み

見れ

ばおのずと
わ

分かる。」 ◆ かかっっててにに 【勝手に】

„Magától kiesett a csavar.” 「ネジ
わ

は
かって

勝手に
お

落ち
た。」 ◆ ししぜぜんんとと 【自然と】 „A seb magától

begyógyul.” 「
きず

傷
わ

は
しぜん

自然と
なお

治ります。」 ◆ ししぜぜ
んんにに 【自然に】 „A mosógép magától megja-

vult.” 「
せんたくき

洗濯機
わ

は
しぜん

自然に
なお

直った。」 ◆ じじははつつてて
ききにに 【自発的に】 „A férjem magától kiporszí-

vózott.” 「
おっと

夫
わ

は
じはつてき

自発的に
そうじき

掃除機をかけた。」 ◆

どどくくががくくでで 【独学で】 (tanulva) „Magamtól ta-

nultam idegen nyelveket.” 「
どくがく

独学で
がいこくご

外国語を
べんきょう

勉強 した。」 ◆ ひひととりりででにに 【独りでに】

„Magától kialudt a tűz.” 「
ひ

火
わ

は
ひと

独りでに
き

消え
た。」 ◆ みみずずかからら 【自ら】 „Magától bevallotta

a hazugságot.” 「
みずか

自 ら
うそ

嘘を
こくはく

告白した。」
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magátólmagától értetődikértetődik ◆ いいううままででももなないい 【言う
までもない】 „Ha nem vagyunk fenn a neten,
magától értetődik, hogy nem tudunk e-mailt kül-

deni.” 「インターネットに
せつぞく

接続していないと
イー

Ｅ

メールが
だ

出せないの
わ

は
い

言うまでもない。」 ◆ とと
ううぜぜんんででああるる 【当然である】 „Magától értető-
dik, hogy a befektetők a haszon után mennek.”

「
りえき

利益を
もと

求めるの
わ

は
とうしか

投資家として
わ

は
とうぜん

当然だ。」
magátólmagától értetődőértetődő ◆ ああたたりりままええのの 【当たり前
の、あたり前の、当り前の、当りまえの】 „Ha
sokat eszel, magától értetődő, hogy meghízol.”

「たくさん
た

食べて
ふと

太るの
わ

は
あ

当たり
まえ

前だ。」 ◆ いい
ぬぬががににししむむききゃゃおおははひひががしし 【犬が西向きゃ尾は
東】 inu-ga nisimukja o-va higasi ◆ ききままりりきき
っったた 【決まり切った、決まりきった、極り切っ
た】 „Nincs magától értetődő válasz erre a kér-

désre.” 「その
しつもん

質問に
き

決まりきった
こた

答え
わ

はな
い。」 ◆ じじめめいいのの 【自明の】 „Ezt a magától
értetődő tényt nem szükséges magyarázni.” 「こ

れ
わ

は
せつめい

説明を
よう

要しない
じめい

自明の
じじつ

事実です。」 ◆ むむろろ
んんののこことと 【無論こと】 „Ez a mobil magától ér-
tetődően telefonálásra, ezen kívül pedig interne-

tezésre is jó.” 「この
けいたいでんわ

携帯電話で
わ

は
つうわ

通話
わ

は
むろん

無論の

こと、インターネットも
でき

出来る。」
magától értetődőenmagától értetődően ◆ むろんむろん 【無論】
magátólmagától felbomlikfelbomlik ◆ じじかかいいすするる 【自壊する】

(belső okokból) „A szocialista rendszer magától

felbomlott.” 「
しゃかいしゅぎ

社会主義
たいせい

体制
わ

は
じかい

自壊した。」

magátólmagától kérdezkérdez ◆ じじももんんすするる 【自問する】
„Azt kérdeztem magamtól, miért is tettem.” 「な

ぜこんな
こと

事をしてしまったのかと
じもん

自問した。」
magától nyíló sátormagától nyíló sátor ◆ ワンタッチ・テントワンタッチ・テント
magátólmagától tanultanul ◆ どどくくががくくすするる 【独学する】

„Magamtól tanultam idegen nyelvet.” 「
がいこくご

外国語

を
どくがく

独学した。」 ◆ どどくくししゅゅううすするる 【独習す
る】 „Magamtól tanultam gitározni.” 「ギター

を
どくしゅう

独習 した。」
magátólmagától tanulástanulás ◆ どどくくががくく 【独学】 ◆ どどくく
しゅうしゅう 【独習】

magamaga uraura ◆ いいっっここくくいいちちじじょょううののああるるじじ 【一
国一城の主】

magamaga utánután hagyhagy ◆ ののここすす 【残す】 „Adósságot

hagyva maga után halt meg.” 「
しゃっきん

借金 を
のこ

残して
し

死
んだ。」

magamaga útjátútját akarjaakarja járnijárni ◆ じじぶぶんんりりゅゅううををとと
おすおす 【自分流を通す】

magávalmagával csalcsal ◆ つつれれささるる 【連れ去る】 (elra-
bol) „A parkból valaki magával csalta a gyere-

ket.” 「
こうえん

公園で
だれ

誰かが
こ

子どもを
つ

連れ
さ

去ってしまっ
た。」

magávalmagával hordhord ◆ けけいいたたいいすするる 【携帯する】
„Magammal hordom a feleségem fényképét.” 「
つま

妻の
しゃしん

写真を
けいたい

携帯している。」
magávalmagával hozhoz ◆ じじささんんすするる 【持参する】 „A

holnapi túrára hozzanak uzsonnát!” 「あしたの

ハイキングに
わ

はお
べんとう

弁当を
じさん

持参してください。」
◆ つつれれててくくるる 【連れてくる、連れて来る】 ◆

ももちちよよるる 【持ち寄る】 „parti, amihez mindenki

magával hozza az ételeket” 「
かくじ

各自が
た

食べ
もの

物を
も

持

ち
よ

寄って
おこな

行 うパーティ」 ◇ feltétlenülfeltétlenül hoz-hoz-
zaza magávalmagával ひひっっけけいいののこことと 【必携のこと】

„Hozza magával a személyi igazolványát!” 「
ほんにん

本人

の
みぶんしょうめいしょ

身分証明書
ひっけい

必携のこと。」
magával hozatalmagával hozatal ◆ じさんじさん 【持参】
magávalmagával hurcolhurcol ◆ ささららうう 【攫う、掠う、拐
う】 „Fogolyként magukkal hurcolták a gyere-

keket.” 「
こども

子供
たち

達
わ

は
さら

拐われた。」 ◆ ひひききずずりりまま
わわすす 【引きずり回す、引き摺り回す、引摺り回
す】 „A férjemet magammal hurcolva vásárol-

tam.” 「
か

買い
もの

物に
おっと

夫 を
ひ

引きずり
まわ

回した。」

magávalmagával kezdikezdi ◆ そそっっせせんんすするる 【率先する】
„A főnökök magukkal kezdték a fizetéscsökken-

tést.” 「
じょうし

上司
わ

は
げんきゅう

減給 を
そっせん

率先した。」

magávalmagával kezdvekezdve ◆ そそっっせせんんししてて 【率先して、
帥先して】

magávalmagával ragadragad ◆ ううかかさされれるる 【浮かされる】
„Magával ragadta az olimpiai láz.” 「オリンピ

ック
ねつ

熱に
う

浮かされた。」 ◆ ううっっととりりささせせるる „Ez

a zene magával ragad.” 「この
おんがく

音楽
わ

はうっとりさ
せる。」 ◆ すすいいここむむ 【吸い込む、吸込む、吸
いこむ】 „szemlélőt magával ragadó, tündöklő

kristály” 「
み

見る
もの

者の
こころ

心 を
す

吸い
こ

込むような
かがや

輝 く
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けっしょう

結晶 」 ◆ つつりりここむむ 【釣り込む】 „Magával ra-

gadott a beszéde.” 「
かれ

彼の
はなし

話 に
つ

釣り
こ

込まれてし
まった。」 ◆ ののみみここむむ 【飲みこむ、飲み込
む、呑み込む、呑みこむ、飲込む、呑込む】 „A

házat magával ragadta a szökőár.” 「
いえ

家
わ

は
つなみ

津波に
の

飲み
こ

込まれた。」 ◆ ののむむ 【飲む、呑む】 „Ma-
gával ragadott a meccs különleges hangulata.” 「
しあい

試合
どくとく

独特の
ふんいき

雰囲気に
の

呑まれてしまった。」 ◆ ひひ
ききここむむ 【引き込む、引込む】 „Az előadás ma-

gával ragadott.” 「
えんげき

演劇に
ひ

引き
こ

込まれた。」 ◆ ひひ
っっぱぱるる 【引っ張る】 „Ez az érdekes novella vé-

gig magával ragadott.” 「この
しょうせつ

小説
わ

は
さいご

最後まで
ひ

引っ
ぱ

張られて
おもしろ

面白かった。」 ◆ ふふううびびすするる
【風びする、風靡する】 „Az az eszme magával

ragadta az egész korszakot.” 「その
しそう

思想
わ

は
いっせい

一世

を
ふうび

風靡した。」 ◆ ほほだださされれるる 【絆される】
„Magával ragadott a tanár lelkesedése, így kedvet

kaptam a tanuláshoz.” 「
せんせい

先生の
ねつい

熱意にほだされ

て
べんきょう

勉強 する
き

気になった。」 ◆ みみりりょょううすするる
【魅了する】 (elbűvöl) „Hangja magával ragad-

ta a közönséget.” 「
かのじょ

彼女の
こえ

声が
ちょうしゅう

聴衆 を
みりょう

魅了し
た。」

magávalmagával ragadóragadó ◆ げげききええつつなな 【激越な】

„Magával ragadó gondolat.” 「
げきえつ

激越な
しそう

思想。」 ◆

そそううかかいいなな 【壮快な】 „magával ragadó pará-

dé” 「
そうかい

壮快なパレード」 ◆ ははくくりりょょくくののああるる

【迫力のある】 „magával ragadó film” 「
はくりょく

迫力

のある
えいが

映画」 ◆ パパンンチチののききいいたた 【パンチの効

いた】 „magával ragadó dal” 「パンチの
き

効いた
うた

歌」
magávalmagával viszvisz ◆ おおつつれれににななるる 【お連れにな
る】 „vendég, aki gyereket visz magával” 「お
こさま

子様をお
つ

連れになったお
きゃくさま

客様 」 ◆ けけいいここううすす
るる 【携行する】 „Az útra magammal viszem az

útlevelemet.” 「
りょこう

旅行にパスポートを
けいこう

携行す
る。」 ◆ じじささんんすするる 【持参する】 „A partira

italokat vittem.” 「パーティーに
の

飲み
もの

物を
じさん

持参し
た。」 ◆ ししたたががええるる 【従える、随える、遵え
る、順える】 „A főnök magával vitte a tolmácsot

a tárgyalásra.” 「
じょうし

上司
わ

は
つうやく

通訳を
したが

従 えて
かいぎ

会議に
い

行
った。」 ◆ たたずずささええるる 【携える】 „Magammal

vittem a könyvet a könyvtárba.” 「
ほん

本を
たずさ

携 えて
としょかん

図書館にいった。」 ◆ つつれれここむむ 【連れ込む】

„Magával vitte a barátját a bulira.” 「
ともだち

友達をパー

ティーに
つ

連れ
こ

込んだ。」 ◆ つつれれてていいくく 【つれ
て行く、連れて行く、連れていく】 (valakit) ◆

つつれれるる 【連れる】 (személyt) „Az útra magával

vitte a macskáját.” 「
ねこ

猫を
つ

連れて
りょこう

旅行に
い

行っ
た。」 ◆ どどううははんんすするる 【同伴する】 „Magam-

mal vittem a feleségemet a partira.” 「
つま

妻を
どうはん

同伴

してパーティーに
しゅっせき

出席 した。」 ◆ みみちちづづれれにに
すするる 【道連れにする】 „Az öngyilkos magával

vitte a feleségét is a túlvilágra.” 「
かれ

彼
わ

は
つま

妻を
みちづ

道連

れに
じさつ

自殺した。」 ◆ れれんんここううすするる 【連行す
る】 (valakit) ◇ feltétlenülfeltétlenül hozzahozza magávalmagával
ひひっっけけいいののこことと 【必携のこと】 „Hozza magá-

val a személyi igazolványát!” 「
ほんにん

本人の
みぶんしょうめいしょ

身分証明書
ひっけい

必携のこと。」
magávalmagával viszvisz aa másvilágramásvilágra ◆ めめいいどどののみみちちづづ
れにするれにする 【冥土の道連れにする】

magávalmagával vitelvitel ◆ けけいいここうう 【携行】 ◆ じじささんん
【持参】 (hozás)

magávalmagával vittvitt holmiholmi ◆ けけいいたたいいひひんん 【携帯

品】 „feladott és magával vitt holmi” 「
べっそうひん

別送品と
けいたいひん

携帯品」
magávalmagával vittvitt kézipoggyászkézipoggyász ◆ けけいいたたいいててにに
もつもつ 【携帯手荷物】

magamaga véleményevéleménye ◆ いいっっかかげげんん 【一家言】 „Az
írónak megvan a maga véleménye a politikáról.”

「
ひっしゃ

筆者
わ

は
せいじ

政治について
いっかげん

一家言がある。」
magaviseletmagaviselet ❶ ふふるるままいい 【振る舞い、振舞い】

„Példás a magaviselete.” 「
かのじょ

彼女の
ふ

振る
ま

舞い
わ

は
みなら

見習うべきだ。」 ◆ そそううここうう 【操行】 „A ta-

nulónak jó volt a magaviselete.” 「
せいと

生徒の
そうこう

操行が
よ

良かった。」 ◆ ひひんんここうう 【品行】 ◆ みみももちち
【身持ち】 (morális magatartás)

magázásmagázás ◆ けいごけいご 【敬語】
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magazinmagazin ◆ ざざっっしし 【雑誌】 „A fénykép, amit

készített, megjelent egy magazinban.” 「
かれ

彼が
と

撮

った
しゃしん

写真
わ

は
ざっし

雑誌に
けいさい

掲載された。」 ◆ ジジャャーーナナルル
◆ てていいききかかんんここううぶぶつつ 【定期刊行物】 ◆ ママガガ
ジジンン ◇ álláskeresőálláskereső magazinmagazin ししゅゅううししょょくくじじ
ょょううほほううしし 【就職情報誌】 ◇ bulvármagazinbulvármagazin
たたいいししゅゅううざざっっしし 【大衆雑誌】 ◇ divatmaga-divatmaga-
zinzin フファァッッシショョンンざざっっしし 【ファッション雑誌】
◇ elektronikuselektronikus magazinmagazin メメーールル・・ママガガジジンン ◇

hírmagazinhírmagazin じじじじししゅゅううかかんんしし 【時事週刊誌】
◇ internetesinternetes magazinmagazin オオンンラライインン・・ママガガジジンン
◇ képregénymagazinképregénymagazin ままんんががざざっっしし 【漫画雑
誌】 ◇ kiskis példányszámúpéldányszámú magazinmagazin ミミニニココミミ
しし 【ミニコミ誌】 ◇ régirégi magazinmagazin ふふるるざざっっしし
【古雑誌】 ◇ szórakoztatószórakoztató magazinmagazin ごごららくく
ざっしざっし 【娯楽雑誌】

magazinbanmagazinban ◆ しじょうしじょう 【誌上】
magazin fő részemagazin fő része ◆ ほんしほんし 【本誌】
magazinszerkesztőmagazinszerkesztő cégcég ◆ ざざっっししししゃゃ 【雑誌
社】

magázódikmagázódik ◆ けけいいごごををつつかかうう 【敬語を使う】

„Magázódik a tanárával.” 「
せんせい

先生に
けいご

敬語を
つか

使って
いる。」

magdudorbélmagdudorbél ◆ しゅしんしゅしん 【珠心】
Magellán-felhőMagellán-felhő ◆ ママゼゼラランンううんん 【マゼラン
雲】 ◇ KisKis Magellán-felhőMagellán-felhő ししょょううママゼゼラランンうう
んん 【小マゼラン雲】 ◇ NagyNagy Magellán-felhőMagellán-felhő
だいマゼランうんだいマゼランうん 【大マゼラン雲】

Magellán-szorosMagellán-szoros ◆ ママゼゼラランンかかいいききょょうう 【マゼ
ラン海峡】

magfehérjemagfehérje ◆ ははいいににゅゅうう 【胚乳】 (táplálószö-
vet)

magfizikamagfizika ◆ かかくくぶぶつつりりががくく 【核物理学】 ◆ げげ
んしかくぶつりがくんしかくぶつりがく 【原子核物理学】

magfúziómagfúzió ◆ かくゆうごうかくゆうごう 【核融合】
maghasadásmaghasadás ◆ かかくくぶぶんんれれつつ 【核分裂】 „A

maghasadáskor hő szabadult fel.” 「
かくぶんれつ

核分裂で
ねつ

熱

が
はっせい

発生した。」 ◆ かかくくぶぶんんれれつつははんんののうう 【核
分裂反応】 ◆ げげんんししかかくくぶぶんんれれつつ 【原子核分
裂】

magházmagház ◆ ししぼぼうう 【子房】 ◇ alsóállásúalsóállású mag-mag-
házház かかいいししぼぼうう 【下位子房】 ◇ felsőállásúfelsőállású
magházmagház じじょょうういいししぼぼうう 【上位子房】 ◇ közé-közé-
pállásúpállású magházmagház ちちゅゅうういいししぼぼうう 【中位子房】

maghéjmaghéj ◆ しゅひしゅひ 【種皮】

mágiamágia ◆ じじゅゅじじゅゅつつ 【呪術】 ◆ ままじじなないい 【呪

い】 „Ez valami mágia!” 「それ
わ

は
なに

何かのまじな

いに
ちが

違いない。」 ◆ ままじじゅゅつつ 【魔術】 „A ci-
gány asszony mágiával megváltoztatta a sorso-

mat.” 「ジプシーの
おんな

女
わ

は
まじゅつ

魔術で
ぼく

僕の
うんめい

運命を
か

変え
た。」

mágikusmágikus ◆ ままほほううのの 【魔法の】 „Ennek a

gyógyvíznek mágikus ereje van.” 「この
おんせん

温泉
すい

水に
わ

は
まほう

魔法の
ちから

力 があります。」
mágikus erejűmágikus erejű ◆ あらたかなあらたかな 【灼たかな】
mágikusmágikus erőerő ◆ じじんんずずううりりきき 【神通力】 ◆ じじんん
つつううりりきき 【神通力】 ◆ つつうう 【通】 ◆ つつううりりきき
【通力】 ◆ ままりりょょくく 【魔力】 „Hatalmába ke-
rített a dokumentumfilm mágikus ereje.” 「ドキ

ュメンタリーの
まりょく

魔力に
と

取り
つ

憑かれた。」 ◆ れれいい
のうりょくのうりょく 【霊能力】

mágikusmágikus hatáshatás ◆ じじゅゅつつ 【術】 „A cigány
asszony mágikus hatása alá kerültem.” 「ジプシ

ーの
じゅつ

術 に
か

掛かった。」
magisztermagiszter ◆ しゅうししゅうし 【修士】 (mester)

magiszteri címmagiszteri cím ◆ しゅうしごうしゅうしごう 【修士号】
magiszterimagiszteri fokozatfokozat ◆ ししゅゅううししががくくいい 【修士
学位】

magiszterimagiszteri kurzuskurzus ◆ ししゅゅううししかかてていい 【修士課
程】

magkezdeménymagkezdemény ◆ はいしゅはいしゅ 【胚珠】 (növényi)

magkezdeménybélmagkezdeménybél ◆ しゅしんしゅしん 【珠心】
magkezdeménymagkezdemény burkaburka ◆ ははいいししゅゅののががいいひひ
【胚珠の外皮】

maglécmagléc ◆ たいざたいざ 【胎座】
magmag légnyomásalégnyomása ◆ ちちゅゅううししんんききああつつ 【中心

気圧】 „tájfun magjának légnyomása” 「
たいふう

台風の
ちゅうしんきあつ

中心気圧」
maglepelmaglepel ◆ かかししゅゅひひ 【仮種皮】 ◆ ししゅゅいい 【種
衣】

máglyamáglya ◆ たきびたきび 【焚き火、たき火、焚火】
máglyahalálmáglyahalál ◆ ひひああぶぶりり 【火あぶり、火炙り、
火焙り】 „A boszorkányt máglyahalálra ítélték.”

「
まじょ

魔女
わ

は
ひ

火あぶりの
けい

刑にされた。」
máglyahalálra ítélésmáglyahalálra ítélés ◆ かけいかけい 【火刑】
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máglyatűzmáglyatűz ◆ たたききびび 【焚き火、たき火、焚火】
◆ ほたびほたび 【榾火】

magmamagma ◆ がんしょうがんしょう 【岩漿】 ◆ マグママグマ
magmágnesesmagmágneses rezonanciarezonancia ◆ かかくくじじききききょょうう
めいめい 【核磁気共鳴】

magmágnesesrezonancia-képalkotásmagmágnesesrezonancia-képalkotás ◆ かか
くくじじききききょょううめめいいががぞぞううほほうう 【核磁気共鳴画像
法】

magmakamramagmakamra ◆ マグマだまりマグマだまり 【マグマ溜り】
magmátrixmagmátrix ◆ かかくくママトトリリッッククスス 【核マトリック
ス】

Magna CartaMagna Carta ◆ だいけんしょうだいけんしょう 【大憲章】
mágnásmágnás ◆ ざざいいばばつつ 【財閥】 ◆ ちちょょううじじゃゃ 【長
者】 ◇ acélmágnásacélmágnás ててっっここううかかいいののききょょととうう
【鉄鋼界の巨頭】 ◇ földmágnásföldmágnás ととちちななりりききんん
【土地成金】 ◇ olajmágnásolajmágnás せせききゆゆちちょょううじじゃゃ
【石油長者】 ◇ olajmágnásolajmágnás せせききゆゆおおうう 【石
油王】 ◇ olajmágnásolajmágnás せせききゆゆななりりききんん 【石油
成金】

magmag nélkülinélküli ◆ たたねねななしし 【種なし】 „Mag nélkü-

li szőlőt vettem.” 「
たね

種なし
ぶどう

葡萄を
か

買った。」

mágnesmágnes ◆ じじししゃゃくく 【磁石】 „A mágnes vonzza

a vasat.” 「
じしゃく

磁石
わ

は
てつ

鉄を
ひ

引きつける。」 ◆ ママググ
ネネッットト ◇ állandóállandó mágnesmágnes ええいいききゅゅううじじししゃゃ
くく 【永久磁石】 ◇ lamináltlaminált mágnesmágnes せせいいそそうう
じじししゃゃくく 【成層磁石】 ◇ patkómágnespatkómágnes ばばてて
いいけけいいじじししゃゃくく 【馬蹄形磁石】 ◇ patkómág-patkómág-
nesnes てていいけけいいじじししゃゃくく 【蹄形磁石】 ◇ patkó-patkó-
mágnesmágnes ユユーーじじけけいいじじししゃゃくく 【Ｕ字形磁石】 ◇

rúdmágnesrúdmágnes ぼぼううじじししゃゃくく 【棒磁石】 ◇ ter-ter-
mészetesmészetes mágnesmágnes ててんんねねんんじじししゃゃくく 【天然
磁石】 (mágnesvasérc)

mágnesacélmágnesacél ◆ じしゃくこうじしゃくこう 【磁石鋼】
mágnesesmágneses ◆ じじききををおおびびるる 【磁気を帯びる】
„Ez a vas mágneses, ezért vonzza a többi vasat.”

「この
てつ

鉄
わ

は
じき

磁気を
お

帯びているから
ほか

他の
てつ

鉄を
ひ

引っ
ぱ

張る。」 ◆ じじせせいいののああるる 【磁性のある】

„mágneses fém” 「
じせい

磁性のある
きんぞく

金属」

mágnesesmágneses anyaganyag ◆ じじせせいいたたいい 【磁性体】 ◇

ferromágnesesferromágneses anyaganyag フフェェリリじじせせいいたたいい
【フェリ磁性体】

mágnesesmágneses csavarhúzócsavarhúzó ◆ じじききドドラライイババーー 【磁
気ドライバー】

mágnesesmágneses detektordetektor ◆ じじししんんけけんんぱぱけけいい 【磁
針検波計】

mágnesesmágneses dipólusdipólus ◆ じじききそそううききょょくくしし 【磁気
双極子】

mágnesesmágneses ellenállásellenállás ◆ じじききてていいここうう 【磁気抵
抗】 (reluktancia)

mágneses erőmágneses erő ◆ じりょくじりょく 【磁力】
mágneses erőtérmágneses erőtér ◆ じばじば 【磁場】
mágnesesmágneses erővonalerővonal ◆ じじりりょょくくせせんん 【磁力
線】

mágnesesmágneses érzékelőérzékelő ◆ じじききじじゅゅよよううたたいい 【磁
気受容体】 „madarak mágneses érzékelője” 「
ちょうるい

鳥類 の
じきじゅようたい

磁気受容体」
mágneses fluxusmágneses fluxus ◆ じそくじそく 【磁束】
mágnesesmágneses fluxussűrűségfluxussűrűség ◆ じじそそくくみみつつどど 【磁
束密度】 (B)

mágnesesmágneses galvanométergalvanométer ◆ じじししんんけけんんりりゅゅうう
けいけい 【磁針検流計】

mágnesesmágneses gerjesztettséggerjesztettség ◆ じじばばののききょょううどど
【磁場強度】 (mágneses térerősség)

mágnesesmágneses indukcióindukció ◆ じじききかかんんののうう 【磁気感
応】 ◆ じじききゆゆううどどうう 【磁気誘導】 ◆ じじそそくくみみ
つどつど 【磁束密度】 (mágneses fluxussűrűség)

mágnesesmágneses irányszögirányszög ◆ じじししんんほほうういい 【磁針方
位】

mágnesesmágneses lebegtetésűlebegtetésű vonatvonat ◆ リリニニアアモモーー
ターカーターカー

mágnesesmágneses magrezonanciásmagrezonanciás képalkotásképalkotás ◆ かか
くくじじききききょょううめめいいががぞぞううほほうう 【核磁気共鳴画像
法】 (MRI)

mágneses mezőmágneses mező ◆ じばじば 【磁場】
mágnesesmágneses momentummomentum ◆ じじききののううりりつつ 【磁気
能率】 ◆ じきモーメントじきモーメント 【磁気モーメント】

mágnesesmágneses permeabilitáspermeabilitás ◆ ととううじじりりつつ 【透磁
率】

mágneses pólusmágneses pólus ◆ じきょくじきょく 【磁極】
mágnesesmágneses rezonanciarezonancia ◆ じじききききょょううめめいい 【磁
気共鳴】

mágnesesrezonancia-képalkotásmágnesesrezonancia-képalkotás ◆ じじきききき
ょうめいえいぞうほうょうめいえいぞうほう 【磁気共鳴映像法】

mágnesesmágneses rezonanciásrezonanciás képalkotásképalkotás ◆ じじきききき
ょうめいえいぞうほうょうめいえいぞうほう 【磁気共鳴映像法】

mágneses sarokmágneses sarok ◆ じきょくじきょく 【磁極】
mágnesességmágnesesség ◆ じじきき 【磁気】 ◆ じじせせいい 【磁
性】 ◇ diamágnesességdiamágnesesség ははんんじじせせいい 【反磁
性】
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mágnesesmágneses tértér ◆ じじかかいい 【磁界】 ◆ じじばば 【磁
場】

mágnesesmágneses térerősségtérerősség ◆ じじかかいいききょょううどど 【磁
界強度】 (H) ◆ じじばばののききょょううどど 【磁場強度】
(H)

mágneses viharmágneses vihar ◆ じきあらしじきあらし 【磁気嵐】
mágnesesmágneses szuszceptibilitásszuszceptibilitás ◆ じじかかりりつつ 【磁
化率】 ◆ じきかんじゅりつじきかんじゅりつ 【磁気感受率】

mágnesezésmágnesezés ◆ じかじか 【磁化】
mágnesezhetőmágnesezhető anyaganyag ◆ じじせせいいたたいい 【磁性
体】 ◇ nemnem mágnesezhetőmágnesezhető anyaganyag ひひじじせせいい
たいたい 【非磁性体】

mágneseződésmágneseződés ◆ ちゃくじちゃくじ 【着磁】
mágneseződikmágneseződik ◆ ちゃくじするちゃくじする 【着磁する】
mágnesfejmágnesfej ◆ じきヘッドじきヘッド 【磁気ヘッド】
mágneskapcsolómágneskapcsoló ◆ マグネットリレーマグネットリレー
mágneskártyamágneskártya ◆ じきカードじきカード 【磁気カード】
mágneslemezmágneslemez ◆ じじききデディィススクク 【磁気ディス
ク】

mágnesrelémágnesrelé ◆ ででんんじじけけいいででんんきき 【電磁継電
器】 ◆ でんじリレーでんじリレー 【電磁リレー】

mágnességmágnesség ◆ じじきき 【磁気】 ◇ paramágnes-paramágnes-
ségség じょうじせいじょうじせい 【常磁性】

mágnestűmágnestű ◆ じしんじしん 【磁針】
mágnesvasércmágnesvasérc ◆ じじててっっここうう 【磁鉄鉱】 ◆ てて
んねんじしゃくんねんじしゃく 【天然磁石】

mágnesvasútmágnesvasút ◆ リリニニアア (lebegő mágnesvasút)
◇ lebegőlebegő mágnesvasútmágnesvasút リリニニアアししんんかかんんせせんん
【リニア新幹線】

mágneszármágneszár ◆ でんじロックでんじロック 【電磁ロック】
mágnesszalagmágnesszalag ◆ じきテープじきテープ 【磁気テープ】
mágnesszelepmágnesszelep ◆ でんじべんでんじべん 【電磁弁】
magnetitmagnetit ◆ じじててっっここうう 【磁鉄鉱】 ◆ ママググネネタタ
イトイト

magnetithomokmagnetithomok ◆ さてつさてつ 【砂鉄】
magnetizálmagnetizál ◆ じかするじかする 【磁化する】
magnetizálásmagnetizálás ◆ じかじか 【磁化】
magnetofonmagnetofon ◆ テテーーププ・・レレココーーダダーー „Magneto-

fonnal felveszi a zenét.” 「
おんがく

音楽をテープレコー

ダーで
ろくおん

録音する。」 ◇ orsósorsós magnetofonmagnetofon オオ
ープン・リール・テープレコーダーープン・リール・テープレコーダー

magnetofonszalagmagnetofonszalag ◆ オーディオ・テープオーディオ・テープ

magneto-hidrodinamikamagneto-hidrodinamika ◆ じじききりりゅゅううたたいいりり
きがくきがく 【磁気流体力学】

magnetométermagnetométer ◆ じりょくけいじりょくけい 【磁力計】
magnetoreceptormagnetoreceptor ◆ じじききじじゅゅよよううたたいい 【磁気
受容体】 (mágneses érzékelő)

magnetoszféramagnetoszféra ◆ じきけんじきけん 【磁気圏】
magnéziummagnézium ◆ マグネシウムマグネシウム (Mg)

magnézium-fluoridmagnézium-fluorid ◆ フフッッかかママググネネシシウウムム 【フ
ッ化マグネシウム】 (MgF₂)

magnézium-hidridmagnézium-hidrid ◆ すすいいそそかかママググネネシシウウムム
【水素化マグネシウム】 (MgH₂)

magnézium-szulfátmagnézium-szulfát ◆ りりゅゅううささんんええんんママググネネシシ
ウウムム 【硫酸塩マグネシウム】 (MgSO₄) ◆ りりゅゅ
ううささんんママググネネシシウウムム 【硫酸マグネシウム】
(MgSO₄)

magnómagnó ◆ テテーーププ・・レレココーーダダーー ◇ kazettáskazettás
magnómagnó カカセセッットト・・テテーーププ・・レレココーーダダーー ◇ or-or-
sóssós magnómagnó オオーーププンンリリーールル・・デデッッキキ ◇ orsósorsós
magnómagnó オオーーププンン・・リリーールル・・テテーーププレレココーーダダーー
◇ videómagnóvideómagnó ビデオ・テープ・レコーダービデオ・テープ・レコーダー

magnódeckmagnódeck ◆ テープ・デッキテープ・デッキ
magnófejmagnófej ◆ テープラコーダーのヘッドテープラコーダーのヘッド
magnókazettamagnókazetta ◆ カカセセッットトテテーーププ „Rámondtam

az üzenetet a magnókazettára.” 「カセットテー

プにメッセージを
ふ

吹き
こ

込んだ。」
magnóliamagnólia ◆ ももくくれれんん 【木蓮、木蘭】 (bíbor lili-

omfa)

magnós rádiómagnós rádió ◆ ラジオカセットラジオカセット ◆ ラジカセラジカセ
magnószalagmagnószalag ◆ テテーーププ „Üres magnószalagot

tettem a deck-be.” 「デッキに
から

空のテープを
い

入れ
た。」 ◆ ろくおんテープろくおんテープ 【録音テープ】

magnövénymagnövény ◆ しゅししょくぶつしゅししょくぶつ 【種子植物】
magolmagol ◆ ああんんききすするる 【暗記する】 „Magolta a

verset.” 「
し

詩を
あんき

暗記していた。」 ◆ ガガリリガガリリべべ
んんききょょううすするる 【ガリガリ勉強する】 ◆ ににわわかか
べべんんききょょううすするる 【俄勉強する、にわか勉強す

る】 „Közvetlenül a vizsga előtt magol.” 「
しけん

試験
ちょくぜん

直前 ににわか
べんきょう

勉強 する。」
magolásmagolás ◆ ああんんきき 【暗記】 ◆ つつめめここみみ 【詰め
込み】 ◆ ににわわかかべべんんききょょうう 【俄勉強、にわか
勉強】

magoncmagonc ◆ みしょうみしょう 【実生】
magorsómagorsó ◆ かくぼうすいたいかくぼうすいたい 【核紡錘体】
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magosmagos ◆ つつぶぶつつぶぶののああるる 【粒々のある】 „Ez

magos mustár.” 「これ
わ

はツブツブのマスタード
だ。」

magozmagoz ◆ たたねねををととるる 【種を取る】 „Gyümölcsöt

magoztam.” 「
くだもの

果物の
たね

種を
と

取っていた。」

magömlésmagömlés ◆ ししゃゃせせいい 【射精】 ◇ éjjeliéjjeli mag-mag-
ömlésömlés むむせせいい 【夢精】 ◇ koraikorai magömlésmagömlés そそ
ううろろうう 【早漏】 ◇ spontánspontán magömlésmagömlés いいせせいい
【遺精】

magömlése vanmagömlése van ◆ しゃせいするしゃせいする 【射精する】
magplazmamagplazma ◆ かくしつかくしつ 【核質】
magpórusmagpórus ◆ かくまくこうかくまくこう 【核膜孔】
magreakciómagreakció ◆ かくはんのうかくはんのう 【核反応】
magrólmagról ültetésültetés ◆ じじかかままきき 【直播き】 ◆ じじきき
まきまき 【直播き】

magrügymagrügy ◆ はいしゅはいしゅ 【胚珠】 (növényi)

magsarjasztómagsarjasztó ◆ たいざたいざ 【胎座】
magtalanmagtalan ◆ ししそそんんををののここささなないい 【子孫を残さ
ない】 (utód nélküli) ◆ たたねねななししのの 【種無し
の】 (magvatlan)

magtalanítmagtalanít ◆ たたねねををくくるる 【種を繰る】 (gyapo-
tot)

magtármagtár ◆ こくそうこくそう 【穀倉】
magtermőmagtermő ◆ ししゅゅししををししょょううじじるる 【種子を生じ

る】 „magtermő növény” 「
しゅし

種子を
しょう

生 じる
しょくぶつ

植物
」

magtermőmagtermő növénynövény ◆ ししゅゅししししょょくくぶぶつつ 【種子
植物】

magukmaguk ◆ あなたたちあなたたち 【貴方達】
magukkalmagukkal hozóhozó ◆ つつれれのの 【連れの】 „A gyer-

meküket magukkal hozóknak gyerekszéket biz-

tosítunk.” 「
こども

子供
つ

連れの
ひと

人に
わ

は
こども

子供
よう

用の
いす

椅子を
ていきょう

提供 します。」
magukmaguk közöttközött ◆ ううちちううちちでで 【内々で】 „Nem

vertük nagy dobra az esetet, inkább magunk kö-

zött rendeztük.” 「
じけん

事件を
もおて

表 に
だ

出さず
うちうち

内々で
しょり

処理した。」 ◆ ううちちわわでで 【内輪で】 „Nem tud-
tuk magunk között rendezni a problémát.” 「そ

の
もんだい

問題を
うちわ

内輪で
かいけつ

解決できなかった。」 ◆ なないいなな
いいでで 【内々で】 „Maguk között megállapodtak a

visszafizetésről.” 「
へんさい

返済を
ないない

内々で
やくそく

約束した。」

magunkmagunk ◆ わわれれわわれれじじししんん 【我々自身】 „A ma-
gunk érdekében vigyázzunk a természetre!” 「
われわれじしん

我々自身のために
かんきょう

環境 を
たいせつ

大切にしましょ
う。」

magunk közöttmagunk között ◆ うちわでうちわで 【内輪で】
magunktólmagunktól isis rájöhetünkrájöhetünk ◆ おおししててししるるべべしし
【推して知るべし】 (ki lehet kitalálni) „Ma-

gunktól is rájöhetünk, miért hibázott.” 「
かれ

彼が
しっぱい

失敗した
りゆう

理由
わ

は
お

推して
し

知るべし。」
mágusmágus ◆ ママジジシシャャンン (bűvész) ◆ ままじじゅゅつつしし
【魔術師】 ◆ まほうつかいまほうつかい 【魔法使い】

magvacskamagvacska ◆ かかくくししょょううたたいい 【核小体】 (sejt-
magvacska) ◆ じんじん 【仁】

magvas gyümölcsmagvas gyümölcs ◆ かくかかくか 【核果】
magvasmagvas növénynövény ◆ ししゅゅししししょょくくぶぶつつ 【種子植
物】

magvaspáfrányokmagvaspáfrányok ◆ ししだだししゅゅししししょょくくぶぶつつもも
んん 【シダ種子植物門、羊歯種子植物門、歯朶種
子植物門】 (Pteridospermatophyta) ◆ ししだだししゅゅ
ししるるいい 【シダ種子類、羊歯種子類】 (Pteridos-
permae)

magvatlanmagvatlan ◆ たたねねががなないい 【種がない】 ◆ たたねね
なしのなしの 【種無しの】

magvatlanmagvatlan sejtsejt ◆ むむかかくくささいいぼぼうう 【無核細
胞】

magzatmagzat ◆ たいじたいじ 【胎児】 ◆ はいはい 【胚】
magzatburkosakmagzatburkosak ◆ ゆゆううよよううままくくるるいい 【有羊
膜類】 (Amniota)

magzatburokmagzatburok ◆ ははいいままくく 【胚膜】 ◇ belsőbelső
magzatburokmagzatburok よよううままくく 【羊膜】 ◇ külsőkülső
magzatburokmagzatburok ししょょううままくく 【漿膜】 ◇ mag-mag-
zatburkosakzatburkosak ゆゆううよよううままくくるるいい 【有羊膜類】
(Amniota) ◇ magzatburok-nélküliekmagzatburok-nélküliek むむよようう
まくるいまくるい 【無羊膜類】 (Anamniota)

magzatburok-nélküliekmagzatburok-nélküliek ◆ むむよよううままくくるるいい
【無羊膜類】 (Anamniota)

magzatelhajtásmagzatelhajtás ◆ ここおおろろしし 【子堕し、子おろ
し】 ◆ だたいだたい 【堕胎】 ◆ ちゅうぜつちゅうぜつ 【中絶】

magzati fejlesztésmagzati fejlesztés ◆ たいきょうたいきょう 【胎教】
magzatimagzati hártyahártya ◆ たたいいままくく 【胎膜】 ◆ ははいいまま
くく 【胚膜】 ◆ らんまくらんまく 【卵膜】

magzati húgytömlőmagzati húgytömlő ◆ にょうまくにょうまく 【尿膜】
magzatingmagzating ◆ よよううままくく 【羊膜】 (belső magzat-

burok)
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magzatmozgásmagzatmozgás ◆ たいどうたいどう 【胎動】
magzatpehelymagzatpehely ◆ ううぶぶげげ 【産毛】 „A magzatpe-

hely a terhesség alatt kezd nőni.” 「
うぶげ

産毛
わ

は
たいじ

胎児

の
とき

時に
は

生え
はじ

始める。」
magzatpihemagzatpihe ◆ うぶげうぶげ 【産毛】
magzatszurokmagzatszurok ◆ たいべんたいべん 【胎便】
magzattanmagzattan ◆ ははっっせせいいががくく 【発生学】 (emb-

riológia)

magzatvízmagzatvíz ◆ よよううすすいい 【羊水】 ◇ elfolyikelfolyik aa
magzatvízmagzatvíz ははすすいいすするる 【破水する】 „Elfolyt a

magzatvize.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
はすい

破水した。」

magzónamagzóna ◆ かかくくよよううたたいい 【核様体】 (prokarió-
táknál)

magyalmagyal ◆ もちもち 【黐】 (Ilex integra)

magyalfamagyalfa ◆ ももちちののきき 【黐の木、もちの木】
(Ilex integra)

magyalfélékmagyalfélék ◆ ももちちののききかか 【黐の木科、黐木
科、もちの木科】 (Aquifoliaceae)

magyaltölgymagyaltölgy ◆ ととききわわががしし 【常盤樫、常盤橿、
常盤櫧】 (Quercus ilex)

magyarmagyar ◆ ハハンンガガリリーーじじんん 【ハンガリー人、匈
人、匈牙利人】 (ember) ◆ ハハンンガガリリーーのの 【洪
牙利の、匈牙利の】 ◆ ママジジャャーールル ◇ háromhárom aa
magyarmagyar igazságigazság ささんんどどめめののししょょううじじきき 【三
度目の正直】 „Három a magyar igazság, még

egyszer megpróbálom.” 「
さんどめ

三度目の
しょうじき

正直 なので

もう
いっかい

一回
ちょうせん

挑戦 する。」 ◇ japán-magyarjapán-magyar ににっっ
こうこう 【日洪】

magyar agármagyar agár ◆ ハンガリアン・ハウンドハンガリアン・ハウンド
magyaránmagyarán szólvaszólva ◆ たたんんててききににいいううとと 【端的
に言うと、端的にいうと】 (lényegében) „A pro-

jekt magyarán szólva pénzkidobás.” 「この
きかく

企画
わ

は
たんてき

端的に
い

言うとドブにお
かね

金を
す

捨てるようなもの
だ。」

magyarázmagyaráz ◆ いいっっててききかかせせるる 【言って聞かせ
る】 „Magyaráztam a gyereknek, hogy nem sza-

bad hazudni.” 「
うそ

嘘をついちゃ
だめ

駄目と
こども

子供に
い

言っ

て
き

聞かせた。」 ◆ かかいいせせつつすするる 【解説する】
„Elmagyarázom, miért olyan népszerű az ingat-

lanbefektetés.” 「
ふどうさん

不動産
とうし

投資の
にんき

人気の
りゆう

理由を
かいせつ

解説します。」 ◆ せせつつめめいいすするる 【説明する】

„A gép működését magyarázta.” 「
きかい

機械の
さどう

作動
げんり

原理を
せつめい

説明していた。」 ◇ jóljól magyarázmagyaráz くく
ちちががたたっっししゃゃなな 【口が達者な】 „Jól magyaráz,

ezért szócsatában sohasem veszít.” 「
くち

口が
たっしゃ

達者な

ので
こうろん

口論で
わ

は
ま

負けない。」 ◇ kimagyarázkimagyaráz いいいい
つつくくろろうう 【言いつくろう、言い繕う】 iicuku-
rou „Én voltam a hibás, de sikerült kimagyaráz-

nom magam.” 「
ぼく

僕に
ひ

非があったが、その
ば

場を
い

言

い
つくろ

繕 えた。」 ◇ kimagyarázzakimagyarázza magátmagát くくちち
ががたたっっししゃゃなな 【口が達者な】 „Jól ki tudja ma-

gyarázni magát.” 「
かれ

彼
わ

は
くち

口だけが
たっしゃ

達者だ。」 ◇

nemnem szükségesszükséges magyaráznimagyarázni せせつつめめいいををよようう
ししなないい 【説明を要しない】 „Ezt a magától ér-
tetődő tényt nem szükséges magyarázni.” 「こ

れ
わ

は
せつめい

説明を
よう

要しない
じめい

自明の
じじつ

事実です。」 ◇ pél-pél-
dákkaldákkal magyarázmagyaráz れれいいかかいいすするる 【例解する】
„Példákkal magyarázza a kandzsik eredetét.” 「
かんじ

漢字の
ゆらい

由来を
れいかい

例解する。」
magyarázatmagyarázat ◆ いいいいぐぐささ 【言いぐさ、言い種、
言い草】 „Az ő magyarázatára is kíváncsi va-

gyok!” 「
かれ

彼の
い

言いぐさも
き

聞きたい！」 ◆ かかいいせせ
つつ 【解説】 „A film magyarázata a vetítés után

lesz.” 「
えいが

映画の
かいせつ

解説
わ

は
じょうえい

上映 の
あと

後です。」 ◆ かかいい
めめいい 【解明】 „Nem tudtak magyarázatot ad-
ni arra, hogy hogyan került a bőrönd a fa te-

tejére.” 「どうやってスーツケースが
き

木の
うえ

上に
のぼ

登

ったのか
かいめい

解明できなかった。」 ◆ ししゃゃくくめめいい
【釈明】 „Magyarázatot követeltek a vállalattól

a téves megrendelés miatt.” 「
ごはっちゅう

誤発注した
かいしゃ

会社

に
しゃくめい

釈明 を
もと

求めた。」 ◆ せせつつ 【説】 „Sokféle

magyarázat van a rejtélyre.” 「
なぞ

謎に
わ

は
いろ

色んな
せつ

説が
ある。」 ◆ せせつつめめいい 【説明】 „Magyarázatot

kértek a felmérés eredményére.” 「
ちょうさけっか

調査結果の
せつめい

説明を
もと

求めた。」 ◆ ととううべべんん 【答弁】 ◆ りり
くくつつ 【理屈、理窟】 „Elfogadható magyaráza-

tot adott az áremelésre.” 「
ねあ

値上げにもっともら

しい
りくつ

理屈をつけた。」 ◇ elfogadottelfogadott magya-magya-
rázatrázat てていいせせつつ 【定説】 „Ez az elfogadott ma-

gyarázat a jelenségre.” 「これ
わ

はこの
げんしょう

現象 の
ていせつ

定説となっている。」 ◇ híreshíres magyarázatmagyarázat
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めめいいろろんんたたくくせせつつ 【名論卓説】 ◇ hírmagya-hírmagya-
rázatrázat じじじじかかいいせせつつ 【時事解説】 ◇ képesképes
magyarázatmagyarázat ずずせせつつ 【図説】 „keleti orvostu-

domány, képes magyarázattal” 「
ずせつ

図説
とうよういがく

東洋医学
」 ◇ kiegészítőkiegészítő magyarázatmagyarázat ほほせせつつ 【補
説】 ◇ kiegészítőkiegészítő magyarázatmagyarázat ほほそそくくせせつつめめ
いい 【補足説明】 ◇ magyarázatramagyarázatra szorulszorul せせ
つつめめいいががひひつつよよううででああるる 【説明が必要である】
„Az előző kijelentésem magyarázatra szorul.” 「
わたし

私 の
ぜんじゅつ

前述 の
はつげん

発言
わ

は
せつめい

説明が
ひつよう

必要です。」 ◇

összefoglalóösszefoglaló magyarázatmagyarázat よよううせせつつ 【要
説】 ◇ részletesrészletes magyarázatmagyarázat ししょょううせせつつ
【詳説】 ◇ vanvan rárá magyarázatmagyarázat せせつつめめいいがが
つつくく 【説明が付く、説明がつく】 „Erre a jelen-

ségre nincs magyarázat.” 「その
げんしょう

現象
わ

は
せつめい

説明が
つかない。」

magyarázatotmagyarázatot fűzfűz ◆ せせつつめめいいををくくわわええるる 【説
明を加える】 „Magyarázatot fűzött a filmhez.”

「
かれ

彼
わ

は
えいが

映画に
せつめい

説明を
くわ

加えた。」
magyarázatramagyarázatra szorulszorul ◆ せせつつめめいいががひひつつよようう
ででああるる 【説明が必要である】 „Az előző kijelen-

tésem magyarázatra szorul.” 「
わたし

私 の
ぜんじゅつ

前述 の
はつげん

発言
わ

は
せつめい

説明が
ひつよう

必要です。」
magyarázhatómagyarázható ◆ せせつつめめいいががつつくく 【説明がつ
く】 „A bűnesetek kilencven százaléka a munka-

nélküliséggel magyarázható.” 「
はんざい

犯罪の
きゅうわり

九割
わ

は
しつぎょうりつ

失業率 で
せつめい

説明がつく。」
magyarázkodásmagyarázkodás ◆ べべんんめめいい 【弁明、辯明、辨

明】 „Nincs értelme magyarázkodnom.” 「
べんめい

弁明

の
よち

余地がない。」 ◆ ももううししひひららきき 【申し開
き、申開き】

magyarázkodikmagyarázkodik ◆ ししゃゃくくめめいいすするる 【釈明す
る】 „A vállalat magyarázkodott, amiért a fel-

használókat összezavarták.” 「
かいしゃ

会社
わ

はユーザー

を
こんらん

混乱させてしまった
こと

事を
しゃくめい

釈明 した。」 ◆ べべ
んんめめいいすするる 【弁明する、辯明する、辨明する】

„Letörölte a bejegyzést és magyarázkodott.” 「
か

書

き
こ

込みを
け

消して
べんめい

弁明した。」 ◆ ももううししひひららききをを
すするる 【申し開きをする、申開きをする】 „Ma-
gyarázkodott, hogy miért úgy viselkedett.” 「
じぶん

自分の
こうどう

行動の
もう

申し
ひら

開きをした。」
magyarázómagyarázó ◆ かいせつてきなかいせつてきな 【解説的な】

magyarázóerőmagyarázóerő ◆ せせつつめめいいりりょょくく 【説明力】
(magyarázó képesség)

magyarázómagyarázó jegyzetjegyzet ◆ ちちゅゅうう 【注、註】 ◆ ちち
ゅゅううかかいい 【注解、註解】 „Magyarázó jegyzettel

látja el az írást.” 「
しょもつ

書物に
ちゅうかい

注解 を
ほどこ

施 す。」 ◆

ちちゅゅううきき 【注記、註記】 ◆ ちちゅゅううししゃゃくく 【注
釈、註釈】 „A nehéz szövegrészhez magyarázó

jegyzetet fűzött.” 「
むずか

難 しい
ごく

語句に
ちゅうしゃく

注釈 を
くわ

加え
た。」

magyarázómagyarázó jegyzetetjegyzetet készítkészít ◆ ちちゅゅううききすす
るる 【注記する、註記する】 „A szó jelentését

magyarázó jegyzetet készítettem.” 「
たんご

単語の
いみ

意味

を
ちゅうき

注記した。」
magyarázómagyarázó képességképesség ◆ せせつつめめいいりりょょくく 【説
明力】

magyarázómagyarázó szövegszöveg ◆ せせつつめめいいぶぶんん 【説明
文】

magyarázómagyarázó változóváltozó ◆ せせつつめめいいへへんんすすうう 【説
明変数】

MagyarMagyar DemokrataDemokrata FórumFórum ◆ ハハンンガガリリーーみみんん
しゅフォーラムしゅフォーラム 【ハンガリー民主フォーラム】

magyarmagyar emberember ◆ ハハンンガガリリーーじじんん 【ハンガリー
人、匈人、匈牙利人】 ◆ ママジジャャーールルじじんん 【マ
ジャール人】

magyarmagyar ételétel ◆ ははんんががりりーーりりょょううりり 【ハンガリ
ー料理】

magyarmagyar fordításfordítás ◆ ハハンンガガリリーーごごややくく 【ハンガ
リー語訳】 „Magyar fordításban más címet ka-

pott.” 「ハンガリー
ごやく

語訳で
にほんご

日本語のタイトルが
か

変わった。」
magyarmagyar gyártmánygyártmány ◆ ハハンンガガリリーーせせいい 【ハン
ガリー製】

magyar-japánmagyar-japán ◆ こうにちこうにち 【洪日】
magyarmagyar kártyakártya ◆ ハハンンガガリリーーののトトラランンププ „Egy

pakli magyar kártya 32 lapból áll.” 「ハンガリー

のトランプ
わ

は
ひとくみ

一組
さんじゅうに

３２
まい

枚です。」
magyarmagyar konyhakonyha ◆ ははんんががりりーーりりょょううりり 【ハン
ガリー料理】

MagyarMagyar KöztársaságKöztársaság ◆ ハハンンガガリリーーききょょううわわここ
くく 【ハンガリー共和国】

MagyarMagyar NépköztársaságNépköztársaság ◆ ハハンンガガリリーーじじんんみみ
んきょうわこくんきょうわこく 【ハンガリー人民共和国】
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magyarmagyar nyelvnyelv ◆ ハハンンガガリリーーごご 【ハンガリー
語】 ◆ マジャールごマジャールご 【マジャール語】

MagyarországMagyarország ◆ ハハンンガガリリーー 【洪牙利、匈牙
利】

magyarországimagyarországi ◆ ざざいいハハンンガガリリーー 【在ハンガ
リー】 (Magyarországon lévő) „Magyarországi

japán nagykövetség” 「
ざい

在ハンガリー
にほんこく

日本国
たいしかん

大使館」 ◆ ハハンンガガリリーーのの 【洪牙利の、匈牙利
の】

MagyarországonMagyarországon akkreditáltakkreditált ◆ ざざいいハハンンガガ
リリーー 【在ハンガリー】 „Magyarországon akkre-

ditált japán nagykövet” 「
ざい

在ハンガリー
にほん

日本
たいし

大使
」

MagyarországMagyarország SzépeSzépe ◆ ミミスス・・ハハンンガガリリーー
„Megválasztották Magyarország Szépét.” 「ミス

・ハンガリーが
せんしゅつ

選出 された。」
MagyarMagyar rapszódiarapszódia ◆ ハハンンガガリリーー ききょょううししききょょ
くく 【ハンガリー 狂詩曲】

magyarságmagyarság ◆ ハハンンガガリリーーみみんんぞぞくく 【ハンガリ
ー民族】 (magyar nemzet) ◆ ハハンンガガリリーーみみんんぞぞ
くいしきくいしき 【ハンガリー民族意識】 (tudata)

magyarmagyar szövegszöveg ◆ ハハンンガガリリーーぶぶんん 【ハンガリ
ー文】 „Magyar szöveget fordítottam japánra.”

「ハンガリー
ぶん

文を
わやく

和訳した。」
magyartanármagyartanár ◆ ハハンンガガリリーーごごののせせんんせせいい 【ハ
ンガリー語の先生】

magyarmagyar terméktermék ◆ ハハンンガガリリーーささんん 【ハンガリ
ー産】 ◆ ハハンンガガリリーーせせいいひひんん 【ハンガリー製
品】

MagyarMagyar TudományosTudományos AkadémiaAkadémia ◆ ハハンンガガリリ
ーーかかががくくアアカカデデミミーー 【ハンガリー科学アカデミ
ー】

magyarulmagyarul ◆ ハハンンガガリリーーごごでで 【ハンガリー語
で】

magyarmagyar válogatottválogatott ◆ ハハンンガガリリーーだだいいひひょょうう
チームチーム 【ハンガリー代表チーム】 (csapat)

magyarmagyar vándorvándor ◆ いいどどううぎぎ 【移動技】 (lólen-
gésben)

magyar vizslamagyar vizsla ◆ ハンガリアンヴィシュラハンガリアンヴィシュラ
MahabrahmanMahabrahman ◆ だいぼんてんだいぼんてん 【大梵天】
mahagónimahagóni ◆ ママホホガガニニーー ◆ ママホホガガニニーーせせいいのの
【マホガニー製の】 „mahagóni szék” 「マホガ

ニー
せい

製の
いす

椅子」

mahájánamahájána ◆ じじょょううじじょょうう 【上乗】 ◆ だだいいじじょょ
うう 【大乗】 (buddhizmus) ◆ だだいいじじょょううぶぶっっきき
ょうょう 【大乗仏教】 (buddhizmus)

Mahájána-maháparinirvána-szútraMahájána-maháparinirvána-szútra ◆ だだいいはは
つねはんぎょうつねはんぎょう 【大般涅槃経】 (buddhizmus)

mahámudrámahámudrá ◆ だだいいししゅゅいいんん 【大手印】 (való-
ság nagy pecsétje)

MahaparinirvanaMahaparinirvana szútraszútra ◆ だだいいははつつねねははんんぎぎ
ょうょう 【大般涅槃経】 (Nirvána szútra)

maharadzsamaharadzsa ◆ ははんんおおうう 【藩王】 ◆ ママハハーーララ
ージャージャ

maharadzsamaharadzsa általáltal uralturalt területterület ◆ ははんんおおうう
こくこく 【藩王国】

mahásziddhamahásziddha ◆ だだいいじじょょううじじゅゅ 【大成就】
(hatalmas spirituális beteljesítés)

MahávairócsanaMahávairócsana ◆ だだいいににちちににょょららいい 【大日如
来】 (bölcsességbuddha)

MahesvaraMahesvara ◆ じざいてんじざいてん 【自在天】
mahinálmahinál ◆ かかくくささくくすするる 【画策する】 (mester-

kedik) ◆ ししゅゅんんどどううすするる 【しゅん動する、蠢動
する】

maholnapmaholnap ◆ ちちかかぢぢかか 【近々、近近】 (közeljö-

vőben) „Maholnap ballag a fiam.” 「
むすこ

息子
わ

は
ちかぢか

近々
そつぎょう

卒業 する。」
MahoragaMahoraga ◆ ままここららがが 【摩睺羅伽】 (buddhista

védőisten)

maimai ◆ いいままどどききのの 【今どきの、今時の】 „A mai

fiataloknak van okostelefonjuk.” 「
いまどき

今時の
わかもの

若者
わ

は

スマホを
も

持っている。」 ◆ いいままのの 【今の】 „A

mai fiatalok túl büszkék.” 「
いま

今の
わかもの

若者
わ

はプライド

が
たか

高すぎる。」 ◆ ききょょううのの 【今日の】 „Mi a

mai menü?” 「
きょう

今日の
こんだて

献立
わ

はなんですか。」 ◆

ここののせせつつのの 【この節の】 „Ilyenek ezek a mai

fiatalok.” 「この
せつ

節の
わかもの

若者
わ

はね。」 ◆ ここんんににちち
のの 【今日の】 „Mai szemmel nézve az akkori

számítógépek monstrumok voltak.” 「
とうじ

当時のコ

ンピュータ
わ

は
こんにち

今日の
め

目で
み

見ると
いじょう

異常に
おお

大きかっ
た。」 ◆ ちちかかごごろろのの 【近頃の】 „mai fiatalok”

「
ちかごろ

近頃の
わかもの

若者」 ◆ ととううせせつつのの 【当節の】 „mai

fiatalok” 「
とうせつ

当節の
わかもの

若者
たち

達」 ◆ ほほんんじじつつのの 【本
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日の】 „Megnéztem, milyen lesz a mai idő.” 「
ほんじつ

本日の
てんき

天気を
しら

調べた。」
maimai akciósakciós terméktermék ◆ ききょょううののササーービビススひひんん
【本日のサービス品】

maimai éjszakaéjszaka folyamánfolyamán ◆ ここんんややじじゅゅうう 【今夜
中】 „A mai éjszaka folyamán dönteni fogunk.”

「
こんやじゅう

今夜中に
けっちゃく

決着 する
よてい

予定です。」
máigmáig ◆ ききょょううままでで 【今日まで】 „Ez a kiállítás

máig tart.” 「この
てんらんかい

展覧会
わ

は
きょう

今日までです。」

mai is elő írómai is elő író ◆ げんそんさっかげんそんさっか 【現存作家】
maikomaiko ◆ まいこまいこ 【舞子、舞妓】 (fiatal gésa)

maimai napnap ◆ ききょょうう 【今日】 „A mai napig vitatják

azt az esetet.” 「その
じけん

事件をめぐる
ろんそう

論争が
きょう

今日ま

で
つづ

続いている。」 ◆ ここんんににちち 【今日】 ◆ ほほんん
じじつつ 【本日】 „mai napra tervezett munkálatok”

「
ほんじつ

本日
じっし

実施
よてい

予定の
こうじ

工事」
maimai napnap folyamánfolyamán ◆ ききょょううじじゅゅううにに 【今日中
に】 „A mai nap folyamán jelentkezni fogok.” 「
きょうじゅう

今日中に
れんらく

連絡します。」
maimai napignapig ◆ いいままだだにに 【未だに、今だに】 „A

mai napig emlékszem a beszélgetésünkre.” 「あ

の
かいわ

会話を
いま

未だに
おぼ

覚えている。」
maimai nappalnappal ◆ ききょょううかかぎぎりり 【今日限り】 „Ez a

versenyző a mai nappal visszavonul.” 「この
せんしゅ

選手
わ

は
きょうかぎ

今日限りで
いんたい

引退する。」
maimai napnap végéigvégéig ◆ ききょょううままででにに 【今日まで
に】 „Az iratot a mai nap végéig le kell adnom.”

「
しょるい

書類を
きょう

今日までに
ていしゅつ

提出 しなければならな
い。」

MaitréjaMaitréja ◆ みみろろくくぶぶつつ 【弥勒仏】 (következő
időszak Buddhája)

mai világmai világ ◆ とうせいとうせい 【当世】
májmáj ◆ かかんんぞぞうう 【肝臓】 ◆ ききもも 【肝】 ◆ レレババ
ーー (étel) ◇ csirkemájcsirkemáj ににわわととりりののレレババーー 【鶏
のレバー】 ◇ csirkemájcsirkemáj ととりりレレババーー 【鶏レバ
ー】 ◇ zsíroszsíros májmáj ししぼぼううかかんん 【脂肪肝】 (he-
patic lipidosis) „A zsíros máj gyógyításához,

mozgás és fogyás szükséges.” 「
しぼうかん

脂肪肝を
なお

直すた

めに
わ

はまず
てきど

適度な
うんどう

運動で
たいじゅう

体重 を
お

落とす
ひつよう

必要が
ある。」

maja civilizációmaja civilizáció ◆ マヤぶんめいマヤぶんめい 【マヤ文明】
maja kultúramaja kultúra ◆ マヤぶんかマヤぶんか 【マヤ文化】
majálismajális ◆ ごごががつつささいい 【五月祭、５月祭】 ◆ はは
るのピクニックるのピクニック 【春のピクニック】

maja népmaja nép ◆ マヤぞくマヤぞく 【マヤ族】
májbetegségmájbetegség ◆ かんぞうびょうかんぞうびょう 【肝臓病】

majdmajd ◆ ああとと 【後】 „Mi lesz majd?” 「あと
わ

は
どうなるんだろう？」 ◆ ああととでで 【後で】 (ké-

sőbb) „Majd felújítják ezt az utat.” 「この
どうろ

道路
わ

は
あと

後で
しゅうぜん

修繕 されます。」 ◆ いいずずれれ 【何れ、孰
れ】 (egyszer majd úgyis) „Majd meglátod!”

「いずれ
わ

分かるよ。」 ◆ いいままにに 【今に】

„Majd még megbánod!” 「
いま

今に
こうかい

後悔するでしょ
う！」 ◆ がが (hangsúlyozva) „Hagy abba, majd

én megcsinálom!” 「やめて、
わたし

私 がやりま
す。」 ◆ そそししてて 【而して、然して】 „Közelgett

a születésnapom. Majd el is múlt.” 「
たんじょうび

誕生日が
せま

迫ってきた。そして、
す

過ぎた。」 ◆ ににななっったたらら
【に為ったら】 (majd ha lesz) „Majd nyáron el-

utazom.” 「
なつ

夏になったら
りょこう

旅行に
い

行きます。」 ◇

majdmajd いいずずれれ 【何れ、孰れ】 (egyszer majd

úgyis) „Majd meglátod!” 「いずれ
わ

分かるよ。」

majdanimajdani ◆ ししょょううららいいのの 【将来の】 „majdani

örökös” 「
しょうらい

将来 の
そうぞくにん

相続人」 ◆ ととううじじつつのの 【当
日の】 „A célállomást a majdani időjáráshoz iga-

zítjuk.” 「
い

行き
さき

先
わ

は
とうじつ

当日の
てんき

天気により
き

決めましょ
う。」

majdmajd csakcsak ◆ そそののううちち 【その内、其の内】
„Nem kell orvoshoz vinni, majd csak meggyó-

gyul.” 「お
いしゃ

医者さんに
つ

連れて
い

行く
ひつよう

必要
わ

はありま

せん。そのうち
なお

治ります。」 ◆ ととばばかかりりにに
【と許りに】 „Összegyűltek a galambok, gon-
dolván, majd csak kapnak valami maradékot.”

「おこぼれを
ちょうだい

頂戴 しようとばかりに、
はと

鳩が
あつ

集
まった。」

majdhogynemmajdhogynem ízteleníztelen ◆ ううすすああじじのの 【薄味
の】

majdmajd jóljól csinálcsinál ◆ ややるる 【遣る、行る】 „Majd

jól beperellek!” 「
うった

訴 えてやる！」
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majdmajd legközelebblegközelebb ◆ ままたたここんんどど 【また今度、
又今度】 „–Nem jössz át? –Majd legközelebb!”

「『
あそ

遊びに
こ

来ない？』『
またこんど

又今度』」
majdmajd mégmég ◆ ままたたののひひ 【又の日、またの日】

„Majd még találkozzunk!” 「
また

又の
ひ

日に
あ

会いまし
ょう。」

majdmajd meglátjukmeglátjuk ◆ ななりりゆゆききししだだいい 【成り行

き次第】 „Majd meglátjuk!” 「それ
わ

は
な

成り
ゆ

行き
しだい

次第だ。」
majdnemmajdnem ◆ いいまますすここししでで 【今少しで】 „Majd-

nem sikerült fellöknie az ellenfelét.” 「
いますこ

今少しで
あいて

相手を
たお

倒せた。」 ◆ ししかかかかるる 【し掛かる】
(csinál) „Majdnem belefulladtam a folyóba.” 「
かわ

川に
おぼ

溺れかかった。」 ◆ ととこころろ 【所、処】

„Majdnem elfejtettem.” 「
わす

忘れるところだっ
た。」 ◆ ととこころろででああるる „Majdnem elkéstem.” 「
おく

遅れるところだった。」 ◆ ばばかかりり 【許り】
„Úgy beszélt, hogy majdnem sírva fakadt.” 「
な

泣き
だ

出さん
ばか

許りに
はな

話した。」 ◆ ほほととんんどど 【殆

ど】 „Majdnem sikerült.” 「ほとんど
せいこう

成功し
た。」 ◆ ももううすすここししでで 【もう少しで】 (nem

sokon múlt) „Majdnem elfelejtettem.” 「もう
すこ

少

しで
わす

忘れるところだった。」
majdnemmajdnem kimondkimond ◆ くくちちささききままででににででかかかかるる
【口先までに出かかる】 „Majdnem kimond-

tam, de meggondoltam magam.” 「
くちさき

口先までに
で

出かかったが
と

止めた。」
majdnemmajdnem sikerülsikerül ◆ おおししいい 【惜しい】 „Felad-

tam, pedig már majdnem sikerült.” 「
お

惜しいと
ころでやめてしまった。」

majdmajd őő megmutatjamegmutatja ◆ ううででががななるる 【腕が鳴
る】 „Majd én megmutatom, hogyan kell ezt csi-

nálni!” 「やってみせましょう！と
ぼく

僕の
うで

腕が
な

鳴っ
た。」

majdmajd pontpont tete ◆ おおままええななどど 【お前など】
„Majd pont te fogsz nekem parancsokat osztogat-

ni.” 「お
まえ

前などの
めいれい

命令を
ひ

引き
う

受けたくない。」

majdmajd valamikorvalamikor ◆ ああたたりりにに 【辺りに】 (kö-
rülbelül) „Majd valamikor szerdán megyek.” 「
すいようび

水曜日
あた

辺りに
い

行きます。」
májelégtelenségmájelégtelenség ◆ かんふぜんかんふぜん 【肝不全】
máj és epemáj és epe ◆ かんたんかんたん 【肝胆】
májfoltmájfolt ◆ かかんんぱぱんん 【肝斑】 ◆ ししみみ 【染み、
肝斑】 „A napfénytől májfoltos lett az arcom.” 「

ひざ

日差しで
かお

顔に
し

染みができた。」
májfűmájfű ◆ ゆゆききわわりりそそうう 【雪割り草、雪割草】

(Hepatica)

májgombamájgomba ◆ かかんんぞぞううたたけけ 【肝臓茸】 (Fistuli-
na hepatica)

májgyulladásmájgyulladás ◆ かかんんええんん 【肝炎】 ◆ かかんんぞぞうう
ええんん 【肝臓炎】 ◇ hevenyheveny májgyulladásmájgyulladás げげ
きしょうかんえんきしょうかんえん 【劇症肝炎】

májkapuérmájkapuér ◆ かんもんみゃくかんもんみゃく 【肝門脈】
májkapuérmájkapuér keringésekeringése ◆ かかんんももんんみみゃゃくくけけいい
【肝門脈系】

májkárosodásmájkárosodás ◆ かかんんぞぞううししょょううががいい 【肝臓障
害】

májkrémmájkrém ◆ レバー・ペーストレバー・ペースト
májméregmájméreg ◆ かかんんどどくくそそ 【肝毒素】 (hepatoto-

xin)

májmételymájmétely ◆ かかんんぞぞううジジスストトママ 【肝臓ジスト
マ】 ◆ かかんんててつつ 【肝蛭、肝てつ】 (Fasciola he-
patica)

májmohákmájmohák ◆ ここけけるるいい 【苔類、コケ類】 (He-
paticophyta)

majmolmajmol ◆ かかぶぶれれででああるる 【気触れである】 (va-
lamilyen kultúrát majmoló) „A nyugatiakat maj-

molja.” 「
かれ

彼
わ

は
せいよう

西洋かぶれである。」 ◆ ささるるまま
ねねすするる 【猿真似する】 „Nyugati civilizációt

majmolja.” 「
せいよう

西洋の
ぶんめい

文明を
さるまね

猿真似する。」 ◆ まま
ねねすするる 【真似する】 (utánoz) „A gyerek a fel-

nőtteket majmolja.” 「
こども

子供
わ

は
おとな

大人の
わる

悪いところ

の
まね

真似をする。」
majmolásmajmolás ◆ ささるるままねね 【猿真似】 ◆ つついいじじゅゅうう
【追従】

majmolómajmoló ◆ さるまねやさるまねや 【猿真似屋】
májműködésmájműködés ◆ かんきのうかんきのう 【肝機能】
májnagyobbodásmájnagyobbodás ◆ かかんんししゅゅだだいい 【肝腫大】

◆ かんぞうひだいかんぞうひだい 【肝臓肥大】
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majommajom ◆ ええててここうう 【猿公】 ◆ ええんんここうう 【猿
猴】 ◆ ささるる 【猿】 „A majom fáról fára ugrált.”

「
さる

猿
わ

は
き

木から
き

木
え

へと
と

飛んでいた。」 ◇ utáno-utáno-
zó majomzó majom ひとまねこざるひとまねこざる 【人真似小猿】

MajomMajom ◆ ささるる 【申】 (kínai horoszkóp szerint)

„Majom éve” 「
さる

申
どし

年」

majomembermajomember ◆ えんじんえんじん 【猿人】
Majom éveMajom éve ◆ さるどしさるどし 【申年】
majomfamajomfa ◆ かかげげつつ 【花月】 (Crassula ovata) ◆

かねのなるきかねのなるき 【金のなる木】 (Crassula ovata)

majomhimlőmajomhimlő ◆ サルとうサルとう 【サル痘、猿痘】
majomidomármajomidomár ◆ さるまわしさるまわし 【猿回し】
majomkenyérfamajomkenyérfa ◆ アアフフリリカカババオオババブブ (Adanso-

nia digitata)

majomkézmajomkéz ◆ えんぴえんぴ 【猿臂】
majomlétramajomlétra ◆ うんていうんてい 【雲梯、雲てい】
majomlétra-mászásmajomlétra-mászás ◆ ううんんてていいわわたたりり 【雲梯
渡り、雲てい渡り、うんてい渡り】

majom őméltóságamajom őméltósága ◆ えてこうえてこう 【猿公】
majomparádémajomparádé ◆ さるしばいさるしばい 【猿芝居】
majomsírásmajomsírás ◆ キーキーキーキー
majomszeretetmajomszeretet ◆ おおややばばかか 【親馬鹿、 親バ
カ】 ◆ ででききああいい 【溺愛】 „Majomszeretetet

táplál a gyereke iránt.” 「
こども

子供を
できあい

溺愛する。」

majonézmajonéz ◆ ママヨヨネネーーズズ „A tojássalátát megön-

töztem majonézzel.” 「
たまご

卵 サラダにマヨネーズ

を
か

掛けた。」
majonézes tonhalmajonézes tonhal ◆ ツナ・マヨネーズツナ・マヨネーズ
majormajor ◆ ののううぎぎょょううししせせつつ 【農業施設】 (gaz-

dasági épület)

majoránnamajoránna ◆ マヨラナマヨラナ
majorságmajorság ◆ しょうえんしょうえん 【荘園、庄園】
májpástétommájpástétom ◆ レバー・ペーストレバー・ペースト
májrákmájrák ◆ かかんんががんん 【肝がん、肝癌】 ◆ かかんんぞぞ
うがんうがん 【肝臓癌】

majrémajré ◆ おくびょうかぜおくびょうかぜ 【臆病風】
majrézikmajrézik ◆ おおくくびびょょううかかぜぜををふふかかせせるる 【臆病
風を吹かせる】 ◆ びびびびるる „Ne majrézz, nem lesz

semmi baj!” 「びびらないで！
もんだい

問題ないよ。」

majszolmajszol ◆ かかじじるる 【齧る、噛る、嚙る】 (ha-
rapdál) „Sétálás közben szendvicset majszol-

tam.” 「
ある

歩きながらサンドイッチを
かじ

齧った。」
◆ ももぐぐももぐぐたたべべるる 【もぐもぐ食べる】 (csukott
szájjal eszik) „Kenyeret majszolt.” 「パンをもぐ

もぐ
た

食べていた。」
májusmájus ◆ ごごががつつ 【五月、５月】 ◆ ささつつきき 【皐
月、早月】 (régi naptár szerint)

május elsejemájus elseje ◆ メーデーメーデー
májusfamájusfa ◆ ごごががつつちちゅゅうう 【五月柱、５月柱】 ◆

メイポールメイポール
májusi esőmájusi eső ◆ さみだれさみだれ 【五月雨】
májusimájusi pereszkepereszke ◆ ゆゆききわわりり 【雪割】 (Calocy-

be gambosa)

május ötödikemájus ötödike ◆ たんごたんご 【端午、端五】
májvirágmájvirág ◆ ゆゆききわわりりそそうう 【雪割り草、雪割
草】 (Hepatica)

májzsugormájzsugor ◆ かかんんここううへへんん 【肝硬変】 (Cirrho-
sis hepatis)

mákmák ◆ けけしし 【芥子、罌粟】 ◆ けけししののみみ 【ケ
シの実、芥子の実】 (mák termése) ◇ sertéssertés
mákmák あつみげしあつみげし 【渥美罌粟】

makacsmakacs ❶ ががんんここなな 【頑固な】 „makacs ember”

「
がんこ

頑固な
おとこ

男 」 ❷ ししつつここいい „Ez a mosószer a ma-

kacs foltot is könnyedén eltávolítja.” 「この
せんざい

洗剤
わ

はしつこい
よご

汚れも
かんたん

簡単に
お

落とす。」 ◆ ああたたままがが

かかたたいい 【頭が固い】 „makacs ember” 「
あたま

頭 が
かた

固い
ひと

人」 ◆ いいここじじなな 【意固地な、依怙地な、
依估地な】 ◆ いいじじっっぱぱりりなな 【意地っ張りな、

意地っぱりな】 „makacs ember” 「
いじ

意地っ
ぱ

張り

な
ひと

人」 ◆ ええここじじなな 【依怙地な、依估地な】 ◆

かかたたいいじじなな 【片意地な】 „makacs természet” 「
かたいじ

片意地な
せいかく

性格」 ◆ かかたたくくなななな 【頑なな】 „ma-

kacs visszautasítás” 「
かたく

頑 なな
きょひ

拒否」 ◆ かかちちきき
なな 【勝ち気な、勝気な】 ◆ ががんんききょょううなな 【頑

強な】 „makacs ellenállás” 「
がんきょう

頑強 な
ていこう

抵抗」 ◆

ががんんここいいっっててつつなな 【頑固一徹な】 ◆ ききかかんんきき
なな 【利かん気な、聞かん気な、きかん気な】

„makacs gyerek” 「
き

利かん
き

気な
こ

子」 ◆ ここちちここちち
のの „Makacsul konzervatív.” 「こちこちの

ほしゅしゅぎしゃ

保守主義者。」 ◆ ししたたたたかかなな 【強かな、健か
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な】 „makacs ellenállás” 「
したた

強 かな
ていこう

抵抗」 ◆ しし
つつよよううなな 【執拗な】 ◆ ししぶぶとといい „Ez a makacs

folt egyáltalán nem jön le.” 「この
し

染み
わ

はしぶと

くて
ぜんぜん

全然
お

落ちないよ。」 ◆ ねねづづよよいい 【根強
い】

makacs embermakacs ember ◆ がんこものがんこもの 【頑固者】
makacsmakacs gyerekgyerek ◆ ききかかんんぼぼうう 【利かん坊、聞
かん坊、きかん坊】

makacskodikmakacskodik ◆ かかたたいいじじををははるる 【片意地を張
る】 ◆ ははんんここううすするる 【反抗する】 (dacol) „A

gyerek makacskodott.” 「
こども

子供
わ

は
はんこう

反抗してい
た。」

makacsságmakacsság ◆ いいっっててつつ 【一徹】 „Öregkori ma-

kacssággal véghez vitte a szándékát.” 「
お

老いの
いってつ

一徹でしたいことをやり
と

遂げた。」 ◆ いいっっててんん
ぶぶりり 【一点振り】 ◆ かかたたいいじじ 【片意地】 ◆ がが
んんききょょうう 【頑強】 ◆ ががんんここ 【頑固】 ◆ ききかか
んんきき 【利かん気、聞かん気、きかん気】 ◆ わわ
ががまままま 【我がまま、我が儘、我儘、我が侭、我

侭】 „Ne légy olyan makacs!” 「
わ

我がままを
い

言う
な！」

makacsulmakacsul ◆ かかたたいいじじををははっってて 【片意地を張っ

て】 „Makacsul ellenkezett.” 「
かたいじ

片意地を
は

張って
そむ

背いた。」 ◆ かかたたくくななにに 【頑なに】 „Makacsul

hallgatott.” 「
かたく

頑 なに
くち

口を
と

閉ざした。」 ◆ ごごうう
じじょょううにに 【強情に、剛情に】 „Makacsul hallga-

tott.” 「
ごうじょう

強情 に
くち

口を
と

閉ざしたままだった。」 ◆

ごごりりごごりり ◆ ししつつよよううにに 【執拗に】 „Makacsul

ragaszkodik a véleményéhez.” 「
しつよう

執拗に
じぶん

自分の
いけん

意見を
しゅちょう

主張 する。」
makacsulmakacsul kitartkitart ◆ ここししつつすするる 【固執する】

(valami mellett) „Makacsul kitartott a gondolata

mellett.” 「
ひと

一つの
かんが

考 えに
こしつ

固執していた。」

makacsulmakacsul visszautasítvisszautasít ◆ ここじじすするる 【固辞す

る】 „Makacsul visszautasítja a kérést.” 「
ようせい

要請

を
こじ

固辞する。」
makadámburkolatmakadámburkolat ◆ ささいいせせききほほそそうう 【砕石舗
装】

makadámdiómakadámdió ◆ ママカカダダミミアアナナッッツツ (Macadamia
integrifolia)

makadámútmakadámút ◆ ママカカダダムムどどううろろ 【マカダム道
路】

MakaóMakaó ◆ マカオマカオ
makaóimakaói ◆ ママカカオオじじんん 【マカオ人】 (ember) ◆

マカオのマカオの
makaronmakaron ◆ マカロンマカロン (macaron)

makarónimakaróni ◆ マカロニマカロニ (csőtészta)

makarónisalátamakarónisaláta ◆ マカロニ・サラダマカロニ・サラダ
makettmakett ◆ ひひななががたた 【ひな型、ひな形、雛型、

雛形】 „épület makettje” 「
たてもの

建物の
ひながた

雛形」 ◆ もも
けけいい 【模型】 ◆ モモデデルル ◇ életnagyságúéletnagyságú ma-ma-
kettkett じじつつぶぶつつだだいいももけけいい 【実物大模型】 ◇

emberiemberi testtest makettjemakettje じじんんたたいいももけけいい 【人
体模型】 ◇ műanyagmakettműanyagmakett ププララモモデデルル ◇ re-re-
pülőgépmakettpülőgépmakett ももけけいいひひここううきき 【模型飛行
機】 ◇ vonatmakettvonatmakett ででんんししゃゃモモデデルル 【電車
モデル】

mákgubómákgubó ◆ けけししぼぼううずず 【ケシ坊主、けし坊
主、芥子坊主、罌粟坊主】

makimaki ◆ ききつつねねざざるる 【狐猿】 (makimajom) ◇

gyűrűsfarkúgyűrűsfarkú makimaki わわおおききつつねねざざるる 【輪尾狐
猿】 (Lemur catta)

makimajommakimajom ◆ きつねざるきつねざる 【狐猿】
mákjamákja vanvan ◆ ララッッキキーーででああるる „Mákom volt, nem

kaptak el.” 「
つか

捕まらなくてラッキーだった。」

makkmakk ◆ かかししののみみ 【樫の実、橿の実、櫧の実】
◆ かかししわわののみみ 【柏の実】 ◆ かかりりくくびび 【雁首】
(hímvessző makkja) ◆ ききととうう 【亀頭】 (nemi
szervé) ◆ どんぐりどんぐり 【団栗】

makkegészségesmakkegészséges ◆ ががんんけけんんなな 【頑健な】 ◆

ききょょううけけんんなな 【強健な】 „Az az ember makk-

egészséges.” 「
かれ

彼
わ

は
きょうけん

強健 な
ひと

人だ。」 ◆ ごごたたいいまま
んぞくなんぞくな 【五体満足な】

makktermésmakktermés ◆ けんかけんか 【堅果】
mákosmákos ◆ けけししののみみいいりりのの 【ケシの実入りの、芥
子の実入りの】 (mák van benne) „mákos ka-

lács” 「
けし

ケシの
みい

実入りのパン」

mákos gubamákos guba ◆ マーコシュグバマーコシュグバ
makracsukamakracsuka ◆ ささんんまま 【秋刀魚】 (Cololabis

saira) „A makracsuka egy őszi hal.” 「
さんま

秋刀魚
わ

は
あき

秋を
だいひょう

代表 する
さかな

魚 です。」
makracsukafélékmakracsukafélék ◆ ささんんままかか 【サンマ科】

(halcsalád)
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makrahalmakrahal ◆ さばさば 【鯖】
makrancos gyerekmakrancos gyerek ◆ だだっこだだっこ 【駄々っ子】
makrancoskodikmakrancoskodik ◆ すすねねるる 【拗ねる】 „A gye-

rek makrancoskodott, és nem akart velünk jön-

ni.” 「
こども

子供
わ

はすねて
いっしょ

一緒に
く

来るのを
きょひ

拒否し
た。」

makrancos lómakrancos ló ◆ じゃじゃうまじゃじゃうま 【じゃじゃ馬】
makrélamakréla ◆ さばさば 【鯖】
makromakro ◆ マクロマクロ
makrobiotikamakrobiotika ◆ マクロビオティックマクロビオティック
makroelemmakroelem ◆ たたりりょょううげげんんそそ 【多量元素】

(kémiai) „testünk mikroelemei és makroelemei”

「
じんたい

人体を
こうせい

構成する
びりょうげんそ

微量元素と
たりょうげんそ

多量元素」 ◆ たたりり
ょうようそょうようそ 【多量要素】 (összetevő)

makroergmakroerg vegyületvegyület ◆ ここううエエネネルルギギーーかかごごううぶぶ
つつ 【高エネルギー化合物】

makroevolúciómakroevolúció ◆ だいしんかだいしんか 【大進化】
makrofágmakrofág ◆ たたいいししょょくくささいいぼぼうう 【大食細胞】

(makrofág sejt) ◆ マクロファージマクロファージ
makrofágmakrofág sejtsejt ◆ たたいいししょょくくささいいぼぼうう 【大食細
胞】

makrofaunamakrofauna ◆ おおおおががたたどどううぶぶつつそそうう 【大型動
物相】

makrofillummakrofillum ◆ だいようだいよう 【大葉】 (macrophyll)

makrofogyasztómakrofogyasztó ◆ おおおおががたたししょょううひひししゃゃ
【大形消費者】 (macroconsumer)

makrogazdaságmakrogazdaság ◆ ママククロロけけいいざざいい 【マクロ経
済】

makrogazdaságimakrogazdasági modellmodell ◆ ママククロロけけいいざざいいモモ
デルデル 【マクロ経済モデル】

makrogazdaságtanmakrogazdaságtan ◆ ママククロロけけいいざざいいががくく
【マクロ経済学】

makrokozmoszmakrokozmosz ◆ だだいいううちちゅゅうう 【大宇宙】 ◆

マクロコスモスマクロコスモス
makro-közgazdaságtanmakro-közgazdaságtan ◆ ママククロロけけいいざざいいがが
くく 【マクロ経済学】

makromolekulamakromolekula ◆ ききょょだだいいぶぶんんしし 【巨大分
子】 ◆ こうぶんしこうぶんし 【高分子】

makroobjektívmakroobjektív ◆ ぼぼううええんんレレンンズズ 【望遠レン
ズ】 (teleobjektív)

makrospóramakrospóra anyasejtanyasejt ◆ だだいいほほううししぼぼささいいぼぼ
うう 【大胞子母細胞】

makrosporocitamakrosporocita ◆ だだいいほほううししぼぼささいいぼぼうう 【大
胞子母細胞】 (makrospóra anyasejt)

makroszintmakroszint ◆ ママククロロめめんん 【マクロ面】 „mak-

roszintű probléma” 「マクロ
めん

面の
かだい

課題」 ◆ ママクク
ロ・レベルロ・レベル

makroszintűmakroszintű ◆ ききょょししててききなな 【巨視的な】

„Makroszintű elemzés.” 「
きょしてき

巨視的な
ぶんせき

分析。」 ◆

ママククロロててききなな 【マクロ的な】 „A gazdaság mak-

roszintű szerkezetét elemezte.” 「
けいざい

経済のマクロ
てき

的な
こうぞう

構造を
ぶんせき

分析した。」
makroszintűmakroszintű jelenségjelenség ◆ ききょょししててききななげげんんしし
ょょうう 【巨視的な現象】 „makroszintű jelenség és

mikroszintű jelenség” 「
きょしてき

巨視的な
げんしょう

現象 と
びしてき

微視的

な
げんしょう

現象 」
makroszkopikusmakroszkopikus ◆ ききょょししててききなな 【巨視的な】

„Makroszkopikus világ.” 「
きょしてき

巨視的な
せかい

世界。」

makroszkopikusanmakroszkopikusan ◆ ききょょししててききにに 【巨視的
に】 „Makroszkopikusan tekint a világgazdaság-

ra.” 「
せかい

世界
けいざい

経済を
きょしてき

巨視的に
み

見る。」

makrotápanyagmakrotápanyag ◆ たたりりょょううええいいよよううそそ 【多量
栄養素】

mákszemmákszem ◆ けけししつつぶぶ 【けし粒 、芥子粒、罌粟
粒】 ◆ けけししののみみののつつぶぶ 【ケシの実の粒、芥子
の実の粒】

mákszemnyimákszemnyi méretűméretű ◆ けけししつつぶぶほほどどのの 【けし
粒ほどの、けし粒程の、芥子粒程の、罌粟粒程

の】 „mákszemnyi méretű fémforgács” 「けし
つぶ

粒

ほどの
きんぞくへん

金属片」
makulamakula ◆ おおううははんん 【黄斑】 (sárgafolt) ◆ ははんん
【斑】 (érzékhám foltja)

makuladegenerációmakuladegeneráció ◆ おおううははんんへへんんせせいい 【黄
斑変性】 ◇ időskoriidőskori makuladegenerációmakuladegeneráció かか
れれいいおおううははんんへへんんせせいい 【加齢黄斑変性】
(AMD)

makulátlanmakulátlan ◆ けけががれれののなないい 【穢れのない、汚
れのない】

makulátlanmakulátlan egészségegészség ◆ むむびびょょううそそくくささいい
【無病息災】

makulátlanmakulátlan tisztaságtisztaság ◆ せせいいじじょょううむむくく 【清
浄無垢】

makunoucsimakunoucsi uzsonnauzsonna ◆ ままくくののううちち 【幕の内】
◆ まくのうちべんとうまくのうちべんとう 【幕の内弁当】
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makuucsimakuucsi ◆ ままくくううちち 【幕内】 ◇ közönségesközönséges
makuucsimakuucsi ひらまくひらまく 【平幕】 (szumóban)

makuucsimakuucsi szumósszumós ◆ ままくくううちちりりききしし 【幕内力
士】

makuvadinnyemakuvadinnye ◆ まくわうりまくわうり 【真桑瓜】
mákvirágmákvirág ◆ いいたたずずららっっここ 【いたずらっ子、悪
戯っ子、悪戯子】 (rossz gyerek) ◆ けけししののははなな
【ケシの花、芥子の花、罌粟の花】 (mák virá-
ga)

malacmalac ◆ ここぶぶたた 【子豚】 ◇ egészbenegészben sültsült
malacmalac ぶぶたたののままるるややきき 【豚の丸焼き】 ◇ úgyúgy
eszik,eszik, mintmint aa malacmalac たたべべちちららかかすす 【食べ散ら

かす】 „Ne egyél úgy, mint a malac!” 「
た

食べ
ち

散ら

かしちゃ
だめ

駄目！」 ◇ úgyúgy eszik,eszik, mintmint aa malacmalac
くくいいちちららすす 【食い散らす】 „A gyerek úgy evett,

mint a malac.” 「
こども

子供
わ

は
た

食べ
ち

散らかした。」

malachitmalachit ◆ くじゃくせきくじゃくせき 【孔雀石】
malacperselymalacpersely ◆ ぶぶたたののちちょょききんんばばここ 【豚の貯
金箱、ブタの貯金箱】

malacságmalacság ◆ エエッッチチななこことと 【エッチな事】

„Mindig a malacságokon jár az esze.” 「
かれ

彼
わ

はエ

ッチなことしか
かんが

考 えていない。」 ◆ みみだだららなな
ははななしし 【みだらな話、淫らな話】 (malac törté-
net) „Mindig malacságokat mond.” 「みだらな
はなし

話 ばかりしている。」 ◆ わわいいだだんん 【わい談、
猥談】 (malac történet) „Malacságokat mond.”

「
わいだん

猥談をする。」
malájmaláj ◆ ママラライイ ◆ ママレレーー ◆ ママレレーーシシアアじじんん 【マ
レーシア人】 (ember) ◆ マレーシアのマレーシアの

Maláj-félszigetMaláj-félsziget ◆ ママレレーーははんんととうう 【マレー半
島】

malájmaláj szigetvilágszigetvilág ◆ ママレレーーししょょととうう 【マレー
諸島】

MalajziaMalajzia ◆ マレーシアマレーシア 【馬来西亜】
malajziaimalajziai ◆ ママレレーーシシアアじじんん 【マレーシア人】

(maláj ember) ◆ マレーシアのマレーシアの (maláj)

maláriamalária ◆ ママララリリアア „A maláriát moszkitók ter-

jesztik.” 「マラリアを
ばいかい

媒介するの
わ

は
か

蚊です。」

maláriamalária plazmódiumplazmódium ◆ ママララリリアアげげんんちちゅゅうう
【マラリア原虫】

maláriásmaláriás betegbeteg ◆ ママララリリアアかかんんじじゃゃ 【マラリ
ア患者】

maláriás lázmaláriás láz ◆ マラリアねつマラリアねつ 【マラリア熱】
maláriaszúnyogmaláriaszúnyog ◆ ははままだだららかか 【羽斑蚊、翅斑
蚊】 (Anopheles)

malátamaláta ◆ ばくがばくが 【麦芽】 ◆ モルトモルト
malátacukormalátacukor ◆ ばくがとうばくがとう 【麦芽糖】
malátalémalátalé ◆ もやしじるもやしじる 【萌やし汁、萌し汁】
malawimalawi ◆ ママララウウイイじじんん 【マラウイ人】 (ember)

◆ マラウイのマラウイの
MalawiMalawi ◆ マラウイマラウイ
Maldív-szigetekMaldív-szigetek ◆ モモルルジジブブ ◆ モモルルジジブブししょょ
ととうう 【モルジブ諸島】 ◆ モモルルデディィブブししょょととうう
【モルディブ諸島】

málhamálha ◆ にもつにもつ 【荷物】
málháslómálhásló ◆ だだばば 【駄馬】 „Megpakoltam a mál-

háslovat.” 「
だば

駄馬に
に

荷を
つ

積んだ。」 ◆ ににううまま
【荷馬】 ◆ においうまにおいうま 【荷負い馬】

málhásló hajtásamálhásló hajtása ◆ うまおいうまおい 【馬追い】
málháslómálhásló hajtójahajtója ◆ ううままおおいい 【馬追い】 ◆ まま
ごご 【馬子】

málhazsákmálhazsák ◆ ざざつつののうう 【雑のう、雑嚢】 ◆ はは
いいののうう 【背のう、背嚢】 „A katona bepakolt a

málhazsákjába.” 「
へいし

兵士
わ

は
はいのう

背嚢を
つ

詰めた。」

malimali ◆ マリじんマリじん 【マリ人】 (ember) ◆ マリのマリの
MaliMali ◆ マリマリ
málladozómálladozó ◆ ぜぜいいじじゃゃくくなな 【脆弱な】 „Ezen

a málladozó talajon veszélyes házat építeni.” 「
ぜいじゃく

脆弱 な
じばん

地盤なのでここで
いえ

家を
た

建てるの
わ

は
きけん

危険
だ。」

málladozvamálladozva ◆ ぼぼろろぼぼろろとと (kiszáradva) „Málla-

dozva omlott a fal.” 「
かべ

壁
わ

はボロボロと
くず

崩れてい
た。」

mállékonyságmállékonyság ◆ ちょうかいせいちょうかいせい 【潮解性】
mállikmállik ◆ ははくくららくくすするる 【剥落する】 (leválik)

„Ez a vakolat mállik.” 「このモルタル
わ

は
はくらく

剥落す
る。」 ◆ ふふううかかすするる 【風化する】 (időjárás

miatt) „mállott szikla” 「
ふうか

風化した
いわ

岩」 ◆ ももろろいい
【脆い】 „Ha kevés cementet teszünk a beton-

ba, akkor mállik.” 「セメントが
た

足りないとコン

クリート
わ

は
もろ

脆くなる。」
mállott földmállott föld ◆ ふうかどふうかど 【風化土】
mállott gránitföldmállott gránitföld ◆ まさどまさど 【真砂土】
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malmozásmalmozás ◆ ナイン・メンズ・モリスナイン・メンズ・モリス
malmozikmalmozik ◆ おおややゆゆびびををままわわししああうう 【親指を回
し合う】 „Összefűztem az ujjaimat és malmoz-

tam.” 「
りょうて

両手の
ゆび

指を
く

組んで
おやゆび

親指を
まわ

回し
あ

合っ
た。」 ◆ ナナイインン・・メメンンズズ・・モモリリススででああそそぶぶ
【ナイン・メンズ・モリスで遊ぶ】 (játék)

málnamálna ◆ ききいいちちごご 【木苺】 kiicsigo ◆ フフラランンボボ
ワーズワーズ (framboise) ◆ ラズベリーラズベリー

málnalekvármálnalekvár ◆ ラズベリー・ジャムラズベリー・ジャム
málnaszörpmálnaszörp ◆ ききいいちちごごののシシロロッッププ 【木苺のシ
ロップ】 kiicsigono siroppu ◆ ララズズベベリリーー・・シシ
ロップロップ

malommalom ◆ せせいいふふんんきき 【製粉機】 (őrlőgép) ◆ せせ
いいふふんんじじょょ 【製粉所】 ◆ ナナイインン・・メメンンズズ・・モモ
リリスス (játék) ◇ akiaki malombanmalomban jár,jár, liszteslisztes
leszlesz ももんんぜぜんんののここぞぞううななららわわぬぬききょょううををよよむむ
【門前の小僧習わぬ経を読む】 ◇ kézimalomkézimalom
ひひききううすす 【碾き臼、挽き臼、碾臼、挽臼】 ◇

sajátsaját malmáramalmára hajtjahajtja aa vizetvizet ががででんんいいんんすす
いい 【我田引水】 ◇ taposómalomtaposómalom ああししぶぶみみすす
いしゃいしゃ 【足踏み水車】

malomkőmalomkő ◆ いしうすいしうす 【石臼】
malőrmalőr ◆ てていいたたららくく 【体たらく】 „Micsoda ma-

lőr!” 「なんという
てい

体たらくだ！」 ◆ ててぬぬかかりり
【手抜かり】

Malpighi-csövekMalpighi-csövek ◆ ママルルピピーーギギかかんん 【マルピー
ギ管】

Malpighi-féleMalpighi-féle vesetestecskevesetestecske ◆ ママルルピピーーギギしし
ょうたいょうたい 【マルピーギ小体】

Malpighi-rétegMalpighi-réteg ◆ ママルルピピーーギギそそうう 【マルピー
ギ層】

MáltaMálta ◆ マルタマルタ
máltaimáltai ◆ ママルルタタじじんん 【マルタ人】 (ember) ◆ ママ
ルタのルタの

máltai nyelvmáltai nyelv ◆ マルタごマルタご 【マルタ語】
máltai selyemkutyamáltai selyemkutya ◆ マルチーズマルチーズ
maltázmaltáz ◆ マルターゼマルターゼ
maltermalter ◆ ししっっくくいい 【漆喰、漆食】 (díszítő) ◆

モルタルモルタル
malthusianizmusmalthusianizmus ◆ ママルルササススししゅゅぎぎ 【マルサ
ス主義】

maltobiózmaltobióz ◆ ばくがとうばくがとう 【麦芽糖】
maltózmaltóz ◆ ばばくくががととうう 【麦芽糖】 ◆ ママルルトトーースス

(malátacukor)

mályvamályva ◆ あおいあおい 【葵】
mályvacukormályvacukor ◆ マシュマロマシュマロ (pillecukor)

mályvarózsamályvarózsa ◆ たちあおいたちあおい 【立葵】
mamamama ◆ おおかかああささんん 【お母さん、御母さん】

(anya) ◆ おおばばああささんん 【お祖母さん、御祖母さ
ん】 (nagymama) ◆ ママママ (anya)

mambómambó ◆ マンボマンボ
mambózikmambózik ◆ ママンンボボををおおどどるる 【マンボを踊る】

„Mambózzuk erre a zenére!” 「この
おんがく

音楽に
あ

合わ

せてマンボを
おど

踊りましょう！」
mamlaszmamlasz ◆ あほなあほな 【阿呆な】 ◆ だらしないだらしない
MammonMammon ◆ とみのかみとみのかみ 【富の神】
mámormámor ◆ とうすいとうすい 【陶酔】 ◆ ハイハイ
mámorosmámoros ◆ ととううぜぜんんたたるる 【陶然たる】 „mámo-

ros érzés” 「
とうぜん

陶然たる
きも

気持ち」 ◆ ハハイイなな „má-

moros érzés” 「ハイな
きぶん

気分」 ◆ めめくくるるめめくく
【目くるめく、目眩く】 „mámoros gyönyör”

「めくるめく
かいかん

快感」 ◆ よよっってていいるる 【酔ってい
る】

mámorosmámoros leszlesz ◆ よようう 【酔う】 jou „Mámoros

lesz a győzelemtől.” 「
しょうり

勝利に
よ

酔う。」

mámorosságmámorosság ◆ よいよい 【酔い】
mamuszmamusz ◆ ボア・ルームシューズボア・ルームシューズ
mamutmamut ◆ マンモスマンモス
mamutfenyőmamutfenyő ◆ セセココイイアア (Sequoioideae) ◇ kí-kí-
nainai mamutfenyőmamutfenyő メメタタセセココイイアア (Metasequoia
glyptostroboides)

mánamána ◆ まんまん 【慢】 (buddhista)

manapságmanapság ◆ いいままどどきき 【今時】 „Manapság már

nem ritka a mobiltelefon.” 「
いまどき

今時
けいたいでんわ

携帯電話
わ

は
めずら

珍
しくない。」 ◆ ここののごごろろ 【この頃、此の頃】

„Manapság nem ritka a miniszoknya.” 「この
ころ

頃

ミニスカート
わ

は
めずら

珍 しくない。」 ◆ ささいいききんん
【最近】 „Manapság nem találni jó minőségű

árut.” 「
さいきん

最近
わ

は
しつ

質のいい
せいひん

製品
わ

は
みあ

見当たらな
い。」

manátuszmanátusz ◆ マナティーマナティー (manáti)

mána-vidzsnyánamána-vidzsnyána ◆ ままななししきき 【末那識】
(buddhista megtévesztett tudatosság)
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mancsmancs ◆ てて 【手】 „macska mancsa” 「
ねこ

猫の
て

手
」 ◆ ててののひひらら 【手のひら、手の平、掌】 „Na-
gyon szeretem a macska mancsát, hisz olyan pu-

ha!” 「
いぬ

犬
ねこ

猫の
て

手の
ひら

平のやわらかいところが
かわい

可愛

くて
だいす

大好きです。」
mandalamandala ◆ ままんんだだらら 【曼荼羅、曼陀羅】

(buddhista)

mandarinmandarin ◆ かかんんわわ 【官話】 (nyelv) ◆ ぺぺききんんごご
【北京語】 (kínai nyelvjárás) ◆ ぽぽんんかかんん 【椪
柑、凸柑】 ◆ みみかかんん 【蜜柑】 (szacuma man-
darin)

mandarinkacsamandarinkacsa ◆ おおししどどりり 【鴛鴦、オシド
リ】 (mandarinréce)

mandarinlekvármandarinlekvár ◆ マーマレードマーマレード ◆ ママレードママレード
mandarinrécemandarinréce ◆ おおししどどりり 【鴛鴦、オシドリ】

(Aix galericulata)

mandarinültetvénymandarinültetvény ◆ みみかかんんばばたたけけ 【みかん
畠、みかん畑、蜜柑畑、蜜柑畑】

mandátummandátum ◆ ぎぎいいんんせせきき 【議員席】 ◆ ぎぎせせきき
【議席】 „A párt 50 mandátumot szerzett.” 「
せいとう

政党
わ

は
ごじゅう

５０
ぎせき

議席を
かくとく

獲得した。」 ◆ ににんんきき 【任

期】 „Az elnöknek lejárt a mandátuma.” 「
かいちょう

会長

の
にんき

任期が
き

切れた。」
mandátumosmandátumos ◆ にんきせいにんきせい 【任期制】
mandátumosmandátumos vezetőivezetői állásállás ◆ ややくくししょょくくににんん
きせいきせい 【役職任期制】

mandibula-rágószervvelmandibula-rágószervvel rendelkezőkrendelkezők ◆ だだ
いがくるいいがくるい 【大顎類】 (Mandibulata)

mandinermandiner ◆ クッションクッション
mandolinmandolin ◆ マンドリンマンドリン
mandolinjátékosmandolinjátékos ◆ ママンンドドリリンンそそううししゃゃ 【マ
ンドリン奏者】

mandolinosmandolinos ◆ ママンンドドリリンンそそううししゃゃ 【マンドリ
ン奏者】 (mandolinjátékos)

mandolinozikmandolinozik ◆ ママンンドドリリンンををひひくく 【マンドリ
ンを弾く】

mandulamandula ◆ アアーーモモンンドド „Mandulát tett a süte-

mény tetejére.” 「ケーキの
うえ

上にアーモンドを
かざ

飾
った。」 ◆ ははたたんんききょょうう 【巴旦杏】 ◆ へへんんとと
ううせせんん 【扁桃腺】 (szerv) „Kivették a mandulá-

ját.” 「
へんとうせん

扁桃腺
わ

は
てきしゅつ

摘出 された。」

mandulaeltávolításmandulaeltávolítás ◆ へへんんととううせせんんせせつつじじょょ
【扁桃腺切除】

mandulafenyőmandulafenyő ◆ イイタタリリアアかかささままつつ 【イタリア
笠松】 (Pinus pinea)

mandulagyulladásmandulagyulladás ◆ へへんんととううええんん 【扁桃炎】
◆ へんとうせんえんへんとうせんえん 【扁桃腺炎】

mandulaműtétmandulaműtét ◆ へへんんととううせせんんししゅゅじじゅゅつつ 【扁
桃腺手術】

mandulaolajmandulaolaj ◆ へんとうゆへんとうゆ 【扁桃油】
mandulatejmandulatej ◆ アーモンド・ミルクアーモンド・ミルク
mandzsettamandzsetta ◆ カカフフスス ◆ そそででぐぐちち 【袖口】 ◇

dupla mandzsettadupla mandzsetta ダブル・カフスダブル・カフス
mandzsettagombmandzsettagomb ◆ カフス・ボタンカフス・ボタン
Mandzsi-korMandzsi-kor ◆ ままんんじじ 【万治】

(1658.7.23-1661.4.25)

mandzsúmandzsú ◆ まんじゅうまんじゅう 【饅頭】
mandzsumandzsu aráliaarália ◆ たたららののきき 【たらの木、楤の
木】 (Aralia elata)

mandzsumandzsu borókaboróka ◆ ねねずず 【杜松】 (Juniperus
rigida)

mandzsumandzsu darudaru ◆ たたんんちちょょうう 【丹頂、タンチョ
ウ】 (Grus japonensis) ◆ たたんんちちょょううづづるる 【丹
頂鶴、タンチョウ鶴】 (Grus japonensis)

mandzsu embermandzsu ember ◆ まんしゅうじんまんしゅうじん 【満州人】
mandzsu írásmandzsu írás ◆ まんしゅうもじまんしゅうもじ 【満州文字】
Mandzsu-korMandzsu-kor ◆ まんじゅまんじゅ 【万寿】 (1024-1028)

mandzsumandzsu nemzetiségnemzetiség ◆ ままんんししゅゅううぞぞくく 【満
州族、満洲族】 ◆ まんぞくまんぞく 【満族】

mandzsu nyelvmandzsu nyelv ◆ まんしゅうごまんしゅうご 【満州語】
MandzsúriaMandzsúria ◆ ままんんししゅゅうう 【満州、満洲】 ◆ まま
んしゅうこくんしゅうこく 【満州国、満洲国】

mandzsúriaimandzsúriai incidensincidens ◆ ままんんししゅゅううじじへへんん
【満州事変】

MandzsusríMandzsusrí ◆ もんじゅもんじゅ 【文殊】
Man-en-korMan-en-kor ◆ ままんんええんん 【万延】

(1860.3.18-1861.2.19)

manézsmanézs ◆ ぶたいぶたい 【舞台】 (porond)

mangamanga ◆ まんがまんが 【漫画】
mangaklubmangaklub ◆ まんけんまんけん 【漫研】
mangalicamangalica ◆ ママンンガガリリツツァァ ◆ ママンンガガリリッッツツァァ
„A mangalica húsa koleszterinmentes, egészsé-

ges.” 「マンガリッツア
わ

はコレステロールの
すく

少な
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い
けんこうてき

健康的な
ぶたにく

豚肉です。」 ◆ よよううももううののぶぶたた
【羊毛の豚】

mangánmangán ◆ マンガンマンガン (Mn)

mangán-dioxidmangán-dioxid ◆ ににささんんかかママンンガガンン 【二酸化マ
ンガン】

mangnitúdómangnitúdó ◆ マグニチュードマグニチュード
mangómangó ◆ マンゴーマンゴー 【芒果】
mángoldmángold ◆ ふふだだんんそそうう 【ふだん草、不断草、恭
菜】 (Beta vulgaris var. cicla)

mangómangó üdítőüdítő ◆ ママンンゴゴーージジュューースス 【芒果ジュー
ス】

mangrovemangrove ◆ マングローブマングローブ (Rhizophora)

mangrovegémmangrovegém ◆ ささささごごいい 【笹五位、ササゴ
イ】 (Butorides striatus)

mangrove-gyökerekmangrove-gyökerek ◆ ししちちゅゅううここんん 【支柱
根】 (támasztógyökerek)

mangrove-mocsármangrove-mocsár ◆ ママンンググロローーブブししょょううたたくく
ちち 【マングローブ沼沢地】

mániamánia ◆ そそううびびょょうう 【躁病】 ◆ ちちゅゅううどどくく

【中毒】 „munkamánia” 「
しごとちゅうどく

仕事中毒」 ◆ ねねつつ

【熱】 „Ő filmmániás.” 「
かれ

彼
わ

は
えいが

映画
かんしょう

鑑賞
ねつ

熱があ
る。」 ◆ ねねっっちちゅゅうう 【熱中】 (belehevülés) ◆

へへんんししゅゅうう 【偏執】 (rögeszme) ◆ ママニニアア „Se-

bességmániája van.” 「
かれ

彼
わ

はコンピューターマニ
アです。」 ◆ ママニニヤヤ ◆ ももううそそうう 【妄想】
(kényszerképzet) ◇ anglomániaanglománia ええいいここくくかかぶぶ
れれ 【英国かぶれ、英国気触れ】 ◇ monomániamonománia
モモノノママニニアア ◇ munkamániamunkamánia ししごごととちちゅゅううどどくく
【仕事中毒】 ◇ munkamániásmunkamániás ししごごととののむむしし
【仕事の虫】 ◇ narkománianarkománia ままややくくちちゅゅううどどくく
【麻薬中毒】 ◇ személyesszemélyes mániamánia ママイイ・・ブブーー
ムム ◇ szexmániaszexmánia ししききじじょょううききょょうう 【色情狂】
◇ üldözésiüldözési mániamánia ひひががいいももううそそうう 【被害妄
想】 ◇ vásárlásivásárlási mániamánia かかいいももののいいぞぞんんししょょ
うう 【買い物依存症、買物依存症】

mániákusmániákus ◆ ききちちががいい 【気違い、気狂い、気ち
がい】 (ember) „mániákus futballrajongó” 「サ

ッカー
きちが

気違い」 ◆ ききちちががいいのの 【気違いの、気
狂いの、気ちがいの】 ◆ ききょょうう 【狂】 „máni-

ákus lóversenyfogadó” 「
けいば

競馬
きょう

狂 」 ◆ そそううびびょょ
うかんじゃうかんじゃ 【躁病患者】 ◆ マニアマニア ◆ マニヤマニヤ

mániásmániás ◆ マニアックなマニアックな
mániásmániás depressziódepresszió ◆ そそううううつつびびょょうう 【躁鬱
病】

mániás embermániás ember ◆ マニアックマニアック
manierizmusmanierizmus ◆ マニエリスムマニエリスム
manikűrmanikűr ◆ マニキュアマニキュア
manikűrösmanikűrös ◆ マニキュアしマニキュアし 【マニキュア師】
manikűrözmanikűröz ◆ ママニニキキュュアアををぬぬるる 【マニキュアを

塗る】 „A körmét manikűrözte.” 「
つめ

爪にマニキ
ュアをぬった。」

maniókamanióka ◆ キャッサバキャッサバ (Manihot esculenta)

manipulációmanipuláció ◆ そそううささ 【操作】 ◇ árfolyam-árfolyam-
manipulációmanipuláció かかわわせせそそううささ 【為替操作】 ◇ ár-ár-
manipulációmanipuláció かかかかくくそそううささ 【価格操作】 ◇

génmanipulációgénmanipuláció いいででんんししそそううささ 【遺伝子操
作】 ◇ közvéleményközvélemény manipulációjamanipulációja よよろろんん
そそううささ 【世論操作】 ◇ mikromanipulációmikromanipuláció けけ
んびそうさんびそうさ 【顕微操作】

manipulálmanipulál ◆ ああややつつるる 【操る】 „Manipulálja a

részvényárfolyamokat.” 「
かぶしき

株式
そうば

相場を
あやつ

操 ってい
る。」 ◆ おおどどららせせるる 【踊らせる、躍らせる】
◆ そそううささすするる 【操作する】 „Az állam manipu-

lálja az információt.” 「
せいふ

政府
わ

は
じょうほう

情報 を
そうさ

操作して
いる。」 ◇ manipulálásmanipulálás ささくくいい 【作為】
(készakarva csinált) „A statisztikai adatok ma-

nipuláltak.” 「
とうけい

統計に
わ

は
さくい

作為の
あと

跡が
み

見られる。」
◇ manipulálvamanipulálva leszlesz おおどどららさされれるる 【踊らされ

る】 „A népet manipulálja a média.” 「
こくみん

国民
わ

はメ

ディアに
おど

踊らされている。」
manipulálásmanipulálás ◆ ささくくいい 【作為】 (készakarva csi-

nált) „A statisztikai adatok manipuláltak.” 「
とうけい

統計に
わ

は
さくい

作為の
あと

跡が
み

見られる。」
manipulálvamanipulálva leszlesz ◆ おおどどららさされれるる 【踊らされ

る】 „A népet manipulálja a média.” 「
こくみん

国民
わ

はメ

ディアに
おど

踊らされている。」
ManjósúManjósú ◆ ままんんよよううししゅゅうう 【万葉集】 (vers-

gyűjtemény)

mankómankó ◆ ままつつばばづづええ 【松葉づえ、松葉杖】

„Mankóval jár.” 「
かれ

彼
わ

は
まつば

松葉づえをついて
ある

歩
く。」

mannacukormannacukor ◆ マンニットマンニット ◆ マンニトールマンニトール
mannánmannán ◆ マンナンマンナン
mannitmannit ◆ マンニットマンニット (mannacukor)

mannitolmannitol ◆ マンニトールマンニトール (mannacukor)
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mannózmannóz ◆ マンノースマンノース
manómanó ◆ ノノーームム (öreg) ◆ よよううかかいい 【妖怪】 ◇ ví-ví-
zi manózi manó かっぱかっぱ 【河童】

manométermanométer ◆ ああつつりりょょくくけけいい 【圧力計】 (nyo-
másmérő) ◆ けけんんああつつきき 【検圧器】 ◆ ママノノメメーー
ターター

mano-vidzsnyánamano-vidzsnyána ◆ いいししきき 【意識】 (buddhis-
ta)

manökenmanöken ◆ フファァッッシショョンン・・モモデデルル ◆ モモデデルル „A
manöken méltóságteljesen sétált.” 「モデルが
どうどう

堂々と
ある

歩いていた。」
manővermanőver ◆ そそううささ 【操作】 ◇ színfalakszínfalak mö-mö-
götti manővergötti manőver うらこうさくうらこうさく 【裏工作】

manőverezésmanőverezés ◆ ここううささくく 【工作】 „politikai

manőverezés” 「
せいじ

政治
こうさく

工作」 ◆ そうさそうさ 【操作】

manőverezikmanőverezik ◆ かかけけひひききををすするる 【駆け引きを
する】 ◆ ここううささくくすするる 【工作する】 „Jól ma-

nőverezett a kormány.” 「
せいふ

政府
わ

は
せいじ

政治をうまく
こうさく

工作した。」 ◆ すすいいすすいいすすすすむむ 【すいすい進
む】 (lavíroz) ◆ そそううささすするる 【操作する】 „For-

galommal szemben manőverezett.” 「
こうつう

交通
ほうこう

方向

と
わ

は
はんたい

反対に
くるま

車 を
そうさ

操作した。」
manőverezőmanőverező képességképesség ◆ ううんんどどううせせいいののうう
【運動性能】 „Ennek a kocsinak jó a manővere-

ző képessége.” 「この
くるま

車
わ

は
うんどうせいのう

運動性能がよい。」

Man-szigetMan-sziget ◆ マンとうマンとう 【マン島】
mantisszamantissza ◆ かかすすうう 【仮数】 „karakterisztika

és mantissza” 「
しすう

指数と
かすう

仮数」 ◆ かかすすううぶぶ 【仮
数部】

mantramantra ◆ ししんんごごんん 【真言】 (buddhizmus) ◆

ママンントトララ (buddhizmus) ◇ Nicsiren-mantraNicsiren-mantra おお
だだいいももくく 【お題目、御題目】 „Nicsiren-

mantrát kántál.” 「お
だいもく

題目を
とな

唱える。」 ◇ ni-ni-
csiren mantrájacsiren mantrája だいもくだいもく 【題目】

manuálismanuális ◆ ししゅゅどどううししきき 【手動式】 „manuális

fűnyírógép” 「
しゅどうしき

手動式
しばか

芝刈り
き

機」 ◆ ししゅゅどどううのの

【手動の】 „manuális vérnyomásmérő” 「
しゅどう

手動

の
けつあつけい

血圧計」
manuálisanmanuálisan ◆ ししゅゅどどううでで 【手動で】 „A kocsi

ablaka manuálisan nyitható.” 「
くるま

車 の
まど

窓
わ

は
しゅどう

手動

で
あ

開けられる。」 ◆ ててささぎぎょょううでで 【手作業
で】 „Akkoriban a cséplést manuálisan végez-

ték.” 「
とうじ

当時
わ

は、
だっこく

脱穀を
てさぎょう

手作業で
おこな

行 った。」 ◆

ひひととででにによよりり 【人手により】 „A válogatást ma-

nuálisan végzik.” 「
せんべつ

選別
わ

は
ひとで

人手により
おこな

行 う。」

manuálismanuális kereskedéskereskedés ◆ たたちちああいい 【立ち会
い、立会い】

manuálismanuális munkamunka ◆ ててささぎぎょょうう 【手作業】 (fel-
adat) ◆ ててししごごとと 【手仕事】 (feladat) „Ezt a
munkát csak manuálisan lehet elvégezni.” 「そ

れ
わ

は
てしごと

手仕事でやるしかない。」
manuálismanuális üzemeltetésüzemeltetés ◆ ししゅゅどどううううんんててんん
【手動運転】 „gép manuális és automatikus üze-

meltetése” 「
きかい

機械の
しゅどううんてん

手動運転と
じどううんてん

自動運転」

manuálismanuális vezetésvezetés ◆ ししゅゅどどううううんんててんん 【手
動運転】 „kocsi manuális és automatikus veze-

tése” 「
くるま

車 の
しゅどううんてん

手動運転と
じどううんてん

自動運転」 ◆ ししゅゅどどうう
そそううじじゅゅうう 【手動操縦】 „repülőgép manuális

és automatikus vezetése” 「
ひこうき

飛行機の
しゅどうそうじゅう

手動操縦

と
じどうそうじゅう

自動操縦」
manufaktúramanufaktúra ◆ ここううじじょょううせせいいししゅゅここううぎぎょょうう
【工場制手工業】 ◆ マニュファクチュアマニュファクチュア

manufakturálismanufakturális ◆ ししゅゅここううぎぎょょううててききなな 【手
工業的な】 „manufakturális módszerekkel ter-

melés” 「
しゅこうぎょうてき

手工業的 な
せいさん

生産」

manusmanus ◆ やつやつ 【奴】
manzaimanzai ◆ ままんんざざいい 【漫才】 (páros humoros

előadás)

manzárdmanzárd ◆ ママンンササーードドややねね 【マンサード屋根】
manzárdszobamanzárdszoba ◆ ややねねううららべべやや 【屋根裏部屋】
Manzárd-tetőManzárd-tető ◆ ここししおおれれややねね 【腰折れ屋根】

◆ マンサードやねマンサードやね 【マンサード屋根】
Mao Ce TungMao Ce Tung ◆ もうたくとうもうたくとう 【毛沢東】
MaoMao Ce-tungCe-tung VörösVörös könyvecskéjekönyvecskéje ◆ ももううたた
くとうごろくくとうごろく 【毛沢東語録】

maoizmusmaoizmus ◆ ももううたたくくととううししゅゅぎぎ 【毛沢東主
義】

maonanmaonan nemzetiségnemzetiség ◆ ママオオナナンンぞぞくく 【マオナ
ン族、毛南族】

mappamappa ◆ デディィレレククトトリリ (IT) ◆ フファァイイルル „Az ira-

tot beletettem a mappába.” 「
しょるい

書類をファイルに
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い

入れた。」 ◆ フフォォルルダダーー (IT) „A fájlt beletet-

tem a mappába.” 「ファイルをフォルダーに
い

入
れた。」 ◇ átlátszóátlátszó mappamappa ククリリアア・・フファァイイ
ルル

marmar ◆ いいたためめるる 【傷める】 „A sav marja a va-

sat.” 「
さん

酸
わ

は
てつ

鉄を
いた

痛める。」 ◆ かかみみつつくく 【噛み
付く、噛付く、噛みつく】 (beleharap) „A kutya

a betörő lábába mart.” 「
いぬ

犬が
どろぼう

泥棒の
あし

足に
か

噛みつ
いた。」 ◆ かかむむ 【噛む、咬む、嚼む、嚙む】

(megmar) „A kígyó a kezébe mart.” 「
へび

蛇
わ

は
かれ

彼の
て

手を
か

噛んだ。」 ◆ ししみみるる 【染みる、浸みる、
凍みる、泌みる、沁みる、滲みる】 „Marja a

szemem a füst.” 「
けむり

煙 が
め

目に
し

染みる。」 ◆ せせっっ
ささくくすするる 【切削する】 „Marógéppel fogaskere-

ket mart.” 「フライス
ばん

盤で
はぐるま

歯車を
せっさく

切削した。」
◆ つつんんととすするる „A medence beszippantott vize

marta az orromat.” 「プールの
みず

水が
はな

鼻に
はい

入って
つんとした。」 ◆ ふふししょょくくすするる 【腐食する】

(korrodál) „A sav marja a fémet.” 「
さん

酸が
きんぞく

金属を
ふしょく

腐食する。」 ◇ akiaki kapja,kapja, marjamarja ぶぶんんどどりり
【分捕り】 ◇ felmarfelmar ととかかすす 【溶かす、解か
す、融かす、熔かす、鎔かす】 (felold) „A sav

felmarta a rézréteget.” 「
さん

酸
わ

は
どうそう

銅層を
と

溶かし
た。」

mármár ◆ いいいいかからら „Hagyd már abba!” 「いいから
やめて！」 ◆ ここととががああるる 【事がある】 „Ezt a

filmet már láttam.” 「この
えいが

映画
わ

は
み

見たことがあ

る。」 ◆ ここらら „Ne szaladgálj már!” 「こら、
はし

走

るな！」 ◆ ささああ „Nézd már!” 「さあ
み

見て
くだ

下さ
い。」 ◆ すすででにに 【既に、已に】 „Az appliká-

ció már telepítve van.” 「アプリ
わ

は
すで

既にインスト
ールされている。」 ◆ せせんんここくく 【先刻】 „Ezt

már bizonyára ön is tudja.” 「これ
わ

は
せんこく

先刻ご
しょうち

承知

の
とお

通りです。」 ◆ ねねええ „Menjünk már!” 「ね

え、
い

行きましょうよ。」 ◆ ははやや 【早】 „Az

unokahúgomnak már négy gyereke van.” 「
めい

姪

っ
こ

子に
わ

は
こども

子供がはや
よにん

４人いる。」 ◆ ははややくくもも

【早くも】 „Már három év telt el.” 「
はや

早くも
さんねん

３年

が
た

経った。」 ◆ ままああ „Ne félj már annyira!” 「ま

あ、そう
こわ

怖がるな。」 ◆ ももうう „Már jóllaktam,

nem tudok többet enni.” 「もうお
なか

腹いっぱいで

これ
いじょう

以上
た

食べられません。」 ◆ ももははやや 【最
早】 (biztos) „Már megváltozott a szó jelentése.”

「もはや
ことば

言葉の
いみ

意味
わ

は
か

変わってしまった。」 ◆

よよ „Foglalkozz már egy kicsit velem!” 「
あそ

遊ぼう

よ！」 ◆ よようう „Menjünk már haza!” 「もう
かえ

帰ろ
うよう！」 ◇ mostmost mármár いいままささらら 【今さら、

今更】 „Most már késő.” 「
いまさら

今更
おそ

遅いよ。」 ◇

ugyanugyan mármár ささ „Ugyan már, nem fontos nyer-

ned!” 「
か

勝たなくてもいいさ 。」 ◇ ugyanugyan mármár
ふふんふふん

maradmarad ◆ ああままるる 【余る】 „Év végén három nap

fizetett szabadságom maradt.” 「
ねんまつ

年末に
わ

は
ゆうきゅう

有休

が
みっかかん

３日間
あま

余った。」 ◆ いいののここるる 【居残る】 (ott
marad) „Az elvált felesége lakásán maradt.” 「
かれ

彼
わ

は
わか

別れた
つま

妻の
うち

家に
いのこ

居残った。」 ◆ ここだだわわるる
【拘る】 „Én maradok a régi módszernél.” 「
わたし

私
わ

は
ふる

古い
ほうほう

方法にこだわります。」 ◆ ととどどままるる
【止まる、留まる、停まる】 (nem megy) „A fe-

leségem otthon maradt.” 「
つま

妻
わ

は
うち

家にとどまっ
た。」 ◆ ととままるる 【泊まる、泊る】 „Maradj ná-

lunk ezen a héten!” 「
こんしゅう

今週
わ

はうちに
と

泊まって
くだ

下
さい。」 ◆ ととままるる 【止まる、留まる、停ま
る、駐まる、止る、留る】 „Egy hétig maradok

Tokióban.” 「
とうきょう

東京 に
いっしゅうかん

一週間 とまる
よてい

予定で
す。」 ◆ ののここるる 【残る】 „Nem maradt semmi

a fizetéséből.” 「
きゅうりょう

給料 から
なに

何も
のこ

残らなかっ
た。」 ◆ ふふみみととままるる 【踏み止まる、踏み留ま
る】 „A versenyző éppen, hogy az élmezőnyben

maradt.” 「
せんしゅ

選手
わ

はかろうじて
ゆうしょうけんない

優勝圏内 に
ふ

踏み
と

止まった。」 ◇ abbanabban maradmarad ににすするる „Abban
maradtunk, hogy másnap újra találkozunk.” 「
よくじつ

翌日また
あ

会うことにしました。」 ◇ annálannál ma-ma-
radrad おおちちつつくく 【落ち着く、落ちつく、落着く】
„Annál maradtunk, hogy nem változtatunk a ter-

ven.” 「もともとの
けいかく

計画を
つづ

続けることに
お

落ち
つ

着
いた。」 ◇ annyibanannyiban maradmarad そそれれききりりににななるる
【それ切りになる、其れ切りになる】 „Annyi-

ban maradt az ügy.” 「その
けん

件
わ

はそれきりになっ
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た。」 ◇ eladatlaneladatlan maradmarad ううれれずずににののここるる
【売れずに残る】 „Az áru eladatlan maradt.” 「
しょうひん

商品
わ

は
う

売れずに
のこ

残っている。」 ◇ életbenéletben
maradmarad いいききぬぬくく 【生き抜く】 „A pincében el-

bújva életben maradtam.” 「
ちかしつ

地下室に
かく

隠れて
い

生

き
ぬ

抜いた。」 ◇ életbenéletben maradmarad せせいいぞぞんんすするる

【生存する】 „A beteg életben maradt.” 「
かんじゃ

患者
わ

は
せいぞん

生存した。」 ◇ emlékezetesemlékezetes maradmarad ここここ
ろろににののここるる 【心に残る】 „Emlékezetes maradt

helyiekkel való találkozás.” 「
じもと

地元の
ひと

人との
であ

出会

い
わ

は
こころ

心 に
のこ

残った。」 ◇ hopponhoppon maradmarad ききつつ
ねねににつつままままれれるる 【狐につままれる、狐に摘まれ
る】 „Részvényt vettem a biztos nyereség remé-
nyében, de hoppon maradtam, mert rögtön a ti-

zedére esett.” 「
ぜったい

絶対
もう

儲かると
おも

思って
かぶ

株を
か

買った

のにすぐに
じゅうぶんのいち

１／１０に
さ

下がって
きつね

狐 につつまれ
たようだった。」 ◇ írmagjaírmagja semsem maradmarad ぜぜんん
めめつつすするる 【全滅する】 „Írmagja sem maradt az

ellenségnek.” 「
てき

敵
わ

は
ぜんめつ

全滅した。」 ◇ köztünkköztünk
maradjonmaradjon aa szószó ここここだだけけののははななしし 【ここだけ
の話、ここだけの話し】 „Köztünk maradjon a
szó, szerintem nem helyes, amit csinál.” 「ここ

だけの
はなし

話 だけど、
かれ

彼がやっていること
わ

は
まちが

間違

っていると
おも

思う。」 ◇ magáramagára maradmarad おおいいてて
ききぼぼりりににさされれるる 【置いてきぼりにされる】

„Úgy éreztem, magamra maradtam.” 「
じぶん

自分だ

けが
お

置いてきぼりにされたような
きも

気持ちになっ
た。」 ◇ maradtmaradt まままま 【儘】 (úgy volt marad-
va) „Égve maradt villany mellett aludtam el.” 「
でんき

電気がついたまま
ね

寝てしまった。」 ◇ ottott ma-ma-
radrad éjszakáraéjszakára ねねととままりりすするる 【寝泊まりす
る、寝泊りする】 „A rokonomnál maradtam éj-

szakára.” 「
しんせき

親戚の
ところ

所 に
ねと

寝泊まりした。」 ◇

távoltávol maradmarad けけっっせせききすするる 【欠席する】 (nem
vesz részt) „Távol maradtam az istentiszteletről.”

「
れいはい

礼拝を
けっせき

欠席した。」 ◇ túltúl hosszúhosszú ideigideig ma-ma-
radrad ししりりががななががいい 【尻が長い】 ◇ úgyúgy marad-marad-
vava そそののまままま 【その儘、其の儘】 „Maradj úgy,

ne mozogj!” 「そのまま
うご

動かないで！」

maradandómaradandó ◆ ああととををひひくく 【後を引く】 „Ez a fi-
nom sütemény maradandó élmény.” 「このケー

キ
わ

は
おい

美味しくて
あと

後を
ひ

引く。」 ◆ いいんんししょょううててきき

なな 【印象的な】 (mély benyomást keltő) „ma-

radandó emlék” 「
いんしょうてき

印象的 な
おも

思い
で

出」 ◆ ええいいええ
んんににののここるる 【永遠に残る】 (örökre fennmara-

dó) „Maradandót szeretnék alkotni.” 「
えいえん

永遠に
のこ

残

る
もの

物を
つく

作りたい。」 ◆ ええいいききゅゅううててききなな 【永

久的な】 „maradandó károsodás” 「
えいきゅうてき

永久的 な
しょうがい

障害 」
maradandómaradandó alakváltozásalakváltozás ◆ ええいいききゅゅううへへんんけけ
いい 【永久変形】

maradandómaradandó nyomotnyomot hagyhagy ◆ ああししああととををししるるすす
【足跡を印す】 „Maradandó nyomot hagy a tör-

ténelemben.” 「
れきし

歴史に
あしあと

足跡を
しる

印す。」

maradandóságmaradandóság ◆ えいきゅうえいきゅう 【永久】
maradandómaradandó sérüléssérülés ◆ ここうういいししょょううががいい 【後
遺障害】

maradásmaradás ◆ いいばばししょょ 【居場所】 „Ebben a ház-

ban nincs többé maradásom.” 「この
うち

家に
わ

はもう
いばしょ

居場所
わ

はない。」 ◇ bekapcsolvabekapcsolva maradásmaradás
つつけけっっぱぱななしし 【つけっ放し、付けっぱなし、点
けっぱなし、付けっ放し、点けっ放 し】 „Ami-
kor hazaértem láttam, hogy bekapcsolva maradt

a tévé.” 「
うち

家に
かえ

帰ったらテレビが
つ

点けっぱなし
だった。」 ◇ elviselhetetlenelviselhetetlen いいたたたたままれれなな
いい 【居た堪れない、居たたまれない】 „Elvisel-
hetetlennek éreztem az emberek mocskolódá-

sát.” 「
ひと

人の
わるぐち

悪口に
い

居た
たま

堪れない
きも

気持ちになっ
た。」 ◇ hivatalbanhivatalban maradásmaradás りりゅゅううににんん
【留任】 ◇ nincsnincs maradásamaradása いいててももししかかたたなな
いい 【居ても仕方ない】 „Nincs maradásom, kül-

földön próbálok szerencsét.” 「ここに
い

居ても
しかた

仕方ないので、
かいがい

海外で
じぶん

自分を
ため

試すことにす
る。」

maradásramaradásra késztetkésztet ◆ いいりりゅゅううすするる 【慰留す
る】 (sikerrel) „Maradásra késztettem a felmon-

dására készülő beosztottamat.” 「
たいしょく

退職 するつも

りの
ぶか

部下を
いりゅう

慰留した。」
maradásramaradásra késztetéskésztetés ◆ いいりりゅゅうう 【慰留】

(sikerrel)

maradékmaradék ❶ ののここりりもものの 【残り物】 „maradék

kenyér” 「
のこ

残り
もの

物のパン」 ❷ ああままりり 【余り】

„osztás maradéka” 「
わ

割り
ざん

算の
あま

余り」 ❸ ははんんぱぱ
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なな 【半端な】 (töredék) „A maradék anyagokból

lábtörlőt varrtam.” 「
はんぱ

半端な
ぬの

布でマットを
ぬ

縫っ
た。」 ◆ ああままっったた 【余った】 „A maradék

időmben játszottam.” 「
あま

余った
じかん

時間で
あそ

遊んでい
た。」 ◆ おおここぼぼれれ 【お零れ】 ◆ おおちちここぼぼれれ
【落ちこぼれ、落ち零れ】 ◆ ききれれははしし 【切れ

端】 „maradék ruhaanyag” 「
ぬの

布の
き

切れ
はし

端」 ◆

くくずず 【屑】 „maradék fonál” 「
くず

屑
いと

糸」 ◆ ささ

【差】 „kivonás maradéka” 「
ひ

引き
ざん

算の
さ

差」 ◆

ささししひひきき 【差し引き、差引き】 „A maradék

százezer jent jövő hónapban fizetem.” 「
さ

差し
ひ

引

き
じゅうまん

１０万
えん

円を
らいげつ

来月
はら

払います。」 ◆ ざざんん 【残】
◆ ざざんんささ 【残差】 ◆ ざざんんよよ 【残余】 ◆ ざざんん
りりゅゅうう 【残留】 ◆ じじょょううよよ 【剰余】 (osztás-
nál) ◆ そそううははくく 【糟粕】 ◆ たたべべののここしし 【食べ
残し】 (ételmaradék) „A kutyának adtam a ma-

radékot.” 「
た

食べ
のこ

残しを
いぬ

犬にやった。」 ◆ ののここ
りり 【残り】 (amit meghagy) „Az étteremből ha-

zavittem a maradékot.” 「レストランから
のこ

残りを
も

持ち
かえ

帰った。」 ◆ ののここりりかかすす 【残りかす、残
り滓】 ◆ ののここりりのの 【残りの】 „A maradék idő-

ben igyunk egy kis bort!” 「
のこ

残りの
じかん

時間でワイ

ンでも
の

飲みましょう。」 ◆ ははししたた 【端た】 ◆

ははすすうう 【端数】 ◆ ははんんぱぱ 【半端】 „Ha tízet

osztunk hárommal maradék keletkezik.” 「
じゅう

１０

を
さん

３で
わ

割ったら
はんぱ

半端が
で

出る。」 ◆ ははんんぱぱもものの
【半端物】 ◇ ételmaradékételmaradék たたべべかかすす 【食べか
す、食べ滓】 ◇ mindenminden maradékmaradék ななけけななししのの
【無けなしの、無け無しの】 „Minden maradék

eszemet összeszedtem.” 「なけなしの
ちえ

知恵を
しぼ

絞
った。」

maradékanyagmaradékanyag ◆ ざざんんりりゅゅううぶぶつつ 【残留物】

„maradékanyagok aránya” 「
ざんりゅうぶつ

残留物 の
わりあい

割合」 ◆

はぎれはぎれ 【端切れ】
maradékárammaradékáram ◆ ざざんんりりゅゅううででんんりりゅゅうう 【残留
電流】

maradékárumaradékáru ◆ ざざんんぴぴんん 【残品】 „Az üzlet

megszabadult a maradékárutól.” 「
みせ

店
わ

は
ざんぴん

残品を
しょり

処理した。」
maradék ellenségmaradék ellenség ◆ ざんてきざんてき 【残敵】
maradék erőmaradék erő ◆ よせいよせい 【余勢】

maradék ételmaradék étel ◆ ざんぱんざんぱん 【残飯】
maradékfeszültségmaradékfeszültség ◆ ざざんんりりゅゅううででんんああつつ
【残留電圧】

maradékhőmaradékhő ◆ よよねねつつ 【余熱】 „A sütő mara-
dékhőjével melegítettem az ételt.” 「オーブンの
よねつ

余熱で
しょくじ

食事を
あたた

温 めた。」
maradékmaradék izgalomizgalom ◆ ほほととぼぼりり 【熱り】 „Elcsi-

tult az eset körüli izgalom.” 「
じけん

事件のほとぼりが
さ

冷めた。」
maradékmaradék melegmeleg ◆ ほほととぼぼりり 【熱り】 „Lement

a nap, és a maradék meleg elillant.” 「
ひ

日が
く

暮れ

て、
にっちゅう

日中 のほとぼりが
さ

冷めた。」
maradékmentesmaradékmentes ◆ ざざんんぶぶつつががなないい 【残物がな
い】 „Ez a technológia hulladék- és maradék-

mentes.” 「この
ぎじゅつ

技術
わ

はゴミと
のこ

残
もの

物が
はっせい

発生しな
い。」

maradékmentesenmaradékmentesen ◆ ああととかかたたももななくく 【跡形も
なく】 (nyomtalanul) „Ez a mosószer maradék-

mentesen eltávolítja a foltot.” 「この
せんざい

洗剤
わ

は
あとかた

跡形

もなくシミを
ぬ

抜く。」
maradékmennyiségmaradékmennyiség ◆ ざんりょうざんりょう 【残量】
maradékmaradék négyzetösszegnégyzetösszeg ◆ ざざんんささへへいいほほううわわ
【残差平方和】

maradékmaradék nélkülnélkül ◆ いいろろううななくく 【遺漏なく】
„Maradék nélkül analizáltam a feltételeket.” 「
じょうけん

条件 を
いろう

遺漏なく
ぶんせき

分析した。」 ◆ ののここささずず 【残
さず】 „Maradék nélkül megettem az ételt.” 「ご
はん

飯を
のこ

残さず
た

食べた。」
maradékmaradék nélkülnélkül elfogyasztelfogyaszt ◆ かかんんししょょくくすす
るる 【完食する】 „Még a desszertet is maradék

nélkül elfogyasztottam.” 「デザートまで
かんしょく

完食 し
た。」

maradékmaradék nélkülnélkül osztoszt ◆ わわりりききるる 【割り切る、
割りきる】 „A három maradék nélkül osztja a ki-

lencet.” 「
きゅう

９
わ

は
さん

３で
わ

割り
き

切れる。」

maradékösszegmaradékösszeg ◆ ざんがくざんがく 【残額】
maradék pénzmaradék pénz ◆ ざんきんざんきん 【残金】
maradéktalanmaradéktalan ◆ いいちちぶぶののすすききももなないい 【一分の
すきもない、一分の隙もない】 „Maradéktala-
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nul tökéletes másolat.” 「
いちぶ

一分の
すき

隙もない
かんぺき

完璧な
ふくせい

複製。」
maradéktalanmaradéktalan befizetésbefizetés ◆ かかんんののうう 【完納】

◆ ぜんのうぜんのう 【全納】
maradéktalanmaradéktalan ellátottságellátottság ◆ かかんんびび 【完
備】

maradéktalanulmaradéktalanul ◆ ああままささずず 【余さず】 „Ma-

radéktalanul elköltöttem a pénzt.” 「お
かね

金を
あま

余さ

ず
つか

使った。」 ◆ ああまますすととこころろななくく 【余す所無
く】 „Maradéktalanul újrahasznosítottam a sze-

metet.” 「ゴミを
あま

余す
ところな

所無く
さいりよう

再利用した。」 ◆

かかふふそそくくななくく 【過不足なく】 „Megmértem a
kémiai elemek mennyiségét, hogy azok maradék-

talanul reakcióba lépjenek.” 「
かがくぶっしつ

化学物質が
かふそく

過不足

なく
はんのう

反応するように
ぶんりょう

分量 を
はか

量った。」 ◆ かかんん
ぜぜんんにに 【完全に】 „Nem tudtam maradéktala-

nul örülni a sikernek.” 「
せいこう

成功したことを
かんぜん

完全に
よろこ

喜 べなかった。」 ◆ こここころろかからら 【心から】
(szívből) „Nem tudtam maradéktalanul örülni az

adócsökkentésnek.” 「
げんぜい

減税を
こころ

心 から
よろこ

喜 べなか
った。」 ◆ すすっっかかりり „Maradéktalanul vissza-

fizettem a kölcsönt.” 「すっかり
しゃっきん

借金 を
かえ

返し
た。」 ◆ ぜぜんんめめんんててききにに 【全面的に】 „Mara-

déktalanul egyetértek veled.” 「
ぜんめんてき

全面的にあなた

に
どうい

同意する。」
maradéktalanulmaradéktalanul befizetbefizet ◆ かかんんののううすするる 【完
納する】 „Maradéktalanul befizettem az adó-

mat.” 「
ぜいきん

税金を
かんのう

完納した。」 ◆ ぜぜんんののううすするる
【全納する】 „Márciusban maradéktalanul befi-

zettem az éves tandíjat.” 「
さんがつ

３月に
いちねんかん

一年間の
がくひ

学費

を
ぜんのう

全納した。」
maradéktalanulmaradéktalanul kiépítkiépít ◆ かかんんびびすするる 【完備す
る】 „Ebben a városban a szennyvíz- és ivóvízhá-

lózat maradéktalanul ki van építve.” 「この
まち

町
わ

は
じょうげ

上下
すいどう

水道が
かんび

完備されている。」
maradéktalanulmaradéktalanul visszafizetvisszafizet ◆ かかんんささいいすするる
【完済する】 „Maradéktalanul visszafizette a

kölcsönt.” 「
しゃっきん

借金 を
かんさい

完済した。」

maradékvagyonmaradékvagyon ◆ ざざんんよよざざいいささんん 【残余財
産】

maradhatmaradhat ◆ いいきき 【生き、活き】 (korrektúrá-
ban)

maradimaradi ◆ いいんんじじゅゅんんなな 【因循な】 ◆ じじだだいい
おおくくれれのの 【時代遅れの、時代後れの】 „Ragasz-

kodik a maradi gondolataihoz.” 「
じだいおく

時代遅れの
かんが

考

え
かた

方に
こしつ

固執している。」 ◆ ほほししゅゅししゅゅぎぎししゃゃ
【保守主義者】

maradiságmaradiság ◆ いいんんじじゅゅんん 【因循】 ◆ ほほししゅゅしし
ゅゅぎぎ 【保守主義】 ◆ ももううままいいししゅゅぎぎ 【蒙昧主
義】

maradó fogmaradó fog ◆ えいきゅうしえいきゅうし 【永久歯】
maradokmaradok tiszteletteltisztelettel ◆ けけいいぐぐ 【敬具】 ◆ ふふ
しつしつ 【不悉】

maradtmaradt ◆ ななりり „Úgy aludt, hogy rajta maradt

a szemüvege.” 「
めがね

眼鏡をかけたなりで
ね

寝てしまっ
た。」 ◆ まままま 【儘】 (úgy volt maradva) „Égve

maradt villany mellett aludtam el.” 「
でんき

電気がつ

いたまま
ね

寝てしまった。」
maradványmaradvány ◆ ああとと 【跡、痕、址、迹】 (rom)

„római civilizáció maradványa” 「ローマ
ぶんめい

文明の
あと

跡」 ◆ けけいいががいい 【形骸】 ◆ ここんんせせきき 【痕跡】
„A helyszínen csontmaradványokat találtak.” 「
げんば

現場で
わ

は
ほね

骨の
こんせき

痕跡が
はっけん

発見された。」 ◆ ざざんんささいい
【残滓】 ◆ ざざんんしし 【残滓】 „Ebben a faluban
fellelhetők a feudalizmus maradványai.” 「この
むら

村に
わ

は
ほうけん

封建
じだい

時代の
ざんし

残滓がある。」 ◆ ざざんんぶぶ
【残部】 ◆ ざざんんよよ 【残余】 ◇ csontmarad-csontmarad-
ványvány おおここつつ 【お骨】 „Felszedték a csontma-

radványokat.” 「お
こつ

骨を
ひろ

拾った。」 ◇ földiföldi ma-ma-
radványradvány いいここつつ 【遺骨】 (csontok, hamvak)
„A katonák földi maradványait visszaszállították

az anyaországba.” 「
へいし

兵士
たち

達の
いこつ

遺骨を
ぼこく

母国に
きかん

帰還
させた。」 ◇ földiföldi maradványmaradvány いいははいい 【遺
灰】 (halotti hamvak) ◇ régészetirégészeti marad-marad-
ványvány ここううここががくくててききいいせせきき 【考古学的遺跡】
◇ régészetirégészeti maradványokmaradványok いいせせきき 【遺跡】
„régészeti maradványok a kőkorszakból” 「
きゅうせっきじだい

旧石器時代の
いせき

遺跡」
marakodásmarakodás ◆ いいささかかいい 【諍い】 „A földműve-

sek folytonosan marakodtak.” 「
のうみん

農民
どうし

同士の
いさか

諍

いが
た

絶えなかった。」 ◆ ううばばいいああいい 【奪い合
い】 „Elkezdődött a marakodás az örökségért.”
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「
いさん

遺産の
うば

奪い
あ

合いが
はじ

始まった。」 ◆ ととりりああいい
【取り合い、取合い】 ◆ ぶぶんんどどりり 【分捕り】
◆ ぶぶんんどどりりががっっせせんん 【分捕り合戦】 „Megkez-

dődött a marakodás a gyarmatokért.” 「
しょくみんち

植民地

の
ぶんど

分捕り
がっせん

合戦が
はじ

始まった。」 ◆ ららんんととうう 【乱
闘】

marakodikmarakodik ◆ ううばばいいああうう 【奪い合う】 „Mara-

kodtak a tortán.” 「ケーキを
うば

奪い
あ

合ってい
た。」 ◆ かかみみああうう 【かみ合う、噛み合う】

„Két kutya marakodott.” 「
に

二
ひき

匹の
いぬ

犬
わ

は
か

噛み
あ

合っ
ていた。」 ◆ くくいいああうう 【食い合う】 „A farka-

sok marakodnak az ételen.” 「
おおかみ

狼
わ

は
た

食べ
もの

物を
く

食

い
あ

合っている。」 ◆ けけんんかかすするる 【喧嘩する】

(veszekszik) „A testvérek marakodtak.” 「
きょうだい

兄弟
わ

は
けんか

喧嘩していた。」 ◆ ととりりああいいををすするる 【取り
合いをする】 „Marakodtak a játékért.” 「おもち

ゃの
と

取り
あ

合いをした。」 ◆ ととりりああうう 【取り合
う、取合う】 „Két gyerek marakodott egy sze-

let nápolyin.” 「
ふたり

二人の
こども

子供
わ

は
いちまい

一枚のウエハース

を
と

取り
あ

合っていた。」 ◇ marakodásmarakodás いいささかかいい
【諍い】 „A földművesek folytonosan marakod-

tak.” 「
のうみん

農民
どうし

同士の
いさか

諍 いが
た

絶えなかった。」

mármár aligalig várjavárja ◆ ままちちどどおおししいい 【待ち遠しい、
待ちどおしい】 „Már alig várom, hogy kará-

csony legyen!” 「クリスマスが
ま

待ち
どお

遠しい。」

marantamaranta ◆ くくずずううここんん 【葛鬱金】 (Maranta
arundinacea)

Mara PapiyasMara Papiyas ◆ てんまはじゅんてんまはじゅん 【天魔波旬】
marásmarás ◆ かかままれれたたききずず 【噛まれた傷、咬まれた
傷】 ◆ かかままれれるるこことと 【噛まれること、咬まれ
ること】 ◆ かかみみききずず 【噛み傷、咬み傷】 (ab-
ból származó seb) ◆ ここううししょょうう 【咬傷】 ◇ kí-kí-
gyómarásgyómarás へへびびににかかままれれるるこことと 【蛇に噛まれ
ること】 ◇ kígyómaráskígyómarás へへびびののかかみみききずず 【蛇
の噛み傷】 (seb) ◇ kígyómaráskígyómarás へへびびににかかままれれ
たたききずず 【蛇に噛まれた傷】 (seb) ◇ kígyóma-kígyóma-
rásrás へびこうしょうへびこうしょう 【蛇咬傷】

marasztalmarasztal ◆ いいりりゅゅううすするる 【慰留する】 (si-
kerrel) „Marasztaltak, ezért maradtam a vállalat-

nál.” 「
いりゅう

遺留されたので
かいしゃ

会社に
のこ

残った。」 ◆ つつ
ななぎぎととめめるる 【繋ぎ止める、つなぎ止める】

„Meggyőztem, és a cégnél marasztaltam.” 「
かれ

彼を
せっとく

説得して
かいしゃ

会社に
つな

繋ぎ
と

止めた。」 ◆ ととめめるる 【留
める】 „Reggelig a repülőtéren marasztaltak.” 「
あさ

朝まで
くうこう

空港で
と

留められていた。」 ◆ ひひききととめめるる
【引き止める、引き留める、引きとめる】

„Marasztalta a vendéget.” 「お
きゃく

客 さんを
ひ

引き
と

止
めた。」 ◇ visszahúzvavisszahúzva marasztalmarasztal おおいいすす
ががるる 【追いすがる、追い縋る】 „Visszahúzva

marasztalta a kedvesét.” 「
さ

去っていく
こいびと

恋人に
お

追
いすがった。」

marasztalásmarasztalás ◆ ひひききととめめらられれるるこことと 【引き留
められること、引き止められること、引きとめ
られること】

maratmarat ◆ ふふししょょくくささせせるる 【腐食させる】 „Sav-

val maratta a fémet.” 「
さん

酸で
きんぞく

金属を
ふしょく

腐食させ
た。」

maratásmaratás ◆ エエッッチチンンググ (litográfiai) ◆ ししょょううしし
ゃゃくく 【焼灼】 ◆ ししょょっっここくく 【食刻】 ◆ ふふししょょ
くく 【腐食、腐蝕】 ◆ ふふししょょくくささせせるるこことと 【腐
食させること】

maratonmaraton ◆ ママララソソンン ◇ jótékonyságijótékonysági mara-mara-
tonton チチャャリリテティィーー・・ママララソソンン ◇ teljesteljes mara-mara-
tonton フルマラソンフルマラソン

maratonfutómaratonfutó ◆ ママララソソンンせせんんししゅゅ 【マラソン
選手】 ◆ マラソンそうしゃマラソンそうしゃ 【マラソン走者】

maratoni futásmaratoni futás ◆ マラソンマラソン
maratonversenymaratonverseny ◆ ママララソソンンたたいいかかいい 【マラソ
ン大会】

mármár biztosbiztos ◆ ももははやや 【最早】 „Már biztos a

győzelem.” 「もはや
しょうり

勝利
わ

は
かくじつ

確実だ。」

marcangolmarcangol ◆ ぐぐじじゃゃぐぐじじゃゃににひひききささくく 【ぐじゃ
ぐじゃに引き裂く】

marcangolómarcangoló ◆ ええぐぐらられれるるよよううなな 【抉られるよ
うな、刳られるような、剔られるような】

„marcangoló fájdalom” 「
えぐ

抉られるような
いた

痛み」

MarciaMarcia grófnőgrófnő ◆ ははくくししゃゃくくれれいいじじょょううママリリツツ
ァァ 【伯爵令嬢マリツァ】

marcipánmarcipán ◆ ママジジパパンン „A tortán egy marcipánfi-

gura volt.” 「ケーキに
わ

はマジパンの
にんぎょう

人形 がつい
ていた。」

márciusmárcius 66 körülkörül ◆ けけいいちちつつ 【啓蟄】 (a télre
hibernálódott bogarak életre kelése)
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márciusmárcius ◆ ささんんががつつ 【三月、３月】 ◆ ややよよいい
【弥生】 (régi naptár szerint)

marconamarcona ◆ いいかかつついい 【厳つい】 ◆ いいかかめめしし

いい 【厳めしい】 „marcona katonák” 「
いか

厳めしい
へいし

兵士たち」

mármár csakcsak ◆ ささ „Az élet már csak ilyen!” 「
じんせい

人生な
んて、こんなものさ。」 ◆ ししょょせせんん 【所詮】

„A világ már csak ilyen.” 「しょせん
よ

世の
なか

中そん
なもの。」 ◆ ととかかくく 【兎角】 „Az élet már csak

ilyen.” 「
とかく

兎角
うきよ

浮世
わ

は
まま

儘ならぬ。」

mármár csakcsak azértazért isis ◆ だだいいいいちち 【第一】 (hogy
csak egyet említsünk) „Kétlem, hogy van olyan
ember, aki ezen a hangszeren játszani tud. Már
csak azért is, mert 12 ujj kell hozzá.” 「こんな
がっき

楽器を
つか

使える
ひと

人
わ

はいるか。
だいいち

第一、
じゅうに

１２
ほん

本の
ゆび

指が
ひつよう

必要で
わ

はないか。」
mármár csakcsak azértazért semsem ◆ だだいいいいちち 【第一】

(hogy csak a legfontosabbat említsük) „Nem lop-
hatta el a gyémántot. Már csak azért sem, mert

külföldön volt.” 「
かれ

彼
わ

はダイヤを
ぬす

盗めなかったは

ずだ。
だいいち

第一、
かいがい

海外にいたので
わ

はないか。」
mármár csakcsak egyegy kicsikicsi hiányzikhiányzik ◆ ももううひひとといいきき
【もう一息】

mármár csakcsak ilyenilyen ◆ ななららいい 【習い】 „A világ már

csak ilyen.” 「それ
わ

は
よ

世の
なら

習いだ。」

mármár csináltcsinált ◆ ししてていいるる „Már megjött a cso-

mag.” 「
にもつ

荷物
わ

はもう
とど

届いている。」

mardosmardos ◆ かかむむ 【噛む、咬む、嚼む、嚙む】 „A

heves áramlat mardossa a sziklát.” 「
きゅう

急
りゅう

流
わ

は
いわ

岩

を
か

噛んでいる。」
mardosvamardosva ◆ ちちくくちちくく „Mardossa a lelkemet bá-

nat.” 「
こころ

心 がちくちく
いた

痛む。」

mama reggelreggel ◆ けけささ 【今朝】 „Ma reggel későn éb-

redtem.” 「
けさ

今朝
ねぼう

寝坊しちゃった。」

marékmarék ◆ ひひととににぎぎりり 【一握り】 „Egy marék

rizst tettem a főzőbe.” 「
すいはんき

炊飯器に
ひと

一
にぎ

握りのお
こめ

米

を
い

入れた。」 ◇ egyegy marékmarék ひひととつつかかみみ 【一掴

み】 „egy marék homok” 「
ひとつか

一掴みの
すな

砂」

maréknyimaréknyi ◆ ひひととににぎぎりりのの 【一握りの】 „Kivet-

tem egy maréknyi rizst a zacskóból.” 「
ふくろ

袋 から
ひとにぎ

一握りの
こめ

米を
と

取った。」
marékszámramarékszámra ◆ たたいいりりょょううにに 【大量に】

(nagy mennyiségben) „Marékszámra hullik a ha-

ja.” 「
かみ

髪の
け

毛が
たいりょう

大量 に
ぬ

抜ける。」

márgamárga ◆ ロームローム ◆ ロームしつロームしつ 【ローム質】
margarétamargaréta ◆ フフラランンススぎぎくく 【フランス菊、仏蘭
西菊】 (Leucanthemum vulgare) ◆ ママーーガガレレッッ
トト (Chrysanthemum frutescens)

márgarétegmárgaréteg ◆ ロームそうロームそう 【ローム層】
margarinmargarin ◆ じじんんぞぞううババタターー 【人造バター】 ◆

マーガリンマーガリン
marginálismarginális ◆ げげんんかかいい 【限界】 (határ-) „mar-

ginális haszon” 「
げんかい

限界
りえき

利益」 ◆ ししゅゅううへへんんててきき
なな 【周辺的な】 (periferiális) ◆ じじゅゅううよよううででなな
いい 【重要でない】 (nem fontos) „Az értekezle-

ten marginális dolgokról beszélgettünk.” 「
かいぎ

会議

で
じゅうよう

重要 でないことについて
はな

話していた。」 ◆

わわずずかかなな 【僅かな】 (csekélyke) „marginális tu-

dás” 「
わず

僅かな
ちしき

知識」

marginálismarginális placentációplacentáció ◆ ええんんぺぺんんたたいいざざ
【縁辺胎座】

marginmargin kereskedéskereskedés ◆ ししんんよよううととりりひひきき 【信
用取引】 (részvényeknél)

marginmargin ügyletügylet ◆ かかけけととりりひひきき 【掛け取引、掛
取引】

margómargó ◆ ママーージジンン ◆ よよははくく 【余白】 ◆ ららんんがが

いい 【欄外】 „A margóra jegyzeteltem.” 「
らんがい

欄外に

メモを
か

書いた。」 ◇ üresenüresen hagyotthagyott margómargó
らんがいよはくらんがいよはく 【欄外余白】

marhamarha ◆ ううしし 【牛】 ◆ ぎぎゅゅうう 【牛】 „Marhát

vagy disznót eszel?” 「
うし

牛か
ぶた

豚かどっちにす
る？」 ◆ ととんんまま 【頓馬】 (idióta) ◇ húsmarhahúsmarha
ににくくぎぎゅゅうう 【肉牛】 ◇ nagynagy marhamarha おおおおばばかか
もものの 【大馬鹿者】 (hülye ember) ◇ tejmarhatejmarha
らくぎゅうらくぎゅう 【酪牛】

marhabőrmarhabőr ◆ ぎぎゅゅううかかわわ 【牛革】 „marhabőr

táska” 「
ぎゅうかわ

牛革 の
かばん

鞄 」 ◆ ぎゅうひぎゅうひ 【牛皮】

marhabőrbőlmarhabőrből készültkészült ◆ ぎぎゅゅううかかわわせせいい 【牛
革製】
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marhacsordamarhacsorda ◆ うしのむれうしのむれ 【牛の群れ】
marhafaggyúmarhafaggyú ◆ ぎゅうしぎゅうし 【牛脂】
marhagondozómarhagondozó ◆ とねりとねり 【舎人】
marhahúsmarhahús ◆ ぎぎゅゅうう 【牛】 ◆ ぎぎゅゅううににくく 【牛
肉】 „Vettem két kiló marhahúst a hentestől.” 「
に

２キロの
ぎゅうにく

牛肉 をお
にくや

肉屋さんで
か

買った。」 ◆ ビビ
ーーフフ ◇ japánjapán marhahúsmarhahús わわぎぎゅゅうう 【和牛】 ◇

zsírereszsíreres marhahúsmarhahús ししももふふりりぎぎゅゅううににくく 【霜
降り牛肉】

marhahúsboltmarhahúsbolt ◆ ぎゅうにくやぎゅうにくや 【牛肉屋】
marhahúsos rizstálmarhahúsos rizstál ◆ ぎゅうどんぎゅうどん 【牛丼】
marhaistállómarhaistálló ◆ ぎゅうしゃぎゅうしゃ 【牛舎】
marhanyelvmarhanyelv ◆ ぎゅうタンぎゅうタン 【牛タン】
marhapörköltmarhapörkölt ◆ ビーフ・シチュービーフ・シチュー
marháramarhára ◆ すすごごくく 【凄く】 „Marhára elfárad-

tam.” 「
すご

凄く
つか

疲れた。」

marhasültmarhasült ◆ スステテーーキキ (marhaszelet) ◆ ロローースス
ト・ビーフト・ビーフ

marhaszeletmarhaszelet ◆ スステテーーキキ (sült) ◇ sültsült marha-marha-
szeletszelet ロースト・ビーフロースト・ビーフ

marhazsírmarhazsír ◆ ヘヘッットト „disznózsír és marhazsír”
「ラードとヘット」

mármár hiábahiába ◆ ももははやや 【最早】 „Már hiába is ke-

resed, úgysem találod meg.” 「もはや
さが

探しても
み

見つからないでしょう。」
MáriaMária ◆ マリアマリア
máriabogáncsmáriabogáncs ◆ おおおおああざざみみ 【大薊】 (Silybum

marianum) ◆ ママリリアアああざざみみ 【マリア薊】 (Sily-
bum marianum)

Mária-képMária-kép ◆ マドンナえマドンナえ 【マドンナ絵】
MáriaMária mennybevételemennybevétele ◆ ひひししょょううててんん 【被昇
天】

Mariana-árokMariana-árok ◆ ママリリアアナナかかいいここうう 【マリアナ
海溝】

Mária-szoborMária-szobor ◆ マドンナぞうマドンナぞう 【マドンナ像】
máriatövismáriatövis ◆ おおおおああざざみみ 【大薊】 (Silybum

marianum) ◆ ママリリアアああざざみみ 【マリア薊】 (Sily-
bum marianum)

marihuánamarihuána ◆ たいまたいま 【大麻】 ◆ マリファナマリファナ
marimbamarimba ◆ マリンバマリンバ (ütőhangszer)

marinálmarinál ◆ マリネにするマリネにする

marinálásmarinálás ◆ ママリリネネ „marinált lazac” 「
さけ

鮭のマリ
ネ」

marinírozmariníroz ◆ マリネにするマリネにする (marinál)

marinírozásmarinírozás ◆ マリネマリネ (marinálás)

marionettmarionett ◆ いいととああややつつりりににんんぎぎょょうう 【糸あや
つり人形、糸操り人形】 ◆ マリオネットマリオネット

marionettbábmarionettbáb ◆ ママリリオオネネッットト „Marionettbábot

mozgat.” 「マリオネットを
あやつ

操 る。」

márismáris ◆ ささっっそそくく 【早速】 „Máris indulhatunk!”

「
さっそく

早速
で

出かけましょう。」 ◆ すすぐぐ 【直ぐ】

(azonnal) „Máris megyek!” 「
す

直ぐ
い

行きます。」

◆ ももうう (már) „Máris kész vagy?” 「もう
でき

出来た
の？」

már ismert dologmár ismert dolog ◆ きちきち 【既知】
márkamárka ◆ ブブラランンドド „Van olyan márkájú cipőjük,

amit én szeretek?” 「
くつ

靴で
す

好きなブランド
わ

はあり
ますか？」 ◆ ママルルクク ◆ めめいいががらら 【銘柄】 ◇

híreshíres márkamárka ゆゆううめめいいブブラランンドド 【有名ブラン
ド】 ◇ német márkanémet márka ドイツ・マルクドイツ・マルク

markábanmarkában lévőlévő dologdolog ◆ ててんんかか 【天下】 „Az

egész vállalat a markában van.” 「この
かいしゃ

会社
わ

は
かれ

彼

の
てんか

天下である。」
markábanmarkában tarttart ◆ ししょょううちちゅゅううににいいるる 【掌中
にいる】 „A markomban tartom azt az embert.”

「あの
おとこ

男
わ

は
わたし

私 の
しょうちゅう

掌中 にいる。」 ◆ たたななごごここ
ろろののううちちででああるる 【掌の内である】 „Markában

tartja a vállalatot.” 「
かいしゃ

会社
わ

は
かれ

彼の
たなごころ

掌 の
うち

内であ
る。」

markábamarkába nyomnyom ◆ ににぎぎららせせるる 【握らせる】 „A

pincér markába nyomtam a borravalót.” 「
てんいん

店員

にチップを
にぎ

握らせた。」
márkaboltmárkabolt ◆ ブランドショップブランドショップ
márkahűségmárkahűség ◆ ブブラランンドドししんんここうう 【ブランド信
仰】

márkajelmárkajel ◆ メメーーカカーーののママーークク „autó márkajel”

「
くるま

車 メーカーのマーク」
márkajelzésmárkajelzés ◆ しょうひょうしょうひょう 【商標】
márkamárka keltettekeltette benyomásbenyomás ◆ ブブラランンドド・・イイメメ
ージージ
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márkanévmárkanév ◆ ししょょううごごうう 【商号】 ◆ ブブラランンドドめめ
いい 【ブランド名】

markánsmarkáns ◆ いいかかめめししいい 【厳めしい】 „markáns

tekintet” 「
いか

厳めしい
かお

顔つき」 ◆ かかいいいいなな 【魁

偉な】 ◆ ごごつついい „Markáns arca van.” 「
かれ

彼
わ

は

ごつい
かお

顔をしている。」 ◆ せせいいかかんんなな 【精悍

な】 „Markáns arca van.” 「
せいかん

精悍な
かお

顔
た

立ちで
す。」 ◆ せせんんががふふとといい 【線が太い】 „markáns

férfi” 「
せん

線が
ふと

太い
おとこ

男 」 ◆ ににががみみばばししっったた 【苦
味走った、苦味ばしった、苦みばしった】

„markáns arc” 「
にがみばし

苦味走った
かお

顔」 ◆ りりりりししいい
【凛々しい、凜々しい、凛凛しい、凜凜しい】

„markáns arcvonások” 「
りり

凛々しい
かお

顔
だ

立ち」

markánsanmarkánsan ◆ けつぜんとけつぜんと 【決然と】
markánsmarkáns megjelenésmegjelenés ◆ かかんんろろくくののああるる 【貫禄
のある】 „Megvan a főnökhöz illő markáns meg-

jelenése.” 「ボスとしての
かんろく

貫禄がある。」

markánsmarkáns szemöldökszemöldök ◆ けけむむししままゆゆげげ 【毛虫眉
毛】

márkamárka piacipiaci részesedéserészesedése ◆ ププラランントト・・シシェェアア
márkásmárkás ◆ ブブラランンドドのの (áru) „Márkás cuccokat

vesz.” 「ブランド
もの

物を
か

買う。」 ◆ めめいいががららのの
【銘柄の】

márkásmárkás áruáru ◆ ブブラランンドドししょょううひひんん 【ブランド
商品】 ◆ ブランドひんブランドひん 【ブランド品】

márkásmárkás cikkcikk ◆ ブブラランンドドひひんん 【ブランド品】 ◆

メーカーひんメーカーひん 【メーカー品】 (kihalt szó)

márkás cuccmárkás cucc ◆ ブランドものブランドもの 【ブランド物】
márkásmárkás dolgokdolgok szereteteszeretete ◆ ブブラランンドドししここうう
【ブランド志向】 „Az a nő szereti a márkás dol-

gokat.” 「
かのじょ

彼女
わ

はブランド
しこう

志向です。」

márkás rizsmárkás rizs ◆ めいがらまいめいがらまい 【銘柄米】
márkásmárkás terméktermék ◆ ブブラランンドドししょょううひひんん 【ブラ
ンド商品】 ◆ ブブラランンドドひひんん 【ブランド品】 ◆

めいがらひんめいがらひん 【銘柄品】
márkaszínmárkaszín ◆ プラント・カラープラント・カラー
márkátlanmárkátlan ◆ ノノーーブブラランンドドのの „Vettem olcsón

egy márkátlan órát.” 「ノーブランドの
とけい

時計を
やす

安

く
か

買った。」 ◆ むじるしのむじるしの 【無印の】
markermarker ◆ ママーーカカーー ◇ biomarkerbiomarker ババイイオオママーー
カカーー (biológiai jelző) ◇ genetikaigenetikai markermarker いい

ででんんししママーーカカーー 【遺伝子マーカー】 ◇ geneti-geneti-
kaikai markermarker いいででんんママーーカカーー 【遺伝マーカー】
◇ molekulárismolekuláris markermarker ぶぶんんししママーーカカーー 【分子
マーカー】

markermarker géngén ◆ ママーーカカーーいいででんんしし 【マーカー遺
伝子】

mármár későkéső ◆ おおいいつつかかなないい 【追いつかない】

„Már késő ezen bánkódni.” 「
いまさら

今更
なや

悩んでも
お

追い
つかない。」

marketingmarketing ◆ ううりりここみみ 【売り込み】 (reklám-
hadjárat) ◆ ししじじょょううちちょょううささ 【市場調査】
(piackutatás) ◆ マーケティングマーケティング

marketingfogásmarketingfogás ◆ ママーーケケテティィンンググささくくりりゃゃくく
【マーケティング策略】

marketingosztálymarketingosztály ◆ えいぎょうぶえいぎょうぶ 【営業部】
marketingmarketing tevékenységettevékenységet folytatfolytat ◆ ううりりここ
むむ 【売り込む、売りこむ】 „Internetes marke-

ting tevékenységet folytatott.” 「ネットで
せいひん

製品を
う

売り
こ

込んだ。」
márkimárki ◆ ここううししゃゃくく 【侯爵】 (második nemesi

rang)

márkinémárkiné ◆ こうしゃくふじんこうしゃくふじん 【侯爵夫人】
márkinőmárkinő ◆ こうしゃくれいじょうこうしゃくれいじょう 【侯爵令嬢】
markolmarkol ◆ つつかかむむ 【掴む】 „A tálon lévő földi-

mogyoróba markoltam.” 「お
さら

皿にのっているピ

ーナッツを
つか

掴んだ。」 ◆ ににぎぎるる 【握る】 „A

gyerek a kezembe markolt.” 「
こども

子供
わ

は
わたし

私 の
て

手を
にぎ

握った。」 ◇ megmarkolmegmarkol ににぎぎりりししめめるる 【握り
しめる、握り締める、握り緊める】 „Megmar-

kolta a férfi kezét.” 「
おとこ

男 の
て

手を
にぎ

握り
し

締めた。」

markolásmarkolás ◆ グリップグリップ ◆ にぎりにぎり 【握り】
markolászmarkolász ◆ ももむむ 【揉む】 „Mindig a tökét

markolássza.” 「
かれ

彼
わ

はいつも
じぶん

自分のちんちんを
も

揉
んでいる。」

markolatmarkolat ◆ ググリリッッププ ◆ つつかか 【柄、欛】 (kard-
markolat) „Megragadtam a kard markolatát.” 「
かたな

刀 の
つか

柄を
にぎ

握った。」 ◆ ににぎぎりり 【握り】 (pisz-
tolyon) ◇ kardmarkolatkardmarkolat かかたたななののつつかか 【刀の
柄】

markológépmarkológép ◆ シシャャベベルルカカーー ◆ シショョベベルルカカーー ◆

パパワワーーシシャャベベルル ◆ ゆゆああつつシショョベベルル 【油圧ショ
ベル】
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markosmarkos ◆ ちちかかららももちちのの 【力持ちの】 (erős)

„Két markos férfi kidobta az üzletből.” 「
ふたり

２人の
ちからも

力持ちの
おとこ

男 が
みせ

店から
かれ

彼を
ほう

放り
だ

出した。」
markos kézmarkos kéz ◆ ごついてごついて 【ゴツい手】
mármár léteziklétezik ◆ ききそそんんすするる 【既存する】 „Ez a

találmány már létezik.” 「この
はつめい

発明
わ

は
きぞん

既存してい
る。」 ◆ ききぞぞんんすするる 【既存する】 „A terüle-
ten már létező épületet használtuk raktárnak.”

「
しきちない

敷地内に
きぞん

既存する
たてもの

建物を
そうこ

倉庫に
つか

使った。」
már-mármár-már ◆ いいちちじじ 【一時】 „Már-már azt hit-

tem, baj lesz.” 「
いちじ

一時
わ

はどうなるかと
おも

思った。」
◆ そそうう (úgy tűnik) „Már-már azt hittem, igazat

mondasz.” 「あなたを
しん

信じそうになった。」 ◆

ももうう (már) „Már-már azt hittem, nem jössz.”

「もうあなた
わ

は
こ

来ないだろうと
おも

思った。」 ◆ もも
ううすすここししでで 【もう少しで】 „Már-már célba ért,

mikor elesett.” 「ゴールまでもう
すこ

少しという
ところ

所

で
ころ

転んでしまった。」
már megépítettmár megépített ◆ きせつのきせつの 【既設の】
mármár megintmegint ◆ いいままささらら 【今さら、今更】 „Már

megint eszembe jutott az egy évvel ezelőtti ku-

darcom.” 「
いちねん

一年
まえ

前の
しっぱい

失敗を
いまさら

今更のように
おも

思い
だ

出
した。」 ◆ ままたた 【又、亦】 „Már megint kés-

tél?” 「また
おく

遅れたの？」 ◆ ままたたぞぞろろ 【又ぞ
ろ】 „Az ország már megint háborúzni kezdett.”

「その
くに

国
わ

はまたぞろ
せんそう

戦争を
はじ

始めた。」 ◆ ままたたまま

たた 【又々】 „Már megint esik.” 「またまた
あめ

雨
だ。」 ◆ ままたたももやや 【又もや】 „Már megint el-

rontottad?” 「またもや
まちが

間違えたのか？」

már megtanultmár megtanult ◆ きしゅうのきしゅうの 【既習の】
mármintmármint ◆ すすななわわちち 【即ち、則ち、乃ち、輒】

„Ő, mármint a barátom, munkanélküli.” 「
かれ

彼、

すなわち
わたし

私 の
ともだち

友達
わ

は
しつぎょう

失業 している。」 ◆ つつまま
りり 【詰り、詰まり】 „Az állam politikája, már-

mint a fegyverkezés, háborút szülhet.” 「
せいふ

政府の

この
せいさく

政策、つまり
ぐんび

軍備
わ

は、
せんそう

戦争を
お

起こしかねな
い。」

marmonkannamarmonkanna ◆ ジジェェリリーーかかんん 【ジェリー缶】
(fémből) ◆ ジジェェリリかかんん 【ジェリ缶】 (fémből) ◆

ポリタンクポリタンク (műanyagból)

márnamárna ◆ バーベルバーベル (Barbus barbus)

mármár nemnem aktuálisaktuális ◆ ささたたややみみににななるる 【沙汰や
みになる、沙汰止みになる】 „A házasság témá-

ja már nem aktuális.” 「
けっこん

結婚の
はなし

話
わ

は
さた

沙汰やみに
なった。」

mármár nemnem gyártottgyártott hanglemezhanglemez ◆ ははいいばばんん
【廃盤】 „Ezt a CD-t már nem gyártják.” 「この
シーディー

ＣＤ
わ

は
はいばん

廃盤になった。」
mármár nemnem nyomtatnaknyomtatnak belőlebelőle ◆ ぜぜっっぱぱんん 【絶
版】 „Ebből a könyvből már nem nyomtatnak.”

「この
ほん

本
わ

はもう
ぜっぱん

絶版です。」
mármár nemnem nyomtatottnyomtatott könyvkönyv ◆ ははいいばばんん 【廃
版】 „Nem nyomtatnak már ebből a könyvből.”

「この
ほん

本
わ

は
はいばん

廃版になった。」
mármár nemnem tématéma ◆ ささたたややみみ 【沙汰やみ、沙汰止
み】

mármár nincsnincs erejeereje teljébenteljében ◆ ととううががたたつつ 【と
うが立つ、薹が立つ】

marómaró ◆ かかせせいい 【苛性】 ◆ ししんんららつつなな 【辛辣

な、辛らつな】 „maró gúny” 「
しんらつ

辛辣な
ひにく

皮肉」 ◆

つつううせせつつなな 【痛切な】 „maró gúny” 「
つうせつ

痛切な
ひにく

皮肉」 ◆ つつううれれつつなな 【痛烈な】 „Maró gúnyt

használt.” 「
つうれつ

痛烈な
ひにく

皮肉を
い

言った。」

marógépmarógép ◆ フフラライイススばばんん 【フライス盤】 ◆ ミミ
ーーリリンンググばばんん 【ミーリング盤】 ◆ ミミーーリリンンググ
マシンマシン

marokmarok ◆ てて 【手】 (kéz) „A markomban tartot-

tam az aprópénzt.” 「
こぜに

小銭を
て

手で
にぎ

握った。」 ◆

ひひととににぎぎりり 【一握り】 (egy marék) ◇ markábamarkába
nyomnyom ににぎぎららせせるる 【握らせる】 „A pincér mar-

kába nyomtam a borravalót.” 「
てんいん

店員にチップを
にぎ

握らせた。」
marókáliummarókálium ◆ かかせせいいカカリリ 【苛性加里、苛性カ
リ】

marokbanmarokban formáltformált szusiszusi ◆ ににぎぎりりずずしし 【握り
寿司、握りずし、にぎり寿司、握り鮨、握鮨】

marokerőmarokerő ◆ あくりょくあくりょく 【握力】
MarokkóMarokkó ◆ モロッコモロッコ
marokkóimarokkói ◆ モモロロッッココじじんん 【モロッコ人】 (em-

ber) ◆ モロッコのモロッコの
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maroknyimaroknyi ◆ ひひととににぎぎりりのの 【一握りの】 „ma-

roknyi ember” 「
ひとにぎ

一握りの
にんげん

人間」 ◆ わわずずかかなな
【僅かな】 (csekélyke) „Csak egy maroknyi em-

ber ment el a tüntetésre.” 「デモの
にんずう

人数
わ

は
わず

僅かだ
った。」

marólúgmarólúg ◆ かせいアルカリかせいアルカリ 【苛性アルカリ】
már olvasottmár olvasott ◆ きどくのきどくの 【既読の】
marónátronmarónátron ◆ かせいソーダかせいソーダ 【苛性ソーダ】
MarosMaros ◆ ムレシュがわムレシュがわ 【ムレシュ川】 (folyó)

marósmarós ◆ フフラライイすすばばんんささぎぎょょうういいんん 【フライス
盤作業員】 (marógépkezelő)

marószermarószer ◆ ふふししょょくくややくく 【腐食薬】 ◆ よよううかか
いえきいえき 【溶解液】

már ott dolgozómár ott dolgozó ◆ ぜんにんのぜんにんの 【前任の】
mármár ottott dolgozódolgozó emberember ◆ ぜぜんんににんんししゃゃ 【前
任者】

márpedigmárpedig ◆ ぜぜっったたいいにに 【絶対に】 (tuti) „Már-

pedig én nem megyek hozzá feleségül.” 「
かれ

彼と
ぜったい

絶対に
けっこん

結婚しないよ。」 ◆ ででもも „Csodák már-

pedig vannak.” 「でも、
きせき

奇跡
わ

はあるよ。」 ◆ どど
ううししててもも (mindenképpen) „Márpedig én akkor

is zenész leszek.” 「
わたし

私
わ

はどうしても
おんがくか

音楽家にな
る。」 ◆ ななんんとといいっっててもも 【何といっても、何
と言っても】 (mondjon bárki bármit) „Márpe-

dig az én feleségem főztje a legfinomabb!” 「
なん

何

と
い

言っても
つま

妻の
りょうり

料理が
いちばん

一番だ。」 ◆ のの 【之】

„Márpedig én hozzámegyek feleségül!” 「
わたし

私
わ

は
かれ

彼と
けっこん

結婚したいの！」 ◆ ままいい „Megfogadtam,
hogy márpedig én attól a naptól nem iszom.” 「
きょう

今日から
の

飲むまいと
ちか

誓った。」
márpedigmárpedig csinálcsinál ◆ ききめめここむむ 【決め込む、決込
む、決めこむ】 „Elhatároztam, hogy márpedig

én hiszek neki.” 「
かれ

彼を
しん

信じると
き

決め
こ

込んだ。」

mármár régenrégen ◆ ととううにに 【疾うに】 „Már régen el-

múlt a nyár.” 「とうに
なつ

夏が
す

過ぎた。」

marsmars ◆ いいけけ 【行け】 „Mars a szobádba!” 「
じぶん

自分の
へや

部屋に
い

行け！」 ◆ ここううししんん 【行進】
(menetelés)

MarsMars ◆ かせいかせい 【火星】
marsallmarsall ◆ げんすいげんすい 【元帥】 (rendfokozat)

marsallbotmarsallbot ◆ ささいいははいい 【采配、采幣】 ◆ ししきき
ぼうぼう 【指揮棒】

Mars-dombMars-domb ◆ かかせせいいききゅゅうう 【火星丘】 (tenyér-
jóslásban) ◇ kiskis Mars-dombMars-domb だだいいいいちちかかせせいいきき
ゅゅうう 【第一火星丘】 (tenyérjóslásban) ◇ nagynagy
Mars-dombMars-domb だだいいににかかせせいいききゅゅうう 【第二火星
丘】 (tenyérjóslásban)

Marshall-szigetekMarshall-szigetek ◆ ママーーシシャャルルししょょととうう 【マ
ーシャル諸島】

Marshall-tervMarshall-terv ◆ マーシャル・プランマーシャル・プラン
marsjárómarsjáró ◆ マーズ・ローバーマーズ・ローバー
marsmars kiki ◆ ででてていいけけ 【出て行け、出ていけ】

„Mars ki!” 「
で

出ていけ！」

Mars-lakóMars-lakó ◆ かせいじんかせいじん 【火星人】
mártmárt ◆ つつけけるる 【浸ける】 „A pörköltbe mártot-

tam a kenyeret.” 「シチューにパンをつけた。」
◆ ひひたたすす 【浸す】 „A kávéba mártottam a sütit.”

「クッキーをコーヒーに
ひた

浸した。」 ◇ bemártbemárt
つつけけるる 【浸ける】 (belemárt) „Szószba mártva

ettem a grillezett húst.” 「
やきにく

焼肉をソースに
つ

浸けて
た

食べた。」 ◇ megmártmegmárt かかららめめるる 【絡める、搦

める】 „Megmártottam a húst a szószban.” 「
にく

肉

にソースを
から

絡めた。」
martalékmartalék ◆ ええじじきき 【餌食】 „Egy kecskét ve-

tettek a szörny elé martalékul.” 「
かいぶつ

怪物の
えじき

餌食と

して
いっぴき

一匹の
やぎ

山羊が
な

投げられた。」 ◆ ぶぶんんどどりりひひ
んん 【分捕り品】 ◇ tűztűz martalékávámartalékává válikválik
ぜぜんんししょょううすするる 【全焼する】 „A templom a tűz

martalékává vált.” 「
てら

寺
わ

は
ぜんしょう

全焼 した。」 ◇ tűztűz
martalékávámartalékává válikválik ししょょううししつつすするる 【焼失す

る】 „Az erdő a tűz martalékává vált.” 「
もり

森
わ

は
しょうしつ

焼失 した。」 ◇ tűztűz martalékávámartalékává válikválik かかいい
じじんんととかかすするる 【灰燼と化する】 „A templom a

tűz martalékává vált.” 「
てら

寺
わ

は
かいじん

灰燼と
か

化した。」

mártásmártás ◆ ソソーースス ◆ たたれれ 【垂れ】 „grillezett

hús mártása” 「
やきにく

焼肉のタレ」 ◆ つつけけじじるる 【漬
け汁、漬汁、つけ汁】 ◆ つつゆゆ 【汁】 (márto-
gatni) „A tempurát mártásba mártogatva ettem.”

「
てん

天ぷらをつゆにつけて
た

食べた。」 ◇ besa-besa-
melmártásmelmártás ベベシシャャメメルル・・ソソーースス ◇ tempura-tempura-
mártásmártás てんつゆてんつゆ 【天汁、天つゆ】
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martilapumartilapu ◆ フフキキタタンンポポポポ ◆ ふふききたたんんぽぽぽぽ 【蕗
蒲公英】 (Tussilago farfara)

martinászmartinász ◆ ききんんぞぞくくよよううかかいいぎぎののううしし 【金属
溶解技能士】

martineljárásmartineljárás ◆ へいろほうへいろほう 【平炉法】
MartiniqueMartinique ◆ マルティニークマルティニーク
martinkemencemartinkemence ◆ へいろへいろ 【平炉】
mártírmártír ◆ じじゅゅななんんししゃゃ 【受難者】 ◆ じじゅゅんんきき
ょうしゃょうしゃ 【殉教者】

mártírhaláltmártírhalált halhal ◆ じじゅゅんんききょょううすするる 【殉教す

る】 „börtönben mártírhalált halt hős” 「
ろうごく

牢獄で
じゅんきょう

殉教 した
えいゆう

英雄」
mártíromságmártíromság ◆ じゅんきょうじゅんきょう 【殉教】
mártírságmártírság ◆ じゅんきょうじゅんきょう 【殉教】
mártogatósmártogatós hajdinatésztahajdinatészta ◆ ももりりそそばば 【盛
り蕎麦、盛蕎麦、盛りそば】

mármár úgyisúgyis mindegymindegy ◆ ややででももててっっぽぽううででももももっっ
ててここいい 【矢でも鉄砲でも持って来い】 „Nekem

már úgyis mindegy ilyen öregen.” 「この
ねん

年にな

ったら
や

矢でも
てっぽう

鉄砲でも
も

持って
こ

来いの
しんきょう

心境
だ。」

mármár úgysemúgysem ◆ ももははやや 【最早】 „Csak az anya-
nyelvünkkel már úgysem megyünk semmire.” 「
しゃかい

社会
わ

はもはや
ぼこくご

母国語だけで
わ

は
つうよう

通用しない。」
márványmárvány ◆ だだいいりりせせきき 【大理石】 „márvány-

padló” 「
だいりせき

大理石の
ゆか

床」 ◇ műmárványműmárvány じじんんここうう
だいりせきだいりせき 【人工大理石】

márványhalmárványhal ◆ シシーーララカカンンスス (Latimerica cha-
lumnae)

márványsajtmárványsajt ◆ ブブルルーーチチーーズズ „Már egy egész
életre elegendő márványsajtot ettem.” 「ブルー

チーズ
わ

はもう
いっしょう

一生
ぶん

分
た

食べました。」
mármár várjavárja ◆ ののぞぞむむととこころろ 【望む所、望むとこ
ろ】 „Már vártam, hogy megmérkőzhessünk.” 「
きみ

君との
しょうぶ

勝負
わ

は
のぞ

望むところだ。」
MarxMarx ◆ マルクスマルクス
marxistamarxista ◆ ママルルキキシシスストト ◆ ママルルキキスストト ◆ ママルル
クスしゅぎしゃクスしゅぎしゃ 【マルクス主義者】

marxistamarxista közgazdaságtanközgazdaságtan ◆ ママルルククススけけいいざざ
いがくいがく 【マルクス経済学】

marxizmusmarxizmus ◆ ママルルキキシシズズムム ◆ ママルルククススししゅゅぎぎ
【マルクス主義】

marxizmus-leninizmusmarxizmus-leninizmus ◆ ママルルククスス・・レレーーニニンン
しゅぎしゅぎ 【マルクス・レーニン主義】

marzsmarzs ◆ さやさや 【鞘】 ◆ マージンマージン
másmás ◆ いいししつつなな 【異質な】 „Más mint az át-

lagember. Olyanra képes, amire a többiek nem.”

「
ぼんじん

凡人が
でき

出来ないことが
でき

出来る
いしつ

異質な
にんげん

人間で
す。」 ◆ たた 【他】 „Ezt ne fecsegd ki másnak!”

「これを
ほか

他に
も

漏らさないで！」 ◆ たたににんん 【他

人】 (idegen ember) „Örül más bajának.” 「
たにん

他人

の
ふこう

不幸を
よろこ

喜 ぶ。」 ◆ ちちががうう 【違う】 „Máshoz

kellet volna feleségül mennem!” 「
ちが

違う
ひと

人と
けっこん

結婚
すればよかった。」 ◆ ひひとと 【人】 „Nem hall-

gat más véleményére.” 「
かれ

彼
わ

は
ひと

人の
いけん

意見を
き

聞かな
い。」 ◆ ひひととささまま 【人様】 „Nem szabad gon-

dot okozni másoknak!” 「
ひとさま

人様に
めいわく

迷惑をかけて
わ

は
いけない。」 ◆ べべつつ 【別】 „Ha ez igaz, akkor

az teljesen más.” 「これが
ほんとう

本当なら
はなし

話
わ

は
べつ

別で
す。」 ◆ べべっっとと 【別途】 (célú) „A költség-

keretet más célra használták.” 「
よさん

予算
わ

は
べっと

別途の
もくてき

目的に
つか

使われた。」 ◆ べべつつのの 【別の】 „A mai

menü más, mint tegnap volt.” 「
きょう

今日のメニュー
わ

は
きのう

昨日のと
わ

は
べつ

別です。」 ◆ べべつつもものの 【別物】
(személy, dolog) „Furcsa, hogy a színészeket és a

szinkronszínészeket másként kezelik.” 「
はいゆう

俳優と
せいゆう

声優を
べつもの

別物
あつか

扱 いにするの
わ

は
おか

可笑しい。」 ◆ ほほ
かか 【他、外】 „Nem tudja más utánozni a telje-

sítményedet.” 「あなたの
ぎょうせき

業績
わ

は
ほか

他に
わ

は
まね

真似で
きません。」 ◆ ほほかかにに 【他に】 „Én is részt ve-

szek majd, ha nem lesz más dolgom.” 「
ほか

他に
ようじ

用事がなければ
さんか

参加します。」 ◆ ほほかかのの 【他

の】 „Beszéljünk másról!” 「
ほか

他のことを
はな

話しま
しょう。」 ◆ ほほかかののひひとと 【ほかの人、他の
人】 „Ezt a munkát nem akarom másra bízni.”

「この
しごと

仕事を
ほか

他の
ひと

人に
まか

任せたくない。」 ◆ よよくく
【翌】 (következő) „Másnap reggelig aludtam.”

「
よくあさ

翌朝まで
ね

寝た。」 ◆ よよそそのの 【余所の、他所
の】 „Más gyereke nem olyan aranyos, mint a

sajátunké.” 「よその
こ

子
わ

は
じぶん

自分の
こ

子より
かわい

可愛くな
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い。」 ◇ mintmint mindenminden másmás ごごたたぶぶんんににもももも
れれずず 【ご多分にも漏れず】 „Mint minden más
vállalatnak, nekünk sem megy most az üzlet.”

「ご
たぶん

多分にも
も

漏れず
わがしゃ

我社も
けいき

景気が
わる

悪い。」 ◇

nene bízzbízz megmeg másokbanmásokban ひひととををみみたたららどどろろぼぼ
ううととおおももええ 【人を見たら泥棒と思え】 ◇ nemnem
más,más, mintmint ほほかかななららなないい 【他ならない、外なら

ない】 „Ez nem más, mint az ő javaslata.” 「
ほか

他な

らない
かれ

彼の
ていあん

提案だ。」 ◇ nemnem rosszabb,rosszabb, mintmint
másmás じじんんごごににおおちちなないい 【人後に落ちない】
„Nem rosszabb a szorgalma, mint másnak.” 「
きんべん

勤勉で
わ

は
じんご

人後に
お

落ちない。」 ◇ nincsnincs másmás ほほ
かかななららなないい 【他ならない、外ならない】 „Ha

hibázok, nincs más, mint lemondani.” 「
しっぱい

失敗し

たら
じにん

辞任することに
ほか

他ならない。」 ◇ soksok másmás
emberember そそののたたおおおおぜぜいい 【そのた大勢、その他
大勢、其の他大勢】 „Egy ember a sok közül.”

「その
た

他
おおぜい

大勢の
ひとり

一人。」 ◇ szakasztottszakasztott másmás
いいききううつつしし 【生き写し】 „Ez a gyerek az apja

szakasztott mása.” 「この
こ

子
わ

は
ちちおや

父親の
い

生き
うつ

写し
だ。」 ◇ tömörítetttömörített másmás ししゅゅくくずず 【縮図】
(mikrokozmosz) „Az internet a világ tömörített

mása.” 「インターネット
わ

は
せかい

世界の
しゅくず

縮図だ。」 ◇

vagyvagy másmás かかななんんかか 【か何か】 „Nem akarsz

kávét vagy valami mást inni?” 「コーヒーか
なん

何か
の

飲みたくない？」 ◇ vanvan ottott valamivalami másmás isis いい
ぜぜんんのの 【以前の】 „Nem a kinézete miatt hagy-

ják ott a férfiak, van ott valami más is.” 「
かのじょ

彼女が
ふ

振られるの
わ

は
かお

顔
いぜん

以前の
もんだい

問題だ。」
másmás alkalmatalkalmat kereskeres ◆ ききかかいいををああららたためめるる
【機会を改める】 „Egy más alkalommal beszá-

molunk erről.” 「それについて
わ

は
きかい

機会を
あらた

改 めて

ご
ほうこく

報告します。」
másállapotmásállapot ◆ ににんんししんん 【妊娠】 ◆ みみおおもも 【身
重】

másállapotbamásállapotba kerülkerül ◆ みみおおももににななるる 【身重に
なる】 (terhes lesz)

másállapotbanmásállapotban vanvan ◆ みみおおももででああるる 【身重で
ある】 (terhes)

másmás általáltal irányítottirányított ◆ たたりりつつててききなな 【他律的
な】

másmás anyátólanyától származásszármazás ◆ ははららちちががいい 【腹違
い】

másmás anyátólanyától származószármazó ◆ ははららちちががいいのの 【腹

違いの】 „más anyától származó húg” 「
はらちが

腹違い

の
いもうと

妹 」
más cégmás cég ◆ たしゃたしゃ 【他社】
másmás célúcélú kiadáskiadás ◆ べべっっととししししゅゅつつ 【別途支
出】

másmás dolgadolga ◆ たたににんんののししじじ 【他人の私事】

„Nem avatkozik más dolgába.” 「
ひと

人の
しじ

私事に
かま

構
わない。」 ◆ ひひととごごとと 【ひと事、人ごと、人
事、他人事】 „Más területen lévő katasztrófát
nem szabad úgy felfogni, hogy az más dolga.”

「ほかの
ちいき

地域の
さいがい

災害もひと
ごと

事と
わ

は
おも

思えない。」
másmás dolgábadolgába beavatkozikbeavatkozik ◆ でですすぎぎるる 【出
過ぎる、出すぎる】 „Ne avatkozz más dolgába!”

「
です

出過ぎた
まね

真似をするな！」
másmás dologdolog ◆ たたじじ 【他事】 „Sok dolgom volt a

munkahelyemen, másra már nem is jutott időm.”

「
かいしゃ

会社が
いそが

忙 しくて、
たじ

他事を
かえり

顧 みる
ひま

暇がなかっ
た。」 ◆ べべつつもものの 【別物】 „Más dolog csinálni

vagy beszélni róla.” 「
い

言うのと
じっこう

実行するのとで
わ

は
べつもの

別物だ。」 ◆ べべつつももんんだだいい 【別問題】 „Más

dolog beszélni róla és csinálni.” 「
い

言うのとやる

の
わ

は
べつもんだい

別問題です。」
másmás dologdolog látni,látni, megmeg hallanihallani rólaróla ◆ ききいいててごご
くらくみてじごくくらくみてじごく 【聞いて極楽見て地獄】

másmás elméletelmélet ◆ いいせせつつ 【異説】 „Más elméletet

állít fel.” 「
いせつ

異説を
た

立てる。」

másmás emberember ◆ べべつつじじんん 【別人】 „Mióta nem

iszik, más ember lett.” 「お
さけ

酒を
や

辞めたら
べつじん

別人に
なった。」

másmás ésés másmás ◆ そそれれぞぞれれ 【其れ其れ、夫れ夫
れ、其々、夫々】 „Minden ember más és más.”

「
ひと

人それぞれです。」
másfajtamásfajta ◆ べべつつくくちちのの 【別口の】 „másfajta

bevétel” 「
べつくち

別口の
しゅうにゅう

収入 」 ◆ べべっっししゅゅのの 【別
種の】 (különböző fajú) „Teljesen másfajta zene

volt, mint amit elképzeltem.” 「
そうぞう

想像したのとま

ったく
べっしゅ

別種の
おんがく

音楽だった。」 ◆ ほほかかののししゅゅるるいい
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のの 【他の種類の】 „másfajta játék” 「
ほか

他の
しゅるい

種類
のゲーム」

másfajta színmásfajta szín ◆ いしょくいしょく 【異色】
másfélmásfél ◆ いいっっここははんんのの 【一個半の】 „másfél

vöröshagyma” 「
いっこはん

一個半のタマネギ」

másfélemásféle ◆ べべっっししゅゅのの 【別種の】 „Másféle szo-

rongás töltötte el.” 「
べっしゅ

別種の
ふあん

不安が
わ

湧いてき
た。」

másféleképpenmásféleképpen ◆ べべつつののほほううほほううでで 【別の方
法で】 „Próbálja másféleképpen megoldani!” 「
べつ

別の
ほうほう

方法で
ため

試してみて
くだ

下さい！」
másfelémásfelé kezdkezd húznihúzni aa szíveszíve ◆ こここころろををううつつ
すす 【心を移す】 „Egy másik nő felé kezdett húz-

ni a szíve.” 「
かれ

彼
わ

は
ほか

他の
おんな

女 に
こころ

心 を
うつ

移した。」

másfelémásfelé néznéz ◆ そそっっぽぽををむむくく 【そっぽを向く、
外方を向く】 „Úgy ült, hogy másfelé nézzen.”

「そっぽを
む

向いて
すわ

座っていた。」 ◆ よよそそみみををすす
るる 【余所見をする、よそ見をする】

másmás feleségefelesége ◆ ひひととづづまま 【人妻】 „Más fele-

ségével flörtöl.” 「
かれ

彼
わ

は
ひとづま

人妻と
ふりん

不倫している。」

másfélmásfél évév ◆ いいちちねねんんははんん 【一年半】 „Másfél

év telt el, mióta beléptem a céghez.” 「
にゅうしゃ

入社 して

から
いちねんはん

一年半
た

経った。」
másfélmásfél óraóra ◆ いいちちじじかかんんははんん 【一時間半】

„Másfél órán át tanultam.” 「
いちじかんはん

一時間半
べんきょう

勉強 し
た。」

másfelőlmásfelől ◆ いいっっぽぽうう 【一方】 „A kormány egyik
oldalról népszerű szeretne lenni, másfelől vi-
szont népszerűtlen intézkedéseket is kell hoz-

nia.” 「
せいふ

政府
わ

は
いっぽう

一方
わ

は
にんき

人気を
あつ

集めたいが、もう
いっぽう

一方で
わ

は
にんき

人気のない
せいさく

政策も
と

取り
い

入れなければな
らない。」 ◆ ううららががええししてていいええばば 【裏返して
言えば】 ◆ たたほほうう 【他方】 „Egyfelől kiegyen-
súlyozottnak látszik, másfelől sok stressz gyü-

lemlett fel benne.” 「
いっぽう

一方で
わ

は
げんき

元気そうに
み

見えま

すが、
たほう

他方で
わ

は
ひじょう

非常にストレスがたまっている
のです。」 ◆ ははんんめめんん 【反面】 „Szigorú, de

másfelől kedves is.” 「
かれ

彼
わ

は
きび

厳しい
はんめん

反面、
やさ

優しい
ところもある。」 ◆ ほほかかののほほううここううかからら 【他

の方向から】 „Másfelől mentem a városba.” 「
ほか

他の
ほうこう

方向から
まち

町に
い

行った。」
másmás formátformát öltölt ◆ すすががたたををかかええるる 【姿を変え
る】 „A feldíszített karácsonyfa más formát öl-

tött.” 「クリスマスツリー
わ

は
かざ

飾りつけで
すがた

姿 を
か

変
えた。」

másmás forrásúforrású jövedelemjövedelem ◆ べべっっととししゅゅううににゅゅうう
【別途収入】

másmás fülébefülébe jutásjutás ◆ たたぶぶんん 【他聞】 (kitu-
dódás) „Nem szeretné, ha más fülébe jutna.” 「
たぶん

他聞をはばかる。」
másmás gondolatainakgondolatainak befolyásolásabefolyásolása ◆ ママイインン
ドコントロールドコントロール

másmás helyetthelyett felvételizésfelvételizés ◆ かかええだだままじじゅゅけけ
んん 【替え玉受験】

másmás helyetthelyett megírmegír ◆ だだいいささくくすするる 【代作す
る】 „Egy ismeretlen írta meg helyette a re-

gényt.” 「ゴーストライターが
しょうせつ

小説 を
だいさく

代作し
た。」

másmás helyetthelyett szavazásszavazás ◆ かかええだだままととううひひょょうう
【替え玉投票】

másmás helyetthelyett vizsgázásvizsgázás ◆ かかええだだままじじゅゅけけんん
【替え玉受験】

másmás hibájábólhibájából tanulástanulás ◆ たたざざんんののいいしし 【他山

の石】 „Tanultam az ő hibájából.” 「
かれ

彼の
しっぱい

失敗を
たざん

他山の
いし

石とした。」
máshogymáshogy ◆ ちちががううふふううにに 【違う風に、違うふ

うに】 „Máshogy gondoltam.” 「
ちが

違う
ふう

風に
かんが

考 え
た。」

máshogymáshogy alakulalakul ◆ そそれれききりりににななるる 【それ切
りになる、其れ切りになる】 (annyiban marad)
„Azt mondta, hogy majd találkozzunk, de aztán

máshogy alakult.” 「いつか
あ

会いましょうと
い

言っ
たが、それきりになった。」

másholmáshol ◆ ほほかか 【他、外】 „Keresd máshol!” 「
ほか

他を
さが

捜して
くだ

下さい！」 ◆ ほほかかののととこころろでで 【ほ
かの所で、他の所で】 „Máshol is kerested?”

「ほかの
ところ

所 でも
さが

探した？」 ◆ よよそそ 【余所、他
所】 „Ez az üzlet drága, máshol vásárolok.” 「こ

こ
わ

は
たか

高いからよそで
か

買い
もの

物する。」 ◆ よよそそでで
【余所で】
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másholmáshol isis lehozlehoz ◆ ささいいろろくくすするる 【再録する】
„Itt is lehozzuk a blogban megjelent cikket.” 「ブ

ログにて
こうかい

公開した
きじ

記事を
さいろく

再録します。」
másholmáshol járjár ◆ いいくく 【行く、往く、逝く】 „Az

esze valahol máshol jár.” 「
あたま

頭 がどこかに
い

行っ
ちゃっている。」

másholmáshol járjár azaz eszeesze ◆ ううっっかかりりししてていいるる „Más-
hol járt az eszem, és hibáztam.” 「うっかりし

てミスを
お

起こしてしまった。」 ◆ ううわわののそそららでで
ああるる 【上の空である】 „Máshol járt az eszem,

amikor olvastam, és újra kellett olvasnom.” 「
うわ

上

の
そら

空で
ほん

本を
よ

読んでいたので、
もど

戻ってまた
よ

読まな
ければならなかった。」 ◆ ととぼぼけけるる 【恍け
る、惚ける】 „Annak a professzornak máshol

jár az esze.” 「あの
はかせ

博士
わ

はとぼけている。」 ◆

ぼぼんんややりりすするる „Bocsánat eltévesztettem! Máshol
járt az eszem.” 「ごめんなさい、ぼんやりして
まちが

間違いました。」
máshonnanmáshonnan ◆ ほほかかかからら 【他から】 „Ez az em-

ber máshonnan jött.” 「
かれ

彼
わ

は
ほか

他から
き

来た。」

máshovámáshová ◆ ほほかかにに 【他に】 „Nem tudok más-

hová menni.” 「
ほか

他に
い

行く
ところ

所
わ

はない。」 ◆ よよそそ
へへ 【余所へ、他所へ】 joszo-e „Máshová

megy.” 「よそ
え

へ
い

行く。」 ◆ よよそそをを 【余所を、

他所を】 „Máshová nézett.” 「
かれ

彼
わ

はよそを
み

見
た。」

másikmásik ◆ アアナナザザーー ◆ たたほほうう 【他方】 „Az egyik

kicsi, a másik nagy.” 「
いっぽう

一方
わ

は
ちい

小さくて
たほう

他方
わ

は
おお

大
きい。」 ◆ ちちががうう 【違う】 (különböző) „A ba-

rátom másik középiskolába járt.” 「
ともだち

友達
わ

は
ちが

違う
こうとうがっこう

高等学校に
かよ

通っていた。」 ◆ べべつつくくちちのの 【別

口の】 „Másik munkát keresett.” 「
べつくち

別口の
しごと

仕事

を
さが

探した。」 ◆ べべっっここのの 【別個の、別箇の】

„másik vállalat” 「
べっこ

別個の
きぎょう

企業」 ◆ べべつつのの 【別

の】 „Egy másik napon megint találkoztak.” 「
べつ

別

の
ひ

日にまた
あ

会った。」 ◆ ほほかかのの 【他の】 „Ad-

jon másik tányért, mert ez törött!” 「これ
わ

は
わ

割れ

ているので
ほか

他のお
さら

皿を
くだ

下さい！」 ◆ ももうういいっっぽぽ
ううのの 【もう一方の】 „Van egy másik állampol-

gársága is.” 「
かれ

彼
わ

はもう
いっぽう

一方の
こくせき

国籍も
も

持ってい
る。」 ◆ よよそそのの 【余所の】 (másik helyen lévő)

„Másik városba költözött.” 「よその
まち

町に
ひ

引っ
こ

越
した。」 ◇ egyikegyik aa másikmásik utánután たたててつつづづけけ
にに 【立て続けに、立てつづけに、たて続けに】

„Egyik szerencsétlenség a másik után érte.” 「
かれ

彼
わ

は
た

立て
つづ

続けに
ふこう

不幸に
みま

見舞われた。」
másikmásik alkalomraalkalomra maradmarad ◆ ももちちここししににななるる
【持ち越しになる】

másikatmásikat ragasztragaszt ◆ ははりりかかええるる 【張り替え
る、貼り替える】 „Másik sebtapaszt ragasztot-

tam a sebre.” 「
きず

傷に
ばんそうこう

絆創膏を
は

貼り
か

替えた。」

másikatmásikat veszvesz felfel ◆ ははききかかええるる 【履き替え
る、履きかえる、履替える】 (átöltözik) „Másik

cipőt vettem fel.” 「
くつ

靴を
は

履き
か

替えた。」

másikmásik családcsalád ◆ たたけけ 【他家】 „Beházasodott

egy másik családba.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
たけ

他家に
とつ

嫁いだ。」

másikmásik dimenziódimenzió ◆ いいじじげげんん 【異次元】 ◆ べべつつ
じげんじげん 【別次元】

másikmásik elnevezéselnevezés ◆ いいししょょうう 【異称】 ◆ べべっっ
ししょょうう 【別称】 „A vákum a légüres tér másik

elnevezése.” 「バキューム
わ

は
しんくう

真空の
べっしょう

別称 であ
る。」

másikmásik emberember ◆ いいじじんん 【異人】 ◆ ちちががううひひとと
【違う人】 ◆ べべつつじじんん 【別人】 „Az egy másik

ember.” 「
かれ

彼
わ

は
べつじん

別人です。」

másikmásik fajfaj ◆ いいししゅゅ 【異種】 „másik fajú nem-

zet” 「
いしゅ

異種の
みんぞく

民族」 ◆ いひんしゅいひんしゅ 【異品種】

másikmásik fajtafajta ◆ いいししゅゅ 【異種】 „Másik fajta

processzor van benne, de nem lassú.” 「
シーピーユー

ＣＰＵ
わ

は
いしゅ

異種ですが、
おそ

遅くない。」
másikmásik félfél ◆ ああいいてて 【相手】 „Meghallgatta, mit

mond a másik fél.” 「
あいて

相手の
はなし

話 を
き

聞いた。」 ◆

ああちちらら 【彼方】 „Most a másik fél válaszát vá-

rom.” 「
げんざい

現在、あちらの
へんじ

返事を
ま

待っていま
す。」 ◆ ささきき 【先】 „Megkérdeztem a másik

fél véleményét.” 「
さき

先の
いけん

意見を
き

聞いた。」 ◆ ささ
ききささまま 【先様】 ◆ せせんんぽぽうう 【先方】 „Van

igazság abban, amit a másik mond.” 「
せんぽう

先方の
い

言
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い
ぶん

分にも
いちり

一理ある。」 ◆ むむここうう 【向こう】 „A

másik fél lerakta a kagylót.” 「
む

向こう
わ

は
でんわ

電話を
き

切
った。」 ◆ むむここううががわわ 【向こう側】 „Meghall-

gatja a másik fél véleményét.” 「
む

向こう
がわ

側の
いけん

意見

を
き

聞く。」
másikmásik félfél álljaállja ◆ むむここううももちち 【向こう持ち】

„A szállítási díjat a másik fél állja.” 「
そうりょう

送料
わ

は
む

向

こう
も

持ちです。」
másikmásik félfél érdektelenségévelérdektelenségével csinálcsinál ◆ ひひとと
りりししばばいいををええんんじじるる 【独り芝居を演じる、一人
芝居を演じる】 „A tárgyalás az üzletfelünk ér-

dektelenségével ért véget.” 「
とりひきさき

取引先との
こうしょう

交渉
わ

は
わ

我が
しゃ

社の
ひとりしばい

一人芝居に
お

終わった。」
másik hegymásik hegy ◆ たざんたざん 【他山】
másikmásik helyhely ◆ べべっっせせきき 【別席】 „Másik helyre

mentünk.” 「
べっせき

別席に
いどう

移動した。」

másikmásik irányirány ◆ そそっっぽぽ 【外方】 „A másik irány-

ba nézett.” 「そっぽを
む

向いた。」 ◆ たたほほうう 【他
方】

másikmásik kezébekezébe veszvesz ◆ ももちちななおおすす 【持ち直
す、もち直す、持直す】 „A másik kezembe vet-

tem a táskát.” 「
かばん

鞄 を
も

持ち
なお

直した。」

másik lakásmásik lakás ◆ べったくべったく 【別宅】
másikmásik napnap ◆ たたじじつつ 【他日】 „A szabadnapot

másik napra tették.” 「
きゅうじつ

休日 を
たじつ

他日に
ふりか

振替え
た。」 ◆ またのひまたのひ 【又の日、またの日】

másikmásik nemnem ◆ いいせせいい 【異性】 „Érdeklődik a má-

sik nem iránt.” 「
かれ

彼
わ

は
いせい

異性に
きょうみ

興味がある。」

másikmásik névnév ◆ いいししょょうう 【異称】 ◆ いいみみょょうう
【異名】 „A szódavíz a szénsav másik neve.”

「ソーダ
すい

水
わ

は
たんさんすい

炭酸水の
いみょう

異名である。」 ◆ ごごうう
【号】 „Külföldön Nakajama név alatt fut.” 「
かれ

彼
わ

は
かいがい

海外で
わ

は
なか

中
やま

山の
ごう

号で
し

知られている。」 ◆ べべ
つつめめいい 【別名】 „Másik nevet adtam a projekt-

nek.” 「
きかく

企画に
べつめい

別名を
つ

付けた。」

másikmásik oldaloldal ◆ たためめんん 【他面】 „Jó a fizetésem,
de a másik oldalról nézve sok a stressz is.” 「
きゅうりょう

給料
わ

は
たか

高いが
ためん

他面から
み

見るとストレスも
おお

多
い。」

másikmásik oldaláraoldalára fordulfordul ◆ ねねががええりりすするる 【寝
返りする】 „Egyszer a másik oldalára fordult,

és elaludt.” 「
いっかい

一回
ねがえ

寝返りをしたら
ねい

寝入ってしま
った。」 ◆ ねねががええるる 【寝返る】 „Fáj a hasam,

ha a másik oldalamra fordulok.” 「
ねがえ

寝返るとお
なか

腹

が
いた

痛い。」
másikmásik oldalróloldalról ◆ ひひるるががええっってて 【翻って】
„Fontos másik oldalról is meggondolni a dolgot.”

「
ひるがえ

翻 って
かんが

考 えてみること
わ

は
じゅうよう

重要 である。」
◆ べべつつののははんんめめんんでで 【別の反面で】 „Nézzük

meg másik oldalról a kérdést!” 「この
もんだい

問題を
べつ

別

の
そくめん

側面で
み

見ましょう。」
másikmásik oldalróloldalról néznéz ◆ ううららををかかええすす 【裏を返
す】 „Ez a kudarc másik oldalról nézve sikerként

is elkönyvelhető.” 「この
しっぱい

失敗
わ

は
うら

裏を
かえ

返せば
せいこう

成功

とも
い

言える。」
másikmásik rezidenciarezidencia ◆ べべっったたくく 【別宅】 ◆ べべっっ
ていてい 【別邸】

másik személymásik személy ◆ たしゃたしゃ 【他者】
másik templommásik templom ◆ たざんたざん 【他山】
másik újságmásik újság ◆ たしたし 【他紙】
másikmásik ügyügy ◆ べべっっけけんん 【別件】 „A vádlottal

szemben egy másik ügyből kifolyólag is eljárást

indítottak.” 「
ようぎしゃ

容疑者
わ

は
べっけん

別件で
たいほ

逮捕された。」

másikmásik vállalatvállalat ◆ たたししゃゃ 【他社】 „másik válla-

lat terméke” 「
たしゃ

他社の
せいひん

製品」

másikmásik világvilág ◆ べべっっせせかかいい 【別世界】 „Úgy
éreztem magam, mintha egy másik világba csöp-

pentem volna.” 「まるで
べっせかい

別世界に
き

来たような
きぶん

気分になった。」 ◆ べべっっててんんちち 【別天地】 „A
kintihez képest a szoba egy másik világ volt.” 「
そと

外に
くら

比べて
へや

部屋の
なか

中
わ

は
べってんち

別天地だった。」
masinamasina ◆ きかいきかい 【機械、器械】
masinisztamasiniszta ◆ ききししゃゃののううんんててんんししゅゅ 【汽車の
運転手】 (gőzmozdonyé)

más irányzatmás irányzat ◆ たりゅうたりゅう 【他流】
másmás írásábólírásából loplop ◆ ととううささくくすするる 【盗作する】

„Más írásából lopott értekezést adott be.” 「
とうさく

盗作

した
ろんぶん

論文を
ていしゅつ

提出 した。」
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masírozmasíroz ◆ ここううししんんすするる 【行進する】 „A kato-

nák masíroztak.” 「
ぐんたい

軍隊
わ

は
こうしん

行進した。」

masírozásmasírozás ◆ こうしんこうしん 【行進】
másmás isis vanvan aa világonvilágon ◆ ののううででははなないい 【能では
ない】 nóde-va nai „Más étterem is van a vilá-

gon, nem kell mindig itt ennünk.” 「
おな

同じ
みせ

店ばか

りで
た

食べるの
わ

は
のう

能がない。」
másításmásítás ◆ みなおしみなおし 【見直し】
másítatlanulmásítatlanul ◆ あありりののまままま 【有りのまま、有
りの儘】

maskaramaskara ◆ かかそそうう 【仮装】 (jelmez) ◆ へへんんなな
ふくそうふくそう 【変な服装】 (furcsa öltözék)

másmás káránkárán tanultanul azaz okosokos ◆ ぜぜんんししゃゃののくくつつがが
ええるるははここううししゃゃののいいままししめめ 【前車の覆るは後車
の戒め】 zensa-no kucugaeru-va kósa-no ima-
sime ◆ ひひととののふふりりみみててわわががふふりりななおおせせ 【人の
振り見て我が振り直せ】

másmás káránkárán nyerészkediknyerészkedik ◆ ひひととののふふんんどどししでで
すすももううををととるる 【ひとのふんどしで相撲を取る、
人の褌で相撲を取る】

másmás kedvesétkedvesét megszeretmegszeret ◆ よよここれれんんぼぼすするる
【横恋慕する】 „A barátnőm megszerette az én

kedvesemet.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
わたし

私 の
かれし

彼氏に
よこれんぼ

横恋慕し
た。」

másmás kedvesekedvese utánután epekedésepekedés ◆ よよここれれんんぼぼ
【横恋慕】

máskéntmásként ◆ ほほかかののほほううほほううでで 【他の方法で】

„Csináld másként!” 「
ほか

他の
ほうほう

方法でやって
くだ

下さ
い。」 ◇ mentésmentés máskéntmásként ななままええををつつけけててほほ
ぞぞんん 【名前を付けて保存】 (IT) ◇ velevele semsem
voltvolt ezez máskéntmásként れれいいががいいににももれれずず 【例外に
漏れず】 „Ezzel a vállalattal sem volt másként,

a gazdasági válságot ők is megérezték.” 「
とうしゃ

当社も
れいがい

例外に
も

漏れず
けいざいきき

経済危機の
えいきょう

影響 を
う

受けた。」
máskéntmásként látjalátja ◆ けけんんかかいいををここととににすするる 【見解
を異にする】

másmás kenyerétkenyerét eszieszi ◆ たたににんんののめめししををくくうう 【他
人の飯を食う】 tanin-no mesi-o kuu

másképpenmásképpen ◆ ちちががううふふううにに 【違うふうに】

„Másképpen nevelte a gyerekét.” 「
こども

子供を
ちが

違う

ふうに
そだ

育てた。」 ◆ べべつつだだんん 【別段】 „Az
igazgatótanácsot az igazgató hívja össze, hacsak

másképpen nem rendelkezünk.” 「
とりしまりやくかい

取締役会
わ

は
べつだん

別段の
さだ

定めがない
ばあい

場合、
しゃちょう

社長 が
しょうしゅう

招集 す
る。」 ◆ ほほかかにに 【他に】 „Ezt másképpen nem

lehet mondani.” 「
ほか

他に
い

言いようがない。」

másképpenmásképpen szólvaszólva ◆ いいいいかかええれればば 【言い換え
れば】

másképpenmásképpen viselkedik,viselkedik, haha figyelikfigyelik ◆ かかげげひひ
なたがあるなたがある 【陰ひなたがある、陰日向がある】

más kérdésmás kérdés ◆ べつもんだいべつもんだい 【別問題】
másmás kezekeze ◆ ひひととでで 【人手】 „Nem akarom,

hogy ez a föld más kezére jusson.” 「この
とち

土地を
ひとで

人手に
わた

渡したくない。」
máskormáskor ◆ たたじじつつ 【他日】 „Ezt halasszuk más-

korra!” 「それ
わ

はまた
たじつ

他日に
ゆず

譲りましょう。」 ◆

ほほかかののととききにに 【他の時に】 „Most nem érek rá,

jöjjön máskor.” 「
いま

今
いそが

忙 しいから
ほか

他の
とき

時に
き

来て
くだ

下さい。」 ◆ ままたたああととでで ◇ mikormikor máskormáskor かか
ぎぎっってて 【限って】 „Mikor esne máskor, mint

hétvégén?” 「
しゅうまつ

週末 に
かぎ

限って
あめ

雨が
ふ

降る。」 ◇ mi-mi-
korkor máskormáskor おおりりももああろろううにに 【折もあろうに】
„Mikor máskor betegedtem volna meg, ha nem

az utazásom előtt egy nappal.” 「
おり

折もあろうに
りょこう

旅行の
ぜんじつ

前日に
ねこ

寝込んでしまった。」 ◇ mimi más-más-
korkor ととききににかかぎぎっってて 【時に限って】 „Mi más-

kor telefonálna, ha nem evéskor?” 「
た

食べている
とき

時に
かぎ

限って
でんわ

電話がかかってくる。」
másmás körzetkörzet iskolájábaiskolájába iratkozásiratkozás ◆ ええっっきき
ょうにゅうがくょうにゅうがく 【越境入学】

más követésemás követése ◆ しりうましりうま 【尻馬】
máskülönbenmáskülönben ◆ ささももなないいとと 【然もないと】
„Gyakorolnom kell, máskülönben nem fog sike-

rülni.” 「
れんしゅう

練習 しなければなりません。さもな

いと
せいこう

成功しませんから。」 ◆ そそれれいいががいいはは
【それ以外は】 szore igai-va (azon kívül) „Ide-
ges, máskülönben jó természetű ember.” 「
しんけいしつ

神経質ですが、それ
いがい

以外は
せいかく

性格のいい
ひと

人で
す。」

másmás lapralapra tartoziktartozik ◆ べべつつででああるる 【別であ
る】 „Az más lapra tartozik, hogy megérti-e.” 「
かれ

彼が
りかい

理解してくれるかどうか
わ

は
べつ

別です。」
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más-másmás-más ◆ べべつつべべつつのの 【別々の】 „Más-más

időpontban érkeztünk.” 「
べつべつ

別々の
じかん

時間につい
た。」

másmás megvilágításbamegvilágításba helyezhelyez ◆ ちちががううめめんんをを
ててららすす 【違う面を照らす】 „A magyarázata más

megvilágításba helyezte az ügyet.” 「
かれ

彼の
せつめい

説明
わ

は
じけん

事件の
ちが

違う
めん

面を
て

照らした。」
másmilyenmásmilyen ◆ ちちががうう 【違う】 „Kicsit másmi-

lyen kocsit szeretnék.” 「ちょっと
ちが

違う
くるま

車 を
か

買
いたい。」

más módszermás módszer ◆ べつくちべつくち 【別口】
más munkálatmás munkálat ◆ べっとこうじべっとこうじ 【別途工事】
más művét írómás művét író ◆ だいさくしゃだいさくしゃ 【代作者】
másnakmásnak néznéz ◆ みみままちちががええるる 【見間違える】
„Egy régi iskolatársamnak néztem az egyik

utast.” 「ある
じょうきゃく

乗客 を
むかし

昔 の
どうきゅうせい

同級生 と
みまちが

見間違え
た。」

másnakmásnak szántszánt ütésütés ◆ そそばばづづええ 【そば杖、側
杖、傍杖】

másnak tett ígéretmásnak tett ígéret ◆ せんやくせんやく 【先約】
másnapmásnap ◆ ふふつつかかめめ 【二日目、２日目】 „Más-

napos pörköltet ettem.” 「
ふつかめ

二日目のシチューを
た

食べた。」 ◆ ままたたののひひ 【又の日、またの日】
◆ よよくくじじつつ 【翌日】 „A műtét másnapján meg-

fájdult a gyomrom.” 「
しゅじゅつ

手術 の
よくじつ

翌日におなかが
いた

痛くなった。」
másnaposmásnapos ◆ ふふつつかかよよいいのの 【二日酔いの】

„Másnapos vagyok.” 「
ふつかよ

二日酔いです。」

másnaposságmásnaposság ◆ ふふつつかかよよいい 【二日酔い】 „A

másnaposságtól hasogat a fejem.” 「
ふつかよ

二日酔いで
あたま

頭 がガンガンと
いた

痛いのです。」
másnap reggelmásnap reggel ◆ よくあさよくあさ 【翌朝】
másnapmásnap történőtörténő szavazatszámlálásszavazatszámlálás ◆ よよくく
じつかいひょうじつかいひょう 【翌日開票】

másmás nemnem érdekelérdekel ◆ よよくくももととくくももななくく 【欲も得
もなく】 „Más nem érdekel, csak szabira akarok

menni, és aludni akarok.” 「
きゅうか

休暇をとって
よく

欲も
とく

得

もなく
ねむ

眠りたい。」
másmás nemnem számítszámít ◆ ななににははととももああれれ 【何はとも
あれ】 nani-va tomoare

másneműmásnemű ◆ いいせせいいのの 【異性の】 „Másnemű ba-

rátja volt.” 「
いせい

異性の
ともだち

友達がいた。」

másmás névnév ◆ いいちちめめいい 【一名】 (ez is egy név)
„A vízilabdát más néven vízipólónak hívják.” 「
すいきゅう

水球
わ

は
いちめい

一名、ウォーターポロと
よ

呼ばれる。」
◆ べべつつめめいい 【別名】 „Más néven mentettem el a

fájlt” 「ファイルを
べつめい

別名で
ほぞん

保存した。」

masnimasni ◆ ちちょょううむむすすびび 【ちょう結び、蝶結び】

„Masnira köti a cipőjét.” 「
くつひも

靴紐を
ちょうむす

蝶結 びで
むす

結
ぶ。」

másmás nincsnincs ◆ いいじじょょうう 【以上】 „Egy üveg sört

kérek. Más nem lesz.” 「ビールを
いっぽん

一本
くだ

下さい。
いじょう

以上です。」
masniramasnira kötköt ◆ ちちょょううむむすすびびににすするる 【ちょう結
びにする、蝶結びにする】 „Masnira kötöttem a

szalagot.” 「リボンを
ちょうむす

蝶結 びにした。」

másodmásod ◆ ふふくく 【副】 (másod) ◇ kismásodkismásod はは
んおんんおん 【半音】 (félhang)

másodállásmásodállás ◆ ふふくくぎぎょょうう 【副業】 „Másodál-

lásban eladóként dolgozik.” 「
ふくぎょう

副業 で
てんいん

店員とし

て
はたら

働 いている。」
másodéventemásodévente terméstermés ◆ かかくくねねんんけけつつじじつつ
【隔年結実】

másodévesmásodéves ◆ にねんせいのにねんせいの 【二年生の】
másodfajúmásodfajú hibahiba ◆ だだいいににししゅゅののああややままりり 【第
二種の誤り】 ◆ だだいいににししゅゅののかかごご 【第二種の
過誤】

másodfokmásodfok ◆ ににじじ 【二次】 ◆ ににししんん 【二審】
(bírósági)

másodfokúmásodfokú ◆ ささんんじじのの 【３次の】 ◆ ににじじのの
【２次の】 „Ez egy másodfokú egyenlet.” 「これ
わ

は
にじ

２次
ほうていしき

方程式です。」 ◆ にどのにどの 【２度の】
másodfokúmásodfokú égésiégési sérüléssérülés ◆ ににどどねねっっししょょうう
【ＩＩ度熱傷、二度熱傷、２度熱傷】 ◆ ににどどやや
けどけど 【二度やけど、二度火傷】

másodfokúmásodfokú egyenletegyenlet ◆ ににじじほほううてていいししきき 【二
次方程式】

másodfokúmásodfokú függvényfüggvény ◆ ににじじかかんんすすうう 【二次
関数】

másodfokúmásodfokú ítéletítélet ◆ ににししんんははんんけけつつ 【二審判
決】

30543054 más-más más-más – másodfokú ítélet másodfokú ítélet AdysAdys



másodfokúmásodfokú rokonrokon ◆ ににととううししんん 【二等親、２
等親】

másodfokúmásodfokú rokonságrokonság ◆ ににししんんととうう 【二親

等】 „másodfokú rokon” 「
にしんとう

二親等の
しんせき

親戚」 ◆ にに
とうしんとうしん 【２等親】

másodfokúmásodfokú tárgyalástárgyalás ◆ だだいいににししんん 【第二
審、第２審】

másodfokúmásodfokú viharjelzésviharjelzés ◆ ぼぼううふふううけけいいほほうう
【暴風警報】 „Másodfokú viharjelzés van ér-

vényben.” 「
ぼうふうけいほう

暴風警報が
で

出ています。」

másodhegedűmásodhegedű ◆ だだいいににババイイオオリリンン 【第二バイ
オリン】

másodikmásodik ◆ おおつつ 【乙】 „első és második” 「
こう

甲と
おつ

乙」 ◆ セセカカンンドド ◆ だだいいにに 【第二、第２】
„Találkozzuk ennek a hónapnak a második va-

sárnapján.” 「
こんげつ

今月の
だいに

第二
にちようび

日曜日に
あ

会いましょ
う。」 ◆ だだいいににじじ 【第二次、第２次】 „máso-

dik pótköltségvetés” 「
だいにじ

第二次
ほせいよさん

補正予算」 ◆ だだいい
ににのの 【第二の、第２の】 „Ez az én második ha-

zám.” 「この
くに

国
わ

は
ぼく

僕の
だいに

第二のふるさとだ。」 ◆

ににかかいいめめのの 【二回目の、２回目の】 (alkalom)
◆ ににごごうう 【二号、２号】 „vonat második kocsi-

ja” 「
れっしゃ

列車の
にごう

二号
しゃ

車」 ◆ ににじじ 【二次】 ◆ ににせせ

いい 【二世】 (király) „II. Béla” 「ベーラ
にせい

二世」

◆ ににととうう 【二等、２等】 „második díj” 「
にとう

二等
しょう

賞 」 ◆ ににどどめめのの 【二度目の】 „második há-

zasságból született gyerek” 「
にどめ

二度目の
けっこん

結婚から
う

生まれた
こども

子供」 ◆ ににばばんん 【二番、２番】 „A fu-

tásban második lettem.” 「
ときょうそう

徒競走で
にばん

二番になっ
た。」 ◆ ににばばんんめめのの 【二番目の、２番目の】

„felülről a második fiók” 「
うえ

上から
にばんめ

二番目の
ひきだし

抽斗
」 ◆ ふふたたつつめめのの 【二つ目の】 „A második állo-

máson leszállok.” 「
ふた

二つ
め

目の
えき

駅で
お

降りる。」 ◇

első,első, második,második, harmadikharmadik ここううおおつつへへいい 【甲
乙丙】 ◇ mindenminden másodikmásodik ひひととつつおおききにに 【一
つ置きに】 „Minden második székre ültek.” 「
ひと

一つおきに
いす

椅子に
すわ

座った。」 ◇ mindenminden máso-máso-
dikdik évév かかくくねねんん 【隔年】 „Javasolta, hogy min-
den második évben rendezzenek világbajnoksá-

got” 「ワールドカップの
かくねん

隔年
かいさい

開催を
ていあん

提案し
た。」

másodikamásodika ◆ ふふつつかか 【二日、２日】 „szeptem-

ber másodika” 「
くがつ

９月
ふつか

２日」

második alkalommásodik alkalom ◆ にじにじ 【二次】
második bátyamásodik bátya ◆ じけいじけい 【次兄】
másodikmásodik bázisbázis ◆ セセカカンンドド (bázislabdában) ◆

ににるるいい 【二塁】 ◆ ににるるいいベベーースス 【二塁ベー
ス】

másodikmásodik bázisbázis támadójátékosatámadójátékosa ◆ ににるるいいそそ
うしゃうしゃ 【二塁走者】

másodikmásodik díjdíj ◆ ぎぎんんししょょうう 【銀賞】 ◆ ににととううしし
ょうょう 【二等賞、２等賞】

másodikmásodik eljöveteleljövetel ◆ ささいいららいい 【再来】

„Krisztus második eljövetele” 「キリストの
さいらい

再来
」

másodikmásodik felefele ◆ ここううははんん 【後半】 „huszadik

század második fele” 「
にじゅう

二十
せいき

世紀の
こうはん

後半」

másodikmásodik felénekfelének időszakaidőszaka ◆ ここううははんんきき 【後

半期】 „élet első és második fele” 「
じんせい

人生の
ぜんはんき

前半期と
こうはんき

後半期」
második feleségmásodik feleség ◆ のちぞいのちぞい 【後添い】
másodikmásodik félévfélév ◆ ここううきき 【後期】 „második fél-

éves vizsga” 「
こうき

後期の
しけん

試験」 ◆ ここううははんんきき 【後
半期】 ◆ ししももきき 【下期】 ◆ ししももははんんきき 【下
半期】 „A második félévben kedvezően alakult a

forgalom.” 「
しもはんき

下半期に
わ

は
うりあげ

売上
わ

は
こうちょう

好調 だった。」

másodikmásodik félévifélévi vizsgavizsga ◆ ここううききししけけんん 【後期
試験】

másodikmásodik félidőfélidő ◆ ここううははんん 【後半】 „A má-

sodik félidőben életre kelt a csapat.” 「
こうはん

後半でチ

ーム
わ

は
い

生き
かえ

返った。」 ◆ ここううははんんせせんん 【後半

戦】 „első és második félidő” 「
ぜんはんせん

前半戦と
こうはんせん

後半戦
」

másodikmásodik felöntésfelöntés ◆ ににばばんんせせんんじじ 【二番煎

じ】 (teából) „tea második felöntése” 「お
ちゃ

茶の
にばんせん

二番煎じ」
másodikmásodik fiúfiú ◆ じじななんん 【二男】 (másodiknak

született fiú)

második fordulómásodik forduló ◆ にかいせんにかいせん 【二回戦】
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másodikmásodik generációgeneráció ◆ ににせせいい 【二世】 „má-

sodik generációs japán leszármazott” 「
にせい

二世の
にっけいじん

日系人」
másodikmásodik generációsgenerációs ◆ ににせせだだいいのの 【二世代
の】

másodikmásodik generációsgenerációs japánjapán származásszármazás ◆ にに
っけいにせいっけいにせい 【日系二世】

másodikmásodik generációsgenerációs tanítványtanítvány ◆ ままごごででしし
【孫弟子】

másodikmásodik hangcsatornahangcsatorna ◆ ふふくくおおんんせせいい 【副
音声】

másodikmásodik helyhely ◆ だだいいににいい 【第二位】 „Ez a be-
tegség a második helyen áll az elhalálozások okai

között.” 「この
びょうき

病気
わ

は
しいん

死因の
だいにい

第二位である。」

másodikmásodik helyezéshelyezés ◆ ににいい 【二位】 „A verseny-

ző második helyezést ért el.” 「
せんしゅ

選手
わ

は
にい

二位にな
った。」

második helyezettmásodik helyezett ◆ じてんじてん 【次点】
másodikmásodik internacionáléinternacionálé ◆ だだいいににイインンタターーナナ
ショナルショナル 【第二インターナショナル】

másodikkéntmásodikként lépéslépés ◆ ごごてて 【後手】 „elsőként

és másodikként lépés” 「
せんて

先手と
ごて

後手」

másodikkéntmásodikként születettszületett fiúfiú ◆ じじななんん 【次男、
二男】 (fiúk közül másodikként)

másodikkéntmásodikként születettszületett lánylány ◆ じじじじょょ 【次
女、二女】 (lányok közül másodikként)

másodikkéntmásodikként támadástámadás ◆ ここううここうう 【後攻】
(baseballban) „elsőként vagy másodikként táma-

dás” 「
せんこう

先攻か
こうこう

後攻」

második keresztnévmásodik keresztnév ◆ ミドル・ネームミドル・ネーム
második kötetmásodik kötet ◆ ちゅうかんちゅうかん 【中巻】
második lábujjmásodik lábujj ◆ だいにしだいにし 【第二趾】
másodikmásodik lánylány ◆ ににじじょょ 【二女】 (másodiknak

született lány)

második leckemásodik lecke ◆ だいにかだいにか 【第二課、第２課】
másodikmásodik legjobblegjobb ◆ じじぜぜんん 【次善】 „Nézzük

meg a második legjobb megoldást.” 「
じぜん

次善
さく

策を
けんとう

検討しましょう。」
másodikmásodik legmagasabblegmagasabb pontszámpontszám ◆ じじててんん
【次点】

másodikmásodik legtöbblegtöbb szavazatszavazat ◆ じじててんん 【次
点】

másodikmásodik menetmenet ◆ ににかかいいせせんん 【二回戦】 „A

második menetben kiütötték.” 「
にかいせん

二回戦でノッ
クアウトされた。」

másodikmásodik nyílvesszőnyílvessző ◆ ににののやや 【二の矢】 „Ki-

lőttem a második nyílvesszőt.” 「
に

二の
や

矢を
はな

放っ
た。」

másodikosmásodikos ◆ にねんせいのにねんせいの 【二年生の】
másodikmásodik személyszemély ◆ ににににんんししょょうう 【二人称】

(nyelvtani) „személyes névmás második szemé-

lyű alakja” 「
ににんしょう

二人称の
じんだいめいし

人代名詞」

második szintmásodik szint ◆ にかいにかい 【二階、２階】
második tagozatmásodik tagozat ◆ にぶにぶ 【二部】
második védvonalmásodik védvonal ◆ にのまるにのまる 【二の丸】
második versmásodik vers ◆ わきくわきく 【脇句】
másodikmásodik világháborúvilágháború ◆ だだいいににじじせせかかいいたたいいせせ
んん 【第二次世界大戦】 ◆ だだいいににじじたたいいせせんん
【第二次大戦】

másodjáramásodjára ◆ ににかかいいめめにに 【二回目に、２回目
に】

másodkapitánymásodkapitány ◆ ふふくくききちちょょうう 【副機長】 ◆

ふくそうじゅうしふくそうじゅうし 【副操縦士】 (első tiszt)

másodkézmásodkéz ◆ ちゅうこちゅうこ 【中古】
másodkézbőlmásodkézből ◆ かかんんせせつつててききにに 【間接的に】

(közvetetten) „Másodkézből hallottam az infor-

mációt.” 「この
じょうほう

情報 を
かんせつてき

間接的に
き

聞いた。」 ◆

ちちゅゅううここでで 【中古で】 (használtan) „Másod-

kézből vettem a kocsimat.” 「
くるま

車 を
ちゅうこ

中古で
か

買っ
た。」

másodkézbőlmásodkézből bérelbérel ◆ ままたたががりりすするる 【又借り
する】 „Másodkézből béreltem egy szobát.” 「
いっしつ

一室を
またが

又借りした。」
másodkézbőlmásodkézből hallotthallott információinformáció ◆ ううけけううりり
じじょょううほほうう 【受け売情報、受売り情報、請け売
り情報、請売り情報、請売情報】

másodkézbőlmásodkézből idézidéz ◆ ままごごびびききすするる 【孫引き
する】 „Másodkézből idéztem az értekezéséből.”

「
かれ

彼の
ろんぶん

論文を
まごび

孫引きした。」
másodkézbőlmásodkézből származószármazó idézetidézet ◆ ままごごびびきき
【孫引き】

másodkormásodkor ◆ ちゅうせいだいちゅうせいだい 【中生代】
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másodlagosmásodlagos ◆ だだいいににじじ 【第二次、第２次】 ◆

ににぎぎててききなな 【二義的な】 (jelentőségű) „másod-

lagos probléma” 「
にぎてき

二義的な
もんだい

問題」 ◆ ににじじててきき
なな 【二次的な】 „Ez másodlagos probléma.”

「これ
わ

は
にじてき

二次的な
もんだい

問題だ。」 ◆ ににののつつぎぎででああるる
【二の次である】 „Nálam a pénz másodlagos.”

「
わたし

私 にとってお
かね

金
わ

は
に

二の
つぎ

次だ。」 ◆ ふふくくじじてて
ききなな 【副次的な】 „A fizetésem jó, de ez csak
másodlagos dolog, mert szeretem is a munká-

mat.” 「
きゅうりょう

給料
わ

は
よ

良いけれども
しごと

仕事
わ

は
す

好きなの

でそれ
わ

は
ふくじてき

副次的なものです。」
másodlagosmásodlagos dohányfüstdohányfüst ◆ ふふくくりりゅゅううええんん
【副流煙】

másodlagosmásodlagos embriózsákembriózsák magjamagja ◆ ききょょくくかかくく
【極核】

másodlagosmásodlagos fogyasztófogyasztó ◆ ににじじししょょううひひししゃゃ
【二次消費者、２次消費者】 (húsevő)

másodlagosmásodlagos hírvivőhírvivő ◆ セセカカンンドド・・メメッッセセンンジジ
ャャーー ◆ ににじじじじょょううほほううででんんたたつつぶぶっっししつつ 【二
次情報伝達物質】 ◆ ににじじメメッッセセンンジジャャーー 【二
次メッセンジャー】

másodlagosmásodlagos neminemi jellegjelleg ◆ だだいいににじじせせいいちちょょ
うう 【第二次性徴】 ◆ ににじじせせいいちちょょうう 【二次性
徴】

másodlagosmásodlagos növekedésnövekedés ◆ ににじじせせいいちちょょうう
【二次成長】

másodlagosmásodlagos összetevőösszetevő ◆ ふふくくせせいいぶぶんん 【副
成分】

másodlagosmásodlagos piacpiac ◆ ててんんととうう 【店頭】 ◆ てて
んんととううししじじょょうう 【店頭市場】 ◆ ににじじししじじょょうう
【二次市場】

másodlagosmásodlagos piacipiaci részvényrészvény ◆ ててんんととううかかぶぶ
【店頭株】

másodlagosmásodlagos produktivitásproduktivitás ◆ ににじじせせいいささんんりり
ょくょく 【二次生産力】

másodlagosmásodlagos struktúrastruktúra ◆ ににじじここううぞぞうう 【二次
構造】

másodlagosmásodlagos ügyletügylet ◆ ててんんととううととりりひひきき 【店
頭取引】

másodlagosmásodlagos városközpontvárosközpont ◆ ふふくくととししんん
【副都心】

másodlagosmásodlagos vastagodásvastagodás ◆ ににじじひひここうう 【二
次肥厚】

másodlagosmásodlagos szándékszándék ◆ ににじじししここうう 【二次志
向】

másodlagosmásodlagos szerkezetszerkezet ◆ ににじじここううぞぞうう 【二
次構造】

másodlagosmásodlagos szukcessziószukcesszió ◆ ににじじせせんんいい 【二
次遷移】

másodmagávalmásodmagával ◆ じじぶぶんんををふふくくめめててふふたたりりでで
【自分を含めて二人で】 „Másodmagammal

mentem.” 「
じぶん

自分を
ふく

含めて
ふたり

二人で
い

行った。」

másodosztálymásodosztály ◆ おおつつししゅゅ 【乙種】 ◆ ににととうう
【二等、２等】 „Másodosztályú vonatkocsiba

szálltam.” 「
でんしゃ

電車の
にとう

二等に
の

乗った。」 ◆ ににぶぶ
【二部】 „A focicsapat másodosztályból elsőbe

jutott.” 「サッカーチーム
わ

は
にぶ

二部から
いちぶ

一部に
あ

上が
った。」 ◇ szumószumó másodosztálymásodosztály じじゅゅううりりょょ
うう 【十両】

másodosztályúmásodosztályú ◆ ににりりゅゅううのの 【二流の】 „má-

sodosztályú áru” 「
にりゅう

二流の
しな

品」

másodosztályúmásodosztályú áruáru ◆ ににととううひひんん 【二等品、
２等品】

másodosztályúmásodosztályú kocsikocsi ◆ ににととううししゃゃ 【二等
車、２等車】

másodosztályú ligamásodosztályú liga ◆ マイナーリーグマイナーリーグ
másodosztályúmásodosztályú utasutas ◆ ににととううききゃゃくく 【二等
客、２等客】

másodpéldánymásodpéldány ◆ ううつつしし 【写し、写】 (máso-

lat) „szerződés másodpéldánya” 「
けいやくしょ

契約書の
うつ

写
し」 ◆ ひひかかええ 【控え、扣え】 „Másodpéldányt

készítettem az iratról.” 「
しょるい

書類の
ひか

控えを
と

取っ
た。」 ◆ ふくふく 【副】

másodpercmásodperc ◆ すすんんびびょょうう 【寸秒】 „A sürgős-
ségi ellátásnál a másodpercek is számítanak.” 「
きゅうきゅういりょう

救急医療
わ

は
すんびょう

寸秒 を
あらそ

争 った
たいおう

対応を
ひつよう

必要とす
る。」 ◆ びびょょうう 【秒】 ◇ ezredmásodpercezredmásodperc
ミリびょうミリびょう 【ミリ秒】

másodpercenkéntmásodpercenként ◆ ままいいびびょょうう 【毎秒】 „A
másodpercmutató másodpercenként ugrik

egyet.” 「
びょうしん

秒針
わ

は
まいびょう

毎秒 の
きざ

刻みで
うご

動く。」

másodpercenkéntimásodpercenkénti sebességsebesség ◆ びびょょううそそくく
【秒速】 „A hang a levegőben másodpercenként

340 méteres sebességgel terjed.” 「
おと

音
わ

は
くうきちゅう

空気中

を
びょうそく

秒速
さんびゃくよんじゅう

３４０ メートルで
つた

伝わってい
る。」
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másodpercesmásodperces ◆ いいちちびびょょううのの 【一秒の、１秒
の】 „Másodperces késést sem engedünk!” 「
いちびょう

一秒 の
おく

遅れも
ゆる

許せない。」
másodpercmutatómásodpercmutató ◆ びょうしんびょうしん 【秒針】
másodpercre pontos időmásodpercre pontos idő ◆ フラットフラット
másodpilótamásodpilóta ◆ だだいいににそそううじじゅゅううしし 【第二操縦
士】 ◆ ふくそうじゅうしふくそうじゅうし 【副操縦士】

másodrangúmásodrangú ◆ ににりりゅゅううのの 【二流の】 „másod-

rangú politikus” 「
にりゅう

二流の
せいじか

政治家」

másodrangúmásodrangú énekesénekes ◆ ぜぜんんざざかかししゅゅ 【前座歌
手】

másodrangúmásodrangú polgárpolgár ◆ ににききゅゅううししみみんん 【二級
市民】 „A kocsi nélküliek másodrendű polgár-

nak érzik magukat.” 「
くるま

車 を
も

持っていない
ひと

人
わ

は
じぶん

自分を
にきゅうしみん

二級市民に
かん

感じている。」
másodrangúságmásodrangúság ◆ ぜぜんんざざ 【前座】 „Másod-

rangú szerepet játszik.” 「
ぜんざ

前座をつとめる。」

másodrendűmásodrendű ◆ ににののつつぎぎででああるる 【二の次であ
る】 „Az evést másodrendű dologként kezelte,

és folytatta az olvasást.” 「
しょくじ

食事も
に

二の
つぎ

次にして
ほん

本を
よ

読み
つづ

続けた。」
másodrendűmásodrendű alkoholalkohol ◆ ににききゅゅううアアルルココーールル
【二級アルコール】

másodrendűmásodrendű nyomatéknyomaték ◆ だだんんめめんんににじじモモーーメメ
ントント 【断面二次モーメント】 (m⁴)

másodrendűmásodrendű szerepszerep ◆ ひひききたたててややくく 【引き
立て役、引立て役】 „Ha együtt sétálok, azzal a
szép nővel, akkor én csak másodrendűnek tű-

nök.” 「その
びじん

美人と
ある

歩くと
わたし

私
わ

はただの
ひ

引き
た

立て
やく

役になる。」 ◆ わわききややくく 【脇役、傍役、わき
役】 „Megelégszik a másodrendű szereppel.” 「
わきやく

脇役に
あま

甘んじる。」
másodsorbanmásodsorban ◆ ふふたたつつににはは 【二つには】
futacu-ni-va „Ennek a lakásnak elsősorban a
nagysága, másodsorban pedig az elhelyezkedése

előnyös.” 「この
ぶっけん

物件
わ

は
ひと

一つには
ひろ

広さ、
ふた

二つには
りっち

立地が
りてん

利点です。」
másodszereplőmásodszereplő ◆ わきわき 【脇、腋、掖】
másodszereplőmásodszereplő kísérőjekísérője ◆ わわききづづれれ 【脇連】

(nóban)

másodszormásodszor ◆ だだいいににかかいいめめにに 【第二回目に、
第２回目に】 ◆ ににかかいいめめででああるる 【二回目であ
る、２回目である】 „Másodszor vagyok Japán-

ban.” 「
にほん

日本に
き

来たの
わ

は
にかいめ

２回目である。」 ◆ にに
かいめにかいめに 【二回目に、２回目に】

másodszülött fiúmásodszülött fiú ◆ じなんじなん 【次男、二男】
másodszülött leánymásodszülött leány ◆ じじょじじょ 【次女、二女】
másodtitkármásodtitkár ◆ じかんじかん 【次官】
másodunokatestvérmásodunokatestvér ◆ ははととここ 【再従兄弟、
再従姉妹、再従兄妹】 ◆ ままたたいいととここ 【又従兄
弟、又従姉妹、又従兄妹、又従姉弟】

másod-unokatestvérmásod-unokatestvér ◆ ふふたたいいととここ 【二従兄
弟、二従姉妹、二従兄妹、二従姉弟】

másodvetésmásodvetés ◆ うらさくうらさく 【裏作】
másodvirágzásmásodvirágzás ◆ かかええりりざざきき 【返り咲き】

„cseresznye másodvirágzása” 「
さくら

桜 の
かえ

返り
ざ

咲
き」 ◆ ににどどざざきき 【二度咲き】 „lepkeorchidea

másodvirágzása” 「
こちょうらん

胡蝶蘭の
にどざ

二度咲き」

másokmások ◆ ああるるもものの 【或る者、ある者】 arumo-
no „Egyesek fáradékonyak, mások pedig nem.”

「ある
もの

者
わ

は
つか

疲れやすい、ある
もの

者
わ

はそうで
わ

はな
い。」 ◆ ししゅゅうういい 【周囲】 „Figyel másokra.”

「
しゅうい

周囲に
き

気を
くば

配る。」 ◆ たた 【他】 „Kértem

mások véleményét.” 「
ほか

他の
いけん

意見を
もと

求めた。」 ◆

よそめよそめ 【よそ目、余所目】
másokhozmásokhoz képestképest ◆ ほほうう 【方】 „Ez a vállalat

másokhoz képest nem is olyan rossz.” 「この
かいしゃ

会社
わ

はまだいい
ほう

方だよ。」
másokhozmásokhoz könnyenkönnyen igazodóigazodó emberember ◆ ちちょょうう
しものしもの 【調子者】

másokmások kedvébenkedvében járjár ◆ ちちょょううししののいいいい 【調
子のいい】 (próbál mindig a kedvében járni)
„Mindig úgy válaszol, hogy mások kedvében jár-

jon.” 「
かれ

彼
わ

はいつも
ちょうし

調子のいい
へんじ

返事をする。」

másokramásokra támaszkodástámaszkodás ◆ いいららいいししんん 【依頼
心】 „Ez a gyerek túlságosan szeret másokra tá-

maszkodni.” 「この
こ

子
わ

は
いらいしん

依頼心が
つよ

強すぎる。」
◆ ひひととだだののみみ 【人頼み】 „Ne támaszkodj má-

sokra!” 「
ひとだの

人頼み
わ

は
だめ

駄目じゃん！」
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másokramásokra támaszkodiktámaszkodik ◆ ひひととだだののみみすするる 【人

頼みする】 „Nem támaszkodok másokra.” 「
ぼく

僕
わ

は
ひとだの

人頼みをしない。」
másokmások segítségéresegítségére szorulszorul ◆ せせわわががややけけるる
【世話が焼ける】 „A férjem mindig az én se-

gítségemre szorul.” 「
おっと

夫
わ

は
ほんとう

本当に
せわ

世話が
や

焼け
る。」

másokmások segítségéresegítségére támaszkodástámaszkodás ◆ たたりりきき
ほんがんほんがん 【他力本願】 (buddhista)

másokmások szemébenszemében ◆ ははたためめにに 【傍目に、はた
目に】 „Mások szemében gazdagnak tűnik, de

szegény.” 「
はため

傍目に
わ

は
ゆうふく

裕福な
かぞく

家族だが、お
かね

金がな
い。」

másolmásol ◆ ココピピーーすするる „Iratokat másol.” 「
しょるい

書類を
コピーしている。」 ◆ ココピピペペすするる „Más érte-

kezését másolta.” 「
かれ

彼
わ

は
たにん

他人の
ろんぶん

論文をコピペし
た。」 ◆ ふふくくせせいいすするる 【複製する】 „Térképet

másoltam.” 「
ちず

地図を
ふくせい

複製した。」 ◆ ままねねすするる
【真似する】 „A gyerekek a felnőtteket másol-

ják.” 「
こども

子供
わ

は
おとな

大人を
まね

真似している。」 ◆ ももぞぞ
ううすするる 【模造する】 (koppint) „Márkás táskát

másolt.” 「ブランド
かばん

鞄 を
もぞう

模造した。」 ◆ ももほほ
ううすするる 【模倣する、摸倣する】 „Nem hagyta,

hogy a másik cég a termékeiket másolja.” 「
ほか

他

の
かいしゃ

会社が
せいひん

製品を
もほう

模倣するのを
せい

制した。」 ◇ kul-kul-
csotcsot másolmásol ああいいかかぎぎををつつくくるる 【合鍵を作る】

„Kulcsot másoltattam.” 「
あいかぎ

合鍵を
つく

作った。」

másolandómásolandó iratirat ◆ げげんんここうう 【原稿】 „A má-
solandó iratot a fénymásológépbe helyezte.” 「
げんこう

原稿をコピー
き

機に
お

置いた。」
másolásmásolás ◆ ココピピーー „Ez a művész jól tud másolni.”

「この
げいじゅつか

芸術家
わ

はコピーがうまい。」 ◆ ココピピーーアア
ンンドドペペーースストト (átmásolás) ◆ ココピピペペ (átmásolás)
◆ ととううししゃゃ 【謄写】 ◆ ふふくくししゃゃ 【複写】 ◆ まま
ねね 【真似】 ◆ ももししゃゃ 【模写、摸写】 ◆ ももぞぞうう
【模造、摸造】 ◇ szövegstílusszövegstílus másolásamásolása ぶぶ
んたいもしゃんたいもしゃ 【文体模写】

másolásból élésmásolásból élés ◆ ひっこうひっこう 【筆耕】
másolási díjmásolási díj ◆ ひっこうりょうひっこうりょう 【筆耕料】
másolásimásolási hibahiba ◆ ひひっっししゃゃののああややままりり 【筆写の
誤り】

másolási jogmásolási jog ◆ ふくせいけんふくせいけん 【複製権】
másolásosmásolásos bűncselekménybűncselekmény ◆ ももほほううははんん 【模
倣犯】

másolásos bűnözőmásolásos bűnöző ◆ もほうはんもほうはん 【模倣犯】
másolásvédelemmásolásvédelem ◆ ココピピーーガガーードド ◆ ココピピーーぼぼうう
しし 【コピー防止】

másolatmásolat ◆ ううつつしし 【写し、写】 „irat másolata”

「
しょめん

書面の
うつ

写し」 ◆ ココピピーー „Összehasonlítottam
az eredetit a másolattal.” 「コピーとオリジナル

を
ひかく

比較した。」 ◆ フファァククシシミミリリ ◆ ふふくく 【副】
◆ ふふくくししゃゃ 【複写】 „Ez egy híres festmény má-

solata.” 「これ
わ

は
ゆうめい

有名な
かいが

絵画の
ふくしゃ

複写です。」 ◆

ふふくくせせいい 【複製】 „kép másolata” 「
え

絵の
ふくせい

複製
」 ◆ ふふくくせせいいひひんん 【複製品】 ◆ ふふくくほほんん 【副
本】 ◆ ももししゃゃ 【模写、摸写】 „Monet másolat”

「モネの
もしゃ

模写」 ◆ レレププリリカカ ◇ biztonságibiztonsági má-má-
solatsolat ババッッククアアッッププ (IT) „Biztonsági másolatot
készítettem az adatokról.” 「データのバックア

ップを
と

取った。」 ◇ eredetieredeti ésés másolatmásolat せせいい
ふふくく 【正副】 „A jegyzőkönyvről egy eredetit és

egy másolatot készítettem.” 「
せいふく

正副
に

２
ぶ

部の
ぎじろく

議事録

を
さくせい

作成した。」 ◇ illegálisillegális másolatmásolat ふふせせいいココ
ピピーー 【不正コピー】 ◇ indigósindigós másolatmásolat カカ
ーーボボンンししののココピピーー 【カーボン紙のコピー】 ◇

kontaktmásolatkontaktmásolat みみっっちちゃゃくくいいんんがが 【密着印
画】 ◇ stencilmásolatstencilmásolat ががりりばばんんずずりり 【ガリ
版刷り】 ◇ színes másolatszínes másolat カラー・コピーカラー・コピー

másolatotmásolatot készítkészít ◆ ううつつししををととるる 【写しを
取る】 „Másolatot készítettem a számláról.” 「
りょうしゅうしょ

領収書 の
うつ

写しを
と

取った。」 ◆ ととううししゃゃすするる
【謄写する】 „Másolatot készítettem az eredeti

könyvről.” 「
げんぽん

原本を
とうしゃ

謄写した。」 ◆ ふふくくししゃゃすす
るる 【複写する】 „Másolatot készítettem a fény-

képről.” 「
しゃしん

写真を
ふくしゃ

複写した。」 ◆ ふふくくししゃゃををとと
るる 【複写を取る】 „Másolatot készítettem a

cikkről.” 「
きじ

記事の
ふくしゃ

複写を
と

取った。」 ◆ ププリリンントト

すするる „Fényképmásolatot készít.” 「
しゃしん

写真をプリ
ントする。」

másolómásoló ◆ ひっこうひっこう 【筆耕】
másológépmásológép ◆ ココピピーーきき 【コピー機】 ◆ ふふくくしし
ゃきゃき 【複写機】
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másolópapírmásolópapír ◆ トトレレーーシシンンググペペーーパパーー (pausz-
papír) ◆ ふくしゃしふくしゃし 【複写紙】

másonmáson járjár azaz eszeesze ◆ ききももそそぞぞろろなな 【気もそ
ぞろな、気も漫ろな】 „A feleségemnek valahol

máshol járt az esze, és elsózta a levest.” 「
つま

妻
わ

はど

こか
き

気もそぞろな
ようす

様子でスープに
しお

塩を
い

入れすぎ
た。」

más országmás ország ◆ たこくたこく 【他国】
másmás országbaországba megymegy dolgoznidolgozni ◆ ででかかせせぎぎににいい
くく 【出稼ぎに行く】 (vendégmunkát vállal)

másmás pénzévelpénzével kockáztatkockáztat ◆ たたににんんののふふんんどどしし
でですすももううををととるる 【他人の褌で相撲を取る、他人
のふんどしで相撲を取る】

másmás piszkánakpiszkának eltakarításaeltakarítása ◆ ししりりぬぬぐぐいい
【尻拭い】

másmás problémájaproblémája ◆ たたいいががんんののかかじじ 【対岸の火
事】 ◆ たたじじ 【他事】 „Nem akarom a problé-
mánkkal terhelni, de kérem, nyugodjon meg, jól

vagyunk.” 「
わたしたち

私達
わ

は
げんき

元気ですから、
たじ

他事ながら

ご
あんしん

安心ください。」 ◆ よよそそごごとと 【よそ事、余
所事】 „Eddig más problémájaként tekintettem

a katasztrófákra.” 「
いま

今まで
さいがい

災害
わ

はよそ
ごと

事のよう

に
おも

思っていた。」
másmás programprogram ◆ せせんんややくく 【先約】 „Más prog-

ramom van, nem tudok menni.” 「
せんやく

先約があるの

で
い

行けない。」
másramásra bízbíz ◆ ひひととままかかせせににすするる 【人任せにす

る】 „Másra bíztam a munkát.” 「
しごと

仕事を
ひとまか

人任せ
にした。」

másramásra bízásbízás ◆ ああななたたままかかせせ 【あなた任せ、貴
方任せ】 ◆ ひとまかせひとまかせ 【人任せ】

másramásra bízzabízza magátmagát ◆ ああななたたままかかせせににななるる
【あなた任せになる、貴方任せになる、彼方任
せになる】 „Amilyen határozatlan, biztosan

másra bízza majd magát.” 「
かれ

彼
わ

は
ゆうじゅうふだん

優柔不断なの

であなた
まか

任せになるでしょう。」
másra figyelmásra figyel ◆ わきみするわきみする 【脇見する】
másramásra hagyáshagyás ◆ ひひととままかかせせ 【人任せ】 „Nem

szabad másra hagyni a fontos döntéseket.” 「
だいじ

大事な
けつだん

決断
わ

は
ひとまか

人任せで
わ

は
だめ

駄目だ。」

másramásra használhasznál ◆ くくりりかかええるる 【繰り替える、
繰替える】 ◆ ててんんよよううすするる 【転用する】 „La-
kóházak építésére használták a termőföldet.” 「
のうち

農地を
てんよう

転用して
じゅうたく

住宅 を
た

建てた。」 ◆ りりゅゅううよよ
ううすするる 【流用する】 „A politikus a közpénzt

magánútjaira használta.” 「
せいじか

政治家
わ

は
こうてきしきん

公的資金を
こじんりょこう

個人旅行に
りゅうよう

流用 していた。」
másramásra használáshasználás ◆ ててんんよようう 【転用】 ◆ りりゅゅ
うよううよう 【流用】

másra nem gondolásmásra nem gondolás ◆ いちずいちず 【一途】
másramásra nemnem tartozótartozó hírhír ◆ ううちちわわののははななしし 【内
輪の話】

másramásra szántszánt csapáscsapás ◆ そそばばづづええ 【そば杖、側
杖、傍杖】

másramásra terelterel ◆ そそららすす 【逸らす】 „Másra terel-

te a szót.” 「
はなし

話 を
そ

逸らした。」

másramásra vetvet szemetszemet ◆ みみかかええるる 【見変える、見
替える、見かえる】 (régi kifejezés) „Másra ve-

tett szemet a kedvesem.” 「
かれ

彼
わ

は
わたし

私 を
す

捨てて
かのじょ

彼女に
みか

見変えた。」
másrésztmásrészt ◆ そそののいいっっぽぽうう 【その一方】 „Az

ajánlat kedvező, másrészt viszont kockázatos is.”

「その
あん

案
わ

は
すば

素晴らしい。しかしその
いっぽう

一方、リス

クも
ともな

伴 う。」 ◆ たたほほうう 【他方】 „Egyrészt

óvatos, másrészt merész.” 「
かれ

彼
わ

は
しんちょう

慎重 である
いっぽう

一方、
たほう

他方で
わ

は
だいたん

大胆である。」 ◆ もも „Egyrészt
boldoggá tesz, másrészt pedig pénzt hoz a mun-

kám.” 「
しごと

仕事
わ

は
しあわ

幸 せもお
かね

金ももたらしてくれ
る。」

másrólmásról ◆ ほほかかののここととににつついいてて 【他の事につい
て、ほかの事について】 „Beszéljünk másról!”

「
ほか

他の
こと

事について
はな

話しましょう。」
másrólmásról vanvan szószó ◆ ははななししががちちががうう 【話が違
う】 „De hiszen arról volt szó, hogy ma vidám-

parkba megyünk!” 「
はなし

話 が
ちが

違う。
きょう

今日
ゆうえんち

遊園地に
い

行くと
やくそく

約束したでしょう。」
másságmásság ◆ いいししつつ 【異質】 „egyformaság és

másság” 「
どうしつ

同質と
いしつ

異質」 ◆ ここせせいい 【個性】

„Erősen más, mint a többiek.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
こせい

個性が
つよ

強
い。」

30603060 másolópapír másolópapír – másság másság AdysAdys



mássalmással beszélbeszél ◆ ででんんわわちちゅゅううででああるる 【電話
中である】 (telefonon) „A főnököm most éppen

mással beszél.” 「
じょうし

上司
わ

は
いま

今
でんわちゅう

電話中です。」

mássalhangzómássalhangzó ◆ ししいいんん 【子音】 „magán-

hangzó és mássalhangzó” 「
ぼいん

母音と
しいん

子音」 ◆ しし
おおんん 【子音】 ◇ háromjegyűháromjegyű mássalhangzómássalhangzó
ささんんじじゅゅううおおんんじじ 【三重音字】 ◇ kétjegyűkétjegyű
mássalhangzómássalhangzó ににじじゅゅううおおんんじじ 【二重音字】
◇ velárisveláris mássalhangzómássalhangzó かかんんここううががいいししいいんん
【軟口蓋子音】 ◇ zöngészöngés mássalhangzómássalhangzó ゆゆ
ううせせいいししいいんん 【有声子音】 ◇ zöngétlenzöngétlen más-más-
salhangzósalhangzó むせいしいんむせいしいん 【無声子音】

mással íratásmással íratás ◆ だいさくだいさく 【代作】
mássalmással nehezennehezen pótolhatópótolható ◆ よよじじんんををももっっ
ててかかええががたたいい 【余人をもって代え難い、余人を
もって代えがたい】 „mással nehezen pótolható

mérnök” 「
よじん

余人をもって
か

代え
がた

難いエンジニア」

másmás segítségesegítsége ◆ ひひととでで 【人手】 „Más segít-

ségét vettem igénybe.” 「
ひとで

人手を
か

借りた。」 ◆ らら
いえんいえん 【来援】

másmás segítségéresegítségére támaszkodástámaszkodás ◆ たたりりききほほんん
がんがん 【他力本願】

más stílusmás stílus ◆ たりゅうたりゅう 【他流】
másmás stíluststílust képviselőkképviselők versenyeversenye ◆ たたりりゅゅうう
じあいじあい 【他流試合】

másmás tapasztalatánaktapasztalatának átérzéseátérzése ◆ つついいたたいい
けんけん 【追体験】

mástmást mondmond ésés mástmást gondolgondol ◆ くくちちととははららががちち
がうがう 【口と腹が違う】

mástólmástól különbözőkülönböző ◆ ここせせいいててききなな 【個性的
な】 „Önmagamat adva, mástól különböző aka-

rok lenni.” 「
じぶん

自分らしく
こせいてき

個性的になりたい。」

másmás tollávaltollával ékeskedikékeskedik ◆ ははななししををううけけううりり
すするる 【話を受け売りする、話を受売りする、話
を請け売りする、話を請売りする】 (idegen tol-
lakkal ékeskedik)

mástmást semsem akarakar ◆ ううずずううずずすするる „Mást sem
akar, csak játszani.” 「ゲームをやりたくてウズ
ウズしている。」

mástmást semsem csinálcsinál ◆ ばばかかりりすするる 【許りする】

„Egy hete mást sem csinál, csak alszik.” 「
かれ

彼
わ

はこ

の
いっしゅうかん

一週間
ね

寝てばかりいる。」

mástmást várvár ◆ ああててははずずれれででああるる 【当て外れであ
る、あて外れである】 „Mást vártam ettől az úti

céltól.” 「この
たびさき

旅先
わ

は
あ

当て
はず

外れだった。」

másuttmásutt ◆ ほほかかののととこころろでで 【ほかの所で、他の

所で】 „Ne itt, másutt keresd!” 「ここで
わ

はなく

ほかの
ところ

所 を
さが

探してください。」
más ügymás ügy ◆ べっけんべっけん 【別件】
másvalakimásvalaki ◆ ほほかかののひひとと 【ほかの人、他の人】

„Nem ő, másvalaki tette.” 「
かれ

彼で
わ

はなくほかの
ひと

人
がやった。」 ◆ よじんよじん 【余人】

másmás választásválasztás ◆ せせんんたたくくののよよちち 【選択の余

地】 „Nem volt más választásom.” 「
せんたく

選択の
よち

余地
がなかった。」

másmás városbavárosba megymegy dolgoznidolgozni ◆ ででかかせせぎぎににいい
くく 【出稼ぎに行く】 (vendégmunkát vállal) „A

fővárosba mentem dolgozni.” 「
しゅと

首都
え

へ
でかせ

出稼ぎに
い

行った。」
másvilágmásvilág ◆ ああののよよ 【あの世】 „A gyilkos a más-

világra küldte az áldozatát.” 「
さつじん

殺人
わ

は
ぎせいしゃ

犠牲者を

あの
よ

世に
おく

送った。」 ◆ いいかかいい 【異界】 (szelle-
mek világa) ◆ ままたたののよよ 【またの世、又の世】
◆ めめいいどど 【冥土、冥途】 ◇ magávalmagával viszvisz aa
másvilágramásvilágra めめいいどどののみみちちづづれれににすするる 【冥土の
道連れにする】 ◇ társtárs aa másvilágramásvilágra めめいいどど
のみちづれのみちづれ 【冥土の道連れ】

másvilágra költözésmásvilágra költözés ◆ たかいたかい 【他界】
másvilágramásvilágra költözikköltözik ◆ ししででののたたびびじじににつつくく
【死出の旅路に就く】 ◆ むむじじょょううののかかぜぜににささそそ
われるわれる 【無常の風に誘われる】

mászásmászás ◆ ははいいははいい 【這い這い】 (négykézláb)
◇ hegymászáshegymászás やまのぼりやまのぼり 【山登り】

maszatmaszat ◆ ししみみ 【染み】 (folt) ◆ よよごごれれ 【汚
れ】 „Szappannal nem jött le a maszat az arcom-

ról.” 「
せっ

石けんで
かお

顔の
よご

汚れ
わ

は
お

落ちなかった。」

maszatolmaszatol ◆ べべたたべべたたぬぬるる 【べたべた塗る】
(fest) „Maszatoltam a festéket.” 「ペンキをべた

べた
ぬ

塗った。」 ◆ よよごごすす 【汚す】 (bemocskol)
„A kisgyerek lekvárral maszatolta az ingét.” 「
こども

子供
わ

はジャムでシャツを
よご

汚した。」
maszatosmaszatos ◆ ててああかかののつついいたた 【手垢のついた】

„maszatos könyv” 「
てあか

手垢のついた
ほん

本」 ◆ よよごごれれ
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てていいるる 【汚れている】 „Maszatos az arca.” 「
かお

顔

が
よご

汚れている。」
maszatosanmaszatosan ◆ べべっったたりりとと „A lekvártól masza-

tos az arca.” 「ジャムがべったりと
かお

顔について
いる。」

maszatosmaszatos leszlesz ◆ ううすすよよごごれれるる 【薄汚れる】

„maszatos fénykép” 「
うすよご

薄汚れた
しゃしん

写真」

maszekmaszek ◆ じじええいいぎぎょょううししゃゃ 【自営業者】 (ma-
gánvállalkozó)

mászikmászik ◆ ののぼぼるる 【上る、登る、昇る】 (felmá-

szik) „A gyerek fára mászik.” 「
こども

子供
わ

は
き

木に
のぼ

登
る。」 ◆ ははうう 【這う】 „Egy bogár mászik a

falon.” 「
かべ

壁に
むし

虫が
は

這っている。」 ◇ elmászikelmászik
ずずれれてていいくく 【滑れていく、ずれて行く、滑れて
行く】 „Az oszcillátor frekvenciája lassan elmá-

szott.” 「
はっしんき

発信器の
しゅうはすう

周波数がゆっくりとずれて
い

行
った。」 ◇ falrafalra mászikmászik いいららだだつつ 【苛立つ】
„A falra mászok attól, ha úgy kell kitalálnom, mit

akar valaki mondani.” 「はっきり
い

言わない
ひと

人に
いらだ

苛立つ。」 ◇ képébeképébe mászikmászik かかおおににちちかかづづきき
すすぎぎるる 【顔に近づき過ぎる】 „Állandóan a ké-

pembe mászva beszél.” 「
かれ

彼
わ

は
はな

話すときに
かお

顔に
ちか

近

づき
す

過ぎる
くせ

癖がある。」 ◇ körbe-körbekörbe-körbe má-má-
szikszik ははいいままわわるる 【這い回る、はい回る、這い
まわる】 „A kisbaba körbe-körbe mászott a járó-

kában.” 「
あか

赤ちゃん
わ

はベビーベッドの
なか

中で
は

這い
まわ

回っていた。」 ◇ négykézlábnégykézláb mászikmászik ははいい
ははいいすするる 【這い這いする】 „A baba négykézláb

mászott.” 「
あか

赤ちゃん
わ

はハイハイした。」 ◇

összevisszaösszevissza mászikmászik ははいいずずりりままわわるる 【這い
ずり回る】 „A kisbaba összevissza mászott a

padlón.” 「
あか

赤ちゃんが
ゆか

床を
は

這いずり
まわ

回ってい
た。」

maszkmaszk ◆ かかめめんん 【仮面】 (álarc) „Levette a

maszkját.” 「
かめん

仮面を
はず

外した。」 ◆ ママススクク „A be-

törő maszkot viselt.” 「
どろぼう

泥棒
わ

はマスクを
つ

着けてい
た。」 ◆ めめんん 【面】 (álarc) „Nómaszkot ké-

szít.” 「
めん

面を
う

打つ。」 ◇ arcvonalatarcvonalat követőkövető
maszkmaszk りりっったたいいママススクク 【立体マスク】 ◇ gáz-gáz-
maszkmaszk ぼぼううどどくくママススクク 【防毒マスク】 ◇ ha-ha-
lottilotti maszkmaszk デデススママススクク ◇ nómaszknómaszk ののううめめんん

【能面】 ◇ oxigénmaszkoxigénmaszk ささんんそそママススクク 【酸
素マスク】 ◇ sebészmaszksebészmaszk げげかかよよううママススクク
【外科用マスク】 ◇ védőmaszkvédőmaszk ぼぼううごごママススクク
【防護マスク】

mászkálmászkál ◆ ははいいままわわるる 【這い回る、はい回る、
這いまわる】 (ide-oda mászik) „Az ablakon bo-

garak mászkáltak.” 「
まど

窓に
むし

虫が
は

這い
まわ

回ってい
た。」 ◆ ぶぶららつつくく (ténfereg) „A barátommal

mászkáltunk a városban.” 「
ともだち

友達と
まち

町をぶらつ
いていた。」 ◇ szabadonszabadon mászkálmászkál ほほううろろうう
すするる 【放浪する】 „A kutya szabadon mászkált

a városban.” 「
いぬ

犬
わ

は
まち

町を
ほうろう

放浪していた。」

maszkkészítőmaszkkészítő ◆ めんうちめんうち 【面打ち】
maszkotmaszkot viselvisel ◆ ママススククををすするる „Az orvos masz-

kot viselt.” 「
いしゃ

医者
わ

はマスクをしていた。」

maszlagos nadragulyamaszlagos nadragulya ◆ ベラドンナベラドンナ
mászójárműmászójármű ◆ クローラークローラー
mászórúdmászórúd ◆ のぼりぼうのぼりぼう 【登り棒】
mászóvasmászóvas ◆ アイゼンアイゼン
masszamassza ◆ ククリリーームム (krém) ◆ ははんんここたたいい 【半
固体】 ◆ ペペーースストト ◇ gesztenyemasszagesztenyemassza ママロロ
ン・ペーストン・ペースト

másmás szavakatszavakat használhasznál ◆ いいいいかかええるる 【言い換
える、言い替える、言いかえる、言換える、言
替える】 „A magyarázatához egyszerűbb szava-

kat használt.” 「
せつめい

説明を
かんたん

簡単な
ことば

言葉に
い

言い
か

換え
た。」

masszázsmasszázs ◆ ママササーージジュュ ◆ ママッッササーージジ ◆ もも
みみ 【揉み】 (nyomkodás) ◇ szívmasszázsszívmasszázs しし
んんぞぞううママッッササーージジ 【心臓マッサージ】 ◇ thaithai
masszázsmasszázs タタイイ・・ママッッササーージジ ◇ váll-váll-
masszázsmasszázs かたもみかたもみ 【肩もみ、肩揉み】

masszázskezelésmasszázskezelés ◆ あんまあんま 【按摩】
másmás szemébenszemében aa szálkátszálkát isis meglátja,meglátja, aa ma-ma-
gáébangáéban aa gerendátgerendát semsem vesziveszi észreészre ◆ めめくく
そそははななくくそそををわわららうう 【目くそ鼻くそを笑う、目
糞鼻糞を笑う】

másmás szemmelszemmel néznéz ◆ ににんんししききををああららたたににすするる
【認識を新たにする】 „Miután láttam, hogyan

ápolja szüleit, más szemmel néztem rá.” 「
おや

親を
やさ

優しく
かいご

介護する
すがた

姿 を
み

見て
かれ

彼
え

への
にんしき

認識を
あら

新たに
した。」
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masszírozmasszíroz ◆ ああんんままををすするる 【按摩をする】

„Masszírozta a beteg részt.” 「
かんぶ

患部の
あんま

按摩をし
た。」 ◆ ママッッササーージジすするる ◆ ももむむ 【揉む】

„Masszírozd meg a lábamat!” 「
あし

足を
も

揉んで！」

masszírozásmasszírozás ◆ あんまあんま 【按摩】 ◆ マッサージマッサージ
masszívmasszív ◆ かかいいじじょょうう 【塊状】 ◆ ががっっししりりしし
たた (masszív) „masszív épület” 「がっしりした
たてもの

建物」 ◆ ががんんじじょょううなな 【頑丈な】 „Ez az asztal

masszív.” 「この
つくえ

机
わ

は
がんじょう

頑丈 です。」 ◆ けけんんろろ

ううなな 【堅牢な】 „Masszív bútordarab.” 「
けんろう

堅牢

な
かぐ

家具です。」 ◆ けけんんろろううななづづくくりりのの 【堅牢

な作りの】 „masszív páncélszekrény” 「
けんろう

堅牢な
づく

作りの
きんこ

金庫」 ◆ じじゅゅううりりょょううかかんんののああるる 【重

量感のある】 „masszív bútor” 「
じゅうりょうかん

重量感 のあ

る
かぐ

家具」 ◆ じじょょううぶぶなな 【丈夫な】 „Ezt a nehéz

tévét masszív asztalra kell tenni.” 「この
おも

重たい

テレビ
わ

は
じょうぶ

丈夫なテレビ
だい

台に
お

置かなきゃ。」
masszívanmasszívan ◆ がんじょうにがんじょうに 【頑丈に】
masszív kőzetmasszív kőzet ◆ かいじょうがんかいじょうがん 【塊状岩】
masszívságmasszívság ◆ ががんんじじょょうう 【頑丈】 ◆ じじょょううぶぶ
【丈夫】

másszormásszor ◆ たたりり „Egyszer fent, másszor lent.” 「
せいこう

成功したり、
しっぱい

失敗したりする。」
másmás szóvalszóval ◆ いいいいかかええるるとと 【言い換えると、
言い替えると、言いかえると、言換えると、言
替えると】 „Ez egy lábbeli, más szóval cipő.”

「これ
わ

は
はきもの

履物で、いいかえると
くつ

靴です。」 ◆ いい
いいかかええれればば 【言い換えれば】 ◆ かかんんげげんんすすれれ
ばば 【換言すれば】 „Ez más szóval konzervatiz-

mus.” 「これ
わ

は
かんげん

換言すれば
ほしゅしゅぎ

保守主義である。」

masszőrmasszőr ◆ ああんんまま 【按摩】 ◆ ああんんまましし 【按摩
師】 ◆ マッサージしマッサージし 【マッサージ師】

masztiffmasztiff ◆ ママスステティィフフ (kutyafajta) ◇ tibetitibeti
masztiffmasztiff チベタン・マスティフチベタン・マスティフ

masztikációmasztikáció ◆ そしゃくそしゃく 【咀嚼】 (rágás)

maszturbációmaszturbáció ◆ オオナナニニーー ◆ じじいい 【自慰】 ◆

しゅいんしゅいん 【手淫】 ◆ マスターベーションマスターベーション
maszturbálmaszturbál ◆ じいするじいする 【自慰する】
maszu-tőmaszu-tő ◆ れんようけいれんようけい 【連用形】

mama szünnapszünnap vanvan ◆ ほほんんじじつつききゅゅううぎぎょょうう 【本
日休業】

matadormatador ◆ ととううぎぎゅゅううしし 【闘牛士】 (bikavia-
dalon)

matatmatat ◆ ままささぐぐるる 【弄る】 „A táskájában ma-

tatott a kulcs után.” 「
かぎ

鍵を
さが

探して
かばん

鞄 の
なか

中をまさ
ぐった。」

matchboxmatchbox ◆ ミニカーミニカー (kisautó)

matekmatek ◆ すうがくすうがく 【数学】 (matematika)

matematikamatematika ◆ すすううががくく 【数学】 ◆ すすううりり
【数理】 ◇ alkalmazottalkalmazott matematikamatematika おおうう
よよううすすううががくく 【応用数学】 ◇ diszkrétdiszkrét mate-mate-
matikamatika りりささんんすすううががくく 【離散数学】 ◇ fel-fel-
sőbbsőbb matematikamatematika ここううととううすすううががくく 【高等数
学】 ◇ gazdaságigazdasági matematikamatematika すすううりりけけいいざざ
いいががくく 【数理経済学】 (matematikai közgazda-
ságtan) ◇ tisztatiszta matematikamatematika じじゅゅんんせせいいすすうう
がくがく 【純正数学】

matematikaimatematikai ◆ すすううががくくててききなな 【数学的な】

„matematikai modell” 「
すうがくてき

数学的なモデル」 ◆ すす
ううりりててききなな 【数理的な】 „matematikai megkö-

zelítés” 「
すうりてき

数理的なアプローチ」

matematikaimatematikai biológiabiológia ◆ すすううりりせせいいぶぶつつががくく
【数理生物学】

matematikaimatematikai ésés elméletielméleti biológiabiológia ◆ すすううりり
りろんせいぶつがくりろんせいぶつがく 【数理理論生物学】

matematikaimatematikai fizikafizika ◆ すすううりりぶぶつつりりががくく 【数
理物理学】

matematikaimatematikai indukcióindukció ◆ すすううががくくててききききののうう
ほうほう 【数学的帰納法】

matematikaimatematikai jeljel ◆ すすううががくくききごごうう 【数学記
号】

matematikai kifejezésmatematikai kifejezés ◆ すうしきすうしき 【数式】
matematikaimatematikai közgazdaságtanközgazdaságtan ◆ すすううりりけけいい
ざいがくざいがく 【数理経済学】

matematikaimatematikai logikalogika ◆ すすううりりろろんんりりががくく 【数
理論理学】

matematikaimatematikai nyelvészetnyelvészet ◆ すすううりりげげんんごごががくく
【数理言語学】

matematikaimatematikai processzorprocesszor ◆ すすううちちええんんざざんんププ
ロセッサロセッサ 【数値演算プロセッサ】

matematikaimatematikai statisztikastatisztika ◆ すすううりりととううけけいいがが
くく 【数理統計学】
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matematikaimatematikai társprocesszortársprocesszor ◆ すすううちちええんん
ざんコプロセッサざんコプロセッサ 【数値演算コプロセッサ】

matematikaóramatematikaóra ◆ すすううががくくののじじかかんん 【数学の
時間】

matematikusmatematikus ◆ すうがくしゃすうがくしゃ 【数学者】
Máté-passióMáté-passió ◆ ママタタイイじじゅゅななんんききょょくく 【マタイ
受難曲】

materiálismateriális ◆ ぶぶっっししつつててききなな 【物質的な】

„materiális gazdagság” 「
ぶっしつてき

物質的な
ゆた

豊かさ」

materialistamaterialista ◆ ぶぶっっししつつししゅゅぎぎししゃゃ 【物質主
義者】 ◆ ゆゆいいぶぶつつししゅゅぎぎししゃゃ 【唯物主義者】
◆ ゆゆいいぶぶつつししゅゅぎぎのの 【唯物主義の】 „materia-

lista eszme” 「
ゆいぶつしゅぎ

唯物主義の
しそう

思想」

materializmusmaterializmus ◆ ぶぶっっししつつししゅゅぎぎ 【物質主義】
◆ ゆゆいいぶぶつつししゅゅぎぎ 【唯物主義】 ◆ ゆゆいいぶぶつつろろ
んん 【唯物論】 ◇ dialektikusdialektikus materializmusmaterializmus
べべんんししょょううほほううててききゆゆいいぶぶつつろろんん 【弁証法的唯
物論】 ◇ metafizikaimetafizikai materializmusmaterializmus けけいいじじ
じじょょううががくくててききゆゆいいぶぶつつろろんん 【形而上学的唯物
論】 ◇ történelmitörténelmi materializmusmaterializmus ゆゆいいぶぶつつしし
かかんん 【唯物史観】 ◇ történelmitörténelmi materializ-materializ-
musmus してきゆいぶつろんしてきゆいぶつろん 【史的唯物論】

matinématiné ◆ ごごぜぜんんののげげきき 【午前の劇】 (színház-
ban) ◆ ごごぜぜんんののじじょょううええいい 【午前の上映】
(moziban) ◆ ひひるるここううぎぎょょうう 【昼興行】 ◆ ママチチ
ネーネー

mátkamátka ◆ いいいいななずずけけ 【許嫁】 (szülői elhatáro-
zásból) ◆ こんやくしゃこんやくしゃ 【婚約者】 (jegyes)

mátólmától ◆ ききょょううかからら 【今日から】 „Mától kezd-

jük árusítani az új terméket.” 「
しんせいひん

新製品の
はんばい

販売
わ

は
きょう

今日からスタートします。」
matracmatrac ◆ ししききぶぶととんん 【敷き布団、敷き蒲団、
敷布団、敷蒲団】 ◆ ふふととんん 【布団、蒲団】 ◆

ママッットトレレスス ◇ felfekvésfelfekvés ellenielleni matracmatrac ととここ
ずずれれぼぼううししママッットトレレスス 【床ずれ防止マットレ
ス、床擦れ防止マットレス】

matractárolómatractároló szekrényszekrény ◆ おおししいいれれ 【押し入
れ、押入、押入れ】

matriarchátusmatriarchátus ◆ かかぼぼちちょょううせせいい 【家母長
制】 „matriarchátus és patriarchátus” 「
かぼちょうせい

家母長制と
かふちょうせい

家父長制」 ◆ ぼぼけけいいせせいい 【母系

制】 „matriarchátus és patriarchátus” 「
ぼけいせい

母系制

と
ふけいせい

父系制」

matricamatrica ◆ シシーールル „A csempére matricákat ra-

gasztottam.” 「タイルにシールを
は

貼った。」 ◆

スステテッッカカーー „Egy matricát ragasztottam a bőrön-

dömre.” 「スーツケースにステッカーを
は

貼っ
た。」

mátrixmátrix ◆ ぎぎょょううれれつつ 【行列】 (matematikai) ◆

ママトトリリククスス ◆ ママトトリリッッククスス ◇ extracellulárisextracelluláris
mátrixmátrix ささいいぼぼううががいいママトトリリッッククスス 【細胞外マ
トリックス】 (ECM) ◇ inverzinverz mátrixmátrix ぎぎゃゃ
くくぎぎょょううれれつつ 【逆行列】 ◇ korrelációskorrelációs mát-mát-
rixrix そそううかかんんぎぎょょううれれつつ 【相関行列】 ◇ mag-mag-
mátrixmátrix かかくくママトトリリッッククスス 【核マトリックス】
◇ regulárisreguláris mátrixmátrix せせいいそそくくぎぎょょううれれつつ 【正
則行列】 „reguláris és szinguláris mátrix” 「
せいそくぎょうれつ

正則行列 と
とくいぎょうれつ

特異行列」 ◇ szingulárisszinguláris mátrixmátrix
ととくくいいぎぎょょううれれつつ 【特異行列】 „reguláris és

szinguláris mátrix” 「
せいそくぎょうれつ

正則行列 と
とくいぎょうれつ

特異行列」

mátrixalgebramátrixalgebra ◆ ぎぎょょううれれつつだだいいすすうう 【行列代
数】

mátrixbirodalommátrixbirodalom ◆ たたいいぞぞううかかいい 【胎蔵界】
(buddhista méhbirodalom)

mátrixnyomtatómátrixnyomtató ◆ ドドッットトいいんんじじそそううちち 【ドッ
ト印字装置】 ◆ ドット・プリンタードット・プリンター

mátrixpotenciálmátrixpotenciál ◆ マトリックポテンシャルマトリックポテンシャル
matrjoskababamatrjoskababa ◆ いいれれここににんんぎぎょょうう 【入れ子
人形】

matrónamatróna ◆ とじとじ 【刀自】
matrózmatróz ◆ かかいいいいんん 【海員】 ◆ かかききゅゅううせせんんいい
んん 【下級船員】 ◆ ここううははんんいいんん 【甲板員】 ◆

すすいいふふ 【水夫】 ◆ すすいいへへいい 【水兵】 ◆ せせんん
いいんん 【船員】 (hajós) ◆ ふふななののりり 【船乗り】
◆ ふふねねののののりりくくみみいいんん 【船の乗組員】 (hajó le-
génysége)

matrózblúzmatrózblúz ◆ すすいいへへいいふふくく 【水兵服】 ◆ セセーー
ラーふくラーふく 【セーラー服】

matrózgallérmatrózgallér ◆ セーラー・カラーセーラー・カラー
matrózruhamatrózruha ◆ すすいいへへいいふふくく 【水兵服】 ◆ セセーー
ララーーふふくく 【セーラー服】 „matrózruhás közép-

iskolai diák” 「セーラー
ふく

服の
こうこうせい

高校生」

matrózsapkamatrózsapka ◆ すいへいぼうすいへいぼう 【水兵帽】
mattmatt ◆ おおううててづづみみ 【王手詰み】 ◆ チチェェッッククメメ
イイトト (sakk-matt) ◆ つつめめ 【詰め】 ◆ つつややけけしし
のの 【艶消しの】 (fénytelen) „A doboz matt feke-

te volt.” 「
はこ

箱
わ

は
つやけ

艶消しの
くろ

黒でした。」 ◆ つつややのの
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なないい 【艶のない】 „matt festés” 「
つや

艶のない
とそう

塗装
」 ◇ mattotmattot adad チチェェッッククメメイイトトすするる ◇ mat-mat-
tottot adad おおううててををかかけけるる 【王手をかける、王手
を掛ける】

mattotmattot adad ◆ おおううててををかかけけるる 【王手をかける、
王手を掛ける】 ◆ チチェェッッククメメイイトトすするる ◆ つつめめ

るる 【詰める】 „Mattot adtam.” 「
おう

王を
つ

詰め
た。」

mattotmattot kapkap ◆ つつむむ 【詰む】 (sógiban) „Mattot

kaptam.” 「
おう

王が
つ

詰んでいた。」

mattüvegmattüveg ◆ くくももりりガガララスス 【曇りガラス】 ◆ すす
りりががららすす 【擦りガラス、摺りガラス、磨りガラ
ス、擦り硝子、摺り硝子、磨り硝子】

maturációmaturáció ◆ せいじゅくせいじゅく 【成熟】 (érés)

mátyásmadármátyásmadár ◆ かかけけすす 【橿鳥、懸巣、鵥】
(Garrulus glandarius)

matyómatyó ◆ マチョーじんマチョーじん 【マチョー人】 (ember)

MauritániaMauritánia ◆ モーリタニアモーリタニア
mauritániaimauritániai ◆ モモーーリリタタニニアアじじんん 【モーリタニ
ア人】 (ember) ◆ モーリタニアのモーリタニアの

MauritiusMauritius ◆ モーリシャスモーリシャス
mauritiusimauritiusi ◆ モモーーリリシシャャススじじんん 【モーリシャス
人】 (ember) ◆ モーリシャスのモーリシャスの

MauserMauser ismétlőpuskaismétlőpuska ◆ モモーーゼゼルルれれんんぱぱつつじじ
ゅうゅう 【モーゼル連発銃】

MauserMauser karabélykarabély ◆ モモーーゼゼルルれれんんぱぱつつじじゅゅうう
【モーゼル連発銃】

mauzóleummauzóleum ◆ おおたたままやや 【御霊屋】 (királyi sír-
emlék) ◆ びびょょうう 【廟】 ◆ みみたたままやや 【御霊屋】
(királyi síremlék) ◆ れれいいびびょょうう 【霊廟】 ◇

császáricsászári mauzóleummauzóleum りりょょううぼぼ 【陵墓】 ◇

császáricsászári mauzóleummauzóleum ごごりりょょうう 【御陵、ご
陵】 ◇ császáricsászári mauzóleummauzóleum たたいいびびょょうう 【大
廟】 ◇ Lenin-mauzóleumLenin-mauzóleum レレーーニニンンびびょょうう 【レ
ーニン廟】

MÁVMÁV ◆ ハハンンガガリリーーででんんててつつ 【ハンガリー電鉄】
(Magyar Államvasutak)

mama vagyvagy holnapholnap ◆ ききょょううああすす 【今日明日】

„Ma vagy holnap kérnék választ!” 「
かいとう

解答
わ

は
きょうあす

今日明日
じゅう

中 にお
ねが

願いします。」 ◆ ききょょううかかああ
すかすか 【今日か明日か】

maximálismaximális ◆ ききょょくくだだいいのの 【極大の】 „Maxi-

mális naptevékenység.” 「
きょくだい

極大 の
たいよう

太陽
かつどう

活動。」

◆ ささいいここうう 【最高】 „maximális sebesség” 「
さいこうそくど

最高速度」 ◆ ささいいここううのの 【最高の】 „maximá-

lis szint” 「
さいこう

最高のレベル」 ◆ ささいいだだいいげげんんどど
のの 【最大限度の】 „Maximális figyelmet fordít

a minőségre.” 「
ひんしつ

品質に
さいだいげんど

最大限度の
ちゅういはら

注意を払
う。」 ◆ ささいいだだいいげげんんのの 【最大限の】 „Ma-

ximális erőt fejt ki.” 「
さいだいげん

最大限の
ちから

力 を
はっき

発揮す
る。」 ◆ ささいいだだいいのの 【最大の】 ◆ じじょょううげげ

んん 【上限】 „maximális ár” 「
じょうげん

上限
かかく

価格」 ◆ まま
んんててんん 【満点】 „Ez az étel maximálisan táplá-

ló.” 「この
りょうり

料理
わ

は
えいよう

栄養
まんてん

満点だ。」 ◆ めめいいっっぱぱいい
【目一杯、目いっぱい】 „Maximálisan igyek-

szik.” 「
めいっぱい

目一杯
がんば

頑張る。」

maximálismaximális adagadag ◆ ききょょくくりりょょうう 【極量】
(gyógyszeradag) „maximális adag túllépése” 「
きょくりょう

極量
ちょうか

超過」 ◆ せせっっししゅゅげげんんどどりりょょうう 【摂取
限度量】 „A napi maximális adag 10 szem.” 「
いちにち

一日の
せっしゅげんどりょう

摂取限度量
わ

は
じゅう

１０
じょう

錠 です。」
maximálisanmaximálisan ◆ ここののううええななくく 【この上なく】
„Maximálisan elégedett vagyok a munkájával.”

「
かれ

彼の
しごと

仕事にこの
うえ

上なく
まんぞく

満足している。」 ◆ ささ
いいだだいいげげんんにに 【最大限に】 „Minden lehetősé-

get maximálisan kihasznál.” 「あらゆる
きかい

機会を
さいだいげん

最大限に
りよう

利用する。」 ◆ じじゅゅううぶぶんん 【十分、

充分】 „Maximálisan figyelni fogok.” 「
じゅうぶん

十分
ちゅうい

注意いたします。」 ◆ フフルルにに „Maximálisan ki-

használom az időmet.” 「
じかん

時間をフルに
かつよう

活用す
る。」

maximálisanmaximálisan kielégítőkielégítő ◆ ままんんててんん 【満点】
„Ebben az étteremben maximálisan kielégítő a

szolgáltatás.” 「このレストラン
わ

はサービス
まんてん

満点
だ。」

maximálismaximális dózisdózis ◆ ききょょくくりりょょうう 【極量】
„Maximális dózist túllépő gyógyszermennyiséget

adott.” 「
くすり

薬 を
きょくりょう

極量
いじょう

以上に
とうよ

投与した。」

maximálismaximális gyógyszeradaggyógyszeradag ◆ ききょょくくりりょょうう
【極量】

maximálismaximális gyorsasággyorsaság ◆ フフルル・・ススピピーードド „Ma-
ximális gyorsasággal töltöttem a mobilt.” 「
けいたいでんわ

携帯電話をフル・スピードで
じゅうでん

充電 した。」

AdysAdys mattot ad mattot ad – maximális gyorsaság maximális gyorsaság 30653065



maximálismaximális pontszámpontszám ◆ ひひゃゃくくててんんままんんててんん
【百点満点】 „Maximális pontszámot értem el.”

「
ひゃくてんまんてん

百点満点 を
と

取った。」 ◆ ままんんててんん 【満点】
„Maximális pontszámot értem el a vizsgán.” 「
しけん

試験で
まんてん

満点を
と

取った。」
maximálismaximális sebességsebesség ◆ ささいいここううそそくくどど 【最
高速度】 ◆ ささいいだだいいそそくくりりょょくく 【最大速力】

„hajó maximális sebessége” 「
ふね

船の
さいだいそくりょく

最大速力 」

maximalistamaximalista ◆ かかんんぜぜんんししゅゅぎぎししゃゃ 【完全主義
者】 ◆ かかんんぺぺききししゅゅぎぎししゃゃ 【完璧主義者】
(tökéletesre törő) ◆ かかんんりりょょううししゅゅぎぎししゃゃ 【完
了主義者】 (végigcsináló típus)

maximálismaximális széllökésszéllökés ◆ ささいいだだいいししゅゅんんかかんんふふ
ううそそくく 【最大瞬間風速】 ◆ ししゅゅんんかかんんささいいだだ
いふうそくいふうそく 【瞬間最大風速】

maximálismaximális szélsebességszélsebesség ◆ ささいいだだいいふふううそそくく
【最大風速】

maximalizálmaximalizál ◆ ささいいだだいいげげんんににののばばすす 【最大限

に伸ばす】 „Maximalizálta a profitot.” 「
りえき

利益を
さいだいげん

最大限に
の

伸ばした。」
maximalizálásmaximalizálás ◆ ききょょくくだだいいかか 【極大化】 ◆

ささいいだだいいかか 【最大化】 „vásárló elégedettségé-

nek maximalizálása” 「
こきゃくまんぞくど

顧客満足度の
さいだいか

最大化」 ◇

nyereségmaximalizálásnyereségmaximalizálás りりじじゅゅんんささいいだだいいかか
【利潤最大化】 ◇ nyereségmaximalizálásnyereségmaximalizálás りり
じじゅゅんんききょょくくだだいいかか 【利潤極大化】 ◇ profit-profit-
maximalizálásmaximalizálás りりじじゅゅんんささいいだだいいかか 【利潤最
大化】 ◇ profitmaximalizálásprofitmaximalizálás りりじじゅゅんんききょょ
くだいかくだいか 【利潤極大化】

maximalizmusmaximalizmus ◆ かかんんぜぜんんししゅゅぎぎ 【完全主義】
◆ かかんんぺぺききししゅゅぎぎ 【完璧主義】 (tökéletességre
törekvés) ◆ かかんんりりょょううししゅゅぎぎ 【完了主義】
(befejezésre törekvés)

maximummaximum ◆ ききょょくくだだいい 【極大】 (matematika)
◆ ささいいここうう 【最高】 (legmagasabb) „A mai

maximum-hőmérséklet 30 fok volt.” 「
きょう

今日の
さいこう

最高
きおん

気温
わ

は
さんじゅう

３０
ど

度でした。」 ◆ ささいいだだいい 【最
大】 ◆ ささいいだだいいげげんん 【最大限】 (határérték)
◆ ささいいだだいいげげんんどど 【最大限度】 ◆ じじょょううげげんん
【上限】 (felső határ) ◆ せせいいぜぜいい 【精々、精
精】 (negatív) „Erre a partira maximum öten ha

eljönnek.” 「このパーティーに
わ

はせいぜい
ごにん

５人

しか
こ

来ないでしょう。」 ◆ ママキキシシママムム ◇ elérieléri
aa maximumátmaximumát ああたたままううちちににななるる 【頭打ちにな

る】 „A kereslet elérte a maximumát.” 「
じゅよう

需要
わ

は
あたまう

頭打ちになった。」
maximumértékmaximumérték ◆ ききょょくくだだいいちち 【極大値】

„függvény maximumértéke” 「
かんすう

関数の
きょくだいち

極大値」
◆ ささいいだだいいちち 【最大値】 „áram maximumérté-

ke” 「
でんりゅう

電流 の
さいだいち

最大値」

maxisejtmaxisejt ◆ マキシさいぼうマキシさいぼう 【マキシ細胞】
Maxwell-egyenletekMaxwell-egyenletek ◆ ママククススウウェェルルののほほううてて
いしきいしき 【マクスウェルの方程式】

mázmáz ◆ ううわわぐぐすすりり 【釉薬、上薬、上釉、釉】

„Mázzal bevonja a porcelánt.” 「
じき

磁器に
うわぐすり

上薬 を
ぬ

塗る。」 ◆ エエナナメメルル ◆ くくすすりり 【薬】 „Mázzal

bevonja a kerámiát.” 「
とうき

陶器に
くすり

薬 をかける。」
◆ ここううたたくくざざいい 【光沢剤】 (fényezés) ◆ ゆゆうう
【釉】 ◆ ゆゆううややくく 【釉薬】 ◇ fénymázfénymáz けけんんまま
ワニスワニス 【研磨ワニス】

mázatlan cserépmázatlan cserép ◆ すやきすやき 【素焼き】
mázatlan kerámiamázatlan kerámia ◆ しらやきしらやき 【白焼き】
mázlimázli ◆ おおりりよよくく 【折よく、折り好く、折好
く、折り良く、折良く】 (jó időzítéssel) „Mázli,
hogy volt egy civil ruhás rendőr a rablás szín-

helyén.” 「
ごうとう

強盗
げんば

現場に
お

折り
よ

好く
しふく

私服の
けいかん

警官がい
た。」 ◆ けけががののここううみみょょうう 【怪我の功名】
„Micsoda mázli, hogy a sikertelen kísérletből

született az új találmány!” 「
じっけん

実験が
しっぱい

失敗した
けっか

結果
あたら

新 しい
はつめい

発明が
う

生まれたなんて、
けが

怪我の
こうみょう

功名 だね。」 ◆ ここううううんん 【幸運、好運】 ◆ まま
ぐぐれれ 【紛れ】 „Mázlim volt.” 「まぐれです。」
◆ ままぐぐれれああたたりり 【まぐれ当たり、紛れ当たり】
(véletlen találat)

mázlistamázlista ◆ かかほほううもものの 【果報者】 ◆ ここうううう
んんじじ 【幸運児】 ◆ ここううううんんなな 【幸運な、好運

な】 „mázlista ember” 「
こううん

幸運な
ひと

人」

mazochistamazochista ◆ ひひぎぎゃゃくくせせいいああいいししゃゃ 【被虐性
愛者】 ◆ マゾヒストマゾヒスト

mazochistamazochista hajlamhajlam ◆ じじぎぎゃゃくくししゅゅみみ 【自虐
趣味】

mazochistamazochista történelemszemlélettörténelemszemlélet ◆ じじぎぎゃゃ
くしかんくしかん 【自虐史観】

mazochizmusmazochizmus ◆ じじぎぎゃゃくく 【自虐】 ◆ じじぎぎゃゃくく
ししょょうう 【自虐症】 ◆ ひひぎぎゃゃくくごごののみみ 【被虐好
み】 ◆ マゾヒズムマゾヒズム
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mázolmázol ◆ ペペンンキキををぬぬるる 【ペンキを塗る】 „Fris-

sen mázolva!” 「ペンキ
ぬ

塗りたて！」

mázolatlan cserépmázolatlan cserép ◆ テラコッタテラコッタ
mázolatlanságmázolatlanság ◆ ききじじ 【生地】 „mázolatlan

fazekasárú” 「
きじ

生地の
とうき

陶器」

mázolómázoló ◆ ペンキやペンキや 【ペンキ屋】
mázolóecsetmázolóecset ◆ はけはけ 【刷毛】 (festéshez)

mázrétegmázréteg ◆ うわぬりうわぬり 【上塗り】
mazurkamazurka ◆ マズルカマズルカ
mázzal bevonásmázzal bevonás ◆ せゆうせゆう 【施釉】
mázsamázsa ◆ じじゅゅううりりょょううけけいい 【重量計】 (mérleg)

◆ ヒャッキロヒャッキロ 【百キロ】 (100kg)

mázsásmázsás ◆ ひひゃゃっっききろろのの 【百キロの】 „mázsás

súly” 「
ひゃっ

百 キロの
おも

重さ」

mazsolamazsola ◆ ペペーーパパーー・・ドドラライイババーー (kocavezető)
◆ ほほししぶぶどどうう 【干しぶどう、干し葡萄】 ◆ レレ
ーズンーズン

mazsolás kenyérmazsolás kenyér ◆ レーズンパンレーズンパン
mazsorettmazsorett ◆ バトン・ガールバトン・ガール (botforgató lány)

MBAMBA ◆ けけいいええいいががくくししゅゅううしし 【経営学修士】
(Master of Business Administration)

meandermeander ◆ ううききょょくく 【迂曲、紆曲】 ◆ メメアアンン
ダダーー ◆ わわんんききょょくく 【湾曲、わん曲、弯曲、彎
曲】 (görbület) ◇ göröggörög meandermeander ギギリリシシアアらら
いもんいもん 【ギリシア雷文】

meandermintameanderminta ◆ メメアアンンドドロロススももよようう 【メアン
ドロス模様】 ◆ らいもんらいもん 【雷文】

meanderútmeanderút ◆ つつづづららおおりりののみみちち 【つづら折り
の道、葛折りの道、九十九折りの道】

meandervonalatmeandervonalat írír lele ◆ ききょょくくりりゅゅううすするる
【曲流する】 „Ez a folyó meandervonalat ír le.”

「この
かわ

川
わ

は
きょくりゅう

曲流 している。」
meandrikusmeandrikus ◆ だこうがたのだこうがたの 【蛇行型の】
mecénásmecénás ◆ パパトトロロンン „művész mecénása” 「

げいじゅつか

芸術家のパトロン」
mechanikamechanika ◆ かかららくくりり 【絡繰り、機関】 ◆ メメ
カカ „robot mechanikája” 「ロボットのメカ」 ◆

メメカカニニククスス (géptan) ◆ メメカカニニズズムム ◆ メメカカニニッッ
ククスス (géptan) ◆ りりききががくく 【力学】 ◇ alkalma-alkalma-
zottzott mechanikamechanika おおううよよううりりききががくく 【応用力
学】 ◇ biomechanikabiomechanika せせいいたたいいりりききががくく 【生
体力学】 ◇ égiégi mechanikamechanika ててんんたたいいりりききががくく

【天体力学】 ◇ hidromechanikahidromechanika りりゅゅううたたいい
りりききががくく 【流体力学】 ◇ hullámmechanikahullámmechanika はは
どどううりりききががくく 【波動力学】 ◇ klasszikusklasszikus me-me-
chanikachanika ここててんんりりききががくく 【古典力学】
„klasszikus mechanika és kvantummechanika”

「
こてんりきがく

古典力学と
りょうしりきがく

量子力学」 ◇ kontinuummecha-kontinuummecha-
nikanika れれんんぞぞくくたたいいりりききががくく 【連続体力学】 ◇

kvantummechanikakvantummechanika りりょょううししりりききががくく 【量子
力学】 „klasszikus mechanika és kvantumme-

chanika” 「
こてんりきがく

古典力学と
りょうしりきがく

量子力学」 ◇ newtoninewtoni
mechanikamechanika ニニュューートトンンりりききががくく 【ニュートン
力学】 ◇ statisztikusstatisztikus mechanikamechanika ととううけけいい
りりききががくく 【統計力学】 ◇ talajmechanikatalajmechanika どど
しつりきがくしつりきがく 【土質力学】

mechanikaimechanikai energiaenergia ◆ ききかかいいててききエエネネルルギギーー
【機械的エネルギー】 (mozgási- és helyzeti
energia összege)

mechanikaimechanikai hullámhullám ◆ りりききががくくててはは 【力学的
波】

mechanikaimechanikai műszerészműszerész ◆ メメカカぎぎじじゅゅつつししゃゃ
【メカ技術者】

mechanikusmechanikus ◆ メメカカニニカカルルなな „mechanikus prob-
léma” 「メカニカルなトラブル」 ◆ メメカカニニッックク
なな „mechanikus meghibásodás” 「メカニックな
こしょう

故障」 ◆ りりききががくくててききなな 【力学的な】 „me-

chanikus szilárdság” 「
りきがくてき

力学的な
きょうど

強度」

mechanikusmechanikus billentyűzetbillentyűzet ◆ メメカカニニカカルル・・キキーー
ボードボード

mechanikus ceruzamechanikus ceruza ◆ シャープペンシルシャープペンシル
mechanikusmechanikus energiaenergia ◆ りりききががくくててききエエネネルルギギ
ーー 【力学的エネルギー】

mechanikusmechanikus szerkezetszerkezet ◆ ききかかいいじじかかけけ 【機
械仕掛け、機械じかけ】

mechanizmusmechanizmus ◆ ききここうう 【機構】 „Működésbe

hozta a piaci mechanizmust.” 「
しじょう

市場の
きこう

機構を
うご

動
かした。」 ◆ ささよようう 【作用】 ◆ ししくくみみ 【仕組

み、仕組】 „öregedés mechanizmusa” 「
ろうか

老化の
しく

仕組み」 ◆ メメカカニニズズムム „részvénypiac mechaniz-

musa” 「
かぶしきしじょう

株式市場のメカニズム」 ◆ メメカカニニッックク
◇ ármechanizmusármechanizmus かかかかくくメメカカニニズズムム 【価格
メカニズム】 ◇ gazdaságigazdasági mechanizmusmechanizmus けけ
いいざざいいメメカカニニズズムム 【経済メカニズム】 ◇ gaz-gaz-
daságidasági mechanizmusmechanizmus けけいいざざいいききここうう 【経済
機構】 ◇ kamatmechanizmuskamatmechanizmus ききんんりりききここうう
【金利機構】 ◇ öntisztulóöntisztuló mechanizmusmechanizmus じじ
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じじょょううささよようう 【自浄作用】 „a fül öntisztuló me-

chanizmusa” 「
みみ

耳の
じじょうさよう

自浄作用」 ◇ piacipiaci me-me-
chanizmuschanizmus ししじじょょううげげんんりり 【市場原理】 „pia-

ci mechanizmus bevezetése” 「
しじょうげんり

市場原理の
どうにゅう

導入
」 ◇ piacipiaci mechanizmusmechanizmus ししじじょょううメメカカニニズズムム
【市場メカニズム】 ◇ szabályozószabályozó mechaniz-mechaniz-
musmus せせいいぎぎょょメメカカニニズズムム 【制御メカニズム】

„test mozgását szabályozó mechanizmus” 「
しんたい

身体
うんどう

運動
せいぎょ

制御メカニズム」
mechanoreceptormechanoreceptor ◆ ききかかいいじじゅゅよよううきき 【機械
受容器】

mechatronikamechatronika ◆ メカトロニクスメカトロニクス
mécsmécs ◆ ランプランプ (mécses)

mecsbokszmecsboksz ◆ ミニカーミニカー (kisautó, matchbox)

meccsmeccs ◆ カカーードド „Ezt a meccset nem lehet ki-

hagyni.” 「このカード
わ

は
みのが

見逃せない。」 ◆ ししああ
いい 【試合、仕合】 „Elkezdődött a focimeccs.”

「サッカーの
しあい

試合が
はじ

始まった。」 ◆ ママッッチチ ◇

baseballmeccsbaseballmeccs ややききゅゅううののししああいい 【野球の試
合】 ◇ bázislabdameccsbázislabdameccs ややききゅゅううののししああいい
【野球の試合】 ◇ focimeccsfocimeccs ササッッカカーーののししああ
いい 【サッカーの試合】 „Kimentem a focimeccs-

re.” 「サッカーの
しあい

試合を
み

見に
い

行った。」

meccsetmeccset játszikjátszik ◆ ししああいいすするる 【試合する】

„Ha eső lesz, nem játszunk meccset.” 「
あめ

雨の
ばあい

場合

は
しあい

試合しません。」
meccsetmeccset néznéz ◆ かかんんせせんんすするる 【観戦する】

„Focimeccset néztem.” 「サッカーを
かんせん

観戦し
た。」

meccslabdameccslabda ◆ マッチ・ポイントマッチ・ポイント
meccsnézésmeccsnézés ◆ かんせんかんせん 【観戦】
mécsesmécses ◆ あんどんあんどん 【行灯、行燈】 ◆ ランプランプ
mecsetmecset ◆ かかいいききょょううじじいいんん 【回教寺院】 ◆ モモ
ススクク ◇ mecsetmecset かかいいききょょううじじいいんん 【回教寺
院】

medálmedál ◆ ペペンンダダンントト ◆ メメダダルル ◇ fényképtar-fényképtar-
tóstós medálmedál ロロケケッットト ◇ fényképtartósfényképtartós medálmedál
ロケットペンダントロケットペンダント

medalionmedalion ◆ メダリオンメダリオン
meddigmeddig ◆ いいつつままでで 【いつ迄、何時迄】 „Vajon

meddig lesz ilyen meleg?” 「いつまで
あつ

暑いのか
な。」 ◆ どどここままでで 【どこ迄、何処まで、何処

迄】 (helyileg) „Meddig olvastad ezt a könyvet?”

「この
ほん

本をどこまで
よ

読んだの？」 ◆ どどののくくららいい
【どの位、何の位】 „Meddig tart még?” 「あと
どのくらいかかりますか？」 ◆ ななんんじじままでで
【何時まで、何時迄】 (hány óráig) „Tegnap

meddig voltál fenn?” 「
きのう

昨日
なんじ

何時まで
お

起きていた
の？」

meddőmeddő ◆ ふふももううなな 【不毛な】 (terméketlen)

„meddő vita” 「
ふもう

不毛な
ぎろん

議論」

meddő ellenállásmeddő ellenállás ◆ リアクタンスリアクタンス (reaktancia)

meddőhányómeddőhányó ◆ ぼたやまぼたやま 【ぼた山】
meddő kőzetmeddő kőzet ◆ ぼたぼた
meddőmeddő nőnő ◆ ううままずずめめ 【産まず女、石女、不生
女】

meddőségmeddőség ◆ ちちゅゅううせせいい 【中性】 ◆ ふふににんん
【不妊】 ◆ ふふににんんししょょうう 【不妊症】 ◆ ふふににんん
せいせい 【不妊性】 ◆ ふもうふもう 【不毛】

meddőségmeddőség ellenielleni kezeléskezelés ◆ ふふににんんちちりりょょうう
【不妊治療】

meddőségimeddőségi kezeléskezelés ◆ ふふににんんちちりりょょうう 【不妊
治療】

meddőmeddő teljesítményteljesítmény ◆ むむここううででんんりりょょくく 【無
効電力】 (villamosságtan)

meddővémeddővé tevőtevő műtétműtét ◆ ふふににんんししゅゅじじゅゅつつ
【不妊手術】

meddőmeddő virágvirág ◆ ああだだばばなな 【ざだ花、徒花】 ◆

ちちゅゅううせせいいかか 【中性花】 ◆ むむだだばばなな 【無駄
花、徒花】

meddőmeddő vitavita ◆ おおだだわわららひひょょううじじょょうう 【小田原
評定】 ◆ みみずずかかけけろろんん 【水掛け論、水かけ
論、水掛論】

medencemedence ◆ ここつつばばんん 【骨盤】 (medencecsont)
◆ じじんんばばんん 【腎盤】 (kúpalakú üreg a vesében)
◆ ププーールル „A medencében nem volt víz.” 「プ

ールに
わ

は
みず

水がなかった。」 ◆ ぼぼんんちち 【盆地】
(földrajzi) „Magyarország a Kárpát-medencében

van.” 「ハンガリー
わ

はカルパート
ぼんち

盆地にありま
す。」 ◆ ゆゆぶぶねね 【湯船、湯槽】 (meleg vizű

fürdőben) „termálvizes medence” 「
おんせん

温泉の
ゆぶね

湯船
」 ◇ fedettfedett medencemedence ししつつなないいププーールル 【室内
プール】 ◇ fedettfedett medencemedence おおくくなないいププーールル
【屋内プール】 ◇ felfújhatófelfújható medencemedence ビビニニ
ーールル・・ププーールル ◇ melegmeleg vizesvizes medencemedence おおんん
すすいいププーールル 【温水プール】 ◇ melegmeleg vizűvizű me-me-
dencedence おおんんすすいいププーールル 【温水プール】 ◇ sza-sza-
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badtéribadtéri medencemedence おおくくががいいププーールル 【屋外プー
ル】 ◇ termálmedencetermálmedence おおんんせせんんププーールル 【温
泉プール】

medencecsontmedencecsont ◆ こつばんこつばん 【骨盤】
medenceízületmedenceízület ◆ せせんんちちょょううかかんんせせつつ 【仙腸関
節】

medenceövmedenceöv ◆ ここししおおびび 【腰帯】 (csípőöv) ◆ ここ
つつばばんんたたいい 【骨盤帯】 (medencecsont) ◆ ささんん
ごごササポポーータターー 【産後サポーター】 (szülés után-
ra)

medencesérülésmedencesérülés ◆ ここつつばばんんののけけがが 【骨盤の怪
我】

medencetörésmedencetörés ◆ ここつつばばんんここっっせせつつ 【骨盤骨
折】

medermeder ◆ かかわわぞぞここ 【川底】 (folyómeder) ◆ かか
わわどどここ 【川床】 (folyómeder) ◆ ととここ 【床】
◆ ほほんんすすじじ 【本筋】 (vezérszál) „Visszatereltem

a beszélgetést a medrébe.” 「
はなし

話 を
ほんすじ

本筋に
もど

戻し
た。」

médiamédia ◆ ばばいいたたいい 【媒体】 ◆ メメデディィアア ◆ ろろんん
だだんん 【論壇】 ◇ audiovizuálisaudiovizuális médiamédia ししちちょょ
ううかかくくメメデディィアア 【視聴覚メディア】 ◇ függet-függet-
lenlen médiamédia どどくくりりつつけけいいメメデディィアア 【独立系メデ
ィア】 ◇ hipermédiahipermédia ちちょょううばばいいたたいい 【超媒
体】 ◇ hipermédiahipermédia ハハイイパパーー・・メメデディィアア ◇ ki-ki-
rályirályi médiamédia ごごよよううメメデディィアア 【御用メディア、
ご用メディア】 ◇ kormánymédiakormánymédia ここくくええいいメメ
デディィアア 【国営メディア】 ◇ közösségiközösségi médiamédia
ソソーーシシャャルル・・メメデディィアア ◇ lakájmédialakájmédia ごごよよううメメ
デディィアア 【御用メディア、ご用メディア】 (kor-
mányzatot kiszolgáló) „A lakájmédia egyáltalán

nem tájékoztatott a tüntetésről.” 「
ごよう

御用メディア
わ

はデモについて
いっさい

一切
ほうどう

報道しなかった。」 ◇ mul-mul-
timédiatimédia ママルルチチ・・メメデディィアア ◇ reklámmédiareklámmédia ここ
うこくばいたいうこくばいたい 【広告媒体】

mediánmedián ◆ ちちゅゅううおおううちち 【中央値】 ◆ ちちゅゅううかか
んちんち 【中間値】 ◆ メジアンメジアン ◆ メディアンメディアン

mediánmedián haláloshalálos adagadag ◆ ははんんちちししりりょょうう 【半致
死量】 (LD₅₀)

mediánsmediáns ◆ ちゅうおんちゅうおん 【中音】
mediasztinoszkópiamediasztinoszkópia ◆ じじゅゅううかかくくききょょううけけんん
ささ 【縦隔鏡検査】 (gátortükrözés)

médiatörvénymédiatörvény ◆ ほうそうほうほうそうほう 【放送法】
meditációmeditáció ◆ めめいいそそうう 【瞑想】 „A jógi medi-

tációba mélyedt.” 「
ぎょうじゃ

行者
わ

は
めいそう

瞑想に
ふけ

耽ってい

た。」 ◆ ももくくそそうう 【黙想】 ◆ ももっっここうう 【黙
考】 ◇ sétáló meditációsétáló meditáció きんひんきんひん 【経行】

meditáció és bölcsességmeditáció és bölcsesség ◆ ぜんちぜんち 【禅智】
meditációmeditáció korakora ◆ ぜぜんんじじょょううけけんんごご 【禅定堅
固】 (buddhizmus)

meditációsmeditációs teremterem ◆ そそううどどうう 【僧堂】 (budd-
hizmus) ◆ どうじょうどうじょう 【道場】

meditációsmeditációs ülésbenülésben ülül ◆ ざざぜぜんんををくくむむ 【座禅
を組む、坐禅を組む】

meditációmeditáció útjánútján szerzettszerzett bölcsességbölcsesség ◆ ぜぜ
んちんち 【禅智】

meditálmeditál ◆ めめいいそそううすするる 【瞑想する】 „Hosszú

ideig meditáltam.” 「
なが

長い
じかん

時間
めいそう

瞑想していた。」
◆ ももくくそそううににふふけけるる 【黙想に耽る】 „Ülve me-

ditált.” 「
ざぜん

座禅をして
もくそう

黙想に
ふけ

耽った。」 ◆ ももっっ
こうするこうする 【黙考する】

mediterránmediterrán éghajlatéghajlat ◆ ちちちちゅゅううかかいいせせいいききここ
うう 【地中海性気候】

médiummédium ◆ ちちょょううののううりりょょくくししゃゃ 【超能力者】
◆ ばいたいばいたい 【媒体】

medúzamedúza ◆ くくららげげ 【水母、海月】 ◇ fülesme-fülesme-
dúzadúza みずくらげみずくらげ 【水海月】 (Aurelia aurita)

medvemedve ◆ くくまま 【熊】 ◇ nene igyunkigyunk előreelőre aa
medvemedve bőrérebőrére ららいいねねんんののここととををいいううととおおににがが
わらうわらう 【来年の事を言うと鬼が笑う】

medveállatkamedveállatka ◆ くくままむむしし 【熊虫】 (Tardigra-
da)

medvebarlangmedvebarlang ◆ くまのあなくまのあな 【熊の穴】
medvebocsmedvebocs ◆ こぐまこぐま 【子熊、小熊】
medvebőrmedvebőr ◆ くまのかわくまのかわ 【熊の皮】
medvecukormedvecukor ◆ リコリスかしリコリスかし 【リコリス菓子】
medvefesztiválmedvefesztivál ◆ くままつりくままつり 【熊祭り】
medvefókamedvefóka ◆ おおっっととせせいい 【膃肭臍、海狗】

(Arctocephalus) „A medvefóka honsúi tenger-
part középső- és északi részén él.” 「オットセイ
わ

は
ほんしゅう

本州 の
ちゅうぶ

中部と
ほくぶ

北部の
かいがん

海岸
ぞ

沿いに
せいそく

生息してい
ます。」

medvehagymamedvehagyma ◆ くくままににらら 【熊ニラ、熊韮、熊
韭】 (Allium ursinum) ◆ ララムムソソンン (Allium ursi-
num)

medvehús nabemedvehús nabe ◆ ぼたんなべぼたんなべ 【牡丹鍋】
medveidomármedveidomár ◆ くまつかいくまつかい 【熊使い】
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medvemedve kereskedőkereskedő ◆ ななんんぱぱ 【軟派】 (esésre
eladó kereskedő) ◆ よよわわききすすじじ 【弱気筋】
(esésre eladó kereskedő)

medvepiacmedvepiac ◆ よよわわききししじじょょうう 【弱気市場】 „bi-

kapiac és medvepiac” 「
つよきしじょう

強気市場と
よわきしじょう

弱気市場」
◆ よよわわききそそううばば 【弱気相場】 „bikapiac és med-

vepiac” 「
つよきそうば

強気相場と
よわきそうば

弱気相場」

medvevadászatmedvevadászat ◆ くまがりくまがり 【熊狩り】
megmeg ◆ くくるる 【来る、來る】 (meg-) „Egyszer

majd megérted.” 「いつか
わ

分かってくるでしょ
う。」 ◆ ここらら „Te meg mit csinálsz?” 「こら、
なん

何しているの？」 ◆ たたすす 【足す】 „Egy meg

egy az kettő.” 「
いち

一
た

足す
いち

一
わ

は
に

二。」 ◆ とと (és)

„Ketten mentek, a férj meg a felesége.” 「
おっと

夫 と
つま

妻
わ

は
ふたり

二人で
い

行った。」 ◆ にに „kávé meg tea” 「コ

ーヒに
こうちゃ

紅茶」 ◆ ややらら „Elfoglalt vagyok meg az-
tán pénzem sincs, ezért nem megyek sehová.” 「
いそが

忙 しいやらお
かね

金がないやらでどこにも
い

行けな
い。」

mégmég ❶ ままだだ 【未だ】 „Még nem békültetek ki?”

「まだ
なかなお

仲直りしてないの？」 ❷ ももっっとと (még in-
kább) „Másik üzletben ez a termék még drá-

gább.” 「ほかの
みせ

店で
わ

はこの
せいひん

製品
わ

はもっと
たか

高
い。」 ❸ ささららにに 【更に】 „Még jobb dolog tör-

tént.” 「
さら

更にいいことがおきた。」 ❹ ささええ „Er-

re még egy kisiskolás is képes.” 「
しょうがくせい

小学生 でさえ
でき

出来ます。」 ❺ ああとと 【後】 „Még hány percig

fog tartani?” 「
あと

後
なんぷん

何分かかる？」 ◆ いいたたっってて
【至って】 „Még az osztálytársam neve is nehe-

zen jut eszembe.” 「
どうきゅうせい

同級生 に
いた

至って
わ

は
なまえ

名前を
おも

思

い
だ

出すのに
くろう

苦労する。」 ◆ いいまま 【今】 „Olvas-

sa el még egyszer!” 「
いまいちど

今一度お
よ

読み
くだ

下さい！」
◆ いいままだだ 【未だ、今だ】 „Még nem tudják, mi

okozhatta a balesetet.” 「
じこ

事故の
げんいん

原因
わ

は
ま

未だ
わ

分か
っていない。」 ◆ ううええ 【上】 „Nem elég, hogy

gazdag, még nyert is a lottón.” 「お
かねも

金持ちであ

る
うえ

上に
たから

宝 くじまで
あ

当たった。」 ◆ ここととががなないい
【事がない】 „Nem jártam még külföldön.” 「

がいこく

外国にいったことがない。」 ◆ ここととにによよっったたらら
【事によったら】 (talán) „Valakit még megráz

ez a kiálló vezeték.” 「この
と

飛び
だ

出している
でんせん

電線
わ

は、
こと

事によったら
だれ

誰かに
かんでん

感電させるだろう。」
◆ ささすすががのの 【流石の】 „Még a tanár sem tudhat

mindent.” 「さすがの
せんせい

先生も
し

知らないことがあ
る。」 ◆ ししたたるるすするるかからら „Ne add a baba kezébe

az elemet, mert még lenyeli!” 「
の

飲んだりするか

ら、
あか

赤ちゃんに
でんち

電池を
わた

渡さないで！」 ◆ すすらら
„Még egy olcsó öltönyt sem engedhetek meg ma-

gamnak.” 「
やす

安いスーツすら
か

買えない。」 ◆ でで
もも „Ezt a munkát még egy gyerek is el képes vé-

gezni.” 「この
しごと

仕事
わ

は
こども

子供でも
でき

出来る。」 ◆ なな
おお 【尚、猶】 „Állni nehéz, de ülni még nehe-

zebb.” 「
た

立つと
つら

辛いが、
すわ

座るとなお
つら

辛い。」 ◆

ままでで 【迄】 (még...is) „A vállalatom még az ebé-

demet is fizeti.” 「
かいしゃ

会社
わ

は
ひる

昼ご
はん

飯まで
はら

払ってくれ
る。」 ◆ ままででししてて 【迄でして】 „Ez a mosógép

még meg is szárítja a ruhát.” 「この
せんたくき

洗濯機
わ

は
かんそう

乾燥までしてくれる。」 ◆ ももうう „Még egyszer

megpróbálom.” 「もう
いっかい

一回やってみます。」 ◆

よよりり „Még jobb autót vett.” 「よりよい
くるま

車 を
か

買
った。」 ◆ わわををかかけけたた 【輪をかけた、輪を掛
けた】 (még inkább) „Múlt évben is meleg volt,

de idén még melegebb van.” 「
きょねん

去年の
なつ

夏も
あつ

暑か

ったが、
ことし

今年
わ

はそれに
わ

輪をかけた
あつ

暑さだ。」 ◇

háthát mégmég いいわわんんやや 【況や、況んや、言わん
や、况や】 „A felnőtteknek is nehéz, hát még

egy gyereknek.” 「
おとな

大人にも
むずか

難 しい、いわんや
こども

子供においてをやだ。」 ◇ háthát mégmég ささららにに
【更に】 (még inkább) „Nagyot drágult a liszt,

hát még a tojás!” 「
こむぎこ

小麦粉
わ

はとても
ねあ

値上がりし

たけど、
たまご

卵
わ

は
さら

更に
たかく

高 くなった。」
megamega ◆ メガメガ (10⁶) „megabyte” 「メガバイト」

megabálmegabál ◆ ははんんゆゆででににすするる 【半ゆでにする、半
茹でにする】 „Megabáltam a szalonnát.” 「ベー

コンを
はんゆ

半茹でにした。」
megabankmegabank ◆ ききょょだだいいぎぎんんここうう 【超巨銀行】 ◆

メガバンクメガバンク
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megabázismegabázis ◆ メガベースメガベース
megabitmegabit ◆ メガビットメガビット
megabytemegabyte ◆ メガバイトメガバイト
megacélozmegacéloz ◆ たたんんれれんんすするる 【鍛練する、鍛錬す

る】 „Testét-lelkét megacélozza.” 「
しんしん

心身を
たんれん

鍛錬
する。」

megaciklusmegaciklus ◆ メガサイクルメガサイクル
megadmegad ◆ ああたたええるる 【与える】 „Mindennapi ke-

nyerünket add meg nekünk ma.” 「わたしたち

の
ひ

日ごとの
かて

糧を
きょう

今日もお
あた

与えください。」 ◆ おお
ししええててああげげるる 【教えてあげる】 „Megadtam ne-

ki az e-mail címemet.” 「メアドを
おし

教えてあげ
た。」 ◆ おおししええててくくれれるる 【教えてくれる】

„Nem adná meg a telefonszámát?” 「
でんわ

電話
ばんごう

番号

を
おし

教えてくれませんか？」 ◆ おおししええるる 【教え
る、訓える】 „Kérem adja meg az e-mail címét!”

「メアドを
おし

教えて
くだ

下さい！」 ◆ かかええすす 【返
す、反す】 (visszaad) „Megadtam a pénzt.” 「お
かね

金を
かえ

返した。」 ◆ ししてていいすするる 【指定する】

„Taxival mentem a megadott címre.” 「
してい

指定した
じゅうしょ

住所 までタクシーで
い

行った。」 ◇ megadjamegadja aa
kegyelemdöféstkegyelemdöfést ああんんららくくししささせせるる 【安楽死
させる】 „A szenvedő állatnak megadta a kegye-

lemdöfést.” 「
くる

苦しんでいる
どうぶつ

動物を
あんらくし

安楽死させ
た。」 ◇ megadjamegadja magátmagát ここううささんんすするる 【降

参する】 „Az ellenség megadta magát.” 「
てき

敵
わ

は
こうさん

降参した。」
megadásmegadás ◆ くくっっぷぷくく 【屈服、屈伏】 ◆ ここううささ
んん 【降参】 ◆ ここううふふくく 【降伏、降服】 ◆ しし
てていい 【指定】 „bankszámlaszám megadása” 「
こうざばんごう

口座番号の
してい

指定」
megadásmegadás helyetthelyett aa halálthalált választjaválasztja ◆ ぎぎょょ
くくささいいすするる 【玉砕する、玉摧する】 „Az összes
katona megadás helyett inkább a halált válasz-

totta.” 「
へいし

兵士たち
わ

は
ぜんいん

全員
ぎょくさい

玉砕 した。」

megadásramegadásra kényszerítkényszerít ◆ ここううふふくくささせせるる
【降伏させる、降服させる】 „Megadásra kény-

szerítettük az ellenséget.” 「
てき

敵を
こうふく

降伏させた。」

megadinmegadin ◆ メガダインメガダイン

megadjamegadja aa jeltjelt ◆ ああいいずずすするる 【合図する】 „A
bíró megadta a jelt, és a verseny elkezdődött.” 「
しんぱん

審判が
あいず

合図をして
しあい

試合が
はじ

始まった。」
megadjamegadja aa kegyelemdöféstkegyelemdöfést ◆ ああんんららくくししささ
せせるる 【安楽死させる】 „A szenvedő állatnak

megadta a kegyelemdöfést.” 「
くる

苦しんでいる
どうぶつ

動物を
あんらくし

安楽死させた。」
megadjamegadja aa ritmustritmust ◆ おおんんどどををととるる 【音頭を取

る】 „Megadtam a ritmust a dalhoz.” 「
うた

歌の
おんど

音頭

を
と

取った。」
megadjamegadja magátmagát ◆ くくだだるる 【降る】 „Megadta

magát az ellenségnek.” 「
てき

敵に
くだ

降った。」 ◆ くく
っっぷぷくくすするる 【屈服する、屈伏する】 „Megad-

tam magam az ellenségnek.” 「
てき

敵に
くっぷく

屈服し
た。」 ◆ ここううささんんすするる 【降参する】 „Az ellen-

ség megadta magát.” 「
てき

敵
わ

は
こうさん

降参した。」 ◆ ここ
ううふふくくすするる 【降伏する、降服する】 „Az ellen-

ség könnyen megadta magát.” 「
てき

敵
わ

はあっさり
こうふく

降伏した。」 ◆ ととううここううすするる 【投降する】 „A

katonák megadták magukat.” 「
へいし

兵士ら
わ

は
とうこう

投降し
た。」

megadottmegadott ◆ ししてていいさされれたた 【指定された】 „A

megadott felhasználónév már létezik.” 「
してい

指定さ

れたユーザー
めい

名
わ

は
すで

既に
そんざい

存在しています。」
megadóztatmegadóztat ◆ かかぜぜいいすするる 【課税する】 „Meg-

adóztatják a bankbetéteket is.” 「
ぎんこう

銀行
よきん

預金も
かぜい

課税される。」
megafillummegafillum ◆ ききょょだだいいよようう 【巨大葉】 (me-

gaphyll)

megafonmegafon ◆ かかくくせせいいきき 【拡声器、拡声機】
„megafonnal felszerelt, szélsőjobboldali eszmé-

ket hirdető autó” 「
かくせいき

拡声器をつけた
がいせんしゃ

街宣車」 ◆

メメガガフフォォンン ◆ メメガガホホンン „Megafonnal harsogott.”

「メガホンを
かま

構えて
さけ

叫んでいた。」 ◆ ララウウドドスス
ピーカーピーカー

megágyazmegágyaz ◆ ととここををししくく 【床を敷く】 ◆ ふふとと
んんををししくく 【布団を敷く】 „Megágyaztam a tata-

mira.” 「
たたみ

畳 に
ふとん

布団を
し

敷いた。」 ◆ ふふととんんををひひ

AdysAdys megabázis megabázis – megágyaz megágyaz 30713071



くく 【布団をひく】 „Ágyazz meg!” 「
ふとん

布団をひい
てください。」

megahertzmegahertz ◆ メガヘルツメガヘルツ
megajándékozmegajándékoz ◆ ささずずけけるる 【授ける】 „Isten

megajándékozta egy fiúgyermekkel.” 「
かみさま

神様
わ

は
かのじょ

彼女に
おとこ

男 の
こ

子を
さず

授けた。」 ◆ ププレレゼゼンントトすするる
„Megajándékoztam a feleségemet egy gyűrűvel.”

「
つま

妻に
ゆびわ

指輪をプレゼントした。」
megakadmegakad ◆ つつままるる 【詰まる、詰る】 (eltömít-

ve) „Megakadt valami a torkán.” 「
のど

喉に
なに

何かが
つ

詰まっている。」 ◆ ととぎぎれれるる 【途切れる、跡
切れる】 „Amint beléptem a szobába megakadt

a beszélgetés.” 「
へや

部屋に
はい

入ると
かいわ

会話が
とぎ

途切れ
た。」 ◆ ととぜぜつつすするる 【途絶する】 „Megakadt

az ázsiai kereskedelem.” 「アジアの
ぼうえき

貿易
わ

は
とぜつ

途絶
した。」 ◆ ととだだええるる 【途絶える】 „Megakadt

a beszélgetés.” 「
はなし

話 が
とだ

途絶えた。」 ◆ ひひっっかかかか
るる 【引っかかる、引っ掛かる、引掛かる】 „A

cipzár megakadt.” 「ジッパーが
ひ

引っかかっ
た。」 ◆ ももつつれれるる 【縺れる】 „A munkáltatók
és a munkaadók közti tárgyalások megakadtak.”

「
ろうし

労使
こうしょう

交渉 がもつれた。」
megakadályozmegakadályoz ◆ そそししすするる 【阻止する】 „A

rendőrök megakadályozták az épületbe a belé-

pést.” 「
けいさつ

警察
わ

はビル
え

への
にゅうじょう

入場 を
そし

阻止した。」
◆ ふふせせぐぐ 【防ぐ】 „Ez az szerkezet megakadá-

lyozza, hogy ellopják az árut.” 「この
そうち

装置
わ

は
まんび

万引

きを
ふせ

防ぎます。」 ◆ ぼぼううししすするる 【防止する】
„Az ittas vezetést megakadályozó intézkedés.” 「
よ

酔っ
ぱら

払い
うんてん

運転を
ぼうし

防止する
たいさく

対策。」 ◆ よよくくししすするる
【抑止する】 „Egy harmadik ország megakadá-

lyozta a háborút.” 「
だいさん

第三
こく

国
わ

は
せんそう

戦争を
よくし

抑止し
た。」

megakadályozásmegakadályozás ◆ そそしし 【阻止】 ◆ ぼぼううしし
【防止】 „gyermekkínzás megakadályozása” 「
じどうぎゃくたい

児童虐待の
ぼうし

防止」
megakadályozhatómegakadályozható ◆ ふふせせげげるる 【防げる】

„megakadályozható baleset” 「
ふせ

防げる
じこ

事故」

megakadályozzamegakadályozza aa továbbterjedéséttovábbterjedését ◆ けけ
しとめるしとめる 【消し止める】

megakadásmegakadás ◆ とぜつとぜつ 【途絶】
megakadmegakad aa szemeszeme ◆ めめににととままるる 【目にとま
る、目に留まる、目に止まる】 „Megakadt a

szemem egy gyanús férfin.” 「
あや

怪しい
おとこ

男 が
め

目に
と

留まった。」
megakadmegakad aa torkántorkán ◆ ののどどににつつかかええるる 【喉に支
える、喉に閊える】 „Megakadt a torkán a falat.”

「
た

食べ
もの

物が
のど

喉につかえた。」
megmeg akarakar halnihalni ◆ ししににががみみににととりりつつかかれれるる 【死
に神に取りつかれる】

megakariocitamegakariocita ◆ きょかくきゅうきょかくきゅう 【巨核球】
megakasztmegakaszt ◆ そそごごををききたたすす 【そごを来たす、
齟齬を来たす】 „Megakasztja a munka haladá-

sát.” 「
こうじ

工事の
しんこう

進行にそごを
き

来たす。」

megalakítmegalakít ◆ けけっっせせいいすするる 【結成する】 „Meg-

alakította a táncegyüttest.” 「
ぶようだん

舞踊団を
けっせい

結成し
た。」 ◆ せせつつりりつつすするる 【設立する】 (létrehoz)

„Megalakította a pártot.” 「
とう

党を
せつりつ

設立した。」 ◆

そそううけけんんすするる 【創建する】 ◆ つつくくるる 【作る、
創る、造る】 „Megalakította a teniszklubot.”

「テニスクラブを
つく

創った。」 ◆ へへんんせせいいすするる
【編成する、編制する】 (összeállít) „Megalakí-

tották az expedíciót.” 「
たんけんたい

探検隊が
へんせい

編成され
た。」 ◆ りりっっととううすするる 【立党する】 „Megala-

kították a Demokrata Pártot.” 「
みんしゅとう

民主党を
りっとう

立党し
た。」

megalakításmegalakítás ◆ けけっっせせいい 【結成】 „demokrata

párt megalakítása” 「
みんしゅとう

民主党の
けっせい

結成」

megalakulmegalakul ◆ けけっっせせいいさされれるる 【結成される】

„Megalakult a szakszervezet.” 「
ろうどうくみあい

労働組合が
けっせい

結成
された。」 ◆ じじゅゅりりつつさされれるる 【樹立される】

(létrejön) „Megalakult az új kormány.” 「
あたら

新 し

い
せいけん

政権が
じゅりつ

樹立された。」 ◆ せせいいりりつつすするる 【成

立する】 „Megalakult a párt.” 「
とう

党が
せいりつ

成立し
た。」 ◆ ででききるる 【出来る、出來る】 „A bizott-

ság megalakult.” 「
いいんかい

委員会が
でき

出来た。」 ◆ ははっっ
かいするかいする 【発会する】 (társaság)

megalakulásmegalakulás ◆ けけっっせせいい 【結成】 ◆ せせいいりり

つつ 【成立】 „kormány megalakulása” 「
せいけん

政権の
せいりつ

成立」 ◆ はっかいはっかい 【発会】 (társaságé)
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megalapítmegalapít ◆ せせつつりりつつすするる 【設立する】 „Ő ala-

pította meg ezt a céget.” 「
かれ

彼がこの
かいしゃ

会社を
せつりつ

設立
しました。」 ◆ そそううせせつつすするる 【創設する】

„Megalapította a kórházat.” 「
びょういん

病院 を
そうせつ

創設し
た。」 ◆ そそううりりつつすするる 【創立する】 „A apám

céget alapított.” 「お
とう

父さん
わ

は
かいしゃ

会社を
そうりつ

創立し
た。」

megalapításmegalapítás ◆ せせつつりりつつ 【設立】 ◆ そそううせせつつ
【創設】 ◆ そそううそそうう 【草創】 „Részt vett a vál-

lalat megalapításában.” 「
かいしゃ

会社の
そうそう

草創に
たずさ

携 わっ
た。」 ◆ そうりつそうりつ 【創立】

megalapozmegalapoz ◆ かかくくりりつつすするる 【確立する】 „A jó

kapcsolatok megalapozása a célunk.” 「
もくてき

目的
わ

はよ

い
かんけい

関係を
かくりつ

確立することです。」 ◆ ききずずくく 【築
く】 „A jó egyetem megalapozza az ember jö-

vőjét.” 「いい
だいがく

大学に
はい

入ればいい
しょうらい

将来 が
きず

築けま
す。」 ◆ じじががたためめををすするる 【地固めをする】

„Megalapozta a szervezetet.” 「
そしき

組織の
じがた

地固めを
した。」 ◆ りりっっけけんんすするる 【立件する】 (bizo-
nyítékokkal) „Nem tudták megalapozni a lopási

vádat.” 「
せっとうようぎ

窃盗容疑を
りっけん

立件することが
でき

出来なかっ
た。」

megalapozásmegalapozás ◆ かかくくりりつつ 【確立】 ◆ じじががたためめ
【地固め】

megalapozatlanmegalapozatlan ◆ ここんんききょょががなないい 【根拠がな
い、根拠が無い】 „Jogilag megalapozatlan a kö-

vetelése.” 「
かれ

彼の
しゅちょう

主張
わ

は
ほうてきこんきょ

法的根拠がない。」 ◆

むむここんんのの 【無根の】 „megalapozatlan pletyka”

「
むこん

無根の
ふうせつ

風説」
megalapozatlanságmegalapozatlanság ◆ むこんむこん 【無根】
megalapozatlanmegalapozatlan ténytény ◆ じじじじつつむむここんん 【事実
無根】 (tény megalapozatlansága)

megalapozottmegalapozott ◆ ここんんききょょががああるる 【根拠があ
る】 „tudományosan megalapozott hír” 「
かがくてき

科学的な
こんきょ

根拠がある
じょうほう

情報 」 ◆ ここんんききょょじじゅゅうう
ぶんなぶんな 【根拠十分な】

megalapozottságmegalapozottság ◆ ろろんんききょょ 【論拠】 „Mire

alapozod az állításodat?” 「あなたの
しゅちょう

主張 の
ろんきょ

論拠
わ

は
なん

何ですか？」
megalapulmegalapul ◆ かかいいここううすするる 【開校する】 (isko-

la) ◆ せせつつりりつつさされれるる 【設立される】 ◆ そそううりり

つつさされれるる 【創立される】 „Megalapult az isko-

la.” 「
がっこう

学校が
そうりつ

創立された。」

megalázmegaláz ◆ おおととししめめるる 【貶める】 „Megalázta

a haditengerészet becsületét.” 「
かいぐん

海軍の
めい

名を
おとし

貶
めた。」 ◆ ちちじじょょくくををああたたええるる 【恥辱を与え

る】 „Nyilvánosan megalázta.” 「
こうしゅう

公衆 の
もくぜん

目前で
かれ

彼に
ちじょく

恥辱を
あた

与えた。」 ◆ ははずずかかししめめるる 【辱め

る】 „Szavakkal megalázta a nőt.” 「
かれ

彼
わ

は
ことば

言葉で
かのじょ

彼女をはずかしめた。」 ◆ ぶぶじじょょくくををああたたええるる
【屈辱を与える】 „Megalázta a beosztottait.” 「

ぶか

部下に
ぶじょく

侮辱を
あた

与えた。」 ◇ förtelmesenförtelmesen megmeg
leszlesz alázvaalázva ぶぶじじょょくくににままみみれれるる 【侮辱にまみ
れる】

megalázásmegalázás ◆ おおじじょょくく 【汚辱】 „Megalázzák.”

「
おじょく

汚辱を
こうむ

被 る。」 ◆ くくつつじじょょくく 【屈辱】 „El-

tűri, hogy megalázzák.” 「
くつじょく

屈辱 を
しの

忍ぶ。」 ◆ ちち
じょくじょく 【恥辱】 ◆ はずかしめはずかしめ 【辱め】

megalázkodásmegalázkodás ◆ けんじょうけんじょう 【謙譲】
megalázkodikmegalázkodik ◆ ここししををひひくくくくすするる 【腰を低く
する】 „Megalázkodva, tisztelettudóan vála-

szolt.” 「
こし

腰を
ひく

低くして
うやうや

恭 しい
くちょう

口調で
こた

答え
た。」 ◆ ここししををひひくくめめるる 【腰を低める】 ◆ ひひ
げげすするる 【卑下する】 „Nem alázkodik meg.” 「
じぶん

自分を
ひげ

卑下しない。」 ◆ へへいいししんんてていいととううすするる
【平身低頭する】 „Megalázkodva kért bocsána-

tot.” 「
へいしんていとう

平身低頭して
あやま

謝 った。」 ◆ へへりりくくだだるる
【謙る、遜る】 „megalázkodva viselkedés” 「へ

りくだった
たいど

態度」
megalázkodvamegalázkodva ◆ ひひくくつつにに 【卑屈に】 „Meg-

alázkodva gondolok arra, hogy koldus vagyok.”

「
こじき

乞食であることを
ひくつ

卑屈に
おも

思っている。」 ◆ へへ
いしんていとうしていしんていとうして 【平身低頭して】

megalázómegalázó ◆ くくつつじじょょくくててききなな 【屈辱的な】

„megalázó tapasztalat” 「
くつじょくてき

屈辱的 な
けいけん

経験」 ◆ なな
ささけけなないい 【情けない、情け無い】 „Megalázó

módon halt meg.” 「
なさ

情けない
し

死に
かた

方をした。」

megalázóanmegalázóan ◆ くくつつじじょょくくててききにに 【屈辱的に】

„Megalázóan bánt a beteggel.” 「
かんじゃ

患者を
くつじょくてき

屈辱的

に
あつか

扱 った。」
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megalázónakmegalázónak érezérez ◆ いいささぎぎよよししととししなないい 【潔
しとしない】 „Megalázónak érezte, hogy elbo-

csátják, ezért inkább lemondott.” 「
かいこ

解雇を
ま

待つ

の
わ

は
いさぎよ

潔 しとしないで
みずか

自 ら
じにん

辞任した。」 ◆ いい
ささぎぎよよししととせせずず 【潔しとせず】 „Megalázónak
érezte, hogy fogságba kerüljön, ezért inkább

megölte magát.” 「
ほりょ

捕虜になるのを
いさぎよ

潔 しとせず
じがい

自害した。」
megalázottságmegalázottság ◆ くつじょくかんくつじょくかん 【屈辱感】
megaláztatásmegaláztatás ◆ くくつつじじょょくく 【屈辱】 „Ilyen

megaláztatásban nem volt még soha része.” 「こ

んな
くつじょく

屈辱 の
たいしょう

対象 に
はじ

初めてなった。」
megáldmegáld ◆ ししゅゅくくふふくくすするる 【祝福する】 „Áldjon

meg az isten!” 「
かみ

神があなたを
しゅくふく

祝福 してくださ
るように！」 ◆ ししゅゅくくふふくくををああたたええるる 【祝福
を与える】 ◆ ししゅゅくくふふくくををねねががうう 【祝福を願

う】 „A pap megáldotta az ifjú párt.” 「
しんぷ

神父
わ

は
しんろうしんぷ

新郎新婦の
しゅくふく

祝福 を
ねが

願った。」 ◆ せせいいべべつつすするる
【聖別する】 (megszentel) „A pap megáldotta

a harangot.” 「
しんぷ

神父
わ

は
かね

鐘を
せいべつ

聖別した。」 ◆ ふふよよ
すするる 【賦与する】 „Az isten tehetséggel áldotta

meg.” 「
てん

天から
さいのう

才能を
ふよ

賦与された。」 ◆ めめぐぐむむ
【恵む】 (valamivel) „Isten csodálatos tehetség-

gel áldotta meg.” 「
かれ

彼
わ

はすばらしい
さいのう

才能に
めぐ

恵ま
れた。」 ◇ megáldjamegáldja azaz égég ててんんぶぶんんににめめぐぐ
ままれれるる 【天分に恵まれる】 „Énekesi tehetség-

gel áldotta meg az ég.” 「
かしゅ

歌手としての
てんぶん

天分に
めぐ

恵
まれている。」

megáldjamegáldja azaz égég ◆ ててんんぶぶんんににめめぐぐままれれるる 【天
分に恵まれる】 „Énekesi tehetséggel áldotta

meg az ég.” 「
かしゅ

歌手としての
てんぶん

天分に
めぐ

恵まれてい
る。」 ◆ めめぐぐままれれるる 【恵まれる】 „Kedves fe-

leséggel áldott meg az ég.” 「
やさ

優しい
つま

妻に
めぐ

恵まれ
た。」

megalitmegalit ◆ きょせききょせき 【巨石】
megalitikusmegalitikus civilizációcivilizáció ◆ ききょょせせききぶぶんんめめいい
【巨石文明】

megalitikusmegalitikus csillagászatcsillagászat ◆ ききょょせせききててんんももんん
がくがく 【巨石天文学】

megalitikusmegalitikus kultúrakultúra ◆ ききょょせせききぶぶんんかか 【巨石
文化】

megalitkörmegalitkör ◆ かかんんじじょょううれれっっせせきき 【環状列
石】 ◆ ストーンサークルストーンサークル

megalkotmegalkot ◆ ここううちちくくすするる 【構築する】 „Elmé-

letet megalkot.” 「
りろん

理論を
こうちく

構築する。」 ◆ つつくく
りりああげげるる 【作り上げる、造り上げる、創り上げ
る、作りあげる、造り上げる、創りあげる】

„Az író megalkotta a legújabb művét.” 「
さっか

作家
わ

は
さいしん

最新
さく

作を
つく

作り
あ

上げた。」 ◇ szabályzatotszabályzatot
megalkotmegalkot ききそそくくををささだだめめるる 【規則を定める】

„Megalkotta a munkahelyi szabályzatot.” 「
しょくば

職場

の
きそく

規則を
さだ

定めた。」
megalkotásmegalkotás ◆ ここううちちくく 【構築】 ◆ そそううささくく
【創作】 „Egy regény megalkotására vállalkoz-

tam.” 「
しょうせつ

小説 の
そうさく

創作に
いど

挑んだ。」 ◆ そそううししゅゅつつ

【創出】 „új szépség megalkotása” 「
あら

新たな
び

美

の
そうしゅつ

創出 」
megalkotómegalkotó ◆ ががんんそそ 【元祖】 „Szókratész az

ókori görög filozófia megalkotója.” 「ソクラテ

ス
わ

は
こだい

古代ギリシャ
てつがく

哲学の
がんそ

元祖である。」 ◆ ききそそ
ううししゃゃ 【起草者】 „alkotmány megalkotója” 「
けんぽう

憲法の
きそうしゃ

起草者」
megalkuszikmegalkuszik ◆ かかけけひひききににおおううじじるる 【駆け引き
に応じる】 ◆ げげいいごごううすするる 【迎合する】 „Nem

alkuszok meg senkivel.” 「
ひと

人に
げいごう

迎合しない。」
◆ じょうほするじょうほする 【譲歩する】

megalkuvásmegalkuvás ◆ げげいいごごうう 【迎合】 ◆ げげいいごごううしし
ゅぎゅぎ 【迎合主義】 ◆ じょうほじょうほ 【譲歩】

megalkuvómegalkuvó ◆ オオポポチチュュニニスストト ◆ げげいいごごううししゅゅぎぎ
ししゃゃ 【迎合主義者】 ◆ べべんんぎぎししゅゅぎぎししゃゃ 【便
宜主義者】

megállmegáll ❶ ととままるる 【止まる、留まる、停まる、駐

まる、止る、留る】 „Megállt az óra.” 「
とけい

時計が
と

止まった。」 ❷ てていいししすするる 【停止する】 „Az

autó egy pillanatra megállt.” 「
くるま

車 が
いったん

一旦
ていし

停止し
た。」 ❸ たたままるる 【溜まる、貯まる、溜る、貯
る】 (gyűlik) „A járdán egy helyen megáll a víz.”

「
ほどう

歩道の
いっかしょ

一箇所に
みず

水が
た

溜まっている。」 ◆ ああしし
ををととどどめめるる 【足を止める、足をとどめる】 „Az

öregember megállt.” 「
ろうじん

老人
わ

は
あし

足をとどめた。」
◆ ああゆゆみみををととめめるる 【歩みを止める】 (sétálás

közben) „A gyalogos megállt.” 「
ほこうしゃ

歩行者
わ

は
あゆ

歩みを
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と

止めた。」 ◆ スストトッッププすするる „A vonat megállt.”

「
でんしゃ

電車がストップした。」 ◆ せせいいししすするる 【静
止する】 (nyugalmi állapotba kerül) „Mi lenne,

ha egyszer csak megállna a Föld?” 「
ちきゅう

地球がいつ

のまにか
せいし

静止したらどうなりますか？」 ◆ てていい
ししゃゃすするる 【停車する】 (jármű) „Megállt a vo-

nat.” 「
でんしゃ

電車
わ

は
ていしゃ

停車した。」 ◆ てていいりりゅゅううすするる

【停留する】 „A kocsisor megállt.” 「
くるま

車 の
なが

流

れが
ていりゅう

停留 してしまった。」 ◆ ににっっちちももささっっちち
ももいいかかなないい 【二進も三進も行かない、にっちも
さっちも行かない】 „Ha vidéken nincs kocsink,

a mindennapi életünk megáll.” 「
いなか

田舎で
くるま

車 が
な

無

ければ、
ふだん

普段の
せいかつ

生活
わ

は
にっち

二進も
さっち

三進も
い

行かな
い。」 ◇ hajóhajó megállmegáll てていいせせんんすするる 【停船
する】 „A rossz időjárás miatt megállt a hajó.”

「
あくてんこう

悪天候のため
ていせん

停船した。」 ◇ hirtelenhirtelen meg-meg-
álláll ききゅゅううてていいししゃゃすするる 【急停車する】 „Bal-
esetek elkerülése érdekében előfordulhat, hogy

a busz hirtelen megáll.” 「バス
わ

は
じこぼうし

事故防止のた

め
きゅうていしゃ

急停車 することがあります。」 ◇ megállmegáll aa
lábánlábán たたつつここととががででききるる 【立つことが出来る】
(megáll) „Az éppen csak megszületett borjú meg-

áll a lábán.” 「
う

生まれたばかりの
こうし

子牛
わ

はすぐ
た

立つ

ことが
でき

出来る。」 ◇ megállmegáll aa magamaga lábánlábán いい
ちちににんんままええににななるる 【一人前になる】 (felnő) „A

fiam már megáll a maga lábán.” 「
むすこ

息子
わ

は
いちにんまえ

一人前
になった。」 ◇ megállmegáll azaz eszeesze ああききれれるる 【呆

れる】 „Megáll az eszem rajtad!” 「あなたに
あき

呆
れた！」 ◇ megálljamegállja aa helyéthelyét ななりりたたつつ 【成
り立つ、成立つ】 „Nem állja meg a helyét az ok-

fejtése.” 「
かれ

彼の
ぎろん

議論
わ

は
な

成り
た

立たない。」 ◇ megmeg
semsem álláll ととままららなないい 【止まらない】 „Szalad-

tam, és meg sem álltam az állomásig.” 「
はし

走っ

て、
えき

駅まで
と

止まらなかった。」 ◇ nemnem tudjatudja
megállnimegállni せせずずににははいいらられれなないい 【せずには居ら
れない】 ni-va irarenai „Nem tudtam szó nél-

kül megállni.” 「
なに

何も
い

言わずに
わ

はいられなかっ
た。」

megállmegáll aa lábánlábán ◆ たたつつここととががででききるる 【立つこ
とが出来る】 (megáll) „Az éppen csak megszü-

letett borjú megáll a lábán.” 「
う

生まれたばかりの
こうし

子牛
わ

はすぐ
た

立つことが
でき

出来る。」
megállmegáll aa levegőbenlevegőben ◆ ちちゅゅううににううくく 【宙に浮
く】 „A feldobott kő egy pillanatra megállt a le-

vegőben.” 「
な

投げた
いし

石
わ

は
いっしゅん

一瞬
ちゅう

宙 に
う

浮いた。」

megállmegáll aa magamaga lábánlábán ◆ いいちちににんんままええににななるる
【一人前になる】 (felnő) „A fiam már megáll a

maga lábán.” 「
むすこ

息子
わ

は
いちにんまえ

一人前になった。」

megállapítmegállapít ◆ かかくくににんんすするる 【確認する】 „Két

betegnél állapítottak meg fertőzést.” 「
ふたり

二人の
かんじゃ

患者で
かんせん

感染が
かくにん

確認された。」 ◆ けけつつろろんんすするる
【結論する】 (következtetésre jut) „Megállapí-

totta, hogy kevés a tőke.” 「
しきん

資金
わ

は
た

足りないと
けつろん

結論した。」 ◆ ししんんだだんんすするる 【診断する】

„Tüdőgyulladást állapítottak meg nála.” 「
はいえん

肺炎

と
しんだん

診断された。」 ◆ たたししかかめめるる 【確かめる】
„Lehetetlen megállapítani, hogy ez igaz-e vagy

sem.” 「それが
ほんとう

本当かどうか
たし

確かめようがな
い。」 ◆ ははんんだだんんすするる 【判断する】 „Megál-

lapította, hogy halott.” 「
し

死んでいると
はんだん

判断し
た。」

megállapításmegállapítás ◆ かかくくてていい 【画定、劃定】
(meghúzás) „Japán és Oroszország közti határ

megállapítása” 「
にちろ

日露
かん

間の
こっきょう

国境
かくてい

画定」 ◆ けけつつ
ろろんん 【結論】 (következtetés) „Úgy tűnik, elha-

markodott megállapítás volt.” 「
けつろん

結論
わ

は
はや

早すぎた
みたいだね。」 ◆ ははつつげげんん 【発言】 (kijelen-
tés) ◆ ははんんだだんん 【判断】 (döntés) „Megálla-

pítja a halál okát.” 「
しいん

死因の
はんだん

判断を
おこな

行 う。」 ◇

bérezésbérezés ききゅゅううよよけけっってていい 【給与決定】 (bér-
megállapítás) ◇ bérmegállapításbérmegállapítás ききゅゅううよよけけ
っってていい 【給与決定】 ◇ szülőségszülőség megállapí-megállapí-
tásatása おおややここかかんんてていい 【親子鑑定】 ◇ szülő-szülő-
ségség megállapításamegállapítása おおややここかかんんべべつつ 【親子鑑
別】

megállapodásmegállapodás ◆ ききややくく 【規約】 „A megál-
lapodás szerint előrehozták az előbb jelentkező-

ket.” 「
はや

早く
おうぼ

応募した
かた

方を
きやく

規約
とお

通りに
ゆうせん

優先させ
た。」 ◆ ききょょううししょょうう 【協商】 ◆ ききょょううてて
いい 【協定】 „Megszegte a tűzszüneti megállapo-

dást.” 「
きゅうせんきょうてい

休戦協定 を
やぶ

破った。」 ◆ ごごうういい 【合
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意】 ◆ ととりりききめめ 【取り決め、取決め、取決、
取り極め、取極め】 (egyezség) „Mindkét fél tar-

totta magát a megállapodáshoz.” 「
りょうしゃ

両者 とも
と

取

り
き

決めに
したが

従 った。」 ◆ ははななししああいい 【話し合

い】 „Megállapodtunk az árban.” 「
ねだん

値段の
はな

話し
あ

合いがついた。」 ◆ ややくくじじょょうう 【約定】 „A

megállapodás létrejött.” 「
やくじょう

約定 が
せいりつ

成立した。」
◆ わわたたりり 【渡り】 ◇ ármegállapodásármegállapodás かかかかくく
ききょょううてていい 【価格協定】 ◇ barátibaráti megálla-megálla-
podáspodás つつううここううじじょょううややくく 【通交条約、通好
条約】 ◇ bérmegállapodásbérmegállapodás ちちんんぎぎんんききょょううてて
いい 【賃金協定】 ◇ bizalmibizalmi megállapodásmegállapodás しし
んんししききょょううてていい 【紳士協定】 ◇ fegyverszü-fegyverszü-
netineti megállapodásmegállapodás てていいせせんんききょょううてていい 【停
戦協定】 ◇ háromoldalúháromoldalú megállapodásmegállapodás ささんん
ごごくくききょょううてていい 【三国協定】 ◇ írásbeliírásbeli meg-meg-
állapodásállapodás ややくくじじょょううししょょ 【約定書】 ◇

Plaza-megállapodásPlaza-megállapodás ププララザザごごうういい 【プラザ
合意】 ◇ szóbeliszóbeli megállapodásmegállapodás ここううととううけけ
いいややくく 【口頭契約】 „Szóbeli megállapodást kö-

töttek.” 「
こうとうけいやく

口頭契約を
か

交わした。」 ◇ terme-terme-
léscsökkentésiléscsökkentési megállapodásmegállapodás げげんんささんんききょょ
ううてていい 【減産協定】 ◇ tűzszünetitűzszüneti megálla-megálla-
podáspodás きゅうせんきょうていきゅうせんきょうてい 【休戦協定】

megállapodásmegállapodás születéseszületése ◆ ここううししょょううせせいいりり
つつ 【交渉成立】

megállapodásmegállapodás születikszületik ◆ ままととままるる 【纏ま
る】 „Megállapodás született az üzleti tárgyalá-

son.” 「
しょうだん

商談 がまとまった。」

megállapodikmegállapodik ◆ ああんんじじゅゅううすするる 【安住する】
(békés életet él) „Egy vidéki csendes helyen meg-

állapodtam.” 「
いなか

田舎の
しず

静かな
とち

土地に
あんじゅう

安住 し
た。」 ◆ おおちちつつくく 【落ち着く、落ちつく、落

着く】 „Megállapodtam az új helyemen.” 「
あたら

新

しい
ところ

所 に
お

落ち
つ

着いた。」 ◆ ききちちゃゃくくすするる 【帰
着する】 ◆ ききょょううてていいすするる 【協定する】 „Ja-

pán megállapodott Magyarországgal.” 「
にほん

日本
わ

は

ハンガリーと
きょうてい

協定 した。」 ◆ くくちちううららををああわわ
せせるる 【口裏を合わせる、口裏をあわせる】 „A
tettesek megállapodtak, hogy mit mondjanak.”

「
はんにん

犯人たち
わ

は
くちうら

口裏を
あ

合わせた。」 ◆ ごごうういいすするる
【合意する】 (egyetértésre jut) „Ahogy a szerző-
désben megállapodtunk, elvégezzük a munkát.”

「
けいやくしょ

契約書で
ごうい

合意した
とお

通りに
さぎょう

作業を
おこな

行 う。」 ◆

ここししががすすわわるる 【腰が据わる】 „Állandóan állást

vált, nem tud megállapodni.” 「
かれ

彼
わ

は
てんしょく

転職 ばか

りして
こし

腰が
す

据わらない。」 ◆ ささだだままるる 【定ま
る】 „Úgy tűnik az időjárás megállapodott.” 「
てんき

天気が
さだ

定まったようだ。」 ◆ てていいちちゃゃくくすするる
【定着する】 „Nem állapodik meg egy cégnél

sem.” 「
かれ

彼
わ

はどの
かいしゃ

会社にも
ていちゃく

定着 しない。」 ◆

どどうういいすするる 【同意する】 „Megállapodtak ab-

ban, hogy mindenki befizet 1000 jent.” 「
みんな

皆 が
せん

１０００
えん

円を
はら

払うことに
どうい

同意した。」 ◆ ととままるる
【止まる、留まる、停まる、駐まる、止る、留
る】 (valahol) „A guruló golyó megállapodott.”

「ころがっている
たま

玉
わ

は
と

止まった。」 ◆ ととりりききめめ
るる 【取り決める、取決める、取決る、取り極め
る、取極める】 (megegyezik) „Megállapodtunk

a feltételekben.” 「
じょうけん

条件 を
と

取り
き

決めた。」 ◆ みみ
ををかかたためめるる 【身を固める】 ◆ ややくくじじょょううすするる
【約定する】 „Megállapodtak a munkabér kifi-

zetéséről.” 「
ちんぎん

賃金を
しはら

支払うことを
やくじょう

約定 した。」
◇ nemnem ebbenebben állapodikállapodik megmeg ややくくそそくくががちち
ががうう 【約束が違う】 „Nem ebben állapodtunk

meg!” 「
やくそく

約束が
ちが

違うよ！」

megállapodottmegállapodott árár ◆ ややくくじじょょううかかかかくく 【約定
価格】

megállásmegállás ◆ スストトッッププ ◆ てていいししゃゃ 【停車】 (jár-
mű megállása) ◆ てていいりりゅゅうう 【停留】 ◇ hir-hir-
telentelen megállásmegállás ききゅゅううてていいししゃゃ 【急停車】 ◇

mindenminden állomásonállomáson megállásmegállás かかくくええききてていいしし
ゃゃ 【各駅停車】

megállmegáll aa sajátsaját lábátlábát ◆ いいっっぽぽんんだだちちににななるる
【一本立ちになる】 „Végre megállt a saját lá-

bán.” 「
かれ

彼
わ

はやっと
いっぽんだ

一本立ちになった。」

megállásmegállás nélkülnélkül ◆ じじゃゃんんじじゃゃんん „Megállás nél-

kül iszik.” 「お
さけ

酒をじゃんじゃん
の

飲んでい
る。」 ◆ ととううととううとと 【滔々と】 „Megállás nél-

kül sorolta heves érzéseit.” 「
あつ

熱い
おも

思いをとうと

うと
の

述べた。」 ◆ ののべべつつにに „Megállás nélkül

dolgozik.” 「のべつに
はたら

働 く。」 ◆ ののべべつつままくくなな
ししにに 【のべつ幕なしに】 „Megállás nélkül be-

szél.” 「のべつ
まく

幕なしに
しゃべ

喋 る。」 ◆ ノノンンスストト
ッッププでで „Megállás nélkül gyűjtik a fizetőpályára
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az útdíjat.” 「
ゆうりょうどうろ

有料道路の
りょうきん

料金
しゅうじゅ

収受 をノンスト

ップで
おこな

行 う。」 ◆ ぶぶっっつつづづけけでで „Megállás nél-
kül dolgoztam 24 órán át.” 「ぶっつづけで
にじゅうよじかん

２４時間
はたら

働 いた。」 ◆ ややすすままずず 【休まず】
(pihenő nélkül) „Egész nap megállás nélkül dol-

goztam.” 「
いちにちじゅう

一日中
やす

休まず
はたら

働 いた。」

megállmegáll azaz eszeesze ◆ ああききれれるる 【呆れる】 „Megáll

az eszem rajtad!” 「あなたに
あき

呆れた！」

megállmegáll azaz időidő ◆ ききゅゅううたたいいいいぜぜんんととししたた 【旧
態依然とした】 „A városban megállt az idő.” 「
きゅうたいいぜん

旧態依然とした
まち

町だった。」
megállítmegállít ◆ おおししととどどめめるる 【押し止める、押し留
める、押しとどめる】 „A monetáris politika
megállította a részvényárfolyam-csökkenést.” 「
きんゆうせいさく

金融政策
わ

は
かぶか

株価の
げらく

下落を
お

押しとどめた。」 ◆ そそ
ししすするる 【阻止する】 (útját állja) „Szeretnénk
megállítani a globális felmelegedést.” 「
ちきゅうおんだんか

地球温暖化を
そし

阻止したい。」 ◆ ととめめるる 【停め
る、止める、駐める】 „Egy szövettel megállítot-

tam a vérzést.” 「
ち

血を
ぬの

布で
と

止めた。」 ◆ よよびびとと
めめるる 【呼び止める、呼止める、呼び留める、呼
留める、呼びとめる】 „Megállított egy rendőr.”

「
けいさつ

警察に
よ

呼び
と

止められた。」
megállításmegállítás ◆ ととめめるるこことと 【止めること】 „víz

folyásának megállítása” 「
みず

水の
なが

流れを
と

止めるこ
と」

megállíthatatlanulmegállíthatatlanul ◆ ととめめどどななくく 【止めどな
く、止め処なく、止めど無く、止め処無く】

„Megállíthatatlanul zokogott.” 「
と

止めどもなく
おえつ

嗚咽した。」
megállítjamegállítja aa hajóthajót ◆ てていいせせんんささせせるる 【停船
させる】 „A vízi rendészet megállított egy hajót.”

「
とりしまりせん

取締船 が
いっ

一
せき

隻の
ふね

船を
ていせん

停船させた。」
megállítómegállító ◆ ストッパーストッパー
megállított rúgásmegállított rúgás ◆ すんどめすんどめ 【寸止め】
megállított ütésmegállított ütés ◆ すんどめすんどめ 【寸止め】
megálljmegállj ◆ スストトッッププ „Megálljt parancsolt a ver-

senyző győzelemsorozatának.” 「
かれ

彼
わ

はその
せんしゅ

選手

の
れんしょう

連勝 にストップをかけた。」 ◆ ままっったた 【待
った】 „Megálljt parancsolt a nagy értékű vi-

szonteladásoknak.” 「
こうがく

高額
てんばい

転売に
ま

待ったをかけ
た。」

megálljamegállja aa helyéthelyét ◆ ごごすするる 【伍する】 „Ének-

tudása a világon is megállja a helyét.” 「
かのじょ

彼女の
かしょう

歌唱
りょく

力
わ

は
せかい

世界でも
じゅうぶん

十分
ご

伍していける。」 ◆ つつ
ううよよううすするる 【通用する】 „Profiként is megállja

a helyét.” 「
かれ

彼
わ

はプロとしても
つうよう

通用する。」 ◆

つつぶぶししががききくく 【つぶしが利く、潰しが利く、潰
しがきく】 (munkaerő) ◆ ななりりたたつつ 【成り立
つ、成立つ】 „Nem állja meg a helyét az okfejté-

se.” 「
かれ

彼の
ぎろん

議論
わ

は
な

成り
た

立たない。」

megállja-emegállja-e aa helyéthelyét ◆ かかひひ 【可否】 „Meg-
vizsgálták, hogy megállja-e a helyét a menekült-

jogi kérelem.” 「
なんみん

難民
もうしたて

申立 の
かひ

可否が
と

問われ
た。」

megálljtmegálljt parancsolparancsol ◆ くくいいととめめるる 【食い止め
る、食いとめる、くい止める、食止める】
„Megálljt parancsolt a környezetszennyezésnek.”

「
かんきょうおせん

環境汚染を
く

食い
と

止めた。」
megállni tilosmegállni tilos ◆ ていしゃきんしていしゃきんし 【停車禁止】
megállómegálló ◆ スストトッッププ ◆ てていいりりゅゅううじじょょ 【停留
所】 ◆ てていいりりゅゅううじじょょうう 【停留場】 ◆ ののりりばば

【乗り場、乗場】 „buszmegálló” 「バスの
の

乗り
ば

場」 ◆ ババススてていい 【バス停】 (buszmegálló) ◇

buszmegállóbuszmegálló ババススののてていいりりゅゅううじじょょ 【バスの
停留所】 ◇ buszmegállóbuszmegálló バスていバスてい 【バス停】

megállóhelymegállóhely ◆ てていいししゃゃええきき 【停車駅】 „En-
nek a gyorsvonatnak a közbülső megállóhelyei a

következők.” 「この
きゅうこうでんしゃ

急行電車 の
とちゅう

途中
ていしゃえき

停車駅
わ

は
つぎ

次
のようになります。」 ◆ てていいししゃゃじじょょうう 【停
車場】 (régies) ◆ てていいりりゅゅううじじょょ 【停留所】 ◆

のりばのりば 【乗り場、乗場】
megálmodikmegálmodik ◆ よよげげんんすするるゆゆめめををみみるる 【予言す
る夢を見る】 „Megálmodtam, hogy megnősü-

lök.” 「
けっこん

結婚を
よげん

予言する
ゆめ

夢を
み

見た。」

megalomániamegalománia ◆ ここだだいいももううそそうう 【誇大妄想】
(nagyzási hóbort) ◆ ここだだいいももううそそううききょょうう 【誇
大妄想狂】 (nagyzási hóbort)

megalomániásmegalomániás ◆ ここだだいいももううそそううのの 【誇大妄想
の】 ◆ ここだだいいももううそそううののひひとと 【誇大妄想の
人】 (ember)
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megalszikmegalszik ◆ かかたたままるる 【固まる】 „Megaludt

a tej.” 「
ぎゅうにゅう

牛乳 が
かた

固まった。」 ◆ ぎぎょょううここすするる

【凝固する】 „Megaludt a tej.” 「
ぎゅうにゅう

牛乳 が
ぎょうこ

凝固
した。」

megalvadmegalvad ◆ かかたたままるる 【固まる】 „Megalvadt

a vér.” 「
ち

血が
かた

固まった。」 ◆ ぎぎょょううけけつつすするる

【凝結する】 „A tej megalvadt.” 「
ぎゅうにゅう

牛乳 が
ぎょうけつ

凝結 した。」 ◆ ぎぎょょううここすするる 【凝固する】 „A

vér megalvadt.” 「
けつえき

血液が
ぎょうこ

凝固した。」 ◆ ぎぎょょうう
ししゅゅううすするる 【凝集する】 ◇ vérvér megalvadmegalvad ぎぎ
ょうけつするょうけつする 【凝血する】

megalvadásmegalvadás ◆ ぎぎょょううけけつつ 【凝結】 ◆ ぎぎょょううここ
【凝固】 ◆ ぎょうしゅうぎょうしゅう 【凝集】

megalvasztmegalvaszt ◆ ぎぎょょううけけつつささせせるる 【凝結させ

る】 „Megalvasztottam a tejet.” 「
ぎゅうにゅう

牛乳 を
ぎょうけつ

凝結 させた。」
megannyimegannyi ◆ かかずずかかずずのの 【数々の】 (sok) „Meg-

annyi gondolat cikázott a fejemben.” 「
かずかず

数々の
かんが

考 えが
あたま

頭 に
う

浮かんできた。」 ◆ どどううすすううのの
【同数の】 (ugyanannyi) „ahány kérdés meg-

annyi válasz” 「
しつもん

質問と
どうすう

同数の
かいとう

回答。」

megapixelmegapixel ◆ ひひゃゃくくままんんががそそ 【百万画素】 „Ez

8 megapixeles fényképezőgép.” 「これ
わ

は
はっ

８
ぴゃくまんがそ

百万画素のカメラです。」
megapoliszmegapolisz ◆ ききょょだだいいととしし 【巨大都市】 ◆ まま
んもすとしんもすとし 【マンモス都市】 ◆ メガポリスメガポリス

megártmegárt ◆ ああたたるる 【当たる】 (ételmérgezést

kap) „Megártott a romlott hús.” 「
くさ

腐った
にく

肉に
あ

当
たった。」 ◆ かかららだだににささわわるる 【体に障る】 „A

sok ital megárt.” 「
の

飲みすぎると
からだ

体 に
さわ

障る。」
◇ megártmegárt nekineki azaz italital わわるるよよいいすするる 【悪酔
いする、悪酔する】 „Megártott nekem az ital, és

megfájdult a fejem.” 「
わるよ

悪酔いして
あたま

頭 が
いた

痛くな
った。」

megártmegárt nekineki azaz italital ◆ わわるるよよいいすするる 【悪酔い
する、悪酔する】 „Megártott nekem az ital, és

megfájdult a fejem.” 「
わるよ

悪酔いして
あたま

頭 が
いた

痛くな
った。」

megárvultmegárvult gyermekgyermek ◆ いいじじ 【遺児】 ◇ közle-közle-
kedésikedési balesetbaleset miattmiatt megárvultmegárvult gyermekgyermek
こうつういじこうつういじ 【交通遺児】

megaspóramegaspóra ◆ だいほうしだいほうし 【大胞子】
megasporangiummegasporangium ◆ だだいいほほううししののうう 【大胞子
嚢】

megasporofillummegasporofillum ◆ だだいいほほううししよようう 【大胞子
葉】

megátalkodottmegátalkodott ◆ っっててばば „A megátalkodott fér-

jem, mindig égve hagyja a villanyt.” 「うちの
おっと

夫

ってば、いつも
でんき

電気を
け

消し
わす

忘れている。」 ◆ どど
ししががたたいい 【度し難い】 „megátalkodott hazudo-

zó” 「
ど

度し
がた

難い
うそ

嘘つき」

megátkozmegátkoz ◆ じじゅゅそそすするる 【呪詛する】 ◆ ののろろ
いいををかかけけるる 【呪いを掛ける、呪いをかける】

„Megátkozta a férfit.” 「
かれ

彼
わ

は
おとこ

男 に
のろ

呪いを
か

掛け
た。」 ◆ ののろろうう 【呪う、詛う】 norou „Meg

volt átkozva.” 「
かれ

彼
わ

は
のろ

呪われていた。」

megatonnamegatonna ◆ メガトンメガトン
megavasodikmegavasodik ◆ くくささるる 【腐る】 „megavaso-

dott vaj” 「
くさ

腐ったバター」

mégmég aa végénvégén ◆ ししたたりりししてて „Még a végén Nobel-

díjat kap ez az idióta.” 「この
ばかもの

馬鹿者がノーベル
しょう

賞 を
じゅしょう

受賞 したりして。」
mégmég aa végénvégén ténylegtényleg ◆ ひひょょっっととししたたらら „Még

a végén tényleg filmsztár lesz belőle.” 「
かれ

彼
わ

はひょ

っとしたら
えいが

映画スターになるかも。」
megawattmegawatt ◆ メガワットメガワット
megázikmegázik ◆ ぬぬれれるる 【濡れる】 „Vigyázz, nehogy

megázz!” 「
ぬ

濡れない
よう

様に
き

気をつけて。」

mégmég aznapaznap ◆ そそくくじじつつ 【即日】 „Ha tároló-
helyet kérünk, még aznap használatba vehetjük.”

「トランクルーム
わ

は
もう

申し
こ

込んだら
そくじつ

即日
つか

使えま
す。」

megbabonázmegbabonáz ◆ げげんんわわくくすするる 【幻惑する、眩

惑する】 „Megbabonázott a mosolya.” 「
かのじょ

彼女の
ほほえ

微笑みに
げんわく

幻惑された。」 ◆ ののううささつつすするる 【悩
殺する】 „Az a nő megbabonázza a férfiakat a te-

kintetével.” 「あの
じょせい

女性
わ

はひと
め

目で
おとこ

男
たち

達を
のうさつ

悩殺
する。」 ◆ ばばかかすす 【化かす】 „Megbabonázott
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az a nő.” 「
かのじょ

彼女に
ば

化かされた。」 ◆ ままほほううをを
かかけけるる 【魔法を掛ける】 „A férfit megbabonáz-

ta a nő.” 「
かれ

彼
わ

は
まほう

魔法を
か

掛けられたみたいに
かのじょ

彼女

に
むちゅう

夢中になった。」 ◆ みみいいるる 【魅入る】 mii-

ru „Megbabonázta a kincs.” 「
ほうせき

宝石に
みい

魅入られて
いる。」

megbabonázásmegbabonázás ◆ げげんんわわくく 【幻惑】 ◆ じじゅゅばば
くく 【呪縛】 ◆ ののううささつつ 【悩殺】 ◆ みみわわくく 【魅
惑】

megbabonázómegbabonázó ◆ げげんんわわくくててききなな 【幻惑的な、
眩惑的な】 ◆ ののううささつつててききなな 【悩殺的な】

„megbabonázó pillantás” 「
のうさつてき

悩殺的な
まなざ

眼差し」

megbabrálmegbabrál ◆ ててををくくわわええるる 【手を加える】
„Egy kicsit megbabráltam a gyújtást, és már in-

dult is a motor.” 「イグニッションにちょっと
て

手

を
くわ

加えたらエンジンがスタートした。」
megbámulmegbámul ◆ けけんんぶぶつつすするる 【見物する】 „Las-

sítva megbámultam a balesetet.” 「
じょこう

徐行して
じこ

事故を
けんぶつ

見物した。」 ◆ じじゅゅくくししすするる 【熟視す

る】 „Megbámulta a külföldi arcát.” 「
がいこくじん

外国人の
かお

顔を
じゅくし

熟視した。」
megbámulásmegbámulás ◆ じゅくしじゅくし 【熟視】
megbánmegbán ❶ ここううかかいいすするる 【後悔する】 „Meg-

bántam, hogy szakítottam a barátnőmmel.” 「
かのじょ

彼女と
わか

別れて
こうかい

後悔した。」 ◆ おおももいいののここすす
【思い残す】 „Mindent megtettem, amit tud-
tam, nincs mit megbánnom.” 「できるだけのこ

とをやったので、
おも

思い
のこ

残すこと
わ

はない。」 ◆ かか
いいごごすするる 【悔悟する】 „Mélyen megbántam a

tettemet.” 「
はんこう

犯行を
ふか

深く
かいご

悔悟している。」 ◆ かか
いいししゅゅんんすするる 【改悛する、悔悛する】 „A bű-

nös megbánta bűnét.” 「
つみびと

罪人
わ

は
つみ

罪を
かいしゅん

悔悛 し
た。」 ◆ くくいいああららたためめるる 【悔い改める】
„Megbántam, amit tettem.” 「やってしまったこ

とを
く

悔い
あらた

改 めた。」 ◆ くくいいるる 【悔いる】

„Megbánta a felelőtlen kijelentését.” 「
しつげん

失言を
く

悔
いた。」 ◇ keserűenkeserűen megbánmegbán ほほぞぞををかかむむ
【ほぞを噛む、臍を噛む】

megbánásmegbánás ◆ かかいいごご 【悔悟】 „megbánás

könnyei” 「
かいご

悔悟の
なみだ

涙 」 ◆ かかいいここんん 【悔恨】

◆ かかいいししゅゅんん 【改悛、悔悛】 ◆ くくいい 【悔い】

„Igyekeztem, nehogy később megbánjam.” 「
く

悔

いが
のこ

残らないように
がんば

頑張った。」 ◆ ここううかかいい
【後悔】 (sajnálás) ◆ こここころろののここりり 【心残り】
„Igyekezni fogok, nehogy később megbánjam.”

「
こころのこ

心残 りがないように
がんば

頑張る。」 ◆ ははんんせせいい

【反省】 „Nem mutat megbánást.” 「
はんせい

反省の
いろ

色

が
み

見られない。」
megbánástmegbánást tanúsíttanúsít ◆ ああたたままををままるるめめるる 【頭
を丸める】 „Látni szeretném, hogy megbántad!”

「
あたま

頭 を
まる

丸めてこい！」 ◆ ははんんせせいいすするる 【反省
する】 „A tettes nem tanúsított megbánást.” 「
はんにん

犯人
わ

は
はんせい

反省を
み

見せなかった。」 ◆ ははんんせせいいののいい
ろろををみみせせるる 【反省の色を見せる】 „A tettes nem

tanúsított megbánást.” 「
はんにん

犯人
わ

は
はんせい

反省の
いろ

色を
み

見せ
なかった。」

megbántmegbánt ◆ かかんんじじょょううををががいいすするる 【感情を害

する】 „Megbánt másokat.” 「
ひと

人の
かんじょう

感情 を
がい

害す
る。」 ◆ ききげげんんををそそんんじじるる 【機嫌を損じる】

„Valamivel megbántottam a feleségemet.” 「
つま

妻

の
きげん

機嫌を
そん

損じてしまった。」 ◆ ききげげんんををわわるるくく
すするる 【機嫌を悪くする】 „Megbántottam anyu-

kámat.” 「
はは

母の
きげん

機嫌を
わる

悪くしてしまった。」 ◆

ききずずつつけけるる 【傷付ける、傷つける、疵付ける、
疵つける】 „Nem akartam megbántani, ezért

nem mondtam semmit.” 「
きず

傷つけたくなかった

から
なに

何も
い

言わなかった。」 ◆ ききににささわわるる 【気
に障る】 „Lehet, hogy megbántottam a szavaim-

mal.” 「
ぼく

僕の
ことば

言葉
わ

は
かのじょ

彼女の
き

気に
さわ

障ったかも
し

知れ
ない。」 ◆ ききぶぶんんををががいいすするる 【気分を害す
る】 „Megbántottam azzal, hogy kövérnek ne-

veztem.” 「
ふと

太っていると
い

言ってしまったこと

で、
かのじょ

彼女の
きぶん

気分を
がい

害した。」 ◆ そそここななうう 【損
なう、害う】 „Akaratlanul megbántottam valaki

érzéseit.” 「
いと

意図せずに
だれ

誰かの
かんじょう

感情 を
そこ

損なっ
た。」

megbántásmegbántás ◆ ささししささわわりり 【差し障り、差障
り】 „Azt hiszem megbántottam valamivel.” 「
なに

何か
さ

差し
さわ

障りのあることを
い

言ったようだ。」
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megbántódásmegbántódás ◆ いいたたでで 【痛手】 „A a nő meg-

bántódott.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
こころ

心 に
いたで

痛手を
お

負った。」 ◆

ききずず 【傷、創、疵、瑕】 „Mélyen megbántotta

a kérdése.” 「その
しつもん

質問
わ

は
かれ

彼に
ふか

深い
きず

傷を
お

負わせ
た。」

megbántódikmegbántódik ◆ ききずずつつくく 【傷付く、傷つく、
疵付く、疵つく】 „Megbántódott, és került en-

gem.” 「
かのじょ

彼女は
きず

傷ついて
ぼく

僕を
さ

避けていた。」

megbarátkozikmegbarátkozik ◆ ここししををおおちちつつけけるる 【腰を落
ち着ける、腰を落着ける】 „Megbarátkoztam az

új munkahelyemmel.” 「
あたら

新 しい
しょくば

職場に
こし

腰を
お

落

ち
つ

着けた。」 ◆ すすききににななるる 【好きになる】
(megkedvel) „Nem tudok megbarátkozni az érin-

tőképernyővel.” 「タッチパネル
わ

は
す

好きになれな
い。」 ◆ ななじじむむ 【馴染む】 „Nem tudtam meg-

barátkozni az egyik kollégámmal.” 「ある
どうりょう

同僚

と
なじ

馴染めなかった。」 ◆ ななつつくく 【懐く】
(összebarátkozik) „A kutya megbarátkozott az új

gazdájával.” 「
いぬ

犬
わ

は
あたら

新 しい
か

飼い
ぬし

主に
なつ

懐いた。」
◇ megbarátkozikmegbarátkozik egymássalegymással こここころろががととけけ
ああうう 【心が解け合う、心が解けあう、心が解合

う】 „Lassan megbarátkoztak egymással.” 「
かれ

彼

らの
こころ

心
わ

はだんだん
と

解け
あ

合ってきた。」
megbarátkozikmegbarátkozik egymássalegymással ◆ こここころろががととけけああ
うう 【心が解け合う、心が解けあう、心が解合

う】 „Lassan megbarátkoztak egymással.” 「
かれ

彼

らの
こころ

心
わ

はだんだん
と

解け
あ

合ってきた。」
megbarnulmegbarnul ◆ かかっっぺぺんんすするる 【褐変する】 ◆ くく
ろろずずむむ 【黒ずむ】 „dohányfüsttől megbarnult

fal” 「タバコで
くろ

黒ずんだ
かべ

壁」 ◆ ちちゃゃいいろろににななるる
【茶色になる】 „Az almaszelet megbarnult.”

「リンゴのスライス
わ

は
ちゃいろ

茶色になった。」
megbarnult őszi falevélmegbarnult őszi falevél ◆ かつようかつよう 【褐葉】
megbasszamegbassza azaz áramáram ◆ かかんんででんんををぶぶっっくくららうう
【感電をぶっ喰らう】 „Megbaszott az áram.” 「
かんでん

感電をぶっ
く

喰らった。」
megbecstelenítmegbecstelenít ◆ ききずずももののににすするる 【傷物にす
る】 (megerőszakol) „A férfi megbecstelenítette

a nőt.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
おとこ

男 に
きずもの

傷物にされた。」 ◆ ごごうう
かかんんすするる 【強姦する】 (megerőszakol) „Meg-

becstelenítette a szomszédja lányát.” 「
かれ

彼
わ

は
りんじん

隣人

の
むすめ

娘 を
ごうかん

強姦した。」 ◆ てていいそそううををよよごごすす 【貞
操を汚す】 (megerőszakol) „Megbecstelenített

egy férjes asszonyt.” 「
ひとづま

人妻の
ていそう

貞操を
よご

汚した。」
◆ ははずずかかししめめるる 【辱める】 (megerőszakol) „A

férfi megbecstelenítette a nőt.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
おとこ

男 に
はずかし

辱 められた。」 ◆ ぶぶじじょょくくすするる 【侮辱す
る】 (meggyaláz) „Festékkel megbecstelenítette

a Buddha szobrot.” 「
ぶつぞう

仏像にペンキを
ぬ

塗って
ぶじょく

侮辱した。」 ◆ ふふめめいいよよににななるる 【不名誉にな
る】 „Ha ezt teszed, megbecsteleníted az egész

vállalatot.” 「そんなことをすると
かいしゃ

会社
ぜんたい

全体の
ふめいよ

不名誉になる。」
megbecstelenítettmegbecstelenített ◆ けけががれれたた 【汚れた、穢

れた】 „Megbecstelenített nő.” 「
けが

汚れた
おんな

女 。」

megbecsülmegbecsül ◆ おおももいいややるる 【思いやる、思い遣

る】 „Megbecsüli mások erőfeszítését.” 「
あいて

相手

の
くろう

苦労を
おも

思いやる。」 ◆ おおももんんじじるる 【重んじ

る】 „Megbecsüli a hagyományokat.” 「
でんとう

伝統を
おも

重んじる。」 ◆ ししささんんすするる 【試算する】

„Megbecsülte a költségeket.” 「
ひよう

費用を
しさん

試算し
た。」 ◆ すすいいけけいいすするる 【推計する】 „Megbe-

csültem a létszámot.” 「
にんずう

人数を
すいけい

推計した。」 ◆

だだいいじじににすするる 【大事にする】 „Megbecsüli a

tárgyait.” 「
もの

物を
だいじ

大事にする。」 ◆ たたいいせせつつにに
すするる 【大切にする】 „Az együtt töltött perceket

meg kell becsülni.” 「
いっしょ

一緒に
す

過ごしている
じかん

時間

を
たいせつ

大切にした
ほう

方がいい。」 ◆ たたっっととぶぶ 【尊
ぶ、貴ぶ】 ◆ ととううととぶぶ 【尊ぶ、貴ぶ】 „Meg-

becsüli a békét.” 「
へいわ

平和を
とうと

尊 ぶ。」 ◆ みみつつもも
るる 【見積もる】 (megsaccol) „Megbecsülte a tá-

volságot.” 「
きょり

距離を
みつ

見積もった。」 ◆ ももくくささんん
すするる 【目算する】 „Megbecsültem a vendégek

számát.” 「
きゃくすう

客数 を
もくさん

目算した。」 ◆ ももくくささんんをを
たたててるる 【目算を立てる】 „Megbecsülték a szü-

lés időpontját.” 「
しゅっさん

出産
じき

時期の
もくさん

目算を
た

立てた。」

megbecsülésmegbecsülés ◆ いいししんん 【威信】 „megbecsült

foglalkozás” 「
いしん

威信の
たか

高い
しょくぎょう

職業 」 ◆ いいたたわわりり
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【労り】 ◆ ししんんぼぼうう 【信望】 „A társai nagy

megbecsülésének örvend.” 「
なかま

仲間からの
しんぼう

信望が
あつ

厚い。」 ◆ じじんんぼぼうう 【人望】 „A munkahelyén

megbecsülik.” 「
かれ

彼
わ

は
しゃない

社内の
じんぼう

人望が
あつ

厚い。」 ◆

ししんんよようう 【信用】 „20 éves kemény munkájával

megbecsülést szerzett.” 「
にじゅう

２０
ねんかん

年間の
けんじつ

堅実な
しごと

仕事で
しんよう

信用を
え

得てきました。」 ◆ ちちんんちちょょうう
【珍重】 ◆ めめいいよよ 【名誉】 „A tanár társadalmi

megbecsülést kapott.” 「
せんせい

先生
わ

は
しゃかいてき

社会的な
めいよ

名誉を
かくとく

獲得した。」 ◆ ももののももちち 【物持ち】 „Megbe-

csüli a holmijait.” 「
ものも

物持ちがいい。」 ◆ リリスス
ペペククトト ◇ kifejezikifejezi megbecsülésétmegbecsülését いいたたわわるる
【労る】 „Vittem a túlórázó beosztottaimnak en-

nivalót, hogy kifejezzem megbecsülésemet.” 「
さ

差

し
い

入れをして
ざんぎょう

残業
つづ

続きだった
ぶか

部下をいたわっ
た。」

megbecsültmegbecsült ◆ じじんんぼぼううののああるる 【人望のある】
◆ めめいいよよああるる 【名誉ある】 „megbecsült mun-

ka” 「
めいよ

名誉ある
しごと

仕事」

megbékélmegbékél ◆ ああききららめめががつつくく 【諦めがつく、諦
めが付く】 (vele) „Ha nem is tetszik neki, majd

megbékél vele, hiszen ingyen van.” 「
き

気に
い

入らな

くても
むりょう

無料なら
あきら

諦 めがつくでしょう。」 ◆ おお
ちちつつくく 【落ち着く、落ちつく、落着く】 „Egy
órába tellett, míg a feleségem megbékélt.” 「
いちじかん

一時間
た

経って
つま

妻
わ

は
お

落ち
つ

着いた。」 ◆ ななごごむむ
【和む】

megbékítmegbékít ◆ いいぶぶすするる 【慰撫する】 „Megbékí-

tette a félelmetes istent.” 「
おそ

恐ろしい
かみ

神を
いぶ

慰撫し
た。」 ◆ ささだだめめるる 【定める】 „Megbékíti az or-

szágot.” 「
てんか

天下を
さだ

定める。」

megbékítésmegbékítés ◆ いいぶぶ 【慰撫】 ◆ ゆゆううわわ 【宥
和】

megbékítőmegbékítő politikapolitika ◆ ゆゆううわわせせいいささくく 【宥和
政策】

megbélyegezmegbélyegez ◆ ごごくくいいんんををおおすす 【極印を押

す】 „Ördögnek bélyegezték.” 「
あくま

悪魔の
ごくいん

極印が
お

押
された。」 ◆ ややききいいんんををおおすす 【焼き印を押
す、焼印を押す】 „A rabszolgákat megbélyegez-

ték a tulajdonosuk billogával.” 「
どれい

奴隷
わ

は、
しゅじん

主人

の
や

焼き
いん

印を
お

押された。」 ◆ レレッッテテルルををははるる
【レッテルを貼る】 „Hazugnak bélyegezték.”

「ウソつきというレッテルを
は

貼られた。」
megbélyegzésmegbélyegzés ◆ ここくくいいんん 【刻印】 ◆ ごごくくいい
んん 【極印】 ◆ ややききいいんん 【焼き印、焼印】 ◆ らら
くいんくいん 【烙印】

megbénítmegbénít ◆ ままひひささせせるる 【麻痺させる】 „Egy

baleset megbénította a forgalmat.” 「
じこ

事故
わ

は
こうつう

交通

を
まひ

麻痺させた。」 ◇ megbénulmegbénul かかたたままるる 【固
まる】 (megbabonáz) „A kígyó pillantása meg-

bénított.” 「
へび

蛇と
め

目が
あ

合って
かた

固まった。」

megbénításmegbénítás ◆ じじゅゅばばくく 【呪縛】 (megbaboná-
zás)

megbénulmegbénul ◆ かかたたままるる 【固まる】 (megbabonáz)

„A kígyó pillantása megbénított.” 「
へび

蛇と
め

目が
あ

合

って
かた

固まった。」 ◆ ままひひすするる 【麻痺する】

„Megbénult a lába.” 「
あし

足が
まひ

麻痺しています。」

megbénulásmegbénulás ◆ ままひひ 【麻痺、痲痺】 „A közleke-

dés megbénult.” 「
こうつう

交通
わ

は
まひ

麻痺
じょうたい

状態 です。」

megbérmálmegbérmál ◆ けけんんししんんれれいいををああげげるる 【堅信礼
を上げる】 (valakit)

megbeszélmegbeszél ◆ ううちちああわわせせるる 【打ち合わせる、
打合わせる】 „Megbeszéltük a részleteket.” 「
しょうさい

詳細 を
う

打ち
あ

合わせた。」 ◆ ししめめししああわわせせるる
【示し合わせる】 „A megbeszélt helyen talál-

koztunk.” 「
しめ

示し
あ

合わせた
ばしょ

場所で
あ

会った。」 ◆

そそううだだんんすするる 【相談する】 „Beszélje meg a fele-
ségével, hogy elfogadják-e a feltételeket!” 「この
じょうけん

条件 を
う

受けるかどうか
おく

奥さんと
そうだん

相談してくだ
さい！」 ◆ ははななししああいいををすするる 【話し合いをす

る】 „Megbeszélte velem a problémáját.” 「
なや

悩み

について
はな

話し
あ

合いをしました。」 ◆ ははななししああうう
【話し合う】 (megtárgyal) „Megbeszéltük, hogy

mit tegyünk.” 「どうすればいいか
はな

話し
あ

合っ
た。」 ◆ ももううししああわわせせるる 【申し合わせる、申
し合せる】 „A megbeszélt időpontban találkoz-

tunk.” 「
もう

申し
あ

合わせた
じかん

時間に
あ

会いました。」 ◆

ややくくそそくくすするる 【約束する】 „Randevút beszél-

tem meg a barátnőmmel.” 「
かのじょ

彼女とデートの
やくそく

約束をした。」 ◇ előzetesenelőzetesen megbeszélmegbeszél しし
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たたそそううだだんんををすするる 【下相談をする】 „Előzete-
sen megbeszéltem a feleségemmel a lakásvásár-

lást.” 「
つま

妻と
いえ

家の
こうにゅう

購入 の
したそうだん

下相談をした。」 ◇

találkozóttalálkozót beszélbeszél megmeg ままちちああわわせせるる 【待ち
合わせる、待ちあわせる、待ち合せる、待合せ
る】 „Holnapra találkozót beszéltem meg a ba-

rátnőmmel.” 「
かのじょ

彼女とあした
ま

待ち
あ

合わせしてい
る。」

megbeszélésmegbeszélés ◆ ううちちああわわせせ 【打ち合わせ、打
合わせ】 „A B tárgyalóban most kezdődik a meg-

beszélés.” 「
かいぎしつ

会議室
ビー

Ｂで
いま

今から
う

打ち
あ

合わせで
す。」 ◆ かかいいだだんん 【会談】 „Megbeszélést

kezd.” 「
かいだん

会談を
ひら

開く。」 ◆ ぎぎ 【議】 „A tanács-
adó testülettel folytatott megbeszélés után dön-

tünk.” 「
しんぎかい

審議会の
ぎ

議を
へ

経て
けってい

決定する。」 ◆ そそうう
だだんん 【相談】 ◆ だだんんぱぱんん 【談判】 ◆ ははななしし
ああいい 【話し合い】 (megtárgyalás) „Megbeszél-
tem a tanárral az iskolát, ahol továbbtanulok.” 「
せんせい

先生と
しんがく

進学する
がっこう

学校の
はな

話し
あ

合いをした。」 ◆ もも
ううししああわわせせ 【申し合わせ、申し合せ、申合せ】

„A megbeszélt helyen találkoztam velük.” 「
かれ

彼

らと
もう

申し
あ

合わせの
ばしょ

場所で
あ

会った。」 ◆ よよううだだんん
【用談】 „Meg akarok valamit beszélni veled!”

「あなたに
ようだん

用談がある。」 ◇ előzeteselőzetes meg-meg-
beszélésbeszélés ししたたそそううだだんん 【下相談】 ◇ három-három-
oldalúoldalú megbeszélésmegbeszélés ささんんししゃゃかかいいだだんん 【三
者会談】 „amerikai, észak- és dél koreai, három-

oldalú megbeszélés” 「
べいかん

米韓
ほく

北の
さんしゃかいだん

三者会談」 ◇

telefonostelefonos megbeszélésmegbeszélés ででんんわわかかいいだだんん 【電
話会談】 ◇ titkostitkos megbeszélésmegbeszélés ひひみみつつかかいい
ぎぎ 【秘密会議】 ◇ üzletiüzleti megbeszélésmegbeszélés ししょょ
うだんうだん 【商談】

megbeszéli,megbeszéli, hogyhogy találkoznaktalálkoznak ◆ ままちちああわわせせ
すするる 【待ち合わせする】 „Megbeszéltem vele,

hogy a parkban találkozunk.” 「
かのじょ

彼女と
こうえん

公園で
ま

待

ち
あ

合わせした。」
megbeszéltmegbeszélt ◆ ややくくそそくくのの 【約束の】 „A meg-

beszélt helyen vártam.” 「
やくそく

約束の
ばしょ

場所で
ま

待ってい
た。」

megbeszéltükmegbeszéltük ◆ かかたたりりああうう 【語り合う、語り
あう】 „Megbeszéltük a politikai helyzetet.” 「
せいじ

政治
じょうせい

情勢 について
かた

語り
あ

合った。」

megbetegedésmegbetegedés ◆ りりかかんん 【罹患】 ◆ りりびびょょうう
【罹病】

megbetegedésmegbetegedés előfordulásaelőfordulása ◆ りりかかんんれれきき
【罹患歴】

megbetegedésimegbetegedési rátaráta ◆ りりかかんんりりつつ 【罹患率】
◆ りびょうりつりびょうりつ 【罹病率】

megbetegedikmegbetegedik ◆ ははつつびびょょううすするる 【発病する】

„Mindketten egyszerre betegedtek meg.” 「
ふたり

二人
わ

は
どうじ

同時に
はつびょう

発病 した。」 ◆ びびょょううききににななるる 【病
気になる】

megbetegszikmegbetegszik ◆ びびょょううききににかかかかるる 【病気にか
かる、病気に罹る】 „Az a gyerek hamar megbe-

tegszik.” 「その
こども

子供
わ

は
びょうき

病気にかかりやすい。」
◆ びびょょううききににななるる 【病気になる】 „A gyerek

megbetegedett.” 「
こども

子供が
びょうき

病気になった。」 ◆

りりびびょょううすするる 【罹病する】 „megbetegedett nö-

vény” 「
りびょう

罹病した
しょくぶつ

植物 」 ◇ újraújra megbeteg-megbeteg-
szikszik ささいいははつつすするる 【再発する】 „Újra rákos

lett.” 「
かれ

彼の
がん

癌が
さいはつ

再発した。」

megbicsaklikmegbicsaklik ◆ ががくくっっととおおれれそそううににななるる 【が
くっと折れそうになる】 „Megbicsaklott a lá-

bam.” 「
あし

足ががくっと
お

折れそうになった。」 ◆

ががくくんんととななるる „Megbicsaklott a lábam.” 「
あし

足
わ

は
がくんとなった。」

megbilincselmegbilincsel ◆ ててじじょょううををかかけけるる 【手錠をかけ

る】 „A tettest megbilincselték.” 「
はんにん

犯人
わ

は
てじょう

手錠を
かけられた。」

megbilincselikmegbilincselik ◆ ててががううししろろににままわわるる 【手が後

ろに回る】 „A tettest megbilincselték.” 「
はんにん

犯人の
て

手が
うし

後ろに
まわ

回った。」
megbillenmegbillen ◆ かかたたむむくく 【傾く】 (félrebillen) „A

csónak megbillent.” 「ボート
わ

は
かたむ

傾 いた。」 ◆

ゆゆららりりととゆゆれれるる 【ゆらりと揺れる】 „Az érkező

hullám hatására a hajó megbillent.” 「
なみ

波で
ふね

船
わ

は

ゆらりと
ゆ

揺れた。」
megbillentmegbillent ◆ かかししげげるる 【傾げる】 „A keskeny

utcában megbillentettem az esernyőmet, hogy el-

férjenek mellettem.” 「
せま

狭い
みち

道で
つうこうにん

通行人が
とお

通れる

ように
かさ

傘を
かし

傾げた。」 ◆ かかたたむむけけるる 【傾け
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る】 „Megbillentette a kalapját.” 「
かれ

彼
わ

は
ぼうし

帽子を
すこ

少し
かたむ

傾 けた。」
megbillogozmegbillogoz ◆ ややききいいんんををおおすす 【焼き印を押
す、焼印を押す】 „Megbillogozta a tehenet.” 「
うし

牛に
や

焼き
いん

印を
お

押した。」
megmeg bírbír ennienni ◆ たたべべききるる 【食べ切る】 „Nem

bírtam megenni az ételt, mert túl sok volt.” 「
た

食

べ
もの

物が
おお

多すぎて
た

食べきれなかった。」
megbirizgálmegbirizgál ◆ くくすすぐぐるる 【擽る】 „Megbiriz-

gáltam a feleségem talpát.” 「
つま

妻の
あし

足をくすぐっ
た。」

megbirkózásmegbirkózás ◆ タタッッククルル ◆ ととりりくくみみ 【取り組
み、取組、取組み】 „megbirkózás a felmelege-

déssel” 「
おんだんか

温暖化
たいさく

対策
え

への
と

取り
く

組み」

megbirkózikmegbirkózik ◆ ここくくふふくくすするる 【克服する】 (le-
győz) „Két év alatt megbirkózott a betegséggel.”

「
に

２
ねんかん

年間で
びょうき

病気を
こくふく

克服した。」 ◆ ささばばくく 【捌
く】 „A beosztott megbirkózott a problémás

munkával.” 「
ぶか

部下
わ

は
やっかい

厄介な
しごと

仕事を
さば

捌いた。」 ◆

たたいいししょょすするる 【対処する】 „Megbirkózott a bo-

nyolult problémával.” 「
ふくざつ

複雑な
もんだい

問題に
たいしょ

対処し
た。」 ◆ ととりりくくむむ 【取り組む】 (birokra kel)
„A cég megbirkózott a környezetvédelmi problé-

mával.” 「
かいしゃ

会社
わ

は
かんきょうもんだい

環境問題 に
と

取り
く

組んだ。」 ◆

ややりりここななすす 【遣り熟す、遣りこなす】 „Meg-

birkózik a rá bízott feladatokkal.” 「
まか

任された
しごと

仕事をやりこなす。」 ◆ よよつつににくくむむ 【四つに

組む】 „Megbirkóztam a főzéssel.” 「
りょうり

料理と
よ

四つ

に
く

組んだ。」
megbírságolmegbírságol ◆ ばばっっききんんををかかすす 【罰金を科す】
„Az adóhivatal megbírságolta az adócsalót.” 「
ぜいむしょ

税務署
わ

は
だつぜいしゃ

脱税者に
ばっきん

罰金を
か

科した。」 ◆ ははんんそそくく
ききんんををははららわわせせるる 【反則金を払わせる】 „Meg-

bírságoltak tilosban parkolásért.” 「
ちゅうしゃいはん

駐車違反で
はんそくきん

反則金を
はら

払わせた。」
megbízmegbíz ◆ いいししょょくくすするる 【委嘱する】 „Az ada-

tok elemzésével egy külsős szakembert bíztak

meg.” 「データーの
ぶんせき

分析を
がいぶ

外部の
せんもんか

専門家に
いしょく

委嘱
した。」 ◆ いいたたくくすするる 【委託する】 „Megbíz-

tunk egy ügynökséget az ingatlangazdálkodás-

sal.” 「
ふどうさんがいしゃ

不動産会社に
ぶっけん

物件の
かんり

管理を
いたく

委託した。」
◆ いいににんんすするる 【委任する】 „Megbíztam az

üggyel.” 「その
けん

件を
かれ

彼に
いにん

委任した。」 ◆ いいららいい
すするる 【依頼する】 „Megbíztam egy ügynöki iro-

dát a lakásom értékesítésével.” 「
いえ

家の
ばいきゃく

売却 を
ふどうさんがいしゃ

不動産会社に
いらい

依頼した。」 ◆ ここととづづけけるる 【言
づける、言付ける、託ける】 „Megbíztam a lá-

nyomat, hogy adja át a levelet.” 「
むすめ

娘 にこの
てがみ

手紙

を
こと

言づけた。」 ◆ ししんんたたくくすするる 【信託する】
„A vagyon kezelésével a vagyonkezelő bankot

bíztam meg.” 「
ざいさん

財産を
しんたくぎんこう

信託銀行に
しんたく

信託した。」
◆ たたくくすす 【託す】 „Feladattal bíztam meg.” 「
かれ

彼に
にんむ

任務を
たく

託した。」 ◆ たたんんととううささせせるる 【担
当させる】 (valamivel) „Megbíztam az értéke-

sítéssel.” 「
かれ

彼に
はんばい

販売を
たんとう

担当させた。」 ◆ ふふたた
くくすするる 【付託する】 „A bizottságot megbízta a

vizsgálattal.” 「
いいんかい

委員会に
しんさ

審査を
ふたく

付託した。」 ◆

ままかかせせるる 【任せる】 (rábíz) „Meg akarom bízni

ezzel a feladattal.” 「この
しごと

仕事を
まか

任せたい。」 ◇

megmeg leszlesz bízvabízva おおおおせせつつかかるる 【仰せつかる、
仰せ付かる】 „Nagy feladattal bízták meg.” 「
たいやく

大役を
おお

仰せつかった。」
megbízásmegbízás ◆ いいししょょくく 【委嘱】 ◆ いいたたくく 【委
託】 „A brókercég értékpapír kereskedésére ka-

pott megbízást.” 「
しょうけんがいしゃ

証券会社
わ

は
ゆうかしょうけん

有価証券の
いたく

委託

を
う

受けた。」 ◆ いいちちににんん 【一任】 ◆ いいににんん
【委任】 ◆ いいににんんじじょょうう 【委任状】 ◆ いいららいい
【依頼】 ◆ いいららいいししょょ 【依頼書】 (írott) ◆ うう
けけももちち 【受け持ち、受持ち、受持】 ◆ かかかかりり
【係、係り】 ◆ ここととづづけけ 【言付け、託け】 ◆

ししょょくくたたくく 【嘱託、属託、囑託】 ◆ ししんんたたくく
【信託】 ◆ たたんんととうう 【担当】 (feladatkör) ◆

ちちゅゅううももんん 【注文、註文】 (megrendelés) „Vé-

teli megbízást adtam a részvényre.” 「
かぶ

株の
か

買い
ちゅうもん

注文 を
だ

出した。」 ◆ ふふたたくく 【付託】 ◇ cso-cso-
portosportos beszedésibeszedési megbízásmegbízás じじどどううひひききおおとと
しし 【自動引き落とし、自動引落とし】 (auto-
matikus leemelés) ◇ eladásieladási megbízásmegbízás ううりりちち
ゅゅううももんん 【売り注文、売注文】 ◇ limitlimit meg-meg-
bízásbízás ささししねねちちゅゅううももんん 【指値注文】 ◇ stopstop
megbízásmegbízás ぎぎゃゃくくささししねねちちゅゅううももんん 【逆指値注
文】 ◇ vásárlásivásárlási megbízásmegbízás かかいいちちゅゅううももんん
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【買い注文、買注文】 ◇ vételivételi megbízásmegbízás かか
いちゅうもんいちゅうもん 【買い注文、買注文】

megbízásbólmegbízásból írír ◆ だだいいひひつつすするる 【代筆する】

„Az osztályvezető megbízásából írtam.” 「
ぶちょう

部長の
だいひつ

代筆をした。」
megbízásmegbízás lejárásalejárása ◆ ににんんききぎぎれれ 【任期切
れ】

megbízmegbíz aa szervezésselszervezéssel ◆ かかんんじじややくくををたたててるる
【幹事役を立てる】

megbízatásmegbízatás ◆ ににんんきき 【任期】 „Az igazgatónak

lejárt a megbízatása.” 「
とりしまりやく

取締役 の
にんき

任期が
き

切れ
た。」 ◆ ににんんむむ 【任務】 „Megbízatást kapott.”

「
にんむ

任務を
ひ

引き
う

受けた。」 ◇ különlegeskülönleges megbí-megbí-
zatászatás べつめいべつめい 【別命】

megbízatásamegbízatása helyérehelyére megymegy ◆ ふふににんんすするる
【赴任する】 „külföldi megbízatása helyére

ment dolgozó” 「
がいこく

外国に
ふにん

赴任した
じゅうぎょういん

従業員 」

megbízatásamegbízatása helyérehelyére menésmenés ◆ ふふににんん 【赴
任】

megbízatási időszakmegbízatási időszak ◆ にんきにんき 【任期】
megbízhatatlanmegbízhatatlan ◆ ああててににななららなないい 【当てにな
らない】 „Az ígéretei mindig megbízhatatlanok.”

「
かれ

彼の
やくそく

約束
わ

はいつも
あ

当てにならない。」 ◆ ししっっ
かかりりししてていいなないい 【確りしていない、聢りしてい
ない】 „megbízhatatlan természet” 「しっかり

していない
せいかく

性格」 ◆ ししんんららいいししががたたいい 【信頼

し難い】 „megbízhatatlan ember” 「
しんらい

信頼し
がた

難い
じんぶつ

人物」 ◆ ししんんららいいすするるににたたりりなないい 【信頼する

に足りない】 „megbízhatatlan ember” 「
しんらい

信頼す

るに
た

足りない
じんぶつ

人物」 ◆ ししんんららいいででききなないい 【信
頼できない】 „Ő nagyon megbízhatatlan em-

ber.” 「
かれ

彼
わ

は
ぜんぜん

全然
しんらい

信頼できない
ひと

人だ。」 ◆ ちちゅゅ
ううととははんんぱぱなな 【中途半端な】 „megbízhatatlan

ember” 「
ちゅうとはんぱ

中途半端な
ひと

人」 ◆ ふふたたししかかなな 【不
確かな】 „Megbízhatatlan a memóriám, lehet,

hogy tévedek.” 「
ふたし

不確かな
きおく

記憶なので
まちが

間違って
いるかもしれない。」

megbízhatómegbízható ❶ ししんんららいいででききるる 【信頼できる】

„megbízható információ” 「
しんらい

信頼できる
じょうほう

情報 」
❷ ししんんよよううででききるる 【信用できる、信用出来る】

„Megbízható internetes üzletet keresek!” 「
しんよう

信用

できる
つうはん

通販サイトを
さが

探している。」 ❸ たたののももしし

いい 【頼もしい】 „megbízható őr” 「
たの

頼もしい
けいびいん

警備員」 ❹ ししんんぴぴょょううせせいいののたたかかいい 【信ぴょ
う性のたかい、信憑性のたかい】 (hiteles) „Ez

megbízható hír.” 「これ
わ

は
しん

信ぴょう
せい

性の
たか

高い
じょうほう

情報 です。」 ◆ かかくくじじつつなな 【確実な】 „meg-

bízható információ” 「
かくじつ

確実な
じょうほう

情報 」 ◆ けけんんじじ

つつなな 【堅実な】 „Megbízható ember.” 「
かれ

彼
わ

は
けんじつ

堅実な
ひと

人だ。」 ◆ ししっっかかりりししたた 【確りした、

聢りした】 „Ő megbízható munkaerő.” 「
かれ

彼
わ

は

しっかりした
ろうどうしゃ

労働者です。」 ◆ ししんんららいいににたたるる

【信頼に足る】 „megbízható ember” 「
しんらい

信頼に
た

足る
じんぶつ

人物」 ◆ たたししかかなな 【確かな】 „megbízható

információ” 「
たし

確かな
じょうほう

情報 」 ◆ ちちかかららづづよよいい

【力強い】 „megbízható pártfogó” 「
ちからづよ

力強 い
みかた

味方」 ◆ ちちゅゅううななるる 【忠なる】 „Akit kevéssel
meg lehet bízni, az sokkal is megbízható. (Lukács

16-10)” 「
しょうじ

小事に
ちゅう

忠 なる
もの

者
わ

は
だいじ

大事にも
ちゅう

忠 な
り。」

megbízhatómegbízható mérnökmérnök ◆ ちちゅゅううけけんんぎぎじじゅゅつつしし
ゃゃ 【中堅技術者】

megbízhatóságmegbízhatóság ◆ ああてて 【当て】 „Az időjárás-

előrejelzés megbízhatatlan.” 「
てんきよほう

天気予報
わ

はあて
にならない。」 ◆ ししんんぴぴょょううせせいい 【信ぴょう

性、信憑性】 „megbízható hír” 「
しんぴょうせい

信憑性 のあ

る
じょうほう

情報 」 ◆ ししんんよよううせせいい 【信用性】 ◆ ししんんらら
いい 【信頼】 ◆ ししんんららいいせせいい 【信頼性】 „Az új
technológia növelte a termék megbízhatóságát.”

「
しんぎじゅつ

新技術
わ

は
せいひん

製品の
しんらいせい

信頼性を
たか

高めた。」
megbízhatóságimegbízhatósági tartománytartomány ◆ ししんんららいいりりょょ
ういきういき 【信頼領域】

megbízhatómegbízható tagtag ◆ ちちゅゅううけけんん 【中堅】 „meg-

bízható dolgozó” 「
ちゅうけん

中堅
しゃいん

社員」

megbízikmegbízik ◆ ききををゆゆるるすす 【気を許す】 „Nem sza-

bad ismeretlenekben megbízni!” 「
み

見ず
し

知らずの
もの

者に
き

気を
ゆる

許すな。」 ◆ ししんんににんんすするる 【信任す
る】 „Megbízták az áprilisban megválasztott új

kormányt.” 「
しがつ

４月に
たんじょう

誕生 した
しんないかく

新内閣を
しんにん

信任し
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た。」 ◆ ししんんよよううすするる 【信用する】 (valaki-
ben) „Nem szabad mindenkiben megbízni.” 「
だれ

誰でもかれでも
しんよう

信用して
わ

はいけない。」 ◆ ししんん
ららいいすするる 【信頼する】 (valakiben) „Nem bízik

az emberekben.” 「
ひと

人を
しんらい

信頼しない。」 ◆ ししんん
ららいいををよよせせるる 【信頼を寄せる】 „Megbízik a ja-

pán technikában.” 「
にほん

日本の
ぎじゅつ

技術に
しんらい

信頼を
よ

寄せて
いる。」

megbízómegbízó ◆ いいたたくくににんん 【委託人】 ◆ いいららいいしし
ゃゃ 【依頼者】 ◆ いいららいいににんん 【依頼人】 „ügy-

vég megbízója” 「
べんごし

弁護士の
いらいにん

依頼人」

megbízólevélmegbízólevél ◆ しんにんじょうしんにんじょう 【信任状】
megbizonyosodásmegbizonyosodás ◆ かかくくににんん 【確認】 „meg-

bizonyosodás az úthelyzetről” 「
じゅうたいじょうほう

渋滞情報 の
かくにん

確認」
megbizonyosodikmegbizonyosodik ◆ かかくくににんんすするる 【確認す
る】 „Megbizonyosodtam róla, hogy nem

felejtettem-e ki valamit.” 「
か

書き
お

落としがないか
かくにん

確認した。」 ◆ ききききたただだすす 【聞きただす、聞
き質す、聞き糺す、聞き正す】 „Megbizonyo-

sodtam a gyanúsított alibijéről.” 「
ようぎしゃ

容疑者のアリ

バイを
き

聞き
ただ

質した。」 ◆ たたししかかめめるる 【確かめ
る】 (valamiről) „Megbizonyosodott az épület

biztonságáról.” 「
けんちくぶつ

建築物の
あんぜんせい

安全性を
たし

確かめ
た。」 ◆ たただだすす 【質す】 „Megbizonyosodik

az ügy részleteiről.” 「
こと

事の
しさい

仔細を
ただ

質す。」 ◆ みみ
ききわわめめるる 【見きわめる、見極める】 (felőle)

„Megbizonyosodott a helyzetről.” 「
じたい

事態を
みきわ

見極
めた。」

megbizonyosodikmegbizonyosodik aa biztonságárólbiztonságáról ◆ ああんんぴぴ
ののかかくくににんんををおおここななうう 【安否の確認を行う】
(megnézi él-e még) „A földcsuszamlás után meg-
bizonyosodtak a hegy mellett lakók biztonságá-

ról.” 「
じすべ

地滑りの
あと

後、
やま

山の
ちか

近くに
す

住んでいる
ひと

人の
あんぴ

安否の
かくにん

確認を
おこな

行 った。」
megbízottmegbízott ◆ いいいいんん 【委員】 ◆ いいたたくくししゃゃ
【委託者】 ◆ かかかかりり 【係、係り】 „Én voltam
megbízva a hangosítással a koncerten.” 「コン

サートで
おんきょう

音響 の
かかり

係 を
つと

務めた。」 ◆ ココミミッッシショョ
ナナーー ◆ じじゅゅたたくくししゃゃ 【受託者】 ◆ だだいいここううしし
ゃゃ 【代行者】 ◆ だだいいりりににんん 【代理人】 (kép-

viselő) ◆ たたんんととううししゃゃ 【担当者】 ◆ たたんんととうう
のの 【担当の】 ◆ ややくくいいんん 【役員】 ◆ ややくくににんん
【役人】 ◇ teljhatalmúteljhatalmú megbízottmegbízott ぜぜんんけけんん
いいんいいん 【全権委員】

megbízottmegbízott kastélygondnokkastélygondnok ◆ じじょょううだだいいがが
ろうろう 【城代家老】

megbocsájtmegbocsájt ◆ かんべんするかんべんする 【勘弁する】
megbocsátmegbocsát ◆ かかんんににんんすするる 【堪忍する】 „Bo-

csásson meg kérem!” 「
かんにん

堪忍して
くだ

下さい！」 ◆

かかんんべべんんすするる 【勘弁する】 „Már megbocsáss,
de én nem akarok vasárnap is dolgozni!” 「
にちようび

日曜日も
はたら

働 かせて
かんべん

勘弁してくれよ！」 ◆ ここらら
ええるる 【堪える、怺える】 „Csak most az egyszer

bocsáss meg!” 「
こんど

今度だけこらえてくれ！」 ◆

ししょょううちちすするる 【承知する】 „Nem fogom meg-

bocsátani, ha még egyszer késel!” 「
こんど

今度
ちこく

遅刻し

たら
しょうち

承知しないよ。」 ◆ ゆゆるるすす 【許す、赦
す、聴す】 „Megbocsátotta a feleségének, hogy

megcsalta.” 「
かれ

彼
わ

は
つま

妻の
ふりん

不倫を
ゆる

許した。」 ◆ よよ
ううししゃゃすするる 【容赦する】 „Ez a kijelentés nehe-

zen megbocsátható.” 「この
はつげん

発言
わ

は
ようしゃ

容赦しがた
い。」

megbocsátásmegbocsátás ◆ かかんんににんん 【堪忍】 ◆ かかんんべべんん
【勘弁】 ◆ ししゃゃめめんん 【赦免】 ◆ ゆゆるるしし 【許

し】 „Isten megbocsátását kérte.” 「
かみ

神の
ゆる

許しを
もと

求めた。」 ◆ ようしゃようしゃ 【容赦】
megbocsáthatatlanmegbocsáthatatlan ◆ ももううししわわけけががたたたたなないい
【申し訳が立たない、申訳が立たない】 „Meg-
bocsáthatatlan az őseink számára, ha eladjuk ezt

a földet.” 「この
とち

土地を
う

売ったらご
せんぞ

先祖
さま

様に
もう

申し
わけ

訳が
た

立たない。」 ◆ ゆゆるるさされれなないい 【許されな
い】 „Az ittas vezetés megbocsáthatatlan.” 「
いんしゅうんてん

飲酒運転
わ

は
ゆる

許されない。」 ◆ ゆゆるるすすままじじきき

【許すまじき】 „megbocsáthatatlan bűn” 「
ゆる

許

すまじき
はんざい

犯罪」 ◆ ゆるせないゆるせない 【許せない】
megbocsáthatómegbocsátható ◆ ゆゆるるさされれるる 【許される】 „A

füllentés megbocsátható.” 「たわいない
うそ

嘘
わ

は
ゆる

許
される。」 ◆ ゆゆるるせせるる 【許せる】 „Egy kis fél-

relépés még megbocsátható.” 「
うわき

浮気だけならま

だ
ゆる

許せる。」
megbocsátómegbocsátó ◆ かんじょなかんじょな 【寛恕な】
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megbokrosodikmegbokrosodik ◆ ききががああららいい 【気が荒い】

„Ez a ló könnyen megbokrosodik.” 「この
うま

馬
わ

は
き

気

が
あら

荒い。」 ◆ くくるるうう 【狂う】 „A ló megbokro-

sodott, és levetett a hátáról.” 「
うま

馬が
くる

狂って
せなか

背中

から
わたし

私 を
お

落とした。」
megboldogultmegboldogult ◆ ここ 【故】 „megboldogult Ta-

naka úr” 「
こ

故
たなか

田中
さま

様」 ◆ ここじじんん 【故人】 ◆ ほほ
とけさまとけさま 【仏様】 (ember)

megbolondítmegbolondít ◆ くくるるわわせせるる 【狂わせる】 „A hír

megbolondította az embereket.” 「ニュース
わ

は
ひと

人

を
くる

狂わせた。」 ◆ パパンンチチををああたたええるる 【パンチ
を与える】 „A bors megbolondította a levest.” 「
こしょう

胡椒
わ

はスープにパンチを
あた

与えた。」
megbolondulmegbolondul ◆ ああたたままががおおかかししくくななるる 【頭がお
かしくなる、頭が可笑しくなる】 „Megbolon-

dulok a sok munkától.” 「
たいりょう

大量 の
しごと

仕事で
あたま

頭 がお
かしくなった。」 ◆ ああたたままががへへんんににななるる 【頭
が変になる】 „Úgy érzem, megbolondulok a sok

munkától.” 「
いそが

忙 しくて
あたま

頭 が
へん

変になりそう
だ。」 ◆ くくるるうう 【狂う】 „A szerelem megbo-

londította.” 「
こい

恋に
くる

狂っている。」

megbolygatmegbolygat ◆ ああららすす 【荒らす、荒す】 (fel-
dúl) „Minden fiókot megbolygattam, amikor az

iratot kerestem.” 「
しょるい

書類を
さが

探そうとすべての
ひきだ

抽出しを
あ

荒らした。」 ◆ いいっっせせききををととううじじるる
【一石を投じる】 „A hipotézise megbolygatta az

elfogadott elméletet.” 「
かれ

彼の
かせつ

仮説
わ

は
つうせつ

通説に
いっせき

一石

を
とう

投じた。」 ◆ みみだだすす 【乱す】 „Ha működik
a rendszer, nem érdemes megbolygatni.” 「シス

テムが
うご

動いていれば
みだ

乱さない
ほう

方がいい。」
megbomlásmegbomlás ◆ ほほどどけけるるこことと 【解けること】 ◆

みみだだれれ 【乱れ】 „rend megbomlása” 「
ちつじょ

秩序の
みだ

乱れ」 ◇ kapcsolatkapcsolat megbomlásamegbomlása だだんんぜぜつつ
【断絶】 „gyerek szülő kapcsolat megbomlása”

「
おやこ

親子の
だんぜつ

断絶」
megbomlikmegbomlik ◆ くくずずれれるる 【崩れる】 „Megbomlott

a sor.” 「
れつ

列が
くず

崩れた。」 ◆ ほほどどけけるる 【解け

る】 „Megbomlott a csomó.” 「
むす

結び
め

目が
と

解け
た。」 ◆ みみだだれれるる 【乱れる、紊れる】 „Meg-

bomlott a harmónia.” 「
ちょうわ

調和が
みだ

乱れた。」 ◇

megbomlikmegbomlik aa kapcsolatkapcsolat だだんんぜぜつつすするる 【断
絶する】 „Megbomlott a szüleimmel a kapcso-

lat.” 「
おや

親と
だんぜつ

断絶した。」 ◇ megbomlikmegbomlik azaz el-el-
méjeméje ああたたままががくくるるうう 【頭が狂う】 „Elvesztet-
te egy becses társat, és megbomlott az elméje.”

「
だいじ

大事な
ひと

人を
な

失くして
あたま

頭 が
くる

狂った。」
megbomlikmegbomlik aa kapcsolatkapcsolat ◆ だだんんぜぜつつすするる 【断
絶する】 „Megbomlott a szüleimmel a kapcso-

lat.” 「
おや

親と
だんぜつ

断絶した。」

megbomlikmegbomlik azaz elméjeelméje ◆ ああたたままががくくるるうう 【頭
が狂う】 „Elvesztette egy becses társat, és meg-

bomlott az elméje.” 「
だいじ

大事な
ひと

人を
な

失くして
あたま

頭 が
くる

狂った。」
megbontmegbont ◆ ききりりくくずずすす 【切り崩す、切崩す、切

りくずす】 „Az ár megbontotta a gátat.” 「
こうずい

洪水
わ

は
ていぼう

堤防を
き

切り
くず

崩した。」 ◆ くくずずすす 【崩す】
„Eltűnt a bevétele, ezért megbontotta a félretett

pénzét.” 「
かれ

彼
わ

は
しゅうにゅう

収入 がなくなったので
ちょきん

貯金を
くず

崩した。」 ◆ ととりりくくずずすす 【取り崩す】 „Meg-

bontottam a megtakarított pénzemet.” 「
ちょきん

貯金を
と

取り
くず

崩した。」 ◇ apránkéntapránként megbontásmegbontás なな
ししくくずずしし 【なし崩し、済し崩し】 „Apránként

megbontom a megtakarításomat.” 「
ちょきん

貯金をなし
くず

崩しにする。」
megbontjamegbontja aa rendetrendet ◆ ちちつつじじょょををみみだだすす 【秩
序を乱す】 „Megbontja a társadalom rendjét.”

「
しゃかい

社会の
ちつじょ

秩序を
みだ

乱す。」
megbontjamegbontja azaz összhangotösszhangot ◆ ちちょょううわわををそそここ
ななうう 【調和を損なう】 „Ez az épület megbontja

a városkép összhangját.” 「この
たてもの

建物
わ

は
とし

都市
けいかん

景観

との
ちょうわ

調和を
そこ

損なう。」
megbonyolítmegbonyolít ◆ かかららまませせるる 【絡ませる、搦ませ

る】 „Megbonyolítottam a problémát.” 「
もんだい

問題

を
から

絡ませた。」 ◆ ふふくくざざつつににすするる 【複雑にす
る】 „Az állam megbonyolította az adózást.” 「
せいふ

政府
わ

は
のうぜい

納税を
ふくざつ

複雑にした。」
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megborotválkozikmegborotválkozik ◆ ひひげげををそそるる 【ヒゲを剃
る、髭を剃る、髯を剃る、鬚を剃る】 „Reggel

megborotválkoztam.” 「
あさ

朝ヒゲをそった。」

megborsozmegborsoz ◆ ここししょょううををかかけけるる 【胡椒を掛け

る】 „Megborsoztam a húst.” 「
にく

肉に
こしょう

胡椒を
か

掛け
た。」 ◆ ささんんししょょううををかかけけるる 【山椒を掛け
る】 (szansó) „Megborsoztam az angolnát.” 「
うなぎ

鰻 に
さんしょう

山椒 を
か

掛けた。」
megborzadmegborzad ◆ おおののののくく 【慄く、戦く】 „Meg-

borzadtam a látványtól.” 「あの
こうけい

光景に
おそ

恐れ
おのの

慄
いた。」 ◆ ぞぞっっととすするる „Amikor a magasból le-

néztem, megborzadtam.” 「
うえ

上から
した

下を
み

見てぞっ
とした。」

megborzongmegborzong ◆ ぞぞくくっっととすするる „Megborzongtam

a félelemtől.” 「
こわ

怖さでぞくっとした。」 ◆ ひひやや

りりととすするる „Megborzongtam a félelemtől.” 「
きょうふ

恐怖
でひやりとした。」

megbosszulmegbosszul ◆ ああだだううちちををすするる 【あだ討ちをす
る、仇討ちをする、仇討をする】 „Megbosszul-

tam apám halálát.” 「
ちち

父の
あだう

仇討ちをした。」 ◆

ししかかええししすするる 【仕返しする】 „A feleség meg-

bosszulta a férje félrelépését.” 「
つま

妻
わ

は
うわき

浮気の
しかえ

仕返
しをした。」 ◆ ふふくくししゅゅううすするる 【復讐する、
復しゅうする】 „Megbosszultam a testvérem

halálát.” 「
きょうだい

兄弟 の
し

死の
ふくしゅう

復讐 をした。」 ◇

megbosszuljamegbosszulja magátmagát たたたたるる 【祟る】 „A túl-
feszített munka megbosszulta magát: beteg lett.”

「
むり

無理が
たた

祟って
びょうき

病気になった。」
megbosszuljamegbosszulja magátmagát ◆ たたたたるる 【祟る】 „A

túlfeszített munka megbosszulta magát: beteg

lett.” 「
むり

無理が
たた

祟って
びょうき

病気になった。」 ◆ わわざざ
わわいいすするる 【災いする、禍する】 „Megbosszulta

magát a sok túlóra, mert lebetegedtem.” 「
まいにち

毎日

の
ざんぎょう

残業 が
わざわ

災 いして
たお

倒れた。」
megbotlásmegbotlás ◆ つまずきつまずき 【躓き】
megbotlikmegbotlik ◆ ああししををととらられれるる 【足を取られる】

„Megbotlottam egy kőben, és elestem.” 「
いし

石に
あし

足を
と

取られて
ころ

転んだ。」 ◆ ああししををひひっっかかけけるる
【足を引っかける、足を引っ掛ける】 „Megbot-

lottam egy kőben és elestem.” 「
あし

足を
いし

石に
ひ

引っ

か

掛けて
ころ

転んだ。」 ◆ けけつつままずずくく 【蹴躓く】 ◆

つつままずずくく 【躓く】 „Megbotlottam egy kőben.”

「
いし

石に
つまず

躓 いた。」 ◆ つつままづづくく 【躓く】 „Meg-

botlottam, de nem estem el.” 「
つまづ

躓 いたけれども
ころ

転びませんでした。」 ◆ ふふみみははずずすす 【踏み外

す、踏外す】 „Megbotlottam a lépcsőn.” 「
かいだん

階段

を
ふ

踏み
はず

外した。」 ◇ aa lónaklónak négynégy lábalába van,van,
mégismégis megbotlikmegbotlik ささるるももききかかららおおちちるる 【猿も
木から落ちる】 ◇ aa lónaklónak négynégy lábalába van,van,
mégismégis megbotlikmegbotlik かかっっぱぱののかかわわななががれれ 【河童
の川流れ】

megbotránkozásmegbotránkozás ◆ いいききどどおおりり 【憤り】
„Megbotránkoztam az eladó viselkedésén.” 「
てんいん

店員の
たいど

態度に
いきどお

憤 りを
おぼ

覚えた。」
megbotránkozikmegbotránkozik ◆ ああききれれるる 【呆れる】 „Meg-

botránkozva láttam, hogy megint elkésett.” 「
かれ

彼
わ

はまた
ちこく

遅刻してきて
あき

呆れた。」 ◆ いいききどどおおりりをを
かかんんじじるる 【憤りを感じる】 „Megbotránkoztam

az új törvényen.” 「
あたら

新 しい
ほうりつ

法律に
いきどお

憤 りを
かん

感じ
た。」 ◆ いいききどどおおるる 【憤る】 „Megbotránkoz-

tam a rendőrség hozzáállásán.” 「
けいさつ

警察の
たいど

態度に
いきどお

憤 った。」
megbotránkoztatmegbotránkoztat ◆ ししゅゅううたたいいををささららすす 【醜
態を晒す、醜態をさらす】 „Mindenkit megbot-

ránkoztatott részeg alakjával.” 「
よ

酔っ
ぱら

払い、
みな

皆

の
まえ

前で
しゅうたい

醜態 を
さら

晒してしまった。」 ◆ どどぎぎももをを
ぬぬくく 【度肝を抜く、度胆を抜く】 „Megbotrán-
koztatta az öregeket a túl rövid szoknyájával.”

「
みじか

短 すぎるスカートで
としよ

年寄りの
どぎも

度肝を
ぬ

抜い
た。」

megbökmegbök ◆ ここづづくく 【小突く】 „Megböktek hátul-

ról.” 「
せなか

背中を
こづ

小突かれた。」 ◆ ちちくくりりととささすす
【ちくりと刺す】 (megszúr) „A tű megbökte az

ujjamat.” 「
はり

針で
ゆび

指をちくりと
さ

刺した。」 ◆ つつ
くく 【突く、衝く、撞く】 „Gyengén megböktem

a vállát.” 「
かた

肩を
かる

軽く
つ

突いた。」 ◆ つつつつくく 【突
く】 „Megböktem a mellettem ülőt, hogy figyel-

jen.” 「
ちゅうもく

注目 するように
となり

隣 の
ひと

人を
つ

突いた。」

megbuherálmegbuherál ◆ ささいいくくすするる 【細工する】 „Meg-

buherálta a zárat.” 「
じょうまえ

錠前 を
さいく

細工した。」 ◆ ヘヘ
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ボボななししゅゅううりりををすするる 【ヘボなしゅうりをする】
„Megbuheráltam a rádiót.” 「ラジオをヘボな
しゅうり

修理をした。」
megbújásmegbújás ◆ てていいりりゅゅうう 【底流】 „emberek lel-

kében megbújó szomorúság” 「
ひとびと

人々の
ていりゅう

底流 にあ

る
かな

悲しみ」
megbújikmegbújik ◆ ひひそそむむ 【潜む】 „Megbújt egy bar-

langban.” 「
どうくつ

洞窟に
ひそ

潜んだ。」

megbukásmegbukás ◆ ここししくくだだけけ 【腰砕け】 ◆ ててんんぷぷくく

【転覆、顛覆】 „kormány megbukása” 「
せいふ

政府

の
てんぷく

転覆」
megbukikmegbukik ◆ ああややままりりががりりっっししょょううさされれるる 【誤
りが立証される】 „A professzor elmélete meg-

bukott.” 「
はかせ

博士の
りろん

理論の
あやま

誤 りが
りっしょう

立証 され
た。」 ◆ おおちちるる 【落ちる、堕ちる、墜ちる、

落る】 „Megbuktam a vizsgán.” 「
しけん

試験に
お

落ち
た。」 ◆ ここししくくだだけけににななるる 【腰砕けになる】

„A kormány politikája megbukott.” 「
せいふ

政府の
せいさく

政策
わ

は
こしくだ

腰砕けになった。」 ◆ ざざせせつつすするる 【挫

折する】 „Megbukott a vállalkozása.” 「
じぎょう

事業が
ざせつ

挫折した。」 ◆ ししっっぱぱいいににおおわわるる 【失敗に終

わる】 „Megbukott a terv.” 「
けいかく

計画
わ

は
しっぱい

失敗に
お

終わ
った。」 ◆ たたおおるる 【仆る】 ◆ たたおおれれるる 【倒

れる】 „A kormány megbukott.” 「
せいふ

政府が
たお

倒れ
た。」 ◆ ててんんぷぷくくすするる 【転覆する、顛覆す

る】 „A kormány megbukott.” 「
せいふ

政府
わ

は
てんぷく

転覆し
た。」 ◆ ららくくせせんんすするる 【落選する】 (nem lesz

kiválasztva) „Megbukott a választáson.” 「
かれ

彼
わ

は
らくせん

落選した。」 ◆ ららくくだだいいすするる 【落第する】

„Másodikos korában megbukott.” 「
に

２
ねんせい

年生の
とき

時

に
らくだい

落第した。」 ◇ megbukikmegbukik aa vizsgánvizsgán ししけけんん
ににおおちちるる 【試験に落ちる】 „Megbuktam a vizs-

gán.” 「
しけん

試験に
お

落ちてしまった。」

megbukikmegbukik aa vizsgánvizsgán ◆ ししけけんんににおおちちるる 【試験

に落ちる】 „Megbuktam a vizsgán.” 「
しけん

試験に
お

落
ちてしまった。」

megbuktatmegbuktat ◆ たたおおすす 【倒す】 „Megbuktatták a

kommunista rendszert.” 「
きょうさんしゅぎ

共産主義
たいせい

体制を
たお

倒し
た。」 ◆ たたたたききおおととすす 【叩き落とす】 „Meg-

buktatta a magas pozíciójából.” 「
たか

高い
ちい

地位から
たた

叩き
お

落とされた。」 ◆ ててんんぷぷくくささせせるる 【転覆
させる、顛覆させる】 „Megbuktatta a kor-

mányt.” 「
せいふ

政府を
てんぷく

転覆させた。」 ◆ ははねねるる 【撥

ねる】 „Megbuktattak a vizsgán.” 「
しけん

試験で
は

撥ね
られた。」 ◆ ららくくだだいいささせせるる 【落第させる】

„A tanár megbuktatta a diákot.” 「
せんせい

先生
わ

は
せいと

生徒を
らくだい

落第させた。」
megbuktatásmegbuktatás ◆ ししっっききゃゃくく 【失脚】 ◆ ててんんぷぷ
くく 【転覆、顛覆】 „A kormány megbuktatását

tervezi.” 「
せいふ

政府の
てんぷく

転覆を
くわだ

企 てる。」

megbundázmegbundáz ◆ ややおおちちょょううすするる 【八百長する】

„Megbundázta a meccset.” 「
かれ

彼
わ

は
しあい

試合を
やおちょう

八百長
した。」

megbundázottmegbundázott mérkőzésmérkőzés ◆ いいかかささままじじああいい
【いかさま試合、如何試合】

megbüdösödikmegbüdösödik ◆ くくささくくななるる 【臭くなる】 (bü-

dös lesz) „Megbüdösödött a cipőm.” 「
くつ

靴
わ

は
くさ

臭
くなった。」 ◆ くくささるる 【腐る】 (megromlik)

„Megbüdösödött a hús.” 「
にく

肉
わ

は
くさ

腐った。」

megbűnhődésmegbűnhődés ◆ つつぐぐなないい 【償い】 „Felakasz-

tották, hogy megbűnhődjön tettéért.” 「
おか

犯した
つみ

罪の
つぐな

償 いとして
こうしゅけい

絞首刑となった。」
megbűnhődikmegbűnhődik ◆ せせめめくくににああうう 【責め苦に遭
う、責め苦にあう、責苦に遭う】 „A gonosz

emberek megbűnhődnek a pokolban.” 「
あくにん

悪人
わ

は
じごく

地獄で
せ

責め
く

苦に
あ

遭う。」 ◆ ばばっっせせらられれるる 【罰
せられる】 „Intő példaként megbűnhődött.” 「
かれ

彼
わ

は
いまし

戒 めのため
ばっ

罰せられた。」
megbüntetmegbüntet ◆ けけいいばばつつににししょょすするる 【刑罰に処

する】 „Megbüntetik a tettest.” 「
はんにん

犯人を
けいばつ

刑罰に
しょ

処する。」 ◆ けけいいばばつつををくくわわええるる 【刑罰を加

える】 „Igazságtalanul büntettek meg.” 「
ふとう

不当

に
けいばつ

刑罰を
くわ

加えられた。」 ◆ ししょょばばつつすするる 【処
罰する】 „Szigorúan megbüntették a tettest.” 「
はんにん

犯人
わ

は
げんじゅう

厳重 に
しょばつ

処罰された。」 ◆ ししょょぶぶんんすするる
【処分する】 „Az ittasan megjelent dolgozót szi-

gorúan megbüntették.” 「
いんしゅ

飲酒して
しゅっきん

出勤 した
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じゅうぎょういん

従業員
わ

は
きび

厳しく
しょぶん

処分された。」 ◆ せせいいばばいいすす
るる 【成敗する】 „Megbüntette a rossz gyereket.”

「
わるがき

悪餓鬼を
せいばい

成敗した。」 ◆ ばばっっききんんををははららわわせせ
るる 【罰金を払わせる】 (pénzbüntetéssel) „Meg-

büntettek, mert nem volt jegyem.” 「
きっぷ

切符がなか

ったので
ばっきん

罰金を
はら

払わせた。」 ◆ ばばっっすするる 【罰
する】 „Megbüntettek, mert tilosban parkol-

tam.” 「
ちゅうしゃいはん

駐車違反で
ばっ

罰せられた。」 ◇ megmeg leszlesz
büntetvebüntetve ばばつつををううけけるる 【罰を受ける】 „A bű-

nöst megbüntették.” 「
はんにん

犯人
わ

は
ばつ

罰を
う

受けた。」

megbűvölmegbűvöl ◆ みみりりょょううすするる 【魅了する】 „Meg-

bűvölt a szúrós szemével.” 「
するど

鋭 い
め

目に
みりょう

魅了され
た。」 ◇ kígyókígyó általáltal megbűvöltmegbűvölt békabéka へへびび
ににらまれたかえるににらまれたかえる 【蛇に睨まれた蛙】

megcáfolmegcáfol ◆ ああややままりりををりりっっししょょううすするる 【誤り

を立証する】 „Megcáfolta az elméletet.” 「
りろん

理論

の
あやま

誤 りを
りっしょう

立証 した。」 ◆ そそううででははなないいととりりっっ
ししょょううすするる 【そうではないと立証する】 „Meg-

cáfolta, hogy köze lett volna az ügyhöz.” 「
かれ

彼
わ

は
じけん

事件に
かか

関わっていないと
りっしょう

立証 した。」 ◆ ははんん
ばばくくすするる 【反駁する、反ばくする】 „Megcáfol-

ta a másik fél állítását.” 「
あいて

相手の
しゅちょう

主張 に
はんばく

反駁し
た。」 ◆ ろろんんばばくくすするる 【論駁する、論ばくす

る】 „Megcáfoltam az érvét.” 「
かれ

彼の
りろん

理論を
ろんばく

論駁
した。」

megcélozmegcéloz ◆ けけんんととううををつつけけるる 【見当を付け
る、見当をつける】 „Megérkeztem a helyre,

amit megcéloztam.” 「
けんとう

見当をつけた
ばしょ

場所にたど

り
つ

着いた。」 ◆ ささすす 【指す】 „A hegyet meg-

célozva haladtam.” 「
やま

山を
さ

指して
すす

進んだ。」 ◆

ししょょううじじゅゅんんををああわわせせるる 【照準を合わせる】

„Megcélozta a vaddisznót.” 「
いのしし

猪 に
しょうじゅん

照準 を
あ

合
わせた。」 ◆ ししょょううじじゅゅんんををみみささだだめめるる 【照

準を見定める】 „Megcélozta a mellét.” 「
むね

胸を
ねら

狙

って
しょうじゅん

照準 を
みさだ

見定めた。」 ◆ めめががけけるる 【目掛
ける、目がける】 „A fenekét megcélozva szúrt

az injekciós tűvel.” 「お
しり

尻を
めが

目掛けて
ちゅうしゃばり

注射針 を
さす。」 ◆ めめざざすす 【目指す、目差す】 (célki-
tűzést tesz) „A cég gyors növekedést célzott

meg.” 「
かいしゃ

会社
わ

は
はや

早い
せいちょう

成長 を
まなざ

目指している。」 ◆

めめややすすににすするる 【目安にする】 „Célozzuk meg a

kilenc órai gyülekezőt!” 「
しゅうごう

集合
じかん

時間
わ

は
くじ

９時を
めやす

目安にしよう。」
megcélozvamegcélozva lelőlelő ◆ そそげげききすするる 【狙撃する】

„Megcélozta, és lelőtte az ellenséget.” 「
てき

敵を
そげき

狙撃
した。」

megcélzásmegcélzás ◆ めめどど 【目処、目途】 ◇ tömegektömegek
megcélzásamegcélzása たたいいししゅゅううろろせせんん 【大衆路線】
„Ezzel a termékkel a tömegeket célozzuk meg!”

「この
しょうひん

商品
わ

は
たいしゅうろせん

大衆路線で
い

行こう。」
megcímezmegcímez ◆ ああててななををかかくく 【宛名を書く、あて
名を書く】 (valakinek) „Megcímeztem a leve-

let.” 「
てがみ

手紙の
あてな

宛名を
か

書いた。」 ◆ ううわわががききをを
かかくく 【上書きを書く】 „Megcímeztem a boríté-

kot.” 「
てがみ

手紙の
うわ

上
が

書きを
か

書いた。」 ◆ じじゅゅううしし
ょをかくょをかく 【住所を書く】 (valahová)

megcímzésmegcímzés ◆ あてながきあてながき 【宛名書き】
megcirógatmegcirógat ◆ ななででるる 【撫でる】 „Megcirógat-

tam a nyúl fejét.” 「
うさぎ

兎 の
あたま

頭 を
な

撫でた。」

mégmég csakcsak ◆ ささええ „Még csak meg sem lepőd-

tünk.” 「
ぼく

僕たち
わ

は
おどろ

驚 きさえしなかった。」

mégmég csak-csakcsak-csak ◆ ままだだししもも 【未だしも】 „Egy-
szer még csak-csak rendben lenne, de ő mindig

késik.” 「
いっかい

一回だけならまだしも
まいかい

毎回
おく

遅れて
く

来
る。」

mégmég csakcsak ezez hiányzikhiányzik ◆ ももううたたくくささんんだだ 【も

う沢山だ】 „Még csak ez hiányzik!” 「もう
たくさん

沢山
だ！」

mégmég csakcsak ezutánezután leszlesz ◆ ここれれかかれれででああるる „Még

csak ezután jön a film érdekes része.” 「この
えいが

映画

のおもしろい
ところ

所
わ

はこれからである。」 ◆ ままだだ
ででああるる 【未だである】 „Még csak ezután fogok

enni.” 「
しょくじ

食事
わ

はまだです。」

mégmég csakcsak hagyjánhagyján ◆ いいざざししららずず 【いざ知ら
ず】 „100 évvel ezelőtt még csak hagyján, most is

hisz még valaki a boszorkányokban?” 「
ひゃく

百
ねんまえ

年前

ならいざ
し

知らず、
いまどき

今時
まじょ

魔女を
しん

信じる
ひと

人がいるの
か。」

mégmég csakcsak nemnem isis próbálpróbál ◆ ししよよううととすすららししなないい
„Nem ismeri el a bűnét, és még csak nem is pró-
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bál mentegetőzni.” 「
つみ

罪を
みと

認めず、
あやま

謝 ろうとす
らしない。」

mégmég csakcsak reggelreggel ◆ ああささっっぱぱららかからら 【朝っぱら
から、朝っ腹から】 „Még csak reggel volt, már-

is szólt a telefon.” 「
あさ

朝っぱらから
でんわ

電話が
な

鳴っ
た。」

megcsalmegcsal ◆ ううららぎぎるる 【裏切る】 „Megcsalja a

feleségét.” 「
つま

妻を
うらぎ

裏切る。」 ◆ ううわわききををすするる

【浮気をする】 „Megcsalta a feleségét.” 「
かれ

彼
わ

は
うわき

浮気をした。」 ◆ ふふてていいををははたたららくく 【不貞を

働く】 „Megcsalta a férjét.” 「
ふじん

婦人
わ

は
ふてい

不貞を
はたら

働
いた。」 ◆ ふふりりんんすするる 【不倫する】 (házas-

ságtörés követ el) „Megcsalja a feleségét.” 「
かれ

彼
わ

は
ふりん

不倫している。」
megcsapjamegcsapja aa hideghideg ◆ ひひややりりととすするる „A szobá-

ban lépve megcsapott a légkondicionáló hidege.”

「
れいぼう

冷房が
き

利いた
へや

部屋に
はい

入ってひやりとした。」
megcsapjamegcsapja azaz orrátorrát ◆ ははななををつつくく 【鼻を突
く、鼻を衝く、鼻を撞く】 „Megcsapta az orro-

mat egy kellemetlen szag.” 「
いや

嫌な
にお

匂いが
はな

鼻を
つ

突
いた。」

megcsapolmegcsapol ◆ くくいいここむむ 【食い込む、食いこむ、
くい込む、食込む】 „A kocsijavítás megcsapolta

a családi kasszát.” 「
くるま

車 の
しゅうりだい

修理代
わ

は
かけい

家計に
く

食い
こ

込んだ。」 ◆ じじゅゅええききををととるる 【樹液を採る】

„Megcsapolta a lakkfát.” 「
うるし

漆樹の
じゅえき

樹液を
と

採っ
た。」

megcsappanmegcsappan ◆ おおちちるる 【落ちる、堕ちる、墜ち
る、落る】 „A színész népszerűsége megcsap-

pant.” 「
はいゆう

俳優の
にんき

人気
わ

は
お

落ちた。」 ◆ ががっっくくりりとと
おおちちるる 【がっくりと落ちる】 „Megcsappantak

az eladások.” 「
はんばい

販売ががっくりと
お

落ちた。」 ◆

てていいめめいいすするる 【低迷する】 „Megcsappant az

érdeklődés az együttes iránt.” 「バンドの
にんき

人気が
ていめい

低迷している。」 ◆ へへるる 【減る】 „Megcsap-

pant a milliárdos vagyona.” 「
おくまんちょうじゃ

億万長者 の
ざいさん

財産

が
へ

減ってきた。」 ◆ ほほそそるる 【細る】 „Meg-

csappant az üzlet.” 「
しょうばい

商売 が
ほそ

細った。」 ◆ めめべべ
りりすするる 【目減りする】 „Az inflációtól megcsap-

pant a megtakarítás értéke.” 「インフレで
ちょきん

貯金

が
めべ

目減りした。」
megcsappanásmegcsappanás ◆ めめべべりり 【目減り】 „megtaka-

rítás megcsappanása” 「
ちょきん

貯金の
めべ

目減り」 ◇ szü-szü-
letésekletések megcsappanásamegcsappanása ししゅゅっっささんんききききんん
【出産飢饉】

megcsappantmegcsappant ◆ ああっっぱぱくくすするる 【圧迫する】
(súlyként nehezedik rá) „A visszahívások meg-

csappantották a vállalat nyereségét.” 「
せいひん

製品の
かいしゅう

回収
わ

は
かいしゃ

会社の
りえき

利益を
あっぱく

圧迫した。」 ◆ ききそそんんすす
るる 【毀損する、棄損する、き損する】 „A rész-
vényárak ingadozása megcsappanthatja befekte-

tett összeget.” 「
かぶか

株価の
へんどう

変動
わ

は
とうし

投資
がんぽん

元本を
きそん

毀損す

る
ばあい

場合があります。」
megcsavarmegcsavar ◆ ねねじじああげげるる 【ねじ上げる、捩じ
上げる、捩上げる】 „Megcsavartam az ellenfe-

lem kezét.” 「
あいて

相手の
て

手をねじ
あ

上げた。」 ◆ ねねじじ
ままげげるる 【ねじ曲げる、捩じ曲げる】 „Megcsa-

vartam a testemet.” 「
からだ

体 を
ね

捩じ
ま

曲げた。」 ◆

ねねんんててんんささせせるる 【捻転させる】 „Megcsavartam

az övemet.” 「ベルトを
ねんてん

捻転させた。」 ◆ ひひねね
るる 【捻る、拈る、撚る】 „Megcsavartam a má-

sik ember karját.” 「
あいて

相手の
うで

腕を
ひね

捻った。」 ◆ もも
じじるる 【捩る】 „Megcsavartam a hangszóróveze-

téket.” 「スピーカーのコードを
もじ

捩った。」 ◆ よよ

じじるる 【捩る】 „Megcsavartam a drótot.” 「
はりがね

針金
をよじった。」 ◆ よるよる 【縒る、撚る】

megcsavarodikmegcsavarodik ◆ ククロロススすするる „Az öved hátul

megcsavarodott!” 「ベルトが
うし

後ろでクロスして
いるよ！」 ◆ ねねじじけけるる 【拗ける】 ◆ ねねじじれれるる
【捩れる、捻れる、拗れる】 „Megcsavarodott a

táska füle.” 「
かばん

鞄 の
ひも

紐がねじれた。」 ◆ ねねんんてて
んんすするる 【捻転する】 „Megcsavarodott a peteve-

zetéke.” 「
らんかん

卵管が
ねんてん

捻転した。」 ◆ ももととるる 【悖
る】 ◆ よよじじれれるる 【捩れる】 „Megcsavarodott az

ingem ujja.” 「シャツの
そで

袖がよじれた。」

megcserélmegcserél ◆ かかええるる 【変える、換える、替え
る、代える】 „Megcseréltem a szavak sorrend-

jét.” 「
たんご

単語の
じゅんばん

順番 を
か

変えた。」
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megcserélődikmegcserélődik ◆ かかわわるる 【替わる、換わる、
代わる、替る、換る、代る】 „Megcserélődött a

kormány.” 「
せいけん

政権が
か

代わった。」 ◆ ぎぎゃゃくくててんん
すするる 【逆転する】 „Az északi és a déli mágneses

pólus megcserélődött.” 「
じば

磁場の
なんぼく

南北が
ぎゃくてん

逆転 し
た。」

megcsiklandozmegcsiklandoz ◆ くくすすぐぐるる 【擽る】 „Megcsik-

landoztam a gyerek hóna alját.” 「
こども

子供の
わき

脇の
した

下
をくすぐった。」

megcsillanmegcsillan ◆ キキララッッととひひかかるる 【キラッと光る】

„Megcsillant a szeme.” 「
かのじょ

彼女の
めだま

目玉がキラッと
ひか

光った。」 ◆ ききららりりととひひかかるる 【キラリと光

る】 „A fűben megcsillant egy gyémánt.” 「
しばふ

芝生

でダイヤモンドがキラリと
ひか

光った。」
megcsillantmegcsillant ◆ ききららめめかかすす 【煌めかす】 „Meg-

csillantotta az aranyfogát.” 「
きんば

金歯をきらめかせ
た。」 ◆ ひひららめめかかすす 【閃かす】 „Megcsillantja

a szemét.” 「
ひとみ

瞳 を
ひらめ

閃 かす。」

megcsillanvamegcsillanva ◆ きらりときらりと
megcsinálmegcsinál ◆ ききるる 【切る、斬る】 „Nem tudtam

megenni az összes ételt.” 「
た

食べ
もの

物を
た

食べ
き

切れな
かった。」 ◆ ししてておおくく 【して置く】 „Na jó,

meghallgatom a gondodat!” 「
いちおう

一応お
なや

悩みを
き

聞い
ておこう。」 ◆ ししままうう 【仕舞う、終う、了
う、蔵う】 „Késő bánkódni, ha már megcsinál-

tad a bajt.” 「やってしまったら、
こうかい

後悔しても
むだ

無駄だ。」 ◆ ででかかすす 【出かす、出来す】 ◆ なな
おおすす 【直す】 (megjavít) „Megcsináltam a por-

szívót.” 「
そうじき

掃除機を
なお

直した。」 ◆ ややっっててししままうう
【遣ってしまう】 „Ezt aztán jól megcsináltam!”
「やってしまった。」 ◆ ややりりととげげるる 【やり遂
げる、遣り遂げる】 (véghez visz) „Megcsinál-

tam a leckémet.” 「
しゅくだい

宿題 をやり
と

遂げた。」 ◇

megcsináljamegcsinálja aa bajtbajt へへままををすするる 【ヘマをす
る】

megcsináljamegcsinálja aa bajtbajt ◆ へへままををすするる 【ヘマをす
る】

megcsináljákmegcsinálják nekineki ◆ ももららうう 【貰う】 „Az el-

adó lecsökkentette nekem a tévé árát.” 「
てんいん

店員さ

んにテレビの
ねだん

値段を
やす

安くしてもらった。」

megmeg csinálni,csinálni, csakcsak akarniakarni kellkell ◆ ややっっててややれれ
ないことはないないことはない jatte jarenaikoto-va nai

megcsípmegcsíp ◆ くくうう 【食う、喰う】 kuu (lakmá-
rozik belőle) „Megcsípte a bolha a lábam.” 「
あし

足が
のみ

蚤に
く

食われた。」 ◆ ささすす 【刺す、挿す】
„Megcsípett a szúnyog, és most viszket a helye.”

「
か

蚊に
さ

刺されてかゆい。」 ◆ つつつつくく 【突く】

„Megcsípte a kakas a kezemet.” 「
おんどり

雄鶏
わ

は
て

手を
つ

突
いた。」 ◆ つつねねるる 【抓る】 (és megcsavar)

„Megcsíptem az orcámat.” 「
ほ

頬っぺたをつねっ
た。」 ◆ ははささむむ 【挟む】 „Megcsípett a rák az

ollójával.” 「
かに

蟹に
ゆび

指を
はさ

挟まれた。」

megcsócsálmegcsócsál ◆ かかみみくくだだくく 【噛み砕く】 „Az
ember megcsócsálta az öreg macskájának az

ételt.” 「
おとこ

男
わ

は
としと

年取った
ねこ

猫のために
た

食べ
もの

物を
か

噛み
くだ

砕いた。」 ◆ ががりりががりりかかじじるる 【ガリガリ齧
る】 „Az egér megcsócsálta a távszabályozó

gombjait.” 「リモコンのボタン
わ

は
ねずみ

鼠 にガリガリ
かじられた。」

megcsodálmegcsodál ◆ おおががむむ 【拝む】 (megnéz) „Meg-
csodálhatom a gyémántnyakláncodat?” 「あなた

のダイヤモンドのネックレスを
おが

拝ませて
くだ

下さ
い。」 ◆ かかんんししょょううすするる 【鑑賞する】 „Meg-

csodáltam a festményt.” 「
え

絵を
かんしょう

鑑賞 した。」 ◆

ききょょううたたんんすするる 【驚嘆する、驚歎する】 „Meg-

csodáltam a barátom luxuslakását.” 「
ともだち

友達の
ごうてい

豪邸に
きょうたん

驚嘆 した。」 ◆ ししたたををままくく 【舌を巻

く】 „Megcsodáltam a tehetségét.” 「
かれ

彼の
さいのう

才能

に
した

舌を
ま

巻いた。」
megcsókolmegcsókol ◆ キキススすするる ◆ キキススををすするる „Megcsó-

koltam a lányom arcát.” 「
むすめ

娘 のほっぺたにキス
をした。」 ◆ キキッッススすするる ◆ くくちちづづけけををすするる
【口づけをする、口付けをする】 (szájon csó-

kol - régies) „A férfi megcsókolta a nőt.” 「
おとこ

男
わ

は
おんな

女 に
くち

口づけをした。」 ◆ ちちゅゅううををすするる (szájon

csókol) „A fiú megcsókolta a barátnőjét.” 「
せいねん

青年
わ

は
かのじょ

彼女にチュウをした。」
megcsonkítmegcsonkít ◆ ききししょょううすするる 【毀傷する】 ◆ せせ
つつだだんんすするる 【切断する】 (levág) „Megcsonkí-

totta a szobrot.” 「
せきぞう

石像を
せつだん

切断した。」 ◆ ほほねね
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ぬぬききににすするる 【骨抜きにする】 „Megcsonkította

a javaslatot.” 「
ぎあん

議案を
ほねぬ

骨抜きにした。」

megcsorbítmegcsorbít ◆ かかくく 【欠く】 „Megcsorbítottam

a csészét.” 「コップを
か

欠いてしまった。」 ◆ きき
ずずつつけけるる 【傷付ける、傷つける、疵付ける、疵

つける】 „Megcsorbítja a hírnevét.” 「
めいせい

名声を
きず

傷
つける。」

megcsömörlésmegcsömörlés ◆ いいややけけ 【嫌気】 ◆ けけんんたたいい
【倦怠】 „Megcsömörlöttem a munkától.” 「
しごと

仕事に
けんたい

倦怠を
かん

感じている。」 ◆ けけんんたたいいかかんん
【倦怠感】 ◆ しょくしょうしょくしょう 【食傷】

megcsömörlikmegcsömörlik ◆ ああききああききすするる 【飽き飽きす
る】 „Megcsömörlöttem ettől az ételtől.” 「この
りょうり

料理に
わ

は
あ

飽き
あ

飽きした。」 ◆ ああききががくくるる 【飽
きが来る】 „Megcsömörlöttem ettől az ételtől.”

「この
た

食べ
もの

物に
わ

は
あ

飽きが
き

来た。」 ◆ いいややけけががささ
すす 【嫌気が差す】 „Megcsömörlöttem a házi-

munkától!” 「
まいにち

毎日の
かじ

家事で
いやけ

嫌気が
さ

差した。」 ◆

げげんんななりりすするる „Megcsömörlöttem a sok munká-

tól.” 「
しごと

仕事がありすぎてげんなりしている。」
◆ ししょょくくししょょううすするる 【食傷する】 „Megcsö-
mörlöttem már a változatlan koszttól.” 「いつも
おな

同じ
た

食べ
もの

物に
しょくしょう

食傷 した。」 ◆ ははかかななむむ 【儚

む、果無む】 „Megcsömörlik az élettől.” 「
よ

世を
はかな

儚 む。」
megcsömörlikmegcsömörlik tőletőle ◆ ううんんざざりりすするる „Megcsö-

mörlöttem a sok spenóttól.” 「ほうれん
そう

草ばかり
でうんざりだ。」

megcsörrenmegcsörren ◆ ちちゃゃりりんんととななるる 【チャリンと鳴

る】 „A csengő megcsörrent.” 「ベル
わ

はチャリン

と
な

鳴った。」 ◆ ななりりだだすす 【鳴り出す、鳴りだ

す】 „Megcsörrent a telefon.” 「
でんわき

電話機が
な

鳴りだ
した。」

megcsörrenvemegcsörrenve ◆ ちゃりんとちゃりんと
megcsúnyulmegcsúnyul ◆ みみににくくくくななるる 【醜くなる】 „A

színész megcsúnyult.” 「
はいゆう

俳優
わ

は
みにく

醜 くなった。」

megcsúszásmegcsúszás ◆ ススリリッッププ „megcsúszásos baleset”

「スリップ
じこ

事故」

megcsúszikmegcsúszik ◆ すすべべるる 【滑る、辷る】 „Megcsú-

szott, és elesett.” 「
すべ

滑って
ころ

転んだ。」 ◆ ススリリッッ

ププすするる „Az autó megcsúszott a havon.” 「
ゆき

雪で
くるま

車
わ

はスリップした。」
megdagadmegdagad ◆ ははれれるる 【腫れる、脹れる】 „A

fogfájástól megdagadt az arcom.” 「
は

歯が
いた

痛くて

ほっぺたが
は

腫れてしまった。」 ◆ ふふくくららむむ
【膨らむ、脹らむ】 „A vízben megdagadt a fa.”

「
き

木が
みず

水の
なか

中で
ふく

膨らんだ。」 ◆ ぼぼううりりゅゅううすするる
【膨隆する】

megdarálmegdarál ◆ ひひくく 【挽く、碾く】 „Megdaráltam

a kávét.” 「コーヒーを
ひ

挽いた。」

megdermedmegdermed ◆ かかたたままるる 【固まる】 „Megder-

medt a gyertya viasza.” 「ロウソクの
ろう

蝋が
かた

固まっ
た。」 ◆ かかななししばばりりににななるる 【金縛りになる】

„Megdermedve figyelte a balesetet.” 「
じこ

事故を
み

見

て
かなしば

金縛りになった。」 ◆ ここおおりりつつくく 【凍りつ
く、凍り付く】 „A félelemtől megdermedtem.”

「
きょうふ

恐怖で
こお

凍りついた。」 ◆ たたちちすすくくむむ 【立ち
すくむ、立ち竦む】 (mozdulatlanul áll) „Az

ijedtségtől megdermedt.” 「
おどろ

驚 きで
た

立ちすくん
だ。」

megdermedésmegdermedés ◆ かなしばりかなしばり 【金縛り】
megdermedtmegdermedt anyaganyag ◆ ぎぎょょううここぶぶつつ 【凝固
物】

megdézsmálmegdézsmál ◆ くくいいああららすす 【食い荒らす】
(összetúr) „A medve megdézsmálta a dinnyét a

földeken.” 「
くま

熊
わ

は
はたけ

畑 のメロンを
く

食い
あ

荒らし
た。」 ◆ ちちょょろろままかかすす „A szomszédom meg-

dézsmálta a gyümölcsömet.” 「
りんじん

隣人に
くだもの

果物をち
ょろまかされた。」 ◆ ぬぬすすむむ 【盗む】 „A kol-

légám megdézsmálta a csokimat.” 「
どうりょう

同僚 が
わたし

私

のチョコを
ぬす

盗んだ。」
megdicsérmegdicsér ◆ ししょょううささんんすするる 【称賛する、称讚
する、賞賛する、賞讃する、賞讚する】 „Az in-
tézet igazgatója megdicsérte a kutatócsoportot.”

「
しょちょう

所長
わ

は
けんきゅう

研究 チームを
しょうさん

称賛 した。」 ◆ ほほめめ
るる 【褒める、誉める】 „A kisgyermek örül, ha

megdicsérik.” 「
こども

子供
わ

は
ほ

褒められるのが
す

好きで
す。」
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megdobmegdob ◆ ななげげつつけけるる 【投げつける、投げ付け
る、投付ける】 „A kutyát megdobta egy kővel.”

「
いぬ

犬に
いし

石を
な

投げつけた。」
megdobbanmegdobban aa szíveszíve ◆ どどききっっととすするる „Megdob-

bant a szívem, amikor megláttam azt a szép

lányt.” 「
かのじょ

彼女の
かわい

可愛さにドキッとした。」

megdobogtatmegdobogtat ◆ おおどどららせせるる 【踊らせる、躍ら
せる】 „A viszontlátás megdobogtatta a szívét.”

「
かのじょ

彼女との
さいかい

再会
わ

は
こころ

心 を
おど

踊らせた。」
megdobogtatjamegdobogtatja aa szívétszívét ◆ かかんんげげききすするる
【感激する】 „A város éjszakai látványa megdo-

bogtatta a szívemet.” 「
まち

町の
やけい

夜景に
かんげき

感激した。」
◆ こここころろををふふるるわわせせるる 【心を震わせる】 „Ez a
dal megdobogtatja az emberek szívét.” 「この
きょく

曲
わ

は
ひと

人の
こころ

心 を
ふる

震わせる。」 ◆ むむねねををととどどろろかか
せせるる 【胸を轟かせる】 „A holdra szállás megdo-

bogtatta az emberek szívét.” 「
げつめんちゃくりく

月面着陸
わ

は
ひと

人の
むね

胸を
とどろ

轟 かせた。」
megdohosodikmegdohosodik ◆ かかびびるる 【黴びる、黴る】

„Megdohosodott a kenyér.” 「パン
わ

は
かび

黴てしまっ
た。」

megdolgozmegdolgoz ◆ くくちちををわわららせせるる 【口を割らせ

る】 „Kínzással próbálták megdolgozni.” 「
ごうもん

拷問

で
くち

口を
わ

割らせようとした。」
megdolgozikmegdolgozik ◆ ててここずずるる 【手こずる、手子摺
る、手古摺る、梃摺る】 „Megdolgoztam a for-

dítással.” 「
ほんやく

翻訳にてこずった。」 ◇ megmeg kellkell
dolgoznidolgozni aa sikerértsikerért ままかかぬぬたたねねははははええぬぬ 【蒔
かぬ種は生えぬ】 makanu tane-va haenu

megdolgoztatmegdolgoztat ◆ ここききつつかかうう 【こき使う、扱き
使う】 (agyonhajszol) „A főnökünk megdolgoz-

tatott minket.” 「
じょうし

上司
わ

は
ぼく

僕らをこき
つか

使った。」
◆ ししごごくく 【扱く】 „Az új futballedző megdol-

goztatta a játékosokat.” 「サッカーの
しん

新
かんとく

監督
わ

は
せんしゅ

選手
たち

達をしごいた。」 ◆ ははたたららかかすす 【働か

す】 „Megdolgoztatja az izmait.” 「
きんにく

筋肉を
はたら

働 か
す。」 ◆ ははたたららかかせせるる 【働かせる】 „Megdol-

goztattam a képzelőerőmet.” 「
そうぞうりょく

想像力 を
はたら

働 か
せた。」

megdolgoztatjamegdolgoztatja aa fantáziájátfantáziáját ◆ ししゅゅここううをを
ここららすす 【趣向を凝らす】 „Ezzel az étellel meg-

dolgoztattam a fantáziámat.” 「
しゅこう

趣向を
こ

凝らした
りょうり

料理を
つく

作った。」
megdolgoztatjamegdolgoztatja azaz izmaitizmait ◆ ああせせををななががすす
【汗を流す】 (izzad) „A konditeremben meg-

dolgoztattam az izmaimat.” 「ジムで
あせ

汗を
なが

流し
た。」

megdolgoztatjamegdolgoztatja azaz izmokatizmokat ◆ ききんんににくくをを
ははたたららかかせせるる 【筋肉を働かせる】 „Ez az edzés
megdolgoztatja a lábizmokat.” 「このトレーニ

ング
わ

は
あし

足の
きんにく

筋肉を
はたら

働 かせる。」
megdorgálmegdorgál ◆ いいままししめめるる 【戒める、誡める、警

める】 „Megdorgálja a gyereket.” 「
こども

子供を
いまし

戒 め
る。」 ◆ くくんんかかいいすするる 【訓戒する】 ◆ ししっっせせ
ききすするる 【叱責する】 „A hibázó felelőst szigorú-

an megdorgálták.” 「ミスをした
せきにんしゃ

責任者を
きび

厳しく
しっせき

叱責した。」 ◆ せせっっききょょううすするる 【説教する】
(kioktat) „A tanár megdorgálja a diákot, mert

lopott a boltban.” 「
せんせい

先生が
まんび

万引きをした
せいと

生徒に
せっきょう

説教 をしています。」 ◆ たたししななめめるる 【窘め
る】 „Megdorgálta a gyereket a lustaságáért.” 「
こども

子供の
なま

怠けるのをたしなめた。」 ◆ ととががめめるる
【咎める】 „Az állomásmester megdorgálta.” 「
えきいん

駅員に
とが

咎められた。」
megdöbbenmegdöbben ◆ ああぜぜんんととすするる 【唖然とする】
„Megdöbbentem, mikor megtudtam, hogy meg-

halt.” 「
かれ

彼が
な

亡くなったと
し

知って
あぜん

唖然とし
た。」 ◆ ががくくぜぜんんととすするる 【愕然とする】

„megdöbbent arckifejezés” 「
がくぜん

愕然とした
ひょうじょう

表情
」 ◆ ききょょううががくくすするる 【驚愕する】 „Megdöb-

bentem a telefonszámlán.” 「
でんわ

電話
りょうきん

料金 に
きょうがく

驚愕
した。」 ◆ ぎぎょょううててんんすするる 【仰天する】
„Megdöbbentem, amikor megtudtam, hogy az

orvosság mellékhatásként halált okozhat.” 「
くすり

薬

の
ふくさよう

副作用が
し

死だと
わ

分かって、
ぎょうてん

仰天 した。」 ◆

たたままげげるる 【魂消る】 „Úgy megdöbbentem, hogy

szólni sem tudtam.” 「たまげて
ことば

言葉が
で

出なかっ
た。」 ◆ どどききりりととすするる „Megdöbbentem, ami-
kor megláttam, hogy a főnököm csalja a felesé-

gét.” 「
じょうし

上司の
うわき

浮気を
み

見てどきりとした。」 ◆

ぼぼううぜぜんんじじししつつすするる 【呆然自失する、茫然自失
する】 „Megdöbbent a barátja halálhíre halla-
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tán.” 「
ともだち

友達の
ふほう

訃報を
き

聞いて
ぼうぜんじしつ

茫然自失した。」 ◆

ぼぼううぜぜんんととすするる 【呆然とする、茫然とする】
„Megdöbbentem, amikor felfigyeltem a csalásra.”

「
さぎ

詐欺にあったことに
き

気づいて
ぼうぜん

呆然とした。」
megdöbbenésmegdöbbenés ◆ ぎょうてんぎょうてん 【仰天】
megdöbbentőmegdöbbentő ◆ ああぜぜんんととすするるよよううなな 【唖然と
するような】 ◆ シショョッッキキンンググなな „megdöbbentő
hír” 「ショッキングなニュース」

megdöfködmegdöfköd ◆ ななんんどどももささすす 【何度も刺す】 „A
tésztát villával megdöfködtem, hogy ki tudjon

jönni a levegő.” 「
きじ

生地の
くうき

空気を
ぬ

抜くためにフォ

ークで
なんど

何度も
さ

刺した。」
megdöglikmegdöglik ◆ くくたたばばるる (ember) „Dögölj meg!”
「くたばれ！」 ◆ ししぬぬ 【死ぬ】 „Megdöglött az

aranyhalam.” 「
きんぎょ

金魚が
し

死んじゃった。」

megdögönyözmegdögönyöz ◆ ああそそびびででたたたたくく 【遊びで敲
く】 „A gyerekek megdögönyözték az apjukat.”

「
こども

子供
たち

達
わ

は
ちちおや

父親を
あそ

遊びで
たた

叩いた。」 ◆ かかわわいいがが
るる 【可愛がる】 (megver) „Majd jól megdögö-

nyözlek!” 「
かわい

可愛がってやるからな！」 ◆ ママッッ
ササーージジすするる 【マッサージする】 (megmasszí-
roz) „A masszőr megdögönyözte a hátam.” 「
あんま

按摩
わ

は
せなか

背中をマッサージした。」
megdőlmegdől ◆ かかたたむむくく 【傾く】 „A földrengés után

az épület megdőlt.” 「
じしん

地震の
あと

後、
たてもの

建物
わ

は
かたむ

傾 い
た。」 ◆ くくつつががええるる 【覆る】 „Megdőlt a felté-

telezés.” 「
かせつ

仮説
わ

は
くつがえ

覆 った。」 ◆ けけいいししゃゃすするる

【傾斜する】 „A hajó megdőlt.” 「
ふね

船
わ

は
けいしゃ

傾斜して
いる。」 ◆ ややぶぶらられれるる 【破られる】 „Megdőlt

a világcsúcs.” 「
せかいきろく

世界記録
わ

は
やぶ

破られた。」

megdöngetmegdönget ◆ どどんんどどんんたたたたくく 【ドンドン叩
く】 „A pénzbehajtó megdöngette az ajtót.” 「
しゃっきん

借金
と

取りがドアをドンドン
たた

叩いた。」
megdöntmegdönt ◆ ううちちたたおおすす 【打ち倒す】 „Megdön-

tötték a diktatúrát.” 「
どくさいせいけん

独裁政権
わ

は
う

打ち
たお

倒され
た。」 ◆ ううちちややぶぶるる 【うち破る、打ち破る、
撃ち破る、討ち破る】 „Megdöntötte a rekor-

dot.” 「
きろく

記録を
う

打ち
やぶ

破った。」 ◆ かかたたむむけけるる
【傾ける】 „Megdöntöttem a deszkát, hogy a

földre hulljon a forgács.” 「
いた

板を
かたむ

傾 けて、
こ

木っ

ぱ

端を
ゆか

床に
お

落とした。」 ◆ くくつつががええすす 【覆す】

„Megdöntötték a kormányt.” 「
せいけん

政権を
くつがえ

覆 し
た。」 ◆ ここううばばいいををつつけけるる 【勾配をつける、

勾配を付ける】 „Megdönti a tetőt.” 「
やね

屋根に
こうばい

勾配をつける。」 ◆ たたおおすす 【倒す】 „A kor-
mányellenes katonák megdöntötték a kor-

mányt.” 「
はんせいふ

反政府
ぐん

軍が
せいふ

政府を
たお

倒した。」 ◆ だだとと
ううすするる 【打倒する】 „A nép megdöntötte a dik-

tatúrát.” 「
こくみん

国民
わ

は
どくさいせいけん

独裁政権を
だとう

打倒した。」 ◆ だだ
ははすするる 【打破する】 „Megdöntötte a diktatú-

rát.” 「
どくさいせいけん

独裁政権を
だは

打破した。」 ◆ ひひっっくくりりかか
ええすす 【ひっくり返す、引っくり返す、引っ繰り

返す】 „Megdöntötte a kormányt.” 「
せいけん

政権をひ

っくり
かえ

返した。」 ◆ ややぶぶるる 【破る、敗る】

„Megdöntötte a világcsúcsot.” 「
せかいきろく

世界記録を
やぶ

破っ
た。」

megdöntésmegdöntés ◆ だとうだとう 【打倒】
megdöntetlenségmegdöntetlenség ◆ みとうみとう 【未到】
megdönthetetlenmegdönthetetlen ◆ ううごごかかししががたたいい 【動かし

がたい】 „megdönthetetlen bizonyíték” 「
うご

動か

しがたい
しょうこ

証拠」 ◆ ううごごかかぬぬ 【動かぬ】 „Meg-

dönthetetlen bizonyítékot talált.” 「
うご

動かぬ
しょうこ

証拠

が
み

見つかった。」
megdörzsölmegdörzsöl ◆ ここすするる 【擦る】 „Megdörzsöltem

a szemem.” 「
め

目を
こす

擦った。」

megdörzsölimegdörzsöli aa karjátkarját ◆ ううででををささすするる 【腕を
擦る、腕をさする】

megdrágulmegdrágul ◆ たたかかくくななるる 【高くなる】 „Meg-

drágult az élet.” 「
せいかつひ

生活費
わ

は
たか

高くなった。」

megdugmegdug ◆ だだくく 【抱く】 (közösül) „A férfi meg-

dugta a nőt.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
おとこ

男 に
だ

抱かれた。」

megduplázmegdupláz ◆ ににばばいいににすするる 【二倍にする、２
倍にする】 „A befektető megduplázta a vagyo-

nát.” 「
とうしか

投資家
わ

はお
かね

金を
にばい

２倍にした。」 ◆ ばばいい
すするる 【倍する】 ◆ ばばいいににすするる 【倍にする】
„Megdupláztam a részvényeken a pénzemet.” 「
かぶ

株でお
かね

金を
ばい

倍にした。」
megduplázódásmegduplázódás ◆ ばばいいかか 【倍加】 ◆ ばばいいぞぞうう
【倍増】
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megduplázódikmegduplázódik ◆ ににばばいいににななるる 【二倍にな
る、２倍になる】 „Megduplázódott az ÁFA.” 「
しょうひぜい

消費税
わ

は
にばい

二倍になった。」 ◆ ばばいいかかすするる 【倍
加する】 „A város népessége megduplázódott.”

「
まち

町の
じんこう

人口
わ

は
ばいか

倍加した。」 ◆ ばばいいぞぞううすするる
【倍増する】 „Az új munkahelyemen megdup-

lázódott a fizetésem.” 「
あたら

新 しい
かいしゃ

会社で
きゅうりょう

給料
わ

は
ばいぞう

倍増した。」 ◆ ばばいいににななるる 【倍になる】 „Az
elmúlt néhány évtizedben a lakosság megduplá-

zódott.” 「この
すうじゅうねん

数十年 で
じんこう

人口
わ

は
ばい

倍になった。」

megduzzadmegduzzad ◆ ししゅゅちちょょううすするる 【腫脹する】 ◆

ぞぞううすすいいすするる 【増水する】 (folyó) „A tájfun mi-

att a folyó megduzzadt.” 「
たいふう

台風の
えいきょう

影響 で
かわ

川が
ぞうすい

増水した。」 ◆ ははるる 【張る】 „Megduzzadtak

a költségek.” 「
けいひ

経費が
は

張った。」 ◆ ふふくくららむむ
【膨らむ、脹らむ】 „Megduzzadtak a költsé-

gek.” 「
ひよう

費用
わ

は
ふく

膨らんだ。」 ◆ ふふくくれれるる 【膨
れる、脹れる】 „Megduzzadt az anyajegyem.”

「ほくろが
ふく

膨れた。」 ◆ ふふややけけるる 【潤ける】

„A beáztatott bab megduzzadt.” 「
まめ

豆
わ

は
みず

水に
つ

浸か
ってふやけた。」 ◆ ぼぼううちちょょううすするる 【膨張す
る、膨脹する】 „A rizsszemek a vízben megduz-

zadtak.” 「
こめ

米
つぶ

粒
わ

は
みず

水で
ぼうちょう

膨張 した。」 ◆ みみずずかか
ささががまますす 【水かさが増す、水嵩が増す】 „A hó-

olvadástól megduzzadtak a folyók.” 「
ゆき

雪が
と

解け

て
かわ

川の
みず

水かさが
ま

増してきた。」 ◆ むむくくむむ 【浮
腫む】 „Sokat ittam, és másnap megduzzadt az

arcom.” 「お
さけ

酒の
の

飲みすぎで
よくじつ

翌日
かお

顔がむくん
だ。」 ◇ megduzzasztmegduzzaszt ははららすす 【腫らす】

„Megduzzadt a mandulám.” 「
へんとうせん

扁桃腺を
は

腫らし
た。」 ◇ sírássalsírással megduzzasztmegduzzaszt ななききははららすす
【泣き腫らす】 „A sírástól megduzzadt a sze-

mem.” 「
な

泣き
は

腫らして
め

目が
は

腫れた。」

megduzzadásmegduzzadás ◆ ぼうちょうぼうちょう 【膨張、膨脹】
megduzzasztmegduzzaszt ◆ ははららすす 【腫らす】 „Megduz-

zadt a mandulám.” 「
へんとうせん

扁桃腺を
は

腫らした。」 ◆

ふふややかかすす 【潤かす】 „Vízben megduzzasztottam

a zselatint.” 「ゼラチンを
みず

水でふやかした。」 ◇

sírássalsírással megduzzasztmegduzzaszt ななききははららすす 【泣き腫

らす】 „A sírástól megduzzadt a szemem.” 「
な

泣

き
は

腫らして
め

目が
は

腫れた。」
megdühödikmegdühödik ◆ おおここりりだだすす 【怒り出す】 ◆ かか
っっととななるる (felpaprikásodik) „Annyira megdühöd-
tem, hogy a földhöz vágtam a tálcát.” 「かっとな

ってお
さら

皿を
ゆか

床に
な

投げつけた。」
megebédelmegebédel ◆ ちちょょううししょょくくををたたべべおおわわるる 【昼

食を食べ終わる】 „Megebédeltem.” 「
ちょうしょく

昼食 を
た

食べ
お

終わった。」 ◆ ひひるるごごははんんががたたべべおおわわるる
【昼御飯が食べ終わる、昼ご飯が食べ終わる】

„Már megebédeltél?” 「もう
ひる

昼ご
はん

飯を
た

食べ
お

終わっ
たの？」 ◆ ひひるるごごははんんををたたべべるる 【昼御飯を食
べる、昼ご飯を食べる】 „Délben megebédel-

tem.” 「
じゅうにじ

１２時に
ひるごはん

昼御飯を
た

食べた。」

megecetezmegecetez ◆ すすををくくわわええるる 【酢を加える、醋
を加える】 „Megeceteztem a levest.” 「スープに
す

酢を
くわ

加えた。」
megedzmegedz ◆ ききたたええああげげるる 【鍛え上げる】 „Meg-

edzette a testét.” 「
からだ

体 を
きた

鍛え
あ

上げた。」 ◆ たたんん
れれんんすするる 【鍛練する、鍛錬する】 „Megedzette

a szívét.” 「
せいしん

精神を
たんれん

鍛錬した。」 ◆ ややききいいれれをを
すするる 【焼き入れをする、焼入れをする、焼きい

れをする】 „Megedzette az acélt.” 「
こうてつ

鋼鉄の
や

焼き
い

入れをした。」 ◆ ややききををいいれれるる 【焼きを入れ
る】

megedzésmegedzés ◆ ややききいいれれ 【焼き入れ、焼入れ、焼
きいれ】 (fémedzés)

megégmegég ◆ ここげげるる 【焦げる】 (odakozmál) „A

hús, amit sütöttem, megégett.” 「
や

焼いている
にく

肉

が
こ

焦げた。」 ◆ ははんんししょょううすするる 【半焼する】

„A ház a tűzben megégett.” 「
いえ

家が
かじ

火事で
はんしょう

半焼 し
た。」 ◆ ややけけすすぎぎるる 【焼けすぎる】 „Ez a hús

megégett.” 「この
にく

肉
わ

は
や

焼けすぎだ。」 ◆ ややけけどど
すするる 【火傷する】 (égési sérülést szenved) „He-

gesztés közben megégett a kezem.” 「
ようせつ

溶接する
とき

時

に
て

手をやけどした。」
megégésmegégés ◆ はんしょうはんしょう 【半焼】
megégetmegéget ◆ ここががすす 【焦がす】 „Megégettem a

pirítóst.” 「トーストを
こ

焦がした。」 ◆ ややけけどどすす
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るる 【火傷する】 „Megégettem az ujjam.” 「
ゆび

指

に
やけど

火傷をした。」 ◇ akiaki egyszeregyszer megégettemegégette
magát,magát, mindigmindig félnifélni fogfog aa tűztőltűztől ああつつもものの
ににここりりててななまますすををふふくく 【羹に懲りて膾を吹く】
◇ megégetimegégeti magátmagát ややけけどどすするる 【火傷する】

„Hegesztés közben megégette magát.” 「
ようせつ

溶接で
やけど

火傷した。」
megégetimegégeti magátmagát ◆ いいたたいいめめににああうう 【痛い目に
あう】 „Megégettem magam a szerelemmel.” 「
れんあい

恋愛で
いた

痛い
め

目にあった。」 ◆ ややけけどどすするる 【火
傷する】 „Hegesztés közben megégette magát.”

「
ようせつ

溶接で
やけど

火傷した。」
mégmég egyegy ◆ ももううひひととつつ 【もう一つ】 „Lenne

még egy kérésem.” 「もう
ひと

一つお
ねが

願いがありま
す。」

megegyezésmegegyezés ◆ おおりりああいい 【折り合い】 „Meg-

egyeztünk az árban.” 「
ねだん

値段の
お

折り
あ

合いがつい
た。」 ◆ ががっっちち 【合致】 ◆ ききょょううてていい 【協
定】 (egyezmény) ◆ ききょょううややくく 【協約】 ◆ ごご
うういい 【合意】 ◆ だだけけつつ 【妥結】 „Nem szüle-

tett megegyezés a két ország között.” 「
りょうこく

両国 の
こうしょう

交渉 が
だけつ

妥結できなかった。」 ◆ ててああわわせせ 【手

合わせ】 „megegyezett ár” 「
てあ

手合わせ
ねだん

値段」 ◆

ととくくししんん 【得心】 „Kölcsönös megegyezés alap-

ján váltak el.” 「
そうほう

双方
とくしん

得心の
うえ

上で
わか

別れた。」 ◆ とと
りりききめめ 【取り決め、取決め、取決、取り極め、
取極め】 ◆ ははななししああいい 【話し合い】 „Meg-

egyeztünk a feltételekben.” 「
じょうけん

条件 の
はな

話し
あ

合い
がついた。」 ◆ ややくくそそくく 【約束】 (ígéret) ◆

わわぎぎ 【和議】 ◇ hallgatólagoshallgatólagos megegyezésmegegyezés
ももくくややくく 【黙約】 „Hallgatólagosan megegyez-

tek valamiben.” 「
かれ

彼らの
あいだ

間 に
もくやく

黙約があっ
た。」 ◇ hivataloshivatalos megegyezésmegegyezés れれんんばばんんじじ
ょょうう 【連判状】 ◇ közösközös megegyezésmegegyezés そそうう
ほほううののごごうういい 【双方の合意】 „közös megegye-

zéssel történő szerződésbontás” 「
そうほう

双方の
ごうい

合意に

よる
かいやく

解約」 ◇ perenperen kívülikívüli megegyezésmegegyezés じじだだ

んん 【示談】 „Peren kívül megegyeztek.” 「
じだん

示談

が
せいりつ

成立した。」 ◇ válásválás közösközös megegyezés-megegyezés-
selsel きょうぎりこんきょうぎりこん 【協議離婚】

megegyezésselmegegyezéssel zárulzárul ◆ だだけけつつすするる 【妥結す
る】 „A munkások és munkáltatók tárgyalása

megegyezéssel zárult.” 「
ろうし

労使の
こうしょう

交渉 が
だけつ

妥結し
た。」

megegyezésmegegyezés születikszületik ◆ ままととままりりががつつくく 【纏

まりがつく】 „Megegyeztünk.” 「
はなし

話 のまとま
りがついた。」

megegyezikmegegyezik ◆ ああうう 【合う】 „Nem egyezik meg

a véleményem vele.” 「
かれ

彼と
いけん

意見が
あ

合わない。」
◆ いいっっちちすするる 【一致する】 „A színük megegye-

zett.” 「
いろ

色が
いっち

一致した。」 ◆ おおりりああうう 【折り合
う】 „Mindkét fél által megegyezett árban kötöt-

ték meg az ügyletet.” 「
りょうしゃ

両者 が
お

折り
あ

合った
ねだん

値段

で
とりひき

取引した。」 ◆ ががっっちちすするる 【合致する】 „A

két aláírás megegyezett.” 「
ふた

二つのサインが
がっち

合致
した。」 ◆ ききょょううてていいすするる 【協定する】 „Az

állam megegyezett a városvezetéssel.” 「
せいふ

政府
わ

は
し

市と
きょうてい

協定 した。」 ◆ ごごうういいすするる 【合意する】
(egyetértésre jut) „Megegyeztek az árban.” 「
ねだん

値段に
ごうい

合意した。」 ◆ ととりりききめめるる 【取り決め
る、取決める、取決る、取り極める、取極め
る】 (valamiben) „Megegyeztek az átadás idő-

pontjában.” 「
ひ

引き
わた

渡し
きげん

期限を
と

取り
き

決めた。」 ◆

ははななししををききめめるる 【話しを決める】 „Megegyez-

tek az üzletről.” 「
しょうばい

商売 の
はなし

話 を
き

決めた。」 ◆ まま
ととままるる 【纏まる】 „Megegyeztünk, hogy részt

fogok venni a kísérletben.” 「
はなし

話
わ

はまとまり、
じっけん

実験に
さんか

参加することになった。」 ◆ ややくくそそくくすす
るる 【約束する】 (megígér) „A vállalat béreme-

lésben egyezett meg a szakszervezettel.” 「
かいしゃ

会社
わ

は
ろうどうくみあい

労働組合に
ちんあ

賃上げを
やくそく

約束した。」 ◇ hallga-hallga-
tólagosantólagosan megegyezikmegegyezik ももくくややくくすするる 【黙約
する】 ◇ megegyezésselmegegyezéssel zárulzárul だだけけつつすするる
【妥結する】 „A munkások és munkáltatók tár-

gyalása megegyezéssel zárult.” 「
ろうし

労使の
こうしょう

交渉 が
だけつ

妥結した。」 ◇ perenperen kívülikívüli megegyezikmegegyezik じじ
だだんんににすするる 【示談にする】 „Peren kívül meg-

egyeztünk a balesetről.” 「
じこ

事故を
じだん

示談にし
た。」

megegyezőmegegyező ◆ おおななじじよよううなな 【同じような、同
じ様な】 „Velem megegyező az éves jövedelme.”
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「
かれ

彼
わ

は
わたし

私 と
おな

同じような
ねんしゅう

年収 です。」 ◆ かかわわらら
なないい 【変わらない】 (nem különbözik) „Ez az

eredetivel megegyező másolat.” 「これ
わ

は
ほんもの

本物と
か

変わらないコピーです。」 ◇ legapróbblegapróbb rész-rész-
letekigletekig megegyezőmegegyező すすんんぶぶんんたたががわわぬぬ 【寸分
たがわぬ、寸分違わぬ】 „Az eredetivel a legap-
róbb részletekig megegyező másolatot készítet-

tem.” 「
ほんもの

本物と
すんぶんたが

寸分違わぬ
ふくせい

複製を
つく

作った。」 ◇

óramutatóóramutató járásávaljárásával megegyezőmegegyező ととけけいいまま
わわりりのの 【時計回りの】 „óramutató járásával

megegyező forgás” 「
とけいまわ

時計回りの
かいてん

回転」 ◇ óra-óra-
mutatómutató járásávaljárásával megegyezőmegegyező irányirány ととけけいい
ままわわりり 【時計回り】 „A csavart az óramutató já-
rásával megegyező irányba tekertem.” 「ネジを
とけいまわ

時計回りに
まわ

回した。」
megegyezőmegegyező árár ◆ ととううかか 【等価】 (valamivel

megegyező ár)

megegyezőmegegyező számúszámú ◆ どどううすすううのの 【同数の】
„A lakásokkal megegyező számú kocsibeálló

van.” 「
へや

部屋と
どうすう

同数の
ちゅうしゃ

駐車 スペースがある。」

mégmég egyegy kicsikicsi ◆ ももううすすここしし 【もう少し】

„Várjon még egy kicsit!” 「もう
すこ

少し
ま

待っていて
くだ

下さい！」
mégmég egyegy kicsitkicsit ◆ いいままししばばららくく 【今暫く、今

しばらく】 „Várjon még egy kicsit!” 「
いま

今しばら

くお
ま

待ちください。」
mégmég egyszeregyszer ◆ いいままいいちちどど 【今一度】 „Még

egyszer ellenőrizze a jelszavát!” 「パスワードを
いまいちど

今一度ご
かくにん

確認ください。」 ◆ かかささねねてて 【重ね
て】 „Nem kell még egyszer elmagyarázni.” 「
かさ

重ねて
せつめい

説明する
ひつよう

必要
わ

はない。」 ◆ ささいいどど 【再

度】 „Kérem, ellenőrizze le még egyszer!” 「
さいど

再度

ご
かくにん

確認ください！」 ◆ ささららににももうういいちちどど 【更
にもう一度】 „Még egyszer átsütöttem a húst.”

「
さら

更にもう
いちど

一度
にく

肉に
ひ

火を
とお

通した。」 ◆ ににどどとと
【二度と】 (másodjára) „Figyelj, mert nem fo-

gom még egyszer elmagyarázni!” 「
にど

二度と
せつめい

説明

しないからちゃんと
き

聞いて。」 ◆ ふふたたたたびび
【再び】 „Még egyszer nekivágtam a hegyi út-

nak.” 「
とざん

登山に
ふたた

再 び
ちょうせん

挑戦 した。」

mégmég egyszeregyszer annyiannyi leszlesz ◆ ばばいいににななるる 【倍に
なる】

mégmég egyszeregyszer leellenőrizleellenőriz ◆ ささいいかかくくににんんすするる
【再確認する】 „Még egyszer leellenőriztem a

létszámot.” 「
にんずう

人数を
さいかくにん

再確認した。」

mégmég egyszeregyszer megkérdezmegkérdez ◆ とといいかかええすす 【問
い返す】 „A beszélgetőpartnerem nem válaszolt,

ezért még egyszer megkérdeztem.” 「
あいて

相手
わ

は
こた

答え

なかったので
と

問い
かえ

返した。」
mégmég egyszeregyszer sohasoha ◆ ここんんりりんんざざいい 【金輪際】
„Soha nem fogok veled üzletelni még egyszer.” 「
こんりんざい

金輪際あなたと
わ

は
とりひき

取引しない。」
megéhezikmegéhezik ◆ おおななかかががすすくく 【お腹が空く】 „Ne

egyél addig, amíg meg nem éhezel!” 「お
なか

腹が
す

空くまで
た

食べないで。」 ◆ おおななかかががへへるる 【お

腹が減る】 „Megéheztem.” 「お
なか

腹が
へ

減った。」
◆ すすかかすす 【空かす】 „Rövid idő alatt megéhe-

zik.” 「
たんじかん

短時間でお
なか

腹を
す

空かす。」 ◆ ははららががへへ

るる 【腹が減る】 „Megéheztem!” 「
はら

腹が
へ

減っ
た！」 ◆ ははららををすすかかすす 【腹を空かす】 „Meg-

éheztem, mert egész nap nem ettem.” 「
いちにちじゅう

一日中
た

食べずにいたので
はら

腹を
す

空かした。」
megélmegél ◆ いいききてていいけけるる 【生きて行ける、生きて
いける、活きていける、活きて行ける】 „Ennyi
fizetésből nem lehet megélni.” 「これくらいの
きゅうりょう

給料 で
わ

は
い

生きていけない。」 ◆ いいききてていいるるああ
いいだだににけけいいけけんんすするる 【生きている間に経験す
る】 (megtapasztal) „Megéltem a rendszervál-

tást.” 「
たいせいてんかん

体制転換を
い

生きている
あいだ

間 に
けいけん

経験し
た。」 ◆ くくいいっっぱぱぐぐれれががなないい 【食いっぱぐれ
がない】 (nem szenved hiányt semmiben) „Ilyen

foglalkozással meg lehet élni.” 「この
せんもん

専門だと
く

食
いっぱぐれがない。」 ◆ くくうう 【食う、喰う】

kuu „Azért dolgozik, hogy megéljen.” 「
く

食うた

めに
はたら

働 く。」 ◆ くくええるる 【食える】 „Meg tudsz

majd élni csak gitározásból?” 「ギターの
えんそう

演奏だ

けで
く

食えるのか？」 ◆ くくややししいいおおももいいををけけいいけけ
んんすするる 【悔しい思いを経験する】 (rosszul)
„Nagyon rosszul élte meg a kudarcot.” 「ひどい
しっぱい

失敗をし
くや

悔しい
おも

思いを
けいけん

経験した。」 ◆ くくららししがが
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たたつつ 【暮らしが立つ】 „Ebből a fizetésből nem

lehet megélni.” 「この
きゅうりょう

給料 で
わ

は
く

暮らしが
た

立た
ない。」 ◆ くくららすす 【暮らす】 „Ebből a fize-

tésből nem lehet megélni.” 「この
きゅうりょう

給料 で
わ

は
く

暮
らせない。」 ◆ せせいいぞぞんんすするる 【生存する】 „A

dinnye nem él meg ezen a talajon.” 「この
どじょう

土壌

だとスイカ
わ

は
せいぞん

生存しない。」 ◆ たたべべるる 【食べ
る】 „Ennyiből nem lehet megélni!” 「こんなち

っぽけな
きゅうりょう

給料 で
わ

は
た

食べられない。」
mégmég élél ◆ ぞぞんんめめいいででああるる 【存命である】 „A

szüleim még élnek.” 「
りょうしん

両親
わ

は
ぞんめい

存命です。」

megelégedésmegelégedés ◆ まんぞくまんぞく 【満足】
megelégedettségmegelégedettség ◆ まんぞくまんぞく 【満足】
megelégedikmegelégedik ◆ ままんんぞぞくくすするる 【満足する】

„Elégedj meg azzal, ami van!” 「あるもので
まんぞく

満足
しなさい！」

megelégelmegelégel ◆ ううんんざざりりすするる „Megelégelte a fő-

nöke csipkelődését, és felmondott.” 「
じょうし

上司のい

じめにうんざりして
かいしゃ

会社を
や

辞めた。」 ◆ ももううじじ
ゅゅううぶぶんんだだととおおももうう 【もう十分だと思う】 mó
dzsúbunda to omou „Megelégeltem a bolond

beszédet.” 「
ばか

馬鹿な
はなし

話
わ

はもう
じゅうぶん

十分 だと
おも

思っ
た。」

megelégszikmegelégszik ◆ ああままんんじじるる 【甘んじる】 „Meg-

elégszik a döntetlennel.” 「
ひ

引き
わ

分けに
あま

甘んじ
る。」 ◆ ががままんんすするる 【我慢する】 „Elégedj

meg ezzel a ruhával!” 「この
ようふく

洋服で
がまん

我慢して
くだ

下
さい。」 ◆ ここととたたりりるる 【事足りる、こと足り
る】 „A férjem megelégszik azzal, ha minden nap

ugyanazt reggelizik.” 「
おっと

夫
わ

は
まいにち

毎日
おな

同じ
あさ

朝ごはん

で
ことた

事足りる。」 ◆ ままんんぞぞくくががいいくく 【満足が行
く】 „Nem vagyok megelégedve a minőséggel.”

「
ひんしつ

品質に
まんぞく

満足が
い

行かない。」 ◆ ままんんぞぞくくすするる
【満足する】 (elégedett) „A vállalatánál meg-

elégszik az alacsony beosztással.” 「
かれ

彼
わ

は
かいしゃ

会社で

の
ひく

低い
ちい

地位に
まんぞく

満足している。」 ◆ ややすすんんじじるる
【安んじる】 „Megelégedett az akkori életével.”

「その
とき

時の
せいかつ

生活に
やす

安んじた。」 ◇ nemnem elég-elég-
szikszik megmeg ああききたたりりなないい 【飽き足りない】
„Nem elégedtem meg a tüneti kezeléssel, komoly

gyógyítást akartam.” 「
たいしょうりょうほう

対症療法 に
あ

飽き
た

足りず
ほんかくてき

本格的な
ちりょう

治療を
もと

求めた。」
megélénkülmegélénkül ◆ かかっっぱぱつつかかすするる 【活発化する】
„A vulkáni tevékenység megélénkült.” 「
かざんかつどう

火山活動が
かっぱつか

活発化した。」 ◆ ははずずみみががででるる
【弾みが出る、勢みが出る】 „Megélénkült a tá-

madás.” 「
こうげき

攻撃に
はず

弾みが
で

出た。」 ◆ ははずずむむ 【弾

む】 „A beszélgetés megélénkült.” 「
かいわ

会話
わ

は
はず

弾ん
だ。」

megélénkülésmegélénkülés ◆ かっぱつかかっぱつか 【活発化】
megélésimegélési biztosításbiztosítás ◆ よよううろろううほほけけんん 【養老
保険】

megélesítmegélesít ◆ ととぎぎすすまますす 【研ぎ澄ます】 „meg-

élesített kés” 「
と

研ぎ
す

澄ましたナイフ」 ◆ ととぐぐ
【研ぐ、磨ぐ、砥ぐ】 (megfen) „Meg kell éle-

síteni a kést!” 「ナイフを
と

研がなければならな
い。」

megelevenedikmegelevenedik ◆ ううごごききだだすす 【動きだす、動
き出す】 (mozogni kezd) „Ez a falu olyan, mint

egy megelevenedett festmény.” 「この
むら

村
わ

は
うご

動き
だ

出した
かいが

絵画のようだ。」 ◆ かかっっぱぱつつににななるる
【活発になる】 (megélénkül) „A részvénykeres-

kedés megelevenedett.” 「
かぶ

株の
とりひき

取引
わ

は
かっぱつ

活発にな
った。」 ◆ よよみみががええるる 【蘇る、甦る】 (fel-
éled) „A színházban megelevenedett a középkor.”

「
げきじょう

劇場 で
ちゅうせい

中世 が
よみがえ

蘇 った。」
megelevenítmegelevenít ◆ じじっっししゃゃかかすするる 【実写化する】

„népszerű regényt megelevenítő film” 「
だいにんき

大人気
しょうせつ

小説 を
じっしゃか

実写化した
えいが

映画」
megélhetésmegélhetés ◆ いいししょょくく 【衣食】 „Megélhetési

gondjai vannak.” 「
いしょく

衣食に
きゅう

窮 する。」 ◆ かかっってて

【勝手】 „Nehéz a megélhetése.” 「
かって

勝手が
くる

苦し
い。」 ◆ ここここうう 【糊口】 „Megélhetési gond-

jai vannak.” 「
ここう

糊口に
きゅう

窮 している。」 ◆ せせいいかか

つつ 【生活】 „Nehéz a megélhetés.” 「
せいかつ

生活
わ

は
くる

苦
しい。」 ◆ せせいいかかつつななんん 【生活難】 ◆ せせいいけけ
いい 【生計】 ◆ ななりりわわいい 【生業】 ◆ めめしし 【飯】

„Ebből a munkából meg tudsz élni?” 「この
しごと

仕事

で
めし

飯が
く

食えるか？」 ◇ veszélybenveszélyben aa megél-megél-
hetéshetés めめししののくくいいああげげ 【飯の食い上げ】 „Ha
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kirúgnak, veszélyben a megélhetésem.” 「
くび

首にな

ったら
めし

飯の
く

食い
あ

上げだ。」
megélhetéshezmegélhetéshez valóvaló jogjog ◆ せせいいかかつつけけんん 【生
活権】

megélhetési gondmegélhetési gond ◆ せいかつくせいかつく 【生活苦】
megélhetésimegélhetési költségköltség ◆ せせいいかかつつひひ 【生活
費】 ◆ せいけいひせいけいひ 【生計費】

megélhetésimegélhetési nehézségnehézség ◆ せせいいかかつつななんん 【生活

難】 „Megélhetési nehézségei vannak.” 「
せいかつなん

生活難

に
おちい

陥 っています。」
megelőlegezmegelőlegez ◆ ままええががししすするる 【前貸しする】

„A vállalat megelőlegezte a fizetést.” 「
かいしゃ

会社
わ

は
きゅうよ

給与の
まえが

前貸しをした。」
megelőzmegelőz ◆ いいかかれれるる 【行かれる】 „Egy lépéssel

megelőzött.” 「
あいて

相手に
いっぽさき

一歩先を
い

行かれてしまっ
た。」 ◆ おおいいここすす 【追い越す】 „Megelőzte a

bátyját a növésben.” 「
あに

兄の
せ

背を
お

追い
こ

越した。」
◆ おおししののけけるる 【押しのける、押し退ける】 „Az
esélyes jelöltet megelőzve nyerte meg a válasz-

tást.” 「
ゆうりょくこうほ

有力候補
しゃ

者を
お

押しのけて
とうせん

当選した。」
◆ ききせせんんををせせいいすするる 【機先を制する】 „Meg-

előző támadásba lendült.” 「
きせん

機先を
せい

制して
こうげき

攻撃
した。」 ◆ ささききだだつつ 【先立つ】 „általános vá-
lasztásokat megelőző gazdasági jelentés” 「
そうせんきょ

総選挙に
さきだ

先立って
はっぴょう

発表 された
けいざい

経済
ほうこく

報告」 ◆ ささ
ききんんじじるる 【先んじる】 „A riválisokat megelőzve

fejlesztettük ki az új terméket.” 「ライバルに
さき

先

んじて
しんせいひん

新製品を
かいはつ

開発した。」 ◆ せせんんここううすするる
【先行する】 (előrébb jár) „Ez a találmány meg-

előzi a korát.” 「この
はつめい

発明
わ

は
じだい

時代に
せんこう

先行してい
る。」 ◆ せせんんててををううつつ 【先手を打つ】 „Meg-

előztük az ellenség támadását.” 「
てき

敵の
せんて

先手を
う

打
った。」 ◆ せせんんををここすす 【先を越す】 „Randira

akartam hívni, de megelőztek.” 「デートに
さそ

誘お

うと
おも

思っていたところ
せん

先を
こ

越された。」 ◆ だだしし
ぬぬくく 【出し抜く】 „Más lapokat megelőzve kö-

zölték a hírt.” 「
たしゃ

他社の
しんぶん

新聞を
だ

出し
ぬ

抜いて
じょうほう

情報

を
だ

出した。」 ◆ ととびびここすす 【飛び越す、跳び越
す、飛越す、跳越す】 (átugrik) „A főnökömet

megelőzve előléptettek.” 「
じょうし

上司を
と

飛び
こ

越して
しょうしん

昇進 した。」 ◆ ぬぬかかすす 【抜かす】 „A verseny-

ben megelőztek.” 「
きょうそう

競争 で
ぬ

抜かされた。」 ◆

ぬぬくく 【抜く】 „Megelőzött a riválisom.” 「ラ

イバルに
ぬ

抜かれた。」 ◆ ひひききははななすす 【引き離
す、引離す】 „Két méterrel megelőzte a mögötte

lévő versenyzőt.” 「
こうぞく

後続の
せんしゅ

選手を
に

２メートル
ひ

引

き
はな

離した。」 ◆ ふふせせぐぐ 【防ぐ】 „Ez a bizton-
sági berendezés megelőzi a baleseteket.” 「この
あんぜんそうち

安全装置
わ

は
じこ

事故を
ふせ

防ぐ。」 ◆ よよぼぼううすするる 【予
防する】 „A fogmosás megelőzi a fogszuvaso-

dást.” 「
はみが

歯磨き
わ

は
むしば

虫歯を
よぼう

予防します。」 ◇ jobbjobb
megelőznimegelőzni aa bajtbajt こころろばばぬぬささききののつつええ 【転
ばぬ先の杖】 ◇ kijátszvakijátszva megelőzmegelőz ぬぬけけががけけ
すするる 【抜け駆けする】 „A többieket megelőzve
hívta el randevúra a nőt, akiért mindenki oda-

volt.” 「モテモテの
じょせい

女性をデートに
さそ

誘って
ぬ

抜け
が

駆けした。」
megelőzendőmegelőzendő ◆ ふふせせぐぐたためめにに 【防ぐために】
„A fogszuvasodást megelőzendő, evés után fogat

mosok.” 「
むしば

虫歯を
ふせ

防ぐために
しょくご

食後に
は

歯を
みが

磨きま
す。」

megelőzésmegelőzés ◆ おおいいここしし 【追い越し】 „Az autó

megelőzése után lelassított.” 「
くるま

車 を
お

追い
こ

越した
あと

後スピードを
ゆる

緩めた。」 ◆ せせんんてて 【先手】 ◆

ぼぼううしし 【防止】 (megakadályozás) „baleset

megelőzése” 「
じこ

事故
はっせい

発生の
ぼうし

防止」 ◆ よよううじじょょうう
【養生】 „A kezelésnél fontosabb a megelőzés.”

「
いしゃ

医者より
ようじょう

養生 。」 ◆ よよぼぼうう 【予防】 „A
megfázás megelőzése érdekében sűrűn gargalizá-

junk, és alaposan mossunk kezet!” 「
かぜ

風邪
よぼう

予防の

ためにうがいと
てあら

手洗いを
てってい

徹底しましょう！」 ◇

baleset-megelőzésbaleset-megelőzés じじここぼぼううしし 【事故防止】
◇ ismétlődésismétlődés megelőzésemegelőzése ささいいははつつぼぼううしし
【再発防止】 „baleset megismétlődésének meg-

előzése” 「
じこ

事故
さいはつぼうし

再発防止」 ◇ sorrasorra megelő-megelő-
zészés ごごぼぼううぬぬきき 【ごぼう抜き、牛蒡抜き】 „Az
előtte futó versenyzőket sorra megelőzve nyert.”

「
せんとう

先頭の
そうしゃ

走者たちをごぼう
ぬ

抜きにして
か

勝っ
た。」
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megelőzimegelőzi aa bajtbajt ◆ だだいいじじををととるる 【大事を取
る】 „Hogy megelőzzem a bajt, megmutattam a

daganatot az orvosnak.” 「
だいじ

大事を
と

取って
は

腫れ
もの

物

を
いしゃ

医者に
み

診てもらった。」
megelőzőmegelőző ◆ いいぜぜんんのの 【以前の】 „Az okostele-

fonokat megelőző retro mobilok újra divatba jöt-

tek.” 「スマホ
いぜん

以前のレトロな
けいたいでんわ

携帯電話が
ふたた

再 び
にんき

人気を
あつ

集めています。」 ◆ ささききばばししりり 【先走

り】 „megelőző várakozás” 「
きたい

期待の
さきばし

先走り」 ◆

せせんんせせいい 【先制】 „megelőző atomtámadás” 「
せんせい

先制
かく

核
こうげき

攻撃」 ◆ ちちょょくくぜぜんんのの 【直前の】 (köz-
vetlenül előtte lévő) „Az indulást megelőző na-

pon jött a tájfun.” 「
しゅっぱつ

出発
ちょくぜん

直前 の
ひ

日に
たいふう

台風が
き

来
た。」 ◆ ままええのの 【前の】 (előző) ◆ よよぼぼううてて
ききなな 【予防的な】 „megelőző intézkedés” 「
よぼうてき

予防的な
たいさく

対策」 ◆ よよぼぼううのの 【予防の】 „Meg-

előző intézkedést tett.” 「
よぼう

予防
たいさく

対策をした。」

megelőzőmegelőző csapáscsapás ◆ せせんんせせいいここううげげきき 【先制
攻撃】

megelőzőenmegelőzően ◆ いいぜぜんんにに 【以前に】 „Júniust

megelőzően találkozott vele?” 「
ろくがつ

６月
いぜん

以前に
かれ

彼と
あ

会ったことがありますね？」
megelőzőmegelőző esteeste ◆ ぜぜんんやや 【前夜】 „A nagy föld-

rengést megelőző este indultam, így megmene-

kültem.” 「
おおじしん

大地震の
ぜんや

前夜に
しゅっぱつ

出発 したので
ぶじ

無事
だった。」

megelőző évmegelőző év ◆ ぜんねんぜんねん 【前年】
megelőzőmegelőző gyógyászatgyógyászat ◆ よよぼぼうういいりりょょうう 【予
防医療】

megelőző időszakmegelőző időszak ◆ ぜんきぜんき 【前期】
megelőzőmegelőző ígéretígéret ◆ せせんんくくちち 【先口】 „meg-

előző és későbbi ígéret” 「
せんくち

先口と
あとくち

後口」

megelőzőmegelőző intézkedésintézkedés ◆ ぼぼううししささくく 【防止

策】 „baleset-megelőző intézkedés” 「
じこぼうし

事故防止
さく

策」 ◆ ぼぼううししたたいいささくく 【防止対策】 ◇ ismét-ismét-
lődéstlődést megelőzőmegelőző intézkedésintézkedés ささいいははつつぼぼうう
しさくしさく 【再発防止策】

megelőzőmegelőző karbantartáskarbantartás ◆ よよややくくほほぜぜんん 【予
約保全】

megelőzőmegelőző napnap ◆ ぜぜんんじじつつ 【前日】 (valamit
megelőző nap) „A műtétet megelőző napon iz-

gultam.” 「
しゅじゅつ

手術 の
ぜんじつ

前日
わ

は
すこ

少し
きんちょう

緊張 した。」

megelőzőmegelőző támadástámadás ◆ せせんんせせいいここううげげきき 【先
制攻撃】 (megelőző csapás)

megelőző terminusmegelőző terminus ◆ ぜんきぜんき 【前期】
megelőzőmegelőző ütésütés ◆ カカウウンンタターーパパンンチチ ◆ カカウウンンタタ
ーブローーブロー

megelőzve felismerésmegelőzve felismerés ◆ せんかくせんかく 【先覚】
megélt életkormegélt életkor ◆ ぼつねんぼつねん 【没年、歿年】
megemberesedettmegemberesedett ◆ りりりりししいい 【凛々しい、
凜々しい、凛凛しい、凜凜しい】 „megembere-

sedett fiatalember” 「
りり

凛々しい
わかもの

若者」

megemberesedikmegemberesedik ◆ おおととここぶぶりりををああげげるる 【男
振りを上げる、男ぶりを上げる】 „A fiatalem-

ber megemberesedett.” 「
せいねん

青年
わ

は
おとこぶ

男振りを
あ

上げ
た。」 ◆ ががっっししりりししててくくるる (megerősödik) ◆ たた
くましくなるくましくなる 【逞しくなる】 (megerősödik)

megemelmegemel ◆ ううかかせせるる 【浮かせる】 „A köszönés-

hez megemeltem a kalapomat.” 「
あいさつ

挨拶するのに
ぼうし

帽子を
う

浮かせた。」 ◆ かかささああげげすするる 【かさ上
げする、嵩上げする】 „A szökőár ellen meg-

emelték az épületet.” 「
つなみ

津波
たいさく

対策として
いえ

家の
かさあ

嵩上
げをした。」 ◆ たたかかめめるる 【高める】 „Meg-

emelte a követelményeket.” 「
じょうけん

条件 を
たか

高め
た。」

megemelimegemeli aa kalapjátkalapját ◆ だだつつぼぼううすするる 【脱帽す
る】

megemelkedésmegemelkedés ◆ ももりりああががりり 【盛りあがり、盛
り上がり】 ◆ りゅうきりゅうき 【隆起】

megemelkedikmegemelkedik ◆ ああががるる 【上がる、揚がる、挙

がる】 „Megemelkedett a folyó szintje.” 「
かわ

川の
すいい

水位が
あ

上がった。」 ◆ じじょょううししょょううすするる 【上
昇する】 „Dagálykor megemelkedik a tenger-

szint.” 「
まんちょう

満潮 の
とき

時に
うみ

海の
すいい

水位が
じょうしょう

上昇 す
る。」 ◆ ももりりああががるる 【盛り上がる】 (felpúpo-
sodik) „A földrengésben megemelkedett a föld.”

「
じしん

地震で
つち

土が
も

盛り
あ

上がった。」 ◆ りりゅゅううききすするる

【隆起する】 „Megemelkedett a föld.” 「
じばん

地盤が
りゅうき

隆起していた。」
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megemelkedikmegemelkedik aa hangulathangulat ◆ ももりりああががるる 【盛
り上がる】 „Az italtól megemelkedett a hangula-

tom.” 「お
さけ

酒で
きぶん

気分が
も

盛り
あ

上がっていた。」

megemeltmegemelt pályapálya ◆ ガガーードド „Kocsival átmentem

a megemelt vasúti pálya alatt.” 「
くるま

車 でガードを
くぐった。」

megemeltmegemelt röppályaröppálya ◆ ロロフフテテッッドドききどどうう 【ロ
フテッド軌道】

megemeltmegemelt útút ◆ ああぜぜみみちち 【あぜ道、畦道、 畔
道】

megemeltmegemelt viteldíjviteldíj ◆ わわりりままししううんんちちんん 【割増
運賃】

megemésztmegemészt ◆ ああききららめめるる 【諦める】 (beletörő-
dik) „Megemésztette, hogy nem lehet belőle szí-

nész.” 「
はいゆう

俳優になることを
あきら

諦 めた。」 ◆ ここなな
すす 【熟す】 „A gyomor megemészti az ételt.” 「
い

胃
わ

は
た

食べ
もの

物をこなす。」 ◆ ししょょううかかすするる 【消
化する】 „Nem tudom megemészteni a kukori-

cát.” 「トウモロコシを
しょうか

消化できない。」 ◆ そそ
ししゃゃくくすするる 【咀嚼する】 „Megemésztettem,

amit olvastam.” 「
よ

読んだ
ほん

本を
そしゃく

咀嚼した。」 ◆ よよ
みみここななすす 【読みこなす、読み熟す】 „Jól meg-

emésztettem ezt a szakkönyvet.” 「この
せんもんしょ

専門書を
よ

読みこなしている。」 ◆ りりかかいいすするる 【理解す
る】 (megért) „A mai napig nem tudtam meg-

emészteni, amit tett.” 「
かれ

彼がやったこと
わ

は
いま

未だ

に
りかい

理解できない。」
megemésztésmegemésztés ◆ ししょょううかか 【消化】 „táplálék

megemésztése” 「
た

食べ
もの

物の
しょうか

消化」 ◆ そそししゃゃくく
【咀嚼】

megemlékezésmegemlékezés ◆ ききねねんん 【記念】 „vállalat ala-
pításának megemlékezésére rendezett ünnepség”

「
かいしゃ

会社
そうりつ

創立
きねん

記念のお
いわ

祝い」 ◆ ききねねんんししききててんん
【記念式典】 ◆ つついいととううししきき 【追悼式】
(gyászszertartás)

megemlékezésmegemlékezés aa háborúsháborús hősökrőlhősökről ◆ せせんんぼぼ
つしゃついとうしきつしゃついとうしき 【戦没者追悼式】

megemlékezésmegemlékezés BuddhaBuddha halálárahalálára ◆ ねねははんんええ
【涅槃会】

megemlékezikmegemlékezik ◆ ああいいととううすするる 【哀悼する】
„Néma csenddel emlékeztek meg az áldozatok-

ról.” 「
もくとう

黙祷を
ささ

捧げて、
ぎせいしゃ

犠牲者を
あいとう

哀悼した。」 ◆

ききねねんんすするる 【記念する】 „Megemlékezve az 50.
házassági évfordulójukra, egy utat ajándékoz-

tunk nekik.” 「
けっこん

結婚
ごじゅっ

５０
しゅうねん

周年 を
きねん

記念して
りょこう

旅行を
プレゼントする。」 ◆ ししののぶぶ 【偲ぶ】 „A
gyászszertartáson megemlékeztek a háborúban

elesettekről.” 「
ついとうしき

追悼式で
せんし

戦死した
ひと

人を
しの

偲ん
だ。」 ◆ つついいぜぜんんすするる 【追善する】 ◆ つついいとと
ううすするる 【追悼する】 „Megemlékeztek a terror-

támadás áldozatairól.” 「テロの
ひがいしゃ

被害者
わ

は
ついとう

追悼さ
れた。」 ◆ つついいふふくくすするる 【追福する】 ◆ つついい
ぼぼすするる 【追慕する】 „A vallásalapítóra megem-

lékezve buddhista szertartást tartottak.” 「
しゅうそ

宗祖

を
ついぼ

追慕して
ほうえ

法会を
おこな

行 った。」 ◆ ととむむららうう 【弔
う】 (elhunytról) „Megemlékezik a halottról.” 「
ししゃ

死者を
とむら

弔 った。」
megemlékező kőhalommegemlékező kőhalom ◆ ケルンケルン
megemlítmegemlít ◆ げげんんききゅゅううすするる 【言及する】 (ki-

tér) „A beszédében az atomerőművet is megem-

lítette.” 「
えんぜつ

演説で
わ

は
げんぱつ

原発にも
げんきゅう

言及 した。」 ◆ のの
べべるる 【述べる】 „Futólag megemlítette, hogy

terhes.” 「
にんしん

妊娠しているとチラッと
の

述べた。」

megénekelmegénekel ◆ ううたたいいああげげるる 【歌い上げる】

„Megénekelte a béke csodálatos voltát.” 「
へいわ

平和の
すば

素晴らしさを
うた

歌い
あ

上げた。」
megengedmegenged ◆ ああけけるる 【開ける】 (megereszt)

„Megengedtem a vizet.” 「
じゃぐち

蛇口を
あ

開けた。」 ◆

ききょょだだくくすするる 【許諾する】 (hozzájárul) „A cég
megengedte, hogy használják a márkajelzést.” 「
かいしゃ

会社
わ

は
しょうひょう

商標 の
しよう

使用を
たにん

他人に
きょだく

許諾した。」 ◆ きき
ょょよよううすするる 【許容する】 (megtűr) „A méret el-

tért a megengedett értéktől.” 「
すんぽう

寸法
わ

は
きょよう

許容した
あたい

値 から
はな

離れていた。」 ◆ ししててももいいいいとといいうう
【してもいいと言う】 (beleegyezik) „A nagybá-
tyám megengedte, hogy vezessem a kocsiját.” 「

おじ

叔父
わ

は
じぶん

自分の
くるま

車 を
うんてん

運転してもいいと
い

言っ
た。」 ◆ ししょょううににんんすするる 【承認する】 (enge-
délyez) „A főnököm megengedte, hogy holnap

később menjek dolgozni.” 「
じょうし

上司
わ

は
わたし

私 に
あした

明日
おそ

遅

く
しゅっきん

出勤 してもいいと
しょうにん

承認 した。」 ◆ よよううににんん
すするる 【容認する】 (jóváhagy) „Megengedte az

élelmiszer-adalék használatát.” 「
しょくひんてんかぶつ

食品添加物の
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しよう

使用を
ようにん

容認した。」 ◆ よよゆゆううががああるる 【余裕が
ある】 (magának) „Ezt a nyakláncot nem enged-

hetem meg magamnak.” 「このネックレスを
か

買

う
よゆう

余裕がない。」 ◇ megengedésmegengedés ゆゆととりり „Ezt
az autót nem engedhetjük meg magunknak.”

「この
くるま

車 を
か

買うゆとり
わ

はありません。」 ◇

tisztábantisztában vanvan azzal,azzal, hogyhogy mitmit engedhetengedhet
megmeg magánakmagának みみののほほどどををししるる 【身の程を知
る、身のほどを知る】 „Nincs tisztában azzal,

hogy mit engedhet meg magának.” 「
かれ

彼
わ

は
み

身の
ほど

程
をしらない。」 ◇ tudja,tudja, mitmit engedhetengedhet megmeg
magánakmagának みみののほほどどををわわききままええるる 【身の程をわ
きまえる】

megengedésmegengedés ◆ ききょょよようう 【許容】 „megenge-

dett hőmérséklet” 「
きょよう

許容
おんど

温度」 ◆ ゆゆととりり „Ezt
az autót nem engedhetjük meg magunknak.”

「この
くるま

車 を
か

買うゆとり
わ

はありません。」 ◆ よよ
ううににんん 【容認】 „diszkrimináció megengedése”

「
さべつ

差別の
ようにん

容認」
megengedettmegengedett határhatár ◆ ききょょよよううげげんんどど 【許容
限度】 „környezeti zaj megengedett határa” 「
そうおん

騒音の
きょようげんど

許容限度」
megengedettmegengedett különbségkülönbség ◆ ききょょよよううささ 【許

容差】 „megengedett hosszkülönbség” 「
なが

長さの
きょようさ

許容差」
megengedettmegengedett létszámlétszám ◆ てていいいいんん 【定員】

„osztály megengedett létszáma” 「クラスの
ていいん

定員
」

megengedettmegengedett mennyiségmennyiség ◆ ききょょよよううりりょょうう
【許容量】

megengedettmegengedett sebességsebesség ◆ せせいいげげんんそそくくどど
【制限速度】

megengedettmegengedett sugárdózissugárdózis ◆ ききょょよよううせせんんりり
ょうょう 【許容線量】

megengedhetmegengedhet magánakmagának ◆ みみののたたけけににああうう
【身の丈に合う】 „Olyan életet él, amit megen-

gedhet magának.” 「
み

身の
たけ

丈に
あ

合う
せいかつ

生活をす
る。」

megengedhetőmegengedhető ◆ ててごごろろなな 【手ごろな、手頃

な】 „megengedhető ár” 「
て

手ごろな
ねだん

値段」

megengedhetőmegengedhető dózisdózis ◆ ききょょよよううせせんんりりょょうう
【許容線量】

megengedmegenged magánakmagának ◆ ふふんんぱぱつつすするる 【奮発す
る】 „Megengedtem magamnak egy drága bort.”

「
ふんぱつ

奮発して
たか

高いワインを
か

買った。」
megengedmegenged magánakmagának egyegy kiskis lustaságotlustaságot ◆

おおううちちゃゃくくををききめめここむむ 【横着を決め込む】
„Kint esőre állt, így megengedtem magamnak

egy kis lustaságot.” 「
そと

外は
あめ

雨
もよう

模様だし
おうちゃく

横着 を
き

決

め
こ

込んだ。」
megengedőmegengedő kötőszókötőszó ◆ じじょょううほほせせつつぞぞくくしし
【譲歩接続詞】

megengedőmegengedő mellékmondatmellékmondat ◆ じじょょううほほせせつつ
【譲歩節】

megenyhülmegenyhül ◆ ななんんかかすするる 【軟化する】 „Meg-

enyhült a hozzáállása.” 「
かれ

彼の
たいど

態度が
きゅう

急 に
なんか

軟化
した。」

megenyhülmegenyhül azaz arcaarca ◆ ほほおおををゆゆるるまませせるる 【頬
を緩ませる】

megépítmegépít ◆ そそううけけんんすするる 【創建する】 „Megépí-

tették a templomot.” 「お
てら

寺を
そうけん

創建した。」 ◇

már megépítettmár megépített きせつのきせつの 【既設の】
megépítésmegépítés ◆ そそううけけんん 【創建】 „A templomot

visszaállították a megépítésekori állapotába.”

「お
てら

寺
わ

は
そうけん

創建
じ

時の
すがた

姿 に
ふくげん

復元された。」 ◆ そそうう
そそうう 【草創】 „szentély megépítésének ideje” 「
てら

寺の
そうそう

草創
じき

時期」
megérmegér ◆ かかちちががああるる 【価値がある】 (vala-

mennyi értéke van) „Ez a gyémánt megér 1 millió

jent.” 「このダイヤモンド
わ

は
ひゃく

１００
まん

万
えん

円の
かち

価値
がある。」 ◆ りりええききににななるる 【利益になる】 „Ez

az üzlet nekem nem éri meg.” 「この
とりひき

取引
わ

は
りえき

利益
にならない。」 ◇ megérimegéri ひひききああうう 【引き合
う、引きあう、引合う】 „Nehéz nyelveket ta-

nulni, de megéri.” 「
ことば

言葉の
べんきょう

勉強
わ

は
たいへん

大変だけど
ひ

引き
あ

合う。」
megérdemelmegérdemel ◆ ああたたいいすするる 【値する】 „Nem ér-

demel ekkora fizetést, hiszen alig dolgozik.” 「あ

まり
はたら

働 いていないのでこんな
きゅうりょう

給料 に
あたい

値 しま
せん。」 ◆ さされれててよよかかっったた „Megérdemelte a

büntetését.” 「
かれ

彼が
ばっ

罰せられてよかった。」 ◆

たたるる 【足る】 „Megérdemelten elismert mű

volt.” 「
みと

認めるに
た

足る
さくひん

作品でした。」 ◇ aztazt
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kapja,kapja, amitamit megérdemelmegérdemel じじごごううじじととくく 【自
業自得】 „Nem kell sajnálni, mert csak azt kapta,

amit megérdemelt.” 「
かわいそう

可哀想じゃないよ、
じごうじとく

自業自得なんだから。」 ◇ aztazt kapja,kapja, amitamit
megérdemelmegérdemel いいんんががおおううほほううででああるる 【因果応
報である】 „Azt kapta, amit megérdemelt.” 「
いんがおうほう

因果応報だ。」
megérdemeltmegérdemelt büntetésbüntetés ◆ ててんんちちゅゅうう 【天
誅】 „Megadtam a bátyámnak a megérdemelt

büntetését.” 「
あに

兄に
てんちゅう

天誅 を
くわ

加えた。」

megérdemelt dologmegérdemelt dolog ◆ じとくじとく 【自得】
megérdemeltenmegérdemelten ◆ ししててよよかかっったた „Megérdemel-

ten kapta meg a Nobel-díjat.” 「
かれ

彼がノーベル
しょう

賞 をもらってよかった。」
megeredmegered ◆ ふふりりだだすす 【降り出す】 (elkezd esni)

„Megeredt az eső.” 「
あめ

雨が
ふ

降り
だ

出した。」 ◇

megeresztmegereszt だだすす 【出す】 „Megeredt az orrom

vére.” 「
はなぢ

鼻血を
だ

出しちゃった。」

megeredmegered aa nyelvenyelve ◆ くくちちががほほぐぐれれるる 【口が解
れる】 ◆ たたべべんんににななるる 【多弁になる】 „Amint

ivott, megeredt a nyelve.” 「お
さけ

酒を
の

飲んだら
たべん

多弁
になった。」

megérésmegérés ◆ じじゅゅくくせせいい 【熟成】 ◆ せせいいじじゅゅくく
【成熟】 ◆ わわりり 【割、割り】 „Nem éri meg

csalni.” 「
ふせい

不正
わ

は
わり

割に
あ

合わない。」

megereszkedikmegereszkedik ◆ たたるるむむ 【弛む】 „A villany-

vezeték megereszkedett.” 「
でんせん

電線がたるんだ。」

megeresztmegereszt ◆ ああけけるる 【開ける】 „Megeresztet-

tem a vizet.” 「
じゃぐち

蛇口を
あ

開けた。」 ◆ だだすす 【出

す】 „Megeredt az orrom vére.” 「
はなぢ

鼻血を
だ

出し
ちゃった。」 ◆ ややききををももどどすす 【焼きを戻す】
(fémedzést követően) ◆ ゆゆるるめめるる 【緩める】

„Megeresztettem a nadrágszíjat.” 「ベルトを
ゆる

緩
めた。」

megeresztésmegeresztés ◆ ややききももどどしし 【焼き戻し、焼戻
し、焼きもどし】 (edzést követő)

megérezmegérez ◆ かかぎぎだだすす 【嗅ぎ出す】 (szagot) „A
férjem megérezte, hogy valami odakozmált.” 「
おっと

夫
わ

は
こ

焦げた
にお

匂いを
か

嗅ぎ
だ

出した。」 ◆ かかぎぎととるる
【嗅ぎ取る】 „A dohányosok csak a szarszagot

képesek megérezni.” 「
きつえんしゃ

喫煙者
わ

はウンチの
にお

匂いし

か
か

嗅ぎ
と

取れない。」 ◆ かかんんじじととるる 【感じ取
る、感じとる】 „Megérezte a szellem jelenlétét.”

「
ゆうれい

幽霊の
けはい

気配を
かん

感じ
と

取った。」 ◆ かかんんじじるる
【感じる】 „Nem lehet megérezni rajta, hogy ol-

csó húsból készült.” 「
やす

安い
にく

肉で
つく

作ったと
わ

は
かん

感じ
ないね。」 ◆ かかんんちちすするる 【感知する】 „Meg-

éreztem a veszélyt.” 「
きけん

危険を
かんち

感知した。」 ◆ かか
んんづづくく 【感づく、勘づく、感付く、勘付く】

„Megéreztem a veszélyt.” 「
きけん

危険に
かん

感づいた。」
◆ かかんんででわわかかるる 【勘で分かる】 „Megéreztem,

hogy ma el fogsz jönni hozzám.” 「
きょう

今日
わたし

私 のと

ころに
く

来るだろうと
かん

勘で
わ

分かっていました。」
◆ けけははいいををかかんんじじるる 【気配を感じる】 „A sötét-

ben megéreztem egy ember jelenlétét.” 「
くらやみ

暗闇で
ひと

人の
けはい

気配を
かん

感じた。」 ◆ ささっっすするる 【察する】

„Megérzi az ember jelenlétét.” 「
ひと

人の
けはい

気配を
さっ

察
する。」 ◆ ささっっちちすするる 【察知する】 (érzékel)

„Megéreztem a szúrós tekintetét.” 「
かれ

彼の
するど

鋭 い
しせん

視線を
さっち

察知した。」 ◆ ちちょょっっかかんんすするる 【直感
する、直観する】 „Megérezte, hogy terhes lett.”

「
にんしん

妊娠を
ちょっかん

直感 した。」 ◆ みみここすす 【見越す】
(előre lát) „Megéreztem, hogy emelkedni fog az

ára, ezért felvásároltam az árut.” 「
ねあ

値上げを
みこ

見越

して
しょうひん

商品 を
か

買いだめした。」 ◆ むむししががししららせせ
るる 【虫が知らせる】 (balsejtelme van) „Meg-

éreztem anyám halálát.” 「
はは

母の
し

死を
むし

虫が
し

知らせ
た。」 ◆ よよかかんんががすするる 【予感がする】 (előre
érez) „Megéreztem, hogy nyerni fogok a lottón.”

「
たから

宝 くじが
あ

当たるような
よかん

予感がした。」 ◇ in-in-
tuitívtuitív ちょっかくのあるちょっかくのある 【直覚のある】

megérimegéri ◆ ああうう 【合う】 „Nem éri meg ezt ezért

az árért eladni.” 「これをこの
ねだん

値段で
う

売るの
わ

は
あ

合
わない。」 ◆ ひひききああうう 【引き合う、引きあ
う、引合う】 „Nehéz nyelveket tanulni, de meg-

éri.” 「
ことば

言葉の
べんきょう

勉強
わ

は
たいへん

大変だけど
ひ

引き
あ

合う。」
◇ nemnem ériéri megmeg つつままららなないい 【詰まらない、詰ら

ない】 „Nem éri meg megnősülni.” 「
けっこん

結婚なん
てつまらない。」 ◇ nemnem ériéri megmeg わわりりににああわわなな
いい 【割に合わない】 „Nem éri meg ezért a pén-
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zért végezni ezt a nehéz munkát.” 「この
たいへん

大変な
しごと

仕事がこの
きゅうりょう

給料 で
わ

は
わり

割に
あ

合わない。」 ◇ nemnem
ériéri megmeg かかちちががなないい 【価値がない】 „Ezt a gé-

pet nem érdemes megjavítani.” 「この
きかい

機械
わ

は
しゅうり

修理する
かち

価値がない。」
megérimegéri aa fáradságotfáradságot ◆ ははりりああいいののああるる 【張
り合いのある】 „Ez a munka megéri a fáradt-

ságot.” 「これ
わ

は
は

張り
あ

合いのある
しごと

仕事です。」 ◆

ほねおりがいがあるほねおりがいがある 【骨折り甲斐がある】
megérikmegérik ◆ ううれれるる 【熟れる】 „Ez az alma még

nem érett meg.” 「このりんご
わ

はまだ
う

熟れていな
い。」 ◆ おおととななびびるる 【大人びる】 „Megérett

a gondolkodása.” 「
かれ

彼の
かんが

考 え
かた

方
わ

は
おとな

大人びてい
る。」 ◆ かかんんじじゅゅくくすするる 【完熟する】 (telje-
sen megérik) „Ne edd meg zölden, várd meg míg

megérik!” 「
みじゅく

未熟なうちに
た

食べないで、
かんじゅく

完熟 す

るまで
ま

待っていて
くだ

下さい。」 ◆ ししっっかかりりししててくく
るる 【しっかりして来る】 „Megérett az esze.” 「
かんが

考 えがしっかりしてきた。」 ◆ じじゅゅくくすす 【熟
す】 „Megérett az idő, kezdjük el a forradalmat!”

「
とき

時が
じゅく

熟 した。
かくめい

革命の
とき

時だ。」 ◆ じじゅゅくくすするる
【熟する】 „Vártam míg megérik az alkalom.”

「
き

機が
じゅく

熟 するのを
ま

待っていた。」 ◆ せせいいじじゅゅ
くくすするる 【成熟する】 „Megérett az őszibarack.”

「
もも

桃が
せいじゅく

成熟 した。」 ◆ ななるる 【生る】 „Meg-

érett az őszibarack.” 「
なし

梨の
み

実が
な

生った。」 ◆ なな
れれるる 【熟れる】 „Ez az őszibarack megérett.”

「この
もも

桃
わ

は
な

熟れている。」 ◆ みみののるる 【実る、

稔る】 „Megérett az őszibarack.” 「
もも

桃が
みの

実っ
た。」

megérikmegérik azaz időidő ◆ ききううんんががじじゅゅくくすす 【機運が熟
す】 „Megérett az idő az alkotmányváltoztatás-

ra.” 「
けんぽうかいせい

憲法改正の
きうん

機運
わ

は
じゅく

熟 した。」

megérintmegérint ◆ ささわわるる 【触る】 „Megérintette az

orcáját.” 「ほっぺたに
さわ

触った。」 ◆ タタッッチチすするる

„Megérintettem a képernyőt.” 「
がめん

画面にタッチし
た。」 ◆ ふふれれるる 【触れる】 „Ha megérintjük

ezt a vezetéket, áramütést kapunk.” 「この
でんせん

電線

に
ふ

触れると
かんでん

感電する。」

megerjedmegerjed ◆ ははっっここううすするる 【発酵する、醗酵す

る】 „A szőlő megerjedt.” 「
ぶどう

葡萄
わ

は
はっこう

発酵した。」

megérkezésmegérkezés ◆ ととううちちゃゃくく 【到着】 ◆ ととううららいい
【到来】

megérkezésmegérkezés aa fővárosbafővárosba ◆ みみややここいいりり 【都

入り】 „Elsőként érkeztem a fővárosba.” 「
さき

先ん

じて
みやこい

都入りをした。」
megérkezikmegérkezik ◆ つつくく 【着く】 „Mit gondolsz, mi-

kor érkezünk meg?” 「いつ
つ

着くと
おも

思う？」 ◆ とと
ううちちゃゃくくすするる 【到着する】 „Az ANA 760-as já-

rata megérkezett.” 「
ぜんにっくう

全日空
ななひゃくろくじゅう

７６０
びん

便が
とうちゃく

到着 しました。」 ◆ ととどどくく 【届く】 „Megér-

kezett a csomag.” 「
こづつみ

小包が
とど

届いた｡」 ◆ ににゅゅうう
かかすするる 【入荷する】 (raktárba, üzletbe) „Meg-

érkezett az új számítógép a polcokra.” 「
あたら

新 し

いコンピューターが
にゅうか

入荷した。」 ◆ ににゅゅううききんん
すするる 【入金する】 (pénz) „Megérkezett a pénz.”

「お
かね

金が
にゅうきん

入金 した。」 ◆ みみええるる 【見える】

„Megérkezett a tanár úr!” 「
せんせい

先生が
み

見えまし
た！」 ◇ alighogyalighogy megérkezikmegérkezik つつくくかかつつかか
なないいううちちにに 【着くか着かない内に】 „Alighogy
megérkeztem a munkahelyemre, már csörgött is

a telefon.” 「
かいしゃ

会社に
つ

着くか
つ

着かない
うち

内に
でんわ

電話が
な

鳴った。」 ◇ megérkezikmegérkezik aa raktárbaraktárba ににゅゅ
ううここすするる 【入庫する】 „Megérkezett a raktárba

a megrendelt alkatrész.” 「
ちゅうもん

注文 した
ぶひん

部品が
にゅうこ

入庫
した。」 ◇ szerencsésenszerencsésen megérkezikmegérkezik ああんん
ちちゃゃくくすするる 【安着する】 „Szerencsésen megér-

keztem Budapestre.” 「ブダペストに
あんちゃく

安着 しま
した。」

megérkezikmegérkezik aa raktárbaraktárba ◆ ににゅゅううここすするる 【入
庫する】 „Megérkezett a raktárba a megrendelt

alkatrész.” 「
ちゅうもん

注文 した
ぶひん

部品が
にゅうこ

入庫した。」

megerőltetmegerőltet ◆ つつかかいいすすぎぎるる 【使いすぎる】

„Megerőltettem a lábam.” 「
あし

足を
つか

使いすぎ
た。」 ◇ megerőltetimegerőlteti magátmagát むむりりををすするる 【無
理をする】 „Nem szabad még megerőltetnie ma-

gát!” 「まだ
むり

無理をして
わ

はいけません。」

megerőltetésmegerőltetés ◆ たたいいぎぎ 【大儀】 „Még a moz-

gás is nagy megerőltetés volt számomra.” 「
じぶん
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の
からだ

体 を
うご

動かすのも
たいぎ

大儀だった。」 ◆ ふふんんぱぱつつ
【奮発】 ◆ めめんんどどうう 【面倒】 (gond) ◇ szemszem
megerőltetésemegerőltetése めのつかれめのつかれ 【目の疲れ】

megerőltetésmegerőltetés nélkülinélküli száguldásszáguldás ◆ かかいいそそうう
【快走】

megerőltetimegerőlteti magátmagát ◆ ききばばるる 【気張る】
„Megerőltettem magam, és egy jó étterembe vit-

tem a barátnőmet.” 「
きば

気張って
かのじょ

彼女をいいレス

トランに
しょうたい

招待 した。」 ◆ むむりりををすするる 【無理を
する】 „Nem szabad még megerőltetnie magát!”

「まだ
むり

無理をして
わ

はいけません。」
megerőltetőmegerőltető ◆ ききつついい „A hegymászás megeről-

tető.” 「
やまのぼ

山登り
わ

はきつい。」 ◆ たたいいへへんんなな 【大

変な】 „Ez a munka megerőltető.” 「この
しごと

仕事
わ

は
たいへん

大変です。」 ◆ たたいいりりょょくくををつつかかうう 【体力
を使う】 (munka) „A paraszti munka megeről-

tető.” 「
のうか

農家の
しごと

仕事
わ

は
たいりょく

体力 を
つか

使う。」 ◇ nemnem
megerőltetőmegerőltető むむりりののなないい 【無理のない】

„nem megerőltető diéta” 「
むり

無理のないダイエッ
ト」

megerőltetőmegerőltető munkamunka ◆ かかじじゅゅううななろろううどどうう
【過重な労働】

még erősebbenmég erősebben ◆ フォルティシモフォルティシモ
mégmég erősebbéerősebbé tennitenni azaz erőseterőset ◆ おおににににかかなな
ぼぼうう 【鬼に金棒】 ◆ おおににににててつつじじょょうう 【鬼に
鉄杖】

megerősítmegerősít ◆ ああららたたににすするる 【新たにする】
„Megerősítettem az elhatározásomat, hogy leszo-

kok a dohányzásról.” 「
きんえん

禁煙の
けつい

決意を
あら

新たにし
た。」 ◆ ううららううちちすするる 【裏打ちする】 „Meg-

erősítette a feltételezést.” 「
かせつ

仮説を
うらう

裏打ちし
た。」 ◆ ううららづづけけるる 【裏づける、裏付ける】
(alátámaszt) „A mért adatok megerősítették az

elméletét.” 「
がくせつ

学説
わ

は
そくてい

測定によって
うら

裏づけられ
た。」 ◆ かかくくににんんすするる 【確認する】 „Megerő-

sítették a baleset hírét.” 「
じこ

事故のニュースが
かくにん

確認された。」 ◆ かかせせいいすするる 【加勢する】 „Ez
az étel megerősíti az ellenálló képességünket.”

「この
しょくざい

食材
わ

は
めんえきりょく

免疫力 を
かせい

加勢する。」 ◆ かかたためめ
るる 【固める、堅める】 „Megerősítettük a hatá-

rokat.” 「
こっきょう

国境 を
かた

固めた。」 ◆ ききょょううかかすするる

【強化する】 „A biztonság érdekében megerő-

sítették az ellenőrzést.” 「
あんぜん

安全のため
と

取り
し

締まり

を
きょうか

強化した。」 ◆ ききょょううここににすするる 【強固にす
る、鞏固にする】 „Megerősítette a védelmet.”

「
しゅび

守備を
きょうこ

強固にした。」 ◆ ここううてていいすするる 【肯
定する】 (elismer) „A kormány megerősítette a

hírt.” 「
せいふ

政府
わ

はニュースを
こうてい

肯定した。」 ◆ ささいい
かかくくににんんすするる 【再確認する】 „Megerősítettem

a repülőjegy-foglalásomat.” 「
こうくうけん

航空券の
よやく

予約を
さいかくにん

再確認した。」 ◆ ぞぞううええんんすするる 【増援する】

„Megerősítette a haderőt.” 「
へいりょく

兵力 を
ぞうえん

増援し
た。」 ◆ ぞぞううききょょううすするる 【増強する】 „Meg-

erősítette a haderejét.” 「
ぐんじりょく

軍事力を
ぞうきょう

増強 し
た。」 ◆ ぞぞううははすするる 【増派する】 „Tíz géppel

megerősítette a vadászgépállományt.” 「
せんとうき

戦闘機
じゅう

１０
き

機を
ぞうは

増派した。」 ◆ つつよよめめるる 【強める】
„Megerősítette a részvényárak emelkedő trend-

jét.” 「
かぶか

株価の
こうとう

高騰
けいこう

傾向を
つよ

強めた。」 ◆ ほほききょょうう
すするる 【補強する】 „Az előttünk lévő épületet be-

tonnal megerősítették.” 「
わたし

私 たちの
いえ

家の
まえ

前にあ

る
たてもの

建物
わ

はコンクリートで
ほきょう

補強されました。」
megerősítésmegerősítés ◆ ううららううちち 【裏打ち】 ◆ ききょょうう
かか 【強化】 ◆ ここううてていい 【肯定】 (igenlés) „A
kósza hírt sem megerősíteni, sem cáfolni nem

tudta.” 「
うわさ

噂 を
こうてい

肯定も
ひてい

否定もできなかった。」
◆ ぞぞううはは 【増派】 ◆ ほほききょょうう 【補強】 „épület

megerősítése” 「
たてもの

建物の
ほきょう

補強」 ◇ védelemvédelem
megerősítésemegerősítése ぼぼううええいいききょょううかか 【防衛強
化】

megerősítetlenmegerősítetlen ◆ みかくにんみかくにん 【未確認】
megerősítetlenmegerősítetlen információinformáció ◆ みみかかくくににんんじじょょ
うほううほう 【未確認情報】

megerősített hírmegerősített hír ◆ かくほうかくほう 【確報】
megerősítettmegerősített védelemvédelem ◆ けけいいびびききょょううかか 【警
備強化】 (őrzés)

megerősítőmegerősítő bizonyítékbizonyíték ◆ ぼぼううししょょうう 【傍
証、旁証】

megerősítőmegerősítő csapatcsapat ◆ ここううええんんぶぶたたいい 【後援
部隊】
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megerősödésmegerősödés ◆ たたいいととうう 【台頭、擡頭】 „ka-

pitalizmus megerősödése” 「
しほんしゅぎ

資本主義の
たいとう

台頭」
◆ パワーアップパワーアップ

megerősödikmegerősödik ◆ たたいいととううすするる 【台頭する、擡
頭する】 „Megerősödött a konkurencia.” 「ライ

バル
かいしゃ

会社が
たいとう

台頭してきた。」 ◆ たたいいりりょょくくををつつ
けけるる 【体力を付ける、体力をつける】 „A táp-

láló ételektől megerősödtem.” 「
えいよう

栄養のある
しょくじ

食事

で
たいりょく

体力 をつけた。」 ◆ ちちかかららををまますす 【力を増

す】 „Az országunk megerősödött.” 「
わ

我が
くに

国
わ

は
ちから

力 を
ま

増している。」 ◆ つつよよくくななるる 【強くな

る】 „Megerősödött a lábizmom.” 「
あし

足の
きんにく

筋肉
わ

は
つよ

強くなった。」 ◆ つつよよままっっててくくるる 【強まって
来る、強まってくる】 „Megerősödött a szél.” 「
かぜ

風が
つよ

強まって
き

来た。」 ◆ ひひききししままるる 【引きし
まる、引き締まる、引締まる】 „A részvényárak

megerősödtek.” 「
かぶか

株価が
ひ

引き
し

締まっている。」

megerőszakolmegerőszakol ◆ おおかかすす 【犯す】 „Megerősza-

kolták.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
おか

犯された。」 ◆ ごごううかかんんすするる
【強姦する】 ◆ ててごごめめににすするる 【手込めにす
る】 ◆ りりょょううじじょょくくすするる 【陵辱する、凌辱す
る】

megerőszakolásmegerőszakolás ◆ ごごううかかんん 【強姦】 ◆ りりょょ
ううじじょょくく 【陵辱、凌辱】 „Perverz módon meg-

erőszakolták a nőt.” 「
じょせい

女性
わ

は
へんたい

変態
てき

的な
りょうじょく

陵辱 を
う

受けた。」 ◇ csoportoscsoportos megerőszakolásmegerőszakolás まま
わわしし 【回し、廻し】 ◇ csoportoscsoportos megerő-megerő-
szakolásszakolás りりんんかかんん 【輪姦】 ◇ védekezésrevédekezésre
képtelenképtelen nőnő megerőszakolásamegerőszakolása じじゅゅんんごごうう
かんかん 【準強姦】

megértmegért ❶ りりかかいいすするる 【理解する】 (ért) „Meg-

értettem az órán elhangzottakat.” 「
じゅぎょう

授業 の
ないよう

内容

を
りかい

理解した。」 ❷ りりょょううかかいいすするる 【了解す
る、諒解する】 (nyugtáz) „Megértette a helyze-

tet.” 「
じじょう

事情を
りょうかい

了解 した。」 ❸ ししょょううちちすするる
【承知する】 (tudomásul vesz) „Értettem!” 「
しょうち

承知
いた

致しました。」 ❹ こここころろををかかよよわわせせるる
【心を通わせる】 (egymás érzéseit) „Megértem

magam vele.” 「
かれ

彼と
こころ

心 を
かよ

通わせた。」 ❺ ささっっ
すするる 【察する】 (együttérez) „Megértem az el-

keseredésedet.” 「あなたの
つら

辛さ、お
さっ

察ししま

す。」 ◆ ががっっててんんすするる 【合点する】 „Megér-

tették?” 「
がってん

合点したでしょうか？」 ◆ くくみみととるる
【汲み取る、くみ取る、汲みとる、汲取る】

„Megértettem a helyzetet.” 「
じじょう

事情を
く

汲み
と

取っ
た。」 ◆ くくみみわわけけるる 【汲み分ける、酌み分け
る】 ◆ くくむむ 【汲む、酌む】 „Megértettem az

érzelmeit.” 「
かのじょ

彼女の
きも

気持ちを
く

汲んだ。」 ◆ しし
ょょううかかすするる 【消化する】 „Megértettem a ma-

tematikai problémát.” 「
すうがく

数学の
もんだい

問題を
しょうか

消化し
た。」 ◆ そそししゃゃくくすするる 【咀嚼する】 „Hosszú
ideig tartott, míg megértettem, amit mondott.”

「
い

言われたことを
そしゃく

咀嚼するまで
じかん

時間が
か

掛かっ
た。」 ◆ つつかかむむ 【掴む】 „Megértettem a szó

jelentését.” 「
ことば

言葉の
いみ

意味を
つか

掴んだ。」 ◆ ののみみ
ここむむ 【飲みこむ、飲み込む、呑み込む、呑みこ
む、飲込む、呑込む】 „Megértette, hogy milyen

helyzetbe került.” 「どんな
じょうきょう

状況 にあるか
の

呑み
こ

込んだ。」 ◆ ほほううよよううすするる 【包容する】
„Megértő a fogyatékosokkal szemben.” 「
しょうがいしゃ

障害者 を
ほうよう

包容する。」 ◆ ほほそそくくすするる 【捕捉す
る】 „Ezt a ködös szöveget nehéz megérteni.”

「このテキスト
わ

は
ばくぜん

漠然として
ほそく

捕捉しがたい。」
◆ みみととるる 【見て取る】 (látottak alapján meg-
ért) „Egy pillanat alatt megértettem a helyzetet.”

「
じょうきょう

状況 を
いっしゅん

一瞬 で
み

見て
と

取った。」 ◆ よよみみここむむ
【読み込む、読込む】 „korunkat jól értő alko-

tás” 「
いま

今の
じだい

時代を
ふか

深く
よ

読み
こ

込んだ
さくひん

作品」 ◆ よよみみ
ととるる 【読み取る、読取る、読みとる】 (kiolvas)
„Az elejtett megjegyzéséből megértettem az igazi

szándékát.” 「
も

漏らした
ことば

言葉から
かれ

彼の
しんい

真意を
よ

読み
と

取った。」 ◆ りりょょううししょょううすするる 【了承する】

„Kérem, értsék meg a helyzetünket!” 「
わたしたち

私達 の
じょうきょう

状況 を
りょうしょう

了承 して
くだ

下さい。」 ◆ わわかかるる 【分
かる、分る、解る、判る】 „Megértette, hogy

kihasználták.” 「
りよう

利用されたことが
わ

分かっ
た。」 ◆ わわかかるるよよううににななるる 【分かるようにな
る、分るようになる、解るようになる、判るよ
うになる】 „Lassan megértettem.” 「だんだん
わ

分かるようになった。」 ◇ látottaklátottak alapjánalapján
megértmegért みみててととるる 【見て取る】 „A látottak
alapján megértettük, hogy veszélybe kerültünk.”

「
きけん

危険が
せま

迫っていることが
み

見て
と

取れた。」 ◇
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megértimegérti egymástegymást わわかかりりああうう 【分かり合う】

„A házaspár megértette egymást.” 「
ふうふ

夫婦
わ

はお
たが

互

いを
わ

分かり
あ

合っていた。」 ◇ megértimegérti egy-egy-
mástmást りりかかいいししああうう 【理解し合う】 „A házas-

pár megérti egymást.” 「
ふうふ

夫婦
わ

は
りかい

理解し
あ

合ってい
た。」 ◇ megértimegérti egymástegymást ききががああうう 【気が
合う】 (jól megérti egymást) „Az a házaspár jól

megérti egymást.” 「あの
ふさい

夫妻
わ

は
き

気が
あ

合いま
す。」 ◇ rögtönrögtön megértmegért ぴぴんんととくくるる 【ぴんと
来る】 „Homályos volt a szöveg, nem lehetett

rögtön megérteni.” 「
はなし

話
わ

は
ばくぜん

漠然としていてぴん
とこなかった。」

megértésmegértés ◆ いいししそそつつうう 【意思疎通】 (kölcsö-
nös megértés) ◆ けけんんささつつ 【賢察】 „Megértését
kérem, de nem tudok részt venni az ünnepsé-

gen.” 「
しゅくがかい

祝賀会に
わ

は
さんか

参加できませんこと、ご
けんさつ

賢察
くだ

下さい。」 ◆ ししょょううかか 【消化】 „elmélet

megértése” 「
りろん

理論の
しょうか

消化」 ◆ そそししゃゃくく 【咀
嚼】 ◆ つつううじじ 【通じ】 ◆ ははああくく 【把握】 (fel-

fogás) „A helyzet nehezen érthető.” 「
じょうきょう

状況 の
はあく

把握が
むずか

難 しくなっている。」 ◆ ははそそくく 【把
捉】 ◆ フフィィーーリリンンググ „Nem értjük meg egy-

mást.” 「
かれ

彼と
わ

はフィーリングが
あ

合わない。」 ◆

ほほううよようう 【包容】 ◆ りりかかいい 【理解】 (értés)

„Szíves megértésüket kérjük!” 「ご
りかい

理解を
たまわ

賜 る

ようお
ねが

願い
もう

申し
あ

上げます。」 ◆ りりょょううししょょうう
【了承】 (elfogadás) „A megértésüket kérem!”

「ご
りょうしょう

了承
くだ

下さい。」 ◆ わわかかりり 【分かり】

„megértő ember” 「
わ

分かりのいい
ひと

人」 ◆ わわかかりり
ああううこことと 【分かり合うこと】 (egymás megérté-
se) ◇ halláshallás utániutáni megértésmegértés ききききととりり 【聞
き取り、聴き取り、聞取り、聴取り】 „idegen

nyelv hallás utáni megértése” 「
がいこくご

外国語の
き

聞き
と

取
り」 ◇ kölcsönöskölcsönös megértésmegértés そそううごごりりかかいい
【相互理解】 ◇ kölcsönöskölcsönös megértésmegértés そそつつうう
【疎通】 ◇ kölcsönöskölcsönös megértésmegértés いいししののそそつつ
うう 【意志の疎通】 ◇ kölcsönöskölcsönös megértésmegértés いい
ききととううごごうう 【意気投合】 ◇ szavakszavak nélkülinélküli
megértésmegértés いいししんんででんんししんん 【以心伝心】 „Sza-

vak nélkül is megértjük egymást.” 「
いしんでんしん

以心伝心で

お
たが

互いの
きも

気持ちがよく
わ

分かる。」

megértésmegértés hiányahiánya ◆ むむりりかかいい 【無理解】
„Azért tértem le a jó útról, mert a szüleim nem

értettek meg.” 「
ぼく

僕がぐれたの
わ

は
おや

親の
むりかい

無理解の
せいだ。」

megértésremegértésre találtalál ◆ つつううじじるる 【通じる】

„Megértésre találtak az érzelmeim.” 「
きも

気持ちが
つう

通じた。」
megértéstmegértést tanúsíttanúsít ◆ りりかかいいををししめめすす 【理解
を示す】 „Megértést tanúsított a helyzetem

iránt.” 「こちらの
じじょう

事情に
りかい

理解を
しめ

示してくれ
た。」

megértetmegértet ◆ いいいいふふくくめめるる 【言い含める】

„Megértettem vele a helyzetet.” 「
じじょう

事情を
かれ

彼に
い

言

い
ふく

含めた。」 ◆ そそつつううすするる 【疎通する】

„Megérteti magát valakivel.” 「
いし

意思を
そつう

疎通す
る。」 ◆ ふふくくめめるる 【含める】 „Megértette a lá-

nyával, hogy nem veheti el azt a férfit.” 「
かのじょ

彼女

の
おや

親
わ

は、
いんが

因果を
ふく

含めて
かれ

彼との
けっこん

結婚を
あきら

諦 めさせ
た。」

megértetimegérteti magátmagát ◆ いいししががつつううじじるる 【意思が
通じる】 „Megértettem magam idegen nyelven.”

「
がいこくご

外国語で
いし

意思が
つう

通じた。」
megértimegérti egymástegymást ◆ ううままががああうう 【馬が合う】

„Nem értjük meg egymást.” 「
かれ

彼と
わ

は
うま

馬が
あ

合わな
い。」 ◆ ききががああうう 【気が合う】 (jól megérti
egymást) „Az a házaspár jól megérti egymást.”

「あの
ふさい

夫妻
わ

は
き

気が
あ

合います。」 ◆ ししっっくくりりくくるる
【しっくり来る】 „Ezzel az emberrel jól meg-

értjük egymást.” 「この
ひと

人と
わ

はしっくり
く

来る。」
◆ ははななししががああうう 【話が合う】 „Megértjük egy-

mást a barátommal.” 「
ともだち

友達と
はなし

話 が
あ

合う。」 ◆

りりかかいいししああうう 【理解し合う】 „A házaspár meg-

érti egymást.” 「
ふうふ

夫婦
わ

は
りかい

理解し
あ

合っていた。」 ◆

わわかかりりああうう 【分かり合う】 „A házaspár megér-

tette egymást.” 「
ふうふ

夫婦
わ

はお
たが

互いを
わ

分かり
あ

合って
いた。」 ◇ hasonszőrűekhasonszőrűek megértikmegértik egy-egy-
mástmást ううししははううししづづれれううままははううままづづれれ 【牛は牛
連れ馬は馬連れ】 usi-va usidzure uma-va
umadzure
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megértikmegértik ◆ つつううよよううすするる 【通用する】 „Er-
délyben megértik a magyart.” 「トランシルヴァ

ニアで
わ

はハンガリー
ご

語が
つうよう

通用する。」
megértikmegértik egymástegymást ◆ ききごごこころろががととううじじるる 【気
心が通じる】 „Ezzel a barátommal jól megértjük

egymást.” 「
かれ

彼
わ

は
きごころ

気心が
つう

通じている
ともだち

友達だ。」
◆ ははななししががつつううじじるる 【話が通じる】 „A bará-

tommal jól megértjük egymást.” 「
ともだち

友達と
はなし

話 が
つう

通じる。」
megértőmegértő ◆ おおおおららかかなな 【大らかな、多らかな】

„A hitvesem nagyon megértő.” 「
わたし

私 の
はいぐうしゃ

配偶者
わ

は
とてもおおらかです。」 ◆ ももののわわかかりりががいいいい
【物わかりがいい、物分かりがいい、物解りが

いい、物判りがいい】 „Megértő apa volt.” 「
かれ

彼
わ

は
もの

物
わ

分かりのいい
ちちおや

父親だった。」
megértőenmegértően ◆ ももっっととももららししくく 【尤もらしく】

„Megértően bólintott.” 「もっともらしく
うなず

頷 い
た。」

megérzésmegérzés ◆ かかんん 【勘】 „női megérzés” 「
おんな

女

の
かん

勘」 ◆ けけははいい 【気配】 „Megéreztem, hogy

a főnököm mögöttem áll.” 「
はいご

背後に
じょうし

上司の
けはい

気配

を
かん

感じた。」 ◆ ささっっちち 【察知】 ◆ ちちょょっっかか
んん 【直感、直観】 ◆ むむししののししららせせ 【虫の知ら
せ】 (balsejtelem) ◇ jókjók aa megérzéseimegérzései かかんんがが
するどいするどい 【勘が鋭い、感が鋭い】

megérzimegérzi aa pénztárcájapénztárcája ◆ ふふととこころろををいいたためめ
るる 【懐を痛める】 „Az adóemelést megérzi a fo-

gyasztók pénztárcája.” 「
ぞうぜい

増税
わ

は
しょうひしゃ

消費者の
ふところ

懐 を
いた

痛める。」
megeshetmegeshet ◆ かかののううせせいいががああるる 【可能性があ
る】 „Megeshet, hogy külföldről hurcolták be a

vírust.” 「ウイルス
わ

は
がいこく

外国から
も

持ち
こ

込まれた
かのうせい

可能性がある。」
megesikmegesik ◆ おおここるる 【起こる】 „Ez mindenkivel

megeshet.” 「これ
わ

は
だれ

誰にも
お

起こりうる。」 ◆ にに
んんししんんすするる 【妊娠する】 (terhes lesz) „meg-

esett lány” 「
にんしん

妊娠してしまった
じょせい

女性」 ◇ meg-meg-
esikesik rajtarajta aa szíveszíve こここころろががいいたたむむ 【心が痛
む】 (fáj a szíve) „Megesett a sánta kiskutyán

a szívem.” 「びっこの
いぬ

犬に
こころ

心 が
いた

痛んだ。」 ◇

megesikmegesik rajtarajta aa szíveszíve ききののどどくくににおおももうう
【気の毒に思う】 kinodokuni omou „Megesett
a kóbor kutyán a szívünk, ezért magunkhoz vet-

tük.” 「
のらいぬ

野良犬を
き

気の
どく

毒に
おも

思ったので
ひ

引き
と

取っ
た。」

megesikmegesik aa szíveszíve ◆ ななささけけををかかけけるる 【情けを掛
ける、情けをかける】 „Megesett a szívem a kó-

bor kutyán, és befogadtam.” 「
のらいぬ

野良犬に
なさ

情けを

かけて
ひ

引き
と

取った。」
megesikmegesik rajtarajta aa szíveszíve ◆ ききののどどくくににおおももうう
【気の毒に思う】 kinodokuni omou „Megesett
a kóbor kutyán a szívünk, ezért magunkhoz vet-

tük.” 「
のらいぬ

野良犬を
き

気の
どく

毒に
おも

思ったので
ひ

引き
と

取っ
た。」 ◆ こここころろががいいたたむむ 【心が痛む】 (fáj a
szíve) „Megesett a sánta kiskutyán a szívem.”

「びっこの
いぬ

犬に
こころ

心 が
いた

痛んだ。」
megesketmegesket ◆ けけっっここんんささせせるる 【結婚させる】

(házaspárt) „A pap megeskette a párt.” 「
しんぷ

神父
わ

は

カップルを
けっこん

結婚させた。」
megesküszikmegesküszik ◆ けけっっここんんすするる 【結婚する】

„Júniusban megesküdtek.” 「
ふうふ

夫婦
わ

は
ろくがつ

６月に
けっこん

結婚
した。」 ◆ せせいいややくくすするる 【誓約する】 „Meg-

esküdtek, hogy megtartják a titkukat.” 「
かれ

彼ら
わ

は
ひみつ

秘密を
まも

守ると
せいやく

誓約した。」 ◆ ちちかかうう 【誓う】
„Megesküdött az élő istenre, hogy nem lopott.”

「お
かね

金を
ぬす

盗んでいないと
かみ

神に
ちか

誓った。」
megeszesedikmegeszesedik ◆ ちちええががつつくく 【知恵が付く】

„Valamennyire megeszesedtem.” 「ある
ていど

程度の
ちえ

知恵が
つ

付いた。」
megeszimegeszi aa kenyerekenyere javátjavát ◆ じじんんせせいいののたたいいはは
んんををおおええるる 【人生の大半を終える】 „Megettem

már a kenyerem javát.” 「
わたし

私
わ

は
じんせい

人生の
たいはん

大半を
お

終
えた。」

megeszi a molymegeszi a moly ◆ むしばむむしばむ 【蝕む】
megeszimegeszi aa rozsdarozsda ◆ ささびびつつくく 【錆び付く、錆
びつく、錆付く】

megeszimegeszi aa vagyonátvagyonát ◆ くくいいだだおおれれににななるる 【食
い倒れになる】

megeszikmegeszik ◆ かかんんししょょくくすするる 【完食する】
(mind) „Nem tudtam mind megenni az adagot.”

「もらった
しょくじ

食事を
かんしょく

完食 できなかった。」 ◆ くく
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いいききるる 【食い切る】 „Olyan sok étel jött, hogy

nem bírtam megenni.” 「
く

食い
き

切れないほどの
りょうり

料理が
で

出た。」 ◆ たたいいららげげるる 【平らげる】
(összeset) „Megettem az összes ételt, amit ad-

tak.” 「
だ

出された
りょうり

料理を
たい

平らげた。」 ◆ たたべべるる
【食べる】 „Megettem az uzsonnámat.” 「お
べんとう

弁当を
た

食べた。」 ◆ ととっっててくくうう 【取って食
う】 tottekuu „Ne félj, nem eszlek meg!” 「
と

取って
く

食ったりしないから
あんしん

安心して！」 ◇ fe-fe-
nene egyeegye megmeg ちちくくししょょうう 【畜生】 ◇ megmeg bírbír
ennienni たたべべききるる 【食べ切る】 „Nem bírtam meg-

enni az ételt, mert túl sok volt.” 「
た

食べ
もの

物が
おお

多

すぎて
た

食べきれなかった。」 ◇ megeszimegeszi aa ke-ke-
nyerenyere javátjavát じじんんせせいいののたたいいははんんををおおええるる
【人生の大半を終える】 „Megettem már a ke-

nyerem javát.” 「
わたし

私
わ

は
じんせい

人生の
たいはん

大半を
お

終えた。」
◇ utolsóutolsó falatigfalatig megeszikmegeszik たたべべつつくくすす 【食
べ尽くす】 „Az utolsó falatig megettem, amit

kaptam.” 「もらった
りょうり

料理を
た

食べ
つ

尽くした。」

megeszikmegeszik aa ragadozókragadozók ◆ ほほししょょくくさされれるる 【捕
食される】

megetetmegetet ◆ ええささををややるる 【餌をやる、餌を遣る】

„Etesd meg a kutyát!” 「
いぬ

犬に
えさ

餌をやって！」 ◆

たたべべささせせるる 【食べさせる】 „Etesd meg a ba-

bát!” 「
あか

赤ちゃんに
しょくじ

食事を
た

食べさせて！」

megfagymegfagy ◆ ここおおるる 【凍る、氷る】 „Megfagyott

a víz.” 「
みず

水が
こお

凍っている」 ◆ ととううししすするる 【凍死
する】 (halálra fagy) „A hegymászó megfagyott.”

「
とざんしゃ

登山者
わ

は
とうし

凍死した。」
megfagymegfagy aa levegőlevegő ◆ ざざががししららけけるる 【座が白け
る】 „A megjegyzésére megfagyott a levegő.” 「
かれ

彼の
はつげん

発言で
ざ

座が
しら

白けた。」
megfagyasztmegfagyaszt ◆ こおらせるこおらせる 【凍らせる】
megfagyasztjamegfagyasztja aa vértvért azaz ereibenereiben ◆ ししんんたた
んをさむからしめるんをさむからしめる 【心胆を寒からしめる】

megfájdítmegfájdít ◆ いいたたくくすするる 【痛くする】 „Megfáj-

dítottam az ujjam.” 「
ゆび

指を
いた

痛くした。」 ◆ いいたた
めめるる 【痛める】 „Megfájdítottam a derekamat,

ezért lassan sétáltam.” 「
こし

腰を
いた

痛めたのでゆっく

り
ある

歩いた。」

megfájdulmegfájdul ◆ いいたたくくななるる 【痛くなる】 „Megfáj-

dult a fejem.” 「
あたま

頭 が
いた

痛くなった。」

megfakulmegfakul ◆ ああせせるる 【褪せる】 „A megfakult
emlékeimből nem sikerült előcsalnom a nevét.”

「
あ

褪せた
きおく

記憶の
なか

中から
なまえ

名前を
よ

呼び
お

起こすことが
できなかった。」 ◆ ううすすれれるる 【薄れる】 „A

memóriám már megfakult.” 「
きおく

記憶
わ

はもう
うす

薄れ

た。」 ◆ くくすすむむ „Megfakult a híre.” 「
かれ

彼の
めいせい

名声
わ

はくすんでしまった。」
megfázásmegfázás ◆ かかぜぜ 【風邪】 „Kigyógyultam a

megfázásból.” 「
かぜ

風邪が
なお

治った。」 ◆ かかんんぼぼうう
【感冒】 ◆ はなかぜはなかぜ 【鼻風邪】

megfázásmegfázás ellenielleni gyógyszergyógyszer ◆ かかぜぜぐぐすすりり
【風邪薬】

megfázásmegfázás ezerezer betegségbetegség okozójaokozója ◆ かかぜぜはは
ままんんびびょょううののももとと 【風邪は万病のもと】 kaze-
va manbjó no moto

megfázásmegfázás jeleijelei ◆ かかぜぜぎぎみみ 【風邪気味】 „A

gyereken megfázás jelei mutatkoznak.” 「
こども

子供
わ

は
かぜぎみ

風邪気味だ。」
megfázikmegfázik ◆ おおかかぜぜををめめすす 【お風邪を召す】

„Vigyázzon, nehogy megfázzon!” 「お
かぜ

風邪を
め

召

しませんよう、お
き

気を
つ

付け
くだ

下さい。」 ◆ かかぜぜをを
ひひくく 【風邪を引く、風邪をひく】 „Az átázott

ruhában megfáztam.” 「
ぬ

濡れた
ようふく

洋服で
かぜ

風邪を
ひ

引
いた。」 ◆ かかんんぼぼううににかかかかるる 【感冒にかか
る】

megfegyelmezmegfegyelmez ◆ ししゅゅくくせせいいすするる 【粛正する】
„A rendőrkapitány megfegyelmezte a rendőrö-

ket.” 「
けいさつしょちょう

警察署長
わ

は
ぶか

部下を
しゅくせい

粛正 した。」 ◆ たた
ががををししめめるる 【箍を締める、タガを締める】

„Megfegyelmeztem a csapatot.” 「チームの
たが

タガ

を
し

締めた。」
megfegyelmezésmegfegyelmezés ◆ しゅくせいしゅくせい 【粛正】
megfehéredikmegfehéredik ◆ ししろろくくななるる 【白くなる】 „A

táj megfehéredett a hótól.” 「
ゆき

雪で
けしき

景色
わ

は
しろ

白くな
った。」

megfejmegfej ◆ ささくくににゅゅううすするる 【搾乳する】 „Meg-

fejtem a tehenet.” 「
うし

牛から
さくにゅう

搾乳 した。」 ◆ ちち
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ちちををししぼぼるる 【乳を搾る】 „Megfejtem a tehe-

net.” 「
うし

牛の
ちち

乳を
しぼ

搾った。」

megfejésmegfejés ◆ さくにゅうさくにゅう 【搾乳】
megfejesedikmegfejesedik ◆ けけっっききゅゅううすするる 【結球する】
„Gyönyörűen megfejesedett a káposzta.” 「キャ

ベツ
わ

は
みごと

見事に
けっきゅう

結球 した。」
megfejtmegfejt ◆ かかいいどどくくすするる 【解読する】 „Meg-

fejtette a rejtjelet.” 「
あんごう

暗号を
かいどく

解読した。」 ◆ とと
ききああかかすす 【解き明かす、説き明かす】 „Megfej-

tettem a rejtélyt.” 「
なぞ

謎を
と

解き
あ

明かした。」 ◆ とと

くく 【解く】 „Megfejtettem a rejtélyt.” 「
なぞ

謎を
と

解いた。」 ◆ みみすすかかすす 【見透かす】 „Megfej-

tettem a gondolatait.” 「
かれ

彼の
かんが

考 えを
みす

見透かし
た。」 ◆ よよみみととくく 【読み解く、読みとく】

„Megfejtette a rejtjelezett levelet.” 「
てがみ

手紙の
あんごう

暗号

を
よ

読み
と

解いた。」 ◇ álmotálmot fejtfejt ゆゆめめううららなないい
すするる 【夢占いする】 „Anyukám megfejtette ne-

kem az álmomat.” 「お
かあ

母さんに
ゆめうらな

夢占 いしても
らった。」

megfejtésmegfejtés ◆ かかいいととうう 【解答】 „találós kérdés

megfejtése” 「なぞなぞの
かいとう

回答」 ◆ かかいいどどくく
【解読】

megfejthetetlenmegfejthetetlen ◆ ととけけなないい 【解けない】 „Ez

a rejtjel megfejthetetlen.” 「この
あんごう

暗号
わ

は
と

解けな
い。」 ◆ ふふかかかかいいなな 【不可解な】 „megfejthe-

tetlen bűneset” 「
ふかかい

不可解な
じけん

事件」

megfeketedikmegfeketedik ◆ くくろろくくななるる 【黒くなる】

„Megfeketedett a körmöm.” 「
つめ

爪
わ

は
くろ

黒くなっ
た。」 ◆ くろずむくろずむ 【黒ずむ】

megfékezmegfékez ◆ おおささええるる 【抑える】 „A jegybank
megfékezte az elszabaduló inflációt.” 「
ちゅうおうぎんこう

中央銀行
わ

は
きゅうとう

急騰 するインフレを
おさ

抑えた。」 ◆

おおささめめるる 【治める、収める】 „A tűzoltók meg-

fékezték a tüzet.” 「
しょうぼうたい

消防隊 が
かじ

火事を
おさ

治めた。」
◆ ぎぎょょすするる 【御する、馭する】 „Megfékezi a

megvadult lovat.” 「
あば

暴れ
うま

馬を
ぎょ

御する。」 ◆ くく
いいととめめるる 【食い止める、食いとめる、くい止め
る、食止める】 „A kormány megfékezte a terro-

rizmust.” 「
せいふ

政府
わ

はテロの
かくだい

拡大を
く

食い
と

止めた。」
◆ けけししととめめるる 【消し止める】 (elolt) „Megfé-

kezték a lángokat.” 「
ほのお

炎
わ

は
け

消し
と

止められた。」
◆ せせいいああつつすするる 【制圧する】 „A rendőrség

megfékezte a bűnözést.” 「
けいさつ

警察
わ

は
はんざい

犯罪を
せいあつ

制圧し
た。」 ◆ せせいいししすするる 【制止する】 „A rendőr-

ség megfékezte az erőszakot.” 「
けいさつ

警察
わ

は
ぼうこう

暴行を
せいし

制止した。」 ◆ ととりりししままるる 【取り締まる、取
締まる、取締る】 „Megfékezi a bűnözést.” 「
はんざい

犯罪を
と

取り
し

締まる」 ◆ ははどどめめををかかけけるる 【歯止
めをかける、歯止めを掛ける】 „A jegybank

megfékezte az inflációt.” 「
ちゅうおうぎんこう

中央銀行
わ

はインフレ

の
こうとう

高騰に
はど

歯止めをかけた。」 ◆ ふふううじじここめめるる
【封じ込める】 (elzár) „Megfékezték a jár-

ványt.” 「
でんせん

伝染を
ふう

封じ
こ

込めた。」 ◆ へへいいてていいすす
るる 【平定する】 „Megfékezi a polgárháborút.”

「
ないせん

内戦を
へいてい

平定する。」 ◆ よよくくししすするる 【抑止す
る】 „A maszkvizelés megfékezte a járvány ter-

jedését.” 「マスクの
しよう

使用
わ

は
かんせん

感染
かくだい

拡大を
よくし

抑止し
た。」 ◆ よよくくせせいいすするる 【抑制する】 „A mone-
táris intézkedésekkel megfékezték az inflációt.”

「
きんゆうせいさく

金融政策でインフレを
よくせい

抑制した。」
megfékezésmegfékezés ◆ おおささええ 【押さえ、抑え】 „Ami-

kor dühbe jön, a többiek nem tudják megfékez-

ni.” 「
かれ

彼が
おこ

怒ると
まわ

周りの
おさ

抑え
わ

は
り

利かない。」 ◆

せせいいああつつ 【制圧】 ◆ せせいいしし 【制止】 ◆ ははどどめめ
ををかかけけるるこことと 【歯止めをかけること】 „Fontos
az influenza megfékezése.” 「インフルエンザの
りゅうこう

流行 に
はど

歯止めをかけること
わ

は
たいせつ

大切です。」 ◆

へへいいてていい 【平定】 ◆ よよくくしし 【抑止】 ◆ よよくくせせ
いい 【抑制】

megfékezimegfékezi aa lángokatlángokat ◆ ちちんんかかすするる 【鎮火
する】 „A tűzoltók megfékezték a lángokat.” 「
しょうぼうし

消防士
たち

達
わ

は
かじ

火事を
ちんか

鎮火した。」
megfékeződikmegfékeződik ◆ おおささままるる 【治まる、収まる】

„A tüzet megfékezték.” 「
かじ

火事が
おさ

収まった。」

megfekszimegfekszi aa gyomrátgyomrát ◆ ししょょくくももたたれれすするる
【食もたれする、食靠れする】 „Megfeküdte a

gyomromat a zsíros étel.” 「
あぶら

脂 っこい
りょうり

料理で
しょく

食
もたれした。」

megfekszikmegfekszik ◆ ももたたれれるる 【凭れる、靠れる】 „A

zsíros étel megfeküdte a gyomromat.” 「
あぶら

脂 っ

こい
た

食べ
もの

物で
い

胃がもたれた。」 ◇ megfekszimegfekszi aa
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gyomrátgyomrát ししょょくくももたたれれすするる 【食もたれする、
食靠れする】 „Megfeküdte a gyomromat a zsíros

étel.” 「
あぶら

脂 っこい
りょうり

料理で
しょく

食 もたれした。」

megfeledkezésmegfeledkezés ◆ ししつつねねんん 【失念】 ◆ ぼぼっっきき
ゃくゃく 【没却】

megfeledkezikmegfeledkezik ◆ ししつつねねんんすするる 【失念する】
„Megfeledkeztem a feleségem születésnapjáról.”

「
つま

妻の
たんじょうび

誕生日を
しつねん

失念してしまった。」 ◆ たたななにに
ああげげるる 【棚にあげる】 „Másokat hibáztatott,

megfeledkezve saját hibájáról.” 「
じぶん

自分のことを
たな

棚にあげて
あいて

相手を
ひなん

非難した。」 ◆ ぼぼっっききゃゃくくすす
るる 【没却する】 „Megfeledkezik az egyediségé-

ről.” 「
こせい

個性を
ぼっきゃく

没却 する。」 ◆ わわすすれれるる 【忘れ
る】 „Annyira izgatott voltam, hogy a hidegről

is megfeledkeztem.” 「
さむ

寒さも
わす

忘れるほどドキド
キしていた。」

megfeledkezikmegfeledkezik magárólmagáról ◆ ぜぜんんごごををわわすすれれるる
【前後を忘れる】 „Megfeledkeztem magamról

és kiabálni kezdtem.” 「
ぜんご

前後を
わす

忘れて
どな

怒鳴っ
た。」 ◆ みみささかかいいががななくくななるる 【見境がなくな
る】

megfeledkezvemegfeledkezve magamrólmagamról ◆ わわれれををわわすすれれてて
【我を忘れて】 „Megfeledkezve magáról, kia-

bálni kezdett.” 「
われ

我を
わす

忘れて
さけ

叫び
はじ

始めた。」

megfelelmegfelel ❶ ききぼぼううににたたっっすするる 【希望に達する】

„A felbecsült ár nem felel meg.” 「
さてい

査定
がく

額が
きぼう

希望

に
たっ

達しない。」 ❷ ここたたええるる 【応える、報え
る】 (elvárásnak) „Az új termék megfelelt az el-

várásoknak.” 「
しんせいひん

新製品
わ

は
きたい

期待に
こた

応えた。」 ❸ ああ
たたるる 【当たる】 „Az okostelefon kamerája az
ember szemének felel meg.” 「スマホのカメラ
わ

は
にんげん

人間でいえば
め

目に
あ

当たる。」 ❹ たたいいおおううすするる
【対応する】 „Nincs olyan japán szó, amely
megfelelne ennek a magyar szónak.” 「このハ

ンガリー
ご

語の
ことば

言葉に
たいおう

対応する
にほんご

日本語の
ことば

言葉
わ

はな
い。」 ◆ いいいい 【良い、好い、善い、宜い】
„Bármikor megfelel.” 「いつでもいい。」 ◆ いい
かかがが 【如何】 (megfelelő dolog) „Ez megfelel?”

「これ
わ

はいかがですか？」 ◆ ががいいととううすするる
【該当する】 „Az adatbázisban nincs megfelelő

bejegyzés.” 「データベースで
がいとう

該当する
きろく

記録があ
りませんでした。」 ◆ ががっっちちすするる 【合致す

る】 „Letöröltem a fájlokat, amik megfeleltek a

kritériumnak.” 「
じょうけん

条件 に
がっち

合致したファイルを
さくじょ

削除した。」 ◆ ききゅゅううだだいいすするる 【及第する】

„Megfeleltem a szemeszteren.” 「
きまつしけん

期末試験に
きゅうだい

及第 した。」 ◆ ククリリアアすするる „Megfelelt a felté-

teleknek.” 「
じょうけん

条件 をクリアした。」 ◆ ごごううかかくく
すするる 【合格する】 „A termék megfelelt a bizton-

sági követelményeknek.” 「
せいひん

製品
わ

は
あんぜんきじゅん

安全基準に
ごうかく

合格した。」 ◆ じじゅゅんんききょょすするる 【準拠する】
„energiatakarékossági követelményeknek megfe-

lelő számítások” 「
しょう

省 エネルギー
きじゅん

基準に
じゅんきょ

準拠 し

た
さんてい

算定」 ◆ じじゅゅんんじじるる 【準じる、准じる】 „A
tisztítást a műveleti előírásnak megfelelően hajt-

juk végre.” 「
せんじょう

洗浄
わ

は
さぎょう

作業
てじゅん

手順に
じゅん

準 じて
じっし

実施す
る。」 ◆ そそうう 【添う、副う】 szou „Az ered-

mény nem felelt meg az elvárásoknak.” 「
けっか

結果
わ

は
きたい

期待に
そ

添わなかった。」 ◆ そそううおおううすするる 【相
応する】 „A képességeimnek megfelelő fizetést

szeretnék.” 「
のうりょく

能力 に
そうおう

相応する
きゅうりょう

給料 をもらい
たい。」 ◆ そそううととううすするる 【相当する】 „Nem
találtam a képzettségemnek megfelelő munkát.”

「
しかく

資格に
そうとう

相当する
しごと

仕事が
み

見つからなかった。」
◆ そそくくおおううすするる 【即応する】 „kor igényeinek

megfelelő feldolgozó technológia” 「
じだい

時代の
ようきゅう

要求 に
そくおう

即応した
かこう

加工
ぎじゅつ

技術」 ◆ そそくくすするる 【即す
る】 „partihoz megfelelő öltözék” 「パーティー

に
そく

即した
ふくそう

服装」 ◆ ててききおおううすするる 【適応する】

„Megfelel a kor követelményeinek.” 「
じだい

時代の
ようきゅう

要求 に
てきおう

適応する。」 ◆ ててききごごううすするる 【適合す

る】 „Megfelelt a feltételeknek.” 「
かれ

彼
わ

は
じょうけん

条件 に
てきごう

適合した。」 ◆ ててききすするる 【適する】 „Ez a

munka nem felel meg nekem.” 「この
しごと

仕事
わ

は
わたし

私

に
てき

適していない。」 ◆ ててききににんんででああるる 【適任
である】 (posztra) „Megfelel osztályvezetőnek.”

「
かれ

彼
わ

は
ぶちょう

部長に
てきにん

適任だ。」 ◆ パパススすするる „A termék

megfelelt a minőség-ellenőrzésen.” 「
せいひん

製品
わ

は
ひんしつ

品質
けんさ

検査にパスした。」 ◆ ひひっっててききすするる 【匹
敵する】 „A mostani 100 forint a régi 1 forintnak
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felel meg.” 「
げんざい

現在の
ひゃく

１００フォリント
わ

は
むかし

昔 の
いち

１

フォリントに
ひってき

匹敵します。」 ◆ ママッッチチすするる „vá-

sárlók igényeinek megfelelő termék” 「
こきゃく

顧客のニ

ーズにマッチしている
せいひん

製品」 ◆ みみああうう 【見合
う、見あう】 „Neki megfelelő terméket vett.” 「
じぶん

自分に
みあ

見合った
しょうひん

商品 を
か

買った。」 ◇ megfele-megfele-
lőenlően ににおおううじじてて 【に応じて】 „A létszámnak

megfelelően főzünk.” 「
にんずう

人数に
おう

応じて
りょうり

料理す
る。」 ◇ nemnem felelfelel megmeg ししっっかかくくすするる 【失
格する】 (a követelménynek) „Nem felelt meg

katonának.” 「
かれ

彼
わ

は
ちょうへいけんさ

徴兵検査に
しっかく

失格した。」 ◇

nemnem felelfelel megmeg ししっっくくりりああわわなないい 【しっくり
合わない】 „Ez a könyv nem felel meg az ízlé-

semnek.” 「この
ほん

本
わ

は
ぼく

僕の
しゅみ

趣味と
わ

はしっくり
あ

合わ
ない。」 ◇ nemnem felelfelel megmeg ははずずれれるる 【外れ
る】 „Ez a ruha nem felel meg az iskolai sza-

bályoknak.” 「この
ふくそう

服装
わ

は
がっこう

学校の
きそく

規則から
はず

外れ
る。」 ◇ nemnem megfelelőmegfelelő おおりりががわわるるいい 【折
が悪い】 (idő) „Nem a megfelelő időpont volt,

ezért nem mondtam semmit.” 「
おり

折が
わる

悪いから
なに

何

も
い

言わなかった。」
megfelelésmegfelelés ❶ そそううととうう 【相当】 „Rangjának

megfelelő házban él.” 「
みぶん

身分
そうとう

相当の
いえ

家に
す

住んで
いる。」 ❷ ごごううかかくく 【合格】 (vizsgán) „meg-

felelés a vizsgán” 「
しけん

試験の
ごうかく

合格」 ❸ ててききごごうう
【適合】 (kompatibilitás) „vércsoport megfele-

lése” 「
けつえきがた

血液型の
てきごう

適合」 ❹ ここたたええるるこことと 【応え

ること】 „elvárásoknak megfelelés” 「
きたい

期待に
こた

応
えること」 ◆ ががいいととうう 【該当】 ◆ かかっっここうう
【格好、恰好】 „A nyúl kereste a megfelelő he-

lyet a rejtőzködéshez.” 「
うさぎ

兎
わ

は
み

身を
かく

隠すのに
かっこう

格好の
ばしょ

場所を
さが

探した。」 ◆ ききぼぼうう 【希望、冀
望】 „Megjelöltem az első és második legmeg-

felelőbb foglalási időpontot.” 「
よやく

予約
にちじ

日時の
だいいち

第一
きぼう

希望と
だいに

第二
きぼう

希望を
してい

指定した。」 ◆ ききゅゅううだだいい
【及第】 ◆ ココンンププラライイアアンンスス (szabályoknak) ◆

じじゅゅんんききょょ 【準拠】 ◆ ししょょううおおうう 【照応】 ◆

そそううおおうう 【相応】 ◆ そそううどどうう 【相同】 ◆ そそくく
おおうう 【即応】 ◆ たたいいおおうう 【対応】 „megfelelő

szög” 「
たいおう

対応
かく

角」 ◆ ててききおおうう 【適応】 ◆ ててきき

ににんん 【適任】 ◆ パパスス ◇ egyegy azaz egybenegyben meg-meg-
felelésfelelés いちたいいちたいおういちたいいちたいおう 【一対一対応】

megfelelőmegfelelő ❶ ふふささわわししいい 【相応しい】 „Nincs
nála megfelelőbb ember erre a munkára.” 「この
しごと

仕事にふさわしい
ひと

人
わ

は
かれ

彼なくしていない。」 ❷

ててききととううなな 【適当な】 „A gyerekneveléshez

megkerestem a megfelelő környezetet.” 「
こそだ

子育て

に
てきとう

適当な
かんきょう

環境 を
さが

探した。」 ❸ ててききせせつつなな 【適

切な】 „Megfelelően viselkedik.” 「
てきせつ

適切な
こうどう

行動
をする。」 ❹ ああててははままるる 【当てはまる、当て
嵌まる】 „Bejelöltem a megfelelő tételeket.” 「
あ

当てはまる
こうもく

項目にチェックを
つ

付けた。」 ❺ ててごご
ろろなな 【手ごろな、手頃な】 (éppen) „Ez a lakás

éppen megfelelő méretű.” 「この
いえ

家
わ

は
て

手ごろな
ひろ

広さです。」 ❻ だだととううなな 【妥当な】 „Megfe-

lelő döntést hozott.” 「
だとう

妥当な
はんだん

判断をした。」 ❼

せせいいととううなな 【正当な】 (indokolt) „Megfelelő

intézkedést hozott.” 「
せいとう

正当な
しゅだん

手段をとった。」
◆ ああううよよううなな 【合うような】 „kornak megfele-

lő technológia” 「
じだい

時代に
あ

合うような
ぎじゅつ

技術」 ◆ おお

んんととううなな 【穏当な】 „megfelelő eszköz” 「
おんとう

穏当

な
しゅだん

手段」 ◆ かかっっここううなな 【格好な】 „Tízezer jen

megfelelő árnak tűnik.” 「
いちまん

一万
えん

円
わ

は
かっこう

格好な
ねだん

値段

だと
おも

思います。」 ◆ かかななうう 【適う】 „A kíván-

ságnak megfelelő.” 「
のぞ

望みに
かな

適う。」 ◆ かかふふきき
ゅゅううののなないい 【過不及のない】 ◆ かかふふそそくくののなな
いい 【過不足のない】 ◆ けけっっここううなな 【結構な】

„A vörösbor megfelel.” 「ワイン
わ

は
あか

赤で
けっこう

結構で
す。」 ◆ ここううここのの 【好個の】 ◆ ししかかるるべべきき
【然るべき、然る可き】 „megfelelő eszköz” 「
しか

然るべき
しゅだん

手段」 ◆ せせいいここくくををええたた 【正鵠を得

た】 „megfelelő intézkedés” 「
せいこく

正鵠を
え

得た
しょち

処置
」 ◆ そそううおおううなな 【相応な】 „Megvan a meg-

felelő oka arra, amit tett.” 「その
こうい

行為を
すいこう

遂行す

る
そうおう

相応な
りゆう

理由がある。」 ◆ そそううととううすするるよよううなな
【相当するような】 „konnicsivának megfelelő

magyar köszönés” 「こんにち
わ

はに
そうとう

相当するよう

なハンガリー
ご

語の
あいさつ

挨拶」 ◆ そそれれななりりのの 【其れ
なりの、其れ形の】 „Megfelelő fizetést kap.”

「それなりの
きゅうりょう

給料 をもらっている。」 ◆ だだいい
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じじょょううぶぶなな 【大丈夫な】 „Kórházban fekvő be-
tegnek megfelelő ajándékot választottam.” 「
びょういん

病院 で
わた

渡しても
だいじょうぶ

大丈夫なプレゼントを
えら

選ん
だ。」 ◆ ててききかかくくなな 【適格な】 „Megfelelő

embert választottunk polgármesternek.” 「
しちょう

市長

に
てきかく

適格な
にんげん

人間を
えら

選んだ。」 ◆ ててききぎぎなな 【適宜

な】 „Megfelelő intézkedést hoz.” 「
てきぎ

適宜な
しょち

処置

を
と

取る。」 ◆ ててききごごううししたた 【適合した】 (-nak
megfelelő) „Nem kapott a végzettségének megfe-

lelő munkát.” 「
しかく

資格に
てきごう

適合した
しごと

仕事が
み

見つから
なかった。」 ◆ ててききししたた 【適した】 (illik hoz-
zá) ◆ ててききせせいいなな 【適正な】 „megfelelő orvosi

ellátás” 「
てきせい

適正な
いりょう

医療」 ◆ ててききににんんなな 【適任
な】 (posztra) „utódnak megfelelő ember” 「
こうけいしゃ

後継者に
てきにん

適任な
ひと

人」 ◆ ほほどどよよいい 【程良い、程

よい】 „megfelelő méretű hátizsák” 「
ほど

程よい
おお

大
きさのリュック」 ◆ ままんんぞぞくくなな 【満足な】 „A
szegény gyerekek nem kapnak megfelelő okta-

tást.” 「
まず

貧しい
こ

子ども
わ

は
まんぞく

満足な
きょういく

教育 を
う

受けられ
ない。」 ◆ よよろろししいい 【宜しい】 „Ez megfelel?”

「これで
よろ

宜しいでしょうか？」 ◇ anyagianyagi le-le-
hetőségénekhetőségének megfelelőmegfelelő ぶぶんんそそううおおううなな
【分相応な】 „anyagi lehetőségének megfelelő

lakás” 「
ぶんそうおう

分相応な
いえ

家」 ◇ megfelelésmegfelelés ききぼぼうう
【希望、冀望】 „Megjelöltem az első és második

legmegfelelőbb foglalási időpontot.” 「
よやく

予約
にちじ

日時

の
だいいち

第一
きぼう

希望と
だいに

第二
きぼう

希望を
してい

指定した。」 ◇ meg-meg-
felelésfelelés かかっっここうう 【格好、恰好】 „A nyúl ke-

reste a megfelelő helyet a rejtőzködéshez.” 「
うさぎ

兎
わ

は
み

身を
かく

隠すのに
かっこう

格好の
ばしょ

場所を
さが

探した。」 ◇ nemnem
megfelelőmegfelelő ふふててききせせつつなな 【不適切な】 „nem

megfelelő viselkedés” 「
ふてきせつ

不適切な
こうい

行為」 ◇ nemnem
megfelelőmegfelelő そそぐぐわわなないい „Olyan ruhában volt,

ami nem volt megfelelő a temetéshez.” 「お
そうしき

葬式

にそぐわない
ようふく

洋服を
き

着ていた。」 ◇ óramuta-óramuta-
tótó járásánakjárásának megfelelőenmegfelelően ととけけいいままわわりりにに
【時計回りに】 ◇ várakozásnakvárakozásnak megfelelőmegfelelő
じじゅゅんんととううなな 【順当な】 „A szumóbajnokság a

várakozásnak megfelelően végződött.” 「
おおずもう

大相撲

の
しあい

試合
わ

は
じゅんとう

順当 な
けっか

結果に
お

終わった。」

megfelelő alkalommegfelelő alkalom ◆ じぎじぎ 【時宜】
megfelelőmegfelelő beosztásbeosztás ◆ ててききややくく 【適役】 „A

szervezetben a megfelelő beosztásba helyeztem.”

「
そしき

組織の
なか

中で
てきやく

適役を
わ

割り
あ

当てた。」
megfelelőmegfelelő emberember ◆ ててききざざいい 【適材】 „A meg-

felelő ember tettük a megfelelő helyre.” 「
てきざい

適材

を
てきしょ

適所に
お

置いた。」 ◆ ててききににんん 【適任】 ◆ てて
ききににんんししゃゃ 【適任者】 ◇ legmegfelelőbblegmegfelelőbb em-em-
berber ささいいててききににんんししゃゃ 【最適任者】 ◇ nemnem
megfelelőmegfelelő emberember ふふててききににんんししゃゃ 【不適任
者】

megfelelőenmegfelelően ◆ ああううよよううにに 【合うように】
(hozzáillően) „A japánok izésének megfelelően

változtattak az étel ízén.” 「
りょうり

料理の
あじ

味を
にほんじん

日本人の
した

舌に
あ

合うように
ちょうせい

調整 した。」 ◆ ああわわせせてて 【合
わせて】 „Ízlésének megfelelően választhat

színt.” 「
いろ

色
わ

は
じぶん

自分の
この

好みに
あ

合わせて
せんたく

選択できま
す。」 ◆ そそううおおううししてて 【相応して】 (-nek
megfelelően) ◆ そそううおおううにに 【相応に】 „Ko-

runknak megfelelően kell viselkednünk.” 「
とし

年
そうおう

相応に
ふ

振る
ま

舞わなければなりません。」 ◆ ててきき
せせつつにに 【適切に】 ◆ ににおおううじじてて 【に応じて】

„A létszámnak megfelelően főzünk.” 「
にんずう

人数に
おう

応

じて
りょうり

料理する。」 ◆ ぶぶんん 【分】 „A munkának

megfelelően fizetnek.” 「
はたら

働 いた
ぶん

分に
わ

はお
かね

金を
はら

払う。」 ◆ ほほどどよよくく 【程良く、程よく】 „A

hűtőbe tett dinnye megfelelően lehűlt.” 「
れいぞうこ

冷蔵庫

に
い

入れたメロン
わ

は
ほど

程よく
ひ

冷えた。」 ◆ まままま
【儘】 „Minden az elképzelésemnek megfelelő-

en haladt.” 「
すべ

全て
わ

は
おも

思いのままに
すす

進んだ。」 ◇

anyagianyagi helyzeténekhelyzetének megfelelőenmegfelelően みみぶぶんんそそ
ううおおううにに 【身分相応に】 „Anyagi helyzetének

megfelelően él.” 「
みぶんそうおう

身分相応に
く

暮らす。」 ◇ el-el-
képzelésnekképzelésnek megfelelőenmegfelelően ねねららいいどどおおりり 【狙
い通り】 „Az árbevétel az elképzelésünknek

megfelelően növekedett.” 「
う

売り
あ

上げ
わ

は
ねら

狙い
どお

通り
ぞうか

増加した。」
megfelelőenmegfelelően kezelkezel ◆ ぜぜんんししょょすするる 【善処す

る】 „Megfelelően kezelte a problémát.” 「
もんだい

問題

を
ぜんしょ

善処した。」
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megfelelőmegfelelő fordításfordítás ◆ ててききややくく 【適訳】 „Ke-
restem a megfelelő fordítást a film címére.” 「
えいが

映画のタイトルの
てきやく

適訳を
さが

探した。」
megfelelőmegfelelő helyhely ◆ ててききししょょ 【適所】 „Megtalál-

tam a nekem megfelelő helyet a társadalomban.”

「
しゃかい

社会に
じぶん

自分の
てきしょ

適所を
え

得た。」
megfelelő időmegfelelő idő ◆ てきじてきじ 【適時】
megfelelő intézkedésmegfelelő intézkedés ◆ ぜんしょぜんしょ 【善処】
megfelelő kormegfelelő kor ◆ てきれいてきれい 【適齢】
megfelelőmegfelelő mennyiségmennyiség ◆ ててききりりょょうう 【適量】
„Azt mondják, hogy megfelelő mennyiségű alko-

hol jó a szervezetnek.” 「
てきりょう

適量 のお
さけ

酒
わ

は
たい

体に
よ

良い

と
い

言われている。」
megfelelőmegfelelő mértékbenmértékben ◆ ててききどどにに 【適度に】
„Megfelelő mértékű pihenésre van szükséged!”

「
てきど

適度に
やす

休んで
くだ

下さい。」
megfelelőmegfelelő mértékűmértékű ◆ ててききどどなな 【適度な】
„Biztosítsunk magunknak megfelelő mértékű al-

vásidőt!” 「
てきど

適度な
すいみんじかん

睡眠時間を
かくほ

確保しましょ
う。」

megfelelőségmegfelelőség ◆ こころろああいい 【頃合い】 „megfe-

lelő ár” 「
ころあ

頃合いの
ねだん

値段」 ◆ ててききぎぎ 【適宜】 ◆

ててききせせつつ 【適切】 ◆ ててききととうう 【適当】 ◆ ととうう
【当】 „Nem megfelelő ez az intézkedés.” 「こ

の
しょち

処置
わ

は
とう

当を
え

得ていない。」 ◆ よよろろししきき 【宜
しき】 „A tanár megfelelő útmutatásával sikerült

levizsgáznom.” 「
せんせい

先生の
しどう

指導
よろ

宜しきを
え

得て
ごうかく

合格
した。」

megfelelőmegfelelő személyszemély ◆ ががいいととううししゃゃ 【該当者】

„szigorú feltételnek megfelelő személy” 「
きび

厳しい
じょうけん

条件 の
がいとうしゃ

該当者」
megfelelőmegfelelő szerepszerep ◆ ててききややくく 【適役】 „A Mi-

kulás megfelelő szerep volt számára.” 「サンタ

クロース
わ

は
かれ

彼の
てきやく

適役だった。」
megfelelő szögekmegfelelő szögek ◆ どういかくどういかく 【同位角】
megfelelő területmegfelelő terület ◆ てきちてきち 【適地】
megfelelőmegfelelő vagyvagy semsem ◆ ととううひひ 【当否】 „Vizs-

gálják, hogy megfelelő-e az intézkedés vagy sem.”

「
そち

措置の
とうひ

当否を
けんとう

検討する。」
megfeleltetésmegfeleltetés ◆ ひってきひってき 【匹敵】

megfeleltetettmegfeleltetett betűbetű ◆ ああててじじ 【当て字、宛
て字、当字、宛字】 (olvasat alapján)

megfeleltetettmegfeleltetett szabványszabvány ◆ ててききごごううききかかくく
【適合規格】

megfélemlítmegfélemlít ◆ いいああつつててききななたたいいどどををととるる 【威
圧的な態度をとる】 (fölényeskedik) ◆ いいかかくく
すするる 【威嚇する】 „Az erőszakos férfi megfé-

lemlítette a feleségét.” 「
らんぼう

乱暴な
おとこ

男
わ

は
つま

妻を
いかく

威嚇し
つづけた。」 ◆ おおどどすす 【脅す、嚇す、威す】
„A megfélemlített szemtanú nem tanúskodott.”

「
もくげきしゃ

目撃者
わ

は
おど

脅されて
しょうげん

証言 しなかった。」 ◆ きき
ょょううかかくくすするる 【恐嚇する、脅嚇する】 ◆ ききょょ
ううははくくすするる 【脅迫する】 „Megfélemlítve vallo-

másra kényszerítette a gyanúsítottat.” 「
ようぎしゃ

容疑者

を
きょうはく

脅迫 して
はくじょう

白状 させた。」 ◆ すすごごみみををききかかせせ
るる 【凄みを利かせる】 „A jakuza megfélemlítés-

sel hajtotta be az adósságot.” 「ヤクザ
わ

は
すご

凄みを
き

利かせて
しゃっきん

借金 の
と

取り
た

立てをした。」 ◆ すすごごむむ
【凄む】 ◆ どどううかかつつすするる 【恫喝する】 „A mi-
niszterelnök megfélemlítette a polgármestert.”

「
しゅしょう

首相
わ

は
しちょう

市長を
どうかつ

恫喝した。」
megfélemlítésmegfélemlítés ◆ いいああつつかかんん 【威圧感】 (érzé-

se) „Megfélemlített minket a nagytestű ember.”

「あの
からだ

体 の
おお

大きい
おとこ

男
わ

は
いあつかん

威圧感があった。」 ◆

いいかかくく 【威嚇】 ◆ いいははくく 【威迫】 ◆ ぎぎせせいい
【擬勢、義勢】 ◆ ききょょううかかくく 【恐嚇、脅嚇】
◆ ききょょううははくく 【脅迫】 ◆ ききょょううははくくざざいい 【脅
迫罪】 ◆ じじいい 【示威】 ◆ どどううかかつつ 【恫喝】 ◆

パワハラパワハラ (munkahelyi zaklatás)

megfélemlítőmegfélemlítő ◆ いいたたけけだだかかなな 【居丈高な】

„megfélemlítő magatartás” 「
いたけだか

居丈高な
たいど

態度」 ◆

ききょょううははくくししゃゃ 【脅迫者】 ◆ じじいいててききなな 【示
威的な】

megfélemlítőmegfélemlítő diplomáciadiplomácia ◆ どどううかかつつががいいここうう
【恫喝外交】

megfélemlítőmegfélemlítő felvonulásfelvonulás ◆ じじいいここううししんん 【示
威行進】

megfélemlítőmegfélemlítő mozgalommozgalom ◆ じじいいううんんどどうう 【示
威運動】

megfelezmegfelez ◆ ににととううぶぶんんすするる 【二等分する、２

等分する】 „Megfeleztem a szöget.” 「ある
かど

角を
にとうぶん

二等分した。」 ◆ ははんんぶぶんんににすするる 【半分にす
る】 „Büntetésből fél évig megfelezték a havi fi-
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zetését.” 「
ばつ

罰として
げっきゅう

月給 を
はんとし

半年
かん

間
はんぶん

半分にし
た。」 ◆ ははんんぶぶんんははんんぶぶんんににすするる 【半分半分
にする】 „Megfeleztem a süteményt a nővérem-

mel.” 「
あね

姉とケーキを
はんぶんはんぶん

半分半分にした。」

megfelezésmegfelezés ◆ にぶんにぶん 【二分】
megfeleződikmegfeleződik ◆ ははんんげげんんすするる 【半減する】

(felére csökken) „A vadállomány az elmúlt 40

évben megfeleződött.” 「
やせい

野性
どうぶつ

動物の
かず

数
わ

は
かこ

過去
よんじゅう

４０
ねん

年で
はんげん

半減した。」
megfenmegfen ◆ ととぐぐ 【研ぐ、磨ぐ、砥ぐ】 „Megfen-

te a kést.” 「ナイフを
と

研いだ。」

megfeneklésmegfeneklés ◆ ざしょうざしょう 【座礁、坐礁】
megfeneklikmegfeneklik ◆ ああんんししょょううににののりりああげげるる 【暗礁
に乗り上げる】 „Megfeneklettek a tárgyalások.”

「
きょうぎ

協議
わ

は
あんしょう

暗礁 に
の

乗り
あ

上げた。」 ◆ ざざししょょううすす
るる 【座礁する、坐礁する】 „Megfeneklett a ha-

jó.” 「
ふね

船が
ざしょう

座礁した。」

megfenyegetmegfenyeget ◆ おおどどかかすす 【脅かす、嚇かす、
威かす】 „Megfenyegette a férfit, hogy megöli.”

「
ころ

殺すと
おとこ

男 を
おど

脅かした。」 ◆ おおどどすす 【脅す、
嚇す、威す】 „Fegyverrel fenyegette meg.” 「
じゅう

銃 で
かのじょ

彼女を
おど

脅した。」 ◆ ききょょううははくくすするる 【脅

迫する】 „Megfenyegette a rendőrt.” 「
けいさつかん

警察官を
きょうはく

脅迫 した。」 ◆ すすごごむむ 【凄む】 „Megfenye-

gette, hogy megöli.” 「
ころ

殺すぞと
あいて

相手を
すご

凄ん
だ。」

megfenyítmegfenyít ◆ くくんんかかいいすするる 【訓戒する】 ◆ ここ
ららししめめるる 【懲らしめる】 „Megfenyítették a sza-

bálysértőt.” 「
いはん

違反
しゃ

者を
こ

懲らしめた。」 ◆ せせっっ
かかんんすするる 【折檻する】 „Megfenyítette a gyere-

ket.” 「こどもを
せっかん

折檻した。」

megférmegfér ◆ ううままくくいいくく 【うまく行く、上手くい
く、上手く行く】 „Jól megférnek egymással.”

「お
たが

互いうまくやっています。」 ◇ kétkét dudásdudás
nemnem férfér megmeg egyegy csárdábancsárdában りりょょううゆゆううなならら
びたたずびたたず 【両雄並び立たず】

megfércelmegfércel ◆ かかりりぬぬいいををすするる 【仮縫いをする】

„A szabó megfércelte a ruhát.” 「
したてや

仕立屋
わ

は
ようふく

洋服の
かりぬ

仮縫いをした。」

megférfiasodikmegférfiasodik ◆ おおととここっっぽぽくくななるる 【男っぽ

くなる】 „A fiú megférfiasodott.” 「
しょうねん

少年
わ

は
おとこ

男
っぽくなった。」

megférgesedikmegférgesedik ◆ むむししががわわくく 【虫がわく、虫
が湧く、虫が涌く】 „Megférgesedett a rizs.”

「お
こめ

米に
むし

虫がわいた。」
megfertőzmegfertőz ◆ かかんんせせんんささせせるる 【感染させる】
„Az egész családját megfertőzte koronavírussal.”

「
かれ

彼
わ

は
かぞくぜんいん

家族全員にコロナウィルスを
かんせん

感染させ
た。」 ◆ びびょょううききををううつつすす 【病気をうつす、

病気を移す】 „Megfertőzte a családját.” 「
かぞく

家族

に
びょうき

病気をうつした。」
megfertőződésmegfertőződés ◆ ややみみつつきき 【病み付き、病み
つき】

megfertőződikmegfertőződik ◆ かかんんせせんんすするる 【感染する】
„Védőöltözékben volt, nehogy megfertőződjön.”

「
かんせん

感染しないように
ぼうごふく

防護服を
き

着ていた。」
megfestmegfest ◆ いいろろどどるる 【彩る、色取る】 (megszí-

nez) „az éjszakai égboltot megfestő északi fény”

「
よぞら

夜空を
いろど

彩 るオーロラ」 ◆ びびょょううししゅゅつつすするる
【描出する】 „A kontrasztanyaggal megfestette

az ereket.” 「
ぞうえいざい

造影剤を
もち

用いて
けっかん

血管を
びょうしゅつ

描出 し
た。」

megfésülmegfésül ◆ くくししけけずずるる 【梳る】 (régies) ◆ くく
ししををいいれれるる 【櫛を入れる】 „Megfésüli a haját.”

「
かみ

髪にくしを
い

入れる。」 ◆ すすくく 【梳く】 ◆ とと

かかすす 【梳かす】 „Megfésültem a hajam.” 「
かみ

髪を
とかした。」

megfésülködikmegfésülködik ◆ かかみみををととかかすす 【髪をとかす、
髪を梳かす、髪を解かす】 „Reggel mindig meg-

fésülködöm.” 「
まいあさ

毎朝
かみ

髪をとかしている。」 ◆ くく
ししををかかけけるる 【くしを掛ける、櫛を掛ける】

„Reggel megfésülködtem.” 「
あさ

朝
くし

櫛を
か

掛けた。」

megfeszítmegfeszít ◆ ししめめるる 【締める】 „Megfeszítet-

tem a gitár húrját.” 「ギターの
げん

弦を
し

締めた。」
◆ ちちかかららををいいれれるる 【力を入れる】 „Megfeszítet-

te az izmait.” 「
きんにく

筋肉に
ちから

力 を
い

入れた。」 ◆ ははるる

【張る】 „Megfeszítette a kötelet.” 「
なわ

縄を
は

張っ
た。」 ◆ ひひききししぼぼるる 【引きしぼる、引き絞

る、引絞る】 „Megfeszítette az íjat.” 「
ゆみ

弓を
ひ

引き
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しぼ

絞った。」 ◆ ひひききししめめるる 【引き締める、引締

める】 „Megfeszítette az izmait.” 「
きんにく

筋肉を
ひ

引き
し

締めた。」 ◇ megfeszítimegfeszíti azaz íjátíját ゆゆみみををひひくく
【弓を引く】 ◇ mindenminden erejéterejét megfeszítvemegfeszítve
ああららんんかかぎぎりりののちちかかららををももっってて 【あらん限りの
力をもって】 „Minden erejét megfeszítve nyom-

ta befelé az ajtót.” 「あらん
かぎ

限りの
ちから

力 をもって

ドアを
まえ

前に
お

押した。」
megfeszítettenmegfeszítetten ◆ いいっっししょょううけけんんめめいい 【一生
懸命、一生けん命】 „Megfeszítetten gondolkoz-

tam.” 「
いっしょうけんめい

一生懸命
かんが

考 えた。」

megfeszítettenmegfeszítetten csinálcsinál ◆ ははげげむむ 【励む】

(valamit) „Megfeszítetten dolgozik.” 「
しごと

仕事に
はげ

励
んでいる。」

megfeszítettmegfeszített munkamunka ◆ げげききむむ 【激務、劇務】
◆ ろろううささくく 【労作】 „Húsz év megfeszített

munka után elkészült a szótár.” 「この
じしょ

辞書
わ

は
にじゅう

２０
ねんかん

年間の
ろうさく

労作だ。」
megfeszítimegfeszíti aa hasáthasát ◆ いいききむむ 【息む】 „Hasa-

mat megfeszítve kinyomtam a kakit.” 「
いき

息んでう
んちをした。」

megfeszítimegfeszíti azaz erejéterejét ◆ ばばりりききををかかけけるる 【馬
力をかける、馬力を掛ける】 „Megfeszített erő-

vel futottam.” 「
ばりき

馬力をかけて
はし

走った。」

megfeszítimegfeszíti azaz idegeitidegeit ◆ ききををははるる 【気を張
る】

megfeszítimegfeszíti azaz íjátíját ◆ ゆゆみみををひひくく 【弓を引く】
megfeszülmegfeszül ◆ ちからがはいるちからがはいる 【力が入る】
megfeszülésmegfeszülés ésés elernyedéselernyedés ◆ ししちちょょうう 【弛
張】

megfeszülvemegfeszülve ◆ ききりりききりりとと „Az íj idege megfe-

szült.” 「
ゆみ

弓の
げん

弦
わ

はキリキリと
ひ

引き
しぼ

絞られた。」

megfialmegfial ◆ ここどどももををううむむ 【子供を産む、子供を

生む】 „A macskánk megfialt.” 「
いえ

家の
ねこ

猫が
こども

子供

を
う

生んだ。」
megfiatalodásmegfiatalodás ◆ かかいいししゅゅんん 【回春】 ◆ わわかか

ががええりり 【若返り】 „arc megfiatalodása” 「
かお

顔の
わかがえ

若返り」

megfiatalodikmegfiatalodik ◆ わわかかががええるる 【若返る】 „Ami-
kor kijöttem a termálvízből, úgy éreztem megfi-

atalodtam.” 「
おんせん

温泉から
あ

上がったら
わかがえ

若返ったよう

な
き

気がした。」 ◆ わわかかややぐぐ 【若やぐ】 „A sza-

kállamat levágva megfiatalodtam.” 「
ひげ

髭をそった

ら
かお

顔が
わか

若やいだ。」
megfigyelmegfigyel ◆ かかんんささつつすするる 【観察する】 „Meg-

figyelte az őzike mozgását.” 「
しか

鹿の
こうどう

行動を
かんさつ

観察し
た。」 ◆ かかんんししすするる 【監視する】 „Megfigyeli

a rendőrség.” 「
けいさつ

警察に
かんし

監視されている。」 ◆ かか
んんそそくくすするる 【観測する】 „Megfigyeli a csillago-

kat.” 「
ほし

星を
かんそく

観測する」 ◆ かかんんぼぼううすするる 【観望
する】 „Megfigyeltem a csillagokat az éjszakai

égbolton.” 「
よぞら

夜空の
ほし

星を
てんぼう

展望した。」 ◆ けけんんぶぶ
んするんする 【見聞する】

megfigyelésmegfigyelés ◆ かかんんささつつ 【観察】 ◆ かかんんしし
【監視】 ◆ かかんんそそくく 【観測】 „Hosszú ideig

folytattam a Jupiter megfigyelését.” 「
なが

長く
もくせい

木星

の
かんそく

観測を
つづ

続けた。」 ◆ かかんんぼぼうう 【観望】 ◆ けけ
んんぶぶんん 【見聞】 ◆ ははりりここみみ 【張り込み、張込
み】 „A rendőrök megfigyelték és követték a gya-

núsítottat.” 「
けいさつ

警察
わ

は
ようぎしゃ

容疑者の
は

張り
こ

込みや
びこう

尾行を
した。」 ◆ モモニニタタリリンンググ ◇ csillagászaticsillagászati
megfigyelésmegfigyelés ててんんそそくく 【天測】 ◇ csillagá-csillagá-
szatiszati megfigyelésmegfigyelés ててんんたたいいかかんんそそくく 【天体
観測】 ◇ csillagvadászatcsillagvadászat ててんんたたいいかかんんぼぼうう
【天体観望】 ◇ égitestekégitestek megfigyelésemegfigyelése てて
んんたたいいかかんんぼぼうう 【天体観望】 ◇ madármegfi-madármegfi-
gyelésgyelés ややちちょょううかかんんささつつ 【野鳥観察】 ◇ me-me-
teorológiaiteorológiai megfigyelésmegfigyelés ききししょょううかかんんそそくく
【気象観測】 ◇ szabadszabad szeműszemű megfigyelésmegfigyelés
がんしかんそくがんしかんそく 【眼視観測】

megfigyelésmegfigyelés alattalatt állóálló személyszemély ◆ ちちゅゅうういい
じんぶつじんぶつ 【注意人物】

megfigyelésekmegfigyelések történetébentörténetében ◆ かかそそくくししじじょょ
うう 【観測史上】

megfigyelésesmegfigyeléses ésés utánzásosutánzásos tanulástanulás ◆ みみ
よよううみみままねね 【見様見真似、見様見まね、見よう
見まね】

megfigyelésesmegfigyeléses tanulástanulás ◆ ははっっけけんんにによよるるががくく
しゅうしゅう 【発見による学習】

megfigyelésimegfigyelési naplónapló ◆ かかんんささつつににっっきき 【観察
日記】
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megfigyelőmegfigyelő ◆ オオブブザザーーババーー ◆ かかんんささつつししゃゃ
【観察者】 ◆ かかんんししいいんん 【監視員】 ◆ かかんんそそ
くくししゃゃ 【観測者】 ◆ たたちちああいいににんん 【立会人、
立ち会い人】 ◆ ぼぼううかかんんししゃゃ 【傍観者】 „Ő
csak megfigyelő volt, nem tudott beleavatkozni

az eseményekbe.” 「
かれ

彼
わ

はただの
ぼうかんしゃ

傍観者で
ものごと

物事の
なが

流れを
か

変えること
わ

はできなかった。」 ◇ ma-ma-
dármegfigyelődármegfigyelő ややちちょょううかかんんささつつししゃゃ 【野鳥
観察者】

megfigyelőállomásmegfigyelőállomás ◆ かかんんそそくくじじょょ 【観測
所】 ◇ vulkanológiaivulkanológiai megfigyelőállomásmegfigyelőállomás かか
ざんかんそくじょざんかんそくじょ 【火山観測所】

megfigyelőeszközmegfigyelőeszköz ◆ かかんんそそくくきききき 【観測機
器】

megfigyelőmegfigyelő kamerakamera ◆ かかんんししカカメメララ 【監視カ
メラ】 ◆ ぼぼううははんんカカメメララ 【防犯カメラ】 „A
megfigyelő kamera felvételén látszott a tettes.”

「
はんにん

犯人
わ

は
ぼうはん

防犯カメラに
うつ

映っていた。」
megfigyelőképességmegfigyelőképesség ◆ かかんんささつつりりょょくく 【観察
力】

megfigyelőradarmegfigyelőradar ◆ かかんんそそくくレレーーダダーー 【観測レ
ーダー】

megfigyelőrendszermegfigyelőrendszer ◆ かかんんししシシスステテムム 【監視
システム】

megfigyelőmegfigyelő részvételtrészvételt kérelmezőkérelmező kívülállókívülálló
◆ ぼうちょうきぼうしゃぼうちょうきぼうしゃ 【傍聴希望者】

megfigyelőtoronymegfigyelőtorony ◆ ぼうろうぼうろう 【望楼】
megfigyeltmegfigyelt adatokadatok ◆ かかんんそそくくデデーータタ 【観測
データ】

megfilmesítmegfilmesít ◆ ええいいががかかすするる 【映画化する】

„Megfilmesítették a regényét.” 「
かれ

彼の
しょうせつ

小説
わ

は
えいがか

映画化された。」 ◆ ええいいそそううかかすするる 【映像化

する】 „Megfilmesíti a regényt.” 「
しょうせつ

小説 を
えいそうか

映像化する。」
megfilmesítésmegfilmesítés ◆ えいがかえいがか 【映画化】
megfilmesítettmegfilmesített változatváltozat ◆ じじっっししゃゃばばんん
【実写版】 (valóságos szereplőkkel) „Ez egy ani-

máció megfilmesítése.” 「これ
わ

はあるアニメの
じっしゃばん

実写版です。」
megfingatmegfingat ◆ ももむむ 【揉む】 „Na, most megfin-

gatlak!” 「
いっちょう

一丁
も

揉んでやろう！」

megfizetmegfizet ◆ おおかかねねををだだすす 【お金を出す】 „A

vállalat megfizeti a szakmunkásokat.” 「
かいしゃ

会社
わ

は
ぎじゅつしゃ

技術者にお
かね

金を
だ

出す。」 ◆ だだいいししょょううををははららうう
【代償を払う】 (megfizeti az árát) „Keményen

megfizetett a szabadságért.” 「
じゆう

自由のための
きゅうきょく

究極 の
だいしょう

代償 を
はら

払った。」 ◆ たただだでですすままなないい
【ただで済まない】 „Ezért még megfizetsz!”

「ただで
す

済まないぞ！」 ◇ megfizethetetlenmegfizethetetlen
ててががととどどかかなないい 【手が届かない】 „Ez a kocsi

megfizethetetlen.” 「この
くるま

車 に
わ

は
て

手が
とど

届かな
い。」 ◇ megfizethetőmegfizethető ててごごろろなな 【手頃な】

„megfizethető árú étterem” 「
てごろ

手頃な
ねだん

値段のレス
トラン」

megfizetésmegfizetés ◆ ししわわよよせせ 【皺寄せ、しわ寄せ】
„Az adók eltékozlásáért az unokáink fognak meg-

fizetni.” 「
ぜいきん

税金の
むだづか

無駄遣い
わ

は
じせだい

次世代
え

へのしわ
よ

寄
せになる。」 ◆ だだいいししょょうう 【代償】 „A memó-

riája elvesztésével fizetett meg az életéért.” 「
いのち

命

の
だいしょう

代償 として
きおく

記憶を
うしな

失 った。」
megfizethetetlenmegfizethetetlen ◆ おおかかねねででかかええなないい 【お金
で買えない】 „Az egészség megfizethetetlen.” 「
けんこう

健康
わ

はお
かね

金で
か

買えない。」 ◆ ててががととどどかかなないい
【手が届かない】 „Ez a kocsi megfizethetetlen.”

「この
くるま

車 に
わ

は
て

手が
とど

届かない。」
megfizethetőmegfizethető ◆ ててごごろろなな 【手頃な】 „megfi-

zethető árú étterem” 「
てごろ

手頃な
ねだん

値段のレストラ
ン」

megfizetimegfizeti azaz árátárát ◆ だだいいししょょううををははららうう 【代
償を払う】 „Megfizettem az árát a házasságtö-

résnek.” 「
うわき

浮気の
だいしょう

代償 を
はら

払った。」

megfogmegfog ◆ いいろろががううつつるる 【色が移る】 (befog)
„A nadrág megfogta a párnahuzatot.” 「ズボン

の
いろ

色が
まくら

枕 カバーに
うつ

移った。」 ◆ ががっっちちりりすするる

(nem szórja) „Megfogja a pénzt.” 「
かれ

彼
わ

はお
かね

金に
がっちりしている。」 ◆ かかんんかかすするる 【感化す
る】 „Megfogta a kommunista eszme.” 「
きょうさんしゅぎ

共産主義の
しそう

思想に
かんか

感化された。」 ◆ ぐぐっっととくくるる

【グッと来る】 „Megfogott a film.” 「この
えいが

映画
わ

はグッときた。」 ◆ つつかかままええるる 【捕まえる、
捉まえる、掴まえる】 (elfog) „A rendőrök meg-
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fogták a tolvajt.” 「
けいさつ

警察
わ

は
どろぼう

泥棒を
つか

捕まえた。」 ◆

つつかかむむ 【掴む】 „Fogja meg a kapaszkodót!”

「つり
かわ

革を
つか

掴んで
くだ

下さい。」 ◆ つつななぐぐ 【繋
ぐ、繫ぐ】 „Megfogtam a gyerek kezét, és át-

mentem vele az úton.” 「
こども

子供の
て

手を
つな

繋いで
どうろ

道路

を
わた

渡った。」 ◆ ととららええるる 【捕える、捉える、
捕らえる】 „A nő megfogta mosolyával a férfit.”

「
かのじょ

彼女の
ほほえ

微笑みが
かれ

彼の
こころ

心 を
とら

捕えた。」 ◆ ととるる
【取る】 „Megfogtam a gyerek kezét, és átmen-

tem vele a zebrán.” 「
こども

子供の
て

手を
と

取って
おうだんほどう

横断歩道を
わた

渡った。」 ◆ ににぎぎるる 【握る】 (kéz-
be vesz) „Megfogtam a kilincset.” 「ドアのハン

ドルを
にぎ

握った。」 ◆ ひひっっかかかかるる 【引っかか
る、引っ掛かる、引掛かる】 „A Japánból kül-

dött csomagot megfogták a vámon.” 「
にほん

日本から
おく

送られた
にもつ

荷物が
ぜいかん

税関で
ひ

引っかかった。」 ◆ ぴぴんん
ととくくるる 【ぴんと来る】 „Ez a regény valahogy

nem fogott meg.” 「この
しょうせつ

小説
わ

はぴんとこな
い。」 ◇ mostmost megfogtálmegfogtál いいっっぽぽんんととらられれたた
【一本取られた】

megfogadmegfogad ◆ ききすするる 【期する】 „Amikor elvál-
tak, megfogadták, hogy újra találkozni fognak.”

「
さいかい

再会を
き

期して
わか

別れた。」 ◆ ききめめここむむ 【決め
込む、決込む、決めこむ】 „Megfogadta, hogy

hallgatni fog.” 「ダンマリを
き

決め
こ

込んだ。」 ◆

ききももににめめいいじじるる 【肝に銘じる】 (tanácsot)
„Megfogadom az ön tanácsát.” 「おっしゃるこ

とを
きも

肝に
めい

銘じておきます。」 ◆ ちちかかうう 【誓
う】 „Megfogadtam, hogy nem vásárlok többé

náluk.” 「あそこで
にど

二度と
か

買い
もの

物しないと
ちか

誓っ
た。」 ◆ ととりりああげげるる 【取り上げる、取りあげ
る、取上げる、採り上げる、採りあげる】

„Megfogadtam a barátom tanácsát.” 「
ともだち

友達の
ちゅうこく

忠告 を
と

取り
あ

上げた。」 ◆ ととりりいいれれるる 【取り入
れる、取入れる、取りいれる、採り入れる】

„Megfogadtam a tanácsot.” 「
ちゅうこく

忠告 を
と

取り
い

入れ
た。」 ◆ ややくくすす 【約す】 „Megfogadták, hogy

egy év múlva újra találkoznak.” 「
いちねんご

一年後の
さいかい

再会

を
やく

約した。」 ◆ ややととうう 【雇う】 jatou (felfo-
gad)

megfogalmazmegfogalmaz ◆ ああららわわすす 【表す、表わす、現
す、現わす、顕す、顕わす】 (kifejez) „A cikk-
ben megfogalmazta az aggodalmát az atomerő-

művekkel szemben.” 「
げんぱつ

原発
え

への
けねん

懸念を
しんぶんきじ

新聞記事

で
あらわ

表 した。」 ◆ つつづづるる 【綴る】 (leír) „Megfo-

galmaztam az érzelmeimet.” 「
じぶん

自分の
おも

思いをつ
づった。」 ◆ ぶぶんんししょょううににすするる 【文章にす
る】 „Nehéz megfogalmazni ezt az érzést.” 「こ

の
きも

気持ちを
ぶんしょう

文章 にするの
わ

は
むずか

難 しい。」 ◆ ままとと
めめるる 【纏める】 „Megfogalmazták az alapok-

mányt.” 「
けんしょう

憲章 をまとめた。」 ◆ りりつつああんんすす
るる 【立案する】 „Megfogalmazta a vízszabályo-

zási javaslatot.” 「
ちすい

治水
たいさく

対策
あん

案を
りつあん

立案した。」

megfogalmazásmegfogalmazás ◆ たたててるるこことと 【立てること】

„cél megfogalmazása” 「
もくひょう

目標 を
た

立てること」 ◆

ままととめめるるこことと 【纏めること】 „gondolatok meg-

fogalmazása” 「
かんが

考 えをまとめること」 ◆ りりつつ
ああんん 【立案】 ◇ problémaprobléma megfogalmazásamegfogalmazása
ももんんだだいいせせっってていい 【問題設定】 „A probléma
megfogalmazása a megoldásánál nehezebb volt.”

「
もんだい

問題
かいけつ

解決より
もんだいせってい

問題設定が
むずか

難 しかった。」
megfogalmazhatatlanmegfogalmazhatatlan ◆ ななんんととももいいええなないい
【何とも言えない、なんとも言えない】 „Ez a
sütemény megfogalmazhatatlan ízű.” 「このお

かし

菓子の
あじ

味
わ

はなんとも
い

言えない。」
megfoganmegfogan ◆ じじゅゅたたいいすするる 【受胎する】 ◆ ややどど
るる 【宿る】 „A te gyermeked fogant meg a mé-

hemben.” 「お
なか

腹に
あなた

貴方の
こ

子が
やど

宿った。」

megfogásmegfogás ◆ つかみつかみ 【掴み】
megfogatásmegfogatás ◆ かりじめかりじめ 【仮締め】
megfoghatatlanmegfoghatatlan ◆ そそここははかかととなないい „megfogha-

tatlan nőiesség” 「そこはかとない
いろけ

色気」 ◆ たた
よよりりなないい 【頼りない】 „Megfoghatatlan íze

van.” 「
たよ

頼りない
あじ

味だ。」 ◆ むむけけいいのの 【無形
の】 (nem lehet formába önteni) ◆ むむたたいいなな
【無体な】

megfoghatómegfogható ◆ つつかかみみややすすいい 【掴み易い】
(könnyen megfogható) „Ennek a mondatnak

könnyen megfogható a jelentése.” 「この
ぶんしょう

文章
わ

は
いみ

意味が
つか

掴み
やす

易い。」
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megfogjamegfogja egymásegymás kezétkezét ◆ ててををととりりああうう 【手

を取り合う】 „Megfogták egymás kezét.” 「
かれ

彼ら
わ

は
て

手を
と

取り
あ

合っていた。」
megfogómegfogó ◆ ききんんせせんんににふふれれるる 【琴線に触れる】

„megfogó dal” 「
こころ

心 の
きんせん

琴線に
ふ

触れる
うた

歌」 ◆ ここここ
ろろををひひかかれれるる 【心をひかれる、心を惹かれる】

„megfogó történet” 「
こころ

心 を
ひ

惹かれる
はなし

話 」 ◆ じじ
ょょううししゅゅににととむむむむ 【情趣に富む】 „megfogó

kép” 「
じょうしゅ

情趣 に
と

富む
かいが

絵画」 ◆ むむねねににぐぐっっととくくるる
【胸にグッと来る】 „Megfogó színdarabot lát-

tam.” 「
むね

胸にグッとくる
はげ

劇を
み

見た。」

megfogódzikmegfogódzik ◆ つつかかむむ 【掴む】 „Megfogódz-

tam a barátomban.” 「
ともだち

友達の
うで

腕を
つか

掴んだ。」

megfogómegfogó részrész ◆ ききききどどこころろ 【聴き所、聞き

所】 „zene megfogó része” 「
きょく

曲 の
き

聴き
どころ

所 」

megfogózikmegfogózik ◆ つつかかむむ 【掴む】 „Megfogózott az

asztal szélében.” 「
つくえ

机 の
はじ

端っこを
つか

掴んだ。」

megfogtamegfogta azaz istenisten lábátlábát ◆ ししめめたた 【占め
た】 „A nő, aki elvett egy gazdag férfit, úgy érez-

te, megfogta az isten lábát.” 「お
かねも

金持ちと
けっこん

結婚し

た
おんな

女
わ

はしめたと
おも

思った。」
megfogyatkozásmegfogyatkozás ◆ げんしょうげんしょう 【減少】
megfogyatkozikmegfogyatkozik ◆ かかけけるる 【欠ける】 „Megfo-

gyatkozott a Hold.” 「
つき

月が
か

欠けていた。」 ◆ げげ
んんししょょううすするる 【減少する】 „Megfogyatkozott a

népesség.” 「
じんこう

人口
わ

は
げんしょう

減少 した。」 ◆ そそんんももうう
すするる 【損耗する】 „A tőke megfogyatkozott.” 「
しほん

資本
わ

は
そんもう

損耗した。」 ◇ harcbanharcban megfogyat-megfogyat-
kozikkozik そそんんももううすするる 【損耗する】 „A harcban
megfogyatkozott csapatot katonákkal pótolták.”

「
そんもう

損耗した
ぶたい

部隊に
へいし

兵士
わ

は
ほじゅう

補充された。」
megfojtmegfojt ◆ くくびびををししめめるる 【首を絞める】 (nya-

kát szorongatva) „A tettes megfojtotta a lakót.”

「
はんにん

犯人
わ

は
じゅうにん

住人 の
くび

首を
し

絞めた。」 ◆ ここううささつつすす
るる 【絞殺する】 „A tettes megfojtotta az áldoza-

tát.” 「
はんにん

犯人
わ

は
ひがいしゃ

被害者を
こうさつ

絞殺した。」 ◆ ししめめこころろ
すす 【絞め殺す】 „A gyilkos megfojtotta az áldo-

zatát.” 「
はんにん

犯人
わ

は
ひがいしゃ

被害者を
し

絞め
ころ

殺した。」 ◆ しし
めめるる 【絞める】 ◆ ちちっっそそくくささせせるる 【窒息させ

る】 „Párnával megfojtotta az áldozatát.” 「
まくら

枕

で
ひがいしゃ

被害者の
かお

顔を
ふさ

塞いで
ちっそく

窒息させた。」 ◆ ののどどをを
ししめめるる 【喉を締める、のどを締める】 „Megfoj-

totta az áldozatát.” 「
ひがいしゃ

被害者の
のど

喉を
し

締めた。」

megfojtásmegfojtás ◆ ここううささつつ 【絞殺】 ◆ ここううししゅゅ
【絞首】

megfoltozmegfoltoz ◆ ききりりばばりりすするる 【切り張りする、切
り貼りする】 „Megfoltoztam a papírablakos aj-

tót.” 「
しょうじ

障子を
き

切り
は

貼りした。」 ◆ つつぎぎををああててるる
【継ぎを当てる】 „Megfoltoztam a kabát ujját.”

「コートの
そで

袖に
つ

継ぎを
あ

当てた。」
megfolyikmegfolyik ◆ ににじじむむ 【滲む】 (elmaszatolódik)

„A nedves felületen megfolyt a festék.” 「
ぬ

濡れた
ひょうめん

表面 にペンキがにじんだ。」
megfontolmegfontol ◆ かかんんががええるる 【考える、勘える、稽
える】 (gondolkozik rajta) „Ez megfontolandó.”

「これ
わ

は
かんが

考 えるべきです。」 ◆ ぎぎんんみみすするる
【吟味する】 „Alaposan megfontoltam, hol sze-

retnék továbbtanulni.” 「よく
ぎんみ

吟味したうえで
しんがく

進学
さき

先を
えら

選んだ。」 ◆ けけんんととううすするる 【検討す
る】 (fontolgat) „Majd még megfontolom!” 「は

い、
けんとう

検討します！」 ◆ ここううりりょょううすするる 【考量
する】 ◆ ここううりりょょすするる 【考慮する】 (figyelem-
be vesz) „Komolyan megfontoltam a vélemé-

nyét.” 「
かれ

彼の
いけん

意見を
しんけん

真剣に
こうりょ

考慮した。」 ◆ じじっっ
くくりりかかんんががええるる 【じっくり考える】 „Megfon-

toltam a javaslatát.” 「
かれ

彼の
ていあん

提案をじっくり
かんが

考
えた。」 ◆ つつつつししむむ 【慎む、謹む】 (óvatos-

kodik) „Megfontolja, hogy mit cselekszik.” 「
つつし

慎

んで
こうどう

行動します。」 ◆ みみききわわめめるる 【見きわめ
る、見極める】 „A hatásait megfontolva hajtja

végre a projektet.” 「
えいきょう

影響 を
みきわ

見極めた
うえ

上で
けいかく

計画

を
じっこう

実行する。」 ◆ よよううじじんんすするる 【用心する、
要心する】 „Megfontoltan szándékozom csele-

kedni.” 「
ようじん

用心して
こうどう

行動するつもりです。」 ◇

jóljól megfontolmegfontol ししんんちちょょううににかかんんががええるる 【慎

重に考える】 „Jól fontold meg!” 「
しんちょう

慎重 に
かんが

考

えた
ほう

方がいい。」
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megfontolandómegfontolandó ◆ いいっっここううををよよううすするる 【一考

を要する】 „megfontolandó probléma” 「
いっこう

一考

を
よう

要する
もんだい

問題」
megfontolásmegfontolás ◆ いいっっここうう 【一考】 „A javaslata

megfontolást érdemel.” 「
かれ

彼の
ていあん

提案
わ

は
いっこう

一考に
あたい

値
する。」 ◆ ぎぎんんみみ 【吟味】 „Hosszas megfon-

tolás után döntöttem.” 「
ぎんみ

吟味に
ぎんみ

吟味を
かさ

重ねて
けつろん

結論を
だ

出した。」 ◆ けけんんととうう 【検討】 ◆ ここ
ううりりょょうう 【考量】 ◆ ししりりょょ 【思慮】 ◆ ししんん
ぎぎ 【審議】 (megvitatás) „megfontolás alatt álló

indítvány” 「
しんぎ

審議
ちゅう

中 の
ぎあん

議案」 ◆ ははいいりりょょ 【配
慮】 „Erkölcsi megfontolásból nem csalta meg a

feleségét.” 「
りんりてき

倫理的な
はいりょ

配慮から
つま

妻を
うらぎ

裏切らなか
った。」 ◇ ismételtismételt megfontolásmegfontolás ささいいけけんん
とうとう 【再検討】

megfontolásmegfontolás alattalatt ◆ けけんんととううちちゅゅうう 【検討
中】

megfontolásmegfontolás nélkülnélkül ◆ ほほっっささててききにに 【発作的

に】 „Megfontolás nélkül cselekedett.” 「
ほっさてき

発作的

に
こうどう

行動した。」 ◆ ももののののははずずみみでで 【物の弾み
で】 „Megfontolás nélkül vettem egy furcsa fest-

ményt.” 「
もの

物の
はず

弾みで
へん

変な
え

絵を
か

買ってしまっ
た。」

megfontolásmegfontolás nélkülinélküli ◆ ししょょううどどううててききなな 【衝
動的な】 „megfontolás nélküli bűntett” 「
しょうどうてき

衝動的 な
はんこう

犯行」 ◆ ほほっっささててききなな 【発作的な】

„Megfontolás nélküli bűntett volt.” 「
ほっさてき

発作的な
はんこう

犯行だった。」
megfontolásmegfontolás nélkülinélküli cselekedetcselekedet ◆ ははずずみみ
【弾み、勢み】

megfontolatlanmegfontolatlan ◆ ししりりょょををかかくく 【思慮を欠

く】 „megfontolatlan cselekedet” 「
しりょ

思慮を
か

欠く
こうどう

行動」
megfontoltmegfontolt ◆ おおんんけけんんなな 【穏健な】 „megfon-

tolt politika” 「
おんけん

穏健な
せいさく

政策」 ◆ ししりりょょぶぶかかいい
【思慮深い、思慮ぶかい】 „megfontolt ember”

「
しりょぶか

思慮深い
ひと

人」 ◆ ししんんちちょょううなな 【慎重な】 „A
megfontolt emberek többet gondolnak a jövőre,

mint a könnyelműek.” 「
しんちょう

慎重 な
ひと

人
わ

は
けいそつ

軽率な
ひと

人

よりよく
しょうらい

将来 について
かんが

考 える。」 ◆ ちちんんちちゃゃ

くくなな 【沈着な】 „megfontolt döntés” 「
ちんちゃく

沈着 な
はんだん

判断」 ◆ よよううじじんんぶぶかかいい 【用心深い、要心深

い】 (óvatos) „megfontolt viselkedés” 「
ようじんぶか

用心深

い
たいど

態度」 ◆ れれいいせせいいなな 【冷静な】 (higgadt)

„megfontolt döntés” 「
れいせい

冷静な
はんだん

判断」

megfontoltanmegfontoltan ◆ じじっっくくりり ◆ ししんんちちょょううにに 【慎

重に】 „Megfontoltan cselekszik.” 「
しんちょう

慎重 に
こうどう

行動する。」 ◆ よよううじじんんぶぶかかくく 【用心深く、
要心深く】 (óvatosan) „Megfontoltan viselke-

dik.” 「
ようじんぶか

用心深く
こうどう

行動する。」 ◆ れれいいせせいいにに
【冷静に】 (higgadtan) „Ha földrengés jön, vi-

selkedjenek megfontoltan!” 「
じしん

地震が
き

来たら
れいせい

冷静

に
こうどう

行動してください。」
megfontoltságmegfontoltság ◆ いいんんににんんじじちちょょうう 【隠忍自
重】 ◆ ししんんちちょょうう 【慎重】 ◆ ししんんりりょょ 【深
慮】 ◆ れいせいれいせい 【冷静】

megfontoltságmegfontoltság ésés előrelátáselőrelátás ◆ ししんんりりょょええ
んぼうんぼう 【深慮遠謀】

megfontoltmegfontolt szándékkalszándékkal elkövetettelkövetett bűn-bűn-
cselekménycselekmény ◆ かくしんはんかくしんはん 【確信犯】

megfontoltmegfontolt türelemtürelem ◆ いいんんににんんじじちちょょうう 【隠
忍自重】

megfonnyadmegfonnyad ◆ ししななびびるる 【萎びる】 „Meg-

fonnyadt a gyümölcs.” 「
くだもの

果物が
しな

萎びた。」

megfordítmegfordít ◆ ううららががええすす 【裏返す】 „Megfor-

dítottam a palacsintát.” 「クレープを
うらがえ

裏返し
た。」 ◆ おおししかかええすす 【押し返す】 „Megfordí-

totta a mérkőzés állását.” 「
しあい

試合を
お

押し
かえ

返し
た。」 ◆ かかええすす 【返す、反す】 „Megfordítot-

tam a tenyeremet.” 「
てくび

手首を
かえ

返した。」 ◆ ぎぎゃゃ
くくににすするる 【逆にする】 „Megfordítottam a for-

gás irányát.” 「
かいてん

回転の
む

向きを
ぎゃく

逆にした。」 ◆ はは
んんててんんささせせるる 【反転させる】 „Megfordítottam

a forgás irányát.” 「
かいてんほうこう

回転方向を
はんてん

反転させた。」
◆ ひひききももどどすす 【引き戻す、引きもどす、引戻
す】 „A csapat megfordította a mérkőzés alaku-

lását.” 「チーム
わ

は
しあい

試合の
なが

流れを
ひ

引き
もど

戻した。」
◆ ひひっっくくりりかかええすす 【ひっくり返す、引っくり返
す、引っ繰り返す】 „Megfordítottam a pokró-

cot, hogy a színe legyen kifelé.” 「
もよう

模様が
おもて

表 にな

31203120 megfontolandó megfontolandó – megfordít megfordít AdysAdys



るように
もうふ

毛布をひっくり
かえ

返した。」 ◆ ひひるるががええ
すす 【翻す、飜す】 „Megfordította a kezét, és a

földre ejtette a pénzérmét.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
てのひら

掌 を
ひるがえ

翻

しコインを
ゆか

床に
お

落とした。」
megfordításmegfordítás ◆ ててんんかかいい 【転回】 „akkord

megfordítása” 「
わおん

和音の
てんかい

転回」 ◆ ははんんててんん 【反

転】 „sorrend megfordítása” 「
じゅんばん

順番 の
はんてん

反転」

megfordíthatómegfordítható ◆ リリババーーシシブブルル „megfordítható
eke” 「リバーシブル・プラウ」

megfordíthatómegfordítható reakcióreakció ◆ かかぎぎゃゃくくははんんののうう
【可逆反応】

megfordítjamegfordítja aa helyzetethelyzetet ◆ ううっっちちゃゃるる 【打
っちゃる、打っ棄る、打っ遣る】

megfordítjamegfordítja azaz eredményteredményt ésés nyernyer ◆ ぎぎゃゃくく
てんがちするてんがちする 【逆転勝ちする】

megfordítottmegfordított akkordakkord ◆ ててんんかかいいわわおおんん 【転
回和音】

megfordítvamegfordítva ◆ ぎゃくにぎゃくに 【逆に】
megfordulmegfordul ◆ ううかかぶぶ 【浮かぶ、浮ぶ、泛かぶ、
泛ぶ】 (felmerül) „Megfordult a fejemben egy

gondolat.” 「ある
かんが

考 えが
う

浮かんだ。」 ◆ おおとと
ずずれれるる 【訪れる】 „Ebben az üzletben sokféle

ember megfordul.” 「この
みせ

店に
わ

はいろいろな
ひと

人

が
おとず

訪 れる。」 ◆ ぎぎゃゃくくててんんすするる 【逆転する】
(ellenkezőjére fordul) „Az ellenzéki- és kormány-

párt közti erőviszonyok megfordultak.” 「
よやとう

与野党

の
せいりょく

勢力 が
ぎゃくてん

逆転 した。」 ◆ ぎぎゃゃくくににななるる 【逆

になる】 „Megfordult a sorrend.” 「
じゅんばん

順番
わ

は
ぎゃく

逆
になった。」 ◆ タターーンンすするる „Az úszó megfor-

dult.” 「
すいえいせんしゅ

水泳選手
わ

はターンした。」 ◆ ててんんかかいい
すするる 【転回する】 „Ebben a kereszteződésben

nem lehet megfordulni.” 「この
こうさてん

交差点
わ

は
てんかい

転回す

ることが
でき

出来ない。」 ◆ ててんんかかんんすするる 【転換

する】 „Megfordult a trend.” 「
けいこう

傾向が
てんかん

転換し
た。」 ◆ ははんんててんんすするる 【反転する】 „A tükör-

ben a jobb és a bal oldal megfordul.” 「
かがみ

鏡
わ

は
さゆう

左右が
はんてん

反転する。」 ◆ ひひっっくくりりかかええるる 【引っ
繰り返る、引っくり返る、ひっくり返る】

„Megfordult a mérkőzés állása.” 「
しあい

試合がひっく

り
かえ

返った。」 ◆ ままわわるる 【回る、廻る】 „Meg-

fordult a kulcs a zárban.” 「ドアの
かぎ

鍵が
まわ

回っ
た。」 ◆ みみををひひるるががええすす 【身を翻す】 „Meg-

fordultam, hogy elmeneküljek.” 「
だっしゅつ

脱出 しよう

と
み

身を
ひるがえ

翻 した。」 ◆ ユユーータターーンンすするる 【Ｕタ
ーンする】 (ellenkező irányba indul) „Ennél a

lámpánál nem lehet megfordulni.” 「この
しんごう

信号の

ところで
わ

は
ユー

Ｕターンできません。」
megfordulmegfordul aa kockakocka ◆ ツツキキががままわわるる 【付きが
回る、ツキが回る】 (rámosolyog a szerencse)
„Először vesztettem, de aztán megfordult a koc-

ka.” 「
さいしょ

最初は
ま

負けたが、その
あと

後ツキが
まわ

回ってき
た。」

megfordulásmegfordulás ◆ タターーンン ◆ ははんんててんん 【反転】 ◆

ユーターンユーターン 【Ｕターン】
megforgatmegforgat ◆ かかいいててんんささせせるる 【回転させる】

„Megforgattam a pörgettyűt.” 「コマを
かいてん

回転させ
た。」 ◆ かかええすす 【返す、反す】 „Megforgat-

tam a szénát.” 「
ほ

干し
くさ

草を
かえ

返した。」 ◆ ふふるるうう
【振るう、揮う】 „Megforgatta a kardját.” 「
かたな

刀 を
ふ

振るった。」 ◆ ままぶぶすす 【塗す】 „A to-
jásba mártott húst zsemlemorzsában megforgat-

tam.” 「
たまご

卵 をつけた
にく

肉にパン
こ

粉をまぶした。」
◆ ままわわすす 【回す、廻す】 „Megforgatta a kere-

ket.” 「ホイールを
まわ

回した。」 ◇ mindenminden követkövet
megforgatmegforgat ははいいずずりりままわわるる 【這いずり回る】
„A pénzgyűjtéshez minden követ megforgattam.”

「
きんさく

金策に
は

這いずり
まわ

回った。」
megformálmegformál ◆ けけいいせせいいすするる 【形成する】 „A sok

könyv, amit olvastam, megformálta a gondolatai-

mat.” 「
ほん

本をたくさん
よ

読むことで
かんが

考 えが
けいせい

形成さ
れた。」

megformázmegformáz ◆ ぞぞううけけいいすするる 【造形する、造型
する】 „Marcipánból megformázta a meny-

asszonyt és a vőlegényt.” 「マジパンで
しんろうしんぷ

新郎新婦

を
ぞうけい

造形した。」
megformázásmegformázás ◆ せせいいけけいい 【整形、成形】 ◆ ぞぞ
うけいうけい 【造形、造型】

megfosztmegfoszt ◆ ううばばうう 【奪う】 „Megfosztották a

szabadságától.” 「
じゆう

自由が
うば

奪われた。」 ◆ ししゅゅ
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ううだだつつすするる 【収奪する】 „Megfosztották a pa-

rasztokat a földjüktől.” 「
のうみん

農民の
とち

土地を
しゅうだつ

収奪 し
た。」 ◆ じじょょせせききすするる 【除籍する】 „Megfosz-

tották az állampolgárságától.” 「
こくせき

国籍を
じょせき

除籍され
た。」 ◆ ははぎぎととるる 【剥ぎ取る、はぎ取る、剥

取る】 „Megfosztották a jogától.” 「
けんり

権利を
は

剥ぎ
と

取られた。」 ◆ ははぐぐ 【剥ぐ】 ◆ ははくくだだつつすす
るる 【剥奪する】 „Megfosztották az ügyvédi en-

gedélyétől.” 「
べんごし

弁護士の
しかく

資格を
はくだつ

剥奪された。」 ◇

trónjátóltrónjától megfosztmegfoszt ははいいいいすするる 【廃位す

る】 „trónjától megfosztott uralkodó” 「
はいい

廃位さ

れた
くんしゅ

君主」
megfosztásmegfosztás ◆ ししゅゅううだだつつ 【収奪】 ◆ ははくくだだつつ
【剥奪】 ◇ hivatalihivatali tisztségtőltisztségtől megfosz-megfosz-
tástás かんしょくはくだつかんしょくはくだつ 【官職剥奪】

megfosztmegfoszt életétőléletétől ◆ いいののちちををううばばうう 【命を奪
う】 (erőszakkal elvesz) „A gyilkos egy gyereket

fosztott meg életétől.” 「
はんにん

犯人
わ

は
こども

子供の
いのち

命 を
うば

奪っ
た。」

megfőmegfő ◆ ううだだるる 【茹だる】 (vízben) „Megfőtt a

tojás.” 「
たまご

卵
わ

は
う

茹だった。」 ◆ たたききああががるる 【炊

き上がる】 „Megfőtt a rizs.” 「ご
はん

飯
わ

は
た

炊き
あ

上が
った。」 ◆ ででききるる 【出来る、出來る】 (kész

lesz) „Megfőtt az ebéd!” 「ご
はん

飯が
でき

出来た。」 ◆

ににああががるる 【煮上がる】 „Amint megfőtt az étel,

megettük.” 「
りょうり

料理が
にあ

煮上がった
ちょくご

直後に
た

食べ
た。」 ◆ ににええるる 【煮える】 „Megfőtt a hús.” 「
にく

肉
わ

は
に

煮えた。」
megfőzmegfőz ◆ ににつつけけるる 【煮つける、煮付ける】

„Megfőztem a halat.” 「
さかな

魚 を
に

煮つけた。」 ◆ にに
ややすす 【煮やす】 ◆ ひひををととおおすす 【火を通す】
(kicsit) „Csak olyan ételt eszek, ami meg van főz-

ve.” 「
ひ

火を
とお

通した
た

食べ
もの

物しかたべない。」 ◆ りり
ょょううりりををおおええるる 【料理を終える】 (befejezi a fő-
zést) „Mire hazaértem, a feleségem már meg-

főzött.” 「
かえ

帰った
とき

時に
つま

妻
わ

はもう
りょうり

料理を
お

終えてい
た。」

megfújmegfúj ◆ ぱぱくくるる „Megfújták az ötletemet.” 「
ぼく

僕の
かんが

考 え
わ

はパクられた。」 ◆ ふふくく 【吹く】

„Megfújtam a furulyát.” 「リコーダーを
ふ

吹い
た。」

megfújja a sípjátmegfújja a sípját ◆ ふえをふくふえをふく 【笛を吹く】
megfulladmegfullad ◆ おおぼぼれれるる 【溺れる】 (vízbe fullad)

„A búvár megfulladt.” 「ダイバーが
おぼ

溺れた。」
◆ ちちっっそそくくししすするる 【窒息死する】 „Félrenyelt,

és megfulladt.” 「
ごえん

誤嚥して
ちっそくし

窒息死した。」 ◆ ちち
っっそそくくししててししぬぬ 【窒息して死ぬ】 „Felgyülem-

lett a széndioxid, és megfulladt.” 「
にさんかたんそ

二酸化炭素

が
た

溜まって、
ちっそく

窒息して
し

死んだ。」 ◆ ちちっっそそくくすす
るる 【窒息する】 „Megakadt az étel a torkomon,

és majdnem megfulladtam.” 「
た

食べ
もの

物が
つ

詰まっ

て
ちっそく

窒息しそうになった。」 ◆ ででききししすするる 【溺
死する】 (vízbe fullad) „Úszás közben megful-

ladt.” 「
およ

泳いでいて
できし

溺死をした。」 ◇ vízbevízbe
fulladfullad おおぼぼれれるる 【溺れる】 „A strandoló vízbe

fulladt.” 「
かいすいよく

海水浴をしていた
ひと

人が
おぼ

溺れた。」

megfutmegfut ◆ ぼぼううそそううすするる 【暴走する】 „A pro-
cesszor hőmérséklete megfutott.” 「プロセッサ

ーの
おんど

温度が
ぼうそう

暴走した。」
megfutamítmegfutamít ◆ ははししららせせるる 【走らせる】 „Meg-

futamítottam az ellenséget.” 「
てき

敵を
はし

走らせ
た。」

megfutamodásmegfutamodás ◆ ととううひひ 【逃避】 ◆ ににげげごごしし
【逃げ腰】 ◆ はいそうはいそう 【敗走】

megfutamodikmegfutamodik ◆ ここししががひひけけるる 【腰が引ける】
◆ ととううひひすするる 【逃避する】 „Megfutamodott a

nehézségek elől.” 「
こんなん

困難な
じょうきょう

状況 から
とうひ

逃避し
た。」 ◆ ににげげああししににななるる 【逃げ足になる】 ◆

ににげげごごししににななるる 【逃げ腰になる】 „Megfutamo-

dott a feladat elől.” 「
にんむ

任務から
に

逃げ
ごし

腰になっ
た。」 ◆ ののががれれるる 【逃れる】 „Megfutamodott

a felelősség elől.” 「
せきにん

責任から
のが

逃れた。」 ◆ ははいい
そそううすするる 【敗走する】 „Az ellenség megfutamo-

dott.” 「
てき

敵
わ

は
はいそう

敗走した。」

megfutásmegfutás ◆ ぼぼううそそうう 【暴走】 ◇ hőmegfutáshőmegfutás
ねねつつぼぼううそそうう 【熱暴走】 „Védekeztem a számí-

tógép hőmegfutása ellen.” 「パソコンの
ねつぼうそう

熱暴走
たいさく

対策をした。」
megfuttatmegfuttat ◆ ははししららせせるる 【走らせる】 „Meg-

futtattam a lovat.” 「
うま

馬を
はし

走らせた。」
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megfürdetmegfürdet ◆ おおふふろろににいいれれるる 【お風呂に入れ

る】 „Megfürdettem a gyereket.” 「
こども

子供をお
ふろ

風呂に
い

入れた。」 ◆ ににゅゅううよよくくささせせるる 【入浴
させる】 „Megfürdette a mozgásképtelen bete-

get.” 「
ね

寝たきりの
びょうにん

病人 を
にゅうよく

入浴 させた。」 ◆

ふふろろににいいれれるる 【風呂に入れる】 „Megfürdettem

a gyereket.” 「
こども

子供を
ふろ

風呂に
い

入れた。」

megfürdikmegfürdik ◆ おおふふろろかかららああががるる 【お風呂から上
がる、御風呂から上がる】 (befejezi a fürdést)

„Miután megfürödtem, ittam egy teát.” 「お
ふろ

風呂

から
あ

上がったあとお
ちゃ

茶を
の

飲んだ。」 ◆ おおふふろろにに
ははいいるる 【お風呂に入る、御風呂に入る】 „Miu-

tán megfürödtem, törülköztem.” 「お
ふろ

風呂に
はい

入っ

たあと
からだ

体 を
ふ

拭いた。」 ◆ つつかかるる 【浸かる、漬

かる】 „A gyerek megfürdött a tóban.” 「
こども

子供
わ

は
みずうみ

湖 に
つ

浸かった。」 ◆ ににゅゅううよよくくすするる 【入
浴する】 „Megfürödtem a termálfürdőben.” 「
おんせん

温泉に
にゅうよく

入浴 した。」 ◆ ふふろろににははいいるる 【風呂に
入る】

megfürdikmegfürdik aa tengerbentengerben ◆ かかいいすすいいよよくくををすするる
【海水浴をする】

megfürösztmegfüröszt ◆ おおふふろろににいいれれるる 【お風呂に入れ

る】 „Megfürösztöttem a kisbabát.” 「
あか

赤ちゃん

をお
ふろ

風呂に
い

入れた。」 ◆ すすいいよよくくささせせるる 【水

浴させる】 „Megfürösztöttem a lovat.” 「
うま

馬を
すいよく

水浴させた。」
megfüstölmegfüstöl ◆ くくんんええんんすするる 【燻煙する、薫煙す
る】 „Ha megfüstöljük az élelmiszert, sokáig el-

áll.” 「
しょくひん

食品
わ

は
くんえん

燻煙することで
ながも

長持ちしま
す。」 ◆ くくんんせせいいににすするる 【燻製にする、薫煙
にする】 „Megfüstöltem a sonkát.” 「ハムを
くんせい

燻製にした。」
megfűszerezmegfűszerez ◆ ややくくみみををいいれれるる 【薬味を入れ

る】 „Megfűszereztem a levest.” 「スープに
やくみ

薬味

を
い

入れた。」
megfűzmegfűz ◆ いいいいくくるるめめるる 【言いくるめる、言い
包める】 „Ügyesen megfűzött, hogy kössek biz-

tosítást.” 「うまく
い

言いくるめて
ほけん

保険に
はい

入らせ
た。」 ◆ くくちちぐぐるるままににののせせるる 【口車に乗せ
る】 „Az eladó megfűzött, hogy vegyek meg egy

olyan árut, amire nincs is szükségem.” 「
てんいん

店員さ

んの
くちぐるま

口車 に
の

乗せられて
じぶん

自分に
ひつよう

必要ないものを
か

買ってしまった。」 ◆ くくどどくく 【口説く】
„Megfűztem Júkot, hogy menjünk el a hétvégén

kirándulni.” 「
しゅうまつ

週末 にハイキングに
い

行こうと
ゆうこ

優子を
くど

口説いた。」
megfűzésmegfűzés ◆ くどきくどき 【口説き】
meggátolmeggátol ◆ ききんんああつつすするる 【禁圧する】 (betilt)
„Meggátolták a városi civilek tevékenységét.” 「
しみん

市民の
かつどう

活動を
きんあつ

禁圧した。」 ◆ そそししすするる 【阻止
する】 „A vasrács meggátolja a betörést.” 「
てつごうし

鉄格子
わ

は
どろぼう

泥棒の
しんにゅう

侵入 を
そし

阻止する。」 ◆ ふふせせぐぐ
【防ぐ】 „Ez a szer meggátolja a vízkőképző-

dést.” 「この
やくざい

薬剤
わ

は
みずあか

水垢を
ふせ

防ぐ。」 ◆ ぼぼううししすす
るる 【防止する】 „Védőoltással gátolták meg az

influenza terjedését.” 「
よぼうせっしゅ

予防接種でインフルエ

ンザの
りゅうこう

流行 を
ぼうし

防止する。」
meggátolásmeggátolás ◆ ききんんああつつ 【禁圧】 „bűncselek-

mények meggátolása” 「
はんざいこうい

犯罪行為の
きんあつ

禁圧」 ◆ そそ
しし 【阻止】

meggazdagodásmeggazdagodás ◆ おおかかねねももちちににななるるこことと 【お
金持ちになること】 „hirtelen meggazdagodás”

「
きゅう

急 にお
かねも

金持ちになること」 ◇ gyorsgyors meg-meg-
gazdagodásgazdagodás いいっっかかくくせせんんききんん 【一攫千金】
„Sok embert csak a gyors meggazdagodás érde-

kel.” 「
おお

多くの
ひと

人は
いっかくせんきん

一攫千金にしか
きょうみ

興味がな
い。」 ◇ könnyűkönnyű meggazdagodásmeggazdagodás ぬぬれれててでで
ああわわ 【濡れ手で粟、ぬれ手で粟】 „Könnyen

meggazdagodott.” 「ぬれ
て

手で
あわ

粟だった。」

meggazdagodikmeggazdagodik ◆ おおかかねねももちちににななるる 【お金持
ちになる】 „A részvényeimen meggazdagod-

tam.” 「
かぶ

株でお
かねも

金持ちになった。」 ◆ かかねねももちち
ににななるる 【金持ちになる】 „Ezzel a munkával

nem lehet meggazdagodni.” 「この
しごと

仕事だと
かねも

金持
ちになれない。」 ◆ ととみみををななすす 【富を成す】
◆ ふゆうのみとらるふゆうのみとらる 【富裕の身となる】

meggazdagszikmeggazdagszik ◆ かかねねももううけけすするる 【金儲けす
る、金もうけする】 „Könnyedén meggazdago-

dik.” 「
らく

楽に
かねもう

金儲けする。」
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meggémberedikmeggémberedik ◆ かかじじかかむむ „Meggémberedett

a lábam.” 「
あし

足がかじかんだ。」 ◆ ままひひすするる
【麻痺する】

meggondolmeggondol ◆ かかんんががええるる 【考える、勘える、

稽える】 „Jó gondold meg!” 「よく
かんが

考 えて
くだ

下さ
い。」 ◆ じじっっくくりりかかんんががええるる 【じっくり考え
る】 (átgondol) „Meggondoltam, amit mondtál.”

「あなたが
い

言ったことについてじっくり
かんが

考 え
たよ。」 ◆ ねねんんいいりりににけけんんととううすするる 【念入り
に検討する】 (átgondol) ◇ gyorsgyors ésés meggon-meggon-
doltdolt ききびびんんなな 【機敏な】 „Földrengés esetén

gyorsan és meggondoltan cselekedjünk!” 「
じしん

地震

の
とき

時
わ

は
きびん

機敏な
こうどう

行動をして
くだ

下さい。」 ◇ meggon-meggon-
doljadolja magátmagát かかんんががええななおおすす 【考え直す】
„Plasztikai műtéten törtem a fejem, de meggon-

doltam magam.” 「
せいけい

整形しようと
おも

思ったけど
かんが

考

え
なお

直した。」 ◇ meggondoljameggondolja magátmagát ききををかか
ええるる 【気を変える】 „Meg akart házasodni, de

meggondolta magát.” 「
けっこん

結婚するつもりだった

が、
き

気をかえた。」 ◇ meggondoljameggondolja magátmagát
おおももいいななおおすす 【思い直す】 „Meggondoltam

magam, mégsem utazok.” 「
かんが

考 え
なお

直して
りょこう

旅行に
い

行かないことにした。」
meggondolandómeggondolandó ◆ かかんんががええもものの 【考え物】
„Meggondolandó, hogy rábízzuk-e ezt a nehéz

feladatot.” 「この
むずか

難 しい
しごと

仕事を
まか

任せられるか
わ

は
かんが

考 え
もの

物だ。」
meggondolásmeggondolás ◆ しんしゃくしんしゃく 【斟酌】
meggondolatlanmeggondolatlan ❶ けけいいそそつつなな 【軽率な】
„Meggondolatlan dolog rögtön találkozni az in-
terneten megismert emberrel.” 「インターネッ

トで
し

知り
あ

合った
ひと

人とすぐに
あ

会うなんて
けいそつ

軽率すぎ
ます。」 ❷ かかるるははずずみみなな 【軽はずみな】

„meggondolatlan kijelentés” 「
かる

軽はずみな
はつげん

発言
」 ❸ むむちちゃゃなな 【無茶な】 „Meggondolatlan dol-

got tett.” 「
むちゃ

無茶なことをやった。」 ❹ むむててっっ
ぽぽううなな 【無鉄砲な】 „meggondolatlan cseleke-

det” 「
むてっぽう

無鉄砲な
こうどう

行動」 ◆ ああささははかかなな 【浅はか

な】 „Meggondolatlan cselekedet.” 「
あさ

浅はかな
おこな

行 い。」 ◆ ううかかつつなな 【迂闊な】 „Nem akarok

meggondolatlan dolgot mondani.” 「
うかつ

迂闊なこと
わ

はいえない。」 ◆ ききががおおおおききくくななるる 【気が大
きくなる】 (lesz) „Meggondolatlanul belekötöt-

tem a rendőrbe.” 「
き

気が
おお

大きくなって
けいさつ

警察に
けんか

喧嘩を
う

売ってしまった。」 ◆ ししりりょょががたたりりなないい
【思慮が足りない】 „Meggondolatlan vagy.” 「
きみ

君
わ

は
しりょ

思慮が
た

足りない。」 ◆ そそここつつなな 【粗忽

な】 „meggondolatlan ember” 「そこつな
ひと

人」
◆ そそののばばかかぎぎりりのの 【その場限りの、其の場限り

の】 „Meggondolatlan ígéret volt.” 「その
ば

場
かぎ

限り

の
やくそく

約束だった。」 ◆ たたんんりりょょなな 【短慮な】 ◆

ばばああたたりりててききなな 【場当たり的な】 „meggondo-

latlan viselkedés” 「
ばあ

場当たり
てき

的な
こうどう

行動」 ◆ ふふよよ
うういいなな 【不用意な】 „Meggondolatlan kijelen-

tést tett.” 「
ふようい

不用意な
はつげん

発言をした。」 ◆ むむけけいい
かかくくなな 【無計画な】 „meggondolatlan gazdasá-

gi intézkedések” 「
むけいかく

無計画な
けいざいせいさく

経済政策」 ◆ むむじじ
かかくくなな 【無自覚な】 „felnőttként meggondolat-

lan viselkedés” 「
おとな

大人として
むじかく

無自覚な
こうどう

行動」 ◆

むむふふんんべべつつなな 【無分別な】 „Meggondolatlanul

cselekedett.” 「
むふんべつ

無分別な
こうどう

行動をとった。」 ◆ むむ
ぼぼううなな 【無謀な】 „meggondolatlan cselekedet”

「
むぼう

無謀な
こうどう

行動」 ◆ むむややみみなな 【無闇な、無暗
な】 „Ne tégy meggondolatlan megjegyzést!” 「
むやみ

無闇なことを
くち

口にするな。」 ◆ めめっったたなな 【滅

多な】 „Jól gondold meg, mit mondasz!” 「
めった

滅多

なことを
い

言うな。」
meggondolatlan beszédmeggondolatlan beszéd ◆ ほうげんほうげん 【放言】
meggondolatlanmeggondolatlan cselekedetcselekedet ◆ けけいいききょょ 【軽
挙】 ◆ けけいいききょょももううどどうう 【軽挙妄動】 „Nem

akart meggondolatlanul cselekedni.” 「
けいきょもうどう

軽挙妄動

を
つつし

慎 んだ。」
meggondolatlanmeggondolatlan emberember ◆ そそここつつもものの 【粗忽
者】 ◆ ふこころえものふこころえもの 【不心得者】

meggondolatlanságmeggondolatlanság ◆ かかるるははずずみみ 【軽はず
み】 ◆ けけいいそそつつ 【軽率】 (könnyelműség) ◆

たたんんりりょょ 【短慮】 ◆ ふふこここころろええ 【不心得】 ◆

ふふよようういい 【不用意】 ◆ むむししりりょょ 【無思慮】 ◆

むむちちゃゃ 【無茶】 „Ne légy meggondolatlan!” 「
むちゃ

無茶をやめろ！」 ◆ むむふふんんべべつつ 【無分別】 ◆
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めめっったた 【滅多】 ◆ わわかかげげ 【若気】 (fiatalokra
jellemző) „Fiatal és meggondolatlan voltam.”

「それ
わ

は
わかげ

若気の
いた

至りだった。」
meggondolatlanulmeggondolatlanul ◆ おおいいそそれれとと „Nem kellett

volna meggondolatlanul elvállalnom ezt a mun-

kát.” 「この
しごと

仕事をおいそれと
ひ

引き
う

受けない
ほう

方が
よかった。」 ◆ ききががおおおおききくくななっってて 【気が大
きくなって】 (lesz) „Meggondolatlanul vettem

egy autót.” 「
き

気が
おお

大きくなって
くるま

車 を
か

買ってしま
った。」 ◆ ふふよようういいにに 【不用意に】 ◆ へへたたにに
【下手に】 „Nem szabad meggondolatlanul kife-

csegni, ha tartasz otthon pénzt.” 「
うち

家にお
かね

金があ

る
こと

事を
へた

下手に
はなし

話 さない
ほう

方がいい。」 ◆ みみささかか
いいななくく 【見境なく、見さかいなく】 (válogatás

nélkül) „Meggondolatlanul cselekszik.” 「
ぜんご

前後の
みさかい

見境もなく
こうどう

行動する。」 ◆ みみだだりりにに 【妄に、
猥りに、濫りに】 ◆ むむちちゃゃにに 【無茶に】 „Ami-
kor meggondolatlanul felrohantam a lépcsőn,

megfájdult a térdem.” 「
かいだん

階段を
むちゃ

無茶に
か

駆け
のぼ

上が

ったら
ひざ

膝を
いた

痛めた。」 ◆ むむややみみにに 【無闇に、
無暗に】 „Meggondolatlanul váltogatja a mun-

kahelyét.” 「
むやみ

無闇に
しょく

職 を
てんてん

転々とする。」

meggondolatlanulmeggondolatlanul mondmond ◆ ほほううげげんんすするる 【放
言する】 „Egy politikus meggondolatlanul azt
mondta, hogy a nők gyereket szülő gépek.” 「あ

る
せいじか

政治家
わ

は
じょせい

女性
わ

は
こども

子供を
う

産む
きかい

機械だと
ほうげん

放言し
た。」

meggondoljameggondolja magátmagát ◆ おおももいいかかええすす 【思い返
す】 „Fel akartam mondani, de meggondoltam

magam.” 「
や

辞めようと
おも

思ったが
おも

思い
かえ

返した。」
◆ おおももいいななおおすす 【思い直す】 „Meggondoltam

magam, mégsem utazok.” 「
かんが

考 え
なお

直して
りょこう

旅行に
い

行かないことにした。」 ◆ かかんんががええななおおすす
【考え直す】 „Plasztikai műtéten törtem a fe-

jem, de meggondoltam magam.” 「
せいけい

整形しよう

と
おも

思ったけど
かんが

考 え
なお

直した。」 ◆ ききががかかわわるる
【気が変わる】 „Meggondoltam magam, még-

sem akarom eladni.” 「
き

気が
かわ

変わって
う

売らないこ
とにした。」 ◆ ききををかかええるる 【気を変える】
„Meg akart házasodni, de meggondolta magát.”

「
けっこん

結婚するつもりだったが、
き

気をかえた。」 ◆

けけっっししんんををひひるるががええすす 【決心を翻す】 „Féltem
a változástól, ezért meggondoltam magam.” 「
へんか

変化を
おそ

恐れて
けっしん

決心を
ひるがえ

翻 した。」 ◆ ほほんんいいすするる
【翻意する】 ◆ みみかかええるる 【見返る、見かえ
る】

mégmég gondolkozikgondolkozik rajtarajta ◆ じじゅゅっっここううちちゅゅううでで
ああるる 【熟考中である】 „Még gondolkozunk a ja-

vaslatán.” 「あなたの
ていあん

提案を
じゅっこうちゅう

熟考中 です。」

meggondoltmeggondolt ◆ よよくくかかんんががええたた 【よく考えた】

„meggondolt cselekedet” 「よく
かんが

考 えた
こうどう

行動」

meggondoltanmeggondoltan ◆ よよくくかかんんががええてて 【よく考え

て】 „Meggondoltan cselekszik.” 「よく
かんが

考 えて
こうどう

行動する。」
meggörbítmeggörbít ◆ へへののじじににままげげるる 【への字に曲げ
る】 ◆ ままげげるる 【曲げる、枉げる】 „Meggörbí-

tettem a hátamat.” 「
せ

背を
ま

曲げた。」

meggörbítimeggörbíti aa nyakátnyakát ◆ かかままくくびびををももたたげげるる
【鎌首をもたげる、鎌首を擡げる】 „A kígyó

meggörbítette a nyakát.” 「
へび

蛇
わ

は
かまくび

鎌首をもたげ
た。」

meggörbülmeggörbül ◆ ぐぐににゃゃぐぐににゃゃににななるる „A szög meg-

görbült az erős ütéstől.” 「
くぎ

釘
わ

は
つよ

強く
う

打たれてぐ
にゃぐにゃになった。」 ◆ そそるる 【反る】

„meggörbült kártyalap” 「
そ

反ったカード」 ◆ ゆゆ
ががむむ 【歪む】 „Meggörbült a polc deszkája.” 「
たな

棚
いた

板が
ゆが

歪んでいる。」 ◆ わわんんききょょくくすするる 【湾
曲する、わん曲する、弯曲する、彎曲する】

„Az íj meggörbült.” 「
ゆみ

弓が
わんきょく

湾曲 した。」

meggörnyedmeggörnyed ◆ みみををかかががめめるる 【身を屈める、身

をかがめる】 „Meggörnyedve jár.” 「
み

身を
かが

屈め

て
ある

歩いている。」
meggörnyesztmeggörnyeszt ◆ かかががめめるる 【屈める】 „Meg-

görnyesztett háttal mentem a barlangban.” 「
こし

腰

を
かが

屈めて
どうくつ

洞窟を
ある

歩いた。」
mégmég haha ◆ かかりりにに 【仮に】 „Még ha tudnám,

sem mondanám meg neked.” 「
かり

仮に
し

知っていた

としても
おし

教えてあげない。」 ◆ ししててもも 【為て
も】 „Még ha akarnám, sem tudnám megcsinál-

ni.” 「やりたくても
でき

出来ない。」 ◆ たたととええ 【仮
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令、縦令、縦え】 „Nem probléma, még ha úgy

is van.” 「たとえそうであっても、
もんだい

問題になら
ない。」 ◆ っってて „Semmi jóra nem vezet, még

ha meg is mondjuk az igazat.” 「
しんじつ

真実を
はな

話したっ

て、いいこと
わ

は
なに

何もない。」 ◆ ににししろろ „Bocsá-

natot kértem, még ha félreértés volt is.” 「
ごかい

誤解で

あったにしろ
しゃざい

謝罪した。」 ◆ ままででもも 【迄も】
„Mindenki így gondolja, még ha nem is mondja.”

「
くち

口に
わ

は
だ

出さないまでも
みな

皆
おな

同じように
かんが

考 えて
いる。」 ◆ よよししんんばば 【縦しんば】 „Még ha hi-

bázol sem fognak kirúgni.” 「よしんば
しっぱい

失敗して

も
くび

首になること
わ

はないだろう。」
megháborodikmegháborodik ◆ ああたたままががおおかかししくくななるる 【頭が
おかしくなる、頭が可笑しくなる】 „A főnö-
köm megháborodott, egy nap alatt akarja meg-

csináltatni az egyhavi munkát.” 「
いっかげつ

一ヶ月の
しごと

仕事

を
いちにち

一日でやらせたいなんて、
じょうし

上司の
あたま

頭 がおか
しくなった。」

mégmég haha cigánygyerekekcigánygyerekek potyognakpotyognak isis azaz
égbőlégből ◆ たたととええそそららかかららややりりががふふっっててもも 【た
とえ空から槍が降っても】 (bármi történjék is)
„Ezt a tervet meg fogjuk valósítani, még ha ci-
gánygyerekek potyognak is az égből.” 「たとえ
そら

空から
やり

槍が
ふ

降ってもこの
けいかく

計画を
な

成し
と

遂げま
す。」

meghágmeghág ◆ じょうがするじょうがする 【乗駕する】
meghagymeghagy ◆ ああまますす 【余す、剰す】 ◆ ああままららせせ
るる 【余らせる】 „Egy kevés festéket meghagy-

tam.” 「ペンキをちょっと
あま

余らせた。」 ◆ いいいい
つつけけるる 【言いつける、言い付ける、言付ける、
言託ける】 (ráparancsol) „Az anya meghagyta a

gyerekének, hogy etesse meg a tyúkokat.” 「お
かあ

母

さん
わ

は
にわとり

鶏 に
えさ

餌を
あ

揚げるように
こども

子供に
い

言いつけ
た。」 ◆ かかききののここすす 【書き残す、書残す】 „Az

író meghagyott egy oldalt.” 「
しょうせつか

小説家
わ

は
ひと

一ページ

を
か

書き
のこ

残した。」 ◆ ここととづづけけるる 【言づける、
言付ける、託ける】 (megparancsol) „Meghagy-

tam, hogy készítsék el a jelentést.” 「
ほうこく

報告する

ように
こと

言づけた。」 ◆ ささいいににんんすするる 【再任す

る】 „Meghagyták igazgatónak.” 「
かれ

彼
わ

は
とりしまりやく

取締役

に
さいにん

再任された。」 ◆ たたべべののここすす 【食べ残す】
(ételt) „Nem volt étvágyam, és az étel felét meg-

hagytam.” 「
しょくよく

食欲 がなく
りょうり

料理の
はんぶん

半分を
た

食べ
のこ

残し
た。」 ◆ つつかかいいののここすす 【使い残す】 „A tízezer

jenből meghagytam ezret.” 「
いちまん

一万
えん

円から
せん

千
えん

円を
つか

使い
のこ

残した。」 ◆ ととりりののここすす 【取り残す、取
りのこす、とり残す、取残す】 „A fogorvos vé-
letlenül meghagyott egy kis szuvas részt.” 「

はいしゃ

歯医者
わ

は
ちい

小さい
むしば

虫歯を
と

取り
のこ

残してしまった。」
◆ ののここすす 【残す】 „Még most is bánom, hogy

meghagytam azt a finom húst.” 「あんなに
おい

美味

しい
にく

肉を
のこ

残したことが
いま

今でも
く

悔やまれる。」 ◆

めめいいれれいいすするる 【命令する】 (megparancsol) „A
főnök meghagyta nekem, hogy egy hét alatt fejez-

zem be a projektet.” 「
じょうし

上司
わ

は
いっしゅうかん

一週間
いない

以内にプロ

ジェクトを
しゅうりょう

終了 するように
めいれい

命令した。」 ◆ よよ
ううににいいうう 【ように言う】 „Anyám meghagyta,

hogy takarítsam ki a szobámat.” 「
はは

母
わ

は
へや

部屋を
かたづ

片付けるように
わたし

私 に
い

言った。」
meghagyásmeghagyás ◆ いいいいつつけけ 【言いつけ、言い付
け】 „Azt csinál, amit a szülei meghagynak neki.”

「
おや

親の
い

言い
つ

付けを
まも

守る。」
meghagyjameghagyja azaz életétéletét ◆ じじょょめめいいすするる 【助命
する】 „A katonák meghagyták a nők és a gyere-

kek életét.” 「
へいし

兵士
わ

は
おんな

女 と
こども

子供を
じょめい

助命した。」

mégmég hagyjánhagyján ◆ ままだだししもも 【未だしも】 (még
csak-csak) „Az még hagyján, hogy külön éltek,

de a válás az nagy baj!” 「
べっきょ

別居するならまだしも
りこん

離婚すると
わ

は
なにごと

何事だ！」
meghajlásmeghajlás ◆ おおじじぎぎ 【お辞儀】 „Megtanultam

a meghajlás helyes szögét.” 「お
じぎ

辞儀の
かくど

角度を
おぼ

覚
えた。」 ◆ けけいいれれいい 【敬礼】 ◆ じじぎぎ 【辞儀】
◆ れれいい 【礼】 „Állj, vigyázz! Meghajlás!” 「

きりつ

起立

、
れい

礼！」 ◇ mélymély meghajlásmeghajlás ささいいけけいいれれいいををすす
るる 【最敬礼】

meghajlás állvameghajlás állva ◆ りつれいりつれい 【立礼】
meghajlikmeghajlik ◆ おおれれままががるる 【折れ曲がる】 „meg-

hajlott kártya” 「
お

折れ
ま

曲がったカード」 ◆ ししなな
うう 【撓う】 (pl. faág) „A hó súlyától meghajlott
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az ág.” 「
ゆき

雪の
おも

重みで
えだ

枝がしなった。」 ◆ ししななるる

【撓る】 „Meghajlott az ág.” 「
えだ

枝が
しな

撓った。」
◆ ししわわるる 【撓る】 ◆ そそるる 【反る】 „A papírlap

meghajlott.” 「
かみ

紙が
そ

反った。」 ◆ だだつつぼぼううすするる
【脱帽する】 (le a kalappal) „Meghajlok a pro-

fesszor tudása előtt.” 「
はかせ

博士の
ちえ

知恵に
だつぼう

脱帽す
る。」 ◆ たたわわむむ 【撓む、橈む】 „A könyvek sú-

lyától meghajlott a polc.” 「
ほん

本の
おも

重みで
たな

棚がたわ
んだ。」 ◆ ままががるる 【曲がる】 „A faág meghaj-

lott.” 「
き

木の
えだ

枝が
ま

曲がった。」

meghajlítmeghajlít ◆ おおりりままげげるる 【折り曲げる】 „Meg-

hajlította a drótot.” 「
はりがね

針金を
お

折り
ま

曲げた。」 ◆

かかががめめるる 【屈める】 „Ha meghajlítom a dere-

kamat, fáj.” 「
こし

腰を
かが

屈めると
いた

痛い。」 ◆ くくっっすす

るる 【屈する】 „Meghajlítja a lábát.” 「
ひざ

膝を
くっ

屈
する。」 ◆ ままげげるる 【曲げる、枉げる】 „A ter-
mészetfölötti képességű gyerek meghajlította a

kanalat.” 「
ちょうのうりょく

超能力
しょうねん

少年
わ

はスプーンを
ま

曲げ
た。」

meghajolmeghajol ◆ おおじじぎぎををすするる 【お辞儀をする】

„Meghajolt a vendég előtt.” 「お
きゃくさま

客様 にお
じぎ

辞儀
をした。」 ◆ くくっっすするる 【屈する】 „Nem fogok

meghajolni a titulus előtt.” 「
かた

肩
が

書きに
くっ

屈しな
い。」 ◆ れれいいををすするる 【礼をする】 „Háromszor

meghajoltam.” 「
さんかい

三回
れい

礼をした。」

meghajtmeghajt ◆ くくどどううすするる 【駆動する】 „Villany-

motorral hajtja meg a kerekeket.” 「
でんき

電気モータ

ーを
しよう

使用して
しゃりん

車輪を
くどう

駆動する。」
meghajtásmeghajtás ◆ くくどどうう 【駆動】 ◆ すすいいししんん 【推
進】 ◆ どどううりりょょくくげげんん 【動力源】 (hajtóerő-
forrás) ◆ ドドラライイブブ „közvetlen meghajtású le-
mezjátszó” 「ダイレクトドライブのレコードプ
レーヤー」 ◇ dörzsmeghajtásdörzsmeghajtás ままささつつくくどどうう
【摩擦駆動】 ◇ hátsókerék-meghajtáshátsókerék-meghajtás ここうう
りりんんくくどどうう 【後輪駆動】 ◇ közvetlenközvetlen meg-meg-
hajtáshajtás ちちょょくくせせつつくくどどうう 【直接駆動】 ◇ lán-lán-
cos meghajtáscos meghajtás くさりでんどうくさりでんどう 【鎖伝動】

meghajtómeghajtó ◆ ドドラライイブブ (IT) „optikai meghajtó”

「
こうがく

光学ディスクドライブ」 ◇ beépítettbeépített meg-meg-
hajtóhajtó なないいぞぞううドドラライイブブ 【内蔵ドライブ】 ◇

külsőkülső meghajtómeghajtó そそととづづけけドドラライイブブ 【外付け

ドライブ】 ◇ merevlemezezmerevlemezez meghajtómeghajtó ハハーー
ドディスク・ドライブドディスク・ドライブ (IT)

meghajtóerőmeghajtóerő ◆ くどうりょくくどうりょく 【駆動力】
meghajtónévmeghajtónév ◆ ドライブめいドライブめい 【ドライブ名】
meghajtószámmeghajtószám ◆ ドライブばんごうドライブばんごう
meghajtószoftvermeghajtószoftver ◆ ドライバソフトドライバソフト
meghalmeghal ◆ ききせせききににははいいるる 【鬼籍に入る】 ◆ しし

ぬぬ 【死ぬ】 „Balesetben halt meg.” 「
かれ

彼
わ

は
じこ

事故

で
し

死んだ。」 ◆ ぜぜつつめめいいすするる 【絶命する】 ◆

つつゆゆととききええるる 【露と消える】 ◆ ななくくななるる 【亡
くなる】 „Az a színész múlt évben meghalt.”

「その
はいゆう

俳優
わ

は
きょねん

去年なくなった。」 ◆ ははててるる

【果てる】 „Öngyilkos lett és meghalt.” 「
じがい

自害

して
は

果てた。」 ◆ ぼぼっっすするる 【没する】 „Ide-

genben halt meg.” 「
かれ

彼
わ

は
いきょう

異郷に
ぼっ

没した。」 ◆

ほほととけけににななるる 【仏になる】 ◆ ゆゆくく 【行く、往
く、逝く】 ◇ állvaállva meghalmeghal たたちちおおううじじょょううをを
ととげげるる 【立ち往生を遂げる、立往生を遂げる】
◇ azonazon nyombannyomban meghalmeghal そそくくししすするる 【即死
する】 „Beütötte a fejét, és azon nyomban meg-

halt.” 「
あたま

頭 を
う

打って
そくし

即死した。」 ◇ baleset-baleset-
benben halhal megmeg じじここででししぬぬ 【事故で死ぬ】 ◇ be-be-
tegségbentegségben halhal megmeg びびょょううししすするる 【病死す
る】 ◇ betegségbenbetegségben halhal megmeg びびょょううききででしし

ぬぬ 【病気で死ぬ】 „Betegségben halt meg.” 「
かれ

彼
わ

は
びょうき

病気で
し

死んだ。」 ◇ boldoganboldogan éltek,éltek, amígamíg
megmeg nemnem haltakhaltak めめででたたししめめででたたしし 【愛でた
し愛でたし】 ◇ börtönbenbörtönben halhal megmeg ろろううししすす
るる 【牢死する】 ◇ börtönbenbörtönben meghalmeghal ごごくくしし
すするる 【獄死する】 „A rab a börtönben meghalt.”

「
しゅうじん

囚人
わ

は
ごくし

獄死した。」 ◇ előbbelőbb meghalmeghal ささきき
だだつつ 【先立つ】 „Szomorú a férjet hátrahagyva

előbb meghalni.” 「
おっと

夫 を
のこ

残して
さきだ

先立つの
わ

は
こころ

心
のこ

残りです。」 ◇ fiatalonfiatalon halhal megmeg わわかかじじにに

すするる 【若死にする】 „Fiatalon halt meg.” 「
かれ

彼
わ

は
わかじ

若死にした。」 ◇ fiatalonfiatalon halhal megmeg わわかか
くくししててししぬぬ 【若くして死ぬ】 ◇ haha mármár egy-egy-
szerszer meghalunk,meghalunk, haljunkhaljunk megmeg együttegyütt ししなな
ばばももろろとともも 【死なば諸共、死なばもろとも】 ◇

hirtelenhirtelen meghalmeghal ききゅゅううししすするる 【急死する】
(gyorsan meghal) „A híres ember balesetben hir-

telen meghalt.” 「
ゆうめいじん

有名人が
じこ

事故で
きゅうし

急死した。」
◇ hirtelenhirtelen meghalmeghal ききゅゅううせせいいすするる 【急逝す
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る】 ◇ idősenidősen halhal megmeg ろろううししすするる 【老死す
る】 ◇ koránkorán halhal megmeg よよううせせいいすするる 【夭逝
する】 ◇ koránkorán halhal megmeg よよううせせつつすするる 【夭
折する】 ◇ kötelességekötelessége teljesítéseteljesítése köz-köz-
benben halhal megmeg じじゅゅんんししょょくくすするる 【殉職する】
◇ méltósággalméltósággal meghalmeghal そそんんげげんんししすするる 【尊
厳死する】 „Mindenkinek joga van méltósággal

meghalni.” 「
にんげん

人間
わ

は
そんげんし

尊厳死する
けんり

権利がある。」
◇ mimi értelmeértelme meghalnimeghalni ししんんででははななみみががささくく
ももののかか 【死んで花実が咲くものか】 ◇ nyak-nyak-
tilótiló alattalatt halhal megmeg だだんんととううだだいいののつつゆゆとときき
ええるる 【断頭台の露と消える】 ◇ otthonábanotthonában
halhal megmeg じじたたくくででももととらられれるる 【自宅で看取ら
れる】 „Sokan otthonukban szeretnének meg-

halni.” 「
おお

多くの
ひと

人が
じたく

自宅で
もと

看取られたい。」 ◇

rejtélyesrejtélyes körülményekkörülmények közöttközött halhal megmeg かか
いいししすするる 【怪死する】 ◇ természetestermészetes halál-halál-
lallal halhal megmeg たたたたみみののううええででししぬぬ 【畳の上で死
ぬ】

meghálmeghál ◆ ねねととままりりすするる 【寝泊まりする、寝泊
りする】 (ott marad éjszakára) „Meghálhatok

nálatok?” 「
ねと

寝泊まりしてもいい？」

meghaladmeghalad ◆ ううわわままわわるる 【上回る】 „A hőmér-

séklet meghaladja a harminc fokot.” 「
きおん

気温
さんじゅう

３０
ど

度を
うわまわ

上回る。」 ◆ くくだだららなないい 【下らない】 „A

halottak száma meghaladja az ezret.” 「
ししゃ

死者は
せんにん

千人を
くだ

下らない。」 ◆ ここええるる 【超える、越え
る】 „A károsultak száma meghaladja a kétez-

ret.” 「
ひがいしゃ

被害者
わ

はすでに
にせん

２０００
にん

人を
こ

超えてい
る。」 ◆ ここすす 【越す、超す】 „Meghaladtam a

60 éves kort.” 「
かんれき

還暦を
こ

越した。」 ◆ ささききどどりり
すするる 【先取りする】 „Ez a gondolat meghalad-

ta a korát.” 「この
しそう

思想
わ

は
じだい

時代を
さきど

先取りした。」
◆ ししののぐぐ 【凌ぐ】 „jelenlegi számítógépekét
messze meghaladó adatfeldolgozó képesség” 「
じゅうらい

従来 のコンピュータをはるかにしのぐ
じょうほうしょり

情報処理
のうりょく

能力 」 ◆ ちちょょううええつつすするる 【超越す

る】 „korát meghaladó technológia” 「
じだい

時代を
ちょうえつ

超越 する
ぎじゅつ

技術」 ◆ ととっっぱぱすするる 【突破する】
„Az eladott autók száma meghaladta az egymil-

liót.” 「
くるま

車 の
はんばい

販売
だい

台
すう

数
わ

は
ひゃくまん

百万
だい

台を
とっぱ

突破した。」
◇ emberiemberi értelmetértelmet meghaladómeghaladó じじんんちちををここ
ええたた 【人知を越えた、人知を超えた】 „emberi
értelmet meghaladó mesterséges intelligencia”

「
じん

人
ち

知を
こ

超えた
じんこうちのう

人工知能」 ◇ mértékébenmértékében
meghaladmeghalad ひひででははなないい 【比ではない】 „A mos-
tani gazdasági csapás mértékében meghaladja a

földrengéskor tapasztaltat.” 「
こんかい

今回の
けいざい

経済
だげき

打撃
わ

は
しんさい

震災の
ひ

比ではない。」
meghaladásmeghaladás ◆ とっぱとっぱ 【突破】
meghaladómeghaladó ◆ ふふそそううおおううなな 【不相応な】 „Tár-

sadalmi rangját meghaladó házban él.” 「
みぶん

身分
ふそうおう

不相応な
うち

家に
す

住んでいる。」
meghalmeghal aa hitéérthitéért ◆ ししんんここううににじじゅゅんんじじるる
【信仰に殉じる】

meghálálmeghálál ◆ おおんんににむむくくいいるる 【恩に報いる】
„Szeretném meghálálni, hogy idáig gondomat vi-

selted!” 「
いま

今まで
めんどう

面倒をみてもらってきたの

で、
おん

恩に
むく

報いたい。」
meghálálásmeghálálás ◆ おおんんががええしし 【恩返し】 (szíves-

ség viszonzása)

megháláljameghálálja aa szívességétszívességét ◆ おおんんががええししををすす
るる 【恩返しをする】 „Szeretném meghálálni a

szívességedet!” 「
きみ

君に
おんがえ

恩返しをしたい。」

meghalásmeghalás ◆ おおううじじょょうう 【往生】 (mint új élet
kezdete) ◆ ごごりりんんじじゅゅうう 【ご臨終、御臨終】

„Az orvos azt mondta, meghalt.” 「
いしゃ

医者
わ

はご
りんじゅう

臨終 ですと
つ

告げた。」 ◆ ししにに 【死に】 (halál)
◆ りりんんじじゅゅうう 【臨終】 (halál) „Odaértem, mi-

előtt meghalt volna.” 「
かれ

彼の
りんじゅう

臨終 に
ま

間に
あ

合っ
た。」

meghalmeghal azaz útút szélénszélén ◆ ののたたれれじじににすするる 【の
たれ死にする、野垂れ死にする、野たれ死にす
る】

meghallmeghall ◆ かかんんづづくく 【感づく、勘づく、感付

く、勘付く】 „Meghallottam, amit suttog.” 「
かれ

彼

のささやきに
かん

感づいた。」 ◆ ききききつつけけるる 【聞
きつける、聞き付ける】 (fülébe jut) „Meghal-

lottam egy titkot.” 「ある
ひみつ

秘密を
き

聞きつけた。」
◆ ききづづくく 【気付く、気づく】 (észrevesz) „Meg-

hallotta a settenkedő betörőt.” 「そっと
ある

歩いて

いる
どろぼう

泥棒に
き

気づいた。」 ◆ みみみみににははいいるる 【耳
に入る】 (fülébe jut) „A vonaton meghallottam

egy beszélgetést.” 「
でんしゃ

電車である
かいわ

会話が
みみ

耳に
はい

入っ
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た。」 ◇ éleséles fülévelfülével meghallmeghall みみみみざざととくくきき
ききつつけけるる 【耳ざとく聞きつける、耳聡く聞きつ
ける】 „Éles fülével meghallotta a betörő lépte-

it.” 「
どろぼう

泥棒の
あしおと

足音を
みみ

耳ざとく
き

聞きつけた。」

meghallásmeghallás ◆ にしきにしき 【耳識】
meghallgatmeghallgat ◆ ううけけざざららににななるる 【受け皿にな
る】 (fogad) „Meghallgatja az emberek panasza-

it.” 「
ひと

人の
ふまん

不満の
う

受け
ざら

皿になっている。」 ◆ かか
ももんんすするる 【下問する】 „Őfelsége meghallgatta

alattvalója tanácsát.” 「
へいか

陛下
わ

は
した

下
もん

門をした。」 ◆

ききききいいれれるる 【聞き入れる】 (kívánságot teljesít)

„Istenem, hallgasd meg kérésem!” 「
かみさま

神様、
わたし

私

の
のぞ

望みをお
き

聞き
い

入れください。」 ◆ ききくく 【聞
く、聴く、訊く】 (hallgat) „Meghallgattam egy

műsört a rádióban.” 「ラジオである
ばんぐみ

番組を
き

聞い
た。」 ◆ ちちょょううししんんすするる 【聴診する】 (meg-
vizsgál) „Az orvos meghallgatta a szívemet.” 「
いしゃ

医者
わ

は
しんおん

心音を
ちょうしん

聴診 した。」 ◆ ちちょょううももんんすするる
【聴聞する】 „A tanítvány lejegyezte a meghall-

gatott leckét.” 「
でし

弟子が
ちょうもん

聴聞 した
おし

教えを
か

書きと
めた。」 ◆ ぼぼううちちょょううすするる 【傍聴する】 (kí-
vülállóként) „Az újságíró meghallgatta az ország-

gyűlést.” 「
しんぶんきしゃ

新聞記者
わ

は
こっかい

国会を
ぼうちょう

傍聴 した。」 ◆

みみみみををかかすす 【耳を貸す】 „Meg sem hallgatta,

amit mondtam.” 「
わたし

私 の
い

言うことに
みみ

耳を
か

貸しさ
えもしなかった。」 ◇ elmulasztelmulaszt meghall-meghall-
gatnigatni ききききおおととすす 【聞き落とす】 „Elmulasz-
tottam meghallgatni a rádióműsort.” 「ラジオ
ばんぐみ

番組を
き

聞き
お

落としてしまった。」 ◇ érdemesérdemes
meghallgatnimeghallgatni ききききごごたたええががああるる 【聞き応えが
ある】 „Érdemes volt meghallgatni a koncertet.”

「コンサート
わ

は
き

聞き
ごた

応えがあった。」 ◇ fi-fi-
gyelmesengyelmesen meghallgatmeghallgat けけいいちちょょううすするる 【傾
聴する】 ◇ mindenesetremindenesetre meghallgatmeghallgat きききき
おおくく 【聞き置く】 „A forma kedvéért minden-

esetre meghallgattam a kérését.” 「
かれ

彼の
ようきゅう

要求 を
けいしきてき

形式的に
き

聞き
お

置いた。」 ◇ újraújra meghallgatmeghallgat
ききききかかええすす 【聞き返す、訊き返す、聞きかえ

す】 „Újra meghallgattam a dalt.” 「
きょく

曲 を
き

聞き
かえ

返した。」 ◇ újraújra meghallgatmeghallgat ききききななおおすす
【聞き直す】 „Újra és újra meghallgattam a ked-

venc dalomat.” 「
す

好きな
きょく

曲 を
なんかい

何回も
き

聞き
なお

直し
た。」

meghallgatásmeghallgatás ◆ いいんんけけんん 【引見】 (audiencia)
◆ ええっっけけんん 【謁見】 „Meghallgatást kért a csá-

szártól.” 「
てんのう

天皇との
えっけん

謁見を
もと

求めた。」 ◆ オオーーデデ
ィィシショョンン „Szinkronszínészi meghallgatásra je-

lentkeztem.” 「
せいゆう

声優のオーディションに
おうぼ

応募し
た。」 ◆ おおめめみみええ 【お目見え、御目見え】 (je-
lentkezés) ◆ せせっっけけんん 【接見】 ◆ ちちょょううももんん
【聴聞】 ◆ ちちょょううももんんかかいい 【聴聞会】 ◆ はは
いいちちょょうう 【拝聴】 ◆ ヒヒヤヤリリンンググ ◇ kívülálló-kívülálló-
ként meghallgatásként meghallgatás ぼうちょうぼうちょう 【傍聴】

meghallgatásonmeghallgatáson vanvan ◆ ええっっけけんんすするる 【謁見す
る】 „Meghallgatáson volt Meidzsi császárnál.”

「
めいじ

明治
てんのう

天皇に
えっけん

謁見した。」
meghallgatásrameghallgatásra találtalál ◆ ききききととどどけけらられれるる
【聞き届けられる】 „Az imám meghallgatásra

talált.” 「
わたし

私 のお
いの

祈り
わ

は
き

聞き
とど

届けられた。」 ◆

つつううじじるる 【通じる】 „Meghallgatásra talált a kí-

vánságom.” 「
いちねん

一念が
つう

通じた。」

meghallgatástmeghallgatást kérkér ◆ おおみみみみををははいいししゃゃくくすするる
【お耳を拝借する】 „Meghallgatna, kérem?”

「ちょっとお
みみ

耳を
はいしゃく

拝借 して
よろ

宜しいですか？」
meghallgattatmeghallgattat ◆ ききかかせせるる 【聞かせる】 „Sze-

retném meghallgatni az énekhangodat!” 「
きみ

君の
うたごえ

歌声を
き

聞かせて
くだ

下さい！」
meghamisítmeghamisít ◆ いいつつわわるる 【偽る】 „Meghamisí-

totta a zárszámadást.” 「
けっさんたんしん

決算短信を
いつわ

偽 った。」
◆ かかいいざざんんすするる 【改ざんする、改竄する】

„Meghamisította az okiratot.” 「
こうぶんしょ

公文書を
かい

改ざん
した。」 ◆ ぎぎそそううすするる 【偽装する、擬装す

る】 „Meghamisította az adatokat.” 「
じょうほう

情報 を
ぎそう

偽装した。」 ◆ ごごままかかすす 【誤魔化す】 „A ku-
tató meghamisította a kísérlet eredményeit.” 「
けんきゅうしゃ

研究者
わ

は
じっけん

実験の
けっか

結果をごまかした。」 ◆ ささしし
ょょううすするる 【詐称する】 „Meghamisította az is-

kolai végzettségét.” 「
かれ

彼
わ

は
がくれき

学歴を
さしょう

詐称した。」
◇ meghamisításmeghamisítás ささくくいい 【作為】 „Ezt a doku-
mentumfilmet kissé meghamisították.” 「このド

キュメンタリー
わ

は
さくい

作為の
あと

跡が
み

見られる。」
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meghamisításmeghamisítás ◆ かかいいざざんん 【改ざん、改竄】 ◆

ぎぎそそうう 【偽装、擬装】 „dátum meghamisítása”

「
ひづけ

日付の
ぎそう

偽装」 ◆ ささくくいい 【作為】 „Ezt a doku-
mentumfilmet kissé meghamisították.” 「このド

キュメンタリー
わ

は
さくい

作為の
あと

跡が
み

見られる。」
meghamisítottmeghamisított hírhír ◆ ねねつつぞぞううほほううどどうう 【捏造
報道】

meghámozmeghámoz ◆ かかわわををむむくく 【皮を剥く】 „Meghá-

moztam a banánt.” 「バナナの
かわ

皮を
む

剥いた。」
◆ むむくく 【剥く】 „Meghámoztam a tojást.” 「
たまご

卵 の
から

殻を
む

剥いた。」 ◇ vastagonvastagon meghámozmeghámoz
めめんんととりりををすするる 【面取りをする】 „Vastagon

meghámoztam a jégcsapretket.” 「
だいこん

大根の
めんと

面取り
をした。」

meghányja-vetimeghányja-veti ◆ かかんんががええたたああげげくくけけっっししんん
するする 【考えたあげく決心する】

megharagítmegharagít ◆ ききげげんんををそそここねねるる 【機嫌を損ね

る】 „Megharagítottam a főnökömet.” 「
じょうし

上司の
きげん

機嫌を
そこ

損ねてしまった。」 ◆ ははららだだたたせせるる
【腹立たせる】 „Megharagítottam a főnökö-

met.” 「
じょうし

上司を
はらだ

腹立たせた。」

megharagszikmegharagszik ◆ ううららんんででくくるる 【恨んでくる、
恨んで来る】 „A barátom megharagudott rám.”

「
ともだち

友達
わ

は
わたし

私 のことを
うら

恨んできた。」 ◆ ははららがが
たたつつ 【腹が立つ】 (mérges lesz) „Megharagud-

tam az illetlen férfire.” 「
ぶれい

無礼な
おとこ

男 に
はら

腹が
た

立っ
た。」

megharagudikmegharagudik ◆ ううららんんででくくるる 【恨んでくる、
恨んで来る】 (megharagszik)

megharapmegharap ◆ かかみみつつくく 【噛み付く、噛付く、噛
みつく】 „A házőrző kutya megharapta a betö-

rőt.” 「
ばんけん

番犬
わ

は
どろぼう

泥棒に
か

噛みついた。」 ◆ かかむむ
【噛む、咬む、嚼む、嚙む】 „Megharaptam a

szám szélét.” 「
くちびる

唇 を
か

噛んじゃった｡」 ◆ かかんん
ででししままうう 【噛んでしまう】 „Véletlenül megha-

raptam a nyelvemet.” 「
した

舌を
か

噛んでしまっ
た。」 ◆ くくいいつつくく 【食い付く、食いつく】 „A

kutya megharapta a betörőt.” 「
いぬ

犬が
どろぼう

泥棒に
く

食い
ついた。」

megháromszorozmegháromszoroz ◆ ささんんばばいいににすするる 【三倍に
する、３倍にする】 „Megháromszorozta a hús

mennyiségét.” 「
にく

肉の
りょう

量 を
さんばい

３倍にした。」

megháromszorozódikmegháromszorozódik ◆ ささんんばばいいににななるる 【三
倍になる、３倍になる】 „A vállalati nyereség a
múlt évihez képest megháromszorozódott.” 「
かいしゃ

会社の
りえき

利益
わ

は
きょねん

去年に
くら

比べて
さんばい

３倍になった。」
meghasadmeghasad ◆ ささけけるる 【裂ける】 „A deszka meg-

hasadt.” 「
いた

板が
さ

裂けた。」 ◆ わわれれるる 【割れる】
(megreped) „A dinnye meghasadt.” 「スイカが
わ

割れた。」
meghasadmeghasad aa szíveszíve ◆ むむねねががいいたたいい 【胸が痛

い】 „Meghasad a szívem.” 「
かわいそう

可哀想で
むね

胸が
いた

痛く
なりました。」

mégmég haha szűkösenszűkösen isis kellkell élniélni ◆ ててななべべささげげてて
もも 【手鍋提げても】 „Szerelemházasságot aka-

rok, még ha szűkösen is kell élni.” 「
てなべさ

手鍋提げて

も
れんあいけっこん

恋愛結婚したい。」
meghatmeghat ◆ ううっったたええるる 【訴える】 „Nem hatnak

meg a szavai.” 「
かれ

彼の
ことば

言葉
わ

は
うった

訴 えてこない。」
◆ かかんんじじるる 【感じる】 „Meghatott a mostoha-

szülők kedvessége.” 「
ようふぼ

養父母に
おんぎ

恩義
お

を
かん

感じ
た。」 ◆ かかんんどどううささせせるる 【感動させる】 „Az a

könyv nagyon meghatott.” 「その
ほん

本
わ

は
わたし

私 を
ひじょう

非常

に
かんどう

感動させた。」 ◆ かかんんどどううををああたたええるる 【感
動を与える】 „Meg akarom hatni a közönséget.”

「
しちょうしゃ

視聴者に
かんどう

感動を
あた

与えたい。」 ◆ こここころろををととらら
ええるる 【心を捉える】 „Ezt a vevőt semmivel sem

lehet meghatni.” 「この
きゃく

客 の
こころ

心 を
とら

捉えるの
わ

は
むずか

難 しい。」 ◆ みみににししみみるる 【身に染みる】

„Meghatott a nő kedvessége.” 「
かのじょ

彼女の
やさ

優しさ
わ

は
み

身に
し

染みた。」
meghatalmazmeghatalmaz ◆ いいににんんすするる 【委任する】
„Meghatalmaztuk a szakszervezetet, hogy tár-

gyaljon.” 「
ろうどうくみあい

労働組合に
こうしょう

交渉 の
けんり

権利を
いにん

委任し
た。」 ◆ けけんんげげんんををああたたええるる 【権限を与え
る】 „Meghatalmaztam a nővéremet a bankban.”

「
あね

姉に
ぎんこう

銀行
とりひき

取引の
けんげん

権限を
あた

与えた。」
meghatalmazásmeghatalmazás ◆ いいににんんじじょょうう 【委任状】

(megbízás) ◆ けんげんふよけんげんふよ 【権限付与】
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meghatalmazásmeghatalmazás általáltal biztosítottbiztosított jogjog ◆ いい
にんけんにんけん 【委任権】

meghatalmazásmeghatalmazás általáltal biztosítottbiztosított jogkörjogkör ◆

いにんけんげんいにんけんげん 【委任権限】
meghatalmazómeghatalmazó ◆ いにんしゃいにんしゃ 【委任者】
meghatalmazottmeghatalmazott ◆ じゅにんしゃじゅにんしゃ 【受任者】
meghatározmeghatároz ◆ かかくくてていいすするる 【確定する】

„Meghatározták a jövő évi célt.” 「
らいねんど

来年度の
もくひょう

目標 を
かくてい

確定した。」 ◆ ききめめるる 【決める、極め
る】 „Meghatároztuk, hol fogunk találkozni.” 「
ま

待ち
あ

合わせ
ばしょ

場所を
き

決めた。」 ◆ けけっってていいづづけけるる
【決定づける】 „Ez a könyv meghatározta az író

népszerűségét.” 「この
ほん

本がこの
さっか

作家の
にんき

人気を
けってい

決定づけた。」 ◆ ささくくてていいすするる 【策定する】

„Meghatározták az irányelveket.” 「
ししん

指針を
さくてい

策定
した。」 ◆ ささだだめめるる 【定める】 „Meghatároz-

tuk a szabályokat.” 「
きそく

規則を
さだ

定めた。」 ◆ つつきき
ととめめるる 【突き止める】 „Meghatározták, hogy

hová zuhant a műhold.” 「
えいせい

衛星の
らっかちてん

落下地点を
つ

突

き
と

止めた。」 ◆ てていいぎぎすするる 【定義する】 (de-

finiál) „Meghatározta a feltételeket.” 「
ようけん

要件を
ていぎ

定義した。」 ◆ ととくくてていいすするる 【特定する】
„Nehéz meghatározni, hogy honnan ered ez a

pletyka.” 「この
うわさ

噂 がどこから
ひろ

広がったか
とくてい

特定
しにくい。」 ◆ みみささだだめめるる 【見定める】

„Meghatározta az irányt.” 「
ほうがく

方角を
みさだ

見定めた。」
◆ めめややすすををつつけけるる 【目安をつける】 „Meghatá-

roztam, hogy mennyi ideig tart a főzés.” 「
ちょうり

調理
じかん

時間の
めやす

目安をつけた。」 ◇ megmeg leszlesz határoz-határoz-
vava ききままるる 【決まる、極まる、決る】 „Havonta
egy meghatározott napon utalom a pénzt.” 「
まいつき

毎月
き

決まった
ひ

日にお
かね

金を
ふ

振り
こ

込む。」 ◇ önma-önma-
gánakgának meghatározmeghatároz おおててももりり 【お手盛り】
„önmagának meghatározott végkielégítés” 「お

ても

手盛り
たいしょくきん

退職金 」
meghatározásmeghatározás ◆ ささくくてていい 【策定】 ◆ てていいぎぎ
【定義】 (definíció) ◆ ととくくてていい 【特定】 „A ra-
dart a repülőgépek helyzetének meghatározására

használják.” 「レーダ
わ

は
ひこうき

飛行機の
いち

位置を
とくてい

特定す

るために
つか

使われている。」

meghatározásmeghatározás uralkodóuralkodó általáltal ◆ ききんんてていい
【欽定】

meghatározatlanmeghatározatlan ◆ ふふかかくくてていいなな 【不確定
な】 „Meghatározatlan, hogy mikor döntenek.”

「いつ
けってい

決定が
くだ

下されるか
わ

はまだ
ふかくてい

不確定です。」
◆ ふふてていいのの 【不定の】 „Az üzlet meghatározat-

lan napokon tart zárva.” 「
みせ

店の
やす

休みの
ひ

日
わ

は
ふてい

不定
です。」 ◆ ふふととくくてていいのの 【不特定の】 „meg-

határozatlan epicentrumú földrengés” 「
しんげん

震源
ふとくてい

不特定の
じしん

地震」
meghatározómeghatározó ◆ ほほううここううづづけけるる 【方向づけ
る、方向付ける】 „Művészete az impresszioniz-

mus korszakát meghatározó volt.” 「
かれ

彼の
げいじゅつ

芸術

が
いんしょうは

印象派の
じだい

時代を
ほうこう

方向づけた。」 ◇ életétéletét
meghatározómeghatározó könyvkönyv ざざゆゆううののししょょ 【座右の
書】 „Az életemet meghatározó könyvemnek kö-
szönhetem, hogy a legjobbat tudtam nyújtani.”

「ベストを
つ

尽くすことを
ざゆう

座右の
しょ

書から
おそ

教わっ
た。」

meghatározómeghatározó alakalak ◆ だだいいいいちちににんんししゃゃ 【第
一人者】 (kiemelkedő alak) „magyar irodalom

meghatározó alakja” 「ハンガリー
ぶんがく

文学の
だいいちにんしゃ

第一人者」
meghatározómeghatározó okok ◆ ききてていいよようういいんん 【規定要
因】 „vagyoni különbségek meghatározó oka” 「
しさん

資産
かくさ

格差の
きていよういん

規定要因」
meghatározottmeghatározott ◆ いいっってていい 【一定】 „megha-

tározott időtartam” 「
いってい

一定
きかん

期間」 ◆ いいっってていいのの
【一定の】 (egy bizonyos) „A program megha-
tározott időközönként automatikusan elmenti az

az adatokat.” 「プログラム
わ

はデータを
いってい

一定の
かんかく

間隔で
じどうてき

自動的に
か

書き
こ

込む。」 ◆ ききままっったた 【決
まった、極った】 „Minden nap meghatározott

időben kelek.” 「
まいにち

毎日
き

決まった
じかん

時間に
お

起き
る。」 ◆ ささだだままっったた 【定まった】 „Meghatáro-

zott lépésekben összeszereltem a bútort.” 「
さだ

定ま

った
てじゅん

手順で
かぐ

家具を
く

組み
た

立てた。」 ◆ ととくくてていいのの
【特定の】 „Meghatározott időben indul s busz.”

「
とくてい

特定の
じかん

時間にバスが
で

出ています。」
meghatározott alakmeghatározott alak ◆ ていけいていけい 【定形】
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meghatározottmeghatározott élethosszélethossz ◆ じじょょううみみょょうう
【定命】

meghatározottmeghatározott évenkéntiévenkénti
szentélybálvány-költöztetésszentélybálvány-költöztetés ◆ ししききねねんんせせ
んぐうんぐう 【式年遷宮】

meghatározottmeghatározott évenkéntiévenkénti
szentélybálvány-költöztetésszentélybálvány-költöztetés ünnepeünnepe ◆ しし
きねんせんぐうさいきねんせんぐうさい 【式年遷宮祭】

meghatározottmeghatározott évenkéntiévenkénti ünnepünnep ◆ ししききねねんん
さいさい 【式年祭】

meghatározottmeghatározott idejűidejű ◆ ききげげんんつつききのの 【期限
付きの】 „meghatározott idejű munka” 「

きげんつ

期限付きの
しごと

仕事」
meghatározottmeghatározott időidő ◆ てていいここくく 【定刻】
„Nem sikerült elkészíteni a jelentést a meghatá-

rozott időre.” 「
ほうこくしょ

報告書
わ

は
ていこく

定刻までに
ま

間に
あ

合わな
かった。」 ◆ てていいじじ 【定時】 „Meghatározott

időben indul a vonat.” 「
でんしゃ

電車
わ

は
ていじ

定時に
しゅっぱつ

出発 す
る。」

meghatározottmeghatározott időközönkéntidőközönként ◆ てていいききててきき
にに 【定期的に】 „A gépet meghatározott időkö-

zönként ellenőrizni kell.” 「この
きかい

機械
わ

は
ていきてき

定期的に
てんけん

点検する
ひつよう

必要がある。」
meghatározottmeghatározott időnkéntiidőnkénti ◆ てていいききててききなな
【定期的な】 „meghatározott időnkénti értekez-

let” 「
ていきてき

定期的な
かいぎ

会議」

meghatározottmeghatározott időtartamidőtartam ◆ てていいきき 【定期】
meghatározottmeghatározott mennyiségmennyiség ◆ てていいりりょょうう
【定量】

meghatározottmeghatározott mennyiségűmennyiségű ◆ てていいりりょょううてて
きなきな 【定量的な】

meghatározottmeghatározott módszermódszer ◆ じじょょううほほうう 【定
法】

meghatározottmeghatározott összegösszeg ◆ かかくくてていいききんんががくく
【確定金額】

meghatározottmeghatározott rendrend ◆ じじゅゅんんじじょょ 【順序】
◇ követiköveti aa meghatározottmeghatározott rendetrendet じじゅゅんん
じじょょををふふむむ 【順序を踏む】 „Javaslom, hogy ne
kapkodjanak, hanem kövessék a meghatározott

rendet.” 「
あわ

慌てずに
じゅんじょ

順序 を
ふ

踏んで
すす

進めていくこ

とをお
すす

勧めします。」

meghatározottmeghatározott számszám ◆ てていいすすうう 【定数】

„Betelt a meghatározott létszám.” 「
じんいん

人員
わ

は
ていすう

定数

を
み

満たした。」
meghatározzákmeghatározzák ◆ ささだだままるる 【定まる】 (meg

lesz határozva) „Meghatározták a következő cél-

kitűzést.” 「
つぎ

次の
もくひょう

目標 が
さだ

定まった。」

meghatómegható ◆ いいじじららししいい „megható érzés” 「い

じらしい
きも

気持ち」 ◆ かかんんげげききててききなな 【感激的

な】 „megható szavak” 「
かんげきてき

感激的な
ことば

言葉」 ◆ かか
んんどどううててききなな 【感動的な】 „Láttam egy megha-

tó filmet.” 「
かんどうてき

感動的な
えいが

映画を
み

見た。」 ◆ こここころろ
ががううごごいいたた 【心が動いた】 „megható esemény”

「
こころ

心 が
うご

動いた
できごと

出来事」 ◆ ししみみじじみみととししたた

„megható dal” 「しみじみとした
きょく

曲 」

meghatódásmeghatódás ◆ かかんんげげきき 【感激】 ◆ かかんんどどうう
【感動】 „Meghatódást éreztem a szavaitól.” 「
かれ

彼の
ことば

言葉に
かんどう

感動を
おぼ

覚えた。」 ◆ かかんんめめいい 【感

銘、肝銘】 „megható történet” 「
かんめい

感銘を
あた

与える
はな

話し」
meghatódikmeghatódik ◆ かかんんげげききすするる 【感激する】

„Meghatódtam a kedvességétől.” 「
かのじょ

彼女の
やさ

優し

さに
かんげき

感激した。」 ◆ かかんんどどううすするる 【感動す

る】 „Meghatódott a filmen.” 「あの
えいが

映画に
かんどう

感動
した。」 ◆ かかんんどどううををううけけるる 【感動を受け
る】 „Meghatódtam az északi fény láttán.” 「オ

ーロラに
かんどう

感動を
う

受けた。」 ◆ こここころろががううごごくく
【心が動く】 ◆ めめががししららががああつつくくななるる 【目頭
が熱くなる】 „Meghatódtam, amikor a gyerekek

köszönetet mondtak.” 「
こども

子供たちのありがとう

という
ことば

言葉に
めがしら

目頭が
あつ

熱くなった。」
meghatódottmeghatódott ◆ かかんんががいいぶぶかかいい 【感慨深い】

◆ かかんんににたたええなないい 【感に堪えない】 „Tekinte-

tén meghatódottság látszott.” 「
かん

感に
た

堪えない
ひょうじょう

表情 をしていた。」
meghatódottanmeghatódottan ◆ かかんんががいいぶぶかかげげにに 【感慨深
げに】 „Meghatódottan hallgatta a történetet.”

「
かれ

彼
わ

は
かんがいぶか

感慨深げに
はなし

話 を
き

聞いた。」
meghatódottságmeghatódottság ◆ かんげきかんげき 【感激】
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meghatódvameghatódva könnyezikkönnyezik ◆ かかんんるるいいににむむせせぶぶ
【感涙にむせぶ】

megható epizódmegható epizód ◆ かんどうひわかんどうひわ 【感動秘話】
meghatómegható történettörténet ◆ びびだだんん 【美談】 (dicsé-

retes cselekedetről) „megható történet a folyóba

esett kutya kimentéséről” 「
かわ

川に
お

落ちた
いぬ

犬を
たす

助け

た
びだん

美談」
meghatottságmeghatottság ◆ かかんんどどうう 【感動】 „Nem ha-

tott meg a beszéde.” 「
かれ

彼のスピーチ
わ

は
ぼく

僕に
かんどう

感動

を
あた

与えなかった。」
meghátrálmeghátrál ◆ ああととずずささりりすするる 【後ずさりする、

後退りする】 „A sereg meghátrált.” 「
ぐんたい

軍隊
わ

は
あとずさ

後退りをした。」 ◆ ううししろろををみみせせるる 【後ろを

見せる】 „Meghátrált az ellenségtől.” 「
てき

敵に
うし

後

ろを
み

見せた。」 ◆ ししりりごごみみすするる 【尻込みす
る、尻ごみする、後込みする】 „Az ellenség

meghátrált.” 「
てき

敵
わ

は
しりご

尻込みした。」 ◆ ねねををああげげ
るる 【音を上げる】 „Meghátráltam a nehéz

edzéstől.” 「
きび

厳しい
れんしゅう

練習 に
ね

音を
あ

上げた。」 ◆ ひひ
ききささががるる 【引き下がる、引きさがる、引下が
る】 „A figyelmeztetés után azonnal meghátrált.”

「
ちゅうい

注意されてすごすごと
ひ

引き
さ

下がった。」
meghátrálásmeghátrálás ◆ ししりりごごみみ 【尻込み、尻ごみ、
後込み】

meghátrálásrameghátrálásra késztetkésztet ◆ げげききたたいいすするる 【撃
退する】 „Meghátrálásra késztette a rablót.” 「
ごうとう

強盗を
げきたい

撃退した。」
megházasodikmegházasodik ◆ けけっっここんんすするる 【結婚する】

„Múlt évben megházasodtam.” 「
きょねん

去年
けっこん

結婚し
た。」 ◆ みみををかかたためめるる 【身を固める】 „Már

igazán megházasodhatnál!” 「そろそろ
み

身を
かた

固め
たらどうだ？」

meghazudtolmeghazudtol ◆ ううそそををばばくくろろすするる 【嘘を暴露
する】 (leleplez) „Az újság meghazudtolta a po-

litikust.” 「
しんぶん

新聞
わ

は
せいじか

政治家の
うそ

嘘を
ばくろ

暴露した。」 ◆

くくつつががええすす 【覆す】 (megdönt) „A tények meg-

hazudtolták a feltételezést.” 「
じじつ

事実
わ

は
かてい

仮定を
くつがえ

覆
した。」 ◆ そそむむくく 【背く、叛く】 „nagyhata-

lom nevét nem meghazudtoló állam” 「
たいこく

大国の
めい

名に
そむ

背かぬ
こっか

国家」 ◆ ははんんすするる 【反する】 (el-

lenkezik) „Ez az anyag meghazudtolja a fizikát.”

「この
ぶっしつ

物質
わ

は
ぶつりがく

物理学の
ほうそく

法則に
はん

反している。」 ◆

ひひてていいすするる 【否定する】 (megtagad) „Megha-

zudtolta előző kijelentését.” 「
まえ

前の
はつげん

発言を
ひてい

否定し
た。」 ◆ みみええなないい 【見えない】 (nem látszik)

„Aktivitása meghazudtolja a korát.” 「
かれ

彼
わ

は
かつどうてき

活動的で
ねん

年
そうおう

相応に
み

見えない。」 ◇ erejéterejét meg-meg-
hazudtolvahazudtolva けけななげげにに 【健気に】 „A kisfiú ere-
jét meghazudtolva eltartotta az egész családját.”

「
しょうねん

少年
わ

は
けなげ

健気に
かぞく

家族
ぜんいん

全員のお
かね

金を
かせ

稼いだ。」
◇ nemnem hazudtoljahazudtolja megmeg magátmagát ささすすががででああるる
【流石である】 „Nem hazudtoltad meg magad.”

「
さすが

流石だね。」 ◇ nemnem hazudtoljahazudtolja megmeg ma-ma-
gátgát ささすすががにに 【流石に】 „A sportoló nem ha-

zudtolta meg magát, győzött.” 「
せんしゅ

選手
わ

は
さすが

流石に
しょうり

勝利した。」
meghegesztmeghegeszt ◆ よよううせせつつすするる 【溶接する】

„Egy helyen meghegesztettem a vasat.” 「
てつ

鉄を
いっかしょ

一箇所
ようせつ

溶接した。」
meghegyezmeghegyez ◆ ととぐぐ 【研ぐ、磨ぐ、砥ぐ】 (ki-

hegyez) „Meghegyeztem a ceruzát.” 「
えんぴつ

鉛筆を
と

研
ぎました。」

meghekkelmeghekkel ◆ ハハッッキキンンググすするる „Meghekkelték a
telefonomat.” 「スマホがハッキングされた。」

meghekkelésmeghekkelés ◆ ハッキングハッキング
meghibásodásmeghibásodás ◆ ここししょょうう 【故障】 „számító-

gépes rendszer meghibásodása” 「コンピュータ

ーシステムの
こしょう

故障」
meghibásodikmeghibásodik ◆ ここししょょううすするる 【故障する】
„Az elárusító automata meghibásodott.” 「

じどうはんばいき

自動販売機
わ

は
こしょう

故障している。」 ◆ ここわわれれるる
【壊れる】 „Meghibásodott az egyik alkatrész.”

「
ひと

一つの
ぶひん

部品が
こわ

壊れた。」
meghibbanmeghibban ◆ ああたたままががおおかかししくくななるる 【頭がおか
しくなる、頭が可笑しくなる】 „A stressz miatt

úgy érzem, meghibbanok.” 「ストレスで
あたま

頭 がお
かしくなりそうだ。」 ◆ いいかかれれるる „Meghib-

bant.” 「
かれ

彼
わ

はいかれている。」 ◆ ききががふふれれるる
【気が狂れる】 „Kissé meghibbanva ugrándoz-

tam.” 「
き

気が
ふ

触れたように
と

飛び
は

跳ねた。」 ◆ ふふ
れるれる 【狂れる】
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meghintmeghint ◆ ふふるる 【振る】 „Meghintettem a sü-

teményt porcukorral.” 「ケーキに
こなざとう

粉砂糖を
ふ

振っ
た。」 ◆ ままぶぶすす 【塗す】 (bevon) „A húst meg-

hintjük liszttel.” 「
にく

肉に
こむぎこ

小麦粉をまぶす。」

meghipnotizálmeghipnotizál ◆ ささいいみみんんじじゅゅつつををかかけけるる 【催
眠術をかける、催眠術を掛ける】 „Meghipnoti-
zálta a nőt, hogy ne tudjon felkelni a székről.” 「
かれ

彼
わ

は
かのじょ

彼女に
さいみんじゅつ

催眠術 をかけて
いす

椅子から
た

立てなく
した。」 ◆ じじゅゅばばくくすするる 【呪縛する】 „A val-

lásalapító meghipnotizálta a híveit.” 「
きょうそ

教祖
わ

は
しんじゃ

信者に
じゅばく

呪縛をかけた。」
meghirdetmeghirdet ◆ ううりりににだだすす 【売りに出す】 (el-

adásra) „Meghirdettem a lakásomat.” 「
いえ

家を
う

売

りに
だ

出した。」 ◆ ここううここくくををすするる 【広告をす

る】 „Meghirdettem az autómat.” 「
くるま

車 の
こうこく

広告
をした。」 ◆ ここううここくくををだだすす 【広告を出す】

„A vállalat meghirdetett egy állást.” 「
かいしゃ

会社
わ

は
きゅうじんこうこく

求人広告 を
だ

出した。」 ◆ ししららせせををななががすす 【知
らせを流す】 „Meghirdettem egy demonstráci-

ót.” 「デモの
し

知らせを
なが

流した。」

meghiszemmeghiszem aztazt ◆ そそううだだよよ „–Ez finom! –Meg-

hiszem azt!” 「『これ
わ

はうまい！』『そうだ
よ！』」

meghittmeghitt ◆ こここころろややすすいい 【心安い】 „meghitt

étterem” 「
こころやす

心安 いレストラン」 ◆ ななごごややかかなな
【和やかな】 „Meghitt családi légkörben nőtt

fel.” 「
なご

和やかな
かぞく

家族の
ふんいき

雰囲気の
なか

中で
そだ

育った。」
◆ むむつつままじじいい 【睦まじい】 „meghitt viszony”

「
むつ

睦まじい
あいだがら

間柄 」
meghittmeghitt családicsaládi körkör ◆ いいっっかかだだんんららんん 【一
家団らん、一家団欒、一家だんらん】 „Meghitt
családi körben töltöttük a karácsonyt.” 「クリス

マスで
いっかだんらん

一家団欒を
たの

楽しんだ。」
meghitt kapcsolatmeghitt kapcsolat ◆ ふかまふかま 【深間】
meghittségmeghittség ◆ ききょょううききんん 【胸襟】 „Meghitt

beszélgetést folytattak.” 「
きょうきん

胸襟 を
ひら

開いて
はな

話し
あ

合
った。」

meghiúsítmeghiúsít ◆ ううちちくくだだくく 【打ち砕く】 „A be-

tegség meghiúsította az álmát.” 「
びょうき

病気
わ

は
かれ

彼の
ゆめ

夢

を
う

打ち
くだ

砕いた。」 ◆ ざざせせつつささせせるる 【挫折させ
る】 „A domborzati viszonyok meghiúsították a

tervet.” 「
ちけい

地形
わ

は
けいかく

計画を
ざせつ

挫折させた。」 ◆ そそごご
ををききたたすす 【そごを来たす、齟齬を来たす】

„Meghiúsítja a tervet.” 「
けいかく

計画にそごを
き

来た
す。」

meghiúsulmeghiúsul ◆ くくじじくく 【挫く】 „Meghiúsult a

terv.” 「
けいかく

計画
わ

は
くじ

挫かれた。」 ◆ ここわわれれるる 【壊れ

る】 „Meghiúsultak a tárgyalások.” 「
こうしょう

交渉 が
こわ

壊
れた。」 ◆ ざざせせつつすするる 【挫折する】 „A merész

terv meghiúsult.” 「
だいたん

大胆な
けいかく

計画が
ざせつ

挫折した。」
◆ ししっっぱぱいいすするる 【失敗する】 (kudarcba fullad)

„Meghiúsult az államcsíny.” 「クーデター
わ

は
しっぱい

失敗
した。」 ◆ ししっっぱぱいいででおおわわるる 【失敗で終わ

る】 „Meghiúsult a rekordkísérlet.” 「
しんきろく

新記録
え

へ

の
ちょうせん

挑戦
わ

は
しっぱい

失敗で
お

終わった。」 ◆ つついいええるる 【潰

える】 „Meghiúsult a nagy terv.” 「
きょだい

巨大な
けいかく

計画

が
つい

潰えた。」 ◆ つつぶぶれれるる 【潰れる】 „Meghiú-

sult a terv.” 「
けいかく

計画がつぶれた。」 ◇ tervterv meg-meg-
hiúsulhiúsul けけいいかかくくだだおおれれににななるる 【計画倒れにな
る】

meghiúsulásmeghiúsulás ◆ ごごははささんん 【ご破算、御破算】

„Meghiúsultak a tárgyalások.” 「
しょうだん

商談
わ

はご
はさん

破算
になった。」 ◆ ざざせせつつ 【挫折】 ◆ ははささんん 【破
算】 ◆ りりゅゅううざざんん 【流産】 „A nagy terv meghi-

úsult.” 「
だいけいかく

大計画
わ

は
りゅうざん

流産 に
お

終わった。」 ◇ pro-pro-
jektjekt meghiúsulásameghiúsulása ききかかくくだだおおれれ 【企画倒
れ】 ◇ tervterv meghiúsulásameghiúsulása けけいいかかくくだだおおれれ
【計画倒れ】

meghívmeghív ◆ ささそそうう 【誘う】 szaszou „Meghívtam

a barátomat egy vacsorára.” 「
ともだち

友達を
ばん

晩ご
はん

飯に
さそ

誘った。」 ◆ ししょょううせせいいすするる 【招請する】 „A
pápát meghívták Magyarországra.” 「ローマ
ほうおう

法王にハンガリー
ほうもん

訪問を
しょうせい

招請 した。」 ◆ ししょょ
ううたたいいすするる 【招待する】 „Nem hívtak meg az

esküvőre.” 「
けっこんしき

結婚式に
しょうたい

招待 されなかった。」 ◆

ままねねききいいれれるる 【招き入れる、招きいれる】 „Ja-
pán meghívott egy fontos külföldi személyt.” 「
にほん

日本
わ

は
かいがい

海外から
ようじん

要人を
まね

招き
い

入れた。」 ◆ ままねねくく
【招く】 „Meghívtam a barátomat vacsorára.”
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「
ともだち

友達を
ゆうしょく

夕食 に
まね

招いた。」 ◆ よよぶぶ 【呼ぶ】
„Meghívtak egy házibuliba.” 「ホームパーティ

ーに
よ

呼ばれた。」
meghívásmeghívás ◆ いいざざなないい 【誘い】 „Elfogadta a

meghívást.” 「
いざな

誘 いに
の

乗った。」 ◆ ささそそいい
【誘い】 „A nő elfogadta a meghívást a rande-

vúra.” 「
かのじょ

彼女
わ

はデートの
さそ

誘いに
の

乗った。」 ◆ しし
ょょううせせいい 【招請】 ◆ ししょょううたたいい 【招待】 „El-

fogadtam a bankettre a meghívást.” 「
えんかい

宴会
え

への
しょうたい

招待 を
う

受け
い

入れた。」 ◆ ししょょううちち 【招致】 ◆

ままねねきき 【招き】 „Elfogadta a szervezők meghí-

vását.” 「
しゅさいしゃ

主催者の
まね

招きに
おう

応じた。」

meghívásosmeghívásos beszélgetésbeszélgetés ◆ ししめめいいつつううわわ
【指名通話】 ◆ パーソナル・コールパーソナル・コール

meghívásosmeghívásos mérkőzésmérkőzés ◆ ちちょょううせせんんじじああいい
【挑戦試合】

meghívásosmeghívásos tendertender ◆ ししめめいいににゅゅううささつつ 【指
名入札】

meghívástmeghívást kapkap ◆ ししょょううたたいいににああずずかかるる 【招
待に与る】 „Meghívást kaptam őfelségéhez.” 「
でんか

殿下のご
しょうたい

招待 に
あずか

与 った。」
meghívómeghívó ◆ ああんんなないいじじょょうう 【案内状】 ◆ ししょょ
ううたたいいじじょょうう 【招待状】 ◆ ししょょううへへいいじじょょうう
【招聘状】

meghívólevélmeghívólevél ◆ ししょょううせせいいじじょょうう 【招請状】
◆ しょうたいじょうしょうたいじょう 【招待状】

meghívottmeghívott ◆ ししょょううたたいいししゃゃ 【招待者】 (ven-
dég)

meghívottmeghívott előadóelőadó ◆ ききゃゃくくいいんんここううしし 【客員
講師】

meghívottmeghívott vendégvendég ◆ ししょょううたたいいききゃゃくく 【招待
客】

meghízikmeghízik ◆ ここええるる 【肥える】 „Meghízott a

disznó.” 「
ぶた

豚
わ

は
こ

肥えた。」 ◆ ふふととるる 【太る、肥
る】 „Meghíztam, és nem férek be az ajtón.” 「
ふと

太って、ドアを
とお

通れなくなった。」
meghódítmeghódít ◆ ああっっととううすするる 【圧倒する】 (fölé

kerekedik) „Az eszméje az egész világot meghó-

dította.” 「
かれ

彼の
しそう

思想
わ

は
ぜんせかい

全世界を
あっとう

圧倒した。」 ◆

せせいいふふくくすするる 【征服する】 „A zenéje meghó-

dította az egész világot.” 「
かれ

彼の
おんがく

音楽
わ

は
ぜんせかい

全世界を

せいふく

征服した。」 ◆ せせっっけけんんすするる 【席巻する、席
捲する】 „Az új játék meghódította a világot.” 「
あたら

新 しいゲーム
わ

は
せかい

世界を
せっけん

席巻した。」
meghódításmeghódítás ◆ せっけんせっけん 【席巻、席捲】
meghódítatlanmeghódítatlan hegycsúcshegycsúcs ◆ みみととううほほうう 【未
登峰 、未踏峰】

meghódítatlanságmeghódítatlanság ◆ みとうみとう 【未到】
mégmég hogyhogy ◆ ととこころろでで 【所で】 „Még hogy ol-

csó! 10 ezer jenbe kerül.” 「
やす

安いといったところ

で
いち

１
まん

万
えん

円もする。」
meghonosítmeghonosít ◆ どどううににゅゅううすするる 【導入する】

„Idegen kultúrát honosít meg.” 「
いぶんか

異文化を
どうにゅう

導入
する。」 ◆ ととりりいいれれるる 【取り入れる、取入れ
る、取りいれる、採り入れる】 „Meghonosítot-

ta az idegen kultúrát.” 「
いぶんか

異文化を
と

取り
い

入れ
た。」

meghosszabbítmeghosszabbít ◆ ええんんちちょょううすするる 【延長す
る】 „Meghosszabbítottam az ott-

tartózkodásomat.” 「
たいざい

滞在を
えんちょう

延長 した。」 ◆ かか
ききかかええるる 【書き換える、書き替える】 „Meg-
hosszabbíttattam a jogosítványomat.” 「
うんてんめんきょ

運転免許を
か

書き
か

換えた。」 ◆ けけいいぞぞくくすするる
【継続する】 „Meghosszabbítottam a biztosí-

tást.” 「
ほけんけいやく

保険契約を
けいぞく

継続した。」 ◆ ここううししんんすす
るる 【更新する】 „Meghosszabbítottam a vízu-

momat.” 「ビザを
こうしん

更新した。」 ◆ ののばばすす 【伸
ばす、延ばす】 „Egy nappal meghosszabbítot-

tam az utazást.” 「
りょこう

旅行を
いちにち

一日
の

伸ばした。」

meghosszabbításmeghosszabbítás ◆ ええんんちちょょうう 【延長】 „A
munkatársakkal való italozás tulajdonképpen a

munka meghosszabbítása.” 「
の

飲み
かい

会って
しごと

仕事の
えんちょう

延長 だ。」 ◆ かかききかかええ 【書き換え、書き替
え、書換え、書替え】 „jogosítvány meg-

hosszabbítása” 「
めんきょ

免許の
か

書き
か

換え」 ◆ けけいいぞぞくく
【継続】 ◆ ここううししんん 【更新】 „szerződés meg-

hosszabbítása” 「
けいやく

契約の
こうしん

更新」 ◆ じじゅゅううににんん
【重任】 (poszt meghosszabbítása) „A igazgatói

pozíciója meghosszabbítását kérte.” 「
かれ

彼
わ

は
とりしまりやく

取締役 の
じゅうにん

重任
とうき

登記をした。」 ◆ ひひききののばばしし
【引き延ばし、引延ばし】 „kölcsön futamidejé-
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nek meghosszabbítása” 「ローンの
へんさいきかん

返済期間の
ひ

引き
の

延ばし」 ◇ határidőhatáridő meghosszabbítá-meghosszabbítá-
sasa ききげげんんええんんちちょょうう 【期限延長】 ◇ időtar-időtar-
tamtam meghosszabbításameghosszabbítása ききげげんんええんんちちょょうう
【期限延長】

meghosszabbításimeghosszabbítási költségköltség ◆ ここううししんんりりょょうう
【更新料】

meghosszabbítottmeghosszabbított egyenesenegyenesen vanvan ◆ ええんん
ちちょょううせせんんじじょょううににああるる 【延長線上にある】
„szakasz meghosszabbított egyenesén lévő pont”

「
せんぶん

線分の
えんちょうせんじょう

延長線上 にある
てん

点」
meghosszabbodikmeghosszabbodik ◆ ののびびるる 【伸びる、延び
る】 „Meghosszabbodott a külföldi tartózkodá-

som ideje.” 「
がいこく

外国の
たいざい

滞在が
の

延びた。」 ◇ gyű-gyű-
léslés meghosszabbodikmeghosszabbodik ええんんかかいいすするる 【延会す

る】 „A gyűlést meghosszabbították.” 「
かいぎ

会議が
えんかい

延会した。」
meghozmeghoz ◆ くくだだすす 【下す、降す】 „A bíróság

meghozta az ítéletet.” 「
さいばんしょ

裁判所
わ

は
はんけつ

判決を
くだ

下し
た。」 ◆ ととどどけけるる 【届ける】 „A kézbesítő

meghozta a csomagomat.” 「
はいたつにん

配達人
わ

は
にもつ

荷物を
とど

届
けた。」 ◇ meghozzameghozza gyümölcsétgyümölcsét みみををむむすす
ぶぶ 【実を結ぶ】 „Az igyekezet meghozta gyü-

mölcsét.” 「
どりょく

努力
わ

は
み

実を
むす

結んだ。」

méghozzáméghozzá ◆ そそれれもも 【其れも】 „Ő modell,

méghozzá topmodell.” 「
かのじょ

彼女
わ

はモデルだ。それ
もトップレベルの。」 ◆ だだけけででははななくく dakede-
va naku „Győzött, méghozzá országosan.” 「た

だ
しょうり

勝利を
おさ

収めただけで
わ

はなく、
ぜんこく

全国
たいかい

大会で
か

勝っ
た。」

meghozzameghozza gyümölcsétgyümölcsét ◆ みみををむむすすぶぶ 【実を
結ぶ】 „Az igyekezet meghozta gyümölcsét.” 「
どりょく

努力
わ

は
み

実を
むす

結んだ。」
meghökkenmeghökken ◆ ああっっけけににととらられれるる 【呆気に取ら
れる、呆気にとられる】 „Meghökkentem, ami-
kor láttam, hogy valaki az alsóneműjét mossa a

szökőkútban.” 「
ふんすい

噴水で
したぎ

下着を
あら

洗う
ひと

人をみて、
あっけ

呆気にとられた。」 ◆ ききををののままれれるる 【気を飲
まれる】 ◆ ここんんわわくくすするる 【困惑する】 „Meg-
hökkentem, amikor egy férfi megcsókolt, pedig

nem is szeretem.” 「
す

好きでもない
おとこ

男 にキスさ

れて
こんわく

困惑した。」 ◆ ととままどどうう 【戸惑う】 to-
madou „A kinézete és az íze közti különbség

meghökkentett.” 「
み

見た
め

目と
あじ

味の
ちが

違いに
とまど

戸惑っ
た。」 ◆ びびっっくくりりぎぎょょううててんんすするる 【びっくり
仰天する、吃驚仰天する、喫驚仰天する】

„Meghökkentem a módszerén.” 「
かれ

彼のやり
かた

方に

びっくり
ぎょうてん

仰天 してしまった。」
meghökkenésmeghökkenés ◆ ああっっけけ 【呆気】 ◆ びびっっくくりり
ぎぎょょううててんん 【びっくり仰天、吃驚仰天、喫驚仰

天】 „meghökkentő hír” 「びっくり
ぎょうてん

仰天 のニュ
ース」

meghökkentmeghökkent ◆ ええっっととおおももわわせせるる 【えっと思わ

せる】 „meghökkentően kicsi ház” 「えっと
おも

思わ

せるほど
ちい

小さな
いえ

家」 ◆ ぴょこんとしたぴょこんとした
meghökkentőmeghökkentő ◆ いいががいいなな 【意外な】 (várat-

lan) „Meghökkentő hírt hallottam.” 「
いがい

意外なニ

ュースを
き

聞いた。」 ◆ ききばばつつなな 【奇抜な】

„Meghökkentő formatervvel állt elő.” 「
きばつ

奇抜なデ

ザインを
ていあん

提案した。」 ◆ ととっっぴぴなな 【突飛な】

„Meghökkentő ötlet.” 「
とっぴ

突飛な
はっそう

発想。」 ◆ ひひょょ
んんなな „Meghökkentő módon találkoztak.” 「ひょ

んなことで
し

知り
あ

合った。」 ◆ ままぬぬけけなな 【間抜

けな】 „meghökkentő eset” 「
まぬ

間抜けな
じけん

事件」

meghökkentőenmeghökkentően ◆ びびっっくくりりすするるほほどど 【吃驚す
るほど、喫驚するほど】 „Ennek a lakásnak az

ára meghökkentően magas.” 「この
いえ

家の
ねだん

値段
わ

は

びっくりするほど
たか

高い。」
meghökkenvemeghökkenve ◆ きょとんときょとんと
meghunyászkodikmeghunyászkodik ◆ ううけけみみににななるる 【受け身に
なる】 „A támadó férfi hirtelen meghunyászko-

dott.” 「
こうげきてき

攻撃的だった
おとこ

男 が
とつぜん

突然
う

受け
み

身になっ
た。」 ◆ かかたたみみががせせままいい 【肩身が狭い】 „A
dohányzásellenes mozgalom felerősödött, a do-

hányosok pedig meghunyászkodtak.” 「
きんえん

禁煙
うんどう

運動が
ひろ

広がり
きつえんしゃ

喫煙者の
かたみ

肩身が
せま

狭くなった。」 ◆

くくっっぷぷくくすするる 【屈服する、屈伏する】 „Meghu-

nyászkodott tőlem a kutya.” 「
いぬ

犬
わ

は
わたし

私 に
くっぷく

屈服し
た。」 ◆ ここううべべををたたれれるる 【頭を垂れる】 ◆ ちち
いいささくくななるる 【小さくなる】 „Amikor megszid-
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ták meghunyászkodott.” 「
しか

叱られて
ちい

小さくなっ
た。」

meghunyászkodvameghunyászkodva ◆ ひひくくつつにに 【卑屈に】
„Rabhoz illően, meghunyászkodva viselkedik.”

「
しゅうじん

囚人 らしく
ひくつ

卑屈に
ふ

振る
ま

舞う。」
meghurcolmeghurcol ◆ ははじじををかかかかせせるる 【恥をかかせる、
恥を掻かせる】 (megszégyenít) „A médiában

meghurcolták a politikust.” 「メディア
わ

は
せいじか

政治家

に
はじ

恥をかかせた。」
meghúzmeghúz ◆ おおととすす 【落とす、落す、墜す】

(egyetemen) „Meghúztak matematikából.” 「
すうがく

数学を
お

落とした。」 ◆ かかくくてていいすするる 【画定す

る、劃定する】 „Meghúzza a határt.” 「
きょうかい

境界 を
かくてい

画定する。」 ◆ ししめめここむむ 【締め込む】 „Meg-

húztam a csavart.” 「ボルトを
し

締め
こ

込んだ。」 ◆

ししめめるる 【締める】 „Meghúztam a csavart.” 「ボ

ルトを
し

締めた。」 ◆ つつよよくくししめめるる 【強く閉め
る】 (erősen becsuk) „Meghúztam a csavart.”

「ネジを
つよ

強く
し

閉めた。」 ◆ ねねじじああげげるる 【ねじ
上げる、捩じ上げる、捩上げる】 „Meghúztam

a csavart.” 「ネジをねじ
あ

上げた。」 ◆ ひひききしし
めめるる 【引き締める、引締める】 „Meghúztam a

gyeplőt.” 「
たづな

手綱を
ひ

引き
し

締めた。」 ◆ ひひくく 【引
く、曳く、牽く、惹く、退く】 „Meghúzta a ra-

vaszt.” 「
かれ

彼
わ

は
ひ

引き
がね

金をひいた。」 ◆ ひひっっぱぱるる
【引っ張る】 „A gyerek meghúzta a kislány ha-

ját.” 「
こども

子供
わ

は
しょうじょ

少女 の
かみ

髪を
ひ

引っ
ぱ

張った。」 ◆ らら
くくだだいいささせせるる 【落第させる】 (osztályt ismétel)

„Meghúztak töriből.” 「
れきし

歴史で
らくだい

落第した。」 ◇

meghúzzameghúzza magátmagát みみををよよせせるる 【身を寄せる】
„Amíg nem találtam albérletet, a barátomnál

húztam meg magam.” 「
ちんたい

賃貸マンションが
み

見つ

かるまで
ともだち

友達のところに
み

身を
よ

寄せた。」
meghúzásmeghúzás ◆ かかくくてていい 【画定、劃定】 „ország-

határ meghúzása” 「
こっきょう

国境 の
かくてい

画定」

meghúzódásmeghúzódás ◆ ぐうきょぐうきょ 【寓居】
meghúzódikmeghúzódik ◆ くくすすぶぶるる 【燻る】 „Van egy

meghúzódó probléma.” 「ある
もんだい

問題が
くすぶ

燻 ってい

る。」 ◆ ひひそそむむ 【潜む】 „Meghúzódott a hát-

térben.” 「
うし

後ろに
ひそ

潜んでいた。」

meghúzzameghúzza azaz abroncsotabroncsot ◆ たたががををししめめるる 【箍
を締める、タガを締める】 „Meghúzta a hordón

az abroncsot.” 「
たる

樽の
たが

タガを
し

締めた。」

meghúzzameghúzza magátmagát ◆ くくすすぶぶるる 【燻る】 „Vi-

déken húzta meg magát.” 「
いなか

田舎で
くすぶ

燻 ってい
る。」 ◆ みみををよよせせるる 【身を寄せる】 „Amíg
nem találtam albérletet, a barátomnál húztam

meg magam.” 「
ちんたい

賃貸マンションが
み

見つかるまで
ともだち

友達のところに
み

身を
よ

寄せた。」 ◆ ややどどるる 【宿
る】 „Meghúztam magam egy barlangban.” 「
どうくつ

洞窟に
やど

宿った。」
meghűlmeghűl ◆ かかぜぜををひひくく 【風邪を引く、風邪をひ
く】 „Nem vittem kabátot, és meghűltem.” 「コ

ートを
き

着ないで
で

出かけたので、
かぜ

風邪を
ひ

引い
た。」 ◆ ささめめるる 【冷める】 „Várj, míg meg-

hűl!” 「
さ

冷めるまで
ま

待ちなさい！」 ◇ meghűlmeghűl
bennebenne aa vérvér ぎぎょょっっととすするる (megrémül) „Meg-
hűlt benne a vér, amikor meglátta a sorompóba

ragadt autót.” 「
ふみきり

踏切で
とお

通れなくなった
くるま

車 を
み

見
てギョッとした。」

meghűlmeghűl aa vérvér azaz ereibenereiben ◆ ははららははららすするる „A
tűznyelés puszta látványától is meghűlt a vér az

ereiben.” 「
ひく

火食い
じゅつ

術 を
み

見るだけではらはらし
ていた。」

meghűlmeghűl bennebenne aa vérvér ◆ ぎぎょょっっととすするる (meg-
rémül) „Meghűlt benne a vér, amikor meglátta

a sorompóba ragadt autót.” 「
ふみきり

踏切で
とお

通れなくな

った
くるま

車 を
み

見てギョッとした。」 ◆ ひひややりりととすす
るる „Meghűlt bennem a vér, amikor majdnem el-

ütött a kocsi.” 「
くるま

車 にひかれそうになってヒヤ
リとした。」

meghűlésmeghűlés ◆ かぜかぜ 【風邪】
meghülyülmeghülyül ◆ ああたたままががおおかかししくくななるる 【頭がおか
しくなる、頭が可笑しくなる】

megidézmegidéz ◆ よよぶぶ 【呼ぶ】 „Megidézi apja szelle-

mét.” 「
ちち

父の
れい

霊を
よ

呼んだ。」

megidézésmegidézés ◆ ししゅゅっっととううめめいいれれいい 【出頭命令】
(rendőrségi)
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megigazgatmegigazgat ◆ ととととののええるる 【整える、調える、
斉える】 „Megigazgattam az asztalterítőt.” 「テ

ーブルクロスを
ととの

整 えた。」
megigazítmegigazít ◆ いいちちををななおおすす 【位置を直す】 (he-

lyére igazít) „Megigazítottam a vázát.” 「
かびん

花瓶

の
いち

位置を
なお

直した。」 ◆ たただだすす 【正す】 „Meg-

igazítottam a nyakkendőmet.” 「ネクタイを
ただ

正し
た。」 ◆ ちちょょううせせいいすするる 【調整する】 „Meg-

igazítottam a frizurámat.” 「
かみがた

髪型を
ちょうせい

調整 し
た。」 ◆ つつくくろろうう 【繕う】 cukurou „Meg-

igazítja a haját.” 「
かみ

髪を
つくろ

繕 う。」 ◆ ととととののええるる
【整える、調える、斉える】 „Megigazítottam a

nyakkendőmet.” 「ネクタイを
ととの

整 えた。」 ◆ なな
ららべべるる 【並べる】 „Megigazítottam a székeket.”

「
いす

椅子を
なら

並べた。」
megigazítjamegigazítja aa sminkjétsminkjét ◆ かかおおををななおおすす 【顔
を直す】 „Várjatok egy kicsi, megigazítom a

sminkemet.” 「ちょっと
かお

顔を
なお

直してくるね！」

megígérmegígér ◆ ややくくそそくくすするる 【約束する】 „A ba-
rátom megígérte, hogy eljön értem kocsival.” 「
ともだち

友達
わ

は
くるま

車 で
むか

迎えに
く

来ると
やくそく

約束した。」
megígéri,megígéri, hogyhogy átadjaátadja ◆ ううけけああうう 【請け合
う】 „Megígérte, hogy átadja az igazgató üzene-

tét.” 「
しゃちょう

社長
え

への
でんごん

伝言を
う

請け
あ

合った。」

megigézmegigéz ◆ ききききほほれれるる 【聞き惚れる】 (hang)

„Megigézett a szép hangja.” 「
かのじょ

彼女の
びせい

美声に
き

聞き
ほ

惚れた。」 ◆ ここわわくくすするる 【蠱惑する】 ◆ ななまま
めめくく 【艶く、生めく、艶めく】 ◆ みみすするる 【魅

する】 „Megigézett a szemével.” 「
かのじょ

彼女の
め

目に
み

見
せられた。」 ◆ みみせせるる 【魅せる】 „Megigézett

a hangjával.” 「
かのじょ

彼女の
こえ

声に
み

魅せられた。」 ◆ みみ
りりょょううすするる 【魅了する】 „Megigézett a szemé-

vel.” 「
かのじょ

彼女の
め

目に
みりょう

魅了された。」

megihletmegihlet ◆ ききににささせせるる 【気にさせる】 „A köl-

tőt megihlette a táj szépsége.” 「
うつく

美 しい
けしき

景色
わ

は
しじん

詩人に
し

詩を
か

書く
き

気にさせた。」
megihletődikmegihletődik ◆ かかんんののううすするる 【感応する】 „A

csillagos ég megihlette, és készített egy filmet.”

「
ほしぞら

星空に
かんのう

感応して
えいが

映画を
つく

作った。」

megijedmegijed ◆ おおどどろろくく 【驚く、愕く、駭く】
„Megijedtem, amikor mondták, hogy lefoglalják

a házamat.” 「
いえ

家を
さ

差し
お

押さえると
い

言われて
おどろ

驚
いた。」 ◆ ききががどどううててんんすするる 【気が動転す
る】 ◆ ぎぎくくっっととすするる „Megijedtem, amikor kide-

rült az igazság.” 「
うそ

嘘がばれてぎくっとした。」
◆ ぎぎくくりりととすするる „Megijedtem, amikor a tükörbe

néztem.” 「
かがみ

鏡 を
のぞ

覗いてぎくりとした。」 ◆ ここ
わわががるる 【怖がる、恐がる】 (fél) „A feleségem

egy kis bogártól is megijed.” 「
つま

妻
わ

は
ちい

小さい
むし

虫も
こわ

怖がる。」 ◆ ここわわくくななるる 【怖くなる、恐くな
る】 „A ló megijedt, és megállt az akadály előtt.”

「
うま

馬
わ

は
こわ

怖くなってハードルの
まえ

前で
と

止まった。」
◆ ははっっととすするる „Megijedtem a fékcsikorgástól.”

「ブレーキの
おと

音がしてはっとした。」 ◆ びびくくつつ

くく „Megijedtem az erős hangjától.” 「
かれ

彼の
おお

大きな
こえ

声にびくついた。」 ◆ びびっっくくりりすするる 【吃驚す
る、喫驚する】 „A villámlástól megijedt a ló.” 「
うま

馬
わ

は
かみなり

雷 にびっくりした。」 ◇ nemnem ijedijed megmeg
aa sajátsaját árnyékátólárnyékától ききももががすすわわるる 【肝が据わ
る】

megijedésmegijedés ◆ びびっっくくりり 【吃驚、喫驚】 „Ne
ijesztgess!” 「びっくりさせないでよ！」

megijesztmegijeszt ◆ おおどどかかすす 【脅かす、嚇かす、威か

す】 „Ne ijesztgess!” 「
おど

脅かさないで｡」 ◆ おお
どどろろかかすす 【驚かす】 „Egy hirtelen mozdulattal

megijesztettem a macskát.” 「
とつぜん

突然の
どうさ

動作で
ねこ

猫を
おどろ

驚 かした。」 ◆ おおどどろろかかせせるる 【驚かせる】

„Megijesztett a nagy vállalati hiány.” 「
かいしゃ

会社の
あかじ

赤字に
おどろ

驚 いた。」 ◆ びびっっくくりりささせせるる 【吃驚さ
せる、喫驚させる】 „Megijesztettem a macs-

kát.” 「
ねこ

猫をびっくりさせた。」

megilletmegillet ◆ ふふささわわししいい 【相応しい】 (megfele-
lő) „Ne akarj több fizetést, mint amennyi megil-

let.” 「
ふさわ

相応しい
きゅうりょう

給料
いじょう

以上を
もと

求めないでくださ
い。」 ◆ ももららううべべききででああるる 【貰うべきであ
る】 „Ez a pénz az örökösöket illeti meg.” 「この

お
かね

金
わ

は
そうぞくにん

相続人がもらうべきです。」
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megilletőmegillető ◆ ああたたええらられれるるべべきき 【与えられるべ

き】 „Ez a díj megilleti őt.” 「この
しょう

賞
わ

は
かれ

彼にこそ
あた

与えられるべきです。」
megilletődikmegilletődik ◆ かかんんどどううすするる 【感動する】

(meghatódik) „Megilletődtem, amikor megkap-

tam a meghívót.” 「
しょうたいじょう

招待状 をもらって、
かんどう

感動
した。」 ◆ ししゅゅくくぜぜんんととししててええりりををたただだすす
【粛然として襟を正す】

megilletődöttmegilletődött ◆ げげんんししゅゅくくなな 【厳粛な】

„megilletődöttség” 「
げんしゅく

厳粛 な
きぶん

気分」

megilletődvemegilletődve ◆ かかんんどどううししてて 【感動して】 ◆

ししゅゅくくぜぜんんとと 【粛然と】 „Megilletődve hallgat-

ta a császár szavait.” 「
てんのう

天皇の
ことば

言葉に
しゅくぜん

粛然 とし

て
みみ

耳を
かたむ

傾 けた。」
megmeg ilyesmiilyesmi ◆ だだのの „Nem tanul, csak a telefonját

babrálja vagy játszik, meg ilyesmi.” 「
べんきょう

勉強 せず
スマホだのゲームだのしている。」

megindítmegindít ◆ ううごごかかせせるる 【動かせる】 (mozgat)
„A zöld lámpa megindította a kocsisort.” 「
あおしんごう

青信号で
くるま

車 の
れつ

列が
うご

動き
だ

出した。」 ◆ かかんんどどうう
ををよよぶぶ 【感動を呼ぶ】 „Ez a jelenet sok embert

megindított.” 「このシーン
わ

は
おお

多くの
ひと

人の
かんどう

感動を
よ

呼んだ。」 ◆ こここころろををううつつ 【心を打つ】

„Megindított, hogy önkéntesként dolgozik.” 「
かれ

彼

がボランティアをしていることに
こころ

心 を
う

打たれ
た。」 ◆ ししょょくくははつつすするる 【触発する】 „A film

megindította a fantáziámat.” 「この
えいが

映画
わ

は
わたし

私 の
そうぞうりょく

想像力 を
しょくはつ

触発 した。」 ◆ ははじじめめるる 【始め
る】 (elkezd) „A hadsereg megindította a táma-

dást.” 「
ぐん

軍
わ

は
こうげき

攻撃を
はじ

始めた。」 ◆ むむねねををううつつ
【胸を打つ】 „Az a történet megindított.” 「そ

の
はなし

話 に
むね

胸を
う

打たれた。」 ◇ megindulvamegindulva ほほろろ

りりとと „megindító történet” 「ほろりとさせる
はなし

話
」

megindítómegindító ◆ ああわわれれっっぽぽいい 【哀れっぽい】

„megindító történet” 「
あわ

哀れっぽい
はなし

話 」 ◆ かかんん
どどううててききなな 【感動的な】 „Megindító történet.”

「
かんどうてき

感動的な
はなし

話 。」 ◆ こここころろををううごごかかすす 【心を

動かす】 „Megindítóan szónokol.” 「
かれ

彼の
えんぜつ

演説
わ

は

こころ

心 を
うご

動かす。」 ◆ むむねねににせせままるる 【胸に迫る】

„megindító kép” 「
むね

胸に
せま

迫る
えいぞう

映像」

megindokolmegindokol ◆ りりゆゆううををおおししええるる 【理由を教え
る】 (megmondja az okát) „Megindokolta, hogy

miért késett.” 「
ちこく

遅刻の
りゆう

理由を
おし

教えた。」

megindulmegindul ◆ スタートするスタートする
megindulvamegindulva ◆ ほほろろりりとと „megindító történet”

「ほろりとさせる
はなし

話 」
megingathatatlanmegingathatatlan ◆ ふふどどううのの 【不動の】

„megingathatatlan pozíció” 「
ふどう

不動の
ちい

地位」 ◆ ゆゆ
るるぎぎなないい 【揺るぎない】 „megingathatatlan bi-

zalom” 「
ゆ

揺るぎない
しんらい

信頼」

megingathatatlan hűségmegingathatatlan hűség ◆ くせつくせつ 【苦節】
megingathatatlanságmegingathatatlanság ◆ ふどうふどう 【不動】
mégmég inkábbinkább ◆ いいっっそそうう 【一層】 „Még inkább

növelni kell az együttműködést.” 「
れんけい

連携
わ

は
いっそう

一層
きょうか

強化する
ひつよう

必要があります。」 ◆ いいややががううええににもも
【いやが上にも、弥が上にも】 „Még híresebb

lett.” 「
かれ

彼の
めいせい

名声
わ

はいやが
うえ

上にも
たか

高まった。」 ◆

いいよよいいよよももっってて 【愈以て】 „Még inkább mor-

cos lett.” 「
かれ

彼
わ

はいよいよもって
ふきげん

不機嫌になっ
た。」 ◆ ささららにに 【更に】 „Az elidősödő tár-
sadalom ezek után még inkább problémát fog

okozni.” 「
こうれいか

高齢化
わ

はこれから
さら

更に
もんだい

問題にな
る。」 ◆ ななおおささらら 【尚更】 „Ha cukrot teszünk

bele, akkor még finomabb lesz.” 「
さとう

砂糖をいれ

れば
なおさら

尚更
おい

美味しくなります。」 ◆ ななおおののこことと
【尚の事】 ◆ ひひととししおお 【一入】 „Az eredeti lát-

ványa még inkább megható.” 「
じつぶつ

実物を
み

見た
とき

時の
かんどう

感動
わ

はひとしおです。」 ◆ ままししてて 【況して、
増して】 „Még nagyobb buzgalommal dolgozik,

mint eddig.” 「
かれ

彼
わ

は
いぜん

以前にもまして
ねっしん

熱心に
はたら

働 い
ている。」 ◆ ももっっとと „Még inkább vigyázni kell!”

「もっと
き

気をつけなければならない。」
meginogmeginog ◆ ぐぐららつつくく (elbizonytalanodik) „A ja-

vaslatára meginogtam.” 「
かれ

彼の
もう

申し
で

出に
こころ

心 がぐ
らついた。」 ◆ ググララッッととすするる „A biciklivel meg-

inogtam.” 「
じてんしゃ

自転車でグラッとした。」 ◆ ゆゆらら
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ぐぐ 【揺らぐ】 „Megingott a hite.” 「
しんぽう

信奉が
ゆ

揺ら
いだ。」 ◆ よよろろけけるる 【蹌踉ける】 „A vonat hir-

telen fékezésétől meginogtam.” 「
でんしゃ

電車が
きゅう

急
ていしゃ

停車
してよろけた。」

meginogtatmeginogtat ◆ ゆらがせるゆらがせる 【揺らがせる】
megintmegint ◆ いいままししめめるる 【戒める、誡める、警め
る】 „Megintette a rosszalkodó gyereket.” 「い

たずらをした
こども

子供を
いまし

戒 めた。」 ◆ ししっっせせききすす
るる 【叱責する】 „Megintették a figyelmetlensé-

ge miatt.” 「
ふちゅうい

不注意を
しっせき

叱責された。」 ◆ ままたた
【又、亦】 „Megint egy évvel öregebb lettem.”

「また
ひと

一つ
とし

歳を
かさ

重ねました。」 ◆ ままたたししててもも
【又しても】 „Megint esik a hó.” 「またしても
ゆき

雪です。」 ◇ mármár megintmegint ままたたももやや 【又もや】

„Már megint elrontottad?” 「またもや
まちが

間違えた
のか？」 ◇ mármár megintmegint いいままささらら 【今さら、今
更】 „Már megint eszembe jutott az egy évvel ez-

előtti kudarcom.” 「
いちねん

一年
まえ

前の
しっぱい

失敗を
いまさら

今更のよう

に
おも

思い
だ

出した。」
megintmegint csakcsak ◆ ままたたししててもも 【又しても】 „Ha-

tos, és megint csak hatos.” 「
ろく

六、またしても
ろく

六
だ。」

megintmegint rákerülrákerül ◆ ひひととままわわりりすするる 【一回りす
る、ひと廻りする】 „Megint rám került sor” 「
じゅんばん

順番
わ

は
ひとまわ

一回りした。」
megírmegír ◆ かかいいたた 【書いた】 (ír) „Megírtam a

szüleimnek, hogy jól vagyok.” 「
げんき

元気でやってい

ると
おや

親に
か

書いた。」 ◆ かかききああげげるる 【書き上げ

る、書きあげる】 „Megírtam a levelet.” 「
てがみ

手紙

を
か

書き
あ

上げた。」 ◆ かかききおおくくるる 【書き送る、
書送る】 (és elküld) „Megírtam a szüleimnek

egy levélben, hogy jól vagyok.” 「
ぼく

僕
わ

は
げんき

元気だと
おや

親に
てがみ

手紙で
か

書き
おく

送った。」 ◆ かかききおおろろすす 【書
き下ろす、書きおろす】 „Megírta a forgató-

könyvet.” 「
きゃくほん

脚本 を
か

書き
お

下ろした。」 ◆ ここううひひ
ょょううすするる 【公表する】 (közzétesz) „Az összes

újság megírta a hírt.” 「すべての
ざっし

雑誌がそのニュ

ースを
こうひょう

公表 した。」 ◆ ししたたたためめるる 【認める】

(levelet) „Megírta a levelet.” 「
てがみ

手紙をしたため

た。」 ◆ よよげげんんすするる 【予言する】 (megjósol)

„Meg van írva, hogy eljön a világvége.” 「
せかい

世界の
お

終わりが
よげん

予言されている。」 ◇ másmás helyetthelyett
megírmegír だだいいささくくすするる 【代作する】 „Egy isme-
retlen írta meg helyette a regényt.” 「ゴーストラ

イターが
しょうせつ

小説 を
だいさく

代作した。」
megírásmegírás ◆ かかききおおろろしし 【書き下ろし、書きおろ
し】

megírásmegírás utánután kidobkidob ◆ かかききすすててるる 【書き捨て
る、書捨てる】 „A felmondásomat megírás után

kidobtam.” 「
たいしょくとどけ

退職届 を
か

書き
す

捨てた。」

megirigyelmegirigyel ◆ ううららややままししくくななるる 【羨ましくな

る】 „Megirigyeltem a kocsiját.” 「
かれ

彼の
くるま

車 が
うらや

羨
ましくなった。」 ◇ megirigyelhetnémegirigyelhetné かかおおまま
けけのの 【顔負けの】 „Olyan hangja van, hogy egy

operaénekes is megirigyelhetné.” 「オペラ
かしゅ

歌手
かおま

顔負けの
うたごえ

歌声だ。」
megirigyelhetnémegirigyelhetné ◆ かかおおままけけのの 【顔負けの】
„Olyan hangja van, hogy egy operaénekes is meg-

irigyelhetné.” 「オペラ
かしゅ

歌手
かおま

顔負けの
うたごえ

歌声だ。」

mégmég isis ◆ くくららいい 【位】 „Egymillió jen mellett

még olcsó is.” 「
ひゃくまん

百万
えん

円でも
やす

安いくらいで
す。」 ◆ ささええ „Nem elég, hogy későn keltem,

de még a kocsim is elromlott.” 「
ねぼう

寝坊しただけで
わ

はなく、
くるま

車 さえ
こわ

壊れた。」 ◆ ととてて „Erre még

te is képes vagy.” 「あなたとてそれぐらい
でき

出来
るだろう。」

mégismégis ◆ いいっったたいい 【一体】 (voltaképpen) „Még-
is, honnan tudod?” 「いったいどこからこの
じょうほう

情報 を
て

手に
い

入れたの？」 ◆ けけどど „Diétáztam,

mégis elhíztam.” 「ダイエットしたけど
ふと

太って
しまった。」 ◆ けけれれどどもも „Tanultam, mégis

megbuktam a vizsgán.” 「
べんきょう

勉強 したけれども
しけん

試験に
お

落ちた。」 ◆ そそののくくせせ 【その癖、其の
癖】 „Azt mondod fogyni akarsz, mégis sütemé-

nyeken élsz.” 「
や

痩せたいと
い

言っているよね。そ

のくせケーキばかり
た

食べているし。」 ◆ そそれれでで

もも „És mégis mozog a Föld!” 「それでも
ちきゅう

地球
わ

は
うご

動く！」 ◆ そそれれななののにに „Nincs tehetsége, még-
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is énekesnő lett.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
さいのう

才能がない。それな

のに
かしゅ

歌手になった。」 ◆ そそれれににししててもも 【其れ
にしても】 „Mégis, miért tetted?” 「それにして
も、なぜこんなことをしたの？」 ◆ ででもも „En-

gem ez mégis érdekel.” 「でも、
きょうみ

興味ある。」 ◆

どどっっここいい „Azt hittem nem sikerül a vizsga, mégis

átmentem.” 「
う

受からないと
おも

思ったけど、どっ

こい
ごうかく

合格した。」 ◆ ななががらら 【乍ら】 „Tudta,
hogy nem szabad, mégis megtette.” 「いけない

と
し

知りながらやった。」 ◆ ののにに „Az a nő nem

kozmetikázza magát, mégis szép.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
けしょう

化粧
していないのにきれい。」 ◆ ややっっぱぱりり 【矢っ

張り】 „Mégis eljöttél?” 「やっぱり
き

来たの
ね。」 ◇ mégismégis inkábbinkább ややははりり 【矢張り】

„Mégis inkább veled megyek.” 「やはり
あなた

貴方と
いっしょ

一緒に
い

行きます。」 ◇ mégismégis inkábbinkább ややっっぱぱりり
【矢っ張り】 „Meggondoltam magam, mégis in-

kább halat kérek!” 「
かんが

考 え
なお

直しました、やっぱ

り
さかな

魚
くだ

下さい！」
mégiscsakmégiscsak ◆ ままががりりななりりににもも 【曲がりなりに

も】 „Most mégiscsak hotelt vezetek.” 「
いま

今はま

がりなりにもホテルの
けいえいしゃ

経営者である。」 ◆ ややはは
りり 【矢張り】 „Mégiscsak rendelek levest.” 「や

はり、スープも
ちゅうもん

注文 します。」
mégismégis inkábbinkább ◆ ややっっぱぱりり 【矢っ張り】 „Meg-

gondoltam magam, mégis inkább halat kérek!”

「
かんが

考 え
なお

直しました、やっぱり
さかな

魚
くだ

下さい！」 ◆

ややははりり 【矢張り】 „Mégis inkább veled me-

gyek.” 「やはり
あなた

貴方と
いっしょ

一緒に
い

行きます。」

megismermegismer ◆ ししりりああうう 【知り合う】 (megismer-
kedik) „Tegnap megismertem egy embert.” 「き

のうある
ひと

人と
し

知り
あ

合った。」 ◆ ししるるよよううににななるる
【知るようになる】 „Időbe tellett, amíg megis-

mertem a várost.” 「
まち

町を
し

知るようになるまで
じかん

時間がかかった。」 ◆ ににんんししききすするる 【認識す
る】 „Nem ismerte meg a hangját a telefonon.”

「
でんわ

電話で
こえ

声を
にんしき

認識できなかった。」 ◆ みみししるる

【見知る】 „Kérem ismerje meg Szatót!” 「
さとう

佐藤
くん

君をお
みし

見知しりおきください。」 ◇ közvetí-közvetí-

tésseltéssel megismermegismer ししょょううかかいいででししりりああうう 【紹
介で知り合う】 (valaki bemutatásával) „A ba-
rátom közvetítésével ismertem meg a barátnő-

met.” 「
かのじょ

彼女と
わ

は
ともだち

友達の
しょうかい

紹介 で
し

知り
あ

合った。」
◇ nemnem veszvesz észreészre みみそそれれるる 【見それる、見逸
れる】 „Bocsánat, hogy nem vesszem önt észre.”

「
さきほど

先程
わ

はお
み

見それしてしまいすみません。」 ◇

örülök,örülök, hogyhogy megismerhetemmegismerhetem ははじじめめままししてて
【始めまして】 „Örülök, hogy megismerhet-

tem!” 「はじめまして。どうぞ
よろ

宜しくお
ねが

願いし
ます。」

megismerésmegismerés ◆ ししりりああいいににななるるこことと 【知り合い
になること】 (megismerkedés) ◆ ににんんししきき 【認
識】 (felismerés) „régen látott arc megismerése”

「
むかし

昔
み

見た
かお

顔の
にんしき

認識」 ◆ ににんんちち 【認知】 (fel-
ismerés) ◆ りりかかいい 【理解】 (megértés) „jelen-

ség megismerésének módja” 「この
げんしょう

現象 の
りかい

理解

の
しかた

仕方」
megismerhetetlenmegismerhetetlen ◆ ふふかかちちななるる 【不可知な
る】 „küzdelem a megismerhetetlen dolgokkal”

「
ふかち

不可知なるものとの
たたか

戦 い」
megismerhetetlenségmegismerhetetlenség ◆ ふかちふかち 【不可知】
megismerimegismeri azaz ízétízét ◆ ああじじををおおぼぼええるる 【味を
覚える】 „Veszélyes az a medve, amelyik meg-

ismerte az emberhús ízét.” 「
ひと

人の
あじ

味を
おぼ

覚えた
くま

熊
わ

は
きけん

危険です。」 ◆ ああじじををししるる 【味を知る】

„Megismertem a vereség ízét.” 「
はいぼく

敗北の
あじ

味を
し

知っ
た。」

megismerkedésmegismerkedés ◆ おおちちかかづづきき 【お近付き、御
近付き】 „Örülök, hogy megismerkedhettünk!”

「お
ちか

近づきになれて
うれ

嬉しいです。」 ◆ ししりりああいい
ににななるるこことと 【知り合いになること】 ◆ ななれれそそ
めめ 【馴れ初め】 (páré) „Az a pár hogyan ismer-

kedett meg?” 「あのカップルの
な

馴れ
そ

初め
わ

は
なに

何
？」

megismerkedikmegismerkedik ◆ ししりりああうう 【知り合う】 „Hol

ismerkedtél meg a férjeddel?” 「ご
しゅじん

主人と
わ

はどこ

で
し

知り
あ

合ったの？」
megismertetmegismertet ◆ ししょょううかかいいすするる 【紹介する】
„Az olvasókkal megismertettem egy új könyvet.”

「
どくしゃ

読者に
あたら

新 しい
ほん

本を
しょうかい

紹介 した。」 ◆ ててびびききすす
るる 【手引きする】 (segédkezet nyújt) „Megis-
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mertettem az új dolgozókkal a céget.” 「
しんにゅうしゃいん

新入社員 の
てび

手引きをした。」
megismertetésmegismertetés ◆ しょうかいしょうかい 【紹介】
megismételmegismétel ◆ くくりりかかええすす 【繰り返す、くり返
す、繰りかえす、繰返す】 „Megismételtem,

amit eddig mondtam.” 「
いま

今まで
い

言ったことを
く

繰

り
かえ

返した。」 ◆ ささいいほほううそそううすするる 【再放送す
る】 (újra sugároz) „Megismételték a műsort.”

「
ばんぐみ

番組
わ

は
さいほうそう

再放送された。」 ◆ ままたたややるる 【又や
る、又遣る、また遣る】 (még egyszer csinál)

„Megismételte a győzelmet.” 「また
ゆうしょう

優勝 し
た。」 ◆ リリピピーートトすするる „Megismételte a néhány

évvel ezelőtti formatervet.” 「
すうねん

数年
まえ

前の
にんき

人気のデ
ザインをリピートした。」

megismételhetetlenmegismételhetetlen találkozástalálkozás ◆ いいちちごごいい
ちちええ 【一期一会】 „Minden megismételhetetlen

találkozást meg kell becsülni.” 「
いちごいちえ

一期一会を
たいせつ

大切
にしなければならない。」

megismételhetőségmegismételhetőség ◆ ささいいげげんんせせいい 【再現

性】 „kísérlet megismételhetősége” 「
じっけん

実験の
さいげんせい

再現性」
megismétlődikmegismétlődik ◆ くくりりかかええさされれるる 【繰り返され
る、くり返される、繰返される】 „Megismétlő-
dött a kártyában a szerencsém.” 「トランプで
こううん

幸運が
く

繰り
かえ

返された。」 ◆ ささいいははつつすするる 【再
発する】 (még egyszer megtörténik) „Megismét-

lődött a bűneset.” 「
じけん

事件が
さいはつ

再発した。」

megiszikmegiszik ◆ ののむむ 【飲む、呑む】 „Megittam egy

üveg sört.” 「ビールを
いっぽん

一本
の

飲んだ。」

megitatmegitat ◆ みみずずををああげげるる 【水をあげる、水を上

げる】 „Megitattam a lovakat.” 「
うま

馬に
みず

水をあげ
た。」

megítélmegítél ◆ ししんんぱぱんんすするる 【審判する】 „család-
jogi bíróság által megítélt pénzösszeg” 「
かていさいばんしょ

家庭裁判所が
しんぱん

審判した
きんがく

金額」 ◆ ははんんだだんんすするる
【判断する】 „Úgy ítélte meg, hogy nincs ve-

szély.” 「
きけん

危険がないと
はんだん

判断した。」 ◆ ははんんてて
いいすするる 【判定する】 „A bíró megítélte a tizen-

egyest.” 「
しんぱん

審判
わ

はペナルティーキックを
はんてい

判定し
た。」 ◆ りりっっすするる 【律する】 „Saját kedve sze-

rint ítéli meg az embereket.” 「
じぶん

自分の
この

好みで
たにん

他人を
りっ

律する。」
megítélésmegítélés ◆ いいけけんん 【意見】 (vélemény) „Meg-

ítélésem szerint jól döntöttél.” 「
わたし

私 の
いけん

意見で
わ

は

あなたの
はんだん

判断
わ

は
ただ

正しかった。」 ◆ かかんんししきき
【鑑識】 ◆ かかんんてていい 【鑑定】 „Jól meg tudja

ítélni a borokat.” 「
かれ

彼
わ

はワインの
かんてい

鑑定がうま
い。」 ◆ ささいいりりょょうう 【裁量】 ◆ ててままええ 【手
前】 „Vigyázok, hogy milyen a szomszédaim
megítélése (mit mondanak majd a szomszédok).”

「
きんじょ

近所の
てまえ

手前を
かんが

考 える。」 ◆ ははんんだだんん 【判

断】 „Saját megítélése szerint döntött.” 「
じこ

自己

の
はんだん

判断で
き

決めました。」 ◆ ははんんてていい 【判定】
◆ ひひょょううかか 【評価】 (értékelés) „Rosszabb lett

országunk megítélése.” 「
わがくに

我国の
ひょうか

評価が
さ

下がっ
た。」 ◆ みみたたてて 【見立て】 „A szakértők meg-
ítélése szerint, emelkedni fognak a részvény-

árak.” 「
せんもんか

専門家の
みた

見立てによれば
かぶか

株価が
あ

上がる
でしょう。」 ◆ めめががねね 【眼鏡】 ◇ határo-határo-
zottzott megítélésmegítélés だだんんてていい 【断定】 ◇ helyzethelyzet
megítélésemegítélése じじょょううききょょううははんんだだんん 【状況判
断】 ◇ rosszrossz megítélésmegítélés めめががねねちちががいい 【眼鏡
違い】 „Rosszul gondoltam, hogy meg lehet ben-

ne bízni.” 「
かれ

彼を
しんらい

信頼したの
わ

は
ぼく

僕の
めがねちが

眼鏡違いだっ
た。」 ◇ szabadszabad megítélésmegítélés じじゆゆううささいいりりょょ
うう 【自由裁量】 ◇ tévestéves megítélésmegítélés めめちちががいい
【目違い】

megízlelmegízlel ◆ ああじじわわうう 【味わう】 „Megízleltem

a szabad életet.” 「
じゆうじざい

自由自在の
せいかつ

生活を
あじ

味わっ
た。」 ◆ ああじじををししめめるる 【味を占める】 „Ha
egyszer megízleled a hazárdjátékot, nem tudsz

leszokni róla.” 「
いちど

一度
とばく

賭博の
あじ

味を
し

占めるとやめ
られない。」 ◆ かかみみししめめるる 【噛み締める、か
み締める、噛しめる、噛締める】 „A lakatlan

szigeten megízlelte a magányt.” 「
むじんとう

無人島で
こどく

孤独

を
か

噛み
し

締めた。」 ◆ かかみみわわけけるる 【噛み分け
る、嚙み分ける】 (sok mindenen keresztül-

megy) „A jót és a rosszat is megízlelte.” 「
す

酸いも
あま

甘いも
か

嚙 み
わ

分けた。」
megizmosodikmegizmosodik ◆ ききんんににくくががつつくく 【筋肉がつ
く】 „A rendszeres mozgástól megizmosodtam.”

「
まいにち

毎日の
うんどう

運動で
きんにく

筋肉がついた。」 ◆ ききんんににくくをを
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つつけけるる 【筋肉をつける】 „Úsztam, és megizmo-

sodtam.” 「
すいえい

水泳で
きんにく

筋肉をつけた。」

megizzadmegizzad ◆ ああせせををかかくく 【汗を掻く、汗をか
く】 „Megizzadtam a fizikai munkától.” 「
ちからしごと

力仕事で
あせ

汗をかいた。」 ◆ ききつついい (megerőlte-

tő) „Megizzadtam a vizsgán.” 「
しけん

試験
わ

はきつかっ
た。」 ◆ ひひととああせせかかくく 【一汗かく】 „A ter-

málfürdőben megizzadtam.” 「
おんせん

温泉で
ひとあせ

一汗かい
た。」 ◇ enyhénenyhén megizzadmegizzad ししっっととりりああせせばばむむ
【しっとり汗ばむ】 „A mozgástól enyhén meg-

izzadtam.” 「
うんどう

運動でしっとり
あせ

汗ばんだ。」

megizzasztmegizzaszt ◆ ああせせををかかかかせせるる 【汗を掻かせ
る、汗をかかせる】 ◇ kérdésévelkérdésével megiz-megiz-
zasztzaszt つつっっここむむ 【突っ込む】 „A rendőrség
megizzasztotta a kérdéseivel a férfit az esettel

kapcsolatban.” 「
かれ

彼
わ

はその
けん

件について
けいさつ

警察に
つ

突

っ
こ

込まれた。」
megizzasztjamegizzasztja azaz eladóeladó feletfelet ◆ かかいいたたたたくく
【買い叩く、買叩く】 „Az eladó fél siet, alapo-

san izzasszuk meg!” 「
う

売り
て

手
わ

は
いそ

急いでいるので
か

買い
たた

叩こう！」
megjármegjár ◆ いいたたいいめめににああうう 【痛い目にあう】 „Az

adóellenőrzéskor megjártam.” 「
ぜいむちょうさ

税務調査で
いた

痛

い
め

目にあった。」 ◆ おおううふふくくすするる 【往復す
る】 „Azt a helyet kocsival két óra alatt meg lehet

járni.” 「その
ばしょ

場所
わ

は
くるま

車 で
にじかん

２時間かけて
おうふく

往復で
きる。」 ◆ ししっっぱぱいいすするる 【失敗する】 „Olcsó

volt a telefonom, és megjártam vele.” 「
やす

安かっ

たけど
けっきょく

結局 この
でんわ

電話
わ

は
しっぱい

失敗でした。」 ◆ みみたた
ここととががああるる 【見たことがある】 (látta már azt

is) „Ő megjárta már a poklot.” 「
かれ

彼
わ

は
じごく

地獄を
み

見
たことがある。」 ◆ わわるるくくなないい 【悪くない】

„Milyen az új telefonod? Megjárja.” 「
あたら

新 しい
でんわ

電話
わ

はどう？
わる

悪くない。」 ◇ egyegy napnap alattalatt
megjárásmegjárás ひひががええりり 【日帰り】 „Az a turiszti-
kai hely kocsival egy nap alatt megjárható.” 「そ

の
かんこうち

観光地
わ

は
くるま

車 で
ひがえ

日帰り
でき

出来る。」 ◇ későbbkésőbb
megjárjamegjárja ああととののたたたたりり 【後の祟り】 „Félek,

hogy később még megjárom.” 「
あと

後の
たた

祟りが
おそ

恐ろ
しい。」

megjárjamegjárja ◆ ままああままああとといいっったたととこころろででああるる „Ez

a bor megjárja.” 「このワイン
わ

はまあまあといっ
たところだ。」

megjátszásmegjátszás ◆ ぎぎそそうう 【偽装、擬装】 „megját-

szott csőd” 「
ぎそう

偽装
とうさん

倒産」 ◆ ききどどりり 【気取り、

気どり】 „megjátszás nélküli jellem” 「
きど

気取り

のない
せいかく

性格」 ◆ ききょょううげげんん 【狂言】 ◇ hőshős
megjátszásamegjátszása ええいいゆゆううききどどりり 【英雄気取り】

„Megjátszotta a hőst.” 「
かれ

彼
わ

は
えいゆうきど

英雄気取りだっ
た。」

megjátszikmegjátszik ◆ いいつつわわるる 【偽る】 (meghamisít)

„Megjátszotta a halálát.” 「
かれ

彼
わ

は
みずか

自 らの
し

死を
いつわ

偽
った。」 ◆ ええんんじじるる 【演じる】 „Az emberek

előtt megjátszották a szerető házaspárt.” 「
ひと

人
まえ

前

でおしどり
ふうふ

夫婦を
えん

演じた。」 ◆ かかぜぜををふふかかすす

【風を吹かす】 „Megjátssza a hőst.” 「
えいゆう

英雄
かぜ

風

を
ふ

吹かす。」 ◆ ききどどるる 【気取る】 „Megjátssza

a városi fiút.” 「シティーボーイを
きど

気取ってい
る。」 ◆ ゲゲーームムででつつかかうう 【ゲームで使う】 (já-
tékban használ) „A lottón mindig ugyanazokat

a számokat játszom meg.” 「ロトで
わ

はいつも
おな

同

じ
ばんごう

番号を
つか

使っている。」 ◆ ししららををききるる 【白を
切る】 (úgy tesz, mintha nem tudná) „Megját-

szotta, hogy nem hallotta.” 「
き

聞いていないとシ

ラを
き

切った。」 ◆ ふふりりををすするる 【振りをする】

„Megjátszotta, hogy kirabolták.” 「
かれ

彼
わ

は
ごうとう

強盗に
あ

遭
ったふりをした。」 ◆ みみせせかかけけるる 【見せかけ
る、見せ掛ける】 „Megjátszotta, hogy bolond.”

「
あたま

頭 がおかしいように
み

見せかけた。」 ◇ hőshős
megjátszásamegjátszása ええいいゆゆううききどどりり 【英雄気取り】

„Megjátszotta a hőst.” 「
かれ

彼
わ

は
えいゆうきど

英雄気取りだっ
た。」 ◇ megjátszásmegjátszás ぎぎそそうう 【偽装、擬装】

„megjátszott csőd” 「
ぎそう

偽装
とうさん

倒産」 ◇ megjátszómegjátszó
emberember ききどどるるひひとと 【気取る人】 „borszakértőt

megjátszó ember” 「ワイン
つう

通を
きど

気取る
ひと

人」

megjátszómegjátszó emberember ◆ ききどどるるひひとと 【気取る人】

„borszakértőt megjátszó ember” 「ワイン
つう

通を
きど

気取る
ひと

人」
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megjátszottmegjátszott ◆ ささくくいいててききなな 【作為的な】
(színlelt) „magát jó színben feltüntető, megját-

szott viselkedés” 「
じぶん

自分をよく
み

見せる
さくいてき

作為的な
ふ

振る
ま

舞い」
megjátszottmegjátszott emberrablásemberrablás ◆ ききょょううげげんんゆゆうう
かいかい 【狂言誘拐】

megjátszottmegjátszott rablásrablás ◆ ききょょううげげんんごごううととうう
【狂言強盗】

megjátsszamegjátssza aa felnőttetfelnőttet ◆ おおととななぶぶるる 【大人
ぶる】 „A kislány berúzsozta a száját, és megját-

szotta a felnőttet.” 「
しょうじょ

少女
わ

は
くちべに

口紅をつけて
おとな

大人
ぶっていた。」

megjátsszamegjátssza aa szakértőtszakértőt ◆ つつううぶぶるる 【通ぶ
る】

megjátsszamegjátssza azaz úriembertúriembert ◆ ししんんししづづらら 【紳
士面】

megjátsszamegjátssza magátmagát ◆ かかっっここううををつつけけるる 【格
好をつける、格好を付ける】 ◆ ふふりりををすするる
【振りをする】 „Nem sírt, csak megjátszotta

magát.” 「
な

泣いていません、ただ
ふ

振りをしてい
ただけです。」 ◆ みみええををははるる 【見栄を張る、
見えを張る】 „Az interjún megjátszotta magát.”

「
めんせつ

面接で
みえ

見栄を
は

張った。」 ◆ ももっったたいいぶぶるる
【勿体ぶる、勿体振る、もったい振る】 (fon-
toskodik)

megjátszva magátmegjátszva magát ◆ しばいでしばいで 【芝居で】
megjavítmegjavít ◆ ここううせせいいささせせるる 【更正させる】

(megjavít) „A javítóintézet megjavította a bűn-

esetet okozó fiatalt.” 「
しょうねんいん

少年院
わ

は
じけん

事件を
お

起こし

た
しょうねん

少年 を
こうせい

更正させた。」 ◆ ここししょょううををななおおすす
【故障を直す】 „Megjavította a hűtőgépet.” 「
れいぞうこ

冷蔵庫の
こしょう

故障を
なお

直した。」 ◆ ししゅゅううぜぜんんすするる

【修繕する】 „Megjavítottam a tetőt.” 「
やね

屋根を
しゅうぜん

修繕 した。」 ◆ ししゅゅううふふくくすするる 【修復する】
(helyreállít) „Megjavítottam a programot.” 「プ

ログラムを
しゅうふく

修復 した。」 ◆ ししゅゅううりりすするる 【修

理する】 „Megjavította az órát.” 「
とけい

時計を
しゅうり

修理し
た。」 ◆ つつくくろろうう 【繕う】 cukurou „Megja-

vította a kettejük közötti kapcsolatot.” 「
ふたり

二人の
かんけい

関係を
つくろ

繕 った。」 ◆ ななおおすす 【直す】 „Megja-

vítja a rádiót.” 「ラジオを
なお

直す。」 ◆ ほほししゅゅうう

すするる 【補修する】 „Megjavítottam a padlót.” 「
ゆか

床を
ほしゅう

補修した。」
megjavításmegjavítás ◆ ししゅゅううりり 【修理】 ◆ ななおおしし 【直
し】

megjavíttatmegjavíttat ◆ ししゅゅううりりににだだすす 【修理に出す】
„Elvittem a cipőmet a suszterhez, hogy megja-

víttassam.” 「
くつ

靴を
しゅうり

修理に
だ

出すために
しゅうりや

修理屋に
も

持
っていった。」

megjavulmegjavul ◆ ああららたたままるる 【改まる】 „Megjavult

a viselkedése.” 「
かれ

彼の
こうどう

行動が
あらた

改 まった。」 ◆ おお
ささままるる 【修まる】 „Megjavult a viselkedése.” 「
そこう

素行が
おさ

修まった。」 ◆ かかいいししゅゅんんすするる 【改悛
する、悔悛する】 „Aki nem javult meg, azt mág-

lyára küldték.” 「
かいしゅん

改悛 しない
もの

者
わ

は
ひ

火あぶりにさ
れた。」 ◆ かかいいししんんすするる 【改心する】 „Van

úgy, hogy a betörő is megjavul.” 「
どろぼう

泥棒も
かいしん

改心
することがある。」 ◆ ここううせせいいすするる 【更生す

る】 „A bűnöző megjavult.” 「
はんざいしゃ

犯罪者
わ

は
こうせい

更生し
た。」 ◆ こここころろををいいれれかかええるる 【心を入れ換え
る、心を入れ替える、心を入れ代える】 „Meg-
javultam, most már segíteni fogok a házimunká-

ban.” 「
こころ

心 を
い

入れ
か

替えて
かじ

家事を
てつだ

手伝うことにし
た。」 ◆ ささいいせせいいすするる 【再生する】 „A börtön-

ből kikerülve megjavult.” 「
かれ

彼
わ

は
しゅっしょ

出所 してから
さいせい

再生した。」 ◆ そそここううををああららたためめるる 【素行を
改める】 ◆ ななおおるる 【直る】 „Az elromlott szá-

mítógépünk megjavult.” 「
こわ

壊れたパソコンが
なお

直
ってきた。」

megjavulásmegjavulás ◆ かかいいごご 【改悟】 ◆ かかいいししゅゅんん
【改悛、悔悛】 „Sohasem fog megjavulni.” 「
かれ

彼
わ

は
かいしゅん

改悛 の
みこ

見込み
わ

はない。」 ◆ かかいいししんん 【改
心】 ◆ こうせいこうせい 【更生】 ◆ さいせいさいせい 【再生】

megjegyezmegjegyez ◆ ああたたままににいいれれるる 【頭に入れる】
„Azt hittem megjegyeztem, mégis elfelejtettem.”

「
あたま

頭 に
い

入れたはずなのに
わす

忘れてしまった。」
◆ ああたたままににははいいるる 【頭に入る】 „Ezt a dolgot

jól megjegyeztem.” 「この
けん

件
わ

はちゃんと
あたま

頭 に
はい

入
っている。」 ◆ おおぼぼええるる 【覚える、憶える】
(emlékszik) „Megjegyeztem a telefonszámot.” 「
でんわばんごう

電話番号を
おぼ

覚えた。」 ◆ ききおおくくすするる 【記憶す
る】 (emlékezetébe vés) „Megjegyeztem az ének

dallamát.” 「
うた

歌のメロディーを
きおく

記憶した。」 ◆
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ココメメンントトををすするる (kommentál) ◆ ののべべるる 【述べ
る】 (megemlít) „Megjegyezte, hogy ez nem is

olyan fontos.” 「これ
わ

はそんなに
じゅうよう

重要 ではない

と
の

述べた。」
megjegyzemmegjegyzem ◆ けけれれどどもも „Megjegyzem, lejárt az

idő!” 「もう
じかんぎ

時間切れだけれども。」

megjegyzésmegjegyzés ◆ ココメメンントト „Csípős megjegyzést

tett.” 「
きび

厳しいコメントをした。」 ◆ せせりりふふ
【台詞、科白】 „Odavetett megjegyzést tett.” 「
な

投げやりなセリフを
は

吐いた。」 ◆ ノノーートト ◆ はは
つつげげんん 【発言】 „Sértő megjegyzést tett.” 「
ぶじょく

侮辱するような
はつげん

発言をした。」 ◆ びびここうう 【備
考】 „A részleteket írja a megjegyzésrovatba!”

「
しょうさい

詳細 を
びこう

備考
らん

欄に
きさい

記載してください。」 ◆ ろろ
んんぴぴょょうう 【論評】 „A webszájton nem fűztem

megjegyzést az ételhez.” 「サイトで
りょうり

料理の
ろんぴょう

論評

を
さ

差し
ひか

控えた。」 ◇ nincsnincs megjegyzésemegjegyzése ノノーー
・・ココメメンントト „Nincs megjegyzésem ezzel kapcso-

latban.” 「それに
かん

関してはノーコメントだ。」
◇ pótlólagospótlólagos megjegyzésmegjegyzés ふふげげんん 【付言】
◇ szúrószúró megjegyzésmegjegyzés ととげげののああるるここととばば 【と
げのある言葉、刺のある言葉、棘のある言葉】

„Szúró megjegyzést tesz.” 「
とげ

刺のある
ことば

言葉を
は

吐
く。」 ◇ szúrószúró megjegyzéstmegjegyzést tesztesz どどくくぜぜつつ
ををははくく 【毒舌を吐く】 ◇ találótaláló megjegyzésmegjegyzés
しげんしげん 【至言】

megjegyzéstmegjegyzést tesztesz ◆ ああててここすすりりををいいうう 【当て
擦りを言う、あてこすりを言う、当てこすりを
言う】

megjegyzimegjegyzi aa kottájátkottáját ◆ ああんんぷぷすするる 【暗譜

する】 „Megjegyeztem a zene kottáját.” 「
きょく

曲 を
あんぷ

暗譜した。」
megjelenésmegjelenés ❶ かかっっここうう 【格好、恰好】 (kiné-

zet) „ízléstelen megjelenésű nő” 「
あくしゅみ

悪趣味な
かっこう

格好

の
おんな

女 」 ❷ ととううじじょょうう 【登場】 „új termék meg-

jelenése” 「
しんせいひん

新製品の
とうじょう

登場 」 ❸ けけいいささいい 【掲
載】 (újságban) „Minden nap megjelenő főcikk!”

「
とくしゅうきじ

特集記事が
れんじつ

連日
けいさい

掲載！」 ❹ たたたたずずままいい 【佇
まい】 „hotel nyugalmat sugárzó megjelenése”

「ホテルの
かんせい

閑静な
たたず

佇 まい」 ❺ ははつつげげんん 【発

現】 „új vírus megjelenése” 「
あたら

新 しいウイルス

の
はつげん

発現」 ◆ おおししだだしし 【押し出し】 ◆ おおつつくく
りり 【お作り、お造り】 ◆ かかおおだだしし 【顔出し】
◆ かかままええ 【構え、構】 „szép külső megjelenésű

ház” 「
そと

外
がま

構えの
りっぱ

立派な
いえ

家」 ◆ ここつつががらら 【骨
柄】 (testfelépítés) ◆ ししゅゅつつげげんん 【出現】 (va-
lami megjelenése) ◆ ししゅゅっっととうう 【出頭】 ◆ しし
ょょささいい 【所載】 (valamiben) „E számban meg-

jelent novella.” 「
ほんこう

本号
しょさい

所載の
しょうせつ

小説 。」 ◆ じじんん

ぴぴんん 【人品】 „jó megjelenésű ember” 「
じんぴん

人品の

よい
ひと

人」 ◆ じじんんぴぴんんここつつががらら 【人品骨柄】 ◆

すすががたた 【姿】 „Ilyen megjelenéssel nem mehe-

tek az utcára.” 「この
すがた

姿 で
わ

は
そと

外に
い

行けない。」
◆ つつくくりり 【作り、造り】 ◆ でで 【出】 „Hétfőn
késve jelennek meg a dolgozók a munkahelyen.”

「
げつようび

月曜日
わ

は
しゃいん

社員の
で

出が
おそ

遅い。」 ◆ ななりり 【形、
態】 (kinézet) „Törődik a saját megjelenésével.”

「
かのじょ

彼女
わ

は
じぶん

自分のなりを
き

気にしている。」 ◆ ははつつ
ららいい 【発来】 „szülési fájdalmak megjelenése”

「
じんつう

陣痛の
はつらい

発来」 ◆ ふふううささいい 【風采】 „tiszte-

letet keltő megjelenésű herceg” 「
ふうさい

風采
どうどう

堂々たる
はくしゃく

伯爵 」 ◆ ふふううしし 【風姿】 ◆ ふふううてていい 【風
体】 „Nagyon különös megjelenésű ember volt.”

「
まった

全 く
いよう

異様な
ふうてい

風体の
ひと

人だった。」 ◆ ぶぶりり 【振

り】 „Férfias a megjelenése.” 「
かれ

彼
わ

は
おとこぶ

男振りがい
い。」 ◆ みみだだししななみみ 【身だしなみ、身嗜み】

„Jó volt a megjelenése.” 「
み

身だしなみ
わ

はよかっ
た。」 ◆ みみななりり 【身なり、身形】 „Nem tö-

rődik a megjelenésével.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
みなり

身形を
かま

構わな
い。」 ◆ よよううしし 【容姿】 (kinézet) ◇ disz-disz-
tingválttingvált じじんんぴぴんんいいややししかかららぬぬ 【人品卑しか

らぬ】 „disztingvált hölgy” 「
じんぴんいや

人品卑しからぬ
じょせい

女性」 ◇ elsőelső megjelenésmegjelenés ししょょけけんん 【初見】
„szentjánosbogár első megjelenésének napja” 「
ほたる

蛍 の
しょけん

初見
び

日」 ◇ hamarosanhamarosan megjelenésmegjelenés きき
んんかかんん 【近刊】 „Hamarosan megjelenik!” 「
きんかん

近刊！」 ◇ külsőkülső megjelenésmegjelenés ががいいけけいい 【外
形】 ◇ nemrégnemrég megjelenésmegjelenés ききんんかかんん 【近
刊】 ◇ önkéntesönkéntes megjelenésmegjelenés ににんんいいししゅゅっっ
ととうう 【任意出頭】 ◇ újúj megjelenésmegjelenés ししんんととうう
じじょょうう 【新登場】 „új termék megjelenése” 「
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しょうひん

商品 の
しんとうじょう

新登場 」 ◇ vonzóvonzó megjelenésmegjelenés よようう
ししたたんんれれいい 【容姿端麗】 ◇ vonzóvonzó megjelené-megjelené-
sűsű ようしたんれいなようしたんれいな 【容姿端麗な】

megjelenésmegjelenés aa bíróságonbíróságon ◆ ししゅゅっってていい 【出
廷】

megjelenésimegjelenési hajlandósághajlandóság ◆ ししゅゅっっききんんじじょょ
うたいうたい 【出勤状態】

megjelenikmegjelenik ❶ ああららわわれれるる 【表れる、表われ
る、現れる、現われる、顕れる、顕われる】
„Minden énekes piros keretes szemüvegben je-

lent meg.” 「
かしゅ

歌手
ぜんいん

全員が
あか

赤
ふち

縁
めがね

眼鏡で
あらわ

現 れた。」
❷ ででるる 【出る】 „Ez a hír megjelent az újság-

ban.” 「このニュース
わ

は
しんぶん

新聞に
で

出た。」 ❸ ししゅゅ
っっぱぱんんさされれるる 【出版される】 (nyomtatásban)

„Ez a magazin hetente megjelenik.” 「この
ざっし

雑誌
わ

は
まいしゅう

毎週
しゅっぱん

出版 される。」 ❹ ととううじじょょううすするる
【登場する】 (színre lép) „Megjelent egy új au-

tó.” 「
あたら

新 しい
くるま

車 が
とうじょう

登場 した。」 ◆ ああららわわるる
【現る、表る、顕る】 ◆ ううかかぶぶ 【浮かぶ、浮
ぶ、泛かぶ、泛ぶ】 „Lelki szemeim előtt megje-

lenik édesanyám alakja.” 「お
かあ

母さんの
すがた

姿 が
め

目

に
う

浮かぶ。」 ◆ ううっっててででるる 【打って出る】 „Új

technológiával jelent meg a világon.” 「
しんぎじゅつ

新技術で
せかい

世界に
う

打って
で

出た。」 ◆ ううつつるる 【映る】 (tévé-
ben) „A szülővárosom megjelent a tévében.” 「
わたし

私 の
こきょう

故郷がテレビに
うつ

映っていた。」 ◆ かかおおだだ
ししすするる 【顔出しする】 „Az a rokon családi ri-

tuálékon megjelenik.” 「その
しんせき

親戚
わ

は
かんこんそうさい

冠婚葬祭に
わ

は
かおだ

顔出しする。」 ◆ かかおおををみみせせるる 【顔を見せ
る】 „Az igazgató egy héten egyszer megjelenik

az üzemben.” 「
しゃちょう

社長
わ

は
しゅういっかい

週一回
こうじょう

工場 に
かお

顔を
み

見
せている。」 ◆ ささんんににゅゅううすするる 【参入する】
„A multinacionális cég hazánk piacán is megje-

lent.” 「グローバル
きぎょう

企業
わ

は
わ

我が
くに

国の
しじょう

市場
え

へも
さんにゅう

参入 した。」 ◆ ししゅゅつつげげんんすするる 【出現する】

„Megjelent egy szellem.” 「
ゆうれい

幽霊が
しゅつげん

出現 した。」
◆ ししゅゅつつぼぼつつすするる 【出没する】 „Ezen a helyen

sűrűn jelennek meg medvék.” 「この
へん

辺で
わ

は
くま

熊が

よく
しゅつぼつ

出没 する。」 ◆ すすががたたををああららわわすす 【姿を
現す】 „A partin megjelent egy kockás ingű em-

ber.” 「チェックのシャツを
き

着た
おとこ

男 がパーティ

に
すがた

姿 を
あらわ

表 した。」 ◆ すすががたたををみみせせるる 【姿を
見せる】 „A miniszterelnök nem jelent meg az

újságíró-találkozón.” 「
しゅしょう

首相
わ

は
きしゃかいけん

記者会見に
わ

は
すがた

姿 を
み

見せなかった。」 ◆ ののるる 【載る】 (újság-

ban) „Megjelent az újságban.” 「
しんぶん

新聞に
の

載ってい
た。」 ◆ ひひょょううじじががででるる 【表示が出る】 (kijel-

ződik) „Értelmetlen üzenet jelent meg.” 「
わけ

訳の
わ

分からない
ひょうじ

表示が
で

出た。」 ◆ よよににででるる 【世に
出る】 „Az Internet a XX. század végén jelent

meg.” 「インターネットが
よ

世に
で

出たの
わ

は
にじゅう

二十
せいき

世紀の
お

終わり
ごろ

頃だ。」 ◇ álmábanálmában megjelenikmegjelenik
ゆゆめめままくくららににたたつつ 【夢枕に立つ】 „Az elhunyt

nagymamám álmomban megjelent.” 「
な

亡くなっ

たおばあさん
わ

は
ゆめまくら

夢枕 に
た

立った。」 ◇ kezdkezd
megjelennimegjelenni ででははじじめめるる 【出始める、出はじめ
る】 „Allergiás tünetek kezdtek megjelenni a ke-

zemen.” 「
て

手にアレルギーの
しょうじょう

症状 が
ではじ

出始め
た。」 ◇ megjelenésmegjelenés ししょょささいい 【所載】 (va-

lamiben) „E számban megjelent novella.” 「
ほんこう

本号
しょさい

所載の
しょうせつ

小説 。」 ◇ megjelentetmegjelentet ははつつばばいいすするる
【発売する】 „Az együttes egy új CD-t jelentetett

meg.” 「バンド
わ

は
あたら

新 しい
シー

Ｃ
ディー

Ｄ を
はつばい

発売した。」
◇ újraújra megjelenikmegjelenik ささいいととううじじょょううすするる 【再
登場する】 „Az egyszer megszűnt modell újra

megjelent.” 「
いったん

一旦
せいぞう

製造
ちゅうし

中止になったモデルが
さいとうじょう

再登場 した。」 ◇ üstököskéntüstökösként jelenikjelenik megmeg
すすいいせせいいののごごととくくああららわわれれるる 【彗星のごとく現
れる】 „Üstökösként jelenik meg és tűnik el.” 「
すいせい

彗星のごとく
あらわ

現 れ、
すいせい

彗星のごとく
き

消える。」
megjelenikmegjelenik aa bíróságonbíróságon ◆ ししゅゅっってていいすするる
【出廷する】

megjelenikmegjelenik aa parlamentiparlamenti ülésenülésen ◆ ととうういいんん
するする 【登院する】

megjelenikmegjelenik aa szemeszeme előttelőtt ◆ めめににううかかぶぶ 【目
に浮かぶ】 (felidéz)

megjelenítmegjelenít ◆ かかししかかすするる 【可視化する】

„Megjeleníti az adatot.” 「データを
かしか

可視化す
る。」 ◆ デディィススププレレーーすするる „Folyadékkristályos

kijelzőn megjeleníti a dátumot.” 「
えきしょう

液晶
ひょうじばん

表示盤

に
ひづけ

日付をディスプレーする。」 ◆ ひひょょううじじすするる
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【表示する】 (kijelez) „A monitor megjelenítet-

te a képet.” 「モニター
わ

は
がぞう

画像を
ひょうじ

表示した。」

megjelenítésmegjelenítés ◆ かかししかか 【可視化】 ◇ adat-adat-
megjelenítésmegjelenítés じじょょううほほううののかかししかか 【情報の可
視化】

megjelenítőmegjelenítő ◆ ががめめんん 【画面】 (képernyő) ◆

デディィススププレレーー ◇ grafikusgrafikus megjelenítőmegjelenítő ググララフフ
ィック・ディスプレーィック・ディスプレー

megjelenőmegjelenő ésés eltűnőeltűnő ◆ ししんんししゅゅつつききぼぼつつ 【神
出鬼没】 (tetszés szerint)

megjelentmegjelent ◆ ししょょししゅゅううのの 【所収の】 „tudo-
mányos folyóiratban megjelent értekezés” 「

かがくざっし

科学雑誌に
しょしゅう

所収 の
ろんぶん

論文」 ◇ mostmost megjelentmegjelent
ででたたててのの 【出たての、出立ての】 „most megje-

lent gyümölcs” 「
でた

出立ての
くだもの

果物」

megjelentetmegjelentet ◆ ききささいいすするる 【記載する】 „múlt

havi számunkban megjelent cikk” 「
せんげつ

先月
ごう

号に
きさい

記載した
きじ

記事」 ◆ けけいいささいいすするる 【掲載する】
(újságcikket) „Az újságban megjelentette a cik-

ket.” 「
しんぶん

新聞に
きじ

記事を
けいさい

掲載した。」 ◆ ししゅゅっっぱぱ
んんすするる 【出版する】 (kinyomtat) „Megjelentet-

te a könyvet.” 「
ほん

本を
しゅっぱん

出版 した。」 ◆ ははっっここうう
すするる 【発行する】 „Magazint megjelentet.” 「
ざっし

雑誌を
はっこう

発行する。」 ◆ ははつつばばいいすするる 【発売す
る】 „Az együttes egy új CD-t jelentetett meg.”

「バンド
わ

は
あたら

新 しい
シー

Ｃ
ディー

Ｄ を
はつばい

発売した。」 ◇ újraújra
megjelentetmegjelentet ささいいろろくくすするる 【再録する】 „Új-

ra megjelentetjük a múlt évi cikkünket.” 「
きょねん

去年

の
きじ

記事を
さいろく

再録します。」
megjelentetésmegjelentetés ◆ かかんんここうう 【刊行】 (könyvki-

adás) ◆ ききささいい 【記載】 ◆ けけいいささいい 【掲載】
◆ ししゅゅっっぱぱんん 【出版】 „Késleltettem a könyv

megjelentetését.” 「
ほん

本の
しゅっぱん

出版 を
みおく

見送った。」 ◆

ははっっここうう 【発行】 „megjelentetett példány-

szám” 「
はっこう

発行
ぶすう

部数」 ◆ ははつつばばいい 【発売】

„könyv megjelentetése” 「
ほん

本の
はつばい

発売」

megjelentetőmegjelentető újságújság ◆ けけいいささいいしし 【掲載誌】

„cikket megjelentető újság” 「
きじ

記事の
けいさいし

掲載誌」

megjelentmegjelent példányszámpéldányszám ◆ ははつつばばいいぶぶすすうう
【発売部数】 „nyomdatermék megjelent pél-

dányszáma” 「
しゅっぱんぶつ

出版物 の
はつばいぶすう

発売部数」

megjelölmegjelöl ◆ ししるるししををつつけけるる 【印をつける、印
を付ける】 „Megjelölte az érthetetlen részeket.”

「
ふめい

不明な
ところ

所 に
しるし

印 をつけた。」 ◆ ししるるすす 【印
す、標す、記す】 „A pirossal megjelölt rész fon-

tos.” 「
あか

赤く
しる

記した
ぶぶん

部分
わ

は
じゅうよう

重要 です。」 ◆ ひひょょ
ううききすするる 【表記する】 (feltüntet) „Japánul je-

löli meg a címet.” 「
にほんご

日本語で
じゅうしょ

住所 を
ひょうき

表記す
る。」 ◆ ママーーククををつつけけるる 【マークを付ける】

„Megjelöltem a térképen egy helyet.” 「
ちず

地図の
いっかしょ

一箇所にマークを
つ

付けた。」
megjelölésmegjelölés ◆ ひょうきひょうき 【標記】
megjelöltmegjelölt ◆ ししてていいししたた 【指定した】 „A meg-

jelölt napon pontosan kiszállították az árut.” 「
してい

指定した
ひ

日に
しょうひん

商品
わ

はちゃんと
とど

届いた。」
megjelöltmegjelölt iskolaiskola ◆ ししぼぼううここうう 【志望校】 (a

tanintézmény, ahová felvételezni szándékozik
valaki) „Nem vették fel az első helyen megjelölt

iskolába.” 「
だいいち

第一
しぼうこう

志望校に
お

落ちた。」

mégmég jobbanjobban ◆ ななおおいいっっそそうう 【なお一層、尚一
層、猶一層】 „Igyekezz még jobban!” 「なお
いっそう

一層
がんば

頑張って
くだ

下さい！」 ◆ まますすまますす 【益々、
益益】 „Ha dicsérik még jobban dolgozik.” 「
かれ

彼
わ

は
ほ

褒められたら
ますます

益々
はたら

働 く。」 ◆ よよけけいい 【余
計】 „Kezeltettem a fogam, erre még jobban

fájt.” 「
は

歯を
ちりょう

治療したが、
よけい

余計
いた

痛くなった。」

megjóslásmegjóslás ◆ よよそそくく 【予測】 ◆ よよだだんん 【予
断】 ◇ emberember természeténektermészetének megjóslásamegjóslása
せせいいかかくくははんんだだんん 【性格判断】 „ember termé-
szetének vércsoportból való megjóslása” 「
けつえきがた

血液型による
せいかくはんだん

性格判断」
megjósolmegjósol ◆ ううららななうう 【占う】 „Megjósolta a

jövőmet.” 「
みらい

未来を
うらな

占 った。」 ◆ ささききよよみみすするる
【先読みする】 „Megjósolta az ellenség lépését.”

「
てき

敵の
こうどう

行動を
さきよ

先読みした。」 ◆ よよげげんんすするる

【予言する】 „Megjósolta a világvégét.” 「
せかい

世界

の
お

終わりを
よげん

予言した。」 ◆ よよそそううすするる 【予想

する】 „Nehéz időjárást megjósolni.” 「
てんき

天気を
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よそう

予想するの
わ

は
むずか

難 しい。」 ◆ よよそそくくすするる 【予測
する】 „Megjósolta, hogy emelkedni fognak az

árak.” 「
ねだん

値段が
あ

上がることを
よそく

予測した。」 ◆ よよ
だだんんすするる 【予断する】 „Nem lehet megjósolni,

mi fog történni.” 「これから
なに

何が
お

起こるか
よだん

予断
できない。」 ◆ よよみみききるる 【読み切る、読みき
る】 „Nem tudom megjósolni a választások ered-

ményét.” 「
せんきょ

選挙の
けっか

結果を
よ

読み
き

切れない。」

megjósolásmegjósolás ◆ ははんんだだんん 【判断】 „Nehéz meg-

jósolni, milyen lesz az idő.” 「
てんこう

天候の
はんだん

判断がつか
ない。」

megjósolhatatlanmegjósolhatatlan ◆ ふふそそくくのの 【不測の】

„megjósolhatatlan katasztrófa” 「
ふそく

不測の
さいがい

災害」
◆ よよそそくくふふかかののううなな 【予測不可能な】 „A kör-
nyezetszennyezés hatása megjósolhatatlan.” 「
こうがい

公害の
えいきょう

影響
わ

は
よそくふかのう

予測不可能です。」
megjósolhatómegjósolható ◆ よよそそくくかかののううなな 【予測可能

な】 „megjósolható jövő” 「
よそくかのう

予測可能な
みらい

未来」

megjósoljamegjósolja aa kilátásokatkilátásokat ◆ みみととおおししををたたてて
るる 【見通しを立てる】 „Megjósolja a jövőbeli

kilátásokat.” 「
こんご

今後の
みとお

見通しを
た

立てた。」

megjósoljamegjósolja aa szavazatokatszavazatokat ◆ ひひょょううををよよむむ
【票を読む】

megjósolja,megjósolja, miremire számíthatunkszámíthatunk ◆ みみととおおしし
ををつつけけるる 【見通しを付ける、見通しをつける】
„Valamennyire meg tudtam jósolni, hogy mire

számíthatunk.” 「ある
ていど

程度
こんご

今後の
みとお

見通しをつけ
た。」

megjósoltatmegjósoltat ◆ ううららななっっててももららうう 【占ってもら
う】 „Megjósoltatta, hogy milyen lesz a házaséle-

te.” 「
けっこん

結婚
うん

運を
うらな

占 ってもらった。」

megjönmegjön ◆ くくるる 【来る、來る】 (megérkezik)

„Megjött a vonat.” 「
でんしゃ

電車が
き

来た。」 ◆ ででるる
【出る】 (étvágy, kedv) „Megjött az étvágyam.”

「
しょくよく

食欲 が
で

出てきました。」 ◆ ととどどくく 【届く】

(kézbesítik) „Megjött a csomag.” 「
こづつみ

小包が
とど

届い
た｡」 ◆ ももちちだだすす 【持ち出す、持出す】 (kezd

birtokolni) „Megjött az önbizalmam.” 「
じしん

自信を
も

持ちだした。」 ◆ わわくく 【湧く、涌く】 „Meg-

jött az étvágyam.” 「
しょくよく

食欲 がわいてきた。」 ◇

megjönmegjön azaz eszeesze ままととももににかかんんががええるるよよううにになな
るる 【まともに考えるようになる】 „25 éves ko-

romban jött meg az eszem.” 「
に

２
ごさい

５才になった
ころ

頃、まともに
かんが

考 えるようになった。」 ◇ meg-meg-
jönjön azaz eszeesze ししっっかかりりすするる 【確りする、聢りす
る】 „Mikor jön meg már végre az eszed?” 「い
つになったらしっかりするの？」 ◇ megjönmegjön azaz
étvágyétvágy ししょょくくよよくくががすすすすむむ 【食欲が進む】

„Az illattól megjött az étvágyam.” 「
りょうり

料理の
にお

匂い

で
しょくよく

食欲 が
すす

進んだ。」
megjönmegjön aa hangulatahangulata ◆ ききぶぶんんががででるる 【気分が
出る】 „Sehogyan sem jön meg a hangulatom a

munkához.” 「
はたら

働 く
きぶん

気分がなかなか
で

出ない。」

megjönmegjön azaz eszeesze ◆ ししっっかかりりすするる 【確りする、
聢りする】 „Mikor jön meg már végre az eszed?”
「いつになったらしっかりするの？」 ◆ ままとともも
ににかかんんががええるるよよううににななるる 【まともに考えるよう
になる】 „25 éves koromban jött meg az eszem.”

「
に

２
ごさい

５才になった
ころ

頃、まともに
かんが

考 えるように
なった。」

megjönmegjön azaz étvágyétvágy ◆ ししょょくくよよくくががすすすすむむ 【食
欲が進む】 „Az illattól megjött az étvágyam.” 「
りょうり

料理の
にお

匂いで
しょくよく

食欲 が
すす

進んだ。」
megjöttemmegjöttem ◆ たただだいいまま 【ただ今、只今、唯
今】 „- Megjöttem! - mondta, és belépett a lakás-

ba.” 「
ただいま

只今と
い

言って
うち

家に
はい

入った。」

megjövendölmegjövendöl ◆ よよげげんんすするる 【予言する】 „A jós

megjövendölte a házasságát.” 「
うらな

占 い
し

師
わ

は
けっこん

結婚

を
よげん

予言した。」
megjutalmazmegjutalmaz ◆ ほほううびびををああげげるる 【褒美を上げ
る】 „Jutalmazd meg a gyereket!” 「こどもに
ほうび

褒美をあげて！」
megkapmegkap ◆ ああたたええらられれるる 【与えられる】 „A bű-

nös megkapta a büntetését.” 「
はんにん

犯人
わ

は
ばつ

罰を
あた

与え
られた。」 ◆ ああぶぶるる 【炙る】 (belekap) „A láng

megkapta a ruhája szélét.” 「
ひ

火
わ

は
ようふく

洋服の
はし

端を
あぶ

炙
った。」 ◆ いいたただだくく 【頂く、戴く】 „Megkap-

hatnám a telefonszámát?” 「
でんわばんごう

電話番号を
いただ

頂 いて

も
よろ

宜しいですか？」 ◆ ううけけるる 【受ける、請け
る、承ける、享ける】 „Megkapta a praktizálási

engedélyt.” 「
いしゃ

医者の
めんきょ

免許を
う

受けた。」 ◆ おおりり
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るる 【下りる、降りる】 (megjön az engedély)

„Megkaptam a vízumot.” 「ビザが
お

下りた。」 ◆

かかかかるる 【罹る】 (elkap) „Megkaptam az influ-
enzát.” 「インフルエンザにかかった。」 ◆ かか
くくととくくすするる 【獲得する】 „Megkaptam a letele-

pedési engedélyt.” 「
えいじゅうけん

永住権 を
かくとく

獲得した。」 ◆

ししゅゅととくくすするる 【取得する】 „Megkapta a va-

dászengedélyt.” 「
しゅりょう

狩猟
めんきょ

免許を
しゅとく

取得した。」 ◆

じじゅゅりりょょううすするる 【受領する】 „Megkaptuk a

megrendelését.” 「ご
ちゅうもん

注文 を
じゅりょう

受領 しました。」
◆ ちちょょううだだいいすするる 【頂戴する】 „Megkaptam a

levelét.” 「お
て

手
かみ

紙を
ちょうだい

頂戴 しました。」 ◆ ででるる
【出る】 (meg van kapva) „Még nem kaptuk

meg a végső árajánlatot.” 「
さいしゅう

最終
みつ

見積もりがま

だ
で

出ていない。」 ◆ ははいいじじゅゅすするる 【拝受す

る】 „Megkaptam a levelét.” 「メールを
はいじゅ

拝受し
ました。」 ◆ ももららうう 【貰う】 „A leveledet teg-

nap kaptam meg.” 「あなたの
てがみ

手紙を
きのう

昨日もらっ
た。」 ◇ előreelőre megkapmegkap ささききどどりりすするる 【先
取りする】 „Előre megkapta az áruért a pénzt.”

「
しょうひん

商品 の
だいきん

代金を
さきど

先取りした。」 ◇ előreelőre meg-meg-
kapkap ままええばばららいいししててももららうう 【前払いしてもら

う】 „Előre megkaptam a fizetést.” 「
きゅうりょう

給料 を
まえばら

前払いしてもらった。」 ◇ összesetösszeset megkapmegkap
ででそそろろうう 【出そろう、出揃う】 deszorou „A
vizsgálat összes eredményét megkaptam.” 「
けんさ

検査の
けっか

結果が
でそろ

出揃った。」
megkaparintmegkaparint ◆ ううばばいいととるる 【奪い取る】 „Meg-

kaparintotta más vagyonát.” 「
たにん

他人の
しさん

資産を
うば

奪

い
と

取った。」 ◆ かかっっささららうう 【掻っ攫う、掻っ
さらう】 (magához ragad) „Megkaparintotta a

bajnoki címet.” 「
ゆうしょう

優勝 を
か

掻っ
さら

攫った。」 ◆ しし
ゅゅちちゅゅううににおおささめめるる 【手中に収める】 „Megka-

parintotta a vállalatot.” 「
かいしゃ

会社を
しゅちゅう

手中 に
おさ

収め
た。」 ◆ ててににいいれれるる 【手に入れる】 „Keres-
tem, és sikerült végre megkaparintanom.” 「こ

れを
さが

探し
まわ

回ってようやく
て

手に
い

入れました。」 ◆

ててににすするる 【手にする】 „Megkaparintotta az

örökséget.” 「
いさん

遺産を
て

手にした。」 ◆ ぶぶんんどどるる
【分捕る】 „Nagy összeget kaparintott meg vi-

gaszdíjként.” 「
いしゃりょう

慰謝料として
たいきん

大金を
ぶんど

分捕っ
た。」

megkaparintásmegkaparintás ◆ だだっっししゅゅ 【奪取】 ◆ ぶぶんんどど
りり 【分捕り】

megkapásmegkapás ◆ はいじゅはいじゅ 【拝受】
megkapaszkodikmegkapaszkodik ◆ つつかかままるる 【掴まる、摑ま
る、捕まる、捉まる】 „Próbáltam megkapasz-

kodni a kerítésben.” 「
さく

柵に
つか

掴まろうとした。」
◆ ととりりつつくく 【取りつく、取り付く、取付く、取
り憑く、とり憑く】 „Megkapaszkodtam a men-

tőövben.” 「
きゅうめい

救命 ブイに
と

取り
つ

付いた。」

megkapjamegkapja ◆ らられれるる (a magáét) „Megátkoztak.”

「
のろ

呪われた。」
megkapjamegkapja aa magáétmagáét ◆ じじごごううじじととくく 【自業自
得】

megkapjamegkapja aa szabadalmatszabadalmat ◆ ととっっききょょををええるる
【特許を得る】 „Megkapta a szabadalmat a ta-

lálmányára.” 「
かれ

彼の
はつめい

発明
わ

は
とっきょ

特許を
え

得た。」

megkapómegkapó ◆ いいんんししょょううててききなな 【印象的な】

„megkapó esemény” 「
いんしょうてき

印象的 な
できごと

出来事」 ◆ いい
んんししょょううぶぶかかいい 【印象深い】 ◆ みみごごたたええののああ
るる 【見応えのある、見ごたえのある】

megkarcolmegkarcol ◆ ききずずををつつけけるる 【傷を付ける】
„Késsel véletlenül megkarcoltam a munkalapot.”

「ナイフで
さぎょうだい

作業台に
きず

傷を
つ

付けてしまった。」 ◆

ひひっっかかくく 【引っ掻く、引っかく】 „Egy üveg-
cseréppel megkarcoltam a betont.” 「ガラスの
はへん

破片でコンクリートを
ひ

引っ
か

掻いた。」
megkarcolódikmegkarcolódik ◆ ききずずががつつくく 【傷がつく、傷が
付く】 „Miért karcolódott meg az autó?” 「なん

で
くるま

車 に
きず

傷がついてしまったのですか？」
megkarmolmegkarmol ◆ ひひっっかかくく 【引っ掻く、引っか

く】 „Megkarmolta a kezét a macska.” 「
ねこ

猫が
て

手

を
ひ

引っかいた。」
megkattanmegkattan ◆ ああたたままががおおかかししくくななるる 【頭がお
かしくなる、頭が可笑しくなる】 (begolyózik)

megkavarmegkavar ◆ かかききままぜぜるる 【かき混ぜる、掻き混
ぜる、かき交ぜる、掻き交ぜる、掻き雑ぜる】

„Megkavarnád az ételt?” 「
なべ

鍋をかき
ま

混ぜてくれ
る？」 ◆ かかききままわわすす 【掻き回す、かき回す】
„A levest tízpercenként meg kell kavarni!” 「ス
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ープ
わ

は
じゅっぷん

１０分ごとにかき
まわ

回さなければなりませ
ん。」

megkedvelmegkedvel ◆ ししたたししむむ 【親しむ】 „Megkedvel-

tem ezt a várost.” 「この
まち

町に
した

親しんできた。」
◆ すすききににななるる 【好きになる】 „Megkedveltem

ezt az ételt.” 「この
りょうり

料理を
す

好きになった。」

megkegyelmezmegkegyelmez ◆ ななささけけををああたたええるる 【情けを与
える】 „A bíró megkegyelmezett a vádlottnak.”

「
さいばんかん

裁判官
わ

は
ひこく

被告に
なさ

情けを
あた

与えた。」
megkegyelmezésmegkegyelmezés ◆ じょめいじょめい 【助命】
megkelmegkel ◆ ははっっここううすするる 【発酵する、醗酵す

る】 „Eléggé megkelt már a tészta.” 「
きじ

生地
わ

は
じゅうぶん

十分 に
はっこう

発酵しています。」 ◆ ふふくくららむむ 【膨ら

む、脹らむ】 „Megkelt a tészta.” 「
きじ

生地
わ

は
ふく

膨ら
んだ。」 ◆ ふふくくれれるる 【膨れる、脹れる】 „A

kenyér megkelt.” 「パンが
ふく

膨れた。」

megmeg kellkell dolgoznidolgozni aa sikerértsikerért ◆ ままかかぬぬたたねねはは
ははええぬぬ 【蒔かぬ種は生えぬ】 makanu tane-va
haenu

megmeg kellkell érkeznieérkeznie ◆ ひひっっちちゃゃくくのの 【必着の】
„Van egy irat, aminek holnap meg kell érkeznie.”

「
あした

明日
ひっちゃく

必着 の
しょるい

書類があります。」
megmeg kellkell hagynihagyni ◆ そそれれににししててもも 【其れにして
も】 „Meg kell hagyni, furcsa történet.” 「それ

にしても
へん

変な
はなし

話 だな。」 ◆ ななかかななかか 【中々】

„Meg kell hagyni, nagyon szép az a nő.” 「
かのじょ

彼女
わ

は

なかなかの
びじん

美人だ。」
megkeményedésmegkeményedés ◆ こうかこうか 【硬化】
megkeményedikmegkeményedik ◆ かかたたくくななるる 【固くなる、堅
くなる、硬くなる】 „Megkeményedett a bőr a

talpamon.” 「
あし

足の
うら

裏の
ひふ

皮膚が
かた

固くなった。」 ◆

ここううかかすするる 【硬化する】 „Az agyag megkemé-

nyedett.” 「
ねんど

粘土
わ

は
こうか

硬化した。」 ◆ ここちちここちちにに

ななるる „A száraz kenyér megkeményedett.” 「
かわ

乾い

たパン
わ

はこちこちになった。」
megkeményítmegkeményít ◆ かかたためめるる 【固める、堅める】
„Megkeményítettem a kocsonyát.” 「アスピック

を
かた

固めた。」
megkeményítimegkeményíti aa szívétszívét ◆ こここころろををおおににににすするる
【心を鬼にする】

megkenmegken ◆ ななじじまませせるる 【馴染ませる】 „A serpe-
nyőt vajjal kentem meg.” 「フライパンにバター

を
なじ

馴染ませた。」 ◆ ににぎぎららせせるる 【握らせる】
„100 ezer jennel megkente a politikust.” 「

せいじか

政治家に
じゅうまん

１０万
えん

円を
にぎ

握らせた。」 ◆ ぬぬるる 【塗
る】 (ken) „A tésztát megkentem tojássárgájá-

val.” 「
きじ

生地に
たまご

卵 の
きみ

黄身を
ぬ

塗った。」 ◆ わわいいろろ
ををわわたたすす 【賄賂を渡す】 „Megkentem az osz-

tályvezetőt.” 「
ぶちょう

部長に
わいろ

賄賂を
わた

渡した。」

mégmég képesképes ◆ ししたたりりししてて „Még képes, és meg-

issza ezt a löttyöt!” 「
かれ

彼
わ

はこの
あや

怪しい
の

飲み
もの

物をの
んだりして。」

megkérmegkér ◆ いいららいいすするる 【依頼する】 „A rendőr-
ség megkért minket, hogy adjuk át a megfigye-

lő kamera felvételét.” 「
けいさつ

警察から
ぼうはん

防犯カメラの
きろく

記録
えいぞう

映像を
ていしゅつ

提出 するように
いらい

依頼された。」 ◆

たたののむむ 【頼む、恃む、憑む】 „Megkértem a ba-

rátomat, hogy vigyen el.” 「
ともだち

友達に
つ

連れて
い

行って

と
たの

頼んだ。」 ◆ よよううききゅゅううすするる 【要求する】

„Jól megkérte a javítás árát.” 「
しゅうり

修理に
たか

高い
ねだん

値段

を
ようきゅう

要求 した。」 ◇ megkérimegkéri aa kezétkezét ププロロポポーー

ズズすするる „Megkértem a kezét.” 「
かのじょ

彼女にプロポー
ズした。」

megkérdezmegkérdez ◆ ううかかががうう 【伺う】 „Megkérdez-

hetem a nevét?” 「お
なまえ

名前を
うかが

伺 っても
よろ

宜しいで
すか？」 ◆ ききききととるる 【聞き取る、聴き取る】

„Megkérdeztem a távolléte indokait.” 「
けっせき

欠席
しゃ

者の
じじょう

事情を
き

聞き
と

取った。」 ◆ ききくく 【聞く、聴く、

訊く】 „Megkérdeztem, hol lakik.” 「
じゅうしょ

住所 を
き

聞
いた。」 ◆ ししつつももんんすするる 【質問する】 „Meg-
kérdezte, hogyan készül a sütemény.” 「ケーキ

の
つく

作り
かた

方について
しつもん

質問した。」 ◆ せせつつももんんすするる
【設問する】 „Megkérdeztem az okát a válasz-

tásának.” 「これを
せんたく

選択した
りゆう

理由を
せつもん

設問した。」
◆ たたずずねねるる 【尋ねる、訊ねる】 „Megkérdezte,

hogy hány éves.” 「
ねんれい

年齢を
たず

尋ねた。」 ◆ ととうう
【問う】 tou „Megkérdezték tőlem, hogy hol tar-

tózkodik.” 「
わたし

私
わ

は
かれ

彼の
いばしょ

居場所を
と

問われた。」 ◆

ももんんししんんすするる 【問診する】 „Az orvos megkér-

dezte, mi a panaszom.” 「
いしゃ

医者
わ

はどんな
しょうじょう

症状 が
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で

出たか
もんしん

問診した。」 ◇ elfelejtelfelejt megkérdez-megkérdez-
nini ききききわわすすれれるる 【聞き忘れる】 „Elfelejtettem

megkérdezni a telefonszámát.” 「
かのじょ

彼女の
でんわばんごう

電話番号を
き

聞き
わす

忘れた。」 ◇ kínoskínos megkér-megkér-
deznidezni ききききににくくいい 【聞きにくい、聞き難い】
„Kínos megkérdezni a boltban, hogy árulnak-e

kondomot.” 「
みせ

店でコンドームを
と

取り
あつか

扱 ってい

るか
き

聞きにくい。」 ◇ mégmég egyszeregyszer megkér-megkér-
dezdez とといいかかええすす 【問い返す】 „A beszélgető-
partnerem nem válaszolt, ezért még egyszer

megkérdeztem.” 「
あいて

相手
わ

は
こた

答えなかったので
と

問

い
かえ

返した。」 ◇ újraújra megkérdezmegkérdez ききききかかええすす
【聞き返す、訊き返す、聞きかえす】 „Nem
hittem a fülemnek, és újra megkérdeztem, hány

éves.” 「
みみ

耳を
うたが

疑 って
ねんれい

年齢を
き

聞き
かえ

返した。」 ◇

újraújra megkérdezmegkérdez ききききななおおすす 【聞き直す】
„Azonnal megkérdeztem újra, mert nem hallot-

tam jól.” 「
き

聞き
と

取れなかったので
そくざ

即座に
き

聞き
なお

直
した。」

megkérdezimegkérdezi azaz utatutat ◆ みみちちををたたずずねねるる 【道
を尋ねる】 „Egy járókelőtől megkérdeztem az

utat.” 「
つうこうにん

通行人に
みち

道を
たず

尋ねた。」

megkérdezi,megkérdezi, hogyhogy vanvan ◆ ああんんぴぴををたたずずねねるる
【安否を尋ねる】 „Megkérdeztem, hogy van a

kolléga, akit vonatbaleset ért.” 「
れっしゃ

列車
じこ

事故にあっ

た
どうりょう

同僚 の
あんぴ

安否を
たず

尋ねた。」
megkérdezi,megkérdezi, miértmiért jöttjött ◆ よよううけけんんををううかかががうう
【用件を伺う】 „A látogatótól megkérdeztem,

miért jött.” 「
らいほうしゃ

来訪者の
ようけん

用件を
うかが

伺 った。」

megkérdezi,megkérdezi, mitmit akarakar ◆ ごごよよううををううかかががうう
【ご用を伺う、御用を伺う】

megkérdőjelezmegkérdőjelez ◆ ううたたががうう 【疑う】 „Megkér-

dőjelezte az intézkedés szükségességét.” 「
そち

措置

の
ひつようせい

必要性を
うたが

疑 った。」 ◆ ぎぎももんんををななげげかかけけるる
【疑問を投げ掛ける、疑問を投掛ける、疑問を
投げかける】 „Megkérdőjelezte az atomerőmű-

vek szükségességét.” 「
げんぱつ

原発の
ひつようせい

必要性に
ぎもん

疑問を
な

投
げかけた。」 ◆ ぎぎももんんををななげげるる 【疑問を投げ
る】 „Megkérdőjelezte a felelősök döntését.” 「
せきにんしゃ

責任者の
はんだん

判断に
ぎもん

疑問を
な

投げた。」

megkérdőjelezhetetlenmegkérdőjelezhetetlen ◆ ううたたががいいののよよちちがが
なないい 【疑いの余地がない】 „A tudományos ku-
tatások eredménye megkérdőjelezhetetlen.” 「
かがくてき

科学的
けんきゅう

研究
けっか

結果
わ

は
うたが

疑 いの
よち

余地がない。」
megkérdőjelezhetőmegkérdőjelezhető ◆ いいかかががわわししいい 【如何わ
しい】 „megkérdőjelezhetően úriember” 「いか

がわしい
しんし

紳士」
megkérdőjelezimegkérdőjelezi azaz alkalmasságátalkalmasságát ◆ かかななええ
ののけけいいちちょょううををととうう 【鼎の軽重を問う】 kana-
eno keicsó-o tou

megkérdőjelezimegkérdőjelezi azaz épelméjűségétépelméjűségét ◆ ああたたまま
ののてていいどどををううたたががうう 【頭の程度を疑う】 „Meg-

kérdőjeleztem a hozzászóló épelméjűségét.” 「
か

書

き
こ

込みをした
ひと

人の
あたま

頭 の
ていど

程度を
うたが

疑 った。」
megkeresmegkeres ◆ かかせせぐぐ 【稼ぐ】 (pénzt keres)

„Többet költ, mint amennyit megkeres.” 「
かせ

稼い

だお
かね

金よりたくさん
つか

使う。」 ◆ ささががすす 【探
す、捜す】 „Légy szíves, keresd meg a cipőmet!”

「
くつ

靴を
さが

探してくれない？」 ◆ ししららべべるる 【調べ
る】 (adatok között) „Megkerestem a szótárban

a lovat.” 「
じしょ

辞書で
うま

馬を
しら

調べた。」 ◆ れれんんららくく
すするる 【連絡する、聯絡する】 (jelentkezik) „Az

újságíró megkereste a politikust.” 「
しんぶんきしゃ

新聞記者
わ

は
しゅざい

取材のため
せいじか

政治家に
れんらく

連絡した。」 ◆ れれんんららくくをを
つつけけるる 【連絡を付ける】 „Megkerestem a rég

nem látott barátomat.” 「
なが

長く
あ

会っていない
ともだち

友達

に
れんらく

連絡を
つ

付けた。」 ◆ れれんんららくくををととるる 【連絡
を取る】 (kapcsolatba lép) „Megkerestem a régi

barátomat.” 「
ふる

古い
ともだち

友達に
れんらく

連絡を
と

取った。」 ◇

levélbenlevélben megkeresmegkeres ててががみみををととううここううすするる
【手紙を投稿する】 „Levélben megkerestem a

tévétársaságot.” 「テレビ
きょく

局 に
てがみ

手紙を
とうこう

投稿し
た。」 ◇ megmeg leszlesz keresvekeresve れれんんららくくををううけけるる
【連絡を受ける】 „Megkeresett egy régi osztály-

társam.” 「
むかし

昔 の
どうきゅうせい

同級生 から
れんらく

連絡を
う

受けた。」

megkérésmegkérés ◆ いらいいらい 【依頼】
megkeresésmegkeresés ◆ おおううかかががいい 【お伺い】 ◆ れれんんらら
くく 【連絡、聯絡】 (kapcsolatfelvétel) „Megke-

resett egy régi osztálytársam.” 「
むかし

昔 の
どうきゅうせい

同級生 か

ら
れんらく

連絡があった。」
megkeresés okamegkeresés oka ◆ らいいらいい 【来意】
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megkeresimegkeresi aa kenyerétkenyerét ◆ せせいいけけいいををたたててるる
【生計を立てる】 „Varrással keresem meg a ke-

nyeremet.” 「
さいほう

裁縫の
しごと

仕事で
せいけい

生計を
た

立てていま
す。」

megkeresztelmegkeresztel ◆ せせんんれれいいををささずずけけるる 【洗礼を
授ける】 „A pap megkeresztelte a csecsemőt.” 「
しんぷ

神父
わ

は
あか

赤ちゃんに
せんれい

洗礼を
さず

授けた。」 ◆ せせんんれれいい
ををほほどどここすす 【洗礼を施す】 „Megkereszteltem a

lányomat.” 「
むすめ

娘 に
せんれい

洗礼を
ほどこ

施 した。」 ◇ meg-meg-
keresztelkedikkeresztelkedik せせんんれれいいををううけけるる 【洗礼を受

ける】 „Téged megkereszteltek?” 「あなた
わ

は
せんれい

洗礼を
う

受けている？」
megkeresztelkedikmegkeresztelkedik ◆ せせんんれれいいををううけけるる 【洗
礼を受ける】 „Téged megkereszteltek?” 「あな

た
わ

は
せんれい

洗礼を
う

受けている？」
megkergülmegkergül ◆ くくるるうう 【狂う】 „A sok tanulástól

megkergültem.” 「
べんきょう

勉強 しすぎて
あたま

頭 が
くる

狂ってし
まった。」

megkergültmegkergült időjárásidőjárás ◆ ききちちががいいびびよよりり 【気
違い日和、気違い日より】

megkérimegkéri aa kezétkezét ◆ ききゅゅううここんんすするる 【求婚す

る】 „Megkérte a kedvese kezét.” 「
こいびと

恋人に
きゅうこん

求婚
した。」 ◆ けけっっここんんををももううししここむむ 【結婚を申

し込む】 „Megkérte a kisasszony kezét.” 「
れいじょう

令嬢

に
けっこん

結婚を
もう

申し
こ

込みました。」 ◆ ププロロポポーーズズすするる

„Megkértem a kezét.” 「
かのじょ

彼女にプロポーズし
た。」

megkéri,megkéri, hogyhogy adjaadja átát azaz üzenetetüzenetet ◆ ででんん
ごごんんををたたののむむ 【伝言を頼む】 „Telefonon meg-

kértek, hogy adjak át egy üzenetet.” 「
でんわ

電話で
でんごん

伝言を
たの

頼まれた。」
megkéri,megkéri, hogyhogy vigyázzonvigyázzon aa házraházra ◆ るるすすをを
たたののむむ 【留守を頼む】 „A szomszédunkat meg-

kértem, hogy vigyázzon a házra.” 「ご
きんじょ

近所さん

に
るす

留守を
たの

頼んだ。」
megkerülmegkerül ◆ いいっっししゅゅううすするる 【一周する】 (kör-

be megy) „A Föld egy év alatt megkerüli a Na-

pot.” 「
ちきゅう

地球
わ

は
いちねん

一年で
たいよう

太陽を
いっしゅう

一周 する。」 ◆ かか
わわすす 【躱す】 (elhárít) „Megkerülte a kérdést.”

「
しつもん

質問をかわした。」 ◆ ささけけるる 【避ける】 (el-

hárít) „Megkerülte a nehéz problémát.” 「
むずか

難 し

い
もんだい

問題を
さ

避けた。」 ◆ ささししおおくく 【差し置く、
差置く、差しおく、差し措く】 „Az osztályveze-
tőt megkerülve, egyenesen az igazgatóhoz men-

tem a problémámmal.” 「
ぶちょう

部長を
さ

差し
お

置いて
もんだい

問題

を
ちょくせつ

直接
しゃちょう

社長 に
も

持ち
こ

込んだ。」 ◆ ででててくくるる
【出てくる、出て来る】 „Megkerült ez elve-

szettnek hitt ingem.” 「なくしたと
おも

思ったシャツ

が
で

出てきた。」 ◆ ひひととめめぐぐりりすするる 【一巡りす

る、一周りする】 „Megkerültem a tavat.” 「
いけ

池
お

を
ひとめぐ

一巡りした。」 ◆ ままわわるる 【回る、廻る】

„Megkerülte a házat.” 「
いえ

家の
まわ

周りを
まわ

回った。」
◆ みみつつかかるる 【見つかる、見付かる】 (előkerül)

„Megkerült a szótár.” 「
じしょ

辞書が
み

見つかった。」
◇ eljáráseljárás megkerülésévelmegkerülésével ててつつづづききををふふままずず
にに 【手続きを踏まずに】 „Az kiléptetési eljárást

nem lehet megkerülni.” 「
てつづ

手続きを
ふ

踏まずに
しゅっこく

出国
わ

は
でき

出来ない。」
megkéselmegkésel ◆ ナナイイフフででおおそそうう 【ナイフで襲う】
naifude oszou (késsel támad) „A férfi megkésel-

te a társát.” 「
おとこ

男
わ

は
あいて

相手をナイフで
おそ

襲った。」
◆ なないいふふででささすす 【ナイフで刺す】 ◆ ははももののでで
ささすす 【刃物で刺す】 „A sértettet megkéselték.”

「
ひがいしゃ

被害者
わ

は
はもの

刃物で
さ

刺された。」
megkeserülmegkeserül ◆ ここううかかいいすするる 【後悔する】 „Meg

fogod keserülni, ha háborúzni kezdesz.” 「
せんそう

戦争

を
お

起こしたら
こうかい

後悔するよ。」 ◆ つつららいい 【辛
い】 „Megkeserültem, hogy nem mostam fogat:

kilyukadt.” 「
は

歯を
みが

磨かない
けっか

結果、
むしば

虫歯になって
つら

辛い。」 ◇ garantálja,garantálja, hogyhogy megkeserülimegkeserüli
たただだででおおかかなないい 【ただで置かない、只で置かな
い】 (nem hagyom annyiban) „Ezt még megke-

serülöd!” 「ただで
お

置かないぞ！」 ◇ keserűenkeserűen
ぎぎゅゅううぎぎゅゅうう „Ezt még megkeserülöd!” 「ぎゅ

うぎゅう
い

言わせるぞ！」
megkeserülésmegkeserülés ◆ ううききめめ 【憂き目】 „Ezt még

egyszer megkeserülöd!” 「
きみ

君
わ

は
かなら

必 ず
う

憂き
め

目を
み

見
るだろう。」

megkésésmegkésés ◆ おおそそままきき 【遅蒔き、遅まき】
„Megkésve bár, de szeretnék boldog új évet kí-
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vánni.” 「
おそ

遅まきながら
ことし

今年も
よろ

宜しくお
ねが

願いしま
す。」

megkésettmegkésett ◆ おおそそききににししっっすするる 【遅きに失す

る】 „A bocsánatkérés megkésett volt.” 「
しゃざい

謝罪
わ

は
おそ

遅きに
しっ

失した。」 ◆ ききせせつつおおくくれれのの 【季節遅

れの】 „megkésve virágzó növény” 「
きせつおく

季節遅れの
はな

花」 ◆ どどろろななわわししききのの 【泥縄式の】 „megké-

sett intézkedés” 「
どろなわしき

泥縄式の
たいさく

対策」

megkésettségmegkésettség ◆ おそきおそき 【遅き】
megkésikmegkésik ◆ おおくくれれるる 【遅れる、後れる】

„Megkésve adtam fel a levelet.” 「
おく

遅れて
てがみ

手紙を
だ

出した。」 ◇ megkésésmegkésés おおそそままきき 【遅蒔き、
遅まき】 „Megkésve bár, de szeretnék boldog új

évet kívánni.” 「
おそ

遅まきながら
ことし

今年も
よろ

宜しくお
ねが

願
いします。」

megkésvemegkésve bárbár ◆ おおくくれればばせせななががらら 【後れ馳せ
ながら、後ればせながら、遅れ馳せながら、遅
ればせながら】 „Megkésve bár, de szeretnék

boldog születésnapot kívánni!” 「
おく

後れ
ば

馳せなが

らお
たんじょうび

誕生日おめでとうございます。」
megkésvemegkésve értéktelennéértéktelenné válnakválnak aa dolgokdolgok ◆

むむいいかかののああややめめととおおかかののききくく 【六日の菖蒲十日
の菊、６日の菖蒲十日の菊】

megkétszerezmegkétszerez ◆ ばいにするばいにする 【倍にする】
megkétszereződikmegkétszereződik ◆ ににばばいいににななるる 【二倍にな
る、２倍になる】 „Megkétszereződött az inter-

net sebessége.” 「インターネットの
そくど

速度
わ

は
にばい

二倍
になった。」 ◆ ばいになるばいになる 【倍になる】

megkevermegkever ◆ かかききままぜぜるる 【かき混ぜる、掻き混
ぜる、かき交ぜる、掻き交ぜる、掻き雑ぜる】

„Megkevernéd az ételt?” 「
なべ

鍋をかき
ま

混ぜてくれ
る？」 ◆ ききるる 【切る、斬る】 „Jól megkever-

tem a kártyát.” 「トランプを
まんべん

満遍なく
き

切っ
た。」 ◆ ままぜぜかかええすす 【混ぜ返す、雑ぜ返す】
„Megkevertem a kukoricás rizst.” 「トウモロコ

シの
た

炊き
こ

込みご
はん

飯を
ま

混ぜ
かえ

返した。」
megkezdmegkezd ◆ かかいいししすするる 【開始する】 „A vállalat

megkezdte napelemes tevékenységét.” 「
かいしゃ

会社
わ

は
たいようでんち

太陽電池の
じぎょう

事業を
かいし

開始した。」 ◆ かかききおおここすす
【書き起こす】 „A már megkezdett részt újra-

írom.” 「すでに
か

書き
お

起こされている
ぶぶん

部分を
か

書き
なお

直す。」 ◆ かかけけるる 【掛ける】 „Az asztalon volt

egy megkezdett kenyér.” 「テーブルに
た

食べかけ
ていたパンがあった。」 ◆ ししかかけけるる 【し掛け
る、仕かける、仕掛ける】 (belekezd) „Ha meg-

kezdted, edd is meg!” 「
た

食べかけたものを
た

食べ
なさい。」 ◆ ししははじじめめるる 【し始める】 (elkezd)

„Megkezdtem egy új füzetet.” 「
あたら

新 しいノート

を
つか

使い
はじ

始めた。」 ◆ ちちゃゃっっここううすするる 【着工す
る】 (elkezdi a munkálatokat) „már megkezdett

építés” 「すでに
ちゃっこう

着工 している
こうじ

工事」 ◆ ととりりかか
かかるる 【取りかかる、取り掛かる、取り掛る、取
掛る】 (tevékenységbe fog) „A cég megkezdte

a negatívok digitalizálását.” 「
かいしゃ

会社
わ

はネガの
でんしか

電子化に
と

取りかかった。」 ◆ ふふたたををああけけるる
【蓋を開ける】 ◆ ややりりかかけけるる 【遣り掛ける、
遣りかける、やり掛ける】 „Amit megkezdek,

végigcsinálom.” 「やりかけたこと
わ

は
さいご

最後までや
る。」

megkezdésmegkezdés ◆ かかけけ 【掛け】 „megkezdett

könyv” 「
よ

読みかけの
ほん

本」 ◇ árusításárusítás megkez-megkez-
désedése はんばいかいしはんばいかいし 【販売開始】

megkezdettmegkezdett ◆ かかききかかけけのの 【書きかけの、書き

掛けの】 „megkezdett levél” 「
か

書きかけの
てがみ

手紙
」 ◆ くくいいかかけけのの 【食いかけの、食い掛けの】

„Ne adj nekem megkezdett almát!” 「
おれ

俺に
く

食い

かけのりんごなんて
だ

出すな！」 ◆ たたべべかかけけのの
【食べかけの、食べ掛けの】 (étel) „Az asztalon

volt egy megkezdett kenyér.” 「テーブルに
た

食べ
か

掛けのパンがあった。」 ◆ つつかかいいかかけけのの 【使
いかけの、使い掛けの】 „A megkezdett fogkré-

met használd!” 「
つか

使いかけの
はみが

歯磨き
こ

粉から
つか

使っ
て！」 ◆ ややりりかかけけのの 【遣り掛けの、遣りかけ
の、やり掛けの】 „Abbahagyta a megkezdett

munkát.” 「
や

遣り
か

掛けの
しごと

仕事をやめてしまっ
た。」

megkezdettmegkezdett útút ◆ ののりりかかかかっったたふふねね 【乗り掛
かった船、乗りかかった船】 „Folytatnunk kell

a megkezdett utat.” 「
の

乗りかかった
ふね

船だから
さいご

最後まで
がんば

頑張ろう。」

AdysAdys megkésett megkésett – megkezdett út megkezdett út 31533153



megkezdimegkezdi aa kivitelezésétkivitelezését ◆ じじっっここううににううつつ
すす 【実行に移す】 „Megkezdtem a fogyókúra-

tervem kivitelezését.” 「ダイエット
けいかく

計画を
じっこう

実行

に
うつ

移した。」
megkezdimegkezdi azaz építéstépítést ◆ ききここううすするる 【起工す
る】 „Megkezdték a naperőmű építését.” 「
たいようこう

太陽光
はつでんしょ

発電所を
きこう

起工した。」
megkezdimegkezdi működésétműködését ◆ ほほっっそそくくすするる 【発足
する】 „Jövő hónapban megkezdi működését az

igazgatótanács.” 「
らいげつ

来月、
とりしまりやくかい

取締役会 が
ほっそく

発足する
よてい

予定です。」
megkezdődikmegkezdődik ◆ かかいいままくくすするる 【開幕する】
„Megkezdődött az olimpia.” 「オリンピックが
かいまく

開幕した。」 ◆ たたんんししょょににつつくく 【端緒に就
く】 „Az együttműködés kiépítése megkezdő-

dött.” 「
どうめい

同盟の
こうちく

構築
わ

は
たんしょ

端緒に
つ

就いた。」 ◆ ははじじ
ままるる 【始まる】 (elkezdődik) „Megkezdődött az

új tanév.” 「
しんがっき

新学期が
はじ

始まった。」

megkezdődikmegkezdődik azaz esősesős időszakidőszak ◆ ににゅゅううばばいい
ににななるる 【入梅になる】 „Megkezdődött az esős

időszak.” 「
にゅうばい

入梅 になった。」

megkímélmegkímél ◆ たたいいせせつつににすするる 【大切にする】
„Ezt az öltönyt megkíméltem.” 「このスーツを
たいせつ

大切に
つか

使った。」 ◆ ひひががいいををああたたええなないい 【被
害を与えない】 (nem okoz kárt) „A tájfun meg-

kímélte a várost.” 「
たいふう

台風
わ

は
まち

町に
ひがい

被害を
あた

与えなか
った。」 ◇ kíméljkímélj megmeg おおよよししななささいい „Megkí-

mélhetnél az ilyen tréfáktól!” 「このような
じょうだん

冗談
わ

はおよしなさい！」
megkínálmegkínál ◆ くくららわわせせるる 【食らわせる、喰らわ

せる】 „Megkínáltam egy balegyenessel.” 「
かれ

彼に
ひだり

左 ストレートパンチを
く

食らわせた。」 ◆ すすすす
めめるる 【勧める、薦める、奨める】 „Megkínálta

a vendéget süteménnyel.” 「
きゃく

客 にケーキを
すす

勧め
た。」

megkínozmegkínoz ◆ ごごううももんんににかかけけるる 【拷問にかけ
る、拷問に掛ける】 „Megkínozták a túszokat.”

「
ひとじち

人質を
ごうもん

拷問にかけた。」 ◆ せせめめささいいななむむ
【責めさいなむ、責め苛む】 „Megkínozták a

bűnöst.” 「
つみびと

罪人
わ

は
せ

責めさいなまれた。」

megkínzásmegkínzás ◆ かぎゃくかぎゃく 【加虐】
megkínzottmegkínzott ◆ ししょょううすすいいししききっったた 【憔悴しき
った】 „Felemelte megkínzott tekintetét.” 「
しょうすい

憔悴 しきった
ひょうじょう

表情 で
あたま

頭 を
あ

上げた。」
megkísérelmegkísérel ◆ いいどどむむ 【挑む】 „Megkísérelte

megdönteni a távolsági repülés világrekordját.”

「
ひこう

飛行
きょり

距離
せかいきろく

世界記録に
いど

挑んだ。」 ◆ くくわわだだててるる
【企てる】 „Öngyilkosságot kísérelt meg.” 「
じさつ

自殺を
くわだ

企 てた。」 ◆ こここころろみみるる 【試みる】

„Megkíséreltem a szökést.” 「
だつこく

脱獄を
こころ

試 み
た。」 ◆ チチャャレレンンジジすするる „Megkísérelte meg-

dönteni a világrekordot.” 「
かれ

彼
わ

は
せかいしんきろく

世界新記録にチ
ャレンジした。」 ◆ ちちょょううせせんんすするる 【挑戦す
る】 „Az ugró egy új magasságot kísérelt meg.”

「
たかと

高跳び
せんしゅ

選手
わ

は
あたら

新 しい
たか

高さに
ちょうせん

挑戦 した。」 ◇

újraújra megkísérelmegkísérel ささいいチチャャレレンンジジすするる 【再チ
ャレンジする】 „Újra megkíséreltem a vizsgát.”

「
しけん

試験に
さい

再チャレンジした。」
megkísérelt dologmegkísérelt dolog ◆ みすいみすい 【未遂】
megkísérlésmegkísérlés ◆ チャレンジチャレンジ
megkísértmegkísért ◆ ゆゆううわわくくすするる 【誘惑する】 „Meg-

kísértette a pénz.” 「
かれ

彼
わ

はお
かね

金に
ゆうわく

誘惑された。」

megkívánmegkíván ◆ ししょょくくししががううごごくく 【食指が動く】

„Megkívántam a finom süteményt.” 「
おい

美味しそ

うなケーキに
しょくし

食指が
うご

動いた。」 ◆ せせいいよよくくががわわ
いいててくくるる 【性欲が湧いてくる】 „A férfi megkí-

vánta a nőt.” 「
おとこ

男
わ

は
かのじょ

彼女に
たい

対して
せいよく

性欲が
わ

湧いて

きた。」 ◆ たたががるる „Megkívánta az italt.” 「
さけ

酒

を
の

飲みたがった。」 ◆ ひひつつよよううととすするる 【必要
とする】 (szükséges hozzá) „Ez a munka meg-

kívánja a kézügyességet.” 「この
しごと

仕事
わ

は
きよう

器用さを
ひつよう

必要としている。」 ◆ ほほししくくななるる 【欲しくな

る】 „Megkívántam az édességet.” 「
あま

甘い
もの

物が
ほ

欲
しくなった。」

megkívánásmegkívánás ◆ よよくくぼぼうう 【欲望】 „Nő megkívá-

nása.” 「
おんな

女 とのセックス
え

への
よくぼう

欲望。」

megkockáztatmegkockáztat ◆ ききけけんんををおおかかすす 【危険を犯
す】 „A tudós azzal az értekezésével megkockáz-
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tatta, hogy bolondnak nézik.” 「
がくしゃ

学者
わ

はこの
ろんぶん

論文

で
じぶん

自分が
おろ

愚かに
み

見える
きけん

危険を
おか

犯した。」
megkocogtatmegkocogtat ◆ かかるるくくたたたたくく 【軽く叩く】 ◆

ここつつここつつたたたたくく 【コツコツ叩く】 „Megkocog-

tattam az ablaküveget.” 「
まど

窓ガラスをコツコツ
たた

叩いた。」
megkomolyodikmegkomolyodik ◆ ふふんんべべつつががつつくく 【分別が付

く】 „Felnőtt, és megkomolyodott.” 「
ふんべつ

分別が
つ

付

く
としごろ

年頃になった。」 ◆ ままじじめめににななるる 【真面目
になる】 „Amikor felnőtt, megkomolyodott.” 「
おとな

大人になって
まじめ

真面目になった。」
megkomponált képmegkomponált kép ◆ こうずこうず 【構図】
megkongatmegkongat ◆ つつくく 【突く、衝く、撞く】

„Megkongattam a harangot.” 「
かね

鐘を
つ

撞いた。」

megkopásmegkopás ◆ そんもうそんもう 【損耗】
megkopaszodikmegkopaszodik ◆ ははげげるる 【禿げる】 „Teljesen

megkopaszodott.” 「
かれ

彼
わ

は
かんぜん

完全にはげた。」

megkopasztmegkopaszt ◆ おおかかねねををううばばいいととるる 【お金を奪
い取る】 „Az állam a hatalmas adókkal megko-

pasztja a népet.” 「
せいふ

政府
わ

は
ぼうだい

膨大な
ぜいきん

税金で
こくみん

国民のお
かね

金を
うば

奪い
と

取る。」 ◆ けけををむむししるる 【毛をむし
る、毛を毟る】 „Megkopasztottam a tyúkot.” 「
とり

鳥の
け

毛をむしった。」 ◆ ははねねををむむししるる 【羽を
むしる、羽を毟る】 „Megkopasztottam a levá-

gott csirkét.” 「
し

締めたニワトリの
はね

羽をむしっ
た。」

megkopikmegkopik ◆ かかががややききををううししななうう 【輝きを失

う】 „A barátságuk megkopott.” 「
かれ

彼らの
ゆうじょう

友情

が
かがや

輝 きを
うしな

失 った。」 ◆ すすりりへへるる 【磨り減
る、擦り減る、すり減る】 (lekopik) „Az útfes-

tés megkopott.” 「
どうろ

道路の
とそう

塗装
わ

は
す

磨り
へ

減った。」
◆ つつややををううししななっったた 【艶を失った】 „A parket-

ta megkopott.” 「フローリング
わ

は
つや

艶を
うしな

失 っ
た。」 ◆ ぼぼろろくくななるる „A kabátom megkopott.”

「コート
わ

はボロくなった。」
megkopikmegkopik aa tehetségetehetsége ◆ ううででががおおちちるる 【腕
が落ちる、腕がおちる】 (megkopik a tudása)

„Megkopott a főzőtehetségem.” 「
りょうり

料理の
うで

腕が
お

落
ちた。」

megkopogtatmegkopogtat ◆ ここんんここんんととたたたたくく 【こんこん

と叩く】 „Megkopogtattam a falat.” 「
かべ

壁をこん

こんと
たた

叩いた。」
megkoptatmegkoptat ◆ つつかかいいふふるるすす 【使い古す】 (el-

használ)

megkorbácsolmegkorbácsol ◆ むむちちううつつ 【むち打つ、鞭打

つ】 „Megkorbácsolta a rabszolgát.” 「
どれい

奴隷を
むちう

鞭打った。」 ◆ むむちちででううつつ 【鞭で打つ】

„Megkorbácsolták a rabszolgát.” 「
どれい

奴隷
わ

は
むち

鞭で
う

打
たれた。」

megkoronázmegkoronáz ◆ たたいいかかんんししききををおおここななうう 【戴冠

式を行う】 „Megkoronázták a királyt.” 「
おうさま

王様の
たいかんしき

戴冠式が
おこな

行 われた。」 ◆ たたいいかかんんすするる 【戴冠
する】

megkoronázásmegkoronázás ◆ そそくくいい 【即位】 ◆ そそくくいいしし
きき 【即位式】

megkóstolmegkóstol ◆ ああじじみみすするる 【味見する】 „Meg-

kóstoltam a levest.” 「スープを
あじみ

味見した。」 ◆

ああじじををみみるる 【味を見る】 „Megkóstoltam a le-

vest.” 「スープの
あじ

味を
み

見た。」 ◆ くくちちををつつけけるる
【口をつける、口を付ける】 „Megkóstoltam a

levest.” 「スープに
くち

口をつけた。」 ◆ ししいいんんすす
るる 【試飲する】 (valamilyen italt) „Megkóstol-

tam a bort.” 「ワインを
しいん

試飲した。」 ◆ ししししょょ
くくすするる 【試食する】 (valamilyen ételt) „Meg-

kóstoltam a sült húst.” 「
やきにく

焼肉を
ししょく

試食した。」 ◆

ししょょううみみすするる 【賞味する】 „Kóstolja meg!”

「ご
しょうみ

賞味
くだ

下さい！」 ◇ előkóstolelőkóstol どどくくみみすするる
【毒味する、毒見する】 (megnézi, mérgezett-e)

„Előkóstolták a király ételét.” 「
こくおう

国王の
しょく

食
ぜん

膳を
どくみ

毒味した。」 ◇ utálja,utálja, pedigpedig mégmég megmeg semsem
kóstoltakóstolta くくわわずずぎぎららいいすするる 【食わず嫌いす
る、食わずぎらいする】 „Utálja a libamájat, pe-

dig még meg sem kóstolta.” 「
かれ

彼
わ

はフォアグラを
く

食わず
ぎら

嫌いしている。」
megkóstolásmegkóstolás ◆ ああじじみみ 【味見】 ◆ ししょょううみみ
【賞味】

megkóstoltatmegkóstoltat ◆ ああじじををおおししええるる 【味を教え
る】 „Majd én megkóstoltatom veled a korbá-

csot!” 「
むち

鞭の
あじ

味を
おし

教えてやる！」
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megkoszorúzmegkoszorúz ◆ けけんんかかすするる 【献花する】 „A
miniszterelnök megkoszorúzta az ismeretlen ka-

tona sírját.” 「
しゅしょう

首相
わ

は
むめいへいし

無名兵士の
はか

墓に
けんか

献花し
た。」 ◆ ははななわわををそそななええるる 【花輪を供える】

„Megkoszorúzta a sírt.” 「
はか

墓に
はなわ

花輪を
そな

供えた。」

megkotormegkotor ◆ つつつつききままわわすす 【突き回す、つつき

回す】 „Megkotortam a parazsat.” 「
すみ

炭を
つつ

突き
まわ

回
した。」

megkottyanmegkottyan ◆ ぶぶくくぶぶくくいいうう 【ぶくぶく言う】
(buborékol) ◇ megmeg semsem kottyankottyan nekineki けけろろりり
ととすするる „Sokat iszik, de meg sem kottyan neki.”

「
かれ

彼
わ

はたくさん
の

飲んでもケロリとしている。」
megkönnyebbülmegkönnyebbül ❶ ほほっっととすするる „Megkönnyeb-

bültem, hogy nem találtak semmi betegséget.” 「
けんこう

健康に
いじょう

異常
わ

はなかったので、ほっとした。」 ❷

ききががららくくににななるる 【気が楽になる】 „Amikor vé-
get ért a projekt, megkönnyebbültem.” 「プロ

ジェクトが
お

終わって
き

気が
らく

楽になった。」 ❸ ああんん
ししんんすするる 【安心する】 (megnyugszik) „Meg-
könnyebbülten látta, hogy a pénztárcája még tás-

kájában van.” 「お
さいふ

財布がまだカバンにあって
あんしん

安心した。」 ❹ ららくくににななるる 【楽になる】
(könnyebb lesz) „A fájdalomcsillapítótól meg-

könnyebbültem.” 「
いた

痛み
ど

止めを
の

飲むと
らく

楽になっ
た。」 ❺ すすっっききりりすするる (felüdül) „Egyet károm-

kodva megkönnyebbült.” 「
あくたい

悪態をついたらすっ
きりした。」 ◆ ああんんどどすするる 【安堵する】
„Megkönnyebbülten hallottam, hogy épségben

van.” 「
かのじょ

彼女が
ぶじ

無事だと
き

聞いて
あんど

安堵した。」 ◆

おおももいいををははららすす 【思いを晴らす】 „Meg-
bosszulva apám halálát, megkönnyebbültem.” 「
ちち

父のかたきを
う

討って
おも

思いを
は

晴らした。」 ◆ かかたた
ががかかるるくくななるる 【肩が軽くなる】 „Megkönnyeb-
bültem, mert baj nélkül véget ért a projekt.” 「プ

ロジェクトが
ぶじ

無事に
お

終わって
かた

肩が
かる

軽くなっ
た。」 ◆ ささっっぱぱりりすするる „Amikor kipanaszkod-

tam magam, megkönnyebbültem.” 「
ふまん

不満をぶち
まけたらさっぱりした。」 ◆ ささばばささばばすするる
„Miután visszafizettem a kölcsönömet, meg-

könnyebbültem.” 「
しゃっきん

借金 を
かえ

返してさばさばし
た。」 ◆ すすううっっととすするる „Amikor kimondtam,

amit akartam, megkönnyebbültem.” 「
い

言いたい

ことを
い

言ってスーッとした。」 ◆ すすかかっっととすするる

„megkönnyebbült érzés” 「スカッとした
きぶん

気分」
◆ せせいいせせいいすするる 【清々する】 „Amikor beadtam
a felmondásomat, megkönnyebbültnek éreztem

magam.” 「
たいしょくとどけ

退職届 を
だ

出した
あと

後、
せいせい

清々した
きも

気持
ちになった。」 ◆ ひひととごごここちちががつつくく 【人心地
がつく、人心地が付く】 „A temetés után végre

megkönnyebbültünk.” 「
そうしき

葬式が
お

終わってやっと
ひとごこち

人心地がついた。」 ◆ ほほっっととむむねねををななででおおろろすす
【ほっと胸を撫で下ろす】 ◆ みみががるるににななるる
【身軽になる】 „Megkönnyebbült, miután le-

vették a válláról a felelősséget.” 「
せきにん

責任がなくな

って
みがる

身軽になった。」 ◆ むむねねががすすくく 【胸がす

く】 „megkönnyebbült érzés” 「
むね

胸がすく
おも

思い」
◆ むむねねののつつかかええががおおりりるる 【胸のつかえが下り
る、胸の痞が下りる】 ◆ むむねねををななででおおろろすす
【胸を撫で下ろす、胸を撫で下す、胸を撫でお
ろす】

megkönnyebbülésmegkönnyebbülés ◆ ああんんししんん 【安心】 ◆ ああんん
どど 【安堵】

megkönnyebbültmegkönnyebbült ◆ ららくくなな 【楽な】 „meg-

könnyebbült érzés” 「
らく

楽な
きぶん

気分」

megkönnyebbültenmegkönnyebbülten ◆ ほほっっとと „Megkönnyeb-

bülten felsóhajt.” 「ほっと
いき

息をつく。」

megkönnyebbültmegkönnyebbült érzésérzés ◆ ああんんどどかかんん 【安堵
感】

megkönnyebbülvemegkönnyebbülve ◆ すっきりすっきり
megkönnyeztetmegkönnyeztet ◆ ななかかせせるる 【泣かせる】 „Az

a film mindenkit megkönnyeztetett.” 「その
えいが

映画
わ

は
みんな

皆 を
な

泣かせた。」
megkönnyítmegkönnyít ◆ かかんんたたんんににすするる 【簡単にする】

„Megkönnyítettük az eljárást.” 「
てつづ

手続きを
かんたん

簡単
にした。」 ◆ ららくくににすするる 【楽にする】 „A gé-

pek megkönnyítik az ember munkáját.” 「
きかい

機械
わ

は
しごと

仕事を
らく

楽にしている。」
megkönnyítéséértmegkönnyítéséért ◆ べべんんぎぎじじょょうう 【便宜上】

(kényelem kedvéért) „A számolás megkönnyíté-

séért egy dollárt 100 jennek veszünk.” 「
けいさん

計算の
べんぎじょう

便宜上
いち

１ドルを
ひゃく

１００
えん

円とします。」
megkönnyítőmegkönnyítő ◆ ファシリテーターファシリテーター
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megkönyörülmegkönyörül ◆ ああわわれれむむ 【哀れむ、憐れむ】
(megszán) „Isten megkönyörült a beteg embe-

ren.” 「
かみさま

神様
わ

は
びょうき

病気の
ひと

人を
あわ

哀れんだ。」 ◆ じじひひ
ををああたたええるる 【慈悲を与える】 (megesik rajta a
szíve rajta) „Isten megkönyörül a bűnösökön.”

「
かみ

神
わ

は
つみ

罪
びと

人に
じひ

慈悲を
あた

与える。」 ◆ めめぐぐむむ 【恵
む】 „Könyörüljön meg rajtam egy kis pénzzel!”

「お
かね

金を
めぐ

恵んでください。」
megkörnyékezmegkörnyékez ◆ いいいいよよるる 【言い寄る、言い

よる、言寄る】 „Megkörnyékezte a nőt.” 「
かれ

彼
わ

は
かのじょ

彼女に
い

言い
よ

寄った。」 ◆ くくどどくく 【口説く】

„Könnyen megkörnyékezhető.” 「
かれ

彼を
くど

口説くの
わ

は
かんたん

簡単。」 ◆ そそででををひひくく 【袖を引く】 ◆ ろろうう
ららくくすするる 【籠絡する、篭絡する、ろう絡する】
„Megkörnyékezte a partnercég igazgatóját.” 「
とりひきさき

取引先の
しゃちょう

社長 を
ろうらく

籠絡した。」
megkörnyékezésmegkörnyékezés ◆ くくどどきき 【口説き】 ◆ ろろうう
らくらく 【籠絡、篭絡、ろう絡】

megköszönmegköszön ◆ おおれれいいををいいうう 【お礼を言う】

„Sohasem köszön meg semmit.” 「
かれ

彼
わ

は
けっ

決してお
れい

礼を
い

言わない。」 ◆ おおれれいいををののべべるる 【お礼を
述べる】 (valamit) „Megköszönte a vendéglá-

tást.” 「おもてなしのお
れい

礼を
の

述べた。」 ◆ かかんん
ししゃゃすするる 【感謝する】 „Megköszönte a segítsé-

get.” 「
かれ

彼
わ

は
きょうりょく

協力 に
かんしゃ

感謝した。」 ◆ ねねぎぎららうう
【労う、犒う】 „Megköszöntem a fáradozását.”

「
かれ

彼の
ろう

労を
ねぎら

労 った。」
megköszönésmegköszönés ◆ ねぎらいねぎらい 【労い、犒い】
megköszönimegköszöni aa munkájátmunkáját ◆ いいろろううすするる 【慰労
する】 „Megköszöntük a nyugállományba vonu-

ló kollégánk munkáját.” 「
ていねん

定年を
むか

迎えた
どうりょう

同僚 を
いろう

慰労した。」
megköszöntmegköszönt ◆ おおめめででととううとといいうう 【おめでとう
と言う、お目出度うと言う、御目出度うと言
う】 (felköszönt)

megköszörülmegköszörül ◆ ととぐぐ 【研ぐ、磨ぐ、砥ぐ】

„Köszörüld meg a kést!” 「ナイフを
と

研いで！」
◇ megköszörülimegköszörüli aa torkáttorkát せせききばばららいいすするる
【咳き払いする、咳払いする】 „Megköszörül-
tem a torkom, hogy figyeljenek rám.” 「こちらに
ちゅうい

注意を
はら

払うように
せきばら

咳払いした。」

megköszörülimegköszörüli aa torkáttorkát ◆ せせききばばららいいすするる 【咳
き払いする、咳払いする】 „Megköszörültem a

torkom, hogy figyeljenek rám.” 「こちらに
ちゅうい

注意

を
はら

払うように
せきばら

咳払いした。」
megkötmegköt ◆ かかたたままるる 【固まる】 (beton) „Meg-

kötött a gipsz.” 「ギプスが
かた

固まった。」 ◆ ガガ
チチガガチチににななるる (keményre köt) „Megkötött a be-

ton.” 「コンクリート
わ

はガチガチになった。」 ◆

ききゅゅううちちゃゃくくすするる 【吸着する】 (leköt) „Az ak-

tív szén megköti a mérgező gázokat.” 「
かっせいたん

活性炭
わ

は
どく

毒ガスを
きゅうちゃく

吸着 する。」 ◆ ぎぎょょううけけつつすするる
【凝結する】 „Megkötött a beton.” 「コンクリ

ートが
ぎょうけつ

凝結 した。」 ◆ ぎぎょょううここすするる 【凝固す

る】 „A habarcs megkötött.” 「
しっくい

漆喰
わ

は
ぎょうこ

凝固し
た。」 ◆ ここううかかすするる 【硬化する】 „A ragasztó

megkötött.” 「
せっちゃくざい

接着剤
わ

は
こうか

硬化した。」 ◆ ここかかすす

るる 【固化する】 „megkötött ragasztó” 「
こか

固化し

た
せっちゃくざい

接着剤 」 ◆ ししめめるる 【締める】 „Megkötöt-

tem a cipőmet.” 「
くつ

靴の
ひも

紐を
し

締めた。」 ◆ つつななぐぐ

【繋ぐ、繫ぐ】 „Megkötötte kutyát.” 「
いぬ

犬をつ
ないだ。」 ◆ てていいけけつつすするる 【締結する】 (szer-
ződést) „Megkötötték a biztonsági egyezményt.”

「
あんぜん

安全
きょうてい

協定 が
ていけつ

締結された。」 ◆ ととりりむむすすぶぶ
【取り結ぶ、取結ぶ、とり結ぶ、取りむすぶ】

„Megkötötte a szerződést.” 「
じょうやく

条約 を
と

取り
むす

結ん
だ。」 ◆ むむすすぶぶ 【結ぶ】 „Megköti a zsinórt.”

「
ひも

紐を
むす

結ぶ。」
megkötésmegkötés ◆ ががんんじじががららめめ 【雁字がらめ、雁字
搦め、がんじ搦め】 ◆ ききままりり 【決まり、決
り、極り】 „Ennél a vállalatnál nincs megkötve,
hogy mikor van vége a munkaidőnek.” 「この
かいしゃ

会社だと
たいしゃ

退社
じかん

時間の
き

決まり
わ

はない。」 ◆ ぎぎょょうう
けけつつ 【凝結】 „cement kötési ideje” 「セメン

トの
ぎょうけつ

凝結
じかん

時間」 ◆ ぎぎょょううここ 【凝固】 ◆ そそくく
ばばくく 【束縛】 „Megkötöttem, hogy mit csele-

kedhet.” 「
かのじょ

彼女の
こうどう

行動に
そくばく

束縛を
くわ

加えた。」 ◆ てて
いいけけつつ 【締結】 „békeszerződés megkötése” 「
へいわじょうやく

平和条約の
ていけつ

締結」 ◇ szénszén megkötésemegkötése たたんんそそ
どうかどうか 【炭素同化】
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megkötimegköti azaz alkutalkut ◆ ててううちちををすするる 【手打ちを
する】

megkötözmegkötöz ◆ かかららめめるる 【絡める、搦める】 ◆ くく
くくるる 【括る】 „Kezét-lábát megkötözte a túsz-

nak.” 「
ひとじち

人質の
てあし

手足をくくった。」 ◆ ししばばりりああ
げげるる 【縛り上げる、縛りあげる】 „A rendőr

megkötözte a rablót.” 「
けいさつ

警察
わ

は
どろぼう

泥棒を
しば

縛り
あ

上げ
た。」 ◆ ししばばりりつつけけるる 【縛りつける、縛り付

ける】 „Megkötözte a rabot.” 「
ほりょ

捕虜を
しば

縛りつけ
た。」 ◆ ししばばるる 【縛る】 „A rabló megkötözte

az áldozatát.” 「
どろぼう

泥棒
わ

は
ひがいしゃ

被害者を
しば

縛った。」 ◆ なな
わわををううつつ 【縄を打つ】 ◆ ななわわををかかけけるる 【縄を

掛ける】 „Megkötözték a betörőt.” 「
どろぼう

泥棒に
なわ

縄を
か

掛けた。」 ◇ elfogelfog ésés megkötözmegkötöz かかららめめととるる
【搦め捕る】

megkötözésmegkötözés ◆ いいままししめめ 【縛め】 ◆ ししばばりり
【縛り】

megkövesedésmegkövesedés ◆ せせききかか 【石化】 ◆ せせっっかか
【石化】

megkövetmegkövet ◆ ああややままるる 【謝る】 (bocsánatot
kér) ◇ megkövetemmegkövetem ききょょううししゅゅくくでですすがが 【恐
縮ですが】 (ne haragudjon)

megkövetelmegkövetel ◆ よよううききゅゅううすするる 【要求する】 „A

hadsereg megköveteli a fegyelmet.” 「
ぐんたい

軍隊
わ

は
きりつ

規律を
ようきゅう

要求 する。」
megkövetemmegkövetem ◆ ききょょううししゅゅくくでですすがが 【恐縮です
が】 (ne haragudjon)

megkövülmegkövül ◆ いいししににななるる 【石になる】 „megkö-

vült fa” 「
いし

石になった
き

木の
かせき

化石」 ◆ かかせせききかかすす
るる 【化石化する】 „A dinoszaurusz csontja meg-

kövült.” 「
きょうりゅう

恐竜 の
ほね

骨が
かせきか

化石化した。」

megkövülésmegkövülés ◆ かせきさようかせきさよう 【化石作用】
megkövültmegkövült ◆ ここししょょくくそそううぜぜんんたたるる 【古色蒼然
たる】

megközelítmegközelít ◆ アアププロローーチチすするる „Nem tudom, ho-
gyan közelíthetném meg a témát.” 「そのテーマ

にどうアプローチすればいいか
わ

分からない。」
◆ せせっっききんんすするる 【接近する】 „A tájfun megkö-

zelítette a japán szigetsort.” 「
たいふう

台風
わ

は
にほんれっとう

日本列島に
せっきん

接近した。」 ◆ ちちかかづづくく 【近づく】 „A város

lakossága megközelíti a százezret.” 「
まち

町の
じんこう

人口
わ

は

じゅうまん

１０万
ひと

人に
ちか

近づいている。」 ◇ többtöbb megkö-megkö-
zelítészelítés たたほほううめめんん 【多方面】 „Több megkö-

zelítésből magyarázta a történelmet.” 「
れきし

歴史を
たほうめん

多方面から
せつめい

説明した。」
megközelítésmegközelítés ◆ アアククセセスス „Jól megközelíthető

helyen lakik.” 「アクセスのいい
ばしょ

場所に
す

住んでい
る。」 ◆ アアププロローーチチ „Keresem a megközelítést

a probléma megoldásához.” 「
もんだい

問題
かいけつ

解決
え

へのアプ

ローチを
さが

探している。」 ◆ ががいいささんん 【概算】
(közelítő érték) „Megközelítő árajánlatot adtam.”

「
がいさん

概算で
みつ

見積もりを
だ

出した。」 ◆ ききんんじじ 【近
似】 ◆ ししんんににゅゅうう 【進入】 (leszálláshoz) ◆ せせ
っきんっきん 【接近】 (közeledés)

megközelítésimegközelítési fordulatfordulat ◆ ししんんににゅゅううせせんんかか
いい 【進入旋回】

megközelítésimegközelítési szögszög ◆ ししんんににゅゅううかかくくどど 【進
入角度】

megközelíthetetlenmegközelíthetetlen ◆ ととっっつつききににくくいい 【取っ
付きにくい、取っつきにくい】 „megközelíthe-

tetlen ember” 「
と

取っ
つ

付きにくい
ひと

人」

megközelítőmegközelítő értékérték ◆ ががいいささんんききんんががくく 【概算
金額】

megközelítőlegmegközelítőleg ◆ おおよよそそ 【凡そ】 „A felújítás
megközelítőleg 5 millió jenbe kerül.” 「リフォ

ーム
わ

はおよそ
ご

５
ひゃくまん

百万
えん

円かかる。」 ◆ ががいいささんん
でで 【概算で】 „A kár megközelítőleg 100 millió

jen.” 「
ひがい

被害
がく

額
わ

は
がいさん

概算で
いちおく

一億
えん

円になるでしょ
う。」 ◆ だだいいたたいい 【大体】 (nagyjából) „Ez
a sziget megközelítőleg 100 kilométerre van in-

nen.” 「この
しま

島
わ

はここから
だいたい

大体
ひゃく

１００キロ
はな

離れ
ている。」

megközelítőmegközelítő mennyiségmennyiség ◆ ががいいささんんすすううりりょょ
うう 【概算数量】

megközelítőmegközelítő számításszámítás ◆ ききんんじじけけいいささんん 【近
似計算】

megkukulmegkukul ◆ くくちちががななくくななるる 【口がなくなる】
„Mi az megkukultál, már köszönni sem tudsz?”

「
くち

口なくなっちゃったの？
あいさつ

挨拶もできないわ
け？」 ◆ ははななせせななくくななるる 【話せなくなる】 „Mi

az, megkukultál?” 「どうしたの？
はな

話せなくなっ
たの？」
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megkurtítmegkurtít ◆ ききりりつつめめるる 【切り詰める、切りつ
める、切詰める】 „Megkurtítottam az otthoni

kiadásainkat.” 「
せいかつ

生活を
き

切り
つ

詰めた。」 ◆ たたんん
ししゅゅくくすするる 【短縮する】 „Megkurtította az elő-

adását.” 「
こうぎ

講義を
たんしゅく

短縮 した。」 ◆ つつめめるる 【詰
める】 „Megkurtítottam a szoknyát.” 「スカート

を
つ

詰めた。」 ◆ へへららすす 【減らす】 „Megkurtí-

totta a tiszteletdíjat.” 「
ほうしゅう

報酬 を
へ

減らした。」

megkurtításmegkurtítás ◆ たたんんししゅゅくく 【短縮】 ◇ tevé-tevé-
kenységekkenységek megkurtításamegkurtítása そそううぎぎょょううたたんんしし
ゅくゅく 【操業短縮】

megküldmegküld ◆ いいれれるる 【入れる】 (tesz bele) „Meg-

küldtem a rántottát sok kolbásszal.” 「
たまごや

卵焼きに

ソーセージをガンガン
い

入れた。」 ◆ おおくくるる
【送る】 (elküld) „Megküldtem a levelet a hi-

vatalnak.” 「
てがみ

手紙を
とうきょく

当局 に
おく

送った。」 ◇ jóljól
megküldöttmegküldött ててごごたたええががああるる 【手応えがある、
手ごたえがある、手答えがある】 „Jól megkül-

dött ütést mért az ellenfelére.” 「
あいて

相手に
てごた

手応えが

ある
いちげき

一撃を
くわ

加えた。」
megkülönböztetmegkülönböztet ◆ かかみみわわけけるる 【噛み分ける、
嚙み分ける】 „Megkülönbözteti a jót a rossztól.”

「
ぜんあく

善悪を
か

噛み
わ

分ける。」 ◆ ききききわわけけるる 【聞き
分ける】 (hangot) „Nehéz megkülönböztetni a

két hangfal hangját.” 「この
ふた

２つのスピーカーの
おと

音
わ

は
き

聞き
わ

分けにくい。」 ◆ くくべべつつすするる 【区別
する】 „Nem tudja megkülönböztetni a színe-

ket.” 「
かれ

彼
わ

は
いろ

色を
くべつ

区別できない。」 ◆ くくべべつつをを
つつけけるる 【区別をつける、区別を付ける】 „Ne-
héz megkülönböztetni a mérges gombát az ehe-

tőtől.” 「
どくきのこ

毒キノコと
た

食べられるキノコの
くべつ

区別を

つけるの
わ

は
むずか

難 しい。」 ◆ けけじじめめををつつけけるる

„Megkülönbözteti a jót a rossztól.” 「
ぜんあく

善悪のけ
じめをつける。」 ◆ ここううおおつつををつつけけるる 【甲乙
をつける、甲乙を付ける】 (megmondja melyik
a jobb) „Nehéz megkülönböztetni a jót a rossz-

tól.” 「
よし

良
あし

悪の
こう

甲
おつ

乙
わ

はつけにくい。」 ◆ ささべべつつすす
るる 【差別する】 „Megkülönböztetik a kisebbsé-

get.” 「
しょうすうみんぞく

少数民族
わ

は
さべつ

差別されている。」 ◆ ししきき
べべつつすするる 【識別する】 (szétválogat) „Az ikre-

ket nehéz megkülönböztetni.” 「
ふたご

双子を
しきべつ

識別する

のが
むずか

難 しい。」 ◆ ははんんべべつつすするる 【判別する】
„A lágyékukba rúgva különböztette meg a tetsz-

halottakat.” 「
したい

死体か
し

死んだふりか
わ

は、
わきばら

脇腹を
け

蹴

って
はんべつ

判別した。」 ◆ べべんんずずるる 【弁ずる、辯ず
る、辨ずる】 „Megkülönbözteti a jót a rossztól.”

「
ぜんあく

善悪を
べん

弁ずる。」 ◆ べべんんべべつつすするる 【弁別す
る】 „Megkülönbözteti a hangingereket.” 「
おんきょう

音響
しげき

刺激を
べんべつ

弁別する。」 ◆ みみわわけけるる 【見分け
る】 „Meg tudod különböztetni ezeknek az ik-

reknek az arcát?” 「この
ふたご

双子の
かお

顔
わ

は
みわ

見分けられ
ますか？」 ◆ ゆゆううれれつつををつつけけるる 【優劣をつけ
る】 „Szereti megkülönböztetni az embereket.”

「
かれ

彼
わ

は
ひと

人に
ゆうれつ

優劣をつけたがる。」 ◆ わわかかつつ
【分かつ】 „Megkülönbözteti a jót a rossztól.”

「
ぜひ

是非を
わ

分かつ。」 ◆ わわけけへへだだててすするる 【別け
隔てする、分け隔てする】 „Nem szabad meg-

különböztetni az embereket.” 「
ひと

人を
わ

分け
へだ

隔てし

て
わ

はならない。」 ◇ élesenélesen megkülönböztetmegkülönböztet
ししゅゅんんべべつつすするる 【峻別する】 „Élesen megkü-

lönbözteti az ellenségeit és a barátait.” 「
てき

敵と
みかた

味方を
しゅんべつ

峻別 する。」 ◇ illatárólillatáról megkülön-megkülön-
böztetböztet かかぎぎわわけけるる 【嗅ぎ分ける、かぎ分け
る】 „Az illatukról meg tudom különböztetni a

virágokat.” 「
はな

花を
か

嗅ぎ
わ

分けることが
でき

出来る。」
◇ ízíz szerintszerint megkülönböztetmegkülönböztet かかみみわわけけるる
【噛み分ける、嚙み分ける】 ◇ szagárólszagáról meg-meg-
különböztetkülönböztet かかぎぎわわけけるる 【嗅ぎ分ける、かぎ
分ける】 „Meg tudod különböztetni a szagáról a

rózsát?” 「バラを
か

嗅ぎ
わ

分けることが
でき

出来る？」
◇ színekkelszínekkel megkülönböztetmegkülönböztet いいろろわわけけすするる
【色分けする】 „Színekkel megkülönböztették a

veszélyességi fokozatokat.” 「
きけんど

危険度を
いろわ

色分けし
た。」

megkülönböztetésmegkülönböztetés ◆ いいどどううししききべべつつ 【異同
識別】 ◆ いいろろわわけけ 【色分け】 ◆ ききららいい 【嫌
い】 ◆ くくべべつつ 【区別】 ◆ けけじじめめ (két dologé)
◆ ここううおおつつ 【甲乙】 ◆ ささべべつつ 【差別】 „Igaz-

ságtalan megkülönböztetés ért.” 「
ふとう

不当な
さべつ

差別を
う

受けた。」 ◆ ししききべべつつ 【識別】 ◆ ははんんべべつつ
【判別】 ◆ べべつつ 【別】 „Nemre való megkü-
lönböztetés nélkül szeretnénk dolgozóink képes-

ségét hasznosítani.” 「
だんじょ

男女の
べつ

別なく
じゅうぎょういん
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のうりょく

能力 を
い

活かしたい。」 ◆ べべんんべべつつ 【弁別】 ◆

みみささかかいい 【見境、見さかい】 „jó és rossz meg-

különböztetése” 「
ぜんあく

善悪の
みさかい

見境」 ◆ みみわわけけ 【見
分け】 ◆ わわけけへへだだてて 【別け隔て、分け隔て】
„Nemi megkülönböztetés nélkül ad munkát.” 「
だんじょ

男女の
わ

分け
へだ

隔てなく
しごと

仕事を
あた

与える。」 ◇ fajifaji
megkülönböztetésmegkülönböztetés じじんんししゅゅささべべつつ 【人種差
別】 ◇ neminemi megkülönböztetésmegkülönböztetés せせいいささべべつつ
【性差別】 ◇ színekkelszínekkel megkülönböztetésmegkülönböztetés
いいろろわわけけ 【色分け】 ◇ színekszínek megkülönböz-megkülönböz-
tetésetetése いいろろののししききべべつつ 【色の識別】 ◇

visszájáravisszájára fordítottfordított megkülönböztetésmegkülönböztetés
ぎゃくさべつぎゃくさべつ 【逆差別】

megkülönböztetésmegkülönböztetés nélkülnélkül ◆ だだれれかかれれののくくべべ
つつななくく 【誰彼の区別なく】 „Megkülönböztetés

nélkül kezeli az embereket.” 「だれかれの
くべつ

区別な

く
おな

同じように
ひと

人を
ぐう

遇する。」
megkülönböztetésmegkülönböztetés nélküliségnélküliség ◆ むむささべべつつ
【無差別】 „Megkülönböztetés nélküli bánás-

módot kér.” 「
むさべつ

無差別の
あつか

扱 いを
もと

求める。」

megkülönböztetettségmegkülönböztetettség ◆ いしょくいしょく 【異色】
megkülönböztetettmegkülönböztetett stílusústílusú ◆ いいししょょくくのの
【異色の】 „megkülönböztetett stílusú író” 「
いしょく

異色の
さっか

作家」
megkülönböztethetetlenmegkülönböztethetetlen ◆ みみわわけけががつつかかなな
いい 【見分けがつかない】 „Ez a gyöngy megkü-

lönböztethetetlen az igazgyöngytől.” 「この
たま

玉
わ

は
しんじゅ

真珠と
わ

は
みわ

見分けがつかない。」 ◆ みみわわけけででききなな
いい 【見分けできない、見分け出来ない】 „Ez a
két fajta tojás megkülönböztethetetlen.” 「この
にしゅるい

二種類の
たまご

卵
わ

は
みわ

見分けできない。」
megkülönböztethetővémegkülönböztethetővé válikválik ◆ くくべべつつががつつ
くく 【区別がつく、区別が付く】 „A valóság és a
képzelgéseim megkülönböztethetetlenné váltak.”

「
げんじつ

現実と
もうそう

妄想の
くべつ

区別がつかなくなった。」
megkülönböztetimegkülönbözteti írásábanírásában ◆ かかききわわけけるる 【書
き分ける】 „Megkülönböztette írásának szó-

használatával a főnökét és a barátját.” 「
ともだち

友達と
じょうし

上司
え

への
てがみ

手紙の
ことばづか

言葉遣いを
か

書き
わ

分けた。」
megkülönböztetőmegkülönböztető ◆ ささべべつつててききなな 【差別的

な】 „megkülönböztető kifejezés” 「
さべつてき

差別的な
ひょうげん

表現 」 ◆ みみわわけけででききるる 【見分けできる、見分

け出来る】 „A mérges gomba könnyen megkü-

lönböztethető.” 「
どく

毒キノコ
わ

は
かんたん

簡単に
みわ

見分け
でき

出来
る。」

megkülönböztetőmegkülönböztető diagnózisdiagnózis ◆ かかんんべべつつししんん
だだんん 【鑑別診断】 „jóindulatú és rosszindulatú
daganat megkülönböztető diagnózisa” 「
りょうせいしゅよう

良性腫瘍 と
あくせいしゅよう

悪性腫瘍の
かんべつしんだん

鑑別診断」
megkülönböztetőmegkülönböztető jeljel ◆ めめじじるるしし 【目印、目
じるし】 „Annak a háznak a piros kapu a meg-

különböztető jele.” 「あの
いえ

家の
めじるし

目印
わ

は
あか

赤い
もん

門で
す。」

megküzdmegküzd ◆ いいどどむむ 【挑む】 „Megküzdött a

problémával.” 「
もんだい

問題に
いど

挑んだ。」 ◆ くくせせんんすす
るる 【苦戦する】 (elkeseredett harcot vív) „Meg-

küzdött az ellenséggel.” 「
てき

敵と
くせん

苦戦した。」 ◆

たたちちああうう 【立ち合う、立合う】 (szumóban)

„Megküzd a bajnokkal.” 「
ゆうしょうしゃ

優勝者 と
た

立ち
あ

会
う。」 ◇ derekasanderekasan megküzdmegküzd ぜぜんんせせんんすするる
【善戦する】 „Derekasan megküzdött a győzele-

mért.” 「
ぜんせん

善戦して
ゆうしょう

優勝 した。」

meglágyítmeglágyít ◆ ややききななままししををすするる 【焼きなましを
する、焼き鈍しをする、焼鈍しをする】 (fém-

lágyítás) „Meglágyítja a fémet.” 「
きんぞく

金属の
や

焼きな
ましをする。」

meglágyítjameglágyítja aa szívétszívét ◆ こここころろををととききほほぐぐすす
【心を解きほぐす】 „Meglágyította apja makacs

szívét.” 「
ちち

父の
かたく

頑 なな
こころ

心 を
と

解きほぐした。」

meglágyulmeglágyul ◆ ぐぐににゃゃぐぐににゃゃににななるる „A melegben a

csoki meglágyult.” 「
あつ

暑さでチョコがぐにゃぐに
ゃになった。」 ◆ ななんんかかすするる 【軟化する】 ◆

ほほぐぐれれるる 【解れる】 „Néhány szólt váltva a nő-

vel, meglágyult a szíve.” 「
ことば

言葉を
か

交わすことで
かのじょ

彼女の
こころ

心 が
ほぐ

解れた。」 ◆ ややわわららかかくくななるる 【軟
らかくなる、柔らかくなる、柔かくなる】

meglakolmeglakol ◆ たただだででははすすままなないい 【ただでは済ま
ない】 (nem hagyja annyiban) „Ezért még meg-

lakolsz!” 「ただでは
す

済まないぞ！」 ◆ ばばっっせせらら
れるれる 【罰せられる】

meglapulmeglapul ◆ せせんんぷぷくくすするる 【潜伏する】 „A tet-

tes egy rozoga házban lapult meg.” 「
はんにん

犯人
わ

はボロ
や

屋に
せんぷく

潜伏していた。」
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meglásdmeglásd ◆ ししててみみせせるる „Meglásd, megváltozok,

csak gyere vissza hozzám!” 「
ぼく

僕
わ

は
か

変わってみせ

るから、
もど

戻って
き

来て！」
meglátmeglát ◆ ででたたととここししょょううぶぶででいいくく 【出たとこ
勝負で行く、出た所勝負で行く】 (vakszeren-
csére bíz) „Nem foglaltam szállodát azt útra,

majd meglátjuk lesz-e hely.” 「
たびさき

旅先の
しゅくはくさき

宿泊先
わ

は

、
で

出たとこ
しょうぶ

勝負で
い

行く。」 ◆ みみかかけけるる 【見か
ける、見掛ける】 (megpillant) „Az ablakból

meglátta.” 「
まどご

窓越しに
かのじょ

彼女を
み

見かけた。」 ◆ みみ
つつけけるる 【見つける、見付ける、見附ける、見附
る】 (megtalál) „Rögtön meglátta a hibát.” 「
まちが

間違いをすぐ
み

見つけた。」 ◆ みみるる 【見る、観

る、視る】 „Félt, hogy meglátják.” 「
み

見られる

のを
おそ

恐れた。」 ◆ めめににううつつるる 【目に映る】

„Megláttam a cseresznyefa szép virágát.” 「
さくら

桜

の
うつく

美 しい
はな

花が
め

目に
うつ

映った。」 ◆ めめににははいいるる
【目に入る】 „Megláttam egy ismerős férfit.” 「

かおみし

顔見知りの
おとこ

男 が
め

目に
はい

入った。」 ◇ majdmajd meg-meg-
látjuklátjuk ななりりゆゆききししだだいい 【成り行き次第】

„Majd meglátjuk!” 「それ
わ

は
な

成り
ゆ

行き
しだい

次第だ。」
◇ véletlenülvéletlenül meglátmeglát みみるるととももななくくみみるる 【見
るともなく見る】

meglátásmeglátás ◆ かかんんそそくく 【観測】 „Saját meglátá-

som szerint, sok a nagy méretű autó.” 「
わたし

私 の
かんそく

観測で
わ

は
おおがたしゃ

大型車が
おお

多い。」 ◆ ちちゃゃくくががんん 【着

眼】 „Jó a meglátása.” 「
かれ

彼の
ちゃくがん

着眼
わ

はよい。」
◆ めめののつつけけどどこころろ 【目の付け所、目の着け所、

目の付所、目の着所】 „Más a meglátása.” 「
かれ

彼
わ

は
め

目の
つ

付け
どころ

所 が
ちが

違う。」
meglátjameglátja ◆ ちちゃゃんんとと „Meglátod, be fogom fejez-

ni!” 「ちゃんと
お

終わらせます！」

meglátjameglátja aa napvilágotnapvilágot ◆ ううぶぶごごええををああげげるる
【産声を上げる】 „A háború utáni Japánban

látta meg a napvilágot.” 「
かれ

彼
わ

は
せんご

戦後の
にほん

日本で
うぶごえ

産声を
あ

上げた。」
meglátogatmeglátogat ◆ ああががるる 【上がる、揚がる、挙が
る】 „Jövő héten meg szeretném látogatni!” 「
らいしゅう

来週 そちらに
あ

上がりたいと
おも

思います。」 ◆ おお

ととずずれれるる 【訪れる】 „Meglátogattam a tanáro-

mat otthonában.” 「
せんせい

先生の
じたく

自宅を
おとず

訪 れた。」
◆ おおみみままいいににいいくく 【お見舞に行く】 „Megláto-
gattam a vakbeles barátomat a kórházban.” 「
びょういん

病院 に
もうちょう

盲腸 の
ともだち

友達のお
みまい

見舞に
い

行った。」 ◆ けけ
んんががくくすするる 【見学する】 „A miniszter meglá-

togatta a tejüzemet.” 「
だいじん

大臣
わ

は
らくのう

酪農
こうじょう

工場 を
けんがく

見学
した。」 ◆ ささんんぱぱいいすするる 【参拝する】 (szen-
télyt) „Meglátogattam a Meidzsi szentélyt.” 「
めいじ

明治
じんぐう

神宮を
さんぱい

参拝した。」 ◆ たたずずねねるる 【訪ね
る】 „Meglátogatott az ismerősöm, aki régen a

segítségemre volt.” 「
むかし

昔 お
せわ

世話になった
し

知り
あ

合

いを
たず

訪ねました。」 ◆ ほほううももんんすするる 【訪問す
る】 „A miniszterelnök meglátogatta a szomszé-

dos országot.” 「
しゅしょう

首相
わ

は
りんごく

隣国を
ほうもん

訪問した。」 ◆

みみままうう 【見舞う】 „Meglátogattam a beteg ba-

rátomat.” 「
びょうき

病気の
ともだち

友達を
みま

見舞った。」 ◆ めめんん
かかいいすするる 【面会する】 „Meglátogattam a kór-

házban fekvő barátomat.” 「
にゅういん

入院 している
ともだち

友達

と
めんかい

面会した。」 ◆ よよせせるる 【寄せる】 „Egyszer

majd ismét meg szeretném látogatni!” 「また
よ

寄
せていただきます。」 ◆ ららいいほほううすするる 【来訪
する】 „Meglátogatta a cégünket az egyik ügyfe-

lünk.” 「
かいしゃ

会社にお
きゃくさま

客様 が
らいほう

来訪した。」 ◇ meg-meg-
látogatjalátogatja aa szüleitszüleit ささととががええりりすするる 【里帰
りする】 (szülőfaluban) „Nyáron mindig meg-

látogatom a szüleimet.” 「
なつ

夏
わ

はいつも
さとがえ

里帰りす
る。」 ◇ újraújra meglátogatmeglátogat ささいいほほううすするる 【再
訪する】 „Újra meglátogattam az üzletet, amit

megkedveltem.” 「お
き

気に
い

入りの
みせ

店を
さいほう

再訪し
た。」

meglátogatásmeglátogatás ◆ ららいいほほうう 【来訪】 „terület

meglátogatása” 「
ちいき

地域
え

への
らいほう

来訪」

meglátogatjameglátogatja aa szüleitszüleit ◆ ささととががええりりすするる
【里帰りする】 (szülőfaluban) „Nyáron mindig

meglátogatom a szüleimet.” 「
なつ

夏
わ

はいつも
さとがえ

里帰り
する。」

meglátszikmeglátszik ◆ ああららわわれれるる 【表れる、表われ
る、現れる、現われる、顕れる、顕われる】

„Meglátszott az arcán, hogy szenvedett.” 「
くつう

苦痛

が
かお

顔に
あらわ

表 れた。」 ◆ ささすすががはは 【流石は】
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szaszuga-va „Meglátszik, hogy az én tanítvá-

nyom!” 「さすが
わ

は
ぼく

僕の
おし

教え
ご

子だね。」 ◆ だだけけ
ああっってて „Meglátszik, hogy készült, átment a vizs-

gán.” 「
じゅんび

準備しただけあって
しけん

試験に
とお

通った。」
◆ だだけけああるる „Meglátszik, hogy mindig utánané-

zel.” 「
けんきゅう

研究 しているだけある。」 ◆ だだけけにに

„Meglátszik, hogy ki írta, mert remekmű.” 「
か

書

いた
ひと

人が
か

書いた
ひと

人だけに
けっさく

傑作だ。」 ◆ だだけけののここ
ととははああるる dake-no koto-va aru „Meglátszik,

hogy zseni!” 「
かれ

彼
わ

は
てんさい

天才だけのこと
わ

はある。」
◆ みえてしまうみえてしまう 【見えてしまう】

meglazítmeglazít ◆ たたるるまませせるる 【弛ませる】 (lelógat-

va) „Meglazította a kötelet.” 「
なわ

縄をたるませ
た。」 ◆ ゆゆるるめめるる 【緩める】 „Meglazította a

csavart.” 「ネジを
ゆる

緩めた。」

meglazulmeglazul ◆ ががたたががたたににななるる „A csavar megla-
zult.” 「ネジがガタガタになった。」 ◆ ほほぐぐれれ

るる 【解れる】 „Meglazult az izmom.” 「
きんにく

筋肉が
ほぐれた。」 ◆ ゆゆるるくくななるる 【緩くなる】

„Meglazult a csomó.” 「
むす

結び
わ

は
ゆる

緩くなった。」 ◆

ゆゆるるむむ 【緩む】 „Meglazult az övem.” 「ベルト

が
ゆる

緩んだ。」
meglazultmeglazult ◆ ががたたががたたのの „meglazult fog” 「ガタ

ガタの
は

歯」
megleckéztetmegleckéztet ◆ いいたたいいめめににああわわせせるる 【痛い目
にあわせる、痛い目に遭わせる】 „Megleckéz-

tettem a tolvajt.” 「
どろぼう

泥棒を
いた

痛い
め

目にあわせ
た。」 ◆ ききゅゅううききゅゅうういいううめめににああわわせせるる 【き
ゅうきゅういう目にあわせる】 „Megleckéztet-

tem a tolvajt.” 「
どろぼう

泥棒をきゅうきゅういう
め

目にあ
わせた。」 ◆ ここららししめめるる 【懲らしめる】
„Megleckéztettem a csintalan gyereket.” 「いた

ずらっ
こ

子を
こ

懲らしめた。」 ◆ ととっっちちめめるる 【取
っちめる】 „Majd én megleckéztetem!” 「あい

つを
と

取っちめてやる！」 ◆ めめににももののみみせせるる
【目に物見せる】 „Megleckéztettem a gyü-

mölcstolvajt.” 「
くだもの

果物
どろぼう

泥棒に
め

目に
ものみ

物見せた。」

megleckéztetésmegleckéztetés ◆ ここららししめめ 【懲らしめ】

„szeretőt tartó férj megleckéztetése” 「
うわきおっと

浮気夫
え

へ

の
こ

懲らしめ」

meglehetmeglehet ◆ そそううかかももししれれなないい 【そうかも知れ
ない】

meglehetősmeglehetős ❶ かかななりりのの 【可成の、可也の】

„Meglehetős összeggel tartozik.” 「かなりの
きんがく

金額

を
か

借りている。」 ❷ そそううととううなな 【相当な】

„Meglehetős fizetése van.” 「
そうとう

相当な
きんがく

金額をもら
っている。」 ❸ ああままりりのの 【余りの】 „Megle-

pődtem meglehetős erején.” 「あまりの
ちから

力 にび
っくりしました。」 ◆ ああままたたのの 【数多の、許
多の】 ◆ ずずいいぶぶんんなな 【随分な】 „Meglehetős

összeget kell fizetnünk a tandíjra.” 「
きょういくひ

教育費
わ

は
ずいぶん

随分な
がく

額だね。」 ◆ そそれれななりりのの 【其れなり
の、其れ形の】 „Elesett, és meglehetős sérülést

szenvedett.” 「
ころ

転んでそれなりの
けが

怪我をし
た。」 ◆ たたいいししたた 【大した】 „Meglehetősen

nagy összeg.” 「これ
わ

は
たい

大した
きんがく

金額だ。」 ◆ よよ
ほほどどのの 【余程の】 (figyelemreméltó) „Meglehe-

tősen nagy az önbizalma.” 「
かれ

彼
わ

は
よほど

余程の
じしん

自信
か

家
だ。」

meglehetősenmeglehetősen ◆ ああままりりにに 【余りに】 „Ez az

óra meglehetősen drága.” 「この
とけい

時計
わ

はあまりに
たか

高い。」 ◆ いいかかににもも 【如何にも】 „Ez egy meg-

lehetősen szomorú történet.” 「これ
わ

は
いか

如何にも
かな

悲しい
はなし

話 です。」 ◆ かかななりり 【可成、可也】
(eléggé) „Meglehetősen sok embernek nincs

megtakarítása.” 「
ちょきん

貯金のない
ひと

人
わ

はかなり
おお

多
い。」 ◆ くくささいい 【臭い】 „meglehetősen fös-

vény ember” 「ケチ
くさ

臭い
ひと

人」 ◆ けけっっここうう 【結

構】 „Meglehetősen sokat visz haza.” 「
かれ

彼
わ

は
きゅうりょう

給料 を
けっこう

結構もらっている。」 ◆ ずずいいぶぶんん

【随分】 „Meglehetősen sokat iszik.” 「
かれ

彼
わ

は
ずいぶん

随分
の

飲んでいるよね。」 ◆ だだいいぶぶ 【大分】 „Ez
a város az elmúlt tíz évben meglehetősen meg-

változott.” 「この
まち

町
わ

は
じゅう

１０
ねんかん

年間で
だいぶ

大分
か

変わっ
た。」 ◆ たたっっぷぷりり „Meglehetősen tágas a kert.”

「
にわ

庭の
ひろ

広さもたっぷりあります。」 ◆ ななかかななかか
【中々】 „Meglehetősen érdekes történet.” 「
なかなか

中々
おもしろ

面白い
はなし

話 だね。」 ◆ ひひじじょょううにに 【非常
に】 „Ez meglehetősen rossz megoldás.” 「こ
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れ
わ

は
ひじょう

非常に
わる

悪い
かいけつ

解決
ほうほう

方法です。」 ◆ めめっっききりり

„Meglehetősen lehűlt a levegő.” 「めっきり
さむ

寒く
なった。」 ◆ よよほほどど 【余程】 „Az, hogy az a tű-
rőképes gyerek sírt, az mutatja, hogy meglehető-

sen fájt.” 「あの
がまんづよ

我慢強い
こ

子が
な

泣くなんてよほど
いた

痛かったのでしょう。」
meglehetősenmeglehetősen nehéznehéz ◆ けけっっここううなな 【結構

な】 „Meglehetősen nehéz munka volt.” 「
けっこう

結構

な
さぎょう

作業だった。」
meglékelmeglékel ◆ ああななををああけけるる 【穴を開ける】 „A

kofa meglékelte a dinnyét.” 「
しょうにん

商人
わ

はスイカに
あな

穴を
あ

開けた。」
meglelmeglel ◆ みみつつけけるる 【見つける、見付ける、見附
ける、見附る】 „Más szemében a szálkát is meg-

leli.” 「
たにん

他人のあらを
み

見つける。」

meglendítmeglendít ◆ ゆゆららすす 【揺らす】 „Meglendítet-

tem a hintát.” 「ブランコを
ゆ

揺らした。」 ◇ jóljól
meglendítmeglendít ふふりりききるる 【振り切る】 „A verseny-

ző jól meglendítette az ütőjét.” 「
せんしゅ

選手
わ

はラケッ

トを
ふ

振り
き

切った。」
meglendítimeglendíti aa karjátkarját ◆ ふふりりかかぶぶるる 【振り被
る、振りかぶる】 „Karomat nagy ívben meglen-

dítve eldobtam a labdát.” 「
おお

大きく
ふ

振りかぶって

ボールを
な

投げた。」
meglengetmeglenget ◆ ふふりりままわわすす 【振り回す、振まわ

す】 „Meglengettem a zászlót.” 「
はた

旗を
ふ

振り
まわ

回し
た。」 ◆ ふふるるうう 【振るう、揮う】 (kardot)

„Meglengette a kardot.” 「
かたな

刀 を
ふ

振るった。」

meglepmeglep ◆ ああっっとといいわわせせるる 【あっと言わせる】
(meglepetést okoz) „Meglepem a feleségemet egy

új órával.” 「
つま

妻を
あたら

新 しい
とけい

時計であっと
い

言わせ
る。」 ◆ いいひひょょううををつつくく 【意表を突く】 (vá-
ratlan dolgot csinál) „Ellenfelét meglepve nyerte

meg a mérkőzést.” 「
あいて

相手の
いひょう

意表を
つ

突いて
しあい

試合に
か

勝った。」 ◆ おおどどろろかかすす 【驚かす】 „Meglep-

tem a betörőt.” 「
どろぼう

泥棒を
おどろ

驚 かした。」 ◆ おおどど
ろろかかせせるる 【驚かせる】 „Megleptem a felesége-

met egy tortával.” 「
つま

妻を
おどろ

驚 かせたくてケーキ

を
か

買った。」 ◆ ぎぎゃゃくくををつつくく 【逆を突く、逆
をつく】 „Teniszben jobbra-balra futtattam az
ellenfelemet, és a végén megleptem.” 「テニス

で
あいて

相手を
さゆう

左右に
はし

走らせて、
さいご

最後
わ

は
ぎゃく

逆 を
つ

突い
た。」 ◆ ははななををああかかすす 【鼻を明かす】 „Meg-

lepte az ellenséget.” 「
てき

敵の
はな

鼻を
あ

明かした。」 ◇

álmábanálmában meglepmeglep ねねここみみををおおそそうう 【寝込みを
襲う】 nekomi-o oszou „Álmában meglepve

megerőszakolták.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
ねこ

寝込みを
おそ

襲われレイ
プされた。」

meglépmeglép ◆ たたかかととびびすするる 【高跳びする、高飛び

する】 „A tettes próbált meglépni.” 「
はんにん

犯人
わ

は
たかと

高飛びしようとした。」 ◇ lopottlopott járműveljárművel
meglépmeglép ののりりににげげすするる 【乗り逃げする、乗逃げ
する】 „Megléptek a motorommal.” 「バイクを
の

乗り
に

逃げされた。」 ◇ viteldíjviteldíj kifizetésekifizetése
nélkülnélkül meglépmeglép ののりりににげげすするる 【乗り逃げする、
乗逃げする】 „A taxi viteldíjának kifizetése nél-

kül meglépett.” 「タクシーを
の

乗り
に

逃げした。」

meglépésmeglépés ◆ たたかかととびび 【高跳び、高飛び】 (el-
menekülés)

meglepetésmeglepetés ◆ おおどどろろきき 【驚き】 „Nem tudta

palástolni a meglepetését.” 「
おどろ

驚 きの
いろ

色を
かく

隠せ
なかった。」 ◆ おおももいいががけけなないいもものの 【思いが
けない物】 „Egy meglepetéssel vártam otthon a

feleségemet.” 「
おも

思いがけない
もの

物を
ようい

用意して
いえ

家で
つま

妻を
ま

待った。」 ◆ ササププラライイズズ „Meglepetés!”
「サプライズ！」 ◆ どどっっききりり „A lakásba felsze-

reltem valami meglepetést.” 「
へや

部屋にどっきり

を
しか

仕掛けた。」 ◆ ばばんんくくるるわわせせ 【番狂わせ】

„A csapat meglepetést hozott.” 「チーム
わ

は
ばんくる

番狂

わせを
お

起こした。」 ◆ びびっっくくりり 【吃驚、喫
驚】 (megijedés) „Meglepődtem!” 「びっく
り！」 ◇ kellemeskellemes meglepetésmeglepetés ききょょううきき
【驚喜】 ◇ micsodamicsoda meglepetésmeglepetés ななんんとといいうう
こどでしょうこどでしょう 【何と言う事でしょう】

meglepetésbulimeglepetésbuli ◆ サプライズ・パーティーサプライズ・パーティー
meglepetésmeglepetés erejévelerejével hathat ◆ ととううととつつののかかんんをを
あたえるあたえる 【唐突の感を与える】

meglepetéskéntmeglepetésként érér ◆ ふふいいををつつくく 【不意を突
く】 „A közgazdászokat a hirtelen ármozgás
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meglepetésként érte.” 「
けいざいがくしゃ

経済学者
わ

は
ぶっか

物価の
きゅうげき

急激

な
うご

動きに
ふい

不意を
つ

突かれた。」
meglepetéskoncertmeglepetéskoncert ◆ ゲリラ・ライブゲリラ・ライブ
meglepetésremeglepetésre ◆ ばばんんくくるるわわせせでで 【番狂わせ
で】 „Egy ismeretlen ló meglepetésre nyert.” 「
あなうま

穴馬
わ

は
ばんくる

番狂わせで
か

勝った。」 ◆ めめずずららししくく
【珍しく】

meglepetéstmeglepetést okozokoz ◆ ああっっとといいわわせせるる 【あっと
言わせる】 ◆ じじももくくををおおどどろろかかすす 【耳目を驚
かす】

meglepetéstmeglepetést okozóokozó ◆ ぼぼううががいいのの 【望外の】
„Meglepetést okozó sikerrel mindenki átment a

vizsgán.” 「
ぜんいん

全員
ごうかく

合格という
ぼうがい

望外の
せいこう

成功を
おさ

収め
た。」

meglepetésszerűmeglepetésszerű ◆ ぬぬききううちち 【抜き打ち】 ◆

ばばんんくくるるわわせせのの 【番狂わせの】 „választások

meglepetésszerű kimenetele” 「
せんきょ

選挙の
ばんくる

番狂わせ

の
けっか

結果」 ◆ ふふいいのの 【不意の】 „meglepetéssze-

rű támadás” 「
ふい

不意の
こうげき

攻撃」

meglepetésszerűenmeglepetésszerűen ◆ いいききななりり 【行きなり、
行き成り、行成り】 „Meglepetésszerűen hátba

támadtak.” 「
はいご

背後からいきなり
おそ

襲われた。」 ◆

ぬぬききううちちててききにに 【抜き打ち的に】 „A miniszter-
elnök meglepetésszerűen feloszlatta a parlamen-

tet.” 「
しゅしょう

首相
わ

は
ぬ

抜き
う

打ち
てき

的に
しゅういん

衆院 を
かいさん

解散させ
た。」

meglepetésszerűségmeglepetésszerűség ◆ ふいふい 【不意】
meglepetésszerűmeglepetésszerű támadástámadás ◆ ああんんややののつつぶぶてて
【暗夜のつぶて、暗夜の礫】 ◆ ききししゅゅうう 【奇
襲】 ◆ きしゅうこうげききしゅうこうげき 【奇襲攻撃】

meglepetésszerűmeglepetésszerű tesztteszt ◆ ぬぬききううちちけけんんささ
【抜き打ち検査、抜打ち検査、抜打検査】
„Meglepetésszerű alkoholtesztet végeztek.” 「
いんしゅ

飲酒の
ぬ

抜き
う

打ち
けんさ

検査を
おこな

行 った。」
meglepetésszerűmeglepetésszerű vizsgavizsga ◆ ぬぬききううちちししけけんん
【抜き打ち試験、抜打ち試験、抜打試験】

meglepettmeglepett ◆ すすっっととんんききょょううなな 【素っ頓狂な】

„Mi az, meglepődtél?” 「
なん

何、
す

素っ
とんきょう

頓狂 な
かお

顔し
て。」

meglepettenmeglepetten kiáltkiált ◆ かかんんせせいいををああげげるる 【喚声
をあげる、喚声を上げる、喚声を挙げる】

meglepett kiáltásmeglepett kiáltás ◆ かんせいかんせい 【喚声】

meglepőmeglepő ◆ ああっっとといいううよよううなな ◆ ああららぬぬ 【有ら
ぬ】 (általában nincs) „Meglepő helyről nőtt ki a

gomba.” 「あらぬ
ところ

所 から
きのこ

茸 が
は

生えていた。」
◆ いいががいいなな 【意外な】 „Meglepő dolgot mon-

dott a feleségem.” 「
つま

妻
わ

は
いがい

意外なことを
い

言っ
た。」 ◆ おおももいいががけけなないい 【思い掛けない、思
いがけない】 (váratlan) „Meglepő dolgot mon-

dott.” 「
おも

思いがけない
はな

話しをした。」 ◆ おおももいい
ももよよららなないい 【思いも寄らない】 „Meglepő hely-

re rejtette a pénzét.” 「
かれ

彼
わ

はお
かね

金を
おも

思いも
よ

寄らな

い
ばしょ

場所に
かく

隠した。」 ◆ すすっっととんんききょょううなな 【素

っ頓狂な】 „Meglepő dolgot mondott.” 「
す

素っ
とんきょう

頓狂 なことを
い

言い
だ

出した。」 ◆ ぞぞんんががいいなな
【存外な】 „Meglepő bánásmódban részesítet-

tek.” 「
ぞんがい

存外な
あつか

扱 いをされた。」 ◆ ととううととつつなな

【唐突な】 „meglepő kijelentés” 「
とうとつ

唐突な
はつげん

発言
」 ◆ ふふるるっったた 【振るった】 „Meglepő dolgot

mond.” 「
ふ

振るったことを
い

言う。」 ◇ nemnem meg-meg-
lepőlepő おおどどろろくくににああたたららなないい 【驚くに当たらな
い】 „Nem meglepő, hogy ilyen kicsi ennek a

pártnak a támogatottsága.” 「この
せいとう

政党の
しじりつ

支持率

の
ひく

低さ
わ

は
おどろ

驚 くに
あ

当たらない。」
meglepődésmeglepődés ◆ いっきょういっきょう 【一驚】
meglepődikmeglepődik ◆ ああっっととおおどどりりくく 【あっと驚く】
„Meglepődtem, amikor bejelentették a házassá-

gukat.” 「
かれ

彼らの
けっこん

結婚
はっぴょう

発表 にあっと
おどろ

驚 いた。」
◆ いいっっききょょううすするる 【一驚する】 „Meglepődtem

a magas árakon.” 「
ぶっか

物価の
たか

高さに
いっきょう

一驚 した。」
◆ いいっっききょょううををききっっすするる 【一驚を喫する】
(ámulatba esik) „Meglepődtem, milyen erős tud

lenni az ember.” 「
にんげん

人間の
つよ

強さというものに
いっきょう

一驚 を
きっ

喫した。」 ◆ おおどどろろくく 【驚く、愕く、
駭く】 „Meglepődtem, hogy nem tud biciklizni.”

「
かれ

彼が
じてんしゃ

自転車に
の

乗れないのに
わ

は
おどろ

驚 いた。」 ◆

たたままげげるる 【魂消る】 „Meglepődtem a viselkedé-

sén.” 「
かれ

彼の
たいど

態度にたまげた。」 ◆ びびっっくくりりすす
るる 【吃驚する、喫驚する】 (csodálkozik) „Meg-
lepődtem, milyen jól beszéli a nyelvünket.” 「す

ごく
じょうず

上手に
ことば

言葉を
はな

話すのでびっくりした。」 ◆

ままめめででっっぽぽううををくくららうう 【豆鉄砲を食らう】

„Meglepett tekintettel nézett.” 「
まめでっぽう

豆鉄砲を
く

食らっ
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たような
かお

顔をした。」 ◆ めめずずららししががるる 【珍し
がる】 „Meglepődtem, hogy ilyen tárgy létezik.”

「こんな
もの

物があったのかと
めずら

珍 しがった。」 ◇

meglepetésmeglepetés びびっっくくりり 【吃驚、喫驚】 (megije-
dés) „Meglepődtem!” 「びっくり！」

meglepődöttmeglepődött ◆ おおどどろろいいたた 【驚いた】 „megle-

pődött arc” 「
おどろ

驚 いた
かお

顔」 ◆ びびっっくくりりすするる 【吃

驚する、喫驚する】 „Meglepődött volt.” 「
かれ

彼
わ

は
ビックリしていた。」

meglepődvemeglepődve ◆ どどっっききりり „Meglepődtem.” 「ど
っきりした。」

meglepőenmeglepően ◆ ああんんががいい 【案外】 „Meglepően

könnyű volt a munka.” 「
しごと

仕事
わ

は
あんがい

案外
かんたん

簡単だっ
た。」 ◆ いいががいいとと 【意外と】 „Meglepően

könnyű volt a vizsga.” 「
しけん

試験
わ

は
いがい

意外と
かんたん

簡単だっ
た。」 ◆ いいががいいにに 【意外に】 „Meglepően ke-

vesen ismerik ezt a novellát.” 「この
しょうせつ

小説
わ

は
いがい

意外

に
し

知られていない。」 ◆ おおどどろろくくほほどど 【驚く
ほど、驚く程】 „Meglepően egyszerű ennek a

gépnek a kezelése.” 「この
きかい

機械の
そうさ

操作
わ

は
おどろ

驚 くほ

ど
かんたん

簡単。」 ◆ おおももいいののほほかか 【思いの外、思い
のほか】 „Meglepően jó képe van ennek az olcsó

tévének.” 「この
やす

安いテレビ
わ

は
おも

思いの
ほか

外いい
がしつ

画質
だ。」 ◆ ぞぞんんががいい 【存外】 „Meglepően jól si-

került az étel.” 「
りょうり

料理
わ

は
ぞんがい

存外
じょうず

上手に
でき

出来た。」
◆ ははかかららずずもも 【図らずも、計らずも】 „Megle-

pően jó mű született.” 「
はか

図らずもいい
さくひん

作品が
でき

出来た。」
meglepőenmeglepően gyorsangyorsan ◆ みみるるみみるるううちちにに 【見る
見るうちに】 „A gyerekek meglepően gyorsan

nőnek.” 「
こども

子供
わ

は
み

見る
み

見るうちに
おお

大きくな
る。」

meglepő igazságmeglepő igazság ◆ みょうていみょうてい 【妙諦】
meglepőmeglepő módonmódon ◆ ああんんががいいななここととにに 【案外な
ことに】 „Meglepő módon átmentem a vizsgán,

pedig nem is készültem.” 「
べんきょう

勉強 もしてないの

に
あんがい

案外なことに
しけん

試験に
ごうかく

合格した。」
meglesmegles ◆ ぬすみみるぬすみみる 【盗み見る】

megleszmeglesz ◆ みみつつかかるる 【見つかる、見付かる】
„Meglett az az óra, amelyet múlt héten vesztet-

tem el.” 「
せんしゅう

先週
な

無くした
とけい

時計が
み

見つかった｡」

megleszmeglesz aa böjtjeböjtje ◆ つつけけががままわわるる 【付けが回
る】 „Meglett a böjtje, hogy elhanyagoltam a kö-

zépiskolában a matematikát.” 「
こうこう

高校で
すうがく

数学をサ

ボった
つ

付けが
まわ

回ってきた。」
megmeg leszlesz ajándékozvaajándékozva ◆ ささずずかかるる 【授かる】

(kap) „Gyerekkel ajándékozta meg őket az isten.”

「
かみさま

神様から
あか

赤ちゃんを
さず

授かった。」
megleszmeglesz azaz újúj címecíme ◆ じじゅゅううししょょががささだだままるる
【住所が定まる】 „Ha meglesz az új címem, je-

lentkezem.” 「
じゅうしょ

住所 が
さだ

定まったら
れんらく

連絡しま
す。」

megmeg leszlesz bízvabízva ◆ おおおおせせつつかかるる 【仰せつか
る、仰せ付かる】 „Nagy feladattal bízták meg.”

「
たいやく

大役を
おお

仰せつかった。」
megmeg leszlesz büntetvebüntetve ◆ ばばつつををううけけるる 【罰を受

ける】 „A bűnöst megbüntették.” 「
はんにん

犯人
わ

は
ばつ

罰を
う

受けた。」
megmeg leszlesz foltozvafoltozva ◆ つつぎぎががああたたるる 【継ぎが当
たる】

megmeg leszlesz határozvahatározva ◆ ききままるる 【決まる、極ま
る、決る】 „Havonta egy meghatározott napon

utalom a pénzt.” 「
まいつき

毎月
き

決まった
ひ

日にお
かね

金を
ふ

振り
こ

込む。」
megmeg leszlesz hozvahozva aa kedvekedve ◆ ききををよよくくすするる 【気
をよくする、気を良くする】 „Az elsöprő győze-
lem meghozta a kedvemet, és még többet akar-

tam nyerni.” 「
たいしょう

大勝 に
き

気を
よ

良くして、もっと
か

勝

ってやろうと
おも

思った。」
megmeg leszlesz keresvekeresve ◆ れれんんららくくををううけけるる 【連
絡を受ける】 „Megkeresett egy régi osztálytár-

sam.” 「
むかし

昔 の
どうきゅうせい

同級生 から
れんらく

連絡を
う

受けた。」

megmeg leszlesz operálvaoperálva ◆ ししゅゅじじゅゅつつををううけけるる 【手
術を受ける】 „Megoperálták a nagybácsiká-

mat.” 「
おじ

叔父
わ

は
しゅじゅつ

手術 を
う

受けた。」

megmeg leszlesz táncoltatvatáncoltatva ◆ おおどどららさされれるる 【踊ら
される】
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megmeg leszlesz választvaválasztva ◆ ととううせせんんすするる 【当選
する】 „Megválasztották az országgyűlés elnöké-

nek.” 「
かれ

彼
わ

は
こっかいぎちょう

国会議長に
とうせん

当選した。」

megmeg leszlesz várakoztatvavárakoztatva ◆ おおああずずけけををくくうう

【お預けを食う】 „Megvárakoztattak.” 「お
あず

預

けを
く

食わせた。」
megmeg leszlesz vendégelvevendégelve ◆ ごごちちそそううににななるる 【ご
馳走なる、御馳走になる】 „A főnököm meg-

vendégelt egy étteremben.” 「レストランで
じょうし

上司

にご
ちそう

馳走になった。」
megmeg leszlesz verveverve ◆ ややらられれるる 【遣られる】 „Ha

megvernek, vágj vissza!” 「やられたらやり
かえ

返
せ！」

megmeg leszlesz zavarvazavarva ◆ じじゃゃままががははいいるる 【邪魔が
入る】 „Valaki megzavarta a randevúnkat.” 「
かのじょ

彼女とのデートに
じゃま

邪魔が
はい

入った。」
meglétmeglét ◆ ううむむ 【有無】 „A személyzeti osztály

ellenőrizte a képesítés meglétét.” 「
じんじぶ

人事部
わ

は
しかく

資格の
うむ

有無を
かくにん

確認した。」 ◆ そそんんざざいい 【存
在】 „Telefonáltam neki, hogy megbizonyosod-

jak a levél meglétéről.” 「
かれ

彼に
でんわ

電話して、
てがみ

手紙の
そんざい

存在を
たし

確かめた。」 ◆ そそんんぴぴ 【存否】 „Ellen-

őriztem az követelmény meglétét.” 「
きじゅん

基準の
そんぴ

存否

を
たし

確かめた。」
meglétmeglét egymássalegymással ◆ ききょょううぞぞんん 【共存】

„emberek és állatok megléte egymással” 「
にんげん

人間

と
どうぶつ

動物との
きょうぞん

共存 」
meglévőmeglévő ◆ ききせせいい 【既成】 ◆ ききせせつつ 【既設】

„Felhasználták a meglévő csőhálózatot.” 「
きせつ

既設
はいかん

配管を
りよう

利用した。」 ◆ ききせせつつのの 【既設の】
(már megépített) ◆ ききそそんんのの 【既存の】 „Az ál-
tala szerzett zene egy meglévő dalhoz hasonlít.”

「
かれ

彼が
つく

作った
きょく

曲
わ

は
きぞん

既存の
うた

歌に
に

似ている。」 ◆

ききぞぞんんのの 【既存の】 „A padlófűtés csövét a fő-

falon már meglévő lyukon vezettük át.” 「
ゆかだんぼう

床暖房

のパイプを
くたい

躯体の
きぞん

既存の
あな

穴に
とお

通した。」 ◆ ざざいい

ららいいのの 【在来の】 „meglévő vasútvonal” 「
ざいらい

在来

の
てつどう

鉄道
ろせん

路線」 ◆ ててももちちのの 【手持ちの】 „meglé-

vő raktárkészlet” 「
ても

手持ちの
ざいこ

在庫」

meglévőmeglévő dolgokbóldolgokból összehozottösszehozott ◆ あありりああ
わわせせ 【あり合わせ、有り合わせ】 ◆ あありりああわわ
せせのの 【あり合わせの、有り合わせの】 „meglé-

vő dolgokból összehozott étel” 「あり
あ

合わせの
しょくじ

食事」
meglévőmeglévő eszközökreeszközökre felvettfelvett hitelhitel ◆ かかんんげげ
んゆうしんゆうし 【還元融資】

meglévő pártmeglévő párt ◆ きせいせいとうきせいせいとう 【既成政党】
meglévőmeglévő technológiatechnológia ◆ せせんんここううぎぎじじゅゅつつ
【先行技術】

meglévő termékmeglévő termék ◆ きせいひんきせいひん 【既製品】
meglévőmeglévő vallásvallás ◆ ききせせいいししゅゅううききょょうう 【既成
宗教】

meglévőmeglévő vasútvonalvasútvonal ◆ ききせせつつせせんん 【既設線】
meglincselmeglincsel ◆ ししけけいいににかかけけるる 【私刑にかける】
„A felbőszült tömeg meglincselte a tettest.” 「
げきど

激怒した
ぐんしゅう

群衆
わ

は
はんざいしゃ

犯罪者を
しけい

私刑にかけた。」 ◆

リリンンチチすするる „Az áldozatot meglincselték.” 「
ひがいしゃ

被害者
わ

はリンチされた。」
meglincselésmeglincselés ◆ リンチリンチ
meglocsolmeglocsol ◆ みみずずままききををすするる 【水撒きをする、
水まきをする】 „Meglocsoltam a virágokat a

kertben.” 「
にわ

庭の
はな

花に
みず

水まきをした。」 ◆ みみずず
ををああげげるる 【水をあげる、水を上げる】 „Meglo-

csoltam a virágot.” 「
はな

花に
みず

水をあげた。」

meglódulmeglódul ◆ ううごごききだだすす 【動きだす、動き出

す】 „A szekér meglódult.” 「
ばしゃ

馬車
わ

は
うご

動き
だ

出し
た。」

meglógmeglóg ◆ すすききををみみててににげげるる 【隙を見て逃げ
る】 „Az állatkertből meglógott az oroszlán.” 「
どうぶつえん

動物園からライオン
わ

は
すき

隙を
み

見て
に

逃げた。」
meglopmeglop ◆ ぬぬすすむむ 【盗む】 „Még a saját szüleit is

meglopja.” 「
かれ

彼
わ

は
じぶん

自分の
おや

親の
もの

物まで
ぬす

盗む。」

meglovagolmeglovagol ◆ ああげげああししををととるる 【揚げ足を取
る、あげ足をとる、揚足を取る、挙げ足を取
る、挙足を取る、上げ足をとる】 (hibát) „Vi-
gyáznom kell, mit mondok, mert rögtön meglo-

vagolja.” 「
ことば

言葉に
き

気をつけないと
かれ

彼にすぐ
あ

揚げ
あし

足を
と

取られる。」 ◆ ううままののりりににななるる 【馬乗り
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になる】 „A férfi meglovagolta a kidöntött fát.”

「
おとこ

男
わ

は
たお

倒れた
き

木に
うまの

馬乗りになった。」 ◆ じじょょ

ううずずるる 【乗ずる】 „Meglovagolta a lovat.” 「
うま

馬

に
じょう

乗 じた。」 ◆ ののるる 【乗る】 „A kor trendjét

meglovagolva sikereket ér el.” 「
じだい

時代の
なが

流れに
の

乗

って
せいこう

成功する。」
meglovasítmeglovasít ◆ ぬぬすすむむ 【盗む】 „Meglovasította

a drága biciklit.” 「
こうか

高価な
じてんしゃ

自転車を
ぬす

盗んだ。」

meglőmeglő ◆ ううつつ 【撃つ、射つ】 „Az erdőben meg-

lőttem egy vaddisznót.” 「
もり

森で
いのしし

猪 を
う

撃っ
た。」 ◇ megmeg vanvan lővelőve ここままるる 【困る】 „Meg
vagyok lőve, mert az utazás előtt lerobbant a ko-

csim.” 「
りょこう

旅行の
まえ

前に
くるま

車 が
こわ

壊れて
こま

困ってい
る。」

meglökmeglök ◆ おおすす 【押す】 „Valaki meglökött há-

tulról, és legurultam a lépcsőről.” 「
だれ

誰かに
せなか

背中

を
お

押されて
かいだん

階段から
お

落ちた。」 ◆ つつくく 【突
く、衝く、撞く】 „A dákóval meglökte a go-

lyót.” 「キューで
たま

玉を
つ

突いた。」 ◇ hátulrólhátulról
meglökmeglök せせななかかををおおすす 【背中を押す】 „Ez előt-
tem álló embert hátulról meglöktem, és felszáll-

tam a vonatra.” 「
まえ

前の
ひと

人の
せなか

背中を
て

手で
お

押して
でんしゃ

電車に
はい

入った。」
megmagyarázmegmagyaráz ◆ かかいいめめいいすするる 【解明する】

(tisztáz) „Tudományosan megmagyarázták a rej-

télyt.” 「
なぞ

謎
わ

は
かがくてき

科学的に
かいめい

解明された。」 ◆ せせつつめめ
いいすするる 【説明する】 „Az apám megmagyarázta,

hogy miért kell kezet mosni evés előtt.” 「
しょくぜん

食前

の
てあら

手洗いについてお
とう

父さんが
せつめい

説明してくれ
た。」 ◆ べべんんめめいいすするる 【弁明する、辯明す
る、辨明する】 (magyarázkodik) „Hadd magya-

rázzam meg!” 「
べんめい

弁明させて
くだ

下さい。」

megmagyarázásmegmagyarázás ◆ せせつつめめいい 【説明】 (magya-
rázat) ◆ べべんんめめいい 【弁明、辯明、辨明】 (kima-
gyarázás) ◆ りりくくつつ 【理屈、理窟】 „Nem tu-
dom megmagyarázni miért, de érdekes ez a film.”

「
りくつ

理屈
ぬ

抜きに、この
えいが

映画
わ

は
おもしろ

面白い。」
megmagyarázhatatlanmegmagyarázhatatlan ◆ かかいいししゃゃくくででききなないい
【解釈できない】 (értelmezhetetlen) ◆ せせつつめめ
いいででききなないい 【説明できない、説明出来ない】 ◆

せせつつめめいいののつつかかなないい 【説明のつかない】 „meg-

magyarázhatatlan jelenség” 「
せつめい

説明のつかない
げんしょう

現象 」 ◆ ふふかかかかいいなな 【不可解な】 (érthetet-

len) „megmagyarázhatatlan rejtély” 「
ふかかい

不可解な
なぞ

謎」 ◆ ままかかふふししぎぎなな 【摩訶不思議な】 „meg-

magyarázhatatlan bűvésztrükk” 「
まかふしぎ

摩訶不思議な
てじな

手品」 ◆ りりくくつつににああわわなないい 【理屈に合わな

い】 „megmagyarázhatatlan paradoxon” 「
りくつ

理屈

に
あ

合わないパラドックス」
megmagyarázhatatlanmegmagyarázhatatlan okbólokból ◆ ななんんののいいわわれれ
ももななくく 【何のいわれもなく】 „Megmagyaráz-

hatatlan okból megfertőződött.” 「
なん

何のいわれも

なく
かんせん

感染した。」
megmagyarázhatatlanulmegmagyarázhatatlanul ◆ みみょょううにに 【妙
に】 „Megmagyarázhatatlanul vonzódom ahhoz

a nőhöz.” 「
みょう

妙 に
かのじょ

彼女に
ひ

惹かれている。」

megmakacsoljamegmakacsolja magátmagát ◆ いいここじじににななるる 【意
固地になる、依怙地になる、依估地になる】
„Megmakacsolva magát, keresztül próbálta vinni

az akaratát.” 「
じぶん

自分の
いけん

意見を
つらぬ

貫 き
とお

通そうと
いこじ

意固地になった。」 ◆ おおももいいどどおおりりううごごかかなないい
【思い通り動かない】 (nem úgy működik,
ahogy kéne) „A telefonom időnként megmaka-

csolja magát.” 「
わたし

私 の
でんわ

電話
わ

は
ときどき

時々
おも

思い
どお

通り
うご

動か
ない。」 ◆ ががををととおおすす 【我を通す】 „Megma-
kacsoltam, magam, és nem vettem be a gyógy-

szert.” 「
ぜったい

絶対にこの
くすり

薬 を
の

飲まないと
が

我を
とお

通し
た。」 ◆ つつっっぱぱるる 【突っ張る】 „Megmaka-
csolta magát, és nem engedett a véleményéből.”

「
つ

突っ
ぱ

張って
じぶん

自分の
いけん

意見を
お

押し
とお

通そうとし
た。」 ◆ どどううししててもも „Megmakacsolta magát, és

csak azért sem jött velünk.” 「どうしても
いっしょ

一緒に
き

来てくれなかった。」
megmakrancosodikmegmakrancosodik ◆ いいじじけけるる „megmakran-

cosodott lélek” 「いじけた
こころ

心 」

megmámorosodikmegmámorosodik ◆ よよいいししれれるる 【酔いしれ
る、酔い痴れる】 „Megmámorosodott az öröm-

től.” 「
よろこ

喜 びに
よ

酔いしれた。」
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megmámorosodikmegmámorosodik aa sikertőlsikertől ◆ ははななををううごごめめ
かすかす 【鼻をうごめかす、鼻を蠢かす】

megmámorosodvamegmámorosodva ◆ ととううぜぜんんととししてて 【陶然と
して】

megmarmegmar ◆ かかむむ 【噛む、咬む、嚼む、嚙む】

„Nagy baj lesz, ha megmar egy kígyó.” 「
へび

蛇に
か

噛

まれたら
たいへん

大変なことになります。」
megmaradmegmarad ◆ ああままるる 【余る】 „Amikor újra

összeszereltem a laptopomat, 3 csavar megma-

radt.” 「ノートパソコンを
く

組み
た

立て
なお

直したらネ

ジ
わ

は
さん

３
ぼん

本
あま

余っていた。」 ◆ いいききののここるる 【生き
残る】 (élve marad) „3 hétig nem locsoltam a

növényt, de megmaradt.” 「
さん

３
しゅうかん

週間
しょくぶつ

植物 に
みず

水を

あげなくても
い

生き
のこ

残った。」 ◆ ううくく 【浮く】
„Spórolással száz millió megmaradt az építési

költségből.” 「
せつやく

節約して
いちおく

一億
えん

円の
こうじ

工事
ひ

費が
う

浮い
た。」 ◆ そそののままままののここるる 【そのまま残る】 „A

tél nyoma megmaradt a hegyen.” 「
やま

山に
ふゆ

冬の
こんせき

痕跡がそのまま
のこ

残っている。」 ◆ てていいちちゃゃくくすす
るる 【定着する】 „Tízszer elismételve megma-

radt a szó a fejemben.” 「
じゅっかい

十回
く

繰り
かえ

返すと
たんご

単語
わ

は
あたま

頭 に
ていちゃく

定着 した。」 ◆ ととままるる 【止まる、留
まる、停まる、駐まる、止る、留る】 „Megma-

radtak bennem a szavai.” 「
かれ

彼の
ことば

言葉
わ

は
こころ

心 に
と

留
まった。」 ◆ ののここるる 【残る】 „A vöröshagyma

fele megmaradt.” 「
たま

玉ねぎの
はんぶん

半分が
のこ

残ってい
る。」 ◇ foltokbanfoltokban megmaradmegmarad ききええののここるる

【消え残る】 „A hó foltokban megmaradt.” 「
ゆき

雪

が
き

消え
のこ

残った。」 ◇ nemnem tudtud aa seggénseggén meg-meg-
maradnimaradni ししりりががおおちちつつかかなないい 【尻が落ち着か
ない】 ◇ sokáigsokáig megmaradmegmarad いいつつくく 【居着
く】 „Nehezen maradnak meg sokáig vidéken

az orvosok.” 「
ちほう

地方に
いし

医師
わ

はなかなか
いつ

居着かな
い。」

megmaradásmegmaradás ◆ ざざんんそそんん 【残存】 ◆ ざざんんぞぞんん
【残存】 ◆ ていちゃくていちゃく 【定着】

megmaradási tételmegmaradási tétel ◆ ほぞんそくほぞんそく 【保存則】
megmaradásimegmaradási törvénytörvény ◆ ほほぞぞんんそそくく 【保存
則】 ◇ anyagmegmaradásanyagmegmaradás törvényetörvénye ししつつりり
ょょううほほぞぞんんそそくく 【質量保存則】 (Lavoisier) ◇

energiamegmaradásenergiamegmaradás törvényetörvénye エエネネルルギギーー
ほほぞぞんんそそくく 【エネルギー保存則】 ◇ impulzus-impulzus-

megmaradásmegmaradás törvényetörvénye ううんんどどううりりょょううほほぞぞ
んんそそくく 【運動量保存則】 ◇

impulzusmomentum-megmaradásimpulzusmomentum-megmaradás törvényetörvénye
かかくくううんんどどううりりょょううほほぞぞんんそそくく 【角運動量保存
則】 ◇ perdületmegmaradásperdületmegmaradás törvényetörvénye かかくく
うんどうりょうほぞんそくうんどうりょうほぞんそく 【角運動量保存則】

megmaradásmegmaradás vagyvagy bukásbukás ◆ ふふちちんん 【浮沈】
„Ettől a reformtól függ, hogy megmarad, vagy

megbukik-e az új kormány.” 「この
かいかく

改革に
しん

新
せいけん

政権の
ふちん

浮沈がかかっている。」
megmaradmegmarad azaz állásaállása ◆ くくびびががつつななががるる 【首
が繫がる、首がつながる】 „Megmaradt az állá-

som.” 「
くび

首がつながった。」

megmaradmegmarad azaz emlékezetébenemlékezetében ◆ ききおおくくににのの
ここるる 【記憶に残る】 „olyan tanulási módszer,
amivel a tanult dolog megmarad az emlékeze-

tünkben” 「
きおく

記憶に
のこ

残る
べんきょう

勉強
のっと

法 」

megmaradtmegmaradt szövetszövet ◆ ととももぎぎれれ 【共切れ】 ◆

ととももじじ 【共地】 ◆ ととももぬぬのの 【共布】 „A nad-
rág megmaradt szövetéből sapkát készítettem.”

「ズボンの
ともぬの

共布で
ぼうし

帽子を
つく

作った。」
megmarkolmegmarkol ◆ ににぎぎりりししめめるる 【握りしめる、握
り締める、握り緊める】 „Megmarkolta a férfi

kezét.” 「
おとこ

男 の
て

手を
にぎ

握り
し

締めた。」 ◆ ににぎぎるる
【握る】 „Megmarkolta a kormányt.” 「ハンド

ルを
にぎ

握った。」
megmarkoljamegmarkolja aa kezétkezét ◆ ててををににぎぎるる 【手を握

る】 „A gyerek megmarkolta apja kezét.” 「
こども

子供
わ

は
ちちおや

父親の
て

手を
にぎ

握った。」
megmártmegmárt ◆ かかららめめるる 【絡める、搦める】 „Meg-

mártottam a húst a szószban.” 「
にく

肉にソースを
から

絡
めた。」

megmártózásmegmártózás ◆ みみずずににつつかかるるこことと 【水に浸か
ること】 ◇ rituálisrituális megmártózásmegmártózás ししんんれれいい
【浸礼】

megmártózásosmegmártózásos kereszteléskeresztelés ◆ ぜぜんんししんんししんん
れいれい 【全身浸礼】

megmártózikmegmártózik ◆ つつかかるる 【浸かる、漬かる】

„Megmártóztam a tó vizében.” 「
みずうみ

湖 の
みず

水に
つ

浸
かった。」 ◆ みみずずににつつかかるる 【水に浸かる】

„Megmártóztam a tóban.” 「
みずみ

湖 で
みず

水に
つ

浸かっ
た。」

31683168 megmámorosodik a sikertől megmámorosodik a sikertől – megmártózik megmártózik AdysAdys



megmásítmegmásít ◆ いいつつわわるる 【偽る】 (meghamisít)
„Megmásítottam a születési dátumomat.” 「
せいねんがっぴ

生年月日を
いつわ

偽 った。」 ◆ かかええるる 【変える】
(megváltoztat) „Megmásítottam a véleménye-

met.” 「
いけん

意見を
か

変えた。」 ◆ ちちががええるる 【違え
る】 (régi) „Megmásította a végrendeletét.” 「
かれ

彼
わ

は
ゆいごん

遺言を
ちが

違えた。」 ◆ ひひるるががええすす 【翻す、
飜す】 (hirtelen) „Megmásítottam az elhatáro-

zásomat.” 「
けっしん

決心を
ひるがえ

翻 した。」 ◆ ほほごごににすするる
【反故にする、反古にする】 „Megmásítja az

ígéretét.” 「
やくそく

約束を
ほご

反故にする。」 ◆ ままげげるる
【曲げる、枉げる】 „Megmásítottam az eredeti

véleményemet.” 「
とうしょ

当初の
いけん

意見を
ま

曲げた。」 ◇

megmásítjamegmásítja aa szavátszavát ぜぜんんげげんんををくくつつががええすす
【前言を覆す】 „A politikus megmásította a sza-

vát.” 「
せいじか

政治家
わ

は
ぜんげん

前言を
くつがえ

覆 した。」

megmásítjamegmásítja aa szavátszavát ◆ ぜぜんんげげんんををくくつつががええ
すす 【前言を覆す】 „A politikus megmásította a

szavát.” 「
せいじか

政治家
わ

は
ぜんげん

前言を
くつがえ

覆 した。」

megmászásmegmászás ◆ ととううちちょょうう 【登頂】 „A Himalá-

ja megmászására vállalkozott.” 「ヒマラヤ
とうちょう

登頂

に
いど

挑んだ。」 ◇ csúcscsúcs megmászásamegmászása ととううちちょょ
うう 【登頂】

meg-meg állmeg-meg áll ◆ いざよういざよう 【猶予う】
megmelegítmegmelegít ◆ ああたたたためめるる 【暖める、温める】

„Melegítsd meg a levest!” 「スープを
あたた

温 め
て！」 ◆ ぬくめるぬくめる 【温める】

megmelegszikmegmelegszik ◆ ああたたたたままるる 【暖まる、温ま

る】 „Megmelegedett a leves.” 「スープが
あたた

温 ま
った。」

megmelengetmegmelenget ◆ ああぶぶるる 【炙る】 „Megmelen-

gettem a kezem a kályhánál.” 「ストーブで
て

手を
あぶ

炙った。」
megmenekítmegmenekít ◆ いいちちめめいいををととりりととめめるる 【一命を
取り留める】 „Sikerült a műtét, megmenekült.”

「
しゅじゅつ

手術
わ

は
せいこう

成功して
いちめい

一命を
と

取り
と

留めた。」
megmenekülmegmenekül ◆ いいののちちびびろろいいすするる 【命拾いす
る】 „Egy hajszálon múlt, de megmenekült.” 「
かん

間
いっ

一
ぱつ

髪で
いのちびろ

命拾 いをした。」 ◆ いいののちちををひひろろうう
【命を拾う】 inocsi-o hirou (nagy nehezen) „A
pilóta ejtőernyővel megmenekült.” 「パイロット

わ

はパラシュートで
いのち

命 を
ひろ

拾った。」 ◆ すすくくわわれれ
るる 【救われる】 „Úgy éreztem, megmenekül-

tem.” 「
すく

救われた
きぶん

気分だ。」 ◆ たたすすかかるる 【助か

る】 „A beteg megmenekült a haláltól.” 「
し

死にか

けていた
かんじゃ

患者
わ

は
たす

助かった。」 ◆ だだっっすするる 【脱
する】 „A tűzben az első emeletről kiugorva

megmenekült.” 「
かじ

火事で
にかい

二階から
と

飛び
お

降りて
きけん

危険を
だっ

脱した。」 ◆ ののががれれるる 【逃れる】

„Megmenekült az üldözői elől.” 「
ついせき

追跡から
のが

逃れ
た。」 ◆ ままぬぬががれれるる 【免れる】 (elkerül)

„Megmenekült a haláltól.” 「
し

死を
まぬが

免 れた｡」 ◇

megmenekítmegmenekít いいちちめめいいををととりりととめめるる 【一命を
取り留める】 „Sikerült a műtét, megmenekült.”

「
しゅじゅつ

手術
わ

は
せいこう

成功して
いちめい

一命を
と

取り
と

留めた。」
megmenekülmegmenekül aa kirúgástólkirúgástól ◆ くくびびををつつななぐぐ
【首を繋ぐ、首をつなぐ】

megmenekülmegmenekül aa tűztőltűztől ◆ ししょょううししつつををままぬぬがが
れれるる 【焼失を免れる】 „Ez a ház megmenekült

a tűztől.” 「この
いえ

家
わ

は
しょうしつ

焼失 を
まぬが

免 れた。」 ◆ やや
けけののここるる 【焼け残る】 „A tűzvészben ez a ház

megmenekült.” 「
かさい

火災でこの
いえ

家
わ

は
や

焼け
のこ

残っ
た。」

megmenekülmegmenekül aa veszélytőlveszélytől ◆ ききけけんんををだだっっすす
るる 【危険を脱する】 „A beteg állapota stabilizá-

lódott, és megmenekült a veszélytől.” 「
かんじゃ

患者の
びょうじょう

病状 が
あんてい

安定し
きけん

危険を
だっ

脱した。」
megmenekülésmegmenekülés ◆ いのちびろいいのちびろい 【命拾い】
megmentmegment ◆ いいののちちををたたすすけけるる 【命を助ける】

„Kérem, mentsék meg az életét!” 「
かれ

彼の
いのち

命 を
たす

助
けてください！」 ◆ ききゅゅううささいいすするる 【救済す
る】 (segítséget nyújt) „Az állam megmentette

a csőd szélén álló vállalatot.” 「
せいふ

政府
わ

は
とうさん

倒産
すんぜん

寸前

の
きぎょう

企業を
きゅうさい

救済 した。」 ◆ すすくくうう 【救う】 szu-

kuu „Megmentette a várost a pusztulástól.” 「
まち

町

を
はかい

破壊から
すく

救った。」 ◆ たたすすけけるる 【助ける】

„Megmentette a fuldokló életét.” 「
おぼ

溺れている
ひと

人を
たす

助けた。」 ◆ つつななぐぐ 【繋ぐ、繫ぐ】 „Át-
engedtem az érdememet, ezzel megmentettem a
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kollégámat a kirúgástól.” 「
てがら

手柄を
ゆず

譲って
どうりょう

同僚

の
くび

首を
つな

繋いだ。」
megmentésmegmentés ◆ ききゅゅううささいい 【救済】 ◆ すすくくいい
【救い】

megmentimegmenti aa helyzetethelyzetet ◆ そそののばばををすすくくうう 【そ
の場を救う】 sonoba-o szukuu „Az ott termett

barátom megmentette a helyzetet.” 「
あらわ

現 れた
ともだち

友達がその
ば

場を
すく

救った。」
megmentimegmenti azaz életétéletét ◆ いいののちちををつつななぎぎととめめるる
【命を繋ぎ止める】 „Ez a gyógyszer megmen-

tette az életemet.” 「この
くすり

薬 が
ぼく

僕の
いのち

命 を
つな

繋ぎ
と

止
めた。」 ◆ いいののちちををつつななぐぐ 【命を繋ぐ】 „Az

orvos megmentette a férfi életét.” 「
いしゃ

医者
わ

は
おとこ

男 の
いのち

命 を
つな

繋いだ。」
megmentőmegmentő ◆ おおんんじじんん 【命の恩人】 ◆ ききゅゅううささ
いいししゃゃ 【救済者】 ◇ életeélete megmentőjemegmentője おおんん
じじんん 【恩人】 „Ő a támadás során segítségem-

re sietett életem megmentője.” 「
かれ

彼
わ

は
おそ

襲われた
とき

時に
たす

助けてくれた
いのち

命 の
おんじん

恩人だ。」
megmérmegmér ◆ けけいいりりょょううすするる 【計量する】 „Po-

hárral megméri a rizst.” 「コップでお
こめ

米を
けいりょう

計量
する。」 ◆ ササイイズズををははかかるる 【サイズを測る】
„Megmérte a derékbőségét.” 「ウエストのサイ

ズを
はか

測った。」 ◆ そそくくてていいすするる 【測定する】

„Megmérte a feszültséget.” 「
でんあつ

電圧を
そくてい

測定し
た。」 ◆ たたんんそそくくすするる 【探測する】 (szondá-

val) „Megmérte a mélységet.” 「
しんど

深度を
たんそく

探測し
た。」 ◆ ははかかるる 【計る、測る、量る】 „Meg-

mérte a testsúlyát.” 「
たいじゅう

体重 を
はか

量った。」 ◇

ténylegesenténylegesen megmérmegmér じじっっそそくくすするる 【実測す
る】 „Ténylegesen megmértem az állomás eléré-

séhez szükséges időt.” 「
えき

駅までの
しょようじかん

所要時間を
じっそく

実測した。」
megmeredmegmered ◆ うごかなくなるうごかなくなる 【動かなくなる】
megmérésmegmérés ◆ けけいいそそくく 【計測】 ◆ そそくくてていい
【測定】 „torony magasságának megmérése” 「
とう

塔の
たか

高さの
そくてい

測定」
megmérettetésmegmérettetés ◆ くくららべべ 【比べ】 (viszonyí-

tás) ◆ じじつつりりょょくくテテスストト 【実力テスト】 ◆ ちち

かかららくくららべべ 【力くらべ、力比べ、力競べ】 (vi-
adal)

megmerevedikmegmerevedik ◆ かかたたくくななるる 【固くなる、堅く
なる、硬くなる】 „Meghalt és megmerevedett.”

「
かれ

彼
わ

は
し

死んで
かた

固くなった。」 ◆ ここううちちょょくくすするる
【硬直する】 „A hidegtől megmerevedett a tes-

tem.” 「
さむ

寒さで
からだ

体 が
こうちょく

硬直 している。」 ◆ ここるる

【凝る】 „Megmerevedett a vállam.” 「
かた

肩がこ
っている｡」 ◆ ここわわばばるる 【強ばる、強張る】

„Megmerevedett a nyakam.” 「
くび

首が
こわば

強張ってい
る。」 ◆ つつっっぱぱるる 【突っ張る】 „Megmereve-

dett a nyakam.” 「
くびすじ

首筋が
つ

突っ
ぱ

張っている。」 ◆

ははるる 【張る】 „Megmerevedett a vállam.” 「
かた

肩

が
は

張っている。」 ◆ みみががひひききししままるる 【身が引
き締まる】 „A hideg tengervíztől megmereved-

tem.” 「
つめ

冷たい
かいすい

海水で
み

身が
ひ

引き
し

締まった。」 ◇

hagyjahagyja megmerevednimegmerevedni ここららすす 【凝らす】
„Gyakran forgatom a fejem, hogy ne merevedjen

meg a nyakam.” 「
かた

肩を
こ

凝らさないように
ひんぱん

頻繁に
くび

首を
まわ

回す。」
megmerevedikmegmerevedik aa vállizmavállizma ◆ かかたたここりりががすするる
【肩凝りがする、肩こりがする】 „Nyújtógya-
korlatokat végzek, hogy ne merevedjen meg a

vállizmom.” 「
かたこ

肩凝りしないようにストレッチ
する。」

megmérgezmegmérgez ◆ いいっっぷぷくくももるる 【一服盛る】

„Megmérgezte az áldozatát.” 「
ひがいしゃ

被害者に
いっぷくも

一服盛
った。」 ◆ どどくくささつつすするる 【毒殺する】 „Meg-

mérgezte az ellenségét.” 「
てき

敵を
どくさつ

毒殺した。」 ◆

どどくくすするる 【毒する】 (rossz hatással van) „A

drogok megmérgezik a társadalmat.” 「
しゃかい

社会
わ

は
まやく

麻薬に
どく

毒される。」 ◆ どどくくででこころろすす 【毒で殺

す】 „Megmérgezte az egeret.” 「
ねずみ

鼠 を
どく

毒で
ころ

殺し
た。」 ◆ どどくくををいいれれるる 【毒を入れる】 (mér-
get tesz bele) „Megmérgezte a bort.” 「ワインに
どく

毒を
い

入れた。」 ◆ ややくくささつつすするる 【薬殺する】

„Megmérgezte az állatot.” 「
どうぶつ

動物を
やくさつ

薬殺し
た。」

megmérgezésmegmérgezés ◆ どどくくささつつ 【毒殺】 ◆ ややくくささつつ
【薬殺】
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megmérgezimegmérgezi magátmagát ◆ ふふくくどどくくじじささつつををすするる
【服毒自殺をする】

megmérimegméri aa mélységétmélységét ◆ そそくくししんんすするる 【測深

する】 „Megmérte a tenger mélységét.” 「
うみ

海を
そくしん

測深した。」
megmérkőzésmegmérkőzés ◆ たいせんたいせん 【対戦】
megmérkőzikmegmérkőzik ◆ ししょょううぶぶすするる 【勝負する】 ◆

たたいいききょょくくすするる 【対局する】 (táblajátékot)

„Megmérkőztek a sógibajnok címért.” 「
おうざ

王座
せん

戦

の
たいきょく

対局 をした。」 ◆ たたいいせせんんすするる 【対戦す

る】 „Erős ellenféllel mérkőzött meg.” 「
つよ

強い
あいて

相手と
たいせん

対戦した。」 ◇ kárkár isis megmérkőznimegmérkőzni しし
ょょううぶぶににななららなないい 【勝負にならない、勝負に成
らない】 „Az ellenfél olyan gyenge, hogy kár is

megmérkőzni vele.” 「
かれ

彼
わ

は
よわ

弱すぎて
しょうぶ

勝負になら
ない。」

mégmég messzemessze vanvan ◆ ままだだままだだ 【未だ未だ、未だ

まだ】 „Még messze van az ebéd.” 「ご
はん

飯
わ

はまだ
まだだよ。」

megmételyezmegmételyez ◆ ががいいどどくくををななががすす 【害毒を流
す】 „A kábítószer megmételyezi a társadalmat.”

「
まやく

麻薬
わ

は
しゃかい

社会に
がいどく

害毒を
なが

流す。」 ◆ ふふははいいささせせるる
【腐敗させる】 (rohaszt) „Ez az eszme megmé-

telyezi a társadalmat.” 「この
しそう

思想
わ

は
しゃかい

社会を
ふはい

腐敗
させる。」

megmetszmegmetsz ◆ せせんんてていいすするる 【剪定する】 „Meg-

metszettem a szőlőt.” 「ぶどうを
せんてい

剪定した。」

megmézezmegmézez ◆ ははちちみみつつををかかけけるる 【蜂蜜を掛け

る】 „Megmézeztem a kenyeret.” 「パンに
はちみつ

蜂蜜
をかけた。」

mégmég mindigmindig ◆ いいぜぜんんととししてて 【依然として】
„Még mindig nem világos, hogy mi volt a gyilkos-

ság indítéka.” 「
さつがい

殺害の
どうき

動機
わ

は
いぜん

依然としてはっき
りしない。」 ◆ ままだだままだだ 【未だ未だ、未だま
だ】 „A vállalatunk még mindig keres alkalma-

zottat.” 「
かいしゃ

会社
わ

はまだまだ
ひと

人を
ぼしゅう

募集してい
る。」

megmintázmegmintáz ◆ かかたたちちづづくくるる 【形作る、形づく
る、容作る】 (valami formájára) „A szobrász

megmintázta a forradalmárt.” 「
ちょうこくか

彫刻家
わ

は
かくめいか

革命家

の
ぞう

像を
かたちづく

形作 った。」

megmoccanmegmoccan ◆ びびどどううすするる 【微動する】 „A ha-

lottnak hitt ember megmoccant.” 「
し

死んだかと
おも

思った
ひと

人が
びどう

微動した。」 ◆ みみううごごききををすするる
【身動きをする】 „Sokáig meg sem moccan-

tam.” 「いつまでも
みうご

身動きをしなかった。」 ◆

みみじじろろぐぐ 【身じろぐ、身動ぐ】 „Meg sem moc-

cantam.” 「
み

身じろぎもしなかった。」

megmoccanásmegmoccanás ◆ みうごきみうごき 【身動き】
megmogyorózmegmogyoróz ◆ ききんんたたままををににぎぎるる 【金玉を握
る】 „Viccből megmogyorózta a férjét.” 「ふざけ

て
おっと

夫 の
きんたま

金玉を
にぎ

握った。」
megmondmegmond ◆ いいいいつつけけるる 【言いつける、言い付
ける、言付ける、言託ける】 „Ha rosszalkodsz,

megmondom az anyukádnak!” 「
わる

悪いことをし

たらママに
い

言いつけるよ！」 ◆ いいうう 【言う】
(mond) „Ha rossz leszel, megmondalak!” 「い

たずらをしたら
せんせい

先生に
い

言うよ。」 ◆ おおししええるる
【教える、訓える】 (tudat) „Megmondtam az

időt.” 「
じかん

時間を
おし

教えた。」 ◆ ここくくちちすするる 【告知
する】 „Ha a rák miatt csak egy hónapja van va-

lakinek hátra, akkor megmondják.” 「
がん

癌で
よめい

余命
ひと

一
かげつ

ヶ月と
こくち

告知される。」 ◆ ししじじすするる 【指示す
る】 (utasít) „Megmondtam a taxisnak, hogy ho-

vá akarok menni.” 「タクシー
うんてんしゅ

運転手に
い

行き
さき

先を
しじ

指示した。」 ◆ せせんんここくくすするる 【宣告する】
„Megmondták neki, hogy mennyi ideje van hát-

ra.” 「
かれ

彼
わ

は
よめい

余命を
せんこく

宣告された。」 ◆ つつげげるる 【告
げる】 „Megmondja a betegeknek az igazat.” 「
かんじゃ

患者に
しんじつ

真実を
つ

告げる。」 ◆ ののべべるる 【述べる】

„Megmondtam a véleményemet.” 「
いけん

意見を
の

述べ
た。」 ◆ みみわわけけををつつけけるる 【見分けをつける】
(megkülönböztet) „Nehéz megmondani, hogy a
kettő közül, melyik az igazi gyémánt.” 「どちら

が
ほんもの

本物のダイヤモンドか
みわ

見分けをつけるの
わ

は
むずか

難 しい。」 ◆ めめいいげげんんすするる 【明言する】 (ha-
tározottan) „Nem tudom megmondani, hogy mi-

kor.” 「いつと
わ

は
めいげん

明言できない。」 ◆ ももううししつつ
けけるる 【申しつける、申し付ける、申付ける】
(megparancsol) „Megmondtam neki, hogy azon-

nal jöjjön.” 「すぐ
く

来るように
もう

申し
つ

付けた。」 ◇
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előreelőre megmondmegmond よよここくくすするる 【予告する】 „A

tettes előre megmondta, hogy ölni fog.” 「
はんにん

犯人
わ

は
さつじん

殺人を
よこく

予告した。」 ◇ előreelőre megmondásmegmondás よよだだ
んん 【予断】 ◇ nehéznehéz megmondanimegmondani いいいいづづららいい
【言いづらい】 „Nehéz megmondani, ha nem fi-

nom a feleségem főztje.” 「
つま

妻が
つく

作った
りょうり

料理がお

いしくないと
わ

は
い

言いづらい。」 ◇ nemnem lehetlehet
előreelőre megmondanimegmondani よよだだんんででききなないい 【予断で
きない、予断出来ない】 „Nem lehet előre meg-

mondani, mi fog történni.” 「
つぎ

次に
なに

何が
お

起こるか
まった

全 く
よだん

予断できない。」 ◇ nemnem megmondtammegmondtam
そそれれみみたたここととかか 【それ見たことか】 „Nem

megmondtam!” 「それ
み

見たことか。」 ◇ nincsnincs
alkalmaalkalma megmondanimegmondani いいいいそそびびれれるる 【言いそ
びれる】 „Ritkán találkoztunk, nem volt alkal-
mam megmondani, hogy szeretem.” 「めったに
あ

会わないので
す

好きだと
い

言いそびれた。」
megmondjamegmondja aa frankótfrankót ◆ ちちょょくくげげんんすするる 【直
言する】

megmondjamegmondja aa nevétnevét ◆ ななののりりででるる 【名乗り出
る】 ◆ ななををつつげげるる 【名を告げる】 „Megmond-

ta, hogy kivel fog összeházasodni.” 「
けっこんあいて

結婚相手の
な

名を
つ

告げた。」
megmondja,megmondja, hogyanhogyan kellkell odamenniodamenni ◆ みみちち
じじゅゅんんををおおししええるる 【道順を教える】 „Kérem,

mondja meg, hogyan kell odamenni!” 「
みちじゅん

道順 を
おし

教えてください！」
megmosmegmos ◆ ああららうう 【洗う】 „Megmostam a ke-

zem.” 「
て

手を
あら

洗った。」 ◆ ととぐぐ 【研ぐ、磨ぐ、

砥ぐ】 „Mosd meg a rizst!” 「お
こめ

米を
と

研いでお
いて！」 ◇ fogatfogat megmosmegmos ははををみみががくく 【歯

を磨く】 „Mosd meg a fogad!” 「
は

歯を
みが

磨きなさ
い。」

megmosdikmegmosdik ◆ からだをあらうからだをあらう 【体を洗う】
megmosolyogtatómegmosolyogtató ◆ ほほほほええままししいい 【微笑まし
い、ほほゑましい】 „gyerekek megmosolyogta-

tó látványa” 「
こども

子供たちの
ほほえ

微笑ましい
こうけい

光景」

megmossamegmossa valakinekvalakinek fejétfejét ◆ ああぶぶららををししぼぼるる
【油を絞る、油を搾る、油をしぼる】 „Betör-
tem a tanterem ablakát, ezért a tanár megmosta

a fejemet.” 「
きょうしつ

教室 の
まど

窓ガラスを
わ

割って、
せんせい

先生に

さんざん
あぶら

油 をしぼられた。」
mégmég mostmost ◆ いいいいかかげげんんにに 【いい加減に】 „Még

most hagyd abba ezt pocsék munkát.” 「この
いや

嫌な
しごと

仕事
わ

はいい
かげん

加減にやめるべきだ。」 ◆ いいまま
ののううちちにに 【今のうちに、今の内に】 „Vegyünk

még most, mert drágább lesz!” 「
いま

今のうちに
か

買

わないと
たか

高くなるよ！」
mégmég mostmost isis ◆ いいままかかららででもも 【今からでも】
„Ezt a képesítést még most is meg lehet szerezni.”

「この
しかく

資格
わ

は
いま

今からでも
と

取れる。」 ◆ いいままだだにに
【未だに、今だに】 „Még most is emlékszem

arra, amit apám mondott.” 「
ちち

父が
い

言った
こと

事を
いま

未

だに
おぼ

覚えている。」 ◆ いいままででもも 【今でも】
„Még most is emlékszem arra az eseményre.”

「その
できごと

出来事を
いま

今でも
おぼ

覚えている。」 ◆ いいままなな
おお 【今なお、今尚】 „Még most is folytatódik a

gazdaság bővülése.” 「
けいきかくだい

景気拡大
わ

は
いま

今なお
つづ

続いて
いる。」 ◆ いいままももっってて 【今以て、今もって】

„A helyzet még most is változatlan.” 「
じょうきょう

状況
わ

は
いま

今もって
つづ

続いている。」
mégmég mostmost semsem ◆ いいままかかららででもも 【今からでも】
„Még most sem késő leszokni a dohányzásról.”

「タバコをやめるの
わ

は
いま

今からでも
おそ

遅くない。」
◆ いいままななおお 【今なお、今尚】 „Még most sem

lehet használni a liftet.” 「エレベーター
わ

は
いま

今な

お
つか

使えない
じょうたい

状態 です。」 ◆ いいままももっってて 【今以
て、今もって】 „Az eset teljes egészében még

most sem tisztázott.” 「
じけん

事件の
ぜんぼう

全貌
わ

は
いまもっ

今以て
あき

明ら

かで
わ

はない。」
megmotozmegmotoz ◆ ししんんたたいいけけんんささををすするる 【身体検査

をする】 „A repülőtéren megmotoztak.” 「
くうこう

空港

で
しんたいけんさ

身体検査を
う

受けた。」
megmozdítmegmozdít ◆ ううごごかかししだだすす 【動かし出す】 „A

beteg megmozdította a kezét.” 「
かんじゃ

患者
わ

は
て

手を
うご

動か

し
だ

出した。」 ◆ ううごごかかすす 【動かす】 „A szónok

megmozdította a tömeget.” 「
えんぜつしゃ

演説者
わ

は
ぐんしゅう

群集 を
うご

動かした。」
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megmozdulmegmozdul ◆ ううごごききだだすす 【動きだす、動き出
す】 (mozgásba lendül) „A teknős megmozdult.”

「
かめ

亀
わ

は
うご

動き
だ

出した。」 ◆ ううごごくく 【動く】 „Vég-

re megmozdult a rendőrség.” 「やっと
けいさつ

警察が
うご

動
いた。」

megmozdulásmegmozdulás ◆ ううごごきき 【動き】 „Az újság írt

a polgári megmozdulásról.” 「
しんぶん

新聞
わ

は
しみん

市民の
うご

動き

を
ほうどう

報道した。」 ◆ デデモモ (tüntetés) ◇ tiltakozótiltakozó
megmozdulásmegmozdulás ここううぎぎデデモモ 【抗議デモ】 ◇ tö-tö-
megmegmozdulásmegmegmozdulás だだいいききぼぼデデモモ 【大規模デ
モ】

megmozgatmegmozgat ◆ ううごごかかすす 【動かす】 „Ez az esz-

me megmozgatta a világot.” 「この
しそう

思想
わ

は
せかい

世界

を
うご

動かした。」 ◇ mindenkitmindenkit megmozgatmegmozgat そそ
ううどどうういいんんををかかけけるる 【総動員を掛ける】 „Az
összes barátunkat megmozgatva elmentünk

szurkolni a csapatnak.” 「
ともだち

友達に
そうどういん

総動員をかけて

チームの
おうえん

応援に
い

行った。」 ◇ mindenkitmindenkit meg-meg-
mozgatásmozgatás そそううどどうういいんん 【総動員】 ◇ töme-töme-
geketgeket megmozgatómegmozgató カカリリススママててききなな 【カリス
マ的な】 „tömegeket megmozgató népszerűség”

「カリスマ
てき

的な
にんき

人気」
megmozgósodikmegmozgósodik ◆ ががくくががくくすするる „Megmozgó-

sodott a fogam.” 「
は

歯がガクガクしている。」 ◆

ががたたががたたににななるる „Az ínysorvadástól megmozgó-

sodott a fogam.” 「
ししゅうびょう

歯周病 で
は

歯がガタガタにな
った。」

megmukkanmegmukkan ◆ ひひととここととををいいうう 【一言を言う】

„Meg sem mertem mukkanni.” 「
こわ

怖くて
ひとこと

一言も
い

言えなかった。」
megmunkálmegmunkál ◆ かかここううすするる 【加工する】 „Meg-

munkálja az alkatrészt.” 「
ぶひん

部品を
かこう

加工してい
る。」 ◆ ささいいくくすするる 【細工する】 „A kézműves

megmunkálta a gyémántot.” 「
しょくにん

職人
わ

はダイヤを
さいく

細工した。」
megmunkálandómegmunkálandó anyaganyag ◆ ひひささくくざざいい 【被削
材】

megmunkálásmegmunkálás ◆ かかここうう 【加工】 „fémmegmun-

kálás” 「
きんぞくかこう

金属加工」 ◇ gépigépi megmunkálásmegmunkálás きき
かかいいかかここうう 【機械加工】 ◇ precíziósprecíziós meg-meg-
munkálásmunkálás せいみつかこうせいみつかこう 【精密加工】

megmunkálógépmegmunkálógép ◆ ここううささくくききかかいい 【工作機
械】

megmunkálómegmunkáló központközpont ◆ ママシシニニンンググセセンンタターー
【ＭＣ】 (MC)

megmunkálószerszámmegmunkálószerszám ◆ こうぐこうぐ 【工具】
megmunkálómegmunkáló szerszámszerszám ◆ かかここううここううぐぐ 【加工
工具】

megmunkálómegmunkáló technológiatechnológia ◆ かかここううぎぎじじゅゅつつ
【加工技術】

megmutatmegmutat ❶ みみせせるる 【見せる】 „A rokonom
megmutatott nekem egy fényképalbumot.” 「
しんせき

親戚
わ

は
いっさつ

一冊のアルバムを
み

見せてくれた。」 ◆ けけ
いいじじすするる 【啓示する】 „A természet megmutat-

ja a Teremtő erejét.” 「
しぜんかい

自然界
わ

は
ぞうぶつしゅ

造物主の
ちから

力 を
けいじ

啓示します。」 ◆ けけんんじじすするる 【顕示する】 „Is-

ten a katasztrófákon át megmutatja erejét.” 「
かみ

神
わ

は
さいか

災禍を
つう

通じて
ちから

力 を
けんじ

顕示する。」 ◆ ごごららんんにに
いいれれるる 【ご覧に入れる】 „Majd megmutatom,
hogy sikerül egy év alatt befejeznem a kutatást!”

「この
けんきゅう

研究 を
いちねんかん

一年間で
かんせい

完成させてご
らん

覧に
い

入れ
ます。」 ◆ ししじじすするる 【指示する】 „Megmutat-

ta az indulási helyet.” 「
しゅっぱつてん

出発点 を
しじ

指示した。」
◆ ししててみみせせるる „Megmutattam a gyereknek, ho-

gyan kell a kanalat használni.” 「
こども

子供にスプーン

を
つか

使ってみせた。」 ◆ ししめめすす 【示す】 „Meg-

mutattam térképen Magyarországot.” 「
ちず

地図で

ハンガリーを
しめ

示した。」 ◆ ててほほんんををみみせせるる
【手本を見せる】 (bemutat) „Megmutattam,

hogyan kell fára mászni.” 「
きのぼ

木登りの
てほん

手本を
み

見せ
た。」 ◆ ははっっききすするる 【発揮する】 „Megmu-

tatta az erejét.” 「
ちから

力 を
はっき

発揮した。」 ◆ ふふるるうう
【振るう、揮う】 „A szakács ügyességét meg-

mutatva finom ételt főzött.” 「
りょうりにん

料理人が
うで

腕を
ふ

振

るって
おい

美味しい
りょうり

料理を
つく

作った。」 ◆ みみかかええすす
【見返す】 (diadalmasan) „Megmutattam az ex-

férjemnek, hogy nélküle is boldog lettem.” 「
しあわ

幸

せになって、
もとおっと

元夫 を
みかえ

見返した。」 ◇ majdmajd őő
megmutatjamegmutatja ううででががななるる 【腕が鳴る】 „Majd
én megmutatom, hogyan kell ezt csinálni!” 「や

ってみせましょう！と
ぼく

僕の
うで

腕が
な

鳴った。」 ◇

mostmost majdmajd megmutatommegmutatom いいままににみみてていいろろ
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【今に見ていろ】 ◇ tudástudás megmutatásamegmutatása でで
ばばんん 【出番】 „Alig várta, hogy megmutathassa,

mit tud.” 「
いま

今か
いま

今かと
でばん

出番を
ま

待っていた。」

megmutatásmegmutatás ◆ ししじじ 【指示】 ◆ ははっっきき 【発
揮】

megmutathatja,megmutathatja, mitmit tudtud ◆ ほほんんばばんんででああるる
【本番である】 „Ez a vállalat most megmutat-

hatja, mit tud.” 「この
かいしゃ

会社
わ

はこれからが
ほんばん

本番
だ。」

megmutatjákmegmutatják egymásnakegymásnak ◆ みみせせああうう 【見せ
合う】

megmutatjamegmutatja magátmagát meztelenülmeztelenül ◆ ははだだかかををみみ
せせるる 【裸を見せる】 „A nő megmutatta magát

meztelenül.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
じぶん

自分の
はだか

裸 を
み

見せた。」

megmutatkozásmegmutatkozás ◆ はつげんはつげん 【発現】
megmutatkozikmegmutatkozik ◆ ああららわわれれるる 【表れる、表わ
れる、現れる、現われる、顕れる、顕われる】
„Jegyeiben is megmutatkozik a szorgalma.” 「
きんべん

勤勉
わ

は
せいせき

成績にも
あらわ

表 れる。」 ◆ ははつつげげんんすするる
【発現する】 „Megmutatkozott a gyógyszer ha-

tása.” 「
くすり

薬 の
こうか

効果が
はつげん

発現した。」

megművelmegművel ◆ くくわわををいいれれるる 【鍬を入れる】

(szűzföldet) „Megműveltem a kopár földet.” 「
あ

荒

れ
ち

地に
くわ

鍬を
い

入れた。」 ◆ ここううささくくすするる 【耕作

する】 „megművelt szántóföld” 「
こうさく

耕作してある
はたけ

畑 」 ◆ たたががややすす 【耕す】 „Megműveli a föl-

det.” 「
とち

土地を
たがや

耕 す。」

megműveltmegművelt területterület ◆ ここううちちめめんんせせきき 【耕地
面積】

megnagyobbodásmegnagyobbodás ◆ ひひだだいい 【肥大】 ◆ ひひだだ
いいかか 【肥大化】 ◆ ひひだだいいししょょうう 【肥大症】 ◇

nyirokcsomó-megnagyobbodásnyirokcsomó-megnagyobbodás リリンンパパせせつつ
ししゅゅだだいい 【リンパ節腫大】 ◇ prosztata-prosztata-
megnagyobbodásmegnagyobbodás ぜぜんんりりつつせせんんひひだだいいししょょうう
【前立腺肥大症】

megnagyobbodikmegnagyobbodik ◆ ひひだだいいすするる 【肥大する】

„A máj megnagyobbodott.” 「
かんぞう

肝臓が
ひだい

肥大し
た。」

megnedvesedikmegnedvesedik ◆ ううるるおおうう 【潤う、霑う】 „A

harmattól megnedvesedett a fű.” 「
つゆ

露で
くさ

草が
うるお

潤
っていた。」 ◆ ししけけるる 【湿気る】 „A csillag-

szóró megnedvesedett.” 「
せんこうはなび

線香花火
わ

はしけって
しまった。」

megnedvesítmegnedvesít ◆ ううるるおおすす 【潤す】 „A nyelvével

megnedvesítette az ajkát.” 「
した

舌で
くちびる

唇 を
うるお

潤 し
た。」 ◆ ぬぬららすす 【濡らす】 „megnedvesített

rongy” 「
ぬ

濡らした
ぞうきん

雑巾」

megnehezítmegnehezít ◆ むむずずかかししくくすするる 【難しくする】

„A hó megnehezítette a dolgukat.” 「
ゆき

雪
わ

は
さぎょう

作業を
むずか

難 しくした。」
mégmég nekineki leszlesz bajabaja ◆ ととばばっっちちりりををううけけるる
【迸りを受ける、とばっちりを受ける】 „Ő hi-
bázott, és még nekem lett bajom belőle.” 「ほか

の
ひと

人のミスで
ぼく

僕までとばっちりを
う

受けた。」
még nemmég nem ◆ みみ 【未】
meg nem érkezettmeg nem érkezett ◆ みちゃくのみちゃくの 【未着の】
mégmég nemnem hivataloshivatalos ◆ みみははっっぴぴょょううのの 【未発
表の】 „még nem hivatalos esküvői nap” 「
みはっぴょう

未発表の
けっこん

結婚
び

日」
mégmég nemnem közzétettközzétett ◆ みみははっっぴぴょょううのの 【未発

表の】 „még nem közzétett jelentés” 「
みはっぴょう

未発表の
ほうこく

報告」
mégmég nemnem megjelentmegjelent ◆ みみははっっぴぴょょううのの 【未発

表の】 „még nem megjelent alkotás” 「
みはっぴょう

未発表の
さくひん

作品」
megmeg nemnem nevezettnevezett ◆ ままるるままるる 【○○】 „egy

meg nem nevezett gyártó kocsija” 「
まるまる

○○メーカ

ーの
くるま

車 」
meg nem támadásmeg nem támadás ◆ ふかしんふかしん 【不可侵】
megnemtámadásimegnemtámadási szerződésszerződés ◆ ふふかかししんんじじょょ
ううややくく 【不可侵条約】 „A szomszédos országgal

megnemtámadási szerződést kötött.” 「
りんごく

隣国と
ふかしんじょうやく

不可侵条約を
むす

結んだ。」
megnémulmegnémul ◆ くくちちががききかかななくくななるる 【口が利かな

くなる】 „Félelmében megnémult.” 「
きょうふ

恐怖で
くち

口
がきけなかった。」

megnevelmegnevel ◆ ししつつけけるる 【躾ける】 „Hiába pró-
báltam megnevelni, csak nem szokott le a csúnya

beszédről.” 「
しつ

躾けようとしたが、
わる

悪い
ことばづか

言葉遣い
をやめさせることができなかった。」 ◆ ほほどどうう

31743174 megmutatás megmutatás – megnevel megnevel AdysAdys



すするる 【補導する、輔導する】 „A dohányzó fia-

talt megnevelték.” 「
みせいねん

未成年
わ

は
きつえん

喫煙して
ほどう

補導され
た。」

megnevelésmegnevelés ◆ ほどうほどう 【補導、輔導】
megnevettetmegnevettet ◆ わわららいいををととるる 【笑いを取る】
„A viccemmel megnevettettem a feleségemet.” 「
じょうだん

冗談 で
つま

妻の
わら

笑いを
と

取った。」 ◆ わわららわわせせるる
【笑わせる】 „Egy viccel megnevettettem a ba-

rátomat.” 「
じょうだん

冗談 を
い

言って
ともだち

友達を
わら

笑わせた。」

megnevettetőmegnevettető ◆ わわららっっちちゃゃうう 【笑っちゃう】

„Megnevettető történet.” 「
わら

笑っちゃう
はなし

話 で
す。」

megnevezmegnevez ◆ ここううひひょょううすするる 【公表する】 „A
hibás alkatrészt gyártó céget nem nevezték meg.”

「
ふりょうひん

不良品を
せいぞう

製造していた
かいしゃ

会社
わ

はまだ
こうひょう

公表 され
ていない。」 ◆ ななざざししすするる 【名指しする】
„Egy bizonyos embert nevezett meg örököséül.”

「
とくてい

特定の
ひと

人を
なざ

名指して
いさん

遺産を
そうぞく

相続させた。」 ◆

ななざざすす 【名指す】 „Megneveztem az autómár-

kát, amit szeretek.” 「
す

好きな
しゃしゅ

車種を
なざ

名指し
た。」 ◆ ななををああげげるる 【なをあげる、名を挙げ
る】 „Hány szoftvercéget tudsz megnevezni?”

「いくつのソフト
かいしゃ

会社の
な

名をあげることが
でき

出来
る？」 ◆ ななををだだすす 【名を出す】 „Nem akarom
megnevezni azt, aki ezt csinálta.” 「これをやっ

た
ひと

人の
な

名を
だ

出したくない。」
megnevezésmegnevezés ◆ ななざざしし 【名指し】 ◆ よよびびなな
【呼び名、呼名】 ◇ árumegnevezésárumegnevezés ひひんんめめいい
【品名】

megnézmegnéz ◆ おおががむむ 【拝む】 „Jól nézd meg az

ellenfeled arcát!” 「
たたか

戦 う
あいて

相手の
かお

顔を
おが

拝んでお
け！」 ◆ かかくくににんんすするる 【確認する】 (leellen-
őriz) „Megnéztem, hogy bezártam-e az ajtót.”

「ドアを
し

閉めたかどうか
かくにん

確認した。」 ◆ かかんんらら
んんすするる 【観覧する】 „Megnézte az előadást.” 「
えんげき

演劇の
かんらん

観覧をした。」 ◆ けけんんががくくすするる 【見学

する】 „Megnézhetem az edzéseteket?” 「
れんしゅう

練習
わ

は
けんがく

見学できますか？」 ◆ けけんんぶぶつつすするる 【見物

する】 „Megnéztem Kamakurát.” 「
かまくら

鎌倉を
けんぶつ

見物
した。」 ◆ ささんんかかんん 【参観】 ◆ ささんんかかんんすするる

【参観する】 „A szülő megnézte a tanórát.” 「
おや

親

わ

は
じゅぎょう

授業 を
さんかん

参観した。」 ◆ ししららべべるる 【調べる】
(megkeres) „Megnéztem a térképen, hogyan le-

het odamenni.” 「
い

行き
かた

方を
ちず

地図で
しら

調べた。」 ◆

チチェェッッククすするる „Megnéztem, jött-e e-mailem.” 「
イー

Ｅメールをチェックした。」 ◆ ははいいけけんんすするる
【拝見する】 (megtekint) „Megnézhetem a gyű-

rűjét?” 「あなたの
ゆびわ

指輪を
はいけん

拝見してもよろしいで
すか？」 ◆ ははいいすするる 【拝する】 ◆ ひひくく 【引
く、曳く、牽く、惹く、退く】 „Megnéztem a

szótárban a szó jelentését.” 「
じしょ

辞書を
ひ

引いて
たんご

単語

の
いみ

意味を
しら

調べた。」 ◆ みみるる 【診る】 (megvizs-

gál) „Nézesd meg magad egy orvossal!” 「お
いしゃ

医者

さんに
み

診てもらいなさい！」 ◆ みみるる 【見る、
観る、視る】 „Miután megnéztem a esti soro-

zatomat, megvacsoráztam.” 「
よる

夜の
れんぞく

連続ドラマを
み

見てからご
はん

飯を
た

食べた。」 ◆ よよううすすををううかかががうう
【様子を窺う】 „Megnéztem, mi van a szobá-

ban.” 「
へや

部屋の
なか

中の
ようす

様子を
うかが

窺 った。」 ◇ elfe-elfe-
lejtlejt megnéznimegnézni みみそそここななうう 【見損なう】 „El-
felejtettem megnézni a filmet, amit látni akar-

tam.” 「
み

見たかった
えいが

映画を
みそこ

見損なった。」 ◇ el-el-
megymegy megnéznimegnézni みみににいいくく 【見に行く、みにい
く、観に行く、観にいく】 „Elmentem megnéz-

ni a tűzijátékot.” 「
はなび

花火を
み

見に
い

行った。」 ◇ el-el-
mulasztmulaszt megnéznimegnézni みみののががすす 【見逃す】 „El-
mulasztottam megnézni a reggeli sorozatomat.”

「
あさ

朝のドラマを
みのが

見逃した。」 ◇ érdemesérdemes egy-egy-
szerszer megnéznimegnézni いいっっけけんんののかかちちががああるる 【一見
の価値がある】 „Érdemes egyszer megnézni azt

a turisztikai helyet.” 「その
かんこうち

観光地
わ

は
いっけん

一見の
かち

価値
がある。」 ◇ érdemesérdemes megnéznimegnézni みみももののででああ
るる 【見ものである、見物である】 „Érdemes

volt megnézni az előadását.” 「
かれ

彼の
えんぎ

演技
わ

は
み

見も
のだった。」 ◇ megnézimegnézi mimi vanvan velevele よよううすす
ををみみるる 【様子を見る】 „Megnéznéd, mi van a

rádióval?” 「ラジオの
よう

様
こ

子を
み

見てくれない？」
◇ megnéz,megnéz, mitmit szólszól hozzáhozzá ぶぶつつかかるる 【打つか
る】 (szembesítve) „Nézzük meg, mit szól az el-

adó ehhez az árhoz.” 「この
ねだん

値段を
う

売り
て

手にぶつ
けてみましょう。」

AdysAdys megnevelés megnevelés – megnéz megnéz 31753175



megnézmegnéz aa vámonvámon ◆ ぜぜいいかかんんででししららべべるる 【税関
で調べる】 „Megnézték a vámon a bőröndömet.”

「スーツケース
わ

は
ぜいかん

税関で
しら

調べられた。」
megnézendőmegnézendő ◆ ひっけんのひっけんの 【必見の】
megnézésmegnézés ◆ かかんんららんん 【観覧】 ◆ けけんんぶぶつつ

【見物】 „vár megnézése” 「
おうきゅう

王宮 の
けんぶつ

見物」 ◆

はいけんはいけん 【拝見】
megnézetmegnézet ◆ みみせせるる 【見せる】 „Nézesd meg a

lábad az orvossal!” 「その
あし

足を
いしゃ

医者に
み

見せて！」
◆ みてもらうみてもらう 【見てもらう】

megnézimegnézi aa látnivalókatlátnivalókat ◆ ゆゆううららんんすするる 【遊

覧する】 „Megnézi a tavat.” 「
みずうみ

湖 を
ゆうらん

遊覧する」

megnézi,megnézi, hogyhogy megengedheti-emegengedheti-e magánakmagának ◆

ささいいふふととそそううだだんんすするる 【財布と相談する】
„Megnéztem megengedhetem-e magamnak, és

utána döntöttem, hogy megveszem-e.” 「
さいふ

財布と
そうだん

相談して
か

買うかどうか
き

決めた。」
megnézimegnézi mimi vanvan velevele ◆ よよううすすををみみるる 【様子を
見る】 „Megnéznéd, mi van a rádióval?” 「ラジ

オの
よう

様
こ

子を
み

見てくれない？」
megnéz,megnéz, mitmit szólszól hozzáhozzá ◆ ぶぶつつかかるる 【打つか
る】 (szembesítve) „Nézzük meg, mit szól az el-

adó ehhez az árhoz.” 「この
ねだん

値段を
う

売り
て

手にぶつ
けてみましょう。」

mégmég nincsnincs készkész ◆ ままだだででああるる 【未だである】

„Még nincs kész a munkám.” 「
しごと

仕事
わ

はまだで
す。」

megnőmegnő ◆ せせいいちちょょううすするる 【成長する、生長す

る】 (felnő) „A fa megnőtt.” 「
き

木が
せいちょう

成長 してき
た。」 ◆ せせががののびびるる 【背が伸びる】 (magassá-
ga valakinek) „Hogy megnőtt ez a gyerek!” 「こ

の
こども

子供
わ

はすごく
せ

背が
の

伸びてきたね。」 ◆ たたかかくく
ななるる 【高くなる】 (magas lesz) „Megnőtt a tojás

ára.” 「
たまご

卵 の
ねだん

値段
わ

は
たか

高くなった。」 ◆ たたかかままるる
【高まる】 „Megnőtt a fogyasztók elégedettsé-

ge.” 「
しょうひしゃ

消費者の
まんぞくど

満足度が
たか

高まった。」 ◆ ののびびるる
【伸びる、延びる】 „Megnőtt a szakállam.”

「ヒゲが
の

伸びてきた。」
megnőmegnő aa becsületebecsülete ◆ かかぶぶががああががるる 【株が上
がる】 „A film után megnőtt az igazgató becsü-

lete.” 「テレビに
で

出てから
しゃちょう

社長 の
かぶ

株が
あ

上がっ
た。」

megnősülmegnősül ◆ けけっっここんんすするる 【結婚する】 (meg-

házasodik) „Múlt évben megnősült.” 「
かれ

彼
わ

は
きょねん

去年
けっこん

結婚した。」 ◆ ささいいたたいいすするる 【妻帯する】 ◆

つつままををむむかかええるる 【妻を迎える】 ◆ よよめめををととるる

【嫁を取る】 „A fiam megnősült.” 「
むすこ

息子が
よめ

嫁を
と

取った。」
megnősülésmegnősülés ◆ さいたいさいたい 【妻帯】
megnövekedettmegnövekedett koponyaűrikoponyaűri nyomásnyomás ◆ ののうう
あつこうしんあつこうしん 【脳圧亢進】

megnövekedikmegnövekedik ◆ たたかかままるる 【高まる】 „Meg-

növekedett a szolidaritás.” 「
れんたい

連帯
いしき

意識が
たか

高まっ
た。」

megnövekszikmegnövekszik ◆ ああががるる 【上がる、揚がる、挙

がる】 „Megnövekedett a hőmérséklet.” 「
きおん

気温

が
あ

上がった。」 ◆ ぞぞううかかすするる 【増加する】

„Megnövekedett a munkanélküliség.” 「
しつぎょうりつ

失業率
わ

は
ぞうか

増加した。」 ◆ ぞぞううだだいいすするる 【増大する】

„Megnövekedett a fertőzés veszélye.” 「
かんせん

感染の
きけん

危険が
ぞうだい

増大した。」 ◆ つつののるる 【募る】 „Meg-

növekedett az étvágyam.” 「
しょくよく

食欲 が
つの

募った。」
◆ ふふええるる 【増える、殖える】 „Megnövekedett

a biciklilopások száma.” 「
じてんしゃ

自転車の
とうなん

盗難
じけん

事件が
ふ

増えた。」 ◇ rohamosanrohamosan megnövekszikmegnövekszik げげ
ききぞぞううすするる 【激増する】 „Rohamosan megnö-

vekedett a felhasználók száma.” 「ユーザー
すう

数が
げきぞう

激増しました。」
megnövelmegnövel ◆ ああげげるる 【上げる、揚げる、挙げ

る】 „A hő megnövelte a nyomást.” 「
ねつ

熱
わ

は
あつりょく

圧力

を
あ

上げた。」 ◆ アアッッププすするる „A vállalat megnö-

velte a fizetéseket.” 「
かいしゃ

会社
わ

は
きゅうりょう

給料 をアップし
た。」 ◆ ううわわづづみみすするる 【上積みする】 „A to-
vábbi károk miatt, megnövelték a kártérítést.” 「
ついか

追加
ひがい

被害があって
ほけん

保険
きんがく

金額
わ

は
うわづ

上積みされた。」
◆ ぞぞううかかささせせるる 【増加させる】 „Az állam meg-

növelte az öregkori bizonytalanságot.” 「
せいふ

政府
わ

は
ろうご

老後の
ふあん

不安を
ぞうか

増加させた。」 ◆ だだいいににすするる
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【大にする】 „Az elektronikus könyvet megnö-

velt betűmérettel olvasom.” 「
でんししょせき

電子書籍の
もじ

文字を
だい

大にして
よ

読む。」 ◆ たたかかめめるる 【高める】 „Az
atombaleset megnövelte az rák kockázatát.” 「
げんぱつ

原発
じこ

事故
わ

は
がん

癌のリスクを
たか

高めた。」 ◆ ふふややすす
【増やす】 (növel) „A vállalat megnövelte az

osztalékát.” 「
かいしゃ

会社
わ

は
はいとうきん

配当金を
ふ

増やした。」

megnövelimegnöveli aa sebességetsebességet ◆ そそくくどどををああげげるる
【速度を上げる】

megnövesztmegnöveszt ◆ ののばばすす 【伸ばす、延ばす】

„Megnövesztettem a hajam.” 「
かみ

髪を
の

伸ばし
た。」

megnyaggatmegnyaggat ◆ くくるるししめめるる 【苦しめる】 „A ta-

nár megnyaggatta a diákot a szóbelin.” 「
せんせい

先生
わ

は
こうとうしけん

口頭試験で
がくせい

学生を
くる

苦しめた。」
megnyalmegnyal ◆ ななめめるる 【舐める、嘗める】 „Az ujját

megnyalva lapozik.” 「
ゆび

指を
な

舐めて
ほん

本のページを
めくる。」 ◆ ひひととななめめすするる 【一舐めする】
„Megnyaltam a fagylaltot.” 「アイスクリームを
ひとな

一舐めした。」
megnyalásmegnyalás ◆ ひとなめひとなめ 【一舐め】
megnyálazmegnyálaz ◆ つつばばででぬぬららすす 【唾で濡らす、つば
で濡らす】 „Megnyálaztam a zsebkendőm szé-

lét.” 「ハンカチの
はじ

端っこを
つば

唾で
ぬ

濡らした。」

megnyalvamegnyalva ◆ べべろろりりとと „A kutya megnyalta a ke-

zem.” 「
いぬ

犬
わ

は
ぼく

僕の
て

手をべろりと
な

舐めた。」 ◆ ぺぺ
ろろりりとと „Megnyalta a fagyit.” 「アイスをぺろり

と
な

舐めた。」
megnyermegnyer ◆ ああたたるる 【当たる】 „Megnyertem az

autót.” 「くじで
くるま

車 が
あ

当たった。」 ◆ ええるる 【得
る】 „Megnyertük az ügyfelünk bizalmát.” 「お
きゃくさま

客様 の
しんよう

信用を
え

得た。」 ◆ かかいいじじゅゅううすするる 【懐
柔する】 (maga pártjára állít) „Megnyertem a

főnökömet a javaslatomnak.” 「
じょうし

上司を
かいじゅう

懐柔 し

て
あん

案を
とお

通した。」 ◆ かかつつ 【勝つ、克つ】

„Megnyertem a mérkőzést.” 「
しあい

試合に
か

勝った。」
◆ だだききここむむ 【抱き込む、抱きこむ】 „Kenő-

pénzzel megnyerte a politikust.” 「
わいろ

賄賂で
せいじか

政治家

を
だ

抱き
こ

込んだ。」 ◆ ととりりここむむ 【取り込む、取

りこむ、とり込む、取込む、採り込む】 „Meg-

nyertem a képviselőt az ügynek.” 「
ぎいん

議員を
みかた

味方

に
と

取り
こ

込んだ。」 ◆ ななびびかかすす 【靡かす】 ◆ なな
びびかかせせるる 【靡かせる】 „Megnyertem az ellenző-

ket.” 「
はんたいは

反対派をなびかせた。」 ◆ みみかかたたににすす
るる 【味方にする】 „Sikerül megnyernem a főnö-

kömet az ügynek.” 「この
けん

件に
かん

関して
じょうし

上司を
みかた

味方
にした。」

megnyerésmegnyerés ◆ かかいいじじゅゅうう 【懐柔】 (meggyőzés)

megnyerésimegnyerési stratégiastratégia ◆ かかいいじじゅゅううささくく 【懐
柔策】

megnyerimegnyeri aa pertpert ◆ ししょょううそそすするる 【勝訴する】

„Az alperes megnyerte a pert.” 「
ひこく

被告
わ

は
しょうそ

勝訴し
た。」

megnyerimegnyeri aa szívétszívét ◆ くくどどききおおととすす 【口説き落
とす、口説き落す】 „Megnyerte a nő szívét.” 「
じょせい

女性を
くど

口説き
お

落とした。」
megnyerimegnyeri aa választástválasztást ◆ ととううせせんんすするる 【当
選する】 „A pártja nyerte meg a választást.” 「
かれ

彼の
せいとう

政党が
とうせん

当選した。」
megnyerőmegnyerő ◆ おおんんここううなな 【温厚な】 „megnyerő

ember” 「
おんこう

温厚な
じんぶつ

人物」 ◆ ここののままししいい 【好まし

い】 „Megnyerő ember.” 「
かれ

彼
わ

は
この

好ましい
ひとがら

人柄で
す。」 ◆ ははええるる 【映える、栄える】 „A rekla-
mációk feldolgozása nem túl megnyerő munka.”

「クレーム
しょり

処理
わ

はあまり
は

栄えない
しごと

仕事だ。」 ◆

ひひととずずききののすするる 【人好きのする】 „Megnyerő

ember.” 「
ひとず

人好きのする
おとこ

男 です。」 ◆ みみりりょょ
くくががああるる 【魅力がある】 ◆ みみりりょょくくててききなな
【魅力的な】 (vonzó) „Az a nő megnyerő.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
みりょくてき

魅力的だ。」
megnyerőmegnyerő külsejű,külsejű, őszősz emberember ◆ ロロママンンススググ
レーレー

megnyerőmegnyerő modorúmodorú ◆ ひひととななつつここいい 【人懐こ
い、人なつこい】 „megnyerő modorú férfi” 「
ひとなつ

人懐こい
おとこ

男 」 ◆ ひひととななつつっっここいい 【人懐っこ
い、人なつっこい】 „Megnyerő modora van.”

「
ひとなつ

人懐っこい
せいかく

性格だ。」
megnyesmegnyes ◆ かかりりここむむ 【刈り込む、刈込む】

„Megnyestem a sövényt.” 「
いけがき

生垣を
か

刈り
こ

込ん
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だ。」 ◆ せせんんてていいすするる 【剪定する】 „Megnyesi

a sövényt.” 「
いけがき

生垣を
せんてい

剪定する。」

megnyílásmegnyílás teljesteljes hosszábanhosszában ◆ ぜぜんんつつうう 【全
通】

megnyilatkozásmegnyilatkozás ◆ はつげんはつげん 【発言】
megnyílikmegnyílik ◆ ああくく 【開く】 „Megnyílt egy új üz-

let.” 「
あたら

新 しい
みせ

店が
あ

開いた。」 ◆ かかいいぎぎょょううすす
るる 【開業する】 „A közelünkben megnyílt egy

fogorvosi rendelő.” 「
きんじょ

近所に
あたら

新 しい
はいしゃ

歯医者が
かいぎょう

開業 した。」 ◆ かかいいたたくくさされれるる 【開拓され
る】 (felderítődik) „Új piacok nyíltak meg.” 「
あたら

新 しい
しじょう

市場が
かいたく

開拓された。」 ◆ かかいいつつううすするる
【開通する】 (vonal) „Megnyílt egy új vasútvo-

nal.” 「
でんしゃ

電車の
あたら

新 しい
せんろ

線路が
かいつう

開通した。」 ◆ かか
いいててんんすするる 【開店する】 „A tervek szerint itt

meg fog nyílni egy új üzlet.” 「ここに
あたら

新 しい
みせ

店が
かいてん

開店する
よてい

予定です。」 ◆ ひひびびわわれれるる 【ひ
び割れる、罅割れる】 (megreped) „A földren-

géskor megnyílt a föld.” 「
じしん

地震で
じめん

地面がひび
わ

割
れた。」 ◆ ひひららかかれれるる 【開かれる】 „Megnyílt

a kiállítás.” 「
てんらんかい

展覧会が
ひら

開かれた。」 ◆ ひひららけけ

るる 【開ける】 „Megnyílt a vasútvonal.” 「
てつどう

鉄道

が
ひら

開けた。」 ◆ ひひろろががるる 【広がる、拡がる】
„Megnyílt az érdeklődésem a nyelvek iránt.” 「
げんご

言語について
きょうみ

興味が
ひろ

広がってきた。」 ◆ わわれれるる
【割れる】 „A földrengésben megnyílt a föld.”

「
じしん

地震で
じめん

地面が
わ

割れた。」
megnyílikmegnyílik aa forgalomforgalom előttelőtt ◆ かかいいつつううすするる
【開通する】 „Egy új alagút nyílt meg a forga-

lom előtt.” 「
あたら

新 しいトンネルが
かいつう

開通した。」

megnyílikmegnyílik aa kilátáskilátás ◆ ちちょょううぼぼううががひひららけけるる
【眺望が開ける】 „Ahogy felszállt a köd, meg-

nyílt a kilátás.” 「
きり

霧が
は

晴れて、
ちょうぼう

眺望 が
ひら

開け
た。」

megnyílikmegnyílik aa lehetőséglehetőség ◆ みみちちががひひららくく 【道が
開く】 (út) „Megnyílt a lehetőség a megállapo-

dásra.” 「
こうしょう

交渉
せいりつ

成立の
みち

道が
ひら

開けた。」

megnyilvánulmegnyilvánul ◆ ああららわわれれるる 【表れる、表われ
る、現れる、現われる、顕れる、顕われる】
(megmutatkozik) „Szeretete főzött ételeiben is

megnyilvánul.” 「
かのじょ

彼女の
あいじょう

愛情 が
りょうり

料理にも
あらわ

現 れ
ている。」

megnyilvánulásmegnyilvánulás ◆ ああららわわれれ 【現れ、表れ】
(megjelenés) „Minden a lélek megnyilvánulása.”

「すべて
わ

は
こころ

心 の
あらわ

現 れである。」 ◆ いいととななみみ

【営み】 „természet megnyilvánulása” 「
しぜん

自然の
いとな

営 み」 ◆ けけいいじじ 【啓示】 „Megnyilvánult neki

isten.” 「
かみ

神の
けいじ

啓示を
う

受けた。」 ◆ けけんんげげんん
【顕現】 ◆ ごごんんげげ 【権化】 „szamurájszellem

megnyilvánulása” 「
ぶしどう

武士道の
ごんげ

権化」 ◆ ははつつげげんん
【発言】 ◆ ははつつろろ 【発露】 „szeretet megnyil-

vánulása” 「
あいじょう

愛情 の
はつろ

発露」

megnyírmegnyír ◆ かかりりここむむ 【刈り込む、刈込む】

„Megnyírtam a birkákat.” 「
ひつじ

羊 の
け

毛を
か

刈り
こ

込ん
だ。」 ◆ かかるる 【刈る】 „Megnyírtam a sö-

vényt.” 「
かきね

垣根を
か

刈った。」 ◆ トトリリミミンンググすするる

„Megnyírtam a kutya szőrét.” 「
いぬ

犬の
け

毛をトリミ
ングした。」

megnyiratkozikmegnyiratkozik ◆ カカッットトすするる „Megnyiratkoz-

tam.” 「
かみ

髪をカットした。」 ◆ かかみみををききるる 【髪

を切る】 „Megnyiratkoztam.” 「
かみ

髪を
き

切った。」

megnyirbálmegnyirbál ◆ カカッットトすするる „Megnyirbálta a lét-

számot.” 「
じんいん

人員をカットした。」 ◆ ききりりつつめめるる
【切り詰める、切りつめる、切詰める】 „Meg-

nyirbáltuk a költségeket a cégnél.” 「
かいしゃ

会社の
けいひ

経費

を
き

切り
つ

詰めた。」 ◆ ととううたたすするる 【淘汰する】
„Megnyirbálták az értékesítési osztály létszá-

mát.” 「
えいぎょうぶ

営業部の
かじょう

過剰
じんいん

人員を
とうた

淘汰した。」 ◆ はは
ぶぶくく 【省く】 „Megnyirbálta a kiadásokat.” 「
しゅっぴ

出費を
はぶ

省いた。」 ◇ nagymértékbennagymértékben meg-meg-
nyirbálnyirbál おおおおななたたををふふるるうう 【大鉈を振るう、大
ナタを振るう、オオナタを振るう】 „Nagymér-
tékben megnyirbálta a költségeket.” 「コスト
さくげん

削減に
おおなた

大鉈を
ふ

振るった。」
megnyitmegnyit ◆ ああけけるる 【開ける】 „Megnyitottam

a csapot.” 「
じゃぐち

蛇口を
あ

開けた。」 ◆ オオーーププンンすするる
„Megnyitja a fájlt.” 「ファイルをオープンす
る。」 ◆ かかいいここううすするる 【開港する】 „Megnyi-

tottak egy új repülőteret.” 「
あたら

新 しい
くうこう

空港を
かいこう

開港
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した。」 ◆ かかいいててんんすするる 【開店する】 „Ginzán

megnyitott egy új bolt.” 「
ぎんざ

銀座に
あたら

新 しい
みせ

店が
かいてん

開店した。」 ◆ かかいいほほううすするる 【開放する】
„Megnyitották a könyvtárat a polgárok előtt.” 「
としょかん

図書館を
しみん

市民に
かいほう

開放した。」 ◆ ははっっかかいいすするる
【発会する】 ◆ ひひららくく 【開く】 „A számítógép

új korszakot nyitott meg.” 「コンピューター
わ

は
あたら

新 しい
じだい

時代を
ひら

開いた。」
megnyitmegnyit aa nyilvánosságnyilvánosság előttelőtt ◆ いいっっぱぱんんここ
ううかかいいすするる 【一般公開する】 „A múlt század-
ban élt tudós házát megnyitották a nyilvánosság

előtt.” 「
ぜんせいき

前世紀の、ある
かがくしゃ

科学者の
せいか

生家が
いっぱんこうかい

一般公開された。」
megnyitásmegnyitás ◆ かかいいかかいい 【開会】 ◆ かかいいつつうう
【開通】 (a forgalom előtt) ◆ かかいいほほうう 【開
放】 „piac megnyitása külföldi befektetők előtt”

「
がいこくじん

外国人
とうしか

投資家
え

への
しじょうかいほう

市場開放」 ◆ じじょょばばんん
【序盤】 ◇ hasnyálmirigy-megnyitáshasnyálmirigy-megnyitás すすいいぞぞ
ううせせっっかかいい 【膵臓切開】 ◇ megújultmegújult üzletüzlet
megnyitásamegnyitása ししんんそそううかかいいててんん 【新装開店】
◇ piacmegnyitáspiacmegnyitás ししじじょょううかかいいほほうう 【市場開
放】

megnyitjamegnyitja azaz üléstülést ◆ かかいいかかいいすするる 【開会す
る】 ◆ かかいいかかいいををせせんんすするる 【開会を宣する】

„Az elnök megnyitotta az ülést.” 「
ぎちょう

議長
わ

は
かいかい

開会を
せん

宣した。」
megnyitjamegnyitja kapuitkapuit ◆ かかいいももんんすするる 【開門す
る】 „A park reggel 9 órakor nyitotta meg kapu-

it.” 「
こうえん

公園
わ

は
あさ

朝
くじ

９時に
かいもん

開門した。」

megnyitómegnyitó ◆ かかいいかかいいししきき 【開会式】 ◆ かかいいまま
くく 【開幕】 „olimpia megnyitója” 「オリンピッ

クの
かいまく

開幕」 ◆ ししょょににちち 【初日】 „kiállítás meg-

nyitója” 「
てんらんかい

展覧会の
しょにち

初日」

megnyitóbeszédmegnyitóbeszéd ◆ かかいいかかいいののじじ 【開会の辞】
◆ かいかいのスピーチかいかいのスピーチ 【開会のスピーチ】

megnyitóünnepségmegnyitóünnepség ◆ かかいいかかいいししきき 【開会
式】

megnyommegnyom ◆ おおすす 【押す】 „Megnyomtam a

gombot.” 「ボタンを
お

押した。」 ◇ kioldógom-kioldógom-
botbot megnyommegnyom シシャャッッタターーををききるる 【シャッター
を切る】 „Megnyomtam a fényképezőgép kiol-

dógombját.” 「カメラのシャッターを
き

切っ
た。」

megnyomásmegnyomás ◆ プッシュプッシュ
megnyomorítmegnyomorít ◆ かかららだだををふふじじゆゆううににささせせるる
【体を不自由にさせる】 „A baleset megnyomo-

rította.” 「
じこ

事故で
かれ

彼の
からだ

体 が
ふじゆう

不自由になった。」

megnyugszikmegnyugszik ◆ ああんんししんんすするる 【安心する】
(megkönnyebbül) „A madár addig nem nyugo-
dott meg, míg fiókáit vissza nem tették a fészek-

be.” 「
おやどり

親鳥
わ

は
ひな

雛を
す

巣に
もど

戻すまで
あんしん

安心できなかっ
た。」 ◆ いいををややすすんんじじるる 【意を安んじる】

„Nyugodj meg!” 「
い

意を
やす

安んじ
たま

給え。」 ◆ おおささ
ままるる 【治まる、収まる】 „Nem nyugszik meg a

lelkem.” 「
きも

気持ち
わ

は
おさ

収まらない。」 ◆ おおちちつつくく
【落ち着く、落ちつく、落着く】 „Először ki-
csit megijedtem, de később megnyugodtam.” 「
さいしょ

最初はすこしびっくりしたけれども、
あと

後で
お

落ち
つ

着いた。」 ◆ ききががししずずままるる 【気が静まる、気
が鎮まる】 „Nehezen tudok megnyugodni.”

「なかなか
き

気が
しず

静まらない。」 ◆ ききををおおちちつつけけ
るる 【気を落ち着ける】 „Zenét hallgattam, hogy

megnyugodjak.” 「
おんがく

音楽を
き

聞いて
き

気を
お

落ち
つ

着け
た。」 ◆ こここころろががししずずままるる 【心が静まる、心
が鎮まる】 „Zenét hallgatva megnyugodtam.” 「
おんがく

音楽を
き

聞いて
こころ

心 が
しず

静まった。」 ◆ ささだだままるる

【定まる】 „Az ország megnyugodott.” 「
てんか

天下
わ

は
さだ

定まった。」 ◆ ししずずままるる 【静まる、鎮まる】
„Megnyugodott a lelkem, amikor meghallottam a

hírt.” 「
し

知らせを
き

聞いて
こころ

心 が
しず

静まった。」 ◆ なな
ごごむむ 【和む】 „A zenétől megnyugodtam.” 「
おんがく

音楽を
き

聞いて
こころ

心 が
なご

和んできた。」 ◆ ほほっっととすす

るる „Megnyugodtam, hogy nincs nagy baj.” 「
おお

大

きな
もんだい

問題で
わ

はないとほっとした。」 ◆ ややすすららぐぐ
【安らぐ】 „Ha ezt a a zenét hallgatom, meg-

nyugszom.” 「この
おんがく

音楽を
き

聞くと
やす

安らぐ。」 ◆

りりゅゅうういいんんががささががるる 【溜飲が下がる】 „Miután

leszidtam, megnyugodtam.” 「
どな

怒鳴ることで
りゅういん

溜飲 が
さ

下がった。」
megnyugszikmegnyugszik aa lelkelelke ◆ こここころろををややすすめめるる 【心
を安める】
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megnyugtatmegnyugtat ◆ ああんんししんんささせせるる 【安心させる】
„Megnyugtattam anyámat, hogy velem minden

rendben van.” 「
ぼく

僕
わ

は
ぶじ

無事だと
はは

母を
あんしん

安心させ
た。」 ◆ いいぶぶすするる 【慰撫する】 „Megnyugtatta

a népet.” 「
こくみん

国民の
しんじょう

心情 を
いぶ

慰撫した。」 ◆ おおちち
つつかかせせるる 【落ち着かせる】 „Engem a zene meg-

nyugtat.” 「
おんがく

音楽が
わたし

私 を
お

落ち
つ

着かせます。」 ◆

おおちちつつけけるる 【落ち着ける、落着ける】 „Meg-

nyugtattam a megvadult lovat.” 「
あば

暴れた
うま

馬を
お

落

ち
つ

着けた。」 ◆ こここころろををいいややすす 【心を癒す】

„Ez a zene megnyugtat.” 「この
おんがく

音楽
わ

は
こころ

心 を
いや

癒
す。」 ◆ ししずずめめるる 【静める、鎮める】 „Meg-

nyugtattam a bosszúálló kísértetet.” 「
おんりょう

怨霊 を
しず

鎮
めた。」 ◆ ななごごまませせるる 【和ませる】 „A kapi-

tány megnyugtatta az utasokat.” 「
きちょう

機長
わ

は
じょうきゃく

乗客

を
なご

和ませた。」 ◆ ななだだめめるる 【宥める】 „Meg-

nyugtatta a síró gyereket.” 「
な

泣いている
こども

子供を
なだめた。」 ◆ ややすすめめるる 【休める、安める】
„Zenehallgatással megnyugtattam a lelkemet.”

「
おんがく

音楽を
き

聞いて
こころ

心 を
やす

安めた。」 ◆ ややすすんんじじるる
【安んじる】 „A hír megnyugtatta a lelkemet.”

「それを
き

聞いて
こころ

心 を
やす

安んじた。」
megnyugtatásmegnyugtatás ◆ いぶいぶ 【慰撫】
megnyugtatjamegnyugtatja aa lelkiismeretétlelkiismeretét ◆ りりょょううしし
んんををななぐぐささめめるる 【良心を慰める】 „A lelkiisme-

retét nyugtatgatva elaludt.” 「
じぶん

自分の
りょうしん

良心 を
なぐさ

慰

めつつ
ねむ

眠りについた。」
megnyugtatjamegnyugtatja magátmagát ◆ ききををししずずめめるる 【気を
静める】 „Valamennyire sikerült megnyugtat-

nom magam.” 「どうにか
き

気を
しず

静めた。」

megnyugtatómegnyugtató ◆ こここころろづづよよいい 【心強い】
„Megnyugtató, hogy a tanár úr is segít majd.” 「
せんせい

先生も
てつだ

手伝ってくれて
こころづよ

心強 い。」 ◆ こここころろなな
ごごむむ 【心和む、心なごむ】 „megnyugtató zene”

「
こころなご

心和 む
おんがく

音楽」 ◆ ひひととああんんししんんででああるる 【一安
心である】 (kissé megnyugodhatunk) „Meg-

nyugtató, hogy van biztosításunk.” 「
ほけん

保険があっ

て
ひとあんしん

一安心だ。」
megnyugvásmegnyugvás ◆ ああくくぬぬけけ 【灰汁抜け、あく抜
け】 (tőzsdén) ◆ ああんんししんん 【安心】 „Megnyu-

godtam, amikor megtudtam, hogy nem esett ba-

ja.” 「
ぶじ

無事とわかって
あんしん

安心した。」 ◆ ああんんししんん
かかんん 【安心感】 ◆ おおささままりり 【収まり、納ま
り、治まり】 „Nem nyugszik meg a lelkem.” 「

きも

気持ちの
おさ

収まりがつかない。」 ◆ おおちちつつきき
【落ち着き、落着き、落ちつき】 ◆ ちちんんせせいい
【鎮静】 ◆ ななごごみみ 【和み】 ◆ ほほううししんん 【放
心】 ◆ ほほううねねんん 【放念】 ◇ egyegy kiskis megnyug-megnyug-
vásvás ひとあんしんひとあんしん 【一安心】

megnyújtmegnyújt ◆ ののばばすす 【伸ばす、延ばす】 „Az új
technológia megnyújtotta a termék élettarta-

mát.” 「
しんぎじゅつ

新技術
わ

は
せいひん

製品の
じゅみょう

寿命 を
の

延ばした。」 ◆

ひひききののばばすす 【引き延ばす、引延ばす、引き伸ば
す、引伸ばす】 „Megnyújtotta a gumit.” 「ゴム

を
ひ

引き
の

伸ばした。」
megnyújtjamegnyújtja aa lépésétlépését ◆ ほほははばばををののばばすす 【歩
幅を伸ばす】

megnyúlásmegnyúlás ésés összehúzódásösszehúzódás ◆ ししんんししゅゅくく
【伸縮】

megnyúlikmegnyúlik ◆ ののびびるる 【伸びる、延びる】 „Ne
húzogasd a pólódat, mert megnyúlik!” 「Ｔシャ

ツを
ひ

引っ
ぱ

張らないで、
の

伸びちゃうから。」 ◆ ひひ
ききつつるる 【引きつる、引き攣る、引攣る】 „A bi-

zonytalanságtól megnyúlt az arcom.” 「
ふあん

不安に
かお

顔

を
ひ

引きつらせた。」
megnyúzmegnyúz ◆ かかわわををははぐぐ 【皮を剥ぐ】 „Meg-

nyúzta a nyulat.” 「うさぎの
かわ

皮を
む

剥いだ。」 ◆

ここくくししすするる 【酷使する】 (agyondolgoztat)

„Megnyúzta a beosztottakat.” 「
ぶか

部下を
こくし

酷使し
た。」

megolajozmegolajoz ◆ ああぶぶららををささすす 【油を注す、油を差

す】 „Megolajoztam a gépet.” 「
きかい

機械に
あぶら

油 を
さ

注
した。」 ◆ ちちゅゅううゆゆすするる 【注油する】 „Meg-

olajoztam a varrógépet.” 「ミシンに
ちゅうゆ

注油し
た。」

megoldmegold ◆ かかいいけけつつすするる 【解決する】 „Az az
ember minden problémát gyorsan megold.” 「あ

の
ひと

人
わ

は
すべ

全ての
もんだい

問題をすぐに
かいけつ

解決する。」 ◆ かかいい
けけつつををつつけけるる 【解決をつける】 „Megoldottam

a problémát.” 「
もんだい

問題に
かいけつ

解決をつけた。」 ◆ かか
いいととううすするる 【解答する】 „Megoldottam a fel-

adatot.” 「
もんだい

問題を
かいとう

解答した。」 ◆ かかいいめめいいすするる
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【解明する】 „Megoldották az orvostudomány

nagy rejtélyét.” 「
いがく

医学の
おお

大きな
なぞ

謎を
かいめい

解明し
た。」 ◆ ししょょりりすするる 【処理する】 „Megoldja

a problémát.” 「
もんだい

問題を
しょり

処理する。」 ◆ ととききああ
かかすす 【解き明かす、説き明かす】 „Megoldotta

a rejtélyt.” 「
なぞ

謎を
と

解き
あ

明かした。」 ◆ ととききほほぐぐ
すす 【解きほぐす、解き解す】 „A nyomozó meg-

oldotta az ügy rejtélyét.” 「
たんてい

探偵
わ

は
じけん

事件の
なぞ

謎を
と

解
きほぐした。」 ◆ ととくく 【解く】 „Megoldottam

az egyenletet.” 「
ほうていしき

方程式を
と

解いた。」 ◆ ななんんとと
かかすするる 【何とかする】 „Ne aggódj a pénz miatt,

majd megoldom valahogy!” 「お
かね

金
わ

は
しんぱい

心配しない

で、
なん

何とかするよ。」 ◆ ひひももととくく 【ひも解
く、紐解く、繙く】 „Megoldotta a rejtélyt.” 「
なぞ

謎をひも
と

解いた。」 ◇ megoldódikmegoldódik けけっっちちゃゃくく
ががつつくく 【決着がつく、結着がつく】 „Megol-

dották az ügyet.” 「
じけん

事件に
けっちゃく

決着 がついた。」 ◇

megoldottmegoldott かかいいけけつつずずみみのの 【解決済みの】

„megoldott probléma” 「
かいけつず

解決済みの
もんだい

問題」

megoldásmegoldás ◆ かかいいけけつつ 【解決】 „probléma meg-

oldása” 「
もんだい

問題の
かいけつ

解決」 ◆ かかいいけけつつほほうう 【解

決法】 „Milyen megoldás van?” 「どんな
かいけつほう

解決法
がありますか？」 ◆ かかいいととうう 【解答】 „vizs-

gakérdés megoldása” 「
しけんもんだい

試験問題の
かいとう

回答」 ◆ しし
ょょりり 【処理】 „Nekifog a probléma megoldásá-

nak.” 「
もんだい

問題の
しょり

処理に
あ

当たる 。」 ◆ ほほううべべんん

【方便】 „átmeneti megoldás” 「
いっとき

一時の
ほうべん

方便」
◇ áthidalóáthidaló megoldásmegoldás ききゅゅううばばののままににああわわせせ
【急場の間に合わせ】 ◇ átmenetiátmeneti megoldásmegoldás
けけいいかかそそちち 【経過措置】 ◇ áttörőáttörő megoldásmegoldás
だだかかいいささくく 【打開策】 ◇ azonnaliazonnali megoldásmegoldás
そそくくじじかかいいけけつつ 【即時解決】 ◇ ideiglenesideiglenes
megoldásmegoldás いいちちじじののべべんんぽぽうう 【一時の便法】 ◇

optimálisoptimális megoldásmegoldás ささいいててききかかいい 【最適解】
◇ szükségmegoldásszükségmegoldás おおううききゅゅううささくく 【応急
策】

megoldásgyűjteménymegoldásgyűjtemény ◆ あんちょこあんちょこ
megoldásimegoldási stratégiastratégia ◆ かかいいけけつつささくく 【解決
策】

megoldásmegoldás kulcsakulcsa ◆ かかいいけけいいつつののかかぎぎ 【解決の
鍵】 „Kezében van probléma megoldásának kul-

csa.” 「
もんだい

問題
かいけいつ

解決 の
かぎ

鍵を
にぎ

握っている。」

megoldásmegoldás módjamódja ◆ かかいいけけつつささくく 【解決策】 ◆

かかいいけけつつほほうう 【解決法】 ◆ かかいいけけつつほほううほほうう
【解決方法】 ◆ ととききかかたた 【解き方】 „gyakor-

ló feladat megoldásának módja” 「
れんしゅうもんだい

練習問題 の
と

解き
かた

方」
megoldásnakmegoldásnak fenntartottfenntartott helyhely ◆ かかいいととううらら
んん 【解答欄】

megoldatlanmegoldatlan ◆ みみかかいいけけつつ 【未解決】 „Meg-

oldatlan maradt a probléma.” 「
もんだい

問題
わ

は
みかいけつ

未解決の
ままだった。」 ◆ みみかかいいけけつつのの 【未解決の】

„megoldatlan probléma” 「
みかいけつ

未解決の
もんだい

問題」

megoldhatatlanmegoldhatatlan ◆ ででききそそううももなないい 【出来そう
もない】 „Ez egy megoldhatatlan probléma.”

「これ
わ

は
でき

出来そうもない
もんだい

問題だ。」 ◆ ぬぬききささしし
ななららぬぬ 【抜き差しならぬ】 „megoldhatatlan

helyzet” 「
ぬ

抜き
さ

差しならぬ
じたい

事態」 ◆ ららちちががああかか
なないい 【埒が明かない】 „beszélgetéssel megold-

hatatlan probléma” 「
はな

話し
あ

合いで
わ

は
らち

埒が
あ

明かな

い
もんだい

問題」
megoldódásmegoldódás ◆ けけっっちちゃゃくく 【決着、結着】 ◆ らら
くちゃくくちゃく 【落着】

megoldódikmegoldódik ◆ おおささままるる 【治まる、収まる】 „A

probléma megoldódott.” 「
もんだい

問題
わ

は
おさ

収まった。」
◆ かかいいけけつつががつつくく 【解決がつく】 „Megoldó-

dott az ügy.” 「
じけん

事件の
かいけつ

解決がついた。」 ◆ かか
いいけけつつさされれるる 【解決される】 „Magától megol-

dódott a probléma.” 「
もんだい

問題
わ

は
しぜん

自然に
かいけつ

解決され
た。」 ◆ けけっっちちゃゃくくががつつくく 【決着がつく、結

着がつく】 „Megoldották az ügyet.” 「
じけん

事件に
けっちゃく

決着 がついた。」 ◆ けけっっちちゃゃくくすするる 【決着す
る、結着する】 „Megoldódott a probléma.” 「
もんだい

問題
わ

は
けっちゃく

決着 した。」 ◆ ととけけるる 【解ける】

„Megoldódott a rejtély.” 「
なぞ

謎が
と

解けた。」 ◆ らら
くくちちゃゃくくすするる 【落着する】 „Ez az ügy is megol-

dódott.” 「
いっけんらくちゃく

一件落着 。」

megoldódikmegoldódik aa kérdéskérdés ◆ ははななししががつつくく 【話が
付く、話がつく】 „Már megoldódott a kérdés.”

「もう
はなし

話 が
つ

付いた。」
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megoldódikmegoldódik aa nyelvenyelve ◆ じじょょううぜぜつつににななるる 【饒
舌になる、冗舌になる】 „Ha iszik, megoldódik

a nyelve.” 「
の

飲むと
じょうぜつ

饒舌 になる。」

megoldóembermegoldóember ◆ ひけしやくひけしやく 【火消し役】
megoldóképletmegoldóképlet ◆ ここううししきき 【公式】 „A megol-

dóképlettel megoldotta az egyenletet.” 「
こうしき

公式を
つか

使って
ほうていしき

方程式を
と

解いた。」
megoldókulcsmegoldókulcs ◆ せせいいかかいいひひょょうう 【正解表】

(táblázat)

megoldólapmegoldólap ◆ かかいいととううよよううしし 【解答用紙】 ◆

ととううああんん 【答案】 „Üres megoldólapot adtam

be.” 「
はくし

白紙の
とうあん

答案を
だ

出した。」 ◆ ととううああんんよようう
しし 【答案用紙】 ◆ マーク・シートマーク・シート

megoldottmegoldott ◆ かかいいけけつつずずみみのの 【解決済みの】

„megoldott probléma” 「
かいけつず

解決済みの
もんだい

問題」

megolvadmegolvad ◆ ととろろけけるる 【蕩ける、盪ける】 „A
vaj megolvadt.” 「バターがとろけた。」 ◆ ゆゆうう
かかいいすするる 【融解する】 „A fém megolvadt.” 「
きんぞく

金属が
ゆうかい

融解した。」 ◆ よよううかかいいすするる 【溶解す
る】 „A fém magas hőmérsékleten megolvad.” 「
きんぞく

金属
わ

は
こうおん

高温で
ようかい

溶解する。」
megolvasmegolvas ◆ かかぞぞええるる 【数える】 (megszámol)

„Megolvastam a pénzt.” 「お
かね

金を
かぞ

数えた。」

megolvasztmegolvaszt ◆ ととかかすす 【溶かす、解かす、融か
す、熔かす、鎔かす】 „Megolvasztotta a for-

rasztóónt.” 「はんだを
と

溶かした。」

megoperálmegoperál ◆ ししゅゅじじゅゅつつすするる 【手術する】 „Az

orvos megoperálta a beteget.” 「
いしゃ

医者
わ

は
かんじゃ

患者を
しゅじゅつ

手術 した。」 ◆ メメススををいいれれるる 【メスを入れ
る】 ◇ megmeg leszlesz operálvaoperálva ししゅゅじじゅゅつつををううけけ
るる 【手術を受ける】 „Megoperálták a nagybá-

csikámat.” 「
おじ

叔父
わ

は
しゅじゅつ

手術 を
う

受けた。」

megorrolmegorrol ◆ ううららみみををいいだだくくよよううににななるる 【恨み
を抱くようになる】 „Megorroltam a barátom-

ra.” 「
ともだち

友達に
うら

恨みを
いだ

抱くようになった。」

megostorozmegostoroz ◆ むむちちううつつ 【むち打つ、鞭打つ】

„Megostorozta a lovat.” 「
うま

馬を
むちう

鞭打った。」 ◆

むむちちををいいれれるる 【鞭を入れる】 „Megostorozta a

lovat.” 「
うま

馬に
むち

鞭を
い

入れた。」

megostromolmegostromol ◆ おおそそうう 【襲う】 oszou „A szö-

kőár megostromolta a szigetet.” 「
つなみ

津波
わ

は
しま

島を
おそ

襲
った。」 ◆ せせめめるる 【攻める】 „Megostromolta

az erődöt.” 「
ようさい

要塞を
せ

攻めた。」

megoszlanakmegoszlanak aa szavazatokszavazatok ◆ ひひょょううががわわれれ
るる 【票が割れる】 „Megoszlottak a szavazatok

az ellenzék jelöltjei között.” 「
やとう

野党の
こうほしゃ

候補者に
ひょう

票 が
わ

割れた。」
megoszlásmegoszlás ◆ ぶぶんんささんん 【分散】 „terhelés meg-

oszlása” 「
ふか

負荷の
ぶんさん

分散」 ◆ ぶぶんんぷぷ 【分布】 (el-
oszlás) ◇ erőmegoszláserőmegoszlás せせいいりりょょくくぶぶんんやや
【勢力分野】 „Az alsóház erőmegoszlása a kö-

vetkezőképpen alakult.” 「
しゅうぎいん

衆議院の
せいりょくぶんや

勢力分野
わ

は
つぎ

次の
とお

通りです。」
megoszlikmegoszlik ◆ ふふととうういいつつででああるる 【不統一であ

る】 „A véleményük megoszlott.” 「
かれ

彼らの
いけん

意見
わ

は
ふとういつ

不統一だった。」 ◆ ぶぶんんききょょくくかかさされれるる
【分極化される】 „megoszlott vélemények” 「
ぶんきょくか

分極化された
いけん

意見」 ◆ ぶぶんんささんんすするる 【分散す
る】 „Az ellenzéki pártok ereje megoszlott.” 「
やとう

野党の
ちから

力 が
ぶんさん

分散した。」 ◆ ぶぶんんりりつつすするる 【分

立する】 „A vélemények megoszlottak.” 「
いけん

意見
わ

は
ぶんりつ

分立した。」 ◆ わわかかれれるる 【分かれる、別れ
る、分れる】 „A bizottságon belül nagyban meg-

oszlottak a vélemények.” 「
いいんかい

委員会で
いけん

意見が
おお

大い

に
わ

分かれていた。」 ◆ わわれれるる 【割れる】 „A
résztvevőknek megoszlott a véleményük.” 「
さんかしゃ

参加者の
いけん

意見が
わ

割れた。」 ◇ megoszlanakmegoszlanak aa
szavazatokszavazatok ひひょょううががわわれれるる 【票が割れる】
„Megoszlottak a szavazatok az ellenzék jelöltjei

között.” 「
やとう

野党の
こうほしゃ

候補者に
ひょう

票 が
わ

割れた。」

megoszlómegoszló ◆ ふふととうういいつつなな 【不統一な】 „Egysé-

gesítette a megoszló véleményeket.” 「
ふとういつ

不統一な
いけん

意見をまとめた。」
megosztmegoszt ◆ ききょょううゆゆううすするる 【共有する】 „Meg-

osztotta a fájlt.” 「ファイルを
きょうゆう

共有 した。」 ◆

ききょょううよよううすするる 【共用する】 (közösen használ)

„A család megosztja egymással az autót.” 「
かぞく

家族

で
くるま

車 を
きょうよう

共用 する。」 ◆ ささいいぶぶんんかかすするる 【細
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分化する】 „Megosztja a kockázatot.” 「リスク

を
さいぶんか

細分化する」 ◆ シシェェアアすするる (IT) „Megosztott

egy hivatkozást.” 「
かれ

彼
わ

はリンクをシェアしまし
た。」 ◆ せせっっぱぱんんすするる 【折半する】 (kétfelé

oszt) „Ketten megosztottuk a költséget.” 「
ひよう

費用

を
せっぱん

折半した。」 ◆ つつたたええああうう 【伝え合う】

„Megosztottuk az tudást.” 「
ちしき

知識を
つた

伝え
あ

合っ
た。」 ◆ ににぶぶんんすするる 【二分する】 (kettéoszt)

„A két párt megosztja a választókat.” 「
ふた

二つの
せいとう

政党
わ

は
ゆうけんしゃ

有権者を
にぶん

二分している。」 ◆ ぶぶんんささんんささ
せせるる 【分散させる】 „Megosztották a felelőssé-

get.” 「
せきにん

責任を
ぶんさん

分散させた。」 ◆ ぶぶんんたたんんすするる
【分担する】 „Megosztották maguk között a

munkát.” 「
しごと

仕事を
ぶんたん

分担した。」 ◆ ぶぶんんよよすするる
【分与する】 „Válás után fele-fele arányban

megosztották a vagyont.” 「
りこん

離婚
ご

後、
ざいさん

財産の
はんぶん

半分

を
ぶんよ

分与した。」 ◆ ももちちああうう 【持ち合う、持合

う、保ち合う】 „Megosztották a számlát.” 「
みんな

皆

で
かんじょう

勘定 を
も

持ち
あ

合った。」 ◆ わわかかちちああうう 【分か
ち合う】 „Az örömet és a szomorúságot is meg-

osztják egymással.” 「
よろこ

喜 びも、
かな

悲しみも、
とも

共に
わ

分かち
あ

合う。」 ◆ わわけけああうう 【分け合う】

„Megosztották az ételt.” 「
た

食べ
もの

物を
わ

分け
あ

合っ
た。」 ◆ わわけけるる 【分ける】 „Ezt a szobát meg-

osztjuk az öcsémmel.” 「この
へや

部屋を
おとうと

弟 と
わ

分け

て
つか

使う。」 ◇ asztalmegosztásasztalmegosztás ああいいせせきき
【相席、合席、合い席】 „Megosztaná velem az

asztalát?” 「
あいせき

相席してよろしいですか？」 ◇ es-es-
ernyőternyőt megosztómegosztó párpár ああいいががささ 【相傘】 ◇

munkátmunkát megosztmegoszt ててわわけけすするる 【手分けする、
手わけする】 „A munkát megosztva, ezer origa-

mi darut hajtogattunk.” 「
てわ

手分けして
せんばづる

千羽鶴を
つく

作った。」
megosztanimegosztani egymássalegymással azaz esernyőtesernyőt ◆ ああ
いいああいいががささ 【相合傘、相合い傘、相々傘、相相
傘】

megosztásmegosztás ◆ ききょょううゆゆうう 【共有】 ◆ シシェェアア
◆ ぶぶんんききょょくく 【分極】 ◆ ぶぶんんききょょくくかか 【分極
化】 ◆ ぶぶんんささんん 【分散】 „kockázat megosz-

tása” 「リスクの
ぶんさん

分散」 ◆ ぶぶんんたたんん 【分担】

„munkamegosztás” 「
しごと

仕事の
ぶんたん

分担」 ◆ ぶぶんんよよ
【分与】 „Megbeszélték a válás utáni vagyon-

megosztást.” 「
りこん

離婚に
ともな

伴 う
ざいさん

財産
ぶんよ

分与について
はな

話

し
あ

合った。」 ◆ ぶぶんんりりつつ 【分立】 ◇ elektro-elektro-
mosmos megosztásmegosztás せせいいででんんゆゆううどどうう 【静電誘
導】 ◇ hármashármas hatalommegosztáshatalommegosztás ささんんけけんん
ぶぶんんりりつつ 【三権分立】 (törvényhozás, végrehaj-
tás, igazságszolgáltatás)

megosztjamegosztja aa hamvakathamvakat ◆ ぶぶんんここつつすするる 【分
骨する】 „Megosztja a hamvakat a rokonok kö-

zött.” 「
しんぞく

親族に
ぶんこつ

分骨する。」

megosztjamegosztja aa munkátmunkát ◆ ててををわわかかつつ 【手を分か
つ】

megosztómegosztó oldaloldal ◆ ききょょううゆゆううササイイトト 【共有サ
イト】 (IT) „A megosztó oldalra felraktam egy

videót.” 「
きょうゆう

共有 サイトに
どうが

動画をアップした。」
◆ とうこうサイトとうこうサイト 【投稿サイト】 (IT)

megosztottmegosztott helyiségekkelhelyiségekkel rendelkezőrendelkező házház
◆ シェア・ハウスシェア・ハウス

megosztottságmegosztottság ◆ ぶぶんんれれつつ 【分裂】 „nép

megosztottsága” 「
こくみん

国民の
ぶんれつ

分裂」

megosztozikmegosztozik ◆ ぶぶんんかかつつすするる 【分割する】
(feldarabol) „A testvérek megosztoztak az örök-

ségen.” 「
きょうだい

兄弟
わ

は
いさん

遺産を
ぶんかつ

分割した。」 ◆ ぶぶんんたた
んんすするる 【分担する】 (terhen) „Megosztoztak a

költségeken.” 「
ひよう

費用を
ぶんたん

分担した。」

megosztvamegosztva ◆ ぶぶんんぎぎょょううててききにに 【分業的に】

„Megosztva végzik a munkát.” 「
ぶんぎょうてき

分業的 に
しごと

仕事
をする。」

megosztvamegosztva uralural ◆ かかせせんんすするる 【寡占する】
„Az okostelefonok piacát csupán három vállalat

uralja.” 「スマホ
しじょう

市場
わ

は
さん

３
しゃ

社が
かせん

寡占してい
る。」

megosztva uralásmegosztva uralás ◆ かせんかせん 【寡占】
megóvmegóv ◆ ほほごごすするる 【保護する】 „Megóvja az

erdőket.” 「
しんりん

森林を
ほご

保護する。」 ◆ ほほししょょううすす
るる 【保障する】 „A belháború miatt nem tudják

megóvni az újságírók testi biztonságát.” 「
ないせん

内戦

のため
きしゃ

記者の
み

身の
あんぜん

安全
わ

は
ほしょう

保障できない。」
megóvásmegóvás ◆ ほほごご 【保護】 „természet megóvása”

「
しぜん

自然の
ほご

保護」 ◆ ほほししょょうう 【保障】 ◆ ほほぜぜ
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んん 【保全】 „bizonyíték megóvása” 「
しょうこ

証拠
ほぜん

保全
」 ◇ egészségmegóvásegészségmegóvás けけんんここううかかんんりり 【健
康管理】

megöblösödikmegöblösödik aa hangjahangja ◆ ここええががわわりりすするる
【声変わりする】 (mutál)

megölmegöl ◆ ああややめめるる 【殺める】 ◆ いいききののねねををととめめ
るる 【息を根を止める】 „Úgy éreztem, mint akit

megöltek.” 「
いきのね

息 を
と

根を止められた
きぶん

気分だっ
た。」 ◆ こころろすす 【殺す】 „Puskával megölte az

ellenségét.” 「
じゅう

銃 で
てき

敵を
ころ

殺した。」 ◆ ささつつががいい
すするる 【殺害する】 „A tettes megölte a bátyját.”

「
はんにん

犯人
わ

は
あに

兄を
さつがい

殺害した。」 ◆ ばばららすす „Megölte

az ellenségét.” 「
てき

敵をバラした。」 ◇ sajátsaját ke-ke-
zűlegzűleg ölöl megmeg ててににかかけけるる 【手にかける、手に
掛ける】 „Saját kezűleg ölte meg a szeretőjét.” 「
あいじん

愛人を
て

手に
か

掛けた。」
megölelmegölel ◆ だだききししめめるる 【抱きしめる、抱き締め
る】 (magához ölel) „Megölelte a barátnőjét.”

「
かれ

彼
わ

は
かのじょ

彼女を
だ

抱きしめた。」 ◆ ほほううよよううすするる
【抱擁する】 „Az anya megölelte a gyermekét.”

「
ははおや

母親
わ

は
こども

子供を
ほうよう

包容した。」
megölésmegölés egyegy támadássaltámadással ◆ いいちちげげききひひっっささつつ
【一撃必殺】

megöli a labdátmegöli a labdát ◆ スマッシュするスマッシュする (teniszben)

megölimegöli elsőelső ellenfelétellenfelét ◆ ちちままつつりりににすするる 【血
祭りにする】

megöntözmegöntöz ◆ ううるるおおすす 【潤す】 „Az eső meg-

öntözte a kiszáradt földet.” 「
あめ

雨
わ

は
かわ

乾いた
だいち

大地を
うるお

潤 した。」 ◆ そそそそぐぐ 【注ぐ】 „Megöntöztem

a virágot.” 「
はな

花に
みず

水を
そそ

注いだ。」 ◆ みみずずををああ
げげるる 【水をあげる、水を上げる】 „Megöntöz-

tem a rózsákat.” 「バラに
みず

水をあげた。」 ◆ みみ
ずずををややるる 【水をやる】 „Megöntöztem a virágo-

kat.” 「
はな

花に
みず

水をやった。」 ◆ ややりりみみずずををすするる
【やり水をする、遣り水をする、遣水をする】

„Megöntöztem a bonszait.” 「
ぼんさい

盆栽にやり
みず

水をし
た。」

megöntözésmegöntözés ◆ ううるるおおいい 【潤い】 „Az eső meg-

öntözte a földet.” 「
あめ

雨
わ

は
だいち

大地に
うるお

潤 いをもたらし
た。」 ◆ かんすいかんすい 【灌水】

megöregedésmegöregedés ◆ ろうかろうか 【老化】

megöregedikmegöregedik ◆ ととししををととるる 【年をとる、年を

取る】 „Megöregedett.” 「
かれ

彼
わ

は
とし

年を
と

取った。」

megöregszikmegöregszik ◆ おおいいここむむ 【老い込む】 „Csú-

nyán megöregedett.” 「
かれ

彼
わ

は
みにく

醜 く
お

老い
こ

込ん
だ。」 ◆ おおいいるる 【老いる】 „Ugyan megöre-

gedtem, de még mindig jól látok.” 「
お

老いたけ

れどもまだ
め

目がよく
み

見える。」 ◆ ととししおおいいてていい
るる 【年老いている】 „A rég nem látott osztály-

társaim, mind megöregedtek.” 「
ひさ

久しぶりに
あ

会

った
どうきゅうせい

同級生
わ

は
みんな

皆
としお

年老いていた。」 ◆ ととししおおいい
るる 【年老いる】 „Anyukám megöregedett.” 「
はは

母
わ

は
としお

年老いた。」 ◆ ととししよよりりににななるる 【年寄り
になる、年よりになる】 ◆ ととししををととるる 【年を
とる、年を取る】 „Mindenki megöregszik.” 「
だれ

誰もが
とし

年を
と

取るのよ。」 ◆ ふふけけここむむ 【老け込
む、老けこむ】 „A férfi hirtelen megöregedett.”

「
おとこ

男
わ

は
きゅう

急 に
ふ

老けこんだ。」 ◆ ろろううかかすするる
【老化する】 „Az ember megöregedett.” 「あの
ひと

人
わ

は
ろうか

老化した。」 ◆ ろろううじじんんににななるる 【老人に
なる】

megöregszikmegöregszik ésés legyengüllegyengül ◆ ろろううすすいいすするる
【老衰する】 „A kutya megöregedett és legyen-

gült.” 「
いぬ

犬
わ

は
ろうすい

老衰している。」

megőrizmegőriz ◆ いいじじすするる 【維持する】 „Megőrizte az

egészségét.” 「
けんこう

健康を
いじ

維持した。」 ◆ おおんんぞぞんん
すするる 【温存する】 „Megőrzi a hagyományt.” 「
でんとう

伝統を
おんぞん

温存する。」 ◆ キキーーププすするる „Megőrzi a

jelenlegi állapotot.” 「
げんじょう

現状 をキープする。」 ◆

じじすするる 【持する】 „Megőrzi a jelenlegi állapo-

tot.” 「
げんじょう

現状 を
じ

持する。」 ◆ ししょょぞぞううすするる 【所
蔵する】 (birtokában tart) „Megőrizte a csalá-

di ereklyét.” 「
かほう

家宝を
しょぞう

所蔵していた。」 ◆ たたもも

つつ 【保つ】 „Megőrizte a nyugalmát.” 「
へいせい

平静

を
たも

保った。」 ◆ ととどどめめるる 【留める、止める】
„A kövület megőrizte az állat eredeti alakját.” 「
かせき

化石
わ

は
どうぶつ

動物の
げんけい

原形をとどめた。」 ◆ ほほかかんんすするる

【保管する】 „Megőrzi a vagyont.” 「
ざいさん

財産を
ほかん

保管する。」 ◆ ほほじじすするる 【保持する】 „Meg-

őrizte a titkot.” 「
ひみつ

秘密を
ほじ

保持した。」 ◆ ほほぜぜんん
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すするる 【保全する】 „Megőrizte az emberek élet-

terét.” 「
せいかつかんきょう

生活環境 を
ほぜん

保全した。」 ◆ ほほぞぞんんすす

るる 【保存する】 „Megőrizte a vagyonát.” 「
ざいさん

財産

を
ほぞん

保存した。」 ◆ ままももるる 【守る】 „A falu meg-

őrizte a hagyományt.” 「
むら

村
わ

はその
でんとう

伝統を
まも

守っ
た。」 ◇ megőrzimegőrzi aa becsületétbecsületét たたいいめめんんをを
たたももつつ 【体面を保つ】 (megőrzi a mundér be-
csületét) „A botrányban megőrizte a becsületét.”

「スキャンダル
なか

中も
たいめん

体面を
たも

保った。」 ◇ minő-minő-
ségétségét megőrzimegőrzi ししょょううみみききげげんん 【賞味期限】
(szavatossági idő) „minőségét megőrzi: 2001 jú-

nius 23” 「
しょうみきげん

賞味期限
にせんいち

２００１
ねん

年
ろくがつ

６月
にじゅうさんにち

２３日 」

megőrjítmegőrjít ◆ ああたたままををおおかかししくくすするる 【頭を可笑
しくする、頭をおかしくする】 „Megőrjít ez a

zaj!” 「この
ざつおん

雑音で
あたま

頭 が
おか

可笑しくなる。」 ◆ きき
ををくくるるわわせせるる 【気を狂わせる】 „Megőrjít ez a

monoton munka.” 「この
たんちょう

単調 な
しごと

仕事
わ

は
あたま

頭 を
くる

狂
わせる。」 ◆ ははっっききょょううささせせるる 【発狂させ

る】 „A zaj megőrjítette.” 「
そうおん

騒音が
かれ

彼を
はっきょう

発狂 さ
せた。」

megőrlésmegőrlés ◆ せいふんせいふん 【製粉】
megörökítmegörökít ◆ じじっっししゃゃかかすするる 【実写化する】

„földművesek életét megörökítő film” 「
のうか

農家の
せいかつ

生活を
じっしゃか

実写化した
えいが

映画」 ◆ ととららええるる 【捕え
る、捉える、捕らえる】 „Ez a fénykép megörö-

kítette a rakétakilövés pillanatát.” 「この
しゃしん

写真
わ

は

ロケットが
はっしゃ

発射された
しゅんかん

瞬間 を
とら

捉えた。」 ◇

írásbanírásban megörökítmegörökít かかききつつたたええるる 【書き伝え
る、書伝える】 (átad az utókornak)

megörökítésmegörökítés ◆ ととららええるるこことと 【捉えること】
(fényképen) ◇ valóságvalóság megörökítésemegörökítése じじっっしし
ゃゃ 【実写】

megörökölmegörököl ◆ そそううぞぞくくすするる 【相続する】 „Meg-

örököltem a házat.” 「
いえ

家を
そうぞく

相続した。」

megőrölmegőröl ◆ ひひくく 【挽く、碾く】 „Megőröltem a

borsot.” 「こしょうを
ひ

挽いた。」 ◆ ふふんんささいいすす
るる 【粉砕する】 „Megőrli a konyhai hulladékot.”

「
なまごみ

生ゴミを
ふんさい

粉砕する。」
megörülmegörül ◆ よよろろここぶぶ 【喜ぶ、慶ぶ、悦ぶ、歓
ぶ】 „Megörültem az ajándéknak.” 「プレゼン

トをもらって
よろこ

喜 んだ。」

megőrülmegőrül ◆ ききががおおかかししくくななるる 【気がおかしくな
る】 „A fojtogató adósságai miatt megőrült.” 「
しゃっきん

借金 まみれで
き

気がおかしくなった。」 ◆ ききがが
くくるるうう 【気が狂う】 „Úgy nézett ki, mint aki

megőrült.” 「
かれ

彼
わ

は
き

気が
くる

狂ったように
み

見えた。」

◆ ききががちちががうう 【気が違う】 „Megőrült.” 「
き

気が
ちが

違ってしまった。」 ◆ くくるるうう 【狂う】 „Meg-
őrülök ettől a sok munkától!” 「こんなにたくさ

んの
しごと

仕事があったら
くる

狂っちゃうよ。」 ◆ ははっっきき
ょょううすするる 【発狂する】 „A lakatlan szigeten töl-

tött tíz év alatt megőrült.” 「
むじんとう

無人島の
じゅうねん

十年
かん

間の
せいかつ

生活で
はっきょう

発狂 した。」
megőrülésmegőrülés ◆ はっきょうはっきょう 【発狂】
megörvendmegörvend ◆ よよろろここぶぶ 【喜ぶ、慶ぶ、悦ぶ、
歓ぶ】 (örül) „Megörvendtem, amint megpillan-

tottam.” 「
かのじょ

彼女を
み

見かけて
よろこ

喜 んだ。」

megörvendeztetmegörvendeztet ◆ ううれれししががららせせるる 【嬉しが

らせる】 „A beszéde megörvendeztetett.” 「
かれ

彼

の
ことば

言葉が
わたし

私 を
うれ

嬉しがらせた。」 ◆ よよろろここばばすす
【喜ばす、悦ばす】 „Fizetésemeléssel megör-

vendeztette az alkalmazottakat.” 「
ちんあ

賃上げで
じゅうぎょういん

従業員 を
よろこ

喜 ばした。」 ◆ よよろろここばばせせるる 【喜
ばせる、悦ばせる】 „Szeretném megörvendez-

teti a vendéget.” 「お
きゃく

客 さんを
よろこ

喜 ばせたい。」

megőrzésmegőrzés ◆ ああずずかかりり 【預かり、預り】 ◆ いい
じじ 【維持】 ◆ キキーーププ ◆ ほほかかんん 【保管】 ◆ ほほ
じじ 【保持】 ◆ ほほぜぜんん 【保全】 (biztonság meg-
őrzése) ◆ ほほぞぞんん 【保存】 „emlékek megőrzé-

se” 「
きおく

記憶の
ほぞん

保存」 ◇ egészségmegőrzésegészségmegőrzés けけ
んんここうういいじじ 【健康維持】 ◇ ideiglenesideiglenes meg-meg-
őrzésőrzés いいちちじじほほかかんん 【一時保管】 ◇ környe-környe-
zetmegőrzészetmegőrzés かかんんききょょううほほぜぜんん 【環境保全】
◇ rövidrövid megőrzésmegőrzés いいちちじじああずずかかりり 【一時預か
り】 „gyermek rövid megőrzését biztosító nap-

közi” 「
こども

子供の
いちじあず

一時預かりが
かのう

可能な
たくじしょ

託児所」

megőrzésimegőrzési állapotállapot ◆ ほほぞぞんんじじょょううたたいい 【保存
状態】 „Ezt az antik darabot jó állapotban őriz-

ték meg.” 「この
こっとうひん

骨董品
わ

は
ほぞんじょうたい

保存状態がいい。」

megőrzésimegőrzési bizonylatbizonylat ◆ いいちちじじああずずかかりりししょょうう
【一時預かり証】

AdysAdys megőrjít megőrjít – megőrzési bizonylat megőrzési bizonylat 31853185



megőrzésremegőrzésre átadottátadott tárgytárgy ◆ ああずずかかりりもものの
【預かり物、預り物】

megőrzésre átvételmegőrzésre átvétel ◆ じゅたくじゅたく 【受託】
megőrzimegőrzi aa becsületétbecsületét ◆ たたいいめめんんををたたももつつ
【体面を保つ】 (megőrzi a mundér becsületét)
„A botrányban megőrizte a becsületét.” 「スキャ

ンダル
なか

中も
たいめん

体面を
たも

保った。」
megőrzimegőrzi aa kapcsolatotkapcsolatot ◆ れれんんららくくををたたももつつ
【連絡を保つ】 „Meg kellett volna őriznem a

kapcsolatot a barátommal.” 「
ゆうじん

友人と
れんらく

連絡を
たも

保て
ばよかった。」

megőrzimegőrzi aa látszatotlátszatot ◆ たたいいめめんんををたたももつつ 【体
面を保つ】 „Hogy megőrizze a gazdagság látsza-

tát, fényűző életet él.” 「お
かねも

金持ちの
たいめん

体面を
たも

保つ

ために
はで

派手な
せいかつ

生活をする。」
megőrzimegőrzi aa nedvességetnedvességet ◆ ほほししつつすするる 【保湿
する】 „Ez a krém megőrzi a bőr nedvességét.”

「このクリーム
わ

は
はだ

肌を
ほしつ

保湿する。」
megőrzimegőrzi aa nyugalmátnyugalmát ◆ どどううじじなないい 【動じな
い】 „Megőrzi a nyugalmát, bármi történjék is.”

「
なに

何があっても
どう

動じない。」
megőrzimegőrzi emlékezetébenemlékezetében ◆ ののううりりににききざざむむ
【脳裏に刻む】 „Megőriztem emlékezetemben

az alakját.” 「
かれ

彼の
すがた

姿 を
のうり

脳裏に
きざ

刻んだ。」

megőrzőhelymegőrzőhely ◆ ああずずかかりりじじょょ 【預かり所、預
り所】 ◆ ほほかかんんじじょょ 【保管所】 ◆ ほほかかんんばばしし
ょょ 【保管場所】 ◇ csomagmegőrzőcsomagmegőrző ににももつつほほ
かんじょかんじょ 【荷物保管所】

megőrzöttmegőrzött szekvenciaszekvencia ◆ ほほぞぞんんははいいれれつつ
【保存配列】

mégmég őő sértődiksértődik megmeg ◆ ささかかううららみみすするる 【逆恨
みする】 (haraggal viszonoz) „Elpanaszoltam a
személyzeti osztályon a hatalmi terrorját, és még

ő sértődött meg.” 「パワハラの
うえ

上
つかさど

司 を
じんじぶ

人事部

に
うった

訴 えたら、
さかうら

逆恨みされた。」
megőszülmegőszül ◆ ししららががににななるる 【白髪になる】 „Öt-

ven éves korára teljesen megőszült.” 「
ごじゅっさい

５０歳

までに
かんぜん

完全に
しらが

白髪になった。」 ◆ ししろろくくななるる

【白くなる】 „Megőszült a hajam.” 「
あたま

頭
わ

は
しろ

白く
なった。」 ◆ ははくくははつつににななるる 【白髪になる】

„Megöregedett, és megőszült.” 「
とし

年をとって

はくはつ

白髪になった。」 ◇ teljesenteljesen megőszülmegőszül そそうう
しらがになるしらがになる 【総白髪になる】

megözvegyülmegözvegyül ◆ おおっっととををななくくすす 【夫を亡く
す】 (elveszti a férjét) ◆ かかふふににななるる 【寡婦に
なる、寡夫になる】 ◆ つつままををななくくすす 【妻を亡
くす】 (elveszti a feleségét) ◆ みみぼぼううじじんんにになな
るる 【未亡人になる】 ◆ ややももめめににななるる 【寡にな
る、寡婦になる、孀になる、鰥になる、鰥夫に
なる】

megpácolmegpácol ◆ たたれれににつつけけるる 【タレに漬ける、垂
れに漬ける】 „Sütés előtt megpácolta a húst.” 「
にく

肉を
や

焼く
まえ

前に
たれ

タレに
つ

漬けた。」
megpakolmegpakol ◆ かかももつつををつつむむ 【貨物を積む】

„Megpakoltam a teherautót.” 「トラックに
かもつ

貨物

を
つ

積んだ。」 ◆ ととううささいいすするる 【搭載する】 „A
rakománnyal megpakolt teherautót nehéz vezet-

ni.” 「
かもつ

貨物を
とうさい

搭載したトラック
わ

は
うんてん

運転しにく
い。」

megpakolvamegpakolva ◆ ぎぎゅゅううぎぎゅゅうう „megpakolt teher-

autó” 「ぎゅうぎゅう
づ

詰めのトラック」

megpályázmegpályáz ◆ おおううぼぼすするる 【応募する】 „Meg-

pályázta az ösztöndíjat.” 「
しょうがくきん

奨学金 に
おうぼ

応募し
た。」 ◆ ししょょううちちすするる 【招致する】 (idehív)

„Országunk megpályázta az olimpiát.” 「
わ

我が
くに

国
わ

はオリンピックを
しょうち

招致した。」 ◆ ににゅゅううささつつにに
ささんんかかすするる 【入札に参加する】 „Az építőválla-

lat megpályázta a munkát.” 「
けんせつがいしゃ

建設会社
わ

は
こうじ

工事の
にゅうさつ

入札 に
さんか

参加した。」 ◆ ももううししここむむ 【申し込
む、申込む】 (kérvényez) „Megpályáztam a for-

dítói állást.” 「
ほんやく

翻訳の
しごと

仕事を
もう

申し
こ

込んだ。」

megpályázottmegpályázott iskolaiskola ◆ ききぼぼううここうう 【希望
校】

megparancsolmegparancsol ◆ おおおおせせつつけけるる 【仰せつける、
仰せ付ける】 „Megparancsolták nekik, hogy ki-

vessenek el harakirit.” 「
かれ

彼ら
わ

は
せっぷく

切腹を
おお

仰せつけ
られた。」 ◆ ししれれいいすするる 【指令する、司令す
る】 „Megparancsolta a tömeggyilkosságot.” 「
かれ

彼
わ

は
たいりょうさつじん

大量殺人 を
しれい

指令した。」 ◆ ふふれれいいすするる
【布令する】 „Megparancsolták a lakosoknak,

hogy vigyázzanak a tűzre.” 「
じゅうみん

住民 に
ぼうか

防火の
こころえ

心得

を
ふれい

布令した。」 ◆ めめいいじじるる 【命じる】 „Meg-
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parancsolta a gyerekeknek, hogy mindig rakják

el a játékaikat.” 「
こ

子どもに
おもちゃ

玩具をいつも
かたづ

片付け

るように
めい

命じた。」 ◆ めめいいれれいいすするる 【命令す
る】 „Apám megparancsolta, hogy sötétedés

előtt menjek haza.” 「
ちち

父
わ

は
くら

暗くなるまでに
かえ

帰る

ように
めいれい

命令した。」 ◇ szigorúanszigorúan megparan-megparan-
csolcsol げげんんめめいいすするる 【厳命する】 „Szigorúan
megparancsolta, hogy ne menjenek ki éjszaka az

utcára.” 「
よる

夜の
がいしゅつきんし

外出禁止を
げんめい

厳命した。」

megpaskolmegpaskol ◆ かかるるくくたたたたくく 【軽く叩く】 ◆ たた
たたくく 【叩く、敲く】 „Megpaskoltam a vállát.”

「
かた

肩を
たた

叩いた。」 ◆ ぺぺたたぺぺたたたたたたくく 【ぺたぺ

た叩く】 „Megpaskoltam a gyerek arcát.” 「
こども

子供

の
ほお

頬をペタペタ
たた

叩いた。」
megpatkolmegpatkol ◆ てていいててつつををううつつ 【蹄鉄を打つ】

„Megpatkolta a lovat.” 「
うま

馬の
あし

足に
ていてつ

蹄鉄を
う

打っ
た。」

megpattantmegpattant ◆ ははれれつつすするる 【破裂する】 „Meg-

pattant egy ér.” 「
けっかん

血管が
はれつ

破裂した。」

megpecsételimegpecsételi aa sorsátsorsát ◆ ううんんめめいいををききめめるる
【運命を決める】 „Ez a vizsga megpecsételte a

sorsomat.” 「この
しけん

試験が
わたし

私 の
うんめい

運命を
き

決め
た。」

megpecsételimegpecsételi mérkőzésmérkőzés kimenetelétkimenetelét ◆ ししょょ
ううぶぶををつつけけるる 【勝負をつける】 „Már a mérkő-
zés előtt megpecsételődött a végeredmény.” 「
たたか

戦 う
まえ

前に
しょうぶ

勝負をつけた。」
megpecsételődikmegpecsételődik ◆ ききままるる 【決まる、極ま

る、決る】 „Megpecsételődött a sorsa.” 「
かれ

彼の
うんめい

運命
わ

は
き

決まった。」 ◆ ききわわままるる 【極まる、窮
まる、谷まる】 „Az épület sorsa megpecsételő-

dött.” 「
たてもの

建物の
うんめい

運命
わ

は
きわ

窮まった。」

mégpedigmégpedig ◆ どどこころろかか (sőt) „Okos, mégpedig

zseni.” 「
かれ

彼
わ

は
あたま

頭 がいいどころか
てんさい

天才だ。」 ◆

ななぜぜかかとといいううとと 【なぜかと言うと、何故かと言
うと】 (azért) „Felhívott a barátom, mégpedig

azért, mert kölcsön akart kérni.” 「
ともだち

友達から
でんわ

電話

があった。なぜかというと
わたし

私 からお
かね

金を
か

借り
たかったからだ。」

megpendítmegpendít ◆ ななららすす 【鳴らす】 (megszólaltat)

„Megpendítette a hárfát.” 「
かのじょ

彼女
わ

はハープを
な

鳴ら
した。」 ◆ ははねねるる 【撥ねる】 „Megpendítet-

tem a gitár húrját.” 「ギターの
げん

弦を
は

撥ねた。」

megpendülmegpendül ◆ ブブーーンンととななるる 【ブーンと鳴る】

„Megpendült az íj húrja.” 「
ゆみ

弓の
げん

弦
わ

はブーンと
な

鳴
っていた。」

megpenészedikmegpenészedik ◆ かかびびががははええるる 【黴が生え
る、カビが生える】 „Megpenészedett a sajt.”

「チーズに
かび

黴が
は

生えた。」 ◆ かかびびるる 【黴び
る、黴る】 „Megpenészedett a lekvár.” 「ジャム

が
か

黴びた。」
megpengetmegpenget ◆ ひひくく 【弾く】 „Megpengettem a

gitárt.” 「ギターを
ひ

弾いてみた。」

megpengetvemegpengetve ◆ ぴぴんんとと „Ujjal megpengettem a

gitárt.” 「ギターの
げん

弦を
ゆび

指でピンと
ひ

弾いた。」

megperzselmegperzsel ◆ ここががすす 【焦がす】 „Az öngyújtó

lángja megperzselte a bajuszát.” 「ライターの
ひ

火

が
ひげ

髭を
こ

焦がした。」
megpihenmegpihen ◆ ああししををややすすめめるる 【足を休める】
„Ebben a termálfürdőben gyakran megpihentek

az utazók.” 「この
おんせん

温泉で
わ

は
たびびと

旅人がよく
あし

足を
やす

休め
た。」 ◆ たたたたずずむむ 【佇む】 (álldogál) „Az ágon

megpihent egy madár.” 「
えだ

枝に
とり

鳥が
たたず

佇 んでい
た。」 ◆ ちちょょりりつつすするる 【佇立する】 ◆ ややすす
むむ 【休む】 (pihen) „A vállamon megpihent egy

pillangó.” 「
かた

肩の
うえ

上で
ちょう

蝶 が
やす

休んでいた。」

megpillantmegpillant ◆ ひひととめめみみるる 【一目見る】 „Amint

megpillantottam, beleszerettem.” 「
ひとめみ

一目見た
とき

時

から
す

好きになった。」 ◆ みみかかけけるる 【見かけ
る、見掛ける】 „A parkban megpillantottam a

barátomat.” 「
こうえん

公園で
ともだち

友達を
み

見かけた。」

megpirítmegpirít ◆ いいたためめるる 【炒める】 (kevés olajon)

„Megpirítottam a prézlit.” 「パン
こ

粉を
いた

炒め
た。」 ◆ いいりりつつけけるる 【煎り付ける、煎りつけ
る、炒り付ける、炒りつける】 „Megpirítottam

a tökmagot.” 「かぼちゃの
たね

種を
い

煎り
つ

付けた。」
◆ いいるる 【煎る、炒る】 (tűzön) „Megpirítottam

az algalapot.” 「のりを
い

煎った。」
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megpirulmegpirul ◆ ききつつねねいいろろににななるる 【狐色になる、
キツネ色になる】 „Addig kell sütni, amíg meg

nem pirul.” 「
きつねいろ

狐色 になるまで
いた

炒めたほうがい
い。」

megpiszkálmegpiszkál ◆ かかききたたててるる 【掻き立てる、かき
立てる】 „Megpiszkálta a tüzet a kandallóban.”

「
だんろ

暖炉の
ひ

火を
か

掻き
た

立てた。」
megpisszenmegpisszen ◆ こえをもらすこえをもらす 【声を漏らす】
megplasztikázmegplasztikáz ◆ けけいいせせいいすするる 【形成する】

(helyreállító plasztikai műtétet végez) ◆ せせいいけけ
いいすするる 【整形する】 „Megplasztikáztatta az or-

rát.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
はな

鼻を
せいけい

整形してもらった。」

megpofozmegpofoz ◆ ひひららててううちちすするる 【平手打ちする、

平手打する】 „A nő megpofozta a férfit.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
おとこ

男 に
ひらてう

平手打ちをした。」
megporzásmegporzás ◆ じじゅゅふふんん 【授粉、受粉】 ◇ ön-ön-
megporzásmegporzás じかじゅふんじかじゅふん 【自家受粉】

megporzásmegporzás állatokállatok útjánútján ◆ どどううぶぶつつばばいい
【動物媒】

megporzásmegporzás rovarokrovarok útjánútján ◆ ちちゅゅううばばいい 【虫
媒】 ◆ ちょうばいちょうばい 【鳥媒】

megporzás víz útjánmegporzás víz útján ◆ すいばいすいばい 【水媒】
megporzás szél útjánmegporzás szél útján ◆ ふうばいふうばい 【風媒】
megposhadmegposhad ◆ くくささるる 【腐る】 „megposhadt

víz” 「
くさ

腐った
みず

水」

megpöccintmegpöccint ◆ ゆゆびびででははじじくく 【指で弾く】

„Megpöccintette a poharat.” 「コップを
ゆび

指で
はじ

弾
いた。」

megpöckölmegpöcköl ◆ ははじじくく 【弾く】 ◆ ぴぴんんととははじじくく
【ぴんと弾く】

megpörkölmegpörköl ◆ ああぶぶるる 【炙る】 „Tűz felett meg-

pörköltem az algalapot.” 「
ひ

火でのりを
あぶ

炙っ
た。」 ◆ いいりりつつけけるる 【煎り付ける、煎りつけ
る、炒り付ける、炒りつける】 „Megpörkölte a

kávét.” 「コーヒー
まめ

豆を
い

煎り
つ

付けた。」

megpróbálmegpróbál ◆ ししててみみるる 【して見る】 (megnézi
mi lesz, ha) „Megpróbáltam felülni az egykerekű

biciklire.” 「
いちりんしゃ

一輪車に
の

乗ってみた。」 ◆ ししよようう

ととすするる „Megpróbált leszokni az italról.” 「
かれ

彼
わ

は

お
さけ

酒をやめようとしていた。」 ◆ たためめししててみみるる
【試してみる】 „Mindent megpróbáltam.” 「あ

らゆる
ほうほう

方法を
ため

試してみた。」 ◆ ととすするる „A tettes

megpróbálta megölni az öregembert.” 「
はんにん

犯人
わ

は
ろうじん

老人を
ころ

殺そうとした。」 ◆ トトラライイすするる „Meg-

próbáltam kijavítani a karcolást a kocsin.” 「
くるま

車

の
きず

傷の
しゅうり

修理にトライしてみた。」 ◆ みみるる 【見
る、観る、視る】 „Próbálj meg beszélni vele!”

「
かれ

彼と
はな

話してみたら？」 ◆ ややっっててみみるる 【やっ
て見る、遣ってみる、遣って見る】 „Gondol-
tam, megpróbálom.” 「やってみることにし
た。」 ◇ mindentmindent megpróbálmegpróbál ああののててここののててをを
つつかかうう 【あの手この手を使う】 „Mindent meg-

próbált, hogy meggyőzze a vevőt.” 「あの
て

手こ

の
て

手を
つか

使って
か

買い
ものきゃく

物客 を
かんゆう

勧誘した。」 ◇ pró-pró-
báldbáld megmeg ごごららんん 【ご覧、御覧】 „Próbáld meg

a másik irányba csavarni!” 「
はんたいほうこう

反対方向に
まわ

回して

ご
らん

覧！」
megpróbálmegpróbál képetképet alkotnialkotni ◆ じじっったたいいににせせままるる
【実態に迫る】 „A műsor megpróbál képet al-

kotni a levegőszennyezésről.” 「
ばんぐみ

番組
わ

は
たいきおせん

大気汚染

の
じったい

実態に
せま

迫っている。」
megpróbálkozikmegpróbálkozik ◆ アアタタッッククすするる „Megpróbál-

koztam a nehéz feladattal.” 「
むずか

難 しい
もんだい

問題にア
タックした。」 ◆ ちちょょううせせんんすするる 【挑戦す
る】 (valamivel) „Még egyszer megpróbálkozott

a nyelvvizsgával.” 「もう
いちど

一度
ごがく

語学の
しけん

試験に
ちょうせん

挑戦 した。」 ◆ ゆゆびびををそそめめるる 【指を染める】

„Megpróbálkoztam a novellaírással.” 「
しょうせつ

小説 に
ゆび

指を
そ

染めた。」
megpróbáltatásmegpróbáltatás ◆ かかんんくく 【艱苦】 „Elviseli

a megpróbáltatást.” 「
かんく

艱苦に
た

耐える。」 ◆ かか
んんななんん 【艱難】 „Viseli a megpróbáltatást.” 「
かんなん

艱難に
た

耐える。」 ◆ くくろろうう 【苦労】 „A felesé-
gemmel együtt viseltük a gyermeknevelés meg-

próbáltatásait.” 「
つま

妻と
こそだ

子育ての
くろう

苦労を
とも

共にし
た。」 ◆ ここんんくく 【困苦】 „A diktátor alatt a

nép tűrte a megpróbáltatásokat.” 「
どくさい

独裁
せいけん

政権で
こくみん

国民
わ

は
こんく

困苦を
た

堪えた。」 ◆ ししれれんん 【試練、試
煉、試錬】 „Isten elviselhetetlen megpróbálta-

tás elé állította.” 「
かみさま

神様
わ

は
の

乗り
こ

越えられない
しれん

試練
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を
あた

与えた。」 ◆ ししんんくく 【辛苦】 „Pokoli meg-

próbáltatásokon ment keresztül.” 「
じごく

地獄の
しんく

辛苦

を
な

舐めた。」 ◆ ししんんささんん 【辛酸】 (nehézség)

„Sok megpróbáltatáson megy keresztül.” 「
かずかず

数々

の
しんさん

辛酸をなめる。」 ◆ ななんんぎぎ 【難儀】 (nehéz-
ség) ◆ ふふううせせつつ 【風雪】 „Sok megpróbálta-

táson ment keresztül.” 「
じんせい

人生の
ふうせつ

風雪に
た

耐えてき
た。」 ◇ keménykemény megpróbáltatásmegpróbáltatás かかんんななんん
しんくしんく 【艱難辛苦】

megpróbáltatómegpróbáltató ◆ つつららいい 【辛い】 „A csatame-

zőn megpróbáltató feladatot kapott.” 「
せんち

戦地で
つら

辛

い
にんむ

任務に
あ

当たった。」 ◆ ななんんぎぎなな 【難儀な】

„megpróbáltató tengeri utazás” 「
なんぎ

難儀な
こうかい

航海」

megpucolmegpucol ◆ かかわわををむむくく 【皮を剥く】 (hámoz)

„Megpucolnád a krumplit?” 「ジャガイモの
かわ

皮を
む

剥いてくれる？」 ◆ みみががききたたててるる 【磨き立て
る】 „Megpucoltam az ezüst étkészletet.” 「
ぎんしょっき

銀食器を
みが

磨き
た

立てた。」 ◆ みみががくく 【磨く】
„Megpucoltam a gyűrűt, amit a férjemtől kap-

tam.” 「
おっと

夫 からもらった
たいせつ

大切な
ゆびわ

指輪を
みが

磨い
た。」 ◆ よよごごれれををおおととすす 【汚れを落とす、汚
れを落す】 (pucol) „Megpucoltam az alkat-

részt.” 「
ぶひん

部品の
よご

汚れを
お

落とした。」

megpuhítmegpuhít ◆ いいかかりりををややわわららげげるる 【怒りを和ら

げる】 „Megpuhítottam a főnökömet.” 「
じょうし

上司

の
いか

怒りを
やわ

和らげた。」 ◆ おおだだててるる 【煽てる】
(hízeleg) „Megpuhítottam a főnököm, így elen-

gedett szabadságra.” 「
じょうし

上司をおだてて
きゅうか

休暇をも
らった。」 ◆ ねねままわわししすするる 【根回しする】
„Megpuhítottam a főnökömet, mielőtt a tárgyra

tértem.” 「
ぐたいてき

具体的な
はなし

話 をする
まえ

前に
じょうし

上司に
ねまわ

根回し
した。」 ◆ ややわわららかかくくすするる 【軟らかくする、
柔らかくする、柔かくする】 „Hosszú ideig főz-

ve megpuhítottam a húst.” 「
にこ

煮込んで
にく

肉を
やわ

柔ら
かくした。」

megpuhulmegpuhul ◆ むむれれるる 【蒸れる】 (gőzben) „Meg-

puhult a rizs.” 「ご
はん

飯が
む

蒸れた。」 ◆ ややわわららかか
くくななるる 【軟らかくなる、柔らかくなる、柔かく
なる】 „Ha éjszaka beáztatjuk a száraz babot, ak-

kor az megpuhul.” 「
かんそう

乾燥
まめ

豆を
ひとばん

一晩
みず

水につけてお

けば
やわ

柔らかくなります。」
megpumpolmegpumpol ◆ すすいいととるる 【吸い取る、吸取る】
„Az állam az adókkal megpumpolja a népet.” 「
くに

国
わ

は
ぜいきん

税金で
こくみん

国民のお
かね

金を
す

吸い
と

取る。」
megpuszilmegpuszil ◆ ほほほほににキキススすするる 【頬にキスする】

„Megpusziltam a rokonomat.” 「
しんせき

親戚の
ほほ

頬にキス
した。」

megrágmegrág ◆ かかみみくくだだくく 【噛み砕く】 ◆ かかみみししめめ
るる 【噛み締める、かみ締める、噛しめる、噛締
める】 „Jól megrágta a húst, mielőtt lenyelte.”

「
にく

肉を
か

噛み
し

締めてから
の

飲み
こ

込んだ。」 ◆ かかむむ
【噛む、咬む、嚼む、嚙む】 (rág) „Jól rágd

meg, mielőtt lenyeled!” 「よく
か

噛んでから
の

飲み
こ

込
んでね。」 ◆ ががんんみみすするる 【玩味する、翫味す

る】 „Jól meg kell rágni a szavait.” 「
かれ

彼の
ことば

言葉を
がんみ

玩味したほうがいい。」 ◆ そそししゃゃくくすするる 【咀
嚼する】 (pépesít) „Jól megrágja az ételt.” 「
た

食べ
もの

物をよく
そしゃく

咀嚼する。」 ◆ ひひねねくくりりままわわすす
【ひねくり回す、捻くり回す】 „Megrágtam a

mondatot.” 「
ぶんしょう

文章 をひねくり
まわ

回した。」 ◆ ひひ
ねねりりままわわすす 【ひねり回す、捻り回す】 „Meg-

rágta a novella szavait.” 「
しょうせつ

小説 の
ないよう

内容を
ひね

捻り
まわ

回
した。」 ◇ alaposanalaposan megrágmegrág かかみみここななすす
【噛み熟す、嚙み熟す】 „Alaposan megrágtam

a kemény húst.” 「
かた

硬い
にく

肉を
か

嚙み
こな

熟した。」 ◇

megrágjamegrágja azaz időidő vasfogavasfoga ねねんんききががははいいるる
【年季が入る】 „Ezt a régi varrógépet megrágta

már az idő vasfoga.” 「この
ふる

古いミシン
わ

はずいぶ

ん
ねんき

年季が
はい

入っているようです。」
megragadmegragad ◆ おおささええるる 【押さえる】 „Megra-

gadta a beszéd lényegét.” 「
はなし

話 の
ようてん

要点を
お

押さえ
た。」 ◆ くくすすぶぶるる 【燻る】 „Egyszerű alkal-

mazottként ragadt meg a cégnél.” 「
ひらしゃいん

平社員で
くすぶ

燻
っている。」 ◆ ししょょううああくくすするる 【掌握する】

„Megragadta a hatalmat.” 「
かれ

彼
わ

は
せいけん

政権を
しょうあく

掌握 し
た。」 ◆ ししょょううちちゅゅううににおおささめめるる 【掌中に収

める】 „Megragadta a hatalmat.” 「
けんりょく

権力 を
しょうちゅう

掌中 に
おさ

収めた。」 ◆ つつかかみみととるる 【つかみ取
る、掴み取る】 ◆ つつかかむむ 【掴む】 „Megragad-
ta az alkalmat.” 「チャンスをつかんだ｡」 ◆ とと
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ららええるる 【捕える、捉える、捕らえる】 „Megra-

gadta a nő karját.” 「
かれ

彼
わ

は
かのじょ

彼女の
うで

腕を
とら

捕えた。」
◆ ととるる 【取る】 „A párt megragadta a hatal-

mat.” 「
せいとう

政党
わ

は
せいけん

政権を
と

取った。」 ◆ ははああくくすするる

【把握する】 „Megragadja a hatalmat.” 「
せいけん

政権

を
はあく

把握する。」 ◆ ははななれれなないい 【離れない】
(nem távolodik el) „Egy gondolat megragadt a

fejemben.” 「あるアイディアが
あたま

頭 から
はな

離れな
い。」 ◆ ひひくく 【引く、曳く、牽く、惹く、退

く】 „Megragadott a szépsége.” 「
うつく

美 しさに
ひ

惹
かれた。」 ◆ ひひととつつかかみみににすするる 【一掴みにす

る】 „Megragadta a közönség lelkét.” 「
かんきゃく

観客 の
こころ

心 を
ひとつか

一掴みにした。」 ◆ むむししゃゃぶぶりりつつくく 【武
者振り付く、武者振りつく、むしゃぶり付く】

„Erősen megragadtam a kormányt.” 「
ひっし

必死にハ

ンドルに
むしゃぶ

武者振りついた。」 ◆ ももぎぎととるる 【も
ぎ取る、椀ぎ取る】 „Rátermettségével megra-

gadta a győzelmet.” 「
じつりょく

実力 で
しょうり

勝利をもぎ
と

取っ
た。」 ◇ egymásegymás kezétkezét megragadjamegragadja ててををとと
りりああうう 【手を取り合う】 „Egymás kezét meg-

ragadva örvendeztek.” 「
て

手を
と

取り
あ

合って
よろこ

喜 ん
だ。」 ◇ gallérjánálgallérjánál fogvafogva megragadmegragad むむ
ななぐぐららををつつかかむむ 【胸ぐらをつかむ、胸ぐらを掴
む、胸倉をつかむ、胸座をつかむ、胸倉を掴
む、胸座を掴む】 ◇ újraújra megragadmegragad ととりりなな
おおすす 【取り直す、取直す、取りなおす】 „Újra

tollat ragadtam.” 「
ふで

筆を
と

取り
なお

直した。」

megragadásmegragadás ◆ ししょょううああくく 【掌握】 ◆ つつかかみみ
【掴み】 ◆ ののっっととりり 【乗っ取り、乗っとり】

„vállalatirányítás megragadása” 「
けいえい

経営
けん

権の
の

乗っ
と

取り」 ◆ ははああくく 【把握】 ◆ ははそそくく 【把捉】 ◆

わしづかみわしづかみ 【鷲掴み】
megragadjamegragadja aa lelkétlelkét ◆ こここころろををつつかかむむ 【心
をつかむ、心を掴む】 „A kedvessége megragad-

ta a nő lelkét.” 「
かれ

彼の
やさ

優しさが
かのじょ

彼女の
こころ

心 を
つか

掴ん
だ。」

megragadjamegragadja aa lényegetlényeget ◆ よよううりりょょううををええてて
いいるる 【要領を得ている】 „Az igazgató beszéde

megragadja a lényeget.” 「
しゃちょう

社長 のスピーチ
わ

は
ようりょう

要領 を
え

得ていた。」

megragadjamegragadja aa ruhaujjátruhaujját ◆ そそででををつつかかままええるる
【袖を捕まえる】 „Megragadtam az indulni ké-

szülő barátom ruhaujját.” 「
ある

歩き
だ

出そうとした
ともだち

友達の
そで

袖を
つか

捕まえた。」
megragadjamegragadja azaz ingétingét ◆ むむななぐぐららををつつかかむむ
【胸ぐらをつかむ、胸ぐらを掴む、胸倉をつか
む、胸座をつかむ、胸倉を掴む、胸座を掴む】

megragadvamegragadva azaz alkalmatalkalmat ◆ ここののばばををかかりりてて
【この場を借りて】 „Az alkalmat megragadva

lenne egy rövid bejelentésem.” 「
みじか

短 い
ないよう

内容です

が、この
ば

場を
か

借りて
ほうこく

報告いたします。」
megrágalmazmegrágalmaz ◆ ちちゅゅううししょょううすするる 【中傷す
る】 „A neten megrágalmazta a másikat.” 「ネ

ットで
あいて

相手を
ちゅうしょう

中傷 した。」 ◆ ぬぬれれぎぎぬぬををききせせ
るる 【濡れ衣を着せる】 „Megrágalmazták, hogy

a vonaton molesztált valakit.” 「
ちかん

痴漢の
ぬ

濡れ
ぎぬ

衣を
き

着せられた。」 ◆ ぶぶここくくすするる 【誣告する】

„Garázdasággal megrágalmazta.” 「
ぼうこう

暴行を
う

受け

たと
ぶこく

誣告した。」
megrágásmegrágás ◆ そしゃくそしゃく 【咀嚼】
megragasztmegragaszt ◆ くくっっつつけけるる 【くっ付ける】

„Megragasztottam az eltört játékot.” 「
こわ

壊れたお
もちゃをくっつけた。」

megrágjamegrágja azaz időidő vasfogavasfoga ◆ ねねんんききががははいいるる
【年季が入る】 „Ezt a régi varrógépet megrágta

már az idő vasfoga.” 「この
ふる

古いミシン
わ

はずいぶ

ん
ねんき

年季が
はい

入っているようです。」
megrajzolmegrajzol ◆ かかききおおろろすす 【描き下ろす、描きお
ろす】 „A kiadó kérésére megrajzoltam a képre-

gényt.” 「
しゅっぱんしゃ

出版者 の
ようぼう

要望により
まんが

漫画を
か

描き
お

下ろ
した。」 ◆ ささくくずずすするる 【作図する】 „Megraj-

zoltam az alkatrész tervrajzát.” 「
ぶひん

部品の
ずめん

図面を
さくず

作図した。」 ◆ ずずああんんかかすするる 【図案化する】

„létező növény után megrajzolt minta” 「
じつざい

実在す

る
しょくぶつ

植物 を
ずあんか

図案化した
もよう

模様」
megrajzolásmegrajzolás ◆ かかききおおろろしし 【描き下ろし、描き
おろし】

megrakmegrak ◆ せせききささいいすするる 【積載する】 (rako-

mánnyal) „megrakott teherautó” 「
せきさい

積載したト
ラック」 ◆ つつむむ 【積む】 „A talicskát megrak-

31903190 megragadás megragadás – megrak megrak AdysAdys



tam sóderrel.” 「
ねこぐるま

猫車 に
じゃり

砂利を
つ

積んだ。」 ◆ まま
んんささいいすするる 【満載する】 (telepakol) „fával

megrakott teherautó” 「
もくざい

木材を
まんさい

満載したトラッ
ク」 ◆ ももるる 【盛る】 „megrakott gyümölcsko-

sár” 「
くだもの

果物を
も

盛ったかご」

megrakásmegrakás ◆ せきさいせきさい 【積載】
megráncosítmegráncosít ◆ ちちぢぢららすす 【縮らす】 „Megrán-

cosítja a ruhaanyagot.” 「
ぬの

布を
ちぢ

縮らす。」 ◆ ちち
ぢらせるぢらせる 【縮らせる】

megráncosodikmegráncosodik ◆ ししわわににななるる 【皺になる】 „A
hosszú fürdő után megráncosodtak az ujjaim.”

「
なが

長
ぶろ

風呂で
ゆび

指がしわになった。」 ◆ ふふややけけるる
【潤ける】 (megduzzad) „A hosszú fürdéstől

megráncosodtak az ujjaim.” 「
ながぶろ

長風呂で
ゆび

指がふや
けた。」

megrándítmegrándít ◆ ちちががええるる 【違える】 „Amikor fel-

keltem, megrándítottam a derekamat.” 「
お

起きた

ら
こし

腰を
ちが

違えていた。」 ◆ ねねんんざざすするる 【捻挫す

る】 „Megrándítottam a lábam.” 「
あし

足を
ねんざ

捻挫し
た。」 ◆ ひひねねるる 【捻る、拈る、撚る】 „Meg-

rándítottam a vállam.” 「
かた

肩を
ひね

捻った。」

megrándítjamegrándítja azaz ujjátujját ◆ つつききゆゆびびすするる 【つ
き指する、突き指する、突指する】 „Röplabdá-
záskor véletlenül megrándítottam az ujjamat.”

「バレーボールをして、
つ

突き
ゆび

指してしまっ
た。」

megrándulmegrándul ◆ ぎぎくくぎぎくくすするる „Megrándult a de-

rekam.” 「
こし

腰がぎくぎくする。」 ◆ ねねんんざざすするる

【捻挫する】 „Elestem, és megrándultam.” 「
ころ

転

んで
ねんざ

捻挫した。」 ◇ megrántmegránt すすじじちちががいいすするる

【筋違いする】 „Megrándult a bokám.” 「
あしくび

足首

を
すじちが

筋違いした。」
megrándultmegrándult ujjujj ◆ つつききゆゆびび 【つき指、突き
指、突指】

megrángatvamegrángatva ◆ くくくくっっとと „Megrángatva meg-
húztam a nadrágszíjamat.” 「ベルトをくくっと
し

締めた。」
megrántmegránt ◆ ぐぐいいっっととひひっっぱぱるる 【ぐいっと引っ張

る】 „Megrántottam az inge ujját.” 「
かのじょ

彼女の
そで

袖

をぐいっと
ひ

引っ
ぱ

張った。」 ◆ ぐぐいいととひひくく 【ぐ

いと引く】 „Megrántottam a kezét.” 「
かれ

彼の
て

手

をぐいと
ひ

引いた。」 ◆ ぐぐっっととひひくく 【ぐっと引

く】 „Megrántottam a kötelet.” 「
つな

綱をぐっと
ひ

引
いた。」 ◆ すすじじちちががいいすするる 【筋違いする】

„Megrándult a bokám.” 「
あしくび

足首を
すじちが

筋違いし
た。」

megrázmegráz ◆ ここききざざみみににふふるるわわすす 【小刻みに震わ

す】 „Megráztam a fejem.” 「
あたま

頭 を
こきざ

小刻みに
ふる

震
わした。」 ◆ ししんんかかんんささせせるる 【震撼させる】

„világot megrázó eset” 「
せかい

世界を
しんかん

震撼させる
じけん

事件
」 ◆ ししんんかかんんすするる 【震撼する】 (megremegtet)
◆ ひひびびくく 【響く】 „A lavina robaja megrázta a

testemet.” 「
なだれ

雪崩の
おと

音が
ぜんしん

全身に
ひび

響いた。」 ◆ ふふ

るる 【振る】 „Megrázta a fejét.” 「
かれ

彼
わ

は
くび

首を
ふ

振っ
た。」 ◆ ふふるるわわすす 【震わす】 ◆ ゆゆすするる 【揺

する】 „Megráztam az alvó gyereket.” 「
ね

寝てい

る
こども

子供を
ゆ

揺すった。」 ◆ ゆゆりりううごごかかすす 【揺り
動かす】 „A földlökések megrázták az épületet.”

「
じしん

地震
わ

は
たてもの

建物を
ゆ

揺り
うご

動かした。」 ◆ ゆゆるるががすす
【揺るがす】 „Az az eset megrázta a világot.”

「その
じけん

事件
わ

は
せかい

世界を
ゆ

揺るがした。」 ◇ megráz-megráz-
zaza azaz áramáram かかんんででんんすするる 【感電する】 „Vi-
gyázz, nehogy megrázzon az áram, amikor kicse-

réled a körtét!” 「
でんきゅう

電球 を
か

替えるときに
かんでん

感電しな

いように
き

気をつけて！」
megrázásmegrázás ◆ しんかんしんかん 【震撼】
megrázkódásmegrázkódás ◆ みぶるいみぶるい 【身震い】
megrázkódikmegrázkódik ◆ ぞぞっっととすするる „A balesete színhe-

lyét látva megrázkódtam.” 「
じこ

事故
げんば

現場を
み

見たら
ぞっとした。」 ◆ みみぶぶるるいいををすするる 【身震いを
する】 „A folyóból kijött kutya megrázkódott.”

「
かわ

川から
あ

上がった
いぬ

犬
わ

は
みぶる

身震いをした。」
megrázkódtatásmegrázkódtatás ◆ いいたたでで 【痛手】 „szerelmi

megrázkódtatás” 「
しつれん

失恋の
いたで

痛手」 ◆ ししょょううげげきき

【衝撃】 „Megrázkódtatás éri.” 「
しょうげき

衝撃 を
う

受け
る。」 ◆ シショョッックク „A katasztrófa nagy megráz-

kódtatást okozott neki.” 「
かれ

彼
わ

は
さいがい

災害に
おお

大きなシ
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ョックを
う

受けた。」 ◇ lelkilelki megrázkódtatásmegrázkódtatás
せいしんてきなショックせいしんてきなショック 【精神的なショック】

megrázkódtatásmegrázkódtatás ériéri ◆ シショョッッククををううけけるる 【シ
ョックを受ける】

megrázkódtatásmegrázkódtatás nélkülinélküli kivezetéskivezetés ◆ ななんん
ちちゃゃくくりりくく 【軟着陸】 „megrázkódtatás nélküli

kivezetés a gazdasági válságból” 「
けいざい

経済の
なんちゃくりく

軟着陸 」
megrázkódtatásmegrázkódtatás okoztaokozta halálhalál ◆ シショョッッククしし
【ショック死】

megrázómegrázó ◆ ししょょううげげききててききなな 【衝撃的な】 „Ez

a film megrázó volt.” 「この
えいが

映画
わ

は
しょうげきてき

衝撃的 だっ
た。」 ◆ シショョッッキキンンググなな „megrázó esemény”

「ショッキングな
できごと

出来事」
megrázóanmegrázóan ◆ ししょょううげげききててききにに 【衝撃的に】

„megrázóan magas árak” 「
しょうげきてき

衝撃的 に
たか

高い
ねだん

値段
」

megrázzamegrázza aa fejétfejét ◆ くくびびををよよここににふふるる 【首を
横に振る】 (tagadóan)

megrázzamegrázza aa levegőtlevegőt ◆ ひひびびくく 【響く】 „A

robbanás hangja megrázta a levegőt.” 「
ばくはつおん

爆発音

が
ひび

響いた。」
megrázzamegrázza azaz áramáram ◆ かかんんででんんすするる 【感電す
る】 „Vigyázz, nehogy megrázzon az áram, ami-

kor kicseréled a körtét!” 「
でんきゅう

電球 を
か

替えるときに
かんでん

感電しないように
き

気をつけて！」
megrázzamegrázza magátmagát ◆ みみぶぶるるいいををすするる 【身震い
をする】 „A kutya megrázta magát, hogy lehull-

jon róla a hó.” 「
いぬ

犬
わ

は
みぶる

身震いして
ゆき

雪を
お

落とし
た。」

megreccsenmegreccsen ◆ ぽぽききんんととななるる 【ぽきんと鳴る】
(reccsen) „A lábam alatt megreccsent egy ág.” 「
あし

足の
した

下で
か

枯れ
えだ

枝がぽきんと
な

鳴った。」
megreformálmegreformál ◆ かかいいかかくくすするる 【改革する】

„Megreformálja az egészségügyet.” 「
いりょうせいど

医療制度を
かいかく

改革する。」 ◆ かかいいししんんすするる 【改新する】 ◆

かかいいせせいいすするる 【改正する】 (módosít) „Megre-

formálták az oktatást.” 「
がっこうきょういく

学校教育
ほう

法を
かいせい

改正し
た。」 ◆ かかくくししんんすするる 【革新する】 „Ez az el-
mélet megreformálta az orvostudományt.” 「こ

の
がくせつ

学説
わ

は
いがく

医学を
かくしん

革新した。」 ◆ へへんんかかくくすするる
【変革する】 „Megreformálta az iskolarend-

szert.” 「
がっこう

学校
せいど

制度を
へんかく

変革した。」 ◆ メメススををいいれれ
るる 【メスを入れる】 „Meg kell reformálni a ré-

gi rendszert!” 「
ふる

古い
たいせい

体制にメスを
い

入れる
ひつよう

必要が
ある。」

megreformálásmegreformálás ◆ へへんんかかくく 【変革】 „rendszer

megreformálása” 「
せいど

制度の
へんかく

変革」

megreformáljamegreformálja aa politikátpolitikát ◆ せせいいじじををたただだすす
【政治を正す】

megreggelizikmegreggelizik ◆ ああささごごははんんををたたべべるる 【朝ご飯
を食べる、朝御飯を食べる、朝ごはんを食べ
る】 „Miután megreggeliztem, megnéztem a reg-

geli sorozatomat.” 「
あさ

朝ご
はん

飯を
た

食べてから
あさ

朝ドラ

を
み

見た。」
megrekedmegreked ◆ ああががききががつつかかなないい 【足掻きがつか
ない、足掻きが付かない、あがきが付かない】
◆ ああががききががととれれなないい 【足掻きが取れない、あが
きが取れない】 ◆ いいききづづままるる 【行き詰まる】

„A baleset miatt megrekedt a forgalom.” 「
じこ

事故

の
えいきょう

影響 で
こうつう

交通
わ

は
い

行き
づ

詰まっている。」 ◆ ここうう
ちちゃゃくくすするる 【膠着する】 „Megrekedtek a tár-

gyalások.” 「
こうしょう

交渉 が
こうちゃく

膠着 した。」 ◆ ここももるる
【籠もる、籠る、篭もる、篭る、隠る】 (betöl-
ti a levegő) „A szobában megrekedt a füst.” 「

へや

部屋に
けむり

煙 がこもっていた。」 ◆ ししんんたたいいききわわ
ままるる 【進退窮まる】 „A régi termelési módhoz

ragaszkodva megrekedt a cég.” 「
かいしゃ

会社
わ

は
じだいおく

時代遅

れの
せいさん

生産
ほう

法に
こしつ

固執して
しんたい

進退
きわま

窮 まった。」 ◆ たた
ちちおおううじじょょううすするる 【立ち往生する、立往生す
る】 (elakad) „A kocsik megrekedtek a baleset

miatt.” 「
くるま

車
わ

は
じこ

事故で
た

立ち
おうじょう

往生 した。」 ◆ てて
いいたたいいすするる 【停滞する】 „Megrekedt az árufor-

galom.” 「
ぶつりゅう

物流 が
ていたい

停滞している。」 ◆ てていいとと
んんすするる 【停頓する】 „A szállítások megreked-

tek.” 「
ゆそう

輸送が
ていとん

停頓している。」 ◆ ととどどここおおるる
【滞る】 (elreked) „A földrengés miatt megre-

kedt az áruforgalom.” 「
じしん

地震の
えいきょう

影響 で
ぶつりゅう

物流 が
とどこお

滞 っている。」 ◆ ににつつままるる 【煮詰まる】 (je-

lenlegi jelentés) „megrekedt kapcsolat” 「
につ

煮詰ま

った
かんけい

関係」 ◆ ふふささががるる 【塞がる】 „A hegyről
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legurult egy szikla, és a patak megrekedt.” 「
やま

山から
いわ

岩が
お

落ちて
おがわ

小川
わ

は
ふさ

塞がっている。」 ◆ ゆゆ
ききづづままるる 【行き詰まる】 „Megrekedt a kapcso-

latuk.” 「
かれ

彼らの
かんけい

関係
わ

は
ゆ

行き
づ

詰まっている。」 ◆

よよどどむむ 【澱む、淀む】 (víz, levegő) „A patak-

ban megrekedt a víz.” 「
おがわ

小川の
みず

水
わ

は
よど

淀んでい
た。」

megrekedésmegrekedés ◆ ここううちちゃゃくくじじょょううたたいい 【膠着状

態】 „A harcok megrekedtek.” 「
たたか

戦 い
わ

は
こうちゃくじょうたい

膠着状態 となった。」 ◆ てていいたたいい 【停滞】
◆ ていとんていとん 【停頓】 ◆ よどみよどみ 【淀み、澱み】

megrekedtmegrekedt ◆ ここももっったた 【籠った】 „megrekedt

levegő” 「こもった
くうき

空気」

megrekedt vízmegrekedt víz ◆ しすいしすい 【止水】
megremegmegremeg ◆ いいっっししゅゅんんふふるるええるる 【一瞬震え

る】 „A hajótest megremegett.” 「
ふね

船の
どうたい

胴体が
いっしゅんふる

一瞬震 えた。」
megremegtetmegremegtet ◆ ししんんかかんんすするる 【震撼する】 ◆

ふふるるわわせせるる 【震わせる】 „A repülőgép dübör-

gése megremegtette a levegőt.” 「
ひこうき

飛行機の
とどろ

轟 き
わ

は
くうき

空気を
ふる

震わせた。」
megrémítmegrémít ◆ ああららぎぎももををぬぬくく 【荒肝を抜く】 „A

szörny megrémített.” 「
かいぶつ

怪物に
あらぎも

荒肝を
ぬ

抜かれ
た。」 ◆ ああららぎぎももををひひししぐぐ 【荒肝を拉ぐ】 ◆

ぎぎょょっっととささせせるる „Megrémített a látvány.” 「こ

の
こうけい

光景を
み

見てギョッとした。」 ◆ どどぎぎももををぬぬくく
【度肝を抜く、度胆を抜く】 (megijeszt) „Az

UFO megrémítette a város lakóit.” 「
ユー

Ｕ
エフ

Ｆ
オー

Ｏを
み

見

て
まち

町の
ひと

人
わ

は
どぎも

度肝を
ぬ

抜いた。」
megrémülmegrémül ◆ おおじじけけづづくく 【怖気づく、怖気付
く、怖じ気づく、怖じ気付く】 „A lakás magas

árától megrémültem.” 「
いえ

家の
けたはず

桁外れの
ねだん

値段に
お

怖

じ
け

気づいた。」 ◆ おおじじけけるる 【怖じける、怖け
る】 „Egy bonyolult képlet puszta látványától is

megrémülök.” 「
ふくざつ

複雑な
すうしき

数式を
み

見るだけで
お

怖じ
けてしまう。」 ◆ ききががててんんととううすするる 【気が転
倒する】 „Amikor a balesetről hallottam, meg-

rémültem.” 「
じこ

事故の
し

知らせを
き

聞いて
き

気が
てんとう

転倒し
た。」 ◆ ぎぎょょっっととすするる „Megrémült, amikor

meglátta a sötét szobában a betörőt.” 「
くら

暗い
へや

部屋

の
なか

中に
どろぼう

泥棒を
み

見つけてぎょっとした。」 ◆ どどぎぎ
ももををぬぬかかれれるる 【度肝を抜かれる、度胆を抜かれ

る】 „Megrémültem a hosszú sor láttán.” 「
なが

長い
れつ

列を
み

見て
どぎも

度肝を
ぬ

抜かれた。」 ◆ びびくくつつくく „A fe-

leségem egy kis bogártól is megrémül.” 「
つま

妻
わ

は
ちい

小さい
むし

虫を
み

見てもびくつく。」 ◆ むむねねががささわわぐぐ
【胸が騒ぐ】 „A robbanás hangjára megrémül-

tem.” 「
ばくおん

爆音を
き

聞いて
むね

胸が
さわ

騒いだ。」 ◇ halál-halál-
ra rémülra rémül きもをひやすきもをひやす 【肝を冷やす】

megrendelmegrendel ◆ いいららいいすするる 【依頼する】 „Meg-
rendeltek egy nézettségi statisztikai vizsgálatot.”

「
しちょうりつ

視聴率
ちょうさ

調査を
いらい

依頼した。」 ◆ オオーーダダーーすするる
„Szolgáltatást megrendel.” 「サービスをオーダ
ーする。」 ◆ ちちゅゅううももんんすするる 【注文する】
„Megrendeltem az alkatrészt az interneten.” 「イ

ンターネット
つうはん

通販で
ぶひん

部品を
ちゅうもん

注文 した。」 ◆ とと
りりよよせせるる 【取り寄せる】 „A boltban meg kellet
rendelni a fényképezőgépet, mert nem volt.” 「
みせ

店に
ざいこ

在庫がなかったのでカメラを
と

取り
よ

寄せなけ
ればならなかった。」

megrendelésmegrendelés ◆ ああつつららええ 【誂え】 ◆ せせいいきき
ょょうう 【生協】 (kooperatív üzlet) „Ezt a zöldsé-

get megrendeléssel vettem.” 「この
やさい

野菜
わ

は
せいきょう

生協

で
か

買った。」 ◆ ちちゅゅううももんん 【注文、註文】
„Ahogy megnyitották az új üzletet, a megrendelé-

sek özönlöttek.” 「
あたら

新 しい
てんぽ

店舗が
かいてん

開店したとた

ん
ちゅうもん

注文 が
さっとう

殺到した。」 ◆ ととりりよよせせ 【取り寄
せ】 ◆ ははっっちちゅゅうう 【発注】 ◆ よよううめめいい 【用
命】 „Tessék, itt van az ön által megrendelt

cikk!” 「こちらがご
ようめい

用命の
しな

品でございます。」
◇ eladásieladási megrendelésmegrendelés ばばいいききゃゃくくちちゅゅううもも
んん 【売却注文】 ◇ eladásieladási megrendelésmegrendelés うう
りりちちゅゅううももんん 【売り注文】 ◇ kiskis tételűtételű meg-meg-
rendelésrendelés ここぐぐちちちちゅゅううももんん 【小口注文】 ◇

postaipostai megrendelésmegrendelés つつううししんんははんんばばいい 【通
信販売】 (távvásárlás) ◇ vásárlásivásárlási megren-megren-
delésdelés かかいいつつけけちちゅゅううももんん 【買付注文、買い付
け注文】 ◇ veszteséggelveszteséggel járójáró megrende-megrende-
léslés ししゅゅっっけけつつちちゅゅううももんん 【出血注文】 ◇ vé-vé-
teliteli megrendelésmegrendelés かかいいちちゅゅううももんん 【買い注
文】 ◇ vételivételi megrendelésmegrendelés かかいいつつけけちちゅゅううもも
んん 【買付注文、買い付け注文】 ◇ vizsgálatvizsgálat
megrendelésemegrendelése ちょうさいらいちょうさいらい 【調査依頼】
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megrendelésmegrendelés felvételefelvétele ◆ ごごよよううきききき 【ご用
聞き、御用聞き】

megrendelésmegrendelés fogadásafogadása ◆ じじゅゅちちゅゅうう 【受
注】

megrendelésremegrendelésre készítettkészített ◆ オオーーダダーーメメーードド
のの „megrendelésre készített torta” 「オーダーメ
ードのケーキ」

megrendelésremegrendelésre készültkészült ◆ べべつつああつつららええのの
【別誂えの】 „megrendelésre készült ruha” 「
べつあつら

別誂 えの
ようふく

洋服」
megrendeléstmegrendelést felvevőfelvevő ◆ ごごよよううきききき 【ご用聞
き、御用聞き】

megrendeléstmegrendelést fogadófogadó ◆ じじゅゅちちゅゅううししゃゃ 【受
注者】

megrendeléstmegrendelést kapkap ◆ じじゅゅちちゅゅううすするる 【受注す
る】 „Játékszoftver fejlesztésére kapott megren-

delést.” 「ゲームソフト
かいはつ

開発を
じゅちゅう

受注 した。」

megrendelőmegrendelő ◆ ののううににゅゅううささきき 【納入先】 (be-
szállítási célállomás) ◆ ははっっちちゅゅううししゃゃ 【発注
者】 ◆ ははっっちちゅゅううももとと 【発注元】 ◇ kivitele-kivitele-
zést megrendelőzést megrendelő せしゅせしゅ 【施主】

megrendelőlapmegrendelőlap ◆ ちちゅゅううももんんししょょ 【注文書】 ◆

ちゅうもんようしちゅうもんようし 【注文用紙】
megrendezmegrendez ◆ かかいいささいいすするる 【開催する】
„Megrendezték az olasz ételfesztivált.” 「イタリ

ア
りょうり

料理フェスティバルが
かいさい

開催されている。」 ◆

ぎぎそそううすするる 【偽装する、擬装する】 (meghami-
sít) „A saját halálát megrendezve menekült el az

adóssága elől.” 「
じぶん

自分の
し

死を
ぎそう

偽装して
しゃっきん

借金 から
のが

逃れた。」
megrendezésmegrendezés ◆ かいさいかいさい 【開催】
megrendítmegrendít ◆ こここころろををゆゆささぶぶるる 【心を揺さぶ
る】 „Megrendítette a lecsúszott tanár bácsi tör-

ténete.” 「
お

落ちぶれた
せんせい

先生の
はなし

話 に
こころ

心 を
ゆ

揺さぶ
られた。」 ◆ ししょょううげげききををああたたええるる 【衝撃を

与える】 „Megrendített a háborús film.” 「
せんそう

戦争
えいが

映画
わ

は
しょうげき

衝撃 を
あた

与えた。」 ◆ シショョッッククををああたたええ
るる 【ショックを与える】 „A halálhíre megren-

dített.” 「
かれ

彼の
し

死
わ

はショックを
あた

与えた。」 ◆ ゆゆ
ららすす 【揺らす】 „A selejtek megrendítették a fo-

gyasztók bizalmát.” 「
ふりょうひん

不良品
わ

は
しょうひしゃ

消費者の
しんらい

信頼を
ゆ

揺らした。」 ◆ ゆゆるるががすす 【揺るがす】 „A selej-

tek megrendítették a fogyasztók vállalatba vetett

bizalmát.” 「
ふりょうひん

不良品
わ

は
しょうひしゃ

消費者の
かいしゃ

会社
え

への
しんらい

信頼を
ゆ

揺るがした。」
megrendítőmegrendítő ◆ ししょょううげげききててききなな 【衝撃的な】

„megrendítő látvány” 「
しょうげきてき

衝撃的 な
こうけい

光景」

megrendülmegrendül ◆ ががららががららととおおちちるる 【ガラガラと落

ちる】 „Megrendült benne a bizalmunk.” 「
かれ

彼の
しんらい

信頼ががらがらと
お

落ちた。」 ◆ ききょょううががくくすするる
【驚愕する】 „Megrendültem a borzalmas lát-

ványtól.” 「
すさ

凄まじい
こうけい

光景に
きょうがく

驚愕 した。」 ◆ ここ
こころろををゆゆささぶぶらられれるる 【心を揺さぶられる】 „A

tragédián megrendültem.” 「
ひげき

悲劇に
こころ

心 を
ゆ

揺さぶ
られた。」 ◆ ししょょううげげききををううけけるる 【衝撃を受
ける】 „Megrendültem a hajléktalanok életén.”

「ホームレスの
せいかつ

生活を
み

見て
しょうげく

衝撃 を
う

受けた。」
◆ シショョッッククををううけけるる 【ショックを受ける】 ◆

どどううよよううすするる 【動揺する】 „A barátja halálhí-

rén megrendült.” 「
ゆうじん

友人の
とつぜん

突然の
し

死に
かれ

彼の
こころ

心
わ

は
どうよう

動揺していた。」 ◆ ゆゆららぐぐ 【揺らぐ】 „Meg-

rendült a bizalma.” 「
しんらい

信頼が
ゆ

揺らいだ。」

megrengetmegrenget ◆ ししんんかかんんささせせるる 【震撼させる】

„világot megrengető digitális forradalom” 「
せかい

世界

を
しんかん

震撼させるデジタル
かくめい

革命」 ◆ ゆゆささぶぶりりををかかけけ
るる 【揺さぶりをかける、揺さ振りをかける】
„Megrengette az autokratikus rendszert.” 「
どくさいせいけん

独裁政権に
ゆ

揺さぶりをかけた。」 ◆ ゆゆららすす
【揺らす】 „A tank megrengette a földet.” 「
せんしゃ

戦車
わ

は
じめん

地面を
ゆ

揺らした。」 ◆ ゆゆるるががすす 【揺る
がす】 „A robbanás megrengette a várost.” 「
ばくはつ

爆発
わ

は
まち

町を
ゆ

揺るがした。」 ◇ eget-földeteget-földet
megrengetmegrenget ててんんちちををふふるるわわせせるる 【天地を震わ
せる】 „A mennydörgés az eget-földet megren-

gette.” 「
らいめい

雷鳴の
とどろ

轟 き
わ

は
てんち

天地を
ふる

震わせた。」

megrengetésmegrengetés ◆ しんかんしんかん 【震撼】
megrepedmegreped ◆ ききれれつつががははししるる 【亀裂が走る】 „A

sziklafal megrepedt.” 「
がんぺき

岸壁に
きれつ

亀裂が
はし

走ってい
た。」 ◆ ささけけるる 【裂ける】 „Megrepedt az ér-

fal.” 「
けっかんへき

血管壁が
さ

裂けた。」 ◆ ひひびびががははいいるる
【ヒビが入る、罅が入る】 „A földrengéstől

megrepedt a fal.” 「
じしん

地震で
かべ

壁に
ひび

ヒビが
はい

入っ
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た。」 ◆ ややぶぶれれるる 【破れる、敗れる】 „Megre-

pedt az ér.” 「
けっかん

血管が
やぶ

破れた。」

megrepedezikmegrepedezik ◆ ひひびびわわれれるる 【ひび割れる、罅
割れる】 „A szárazságtól megrepedezett a föld.”

「
かん

干ばつで
じめん

地面がひび
わ

割れている。」
megrepesztmegrepeszt ◆ ははれれつつささせせるる 【破裂させる】 „A

jég megrepesztette a vízvezetékcsövet.” 「
こおり

氷
わ

は
すいどうかん

水道管を
はれつ

破裂させた。」
megrészegedvemegrészegedve ◆ ととううぜぜんんととししてて 【陶然とし
て】

megrészegülmegrészegül ◆ ききょょううににははいいるる 【興に入る】

„Megrészegültem a zenétől.” 「
おんがく

音楽を
き

聞いて
きょう

興

に
はい

入った。」 ◆ ととううすすいいすするる 【陶酔する】 „A
saját gazdagságán megrészegülve utálatos sze-

mélyisége lett.” 「
じぶん

自分がどんなにお
かねも

金持ちにな

ったかに
とうすい

陶酔して
いや

嫌な
せいかく

性格になった。」 ◆ びびしし
ゅゅにによようう 【美酒に酔う】 „Megrészegült a győ-

zelemtől.” 「
しょうり

勝利の
びしゅ

美酒に
よ

酔った。」

megrészegülmegrészegül aa győzelemtőlgyőzelemtől ◆ ししょょううりりにによよ
うう 【勝利に酔う】 sórini jou „Megrészegültem

a győzelemtől és nem figyeltem eléggé.” 「
しょうり

勝利に
よ

酔って
ゆだん

油断した。」
megrészegülésmegrészegülés ◆ とうすいとうすい 【陶酔】
megreszkírozmegreszkíroz ◆ こここころろみみるる 【試みる】 (meg-

próbál) „A pilóta a viharban megreszkírozta a le-

szállást.” 「パイロット
わ

は
あらし

嵐 の
なか

中で
ちゃくりく

着陸 を
こころ

試
みた。」 ◆ ばばくくちちすするる 【博打する、博奕す

る】 „Megreszkíroztam egy drága kocsit.” 「
たか

高い
くるま

車 を
か

買って
ばくち

博打した。」
megrettenmegretten ◆ おおそそれれををななすす 【恐れをなす】

„Megrettentem az ellenségtől.” 「
てき

敵に
おそ

恐れをな
した。」 ◆ ぎぎょょっっととすするる „Megrettentem a hir-

telen felbukkanó oroszlántól.” 「
とつぜんあらわ

突然現 れたラ

イオンを
み

見てギョッとした。」 ◆ ひひるるむむ 【怯
む】 „Megrettentem a testes fickóktól.” 「ヤツら

の
おお

大きさに
ひる

怯んだ。」
megrezdülmegrezdül ◆ ゆゆれれだだすす 【揺れだす、揺れ出す】

„Megrezdült a föld.” 「
じめん

地面が
ゆ

揺れだした。」

megrezdülésmegrezdülés ◆ びどうびどう 【微動】

megriadmegriad ◆ おおどどおおどどすするる „Megriadt, amikor a

tanár ráripakodott.” 「
せんせい

先生に
どな

怒鳴られておどお
どした。」 ◆ ぎぎょょっっととすするる „Megriadtam a sok

embertől.” 「
ひと

人ごみを
み

見てギョッとした。」

megriadvamegriadva ◆ ぎぎょょっっとと ◆ たたじじたたじじとと „Megriad-

tam, amikor kiderült a hazugságom.” 「
うそ

嘘を
みやぶ

見破
られてたじたじとした。」

megríkatmegríkat ◆ ななかかすす 【泣かす】 „Az erős hangjá-

val megríkatta a gyereket.” 「
おおごえ

大声で
こども

子供を
な

泣か
した。」 ◆ ななかかせせるる 【泣かせる】 „Megríkat-

tam a kisbabát.” 「
あか

赤ちゃんを
な

泣かせた。」

megríkatómegríkató ◆ ななみみだだすするる 【涙する】 „Megríka-

tó történet.” 「
なみだ

涙 する
ものがたり

物語 です。」

megríkató részmegríkató rész ◆ なきどころなきどころ 【泣き所】
megritkítmegritkít ◆ ささつつししょょぶぶんんすするる 【殺処分する】

(megöl) „A túlszaporodott őzeket megritkítot-

ták.” 「
ふ

増えすぎた
しか

鹿
わ

は
さつしょぶん

殺処分された。」 ◆ すす
かかすす 【透かす】 „Megritkítottam a fák közötti

távolságot.” 「
きぎ

木々の
あいだ

間 を
す

透かした。」 ◆ すすくく

【梳く】 „Megritkíttattam a hajam.” 「
かみ

髪の
け

毛

を
す

梳いてもらった。」 ◆ ととううたたすするる 【淘汰す
る】 „A vadászok megritkították a vadállo-

mányt.” 「
りょうし

猟師
わ

は
やせいどうぶつ

野生動物の
こたい

個体を
とうた

淘汰し
た。」

megritkításmegritkítás ◆ とうたとうた 【淘汰】
megritkulmegritkul ◆ ううすすくくななるる 【薄くなる】 „Az apu-

kám haja megritkult.” 「お
とう

父さんの
あたま

頭 が
うす

薄くな
った。」 ◆ すすくくななくくななるる 【少なくなる】
„Megritkultak a blogjában a bejegyzések.” 「ブ

ログ
え

への
か

書き
こ

込み
わ

は
すく

少なくなった。」 ◆ ととおおのの
くく 【遠のく、遠退く】 „Megritkultak a vendé-

gek az étteremben.” 「レストランの
きゃくあし

客足
わ

は
とお

遠の
いた。」 ◆ ままばばららににななるる 【疎らになる】
„Ahogy kiértünk a városból, megritkultak a há-

zak.” 「
とかい

都会から
で

出ると、
いえ

家
わ

は
まば

疎らになってき
た。」

megrómegró ◆ けけんんせせききすするる 【けん責する、譴責す
る】 ◆ たたししななめめるる 【窘める】 „Megrótta a be-

osztottját a figyelmetlenségéért.” 「
ぶか

部下の
ふちゅうい

不注意をたしなめた。」
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megroggyanmegroggyan ◆ ががくくっっととすするる „Megroggyant a

térdem.” 「
ひざ

膝ががくっとした。」 ◆ つつぶぶれれそそ
ううににななるる 【潰れそうになる】 „Az adósságterhei

alatt a cég megroggyant.” 「
しゃさい

社債の
おも

重さでこの
かいしゃ

会社
わ

は
つぶ

潰れそうになった。」 ◆ へへななへへななににななるる

„Megroggyant a lábam.” 「
あし

足がへなへなになっ
た。」

megroggyanvamegroggyanva ◆ がっくりとがっくりと
megrohamozmegrohamoz ◆ ううちちいいりりすするる 【討ち入りする、
討入りする】 „Akó-klán 47 szamurája rohamá-

nak napja” 「
あこうろうし

赤穂浪士が
う

討ち
い

入りした
ひ

日」 ◆ うう
ちちよよせせるる 【打ち寄せる】 „Az ellenség megroha-

mozott minket.” 「
てき

敵
ぐん

軍が
う

打ち
よ

寄せてきた。」 ◆

ささっっととううすするる 【殺到する】 (özönlik) „Új ter-
mék jött, és a vásárlók megrohamozták a boltot.”

「
あたら

新 しい
せいひん

製品がきたので
きゃく

客 が
みせ

店に
さっとう

殺到し
た。」 ◆ ししゅゅううげげききすするる 【襲撃する】 „A ka-

tonák megrohamozták a várost.” 「
ぐんじん

軍人が
まち

町を
しゅうげき

襲撃 した。」 ◆ ししんんげげききすするる 【進撃する】

„Megrohamoztuk az ellenség állásait.” 「
てきじん

敵陣に
む

向かって
しんげき

進撃した。」 ◆ そそっっここううををかかけけるる
【速攻をかける】 „Megrohamozta az ellensé-

get.” 「
てきじん

敵陣に
そっこう

速攻をかけた。」 ◆ ととっっかかんんすす
るる 【突貫する】 „Megrohamozta a nagy létszá-

mú ellenséges csapatot.” 「
てき

敵の
たいぐん

大群に
とっかん

突貫し
た。」 ◆ ななだだれれををううつつ 【雪崩を打つ】 „Az el-

lenség megrohamozott minket.” 「
てき

敵
ぐん

軍
わ

は
なだれ

雪崩を
う

打って
せ

攻めてきた。」 ◆ ののりりここむむ 【乗り込
む、乗込む、乗りこむ】 „A hadsereg megroha-

mozta a várost.” 「
ぐんたい

軍隊
わ

は
まち

町に
の

乗り
こ

込んだ。」

megrohamozásmegrohamozás ◆ ううちちいいりり 【討ち入り、討入
り】 ◆ ききゅゅううししゅゅうう 【急襲】 ◆ ししんんげげきき 【進
撃】 ◆ しんこうしんこう 【進攻】 ◆ とつげきとつげき 【突撃】

megrohanmegrohan ◆ かかけけここむむ 【駆け込む、駈け込む、
駆けこむ、駈けこむ】 „Az áremelés előtt az em-

berek megrohanták a benzinkutakat.” 「
ねあ

値上げ

の
まえ

前に
ひとびと

人々がガソリンスタンドに
か

駆け
こ

込ん
だ。」 ◆ ききゅゅううししゅゅううすするる 【急襲する】

„Megrohantuk az ellenséget.” 「
てき

敵を
きゅうしゅう

急襲 し
た。」 ◆ ししんんりりゃゃくくすするる 【侵略する】 „A had-

sereg megrohanta a szomszéd országot.” 「
ぐんたい

軍隊
わ

は
りんごく

隣国を
しんりゃく

侵略 した。」 ◆ ななぐぐりりここみみををかかけけるる
【殴り込みをかける】 „Megrohanta az ellensé-

ges sereget.” 「
てき

敵
ぐん

軍に
なぐ

殴り
こ

込みをかけた。」

megrohanásmegrohanás ◆ ききゅゅううししゅゅうう 【急襲】 ◆ ししゅゅ
ううららいい 【襲来】 ◆ ししんんりりゃゃくく 【侵略】 ◆ ななぐぐ
りこみりこみ 【殴り込み】

megrohasztmegrohaszt ◆ くくささららせせるる 【腐らせる】 „Meg-

rohasztottam a faleveleket.” 「
は

葉っぱを
くさ

腐らせ
た。」

megrokkanmegrokkan ◆ かかららだだががききかかななくくななるる 【体が利

かなくなる】 „Balesetben megrokkant.” 「
じこ

事故

で
からだ

体 が
き

利かなくなった。」 ◆ ししょょううががいいししゃゃ
ににななるる 【障害者になる】 „Fiatalon megrok-

kant.” 「
かれ

彼
わ

は
わか

若くして
しょうがいしゃ

障害者 になった。」

megromlikmegromlik ◆ おおととろろええるる 【衰える】 „Megrom-

lott az egészsége.” 「
かれ

彼の
けんこう

健康
わ

は
おとろ

衰 えた。」 ◆

くくささるる 【腐る】 „Megromlott az étel, amit el-

felejtettem betenni a hűtőbe.” 「
れいぞうこ

冷蔵庫に
い

入れ
わす

忘

れた
りょうり

料理が
くさ

腐った。」 ◆ ここわわれれるる 【壊れる】

„A kijelentése után megromlott a légkör.” 「
かれ

彼

の
はつげん

発言で
ふんいき

雰囲気が
こわ

壊れた。」 ◆ すすええるる 【饐え

る】 „A hús megromlott.” 「
にく

肉がすえた。」 ◆

だだめめににななるる 【駄目になる】 „Megromlott a hús.”

「
にく

肉が
だめ

駄目になった。」 ◆ わわるるくくななるる 【悪く
なる】 „Lassanként megromlott a kettejük kap-

csolata.” 「
ふたり

二人の
かんけい

関係
わ

は
しだい

次第に
わる

悪くなった。」
◇ hagyhagy megromlanimegromlani くくささららせせるる 【腐らせる】
„Elfelejtettem betenni a hűtőbe a húst, és meg-

romlott.” 「
りょうり

料理を
れいぞうこ

冷蔵庫に
い

入れ
わす

忘れて
くさ

腐らせて
しまった。」

megrongálmegrongál ◆ おおそそんんすするる 【汚損する】 „Meg-

rongálta a könyvtári könyvet.” 「
としょかん

図書館の
ほん

本を
おそん

汚損した。」 ◆ ききそそんんすするる 【毀損する、棄損
する、き損する】 „Véletlenül megrongáltam a

bérelt lakásomat.” 「
ちんたい

賃貸の
へや

部屋を
きそん

毀損してしま
った。」 ◆ そそんんかかいいささせせるる 【損壊させる】 „A
ledőlt daru megrongálta a szomszéd házat.” 「ク

レーンが
たお

倒れ
となり

隣 の
いえ

家を
そんかい

損壊させた。」 ◆ そそんん
じじるる 【損じる】 „Megrongálja valaki magántu-
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lajdonát.” 「
ひと

人の
しょゆうぶつ

所有物を
そん

損じる。」 ◆ ははそそんん
ささせせるる 【破損させる】 „A dolgozó megrongálta

a munkahelyi kocsiját.” 「
しゃいん

社員が
しゃようしゃ

社用車を
はそん

破損
させた。」 ◆ ひひががいいををくくわわええるる 【被害を加え
る】 „A huligánok megrongálták az épületet.”

「フーリガン
わ

は
たてもの

建物に
ひがい

被害を
くわ

加えた。」 ◇ ron-ron-
gálódásgálódás いいちちぶぶそそんんかかいい 【一部損壊】 „A táj-

fun 10 épületet megrongált.” 「
たいふう

台風で
じゅっ

１０
とう

棟の

ビルで
いちぶそんかい

一部損壊の
ひがい

被害が
で

出た。」
megrongálásmegrongálás ◆ そんかいそんかい 【損壊】
megrongálódásmegrongálódás ◆ そそんんかかいい 【損壊】 ◆ ははそそ
んん 【破損】 „Az épület szerencsére nem rongá-

lódott meg a földrengésben.” 「
じゅうたく

住宅
わ

は
さいわ

幸 いに

も
しんさい

震災の
はそん

破損を
まぬが

免 れた。」
megrongálódikmegrongálódik ◆ おおそそんんすするる 【汚損する】 ◆

ここわわれれるる 【壊れる】 „A földrengésben megron-

gálódott az épület.” 「
じしん

地震で
たてもの

建物が
こわ

壊れた。」
◆ そそんんかかいいすするる 【損壊する】 „A viharban meg-

rongálódott a tető.” 「
あらし

嵐 で
やね

屋根が
そんかい

損壊した。」
◆ そそんんししょょううすするる 【損傷する】 (károsodás) „A

földrengéstől megrongálódott a beton.” 「
じしん

地震

でコンクリートが
そんしょう

損傷 した。」 ◆ ははそそんんすするる
【破損する】 „Megjavította a földrengésben

megrongálódott épületeteket.” 「
じしん

地震で
はそん

破損し

た
たてもの

建物を
なお

直した。」
megrongálódottmegrongálódott kerítéskerítés ◆ ややれれががきき 【破れ
垣】

megrongálódottmegrongálódott könyvkönyv ◆ ききそそんんぼぼんん 【毀損
本、棄損本】

megrontmegront ◆ だだららくくささせせるる 【堕落させる】 „Ez az

eszme megrontotta a fiatalokat.” 「この
しそう

思想
わ

は
わかもの

若者を
だらく

堕落させた。」 ◆ みみささおおををよよごごすす 【操

を汚す】 „Megrontja a lányt.” 「
おんな

女 の
みさお

操 を
よご

汚
す。」

megroppanmegroppan ◆ ぎぎくくっっととすするる „Megroppant a de-

rekam.” 「
こし

腰がぎくっとした。」 ◆ ひひびびががははいい
るる 【ヒビが入る、罅が入る】 (megreped)

„Megroppant a csigolyája.” 「
ついこつ

椎骨に
ひび

ヒビが
はい

入っ
た。」 ◆ ぽぽききっっととななるる 【ぽきっと鳴る】

(reccsen) „Megroppant az ujjperecem.” 「
ゆび

指の
かんせつ

関節がポキっと
な

鳴った。」
megrostálmegrostál ◆ ふふるるいいににかかけけるる 【ふるいに掛け
る、篩に掛ける】 „Megrostálta a felvételizőket.”

「
にゅうがく

入学
きぼうしゃ

希望者をふるいに
か

掛けた。」
megrovásmegrovás ◆ かかいいここくく 【戒告、誡告】 ◆ かかいいここ
くくししょょぶぶんん 【戒告処分、誡告処分】 ◆ けけんんせせ
きき 【けん責、譴責】 ◇ hivataloshivatalos megrovásmegrovás
けけんんせせききししょょぶぶんん 【けん責処分、譴責処分】
„A dolgozó hivatalos megrovásban részesült.” 「
じゅうぎょういん

従業員
わ

はけん
せきしょぶん

責処分を
う

受けた。」
megrovásbanmegrovásban részesítrészesít ◆ かかいいここくくすするる 【戒
告する、誡告する】 „Az alperest szigorú meg-

rovásban részesítették.” 「
ひこく

被告を
げんじゅう

厳重 に
かいこく

戒告し
た。」

megrozsdásodikmegrozsdásodik ◆ かかななささびびががででるる 【金錆が出

る】 „Ez az érme megrozsdásodott.” 「この
こうか

硬貨
わ

は
かなさび

金錆が
で

出ています。」 ◆ ささびびるる 【錆びる】

„Megrozsdásodott a zsanér.” 「
ちょうつがい

蝶番
わ

は
さ

錆びて
きた。」

megrozsdásodottmegrozsdásodott ◆ さびたさびた 【錆びた】
megrögzöttmegrögzött ◆ ししょょううここりりももなないい 【性懲りもな

い】 „Megrögzött bűnöző.” 「
しょうこ

性懲りもない
はんざいしゃ

犯罪者。」 ◆ じじょょううししゅゅううててききなな 【常習的
な】 ◆ ててっってていいししたた 【徹底した】 „Megrögzött

ateista.” 「
てってい

徹底した
むしんろんしゃ

無神論者。」 ◆ ねねづづよよいい

【根強い】 „megrögzött vélemény” 「
ねづよ

根強い
いけん

意見」
megrögzöttmegrögzött bűnözőbűnöző ◆ じじょょううししゅゅううははんん 【常

習犯】 „megrögzött áruházi tolvaj” 「
まんび

万引きの
じょうしゅうはん

常習犯 」
megrögzöttmegrögzött emberember ◆ じじょょううししゅゅううししゃゃ 【常習

者】 „megrögzött dohányos” 「
きつえん

喫煙
じょうしゅうしゃ

常習者 」

megrögzöttenmegrögzötten ◆ ほほねねののずずいいままでで 【骨の髄ま

で】 (velejéig) „Megrögzött alkoholista.” 「
かれ

彼
わ

は
ほね

骨の
ずい

髄までアル
ちゅう

中 です。」
megrögzöttmegrögzött hazudozóhazudozó ◆ ううそそののかかたたままりりののよよ
ううなな 【嘘の塊のような】 „megrögzött hazudo-

zó” 「
うそ

嘘の
かたまり

塊 のような
にんげん

人間」
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megrögzöttmegrögzött szokásszokás ◆ じじょょううししゅゅうう 【常習】
◆ びびょょううきき 【病気】 „Megrögzött szokása a pa-

csinkózás.” 「パチンコ
わ

は
かれ

彼の
びょうき

病気だ。」

megrögzülmegrögzül ◆ ここびびりりつつくく 【こびり付く】 „Az

előítélet megrögzült a fejében.” 「その
へんけん

偏見
わ

は
あたま

頭
にこびりついている。」

megrökönyödésmegrökönyödés ◆ ああぜぜんん 【唖然】 ◆ ががくくぜぜんん
【愕然】 ◆ ここんんわわくく 【困惑】 (zavarodottság)
◆ ぼぼううぜぜんん 【呆然、茫然】 ◆ ぼぼううぜぜんんじじししつつ
【呆然自失、茫然自失】

megrökönyödikmegrökönyödik ◆ ああききれれるる 【呆れる】 ◆ ああ
ぜぜんんととすするる 【唖然とする】 „Megrökönyödtem,

amikor hallottam, hogy gyilkos.” 「
かれ

彼が
さつじんしゃ

殺人者

と
き

聞いて
あぜん

唖然とした。」 ◆ ががくくぜぜんんととすするる
【愕然とする】 „Megrökönyödve hallottam,

hogy kitört a háború.” 「
せんそう

戦争が
はじ

始まったと
き

聞い

て
がくぜん

愕然とした。」 ◆ びびっっくくりりすするる 【吃驚す
る、喫驚する】 „Megrökönyödtem, amikor

megláttam az árát.” 「
ねだん

値段を
み

見てびっくりし
た。」

megrökönyödöttmegrökönyödött ◆ ははととががままめめででっっぽぽううををくくっっ
たたよよううなな 【鳩が豆鉄砲を食ったような】 „meg-

rökönyödött arc” 「
はと

鳩が
まめでっぽう

豆鉄砲を
く

食ったような
かお

顔」
megröntgenezmegröntgenez ◆ レレンントトゲゲンンををととるる 【レント
ゲンを撮る】 „Megröntgeneztettem a mellkaso-

mat.” 「
むね

胸のレントゲンを
と

撮ってもらった。」

megrövidítmegrövidít ◆ たたんんししゅゅくくすするる 【短縮する】
„Megrövidítették a filmet, hogy beleférjen két

órába.” 「
にじ

２時
かん

間で
じょうえい

上映 できるように
えいが

映画を
たんしゅく

短縮 した。」 ◆ ちちぢぢめめるる 【縮める】 „A do-

hányzás megrövidíti az életet.” 「タバコ
わ

は
いのち

命 を
ちぢ

縮める。」 ◆ ととりりああげげるる 【取り上げる、取り
あげる、取上げる、採り上げる、採りあげる】
(elvesz) „Az új adó 10 ezer forinttal megrövidíti

az embereket.” 「
あたら

新 しい
ぜい

税
わ

は
じゅうまん

１０万フォリント

を
ひと

人から
と

取り
あ

上げている。」 ◆ みみじじかかくくすするる
【短くする】 „Ez az anyag megrövidíti az éle-

tet.” 「この
ぶっしつ

物質
わ

は
じんせい

人生を
みじか

短 くする。」

megrövidítésmegrövidítés ◆ たたんんししゅゅくく 【短縮】 (kurtítás)

„nyitvatartási idő megrövidítése” 「
えいぎょうじかん

営業時間の
たんしゅく

短縮 」
megrövidülmegrövidül ◆ ちちぢぢままるる 【縮まる】 „Az ijedség-

től úgy éreztem megrövidült az életem.” 「
おどろ

驚

いて
じゅみょう

寿命 が
ちぢ

縮まった。」 ◆ つつままっっててくくるる 【詰
まって来る、詰まってくる】 „Megrövidültek a

nappalok.” 「
ひ

日が
つ

詰まってきた。」 ◆ みみじじかかくく
ななるる 【短くなる】 „Télen megrövidülnek a nap-

palok.” 「
ふゆ

冬の
ひるま

昼間
わ

は
みじか

短 くなる。」

megrúgmegrúg ◆ けけるる 【蹴る】 „Megrúgott a ló.” 「
うま

馬

に
け

蹴られた。」
megrugdosmegrugdos ◆ けけりりつつけけるる 【蹴りつける、蹴り
付ける】 „A tettes megrugdosta az áldozatát.” 「
はんにん

犯人
わ

は
ひがいしゃ

被害者を
すうかい

数回
け

蹴りつけた。」
megsaccolmegsaccol ◆ おおおおざざっっぱぱににみみつつももるる 【大雑把に
見積もる、大ざっぱに見積もる】 „Megsaccolta

a bot hosszát.” 「
ぼう

棒の
なが

長さを
おおざっぱ

大雑把に
みつ

見積もっ
た。」 ◆ むむななざざんんよようう 【胸算用】 „Megsaccol-

tam a költséget.” 「
ひよう

費用の
むなざんよう

胸算用をした。」 ◇

szemreszemre megsaccolmegsaccol めめででははかかるる 【目で測る】
„Szemre megsaccoltam a cukor mennyiségét.” 「
さとう

砂糖の
りょう

量 を
め

目で
はか

測った。」
megsajdulmegsajdul ◆ ししみみるる 【染みる、浸みる、凍み
る、泌みる、沁みる、滲みる】 „Ha hideget

eszek megsajdul a hátsó fogam.” 「
つめ

冷たいものを
た

食べると
おくば

奥歯が
し

染みる。」
megsajdulvamegsajdulva ◆ ききりりっっとと „Megsajdult a fogam.”

「
は

歯がきりっと
いた

痛い。」
megsajnálmegsajnál ◆ ああわわれれににおおももうう 【哀れに思う】
avareni omou „Megsajnáltam a halálraítélt ra-

bot.” 「
しけいしゅう

死刑囚を
あわ

哀れに
おも

思った。」 ◆ ああわわれれむむ
【哀れむ、憐れむ】 „Megsajnálta a kipusztuló

állatokat.” 「
ぜつめつ

絶滅する
どうぶつ

動物を
あわ

哀れんだ。」 ◆ きき
ののどどくくににおおももうう 【気の毒に思う】 kinodokuni
omou (megesik a szíve rajta) „Megsajnáltam az

árvát.” 「
こじ

孤児を
き

気の
どく

毒に
おも

思った。」 ◆ じじょょうう
ににほほだださされれるる 【情に絆される】 „A barátomat

megsajnálva pénzt adtam neki.” 「
じょう

情 に
ほだ

絆され
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て
ともだち

友達にお
かね

金を
わた

渡した。」 ◆ ななささけけををかかけけるる
【情けを掛ける、情けをかける】 „Megsajnál-

tam a koldust, és adtam neki pénzt.” 「
こじき

乞食に
なさ

情

けをかけて、お
かね

金を
めぐ

恵んだ。」
megsajnálásmegsajnálás ◆ なさけなさけ 【情け】
megsárgulmegsárgul ◆ ききいいろろににななるる 【黄色になる】 ki-

ironinaru „megsárgult levél” 「
きいろ

黄色になった
は

葉
」 ◆ ききばばむむ 【黄ばむ】 „Megsárgult a fogam.”

「
は

歯が
き

黄ばんだ。」
megsarkantyúzmegsarkantyúz ◆ ははくくししゃゃををかかけけるる 【拍車を
かける、拍車を掛ける】 „Megsarkantyúzta a lo-

vat.” 「
うま

馬に
はくしゃ

拍車をかけた。」

megsavanyodikmegsavanyodik ◆ くくささるる 【腐る】 (megrom-

lik) „Megsavanyodott a tej.” 「ミルク
わ

は
くさ

腐ってき
た。」 ◆ すすっっぱぱくくななるる 【酸っぱくなる】 (sa-
vanyú lesz) „Egy nap alatt megsavanyodott a le-

ves.” 「
いちにち

一日たったらスープ
わ

は
す

酸っぱくなっ
た。」

megsebesítmegsebesít ◆ ききずずつつけけるる 【傷付ける、傷つけ
る、疵付ける、疵つける】 „Késsel megsebesí-

tettem a kezemet.” 「ナイフで
て

手を
きず

傷つけられて
しまった。」 ◆ ききずずををおおわわせせるる 【傷を負わせ
る】 „Egy nyílvessző megsebesítette a karján.”

「
や

矢
わ

は
うで

腕に
きず

傷を
お

負わせた。」
megsebesítésmegsebesítés vagyvagy megölésmegölés ◆ ささっっししょょうう
【殺傷】

megsebesítmegsebesít vagyvagy megölmegöl ◆ ささっっししょょううすするる
【殺傷する】 „Ezt a fegyvert arra használják,

hogy embereket öljenek vele.” 「この
じゅう

銃
わ

は
ひと

人を
さっしょう

殺傷 するのに
つか

使われる。」
megsebesülmegsebesül ◆ ききずずををううけけるる 【傷を受ける】

„Megsebesült a lábam.” 「
あし

足に
きず

傷を
う

受けた。」
◆ ききずずををおおうう 【傷を負う】 kidzu-o ou „Meg-

sebesült a lábam.” 「
あし

足に
きず

傷を
お

負った。」 ◆ けけ
ががすするる 【怪我する】 „Közlekedési balesetben

megsebesült.” 「
かれ

彼
わ

は
こうつうじこ

交通事故で
けが

怪我をした。」
◆ ててききずずををおおうう 【手傷を負う】 tekidzu-o ou

„A harcban megsebesült.” 「
たたか

戦 いで
てきず

手傷を
お

負っ
た。」 ◆ ふふししょょううすするる 【負傷する】 „A vadá-

szaton megsebesült.” 「
しゅりょう

狩猟 をして
ふしょう

負傷し
た。」

megsegítmegsegít ◆ ききゅゅううええんんすするる 【救援する】 „Az
állam megsegítette a katasztrófa áldozatait.” 「
せいふ

政府
わ

は
ひさいしゃ

被災者を
きゅうえん

救援 した。」 ◆ ききゅゅううささいいすす
るる 【救済する】 (kiment) „Az állam megsegítet-

te a lakáshiteleseket.” 「
せいふ

政府
わ

は
じゅうたく

住宅 ローンを
かか

抱

えている
こくみん

国民を
きゅうさい

救済 した。」 ◆ たたすすけけるる 【助
ける】 „Pénzzel megsegítettem a bajba jutott ba-

rátomat.” 「
こま

困っている
ともだち

友達にお
かね

金を
か

貸して
たす

助
けた。」 ◇ segítssegíts magadon,magadon, istenisten isis meg-meg-
segítsegít ててんんははみみずずかかららたたすすくくるるももののををたたすすくく
【天は自ら助くる者を助く】 ten-va mizukara
taszukurumono-o taszuku

megsegítésmegsegítés ◆ ききゅゅううええんん 【救援】 ◆ ききゅゅうう
ささいい 【救済】 „munkanélküliek megsegítése” 「
しつぎょうしゃ

失業者 の
きゅうさい

救済 」 ◇ szegényekszegények megsegíté-megsegíté-
sese ひんみんきゅうさいひんみんきゅうさい 【貧民救済】

megsegítőmegsegítő intézkedésintézkedés ◆ ききゅゅううささいいささくく 【救
済策】 „emberi jogok sérelmét elszenvedő em-

bereket megsegítő intézkedés” 「
じんけんしんがい

人権侵害の
ひがいしゃ

被害者の
きゅうさいさく

救済策 」
megsejtmegsejt ◆ おおししははかかるる 【推し量る、推し測る】

(kikövetkeztet) „Megsejtettem az érzéseit.” 「
かれ

彼

の
きょうちゅう

胸中 を
お

推し
はか

量った。」 ◆ すすいいりりょょううすするる
【推量する】 „Megsejtette, hogy mit gondol a

másik ember.” 「
あいて

相手の
きも

気持ちを
すいりょう

推量 した。」

mégsemmégsem ◆ けけどど „Iszik, mégsem lesz részeg.” 「
の

飲

むけど
よ

酔わない。」 ◆ けけれれどどもも „Megígértem,

mégsem mentem el a partira.” 「
やくそく

約束したけれ

どもパーティーに
さんか

参加しなかった。」 ◆ ししかかもも
【然も、而も】 „A probléma mélyül. A kormány

mégsem tesz semmit.” 「
もんだい

問題
わ

は
しんこくか

深刻化してい

る。しかも
せいふ

政府
わ

は
なん

何の
たいさく

対策もしていない。」 ◆

そそののくくせせ 【その癖、其の癖】 „Mindig az okos-
telefonját babrálja, mégsem veszi fel, ha hívják.”

「いつもスマホをいじっている。そのくせ
でんわ

電話

に
わ

は
で

出ない。」 ◆ そそれれななののにに „Már biztosan ta-

lálkoztunk, mégsem emlékszem rád.” 「
わたしたち

私達
わ

は
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あ

会ったはずだ。それなのに、あなたに
み

見
おぼ

覚えが
ない。」 ◆ ででもも „Igyekeztem, mégsem sikerült.”

「
がんば

頑張った。でも、
でき

出来なかった。」 ◆ ととりりけけ
しし 【取り消し、取消し、取消】 (IT: visszavo-
nás) ◆ ののにに „Sokat iszik, mégsem részeg.” 「た

くさん
の

飲むのに
よ

酔っ
ぱら

払いません。」 ◆ ややっっぱぱりり
【矢っ張り】 (meggondoltam magam) „Még-

sem veszek kocsit.” 「やっぱり、
くるま

車 を
か

買わな
い。」

megmeg semsem álláll ◆ ととままららなないい 【止まらない】 „Sza-

ladtam, és meg sem álltam az állomásig.” 「
はし

走っ

て、
えき

駅まで
と

止まらなかった。」
megmeg semsem kottyankottyan ◆ ぜぜんんぜぜんんたたりりなないい 【全然
足りない】 „Ez a kis szendvics ekkora embernek

meg sem kottyan.” 「この
ちい

小さなサンドイッチで
わ

はこんな
おお

大きな
ひと

人に
わ

は
ぜんぜんた

全然足りない。」 ◆ ははらら
ののたたししににももななららなないい 【腹の足しにもならない】
„Ez az ebéd nekem meg sem kottyan.” 「この
ちゅうしょく

昼食
わ

は
はら

腹の
た

足しにもならない。」
megmeg semsem kottyankottyan nekineki ◆ けけろろりりととすするる „Sokat

iszik, de meg sem kottyan neki.” 「
かれ

彼
わ

はたくさん
の

飲んでもケロリとしている。」
megmeg semsem közelítiközelíti ◆ ふふししょょううのの 【不肖の】

„A gyerek meg sem közelíti apját.” 「
ふしょう

不肖の
こども

子供
だ。」

megsemmisítmegsemmisít ◆ いいっっそそううすするる 【一掃する】

„Megsemmisítette az ellenséget.” 「
てき

敵を
いっそう

一掃し
た。」 ◆ かかいいめめつつささせせるる 【壊滅させる】 „Egy
pillanat alatt megsemmisítettük az ellenséget.”

「
いっしゅん

一瞬 で
てき

敵を
かいめつ

壊滅させた。」 ◆ げげききめめつつすするる
【撃滅する】 „Megsemmisíti az ellenséget.” 「
てき

敵を
げきめつ

撃滅する。」 ◆ ししょょぶぶんんすするる 【処分す
る】 „Az elkobzott hamisítványokat megsemmi-

sítették.” 「
ぼっしゅう

没収 した
ぎぞう

偽造
ひん

品
わ

は
しょぶん

処分された。」
◆ せせんんめめつつすするる 【殲滅する】 „Megsemmisíti az

ellenséget.” 「
てき

敵を
せんめつ

殲滅する。」 ◆ そそううめめつつすす
るる 【掃滅する、剿滅する】 (ellenséget) ◆ はは
いいききすするる 【廃棄する】 „Megsemmisítettem az

iratokat.” 「
しょるい

書類を
はいき

廃棄した。」 ◆ ははいいぜぜつつすす
るる 【廃絶する】 „Nincs szándékában megsem-

misíteni az atomfegyvereket.” 「
かくへいき

核兵器を
はいぜつ

廃絶す

る
いし

意思がない。」 ◆ ははききすするる 【破棄する】
„Megsemmisítették a szükségtelen iratokat.” 「
い

要らない
しょるい

書類を
はき

破棄した。」 ◆ ふふんんささいいすするる
【粉砕する】 „Megsemmisítettem az ellenfelem

érveit.” 「
あいて

相手の
りろん

理論を
ふんさい

粉砕した。」 ◆ ままっっささ
つつすするる 【抹殺する】 „A diktátor megsemmisí-

tette az ellenzéket.” 「
どくさいしゃ

独裁者
わ

は
やとう

野党を
まっさつ

抹殺し
た。」

megsemmisítésmegsemmisítés ◆ げげききめめつつ 【撃滅】 ◆ せせんんめめ
つつ 【殲滅】 ◆ そそううめめつつ 【掃滅、剿滅】 ◆ ははいい
きき 【廃棄】 ◆ ははきき 【破棄】 „iratmegsemmisí-

tés” 「
しょるい

書類の
はき

破棄」 ◆ ふふんんささいい 【粉砕】 ◆ まま
っさつっさつ 【抹殺】

megsemmisítőmegsemmisítő ◆ かかいいめめつつててききなな 【壊滅的な】

„Megsemmisítő csapást mért az ellenségre.” 「
てき

敵
ぐん

軍に
かいめつてき

壊滅的な
だげき

打撃を
あた

与えた。」
megsemmisítőmegsemmisítő győzelemgyőzelem ◆ げげききはは 【撃破】
„Az ellenfél feletti megsemmisítő győzelemre tö-

rekszik.” 「
あいて

相手チームの
げきは

撃破を
めざ

目指す。」

megsemmisítőmegsemmisítő győzelmetgyőzelmet aratarat ◆ げげききははすするる
【撃破する】 „Megsemmisítő győzelmet aratott

az ellenséges csapat felett.” 「
たいせんあいて

対戦相手を
げきは

撃破し
た。」

megsemmisítőmegsemmisítő műveletművelet ◆ そそううめめつつささくくせせんん
【掃滅作戦、剿滅作戦】

megsemmisítőmegsemmisítő vereségvereség ◆ おおおおままけけ 【大負
け】 „Megsemmisítő vereséget szenvedtünk.” 「
おおま

大負けだった。」 ◆ かかいいめめつつててききななははいいぼぼくく
【壊滅的な敗北】 „Megsemmisítő vereséget

szenvedtünk.” 「
かいめつてき

壊滅的な
はいぼく

敗北を
きっ

喫した。」

megsemmisítőmegsemmisítő vereségetvereséget szenvedszenved ◆ いいっっぱぱ
いいちちににままみみれれるる 【一敗地に塗れる】 „A csapat
megsemmisítő vereséget szenvedett.” 「チーム
わ

は
いっぱいち

一敗地に
まみ

塗れた。」 ◆ つついいええるる 【潰える】
„A sereg megsemmisítő vereséget szenvedett.” 「
ぐん

軍
わ

は
つい

潰えた。」
megsemmisülmegsemmisül ◆ ううゆゆううににききすするる 【烏有に帰す
る】 „A tűzben a szentély megsemmisült.” 「
かさい

火災で
じんじゃ

神社が
うゆう

烏有に
き

帰した。」 ◆ おおだだぶぶつつにになな
るる 【お陀仏になる、御陀仏になる】 „A fontos
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adatok megsemmisültek.” 「
きちょう

貴重なデータがお
だぶつ

陀仏になった。」 ◆ かかいいめめつつすするる 【壊滅す

る】 „A hajóflotta megsemmisült.” 「
せんだん

船団
わ

は
かいめつ

壊滅
した。」 ◆ ぜぜんんかかいいすするる 【全壊する】 „Az

épület az árvízben megsemmisült.” 「
たてもの

建物
わ

は
こうずい

洪水で
ぜんかい

全壊した。」 ◆ ぜぜんんめめつつすするる 【全滅す

る】 „A sereg megsemmisült.” 「
ぶたい

部隊
わ

は
ぜんめつ

全滅し
た。」

megsemmisülésmegsemmisülés ◆ かかいいめめつつ 【壊滅】 ◆ ぜぜんんかか
いい 【全壊】

megmeg semsem moccanmoccan ◆ びびくくととももししなないい „Hiába tol-

ták a kocsit, az meg sem moccant.” 「
くるま

車
わ

は
お

押し
てもびくともしなかった。」

megmeg semsem szólalszólal ◆ おおししだだままるる 【押し黙る、
押しだまる、おし黙る】 „Meg sem szólalt, bár-

mit is kérdeztem.” 「
なに

何を
き

聞いても
お

押し
だま

黙るばか
りだった。」

megmeg semsem tudtud moccannimoccanni ◆ みみううごごききががととれれなないい
【身動きが取れない】 „Meg sem tudtam moc-

canni a félelemtől.” 「
こわ

怖くて
みうご

身動きが
と

取れなか
った。」

megsértmegsért ◆ いいたためめるる 【傷める】 „Puha ruhával
töröltem le az asztalt, nehogy megsértsem a felü-

letét.” 「
つくえ

机 の
ひょうめん

表面 を
いた

傷めないように
やわ

柔らかい
ぬの

布で
ふ

拭いた。」 ◆ いいははんんすするる 【違反する】

„Megsértette a jogszabályt.” 「
ほうりつ

法律に
いはん

違反し
た。」 ◆ おおかかすす 【侵す】 (behatol) „Megsér-

tette a határt.” 「
こっきょう

国境 を
おか

侵した。」 ◆ ききずずつつ
けけるる 【傷付ける、傷つける、疵付ける、疵つけ

る】 „Megsértette az érzékeny barátját.” 「
せんさい

繊細

な
ともだち

友達を
きず

傷つけた。」 ◆ ききににささわわるる 【気に障
る】 „Úgy tűnik megsértették azzal, hogy duci-

nak nevezték.” 「ぽっちゃりしていると
い

言われ

たことが
き

気に
さわ

障ったようだ。」 ◆ ししんんががいいすするる
【侵害する】 „A vádlott megsértette a szerzői jo-

gokat.” 「
ひこく

被告
わ

は
ちょさくけん

著作権を
しんがい

侵害した。」 ◆ ししんん
ぱぱんんすするる 【侵犯する】 „A repülő megsértette az

ország légterét.” 「
ひこうき

飛行機
わ

は
くに

国の
りょうくう

領空
しんぱん

侵犯をし
た。」 ◆ そそんんじじるる 【損じる】 „Megsértettem

a barátom érzéseit.” 「
ともだち

友達の
きげん

機嫌を
そん

損じた。」

◆ ぶぶじじょょくくすするる 【侮辱する】 „Megsértette a nő

vallásos érzelmeit.” 「
かれ

彼
わ

は
かのじょ

彼女の
しんこう

信仰を
ぶじょく

侮辱し
た。」

megsértésmegsértés ◆ かかんんぱぱんん 【干犯】 „uralkodói ha-

talom megsértése” 「
たいけん

大権
かんぱん

干犯」 ◆ ささししささわわりり
【差し障り、差障り】 ◆ ししんんががいい 【侵害】 ◆

ししんんぱぱんん 【侵犯】 „felségvizek megsértése” 「
りょうかい

領海
しんぱん

侵犯」 ◇ bíróságbíróság megsértésemegsértése ほほううてていい
ぶぶじじょょくく 【法廷侮辱】 ◇ emberiemberi jogokjogok meg-meg-
sértésesértése じじんんけけんんししんんががいい 【人権侵害】 ◇

légtérlégtér megsértésemegsértése りりょょううくくううししんんぱぱんん 【領
空侵犯】 ◇ szellemiszellemi tulajdonjogtulajdonjog megsér-megsér-
tésetése ちちててききししょょゆゆううけけんんししんんががいい 【知的所有
権侵害】 ◇ szerzőiszerzői jogjog megsértésemegsértése ちちょょささ
くけんしんがいくけんしんがい 【著作権侵害】

megsértődikmegsértődik ◆ かかんんむむりりををままげげるる 【冠を曲げ
る】 „Megsértődött, mert rosszul mondtam a ne-

vét.” 「
なまえ

名前を
まちが

間違えて
よ

呼んでしまっただけで、
かれ

彼
わ

はかんむりを
ま

曲げてしまった。」 ◆ ききずずつつくく
【傷付く、傷つく、疵付く、疵つく】 „Hamar

megsértődik.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
きず

傷つきやすい。」 ◆ きき
ににややむむ 【気に病む、気にやむ】 „Az a lány rög-

tön megsértődik.” 「
かのじょ

彼女
わ

はすぐに
き

気に
や

病んでし
まう。」 ◆ ききををわわるるくくすするる 【気を悪くする】
„Amikor őszintén megmondtam a véleményem,

megsértődött.” 「
いけん

意見を
しょうじき

正直 に
い

言ったら
あいて

相手が
き

気を
わる

悪くした。」 ◇ mégmég őő sértődiksértődik megmeg ささかか
ううららみみすするる 【逆恨みする】 (haraggal viszonoz)
„Elpanaszoltam a személyzeti osztályon a hatal-
mi terrorját, és még ő sértődött meg.” 「パワハ

ラの
うえ

上
つかさど

司 を
じんじぶ

人事部に
うった

訴 えたら、
さかうら

逆恨みされ
た。」

megsérülmegsérül ◆ いいたたむむ 【傷む】 „A gyümölcs szál-

lítás közben megsérült.” 「
くだもの

果物
わ

は
うんそう

運送
ちゅう

中 に
いた

痛ん
だ。」 ◆ ききずずががつつくく 【傷がつく、傷が付く】
(megkarcolódik) „A szállítás közben megsérült

a plexilap.” 「
うんそう

運送の
かてい

過程でアクリル
ばん

板に
きず

傷がつ
いた。」 ◆ ききずずつつくく 【傷付く、傷つく、疵付
く、疵つく】 „Leesett a mobiltelefonom, és

megsérült.” 「
けいたいでんわ

携帯電話が
お

落ちて、
きず

傷ついた。」
◆ ききずずををここししららええるる 【傷を拵える、傷をこしら

える】 „Elestem, és megsérültem.” 「
ころ

転んで
きず

傷
をこしらえた。」 ◆ けけががすするる 【怪我する】
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„Elestem, és megsérültem.” 「
ころ

転んで
けが

怪我をし
た。」 ◆ じじゅゅししょょううすするる 【受傷する】 „A lép-

csőről legurulva megsérült.” 「
かいだん

階段から
てんらく

転落し

て
じゅしょう

受傷 した。」 ◆ そそんんししょょううすするる 【損傷す

る】 „Az ütéstől megsérült a fogam.” 「
だぼく

打撲で
は

歯

が
そんしょう

損傷 した。」 ◆ ふふししょょううすするる 【負傷する】

„A versenyző a mérkőzésen megsérült.” 「
せんしゅ

選手
わ

は
しあい

試合で
ふしょう

負傷した。」
megsérülésmegsérülés ◆ けけががををすするるこことと 【怪我をするこ
と】 ◆ しょうがいしょうがい 【傷害】

megsimítmegsimít ◆ ささすするる 【摩る、擦る】 „Megsimí-

totta fájó hátát.” 「
いた

痛い
せなか

背中をさすってあげ
た。」

megsimogatmegsimogat ◆ ささすするる 【摩る、擦る】 „Meg-

simogattam anyám hátát.” 「
はは

母の
せなか

背中をさすっ
た。」 ◆ ななででるる 【撫でる】 „Megsimogatta a

macskát.” 「
ねこ

猫をなでた。」

megsínylimegsínyli ◆ ダダメメーージジををううけけるる 【ダメージを受
ける】

megsodormegsodor ◆ よるよる 【縒る、撚る】
mégmég sohasemsohasem ◆ つついいぞぞ 【終ぞ】 „Még sohasem

láttam ilyen gyönyörű éjszakai látképet.” 「これ

ほど
うつく

美 しい
やけい

夜景をついぞ
み

見たことがない。」
megsokallmegsokall ◆ かかんんににんんぶぶくくろろののおおががききれれるる 【堪
忍袋の緒が切れる】 „Megsokalltam a zsörtölő-

dését.” 「
かのじょ

彼女がガミガミ
い

言うのに
かんにんぶくろ

堪忍袋 の
お

緒

が
き

切れた。」 ◆ ししびびれれををききららすす 【しびれを切
らす、痺れをきらす、痺れを切らす】 (belefá-

rad) „Megsokalltam a várakozást.” 「
ま

待つことに

しびれを
き

切らした。」 ◆ ももううたたくくささんんだだととおおもも
うう 【もうたくさんだと思う】 mó takuszanda-

to omou „Megsokalltam a szeszélyeit.” 「
かのじょ

彼女の
き

気まぐれ
わ

はもうたくさんだと
おも

思った。」
megsokszorozmegsokszoroz ◆ ばばいいすするる 【倍する】 „Meg-

sokszorozta az erőfeszítését.” 「
いぜん

以前に
ばい

倍して
どりょく

努力した。」 ◆ ばばいいぞぞううささせせるる 【倍増させ

る】 „Megsokszorozta a vagyonát.” 「
ざいさん

財産を
ばいぞう

倍増させた。」

megsokszorozódásmegsokszorozódás ◆ ばいかばいか 【倍加】
megsokszorozódikmegsokszorozódik ◆ ばばいいかかすするる 【倍加す
る】 „Megsokszorozódott a baktérium elleni vé-

delem hatásfoka.” 「
こうきん

抗菌の
こうか

効果
わ

は
ばいか

倍加した。」

mégmég soksok tennivalótennivaló lennelenne ◆ ひひくくれれててみみちちととおお
しし 【日暮れて道遠し】

megsorozmegsoroz ◆ ららんんだだすするる 【乱打する】 „Jobb és
balkezes ütésekkel megsorozta az ellenfelét.” 「
さゆう

左右パンチを
らんだ

乱打した。」 ◆ れれんんだだすするる 【連
打する】 „A bokszoló megsorozta az ellenfelét.”

「ボクサー
わ

は
あいて

相手を
れんだ

連打した。」
megsorozásmegsorozás ◆ ラッシュラッシュ ◆ らんだらんだ 【乱打】
megsózmegsóz ◆ ししおおををかかけけるる 【塩を掛ける、塩をか

ける】 „Megsóztam a sült húst.” 「
やきにく

焼肉に
しお

塩を
かけた。」 ◆ ししおおををふふるる 【塩を振る】 (sóval

meghint) „Megsóztam a halat.” 「
さかな

魚 に
しお

塩を
ふ

振っ
た。」

megsötétedikmegsötétedik ◆ くくろろずずむむ 【黒ずむ】 „kipufo-

gógáztól megsötétedett épület” 「
はいき

排気ガスで
くろ

黒

ずんだ
たてもの

建物」
megspórolmegspórol ◆ せせつつややくくすするる 【節約する】 „Gya-

log mentem, így megspóroltam a buszjegy árát.”

「
ある

歩いたのでバス
だい

代を
せつやく

節約した。」
megstoppolmegstoppol ◆ かかががるる 【縢る】 „Megstoppol-

tam a zoknit.” 「
くつした

靴下をかがった。」 ◆ つつぎぎああ
てをするてをする 【継ぎ当てをする、継当てをする】

megsúgmegsúg ◆ そそっっととつつげげるる 【そっと告げる】

„Megsúgtam, hogy mit érzek.” 「
きも

気持ちをそっと
つ

告げた。」 ◆ みみみみううちちししてておおししええるる 【耳打ち
して教える】

megsúgásmegsúgás ◆ かかげげののここええ 【陰の声】 ◆ みみみみううちち
【耳打ち】

megsüketítmegsüketít ◆ ちちょょううかかくくををううばばうう 【聴覚を奪

う】 „A foglalkozása megsüketítette.” 「
かれ

彼
わ

は
しごと

仕事で
ちょうかく

聴覚 を
うば

奪われた。」
megsüketülmegsüketül ◆ ちちょょううかかくくををううししななうう 【聴覚を
失う】 „Beethoven megsüketült.” 「ベートーヴ

ェン
わ

は
ちょうかく

聴覚 を
うしな

失 った。」 ◆ みみみみががききここええななくく
ななるる 【耳が聞こえなくなる】 „A véget nem érő
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zajtól megsüketült.” 「
た

絶え
ま

間ない
そうおん

騒音で
みみ

耳が
き

聞
こえなくなった。」

megsülmegsül ◆ ああががるる 【上がる、揚がる、挙がる】

„A rántott hús megsült.” 「
とん

豚カツが
あ

揚がっ
た。」 ◆ ややけけるる 【焼ける、灼ける】 „Megsült

a hús.” 「
にく

肉が
や

焼けた。」

megsüllyedmegsüllyed ◆ くくぼぼむむ 【凹む、窪む】 (behor-

pad) „A talaj megsüllyedt.” 「
じめん

地面が
くぼ

窪んだ。」
◆ ささががるる 【下がる】 „A ház alapja megsüllyedt a

laza talajon.” 「
じばん

地盤が
ゆる

緩くて
いえ

家の
きそ

基礎が
さ

下がっ
た。」 ◆ ししずずむむ 【沈む】 „Megsüllyedt a ház

alapja.” 「
いえ

家の
どだい

土台
わ

は
しず

沈んだ。」 ◆ ちちんんかかすするる

【沈下する】 „A talaj megsüllyedt.” 「
じばん

地盤が
ちんか

沈下した。」
megsüllyedésmegsüllyedés ◆ ちんかちんか 【沈下】
megsüppedmegsüpped ◆ めめりりここむむ 【減り込む、めり込

む】 „A föld megsüppedt.” 「
じめん

地面がめり
こ

込ん
だ。」

megsütmegsüt ◆ ややくく 【焼く】 „Jól megsütöttem a

húst.” 「
にく

肉をよく
や

焼いた。」 ◇ egészbenegészben
megsütmegsüt ままるるややききににすするる 【丸焼きにする】

„Egészben megsütöttem a malacot.” 「
こぶた

子豚を
まるや

丸焼きにした。」
megszabmegszab ◆ ききすするる 【期する】 „December 31-ét

szabjuk meg határidőnek.” 「
じゅうにがつ

１２月
さんじゅういちにち

３１日 を
き

期して
しめきり

締切とします。」 ◆ ききめめるる 【決める、
極める】 „Meg van szabva, hány órát kell dol-

gozni naponta.” 「
いちにち

一日の
ろうどうじかん

労働時間
わ

は
き

決められて
いる。」 ◆ ささだだめめるる 【定める】 „Megszabta a

feltételeket.” 「
じょうけん

条件 を
さだ

定めた。」 ◆ めめややすすをを
たたててるる 【目安を立てる】 (célt) „Megszabtam a

költségeket.” 「
ひよう

費用の
めやす

目安を
た

立てた。」

megszabadítmegszabadít ◆ かかいいほほううすするる 【解放する】 „A
műtét megszabadította a beteget a fájdalomtól.”

「
しゅじゅつ

手術
わ

は
かんじゃ

患者を
いた

痛みから
かいほう

解放した。」 ◆ じじょょ
ききょょすするる 【除去する】 „A polgármester meg-

szabadította a lakosokat a gondjaiktól.” 「
しちょう

市長
わ

は
じゅうみん

住民 の
くじょう

苦情を
じょきょ

除去した。」 ◆ すすくくうう 【救う】

szukuu „Szabadíts meg a gonosztól!” 「
あく

悪から

お
すく

救い
くだ

下さい。」 ◇ megszabadulmegszabadul かかいいほほううささ
れれるる 【解放される】 „Megszabadultam a fejfá-

jásomtól.” 「ようやく
ずつう

頭痛から
かいほう

解放された。」

megszabadulmegszabadul ❶ かかいいほほううさされれるる 【解放され
る】 „Megszabadultam a fejfájásomtól.” 「よう

やく
ずつう

頭痛から
かいほう

解放された。」 ❷ ししょょぶぶんんすするる
【処分する】 (valamitől) „Megszabadultam a

régi cipőimtől.” 「
ふる

古い
くつ

靴を
しょぶん

処分した。」 ❸ すす
ててるる 【捨てる、棄てる】 „Megszabadultam a

rossz szokásomtól.” 「
あくしゅうかん

悪習慣 を
す

捨てた。」 ❹

たたいいじじすするる 【退治する、対治する】 „Szabadul-

junk meg a szívünkben lévő gonosztól!” 「
こころ

心 の
おに

鬼を
たいじ

退治しよう。」 ❺ いいっっそそううすするる 【一掃す
る】 „Szabadulj meg a gonosz gondolatoktól!” 「
じゃねん

邪念を
いっそう

一掃しなさい。」 ◆ ああららたたままるる 【改ま
る】 (valamitől) „Az öcsém megszabadult köl-

tekező szokásától.” 「
おとうと

弟 の
ろうひ

浪費
ぐせ

癖が
あらた

改 まっ
た。」 ◆ ああららたためめるる 【改める】 „Megszabadult

a rossz szokástól.” 「
あくしゅう

悪習 を
あらた

改 めた。」 ◆ ええんん
ををききるる 【縁を切る】 „Szeretnék megszabadul-

ni ettől a betegségtől.” 「この
びょうき

病気と
えん

縁を
き

切りた
い。」 ◆ おおささららばばすするる 【お然らばする】 (va-
lamitől) „Szeretnék megszabadulni a szénanát-

hámtól.” 「
かふんしょう

花粉症とおさらばしたい。」 ◆ ききりり
すすててるる 【切りすてる、切り捨てる、切捨てる、
斬り捨てる】 „A vállalat megszabadult a haszon-

talan munkaerőtől.” 「
かいしゃ

会社
わ

は
でき

出来ない
じゅうぎょういん

従業員

を
き

切り
す

捨てた。」 ◆ げげききたたいいすするる 【撃退す
る】 (meghátrálásra késztet) „Megszabadult a

spam-től.” 「
めいわく

迷惑メールを
げきたい

撃退した。」 ◆ けけしし
ささるる 【消し去る】 „Megszabadultam a de-

pressziómtól.” 「
うつ

鬱を
け

消し
さ

去った。」 ◆ ささるる
【去る】 „Megszabadultam a zavaró gondola-
toktól, és buddhista vallásgyakorlatba fogtam.”

「
ざつねん

雑念を
さ

去って
ぶつ

仏
どう

道
しゅぎょう

修行 に
はげ

励んだ。」 ◆ ししまま
つつすするる 【始末する】 „Olyan étel volt, mintha
valaki meg próbált volna szabadulni a hűtőben

lévő ételmaradékoktól.” 「
れいぞうこ

冷蔵庫の
のこ

残り
もの

物を
しまつ

始末したような
りょうり

料理だった。」 ◆ すすくくわわれれるる
【救われる】 (megmentődik) ◆ すすててささるる 【捨
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て去る】 „Megszabadultam a gonosz gondola-

taimtól.” 「
じゃねん

邪念を
す

捨て
さ

去った。」 ◆ だだっっききゃゃ
くくすするる 【脱却する】 (valamitől) „Megszabadult

a negatív érzelmeitől.” 「ネガティブな
かんじょう

感情 を
だっきゃく

脱却 した。」 ◆ だだっっすするる 【脱する】 „Meg-

szabadultam a rossz szokásomtól.” 「
あくへき

悪癖を
だっ

脱
した。」 ◆ だだははすするる 【打破する】 (eltüntet)

„Megszabadult a rossz szokástól.” 「
あくしゅう

悪習 を
だは

打破
した。」 ◆ ててががききれれるる 【手が切れる】 „Meg-
szabadultam a huligán barátaimtól.” 「チンピラ
なかま

仲間から
て

手が
き

切れた。」 ◆ ととううききすするる 【投棄

する】 „Megszabadul a hullától.” 「
いたい

遺体を
とうき

投棄
する。」 ◆ ととりりささるる 【取り去る、取去る、取
りさる】 „Megszabadultam a fájdalomtól.” 「
いた

痛みを
と

取り
さ

去った。」 ◆ ととりりののぞぞくく 【取り除
く、取除く】 „Megszabadultam a fájdalomtól.”

「
いた

痛みを
と

取り
のぞ

除いた。」 ◆ ななおおるる 【直る】

„Megszabadult a rossz szokásától.” 「
わる

悪い
くせ

癖が
なお

直った。」 ◆ ぬぬぐぐうう 【拭う】 nuguu „Nem
tudunk megszabadulni a kormány elleni bizal-

matlanságtól.” 「
せいふ

政府
え

への
ふしんかん

不信感
わ

は
ぬぐ

拭いきれな
い。」 ◆ ははいいききすするる 【廃棄する】 „Megszaba-

dul a vegyi fegyverektől.” 「
かがくへいき

化学兵器を
はいき

廃棄す
る。」 ◆ ははいいししすするる 【廃止する】 „Megszaba-

dultak a veszteséges üzletágtól.” 「
あかじ

赤字
じぎょう

事業を
はいし

廃止した。」 ◆ ははいいじじょょすするる 【排除する】 „A
kormány megszabadult a veszélyes elemektől.”

「
せいふ

政府
わ

は
きけんぶんし

危険分子を
はいじょ

排除した。」 ◆ ははいいすするる
【廃する】 „Megszabadult a rossz szokástól.” 「
わる

悪い
しゅうかん

習慣 を
はい

廃した。」 ◆ ははねねののけけるる 【はね除
ける、跳ね除ける、撥ね除ける】 „Megszaba-

dult a kölcsöntől.” 「
しゃっきん

借金 をはねのけた。」 ◆

ははららいいだだすす 【払い出す】 „Megszabadul a feles-

leges raktárkészlettől.” 「
よぶん

余分な
ざいこ

在庫を
はら

払い
だ

出
す。」 ◆ ぶぶっっととばばすす 【ぶっ飛ばす】 „Megsza-

badult a rossz imázstól.” 「
わる

悪いイメージをぶっ
と

飛ばした。」 ◆ ふふりりすすててるる 【振り捨てる、振
捨てる】 „Megszabadultam az előítéleteimtől.”

「
せんにゅうかん

先入観 を
ふ

振り
す

捨てた。」 ◆ ほほううむむりりささるる
【葬り去る】 (valakitől) „Megszabadult a fasiz-

mus eszméjétől.” 「ナチの
りねん

理念を
ほうむ

葬 り
さ

去っ
た。」

megszabadulmegszabadul aa gondolattólgondolattól ◆ おおももいいををききるる
【思いを切る】 „Megszabadult a nősülés gondo-

latától.” 「
けっこん

結婚したいという
おも

思いを
き

切った。」

megszabadulásmegszabadulás ◆ いいっっそそうう 【一掃】 ◆ ししまま
つつ 【始末】 „Nem tudom, hogyan szabadulhat-

nék meg a használt autógumiktól.” 「
はい

廃タイヤの
しまつ

始末に
こま

困っている。」 ◆ ししょょぶぶんん 【処分】 ◆

たたいいじじ 【退治、対治】 ◆ だだっっききゃゃくく 【脱却】
◆ だだはは 【打破】 (eltüntetés) ◆ ははいいきき 【廃棄】
◆ はいきゃくはいきゃく 【廃却】 (valamitől)

megszabadulmegszabadul aa súlyfeleslegtőlsúlyfeleslegtől ◆ たたいいししぼぼうう
をおとすをおとす 【体脂肪を落す】

megszabadulnakmegszabadulnak tőletőle ◆ おおははららいいばばここににななるる
【お払い箱になる】 „A vállalat megszabadult a

lusta emberektől.” 「
なま

怠け
もの

者
わ

は
かいしゃ

会社からお
はら

払い
ばこ

箱
になった。」

megszabadulmegszabadul tőletőle ◆ おおははららいいばばここににすするる 【お
払い箱にする】 „Megszabadultunk a régi számí-

tógéptől.” 「
ふる

古いコンピューターをお
はら

払い
ばこ

箱に
した。」

megszabottmegszabott ◆ ししょょてていいのの 【所定の】 „Meg-

szabott bérért dolgozom.” 「
しょてい

所定の
ちんぎん

賃金で
はたら

働 い
ています。」

megszaggatmegszaggat ◆ かかんんけけつつててききににせせつつだだんんすするる
【間欠的に切断する】 (kapcsolgat) „Ez a relé

megszaggatja az áramkört.” 「この
けいでんき

継電器
わ

は
かいろ

回路

を
かんけつてき

間欠的に
せつだん

切断する。」 ◆ ずずたたずずたたににひひききささくく
【ずたずたに引き裂く】 (megtépáz) „Az ágak

megszaggatták ruhámat.” 「
えだ

枝
わ

は
ようふく

洋服をずたず

たに
ひ

引き
さ

裂いた。」
megszagolmegszagol ◆ ににおおいいををかかぐぐ 【匂いをかぐ、匂い

を嗅ぐ】 „Megszagolta a virágot.” 「
はな

花の
にお

匂いを
か

嗅いだ。」
megszakadmegszakad ◆ ううちちききりりににななるる 【打ち切りにな

る】 „A tárgyalások megszakadtak.” 「
こうしょう

交渉
わ

は
う

打ち
き

切りになった。」 ◆ かかららだだががここわわれれるる
【体が壊れる】 (tönkreteszi magát) „Túl nehe-

zet emelt, és megszakadt.” 「
おも

重い
もの

物を
も

持ち
あ

上げ
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て、
からだ

体 が
こわ

壊れた。」 ◆ ききれれるる 【切れる】 „A

telefonbeszélgetés megszakadt.” 「
でんわ

電話の
つうわ

通話が
き

切れた。」 ◆ けけつつれれつつすするる 【決裂する】
(eredménytelenül) „A tárgyalások megszakad-

tak.” 「
こうしょう

交渉
わ

は
けつれつ

決裂した。」 ◆ たたええるる 【絶え
る】 „A tájfun miatt megszakadt az összeköttetés

a bázissal.” 「
たいふう

台風で
きち

基地との
つうしん

通信が
た

絶えた。」
◆ だだんんぜぜつつすするる 【断絶する】 „Megszakadt egy-

mással a kapcsolatuk.” 「
かれ

彼らの
かんけい

関係
わ

は
だんぜつ

断絶し
た。」 ◆ つつぶぶれれるる 【潰れる】 „Megszakadt a

csavar menete.” 「ネジ
やま

山が
つぶ

潰れた。」 ◆ ととぎぎ
れれるる 【途切れる、跡切れる】 „A lábnyomok

megszakadtak.” 「
あしあと

足跡
わ

は
とぎ

途切れた。」 ◆ ととぜぜ
つつすするる 【途絶する】 „Megszakadt az összeköt-

tetés.” 「
つうしん

通信が
とぜつ

途絶した。」 ◆ ととだだええるる 【途
絶える】 „Megszakadt vele a kapcsolatunk.” 「
れんらく

連絡が
とだ

途絶えた。」 ◆ ははそそんんすするる 【破損す
る】 (megrongálódik) „Ha túlságosan meghúz-
zuk a csavart, megszakadhat a menet.” 「ボル

トを
し

締めすぎるとスレッドが
はそん

破損する
おそ

恐れがあ
る。」 ◆ ももののわわかかれれににおおわわるる 【物別れに終わ

る】 „A tárgyalások megszakadtak.” 「
こうしょう

交渉
わ

は
ものわか

物別れに
お

終わった。」 ◇ végképpvégképp megsza-megsza-
kadkad たたええははててるる 【絶え果てる】 „Végképp meg-

szakadtak a barátomról jövő hírek.” 「
ゆうじん

友人から

の
たよ

便りが
た

絶え
は

果てた。」
megszakadmegszakad aa kapcsolatkapcsolat ◆ ししょょううそそくくががたたつつ
【消息が絶つ】 „Megszakadt a repülővel a kap-

csolat.” 「
ひこうき

飛行機が
しょうそく

消息 を
た

絶った。」 ◆ ぼぼっっここ
ううししょょううににななるる 【没交渉になる】 „A politiku-
soknak megszakadt a kapcsolatuk a néppel.” 「

せいじか

政治家
わ

は
こくみん

国民と
ぼっこうしょう

没交渉 になった。」
megszakadmegszakad aa munkábanmunkában ◆ せせいいいいっっぱぱいいははたた
ららくく 【精一杯働く】 „Majd megszakad a mun-

kában.” 「
せいいっぱいはたら

精一杯働 いている。」

megszakadmegszakad aa nevetéstőlnevetéstől ◆ おおななかかががよよじじれれ
るるほほどどわわららうう 【お腹がよじれるほど笑う】
„Olyan jó viccet hallottam, hogy majd megsza-

kadtam a nevetéstől.” 「
じょうだん

冗談 を
き

聞いてお
なか

腹がよ

じれるほど
わら

笑った。」

megszakadmegszakad aa röhögéstőlröhögéstől ◆ おおななかかががよよじじれれるる
ほどわらうほどわらう 【お腹がよじれるほど笑う】

megszakadásmegszakadás ◆ ううちちききりり 【打ち切り】 ◆ けけつつ
れれつつ 【決裂】 ◆ だだんんぜぜつつ 【断絶】 „diplomá-

ciai kapcsolatok megszakadása” 「
こっこう

国交の
だんぜつ

断絶」
◆ だだんんぞぞくく 【断続】 ◆ ととぎぎれれ 【途切れ】 „in-
ternetes adatforgalom megszakadása” 「インタ

ーネット
つうしん

通信の
とぎ

途切れ」 ◆ ととぜぜつつ 【途絶】 ◆

ははだだんん 【破談】 „házassági beszélgetések meg-

szakadása” 「
えんだん

縁談の
はだん

破談」 ◆ ふふつつうう 【不通】
◆ ふふれれんんぞぞくく 【不連続】 (folytonossági hiány)
◇ diplomáciaidiplomáciai kapcsolatokkapcsolatok megszakadásamegszakadása
がいこうだんぜつがいこうだんぜつ 【外交断絶】

megszakadmegszakad aa szíveszíve ◆ だだんんちちょょううののおおももいいをを
すするる 【断腸の思いをする】 ◆ ははららわわたたががちちぎぎ
れれるる 【腸が千切れる、ハラワタが千切れる】

„Megszakadt a szívem a bánattól.” 「
かな

悲しくて
はらわた

腸 が
ちぎ

千切れた。」 ◆ むむねねががつつぶぶれれるる 【胸が
潰れる、胸がつぶれる】 „Megszakadt a szívem

a földrengés képsorait nézve.” 「
しんさい

震災の
えいぞう

映像に
むね

胸が
つぶ

潰れる
おも

思いがした。」 ◆ むむねねががははりりささけけるる
【胸が張り裂ける】 „A szökőárt nézve megsza-

kadt a szívem.” 「
つなみ

津波の
えいぞう

映像を
み

見て
むね

胸が
は

張り
さ

裂
けそうになった。」

megszakadmegszakad aa vérvonalvérvonal ◆ けけっっととううががたたええるる
【血統が絶える】 „Annak a családnak megsza-

kadt a vérvonala.” 「その
いえ

家
けっとう

の血統が
た

絶えた。」

megszakadmegszakad kapcsolatkapcsolat ◆ れれんんららくくががととれれななくく
ななるる 【連絡が取れなくなる】 „A felfedezővel

hirtelen megszakadt a kapcsolatunk.” 「
たんけんか

探検家

と
きゅう

急 に
れんらく

連絡が
と

取れなくなった。」
megszakítmegszakít ◆ ううちちききるる 【打ち切る】 „Megsza-

kították a házasságról a párbeszédet.” 「
えんだん

縁談を
う

打ち
き

切った。」 ◆ ききるる 【切る、斬る】 „Meg-

szakítottam a telefonbeszélgetést.” 「
でんわ

電話を
き

切っ
た。」 ◆ けけつつれれつつささせせるる 【決裂させる】

„Megszakította a tárgyalásokat.” 「
こうしょう

交渉 を
けつれつ

決裂
させた。」 ◆ ししゃゃだだんんすするる 【遮断する】

„Megszakítja az áramkört.” 「
でんりゅう

電流 を
しゃだん

遮断す
る。」 ◆ せせつつだだんんすするる 【切断する】 „Megsza-

kította az áramkört.” 「
でんき

電気
かいろ

回路を
せつだん

切断した。」
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◆ たたちちききるる 【断ち切る、断切る、裁ち切る、截
ち切る】 „Megszakította vele a kapcsolatot.” 「
かれ

彼との
かんけい

関係を
た

断ち
き

切った。」 ◆ たたつつ 【断つ、

絶つ】 „Megszakította vele a kapcsolatot.” 「
かれ

彼

との
れんらく

連絡を
た

断った。」 ◆ だだんんぜぜつつすするる 【断絶
する】 „Megszakította a diplomáciát az ellensé-

ges országgal.” 「
てき

敵
こく

国との
がいこう

外交を
だんぜつ

断絶した。」
◆ ちちゅゅううししすするる 【中止する】 „Az eső miatt a
második félidőben megszakították a mérkőzést.”

「
あめ

雨のため、
こうはん

後半で
しあい

試合
わ

は
ちゅうし

中止された。」 ◆ ちち
ゅゅううだだんんすするる 【中断する】 „A tévé egy fontos
bejelentés miatt megszakította a műsorát.” 「テ

レビの
じゅうよう

重要 なお
し

知らせで
ばんぐみ

番組
わ

は
ちゅうだん

中断 され
た。」 ◆ ととちちゅゅううげげししゃゃすするる 【途中下車す
る】 (utat) „Ezzel a jeggyel meg lehet szakítani

az utat.” 「この
きっぷ

切符で
わ

は
とちゅうげしゃ

途中下車が
ゆうこう

有効で
す。」 ◆ ひひららくく 【開く】 „Megszakítottam az

áramkört.” 「
かいろ

回路を
ひら

開いた。」

megszakításmegszakítás ◆ だだんんぞぞくく 【断続】 ◆ ちちゅゅうう
しし 【中止】 ◆ ちちゅゅううだだんん 【中断】 ◆ わわりりここみみ
【割り込み、割込み】 (IT) „szoftveres megsza-

kítás” 「ソフトウェア
わ

割り
こ

込み」 ◇ kénysze-kénysze-
rítettrített megszakításmegszakítás ききょょううせせいいししゅゅううりりょょうう
【強制終了】 (IT) ◇ terhességmegszakításterhességmegszakítás
ににんんししんんちちゅゅううぜぜつつ 【妊娠中絶】 ◇ útmeg-útmeg-
szakításszakítás ととちちゅゅううげげししゃゃ 【途中下車】 (vona-
ton)

megszakításmegszakítás nélkülnélkül ◆ ノノンンスストトッッププでで „A re-
pülő megszakítás nélkül átrepült a földrészen.”

「
ひこうき

飛行機
わ

はノンストップで
たいりく

大陸を
わた

渡った。」
megszakításmegszakítás nélkülinélküli basszusbasszus ◆ つつううそそううてていい
おんおん 【通奏低音】

megszakításokkalmegszakításokkal ◆ だだんんぞぞくくててききにに 【断続的

に】 „Megszakításokkal esett az eső.” 「
だんぞくてき

断続的

に
あめ

雨が
ふ

降った。」
megszakítjamegszakítja aa kapcsolatotkapcsolatot ◆ ててををききるる 【手
を切る】 „Megszakította a kapcsolatot a jakuzá-

val.” 「やくざと
て

手を
き

切った。」 ◆ ててををわわかかつつ
【手を分かつ】 „Megszakítottam a kapcsolatot a

barátommal.” 「
ともだち

友達と
て

手を
わ

分かった。」

megszakítjamegszakítja aa kapcsolatotkapcsolatot aa gyerekévelgyerekével ◆

おやこのえんをきるおやこのえんをきる 【親子の縁を切る】

megszakítjamegszakítja aa kapcsolatotkapcsolatot aa szüleivelszüleivel ◆

おやこのえんをきるおやこのえんをきる 【親子の縁を切る】
megszakítjamegszakítja aa viszonytviszonyt ◆ ええんんををききるる 【縁を
切る】 „Megszakította a viszonyt a kedvesével.”

「
こうさいあいて

交際相手と
えん

縁を
き

切った。」
megszakítómegszakító ◆ ししゃゃだだんんきき 【遮断器、遮断機】

(villamos megszakító) ◆ だだんんぞぞくくきき 【断続器】
◆ ブブレレーーカカーー (biztosíték) ◇ olvadóbetétolvadóbetét nél-nél-
küliküli megszakítómegszakító ノノーーヒヒュューーズズししゃゃだだんんきき
【ノーヒューズ遮断器】

megszakítómegszakító kapcsolókapcsoló ◆ かかいいろろししゃゃだだんんきき
【回路遮断機】

megszállmegszáll ◆ ききぐぐううすするる 【寄寓する】 ◆ ししゅゅ
くくははくくすするる 【宿泊する】 „Hotelben szálltam

meg.” 「ホテルに
しゅくはく

宿泊 した。」 ◆ ししんんちちゅゅうう
すするる 【進駐する】 „Németország megszállta

Lengyelországot.” 「ドイツ
ぐん

軍
わ

はポーランドに
しんちゅう

進駐 した。」 ◆ せせんんりりょょううすするる 【占領する】

„A hadsereg megszállta az országot.” 「
ぐんたい

軍隊
わ

は
くに

国

を
せんりょう

占領 した。」 ◆ つつくく 【憑く】 „Megszállta

az ördög.” 「
あくま

悪魔に
つ

憑かれている。」 ◆ ととううりり
ゅゅううすするる 【逗留する】 (hotelben) „Hotelben

megszáll.” 「ホテルに
とうりゅう

逗留 する。」 ◆ ととままるる
【泊まる、泊る】 „Melyik hotelben szálltál

meg?” 「どのホテルに
と

泊まったの？」 ◆ ととりりつつ
くく 【取りつく、取り付く、取付く、取り憑く、
とり憑く】 „Megszállta az időutazás gondolata.”

「タイムトラベルの
かんが

考 えに
と

取り
つ

付かれた。」
◆ ねねととままりりすするる 【寝泊まりする、寝泊りする】

„A rokonaimnál szálltam meg.” 「
しんせき

親戚の
ところ

所 に
ねと

寝泊まりした。」 ◆ ややどどるる 【宿る】 (régies)

„Az utazó egy fogadóban szállt meg.” 「
たびびと

旅人
わ

は
はたごや

旅篭屋に
やど

宿った。」 ◆ ややどどををととるる 【宿を取
る】 ◇ egyegy éjszakáraéjszakára megszállmegszáll いいっっぱぱくくすす
るる 【一泊する】 „Egy éjszakára a rokonomnál

szálltam meg.” 「
しんせき

親戚の
ところ

所 で
いっぱく

一泊した。」

megszállásmegszállás ◆ ききぐぐうう 【寄寓】 ◆ ききししゅゅくく 【寄
宿】 ◆ ししんんちちゅゅうう 【進駐】 ◆ せせんんききょょ 【占

拠】 „fegyveres megszállás” 「
ぶそう

武装
せんきょ

占拠」 ◆ せせ
んんりりょょうう 【占領】 „A török megszállás sokáig

tartott.” 「トルコの
せんりょう

占領
わ

は
なが

長い
あいだ

間
つづ

続いた。」
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◆ ととううりりゅゅうう 【逗留】 ◆ ととままりり 【泊まり】
◇ területterület megszállásamegszállása りりょょううどどののせせんんりりょょ
うう 【領土の占領】

megszállásmegszállás étkezésétkezés nélkülnélkül ◆ すすどどままりり 【素
泊り】

megszállásimegszállási övezetövezet ◆ せせんんりりょょううちちたたいい 【占
領地帯】

megszálljamegszállja aa bosszúbosszú ördögeördöge ◆ ふふくくししゅゅううのの
おにとかすおにとかす 【復讐の鬼と化す】

megszálljamegszállja azaz ihletihlet ◆ ししじじょょううががわわくく 【詩情
が沸く】 „Amikor megláttam a szép természe-

tet, megszállt az ihlet.” 「
うつく

美 しい
しぜん

自然を
み

見てい

たら、
しじょう

詩情が
わ

沸いてきた。」
megszálljamegszállja azaz ördögördög ◆ ああくくままつつききででああるる 【悪

魔憑きである】 „Megszállta az ördög.” 「
かれ

彼
わ

は
あくまつ

悪魔憑きである。」 ◆ ままががささすす 【魔が差す】

„Megszállta az ördög, és lopott az üzletből.” 「
ま

魔

が
さ

差して
まんび

万引きした。」
megszálljamegszállja valamivalami szellemeszelleme ◆ つつかかれれるる 【憑

かれる】 „Rossz gondolatok szállták meg.” 「
わる

悪

い
かんが

考 えにつかれている。」
megszállómegszálló erőkerők ◆ せせんんりりょょううぐぐんん 【占領軍】

(megszálló hadsereg) ◇ szövetségesszövetséges meg-meg-
szállószálló erőkerők れれんんごごううここくくせせんんりりょょううぐぐんん 【連
合国占領軍】

megszállómegszálló hadsereghadsereg ◆ ししんんちちゅゅううぐぐんん 【進駐
軍】 ◆ せんりょうぐんせんりょうぐん 【占領軍】

megszállottmegszállott ◆ ああくくせせくくすするる 【偓促する、齷齪

する】 „Megszállottan építi a karrierjét.” 「
しゅっせ

出世

の
ため

為にあくせくする。」 ◆ いいちちずずなな 【一途
な】 „munkáját megszállottan végző ember” 「
しごと

仕事
いちず

一途な
ひと

人」 ◆ おおにに 【鬼】 „munka meg-

szállottja” 「
しごと

仕事の
おに

鬼」 ◆ ここだだわわるる 【拘る】

„Ne légy ilyen megszállott!” 「いつまでも
こだわ

拘 る
なよ。」 ◆ ねねっっききょょううししゃゃ 【熱狂者】 ◆ ねね
っっききょょううててききなな 【熱狂的な】 „megszállott szur-

koló” 「
ねっきょうてき

熱狂的 なサポーター」 ◆ ばばかか 【馬
鹿、莫迦】 „A foci megszállottja.” 「サッカー

ばか

馬鹿」 ◆ ママニニアア „megszállott fényképész” 「
しゃしんさつえい

写真撮影マニア」

megszállottanmegszállottan ◆ いいちちずずにに 【一途に】 „Meg-
szállottan csakis a barátnője jár a fejében.” 「
かのじょ

彼女を
いちず

一途に
おも

思い
つづ

続けている。」 ◆ ししゃゃににむむにに
【遮二無二】 „Megszállottan dolgozik.” 「

しゃにむに

遮二無二
しごと

仕事をする。」 ◆ ねねっっききょょううててききにに
【熱狂的に】

megszállottmegszállott gyilkosgyilkos ◆ ささつつじじんんきき 【殺人鬼】
megszállottkéntmegszállottként ◆ ききちちががいいののよよううにに 【気違
いのように、気狂いのように、気ちがいのよう
に】 (tébolyodottan) ◆ つつかかれれたたよよううにに 【憑か
れたように】 ◆ ととりりつつかかれれたたよよううにに 【取り憑
かれたように】 „Megszállottként lóversenye-

zik.” 「
と

取り
つ

憑かれたように
けいば

競馬をしている。」

megszállottmegszállott leszlesz ◆ おおににととかかすす 【鬼と化す】

„A bosszú megszállottja lett.” 「
ふくしゅう

復讐 の
おに

鬼と
か

化し
た。」

megszállottságmegszállottság ◆ かかみみががかかりり 【神がかり、神
懸かり、神憑り、神懸り】 „megszállott állapot”

「
かみ

神がかりの
じょうたい

状態 」
megszálltságmegszálltság ◆ ひひょょうういい 【憑依】 (szellem ál-

tal)

megszálltmegszállt tárgytárgy ◆ よよりりししろろ 【依り代 、依
代、憑代】 (szellem által)

megszálltmegszállt területterület ◆ せせんんりりょょううちち 【占領地】
◆ せんりょうちいきせんりょうちいき 【占領地域】

megszámítmegszámít ◆ ねねだだんんををせせっってていいすするる 【値段を
設定する】 „Magának olcsón megszámítom.”

「あなただけに
ねだん

値段を
やす

安く
せってい

設定します。」
megszámlálmegszámlál ◆ かかぞぞええるる 【数える】 (megszá-

mol) „Megszámláltam a szavakat a mondatban.”

「
ぶんしょう

文章 の
なか

中の
たんご

単語を
かぞ

数えた。」
megszámlálhatatlanmegszámlálhatatlan ◆ かかぞぞええききれれなないい 【数
え切れない】 „Megszámlálhatatlanul sok lepke-

faj létezik.” 「
ちょう

蝶 の
しゅるい

種類
わ

は
かぞ

数え
き

切れないほどあ
る。」 ◆ めめににああままるる 【目に余る、目にあま
る】

megszámlálhatómegszámlálható halmazhalmaz ◆ かかささんんししゅゅううごごうう
【可算集合】

megszámolmegszámol ◆ カカウウンントトすするる „Megszámoltam.

hány betűből áll a szó.” 「
たんご

単語の
もじすう

文字数をカウ
ントした。」 ◆ かかぞぞええるる 【数える】 „Megszá-

molja a lovakat.” 「
うま

馬を
かぞ

数える｡」 ◆ かかんんじじょょうう
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すするる 【勘定する】 „Megszámolja a pénzt.” 「お
かね

金を
かんじょう

勘定 する。」 ◇ ujjainujjain megszámolmegszámol ゆゆ
びびををおおっっててかかぞぞええるる 【指を折って数える】 „Az
ujjaimon megszámoltam, hány állomást kell még

mennem.” 「
もくてきち

目的地までの
えき

駅を
ゆび

指を
お

折って
かぞ

数え
た。」

megszámolmegszámol azaz ujjainujjain ◆ ゆゆびびおおりりかかぞぞええるる 【指
折り数える】 „Megszámolta az ujjain, hogy há-

nyan voltak tegnap.” 「きのう
さんか

参加した
ひと

人を
ゆびお

指折

り
かぞ

数えた。」
megszánmegszán ◆ ああわわれれににおおももうう 【哀れに思う】
avareni omou „Isten megszánta a nyomorúsá-

gában.” 「
かみさま

神様
わ

は
かれ

彼の
ふこう

不幸を
あわ

哀れに
おも

思われ
た。」 ◆ ああわわれれむむ 【哀れむ、憐れむ】 „Meg-

szánja a kivetett kutyát.” 「
す

捨て
いぬ

犬を
あわ

哀れむ。」
◆ ききののどどくくににおおももうう 【気の毒に思う】 kinodo-
kuni omou (megesik a szíve rajta) „Megszántam

a koldust, és adtam neki pénzt.” 「
こじき

乞食を
き

気の
どく

毒に
おも

思ってお
かね

金を
めぐ

恵んだ。」 ◆ じじひひををほほどどここすす
【慈悲を施す】 „Megszánta a szegény embert.”

「
まず

貧しい
ひと

人に
じひ

慈悲を
ほどこ

施 した。」 ◆ ななささけけををかか
けけるる 【情けを掛ける、情けをかける】 „Meg-
szántam a barátomat, és adtam neki kölcsön.” 「
ともだち

友達に
なさ

情けを
か

掛けてお
かね

金を
か

貸した。」
megszánásmegszánás ◆ おんじょうおんじょう 【恩情】
megszaporodásmegszaporodás ◆ ききゅゅううぞぞうう 【急増】 ◆ ぞぞうう
かか 【増加】 (megnövekedés) ◆ たたははつつ 【多発】

megszaporodikmegszaporodik ◆ かかずずををふふややすす 【数を増や
す】 „A gólyák lassan megszaporodtak.” 「コウ

ノトリ
わ

は
じょじょ

徐々に
かず

数を
ふ

増やしていた。」 ◆ ききゅゅうう
ぞぞううすするる 【急増する】 (gyorsan) „Megszapo-

rodtak a lopások.” 「
ごうとうじけん

強盗事件が
きゅうぞう

急増 してい
る。」 ◆ ぞぞううかかすするる 【増加する】 (megnövek-

szik) „Megszaporodtak a betörések.” 「
うち

家に
ごうとう

強盗

が
はい

入る
じけん

事件が
ぞうか

増加している。」 ◆ たたははつつすするる
【多発する】 „Megszaporodtak az áruházi lopá-

sok.” 「
まんび

万引き
わ

は
たはつ

多発している。」 ◆ ふふええるる
【増える、殖える】 „Mostanában megszaporo-

dott a munkám.” 「
さいきん

最近
しごと

仕事が
ふ

増えた。」 ◆ よよ
にはばかるにはばかる 【世に憚る】

megszáradmegszárad ◆ かかわわくく 【乾く】 „Megszáradtak

már a ruhák?” 「
せんたくもの

洗濯物
わ

はもう
かわ

乾きました
か？」

megszárítmegszárít ◆ かかわわかかすす 【乾かす】 „Megszárí-

tottam a hajam.” 「
かみ

髪の
け

毛を
かわ

乾かした。」 ◆ かか
んんそそううささせせるる 【乾燥させる】 „Ha megszárítjuk
a sítake gombát, akkor megnő a vitamintartal-

ma.” 「
しいたけ

椎茸を
かんそう

乾燥させるとビタミンが
ふ

増えま
す。」

megszavazmegszavaz ◆ かかけけつつすするる 【可決する】 (elfo-

gad) „Megszavazták a javaslatot.” 「
ぎあん

議案
わ

は
かけつ

可決
された。」 ◆ ぎぎけけつつすするる 【議決する】 „Meg-
szavazták, hogy ki legyen a miniszterelnök.” 「
そうりだいじん

総理大臣の
しめい

指名を
ぎけつ

議決した。」 ◆ ひひょょううけけつつすす
るる 【票決する】 „Megszavazzák az indítványt.”

「
ぎあん

議案を
ひょうけつ

票決 する。」
megszavazásmegszavazás ◆ ひひょょううけけつつ 【票決】 ◇ kierő-kierő-
szakoltszakolt megszavazásmegszavazás ききょょううここううささいいけけつつ
【強行採決】

megszavaztatmegszavaztat ◆ ささんんぴぴををととうう 【賛否を問
う】 szanpi-o tou „Megváltoztatták az alkot-
mányt, anélkül, hogy ezt a néppel megszavaztat-

ták volna.” 「
こくみん

国民の
さんぴ

賛否を
と

問わず
けんぽう

憲法を
かいせい

改正し
た。」

megszázszorozmegszázszoroz ◆ ひひゃゃくくばばいいすするる 【百倍す
る、１００倍する】 „Kettőt megszázszorozva

kétszázat kapunk.” 「
に

２を
ひゃくばい

１００倍すると
にひゃく

２００になる。」 ◆ ひひゃゃくくばばいいににすするる 【百倍
にする】 „Az ital megszázszorozta a bátorságo-

mat.” 「お
さけ

酒
わ

は
ゆうき

勇気を
ひゃくばい

百倍 にした。」

megszedmegszed ◆ いいっっぱぱいいににななるるままででつつむむ 【一杯に
なるまで摘む】 „A kosarat megszedtem cseresz-

nyével.” 「さくらんぼをバスケットが
いっぱい

一杯にな

るまで
つ

摘んだ。」 ◇ megszedimegszedi magátmagát ててばばやや
くくももううけけるる 【手早くもうける、手早く儲ける】

„A politikus hamar megszedte magát.” 「
せいじか

政治家
わ

は
てばや

手早くもうけた。」
megszedimegszedi magátmagát ◆ ああららかかせせぎぎすするる 【荒稼ぎす
る】 „A politikus barátja közbeszerzéseken meg-

szedte magát.” 「
せいじか

政治家の
ともだち

友達
わ

は
にゅうさつ

入札 で
あらかせ

荒稼ぎ
した。」 ◆ ててばばややくくももううけけるる 【手早くもうけ
る、手早く儲ける】 „A politikus hamar meg-
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szedte magát.” 「
せいじか

政治家
わ

は
てばや

手早くもうけた。」
◆ ふふととこころろををここややすす 【懐を肥やす】 „A politi-

kus sikkasztással megszedte magát.” 「
せいじか

政治家
わ

は
わいろ

賄賂で
ふところ

懐 を
こ

肥やした。」
megszédítmegszédít ◆ めめををくくららまませせるる 【目を眩ませる】

„A nő szépsége megszédíti a fiúkat.” 「
かのじょ

彼女の
びぼう

美貌
わ

は
おとこ

男 の
め

目を
くら

眩ませる。」 ◇ megszédülmegszédül のの
るる 【乗る】 „Engem ezzel nem lehet megszédí-

teni.” 「その
て

手に
の

乗らない。」

megszédülmegszédül ◆ ののるる 【乗る】 „Engem ezzel nem

lehet megszédíteni.” 「その
て

手に
の

乗らない。」 ◆

ぽぽううっっととななるる „Megszédített a nő szépsége.” 「
かのじょ

彼女の
うつく

美 しさにぽうっとなった。」 ◆ めめままいい
ががすするる 【目まいがする、目眩がする、目眩いが
する、眩暈がする】 „Megszédültem, és leestem

a lépcsőről.” 「
め

目まいがして
かいだん

階段から
お

落ち
た。」

megszédülvemegszédülve ◆ ぽうっとぽうっと
megszegmegszeg ◆ いいははんんすするる 【違反する】 „Megszeg-

te a szabályt.” 「
きそく

規則に
いはん

違反した。」 ◆ おおかかすす

【犯す】 „Megszegte a törvényt.” 「
ほうりつ

法律を
おか

犯し
た。」 ◆ ききるる 【切る、斬る】 „Van még vágva

kenyér, ne szegd meg az újat!” 「まだ
ふる

古いパンが

あるから、
あたら

新 しいのを
き

切らないで！」 ◆ ししんん
ががいいすするる 【侵害する】 „Megszegte a törvényt.”

「
ほう

法を
しんがい

侵害した。」 ◆ すすっっぽぽかかすす „Megszegi az

ígéretét.” 「
やくそく

約束をすっぽかす。」 ◆ そそむむくく

【背く、叛く】 „Megszegte a törvényt.” 「
かれ

彼
わ

は
ほうりつ

法律に
そむ

背いた。」 ◆ たたががええるる 【違える】 (ígé-

retet) „Megszegte az ígéretét.” 「
やくそく

約束をたがえ
た。」 ◆ ちちががええるる 【違える】 (megmásít)

„Nem szabad megszegni az ígéretünket!” 「
やくそく

約束

を
ちが

違えて
わ

はいけない。」 ◆ てていいししょょくくすするる
【抵触する、牴触する、觝触する】 „Az ország

megszegte az atomfegyver-egyezményt.” 「
くに

国
わ

は
かくへいき

核兵器
じょうやく

条約 に
ていしょく

抵触 した。」 ◆ ほほっっぽぽかかすす

„Megszegte az ígéretét.” 「
かれ

彼
わ

は
やくそく

約束をほっぽか
した。」 ◆ ももととるる 【悖る】 „két ország egymás

iránti bizalmát megszegő cselekedet” 「
に

二
こく

国
かん

間の
しんぎ

信義にもとる
こうい

行為」 ◆ ややぶぶるる 【破る、敗る】

(ígéretet) „Megszegte az ígéretét.” 「
やくそく

約束を
やぶ

破っ
た。」

megszegésmegszegés ◆ てていいししょょくく 【抵触、牴触、觝
触】

megszeghetetlenmegszeghetetlen törvénytörvény ◆ ててっっそそくく 【鉄
則】 „Az ügyfelek megbecsülése az üzleti élet

megszeghetetlen törvénye.” 「お
きゃくさま

客様 を
たいせつ

大切に

するの
わ

は
しょうばい

商売 の
てっそく

鉄則だ。」
megszegimegszegi aa szavátszavát ◆ げげんんををははむむ 【言を食
む】

megszégyenítmegszégyenít ◆ ちちゅゅううししょょううすするる 【中傷す
る】 „Megszégyenítettek a közösségi oldalon.” 「
エスエヌエス

ＳＮＳで
ちゅうしょう

中傷 された。」 ◆ ははじじををかかかかせせるる
【恥をかかせる、恥を掻かせる】 „Megszégye-

nítettem apámat.” 「
ちち

父に
はじ

恥をかかせた。」 ◆

ははずずかかししめめるる 【辱める】 „Megszégyenítettek az

emberek előtt.” 「
ひとまえ

人前で
はずかし

辱 められた。」 ◆ ひひ
ややかかすす 【冷やかす、素見す】 „Mindenki előtt
megszégyenítettek a protézisemmel.” 「みんな

の
まえ

前で
わたし

私 の
い

入れ
ば

歯をひやかされた。」 ◆ ままささ
るる 【勝る、優る】 (jobb nála) „Az új dolgozó
a régieket megszégyenítő sebességgel dolgozott.”

「
あたら

新 しく
にゅうしゃ

入社 した
ひと

人
わ

は
まえ

前の
しゃいん

社員に
まさ

勝るスピー

ドで
はたら

働 いた。」 ◇ profikatprofikat isis megszégyení-megszégyení-
tőtő くくろろううととははだだししのの 【玄人はだしの、玄人跣
の、玄人裸足の】 „profikat is megszégyenítő

tempura” 「
くろうとはだし

玄人裸足の
てん

天ぷら」

megszégyenítésmegszégyenítés ◆ おおじじょょくく 【汚辱】 „Tűri a

megszégyenítést.” 「
おじょく

汚辱に
た

耐える。」 ◆ ちちじじょょ
くく 【恥辱】 ◆ ちちゅゅううししょょうう 【中傷】 ◆ ははずずかか
しめしめ 【辱め】

megszégyenítőmegszégyenítő ◆ かかおおままけけのの 【顔負けの】
(szégyenbe hozó) „Profikat is megszégyenítő elő-

adás volt.” 「
くろうと

玄人
かおま

顔負けの
えんぎ

演技だった。」 ◆ そそ
ここののけけのの 【そこ退けの、其処退けの】 „profikat
is megszégyenítő koncert” 「プロそこのけの
えんそうかい

演奏会」
megszégyenítőmegszégyenítő bűncselekménybűncselekmény ◆ ははれれんんちち
ざいざい 【破廉恥罪】
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megszégyenülmegszégyenül ◆ おおめめいいををここううむむるる 【汚名を被

る】 „megszégyenült politikus” 「
おめい

汚名を
こうむ

被 った
せいじか

政治家」
megszégyenülésmegszégyenülés ◆ かかおおままけけ 【顔負け】 ◆ かか
たたななしし 【形無し】 „Megszégyenült a férfi, ami-

kor egy gyerektől kikapott.” 「
こども

子供に
ま

負けて
おとこ

男

も
かたな

形無しだ。」
megszelesedikmegszelesedik ◆ ききががせせくく 【気が急く】
„Megszelesedve győzni akartam, de vesztettem.”

「
はや

早く
か

勝とうと
き

気が
せ

急いて、
しっぱい

失敗してしまっ
た。」

megszelídítmegszelídít ◆ かかいいななららすす 【飼い慣らす、飼い
馴らす】 (magához édesget) „Megszelídítettem

egy kóbor kutyát.” 「
のらいぬ

野良犬を
か

飼い
な

慣らしまし
た。」 ◆ ててななずずけけるる 【手懐ける、手なずけ
る】 „Az ősember megszelídítette a tüzet.” 「
げんしじん

原始人
わ

は
ひ

火を
てなず

手懐けた。」 ◆ ななつつけけるる 【懐け
る】 (régies)

megszelídítendőkmegszelídítendők vezetőjevezetője buddhabuddha ◆ じじょょ
うごじょうぶうごじょうぶ 【調御丈夫】

megszelídülmegszelídül ◆ ひひととににななれれるる 【人に慣れる、人
に馴れる】 „Ez a vadgalamb megszelídült.” 「こ

の
やせい

野生
はと

鳩
わ

は
ひと

人に
な

慣れている。」
megszellőztetmegszellőztet ◆ むむししぼぼししををすするる 【虫干しを

する】 „Megszellőztettem a ruhákat.” 「
ようふく

洋服の
むしぼ

虫干しをした。」
megszemélyesítmegszemélyesít ◆ ぎぎじじんんかかすするる 【擬人化す
る】 „Az író tündérként megszemélyesítette a ta-

vaszt.” 「
さっか

作家
わ

は
はる

春を
ようせい

妖精として
ぎじんか

擬人化した。」
◆ じじんんかかくくかかすするる 【人格化する】 „állatokat

megszemélyesítő tanmese” 「
どうぶつ

動物を
じんかくか

人格化した
ぐうわ

寓話」 ◆ ななりりかかわわるる 【成り代わる、成り変わ
る】 „A felhasználót megszemélyesítve hagyott

hozzászólást.” 「ユーザーに
な

成り
か

代わってコメン
トした。」

megszemélyesítésmegszemélyesítés ◆ ぎぎじじんん 【擬人】 ◆ ぎぎじじ
んんかか 【擬人化】 ◆ ぎぎじじんんほほうう 【擬人法】 ◆ じじ
んかくかんかくか 【人格化】

megszemlélmegszemlél ◆ けけんんががくくすするる 【見学する】 „Sze-

retném megszemlélni az óvodát!” 「
ようちえん

幼稚園を
けんがく

見学したい。」 ◆ けけんんぶぶつつすするる 【見物する】

„A delegáció megszemlélte a gyárat.” 「
はけんだん

派遣団
わ

は
こうじょう

工場 を
けんぶつ

見物した。」 ◆ ささささつつすするる 【査察す
る】 „Megszemlélték az űrkutatási intézetet.” 「
うちゅうかいはつ

宇宙開発
しせつ

施設を
ささつ

査察した。」
megszentelmegszentel ◆ せせいいべべつつすするる 【聖別する】 „A

pap megszentelte a kenyeret.” 「
しんぷ

神父
わ

はパンを
せいべつ

聖別した。」
megszentelésmegszentelés ◆ ああんんししゅゅれれいい 【按手礼】

(kézrátétellel) ◆ せいべつせいべつ 【聖別】

megszentségtelenítmegszentségtelenít ◆ ししんんせせいいををよよごごすす 【神
聖を汚す】 „Megszentségtelenítette a piramist.”

「ピラミッドの
しんせい

神聖を
よご

汚した。」
mégmég szépszép ◆ ああたたりりままええ 【当たり前、あたり
前、当り前、当りまえ】 (hát persze) „Még
szép, hogy átmentem, annyi tanulás után!” 「あ

んなに
がんば

頑張ったので
ごうかく

合格したの
わ

は
あ

当たり
まえ

前じゃ
ん！」

megszépítmegszépít ◆ びびかか 【美化】 „Ha csak egy kicsit

is, szeretném megszépíteni a várost.” 「
すこ

少しでも
まち

町を
びか

美化したい。」
megszépítésmegszépítés ◆ びかびか 【美化】
megszeppenmegszeppen ◆ いいじじいいじじすするる „Ha leszidják,

megszeppen.” 「
しか

叱られるといじいじする。」 ◆

ききががちちいいささくくななるる 【気が小さくなる】 (elbátor-
talanodik) „Megszeppentem a feladattól.” 「
にんむ

任務を
し

知って
き

気が
ちい

小さくなった。」 ◆ ききょょううしし
ゅゅくくすするる 【恐縮する】 „Megszeppenve vála-

szolt.” 「
きょうしゅく

恐縮 した
くちょう

口調で
こた

答えた。」

megszeppenvemegszeppenve ◆ いじいじといじいじと
megszépülmegszépül ◆ ううつつくくししくくななるる 【美しくなる】

„A városrész megszépült.” 「
まち

町の
いっかく

一画
わ

は
うつく

美 しく
なった。」 ◆ ききれれいいににななるる 【綺麗になる、奇
麗になる】 „A lány felnőtt, és megszépült.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
おとな

大人になると
きれい

綺麗になった。」
megszerelmegszerel ◆ ななおおすす 【直す】 (megjavít) „Meg-

szereltem a lámpát.” 「
でんとう

電灯を
なお

直した。」

megszeretmegszeret ◆ おおももいいををよよせせるる 【思いを寄せ

る、想いを寄せる】 „Megszerette a nőt.” 「
かのじょ

彼女

に
おも

思いを
よ

寄せた。」 ◆ すすききににななるる 【好きにな
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る】 „Megszerettem ezt az ételt.” 「この
りょうり

料理を
す

好きになった。」 ◇ másmás kedvesétkedvesét megsze-megsze-
retret よよここれれんんぼぼすするる 【横恋慕する】 „A barát-

nőm megszerette az én kedvesemet.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
わたし

私 の
かれし

彼氏に
よこれんぼ

横恋慕した。」
megszerettetmegszerettet ◆ アアピピーールルすするる (próbál megsze-

rettetni) „Próbálta megszerettetni a vásárlókkal

az újonnan kifejlesztett terméket.” 「
かれ

彼
わ

は
しん

新
かいはつ

開発

の
せいひん

製品をお
きゃくさま

客様 にアピールした。」 ◆ すすききにに
ささせせるる 【好きにさせる】 „A tanár megszerettet-

te velem a matematikát.” 「
せんせい

先生
わ

は
わたし

私 に
すうがく

数学を
す

好きにさせた。」
megszerettetésmegszerettetés ◆ アピールアピール
megszerezmegszerez ❶ かかくくととくくすするる 【獲得する】

„Megszereztem a doktori fokozatot.” 「
はくしごう

博士号を
かくとく

獲得した。」 ❷ ししゅゅととくくすするる 【取得する】
„Megszerezte a magyar állampolgárságot.” 「ハ

ンガリー
こくせき

国籍を
しゅとく

取得した。」 ❸ ええるる 【得る】

„Megszereztem az engedélyt.” 「
きょか

許可を
え

得た。」
◆ ききききだだすす 【聞き出す】 „Megszereztem a vé-

leményét.” 「
かれ

彼の
いけん

意見を
き

聞き
だ

出した。」 ◆ キキャャ

ッッチチすするる „Információt megszerez.” 「
じょうほう

情報 をキ
ャッチする。」 ◆ ししゅゅううととくくすするる 【修得す

る】 „Megszerezte a kreditpontot.” 「
たんい

単位を
しゅうとく

修得 した。」 ◆ ししょょううああくくすするる 【掌握する】

„Megszerzi az információt.” 「
じょうほう

情報 を
しょうあく

掌握 す
る。」 ◆ ししょょううちちゅゅううににすするる 【掌中にする】

„Megszerezte a hatalmat.” 「
けんりょく

権力 を
しょうちゅう

掌中 にし
た。」 ◆ だだっっししゅゅすするる 【奪取する】 „Megsze-
rezte az első helyet a ranglistán.” 「ランキング

の
いちい

一位を
だっしゅ

奪取した。」 ◆ ととりりつつけけるる 【取り付
ける、取りつける、取付ける】 (beleegyezést)

„Megszereztem a beleegyezését.” 「
かれ

彼の
どうい

同意を
と

取り
つ

付けた。」 ◆ ととるる 【取る】 „Megszerez-

tem a jogosítványt.” 「
うんてんめんきょ

運転免許を
と

取った。」 ◆

ににぎぎるる 【握る】 „Megszerezte a hatalmat.” 「
けんりょく

権力 を
にぎ

握った。」 ◆ ににゅゅううししゅゅすするる 【入手す
る】 „Megszereztem a titkos dokumentumot.” 「
ひみつぶんしょ

秘密文書を
にゅうしゅ

入手 した。」 ◆ ぶぶんんどどるる 【分捕

る】 „Hadizsákmányként megszerezte az ellenfél

fejét.” 「
てき

敵の
くび

首を
せんりひん

戦利品として
ぶんど

分捕った。」 ◆

ももららうう 【貰う】 „Megszereztük az első bajnoki

győzelmünket.” 「
はじ

初めての
ゆうしょう

優勝 をもらっ
た。」 ◆ ららくくささつつすするる 【落札する】 „Megsze-

rezte az olajbányászati jogokat.” 「
ゆでん

油田の
かいはつ

開発
けん

権を
らくさつ

落札した。」 ◇ megszerezvemegszerezve leszlesz ててにに
ははいいるる 【手に入る】 „Megszereztem a kedvenc

íróm új könyvét.” 「
す

好きな
さっか

作家の
しんかん

新刊が
て

手に
はい

入
った。」

megszerezhetőmegszerezhető ◆ てにはいるてにはいる 【手に入る】
megszerezvemegszerezve leszlesz ◆ ててににははいいるる 【手に入る】

„Megszereztem a kedvenc íróm új könyvét.” 「
す

好

きな
さっか

作家の
しんかん

新刊が
て

手に
はい

入った。」
megszervezmegszervez ◆ けけいいかかくくすするる 【計画する】

(megtervez) „Megszerveztem a külföldi utazást.”

「
かいがいりょこう

海外旅行を
けいかく

計画した。」 ◆ そそししききすするる 【組
織する】 „Együttesen megszerveztük a védel-

met.” 「
きょうどう

共同 で
ぼうえい

防衛を
そしき

組織した。」 ◆ ひひららくく
【開く】 (nyit) „Megszervezte a kiállítást.” 「
てんらんかい

展覧会を
ひら

開いた。」
megszerzésmegszerzés ◆ いいたただだきき 【頂き、戴き】 ◆ かかくく
ととくく 【獲得】 ◆ キキャャッッチチ ◆ ゲゲッットト ◆ ししゅゅとと
くく 【取得】 ◆ ししょょううああくく 【掌握】 ◆ だだっっししゅゅ
【奪取】 ◆ ととりりここみみ 【取り込み、取りこみ】
(begyűjtés) „A potenciális vevők megszerzése a

cél.” 「
せんざいてき

潜在的な
こきゃく

顧客の
と

取り
こ

込みが
ねら

狙いだ。」 ◆

ににゅゅううししゅゅ 【入手】 ◇ állampolgárságállampolgárság meg-meg-
szerzéseszerzése こくせきしゅとくこくせきしゅとく 【国籍取得】

megszerzőmegszerző ◆ しゅとくしゃしゅとくしゃ 【取得者】
megszidmegszid ◆ ししかかるる 【叱る、呵る】 „Megszidott

a tanár.” 「
せんせい

先生に
しか

叱られた。」 ◆ ななじじるる 【詰

る】 „Megszidta a férjét.” 「
おっと

夫 をなじった。」

megszigonyozmegszigonyoz ◆ ももりりををううちちここむむ 【銛を打ち込

む】 „Megszigonyozta a bálnát.” 「
くじら

鯨 に
もり

銛を
う

打

ち
こ

込んだ。」
megszigorítmegszigorít ◆ ききびびししくくすするる 【厳しくする】
„Megszigorította a vízumfeltételeket.” 「ビザ
しゅとく

取得の
じょうけん

条件 を
きび

厳しくした。」 ◆ げげんんににすするる
【厳にする】 „Megszigorította a tájfun elleni ké-
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szültséget.” 「
たいふう

台風の
けいかい

警戒を
げん

厳にした。」 ◆ てて
っってていいささせせるる 【徹底させる】 (alaposabbá tesz)

„Megszigorította az épület őrzését.” 「
たてもの

建物の
けいび

警備を
てってい

徹底させた。」 ◆ ひひききししめめるる 【引き締
める、引締める】 (megfeszít) „A bank megszi-

gorította a kölcsönöket.” 「
ぎんこう

銀行
わ

は
ゆうし

融資を
ひ

引き
し

締
めた。」

megszikkadmegszikkad ◆ かかんんそそううすするる 【乾燥する】
(megszárad) „Ha nem tesszük zacskóba a kenye-

ret, megszikkad.” 「
ふくろ

袋 にいれないとパンが
かんそう

乾燥
する。」

megszilárdítmegszilárdít ◆ かかくくりりつつすするる 【確立する】
„Megszilárdította a politikai rendszert.” 「
せいじたいせい

政治体制を
かくりつ

確立した。」 ◆ かかたためめるる 【固め
る、堅める】 „Megszilárdította a vallásos hitét.”

「
しゅうきょうじょう

宗教上 の
しんこう

信仰を
かた

固めた。」 ◆ ききょょううここにに
すするる 【強固にする、鞏固にする】 „Megszilár-

dította a kapcsolatukat.” 「
きずな

絆 を
きょうこ

強固にした。」
◆ ここたたいいかかすするる 【固体化する】 „Megszilárdí-

totta a folyadékot.” 「
えきたい

液体を
こたいか

固体化した。」

megszilárdításmegszilárdítás ◆ かかくくりりつつ 【確立】 ◆ ここたたいい
かか 【固体化】

megszilárdítjamegszilárdítja aa helyéthelyét ◆ ちちほほををかかたためめるる
【地歩を固める】 „A jelölt megszilárdította a

helyét az előválasztáson.” 「
こうほしゃ

候補者
わ

は
よび

予備
せん

選で
ちほ

地歩を
かた

固めた。」
megszilárdítjamegszilárdítja azaz alapjaitalapjait ◆ ききそそををかかたためめるる
【基礎を固める】 „Megszilárdította a béke alap-

jait.” 「
へいわ

平和の
きそ

基礎を
かた

固めた。」

megszilárdulmegszilárdul ◆ かかたたままるる 【固まる】 „A víz

megszilárdult, és jég lett.” 「
みず

水が
かた

固まって
こおり

氷 に
なった。」 ◆ ここううかかすするる 【硬化する】 „A

gyanta megszilárdult.” 「
じゅし

樹脂
わ

は
こうか

硬化した。」 ◆

ここかかすするる 【固化する】 „megszilárdult agyag” 「
こか

固化した
ねんど

粘土」 ◆ ここたたいいににななるる 【固体にな

る】 „A folyadék megszilárdult.” 「
えきたい

液体
わ

は
こたい

固体
になった。」 ◆ ここりりかかたたままるる 【凝り固まる】

„A gyanta megszilárdult.” 「
じゅし

樹脂が
こ

凝り
かた

固まっ
た。」 ◆ せせいいじじゅゅくくすするる 【成熟する】 (meg-
érik) „A hosszú évek során megszilárdult a de-

mokrácia.” 「
なが

長い
ねんげつ

年月を
へ

経て
みんしゅしゅぎ

民主主義が
せいじゅく

成熟
した。」

megszilárdulásmegszilárdulás ◆ ぎぎょょううここ 【凝固】 ◆ ここううかか
【硬化】 ◆ こかこか 【固化】

megszimatolmegszimatol ◆ かかぎぎつつけけるる 【嗅ぎ付ける、嗅

ぎつける】 „Megszimatoltam a veszélyt.” 「
きけん

危険

を
か

嗅ぎつけた。」
megszínezmegszínez ◆ いいろろどどるる 【彩る、色取る】 „A

paprika megszínezte az ételt.” 「パプリカ
わ

は
りょうり

料理

を
いろど

彩 った。」 ◆ いいろろををささすす 【色を差す、色を
点す】 „Megszíneztem a világoskék hátteret.” 「
はいけい

背景に
あわ

淡い
みずいろ

水色を
さ

差した。」 ◆ ちちゃゃくくししょょくくすす
るる 【着色する】 „Megszínezte az élelmiszert.”

「
しょくひん

食品 を
ちゃくしょく

着色 した。」
megszínezésmegszínezés ◆ ちちゃゃくくししょょくく 【着色】 „fekete-

fehér kép megszínezése” 「
しろくろしゃしん

白黒写真の
ちゃくしょく

着色 」

megszívmegszív ◆ ししっっぱぱいいすするる 【失敗する】 (megjár)

„Megszívtam az olcsó internettel.” 「
やす

安いインタ

ーネット
わ

は
しっぱい

失敗だった。」 ◆ たたいいへへんんななおおももいい
ををすするる 【大変な思いをする】 „Megszívtam a

matekvizsgával.” 「
すうがく

数学の
しけん

試験で
たいへん

大変な
おも

思いを
した。」

megszívlelmegszívlel ◆ ききももににめめいいじじるる 【肝に銘じる】

„Megszívleltem a barátom tanácsát.” 「
ともだち

友達の
じょげん

助言を
きも

肝に
めい

銘じた。」 ◆ こここころろににととめめるる 【心

に留める】 „Megszívleltem a tanácsát.” 「
かれ

彼の
ちゅうこく

忠告 を
こころ

心 に
と

留めた。」
megszívlelendőmegszívlelendő ◆ ききももににめめいいじじるるべべきき 【肝に

銘じるべき】 „Megszívlelendő tanács.” 「
きも

肝に
めい

銘じるべき
じょげん

助言です。」
megszokásmegszokás ◆ ててくくせせ 【手癖】 „megszokott gi-

tár” 「
てくせ

手癖のついたギター」 ◆ ななれれ 【慣れ、
馴れ】 ◆ ななれれっっここ 【慣れっこ、馴れっこ】
„Már megszoktam, hogy piszkálnak, nem félek.”

「いじめられるの
わ

は
な

慣れっこだから
こわ

怖くな
い。」

megszokikmegszokik ◆ かかききつつけけるる 【書き付ける、書付け
る、書きつける】 „A megszokott tollammal ír-

tam.” 「
か

書きつけていたペンを
つか

使った。」 ◆ てて
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ななれれるる 【手慣れる、手馴れる】 (hozzászokik)

„Megszokta, hogy fegyverrel dolgozik.” 「
ぶき

武器の
あつか

扱 いに
てな

手慣れている。」 ◆ ななれれるる 【慣れる、
馴れる】 „Nem tudtam megszokni a vándoréle-

tet.” 「
ほうろう

放浪
せいかつ

生活に
な

慣れることができなかっ
た。」 ◇ nemnem tudjatudja megszoknimegszokni みみずずががああわわなな
いい 【水が合わない】 „Nem tudom megszokni a

városi életet.” 「
とかい

都会
く

暮らし
わ

は
みず

水が
あ

合わない。」

megszokottmegszokott ❶ ななれれたた 【慣れた、馴れた】

„Nehéz elválni a megszokott életemtől.” 「
な

慣れ

た
せいかつ

生活を
す

捨てるの
わ

は
むずか

難 しい。」 ❷ ふふだだんんのの
【普段の】 „Elég, ha a megszokott módon ké-

szülnek a vizsgára.” 「
しけん

試験
わ

は
ふだん

普段の
べんきょう

勉強 で
じゅうぶん

十分 です。」 ❸ へへいいじじょょううのの 【平常の】

„megszokott életmód” 「
へいじょう

平常 の
せいかつ

生活」 ❹ いいつつ
ももののととおおななじじ 【いつものと同じ】 (mint min-
dig) „A megszokott időben vacsoráztam.” 「い

つもと
おな

同じ
じかん

時間に
ゆう

夕ご
はん

飯を
た

食べた。」 ◆ あありりきき
たたりりのの 【在り来りの】 (banális) „Ez megszo-

kott szöveg.” 「ありきたりの
せりふ

台詞だ。」 ◆ おおなな
じじみみのの 【お馴染みの】 ◆ ききききななれれるる 【聞き慣
れる、聞き馴れる】 (füle) „megszokott dallam”

「
き

聞き
な

慣れたメロディー」 ◆ ききままりりききっったた
【決まり切った、決まりきった、極り切った】

„megszokott kérdés” 「
き

決まりきった
しつもん

質問」 ◆

ししゅゅううかかんんだだっったた 【習慣だった】 (szokássá
vált) „Hiányoznak a megszokott kártyázások.” 「
しゅうかん

習慣 だったトランプ
あそ

遊びがなくなって
さび

寂し
い。」 ◆ ししゅゅううかかんんててききなな 【習慣的な】 ◆ じじ
ょょううととううててききなな 【常套的な】 „megszokott kife-

jezésmód” 「
じょうとうてき

常套的 な
い

言い
かた

方」 ◆ つつけけのの 【付

けの】 „megszokott kocsma” 「
い

行き
つ

付けの
の

飲み
や

屋」 ◆ ててななれれたた 【手慣れた、手馴れた】

„Megszokott szerszám.” 「
てな

手慣れた
どうぐ

道具。」 ◆

ななじじみみのの 【馴染みの】 „megszokott étterem” 「
なじ

馴染みのレストラン」 ◆ ははききななれれたた 【履き慣
れた】 (öltözék) „A megszokott nadrágomat vet-

tem fel.” 「
は

履き
な

慣れたズボンを
は

履いた。」 ◆ ふふ
だだんん 【普段】 „A viselkedése nem tért el a meg-

szokottól.” 「
かれ

彼の
こうどう

行動
わ

は
ふだん

普段と
か

変わらなかっ
た。」 ◆ へへいいじじょょうう 【平常】 „Az utak zsú-

foltabbak a megszokottnál.” 「
どうろ

道路
わ

は
へいじょう

平常 より
こんざつ

混雑している。」 ◆ へへいいじじょょううどどおおりり 【平常
どおり、平常通り】 (normális) „A vonatok a

megszokott rendben járnak.” 「
でんしゃ

電車
わ

は
へいじょう

平常 どお

り
うんてん

運転している。」 ◆ へへいいぜぜいい 【平生】 „A
megszokottnál korábban mentem dolgozni.” 「
へいぜい

平生より
すこ

少し
はや

早めに
しゅっきん

出勤 した。」 ◆ ままいいどどおお
ななじじみみのの 【毎度お馴染みの】 „A megszokott sö-

römet kértem.” 「
まいど

毎度お
なじ

馴染みのビールを
たの

頼ん
だ。」 ◆ みみななれれたた 【見慣れた、見馴れた】 „A

megszokott úton mentem.” 「
みな

見慣れた
みち

道を
ある

歩い
た。」

megszokottanmegszokottan ◆ ししゅゅううかかんんててききにに 【習慣的
に】 (szokott módon)

megszokottmegszokott arcokarcok ◆ おおななじじかかおおぶぶれれ 【同じ顔
ぶれ】 „A klubba általában a megszokott arcok

jönnek.” 「クラブに
わ

はいつも
おな

同じ
かお

顔ぶれが
あつ

集ま
ってくる。」

megszokottámegszokottá válikválik ◆ ななららいいととななるる 【習いと
なる】 „Megszokottá vált a heti egyszeri telefon-

beszélgetésünk.” 「
しゅう

週 に
いちど

一度の
でんわ

電話
わ

は
なら

習いとな
った。」

megszokottmegszokott formaforma ◆ ほほんんちちょょううしし 【本調子】
„A versenyző visszanyerte megszokott formáját.”

「
せんしゅ

選手
わ

は
ほんちょうし

本調子に
もど

戻った。」
megszokott kézmozdulatmegszokott kézmozdulat ◆ てくせてくせ 【手癖】
megszokottmegszokott orvosiorvosi látogatáslátogatás ◆ かかかかりりつつけけ
【掛かり付け】

megszokottmegszokott rendbenrendben ◆ つつううじじょょううどどおおりり
【通常通り、通常どおり】 „A vonatok a meg-

szokott rendben közlekednek.” 「
でんしゃ

電車
わ

は
つうじょう

通常 ど

おり
うんこう

運行している。」 ◆ へへいいじじょょううどどおおりり
【平常どおり、平常通り】 „A megszokott rend-

ben tartunk nyitva.” 「
へいじょうどお

平常通 り
えいぎょう

営業 いたしま
す。」

megszokottmegszokott szálláshelyszálláshely ◆ じじょょううややどど 【定
宿、常宿】

megszokottmegszokott vásárlásvásárlás ◆ かかいいつつけけ 【買い付
け、買いつけ、買付け、買付】 „A megszokott

üzletembe mentem.” 「
か

買いつけの
みせ

店に
い

行っ
た。」 ◆ ととりりつつけけ 【取り付け、取りつけ、取
付け、取付】
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megszólmegszól ◆ わわるるぐぐちちををいいうう 【悪口を言う】
„Nem festette zöldre a haját, mert félt, hogy meg-

szólják.” 「
わるぐち

悪口を
い

言われるから
かみ

髪の
け

毛を
みどり

緑 に
そ

染めなかった。」
megszólalmegszólal ◆ くくちちををだだすす 【口を出す、口をだ
す】 (közbeszól) „Eddig hallgatott, de most meg-

szólalt.” 「
いま

今まで
だま

黙っていた
かれ

彼が
くち

口を
だ

出し
た。」 ◆ ななががれれははじじめめるる 【流れ始める】

„Megszólalt a zene.” 「
おんがく

音楽が
なが

流れ
はじ

始めた。」 ◆

ななききははじじめめるる 【鳴き始める】 „Megszólalt a ka-

kas.” 「
おんどり

雄鶏が
な

鳴き
はじ

始めた。」 ◆ ななりりははじじめめるる
【鳴り始める】 „Megszólalt az ébresztőóra.” 「

めざ

目覚まし
どけい

時計が
な

鳴り
はじ

始めた。」 ◆ ははくくりりょょくくのの
ああるる 【迫力のある】 (majd megszólal) „Ez a
festmény olyan szép, hogy szinte megszólal.”

「この
え

絵
わ

はとても
うつく

美 しくて
はくりょく

迫力 がありま
す。」 ◆ ははななししははじじめめるる 【話し始める、話始

める】 „A férfi megszólalt.” 「
おとこ

男
わ

は
はな

話し
はじ

始め
た。」 ◇ megmeg semsem szólalszólal おおししだだままるる 【押し黙
る、押しだまる、おし黙る】 „Meg sem szólalt,

bármit is kérdeztem.” 「
なに

何を
き

聞いても
お

押し
だま

黙る
ばかりだった。」

megszólalásmegszólalás ◆ かかいいここうう 【開口】 ◆ ははっっせせいい
【発声】

megszólalásigmegszólalásig hasonlíthasonlít ◆ ううりりふふたたつつ 【瓜二
つ】 „A két gyerek megszólalásig hasonlít egy-

másra.” 「この
ふたり

二人の
こども

子供
わ

は
うりふた

瓜二つです。」

megszólalómegszólaló ◆ はつげんしゃはつげんしゃ 【発言者】
megszólaltatmegszólaltat ◆ ななららすす 【鳴らす】 „Megszólal-

tattam a vészjelzőt.” 「
けいほう

警報を
な

鳴らした。」

megszolgálmegszolgál ◆ ええるる 【得る】 „A bank megszol-

gálta az ügyfelek bizalmát.” 「
ぎんこう

銀行
わ

は
どりょく

努力を
かさ

重ね

て
りようしゃ

利用者の
しんよう

信用を
え

得た。」
megszolgálásimegszolgálási időszakidőszak ◆ けけんんりりかかくくてていいきき
かかんん 【権利確定期間】 „részvényopció megszol-
gálási időszaka” 「ストック・オプションの

けんりかくていきかん

権利確定期間」
megszolgált jogmegszolgált jog ◆ きとくけんきとくけん 【既得権】
megszólítmegszólít ◆ ここええををかかけけるる 【声をかける、声を

掛ける】 „Megszólította a vendéget.” 「お
きゃく

客 さ

んに
こえ

声をかけた。」 ◆ ははななししかかけけるる 【話しか

ける、話し掛ける】 „Az utcán egy ismeretlen

ember megszólított.” 「
みち

道で
し

知らない
ひと

人に
はな

話しか
けられた。」 ◇ szólnakszólnak hozzáhozzá ここええががかかかかるる
【声が掛かる】 „Egy rendőr megszólított.” 「
けいさつかん

警察官から
こえ

声が
か

掛かった。」
megszólításmegszólítás ◆ けけいいししょょうう 【敬称】 (úr, kis-

asszony...) ◆ ここししょょうう 【呼称】 ◆ よよびびかかけけ
【呼びかけ、呼び掛け】 ◇ tiszteletteljestiszteletteljes
megszólításmegszólítás そんしょうそんしょう 【尊称】

megszólításmegszólítás elhagyásaelhagyása ◆ けけいいししょょううりりゃゃくく
【敬称略】

megszomjazikmegszomjazik ◆ ののどどががかかわわくく 【喉がかわく、
咽が渇く、のどが渇く、喉が乾く、のどが乾

く、のどが乾く】 „Megszomjaztam!” 「
のど

喉が
かわ

渇
いてきた。」

megszondázmegszondáz ◆ ささぐぐりりををいいれれるる 【探りを入れ
る】

megszondáztatmegszondáztat ◆ ししゅゅききけけんんささををすするる 【酒気
検査をする】 (alkoholszondával) „A rendőr

megszondáztatta az autóst.” 「
けいさつかん

警察官
わ

は
くるま

車 の
うんてんしゅ

運転手の
しゅきけんさ

酒気検査をした。」
megszoptatmegszoptat ◆ おおっっぱぱいいををああげげるる 【おっぱいを

上げる】 „Megszoptatta a kisbabát.” 「
あか

赤ちゃん
におっぱいをあげた。」

megszórmegszór ◆ かかけけるる 【掛ける】 „A süteményt

megszórtam porcukorral.” 「ケーキに
こなざとう

粉砂糖を
か

掛けた。」 ◆ ままぶぶすす 【塗す】 „A uborkát meg-

szórtam sóval.” 「キュウリに
しお

塩をまぶした。」

megszorítmegszorít ◆ ききんんししゅゅくくすするる 【緊縮する】 „A

kormány megszorította a pénzügyeket.” 「
せいふ

政府
わ

は
ざいせい

財政を
きんしゅく

緊縮 した。」 ◆ ししめめつつけけるる 【締め付

ける】 „Megszorította a csavart.” 「ネジを
し

締め
つ

付けた。」 ◆ つつめめるる 【詰める】 „Megszorítot-

tuk a kiadásokat.” 「
しゅっぴ

出費を
つ

詰めた。」

megszorításmegszorítás ◆ ききんんししゅゅくく 【緊縮】 „Újabb

pénzügyi megszorítás szükséges.” 「
あら

新たな
けいざい

経済
きんしゅく

緊縮 が
ひつよう

必要です。」 ◆ ききんんししゅゅくくささくく 【緊縮
策】 (megszorító intézkedés) „A nép tiltakozott a

kormány megszorításai ellen.” 「
こくみん

国民
わ

は
きんしゅくさく

緊縮策

に
はんぱつ

反発した。」 ◆ げげんんりりょょううけけいいええいい 【減量
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経営】 ◇ pénzügyipénzügyi megszorításmegszorítás ざざいいせせいいきき
んしゅくんしゅく 【財政緊縮】

megszorításokmegszorítások ◆ ややりりくくりりささんんだだんん 【やりく
り算段、やり繰り算段、遣り繰り算段】 „Az or-

szág megszorításokat hajt végre.” 「
くに

国
わ

はやりく

り
さんだん

算段している。」
megszorítástmegszorítást végezvégez ◆ ひひききししめめるる 【引き締
める、引締める】 „A kormány megszorításokat

végzett.” 「
せいふ

政府
わ

は
ざいせい

財政を
ひ

引き
し

締めた。」

megszorítómegszorító intézkedésintézkedés ◆ ききんんししゅゅくくささくく
【緊縮策】

megszorítómegszorító költségvetésköltségvetés ◆ ききんんししゅゅくくよよささ
んん 【緊縮予算】

megszorítómegszorító politikapolitika ◆ ききんんししゅゅくくせせいいささくく
【緊縮政策】 ◆ ききんんししゅゅくくほほううししんん 【緊縮方
針】

megszorongatmegszorongat ◆ ききつつももんんすするる 【詰問する】

„Az értekezleten megszorongattak.” 「
かいぎ

会議で
ちょうじかん

長時間にわたって
きつもん

詰問された。」 ◆ ききびびししくくつつ
いいききゅゅううすするる 【厳しく追及する】 (kivallat) „Az
ellenzék megszorongatta a miniszterelnököt.” 「
やとう

野党
わ

は
そうりだいじん

総理大臣を
きび

厳しく
ついきゅう

追及 した。」 ◆ ぎぎゅゅ
ううぎぎゅゅううとといいつつめめるる 【ぎゅうぎゅう問い詰め
る】 (kérdéseivel) „Az újságírók megszorongat-

ták a politikust a kérdéseikkel.” 「
せいじか

政治家
わ

は
きしゃだん

記者団にぎゅうぎゅう
と

問い
つ

詰められた。」 ◆ しし
めめつつけけるる 【締め付ける】 „Az embargóval meg-

szorongatták az országot.” 「
けいざいせいさい

経済制裁でその
くに

国
わ

は
し

締め
つ

付けられた。」 ◆ ににくくははくくすするる 【肉薄
する】 „Az újságírók kérdéseikkel megszoron-

gatták a kormányt a gyűlésen.” 「
ほうどう

報道
じん

人
わ

は
しつもん

質問

で
せいふ

政府に
にくはく

肉薄した。」
megszorongatásmegszorongatás ◆ きつもんきつもん 【詰問】
megszorozmegszoroz önmagávalönmagával ◆ じじじじょょううすするる 【自乗

する】 „Hármat megszorozza önmagával.” 「
さん

３

を
じじょう

自乗する。」
megszorulmegszorul ◆ ききゅゅううすするる 【窮する】 „Anyagilag

megszorul.” 「
かね

金に
きゅう

窮 する。」

megszögelmegszögel ◆ くくぎぎででななおおすす 【釘で直す】 (szög-

gel megjavít) „Megszögeltem az asztalt.” 「
つくえ

机 を
くぎ

釘で
なお

直した。」
megszökésmegszökés ◆ だだっっそそうう 【脱走】 ◇ pénzzelpénzzel
együttegyütt megszökésmegszökés かかいいたたいい 【拐帯】 ◇ va-va-
lamivellamivel együttegyütt megszökésmegszökés ももちちににげげ 【持ち
逃げ、持逃げ】

megszökikmegszökik ◆ かかけけおおちちををすするる 【駆け落ちをす

る】 „Megszökött a kedvesével.” 「
こいびと

恋人と
か

駆け
お

落
ちをした。」 ◆ ししゅゅっっぽぽんんすするる 【出奔する】

„A feleségem megszökött a szeretőjével.” 「
つま

妻
わ

は
あいじん

愛人と
しゅっぽん

出奔 した。」 ◆ だだつつごごくくすするる 【脱獄す

る】 (börtönből) „A rab megszökött.” 「
しゅうじん

囚人
わ

は
だっこく

脱穀した。」 ◆ だだっっししゅゅつつすするる 【脱出する】

„Megszökött az oroszlán.” 「ライオン
わ

は
だっしゅつ

脱出 し
た。」 ◆ だだっっそそううすするる 【脱走する】 „A csim-
pánz megszökött a ketrecéből.” 「チンパンジー

が
おり

檻から
だっそう

脱走した。」 ◆ ととううぼぼううすするる 【逃亡

する】 „A gyilkos megszökött.” 「
さつじんはん

殺人犯
わ

は
とうぼう

逃亡
しています。」 ◆ ととびびだだすす 【飛び出す、飛び
だす、跳び出す、跳びだす、飛出す】 „A kutya

megszökött otthonról.” 「
いぬ

犬
わ

は
いえ

家を
と

飛び
だ

出し
た。」 ◆ ろろううややぶぶりりすするる 【牢破りする】 ◇

adósságadósság előlelől megszökikmegszökik かかりりににげげすするる 【借
り逃げする】

megszököttmegszökött szerelmesekszerelmesek ◆ かかけけおおちちもものの
【駆け落ち者】

megszöktetmegszöktet ◆ だだつつごごくくささせせるる 【脱獄させる】

(börtönből) „Megszöktette a rabot.” 「
しゅうじん

囚人 を
だつごく

脱獄させた。」 ◆ だだっっししゅゅつつささせせるる 【脱出さ

せる】 „Megszöktette a tigrist a ketrecből.” 「
とら

虎

を
おり

檻から
だっしゅつ

脱出 させた。」
megszövegezmegszövegez ◆ ききそそううすするる 【起草する】

„Megszövegezte a törvénytervezetet.” 「
ほうあん

法案を
きそう

起草した。」 ◆ ささくくせせいいすするる 【作成する】 (el-

készít) „Megszövegezték a szerződést.” 「
けいやくしょ

契約書

が
さくせい

作成された。」
megszuggerálmegszuggerál ◆ ああんんじじををかかけけるる 【暗示を掛け
る】 „Megszuggerálta, hogy minden este menjen
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el hozzá.” 「
かれ

彼
わ

は
まいばん

毎晩
じぶん

自分のところに
く

来るように
あんじ

暗示を
か

掛けた。」
megszúrmegszúr ◆ ああななををささすす 【穴を刺す】 (lyukat

szúr) ◆ ききりりつつけけるる 【切りつける、切り付け
る、斬りつける、斬り付ける】 (megvág) „Kés-

sel megszúrta a másik embert.” 「
かれ

彼
わ

は
あいて

相手をナ

イフで
き

切りつけた。」
megszurkálmegszurkál ◆ ぶぶすすぶぶすすととああななををささすす 【ブスブ
スと穴を刺す】 „Villával megszurkáltam a süte-

mény tésztáját.” 「ケーキの
きじ

生地にフォークでブ

スブスと
あな

穴を
さ

刺した。」
megszülmegszül ◆ ししゅゅっっささんんががおおわわるる 【出産が終わ
る】 „A férj a folyosón várta, míg a felesége meg-

szül.” 「
おっと

夫
わ

は
ろうか

廊下で
つま

妻の
しゅっさん

出産 が
お

終わるのを
ま

待
った。」 ◆ ししゅゅっっささんんすするる 【出産する】

„Megszülte az ötödik gyerekét.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
ごばんめ

五番目

の
こども

子供を
しゅっさん

出産 した。」
megszülésmegszülés ésés felnevelésfelnevelés ◆ せせいいいいくく 【生
育、成育】

megszülmegszül ésés felnevelfelnevel ◆ せせいいいいくくすするる 【生育
する、成育する】 „Megszüli és felneveli a gyere-

ket.” 「
こども

子供を
せいいく

生育する。」

megszületésmegszületés ésés fejlődésfejlődés ◆ せせいいいいくく 【生
育、成育】

megszületikmegszületik ◆ ううままれれるる 【生まれる、産まれ
る、生れる、産れる】 „Esett, amikor megszü-

lettem.” 「
わたし

私 が
う

生まれた
ひ

日
わ

は
あめ

雨だった｡」 ◆ かか
くくてていいすするる 【確定する】 „Közel két évbe telt,
hogy megszülessen a helyi bíróság döntése.” 「
ちさい

地裁の
はんけつ

判決が
かくてい

確定するまでに
に

２
ねん

年
ちか

近くかかっ
た。」 ◆ ししゅゅっっししょょううすするる 【出生する】 ◆ しし
ゅゅっっせせいいすするる 【出生する】 ◆ せせいいたたんんすするる
【生誕する】 (már meghalt) „Buddha születésé-

nek napja” 「
しゃか

釈迦の
せいたん

生誕した
ひ

日」 ◆ たたんんじじょょうう
すするる 【誕生する】 „Néhány milliárd évvel ez-

előtt megszületett a földön az első élet.” 「
すうじゅう

数十
おく

億
ねんまえ

年前に
ちきゅう

地球に
さいしょ

最初の
せいめい

生命が
たんじょう

誕生 した。」 ◆

ででききるる 【出来る、出來る】 „Megszületett az új

törvény.” 「
あたら

新 しい
ほうりつ

法律が
でき

出来た。」

megszületikmegszületik azaz egységegység ◆ いいちちままいいいいわわににななるる
【一枚岩になる】 „Megszületett a nemzeti egy-

ség.” 「
こくみん

国民
わ

は
いちまいいわ

一枚岩になった。」

megszületikmegszületik ésés fejlődikfejlődik ◆ せせいいいいくくすするる 【生
育する、成育する】 „A gyerek megszületik és

fejlődik.” 「
こども

子供が
せいいく

生育する。」

megszűnésmegszűnés ◆ ししゅゅううそそくく 【終息、終熄】 ◆ しし
ょょううめめつつ 【消滅】 ◆ ははいいかかんん 【廃刊】 (újság
megszűnése) ◇ gyártásgyártás megszűnésemegszűnése せせいいささ
んんちちゅゅううしし 【生産中止】 „már nem gyártott ko-

csi” 「
せいさんちゅうし

生産中止になった
くるま

車 」 ◇ jelzálogjogjelzálogjog
megszűnésemegszűnése てていいととううけけんんししょょううめめつつ 【抵当
権消滅】 ◇ osztalékjogosztalékjog megszűnésemegszűnése けけんんりり
おおちち 【権利落ち】 ◇ vasútvonalvasútvonal megszűné-megszűné-
sese はいせんはいせん 【廃線】

megszűnikmegszűnik ◆ かかいいししょょううさされれるる 【解消される】
„A javítócsomag alkalmazása után a hibajelenség

megszűnt.” 「パッチの
てきよう

適用により
げんしょう

現象
わ

は
かいしょう

解消
されました。」 ◆ ききええるる 【消える】 (eltűnik)

„Megszűnt a fájdalma.” 「
いた

痛みが
き

消えた。」 ◆

ししょょううししつつすするる 【消失する、銷失する】 „Fo-

lyamatosan szűnnek meg a nép jogai.” 「
こくみん

国民

の
けんり

権利
わ

はどんどん
しょうしつ

消失 していく。」 ◆ ししょょうう
めめつつすするる 【消滅する】 „Magától megszűnt vele

a kapcsolatom.” 「
かれ

彼との
かんけい

関係
わ

は
しぜん

自然
しょうめつ

消滅 し
た。」 ◆ たたええるる 【絶える】 „Megszűnt a szo-

kás.” 「その
しゅうかん

習慣
わ

は
た

絶えた。」 ◆ ととだだええるる
【途絶える】 (leáll) „A földrengés után meg-

szűnt a szárazföldi forgalom.” 「
しんさい

震災
ご

後
りくじょう

陸上
こうつう

交通が
とだ

途絶えた。」 ◆ ととままるる 【止まる、留ま
る、停まる、駐まる、止る、留る】 (eláll)

„Megszűnt a csuklásom.” 「しゃっくり
わ

は
と

止まっ
た。」 ◆ ははいいかかんんににななるる 【廃刊になる】 (új-

ság) „Megszűnt a kedvenc magazinom.” 「
す

好き

な
ざっし

雑誌が
はいかん

廃刊になった。」 ◆ ははいいししさされれるる

【廃止される】 „Megszűnt a repülőtér.” 「
くうこう

空港
わ

は
はいし

廃止された。」 ◆ ははいいししににななるる 【廃止にな
る】 „Megszűnt a villamosközlekedés a város-

ban.” 「
まち

町で
ろめんでんしゃ

路面電車
わ

は
はいし

廃止になった。」 ◆ はは
ててるる 【果てる】 „Megszűnt az információ áram-

lása.” 「
じょうほう

情報 の
なが

流れが
は

果てた。」 ◆ ややむむ 【止
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む、罷む、已む】 „Hirtelen megszűnt a madár-

dal.” 「
とり

鳥の
な

鳴き
ごえ

声がはたとやんだ。」 ◆ れれきき
ししををととじじるる 【歴史を閉じる】 „Ez a vasútvonal
a fennállásának hetvenedik évében szűnt meg.”

「この
ろせん

路線
わ

は
ななじゅう

７０
ねん

年の
れきし

歴史を
と

閉じた。」
megszűnikmegszűnik aa savfelböfögésesavfelböfögése ◆ りりゅゅうういいんんがが
さがるさがる 【溜飲が下がる】

megszűnőmegszűnő látogatáslátogatás ◆ いいたたちちののみみちち 【いた
ちの道、鼬の道】 ◆ いいたたちちののみみちちききりり 【いた
ちの道切り、鼬の道切り】

megszűntmegszűnt ◆ ととぜぜつつすするる 【途絶する】 „Meg-

szűnt az élelmiszer-utánpótlás.” 「
しょくりょう

食料 の
きょうきゅう

供給 が
とぜつ

途絶した。」
megszüntetmegszüntet ❶ ののぞぞくく 【除く】 (elvesz) „Ez a

gyógyszer megszünteti a fájdalmat.” 「この
くすり

薬
わ

は
いた

痛みを
のぞ

除く。」 ❷ ははいいししすするる 【廃止する】
(eltöröl, kivezet) „A vállalat megszüntette a mo-

biltelefon gyártását.” 「
かいしゃ

会社
わ

は
けいたいでんわ

携帯電話の
せいさん

生産を
はいし

廃止した。」 ❸ ううちちききりりににすするる 【打ち切りに
する】 (abbahagy) „A rendőrség megszüntette

a nyomozást.” 「
けいさつ

警察
わ

は
そうさ

捜査を
う

打ち
き

切りにし
た。」 ❹ かかいいししょょううすするる 【解消する】 (old)

„Megszüntettem a problémát.” 「
もんだい

問題を
かいしょう

解消 し
た。」 ❺ ととめめるる 【停める、止める、駐める】
(megállít) „Ez a gyógyszer megszünteti a fájdal-

mat.” 「この
くすり

薬
わ

は
いた

痛みを
と

止める。」 ◆ いいっっそそうう
すするる 【一掃する】 (megszabadul) „Megszüntet-

te a felesleges kiadásokat.” 「
むだ

無駄な
しゅっぴ

出費を
いっそう

一掃
した。」 ◆ ううちちききるる 【打ち切る】 „Megszün-

tették a vasútjáratot a két város között.” 「
ふた

二

つの
まち

町の
あいだ

間 を
はし

走る
でんしゃ

電車の
うんこう

運行
わ

は
う

打ち
き

切られ
た。」 ◆ かかいいじじょょすするる 【解除する】 „Meg-
szüntették a disznóhús importkorlátozását.” 「
ぶたにく

豚肉の
ゆにゅうせいげん

輸入制限を
かいじょ

解除した。」 ◆ かかいいややくくすするる
【解約する】 „Megszüntettem az internet-

előfizetésemet.” 「インターネットを
かいやく

解約し
た。」 ◆ ここんんぜぜつつすするる 【根絶する】 „Meg-

szünteti az erőszakot.” 「
ぼうりょく

暴力 を
こんぜつ

根絶する。」
◆ ぜぜんんぱぱいいすするる 【全廃する】 „Megszüntették

a rabszolgaságot.” 「
どれいせいど

奴隷制度を
ぜんぱい

全廃した。」 ◆

つついいほほううすするる 【追放する】 „Megszünteti a kor-

rupciót.” 「
おしょく

汚職を
ついほう

追放する。」 ◆ てていいししすするる
【停止する】 „Megszüntetjük ezt a szolgálta-

tást.” 「
ほん

本サービスを
ていし

停止します。」 ◆ ててっっぱぱ
いいすするる 【撤廃する】 „Megszüntették a sebes-

ségkorlátozást.” 「
そくどせいげん

速度制限を
てっぱい

撤廃した。」 ◆

ととりりののけけるる 【取り除ける、取りのける】 „A po-
litikus megszüntette a nép aggodalmát.” 「

せいじか

政治家
わ

は
こくみん

国民の
ふあん

不安を
と

取りのけた。」 ◆ ととりりやや
めめるる 【取りやめる、取り止める、取止める】

„Megszüntették a házhoz szállítást.” 「
はいたつ

配達サー

ビスを
と

取りやめた。」 ◆ ははいいかかんんすするる 【廃刊

する】 „Megszüntették a magazint.” 「
ざっし

雑誌を
はいかん

廃刊した。」 ◆ ははいいじじょょすするる 【排除する】
„Megszünteti a faji megkülönböztetést.” 「
じんしゅさべつ

人種差別を
はいじょ

排除する。」 ◆ ぼぼくくめめつつすするる 【撲
滅する】 „Megszüntettük a terrorizmust.” 「テ

ロを
ぼくめつ

撲滅した。」
megszüntetésmegszüntetés ❶ ははいいしし 【廃止】 „buszjárat

megszüntetése” 「バス
ろせん

路線の
はいし

廃止」 ❷ ととりりやや
めめ 【取りやめ、取り止め、取止め】 „szolgálta-

tás megszüntetése” 「サービスの
と

取りやめ」 ❸

かかいいししょょうう 【解消】 „stressz megszüntetése”

「ストレス
かいしょう

解消 」 ❹ ててっっぱぱいい 【撤廃】 „diszk-

rimináció megszüntetése” 「
さべつ

差別の
てっぱい

撤廃」 ❺ かか
いいややくく 【解約】 (szerződés felbontása) „biztosí-

tás megszüntetése” 「
ほけん

保険の
かいやく

解約」 ◆ いいっっそそうう
【一掃】 (megszabadulás) ◆ ううちちききりり 【打ち切
り】 ◆ ここんんぜぜつつ 【根絶】 „ittas vezetés meg-

szüntetése” 「
いんしゅうんてん

飲酒運転の
こんぜつ

根絶」 ◆ ぜぜんんぱぱいい
【全廃】 (teljes felszámolás) ◆ つついいほほうう 【追

放】 „szívatás megszüntetése” 「いじめの
ついほう

追放
」 ◆ ははいいききゃゃくく 【廃却】 ◇ azonnaliazonnali meg-meg-
szüntetésszüntetés そそくくじじははいいしし 【即時廃止】 „atom-

erőművek azonnali megszüntetése” 「
げんぱつ

原発の
そくじはいし

即時廃止」 ◇ sírhelysírhely megszüntetésemegszüntetése ははかかじじ
まいまい 【墓じまい、墓仕舞い】

megszüntetésmegszüntetés ésés egyesítésegyesítés ◆ ははいいごごうう 【廃

合】 „megyék megszüntetése és egyesítése” 「
けん

県

の
はいごう

廃合」
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megszüntetésmegszüntetés ésés megőrizésmegőrizés ◆ ししよようう 【止
揚】 (Aufheben)

megszüntetésmegszüntetés hívehíve ◆ ぜぜんんぱぱいいろろんんししゃゃ 【全
廃論者】

megszüntetmegszüntet ésés megőrizmegőriz ◆ ししよよううすするる 【止揚
する】 (Aufheben)

megszüntetésmegszüntetés mellettmellett érvelésérvelés ◆ ぜぜんんぱぱいいろろ
んん 【全廃論】

megszüntetésmegszüntetés mellettmellett érvelőérvelő ◆ ぜぜんんぱぱいいろろ
んんししゃゃ 【全廃論者】 (megszüntetés híve)
„atomerőművek megszüntetése mellett érvelő

ember” 「
げんぱつ

原発
ぜんぱいろんしゃ

全廃論者」

megszüntetimegszünteti aa viszonytviszonyt ◆ りりええんんすするる 【離縁
する】 „Megszüntette a viszonyt élettársával.” 「
ないえん

内縁のパートナーと
りえん

離縁した。」
megszüntetimegszünteti azaz utánpótlástutánpótlást ◆ ききょょううききゅゅうう
ををととめめるる 【供給を止める】 „Megszüntették az

alkatrész-utánpótlást.” 「
ぶひん

部品の
きょうきゅう

供給 を
と

止めら
れた。」

megszüntetőmegszüntető ◆ どめどめ 【止め】 (-gátló)

megszűnt klubmegszűnt klub ◆ はいぶはいぶ 【廃部】
megszűntmegszűnt vállalatvállalat ◆ ははいいぎぎょょううききぎぎょょうう 【廃
業企業】

megszűrmegszűr ◆ じじょょううかかすするる 【浄化する】 „A vizet

megszűrve iszom.” 「
みず

水を
じょうか

浄化してから
の

飲
む。」 ◆ フフィィルルタターーににかかけけるる 【フィルターに

掛ける】 „Megszűrtem a vizet.” 「
みず

水をフィルタ

ーに
か

掛けた。」 ◆ ろろかかすするる 【濾過する】

„Megszűrte a zavaros vizet.” 「
にご

濁った
みず

水をろ
か

過し
た。」

megszűrésmegszűrés ◆ じょうかじょうか 【浄化】
megszürkülmegszürkül ◆ ははいいいいろろににななるる 【灰色になる】

„Megszürkülnek a mindennapjaim.” 「
にちじょう

日常 が
はいいろ

灰色になっていく。」
megtagadmegtagad ◆ いいななむむ 【否む】 ◆ ききひひすするる 【忌
避する】 „Megtagadta a katonai szolgálatot.” 「
かれ

彼
わ

は
ちょうへい

徴兵 を
きひ

忌避した。」 ◆ ききょょぜぜつつすするる 【拒
絶する】 „Az anyja megtagadta a találkozást.” 「
ははおや

母親
わ

は
めんかい

面会を
きょぜつ

拒絶した。」 ◆ ききょょひひすするる 【拒

否する】 „Megtagadta a parancsot.” 「
めいれい

命令を
きょひ

拒否した。」 ◆ ここばばむむ 【拒む】 „Az éttermi

vendég megtagadta a fizetést.” 「レストランの
きゃく

客
わ

は
かいけい

会計を
こば

拒んでいた。」 ◆ ししゃゃぜぜつつすするる
【謝絶する】 „A kórház megtagadta a beteg lá-

togatását.” 「
びょういん

病院
わ

は
めんかい

面会を
しゃぜつ

謝絶した。」 ◆ そそ
むむくく 【背く、叛く】 „A katona megtagadta a

parancsot.” 「
へいし

兵士
わ

は
めいれい

命令に
そむ

背いた。」 ◇ nemnem
tagadjatagadja megmeg magátmagát ささすすががででああるる 【流石で
ある】

megtagadásmegtagadás ◆ いいきき 【遺棄】 (gondozási köte-
lesség megtagadása) ◆ ききひひ 【忌避】 „katonai

szolgálat megtagadása” 「
ちょうへいきひ

徴兵忌避」 ◆ ききょょぜぜ

つつ 【拒絶】 „fizetés megtagadása” 「
しはら

支払い
きょぜつ

拒絶
」 ◆ ききょょひひ 【拒否】 „Megtagadták a belépést

az üzletbe a kutyámmal.” 「
みせ

店で
いぬ

犬
う

受け
い

入れの
きょひ

拒否に
あ

遭った。」 ◆ ししゃゃぜぜつつ 【謝絶】 ◇ adó-adó-
fizetésfizetés megtagadásamegtagadása ののううぜぜいいききょょひひ 【納
税拒否】 ◇ gyógyszerezésgyógyszerezés megtagadásamegtagadása
ふふくくややくくふふりりここうう 【服薬不履行】 ◇ hitelmeg-hitelmeg-
tagadástagadás ししんんよよううききょょひひ 【信用拒否】 ◇

utasfelvételutasfelvétel megtagadásamegtagadása じじょょううししゃゃききょょ
ひひ 【乗車拒否】

megtagadjamegtagadja aa vallásátvallását ◆ ししんんここううををすすててるる
【信仰を捨てる】

megtakarítmegtakarít ◆ ううかかすす 【浮かす】 „Sétával meg-

takarítottam a buszjegy árát.” 「
ある

歩いてバス
だい

代を
う

浮かした。」 ◆ ううかかせせるる 【浮かせる】 „Sétával

megtakarítottam a vonatjegy árát.” 「
ある

歩いて
でんしゃちん

電車賃を
う

浮かせた。」 ◆ せせつつややくくすするる 【節約
する】 (megspórol) „Sétával megtakarítottam a

jegy árát.” 「
ある

歩いて
きっぷ

切符
だい

代を
せつやく

節約した。」 ◆ ちち
ょょききんんすするる 【貯金する】 (félretesz) „20 ezer
jent takarítottam meg ebben a hónapban.” 「
こんげつ

今月
にまん

２万
えん

円を
ちょきん

貯金した。」 ◆ ははぶぶくく 【省く】

„Gépesítéssel időt takarít meg.” 「
きかいか

機械化で
じかん

時間

を
はぶ

省く。」 ◇ fáradságotfáradságot takaríttakarít megmeg てて
ががははぶぶけけるる 【手が省ける】 „A férjem segített
a házimunkában, fáradságot takarítva meg ne-

kem.” 「
おっと

夫 が
かじ

家事を
てつだ

手伝ってくれて
て

手が
はぶ

省け
た。」 ◇ munkátmunkát takaríttakarít megmeg ろろううりりょょくくをを
ははぶぶくく 【労力を省く】 „A robotok munkát taka-

rítanak meg.” 「ロボット
わ

は
ろうりょく

労力 を
はぶ

省く。」
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megtakarításmegtakarítás ◆ せせつつげげんん 【節減】 (takarékos-
ságból csökkentés) ◆ たたくくわわええ 【蓄え、貯え】
„Hozzányúltunk az öregségünkre félretett meg-

takarításunkhoz.” 「
ろうご

老後の
たくわ

蓄 えを
き

切り
くず

崩し
た。」 ◆ ちちょょききんん 【貯金】 „Munkanélküli lett,
ezért a megtakarításához kellet nyúlnia.” 「
しつぎょう

失業 したので
ちょきん

貯金を
くず

崩さなければならなかっ
た。」 ◆ ちちょょちちくく 【貯蓄】 „Növeltem a meg-

takarításomat.” 「
ちょちく

貯蓄を
ふ

増やした。」 ◇ betétbetét
ésés megtakarításmegtakarítás よよちちょょききんん 【預貯金】 ◇

havidíjashavidíjas megtakarításmegtakarítás てていいががくくちちょょききんん
【定額貯金】 „Havi húszezer jenes megtakarí-

tású számlát nyitottam.” 「
まいつき

毎月
にまん

２万
えん

円づつの
ていがくちょきん

定額貯金にした。」 ◇ havihavi megtakarításmegtakarítás つつ
ききががけけちちょょききんん 【月掛け貯金】 ◇ kényszer-kényszer-
megtakarításmegtakarítás ききょょううせせいいちちょょききんん 【強制貯
金】 ◇ költségmegtakarításköltségmegtakarítás ココスストトせせつつげげ
んん 【コスト節減】 ◇ lakosságilakossági megtakarí-megtakarí-
tástás ふふつつううよよききんん 【普通預金】 (nem lekötött
megtakarítás) ◇ lakosságilakossági nemnem lekötöttlekötött
megtakarításmegtakarítás ふふつつううよよききんん 【普通預金】 ◇

lekötöttlekötött megtakarításmegtakarítás てていいききよよききんん 【定期
預金】 ◇ rendszeresrendszeres megtakarításmegtakarítás てていいがが
くくちちょょききんん 【定額貯金】 ◇ rendszeresrendszeres meg-meg-
takarítástakarítás つみたてちょきんつみたてちょきん 【積立貯金】

megtakarításimegtakarítási hajlandósághajlandóság ◆ ちちょょちちくくせせいい
こうこう 【貯蓄性向】

megtakarításimegtakarítási kedvkedv ◆ ちちょょちちくくいいよよくく 【貯蓄
意欲】

megtakarításimegtakarítási rátaráta ◆ ちちょょちちくくりりつつ 【貯蓄
率】

megtakarítómegtakarító ◆ ちょちくかちょちくか 【貯蓄家】
megtakarítódikmegtakarítódik ◆ ううくく 【浮く】 (kimarad) „A

számítógépek megtakarítják a munkaerőt.” 「コ

ンピューターの
どうにゅう

導入 で
ろうどうりょく

労働力 が
う

浮く。」
megtakarítottmegtakarított pénzpénz ◆ ちちょょききんん 【貯金】 „Ki-

vettem a megtakarított pénzemet a bankból.” 「
ぎんこう

銀行から
ちょきん

貯金を
お

下ろした。」
megtalálmegtalál ◆ ささががししだだすす 【探し出す、捜し出
す、さがし出す】 „Megtaláltam a legmegfele-

lőbb kifejezést.” 「
いちばん

一番
てきとう

適当な
ことば

言葉を
さが

探し
だ

出し
た。」 ◆ ささぐぐりりああててるる 【探り当てる】 „A sö-

tétben megtaláltam a kapcsolót.” 「
くらやみ

暗闇でスイ

ッチを
さぐ

探り
あ

当てた。」 ◆ みみいいだだすす 【見出す、

見いだす】 „Megtaláltam a módját a szórako-

zásnak.” 「
かいらく

快楽の
しゅほう

手法を
みいだ

見出した。」 ◆ みみつつけけ
るる 【見つける、見付ける、見附ける、見附る】
„Megtaláltam a kulcsot, ami a múlt héten elve-

szett.” 「
せんしゅう

先週
な

無くなった
かぎ

鍵を
み

見つけた。」

megtalálásmegtalálás ◆ ししゅゅううととくく 【拾得】 ◆ ははっっけけんん

【発見】 „Nézd, mit találtam!” 「
はっけん

発見！」

megtaláljamegtalálja aa helyéthelyét ◆ ととこころろををええるる 【所を得
る】 „Úgy tűnik, megtalálta a helyét az új mun-

kahelyén.” 「
かれ

彼
わ

は
あたら

新 しい
かいしゃ

会社で
ところ

所 を
え

得たよう
だ。」

megtaláljamegtalálja aa kontaktustkontaktust ◆ ききみみゃゃくくををつつうう
じじるる 【気脈を通じる】 „Nem találta meg a kon-

taktust az elnökkel.” 「
だいとうりょう

大統領 と
きみゃく

気脈を
つう

通じる

ことが
でき

出来なかった。」
megtalálómegtaláló ◆ ししゅゅううととくくししゃゃ 【拾得者】 ◆ ははっっ
けけんんししゃゃ 【発見者】 „elveszett pénztárca meg-

találója” 「
お

落とし
もの

物の
さいふ

財布の
はっけんしゃ

発見者」 ◆ ひひろろいい
ぬぬしし 【拾い主】 „elvesztett tárgy megtalálója”

「
お

落とし
もの

物の
ひろ

拾い
ぬし

主」
megtáltosodikmegtáltosodik ◆ ちちょょううししににののるる 【調子に乗
る】 „Az első sikerek után megtáltosodtam.” 「
さいしょ

最初の
せいこう

成功の
あと

後
ちょうし

調子に
の

乗った。」 ◆ ままききかかええすす
【巻き返す、巻きかえす、まき返す】 (erőre

kap) „A pótvizsgán megtáltosodtam.” 「
ついし

追試で
ま

巻き
かえ

返した。」
megtámadmegtámad ◆ おおかかすす 【冒す】 (károsít) „A be-

tegség megtámadta a máját.” 「
かんぞう

肝臓が
びょうき

病気に
おか

冒
された。」 ◆ ここううげげききすするる 【攻撃する】

„Megtámadjuk az ellenséget.” 「
てき

敵を
こうげき

攻撃す
る。」 ◆ ここううげげききををくくわわええるる 【攻撃を加え
る】 „A radioaktív sugár megtámadta az áldozat

szervezetét.” 「
ほうしゃせん

放射線
わ

は
ひがいしゃ

被害者の
からだ

体 に
こうげき

攻撃を
くわ

加
えた。」 ◆ ららいいししゅゅううすするる 【来襲する】 „Az

űrlakók megtámadták a várost.” 「
うちゅうじん

宇宙人が
まち

町を
らいしゅう

来襲 した。」
megtámadhatatlanmegtámadhatatlan ◆ すすききががなないい 【隙がな
い、隙がない、透がない、透がない】 „megtá-

madhatatlan védelem” 「
すき

隙がない
ぼうぎょ

防御」
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megtámasztmegtámaszt ◆ ののここすす 【残す】 „Jobb lábát

megtámasztva lő.” 「
みぎあし

右足に
たいじゅう

体重 を
のこ

残して
う

撃
つ。」

megtámogatmegtámogat ◆ テテココいいれれすするる 【テコ入れする、
梃入れする】 „Megtámogatta a zuhanó kriptop-

énzt.” 「
ぼうらく

暴落する
かそうつうか

仮想通貨にテコ
い

入れをし
た。」

megtáncoltatmegtáncoltat ◆ おおどどららせせるる 【踊らせる、躍ら
せる】 ◆ かかっっぱぱつつににううごごかかせせるる 【活発に動か
せる】 „A jegybank kamatvágása megtáncoltatta

a piacokat.” 「
ちゅうおうぎんこう

中央銀行 の
りさ

利下げで
しじょう

市場
わ

は
かっぱつ

活発

に
うご

動いた。」 ◆ ててんんててここままいいををささせせるる 【天手
古舞いをさせる、てんてこ舞いをさせる】 „A
rendszerhiba megtáncoltatta a dolgozókat.” 「シ

ステム
しょうがい

障害
わ

は
じゅうぎょういん

従業員 をてんてこ
ま

舞いさせ
た。」 ◆ ふふりりままわわすす 【振り回す、振まわす】
„A munkahelyemen a főnököm megtáncoltat.” 「
しょくば

職場で
じょうし

上司に
ふ

振り
まわ

回されている。」 ◇ megmeg
leszlesz táncoltatvatáncoltatva おおどどららさされれるる 【踊らされ
る】

megtanítmegtanít ◆ ががくくししゅゅううささせせるる 【学習させる】
„Megtanítottam a robotnak egy új munkafolya-

matot.” 「
あたら

新 しい
さぎょう

作業をロボットに
がくしゅう

学習 させ
た。」

megtanítjamegtanítja azaz alapjaitalapjait ◆ ててほほどどききををすするる
【手ほどきをする、手解きをする】 „Megtaní-

tottam a lányomnak a varrás alapjait.” 「
むすめ

娘 に
ぬ

縫

いものの
て

手ほどきをしてあげた。」
megtántorodikmegtántorodik ◆ よよろろけけるる 【蹌踉ける】
„Megbotlottam egy kőben, és megtántorodtam.”

「
いし

石につまづいてよろけた。」 ◆ よよろろよよろろすするる
„Nekimentem az ajtófélfának, és megtántorod-

tam.” 「ドアの
わく

枠にぶつかってよろよろし
た。」

megtanulmegtanul ◆ おおぼぼええるる 【覚える、憶える】 „Ho-

gyan tanult meg angolul?” 「
えいご

英語
わ

はどうやって
おぼ

覚えましたか？」 ◆ ししゅゅううととくくすするる 【習得す

る】 „Három nyelvet tanult meg.” 「
さん

三
かこく

ヶ国
ご

語

を
しゅうとく

習得 した。」 ◆ たたいいととくくすするる 【体得する】

„Megtanulta, hogyan kell bánni vele.” 「
と

取り
あつか

扱

いの
ようりょう

要領 を
たいとく

体得した。」 ◇ amitamit JancsiJancsi meg-meg-

tanul,tanul, JánosJános semsem felejtifelejti すすずずめめひひゃゃくくままでで
おおどどりりわわすすれれずず 【雀百まで踊り忘れず、雀百迄
踊り忘れず】 ◇ kívülrőlkívülről megtanulmegtanul そそららででおお
ぼぼええるる 【そらで覚える、空で覚える、虚で覚え

る】 „Kívülről megtanultam a verset.” 「
し

詩をそ

らで
おぼ

覚えた。」
megtanulásmegtanulás ◆ ししゅゅううととくく 【習得】 ◆ たたいいととくく
【体得】

megtapadmegtapad ◆ ののるる 【乗る】 „Ezen a felületen

nem tapad meg a vízalapú festék.” 「この
ひょうめん

表面

に
すいせいとりょう

水性塗料
わ

はうまく
の

乗らない。」
megtapadt anyagmegtapadt anyag ◆ ふちゃくぶつふちゃくぶつ 【付着物】
megtapasztalmegtapasztal ◆ けけいいけけんんすするる 【経験する】

„Sok mindent megtapasztaltam.” 「
いろいろ

色々
けいけん

経験し
た。」 ◆ けけんんぶぶんんすするる 【見聞する】 ◆ たたいいけけ
んんすするる 【体験する】 „Megtapasztalta a búvár-

kodást.” 「ダイビングを
たいけん

体験した。」 ◆ へへんんれれ
ききすするる 【遍歴する】 (sokfélét) „Sok foglalko-

zást megtapasztalt.” 「
いろいろ

色々な
しょく

職 を
へんれき

遍歴し
た。」

megtapasztaljamegtapasztalja azaz életélet örömeitörömeit ésés kese-kese-
rűségeitrűségeit ◆ すすいいももああままいいももかかみみわわけけるる 【酸い
も甘いも噛み分ける】

megtapintmegtapint ◆ ささわわるる 【触る】 „Megtapintotta a

lepke szárnyát.” 「
ちょう

蝶 の
はね

羽に
さわ

触った。」

megtapogatmegtapogat ◆ ああちちここちちささわわるる 【あちこち触

る】 „Megtapogatta a fájós lábát.” 「
いた

痛い
あし

足をあ

ちこち
さわ

触った。」
megtaposmegtapos ◆ ああししぶぶみみすするる 【足踏みする、足ぶ
みする】 „Megtapostam a hordóban a káposz-

tát.” 「
たる

樽の
なか

中でキャベツを
あしぶ

足踏みした。」 ◆ ふふ
んんづづけけるる 【踏んづける、踏ん付ける】 „Megta-

postam az elromlott játékot.” 「
こわ

壊れたオモチャ

を
ふ

踏んづけてやった。」
megtapsolmegtapsol ◆ ははくくししゅゅををおおくくるる 【拍手を送る】

„A nézők megtapsolták a színészt.” 「
かんきゃく

観客 が
はいゆう

俳優に
はくしゅ

拍手を
おく

送った。」
megtárgyalmegtárgyal ◆ ききょょううぎぎすするる 【協議する】

„Megtárgyalták a feltételeket.” 「
じょうけん

条件 を
きょうぎ

協議し
た。」 ◆ ここううずずるる 【講ずる】 „Megtárgyalja a

32203220 megtámaszt megtámaszt – megtárgyal megtárgyal AdysAdys



békét.” 「
わ

和を
こう

講じる。」 ◆ だだんんぱぱんんすするる 【談
判する】 (ügyet) „Megtárgyalták az ügyet.” 「
じけん

事件の
しんそう

真相について
だんぱん

談判した。」 ◆ ととううぎぎすするる
【討議する】 „Megtárgyalták a fiskális újjáépí-

tést.” 「
ざいせい

財政
さいけん

再建について
とうぎ

討議した。」 ◆ ははなな
ししああうう 【話し合う】 „Megtárgyaltuk a lehetősé-

geket.” 「
せんたくし

選択肢について
はな

話し
あ

合った。」

megtárgyalásmegtárgyalás ◆ とうぎとうぎ 【討議】
megtárgyalásmegtárgyalás útjánútján döntésdöntés ◆ ひひょょううけけつつ
【評決】

megtartmegtart ◆ おおここななうう 【行う、行なう】 „Esőben

is megtartják a fesztivált.” 「
あめ

雨でも
まつ

祭りが
おこな

行 わ
れる。」 ◆ けけっっここううすするる 【決行する】 „Meg-

tartották a sztrájkot.” 「ストライキを
けっこう

決行し
た。」 ◆ ささささええるる 【支える】 „Ezek a lábak

nem tartják meg az asztalt.” 「この
あし

脚だとテー

ブル
わ

は
ささ

支えられない。」 ◆ たたももつつ 【保つ】 „A

tájfun erejét megtartva észak felé halad.” 「
たいふう

台風
わ

は
せいりょく

勢力 を
たも

保ちながら
きた

北
え

へ
すす

進んでいる。」 ◆ とと
っってておおくく 【取っておく】 „Tortát osztogattam,

de egy szeletet megtartottam.” 「タルトを
くば

配っ

たが、
ひとき

一切れを
じぶん

自分に
と

取っておいた。」 ◆ ととどど
めめるる 【留める、止める】 „A földrengésben az
épület éppen csak megtartotta az eredeti alakját.”

「
じしん

地震で
たてもの

建物
わ

はかろうじて
げんけい

原形をとどめた。」
◆ ののここすす 【残す】 „Megtartja a hagyományt.”

「
でんとう

伝統を
のこ

残す。」 ◆ ほほじじすするる 【保持する】
„Megtartottam a számítógépen az előző beállí-

tásokat.” 「コンピューターの
まえ

前の
せってい

設定を
ほじ

保持し
た。」 ◆ ままももるる 【守る】 (betart) „Megtartotta

az ígéretét.” 「
やくそく

約束を
まも

守った。」 ◇ kisebbkisebb esőeső
eseténesetén isis megtartvamegtartva ししょょううううけけっっここうう 【小
雨決行】 ◇ megmeg vanvan tartvatartva おおここななわわれれるる

【行われる】 „Esküvőt tartottak.” 「
けっこんしき

結婚式が
おこな

行 われた。」 ◇ nemnem tartjáktartják megmeg aa lábailábai ここ
ししががたたたたなないい 【腰が立たない】 „Megöregedett,

és már nem tartják meg a lábai.” 「
とし

年をとって
こし

腰

が
た

立たなくなった。」
megtartásmegtartás ◆ ほじほじ 【保持】

megtartjamegtartja aa fejétfejét ◆ くくびびががすすわわるる 【首が据
わる、首がすわる】 „Ez a kisbaba már meg tud-

ja tartani a fejét.” 「この
あか

赤ちゃん
わ

はもう
くび

首が
す

据
わっている。」

megtartjamegtartja magánakmagának ◆ ねねここばばばばすするる 【猫糞す
る、猫ばばする】 „Nem vitte a talált pénztárcát
a rendőrségre, hanem megtartotta magának.” 「
ひろ

拾った
さいふ

財布を
こうばん

交番に
とど

届けないで
ねこばば

猫糞した。」
megtartmegtart magánakmagának ◆ ひひととりりじじめめすするる 【一人
占めする、独り占めする】 „Nem osztotta el a

hasznot, hanem megtartotta magának.” 「
りえき

利益

を
わ

分けないで
ひと

独り
じ

占めした。」
megtartóztatmegtartóztat ◆ ひひかかええるる 【控える】 (megtar-

tóztatja magát) „Megtartóztatta magát a részegí-

tő italoktól.” 「お
さけ

酒を
ひか

控えていた。」

megtébolyodásmegtébolyodás ◆ はっきょうはっきょう 【発狂】
megtébolyodikmegtébolyodik ◆ おおかかししくくななるる „A számítógép

hirtelen megtébolyodott.” 「
とつぜん

突然コンピュータ
ーがおかしくなりました。」 ◆ ききちちががいいににななるる
【気違いになる】 ◆ ききょょううららんんすするる 【狂乱す
る】 „A gyereke halála után megtébolyodott.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
こども

子供に
し

死なれて
きょうらん

狂乱 した。」 ◆ ははっっきき
ょょううすするる 【発狂する】 „Megtébolyodott a lakat-

lan szigeten töltött tíz év alatt.” 「
むじんとう

無人島での
じゅう

１０
ねんかん

年間の
せいかつ

生活で
はっきょう

発狂 した。」
megtekermegteker ◆ ねねじじるる 【捩じる、捻じる、拗じ
る】 „Megtekertem a csavart.” 「ネジをねじっ
た。」 ◆ ひひねねるる 【捻る、拈る、撚る】 „Megte-

keri a csapot.” 「
じゃぐち

蛇口をひねった。」

megtekeredikmegtekeredik ◆ かかららだだををよよじじるる 【体を捩る】

„Megtekeredve hátranéztem.” 「
からだ

体 を
よじ

捩って
ふ

振

り
む

向いた。」 ◆ ねねじじれれるる 【捩れる、捻れる、
拗れる】 „Megtekeredett az övem.” 「ベルトが
ねじれてしまった。」

megtekintmegtekint ◆ いいちちららんんすするる 【一覧する】 „Eb-
ben a menüpontban megtekinthetjük a hívás-

naplót.” 「このメニューで
ちゃくしんりれき

着信履歴
わ

は
いちらん

一覧でき
る。」 ◆ かかんんららんんすするる 【観覧する】 „Megte-

kintették az olimpia megnyitóját.” 「
ごりん

五輪
かいかいしき

開会式

の
かんらん

観覧をした。」 ◆ けけんんががくくすするる 【見学す
る】 „Megtekintettem az öreget otthonát.” 「
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ろうじん

老人ホームを
けんがく

見学した。」 ◆ けけんんぶぶつつすするる
【見物する】 „A miniszterelnök megtekintette

az új kórházat.” 「
しゅしょう

首相
わ

は
あたら

新 しい
びょういん

病院 を
けんぶつ

見物
した。」 ◆ ごごららんんににななるる 【ご覧になる】 „Ké-
rem, tekintse meg a legújabb modellünket!” 「
しんがた

新型モデルをご
らん

覧になってください。」 ◆ ししささ
つつすするる 【視察する】 „A politikus megtekintette

az óvodákat.” 「
せいじか

政治家
わ

は
ほいく

保育
しせつ

施設を
しさつ

視察し
た。」 ◆ じじゅゅううららんんすするる 【縦覧する】 „Meg-

tekinti a gyárat.” 「
こうじょう

工場 を
じゅうらん

縦覧 する。」 ◆ はは
いいかかんんすするる 【拝観する】 „Megtekintettem a ka-

makurai Nagy Buddhát.” 「
かまくら

鎌倉の
だいぶつ

大仏を
はいかん

拝観し
た。」 ◆ ははいいけけんんすするる 【拝見する】 (megnéz)

„Meg fogom tekinteni.” 「
はいけん

拝見させて
いただ

頂 きま
す。」

megtekintésmegtekintés ◆ いいちちららんん 【一覧】 „Kérem te-

kintse meg itt a részleteket!” 「
しょうさい

詳細
わ

はこちらを

ご
いちらん

一覧ください。」 ◆ かかんんららんん 【観覧】 „mú-

zeumi tárgy megtekintése” 「
びじゅつひん

美術品の
かんらん

観覧」 ◆

けけんんががくく 【見学】 „Kérelmeztem az öregek ott-

honának a megtekintését.” 「
ろうじん

老人ホームの
けんがく

見学
かい

会を
もう

申し
こ

込んだ。」 ◆ けけんんぶぶつつ 【見物】 „park

megtekintése” 「
こうえん

公園の
けんぶつ

見物」 ◆ ここううららんん 【高
覧】 (tisztelettel) ◆ ししささつつ 【視察】 ◆ じじゅゅうう
ららんん 【縦覧】 ◆ ははいいかかんん 【拝観】 ◆ ははいいけけんん
【拝見】 ◆ ももののみみ 【物見】 ◆ ららいいかかんん 【来
観】 (látogatva)

megtekinthetőmegtekinthető ◆ じじゅゅううららんんににききょょううすするる

【縦覧に供する】 „megtekinthető hely” 「
じゅうらん

縦覧

に
きょう

供 する
ばしょ

場所」 ◇ nemnem megtekinthetőmegtekinthető じじ
ゅゅううららんんししゃゃぜぜつつ 【縦覧謝絶】 ◇ szabadonszabadon
megtekinthetőmegtekinthető じじゅゅううららんんずずいいいい 【縦覧随
意】

megtekintőmegtekintő ◆ ららいいかかんんししゃゃ 【来観者】 „A kiál-

lítást sokan tekintették meg.” 「
てんらんかい

展覧会に
おお

多くの
らいかんしゃ

来観者が
おとず

訪 れた。」
megtelepedett hómegtelepedett hó ◆ ねゆきねゆき 【根雪】
megtelikmegtelik ◆ いいっっぱぱいいににななるる 【一杯になる】

„Megtelt a diszk.” 「ディスクが
いっぱい

一杯になっ
た。」

megtelikmegtelik vízzelvízzel ◆ ままんんすすいいににななるる 【満水にな

る】 „Az esőtől a víztároló megtelt vízzel.” 「
あめ

雨

でダム
わ

は
まんすい

満水になった。」
megteltmegtelt ◆ ままんんいいんん 【満員】 ◆ ままんんししゃゃ 【満

車】 „A parkoló megtelt.” 「
ちゅうしゃじょう

駐車場
わ

は
まんしゃ

満車だっ
た。」 ◆ ままんんせせきき 【満席】 (nincs üres hely)

„A nézőtér szinte teljesen megtelt.” 「
きゃくせき

客席
わ

はほ

ぼ
まんせき

満席
じょうたい

状態 です。」
megtépázmegtépáz ◆ つつめめああととををののここすす 【爪跡を残す、
爪痕を残す、爪あとを残す】 „A cunami megté-

pázta a partvidéket.” 「
かいがん

海岸に
わ

は
つなみ

津波の
つめあと

爪痕が
のこ

残
った。」 ◆ ひひききちちぎぎるる 【引きちぎる、引き千

切る】 „A vadállat megtépázta a ruháját.” 「
やじゅう

野獣
わ

は
ようふく

洋服を
ひ

引きちぎった。」
megtépázásmegtépázás ◆ つつめめああとと 【爪跡、爪痕、爪あ
と】 ◆ ももうういい 【猛威】 (tombolás) „A várost

megtépázta a tájfun.” 「
まち

町
わ

は
たいふう

台風の
もうい

猛威に
さら

晒さ
れた。」

megtépázott seregmegtépázott sereg ◆ ざんとうざんとう 【残党】
megtérmegtér ◆ ききええすするる 【帰依する】 (vallásos lesz)

◆ ししんんここううににははいいるる 【信仰に入る】 ◇ tértér きき
ええすするる 【帰依する】 (vallásos lesz) „Buddhista

vallásra tért.” 「
ぶつもん

仏門に
きえ

帰依した。」

megteremmegterem ◆ ううままれれるる 【生まれる、産まれる、
生れる、産れる】 (megszületik) „Ennek a tu-
dósnak sok gondolat megteremt a fejében.” 「こ

の
かがくしゃ

科学者の
あたま

頭 にたくさんの
はっそう

発想が
う

生まれ
た。」 ◆ そそだだつつ 【育つ】 (nevelődik) „Ezen a

talajon nem terem meg a dinnye.” 「この
どじょう

土壌で
わ

はスイカ
わ

は
そだ

育たない。」 ◆ ででききるる 【出来る、
出來る】 „Megvizsgáltuk, hogy megterem-e a

banán üvegházban.” 「
おんしつ

温室でバナナが
でき

出来るか
けんしょう

検証 した。」
megteremtmegteremt ◆ そそううししゅゅつつすするる 【創出する】

„Megteremtett egy új szolgáltatást.” 「
あたら

新 しい

サービスを
そうしゅつ

創出 した。」 ◆ つつくくるる 【作る、創
る、造る】 (megalkot) „Isten megteremtette a

világot.” 「
かみ

神
わ

は
せかい

世界を
つく

作った。」 ◆ ととととののええるる
【整える、調える、斉える】 „Megteremtette a

béke feltételeit.” 「
へいわ

平和の
じょうけん

条件 を
ととの

整 えた。」
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megteremtésmegteremtés ◆ そそううしし 【創始】 ◆ そそううせせいい
【創成】 „Új statisztikai tudomány megterem-

tésén fáradozik.” 「
あたら

新 しい
とうけいがく

統計学の
そうせい

創成を
めざ

目指
す。」 ◆ つつくくるるこことと 【作ること】 (csinálás) ◇

békebéke megteremtésemegteremtése へへいいわわそそううぞぞうう 【平和
創造】 ◇ biztonságbiztonság megteremtésemegteremtése ああんんぜぜんん
かくほかくほ 【安全確保】

megteremtőmegteremtő ◆ そそううししししゃゃ 【創始者】 „eszpe-

rantó megteremtője” 「エスペラントの
そうししゃ

創始者」

megtérésmegtérés ◆ かかいいししんん 【回心】 ◆ ききええ 【帰依】
◆ ししんんここううじじょょううののめめざざめめ 【信仰上の目覚め】
(vallási) ◆ にゅうしんにゅうしん 【入信】

megterhelmegterhel ◆ ふふたたんんををかかけけるる 【負担をかける、
負担を掛ける】 „A beteget megterhelte a be-

széd.” 「
かいわ

会話
わ

は
びょうにん

病人 に
ふたん

負担をかけた。」 ◇

túlságosantúlságosan megterhelmegterhel ににががかかつつ 【荷が勝

つ】 „túlságosan megterhelő munka” 「
に

荷が
か

勝

った
しごと

仕事」
megterhelésmegterhelés ◆ おおももにに 【重荷】 „Az ápolás

testi-lelki megterhelést jelent.” 「
かいご

介護
わ

は
にくたいてき

肉体的

、
せいしんてき

精神的な
おもに

重荷になる。」 ◆ くく 【苦】 „Ez a

diéta nem megterhelő.” 「このダイエット
わ

は
く

苦
にならない。」 ◆ ふふかか 【負荷】 „Nem bírta

a megterhelést.” 「
かれ

彼
わ

は
ふか

負荷に
た

耐えられなかっ
た。」 ◆ ふふたたんん 【負担】 „Az elhízottság a szer-

vezetnek nagy megterhelés.” 「
ひまん

肥満
わ

は
からだ

体 に
おお

大き

な
ふたん

負担を
か

掛ける。」
megterhelőmegterhelő ◆ めめんんどどううくくささいい 【面倒くさい、

面倒臭い】 „megterhelő munka” 「
めんどう

面倒くさい
しごと

仕事」
megterhelőmegterhelő munkamunka ◆ かかじじゅゅううななろろううどどうう 【過
重な労働】

megterítmegterít ◆ おおささららををななららべべるる 【お皿を並べ

る】 „Terítsd meg az asztalt!” 「テーブルにお
さら

皿

を
なら

並べて！」 ◆ ししょょっっききををななららべべるる 【食器を
並ベてる】 ◆ セセッットトすするる „Megterítettem az asz-
talt.” 「テーブルをセットした。」 ◆ ととととののええ
るる 【整える、調える、斉える】 „Megterítettem

az asztalt.” 「
しょくぜん

食膳 を
ととの

調 えた。」

megtérítmegtérít ◆ ききええささせせるる 【帰依させる】 (áttérít
más vallásra) „A misszionárius megtérítette.” 「

せんきょうし

宣教師
わ

は
かれ

彼を
きえ

帰依させた。」 ◆ せせいいささんんすするる
【精算する】 „A cég megtéríti az utazási költ-

séget.” 「
かいしゃ

会社
わ

は
こうつうひ

交通費を
せいさん

精算する。」 ◆ つつぐぐ

ななうう 【償う】 „Megtérítettem a kárt.” 「
そんがい

損害

を
つぐな

償 った。」 ◆ ばばいいししょょううすするる 【賠償する】
(kárt) „A biztosítótársaság megtérítette a kárt.”

「
ほけんがいしゃ

保険会社
わ

は
そんがい

損害を
ばいしょう

賠償 した。」 ◆ べべんんささいい
すするる 【弁済する】 (visszafizet) „Megtérítette a

kölcsönt.” 「
さいむ

債務を
べんさい

弁済した。」 ◆ べべんんししょょうう
すするる 【弁償する】 (kárt) „Megtérítette a tönkre-

tett játék árát.” 「
こわ

壊してしまった
おもちゃ

玩具を
べんしょう

弁償 し
た。」

megterítésmegterítés ◆ セットセット
megtérítésmegtérítés ◆ ばばいいししょょうう 【賠償】 ◆ べべんんささいい
【弁済】 ◆ べんしょうべんしょう 【弁償】

megtermékenyítmegtermékenyít ◆ じじゅゅせせいいささせせるる 【受精させ
る】 ◆ じゅせいするじゅせいする 【授精する】

megtermékenyítésmegtermékenyítés ◆ じじゅゅせせいい 【授精】 ◇

egymásegymás megtermékenyítésemegtermékenyítése たたかかじじゅゅせせいい
【他家受精】 ◇ idegenidegen megtermékenyítésmegtermékenyítés
いいけけいいここううははいい 【異系交配】 ◇ kereszt-kereszt-
megtermékenyítésmegtermékenyítés ここううざざつつじじゅゅせせいい 【交雑
受精】 „önmegtermékenyítés és kereszt-

megtermékenyítés” 「
じかじゅせい

自家受精と
こうざつじゅせい

交雑受精」 ◇

kereszt-megtermékenyítéskereszt-megtermékenyítés ひひんんししゅゅかかんんここ
ううははいい 【品種間交配】 ◇ kettőskettős megtermé-megtermé-
kenyítéskenyítés ちちょょううふふくくじじゅゅせせいい 【重複受精】 ◇

méhenméhen belülibelüli megtermékenyítésmegtermékenyítés たたいいなないいじじ
ゅゅせせいい 【体内受精】 ◇ méhenméhen kívülikívüli megter-megter-
mékenyítésmékenyítés たたいいががいいじじゅゅせせいい 【体外受精】 ◇

mesterségesmesterséges megtermékenyítésmegtermékenyítés じじんんここうう
じじゅゅせせいい 【人工授精、人工受精】 „Nem feltét-
lenül fogan meg a gyerek, még ha mesterséges

megtermékenyítést alkalmaznak is.” 「
じんこうじゅせい

人工授精

をしても
かなら

必 ず
こども

子供ができるわけで
わ

はありませ
ん。」 ◇ önmegtermékenyítésönmegtermékenyítés じじかかじじゅゅせせいい
【自家受精】 „önmegtermékenyítés és kereszt-

megtermékenyítés” 「
じかじゅせい

自家受精と
こうざつじゅせい

交雑受精」 ◇

testentesten belülibelüli megtermékenyítésmegtermékenyítés たたいいなないい
じじゅゅせせいい 【体内受精】 ◇ testentesten kívülikívüli meg-meg-
termékenyítéstermékenyítés たたいいががいいじじゅゅせせいい 【体外受
精】

megtermékenyítésmegtermékenyítés nélkülinélküli termésfejlődéstermésfejlődés
◆ たんいけつじつたんいけつじつ 【単為結実】

megteremtés megteremtés – megtermékenyítés nélküli megtermékenyítés nélküli
termésfejlődéstermésfejlődés 32233223



megtermékenyítetlenmegtermékenyítetlen tojástojás ◆ みみじじゅゅせせいいらら
んん 【未受精卵】

megtermékenyítettmegtermékenyített petesejtpetesejt ◆ じじゅゅせせいいらら
んん 【受精卵】 ◆ せつごうしせつごうし 【接合子】

megtermékenyítettmegtermékenyített tojástojás ◆ じじゅゅせせいいららんん
【受精卵】 ◆ ゆゆううせせいいららんん 【有精卵】 ◇ meg-meg-
termékenyítetlentermékenyítetlen tojástojás みみじじゅゅせせいいららんん
【未受精卵】

megtermékenyítőmegtermékenyítő képességképesség ◆ じじゅゅせせいいののうう
りょくりょく 【授精能力】

megtermékenyülmegtermékenyül ◆ じじゅゅせせいいすするる 【受精する】
„Az ember megtermékenyülésének a valószínű-

sége az állatoknál sokkal kisebb.” 「
にんげん

人間が
じゅせい

受精

する
かくりつ

確率
わ

は
ほか

他の
どうぶつ

動物より
わ

はるかに
ひく

低い。」
megtermékenyülésmegtermékenyülés ◆ じじゅゅせせいい 【受精】 ◆ にに
んようんよう 【妊孕】

megtermékenyülőmegtermékenyülő képességképesség ◆ じじゅゅせせいいののうう
りょくりょく 【受精能力】

megtermeltmegtermelt árammennyiségárammennyiség ◆ ははつつででんんりりょょ
うう 【発電量】

megtermeltmegtermelt mennyiségmennyiség ◆ ささんんししゅゅつつだだかか
【産出高】 ◆ ささんんししゅゅつつりりょょうう 【産出量】 ◆

せせいいささんんだだかか 【生産高】 ◆ せせいいささんんりりょょうう
【生産量】 ◆ できだかできだか 【出来高】

megtermeltmegtermelt összegösszeg ◆ ささんんししゅゅつつががくく 【産出
額】 ◆ そせいさんがくそせいさんがく 【粗生産額】

megtermettmegtermett ◆ おおおおががららなな 【大柄な】 „Megter-

mett ember.” 「
おおがら

大柄な
おとこ

男 です。」

megtért személymegtért személy ◆ きえしゃきえしゃ 【帰依者】
megtérülmegtérül ◆ かかいいししゅゅううすするる 【回収する】 „Sze-

rintem ez a befektetés rövid időn belül kétszere-

sen megtérül.” 「この
とうし

投資
わ

はすぐに
にばい

二倍に
かいしゅう

回収

できると
おも

思う。」 ◆ ももととががととれれるる 【元が取れ
る】 „A napenergiás áramfejlesztés tíz év alatt

megtérül.” 「
たいようこうはつでん

太陽光発電
わ

は
じゅう

１０
ねん

年で
もと

元が
と

取れ
る。」

megtérülésmegtérülés ◆ かかいいししゅゅうう 【回収】 „befektetett

összeg megtérülési ideje” 「
とうしがく

投資額の
かいしゅう

回収
きかん

期間
」 ◆ ととううししののかかいいししゅゅうう 【投資の回収】 ◆ りり
ええききりりつつ 【利益率】 (megtérülési ráta) ◇ esz-esz-
közarányosközarányos megtérülésmegtérülés そそううししささんんりりええききりり
つつ 【総資産利益率】 ◇ tőkearányostőkearányos megté-megté-
rülésrülés ししほほんんりりええききりりつつ 【資本利益率】 (ROE)

megtérülésimegtérülési időidő ◆ かかいいししゅゅううききかかんん 【回収期
間】 ◆ ととううししかかいいししゅゅううききかかんん 【投資回収期
間】

megtérülésimegtérülési rátaráta ◆ かかいいししゅゅううりりつつ 【回収
率】 ◆ りえきりつりえきりつ 【利益率】

megtervezmegtervez ◆ けけいいかかくくををたたててるる 【計画をたて
る、計画を立てる】 „Megtervezte az utazást.”

「
りょこう

旅行の
けいかく

計画を
た

立てた。」 ◆ ささくくすするる 【策す
る】 „Megtervezte Japán modernizációját.” 「
にほん

日本
きんだいか

近代化を
さく

策した。」 ◆ せせっっけけいいすするる 【設
計する】 „Megterveztem a további életemet.” 「
せん

先の
じんせい

人生を
せっけい

設計した。」 ◆ よよてていいををたたててるる
【予定を立てる】 „Megterveztem a jövő hetet.”

「
らいしゅう

来週 の
よてい

予定を
た

立てた。」 ◇ mesterienmesterien
megtervezmegtervez いいししょょううををここららすす 【意匠を凝ら
す】 (remekmű) „Gyönyörűek a mesterien meg-

tervezett építészeti remekművek.” 「
いしょう

意匠を
こ

凝ら

した
けんちく

建築が
みごと

見事です。」
megtestesedikmegtestesedik ◆ ぼぼっっててりりととふふととるる 【ぼって
りと太る】

megtestesítmegtestesít ◆ ぐぐげげんんかかすするる 【具現化する】

„Megtestesítette dédelgetett álmát.” 「
ながねん

長年の
おも

思

いを
ぐげんか

具現化した。」 ◆ たたいいげげんんすするる 【体現す
る】 „Ez a kert megtestesíti a nyugalmat.” 「こ

の
にわ

庭
わ

は
せいしゅく

静粛 を
たいげん

体現している。」
megtestesítésmegtestesítés ◆ ぐぐげげんんかか 【具現化】 (valós

formát öltés) ◆ たいげんたいげん 【体現】

megtestesítőmegtestesítő ◆ たたいいげげんんししゃゃ 【体現者】 „A

szépség megtestesítője.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
び

美の
たいげんしゃ

体現者で
す。」

megtestesülésmegtestesülés ◆ ぐぐししょょうう 【具象】 ◆ けけししんん

【化身】 „megtestesült ördög” 「
あくま

悪魔の
けしん

化身」
◆ ごごんんげげ 【権化】 „Ő a megtestesült gonosz.” 「
かれ

彼
わ

は
あく

悪の
ごんげ

権化です。」
megtestesülő Buddhamegtestesülő Buddha ◆ じっけじっけ 【実化】
megtestesültmegtestesült ◆ かかたたままりり 【固まり、塊】

„Megtestesült féltékenység az a nő.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
しっと

嫉妬の
かた

固まりだ。」 ◆ そそののもものの 【その物、其
の物】 (valóságos) „Ő maga volt a megtestesült

gonoszság.” 「
かれ

彼
わ

は
あくい

悪意そのものだった。」
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megtestesültmegtestesült BuddhaBuddha ◆ いいききぼぼととけけ 【生き
仏】

megteszmegtesz ◆ くくれれるる 【呉れる】 „Megtennéd,

hogy nem kiabálsz velem?” 「
どな

怒鳴らないでくれ
ない？」 ◆ ここううどどううににううつつすす 【行動に移す】
(megcselekszik) „Megtette, amit kigondolt.” 「
おも

思いを
こうどう

行動に
うつ

移した。」 ◆ すすすすむむ 【進む】
„Hány kilométert tesz meg a fény másodpercen-

ként?” 「
ひかり

光
わ

は
いちびょう

一秒 に
なん

何キロメートル
すす

進みます
か？」 ◆ ててををううつつ 【手を打つ、手をうつ】 „Az

orvosok mindent megtettek.” 「
いしゃ

医者
わ

は
う

打てるだ

けの
て

手を
う

打った。」 ◆ ななすす 【為す】 „Tedd

meg, amit most meg kell tenni!” 「
いま

今は
な

為すべ

きことを
ため

為しなさい！」 ◆ ふふみみだだすす 【踏み出
す、踏みだす】 (meglép) „Megtettem az első lé-

pést.” 「
だいいっ

第一
ぽ

歩を
ふ

踏み
だ

出した。」 ◆ ままににああうう
【間に合う】 „Ne vegyél új számítógépet, a mos-

tani is megteszi.” 「
いま

今のパソコンでも
ま

間に
あ

合う

から
あたら

新 しいのを
か

買わないで！」 ◇ amitamit mama
megtehetsz,megtehetsz, nene halaszdhalaszd holnapraholnapra おおももいいたた
つつひひががききちちじじつつ 【思い立つ日が吉日】 ◇ meg-meg-
tesztesz mindenminden tőletőle telhetőttelhetőt じじんんじじををつつくくすす
【人事を尽くす】 ◇ mindenminden előkészületetelőkészületet
megteszmegtesz ままんんををじじすするる 【満を持する】 „A vál-
lalat minden előkészületet megtett, és végül pi-

acra dobta az új terméket.” 「
かいしゃ

会社
わ

は
まん

満を
じ

持して

ついに
しんせいひん

新製品を
はつばい

発売した。」 ◇ mindentmindent meg-meg-
tesztesz ででききるるだだけけどどりりょょくくすするる 【出来るだけ努
力する】 „Mindent megteszek, hogy egészséges

maradjak.” 「
けんこう

健康でいるために
わ

は
でき

出来るだけ
どりょく

努力する。」 ◇ mindenminden tőletőle telhetőttelhetőt meg-meg-
tesztesz ささいいだだいいげげんんののどどりりょょくくををすするる 【最大限
の努力をする】 ◇ mindenminden tőletőle telhetőttelhetőt
megteszmegtesz ささいいぜぜんんををつつくくすす 【最善を尽くす】
„Az orvosok minden tőlük telhetőt megtettek, de

a beteg meghalt.” 「
いしゃ

医者
わ

は
さいぜん

最善を
つ

尽くしたが、
かんじゃ

患者
わ

は
し

死んだ。」
megteszimegteszi azaz elsőelső lépéstlépést ◆ だだいいいいっっぽぽををししるる
すす 【第一歩を記す】 „Megtette az első lépést a

világ meghódításához.” 「
せかい

世界
しんしゅつ

進出
え

への
だいいっぽ

第一歩

を
しる

記した。」

megteszikmegteszik ◆ おおききににめめすす 【お気に召す】 „A ve-

vőnek megtetszett egy áru.” 「この
しょうひん

商品
わ

はお
きゃくさま

客様 のお
き

気に
め

召した。」
megteszikmegteszik nekineki ◆ ももららうう 【貰う】 „Elmagya-

rázná ezt nekem?” 「これを
せつめい

説明してもらえませ
んか？」

megteszmegtesz mindenminden tőletőle telhetőttelhetőt ◆ ささいいぜぜんんのの
どどりりょょくくををすするる 【最善の努力をする】 ◆ じじんん
じをつくすじをつくす 【人事を尽くす】

megtetszikmegtetszik ◆ ききににいいるる 【気に入る、気にい

る】 „A boltban megtetszett egy ruha.” 「
みせ

店であ

る
ようふく

洋服を
き

気に
い

入った。」 ◆ すすききににななるる 【好き
になる】 „Az öcsémnek megtetszett a szomszéd

lány.” 「
おとうと

弟
わ

は
りんか

隣家の
じょせい

女性が
す

好きになった。」

megtévedtmegtévedt ◆ そそここううががわわるるいい 【素行が悪い】

„megtévedt fiatal” 「
そこう

素行が
わる

悪い
わかもの

若者」

megtévedtmegtévedt fiatalkorúfiatalkorú ◆ ひひここううししょょううねねんん
【非行少年】

megtévesztmegtéveszt ◆ ああざざむむくく 【欺く】 „Engem meg-

tévesztettek!” 「
わたし

私
わ

は
あざむ

欺 かれた。」 ◆ かかままええ
るる 【構える】 ◆ たたぶぶららかかすす 【誑かす】 „A nő
megtévesztette a férfit, és pénzt csalt ki tőle.” 「
おんな

女
わ

は
おとこ

男 を
たぶら

誑 かしてお
かね

金を
だま

騙し
と

取った。」 ◆

だだまますす 【騙す、瞞す】 „A csaló sok embert té-

vesztett meg.” 「
さぎし

詐欺師
わ

はたくさんの
ひと

人を
だま

騙し
た。」 ◆ みみままががうう 【見まがう、見紛う】 „ere-
detihez megtévesztésig hasonlító másolat” 「
ほんもの

本物と
み

見まがうほどの
にせもの

偽物」
megtévesztésmegtévesztés ◆ ぎぎけけいい 【偽計】 (megtévesz-

tő terv) ◆ ぎぎそそうう 【偽装、擬装】 „megtévesztő

taktika” 「
ぎそう

偽装
こうさく

工作」 ◆ ききょょももうう 【虚妄】 ◆

ごごままかかしし 【誤魔化し】 ◆ ささっっかかくく 【錯覚】

„agy megtévesztése” 「
のう

脳の
さっかく

錯覚」

megtévesztésigmegtévesztésig hasonlíthasonlít ◆ ままががうう 【紛う】
„templomhoz megtévesztésig hasonló épület” 「
きょうかい

教会 と
まが

紛うばかりの
たてもの

建物」
megtévesztésigmegtévesztésig hasonlóhasonló ◆ ここくくじじすするる 【酷
似する】 „A két gyerek arca megtévesztésig ha-

sonló volt.” 「
ふたり

二人の
こども

子供の
かお

顔
わ

は
こくじ

酷似してい
た。」
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megtévesztettmegtévesztett tudatosságtudatosság ◆ ままななししきき 【末
那識】 (buddhista)

megtévesztőmegtévesztő ◆ ききべべんんててききなな 【詭弁的な、詭
辯的な】 (szócsavaró) „megtévesztő érvelés” 「
きべんてき

詭弁的な
ぎろん

議論」 ◆ ぎぎままんんににみみちちたた 【欺瞞に満
ちた】 ◆ ききょょももううのの 【虚妄の】 „megtévesztő

magyarázat” 「
きょもう

虚妄の
せつ

説」 ◆ ままぎぎららわわししいい 【紛
らわしい】 „Megtévesztő címet adott a könyvé-

nek.” 「
ほん

本に
まぎ

紛らわしいタイトルを
つ

付けた。」
◆ みみかかけけだだおおししのの 【見かけ倒しの、見掛け倒し
の】

megtévesztőmegtévesztő kereskedéskereskedés ◆ かかそそううばばいいばばいい
【仮装売買】

megtévesztő tervmegtévesztő terv ◆ ぎけいぎけい 【偽計】
megtiltmegtilt ◆ ききんんししすするる 【禁止する】 „Az állam

megtiltotta ennek a terméknek a behozatalát.” 「
せいふ

政府
わ

はこの
せいひん

製品の
ゆにゅう

輸入を
きんし

禁止している。」 ◆ きき
んんじじるる 【禁じる】 „Az orvos megtiltotta az

ivást.” 「
いしゃ

医者
わ

は
いんしゅ

飲酒を
きん

禁じた。」

megtisztelmegtisztel jelenlétéveljelenlétével ◆ おおででままししににななるる
【御出ましになる、御出座しになる、お出まし
になる】 „A császár megtisztelte jelenlétével a

rendezvényt.” 「その
もよお

催 しに
わ

は
てんのう

天皇が
お

御
で

出まし
になった。」

megtisztelőmegtisztelő ◆ おおそそれれおおおおいい 【恐れ多い、畏れ
多い、おそれ多い】 „Túlságosan megtisztelők

számomra ezek a szavak.” 「
わたし

私 に
わ

は
おそ

恐れ
おお

多いお
ことば

言葉でございます。」 ◆ ここううええいいでですす 【光栄

です】 „Megtisztelő számomra a dicsérete.” 「
ほ

褒

めていただいて
こうえい

光栄です。」 ◆ めめいいよよなな 【名
誉な】 „Megtisztelő számomra, hogy ilyen érté-

kelést kaptam.” 「このような
ひょうか

評価をいただき、
たいへん

大変
めいよ

名誉なことである。」 ◇ túltúl megtisztelőmegtisztelő
すすぎぎるる 【過ぎる】 (indokolatlan) „Túl megtisz-

telő nekem ez a díj.” 「この
しょう

賞
わ

は
わたし

私 に
わ

は
す

過ぎた
めいよ

名誉です。」
megtiszteltetmegtiszteltet ◆ けけいいいいををひひょょううすするる 【敬意を
表する】 (tiszteletét fejezi ki) „Megtiszteltették

öcsémet azzal, hogy meghívták.” 「
かれ

彼ら
わ

は
おとうと

弟 を
しょうたい

招待 して
けいい

敬意を
ひょう

表 した。」

megtiszteltetésmegtiszteltetés ◆ ええいいよよ 【栄誉】 „A várost
az a megtiszteltetés érte, hogy ott rendezték a

mérkőzéseket.” 「
とし

都市
わ

は
たいかい

大会
かいさい

開催の
えいよ

栄誉を
にな

担っ
た。」 ◆ ここううええいい 【光栄】 (megtiszteltetésnek
érez) „Megtiszteltetésnek veszem, hogy ezt

mondja.” 「そう
い

言っていただいて
こうえい

光栄に
ぞん

存じま
す。」 ◆ ここううええいいでですす 【光栄です】 „Megtisz-
teltetés, hogy részt vehettem a partin.” 「パー

ティに
さんか

参加できて
こうえい

光栄です。」 ◆ めめいいよよ 【名
誉】 „Nagy megtiszteltetésnek érzem, hogy ilyen

csodálatos díjat vehetek át.” 「
すば

素晴らしい
しょう

賞 を

いただき、
たいへん

大変
めいよ

名誉に
おも

思っております。」 ◇

megtiszteltetésnekmegtiszteltetésnek érezérez みみょょううりりににつつききるる
【冥利に尽きる】 „Megtiszteltetésnek érzem,
hogy ilyen jó beosztottaknak lehetek a főnöke.”

「いい
ぶか

部下に
かこ

囲まれて、
じょうし

上司
みょうり

冥利に
つ

尽きる。」
◇ micsodamicsoda megtiszteltetésmegtiszteltetés おおそそれれおおおおくくもも
【恐れ多くも】 „Micsoda megtiszteltetés, hogy

megszólított a császár!” 「
おそ

恐れ
おお

多くも
てんのう

天皇に
こえ

声
をかけられた。」

megtiszteltetés,megtiszteltetés, hogyhogy ottott lehetlehet ◆ ままっっせせ
ききををよよごごすす 【末席を汚す】 „Megtiszteltetésnek

érzem, hogy ott lehetek.” 「
まっせき

末席を
よご

汚させていた
だきます。」

megtiszteltetésnekmegtiszteltetésnek érezérez ◆ いいたたみみいいるる 【痛
み入る】 „Megtiszteltetésnek érzem, hogy ezt

mondja.” 「そうおっしゃって
いただ

戴 いて、
いた

痛み
い

入
ります。」 ◆ ききょょううししゅゅくくすするる 【恐縮する】
„Megtiszteltetésnek érezte az elismert tanár di-

csérő szavait.” 「
かれ

彼
わ

は
えら

偉い
せんせい

先生に
ほ

褒めてもらっ

て
きょうしゅく

恐縮 した。」 ◆ みみょょううりりににつつききるる 【冥利
に尽きる】 „Megtiszteltetésnek érzem, hogy
ilyen jó beosztottaknak lehetek a főnöke.” 「いい

ぶか

部下に
かこ

囲まれて、
じょうし

上司
みょうり

冥利に
つ

尽きる。」
megtiszteltetőmegtiszteltető ◆ かかたたじじけけなないい 【忝い、辱
い】

megtisztítmegtisztít ◆ ききよよめめるる 【清める、浄める】 (pl.

bűntől) „Megtisztította a lelkét.” 「
こころ

心 を
きよ

清め
た。」 ◆ じじゅゅんんかかすするる 【純化する】 „Megtisz-

títja a lelkét.” 「
こころ

心 を
じゅんか

純化する。」 ◆ じじょょううかか
すするる 【浄化する】 „Megtisztítja a romlott po-

litikai világot.” 「
くさ

腐った
せいかい

政界を
じょうか

浄化する。」 ◆
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じじょょききょょすするる 【除去する】 (eltávolít) „Megtisz-
títja a szennyvizet a radioaktív anyagoktól.” 「
おせんすい

汚染水から
ほうしゃせいぶっしつ

放射性物質を
じょきょ

除去する。」 ◆ すすまますす
【澄ます、清ます】 ◆ ととりりののぞぞくく 【取り除
く、取除く】 „Megtisztítottam a zöldséget a nö-

vényvédő szerektől.” 「
やさい

野菜から
のうやく

農薬を
と

取り
のぞ

除い
た。」 ◆ ははいいすするる 【排する】 „Megtisztítottam
az adatokat a személyes információktól.” 「デー

タから
こじんじょうほう

個人情報を
はい

排した。」 ◆ ははららいいききよよめめるる

【祓い清める】 „Megtisztult a bűneitől.” 「
つみ

罪を
はら

祓い
きよ

清めた。」 ◆ ははららうう 【祓う】 „Megtisztí-

totta mocskos lelkét.” 「
よご

汚れた
こころ

心 を
はら

祓った。」
◆ めめっっききゃゃくくすするる 【滅却する】 „tiszta elmével

a tűz is hideg lesz” 「
しんとう

心頭を
めっきゃく

滅却 すれば
ひ

火もま

た
すず

涼し。」 ◆ よよごごれれををおおととすす 【汚れを落と
す、汚れを落す】 „Kefével megtisztítottam a fe-

lületet.” 「ブラシで
ひょうめん

表面 の
よご

汚れを
お

落とした。」

megtisztításmegtisztítás ◆ じじょょううかか 【浄化】 ◆ そそううめめつつ
【掃滅、剿滅】 ◇ elmeelme megtisztításamegtisztítása ししんん
とうめっきゃくとうめっきゃく 【心頭滅却】

megtisztítjamegtisztítja aa testéttestét ◆ みみををききよよめめるる 【身を
清める】 „A vallásgyakorló megtisztította a tes-

tét a tóban.” 「
しゅぎょうしゃ

修行者 が
いけ

池の
みず

水で
み

身を
きよ

清め
た。」

megtisztítómegtisztító műveletművelet ◆ そそううめめつつささくくせせんん
【掃滅作戦、剿滅作戦】

megtisztogatmegtisztogat ◆ ししゅゅくくせせいいすするる 【粛清する】
„Megtisztogatja a pártot nemkívánatos elemek-

től.” 「
とう

党の
なか

中から
この

好ましからざる
ぶんし

分子を
しゅくせい

粛清
する。」

megtisztulmegtisztul ◆ ぎぎょょううずずいいすするる 【行水する】 ◆

ききよよままるる 【清まる、浄まる】 ◆ けけががれれををおおとと
すす 【穢れを落とす、汚れを落とす】 ◆ けけっっささ
いいすするる 【潔斎する】 ◆ ししょょううじじんんすするる 【精進
する】 ◆ みみををききよよめめるる 【身を清める】 „A szen-
télylátogatók kezet mosva megtisztultak.” 「
さんぱいしゃ

参拝者
わ

は
て

手を
あら

洗って
み

身を
きよ

清めた。」 ◆ ももくくよよくく
すするる 【沐浴する、もく浴する】 ◇ megtisztítmegtisztít
ははららいいききよよめめるる 【祓い清める】 „Megtisztult a

bűneitől.” 「
つみ

罪を
はら

祓い
きよ

清めた。」

megtisztulásmegtisztulás ◆ いいみみ 【忌、忌み、斎み】 ◆ おお
ははららいい 【お祓い】 ◆ けけっっささいい 【潔斎】 ◆ ここ
りり 【垢離】 ◆ ささいいかかいい 【斎戒】 ◆ じじゅゅんんかか

【純化】 ◆ ししょょううじじんん 【精進】 ◆ ははららいい 【祓
い】 ◆ ふふじじょょううばばららいい 【不浄祓い】 ◆ みみそそ
ぎぎ 【禊】 (megtisztulási ceremónia) ◆ ももくくよよ
くく 【沐浴、もく浴】 ◆ ももののいいみみ 【物忌み】 ◇

testitesti ésés lelkilelki megtisztulásmegtisztulás ささいいかかいいももくく
よよくく 【斎戒沐浴、斎戒もく浴】 „Testi és lelki
megtisztulás után néztem az esküvő elé.” 「
さいかいもくよく

斎戒沐浴して
けっこんしき

結婚式に
のぞ

臨んだ。」 ◇ vegetári-vegetári-
ánusánus megtisztulásmegtisztulás ししょょううじじんんけけっっささいい 【精
進潔斎】

megtisztulási ceremóniamegtisztulási ceremónia ◆ みそぎみそぎ 【禊】
megtisztultmegtisztult ◆ いみいみ 【忌、忌み、斎み】
megtizedelmegtizedel ◆ じじゅゅううぶぶんんののいいちちににすするる 【十分
の一にする】 „A járvány megtizedelte a lakossá-

got.” 「
でんせんびょう

伝染病 で
じんこう

人口
わ

は
じゅうぶんのいち

十分の一になった。」

megtizedelésmegtizedelés ◆ じじゅゅううぶぶんんおおいいちちににすするるこことと
【十分の一にすること】 ◇ állományállomány szelek-szelek-
tív megtizedelésetív megtizedelése さつしょぶんさつしょぶん 【殺処分】

megtolásmegtolás ◆ あとおしあとおし 【後押し】
megtoldmegtold ◆ つついいかかすするる 【追加する】 (hozzáad)
„A hétvégét megtoldottam egy nap szabadság-

gal.” 「
しゅうまつ

週末 に
いちにち

一日の
やす

休みを
ついか

追加した。」 ◆ つつ
ぎぎたたすす 【継ぎ足す】 „Megtoldottam a kábelt.”

「ケーブルを
つ

継ぎ
た

足した。」
megtollasodikmegtollasodik ◆ ててばばややくくももううけけるる 【手早くも
うける、手早く儲ける】 (megszedi magát) „Az

embercsempészek megtollasodtak.” 「
ひと

人の
みつゆぎょうしゃ

密輸業者
わ

は
てばや

手早くもうけた。」 ◆ ふふととこころろををここ
ややすす 【懐を肥やす】 „A politikus megtollaso-

dott.” 「
せいじか

政治家
わ

は
ふところ

懐 を
こ

肥やした。」

megtorlásmegtorlás ◆ ああだだううちち 【あだ討ち、仇討ち、仇
討】 ◆ せせいいささいい 【制裁】 ◆ せせいいばばつつ 【征伐】
◆ つついいととうう 【追討】 ◆ ははららいいせせ 【腹癒せ、腹
いせ、腹イセ】 ◆ へへんんぽぽうう 【返報】 ◆ ほほううふふ
くく 【報復】 ◇ katonaikatonai megtorlásmegtorlás ぐぐんんじじせせいい
さいさい 【軍事制裁】

megtorlás vezéremegtorlás vezére ◆ ついとうしついとうし 【追討使】
megtorlómegtorló ◆ ふふくくししゅゅううししゃゃ 【復讐者】 (em-

ber) ◆ ふふくくししゅゅううのの 【復讐の、復しゅうの】
„Megtorló támadást mért az ellenséges ország-

ra.” 「
てき

敵
こく

国に
ふくしゅう

復讐 の
こうげき

攻撃をくわえた。」

megtorlómegtorló háborúháború ◆ ふふくくししゅゅううせせんん 【復讐
戦】
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megtorlómegtorló hadsereghadsereg ◆ つついいととううぐぐんん 【追討
軍】

megtorlómegtorló intézkedésintézkedés ◆ せせいいささいいそそちち 【制裁
措置】 ◆ ほうふくそちほうふくそち 【報復措置】

megtorlómegtorló vámvám ◆ ほほううふふくくかかんんぜぜいい 【報復関
税】

megtorolmegtorol ◆ ししかかええししををすするる 【仕返しをする】
„Szeretném megtorolni a sérelmeket, amiket ed-

dig kaptam!” 「
いま

今までの
ぶじょく

侮辱に
しかえ

仕返しをした
い。」 ◆ つついいととううすするる 【追討する】 „A kor-

mány megtorolta a felkelést.” 「
せいふ

政府
わ

は
はんらん

反乱を
ついとう

追討した。」 ◆ ふふくくししゅゅううすするる 【復讐する、
復しゅうする】 „Megtorolta a gyilkosságot.” 「
かれ

彼
わ

は
さつじん

殺人の
ふくしゅう

復讐 をした。」 ◆ ほほううふふくくすするる
【報復する】 „A kormány megtorolta a láza-

dást.” 「
せいふ

政府
わ

は
どうらん

動乱の
ほうふく

報復をした。」

megtorpanmegtorpan ◆ ああししががすすくくむむ 【足がすくむ、足
が竦む】 „Az akadály előtt a ló megtorpant.”

「ハードルを
まえ

前に
うま

馬の
あし

足がすくんだ。」 ◆ ああしし
ををととめめるる 【足をとめる、足を停める】 „Megpil-
lantottam egy pénzérmét a földön, és megtor-

pantam.” 「
こうか

硬貨が
お

落ちているのを
み

見つけて
わ

はっ

と
あし

足をとめた。」 ◆ たたちちどどままるる 【立ち止ま
る、立ち止る、立ち留まる】 „Megtorpant a

gazdasági fejlődés.” 「
けいざい

経済
せいちょう

成長
わ

は
た

立ち
ど

止まっ
た。」 ◆ ちちゅゅううににううくく 【宙に浮く】 (megáll a

levegőben) „A projekt megtorpant.” 「
きかく

企画
わ

は
ちゅう

宙

に
う

浮いた。」 ◆ ひひるるむむ 【怯む】 „Amikor a férfi

megtorpant, közelebb kerültem hozzá.” 「
おとこ

男 が

ひるんだすきに
きょり

距離を
つ

詰めた。」 ◆ ゆゆききづづままるる
【行き詰まる】 „Megtorpantak a kutatások.” 「
けんきゅう

研究 が
ゆ

行き
づ

詰まっている。」
megtorpanásmegtorpanás ◆ ささててつつ 【蹉跌】 „vállalkozás

megtorpanása” 「
じぎょう

事業の
さてつ

蹉跌」 ◆ すすくくみみ 【竦
み】

megtöltmegtölt ◆ ううめめるる 【埋める】 (betemet) „A göd-

röt megtöltöttem betonnal.” 「
あな

穴をコンクリー

トで
う

埋めた。」 ◆ かかたためめるる 【固める、堅め
る】 „Hazugságokkal megtöltött önéletrajzot

adott be.” 「
うそ

嘘で
かた

固めた
りれきしょ

履歴書を
だ

出した。」 ◆

ここめめるる 【込める、籠める、篭める】 „Golyót

töltöttem a puskába.” 「
じゅう

銃 に
たま

弾を
こ

込めた。」 ◆

つつめめももののををすするる 【詰め物をする、詰物をする】

„Megtöltöttem a csirkét.” 「
とり

鳥に
つ

詰め
もの

物をし
た。」 ◆ つつめめるる 【詰める】 „A paprikát meg-

töltöttem hússal.” 「パプリカに
にく

肉を
つ

詰めた。」
◆ みみたたすす 【満たす、充たす】 (teletölt) „Meg-

töltötte a kádat vízzel.” 「バスタブに
みず

水を
み

満たし
た。」 ◇ vízzelvízzel megtöltmegtölt みみずずををははるる 【水を張

る】 „Megtöltöttem a kádat vízzel.” 「
すいそう

水槽に
みず

水

を
は

張った。」
megtöltésmegtöltés ◆ そそううててんん 【装填】 „puska megtöl-

tése” 「
じゅう

銃 の
そうてん

装填」

megtömmegtöm ◆ ぎぎゅゅううづづめめににすするる 【ぎゅう詰めにす

る】 „A hűtőgépet megtömtem.” 「
れいぞうこ

冷蔵庫をぎ

ゅう
づ

詰めにした。」 ◆ つつめめここむむ 【詰め込む、

詰込む】 „Megtömtem a bendőmet.” 「
た

食べ
もの

物を

お
なか

腹に
つ

詰め
こ

込んだ。」
megtörmegtör ◆ ややぶぶるる 【破る、敗る】 „Egy sikoly

törte meg a csendet.” 「
ひめい

悲鳴
わ

は
しず

静けさを
やぶ

破っ
た。」

megtörimegtöri aa csendetcsendet ◆ くくちちききりりををすするる 【口切り

をする】 „Beszédével megtörte a csendet.” 「
はなし

話

の
くちき

口切りをした。」 ◆ ちちんんももくくををややぶぶるる 【沈
黙を破る】 „Fegyver hangja törte meg a csen-

det.” 「
じゅうせい

銃声
わ

は
ちんもく

沈黙を
やぶ

破った。」

megtörikmegtörik ◆ おおれれままががるる 【折れ曲がる】 „meg-

tört fény” 「
お

折れ
ま

曲がった
ひかり

光 」 ◆ くくだだけけるる 【砕
ける、摧ける】 (vízcseppekre hullik) „A hullá-

mok megtörtek a sziklákon.” 「
なみ

波が
いわ

岩に
あ

当たっ

て
くだ

砕けた。」 ◆ くくちちををわわるる 【口を割る】 (szó-
lásra szánja magát) „A vádlott megtört.” 「
ようぎしゃ

容疑者
わ

は
くち

口を
わ

割った。」 ◆ くくっっせせつつすするる 【屈

折する】 „A fény megtört a prizmán.” 「
ひかり

光
わ

はプ

リズムで
くっせつ

屈折した。」 ◆ くくっっぷぷくくすするる 【屈服
する、屈伏する】 „A megkínzott kém megtört.”

「スパイ
わ

は
ごうもん

拷問を
う

受け、
くっぷく

屈服した。」 ◆ ととけけるる
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【解ける】 „Megtört az átok.” 「
のろい

呪いが
と

解け
た。」

megtörlimegtörli aa szájátszáját ◆ くくちちををぬぬぐぐうう 【口を拭
う】 kucsi-o nuguu

megtörölmegtöröl ◆ ぬぬぐぐうう 【拭う】 nuguu „Megtö-

röltem a kutya lábát.” 「
いぬ

犬の
あし

足を
ぬぐ

拭った。」 ◆

ははららうう 【払う、掃う】 „Megtöröltem a lábam a

lábtörlőben.” 「
くつ

靴をマットで
はら

払った。」 ◆ ふふくく

【拭く】 „Töröld meg a kezed!” 「
て

手を
ふ

拭いて
くだ

下
さい。」

megtörténésmegtörténés ◆ かくていかくてい 【確定】
megtörténikmegtörténik ◆ おおききるる 【起きる】 „Megtörtént

a csoda.” 「
きせき

奇跡が
お

起きた。」 ◆ おおここるる 【起こ
る】 (történik) „Ez holnap veled is megtörtén-

het.” 「これ
わ

は
あした

明日あなたにも
お

起こるかもしれな
い。」 ◆ かかくくてていいすするる 【確定する】 „A vég-

kielégítés folyósítása megtörtént.” 「
たいしょくきん

退職金 の
しきゅう

支給が
かくてい

確定した。」 ◆ すすむむ 【済む】 „Ami
megtörtént, azon már nem lehet változtatni.” 「
す

済んだこと
わ

は
しかた

仕方ない。」 ◇ mielőttmielőtt megtör-megtör-
ténneténne みみぜぜんんにに 【未然に】 „Megelőzi a prob-

lémát, mielőtt jelentkezne.” 「
もんだい

問題を
みぜん

未然に
ぼうし

防止
する。」

megtörténikmegtörténik aa lehetetlenlehetetlen dologdolog ◆ ひひょょううたた
んんかかららここまま 【ひょうたんから駒、瓢箪から駒】
„Megtörtént a lehetetlen dolog.” 「ひょうたんか

ら
こま

駒が
で

出た。」
megtörténtemegtörténte valaminekvalaminek ◆ ははっっせせいい 【発生】

„Öt év telt el a baleset megtörténte után.” 「
じこ

事故

の
はっせい

発生から
ご

５
ねん

年
た

経った。」
megtörtmegtört fénysugárfénysugár ◆ くくっっせせつつここううせせんん 【屈
折光線】

megtörülközikmegtörülközik ◆ かかららだだををふふくく 【体を拭く】
„Kijöttem a kádból, és megtörülköztem.” 「お

ふろ

風呂から
あ

上がって、
からだ

体 を
ふ

拭いた。」
megtrágyázmegtrágyáz ◆ ここええををややるる 【肥をやる】 ◆ ここ
ややししををややるる 【肥やしをやる】 „Megtrágyázza a

szántóföldet.” 「
はたけ

畑 に
こ

肥やしをやる。」 ◆ ここやや
すす 【肥やす、肥す】 „Megtrágyázta a földet.” 「

とち

土地を
こ

肥やした。」 ◆ ひひりりょょううををほほどどここすす

【肥料を施す】 „Megtrágyáztam a földet.” 「
はたけ

畑

に
ひりょう

肥料を
ほどこ

施 した。」
megtréfálmegtréfál ◆ かかららかかうう 【揶揄う】 „A barátai

megtréfálták.” 「
かれ

彼
わ

は
ともだち

友達にからかわれた。」
◆ ふふりりままわわさされれたた 【振り回された】 „Megtré-

fált az áprilisi időjárás.” 「
しがつ

４月の
てんき

天気に
ふ

振り
まわ

回
された。」

megtriplázmegtripláz ◆ ささんんじじゅゅううににすするる 【三重にす

る】 „Megtripláztam az őrséget.” 「
けいび

警備を
さんじゅう

三重
にした。」

megtudmegtud ◆ ししるる 【知る】 „Sikkasztott, de vigyá-

zott, hogy a főnöke meg ne tudja.” 「
じょうし

上司に
し

知ら

れないようにお
かね

金を
ちゃくふく

着服 した。」 ◆ わわかかっってて
くくるる 【分かってくる、分かって来る】 (rájön)
„Megtudtam, hogy milyen ember is valójában.”

「
かれ

彼の
ほんしょう

本性 が
わ

分かってきた。」 ◆ わわかかるる 【分
かる、分る、解る、判る】 „Újabb kutatásokból
megtudtuk, hogy a kávénak jótékony hatása is

van.” 「コーヒーに
よ

良い
こうか

効果もあると
さいきん

最近の
けんきゅう

研究 で
わ

分かった。」 ◇ hallomásbólhallomásból megtudmegtud
ままたたぎぎききすするる 【又聞きする】 „Hallomásból
tudtam meg, hogy a barátom megházasodott.”

「
ゆうじん

友人が
けっこん

結婚したことを
またぎ

又聞きした。」 ◇ köz-köz-
vetettenvetetten megtudmegtud ままたたぎぎききすするる 【又聞きす
る】 „Közvetetten megtudtam a történetet.” 「
はなし

話 を
またぎ

又聞きした。」
megtudakolmegtudakol ◆ ききききああわわせせるる 【聞き合わせる、
聞き合せる、聞きあわせる】 „Megtudakoltam,

hogy van-e üres szoba.” 「
くうしつ

空室
じょうきょう

状況 を
き

聞き
あ

合
わせた。」 ◆ たたずずねねるる 【尋ねる、訊ねる】

„Megtudakolja az utat.” 「
ひと

人に
みち

道を
たず

尋ねる｡」 ◆

とといいああわわせせるる 【問い合わせる、問合せる】
„Megtudakoltam, hogy melyik üzletben lehet

kapni a terméket.” 「この
せいひん

製品
わ

はどの
みせ

店で
う

売って

いるか
と

問い
あ

合わせた。」
megtűrmegtűr ◆ ほほううににんんすするる 【放任する】 „Az edző

megtűrte a doppingolást.” 「
かんとく

監督
わ

はドーピング

を
ほうにん

放任した。」
megugatmegugat ◆ ほほええかかかかるる 【吠えかかる】 „A kutya

megugatta a betörőt.” 「
いぬ

犬
わ

は
どろぼう

泥棒に
ほ

吠えかかっ
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た。」 ◆ ほほええつつくく 【吠えつく、吠え付く】 „A

kutya megugatott.” 「
いぬ

犬
わ

は
わたし

私 に
ほ

吠えついた。」
◆ ほほええるる 【吠える、吼える】 „Megugatott egy

kutya.” 「
いぬ

犬に
ほ

吠えられた。」

megugrásmegugrás ◆ きゅうしんきゅうしん 【急伸】
megugrikmegugrik ◆ ききゅゅううししんんすするる 【急伸する】

„Megugrott a cukor iránti kereslet.” 「
さとう

砂糖の
じゅよう

需要が
きゅうしん

急伸 した。」 ◆ ききゅゅううぞぞううすするる 【急増
する】 „Megugrott a fertőzöttek száma.” 「
かんせんしゃすう

感染者数が
きゅうぞう

急増 している。」 ◆ ききゅゅううととううすす

るる 【急騰する】 „Megugrottak az árak.” 「
ぶっか

物価

が
きゅうとう

急騰 した。」 ◆ ひひややくくすするる 【飛躍する】

„Megugrott a bevételünk.” 「
うりあげ

売上
わ

は
ひやく

飛躍してい
る。」

megújhodásmegújhodás ◆ ううままれれかかわわりり 【生まれかわり、
生まれ変わり】 (újjászületés) ◆ ふふっっここうう 【復
興】 (újjáépítés)

megújítmegújít ◆ ああららたたににすするる 【新たにする】 „Meg-
újítottam elkötelezettségemet a béke iránt.” 「
へいわ

平和
え

への
おも

思いを
あら

新たにした。」 ◆ ああららたためめるる

【改める】 „Megújította a szerződést.” 「
けいやく

契約

を
あらた

改 めた。」 ◆ かかいいししんんすするる 【改新する】 ◆

かかくくししんんすするる 【革新する】 „Megújítja az esz-

mét.” 「
しそう

思想を
かくしん

革新する。」 ◆ かかりりかかええるる 【借
り換える】 (kölcsönt) „Megújítottam a lakásköl-

csönömet.” 「
じゅうたく

住宅 ローンを
か

借り
か

換えた。」 ◆

ここううししんんすするる 【更新する】 „Megújítottam a la-

kásbérleti szerződést.” 「
ちんたい

賃貸の
いえ

家の
けいやく

契約を
こうしん

更新
した。」

megújításmegújítás ◆ いいっっししんん 【一新】 ◆ ここううししんん
【更新】

megújulmegújul ◆ ああたたららししくくななるる 【新しくなる】
„Megújult az internetes oldal.” 「ウェブページ
わ

は
あたら

新 しくなった。」 ◆ ああららたたままるる 【改まる】

„A felvételi vizsgarendszer megújult.” 「
にゅうし

入試
せいど

制度が
あらた

改 まった。」 ◆ ししんんちちんんたたいいししゃゃすするる
【新陳代謝する】

megújulásmegújulás ◆ かかくくししんん 【革新】 „gondolatok

megújulása” 「
しそう

思想の
かくしん

革新」 ◆ ししんんききいいっっててんん
【心機一転】 „Megújult erővel igyekezni fogok.”

「
しんきいってん

心機一転して
がんば

頑張る。」 ◆ ししんんちちんんたたいいししゃゃ
【新陳代謝】 „A párt megújulását serkenti.” 「
とう

党の
しんちんたいしゃ

新陳代謝を
そくしん

促進する。」 ◆ ししんんぷぷうう 【新

風】 „Megújította az ingatlanipart.” 「
ふどうさんぎょう

不動産業
かい

界に
しんぷう

新風を
ふ

吹き
こ

込んだ。」 ◆ ちちゅゅううここうう 【中
興】 ◆ へへんんかかくく 【変革】 „vállalat megújulása”

「
きぎょう

企業の
へんかく

変革」
megújulás idejemegújulás ideje ◆ へんかくきへんかくき 【変革期】
megújulómegújuló energiaenergia ◆ ささいいエエネネ 【再エネ】 ◆

ささいいせせいいかかののううエエネネルルギギーー 【再生可能エネルギ
ー】 ◇ nem-megújulónem-megújuló energiaenergia ささいいせせいいふふのの
うエネルギーうエネルギー 【再生不能エネルギー】

megújulómegújuló energiaforrásenergiaforrás ◆ ささいいせせいいかかののううエエ
ネネルルギギーーげげんん 【再生可能エネルギー源】 ◇

nemnem megújulómegújuló energiaforrásenergiaforrás ここかかつつせせいいしし
げんげん 【枯渇性資源】 (kimerülő energiaforrás)

megújulómegújuló erőforráserőforrás ◆ ささいいせせいいかかののううししげげんん
【再生可能資源】 „kimerülő erőforrás és meg-

újuló erőforrás” 「
こかつせいしげん

枯渇性資源と
さいせいかのうしげん

再生可能資源」
◇ nem-megújulónem-megújuló erőforráserőforrás ささいいせせいいふふののううしし
げんげん 【再生不能資源】

megújult táncmegújult tánc ◆ そうらくぶようそうらくぶよう 【創作舞踊】
megújultmegújult üzletüzlet megnyitásamegnyitása ◆ ししんんそそううかかいい
てんてん 【新装開店】

megunmegun ◆ ああききががくくるる 【飽きが来る】 „Megun-

tam ennek az írónak a stílusát.” 「この
しょうせつか

小説家

のスタイルに
あ

飽きが
き

来た。」 ◆ ああききるる 【飽き
る、厭きる、倦る】 „Meguntam a hobbimat.”

「
しゅみ

趣味に
あ

飽きた。」 ◆ けけんんたたいいすするる 【倦怠す

る】 „Megunta a házas életet.” 「
けっこんせいかつ

結婚生活に
けんたい

倦怠した。」 ◆ たたべべああききるる 【食べ飽きる】

(ételt) „Meguntam már ezt az ételt.” 「この
りょうり

料理
わ

はもう
た

食べ
あ

飽きた。」
megunásmegunás ◆ ああきき 【飽き】 „Ezt a mintát nem

lehet megunni.” 「この
もよう

模様
わ

は
あ

飽きが
こ

来ない。」
◆ けけんんたたいい 【倦怠】 ◆ けけんんたたいいかかんん 【倦怠
感】 ◆ しょくしょうしょくしょう 【食傷】

megunás idejemegunás ideje ◆ けんたいきけんたいき 【倦怠期】
megundorodikmegundorodik ◆ いいややけけががささすす 【嫌気が差す】
„Megundorodott az élettől, és öngyilkos lett.” 「
かれ

彼
わ

は
じんせい

人生に
いやけ

嫌気がさして
じさつ

自殺した。」
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megunjamegunja aa várakozástvárakozást ◆ ままちちかかねねるる 【待ち
兼ねる、待ちかねる】 „Meguntam a várakozást,

és hazamentem.” 「
ま

待ちかねて
かえ

帰った。」

Meguro kerületMeguro kerület ◆ めぐろくめぐろく 【目黒区】
megúszikmegúszik ◆ いいいいののががれれるる 【言い逃れる】 „Kö-

dös válasszal megúszta a helyzetet.” 「はっきり

した
かいとう

回答をせず、その
ば

場を
い

言い
のが

逃れた。」 ◆ いい
ききののここるる 【生き残る】 (élve) „Megúsztam a

balesetet.” 「
じこ

事故を
い

生き
のこ

残った。」 ◆ すすむむ 【済
む】 „Karcolásokkal megúsztam a balesetet.” 「

じこ

事故
わ

は
す

擦り
きず

傷で
す

済んだ。」 ◆ せせずずににすすむむ 【せ
ずに済む】 „A politikus megúszta a felelősségre

vonást.” 「
せいじか

政治家
わ

は
せきにん

責任を
と

問われずに
す

済ん
だ。」 ◆ たただだでですすむむ 【ただで済む】 „Ezt nem

úszod meg szárazon!” 「ただで
わ

は
す

済まない
ぞ！」 ◆ ににげげるる 【逃げる】 (valamit) „Megúsz-
ta, hogy nem vitték el katonának a háborúban.”

「
せんち

戦地
え

への
ちょうへい

徴兵 からかろうじて
に

逃げた。」 ◆

ののががれれるる 【逃れる】 „Megúszta a büntetést” 「
はんにん

犯人
わ

は
けいばつ

刑罰を
のが

逃れた。」 ◆ ままぬぬががれれるる 【免れ

る】 „Meg akarta úszni a büntetést.” 「
つみ

罰を
まぬが

免
れたかった。」 ◇ épép bőrrelbőrrel megússzamegússza いいちちめめ
いいををままっっととううすするる 【一命を全うする】 ◇ kar-kar-
colásokkalcolásokkal megúszikmegúszik すすりりききずずでですすむむ 【すり
傷で済む、擦り傷で済む、擦り疵で済む】 „A

balesetet karcolásokkal megúszta.” 「
じこ

事故
わ

は
かんたん

簡単な
す

擦り
きず

傷で
す

済んだ。」
megutálmegutál ◆ ききららいいににななるる 【嫌いになる】 „Meg-

utáltam a telet.” 「
ふゆ

冬が
きら

嫌いになった。」

megutáltatjamegutáltatja magátmagát ◆ ううららみみををかかうう 【恨み
を買う】 „A miniszterelnök megutáltatta magát

a néppel.” 「
しゅしょう

首相
わ

は
こくみん

国民の
うら

恨みを
か

買った。」

megügyesedikmegügyesedik ◆ じじょょううずずににななるる 【上手にな

る】 „Ha gyakorolsz, megügyesedsz.” 「
れんしゅう

練習 す

れば
じょうず

上手になる。」 ◆ ちちかかららををつつけけるる 【力を
付ける、力をつける】 „Egy év munka után

meglehetősen megügyesedett.” 「
いちねんかん

一年間
はたら

働 いた

のでだいぶ
ちから

力 をつけた。」
megülmegül ◆ たたちちここめめるる 【立ちこめる、立ち込め
る、立込める、立ち籠める、立ち篭める、立籠
める】 „Áporodott szag ülte meg a szobát.” 「

へや

部屋に
わ

は
む

蒸れた
にお

匂いが
た

立ちこめていた。」 ◆ もも
たたれれるる 【凭れる、靠れる】 „Sok hús ettem, és

megülte a gyomromat.” 「お
にく

肉の
た

食べすぎで
い

胃

が
もた

凭れている。」 ◆ ややどどるる 【宿る】 „A levélen

megült a harmat.” 「
は

葉っぱに
つゆ

露が
やど

宿ってい
た。」 ◇ egyegy fenékkelfenékkel nemnem lehetlehet kétkét lovatlovat
megülnimegülni ああぶぶははちちととららずず 【虻蜂取らず】 ◇

megülimegüli aa gyomrátgyomrát ししょょくくももたたれれすするる 【食もた
れする、食靠れする】 „Megülte a gyomromat a

pacal.” 「
ぎゅうい

牛胃の
にこ

煮込みで
しょく

食 もたれした。」

megülimegüli aa gyomrátgyomrát ◆ ししょょくくももたたれれすするる 【食も
たれする、食靠れする】 „Megülte a gyomromat

a pacal.” 「
ぎゅうい

牛胃の
にこ

煮込みで
しょく

食 もたれした。」

megülimegüli valamivalami aa gyomrátgyomrát ◆ おおななかかががおおももいい
【お腹が重い】 „Megülte a gyomromat a sok

étel.” 「
た

食べすぎてお
なか

腹が
おも

重い。」

megünnepelmegünnepel ◆ いいわわうう 【祝う】 „Ebben az or-
szágban szokás megünnepelni a névnapot.” 「こ

の
くに

国で
わ

は
なまえ

名前の
ひ

日を
いわ

祝うのが
しゅうかん

習慣 です。」 ◆

ききねねんんすするる 【記念する】 (megemlékezik) „A
vállalat megalakulásának ötvenedik évfordulóját

megünneplő vásárt tartottunk.” 「
かいしゃせつりつ

会社設立
ごじゅっ

５０
しゅうねん

周年 を
きねん

記念したセールを
おこな

行 った。」 ◆ けけいいしし
ゅゅくくすするる 【慶祝する】 „A császári pár megün-
nepli az ötvenedik házassági évfordulóját.” 「
てんのう

天皇
こうごう

皇后
わ

は
ご

御
せいこん

成婚
ごじゅう

五十
ねん

年を
けいしゅく

慶祝 する。」 ◆ しし
ゅゅくくすす 【祝す】 „Italozással ünnepeltük meg a

győzelmet.” 「
ゆうしょう

優勝 を
しゅく

祝 して
の

飲みに
い

行った。」
◆ ししゅゅくくすするる 【祝する】 „Megünnepeltük a cég

alapításának huszadik évfordulóját.” 「
そうぎょう

創業
にじゅっ

２０
しゅう

週
ねん

年を
しゅく

祝 した。」 ◇ előreelőre megünnepelmegünnepel
ままええいいわわいいすするる 【前祝いする】 „Baljós érzés

előre megünnepelni a születésnapot.” 「
たんじょうび

誕生日

を
まえいわ

前祝いするの
わ

は
えんぎ

縁起が
わる

悪い。」
megünneplésmegünneplés ◆ いわいいわい 【祝い】
megüresedettmegüresedett ◆ ああいいたた 【空いた】 „A meg-

üresedett műanyagedényeket elmostam.” 「
あ

空い

たタッパーを
あら

洗った。」
megüresedikmegüresedik ◆ ああききががででるる 【空きが出る】
„Megvárom, míg megüresedik egy hely a bölcső-
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dében.” 「
ほいくえん

保育園に
あ

空きが
で

出るまで
ま

待つ。」 ◆

ああくく 【空く】 „A cégünknél megüresedett egy

hely.” 「
かいしゃ

会社でひとつのポストが
あ

空いた。」 ◆

すすくく 【空く】 „Ha esik az eső, az utca valószínű-

leg megüresedik.” 「
あめ

雨が
ふ

降ったら
みち

道
わ

はすくでし
ょう。」

megüresedikmegüresedik aa telektelek ◆ ささららちちににななるる 【更地に
なる、新地になる】 „A szomszéd telek megüre-

sedett.” 「
となり

隣
わ

は
さらち

更地になっている。」

megüszögösödikmegüszögösödik ◆ たたちちががれれすするる 【立ち枯れ
する、立枯れする】 „Megüszögösödött a kuko-

rica.” 「トウモロコシ
わ

は
た

立ち
が

枯れした。」

megütmegüt ◆ ううつつ 【打つ】 „Megütötte az orromat

egy erős szag.” 「
きょうれつ

強烈 な
にお

匂いが
はな

鼻を
う

打った。」
◆ おおううだだすするる 【殴打する】 „Megütötte a férfi

fejét.” 「
おとこ

男 の
あたま

頭 を
おうだ

殴打した。」 ◆ ななぐぐるる 【殴

る】 „Ha ütni akarsz, engem üss meg!” 「
なぐ

殴るな

ら
おれ

俺を
なぐ

殴れ。」 ◆ ぶぶつつ 【打つ】 „A tettes meg-

ütötte a sértettet.” 「
はんにん

犯人
わ

は
ひがいしゃ

被害者をぶった。」
◆ ぶぶつつけけるる 【打つける、打付ける】 (beüt)

„Megütöttem magam.” 「
からだ

体 をぶつけた。」 ◆

ぽぽかかんんととななぐぐるる 【ポカンと殴る】 „Megütöttem

a fejét az öklömmel.” 「
かれ

彼の
あたま

頭 を
こぶし

拳 で
ぽかん

ポカンと
なぐ

殴った。」 ◇ megütimegüti aa főnyereménytfőnyereményt いいっっ
ととううししょょううががああたたるる 【一等賞が当たる】 „A lot-

tón megütötte a főnyereményt.” 「
たから

宝 くじで
いっとうしょう

一等賞 が
あ

当たった。」 ◇ megütimegüti azaz áramáram かか
んんででんんすするる 【感電する】 „Amikor megfogtam a

vezetéket, megütött az áram.” 「
でんせん

電線を
さわ

触ったら
かんでん

感電した。」
megütimegüti aa főnyereménytfőnyereményt ◆ いいっっととううししょょううがが
ああたたるる 【一等賞が当たる】 „A lottón megütötte

a főnyereményt.” 「
たから

宝 くじで
いっとうしょう

一等賞 が
あ

当たっ
た。」 ◆ おおおおああたたりりすするる 【大当たりする】 „A

lottón megütöttem a főnyereményt.” 「
たから

宝 くじ

で
おおあ

大当たりした。」
megütimegüti aa fülétfülét ◆ ききききつつけけるる 【聞きつける、
聞き付ける】 „A tűzjelző hangja ütötte meg a

fülemet.” 「
かさいほうちき

火災報知器のベルの
おと

音を
き

聞きつけ

た。」 ◆ ちちららりりととききくく 【ちらりと聞く】 (vala-
mi) „Megütötte már a fülem ez a történet.” 「そ

の
はなし

話 をちらりと
き

聞いた。」
megütimegüti aa mércétmércét ◆ ききゅゅううだだいいすするる 【及第す
る】 „A középiskolában mindig éppen csak meg-

ütöttem a mércét.” 「
こうとうがっこう

高等学校でいつもギリギリ
きゅうだい

及第 した。」
megütimegüti azaz áramáram ◆ かかんんででんんすするる 【感電する】
„Amikor megfogtam a vezetéket, megütött az

áram.” 「
でんせん

電線を
さわ

触ったら
かんでん

感電した。」

megütközésmegütközés ◆ シショョッックク „Megütköztem az eladó

rossz modorán.” 「
てんいん

店員の
たいど

態度が
わる

悪すぎてショッ
クでした。」

megütközikmegütközik ◆ かかいいせせんんすするる 【会戦する】 (csa-
tározik) ◆ ぎぎょょっっととすするる „Megütköztem azon,
hogy milyen kegyetlen dologra képes.” 「なんて
ざんこく

残酷な
こと

事が
でき

出来るのだろうとぎょっとした。」
◆ たたいいせせんんすするる 【対戦する】 „A két sereg

szemtől szembe megütközött.” 「
りょう

両
ぐん

軍
わ

は
しょうめん

正面

きって
たいせん

対戦した。」 ◆ どどぎぎももををぬぬかかれれるる 【度
肝を抜かれる、度胆を抜かれる】 „Megütköz-
tem, amikor megláttam, hogy valaki nyers húst

eszik.” 「
なま

生
にく

肉を
た

食べている
ひと

人を
み

見て
どぎも

度肝を
ぬ

抜か
れた。」 ◆ むむかかええううつつ 【迎え撃つ、邀え撃

つ】 „Megütközött az ellenséggel.” 「
てき

敵を
むか

迎え
う

撃った。」 ◆ めめんんくくららうう 【面食らう、面喰ら
う、面くらう】 (zavart lesz) „Megütköztem a

magas árakon.” 「
ぶっか

物価の
たか

高さに
めんく

面食らった。」
◇ megütközésmegütközés シショョッックク „Megütköztem az el-

adó rossz modorán.” 「
てんいん

店員の
たいど

態度が
わる

悪すぎてシ
ョックでした。」 ◇ megütköztetmegütköztet どどぎぎももををぬぬ
くく 【度肝を抜く、度胆を抜く】 „A választások

eredményén megütközött a világ.” 「
せんきょ

選挙
けっか

結果
わ

は
せかい

世界の
どぎも

度肝を
ぬ

抜いた。」
megütköztetmegütköztet ◆ どどぎぎももををぬぬくく 【度肝を抜く、
度胆を抜く】 „A választások eredményén meg-

ütközött a világ.” 「
せんきょ

選挙
けっか

結果
わ

は
せかい

世界の
どぎも

度肝を
ぬ

抜
いた。」

megütögetmegütöget ◆ ごごんんごごんんととたたたたくく 【ごんごんと
叩く】 „Megütögettem a vezető melletti abla-

kot.” 「
うんてんせき

運転席の
まど

窓をゴンゴン
たた

叩いた。」
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megüzenmegüzen ◆ ここととづづけけるる 【言づける、言付ける、
託ける】 „Megüzentem, hogy jöjjön át hozzám.”

「
あそ

遊びに
く

来るように
こと

言づけた。」 ◆ つつたたええるる
【伝える】 „A munkatársammal megüzentem a
főnökömnek, hogy ma nem megyek dolgozni.”

「
きょう

今日
わ

は
かいしゃ

会社を
やす

休むと
どうりょう

同僚 をへて
じょうし

上司に
つた

伝え
た。」

megvacsorázikmegvacsorázik ◆ ばばんんごごははんんををたたべべるる 【晩御
飯を食べる、晩ご飯を食べる】 „Majd akkor

fürdök, ha már megvacsoráztam.” 「
ばん

晩ご
はん

飯を
た

食

べてからお
ふろ

風呂に
はい

入る。」
megvadulmegvadul ◆ ああばばれれううままととかかすするる 【暴れ馬と化

する】 (ló) „A ló megvadult.” 「
うま

馬
わ

は
あば

暴れ
うま

馬と
か

化
した。」 ◆ ああばばれれるる 【暴れる】 „A szelíd kutya

hirtelen megvadult.” 「
おとな

大人しかった
いぬ

犬が
とつぜん

突然
あば

暴
れだした。」 ◆ ききょょううぼぼううかかすするる 【狂暴化す

る】 „Megvadult a macskám.” 「
ねこ

猫が
きょうぼうか

狂暴化し
た。」 ◆ くくるるうう 【狂う】 „Megvadult a ló.” 「
うま

馬が
くる

狂ってしまった。」
megvadult lómegvadult ló ◆ あばれうまあばれうま 【暴れ馬】
megvadulvamegvadulva rohanrohan ◆ ぼぼううそそううすするる 【暴走す
る】 „Az állatcsorda megvadulva rohant.” 「
どうぶつ

動物の
む

群れが
ぼうそう

暴走していた。」
megvágmegvág ◆ ききりりつつけけるる 【切りつける、切り付け
る、斬りつける、斬り付ける】 „A tettes késsel

megvágta az áldozatát.” 「
はんにん

犯人
わ

は
ひがいしゃ

被害者を
はもの

刃物

で
き

切りつけた。」 ◆ ききるる 【切る、斬る】

„Megvágtam az ujjam.” 「
ゆび

指を
き

切った。」 ◆ ふふ
んんだだくくるる „Egy üveg sörért százezer jennel vágtak

meg.” 「
いっぽん

一本のビールに
じゅうまん

１０万
えん

円をふんだくら
れた。」 ◆ ぼぼるる „A taxis megvágott.” 「タクシ
ーにぼられた。」 ◆ ららくくだだいいささせせるる 【落第さ
せる】 (megbuktat) „A matektanár megvágott.”

「
すうがく

数学の
せんせい

先生
わ

は
わたし

私 を
らくだい

落第させた。」 ◇ megmeg
vanvan vágvavágva ききれれるる 【切れる】 „A borotva meg-

vágta az arcom.” 「カミソリで
かお

顔が
き

切れた。」

megvajazmegvajaz ◆ ババタターーををぬぬるる 【バターを塗る】
„Vékonyan megvajaztam a kenyeret.” 「パンに
うす

薄くバターを
ぬ

塗った。」
megvakarmegvakar ◆ かかくく 【掻く、搔く】 „Megvakarta

a viszkető részt.” 「かゆい
ところ

所 を
か

掻いた。」

megvakítmegvakít ◆ ししつつめめいいささせせるる 【失明させる】 „A

király megvakította az árulót.” 「
おうさま

王様
わ

は
うらぎ

裏切り
もの

者を
しつめい

失明させた。」
megvakulmegvakul ◆ ししつつめめいいすするる 【失明する】 „12

éves korában megvakult.” 「
じゅうにさい

１２歳で
しつめい

失明し
た。」 ◇ teljesenteljesen megvakulmegvakul ぜぜんんももううににななるる
【全盲になる】

megvakulásmegvakulás ◆ しつめいしつめい 【失明】
megválásmegválás ◆ おさらばおさらば 【お然らば】
megválaszolmegválaszol ◆ ここたたええるる 【答える】 „Megvála-

szoltam a kérdést.” 「
しつもん

質問に
こた

答えた。」

megválasztmegválaszt ◆ ええららぶぶ 【選ぶ、択ぶ、撰ぶ】
„Mindenki maga választja meg a barátait.” 「
ともだち

友達として
だれ

誰を
えら

選ぶか
わ

はあなた
しだい

次第です。」 ◆

せせんんききょょすするる 【選挙する】 „törvényesen meg-

választott országgyűlési képviselő” 「
せいとう

正当に
せんきょ

選挙

された
こっかいぎいん

国会議員」 ◆ せせんんししゅゅつつすするる 【選出す

る】 „Megválasztották miniszterelnöknek.” 「
かれ

彼
わ

は
そうりだいじん

総理大臣に
せんしゅつ

選出 された。」 ◆ せせんんににんんすするる
【選任する】 „Megválasztották igazgatónak.” 「
とりしまりやく

取締役 に
せんにん

選任された。」 ◆ ととううせせんんささせせるる
【当選させる】 „A nép megválasztotta a pártot.”

「
こくみん

国民
わ

は
とう

党を
とうせん

当選させた。」 ◇ harmadszorharmadszor
megválasztmegválaszt ささんんせせんんすするる 【三選する】 „Har-
madszor is megválasztották a főpolgármestert.”

「
とちじ

都知事
わ

は
さんせん

三選した。」 ◇ megmeg leszlesz választ-választ-
vava ととううせせんんすするる 【当選する】 „Megválasztot-

ták az országgyűlés elnökének.” 「
かれ

彼
わ

は
こっかいぎちょう

国会議長

に
とうせん

当選した。」
megválasztásmegválasztás ◆ せせんんししゅゅつつ 【選出】 ◆ ととうう
せんせん 【当選】

megválasztottmegválasztott jelöltjelölt ◆ ととううせせんんししゃゃ 【当選
者】

megválikmegválik ◆ おおささららばばすするる 【お然らばする】
(valamitől) „Megváltam a hosszú ideig használt

kocsimtól.” 「
ながねん

長年
の

乗った
あいしゃ

愛車とおさらばし
た。」 ◆ すすててるる 【捨てる、棄てる】 (eldob)

„Megváltam az autómtól.” 「
くるま

車 を
す

捨てた。」 ◆

ててばばななすす 【手放す】 (valamitől) „Nem haboz-
tam tovább, megváltam azoktól a ruháktól, ami-
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ket sohasem hordok.” 「
き

着ていなかった
ふく

服を
おも

思

い
き

切って
てばな

手放した。」 ◆ ははななれれるる 【離れる】

„Nem akarok megválni a macskámtól.” 「
か

飼い
ねこ

猫

から
はな

離れたくない。」 ◇ olcsónolcsón megválikmegválik みみ
ききるる 【見切る、見きる】 „Olcsón megváltam az

árumtól.” 「
しょうひん

商品 を
みき

見切って
う

売った。」

megvallmegvall ◆ ここくくははくくすするる 【告白する】 (bevall)

„Megvallotta a bűneit.” 「
つみ

罪を
こくはく

告白した。」 ◆

みみととめめるる 【認める】 (beismer) „Megvallotta a

bűnét.” 「
つみ

罪を
みと

認めた。」 ◇ azaz azaz igazságigazság じじ
つつををいいううとと 【実を言うと】 „Az az igazság, hogy

a Földnek már annyi.” 「
じつ

実を
い

言うと
ちきゅう

地球
わ

はもう
だめです。」 ◇ igazatigazat megvallvamegvallva ししょょううじじ
ききいいっってて 【正直言って】 „Az igazat megvallva,

nem szeretem ezt a várost.” 「
しょうじきい

正直言ってこの
まち

町
わ

は
す

好きで
わ

はない。」
megválogatmegválogat ◆ ええりりごごののみみすするる 【選り好みす

る】 „Megválogatja a férfiakat.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
おとこ

男 を
え

選り
ごの

好みしている。」 ◆ ぎぎんんみみすするる 【吟味す

る】 „Megválogatja a szavait.” 「
ことば

言葉を
ぎんみ

吟味す
る。」 ◆ せせいいせせんんすするる 【精選する】 „Megvá-

logattam az alapanyagokat.” 「
ざいりょう

材料 を
せいせん

精選し
た。」 ◆ つつかかいいわわけけるる 【使い分ける】 „Meg-

válogattam a szavaimat.” 「
ことば

言葉を
つか

使い
わ

分け
た。」 ◆ ややかかままししいい 【喧しい、姦しい、囂し

い】 „Megválogatja a ruháit.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
ようふく

洋服にや
かましい。」 ◇ nemnem válogatjaválogatja megmeg aa sza-sza-
vaitvait ははににききぬぬききせせなないい 【歯に衣着せない】
„Nem válogatta meg a szavait, amikor a vélemé-

nyét mondta.” 「
は

歯に
きぬ

衣
き

着せない
いけん

意見を
い

言っ
た。」

megválogatásmegválogatás ◆ ししゅゅししゃゃ 【取捨、取舎】

„Nehéz megválogatni az információt.” 「
じょうほう

情報 の
しゅしゃ

取捨に
まよ

迷う。」 ◆ とうたとうた 【淘汰】
megválogatjamegválogatja aa szavaitszavait ◆ くくちちおおももなな 【口重
な】 ◆ くくちちををつつつつししむむ 【口を慎む】 ◆ ここととばば
ををええららぶぶ 【言葉を選ぶ】 „Nem válogatja meg a

szavait.” 「
ことば

言葉を
えら

選ばない
ひと

人だ。」

megválogatvamegválogatva ◆ よよりりにによよっってて 【選りに選っ
て】

megválogatvamegválogatva használhasznál ◆ つつかかいいわわけけるる 【使
い分ける】 „A szakszöveg függvényében más és

más szótárt használok.” 「
ぶんや

分野に
おう

応じて
じしょ

辞書を
つか

使い
わ

分けている。」
megvalósítmegvalósít ◆ かかんんすすいいすするる 【完遂する】 „A

csapat megvalósította a célját.” 「チーム
わ

は
もくてき

目的

を
かんすい

完遂した。」 ◆ ぐぐたたいいかかすするる 【具体化す

る】 „Megvalósította a régi álmát.” 「
ながねん

長年の
ゆめ

夢

を
ぐたいか

具体化した。」 ◆ じじつつげげんんすするる 【実現す

る】 „Megvalósította a tervet.” 「
けいかく

計画を
じつげん

実現し
た。」 ◆ じじっっここううすするる 【実行する】 (véghez

visz) „Megvalósítja a tervet.” 「
けいかく

計画を
じっこう

実行す
る。」 ◆ ととげげるる 【遂げる】 „Megvalósította az

álmát.” 「
おも

思いを
と

遂げた。」 ◆ ななししととげげるる 【成

し遂げる】 „Megvalósítja a célját.” 「
もくてき

目的を
な

成

し
と

遂げる。」 ◆ ななすす 【成す】 „Megvalósítja a

szándékát.” 「
こころざし

志 を
な

成す。」

megvalósításmegvalósítás ◆ ぐぐたたいいかか 【具体化】 ◆ じじつつげげ
んん 【実現】 ◆ じょうじゅじょうじゅ 【成就】

megvalósításmegvalósítás birodalmabirodalma ◆ ええんんががくくかかいい 【縁
覚界】 (tendai buddhista)

megvalósíthatatlanmegvalósíthatatlan ◆ じじつつげげんんふふかかののううなな
【実現不可能な】 „megvalósíthatatlan cél” 「

じつげんふかのう

実現不可能な
もくひょう

目標 」 ◆ ととげげらられれなないい 【遂げら

れない】 „megvalósíthatatlan óhaj” 「
と

遂げられ

ない
のぞ

望み」 ◆ ひひげげんんじじつつててききなな 【非現実的

な】 „megvalósíthatatlan terv” 「
ひげんじつてき

非現実的な
けいかく

計画」
megvalósíthatómegvalósítható ◆ じじつつげげんんかかののううなな 【実現可

能な】 „megvalósítható cél” 「
じつげんかのう

実現可能な
もくひょう

目標
」

megvalósíthatónakmegvalósíthatónak látsziklátszik ◆ みみととおおししががたた
つつ 【見通しが立つ】 „Most már visszafizethető-

nek látszik a kölcsön.” 「ローン
へんさい

返済の
みとお

見通しが
た

立った。」
megvalósíthatóságmegvalósíthatóság ◆ げげんんじじつつせせいい 【現実
性】 ◆ じじつつげげんんせせいい 【実現性】 „A projekt
megvalósíthatóságát tanulmányozza.” 「プロジ

ェクトの
じつげんせい

実現性を
けんとう

検討する。」
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megvalósíthatóságimegvalósíthatósági tanulmánytanulmány ◆ じじぜぜんんちち
ょょううささ 【事前調査】 ◆ フフィィーージジビビリリテティィ・・スス
タディータディー

megvalósulmegvalósul ◆ げげんんじじつつかかすするる 【現実化する】

„Megvalósult az álmom.” 「
ゆめ

夢が
げんじつか

現実化した。」
◆ じじつつげげんんすするる 【実現する】 „Megvalósult az

álma.” 「
ゆめ

夢が
じつげん

実現した。」 ◆ じじょょううじじゅゅすするる

【成就する】 „Megvalósult az álma.” 「
ねんがん

念願が
じょうじゅ

成就 した。」 ◇ kirakóskirakós játékhozjátékhoz hasonló-hasonló-
anan megvalósulmegvalósul めめははななががつつくく 【目鼻が付く、
目鼻がつく】 „A terv kirakós játékhoz hasonló-

an, lassan megvalósult.” 「
しんこうちゅう

進行中 の
けいかく

計画に
めはな

目鼻
がついた。」

megvalósulásmegvalósulás ◆ げげんんじじつつかか 【現実化】 „ötlet

megvalósulása” 「
しこう

思考の
げんじつか

現実化」 ◆ じじつつげげんん
【実現】 ◆ じじっっせせきき 【実績】 „Hasonlítsuk

össze a tervet, és annak megvalósulását!” 「
けいかく

計画

と
じっせき

実績を
くら

比べましょう！」
megvalósulásimegvalósulási rajzrajz ◆ かかんんせせいいずず 【完成図】

◆ しゅんこうずしゅんこうず 【竣工図】
megvalósult álommegvalósult álom ◆ まさゆめまさゆめ 【正夢】
megváltásmegváltás ◆ ききゅゅううせせいい 【救世】 ◆ ししょょくくざざ
いい 【贖罪】 (kereszténységben) „ember bűnei-
nek megváltása Jézus Krisztus által” 「イエス・

キリストの
しょくざい

贖罪 」
megváltómegváltó ◆ すくいぬしすくいぬし 【救い主】
MegváltóMegváltó ◆ きゅうせいしゅきゅうせいしゅ 【救世主】
megváltómegváltó erejűerejű buddhistabuddhista tárgytárgy ◆ ささんんままやや
ぎょうぎょう 【三昧耶形】

megváltozásmegváltozás ◆ へんようへんよう 【変容】
megváltozikmegváltozik ◆ いいっっててんんすするる 【一転する】 „Az

időjárás megváltozott, kiderült az ég.” 「
てんき

天気
わ

は
いってん

一転して
は

晴れた。」 ◆ かかわわるる 【変わる、変

る】 „Megváltozott a világ.” 「
せかい

世界が
か

変わっ
た。」 ◆ こここころろををいいれれかかええるる 【心を入れ換え
る、心を入れ替える、心を入れ代える】 „Meg-

változom, és holnaptól jó leszek.” 「
こころ

心 を
い

入れ
か

替えて、あしたからいい
ひと

人になる。」 ◆ ばばけけるる
【化ける】 „Amikor férjhez ment, hirtelen meg-

változott.” 「
けっこん

結婚して
とつぜん

突然
ば

化けた。」 ◆ ひひょょうう
へへんんすするる 【豹変する】 „A szerződés aláírása

után teljesen megváltozott.” 「
けいやく

契約を
むす

結ぶと
たいど

態度が
ひょうへん

豹変 した。」 ◆ へへんんかかををととげげるる 【変化

を遂げる】 „A világ megváltozott.” 「
せかい

世界
わ

は
へんか

変化を
と

遂げた。」 ◆ へへんんぼぼううすするる 【変貌す
る】 „A barátom személyisége megváltozott.” 「
ともだち

友達の
せいかく

性格が
へんぼう

変貌した。」 ◆ へへんんよよううすするる
【変容する】 (a kinézete) „Megváltozott a vá-

roskép.” 「
まちな

町並みが
へんよう

変容した。」 ◇ hirtelenhirtelen
megváltozikmegváltozik げげききへへんんすするる 【激変する、劇変
する】 „Hirtelen megváltozott a helyzet.” 「
じょうせい

情勢 が
げきへん

激変した。」 ◇ hirtelenhirtelen megválto-megválto-
zikzik ててののううららををかかええすす 【手の裏を返す】 „Hir-
telen megváltozott, és hűvös lett a modora.” 「
かれ

彼の
たいど

態度
わ

は
て

手の
うら

裏を
かえ

返したように
つめ

冷たくなっ
た。」 ◇ hirtelenhirtelen megváltozikmegváltozik ててののひひららををかか
ええすす 【掌を返す、手の平を返す】 „Ahogy meg-
nősültem, a feleségem hirtelen megváltozott.” 「
けっこん

結婚したら
つま

妻が
てのひら

掌 を
かえ

返した。」 ◇ hirtelenhirtelen
megváltozikmegváltozik ききゅゅううててんんかかんんすするる 【急転換す

る】 „A légkör hirtelen megváltozott.” 「
ふんいき

雰囲気
わ

は
きゅうてんかん

急転換 した。」 ◇ megváltoznakmegváltoznak azaz ér-ér-
zelmeizelmei こここころろががわわりりををすするる 【心変わりをす
る】 „Próbáltam visszahódítani a barátnőmet,

akinek megváltoztak az érzelmei.” 「
こころが

心変わりし

た
かのじょ

彼女の
きも

気持ちを
と

取り
もど

戻そうとした。」 ◇ tel-tel-
jesenjesen megváltozikmegváltozik ささままががわわりりすするる 【様変わ
りする】 „A városkép teljesen megváltozott.” 「
まちな

町並み
わ

は
さまが

様変わりした。」
megváltozikmegváltozik aa hangjahangja ◆ ここええががわわりりすするる 【声
変わりする】 (mutál)

megváltozikmegváltozik aa tekintetetekintete ◆ めめののいいろろががかかわわるる
【目の色が変わる】 „Amikor megtudta, mit tar-
talmaz az étel, megváltozott a tekintete.” 「この
しょくひん

食品 に
なに

何が
ふく

含まれているか
し

知って、
め

目の
いろ

色が
かわ

変わった。」
megváltozikmegváltozik azaz alakjaalakja ◆ へへんんけけいいすするる 【変
形する】 „A balesetben a kerék alakja megválto-

zott.” 「
じこ

事故で
しゃりん

車輪が
へんけい

変形した。」

megváltoznakmegváltoznak azaz érzelmeiérzelmei ◆ こここころろががわわりりをを
すするる 【心変わりをする】 „Próbáltam visszahó-
dítani a barátnőmet, akinek megváltoztak az ér-
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zelmei.” 「
こころが

心変わりした
かのじょ

彼女の
きも

気持ちを
と

取り
もど

戻
そうとした。」 ◆ へんしんするへんしんする 【変心する】

megváltozómegváltozó érzelmekérzelmek ◆ こここころろががわわりり 【心変
わり】 „Szomorú lettem, mert megváltoztak a

barátnőm érzelmei.” 「
かのじょ

彼女の
こころが

心変わりを
し

知って
かな

悲しくなった。」
megváltoztatmegváltoztat ◆ かかいいへへんんすするる 【改変する】
„Megváltoztatja a választási rendszert.” 「
せんきょせいど

選挙制度を
かいへん

改変する。」 ◆ かかええるる 【変える】
„Az internet megváltoztatta a világot.” 「インタ

ーネット
わ

は
せかい

世界を
か

変えた。」 ◆ ささいいせせっってていいすす
るる 【再設定する】 (újraállít) „Megváltoztattam

a jelszavam.” 「パスワードを
さいせってい

再設定した。」 ◆

ささししかかええるる 【差し替える、差し換える、差替え
る、差換える】 „Megváltoztattam az elrendezési

rajzot.” 「
まど

間取り
ず

図を
さ

差し
か

替えた。」 ◆ へへんんかか
ささせせるる 【変化させる】 „Az emberi tevékenység

megváltoztatta a környezetünket.” 「
じんるい

人類の
かつどう

活動
わ

は
しぜんかんきょう

自然環境を
へんか

変化させた。」 ◆ へへんんここううすするる
【変更する】 „Megváltoztattam a tervet.” 「
よてい

予定を
へんこう

変更した。」 ◆ へへんんじじるる 【変じる】 „A

tűz megváltoztatta a színét.” 「
ひ

火
わ

は
いろ

色を
へん

変じ
た。」 ◇ napotnapot megváltoztatmegváltoztat ひひををああららたためめ
るる 【日を改める】 „Alábbiak szerint változtat-

tuk meg a nyitvatartási napokat.” 「
かき

下記の
とお

通り
えいぎょうび

営業日を
あらた

改 めさせて
いただ

頂 きます。」
megváltoztatásmegváltoztatás ◆ ささししかかええ 【差し替え、差し
換え、差替え、差換え】 (kicserélés) „létező fájl

megváltoztatása” 「
きぞん

既存ファイルの
さ

差し
か

替え」

megváltoztathatatlanmegváltoztathatatlan ◆ ふふええききのの 【不易
の】 ◆ ふふへへんんのの 【不変の】 „A világmindenség

törvényei megváltoztathatatlanok.” 「
うちゅう

宇宙の
ほうそく

法則
わ

は
ふへん

不変である。」
megváltoztathatatlanságmegváltoztathatatlanság ◆ ふふええきき 【不
易】 ◆ ふえきせいふえきせい 【不易性】

megváltoztatjamegváltoztatja aa kinézetétkinézetét ◆ ももよよううががええ
すするる 【模様替えする】 „Új tapétával megváltoz-

tattam a szoba kinézetét.” 「
あたら

新 しい
かべがみ

壁紙で
へや

部屋

を
もようが

模様替えした。」

megváltoztatjamegváltoztatja aa véleményétvéleményét ◆ いいけけんんをを
ままげげるる 【意見を曲げる】 „Nehezen változtatja

meg a véleményét.” 「
かれ

彼
わ

はなかなか
いけん

意見を
ま

曲げ
ない。」

megváltoztatjamegváltoztatja azaz irányátirányát ◆ ああゆゆみみををかかええ
るる 【歩みを変える】 „Megváltoztatja a történe-

lem irányát.” 「
れきし

歴史の
あゆ

歩みを
か

変えた。」

megvámolmegvámol ◆ かかぜぜいいすするる 【課税する】 (vámot
vet ki rá)

megvanmegvan ❶ ああるる 【有る、在る】 (birtokol) „Meg-

van benne a kitartás.” 「
かれ

彼
わ

は
こんき

根気がある。」 ❷

いいるる 【居る】 (van) „Megvan még a kutyád?”

「
いぬ

犬
わ

はまだいる？」 ❸ へへいいききなな 【平気な】

(nincs baj) „Jól megvagyok autó nélkül.” 「
わたし

私
わ

は
くるま

車 なしでも
へいき

平気。」 ❹ ままああままああ „–Hogy vagy?

–Megvagyok.” 「『
げんき

元気？』『まあまあ』」 ❺

すすむむ 【済む】 (vége van) „Megvagy már az evés-

sel?” 「
しょくじ

食事
わ

はもう
す

済んだの？」 ❻ つつかかままるる
【捕まる、捉まる、掴まる、摑まる】 (elfog-

ják) „Most megvagy!” 「
つか

捕まえたよ！」 ❼ なな
かかよよしし 【仲良し】 (jóban van) „Jól megvagyok

a rokonaimmal.” 「
わたし

私
わ

は
しんせき

親戚と
なかよ

仲良しだ。」 ❽

わわれれるる 【割れる】 (osztható) „A kilencben a

négy megvan kétszer.” 「
きゅう

９
わ

は
よん

４で
にかい

２回
わ

割れ
る。」 ❾ わわかかるる 【分かる、分る、解る、判
る】 (érti már) „Megvan, hogy miért haragszik

rám a barátom!” 「なぜ
ともだち

友達が
わたし

私 を
うら

恨んでいる

か
わ

分かった。」 ❿ みみつつかかるる 【見つかる、見付
かる】 (meg van találva) „Megvan a gyűrűm!” 「
ゆびわ

指輪が
み

見つかった。」 ⓫ かかかかるるででししょょうう 【掛
かるでしょう】 (beletelik) „Ez a ház megvan

100 millió.” 「この
いえ

家
わ

は
いちおくえん

一億円くらいかかるでし
ょう。」 ⓬ ああるるででししょょうう 【有るでしょう】
(annyi talán van) „Ez a krumpli megvan húsz ki-

ló.” 「このジャガイモ
わ

は
さいてい

最低
にじゅっキロ

２０キロあるでし
ょう。」 ◆ おおわわるる 【終わる、了わる、終る】

(befejeződik) „Megvolt az esküvő.” 「
けっこんしき

結婚式が
お

終わった。」 ◆ かかららああるる (annyi biztosan van)
„Ennek a fának a kerülete megvan vagy három

méter.” 「
しゅうい

周囲
さん

３メートルからある
たいぼく

大木だ。」
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◆ ききままるる 【決まる、極まる、決る】 (eldől)
„Megvan a győztese a vetélkedőnek.” 「クイズ
ばんぐみ

番組の
ゆうしょうしゃ

優勝者 が
き

決まった。」 ◆ そそののままままののここ
るる 【そのまま残る】 (úgy, ahogy volt, megma-
radt) „Megvan még a kenyér, amit tegnap vet-

tem.” 「
きのう

昨日
か

買ったパン
わ

はそのまま
のこ

残ってい
る。」 ◆ そそろろうう 【揃う】 szorou „Minden felté-

tel megvan.” 「すべての
じょうけん

条件 が
そろ

揃っている。」
◆ たたつつ 【経つ】 (eltelik) „Megvan annak már

vagy három éve.” 「それから
さん

３
ねん

年も
た

経った。」
◆ ででききるる 【出来る、出來る】 (kész van) „Meg-

vagyok a takarítással.” 「
そうじ

掃除が
でき

出来た。」 ◆ なな
んんととかかややるる 【何とか遣る、何とかやる】 (bol-

dogul) „Hogy vagy? Megvagyok.” 「
げんき

元気？
なん

何と
かやっている。」 ◆ ももつつ 【持つ】 (birtokol)
„Megvan még a falióra, amit nászajándékba kap-

tunk.” 「
けっこんいわ

結婚祝いにもらった
か

掛け
どけい

時計をまだ
も

持
っている。」 ◆ ややっってていいけけるる 【やって行け
る、遣って行ける、遣っていける】 „Én autó

nélkül is megvagyok.” 「
くるま

車 がなくてもやってい
ける。」 ◇ jelenlegjelenleg isis meglévőmeglévő げげんんぞぞんんすするる
【現存する】 ◇ jelenlegjelenleg isis meglévőmeglévő げげんんそそんん
すするる 【現存する】 „Japánban jelenleg is meglé-

vő, ritkaságszámba menő híd” 「
にほん

日本で
げんそん

現存する
かずすく

数少ない
はし

橋」
mégmég vanvan ◆ ままだだああるる 【未だある】 „Van még

idő.” 「
じかん

時間
わ

はまだある。」

megmeg vanvan áldvaáldva ◆ めめぐぐままれれるる 【恵まれる】 „A
tehetséggel megáldott gyermekeknek nem nehéz

az iskola.” 「
さいのう

才能に
めぐ

恵まれた
こども

子供たちに
わ

は
がっこう

学校
わ

は
むずか

難 しくない。」
megmeg vanvan győződvegyőződve ◆ ききめめここむむ 【決め込む、決
込む、決めこむ】 „Meg voltam győződve arról,

hogy ez engem nem érint.” 「
じぶん

自分に
わ

は
むかんけい

無関係と
き

決め
こ

込んだ。」
megmeg vanvan győződvegyőződve rólaróla ◆ かかくくししんんすするる 【確
信する】 „Meg volt győződve a győzelemről.” 「
ゆうしょう

優勝 を
かくしん

確信した。」
megmeg vanvan győződvegyőződve valamirőlvalamiről ◆ おおももいいここむむ
【思い込む、思いこむ】 (úgy hiszi) „Meg volt

róla győződve, hogy zöld volt.” 「
あお

青だったと
おも

思

い
こ

込んだ。」
megmeg vanvan győzvegyőzve valamirőlvalamiről ◆ ななっっととくくすするる

【納得する】 „Meggyőztél.” 「
なっとく

納得した。」

megmeg vanvan húzatvahúzatva ◆ おおかかししいい 【可笑しい、奇
怪しい】 „Meg vagy te húzatva, hogyan jutott ez

eszedbe?” 「そんなこと
かんが

考 えるなんて
きみ

君おかし
いんじゃない？」

mégmég vanvan képeképe ◆ よよくくもも 【善くも】 „Még van

képed ezt mondani?” 「よくもそんなことを
い

言
えるな。」

megmeg vanvan lővelőve ◆ ここままるる 【困る】 „Meg vagyok
lőve, mert az utazás előtt lerobbant a kocsim.” 「
りょこう

旅行の
まえ

前に
くるま

車 が
こわ

壊れて
こま

困っている。」 ◆ ととほほ
ううににくくれれるる 【途方に暮れる】 „Meg voltam lőve,
mert nem működött az internetem.” 「インター

ネットが
ていし

停止して
とほう

途方に
く

暮れた。」
megmeg vanvan szorulvaszorulva ◆ せせいいかかつつににここんんききゅゅううすす
るる 【生活に困窮する】

megmeg vanvan tartvatartva ◆ おおここななわわれれるる 【行われる】

„Esküvőt tartottak.” 「
けっこんしき

結婚式が
おこな

行 われた。」

meg van tömve a hasameg van tömve a hasa ◆ くちいくちい
megmeg vanvan vágvavágva ◆ ききれれるる 【切れる】 „A bo-

rotva megvágta az arcom.” 「カミソリで
かお

顔が
き

切
れた。」

megmeg vanvan várakoztatvavárakoztatva ◆ ままたたさされれるる 【待た
される】 „Mindig megvárakoztatnak.” 「いつも
ま

待たされる。」
megmeg vanvan vévevéve ◆ ここううににゅゅううずずみみ 【購入済み、
購入済】

megvármegvár ◆ くくるるままででままつつ 【来る迄待つ、来るま
で待つ】 ◆ みみととどどけけるる 【見届ける、見とどけ
る】 „A folyosón megvártam a műtét sikeres be-

fejezését.” 「
びょういん

病院 の
ろうか

廊下で
しゅじゅつ

手術 の
せいこう

成功を
みとど

見届
けた。」

megvárakoztatmegvárakoztat ◆ ままたたせせるる 【待たせる】 ◇

bocsánat,bocsánat, hogyhogy megvárakoztattammegvárakoztattam おおままたた
せせししままししたた 【お待たせしました】 ◇ megmeg leszlesz
várakoztatvavárakoztatva おおああずずけけををくくうう 【お預けを食

う】 „Megvárakoztattak.” 「お
あず

預けを
く

食わせ
た。」 ◇ megmeg vanvan várakoztatvavárakoztatva ままたたさされれ
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るる 【待たされる】 „Mindig megvárakoztatnak.”

「いつも
ま

待たされる。」
megvárakoztatásmegvárakoztatás ◆ ままたたさされれるるこことと 【待たさ
れること】 „Nem szeretem, ha megvárakoztat-

nak.” 「
ま

待たされるのが
きら

嫌い。」

megvárásmegvárás ◆ まつことまつこと 【待つこと】
megváratmegvárat ◆ ままたたせせるる 【待たせる】 (megvára-

koztat)

megvárjamegvárja egymástegymást ◆ ままちちああわわせせるる 【待ち合
わせる、待ちあわせる、待ち合せる、待合せ

る】 „Megvártuk egymást az állomásnál.” 「
えき

駅で
ま

待ち
あ

合わせた。」
megvarrmegvarr ◆ つつくくろろうう 【繕う】 cukurou „Meg-

varrta a szakadt nadrágot.” 「
さ

裂けたズボンを
つくろ

繕 った。」 ◆ ぬぬいいああげげるる 【縫い上げる】 ◆ ぬぬ
うう 【縫う】 nuu „Megvarrtam az elszakadt in-

get.” 「シャツの
ほころ

綻 びを
ぬ

縫った。」

megvásárolmegvásárol ◆ ここううににゅゅううすするる 【購入する】
„Megvásároltam a gyűrűt, amit múlt héten kinéz-

tem magamnak.” 「
せんしゅう

先週
め

目を
つ

付けていた
ゆびわ

指輪を
こうにゅう

購入 しました。」
megvásároltmegvásárolt ◆ ここううににゅゅううずずみみのの 【購入済み
の、購入済の】 „Véletlenül letöröltem a megvá-

sárolt applikációt.” 「
こうにゅうず

購入済みのアプリを
け

消し
てしまった。」

megvédmegvéd ◆ ししゅゅびびすするる 【守備する】 „A katonák

megvédték a várat.” 「
ぐんたい

軍隊
わ

は
ようさい

要塞を
しゅび

守備し
た。」 ◆ べべんんごごすするる 【弁護する】 „A bírósá-

gon saját magát védte.” 「
さいばん

裁判で
じぶん

自分を
べんご

弁護し
た。」 ◆ ぼぼううええいいすするる 【防衛する】 „Megvéd-

te a bajnoki címét.” 「チャンピオン
わ

はタイトル

を
ぼうえい

防衛した。」 ◆ ほほぜぜんんすするる 【保全する】

„Megvédte a területeit.” 「
りょうど

領土を
ほぜん

保全した。」
◆ ままももるる 【守る】 „Megvédte a megtámadott

nénit.” 「
おそ

襲われたおばさんを
まも

守った。」 ◇

megvédimegvédi magátmagát じじええいいすするる 【自衛する】
„Nem tudtam megvédeni magam az ördögtől.”

「
あくま

悪魔から
じえい

自衛できなかった。」 ◇ minden-minden-
képpenképpen megmeg akarjaakarja védenivédeni magátmagát ほほししんん
ににははししるる 【保身に走る】 „A riválisom félelmé-

ben mindenképpen meg akarja védeni magát.”

「ライバル
わ

は
きょうふしん

恐怖心を
いた

抱いて、
ほしん

保身に
はし

走ってい
る。」

megvédésmegvédés ◆ ししゅゅびび 【守備】 ◆ べべんんごご 【弁

護】 „saját vélemény megvédése” 「
じぶん

自分の
いけん

意見

の
べんご

弁護」 ◆ ぼうえいぼうえい 【防衛】
megvédimegvédi magátmagát ◆ じじええいいすするる 【自衛する】
„Nem tudtam megvédeni magam az ördögtől.”

「
あくま

悪魔から
じえい

自衛できなかった。」 ◆ みみををままももるる
【身を守る、身を護る】 „Megvédtem magam a

támadásokkal szemben.” 「
こうげき

攻撃から
み

身を
まも

守っ
た。」

mégmég véletlenülvéletlenül sese ◆ かかりりににもも 【仮りにも】
„Még véletlenül se szabad öngyilkosságra gon-

dolni.” 「
かり

仮にも
じさつ

自殺して
わ

はいけない。」

mégmég véletlenülvéletlenül semsem ◆ かかりりそそめめににもも 【仮初
にも、仮初めにも、苟且にも】 „Még véletlenül

sem hazudnék.” 「かりそめにも
うそ

嘘をついたりし
ない。」

megvendégelmegvendégel ◆ おおごごるる 【奢る】 (vendége lesz)

„Ma megvendégellek!” 「
きょう

今日
わたし

私 がおごります
よ。」 ◆ ききょょううおおううすするる 【供応する、饗応す
る】 ◆ ききょょううすするる 【饗する】 „Megvendégelte

a látogatót.” 「
らいきゃく

来客 を
きょう

饗 した。」 ◆ ごごちちそそうう
すするる 【ご馳走する、御馳走する】 „A barátom

megvendégelt.” 「
ともだち

友達がご
ちそう

馳走してくれた。」
◆ ふふるるままうう 【振る舞う、振舞う】 „Házi étellel

vendégelt meg.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
てりょうり

手料理を
ふ

振る
ま

舞ってく
れた。」 ◇ megmeg leszlesz vendégelvevendégelve ごごちちそそうう
ににななるる 【ご馳走なる、御馳走になる】 „A főnö-
köm megvendégelt egy étteremben.” 「レストラ

ンで
じょうし

上司にご
ちそう

馳走になった。」
megvendégelésmegvendégelés ◆ おおごごりり 【奢り】 (fizetés)

„Ma a vendégem vagy!” 「
きょう

今日は
ぼく

僕の
おご

奢りだ！」
◆ ききょょううおおうう 【供応、饗応】 „A csoportot va-

csorával vendégelték meg.” 「
いっこう

一行
わ

は
ばんさん

晩餐の
きょうおう

饗応 に
あず

預かった。」
megvénülmegvénül ◆ おおいいささららばばええるる 【老いさらばえ
る】 „Nem akarom, hogy lássák a megvénült ala-

komat.” 「
お

老いさらばえた
すがた

姿 を
み

見せたくな
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い。」 ◆ ととししををくくうう 【年を食う】 tosi-o kuu

„megvénült ember” 「
とし

年を
く

食った
おとこ

男 」

megvermegver ◆ いいっっししゅゅううすするる 【一蹴する】
„Könnyedén megvertünk az ellenfelünket.” 「
あいて

相手のチームを
かる

軽く
いっしゅう

一蹴 した。」 ◆ ううちちままかか
すす 【打ち負かす】 „Megvertük a másik csapa-

tot.” 「
あいて

相手のチームを
う

打ち
ま

負かした。」 ◆ ううちち
ややぶぶるる 【うち破る、打ち破る、撃ち破る、討ち
破る】 (legyőz) „A versenyző megverte az ellen-

felét.” 「
せんしゅ

選手
わ

は
あいて

相手を
う

打ち
やぶ

破った。」 ◆ せせっっかか
んんすするる 【折檻する】 ◆ たたたたるる 【祟る】 „Meg-

verte az isten.” 「
かみ

神に
たた

祟られた。」 ◆ ななぐぐるる
【殴る】 „Egy banda megverte.” 「ギャングに
なぐ

殴られた。」 ◆ ややぶぶるる 【破る、敗る】 (legyőz)
„A hazai csapat megverte a vendégcsapatot.” 「
じもと

地元チーム
わ

は
しょうたい

招待 されたチームを
やぶ

破った。」
◆ ややるる 【遣る、行る】 „Verjük meg!” 「やっ
ちまえ！」 ◇ alaposanalaposan megvermegver めめっったたううちち
ににすするる 【滅多打ちにする】 „A banda alaposan

megverte az áldozatát.” 「
ひがいしゃ

被害者
わ

はギャングに
めったう

滅多打ちにされた。」 ◇ megmeg leszlesz verveverve ややらら
れれるる 【遣られる】 „Ha megvernek, vágj vissza!”

「やられたらやり
かえ

返せ！」 ◇ verésverés ししううちち

【仕打ち】 „Félt, hogy megveri az isten.” 「
かみ

神の
しう

仕打ちを
おそ

恐れた。」
megveregetimegveregeti aa vállátvállát ◆ かかたたををたたたたくく 【肩を
たたく、肩を叩く】 „A kollégám biztatóan meg-

veregette a vállamat.” 「
どうりょう

同僚 の
かた

肩をたたいて
はげ

励
ました。」

megverésmegverés ◆ だはだは 【打破】
megverimegveri azaz istenisten ◆ ばばちちががああたたるる 【罰が当た
る】

megveszmegvesz ◆ かかいいととるる 【買い取る】 „Az ingatlan-
vállalat megvette a tulajdonostól az eladatlan la-

kást.” 「
ふどうさんがいしゃ

不動産会社
わ

は
う

売れなかったマンション

を
じぬし

地主から
か

買い
と

取った。」 ◆ かかうう 【買う】
„Megvettem a kocsit, amit kinéztem magamnak.”

「
め

目をつけていた
くるま

車 を
か

買った。」 ◆ ももららうう
【貰う】 „Szeretném megvenni ezt az inget.”
「このシャツをもらいたいのですが。」 ◇ megmeg
vanvan vévevéve ここううににゅゅううずずみみ 【購入済み、購入
済】 ◇ megvettmegvett ここううににゅゅううずずみみ 【購入済み、

購入済】 „megvett applikáció” 「
こうにゅうず

購入済みアプ
リ」

megvesszőzmegvesszőz ◆ ううつつ 【打つ】 „Középkorban

megvesszőzték a bűnözőket.” 「
ちゅうせい

中世 に
わ

は
つみ

罪
ひと

人

を
こえだ

小枝で
う

打った。」
megvesztegetmegveszteget ◆ ぞぞううわわいいすするる 【贈賄する】

„Megvesztegeti a bizottság elnökét.” 「
いいんちょう

委員長に
ぞうわい

贈賄する。」 ◆ つつかかまませせるる 【掴ませる】
„Megvesztegettem a férfit, hogy hallgasson.” 「
おとこ

男 に
わいろ

賄賂を
つか

掴ませて
だま

黙らせた。」 ◆ ばばいいししゅゅ
ううすするる 【買収する】 „Megvesztegették az igaz-

gatót.” 「
しゃちょう

社長
わ

は
ばいしゅう

買収 された。」 ◆ わわいいろろをを
わわたたすす 【賄賂を渡す】 „Az igazgató megveszte-

gette a politikust.” 「
しゃちょう

社長
わ

は
せいじか

政治家に
わいろ

賄賂を
わた

渡
した。」

megvesztegetésmegvesztegetés ◆ ぞぞううわわいい 【贈賄】 ◆ つつ
けけととどどけけ 【付け届け、付届け】 ◆ ばばいいししゅゅうう
【買収】 „hivatalnok megvesztegetése” 「
こうむいん

公務員の
ばいしゅう

買収 」 ◆ わわいいろろ 【賄賂】 „Ez a po-
litikus, megvesztegetésképp földet fogadott el.”

「あの
せいじか

政治家
わ

は
わいろ

賄賂として
とち

土地を
う

受け
と

取ってい
た。」

megvesztegetésmegvesztegetés bűntettebűntette ◆ ぞぞううわわいいざざいい
【贈賄罪】

megvesztegetésimegvesztegetési eseteset ◆ ぞぞううわわいいじじけけんん
【贈賄事件】

megvesztegetettmegvesztegetett hivatalnokhivatalnok ◆ ししゅゅううわわいい
かんりかんり 【収賄官吏】

megvesztegethetetlenmegvesztegethetetlen ◆ ははななぐぐすすりりががききかか
なないい 【鼻薬が効かない、鼻薬が利かない】

„megvesztegethetetlen politikus” 「
はなぐすり

鼻薬 が
き

効か

ない
せいじか

政治家」
megvesztegetőmegvesztegető ◆ ぞうわいしゃぞうわいしゃ 【贈賄者】
megvetmegvet ◆ けけいいべべつつすするる 【軽蔑する】 „Megveti

a képmutatókat.” 「
ぎぜんしゃ

偽善者を
けいべつ

軽蔑する。」 ◆ けけ
んんおおすするる 【嫌悪する】 (gyűlöl) „Megvetem a

lusta embereket.” 「
なま

怠け
もの

者を
けんお

嫌悪する。」 ◆ ささ
げげすすむむ 【蔑む、貶む】 „Megveti azt az embert.”

「
かれ

彼
わ

はあの
ひと

人を
さげす

蔑 んでいる。」 ◆ ししくく 【敷
く、布く】 (ágyat) „Megvetettem az ágyat.” 「
ふとん

布団を
し

敷いた。」 ◆ ののべべるる 【延べる、伸べ
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る】 „Megvetettem az ágyat.” 「
ゆか

床を
の

延べた。」
◆ ふふままええるる 【踏まえる】 „Mindkét lábát meg-

vetette.” 「
ふた

二
ほん

本の
あし

足を
ふ

踏まえて
た

立っていた。」
◆ ふふんんばばるる 【踏ん張る】 „Megvetettem a lá-

bam, hogy ne essek el.” 「
たお

倒れないように
ふ

踏ん
ば

張
った。」 ◇ halálmegvetőhalálmegvető せせいいししををちちょょううええ
つするつする 【生死を超越する】

megvetemedésmegvetemedés ◆ くるいくるい 【狂い】
megvetemedikmegvetemedik ◆ そそりりかかええるる 【反り返る】 „A

deszka megvetemedett.” 「
いた

板が
そ

反り
かえ

返った。」
◆ そそるる 【反る】 „A deszka megvetemedett.” 「
いた

板が
そ

反ってしまった。」 ◆ ひひずずむむ 【歪む】 „Az
ajtó megvetemedett, ezért nehezen nyílik.” 「ド

ア
わ

は
ひず

歪んでいて
あ

開けにくい。」
megvetendőmegvetendő ◆ いいむむべべきき 【忌むべき】 „megve-

tendő cselekedet” 「
い

忌むべき
こうい

行為」 ◆ けけいいべべつつ
すすべべきき 【軽蔑すべき】 „Megvetendő embernek

tartom.” 「
かれ

彼
わ

は
けいべつ

軽蔑すべき
そんざい

存在だと
おも

思う。」 ◆

けけんんおおすすべべきき 【嫌悪すべき】 „megvetendő

bűncselekmény” 「
けんお

嫌悪すべき
はんざい

犯罪」 ◆ だだききすす
べべきき 【唾棄すべき】 „Megvetendő cselekedet.”

「
だき

唾棄すべき
こうい

行為だ。」 ◆ ににくくむむべべきき 【憎む

べき】 „megvetendő cselekedet” 「
にく

憎むべき
こうい

行為」 ◆ みみささげげたた 【見下げた】 „Megvetendő

alak.” 「
みさ

見下げた
やつ

奴だ。」

megvetésmegvetés ◆ けけいいべべつつ 【軽蔑】 ◆ けけんんおお 【嫌
悪】 (gyűlölet)

megvetésremegvetésre méltóméltó ◆ だだききすすべべきき 【唾棄すべ
き】

megvetimegveti aa lábátlábát ◆ ふふみみここたたええるる 【踏み堪え
る、踏みこたえる】 „A szumós megvetette a lá-

bát a küzdőtérben.” 「
りきし

力士
わ

は
どひょう

土俵で
ふ

踏みこたえ
た。」 ◆ ふふみみししめめるる 【踏みしめる、踏み締め

る】 „Megvetett lábbal álltam a földön.” 「
だいち

大地

を
ふ

踏みしめて
た

立っていた。」
megvetimegveti azaz ágyatágyat ◆ ふふととんんををししくく 【布団を敷

く】 „Estére kelvén megvetem az ágyat.” 「
よる

夜に

なると
ふとん

布団を
し

敷く。」

megvétózmegvétóz ◆ ききょょひひけけんんををははつつどどううすするる 【拒否
権を発動する】 „Megvétózta a javaslatot.” 「
ていあん

提案に
たい

対して
きょひけん

拒否権を
はつどう

発動した。」
megvetőenmegvetően ◆ ふふふふんん „Bolondot csinált belőle,

és megvetően kinevette.” 「
ばか

馬鹿にしたようにふ

ふんと
わら

笑った。」
megvetőmegvető tekintettekintet ◆ けけいいべべつつののめめ 【軽蔑の
目】

megvettmegvett ◆ ここううににゅゅううずずみみ 【購入済み、購入

済】 „megvett applikáció” 「
こうにゅうず

購入済みアプリ」

megvigasztalmegvigasztal ◆ ななぐぐささめめるる 【慰める】 „Meg-

vigasztalta a szomorú gyereket.” 「
かな

悲しい
こども

子供を
なぐさ

慰 めた。」
megvigasztalódikmegvigasztalódik ◆ かかななししみみががいいええるる 【悲し
みが癒える】 „Évek múltán megvigasztalódott.”

「
すうねん

数年
た

経ってようやく
かな

悲しみが
い

癒えた。」 ◆ きき
げげんんががななおおるる 【機嫌が直る】 „A feleségem a
veszekedésünk után hamar megvigasztalódott.”

「
つま

妻
わ

は
けんか

喧嘩の
あと

後ですぐに
きげん

機嫌が
なお

直った。」 ◆ なな
ぐさむぐさむ 【慰む】

megvilágítmegvilágít ◆ かかんんここううささせせるる 【感光させる】
„Készakarva megvilágítottam a filmet.” 「フィ

ルムをわざと
かんこう

感光させた。」 ◆ ししょょううししゃゃすするる
【照射する】 „A sejtet látható fénnyel világítot-

tam meg.” 「
さいぼう

細胞に
かしこう

可視光を
しょうしゃ

照射 した。」 ◆

ししょょううめめいいををああててるる 【照明を当てる】 „Megvi-

lágítottam a műtárgyat.” 「
びじゅつひん

美術品に
しょうめい

照明 を
あ

当
てた。」 ◆ ててららすす 【照らす】 „A lámpa meg-

világította a kiállítási tárgyat.” 「ライト
わ

は
てんじひん

展示品

を
て

照らしていた。」 ◆ ひひかかりりををああててるる 【光を

当てる】 „Megvilágította a fotóalanyt.” 「
ひしゃたい

被写体

に
ひかり

光 を
あ

当てた。」
megvilágításmegvilágítás ◆ ししょょううししゃゃ 【照射】 ◆ ししょょうう
どど 【照度】 (megvilágítás erőssége, lx = lm/m²)
◆ ししょょううめめいい 【照明】 „jól megvilágított szoba”

「
しょうめい

照明 の
よ

良い
へや

部屋」 ◆ ちちゃゃくくががんんててんん 【着眼
点】 (figyelem fókusza) „Más megvilágításban

látja a dolgot.” 「
かれ

彼
わ

は
ちゃくがんてん

着眼点 が
ちが

違う。」 ◆ ろろここ
うう 【露光】 ◆ ろろししゅゅつつりりょょうう 【露出量】 (ex-
pozíció, lxs = lms/m²) ◇ közvetettközvetett megvilá-megvilá-
gításgítás かかんんせせつつししょょううめめいい 【間接照明】 (rej-
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tett világítás) ◇ közvetlenközvetlen megvilágításmegvilágítás ちち
ょょくくせせつつししょょううめめいい 【直接照明】 „közvetlen és

rejtett világítás” 「
ちょくせつしょうめい

直接照明 と
かんせつしょうめい

間接照明 」 ◇

másmás megvilágításbamegvilágításba helyezhelyez ちちががううめめんんををてて
ららすす 【違う面を照らす】 „A magyarázata más

megvilágításba helyezte az ügyet.” 「
かれ

彼の
せつめい

説明
わ

は
じけん

事件の
ちが

違う
めん

面を
て

照らした。」 ◇ színpadiszínpadi meg-meg-
világításvilágítás ぶたいしょうめいぶたいしょうめい 【舞台照明】

megvilágításmegvilágítás erősségeerőssége ◆ ししょょううどど 【照度】
(lx = lm/m²)

megvilágításmérőmegvilágításmérő ◆ ししょょううどどけけいい 【照度計】
◆ ろろおおううけけいい 【露光計】 ◆ ろろししゅゅつつけけいい 【露
出計】

megvilágosítjamegvilágosítja aa tudatlanokattudatlanokat ◆ ももううををひひ
らくらく 【蒙を啓く】

megvilágosodásmegvilágosodás ◆ かかいいげげんん 【開眼】 ◆ けけんん
ししょょうう 【見性】 (zen-buddhizmus) ◆ ささととりり
【悟り、覚り】 „Buddha megvilágosodott.” 「
しゃか

釈迦が
さと

悟りに
はい

入った。」 ◆ てていいねねんん 【諦念】
◆ ぼぼだだいい 【菩提】 (buddhista) ◇ belsőbelső megvi-megvi-
lágosodáslágosodás なないいししょょうう 【内証】 ◇ nagynagy meg-meg-
világosodásvilágosodás たいごたいご 【大悟】

megvilágosodásmegvilágosodás birodalmabirodalma ◆ ひひががんん 【彼
岸】

megvilágosodásmegvilágosodás eredendőeredendő képességeképessége ◆ ほほ
んがくんがく 【本覚】

megvilágosodásmegvilágosodás képességeképessége ◆ かかくくししょょうう
【覚性】

megvilágosodásmegvilágosodás korakora ◆ げげだだつつけけんんごご 【解脱
堅固】

megvilágosodásmegvilágosodás lelkilelki békéhezbékéhez vezetvezet ◆ ねねはは
んじゃくじょうんじゃくじょう 【涅槃寂静】

megvilágosodásmegvilágosodás négynégy szintjeszintje ◆ ししここううししかか
【四向四果】 (buddhizmus)

megvilágosodásmegvilágosodás ösvényétösvényét járójáró nőinői budd-budd-
histahista ◆ だきにてんだきにてん 【荼枳尼天】

megvilágosodás útjamegvilágosodás útja ◆ ごどうごどう 【悟道】
megvilágosodikmegvilágosodik ◆ ささととりりををええるる 【悟りを得
る】 „A vallásgyakorlat után valamelyest meg-

világosodtam.” 「
しゅぎょう

修行 して
いっしゅ

一種の
さと

悟りを
え

得
た。」 ◆ ささととりりををひひららくく 【悟りを開く】

„Buddha megvilágosodott.” 「お
しゃか

釈迦
さま

様が
さと

悟りを
ひら

開いた。」 ◆ ささととるる 【悟る、覚る】 (vallás-

ban) ◇ önállóanönállóan megvilágosodottmegvilágosodott személyszemély
えんがくえんがく 【縁覚】 (buddhista)

megvilágosodottmegvilágosodott emberember ◆ かかくくししゃゃ 【覚者】
(buddhizmus)

megvilágosodottságmegvilágosodottság ◆ けけいいももううししゅゅぎぎ 【啓
蒙主義】

megvilágosulmegvilágosul aa fejefeje ◆ ひひららめめくく 【閃く】

„Hirtelen megvilágosult a fejem.” 「
とつぜん

突然
あたま

頭 に
ひらめ

閃 いた。」
megvilágosulatlanmegvilágosulatlan emberember ◆ ぼぼんんぷぷ 【凡夫】

(buddhista)

megvillanmegvillan ◆ ききららめめくく 【煌めく、煌く】 „A sö-

tétben megvillant egy kard.” 「
くらやみ

暗闇で
かたな

刀
わ

は
いっしゅん

一瞬 きらめいた。」
megvillantmegvillant ◆ ききららめめかかすす 【煌めかす】 „A szín-

társulatba lépve megvillantotta a tehetségét.” 「
げきだん

劇団に
はい

入って
さいのう

才能をきらめかした。」
megvillanvamegvillanva ◆ ぎぎららりりとと (fenyegetően) „A kard

megvillant.” 「
かたな

刀 がぎらりと
ひか

光った。」

megvirradmegvirrad ◆ よよががああけけるる 【夜が明ける】 „Meg-

virradt.” 「
よ

夜が
あ

明けた。」

megviselmegvisel ◆ ききつついい „Ez a hőség megviseli az em-

bert.” 「この
あつ

暑さ
わ

はきつい。」 ◆ ここたたええるる 【応
える、堪える】 „Megviselte a hajléktalan élet.”

「ホームレスの
せいかつ

生活
わ

は
こた

応えた。」 ◆ たたええらられれなな
いい 【堪えられない、耐えられない】 „Megviselt

a látvány.” 「
た

堪えられない
こうけい

光景だった。」 ◆ つつ
ららいい 【辛い】 „A gyereket megviselte a szülők

válása.” 「
おや

親の
りこん

離婚
わ

は
こども

子供にとって
つら

辛かっ
た。」 ◇ megviseltmegviselt leszlesz ししょょううすすいいすするる 【憔
悴する】 „Megviselte az apja hirtelen halála.” 「
ちちおや

父親が
とつぜん

突然なくなり
しょうすい

憔悴 しきった。」
megviselimegviseli azaz idegeitidegeit ◆ ししんんけけいいににここたたええるる
【神経に応える、神経に堪える】 „A sűrű föld-

rengések megviselték az idegeinket.” 「
ひんぱつ

頻発して

いる
じしん

地震が
しんけい

神経に
こた

応えた。」
megviseltmegviselt ◆ ししょょううすすいいししききっったた 【憔悴しきっ

た】 „megviselt arc” 「
しょうすい

憔悴 しきった
かお

顔」
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megviseltmegviselt leszlesz ◆ ししょょううすすいいすするる 【憔悴す

る】 „Megviselte az apja hirtelen halála.” 「
ちちおや

父親

が
とつぜん

突然なくなり
しょうすい

憔悴 しきった。」 ◆ ややつつれれるる

【窶れる】 „Megviselte a gyötrelem.” 「
くる

苦しみ
にやつれた。」

megviseltségmegviseltség ◆ ややつつれれ 【窶れ】 ◇ házve-házve-
zetészetés okoztaokozta megviseltségmegviseltség ししょょたたいいややつつれれ
【所帯やつれ、所帯窶れ】

megvitatmegvitat ◆ ぎぎろろんんすするる 【議論する】 „Ketten

megvitatták a problémát.” 「
ふたり

２人
わ

は
もんだい

問題を
ぎろん

議論
した。」 ◆ ししんんぎぎすするる 【審議する】 „A par-

lament megvitatta a törvényjavaslatot.” 「
こっかい

国会
わ

は
ほうあん

法案を
しんぎ

審議した。」 ◆ だだんんじじああうう 【談じ合
う】 ◆ だだんんじじるる 【談じる】 „A politikusok

megvitatták az ország ügyeit.” 「
せいじか

政治家
わ

は
こくじ

国事を
だん

談じた。」 ◆ デディィススカカッッシショョンンすするる „Megvitat-

ták a világhelyzetet.” 「
せかい

世界
じょうせい

情勢 についてディ
スカッションした。」 ◆ ととううぎぎすするる 【討議す
る】 „Megvitatták a vállalatvezetési stratégiát.”

「
かいしゃ

会社の
けいえい

経営
せんりゃく

戦略 について
とうぎ

討議した。」 ◆ とと
ううろろんんすするる 【討論する】 „A vállalatnál megvi-

tatták az új terméket.” 「
かいしゃ

会社で
あたら

新 しい
せいひん

製品に

ついて
とうろん

討論した。」 ◆ ひひょょううぎぎすするる 【評議す
る】 „A bizottság megvitatta az intézkedést.” 「
いいんかい

委員会
わ

は
せいさく

政策について
ひょうぎ

評議した。」 ◆ ろろんんぎぎすす
るる 【論議する】 ◆ ろろんんじじるる 【論じる】 „Meg-
vitattuk a népi gyógymódok létjogosultságát.” 「
みんかんりょうほう

民間療法 の
ぜひ

是非を
ろん

論じた。」 ◆ ろろんんずずるる 【論
ずる】 „Az országgyűlés megvitatta a törvény-

javaslatot.” 「
こっかい

国会
わ

は
ほうあん

法案を
ろん

論じた。」 ◇

hosszasanhosszasan megvitatmegvitat ぎぎろろんんををかかささねねるる 【議
論を重ねる】 „Hosszasan megvitatták a javasla-

tot.” 「
ていあん

提案について
ぎろん

議論を
かさ

重ねた。」

megvitatásmegvitatás ◆ ししんんぎぎ 【審議】 ◆ せせんんぎぎ 【詮

議】 „Kellő vita után döntöttek.” 「
じゅうぶん

充分
せんぎ

詮議の
うえ

上
けってい

決定した。」 ◆ だだんんろろんん 【談論】 ◆ デディィスス
カカッッシショョンン ◆ ひひょょううぎぎ 【評議】 „fontos prob-

léma megvitatása” 「
じゅうよう

重要
もんだい

問題の
ひょうぎ

評議」 ◆ ろろんん
ぎぎ 【論議】

megvitatás befejezésemegvitatás befejezése ◆ ぎりょうぎりょう 【議了】

megvitatómegvitató ◆ ろんしゃろんしゃ 【論者】
megvívmegvív ◆ きりあうきりあう 【斬り合う、切り合う】
megvizsgálmegvizsgál ◆ けけんんささすするる 【検査する】 „Meg-

vizsgálták a kút vizét.” 「
いど

井戸
みず

水の
けんさ

検査をし
た。」 ◆ けけんんししょょううすするる 【検証する】 „Meg-

vizsgálta a bűntett színhelyét.” 「
はんざい

犯罪
げんば

現場を
けんしょう

検証 した。」 ◆ けけんんししんんすするる 【検診する】

„Megvizsgálta, nincs-e rákja.” 「
がん

癌の
けんしん

検診をし
た。」 ◆ けけんんぶぶんんすするる 【検分する、見分す
る】 „A rendőr megvizsgálta a holttestet.” 「
けいじ

刑事
わ

は
したい

死体を
けんぶん

検分した。」 ◆ ここううささつつすするる
【考察する】 „Minden oldalról megvizsgáltam

a problémát.” 「
もんだい

問題をあらゆる
めん

面から
こうさつ

考察し
た。」 ◆ ししららべべるる 【調べる】 „Megvizsgáltam

a kémiai anyag összetételét.” 「
かがくぶっしつ

化学物質の
せいぶん

成分

を
しら

調べた。」 ◆ ししんんささすするる 【審査する】
„Megvizsgálták, hogy a cég megfelel-e a pályázati

feltételeknek.” 「
かいしゃ

会社の
にゅうさつさんかしかく

入札参加資格を
しんさ

審査し
た。」 ◆ ししんんささつつすするる 【診察する】 (beteget)

„Az orvos megvizsgálta az öreg nénit.” 「
いしゃ

医者
わ

はおばあさんを
しんさつ

診察した。」 ◆ ししんんだだんんすするる

【診断する】 „Megvizsgálja a gépet.” 「
きかい

機械を
しんだん

診断する。」 ◆ たただだすす 【糾す、糺す】 „Meg-

vizsgálta a tényállást.” 「
じけん

事件の
しんそう

真相を
ただ

糾し
た。」 ◆ たたんんささすするる 【探査する】 „Megvizs-

gálja a kisbolygót.” 「
しょうわくせい

小惑星 を
たんさ

探査する。」 ◆

ちちょょううささすするる 【調査する】 „Megvizsgálta a ki-
pufogógázok egészségre gyakorolt hatását.” 「
はいき

排気ガスの
けんこう

健康
え

への
えいきょう

影響 を
ちょうさ

調査した。」 ◆ てて
んんけけんんすするる 【点検する】 „A szerelő megvizsgál-

ta a liftet.” 「
せいびこう

整備工
わ

はエレベーターを
てんけん

点検し
た。」 ◆ ととりりししららべべるる 【取り調べる、取調べ
る】 „Megvizsgálta a halott zsebének tartalmát.”

「
したい

死体のポケットの
なかみ

中身を
と

取り
しら

調べた。」 ◆ はは
いいけけんんすするる 【拝見する】 „Megvizsgáltam a kül-

dött dokumentumokat.” 「お
おく

送りいただいた
しりょう

資料を
はいけん

拝見した。」 ◆ みみるる 【診る】 „Megvizs-

gáltattam magam az orvossal.” 「
からだ

体 を
いしゃ

医者に
み

診
てもらった。」 ◇ távlataittávlatait megvizsgálmegvizsgál てて
んんぼぼううすするる 【展望する】 „Megvizsgáltam az ár-
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helyzet távlatait.” 「
さきゆ

先行きの
ぶっか

物価
じょうせい

情勢 を
てんぼう

展望し
た。」

megvizsgálásmegvizsgálás ◆ けんぶんけんぶん 【検分、見分】
megvizsgáltatjamegvizsgáltatja magátmagát ◆ じじゅゅししんんすするる 【受
診する】 „Tétováztam, hogy megvizsgáltassam-e

magam.” 「
じゅしん

受診するか
まよ

迷った。」

megvonmegvon ◆ ああたたええななくくななるる 【与えなくなる】

„Megvonta a gyerektől a zsebpénzt.” 「
こども

子供に
こづか

小遣いを
あた

与えなくなった。」 ◆ ととりりああげげるる
【取り上げる、取りあげる、取上げる、採り上
げる、採りあげる】 (elvesz) „Megvonták tőle a

támogatást.” 「
せいかつほご

生活保護を
と

取り
あ

上げられた。」

megvonalazmegvonalaz ◆ けけいいせせんんををひひくく 【罫線を引く】
(vonalassá tesz) „Megvonalaztam a táblázatot.”

「
ひょう

表 の
けいせん

罫線を
ひ

引いた。」 ◆ けけいいををひひくく 【罫を

引く】 „Megvonalaztam a papírt.” 「
かみ

紙に
けい

罫を
ひ

引
いた。」

megvonásmegvonás ◆ ととりりああげげるるこことと 【取り上げるこ
と、取りあげること、取上げること、採り上げ
ること、採りあげること】 (elvonás) ◇ fize-fize-
tésmegvonástésmegvonás ほほううししゅゅううカカッットト 【報酬カッ

ト】 „vezetői fizetésmegvonás” 「
やくいん

役員
ほうしゅう

報酬 カッ
ト」

megzabolázmegzaboláz ◆ おおちちつつかかせせるる 【落ち着かせる】
(megnyugtat) „Muzsikájának ereje a vadállato-

kat is megzabolázta.” 「
かれ

彼の
おんがく

音楽
わ

は
らんぼう

乱暴な
やせいどうぶつ

野生動物も
お

落ち
つ

着かせた。」 ◆ けけんんせせいいすするる
【牽制する、けん制する】 (visszafog) „Megza-

bolázta a nacionalistákat.” 「
うよく

右翼
せいりょく

勢力 を
けんせい

牽制し
た。」

megzápulmegzápul ◆ くくささるる 【腐る】 „Megzápult a to-

jás.” 「
たまご

卵 が
くさ

腐ってしまった。」

megzavarmegzavar ◆ かかききままわわすす 【掻き回す、かき回
す】 „A nő alaposan megzavarta kettejük kap-

csolatát.” 「
かのじょ

彼女
わ

はあのカップルの
かんけい

関係を
さんざん

散々
か

掻

き
まわ

回した。」 ◆ かかききみみだだすす 【掻き乱す、かき
乱す】 „A gyilkosság megzavarta a város nyugal-

mát.” 「
さつじんじけん

殺人事件
わ

は
まち

町の
へいわ

平和を
か

掻き
みだ

乱した。」
◆ ぎぎょょっっととささせせるる „A háziak megzavarták a betö-

rőt.” 「
じゅうにん

住人
わ

は
どろぼう

泥棒をぎょっとさせた。」 ◆ くく
るるわわせせるる 【狂わせる】 „A mágnes megzavarta

az iránytűt.” 「
じしゃく

磁石
わ

はコンパスを
くる

狂わせた。」
◆ ささままたたげげるる 【妨げる】 (akadályoz) „A gye-

reksírás megzavarta az álmomat.” 「
あか

赤ちゃんの
な

鳴き
ごえ

声
わ

は
すいみん

睡眠を
さまた

妨 げた。」 ◆ じじゃゃまますするる 【邪
魔する】 „A gyerek megzavarta az anyját a mun-

kában.” 「
こども

子供
わ

は
ははおや

母親の
しごと

仕事を
じゃま

邪魔した。」 ◆

ひひととああわわををふふかかせせるる 【一泡を吹かせる】 „Az el-

lentámadás megzavarta a rablót.” 「
はんげき

反撃
わ

は
ごうとう

強盗

に
ひとあわ

一泡を
ふ

吹かせた。」 ◆ ぼぼううががいいすするる 【妨害

する】 „Megzavarja a választásokat.” 「
せんきょ

選挙を
ぼうがい

妨害する。」 ◆ ままぜぜかかええすす 【混ぜ返す、雑ぜ

返す】 „Megzavartam a beszédét.” 「
かれ

彼の
はなし

話 を
ま

混ぜ
かえ

返した。」 ◆ みみずずををささすす 【水を差す】 „A
koronavírus megzavarta a piacokat.” 「コロナウ

ィルス
わ

は
しじょう

市場に
みず

水を
さ

差した。」 ◆ みみだだすす 【乱
す】 „A motorosok megzavarták a város nyugal-

mát.” 「バイク
わ

は
まち

町の
へいせい

平静を
みだ

乱した。」 ◆ ゆゆささ
ぶぶりりををかかけけるる 【揺さぶりをかける、揺さ振りを
かける】 „Az akciója megzavarta az ellenfelét.”

「
かれ

彼の
さくせん

作戦
わ

は
あいて

相手に
ゆ

揺さぶりをかけた。」 ◆ よよ
ここややりりををいいれれるる 【横槍を入れる】 „Ne zavard

meg a tervemet!” 「こちらの
けいかく

計画に
よこやり

横槍を
い

入れ
ないでくれ！」 ◇ megmeg leszlesz zavarvazavarva じじゃゃまま
ががははいいるる 【邪魔が入る】 „Valaki megzavarta a

randevúnkat.” 「
かのじょ

彼女とのデートに
じゃま

邪魔が
はい

入っ
た。」 ◇ zavartzavart めめんんくくららうう 【面食らう、面喰
らう、面くらう】 (zavarba jön) „Megzavart az

egyenes kérdés.” 「ストレートな
しつもん

質問に
めんく

面食ら
った。」

megzavarásmegzavarás ◆ ささししつつかかええ 【差し支え、差支

え】 „Valami megzavarta a tervet.” 「
よてい

予定に
さ

差

し
つか

支えが
しょう

生 じた。」 ◆ ぼぼううががいい 【妨害】 ◆ よよ
ここややりり 【横槍】 ◇ álomálom megzavarásamegzavarása すすいいみみ
んんののぼぼううががいい 【睡眠の妨害】 ◇ ülésülés megza-megza-
varásavarása ぎじぼうがいぎじぼうがい 【議事妨害】

megzavarjamegzavarja aa lelkilelki békéjétbékéjét ◆ こここころろががみみだだ
れれるる 【心が乱れる】 „A műtét miatti aggódás

megzavarta a lelki békémet.” 「
しゅじゅつ

手術 の
ふあん

不安で
こころ

心 が
みだ

乱れていた。」
megzavarodásmegzavarodás ◆ くるいくるい 【狂い】

AdysAdys megvizsgálás megvizsgálás – megzavarodás megzavarodás 32433243



megzavarodikmegzavarodik ◆ ああわわててふふたためめくく 【慌てふため
く】 (rémülten kapkod) „Megzavarodva nyom-
kodtam a számítógép billentyűit.” 「パソコンの
そうさ

操作で
あわ

慌てふためいた。」
megzavarodvamegzavarodva halhal megmeg ◆ ききょょううししすするる 【狂
死する】 ◆ くるいじにするくるいじにする 【狂い死にする】

megzenésítmegzenésít ◆ ききょょくくををつつけけるる 【曲を付ける】
◆ ふふししををつつけけるる 【節を付ける】 „Megzenésített

egy verset.” 「
かし

歌詞に
ふし

節を
つ

付けた。」 ◆ ふふををつつ
けけるる 【譜を付ける】 „Megzenésítette a verset.”

「
かし

歌詞に
ふ

譜を
つ

付けた。」
megzörgetmegzörget ◆ ががたたががたたささせせるる „Megzörgettem az

ablaküveget.” 「
まど

窓ガラスをガタガタさせた。」

megzörrenmegzörren ◆ かかすすかかににおおととををたたててるる 【微かに音

を立てる】 „Az ablaküveg megzörrent.” 「
まど

窓ガ

ラス
わ

は
かす

微かに
おと

音を
た

立てた。」
megzsarolmegzsarol ◆ ききょょううかかつつすするる 【恐喝する】

„Megzsarolta, hogy pénzhez jusson.” 「お
かね

金
めあ

目当

てに
きょうかつ

恐喝 した。」
megzsírozmegzsíroz ◆ ググリリーーススををととふふすするる 【グリースを

塗布する】 „Megzsíroztam a gépet.” 「
きかい

機械にグ

リースを
とふ

塗布した。」 ◆ ララーードドををつつけけるる 【ラ
ードを付ける】 „Megzsíroztam a kenyeret.”

「パンにラードを
つ

付けた。」 ◆ ララーードドををぬぬるる
【ラードを塗る】 „Megzsíroztam a kenyeret.”

「パンにラードを
ぬ

塗った。」
megymegy ❶ いいくく 【行く、往く、逝く】 „Étterembe

mentem.” 「レストランに
い

行った。」 ◆ ああうう
【合う】 (illik) „Ez az ing nem megy a nadrág-

hoz.” 「このシャツ
わ

はズボンに
あ

合わない。」 ◆

ああししををははここぶぶ 【足を運ぶ】 „A turisták termál-

fürdőbe is mentek.” 「
かんこうきゃく

観光客
わ

は
おんせん

温泉にも
あし

足を
はこ

運
んだ。」 ◆ いいかかれれるる 【行かれる】 (udvarias

forma) „Hová tetszett menni?” 「どこに
い

行かれ
ましたか？」 ◆ いいららっっししゃゃるる „Mikor megy Kio-

tóba?” 「いつ
きょうと

京都にいらっしゃるのですか？」
◆ ここすす 【越す、超す】 ◆ ささささるる 【刺さる】

(szúródik) „Szálka ment az ujjamba.” 「
ゆび

指にと

げが
さ

刺さった。」 ◆ ささんんししゅゅううすするる 【参集す
る】 (egybegyűlik) „Katasztrófa esetén menje-

nek gyorsan a kijelölt helyekre!” 「
さいがい

災害の
さい

際
わ

は
してい

指定した
ばしょ

場所に
すみ

速やかに
さんしゅう

参集 してくださ
い。」 ◆ ささんんじじるる 【参じる】 ◆ ししゅゅぎぎょょうう
すするる 【修行する、修業する】 (tanulni) „Meg-
bánta, hogy nem szakácsnak ment.” 「シェフの
しゅぎょう

修行 をした
ほう

方がよかったと
おも

思った。」 ◆ じじょょ
ううええいいさされれるる 【上映される】 (vetítik) „Ma egy

érdekes film megy a moziban.” 「
きょう

今日
わ

は
えいがかん

映画館

で
おもしろ

面白い
えいが

映画が
じょうえい

上映 される。」 ◆ ししょょううととつつ
すするる 【衝突する】 (nekimegy) „Az autó fának

ment.” 「
くるま

車
わ

は
き

木に
しょうとつ

衝突 した。」 ◆ そそううここうう
すするる 【走行する】 „Az autó nagy sebességgel

ment.” 「
くるま

車
わ

は
はや

早いスピードで
そうこう

走行してい
た。」 ◆ そそううろろうう 【候】 (régies) ◆ たたつつ 【経

つ】 (telik) „Mentek az évek.” 「
ねんげつ

年月がたっ
た。」 ◆ つつよよいい 【強い】 „Megy neki a matek.”

「
かれ

彼
わ

は
すうがく

数学に
つよ

強い。」 ◆ ででききるる 【出来る、出
來る】 „Jól megy nekem a magyar.” 「ハンガリ

ー
ご

語が
よ

良く
でき

出来ます。」 ◆ ななるる 【為る】 (lesz

belőle) „Orvosnak ment.” 「
いしゃ

医者になった。」 ◆

ののぞぞむむ 【臨む】 (valahová) „Mielőtt az értekez-

letre mentem, átnéztem az anyagot.” 「
かいぎ

会議に
のぞ

臨む
まえ

前に
しょるい

書類に
め

目を
とお

通した。」 ◆ ははいいるる 【入
る、這入る】 (belemegy) „Víz ment a cipőmbe.”

「
くつ

靴に
みず

水が
はい

入った。」 ◆ ははししるる 【走る】 „A

hajó lassan ment a tengeren.” 「
ふね

船が
うみ

海をゆっく

りと
はし

走っていた。」 ◆ ははんんじじょょううすするる 【繁盛
する、繁昌する】 „Ha rossz helyen van a bolt,

nem megy az üzlet.” 「
りっち

立地が
わる

悪いと
みせ

店
わ

は
はんじょう

繁盛
しない。」 ◆ ほほううそそううさされれるる 【放送される】

(sugározzák) „Mi megy ma a tévében?” 「
きょう

今日
わ

はテレビで
なに

何が
ほうそう

放送される？」 ◆ ほほここううすするる
【歩行する】 (gyalog) „A fal mellett megy.” 「
かべ

壁に
そ

沿って
ほこう

歩行する。」 ◆ ままいいるる 【参る】 „A

nagykövetségre mentem.” 「
たいしかん

大使館に
まい

参りまし
た。」 ◆ むむかかうう 【向かう、向う】 (irányába
megy) „Ez a repülőgép Magyarországra megy.”

「この
ひこうき

飛行機
わ

はハンガリーに
む

向かっている。」
◆ ややくくににたたつつ 【役に立つ】 (hasznos) „Semmi-

re sem megyek ezzel a tudással.” 「この
ちしき

知識
わ

は
なん

何
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の
やく

役にも
た

立たない。」 ◆ ややるる 【遣る、行る】

„Ez a film a tévében is ment.” 「この
えいが

映画
わ

はテレ
ビでもやっていた。」 ◆ ゆゆくく 【行く、往く、

逝く】 „Hová mész?” 「どこに
ゆ

行くの？」 ◆ よよ
りりつつくく 【寄り付く、寄付く、寄りつく】 „Ne

menj abba a bárba!” 「あのバーに
よ

寄り
つ

付かない
ほうがいい。」 ◆ わわたたるる 【渡る、渉る】 „Ma-

gyarországra mentem zenét tanulni.” 「
おんがく

音楽を
まな

学ぶためにハンガリーに
わた

渡った。」 ◇ agyáraagyára
megymegy すすぎぎるる 【過ぎる】 „Neked az agyadra

ment a spórolás!” 「
きみ

君
わ

は
せつやく

節約しすぎ！」 ◇

agyáraagyára megymegy ああたたままががおおかかししくくななるる 【頭がお
かしくなる、頭が可笑しくなる】 „Agyamra

megy ez a zaj!” 「この
そうおん

騒音で
あたま

頭 がおかしくな
る。」 ◇ ahováahová csakcsak megymegy ささききざざきき
【先々】 „Ahová csak megyek, mindig történik

valami baj.” 「
わたし

私 が
い

行く
さきざき

先々で
じけん

事件が
お

起こ
る。」 ◇ ahováahová megymegy ででささきき 【出先】 „A
nagy mennyiségben kinyomtatott pénz nem tu-

dott hová menni.” 「
たいりょう

大量 に
す

刷ったお
かね

金の
でさき

出先
がなくなった。」 ◇ amilyenamilyen gyorsangyorsan jött,jött,
olyanolyan gyorsangyorsan megymegy ははややててののよよううににささるる
【疾風のように去る】 ◇ arraarra megymegy ととおおりりかか
かかるる 【通りかかる、通り掛かる】 „Éppen arra

mentem, amikor az eset történt.” 「
じけん

事件が
お

起き

たときちょうどそこを
とお

通りかかった。」 ◇ bár-bár-
hováhová isis menjekmenjek どどここへへいいここううとともも 【どこへ行
こうとも】 doko-e ikótomo „Bárhová is men-

jek, ez a könyv mindig nálam van.” 「どこへ
い

行こ

うともこの
ほん

本を
も

持っていきます。」 ◇ dolgoz-dolgoz-
nini megymegy ししゅゅっっききんんすするる 【出勤する】 „Kilenc

órára megy dolgozni.” 「
くじ

９時に
しゅっきん

出勤 する。」 ◇

egyáltalánegyáltalán nemnem megymegy ささっっぱぱりりででああるる „Egy-

általán nem mennek a nyelvek.” 「
ぼく

僕
わ

は
がいこくご

外国語
がさっぱりだ。」 ◇ érteérte megymegy むむかかええににいいくく
【迎えに行く】 „Elmentem a gyerekért az isko-

lába.” 「
こども

子供を
むか

迎えに
がっこう

学校
え

へ
い

行った。」 ◇ érteérte
megymegy ささそそいいににいいくく 【誘いに行く】 (hogy el-
hívja) „6-kor megyek érted, készülj el addigra!”

「
ろくじ

６時に
さそ

誘いに
い

行くから
じゅんび

準備しておいてね。」
◇ feléfelé megymegy むむかかうう 【向かう、向う】 (vala-

hová) „A hajó a kikötő felé ment.” 「
ふね

船
わ

は
みなと

港

に
む

向かっていた。」 ◇ felfeléfelfelé megymegy ののぼぼるる
【上る、登る、昇る】 „Felfelé mentem csónak-

kal a folyón.” 「ボートで
かわ

川を
のぼ

上った。」 ◇ fel-fel-
feléfelé menőmenő ののぼぼりり 【上り、登り、昇り】 „Ez

a felfelé menő mozgólépcső.” 「これ
わ

は
のぼ

上りエス
カレーターです。」 ◇ férjhezférjhez megymegy むむここをを
ととるる 【婿を取る】 ◇ férjhezférjhez megymegy よよめめにに
いいくく 【嫁に行く】 „A nővérem húsz éves ko-

rában ment férjhez.” 「
あね

姉
わ

は
はたち

二十歳の
とき

時に
よめ

嫁に
い

行
った。」 ◇ férjhezférjhez megymegy ととつつぐぐ 【嫁ぐ】

„A lányom férjhez ment.” 「
むすめ

娘 が
とつ

嫁いだ。」 ◇

füstbefüstbe megymegy たたちちぎぎええににななるる 【立ち消えにな
る、立消えになる】 „A terv füstbe ment.” 「
けいかく

計画
わ

は
た

立ち
ぎ

消えになった。」 ◇ füstbefüstbe megymegy
ななががれれるる 【流れる】 „Pénz hiányában füstbe

ment a terv.” 「
よさん

予算がなく
けいかく

計画が
なが

流れた。」 ◇

gyaloggyalog megymegy ああるるいいてていいくく 【歩いていく、歩
いて行く】 „Ha nem jön a busz, gyalog megyek.”

「バスが
こ

来なかったら
ある

歩いて
い

行く。」 ◇ haha
mindenminden jóljól megymegy ううままくくいいけけばば 【上手くいけ
ば】 (remélhetőleg) „Ha minden jól megy, meg
tudom venni a kocsit az év végéig.” 「うまくい

けば
ねんまつ

年末までに
くるま

車 が
か

買える。」 ◇ hátrafeléhátrafelé
megymegy ここううししんんすするる 【後進する】 „A repülő se a
levegőben se a földön nem tud hátrafelé men-

ni.” 「
ひこうき

飛行機
わ

は
くうちゅう

空中 でも
じめん

地面でも
こうしん

後進できな
い。」 ◇ idegeireidegeire megymegy ノノイイロローーゼゼににおおいいここ
むむ 【ノイローゼに追い込む】 „A rossz diákok a

tanár idegeire mentek.” 「
わる

悪い
せいと

生徒
たち

達
わ

は
せんせい

先生を

ノイローゼに
お

追い
こ

込んだ。」 ◇ jóljól megymegy ううでで
ををああげげるる 【腕を上げる】 (fejlődött az ügyessé-

ge) „Jól megy neki a főzés.” 「
かれ

彼
わ

は
りょうり

料理の
うで

腕を
あ

上げた。」 ◇ jóljól megymegy ととくくいいなな 【得意な】

„Melyik az a tantárgy, amelyik jól megy?” 「
とくい

得意

な
かもく

科目
わ

は
なん

何ですか？」 ◇ jóljól megymegy くくみみああわわせせ
ががいいいい 【組み合わせがいい】 „Az eper jól megy

a tejhez.” 「ミルクと
いちご

苺 の
く

組み
あ

合わせがい
い。」 ◇ jóljól megymegy hozzáhozzá たたべべああわわせせががよよいい
【食べ合わせが良い】 (ételhez) „Az érlelt szó-

jabab jól megy az okurához.” 「
なっとう

納豆とオクラ
わ

は
た

食べ
あ

合わせが
よ

良い。」 ◇ lefelélefelé megymegy くくだだるる
【下る】 „Csónakkal mentem lefelé a folyón.”
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「ボートで
かわ

川を
くだ

下った。」 ◇ lefelélefelé menőmenő くく
だだりり 【下り】 „Ez a lefelé menő mozgólépcső.”

「これ
わ

は
くだ

下りエスカレーターです。」 ◇ magamaga
fejefeje utánután megymegy いいここじじなな 【意固地な、依怙地
な、依估地な】 „Az az ember nem hallgat más-

ra, csak a saját feje után megy.” 「
かれ

彼
わ

は
ほか

他の
ひと

人

の
いけん

意見を
き

聞かない
いこじ

意固地な
ひと

人だ。」 ◇ megymegy aa
hasahasa おおななかかががぴぴいいぴぴいいすするる 【お腹がぴいぴい

する】 „Megy a hasam.” 「お
なか

腹がぴいぴいして
いる。」 ◇ menőmenő いいたたるる 【至る、到る】

„Részletekbe menő tervet készítettem.” 「
しょうさい

詳細

に
いた

至るまでのプランをした。」 ◇ messziremesszire
megymegy ととおおののりりすするる 【遠乗りする】 „Ha
messzire megyek a kocsival, a motor furcsa han-

got ad.” 「
とおの

遠乗りすると
くるま

車 のエンジンから
あや

怪し

い
おと

音がする。」 ◇ munkábamunkába megymegy ししゅゅっっききんん
すするる 【出勤する】 ◇ nehezennehezen megymegy ににががててなな
【苦手な】 „Nehezen megy nekem az ilyesmi.”

「
わたし

私
わ

はこういうのが
にがて

苦手。」 ◇ nekimegynekimegy ぶぶ
つつかかるる 【打つかる】 „Bambán sétáltam, és ne-

kimentem a villanyoszlopnak.” 「ぼーっと
ある

歩い

ていたら
でんしんばしら

電信柱 にぶつかってしまった。」 ◇

nemnem jóljól megymegy くくみみああわわせせががわわうういい 【組み合わ
せが悪い】 „A dinnye nem jól megy a lekvár-

hoz.” 「スイカとジャムの
く

組み
あ

合わせ
わ

は
わる

悪
い。」 ◇ nemnem megymegy むむりりなな 【無理な】 „Ez

a munka nekem nem megy.” 「この
しごと

仕事
わ

は
ぼく

僕に
わ

は
むり

無理だ。」 ◇ nemnem megymegy ややすすむむ 【休む】

„Ma nem mentem dolgozni.” 「
きょう

今日
かいしゃ

会社を
やす

休ん
だ。」 ◇ nemnem megymegy aa fejébefejébe どどううししててももわわかか
ららなないい 【どうしても分からない】 (nem fér a fe-
jébe) „Nem megy a fejembe, hogy gazdag létére

miért lopott a boltból.” 「お
かねも

金持ちなのになぜ
まんび

万引きしたかどうしても
わ

分からない。」 ◇ nemnem
megymegy nekineki ふふええててなな 【不得手な】 „Nem megy

nekem a nyelvtanulás.” 「
わたし

私
わ

は
がいこくご

外国語
わ

は
ふえて

不得手
だ。」 ◇ nyugdíjbanyugdíjba megymegy ねねんんききんんををじじゅゅきき
ゅゅううししははじじめめるる 【年金を受給し始める】 „Az

apám nyugdíjba ment.” 「
ちち

父
わ

は
ねんきん

年金を
じゅきゅう

受給 し
はじ

始
めた。」 ◇ potyárapotyára megymegy むむだだああししををははここぶぶ
【無駄足を運ぶ】 „Előre lefoglaltam a helyet az

étteremben, hogy ne menjek potyára.” 「
むだあし

無駄足

を
はこ

運ばないようにレストランの
じぜん

事前
よやく

予約をし
た。」 ◇ ritkaságszámbaritkaságszámba megymegy ひひよよううににまま
れれなな 【非常に希な、非常に希稀な】 „Az őszinte

ember ritkaságszámba megy.” 「
しょうじき

正直 な
ひと

人
わ

は
ひよう

非常に
まれ

希だ。」 ◇ rosszulrosszul megymegy ふふととくくいいなな

【不得意な】 „Rosszul megy az angol.” 「
えいご

英語
わ

は
ふとくい

不得意だ。」 ◇ rosszulrosszul megymegy かかざざむむききががわわるる
いい 【風向きが悪い】 „Rosszul mennek a tárgya-

lások.” 「
こうしょう

交渉 の
かざむ

風向きが
わる

悪い」 ◇ rovásárarovására
megymegy ささししつつかかええるる 【差し支える、差支える】
(valaminek) „A munka rovására megy az ivás.”

「
の

飲むと
しごと

仕事に
さ

差し
つか

支える。」 ◇ tudtud mennimenni いい
けけるる 【行ける】 „Ez a beteg egyedül nem tud vé-

cére menni.” 「この
びょうにん

病人
わ

は
ひとり

一人でトイレに
い

行け
ない。」 ◇ túltúl messziremesszire megymegy すすぎぎるる 【過ぎ

る】 „Ez a vicc túl messzire megy.” 「この
じょうだん

冗談
わ

は
す

過ぎるよ。」 ◇ ugyanugyan menjmenj mármár そそんんななこことと
なないいででししょょうう „Ugyan menj már, az az ember ár-

tatlan!” 「そんなことないでしょう、あの
ひと

人
わ

は
しろ

白だ。」 ◇ világgávilággá megymegy いいええでですするる 【家

出する】 „A fiú világgá ment.” 「
せいねん

青年
わ

は
いえで

家出し
た。」 ◇ vizsgáznivizsgázni megymegy ししけけんんををううけけるる
【試験を受ける】 „Felvételi vizsgára mentem.”

「
にゅうがくしけん

入学試験を
う

受けた。」
megymegy aa dolgadolga ◆ ややるる 【遣る、行る】 „A bá-

tyádnak jól megy a dolga?” 「お
にい

兄さん
わ

はうまく
やっている？」

megymegy aa dolgáradolgára ◆ たたいいささんんすするる 【退散する】
„Most már mindenki mehet a dolgára!” 「そろそ

ろ
たいさん

退散しよう。」
megymegy aa hasahasa ◆ おおななかかががぴぴいいぴぴいいすするる 【お腹が

ぴいぴいする】 „Megy a hasam.” 「お
なか

腹がぴい
ぴいしている。」

megymegy aa levesbelevesbe ◆ だだめめににななるる 【駄目になる】
(elege van belőle) „Újabb kriptós cég ment a le-

vesbe.” 「
かそうつうか

仮想通貨の
かいしゃ

会社がまたもやダメになっ
た。」 ◆ ははいいししににななるる 【廃止になる】 (meg-
szűnik) „Az applikáció újabb funkciója ment a le-
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vesbe.” 「アプリのもう
ひと

一つの
きのう

機能
わ

は
はいし

廃止になっ
た。」

megymegy aa többiekkeltöbbiekkel ◆ ままわわりりににななががさされれるる 【周
りに流される】 „Megy a többiekkel, nincs saját

véleménye.” 「
まわ

周りに
なが

流されやすくて、
じぶん

自分の
いけん

意見もない。」
megy az utcánmegy az utcán ◆ みちゆくみちゆく 【道行く】
megyemegye ◆ けけんん 【県、縣】 ◇ szomszédszomszéd megyemegye
りんせつけんりんせつけん 【隣接県】

megye adminisztrátoramegye adminisztrátora ◆ ちじちじ 【知事】
megyemegye általáltal támogatotttámogatott önkormányzatiönkormányzati la-la-
káskás ◆ けんえいじゅうたくけんえいじゅうたく 【県営住宅】

megyébenmegyében ◆ けんないけんない 【県内】
mégymégy egyegy ◆ いいままひひととつつ 【今ひとつ、今一つ】

„Kér még egyet?” 「
いま

今ひとついかがですか？」

megyegyűlésmegyegyűlés ◆ けけんんかかいい 【県会】 ◆ けけんんぎぎかか
いい 【県議会】

megyegyűlésimegyegyűlési képviselőképviselő ◆ けけんんかかいいぎぎいいんん
【県会議員】

megyehatármegyehatár ◆ けんきょうけんきょう 【県境】
megyeházamegyeháza ◆ けんちょうけんちょう 【県庁】
megyeimegyei ◆ けけんんりりつつ 【県立】 (alapítású) „megyei

kórház” 「
けんりつ

県立
びょういん

病院 」

megyeimegyei alpolgármesteralpolgármester ◆ ふふくくちちじじ 【副知
事】

megyeimegyei főkapitányságfőkapitányság ◆ けけんんけけいい 【県警】 ◆

けんけいさつほんぶけんけいさつほんぶ 【県警察本部】
megyeimegyei helytartóhelytartó ◆ けけんんちちじじ 【県知事】 ◆ ちち
じじ 【知事】

megyei hivatalmegyei hivatal ◆ けんちょうけんちょう 【県庁】
megyei ispánmegyei ispán ◆ けんちじけんちじ 【県知事】
megyeimegyei jogújogú városváros ◆ ふふ 【府】 (Kiotó, Oszaka)

megyeimegyei képviselőképviselő ◆ けけんんぎぎ 【県議】 ◆ けけんんぎぎ
かいぎいんかいぎいん 【県議会議員】

megyei kezelésűmegyei kezelésű ◆ けんえいけんえい 【県営】
megyei kormányzómegyei kormányzó ◆ けんちじけんちじ 【県知事】
megyei létesítésmegyei létesítés ◆ けんりつけんりつ 【県立】
megyei polgármestermegyei polgármester ◆ ちじちじ 【知事】
megyei rendeletmegyei rendelet ◆ けんれいけんれい 【県令】
megyei rendőrségmegyei rendőrség ◆ けんけいけんけい 【県警】

megyeimegyei üzemeltetésűüzemeltetésű ◆ けけんんええいい 【県営】

„megyei üzemeltetésű busz” 「
けんえい

県営バス」

megye lakosaimegye lakosai ◆ けんみんけんみん 【県民】
megymegy ésés megymegy ◆ いいけけどどももいいけけどどもも 【行けど
も行けども】 „Csak mentünk és mentünk a vég-

telen havas helyen.” 「
い

行けども
い

行けども
ゆき

雪ばか
り。」

megyeszékhelymegyeszékhely ◆ けけんんちちょょううししょょざざいいちち 【県
庁所在地】

meggymeggy ◆ ササワワーーチチェェリリーー ◆ ささんんかかおおううととうう
【酸果桜桃】 (Prunus cerasus)

meggyalázmeggyaláz ◆ おおかかすす 【侵す】 „Meggyalázza az

emberi méltóságát.” 「
にんげん

人間の
そんげん

尊厳を
おか

侵す。」 ◆

けけががすす 【汚す、穢す】 „Meggyalázta az istent.”

「
かみ

神をけがした。」 ◆ ひひぼぼううすするる 【誹謗す
る】 ◆ ぶぶじじょょくくすするる 【侮辱する】 „Meggyaláz-

ta országa zászlaját.” 「
かれ

彼
わ

は
じぶん

自分の
こっき

国旗を
ぶじょく

侮辱し
た。」 ◆ ぶぶじじょょくくををくくわわええるる 【侮辱を加え

る】 „Meggyalázta az ország zászlaját.” 「
こっき

国旗に
ぶじょく

侮辱を
くわ

加えた。」
meggyalázásmeggyalázás ◆ ぶぶじじょょくく 【侮辱】 „Meggyalá-

zott a főnököm.” 「
じょうし

上司から
ぶじょく

侮辱を
う

受けた。」

meggyalulmeggyalul ◆ かかんんななををかかけけるる 【鉋を掛ける、鉋

をかける】 „Meggyalultam a deszkát.” 「
いた

板に
かんな

鉋 をかけた。」
meggyanúsítmeggyanúsít ◆ けけんんぎぎををかかけけるる 【嫌疑をかけ
る、嫌疑を掛ける】 „Meggyanúsították ember-

öléssel.” 「
さつじん

殺人の
けんぎ

嫌疑をかけられた。」

meggybonbonmeggybonbon ◆ チェリーボンボンチェリーボンボン
meggyengítmeggyengít ◆ ききょょせせいいすするる 【去勢する】 „Ez

a vallás igencsak meggyengült.” 「この
しゅうきょう

宗教
わ

は

すっかり
きょせい

去勢されてしまった。」
meggyengülmeggyengül ◆ じじゃゃくくたたいいかかすするる 【弱体化す

る】 „Csapat meggyengült.” 「チーム
わ

は
じゃくたいか

弱体化
した。」 ◆ じじゃゃっっかかすするる 【弱化する】 „Meg-

gyengült az izmom.” 「
きんにく

筋肉
わ

は
じゃっか

弱化した。」 ◆ たた
そそががれれるる 【黄昏れる】 „Öregek otthonába
ment, mielőtt meggyengült volna az elméje.” 「
あたま

頭 が
たそが

黄昏れる
まえ

前に
ろうじん

老人ホームに
はい

入った。」 ◆

ちちょょううららくくすするる 【凋落する】 „Meggyengült a
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részvény árfolyama.” 「
かぶか

株価
わ

は
ちょうらく

凋落 した。」 ◆

どどんんかかんんににななるる 【鈍感になる】 „Meggyengült a

szaglásom.” 「
はな

鼻
わ

は
どんかん

鈍感になった。」 ◆ ななええるる
【萎える】 „Ágyhoz kötve meggyengült a lába.”

「
ね

寝たきりで
あし

足がなえてしまった。」 ◆ よよわわくく
ななるる 【弱くなる】 „Meggyengült az ereje.” 「
ちから

力 が
よわ

弱くなった。」 ◆ よよわわままるる 【弱まる】

„Meggyengült a szél.” 「
かぜ

風が
よわ

弱まった。」

meggyengülmeggyengül azaz elhatározásaelhatározása ◆ けけっっししんんがが
ににぶぶるる 【決心が鈍る】 „Meggyengült az elhatá-

rozásom, hogy katonának menjek.” 「
へいたい

兵隊に
はい

入

る
けっしん

決心が
にぶ

鈍った。」
meggyengülésmeggyengülés ◆ じじゃゃくくたたいいかか 【弱体化】 ◆

たたいいせせいい 【退勢、頽勢】 „A meggyengült had-

sereg újra erőre kapott.” 「
ぐんたい

軍隊
わ

は
たいせい

退勢を
ばんかい

挽回し
た。」 ◆ ちょうらくちょうらく 【凋落】

meggyesmeggyes ◆ サワーチェリーのサワーチェリーの
meggyilkolmeggyilkol ◆ こころろすす 【殺す】 (megöl) „Meg-

gyilkolt egy vadidegent.” 「
かれ

彼
わ

は
あか

赤の
たにん

他人を
ころ

殺し
た。」 ◆ ささつつががいいすするる 【殺害する】 „Meggyil-

kolták az elnököt.” 「
だいとうりょう

大統領 が
さつがい

殺害された。」
◇ brutálisanbrutálisan meggyilkolmeggyilkol ざざんんささつつすするる 【惨
殺する】 (kegyetlenül megöl) „Brutálisan meg-

gyilkolták a férfit.” 「
おとこ

男
わ

は
ざんさつ

惨殺された。」

meggyilkolt hullameggyilkolt hulla ◆ たさつたいたさつたい 【他殺体】
meggyógyítmeggyógyít ◆ いいややすす 【癒やす、癒す】 „A nő

mosolya meggyógyított.” 「
かのじょ

彼女の
ほほえ

微笑み
わ

は
わたし

私

を
い

癒やしてくれた。」 ◆ ななおおすす 【治す】

„Meggyógyítja a betegséget.” 「
びょうき

病気を
なお

治す。」

meggyógyulmeggyógyul ◆ かかいいふふくくすするる 【快復する】

„Meggyógyultam.” 「
びょうき

病気が
かいふく

快復した。」 ◆ かか
いいゆゆすするる 【快癒する】 „Sokáig tartott, amíg

meggyógyult.” 「
かいゆ

快癒するまで
じかん

時間がかかっ
た。」 ◆ かかんんちちすするる 【完治する】 „Meggyó-

gyultam, így elhagyhattam a kórházat.” 「
かんち

完治

したので
たいいん

退院が
みと

認められた。」 ◆ ぜぜんんかかいいすするる
【全快する】 (teljesen) „A beteg meggyógyult.”

「
かんじゃ

患者
わ

は
ぜんかい

全快した。」 ◆ ななおおるる 【治る】 „Vég-

re meggyógyult a náthám.” 「やっと
かぜ

風邪が
なお

治っ
た。」 ◆ へいゆするへいゆする 【平癒する】

meggyónmeggyón ◆ ざざんんげげすするる 【懺悔する】 „A papnak

meggyónta a bűneit.” 「
しんぷ

神父に
つみ

罪を
ざんげ

懺悔し
た。」

meggyorsítmeggyorsít ◆ ううななががすす 【促す】 „Az űrprog-
ram meggyorsította a tudomány fejlődését.” 「
うちゅう

宇宙
けいかく

計画が
かがく

科学の
しんぽ

進歩を
うなが

促 した。」 ◆ ははややめめ
るる 【早める、速める】 „Meggyorsítottam a

munkafolyamatot.” 「
しごと

仕事の
こうてい

工程を
はや

早めた。」

meggyökeresedettmeggyökeresedett ◆ ねねづづよよいい 【根強い】

„meggyökeresedett, rossz szokás” 「
ねづよ

根強い
あくしゅう

悪習
」

meggyönyörködtetmeggyönyörködtet ◆ めめををよよろろここばばせせるる 【目
を喜ばせる、目を悦ばせる】 „Az ízléses ikeba-
na meggyönyörködtette a vendégeket.” 「センス

のいい
いけばな

生花で、
らいきゃく

来客 の
め

目を
よろこ

喜 ばせた。」
meggyötörmeggyötör ◆ くくつつううををああたたええるる 【苦痛を与え

る】 „A börtönévek meggyötörték.” 「
ながねん

長年の
けいむしょ

刑務所
せいかつ

生活
わ

は
かれ

彼に
くつう

苦痛を
あた

与えた。」 ◆ くくるるししめめ
るる 【苦しめる】 „A betegség meggyötörte.” 「
びょうき

病気
わ

は
かれ

彼を
くる

苦しめた。」 ◆ ししれれんんををああたたええるる
【試練を与える】 (próbára tesz) „Az edző meg-

gyötörte a játékosokat.” 「
かんとく

監督
わ

は
せんしゅ

選手に
しれん

試練を
あた

与えた。」
meggyötörtmeggyötört ◆ くくももんんのの 【苦悶の】 „meggyö-

tört arc” 「
くもん

苦悶の
かお

顔」 ◆ くくるるししげげなな 【苦しげ

な】 „meggyötört arc” 「
くる

苦しげな
かお

顔」

meggyötörtmeggyötört arcotarcot vágvág ◆ かかおおををししかかめめるる 【顔
をしかめる、顔を顰める】

meggyötörtségmeggyötörtség ◆ しょうすいしょうすい 【憔悴】
meggyötörvemeggyötörve ◆ ぎぎゅゅううぎぎゅゅうう „Meggyötörve

vallatta a férjét a kalandjáról.” 「
おっと

夫 の
うわき

浮気につ

いてぎゅうぎゅう
と

問い
つ

詰めた。」
meggyötrimeggyötri aa lelkétlelkét ◆ こここころろををくくるるししめめるる
【心を苦しめる】 „A szavai meggyötörték a lel-

kem.” 「
かれ

彼の
ことば

言葉
わ

は
わたし

私 の
こころ

心 を
くる

苦しめた。」

meggyőzmeggyőz ◆ いいいいふふくくめめるる 【言い含める】
„Meggyőztem a lányomat, hogy a barátja rossz
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ember.” 「
むすめ

娘 に
かれし

彼氏
わ

は
わるもの

悪者だと
い

言い
ふく

含めた。」
◆ かかくくししんんささせせるる 【確信させる】 (elhitet)

„Meggyőztem, hogy nyerhet.” 「
かれ

彼に
ゆうしょう

優勝 を
かくしん

確信させた。」 ◆ せせっっととくくすするる 【説得する】
„Meg próbálta győzni őket, hogy térjenek vissza a

szülőházukba.” 「
かれ

彼らに
わ

は
じっか

実家に
かえ

帰るよう
せっとく

説得
する。」 ◆ ととききつつけけるる 【説き付ける】 ◆ とときき
ふふせせるる 【説き伏せる、説きふせる】 „Meggyőz-
tem a barátomat, hogy szokjon le a dohányzás-

ról.” 「タバコをやめるように
ともだち

友達を
と

説き
ふ

伏せ
た。」 ◆ ととくく 【説く】 „Meggyőztem, hogy

hagyjon fel az öngyilkosság gondolatával.” 「
かれ

彼

を
と

説いて
じさつ

自殺を
おも

思いとどまらせた。」 ◆ ととくくしし
んんささせせるる 【得心させる】 „Meggyőztem a válla-

latot a reformokról.” 「
かいかく

改革について
かいしゃ

会社を
とくしん

得心
させた。」 ◆ ななっっととくくささせせるる 【納得させる】
„Meggyőztem a barátomat, hogy gyógyíttassa

magát.” 「
ともだち

友達を
ちりょう

治療を
う

受けるように
なっとく

納得させ
た。」 ◇ megmeg vanvan győzvegyőzve valamirőlvalamiről ななっっ

ととくくすするる 【納得する】 „Meggyőztél.” 「
なっとく

納得し
た。」

meggyőzésmeggyőzés ◆ せっとくせっとく 【説得】
meggyőzimeggyőzi magátmagát ◆ ががててんんががいいくく 【合点が行
く】 „Még mindig nem sikerült meggyőzni ma-

gam.” 「まだ
がてん

合点が
い

行くまでに
いた

至っていな
い。」

meggyőzőmeggyőző ◆ ううななずずけけるる 【頷ける】 „nem meg-

győző válasz” 「
うなず

頷 けない
へんじ

返事」 ◆ ががててんんががいい
くく 【合点が行く】 „Meggyőző magyarázat.” 「
がてん

合点が
い

行く
せつめい

説明だ。」 ◆ じじっっししょょううててききなな

【実証的な】 „meggyőző bizonyíték” 「
じっしょうてき

実証的

な
しょうこ

証拠」 ◆ せせっっととくくりりょょくくののああるる 【説得力の
ある】 „Nem tudott meggyőző érveket felhozni.”

「
せっとくりょく

説得力 のある
りゆう

理由を
い

言えなかった。」 ◆ なな
っっととくくででききるるよよううなな 【納得出来るような、納得

できるような】 „meggyőző magyarázat” 「
なっとく

納得

できるような
せつめい

説明」 ◆ ももっっととももなな 【尤もな】

„meggyőző vélemény” 「
もっと

尤 もな
いけん

意見」 ◆ ももっっ
ととももららししいい 【尤もらしい】 „Meggyőző magya-

rázatot adott.” 「もっともらしい
せつめい

説明をし

た。」 ◆ ゆゆううりりょょくくなな 【有力な】 „A kijelen-

tései meggyőzőek.” 「
かれ

彼の
はつげん

発言
わ

は
ゆうりょく

有力 です。」
◆ よよくくよよくくのの 【善く善くの】 „Volt valami meg-
győző indok.” 「よくよくのわけがあった。」 ◆

わわりりききれれるる 【割り切れる、割りきれる】 „Nem

volt meggyőző az érv az adóemelésre.” 「
ぞうぜい

増税の
りゆう

理由を
き

聞いて
わ

割り
き

切れない
きも

気持ちです。」
meggyőződésmeggyőződés ◆ かかくくししんん 【確信】 „Ezt ha-

tározott meggyőződéssel állíthatom.” 「これ
わ

は
ぜったい

絶対の
かくしん

確信をもって
い

言える。」 ◆ ししゅゅぎぎ 【主
義】 „Nehéz megváltoztatni az emberek meggyő-

ződését.” 「
ひと

人の
しゅぎ

主義を
か

変えること
わ

は
むずか

難 し
い。」 ◆ ししょょししんん 【所信】 ◆ ししんんじじょょうう 【信
条】 (elv) ◆ ししんんねねんん 【信念】 (hit) „Ez el-

lenkezik a meggyőződésemmel.” 「これ
わ

は
わたし

私 の
しんねん

信念に
はん

反する。」 ◇ személyesszemélyes meggyőző-meggyőző-
désdés じじろろんん 【持論】 „Kifejti személyes meggyő-

ződését.” 「
じろん

持論を
の

述べる。」

meggyőződésbőlmeggyőződésből elkövetettelkövetett bűncselek-bűncselek-
ménymény ◆ かくしんはんかくしんはん 【確信犯】

meggyőződikmeggyőződik ◆ かかくくににんんすするる 【確認する】
„Győződjék meg róla, hogy ki van kapcsolva az

áram!” 「
でんき

電気が
き

消えているか
かくにん

確認して
くだ

下さ
い！」 ◆ たたししかかめめるる 【確かめる】 „Meggyő-
ződtem róla, hogy be van dugva a kábel.” 「ケー

ブルが
せつぞく

接続しているか
たし

確かめた。」 ◆ みみききわわめめ
るる 【見きわめる、見極める】 (róla) „Meggyő-

ződött az igazságról.” 「
しんぎ

真偽を
みきわ

見極めた。」 ◆

みみささだだめめるる 【見定める】 „Meggyőződött az

igazságról.” 「
しんぎ

真偽を
みさだ

見定めた。」 ◇ megmeg vanvan
győződvegyőződve ききめめここむむ 【決め込む、決込む、決
めこむ】 „Meg voltam győződve arról, hogy ez

engem nem érint.” 「
じぶん

自分に
わ

は
むかんけい

無関係と
き

決め
こ

込ん
だ。」

meggyőzőerőmeggyőzőerő ◆ せせっっととくくりりょょくく 【説得力】 „A
politikus beszédének nem volt meggyőzőereje.”

「
せいじか

政治家の
えんぜつ

演説
わ

は
せっとくりょく

説得力 がなかった。」
meggyújtmeggyújt ◆ ああかかりりををととももすす 【明かりを灯す】

„Meggyújtottam a gyertyát.” 「ロウソクに
あ

明か

りを
とも

灯した。」 ◆ ちちゃゃっっかかすするる 【着火する】

„Meggyújtottam a faszenet.” 「
すみ

炭に
ちゃっか

着火し
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た。」 ◆ つつけけるる 【点ける】 „Meggyújtottam a

gázt.” 「ガスを
つ

点けた。」 ◆ ててんんかかすするる 【点

火する】 „Meggyújtotta a gázt.” 「ガスに
てんか

点火
した。」 ◆ ててんんじじるる 【点じる】 „Meggyújtja

a lámpást.” 「
とうろう

灯籠に
ひ

火を
てん

点じる。」 ◆ ととももすす
【点す、灯す、燈す】 „Meggyújtotta a fáklyát.”

「
たいまつ

松明を
とも

灯した。」 ◆ ははっっかかささせせるる 【発火さ

せる】 „Szikrával meggyújtottam a gázt.” 「
ひばな

火花

でガスを
はっか

発火させた。」 ◆ ひひををかかけけるる 【火を

掛ける】 „Meggyújtottam a gázt.” 「ガスに
ひ

火を
か

掛けた。」 ◆ ひひををつつけけるる 【火を付ける、火を

つける】 „Meggyújtja a fát.” 「
き

木に
ひ

火をつけ
る。」 ◇ meggyújtjameggyújtja aa gyufátgyufát ママッッチチををすす
るる 【マッチを擦る】 „Meggyújtottam a gyufát.”

「マッチを
す

擦った。」 ◇ szívvaszívva meggyújtmeggyújt すす
いいつつけけるる 【吸い付ける、吸付ける、吸いつけ

る】 „A cigarettát szívva meggyújtotta.” 「
かれ

彼
わ

は
たばこ

タバコを
す

吸い
つ

付けた。」
meggyújtásmeggyújtás ◆ ちちゃゃっっかか 【着火】 ◆ ててんんかか

【点火】 „faszén meggyújtása” 「
すみ

炭の
てんか

点火」

meggyújtjameggyújtja aa gyufátgyufát ◆ ママッッチチををすするる 【マッ
チを擦る】 „Meggyújtottam a gyufát.” 「マッチ

を
す

擦った。」
meggyulladmeggyullad ◆ おおここるる 【熾る】 „A faszén meg-

gyulladt.” 「
もくたん

木炭が
おこ

熾った。」 ◆ ちちゃゃっっかかすするる
【着火する】 „A cigarettától meggyulladt a mat-

rac.” 「
ふとん

布団にたばこの
ひ

火が
ちゃっか

着火した。」 ◆ つつ
くく 【点く】 „Nem gyullad meg a gáz.” 「ガス

が
つ

点かない。」 ◆ ははっっかかすするる 【発火する】 „Az

olaj meggyulladt.” 「
あぶら

油 が
はっか

発火した。」 ◆ ひひがが
つつくく 【火がつく、火が点く】 „A nedves fa nem

akart meggyulladni.” 「
ぬ

濡れた
き

木
わ

は
ひ

火がつきにく
かった。」 ◆ ももええつつくく 【燃え付く、燃えつ

く】 „Az olaj meggyulladt.” 「
ひ

火が
せきゆ

石油に
も

燃えつ
いた。」

meggyulladásmeggyulladás ◆ ちゃっかちゃっか 【着火】
meggyűlikmeggyűlik ◆ ううむむ 【膿む】 (begennyesedik)

„Meggyűlt a seb.” 「
きず

傷が
う

膿んだ。」

meggyűrődikmeggyűrődik ◆ くくせせががつつくく 【癖がつく、癖が
付く】 „Meggyűrődött az ingem.” 「ワイシャツ

に
へん

変な
くせ

癖がついた。」
meggyvágómeggyvágó ◆ ししめめ 【鴲、シメ】 (Coccothraus-

tes coccothraustes)

megymegy hozzáhozzá ◆ ううつつるる 【映る】 „Nem megy bő-

re színéhez az a kalap.” 「その
ぼうし

帽子
わ

は
かれ

彼の
はだ

肌の
いろ

色

に
わ

は
うつ

映らない。」 ◆ おおそそろろいい 【お揃い、御揃
い】 „zakó, ami megy a nadrághoz” 「ズボンと

お
そろ

揃いの
うわぎ

上着」
megy napos oldalamegy napos oldala ◆ さんようさんよう 【山陽】
megymegy úgyúgy sikerül,sikerül, ahogyahogy szeretnészeretné ◆ ままままなな
ららなないい 【儘ならない】 „Nem úgy sikerül a mun-

kám, ahogy szeretném.” 「
しごと

仕事がままならな
い。」

megymegy valamirevalamire ◆ ととおおるる 【通る】 „Ezzel az ér-

veléssel nem mész semmire.” 「その
りくつ

理屈
わ

は
とお

通ら
ないぞ。」

méhméh ◆ ししききゅゅうう 【子宮】 (szerv) ◆ ははちち 【蜂】
◆ ははらら 【腹】 „Rugdalózik a kicsi a méhemben.”

「
はら

腹の
こ

子が
あば

暴れている。」 ◆ みみつつばばちち 【蜜
蜂】 ◇ anyaméhanyaméh ぼぼたたいい 【母胎】 „anyaméhet

elhagyó kisbaba” 「
ぼたい

母胎を
ばな

離れた
あか

赤ちゃん」 ◇

dolgozódolgozó méhméh ははたたららききばばちち 【働き蜂】 ◇ földföld
méhébenméhében szunnyadszunnyad ままいいぞぞううさされれるる 【埋蔵さ
れる】 „Ezen a területen nagy mennyiségű szén

szunnyad a föld méhében.” 「この
ちいき

地域に
たいりょう

大量

の
せきたん

石炭が
まいぞう

埋蔵されている。」 ◇ méhkirálynőméhkirálynő
じょおうばちじょおうばち 【女王蜂】

méhbirodalomméhbirodalom ◆ たたいいぞぞううかかいい 【胎蔵界】
(buddhista)

méhdaganatméhdaganat ◆ ししききゅゅううににくくししゅゅ 【子宮肉腫】
(rosszindulatú)

méhecskeméhecske ◆ みつばちみつばち 【蜜蜂】
méhekméhek táncatánca ◆ ミミツツババチチののダダンンスス 【蜜蜂のダ
ンス】

méhelőrehajlásméhelőrehajlás ◆ ししききゅゅううぜぜんんくくつつ 【子宮前
屈】

méhenméhen belülbelül ◆ たたいいなないい 【胎内】 „méhen belüli

fertőzés” 「
たいない

胎内
かんせん

感染」

méhenméhen belülibelüli megtermékenyítésmegtermékenyítés ◆ たたいいなないい
じゅせいじゅせい 【体内受精】
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méhenméhen kívülikívüli megtermékenyítésmegtermékenyítés ◆ たたいいががいい
じゅせいじゅせい 【体外受精】

méhenméhen kívülikívüli terhességterhesség ◆ ししききゅゅううががいいににんん
しんしん 【子宮外妊娠】

méhészméhész ◆ ようほうかようほうか 【養蜂家】
méhészborzméhészborz ◆ みみつつああななぐぐまま 【蜜穴熊】 (Mel-

livora capensis)

méhészetméhészet ◆ よよううほほうう 【養蜂】 (méhészkedés)
◆ ようほうじょうようほうじょう 【養蜂場】

méhészkedésméhészkedés ◆ ようほうようほう 【養蜂】
méhészmadárméhészmadár ◆ ははちちくくいい 【蜂食】 (gyurgya-

lag)

mehetmehet ◆ ゴーサインゴーサイン
mehetnékmehetnék ◆ ほほううろろううへへきき 【放浪癖】 „Mindig

mehetnéke van valahová.” 「
かれ

彼に
わ

は
ほうろうへき

放浪癖があ
る。」

méhgyűrűméhgyűrű ◆ ペッサリーペッサリー
méhméh hátrahajlásahátrahajlása ◆ ししききゅゅううここううくくつつ 【子宮
後屈】

méhizomdaganatméhizomdaganat ◆ ししききゅゅううききんんししゅゅ 【子宮
筋腫】

méhkaparásméhkaparás ◆ そそううはは 【掻爬】 ◆ そそううははししゅゅ
じゅつじゅつ 【掻爬手術】

méhkaparástméhkaparást végezvégez ◆ そそううははすするる 【掻爬す
る】

méhkaptárméhkaptár ◆ はちのすばこはちのすばこ 【蜂の巣箱】
méhkasméhkas ◆ ははちちののすす 【蜂の巣、ハチの巣】 ◆ ほほ
うかうか 【蜂窩】

méhkirálynőméhkirálynő ◆ じじょょおおううばばちち 【女王蜂】 ◆ めめ
ばちばち 【雌蜂、雌バチ】

méhkürtméhkürt ◆ ゆゆららんんかかんん 【輸卵管】 ◆ ららんんかかんん
【卵管】

méhlepényméhlepény ◆ ええなな 【胞衣】 ◆ たたいいばばんん 【胎
盤】 „A gyerekszülés után, utószülésnek hívják,

amikor kijön a méhlepény.” 「
たいじ

胎児の
あと

後に
たいばん

胎盤が
で

出てくるのを
あとざん

後産と
い

言います。」
méhlepényesekméhlepényesek ◆ ゆゆううたたいいばばんんるるいい 【有胎盤
類】 (Placentalia)

méhlepény-ránövődésméhlepény-ránövődés ◆ ゆゆちちゃゃくくたたいいばばんん
【癒着胎盤】 (placenta accreta)

méhmagzatméhmagzat ◆ たいじたいじ 【胎児】
méhnyakméhnyak ◆ しきゅうけいしきゅうけい 【子宮頸】

méhnyakrákméhnyakrák ◆ ししききゅゅううけけいいががんん 【子宮頸癌、
子宮頚がん】

méhnyálkahártyaméhnyálkahártya ◆ ししききゅゅううなないいままくく 【子宮
内膜】

méhnyálkahártya-gyulladásméhnyálkahártya-gyulladás ◆ ししききゅゅううなないい
まくえんまくえん 【子宮内膜炎】

méhpempőméhpempő ◆ ロイヤルゼリーロイヤルゼリー ◆ ローヤルゼリーローヤルゼリー
méhrajméhraj ◆ みつばちのむれみつばちのむれ 【蜜蜂の群れ】
méhrákméhrák ◆ しきゅうがんしきゅうがん 【子宮癌】
méhszájméhszáj ◆ しきゅうこうしきゅうこう 【子宮口】
méhtáncméhtánc ◆ ミミツツババチチののダダンンスス 【蜜蜂のダンス】
méhtenyésztésméhtenyésztés ◆ ようほうようほう 【養蜂】
méhüregméhüreg ◆ しきゅうくうしきゅうくう 【子宮腔】
méhviaszméhviasz ◆ みつろうみつろう 【蜜蝋】
MeidzsiMeidzsi ◆ めめいいじじ 【明治、㍾】

(1868.9.8-1912.7.30) „Meidzsi 10. éve a nyugati

naptár szerint 1877.” 「
めいじ

明治
じゅう

１０
ねん

年
わ

は
せいれき

西暦
せんはっぴゃくななじゅうなな

１８７７
ねん

年です。」
meidzsi-korimeidzsi-kori börtönbörtön ◆ ししゅゅううじじかかんん 【集治
監】

Meidzsi-korszakMeidzsi-korszak ◆ めめいいじじじじだだいい 【明治時代】
(1868-1912)

Meidzsi-rendszerváltásMeidzsi-rendszerváltás ◆ めめいいじじいいししんん 【明
治維新】

Meidzsi-restaurációMeidzsi-restauráció ◆ めめいいじじいいししんん 【明治維
新】

meiofaunameiofauna ◆ ここががたたどどううぶぶつつそそうう 【小型動物
相】 ◆ メイオファウナメイオファウナ

Meió-korMeió-kor ◆ めめいいおおうう 【明応】
(1492.7.19-1501.2.29)

meiózismeiózis ◆ かかんんげげんんぶぶんんれれつつ 【還元分裂】 ◆ げげ
んんすすううぶぶんんれれつつ 【減数分裂】 „mitózis és meió-

zis” 「
ゆうしぶんれつ

有糸分裂と
げんすうぶんれつ

減数分裂」

Meireki-korMeireki-kor ◆ めめいいれれきき 【明暦】
(1655.4.13-1658.7.23)

MeirekiMeireki tűzvésztűzvész ◆ めめいいれれききののたたいいかか 【明暦の
大火】

meitnériummeitnérium ◆ マイトネリウムマイトネリウム (Mt)

Meitoku-korMeitoku-kor ◆ めめいいととくく 【明徳】
(1392.10.5-1394.7.5)

Meiva-korMeiva-kor ◆ めめいいわわ 【明和】
(1764.6.2-1772.11.16)

AdysAdys méhen kívüli megtermékenyítés méhen kívüli megtermékenyítés – Meiva-kor Meiva-kor 32513251



mejnómejnó ◆ ミーナミーナ (Acridotheres)

mekegmekeg ◆ メメーーととななくく 【メーと鳴く】 „A kecske

mekeg.” 「
やぎ

山羊
わ

はメーと
な

鳴く。」

mekegésmekegés ◆ メーメー
mekimeki ◆ マクドマクド (McDonald's)

MekkaMekka ◆ メメッッカカ „Ez a város a síelők Mekkája.”

「この
まち

町
わ

はスキーのメッカである。」
mekkoramekkora ◆ すすごごくくおおおおききなな 【すごく大きな、凄
く大きな】 (borzasztó nagy) „Mekkorát hazu-

dott!” 「
かれ

彼
わ

はすごく
おお

大きな
うそ

嘘をついた。」 ◆ どど
ののくくららいい 【どの位、何の位】 „Az a kocsi mek-

kora?” 「その
くるま

車
わ

はどのくらい
おお

大きいです
か？」 ◆ どどののぐぐららいいののおおおおききささのの 【どのぐら
いの大きさの】 „Mekkora autót vettél?” 「どの

ぐらいの
おお

大きさの
くるま

車 を
か

買った？」 ◆ ななににほほどど
【何ほど、何程】 „Nem tudom, mekkora adós-

sága lehet.” 「
かれ

彼の
しゃっきん

借金
わ

は
なに

何ほどあるか
わ

分から
ない。」

mek-mekmek-mek ◆ メーメーメーメー (kecske hangja)

mélaméla ◆ ぼんやりしたぼんやりした
mélabúsmélabús ◆ ううっっくくつつすするる 【鬱屈する】 „méla-

bús természet” 「
うっくつ

鬱屈した
せいかく

性格」 ◆ ちちんんううつつなな

【沈鬱な】 „mélabús tekintet” 「
ちんうつ

沈鬱な
かお

顔」 ◆

ふふけけいいききなな 【不景気な】 „Ne légy ilyen méla-

bús!” 「
ふけいき

不景気な
かお

顔をするな！」

melákmelák ◆ おおおとこおおおとこ 【大男】
mélánmélán ◆ ととぼぼととぼぼとと „A tevék mélán mentek a

sivatagban.” 「らくだ
わ

はとぼとぼと
さばく

砂漠を
ある

歩い
た。」 ◆ ぼぼんんややりりとと „Mélán bámult maga elé.”

「ぼんやりと
まえ

前を
なが

眺めていた。」
melanézmelanéz ◆ メメララネネシシアアじじんん 【メラネシア人】 ◆

メラネシアのメラネシアの
MelanéziaMelanézia ◆ メラネシアメラネシア
melanéziaimelanéziai ◆ メメララネネシシアアじじんん 【メラネシア人】

(melanéz) ◆ メラネシアのメラネシアの (melanéz)

melaninmelanin ◆ ここくくししききそそ 【黒色素】 ◆ メメララニニンン ◆

メラニンしきそメラニンしきそ 【メラニン色素】
melanizmusmelanizmus ◆ ここくくししききそそかかたたししょょうう 【黒色素
過多症】 ◆ ここっっかか 【黒化】 ◇ ipariipari melaniz-melaniz-
musmus こうぎょうあんかこうぎょうあんか 【工業暗化】

melankóliamelankólia ◆ ああいいかかんん 【哀感】 ◆ いいんんきき 【陰
気】 ◆ ううっっきき 【鬱気】 ◆ メメラランンココリリーー ◆ ゆゆ
ううううつつ 【憂うつ、憂鬱、憂欝、幽鬱、幽欝、悒
鬱】 ◆ ゆうしゅうゆうしゅう 【憂愁】

melankolikusmelankolikus ◆ ききぶぶんんががめめいいるる 【気分が滅入
る】 ◆ ももののががななししいい 【もの悲しい、物悲し
い】 (szomorkás) ◆ ももののががななししげげなな 【もの悲
しげな、物悲しげな】 (szomorkás) „Melankoli-

kus hangon énekelt.” 「
ものかな

物悲しげな
こえ

声で
うた

歌ってい
た。」 ◆ ゆゆううううつつなな 【憂うつな、憂鬱な、憂
欝な、幽鬱な、幽欝な、悒鬱な】 „melankoli-

kus hangulat” 「
ゆううつ

憂鬱な
きぶん

気分」

melankolikusanmelankolikusan ◆ ももののかかななししげげにに 【もの悲し
げに、物悲しげに】 (szomorkásan)

melanocitamelanocita ◆ メラノサイトメラノサイト
melanocitaserkentőmelanocitaserkentő hormonhormon ◆ メメララニニンンささいい
ぼぼううししげげききホホルルモモンン 【メラニン細胞刺激ホルモ
ン】

melanofóramelanofóra ◆ メメララニニンンほほゆゆううささいいぼぼうう 【メラ
ニン保有細胞】 ◆ メラノフォアメラノフォア

melanómamelanóma ◆ ああくくせせいいここくくししょょくくししゅゅ 【悪性黒
色腫】 (melanoma malignum) ◆ ここくくししょょくくしし
ゅゅ 【黒色腫】 ◆ メラノーマメラノーマ

melaszmelasz ◆ ととううみみつつ 【糖蜜】 ◆ ははいいととううみみつつ
【廃糖蜜】

melatoninmelatonin ◆ メラトニンメラトニン
méla undorméla undor ◆ いやなきぶんいやなきぶん 【嫌な気分】
mélázikmélázik ◆ ぼぼううっっととすするる „Miközben méláztam,

eltelt egy év.” 「ぼうっとしている
あいだ

間 に
いちねん

一年
す

過
ぎた。」 ◆ ぼぼささぼぼささすするる „Amíg te mélázol, a
többiek meg fognak előzni!” 「ぼさぼさしている

と
みな

皆に
ぬ

抜かれるよ！」 ◆ ぼぼややぼぼややすするる „Ne mé-
lázz! Gyerünk dolgozni!” 「ぼやぼやしないで、
はや

早く
はたら

働 きなさい！」 ◆ ぼぼんんややりりすするる „Ne mé-
lázz!” 「ぼんやりするな。」

mélázvamélázva ◆ ぼうっとぼうっと
melegmeleg ◆ ああたたたたかかいい 【温かい、暖かい、暖い】

„Meleg levest ettem.” 「
あたた

温 かいスープを
の

飲ん
だ。」 ◆ ああたたたたかかみみ 【温かみ、暖かみ】 „em-

beri test melege” 「
じんたい

人体の
あたた

温 かみ」 ◆ ああつついい
【暑い】 (idő) ◆ ああつつささ 【暑さ、熱さ】 (hő-

ség) „A melegtől izzadtam.” 「
あつ

暑さで
あせ

汗が
なが

流れ
た。」 ◆ ああっったたかかいい 【温かい、暖かい、暖
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い】 „Jó meleg van ebben a szobában!” 「こ

の
へや

部屋
わ

はあったかい！」 ◆ おおんんだだんんなな 【温暖

な】 „meleg éghajlat” 「
おんだん

温暖な
きこう

気候」 ◆ おおんんねね
つつせせいいのの 【温熱性の】 ◆ ゲゲイイ (buzi) ◆ どどううせせ
いいああいいししゃゃ 【同性愛者】 (homokos) ◆ どどううせせ
いいああいいのの 【同性愛の】 (homokos) ◆ ぬぬくくぬぬくく

のの 【温々の】 „meleg étel” 「ぬくぬくのご
はん

飯」
◆ ほほかかほほかかすするる „A frissen sült kenyér meleg.” 「
や

焼き
た

立てのパン
わ

はほかほかしている。」 ◆ ぽぽかか
ぽぽかかすするる „Meleg tavaszi nap volt.” 「ぽかぽかし

た
はる

春の
ひ

日だった。」 ◇ füllesztőenfüllesztően melegmeleg むむ
しあついしあつい 【蒸し暑い、蒸暑い】

melegágymelegágy ◆ おおんんししょょうう 【温床】 „A vállalat a

szabálytalanságok melegágyává vált.” 「
かいしゃ

会社
わ

は
ふせい

不正の
おんしょう

温床 になっていた。」 ◆ ビビニニーールル・・ハハ
ウウスス (műanyagból készült melegház) ◆ ふふくくまま
ででんん 【伏魔殿】 „politikai korrupció melegágya”

「
せいかい

政界の
ふくまでん

伏魔殿」
melegágyasmelegágyas termesztéstermesztés ◆ ハハウウススささいいばばいい
【ハウス栽培】

melegmeleg alsónadrágalsónadrág ◆ ははんんももももひひきき 【半股引、
半股引き】 ◆ ももももひひきき 【もも引き、股引、股
引き】

melegmeleg anticiklonanticiklon ◆ おおんんだだんんここううききああつつ 【温暖
高気圧】

melegmeleg áramlásáramlás ◆ だだんんりりゅゅうう 【暖流】 (meleg
áramlat)

meleg áramlatmeleg áramlat ◆ だんりゅうだんりゅう 【暖流】
melegbármelegbár ◆ ゲイ・バーゲイ・バー
meleg borogatásmeleg borogatás ◆ おんしっぷおんしっぷ 【温湿布】
melegmeleg bukószélbukószél ◆ フフェェーーンン (bukószél) ◆ フフェェ
ーンげんしょうーンげんしょう 【フェーン現象】

melegedikmelegedik ◆ ああたたたたままるる 【暖まる、温まる】

„A kályha mellett melegedtünk.” 「ストーブの
ちか

近

くで
あたた

暖 まった。」 ◆ だだんんををととるる 【暖を取る】

„A tábortűz mellett melegedtem.” 「
た

焚き
び

火で
だん

暖

を
と

取った。」 ◆ ひひににああたたるる 【火に当たる】 „A

kályhánál melegedtem.” 「
だんぼう

暖房の
ひ

火に
あ

当たっ
た。」

meleg égövmeleg égöv ◆ だんたいだんたい 【暖帯】

melegenmelegen ◆ ぬぬくくぬぬくくとと 【温々と】 „A paplan

alatt felmelegedtem.” 「
ふとん

布団の
なか

中でぬくぬくと
あたた

温 まった。」 ◆ ほほかかほほかか „meleg batáta” 「ほ

かほかの
や

焼き
いも

芋」 ◆ ぽかぽかぽかぽか
melegenmelegen fogadfogad ◆ ここううぐぐううすするる 【厚遇する】

„A küldöttséget melegen fogadták.” 「
はけんだん

派遣団
わ

は
こうぐう

厚遇された。」
melegen hengerlésmelegen hengerlés ◆ ねつえんねつえん 【熱延】
melegenmelegen tarttart ◆ ほほおおんんすするる 【保温する】 „A

termosz melegen tartja a teát.” 「
まほうびん

魔法瓶
わ

はお
ちゃ

茶

を
ほおん

保温する。」
melegen tartásmelegen tartás ◆ ほおんほおん 【保温】
melegenmelegen tartjatartja magátmagát ◆ だだんんををととるる 【暖を取
る】

meleg és hideg vízmeleg és hideg víz ◆ ゆみずゆみず 【湯水】
melegemelege vanvan ◆ ああつつががるる 【暑がる】 (idő) „Me-

lege volt.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
あつ

暑がった。」 ◆ ああつつくくななるる
【熱くなる、暑くなる】 „Egyszer fázik van,

másszor pedig melege van.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
さむ

寒くなった

り
あつ

暑くなったりしている。」 ◆ ああつつささををかかんんじじ
るる 【暑さを感じる】

melegmeleg fehérfehér színszín ◆ ででんんききゅゅううししょょくく 【電球
色】 (2700K)

melegmeleg fogadtatásfogadtatás ◆ ここううぐぐうう 【厚遇】 „A Né-
metországba látogatott miniszterelnök meleg fo-

gadtatásban részesült.” 「
しゅしょう

首相
わ

はドイツを
ほうもん

訪問

して
こうぐう

厚遇を
う

受けた。」 ◆ だだいいかかんんげげいい 【大歓
迎】

melegfrontmelegfront ◆ おんだんぜんせんおんだんぜんせん 【温暖前線】
melegmeleg fürdőtfürdőt veszvesz ◆ おおゆゆににつつかかるる 【お湯に浸

かる】 „Meleg fürdőt vettem.” 「お
ゆ

湯に
つ

浸かっ
た。」

melegfüstölésmelegfüstölés ◆ おんくんおんくん 【温燻】
melegházmelegház ◆ おおんんししつつ 【温室】 „melegházban

termesztett paradicsom” 「
おんしつ

温室で
さいばい

栽培したトマ
ト」 ◆ ビビニニーールル・・ハハウウスス (műanyagból készült
melegház) ◆ むろむろ 【室】

melegházimelegházi növénynövény ◆ おおんんししつつししょょくくぶぶつつ 【温
室植物】
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melegházimelegházi termesztéstermesztés ◆ おおんんししつつささいいばばいい
【温室栽培】 ◆ そそくくせせいいささいいばばいい 【促成栽
培】

meleghengerlésmeleghengerlés ◆ ねねっっかかんんああつつええんん 【熱間圧
延】

meleghullámmeleghullám ◆ ねねっっぱぱ 【熱波】 „Meleghullám

érkezett Európába.” 「
おうしゅう

欧州 を
ねっぱ

熱波が
おそ

襲っ
た。」

melegmeleg időidő ◆ ししょょきき 【暑気】 ◆ だだんんきき 【暖気】
melegítmelegít ◆ ああたたたためめるる 【暖める、温める】 „Me-

legítette hideg kezét.” 「
つめ

冷たくなった
て

手を
あたた

温 め
ていた。」 ◆ かかねねつつすするる 【加熱する】 (felme-

legít) „Melegítettem az edényt.” 「
なべ

鍋を
かねつ

加熱し
た。」 ◆ かかんんををすするる 【燗をする】 (szakét)

„Melegítve szervírozta a szakét.” 「
かん

燗をしてお
さけ

酒を
だ

出した。」 ◆ ねねつつををくくわわええるる 【熱を加え

る】 „Melegítette a vasat.” 「
てつ

鉄に
ねつ

熱を
くわ

加え
た。」 ◇ olvadásigolvadásig melegítmelegít ににととかかすす 【煮溶
かす】 „Addig melegítettük a sajtot, amíg meg-

olvadt.” 「チーズを
にと

煮溶かした。」 ◇ szakétszakét
melegítmelegít かかんんををつつけけるる 【燗を付ける、燗をつけ
る】 ◇ vízbenvízben melegítmelegít ゆゆせせんんすするる 【湯煎す
る】 „A konzervet vízben melegítettem fel.” 「
かんづめ

缶詰を
ゆせん

湯煎して
あたた

温 めた。」
melegítésmelegítés ◆ かかおおんん 【加温】 ◆ かかねねつつ 【加
熱】

melegítőmelegítő ◆ ウウォォーーママーー ◆ ジジャャーージジ (tréning-
ruha) ◇ lábmelegítőlábmelegítő レレッッググ・・ウウォォーーママーー ◇

nyakmelegítőnyakmelegítő ネネッックク・・ウウォォーーママーー ◇ szék-szék-
melegítőmelegítő シート・ウォーマーシート・ウォーマー

melegítő tasakmelegítő tasak ◆ かいろかいろ 【懐炉】
meleg kőmeleg kő ◆ おんじゃくおんじゃく 【温石】
meleg légtömegmeleg légtömeg ◆ だんきだんだんきだん 【暖気団】
melegmeleg leszlesz ◆ ああたたたたかかくくななるる 【暖かくなる】

„A kályha meleg lett.” 「
だんろ

暖炉が
あたた

暖 かくなってき
ました。」 ◆ ああつつくくななるる 【熱くなる、暑くな
る】 „Egyszer hideg van, másszor pedig meleg.”

「
てんき

天気
わ

は
さむ

寒くなったり
あつ

暑くなったりしてい
る。」

meleg levegőmeleg levegő ◆ だんきだんき 【暖気】

melegremelegre érzékenyérzékeny ◆ ああつつががりりのの 【暑がりの】

„Az a nő érzékeny a melegre.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
あつ

暑がり
だ。」

melegrekordmelegrekord ◆ ききろろくくててききななああつつささ 【記録的
な暑さ】 „Magyarországon melegrekord volt.”

「ハンガリー
わ

は
きろくてき

記録的な
あつ

暑さに
みま

見舞われた。」
melegmeleg részrész ◆ ひひだだままりり 【日溜まり、日だま
り、日溜り、陽溜まり、陽だまり、陽溜り】
(napsütötte rész)

melegremelegre vágyikvágyik ◆ ひひののここいいししいい 【火の恋し
い】 „Ebben az évszakban az ember már melegre

vágyik.” 「
ひ

火の
こい

恋しい
きせつ

季節になった。」

melegmeleg ruhátruhát veszvesz felfel ◆ ああつつぎぎすするる 【厚着
する】 „Túlságosan meleg ruhát vettem fel.” 「
あつぎ

厚着しすぎた。」
melegségmelegség ◆ ああたたたたかかささ 【暖かさ】 (langyos-

ság) ◆ ああたたたたかかみみ 【温かみ、暖かみ】 „otthon

melegsége” 「
かてい

家庭の
あたた

温 かみ」 ◆ おおんんだだんん 【温
暖】 ◆ だだんん 【暖】 ◆ だだんんきき 【暖気】 ◆ ぬぬくく

ももりり 【温もり】 „test melegsége” 「
からだ

体 のぬく
もり」

melegségétmelegségét vesztettvesztett ◆ ひひががききええたたよよううなな
【火が消えたような】 „Melegségét vesztett csa-

láddá váltak.” 「
ひ

火の
き

消えたような
かてい

家庭になって
しまった。」

meleg szélmeleg szél ◆ おんぷうおんぷう 【温風】
melegszikmelegszik ◆ だだんんををととるる 【暖を取る】 „Pokróc

alatt melegedtem.” 「
もうふ

毛布をかけて
だん

暖を
と

取っ
た。」 ◆ ははつつねねつつすするる 【発熱する】 „A radio-

aktív anyag melegszik.” 「
ほうしゃせいぶっしつ

放射性物質
わ

は
はつねつ

発熱す
る。」 ◇ összemelegszikösszemelegszik こここころろややすすくくななるる
【心安くなる】 „Nem tudok összemelegedni ve-

le.” 「
かれ

彼と
わ

は
こころやす

心安 くなれない。」

meleg színmeleg szín ◆ だんしょくだんしょく 【暖色】
melegszívűmelegszívű ◆ ああたたたたかかいい 【温かい、暖かい、

暖い】 (kedves) „Az a nő melegszívű.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
あたた

温 かい
ひと

人だ。」 ◆ おおんんここううなな 【温厚な】 „me-

legszívű természet” 「
おんこう

温厚な
ひとがら

人柄」 ◆ ここままややかか
なな 【細やかな、濃やかな】 „Melegszívű em-

ber.” 「
こま

細やかな
こころ

心 の
も

持ち
ぬし

主です。」 ◆ じじょょうう
ああいいののふふかかいい 【情愛の深い】 ◆ じじょょううががああつつ
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いい 【情が厚い】 ◆ ににんんげげんんみみががああるる 【人間味

がある】 „melegszívű ember” 「
にんげんみ

人間味がある
ひと

人
」 ◆ にんじょうみのあるにんじょうみのある 【人情味のある】

melegszívűségmelegszívűség ◆ ああたたたたかかみみ 【温かみ、暖か

み】 „ember melegszívűsége” 「
ひと

人の
あたた

温 かみ」
◆ ににんんげげんんみみ 【人間味】 ◆ ににんんじじょょううみみ 【人
情味】

meleg télmeleg tél ◆ だんとうだんとう 【暖冬】
melegtűrésmelegtűrés ◆ たいこうおんたいこうおん 【耐高温】
melegtűrőmelegtűrő ◆ たいこうおんのたいこうおんの 【耐高温の】
melegmeleg uzsonnauzsonna ◆ ほほかかほほかかべべんんととうう 【ほかほか
弁当】

melegmeleg védőruházatvédőruházat ◆ ぼぼううかかんんふふくく 【防寒
服】

melegvérűmelegvérű ◆ おおんんけけつつなな 【温血な】 „Az őz me-

legvérű állat.” 「
しか

鹿
わ

は
おんけつ

温血
どうぶつ

動物です。」

melegvérűmelegvérű állatállat ◆ おおんんけけつつどどううぶぶつつ 【温血動
物】 ◆ ここううおおんんどどううぶぶつつ 【恒温動物】 ◆ てていい
おんどうぶつおんどうぶつ 【定温動物】

melegmeleg vízvíz ◆ おおゆゆ 【お湯】 „Elromlott a vízme-

legítő, ezért nincs meleg víz.” 「
きゅうとうき

給湯器が
こわ

壊れて

お
ゆ

湯が
で

出ない。」 ◆ おおんんすすいい 【温水】 ◆ ささゆゆ
【白湯、素湯、さ湯】 (tiszta) ◆ ゆゆ 【湯】 „Van

meleg és hideg víz.” 「お
ゆ

湯も
みず

水も
で

出る。」

melegvíz-ellátásmelegvíz-ellátás ◆ きゅうとうきゅうとう 【給湯】
melegmeleg vizesvizes bidésbidés vécévécé ◆ おおんんすすいいせせんんじじょょ
ううトトイイレレ 【温水洗浄トイレ】 ◆ おおんんすすいいせせんん
じょうべんざじょうべんざ 【温水洗浄便座】

meleg vizes csapmeleg vizes csap ◆ ゆぐちゆぐち 【湯口】
meleg vizes kancsómeleg vizes kancsó ◆ ゆとうゆとう 【湯桶】
melegmeleg vizesvizes lavórlavór ◆ ゆゆととうう 【湯桶】 (fürdő-

ben)

melegmeleg vizesvizes medencemedence ◆ おおんんすすいいププーールル 【温
水プール】

melegmeleg vizetvizet biztosítbiztosít ◆ ききゅゅううととううすするる 【給
湯する】 „szobában termálvizet biztosító szállo-

da” 「
へや

部屋に
おんせん

温泉
きゅうとう

給湯 している
やど

宿」

melegmeleg vizetvizet biztosítóbiztosító berendezésberendezés ◆ ききゅゅうう
とうせつびとうせつび 【給湯設備】

melegmeleg vizűvizű forrásforrás ◆ いいででゆゆ 【出湯】 ◆ ゆゆももとと
【湯元、湯本】

melegmeleg vizűvizű fürdőfürdő ◆ おおんんせせんん 【温泉】 (termál-
fürdő)

melegmeleg vizűvizű medencemedence ◆ おおんんすすいいププーールル 【温水
プール】

melengetmelenget ◆ ああたたたためめるる 【暖める、温める】 „A
kályha közelében melengettem a kezemet.” 「
だんろ

暖炉の
そば

側で
て

手を
あたた

暖 めた。」 ◆ いいだだくく 【抱く、

懐く】 „Házasodás álmát melengeti.” 「
けっこん

結婚の
ゆめ

夢を
いだ

抱いている。」 ◇ kígyótkígyót melengetmelenget aa
keblénkeblén かかいいいいぬぬににててををかかままれれるる 【飼い犬に手
を噛まれる】 ◇ melengetimelengeti aa szívétszívét こここころろをを
ううるるおおすす 【心を潤す】 „A zene melengette a szí-

vét.” 「
おんがく

音楽が
こころ

心 を
うるお

潤 した。」

melengetimelengeti aa szívétszívét ◆ こここころろををううるるおおすす 【心

を潤す】 „A zene melengette a szívét.” 「
おんがく

音楽が
こころ

心 を
うるお

潤 した。」
melengetőmelengető érzésérzés ◆ ぬぬくくももりり 【温もり】 „fa

melengető érzése” 「
き

木のぬくもり」

meliorációmelioráció ◆ ととちちかかいいりりょょうう 【土地改良】 (ta-
lajjavítás)

melírozásmelírozás ◆ せんぱつせんぱつ 【染髪】 (hajfestés)

mellmell ◆ ききょょううかかんん 【胸間】 ◆ ききょょううぶぶ 【胸
部】 ◆ ババスストト (női) „Megnagyobbíttatta a mel-

lét.” 「
かのじょ

彼女
わ

はバストを
おお

大きくした。」 ◆ むむななもも
とと 【胸元】 ◆ むむねね 【胸】 „szőrös mellű férfi”

「
けぶか

毛深い
むね

胸の
おとこ

男 」 ◇ kidomborodókidomborodó mellűmellű むむねね
ががああつついい 【胸が厚い】 „kidomborodó mellű fér-

fi” 「
むね

胸が
あつ

厚い
おとこ

男 」

mell alatti körméretmell alatti körméret ◆ アンダーバストサイズアンダーバストサイズ
mellbimbómellbimbó ◆ ちちくくびび 【乳首、乳くび、ち首】 ◆

にゅうとうにゅうとう 【乳頭】
mellbőségmellbőség ◆ ききょょうういい 【胸囲】 „Nagy a mell-

bősége.” 「
かれ

彼
わ

は
きょうい

胸囲が
おお

大きい。」 ◆ ババスストト „80

centis mellbőség” 「
はちじゅっ

８０ センチのバスト」 ◆

むねはばむねはば 【胸幅】 ◆ むねまわりむねまわり 【胸回り】
mell-,mell-, csípőcsípő ésés derékbőségderékbőség ◆ ススリリーー・・ササイイズズ
mellcsokormellcsokor ◆ コサージュコサージュ
mellcsontmellcsont ◆ きょうこつきょうこつ 【胸骨】 (szegycsont)

mellcsontimellcsonti tarajtaraj ◆ けけんんたたいい 【肩帯】 ◆ りりゅゅ
うこつうこつ 【竜骨、龍骨】
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melldíszmelldísz ◆ コサージュコサージュ (mellcsokor)

melldöngetésmelldöngetés ◆ じこしゅちょうじこしゅちょう 【自己主張】
melldöngetőmelldöngető ◆ じじここししゅゅちちょょううののつつよよいい 【自己
主張の強い】

mellémellé ◆ そそばばにに 【側に】 „A kályha mellé ültem.”

「ストーブの
そば

側に
すわ

座った。」 ◆ ととななりりにに 【隣

に】 „A nő mellém ült.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
わたし

私 の
となり

隣 に
すわ

座
った。」 ◆ わわきき 【脇、腋、掖】 „Az asztal mel-

lé álltam.” 「テーブルの
わき

脇に
た

立った。」 ◇ egy-egy-
másmás mellémellé rakottrakott よよここななららびびのの 【横並びの】

„egymás mellé rakott székek” 「
よこなら

横並びの
せき

席」

mellébeszélmellébeszél ◆ ここととばばををににごごすす 【言葉を濁す】

„A politikus mellébeszélt.” 「
せいじか

政治家
わ

は
ことば

言葉を
にご

濁
した。」 ◆ ととんんちちんんかかんんななここととををいいうう 【頓珍
漢なことを言う】 „A politikus mellébeszélt.” 「

せいじか

政治家
わ

は
とんちんかん

頓珍漢なことを
い

言った。」
mellébeszélésmellébeszélés ◆ けけんんととううちちががいい 【見当違い】

„A politikus válaszában mellébeszélt.” 「
せいじか

政治家
わ

は
けんとうちが

見当違いの
こた

答えをした。」
mellémellé építépít ◆ へへいいせせつつすするる 【併設する】 (mel-

lékintézményként) „Az általános iskola mellé

óvodát is építettek.” 「
しょうがっこう

小学校 に
ようちえん

幼稚園を
へいせつ

併設
した。」

melléfekszikmelléfekszik ◆ そそいいねねすするる 【添い寝する】 „A
gyerek mellé feküdtem, amíg el nem aludt.” 「
こども

子供が
ねつ

寝付くまで
そ

添い
ね

寝をした。」
melléfekvésmelléfekvés ◆ そいねそいね 【添い寝】
melléfogmelléfog ◆ けけちちががええるる 【蹴違える】 ◆ ししっっ
ささくくすするる 【失策する】 „Megint melléfogtam.”

「また
しっさく

失策した。」 ◆ ししっっぱぱいいすするる 【失敗す
る】 (sikertelen lesz) „Megpróbáltam elkapni a

korlátot, de melléfogtam.” 「
て

手すりに
つか

掴まろう

としたが
しっぱい

失敗した。」 ◆ ねねららいいががははずずれれるる
【狙いが外れる】 „Melléfogtam a részvénnyel.”

「
かぶ

株で
ねら

狙いが
はず

外れた。」 ◆ へへたたををすするる 【下手
をする】 „A rabló melléfogott, így elkapták a

rendőrök.” 「
ごうとう

強盗
わ

は
へた

下手をして
けいさつ

警察に
つか

捕まっ
た。」 ◆ へへままををすするる 【ヘマをする】 (elpuskáz)
„Melléfogtam a részvényeknél, és vesztettem.” 「
かぶ

株でヘマをして
そん

損した。」 ◇ mellémellé leszlesz fog-fog-

vava ははずずれれるる 【外れる】 „Megpróbáltam kitalál-

ni, amit gondolt, de melléfogtam.” 「
かれ

彼の
かんが

考 え

を
あ

当てようとしたが
はず

外れた。」
melléfogásmelléfogás ◆ けけちちががいい 【蹴違い】 ◆ ししっっささくく

【失策】 „Rájöttem a melléfogásomra.” 「
じぶん

自分

の
しっさく

失策に
き

気づいた。」 ◆ ししっっぱぱいい 【失敗】 ◆

ててちちががいい 【手違い】 ◆ ふふかかくく 【不覚】 „legna-

gyobb melléfogás az életben” 「
いっしょう

一生 の
ふかく

不覚」 ◆

ふてぎわふてぎわ 【不手際】 ◆ へまへま
mellemelle húsahúsa ◆ ととりりむむねねににくく 【鶏胸肉】 (csirke-

mell) ◆ むねにくむねにく 【胸肉】

mellékmellék ◆ なないいせせんんばばんんごごうう 【内線番号】 (tele-
fonmellék száma) „Az osztályvezetőt melyik mel-

léken lehet elérni?” 「
ぶちょう

部長の
ないせんばんごう

内線番号
わ

は
なんばん

何番で
すか？」 ◆ ふふくく 【副】 (mellék-) ◆ ふふたたいい 【付
帯】 (mellék)

mellékágmellékág ◆ ししりりゅゅうう 【支流】 „folyó főága és

mellékága” 「
かわ

川の
ほんりゅう

本流 と
しりゅう

支流」 ◆ ぶぶんんみみゃゃくく
【分脈】 ◆ ぶぶんんりりゅゅうう 【分流】 ◆ ぼぼううりりゅゅうう

【傍流】 „történelem mellékága” 「
れきし

歴史の
ぼうりゅう

傍流
」

mellékajtómellékajtó ◆ くぐりどくぐりど 【くぐり戸、潜り戸】
mellékállásmellékállás ◆ ふふくくぎぎょょうう 【副業】 (másodál-

lás) „főállás és mellékállás” 「
ほんぎょう

本業 と
ふくぎょう

副業 」 ◆

ふくしょくふくしょく 【副職】
mellékállásúmellékállású földművesföldműves ◆ けけんんぎぎょょううののううかか
【兼業農家】

mellékattrakciómellékattrakció ◆ よよききょょうう 【余興】 „Cirku-

szi mellékattrakció.” 「サーカスの
よきょう

余興。」

mellékbevételmellékbevétel ◆ よろくよろく 【余禄】
mellékbolygómellékbolygó ◆ えいせいえいせい 【衛星】
mellékcsaládmellékcsalád ◆ ぶんけぶんけ 【分家】
mellékdíjmellékdíj ◆ ふくしょうふくしょう 【副賞】
mellékelmellékel ◆ ててんんぷぷすするる 【添付する】 (csatol) „A

kérvényhez különféle iratokat mellékelt.” 「
もうしこみしょ

申込書 にいろいろな
しょるい

書類を
てんぷ

添付した。」 ◆ どど
ううふふううすするる 【同封する】 (egy borítékba tesz)

„A leveléhez mellékelt egy fényképet.” 「
てがみ

手紙に
しゃしん

写真を
どうふう

同封した。」
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mellékeltmellékelt ◆ ててんんぷぷのの 【添付の】 „mellékelt

fénykép” 「
てんぷ

添付の
しゃしん

写真」

mellékelt ábramellékelt ábra ◆ ふずふず 【付図、附図】
mellékeltmellékelt dokumentumdokumentum ◆ ててんんぷぷししょょるるいい 【添
付書類】

mellékeltmellékelt táblázattáblázat ◆ ふふひひょょうう 【付表、附
表】 ◆ べべっっぴぴょょうう 【別表】 „lásd az ötös számú

mellékelt táblázatot” 「
べっぴょう

別表
ご

５
さんしょう

参照 」

mellékelt térképmellékelt térkép ◆ ふずふず 【付図、附図】
melléképületmelléképület ◆ ししたたやや 【下家、下屋】 ◆ ししんん
かかんん 【新館】 ◆ ふふぞぞくくたたててもものの 【付属建物】
◆ ぶぶんんかかんん 【分館】 ◆ べべっっかかんん 【別館】
(épületszárny)

mellékesmellékes ◆ じじゅゅううよよううででははなないい 【重要ではな
い】 (lényegtelen) „Az én véleményem mellé-

kes.” 「
わたし

私 の
いけん

意見
わ

は
じゅうよう

重要 ではない。」 ◆ ににのの
つつぎぎででああるる 【二の次である】 (másodlagos) „Az
a fontos, hogy szeresd a munkádat, a pénz mel-

lékes.” 「
しごと

仕事が
す

好きということが
たいせつ

大切で
きゅうりょう

給料
わ

は
に

二の
つぎ

次です。」 ◆ ふふくくししゅゅううににゅゅうう 【副収
入】 (mellékkereset) „Elment zenélni, hogy ke-

ressen egy kis mellékeset.” 「
ふくしゅうにゅう

副収入 のために
おんがく

音楽を
えんそう

演奏した。」
mellékesenmellékesen ◆ そそれれととななくく 【其れとなく】 „Mel-

lékesen mondott még valamit.” 「それとなく
なに

何

かを
つ

付け
くわ

加えた。」
mellékes munkamellékes munka ◆ ざつえきざつえき 【雑役】
mellékesmellékes üzletiüzleti tevékenységtevékenység ◆ ふふずずいいぎぎょょうう
むむ 【付随業務】

mellékételmellékétel ◆ ふふくくささいい 【副菜】 ◆ ふふくくししょょくく
【副食】 ◆ ふくしょくぶつふくしょくぶつ 【副食物】

mellékfogásmellékfogás ◆ くくちちととりり 【口取り】 ◆ くくちちとと
りざかなりざかな 【口取り肴】

mellékfoglalkozásmellékfoglalkozás ◆ けけんんぎぎょょうう 【兼業】 ◆

けけんんししょょくく 【兼職】 ◆ ふふくくぎぎょょうう 【副業】
„Ennél a vállalatnál nem lehet mellékfoglalkozást

űzni.” 「この
かいしゃ

会社
わ

は
ふくぎょう

副業 を
みと

認めていない。」 ◆

ふくしょくふくしょく 【副職】
mellékfoglalkozásamellékfoglalkozása vanvan ◆ けけんんぎぎょょううすするる
【兼業する】

mellékfoglalkozáskéntmellékfoglalkozásként dolgozikdolgozik ◆ けけんんししょょ
くくすするる 【兼職する】 „Mellékfoglalkozásként

magánvállalatban dolgozik vezetőként.” 「
かれ

彼
わ

は
みんかん

民間
かいしゃ

会社の
やくいん

役員を
けんしょく

兼職 している。」
mellékfolyómellékfolyó ◆ ししりりゅゅうう 【支流】 „Ez a mellék-

folyó a Dunába ömlik.” 「この
しりゅう

支流
わ

はドナウ
がわ

川に
なが

流れ
こ

込む。」
mellékhajómellékhajó ◆ そそくくろろうう 【側廊】 (templomban)

mellékhatásmellékhatás ◆ ふふくくささよようう 【副作用】 (gyógy-
szeré) „Ennek a gyógyszernek sok mellékhatása

van.” 「この
くすり

薬
わ

は
ふくさよう

副作用が
おお

多い。」 ◆ ふふたたいいここ
うりょくうりょく 【付帯効力】

mellékhelyiségmellékhelyiség ◆ おおててああららいい 【お手洗い、御
手洗い】 „Kerestem az étteremben a mellékhe-

lyiséget.” 「レストランでお
てあら

手洗いを
さが

探した。」

mellékheremellékhere ◆ せせいいそそううじじょょううたたいい 【精巣上
体】 ◆ ふくこうがんふくこうがん 【副睾丸】

mellékhere-gyulladásmellékhere-gyulladás ◆ せせいいそそううじじょょううたたいい
えんえん 【精巣上体炎】

mellékintézetmellékintézet ◆ ぶんいんぶんいん 【分院】
mellékintézménymellékintézmény létrehozásalétrehozása ◆ へへいいせせつつ
【併設】

mellékirányzatmellékirányzat ◆ ままっっぱぱ 【末派】 ◆ ままつつりりゅゅ
うう 【末流】

mellékismeretmellékismeret ◆ ざつがくざつがく 【雑学】
mellékismeretekmellékismeretek szerzéseszerzése ◆ ざざつつががくく 【雑
学】

mellékízmellékíz ◆ ああととああじじ 【後味、あと味】 (utóíz)

„A bornak rossz mellékíze van.” 「このワイン
わ

は
わる

悪い
あとあじ

後味がある。」 ◆ くくせせ 【癖】 „Mellékíze
van ennek az ételnek, nem szeretem.” 「この
りょうり

料理
わ

は
くせ

癖があって
す

好きで
わ

はない。」
mellékjövedelemmellékjövedelem ◆ ふふくくししゅゅううににゅゅうう 【副収
入】 ◆ よよととくく 【余得】 „fizetésen felüli mel-

lékjövedelem” 「
きゅうりょう

給料
いがい

以外の
よとく

余得」 ◆ よよろろくく
【余禄】

mellékkeresetmellékkereset ◆ ふふくくししゅゅううににゅゅうう 【副収入】
mellékkörülménymellékkörülmény ◆ ふふたたいいじじょょううききょょうう 【付
帯状況】

mellekmellek közöttiközötti részrész ◆ むむねねののたたににまま 【胸の谷
間】 (mellek közötti völgy) „mellek közötti részt

kihangsúlyozó ruha” 「
むね

胸の
たにま

谷間を
きょうちょう

強調 するド
レス」
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mellékletmelléklet ◆ ササププリリメメンントト (irodalmi melléklet)
◆ そそええもものの 【添え物】 ◆ ふふひひょょうう 【付票、附
票】 ◆ ふふろろくく 【付録、附録】 „Mellékletet ra-

kott a magazinhoz.” 「
ざっし

雑誌に
ふろく

付録をつけた。」

◆ ほほいい 【補遺】 „szótár melléklete” 「
じてん

辞典の
ほい

補遺」 ◆ ほほんんいいばばんん 【補遺版】 ◇ különállókülönálló
mellékletmelléklet べべっっささつつふふろろくく 【別冊付録】 (ma-
gazinhoz) „magazin különálló melléklete” 「
ざっし

雑誌の
べっさつふろく

別冊付録」 ◇ különkötésűkülönkötésű mellékletmelléklet
べべつつととじじふふろろくく 【別綴じ付録】 ◇ vasárnapivasárnapi
mellékletmelléklet にちようとくしゅうにちようとくしゅう 【日曜特集】

mellékmondatmellékmondat ◆ せせつつ 【節】 (vagy a főmondat)

„alárendelt mellékmondat” 「
じゅうぞくせつ

従属節 」 ◇ alá-alá-
rendeltrendelt mellékmondatmellékmondat じじゅゅううぞぞくくせせつつ 【従
属節】 ◇ határozóihatározói mellékmondatmellékmondat ふふくくししせせ
つつ 【副詞節】 ◇ jelzőijelzői mellékmondatmellékmondat けけいいよよ
ううししせせつつ 【形容詞節】 ◇ megengedőmegengedő mellék-mellék-
mondatmondat じじょょううほほせせつつ 【譲歩節】 ◇ melléren-melléren-
delő mellékmondatdelő mellékmondat へいれつせつへいれつせつ 【並列節】

mellékmunkamellékmunka ◆ かかたたててままししごごとと 【片手間仕事】
◆ けけんんししょょくく 【兼職】 ◆ なないいししょょくく 【内職】
◆ ふふくくぎぎょょうう 【副業】 „Mellékmunkát vállal.”

「
ふくぎょう

副業 をしている。」
melléknévmelléknév ◆ けいようしけいようし 【形容詞】
melléknévimelléknévi igenévigenév ◆ ぶぶんんしし 【分詞】 (partici-

pium) ◇ befejezettbefejezett melléknévimelléknévi igenévigenév かか
ここぶぶんんしし 【過去分詞】 (előidejű) ◇ egyidejűegyidejű
melléknévimelléknévi igenévigenév げげんんざざいいぶぶんんしし 【現在分
詞】 ◇ előidejűelőidejű melléknévimelléknévi igenévigenév かかここぶぶ
んんしし 【過去分詞】 ◇ folyamatosfolyamatos melléknévimelléknévi
igenévigenév げげんんざざいいぶぶんんしし 【現在分詞】 (egyide-
jű)

melléknévimelléknévi igenéviigenévi szerkezetszerkezet ◆ ぶぶんんししここうう
ぶんぶん 【分詞構文】

melléknévimelléknévi jelzőjelző ◆ げげんんてていいけけいいよよううしし 【限定
形容詞】

melléknévképzőmelléknévképző ◆ ほほじじょょけけいいよよううしし 【補助形
容詞】

mellékösvénymellékösvény ◆ えだみちえだみち 【枝道、岐 路】
mellékpajzsmirigymellékpajzsmirigy ◆ ふふくくここううじじょょううせせんん 【副
甲状腺】

mellékpajzsmirigy-hormonmellékpajzsmirigy-hormon ◆ ふふくくここううじじょょうう
せんホルモンせんホルモン 【副甲状腺ホルモン】 (PTH)

mellékrügymellékrügy ◆ ふくがふくが 【副芽】
mellékszakmellékszak ◆ ふくせんこうふくせんこう 【副専攻】

mellékszerepmellékszerep ◆ わわききややくく 【脇役、傍役、わき

役】 „Mellékszerepet játszik.” 「
わきやく

脇役を
つと

務め
る。」

mellékszerepetmellékszerepet játszikjátszik ◆ じじょょええんんすするる 【助
演する】

mellékszereplésmellékszereplés ◆ じょえんじょえん 【助演】
mellékszereplőmellékszereplő ◆ じじょょええんんししゃゃ 【助演者】 ◆

ババイイププレレーーヤヤーー ◆ わわきき 【脇、腋、掖】 „Mel-

lékszereplőként tevékenykedik.” 「わきを
つと

務め
る。」 ◆ わわききややくく 【脇役、傍役、わき役】 ◇

fontosfontos mellékszereplőmellékszereplő じじゅゅんんししゅゅややくく 【準
主役】 ◇ legjobblegjobb mellékszereplőmellékszereplő díjadíja じじょょ
えんしょうえんしょう 【助演賞】

melléksztármelléksztár ◆ じょえんしゃじょえんしゃ 【助演者】
melléktemplommelléktemplom ◆ べついんべついん 【別院】
melléktermékmelléktermék ◆ ススピピンンオオフフ ◆ ふふくくささんんぶぶつつ
【副産物】 „A gyártás során melléktermékek ke-

letkeznek.” 「
せいさん

生産する
かてい

過程で
ふくさんぶつ

副産物が
はっせい

発生しま
す。」 ◇ anyagcsere-melléktermékanyagcsere-melléktermék たたいいはは
ふくさんぶつふくさんぶつ 【代謝副産物】

melléktevékenységmelléktevékenység ◆ サイド・ビジネスサイド・ビジネス
melléktörténetmelléktörténet ◆ そそううわわ 【挿話】 „A regény-

ben sok töredékes melléktörténetet idézett.” 「
しょうせつ

小説 にいくつかの
だんぺんてき

断片的な
そうわ

挿話を
いんよう

引用し
た。」

melléktudásmelléktudás ◆ ざざつつががくく 【雑学】 (mellékisme-
ret)

mellékútmellékút ◆ ううららかかいいどどうう 【裏街道】 „főút és

mellékút” 「
おもてかいどう

表街道 と
うらかいどう

裏街道」 ◆ ええだだみみちち
【枝道、岐 路】 ◆ かかんんどどうう 【間道】 ◆ ババイイパパ
スス

mellékutcamellékutca ◆ ううららどどおおりり 【裏通り】 ◆ かかんんどど
うう 【間道】 ◆ ぬぬけけみみちち 【抜け道、抜道、抜け
路】 ◆ よよここみみちち 【横道】 „A kocsi bement a

mellékutcába.” 「
くるま

車 が
よこみち

横道に
はい

入った。」 ◆ わわ
きみちきみち 【脇道】

mellékútramellékútra tévedtéved ◆ わわききみみちちににそそれれるる 【脇道
に逸れる】

melléküzletmelléküzlet ◆ サテライト・ビジネスサテライト・ビジネス
mellékvágánymellékvágány ◆ ししせせんん 【支線】 ◆ ひひききここみみせせ
んん 【引き込み線、引込み線、引込線】 ◆ よよここ
みみちち 【横道】 (átvitt értelemben) „A beszélge-

tés mellékvágányra terelődött.” 「
はなし

話 が
よこみち

横道にず
れた。」 ◆ わきみちわきみち 【脇道】
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mellékvágányramellékvágányra terelterel ◆ わわききににそそららすす 【脇に
逸らす】 „Mellékvágányra tereltem a beszélge-

tést.” 「
はなし

話 を
わき

脇に
いっ

逸した。」

mellékvágányramellékvágányra tévedtéved ◆ わわききみみちちににそそれれるる
【脇道に逸れる】 „A beszéde mellékvágányra

tévedt.” 「
かれ

彼の
はなし

話
わ

は
わきみち

脇道に
そ

逸れた。」

mellékvállalkozásmellékvállalkozás ◆ けけんんぎぎょょうう 【兼業】 ◆

ふたいじぎょうふたいじぎょう 【付帯事業】
mellékvesemellékvese ◆ ふくじんふくじん 【副腎】
mellékvesekéregmellékvesekéreg ◆ ふふくくじじんんひひししつつ 【副腎皮
質】

mellékvesevelőmellékvesevelő ◆ ふふくくじじんんずずいいししつつ 【副腎髄
質】

mellékvesevelő-hormonmellékvesevelő-hormon ◆ ふふくくじじんんずずいいししつつ
ホルモンホルモン 【副腎髄質ホルモン】

mellékvesevelő hormonjamellékvesevelő hormonja ◆ アドレナリンアドレナリン
mellémellé leszlesz fogvafogva ◆ ははずずれれるる 【外れる】 „Meg-

próbáltam kitalálni, amit gondolt, de melléfog-

tam.” 「
かれ

彼の
かんが

考 えを
あ

当てようとしたが
はず

外れ
た。」

mellélőmellélő ◆ ねねららいいををははずずすす 【狙いを外す】
„Mindig mellélőttem, akárhányszor próbáltam.”

「
なんかい

何回
う

撃っても
ねら

狙いを
はず

外した。」
mellenmellen úszikúszik ◆ ひひららおおよよぎぎででおおよよぐぐ 【平泳ぎで

泳ぐ】 „Mellen úsztam.” 「
ひらおよ

平泳ぎで
およ

泳いだ。」

mellénymellény ◆ チチョョッッキキ ◆ どどうういい 【胴衣】 ◆ どどうう
ぎぎ 【胴着、道着、胴衣】 ◆ ベベスストト „csíkos mel-

lény” 「
しまもよう

縞模様のベスト」 ◇ biztonságibiztonsági mel-mel-
lénylény ああんんぜぜんんチチョョッッキキ 【安全チョッキ】 ◇

golyóállógolyóálló mellénymellény ぼぼううだだんんチチョョッッキキ 【防弾チ
ョッキ】 ◇ láthatóságiláthatósági mellénymellény ややここううチチョョ
ッッキキ 【夜光チョッキ】 ◇ mentőmellénymentőmellény ラライイ
フフ・・ベベスストト ◇ nagynagy mellényemellénye vanvan ははななっっぱぱ
ししららががつつよよいい 【鼻っぱしらが強い、鼻っ柱が強
い】 ◇ nagynagy mellénnyelmellénnyel ここううぜぜんんとと 【昂然
と、高然と】 ◇ nagynagy mellénnyelmellénnyel いいいいききにになな
ってって 【いい気になって】

mellényúlmellényúl ◆ ししっっぱぱいいすするる 【失敗する】 (hibá-

zik) „Az újságíró mellényúlt.” 「
しんぶんきしゃ

新聞記者
わ

は
しっぱい

失敗
した。」

mellémellé parkolparkol ◆ よよここづづけけすするる 【横付けする】
„A sátor mellé parkoltam az kocsit.” 「テントに
くるま

車 を
よこづ

横付けした。」

mellémellé parkolásparkolás ◆ よよここづづけけ 【横付け、横づ
け】

mellérakmellérak ◆ くくっっつつけけるる 【くっ付ける】 „Az asz-

talt a fal mellé raktam.” 「
つくえ

机 を
かべ

壁にくっつけ
た。」

mellérendelőmellérendelő mellékmondatmellékmondat ◆ へへいいれれつつせせつつ
【並列節】

mellérendeltmellérendelt mondatmondat ◆ ととうういいせせつつ 【等位
節】

melleslegmellesleg ◆ ちちななみみにに 【因みに】 „Ő 30 éves.

Mellesleg én is 30 éves vagyok.” 「
かれ

彼
わ

は
さんじゅっさい

３０歳

です。
ちな

因みに
わたし

私 も
さんじゅっさい

３０歳 です。」
mellettmellett ◆ かかたたわわらら 【傍ら、側ら、旁】 „A

munka mellett angolt tanít.” 「
しごと

仕事の
かたわ

傍 ら
えいご

英語

を
おし

教えている。」 ◆ かかたたわわららにに 【傍らに、側

らに、旁に】 „park mellett lévő vécé” 「
こうえん

公園の
かたわ

傍 らにあるトイレ」 ◆ ききわわ 【際】 (szélén) „A

tenger mellett áll.” 「
かれ

彼
わ

は
うみ

海の
きわ

際に
た

立ってい
る。」 ◆ ぎぎわわ 【際】 „Az ablak mellett ült.”

「
まどぎわ

窓際に
すわ

座っていた。」 ◆ ささゆゆうう 【左右】
(mindkét oldalon) „Mindkét oldalon nő ült mel-

lettem.” 「
わたし

私 の
さゆう

左右に
じょせい

女性が
すわ

座っていた。」 ◆

そそばば 【側、傍】 „Az anya mindig a gyereke mel-

lett volt.” 「
ははおや

母親
わ

はいつも
こども

子供の
そば

側にいた。」 ◆

たたももととでで 【袂で】 „Találkozzunk a híd mellett!”

「
はし

橋のたもとで
あ

会いましょう。」 ◆ ととななりりにに
【隣に】 „A vállalat mellett van egy szupermar-

ket.” 「
かいしゃ

会社の
となり

隣 にスーパーがあります。」 ◆

ももとと 【下】 „A bank előnytelen körülmények

mellett adott kölcsön.” 「
ぎんこう

銀行
わ

は
ふり

不利な
じょうけん

条件 の
もと

下でお
かね

金を
か

貸した。」 ◆ ももととにに 【元に】 „Szü-

lői felügyelet mellett használja!” 「
ほごしゃ

保護者の
かんとく

監督

のもとに
しよう

使用させてください。」 ◆ よよここてて
【横手】 „A kerékpárparkoló az üzlet mellett

van.” 「
ちゅうりんじょう

駐輪場
わ

は
みせ

店の
よこて

横手にある。」 ◆ よよここ
にに 【横に】 (oldalt) „Az iskola mellett van egy

papírbolt.” 「
がっこう

学校の
よこ

横に
ぶんぼうぐや

文房具屋がある。」 ◆

わわきき 【脇、腋、掖】 „A kapu mellett áll.” 「
もん

門

の
わき

脇に
た

立つ。」 ◇ munkamunka mellettmellett ほほんんぎぎょょうう
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ののかかたたててままにに 【本業の片手間に】 „Munka mel-

lett éttermet is vezet.” 「
ほんぎょう

本業 の
かたてま

片手間にレスト

ランを
けいえい

経営する。」
mellettmellett álláll ◆ みみかかたたすするる 【味方する】 „Én ő

mellett állok.” 「
ぼく

僕
わ

は
かれ

彼に
みかた

味方する。」

mellettmellett csinálcsinál ◆ つつくく 【就く】 „Oktató mellett

tanul.” 「
きょうし

教師に
つ

就いて
べんきょう

勉強 する。」

mellettmellett döntdönt ◆ ににすするる „Foghiányom volt, az

implantáció mellett döntöttem.” 「
は

歯の
けっそん

欠損があ
って、インプラントすることにした。」

mellettemellette ◆ いいっっししょょにに 【一緒に】 (együtt) „Az

a nő boldog mellette.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
かれ

彼と
いっしょ

一緒にいて
しあわ

幸 せです。」 ◆ ささんんせせいい 【賛成】 „Mi szól

mellette és ellene?” 「
さんせい

賛成
ろん

論と
はんたいろん

反対論を
の

述べて
ください。」 ◆ そそののととななりりにに 【その隣に】
„Ott ül a nővérem, és mellette a férje.” 「あそこ

に
あね

姉が
すわ

座っていて、その
となり

隣 に
かのじょ

彼女の
だんな

旦那さん

が
すわ

座っています。」 ◆ そそばばにに 【側に】 „Mindig

melletted leszek.” 「
わたし

私
わ

はいつもあなたのそば
にいるよ。」 ◆ そそばばをを 【側を】 „Egy madár

elrepült mellette.” 「
とり

鳥
わ

はそばを
と

飛んでいた。」
◆ ほほかかにに 【他に】 „Az irodában három ember

dolgozik még mellette.” 「
じむしょ

事務所に
わ

は
かれ

彼のほか

に
さんにん

３人います。」 ◆ ままたた 【又、亦】 „Szép, és

mellette a természete is jó.” 「
かのじょ

彼女
わ

はきれいで、

また
せいかく

性格もいい。」
mellettemellette tartózkodástartózkodás ◆ つつききそそいい 【付き添
い、付添】 „kerekesszékes néni mellett lévő

gondozó” 「
くるまいす

車椅子のおばさんの
つ

付き
そ

添いの
かいごし

介護士」
mellettemellette ülül ◆ りりんんせせききすするる 【隣席する】 „vo-

naton mellettem ülő férfi” 「
でんしゃ

電車で
りんせき

隣席した
おとこ

男
」

mellettemellette vanvan ◆ おおううええんんすするる 【応援する】
„Én a sokgyerekes család mellett vagyok.” 「
だいかぞく

大家族を
おうえん

応援しています。」 ◆ せせっっすするる 【接
する】 „Ez a ház a park mellett van.” 「この
いえ

家
わ

は
こうえん

公園に
せっ

接している。」 ◆ つつききそそうう 【付き

添う】 cukiszou „A gondozó a fogyatékos mel-

lett van.” 「
かいごし

介護士
わ

は
しょうがいしゃ

障害者 に
つ

付き
そ

添う。」 ◆

つつくく 【付く】 „Az elnök mellett testőr van.” 「
だいとうりょう

大統領 に
わ

はボディーガードが
つ

付いている。」
◆ つつれれそそうう 【連れ添う】 cureszou „hosszú ide-

je mellettem lévő feleségem” 「
ながねん

長年
つ

連れ
そ

添った
つま

妻」 ◆ ひひかかええるる 【控える】 „Az anya a gyerek

betegágya mellett volt.” 「
ははおや

母親
わ

は
びょうき

病気の
こども

子供の
まくらもと

枕元 に
ひか

控えていた。」
melléütésmelléütés ◆ かかららぶぶりり 【空振り】 (ütővel) „A

teniszező melléütések sorozatát vétette.” 「テニ

スプレーヤー
わ

は
からぶ

空振りの
れんぞく

連続でした。」
mellfájásmellfájás ◆ きょうつうきょうつう 【胸痛】
mellfodormellfodor ◆ むねフリルむねフリル 【胸フリル】
mellhártyamellhártya ◆ ききょょううままくく 【胸膜】 ◆ ろろくくままくく
【肋膜】

mellhártyagyulladásmellhártyagyulladás ◆ ききょょううままくくええんん 【胸
膜炎】 ◆ ろくまくえんろくまくえん 【肋膜炎】

mellimplantációmellimplantáció ◆ ほほううききょょううししゅゅじじゅゅつつ 【豊
胸手術】 ◆ ほうきょうじゅつほうきょうじゅつ 【豊胸術】

mellimplantátummellimplantátum ◆ ききょょううぶぶよよううイインンププラランントト
【胸部用インプラント】 (implantátum)

mellizommellizom ◆ むねのきんにくむねのきんにく 【胸の筋肉】
mellkasmellkas ◆ ききょょううかかくく 【胸郭】 ◆ ききょょううかかんん
【胸間】 ◆ ききょょううぶぶ 【胸部】 „A beteg mellkasi

fájdalmakra panaszkodott.” 「
かんじゃ

患者
わ

は
きょうぶ

胸部の
いた

痛み

を
うった

訴 えた。」 ◆ ききょょううへへきき 【胸壁】 ◆ チチェェスス
トト ◆ むむなないいたた 【胸板】 ◆ むむねね 【胸】 „mellka-

si fájdalom” 「
むね

胸の
いた

痛み」

mellkasi fájdalommellkasi fájdalom ◆ きょうつうきょうつう 【胸痛】
mellkasimellkasi légzéslégzés ◆ ききょょううここききゅゅうう 【胸呼吸】

◆ きょうしきこきゅうきょうしきこきゅう 【胸式呼吸】
mellkasimellkasi sebészetsebészet ◆ ききょょううぶぶげげかか 【胸部外
科】

mellképmellkép ◆ じじょょううははんんししんんののししゃゃししんん 【上半身
の写真】

mell környékemell környéke ◆ うちぶところうちぶところ 【内懐】
mellnagyobbításmellnagyobbítás ◆ ババスストト・・アアッッププ ◆ ほほううきき
ょょううししゅゅじじゅゅつつ 【豊胸手術】 ◆ ほほううききょょううじじ
ゅつゅつ 【豊胸術】
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mellőzmellőz ◆ かかんんききゃゃくくすするる 【閑却する】 „Ezt a
fontos pontot nem szabad mellőzni.” 「この
じゅうだい

重大 なる
てん

点
わ

は
かんきゃく

閑却 することが
でき

出来ない。」 ◆

ささししおおくく 【差し置く、差置く、差しおく、差し
措く】 „A főnökömet mellőzve, saját magam

döntöttem.” 「
じょうし

上司を
さ

差し
お

置いて
じぶん

自分で
はんだん

判断し
た。」 ◆ ぬぬききににすするる 【抜きにする】 „Mellőz-

zük a formaságokat!” 「
かたくる

堅苦しいこと
わ

は
ぬ

抜きに
しましょう！」 ◆ ははぶぶくく 【省く】 „Mellőzte a

köszönést.” 「
かれ

彼
わ

は
あいさつ

挨拶を
はぶ

省いた。」 ◆ ひひかかええ
るる 【控える】 „Kérjük mellőzzék a dohányzást!”

「
きつえん

喫煙を
ひか

控えてください！」 ◆ むむししすするる 【無
視する】 (úgy tesz, mintha ott sem lenne) „A fér-

fi mellőzte a nőt.” 「
かれ

彼
わ

は
かのじょ

彼女を
むし

無視した。」 ◆

りりゃゃくくすす 【略す】 „Mellőzöm a részleteket.” 「
くわ

詳しい
ないよう

内容を
りゃく

略 します。」
mellőzésmellőzés ◆ かかんんききゃゃくく 【閑却】 ◆ ははぶぶくくこことと
【省くこと】 (elhagyás) ◆ むむしし 【無視】 (sem-
mibevétel) ◆ むしすることむしすること 【無視すること】

mellrákmellrák ◆ にゅうがんにゅうがん 【乳がん、乳癌】
mellsőmellső ◆ ままええのの 【前の】 (elülső) „A kutya fel-

tette a mellső lábait az asztalra.” 「
いぬ

犬
わ

は
まえあし

前足をテ

ーブルに
の

乗せた。」 ◆ むむねねのの 【胸の】 (mellé-
nél lévő) „A pénztárcáját a mellső zsebébe tette.”

「
さいふ

財布を
むね

胸のポケットに
い

入れた。」
mellsőmellső lábláb ◆ じじょょううしし 【上肢】 ◆ ぜぜんんしし 【前
肢】 ◆ ままええああしし 【前足、前脚】 „kutya mellső

és hátsó lába” 「
いぬ

犬の
まえあし

前足と
うし

後ろ
あし

足」

mellszobormellszobor ◆ ききょょううぞぞうう 【胸像】 ◆ ははんんししんん
ぞうぞう 【半身像】

mellszőrzetmellszőrzet ◆ むなげむなげ 【胸毛】
melltartómelltartó ◆ ブブララ ◆ ブブララジジャャーー „Levettem a

melltartómat.” 「ブラジャーを
はず

外した。」

melltartómelltartó nélkülnélkül ◆ ノノーー・・ブブララ „Melltartó nél-
kül van.” 「ノー・ブラです。」

melltűmelltű ◆ えりどめえりどめ 【襟留め】 ◆ ブローチブローチ
mellúszásmellúszás ◆ ひらおよぎひらおよぎ 【平泳ぎ】
mellúszómellúszó ◆ むむななびびれれ 【胸びれ、胸鰭】 (mell-

uszony)

melluszonymelluszony ◆ むむななびびれれ 【胸びれ、胸鰭】
(mellúszó)

mellüregmellüreg ◆ きょうこうきょうこう 【胸腔】
mellvédmellvéd ◆ ききょょううししょょうう 【胸牆】 ◆ ききょょううへへきき
【胸壁】 ◆ パパララペペッットト ◆ ららんんかかんん 【欄干、欄
杆】

mellvédfalmellvédfal ◆ ききよよううししよようう 【胸墻】 ◆ ききょょうう
へきへき 【胸壁】

mellvédőmellvédő ◆ チチェェスストトププロロテテククタターー ◆ どどうう
【胴】

mellvértmellvért ◆ どうよろいどうよろい 【胴よろい、胴鎧】
mellzsebmellzseb ◆ むねポケットむねポケット 【胸ポケット】

melómeló ◆ ししごごとと 【仕事】 „Sok a meló.” 「
しごと

仕事が
たくさんある。」

melódiamelódia ◆ ふふししままわわしし 【節回し】 ◆ メメロロデディィーー

„Régi melódiákat énekelt.” 「
ふる

古いメロディーを
うた

歌った。」
melodrámamelodráma ◆ メロドラマメロドラマ
méltánméltán ◆ せせいいととううにに 【正当に】 „Méltán lett el-

ső helyezett.” 「
かれ

彼
わ

は
せいとう

正当に
いちい

一位になった。」 ◆

ととううぜぜんん 【当然】 (magától értetődően) „Mél-

tán lett mérges a főnököm.” 「
とうぜん

当然
じょうし

上司
わ

は
おこ

怒っ
た。」 ◆ ふふささわわししいい 【相応しい】 (helyesen)
„Budapestet méltán nevezik a Duna gyöngyé-

nek.” 「ブダペスト
わ

はドナウ
がわ

川の
しんじゅ

真珠と
よ

呼ばれ
るにふさわしい。」

méltányolméltányol ◆ かかちちををみみととめめるる 【価値を認める】

„Nem méltányolták a munkáját.” 「
かれ

彼の
しごと

仕事の
かち

価値
わ

は
みと

認められなかった。」 ◆ たたすすかかるる 【助
かる】 (segítséget kap) „Méltányolnám, ha nagy

betűkkel írnák a fontos részt.” 「
じゅうよう

重要 な
ぶぶん

部分が
おお

大きな
もじ

文字だと
たす

助かる。」 ◆ たたすすけけににななるる
【助けになる】 „Méltányolnám, ha nem hazud-

nál.” 「
ほんとう

本当のことを
い

言っていただけると
たす

助けに
なります。」 ◆ ねねぎぎららうう 【労う、犒う】 „Mél-

tányoltam az erőfeszítését.” 「
かれ

彼の
どりょく

努力を
ねぎら

労 っ
た。」 ◆ ひひょょううかかすするる 【評価する】 „Nem

méltányolták a nyelvtudásomat.” 「
わたし

私 の
ごがくりょく

語学力
わ

は
ひょうか

評価されなかった。」
méltányolásméltányolás ◆ ねねぎぎららいい 【労い、犒い】 ◆ ひひ
ょうかょうか 【評価】

méltányoljaméltányolja aa munkájátmunkáját ◆ いいろろううすするる 【慰労
する】 „Ez vállalat méltányolja a dolgozók mun-
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káját.” 「この
かいしゃ

会社
わ

は
しゃいん

社員
ぜんいん

全員を
いろう

慰労してくれ
る。」

méltányosméltányos ◆ おおううぶぶんんのの 【応分の】 „méltá-

nyos jutalom” 「
おうぶん

応分の
しゃれい

謝礼」 ◆ だだととううなな 【妥
当な】 „Vajon mi lenne a méltányos ára ennek

a portékának?” 「この
しなもの

品物の
だとう

妥当な
ねだん

値段
わ

はどの
くらいになるだろう？」 ◆ ててききせせいいなな 【適正

な】 „Méltányos áron adta.” 「
てきせい

適正な
かかく

価格で
う

売
った。」

méltányosságméltányosság ◆ だとうせいだとうせい 【妥当性】
méltánytalanméltánytalan ◆ かかととううなな 【過当な】 „mél-

tánytalan tarifa” 「
かとう

過当な
りょうきん

料金 」 ◆ みみににああままるる
【身に余る】 „Méltánytalan dicséretet kapott.”

「
み

身に
あま

余る
しょうさん

賞賛 を
う

受けた。」
méltánytalanméltánytalan hírnévhírnév ◆ ききょょめめいい 【虚名】

„Méltánytalanul híres.” 「
きょめい

虚名を
はく

博する。」

méltatméltat ◆ ああたたいいすするる 【値する】 „Válaszra sem

méltatta a kérdést.” 「
しつもん

質問
わ

は
かいとう

回答するに
あたい

値 しな
かった。」 ◆ ほほめめるる 【褒める、誉める】 (di-

csér) „Az író műveit méltatta.” 「あの
さっか

作家の
しょうせつ

小説 を
ほ

褒めた。」 ◆ ほほめめるるききににななるる 【褒める

気になる】 „Szóra sem méltatta a művét.” 「
かれ

彼

の
さくひん

作品を
ほ

褒める
き

気にならなかった。」 ◇ pillan-pillan-
tásratásra semsem méltatméltat めめももくくれれなないい 【目もくれな
い、目も呉れない】 „Az értékes drágakövet egy

pillantásra sem méltatta.” 「
こうか

高価な
ほうせき

宝石に
わ

は
め

目
もくれなかった。」

méltatlanméltatlan ◆ ああるるままじじきき 【有るまじき】 „Ez ta-

nárhoz méltatlan viselkedés.” 「これ
わ

は
せんせい

先生にあ

るまじき
こうい

行為です。」 ◆ ふふささわわししくくなないい 【相
応しくない】 „Méltatlan vagyok a dicséretére.”

「あなたの
しょうさん

賞賛 に
ぼく

僕
わ

はふさわしくない。」
méltatlankodásméltatlankodás ◆ ええんんささ 【怨嗟】 ◆ ぎぎふふんん
【義憤】

méltatlankodikméltatlankodik ◆ ふふふふくくををいいうう 【不服を言
う】 „A feleség méltatlankodott, hogy a férje

nem segít.” 「
おっと

夫 が
てつだ

手伝わないと
つま

妻が
ふふく

不服を
い

言
った。」 ◆ ふふふふくくををととななええるる 【不服を唱え
る】 „Méltatlankodott a vállalat bánásmódja mi-

att.” 「
かいしゃ

会社の
たいぐう

待遇に
ふふく

不服を
とな

唱えた。」 ◆ ふふへへ

いいををももららすす 【不平をもらす、不平を漏らす】
(igazságtalannak érez) „Méltatlankodott az ala-

csony fizetése miatt.” 「
ちんぎん

賃金が
やす

安いと
ふへい

不平を
も

漏
らした。」 ◆ ももんんくくををいいうう 【文句を言う】
(panaszkodik) „A vevő méltatlankodva kiment

az üzletből.” 「
きゃく

客
わ

は
もんく

文句を
い

言いながら
みせ

店を
で

出
た。」

méltóméltó ◆ ああたたいいすするる 【値する】 „Dicséretre mél-

tó, amit tett.” 「
かれ

彼の
こうどう

行動
わ

は
しょうさん

賞賛 に
あたい

値 する。」
◆ ししかかくくががああるる 【資格がある】 „Nem vagyok

méltó a szülő szerepére.” 「
わたし

私
わ

は
おや

親の
しかく

資格がな
い。」 ◆ たたるる 【足る】 „bizalomra méltó em-

ber” 「
しんらい

信頼に
た

足る
じんぶつ

人物」 ◆ ははじじなないい 【恥じな

い】 „nevéhez méltó viselkedés” 「
じぶん

自分の
な

名に
は

恥

じない
こうい

行為」 ◇ említésreemlítésre méltóméltó ととりりたたてててて
いいううほほどどのの 【取り立てて言う程の】 „Ez a do-

log említésre sem méltó.” 「
と

取り
た

立てて
い

言う
ほど

程の

ことで
わ

はない。」 ◇ említésreemlítésre méltóméltó ここれれとと
いいうう 【これと言う、此れと言う】 „Nincs olyan
étel, amit említésre méltóan ügyesen készítek.”

「これという
とくい

得意
りょうり

料理
わ

はない。」 ◇ említésreemlítésre
semsem méltóméltó ととるるににたたりりなないい 【とるに足りな
い、取るに足りない】 „Az én munkám említés-

re sem méltó.” 「
わたし

私 の
こうせき

功績
わ

はとるに
た

足りな
い。」 ◇ irigylésreirigylésre méltóméltó こここころろににくくいい 【心

憎い】 „irigylésre méltó tehetség” 「
こころにく

心憎 い
さいのう

才能」
méltó ellenfélméltó ellenfél ◆ こうてきしゅこうてきしゅ 【好敵手】
méltóságméltóság ◆ いいぎぎ 【威儀】 ◆ いいげげんん 【威厳】

„királyhoz illő méltóságos tekintet” 「
おうじゃ

王者のよ

うな
いげん

威厳に
み

満ちた
かお

顔」 ◆ かかんんめめ 【貫目】 ◆ かか
んんろろくく 【貫禄】 „Királyi méltósággal rendelke-

zik.” 「
かれ

彼
わ

は
おうさま

王様の
かんろく

貫禄を
そな

備えている。」 ◆ きき
ひひんん 【気品】 ◆ そそんんげげんん 【尊厳】 „Női mél-

tóságában gyalázza meg.” 「
じょせい

女性の
そんげん

尊厳を
ぼうとく

冒涜す
る。」 ◆ ひひんんいい 【品位】 „Elveszíti a méltósá-

gát.” 「
ひんい

品位を
お

落とす。」

méltóságánméltóságán alulinakalulinak érezérez ◆ ききぐぐららいいががたたかか
いい 【気ぐらいが高い、気位が高い】 „Méltósá-
gán alulinak érzi, hogy tömegközlekedést hasz-
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náljon.” 「
きぐらい

気位が
たか

高くて
こうつうきかん

交通機関を
つか

使わな
い。」

méltóságérzetméltóságérzet ◆ ききぐぐららいい 【気ぐらい、気
位】

méltósággalméltósággal ◆ いいぎぎををたただだししてて 【威儀を正し
て】

méltósággalméltósággal meghalmeghal ◆ そそんんげげんんししすするる 【尊
厳死する】 „Mindenkinek joga van méltósággal

meghalni.” 「
にんげん

人間
わ

は
そんげんし

尊厳死する
けんり

権利がある。」

méltóságosméltóságos ◆ おおごごそそかかなな 【厳かな】 „méltó-

ságos isten” 「
おごそ

厳 かな
かみ

神」

méltóságos asszonyméltóságos asszony ◆ きふじんきふじん 【貴婦人】
méltóságteljesméltóságteljes ◆ かかんんろろくくののああるる 【貫禄のあ
る】 ◆ けけだだかかいい 【気高い】 „méltóságteljes

alak” 「
けだか

気高い
すがた

姿 」 ◆ じじゅゅううここううなな 【重厚
な】 „méltóságteljes hangulatot árasztó épület”

「
じゅうこう

重厚 な
ふんいき

雰囲気の
たてもの

建物」 ◆ どどううどどううととししたた
【堂々とした】

méltóságteljesenméltóságteljesen ◆ いいふふううどどううどどううとと 【威風
堂々と】 ◆ どうどうとどうどうと 【堂々と】

méltóságteljesméltóságteljes halálhalál ◆ そそんんげげんんしし 【尊厳
死】 (passzív eutanázia)

méltóságteljesméltóságteljes megjelenésmegjelenés ◆ いいよようう 【威
容、偉容】 „A hegyen a várkastély megjelenése

méltóságteljes volt.” 「
やま

山の
うえ

上のお
しろ

城
わ

は
いよう

威容を
あらわ

現 した。」
méltóméltó személyszemély ◆ ががいいととううししゃゃ 【該当者】
„Nem találtak Savamura-díjra méltó személyt.”

「
さわ

沢
むら

村
しょう

賞 の
がいとうしゃ

該当者なし。」
méltóztatméltóztat ◆ ななささるる 【為さる】 „Méltóztatott

enni?” 「
しょくじ

食事
わ

はなさいましたか？」

méltóztatikméltóztatik ◆ ああそそばばすす 【遊ばす】 „Őfelsége

meg méltóztatott hallgatni a dalomat.” 「
でんか

殿下
わ

は
わたくし

私 の
うた

歌をお
き

聞き
あそ

遊ばした。」
méltóztatméltóztat mondanimondani ◆ ののたたままうう 【宣う、曰
う】 (gúnyos) „Azt méltóztatta mondani a főnö-
köm, hogy meleg kávéval várjuk, amikor bejön.”

「
じょうし

上司
わ

は
じぶん

自分が
つ

着いた
とき

時には
あたた

暖 かいコーヒー

を
ようい

用意して
お

置くようにのたまった。」

mélymély ◆ ああつついい 【厚い】 „mély hit” 「
あつ

厚い
しんこうしん

信仰心
」 ◆ おおくくそそここ 【奥底】 „Nem tudom, hogy a nő

mit gondol a lelke mélyén.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
こころ

心 の
おくそこ

奥底

で
わ

は
なに

何を
かんが

考 えているのか
わ

分からない。」 ◆ おお
くくふふかかいい 【奥深い】 „Megértette a mély értel-

mét ennek a mondatnak.” 「
かれ

彼
わ

はこの
ことば

言葉の
おくふか

奥深い
いみ

意味を
りかい

理解した。」 ◆ ししんんここくくなな 【深

刻な】 „mély válság” 「
しんこく

深刻な
きき

危機」 ◆ ししんんちち
ょょううなな 【深長な】 ◆ どどすすぐぐろろいい 【どす黒い】

„mélyvörös” 「どす
ぐろ

黒い
あか

赤」 ◆ ねねぶぶかかいい 【根

深い】 „mély harag” 「
ねぶか

根深い
うら

恨み」 ◆ ふふかかいい

【深い】 „Milyen mély ez a tó?” 「この
いけ

池
わ

はどん

なに
ふか

深いの？」 ◆ ふふとといい 【太い】 „mély hang”

「
ふと

太い
こえ

声」 ◇ földföld mélyemélye ちちののそそここ 【地の底】
◇ legmélyebbrőllegmélyebbről ちちゅゅううししんんよよりり 【衷心よ

り】 „legmélyebb, őszinte részvétem” 「
ちゅうしん

衷心 よ

りお
く

悔やみ
もう

申し
あ

上げます」 ◇ nemnem mélymély ああささいい

【浅い】 „nem mély seb” 「
あざ

浅い
きず

傷」 ◇ szíveszíve
mélyemélye こここころろののそそここ 【心の底】 ◇ vízvíz mélyemélye
ふふちち 【淵、潭、渕、渊】 „A tó vizének a mélyé-

re süllyedt.” 「
いけ

池の
ふち

淵に
しず

沈んだ。」

mélymély aa gyökeregyökere ◆ ねねぶぶかかいい 【根深い】 „Ennek

a növénynek mély a gyökere.” 「これ
わ

は
ねぶか

根深い
しょくぶつ

植物 だ。」
mélyalmos tartásmélyalmos tartás ◆ ひらがいひらがい 【平飼い】
mély álommély álom ◆ じゅくすいじゅくすい 【熟睡】
mély altmély alt ◆ コントラルトコントラルト (zenei)

mélymély alvásalvás ◆ ここんんすすいい 【昏睡】 ◆ じじゅゅくくすすいい
【熟睡】

mélymély benyomásbenyomás ◆ かかんんめめいい 【感銘、肝銘】

„Szavai mély benyomást keltettek bennem.” 「
かれ

彼

の
ことば

言葉に
かんめい

感銘を
う

受けた。」
mélymély benyomástbenyomást keltőkeltő ◆ いいんんししょょううててききなな
【印象的な】 ◆ いいんんししょょううぶぶかかいい 【印象深
い】

mélybemélybe taszíttaszít ◆ つつききおおととすす 【突き落とす、突
き落す】 „A gyilkos az áldozatát a mélybe taszí-

totta.” 「
かがいしゃ

加害者
わ

は
ひがいしゃ

被害者を
つ

突き
お

落とした。」
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mélybemélybe vetiveti magátmagát ◆ ととううししんんすするる 【投身す

る】 „A szirtről a mélybe vetette magát.” 「
がけ

崖か

ら
とうしん

投身した。」 ◆ ととびびおおりりるる 【飛び降りる、
跳び降りる】 „Mélybe vetette magát a tizedik

emeletről.” 「
じゅっ

１０
かい

階から
と

飛び
お

降りた。」

mélyemélye ◆ ふふちち 【淵、潭、渕、渊】 „A kétség-

beesés mélyébe taszították.” 「
ぜつぼう

絶望の
ふち

淵に
つ

突き
お

落とされた。」 ◆ ふふととこころろ 【懐】 „hegy mé-

lye” 「
やま

山の
ふところ

懐 」

mélyebbenmélyebben gyökerezikgyökerezik ◆ いいぜぜんんのの 【以前の】
(van ott valami más is) „A rossz énektudásod
mélyebben gyökerezik, mint pusztán a gyakorlás

hiánya.” 「あなたの
うた

歌の
へた

下手さ
わ

は
れんしゅう

練習
いぜん

以前の
もんだい

問題だ。」
mélyedmélyed ◆ ししずずむむ 【沈む】 „Gondolataiba mé-

lyedt.” 「
かれ

彼
わ

は
おも

思いに
しず

沈んだ。」 ◆ ちちんんせせんんすす

るる 【沈潜する】 „Gondolataiba mélyed.” 「
しさく

思索

に
ちんせん

沈潜する。」 ◆ ふふけけるる 【耽る】 „A gondo-

lataimba mélyedtem.” 「
かんが

考 えに
ふけ

耽っていた。」
◆ ぼぼっっととううすするる 【没頭する】 „A kutatásba mé-

lyedt.” 「
けんきゅう

研究 に
ぼっとう

没頭した。」

mélyedésmélyedés ◆ くぼみくぼみ 【窪み、凹み】
mélyeketmélyeket lélegziklélegzik ◆ ししんんここききゅゅううすするる 【深呼
吸する】

mélymély emléketemléket hagyhagy ◆ こここころろににききざざむむ 【心に
刻む】 „Az az álom mély emléket hagyott ben-

nem.” 「その
ゆめ

夢を
こころ

心 に
きざ

刻んだ。」

mélyenmélyen ◆ ぐぐっっすすりり (alszik) ◆ ぐぐっっとと „Mélyen

megindított az a történet.” 「その
はなし

話
わ

は
むね

胸にぐっ

と
き

来た。」 ◆ ここんんここんんとと 【昏々と、昏昏と、
惛 々と、 惛惛々と】 ◆ じじっっとと 【凝乎と】

„Mélyen elgondolkoztam.” 「じっと
かんが

考 え
こ

込ん
だ。」 ◆ ずずぼぼりりとと (mélyre hatóan) „Mélyen be-

lenyomta a kést az áldozatába.” 「
ひがいしゃ

被害者にナイ

フをずぼりと
さ

刺した。」 ◆ つつくくづづくく „A könyvet

olvasva, mélyen elgondolkoztam.” 「その
ほん

本を
よ

読

んで、つくづく
かんが

考 えた。」 ◆ ふふかかくく 【深く】
„Ebbe nem szabad mélyen belegondolni.” 「そ

れ
わ

は
ふか

深く
かんが

考 えない
ほう

方がいい。」 ◆ ふふかかぶぶかかとと

【深々と】 „Mélyen meghajoltam.” 「
ふかぶか

深々と
あたま

頭

を
さ

下げた。」
mélyenmélyen alszikalszik ◆ ぐぐっっすすりりねねここむむ 【ぐっすり

寝込む】 „Reggelig mélyen aludtam.” 「
あさ

朝まで

ぐっすり
ねこ

寝込んでいた。」 ◆ じじゅゅくくすすいいすするる
【熟睡する】 „A fáradt ember mélyen alszik.” 「
つか

疲れ
き

切った
ひと

人
わ

は
じゅくすい

熟睡 する。」
mélyenmélyen átérezveátérezve ◆ ひひししひひししとと 【犇々と、
緊々と】 „Mélyen átéreztem a szomorúságát.”

「
かのじょ

彼女の
かな

悲しみをひしひしと
かん

感じた。」
mélyenmélyen beleharapbeleharap ◆ かかぶぶりりつつくく 【噛りつく、
噛り付く、齧りつく、齧り付く】 „A kutya mé-

lyen beleharapott a lábamba.” 「
いぬ

犬
わ

は
あし

足に
がぶ

噛り
つ

付
いた。」

mélyenmélyen beleivódikbeleivódik ◆ ほほねねののずずいいままででししみみここんん
でいるでいる 【骨の髄まで染み込んでいる】

mélyenmélyen bennebenne járjár ◆ ふふけけるる 【更ける、深け

る】 „Egyre mélyebben járunk az őszben.” 「
あき

秋

が
しだい

次第に
ふ

更ける。」
mélyenmélyen értelmezértelmez ◆ ふふかかよよみみすするる 【深読みす
る】 „Nem szabad mélyen értelmezni, amit

mond.” 「
かれ

彼の
はつげん

発言を
ふかよ

深読みしない
ほう

方がい
い。」

mélyenmélyen fekvőfekvő ◆ ひひくくいい 【低い】 „Ez a terület

mélyebben fekszik, mint a tenger.” 「この
ちいき

地域
わ

は
うみ

海より
ひく

低い。」
mélyen fekvő rétegmélyen fekvő réteg ◆ しんそうしんそう 【深層】
mélyenmélyen gyökerezőgyökerező ◆ ぬぬききががたたいい 【抜きがた
い、抜き難い、抜難い】 „mélyen gyökerező bi-

zalmatlanság” 「
ぬ

抜き
がた

難い
ふしんかん

不信感」 ◆ ねねづづよよいい

【根強い】 „mélyen gyökerező előítélet” 「
ねづよ

根強

い
へんけん

偏見」 ◆ ねねののふふかかいい 【根の深い】 „mélyen

gyökerező ellenszenv” 「
ね

根の
ふか

深い
にく

憎しみ」 ◆ ねね
ぶぶかかいい 【根深い】 „mélyen gyökerező előítélet”

「
ねぶか

根深い
へんけん

偏見」
mélyenmélyen hallgathallgat ◆ だだままりりここくくるる 【黙りこく

る】 „Mélyen hallgat.” 「
だま

黙りこくっている。」
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mélyenmélyen kavargáskavargás ◆ てていいりりゅゅうう 【底流】 „mé-

lyen kavargó érzelmek” 「
ていりゅう

底流 の
かんじょう

感情 」

mélyen kivágott ruhamélyen kivágott ruha ◆ ローブ・デコルテローブ・デコルテ
mélyenmélyen meghajolmeghajol ◆ ささいいけけいいれれいいををすするる 【最
敬礼をする】

mélyenmélyen meghúzódikmeghúzódik ◆ わわだだかかままるる 【蟠る】
„kettejük között mélyen meghúzódó harag” 「
ふたり

二人の
あいだ

間 にわだかまるしこり」
mélyenmélyen sajnálsajnál ◆ ししんんししゃゃすするる 【深謝する】
„Mélyen sajnálom, hogy kellemetlenséget okoz-

tam.” 「ご
めいわく

迷惑をおかけしましたことを
しんしゃ

深謝し
ます。」

mélyenszántómélyenszántó ◆ おおくくふふかかいい 【奥深い】 „Ez

egy mélyenszántó gondolat.” 「これ
わ

は
おくふか

奥深い
かんが

考
えです。」 ◆ ししんんええんんなな 【深遠な】 „mélyen-

szántó eszme” 「
しんえん

深遠な
しそう

思想」 ◆ ふふかかいい 【深

い】 „mélyenszántó gondolat” 「
ふか

深い
かんが

考 え」

mélyenszántómélyenszántó dologdolog ◆ おおくくゆゆきき 【奥行き】

„mélyenszántó kifejezés” 「
おくゆ

奥行きのある
ひょうげん

表現
」

mélyenmélyen tiszteltisztel ◆ けけいいああいいすするる 【敬愛する】
„A lakosok mélyen tisztelik ezt az orvost.” 「この

いし

医師
わ

は
じゅうみん

住民 に
けいあい

敬愛されている。」
mélyenmélyen vallásosvallásos ◆ ししんんじじんんぶぶかかいい 【信心深
い、信心ぶかい】

mélyépítésmélyépítés ◆ どどけけんん 【土建】 ◆ どどぼぼくく 【土
木】

mélyépítészmélyépítész ◆ どぼくぎしどぼくぎし 【土木技師】
mélyépítőiparmélyépítőipar ◆ どけんぎょうどけんぎょう 【土建業】
mélyépítőmélyépítő vállalatvállalat ◆ どどけけんんががいいししゃゃ 【土建
会社】

mélyéremélyére hatolhatol ◆ ききわわめめるる 【究める】 „Az igaz-

ság mélyére hatolt.” 「
しんり

真理を
きわ

極めた。」

mélymély értelemértelem ◆ ががんんちちくく 【含蓄】 „mély értel-

mű szavak” 「
がんちく

含蓄のある
ことば

言葉」

mélymély értelműértelmű ◆ いいみみししんんちちょょううなな 【意味深長

な】 „mély értelmű kifejezés” 「
いみしんちょう

意味深長な
ことば

言葉
」 ◆ がんちくのあるがんちくのある 【含蓄のある】

mélymély értelműségértelműség ◆ ああつつみみ 【厚み】 „A versei

mély értelműek.” 「
かれ

彼の
し

詩
わ

は
あつ

厚みがある。」

mélymély érzelmekérzelmek ◆ ししぼぼ 【思慕】 „Mély érzel-

meket táplál a nő iránt.” 「
かのじょ

彼女に
しぼ

思慕の
ねん

念を
いだ

抱
く。」

mélymély érzelmeketérzelmeket kiváltkivált ◆ むむねねににここたたええるる
【胸に応える】 „mély érzelmeket kiváltó film”

「
むね

胸に
こた

応える
えいが

映画」
mély és távolimély és távoli ◆ ゆうえんなゆうえんな 【幽遠な】
mélyesztmélyeszt ◆ ししずずまませせるる 【沈ませる】 „A zse-

bembe mélyesztettem a kezem.” 「
て

手をポケット

に
しず

沈ませた。」 ◇ belemélyesztibelemélyeszti aa fogátfogát はは
ををたたててるる 【歯を立てる】 „A vámpír a nő nyaká-

ba mélyesztette a fogát.” 「
きゅうけつき

吸血鬼
わ

は
かのじょ

彼女の
くび

首
もと

元

に
は

歯を
た

立てた。」
mélyemélye valaminekvalaminek ◆ おおくく 【奥】 „Az erdő mé-

lyén állt egy viskó.” 「
もり

森の
おく

奥に
こや

小屋が
た

立ってい
た。」

mélygarázsmélygarázs ◆ ちちかかちちゅゅううししゃゃじじょょうう 【地下駐
車場】

mélymély hajlongáshajlongás ◆ へへいいししんんてていいととうう 【平身低
頭】

mélymély hanghang ◆ ききょょううせせいい 【胸声】 ◆ てていいおお
んん 【低音】 „Minél nagyobb a hangszóró, annál

jobban jön a mély hang.” 「スピーカーが
おお

大き

いほど
ていおん

低音がよく
だ

出せる。」 ◆ てていいおおんんいいきき
【低音域】 ◆ ひひくくいいおおとと 【低い音】 „Az ég

mély hangon dörgött.” 「
かみなり

雷 が
ひく

低い
おと

音で
とどろ

轟 い
た。」 ◆ ひひくくいいここええ 【低い声】 (emberi)

„Nagy a teste, ezért mély a hangja.” 「
かれ

彼
わ

は
からだ

体 が
おお

大きいので
ひく

低い
こえ

声をしている。」
mély hangonmély hangon ◆ ていおんでていおんで 【低音で】
mélymély hangrendűhangrendű magánhangzómagánhangzó ◆ ここううぼぼいいんん
【後母音】 (a, á, o, ó, u, ú)

mélymély hangtartományhangtartomány ◆ てていいおおんんいいきき 【低音
域】

mélymély harapássalharapással ◆ ががぶぶりりとと „A kutya mélyen

beleharapott a lábamba.” 「
いぬ

犬
わ

は
あし

足にがぶりと
か

噛

み
つ

付いた。」
mélyhegedűmélyhegedű ◆ ビオラビオラ (brácsa)

mélyhegedűsmélyhegedűs ◆ ビビオオララそそううししゃゃ 【ビオラ奏
者】

AdysAdys mélyen kavargás mélyen kavargás – mélyhegedűs mélyhegedűs 32653265



mélyhőmérséklettanmélyhőmérséklettan ◆ てていいおおんんががくく 【低温
学】

mélyhúzásmélyhúzás ◆ ふふかかししぼぼりり 【深絞り】 ◆ ふふかかしし
ぼりせいけいぼりせいけい 【深絞り成形】

mélyhűtésmélyhűtés ◆ れいとうれいとう 【冷凍】
mélyhűtésesmélyhűtéses tárolástárolás ◆ れれいいととううちちょょぞぞうう
【冷凍貯蔵】

mélyhűtőmélyhűtő ◆ フフリリーーザザーー ◆ れれいいととううここ 【冷凍
庫】

mélyhűtöttmélyhűtött ◆ れれいいととうう 【冷凍】 „mélyhűtött

hal” 「
れいとう

冷凍の
さかな

魚 」

mélyhűtöttmélyhűtött ételétel ◆ れれいいととううししょょくくひひんん 【冷凍
食品】

melyikmelyik ◆ どどここのの 【何処の】 (hol lévő) „Melyik

bank ad jó kamatot?” 「どこの
ぎんこう

銀行の
りし

利子がい
い？」 ◆ どどちちらら 【何方】 (kettő közül) „Melyik
árut szereted jobban, a hazait vagy a külföldit?”

「
こくない

国内
さん

産と
がいこく

外国
さん

産とどちらの
しょうひん

商品 が
す

好きな
の？」 ◆ どどっっちち 【何方】 (a kettő közül) „Me-
lyiket válasszam?” 「どっちにしようか？」 ◆

どどのの 【何の】 (sok közül) „Melyik cipőmet ve-

gyem fel?” 「どの
くつ

靴を
は

履けばいい？」 ◆ どどれれ
【何れ】 (a sok közül) „Melyik kell?” 「どれが
いい？」 ◆ ななんん 【何】 „Ez melyik csatorna?”

「それ
わ

は
なん

何チャンネル？」 ◇ melyiketmelyiket どどちちらら
にに 【何方に】 „Melyiket válasszam?” 「どちら
にしようかなあ。」

melyiketmelyiket ◆ どどちちららにに 【何方に】 „Melyiket vá-
lasszam?” 「どちらにしようかなあ。」

melyikmelyik részrész ◆ どどののへへんん 【どの辺】 „Melyik ré-

szét nem érted?” 「どの
へん

辺が
わ

分からないの？」

mélyinterjúmélyinterjú ◆ ししんんそそううめめんんせせつつ 【深層面接】

„felmérés mélyinterjúja” 「
よろんちょうさ

世論調査の
しんそうめんせつ

深層面接
」 ◆ デデププスス・・イインンタタビビュューー (adatgyűjtési mód-
szer)

mélyítmélyít ◆ ふふかかめめるる 【深める】 „Mélyítették a ba-

rátságukat.” 「
かれ

彼ら
わ

は
ゆうじょう

友情 を
ふか

深めた。」

mélykékmélykék ◆ こんじょうこんじょう 【紺青】
mély kivágásmély kivágás ◆ デコルテデコルテ
mély kivágású ruhamély kivágású ruha ◆ ローネックローネック
mélymély lélegzetlélegzet ◆ ししんんここききゅゅうう 【深呼吸】

„Mély lélegzetet vett.” 「
しんこきゅう

深呼吸した。」

mélylélektanmélylélektan ◆ ししんんそそううししんんりりががくく 【深層心
理学】

mélymély meghajlásmeghajlás ◆ ささいいけけいいれれいいををすするる 【最敬
礼】

mélynyomásmélynyomás ◆ おおううははんんいいんんささつつ 【凹版印刷】
(mély nyomtatás)

mélymély nyomotnyomot hagyhagy ◆ ややききつつくく 【焼きつく、
焼き付く、焼付く】 „A látvány mély nyomot ha-

gyott bennem.” 「その
こうけい

光景
わ

はまぶたの
うら

裏に
や

焼き
ついている。」

mélymély nyomtatásnyomtatás ◆ おおううははんんいいんんささつつ 【凹版印
刷】

mélypontmélypont ◆ いいちちばばんんふふかかいいととこころろ 【一番深い

ところ】 „Ez a barlang mélypontja.” 「これ
わ

は
どうくつ

洞窟の
いちばんふか

一番深いところです。」 ◆ ささいいああくくののじじ
ょょううききょょうう 【最悪の状況】 (legrosszabb hely-

zet) „Mélyponton van a gazdaság.” 「
けいざい

経済
わ

は
さいあく

最悪

の
じょうきょう

状況 にある。」 ◆ ささげげどどままりり 【下げ止ま
り】 ◆ そそここ 【底】 „A téli hidegség elérte a

mélypontot.” 「この
ふゆ

冬の
さむ

寒さ
わ

は
そこ

底をついた。」
◆ そそここいいれれ 【底入れ】 (mélypont elérése) ◆ そそ
ここねね 【底値】 (ár mélypontja) „A részvényárfo-

lyam elérte a mélypontot.” 「
かぶか

株価
わ

は
そこね

底値をつけ
た。」 ◇ elérieléri aa mélypontotmélypontot ささげげどどままるる 【下
げ止まる】 „A részvényárak elérték mélypont-

jukat, emelkedés várható.” 「
かぶか

株価
わ

は
さ

下げ
ど

止まっ

て、
かいふく

回復する
みこ

見込みだ。」 ◇ elérieléri aa mélypon-mélypon-
tottot そそここいいれれすするる 【底入れする】 „A világgaz-

daság már túl van a mélyponton.” 「
せかい

世界
けいざい

経済
わ

は
すで

既に
そこい

底入れした。」 ◇ elérieléri aa mélypontotmélypontot そそ
ここををううつつ 【底を打つ】 „A részvények zuhaná-

sa elérte a mélypontot.” 「
かぶ

株の
げらく

下落
わ

は
そこ

底を
う

打っ
た。」 ◇ újúj mélypontotmélypontot érér elel そそここががわわれれるる
【底が割れる】 „A részvény új mélypontot ért

el.” 「
かぶ

株
わ

は
そこ

底が
わ

割れた。」

mélypont elérésemélypont elérése ◆ そこいれそこいれ 【底入れ】
mélypontimélyponti árár ◆ そそここねね 【底値】 „mélyponti ár

és csúcsár” 「
そこね

底値と
てんじょうね

天井値」

mélyremélyre hajolhajol ◆ へへいいししんんてていいととううすするる 【平身低
頭する】 (megalázkodik)
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mélyrehatómélyreható ◆ ててっってていいててききなな 【徹底的な】

„Mélyreható vizsgálatra van szükség.” 「
てっていてき

徹底的

な
ちょうさ

調査が
ひつよう

必要です。」
mélyrehatóanmélyrehatóan ◆ ててっってていいててききにに 【徹底的に】

„Mélyrehatóan vizsgálja a helyzetet.” 「
じょうきょう

状況 を
てっていてき

徹底的に
ちょうさ

調査する。」
mélyrehatóanmélyrehatóan tanulmányoztanulmányoz ◆ ほほりりささげげるる
【掘り下げる】 „Mélyrehatóan tanulmányozta a

problémát.” 「
もんだい

問題を
ほ

掘り
さ

下げた。」

mélyrepülésmélyrepülés ◆ ていくうひこうていくうひこう 【低空飛行】
mély sajnálatmély sajnálat ◆ しんしゃしんしゃ 【深謝】
mélymély sebseb ◆ ふふかかでで 【深手】 „A szerelmi csaló-

dás mély sebet ejtett rajta.” 「
かれ

彼
わ

は
しつれん

失恋で
ふかで

深手を
お

負った。」
mélységmélység ◆ おおくくゆゆきき 【奥行き】 „Jegyezze le,

hogy mekkora a hűtő mélysége.” 「
れいぞうこ

冷蔵庫の
おくゆ

奥行

きをメモしておいて
くだ

下さい。」 ◆ ししんんせせんん

【深浅】 „tenger mélysége” 「
うみ

海の
しんせん

深浅」 ◆ しし
んんそそうう 【深層】 „Lelke mélységeit kutatja.” 「
こころ

心 の
しんそう

深層を
さぐ

探る。」 ◆ ししんんどど 【深度】 „Meg-

méri a tenger mélységét.” 「
うみ

海の
しんど

深度を
はか

測る。」
◆ すすいいししんん 【水深】 (vízmélység) „A tenger-

alattjáró 500 méter mélyre süllyedt.” 「
せんすいかん

潜水艦
わ

は
すいしん

水深
ごひゃく

５００メートルまで
しず

沈んだ。」 ◆ ふふかかささ
【深さ】 „Milyen a mélysége a medencének?”

「プール
わ

はどの
くらい

位 の
ふか

深さですか？」 ◆ ふふかかまま
【深間】

mélységélességmélységélesség ◆ ひひししゃゃかかいいししんんどど 【被写界
深度】

mélységérzetmélységérzet ◆ ししんんどどかかんん 【深度感】 ◆ りりっっ
たいかんたいかん 【立体感】 (térhatás)

mélységesmélységes ◆ こここころろかからら 【心から】 „Mélysé-

gesen megvetem azt az embert.” 「
こころ

心 からあの
ひと

人を
けいべつ

軽蔑しています。」 ◆ ししんんじじんんなな 【深甚

な】 „mélységes hála” 「
しんじん

深甚な
かんしゃ

感謝」 ◆ そそここ
ししれれぬぬ 【底知れぬ、底しれぬ】 „Mélységes fé-

lelmet éreztem.” 「
そこし

底知れぬ
きょうふ

恐怖を
おぼ

覚えた。」 ◆

ははかかりりししれれなないい 【計りしれない、計り知れな
い、はかり知れない】 (határtalan) „Mélységes

tiszteletet éreztem iránta.” 「
かれ

彼に
たい

対して
はか

計りし

れない
そんけい

尊敬を
おぼ

覚えた。」
mélységességmélységesség ◆ しんじんしんじん 【深甚】
mélységi kőzetmélységi kőzet ◆ しんせいがんしんせいがん 【深成岩】
mélységimélységi zónazóna ◆ ひひょょううええいいくくぶぶんんたたいい 【漂泳
区分帯】 (pelágikus zóna)

mélységmérésmélységmérés ◆ そくしんそくしん 【測深】
mélységmérőmélységmérő ◆ ししんんどどけけいい 【深度計】 ◆ すすいい
ししんんけけいい 【水深計】 ◆ すすいいししんんそそくくりりょょううきき
【水深測量器】

mélystruktúramélystruktúra ◆ ししんんそそううここううぞぞうう 【深層構

造】 „társadalom mélystruktúrája” 「
しゃかい

社会の
しんそうこうぞう

深層構造」
mélyszegénységmélyszegénység ◆ ききょょくくどどののひひんんここんん 【極度
の貧困】 „A politikusok mélyszegénységbe taszí-

tották az országot.” 「
せいじ

政治の
えいきょう

影響 で
こくみん

国民
わ

は
きょくど

極度

の
ひんこん

貧困に
おちい

陥 った。」 ◆ ごごくくひひんん 【極貧】 ◆ せせ
きひんきひん 【赤貧】

mélyszerkezetmélyszerkezet ◆ ししんんそそううここううぞぞうう 【深層構

造】 „nyelv mélyszerkezete” 「
ことば

言葉の
しんそうこうぞう

深層構造
」

mély tányérmély tányér ◆ ふかざらふかざら 【深皿】
mélytányérmélytányér ◆ スープざらスープざら 【スープ皿】
mély tengermély tenger ◆ しんかいしんかい 【深海】
mélytengerimélytengeri áramlatáramlat ◆ ししんんかかいいりりゅゅうう 【深
海流】 ◆ しんそうかいりゅうしんそうかいりゅう 【深層海流】

mélytengeri árokmélytengeri árok ◆ かいこうかいこう 【海溝】
mélytengerimélytengeri bányászatbányászat ◆ かかいいてていいささいいここうう
【海底採鉱】

mélytengerimélytengeri expedícióexpedíció ◆ かかいいてていいたたんんけけんん
【海底探検】

mélytengeri halmélytengeri hal ◆ しんかいぎょしんかいぎょ 【深海魚】
mélytengerimélytengeri halászathalászat ◆ ししんんかかいいぎぎょょぎぎょょうう
【深海漁業】

mélytengerimélytengeri kábelkábel ◆ かかいいてていいケケーーブブルル 【海底

ケーブル】 „Mélytengeri kábelt fektet.” 「
かいてい

海底

ケーブルを
し

敷く。」
mélytengerimélytengeri kábeltkábelt fektetőfektető hajóhajó ◆ かかいいてて
いケーブルふせつせんいケーブルふせつせん 【海底ケーブル敷設船】

mélytengerimélytengeri síkságsíkság ◆ ししんんかかいいへへいいげげんん 【深
海平原】
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mélytengeri zónamélytengeri zóna ◆ しんかいいきしんかいいき 【深海域】
mély tiszteletmély tisztelet ◆ けいあいけいあい 【敬愛】
mélyülmélyül ◆ ふふかかままるる 【深まる】 „Mélyült a szülő-

gyerek kapcsolat.” 「
おやこ

親子の
きずな

絆 が
ふか

深まった。」

mély vízmély víz ◆ ふかいすいしんふかいすいしん 【深い水深】
mélyvízi halmélyvízi hal ◆ しんかいぎょしんかいぎょ 【深海魚】
mélyvörösmélyvörös ◆ くくれれなないい 【紅】 ◆ ししんんくく 【真
紅、深紅】

mémmém ◆ ミミーームム „Csináltam egy mémet a születés-

napjára.” 「
たんじょういわ

誕生祝 いのミームを
つく

作った。」

membránmembrán ◆ ままくく 【膜】 ◇ plazmamembránplazmamembrán げげ
んんけけいいししつつままくく 【原形質膜】 ◇ sejtmembránsejtmembrán
さいぼうまくさいぼうまく 【細胞膜】

membránfehérjemembránfehérje ◆ ままくくたたんんぱぱくくししつつ 【膜タン
パク質、膜蛋白質】

membrángyártásmembrángyártás ◆ せいまくせいまく 【製膜】
membránrendszermembránrendszer ◆ ままくくけけいい 【膜系】 ◇ sej-sej-
tenten belülibelüli membránrendszermembránrendszer ささいいぼぼううなないいまま
くけいくけい 【細胞内膜系】

memmamemma ◆ めめんんまま 【麺麻、麺媽】 (főtt-erjesztett
bambusz)

memoármemoár ◆ かかいいこころろくく 【回顧録】 ◆ かかいいそそううろろ
くく 【回想録】 (emlékirat) ◆ ししゅゅきき 【手記】 ◆

メモワールメモワール
memorandummemorandum ◆ おおぼぼええががきき 【覚え書き、覚書
き、覚書】 ◆ つつううちちょょうう 【通牒】 ◆ メメモモラランン
ダムダム

memóriamemória ◆ ああんんききりりょょくく 【暗記力】 „Rossz a

memóriám.” 「
ぼく

僕
わ

は
あんきりょく

暗記力が
わる

悪い。」 ◆ ききおおくく

【記憶】 „Rossza a memóriám.” 「
わたし

私
わ

は
きおく

記憶が
わる

悪い。」 ◆ ききおおくくそそううちち 【記憶装置】 (IT) ◆

ききおおくくりりょょくく 【記憶力】 (emlékezőtehetség)

„Rossz a memóriája.” 「
かれ

彼
わ

は
きおくりょく

記憶力が
ていか

低下して
いる。」 ◆ メメモモリリ ◆ メメモモリリーー ◆ ももののおおぼぼええ
【物覚え】 (emlékezet) „Jó a memóriám.” 「
ものおぼ

物覚えがいい。」 ◇ bővítőbővítő memóriamemória ぞぞううせせつつ
メメモモリリーー 【増設メモリー】 ◇ csakcsak olvasha-olvasha-
tótó memóriamemória よよみみだだししせせんんよよううメメモモリリ 【読み出
し専用メモリ】 (ROM) ◇ hosszúhosszú távútávú memó-memó-
riaria ちちょょううききききおおくく 【長期記憶】 ◇ közpon-közpon-
titi memóriamemória メメーーンン・・メメモモリリーー ◇ rövidrövid távútávú
memóriamemória たたんんききききおおくく 【短期記憶】 ◇ USBUSB
memóriamemória ユユーーエエススビビーーメメモモリリーー 【ＵＳＢメモ
リー】

memóriabővítésmemóriabővítés ◆ メメモモリリーーぞぞううせせつつ 【メモリ
ー増設】

memóriajátékmemóriajáték ◆ きおくゲームきおくゲーム 【記憶ゲーム】
memóriakapacitásmemóriakapacitás ◆ ききおおくくよよううりりょょうう 【記憶
容量】

memóriakártyamemóriakártya ◆ メモリーカードメモリーカード
memóriasejtmemóriasejt ◆ ききききおおくくささいいぼぼうう 【記憶細
胞】 (immunrendszerben) ◆ メメモモリリーーささいいぼぼうう
【メモリー細胞】 (immunrendszerben)

memóriazavarmemóriazavar ◆ どどわわすすれれ 【ど忘れ、度忘れ】
(emlékezetkihagyás)

memorizálmemorizál ◆ おおぼぼええるる 【覚える、憶える】
„Könnyen memorizáltam a telefonszámot.” 「
でんわばんごう

電話番号を
かんたん

簡単に
おぼ

覚えた。」 ◆ ききおおくくすするる

【記憶する】 „Memorizáltam a címet.” 「
じゅうしょ

住所

を
きおく

記憶した。」 ◆ そそららんんじじるる 【諳んじる】

„Tíz perc alatt memorizáltam a verset.” 「
じゅっぷん

１０分

で
し

詩を
そら

諳んじた。」
memorizáló kártyamemorizáló kártya ◆ フラッシュ・カードフラッシュ・カード
ménmén ◆ おうまおうま 【雄馬、牡馬】 ouma (csődör)

MenciuszMenciusz ◆ もうしもうし 【孟子】 (konfucianizmus)

Menciusz anyjaMenciusz anyja ◆ もうぼもうぼ 【孟母】
mendegélmendegél ◆ ああるるききままわわるる 【歩き回る】 „Men-

degéltem a városban.” 「
まち

町を
ある

歩き
まわ

回ってい
た。」

mendeléviummendelévium ◆ メンデレビウムメンデレビウム (Md)

mendelizmusmendelizmus ◆ メメンンデデリリズズムム ◆ メメンンデデルルせせつつ
【メンデル説】

MendelMendel törvényeitörvényei ◆ メメンンデデルルののほほううそそくく 【メ
ンデルの法則】

Mendel-törvényekMendel-törvények ◆ メメンンデデルルののほほううそそくく 【メ
ンデルの法則】

mendemondamendemonda ◆ ううわわささ 【噂】 „Tagadta a men-

demondát, hogy elvált volna.” 「
りこん

離婚したという
うわさ

噂 を
う

打ち
け

消した。」 ◆ ここううだだんん 【巷談】 ◆ とと
りりざざたた 【取り沙汰、取沙汰、取りざた】 ◆ ひひ
とづてとづて 【人づて、人伝】 ◆ よぶんよぶん 【余聞】

menedékmenedék ◆ ににげげばば 【逃げ場】 „Nincs menedé-

kem.” 「
に

逃げ
ば

場
わ

はない。」 ◆ ひひななんんじじょょ 【避
難所】 (menedékház) ◆ ひひななんんばばししょょ 【避難場

所】 „Menedéket keresett az eső elől.” 「
あめ

雨から
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の
ひなんばしょ

避難場所を
さが

探した。」 ◆ よよるるべべ 【寄る辺、
寄る方】 ◇ biztonságosbiztonságos menedékmenedék ああんんそそくく
ののちち 【安息の地】 ◇ kábítószerbenkábítószerben kereskeres
menedéketmenedéket ままややくくににははししるる 【麻薬に走る】 ◇

menedéketmenedéket kereskeres ひひななんんすするる 【避難する】
„A tájfun alatt a lakosok az iskola épületében ke-

restek menedéket.” 「
たいふう

台風の
あいだ

間 、
じゅうみん

住民
わ

は
がっこう

学校

に
ひなん

避難していた。」
menedéketmenedéket kereskeres ◆ ははししるる 【走る】 „A bűn

útjára lépve keresett menedéket a szegénység

elől.” 「
まず

貧しさに
ま

負けて
はんざい

犯罪に
はし

走った。」 ◆ ひひ
ななんんすするる 【避難する】 „A tájfun alatt a lakosok
az iskola épületében kerestek menedéket.” 「
たいふう

台風の
あいだ

間 、
じゅうみん

住民
わ

は
がっこう

学校に
ひなん

避難していた。」 ◆

よよけけるる 【避ける、除ける】 „Menedéket keres-

tem az eső elől.” 「
あめ

雨をよけた。」

menedéketmenedéket kereskeres azaz esőeső előlelől ◆ ああままややどど
りりををすするる 【雨宿りをする】 „A híd alatt keres-

tem menedéket az eső elől.” 「
はし

橋の
した

下で
あまやど

雨宿りし
た。」

menedéketmenedéket nyújtónyújtó templomtemplom ◆ かかけけここみみででらら
【駆け込み寺、駆込み寺】

menedékházmenedékház ◆ ハハイイキキンンググ・・ロロッッジジ (turista-
szállás) ◆ ひひななんんじじょょ 【避難所】 ◆ ややままごごやや
【山小屋】 (hegyi menedékhely)

menedékhelymenedékhely ◆ ひひななんんじじょょ 【避難所】 „A me-

nedékhelyre megérkezett az ivóvíz.” 「
ひなんじょ

避難所に
みず

水が
とど

届いた。」 ◆ ひなんばしょひなんばしょ 【避難場所】
menedékkeresésmenedékkeresés ◆ ひなんひなん 【避難】
menedékszállásmenedékszállás ◆ ハハイイキキンンググ・・ロロッッジジ (turis-

taszállás) ◆ ひひななんんじじょょ 【避難所】 (menedék-
ház)

menedékvételmenedékvétel ◆ きえきえ 【帰依】 (buddhista)

menedzselmenedzsel ◆ ううんんええいいすするる 【運営する】 (ve-

zet) „Vállalatot menedzsel.” 「
かれ

彼
わ

は
かいしゃ

会社を
けいえい

経営し
ている。」 ◆ かかんんととくくすするる 【監督する】 „A

város menedzseli azt a létesítményt.” 「
し

市がその
しせつ

施設を
かんとく

監督をしている。」 ◆ かかんんりりすするる 【管
理する】 „Az állam menedzseli ezeket a kutatá-

sokat.” 「この
けんきゅう

研究 を
せいふ

政府が
かんり

管理している。」
◆ ママネネーージジャャーーををすするる „Ő menedzseli az együt-

test.” 「
かれ

彼
わ

はバンドのマネージャーをしてい
る。」

menedzselésmenedzselés ◆ うんえいうんえい 【運営】 (vezetés)

menedzsermenedzser ◆ けけいいええいいししゃゃ 【経営者】 ◆ せせわわ
ややくく 【世話役】 ◆ ママネネーージジャャーー ◇ vállalat-vállalat-
menedzsermenedzser ききぎぎょょううけけいいええいいししゃゃ 【企業経営
者】

menedzsmentmenedzsment ◆ かかんんりり 【管理】 (felügyelet) ◆

けけいいええいい 【経営】 ◆ ママネネーージジメメンントト ◆ ママネネジジ
メメンントト ◇ projektprojekt menedzsmentmenedzsment ププロロジジェェクク
トト・・ママネネジジメメンントト ◇ tulajdonositulajdonosi körkör ésés me-me-
nedzsmentnedzsment szétválásaszétválása ししょょゆゆううととけけいいええいい
のぶんりのぶんり 【所有と経営の分離】

menekítmenekít ◆ ひひななんんささせせるる 【避難させる】 „Az

esőben a sufniba menekítettem a tűzifát.” 「
あめ

雨で

たきぎをもの
お

置きに
ひなん

避難させた。」
menekítésmenekítés ◆ ひなんひなん 【避難】
menekülmenekül ◆ ききををままぎぎららわわすす 【気を紛らわす】

(eltereli a figyelmét) „Szomorúságában a mun-

kájába menekült.” 「
しごと

仕事をして
かな

悲しみから
き

気を
まぎ

紛らわした。」 ◆ ととううひひすするる 【逃避する】 „A
stresszből az italba menekült.” 「ストレスから

お
さけ

酒に
とうひ

逃避した。」 ◆ ととんんそそううすするる 【遁走す
る】 ◆ ににげげああししををふふむむ 【逃げ足を踏む】 ◆ にに
げげおおおおせせるる 【逃げおおせる、逃げ了せる、逃げ
果せる、逃げ遂せる】 (nem is találják meg)

„Nem menekülhet a büntetés elől.” 「
しょばつ

処罰から
に

逃

げおおせること
わ

は
でき

出来ない。」 ◆ ににげげるる 【逃
げる】 (elmenekül) „A betörő a mellékutcába

menekült.” 「
どろぼう

泥棒
わ

は
わきみち

脇道に
に

逃げた。」 ◆ ひひなな
んんすするる 【避難する】 (menedéket keres valami

elől) „A vulkánkitörés elől menekül.” 「
かざんふんか

火山噴火

のため
ひなん

避難している。」 ◇ ide-odaide-oda menekülmenekül
ににげげままどどうう 【逃げ惑う】 nigemadou „A gyúj-
tóbombák záporában az emberek ide-oda mene-

kültek.” 「
しょういだん

焼夷弾が
ふ

降り
そそ

注ぐ
なか

中、
ひと

人
わ

は
に

逃げ
まど

惑っ
た。」 ◇ úgyúgy érziérzi menekülniemenekülnie kellkell いいたたたた
ままれれなないい 【居た堪れない、居たたまれない】
„Úgy éreztem menekülnöm kell otthonról, és

megszöktem.” 「
い

居た
たま

堪れなくて
いえ

家を
と

飛び
だ

出し
た。」 ◇ vidékrevidékre menekülmenekül みみややここおおちちすするる
【都落ちする】 (fővárosból) „Nem teljesült a fő-
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városi álmom, ezért vidékre menekültem.” 「
ゆめ

夢

が
やぶ

破れて
みやこお

都落ちした。」
menekülésmenekülés ◆ たたいいひひ 【退避】 ◆ ととううそそうう 【逃
走】 (szökés) ◆ ととううひひ 【逃避】 ◆ ととんんそそうう
【遁走】 ◆ ににげげああしし 【逃げ足】 „Gyorsan me-

nekül.” 「
に

逃げ
あし

足が
はや

速い。」 ◆ ひひななんん 【避難】
(menedékkeresés) ◇ tőkemeneküléstőkemenekülés ししほほんんとと
ううひひ 【資本逃避】 ◇ tőkemeneküléstőkemenekülés キキャャピピ
タタルル・・フフラライイトト (capital flight) ◇ vidékrevidékre me-me-
nekülésnekülés みやこおちみやこおち 【都落ち】 (fővárosból)

menekülésmenekülés aa fővárosbólfővárosból ◆ みみややここおおちち 【都落
ち】

menekülésimenekülési tervterv ◆ だだっっそそううけけいいかかくく 【脱走計
画】

menekülésimenekülési útvonalútvonal ◆ ととううそそううけけいいろろ 【逃走
経路】 (szökési útvonal) „A rendőrség megvizs-

gálta a tettes menekülési útvonalát.” 「
けいさつ

警察
わ

は
はんにん

犯人の
とうそうけいろ

逃走経路を
しら

調べた。」 ◆ ににげげみみちち 【逃
げ道】 „Elvágtam az ellenség menekülési útvo-

nalát.” 「
てき

敵の
に

逃げ
みち

道を
た

断った。」 ◆ ひひななんんけけ
いいろろ 【避難経路】 (biztonságos helyre) „Ellen-

őrizze a menekülési útvonalat!” 「
ひなんけいろ

避難経路を
かくにん

確認して
くだ

下さい！」 ◆ ひひななんんつつううろろ 【避難通
路】

menekülésmenekülés közbenközben ◆ ととううそそううちちゅゅうう 【逃走
中】

menekülésmenekülés közbenközben felkeresfelkeres ◆ たたちちままわわるる
【立ち回る、立回る】 „A tettes menekülése

közben felkereste a barátját.” 「
はんにん

犯人
わ

は
ゆうじん

友人の
ところ

所

に
た

立ち
まわ

回った。」
menekülésmenekülés közbenközben felkeresettfelkeresett helyhely ◆ たたちち
まわりさきまわりさき 【立ち回り先、立回り先】

menekülésremenekülésre fogjafogja aa dolgotdolgot ◆ ににげげごごししにになな
るる 【逃げ腰になる】

menekülésmenekülés útjaútja ◆ ににげげみみちち 【逃げ道、逃道、

逃げ路】 „Elzárta a menekülés útját.” 「
に

逃げ
みち

道

を
しゃだん

遮断した。」
menekülés vízen átmenekülés vízen át ◆ すいとんすいとん 【水遁】
menekülnimenekülni készülkészül ◆ ににげげごごししににななるる 【逃げ腰
になる】 „Menekülni készültem a sok munka

elől.” 「
しごと

仕事が
ふ

増えて
に

逃げ
ごし

腰になった。」

menekülőmenekülő ◆ とうそうしゃとうそうしゃ 【逃走者】
menekülő autómenekülő autó ◆ とうそうしゃとうそうしゃ 【逃走車】
menekülőcsúszdamenekülőcsúszda ◆ ききんんききゅゅううだだっっししゅゅつつスス
ライドライド 【緊急脱出スライド】

menekülőmenekülő katonakatona ◆ おおちちううどど 【落人】 ◆ おおちち
むしゃむしゃ 【落ち武者】 ◆ おちゅうどおちゅうど 【落人】

menekülő nyílásmenekülő nyílás ◆ だっしゅつこうだっしゅつこう 【脱出口】
menekülő nyúlmenekülő nyúl ◆ だっとだっと 【脱兎】
menekültmenekült ◆ ななんんみみんん 【難民】 ◆ ひひななんんししゃゃ
【避難者】 ◆ ぼぼううめめいいししゃゃ 【亡命者】 (emig-
ráns) ◆ りりゅゅううみみんん 【流民】 ◆ るるみみんん 【流
民】 ◇ északiészaki menekültmenekült だだっっぽぽくくししゃゃ 【脱北
者】 ◇ politikaipolitikai menekültmenekült せせいいじじぼぼううめめいいしし
ゃゃ 【政治亡命者】

menekültkérőmenekültkérő ◆ ななんんみみんんししんんせせいいししゃゃ 【難民
申請者】

menekülttábormenekülttábor ◆ ななんんみみんんキキャャンンププ 【難民キ
ャンプ】

menekültügyimenekültügyi problémaprobléma ◆ ななんんみみんんももんんだだいい
【難民問題】

menekültválságmenekültválság ◆ なんみんききなんみんきき 【難民危機】
menésmenés ◆ いいきき 【行き】 „Tokióba menő vonat”

「
とうきょう

東京
い

行きの
でんしゃ

電車」 ◆ おおいいでで 【お出で、御出

で】 „Hová fog menni?” 「どちら
え

へおいでにな

る
よてい

予定ですか？」 ◆ ぎぎょょうう 【行】 (buddhista
gamana) ◆ ほほここうう 【歩行】 ◇ közvetlenközvetlen me-me-
nésnés ちょっこうちょっこう 【直行】

ménesménes ◆ うまのむれうまのむれ 【馬の群れ】
menés,menés, állás,állás, ülésülés ésés fekvésfekvés ◆ ぎぎょょううじじゅゅうう
ざがざが 【行住坐臥】

menésmenés vagyvagy maradásmaradás ◆ ききょょししゅゅうう 【去就】
„Nagy figyelmet kap, hogy megy vagy marad-e

a miniszterelnök.” 「
そうりだいじん

総理大臣の
きょしゅう

去就 が
ちゅうもく

注目 さ
れる。」

menesztmeneszt ◆ いいかかせせるる 【行かせる】 „A boltba

menesztettem a gyereket.” 「
こども

子供を
みせ

店に
い

行かせ
た。」 ◆ かかいいここすするる 【解雇する】 (kirúg) „Me-

nesztették az egyik dolgozónkat.” 「
しゃいん

社員の
ひとり

一人
わ

は
かいこ

解雇された。」 ◆ じじににんんささせせるる 【辞任させ

る】 „Menesztették az iskolaigazgatót.” 「
こうちょう

校長
わ

は
じにん

辞任させられた。」
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menetmenet ◆ いいきき 【行き】 „Menet sétáltam, jövet

busszal jöttem.” 「
い

行きは
ある

歩きで、
かえ

帰りはバスで
した。」 ◆ いいくくととちちゅゅううでで 【行く途中で】

„Munkába menet feladtam a levelet.” 「
かいしゃ

会社に
い

行く
とちゅう

途中で
てがみ

手紙を
で

出した。」 ◆ いいくくみみちちみみちち
【行く道々】 (útközben) „Iskolába menet ismé-

telgettem a szorzótáblát.” 「
がっこう

学校に
い

行く
みちみち

道々に
くく

九九を
い

言った。」 ◆ イイニニンンググ ◆ ううちちああいい 【打
ち合い】 ◆ かかいい 【回】 „A kosárlabda-
mérkőzés négy menetből áll.” 「バスケットボー

ルの
しあい

試合
わ

は
よんかい

４回までです。」 ◆ かかてていい 【過

程】 „A törvényhozás menete.” 「
りっぽう

立法の
かてい

過程
。」 ◆ ししんんここうう 【進行】 ◆ そそううここうう 【走行】
(járműmozgás) ◆ だだんんどどりり 【段取り】 „Nem is-

merem a ceremónia menetét.” 「
ぎしき

儀式の
だんど

段取りが
わ

分からない。」 ◆ ドドラライイブブ „Menetbe kapcsol-

tam az automata sebességváltót.” 「オートマ
しゃ

車

でギアをドライブに
い

入れた。」 ◆ ねねじじややまま
【捻子山、螺子山、捩子山、ネジ山】 (csavar-
menet) ◆ ややまま 【山】 „csavar menete” 「ネジ

の
やま

山」 ◇ békemenetbékemenet へへいいわわここううししんん 【平和行
進】 ◇ békemenetbékemenet へへいいわわききねねんんここううししんん 【平
和祈念行進】 ◇ ceremóniaceremónia menetemenete ししききししだだ
いい 【式次第】 ◇ egyegy menetmenet いいちちばばんん 【一

番】 „Játszottunk egy menet szumót.” 「
すもう

相撲を
いちばん

一番
と

取った。」 ◇ éjszakaiéjszakai menetmenet いいっっぱぱくくここ
ううぐぐんん 【一泊行軍】 ◇ erőltetetterőltetett menetmenet きき
ょょううここううぐぐんん 【強行軍】 ◇ fáklyásmenetfáklyásmenet たた
いいままつつぎぎょょううれれつつ 【松明行列、たいまつ行列】
◇ gondolatmenetgondolatmenet ししここううののみみちちすすじじ 【思考の
道筋、思考の道すじ】 ◇ gondolatmenetgondolatmenet ししここ
ううののななががれれ 【思考の流れ】 ◇ gondolatmenetgondolatmenet
ししここううかかいいろろ 【思考回路】 „Megszakadt a gon-

dolatmenetem.” 「
しこうかいろ

思考回路が
と

止まった。」 ◇

hosszúhosszú menetmenet だだいいみみょょううぎぎょょううれれつつ 【大名
行列】 ◇ katonaikatonai menetmenet ここううぐぐんん 【行軍】 ◇

másodikmásodik menetmenet ににかかいいせせんん 【二回戦】 „A má-

sodik menetben kiütötték.” 「
にかいせん

二回戦でノックア
ウトされた。」 ◇ munkábamunkába menetmenet つつううききんんちち
ゅゅううにに 【通勤中に】 ◇ rohamtempórohamtempó ここううぐぐんん
【行軍】

menetdalmenetdal ◆ しんぐんかしんぐんか 【進軍歌】

menetdíjmenetdíj ◆ ううんんちちんん 【運賃】 ◆ じじょょううししゃゃちち
んん 【乗車賃】 ◇ buszbusz menetdíjamenetdíja ババススりりょょうう
ききんん 【バス料金】 ◇ vasútivasúti menetdíjmenetdíj ででんんしし
ゃちんゃちん 【電車賃】

menetdíjautomatamenetdíjautomata ◆ りりょょううききんんきき 【料金
機】

menetdíjmenetdíj kipótlásakipótlása ◆ ののりりここししせせいいささんん 【乗
り越し精算、乗越精算】

menetdíjperselymenetdíjpersely ◆ うんちんばこうんちんばこ 【運賃箱】
menetdíjpótlásmenetdíjpótlás összegeösszege ◆ ののりりここししううんんちちんん
【乗り越し運賃、乗越運賃】 ◆ ののりりここししりりょょうう
きんきん 【乗り越し料金、乗越料金】

menetdíjtáblázatmenetdíjtáblázat ◆ ううんんちちんんひひょょうう 【運賃
表】

menetelmenetel ◆ ここううぐぐんんすするる 【行軍する】 „A kato-

nák meneteltek.” 「
へいし

兵士たち
わ

は
こうぐん

行軍した。」 ◆

ここううししんんすするる 【行進する】 „A sereg meneteltek

az úton.” 「
ぐんたい

軍隊が
みち

道を
こうしん

行進した。」 ◆ ししんんぐぐんん
すするる 【進軍する】 „A légiósok a sivatagban me-

neteltek.” 「
がいじんぶたい

外人部隊
わ

は
さばく

砂漠で
しんぐん

進軍した。」

menetelésmenetelés ◆ ここううししんん 【行進】 ◆ ししんんぐぐんん
【進軍】 ◇ oszlopbanoszlopban menetelésmenetelés じじゅゅううれれつつ
こうしんこうしん 【縦列行進】

menetemelkedésmenetemelkedés ◆ ピッチピッチ
menetesmenetes izzóizzó ◆ ままるるささししここみみくくちちががねねででんんきき
ゅうゅう 【丸差し込み口金電球】

menetes lyukmenetes lyuk ◆ タップあなタップあな 【タップ穴】
menetfelszerelésmenetfelszerelés ◆ かかんんぜぜんんそそううびび 【完全装
備】 (teljes menetfelszerelés) ◇ teljesteljes menet-menet-
felszerelésfelszerelés かかんんぜぜんんそそううびび 【完全装備】
„Teljes menetfelszereléssel kellett futni.” 「
かんぜんそうび

完全装備で
はし

走らなければならなかった。」
menetfúrómenetfúró ◆ タタッッププ ◆ めめねねじじききりり 【雌ねじ切
り、雌捻子切り、雌螺子切り、雌螺旋切り】

menetidőmenetidő ◆ ここううかかいいじじかかんん 【航海時間】 (hajó
menetideje) ◆ そそううここううじじかかんん 【走行時間】
(szárazföldi) ◆ ひひここううじじかかんん 【飛行時間】 (re-
pülőn)

menetiránymenetirány ◆ ししんんここううほほううここうう 【進行方向】
„Ha a menetiránynak háttal ülök, rosszul leszek.”

「
しんこうほうこう

進行方向に
む

向かって
はんたいがわ

反対側に
すわ

座ると
きも

気持ち
わる

悪
くなる。」

menetirányítómenetirányító ◆ はいしゃがかりはいしゃがかり 【配車係】
menetíró készülékmenetíró készülék ◆ タコグラフタコグラフ
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menetjegymenetjegy ◆ じじょょううししゃゃけけんん 【乗車券】 ◆ じじ
ょょううせせんんけけんん 【乗船券】 (hajójegy) ◇ kedvez-kedvez-
ményesményes menetjegymenetjegy わわりりびびききじじょょううししゃゃけけんん
【割引乗車券】

menetjegyárusmenetjegyárus ◆ ししゅゅっっささつつががかかりり 【出札
係、出札掛】

menetjegyeladásmenetjegyeladás ◆ しゅっさつしゅっさつ 【出札】
menetjegyirodamenetjegyiroda ◆ しゅっさつじょしゅっさつじょ 【出札所】
menetjegy-különbözetimenetjegy-különbözeti automataautomata ◆ せせいいささ
んきんき 【精算機】

menetjegy-különbözetimenetjegy-különbözeti pénztárpénztár ◆ せせいいささんん
じょじょ 【精算所】

menetjegypénztármenetjegypénztár ◆ ししゅゅっっささつつじじょょ 【出札
所】 ◆ じじょょううししゃゃけけんんううりりばば 【乗車券売り
場】

menetjegypénztárosmenetjegypénztáros ◆ ししゅゅっっささつつががかかりり
【出札係、出札掛】

menetjelzőmenetjelző lámpalámpa ◆ ポポジジシショョニニンンググラランンププ ◆

ポジションランプポジションランプ
menetközbelimenetközbeli ütésütés ◆ アアンンパパッッササンン (sakk, en

passant)

menetmenet közbenközben ◆ そそううここううちちゅゅうう 【走行中】

„Menet közben ne álljanak fel!” 「
そうこうちゅう

走行中 に
わ

は
た

立ち
あ

上がらないで
くだ

下さい！」 ◆ ちちゅゅううとと 【中
途】 ◆ ととちちゅゅううでで 【途中で】 „Menet közben
jutott eszébe, hogy otthon felejtette a pénzét.” 「
とちゅう

途中でお
かね

金を
わす

忘れた
こと

事に
き

気がついた。」 ◆ ゆゆくく
ゆくゆく 【行く行く】

menetlevélmenetlevél ◆ ううんんそそううじじょょうう 【運送状】 (áru-
hoz) ◆ かかももつつううんんそそううじじょょうう 【貨物運送状】
(áruhoz) ◆ つつううここううししょょうう 【通行証】 (átuta-
zási engedély) ◆ りりょょここううめめいいれれいいししょょ 【旅行
命令書】 (katonai menetparancs)

menetmetszőmenetmetsző ◆ おおねねじじききりり 【雄ねじ切り、雄
捻子切り、雄螺子切り、雄螺旋切り】 ◆ ねねじじきき
りり 【捻子切り、螺子切り、捩子切り、ネジ切
り】

menetmetszőmenetmetsző betétbetét ◆ ねねじじききりりダダイイスス 【ねじ
切りダイス】

menetmenet nélkülinélküli lyuklyuk ◆ ききりりああなな 【切り穴、切
穴】

menetoszlopmenetoszlop ◆ ここううししんんののれれつつ 【行進の列】
◆ たたいいごご 【隊伍】 ◆ たたいいれれつつ 【隊列】 „A ka-

tonák menetoszlopban masíroztak.” 「
へいし

兵士たち
わ

は
たいれつ

隊列を
く

組んで
こうしん

行進した。」
menetoszlopbanmenetoszlopban vonulvonul ◆ ぶぶんんれれつつここううししんんすす
るる 【分列行進する】

menetoszlopbanmenetoszlopban vonulásvonulás ◆ ぶぶんんれれつつここううししんん
【分列行進】

menetoszlopbamenetoszlopba rendeződésrendeződés ◆ ぶぶんんれれつつ 【分
列】

menetrendmenetrend ◆ じじかかんんひひょょうう 【時間表】 ◆ じじ
ここくくひひょょうう 【時刻表】 „A magyar menetrendre

nem lehet építeni.” 「ハンガリーの
じこくひょう

時刻表
わ

はあ
てにならない。」 ◆ タタイイムム・・テテーーブブルル ◆ ダダイイ
ヤヤ „Megnéztem a busz menetrendjét a neten.”

「バスのダイヤをネットで
しら

調べた。」 ◆ ははっっちち
ゃゃくくじじここくくひひょょうう 【発着時刻表】 ◇ buszme-buszme-
netrendnetrend ババススじじここくくひひょょうう 【バス時刻表】 ◇

felborulfelborul aa menetrendmenetrend ダダイイヤヤががみみだだれれるる 【ダ
イヤが乱れる】 „A hó miatt felborult a menet-

rend.” 「
ゆき

雪の
えいきょう

影響 でダイヤが
みだ

乱れている。」
◇ hétköznapihétköznapi menetrendmenetrend へへいいじじつつダダイイヤヤ
【平日ダイヤ】 ◇ ideiglenesideiglenes menetrendmenetrend りり
んんじじダダイイヤヤ 【臨時ダイヤ】 ◇ munkanapimunkanapi me-me-
netrendnetrend へへいいじじつつダダイイヤヤ 【平日ダイヤ】 ◇

munkaszünetimunkaszüneti napinapi menetrendmenetrend ききゅゅううじじつつダダ
イイヤヤ 【休日ダイヤ】 ◇ vonatmenetrendvonatmenetrend れれ
っっししゃゃじじここくくひひょょうう 【列車時刻表】 ◇ zsúfoltzsúfolt
menetrendmenetrend かみつダイヤかみつダイヤ 【過密ダイヤ】

menetrendmenetrend szerintszerint ◆ じじここくくひひょょううどどおおりり
【時刻表通り】 „A busz menetrend szerint érke-

zett.” 「バス
わ

は
じこくひょうどお

時刻表通りに
とうちゃく

到着 した。」 ◆ つつ
うじょうどおりうじょうどおり 【通常通り】

menetrendmenetrend szerintiszerinti ◆ てていいきき 【定期】 „me-

netrend szerinti buszjárat” 「
ていき

定期バス」

menetrendmenetrend szerintiszerinti időidő ◆ てていいここくく 【定刻】

„Menetrend szerinti időben jött a vonat.” 「
でんしゃ

電車

が
ていこく

定刻に
とうちゃく

到着 した。」 ◆ てていいじじ 【定時】 „A
vonat menetrend szerinti időben megérkezett.”

「
でんしゃ

電車
わ

は
ていじ

定時に
とうちゃく

到着 した。」
menetrendszerűmenetrendszerű buszbusz ◆ ろろせせんんババスス 【路線バ
ス】

menetrendszerűenmenetrendszerűen ◆ ききままっってて 【決まって、
極って】 „Ha tanulnod kell, menetrendszerűen

meg szokott fájdulni a fejed.” 「
きみ

君
わ

は
べんきょう

勉強 する
とき

時
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になると
み

決まって
あたま

頭 が
いた

痛くなる。」 ◆ じじここくく
ひひょょううどどおおりり 【時刻表通り】 ◆ つつううじじょょううどど
おりおり 【通常通り】

menetrendszerűmenetrendszerű hajóhajó ◆ てていいききせせんん 【定期
船】

menetrendszerűmenetrendszerű járatjárat ◆ てていいききびびんん 【定期
便】

menetrögzítőmenetrögzítő kamerakamera ◆ ドドラライイブブ・・レレココーーダダ
ーー (autós kamera)

menetszámmenetszám ◆ ままききすすうう 【巻数】 (tekercs me-
netszáma)

menettértimenettérti ◆ おおううふふくくのの 【往復の】 (retúr)

„menettérti jegy” 「
おうふく

往復の
きっぷ

切符」

menettértimenettérti jegyjegy ◆ おおううふふくくききっっぷぷ 【往復切
符】 (retúrjegy) ◆ おおううふふくくじじょょううししゃゃけけんん
【往復乗車券】

menettulajdonságmenettulajdonság ◆ そそううここううせせいいののうう 【走行
性能】

menetvágásmenetvágás ◆ ねねじじききりり 【捻子切り、螺子切
り、捩子切り、ネジ切り】

menetvágómenetvágó ◆ おおねねじじききりり 【雄ねじ切り、雄捻
子切り、雄螺子切り、雄螺旋切り】 ◆ ねねじじききりり
【捻子切り、螺子切り、捩子切り、ネジ切り】

menetvágómenetvágó betétbetét ◆ ねねじじききりりダダイイスス 【ねじ切
りダイス】

Meng-ceMeng-ce ◆ もうしもうし 【孟子】 (konfucianizmus)

menhelymenhely ◆ ここじじいいんん 【孤児院】 (árvaház) ◆ ほほ
けんじょけんじょ 【保健所】 (állatmenhely)

Meniére-betegségMeniére-betegség ◆ メメニニエエーールルびびょょうう 【メニ
エール病】 (Ménière-betegség)

meniszkuszmeniszkusz ◆ ははんんげげつつばばんん 【半月板】 (térd-
izületi porc) ◆ メメニニススカカスス (hajcsálcsőben lévő
folyadék görbülete)

menjmenj ◆ おおいいでで 【お出で、御出で】 „Menj in-

nen!” 「あっち
え

へおいで！」

menjmenj aa picsábapicsába ◆ くくそそででももくくららええ 【くそでも
食らえ、糞でも食らえ】

menjenmenjen vagyvagy maradjonmaradjon ◆ ししゅゅっっししょょししんんたたいい
【出処進退、出所進退】 (hivatalában) „A mi-
niszterelnök döntött, hogy megy vagy marad.” 「
しゅしょう

首相
わ

は
しゅっしょしんたい

出処進退 を
あき

明らかにした。」
menkomenko ◆ めんこめんこ 【面子】 (gyerekjáték)

ménkűménkű ◆ いいななづづまま 【稲妻】 (mennykő) ◇ csa-csa-
lánbalánba nemnem ütüt aa ménkűménkű ああくくううんんががつつよよいい 【悪
運が強い】

menopauzamenopauza ◆ けけいいへへいいきき 【経閉期】 ◆ げげっっ
けけいいへへいいししきき 【月経閉止期】 ◆ へへいいけけいい 【閉
経】

menopauzamenopauza időszakaidőszaka ◆ へへいいけけいいきき 【閉経
期】

menőmenő ◆ いいかかすす „Menő a séród!” 「
きみ

君の
かみがた

髪型
わ

はい
かすね！」 ◆ いいけけててるる „Menő a ruhád!” 「そ

の
ふく

服いけてるね！」 ◆ いいたたるる 【至る、到る】

„Részletekbe menő tervet készítettem.” 「
しょうさい

詳細

に
いた

至るまでのプランをした。」 ◆ かかっっここいいいい

【格好いい】 „menő pasi” 「
かっこ

格好いい
おとこ

男 」 ◆

かかっっここうういいいい 【格好いい】 (dögös) „Menő sze-

relésben volt.” 「
かっこう

格好いい
ようふく

洋服を
き

着ていた。」

◆ ククーールルなな „menő szerkó” 「クールな
ふく

服」 ◆ しし

ぶぶいい 【渋い】 „menő pasi” 「
しぶ

渋い
だんせい

男性」 ◆ ははやや

りりのの 【流行りの】 „Menő állása van.” 「
りゅうこう

流行 の
しょくぎょう

職業 をしています。」 ◆ ゆゆきき 【行き】 „To-

kióba menő vonat” 「
とうきょう

東京
ゆ

行きの
でんしゃ

電車」

mensesmenses ◆ ええんんここうう 【猿猴】 ◆ げげっっけけいい 【月
経】 (havi ciklus)

menstruációmenstruáció ◆ げげっっけけいい 【月経】 (havi ciklus)
◆ せせいいりり 【生理】 „A menstruáció 5 napig tar-

tott.” 「
せいり

生理
わ

は
いつかかん

５日間
つづ

続いた。」 ◆ メメンンスス ◇ el-el-
sőső menstruációmenstruáció ししょょちちょょうう 【初潮】 ◇ erőserős
menstruációmenstruáció かかたたげげっっけけいい 【過多月経】 ◇

gyakorigyakori menstruációmenstruáció ひひんんぱぱつつげげっっけけいい 【頻
発月経】

menstruációsmenstruációs ciklusciklus ◆ せせいいりりししゅゅううきき 【生理
周期】

menstruációsmenstruációs fájdalmakfájdalmak ◆ せせいいりりつつうう 【生理
痛】

menstruációsmenstruációs fejfájásfejfájás ◆ ちちののみみちち 【血の
道】

menstruációs napokmenstruációs napok ◆ せいりびせいりび 【生理日】
menstruációsmenstruációs zavarzavar ◆ せせいいりりふふじじゅゅんん 【生理
不順】

mentment ◆ ききゅゅううごごすするる 【救護する】 „Mentette

a baleset áldozatait.” 「
こうつうじこ

交通事故による
ふしょうしゃ

負傷者を
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きゅうご

救護した。」 ◆ ききゅゅううささいいすするる 【救済する】

(segít) „Csődbe ment bankot ment.” 「
はたん

破綻
ぎんこう

銀行

を
きゅうさい

救済 する。」 ◆ ききゅゅううじじょょすするる 【救助す
る】 „Tűzoltók mentették a házban rekedteket.”

「
うち

家に
と

閉じ
こ

込められた
ひと

人を
しょうぼうたい

消防隊 が
きゅうじょ

救助 して
いた。」 ◆ すすくくうう 【救う】 szukuu „A bizton-

sági öv életet ment.” 「シートベルト
わ

は
いのち

命 を
すく

救
う。」 ◆ ととりりななすす 【取り成す、取成す、執り
成す、執成す、取りなす】 „A képviselő próbál-

ta menteni a helyzetet.” 「
ぎいん

議員
わ

は
ば

場を
と

取りなそ
うとした。」 ◆ ままももるる 【守る】 (véd) „A ma-

dár mentette a fiókáját.” 「
おやどり

親鳥
わ

はひなを
まも

守って
いた。」

mentamenta ◆ はっかはっか 【薄荷】 ◆ ミントミント
mentacukormentacukor ◆ はっかとうはっかとう 【薄荷糖】
mentálhigiéniamentálhigiénia ◆ せせいいししんんええいいせせいい 【精神衛
生】

mentálismentális ◆ ししんんりりててききなな 【心理的な】 „mentá-

lis zavar” 「
しんりてき

心理的な
しょうがい

障害 」 ◆ せせいいししんんててききなな

【精神的な】 (lelki) „mentális zavar” 「
せいしんてき

精神的

な
しょうがい

障害 」 ◆ ちちててききなな 【知的な】 (észbeli)

„mentális képesség” 「
ちてき

知的な
のうりょく

能力 」 ◆ メメンンタタ
ルなルな

mentálisanmentálisan ◆ ししんんりりててききにに 【心理的に】 ◆ せせ
いいししんんててききにに 【精神的に】 (lelkileg) ◆ ちちててきき
にに 【知的に】 (észben)

mentálismentális betegségbetegség ◆ せせいいししんんびびょょうう 【精神
病】

mentális egészségmentális egészség ◆ メンタルヘルスメンタルヘルス
mentálismentális korkor ◆ せせいいししんんねねんんれれいい 【精神年齢】
mentalitásmentalitás ◆ いいししきき 【意識】 ◆ かかんんががええかかたた
【考え方】 (gondolkodásmód) „Ha nem változ-
tatsz a mentalitásodon, nem találsz munkát.” 「
かんが

考 え
かた

方を
か

変えないと
しごと

仕事
わ

は
み

見つからない。」
◆ ししんんりり 【心理】 „Nehéz megérteni a másik

nem mentalitását.” 「
いせい

異性の
しんり

心理
わ

は
りかい

理解しがた
い。」 ◆ せせいいかかくく 【性格】 (természet) „Vi-

dám mentalitása van.” 「
かれ

彼
わ

は
あか

明るい
せいかく

性格で
す。」 ◆ メメンンタタリリテティィ ◇ falusifalusi mentalitásmentalitás
むらいしきむらいしき 【村意識】

mentaolajmentaolaj ◆ はっかゆはっかゆ 【薄荷油】

mentatablettamentatabletta ◆ はっかじょうはっかじょう 【薄荷錠】
mentavízmentavíz ◆ はっかすいはっかすい 【薄荷水】
mentemente ◆ ぞぞいい 【沿い】 ◇ folyófolyó menténmentén かかわわ
ぞぞいいにに 【川沿いに】 „A folyó mentén út haladt.”

「
かわぞ

川沿いに
どうろ

道路が
はし

走っていた。」 ◇ síneksínek
menténmentén せせんんろろぞぞいい 【線路沿い】 „A sínek

mentén sétáltam.” 「
せんろぞ

線路沿いを
ある

歩いていた。」
◇ útút menténmentén どどううろろぞぞいいにに 【道路沿いに】

„Az út mentén fasor volt.” 「
どうろぞ

道路沿いに
なみき

並木が
た

立
っていた。」

mentegetmenteget ◆ いいいいわわけけすするる 【言い訳する、言訳

する】 „Mentegette magát a késés miatt.” 「
かれ

彼
わ

は
いっしょうけんめい

一生懸命
ちこく

遅刻の
い

言い
わけ

訳をした。」
mentegetőzésmentegetőzés ◆ ききれれいいごごとと 【綺麗事、奇麗

事】 „Mentegetőzött.” 「
きれいごと

綺麗事を
なら

並べた。」 ◆

べべんんかかいい 【弁解】 ◆ ももううししひひららきき 【申し開
き、申開き】

mentegetőzikmentegetőzik ◆ ああややままるる 【謝る】 „Nem kell

mentegetőznöd!” 「
あやま

謝 る
ひつよう

必要
わ

はない。」 ◆ べべ
んんかかいいすするる 【弁解する】 „Mentegetőzött, hogy

nem tehetett mást.” 「
ほか

他の
ほうほう

方法
わ

はなかったと
べんかい

弁解した。」 ◆ べべんんめめいいすするる 【弁明する、辯
明する、辨明する】 (kimagyaráz) „Azzal men-
tegetőztem, hogy nem tudtam róla.” 「そんなこ

と
わ

は
し

知らなかったと
べんめい

弁明した。」 ◆ ももううししひひらら
ききををすするる 【申し開きをする、申開きをする】

„Itt most mentegetőzni szeretnék.” 「ここで
もう

申し
ひら

開きをしておきましょう。」
mentegetőző szavakmentegetőző szavak ◆ わびごとわびごと 【詫び言】
mentelmimentelmi jogjog ◆ めめんんじじょょののととっっけけんん 【免除の
特権】 ◆ めんせきとっけんめんせきとっけん 【免責特権】

mentenmenten ◆ すすぐぐ 【直ぐ】 (nyomban) „A leesett

váza menten eltört.” 「
お

落ちた
かびん

花瓶
わ

は
す

直ぐ
わ

割れ
た。」

menténmentén ◆ ぞぞいい 【沿い】 „A folyó mentén fákat

ültettek.” 「
かわぞ

川沿いに
き

木を
う

植えた。」 ◆ そそっってて

【沿って】 „A sínek mentén haladt.” 「
せんろ

線路に
そ

沿って
すす

進んだ。」 ◆ づづたたいいにに 【伝いに】 „A sí-

nek mentén haladtam.” 「
せんろ

線路づたいに
ある

歩いて
いた。」 ◆ つつたたっってて 【伝って】 „A folyosó
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mentén haladt.” 「
ろうか

廊下をつたって
すす

進んだ。」 ◆

つつたたわわっってて 【伝わって】 „A korlát mentén ha-

ladtam.” 「
て

手すりを
つた

伝わって
すす

進んだ。」

menténmentén húzódóhúzódó ◆ ぞぞいいのの 【沿いの】 „határ

mentén húzódó fal” 「
こっきょうぞ

国境沿いの
かべ

壁」

menténmentén vanvan ◆ そそうう 【沿う】 szou „Az út az fo-

lyó mentén húzódott.” 「
みち

道
わ

は
かわ

川に
そ

沿って
はし

走って
いた。」

mentesmentes ◆ ななししのの 【無しの】 „Buborékmentes

üdítőt kértem.” 「ガスなしのジュースを
たの

頼ん
だ。」 ◆ ぬぬきき 【抜き】 „Ez az üdítő szénsav-

mentes.” 「このジュース
わ

は
たんさん

炭酸
ぬ

抜きです。」 ◆

むむ 【無】 „ólommentes benzin” 「
むえん

無鉛ガソリ
ン」 ◇ fokozatmentesfokozatmentes むむだだんんかかいいててききなな
【無段階的な】 „fokozatmentes fényerő-

szabályozó” 「
むだんかいてき

無段階的な
ちょうこうき

調光器」 ◇ hiány-hiány-
zásmenteszásmentes むむけけっっせせききのの 【無欠席の】 ◇ ké-ké-
sésmentessésmentes むむちちここくくのの 【無遅刻の】 ◇ lak-lak-
tózmentestózmentes ににゅゅううととううフフリリーー 【乳糖フリー】

„laktózmentes tej” 「
にゅうとう

乳糖 フリーミルク」 ◇

szénsavmentesszénsavmentes ガガススななししのの 【ガス無しの】

„szénsavmentes üdítő” 「ガス
な

無しのジュース」

mentésmentés ◆ ききゅゅううごご 【救護】 ◆ ききゅゅううししゅゅつつ
【救出】 ◆ ききゅゅううじじょょ 【救助】 ◆ ききゅゅううなな
んん 【救難】 ◇ automatikusautomatikus mentésmentés じじどどううほほ
ぞぞんん 【自動保存】 ◇ biztonságibiztonsági mentésmentés ババ
ッッククアアッッププ ◇ életmentéséletmentés じじんんめめいいききゅゅううじじょょ
【人命救助】 ◇ tengeritengeri mentésmentés かかいいななんんききゅゅ
うじょうじょ 【海難救助】

mentésimentési munkamunka ◆ ききゅゅううごごかかつつどどうう 【救護活
動】

mentesítmentesít ◆ じじょょすするる 【除する】 ◆ ととりりののぞぞ
くく 【取り除く、取除く】 „Sürgősen mentesíte-

ni kell a szennyező anyagoktól.” 「
さっきゅう

早急 に
おせん

汚染
ぶっしつ

物質を
と

取り
のぞ

除かなければならない。」 ◆ めめんんじじ
ょょすするる 【免除する】 „Vám alól mentesít.” 「
かんぜい

関税を
めんじょ

免除する。」
mentesítésmentesítés ◆ だだつつ 【脱】 ◆ めめんんじじょょ 【免
除】 ◇ aknamentesítésaknamentesítés じじららいいじじょょききょょ 【地
雷除去】 (aknaszedés) ◇ aknamentesítésaknamentesítés きき
ららいいそそううととうう 【機雷掃討】 ◇ műanyag-műanyag-
mentesítésmentesítés だだつつププララススチチッックク 【脱プラスチッ
ク】

mentesítőmentesítő járatjárat ◆ ふふりりかかええゆゆそそうう 【振り替え
輸送、振替輸送】

mentesítőmentesítő záradékzáradék ◆ めめんんせせききじじょょううここうう
【免責条項】 ◆ めめんんせせききややっっかかんん 【免責約
款】

mentésmentés máskéntmásként ◆ ななままええををつつけけててほほぞぞんん 【名
前を付けて保存】 (IT)

mentességmentesség ◆ フフリリーー ◆ めめんんじじょょ 【免除】 „ki-

járási tilalom alóli mentesség” 「
がいしゅつきんしれい

外出禁止令の
めんじょ

免除」 ◇ diplomáciaidiplomáciai mentességmentesség めめんんせせききとと
っっけけんん 【免責特権】 ◇ diplomáciaidiplomáciai mentes-mentes-
ségség ががいいここううととっっけけんん 【外交特権】 „Diplomá-

ciai mentességet élvez.” 「
がいこうとっけん

外交特権を
きょうゆう

享有 す
る。」

mentesülmentesül ◆ めめんんじじょょさされれるる 【免除される】

„Mentesül a kötelezettség alól.” 「
かれ

彼
わ

はこの
ぎむ

義務

から
めんじょ

免除されている。」 ◆ めめんんじじょょににななるる
【免除になる】 „Az ország polgárai mentesültek

a vízum alól.” 「その
くに

国の
こくみん

国民
わ

はビザが
めんじょ

免除にな
った。」

mentesülésmentesülés ◆ めめんんじじょょ 【免除】 „Mentesültem
az internetszolgáltatás igénylési költsége alól.”

「インターネットサービス
かにゅう

加入
きん

金の
めんじょ

免除を
う

受け
た。」

menthetetlenmenthetetlen ◆ ししゅゅううりりででききなないいほほどどのの 【修
理できないほどの】 (javíthatatlan) ◆ すすくくいいよよ
ううががなないい 【救いようがない】 „A beteg menthe-

tetlen állapotban van.” 「
かんじゃ

患者
わ

は
すく

救いようがなか
った。」 ◆ ててののつつけけよよううががなないい 【手のつけよ
うがない】 ◆ どどししががたたいい 【度し難い】 „ment-

hetetlen hanyagság” 「
ど

度し
がた

難い
たいまん

怠慢さ」

menthetetlenülmenthetetlenül ◆ すすくくいいよよううががなないいほほどど 【救
いようがないほど】 „Menthetetlenül tönkre-

ment a ház.” 「
いえ

家
わ

は
すく

救いようがないほど
こわ

壊れ
た。」 ◆ ててののつつけけよよううががなないいほほどど 【手のつけ
ようがないほど】 „A kocsi menthetetlenül

összetört.” 「
くるま

車
わ

は
て

手のつけようがないほど
こわ

壊れ
た。」 ◆ ひひつつぜぜんんててききにに 【必然的に】 (óha-
tatlanul) „Ha átgázolsz a folyón, menthetetlenül

vizes leszel.” 「
かわ

川を
ある

歩いて
わた

渡ると
ひつぜんてき

必然的に
ぬ

濡れ
る。」
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mentimenti ◆ ぞぞいいのの 【沿いの】 „Patak menti város-

ban lakom.” 「
かわぞ

川沿いの
まち

町に
す

住んでいる。」

mentimenti aa helyzetethelyzetet ◆ そそののばばををすすくくうう 【その場
を救う】 sonoba-o szukuu „Próbáltam menteni

a helyzetet.” 「その
ば

場を
すく

救おうとした。」

mentimenti aa menthetőtmenthetőt ◆ そそののばばししののぎぎををすするる
【その場しのぎをする、その場凌ぎをする、其
の場凌ぎをする】 „Egy kitalált szöveggel men-

tettem a menthetőt.” 「
てきとう

適当なことを
い

言ってその
ば

場しのぎをした。」
mentolmentol ◆ ははっっかか 【薄荷】 „mentolos rágógumi”

「
はっか

薄荷
い

入りのガム」 ◆ ははっっかかののうう 【薄荷脳】
◆ メンソールメンソール ◆ メントールメントール

mentormentor ◆ しどうしゃしどうしゃ 【指導者】
mentőmentő ◆ ききゅゅううききゅゅううししゃゃ 【救急車】 (men-

tőautó) „Mentőt hívtam.” 「
きゅうきゅうしゃ

救急車 を
よ

呼ん
だ。」 ◆ ききゅゅううめめいいのの 【救命の】 ◆ そそののばばしし
ののぎぎのの 【その場しのぎの、その場凌ぎの、其の
場凌ぎの】 „Mentőintézkedést hoztam.” 「その
ば

場しのぎの
そち

措置を
ほどこ

施 した。」
mentőakciómentőakció ◆ ききゅゅううええんんかかつつどどうう 【救援活
動】 ◆ ききゅゅううししゅゅつつささぎぎょょうう 【救出作業】 ◆

ききゅゅううじじょょささぎぎょょうう 【救助作業】 ◆ ききゅゅううなな
んさぎょうんさぎょう 【救難作業】

mentőalakulatmentőalakulat ◆ ききゅゅううじじょょたたいい 【救助隊】
(mentőosztag) ◆ きゅうなんたいきゅうなんたい 【救難隊】

mentőalakulatmentőalakulat tagjatagja ◆ ききゅゅううききゅゅううたたいいいいんん
【救急隊員】

mentőautómentőautó ◆ ききゅゅううききゅゅううししゃゃ 【救急車】

„Mentőautóval vitték kórházba.” 「
きゅうきゅうしゃ

救急車 で
びょういん

病院 に
はこ

運ばれた。」
mentőbúvármentőbúvár ◆ レスキュー・ダイバーレスキュー・ダイバー
mentőcsapatmentőcsapat ◆ ききゅゅううじじょょたたいい 【救助隊】

(mentőosztag)

mentőcsónakmentőcsónak ◆ ききゅゅううじじょょてていい 【救助艇】 ◆

ききゅゅううめめいいてていい 【救命艇】 ◆ ききゅゅううめめいいボボーー
トト 【救命ボート】 ◆ たたすすけけぶぶねね 【助け船、助
け舟】 ◆ ライフ・ボートライフ・ボート

mentőeszközmentőeszköz ◆ ききゅゅううめめいいぐぐ 【救命具】 (pl.
mentőöv)

mentőfelszerelésmentőfelszerelés ◆ ききゅゅううななんんよよううぐぐ 【救難
用具】

mentőhajómentőhajó ◆ かかいいななんんききゅゅううじじょょせせんん 【海難
救助船】 ◆ ききゅゅううじじょょせせんん 【救助船】 ◆ ササ
ルルベベーージジせせんん 【サルベージ船】 ◆ たたすすけけぶぶねね
【助け船、助け舟】

mentőhálómentőháló ◆ きゅうじょあみきゅうじょあみ 【救助網】
mentőhelikoptermentőhelikopter ◆ ききゅゅううななんんヘヘリリ 【救難ヘ
リ】 ◆ ききゅゅううななんんヘヘリリココププタターー 【救難ヘリコ
プター】 ◆ ドドククタターー・・ヘヘリリ „A baleset sérültjét
mentőhelikopterrel szállították kórházba.” 「

じこ

事故の
ひがいしゃ

被害者
わ

はドクターヘリで
びょういん

病院
え

へ
はんそう

搬送さ
れた。」

mentőkarikamentőkarika ◆ ききゅゅううめめいいたたいい 【救命帯】
(mentőöv)

mentőkocsimentőkocsi ◆ きゅうきゅうしゃきゅうきゅうしゃ 【救急車】
mentőkötélmentőkötél ◆ いいののちちづづなな 【命綱】 ◆ ラライイフフララ
インイン

mentőkutyamentőkutya ◆ ききゅゅううじじょょけけんん 【救助犬】 ◆ ささ
いがいきゅうじょけんいがいきゅうじょけん 【災害救助犬】

mentőládamentőláda ◆ ききゅゅううめめいいばばここ 【救命箱】 ◆ フフ
ァースト・エイド・キットァースト・エイド・キット

mentőlétramentőlétra ◆ ひひななんんばばししごご 【避難梯子、避難
ばしご】

mentőmellénymentőmellény ◆ ききゅゅううめめいいどどうういい 【救命胴
衣】 ◆ ライフ・ジャケットライフ・ジャケット ◆ ライフ・ベストライフ・ベスト

mentőorvosmentőorvos ◆ ききゅゅううききゅゅううききゅゅううめめいいしし 【救
急救命士】

mentőosztagmentőosztag ◆ ききゅゅううええんんたたいい 【救援隊】 ◆

ききゅゅううごごははんん 【救護班】 ◆ ききゅゅううじじょょたたいい
【救助隊】 ◆ そそううななんんききゅゅううじじょょたたいい 【遭難
救助隊】 ◆ レスキューたいレスキューたい 【レスキュー隊】

mentőövmentőöv ◆ ううきき 【浮き】 ◆ ききゅゅううめめいいたたいい
【救命帯】 ◆ ききゅゅううめめいいブブイイ 【救命ブイ】 ◆

ブイブイ
mentőrepülőgépmentőrepülőgép ◆ きゅうなんききゅうなんき 【救難機】
mentősmentős ◆ きゅうきゅうたいいんきゅうきゅうたいいん 【救急隊員】
mentősökmentősök ◆ きゅうきゅうたいきゅうきゅうたい 【救急隊】
mentőszolgálatmentőszolgálat ◆ ききゅゅううききゅゅううココーールルセセンンタタ
ーー 【救急コールセンター】 (telefonos) ◆ ききゅゅ
うきゅうサービスうきゅうサービス 【救急サービス】

mentőtervmentőterv ◆ ぜぜんんごごささくく 【善後策】 „Baj eseté-

re készítsünk egy mentőtervet!” 「トラブルの
ため

為

の
ぜんごさく

善後策を
ね

練りましょう。」
mentőtevékenységmentőtevékenység ◆ ききゅゅううじじょょかかつつどどうう
【救助活動】
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mentőtutajmentőtutaj ◆ ライフ・ラフトライフ・ラフト
mentségmentség ◆ いいいいわわけけ 【言い訳、言訳】 „Azon

volt, hogy mentséget keressen a késésére.” 「
ちこく

遅刻の
い

言い
わけ

訳を
けんめい

懸命に
さが

探した」 ◆ べべんんかかいい
【弁解】 (mentegetőzés) „A lustaságra nincs

mentség.” 「
たいだ

怠惰に
わ

は
べんかい

弁解の
よち

余地がない。」 ◆

べべんんめめいい 【弁明、辯明、辨明】 ◆ ももううししひひらら
きき 【申し開き、申開き】 „Nincs mentségem a

tettemre.” 「やったことに
かん

関して
もう

申し
ひら

開きもな
い。」 ◆ もうしわけもうしわけ 【申し訳、申訳】

mentségülmentségül felhozfelhoz ◆ いいいいわわけけににすするる 【言い訳
にする、言訳にする】 „Azt hozta fel mentségül,

hogy megette a kutya a házi feladatot.” 「
しゅくだい

宿題
わ

は
いぬ

犬に
た

食べられてしまったと、
い

言い
わけ

訳にし
た。」

mentsvármentsvár ◆ たたののみみののつつなな 【頼みの綱】 (utolsó
reményszál) ◇ utolsóutolsó mentsvármentsvár ささいいごごののししゅゅ
だだんん 【最後の手段】 ◇ utolsóutolsó mentsvármentsvár おおくく
のてのて 【奥の手】

menümenü ◆ ここんんだだてて 【献立】 „Kigondoltam a mai

menüt.” 「
きょう

今日の
こんだて

献立を
き

決めた。」 ◆ ししななががきき
【品書き】 (árulista) ◆ てていいししょょくく 【定食】

(menüsor) „Ettem egy menüt.” 「
ていしょく

定食 を
た

食べ
た。」 ◆ メメニニュューー ◇ automataautomata telefonostelefonos
szolgáltatásszolgáltatás menüjemenüje おおんんせせいいメメニニュューー 【音
声メニュー】 ◇ főmenüfőmenü メメーーンン・・ココーースス ◇

hangoshangos menümenü おおんんせせいいメメニニュューー 【音声メニュ
ー】 ◇ napinapi menümenü ひひががわわりりてていいししょょくく 【日替
わり定食、日替り定食】 (napi ajánlat) ◇ reg-reg-
geli menügeli menü モーニング・サービスモーニング・サービス

menüettmenüett ◆ メヌエットメヌエット
menüopciómenüopció ◆ メメニニュューー・・オオププシショョンン „applikáció

menüopciója” 「アプリのメニュー・オプショ
ン」

menüpontmenüpont ◆ メニューアイテムメニューアイテム
menürendszermenürendszer ◆ メメニニュューーシシスステテムム „számítógé-

pes menürendszer” 「コンピューターのメニュ
ーシステム」

menüsormenüsor ◆ ココーースス „Az étteremben menüsort

kértem.” 「レストランでコースを
たの

頼んだ。」 ◆

ていしょくていしょく 【定食】
menütételmenütétel ◆ メニューアイテムメニューアイテム (menüpont)

menzamenza ◆ ききゅゅううししょょくく 【給食】 (étkeztetés) ◆

ききゅゅううししょょくくししつつ 【給食室】 ◇ iskolaiiskolai menzamenza

ががくくせせいいししょょくくどどうう 【学生食堂】 ◇ munkahe-munkahe-
lyilyi menzamenza ししゃゃししょょくく 【社食】 (étterem) „A

munkahelyi menzánál maradtam.” 「
しゃしょく

社食 で
しょくじ

食事をした。」 ◇ munkahelyimunkahelyi menzamenza ししゃゃいい
んんししょょくくどどうう 【社員食堂】 ◇ vállalativállalati menzamenza
しゃないしょくどうしゃないしょくどう 【社内食堂】

menzeszmenzesz ◆ メメンンスス „A barátnőmnek menzesze

van.” 「
かのじょ

彼女がメンスになっている。」

menymeny ◆ おおよよめめささんん 【お嫁さん】 „Ez az anyós
kivételes módon jóban van a menyével.” 「この
しゅうとめ

姑
わ

は
めずら

珍 しくお
よめ

嫁さんと
なかよ

仲良しです。」 ◆ よよ
めめ 【嫁】 „A menyem semmit sem csinál!” 「う

ちの
よめ

嫁
わ

は
なに

何もしない！」 ◇ anyós-menyanyós-meny konf-konf-
liktusliktus よめしゅうとめもんだいよめしゅうとめもんだい 【嫁姑問題】

menyasszonymenyasszony ◆ けけっっここんんああいいてて 【結婚相手】

„Bemutatom a menyasszonyomat!” 「
ぼく

僕の
けっこんあいて

結婚相手を
しょうかい

紹介 します。」 ◆ ここんんややくくししゃゃ
【婚約者】 „Bemutatnám a menyasszonyomat.”

「
ぼく

僕の
こんやくしゃ

婚約者を
しょうかい

紹介 したいと
おも

思います。」 ◆

ししんんぷぷ 【新婦】 ◆ ははななよよめめ 【花嫁】 (az eskü-

vőn) „menyasszony és vőlegény” 「
はなよめ

花嫁と
はなむこ

花婿」
◇ vőlegényvőlegény ésés menyasszonymenyasszony ししんんろろううししんん
ぷぷ 【新郎新婦】

menyasszonyimenyasszonyi csokorcsokor ◆ ウウエエデディィンンググブブーーケケ
„Saját magam kötöttem a menyasszonyi csok-

rot.” 「
けっこんしき

結婚式のウエディングブーケを
じぶん

自分で
つく

作
った。」

menyasszonyimenyasszonyi fejfedőfejfedő ◆ わわたたぼぼううしし 【綿帽
子】

menyasszonyimenyasszonyi főkötőfőkötő ◆ つつののかかくくしし 【角隠
し】

menyasszonyimenyasszonyi ruharuha ◆ ウウェェデディィンンググドドレレスス ◆

ウウエエデディィンンググドドレレスス ◆ ははななよよめめいいししょょうう 【花
嫁衣裳】

menyecskemenyecske ◆ おおよよめめささんん 【お嫁さん】 „fiatal

menyecske” 「
わか

若いお
よめ

嫁さん」 ◆ ににいいづづまま 【新
妻】 ◆ よよめめ 【嫁】 ◇ tűzrőlpattanttűzrőlpattant me-me-
nyecskenyecske げげんんききななおおよよめめささんん 【元気なお嫁さ
ん】 ◇ tűzrőlpattanttűzrőlpattant menyecskemenyecske ててききぱぱきき
したおよめさんしたおよめさん 【てきぱきしたお嫁さん】

menyegzőmenyegző ◆ けけっっここんんししきき 【結婚式】 ◆ ここんんれれ
いい 【婚礼】 ◆ こんれいのぎこんれいのぎ 【婚礼の儀】

menyétmenyét ◆ いたちいたち 【鼬、鼬鼠】 (Mustela itats)
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menyétfélékmenyétfélék ◆ いいたたちち 【鼬、鼬鼠】 (Musteli-
dae)

menyétmenyét útjánakútjának keresztezésekeresztezése ◆ いいたたちちののみみ
ちきりちきり 【いたちの道切り、鼬の道切り】

mennymenny ◆ ててんん 【天】 „Mi atyánk, aki a mennyek-

ben vagy” 「
てん

天におられるわたしたちの
ちち

父よ」
◆ ててんんごごくく 【天国】 (mennyország) ◆ ててんんじじょょ
うう 【天上】 „Jézus halála után mennybe ment.”

「イエス
わ

は
しご

死後
てんじょう

天上 に
のぼ

昇った。」
mennybemenetelmennybemenetel ◆ ししょょううててんん 【昇天】 ◇

KrisztusKrisztus mennybemenetelemennybemenetele キキリリスストトののししょょ
うてんうてん 【キリストの昇天】

mennybevételmennybevétel ◆ ししょょううててんん 【昇天】 ◇ MáriaMária
mennybevételemennybevétele ひしょうてんひしょうてん 【被昇天】

mennyboltmennybolt ◆ おおおおぞぞらら 【大空】 ◆ ててんんじじょょうう
【天上】

mennydörgésmennydörgés ◆ かかみみななりり 【雷】 ◆ かかみみななりり
ががごごろろごごろろいいううおおとと 【雷がごろごろいう音】 ◆

かかみみななりりののととどどろろきき 【雷の轟き】 ◆ かかみみななりり
ののひひびびきき 【雷の響き】 ◆ へへききれれきき 【霹靂】 ◆

ららいいめめいい 【雷鳴】 ◇ távolitávoli mennydörgésmennydörgés ええ
んらいんらい 【遠雷】

mennydörgésmennydörgés ésés villámlásvillámlás ◆ ららいいででんん 【雷
電】

mennydörgőmennydörgő ◆ かかみみななりりののよよううなな 【雷のよう

な】 „mennydörgő düh” 「
かみなり

雷 のような
いか

怒り」

mennydörögmennydörög ◆ かみなりがなるかみなりがなる 【雷が鳴る】
mennyeimennyei ◆ ここううごごううししいい 【神々しい】

„mennyei hang” 「
こうごう

神々しい
こえ

声」 ◆ ててんんららいいのの
【天来の】

mennyei áldásmennyei áldás ◆ てんぷくてんぷく 【天福】
MennyeiMennyei békebéke teretere ◆ ててんんああんんももんんひひろろばば 【天
安門広場、天安門廣場】

mennyekmennyek ◆ ごごくくららくく 【極楽】 (buddhista pa-

radicsom) „A mennyekbe került.” 「
ごくらく

極楽
おうじょう

往生 を
と

遂げた。」
mennyekbemennyekbe kerüléskerülés ◆ ごごくくららくくおおううじじょょうう
【極楽往生】

mennyekbenmennyekben ◆ くくささばばののかかげげでで 【草葉の陰で】

„Az apukám a mennyekből vigyáz rám.” 「お
とう

父

さん
わ

は
くさば

草葉の
かげ

陰で
わたし

私 を
みまも

見守っている。」
mennyekmennyek birodalmabirodalma ◆ ててんんかかいい 【天界】 (ten-

dai buddhista)

mennyek uramennyek ura ◆ てんていてんてい 【天帝】
mennymenny ésés FöldFöld ◆ ててんんじじょょううててんんげげ 【天上天
下】

mennyezetmennyezet ◆ ててんんじじょょうう 【天井】 „A mennye-

zetről egy csupasz villanykörte lógott.” 「
てんじょう

天井

から
はだかでんきゅう

裸電球 が
さ

下がっていた。」 ◇ boltívesboltíves
mennyezetmennyezet ままるるててんんじじょょうう 【丸天井】 (kupo-
la) ◇ díszmennyezetdíszmennyezet かかざざりりててんんじじょょうう 【飾
り天井】 ◇ ívesíves mennyezetmennyezet ふふななぞぞここててんんじじ
ょょうう 【船底天井】 (két oldalról) ◇ kazettáskazettás
mennyezetmennyezet ごうてんじょうごうてんじょう 【格天井】

mennyezetfreskómennyezetfreskó ◆ てんじょうがてんじょうが 【天井画】
mennyezetimennyezeti freskófreskó ◆ ててんんじじょょううがが 【天井
画】

mennyezeti függönymennyezeti függöny ◆ てんまくてんまく 【天幕】
mennyezetimennyezeti lámpalámpa ◆ ててんんじじょょううととうう 【天井
灯】

mennyezetimennyezeti ventilátorventilátor ◆ シシーーリリンンググフファァンン ◆

てんじょうせんぷうきてんじょうせんぷうき 【天井扇風機】
mennyezetképmennyezetkép ◆ てんじょうがてんじょうが 【天井画】
mennyezetmennyezet leszakadásaleszakadása ◆ ててんんじじょょううららっっかか
【天井落下】

mennyezetszakadásmennyezetszakadás ◆ ててんんじじょょううららっっかか
【天井落下】

mennyezetvilágításmennyezetvilágítás ◆ ててんんじじょょううししょょううめめいい
【天井照明】

mennymenny földföld ◆ ててんんちち 【天地】 „mennyei és földi

istenek” 「
てんち

天地の
かみがみ

神々」

mennyimennyi ◆ いいかかほほどど 【如何程】 „Mennyibe fog ez

kerülni?” 「
りょうきん

料金
わ

はいかほどになりますか？」
◆ いいくくつつ 【幾つ】 „Mennyi almát vegyek?” 「り

んごをいくつ
か

買いましょうか。」 ◆ いいくくらら
【幾ら】 „Mennyibe kerül egy üveg sör?” 「ビー

ル
いっぽん

一本
わ

はいくらですか？」 ◆ どどののくくららいい 【ど
の位、何の位】 (milyen sok) „Mennyit kérsz?”

「どのくらい
た

食べるの？」 ◆ どどれれほほどど 【どれ
程、何れ程、何程】 „Ez mennyibe fog kerülni?”

「これ
わ

はどれほどお
かね

金がかかるの？」 ◆ ななんん

【何】 „Mennyi tejünk maradt?” 「
ぎゅうにゅう

牛乳
わ

は
なん

何
ぼん

本
のこ

残っている？」
mennyiremennyire ◆ いいかかにに 【如何に】 „Megértettem,

hogy mennyire boldog az a nő.” 「
かのじょ

彼女がいかに
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しあわ

幸 せかが
わ

分かった。」 ◆ いいかかほほどど 【如何程】
„Mennyire mérgesek lehetnek az ott élők!” 「
ちいき

地域
じゅうみん

住民 の
いか

怒り
わ

はいかほどであろう。」 ◆ かか
げげんん 【加減】 (mérték) „Mennyire süthetjük

meg a bifszteket?” 「ステーキの
や

焼き
かげん

加減
わ

はどう
しましょうか？」 ◆ ぐぐああいい 【具合】 „Az uta-
zási idő attól függ, hogy mennyire zsúfoltak az

utak.” 「
こうつう

交通
じかん

時間
わ

は
どうろ

道路の
こ

込み
ぐあい

具合による。」
◆ どどののくくららいい 【どの位、何の位】 „Mennyire

meleg a szoba?” 「
へや

部屋
わ

はどのくらい
あたた

暖 か
い？」 ◆ どどののてていいどど 【どの程度】 „Mennyire

érted?” 「どの
ていど

程度
りかい

理解していますか？」 ◆ どど
れれくくららいい 【どれ位、何れくらい、何れ位】
„Van fogalmad róla, mennyire aggódtam?” 「ど

れくらい
しんぱい

心配したか
し

知っている？」 ◆ どどれれぐぐらら
いい 【どれ位、何れくらい、何れ位】 ◆ どどれれだだ
けけ „Van fogalmad arról, hogy mennyire aggód-

tam?” 「どれだけ
しんぱい

心配していたか
わ

分かる？」 ◆

どどれれほほどど 【どれ程、何れ程、何程】 „Tudod,

mennyire izgultam miattad?” 「どれほど
しんぱい

心配し

たか
わ

分かる？」 ◆ どどんんだだけけ „Van fogalmad róla,

mennyire igyekszem?” 「どんだけ
がんば

頑張っている

か
し

知っている？」 ◆ どどんんななにに „Te nem is tudod,

hogy mennyire szeretlek.” 「
わたし

私 が
あなた

貴方をどんな

に
あい

愛しているか
し

知らないでしょう？」 ◆ ななににほほ
どど 【何ほど、何程】 „Mennyire sikerült megta-

nulnod az idegen nyelvet?” 「
がいこくご

外国語
わ

は
なにほど

何程でき
るようになった？」 ◇ dede mégmég mennyiremennyire どどここ
ろろののささわわぎぎででははなないい 【どころの騒ぎではない】
dokorono szavagide-va nai „–Ma meleg van,

ugye? –De még mennyire!” 「『
きょう

今日は
あつ

暑い

ね』『
あつ

暑いどころの
さわ

騒ぎではないよ！』」
mennyiségmennyiség ◆ かかささ 【嵩】 „Megnőtt a szemét

mennyisége.” 「ごみの
かさ

嵩が
ふ

増えた。」 ◆ かかずず
【数】 „Mindenesetre nagy mennyiségben

áruld!” 「とにかく
かず

数を
う

売れ！」 ◆ すすううりりょょうう
【数量】 ◆ だだかか 【高】 „eladott mennyiség” 「
うりあげ

売上
だか

高」 ◆ たたししょょうう 【多少】 „A mennyiségtől

függetlenül várjuk a megrendeléseket!” 「
たしょう

多少

にかかわらずご
ちゅうもん

注文 を
うけたまわ

承 ります！」 ◆ ぶぶんん

りりょょうう 【分量】 „Csökkentettem az ételeimben

a cukor mennyiségét.” 「
しょくじ

食事に
い

入れる
さとう

砂糖の
ぶんりょう

分量 を
へ

減らしました。」 ◆ ボボリリュューームム ◆ まま
すすめめ 【升目、枡目】 (vékával mért) ◆ りりょょうう
【量】 „Nem a mennyiség, a minőség a fontos.”

「
りょう

量 で
わ

はなくて
しつ

質が
たいせつ

大切です。」 ◇ bizonyosbizonyos
mennyiségmennyiség いいっってていいりりょょうう 【一定量】 „Állító-
lag egy bizonyos mennyiségig a sugárzás nem ár-

talmas.” 「
ほうしゃせん

放射線
わ

は
いっていりょう

一定量 まで
わ

は
だいじょうぶ

大丈夫そうで
す。」 ◇ bizonyosbizonyos mennyiségűmennyiségű いいっってていいりり
ょょううのの 【一定量の】 „Pipettával felszívtam egy
bizonyos mennyiségű oldatot.” 「スポイトで
いっていりょう

一定量 の
ようえき

溶液を
す

吸い
と

取った。」 ◇ ekvivalensekvivalens
mennyiségmennyiség ととううりりょょうう 【当量】 „Ekvivalens
mennyiségű savat és lúgot kevertem össze.” 「
とうりょう

当量 の
さん

酸とアルカリを
ま

混ぜた。」 ◇ étel-étel-
mennyiségmennyiség たたべべももののののりりょょうう 【食べ物の量】
◇ italmennyiségitalmennyiség ののみみももののののりりょょうう 【飲み物
の量】 ◇ kiskis mennyiségbenmennyiségben ししょょううりりょょううでで
【少量で】 „Néhány esetben a méreg kis

mennyiségben orvosság.” 「
どく

毒
わ

は
しょうりょう

少量 で
くすり

薬 に

なる
ばあい

場合がある。」 ◇ megközelítőmegközelítő mennyi-mennyi-
ségség ががいいささんんすすううりりょょうう 【概算数量】 ◇ meg-meg-
termelttermelt mennyiségmennyiség せせいいささんんだだかか 【生産高】
◇ nagynagy mennyiségbenmennyiségben たたいいりりょょううでで 【大量
で】 „Ez az üzlet csak nagy mennyiségben áru-

sít.” 「この
みせ

店で
わ

は
たいりょう

大量 でしか
しょうひん

商品 を
う

売らな
い。」 ◇ ráérezráérez aa mennyiségremennyiségre ててかかげげんんをを
おおぼぼええるる 【手加減を覚える】 „A kiskutya kez-
dett ráérezni a játékos harapdálás erősségére.”

「
こいぬ

子犬
わ

は
あまが

甘噛みの
てかげん

手加減を
おぼ

覚えてきた。」 ◇

vektormennyiségvektormennyiség ベベククトトルルりりょょうう 【ベクトル
量】

mennyiségmennyiség csökkentésecsökkentése ◆ げげんんりりょょうう 【減
量】 „Csökkenteni kívánjuk a szemét mennyisé-

gét.” 「ゴミの
げんりょう

減量 を
めざ

目指す。」

mennyiségetmennyiséget meghatározmeghatároz ◆ てていいりりょょううすするる
【定量する】 (megmér) „ételben lévő szerves
sav mennyiségét meghatározó analizáló mód-

szer” 「
しょくひん

食品
ちゅう

中 の
ゆうきさん

有機酸を
ていりょう

定量 する
ぶんせき

分析
ほう

法」

mennyiségimennyiségi ◆ すすううりりょょううててききなな 【数量的な】
◆ りりょょううててきき 【量的な】 „A mennyiségi válto-

zás minőségire váltott.” 「
りょうてき

量的な
へんか

変化が
しつてき

質的に
か

変わった。」
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mennyiségimennyiségi elemzéselemzés ◆ すすううりりょょううててききぶぶんんせせ
きき 【数量的分析】 ◆ てていいりりょょううぶぶんんせせきき 【定
量分析】

mennyiségimennyiségi korlátozáskorlátozás ◆ すすううりりょょううせせいいげげんん
【数量制限】 „megrendelések mennyiségi korlá-

tozása” 「
ちゅうもん

注文 に
たい

対する
すうりょうせいげん

数量制限 」

mennyiségimennyiségi lazításlazítás ◆ りりょょううててききかかんんわわ 【量
的緩和】 „jegybank mennyiségi lazítása” 「
ちゅうおうぎんこう

中央銀行 の
りょうてきかんわ

量的緩和」
mennyiségimennyiségi öröklődésöröklődés ◆ りりょょううててききいいででんん
【量的遺伝】

mennyiségimennyiségi pénzelméletpénzelmélet ◆ かかへへいいすすううりりょょうう
せつせつ 【貨幣数量説】

mennyiségmérésmennyiségmérés ◆ けいりょうけいりょう 【計量】
mennyiségűmennyiségű ◆ りりょょううのの 【量の、量之】 „kis

mennyiségű széklet” 「
りょう

量 の
すく

少ない
だいべん

大便」

mennykőmennykő ◆ いいななずずまま 【稲妻】 (villámlás) ◆ いい
ななづづまま 【稲妻】 (villámlás) ◆ ららくくららいい 【落
雷】 (villámcsapás) „A fába belecsapott a

mennykő.” 「
き

木に
らくらい

落雷が
お

落ちた。」

mennyországmennyország ◆ ててんんごごくく 【天国】 „Ami szá-
munkra pokol, számodra mennyország.” 「
わたしたち

私達 にとって
わ

は
じごく

地獄のようなものがあなたに
わ

は
てんごく

天国。」 ◆ ててんんじじょょううかかいい 【天上界】 ◇ he-he-
tediktedik mennyországmennyország ささいいじじょょううててんん 【最上
天】

mennyországbamennyországba jutjut ◆ ししょょううててんんすするる 【昇天
する】

meósmeós ◆ ひんしつけんさいんひんしつけんさいん 【品質検査員】
mermer ◆ ゆゆううききががああるる 【勇気がある】 „Le mersz

innen ugrani?” 「ここから
と

飛び
お

降りる
ゆうき

勇気あ
る？」 ◆ よよそそうう 【粧う、装う】 joszou (ételt)
„Levest mertem.” 「スープをよそった。」 ◇

akiaki mer,mer, azaz nyernyer ここけけつつににいいららずずんんばばここじじをを
ええずず 【虎穴に入らずんば虎子を得ず、虎穴に入
らずんば虎児を得ず】 ◇ frissenfrissen mertmert くくみみたた
ててのの 【汲み立ての、汲みたての】 „frissen mert

víz” 「
く

汲み
た

立ての
みず

水」 ◇ remélniremélni semsem mertmert
ぼぼううががいいのの 【望外の】 „Remélni sem mertem

ekkora boldogságot.” 「
ぼうがい

望外の
しあわ

幸 せです。」 ◇

vizetvizet mermer みみずずををくくむむ 【水を汲む】 „Vizet

mertem a vödörbe.” 「バケツに
みず

水を
く

汲んだ。」

mérmér ◆ ああたたええるる 【与える】 „A koronavírus csa-

pást mért a gazdaságra.” 「コロナウイルス
わ

は
けいざい

経済に
だげき

打撃を
あた

与えた。」 ◆ かかんんそそくくすするる 【観
測する】 (megfigyel) „Másodpercenkénti 25 mé-

teres szelet mértek.” 「
びょうそく

秒速
にじゅうご

２５ メートルの
かぜ

風

を
かんそく

観測した。」 ◆ くくららわわすす 【食らわす】 (ad)

„Ütést mértem a férfire.” 「
おとこ

男 にパンチを
く

食ら
わした。」 ◆ けけいいりりょょううすするる 【計量する】

„Kanállal méri a cukrot.” 「スプーンで
さとう

砂糖を
けいりょう

計量 する。」 ◆ そそくくおおううすするる 【即応する】

„igényekhez mért szolgáltatás” 「ニーズに
そくおう

即応
したサービス」 ◆ そそくくすするる 【即する】 (meg-

felel) „magamhoz mért fogyókúra” 「
じぶん

自分に
そく

即
したイエット」 ◆ そそくくてていいすするる 【測定する】

„Időt mértem.” 「
じかん

時間を
そくてい

測定した。」 ◆ たたんんそそ
くくすするる 【探測する】 ◆ ははかかるる 【計る、測る、

量る】 „Testsúlyt mér.” 「
たいじゅう

体重 を
はか

量る。」 ◆

みみままうう 【見舞う】 „Erős csapást mért az ellen-

séges országra.” 「
てきこく

敵国に
きょうれつ

強烈 な
いっぱつ

一発を
みま

見舞っ
た。」 ◇ csapástcsapást mérmér いいちちげげききすするる 【一撃す

る】 „Csapást mért az ellenségre.” 「
てき

敵を
いちげき

一撃し
た。」 ◇ döntődöntő csapástcsapást mérmér ととどどめめををささすす
【止めを刺す、とどめを刺す】 „Az utolsó góllal

döntő csapást mért az ellenségre.” 「
さいご

最後の
いってん

一点

で
あいて

相手にとどめを
さ

刺した。」 ◇ földetföldet mérmér なな
わわををううつつ 【縄を打つ】 ◇ hozzáhozzá mérmér ひひけけんんすす
るる 【比肩する】 „Nincs hozzá mérhető verseny-

ző.” 「
かれ

彼に
ひけん

比肩する
せんしゅ

選手
わ

はいない。」 ◇ ököl-ököl-
csapástcsapást mérmér ててっっけけんんををくくわわすす 【鉄拳を食わ

す】 „Ökölcsapást mértek a mellemre.” 「
むね

胸に
てっけん

鉄拳を
く

食わされた。」 ◇ tenyerestenyeres ütéstütést mérmér
ははりりててををかかまますす 【張り手を噛ます、張手を噛ま
す】 (szumóban) „A szumós tenyeres ütést mért

az ellenfelére.” 「
りきし

力士
わ

は
あいて

相手に
は

張り
て

手を
か

噛まし
た。」

merbrominmerbromin ◆ メルブロミンメルブロミン
merbrominosmerbrominos fertőtlenítőszerfertőtlenítőszer ◆ ああかかチチンン
【赤チン】

Mercator-vetületMercator-vetület ◆ メメルルカカトトルルずずほほうう 【メル
カトル図法】
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mércemérce ◆ ききくく 【規矩】 ◆ ききじじゅゅんん 【基準、規
準】 (norma) „magas mércének megfelelő intéz-

kedés” 「
たか

高い
きじゅん

基準に
そく

即した
たいおう

対応」 ◆ せせいいせせきき
ののすすいいじじゅゅんん 【成績の水準】 „A tanárom ma-

gasra állította a mércét.” 「
せんせい

先生
わ

は
せいせき

成績の
すいじゅん

水準

を
たか

高く
せってい

設定した。」 ◆ ひひょょううじじゅゅんん 【標準】

„Ugyanolyan mércét használ.” 「
おな

同じ
ひょうじゅん

標準 を
もち

用
いる。」 ◆ めめややすす 【目安】 (miheztartás) ◆ もも
ののささしし 【物差し、物指し】 „Mércével lemérte a

szövetet.” 「
ふくじ

服地を
ものさ

物差しで
はか

測った。」 ◇ ket-ket-
tős mércetős mérce にじゅうきじゅんにじゅうきじゅん 【二重基準】

MercedesMercedes ◆ ベンツベンツ
mercerizáltmercerizált pamutpamut ◆ つつややだだししももめめんん 【艶出し
木綿】

mérdmérd aa beszédedetbeszédedet aa hallgatósághozhallgatósághoz ◆ ひひ
とをみてほうをとけとをみてほうをとけ 【人を見て法を説け】

meredmered ◆ ぎぎょょううししすするる 【凝視する】 „Egy furcsa

ruházatú emberre meredt.” 「おかしな
かっこう

恰好の
おとこ

男 を
ぎょうし

凝視していた。」 ◆ めめががくくぎぎづづけけににななるる
【目が釘付けになる、目が釘づけになる】 „A

képernyőre meredt.” 「テレビの
がぞう

画像に
め

目が
くぎ

釘づ
けになった。」 ◇ kővékővé meredmered フフリリーーズズすするる
„Amikor meglátta, hogy a férje megcsalja, kővé

meredt.” 「
おっと

夫 の
うわき

浮気
げんば

現場を
み

見てフリーズし
た。」

meredekmeredek ◆ ききゅゅううししゅゅんんなな 【急峻な、急しゅん
な】 ◆ ききゅゅううなな 【急な】 „Meredek út várt rá.”

「
きゅう

急 な
さかみち

坂道が
かれ

彼を
ま

待っていた。」 ◆ けけわわししいい

【険しい】 „A hegyoldal meredek volt.” 「
やま

山の
しゃめん

斜面
わ

は
けわ

険しかった。」 ◆ けけんんそそなな 【険阻な】

„Meredek út áll még előttünk a sikerig.” 「
せいこう

成功

するまで
けんそ

険阻な
みち

道のりが
ま

待ち
う

受けている。」 ◇

enyheenyhe meredekségűmeredekségű ゆゆるるややかかなな 【緩やか

な】 „enyhe meredekségű lépcső” 「
ゆる

緩やかな
かいだん

階段」
meredekmeredek emelkedésemelkedés ◆ ぼぼううととうう 【暴騰】 ◆ みみ
ぎかたあがりぎかたあがり 【右肩上がり】

meredekmeredek emelkedőemelkedő ◆ ききゅゅううここううばばいいののささかか
【急勾配の坂】 ◆ ききゅゅううししゃゃめめんん 【急斜面】
◆ きゅうしゃめんきゅうしゃめん 【急斜面】

meredekenmeredeken emelkedikemelkedik ◆ ぼぼううととううすするる 【暴騰
する】 „A lakásárak meredeken emelkedtek.” 「
じゅうたくかかく

住宅価格
わ

は
ぼうとう

暴騰した。」
meredekenmeredeken emelkedőemelkedő ◆ みみぎぎかかたたああががりりのの
【右肩上がりの】

meredekenmeredeken kimagaslikkimagaslik ◆ ききりりたたつつ 【切りた
つ、切り立つ】 „meredeken kimagasló hegy” 「
き

切り
た

立った
やま

山」
meredekenmeredeken lejtlejt ◆ ききゅゅううけけいいししゃゃすするる 【急傾
斜する】

meredekenmeredeken zuhanzuhan ◆ ががたたおおちちすするる 【がた落ち
する】 „Meredeken zuhant a vállalat hírneve.”

「
かいしゃ

会社の
しんよう

信用ががた
お

落ちした。」
meredek lejtésmeredek lejtés ◆ きゅうこうばいきゅうこうばい 【急勾配】
meredekmeredek lejtőlejtő ◆ ききゅゅううけけいいししゃゃ 【急傾斜】 ◆

きゅうしゃめんきゅうしゃめん 【急斜面】
meredekmeredek lépcsőlépcső ◆ ききゅゅううここううばばいいののかかいいだだんん
【急勾配の階段】

meredekségmeredekség ◆ ききゅゅうう 【急】 ◆ けけいいししゃゃ 【傾
斜】 „Ennek a lejtőnek enyhe a meredeksége.”

「この
さか

坂の
けいしゃ

傾斜
わ

は
ゆる

緩やかです。」 ◆ ここううばばいい
【勾配】 „A lépcső meredekségét csökkenti.” 「
かいだん

階段の
こうばい

勾配を
ゆる

緩くする。」
meredekségetmeredekséget érzékeltetőérzékeltető domborzatidomborzati vo-vo-
nalkázásnalkázás ◆ けばけば 【毛羽】

meredekmeredek sziklafalsziklafal ◆ ぜぜっっぺぺきき 【絶壁】 ◆ だだ
んがいぜっぺきんがいぜっぺき 【断崖絶壁】

meredek zuhanásmeredek zuhanás ◆ がたおちがたおち 【がた落ち】
meredélymeredély ◆ ががけけ 【崖】 „A folyóból ki akart jön-

ni a víziló, de visszacsúszott a meredélyen.” 「カ

バ
わ

は
かわ

川から
あ

上がろうとしたが、
がけ

崖で
すべ

滑り
お

落ち
た。」

meredezikmeredezik ◆ ききりりたたつつ 【切りたつ、切り立つ】

„meredező szirt” 「
き

切り
た

立った
がけ

崖」 ◆ そそそそりりたた
つつ 【そそり立つ、聳り立つ、そそり勃つ】

„Előttünk meredezett a hegycsúcs.” 「
め

目の
まえ

前に
みね

峰がそそり
た

立っていた。」
meredtenmeredten néznéz ◆ めめををすすええるる 【目を据える】

„Meredten nézte az ellenfelét.” 「
め

目を
す

据えて
たいせんあいて

対戦相手を
にら

睨んだ。」
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méregméreg ❶ どどくく 【毒】 „A betörő mérget adott a

kutyának.” 「
どろぼう

泥棒
わ

は
いぬ

犬に
どく

毒を
も

盛った。」 ❷ いいかか
りり 【怒り】 (düh) „Mérgében összetörte a vá-

zát.” 「
いか

怒りで
かびん

花瓶を
わ

割った。」 ◆ ううっっぷぷんん
【鬱憤、欝憤】 ◆ ううららみみ 【恨み、憾み、怨
み】 „Szeretném kitölteni a mérgemet a csalón,

amiért átvert.” 「
だま

騙された
うら

恨みを
は

晴らした
い。」 ◆ どどきき 【怒気】 „Mérges hangja volt.”

「
かれ

彼の
こえ

声
わ

は
どき

怒気
お

を
ふく

含んでいた。」 ◆ どどくくぶぶつつ

【毒物】 „Méreg volt az ételben.” 「
た

食べ
もの

物に
どくぶつ

毒物が
はい

入った。」 ◆ どどくくややくく 【毒薬】 „Mérget

iszik.” 「
どくやく

毒薬を
の

飲む。」 ◆ ははららののむむしし 【腹の

虫】 „Csillapítja a mérgét.” 「
はら

腹の
むし

虫を
おさ

抑え
る。」 ◆ びびょょううどどくく 【病毒】 ◆ ふふんんままんん 【憤
懣、忿懣】 „Felgyülemlett bennem a munkahe-

lyi méreg.” 「
かいしゃ

会社の
ふんまん

憤懣が
うっせき

鬱積した。」 ◆ むむねね
んん 【無念】 „Szeretném kitölteni a mérgemet,

amiért elvesztettem a fiamat.” 「
な

亡くなった
むすこ

息子

の
むねん

無念を
は

晴らしたい。」 ◆ りりっっぷぷくく 【立腹】
◇ amiami azaz egyiknekegyiknek orvosság,orvosság, aa másiknakmásiknak
méregméreg ここううののくくすすりりははおおつつののどどくく 【甲の薬は
乙の毒】 ◇ csillapíthatatlancsillapíthatatlan aa mérgemérge ははらら
ののむむししががおおささままららなないい 【腹の虫が治まらない、
腹の虫がおさまらない】 „Az eladó flegmaságá-

tól csillapíthatatlan volt a mérgem.” 「
てんいん

店員の
たいど

態度の
わる

悪さに
はら

腹の
むし

虫がおさまらなかった。」 ◇

dúl-fúldúl-fúl haragjábanharagjában ええんんささののここええををああげげるる
【怨嗟の声を上げる】 „Vérbe borult szemmel

dúlt-fúlt haragjában.” 「
かれ

彼
わ

は
ちばし

血走った
め

目で
えんさ

怨嗟

の
こえ

声を
あ

上げた。」 ◇ erőserős méregméreg ももううどどくく
【猛毒】 ◇ forrongforrong bennebenne aa méregméreg ごごううををにに
ややすす 【業を煮やす】 ◇ gyorsangyorsan ölőölő méregméreg まま
わわりりののははややいいどどくく 【回りの早い毒】 „Gyorsan

ölő mérget adott neki.” 「
まわ

回りの
はや

早い
どく

毒を
も

盛っ
た。」 ◇ haláloshalálos méregméreg げげききどどくく 【劇毒】 ◇

haláloshalálos méregméreg ももううどどくく 【猛毒】 „halálosan

mérgező gomba” 「
もうどく

猛毒のキノコ」 ◇ idegmé-idegmé-
regreg ししんんけけいいどどくく 【神経毒】 ◇ kígyóméregkígyóméreg
へへびびどどくく 【蛇毒、ヘビ毒】 ◇ kitöltikitölti aa mér-mér-
gétgét ややつつああたたりりををすするる 【八つ当たりをする】
„A mérges bátyám rajtam töltötte ki a mérgét.”

「
おこ

怒った
あに

兄
わ

は
わたし

私 に
や

八つ
あ

当たりをした。」 ◇

lassanlassan ölőölő méregméreg ままわわりりののおおそそいいどどくく 【回り

の遅い毒】 „Lassan ölő mérget adagolt neki.” 「
まわ

回りの
おそ

遅い
どく

毒を
すこ

少しずつ
あた

与えた。」 ◇ mérgesmérges
pókpók どどくくぐぐもも 【毒蜘蛛】 ◇ mérgetmérget veszvesz bebe
どどくくををああおおぐぐ 【毒を仰ぐ】 „Kínzó adósságai

miatt mérget vett be.” 「
しゃっきん

借金 に
くる

苦しんで
どく

毒を
あお

仰
いだ。」 ◇ patkányméregpatkányméreg ささっっそそざざいい 【殺鼠
剤】 ◇ szétpukkadszétpukkad mérgébenmérgében ゆゆげげををたたてててて
おおここるる 【湯気を立てて怒る】 „Apám szétpuk-

kadt mérgében.” 「
ちち

父
わ

は
ゆげ

湯気を
た

立てて
おこ

怒ってい
た。」 ◇ valaki,valaki, akinakin kitölthetikitöltheti aa mérgétmérgét
いいかかりりののははけけぐぐちち 【怒りのはけ口、怒りの捌け
口】 ◇ vérméregvérméreg けつえきどくけつえきどく 【血液毒】

méreganyagméreganyag ◆ どくそどくそ 【毒素】 (toxin)

méreg bevételeméreg bevétele ◆ ふくどくふくどく 【服毒】
méregerősméregerős ◆ げきからげきから 【激辛】
méregetméreget ◆ ねねぶぶみみすするる 【値踏みする】 (néz) „A

szemével méregette az idegent.” 「
らいほうしゃ

来訪者を
ねぶ

値踏

みするように
なが

眺めていた。」
méregfogméregfog ◆ どどくくがが 【毒牙】 ◇ kihúzzakihúzza aa mé-mé-
regfogátregfogát ききばばををぬぬくく 【牙を抜く】 „Kihúzta

a diktátor méregfogát.” 「
どくさいしゃ

独裁者の
きば

牙を
ぬ

抜い
た。」

méregmirigyméregmirigy ◆ どくせんどくせん 【毒腺】
méregtanméregtan ◆ どどくくぶぶつつががくく 【毒物学】 (toxiko-

lógia)

méregtelenítméregtelenít ◆ げげどどくくすするる 【解毒する】 „A
máj méregteleníti a testben felgyülemlett toxino-

kat.” 「
かんぞう

肝臓
わ

は
からだ

体 の
なか

中に
た

溜まった
どくそ

毒素を
げどく

解毒し
てくれる。」 ◆ むむどどくくかかすするる 【無毒化する】
„Melegítéssel méregtelenítettem a toxint.” 「
かねつ

加熱して
どくそ

毒素を
むどくか

無毒化した。」
méregtelenítésméregtelenítés ◆ げげどどくく 【解毒】 ◆ どどくくけけしし
【毒消し】 ◆ はいどくはいどく 【排毒、徘毒】

méregtelenítő szerméregtelenítő szer ◆ どくけしどくけし 【毒消し】
méregtelenségméregtelenség ◆ むどくむどく 【無毒】
méregzöldméregzöld ◆ りょくしょういろりょくしょういろ 【緑青色】
merengmereng ◆ くくううそそううににふふけけるる 【空想に耽る】

(ábrándozik) „A műtárgy előtt merengtem.” 「
さくひん

作品の
まえ

前で
くうそう

空想に
ふけ

耽っていた。」 ◆ ももののおおももいい
ににふふけけるる 【物思いに耽る】 „Merengve néztem

a naplementét.” 「
ゆうや

夕焼けを
み

見て
ものおも

物思いに
ふけ

耽っ
た。」
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merengésmerengés ◆ くくううそそうう 【空想】 (ábrándozás) ◆

ものおもいものおもい 【物思い】 (gondterhelten)

merengvemerengve néznéz ◆ ななががめめるる 【眺める】 „Me-

rengve néztem a csillagokat.” 「
ほし

星を
なが

眺めた。」

merényletmerénylet ◆ ささつつががいいじじけけんん 【殺害事件】 ◆

テロテロ (terrorizmus)

merényletmerénylet áldozataáldozata leszlesz ◆ ああんんささつつさされれるる
【暗殺される】 „Az elnök merénylet áldozata

lett.” 「
だいとうりょう

大統領 が
あんさつ

暗殺された。」

merényletbenmerényletben megölmegöl ◆ ああんんささつつすするる 【暗殺す
る】 (merényletet követ el) „Az elnököt merény-

letben megölték.” 「
だいとうりょう

大統領
わ

は
あんさつ

暗殺された。」

merényletsorozatmerényletsorozat ◆ たたははつつテテロロ 【多発テロ】
merénylőmerénylő ◆ ああんんささつつししゃゃ 【暗殺者】 ◆ ししかかくく

【刺客】 „Merénylő végzett vele.” 「
かれ

彼
わ

は
しかく

刺客の
て

手に
たお

倒れた。」 ◆ テロリストテロリスト (terrorista)

merénylő tőremerénylő tőre ◆ きょうじんきょうじん 【凶刃、兇刃】
mérésmérés ◆ けけいいそそくく 【計測】 ◆ ししょょううりりょょうう
【秤量】 ◆ そそくくてていい 【測定】 „vérnyomásmé-

rés” 「
けつあつ

血圧の
そくてい

測定」 ◆ たたんんそそくく 【探測】 ◆ ひひ
ょょううりりょょうう 【秤量】 ◇ földmérésföldmérés そそくくりりょょうう
【測量】 ◇ hallásméréshallásmérés ちちょょううりりょょくくそそくくてて
いい 【聴力測定】 ◇ hőmérsékletméréshőmérsékletmérés おおんんどど
そそくくてていい 【温度測定】 ◇ összehasonlítóösszehasonlító mé-mé-
résrés ベンチマーク・テストベンチマーク・テスト

méréshatárméréshatár ◆ ひひょょううりりょょうう 【秤量】 ◇ túl-túl-
lendüllendül aa méréshatáronméréshatáron ふふりりききれれるる 【振り切
れる】 „A műszer túllendült a méréshatáron.”

「メーター
わ

は
ふ

振り
き

切った。」
mérési módszermérési módszer ◆ そくていほうそくていほう 【測定法】
mérésimérési pontosságpontosság ◆ そそくくてていいせせいいどど 【測定精
度】

méréstanméréstan ◆ けけいいりりょょううががくく 【計量学】 ◆ そそくく
ていがくていがく 【測定学】

méréstudományméréstudomány ◆ かかががくくけけいいりりょょううががくく 【科
学計量学】

merészmerész ◆ いいささままししいい 【勇ましい】 „merész ki-

jelentés” 「
いさ

勇ましい
ことば

言葉」 ◆ かかかかんんなな 【果敢

な】 „merész próbálkozás” 「
かかん

果敢な
こころ

試 み」 ◆

ききががおおおおききいい 【気が大きい】 „Ha iszik, merész

lesz.” 「お
さけ

酒を
の

飲むと
き

気が
おお

大きくなる。」 ◆ きき
たたんんののなないい 【忌憚のない】 „Hangot adtam me-

rész véleményemnek.” 「
きたん

忌憚のない
いけん

意見を
の

述べ
た。」 ◆ ききももっったたままががふふとといい 【肝っ玉が太
い】 ◆ ききわわどどいい 【際どい、際疾い】 (jó ízlés

határát súroló) „Merész képeket töltött fel.” 「
きわ

際

どい
しゃしん

写真をアップした。」 ◆ ごごううたたんんなな 【豪
胆な、剛胆な】 ◆ せせんんええつつなな 【僭越な、せん

越な】 „Merész dolgot csinált.” 「
せんえつ

僭越なことを
した。」 ◆ だだいいたたんんなな 【大胆な】 „A merész

ötlete sikert hozott.” 「
だいたん

大胆な
はっそう

発想で
せいこう

成功し
た。」 ◆ だだいいたたんんふふててききなな 【大胆不敵な】

„merész viselkedés” 「
だいたんふてき

大胆不敵な
ふ

振る
ま

舞い」 ◆

たたんんりりょょくくののああるる 【胆力のある】 ◆ つつよよききなな

【強気な】 „Merész dolgot mondtam.” 「
つよき

強気な

ことを
い

言った。」 ◆ ととっっぴぴなな 【突飛な】 „Me-

rész gondolat.” 「
とっぴ

突飛な
かんが

考 え。」 ◆ ははららががすす
わわっったた 【腹が据わった】 ◆ ははららががふふとといい 【腹
が太い】 ◆ ほほううたたんんなな 【放胆な】 „merész tak-

tika” 「
ほうたん

放胆な
さくせん

作戦」

merész állításmerész állítás ◆ きょくげんきょくげん 【極言】
merészelmerészel ◆ どどききょょううががああるる 【度胸がある】 „Ki

merészelte mondani az igazat.” 「
しんじつ

真実を
はな

話す
どきょう

度胸があった。」
merészenmerészen ◆ ああええてて 【敢えて】 „Merészen meg-

mondta a főnökének az igazságot.” 「
あ

敢えて
じょうし

上司

に
しんじつ

真実を
つた

伝えた。」 ◆ かかかかんんにに 【果敢に】

„Merészen próbálkozik.” 「
かかん

果敢に
ちょうせん

挑戦 す
る。」 ◆ せせんんええつつにに 【僭越に、せん越に】 ◆

だだいいたたんんにに 【大胆に】 „Merészen megváltoz-

tatta a hajviseletét.” 「ヘアスタイルを
だいたん

大胆に
か

変
えた。」 ◆ つよきでつよきで 【強気で】

merészenmerészen előállelőáll ◆ ぶぶちちああげげるる 【ぶち上げる、
ぶち挙げる、打ち上げる、打ち挙げる】 „Há-
romnapos munkahét merész ötletével állt elő.”

「
しゅうきゅうみっかせい

週休３日制 の
どうにゅう

導入
こうそう

構想をぶち
あ

上げた。」
merészmerész ésés nagyvonalúnagyvonalú ◆ ごごううほほううなな 【豪放
な】 ◆ ごうほうらいらくなごうほうらいらくな 【豪放磊落な】

merészmerész húzáshúzás ◆ よよくくややるるなな 【良くやるな、良
く遣るな】 „Merész húzás volt amatőrre bízni

a főszerepet.” 「
しろうと

素人に
しゅやく

主役を
まか

任せるなんてよく
やるな。」
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merészkedikmerészkedik ◆ ええんんせせいいすするる 【遠征する】
„Kalandvágyból a Déli-sarkra merészkedtem.” 「
ぼうけん

冒険を
もと

求め
なんきょく

南極 に
えんせい

遠征した。」 ◆ ききけけんんををもも
ののととももせせずずちちかかよよるる 【危険をものともせず近寄
る】 (közelébe merészkedik) „Az oroszlán köze-

lébe merészkedett.” 「
きけん

危険をものともせずライ

オンに
ちか

近づいた。」
merészmerész kiállásúkiállású ◆ いいささみみははだだのの 【勇み肌の】

◆ でんぽうなでんぽうな 【伝法な】
merészségmerészség ◆ ごごううたたんん 【豪胆、剛胆】 ◆ せせんん
ええつつ 【僭越、せん越】 ◆ だだいいたたんん 【大胆】 ◆

どきょうどきょう 【度胸】 (mersz)

meresztmereszt ◆ ここららすす 【凝らす】 „Hiába meresz-
tette a szemem, semmit sem láttam a sötétben.”

「
くらやみ

暗闇で
め

目を
こ

凝らしても
なに

何も
み

見えなかった。」
◆ そそばばだだててるる 【欹てる、攲てる、側てる】
(szemet) ◇ kimeresztkimereszt みみひひららくく 【見開く】

„Kimeresztette a szemét.” 「
め

目を
みひら

見開いた。」 ◇

meresztimereszti aa szemétszemét めめををここららすす 【目を凝ら

す】 „A sötétben meresztettem a szemem.” 「
くら

暗

い
ところ

所 で
め

目を
こ

凝らした。」
meresztimereszti aa szemétszemét ◆ ぎぎょょううししすするる 【凝視す
る】 „A hangyák vonulására meresztettem a sze-

mem.” 「アリの
ぎょうれつ

行列 を
ぎょうし

凝視した。」 ◆ ままんんじじ
りりととみみるる 【まんじりと見る】 „A vonaton az

egyik utas meresztette rám a szemét.” 「
でんしゃ

電車で
ひとり

一人の
じょうきゃく

乗客 が
わたし

私 をまんじりと
み

見た。」 ◆ めめ
ををここららすす 【目を凝らす】 „A sötétben meresz-

tettem a szemem.” 「
くら

暗い
ところ

所 で
め

目を
こ

凝らし
た。」 ◆ めめををそそばばだだててるる 【目を攲てる、目を
そばだてる】

merész útmerész út ◆ ゆうひゆうひ 【雄飛】
merészmerész útraútra indulindul ◆ ゆゆううひひすするる 【雄飛する】

„Merész külföldi útra indul.” 「
かいがい

海外に
ゆうひ

雄飛す
る。」

merészmerész vállalkozásvállalkozás ◆ そそううききょょ 【壮挙】 ◆

だだいいぼぼううけけんん 【大冒険】 (grandiózus vállalko-
zás) „Merész vállalkozás volt kenuval átkelni a

Csendes-óceánon.” 「カヌーで
たいへいよう

太平洋を
わた

渡るの
わ

は
だいぼうけん

大冒険でした。」 ◆ ぼぼううけけんん 【冒険】 „Me-
rész vállalkozás volt felmászni arra hegyre.” 「あ

の
やま

山に
のぼ

登るの
わ

は
ぼうけん

冒険でした。」

merészmerész vállalkozóvállalkozó ◆ ぼぼううけけんんかか 【冒険家】
„Merész vállalkozók jelentkeztek a Mars-

utazásra.” 「
かせい

火星
りょこう

旅行に
なんにん

何人かの
ぼうけんか

冒険家が
しがん

志願
した。」

méretméret ◆ おおおおききささ 【大きさ】 (nagyság) „ruha

mérete” 「
ようふく

洋服の
おお

大きさ」 ◆ ササイイズズ „Van ennél

egy számmal nagyobb méretű?” 「これより
ひと

一つ

サイズの
おお

大きいもの
わ

はありますか？」 ◆ ススケケーー
ルル ◆ すすんん 【寸】 ◆ すすんんぽぽうう 【寸法】 „Levette

a hűtő méretét.” 「
れいぞうこ

冷蔵庫の
すんぽう

寸法を
はか

測った。」 ◆

だだいいししょょうう 【大小】 (nagy és kicsi) „A cégünk a
mérettől függetlenül minden épületet le tud bon-

tani.” 「
へいしゃ

弊社
わ

は
たてもの

建物の
だいしょう

大小 に
かか

関わらず
かいたい

解体でき
ます。」 ◇ cégméretcégméret ききぎぎょょううききぼぼ 【企業規
模】 ◇ cipőméretcipőméret くくつつササイイズズ 【靴サイズ】
◇ extrémextrém méreteketméreteket öltölt ははななははだだししくくななるる
【甚だしくなる】 „A földrengés okozta kár ext-

rém méreteket öltött.” 「
しんさい

震災の
ひがい

被害
わ

は
はなは

甚 だし
くなった。」 ◇ félméretfélméret ハハーーフフ・・ササイイズズ ◇

normálnormál méretméret ひひょょううじじゅゅんんササイイズズ 【標準サイ

ズ】 „A lábam normál méretű.” 「
ぼく

僕の
あし

足
わ

は
ひょうじゅん

標準 サイズだ。」
méretarányméretarány ◆ ししゃゃくくどど 【尺度】 ◇ egyegy azaz
egyhezegyhez méretarányúméretarányú rajzrajz げげんんすすんんずず 【原
寸図】

méretcsökkenésméretcsökkenés ◆ びびささいいかか 【微細化】 „tran-
zisztorok méretcsökkenése” 「トランジスタの

びさいか

微細化」
méreteketméreteket öltölt ◆ ききぼぼににななるる 【規模になる】
„A korrupció hihetetlen méreteket öltött.” 「
おしょく

汚職
わ

は
しん

信じられない
きぼ

規模になった。」
méretméret érzékeléseérzékelése ◆ みみききりり 【見切り】 „A ga-

rázsba beálláshoz olyan kocsit vettem, aminek jól

érzékelem a méretét.” 「
しゃこ

車庫に
い

入れるのに
みき

見切

りがいい
くるま

車 を
か

買った。」
méretetméretet veszvesz ◆ ささいいすすんんすするる 【採寸する】 „A

szabó méretet vett a férjemről.” 「
した

仕立て
や

屋
わ

は
おっと

夫

の
さいすん

採寸をした。」 ◆ すすんんぽぽううををととるる 【寸法を
採る】 „A szabó méretet vett az ügyfélről.” 「

したてや

仕立屋
わ

は
きゃく

客 の
すんぽう

寸法を
と

採った。」
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méretezésméretezés ◆ すすんんぽぽうう 【寸法】 „A méretezés-

nek megfelelően vágtam a függönyt.” 「
すんぽうどお

寸法通り

にカーテンを
き

切った。」
méretgazdaságosságméretgazdaságosság ◆ ききぼぼけけいいざざいいせせいい
【規模経済性】

méretreméretre ◆ すすんんぽぽううどどおおりり 【寸法通り】 „Mé-

retre készült az alkatrész.” 「
すんぽうどお

寸法通りに
ぶひん

部品が
できあ

出来上がった。」
méretreméretre vágvág ◆ トトリリミミンンググすするる „Méretre vág-

tam a fényképet.” 「
しゃしん

写真をトリミングした。」

méretre vágásméretre vágás ◆ トリミングトリミング
méretméret szerintiszerinti válogatásválogatás ◆ ぶぶんんりりゅゅうう 【分
粒】 (szitával)

mérettetésmérettetés ◆ くらべくらべ 【比べ】 (viszonyítás)

mérettűrésmérettűrés ◆ きょようすんぽうきょようすんぽう 【許容寸法】
méretvételméretvétel ◆ さいすんさいすん 【採寸】
merevmerev ❶ かかたたいい 【固い、堅い、硬い】 „merev

arc” 「
かた

固い
ひょうじょう

表情 」 ❷ かかたたくくるるししいい 【堅苦し

い】 „merev szabály” 「
かたくる

堅苦しい
きそく

規則」 ❸ ここ
わわばばるる 【強ばる、強張る】 „Tornával fellazítot-

tam a merev testemet.” 「
たいそう

体操して
こわば

強張った
からだ

体

を
やわ

柔らかくした。」 ◆ かかくくばばるる 【角張る、角

ばる】 „Ne beszéljünk ilyen mereven!” 「
かくば

角張ら

ずに
はな

話し
あ

合おう！」 ◆ かかししここままるる 【畏まる】

„merev viselkedés” 「
かしこ

畏 まった
たいど

態度」 ◆ カカチチカカ

チチなな „merev szabály” 「カチカチな
きそく

規則」 ◆ きき
ゅゅううくくつつなな 【窮屈な】 „Merev volt a szabály.”

「
きゅうくつ

窮屈 な
きそく

規則だった。」 ◆ けけいいししききばばっったた

【形式張った】 „merev kifejezés” 「
けいしきば

形式張った
ひょうげん

表現 」 ◆ ここううちちょょくくししたた 【硬直した】 „A

gondolkodásmódja merev.” 「
こうちょく

硬直 した
かんが

考 え
かた

方
をしている。」 ◆ ここううちちょょくくなな 【硬直な】 ◆

ここちちここちちのの ◆ ここわわいい 【強い】 ◆ ごごわわごごわわししてて
いいるる ◆ ししかかくくししめめんんなな 【四角四面な】 „merev

ember” 「
しかくしめん

四角四面な
ひと

人」 ◆ ししかかくくばばっったた 【四
角ばった】 ◆ ししかかくくばばるる 【四角張る】 „me-

rev hozzáállás” 「
しかくば

四角張った
たいど

態度」 ◆ せせいいここ
ううなな 【生硬な】 ◆ ろろううここたたるる 【牢固たる、牢

乎たる】 „merev szokás” 「
ろうこ

牢固たる
いんしゅう

因習 」 ◇

megmerevedikmegmerevedik ここううちちょょくくすするる 【硬直する】

„A hidegtől megmerevedett a testem.” 「
さむ

寒さで
からだ

体 が
こうちょく

硬直 している。」 ◇ merevenmereven じじっっとと
【凝乎と】 „Mereven nézett maga elé.” 「じっ

と
まえ

前を
み

見つめた。」 ◇ merevmerev testtest ごごううたたいい
【剛体】 ◇ merevmerev testtest statikájastatikája ごごううたたいい
りりききががくく 【剛体力学】 ◇ szabályokatszabályokat mere-mere-
venven alkalmazóalkalmazó ゆゆううずずううががききかかなないい 【融通が
きかない、融通が利かない】 „szabályokat me-

reven alkalmazó hivatal” 「
ゆうずう

融通が
き

利かない
やくしょ

役所
」

merev csillómerev csilló ◆ ふどうもうふどうもう 【不動毛】
merevedésmerevedés ◆ ここううちちょょくく 【硬直】 ◆ ここりり 【凝
り】 ◆ ぼぼっっきき 【勃起】 (erekció) ◇ folyama-folyama-
tostos merevedésmerevedés じじぞぞくくぼぼっっきき 【持続勃起】 ◇

izommerevedésizommerevedés ききんんににくくここううちちょょくく 【筋肉硬
直】 ◇ kimasszírozzakimasszírozza aa merevedéstmerevedést ととききほほ
ぐぐすす 【解きほぐす、解き解す】 „Kimasszíroz-

tam a merevedést a feleségem vállából.” 「
つま

妻の
かた

肩を
と

解きほぐした。」 ◇ nyakszirtmereve-nyakszirtmereve-
désdés かかたたここりり 【肩凝り、肩こり】 ◇ nyak-nyak-
szirtmerevedésszirtmerevedés ここううぶぶここううちちょょくく 【項部硬
直】 ◇ vállizom-merevedésvállizom-merevedés かかたたここりり 【肩凝
り、肩こり】

merevenmereven ◆ かかたたくく 【固く、堅く、硬く】 „Ne

gondolkozz olyan mereven!” 「そう
かた

固く
かんが

考 えな
いで！」 ◆ かかたたくくるるししくく 【堅苦しく】 ◆ カカチチ
カカチチ ◆ じじっっとと 【凝乎と】 „Mereven nézett ma-

ga elé.” 「じっと
まえ

前を
み

見つめた。」

merevenmereven kitartkitart ◆ けけんんじじすするる 【堅持する】

„Mereven kitart az eszméi mellett.” 「
じぶん

自分の
しゅぎ

主義を
けんじ

堅持する。」
merevenmereven néznéz ◆ ままじじままじじととみみるる 【まじまじと見
る】

merevenmereven ragaszkodikragaszkodik ◆ ここじじすするる 【固持す
る】 „Mereven ragaszkodik az álláspontjához.”

「
じぶん

自分の
たちば

立場を
こじ

固持している。」
merev gondolkozásúmerev gondolkozású ◆ スクエアなスクエアな
merev gömbmerev gömb ◆ ごうたいきゅうごうたいきゅう 【剛体球】
merevgörcsmerevgörcs ◆ ききょょううちちょょくくせせいいけけいいれれんん 【強
直性けいれん、強直性痙攣】 ◆ ははししょょううふふうう
【破傷風】

AdysAdys méretezés méretezés – merevgörcs merevgörcs 32853285



merevítmerevít ◆ ささささええるる 【支える】 „A csontok az

ember testét merevítik.” 「
ほね

骨
わ

は
ひと

人の
からだ

体 を
ささ

支え
る。」

merevítőmerevítő ◆ ささえささえ 【支え、閊え】
merevítőkötélmerevítőkötél ◆ しせんしせん 【支線】
merevítőoszlopmerevítőoszlop ◆ すすじじかかいい 【筋交い】 (rézsú-

tos dúcfa)

merevítőrúdmerevítőrúd ◆ しんぼうしんぼう 【心棒】
merevmerev kitartáskitartás ◆ けけんんじじ 【堅持】 (ragaszko-

dás)

merevlemezmerevlemez ◆ ここてていいデディィススクク 【固定ディス
ク】 ◆ ハードディスクハードディスク (IT)

merevlemezezmerevlemezez meghajtómeghajtó ◆ ハハーードドデディィススクク・・
ドライブドライブ (IT)

merevmerev ragaszkodásragaszkodás ◆ けけんんじじ 【堅持】 ◆ ここじじ
【固持】

merevségmerevség ◆ ききゅゅううくくつつ 【窮屈】 ◆ ききょょううちち
ょょくく 【強直】 ◆ ここううちちょょくく 【硬直】 ◆ ここしし

【腰】 „merev papírlap” 「
こし

腰のある
ようし

用紙」 ◆ しし
かかくくししめめんん 【四角四面】 ◆ ししここりり 【凝り、痼
り】 „Masszírozással megszüntettem az izom-

merevséget.” 「
きんにく

筋肉のしこりをほぐした。」 ◆

ろろううここ 【牢固、牢乎】 ◇ hullamerevséghullamerevség ししごご
ここううちちょょくく 【死後硬直】 ◇ pupillamerevségpupillamerevség
どうこうきょうちょくどうこうきょうちょく 【瞳孔強直】

merev testmerev test ◆ ごうたいごうたい 【剛体】
merevmerev testtest statikájastatikája ◆ ごごううたたいいりりききががくく
【剛体力学】

merevmerev törzsűtörzsű léghajóléghajó ◆ ここううししききひひここううせせんん
【硬式飛行船】

mérföldmérföld ◆ ママイイルル 【㏕、㍄、哩、英里】 (angol
mérföld: 1609,3 m) ◆ りりてていい 【里程】 ◇ japánjapán
mérföldmérföld りり 【里】 (3927 m) ◇ tengeritengeri mér-mér-
földföld ノットノット (1,852km)

mérföldbenmérföldben kifejezettkifejezett távolságtávolság ◆ りりてていい
【里程】

mérföldkőmérföldkő ◆ いいちちりりづづかか 【一里塚】 (régi) ◆ かか
っっききててききででききごごとと 【画期的出来事】 (korszak-
alkotó esemény) „A penicillin felfedezése mér-
földkövet jelentett az orvostudományban.” 「ペ

ニシリンの
はつめい

発明
わ

は
いがく

医学にとって
かっきてきできごと

画期的出来事で
あった。」 ◆ りていひょうりていひょう 【里程標】

mérgébenmérgében megütimegüti aa gutaguta ◆ ふふんんししすするる 【憤死
する】

mérgelődésmérgelődés ◆ いいききどどおおりり 【憤り】 ◆ ふふんんががいい
【憤慨】

mérgelődikmérgelődik ◆ いいかかりりををははききだだすす 【怒りを吐き
出す、吐出す】 „Hangosan mérgelődtem.” 「
おおごえ

大声で
いか

怒りを
は

吐き
だ

出した。」 ◆ いいききどどおおりりををかか
んんじじるる 【憤りを感じる】 „Mérgelődtem a sor-

som miatt.” 「
うんめい

運命に
いきどお

憤 りを
かん

感じた。」 ◆ おお
ここるる 【怒る】 „Mérgelődtem, mert két napig

nem volt víz.” 「
ふつかかん

２日間の
だんすい

断水で
おこ

怒っていた。」

◆ くくささるる 【腐る】 „Miért mérgelődsz?” 「
なん

何で
くさ

腐っているの？」 ◆ くくややししががるる 【悔しがる】
(bosszankodik) „Mérgelődött, mert nem sikerült

a vizsgája.” 「
しけん

試験に
しっぱい

失敗したので
くや

悔しがってい
た。」 ◆ ふふんんががいいすするる 【憤慨する】 (háborog)

„Az adóemelésen mérgelődött.” 「
ぞうぜい

増税に
ふんがい

憤慨し
ていた。」 ◆ ぷぷんんぷぷんんすするる „Mérgelődött, mert

nem hívták meg.” 「
しょうたい

招待 されなかったのでぷん
ぷんしていた。」

mérgesmérges ◆ いいかかるる 【怒る】 „Mérges volt.” 「
かれ

彼
わ

は
おこ

怒った。」 ◆ いいややけけががささすす 【イヤ気が差す、
厭気が差す、嫌気が差す、嫌気がさす】 „Mér-

ges voltam a saját ostobaságomra.” 「
じぶん

自分の
ばか

莫迦さ
かげん

加減に
いやけ

厭気が
さ

差した。」 ◆ おおここるる 【怒
る】 (lesz) „A feleségem mérges, mert későn já-

rok haza.” 「
かえ

帰りが
おそ

遅いから
つま

妻が
おこ

怒ってい
る。」 ◆ かかどどををたたててるる 【角を立てる】 „Apró

dolgok miatt is mérges lesz.” 「
ちい

小さなことに
かど

角

を
た

立てる。」 ◆ ききががくくささるる 【気が腐る】 (ide-
geskedik) „Mérges, mert minden nap sok a házi

feladat.” 「
まいにち

毎日たくさんの
しゅくだい

宿題 で
き

気が
くさ

腐っ
た。」 ◆ ししんんががいいににおおももうう 【心外に思う】
singaini omou „Most biztosan mérges vagy

rám.” 「
わたし

私 のことを
しんがい

心外に
おも

思うでしょう。」 ◆

つつののををだだすす 【角を出す】 ◆ つつののををははややすす 【角
を生やす】 ◆ どどくくののああるる 【毒のある】 „mérges

állat” 「
どく

毒のある
どうぶつ

動物」 ◆ ははららががたたつつ 【腹が立

つ】 „Mérges lettem.” 「
はら

腹が
た

立った。」 ◆ ははらら
ををたたててるる 【腹を立てる】 „Mérges rám a főnö-

köm, mert lassan dolgozom.” 「
しごと

仕事が
おそ

遅いから
じょうし

上司が
はら

腹を
た

立てた。」 ◆ りりっっぷぷくくすするる 【立腹
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する】 „Mérges lettem az igazgatónkra.” 「
しゃちょう

社長

に
りっぷく

立腹した。」 ◇ borzasztóanborzasztóan mérgesmérges いいかか
りりししんんととうう 【怒り心頭】 „Borzasztóan mérges

vagyok!” 「
いか

怒り
しんとう

心頭だよ！」 ◇ mérgesmérges gom-gom-
baba どどくくききののここ 【毒キノコ、毒茸】 ◇ mérgesmérges
kígyókígyó どくへびどくへび 【毒蛇】

mérgesenmérgesen ◆ おおここっってて 【怒って】 ◆ ぷぷいいとと

„Mérgesen elviharzott.” 「ぷいと
た

立ち
さ

去っ
た。」 ◆ ふふんんぜぜんんととししてて 【憤然として、忿然
として】 „Mérgesen kiviharzott a tárgyalóte-

remből.” 「
ふんぜん

憤然として
かいぎしつ

会議室を
さ

去った。」

mérgesenmérgesen néznéz ◆ めめををささんんかかくくににすするる 【目を三
角にする】 ◆ めめををつつりりああげげるる 【目を釣り上げ

る】 „Mérgesen nézett.” 「
め

目を
つ

釣り
あ

上げて
おこ

怒っ
た。」

mérgesmérges gázgáz ◆ どどくくガガスス 【毒ガス】 ◆ どどくくけけ
【毒気】 ◆ どっけどっけ 【毒気】

mérgesmérges gombagomba ◆ どどくくききののここ 【毒キノコ、毒
茸】 ◆ どくたけどくたけ 【毒茸】

mérges hangmérges hang ◆ どせいどせい 【怒声】
mérgesítmérgesít ◆ おおここららせせるる 【怒らせる】 „Mérgesí-

tette a kritika.” 「
ひはん

批判
わ

は
かれ

彼を
おこ

怒らせた。」

mérgesmérges kígyókígyó ◆ どどくくじじゃゃ 【毒蛇】 ◆ どどくくへへびび
【毒蛇】

mérgesmérges leszlesz ◆ ごごううををににややすす 【業を煮やす】
(valakire)

mérgesmérges magáramagára ◆ じじかかいいすするる 【自戒する】
„Mérges vagyok magamra, hogy idáig fajult az

ügy.” 「
じたい

事態がここまで
およ

及んだことの
せきにん

責任を
かん

感

じ
じかい

自戒しております。」
mérges molylepkemérges molylepke ◆ どくがどくが 【毒蛾】
mérges összetevőmérges összetevő ◆ どくけどくけ 【毒気】
mérges pókmérges pók ◆ どくぐもどくぐも 【毒蜘蛛】
mérges rovarmérges rovar ◆ どくむしどくむし 【毒虫】
mérgetmérget veszvesz bebe ◆ どどくくををああおおぐぐ 【毒を仰ぐ】

„Kínzó adósságai miatt mérget vett be.” 「
しゃっきん

借金

に
くる

苦しんで
どく

毒を
あお

仰いだ。」 ◆ ふふくくどどくくすするる
【服毒する】

mérgezmérgez ◆ おおせせんんすするる 【汚染する】 (szennyez)

„A közeli gyár mérgezi a talajvizet.” 「
ちかすい

地下水
わ

は

ちか

近くの
こうじょう

工場 に
おせん

汚染されている。」 ◆ どどくくををいい
れれるる 【毒を入れる】 (mérget rak bele) „Az el-

lenség a kutakat mérgezte.” 「
てき

敵
わ

は
いど

井戸に
どく

毒を
い

入
れていた。」

mérgezésmérgezés ◆ ちちゅゅううどどくく 【中毒】 „higanymér-

gezés” 「
すいぎん

水銀
ちゅうどく

中毒 」 ◆ どどくくささつつ 【毒殺】 ◇

alkoholmérgezésalkoholmérgezés アアルルココーールルちちゅゅううどどくく 【ア
ルコール中毒】 „Alkoholmérgezéssel került kór-

házba.” 「アルコール
ちゅうどく

中毒 で
にゅういん

入院 した。」 ◇

arzénmérgezésarzénmérgezés ヒヒそそちちゅゅううどどくく 【ヒ素中毒、
砒素中毒】 ◇ ételmérgezésételmérgezés ししょょくくああたたりり
【食あたり、食中り】 „Ételmérgezést kaptam a

szusitól.” 「
すし

寿司で
しょく

食 あたりしてしまった。」
◇ ételmérgezésételmérgezés ししょょくくちちゅゅううどどくく 【食中
毒】 „Múlt nyáron ételmérgezést kaptam a japán

jamszgyökértől.” 「
きょねん

去年の
なつ

夏、
やまいも

山芋で
しょくちゅうどく

食中毒
になった。」 ◇ füstmérgezésfüstmérgezés いいっっささんんかかたた
んんそそちちゅゅううどどくく 【一酸化炭素中毒】 (szén-
monoxid-mérgezés) ◇ gázmérgezésgázmérgezés ガガススちちゅゅ
ううどどくく 【ガス中毒】 ◇ gömbhalmérgezésgömbhalmérgezés ふふ
ぐぐちちゅゅううどどくく 【河豚中毒】 (ételmérgezés) ◇

higanymérgezéshiganymérgezés すすいいぎぎんんちちゅゅううどどくく 【水銀
中毒】 ◇ önmérgezésönmérgezés じじかかちちゅゅううどどくく 【自家
中毒】 ◇ szén-monoxid-mérgezésszén-monoxid-mérgezés いいっっささんん
かたんそちゅうどくかたんそちゅうどく 【一酸化炭素中毒】

mérgezéses halálmérgezéses halál ◆ ふくどくしふくどくし 【服毒死】
mérgezésesmérgezéses öngyilkosságöngyilkosság ◆ ふふくくどどくくじじささつつ
【服毒自殺】

mérgezésimérgezési tünettünet ◆ ちちゅゅううどどくくししょょううじじょょうう
【中毒症状】 „Mérgezési tünetei voltak.” 「
ちゅうどくしょうじょう

中毒症状 を
お

起こした。」
mérgezésmérgezés okoztaokozta halálhalál ◆ ちちゅゅううどどくくしし 【中
毒死】

mérgezettmérgezett ◆ どどくくいいりり 【毒入り】 „Mérgezett

ételt evett.” 「
どくい

毒入りの
た

食べ
もの

物を
た

食べた。」 ◆

どどくくいいりりのの 【毒入りの】 „A mérgezett gjóza lett

a probléma.” 「
どくい

毒入りの
ぎょうざ

餃子が
もんだい

問題になってい
ます。」

mérgezett nyílvesszőmérgezett nyílvessző ◆ どくやどくや 【毒矢】
mérgezőmérgező ◆ どどくくけけののああるる 【毒気のある】 ◆ どど
くくけけををふふくくんんだだ 【毒気を含んだ】 „mérgező, ir-

ritáló szag” 「
どくけ

毒気を
ふく

含んだ
しげきしゅう

刺激臭」 ◆ どどくくせせ
いいのの 【毒性の】 „Ez a virág nagyon mérgező.”
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「これ
わ

は
どくせい

毒性の
たか

高い
はな

花です。」 ◆ どどくくののああるる

【毒のある】 „mérgező növény” 「
どく

毒のある
しょくぶつ

植物 」 ◆ ゆゆううどどくく 【有毒】 „mérgező gáz” 「
ゆうどく

有毒ガス」 ◆ ゆゆううどどくくなな 【有毒な】 „mérgező

levegő” 「
ゆうどく

有毒な
くうき

空気」

mérgező gázmérgező gáz ◆ どくガスどくガス 【毒ガス】
mérgezőmérgező leszlesz ◆ どどっっかかすするる 【毒化する】 „A

gömbhal eredetileg ártalmatlan, de külső okok-

ból mérgező lesz.” 「ふぐ
わ

は
もともと

元々
むがい

無害ですが、
がいいん

外因により
どっか

毒化するのです。」
mérgező növénymérgező növény ◆ どくそうどくそう 【毒草】
mérhetetlenmérhetetlen ◆ ききょょくくだだいいのの 【極大の】 „Mér-

hetetlen szenvedést okozott neki.” 「
かれ

彼に
きょくだい

極大

の
くつう

苦痛を
あた

与えた。」 ◆ けけたたちちががいいのの 【桁違い

の】 „mérhetetlenül gazdag ember” 「
けたちが

桁違いの
かねも

金持ち」 ◆ ここよよなないい (régies) ◆ そそここししれれぬぬ 【底
知れぬ、底しれぬ】 „Mérhetetlen ereje van.” 「
そこし

底知れぬ
ちから

力 を
も

持っている。」 ◆ そそここななししのの
【底なしの、底無しの】 „mérhetetlenül sokat

ivó” 「
そこな

底無しの
おおざけの

大酒飲み」 ◆ そそここののししれれなないい

【底の知れない】 „mérhetetlen tudás” 「
そこ

底の
し

知

れない
ちしき

知識」 ◆ ははかかりりししれれなないい 【計りしれな
い、計り知れない、はかり知れない】 ◆ むむりりょょ
ううのの 【無量の】 „Mérhetetlenül szomorú vol-

tam.” 「
むりょう

無量の
かな

悲しみを
かん

感じた。」

mérhetetlenmérhetetlen érzelemérzelem ◆ かかんんががいいむむりりょょうう
【感慨無量】 „Mérhetetlen érzelmekkel töltött
el, amikor arra gondoltam, hogy talán utoljára

látom.” 「
あ

会えるの
わ

はこれが
さいご

最後かもしれない

と
かんがいむりょう

感慨無量になった。」 ◆ かかんんむむりりょょうう 【感
無量】 „Mérhetetlen érzelemmel tölt el, hogy el-

ismerték a munkámat.” 「
こうせき

功績が
みと

認められて
かんむりょう

感無量です。」
mérhetetlenségmérhetetlenség ◆ むりょうむりょう 【無量】
mérhetetlenülmérhetetlenül ◆ けけたたちちががいいにに 【桁違いに】

„mérhetetlenül nagy tájfun” 「
けたちが

桁違いに
おお

大きい
たいふう

台風」 ◆ ここよよななくく (régies) „Mérhetetlenül bol-

dog.” 「こよなく
よろこ

喜 んでいる。」 ◆ どどははずずれれ

にに 【度外れに、度はずれに】 (mértéktelenül)

„Mérhetetlenül nagy földrengés.” 「
どはず

度外れに
おお

大

きい
じしん

地震だ。」 ◆ ははかかりりししれれなないいほほどど 【計り
しれないほど、計り知れない程、はかり知れな

いほど】 „Mérhetetlenül szomorú vagyok.” 「
はか

計

り
し

知れないほど
かな

悲しいです。」
merimeri állítaniállítani ◆ ききょょくくげげんんすするる 【極言する】

„Azt meri állítani, hogy bárki képes erre.” 「
だれ

誰に

でもできる、と
きょくげん

極言 する。」
meridiánmeridián ◆ けけいいせせんん 【経線】 ◆ ししごごせせんん 【子

午線】 „A csillag áthaladt a meridiánon.” 「
ほし

星
わ

は
しごせん

子午線を
つうか

通過した。」 ◇ áthaladáthalad aa meridiá-meridiá-
nonnon ななんんちちゅゅううすするる 【南中する】 (vezérlő me-

ridiánon) „A csillag áthalad a meridiánon.” 「
ほし

星

が
なんちゅう

南中 した。」 ◇ áthaladásáthaladás aa meridiánonmeridiánon
せいちゅうせいちゅう 【正中】

merikarpiummerikarpium ◆ ぶぶんんかか 【分果】 (résztermécs-
ke)

merinómerinó ◆ メリノメリノ
merinógyapjúmerinógyapjú ◆ メメリリノノよよううももうう 【メリノ羊
毛】

merisztémamerisztéma ◆ ぶぶんんれれつつそそししきき 【分裂組織】 ◇

csúcsmerisztémacsúcsmerisztéma ちちょょううたたんんぶぶんんれれつつそそししきき
【頂端分裂組織】 ◇ gyökérsüvegképzőgyökérsüvegképző me-me-
risztémarisztéma げげんんここんんかかんん 【原根冠】 (calyptro-
gen) ◇ interkalárisinterkaláris merisztémamerisztéma かかいいざざいいぶぶ
んんれれつつそそししきき 【介在分裂組織】 ◇ oldalme-oldalme-
risztémarisztéma けけいいせせいいそそうう 【形成層】 ◇ oldal-oldal-
merisztémamerisztéma そそくくせせいいぶぶんんれれつつそそししきき 【側生
分裂組織】 (kambium)

merisztodermamerisztoderma ◆ ぶぶんんれれつつひひょょううそそうう 【分裂
表層】

merítmerít ◆ ええるる 【得る】 „Erőt merítettem a szava-

iból.” 「
かれ

彼の
ことば

言葉から
ちから

力 を
え

得た。」 ◆ くくみみああげげ
るる 【汲み上げる、汲上げる】 „A dolgozók gon-
dolataiból merítve, kellemes munkakörnyezetet

teremtettünk.” 「
ろうどうしゃ

労働者の
いけん

意見を
く

組み
あ

上げて
はたら

働

きやすい
しょくば

職場を
つく

作った。」 ◆ くくみみととるる 【汲み
取る、くみ取る、汲みとる、汲取る】 „Merítet-

tem a kútból.” 「
いど

井戸から
みず

水を
く

汲み
と

取った。」 ◆

くくむむ 【汲む、酌む】 „Vizet merítettem a kút-
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ból.” 「
いど

井戸から
みず

水を
く

汲んだ。」 ◆ ししゃゃくくるる
【杓る】 ◆ すすくく 【漉く、抄く】 (papírt) „Ja-

pán papírt merít.” 「
わし

和紙を
す

漉く。」 ◆ つつけけるる
【浸ける】 (márt) „A vízbe merítettem a ke-

zem.” 「
て

手を
みず

水につけた。」 ◆ ひひききつつけけるる 【引
きつける、引き付ける、惹きつける、惹き付け
る】 „Valódi gazdaságtörténeti példákból merít-

ve magyaráz.” 「
じっさい

実際の
けいざいし

経済史に
ひ

引きつけて
せつめい

説明
する。」 ◆ ゆゆううききををももららうう 【勇気をもらう、
勇気を貰う】 (bátorságot merít) „Bátorságot

merítettem a szavaiból.” 「
かれ

彼の
ことば

言葉から
ゆうき

勇気を
もらいました。」 ◆ よよそそうう 【粧う、装う】 jo-
szou (mer) „Merítettem a levesből.” 「スープを
よそった。」 ◇ erőterőt merítmerít ちちかかららににすするる 【力
にする】 „A szurkolók buzdításából merítettem

erőt a mérkőzésen.” 「
せいえん

声援を
ちから

力 にして
しあい

試合で
がんば

頑張りました。」 ◇ kézikézi merítésűmerítésű ててすすききのの
【手漉きの、手すきの】 (papír) ◇ kézikézi merí-merí-
tésűtésű papírpapír ててすすききががみみ 【手漉き紙、手すき
紙】

merítettmerített papírpapír ◆ すすききががみみ 【漉き紙、すき紙】
meritokráciameritokrácia ◆ じんざいしゅぎじんざいしゅぎ 【人材主義】
merítőhálómerítőháló ◆ たもあみたもあみ 【たも網、攩網】
merítőkanálmerítőkanál ◆ しゃくししゃくし 【杓子】
merkantilistamerkantilista ◆ じじゅゅううししょょううししゅゅぎぎししゃゃ 【重
商主義者】

merkantilizmusmerkantilizmus ◆ じじゅゅううししょょううししゅゅぎぎ 【重商
主義】 ◇ neomerkantilizmusneomerkantilizmus ししんんじじゅゅううししょょ
うしゅぎうしゅぎ 【新重商主義】

mérkőzésmérkőzés ◆ いいっっせせんん 【一戦】 „Ezzel a mér-

kőzéssel eldől majd minden.” 「この
いっせん

一戦で
すべ

全て

が
き

決まる。」 ◆ ききょょううぎぎ 【競技】 (verseny)

„Megnyertem a mérkőzést.” 「
きょうぎ

競技に
か

勝った。」
◆ ししああいい 【試合、仕合】 (meccs) ◆ ししょょううぶぶ

【勝負】 „mérkőzést eldöntő labda” 「
しょうぶ

勝負を
き

決

めた
いっきゅう

一球 」 ◆ せせんん 【戦】 „A második mér-

kőzésen győzött.” 「
にかいせん

二回戦で
か

勝った。」 ◆ たた
いいせせんん 【対戦】 (megmérkőzés) ◆ ちちかかららくくらら
べべ 【力くらべ、力比べ、力競べ】 „nyúl és tek-

nős mérkőzése” 「
うさぎ

兎 と
かめ

亀の
ちからくら

力比 べ」 ◆ ととうう
ぎぎ 【闘技】 ◆ ととりりくくみみ 【取り組み、取組、取

組み】 „szumómérkőzés” 「
すもう

相撲の
と

取り
く

組み」 ◆

ママッッチチ ◇ bajnokibajnoki mérkőzésmérkőzés おおううざざけけっってていい
せせんん 【王座決定戦】 ◇ bajnokibajnoki mérkőzésmérkőzés リリ
ーーググせせんん 【リーグ戦】 ◇ barátibaráti mérkőzésmérkőzés
ししんんぜぜんんじじああいい 【親善試合】 ◇ barátságosbarátságos
mérkőzésmérkőzés ここううかかんんじじああいい 【交歓試合】 ◇ bil-bil-
legőlegő állásúállású mérkőzésmérkőzés シシーーソソーー・・ゲゲーームム ◇

búcsúmérkőzésbúcsúmérkőzés いいんんたたいいずずももうう 【引退相撲】
(szumó) ◇ búcsúmérkőzésbúcsúmérkőzés いいんんたたいいここううぎぎょょ
うう 【引退興行】 ◇ búcsúmérkőzésbúcsúmérkőzés ささよよううなな
ららゲゲーームム ◇ edzőmérkőzésedzőmérkőzés れれんんししゅゅううじじああいい
【練習試合】 ◇ egyenlőtlenegyenlőtlen mérkőzésmérkőzés ワワンン
ササイイドド・・ゲゲーームム ◇ egymenetesegymenetes mérkőzésmérkőzés いい
っっぽぽんんししょょううぶぶ 【一本勝負】 ◇ egymenetesegymenetes
mérkőzésmérkőzés いいちちばばんんししょょううぶぶ 【一番勝負】 ◇

eldőleldől aa mérkőzésmérkőzés ししょょううぶぶががつつくく 【勝負が付
く、勝負がつく】 „Pillanatok alatt eldőlt a mér-

kőzés.” 「あっさり
しょうぶ

勝負がついた。」 ◇ éleséles
mérkőzésmérkőzés じじっっせせんん 【実戦】 „Ez a sportoló
még nem vett részt éles mérkőzésen.” 「この
せんしゅ

選手
わ

は
じっせん

実戦の
けいけん

経験がない。」 ◇ elsőelső mérkő-mérkő-
zészés うういいじじんん 【初陣】 „Ez volt az első mérkő-

zése.” 「それ
わ

は
かれ

彼の
ういじん

初陣だった。」 ◇ elveszí-elveszí-
titi aa mérkőzéstmérkőzést ははいいせせんんすするる 【敗戦する】

„A csapat elveszítette a mérkőzést.” 「チーム
わ

は
はいせん

敗戦した。」 ◇ estiesti mérkőzésmérkőzés ナナイイトトゲゲーームム
◇ hazaihazai pályánpályán játszottjátszott mérkőzésmérkőzés ホホーー
ムム・・ゲゲーームム ◇ kispályáskispályás mérkőzésmérkőzés ミミニニゲゲーー
ムム (focimeccs) ◇ körmérkőzéskörmérkőzés そそううああたたりりせせ
んん 【総当り戦】 ◇ legjobblegjobb mérkőzésmérkőzés ベベスストト
ゲゲーームム ◇ megbundázottmegbundázott mérkőzésmérkőzés いいかかささまま
じじああいい 【いかさま試合、如何試合】 ◇ meghí-meghí-
vásosvásos mérkőzésmérkőzés ちちょょううせせんんじじああいい 【挑戦試
合】 ◇ nappalinappali mérkőzésmérkőzés デデーーゲゲーームム ◇ ököl-ököl-
vívóvívó mérkőzésmérkőzés けけんんととううししああいい 【拳闘試合】
◇ rangadórangadó mérkőzésmérkőzés タタイイトトルル・・ママッッチチ ◇

teljesteljes mérkőzésmérkőzés かかんんぜぜんんししああいい 【完全試
合】 ◇ újrajátszottújrajátszott mérkőzésmérkőzés じじゅゅんんいいけけ
っってていいせせんん 【順位決定戦】 (döntetlen után) ◇

vesztesvesztes mérkőzésmérkőzés ままけけじじああいい 【負け試合】
◇ vesztesvesztes mérkőzésmérkőzés ままけけぼぼしし 【負け星】 „A
szumós növelte a vesztes mérkőzések számát.”

「
りきし

力士
わ

は
ま

負け
ぼし

星を
ふ

増やした。」 ◇ visszavágóvisszavágó
mérkőzésmérkőzés せせつつじじょょくくせせんん 【雪辱戦】 ◇

visszavágó mérkőzésvisszavágó mérkőzés リターン・マッチリターン・マッチ
mérkőzésmérkőzés alattalatt ◆ ししああいいちちゅゅうう 【試合中】 „A

mérkőzés alatt eleredt az eső.” 「
しあいちゅう

試合中に
あめ

雨が
ふ

降

り
だ

出した。」
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mérkőzésmérkőzés azaz uralkodóuralkodó jelenlétébenjelenlétében ◆ ごごぜぜ
んじあいんじあい 【御前試合】

mérkőzés elmaradásamérkőzés elmaradása ◆ ノー・ゲームノー・ゲーム
mérkőzésmérkőzés előttielőtti dobszódobszó ◆ ややぐぐららだだいいここ 【櫓
太鼓】

mérkőzésemérkőzése vanvan ◆ ししああいいににででるる 【試合に出
る】 „A csapatomnak ma mérkőzése van.” 「
おうえん

応援しているチームが
きょう

今日
しあい

試合に
で

出る。」
mérkőzésmérkőzés kezdetikezdeti szakaszaszakasza ◆ じじょょばばんんせせんん
【序盤戦】

mérkőzésmérkőzés kihagyásakihagyása ◆ ききゅゅううじじょょうう 【休場】
mérkőzés közbenmérkőzés közben ◆ しあいちゅうしあいちゅう 【試合中】
mérkőzés megtekintésemérkőzés megtekintése ◆ かんせんかんせん 【観戦】
mérkőzésmérkőzés nélkülinélküli győzelemgyőzelem ◆ ふふせせんんししょょうう
【不戦勝】 „Mivel az ellenfél lemondta a mérkő-

zést, győzelmet könyveltünk el.” 「
あいて

相手が
しゅつじょう

出場
じたい

辞退したため
ふせんしょう

不戦勝になった。」
mérkőzéssorozatmérkőzéssorozat ◆ シシリリーーズズ „japán baseball

mérkőzéssorozat” 「
やきゅう

野球の
にほん

日本シリーズ」 ◆ トト
ーーナナメメンントト „Megnyerte a mérkőzéssorozatot.”

「
かれ

彼
わ

はトーナメントを
か

勝ち
ぬ

抜いた。」 ◆ リリーーググ
せんせん 【リーグ戦】

mérkőzéstmérkőzést néznéz ◆ かかんんせせんんすするる 【観戦する】

„Bázislabda-mérkőzést néztem.” 「
やきゅう

野球の
かんせん

観戦
をした。」

mérkőzés végemérkőzés vége ◆ ゲームセットゲームセット
mérkőzikmérkőzik ◆ ししああいいすするる 【試合する】 „A múlt

évi bajnokkal mérkőztünk.” 「
きょねん

去年
ゆうしょう

優勝 したチ

ームと
しあい

試合した。」
MerkúrMerkúr ◆ すいせいすいせい 【水星】
merkúrcsillamerkúrcsilla ◆ やまあいやまあい 【山藍】 (szélfű)

Merkúr-dombMerkúr-domb ◆ すすいいせせいいききゅゅうう 【水星丘】 (te-
nyérjóslásban)

merkúrfűmerkúrfű ◆ やまあいやまあい 【山藍】 (szélfű)

mérlegmérleg ◆ けけいいりりょょううきき 【計量器】 ◆ ししゅゅううしし
【収支】 (egyenleg) ◆ たたいいししゃゃくくたたいいししょょううひひ
ょょうう 【貸借対照表】 (pénzügyi) ◆ たたいいじじゅゅうう
けけいい 【体重計】 (testsúly mérésére) ◆ ちちょょううじじ
りり 【帳尻】 „Nem egyezik a pénzügyi mérleg.”

「
けっさん

決算の
ちょうじり

帳尻 が
あ

合わない。」 ◆ ててんんびびんん 【天
秤】 ◆ ははかかりり 【秤、計り】 „Feltettem a mér-

legre a cukrot.” 「
さとう

砂糖を
はかり

秤 に
の

乗せた。」 ◆ ババ
ラランンスス ◆ ババラランンスス・・シシーートト (könyvelési) ◆ ビビ
ーーエエスス 【ＢＳ】 „mérleg és eredménykimuta-

tás” 「
ビーエス

ＢＳと
ピーエル

ＰＬ」 ◇ csecsemőmérlegcsecsemőmérleg ベベビビ
ーー たたいいじじゅゅううけけいい 【ベビー 体重計】 ◇ fize-fize-
tésitési mérlegmérleg けけいいじじょょううししゅゅううしし 【経常収支】
◇ karoskaros mérlegmérleg ささおおばばかかりり 【竿秤、棹秤、さ
お秤】 ◇ kereskedelmikereskedelmi mérlegmérleg ぼぼううええききししゅゅ
ううしし 【貿易収支】 ◇ konszolidáltkonszolidált mérlegmérleg れれ
んんけけつつたたいいししゃゃくくたたいいししょょううひひょょうう 【連結貸借
対照表】 ◇ külkereskedelmikülkereskedelmi mérlegmérleg ぼぼううええ
ききししゅゅううしし 【貿易収支】 ◇ nemzetközinemzetközi fize-fize-
tésitési mérlegmérleg ここくくささいいししゅゅううしし 【国際収支】
◇ óramérlegóramérleg ぜぜんんままいいばばかかりり 【ぜんまい秤、
発条秤、撥条秤】 ◇ rómairómai mérlegmérleg ささおおばばかかりり
【竿秤、棹秤、さお秤】 ◇ rugósrugós mérlegmérleg ぜぜんん
ままいいばばかかりり 【ぜんまい秤、発条秤、撥条秤】 ◇

serpenyősserpenyős mérlegmérleg ううわわざざららててんんびびんん 【上皿
天秤】 ◇ tőkemérlegtőkemérleg ししほほんんししゅゅううしし 【資本
収支】

MérlegMérleg ◆ てんびんざてんびんざ 【天秤座】 (csillagkép)

mérlegelmérlegel ◆ ししんんししゃゃくくすするる 【斟酌する】 „Gon-
dosan mérlegelve értékeltük a beküldött alkotá-

sokat.” 「
おうぼさくひん

応募作品を
じゅうぶん

十分 に
しんしゃく

斟酌 した
うえ

上で
ひょうか

評価
しました。」 ◆ ててんんびびんんににかかけけるる 【天秤にか
ける、天秤に掛ける】 „Két nőt mérlegelve egy-

szerre folytattam velük a kapcsolatot.” 「
ふたり

二人の
じょせい

女性を
てんびん

天秤に
か

掛けたまま、ずるずると
かんけい

関係を
つづ

続
けた。」 ◆ みみききわわめめるる 【見きわめる、見極め

る】 „A helyzetet mérlegelve döntött.” 「
じょうきょう

状況

を
みきわ

見極めた
うえ

上で
はんだん

判断した。」 ◇ enyhítéskéntenyhítésként
mérlegelmérlegel じじょょううじじょょううししゃゃくくりりょょううすするる 【情
状酌量する】 (ítéletnél) „Enyhítésként mérle-

gelték, hogy nem akart rosszat.” 「
あくい

悪意がなかっ

た
てん

点を
こうりょ

考慮し
じょうじょうしゃくりょう

情状酌量 した。」
mérlegelésmérlegelés ◆ けけいいじじゅゅうう 【軽重】 ◆ けけいいちちょょ
うう 【軽重】 ◆ ししょょううりりょょうう 【商量】 ◆ ししんんしし
ゃくゃく 【斟酌】

mérlegelőmérlegelő ◆ ふんべつのあるふんべつのある 【分別のある】
mérlegenmérlegen kívülikívüli ügyletügylet ◆ オオフフ・・ババラランンススととりり
ひひきき 【オフ・バランス取引】 ◆ ぼぼががいいととりりひひ
きき 【簿外取引】

mérleghintamérleghinta ◆ シーソーシーソー ◆ スイングスイング
mérleghintázásmérleghintázás ◆ シーソー・ゲームシーソー・ゲーム
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mérleghintázikmérleghintázik ◆ シシーーソソーーででああそそぶぶ 【シーソ
ーで遊ぶ】

mérlegkarmérlegkar ◆ はかりのさおはかりのさお 【秤の竿】
mérlegképesmérlegképes könyvelőkönyvelő ◆ ぜぜいいりりしし 【税理士】
mérlegkészítésmérlegkészítés ◆ けけっっささんん 【決算】 (pénz-

ügyi) ◆ しゅうしけっさんしゅうしけっさん 【収支決算】

mérlegkiegyenlítésmérlegkiegyenlítés ◆ ちちょょううじじりりけけっっささいい
【帳尻決済】

mérlegmérleg kiegyenlítésekiegyenlítése ◆ ちちょょううじじりりけけっっささいい
【帳尻決済】 ◇ kereskedelmikereskedelmi mérlegmérleg ki-ki-
egyenlítéseegyenlítése ぼうえきじりぼうえきじり 【貿易尻】

mérlegkimutatásmérlegkimutatás ◆ ししゅゅううししいいちちららんんひひょょうう
【収支一覧表】 ◆ ししゅゅううししけけっっささんんししょょ 【収
支決算書】

mérlegmérleg serpenyőjeserpenyője ◆ ててんんびびんんののささらら 【天秤
の皿】

mérlegsúlymérlegsúly ◆ ふふんんどどうう 【分銅】 „A mérlegre

rátettem az egykilós súlyt.” 「
てんびん

天秤に
ひと

一キロの
ふんどう

分銅を
の

載せた。」
mérlegszámlamérlegszámla ◆ ささししひひききかかんんじじょょうう 【差し引
き勘定、差引勘定】

mérlegtáblázatmérlegtáblázat ◆ ししゅゅううししいいちちららんんひひょょうう
【収支一覧表】

mérlegtányérmérlegtányér ◆ ススケケーールル ◆ ててんんびびんんののささらら
【天秤の皿】 ◆ ははかかりりざざらら 【秤皿】 ◆ ははかかりり
のさらのさら 【秤の皿】

mérlegzárásmérlegzárás ◆ けっさんけっさん 【決算】
mérnökmérnök ◆ エエンンジジニニアア „A mérnök munkája pon-

tosságot követel.” 「エンジニアの
しごと

仕事
わ

は
せいかく

正確さ

を
よう

要する。」 ◆ ぎぎしし 【技師】 ◆ ぎぎじじゅゅつつしし
ゃゃ 【技術者】 ◇ bányamérnökbányamérnök ここううざざんんぎぎしし
【鉱山技師】 ◇ elektromérnökelektromérnök ででんんききぎぎしし
【電気技師】 ◇ építészmérnöképítészmérnök けけんんちちくくかか
【建築家】 ◇ fedélzetifedélzeti mérnökmérnök フフラライイトト・・
エエンンジジニニアア ◇ hangmérnökhangmérnök ろろくくおおんんぎぎしし 【録
音技師】 ◇ kohómérnökkohómérnök ややききんんぎぎしし 【冶金技
師】 ◇ vegyészmérnökvegyészmérnök かかががくくここううががくくぎぎじじ
ゅつしゃゅつしゃ 【化学工学技術者】

mérnökimérnöki ◆ ここううががくく 【工学】 „mérnöki terve-

zés” 「
こうがく

工学
せっけい

設計」

mérnöki karmérnöki kar ◆ こうがくぶこうがくぶ 【工学部】
mérnöki kurzusmérnöki kurzus ◆ こうかこうか 【工科】
mérnökimérnöki matematikamatematika ◆ けけいいすすううここううががくく 【計
数工学】

mérnökségmérnökség ◆ エエンンジジニニアアリリンンググ ◇ szövetiszöveti
mérnökségmérnökség そそししききここううががくく 【組織工学】 ◇

szövetiszöveti mérnökségmérnökség テティィッッシシュュ・・エエンンジジニニアア
リングリング

merogóniamerogónia ◆ ゆうかくはっせいゆうかくはっせい 【雄核発生】
meromiktikusmeromiktikus tótó ◆ ぶぶぶぶんんじじゅゅんんかかんんここ 【部分
循環湖】

merozigótamerozigóta ◆ ぶぶぶぶんんせせつつごごううたたいい 【部分接合
体】

merőmerő ◆ ききわわままるる 【極まる、窮まる、谷まる】
(szélsőségesen) „Az a film merő unalom volt.” 「
たいくつ

退屈
きわ

極まる
えいが

映画だった。」 ◆ たたんんななるる 【単な

る】 (puszta) „Ez merő véletlen volt.” 「これ
わ

は
たん

単なる
ぐうぜん

偶然だった。」 ◆ ままみみれれのの 【塗れの】

(csupa) „Merő vér volt a keze.” 「
て

手
わ

は
ち

血まみれ
だった。」

mérőmérő ◆ けけいい 【計】 (-mérő) „vérnyomásmérő”

「
けつあつけい

血圧計」 ◇ hézagmérőhézagmérő すすききままゲゲーージジ 【隙間
ゲージ】

mérőállomásmérőállomás ◆ モモニニタタリリンンググポポスストト (megfigye-
lőállomás)

mérőasztalmérőasztal ◆ じょうばんじょうばん 【定盤、定磐】
merőbenmerőben ◆ ままっったたくく 【全く】 „Ez merőben

más.” 「これ
わ

は
まった

全 く
ちが

違う。」

mérőedénymérőedény ◆ けけいいりりょょううカカッッププ 【計量カッ
プ】 (mérőpohár) ◆ ビビーーカカーー ◆ まますす 【升、
枡】

mérőeszközmérőeszköz ◆ けけいいそそくくきききき 【計測機器】 ◆ けけ
いいりりょょううきき 【計量器】 ◆ ゲゲーージジ ◆ どどりりょょううここ
うう 【度量衡】 ◆ どりょうこうきどりょうこうき 【度量衡器】

mérőetalonmérőetalon ◆ どどりりょょううここううげげんんきき 【度量衡原
器】

mérőfejmérőfej ◆ たたんんししんん 【探針】 (elektronikus) ◆

プローブプローブ (elektronikus)

mérőhasábmérőhasáb ◆ ゲージ・ブロックゲージ・ブロック
merőkanálmerőkanál ◆ おおたたまま 【お玉、御玉】 „Levest

szedett a merőkanállal.” 「お
たま

玉でスープをよそ
った。」 ◆ おおたたままじじゃゃくくしし 【お玉杓子、御玉
杓子、蝌蚪】 ◆ ししゃゃくくしし 【杓子】 ◆ ひひささごご
【杓】 (fából) ◆ ひしゃくひしゃく 【柄杓、杓】

mérőkanálmérőkanál ◆ メジャー・スプーンメジャー・スプーン
merő képtelenségmerő képtelenség ◆ ナンセンスナンセンス
mérőkészülékmérőkészülék ◆ けいきけいき 【計器】
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mérőlécmérőléc ◆ ものさしものさし 【物差し、物指し】
merőlegesmerőleges ◆ すすいいちちょょくく 【垂直】 (derékszög)

◆ すすいいちちょょくくなな 【垂直な】 „egymásra merőle-

ges egyenesek” 「
たが

互いに
すいちょく

垂直 な
ちょくせん

直線 」 ◆ すす
いいちちょょくくのの 【垂直の】 (derékszögű) „Ez a két

egyenes merőleges egymásra.” 「この
ふた

２つの
せん

線
わ

は
すいちょく

垂直 です。」
merőlegesmerőleges egyenesegyenes ◆ すすいいせせんん 【垂線】 „Me-

rőleges egyenest húz.” 「
すいせん

垂線を
ひ

引く。」 ◆ すすいい
ちょくせんちょくせん 【垂直線】

merőlegesmerőleges vetítésvetítés ◆ せせいいととううええいい 【正投影】
merőlegesmerőleges vetületvetület ◆ せせいいととううええいいずず 【正投
影図】

merőlegesmerőleges vonalvonal ◆ すすいいちちょょくくせせんん 【垂直線】
mérőműszermérőműszer ◆ けけいいそそくくきき 【計測器】 ◆ そそくくてて
いきいき 【測定器】 ◆ メーターメーター

mérőónmérőón ◆ さげふりさげふり 【下げ振り】
mérőóramérőóra ◆ けいきけいき 【計器】 ◆ メーターメーター
mérőóra-leolvasómérőóra-leolvasó ◆ メメーータターーけけんんししんんいいんん
【メーター検針員】

mérőpohármérőpohár ◆ けけいいりりょょううカカッッププ 【計量カッ
プ】 ◆ メジャー・カップメジャー・カップ

mérőszalagmérőszalag ◆ ままききじじゃゃくく 【巻尺、巻き尺、巻
きじゃく】 ◆ メメジジャャーー „Mérőszalaggal lemér-

tem a bútort.” 「メジャーで
かぐ

家具を
はか

測った。」

mérőszámmérőszám ◆ そそくくてていいすすううちち 【測定数値】
(mért érték)

mérőszerszámokmérőszerszámok ◆ おおくくてていいぐぐるるいい 【測定具
類】

mérőszondamérőszonda ◆ たんそくきたんそくき 【探測機】
merőmerő veszteségveszteség ◆ ままるるぞぞんん 【丸損】 „Merő

veszteség volt a befektetés.” 「
とうし

投資
わ

は
まるぞん

丸損になっ
た。」

merremerre ◆ どどここにに 【何処に】 „Megnéztem a térké-

pen, hogy merre van az állomás.” 「
えき

駅が
どこ

何処に

あるか
ちず

地図で
しら

調べた。」 ◆ どどここへへ 【何処へ】

doko-e „Nem tudom, merre ment.” 「
どこ

何処
え

へ
い

行

ったか
わ

分からない。」 ◆ どどちちららへへ 【何方へ】
docsira-e „Nem tudtam, merre menjek.” 「どち

ら
え

へ
い

行こうか
なや

悩んでいた。」 ◆ どどっっちちにに 【何

方に】 „Merre menjünk? Balra vagy jobbra?” 「
ひだり

左 か
みぎ

右かどっちに
い

行く？」
merrefelémerrefelé ◆ どどののへへんん 【どの辺】 „Ez az ország

merrefelé van?” 「この
くに

国
わ

はどの
へん

辺にあります
か？」

merremerre tájttájt ◆ どどここららへへんん 【どこら辺、何処ら

辺】 „Merre tájt laksz?” 「どこらへんに
す

住んで
いるの？」

mérsékelmérsékel ◆ かかげげんんすするる 【加減する】 „Mérsé-

keltem sótartalmat.” 「
えんぶん

塩分を
かげん

加減した。」 ◆

けけいいげげんんすするる 【軽減する】 „Mérsékelik az in-

gatlanadót.” 「
こていしさんぜい

固定資産税を
けいげん

軽減する。」 ◆ げげ
んんささいいすするる 【減殺する】 „A hullámtörő gáttal

mérsékeltük a kárt.” 「
ぼうはてい

防波堤に
よ

依って
ひがい

被害を
げんさい

減殺した。」 ◆ げげんんじじるる 【減じる】 „Öt száza-
lékra mérsékelték az élelmiszerek forgalmi adó-

ját.” 「
しょくひん

食品 の
しょうひぜいりつ

消費税率を
ご

５
パーセント

％ に
げん

減じた。」
◆ せせっっすするる 【節する】 „Mérsékeltem az alko-

holfogyasztást.” 「
いんしゅ

飲酒を
せっ

節した。」 ◆ ややわわらら

げげるる 【和らげる】 „Mérsékelte a haragját.” 「
いか

怒

りを
やわ

和らげた。」
mérsékeltmérsékelt ◆ おおだだややかかなな 【穏やかな】 „Mér-

sékelt szél fújt.” 「
おだ

穏やかな
かぜ

風が
ふ

吹いていた。」
◆ おおんんけけんんなな 【穏健な】 „mérsékelt eszme” 「
おんけん

穏健な
しそう

思想」 ◆ おおんんわわなな 【温和な】 ◆ てていい

れれんんなな 【低廉な】 „mérsékelt díjszabás” 「
ていれん

低廉

な
りょうきん

料金 」 ◆ ななんんぱぱ 【軟派】 (irányzat) „Mér-

sékelt vagy keményvonalas?” 「
かれ

彼
わ

は
なんぱ

軟派か
こうは

硬派
か？」 ◆ ほほどどほほどどのの 【程々の、程程の】 ◆ ママ
イイルルドドなな „mérsékelt infláció” 「マイルドなイン
フレ」 ◆ ゆゆるるややかかなな 【緩やかな】 (lassan
emelkedő) „A gazdasági fejlődés mérsékelt volt.”

「
けいざい

経済
せいちょう

成長
わ

は
ゆる

緩やかだった。」 ◇ mérsékeltmérsékelt
áronáron おおととくくななねねだだんんでで 【お得な値段で】
„Mérsékelt áron vettem a kabátot.” 「コートをお
とく

得な
ねだん

値段で
か

買った。」
mérsékeltmérsékelt áronáron ◆ おおととくくななねねだだんんでで 【お得な
値段で】 „Mérsékelt áron vettem a kabátot.”

「コートをお
とく

得な
ねだん

値段で
か

買った。」
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mérsékeltmérsékelt árúárú ◆ てていいれれんんなな 【低廉な】 „mér-

sékelt árú lakás” 「
ていれん

低廉な
じゅうたく

住宅 」

mérsékeltmérsékelt éghajlatéghajlat ◆ おおんんわわななききここうう 【温和
な気候】

mérsékeltmérsékelt égövégöv ◆ おおんんたたいい 【温帯】 „Magyar-
ország a mérsékelt égövben helyezkedik el.” 「ハ

ンガリー
わ

は
おんたい

温帯に
いち

位置する。」
mérsékeltenmérsékelten ◆ ほほどどほほどどにに 【程々に、程程に】

(mértékletesen) „Mérsékelten mértem a borra-

valót.” 「チップをほどほどに
だ

出した。」 ◆ モモデデ
ラートラート

mérsékeltmérsékelt fokúfokú ◆ けけいいどどのの 【軽度の】 „Mér-

sékelt fokú depresszió jeleit mutatja.” 「
けいど

軽度の

うつの
しょうじょう

症状 がある。」
mérsékeltmérsékelt irányvonalirányvonal ◆ ちちゅゅううどどううろろせせんん
【中道路線】

mérsékelt irányzatmérsékelt irányzat ◆ おんけんはおんけんは 【穏健派】
mérsékelt lassúsággalmérsékelt lassúsággal ◆ アンダンテアンダンテ
mérsékeltmérsékelt övöv ◆ おおんんたたいい 【温帯】 (mérsékelt

égöv)

mérsékeltmérsékelt pártpárt ◆ ちちゅゅううどどううせせいいととうう 【中道
政党】

mérsékeltségmérsékeltség ◆ ちちゅゅううどどうう 【中道】 ◆ てていいれれ

んん 【低廉】 „Mérsékelten tartja az árat.” 「
かかく

価格

を
ていれん

低廉にする。」
mérsékelt tempóbanmérsékelt tempóban ◆ アレグロ・モデラートアレグロ・モデラート
mérséklésmérséklés ◆ けけいいげげんん 【軽減】 „Az adók mér-

séklésére van szükség.” 「
ぜい

税の
けいげん

軽減が
ひつよう

必要で
す。」 ◆ げげんんささいい 【減殺】 ◆ げげんんめめんん 【減

免】 „használati díj mérséklése” 「
しようりょう

使用料の
げんめん

減免
」 ◇ kamatmérsékléskamatmérséklés ききんんりりてていいげげんん 【金利
低減】

mérséklődikmérséklődik ◆ ううすすららぐぐ 【薄らぐ】 „Mérséklő-

dött a hideg.” 「
さむ

寒さ
わ

は
うす

薄らいだ。」

merszmersz ◆ いいくくじじ 【意気地】 ◆ たたんんりりょょくく 【胆
力】 ◆ どどききょょうう 【度胸】 „Hogy mersz annak
az undok főnöködnek visszabeszélni?” 「あの
いやみ

嫌味な
じょうし

上司に
くちごた

口答えするなんて
どきょう

度胸がある
ね。」 ◆ はりはり 【張り】

mertmert ◆ かからら „Később keltem fel, mert hétvége

van.” 「
しゅうまつ

週末 だから
おそ

遅く
お

起きた。」 ◆ ののでで

„Dobd ki, mert romlott!” 「
くさ

腐っているので
す

捨て
てください！」

mértanmértan ◆ ききかか 【幾何】 ◆ ききかかががくく 【幾何学】
◇ mértanimértani sorozatsorozat ととううひひすすううれれつつ 【等比数
列】 ◇ síkmértansíkmértan へへいいめめんんききかかががくく 【平面幾
何学】 ◇ térmértantérmértan りりっったたいいききかかががくく 【立体
幾何学】

mértanimértani ◆ ききかかががくくじじょょううのの 【幾何学状の】 ◆

ききかかががくくててききなな 【幾何学的な】 „mértani alak-

zat” 「
きかがくてき

幾何学的な
ずけい

図形」

mértanimértani átlagátlag ◆ ききかかへへいいききんん 【幾何平均】 ◆

そうじょうへいきんそうじょうへいきん 【相乗平均】
mértanimértani középértékközépérték ◆ そそううじじょょううへへいいききんん
【相乗平均】

mértani pályamértani pálya ◆ きせききせき 【軌跡】
mértanimértani sorsor ◆ ききかかききゅゅううすすうう 【幾何級数】 ◆

とうひきゅうすうとうひきゅうすう 【等比級数】
mértanimértani sorozatsorozat ◆ ききかかすすううれれつつ 【幾何数列】

◆ とうひすうれつとうひすうれつ 【等比数列】
mértanimértani testtest ◆ ききかかががくくりりっったたいい 【幾何学立
体】 ◆ りったいりったい 【立体】

mértékmérték ◆ いいきき 【域】 ◆ かかげげんん 【加減】 „Sok

ember nem ismer mértéket.” 「
かげん

加減を
し

知らない
ひと

人が
おお

多い。」 ◆ ききぼぼ 【規模】 „Csökkenti az ál-

lamháztartás hiányának mértékét.” 「
ざいせいあかじ

財政赤字

の
きぼ

規模を
しゅくしょう

縮小 する。」 ◆ ささじじかかげげんん 【匙加
減、さじ加減】 „Mértéktelenül leszidta a gyere-

ket.” 「
こども

子供の
しか

叱り
かた

方の
さじかげん

匙加減を
あやま

誤 った。」 ◆

ししゃゃくくどど 【尺度】 ◆ てていいどど 【程度】 „Milyen

mértékű a veszteség?” 「
そんしつ

損失
わ

はどの
ていど

程度です
か。」 ◆ どど 【度】 „Egyre nagyobb mértékű

a probléma súlyossága.” 「
もんだい

問題の
しんこく

深刻さ
わ

は
ど

度を
ま

増している。」 ◆ どどああいい 【度合い】 „Ennek a
gépnek a kezelésekor nehéz eltalálni az erőbevi-

tel mértékét.” 「この
きかい

機械の
そうさ

操作
わ

は
ちから

力 の
どあ

度合い

が
むずか

難 しい。」 ◆ ははばば 【幅、巾】 „idei béreme-

lés mértéke” 「
ことし

今年の
ちんあ

賃上げ
はば

幅」 ◆ ひひ 【比】
◆ ほほどど 【程】 „Ez a leves jó mértékben van

sózva.” 「このスープ
わ

は
しお

塩
かげん

加減の
ほど

程がよい。」 ◆
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ほほどどああいい 【程合い】 „Pont jó mértékben járják

át a fűszerek az ételt.” 「
よ

良い
ほどあ

程合いに
ちょうみりょう

調味料 の
あじ

味がしみこんでいる。」 ◇ bizonyosbizonyos mérték-mérték-
benben ああるるてていいどど 【ある程度】 „A létszámot bi-

zonyos mértékben korlátozni kell.” 「
にんずう

人数をあ

る
ていど

程度
せいげん

制限する
ひつよう

必要がある。」 ◇ extrémextrém mér-mér-
tékettéket öltölt ははななははだだししくくななるる 【甚だしくなる】
„A társasház elöregedése extrém mértéket öl-

tött.” 「マンションの
ろうきゅうか

老朽化
わ

は
はなは

甚 だしくなっ
た。」 ◇ ízesítésízesítés mértékemértéke ああじじかかげげんん 【味

加減】 „Jó az ízesítése az ételnek?” 「
りょうり

料理の
あじかげん

味加減
わ

はいかがですか？」 ◇ jelentősjelentős mér-mér-
tékbentékben いいちちじじるるししくく 【著しく】 „Jelentős

mértékben drágulhat a kenyér.” 「パンの
ねだん

値段
わ

は
いちじる

著 しく
たか

高くなりかねない。」 ◇ megfelelőmegfelelő
mértékbenmértékben ててききどどにに 【適度に】 „Megfelelő

mértékű pihenésre van szükséged!” 「
てきど

適度に
やす

休

んで
くだ

下さい。」 ◇ teljesteljes mértékbenmértékben かかんんぜぜ
んんにに 【完全に】 „Ez a cég teljes mértékben kül-

földi tulajdonba került.” 「この
かいしゃ

会社
わ

は
かんぜん

完全に
がいしけい

外資系になった。」 ◇ változásváltozás mértékemértéke ぞぞ
ううげげんんりりつつ 【増減率】 „importvolumen éves

változásának mértéke” 「
ゆにゅうりょう

輸入量 の
ねんじ

年次
ぞうげんりつ

増減率
」

mértékadómértékadó ◆ ききじじゅゅんんととななるる 【基準となる】
„gázdíj számításánál mértékadó éves fogyasztás”

「ガス
りょうきん

料金
さんていきじゅん

算定基準となる
ねんかん

年間
しよう

使用
りょう

量 」
mértékébenmértékében elmaradelmarad ◆ ほほどどででははなないい 【程で
はない】 „Az idei termés mértékében elmarad

a múlt évitől.” 「
ことし

今年の
しゅうかく

収穫
わ

は
きょねん

去年
ほど

程ではな
い。」

mértékébenmértékében meghaladmeghalad ◆ ひひででははなないい 【比では
ない】 „A mostani gazdasági csapás mértékében

meghaladja a földrengéskor tapasztaltat.” 「
こんかい

今回

の
けいざい

経済
だげき

打撃
わ

は
しんさい

震災の
ひ

比ではない。」
mértékegységmértékegység ◆ そそくくてていいたたんんいい 【測定単位】

◆ たたんんいい 【単位】 „A hosszúság mértékegysége

a méter.” 「
なが

長さの
たんい

単位
わ

はメートルです。」 ◇

alapmértékegységalapmértékegység ききほほんんたたんんいい 【基本単
位】 (alapegység) ◇ származtatottszármaztatott mérték-mérték-
egységegység ゆうどうたんいゆうどうたんい 【誘導単位】

mértékegységekmértékegységek átváltásiátváltási táblázatatáblázata ◆ どど
りょうこうかんさんひょうりょうこうかんさんひょう 【度量衡換算表】

mértékegységrendszermértékegységrendszer ◆ たたんんいいけけいい 【単位
系】 ◇ nemzetközinemzetközi mértékegységrendszermértékegységrendszer
こくさいたんいけいこくさいたんいけい 【国際単位系】 (SI)

mértékekmértékek ◆ どりょうこうどりょうこう 【度量衡】
mértékelméletmértékelmélet ◆ そそくくどどろろんん 【測度論】 (ma-

tematika)

mértékismeretmértékismeret ◆ どどりりょょううここううががくく 【度量衡
学】 (metrológia)

mértékkelmértékkel ◆ たたししななむむてていいどど 【嗜むていど、嗜

む程度】 „Csak mértékkel iszom.” 「
たしな

嗜 む
ていど

程度

に
の

飲みます。」 ◆ ほほどどほほどどにに 【程々に、程程

に】 (mértékletesen) „Mértékkel iszik.” 「
かれ

彼
わ

は
ほどほど

程々にお
さけ

酒を
の

飲んでいる。」
mértékkelmértékkel csinálcsinál ◆ ほほどどほほどどににすするる 【程々に

する】 „Mértékkel iszik.” 「お
さけ

酒を
ほどほど

程々にす
る。」

mértékkelmértékkel csináljoncsináljon ◆ たたいいてていいににすするる 【大抵
にする】 (felszólító módban) „Mértékkel egyél

édességet!” 「
あま

甘いものを
た

食べるのも
たいてい

大抵になさ
い！」

mértékletesmértékletes ◆ おおんんけけんんなな 【穏健な】 „mér-

tékletes álláspont” 「
おんけん

穏健な
たちば

立場」 ◆ せせつつどどああ

るる 【節度ある】 „mértékletes életmód” 「
せつど

節度

ある
せいかつ

生活」 ◆ せせつつどどのの 【節度の】 ◆ ててききどど
なな 【適度な】 „Mértékletes ivásra törekszem.”

「
てきど

適度な
いんしゅ

飲酒を
こころが

心掛けている。」 ◆ ひひかかええめめなな
【控え目な、控えめな】 „mértékletes fűszere-

zés” 「
ひか

控え
め

目な
あじつ

味付け」 ◆ ほほどどほほどどのの 【程々
の、程程の】 „A mértékletes borfogyasztás nem

alkoholizmus.” 「ワインの
ほどほど

程々の
いんしゅ

飲酒
わ

はアル
ちゅう

中

で
わ

はない。」 ◆ ほほどどよよいい 【程良い、程よい】

„mértékletes napi testmozgás” 「
まいにち

毎日の
ほど

程よい
うんどう

運動」 ◆ よくのないよくのない 【欲のない、欲の無い】
mértékletesmértékletes azaz evésbenevésben ◆ ははららははちちぶぶ 【腹八
分】 (nem enni degeszre magunkat) „Mértékle-

tesen eszem.” 「いつも
はらはちぶ

腹八分
た

食べている。」

mértékletesmértékletes életmódéletmód ◆ せせっっせせいいせせいいかかつつ
【節制生活】

32943294 mértékadó mértékadó – mértékletes életmód mértékletes életmód AdysAdys



mértékletes embermértékletes ember ◆ せっせいかせっせいか 【節制家】
mértékletesenmértékletesen ◆ ててききどどにに 【適度に】 „Mér-

tékletesen igyál!” 「アルコール
わ

は
てきど

適度に
の

飲んで
ください。」 ◆ ほほどどほほどどにに 【程々に、程程

に】 „Mértékletesen bánok a pénzzel.” 「お
かね

金を
ほどほど

程々に
つか

使う。」
mértékletesenmértékletesen dohányzásdohányzás ◆ せせつつええんん 【節
煙】

mértékletességmértékletesség ◆ せせっっせせいい 【節制】 „mérték-

letesség az evésben és ivásban” 「
いんしょく

飲食 の
せっせい

節制」
◆ せせつつどど 【節度】 ◆ たたいいてていい 【大抵】 „Az in-
cselkedésnél sem árt a mértékletesség.” 「からか

うのも
たいてい

大抵にした
ほう

方がいい。」 ◆ ててききどど 【適
度】 ◆ ははちちぶぶんんめめ 【八分目】 „Ha mértékle-
tesen eszünk, nem kell orvoshoz mennünk.” 「
はらはちぶんめ

腹八分目に
いしゃ

医者いらず。」 ◆ ひひかかええめめ 【控え
目、控えめ】 „Mértékletesen iszom alkoholt.”

「お
さけ

酒を
ひか

控え
め

目に
の

飲む。」
mértékrendszermértékrendszer ◆ たたんんいいけけいい 【単位系】

(mértékegységrendszer) ◇ SI-mértékrendszerSI-mértékrendszer
こくさいたんいけいこくさいたんいけい 【国際単位系】

mértéktartásmértéktartás ◆ せせつつどど 【節度】 ◆ ひひかかええめめ
【控え目、控えめ】

mértéktartómértéktartó ◆ おおんんけけんんなな 【穏健な】 „mér-

téktartó reform” 「
おんけん

穏健な
かいかく

改革」 ◆ おおんんととううなな

【穏当な】 „mértéktartó kifejezés” 「
おんとう

穏当な
ひょうげん

表現 」 ◆ けけんんややくくすするる 【倹約する】 „Mérték-

tartóan él.” 「
けんやく

倹約して
く

暮らしている。」 ◆ せせ
つつどどああるる 【節度ある】 „mértéktartó viselkedés”

「
せつど

節度ある
こうどう

行動」 ◆ ひひかかええめめなな 【控え目な、

控えめな】 „mértéktartó fogyasztás” 「
ひか

控え
め

目な
いんしょく

飲食 」
mértéktelenmértéktelen ◆ かかどどのの 【過度の】 (túlzott) „A

mértéktelen alkoholfogyasztás káros.” 「
かど

過度の

アルコール
せっしゅ

摂取
わ

は
からだ

体 に
わる

悪い。」 ◆ ききょょくくどどのの

【極度の】 „mértéktelen feszültség” 「
きょくど

極度の
きんちょう

緊張 」 ◆ せせつつどどののなないい 【節度のない】 „mér-

téktelen életmód” 「
せつど

節度のない
せいかつ

生活」 ◆ どどはは
ずずれれのの 【度外れの、度はずれの】 „Mértéktelen

étvágyam van.” 「
どはず

度外れの
しょくよく

食欲 がある。」 ◆

ほほううががいいなな 【法外な】 „Mértéktelen árat kért

érte.” 「
ほうがい

法外な
ね

値をつけた。」 ◆ むむちちゃゃなな 【無

茶な】 „mértéktelen ivás” 「
むちゃ

無茶な
いんしゅ

飲酒」 ◇

mértéktelenmértéktelen evésevés たたべべすすぎぎ 【食べすぎ、食
べ過ぎ】 „Vigyázzunk a mértéktelen evéssel!” 「
た

食べすぎに
わ

は
ちゅうい

注意しましょう。」
mértéktelenmértéktelen élvezetélvezet ◆ たたんんでできき 【耽溺】 „al-

kohol mértéktelen élvezete” 「
さけ

酒
え

への
たんでき

耽溺」

mértéktelenmértéktelen erdőirtáserdőirtás ◆ ららんんばばつつ 【乱伐、
濫伐】

mértéktelenmértéktelen evésevés ◆ たたべべすすぎぎ 【食べすぎ、食
べ過ぎ】 „Vigyázzunk a mértéktelen evéssel!” 「
た

食べすぎに
わ

は
ちゅうい

注意しましょう。」
mértéktelen haszonmértéktelen haszon ◆ ぼうりぼうり 【暴利】
mértéktelen ivásmértéktelen ivás ◆ ぼういんぼういん 【暴飲】
mértéktelen ivászatmértéktelen ivászat ◆ ふかざけふかざけ 【深酒】
mértéktelenmértéktelen kibocsátáskibocsátás ◆ ららんんぱぱつつ 【乱発、
濫発】

mértéktelenségmértéktelenség ◆ どどははずずれれ 【度外れ、度はず
れ】 ◆ ふふせせっっせせいい 【不摂生】 (egészség rová-
sára) ◆ ほうがいほうがい 【法外】 ◆ むちゃむちゃ 【無茶】

mértéktelenülmértéktelenül ◆ かかどどにに 【過度に】 (túlzottan)

„Mértéktelenül iszik.” 「
かど

過度にお
さけ

酒を
の

飲む。」
◆ ききょょくくどどにに 【極度に】 ◆ たたいいりりょょううにに 【大
量に】 (nagy mennyiségben) ◆ どどははずずれれにに 【度
外れに、度はずれに】 „Mértéktelenül sokat

iszik.” 「
どはず

度外れに
さけ

酒を
の

飲む。」 ◆ むむちちゃゃにに

【無茶に】 „Mértéktelenül iszik.” 「お
さけ

酒を
むちゃ

無茶

に
の

飲む。」 ◆ むむややみみややたたららとと 【無闇矢鱈と、
無闇やたらと】 „Mértéktelenül sokat eszik.” 「

むやみやたら

無闇矢鱈と
た

食べる。」
mértéktelenülmértéktelenül csinálcsinál ◆ ししままくくるる 【し捲る】

„Mértéktelenül költi a pénzt.” 「お
かね

金を
つか

使いまく
る。」

mértéktelenülmértéktelenül kibocsátkibocsát ◆ ららんんぱぱつつすするる 【乱
発する、濫発する】 „Mértéktelenül bocsátották

ki az államkötvényeket.” 「
こくさい

国債を
らんぱつ

乱発した。」

mértéktőlmértéktől függfügg ◆ てていいどどののももんんだだいい 【程度の
問題】 „Az épület megdőlésének kritikussága a
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mértékétől függ.” 「
たてもの

建物が
かたむ

傾 くのも
ていど

程度の
もんだい

問題
です。」

mértékmérték utániutáni ◆ おおああつつららええのの 【お誂えの】

„mérték utáni öltöny” 「お
あつら

誂 えのスーツ」 ◆

オオーーダダーーメメーードドのの „mérték utáni öltöny” 「オー
ダーメードのスーツ」

mértékmérték utánután készítkészít ◆ ちちゅゅううももんんししててつつくくるる
【注文して作る】 „Az öltönyöm mérték után ké-

szült.” 「スーツを
ちゅうもん

注文 して
つく

作った。」

mértmért értékérték ◆ そそくくてていいすすううちち 【測定数値】 ◆

そそくくてていいちち 【測定値】 „A műszerről leolvasta

a mért értéket.” 「
そくていき

測定器から
そくていち

測定値を
よ

読み
と

取っ
た。」

mértmért súlysúly ◆ かかけけめめ 【掛け目】 ◆ りりょょううめめ 【量
目】 „A hentes csalt, amikor a súlyt mérte.” 「
にくや

肉屋
わ

は
りょうめ

量目をごまかした。」
Meru-hegyMeru-hegy ◆ しゅみせんしゅみせん 【須弥山】
merülmerül ◆ おおちちるる 【落ちる、堕ちる、墜ちる、落

る】 (esik) „Mély álomba merült.” 「
ふか

深い
ねむ

眠りに
お

落ちた。」 ◆ ししずずむむ 【沈む】 (süllyed) „Gon-

dolataimba merültem.” 「
おも

思いに
しず

沈んだ。」 ◆

すすいいここままれれるる 【吸い込まれる】 „Mély álomba

merült.” 「
ふか

深い
ねむ

眠りに
す

吸い
こ

込まれた。」 ◆ ははまま
りりここむむ 【はまり込む、嵌り込む、填まり込む】

„Nyakig merült a korrupcióba.” 「
おしょくじけん

汚職事件に
ふか

深

くはまり
こ

込んだ。」 ◆ ひひたたるる 【浸る、漬る】

„Gondolataimba merültem.” 「
じぶん

自分の
かんが

考 えに
ひた

浸
っていた。」 ◆ ぼぼっっととううすするる 【没頭する】 „A

tanulásba merült.” 「
べんきょう

勉強 に
ぼっとう

没頭した。」 ◆ ぼぼ
つつににゅゅううすするる 【没入する】 „A vízbe merült.” 「
すいちゅう

水中 に
ぼつにゅう

没入 した。」 ◆ ももぐぐるる 【潜る】 (alá-
merül) „A tengeralattjáró a víz alá merült.” 「
せんすいかん

潜水艦
わ

は
みず

水に
もぐ

潜った。」 ◇ álombaálomba merülmerül ねねむむ
りりここむむ 【眠り込む】 „A nehéz nap után álom-

ba merültem.” 「
いそが

忙 しい
いちにち

一日がおわったら、
ねむ

眠

り
こ

込んだ。」 ◇ beszélgetésbebeszélgetésbe merülmerül ははななしし
ここむむ 【話し込む、話込む】 „Beszélgetésbe me-

rültem a rég nem látott barátommal.” 「
なが

長く
あ

会

っていなかった
ともだち

友達と
はな

話し
こ

込んだ。」 ◇ fele-fele-
désbedésbe merülmerül ももううだだれれももおおぼぼええてていいなないい 【も

う誰も覚えていない】 (senki sem emlékszik rá)

„Feledésbe merült a neve.” 「
かれ

彼の
なまえ

名前をもう
だれ

誰

も
おぼ

覚えていない。」 ◇ feledésbefeledésbe merülmerül ききおお
くくががふふううかかすするる 【記憶が風化する】 „A földren-

gés emléke feledésbe merült.” 「
しんさい

震災の
きおく

記憶が
ふうか

風化した。」 ◇ feledésbefeledésbe merülmerül ままいいぼぼつつすす

るる 【埋没する】 „feledésbe merült celeb” 「
まいぼつ

埋没

した
げいのうじん

芸能人」 ◇ feledésbefeledésbe merülmerül よよににわわすすれれ
らられれるる 【世に忘れられる】 „Neve feledésbe me-

rült.” 「
かれ

彼の
な

名
わ

は
よ

世に
わす

忘れられた。」 ◇ gondo-gondo-
lataibalataiba merülmerül おおももいいににふふけけるる 【思いに耽る】
„Zenehallgatás közben gondolataimba merül-

tem.” 「
おんがく

音楽を
き

聞きながら
おも

思いに
ふけ

耽った。」 ◇

hagyhagy feledésbefeledésbe merülnimerülni ぼぼっっすするる 【没する】
„Nem hagyhatjuk feledésbe merülni a munká-

ját.” 「
かれ

彼の
こうせき

功績を
ぼっ

没するわけに
わ

はいけない。」
◇ hullámsírbahullámsírba merülmerül ももくくずずととききええるる 【藻屑

と消える】 „A hajó hullámsírba merült.” 「
ちんぼつ

沈没

した
ふね

船
わ

は
もくず

藻屑と
き

消えた。」 ◇ olvasásbaolvasásba me-me-
rülrül よよみみふふけけるる 【読み耽る、読みふける】 „Egy

érdekes könyv olvasásába merültem.” 「
おもしろ

面白い
しょうせつ

小説 に
よ

読み
ふけ

耽っていた。」
merülésmerülés ◆ ききっっすすいい 【喫水】 „kis merülésű ha-

jó” 「
きっすい

喫水が
あさ

浅い
ふね

船」 ◆ ダイブダイブ (búvármerülés)

merülésimerülési magasságmagasság ◆ ふふななああしし 【船足、船
脚】 „A sok tehertől mélyre merül a hajó.” 「
かもつ

貨物が
おも

重くて
ふなあし

船足が
ふか

深い。」
merülési mélységmerülési mélység ◆ きっすいきっすい 【喫水、吃水】
merülésimerülési vonalvonal ◆ ききっっすすいいせせんん 【喫水線、吃水
線】 ◆ すすいいせせんん 【水線】 ◇ legnagyobblegnagyobb me-me-
rülésirülési vonalvonal ままんんささいいききっっすすいいせせんん 【満載喫
水線】

merülőhídmerülőhíd ◆ ちんかばしちんかばし 【沈下橋】
mérvadómérvadó ◆ ああててににななるる 【当てになる】 (nem le-

het rá alapozni) „Az én véleményem nem mérv-

adó.” 「
ぼく

僕の
いけん

意見
わ

は
あ

当てにならない。」 ◆ ししんん
ららいいででききるる 【信頼できる】 (megbízható) „Nem

mérvadó, amit mond.” 「
かれ

彼が
い

言っていること
わ

は
しんらい

信頼できない。」
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mesemese ◆ おおととぎぎぞぞううしし 【御伽草子、お伽草子】
(gyűjtőnév) ◆ おおととぎぎばばななしし 【おとぎ話、お伽
話、御伽話、御伽噺、お伽噺】 (tündérmese) ◆

せせつつわわ 【説話】 ◆ つつくくりりばばななしし 【作り話】
(kitaláció) „Rögtön kiderült, hogy mese az

egész.” 「
つく

作り
ばなし

話 だったこと
わ

はすぐにばれ
た。」 ◆ テテーールル ◆ どどううわわ 【童話】 ◆ ははななしし
【話し、話】 „Mese a tücsökről és a hangyáról.”

「アリとキリギリスの
はなし

話 。」 ◆ むむかかししばばななしし
【昔話、昔噺】 (népmese) „Mesét mondtam a

lányomnak.” 「
むすめ

娘 に
むかしばなし

昔話 を
き

聞かせた。」 ◆

メメルルヘヘンン ◆ ももののががたたりり 【物語】 ◇ AA bam-bam-
buszvágóbuszvágó meséjemeséje たたけけととりりももののががたたりり 【竹
取物語】 ◇ BambuszgyűjtőBambuszgyűjtő meséjemeséje たたけけとと
りりももののががたたりり 【竹取物語】 ◇ estiesti mesemese ねね
るるままええののおおととぎぎばばななしし 【寝る前のおとぎ話】 ◇

EzeregyéjszakaEzeregyéjszaka meséimeséi せせんんややいいちちややももののがが
たたりり 【千夜一夜物語】 ◇ ezópusiezópusi mesékmesék イイ
ソソッッププぐぐううわわ 【イソップ寓話】 ◇ tündérme-tündérme-
sese フェアリー・テールフェアリー・テール

mesebelimesebeli ◆ どうわのどうわの 【童話の】
mesebeszédmesebeszéd ◆ ええそそららごごとと 【絵空事】 „Mese-

beszédet mond.” 「
えそらごと

絵空事を
い

言う。」 ◆ たたわわごご
とと 【戯言、たわ言、戲言、譫言】

mesefilmmesefilm ◆ ここどどももむむけけののええいいがが 【子供向けの映
画】 (gyerekfilm)

mesegyűjteménymesegyűjtemény ◆ どうわしゅうどうわしゅう 【童話集】
meseírómeseíró ◆ どうわさっかどうわさっか 【童話作家】
mesekönyvmesekönyv ◆ どうわしゅうどうわしゅう 【童話集】
mesélmesél ◆ かかたたるる 【語る】 „Egy történetet me-

séltem a barátomnak.” 「ある
ものがたり

物語 を
ゆうじん

友人に
かた

語
った。」 ◆ ここううししゃゃくくすするる 【講釈する】 „A

démonok világáról mesélt.” 「
てんぐ

天狗の
せかい

世界につい

て
こうしゃく

講釈 した。」 ◆ ももののががたたるる 【物語る】 „A
nagyapám az élményeiről mesélt.” 「おじいさん
わ

は
じぶん

自分の
たいけん

体験を
ものがた

物語った。」 ◇ emlékeirőlemlékeiről
mesélmesél おおももいいででばばななししををすするる 【思い出話をす
る】 „Gyermekkori emlékeimről meséltem.” 「
こども

子供の
ころ

頃の
おも

思い
でばなし

出話をした。」
mesélésmesélés ◆ ここううししゃゃくく 【講釈】 ◆ ここううだだんん
【講談】 (előadó művészet)

mesélőmesélő ◆ かたりてかたりて 【語り手】
mesemondásmesemondás ◆ むむかかししばばななししををすするるこことと 【昔話
をすること】 ◆ ももののががたたりりををすするるこことと 【物語

をすること】 ◇ képesképes mesemondásmesemondás かかみみししばば
いい 【紙芝居】

mesemondómesemondó ◆ かかたたりりてて 【語り手】 ◆ むむかかししばば
ななししののかかたたりりてて 【昔話の語り手】 ◆ ももののががたた
りをするひとりをするひと 【物語をする人】

mesenchimamesenchima ◆ かんようかんよう 【間葉】
meseországmeseország ◆ おおととぎぎののくくにに 【おとぎの国、お
伽の国、御伽の国】

mesésmesés ◆ すすばばららししいい 【素晴らしい】 „Mesés

utazás volt.” 「
すば

素晴らしい
りょこう

旅行だった。」

meseszépmeseszép ◆ すすばばららししいい 【素晴らしい】 „Gyö-

nyörködtem a meseszép tájban.” 「
すば

素晴らしい
けしき

景色を
なが

眺めていた。」
meseszép tájmeseszép táj ◆ ぜっけいぜっけい 【絶景】
meseszerűmeseszerű ◆ メメルルヘヘンンチチッッククなな „Meseszerű tör-

ténet.” 「メルヘンチックな
ものがた

物語だ。」 ◆ ロロママ
ンンチチッッククなな „meseszerű zene” 「ロマンチックな
きょく

曲 」
mesevilágmesevilág ◆ メメルルヘヘンンののせせかかいい 【メルヘンの世
界】

M-es méretM-es méret ◆ エムサイズエムサイズ 【Ｍサイズ】
messiásmessiás ◆ メシアメシア
MessiásMessiás ◆ ききゅゅううせせいいししゅゅ 【救世主】 (Megvál-

tó)

mestermester ❶ ししししょょうう 【師匠】 „mester és tanítvá-

nya” 「
ししょう

師匠と
でし

弟子」 ❷ たたつつじじんん 【達人】 „sza-

kácsmester” 「
りょうり

料理の
たつじん

達人」 ❸ ししゅゅううしし 【修
士】 (mesteri cím) ◆ おおううじじゃゃ 【王者】 „ne-

vettetés mestere” 「
わら

笑いの
おうじゃ

王者」 ◆ おおややかかたた
【親方】 ◆ かかみみささまま 【神様】 „A nyelvtudo-

mányok mesterének tartják.” 「
かれ

彼
わ

は
ごがく

語学の
かみさま

神様

と
い

言われている。」 ◆ ききょょししょょうう 【巨匠】 ◆

しし 【師】 (tanár) ◆ ししははんん 【師範】 ◆ たたいい

かか 【大家】 „japán festészet mestere” 「
にほんが

日本画

の
たいか

大家」 ◆ たたくくみみ 【匠、工】 „építészmester”

「
けんちく

建築の
たくみ

匠 」 ◆ ととううりりょょうう 【棟梁】 ◆ ひひじじ
りり 【聖】 ◆ ママススタターー ◆ みみょょううししゅゅ 【妙手】

„Ő sakkmester.” 「
かれ

彼
わ

はチェスの
みょうしゅ

妙手 です。」
◆ めめいいかか 【名家】 ◆ めめいいししゅゅ 【名手】 „mes-

terlövész” 「
しゃげき

射撃の
めいしゅ

名手」 ◆ めめいいじじんん 【名人】
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„versírás mestere” 「
し

詩の
めいじん

名人」 ◆ れれんんたたつつのの
しし 【練達の士】 ◆ ろろううしし 【老師】 (buddhista)
◇ ácsmesterácsmester だだいいくくととううりりょょうう 【大工棟梁】
◇ ácsmesterácsmester だだいいくくののととううりりょょうう 【大工の棟
梁】 ◇ beszédművészetbeszédművészet mesteremestere わわじじゅゅつつ
ののたたつつじじんん 【話術の達人】 ◇ ezermesterezermester なな
んんででももやや 【何でも屋】 ◇ sakkmestersakkmester チチェェスス
ののめめいいじじんん 【チェスの名人】 ◇ sógimestersógimester
ししょょううぎぎめめいいじじんん 【将棋名人】 ◇ tanítómes-tanítómes-
terekénttereként tekinttekint ししししゅゅくくすするる 【私淑する】
„Tanítómestereként tekint Akutagava Rjúnoszu-

kére.” 「
あくたがわ

芥川
りゅうのすけ

龍之介に
ししゅく

私淑している。」 ◇ ta-ta-
nítványnítvány időnkéntidőnként túlszárnyaljatúlszárnyalja mesterétmesterét
ああおおははああいいよよりりいいででててああいいよよりりああおおしし 【青は藍
より出て藍より青し】 ao-va ai-jori dete ai-jori
aosi

mesterállomásmesterállomás ◆ おやきょくおやきょく 【親局】
mesteremestere leszlesz ◆ たたっっすするる 【達する】 „Egy mű-

vészet mestere lett.” 「
いちげい

一芸に
たっ

達した。」

mesterembermesterember ◆ ここううししょょうう 【工匠】 ◆ ししょょくく
にんにん 【職人】

mesterfogásmesterfogás ◆ うらわざうらわざ 【裏技】 (fortély)

mesterfokozatmesterfokozat ◆ ししゅゅううししががくくいい 【修士学
位】

mestergerendamestergerenda ◆ とうりょうとうりょう 【棟梁】
mesterimesteri ◆ たたくくみみなな 【巧みな】 „mesteri elme-

sélő képesség” 「
たく

巧みな
わじゅつ

話術」 ◆ たたっっししゃゃなな

【達者な】 „Mesterien forgatja a tollat.” 「
かれ

彼
わ

は
ふで

筆が
たっしゃ

達者だ。」 ◆ どどううににいいるる 【堂に入る】

„Mesteri zeneelőadás volt.” 「
どう

堂に
い

入った
えんそう

演奏で
した。」

mesteri címmesteri cím ◆ しゅうしごうしゅうしごう 【修士号】
mesterimesteri diplomadiploma ◆ ししゅゅううししろろんんぶぶんん 【修士論
文】 (mesteri szakdolgozat)

mesterimesteri disszertációdisszertáció ◆ ししゅゅううろろんん 【修論】
◆ マスターろんぶんマスターろんぶん 【マスター論文】

mesteri elgondolásmesteri elgondolás ◆ いしょういしょう 【意匠】
mesterienmesterien használhasznál ◆ つつかかいいここななすす 【使いこな
す、使い熟す】 „A táblázatkezelő program min-

den részét mesterien használja.” 「
ひょう

表
けいさん

計算ソフ

トのすべての
きのう

機能を
つか

使いこなす。」
mesterienmesterien megtervezmegtervez ◆ いいししょょううををここららすす
【意匠を凝らす】 (remekmű) „Gyönyörűek a

mesterien megtervezett építészeti remekművek.”

「
いしょう

意匠を
こ

凝らした
けんちく

建築が
みごと

見事です。」
mesteri érzékmesteri érzék ◆ らつわんらつわん 【辣腕】
mesterimesteri érzékűérzékű emberember ◆ ららつつわわんんかか 【辣腕
家】

mesterimesteri fokozatfokozat ◆ ししゅゅううししががくくいい 【修士学
位】

mesteri haikumesteri haiku ◆ しゅうくしゅうく 【秀句】
mesteri iskolamesteri iskola ◆ だいがくいんだいがくいん 【大学院】
mesteri kifejezésmesteri kifejezés ◆ しゅうくしゅうく 【秀句】
mesterimesteri kurzuskurzus ◆ ししゅゅううししかかてていい 【修士課
程】

mesterimesteri szakdolgozatszakdolgozat ◆ ししゅゅううししろろんんぶぶんん
【修士論文】 ◆ ママススタターーろろんんぶぶんん 【マスター
論文】

mesterimesteri tudástudás ◆ たたくくみみ 【匠、工】 „Megmu-

tatja mesteri tudását.” 「
たくみ

工 を
こ

凝らす。」

mesterkedésmesterkedés ◆ こうさくこうさく 【工作】
mesterkedikmesterkedik ◆ たたくくららむむ 【企む】 (valamiben)

„Miben mesterkedsz?” 「
なに

何を
たくら

企 んでいます
か？」 ◆ ももくくろろむむ 【目論む】 „Valami rossz-

ban mesterkedik.” 「
あくじ

悪事を
もくろ

目論んでいる。」

mesterkélmesterkél ◆ かかざざるる 【飾る】 „mesterkélt visel-

kedés” 「
かざ

飾った
たいど

態度」

mesterkéletlenmesterkéletlen ◆ ききょょししょょくくののなないい 【虚飾の

ない】 „mesterkéletlen szépség” 「
きょしょく

虚飾 のない
うつく

美 しさ」 ◆ ししつつぼぼくくなな 【質朴な】 ◆ たたくくままざざ

るる 【巧まざる】 „mesterkéletlen humor” 「
たく

巧ま
ざるユーモア」 ◆ ててんんいいむむほほううなな 【天衣無縫

な】 „mesterkéletlen viselkedés” 「
てんいむほう

天衣無縫な
ふ

振る
ま

舞い」 ◆ ぼぼくくととつつなな 【朴訥な、木訥な、

朴とつな】 „mesterkéletlen természet” 「
ぼくとつ

朴訥な
せいかく

性格」 ◇ mesterkéltségmesterkéltség ききどどりり 【気取り、気

どり】 „mesterkéletlen viselkedés” 「
きど

気取りの

ない
ふ

振る
ま

舞い」
mesterkéletlenségmesterkéletlenség ◆ ててんんいいむむほほうう 【天衣無
縫】 ◆ ててんんししんんららんんままんん 【天真爛漫】 ◆ ぼぼくく
ととつつ 【朴訥、木訥、朴とつ】 ◇ szilárdszilárd mes-mes-
terkéletlenségterkéletlenség ごうきぼくとつごうきぼくとつ 【剛毅木訥】
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mesterkéletlenülmesterkéletlenül ◆ ててんんいいむむほほううにに 【天衣無
縫に】 „Mesterkéletlenül viselkedik.” 「

てんいむほう

天衣無縫に
ふるま

振舞っている。」
mesterkéltmesterkélt ◆ いいつつわわりりのの 【偽りの】 (hamis)

„mesterkélt mosoly” 「
いつわ

偽 りの
えがお

笑顔」 ◆ かかざざっっ

たた 【飾った】 „mesterkélt viselkedés” 「
かざ

飾った
たいど

態度」 ◆ かかたたくくるるししいい 【堅苦しい】 (erőlte-
tett) „Az írónak mesterkélt stílusa volt.” 「あの
さっか

作家の
さくひん

作品
わ

は
かたくる

堅苦しいスタイルでした。」 ◆ くく
ささいい 【臭い】 „Micsoda mesterkélt előadás.” 「
くさ

臭い
えんぎ

演技だな。」 ◆ くくささみみののああるる 【臭みのあ

る】 „mesterkélt előadás” 「
くさ

臭みのある
えんぎ

演技」
◆ ささくくいいててききなな 【作為的な】 „mesterkélt mon-

dat” 「
さくいてき

作為的な
ぶんしょう

文章 」 ◆ そそららぞぞららししいい 【空々

しい】 „mesterkélt modor” 「
そらぞら

空々しい
たいど

態度」 ◆

つつくくりりのの 【作りの】 (csinált) „Mesterkélten ne-

vetett.” 「
つく

作り
わら

笑いをした。」 ◆ ととっっててつつけけたた
よよううなな 【取ってつけたような、取って付けたよ

うな】 „Mesterkélten nevetett.” 「
と

取ってつけた

ような
わら

笑いをした。」 ◆ ふふししぜぜんんなな 【不自然

な】 „mesterkélt udvariasság” 「
ふしぜん

不自然な
ていねい

丁寧
さ」 ◆ わわざざととららししいい „mesterkélt mosoly” 「わ

ざとらしい
ほほえ

微笑み」
mesterkéltenmesterkélten ◆ いいつつわわっってて 【偽って】 (hami-

san) ◆ かかたたくくるるししくく 【堅苦しく】 (erőltetet-
ten) ◆ ふふりりををししてて 【振りをして】 „Mesterkél-

ten jókedvű volt.” 「
ようき

陽気な
ふ

振りをした。」

mesterkéltségmesterkéltség ◆ かかざざりりけけ 【飾り気】 ◆ ぎぎここ
ううししゅゅぎぎ 【技巧主義】 ◆ ききどどりり 【気取り、気

どり】 „mesterkéletlen viselkedés” 「
きど

気取りの

ない
ふ

振る
ま

舞い」 ◆ ききょょししょょくく 【虚飾】 ◆ くくささ
みみ 【臭み】 ◆ ふふししぜぜんん 【不自然】 ◆ ママンンネネリリ
◆ マンネリズムマンネリズム

mesterképzésmesterképzés ◆ ししゅゅううししかかてていい 【修士課程】
(mesteri kurzus)

mesterkurzusmesterkurzus ◆ マスターコースマスターコース
mesterlemezmesterlemez ◆ げんばんげんばん 【原盤】
mesterlövészmesterlövész ◆ ししゃゃげげききののめめいいししゅゅ 【射撃の
名手】 ◆ そそげげききししゅゅ 【狙撃手】 ◆ そそげげききへへいい
【狙撃兵】 ◆ めいしゃしゅめいしゃしゅ 【名射手】

mestermunkamestermunka ◆ めいひんめいひん 【名品】
mesterműmestermű ◆ いいっっぴぴんん 【逸品】 ◆ けけっっささくく
【傑作】 (remekmű) ◆ たたいいささくく 【大作】 ◆ だだ
いいひひょょううささくく 【代表作】 (ikonikus alkotás) „Ez

a novella az író mesterműve.” 「この
しょうせつ

小説
わ

はそ

の
さっか

作家の
だいひょうさく

代表作 です。」 ◆ めいさくめいさく 【名作】
mesterpárosmesterpáros ◆ そそううへへきき 【双璧】 „társada-

lomtudomány mesterpárosa” 「
しゃかいかがく

社会科学の
そうへき

双璧
」

mesterpilótamesterpilóta ◆ ちょうじんちょうじん 【鳥人】
mesterrémesterré válásválás ◆ めめんんききょょかかいいででんん 【免許皆

伝】 „mesteri ügyesség” 「
めんきょかいでん

免許皆伝の
うでまえ

腕前」

mesterségmesterség ◆ ぎぎじじゅゅつつ 【技術】 (szakértelem)
„Könnyebb állást találni annak, akinek van egy

mestersége.” 「
ぎじゅつ

技術を
も

持っている
ひと

人
わ

は
しごと

仕事を
み

見
つけやすい。」 ◆ ししょょううばばいい 【商売】 „A föld-

művesség nem könnyű mesterség.” 「
のうぎょう

農業
わ

は
らく

楽

な
しょうばい

商売 で
わ

はない。」 ◆ ししょょくくぎぎょょうう 【職業】

(foglalkozás) „Ritka mesterséget űz.” 「
めずら

珍 しい
しょくぎょう

職業 に
じゅうじ

従事する。」 ◆ せせんんももんん 【専門】
(szakma)

mesterségbeli tudásmesterségbeli tudás ◆ ぎこうぎこう 【技巧】
mesterségesmesterséges ◆ じじんんいい 【人為】 ◆ じじんんいいてて
ききなな 【人為的な】 (ember okozta) ◆ じじんんここうう
【人工】 ◆ じじんんここううててききなな 【人工的な】 „Mes-

terséges fénnyel virágokat termeszt.” 「
じんこうてき

人工的な
ひかり

光 で
はな

花を
さいばい

栽培している。」 ◆ じじんんここううのの 【人
工の】 ◆ じじんんぞぞうう 【人造】 „mesterséges

nyelv” 「
じんぞうご

人造語」

mesterségesmesterséges beporzásbeporzás ◆ じじんんここううじじゅゅふふんん
【人工授粉、人工受粉】

mesterséges cellulózmesterséges cellulóz ◆ ケミカル・パルプケミカル・パルプ
mesterségesmesterséges dombocskadombocska ◆ つつききややまま 【築
山】

mesterségesmesterséges édesítőszerédesítőszer ◆ じじんんここううかかんんみみ
りりょょうう 【人工甘味料】 ◆ だだいいたたいいかかんんみみりりょょ
うう 【代替甘味料】

mesterségesmesterséges elemekelemek ◆ じじんんここううげげんんそそ 【人
工元素】 (kémia)
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mesterségesmesterséges életbenéletben tartástartás ◆ ええんんめめいいちちりり
ょょうう 【延命治療】 „Visszautasította a mestersé-

ges életben tartást.” 「
えんめいちりょう

延命治療を
きょひ

拒否した。」

mesterségesenmesterségesen ◆ じじんんいいててききにに 【人為的に】
(ember okozta módon) „Mesterségesen hozott

létre földrengést.” 「
じんいてき

人為的に
じしん

地震を
お

起こし
た。」 ◆ じじんんここううててききにに 【人工的に】 „Mes-

terségesen hullat esőt.” 「
じんこうてき

人工的に
あめ

雨を
ふ

降らせ
る。」

mesterségesmesterséges esőeső ◆ じじんんここううここうううう 【人工降
雨】

mesterségesmesterséges fényfény ◆ じじんんここううここうう 【人工光】
mesterségesmesterséges fotoszintézisfotoszintézis ◆ じじんんここううここうう
ごうせいごうせい 【人工光合成】

mesterségesmesterséges gumigumi ◆ じじんんぞぞううゴゴムム 【人造ゴ
ム】

mesterségesmesterséges gyöngygyöngy ◆ ももぞぞううししんんじじゅゅ 【模
造真珠】

mesterségesmesterséges hóeséshóesés ◆ じじんんここううここううせせつつ
【人工降雪】

mesterségesmesterséges holdhold ◆ じじんんここううええいいせせいい 【人工
衛星】 (műhold)

mesterségesmesterséges intelligenciaintelligencia ◆ エエーーアアイイ
【ＡＩ】 ◆ じじんんここううずずののうう 【人工頭脳】 ◆ じじ
んこうちのうんこうちのう 【人工知能】

mesterségesmesterséges ízesítőízesítő ◆ かかががくくちちょょううみみりりょょ
うう 【化学調味料】 ◆ じじんんここううちちょょううみみりりょょうう
【人口調味料】

mesterségesmesterséges keltetéskeltetés ◆ じじんんここううふふかか 【人
工孵化】

mesterségesmesterséges kiválasztáskiválasztás ◆ じじんんいいててききととうう
たた 【人為的淘汰】

mesterségesmesterséges kiválogatáskiválogatás ◆ じじんんいいせせんんたたくく
【人為選択】 ◆ じんいとうたじんいとうた 【人為淘汰】

mesterségesmesterséges kromoszómakromoszóma ◆ じじんんここううせせんんしし
ょょくくたたいい 【人工染色体】 ◇ élesztőélesztő
mesterséges-kromoszómamesterséges-kromoszóma ここううぼぼじじんんここうう
せんしょくたいせんしょくたい 【酵母人工染色体】

mesterségesmesterséges lélegeztetéslélegeztetés ◆ じじんんここううここききゅゅ
うう 【人工呼吸】 „Mesterséges lélegeztetést ad a

betegnek.” 「
かんじゃ

患者に
じんこうこきゅう

人工呼吸を
ほどこ

施 す。」

mesterségesmesterséges megtermékenyítésmegtermékenyítés ◆ じじんんここうう
じじゅゅせせいい 【人工授精、人工受精】 „Nem feltét-
lenül fogan meg a gyerek, még ha mesterséges

megtermékenyítést alkalmaznak is.” 「
じんこうじゅせい

人工授精

をしても
かなら

必 ず
こども

子供ができるわけで
わ

はありませ
ん。」

mesterségesmesterséges nyelvnyelv ◆ じじんんここううごご 【人工語】
◆ じんぞうごじんぞうご 【人造語】

mesterségesmesterséges ondóbevitelondóbevitel ◆ じじんんここううじじゅゅせせ
いい 【人工授精、人工受精】 (mesterséges meg-
termékenyítés)

mesterségesmesterséges táplálástáplálás ◆ じじんんここううええいいよようう
【人工栄養】

mesterségesmesterséges tárgytárgy ◆ じじんんここううぶぶつつ 【人工
物】

mesterségesmesterséges tartósítószertartósítószer ◆ ごごううせせいいほほぞぞ
んりょうんりょう 【合成保存料】

mesterségesmesterséges tótó ◆ じじんんここううここ 【人工湖】 ◆ じじ
んぞうこんぞうこ 【人造湖】

mesterségesmesterséges vajvaj ◆ じじんんぞぞううババタターー 【人造バ
ター】

mesterségesmesterséges városváros ◆ けけいいかかくくととしし 【計画都
市】 (tervezett város)

mesterségesmesterséges szaporításszaporítás ◆ じじんんここううははんんししょょ
くく 【人工繁殖】

mesterségesmesterséges szervszerv ◆ じじんんここううぞぞううきき 【人工
臓器】

mesterségesmesterséges szigetsziget ◆ じじんんここううととうう 【人工
島】

mesterségesmesterséges színezékszínezék ◆ ごごううせせいいちちゃゃくくししょょ
くくりりょょうう 【合成着色料】 „Ez a készítmény nem

tartalmaz mesterséges színezéket.” 「この
せいざい

製剤
わ

は
ごうせいちゃくしょくりょう

合成着色料 を
しよう

使用していません。」 ◆ じじ
んんここううちちゃゃくくししょょくくりりょょうう 【人工着色料】
„Mesterséges színezéket tartalmaz.” 「
じんこうちゃくしょくりょう

人工着色料
がんゆう

含有。」
mesterségesmesterséges színezőanyagszínezőanyag ◆ じじんんぞぞううせせんん
りょうりょう 【人造染料】

mesterségetmesterséget űzűz ◆ じじゅゅううじじすするる 【従事する】

„Embert próbáló mesterséget űz.” 「
きび

厳しい
しごと

仕事

に
じゅうじ

従事する。」
mesterséget űzőmesterséget űző ◆ じゅうじしゃじゅうじしゃ 【従事者】
mesterszakácsmesterszakács ◆ りりょょううししののめめいいじじんん 【料理
の名人】

mesterszalagmesterszalag ◆ おおややテテーーププ 【親テープ】 ◆ げげ
んばんんばん 【原盤】 ◆ マスターテープマスターテープ
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mester-szolgamester-szolga kapcsolatkapcsolat ◆ ささんんぜぜののええんん
【三世の縁】

mestermester túlszárnyalásatúlszárnyalása ◆ ししゅゅつつららんん 【出
藍】 ◆ ししゅゅつつららんんののほほままれれ 【出藍の誉れ、出
藍之誉】

mészmész ◆ いいししばばいい 【石灰】 ◆ せせっっかかいい 【石灰】
◇ oltatlanoltatlan mészmész せせいいせせっっかかいい 【生石灰】 ◇

oltottoltott mészmész ししょょううせせっっかかいい 【消石灰】 ◇ ol-ol-
totttott mészmész すすいいささんんかかカカルルシシウウムム 【水酸化カ
ルシウム】 (Ca(OH)₂)

mészárlásmészárlás ◆ ぎぎゃゃくくささつつ 【虐殺】 ◆ ささつつりりくく
【殺戮】 ◆ ちちくくささつつ 【畜殺】 (állatok mészár-
lása) ◆ みみななごごろろしし 【みな殺し、皆殺し】 ◇ tö-tö-
megmészárlásmegmészárlás ししゅゅううだだんんぎぎゃゃくくささつつ 【集団
虐殺】 ◇ tömegmészárlástömegmészárlás たたいいりりょょううぎぎゃゃくく
ささつつ 【大量虐殺】 ◇ válogatásválogatás nélkülinélküli mé-mé-
szárlásszárlás むさべつさつりくむさべつさつりく 【無差別殺戮】

mészárosmészáros ◆ ぎぎゃゃくくささつつししゃゃ 【虐殺者】 (embe-
reket ölő) ◆ ざざんんささつつししゃゃ 【惨殺者】 (brutá-
lis gyilkos) ◆ ししょょくくににくくかかいいたたいいししょょりりささぎぎょょ
うういいんん 【食肉解体処理作業員】 ◆ ととささつつににんん
【屠殺人】 (böllér)

mészárszékmészárszék ◆ とさつじょうとさつじょう 【屠殺場】
mészégetőmészégető kemencekemence ◆ いいししばばいいががまま 【石灰
窯】

meszelmeszel ◆ せせっっかかいいととりりょょううををぬぬるる 【石灰塗料
を塗る】

meszelésmeszelés ◆ せせっっかかいいととりりょょううををぬぬるるこことと 【石
灰塗料を塗ること】 ◆ せせっっかかいいぬぬりり 【石灰塗
り】

meszelkedésmeszelkedés ◆ せせっっかかいいととりりょょううををぬぬるるこことと
【石灰塗料を塗ること】 (meszelés) ◆ せせっっかかいい
ぬりぬり 【石灰塗り】

meszeltmeszelt ◆ せっかいぬりのせっかいぬりの 【石灰塗りの】
meszelt falmeszelt fal ◆ しらかべしらかべ 【白壁】
meszesedésmeszesedés ◆ ここううかかししょょうう 【硬化症】 ◆ せせ
っっかかいいかか 【石灰化】 ◆ ははくくああかか 【白亜化】 ◇

érelmeszesedésérelmeszesedés どどううみみゃゃくくここううかか 【動脈硬
化】

meszesedikmeszesedik ◆ せっかいかするせっかいかする 【石灰化する】
meszezésmeszezés ◆ せせっっかかいいををままくくこことと 【石灰を撒く
こと】 (talajon)

mészhéjú állatmészhéjú állat ◆ かいるいかいるい 【貝類】
mészhidrátmészhidrát ◆ すすいいささんんかかカカルルシシウウムム 【水酸化
カルシウム】 (Ca(OH)₂)

mészkőmészkő ◆ せせっっかかいいががんん 【石灰岩】 ◆ せせっっかかいい
せきせき 【石灰石】

mészkőbarlangmészkőbarlang ◆ せっかいどうせっかいどう 【石灰洞】
mészpátmészpát ◆ ほうかいせきほうかいせき 【方解石】
messzemessze ◆ ううんんとと „Ő messze gazdagabb mint

te vagy.” 「
かれ

彼
わ

はあなたよりうんとお
かねも

金持ちで
す。」 ◆ ずずっっとと (magasan) „Ennek a terméknek

messze jobb a minősége.” 「この
せいひん

製品の
ひんしつ

品質
わ

は
あれよりずっとよい。」 ◆ だだんんぜぜんん 【断然】
„Ez a termék messze olcsóbb máshol.” 「この
しょうひん

商品
わ

はほかの
みせ

店で
か

買うと
だんぜん

断然
やす

安い。」 ◆ ととおお

いい 【遠い】 „Messzire ment.” 「
とお

遠いところま

で
い

行った。」 ◆ ととおおくくにに 【遠くに】 „A fiam

messze lakik.” 「
むすこ

息子
わ

は
とお

遠くに
す

住んでいる。」 ◆

ははるるかかにに 【遥かに、遙かに】 „A megjegyzése

messze túlment mindenen.” 「
かれ

彼の
はつげん

発言
わ

は
はる

遥か

に
じょうしき

常識 を
こ

超えていた。」 ◆ ほほどどととおおいい 【程遠
い、ほど遠い】 „Ha ilyen problémák vannak
még, akkor messze vagyunk a gyakorlati felhasz-

nálástól.” 「こうした
もんだい

問題がある
かぎ

限り、
じつようか

実用化
わ

は
ほどとお

程遠い。」
messze e földönmessze e földön ◆ てんがいてんがい 【天涯】
messze hordó nyílmessze hordó nyíl ◆ とおやとおや 【遠矢】
messzemessze járjár ◆ ととおおくくへへだだたたるる 【遠く隔たる】
„A könyv tartalma messze jár a könyv címétől.”

「
しょうせつ

小説 の
ないよう

内容
わ

はタイトルから
わ

は
とお

遠く
へだ

隔たって
いる。」

messzelátómesszelátó ◆ ええんんしし 【遠視】 (szem) ◆ そそうう
ががんんききょょうう 【双眼鏡】 (kukker) ◆ ぼぼううええんんきき
ょうょう 【望遠鏡】 (távcső)

messze legjobbmessze legjobb ◆ ダントツのダントツの 【断トツの】
messzemessze lévőlévő ülésülés ◆ つつんんぼぼささじじきき 【つんぼ桟
敷、聾桟敷】

messzemenőmesszemenő ◆ かかけけははななれれたた 【かけ離れた、
掛け離れた、懸け離れた】 (túlzottan elrugasz-
kodott) „Nem szabad messzemenő következte-

tést levonni.” 「かけ
はな

離れた
けつろん

結論を
だ

出して
わ

はいけ
ない。」 ◆ ここううははんんににわわたたるる 【広範に渡る】
(kiterjedt) „Messzemenő változtatásokat tervez.”

「
こうはん

広範に
わた

渡る
へんこう

変更を
けいかく

計画している。」 ◆ じじゅゅうう
だだいいなな 【重大な】 (súlyos) „Ennek a betegség-
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nek messzemenő következményei vannak.” 「こ

の
びょうき

病気
わ

は
じゅうだい

重大 な
えいきょう

影響 を
およ

及ぼす。」
messzemenőenmesszemenően ◆ ああくくままででもも 【飽くまでも、
飽く迄も】 (mindenképpen) „Messzemenően
szem előtt tartjuk a hasznosságot.” 「あくまで

も
じつようせい

実用性を
じゅうし

重視している。」 ◆ ぜぜんんめめんんててききにに
【全面的に】 (minden tekintetben) „Messzeme-

nően elégedett vagyok.” 「
ぜんめんてき

全面的に
まんぞく

満足してい
る。」

messzemessze nemnem ◆ ほほどどととおおいい 【程遠い、ほど遠

い】 „A helyzet messze nem ideális.” 「
じょうきょう

状況
わ

は
りそう

理想から
ほどとお

程遠い。」
messzeségmesszeség ◆ ええんんぽぽうう 【遠方】 „végtelen

messzeség” 「
むげん

無限
えんぽう

遠方」 ◆ かかななたた 【彼方】 ◆

ててんんががいい 【天涯】 ◆ ははるるかか 【遥か、遙か】 ◆

みわたしみわたし 【見渡し】
messzeségbe nézésmesszeségbe nézés ◆ みわたしみわたし 【見渡し】
messzemessze vanvan ◆ ははななれれるる 【離れる】 „Japán és

Magyarország messze van egymástól.” 「
にほん

日本と

ハンガリー
わ

は
はな

離れている。」
messzemessze vanvan egymástólegymástól ◆ かかけけへへだだたたるる 【か
け隔たる、懸け隔たる】 „Messze van egymástól

a képességük.” 「
かれ

彼らの
のうりょく

能力
わ

は
か

懸け
へだ

隔たってい
る。」

messzimesszi ◆ ええんんぽぽうう 【遠方】 „Köszönöm, hogy

olyan messziről elfáradt hozzánk.” 「
えんぽう

遠方から
き

来

てくださって
あ

有り
がと

難うございます。」 ◆ かかななたた
のの 【彼方の】 „Az űrszonda elindult a messzi

világűrbe.” 「
たんさき

探査機
わ

は
うちゅう

宇宙のかなた
え

へ
と

飛び
た

立っ
た。」

messzibemesszibe tekinttekint ◆ ててんんぼぼううすするる 【展望する】

„jövőbe tekintő városfejlesztés” 「
あら

新たな
みらい

未来を
てんぼう

展望した
まちづく

街作り」
messzi hegyláncmesszi hegylánc ◆ まゆずみまゆずみ 【眉墨、黛】
messzimesszi helyhely ◆ そそらら 【空、虚】 „messzi idegen-

ben lakik.” 「
かれ

彼
わ

は
いこく

異国の
そら

空を
あお

仰ぐ。」

messzimesszi pontigpontig sekélysekély ◆ ととおおああささのの 【遠浅

の】 „Ez a tó messzi pontig sekély.” 「この
みずうみ

湖
わ

は
とおあさ

遠浅だ。」

messziremesszire ◆ ええんんぽぽううへへ 【遠方へ】 enpó-e

„Messzire utaztam.” 「
えんぽう

遠方へ
りょこう

旅行した。」 ◆ とと
おおくく 【遠く】 ◆ ととおおくくへへ 【遠くへ】 tóku-e

„Messzire költöztem.” 「
とお

遠く
え

へ
ひ

引っ
こ

越した。」
◆ ととおおくくままでで 【遠くまで】 „Messzire elhallat-

szik a hangja.” 「
とお

遠くまで
こえ

声が
き

聞こえる。」 ◇

túltúl messziremesszire megymegy すすぎぎるる 【過ぎる】 „Ez

a vicc túl messzire megy.” 「この
じょうだん

冗談
わ

は
す

過ぎる
よ。」

messziremesszire hallatszikhallatszik ◆ ここええののととおおりりががいいいい
【声の通りがいい】 „Messzire hallatszik a

hangja.” 「
かれ

彼
わ

は
こえ

声の
とお

通りがいい。」

messziremesszire látlát ◆ ととおおめめががききくく 【遠目が利く】

„Száz méter messzire is ellátok.” 「
わたし

私
わ

は
ひゃく

百 メー

トル
さき

先まで
とおめ

遠目が
き

利く。」
messziremesszire megymegy ◆ ああんんままりり 【余り】 „Túlságo-

san messzire ment a kijelentésével.” 「あんまり

のことを
い

言われた。」 ◆ ととおおののりりすするる 【遠乗
りする】 „Ha messzire megyek a kocsival, a mo-

tor furcsa hangot ad.” 「
とおの

遠乗りすると
くるま

車 のエン

ジンから
あや

怪しい
おと

音がする。」 ◇ nemnem megymegy túltúl
messziremesszire みみののほほどどををししるる 【身の程を知る、身

のほどを知る】 „Túl messzire mentél!” 「
み

身の
ほど

程を
し

知れ！」
messziremesszire megymegy tanulnitanulni ◆ ゆゆううががくくすするる 【遊学
する】

messzire viszmesszire visz ◆ はせるはせる 【馳せる】
messzirőlmessziről ◆ ととおおくくかからら 【遠くから】 „Messzi-

ről jöttem.” 「
とお

遠くから
き

来た。」 ◆ ははるるばばるるとと
おおくくかからら 【遥々遠くから、遙々遠くから、遥遥
遠くから、遙遙遠くから】 „Messziről jött egy

rokonom.” 「
しんせき

親戚がはるばる
とお

遠くからやってき
た。」

messzirőlmessziről ingázásingázás ◆ ええんんききょょりりつつううききんん 【遠
距離通勤】

messzirőlmessziről jöttjött ◆ ええんんららいいのの 【遠来の】

„messziről jött vendég” 「
えんらい

遠来の
きゃく

客 」

messzirőlmessziről utazásutazás ◆ ええんんろろ 【遠路】 „Köszön-
jük, hogy ilyen messziről elfáradt hozzánk!” 「
えんろ

遠路はるばるお
こ

越しいただき、ありがとうござ
います。」
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messzimesszi távolbantávolban ◆ ははるるかかかかななたたにに 【遥か彼方

に】 „A messzi távolban egy hegy látszik.” 「
はる

遥

か
かなた

彼方に
やま

山が
み

見える。」
mészszivacsmészszivacs ◆ せせっっかかいいかかいいめめんんここうう 【石灰
海綿綱】

mésztejmésztej ◆ せっかいにゅうせっかいにゅう 【石灰乳】
meszticmesztic ◆ ここんんけけつつじじんん 【混血人】 ◆ メメスステティィ
ーソーソ

mésztufamésztufa ◆ せせっっかかいいかか 【石灰華】 ◆ トトララババーー
チンチン

mészvázmészváz ◆ せせっっかかいいししつつののかからら 【石灰質の
殻】

mészvízmészvíz ◆ せっかいすいせっかいすい 【石灰水】
metaadatmetaadat ◆ メタデータメタデータ
metabolikusmetabolikus hulladékanyaghulladékanyag ◆ たたいいししゃゃははいい
きぶつきぶつ 【代謝廃棄物】

metabolitmetabolit ◆ たたいいししゃゃささんんぶぶつつ 【代謝産物】 ◆

たたいいししゃゃぶぶつつ 【代謝物】 ◆ たたいいししゃゃぶぶっっししつつ
【代謝物質】

metabolizmusmetabolizmus ◆ たたいいししゃゃ 【代謝】 ◆ ぶぶっっししつつ
たたいいししゃゃ 【物質代謝】 ◇ bradimetabolizmusbradimetabolizmus
かかんんじじょょたたいいししゃゃ 【緩徐代謝】 ◇ hemimeta-hemimeta-
bolizmusbolizmus ふふかかんんぜぜんんへへんんたたいい 【不完全変態】
(nem teljes metamorfózis) ◇ tachimetaboliz-tachimetaboliz-
musmus ききょょおおそそくくたたいいししゃゃ 【急速代謝】 (fel-
gyorsult anyagcsere)

metabolommetabolom ◆ メタボロームメタボローム
metabolomikametabolomika ◆ メタボロミクスメタボロミクス
metabotropmetabotrop receptorreceptor ◆ たたいいししゃゃががたたじじゅゅよよ
ううたたいい 【代謝型受容体】 ◆ たたいいししゃゃががたたレレセセ
プタープター 【代謝型レセプター】

metafázismetafázis ◆ ぶぶんんれれつつちちゅゅううきき 【分裂中期】
(sejtosztódás közbenső szakasza) ◆ メメタタフフェェーー
ズズ (sejtosztódás szakasza)

metafizikametafizika ◆ けけいいじじじじょょうう 【形而上】 ◆ けけいい
じじょうがくじじょうがく 【形而上学】

metafizikaimetafizikai ◆ けけいいじじじじょょうう 【形而上】 „meta-

fizikai festészet” 「
けいじじょう

形而上
かいが

絵画」

metafizikaimetafizikai materializmusmaterializmus ◆ けけいいじじじじょょううがが
くてきゆいぶつろんくてきゆいぶつろん 【形而上学的唯物論】

metafloémmetafloém ◆ ここううせせいいししぶぶ 【後生師部、後生篩
部】

metaforametafora ◆ ああんんゆゆ 【暗喩】 ◆ いいんんゆゆ 【隠喩】
◆ メタファーメタファー

metafora eszközemetafora eszköze ◆ いんゆほういんゆほう 【隠喩法】
metafoszforsavmetafoszforsav ◆ メメタタリリンンささんん 【メタリン
酸、メタ燐酸】 (HPO₃)

metakommunikációmetakommunikáció ◆ メタコミュニケーションメタコミュニケーション
metálmetál ◆ メメタタリリッックク „metál színű festés” 「メタ

リック
とそう

塗装」 ◆ メタルメタル (fém)

metál szalagmetál szalag ◆ メタル・テープメタル・テープ
metál színmetál szín ◆ メタリック・カラーメタリック・カラー
metálmetál színűszínű kocsikocsi ◆ メメタタリリッッククししゃゃ 【メタリ
ック車】

metálzenemetálzene ◆ メメタタルルけけいいおおんんががくく 【メタル系音
楽】

metamériametaméria ◆ たたいいせせつつせせいい 【体節制】 (állatok-
nál) ◆ メタメリズムメタメリズム (kémiai)

metamorfózismetamorfózis ◆ へへんんししんん 【変身】 „rovarok

metamorfózisa” 「
こんちゅう

昆虫 の
へんしん

変身」 ◆ へへんんたたいい

【変態】 „rovar metamorfózisa” 「
むし

虫の
へんたい

変態」
◇ hipermetamorfózishipermetamorfózis かへんたいかへんたい 【過変態】

metánmetán ◆ メタンメタン (CH₄)

metanalmetanal ◆ ホルムアルデヒドホルムアルデヒド (formaldehid)

metángázmetángáz ◆ メタンガスメタンガス
metanogénmetanogén ◆ メメタタンンせせいいせせいいききんん 【メタン生
成菌】

metanolmetanol ◆ メメタタノノーールル (CH₄O) ◆ ももくくせせいい 【木
精】

metánosításmetánosítás ◆ メタネーションメタネーション
metanyelvmetanyelv ◆ ここううじじげげんんごご 【高次言語】 ◆ メメ
タげんごタげんご 【メタ言語】

metapláziametaplázia ◆ へんしつけいせいへんしつけいせい 【変質形成】
metastabilitásmetastabilitás ◆ じゅんあんていじゅんあんてい 【準安定】
metasztázismetasztázis ◆ てんいてんい 【転移】 (áttétképzés)

metatheriametatheria ◆ こうじゅうかこうこうじゅうかこう 【後獣下綱】
metaxilémmetaxilém ◆ こうせいもくぶこうせいもくぶ 【後生木部】
metazoametazoa ◆ ここううせせいいどどううぶぶつつ 【後生動物】 ◇

eumetazoaeumetazoa ししんんせせいいここううせせいいどどううぶぶつつ 【真正
後生動物】

metélmetél ◆ ききるる 【切る、斬る】 (vág) „Tésztát me-

télt.” 「パスタの
きじ

生地を
き

切った。」

metélőhagymametélőhagyma ◆ ああささつつきき 【浅葱】 (Allium
schoenoprasum) ◆ ええぞぞねねぎぎ 【蝦夷葱】 (Alli-
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um schoenoprasum) ◇ kínaikínai metélőhagymametélőhagyma
にらにら 【韮】

mételymétely ◆ ががいいどどくく 【害毒】 (ártalom) „társada-

lom mételye” 「
しゃかい

社会の
がいどく

害毒」 ◆ かかんんててつつ 【肝
蛭、肝てつ】 (májmétely) ◆ ききゅゅううちちゅゅうう 【吸
虫】 (Trematoda) ◆ ジジスストトママ ◆ ででんんせせんん 【伝
染】 (fertőzés) ◆ ふふははいい 【腐敗】 (rohadás)

„megmételyezett társadalom” 「
しゃかい

社会の
ふはい

腐敗」 ◇

májmételymájmétely かかんんぞぞううジジスストトママ 【肝臓ジスト
マ】 ◇ vérmételyvérmétely じじゅゅううけけつつききゅゅううちちゅゅうう
【住血吸虫】

mételyekmételyek ◆ ききゅゅううちちゅゅううここうう 【吸虫綱】 (Tre-
matoda) ◆ きゅうちゅうるいきゅうちゅうるい 【吸虫類】

mételyfűmételyfű ◆ ででんんじじそそうう 【田字草】 (négylevelű
mételyfű) ◇ herelevelűherelevelű mételyfűmételyfű ででんんじじそそうう
【田字草】 (négylevelű mételyfű)

mételykórómételykóró ◆ せりせり 【芹、芹子、水芹】
meteormeteor ◆ りゅうせいりゅうせい 【流星】
meteoridmeteorid ◆ メメテテオオロロイイドド ◆ りりゅゅううせせいいたたいい
【流星体】

meteoritmeteorit ◆ いんせきいんせき 【隕石、いん石】
meteorkőmeteorkő ◆ いんせきいんせき 【隕石、いん石】
meteorkrátermeteorkráter ◆ いんせきこういんせきこう 【隕石孔】
meteorológiameteorológia ◆ ききししょょううががくく 【気象学】 ◇

biometeorológiabiometeorológia せせいいききここううががくく 【生気候
学】

meteorológiaimeteorológiai állomásállomás ◆ ききししょょううだだいい 【気象
台】 ◆ そっこうじょそっこうじょ 【測候所】

meteorológiaimeteorológiai előrejelzéselőrejelzés ◆ ててんんききよよほほうう
【天気予報】 „A meteorológiai előrejelzés sze-

rint holnap esni fog.” 「
てんきよほう

天気予報によると
あした

明日
わ

は
あめ

雨が
ふ

降りそうです。」
meteorológiaimeteorológiai intézetintézet ◆ ききししょょううちちょょうう 【気
象庁】

meteorológiaimeteorológiai jelenségjelenség ◆ ききししょょううげげんんししょょ
うう 【気象現象】

meteorológiaimeteorológiai léggömbléggömb ◆ たたんんそそくくききききゅゅうう
【探測気球】

meteorológiaimeteorológiai megfigyelésmegfigyelés ◆ ききししょょううかかんんそそ
くく 【気象観測】

meteorológiaimeteorológiai megfigyelőmegfigyelő állomásállomás ◆ そそっっここ
うじょうじょ 【測候所】

meteorológiaimeteorológiai műholdműhold ◆ ききししょょううええいいせせいい
【気象衛星】

meteorológiaimeteorológiai obszervatóriumobszervatórium ◆ そそっっここううじじ
ょょ 【測候所】

meteorológiaimeteorológiai radarradar ◆ ききししょょううレレーーダダーー 【気
象レーダー】

meteorológiaimeteorológiai szolgálatszolgálat ◆ ててんんききそそううだだんんじじ
ょょ 【天気相談所】

meteorológusmeteorológus ❶ ててんんききよよほほううしし 【天気予報
士】 „televízióban megjelenő meteorológus”

「テレビに
で

出る
てんきよほうし

天気予報士」 ◆ ききししょょううががくくしし
ゃゃ 【気象学者】 ◆ ききししょょううよよほほううかかんん 【気象
予報官】 ◆ てんきよほうかんてんきよほうかん 【天気予報官】

meteorrajmeteorraj ◆ りりゅゅううせせいいぐぐんん 【流星群】 (raj-
meteor) ◇ LeonidákLeonidák meteorrajmeteorraj ししししざざりりゅゅ
ううせせいいぐぐんん 【しし座流星群、獅子座流星群】 ◇

PerseidákPerseidák meteorrajmeteorraj ペペルルセセウウススざざりりゅゅううせせ
いぐんいぐん 【ペルセウス座流星群】

meteorzápormeteorzápor ◆ りりゅゅううせせいいうう 【流星雨】 „A

meteorraj meteorzáport hullatott.” 「
りゅうせいぐん

流星群 が
りゅうせいう

流星雨を
ふ

降らせた。」
méterméter ◆ メメーータターー ◆ メメーートトルル 【㍍、米、米突】

(m) „Ez a híd tizenöt méter hosszú.” 「この
はし

橋
わ

は
じゅうご

１５メートルの
なが

長さです。」
méteráruméteráru ◆ おおりりももののるるいい 【織物類】 ◆ たたんんもも
のの 【反物】

méteráru-kereskedésméteráru-kereskedés ◆ たたんんももののぎぎょょううししゃゃ
【反物業者】 ◆ ふくじやふくじや 【服地屋】

méteráru-kereskedőméteráru-kereskedő ◆ おおりりももののししょょうう 【織物
商】 ◆ きじやきじや 【生地屋】

méterrúdméterrúd ◆ ものさしものさし 【物差し、物指し】
metilációmetiláció ◆ メメチチルルかか 【メチル化】 ◇ DNS-DNS-
metilációmetiláció デディィーーエエヌヌエエーーメメチチルルかか 【ＤＮＡメ
チル化】

metilalkoholmetilalkohol ◆ メチルアルコールメチルアルコール (metanol)

metilbenzolmetilbenzol ◆ トルエントルエン (C₆H₅CH₃)

metilénkékmetilénkék ◆ メチレンブルーメチレンブルー
metioninmetionin ◆ メチオニンメチオニン (C₅H₁₁NO₂S)

metodikametodika ◆ ほうほうろんほうほうろん 【方法論】
metodistametodista ◆ メソジストメソジスト
metodistametodista egyházegyház ◆ メメソソジジスストトききょょううかかいい
【メソジスト教会】

metodológiametodológia ◆ ほうほうろんほうほうろん 【方法論】
metódusmetódus ◆ ほほううほほうう 【方法】 (módszer) ◆ メメ
ソッドソッド (IT)
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metonimametonima ◆ かんゆごかんゆご 【換喩語】
metonímiametonímia ◆ かんゆかんゆ 【換喩】
metriametria ◆ そそくくてていいががくく 【測定学】 (méréstan)

◆ そそくくてていいほほうう 【測定法】 (mérési módszer)
◇ biometriabiometria せせいいぶぶつつそそくくてていいががくく 【生物測
定学】 ◇ geometriageometria ききかかががくく 【幾何学】
(mértan) ◇ pszichometriapszichometria せせいいししんんそそくくてていい
ががくく 【精神測定学】 ◇ telemetriatelemetria ええんんかかくくそそ
くくてていいほほうう 【遠隔測定法】 (-metria) ◇ trigo-trigo-
nometrianometria さんかくほうさんかくほう 【三角法】

metrikus csavarmetrikus csavar ◆ メートルねじメートルねじ
metrikusmetrikus rendszerrendszer ◆ メメーートトルルほほうう 【メートル
法】

metrómetró ◆ ササブブウウェェイイ ◆ ちちかかててつつ 【地下鉄】

„Metróval járok dolgozni.” 「
ちかてつ

地下鉄で
つうきん

通勤す
る。」 ◆ メメトトロロ ◇ fővárosifővárosi metrómetró ととええいいちち
かかててつつ 【都営地下鉄】 ◇ tokióitokiói metrómetró ととええいい
ちちかかててつつ 【都営地下鉄】 ◇ városivárosi metrómetró ししええ
いちかてついちかてつ 【市営地下鉄】

metróállomásmetróállomás ◆ ちちかかててつつののええきき 【地下鉄の
駅】

metróbérletmetróbérlet ◆ ちちかかててつつてていいききけけんん 【地下鉄定
期券】

metrológiametrológia ◆ けけいいりりょょううががくく 【計量学】 ◆ どど
りょうこうがくりょうこうがく 【度量衡学】

metrómegállómetrómegálló ◆ ちちかかててつつののええきき 【地下鉄の
駅】 (metróállomás)

metronómmetronóm ◆ メトロノームメトロノーム
metropoliszmetropolisz ◆ だだいいととかかいい 【大都会】 ◆ だだいいとと

しし 【大都市】 „Tokió egy metropolisz.” 「
とうきょう

東京
わ

は
だいとし

大都市です。」 ◆ メトロポリスメトロポリス
metropolitametropolita ◆ ししゅゅととだだいいししききょょうう 【首都大司
教】 (katolikus)

metrószerelvénymetrószerelvény ◆ ちちかかててつつののれれっっししゃゃ 【地
下鉄の列車】

metróvonalmetróvonal ◆ ちかてつろせんちかてつろせん 【地下鉄路線】
metrózikmetrózik ◆ ちかてつにのるちかてつにのる 【地下鉄に乗る】
metszmetsz ◆ ききざざむむ 【刻む】 (vés) „A gyűrűbe met-

szette a monogramját.” 「
ゆびわ

指輪にイニシャルを
きざ

刻
んだ。」 ◆ ききりりおおととすす 【切り落とす、切り落
す】 (vág) „Metszettem magamnak egy ágat.”

「
えだ

枝を
き

切り
お

落とした。」 ◆ ここううささすするる 【交差
する、交叉する】 (keresztezi egymást) „A két

egyenes metszi egymást.” 「
ふた

２つの
せん

線が
こうさ

交差して

いる。」 ◆ せせんんてていいすするる 【剪定する】 (meg-

metsz) „Sövényt metsz.” 「
いけがき

生垣を
せんてい

剪定する。」
◆ つつききささすす 【突き刺す】 (szúr) „Hideg szél

metszette az arcunkat.” 「
つめ

冷たい
かぜ

風が
かお

顔を
つ

突き
さ

刺した。」 ◇ keresztülmetszkeresztülmetsz おおううだだんんすするる
【横断する】 „A Földet az Egyenlítő síkjában ke-

resztülmetszve kaptuk ezt a rajzot.” 「これ
わ

は
ちきゅう

地球を
せきどう

赤道
めん

面で
おうだん

横断した
ず

図です。」 ◇ metszimetszi
egymástegymást ままじじわわるる 【交わる】 (keresztezi egy-
mást) „Ez a két egyenes metszi egymást.” 「この
ふた

二つの
ちょくせん

直線 が
まじ

交わる。」
metszésmetszés ◆ せせっっかかいい 【切開】 (vágással meg-

nyitás) ◆ せせんんてていい 【剪定】 (növénymetszés)
◆ ほほりり 【彫り】 ◇ császármetszéscsászármetszés てていいおおうう
せせっっかかいい 【帝王切開】 ◇ érmetszésérmetszés ししゃゃけけつつ
【瀉血】 (véreztetés) ◇ gátmetszésgátmetszés ええいいんんせせ
っっかかいい 【会陰切開】 ◇ légcsőmetszéslégcsőmetszés ききかか
んんせせっっかかいい 【気管切開】 ◇ véreztetésvéreztetés ししゃゃ
けつけつ 【瀉血】 (érmetszés)

metszéspontmetszéspont ◆ こうてんこうてん 【交点】
metszésvonalmetszésvonal ◆ こうせんこうせん 【交線】
metszetmetszet ◆ かかんんささつつちち 【観察地】 (transzszek-

tum) ◆ ここぐぐちち 【小口】 ◆ せせつつだだんんめめんん 【切断
面】 ◆ だだんんめめんん 【断面】 ◆ ははんんがが 【版画】 ◇

fametszetfametszet ももくくははんんがが 【木版画】 ◇ hossz-hossz-
metszetmetszet じじゅゅううだだんんめめんん 【縦断面】 ◇ ke-ke-
resztmetszetresztmetszet おおううだだんんめめんん 【横断面】 ◇

kúpmetszetkúpmetszet ええんんすすいいせせつつだだんんめめんん 【円錐切
断面】 ◇ rézmetszetrézmetszet どうはんがどうはんが 【銅版画】

metszeti ábrametszeti ábra ◆ だんめんずだんめんず 【断面図】
metszeti képmetszeti kép ◆ だんめんずだんめんず 【断面図】
metszeti nézetmetszeti nézet ◆ だんめんずだんめんず 【断面図】
metszeti rajzmetszeti rajz ◆ だんめんずだんめんず 【断面図】
metszetrajzmetszetrajz ◆ とうしずとうしず 【透視図】
metszetsíkmetszetsík ◆ せつだんめんせつだんめん 【切断面】
metszettmetszett üvegüveg ◆ カカッットトググララスス ◆ ききりりここガガララ
スス 【切子ガラス、切子硝子】

metszimetszi egymástegymást ◆ ままじじわわるる 【交わる】 (ke-
resztezi egymást) „Ez a két egyenes metszi egy-

mást.” 「この
ふた

二つの
ちょくせん

直線 が
まじ

交わる。」

metszőmetsző ◆ ききれれああじじののいいいい 【切れ味のいい】

„Metsző kritikát kapott.” 「
き

切れ
あじ

味のいい
ひょうろん

評論
をもらった。」 ◆ ささええたた 【冴えた、冱えた】

AdysAdys metonima metonima – metsző metsző 33053305



„Metsző téli hideg.” 「さえた
ふゆ

冬の
さむ

寒さ。」 ◆ すす
るるどどいい 【鋭い】 „Metsző fájdalmat éreztem.” 「
するど

鋭 い
いた

痛みを
かん

感じた。」 ◆ つつききささすすよよううなな 【突

き刺すような】 „metsző hideg” 「
つ

突き
さ

刺すよう

な
さむ

寒さ」 ◆ ののううててんんををつつききぬぬけけるるよよううなな 【脳

天を突き抜けるような】 „metsző hang” 「
のうてん

脳天

を
つ

突き
ぬ

抜けるような
こえ

声」 ◆ みみををききるるよよううなな

【身を切るような】 „metsző hideg” 「
み

身を
き

切る

ような
さむ

寒さ」
metszőfogmetszőfog ◆ ままええばば 【前歯】 ◆ ももんんしし 【門
歯】

metszőmetsző hideghideg ◆ そそここびびええ 【底冷え】 „Metsző

hideget érzek.” 「
そこび

底冷えがする。」

metszőollómetszőolló ◆ ききばばささみみ 【木鋏】 ◆ せせんんてていいばば
ささみみ 【剪定鋏、剪定バサミ】 „Metszőollóval le-
vágtam a szomszéd kertjébe átnyúló ágakat.” 「
せんていばさみ

剪定鋏 で
となり

隣 の
にわ

庭に
と

飛び
だ

出している
こえだ

小枝を
き

切っ
た。」

metszősíkmetszősík ◆ せつだんめんせつだんめん 【切断面】
metszősíkmetszősík nyomvonalanyomvonala ◆ せせつつだだんんせせんん 【切
断線】

mettámettá ◆ じじ 【慈】 (buddhizmus)

mettőlmettől ◆ いいつつかからら 【何時から】 (mikortól)

„Mettől tartott a középkor?” 「
ちゅうせい

中世
わ

はいつから
なの？」

mettől-meddigmettől-meddig ◆ いいつつかかららいいつつままでで 【何時から
何時まで】 „Mettől-meddig kell beadni az adó-

bevallást?” 「いつからいつまで が
かくていしんこく

確定申告の
じき

時期なの？」
MexikóMexikó ◆ メキシコメキシコ 【墨西哥】
mexikóimexikói ◆ メメキキシシココじじんん 【メキシコ人】 (em-

ber) ◆ メキシコのメキシコの
mezmez ◆ ススポポーーツツウウエエァァーー ◆ どどううぎぎ 【胴着、道
着、胴衣】 ◇ számmalszámmal ellátottellátott mezmez ゼゼッッケケ
ンン

mézméz ◆ ははちちみみつつ 【蜂蜜】 ◇ akácmézakácméz アアカカシシ
アアははちちみみつつ 【アカシア蜂蜜】 ◇ lépeslépes mézméz すす
みみつつ 【巣蜜】 „A méhész barátomtól lépes mé-

zet kaptam.” 「
ようほうか

養蜂家の
ともだち

友達から
すみつ

巣蜜をもらっ
た。」 ◇ megmézezmegmézez ははちちみみつつををかかけけるる 【蜂蜜

を掛ける】 „Megmézeztem a kenyeret.” 「パン

に
はちみつ

蜂蜜をかけた。」
mézbormézbor ◆ はちみつしゅはちみつしゅ 【蜂蜜酒】
mezeimezei ◆ あありりききたたりりのの 【在り来りの】 „Ez egy

mezei tévé.” 「これ
わ

はありきたりのテレビ
だ。」 ◆ そそううげげんんのの 【草原の】 „mezei virág”

「
そうげん

草原の
はな

花」
mezei egérmezei egér ◆ のねずみのねずみ 【野ねずみ、野鼠】
mezei munkamezei munka ◆ のらしごとのらしごと 【野良仕事】
mezeimezei nyúlnyúl ◆ ののううささぎぎ 【野兎】 (Lepus europa-

eus)

mezeimezei pacsirtapacsirta ◆ ひひばばりり 【雲雀、告天子、ヒ
バリ】 (Alauda arvensis)

mezeimezei pipacspipacs ◆ ひひななげげしし 【雛芥子、雛罌粟、
ひな芥子、ひな罌粟】

mezeimezei sármánysármány ◆ ほほおおじじろろ 【頬白、ホオジ
ロ】 (Emberiza cioides)

mezeimezei sóskasóska ◆ いいたたどどりり 【虎杖】 (Rumex ace-
tosa) ◆ すすいいばば 【蓚、酸い葉、酸葉】 (Rumex
acetosa)

mezeimezei szegfűgombaszegfűgomba ◆ ししばばふふたたけけ 【芝生茸】
(Marasmius oreades)

mezeimezei tarsókatarsóka ◆ ぐぐんんばばいいななずずなな 【軍配薺】
(Thlaspi arvense)

mezei útmezei út ◆ のみちのみち 【野道】
mezeimezei verébveréb ◆ すすずずめめ 【雀、スズメ】 (Passer

montanus)

mezei virágmezei virág ◆ ののはなののはな 【野の花】
mezeimezei zsurlózsurló ◆ すすぎぎなな 【杉菜】 (Equisetum ar-

vense)

mezeimezei zsurlózsurló generatívgeneratív hajtásahajtása ◆ つつくくしし
【土筆】 (Equisetum arvense)

mezeimezei zsurlózsurló vegetatívvegetatív hajtásahajtása ◆ すすぎぎなな
【杉菜】 (Equisetum arvense)

mézeshetekmézeshetek ◆ ハハネネムムーーンン ◆ みみつつげげつつ 【蜜
月】

mézeskalácsmézeskalács ◆ シショョウウガガいいりりややききががしし 【ショ
ウガ入り焼き菓子、生姜入り焼き菓子】 ◆ ジジンン
ジャー・ブレッドジャー・ブレッド

mézesmadzagmézesmadzag ◆ ええささ 【餌】 „A befektetők előtt

elhúzták a nyereség mézesmadzagját.” 「
りえき

利益を
えさ

餌にして
とうしか

投資家を
あつ

集めた。」

33063306 metszőfog metszőfog – mézesmadzag mézesmadzag AdysAdys



mézesmázosmézesmázos ◆ ああままっったたるるいい 【甘ったるい】

„mézesmázos hang” 「
あま

甘ったるい
こえ

声」 ◆ くくちちがが
うまいうまい 【口がうまい、口が上手い、口が巧い】

mézesmázos beszédmézesmázos beszéd ◆ くちぐるまくちぐるま 【口車】
mézesmázosmézesmázos hanghang ◆ ねねここななででごごええ 【猫なで
声、猫撫で声】 „Mézesmázos hangon kunyerált

pénzt.” 「
ねこ

猫なで
ごえ

声でお
かね

金をねだった。」

mézesmázosmézesmázos szavakszavak ◆ ああままくくちち 【甘口】
„Hittem a csaló mézesmázos szavainak.” 「

さぎし

詐欺師の
あまくち

甘口に
の

乗った。」 ◆ かかんんげげんん 【甘
言】 „Bedőltem az ingatlanügynök mézesmázos

szavainak.” 「
ふどうさんぎょうしゃ

不動産業者の
かんげん

甘言に
の

乗せられ
た。」 ◆ ここううげげんん 【巧言】 „Mézesmázos sza-

vakat használ.” 「
こうげん

巧言を
もち

用いる。」

mézgamézga ◆ ゴゴムムののりり 【ゴム糊】 ◇ arabmézgaarabmézga アア
ラビアガムラビアガム

mézgagyantamézgagyanta ◆ ごむじゅしごむじゅし 【ゴム樹脂】
mézharmatmézharmat ◆ みつみつ 【蜜】
mezítlábmezítláb ◆ すすああししでで 【素足で】 „Mezítláb sé-

táltam.” 「
すあし

素足で
ある

歩いた。」 ◆ ははだだししでで 【裸足

で、跣で】 „Mezítláb futott.” 「
はだし

裸足で
はし

走ってい
た。」

mezítlábasmezítlábas ◆ すすああししのの 【素足の】 „mezítlábas

gyerek” 「
すあし

素足の
こども

子供」 ◆ ははだだししのの 【裸足の、

跣の】 „mezítlábas ember” 「
はだし

裸足の
ひと

人」

mezítlábasságmezítlábasság ◆ ははだだしし 【裸足、跣】 „Levet-
tem a cipőmet és a zoknimat, hogy mezítláb le-

gyek.” 「
くつ

靴と
くつした

靴下を
ぬ

脱いで
はだし

裸足になった。」

mezodermamezoderma ◆ ちちゅゅううははいいよようう 【中胚葉】 (kö-
zépső csíralemez)

mezofaunamezofauna ◆ ちちゅゅううががたたどどううぶぶつつそそうう 【中型
動物相】

mezofilmezofil ◆ ちゅうおんせいちゅうおんせい 【中温性】
mezofilmezofil baktériumbaktérium ◆ ちちゅゅううおおんんききんん 【中温
菌】

mezofillummezofillum ◆ よよううににくくそそししきき 【葉肉組織】 ◇

paliszádpaliszád mezofillummezofillum ささくくじじょょううよよううににくくそそしし
きき 【柵状葉肉組織】 ◇ szivacsosszivacsos mezofillummezofillum
かかいいめめんんじじょょううよよううににくくそそししきき 【海綿状葉肉組
織】

mezofitamezofita ◆ ちちゅゅううせせいいししょょくくぶぶつつ 【中生植
物】

mezokarpiummezokarpium ◆ ちちゅゅううかかひひ 【中果皮】 (közép-
ső termésfal)

mezonmezon ◆ ちゅうかんしちゅうかんし 【中間子】 ◆ メソンメソン
mezopelágikusmezopelágikus zónazóna ◆ ちちゅゅううししんんそそうう 【中深
層】 (mélységi zóna)

MezopotámiaMezopotámia ◆ メソポタミアメソポタミア
mezoszféramezoszféra ◆ ちちゅゅううかかんんけけんん 【中間圏】

(50-85km)

mezoszkopikusmezoszkopikus ◆ ちちゅゅううかかんんししててききなな 【中間
視的な】 ◆ メゾスコピックメゾスコピック

mezoszkopikusmezoszkopikus fizikafizika ◆ メメゾゾススココピピッッククけけいい
のぶつりがくのぶつりがく 【メゾスコピック系の物理学】

mezotermmezoterm ◆ ちゅうおんちゅうおん 【中温】
mezotrófmezotróf ◆ ちゅうえいようのちゅうえいようの 【中栄養の】
mezozoikummezozoikum ◆ ちちゅゅううせせいいだだいい 【中生代】

(földtörténeti középkor) ◆ ははちちゅゅううるるいいじじだだいい
【爬虫類時代】

mezozoikus kormezozoikus kor ◆ ちゅうせいだいちゅうせいだい 【中生代】
mezőmező ◆ くくささちち 【草地】 ◆ くくささははらら 【草原】

◆ げげんんやや 【原野】 ◆ そそううげげんん 【草原】 „A me-

zőn legelt egy őzike.” 「
そうげん

草原で
しか

鹿が
くさ

草を
た

食べてい
た。」 ◆ そそううちち 【草地】 ◆ のの 【野】 „Kimen-

tem az őszi mezőre.” 「
あき

秋の
の

野に
で

出た。」 ◆ のの
ははらら 【野原】 ◆ ののべべ 【野辺】 „mezei virág” 「

のべ

野辺の
はな

花」 ◆ ののらら 【野良】 ◆ ばば 【場】 (fizi-

ka) „mágneses mező” 「
じば

磁場」 ◆ ははらら 【原】 ◆

フフィィーールルドド ◆ めめ 【目、眼】 (kocka) „sógitáb-

la mezője” 「
しょうぎばん

将棋盤の
め

目」 ◆ ももくく 【目】 (gó-
ban) ◆ やや 【野】 ◇ adatmezőadatmező デデーータタ・・フフィィ
ーールルドド ◇ elektromágneseselektromágneses mezőmező ででんんじじばば
【電磁場】 ◇ füvesfüves mezőmező くくささははらら 【草原】
◇ gravitációsgravitációs mezőmező じじゅゅううりりょょくくばば 【重力
場】 ◇ külsőkülső mezőmező ががいいやや 【外野】 „Védi a

külső mezőt.” 「
がいや

外野を
まも

守る。」 ◇ mezeimezei そそうう

げげんんのの 【草原の】 „mezei virág” 「
そうげん

草原の
はな

花」
◇ tágastágas mezőmező ここううやや 【広野、曠野】 ◇ tű-tű-
résmezőrésmező ききょょよよううははんんいい 【許容範囲】 ◇ vil-vil-
lamos mezőlamos mező でんばでんば 【電場】

mezőégetésmezőégetés ◆ ののびび 【野火】 ◆ ののややきき 【野焼
き】

mezőgazdaságmezőgazdaság ◆ ののううぎぎょょうう 【農業】 „Az or-

szágnak fejlett mezőgazdasága volt.” 「この
くに

国
わ

は
のうぎょう

農業 が
はったつ

発達していた。」 ◆ ののううここうう 【農耕】
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◇ extenzívextenzív mezőgazdaságmezőgazdaság そそほほううののううぎぎょょ
うう 【粗放農業】 (külterjes gazdálkodás) ◇ gé-gé-
pesítettpesített mezőgazdaságmezőgazdaság ききかかいいかかののううぎぎょょ
うう 【機械化農業】 ◇ intenzívintenzív mezőgazda-mezőgazda-
ságság ししゅゅううややくくののううぎぎょょうう 【集約農業】 (bel-
terjes gazdálkodás) ◇ városkörnyékivároskörnyéki mező-mező-
gazdasággazdaság きんこうのうぎょうきんこうのうぎょう 【近郊農業】

mezőgazdaságmezőgazdaság ésés erdőgazdálkodáserdőgazdálkodás ◆ ののうう
りんりん 【農林】

mezőgazdaság és iparmezőgazdaság és ipar ◆ のうこうのうこう 【農工】
mezőgazdasági,mezőgazdasági, erdőgazdálkodásierdőgazdálkodási ésés halá-halá-
szatiszati minisztériumminisztérium ◆ ののううりりんんすすいいささんんししょょ
うう 【農林水産省】

mezőgazdaságimezőgazdasági ésés hegyvidékihegyvidéki falvakfalvak ◆ のの
うさんそんうさんそん 【農山村】

mezőgazdaságimezőgazdasági ésés ipariipari dolgozódolgozó ◆ ののううここうう
【農工】

mezőgazdaságimezőgazdasági eszközeszköz ◆ ののううぎぎょょううよよううぐぐ
【農業用具】

mezőgazdasági falumezőgazdasági falu ◆ のうそんのうそん 【農村】
mezőgazdaságimezőgazdasági forradalomforradalom ◆ ののううぎぎょょううかか
くくめめいい 【農業革命】 ◆ みみどどりりののかかくくめめいい 【緑
の革命】

mezőgazdaságimezőgazdasági főidényfőidény ◆ ののううははんんきき 【農繁
期】

mezőgazdasági földmezőgazdasági föld ◆ たはたたはた 【田畑】
mezőgazdaságimezőgazdasági gépgép ésés szerszámszerszám ◆ ののううききぐぐ
【農機具】

mezőgazdasági-,mezőgazdasági-, hegyvidéki-hegyvidéki- ésés halászfal-halászfal-
vakvak ◆ のうさんぎょそんのうさんぎょそん 【農山漁村】

mezőgazdaságimezőgazdasági holtszezonholtszezon ◆ ののううかかんんきき
【農閑期】

mezőgazdasági idénymezőgazdasági idény ◆ のうきのうき 【農期】
mezőgazdasági karmezőgazdasági kar ◆ のうがくぶのうがくぶ 【農学部】
mezőgazdaságimezőgazdasági kutatóintézetkutatóintézet ◆ ののううががくくけけ
んきゅうじょんきゅうじょ 【農学研究所】

mezőgazdaságimezőgazdasági minisztériumminisztérium ◆ ののううぎぎょょううしし
ょうょう 【農業省】 (fordításokban)

mezőgazdaságimezőgazdasági munkamunka ◆ ののううささぎぎょょうう 【農作
業】

mezőgazdasági munkásmezőgazdasági munkás ◆ のうみんのうみん 【農民】
mezőgazdaságimezőgazdasági népességnépesség ◆ ののううぎぎょょううじじんん
こうこう 【農業人口】

mezőgazdaságimezőgazdasági szakiskolaszakiskola ◆ ののううががっっここうう
【農学校】

mezőgazdaságimezőgazdasági szakközépiskolaszakközépiskola ◆ ののううぎぎょょ
うこうこううこうこう 【農業高校】

mezőgazdaságimezőgazdasági szakszövetkezetszakszövetkezet ◆ ののううぎぎ
ょょううせせんんももんんききょょううどどううくくみみああいい 【農業専門協
同組合】

mezőgazdaságimezőgazdasági szövetkezetszövetkezet ◆ ののううききょょうう
【農協】 ◆ ののううぎぎょょううききょょううどどううくくみみああいい
【農業協同組合】 ◆ ののううぎぎょょううくくみみああいい 【農
業組合】

mezőgazdaságimezőgazdasági technikatechnika ◆ ののううげげいい 【農
芸】

mezőgazdaságimezőgazdasági terméktermék ◆ ここううささくくぶぶつつ 【耕
作物】 ◆ ののううぎぎょょううせせいいひひんん 【農業製品】 ◆

ののううささくくぶぶつつ 【農作物】 ◆ ののううささんんひひんん 【農
産品】 ◆ のうさんぶつのうさんぶつ 【農産物】

mezőgazdaságimezőgazdasági termeléstermelés ◆ ののううささんん 【農
産】

mezőgazdasági termelőmezőgazdasági termelő ◆ のうかのうか 【農家】
mezőgazdaságimezőgazdasági termelőszövetkezettermelőszövetkezet ◆ のの
うぎょうきょうどうくみあいうぎょうきょうどうくみあい 【農業協同組合】

mezőgazdaságimezőgazdasági területterület ◆ ののううぎぎょょううよよううちち
【農業用地】 ◆ のうちのうち 【農地】

mezőgazdasági üzemmezőgazdasági üzem ◆ のうじょうのうじょう 【農場】
mezőgazdászmezőgazdász ◆ のうがくしゃのうがくしゃ 【農学者】
mezőjátékosmezőjátékos ◆ フィールド・プレーヤーフィールド・プレーヤー
mezők és hegyekmezők és hegyek ◆ のやまのやま 【野山】
mező közepemező közepe ◆ ちゅうげんちゅうげん 【中原】
mezőnymezőny ◆ ききょょううぎぎししゃゃたたちち 【競技者達】 „A

versenyzőnk a második körben a mezőny élére

került.” 「
わたしたち

私達 の
せんしゅ

選手が
さんしゅうめ

二周目で
きょうぎしゃたち

競技者達の
せんとう

先頭にたった。」 ◆ ググルルーーププ „élmezőny” 「
せんとう

先頭グループ」
mézpergetőmézpergető ◆ ははちちみみつつええんんししんんぶぶんんりりきき 【蜂
蜜遠心分離器】 ◆ ははちちみみつつぶぶんんりりきき 【蜂蜜分
離器】

meztelenmeztelen ◆ せせききららららなな 【赤裸々な、赤裸裸

な】 „meztelen igazság” 「
せきらら

赤裸々な
じじつ

事実」 ◆ ヌヌ
ーードドのの ◆ ははだだかかのの 【裸の】 „meztelen nő” 「
はだか

裸 の
おんな

女 」 ◇ anyaszültanyaszült meztelenmeztelen ぜぜんんららのの

【全裸の】 „anyaszült meztelen nő” 「
ぜんら

全裸の
おんな

女 」 ◇ anyaszültanyaszült meztelenmeztelen ままっっぱぱだだかかのの

【真っ裸の】 „anyaszült meztelen nő” 「
ま

真っ
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ぱだか

裸 の
おんな

女 」 ◇ anyaszültanyaszült meztelenségmeztelenség ままっっ
ぱぱだだかか 【真っ裸】 ◇ féligfélig meztelenmeztelen セセミミ・・ヌヌ

ーードドのの „félig meztelen nő” 「セミヌードの
じょせい

女性
」 ◇ megmutatjamegmutatja magátmagát meztelenülmeztelenül ははだだ
かかををみみせせるる 【裸を見せる】 „A nő megmutatta

magát meztelenül.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
じぶん

自分の
はだか

裸 を
み

見せ
た。」

meztelencsigameztelencsiga ◆ なめくじなめくじ 【蛞蝓】
meztelenmeztelen fotófotó ◆ ヌヌーードドししゃゃししんん 【ヌード写
真】

meztelen nőmeztelen nő ◆ らふらふ 【裸婦】
meztelenremeztelenre vetkőzikvetkőzik ◆ ははだだかかににななるる 【裸に
なる】 „Meztelenre vetkőzve mentem fürödni.”

「
はだか

裸 になってお
ふろ

風呂に
はい

入った。」
meztelenremeztelenre vetkőztetvetkőztet ◆ ははだだかかににすするる 【裸
にする】 „Meztelenre vetkőztettem a babát, és

megfürösztöttem.” 「
あか

赤ちゃんを
はだか

裸 にしてお
ふろ

風呂に
い

入れた。」
meztelenségmeztelenség ◆ せせききらららら 【赤裸々、赤裸裸】

◆ ははだだかか 【裸】 „A mostani filmekben sok a

meztelenség.” 「
さいきん

最近の
えいが

映画
わ

は
はだか

裸 が
おお

多い。」 ◆

ららたたいい 【裸体】 „A nő meztelenre vetkőzött.” 「
おんな

女
わ

は
らたい

裸体になった。」 ◇ anyaszültanyaszült mezte-mezte-
lenséglenség すすっっぱぱだだかか 【素っ裸、すっ裸】 „Anya-

szült meztelenre vetkőztem.” 「
す

素っ
ぱだか

裸 になっ
た。」

meztelenmeztelen testtest ◆ ヌヌーードド ◆ ららししんん 【裸身】 ◆

ららたたいい 【裸体】 „szinte meztelen test” 「
らたい

裸体

に
ちか

近い
すがた

姿 」 ◇ félmeztelenfélmeztelen testtest ははんんららたたいい
【半裸体】

meztelenülmeztelenül ◆ いいっっししままととわわずず 【一糸まとわ
ず、一糸纏わず】 „A termálvizes fürdőben mez-

telenül lehet fürödni.” 「
おんせん

温泉
わ

は
いっし

一糸まとわず
にゅうよく

入浴 をお
たの

楽しみいただけます。」 ◆ ははだだかかでで

【裸で】 „Meztelenül napozik.” 「
はだか

裸 で
ひなた

日向ぼ
っこする。」 ◇ anyaszültanyaszült meztelenülmeztelenül ぜぜんん
ららでで 【全裸で】 „Anyaszült meztelenül kisza-

ladt.” 「
ぜんら

全裸で
そと

外へ
と

飛び
だ

出した。」 ◇ szinteszinte
teljesenteljesen meztelenülmeztelenül ははだだかかんんどどううぜぜんんでで
【裸同然で】 „Szinte teljesen meztelenül sétált.”

「
かのじょ

彼女
わ

は
はだかんどうぜん

裸同然 で
みち

道を
ある

歩いていた。」

mezzoszopránmezzoszoprán ◆ ちちゅゅううここううおおんんぶぶ 【中高音
部】 ◆ メゾ・ソプラノメゾ・ソプラノ

mezzoszopránmezzoszoprán énekesnőénekesnő ◆ メメゾゾソソププララノノかかしし
ゅゅ 【メゾソプラノ歌手】

mezsgyemezsgye ◆ ささかかいい 【境】 ◆ ととちちののききょょううかか
いい 【土地の境界】 ◆ ひひささしし 【庇、廂】 ◇ ha-ha-
tármezsgyetármezsgye せせととぎぎわわ 【瀬戸際】 „Élet és ha-

lál határmezsgyéjén áll.” 「
せいし

生死の
せとぎわ

瀬戸際に
た

立っ
ている。」

mezsgyehatármezsgyehatár ◆ あぜあぜ 【畦、畔】
mézsörmézsör ◆ はちみつしゅはちみつしゅ 【蜂蜜酒】
mézszagúmézszagú galambgombagalambgomba ◆ ヨヨヘヘイイジジモモドドキキ

(Russula melliolens)

mezszámmezszám ◆ ゼゼッッケケンンばばんんごごうう 【ゼッケン番
号】 ◆ せばんごうせばんごう 【背番号】

mimi ❶ わわたたししたたちち 【私達、私たち】 (személyes

névmás) „Mi összeházasodtunk.” 「
わたしたち

私達
わ

は
けっこん

結婚
しました。」 ❷ ぼぼくくたたちち 【僕たち、僕達】
(személyes névmás) „Mi kollégák vagyunk.” 「
ぼくたち

僕達
わ

は
どうりょう

同僚 です。」 ❸ わわれれららのの 【我らの、我
等の、吾らの、吾等の】 (birtokos névmás) „a

mi életünkhöz szükséges dolog” 「
われ

我らの
せいかつ

生活に
ひつよう

必要な
もの

物」 ❹ ととううほほううのの 【当方の】 (itteni)

„Ez a mi hibánk volt.” 「
とうほう

当方の
てお

手落ちだっ
た。」 ❺ ななにに 【何】 (kérdő névmás) „Mi ez?”

「これ
なに

何？」 ❻ ミミ (zenei) „do-re-mi” 「ド、
レ、ミ」 ◆ いいかかがが 【如何】 „Önnek mi a vé-

leménye?” 「ご
いけん

意見
わ

はいかがですか？」 ◆ おおいい
らら 【俺等、己等】 ◆ おおれれたたちち 【俺たち】 (fér-
fiasan) ◆ ててままええどどもも 【手前ども、手前共】
(mink) ◆ ととうう 【当】 „A mi üzletünkbe hobbi-

állatokat is hozhatnak.” 「
とうてん

当店ペット
か

可。」 ◆

どどここ 【何処】 „Mi ebben a mulatságos?” 「そ

れ
わ

はどこがおかしい？」 ◆ ななににごごとと 【何事】

„Mi baj van?” 「
なにごと

何事ですか？」 ◆ ななににももののかか

【何物か】 ◆ ななんん 【何】 „Mi ez?” 「これ
わ

は
なん

何ですか？」 ◆ ぼぼくくらら 【僕ら、僕等】 (sze-

mélyes névmás) „Mi testvérek vagyunk.” 「
ぼく

僕ら
わ

は
きょうだい

兄弟 です。」 ◆ わわたたくくししたたちち 【私達、私た
ち】 (személyes névmás) ◆ わわたたくくししどどもも 【私
ども、私共】 (alázatosan) ◆ わわれれらら 【我ら、我
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等、吾ら、吾等】 ◆ わわれれわわれれ 【我々】 (szemé-
lyes névmás) „Mi, testvérek tartsunk össze!” 「
われわれ

我々
きょうだい

兄弟
わ

は
ちから

力 を
あ

合わせましょう。」 ◇ vala-vala-
mimi ななににかか 【何か】 „Szeretnék enni valami fi-

nomat!” 「
なに

何か
おい

美味しいものを
た

食べたい。」 ◇

valamivalami ななににかかししらら 【何かしら】 (női nyelv-

használat) „Valami étel csak van.” 「
なに

何かしら
た

食

べ
もの

物がある。」
MiMi ◆ ちんちん 【朕】 (uralkodói többes)

miákolásmiákolás ◆ ニャーニャーニャーニャー
mialattmialatt ◆ ああいいだだ 【間】 „Mialatt vártam a

buszt, megeredt az eső.” 「バスを
ま

待っている
あいだ

間
あめ

雨が
ふ

降り
だ

出した。」 ◆ ああいいだだにに 【間に】 „Mi-
alatt várakoztam, körbenéztem a szobában.” 「
ま

待っている
あいだ

間 に
へや

部屋を
みまわ

見回した。」
MianmarMianmar ◆ ミャンマーミャンマー
mianmarimianmari ◆ ミミャャンンママーーじじんん 【ミャンマー人】

(ember) ◆ ミャンマーのミャンマーの
miaomiao nemzetiségnemzetiség ◆ ミミャャオオぞぞくく 【ミャオ族、
苗族】

mimi aa szöszszösz ◆ いいっったたいいななんんななのの 【一体何なの】

„Ez meg mi a szösz?” 「これ
わ

は
いったいなん

一体何なの？」

miaszténiamiaszténia ◆ ききんんむむりりょょくくししょょうう 【筋無力
症】 (izomgyengeség)

miattmiatt ◆ かからら „Apróság miatt vesztek össze.” 「
ささい

些細なことから
けんか

喧嘩になりました。」 ◆ かかんんけけ
いいでで 【関係で】 (kapcsolatban) „A munkám mi-

att külföldre mentem.” 「
しごと

仕事の
かんけい

関係で
かいがい

海外に
で

出
かけた。」 ◆ ここととでで 【事で】 „Figyelmeztettek

a beszédem miatt.” 「
ことばづか

言葉遣いのことで
ちゅうい

注意さ
れた。」 ◆ せせいい 【所為】 „A korom miatt fáj

a derekam.” 「
とし

年のせいで
こし

腰が
いた

痛い。」 ◆ せせいい

でで „Miatta szidtak le.” 「
かのじょ

彼女のせいで
しか

叱られ
た。」 ◆ たためめ 【為】 „Zárt körű rendezvény mi-

att nem tudtunk bemenni az étterembe.” 「
かし

貸
きり

切

パーティがあったため、レストランに
はい

入れなか
った。」 ◆ たためめにに 【為に】 (végett) „Az eső mi-

att elhalasztották a mérkőzést.” 「
あめ

雨の
ため

為に
しあい

試合

が
えんき

延期になった。」 ◆ でで „Rajtam kívül álló ok

miatt késtem.” 「どうしようもない
りゆう

理由で
おく

遅れ
た。」 ◆ ににつつきき 【に就き】 „Átalakítás miatt

zárva tartunk.” 「
かいそう

改装
ちゅう

中 につき
きゅうぎょう

休業 していま
す。」 ◆ にによよりり 【に依り、に因り、に拠り】

„Az üzlet betegség miatt zárva van.” 「
てんしゅ

店主が
びょうき

病気により
みせ

店
わ

は
きゅうぎょう

休業 しております。」 ◆ ももっっ
てて 【以って、以て】 „Öregségem miatt nyug-

díjaztak.” 「
ろうれい

老齢の
ゆえ

故を
もっ

以て
たいしょく

退職 させられまし
た。」

miattamiatta ◆ ああののひひととののせせいいでで 【あの人のせい
で、あの人の所為で】

miattadmiattad ◆ ああななたたののせせいいでで 【貴方のせいで、貴
方の所為で】

miattammiattam ◆ わわたたししののせせいいでで 【私のせいで、私の
所為で】

miattatokmiattatok ◆ ああななたたたたちちののせせいいでで 【貴方達のせ
いで、貴方達の所為で】

miattukmiattuk ◆ ああののひひととたたちちののせせいいでで 【あの人達の
せいで、あの人達の所為で】

miattunkmiattunk ◆ わわたたししたたちちののせせいいでで 【私達のせい
で、私達の所為で】

miatyánkmiatyánk ◆ しゅのいのりしゅのいのり 【主の祈り】
miatyánkcserjemiatyánkcserje ◆ せせんんだだんん 【栴檀】 (Melia

azedarach)

miaumiau ◆ ニニャャーー (macskanyávogás) ◆ ニニヤヤアア
(macskanyávogás) ◆ ニニャャーーニニャャーー ◆ ニニャャオオ
(macskanyávogás)

mimi azaz ◆ ななんんだだ 【何だ】 „Mi az SMS?” 「
エスエムエス

ＳＭＳ

と
わ

は
なん

何だ？」
miazhogymiazhogy ◆ すすごごくく 【凄く】 (fölöttébb) „–

Tudsz úszni? – Miazhogy!” 「『
およ

泳げる？』『す
ごく！』」 ◆ どどこころろかか „Miazhogy szép, világ-

szépe!” 「
かのじょ

彼女
わ

は
びじん

美人であるどころか
せかいいち

世界一
びじん

美人
だ。」

mimi azaz nekineki ◆ へへっっちちゃゃららなな 【平ちゃらな】 „20

km-es futás? Mi az nekem!” 「
にじゅう

２０キロ
はし

走るくら
い、へっちゃらさ！」

mimi bajodbajod vanvan ◆ どどうういいうういいみみ 【どういう意
味】 „Mi bajod van, hogy nem köszöntél az

előbb?” 「さっき
あいさつ

挨拶してくれなかったの
わ

はど

ういう
いみ

意味なの？」
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mibenlétmibenlét ◆ あありりかかたた 【在り方、あり方】 „Ta-

nulmányozza a társadalom mibenlétét.” 「
しゃかい

社会

のあり
かた

方を
けんきゅう

研究 している。」 ◆ じじっったたいい 【実
態】 „Szeretném megismerni ennek a betegség-

nek a mibenlétét.” 「この
びょうき

病気の
じったい

実態を
し

知りた
い。」 ◆ ししょょううたたいい 【正体】 (miben rejlés)
„Megvizsgálták a titokzatos szer mibenlétét.” 「
なぞ

謎の
くすり

薬 の
しょうたい

正体 を
しら

調べた。」 ◆ ほほんんししつつ 【本

質】 „Keresi a jelenség mibenlétét.” 「
げんしょう

現象 の
ほんしつ

本質を
さぐ

探ろうとする。」
mibőlmiből ◆ ななんんでで 【何で】 „Miből gondolod, hogy

én loptam el?” 「
なん

何で
ぼく

僕が
ぬす

盗んだと
おも

思っている
の？」 ◇ nincsnincs mibőlmiből よよりりょょくくががなないい 【余力
がない】 (cseppnyi tartaléka sem marad) „Nincs

miből visszafizetnie a kölcsönt.” 「
しゃっきん

借金 を
へんさい

返済

する
よりょく

余力がない。」
mimi cégünkcégünk ◆ じじししゃゃ 【自社】 „A mi cégünk ter-

méke másokénál olcsóbb” 「
じしゃ

自社の
せいひん

製品
わ

は
たしゃ

他社

より
やす

安いです。」 ◆ しょうしゃしょうしゃ 【小社】
micéliummicélium ◆ ききんんししたたいい 【菌糸体】 (gombaszö-

vedék)

micellamicella ◆ ミセルミセル (kolloidban)

Michaelis-Menten-egyenletMichaelis-Menten-egyenlet ◆ ミミカカエエリリスス・・
メンテンしきメンテンしき 【ミカエリス・メンテン式】

Michelin-csillagMichelin-csillag ◆ ミミシシュュラランンほほしし 【ミシュラ
ン星】 „Michelin-csillagos étterem.” 「ミシュラ

ン
ほし

星
つ

付きレストラン」
Michelin-csillagosMichelin-csillagos étteremétterem ◆ ほほししつつききててんん
【星付き店】

MicimackóMicimackó ◆ クマのプーさんクマのプーさん
MicubisiMicubisi ◆ みつびしみつびし 【三菱】
MicuiMicui ◆ みついみつい 【三井】
MicukosiMicukosi ◆ みつこしみつこし 【三越】
micumatamicumata ◆ みみつつままたた 【三椏】 (Edgeworthia

chrysantha)

mi császári udvarunkmi császári udvarunk ◆ ほんちょうほんちょう 【本朝】
mi császárságunkmi császárságunk ◆ ほんちょうほんちょう 【本朝】
MicsinokuMicsinoku ◆ みちのくみちのく 【陸奥】

micsodamicsoda ❶ ななにに 【何】 (mi) „Micsoda? Meg-

nősültél?” 「
なに

何、
けっこん

結婚したの？」 ❷ どどんんなな (mi-

lyen) „Micsoda kérdés ez?” 「それ
わ

はどんな
しつもん

質問
？」 ❸ ええええーー (csodálkozás) „Micsoda, fel-

mondtál?” 「ええー、
かいしゃ

会社を
や

辞めたの？」 ❹ まま
っったたくく 【全く】 (rosszallás kifejezése) „Micsoda

reménytelen alak!” 「まったく、
なさ

情けない
やつ

奴だ
な。」 ◆ ああっっ „Micsoda? Megbuktál?” 「あっ、
らくだい

落第したの？」 ◆ ああんんががいいなな 【案外な】 „Mi-

csoda ember ez?” 「
あんがい

案外なやつだ。」 ◆ いいかかがが
【如何】 „Micsoda dolog az éjszaka kellős köze-

pén telefonálni!” 「
まよなか

真夜中の
でんわ

電話
わ

はいかがなも
のでしょうか？」 ◆ ええ „Micsoda? Velem akarod

csináltatni?” 「え、
わたし

私 にやらせたいの？」 ◆

ええっっ ◆ おおいいおおいい „Micsoda? Észnél vagy?” 「お

いおい、
き

気
わ

はたしかなのか。」 ◆ ととんんだだ „Mi-

csoda bajkeverő, az az ember!” 「
かれ

彼
わ

はとんだ
あまのじゃく

天邪鬼だ。」 ◆ ななににごごとと 【何事】 „Micsoda

beszéd ez?” 「その
ことばづか

言葉遣い
わ

は
なにごと

何事だ！」 ◆ なな
ににななにに 【何々】 „Micsoda? Felmondtál?” 「
なになに

何々、やめたの？」 ◆ ななんんだだ 【何だ】 „Micso-

da, mit mondtál?” 「
なん

何だと？」 ◆ ななんんだだかか

【何だか】 „Nem tudom, mi micsoda.” 「
なに

何が
なん

何だか
わ

分からない。」 ◆ ななんんだだっってて 【何だっ

て】 „Micsoda? Ez igaz?” 「
なん

何だって？
ほんとう

本当か
い？」 ◆ ななんんとといいうう 【何という、何と言う】

„Micsoda szerencse!” 「
なん

何という
こううん

幸運！」 ◆ へへ

ええ „Micsoda? Még nincs kész?” 「へえ、まだ
お

終
わっていないの？」 ◆ んん „Micsoda?” 「ん？」

micsodamicsoda dologdolog ◆ すすたたるる 【廃る】 „Micsoda

férfi vagy, hogy ezen sírsz?” 「そんなことで
な

泣く

なんて
おとこ

男 が
すた

廃るよ。」 ◆ ななんんたたるるザザママだだ 【何
たるザマだ】 (milyen ember vagy te) „Micsoda

dolog így átverni az embert.” 「こんな
ふう

風に
ひと

人を
だま

騙すなんてなんたるざまだ。」 ◆ ななんんてて „Mi-
csoda elképesztő dolog becsapni az öregeket!” 「
としよ

年寄りを
だま

騙すなんて
もっ

以ての
ほか

外だ。」
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micsodamicsoda dologdolog ezez ◆ ななんんとといいううここどどででししょょうう
【何と言う事でしょう】

micsodamicsoda meglepetésmeglepetés ◆ ななんんとといいううここどどででししょょ
うう 【何と言う事でしょう】

micsodamicsoda megtiszteltetésmegtiszteltetés ◆ おおそそれれおおおおくくもも
【恐れ多くも】 „Micsoda megtiszteltetés, hogy

megszólított a császár!” 「
おそ

恐れ
おお

多くも
てんのう

天皇に
こえ

声
をかけられた。」

micsodamicsoda szerencseszerencse ◆ ももっっけけののささいいわわいい 【勿
怪の幸い、もっけの幸い】 (váratlan szerencse)
„Micsoda szerencse, hogy pont a töltőállomás
előtt fogyott ki a benzinem!” 「ちょうどガソリ

ンスタンドの
まえ

前でガス
けつ

欠だったの
わ

はもっけの
さいわ

幸 いだった。」
micsodamicsoda változásváltozás ◆ ししんんききいいっっててんんししてて 【心
機一転して、心気一転して】 „Micsoda változás,

a férjem takarítani kezdett!” 「
おっと

夫
わ

は
しんきいってん

心機一転し

て
そうじ

掃除まで
はじ

始めた。」
midimidi ◆ ミディミディ
miegymásmiegymás ◆ ううんんぬぬんん 【云々】 „Az édességek,

amiket szeretek a fagyi, a csoki meg miegymás.”

「
す

好きなお
かし

菓子
わ

はアイスクリーム、チョコレー
トうんぬん。」 ◆ だだのの „Az étel, a ruházat meg

miegymás felemészti a fizetésemet.” 「
た

食べ
もの

物だ

の
ようふく

洋服だのに
きゅうりょう

給料 が
き

消えてしまう。」 ◆ ななどど
【等】 „A zacskóban kávé, tea, meg miegymás

volt.” 「
ふくろ

袋 に
わ

はコーヒーや
こうちゃ

紅茶などが
はい

入ってい
た。」

mielinmielin ◆ ミエリンミエリン
mielinmielin burokburok ◆ ミミエエリリンンししょょうう 【ミエリン鞘】

(velőshüvely)

mielinhüvelymielinhüvely ◆ ずずいいししょょうう 【髄鞘】 (velőshü-
vely) ◆ ミミエエリリンンししょょうう 【ミエリン鞘】 (velős-
hüvely)

mieloidmieloid szövetszövet ◆ ここつつずずいいそそししきき 【骨髄組
織】 (csontvelőn belüli szövet)

mielómamielóma ◆ ここつつずずいいししゅゅ 【骨髄腫】 (csontvelő-
daganat) ◆ ミエローマミエローマ (csontvelődaganat)

mielőttmielőtt ◆ そそののととききままでで 【その時まで、其の時
まで、其の時迄】 „Be akarta fejezni, mielőtt

meghal.” 「
かれ

彼
わ

はそれを
し

死ぬその
とき

時までに
かんせい

完成さ

せたいと
おも

思っていた。」 ◆ ままええにに 【前に】

„Letusoltam, mielőtt elkezdődött volna a film.”

「
えいが

映画が
はじ

始まる
まえ

前にシャワーを
あ

浴びた。」
mielőttmielőtt besötétedikbesötétedik ◆ ひひぐぐれれままええにに 【日暮れ

前に】 „Gyere haza, mielőtt besötétedik!” 「
ひぐ

日暮

れ
まえ

前に
わ

は
かえ

帰ってきて！」
mielőttmielőtt megtörténnemegtörténne ◆ みみぜぜんんにに 【未然に】
„Megelőzi a problémát, mielőtt jelentkezne.” 「
もんだい

問題を
みぜん

未然に
ぼうし

防止する。」
Mie megyeMie megye ◆ みえけんみえけん 【三重県】
miénkmiénk ◆ ううちちのの 【内の、家の】 „Ez a mi ci-

cánk.” 「この
こ

子
わ

はうちの
ねこ

猫だ。」 ◆ わわがが 【我
が、吾が】 (a mi ...) „A mi országunk világelső!”

「
わ

我が
くに

国
わ

は
せかいいち

世界一だ。」 ◆ わわたたししたたちちのの 【私

たちの】 „Ez a kocsi a miénk.” 「これ
わ

は
わたし

私 たち

の
くるま

車 です。」
miértmiért ◆ どどううししてて 【如何して】 „Miért nem

mondtad előbb?” 「どうしてもっと
はや

早く
い

言わな
かったの？」 ◆ ななぜぜ 【何故】 „Miért késtél?”

「なぜ
ちこく

遅刻したの？」 ◆ ななににゆゆええ 【何故、何

ゆえ】 „Nem értem, miért harcolunk.” 「
なに

何ゆ

え
たたか

戦 うのか
わ

分からない。」 ◆ ななんんでで 【何で】

„Miért nem érted?” 「
なん

何で
わ

分からないの？」 ◆

ななんんののたためめにに 【何のために、何の為に】 „Miért

él az ember?” 「
にんげん

人間って
なん

何のために
い

生きている
のか？」 ◇ dolgokdolgok miértjemiértje わわけけ 【訳】 „Meg-

kérdeztem, miért olyan olcsó.” 「
やす

安かったの

で、その
わけ

訳を
き

聞いた。」 ◇ kiki tudja,tudja, miértmiért なな
ぜかぜか 【何故か】 (valamiért)

mimi értelmeértelme meghalnimeghalni ◆ ししんんででははななみみががささくくもも
のかのか 【死んで花実が咲くものか】

miértmiért isis ◆ ああたたりりままええ 【当たり前、あたり前、
当り前、当りまえ】 „Miért is működne a hűtő,

ha egyszer nincs áram?” 「
でんき

電気なしに
れいぞうこ

冷蔵庫が
うご

動かないなんて
あ

当たり
まえ

前だ。」
mifélemiféle ◆ どどうういいうう „Miféle ember az új polgár-

mester?” 「
あたら

新 しい
しちょう

市長
わ

はどういう
ひと

人です
か。」 ◆ どどんんなな „Miféle ruhát akar?” 「どんな

33123312 micsoda dolog ez micsoda dolog ez – miféle miféle AdysAdys



ドレスがご
きぼう

希望ですか？」 ◆ ななんんのの 【何の】

„Miféle fa ez?” 「これ
わ

は
なん

何の
き

木ですか？」

mifélemiféle dologdolog ◆ ととはは to-va „Miféle dolog a tér-

idő?” 「
じくうかん

時空間とは
なに

何か？」

mifélemiféle emberember ◆ ななににもものの 【何者】 „Hát te meg
miféle ember vagy, hogy nem érzel fájdalmat?”

「
いた

痛みを
かん

感じないあなた
わ

は
なにもの

何者だ？」
mifelénkmifelénk ◆ わわたたししののちちほほううでではは 【私の地方で
は】 vatasino csihóde-va „Mifelénk ezt nem így

mondják.” 「
わたし

私 の
ちほう

地方ではこれ
わ

はこう
い

言わな
い。」

mifenemifene ◆ だだろろうう „Férfi vagy, vagy mifene?” 「
おとこ

男 だろう！」
mígmíg ◆ ままでで 【迄】 „Fogd meg, míg beverem a

szöget!” 「
くぎ

釘を
う

打ち
こ

込むまで
も

持っていて！」

mígmíg kőkő kövönkövön nemnem maradmarad ◆ かかんんぷぷななききままででにに
【完膚なきまでに】

mígnemmígnem ◆ けけっっききょょくく 【結局】 (végül) „A hajó
távolodott, mígnem végül teljesen eltűnt a

messzeségben.” 「
ふね

船
わ

は
とお

遠ざかり、
けっきょく

結局 はるか
あちら

彼方に
き

消えてしまった。」 ◆ そそししてて 【而し
て、然して】 (aztán) „Unalmas volt az életem,
mígnem egy napon minden megváltozott.” 「
たいくつ

退屈な
まいにち

毎日だった。そしてある
ひ

日すべてが
か

変わ
った。」

migrációmigráció ◆ いいじじゅゅうう 【移住】 ◆ いいどどうう 【移
動】 (vándorlás)

migránsmigráns ◆ いいじじゅゅううししゃゃ 【移住者】 ◆ いいみみんん
【移民】 ◇ illegálisillegális migránsmigráns みみつつににゅゅううここくく
しゃしゃ 【密入国者】

migránshullámmigránshullám ◆ いみんのなみいみんのなみ 【移民の波】
migrénmigrén ◆ へんずつうへんずつう 【偏頭痛、片頭痛】
mihamarabbmihamarabb ◆ いいいいかかげげんんにに 【いい加減に】

(idejében) „Jobb lenne mihamarabb abbahagyni

az életképtelen projekteket.” 「
さき

先がないプロジ

ェクト
わ

はいい
かげん

加減にやめればいいのに。」 ◆ でで
ききるるだだけけははややくく 【出来るだけ早く】 „Ezt beteg-

séget mihamarabb kezeltetni kell!” 「この
びょうき

病気
わ

は
でき

出来るだけ
はや

早く
ちりょう

治療した
ほう

方がいい。」

mihasznamihaszna ◆ かかいいししょょううががなないい 【甲斐性がな
い、甲斐性がない】 „Mihaszna ember, csak a

kocsmázáson jár az esze.” 「
の

飲んでばかりいる
かいしょう

甲斐性がない
おとこ

男 。」 ◆ かかいいししょょううななしし 【甲斐
性なし、甲斐性無し】 (ember) ◆ ジジャャンンキキーー

„Mihaszna ember.” 「
かれ

彼
わ

はジャンキーだ。」 ◆

つつかかいいみみちちががなないい 【使い道がない】 „mihaszna

ember” 「
つか

使い
みち

道がない
ひと

人」 ◆ ででききそそここなないいのの
【でき損いの、出来損ないの、出来そこない

の】 „mihaszna ember” 「
できそこ

出来損ないの
にんげん

人間」
◆ ややくくににたたたたなないい 【役に立たない】 (haszonta-

lan) „Mihaszna tanácsot kaptam.” 「
やく

役に
た

立たな

い
じょげん

助言をもらった。」
mihelytmihelyt ◆ すすぐぐにに 【直ぐに】 ◆ とと „Mihelyt

megettem a vacsorát, elálmosodtam.” 「
ゆうごはん

夕御飯

を
た

食べると
ねむ

眠くなった。」 ◆ ななりり „Mihelyt ha-

zaértem, tanulni kezdtem.” 「
うち

家に
かえ

帰るなり
べんきょう

勉強 し
はじ

始めた。」 ◆ ややいいななやや 【や否や】 „Mi-

helyt hazaértem, átöltöztem.” 「
いえ

家に
つ

着くや
いな

否や
きが

着替えた。」
mihezmihez ◆ ななにににに 【何に】 „Ez a fűszer mihez

kell?” 「この
こうしんりょう

香辛料
わ

は
なに

何に
い

入れますか？」

miheztartásmiheztartás ◆ けけじじめめ ◆ ささんんここうう 【参考】 „A

miheztartás végett kérem, közöljék.” 「
さんこう

参考のた

めに
おし

教えてください。」 ◆ つつももりり 【積もり】
„Tartsd magad ahhoz, hogy ha még egyszer ezt

csinálod, feljelentelek!” 「もう
いちど

一度やったら、
けいさつ

警察に
とど

届けられるつもりでいて！」 ◆ めめややすす
【目安】

miheztartásmiheztartás végettvégett ◆ ささんんここううののたためめにに 【参
考のために】 (a miheztartás végett) „A mihez-

tartás végett szeretnék kérdezni valamit!” 「
さんこう

参考

のためにちょっとお
はなし

話 を
うかが

伺 いたいのです
が。」

mimi isis voltvolt ◆ ななんんででししたたっっけけ 【何でしたっけ】

„Mi is volt annak a filmnek a címe?” 「その
えいが

映画

のタイトル
わ

は
なん

何でしたっけ？」
MijadzsimaMijadzsima ◆ みやじまみやじま 【宮島】
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Mijagi megyeMijagi megye ◆ みやぎけんみやぎけん 【宮城県】
MIjazakiMIjazaki ◆ みやざきしみやざきし 【宮崎市】 (város)

Mijazaki megyeMijazaki megye ◆ みやざきけんみやざきけん 【宮崎県】
mikádómikádó ◆ みかどみかど 【帝、御門】 (japán császár)

mikéntmiként ◆ どどううややっってて „Rájöttem, miként lehet lá-

bosban rizst főzni.” 「
なべ

鍋でどうやってご
はん

飯が
た

炊

けるか
わ

分かった。」
mikéntségmikéntség ◆ いいかかんん 【如何、奈何】 „Nem tud-

juk miként helyrehozni az atomerőmű baleset

helyszínét.” 「
げんぱつじこ

原発事故で
げんば

現場
わ

はいかんともしが

たい
じょうきょう

状況 だ。」
miképpenmiképpen ◆ どどののよよううにに 【どの様に、何の様

に】 „Miképpen győzhetnénk?” 「どの
よう

様に
か

勝て
るでしょうか。」

mikomiko ◆ みみここ 【巫女、神子、巫子】 (sintoista
templomban kisegítő nő)

mikobiontamikobionta ◆ ききょょううせせいいききんんたたいい 【共生菌
体】 ◆ きんたいきんたい 【菌体】 ◆ ミコビオントミコビオント

mikológiamikológia ◆ きんるいがくきんるいがく 【菌類学】
mikológusmikológus ◆ きんるいがくしゃきんるいがくしゃ 【菌類学者】
mikoplazmamikoplazma ◆ マイコプラズママイコプラズマ
mikormikor ◆ いいつつ 【何時】 „Mikor jössz haza?” 「い

つ
かえ

帰るの？」 ◆ いいつつごごろろ 【何時頃、いつ頃】

„Mikor nyílik a cseresznyevirág?” 「いつ
ごろ

頃
さくら

桜 が
さ

咲きますか？」 ◆ ななんんじじにに 【何時に】 „Mikor

kelsz holnap?” 「
あした

明日
わ

は
なんじ

何時に
お

起きるの？」 ◇

valamikorvalamikor いいつつかか 【何時か】 „Valamikor gyere

át hozzánk!” 「いつか
あそ

遊びに
き

来てください。」

mikormikor máskormáskor ◆ おおりりももああろろううにに 【折もあろう
に】 „Mikor máskor betegedtem volna meg, ha

nem az utazásom előtt egy nappal.” 「
おり

折もあろ

うに
りょこう

旅行の
ぜんじつ

前日に
ねこ

寝込んでしまった。」 ◆ かかぎぎ
っってて 【限って】 „Mikor esne máskor, mint hét-

végén?” 「
しゅうまつ

週末 に
かぎ

限って
あめ

雨が
ふ

降る。」

mikorramikorra ◆ いいつつままででにに 【いつ迄に、何時迄に】

„Mikorra lesz kész a projekt?” 「
きかく

企画
わ

はいつま

でに
かんせい

完成しますか？」 ◆ ななんんじじにに 【何時に】

„Mikorra kell menned?” 「
なんじ

何時に
い

行くの？」

mikorrhizamikorrhiza ◆ ききんんここんん 【菌根】 (gombás gyö-
kér)

mikortólmikortól ◆ いいつつかからら 【何時から】 „Mikortól

kezdődik a nyári szünet?” 「
なつやす

夏休み
わ

はいつから
はじ

始
まるの？」

mikosimikosi ◆ おみこしおみこし 【御神輿、お神輿】
mikotáncmikotánc ◆ みこまいみこまい 【巫女舞】
miközbenmiközben ◆ ああいいだだにに 【間に】 „Miközben vára-

kozott, a körmét piszkálta.” 「
ま

待っている
あいだ

間 に
つめ

爪をいじっていた。」 ◆ ながらにながらに
mikromikro ◆ マイクロマイクロ (10⁻⁶) ◆ ミクロミクロ (mikro-)

mikrómikró ◆ レレンンジジ (mikrohullámú sütő) „Melegítsd

meg az ételt a mikróban!” 「レンジでご
はん

飯を
あたた

温
めて！」

mikroampermikroamper ◆ マイクロアンペアマイクロアンペア
mikroanalízismikroanalízis ◆ びびりりょょううぶぶんんせせきき 【微量分
析】

mikrobamikroba ◆ びせいぶつびせいぶつ 【微生物】
mikrobarázdamikrobarázda ◆ マイクログルーヴマイクログルーヴ
mikrobarázdásmikrobarázdás hanglemezhanglemez ◆ エエルルピピーー
【ＬＰ】 ◆ エエルルピピーーばばんん 【エルピー盤 、ＬＰ
盤】

mikrobiológiamikrobiológia ◆ びびせせいいぶぶつつががくく 【微生物学】
◆ マイクロバイオロジーマイクロバイオロジー

mikrobiológusmikrobiológus ◆ びびせせいいぶぶつつががくくししゃゃ 【微生物
学者】

mikrobuszmikrobusz ◆ マイクロバスマイクロバス
mikrocirkulációmikrocirkuláció ◆ びびししょょううじじゅゅんんかかんん 【微小
循環】

mikrocsövecskemikrocsövecske ◆ びびししょょううかかんん 【微小管】 ◆

マイクロチューブルマイクロチューブル
mikrodisszekciómikrodisszekció ◆ けけんんびびかかいいぼぼうう 【顕微解
剖】

mikroelektródamikroelektróda ◆ びびししょょううででんんききょょくく 【微小
電極】

mikroelektronikamikroelektronika ◆ ママイイククロロエエレレククトトロロニニクク
スス

mikroelemmikroelem ◆ たたんんよよんんががたたででんんちち 【単四型電
池、単４型電池】 (AAA) ◆ たたんんよよんんででんんちち
【単四電池、単４電池】 (AAA) ◆ びびりりょょううげげ
んんそそ 【微量元素】 (kémiai) „testünk mikroele-

mei és makroelemei” 「
じんたい

人体を
こうせい

構成する
びりょうげんそ

微量元素

33143314 Mijagi megye Mijagi megye – mikroelem mikroelem AdysAdys



と
たりょうげんそ

多量元素」 ◆ びびりりょょううよよううそそ 【微量要素】
(összetevő)

mikroélőhelymikroélőhely ◆ びびせせいいせせいいいいくくちち 【微生育
地】 (növényé) ◆ びせいそくちびせいそくち 【微生息地】

mikroevolúciómikroevolúció ◆ しょうしんかしょうしんか 【小進化】
mikrofágmikrofág ◆ ししょょううししょょくくささいいぼぼうう 【小食細
胞】 (mikrofág sejt) ◆ ミクロファージミクロファージ

mikrofágmikrofág sejtsejt ◆ ししょょううししょょくくささいいぼぼうう 【小食
細胞】

mikrofaunamikrofauna ◆ びびししょょううどどううぶぶつつそそうう 【微小動
物相】 ◆ びびししょょううななどどううぶぶつつ 【微小な動物】
(apró állatok)

mikrofényképmikrofénykép ◆ けけんんびびききょょううししゃゃししんん 【顕微
鏡写真】

mikrofibrillummikrofibrillum ◆ ミクロフィブリルミクロフィブリル
mikrofilamentummikrofilamentum ◆ びびししょょううせせんんいい 【微小線
維、微小繊維】

mikrofillummikrofillum ◆ ししょょううよようう 【小葉】 (microphyll)

mikrofilmmikrofilm ◆ マイクロフィルムマイクロフィルム
mikrofilmolvasómikrofilmolvasó ◆ マイクロフィルムリーダーマイクロフィルムリーダー
mikrofitamikrofita ◆ びしょうしょくぶつびしょうしょくぶつ 【微小植物】
mikroflóramikroflóra ◆ びびししょょううななししょょくくぶぶつつ 【微小な植
物】 (apró növények) ◆ ミクロフローラミクロフローラ

mikrofogyasztómikrofogyasztó ◆ びびししょょううししょょううひひししゃゃ 【微
小消費者】 (microconsumer)

mikrofonmikrofon ◆ ちちょょううおおんんきき 【聴音器、聴音機】
◆ ママイイクク „Beszélj a mikrofonba!” 「マイクに

む

向

かって
はな

話してください！」 ◆ ママイイククロロフフォォンン ◆

ママイイククロロホホンン ◇ csiptetőscsiptetős mikrofonmikrofon ククリリッッ
ププ・・ママイイクク ◇ dinamikusdinamikus mikrofonmikrofon ダダイイナナミミッッ
クク・・ママイイクク ◇ irányérzékenyirányérzékeny mikrofonmikrofon ししここ
ううせせいいママイイクク 【指向性マイク】 ◇ kézikézi mikro-mikro-
fonfon ハハンンドド・・ママイイクク ◇ kondenzátormikrofonkondenzátormikrofon
ココンンデデンンササーー・・ママイイクク ◇ kristálymikrofonkristálymikrofon クク
リリススタタルル・・ママイイククロロフフォォンン ◇ rejtettrejtett mikro-mikro-
fonfon かかくくししママイイクク 【隠しマイク】 „Rejtett mik-

rofont szereltek a tárgyalóterembe.” 「
かいぎしつ

会議室に
かく

隠しマイクをしかけた。」 ◇ vezetékvezeték nélkülinélküli
mikrofonmikrofon ワワイイヤヤレレスス・・ママイイクク ◇ vízvíz alattialatti
mikrofonmikrofon すすいいちちゅゅううママイイククロロホホンン 【水中マイ
クロホン】

mikrofonálmikrofonál ◆ びびししょょううせせんんいい 【微小線維、微
小繊維】 (mikrofilamentum)

mikrofonállványmikrofonállvány ◆ マイク・スタンドマイク・スタンド

mikrofonlázmikrofonláz ◆ ママイイククききょょううふふししょょうう 【マイク
恐怖症】 „A mikrofonlázamtól nem tudok be-

szélni.” 「マイク
きょうふしょう

恐怖症 で
はな

話せなくなる。」

mikrofonos fejhallgatómikrofonos fejhallgató ◆ ヘッドセットヘッドセット
mikrofonzajmikrofonzaj ◆ マイク・ノイズマイク・ノイズ
mikrofosszíliamikrofosszília ◆ びかせきびかせき 【微化石】
mikrogazdaságmikrogazdaság ◆ ミミククロロけけいいざざいい 【ミクロ経
済】

mikrogazdaságtanmikrogazdaságtan ◆ びびししててききけけいいざざいいががくく
【微視的経済学】 ◆ ミミククロロけけいいざざいいががくく 【ミ
クロ経済学】

mikrogliamikroglia ◆ しょうこうさいぼうしょうこうさいぼう 【小膠細胞】
mikrogravitációmikrogravitáció ◆ マイクログラビティーマイクログラビティー
mikrohitelezésmikrohitelezés ◆ ししょょううききぼぼききんんゆゆうう 【小規
模金融】

mikrohullámmikrohullám ◆ ママイイククロロウウエエーーブブ ◆ ママイイククロロはは
【マイクロ波】

mikrohullámúmikrohullámú sütősütő ◆ ででんんししレレンンジジ 【電子レン
ジ】

mikrohullámúvalmikrohullámúval kombináltkombinált sütősütő ◆ オオーーブブンン
・レンジ・レンジ

mikroinjekciómikroinjekció ◆ マイクロインジェクションマイクロインジェクション
mikroklímamikroklíma ◆ ししょょううききここうう 【小気候】 ◆ びびきき
こうこう 【微気候】 (egészen apró területű)

mikrokomputermikrokomputer ◆ マイコンマイコン
mikrokozmoszmikrokozmosz ◆ ししょょううううちちゅゅうう 【小宇宙】 ◆

ししょょううててんんちち 【小天地】 ◆ ミミククロロココススモモスス
(kis világ)

mikrolitermikroliter ◆ マイクロリットルマイクロリットル 【竗、㎕】 (μl)

mikromanipulációmikromanipuláció ◆ けけんんびびそそううささ 【顕微操
作】

mikromátrixmikromátrix mintázatúmintázatú lapkalapka ◆ ママイイククロロアア
レイレイ

mikroméretmikroméret ◆ しょうきぼしょうきぼ 【小規模】
mikrométermikrométer ◆ ママイイククロロメメーータターー (mérőműszer)

◆ マイクロメートルマイクロメートル 【µm、粆】 (µm)

mikronmikron ◆ ミミククロロンン 【µm、粆】 (10⁻⁶m) ◇ mil-mil-
limikronlimikron ミリミクロンミリミクロン (mikron ezredrésze)

mikron alattimikron alatti ◆ サブミクロンサブミクロン
MikronéziaMikronézia ◆ ミクロネシアミクロネシア
mikronéziaimikronéziai ◆ ミミククロロネネシシアアじじんん 【ミクロネシ
ア人】 (ember) ◆ ミクロネシアのミクロネシアの
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mikronéziaimikronéziai nyelvnyelv ◆ ミミククロロネネシシアアごご 【ミクロ
ネシア語】

mikronéziaimikronéziai nyelveknyelvek ◆ ミミククロロネネシシアアししょょごご
【ミクロネシア諸語】

mikroobjektívmikroobjektív ◆ せせっっししゃゃレレンンズズ 【接写レン
ズ】 (közelkép-objektív)

mikroorganizmusmikroorganizmus ◆ びびせせいいぶぶつつ 【微生物】 „A
mikroorganizmusok hatására kezdett rothadni.”

「
びせいぶつ

微生物の
はたら

働 きで
ふはい

腐敗が
お

起きた。」
mikropéniszmikropénisz ◆ ししょょうういいんんけけいいししょょうう 【小陰茎
症】

mikropipettamikropipetta ◆ ミクロピペットミクロピペット
mikroprocesszormikroprocesszor ◆ ママイイククロロププロロセセッッササ ◆ ママ
イクロプロセッサーイクロプロセッサー

mikrorezgésmikrorezgés ◆ びびどどうう 【微動】 „Ez a műszer a

föld mikrorezgéseit érzékeli.” 「この
けいき

計器
わ

は
じばん

地盤

の
びどう

微動を
たんち

探知する。」
mikroRNSmikroRNS ◆ ママイイククロロアアーールルエエヌヌエエーー 【マイク
ロＲＮＡ】

mikrospóramikrospóra ◆ しょうほうししょうほうし 【小胞子】
mikrospóramikrospóra anyasejtanyasejt ◆ ししょょううほほううししぼぼささいいぼぼ
うう 【小胞子母細胞】

mikrosporangiummikrosporangium ◆ ししょょううほほううししののうう 【小胞
子嚢】

mikrosporocitamikrosporocita ◆ ししょょううほほううししぼぼささいいぼぼうう
【小胞子母細胞】 (mikrospóra anyasejt)

mikrosporofillummikrosporofillum ◆ ししょょううほほううししよようう 【小胞
子葉】

mikrostruktúramikrostruktúra ◆ びびささいいここううぞぞうう 【微細構
造】

mikroszálmikroszál ◆ びびししょょううせせんんいい 【微小繊維】 ◆ ママ
イクロファイバーイクロファイバー

mikroszámítógépmikroszámítógép ◆ ママイイククロロココンンピピュューータタ ◆

マイクロコンピューターマイクロコンピューター ◆ マイコンマイコン
mikroszaporításmikroszaporítás ◆ びびささいいははんんししょょくく 【微細繁
殖】

mikroszatellitamikroszatellita DNSDNS ◆ ママイイククロロササテテラライイトトデデ
ィーエヌエーィーエヌエー 【マイクロサテライトＤＮＡ】

mikroszekundummikroszekundum ◆ ママイイククロロびびょょうう 【マイクロ
秒】

mikroszintmikroszint ◆ ミミククロロめめんん 【ミクロ面】 „pénz-

ügyi válság mikroszintű okozója” 「
きんゆうきき

金融危機の

ミクロ
めん

面の
きいん

起因」 ◆ ミクロ・レベルミクロ・レベル

mikroszintűmikroszintű ◆ びびししててききなな 【微視的な】 „mik-

roszintű struktúra” 「
びしてき

微視的な
こうぞう

構造」

mikroszintűmikroszintű jelenségjelenség ◆ びびししててききななげげんんししょょ
うう 【微視的な現象】 „makroszintű jelenség és

mikroszintű jelenség” 「
きょしてき

巨視的な
げんしょう

現象 と
びしてき

微視的

な
げんしょう

現象 」
mikroszkópmikroszkóp ◆ けけんんびびききょょうう 【顕微鏡】 „Meg-

néztem a legyet mikroszkóp alatt.” 「ハエを
けんびきょう

顕微鏡で
しら

調べた。」 ◇ differenciál-differenciál-
interferenciainterferencia kontrasztkontraszt mikroszkópmikroszkóp びびぶぶ
んんかかんんししょょううけけんんびびききょょうう 【微分干渉顕微鏡】
◇ elektronmikroszkópelektronmikroszkóp ででんんししけけんんびびききょょうう
【電子顕微鏡】 ◇ fáziskontrasztfáziskontraszt mikrosz-mikrosz-
kópkóp いいそそううささけけんんびびききょょうう 【位相差顕微鏡】 ◇

fénymikroszkópfénymikroszkóp ここううががくくけけんんびびききょょうう 【光
学顕微鏡】 ◇ fluoreszcenciamikroszkópfluoreszcenciamikroszkóp けけ
いいここううけけんんびびききょょうう 【蛍光顕微鏡】 ◇

kétfoton-mikroszkópkétfoton-mikroszkóp ににここううししけけんんびびききょょうう
【二光子顕微鏡、２光子顕微鏡】 ◇ Nomarski-Nomarski-
mikroszkópmikroszkóp ノノママルルススキキーーけけんんびびききょょうう 【ノマ
ルスキー顕微鏡】 (differenciál-interferencia
kontraszt mikroszkóp) ◇ optikaioptikai mikroszkópmikroszkóp
ここううががくくけけんんびびききょょうう 【光学顕微鏡】 ◇

összetettösszetett mikroszkópmikroszkóp ふふくくししききけけんんびびききょょ
うう 【複式顕微鏡】 ◇ sztereomikroszkópsztereomikroszkóp りり
っったたいいけけんんびびききょょうう 【立体顕微鏡】 ◇ tér-tér-
emissziósemissziós mikroszkópmikroszkóp ででんんかかいいほほううししゅゅつつけけ
んんびびききょょうう 【電界放出顕微鏡】 (TEM) ◇ tér-tér-
ionizációsionizációs mikroszkópmikroszkóp ででんんかかいいイイオオンンけけんん
びびききょょうう 【電界イオン顕微鏡】 (FIM) ◇

ultraibolya-mikroszkópultraibolya-mikroszkóp ししががいいせせんんけけんんびびきき
ょょうう 【紫外線顕微鏡】 ◇ ultramikroszkópultramikroszkóp げげ
んがいけんびきょうんがいけんびきょう 【限外顕微鏡】

MikroszkópMikroszkóp ◆ けけんんびびききょょううざざ 【顕微鏡座】
(csillagkép)

mikroszkopikusmikroszkopikus ◆ ききょょくくししょょううのの 【極小の】

„A baktériumok mikroszkopikus világa.” 「
さいきん

細菌

の
きょくしょう

極小 の
せかい

世界。」 ◆ ききょょくくびびのの 【極微の】
◆ びびししててききなな 【微視的な】 „Mikroszkopikus vi-

lág.” 「
びしてき

微視的な
せかい

世界。」 ◆ びびししょょううなな 【微小

な】 „mikroszkopikus élőlény” 「
びしょう

微小な
せいぶつ

生物」

mikroszkopikusanmikroszkopikusan ◆ びしてきにびしてきに 【微視的に】
mikroszkopikusmikroszkopikus méretűméretű ◆ ききょょくくししょょううのの
【極小の】 „Mikroszkopikus méretű bogár.” 「
きょくしょう

極小 の
むし

虫。」
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mikroszkóposmikroszkópos kövületkövület ◆ びびかかせせきき 【微化石】
mikroszómamikroszóma ◆ ミクロソームミクロソーム
mikrotápanyagmikrotápanyag ◆ びびりりょょううええいいよよううそそ 【微量
栄養素】

mikrotestmikrotest ◆ びしょうたいびしょうたい 【微小体】
mikrotómmikrotóm ◆ ミミククロロトトーームム ◇ ultramikrotómultramikrotóm ウウ
ルトラミクロトームルトラミクロトーム

mikrotubulusmikrotubulus ◆ びしょうかんびしょうかん 【微小管】
mikrotubulus-szervezőmikrotubulus-szervező központközpont ◆ びびししょょうう
かかんんけけいいせせいいちちゅゅううししんん 【微小管形成中心】
(MSZK)

mikrovállalatmikrovállalat ◆ れれいいささいいききぎぎょょうう 【零細企
業】

mikrovállalkozásmikrovállalkozás ◆ れれいいささいいききぎぎょょうう 【零細
企業】 (mikrovállalat)

mikrózikmikrózik ◆ チチンンすするる „Ezt három perc mikrózás

után edd meg!” 「これを
さん

３
ぷん

分チンしてから
た

食べ
て！」

mikulásmikulás ◆ サンタクロースサンタクロース
mikuláscsomagmikuláscsomag ◆ ククリリススママススギギフフトトぶぶくくろろ
【クリスマスギフト袋】

mikulás-pirosmikulás-piros ◆ しょうじょうひしょうじょうひ 【猩々緋】
mikulásvirágmikulásvirág ◆ ポポイインンセセチチアア (Euphorbia pul-

cherrima)

mimi lennelenne ◆ ててはは te-va „Mi lenne, ha megkérdez-

néd?” 「
き

聞いてみて
わ

はどうですか？」

mimi lenne,lenne, haha ◆ すすれればば 【為れば】 „Mi lenne, ha

bocsánatot kérnél?” 「
しゃざい

謝罪すれば？」 ◆ ななんんだだ
っったたらら 【何だったら】 „Mi lenne, ha megven-

nénk?” 「
なん

何だったらこれを
か

買う？」

mimi leszlesz mármár ◆ ささっっささとと „Mi lesz már? Vála-

szolj!” 「さっさと
こた

答えなさい！」

milíciamilícia ◆ みんぺいそしきみんぺいそしき 【民兵組織】
milicistamilicista ◆ みんぺいみんぺい 【民兵】
miliőmiliő ◆ かかんんききょょうう 【環境】 (környezet) ◆ ししいい
のじょうせいのじょうせい 【四囲の情勢】 (környezet)

militaristamilitarista ◆ ぐぐんんここくくししゅゅぎぎししゃゃ 【軍国主義
者】

militarisztikusmilitarisztikus ◆ ぐぐんんここくくししゅゅぎぎててににかか 【軍
国主義的な】

militarizálmilitarizál ◆ ぐんじかするぐんじかする 【軍事化する】

militarizálásmilitarizálás ◆ ぐぐんんじじかか 【軍事化】 ◇ demili-demili-
tarizálástarizálás ひぶそうひぶそう 【非武装】

militarizmusmilitarizmus ◆ ぐぐんんここくくししゅゅぎぎ 【軍国主義】 ◆

ミミリリタタリリズズムム ◇ antimilitarizmusantimilitarizmus アアンンチチ・・ミミ
リタリズムリタリズム

millenniummillennium ◆ せせんんししゅゅううねねんん 【千周年】 (ezer-
éves évforduló) ◆ せせんんねねんんきき 【千年紀】 ◆ ミミ
レニアムレニアム

millenniumimillenniumi ◆ せせんんししゅゅううねねんんのの 【千周年の】
(ezeréves évfordulóját ünneplő)

millennizmusmillennizmus ◆ せせんんねねんんおおううここくくせせつつ 【千年王
国説】

millimilli ◆ ミリミリ 【㍉】 (10⁻³)

milliárdmilliárd ◆ じゅうおくじゅうおく 【十億】 (10⁹)

milliárdodmilliárdod ◆ じんじん 【塵】 (10⁻⁹)

milliárdosmilliárdos ◆ おくまんちょうじゃおくまんちょうじゃ 【億万長者】
millibarmillibar ◆ ミリ・バールミリ・バール 【㍊】
milligrammmilligramm ◆ ミリグラムミリグラム 【㎎、瓱】 (10⁻³g)

millilitermilliliter ◆ シシーーシシーー 【㏄】 (köbcenti) ◆ ミミリリ
リットルリットル 【竓、㎖】 (ml)

millimétermilliméter ◆ ミミリリ 【㍉】 ◆ ミミリリメメーータターー ◆ ミミ
リリメメーートトルル 【㎜、㍉】 ◇ nyolcnyolc millimétermilliméter はは
ちちミミリリ 【八ミリ】 „nyolcmilliméteres film” 「
はち

八ミリフィルム」
milliméteresmilliméteres ◆ みみりりたたんんいいのの 【ミリ単位の】

„milliméteres pontosság” 「
みりたんい

ミリ単位の
せいど

精度」

milliméterpapírmilliméterpapír ◆ ググララフフよよううしし 【グラフ用
紙】 ◆ ほうがんしほうがんし 【方眼紙】

millimikronmillimikron ◆ ミミリリミミククロロンン (mikron ezredrésze)

millimommemillimomme ◆ もうもう 【毛】 (3,75 mg)

milliómillió ◆ ひひゃゃくくままんん 【百万】 (1 000 000) ◆ ミミ
リリオオンン ◇ elérieléri aa milliósmilliós nagyságrendetnagyságrendet すす
ううひひゃゃくくままんんににおおよよぶぶ 【数百万に及ぶ】 „A vá-
ros népessége elérte a milliós nagyságrendet.” 「

とし

都市の
じんこう

人口
わ

は
すうひゃくまん

数百万 に
およ

及んだ。」
milliómillió emberember közöttközött sincssincs egyegy megegyezőmegegyező

◆ ばばんんじじんんふふどどううのの 【万人不同の】 „Egymillió
ember között sincs két egyforma ujjlenyomatú.”

「
しもん

指紋
わ

は
ばんじんふどう

万人不同である。」
milliófélemillióféle ◆ せんさばんべつのせんさばんべつの 【千差万別の】
milliókmilliók ◆ きょまんきょまん 【巨万】
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milliomodmilliomod ◆ びび 【微】 (10⁻⁶) ◆ ひひゃゃくくままんんぶぶんん

【百万分】 „egy milliomod” 「
ひゃくまんぶん

百万分 の
いち

一」

milliomodmilliomod részrész ◆ ピピーーピピーーエエムム 【ＰＰＭ】 „öt-

milliomod rész” 「
ご

５
ピーピーエム

ＰＰＭ」

milliomosmilliomos ◆ ひひゃゃくくままんんちちょょううじじゃゃ 【百万長
者】 ◆ ふふごごうう 【富豪】 ◇ hadimilliomoshadimilliomos せせんん
そそううななりりききんん 【戦争成金】 ◇ időmilliomosidőmilliomos ひひ
ままじじんん 【暇人】 ◇ multimilliomosmultimilliomos せせんんままんんちち
ょょううじじゃゃ 【千万長者】 ◇ multimilliomosmultimilliomos だだいい
ふごうふごう 【大富豪】

milliósmilliós eladotteladott példányszámpéldányszám ◆ ミミリリオオンン・・セセ
ラーラー

milliszekundummilliszekundum ◆ ミミリリセセカカンンドド ◆ ミミリリびびょょうう
【ミリ秒】

Millon-reagensMillon-reagens ◆ ミミロロンンししややくく 【ミロン試
薬】

milóimilói VénuszVénusz ◆ ミミロロののヴヴィィーーナナスス ◆ ミミロロののビビーー
ナスナス

milyenmilyen ❶ どどんんなな „Milyen ember Gáspár?” 「ガ

ーシューパールってどんな
ひと

人？」 ❷ どどののよよううなな
【どの様な、何の様な】 „Milyen cipőre gon-

dolt?” 「どのような
くつ

靴をお
かんが

考 えですか？」 ❸

ななんんてて 【何て】 „Milyen szép ez a dal!” 「なん

て
うつく

美 しい
きょく

曲 だ！」 ◆ ああああ 【嗚呼】 aa „Mi-

lyen érdekes!” 「ああ、
おもしろ

面白い。」 ◆ いいかかがが

【如何】 „Milyen volt a film?” 「この
えいが

映画
わ

はいか
がでしたか？」 ◆ かかなな 【哉】 „Milyen csodála-

tos ez az élet!” 「
すば

素晴らしきかな、この
じんせい

人生。」
◆ どどうう 【如何】 „Milyennek találod az énekhan-

gomat?” 「
わたし

私 の
うたごえ

歌声
わ

はどうですか？」 ◆ どどうう
いいうう „Nem tudom, milyen képet küldjek magam-

ról.” 「
わたし

私 のどういう
しゃしん

写真を
おく

送ろうか
なや

悩んでい
る。」 ◆ どどののくくららいい 【どの位、何の位】 „Mi-

lyen nehéz a táskád?” 「あなたの
かばん

鞄
わ

はどのくら

い
おも

重いですか？」 ◆ どどんんななふふうう 【どんな風】

„Milyen ember ő?” 「
かれ

彼
わ

はどんな
ふう

風な
ひと

人です
か？」 ◆ ななにに 【何】 „Ez milyen nyelven volt?”

「
いま

今の
わ

は
なにご

何語？」 ◆ ななんんたたるる 【何たる】 „Mi-

lyen gyönyörű!” 「
なん

何たる
うつく

美 しさ！」 ◆ ななんんとと
いいうう 【何という、何と言う】 „Ez milyen ma-

dár?” 「これ
わ

は
なん

何という
とり

鳥ですか？」 ◆ ななんんのの

【何の】 „Milyen autót vettél?” 「
なん

何の
くるま

車 を
か

買
ったの？」 ◆ ねね „Hogy te milyen hülye vagy!”

「あなた、
ほんとう

本当に
ばか

馬鹿だね！」 ◆ ねねええ „Milyen

finom!” 「
おい

美味しいねえ！」

milyenmilyen emberember vagyvagy tete ◆ ななんんたたるるザザママだだ 【何
たるザマだ】

milyenfajtamilyenfajta ◆ どどうういいうう „Milyenfajta kutya ez?”

「これ
わ

はどういう
いぬ

犬ですか？」
milyenfélemilyenféle ◆ どどののよよううなな 【どの様な、何の様
な】 „Milyenféle ember az új munkatárs?” 「
しんにゅうしゃいん

新入社員
わ

はどのような
ひと

人なの？」
milyenmilyen jójó ◆ よよくくししたたもものの 【善くした物、能く
した物】 „Milyen jó, hogy jól néz ki, ha már egy-

szer nem okos.” 「よくしたもので
あたま

頭 が
わる

悪いけ

れども
かっこう

格好いい。」
milyenmilyen napnap ◆ ななんんよよううびび 【何曜日】 „Ma mi-

lyen nap van?” 「
きょう

今日
わ

は
なんようび

何曜日ですか？」

milyenmilyen nemzetiségűnemzetiségű ◆ ななににじじんん 【何人】

„Maga milyen nemzetiségű?” 「
きみ

君
わ

はなに
じん

人です
か。」

milyenségmilyenség ◆ ああいい 【合い】 ◆ あありりかかたた 【在り

方、あり方】 „Milyen a buddhizmus?” 「
ぶっきょう

仏教

の
あ

在り
かた

方
わ

は
なに

何か？」 ◆ あありりよようう 【有り様、有
様】 (ideális állapot) „Gondolkozik, hogy mi-
lyennek kellene lennie a demokráciának.” 「
みんしゅしゅぎ

民主主義のありようを
かんが

考 える。」 ◆ ああんんばばいい
【塩梅、案配、按配、安排、按排】 „Milyen

volt a cseresznyevirágzás?” 「
さくら

桜
わ

はどんなあん
ばいだった？」 ◆ いいかかんん 【如何、奈何】 „A tü-
netek milyenségétől függően változik a gyógy-

mód.” 「
びょうじょう

病状 の
いかん

如何によって
ちりょうほう

治療法が
か

変わっ
てきます。」 ◆ ささがが 【性、相】 „A világ már

csak ilyen.” 「それも
よ

世の
さが

性だろう。」

milyenmilyen soksok ◆ どどののくくららいい 【どの位、何の位】

„Milyen sokat kellett fizetnünk?” 「
りょうきん

料金
わ

はどの
くらいだった？」

milyenmilyen nyelvnyelv ◆ ななににごご 【何語】 „Ez most mi-

lyen nyelven volt?” 「
いま

今の
わ

は
なにご

何語？」

33183318 milliomod milliomod – milyen nyelv milyen nyelv AdysAdys



mimi máskormáskor ◆ ととききににかかぎぎっってて 【時に限って】

„Mi máskor telefonálna, ha nem evéskor?” 「
た

食

べている
とき

時に
かぎ

限って
でんわ

電話がかかってくる。」
mi micsodami micsoda ◆ なにがなんだかなにがなんだか 【何が何だか】
mimikamimika ◆ ししぐぐささ 【仕種、仕草】 ◆ ひひょょううじじょょ
うう 【表情】 (arckifejezés) „Nézte a mimikáját,

hátha hazudik.” 「
かれ

彼が
うそ

嘘をついていないか
ひょうじょう

表情 を
かんさつ

観察していた。」 ◆ ミミックミミック
mimikrimimikri ◆ ぎぎたたいい 【擬態】 ◆ ミミミミッックク ◆ ももほほうう
【模倣】 ◇ Müller-féleMüller-féle mimikrimimikri ミミュュララーーぎぎたた
いい 【ミュラー擬態】

mimi mindenremindenre jójó ◆ ののううががきき 【能書き】 „Elol-

vastam, hogy mi mindenre jó a gyógyszer.” 「
くすり

薬

の
のうが

能書きを
よ

読んだ。」
mimózamimóza ◆ おおじじぎぎそそうう 【御辞儀草、お辞儀草】

◆ ねむりぐさねむりぐさ 【眠り草】 ◆ ミモザミモザ
mimózalélekmimózalélek ◆ のみのしんぞうのみのしんぞう 【蚤の心臓】
mimózalelkűmimózalelkű ◆ せせんんささいいなな 【繊細な】 „mimó-

zalelkű nő” 「
せんさい

繊細な
じょせい

女性」 ◆ ののみみののししんんぞぞうう
【蚤の心臓】 (ember)

Minamata-betegségMinamata-betegség ◆ みみななままたたびびょょうう 【水俣
病】

Minamata-kórMinamata-kór ◆ みみななままたたびびょょうう 【水俣病】
(Minamata-betegség)

minapminap ◆ ここののああいいだだ 【この間】 „A minap ki-

cseréltük a tapétát.” 「この
あいだ

間
かべがみ

壁紙を
は

張り
か

替え
た。」 ◆ ささききだだっってて 【先立って】 „Köszönöm

a minap tanúsított kedvességét!” 「
せん

先だって
わ

は
ありがとうございました。」 ◆ せせんんじじつつ 【先

日】 „A minap eljött hozzám a barátom.” 「
せんじつ

先日
ともだち

友達がやってきた。」
minarchizmusminarchizmus ◆ ささいいししょょううここっっかかししゅゅぎぎ 【最
小国家主義】

minaretminaret ◆ ミナレットミナレット
Minato kerületMinato kerület ◆ みなとくみなとく 【港区】
mindmind ◆ すすべべてて 【全て、総て、凡て】 „Mind

megettem, ami a hűtőben volt.” 「
れいぞうこ

冷蔵庫にあっ

た
た

食べ
もの

物をすべて
た

食べた。」 ◆ ぜぜんん 【全】 „A

trilógia mind a három kötete megvan.” 「
さんぶさく

三部作

の
ぜんさんかん

全三巻を
も

持っている。」 ◆ ぜぜんんぶぶ 【全部】

(összes) „Mind megettem az ételt.” 「
しょくじ

食事を
ぜんぶ

全部
た

食べた。」 ◆ とといいいい „Mind az állaga, mind az

íze miatt, nagyon szeretem ezt az ételt.” 「
しょっかん

食感

といい、
あじ

味といいこの
た

食べ
もの

物がとても
す

好きで
す。」 ◆ どどううよよううにに 【同様に】 (ugyanúgy) „A
film mind a fiataloknak, mind pedig az időseknek

jó szórakozást nyújt.” 「
わかもの

若者と
どうよう

同様に
としと

年取った
ひと

人にとっても
たの

楽しい
えいが

映画です。」 ◆ とともも
【共】 „Mind a fiúk, mind a lányok használhat-

ják ezt a nevet.” 「この
なまえ

名前
わ

は
だんじょ

男女とも
つか

使え
る。」 ◆ もも „Mind felhős, mind pedig napos

területek is vannak.” 「
くも

曇っている
ところ

所 もあれば
は

晴れている
ところ

所 もある。」 ◇ mindhármanmindhárman ささんん
ににんんとともも 【三人とも、三人共】 „Mindhárman

ugyanolyan színű ruhát viseltek.” 「
さんにん

三人とも
おな

同

じ
いろ

色の
ふく

服を
き

着ていた。」
mindaddigmindaddig ◆ ああいいだだはは 【間は】 aida va (alatt)
„Az ember mindaddig gyermek marad, amíg van

egy anyja.” 「
ひと

人
わ

は
ははおや

母親が
い

生きている
あいだ

間
わ

は
こども

子供
です。」 ◆ かかぎぎりり 【限り】 „Mindaddig ártat-
lan valaki, amíg be nem bizonyítják az ellenkező-

jét.” 「そうで
わ

はないと
しょうめい

証明 されない
かぎ

限り
ひと

人
わ

は
むざい

無罪と
み

見なされる。」
mindaközbenmindaközben ◆ そそののああいいだだにに 【その間に、其
の間に】

mindamellettmindamellett ◆ かかつつ 【且つ】 (egyben) „Ez
az étel finom, mindamellett egészséges is.” 「こ

の
りょうり

料理
わ

は
おい

美味しくて
か

且つヘルシーです。」 ◆ しし
(és) „A történet érdekes, mindamellett mulatsá-

gos is.” 「その
はなし

話
わ

は
おもしろ

面白いし、
おか

可笑しい。」 ◆

ししななががららもも (ellenére) „Megsérült, mindamellett

jól van.” 「
かれ

彼
わ

は
けが

怪我をしながらも
げんき

元気だ。」

mindannyianmindannyian ◆ ああたたままををそそろろええてて 【頭を揃え
て】 ◆ ここぞぞっってて 【挙って】 „Kérem, jöjjenek el

mindannyian!” 「こぞってご
さんか

参加ください。」
◆ ぜぜんんいいんん 【全員】 „Győződjön meg arról,

hogy mindannyian megvannak-e!” 「
ぜんいん

全員いるか
かくにん

確認してください。」 ◆ どうしどうし 【同士】
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mindannyianmindannyian elmegyelmegy ◆ おおししだだすす 【押し出す、
押しだす】 „Menjünk el mindannyian a feszti-

válra?” 「お
まつ

祭りに
お

押し
だ

出そうか？」

mindannyianmindannyian férfiakférfiak ◆ おおととここどどううしし 【男同
士】

mindannyian fiúkmindannyian fiúk ◆ おとこどうしおとこどうし 【男同士】
mindannyianmindannyian lányoklányok ◆ おおんんななどどううしし 【女同
士】

mindannyian nőkmindannyian nők ◆ おんなどうしおんなどうし 【女同士】
mindannyiótokmindannyiótok ◆ ああななたたたたちちぜぜんんいいんん 【あな
たたち全員、あなた達全員、貴方達全員】
„Mindannyiótoknak van okostelefonja?” 「あな

たたち
ぜんいん

全員スマホを
も

持っている？」
mindannyiszormindannyiszor ◆ たたびびにに 【度に】 (ahányszor

csak) „Amikor emelkedőn megyek, mindannyi-

szor leesik a biciklilánc.” 「
のぼ

上り
ざか

坂を
のぼ

登る
たび

度に
じてんしゃ

自転車のチェーンが
はず

外れる。」 ◆ ななんんかかいいもも
【何回も】 (sokszor) „A sok kudarc után mind-

annyiszor talpra álltam.” 「
なんかい

何回
しっぱい

失敗しても
た

立ち
なお

直った。」
mindannyiukmindannyiuk ◆ かかれれららぜぜんんいいんん 【彼ら全員、彼

等全員】 „Mindannyiukat ismerem.” 「
かれ

彼ら
ぜんいん

全員を
し

知っている。」
mindannyiunkmindannyiunk ◆ わわたたししたたちちぜぜんんいいんん 【私たち
全員、私達全員】 „Mindannyiunknak nehéz

lesz ez a teszt.” 「
わたし

私 たち
ぜんいん

全員にとってこのテス

ト
わ

は
むずか

難 しくなりそうだ。」
mindannyiunkbanmindannyiunkban közösközös ◆ ばばんんににんんににききょょうう
つつううすするる 【万人に共通する】 „Mindannyiunk-

ban közös a szabadság utáni vágy.” 「
じゆう

自由を
もと

求め

ること
わ

は
ばんにん

万人に
きょうつう

共通 する。」
mindazonáltalmindazonáltal ◆ ささりりととてて 【然りとて】
„Mindazonáltal nem ragaszkodom a büntetés-

hez.” 「さりとて
けいばつ

刑罰を
ついきゅう

追求 しない。」 ◆ さされれ
どど 【然れど】 ◆ そそれれででいいてて 【其れでいて】
(azonban) „Szigorú, mindazonáltal igazságos.”

「
かれ

彼
わ

は
きび

厳しい、それでいて
こうへい

公平だ。」 ◆ そそれれはは
そそれれととししてて 【其れは其れとして】 szore-va
szoretosite „Jó az ötleted. Mindenesetre csinál-

juk egy B-tervet is!” 「
きみ

君の
かんが

考 え
わ

はいい。
そ

其れは

そ

其れとしてバックプランも
かんが

考 えましょう。」
◆ とといいっってて 【と言って】 ◆ ととははいいううもものののの
【とは言うものの】 to-va iumonono „Az olva-
sás a hobbim. Mindazonáltal alig van időm olva-

sásra.” 「
どくしょ

読書が
しゅみ

趣味とは
い

言うものの
よ

読む
じかん

時間が
あまりない。」 ◆ ののにに (ellenére) „Ez a sisak
könnyű, mindazonáltal erős.” 「このヘルメット
わ

は
かる

軽いのに
がんじょう

頑丈 です。」
mindeddigmindeddig ◆ いいままままでで 【今まで】 „Mindeddig

hittem neki.” 「
いま

今まで
かれ

彼を
しん

信じていた。」 ◆ ここ
れれままでで 【此れまで、此れ迄、これ迄、是迄】

„Mindeddig szerencsém volt.” 「これまで
うん

運がよ
かった。」 ◆ じじゅゅううららいい 【従来】 (ez idáig)

„mindeddig használt módszer” 「
じゅうらい

従来
どお

通りの
ほうほう

方法」
mindegymindegy ◆ ああろろううががああるるままいいがが „Mindegy, hogy

van-e végzettséged, vagy sem.” 「
しかく

資格があろう

があるまいが
かんけい

関係ない。」 ◆ いいいいかか „Na mind-
egy, majd teszünk rá egy terítőt, hogy ne látszód-

jon a folt.” 「まあいいか。カバーを
し

敷いたら
よご

汚

れが
み

見えない。」 ◆ いいいいやや „Na mindegy, ne-

kem ez is jó lesz.” 「ぼく
わ

はこれでいいや。」 ◆

じじゅゅううよよううででなないい 【重要でない】 (nem fontos)
„Nem mindegy, hogy ki az orvosod.” 「あなた

の
いしゃ

医者が
だれ

誰か
わ

は
じゅうよう

重要 です。」 ◆ どどううででももいいいい
【如何でもいい】 „Mindegy, hogy megveszed-

e, vagy sem.” 「
か

買うか
か

買うまいかどうでもい
い。」 ◆ べべつつととししてて 【別として】 „Mindegy,

hogy helyesen-e vagy sem, de döntöttünk.” 「
ただ

正

しいか
いな

否か
わ

は
べつ

別として、とにかくこれで
き

決まり
ました。」 ◆ もも „Mindegy, hogy mikor jössz.”

「いつ
き

来てもいいです。」 ◇ mostmost mármár mind-mind-
egyegy ししょょううががなないい 【仕様がない、仕様が無い】

„Most már mindegy, vesztettünk.” 「
ま

負けてしま

ったの
わ

はしょうがない。」
mindegyikmindegyik ◆ ああららゆゆるる 【有らゆる】 (minden

egyes) „Mindegyik kérdésre válaszolt.” 「あらゆ

る
しつもん

質問に
こた

答えた。」 ◆ ぜぜんんぶぶ 【全部】 „Mind-

egyiket elviszem.” 「
ぜんぶ

全部
も

持って
い

行きます。」 ◆

どどれれににししててもも 【何れにしても】 „Mindegyik
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egyforma.” 「どれにしても
おな

同じです。」 ◆ どどれれ
もも 【何れも】 (sok közül) „Mindegyik étel finom

volt.” 「
りょうり

料理
わ

はどれもおいしかった。」

mindegyikmindegyik aa magáétmagáét ◆ そそれれぞぞれれにに „Mindegyik
magán középiskola maga választja meg az iskola

egyenruháját.” 「
しりつ

私立の
こうこう

高校
わ

はそれぞれに
せいふく

制服

を
さだ

定めています。」
mindegyikmindegyik elhangzikelhangzik ◆ ででそそろろうう 【出そろう、
出揃う】 deszorou „Minden vélemény elhangzá-

sa után döntöttünk.” 「
いけん

意見が
でそろ

出揃ってから
けつだん

決断
した。」

mindegymindegy kiki kezdte,kezdte, mindkettenmindketten büntetéstbüntetést
érdemelnekérdemelnek ◆ けけんんかかりりょょううせせいいばばいい 【喧嘩両
成敗】

mindegymindegy nekineki ◆ どどががいいししすするる 【度外視する】
„Mindegy neki, hogy mit mondanak az embe-

rek.” 「
ひょうばん

評判 を
どがいし

度外視する。」

mindmind egyegy száligszálig ◆ ひひととりりののここららずず 【一人残ら
ず】 „A teremben lévőket mind egy szálig megöl-

ték.” 「
へや

部屋にいる
もの

者
わ

は
ひとりのこ

一人残らず
ころ

殺された。」

mindeközbenmindeközben ◆ そそののかかんんにに 【その間に、其の
間に】 „Sok étel a szemétbe kerül. Mindeközben

milliók éheznek.” 「
たいりょう

大量 の
しょくりょう

食糧 が
はいき

廃棄されて

いる。その
かん

間に
すうひゃくまん

数百万
ひと

人が
う

飢えている。」
mindenminden ❶ すすべべててのの 【全ての、総ての、凡て
の】 „Minden házban van konyha.” 「すべての
うち

家に
だいどころ

台所
わ

はある。」 ❷ ああららゆゆるる 【有らゆる】
(minden egyes) „Minden módszert megpróbál-

tam.” 「あらゆる
ほうほう

方法を
くし

駆使した。」 ❸ ごごととにに
【毎に】 „Minden második nap kocogok.” 「
ふつか

二日
ごと

毎にジョギングします。」 ❹ ままいい 【毎】
(minden egyes) „Minden reggel tornázom.” 「
まいあさ

毎朝
たいそう

体操する。」 ❺ かかくく 【各】 „Minden üz-

letünkbe felvételt hirdetünk!” 「
かくてん

各店にて、スタ

ッフ
ぼしゅうちゅう

募集中 です。」 ◆ ああららんんかかぎぎりりのの 【あら
ん限りの、有らん限りの】 (amennyi csak van)

„Minden erőmmel küzdöttem.” 「あらん
かぎ

限りの
ちから

力 をだして
たたか

戦 った。」 ◆ あありりっったたけけのの 【有
りったけの、有りっ丈の】 (összes) „Minden tu-

dásomat összeszedtem.” 「
あ

有りっ
たけ

丈の
ちえ

知恵を
あつ

集

めた。」 ◆ いいっっささいい 【一切】 „Mindent elfelej-

tett.” 「
いっさい

一切を
わす

忘れました。」 ◆ いいっっささいいががっっ
ささいい 【一切合切、一切合財】 „A kölcsön miatt

mindenemet eladtam.” 「
しゃっきん

借金 のため
いっさいがっさい

一切合切

を
う

売り
はら

払った。」 ◆ おおののおおのの 【各々】 „Min-

den embernek megvan a maga baja.” 「
ひと

人
わ

はお

のおの
じぶん

自分の
に

荷を
お

負っている。」 ◆ ししょょははんんのの
【諸般の】 „Minden körülményt figyelembe ve-

tettem.” 「
しょはん

諸般の
じょうせい

情勢 を
かんが

考 えた。」 ◆ すすべべてて

【全て、総て、凡て】 „Ez minden.” 「これで
すべ

全
てです。」 ◆ ぜぜんん 【全】 „Minden állampol-

gártól kérdezem.” 「
ぜんこくみん

全国民に
と

問います。」 ◆ ぜぜ
んんぱぱんん 【全般】 „Ez a termék az élet minden te-

rületén hasznos.” 「この
せいひん

製品
わ

は
せいかつ

生活
ぜんぱん

全般にわた

って
やく

役に
た

立つ。」 ◆ たたけけ 【丈】 „Mindent el-

mondtam, amit a cégről gondolok.” 「
かいしゃ

会社につ

いて
おも

思いの
たけ

丈を
はな

話した。」 ◆ ななににごごととにによよららずず
【何事によらず】 „Mindenre rögtön válaszol.”

「
なにごと

何事によらずすぐ
こた

答える。」 ◆ ななににごごとともも
【何事も】 „Mindent erőszakkal próbál megol-

dani.” 「
なにごと

何事も
ぼうりょく

暴力 で
かいけつ

解決しようとする。」 ◆

ななににももかかもも 【何もかも、何も彼も】 „Minden-

ből elegem van.” 「
なに

何もかも
いや

嫌になってしまっ
た。」 ◆ ななんんででもも 【何でも】 „Mindenre em-

lékszem.” 「
なん

何でも
おぼ

覚えている。」 ◆ ばばんんじじ
【万事】 (égvilágon minden) „Minden rendben

ment.” 「
ばんじ

万事うまく
い

行った。」 ◆ ばばんんたたんん
【万端】 ◆ ひひととつつももののここららずず 【ひとつも残ら
ず、一つも残らず】 „Mindent elmondtam.” 「
ひと

一つも
のこ

残らず
はな

話した。」 ◆ もものの 【物】 „Min-

dennek van határa.” 「
もの

物に
わ

は
げんど

限度がある。」 ◆

よよろろずず 【万、萬】 „vállalatvezetés minden

problémájával kapcsolatos tanácsadás” 「
けいえい

経営に
かん

関するよろず
そうだん

相談」 ◇ boldog-boldogtalanboldog-boldogtalan
ねねここももししゃゃくくししもも 【猫も杓子も】 „Most

boldog-boldogtalan részvényeket vásárol.” 「
いま

今

、
ねこ

猫も
しゃくし

杓子も
かぶしき

株式
とうし

投資している。」 ◇ mintmint
mindenminden だだけけああっってて „Furabogár, mint minden

zseni.” 「
かれ

彼
わ

は
てんさい

天才だけあって、
か

変わってい

AdysAdys mindegyik a magáét mindegyik a magáét – minden minden 33213321



る。」 ◇ szinteszinte mindenminden ののききななみみ 【軒並み、
軒並】 „Szinte minden gyerek influenzás lett az

osztályban.” 「このクラスの
せいと

生徒
わ

は
のきな

軒並みイン
フルエンザにかかった。」 ◇ szinteszinte mindenminden
たたいいてていいののもものの 【大抵の物】 „Nálunk szinte

mindent megtalál.” 「こちらのお
みせ

店で
たいてい

大抵の
もの

物
わ

は
そろ

揃います」
minden ajtóminden ajtó ◆ かっこかっこ 【各戸】
mindenminden akadályakadály ◆ ばばんんししょょうう 【万障】 „Ké-

rem mindenképpen jöjjön el!” 「
ばんしょう

万障 お
く

繰り
あ

合

わせの
うえ

上ご
さんか

参加
ねが

願います。」
mindenminden alkalommalalkalommal ◆ おおりりににふふれれてて 【折りに
触れて】 ◆ ここととごごととにに 【事毎に、事ごとに】

„Minden alkalommal ellenkezik velem.” 「
ことごと

事毎

に
わたし

私 に
はんたい

反対する。」 ◆ そそののつつどど 【その都度】
„Minden alkalommal annyi ételt veszek,

amennyit meg bírok enni.” 「
た

食べきれる
りょう

量 をそ

の
つど

都度
か

買う。」 ◆ つつどど 【都度】 „Minden al-
kalommal, amikor Magyarországon járok, veszek

szalámit.” 「ハンガリーに
い

行く
つど

都度サラミを
か

買
う。」 ◆ ままいいかかいい 【毎回】 „Minden alkalom-

mal ugyanazt kérdezik.” 「
しつもん

質問
わ

は
まいかい

毎回
おな

同じで
す。」 ◆ よよるるととささわわるるとと 【寄ると触ると】

„Minden alkalommal ez a téma.” 「
よ

寄ると
さわ

触る

とこの
はなし

話 になる。」
mindenminden állomásállomás ◆ かかくくええきき 【各駅】 „Ez a vo-

nat minden állomáson megáll.” 「この
でんしゃ

電車
わ

は
かくえき

各駅に
と

止まります。」
mindenminden állomásonállomáson megállásmegállás ◆ かかくくええききてていいしし
ゃゃ 【各駅停車】

mindenminden álmaálma ◆ ののぞぞみみををいいだだくく 【望みを抱く】
„Minden álmom az volt, hogy megtanuljak egy

idegen nyelvet.” 「
がいこくご

外国語を
しゅうとく

習得 したいという
のぞ

望みを
いだ

抱いた。」
minden,minden, amitamit csinálcsinál ◆ すするるここととななすすこことと 【す
る事なす事】 „Semmi sem sikerült, amit csinál-

tam.” 「する
こと

事なす
こと

事
うま

上手くいかなかった。」
◆ やることなすことやることなすこと 【やる事なす事】

mindenminden ármányármány bevetésebevetése ◆ ききょょききょょじじつつじじつつ
【虚虚実実、虚々実々】

mindenminden ármánytármányt bevetvebevetve ◆ ききょょじじつつををつつくくしし
てて 【虚実を尽くして】 „Minden ármányt bevet-

ve harcoltak.” 「
きょじつ

虚実を
つ

尽くして
たたか

戦 った。」

mindenáronmindenáron ◆ ああええてて 【敢えて】 (vakmerően)
„Mindenáron be akart fektetni, de hibázott.”

「あえて
とうし

投資したが
しっぱい

失敗した。」 ◆ いいじじででもも
【意地でも】 „Ezen a mérkőzésen mindenáron

győznöm kell.” 「この
しょうぶ

勝負
わ

は
いじ

意地でも
ま

負けられ
ない。」 ◆ どどううししててもも „Mindenáron meg akar-

tam tudni.” 「どうしても
し

知りたかった。」 ◆

ななんんととししててもも 【何としても】 „Mindenáron

győzni akart.” 「
なん

何としても
か

勝ちたかった。」 ◆

むむりりにに 【無理に】 „Nem kell mindenáron egye-

temre menni.” 「
むり

無理に
だいがく

大学に
い

行かなくてもい
い。」 ◇ rejtegetésrejtegetés mindenáronmindenáron ひひたたかかくく
しし 【ひた隠し、直隠し】 (azon van, hogy elrejt-
se) „A politikus mindenáron el akarta rejteni a

visszaélést.” 「
せいじか

政治家
わ

はお
かね

金の
らんよう

乱用をひた
かく

隠し
にしていた。」

mindenáronmindenáron csinálcsinál ◆ ききゅゅううききゅゅううししてていいるる
【汲々している】 „Mindenáron meg akar gaz-

dagodni.” 「
かねもう

金儲けに
きゅうきゅう

汲々 している。」

mindenáronmindenáron győznigyőzni akarakar ◆ ひひっっししょょううををききすす
るる 【必勝を期する】

minden bajminden baj ◆ ばんなんばんなん 【万難】
mindenbemindenbe belekapbelekap ◆ ききががおおおおいい 【気が多い】

„Zenél, fest, mindenbe belekap.” 「
かれ

彼
わ

は
おんがく

音楽にも
かいが

絵画にもと
き

気が
おお

多い
ひと

人です。」
mindenbemindenbe beleturkálbeleturkál ◆ くくいいちちららすす 【食い散ら
す】 „A svédasztalon mindenbe beleturkáltam.”

「ビュッフェで
りょうり

料理を
く

食い
ち

散らした。」
mindenbemindenbe csakcsak belekapbelekap ◆ かかじじりりちちららすす 【か
じり散らす、齧り散らす】

mindenminden belsőbelső szervszerv ◆ ごごぞぞううろろっっぷぷ 【五臓六
腑】

mindenbenmindenben ◆ どどううののここううののとと 【如何の斯うの
と】 „Ne akadékoskodj mindenben!” 「どうのこ

うのとうるさく
い

言うな。」 ◆ ななににかかららななににままでで
【何から何まで】 „Mindenben segített a bará-

tom.” 「
なに

何から
なに

何まで
ともだち

友達の
せわ

世話になった。」
◆ ままんんべべんんななくく 【万遍なく、万遍無く、満遍な
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く、満遍無く】 „Minden tantárgyból jó jegyei

vannak.” 「
まんべん

満遍なく
よ

良い
せいせき

成績をとる。」

mindenminden bezárásabezárása ◆ ととじじままりり 【戸締まり、戸
締り】

mindenminden bizonnyalbizonnyal ◆ たたぶぶんん 【多分】 „Minden
bizonnyal ő a legszebb ebben a városban.” 「
たぶん

多分、
かのじょ

彼女ほど
うつく

美 しい
ひと

人
わ

はこの
まち

町に
わ

は
い

居ない
だろう。」 ◆ どどううししててもも ◆ どどううややらら (bizonyá-
ra) „Minden bizonnyal hazugság.” 「どうやらう
そだそうだ。」

minden bűnminden bűn ◆ しょあくしょあく 【諸悪】
minden családminden család ◆ ぜんこぜんこ 【全戸】
mindenminden csodacsoda háromhárom napignapig tarttart ◆ ひひととののうう
わさもしちじゅうごにちわさもしちじゅうごにち 【人の噂も七十五日】

mindenminden dologdolog ◆ ししょょじじ 【諸事】 ◆ ししょょじじばばんん
たたんん 【諸事万端】 ◆ ばばんんじじ 【万事】 „Mindent

rábíztam.” 「
かれ

彼に
ばんじ

万事
まか

任せた。」

mindenemindene ◆ かかららだだじじゅゅうう 【体中、身体中】

(egész teste) „Mindenem fáj.” 「
からだじゅう

体中 が
いた

痛
い。」 ◆ みみぐぐるるみみ 【身ぐるみ、身包み】 „Ide

mindeneddel!” 「
み

身ぐるみ
お

置いていけ！」

minden egybenminden egyben ◆ オールインワンオールインワン
mindenminden egyesegyes ◆ ああららゆゆるる 【有らゆる】 „Min-

den egyes épület új volt.” 「あらゆる
たてもの

建物が
しんちく

新築
だった。」 ◆ いいちちいいちち 【一々】 „Minden egyes

szót megnézett a szótárban.” 「
たんご

単語を
じしょ

辞書でい

ちいち
しら

調べた。」 ◆ かかくく 【各】 „Az ország
minden egyes részén heves esőzések voltak.” 「
ごうう

豪雨
わ

は
こくない

国内
かくち

各地
いき

域にて
はっせい

発生した。」 ◆ かかっっここ
【各個】 ◆ ぜぜんんぶぶががぜぜんんぶぶ 【全部が全部】 ◆

そそれれぞぞれれにに „Minden egyes embernek megvan a

maga élete.” 「
ひと

人それぞれに
じんせい

人生がある。」 ◆

ひひととりりひひととりり 【一人一人】 „Minden egyes gye-

reknek adtam egy nyalókát.” 「
ひとりひとり

一人一人の
こども

子供
にぺろぺろキャンディーをあげた。」 ◆ みみなながが
みみなな 【皆が皆、みなが皆】 „Nem szereti min-

den egyes ember a süteményt.” 「
みな

皆が
みな

皆、ケー

キが
す

好きという
わけ

訳ではない。」 ◆ めめいいめめいい
【銘々】 „Minden egyes turistánál volt egy fény-

képezőgép.” 「
かんこうきゃく

観光客
わ

は
めいめい

銘々
いち

一
だい

台のカメラを
も

持
っていた。」

mindenminden egyesegyes betűbetű ◆ じじくく 【字句】 „Ragasz-

kodik a törvény minden egyes betűjéhez.” 「
りっ

律
ほう

法

の
じく

字句にこだわる。」
mindenminden egyesegyes emberember ◆ かかくくじじ 【各自】 „Ke-

vesen voltunk, ezért minden embernek több sze-

rep jutott.” 「
にんずう

人数が
すく

少なかったので
かくじ

各自が
なん

何
やく

役

も
か

兼ねた。」 ◆ かかくくじじんん 【各人】 ◆ ひひととりりのの
ここららずず 【一人残らず】 „A bohóc minden egyes

embert megnevettetett.” 「ピエロ
わ

は
ひとりのこ

一人残らず
えがお

笑顔にした。」
mindenminden egyesegyes mozdulatmozdulat ◆ いいっっききょょししゅゅいいっっ
ととううそそくく 【一挙手一投足】 „Az ellenség minden

egyes mozdulatát figyelte.” 「
てき

敵の
いっきょしゅいっとうそく

一挙手一投足

を
みは

見張っていた。」
minden egyes országminden egyes ország ◆ かっこくかっこく 【各国】
mindenminden egyesegyes osztályosztály ◆ かかくくぶぶ 【各部】
„Minden egyes osztály vezetője találkozott.” 「
かくぶ

各部の
ぶちょう

部長が
あつ

集まった。」
mindenminden egyesegyes részrész ◆ かかくくぶぶ 【各部】 „Ponto-

san megjegyeztem minden egyes testrész nevét.”

「
しんたい

身体
かくぶ

各部の
めいしょう

名称 を
せいかく

正確に
おぼ

覚えた。」
minden egyes vállalatminden egyes vállalat ◆ かくしゃかくしゃ 【各社】
mindenminden egyesegyes vasúttársaságvasúttársaság ◆ ててつつどどううかか
くしゃくしゃ 【鉄道各社】

mindenminden éjjeléjjel ◆ よよごごとと 【夜ごと、夜毎】 „Min-

den éjjel bulit rendezett.” 「
よ

夜ごとパーティを
ひら

開
いた。」

mindenekelőttmindenekelőtt ◆ いいちちばばんんにに 【一番に】 (az az
első, hogy) „Mindenekelőtt nézzük meg a pos-

tánkat!” 「
いちばん

一番にポストを
み

見ましょう！」 ◆ だだ
いいいいちち 【第一】 ◆ ととりりああええずず 【取りあえず、
取り敢えず、取敢えず】 „Mindenekelőtt telefo-

nálj, ha megérkeztél!” 「
つ

着いたらとりあえず
でんわ

電話して
くだ

下さい。」 ◆ ななににははささてておおきき 【何は
さておき、何を扠置き、何はさて置き】 nani-
va szateoki „Mindenekelőtt rendezzük le ezt a

dolgot.” 「
なに

何はさておき、これを
かたづ

片付けましょ
う。」 ◆ ままずず 【先ず】 (először is) „Mindenek-

előtt átöltözöm.” 「まず
きが

着替えます。」 ◆ ままずず
だだいいいいちちにに 【まず第一に、先ず第一に】 „Min-
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denekelőtt a saját épségünkkel törődjünk.” 「
じぶん

自分の
ぶじ

無事をまず
だいいち

第一に
かんが

考 えるべきだ。」
mindenekmindenek felettfelett állóálló ◆ くくももののううええのの 【雲の上

の】 „Az igazgató mindenek felett áll.” 「
しゃちょう

社長
わ

は
くも

雲の
うえ

上の
そんざい

存在だ。」 ◆ ししじじょょううのの 【至上

の】 „mindenek felett álló isten” 「
しじょう

至上の
かみ

神」

mindenek felettiségmindenek felettiség ◆ むじょうむじょう 【無上】
mindenminden elismeréselismerés azaz övéövé ◆ ああたたままががささががるる
【頭が下がる】 „Minden elismerésem az orvo-

soké.” 「
いしゃ

医者に
わ

は
あたま

頭 が
さ

下がる。」

mindenminden elismerésemelismerésem ◆ けけいいふふくくすするる 【敬服す

る】 „Minden elismerésem!” 「
けいふく

敬服します！」

mindenminden elmúlikelmúlik egyszeregyszer ◆ ししょょぎぎょょううむむじじょょ
うう 【諸行無常】

mindenminden élőélő emberember ◆ せせいいああるるもものの 【生ある
者】 „Minden élő ember egyszer meg fog halni.”

「
せい

生ある
もの

者
わ

は
かなら

必 ず
し

死あり。」
mindenminden élőélő halandóhalandó ◆ ししょょううじじゃゃひひつつめめつつ
【生者必滅】

mindenminden előkészületetelőkészületet megteszmegtesz ◆ ままんんををじじすす
るる 【満を持する】 „A vállalat minden előkészü-
letet megtett, és végül piacra dobta az új termé-

ket.” 「
かいしゃ

会社
わ

は
まん

満を
じ

持してついに
しんせいひん

新製品を
はつばい

発売し
た。」

mindenminden élőlényélőlény ◆ ししゅゅじじょょうう 【衆生】 (budd-
hista)

mindenminden élőélő teremtményteremtmény ◆ いいっっささいいししゅゅじじょょ
うう 【一切衆生】

mindenminden emberember ◆ ななんんびびとと 【何びと、何人】
„Minden embernek tudni kell az igazságot!” 「
じじつ

事実を
なん

何びとにも
おし

教えるべきだ。」 ◆ ばばんんににんん
【万人】 ◆ ばんみんばんみん 【万民】

mindenminden emberember máskéntmásként gondolkodikgondolkodik ◆ ひひとと
ののこここころろははささままざざままででああるる 【人の心は様々であ
る】 hito-no kokoro-va szamadzama-de aru

mindenenmindenen nevetőnevető emberember ◆ わわららいいじじょょううごご
【笑い上戸】

mindenminden erejéterejét beleadjabeleadja ◆ ししんんだだつつももりりにになな
っってて 【死んだつもりになって】 „Minden erő-

met beleadva fogok dolgozni.” 「
し

死んだつもりに

なって
はたら

働 きます。」

mindenminden erejéterejét beleadvabeleadva ◆ ちちかかららををつつくくししてて
【力を尽くして】 „Minden erejét beleadva har-

colt.” 「
ちから

力 を
つ

尽くして
たたか

戦 った。」

mindenminden erejéterejét megfeszítvemegfeszítve ◆ ああららんんかかぎぎりり
ののちちかかららををももっってて 【あらん限りの力をもって】
„Minden erejét megfeszítve nyomta befelé az aj-

tót.” 「あらん
かぎ

限りの
ちから

力 をもってドアを
まえ

前に
お

押
した。」

mindenminden erejévelerejével ◆ いいっっししょょううけけんんめめいい 【一生
懸命、一生けん命】 „Minden erőmmel igyekez-

ni fogok.” 「
いっしょうけんめい

一生懸命
がんば

頑張ります！」 ◆ ここんんかか
ぎぎりり 【根限り】 „Minden erőmmel harcoltam.”

「
こんかぎ

根限り
たたか

戦 った。」 ◆ ぜぜんんりりょょくくををつつくくししてて
【全力を尽くして】 (azon fáradozik) „Minden
erejével azon fáradozott, hogy bejusson az egye-

temre.” 「
ぜんりょく

全力 を
つ

尽くして
だいがく

大学に
はい

入ろうとしま
した。」

mindenminden erejévelerejével csinálcsinál ◆ ちちかかららををつつくくすす
【力を尽くす】 „Minden erőmmel igyekezni fo-

gok.” 「
ちから

力 を
つ

尽くして
がんば

頑張ります。」

mindenminden erejévelerejével harcolharcol ◆ りりききせせんんすするる 【力
戦する】 „Minden erőmmel harcolni fogok!” 「
りきせん

力戦します。」
mindenminden erőerő ◆ かかねねののわわららじじ 【金のわらじ、金

の草鞋】 „Minden erővel keresd!” 「
かね

金のわら

じを
は

履いてでも
さが

探せ！」 ◆ ここんんししんんののちちかからら
【こん身の力、渾身の力】 „Minden erőmet

összeszedve felemeltem a súlyzót.” 「
こんしん

渾身の
ちから

力

を
こ

込めてダンベルを
も

持ち
あ

上げた。」
mindenminden erőterőt bevetvebevetve ◆ せせいいいいっっぱぱいい 【精い
っぱい、精一杯】

mindenminden erőterőt mozgósítómozgósító támadástámadás ◆ そそううここうう
げげきき 【総攻撃】 „minden erőt mozgósító táma-

dás a vár ellen” 「
ようさい

要塞
え

への
そうこうげき

総攻撃」

mindenminden erővelerővel ◆ ききょょくくりりょょくく 【極力】 „Min-

den erővel igyekezni fogok.” 「
きょくりょく

極力
どりょく

努力しま
す。」 ◆ せせいいいいっっぱぱいい 【精いっぱい、精一
杯】 „Minden erőmmel igyekezni fogok!” 「
せいいっぱい

精一杯
がんば

頑張ります。」 ◆ せせいいりりょょくくててききにに
【精力的に】 ◆ めめいいっっぱぱいい 【目一杯、目いっ
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ぱい】 „Minden erőmmel dolgozok.” 「
めいっぱい

目一杯
はたら

働 いている。」
mindenesmindenes ◆ ざざつつええききががかかりり 【雑役係】 ◆ ざざつつ
えきふえきふ 【雑役夫】

mindenminden esetbenesetben ◆ どどんんななばばああいいででもも 【どんな
場合でも】 „Minden esetben megőrzi a hideg-

vérét.” 「
かれ

彼
わ

はどんな
ばあい

場合でも
れいせい

冷静を
たも

保つ。」 ◆

ままいいかかいい 【毎回】 (minden alkalommal) „Sok-
szor elestem, de minden esetben megúsztam tö-

rés nélkül.” 「たくさん
ころ

転んだが、
まいかい

毎回
こっせつ

骨折せず

に
す

済んだ。」
mindenesetremindenesetre ◆ いいちちおおうう 【一応、一往】

„Mindenesetre olvasd át, hátha fontos!” 「
いちおう

一応
よ

読んでみて！
じゅうよう

重要 かもしれないよ。」 ◆ ととにに
かかくく 【兎に角】 „Mindenesetre próbáljuk meg!”
「とにかくやってみましょう。」 ◆ ととももかかくく
【兎も角】 „Mindenesetre tedd el a borravalót!”

「ともかくチップを
う

受け
と

取って。」 ◆ ととりりああええ
ずず 【取りあえず、取り敢えず、取敢えず】
„Mindenesetre szeretném megköszönni.” 「とり

あえずお
れい

礼まで。」 ◆ ななににははささてておおきき 【何は
さておき】 nani-va szateoki (ha meg is bánjuk)

„Mindenesetre meg akartam próbálni.” 「
なに

何はさ

ておき
じぶんじしん

自分自身で
たいけん

体験してみたかった。」 ◆ なな
ににははととももああれれ 【何はともあれ】 nani-va tomo-
are (más nem számít) „Mindenesetre együnk.”

「
なに

何はともあれ
た

食べましょう。」 ◆ ななんんににししてて
もも 【何にしても】 „Mindenesetre szeretném, ha
ez a riadalom hamar véget érne.” 「なんにして

も
はや

早くこの
さわ

騒ぎが
おさ

治まってほしい。」 ◆ ひひととまま
ずず 【一先ず】 „Mindenesetre most fürdök.” 「
ひとま

一先ずお
ふろ

風呂に
はい

入ります。」 ◆ ままああ „Minden-

esetre igyekezzen!” 「まあ、
がんば

頑張って
くだ

下さ
い。」

mindenesetremindenesetre meghallgatmeghallgat ◆ ききききおおくく 【聞
き置く】 „A forma kedvéért mindenesetre meg-

hallgattam a kérését.” 「
かれ

彼の
ようきゅう

要求 を
けいしきてき

形式的に
き

聞

き
お

置いた。」
mindenminden eshetőségeshetőség ◆ ままんんいいちち 【万一】 „Élet-

mentő élelmiszerrel minden eshetőségre felké-

szültem.” 「
まんいち

万一に
そな

備えて
ひじょうしょく

非常食 を
たくわ

蓄 えた。」

◆ ままんんががいいちち 【万が一】 „Minden eshetőségre

gondolva, megírta a végrendeletét.” 「
まん

万が
いち

一を
かんが

考 えて、
ゆいごんしょ

遺言書を
か

書いた。」 ◆ ままんんががいいちちのの
とときき 【万が一の時】 „Minden eshetőségre fel-

készült.” 「
まん

万が
いち

一の
とき

時に
そな

備えた。」 ◆ ままんんががいい
ちちののばばああいい 【万が一の場合】 „Minden eshető-

ségre felkészült.” 「
まん

万が
いち

一の
ばあい

場合に
そな

備えた。」

mindenminden eshetőségreeshetőségre felkészülvefelkészülve ◆ いいざざとと
いいううととききににそそななええてて 【いざという時に備えて】
„Minden eshetőségre felkészülve, élelmiszert

halmoztam fel.” 「いざという
とき

時に
そな

備えて
た

食べ
もの

物

を
びちく

備蓄した。」
mindenminden esteeste ◆ ままいいばばんん 【毎晩】 „Minden este

mesét olvasok a gyereknek.” 「
まいばん

毎晩
こども

子供に
どうわ

童話

を
よ

読んでいる。」
mindenestülmindenestül ◆ ここととごごととくく 【悉く、尽く】

„Mindenestül elvesztette a vagyonát.” 「
ざいさん

財産を

ことごとく
うしな

失 った。」 ◆ すすべべててののししょょじじひひんん
ととととももにに 【全ての所持品と共に】 (személyes
holmijaival) „A felesége mindenestül hazaköltö-

zött az anyjához.” 「
つま

妻
わ

は
すべ

全ての
しょじひん

所持品と
とも

共に
じっか

実家に
ひ

引っ
こ

越した。」 ◆ ぜぜんんたたいい 【全体】
(egész) „A betörő mindenestül felforgatta a szo-

bát.” 「
へや

部屋
ぜんたい

全体が
どろぼう

泥棒に
あら

荒らされた。」 ◆ そそ
っっくくりり „A szülői ház mindenestül a bátyámé

lett.” 「
おや

親の
いえ

家
わ

はそっくり
あに

兄のものになった。」
◆ ねねここそそぎぎ 【根こそぎ】 „Mindenestül elvették

a vagyonát.” 「
ざいさん

財産を
ね

根こそぎ
と

取られた。」 ◆

ままるるごごとと 【丸ごと、丸事、丸毎】 „Mindenes-

tül megevett egy halat.” 「
さかな

魚 をまるごと
た

食べ
た。」

mindenminden eszközeszköz ◆ ばばんんささくく 【万策】 „Minden
eszközt megragadott, hogy elkerülje a csődöt.” 「
とうさん

倒産を
さ

避けるために
ばんさく

万策を
こう

講じた。」
mindenminden eszközteszközt felhasználfelhasznál ◆ ててををつつくくすす
【手を尽くす】 „Az orvos minden eszközt fel-

használt a gyógyításhoz.” 「
いしゃ

医者
わ

は
ちりょう

治療に
て

手を
つ

尽
くした。」
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mindenminden évév ◆ ままいいととしし 【毎年】 „Minden év

ugyanúgy ismétlődik.” 「
まいとし

毎年が
おな

同じように
く

繰り
かえ

返されていく。」
mindenminden évbenévben ◆ ねねんんねねんん 【年々】 ◆ ねねんんねね
んんささいいささいい 【年年歳歳、年々歳々】 (évről év-
re) „A virágok az emberekkel ellentétben minden

évben egyformák.” 「
ねんねんさいさい

年年歳歳
はな

花
そうじ

相似たり、
さいさい

歳歳
ねんねあん

年年
ひと

人
おな

同じからず。」 ◆ ままいいととしし 【毎年】

„Nővéremék minden évben elutaznak.” 「
あね

姉
かぞく

家族
わ

は
まいとし

毎年
りょこう

旅行に
い

行きます。」 ◆ ままいいねねんん 【毎
年】 „Minden évben új modell jelenik meg.” 「
まいとし

毎年
あたら

新 しいモデルが
はっぴょう

発表 される。」
mindenevésmindenevés ◆ ざざっっししょょくく 【雑食】 ◆ ざざっっししょょ
くせいくせい 【雑食性】

mindenevőmindenevő ◆ ざざっっししょょくく 【雑食】 ◆ ざざっっししょょ

くくせせいい 【雑食性】 „A disznó mindenevő.” 「
ぶた

豚
わ

は
ざっしょくせい

雑食性 です。」
mindenevőmindenevő állatállat ◆ ざざっっししょょくくどどううぶぶつつ 【雑食
動物】

mindenminden évszakévszak ◆ ししきき 【四季】 (négy évszak)

„minden évszakban élvezhető park” 「
しき

四季を
つう

通

じて
たの

楽しめる
こうえん

公園」
mindenfajtamindenfajta ◆ かかくくししゅゅ 【各種】 „mindenfajta

információ” 「
かくしゅ

各種
じょうほう

情報 」

minden fajta állatminden fajta állat ◆ ひゃくじゅうひゃくじゅう 【百獣】
mindenfelémindenfelé ◆ ああっっちちここっっちち 【彼方此方】 (min-

den irányban) „Mindenfelé nézett.” 「
かれ

彼
わ

はあっ

ちこっち
み

見た。」 ◆ ああままねねくく 【遍く、普く、
周く】 „Mindenfelé kerestem a városban, de

nem találtam szervizt.” 「
まち

街
ぜんたい

全体をあまねく
さが

探し

たが
しゅうり

修理センター
わ

は
み

見つからなかった。」 ◆ かか
くくほほううめめんんへへ 【各方面へ】 kakuhómen-e

„Mindenfelé küldtem levelet.” 「
かくほうめん

各方面へメール

を
おく

送った。」 ◆ ししほほううははっっぽぽううにに 【四方八方
に】 „Az üvegszilánkok mindenfelé szétszóród-

tak.” 「ガラスの
はへん

破片が
しほうはっぽう

四方八方に
と

飛び
ち

散っ
た。」 ◆ ててんんででんんばばららばばらら „Amikor jött a szö-
kőár, az emberek mindenfelé menekültek.” 「
つなみ

津波が
き

来たとき
ひとびと

人々
わ

はてんでんばらばらに
に

逃げ

た。」 ◆ ととううざざいいななんんぼぼくく 【東西南北】 ◆ どど
ここへへもも 【何処へも】 doko-e mo „Mindenfelé

jártam már.” 「
どこ

何処
え

へも
い

行ったことがある。」
◆ ほほううぼぼうう 【方々】 (minden irányban) „Min-

denfelé utazott.” 「
かれ

彼
わ

は
ほうぼう

方々を
たび

旅した。」

mindenfélemindenféle ◆ ああららゆゆるる 【有らゆる】 „Minden-

féle eszközhöz nyúlt.” 「あらゆる
しゅだん

手段をとっ
た。」 ◆ ああららゆゆるるししゅゅるるいいのの 【あらゆる種類
の】 „Mindenféle ételt megkóstoltam már.” 「あ

らゆる
しゅるい

種類の
た

食べ
もの

物を
くち

口にしたことがある。」
◆ ああれれここれれとと 【彼此と、彼れ是れと】 „Ne pa-

rancsolgass mindenfélét!” 「あれこれと
さしず

指図し
ないで！」 ◆ いいろろいいろろなな 【色々な】 „Minden-

féle fűszert tettem bele.” 「
いろいろ

色々な
こうしんりょう

香辛料 を
い

入れ
た。」 ◆ かかくくししゅゅ 【各種】 „Mindenféle képes-

sége van.” 「
かくしゅ

各種
のうりょく

能力 を
も

持っている。」 ◆ かかくく
ししゅゅのの 【各種の】 „Mindenféle sajtjaink van-

nak.” 「
かくしゅ

各種のチーズを
と

取り
そろ

揃えています。」
◆ ししょょははんんのの 【諸般の】 „Mindenféle előkészü-

letet megtettem.” 「
しょはん

諸般の
じゅんび

準備を
ととの

整 えた。」 ◆

どどううののここううのの 【如何の斯うの】 „Ahelyett, hogy
mindenféle dolgot mondasz, inkább segíts!” 「ど

うのこうの
い

言う
か

代わりに
てつだ

手伝って。」 ◆ ととりりどど
りりのの 【取り取りの、取取りの】 „mindenféle

áru” 「とりどりの
しょうひん

商品 」 ◆ どどんんなな „Mindenfé-

le hangszeren tud játszani.” 「どんな
がっき

楽器でも
えんそう

演奏できる。」 ◆ ななににかかとと 【何かと、何彼

と】 „Mindenféle dologra panaszkodik.” 「
かれ

彼
わ

は
なに

何かと
もんく

文句を
い

言う。」 ◆ ななににややかかやや 【何やか
や、何や彼や】 „A hétvégén mindenfélével el

voltam foglalva.” 「
しゅうまつ

週末
わ

は
なに

何やかや
いそが

忙 しかっ
た。」 ◆ ななんんややかかやや 【何やかや、何や彼や】

„Mindenféle kifogásokat keresett.” 「
かれ

彼
わ

は
なん

何やか

やと
い

言い
わけ

訳していた。」 ◆ ななんんややかかんんやや „Min-
denféle elfoglaltsággal vagyok leterhelve.” 「な

んやかんやで
いそが

忙 しい。」
mindenfélemindenféle dologdolog ◆ ああれれややここれれやや 【彼やこれ
や、彼や此れや】

mindenfélemindenféle dologgaldologgal ◆ ななににかかににつつけけてて 【何
かにつけて、何かに付けて、何彼につけて】
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„Nagy gondja lehet mindenféle dologgal.” 「
なに

何か

につけて
たいへん

大変でしょう。」
mindenfélemindenféle érzésérzés ◆ ばばんんかかんん 【万感】 „Min-

denféle érzések kavarogtak bennem.” 「
ばんかん

万感
むね

胸

に
せま

迫った。」
mindenféleképpenmindenféleképpen ◆ ああららゆゆるるししゅゅだだんんでで 【あ
らゆる手段で】 (minden módon) „Mindenféle-
képpen próbáltam, de nem tudtam lecsavarni a

fedelet.” 「あらゆる
しゅだん

手段でねじったが、
ふた

蓋
わ

はと
れなかった。」 ◆ いいずずれれににせせよよ (így is, úgy is)
„Ez mindenféleképpen elgondolkodtató.” 「これ
わ

はいずれにせよ
かんが

考 えておくべきです。」 ◆ ぜぜ
ひひ 【是非】 (feltétlenül) „Mindenféleképpen

megpróbálom.” 「これを
ぜひ

是非やってみたい。」

mindenfélemindenféle korúkorú ésés neműnemű emberekemberek ◆ ろろううにに
ゃくなんにょゃくなんにょ 【老若男女】

mindenfélemindenféle módonmódon ◆ ああののててここののててでで 【あの手
この手で】 „A kormány mindenféle módon pró-

bálta stabilizálni a helyzetet.” 「
せいふ

政府
わ

はあの
て

手こ

の
て

手で
じょうせい

情勢 を
あんてい

安定させようとした。」 ◆ ささんん
ざざんん 【散々、散散】 „Mindenféle rosszat mon-

dott róla.” 「
さんざん

散々
わるぐち

悪口を
い

言った。」 ◆ ななににくくれれ
ととななくく 【何くれとなく】 „Mindenféle módon

gondját viseli.” 「
なに

何くれとなく
めんどう

面倒を
み

見る。」

mindenfélemindenféle módszerrelmódszerrel ◆ ててををかかええししななををかかええ
【手を替え品を替え】 „Mindenféle módszerrel

próbáltam a nő kedvében járni.” 「
て

手を
か

替え
しな

品を
か

替え
かのじょ

彼女の
きげん

機嫌を
と

取った。」
mindenfélétmindenfélét ◆ ああれれここれれ 【彼此、彼れ是れ】

„Mindenfélét ettem.” 「あれこれ
た

食べた。」

mindenfélétmindenfélét mondmond ◆ かかれれここれれいいうう 【かれこ
れ言う、彼此言う、彼是言う】 „A szomszédok

mindenfélét mondanak róla.” 「
りんじん

隣人
わ

は
かのじょ

彼女のこ

とをあれこれ
い

言っている。」
mindenfelőlmindenfelől ◆ ああららゆゆるるほほううめめんんでで 【あらゆる
方面で、有らゆる面で】 ◆ かかくくほほううめめんんかからら
【各方面から】 „Ez a hely mindenfelől könnyen

megközelíthető.” 「この
ばしょ

場所
わ

は
かくほうめん

各方面からのア

クセスが
べんり

便利です。」 ◆ ししほほううははっっぽぽううかからら
【四方八方から】 „Mindenfelől jönnek a kozmi-

kus sugarak.” 「
うちゅうせん

宇宙線
わ

は
しほうはっぽう

四方八方からやってく
る。」

minden felületminden felület ◆ ぜんめんぜんめん 【全面】
mindenminden felülmúlhatófelülmúlható ◆ ううええににははううええががああるる
【上には上がある】

mindenminden fortéllyalfortéllyal ◆ ひひじじゅゅつつををつつくくすす 【秘術

を尽くす】 „Minden fortéllyal harcolt.” 「
ひじゅつ

秘術

を
つ

尽くして
たたか

戦 った。」
minden frakcióminden frakció ◆ かくはかくは 【各派】
minden generációminden generáció ◆ ばんだいばんだい 【万代】
mindenminden gondjagondja elmúlikelmúlik ◆ ききががららくくににななるる 【気
が楽になる】 „Minden gondom elmúlt, amikor
láttam, hogy mennyire viszik a könyvemet.” 「
しゅっぱん

出版 した
ほん

本の
う

売れ
ゆ

行きをみて
き

気が
らく

楽になっ
た。」

mindenminden gonoszgonosz ◆ ししょょああくく 【諸悪】 „A pénz

minden gonosz forrása.” 「
きんせん

金銭
わ

は
しょあく

諸悪の
こんげん

根源で
ある。」

mindenminden harmadikharmadik ◆ ふふたたつつおおききにに 【二つ置き
に】 „Minden harmadik terméket megvizsgált.”

「
ふた

二つおきに
せいひん

製品を
しら

調べた。」
mindenhatómindenható ◆ ぜぜんんののううのの 【全能の】 „Imád-

koztam a mindenható istenhez.” 「
ぜんのう

全能の
かみ

神に
いの

祈りを
ささ

捧げた。」 ◆ ばばんんののううのの 【万能の】

„Imádkozott a mindenható istenhez.” 「
ばんのう

万能の
かみ

神に
いの

祈った。」
mindenhatóságmindenhatóság ◆ ぜぜんんののうう 【全能】 ◆ ばばんんのの
うう 【万能】 ◇ mindentudásmindentudás ésés mindenható-mindenható-
ságság ぜぜんんちちぜぜんんののうう 【全知全能】 „mindenha-

tó isten” 「
ぜんちぜんのう

全知全能の
かみ

神」

mindenminden házház ◆ いいええいいええ 【家々】 ◆ いいええななみみ
【家並み】 „Minden házba adtak szórólapot.” 「
いえな

家並みにチラシを
くば

配った。」 ◆ かかっっここ 【各
戸】 ◆ ぜぜんんここ 【全戸】 „szórólapok eljuttatása

minden házba” 「チラシの
ぜんこ

全戸
はいふ

配布」

mindenminden helyhely ◆ かかくくししょょ 【各所】 „Minden

helyről információkat gyűjtöttünk.” 「
かくしょ

各所から
じょうほう

情報 を
しゅうしゅう

収集 した。」
minden hétminden hét ◆ かくしゅうかくしゅう 【各週】

AdysAdys mindenféle érzés mindenféle érzés – minden hét minden hét 33273327



mindenminden hétenhéten ◆ ままいいししゅゅうう 【毎週】 „Nálunk
szinte minden héten van sütemény az asztalon.”

「うちに
わ

はほとんど
まいしゅう

毎週
しょくたく

食卓 にお
かし

菓子が
なら

並
ぶ。」

mindenminden hétvégénhétvégén ◆ ままいいししゅゅううままつつ 【毎週

末】 „Minden hétvégén sportolok.” 「
まいしゅうまつ

毎週末 ス
ポーツをする。」

mindenhezmindenhez aztazt eszikeszik ◆ ししゅゅししょょくくににたたべべるる
【主食に食べる】 „A japánok mindenhez rizst

esznek.” 「
にほんじん

日本人
わ

は
しゅしょく

主食 にお
こめ

米を
た

食べます。」

mindenhezmindenhez értőértő ◆ ししききししゃゃ 【識者】 „Úgy

tesz, mint aki mindenhez ért.” 「
かれ

彼
わ

は
しきしゃ

識者ぶって
いる。」

mindenhezmindenhez vanvan valamivalami szavaszava ◆ いいちちげげんんここじじ
【一言居士】 „Te mindenre panaszkodsz?” 「
もんく

文句ばかりの
いちげんこじ

一言居士だね？」
mindenminden hiábavalóhiábavaló ◆ いいっっささいいかかいいくくうう 【一切
皆空】 ◆ しきそくぜくうしきそくぜくう 【色即是空】

mindenhogyanmindenhogyan ◆ いいろろいいろろななほほううほほううでで 【色々
な方法で】 „Mindenhogyan próbáltam már.” 「
いろいろ

色々な
ほうほう

方法で
ため

試しました。」
mindenholmindenhol ◆ いいたたるるととこころろにに 【至る所に、至る

処に】 „Mindenhol van gyorsétterem.” 「
いた

至る
ところ

所 にファーストフードレストランがありま
す。」 ◆ かかくくちちでで 【各地で】 „Mindenhol

vészhelyzetet hirdettek.” 「
かくち

各地で
きんきゅうじたい

緊急事態
せんげん

宣言

が
だ

出された。」 ◆ ずずいいししょょ 【随所、随処】
„Ebben a házban mindenhol fellelhető a japán

építészet hatása.” 「この
うち

家に
わ

は
ずいしょ

随所、
にほん

日本
けんちく

建築

の
えいきょう

影響 が
かいまみ

垣間見られる。」 ◆ そそここかかししここにに
【其処彼処に、其所彼所に】 „Mindenhol talál-

hatunk kövületet tartalmazó köveket.” 「
かせき

化石を
ふく

含んだ
いし

石
わ

はそこかしこに
ち

散らばっている。」 ◆

どどここででもも 【何処でも】 „Ez a termék mindenhol

kapható.” 「この
しょうひん

商品
わ

は
どこ

何処でも
て

手に
はい

入る。」
◆ どどここもも 【何処も】 „Mindenhol forgalmi dugó

van.” 「
どうろ

道路
わ

はどこも
じゅうたい

渋滞 している。」 ◆ どど
ここももかかししここもも 【何処のかしこも】 „Mindenhol

sokan vannak.” 「どこもかしこも
ひと

人だらけ。」
◇ mindenhovámindenhová ひひろろくく 【広く】 „Ez a termék

mindenhová eljutott.” 「この
しょうひん

商品
わ

は
ひろ

広く
でまわ

出回っ
ている。」

minden hónapminden hónap ◆ かくげつかくげつ 【各月】
mindenminden hónapbanhónapban ◆ ままいいげげつつ 【毎月】 ◆ まま
いいつつきき 【毎月】 „Minden hónapban egyszer van

óra.” 「
まいつき

毎月
いっかい

一回
じゅぎょう

授業 があります。」

mindenhonnanmindenhonnan ◆ ああちちここちちかからら 【彼方此方か
ら】 „Mindenhonnan jöttek az esküvőre az em-

berek.” 「
けっこんしき

結婚式にあちこちから
ひと

人が
き

来た。」 ◆

そそここかかししここかからら 【其処彼処から、其所彼所か
ら】 „Mindenhonnan lángnyelvek csaptak fel.”

「そこかしこから
ひ

火の
て

手が
あ

上がっていた。」
mindenminden hosszúhosszú útút egyetlenegyetlen lépéssellépéssel kezdő-kezdő-
dikdik ◆ せせんんりりののここううももそそっっかかににははじじままるる 【千里
の行も足下に始まる】 ◆ せせんんりりののみみちちももいいっっぽぽ
からから 【千里の道も一歩から】

mindenhovámindenhová ◆ ひひろろくく 【広く】 „Ez a termék

mindenhová eljutott.” 「この
しょうひん

商品
わ

は
ひろ

広く
でまわ

出回っ
ている。」

mindenhovámindenhová eljuteljut ◆ ししつつううははっったたつつすするる 【四
通八達する】 „Budapestről mindenhová eljut-

nak a vonatok.” 「ブダペストから
てつどう

鉄道
わ

は
しつうはったつ

四通八達している。」
mindenminden idejétidejét lekötileköti ◆ てていいっっぱぱいいなな 【手一
杯 な、手いっぱいな】 „Minden időmet leköt

a szüleim gondozása.” 「
りょうしん

両親 の
かいご

介護で
ていっぱい

手一杯
だ。」

mindenminden időkidők ◆ ここここんん 【古今】 „minden idők

remekműve” 「
ここん

古今の
けっさく

傑作」 ◆ せせんんここ 【千古】

„minden idők legnagyobb hőse” 「
せんこ

千古の
えいゆう

英雄」

mindenminden időkidők mindenminden országaországa ◆ ここここんんととううざざ
いい 【古今東西】

mindenminden irányirány ◆ ししほほうう 【四方】 „Minden irány-

ból támadtak minket.” 「
しほう

四方からの
こうげき

攻撃を
う

受け
た。」 ◆ ししょょほほうう 【諸方】 ◆ ぜぜんんごごささゆゆうう
【前後左右】 „Minden irányból jött az ellenség.”

「
てき

敵
わ

は
ぜんごさゆう

前後左右から
お

押し
よ

寄せていた。」 ◆ ははっっ

ぽぽうう 【八方】 „Minden irányban figyel.” 「
はっぽう

八方

に
め

目を
くば

配る。」 ◆ よもよも 【四方】
mindenminden iránybairányba ◆ ぜぜんんごごささゆゆううにに 【前後左右
に】 „A hajó minden irányba megdőlve himbá-
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lózott.” 「
ふね

船
わ

は
ぜんごさゆう

前後左右に
かたむ

傾 きながら
ゆ

揺れてい
た。」

mindenminden iránybairányba eljutáseljutás ◆ ししつつううははっったたつつ
【四通八達】

mindenminden iránybanirányban ◆ ししほほううにに 【四方に】 „Min-

den irányban körülnézett.” 「
しほう

四方に
め

目を
くば

配っ
た。」 ◆ ほほううぼぼうう 【方々】 ◆ りりっったたいいててききにに
【立体的に】

mindenminden iránybólirányból elérhetőelérhető helyhely ◆ ししつつううははっっ
たつのちたつのち 【四通八達の地】

minden irányzatminden irányzat ◆ かくはかくは 【各派】
mindenminden iskolaiskola ◆ ぜぜんんここうう 【全校】 „Kanagava

megye minden iskolája” 「
かながわけん

神奈川県の
ぜんこう

全校」

mindenminden jegyjegy elkeléseelkelése ◆ ふふだだどどめめ 【札止め】
„Délután két órakor már minden jegy elkelt.” 「

ごご

午後
にじ

２時に
ふだど

札止めになりました。」
mindenminden kapcsolatotkapcsolatot megszüntetmegszüntet ◆ ぜぜっっここ
ううすするる 【絶交する】 „Minden kapcsolatot meg-

szüntettem a barátommal.” 「
ともだち

友達と
ぜっこう

絶交し
た。」

mindenképpenmindenképpen ❶ どどううししててもも „Mindenképpen át

akarok menni a vizsgán.” 「どうしても
しけん

試験に
ごうかく

合格したい。」 ❷ ぜぜっったたいいにに 【絶対に】 „Van,

aki mindenképpen rá szavaz.” 「
ぜったい

絶対に
かれ

彼に
とうひょう

投票 する
ひと

人がいる。」 ❸ ぜぜひひ 【是非】 (feltét-
lenül) „Mindenképpen sikerre szeretném vinni

ezt a projektet!” 「このプロジェクトを
ぜひ

是非
せいこう

成功
させたい。」 ◆ ああくくままででもも 【飽くまでも、飽
く迄も】 (végsőkig) „Mindenképpen véghez

akarta vinni, amit elgondolt.” 「
じぶん

自分の
かんが

考 えを

あくまでも
とお

通そうとした。」 ◆ おおりりいいっってて
【折り入って】 „Szeretném, ha mindenképpen

megtenne nekem valamit.” 「
お

折り
い

入って
たの

頼みた
いことがある。」 ◆ ぎぎりりににもも 【義理にも】 ◆

くくれれぐぐれれもも 【呉れ呉れも】 „Mindenképpen vi-

gyázzon magára!” 「くれぐれもお
だいじ

大事に。」 ◆

げげんんととししてて 【厳として、儼として】 (határo-
zottan) „Az ilyen hibákat mindenképpen el kell

kerülni.” 「このような
まちが

間違いを
げん

厳として
さ

避けな
ければならない。」 ◆ げげんんにに 【厳に】 „Min-
denképpen tartózkodni kellene a szomszédos or-

szág megtámadásától.” 「
りんごく

隣国を
こうげき

攻撃する
こうい

行為
わ

は
げん

厳に
つつし

慎 むべきだ。」 ◆ ぜぜががひひででもも 【是が非で
も】 ◆ せせずずににははすすままなないい 【せずには済まな
い】 szezuni-va szumanai (nem nyugszik)
„Mindenképpen ki kell fejeznem valahogy a há-

lámat.” 「
なに

何かお
れい

礼を
い

言わずに
わ

は
す

済まない。」 ◆

ぜぜっったたいい 【絶対】 „Ez alkalommal mindenkép-

pen győzni fogok.” 「
こんど

今度こそ
ぜったい

絶対
か

勝つ。」 ◆

ぜぜひひとともも 【是非とも、是非共】 „Mindenkép-

pen szeretnék részt venni.” 「
ぜひ

是非とも
さんか

参加した
い。」 ◆ だだんんじじてて 【断じて】 „Mindenképpen

megtartom az ígéretemet.” 「
やくそく

約束を
だん

断じて
まも

守
る。」 ◆ ななににががななんんででもも 【何がなんでも、何

が何でも】 „Mindenképpen író leszek.” 「
なに

何が

なんでも
さっか

作家になりたい。」 ◆ ななららなないい „Min-

denképpen tudni akartam az igazat.” 「
しんじつ

真実を
し

知
りたくてならなかった。」 ◆ ばばんん 【万】 (taga-
dó alakban) „Ha mindenképpen elkerülhetetlen,

felhasználható ez az alapanyag.” 「この
ざいりょう

材料
わ

は
ばん

万やむを
え

得ない
ばあい

場合
わ

は
しよう

使用
かのう

可能。」 ◆ ばばんんななんん
ををははいいししてて 【万難を排して】 „Mindenképpen

jöjjön el!” 「
ばんなん

万難を
はい

排してご
さんか

参加ください。」
◆ りりががひひででもも 【理が非でも】 „Azt a könyvet

mindenképpen meg akarom szerezni.” 「その
ほん

本

を
り

理が
ひ

非でも
て

手にしたい。」
mindenképpenmindenképpen megmeg akarjaakarja védenivédeni magátmagát ◆

ほほししんんににははししるる 【保身に走る】 „A riválisom fé-
lelmében mindenképpen meg akarja védeni ma-

gát.” 「ライバル
わ

は
きょうふしん

恐怖心を
いた

抱いて、
ほしん

保身に
はし

走っ
ている。」

mindenminden képzeletetképzeletet felülmúlfelülmúl ◆ そそううぞぞううををぜぜ
っっすするる 【想像を絶する】 „A tájfun minden kép-

zeletet felülmúló pusztítást végzett.” 「
たいふう

台風
わ

は
そうぞう

想像を
ぜっ

絶する
ひがい

被害をもたらした。」
mindenminden képzeletetképzeletet túlszárnyaltúlszárnyal ◆ そそううぞぞうう
ををぜぜっっすするる 【想像を絶する】 „A világűr mérete

minden képzeletet túlszárnyal.” 「
うちゅう

宇宙の
ひろ

広さ
わ

は
そうぞう

想像を
ぜっ

絶する。」
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mindenminden kétségetkétséget kizáróankizáróan ◆ ままささししくく 【正し
く】 „Ez minden kétséget kizáróan az én bicik-

lim.” 「これ
わ

は
まさ

正しく
わたし

私 の
じてんしゃ

自転車だ。」

mindenkimindenki ❶ みみんんなな 【皆】 „Ezt a dalt mindenki

ismeri.” 「
みんな

皆 この
きょく

曲 を
し

知っています。」 ❷ みみ
なな 【皆】 „Mindenki jól érezte magát a lako-

dalomban.” 「
ひろう

披露パーティで
みな

皆
たの

楽しんだ。」 ❸

だだれれででもも 【誰でも】 „Ezt mindenki tudja.” 「こ

れを
だれ

誰でも
し

知っている。」 ◆ いいちちどどうう 【一
同】 „Mindenki nevében szeretnék köszönetet

mondani!” 「
いちどう

一同を
だいひょう

代表 してお
れい

礼
もう

申し
あ

上げま
す。」 ◆ いいちちどどううののもものの 【一同の者】 „Min-

denki álljon fel!” 「
いちどう

一同の
もの

者、
た

立ちなさい！」
◆ かかくくじじんん 【各人】 (minden egyes ember)
„Hogy ez bátorság vagy vakmerőség, mindenki

döntse el maga!” 「
ゆうき

勇気というか
むぼう

無謀と
よ

呼ぶか
わ

は
かくじん

各人の
じゆう

自由だ。」 ◆ そそうういいんん 【総員】 „Min-

denki a fedélzetre!” 「
そういん

総員
かんぱん

甲板
え

へ！」 ◆ だだれれ
ししもも 【誰しも】 ◆ だだれれだだっってて 【誰だって】

„Mindenki ezt tette volna.” 「
だれ

誰だってこうした
でしょう。」 ◆ だだれれもも 【誰も】 „Erre minden-

ki képes.” 「これ
わ

は
だれ

誰もが
でき

出来る。」 ◆ だだれれもも
かかもも 【誰もかも】 „Mindenki beleszeret abba

a nőbe.” 「
だれ

誰もかも
かのじょ

彼女を
す

好きになってしま
う。」 ◆ どどいいつつももここいいつつもも 【何奴も此奴も】

„Ebben az országban mindenki lop.” 「この
くに

国

で
わ

はどいつもこいつも
どろぼう

泥棒だ。」 ◆ ばばんんににんん
【万人】 „mindenki háborúja mindenki ellen”

「
ばんにん

万人の
ばんにん

万人に
たい

対する
たたか

戦 い」 ◆ ひひとと 【人】

(emberek) „Mindenkit becsap.” 「
かれ

彼
わ

は
ひと

人をだま

す
たち

質だ。」 ◆ みみななささまま 【皆様】 „Kifejlesztet-

tük a mindenki által kívánt terméket.” 「
みなさま

皆様

の
ようぼう

要望に
こた

応えた
せいひん

製品を
かいはつ

開発した。」 ◆ みみななささんん
【皆さん】 „Jó napot kívánok mindenkinek!”

「みなさん、こんにち
わ

は。」 ◆ めめんんめめんん

【面々】 „mindenki, aki ott volt” 「
いち

一
ざ

座の
めんめん

面々
」 ◆ よよそそめめ 【よそ目、余所目】 (mások) „Min-

denki láthatja, hogy nincsenek jóban.” 「
かれ

彼らの
なか

仲が
わる

悪いこと
わ

はよそ
め

目にも
わ

分かる。」 ◆ よよっってて

たたかかっってて 【寄ってたかって、寄って集って】

„Mindenki engem hibáztatott.” 「
よ

寄ってたかっ

て
せ

責められた。」 ◇ egytőlegytől egyigegyig mindenkimindenki
だれもかれもだれもかれも 【誰もかれも、誰も彼も】

mindenkimindenki ágyasaágyasa ◆ ししりりががかかるるいい 【尻が軽い】

„Az a nő mindenki ágyasa.” 「
しり

尻が
かる

軽い
おんな

女 だ
ね。」

mindenkimindenki általáltal ismertismert névnév ◆ つつううししょょうう 【通
称】

mindenkimindenki aa magamaga szerencséjénekszerencséjének aa ková-ková-
csacsa ◆ かかふふくくももんんななししたただだひひととののままねねくくととこころろ
【禍福門なし唯人の招く所】

mindenkimindenki aa sajátsaját kedvekedve szerintszerint ◆ おおももいいおお
ももいいにに 【思い思いに】 „Mindenki a saját kedve

szerint választott párt.” 「
みんな

皆
わ

は
おも

思い
おも

思いに
あいて

相手

を
えら

選んだ。」
mindenkimindenki aa sajátsaját kedvekedve szerintiszerinti ◆ おおももいいおお
ももいいのの 【思い思いの】 „Mindenki a saját ked-

ve szerinti célokat követi.” 「
みんな

皆 、
おも

思い
おも

思いの
もくひょう

目標 に
と

取り
く

組んだ。」
mindenkimindenki elel ◆ そそうういいんんたたいいじじょょうう 【総員退
場】 (színpadi direktíva)

mindenkimindenki elleneellene vanvan ◆ ししめめんんそそかか 【四面楚
歌】 (köröskörül ellenség van) „A vitában min-

denki ellene volt.” 「
ぎろん

議論で
わ

は
しめんそか

四面楚歌だっ
た。」

mindenkimindenki előttelőtt ◆ ここううししゅゅううののめめんんぜぜんんでで 【公
衆の面前で】 „Mindenki előtt megkérte a nő ke-

zét.” 「
こうしゅう

公衆 の
めんぜん

面前でプロポーズをした。」

mindenkimindenki erejeereje ◆ そそううりりょょくく 【総力】 (össz-

erő) „Mindenki erejét egyesíti.” 「
そうりょく

総力 を
けっしゅう

結集
する。」

mindenkimindenki fülefüle hallatárahallatára ◆ たたかかららかかにに 【高ら
かに】 „Mindenki füle hallatára kinyilvánította,
hogy leszokik a dohányzásról.” 「タバコをやめ

ると
たか

高らかに
せんげん

宣言をした。」
mindenkihezmindenkihez aa megfelelőmegfelelő ruharuha ◆ ままごごににももいい
しょうしょう 【馬子にも衣装、馬子にも衣裳】

mindenkihezmindenkihez eljuttateljuttat ◆ おおししひひろろめめるる 【押し
広める、押しひろめる】 „Az újságok mindenki-

hez eljuttatták a gondolatait.” 「
しんぶん

新聞
わ

は
かれ

彼の
かんが

考
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えを
お

押し
ひろ

広めた。」 ◆ ててっってていいすするる 【徹底す
る】 (hírt) „Mindenkihez eljuttatta a hírt, hogy

elmarad az utazás.” 「
りょこう

旅行
ちゅうし

中止の
れんらく

連絡を
てってい

徹底し
た。」 ◆ ははいいふふすするる 【配付する】 „Minden-

kihez eljuttattam az anyagot.” 「
しりょう

資料を
はいふ

配布し
た。」 ◆ ゆゆききわわたたららせせるる 【行き渡らせる】
„Mindenkihez eljuttatta a hírt, hogy meghalt az

igazgató.” 「
しゃちょう

社長 が
な

亡くなった
れんらく

連絡を
ゆ

行き
わた

渡ら
せた。」

mindenkihez eljuttatásmindenkihez eljuttatás ◆ はいふはいふ 【配付】
mindenkimindenki hibázhathibázhat ◆ ここううぼぼううににももふふででののああやや
ままりり 【弘法にも筆の誤り】 ◆ じじょょううずずののててかか
らみずがもれるらみずがもれる 【上手の手から水が漏れる】

mindenkimindenki kedvébenkedvében járjár ◆ ははっっぽぽううびびじじんんててきき
なな 【八方美人的な】

mindenkimindenki magánakmagának ◆ かかくくじじ 【各自】 „Min-

denki hozzon magának uzsonnát!” 「
かくじ

各自お
べんとう

弁当

を
も

持ってきてください。」
mindenkimindenki megtudmegtud ◆ おおももててざざたたににななるる 【表沙
汰になる、表ざたになる】 „Mindenki megtud-

ta, hogy mit tett.” 「
かれ

彼の
じけん

事件
わ

は
おもてざた

表沙汰になっ
た。」

mindenkinekmindenkinek aa barátságosbarátságos arcátarcát mutatjamutatja
◆ はっぽうびじんてきなはっぽうびじんてきな 【八方美人的な】

mindenkinekmindenkinek aa magamaga hitehite szentszent ◆ わわががほほとと
けとうとしけとうとし 【我が仏尊し】

mindenkinekmindenkinek elmondelmond ◆ ふふいいちちょょううすするる 【吹聴
する】 „Mindenkinek elmondta, hogy a fia első-

rangú vállalathoz került.” 「
むすこ

息子
わ

は
いちりゅう

一流
きぎょう

企業に
はい

入ったと
ふいちょう

吹聴 した。」 ◆ ふふれれててままわわるる 【触れ
て回る、ふれて回る】 „Mindenkinek elmondta

a barátja titkát.” 「
かれ

彼
わ

は
ともだち

友達の
ひみつ

秘密を
ふ

触れて
まわ

回っ
た。」

mindenkinekmindenkinek eszébeeszébe jutjut ◆ とといいええばば 【と言え
ば】 „A haikuról mindenkinek Macuo Basó jut

eszébe.” 「
はいく

俳句と
い

言えば
まつお

松尾
ばしょう

芭蕉です。」

mindenkinekmindenkinek megvannakmegvannak azaz érveiérvei ◆ ぬぬすすびびとと
にもさんぶのりにもさんぶのり 【盗人にも三分の理】

mindenkinekmindenkinek örömetörömet okozásokozás ◆ そそううばばなな 【総
花】

mindenkinekmindenkinek örömetörömet okozásokozás elveelve ◆ そそううばばなな
しゅぎしゅぎ 【総花主義】

mindenkinekmindenkinek vanvan valamivalami hóbortjahóbortja ◆ ななくくてて
ななくせななくせ 【無くて七癖】

mindenkinélmindenkinél jobbjobb területterület ◆ どどくくだだんんじじょょうう
【独壇場】 „Ezen a műszaki területen a japán

gyártók mindenkinél jobbak.” 「この
ぎじゅつ

技術
わ

は
にほん

日本

メーカーの
どくだんじょう

独壇場 である。」
mindenkinélmindenkinél többtöbb ◆ ひひととななみみいいじじょょうう 【人並
み以上】 „Mindenkinél többet igyekszik.” 「
ひとな

人並み
いじょう

以上の
どりょく

努力をする。」
mindenkinmindenkin túltesztúltesz ◆ ひひいいででるる 【秀でる】

„Mindenkin túltesz a matematikában.” 「
かれ

彼
わ

は
すうがく

数学に
ひい

秀でている。」
mindenkimindenki rajtarajta nevetnevet ◆ ももののわわららいいににななるる
【物笑いになる】 „Ha ezt a sapkát felveszem,

mindenki rajtam fog nevetni.” 「この
ぼうし

帽子を
かぶ

被る

と
ものわら

物笑いになる。」
mindenkirőlmindenkiről rosszatrosszat feltételezőfeltételező ◆ じじゃゃすすいい
ぶかいぶかい 【邪推深い】

mindenkimindenki számáraszámára előnyöselőnyös ◆ そそううばばななししききのの
【総花式の】

mindenkimindenki szemeszeme láttáraláttára ◆ ししゅゅううじじんんかかんんしし
ののななかかでで 【衆人環視の中で】 „Mindenki szeme

láttára levette a melltartóját.” 「
しゅうじんかんし

衆人環視の
なか

中で

ブラジャーを
ぬ

脱いだ。」 ◆ ははばばかかるるととこころろななくく
【憚るところなく】 „A szónok mindenki szeme

láttára sírni kezdett.” 「
えんぜつしゃ

演説者
わ

は
はばか

憚 るところな

く
な

泣き
だ

出した。」
mindenkitmindenkit befogbefog ◆ そそううどどうういいんんすするる 【総動員
する】 „A családom minden tagját befogtam ta-

karítani.” 「
かぞく

家族を
そうどういん

総動員して
そうじ

掃除した。」

mindenkitmindenkit érhetérhet bajbaj ◆ いいぬぬももああるるけけばばぼぼううにに
あたるあたる 【犬も歩けば棒に当たる】

mindenkitmindenkit érintőérintő ◆ みみぢぢかかなな 【身近な】 „min-

denkit érintő esemény” 「
みぢか

身近な
できごと

出来事」

mindenkitmindenkit felvonultatófelvonultató előadáselőadás ◆ かかおおみみせせ
こうぎょうこうぎょう 【顔見せ興行 、顔見世興行】

mindenkitmindenkit kielégítőkielégítő ◆ そそううばばななててききなな 【総花
的な】 „mindenkit kielégítő vállalatvezetés” 「
そうばなてき

総花的な
けいえい

経営」
mindenkitmindenkit megilletőmegillető emberiemberi jogjog ◆ ててんんぷぷじじ
んけんんけん 【天賦人権】
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mindenkitmindenkit megmozgatmegmozgat ◆ そそううどどうういいんんををかかけけ
るる 【総動員を掛ける】 „Az összes barátunkat
megmozgatva elmentünk szurkolni a csapatnak.”

「
ともだち

友達に
そうどういん

総動員をかけてチームの
おうえん

応援に
い

行っ
た。」

mindenkitmindenkit megmozgatásmegmozgatás ◆ そそううどどうういいんん 【総
動員】

mindenkitmindenkit mozgósítmozgósít ◆ そそううどどうういいんんすするる 【総
動員する】 „Minden rendfenntartó osztagot

mozgósítottak.” 「
ちあんぶたい

治安部隊を
そうどういん

総動員した。」 ◆

そそううどどうういいんんををかかけけるる 【総動員を掛ける】

„Mindenkit mozgósítva harcoltak.” 「
そうどういん

総動員を

かけて
たたか

戦 った。」
mindenkimindenki törődjöntörődjön aa magamaga dolgávaldolgával ◆ ひひ
ととははひひととわわれれははわわれれ 【人は人我は我】 hito-va
hito vare-va vare

mindenkimindenki tudatábatudatába vésvés ◆ ししゅゅううちちててっってていいをを
ははかかるる 【周知徹底を図る】 „A biztonságos ve-

zetést mindenki tudatába véste.” 「
あんぜんうんてん

安全運転に

ついて
しゅうちてってい

周知徹底を
はか

図った。」
mindenkivelmindenkivel barátságosbarátságos ◆ ははっっぽぽううびびじじんん
【八方美人】 ◆ ははっっぽぽううびびじじんんててききなな 【八方
美人的な】

mindenkormindenkor ◆ いいつつででもも 【何時でも】 „Minden-

kor jöhetsz.” 「いつ
き

来てもいい。」 ◆ ここおおううここ
んらいんらい 【古往今来】

mindenkorimindenkori ◆ いいつつもものの 【何時もの】 „A kulcs

nem volt a mindenkori helyén.” 「
かぎ

鍵
わ

はいつも

の
ばしょ

場所に
わ

はなかった。」 ◆ そそののととききのの 【その
時の、其の時の】 „A törvényeket a mindenkori

államelnök írja alá.” 「その
じ

時の
だいとうりょう

大統領 が
ほうりつ

法律

に
しょめい

署名する。」 ◆ ひひごごろろのの 【日頃の、日ごろ
の】 „Mindenkori hálám jeléül szeretném meg-

vendégelni!” 「
ひごろ

日頃の
かんしゃ

感謝を
つた

伝えるためにご
ちそう

馳走したい。」
mindenkorimindenkori trendtrend ◆ じじだだいいののななががれれ 【時代の
流れ】 „Jól meglovagolta a mindenkori trendet.”

「
じだい

時代の
なが

流れにうまく
の

乗った。」
mindenkorimindenkori viselkedésviselkedés ◆ ひひごごろろののおおここなないい
【日頃の行い、日ごろの行い】 „Mindig rosszul

viselkedsz, ezért büntetett a sors!” 「
ひごろ

日頃の
おこな

行

いが
わる

悪いから
ばち

罰が
あ

当たったんだよ。」
mindenkorramindenkorra ◆ ええいいききゅゅううにに 【永久に】 (örök-

re) „Szeretném ezt a foltot egyszer s minden-

korra eltüntetni!” 「この
し

染みを
えいきゅう

永久 に
お

落とした
い。」 ◇ egyszeregyszer ss mindenkorramindenkorra いいっっししょょ
うう 【一生】 (életfogytig) „Egyszer s mindenkor-

ra zárjuk le a kérdést!” 「もう
いっしょう

一生 この
もんだい

問題に

ついて
はな

話し
あ

合うのをやめよう。」
mindenminden követkövet megforgatmegforgat ◆ ははいいずずりりままわわるる
【這いずり回る】 „A pénzgyűjtéshez minden

követ megforgattam.” 「
きんさく

金策に
は

這いずり
まわ

回っ
た。」

mindenminden közelközel vanvan ◆ べべんんりりなな 【便利な】

„Hozzánk minden közel van.” 「
べんり

便利なところに
す

住んでいます。」
mindenminden lehetlehet ◆ ななににににななるるかかわわかかららなないい 【何
になるか分からない】 „Ebből a faragásból még

minden lehet.” 「この
ちょうこく

彫刻
わ

はまだ
なに

何になるか
わ

分
からない。」

mindenminden lehetőséglehetőség ◆ ばばんんささくく 【万策】 (min-
den eszköz)

mindenminden lehetőséglehetőség kimerülkimerül ◆ ばばんんささくくつつききるる
【万策尽きる】 „Már minden lehetőséget kime-

rítettem.” 「すでに
ばんさくつ

万策尽きた。」

mindenminden lehetségeslehetséges módonmódon ◆ ててををかかええししななをを
かかええ 【手を替え品を替え】 „Minden lehetséges

módon próbáltam meggyőzni.” 「
て

手を
か

替え
しな

品を
か

替え
せっとく

説得しようとした。」
mindenminden létezőlétező ◆ あありりととああららゆゆるる 【有りとあら
ゆる、有りと有らゆる】 „Minden létező módon
próbálta gyógyítani a betegséget.” 「ありとあら

ゆる
ほうほう

方法で
びょうき

病気を
なお

治そうとした。」
mindenminden lövéslövés telitalálattelitalálat ◆ ひひゃゃっっぱぱつつひひゃゃくく
ちゅうちゅう 【百発百中】

mindenminden maradékmaradék ◆ ななけけななししのの 【無けなしの、
無け無しの】 „Minden maradék eszemet össze-

szedtem.” 「なけなしの
ちえ

知恵を
しぼ

絞った。」
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mindenminden másodikmásodik ◆ ひひととつつおおききにに 【一つ置き

に】 „Minden második székre ültek.” 「
ひと

一つお

きに
いす

椅子に
すわ

座った。」
mindenminden másodikmásodik évév ◆ かかくくねねんん 【隔年】 „Ja-

vasolta, hogy minden második évben rendezze-

nek világbajnokságot” 「ワールドカップの
かくねん

隔年
かいさい

開催を
ていあん

提案した。」
mindenminden másodikmásodik héthét ◆ かかくくししゅゅうう 【隔週】
„Minden második héten rendel csak az orvos va-

sárnap.” 「
かくしゅう

隔週
にちようび

日曜日
わ

は
きゅうしんび

休診日です。」

minden második hónapminden második hónap ◆ かくげつかくげつ 【隔月】
mindenminden másodikmásodik napnap ◆ かかくくじじつつ 【隔日】
„Minden második napon megyek dolgozni.” 「
かくじつ

隔日に
きんむ

勤務する。」
minden második szóminden második szó ◆ ふたことめふたことめ 【二言目】
minden másodpercminden másodperc ◆ まいびょうまいびょう 【毎秒】
mindenminden mérkőzéstmérkőzést megnyermegnyer ◆ ぜぜんんししょょううすす
るる 【全勝する】 „A csapatom minden mérkőzést

megnyert.” 「
おうえん

応援しているチーム
わ

は
ぜんしょう

全勝 し
た。」

mindenminden miniszterminiszter ◆ かかくくししょょううだだいいじじんん 【各
省大臣】

minden minisztériumminden minisztérium ◆ かくしょうかくしょう 【各省】
mindenminden módonmódon ◆ いいんんにによよううにに 【陰に陽に】

(ritkán használt) „Minden módon segített.” 「
いん

陰

に
よう

陽に
たす

助けてくれた。」
mindenminden módonmódon csinálcsinál ◆ ははっっぽぽううててををつつくくすす
【八方手を尽くす】 „Minden módon kerestem a

lehetőségeket.” 「
はっぽうて

八方手を
つ

尽くして
かのうせい

可能性を
さぐ

探
った。」

mindenminden mozdulatmozdulat ◆ いいっっききょょいいちちどどうう 【一挙
一動】 „Az ellenfele minden mozdulatát figyel-

te.” 「
あいて

相手の
いっきょいちどう

一挙一動を
ちゅうし

注視した。」

mindennapmindennap ◆ ににちちじじょょうう 【日常】 „A telefon

szükséges a mindennapokhoz.” 「
でんわ

電話
わ

は
にちじょう

日常 に
か

欠かせない。」 ◇ mindennapimindennapi életélet ににちちじじょょ
ううせせいいかかつつ 【日常生活】 „A megtanult dolgokat

hasznosította a mindennapi életben is.” 「
なら

習っ

たものを
にちじょうせいかつ

日常生活 でも
い

活かした。」

mindenminden napnap ◆ ままいいににちち 【毎日】 „Minden nap

megeszek egy almát.” 「
まいにち

毎日りんごを
いっこ

一個
た

食べ
ます。」 ◆ れれんんじじつつ 【連日】 „Minden nap vol-

tak lövöldözések.” 「
れんじつ

連日
はっぽうじけん

発砲事件が
つづ

続いてい
た。」 ◇ szinteszinte mindenminden napnap みみっっかかににああげげ
ずず 【三日にあげず、三日に上げず、三日に挙げ
ず】 (gyakran) „Szinte minden nap ellátogat eb-

be az üzletbe.” 「
かれ

彼
わ

は
みっか

三日に
あ

上げずこの
みせ

店に
き

来
ている。」

mindenminden napnap ésés mindenminden éjjeléjjel ◆ ひひごごととよよごごとと
【日毎夜毎】

mindennapmindennap használthasznált szószó ◆ じじょょううよよううごご 【常
用語】 ◆ にちようごにちようご 【日用語】

mindennapimindennapi ◆ じじんんじじょょううなな 【尋常な】 „Nem

mindennapi ember.” 「
じんじょう

尋常 な
じんぶつ

人物でなな
い。」 ◆ たたいいてていいのの 【大抵の】 „Ez a vizsga
nem mindennapi erőfeszítést igényel.” 「この
しけん

試験に
ごうかく

合格するの
わ

は
たいてい

大抵の
どりょく

努力で
わ

はない。」 ◆

ななみみのの 【並みの、並の】 „Nem mindennapi ké-

pesség.” 「
な

並みの
のうりょく

能力 で
わ

はない。」 ◆ ににちちじじ
ょょううててききなな 【日常的な】 „Fontos a mindennapi

mozgás.” 「
にちじょうてき

日常的 な
うんどう

運動が
たいせつ

大切です。」 ◆ にに
ちちじじょょううのの 【日常の】 „Ez a mindennapi élet-

hez elengedhetetlen.” 「これ
わ

は
にちじょうせいかつ

日常生活 に
わ

は
か

欠
かせません。」 ◆ ひひごごととのの 【日ごとの、日毎
の】 „Mindennapi kenyerünket add meg nekünk

ma.” 「
わたし

私 たちの
ひごと

日毎の
かて

糧を、
きょう

今日もお
あた

与え
くだ

下
さい。」 ◆ ひひびびのの 【日々の、日日の】 „min-

dennapi élet” 「
ひび

日々の
せいかつ

生活」 ◆ ふふだだんんのの 【普
段の】 „Ez a sport azokat az izmokat dolgoztatja,
amiket a mindennapi életben nem használunk.”

「このスポーツ
わ

は
ふだん

普段の
せいかつ

生活で
わ

は
つか

使わない
きんにく

筋肉

を
つか

使う。」 ◆ ふふつつううのの 【普通の】 (szokvá-

nyos) „Nem mindennapi ember.” 「
ふつう

普通の
ひと

人で
わ

はない。」 ◆ ままいいににちちのの 【毎日の】 „Szüksé-

ges a mindennapi alvás.” 「
まいにち

毎日の
すいみん

睡眠
わ

は
ひつよう

必要で
す。」 ◇ nemnem mindennapimindennapi かかわわっったたししゅゅここううのの
【変わった趣向の】

mindennapimindennapi betevőbetevő falatfalat ◆ ここここううののしし 【糊
口の資】 „Dolgozott, hogy megkeresse a min-

dennapi betevőt.” 「
ここう

糊口の
し

資を
え

得るために
はたら

働
いた。」
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mindennapimindennapi életélet ◆ じじっっせせいいかかつつ 【実生活】
„mindennapi élethez hasznos információ” 「
じっせいかつ

実生活に
やくだ

役立つ
じょうほう

情報 」 ◆ ににちちじじょょううせせいいかかつつ
【日常生活】 „A megtanult dolgokat hasznosí-

totta a mindennapi életben is.” 「
なら

習ったものを
にちじょうせいかつ

日常生活 でも
い

活かした。」
mindennapimindennapi használatihasználati cikkcikk ◆ ににちちよよううひひんん
【日用品】 (közszükségleti cikk)

mindennapi igénymindennapi igény ◆ とうようとうよう 【当用】
mindennapimindennapi nyelvnyelv ◆ じじょょううよよううごご 【常用語】

◆ にちようごにちようご 【日用語】
mindennapimindennapi nyelvhasználatnyelvhasználat ◆ げげんんごごせせいいかか
つつ 【言語生活】

mindennapimindennapi rutinrutin ◆ ぎぎょょううじじゅゅううざざがが 【行住
坐臥】 (menés, állás, ülés és fekvés)

mindennapiságmindennapiság ◆ たたいいてていい 【大抵】 „nem

mindennapi erőfeszítés” 「
たいてい

大抵の
どりょく

努力で
わ

はな
い」

mindennapimindennapi szükségletiszükségleti cikkcikk ◆ ととううよよううひひつつ
じゅひんじゅひん 【当用必需品】

mindenminden napnap mindenminden éjszakájánéjszakáján ◆ れれんんじじつつれれ
んんやや 【連日連夜】 „Minden nap minden éjsza-

káján ugyanazt álmodom.” 「
れんじつれんや

連日連夜
おな

同じ
ゆめ

夢を
み

見ている。」
mindennapokmindennapok ◆ ああけけくくれれ 【明け暮れ】 „embe-

rek mindennapjai az Edo-korban” 「
えどじだい

江戸時代の
あ

明け
く

暮れ」
mindennaposmindennapos ◆ あありりふふれれるる 【有り触れる、有
触れる】 ◆ ままいいににちちののよよううなな 【毎日のよう
な】 „Mindennapossá váltak a problémák.” 「ト

ラブル
わ

は
まいにち

毎日のように
お

起こる。」 ◆ れれんんじじつつのの

【連日の】 „mindennapos esőzések” 「
れんじつ

連日の
あめ

雨
」 ◆ れれんんじじつつののよよううなな 【連日のような】 „min-

dennapos forróság” 「
れんじつ

連日のような
もうしょ

猛暑」

mindennapos bejárásmindennapos bejárás ◆ にっきんにっきん 【日勤】
mindennaposmindennapos dologdolog ◆ ににちちじじょょううささははんん 【日
常茶飯】

mindennaposmindennapos eseményesemény ◆ ににちちじじょょううささははんんじじ
【日常茶飯事】 „Ebben a házban a furcsa ese-

mények mindennaposak.” 「この
うち

家で
わ

は
ふしぎ

不思議

な
こと

事が
にちじょうさはんじ

日常茶飯事に
お

起こる。」

mindennaposmindennapos használathasználat ◆ じじょょううよようう 【常
用】

mindennaposságmindennaposság ◆ ににちちじじょょううせせいい 【日常性】
mindennapossámindennapossá válikválik ◆ ににちちじじょょううててききにになな
るる 【日常的になる】 „A járvány alatt minden-

napossá vált a szájmaszk viselése.” 「
かんせんしょう

感染症 の
えいきょう

影響 でマスク
ちゃくよう

着用 が
にちじょうてき

日常的 になった。」
mindennek lényegemindennek lényege ◆ りたいりたい 【理体】
mindennekmindennek végevége ◆ ばばんんじじききゅゅううすす 【万事窮

す、万事休す】 „Mindennek vége!” 「
ばんじきゅう

万事休し
た。」

mindennélmindennél ◆ いいちちににももににににもも 【一にも二にも】

„A család mindennél fontosabb.” 「
かぞく

家族
わ

は
いち

一に

も
に

二にも
だいじ

大事だ。」 ◆ ななににににももままししてて 【何に
も増して】 „Mindennél fontosabb hamar elkez-

deni a kezelést.” 「
はや

早いうちに
ちりょう

治療を
かいし

開始するこ

とが
なに

何にも
ま

増して
たいせつ

大切です。」 ◆ ななにによよりり
【何より】 ◆ ななにによよりりもも 【何よりも】 „Ez a

zsebóra számomra mindennél fontosabb.” 「
わたし

私

にとって
わ

はこの
かいちゅうどけい

懐中時計
わ

は
なに

何よりも
たいせつ

大切で
す。」 ◆ ななににををささししおおいいててもも 【何を差し置い
ても】 „Mindennél fontosabb a családom.” 「
なに

何を
さ

差し
お

置いても
かぞく

家族
わ

は
だいじ

大事。」 ◆ わわけけててもも
【分けても、別けても】 „Szeretem a gyümöl-
csöt, de az epret mindennél jobban szeretem.” 「
くだもの

果物
わ

は
す

好きだが
わ

分けても
いちご

苺 が
す

好きだ。」
mindennélmindennél fontosabbfontosabb ◆ ななにによよりりのの 【何より
の】 „Mindennél fontosabb, hogy jól vagy.” 「お
げんき

元気そうで
なに

何よりです。」
mindennelmindennel szembenszemben emelkedikemelkedik ◆ ぜぜんんめめんんだだ
かかににななるる 【全面高になる】 „A jen mindennel

szemben emelkedett.” 「
えん

円
わ

は
ぜんめんだか

全面高になってい
る。」

mindennelmindennel szembenszemben esikesik ◆ ぜぜんんめめんんややすすにになな
るる 【全面安になる】 „A dollár mindennel szem-

ben esett.” 「ドル
わ

は
ぜんめんやす

全面安になっている。」

mindenminden okaoka megvanmegvan ◆ むむりりががなないい 【無理がな
い】 „Minden okod megvan rá, hogy haragudj.”

「
おこ

怒るのも
むり

無理がない。」
mindenminden okok nélkülnélkül ◆ ななににががななししにに 【何が無し
に】 ◆ ななんんののいいわわれれももななくく 【何のいわれもな
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く、何の謂れもなく】 „Minden ok nélkül csök-

kentették a fizetésemet.” 「
なん

何のいわれもなく
ちんぎん

賃金をカットされた。」 ◆ ななんんららりりゆゆううももななくく
【何ら理由もなく、なんら理由もなく】 „Min-
den ok nélkül megfogyatkoztak a vendégek.”

「なんら
りゆう

理由もなく
きゃくあし

客足 が
へ

減ってきた。」 ◆

むむややみみややたたららとと 【無闇矢鱈と、無闇やたらと】

„Minden ok nélkül veszekszik.” 「
むやみやたら

無闇矢鱈と
けんか

喧嘩する。」
mindenminden oldaloldal ◆ ううららおおももてて 【裏表】 „A tör-

ténelem minden oldalát ismeri.” 「
れきし

歴史の
うらおもて

裏表

に
つう

通じている。」 ◆ かかくくほほううめめんん 【各方面】
◆ ぜぜんんめめんん 【全面】 ◆ よよもも 【四方】 „hegyek

minden oldalról” 「
しほう

四方の
やまやま

山々」

mindenminden oldalróloldalról ◆ ししめめんん 【四面】 „A szigetet

minden oldalról tenger vette körül.” 「その
しま

島
わ

は
しめん

四面
うみ

海に
かこ

囲まれていた。」 ◆ たためめんんててききにに
【多面的に】 „Minden oldalról megvizsgáltam a

problémát.” 「
もんだい

問題を
ためんてき

多面的に
しら

調べた。」

mindenminden oldalróloldalról szépszép ◆ ははっっぽぽううびびじじんん 【八
方美人】

mindenminden oldalróloldalról történőtörténő ◆ りりっったたいいててききなな
【立体的な】 „minden oldalról megértés” 「
りったいてき

立体的な
はあく

把握」
mindenminden országország ◆ ばばんんここくく 【万国】 ◆ れれっっここ
くく 【列国】

mindenminden országország zászlajazászlaja ◆ ばばんんここくくきき 【万国
旗】

mindenminden orvosiorvosi erőfeszítéserőfeszítés ellenéreellenére ◆ やや
くくせせききここううななくく 【薬石効なく】 „Minden orvosi
erőfeszítésünk ellenére meghalt a beteg.” 「
やくせきこう

薬石効なくご
せいきょ

逝去されました。」
mindenminden összejönösszejön ◆ いいろろいいろろああるる 【色々あ
る】 „Minden összejött, és lekéstem az esküvő-

met.” 「
いろいろ

色々あって、
じぶん

自分の
けっこんしき

結婚式に
おく

遅れ
た。」

mindenminden percperc ◆ ままいいふふんん 【毎分】 „Minden perc

fontos.” 「
まいふん

毎分が
たいせつ

大切だ。」

mindenminden percébenpercében ◆ すすんんかかををおおししんんでで 【寸暇
を惜しんで】 „Minden percében kutatást végez.”

「
すんか

寸暇を
お

惜しんで
けんきゅう

研究 する。」
mindenminden percétpercét azzalazzal tölttölt ◆ ひひままををおおししむむ
【暇を惜しむ】 „Minden percemet tanulással

töltöm.” 「
ひま

暇を
お

惜しんで
べんきょう

勉強 する。」

mindenminden percünketpercünket kiki kellkell használnihasználni ◆ いいっっすす
んんののここうういいんんかかろろんんずずべべかかららずず 【一寸の光陰軽
んずべからず、一寸の光陰軽んず可からず】

mindenminden porcikaporcika ◆ ふふししぶぶしし 【節々】 „Minden

porcikám fáj.” 「
ふしぶし

節々が
いた

痛む。」

mindenremindenre ◆ ててととりりああししととりり 【手取り足取り】

„Apukám mindenre megtanított.” 「
ちち

父から
てと

手取

り
あしと

足取り
おし

教えてもらった。」
mindenremindenre felkészültfelkészült ◆ けけっっししんんししたた 【決心し
た】 (a legrosszabbakra) „Mindenre felkészülve

bevallotta, hogy rákja van.” 「
かれ

彼
わ

は
けっしん

決心した
おもも

面持

ちで
がん

癌であることを
こくはく

告白した。」
mindenminden reggelreggel ◆ ああささななああささなな 【朝な朝な】 ◆

まいあさまいあさ 【毎朝】
mindenremindenre képesekképesek aa fiatalokfiatalok ◆ ここううせせいいおおそそ
るべしるべし 【後生畏るべし】

mindenremindenre kiterjedkiterjed ◆ ももううららすするる 【網羅する】
„minden tömegközlekedési eszköz vonalára ki-

terjedő térkép” 「
こうきょう

公共
こうつう

交通を
もうら

網羅した
ろせんず

路線図」

mindenre kiterjedésmindenre kiterjedés ◆ もうらもうら 【網羅】
mindenremindenre kiterjedőkiterjedő ◆ ぜぜんんめめんん 【全面】
„Mindenre kiterjedő tiltást foganatosított.” 「
ぜんめんきんし

全面禁止を
てってい

徹底した。」 ◆ ぜぜんんめめんんててききなな
【全面的な】 „mindenre kiterjedő támogatás”

「
ぜんめんてき

全面的な
しえん

支援」 ◆ そそううかかつつててききなな 【総括的

な】 „mindenre kiterjedő jelentés” 「
そうかつてき

総括的な
ほうこく

報告」 ◆ ははんん 【汎】 ◆ ばばんんぜぜんんのの 【万全の】

„mindenre kiterjedő intézkedés” 「
ばんぜん

万全の
たいさく

対策」

mindenremindenre kiterjedőkiterjedő szeretetszeretet ◆ ははんんああいい
【汎愛】

mindenminden részétrészét ellátellát ◆ かかんんびびすするる 【完備す
る】 „A hotel minden részét ellátták légkondi-

cionálóval.” 「このホテル
わ

は
れいぼう

冷房が
かんび

完備されてい
る。」
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mindenminden részletrészlet ◆ いいささいい 【委細】 „Minden

részletet tudomásul vettem.” 「
いさい

委細
しょうち

承知いたし
ました。」 ◆ ささいいだだいい 【細大】 (kicsi és nagy)

„Minden részletet elmond.” 「
さいだい

細大
も

漏らさずに
はな

話
す。」 ◆ すすみみずずみみ 【隅々】 „Minden részletre

figyelnek.” 「
こころづか

心遣 いが
すみずみ

隅々まで
ゆ

行き
とど

届いてい
る。」

mindenminden részletrerészletre kiterjedőkiterjedő ◆ いいたたれれりりつつくく
せせりりのの 【至れり尽くせりの】 „Minden részletre

kiterjedő magyarázat volt.” 「
いた

至れり
つ

尽くせりの
せつめい

説明だった。」 ◆ ここととここままかかなな 【事細かな】

„minden részletre kiterjedő kérdések” 「
ことこま

事細か

な
しつもん

質問」 ◆ ししゅゅううととううなな 【周到な】 „Minden

részletre figyeltünk.” 「
しゅうとう

周到 な
ちゅういはら

注意を払っ
た。」 ◆ すすんんぶぶんんののすすききももなないい 【寸分の隙も
ない】 „Minden részletre kiterjedő tervet készí-

tett.” 「
すんぶん

寸分の
すき

隙もない
けいかく

計画を
た

立てた。」

mindenminden részletrerészletre kiterjedőenkiterjedően ◆ ここととここままかか
にに 【事細かに】 „Minden részletre kiterjedően

kérdeztek az eddigi életemről.” 「
いま

今までの
せいかつ

生活

を
ことこま

事細かに
き

聞かれた。」
mindenminden részvevőnekrészvevőnek járójáró díjdíj ◆ ささんんかかししょょうう
【参加賞】

mindenminden rosszbanrosszban vanvan valamivalami jójó ◆ いいちちののううらら
ははろろくく 【一の裏は六】 ◆ ににんんげげんんばばんんじじささいい
おうがうまおうがうま 【人間万事塞翁が馬】

mindenrőlmindenről azonnalazonnal értesülértesül ◆ ははややみみみみででああ
るる 【早耳である】 „Te mindenről azonnal érte-

sülsz!” 「あなたって
はやみみ

早耳だね！」

mindenrőlmindenről megfeledkezvemegfeledkezve ◆ かかみみををふふりりみみだだ
ししてて 【髪を振り乱して】 „Mindenről megfeled-

kezve tanultam.” 「
かみ

髪を
ふ

振り
みだ

乱して
べんきょう

勉強 してい
た。」

mindenségmindenség ◆ ばばんんぶぶつつ 【万物】 ◆ ユユニニババーースス
(világmindenség)

mindenminden szelvényszelvény nyernyer ◆ かかららくくじじななしし 【空く
じなし、空籤なし】

mindenminden szelvényszelvény nyertesnyertes ◆ そそううああたたりり 【総
当り】

mindenminden szempontbólszempontból gyönyörűgyönyörű ◆ ははちちめめんんれれ
いろうのいろうの 【八面玲瓏の】

mindenminden szemszem ránézránéz ◆ ひひととめめががおおおおすすぎぎるる
【人目が多すぎる】 „Itt minden szem ránk néz,

menjünk máshová!” 「ここだと
ひとめ

人目が
おお

多すぎる

から
ちが

違う
ばしょ

場所に
い

行こう。」
mindenszentekmindenszentek ◆ ししょょせせいいじじんんののひひ 【諸聖人
の日】 (november 1) ◆ ばばんんせせいいせせつつ 【万聖
節】 (november 1)

mindenminden szenvedéstszenvedést okozokoz ◆ いいっっささいいかかいいくく
【一切皆苦】 (buddista)

mindenminden szószó ◆ いいちちごごんんいいっっくく 【一言一句】 „Az

előadás minden szavára figyeltem.” 「
こうぎ

講義を
いちごんいっく

一言一句、
き

聞き
も

漏らさないようにした。」 ◆ いい
ちちじじいいっっくく 【一字一句】 „Tudja, hogy minden

szónak értelme van.” 「
いちじいっく

一字一句をおろさかにし
ない。」

mindenminden szobaszoba ◆ ぜぜんんししつつ 【全室】 „Minden

szobába tettem légkondicionálót.” 「
ぜんしつ

全室
くうちょう

空調
にしました。」

mindenminden szószó ésés tetttett ◆ いいちちげげんんいいっっここうう 【一
言一行】

mindenminden szótszót ◆ いいちちごごいいちちごご 【一語一語】

„Minden szót tisztán ejtettem.” 「
いちごいちご

一語一語はっ

きりと
はつおん

発音した。」
mindentmindent ◆ ああららいいざざららいい 【洗いざらい、洗い浚

い】 „Mindent kitálaltam.” 「
あら

洗いざらいぶちま
けた。」 ◆ いいちちががいいにに 【一概に】 „Nem sza-

bad mindent csak úgy elhinni.” 「そう
いちがい

一概に
しん

信

じるべきで
わ

はない。」 ◆ ななんんででももかかんんででもも
【何でもかんでも】 „A barátrom minden pana-

szomat meghallgat.” 「
ともだち

友達
わ

は
なん

何でもかんでも
き

聞
いてくれる。」 ◇ szinteszinte mindenminden たたいいてていいのの
こことと 【大抵のこと】 „Szinte mindent tud arról

az ügyről.” 「
かれ

彼
わ

はその
じけん

事件について
たいてい

大抵のこと

を
し

知っている。」
mindentmindent azaz alapoktólalapoktól kellkell kezdenikezdeni ◆ ごごじじゅゅ
ううののととううももししたたかかららくくむむ 【五重の塔も下から組
む】

mindentmindent beborítvabeborítva ◆ いいちちめめんん 【一面】 „A

kertet beborította a hó.” 「
にわ

庭
いちめん

一面
わ

は
ゆき

雪に
おお

覆われ
ていた。」
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mindentmindent belebele ◆ ガガッッツツだだししてて 【ガッツ出し
て】 „Mindent bele!” 「ガッツだして！」 ◆ がが
んばれんばれ 【頑張れ】

mindentmindent beleadbelead ◆ せせいいををだだすす 【精を出す】

„Minden beleadtam a munkámba.” 「
しごと

仕事に
せい

精

を
だ

出した。」 ◆ ぜぜんんりりょょくくををだだすす 【全力を出

す】 „A sportoló mindent beleadott.” 「
せんしゅ

選手
わ

は
ぜんりょく

全力 を
だ

出した。」 ◆ ももろろははだだををぬぬぐぐ 【諸肌を
脱ぐ】 „Minden erőmet beleadva igyekeztem.”

「
もろはだ

諸肌を
ぬ

脱いで
がんば

頑張った。」
mindentmindent beledobbeledob ◆ たたいいああたたりりててききなな 【体当た
り的な】 „Mindent beledobtak az előadásba.” 「
たいあ

体当たり
てき

的な
えんぎ

演技だった。」
mindentmindent belebele levesleves ◆ ちちゃゃんんここななべべ 【ちゃん
こ鍋】

mindentmindent bezárbezár ◆ ととじじままりりすするる 【戸締まりす
る、戸締りする】 „Bezártál mindent, mielőtt el-

jöttél otthonról?” 「
いえ

家を
で

出る
まえ

前に
とじま

戸締りをしま
したか？」

mindentmindent együttvéveegyüttvéve ◆ ぜぜんんたたいいててききにに 【全
体的に】 „Mindent együttvéve nyereséges volt az

idei év.” 「
ぜんたいてき

全体的に
ことし

今年
わ

は
りえき

利益をあげた。」

mindenminden tekintetbentekintetben ◆ ああららゆゆるるててんんでで 【あ
らゆる点で、有らゆる点で】 ◆ いいちちいいちち
【一々】 „Minden tekintetben igaza van!” 「お

っしゃること
わ

はいちいちごもっともです。」 ◆

ごごくく 【極】 „Ez a házaspár minden tekintetben

közönséges.” 「
かれ

彼ら
わ

はごく
ふつう

普通の
ふうふ

夫婦です。」
◆ ななににかかににつつけけてて 【何かにつけて、何かに付け
て、何彼につけて】 „A gyermeknevelés minden

tekintetben költséges.” 「
こそだ

子育て
わ

は
なに

何かにつけて

お
かね

金がかかるでしょう。」
mindentmindent eldöntőeldöntő játszmajátszma ◆ かかどどばばんん 【角
番】

mindentmindent elkövetelkövet ◆ ほほんんそそううすするる 【奔走する】
„Mindent elkövet, hogy jóvátegye a hibát.” 「
しっぱい

失敗の
う

埋め
あ

合わせのために
ほんそう

奔走している。」
mindentmindent elkövetveelkövetve ◆ わわざざわわざざ „Mindent elkö-

vetett, hogy ne legyen könnyű a dolgom.” 「わざ

わざ
ぼく

僕の
しごと

仕事を
むずか

難 しくした。」

mindentmindent elmondelmond ◆ いいいいつつくくすす 【言い尽くす】
„Ezzel az egy szóval mindent elmondtam a po-

litikáról.” 「
せいじ

政治についてこの
ひとこと

一言で
い

言い
つ

尽くせ
る。」

mindenminden területterület ◆ ぜぜんんいいきき 【全域】 „Ez a ma-
gazin a természettudomány minden területét fel-

öleli.” 「この
ざっし

雑誌
わ

は
しぜんかがく

自然科学
ぜんいき

全域をカバーす
る。」 ◆ ぜぜんんめめんん 【全面】 „A pénzügy a gaz-

daság minden területén jelen van.” 「
きんゆう

金融が
けいざい

経済

の
ぜんめん

全面に
で

出てくる。」
mindent felülmúlómindent felülmúló ◆ ちょうぜつなちょうぜつな 【超絶な】
mindentmindent hallhall ◆ いいちちぶぶししじじゅゅううををききくく 【一部始
終を聞く】 „A nővéremtől mindent hallottam.”

「
あね

姉から
いちぶしじゅう

一部始終を
き

聞いた。」
mindentmindent lehet,lehet, csakcsak akarniakarni kellkell ◆ いいししににたた
つつやや 【石に立つ矢】 ◆ いいちちねねんんててんんににつつううずず
【一念天に通ず】 ◆ せせいいししんんいいっっととううななににごごとと
かならざらんかならざらん 【精神一到何事か成らざらん】

mindentmindent megnézmegnéz ◆ みみききるる 【見切る、見きる】
„Ez a város olyan nagy, hogy nem lehet egy nap

alatt mindent megnézni.” 「この
まち

町
わ

は
ひろ

広くて
いちにち

一日

で
みき

見切ることが
でき

出来ない。」
mindentmindent megpróbálmegpróbál ◆ ああののててここののててををつつかかうう
【あの手この手を使う】 „Mindent megpróbált,

hogy meggyőzze a vevőt.” 「あの
て

手この
て

手を
つか

使っ

て
か

買い
ものきゃく

物客 を
かんゆう

勧誘した。」
mindentmindent megteszmegtesz ◆ ささんんだだんんすするる 【算段す
る】 „Mindent megtettem, hogy ne kelljen vele

találkoznom.” 「
かれ

彼に
あ

会わない
さんだん

算段をした。」 ◆

つつくくすす 【尽くす】 „Mindent megtesz a felesé-

géért.” 「
つま

妻に
つ

尽くす。」 ◆ ででききるるだだけけどどりりょょくく
すするる 【出来るだけ努力する】 „Mindent megte-

szek, hogy egészséges maradjak.” 「
けんこう

健康でいる

ために
わ

は
でき

出来るだけ
どりょく

努力する。」
mindentmindent megtesz,megtesz, hogyhogy barátságosnakbarátságosnak
tűnjöntűnjön ◆ ああいいそそををふふりりままくく 【愛想を振りま
く】

mindentmindent megtesz,megtesz, hogyhogy kedvesnekkedvesnek tűnjöntűnjön
◆ ああいいききょょううををふふりりままくく 【愛嬌を振りまく、愛
敬を振りまく】

mindentmindent megtévemegtéve ◆ ここんんここんんとと 【懇々と、懇
懇と】 „Mindent megtettem, hogy rávezessem
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a gyereket, hogy rossz, amit csinál.” 「
きみ

君がや

ったこと
わ

はいけない
こと

事だと、
こんこん

懇々と
こども

子供を
さと

諭し
た。」

mindentmindent megtudmegtud rólaróla ◆ みみききわわめめるる 【見きわ
める、見極める】 „Mindent megtudott a férfi-

ről.” 「
かれ

彼の
しょうたい

正体 を
みきわ

見極めた。」

mindenminden továbbitovábbi nélkülnélkül ◆ かかんんたたんんにに 【簡単
に】 (egyszerűen) „Ezt minden további nélkül

el tudom képzelni.” 「これ
わ

は
かんたん

簡単に
そうぞう

想像でき
る。」 ◆ ざざいいああくくかかんんななくく 【罪悪感無く】
(bűntudat nélkül) „A kutyájukat minden további

nélkül az erdőben hagyták.” 「
ざいあくかん

罪悪感なく
いぬ

犬を
もり

森

の
なか

中に
す

捨てた。」
mindenminden tőletőle telhetőttelhetőt megteszmegtesz ◆ ささいいぜぜんん
ををつつくくすす 【最善を尽くす】 „Az orvosok minden
tőlük telhetőt megtettek, de a beteg meghalt.” 「
いしゃ

医者
わ

は
さいぜん

最善を
つ

尽くしたが、
かんじゃ

患者
わ

は
し

死んだ。」 ◆

ささいいだだいいげげんんののどどりりょょくくををすするる 【最大限の努力
をする】

mindentmindent összeolvasösszeolvas ◆ ららんんどどすするる 【乱読す
る、濫読する】

mindentmindent összevetösszevet ◆ ああわわせせるる 【合わせる】

„Mindent összevetve mennyibe kerül?” 「
ぜんぶ

全部
あ

合
わせていくらですか？」

mindentmindent összevéveösszevéve ◆ けけっっかかててききにに 【結果的
に】 „Mindent összevéve jó volt, hogy nem sike-
rült abba az iskolába menni, ahová akartam.” 「
しぼうこう

志望校に
い

行けなくて
けっかてき

結果的に
わ

はよかった。」
mindentmindent rábízrábíz ◆ いいちちににんんすするる 【一任する】
„Mindent rád bízok ezzel kapcsolatban.” 「それ

について
わ

は
きみ

君に
いちにん

一任する。」
mindentmindent részletétrészletét látlát ◆ いいちちぶぶししじじゅゅううををみみ
るる 【一部始終を見る】 „Én az eset minden rész-

letét láttam.” 「
じけん

事件の
いちぶしじゅう

一部始終を
み

見た。」

mindentmindent tudótudó arcarc ◆ わわけけししりりががおお 【訳知り
顔】

mindentmindent tűvétűvé tesztesz ◆ くくささののねねををわわけけててわわささがが
すす 【草の根を分けて探す】 „Mindent tűvé tet-

tek, hogy megtalálják a gonosztevőt.” 「
くさ

草の
ね

根を
わ

分けて
はんにん

犯人を
さが

探した。」 ◆ すすみみかかららすすみみままででささ
ががすす 【隅から隅まで探す】 „Mindent tűvé tet-

tem, de nem találtam a pénztárcámat.” 「
さいふ

財布を
すみ

隅から
すみ

隅まで
さが

探したが
み

見つからなかった。」
mindentudásmindentudás ◆ ももののししりり 【物知り、物しり、
物識り】

mindenminden tudásáttudását beleadbelead ◆ ううででにによよりりををかかけけ
るる 【腕に縒りをかける、腕に撚りをかける】
„Minden tudásomat beleadva csináltam a gye-

reknek születésnapi tortát.” 「
うで

腕によりをかけて
こども

子供の
たんじょう

誕生 ケーキを
つく

作った。」
mindentudásmindentudás ésés mindenhatóságmindenhatóság ◆ ぜぜんんちちぜぜ
んんののうう 【全知全能】 „mindenható isten” 「
ぜんちぜんのう

全知全能の
かみ

神」
mindentudómindentudó ◆ ぜぜんんちちのの 【全知の】 ◆ ももののしし
りり 【物知り、物しり、物識り】 (ember) „Min-

dentudó tekintettel beszélt.” 「
ものし

物知り
がお

顔で
はな

話し
た。」 ◆ ももののししりりのの 【物知りの、物しりの、

物識りの】 „mindentudó ember” 「
ものし

物知りの
ひと

人
」

mindentudómindentudó emberember ◆ いいききじじびびきき 【生き字引】
minden újságminden újság ◆ ぜんしぜんし 【全紙】
mindenminden útút RómábaRómába vezetvezet ◆ すすべべててののみみちちははロロ
ーーママににつつううずず 【すべての道はローマに通ず、全
ての道はローマに通ず、総ての道はローマに通
ず、凡ての道はローマに通ず】

mindenminden ügyügy ◆ ししょょじじばばんんたたんん 【諸事万端】

„Minden ügyet sikerült lezárnom.” 「
しょじばんたん

諸事万端
とどこお

滞 りなく
す

済ませることができました。」
mindenüttmindenütt ◆ ああちちここちち 【彼方此方】 „Minde-

nütt van parkoló.” 「
ちゅうしゃじょう

駐車場
わ

はあちこちあ
る。」 ◆ かかくくししょょ 【各所】 „A parkban min-

denütt padok vannak.” 「
こうえん

公園
ない

内
かくしょ

各所にベンチが
せっち

設置されています。」 ◆ どどここででもも 【何処で

も】 „Mindenütt tudok aludni.” 「
わたし

私
わ

はどこで

も
ね

寝れます。」 ◆ どどここもも 【何処も】 „Minde-

nütt virágok nyíltak.” 「どこも
はな

花が
さ

咲いてい
た。」 ◆ ととこころろかかままわわずず 【所構わず】 „Min-

denütt virágok nyílnak.” 「
はな

花
わ

は
ところかま

所構 わず
さ

咲いて
いる。」 ◆ ほほううぼぼうう 【方々】 „Mindenütt ke-
restem, de sehol sem találom a pénztárcámat.”

「
ほうぼう

方々
さが

探したが
さいふ

財布が
み

見つからない。」 ◇ min-min-
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digdig ésés mindenüttmindenütt ここここんんととううざざいい 【古今東
西】 (minden idők minden országában)

mindenüttmindenütt megmeg lehetlehet szokniszokni ◆ すすめめばばみみややここ
【住めば都】

minden üzletminden üzlet ◆ かくてんかくてん 【各店】
minden-vagy-semmiminden-vagy-semmi ◆ ぜぜんんかかむむかか 【全か無
か】

minden-vagy-semmiminden-vagy-semmi válaszválasz ◆ ぜぜんんかかむむかかののはは
んのうんのう 【全か無かの反応】

mindenminden vállalatvállalat ◆ かかくくししゃゃ 【各社】 (minden
egyes vállalat) „Minden vegyi vállalat recesszióba

került.” 「
かがく

化学
さんぎょう

産業
かくしゃ

各社
わ

は
ふけいき

不景気に
おちい

陥 っ
た。」

minden városminden város ◆ かくしかくし 【各市】
mindenminden vonalvonal ◆ ぜぜんんせせんん 【全線】 „Ezzel a bér-

lettel minden metróvonalra fel lehet ülni.” 「こ

の
ていきけん

定期券
わ

は
ちかてつ

地下鉄
ぜんせん

全線で
の

乗り
お

降りできる。」
mindenminden zugzug ◆ すすみみずずみみ 【隅々】 „A világ min-

den zugából érkeznek vendégek.” 「
せかい

世界の
すみずみ

隅々

から
きゃく

客 が
く

来る。」
mindenminden zugátzugát ◆ くくままななくく 【隈なく、隈無く】

„A ház minden zugát átnéztem.” 「
いえ

家の
なか

中を
くま

隈

なく
さが

探した。」 ◆ ののここるるくくままななくく 【残る隈な
く】 „A lakás minden zugát kitakarítottam.” 「
のこ

残る
くま

隈なく
いえ

家を
そうじ

掃除した。」
mindenminden zugátzugát ismerismer ◆ ししりりつつくくすす 【知り尽く

す】 „A város minden zugát ismerem.” 「この
まち

町

を
し

知り
つ

尽くしている。」
mindenminden zsákzsák meglelimegleli aa foltjátfoltját ◆ わわれれななべべにに
とじぶたとじぶた 【破れ鍋に綴じ蓋、割れ鍋に綴じ蓋】

mindenminden zsákzsák megtaláljamegtalálja aa foltjátfoltját ◆ おおににのの
ににょょううぼぼううににききじじんん 【鬼の女房に鬼神】 (ami-
lyen a feleség, olyan a férje)

mindetmindet eladelad ◆ ううりりききるる 【売り切る】 „Minden

árut el kell adni erről a polcról!” 「この
たな

棚の
しょうひん

商品 を
う

売り
き

切らなければならない。」
mindezmindez arraarra vallvall ◆ ううららががええししてていいええばば 【裏
返して言えば】 „Mindez arra vall, hogy valójá-

ban szereted őt.” 「
うらがえ

裏返して
い

言えば
あい

愛している

ということだと
おも

思うよ。」

mindmind ezez idáigidáig ◆ いいままだだにに 【未だに、今だに】
„Mind ez idáig nem sikerült megoldani a rej-

télyt.” 「その
なぞ

謎
わ

は
いま

未だに
かいめい

解明されていない。」

mindmind ezez ideigideig ◆ ここれれままでで 【此れまで、此れ
迄、これ迄、是迄】 (eddig) „Ez a módszer mind

ez ideig nem terjedt el.” 「この
ほうほう

方法
わ

はこれまで
ふきゅう

普及していない。」
mindhaláligmindhalálig ◆ ししぬぬままでで 【死ぬまで】 „Mindha-

lálig együtt voltak.” 「
し

死ぬまで
いっしょ

一緒だった。」

mindhármanmindhárman ◆ ささんんににんんとともも 【三人とも、三人
共】 „Mindhárman ugyanolyan színű ruhát vi-

seltek.” 「
さんにん

三人とも
おな

同じ
いろ

色の
ふく

服を
き

着ていた。」

mindhiábamindhiába ◆ ばばんんじじききゅゅううすす 【万事窮す、万事
休す】 „Mindent megtettetünk, de mindhiába.”

「すべての
て

手を
ほどこ

施 しましたが、
ばんじきゅう

万事窮しまし
た。」

mindigmindig ❶ いいつつもも 【何時も】 „Reggel mindig

ugyanarra a vonatra szállok.” 「
あさ

朝いつも
おな

同じ
でんしゃ

電車に
の

乗る。」 ❷ つつねねにに 【常に】 „Mindig be-

tartom a szabályokat.” 「
つね

常に
きそく

規則を
まも

守る。」 ❸

どどんんななととききににもも 【どんな時にも】 „Mindig op-

timista vagyok.” 「どんな
とき

時にも
まえむ

前向きです。」
❹ いいつつままででもも 【いつ迄も、何時迄も】 (végte-

lenségig) „Maradjunk mindig együtt!” 「いつ
まで

迄

も
いっしょ

一緒にいようね！」 ❺ ずずっっとと (egyfolytában)

„Mindig álmos vagyok.” 「ずっと
ねむ

眠い。」 ◆ ああ
ささゆゆうう 【朝夕】 ◆ いいちちじじががばばんんじじ 【一事が万

事】 „Mindig ezt csinálja.” 「
かれ

彼
わ

は
いちじ

一事が
ばんじ

万事そ

の
ちょうし

調子だ。」 ◆ いいつつままででたたっっててもも 【いつまで
経っても】 „Te mindig fiatal maradsz!” 「いつ

まで
た

経っても
わか

若いね！」 ◆ じじょょううじじ 【常時】
„A reggeli órákban a tévén mindig látható a pon-

tos idő.” 「
あさ

朝の
じかんたい

時間帯
わ

はテレビに
じこく

時刻が
じょうじ

常時
ひょうじ

表示されている。」 ◆ ししろろくくじじちちゅゅうう 【四六
時中】 ◆ すすええななががくく 【末永く、末長く】 „Ma-

radjon mindig cégünk partnere!” 「
すえなが

末永く
へいしゃ

弊社

とお
つ

付き
あ

合い
くだ

下さい。」 ◆ ちちょょううせせきき 【朝
夕】 ◆ つつねねひひごごろろかからら 【常日頃から】 „Mindig

vigyázok az egészségemre.” 「
つねひごろ

常日頃から
けんこう

健康を
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こころ

心 がけている。」 ◆ どどんんななととききもも 【どんな時
も】 „Köszönöm, hogy mindig mellettem voltál.”

「どんな
とき

時も
いっしょ

一緒にいてくれてありがとう。」
◆ ななががらら 【乍ら】 „Mosolygott, mint mindig.”

「いつもながらの
えがお

笑顔を
み

見せた。」 ◆ ひひごごろろ
【日頃、日ごろ】 „Ezt a szerszámot mindig

használom.” 「この
どうぐ

道具を
ひごろ

日頃
あいよう

愛用してい
る。」 ◆ ふふだだんんかからら 【普段から】 „Mindig van

nálam zsebkendő.” 「
ふだん

普段からハンカチを
も

持ち
ある

歩いている。」 ◆ へへいいそそ 【平素】 „Igyekszem

mindig takarékoskodni.” 「
へいそ

平素
せつやく

節約を
こころ

心 がけ
ています。」 ◆ へへいいそそかからら 【平素から】 „Ő

mindig szorgalmas.” 「
かれ

彼
わ

は
へいそ

平素から
きんべん

勤勉で
す。」 ◆ へへいいそそよよりり 【平素より】 (szokáso-
san) „Köszönöm, hogy mindig a segítségemre

van.” 「
へいそ

平素より
たいへん

大変お
せわ

世話になっておりま
す。」 ◆ ままいいかかいい 【毎回】 „Mindig részt kell
vennem a semmitmondó értekezleteken.” 「くだ

らない
かいぎ

会議に
まいかい

毎回
さんか

参加しなくて
わ

はならない。」
◆ ままいいどど 【毎度】 „Bocsánat, hogy mindig han-

goskodom!” 「
まいど

毎度お
さわ

騒がせして
もう

申し
わけ

訳ありま
せん。」 ◇ mégmég mindigmindig ままだだままだだ 【未だ未だ、
未だまだ】 „A vállalatunk még mindig keres al-

kalmazottat.” 「
かいしゃ

会社
わ

はまだまだ
ひと

人を
ぼしゅう

募集してい
る。」 ◇ mégmég mindigmindig いいぜぜんんととししてて 【依然とし
て】 „Még mindig nem világos, hogy mi volt a

gyilkosság indítéka.” 「
さつがい

殺害の
どうき

動機
わ

は
いぜん

依然として
はっきりしない。」 ◇ mintmint mindigmindig いいつつもものの
ととおおりりにに 【いつもの通りに、何時もの通りに】

„Kávét töltött, mint mindig.” 「いつもの
とお

通りに

コーヒーを
い

入れた。」 ◇ mintmint mindigmindig つつねねののごご
ととくく 【常のごとく、常の如く】 „A szeme csillo-

gott, mint mindig.” 「
かのじょ

彼女の
め

目
わ

は
つね

常の
ごと

如く
かがや

輝 い
ていた。」 ◇ mintmint mindigmindig ふふだだんんどどおおりり 【普
段通り、普段どおり】 „Ma is, mint mindig, há-

romszor étkeztem.” 「
きょう

今日も
ふだんどお

普段通り
さんしょく

三食 を
と

取
った。」

mindigmindig aa győztesnekgyőztesnek vanvan igazaigaza ◆ かかててばばかか
んんぐぐんん 【勝てば官軍】 ◆ かかててばばかかんんぐぐんんままけけ
ればぞくぐんればぞくぐん 【勝てば官軍負ければ賊軍】

mindigmindig aa kezekeze ügyébenügyében vanvan ◆ ててばばななせせなないい
【手放なせない】 „Mindig a keze ügyében volt a

pisztoly.” 「
かれ

彼
わ

は
けんじゅう

拳銃 を
てばな

手放せなかった。」

mindig, amikormindig, amikor ◆ たびごとにたびごとに 【度毎に】
mindigmindig azzalazzal jönjön ◆ ふふたたここととめめにに 【二言目に】

(azt mondja) „Mindig azzal jön, hogy nincs pén-

ze.” 「
かれ

彼
わ

は
ふたことめ

二言目に
わ

はお
かね

金がないという。」

mindigmindig ésés mindenüttmindenütt ◆ ここここんんととううざざいい 【古今
東西】 (minden idők minden országában)

mindigmindig igazaigaza vanvan ◆ ごごむむりりごごももっっとともも 【御無
理御尤も、ご無理ご尤も、ご無理ごもっとも】
(bármit is mond) „Hallgat rá, mert a vevőnek

mindig igaza van.” 「お
きゃくさま

客様 の
い

言う
こと

事をご
むり

無理

ご
もっと

尤 もと
き

聞き
い

入れる。」
mindigmindig isis ◆ むむかかししかからら 【昔から】 „Ez mindig

is így volt.” 「これ
わ

は
むかし

昔 からこうだった。」

mindigmindig magánálmagánál hordhord ◆ ははだだみみははななささずずももちち
ああるるくく 【肌身離さず持ち歩く】 „Mindig magá-

nál hordja a kedvese fényképét.” 「
こいびと

恋人の
しゃしん

写真を
はだみはな

肌身離さず
も

持ち
ある

歩いている。」
mindigmindig tarttart ◆ じじょょううびびすするる 【常備する】 „A

hűtőben mindig tartok tojást.” 「
れいぞうこ

冷蔵庫に
たまご

卵 を
じょうび

常備している。」
mindig ugyanaz vanmindig ugyanaz van ◆ ワン・パターンワン・パターン
mindigmindig vanvan nálanála ◆ けけいいたたいいすするる 【携帯する】

„Mindig van nálam víz.” 「
みず

水を
けいたい

携帯してい
る。」 ◆ じじょょううびびすするる 【常備する】 „Mindig
van a zsebemben fájdalomcsillapító a migrénem-

hez.” 「
ずつうやく

頭痛薬をポケットに
じょうび

常備している。」

mindinkábbmindinkább ◆ いいっっそそうう 【一層】 „Az elmúlt
években mindinkább világossá vált az állam-

adósság problémája.” 「
かこ

過去
すうねん

数年で、
こくさい

国債の
もんだい

問題の
じゅうようせい

重要性 が
いっそう

一層
あき

明らかになった。」
mindjártmindjárt ◆ いいまま 【今】 „Mindjárt megjavítom.”

「
いま

今
なお

直すよ。」 ◆ すすぐぐ 【直ぐ】 „Mindjárt me-

gyek!” 「すぐ
い

行きます！」 ◆ たただだいいまま 【ただ
今、只今、唯今】 „Kérem várjon, mindjárt ott

lesz a szerelő!” 「
しゅうりこう

修理工
わ

は
ただいま

只今
まい

参りますのでお
ま

待ち
くだ

下さい。」 ◆ ももううじじきき 【もう直】 „Mind-
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járt jön a Jézuska!” 「もうじきクリスマス
だ。」

mindjártmindjárt ittitt ◆ めめののままええ 【目の前】 „Mindjárt

itt van a vizsga.” 「
しけん

試験
わ

は
め

目の
まえ

前だ。」

mindjártmindjárt ittitt vanvan ◆ ままぢぢかかいい 【間近い】

„Mindjárt itt a karácsony.” 「クリスマス
わ

は
まぢか

間近
い。」 ◆ ももくくぜぜんんににせせままるる 【目前に迫る】

„Mindjárt itt van a vizsga.” 「
しけん

試験が
もくぜん

目前に
せま

迫っ
ている。」

mindkétmindkét ◆ いいずずれれのの 【何れの、孰れの】 „Két-
szer próbáltam, mindkét esetben sikertelenül.”

「
にかい

２回
ため

試したがいずれの
ばあい

場合も
しっぱい

失敗だった。」
◆ そそうう 【双、雙】 „mindkét kéz” 「

そう

双の
て

手」
◆ どどちちららもも 【何方も】 „Mindkét lábam meg-

gyógyult.” 「どちらの
あし

足も
なお

治った。」 ◆ りりょょうう

【両】 „Mindkét lábam fájni kezdett.” 「
りょうあし

両足

が
いた

痛くなった。」 ◆ りりょょううほほううとともも 【両方と
も、両方共】 „Mindkét hangfal elromlott. A

jobb is és a bal is.” 「
ひだり

左 と
みぎ

右のスピーカー
わ

は
りょうほう

両方 とも
こわ

壊れた。」 ◆ りりょょううほほううのの 【両方

の】 „Mindkét orrlyukam bedugult.” 「
りょうほう

両方 の
はな

鼻が
つ

詰まっている。」
mindkétmindkét családcsalád ◆ りりょょううけけ 【両家】 „bemu-

tatkozó vacsora, ahol a pár mindkét családja

részt vesz” 「
りょうけ

両家
かおあ

顔合わせの
しょくじかい

食事会」

mindkét csapatmindkét csapat ◆ りょうぐんりょうぐん 【両軍】
mindkétmindkét érvérv ◆ りりょょううろろんん 【両論】 „Meghall-

gattam a mellette és ellene szóló érveket.” 「
さんぴりょうろん

賛否両論を
き

聞いた。」
mindkétmindkét félfél ◆ そそううほほうう 【双方】 „Mindkét fél

véleményét kikértem.” 「
そうほう

双方の
いけん

意見を
うかが

伺 っ
た。」 ◆ りりょょううししゃゃ 【両者】 „Mindkét fél

megjelent az értekezleten.” 「
かいぎ

会議に
わ

は
りょうしゃ

両者 と

も
しゅっせき

出席 した。」
mindkétmindkét fülfül ◆ りりょょううみみみみ 【両耳】 „Mindkét

fülemet befogtam.” 「
りょうみみ

両耳 を
ふさ

塞いだ。」

mindkét hadseregmindkét hadsereg ◆ りょうぐんりょうぐん 【両軍】
mindkétmindkét iránybairányba húzhúz ◆ ひひっっぱぱりりああうう 【引っ
張り合う】 „Megfogták egymás kezét, és mind-

két irányba húzták.” 「
かれ

彼と
て

手を
つな

繋ぎ、
ひ

引っ
ぱ

張り
あ

合った。」
mindkétmindkét iránybanirányban ◆ じじょょううげげせせんん 【上下線】

(vonatvonalon) „Mindkét irányban lassan köz-

lekednek a vonatok.” 「
でんしゃ

電車
わ

は
じょうげせん

上下線で
じょこううんてん

徐行運転
をしている。」

mindkétmindkét karkar ◆ りりょょううううでで 【両腕】 „Múlt hét

óta mindkét karom gyenge.” 「
せんしゅう

先週 から
りょううで

両腕
がだるい。」

mindkét kerékmindkét kerék ◆ りょうりんりょうりん 【両輪】
mindkétmindkét kézkéz ◆ そそううししゅゅ 【双手】 ◆ ももろろてて
【諸手、双手、両手】 ◆ りりょょううてて 【両手】

„Mindkét kezemet felemeltem.” 「
りょうて

両手を
あ

上げ
た。」

mindkétmindkét lábláb ◆ ももろろああしし 【両足】 ◆ りりょょううああしし

【両足】 „Mindkét lábam begörcsölt.” 「
りょうあし

両足
がつった。」

mindkét nemmindkét nem ◆ りょうせいりょうせい 【両性】
mindkétmindkét nemnem általáltal használatoshasználatos ◆ ユユニニセセ
ッッククススなな „mindkét nem által használatos név”

「ユニセックスな
なまえ

名前」
mindkétmindkét oldaloldal ◆ ううららおおももてて 【裏表】 „papír

mindkét oldala” 「
かみ

紙の
うらおもて

裏表 」 ◆ りりょょううががわわ
【両側】 „Az út mindkét oldala le van zárva.” 「
どうろ

道路の
りょうがわ

両側
わ

は
つうこうど

通行止めになっている。」 ◆ りり
ょょううめめんん 【両面】 „mindkét oldalról látszódó

tükör” 「
りょうめん

両面 から
み

見える
かがみ

鏡 」

mindkétmindkét oldalánoldalán szépszép nőnő vanvan ◆ りりょょううててににはは
なな 【両手に花】

mindkétmindkét oldalioldali margóhozmargóhoz igazításigazítás ◆ りりょょうう
たんぞろえたんぞろえ 【両端揃え】

mindkétmindkét oldalróloldalról támadtámad ◆ ははささみみううちちににすするる
【挟み撃ちにする】 „Mindkét oldalról támad-

tunk az ellenségre.” 「
てき

敵を
はさ

挟み
う

撃ちにした。」

mindkétmindkét oldaltoldalt elfoglalóelfoglaló hirdetéshirdetés ◆ みみひひらら
きこうこくきこうこく 【見開き広告】

mindkétmindkét országország ◆ りりょょううここくく 【両国】 „Japán

és Korea mindketten” 「
にっかん

日韓
りょうこく

両国 」
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mindkétmindkét partpart ◆ りりょょううががんん 【両岸】 (folyó-

part) „A folyó mindkét partján fák voltak.” 「
かわ

川

の
りょうがん

両岸 に
わ

は
き

木が
なら

並んでいた。」
mindkétmindkét póluspólus ◆ そそううききょょくく 【双極】 ◆ りりょょうう
きょくきょく 【両極】

mindkétmindkét szemszem ◆ りりょょううががんん 【両眼】 „Mindkét

szemem éles.” 「
りょうがん

両眼 とも
するど

鋭 い。」 ◆ りりょょうう
めめ 【両目】 „Mindkét szemem rövidlátó.” 「
りょうめ

両目が
きんし

近視です。」
mindkét személymindkét személy ◆ りょうめいりょうめい 【両名】
mindkétmindkét szempontszempont ◆ りりょょううめめんん 【両面】 „A

pedagógiát mind elméleti, mind gyakorlati szem-

pontból megértette.” 「
きょういくがく

教育学 を
りろん

理論と
じっせん

実践の
りょうめん

両面 から
とら

捉えた。」
mindkétmindkét szomszédszomszéd ◆ りりょょううどどななりり 【両隣】

„mindkét oldali szomszéd ház” 「
りょうどなり

両隣 の
いえ

家」

mindkétmindkét szülőszülő ◆ ふふたたおおやや 【二親、ふた親】

„Mindkét szülő beleegyezése szükséges” 「
ふたおや

二親

の
きょか

許可が
ひつよう

必要。」 ◆ りょうしんりょうしん 【両親】
mindkétmindkét tábortábor ◆ りりょょううじじんんええいい 【両陣営】

„újak és régiek mindkét tábora” 「
しんじん

新人と
げんしょく

現職

の
りょうじんえい

両陣営 」
mindkettenmindketten ◆ いいずずれれもも 【何れも、孰れも】
„Két gyermekem van, mindketten kisiskolások.”

「
こども

子供
わ

は
ふたり

二人いて、いずれも
しょうがくせい

小学生 です。」
◆ おおたたががいいにに 【お互いに】 „Mindketten vigyáz-

zunk!” 「お
たが

互いに
き

気を
つ

付けましょう。」 ◆ たたがが
いいにに 【互いに】 „Mindketten igyekezzünk!” 「
たが

互いに
がんば

頑張りましょう！」 ◆ どどううしし 【同士】
◆ ふふたたりりとともも 【二人とも、二人共、２人とも】
„Mindketten ugyanazon a napon születtek.” 「
ふたりとも

二人共
おな

同じ
ひ

日に
う

生まれた。」 ◆ りりょょううににんん
【両人】 „Mindketten csóválták a fejüket.” 「
りょうにん

両人 とも
くび

首をかしげた。」 ◆ りりょょううほほうう 【両
方】 „Mindketten elégedettek voltak a kiszolgá-

lással.” 「
りょうほう

両方 ともサービスに
まんぞく

満足してい
た。」

mindkettenmindketten férfiakférfiak ◆ おおととここどどううしし 【男同
士】

mindketten fiúkmindketten fiúk ◆ おとこどうしおとこどうし 【男同士】

mindkettenmindketten lányoklányok ◆ おおんんななどどううしし 【女同
士】

mindkettenmindketten nőknők ◆ おおんんななどどううしし 【女同士】

„Mindketten nők vagyunk.” 「
わたし

私 たち
わ

は
おんなどうし

女同士
です。」

mindkettőmindkettő ◆ いいずずれれもも 【何れも、孰れも】
„Két filmet néztem, mindkettő feliratos volt.” 「
ふた

２つの
えいが

映画を
み

見たが、いずれも
じまく

字幕だった。」
◆ そそううほほうう 【双方】 „Mindkettő mondaniva-

lóját meghallgattam.” 「
そうほう

双方の
い

言い
ぶん

分を
き

聞い
た。」 ◆ たたががいい 【互い】 „Mindketten szeret-

jük a kutyákat.” 「
たが

互いに
いぬ

犬が
す

好きです。」 ◆ どど
っっちちもも 【何方も】 „Akár itthon, akár étterem-

ben eszünk, mindkettő drága.” 「
いえ

家で
た

食べて

も、
がいしょく

外食 してもどっちも
たか

高いです。」 ◆ ふふたた
りりとともも 【二人とも、二人共、２人とも】 „Két

gyereke van, mindkettő lány.” 「
こども

子供が
ふたり

二人い

て、
ふたりとも

二人共
おんな

女 だ。」 ◆ りりょょううししゃゃ 【両者】

„Mindkettő egyforma.” 「
りょうしゃ

両者
わ

は
おな

同じもので
す。」 ◆ りりょょううほほうう 【両方】 „Mindkettőre

szükségem van.” 「
りょうほう

両方
い

要ります。」 ◆ りりょょうう
ほほううとともも 【両方とも、両方共】 „A csomagokat

illetően, mindkettő megérkezett.” 「
こづつみ

小包
わ

は
りょうほう

両方

とも
とど

届きました。」
mindkettővelmindkettővel rendelkezikrendelkezik ◆ かかねねそそななええるる
【兼ね備える】

mindkét vállmindkét váll ◆ そうけんそうけん 【双肩】
mindkét végletmindkét véglet ◆ りょうきょくりょうきょく 【両極】
mindkétmindkét véleményvélemény ◆ りりょょううろろんん 【両論】

„mindkét vélemény leírása” 「
りょうろん

両論
へいき

併記」

mindmáigmindmáig ◆ いいままだだにに 【未だに、今だに】

„Mindmáig nagyon szeretem a csokit.” 「
いま

未だに

チョコが
だいす

大好きです。」
mindnyájanmindnyájan ◆ ここぞぞっってて 【挙って】 „Mindnyá-

jan támogatták a javaslatot.” 「
ていあん

提案にこぞって
さんせい

賛成した。」 ◆ ぜぜんんいいんん 【全員】 „Mindnyá-

jan elindultak.” 「
ぜんいん

全員
しゅっぱつ

出発 した。」 ◆ みみなな

【皆】 „Mindnyájan hibásak vagyunk.” 「
わたしたち

私達
みな

皆が
わる

悪いのです。」
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mindörökkönmindörökkön örökkéörökké ◆ みみららいいええいいごごうう 【未来
永劫】

mindörökremindörökre ◆ ええいいええんんにに 【永遠に】 „Mind-

örökre elraboltad a szívem.” 「
わたし

私 の
こころ

心
わ

はあな

たに
えいえん

永遠に
うば

奪われた。」 ◆ ええいいききゅゅううにに 【永
久に】 „Mindörökre az emlékezetembe zártam

az utunkat.” 「
ふたり

二人の
たび

旅
わ

は
えいきゅう

永久 に
きおく

記憶に
のこ

残って
いる。」

mindösszemindössze ◆ ここ 【小】 „mindössze egy óra” 「
こ

小
いちじかん

一時間」 ◆ だだけけでで (csak) „Egy inget vettem

mindössze ötszáz jenért.” 「
ごひゃく

５００
えん

円だけでシャ

ツを
か

買った。」 ◆ たただだ 【唯、只】 „Mindössze

egy kívánságom van.” 「ただ
ひと

一つの
ねが

願いがあ
る。」 ◆ たたっったた „Mindössze három résztvevő

volt.” 「
さんかしゃ

参加者
わ

はたった
さんにん

３人だった。」 ◆ とといい
ううととこころろだだ „Az a kocsi mindössze kétmillió jen-

be kerül.” 「その
くるま

車
わ

は
に

２
ひゃくまん

百万
えん

円というところ
だ。」 ◆ ぽぽっっちち „Ciki mindössze 100 grammot

venni.” 「
ひゃく

１００グラムぽっちで
か

買うの
わ

は
は

恥ずか
しい。」 ◆ もものののの 【物の】 „Az összeszerelés
egyszerű volt, mindössze tíz percet vett igénybe.”

「
く

組み
た

立て
わ

は
かんたん

簡単で、ものの
じゅっぷん

１０分で
でき

出来まし
た。」 ◆ わわずずかか 【僅か】 „Mindössze 10 ezer

jenből már lehet mobiltelefont venni.” 「
わず

僅か
いちまん

一万
えん

円で
けいたいでんわ

携帯電話が
か

買える。」
mindösszesenmindösszesen ◆ ぜぜんんぶぶでで 【全部で】 (össze-

sen)

minduntalanminduntalan ◆ ああめめににつつけけかかぜぜににつつけけ 【雨につ
け風につけ】 „Minduntalan eszembe jut szülő-

földem.” 「
あめ

雨につけ
かぜ

風につけ
こきょう

故郷を
おも

思い
だ

出
す。」 ◆ いいちちいいちち 【一々】 „Jó, jó tudom! Nem

kell minduntalan emlékeztetned rá!” 「
わ

分かって

いるからいちいち
い

言わなくてもいい。」 ◆ ししつつ
ここくく (csökönyösen) „A kollégám minduntalan a

magánéletemről kérdez.” 「
どうりょう

同僚
わ

はプライベー

トなことをしつこく
き

聞く。」 ◆ ししょょっっちちゅゅうう
„A gyerek minduntalan az anyját nyaggatta.” 「
こども

子供
わ

はしょっちゅう
ははおや

母親を
じゃま

邪魔した。」 ◆ ままいい
どど 【毎度】 (mindig) „A feleségem minduntalan

égve hagyja a villanyt.” 「
つま

妻
わ

は
まいど

毎度
でんき

電気を
け

消し
わす

忘
れる。」 ◆ まいまいまいまい 【毎々、毎毎】

minduntalanminduntalan lépéshátránybalépéshátrányba kerülkerül ◆ ごごててごご
ててににままわわるる 【後手後手に回る】 „A vállalat az új
termék fejlesztésével minduntalan lépéshátrány-

ba kerül.” 「
かいしゃ

会社の
しんせいひん

新製品
かいはつ

開発
わ

は
ごてごて

後手後手に
まわ

回
っている。」

mindvégigmindvégig ◆ ききりり 【切り、限り、限】 „Anyám

ápolta apámat, mindvégig mellette volt.” 「
ははおや

母親

がつききりで
ちちおや

父親を
かんびょう

看病 しました。」 ◆ ししじじ
ゅゅうう 【始終】 (folyvást) „Az értekezlet alatt

mindvégig az okostelefonját babrálta.” 「
かれ

彼
わ

は
かいぎ

会議
なか

中に
しじゅう

始終スマホをいじっていた。」 ◆ ししゅゅ
ううしし 【終始】 „Mindvégig kifejezéstelen volt az

arca.” 「
しゅうし

終始
むひょうじょう

無表情 だった。」 ◆ ししゅゅううししいい
っっかかんん 【終始一貫】 „Mindvégig kiállt a meg-

újuló erőforrások mellett.” 「
しゅうしいっかん

終始一貫、
さいせいかのう

再生可能エネルギーを
とな

唱えた。」 ◆ ししゅゅううししいい
っっかかんんししてて 【終始一貫して】 „Mindvégig elle-

nezte a háborút.” 「
せんそう

戦争に
わ

は
しゅうしいっかん

終始一貫して
はんたい

反対
した。」 ◆ ずずっっとと „Mindvégig tudta, hogy a

nő hazudik.” 「
じょせい

女性が
うそ

嘘をついていることをず

っと
わ

分かっていた。」
mindvégigmindvégig ottott tevékenykedőtevékenykedő ◆ ははええぬぬききのの
【生え抜きの】 „mindvégig ott dolgozó alkalma-

zott” 「
は

生え
ぬ

抜きの
しゃいん

社員」

minekminek ◆ ななんんでで 【何で】 „Minek sietni, ha úgyis

elkésünk?” 「どうせ
おく

遅れるなら、
なん

何で
いそ

急ぐ
の？」 ◆ ななんんとといいうう 【何という、何と言う】

„Minek hívják ezt a szerszámot?” 「これ
わ

は
なん

何と

いう
どうぐ

道具ですか。」 ◆ ななんんののたためめにに 【何のた
めに、何の為に】 „Minek vetted ezt a kütyüt?”

「この
きぐ

器具を
なん

何のために
か

買ったの？」
minélminél ◆ ななにによよりり 【何より】 „– Ez magasabb.

– Minél?” 「『これ
わ

はより
たか

高いです』『
なに

何よ
り？』」 ◆ ほほどど 【程】 „Minél feljebb repü-

lünk, annál ritkább lesz a levegő.” 「
たか

高く
と

飛べ

ば
と

飛ぶほど、
くうき

空気が
うす

薄くなります。」 ◆ よよりり
„Szeretném, ha ezt minél többen tudnák.” 「これ
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わ

はより
おお

多くの
ひと

人に
し

知ってもらいたい。」 ◇ mi-mi-
nélnél előbbelőbb すすここししででももははややくく 【少しでも早く】
„Telefonhívást várok, minél előbb haza kell ér-

nem.” 「
でんわ

電話を
ま

待っているから
すこ

少しでも
はや

早く
うち

家

に
かえ

帰らなきゃ。」
minélminél előbbelőbb ◆ いいちちににちちももははややくく 【一日も早
く】 „Szeretném, ha minél előbb véget érne a há-

ború.” 「
せんそう

戦争が
いちにち

一日も
はや

早く
お

終わって
ほ

欲しい。」
◆ いいっっここくくももははややくく 【一刻も早く】 „Minél
előbb meg kell oldanunk ezt a problémát.” 「こ

の
もんだい

問題を
いっこく

一刻も
はや

早く
かいけつ

解決したい。」 ◆ すすここししでで
ももははややくく 【少しでも早く】 „Telefonhívást vá-

rok, minél előbb haza kell érnem.” 「
でんわ

電話を
ま

待っ

ているから
すこ

少しでも
はや

早く
うち

家に
かえ

帰らなきゃ。」
minélminél hamarabbhamarabb ◆ いいっっここくくももははややくく 【一刻
も早く】 „Szeretnék minél hamarabb lefogyni!”

「
いっこく

一刻も
はや

早く
や

痩せたい。」 ◆ ははややめめにに 【早め
に、早目に】 „Minél hamarabb jelentkezzenek!”

「お
はや

早めに
もう

申し
こ

込んでください。」
minélminél többtöbb dolgotdolgot csinálcsinál ◆ かかずずををここななすす 【数
をこなす、数を熟す】 „Minél több dolgot csi-

nálva szereztem tapasztalatot.” 「
かず

数をこなして
けいけん

経験を
つ

積んだ。」
mineralokortikoidmineralokortikoid ◆ ここううししつつココルルチチココイイドド
【鉱質コルチコイド】

minestrone-levesminestrone-leves ◆ ミネストローネスープミネストローネスープ
MingMing ◆ みみんん 【明】 ◆ みみんんちちょょうう 【明朝】 (be-

tűtípus)

MingMing betűtípusbetűtípus ◆ みみんんちちょょううししょょたたいい 【明朝
書体】 ◆ みんちょうたいみんちょうたい 【明朝体】 (serif)

Ming-dinasztiaMing-dinasztia ◆ みんちょうみんちょう 【明朝】
minimini ◆ ここががたた 【小型、小形】 (miniatűr) „mini

csatlakozó” 「
こがた

小型
たんし

端子」 ◆ ベビーベビー ◆ ミニミニ
miniatúraminiatúra ◆ ミニアチュアミニアチュア ◆ ミニアチュールミニアチュール
miniatűrminiatűr ◆ ここががたた 【小型、小形】 „miniatűr

kamera” 「
こがた

小型カメラ」 ◆ ミミニニアアチチュュアア ◆ ミミ
ニニチチュュアア „miniatűr kamera” 「ミニチュアカメ
ラ」

miniatürizálminiatürizál ◆ ここががたたかかすするる 【小型化する】

„Miniatürizálták a gépet.” 「
きかい

機械を
こがたか

小型化し
た。」

miniatürizálásminiatürizálás ◆ こがたかこがたか 【小型化】
miniatűrminiatűr műholdműhold ◆ ここががたたええいいせせいい 【小型衛
星】

miniatűr reléminiatűr relé ◆ ミニチュア・リレーミニチュア・リレー
miniatűrminiatűr robotrobot ◆ ここががたたロロボボッットト 【小型ロボッ
ト】

miniatűr tájminiatűr táj ◆ ぼんけいぼんけい 【盆景】
minibuborékminibuborék ◆ ププチチババブブルル „Az ingatlanpiacon

minibuborék volt.” 「
ふどうさん

不動産
しじょう

市場
わ

はプチバブル
だった。」

minibuszminibusz ◆ マイクロバスマイクロバス ◆ ミニバスミニバス
minielemminielem ◆ たたんんろろくくががたたででんんちち 【単六型電池、
単６型電池】 (AAAA) ◆ たたんんろろくくででんんちち 【単六
電池、単６電池】 (AAAA)

minigolfminigolf ◆ ミニ・ゴルフミニ・ゴルフ
mini hifitoronymini hifitorony ◆ コンポコンポ ◆ ミニコンポミニコンポ
minikönyvminikönyv ◆ まめほんまめほん 【豆本】
minilemezminilemez ◆ ミニディスクミニディスク
minimálárminimálár ◆ さいていかかくさいていかかく 【最低価格】
minimálbérminimálbér ◆ さいていちんぎんさいていちんぎん 【最低賃金】
minimálbér-törvényminimálbér-törvény ◆ ささいいてていいちちんんぎぎんんほほうう
【最低賃金法】

minimálisminimális ◆ ささいいししょょううげげんんどどのの 【最小限度
の】 „Országunk a védelemhez szükséges mini-

mális erővel rendelkezik.” 「
わ

我が
くに

国
わ

は
じえい

自衛のた

め
ひつよう

必要
さいしょうげんど

最小限度の
じつりょく

実力 を
ほじ

保持する。」 ◆ ささいい
ししょょううげげんんのの 【最小限の】 „Minimálisra csök-

kenti a kárt.” 「
ひがい

被害を
さいしょうげん

最小限 にとどめる。」 ◆

ささいいてていいげげんんのの 【最低限の】 „Minimális nyelv-

tudásom van.” 「
さいていげん

最低限の
げんご

言語
のうりょく

能力
わ

はある。」

minimálisminimális életszínvonaléletszínvonal ◆ ささいいてていいせせいいかかつつ
【最低生活】 ◆ ささいいてていいせせいいかかつつすすいいじじゅゅんん
【最低生活水準】

minimálisminimális feltételfeltétel ◆ ささいいてていいじじょょううけけんん 【最
低条件】

minimálisminimális költségűköltségű folyamfolyam ◆ ささいいししょょううひひ
よよううりりゅゅうう 【最小費用流】 „minimális költségű

folyam problémája” 「
さいしょうひようりゅう

最小費用流
もんだい

問題」
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minimálisminimális létfenntartáslétfenntartás ◆ ささいいてていいげげんんどどのの
せせいいかかつつ 【最低限度の生活】 „minimális lét-

fenntartáshoz való jog” 「
さいていげんど

最低限度の
せいかつ

生活を
いとな

営

む
けんり

権利」
minimálisminimális sebességsebesség ◆ ささいいてていいそそくくどど 【最低
速度】

minimalistaminimalista ◆ ミニマリストミニマリスト
minimalizálminimalizál ◆ ささいいししょょううげげんんににおおささええるる 【最
小限に抑える】 „Minimalizálta a devizaárfo-

lyam hatását.” 「
かわせ

為替レートの
えいきょう

影響 を
さいしょうげん

最小限

に
おさ

抑えた。」 ◆ ささいいててげげんんににおおささええるる 【最低
限に抑える】 „Minimalizáltam a költségeket.”

「
ひよう

費用を
さいてげん

最低限に
おさ

抑えた。」
minimalizálásminimalizálás ◆ ききょょくくししょょううかか 【極小化】 ◆

ささいいししょょううかか 【最小化】 ◇ költségminimali-költségminimali-
zálászálás ひようさいしょうかひようさいしょうか 【費用最小化】

minimumminimum ◆ かかげげんん 【下限】 (alsó határ) ◆ ききょょ
くくししょょうう 【極小】 (matematika) ◆ ささいいししょょうう
げげんんどど 【最小限度】 ◆ ささいいてていい 【最低】 (leg-
alacsonyabb) „Ezt minimum 15 percig kell főzni.”

「これを
さいてい

最低
じゅうごふん

１５分
かん

間
ゆ

茹でなければならな
い。」 ◆ ささいいてていいげげんん 【最低限】 ◆ ささいいてていい
げんどげんど 【最低限度】 ◆ ミニマムミニマム

minimumértékminimumérték ◆ ききょょくくししょょううちち 【極小値】

„függvény minimumértéke” 「
かんすう

関数の
きょくしょうち

極小値 」
◆ さいしょうちさいしょうち 【最小値】

miniparadicsomminiparadicsom ◆ プチトマトプチトマト
minisejtminisejt ◆ ミニさいぼうミニさいぼう 【ミニ細胞】
mini-sinkanszenmini-sinkanszen ◆ ミミニニししんんかかんんせせんん 【ミニ新
幹線】

ministrálministrál ◆ ししささいいににつつききそそうう 【司祭に付き添
う】 siszai-ni cukiszou

ministrálásministrálás ◆ ほうしほうし 【奉仕】
ministránsministráns ◆ アアココラライイトト ◆ じじささいい 【侍祭】 ◆

じしゃじしゃ 【侍者】
miniszatellitaminiszatellita DNSDNS ◆ ミミニニササテテラライイトトデディィーーエエ
ヌエーヌエー 【ミニサテライトＤＮＡ】

miniszoknyaminiszoknya ◆ ミニスカートミニスカート
miniszterminiszter ◆ かかくくりりょょうう 【閣僚】 ◆ ここくくむむだだいい
じじんん 【国務大臣】 ◆ ししょょうう 【相】 ◆ だだいいじじ
んん 【大臣】 ◇ árnyékminiszterárnyékminiszter かかげげののだだいいじじ
んん 【影の大臣】 ◇ igazságügyiigazságügyi miniszterminiszter ほほ
ううむむだだいいじじんん 【法務大臣】 ◇ igazságügyiigazságügyi mi-mi-
niszterniszter ほほううししょょうう 【法相】 ◇ igazságügy-igazságügy-

miniszterminiszter ほほううししょょうう 【法相】 ◇ illetékesilletékes
miniszterminiszter ししょょかかんんだだいいじじんん 【所管大臣】 ◇

külügyminiszterkülügyminiszter ががいいむむだだいいじじんん 【外務大
臣】 ◇ munkaügyimunkaügyi miniszterminiszter ろろううどどううだだいいじじ
んん 【労働大臣】 ◇ népjólétinépjóléti miniszterminiszter ここうう
せせいいだだいいじじんん 【厚生大臣】 ◇ pénzügyminisz-pénzügyminisz-
terter ざざいいむむだだいいじじんん 【財務大臣】 ◇ pénzügy-pénzügy-
miniszterminiszter おおおおくくららだだいいじじんん 【大蔵大臣】 ◇

rendkívülirendkívüli ésés meghatalmazottmeghatalmazott miniszterminiszter
ととくくめめいいぜぜんんけけんんここううしし 【特命全権公使】 ◇

tárcatárca nélkülinélküli miniszterminiszter むむににんんししょょだだいいじじんん
【無任所大臣】

miniszterekminiszterek helyehelye ◆ ひひななだだんん 【雛壇、ひな
壇】

minisztereknekminisztereknek körbeadottkörbeadott tervezettervezet utániutáni
kormánydöntéskormánydöntés ◆ みみちちままわわりりかかくくりりょょうう 【持
ち回り閣僚】

miniszterelnökminiszterelnök ◆ ささいいししょょうう 【宰相】 ◆ しし
ゅゅししょょうう 【首相】 „Japán volt miniszterelnöke”

「
にほん

日本の
もと

元
しゅしょう

首相 」 ◆ そそううりり 【総理】 ◆ そそううりり
だだいいじじんん 【総理大臣】 „Kinevezték miniszterel-

nöknek.” 「
そうりだいじん

総理大臣になった。」 ◆ なないいかかくく
そそううりりだだいいじじんん 【内閣総理大臣】 ◇ árnyék-árnyék-
miniszterelnökminiszterelnök かかげげののししゅゅししょょうう 【影の首
相】

miniszterelnök-helyettesminiszterelnök-helyettes ◆ ふふくくそそううりり 【副
総理】

miniszterelnökminiszterelnök hivatalihivatali rezidenciájarezidenciája ◆ しし
ゅゅししょょううかかんんてていい 【首相官邸】 ◆ そそううりりかかんん
てていい 【総理官邸】 ◆ そそううりりだだいいじじんんかかんんてていい
【総理大臣官邸】

miniszterelnökiminiszterelnöki hivatalhivatal ◆ そそううりりふふ 【総理
府】 ◆ ないかくかんぼうないかくかんぼう 【内閣官房】

miniszterelnökiminiszterelnöki hivatalhivatal vezetőjevezetője ◆ なないいかか
くかんぼうちょうかんくかんぼうちょうかん 【内閣官房長官】

miniszterelnökminiszterelnök lakóhelyilakóhelyi rezidenciájarezidenciája ◆ そそ
うりこうていうりこうてい 【総理公邸】

miniszterelnökminiszterelnök tanácsosatanácsosa ◆ ししゅゅししょょううほほささ
かんかん 【首相補佐官】

miniszterelnökminiszterelnök titkárságatitkársága ◆ そそううりりだだいいじじんん
かんぼうかんぼう 【総理大臣官房】

miniszterhelyettesminiszterhelyettes ◆ じかんじかん 【次官】
miniszterhelyettesminiszterhelyettes asszisztenseasszisztense ◆ じじかかんん
ほほ 【次官補】

miniszteriminiszteri értekezletértekezlet ◆ かかくくりりょょううかかいいぎぎ
【閣僚会議】

miniszteri rendeletminiszteri rendelet ◆ しょうれいしょうれい 【省令】
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miniszteriminiszteri titkárságtitkárság ◆ だだいいじじんんかかんんぼぼうう
【大臣官房】

minisztériumminisztérium ◆ ししょょうう 【省】 „A külügyminisz-

tériumban dolgozom.” 「
がいむしょう

外務省で
はたら

働 いてい
る。」 ◆ なないいかかくく 【内閣】 ◇ földművelés-földművelés-
ügyiügyi minisztériumminisztérium ののううりりんんすすいいささんんししょょうう
【農林水産省】 (mezőgazdasági, erdőgazdálko-
dási és halászati minisztérium) ◇ igazságügyiigazságügyi
minisztériumminisztérium ほほううむむししょょうう 【法務省】 ◇ ke-ke-
reskedelmireskedelmi ésés ipariipari minisztériumminisztérium つつううししょょ
ううささんんぎぎょょううししょょうう 【通商産業省】 ◇ pénz-pénz-
ügyminisztériumügyminisztérium ざいむしょうざいむしょう 【財務省】

minisztériumokminisztériumok ésés államiállami hivatalokhivatalok ◆ ししょょ
うちょううちょう 【省庁】

minisztériumminisztérium statisztikaistatisztikai hivatalahivatala ◆ そそうう
むしょうとうけいきょくむしょうとうけいきょく 【総務省統計局】

miniszterségminiszterség ◆ だだいいじじんんややくく 【大臣役】
(megbízatás)

minisztertanácsminisztertanács ◆ かかくくりりょょううひひょょううぎぎかかいい
【閣僚評議会】

míniumfestékmíniumfesték ◆ えんたんえんたん 【鉛丹】
minivanminivan ◆ ミニバンミニバン (autó)

minketminket ◆ わたしたちをわたしたちを 【私たちを】
minkét pupillaminkét pupilla ◆ そうぼうそうぼう 【双眸】
minkétminkét szárnyszárny ◆ りりょょううよよくく 【両翼】 „madár

mindkét szárnya” 「
とり

鳥の
りょうよく

両翼 」

minkét szemminkét szem ◆ そうぼうそうぼう 【双眸】
minketminket terhelterhel ◆ ととううほほううふふたたんんででああるる 【当方
負担である】 „A szállítási díj minket terhel.” 「
そうりょう

送料
わ

は
とうほうふたん

当方負担です。」
Minkowski-térMinkowski-tér ◆ ミミンンココフフススキキーーくくううかかんん 【ミ
ンコフスキー空間】

minőségminőség ◆ かかくく 【格】 ◆ ククオオリリテティィ ◆ ククオオ
リリテティィーー ◆ ググレレーードド „Ennek a szövetnek jó a

minősége.” 「この
きじ

生地
わ

はグレードが
たか

高い。」 ◆

ししかかくく 【資格】 „Magánemberi minőségemben

vettem részt a konferencián.” 「
こじん

個人の
しかく

資格で
がっかい

学会に
さんか

参加した。」 ◆ ししつつ 【質】 „Ennek az

anyagnak rossz a minősége.” 「この
きじ

生地の
しつ

質
わ

は
わる

悪い。」 ◆ ししなな 【品】 „Ennek a ruhának rossz

a minősége.” 「この
ふく

服
わ

は
しな

品が
わる

悪い。」 ◆ ししななもも
のの 【品物】 ◆ たたちちばば 【立場】 (pozíció) „Rész-

vénytulajdonosi minőségemben vettem részt a

közgyűlésen.” 「
そうかい

総会に
かぶぬし

株主の
たちば

立場で
さんか

参加し
た。」 ◆ でできき 【出来】 „Ennek a terméknek

jó a minősége.” 「この
せいひん

製品の
でき

出来
わ

はいい。」 ◆

ででききふふでできき 【出来不出来】 „Ezek a sütemények

ilyen-olyan minőségűek.” 「このお
かし

菓子の
できふでき

出来不出来
わ

はバラバラだ。」 ◆ ひひんんいい 【品
位】 ◆ ひひんんししつつ 【品質】 „jó minőségű ruha”

「
ひんしつ

品質の
よ

良い
ふく

服」 ◆ もものの 【物】 „Ez a cipő

rossz minőségű.” 「この
くつ

靴
わ

は
もの

物が
わる

悪い。」 ◇

életminőségéletminőség せせいいかかつつののししつつ 【生活の質】

„Javít az életminőségén.” 「
せいかつ

生活の
しつ

質を
あ

上げ
る。」 ◇ faanyagfaanyag minőségeminősége ここぐぐちち 【木口】
◇ hangminőséghangminőség おおんんししつつ 【音質】 ◇ jójó minő-minő-
ségűségű ここううひひんんいいのの 【高品位の】 „jó minőségű

tea” 「
こうひんい

高品位のお
ちゃ

茶」 ◇ közepesközepes minőségűminőségű
húshús ななみみににくく 【並肉】 ◇ rosszrossz minőségűminőségű てて
いいひひんんいいのの 【低品位の】 „rossz minőségű érc”

「
ていひんい

低品位の
こうせき

鉱石」
minőségbiztosításminőségbiztosítás ◆ ひひんんししつつかかんんりり 【品質
管理】 (minőség-ellenőrzés)

minőségellenőrminőségellenőr ◆ ひひんんししつつけけんんささいいんん 【品質
検査員】

minőség-ellenőrzésminőség-ellenőrzés ◆ ひひんんししつつかかんんりり 【品質
管理】

minőség-ellenőrzőminőség-ellenőrző osztályosztály ◆ ひひんんししつつかかんんりり
ぶぶ 【品質管理部】

minőségminőség ésés mennyiségmennyiség ◆ ししつつりりょょうう 【質量】
minőségétminőségét megőrzimegőrzi ◆ ししょょううみみききげげんん 【賞味
期限】 (szavatossági idő) „minőségét megőrzi:

2001 június 23” 「
しょうみきげん

賞味期限
にせんいち

２００１
ねん

年
ろくがつ

６月
にじゅうさんにち

２３日 」
minőségiminőségi ◆ ここううききののううなな 【高機能な】 (kifino-

mult) „Ez a digitális kamera minőségi.” 「この

デジタルカメラ
わ

は
こうきのう

高機能です。」 ◆ ししつつててききなな
【質的な】 „Hozzájárult a társadalom minősé-

gi változásához.” 「
しゃかい

社会の
しつてき

質的な
へんか

変化に
こうけん

貢献し
た。」 ◆ じじゅゅんんりりょょうう 【純良】 „minőségi áru”

「
じゅんりょう

純良
ひん

品」 ◆ じじゅゅんんりりょょううなな 【純良な】 ◆

じじょょううししつつのの 【上質の】 „Minőségi bort vet-

tem.” 「
じょうしつ

上質 のワインを
か

買った。」 ◆ じじょょううとと
ううなな 【上等な】 „Ez az üzlet minőségi borokat
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árul.” 「この
みせ

店
わ

は
じょうとう

上等 なワインを
う

売っていま
す。」 ◆ じじょょううひひんんなな 【上品な】 „minőségi

étkészlet” 「
じょうひん

上品 な
しょっき

食器」 ◆ りりょょううししつつなな

【良質な】 „minőségi bor” 「
りょうしつ

良質 なワイン」

minőségiminőségi analízisanalízis ◆ てていいせせいいぶぶんんせせきき 【定性
分析】

minőségiminőségi bizonyítványbizonyítvány ◆ ひひんんいいししょょううめめいい
【品位証明】 „nemesfémből készült áru minősé-

gi bizonyítványa” 「
ききんぞく

貴金属
せいひん

製品の
ひんいしょうめい

品位証明」

minőségiminőségi dologdolog ◆ じじょょううててもものの 【上手物】

„középszerű és minőségi dolog” 「
げてもの

下手物と
じょうてもの

上手物」
minőségiminőségi elemzéselemzés ◆ てていいせせいいぶぶんんせせきき 【定性
分析】

minőségiminőségi előíráselőírás ◆ ひひんんししつつききかかくく 【品質規
格】

minőségi erjesztésminőségi erjesztés ◆ ぎんじょうぎんじょう 【吟醸】
minőségiminőségi garanciagarancia ◆ ひひんんししつつほほししょょうう 【品質
保証】

minőségiminőségi javulásjavulás ◆ ググレレーードド・・アアッッププ „életmi-

nőség javulása” 「
せいかつ

生活のグレード・アップ」

minőségi készruhaminőségi készruha ◆ プレタポルテプレタポルテ
minőségi konfekcióminőségi konfekció ◆ プレタポルテプレタポルテ
minőségilegminőségileg ◆ ししつつててききにに 【質的に】 „minő-

ségileg különböző környezet” 「
しつてき

質的に
こと

異なる
かんきょう

環境 」
minőségi modellminőségi modell ◆ ハイエンドモデルハイエンドモデル
minőségi mutatóminőségi mutató ◆ グレードグレード
minőségi szakéminőségi szaké ◆ ぎんじょうしゅぎんじょうしゅ 【吟醸酒】
minőségi zöldteaminőségi zöldtea ◆ ぎょくろぎょくろ 【玉露】
minőségjavításminőségjavítás ◆ ひひんんししつつかかいいぜぜんん 【品質改
善】 ◆ ひんしつかいりょうひんしつかいりょう 【品質改良】

minőségjavulásminőségjavulás ◆ ししつつののここううじじょょうう 【質の向
上】 ◆ ひひんんししつつののここううじじょょうう 【品質の向上】
„A vállalat minőségjavulást próbált elérni.” 「
かいしゃ

会社
わ

は
ひんしつ

品質の
こうじょう

向上 を
はか

図った。」
minőségminőség mindigmindig minőségminőség maradmarad ◆ くくささっっててもも
たいたい 【腐っても鯛】

minőségromlásminőségromlás ◆ ししつつののてていいかか 【質の低下】
◆ ひひんんししつつののてていいかか 【品質の低下】 „A minő-

ségromlás profitcsökkenéshez vezetett.” 「
ひんしつ

品質

の
ていか

低下
わ

は
りえき

利益の
ていか

低下に
つな

繋がった。」
minőségűminőségű ◆ ししつつのの 【質の】 „Ez rossz minősé-

gű termék.” 「これ
わ

は
しつ

質の
わる

悪い
せいひん

製品です。」

minőségváltozásminőségváltozás ◆ へんしつへんしつ 【変質】
minősítminősít ◆ かかくくづづけけすするる 【格付けする、格づけ
する】 (rangsorol) „Minősítette a vállalatokat.”

「
かいしゃ

会社の
かくづ

格付けをした。」 ◆ けけんんてていいすするる
【検定する】 „A vállalat minősítette a dolgozói

tudását.” 「
かいしゃ

会社
わ

は
しゃいん

社員の
のうりょく

能力 を
けんてい

検定した。」
◆ ししゅゅううししょょくくすするる 【修飾する】 (nyelvtan-

ban) „A jelző minősíti a főnevet.” 「
けいようし

形容詞
わ

は
めいし

名詞を
しゅうしょく

修飾 する。」
minősítésminősítés ◆ かかくく 【格】 ◆ かかくくづづけけ 【格付
け、格づけ】 ◆ けけんんてていい 【検定】 ◇ hitelmi-hitelmi-
nősítésnősítés しんようかくづけしんようかくづけ 【信用格付け】

minősítettminősített bűncselekménybűncselekmény ◆ じじゅゅううざざいい
【重罪】

minősítettminősített csavargáscsavargás ◆ ふふろろううざざいい 【浮浪
罪】 ◆ ほうろうざいほうろうざい 【放浪罪】

minősítettminősített lopáslopás ◆ かかじじゅゅううせせっっととううざざいい
【加重窃盗罪】

minősíthetetlenminősíthetetlen ◆ ささいいてていいなな 【最低な】
„Ebben az étteremben a kiszolgálás minősíthe-

tetlen.” 「このレストラン
わ

はサービスが
さいてい

最低で
す。」

minősítőminősítő cégcég ◆ かかくくづづけけががいいししゃゃ 【格付け会
社、格付会社】 ◆ ににんんししょょううががいいししゃゃ 【認証
会社】 (hitelesítő cég)

minősítő jelzőminősítő jelző ◆ れんたいしれんたいし 【連体詞】
minősítőminősítő vizsgavizsga ◆ けけんんてていい 【検定】 ◆ けけんんてて
いしけんいしけん 【検定試験】

minősülminősül ◆ ああたたるる 【当たる】 „A baleset nem mi-

nősül bűncselekménynek.” 「
じこ

事故
わ

は
はんざい

犯罪に
あ

当た
らない。」

mintmint ◆ ごごととくく 【如く】 (úgy, mint) „Úgy elsu-

hant, mint a szél.” 「
かぜ

風のごとく
さ

去った。」 ◆

とと „Idén más az adótörvény, mint múlt évben

volt.” 「
ことし

今年の
ぜいせい

税制
わ

は
きょねん

去年と
ちが

違う。」 ◆ ののよようう
なな 【の様な】 ◆ ののよよううにに „Nem vagyok olyan

magas, mint ő.” 「
あなた

貴方のように、
せ

背が
たか

高くあり
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ません。」 ◆ ふふううにに 【風に】 (stílusban) „Pró-
báltam úgy énekelni, mint egy operaénekes.”

「オペラ
かしゅ

歌手
ふう

風に
うた

歌ってみた。」 ◆ ほほどど
【程】 „Nem vagyok olyan fáradt, mint te.” 「あ

なた
ほど

程、
つか

疲れていません。」
mintaminta ❶ ももよようう 【模様】 (pl. szövetminta) „Az

asztalterítőnek szép mintája volt.” 「テーブル
か

掛

け
わ

はきれいな
もよう

模様でした。」 ❷ ががらら 【柄】 „vi-

rágminta” 「
はながら

花柄」 ❸ かかたた 【型、形】 „külföldi

templom mintájára készült épület” 「
がいこく

外国の
きょうかい

教会 を
かた

型にして
つく

作られた
たてもの

建物」 ❹ ててほほんん 【手
本】 (példa) „Itt a minta, így csináld!” 「これを
てほん

手本にして
つく

作って！」 ❺ みみほほんん 【見本】 (be-
mutatásra) „Mintát kaptam a termékből.” 「
せいひん

製品の
みほん

見本をもらった。」 ❻ ササンンププルル „Talaj-

mintát vett.” 「
つち

土のサンプルをとった。」 ◆ ああ

やや 【綾、文】 „Mintát sző.” 「
あや

綾を
お

織りだ
す。」 ◆ ええががらら 【絵柄】 „virágmintás tányér”

「
はな

花の
えがら

絵柄の
さら

皿」 ◆ ききははんん 【規範、軌範】 ◆

げげんんけけいい 【原型】 ◆ ささくくれれいい 【作例】 „Min-

tákat mutattam a levélíráshoz.” 「
てがみ

手紙の
さくれい

作例を
しめ

示した。」 ◆ ししたたええ 【下絵】 „Megrajzolta a

porcelánedény mintáját.” 「
とうじき

陶磁器の
したえ

下絵を
か

描い
た。」 ◆ ずずががらら 【図柄】 ◆ パパタターーンン (visel-
kedési minta) ◆ ははんんれれいい 【範例】 ◆ ひひなながが
たた 【ひな型、ひな形、雛型、雛形】 „Hasonló
tervrajzot használva mintaként, újat készítet-

tem.” 「
に

似たような
ずめん

図面を
ひながた

雛形にして、
あら

新たな
ずめん

図面を
つく

作った。」 ◆ ひひょょううほほんん 【標本】 (vett

minta) „kőzetminta” 「
がんせきひょうほん

岩石標本 」 ◆ モモデデルル
„amerikai mintájú társadalom” 「アメリカをモ

デルにした
しゃかい

社会」 ◆ ももんん 【紋】 ◆ ももんんよようう
【紋様、文様】 ◇ álcamintaálcaminta めめいいささいいももよようう
【迷彩模様】 ◇ apróapró erezeterezet ききめめののここままかかいい
【きめの細かい、木目の細かい、肌理の細か

い】 „apró erezetű márvány” 「きめの
こま

細かい
だいりせき

大理石」 ◇ árumintaáruminta ししょょううひひんんみみほほんん 【商
品見本】 ◇ csíkoscsíkos mintaminta ししままももよようう 【縞模
様、しま模様】 ◇ foltosfoltos mintaminta ままだだららももよようう
【斑模様、まだら模様】 ◇ kacskaringóskacskaringós min-min-
tata かかららくくささももよようう 【唐草模様】 ◇ kiállítottkiállított

ételmintaételminta ししょょくくひひんんササンンププルル 【食品サンプ
ル】 „A kirakatban kiállított ételminta alapján

választottam.” 「
てんとう

店頭にある
しょくひん

食品 サンプルを
み

見

て
りょうり

料理を
えら

選んだ。」 ◇ kígyószemmintakígyószemminta じじゃゃ
ののめめ 【蛇の目】 ◇ mintaképmintakép ももははんん 【模範】

„Ő az anyák mintaképe.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
ははおや

母親の
もはん

模範で
す。」 ◇ nagynagy mintaminta おおおおががらら 【大柄】 ◇

rasztermintaraszterminta ここううししももよようう 【格子模様】 ◇

reprezentatívreprezentatív mintaminta だだいいひひょょううひひょょううほほんん
【代表標本】 „reprezentatív minta alapján ké-

szült országos felmérés” 「
だいひょうひょうほん

代表標本 による
ぜんこく

全国
ちょうさ

調査」 ◇ sakktáblamintasakktáblaminta いいちちままつつももよよ
うう 【市松模様】 ◇ szabálytalanszabálytalan mintaminta ちち
ららししももよようう 【散らし模様】 ◇ szakaszosanszakaszosan
festettfestett szállalszállal szőttszőtt mintaminta かかすすりり 【絣】
◇ székletmintaszékletminta べべんんササンンププルル 【便サンプル】
◇ szerződésmintaszerződésminta けけいいややくくししょょししきき 【契約
書式】 ◇ termékmintatermékminta ししょょううひひんんののササンンププルル
【商品のサンプル】 ◇ véletlenvéletlen mintaminta かかくくりり
つつひひょょううほほんん 【確率標本】 ◇ véletlenszerűvéletlenszerű
mintaminta むむささくくいいひひょょううほほんん 【無作為標本】 ◇

vérmintavérminta けけつつええききササンンププルル 【血液サンプル】
◇ viaszmunkaviaszmunka ろろううざざいいくく 【蝋細工】 ◇ vi-vi-
selkedésmintaselkedésminta ここううどどううパパタターーンン 【行動パタ
ーン】 ◇ viselkedésmintaviselkedésminta ここううどどううよよううししきき
【行動様式】 ◇ vizeletmintavizeletminta ににょょううササンンププルル
【尿サンプル】

mintadarabmintadarab ◆ ささんんここううひひんん 【参考品】 ◆ ししきき
ょうひんょうひん 【試供品】 ◆ みほんみほん 【見本】

mintaeloszlásmintaeloszlás ◆ ひひょょううほほんんぶぶんんぷぷ 【標本分
布】

mintaminta értékérték nélkülnélkül ◆ むむししょょううみみほほんん 【無償見
本】

mintaértékűmintaértékű ◆ ももははんんててききなな 【模範的な】

(példás) „Mintaértékű az összefogásuk.” 「
かれ

彼ら

の
だんけつ

団結
わ

は
もはんてき

模範的だ。」
mintafelismerésmintafelismerés ◆ ずずけけいいににんんししきき 【図形認
識】

mintmint aa gebegebe ◆ げげっっそそりり (lefogy, mint a gebe)
„Lefogyott mint a gebe - még a bordái is kilátsza-

nak.” 「あばら
ぼね

骨も
み

見えるほどげっそりと
や

痩せ
た。」

mintmint aa güzügüzü ◆ ここままねねずずみみののよよううにに 【独楽鼠
のように、高麗鼠のように】 „Dolgozik, mint a

güzü.” 「
こまねずみ

独楽鼠のように
はたら

働 く。」
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mintaházmintaház ◆ モデル・ハウスモデル・ハウス
mintájáramintájára készítkészít ◆ ももすするる 【模する】 „külföl-

di színház mintájára készült épület” 「ある
がいこく

外国

の
げきじょう

劇場 を
も

模した
たてもの

建物」
mintájáramintájára készülkészül ◆ かかたたどどるる 【象る】 (valami

mintájára készül) „Az egyik sakkfigura ló min-

tájára készült.” 「あるチェスの
こま

駒
わ

は
うま

馬を
かたど

象 って
いる。」 ◆ ににせせててつつくくらられれるる 【似せて作られ
る】 „Ez a torony az Eiffel-torony mintájára ké-

szült.” 「この
とう

塔
わ

はエッフェル
とう

塔に
に

似せて
つく

作られ
た。」

mintmint aa karikacsapáskarikacsapás ◆ かかんんたたんんにに 【簡単に】

„A munka ment, mint a karikacsapás.” 「
しごと

仕事
わ

は
かんたん

簡単に
でき

出来た。」
mintaképmintakép ◆ かかががみみ 【鑑】 „Ő az anyák minta-

képe.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
はは

母の
かがみ

鑑 です。」 ◆ ききかかんん 【亀

鑑、龜鑑】 „hűség mintaképe” 「
ちゅうしん

忠臣 の
きかん

亀鑑」
◆ ももははんん 【模範】 „Ő az anyák mintaképe.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
ははおや

母親の
もはん

模範です。」
mintalakásmintalakás ◆ モモデデルル・・ハハウウスス ◆ モモデデルル・・ルルーー
ムム

mintmint aa lóló ◆ たたららふふくく 【鱈腹】 „Annyit vedel,

mint a ló.” 「たらふく
の

飲む。」

mintmint általábanáltalában ◆ いいつつももよよりり „Idén hamarabb

tavaszodott, mint általában.” 「いつもより
はや

早く
はる

春が
き

来た。」 ◆ いいつつももよよりりもも „Ez az étel most

finomabb, mint általában.” 「この
りょうり

料理
わ

はいつも

より
おい

美味しい。」 ◆ つつねねよよりりもも 【常よりも】

„Korábban mentem haza, mint általában.” 「
つね

常

よりも
はや

早く
きたく

帰宅した。」
mint,mint, amilyennekamilyennek látsziklátszik ◆ みみかかけけほほどど 【見か
けほど、見かけ程】 „Nem olyan öreg, mint ami-

lyennek látszik.” 「
かれ

彼
わ

は
み

見かけほど
とし

年をとって
いない。」

mintaminta nélkülinélküli ◆ むむじじのの 【無地の】 „Egy minta

nélküli köntöst viselt.” 「
むじ

無地のバスローブを
き

着
た。」

mintaminta nélkülinélküli agyagedényekagyagedények korakora ◆ むむももんん
どきじだいどきじだい 【無文土器時代】

minta nélküliségminta nélküliség ◆ むじむじ 【無地】
mintmint aa nyílnyíl ◆ ままっっししぐぐららにに „Úgy rohantam be a

vécébe, mint a nyíl.” 「トイレにまっしぐらに
か

駆

け
こ

込んだ。」
mintapéldánymintapéldány ◆ ひひょょううほほんん 【標本】 „béka

spirituszos mintapéldánya” 「カエルのアルコー

ル
づ

漬け
ひょうほん

標本 」 ◆ みみほほんん 【見本】 ◇ referen-referen-
ciacia mintapéldánymintapéldány ききじじゅゅんんひひょょううほほんん 【基準
標本】 (rendszertani)

mintmint aa pelyvapelyva ◆ ははいいててすすててるるほほどど 【掃いて捨
てるほど】 „Annyi pénze van, mint a pelyva.” 「
かれ

彼
わ

は
は

掃いて
す

捨てるほどお
かね

金がある。」
mintásmintás ◆ ももううよようういいりりのの 【模様いりの、模様

入りの】 „Mintás inget vettem.” 「
もうようい

模様入りのシ

ャツを
か

買った。」 ◆ ももよよううのの 【模様の】 ◇ vi-vi-
rágmintásrágmintás ははななももよよううのの 【花模様の】 „virág-

mintás ágytakaró” 「
はなもよう

花模様のベッドカバー」

mintásmintás anyaganyag ◆ ががららもものの 【柄物】 „mintás

anyagból készült ruha” 「
がらもの

柄物の
ふく

服」

mintásmintás kötéskötés ◆ モモチチーーフフああみみ 【モチーフ編
み】

mintás pamutszövetmintás pamutszövet ◆ サラササラサ 【更紗】
mintás selyemmintás selyem ◆ あやぎぬあやぎぬ 【綾絹】
mintaminta szerintszerint ◆ じじょょううせせききををふふんんでで 【定石
を踏んで、定跡を踏んで】 „Minta szerint írta a

regényt.” 「
じょうせき

定石 を
ふ

踏んで
か

書かれた
しょうせつ

小説 で
す。」

mintaszerűmintaszerű ◆ ももははんんててききなな 【模範的な】

„mintaszerű életmód” 「
もはんてき

模範的な
せいかつ

生活」

mintás szövésmintás szövés ◆ あやおりあやおり 【綾織り】
mintateremmintaterem ◆ ショー・ルームショー・ルーム
mintaterületmintaterület ◆ ととくくべべつつししぜぜんんかかんんききょょううほほごご
くく 【特別自然環境保護区】 (SSSI)

mintatervmintaterv ◆ ずずああんん 【図案】 „Pályázatot hirde-

tünk az óvodai címer mintatervére!” 「
えんしょう

園章 の
ずあん

図案を
ぼしゅう

募集します。」
mintatervezőmintatervező ◆ ずあんかずあんか 【図案家】
mintatervező kurzusmintatervező kurzus ◆ ずあんかずあんか 【図案科】
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mintátmintát rakrak ◆ ももよよううををつつけけるる 【模様をつける】

„A csészére virágszirmos mintát rakott.” 「
ちゃわん

茶碗

に
はな

花びらの
もよう

模様をつけた。」
mintátmintát veszvesz ◆ ひひょょううほほんんかかすするる 【標本化す

る】 „Mintát vett a bejövő jelből.” 「
にゅうりょく

入力
しんごう

信号

を
ひょうほんか

標本化した。」
mintaminta utániutáni értékesítésértékesítés ◆ みみほほんんばばいいばばいい
【見本売買】

mintaválaszmintaválasz ◆ もはんかいとうもはんかいとう 【模範解答】
mintavédelmi jogmintavédelmi jog ◆ いしょうけんいしょうけん 【意匠権】
mintavételmintavétel ◆ ささいいししゅゅ 【採取】 ◆ ササンンププリリ
ンンググ ◆ ししりりょょううささいいししゅゅ 【試料採取】 ◆ ちちゅゅ
ううししゅゅつつ 【抽出】 (statisztika) ◆ ひひょょううほほんんかか
【標本化】 ◆ ひひょょううほほんんちちゅゅううししゅゅつつ 【標本
抽出】 ◇ csontvelő-mintavételcsontvelő-mintavétel ここつつずずいいささ
いいししゅゅ 【骨髄採取】 ◇ véletlenvéletlen mintavételmintavétel
むむささくくいいちちゅゅううししゅゅつつ 【無作為抽出】 ◇ vé-vé-
letlenszerűletlenszerű mintavételmintavétel むむささくくいいちちゅゅううししゅゅ
つつ 【無作為抽出】

mintavételezésmintavételezés ◆ サンプリングサンプリング
mintavételimintavételi frekvenciafrekvencia ◆ ササンンププリリンンググししゅゅ
うはすううはすう 【サンプリング周波数】

mintavételimintavételi gyakorisággyakoriság ◆ ササンンププリリンンググ・・レレ
ートート

mintavételimintavételi hibahiba ◆ ひひょょううほほんんごごささ 【標本誤
差】

mintavételimintavételi módszermódszer ◆ ちちゅゅううししゅゅつつほほうう
【抽出法】

mintázmintáz ◆ かかたたちちづづくくるる 【形作る、形づくる、
容作る】 „A felhő egy birkát mintázott az égen.”

「
くも

雲
わ

は
そら

空に
ひつじ

羊 を
かたちづく

形作 った。」 ◆ ててほほんんににししてて
つつくくるる 【手本にして作る】 „Ezt a törvényt egy

angol törvényről mintázták.” 「この
ほうりつ

法律
わ

はイギ

リスの
ほうりつ

法律を
てほん

手本にして
つく

作られた。」 ◆ モモデデルル
ににすするる (valamiről) „Egy fiatal lányról mintázta

a szobrot.” 「ある
わか

若い
じょせい

女性をモデルにして
どうぞう

銅像

を
つく

作った。」 ◆ ももよよううををいいれれるる 【模様を入れ

る】 „Virágokat mintázott a szövetre.” 「
ぬのじ

布地に
はな

花の
もよう

模様を
い

入れた。」
mintmint azaz állatállat ◆ ばばししゃゃううままののよよううにに 【馬車馬

のように】 „Dolgozik, mint az állat.” 「
ばしゃうま

馬車馬の

ように
はたら

働 く。」

mintázatmintázat ◆ ががらら 【柄】 „Ennek a szőnyegnek

nem jó a mintázata.” 「この
じゅうたん

絨毯 の
がら

柄
わ

は
よ

良くな
い。」 ◆ ももよようう 【模様】 „tengerparti homok

mintázata” 「
はま

浜にできる
すな

砂の
もよう

模様」 ◆ ももんんよようう
【紋様、文様】

mintázatfelismerésmintázatfelismerés ◆ パパタターーンンににんんししきき 【パ
ターン認識】

mintázatképződésmintázatképződés ◆ パパタターーンンけけいいせせいい 【パ
ターン形成】

mintázatlanmintázatlan ◆ むむじじのの 【無地の】 „mintázat-

lan, piros póló” 「
あか

赤
むじ

無地の
ティー

Ｔ シャツ」

mintázatlanmintázatlan ruhaösszeállításruhaösszeállítás ◆ むむくく 【無
垢】

mintázatlanságmintázatlanság ◆ むじむじ 【無地】
mintmint azelőttazelőtt ◆ いいぜぜんんよよりり 【以前より】 „A

kapcsolatuk jobb lent, mint azelőtt.” 「
かれ

彼らの
かんけい

関係
わ

は
いぜん

以前よりよくなった。」 ◆ ももととどどおおりり
【元通り】 „A bőre olyan fehér lett, mint azelőtt

volt.” 「
はだ

肌
わ

は
もとどお

元通り
しろ

白くなった。」

mintázott szaténmintázott szatén ◆ りんずりんず 【綸子、綾子】
mintmint eddigeddig ◆ いいつつももとといいっっししょょ 【いつもと一
緒】 (ugyanúgy, mint mindig)

mintmint égenégen aa csillagcsillag ◆ ほほししほほどどああるる 【星ほ
どある】 „A világon annyi cég van, mint égen a

csillag.” 「
よ

世の
なか

中に
かいしゃ

会社
わ

は
ほし

星ほどある。」

mintegymintegy ◆ おおよよそそ 【凡そ】 (megközelítőleg)
„Mintegy ezer ember ment el a tüntetésre.” 「お

よそ
せんにん

千人がデモに
さんか

参加した。」 ◆ ややくく 【約】

„Mintegy 500 ember gyűlt össze.” 「
やく

約
ごひゃく

５００
にん

人

の
ひと

人が
あつ

集まりました。」 ◆ よよううにに 【様に】
(úgymond) „A tájfun mintegy kitépte a földből

a fát.” 「
たいふう

台風
わ

は
き

木を
つち

土からもぎとるように
ぬ

抜い
た。」

mintmint egyegy farönkfarönk ◆ ばばっったたりり (eldől) „Eldőlt,

mint egy farönk.” 「ばったり
たお

倒れた。」

mintmint egyegy páncélospáncélos harcosharcos ◆ むむししゃゃぶぶりり 【武
者振り】

mintmint említettükemlítettük ◆ ききじじゅゅつつののととおおりり 【既述の
通り】 „Mint említettük, egy személy csak egyet

kaphat.” 「
すうりょう

数量
わ

は
きじゅつ

既述の
とお

通りお
ひとりさま

一人様
いっこ

一個で
す。」
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mintmint gondolodgondolod ◆ おおももううほほどど 【思うほど、思う
程】 omouhodo „Nem vagyok olyan jó ember,

mint azt te gondolod.” 「
ぼく

僕
わ

は
きみ

君が
おも

思うほどいい
ひと

人で
わ

はない。」
minthamintha ◆ ああたたかかもも 【恰も】 „Vörös volt az ég al-

ja, mintha csak tűz égett volna a távolban.” 「あ

たかもかなたで
ひ

火が
も

燃えているように
そら

空が
あか

赤か
った。」 ◆ おおななじじ 【同じ】 „Ha inaktívan élsz,

az olyan, mintha nem is élnél.” 「
かつどう

活動しないの
わ

は
し

死んでいるのも
おな

同じだ。」 ◆ こここころろななししかか
【心なしか、心做しか、心成しか】 „Mintha le-

fogytál volna!” 「
こころ

心 なしか
や

痩せたようだ。」 ◆

ばばかかりり 【許り】 „A macska, mintha csak erre

várt volna, kiugrott a kinyíló ajtón.” 「
ねこ

猫
わ

は
ま

待

ってましたとばかりに
ひら

開いたドアから
と

飛び
だ

出し
た。」

minthamintha azaz égég küldteküldte volnavolna ◆ じじごごくくででほほととけけ
ににああっったたよようう 【地獄で仏に会ったよう】 ◆ じじ
ごくのじぞうごくのじぞう 【地獄の地蔵】

minthamintha csakcsak ◆ ききどどりり 【気取り、気どり】
„Úgy kezdtek élni, mintha csak házasok lenné-

nek.” 「
ふうふ

夫婦
きど

気取りの
せいかつ

生活を
はじ

始めた。」 ◆ ささなな
ががらら 【宛ら】 „Úgy éreztem, mintha csak tegnap

lett volna az esküvőnk.” 「
けっこん

結婚したの
わ

はさなが

ら
きのう

昨日のことのように
かん

感じた。」
minthamintha csakcsak azaz égég küldteküldte volnavolna ◆ わわたたりりにに
ふふねねとと 【渡りに船と】 „Rácsaptak az ajánlatá-

ra, amit mintha csak az ég küldött volna.” 「
わた

渡り

に
ふね

船とばかりに
かれ

彼の
はなし

話 に
と

飛びいた。」
minthamintha csakcsak aztazt mondanámondaná ◆ いいわわんんばばかかりり
にに 【言わんばかりに、言わん許りに】 (éppen
csak nem mondta) „Úgy nézett rá, mintha csak

az mondaná, hogy nem bocsát meg.” 「
ゆる

許さない

と
い

言わんばかりににらんでいた。」
minthamintha dézsábóldézsából öntenéköntenék ◆ ししゃゃじじくくををなながが
すすよよううにに 【車軸を流すように】 „Úgy zuhogott,

mintha dézsából öntötték volna.” 「
あめ

雨
わ

は
しゃじく

車軸を
なが

流すように
ふ

降っていた。」
minthamintha kicseréltékkicserélték volnavolna ◆ べべつつじじんんににななるる
【別人になる】 „Amióta szakítottunk, mintha

kicseréltek volna.” 「
かのじょ

彼女と
わか

別れてから
ぼく

僕
わ

は
べつじん

別人
になった。」 ◆ べべつつじじんんみみたたいい 【別人みた
い】 „A házasság után olyan lett, mintha kicse-

rélték volna.” 「
けっこん

結婚した
あと

後、
べつじん

別人みたいになっ
た。」 ◆ みみちちががええるる 【見違える】 „Úgy meg-

változott, mintha kicserélték volna.” 「
かれ

彼
わ

は
みちが

見違

える
ほど

程
か

変わった。」
minthamintha mindenminden azaz övéövé lennelenne ◆ わわががももののががおお
でで 【我が物顔で】 „Úgy sétál, mintha itt minden

az övé lenne.” 「
わ

我が
ものがお

物顔で
ある

歩く。」

minthamintha mimi semsem történttörtént volnavolna ◆ ああっっけけららかかんん
とと ◆ ささりりげげななくく 【然り気なく、然り気無く】
◆ ななににくくわわぬぬかかおおでで 【何食わぬ顔で、なに食わ
ぬ顔で】 „Az áruházi lopás után, mintha mi sem

történt volna, jött az iskolába.” 「
まんび

万引きした
あと

後

で、
なにく

何食わぬ
かお

顔で
がっこう

学校に
き

来ていた。」
minthamintha nemnem hallanáhallaná ◆ そそららみみみみ 【空耳】 „Sér-

tegettek, de úgy tettem, mintha nem hallanám.”

「
かれ

彼に
ぶじょく

侮辱されたが
そらみみ

空耳を
つか

使った。」
minthamintha puskábólpuskából lőttéklőtték volnavolna kiki ◆ いいちちもも
くくささんんにに 【一目散に】 „Úgy elszaladt, mintha

puskából lőtték volna ki.” 「
いちもくさん

一目散に
に

逃げた。」

minthamintha rárá öntöttéköntötték volnavolna ◆ ぴぴっったたりり „Ez az
öltöny olyan, mintha rád öntötték volna.” 「この

スーツ
わ

はあなたにぴったりだ。」
minthamintha valamivalami nagynagy dologdolog lennelenne ◆ おおににのの
くくびびををととっったたよよううにに 【鬼の首を取ったように】
„A gyenge ellenfele legyőzése után úgy örült,

mintha valami nagy dolog lenne.” 「
よわ

弱い
あいて

相手を
ま

負かして
おに

鬼の
くび

首を
と

取ったように
よろこ

喜 んだ。」
minthogyminthogy ◆ ののでで (mivel) „Minthogy álmos let-

tem, lefeküdtem aludni.” 「
ねむ

眠くなったのでベッ

ドに
はい

入った。」
mintmint köztudottköztudott ◆ ししゅゅううちちののよよううにに 【周知の
ように】 „Mint köztudott, az ÁFA 10 százalékos

lett.” 「
しゅうち

周知のように
しょうひぜい

消費税
わ

は
じゅっ

１０
パーセント

％ になり
ました。」

mintmint láthatjaláthatja ◆ ごごららんんののととおおりり 【ご覧の通

り】 „Mint láthatják, a kilátás kitűnő.” 「ご
らん

覧の
とお

通り
すば

素晴らしい
けしき

景色です。」
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mintmint mindenminden ◆ だだけけああっってて „Furabogár, mint

minden zseni.” 「
かれ

彼
わ

は
てんさい

天才だけあって、
か

変わっ
ている。」

mintmint mindenminden hónapbanhónapban ◆ つつききななみみ 【月並】
(megszokott rend szerint)

mintmint mindenminden másmás ◆ ごごたたぶぶんんににももももれれずず 【ご多
分にも漏れず】 „Mint minden más vállalatnak,

nekünk sem megy most az üzlet.” 「ご
たぶん

多分にも
も

漏れず
わがしゃ

我社も
けいき

景気が
わる

悪い。」
mintmint mindenminden napnap ◆ へへいいじじつつどどおおりり 【平日通
り】 ◆ ままいいににちちののよよううにに 【毎日のように、毎
日の様に】 „Mint minden nap, ma is bementem

dolgozni.” 「
まいにち

毎日のように
きょう

今日も
かいしゃ

会社に
い

行っ
た。」

mintmint mindigmindig ◆ いいつつももととおおななじじよよううにに 【いつも
と同じように、何時もと同じように】 „Hét óra-

kor ébredt, mint mindig.” 「いつもと
おな

同じよう

に
しちじ

７時に
め

目が
さ

覚めた。」 ◆ いいつつももののととおおりりにに
【いつもの通りに、何時もの通りに】 „Kávét

töltött, mint mindig.” 「いつもの
とお

通りにコーヒ

ーを
い

入れた。」 ◆ いいつつももののよよううにに ◆ つつねねののごご
ととくく 【常のごとく、常の如く】 „A szeme csillo-

gott, mint mindig.” 「
かのじょ

彼女の
め

目
わ

は
つね

常の
ごと

如く
かがや

輝 い
ていた。」 ◆ ふふだだんんどどおおりり 【普段通り、普段
どおり】 „Ma is, mint mindig, háromszor étkez-

tem.” 「
きょう

今日も
ふだんどお

普段通り
さんしょく

三食 を
と

取った。」 ◆ へへ
いいじじょょううどどおおりり 【平常どおり、平常通り】 „Ma

is úgy érkeztem be, mint mindig.” 「
きょう

今日も
へいじょうどお

平常通 り
しゅっきん

出勤 した。」 ◆ れれいいににももれれずず 【例
に漏れず】 „A vonat, mint midig, tömve volt.” 「
でんしゃ

電車
わ

は
れい

例に
も

漏れず
まんいん

満員だった。」 ◆ れれいいにによよっっ
てて 【例によって】 „Mint mindig, most sem jött

be a jóslata.” 「
かれ

彼の
よそう

予想
わ

は
れい

例によって
あ

当たらな
かった。」

mintmint régenrégen ◆ むむかかししななががらら 【昔ながら】 „Úgy

készítik az italt, mint régen.” 「
むかし

昔 ながらの
せいほう

製法

でお
さけ

酒を
つく

作っている。」 ◆ むむかかししののまままま 【昔
のまま、昔の儘】 „A városkép olyan volt, mint

régen.” 「
まちな

町並み
わ

は
むかし

昔 のままだった。」

mintsemmintsem ◆ よよりり (képest) „Inkább meghalna,

mintsem bocsánatot kérjen.” 「
かれ

彼
わ

は
あやま

謝 るより
し

死

んだ
ほう

方がましだと
おも

思っている。」
mintmint soksok másmás ◆ たたぶぶんんににももれれずず 【多分に漏れ
ず】 „A gazdaság romlása, mint sok másra, er-

re az iparágra is kiterjedt.” 「
けいざい

経済の
あっか

悪化
わ

は
たぶん

多分

に
も

漏れずこの
ぎょうかい

業界 にも
およ

及んだ。」
mintmint várhatóvárható voltvolt ◆ ああんんににたたががわわずず 【案に違
わず】 „Mint várható volt, idén is nagy hó volt.”

「
ことし

今年も
あん

案に
たが

違わず
おおゆき

大雪になった。」 ◆ ああんんのの
じじょょうう 【案の定、案のじょう】 „Mint várható

volt, kevés pontot kaptam.” 「
あん

案の
じょう

定
てんすう

点数が
わる

悪
かった。」

mínuszmínusz ◆ ひひょょううててんんかか 【氷点下】 „mínusz tíz

fok” 「
ひょうてんか

氷点下
じゅう

１０
ど

度」 ◆ ママイイナナスス „5 mínusz 2

az 3.” 「
ご

５マイナス
に

２
わ

は
さん

３。」 ◆ れれいいかか 【零

下】 „Mínusz tíz fok van.” 「
れいか

零下
じゅう

１０
ど

度で
す。」 ◇ plusz-mínuszplusz-mínusz ププララススママイイナナスス „100

plusz-mínusz 15” 「
ひゃく

１００プラスマイナス
じゅうご

１５
」

mínuszjelmínuszjel ◆ ふふごごうう 【負号】 ◆ ふふふふごごうう 【負符
号】 ◆ ママイイナナススききごごうう 【マイナス記号】 ◆ ママ
イナスふごうイナスふごう 【マイナス符号】

mínuszokmínuszok ◆ ふふゆゆびび 【冬日】 „Holnaptól jönnek

a mínuszok.” 「
あした

明日から
ふゆび

冬日になる。」

minyonminyon ◆ ププチチフフーールル (kis sütemény) ◇ japánjapán
minyonminyon きんつばきんつば 【金つば、金鍔】

miocénmiocén ◆ ちちゅゅううししんんせせいい 【中新世】 (harmad-
időszak negyedik periódusa)

miogénmiogén ◆ ききんんげげんんせせいい 【筋原性】 (izom erede-
tű)

mioglobinmioglobin ◆ ミオグロビンミオグロビン
miokardiummiokardium ◆ しんきんしんきん 【心筋】 (szívizom)

miómamióma ◆ きんしゅきんしゅ 【筋腫】 (izomdaganat)

miomatikusmiomatikus reflexreflex ◆ ししんんちちょょううははんんししゃゃ 【伸
長反射】 (feszítési refelex)

mioszarkómamioszarkóma ◆ きんにくしゅきんにくしゅ 【筋肉腫】
miótamióta ◆ いいつつかからら 【何時から】 (mikortól) „Mi-

óta tanulsz magyarul?” 「いつからハンガリー
ご

語

を
べんきょう

勉強 しているの？」 ◆ かからら (óta) „Sok min-
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den történt, mióta nem találkoztunk.” 「
さいご

最後に
あ

会ってから
いろいろ

色々あった。」 ◆ ききりり 【切り、限
り、限】 (azóta sem) „Mióta múlt évben talál-

koztunk, nem adott hírt magáról.” 「
かれ

彼と
きょねん

去年
あ

会

ったきり、
れんらく

連絡がない。」 ◇ egyszeregyszer csakcsak いい
つつかかららかか 【何時からか】 „Egyszer csak kima-

radtam az ivászatokból.” 「いつからか
の

飲み
かい

会に
い

行かなくなった。」 ◇ kiki tudjatudja miótamióta いいつつ
かかららかか 【何時からか】 „Egy férfi feküdt a jár-

dán, ki tudja mióta.” 「いつからか
ほどう

歩道に
おとこ

男 が
よこ

横たわっていた。」
miótamióta elváltakelváltak ◆ いいちちべべつついいららいい 【一別以
来】 „A barátommal beszéltünk arról, hogy mi

történt, mióta elváltunk.” 「
ともだち

友達と
いちべついらい

一別以来の
できごと

出来事について
はな

話しあった。」
miotommiotom ◆ きんせつきんせつ 【筋節】
miozinmiozin ◆ ミオシンミオシン

miremire ◆ とと „Sértegettem, mire ő megütött.” 「
かれ

彼を
ぶじょく

侮辱すると、
なぐ

殴られた。」 ◆ ななにににに 【何に】

„Mire jó ez a szerszám?” 「この
どうぐ

道具
わ

は
なに

何に
つか

使え
るの？」

mirelitmirelit ◆ れれいいととうう 【冷凍】 „mirelit zöldség” 「
れいとう

冷凍
やさい

野菜」
mirelitmirelit ételétel ◆ れれいいととううししょょくくひひんん 【冷凍食
品】

mirhamirha ◆ もつやくもつやく 【没薬】
mirigymirigy ◆ せせんん 【腺】 ◇ agyalapiagyalapi mirigymirigy のの
ううかかすすいいたたいい 【脳下垂体】 ◇ elválasztóelválasztó mi-mi-
rigyrigy ぶぶんんぴぴつつせせんん 【分泌腺】 ◇ fartőmirigyfartőmirigy
びびせせんん 【尾腺】 (vízimadaraknál) ◇ pajzsmi-pajzsmi-
rigyrigy ここううじじょょううせせんん 【甲状腺】 ◇ verejték-verejték-
mirigymirigy かんせんかんせん 【汗腺】

mirigydaganatmirigydaganat ◆ せんしゅせんしゅ 【腺腫】
mirigyes bálványfamirigyes bálványfa ◆ はぜのきはぜのき 【櫨の木】
mirigyesmirigyes gyomorgyomor ◆ せせんんいい 【腺胃】 (madarak

gyomrának elülső része)

mirigylázmirigyláz ◆ せせんんねねつつ 【腺熱】 ◆ ででんんせせんんせせいい
たたんんかかくくししょょうう 【伝染性単核症】 (Mononucle-
osis infectiosa)

mirigyrákmirigyrák ◆ せんがんせんがん 【腺癌】

mirigyszőrmirigyszőr ◆ せんもうせんもう 【腺毛】
mirigyvégkamramirigyvégkamra ◆ せんぼうせんぼう 【腺房】
mirinmirin ◆ みりんみりん 【味醂】 (édes főzőbor)

mirinnelmirinnel ízesítettízesített szárítottszárított halhal ◆ みみりりんんぼぼ
しし 【味醂干し】

mirmekochoriamirmekochoria ◆ あありりささんんぷぷ 【アリ散布、蟻散
布】 (magvak hangyák általi terjesztése)

mirőlmiről ◆ ななににかからら 【何から】 „Miről esett le?” 「
かれ

彼
わ

は
なに

何から
お

落ちたの？」 ◆ ななににににつついいてて 【何

について】 „Miről szól ez a film?” 「これ
わ

は
なに

何

についての
えいが

映画ですか。」 ◆ ななににをを 【何を】

„Nem tudod, miről maradtál le!” 「
なに

何を
のが

逃したか
わ

分からないでしょう。」
mirtuszlevelűmirtuszlevelű gyöngyvesszőgyöngyvessző ◆ ゆゆききややななぎぎ
【雪柳】 (Spiraea thunbergii)

misemise ◆ ミミササ 【弥撒】 „A pap misét tart.” 「
しんぷ

神父
わ

はミサを
おこな

行 う。」 ◇ gyászmisegyászmise ちちんんここんんミミササ
【鎮魂ミサ】

miséző buddhista papmiséző buddhista pap ◆ どうしどうし 【導師】
miskárolmiskárol ◆ ききょょせせいいすするる 【去勢する】 „Bikát

miskárolt.” 「
おうし

牡牛を
きょせい

去勢した。」

MiskolcMiskolc ◆ ミシュコルツミシュコルツ
mismásolmismásol ◆ ごごままかかすす 【誤魔化す】 „Csak mis-

másolt, hogy leplezze a hazugságát.” 「
かれ

彼
わ

はなん

とか
うそ

嘘がバレないように
ごまか

誤魔化した。」
mismásolásmismásolás ◆ ごごままかかしし 【誤魔化し】 „Úgy

éreztem, a kérdésemre csak mismásolni tudtak.”

「
しつもん

質問に
たい

対して
ごまか

誤魔化しがあるように
かん

感じ
た。」

mismatchmismatch reparációreparáció ◆ ミミススママッッチチししゅゅふふくく
【ミスマッチ修復】 (DNS reparáció egyik for-
mája)

missmiss ◆ ミスミス
Miss UniverseMiss Universe ◆ ミス・ユニバースミス・ユニバース
Miss WorldMiss World ◆ ミスワールドミスワールド
mistermister ◆ ミスターミスター
mimi számlánkszámlánk ◆ ととううほほううかかんんじじょょうう 【当方勘
定】

miszerintmiszerint ◆ とといいうう 【と言う】 „Az a feltéte-
lezés, miszerint minden embernek egyedi ujjle-
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nyomata lenne, megdőlni látszik.” 「
ひと

人の
しもん

指紋
わ

は
とくゆう

特有という
ぎろん

議論
わ

は
くつがえ

覆 るようです。」
miszomiszo ◆ みみそそ 【味噌】 (szójapüré) ◇ vörösvörös mi-mi-
szoszo あかみそあかみそ 【赤味噌】

miszoízmiszoíz ◆ みそあじみそあじ 【味噌味】
miszo-levesmiszo-leves ◆ みそしるみそしる 【みそ汁、味噌汁】
miszomiszo levesleves disznóhúsbóldisznóhúsból ◆ ととんんじじるる 【豚
汁】

miszos sültmiszos sült ◆ でんがくやきでんがくやき 【田楽焼き】
miszoüledékmiszoüledék ◆ みみそそっっかかすす 【味噌っかす、味噌
っ滓、味噌っ粕】

missziómisszió ◆ せせんんききょょうう 【宣教】 (hittérítés) ◆ でで
んんどどうう 【伝道】 ◆ ふふききょょううだだんん 【布教団】 ◆

ミッションミッション
misszionáriusmisszionárius ◆ せせんんききょょううしし 【宣教師】 ◆

ででんんどどううしし 【伝道師】 ◆ ふふききょょううししゃゃ 【布教
者】

misszionáriusi munkamisszionáriusi munka ◆ かんじんかんじん 【勧進】
missziós iskolamissziós iskola ◆ ミッション・スクールミッション・スクール
misztériummisztérium ◆ ミステリーミステリー
miszticizmusmiszticizmus ◆ ししんんぴぴししゅゅぎぎ 【神秘主義】

(misztika)

misztikamisztika ◆ しんぴしゅぎしんぴしゅぎ 【神秘主義】
misztikummisztikum ◆ しんぴしんぴ 【神秘】
misztikusmisztikus ◆ ししんんぴぴししゅゅぎぎししゃゃ 【神秘主義者】

◆ ししんんぴぴててききなな 【神秘的な】 „misztikus han-

gulat” 「
しんぴてき

神秘的な
ふんいき

雰囲気」 ◆ ししんんみみょょううなな 【神
妙な】

misztikusanmisztikusan ◆ ししんんぴぴててききにに 【神秘的に】

„ködből misztikusan előtűnő szentély” 「
きり

霧に
しんぴてき

神秘的に
う

浮かぶ
じんじゃ

神社」
misztikusságmisztikusság ◆ けいじじょうけいじじょう 【形而上】
miszudzsimiszudzsi ◆ みすじみすじ 【三筋】 (marha része)

mitmit ◆ こことと 【事】 „Nem értem, mit akarsz mon-

dani.” 「
きみ

君が
い

言いたいことが
わ

分からない。」 ◆

ななににをを 【何を】 „Mit együnk holnap?” 「あし

た
なに

何を
た

食べようか？」 ◆ ななんんてて 【何て】 „Mit

mondtál?” 「
なん

何て
い

言ったの？」 ◆ ななんんとと 【何

と】 „Mit mondtál?” 「
なん

何と
い

言った？」 ◆ ななんん

のの 【何の】 „Mit jelentsen ez?” 「それ
わ

は
なん

何のこ
と？」

mitmit akarszakarsz ezzelezzel mondanimondani ◆ そそれれががどどううしし
たた 【其れがどうした】 „Mit akarsz ezzel mon-
dani?” 「それがどうした？」

mit csináljak veledmit csináljak veled ◆ どうしてくれようどうしてくれよう
mi terhünkmi terhünk ◆ とうほうふたんとうほうふたん 【当方負担】
mitesszermitesszer ◆ ににききびび 【面皰】 „Kinyomja a mi-

tesszert.” 「ニキビを
つぶ

潰す。」

mitévőmitévő ◆ どどううすすれればばいいいい „Nem tudtam, mitévő

legyek.” 「どうすればいいか
わ

分からなかっ
た。」

mitikusmitikus ◆ ししんんわわじじょょううのの 【神話上の】 „Az

unikornis mitikus állat.” 「ユニコーン
わ

は
しんわじょう

神話上

の
どうぶつ

動物だ。」 ◆ ししんんわわててききなな 【神話的な】

„mitikus hangulat” 「
しんわてき

神話的な
ふんいき

雰囲気」

mitmit jelentjelent ◆ どどうういいうういいみみ 【どういう意味】

„Ez durva volt! Mit jelentsen ez?” 「
ひど

酷いことを
い

言うね。これ
わ

はどういう
いみ

意味？」
mitmit jelentsenjelentsen ◆ どどうういいううこことと 【どういう事】

„Mit jelentsen ez?” 「それ
わ

はどういう
こと

事だ？」

mitmit képzelképzel magárólmagáról ◆ みみののほほどどををししららなないい
【身の程を知らない、身のほどを知らない】

„Mit képzel ez a fickó magáról?” 「
み

身の
ほど

程を
し

知ら

ない
やつ

奴だ。」
mitmit képzelszképzelsz ◆ じじょょううととううじじゃゃなないいかか 【上等
じゃないか】 „Tagadsz? Mit képzelsz te?” 「
ひてい

否定する？
じょうとう

上等 じゃないか！」
mitmit mondottmondott ◆ ななんんだだっってて 【何だって】 „Mit

mondott?” 「
なん

何だって？」

mitmit nekemnekem ◆ ななんんだだ 【何だ】 „Mit nekem a

rendőrség!” 「
けいさつ

警察が
なん

何だ！」

mitmit nekineki ◆ ももののととももせせずず 【物ともせず】 „Mit
neki a tájfun, elment megnézni a templomot.” 「
たいふう

台風をものともせず、お
てら

寺を
さんぱい

参拝した。」
MitoMito ◆ みとしみとし 【水戸市】 (város)

mitokondriamitokondria ◆ ミミトトココンンドドリリアア (mitokondrium
többes száma) ◇ öregedésöregedés mitokondriálismitokondriális
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elméleteelmélete ろろううかかののミミトトココンンドドリリアアりりろろんん 【老
化のミトコンドリア理論】

mitokondriálismitokondriális DNSDNS ◆ ミミトトココンンドドリリアアデディィーー
エヌエーエヌエー 【ミトコンドリアＤＮＡ】 (mtDNS)

mitokondriális Évamitokondriális Éva ◆ ミトコンドリア・イブミトコンドリア・イブ
mitokondriummitokondrium ◆ ししじじょょううたたいい 【糸状体】 ◆ しし
りゅうたいりゅうたい 【糸粒体】 ◆ ミトコンドリアミトコンドリア

mitológiamitológia ◆ ししんんわわ 【神話】 ◇ göröggörög mitoló-mitoló-
giagia ギギリリシシアアししんんわわ 【ギリシア神話】 ◇ göröggörög
mitológiamitológia ギギリリシシャャししんんわわ 【ギリシャ神話、希
臘神話】 ◇ skandinávskandináv mitológiamitológia ほほくくおおううしし
んわんわ 【北欧神話】

mitológiaimitológiai korkor ◆ じじんんだだいい 【神代】 ◆ ししんんわわ
じだいじだい 【神話時代】

mítoszmítosz ◆ しんわしんわ 【神話】
mítoszkutatásmítoszkutatás ◆ しんわがくしんわがく 【神話学】
mítoszkutatómítoszkutató ◆ しんわがくしゃしんわがくしゃ 【神話学者】
mitózismitózis ◆ ゆゆううししぶぶんんれれつつ 【有糸分裂】 „mitó-

zis és meiózis” 「
ゆうしぶんれつ

有糸分裂と
げんすうぶんれつ

減数分裂」

mitózistmitózist elősegítőelősegítő faktorfaktor ◆ ゆゆううししぶぶんんれれつつ
そくしんいんしそくしんいんし 【有糸分裂促進因子】 (MPF)

mitmit parancsolparancsol ◆ ななににををささががししでですすかか 【何を
お探しですか】 (boltban) ◆ ななににををささししああげげまま
ししょょううかか 【何を差し上げましょうか】 „Mit pa-

rancsol?” 「
なに

何を
さ

差し
あ

上げましょうか？」

mitramitra ◆ ミトラミトラ
mitrálismitrális billentyűbillentyű ◆ そそううぼぼううべべんん 【僧帽弁】

(bal-pitvar-kamrai billentyű) ◆ ににせせんんべべんん 【二
尖弁】 (bal-pitvar-kamrai billentyű)

mitmit semsem sejtvesejtve ◆ つつゆゆししららずずにに 【露知らず
に、つゆ知らずに】 „Randevúra hívtam, mit

sem sejtve, hogy már férjhez ment.” 「
かのじょ

彼女が
けっこん

結婚したと
わ

はつゆ
し

知らずにデートに
さそ

誘った。」
mitmit semsem törődiktörődik ◆ かかななぐぐりりすすててるる 【かなぐ
り捨てる】 „Mit sem törődik a józan ésszel.” 「
じょうしき

常識 をかなぐり
す

捨てた。」
mitmit semsem törődvetörődve ◆ いいささいいかかままわわずず 【委細構
わず】 „A kormány a tiltakozásokkal mit sem tö-

rődve módosította az alkotmányt.” 「
せいふ

政府
わ

は
こうぎ

抗議

に
いさいかま

委細構わず
けんぽう

憲法を
か

変えた。」
mitmit semsem tudtud aa világrólvilágról ◆ いいののななかかののかかわわずずたた
いかいをしらずいかいをしらず 【井の中の蛙大海を知らず】

MitsubishiMitsubishi ◆ みつびしみつびし 【三菱】 (Micubisi)

MitsuiMitsui ◆ みついみつい 【三井】 (Micui)

mitmit számítszámít ◆ ななんんののそそのの 【何のその】 „Mit

számít a kemény hideg!” 「
きび

厳しい
さむ

寒さも
なん

何のそ
の。」 ◆ へへいいちちゃゃらら „Mit számít nekem ilyen

kicsi eső!” 「それくらいの
あめ

雨
わ

はへいちゃら
だ！」

mitmit szólszól ◆ いいかかがが 【如何】 „Mit szólna a holna-

pi naphoz?” 「あした
わ

はいかがですか？」

mitmit szólszól hozzáhozzá ◆ どどうう 【如何】 „Mit szólnál

még egy kávéhoz?” 「コーヒーをもう
いっぱい

一杯ど
う？」

mitmit tagadjamtagadjam ◆ ままああねね „–Szép a feleséged!

–Mit tagadjam…” 「『あなたの
おく

奥さん
わ

は
きれい

綺麗で
すね！』『まあね。』」

mitmit tesztesz istenisten ◆ くくししくくもも 【奇しくも】 „Mit
tesz isten, pont akkor volt földrengés, amikor be-

széltünk róla.” 「
じしん

地震について
はな

話していると
く

奇

しくも
じしん

地震が
お

起きた。」 ◆ どどうういいううかかぜぜののふふきき
ままわわししかか 【どういう風の吹き回しか】 „Mit tesz
isten, megvendégelt a fukar főnököm.” 「どうい

う
かぜ

風の
ふ

吹き
まわ

回しかケチな
じょうし

上司がご
ちそう

馳走してくれ
た。」 ◆ ななんんとと 【何と】 „Mit tesz isten, az
unokahúgom is ugyanazon a napon született!” 「
なん

何と、
めい

姪も
おな

同じ
ひ

日に
う

生まれた。」
mit tudom énmit tudom én ◆ しるかしるか 【知るか】
Miura-félszigetMiura-félsziget ◆ みみううららははんんととうう 【三浦半
島】

miutánmiután ◆ かからら (után) „Miután ettem, megmos-

tam a fogam.” 「
た

食べてから
は

歯を
みが

磨いた。」 ◆

ててかかららとといいううもものの (változáson ment keresztül)
„A fiam miután megnősült, megkomolyodott.” 「
むすこ

息子
わ

は
けっこん

結婚してからというもの、
まじめ

真面目な
ひと

人に
なった。」 ◆ ててはは te-va „Miután nincs pénzem,

nem tudok céget alapítani.” 「
しきん

資金がなくて
わ

は
かいしゃ

会社を
つく

作れない。」 ◆ ののでで (mivel) „Miután ün-

nep van, zárva vannak a boltok.” 「
しゅくじつ

祝日 なので
みせ

店
わ

は
し

閉まっている。」 ◇ csakcsak miutánmiután ははじじめめ
てて 【初めて】 „Csak miután negyven éves múl-
tam, használtam először kontaktlencsét.” 「

AdysAdys mitokondriális DNS mitokondriális DNS – miután miután 33553355



よんじゅっさい

４０歳
す

過ぎてから
はじ

初めてコンタクトレンズを
つか

使った。」
mimi ütüt belébelé ◆ おおだだややかかででなないい 【穏やかでない】

„Mi ütött belétek, hogy elváltok?” 「
りこん

離婚すると
わ

は
おだ

穏やかで
わ

はない
はなし

話 だ。」
mimi ütöttütött belebele ◆ どどうういいううかかぜぜののふふききままわわししかか
【どういう風の吹き回しか】 „Nem tudom mi
ütött a férjembe, hogy elmosogatott.” 「どうい

う
かぜ

風の
ふ

吹き
まわ

回しか
おっと

夫
わ

は
しょっき

食器を
あら

洗った。」
mimi ütöttütött belébelé ◆ どどううししたたかかぜぜののふふききままわわししかか
【どうした風の吹き回しか】

mi vanmi van ◆ なんだなんだ 【何だ】 „Mi van?” 「
なん

何だ？」

mivelmivel ◆ ここととだだかからら 【事だから】 (róla van szó)
„Mivel te északi országban nőttél fel, biztosan

nem fázol ezen a helyen.” 「
きたぐに

北国
そだ

育ちの
きみ

君の
こと

事だ

からここ
わ

は
さむ

寒く
かん

感じないでしょう。」 ◆ そそううろろ
ううああいいだだ 【候間】 (régies) „Megnyugodhat, mi-

vel javulóban van az állapotom.” 「
びょうき

病気
わ

は
けいかい

軽快に
おもむ

赴 き
そうろうあいだ

候間 、
ぎょ

御
きゅう

休
こころ

心
くだ

下され
たび

度
そうろう

候 。」 ◆ てて

„Mivel hosszú a lábam, gyorsan járok.” 「
あし

足が
なが

長

くて
はや

早く
ある

歩ける。」 ◆ ととああっってて „Mivel úgy volt,

hogy tájfun jön, egy lélek sem volt kint.” 「
たいふう

台風

が
く

来るとあって
そと

外は
にんき

人気がなかった。」 ◆ ととてて
„Mivel nincs itt a főnököm, nem igazán tudok vá-

laszolni.” 「
じょうし

上司が
ふざい

不在のこととて、
いま

今はお
こた

答え
でき

出来かねます。」 ◆ ななののでで „Mivel szükség van

rá, úgy döntöttem megveszem.” 「
ひつよう

必要なので
か

買
うことにした。」 ◆ ののでで „Mivel nem tudtam,

nem mondtam semmit.” 「
し

知らなかったので
なに

何

も
い

言いませんでした。」 ◆ ももののだだかからら 【物だ

から】 „Mivel késett a vonat, elkéstem.” 「
でんしゃ

電車

が
おく

遅れたものだから
ちこく

遅刻した。」 ◆ ゆゆええ
【故】 „Mivel az áru könnyű, haza lehet vinni.”

「
しょうひん

商品 が
かる

軽いゆえ、お
も

持ち
かえ

帰り
わ

は
かのう

可能で
す。」

mivelhogymivelhogy ◆ ここととととてて 【事とて】 „Mivelhogy

nappal volt, sokan voltak az utcán.” 「
ひるま

昼間のこ

ととて
とお

通り
わ

はいっぱいだった。」 ◆ ののでで (mi-

vel) „Sokat kell tanulnom, mivelhogy holnap

vizsga lesz.” 「あした
しけん

試験があるので
べんきょう

勉強 しな
ければならない。」

mivelmivel mármár idősidős ◆ ととししががととししだだかからら 【年が年
だから】 „Mivel már idős vagyok, nem tudok

gyorsan sétálni.” 「
とし

年が
とし

年だから
はや

早く
わ

は
ある

歩けな
い。」

mivoltamivolta ◆ すすががたた 【姿】 „Nem ismerem a kom-

munizmus igazi mivoltát.” 「
きょうさんしゅぎ

共産主義の
ほんとう

本当の
すがた

姿 を
し

知りません。」 ◆ たたいい 【体】 „A név utal

az ember mivoltára.” 「
な

名
わ

は
たい

体を
あらわ

表 す。」 ◆ でで
ああるるこことと „Női mivoltomban aláztak meg.” 「
じょせい

女性であることで
ぶじょく

侮辱された。」 ◆ ととははななににかか
【とは何か】 to-va nanika (jelentése) „Az élet

mivoltán gondolkozott.” 「
じんせい

人生とは
なに

何か
かんが

考 えて
いた。」 ◇ igaziigazi mivoltamivolta ほほんんししょょうう 【本性】

„Megmutatta az igazi mivoltát.” 「
かれ

彼
わ

は
ほんしょう

本性 を
あらわ

現 した。」
mixermixer ◆ ババーーテテンンダダーー (bárpultos) ◆ ブブレレンンダダーー

◆ ミクサーミクサー
mixómamixóma ◆ ねんえきしゅねんえきしゅ 【粘液腫】
mixoödémamixoödéma ◆ ねねんんええききすすいいししゅゅ 【粘液水腫】

(mixödéma)

mixotrófmixotróf ◆ ここんんごごううええいいよよううせせいい 【混合栄養
性】

mixotrófiamixotrófia ◆ こんごうえいようこんごうえいよう 【混合栄養】
mixovírusmixovírus ◆ ミクソウイルスミクソウイルス (myxovírus)

mixödémamixödéma ◆ ねんえきすいしゅねんえきすいしゅ 【粘液水腫】
mizériamizéria ◆ ここんんななんん 【困難】 (baj) „Múlt év óta

tart a cég mizériája.” 「
きょねん

去年の
はる

春から
かいしゃ

会社
わ

は
こんなん

困難
つづ

続きだ。」 ◆ トトララブブルル (baj) ◆ ふふああんんてていいなな
じじょょううききょょうう 【不安定な状況】 (bizonytalan
helyzet) „szerződéshosszabbítás körüli mizéria”

「
けいやく

契約を
こうしん

更新するかしないかの
ふあんてい

不安定な
じょうきょう

状況
」

mizunamizuna ◆ みみずずなな 【水菜】 (Brassica rapa var.
nipposinica)

mjógamjóga ◆ みみょょううがが 【茗荷、蘘荷】 (Zingiber mi-
oga)

MKS-rendszerMKS-rendszer ◆ エエムムケケイイエエスス たたんんいいけけいい
【ＭＫＳ単位系】

33563356 mi üt belé mi üt belé – MKS-rendszer MKS-rendszer AdysAdys



mlml ◆ ミリリットルミリリットル 【竓、㎖】 (milliliter)

mLmL ◆ ミリリットルミリリットル 【竓、㎖】 (milliliter)

mmmm ◆ ミリメートルミリメートル 【㎜、㍉】 (milliméter)

mnemonikusmnemonikus nyelvnyelv ◆ ニニーーモモニニッッククげげんんごご 【ニ
ーモニック言語】 (IT)

mobilmobil ◆ いいどどううししききのの 【移動式の】 (mozgatha-
tó) ◆ けけいいたたいい 【携帯】 ◆ ケケーータタイイ (mobiltele-
fon)

mobilházmobilház ◆ いいどどううししききじじゅゅううききょょ 【移動式住
居】

mobilismobilis ◆ りりゅゅううどどううててききなな 【流動的な】 „mo-

bilis foglalkoztatás” 「
りゅうどうてき

流動的 な
こよう

雇用」

mobilitásmobilitás ◆ いいどどううせせいい 【移動性】 ◆ いいどどううどど
【移動度、易動度】 ◆ かかどどううせせいい 【可動性】
◆ モモビビリリテティィ ◆ りりゅゅううどどううせせいい 【流動性】

„munkaerő mobilitása” 「
ろうどうりょく

労働力 の
りゅうどうせい

流動性 」 ◇

elektronmobilitáselektronmobilitás ででんんししいいどどううどど 【電子移
動度、電子易動度】 ◇ társadalmitársadalmi mobilitásmobilitás
ソソーーシシャャルル・・モモビビリリテティィ ◇ társadalmitársadalmi mobili-mobili-
tástás ししゃゃかかいいててききりりゅゅううどどううせせいい 【社会的流動
性】

mobilizálmobilizál ◆ どどうういいんんすするる 【動員する】 „A ka-
tasztrófa után mobilizálták a hadsereget is.” 「
さいがい

災害が
お

起きたあと
ぐんたい

軍隊も
どういん

動員された。」
mobilizálásmobilizálás ◆ どういんどういん 【動員】
mobillal készült fényképmobillal készült fénykép ◆ しゃメしゃメ 【写メ】
mobillalmobillal készültkészült fényképfénykép küldéseküldése ◆ ししゃゃメメ
【写メ】 ◆ しゃメールしゃメール 【写メール】

mobilnetmobilnet ◆ モバイル・インターネットモバイル・インターネット
mobilos bankolásmobilos bankolás ◆ モバイル・バンキングモバイル・バンキング
mobilszámmobilszám ◆ けいたいばんごうけいたいばんごう 【携帯番号】
mobiltelefonmobiltelefon ◆ けけいいたたいいででんんわわ 【携帯電話】
„A mobiltelefonom megcsörrent a villamoson.”

「
でんしゃ

電車で
けいたいでんわ

携帯電話が
な

鳴った。」
mobiltelefonosmobiltelefonos regényregény ◆ けけいいたたいいししょょううせせつつ
【携帯小説】

mobiltévé-adásmobiltévé-adás ◆ ワワンンセセググ „Ezen a telefonon

jön a mobiltévé-adás.” 「この
でんわ

電話
わ

はワンセグが
たの

楽しめる。」
mobiltöltőmobiltöltő ◆ けけいいたたいいよよううじじゅゅううででんんきき 【携帯
用充電器、携帯用充電機】

moccanmoccan ◆ びびどどううすするる 【微動する】 „Az asztal

alá bújik, és nem moccan.” 「
つくえ

机 の
した

下に
かく

隠れて
びどう

微動だにしない。」 ◇ megmeg semsem tudtud moccan-moccan-
nini みみううごごききががととれれなないい 【身動きが取れない】

„Meg sem tudtam moccanni a félelemtől.” 「
こわ

怖

くて
みうご

身動きが
と

取れなかった。」 ◇ moccannimoccanni
semsem tudtud みみううごごききががででききなないい 【身動きが出来
ない、身動きができない】 „A madár belegaba-
lyodott a hálóba és moccanni sem tudott.” 「
とり

鳥
わ

は
あみ

網に
から

絡まって
みうご

身動きが
でき

出来なかった。」 ◇

nemnem moccanmoccan じじっっととすするる 【凝乎とする】

„Megálltam, és nem moccantam.” 「
と

止まってじ
っとした。」

moccanásmoccanás ◆ びびどどうう 【微動】 „Földrengéskor ez

az épület meg sem moccant.” 「
じしん

地震でこの
たてもの

建物
わ

は
びどう

微動もしなかった。」
moccannimoccanni semsem tudtud ◆ ああががききががつつかかなないい 【足掻
きがつかない、足掻きが付かない、あがきが付
かない】 „Moccanni sem tud a felgyülemlett

adósságtól.” 「
しゃっきん

借金 がふくれて、あがきがつか
ない。」 ◆ ああががききががととれれなないい 【足掻きが取れ
ない、あがきが取れない】 ◆ みみううごごききががででききなな
いい 【身動きが出来ない、身動きができない】
„A madár belegabalyodott a hálóba és moccanni

sem tudott.” 「
とり

鳥
わ

は
あみ

網に
から

絡まって
みうご

身動きが
でき

出来
なかった。」

mocorogmocorog ◆ モモゴゴモモゴゴすするる „A bokorban valami

mocorgott.” 「ヤブの
なか

中で
なに

何かがモゴモゴして
いた。」 ◆ ももぞぞももぞぞすするる „A almában ott mo-

corgott egy kukac.” 「りんごの
なか

中で
いっぴき

一匹の
むし

虫が
もぞもぞしていた。」

mocsármocsár ◆ ししょょううたたくく 【沼沢】 ◆ どどろろぬぬまま 【泥
沼】 ◆ ぬぬままちち 【沼地】 „Elsüllyedt a mocsár-

ban.” 「
ぬま

沼に
しず

沈んだ。」

mocsaras lapálymocsaras lapály ◆ しつげんしつげん 【湿原】
mocsárfamocsárfa ◆ ううももれれぎぎ 【埋もれ木】 „mocsárfá-

ból készült munka” 「
う

埋もれ
ぎ

木
さいく

細工」

mocsárgázmocsárgáz ◆ しょうきしょうき 【沼気】 (metán)

mocsárimocsári növénynövény ◆ ししょょううたたくくししょょくくぶぶつつ 【沼
沢植物】

mocsárlázmocsárláz ◆ マラリアねつマラリアねつ 【マラリア熱】

AdysAdys ml ml – mocsárláz mocsárláz 33573357



mocsárszagúmocsárszagú ◆ どどろろくくささいい 【泥臭い】 „mo-

csárszagú hal” 「
どろくさ

泥臭い
さかな

魚 」

mocsimocsi ◆ おおももちち 【お餅】 (ragadós rizstészta) ◆

ももちち 【餅、餠】 (ragadós rizsgombóc) „Mocsit

süt.” 「
もち

餅を
や

焼く。」 ◇ áldozatiáldozati mocsimocsi そそなな
ええももちち 【供え餅、供え餠、供餅、供餠】 ◇ ál-ál-
dozatidozati mocsimocsi かかががみみももちち 【鏡餅、鏡もち】 ◇

nyújtottnyújtott mocsimocsi ののししももちち 【伸し餅、伸餅】 ◇

rombuszrombusz alakúalakú mocsimocsi ひひししももちち 【ひし餅、菱
餅】 ◇ újéviújévi mocsimocsi かかががみみももちち 【鏡餅、鏡も
ち】

mocsiárusmocsiárus ◆ もちやもちや 【餅屋】
mocsikészítésmocsikészítés ◆ ももちちつつきき 【餅つき、餅搗き】

(ütlegelve)

mocsilapmocsilap ◆ のしもちのしもち 【伸し餅、伸餅】

mócsingmócsing ◆ すすじじ 【筋】 „mócsingos hús” 「
すじ

筋の
おお

多い
にく

肉」
mocsirizsbőlmocsirizsből készültkészült édességédesség ◆ ももちちががしし
【餅菓子】

mocsitésztalapmocsitésztalap ◆ のしもちのしもち 【伸し餅、伸餅】
mocsitmocsit készítkészít ◆ ももちちををつつくく 【餅をつく、餅を
搗く、餅を舂く】

mocsitmocsit sulykolsulykol ◆ ももちちををつつくく 【餅をつく、餅
を搗く、餅を舂く】 (mocsit készít) „Mozsárban

mocsit sulykolt.” 「
うす

臼で
もち

餅をついた。」

mocskolmocskol ◆ よよごごすす 【汚す】 „A becsületét mocs-

kolta.” 「
かれ

彼の
めいよ

名誉を
よご

汚した。」

mocskolódásmocskolódás ◆ ああくくたたれれ 【悪たれ】 ◆ ああくくたた
れれぐぐちち 【悪たれ口】 ◆ ああっっここうう 【悪口】 ◆ ぞぞ
ううごごんん 【雑言】 ◆ どどろろじじああいい 【泥試合、泥仕
合】 „Az elbocsátott dolgozó és a vállalata mocs-

kolódtak.” 「
かいこ

解雇された
しゃいん

社員と
かいしゃ

会社
わ

は
どろじあい

泥仕合を
えん

演じた。」 ◆ わわるるくくちち 【悪口】 (kipletykálás)
◆ わるぐちわるぐち 【悪口】

mocskolódikmocskolódik ◆ わわるるぐぐちちををいいうう 【悪口を言う】
(kipletykál) „Az egyik munkatársam állandóan

mocskolódik a főnökömre.” 「
ひとり

一人の
どうりょう

同僚
わ

はい

つも
じょうし

上司の
わるぐち

悪口を
い

言っている。」
mocskosmocskos ◆ いいややららししいい 【嫌らしい、厭らしい】

„mocskos fantázia” 「いやらしい
そうぞう

想像」 ◆ ううすす
ぎぎたたなないい 【薄汚い、薄ぎたない、うす汚い】

„Micsoda mocskos ember!” 「
うすぎたな

薄汚 いやつだ
な。」 ◆ ききたたなないい 【汚い、穢い】 „Ne fogdosd

össze a poharakat a mocskos kezeddel!” 「
きたな

汚

い
て

手でコップをべたべた
さわ

触らないで！」 ◆ ききたた
ななららししいい 【汚らしい、穢らしい】 „mocskos lel-

kű ember” 「
きたな

汚 らしい
こころ

心 の
ひと

人」 ◆ けけががれれたた
【汚れた、穢れた】 „Teste-lelke mocskos.” 「
み

身も
こころ

心 も
けが

穢れた。」 ◆ ふふじじゅゅんんなな 【不純な】

„mocskos szív” 「
ふじゅん

不純な
こころ

心 」 ◆ よよごごれれてていいるる
【汚れている】 (piszkos) „A gyerek arca mocs-

kos volt.” 「
こども

子供の
かお

顔
わ

は
よご

汚れていた。」

mocskosságmocskosság ◆ どどろろどどろろ „mocskos emberi kap-

csolatok” 「どろどろした
にんげんかんけい

人間関係」 ◆ ふふじじょょ
うう 【不浄】

mocskosmocskos szájúszájú ◆ くくちちぎぎたたなないい 【口汚い】

„mocskos szájú ember” 「
くちぎたな

口汚 い
ひと

人」

mocskosmocskos szájúszájú szidalmazásszidalmazás ◆ ああっっここううぞぞうう
ごごんん 【悪口雑言】 „Ez pusztán mocskos szájú

szidalmazás.” 「
たん

単なる
あっこうぞうごん

悪口雑言である。」 ◆

ばりぞうごんばりぞうごん 【罵詈雑言】
mocsokmocsok ◆ おおわわいい 【汚穢】 ◆ けけががれれ 【穢れ、
汚れ】 ◆ ゴゴミミ 【塵、芥】 ◆ じじんんああいい 【塵埃】

„világ mocska” 「
せぞく

世俗の
じんあい

塵埃」 ◆ ふふじじょょううぶぶつつ
【不浄物】 ◆ よよごごれれ 【汚れ】 ◇ eltakarítjaeltakarítja
aa mocskotmocskot ししりりををぬぬぐぐうう 【尻を拭う】 siri-o
nuguu „Eltakarítottam a kollégám után a mocs-

kot.” 「
しっぱい

失敗した
どうりょう

同僚 の
しり

尻を
ぬぐ

拭った。」 ◇ lé-lé-
leklek mocskamocska こここころろののよよごごれれ 【心の汚れ】 ◇

pipamocsokpipamocsok やにやに 【脂、膠】
módmód ❶ ほほううほほうう 【方法】 „Rossz módját válasz-

totta a betörésnek.” 「
ごうとう

強盗に
わ

は
わる

悪い
ほうほう

方法を
えら

選ん

だ。」 ❷ かかたた 【方】 „lovak járásmódja” 「
うま

馬

の
ある

歩き
かた

方」 ❸ ししかかたた 【仕方】 „A köszönetnyil-

vánítás módja is fontos.” 「お
れい

礼の
しかた

仕方も
じゅうよう

重要
です。」 ❹ すすべべ 【術】 „Nem állt módomban

tenni semmit.” 「やる
すべ

術がなかった。」 ◆ ああんん
ばばいい 【塩梅、案配、按配、安排、按排】 „Ilyen

módon folytasd!” 「こんなあんばいで
つづ

続けて
くだ

下
さい！」 ◆ ぐぐああいい 【具合】 „Hogyan éltek ré-

gen az emberek?” 「
むかし

昔 の
ひと

人
わ

はどんな
ぐあい

具合に
く

暮ら
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していたのでしょうか？」 ◆ ししゅゅだだんん 【手
段】 (eszköz) ◆ ししよようう 【仕様】 „A megjele-

nítés módja különbözik.” 「
ひょうじ

表示の
しよう

仕様が
こと

異な
る。」 ◆ チチャャンンスス (lehetőség) „Ha módodban
áll, nézd meg ezt a filmet!” 「チャンスがあっ

たらこの
えいが

映画を
み

見てください。」 ◆ ちちょょううしし
【調子】 (így, úgy) „Csak így tovább!” 「その
ちょうし

調子で
つづ

続けて
くだ

下さい。」 ◆ っっぷぷりり 【っ振り】

„egyéni járásmód” 「
どくとく

独特の
ある

歩きっぷり」 ◆ てて
だだてて 【手立て、手だて】 „Nincs más mód.” 「
ほか

他に
てだ

手立てがない。」 ◆ ととほほうう 【途方、十
方】 ◆ ふふうう 【風】 „Ily módon sikeres lett.”

「こういう
ふう

風に
せいこう

成功した。」 ◆ ぶぶりり 【振り】
„A beszédmódjából ítélve nagynak tűnt az ön-

bizalma.” 「
かれ

彼の
はな

話しぶりに
わ

は
じしん

自信がありそうだ

った。」 ◆ ほほうう 【法】 „termelési mód” 「
せいさん

生産
ほう

法」 ◆ ほほううささくく 【方策】 „baleset elhárításá-

nak módja” 「
じこぼうし

事故防止の
ほうさく

方策」 ◆ ほほううとと 【方
途】 „Kerestem a módot, hogy visszatérhessek

hazámba.” 「
きこく

帰国の
ほうと

方途を
さぐ

探った。」 ◆ みみちち
【道、路、途、径】 „Megmutatja az emberiség

megmentésének módját.” 「
じんるい

人類
きゅうさい

救済 の
みち

道を
しめ

示
す。」 ◆ モモーードド ◆ よよううししきき 【様式】 ◆ よようう
たたいい 【様態】 ◆ よよううりりょょうう 【要領】 „Elma-

gyarázza az ügymenet módját.” 「
ぎょうむ

業務の
ようりょう

要領

を
おし

教える。」 ◆ よよしし 【由】 „Most már nincs

módunkban megtudni az igazságot.” 「
しんそう

真相
わ

は
いま

今

となって
わ

は
し

知る
よし

由もない。」 ◆ よよすすがが 【縁、
因、便】 „Most már elképzelni sincs módunk-

ban, milyen lehetett akkor.” 「
いま

今で
わ

は、
とうじ

当時を
しの

偲ぶよすがもない。」 ◆ りりゅゅうう 【流】 „A ma-

ga módján dolgozott.” 「
じこりゅう

自己流で
しごと

仕事をやっ
た。」 ◇ állókép-módállókép-mód ポポーートトレレイイトト・・モモーードド
◇ elérésielérési módmód アアククセセススほほうう 【アクセス法】

„fájl elérési módja” 「ファイルのアクセス
ほう

法」
◇ életmódéletmód せせいいかかつつよよううししきき 【生活様式】 ◇

fekvőkép-módfekvőkép-mód ラランンドドススケケーーププ・・モモーードド ◇ fi-fi-
zetésizetési módmód ししははららいいししゅゅだだんん 【支払い手段、
支払手段】 ◇ fizetésifizetési módmód ししははららいいほほううほほうう
【支払い方法、支払方法】 ◇ halálhalál módjamódja しし
ににざざまま 【死に様】 „szamuráj büszke halála” 「

ぶし

武士の
いさぎよ

潔 い
し

死に
ざま

様」 ◇ járásmódjárásmód ああるるくくかかっっ
ここうう 【歩く格好】 „manöken járásmódja” 「モ

デルさんの
ある

歩く
かっこう

格好」 ◇ készítéskészítés módjamódja せせいい

ほほうう 【製法】 „cipőkészítés módja” 「
くつ

靴の
せいほう

製法
」 ◇ kifejezésmódkifejezésmód ひひょょううげげんんよよううししきき 【表
現様式】 ◇ megoldásmegoldás módjamódja かかいいけけつつささくく
【解決策】 ◇ szállításiszállítási módmód ゆゆそそううけけいいたたいい
【輸送形態】

módbelimódbeli segédigesegédige ◆ ほほううじじょょどどううしし 【法助動
詞】

modellmodell ◆ げげんんけけいい 【原型】 ◆ ててほほんん 【手本】
(minta) ◆ ひひななががたた 【ひな型、ひな形、雛型、
雛形】 „Ez az egyetem modellként szolgált sok

más egyetem számára.” 「この
だいがく

大学
わ

はあらゆる
だいがく

大学の
ひながた

雛型となった。」 ◆ ミミニニチチュュアア „repü-

lőgép modell” 「ミニチュア
ひこうき

飛行機」 ◆ ももけけいい
【模型】 (makett) ◆ モモデデルル „festő modellje” 「

がか

画家のモデル」 ◇ aktmodellaktmodell ららたたいいモモデデルル
【裸体モデル】 ◇ aktmodellaktmodell ヌヌーードド・・モモデデルル
◇ anatómiaianatómiai modellmodell じじんんたたいいももけけいい 【人体
模型】 (emberi) ◇ csontvázmodellcsontvázmodell ここっっかかくく
ももけけいい 【骨格模型】 ◇ divatmodelldivatmodell フファァッッシシ
ョョンン・・モモデデルル ◇ kifutókifutó modellmodell かかたたおおちち 【型
落ち】 „Olcsóbban kaptam meg az okostelefon

kifutó modelljét.” 「
かたお

型落ちのスマホを
やす

安く
か

買っ
た。」 ◇ kocsimodellkocsimodell モモデデルル・・カカーー ◇ leg-leg-
újabbújabb modellmodell ささいいししんんモモデデルル 【最新モデル】
◇ makrogazdaságimakrogazdasági modellmodell ママククロロけけいいざざいいモモ
デデルル 【マクロ経済モデル】 ◇ minőségiminőségi mo-mo-
delldell ハハイイエエンンドドモモデデルル ◇ ökológiaiökológiai modellmodell せせ
いいたたいいモモデデルル 【生態モデル】 ◇ ökológiaiökológiai mo-mo-
delldell せせいいたたいいけけいいモモデデルル 【生態系モデル】 ◇

pókhálómodellpókhálómodell くくももののすすモモデデルル 【蜘蛛の巣モ
デル、クモの巣モデル】 ◇ rendezvényesrendezvényes mo-mo-
delldell イイベベンントト・・ココンンパパニニオオンン ◇ statikusstatikus mo-mo-
delldell せせいいててききモモデデルル 【静的モデル】 ◇ terep-terep-
modellmodell ききふふくくちちずず 【起伏地図】 ◇ topmodelltopmodell
フラッグシップモデルフラッグシップモデル

modellmodell alapjánalapján készültkészült képkép ◆ ししゃゃせせいいがが
【写生画】

modellértékűségmodellértékűség ◆ てんけいてんけい 【典型】
modellesmodelles ábrázolásábrázolás ◆ じじつつぶぶつつびびょょううししゃゃ
【実物描写】

modellezmodellez ◆ ももけけいいををつつくくるる 【模型を作る】
(modellt készít)
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modellezésmodellezés ◆ ももけけいいづづくくりり 【模型作り】 ◆ もも
けけいいででああそそぶぶこことと 【模型で遊ぶこと】 (model-

lel játszás) „A hobbim a modellezés.” 「
しゅみ

趣味
わ

は
もけい

模型で
あそ

遊ぶことです。」 ◆ ももけけいいををつつくくるるこことと
【模型を作ること】 (modellkészítés) ◆ モモデデリリ
ンンググ ◇ ökológiaiökológiai modellezésmodellezés せせいいたたいいモモデデリリ
ングング 【生態モデリング】

modellezikmodellezik ◆ ももけけいいででああそそぶぶ 【模型で遊ぶ】
(modellel játszik)

modellezőmodellező ◆ ももけけいいををつつくくるるひひとと 【模型を作る
人】

modellezőmodellező repülőgéprepülőgép ◆ ももけけいいひひここううきき 【模
型飛行機】

modellkészítésmodellkészítés ◆ ももけけいいををつつくくるるこことと 【模型
を作ること】

modellkészítőmodellkészítő ◆ ももけけいいせせいいささくくししゃゃ 【模型製
作者】

modell kifutásamodell kifutása ◆ かたおちかたおち 【型落ち】
modemmodem ◆ モデムモデム
modemesmodemes kapcsolatkapcsolat ◆ ダダイイヤヤルルアアッッププせせつつぞぞ
くく 【ダイヤルアップ接続】

moderálmoderál ◆ かかげげんんすするる 【加減する】 „Moderálta

magát.” 「
かれ

彼
わ

は
ことば

言葉を
かげん

加減した。」

moderatomoderato ◆ モモデデララーートト ◇ allegroallegro moderatomoderato
アレグロ・モデラートアレグロ・モデラート

moderátormoderátor ◆ モデレーターモデレーター
modernmodern ❶ ききんんだだいいててききなな 【近代的な】 „mo-

dern élet” 「
きんだいてき

近代的な
せいかつ

生活」 ❷ げげんんだだいいててききなな

【現代的な】 „modern épület” 「
げんだいてき

現代的な
たてもの

建物
」 ◆ アアッッププツツーーデデーートトなな ◆ いいままよようう 【今様】
◆ ととううせせいいふふううのの 【当世風の】 „modern gon-

dolkodásmód” 「
とうせいふう

当世風の
かんが

考 え
かた

方」 ◆ ととううせせいい
むむききのの 【当世向の】 ◆ ナナウウいい ◆ ハハイイカカララなな

„modern beszéd” 「ハイカラな
ことば

言葉」 ◆ モモダダーー
ンンなな ◆ モモダダンン ◆ モモダダンンなな „modern lakás” 「モ

ダンな
いえ

家」 ◇ legmodernebblegmodernebb ささいいししんんががたたのの

【最新型の】 „legmodernebb kocsi” 「
さいしんがた

最新型の
くるま

車 」
modern állammodern állam ◆ きんだいこっかきんだいこっか 【近代国家】
modern angolmodern angol ◆ げんだいえいごげんだいえいご 【現代英語】
modern balettmodern balett ◆ モダン・バレーモダン・バレー
modern dolgok kedvelésemodern dolgok kedvelése ◆ モダニズムモダニズム

modern drámamodern dráma ◆ きんだいげききんだいげき 【近代劇】
modern dzsesszmodern dzsessz ◆ モダン・ジャズモダン・ジャズ
modern embermodern ember ◆ げんだいじんげんだいじん 【現代人】
modernmodern építészetépítészet ◆ ききんんだだいいけけんんちちくく 【近代
建築】

modern fiúmodern fiú ◆ モダン・ボーイモダン・ボーイ
modernmodern fizikafizika ◆ げげんんだだいいぶぶつつりりががくく 【現代物
理学】

modern formatervezésmodern formatervezés ◆ モダン・デザインモダン・デザイン
modern időkmodern idők ◆ きんだいきんだい 【近代】
modern írásmodern írás ◆ げんだいぶんげんだいぶん 【現代文】
modernmodern irodalomirodalom ◆ ききんんだだいいぶぶんんががくく 【近代文
学】

modernitásmodernitás ◆ モダンさモダンさ
modernizációmodernizáció ◆ ききんんだだいいかか 【近代化】 „okta-

tás modernizációja” 「
きょういく

教育 の
きんだいか

近代化」

modernizálmodernizál ◆ ききんんだだいいかかすするる 【近代化する】

(korszerűsít) „Modernizálta az országot.” 「
くに

国を
きんだいか

近代化した。」 ◆ げげんんだだいいふふううににすするる 【現代
風にする】 (korszerűsít)

modernizálásmodernizálás ◆ きんだいかきんだいか 【近代化】
modernizmusmodernizmus ◆ ききんんだだいいししちちょょうう 【近代思
潮】 ◆ ききんんだだいいししゅゅぎぎ 【近代主義】 ◆ モモダダニニ
ズムズム

modern japán nyelvmodern japán nyelv ◆ げんこくげんこく 【現国】
modern klasszikusmodern klasszikus ◆ モダン・クラシックモダン・クラシック
modern kormodern kor ◆ きんだいきんだい 【近代】
modernmodern korikori történelemtörténelem ◆ ききんんだだいいしし 【近代
史】

modern költészetmodern költészet ◆ きんだいしきんだいし 【近代詩】
modernmodern közgazdaságtanközgazdaságtan ◆ ききんんだだいいけけいいざざいい
がくがく 【近代経済学】

modern lánymodern lány ◆ モダン・ガールモダン・ガール
modernmodern művészetművészet ◆ ききんんだだいいびびじじゅゅつつ 【近代
美術】 ◆ モダン・アートモダン・アート

modernmodern pentatlonpentatlon ◆ ききんんだだいいごごししゅゅききょょううぎぎ
【近代五種競技】

modern színházmodern színház ◆ きんだいげききんだいげき 【近代劇】
modernmodern tánctánc ◆ そそううららくくぶぶよようう 【創作舞踊】 ◆

モダン・ダンスモダン・ダンス
modern városmodern város ◆ きんだいとしきんだいとし 【近代都市】
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modernmodern zenezene ◆ ききんんだだいいおおんんががくく 【近代音楽】
◆ じだいおんがくじだいおんがく 【時代音楽】

módfelettmódfelett ◆ ききわわめめてて 【極めて】 „Ez a nyelv

módfelett nehéz.” 「この
げんご

言語
わ

は
きわ

極めて
むずか

難 し
い。」 ◆ ききわわめめるる 【極める、窮める】 (vala-
milyen) „Módfelett nehéz volt a gyógyítása.” 「
ちりょう

治療
わ

は
こんなん

困難を
きわ

極めた。」 ◆ ここららええききれれなないい
【堪えきれない】 „Módfelett bús voltam, sírva

fakadtam.” 「
こら

堪えきれない
かな

悲しみで
なみだ

涙 をなが
しました。」

módfelettmódfelett örülörül ◆ ききょょううええつつししごごくくなな 【恐悦

至極な】 „Módfelett örülök.” 「
きょうえつしごく

恐悦至極に
ぞん

存じ
ます。」

módhatározómódhatározó ◆ じじょょううたたいいふふくくしし 【状態副
詞】 ◆ ようたいふくしようたいふくし 【様態副詞】

modifikációmodifikáció ◆ ししゅゅううししょょくく 【修飾】 (ékesítés)
◆ へへんんここうう 【変更】 (változtatás) ◇ poszt-poszt-
transzskripcióstranszskripciós modifikációmodifikáció ててんんししゃゃごごしし
ゅうしょくゅうしょく 【転写後修飾】

módjávalmódjával ◆ せせつつどどををままももっってて 【節度を守っ

て】 „Módjával élvezze az alkoholt!” 「お
さけ

酒
わ

は
せつど

節度を
まも

守って
たの

楽しんでください。」 ◆ ほほどどほほどど
にに 【程々に、程程に】 (mértékkel) „Dolgozik,

de csak módjával.” 「
かれ

彼
わ

は
ほどほど

程々に
はたら

働 いてい
る。」

mód keresésemód keresése ◆ さんだんさんだん 【算段】
módonmódon ◆ ずずくく 【尽く】 ◆ づづくく 【尽く】 ◆ ほほうう
ほほううでで 【方法で】 „Valamilyen módon meg kell

javítani ezt a gépet.” 「
なん

何らかの
ほうほう

方法でこの
きかい

機械

を
なお

直さなければならない。」
modormodor ◆ げげんんどどうう 【言動】 „Vigyáz a modorá-

ra.” 「
げんどう

言動に
ちゅうい

注意する。」 ◆ ささほほうう 【作法】

„Jó modorra tanította a gyereket.” 「
こども

子供によい
さほう

作法を
おし

教え
こ

込んだ。」 ◆ たたいいどど 【態度】 (hoz-

záállás) „ellenszenves modor” 「
いや

嫌な
たいど

態度」 ◆

ははななししかかたた 【話し方】 (beszédstílus) „Modor-

talanul beszél.” 「
はな

話し
かた

方が
わる

悪い。」 ◆ ママナナーー

(etikett) „Jó modorú ember.” 「マナーのいい
ひと

人
です。」 ◆ ももののごごしし 【物腰】 „kellemes mo-

dorú nő” 「
やわ

柔らかい
ものごし

物腰の
じょせい

女性」 ◇ kellemeskellemes
modorúmodorú ももののごごししののややささししいい 【物腰の優しい】

◇ modortalanmodortalan かかんんじじわわるるいい 【感じ悪い】

(goromba) „Modortalan ember.” 「
かん

感じ
わる

悪い
ひと

人
です。」

modorosmodoros ◆ かかたたににははままっったた 【型にはまった】
(sablonos) ◆ くくささみみののああるる 【臭みのある】 ◆ とと
りすますりすます 【取り澄ます、取澄ます】

modorosságmodorosság ◆ マンネリマンネリ ◆ マンネリズムマンネリズム
modortalanmodortalan ◆ かかんんじじわわるるいい 【感じ悪い】 (go-

romba) „Modortalan ember.” 「
かん

感じ
わる

悪い
ひと

人で
す。」 ◆ ひひんんががなないい 【品がない、品が無い】

„Modortalan vagy!” 「あなたって
ひん

品がない
ね！」 ◆ ぶぶささほほううなな 【無作法な、不作法な】
„Modortalan dolog az ajtót csapkodni.” 「ドアを

ばたん

バタンと
し

閉めるの
わ

は
ぶさほう

無作法だ。」
modortalanságmodortalanság ◆ ぶぶささほほうう 【無作法、不作
法】

módosmódos ◆ おおかかねねののよよゆゆううががああるる 【お金の余裕が
ある】 (tehetős)

módosítmódosít ◆ かかいいせせいいすするる 【改正する】 (javít)

„Módosították az alkotmányt.” 「
けんぽう

憲法が
かいせい

改正さ
れた。」 ◆ かかいいてていいすするる 【改定する】 „Módo-

sítja a feltételeket.” 「
じょうけん

条件 を
かいてい

改定する。」 ◆ かか
いいははいいすするる 【改廃する】 „Módosítja a törvény-

rendeletet.” 「
ほうれい

法令を
かいはい

改廃する。」 ◆ かかいいへへんん

すするる 【改変する】 „Módosítja a gént.” 「
いでんし

遺伝子

を
かいへん

改変する。」 ◆ かかええるる 【変える】 (megvál-

toztat) „Módosította a feltételeket.” 「
じょうけん

条件 を
か

変えた。」 ◆ くくみみかかええるる 【組み換える、組み
替える、組換える、組替える】 „Módosította a

gént.” 「
いでんし

遺伝子を
く

組み
か

替えた。」 ◆ ししゅゅううししょょ
くくすするる 【修飾する】 „A határozószó módosítja

az igét.” 「
ふくし

副詞
わ

は
どうし

動詞を
しゅうしょく

修飾 する。」 ◆ ししゅゅ
ううせせいいすするる 【修正する】 „Módosítja a törvény-

javaslatot.” 「
ほうあん

法案を
しゅうせい

修正 する。」 ◆ ててななおおしし
【手直し】 „Módosították a törvényjavaslatot.”

「
ほうあん

法案の
てなお

手直しをした。」 ◆ へへんんここううすするる
【変更する】 „Módosította a fájlt.” 「ファイル

を
へんこう

変更した。」 ◆ ほほせせいいすするる 【補正する】

„Módosította a költségvetést.” 「
よさん

予算を
ほせい

補正し
た。」 ◇ felfeléfelfelé módosítmódosít じじょょううほほううししゅゅううせせ
いいすするる 【上方修正する】 „Felfelé módosították
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a vállalat várható eredményét.” 「
ぎょうせき

業績
よそう

予想を
じょうほうしゅうせい

上方修正 した。」 ◇ lefelélefelé módosítmódosít かかほほうう
ししゅゅううせせいいすするる 【下方修正する】 „Lefelé mó-
dosították a vállalat várható eredményét.” 「
ぎょうせき

業績
みとお

見通しを
かほうしゅうせい

下方修正した。」
módosításmódosítás ◆ かかいいせせいい 【改正】 „szerződésmó-

dosítás” 「
けいやく

契約の
かいせい

改正」 ◆ かかいいてていい 【改定】 ◆

かかいいははいい 【改廃】 ◆ かかいいへへんん 【改変】 ◆ くくみみ
かかええ 【組み換え、組み替え、組換え、組替え】

„sorrend módosítása” 「
じゅんばん

順番 の
く

組み
か

換え」 ◆

ししゅゅううししょょくく 【修飾】 „kémiailag módosított

bázis” 「
かがく

化学
しゅうしょく

修飾 を
ほどこ

施 した
えんき

塩基」 ◆ ししゅゅうう
せせいい 【修正】 (javítás) ◆ へへんんここうう 【変更】
„Időpont-módosítást kértem a fogorvosomtól.”

「
はいしゃ

歯医者の
よやく

予約の
へんこう

変更をお
ねが

願いした。」 ◆ ほほせせ
いい 【補正】 ◇ alkotmánymódosításalkotmánymódosítás けけんんぽぽ
ううかかいいせせいい 【憲法改正】 ◇ alkotmánymódo-alkotmánymódo-
sítássítás かかいいけけんん 【改憲】 ◇ ármódosításármódosítás かか
かかくくかかいいてていい 【価格改定】 ◇ beállításokbeállítások mó-mó-
dosításadosítása せせっってていいへへんんここうう 【設定変更】 ◇

génmódosításgénmódosítás いいででんんししくくみみかかええ 【遺伝子組
み換え】 (génmanipuláció) ◇ pályamódosí-pályamódosí-
tástás ききどどううししゅゅううせせいい 【軌道修正】 „Az űrhajó

pályamódosítást hajtott végre.” 「
うちゅうせん

宇宙船
わ

は
きどうしゅうせい

軌道修正を
おこな

行 った。」 ◇ szerkezetmódosí-szerkezetmódosí-
tástás ここううぞぞううかかいいへへんん 【構造改変】 „moleku-

laszerkezet módosítása” 「
ぶんしこうぞう

分子構造
かいへん

改変」 ◇

szerződésmódosításszerződésmódosítás けけいいややくくししゅゅううせせいい
【契約修正】 ◇ törvénymódosítástörvénymódosítás ほほううりりつつ
ののかかいいせせいい 【法律の改正】 ◇ útvonal-útvonal-
módosításmódosítás しんろしゅうせいしんろしゅうせい 【針路修正】

módosítjamódosítja aa beállításokatbeállításokat ◆ せせっってていいををへへ
んんここううすするる 【設定を変更する】 „Módosítottam

a telefonom beállításait.” 「
けいたい

携帯の
せってい

設定を
へんこう

変更し
た。」

módosítjamódosítja aa pályájátpályáját ◆ ききどどううををししゅゅううせせいい
すするる 【軌道を修正する】 „Módosították a mű-

hold pályáját.” 「
えいせい

衛星の
きどう

軌道を
しゅうせい

修正 した。」

módosítómódosító géngén ◆ へへんんここうういいででんんしし 【変更遺伝
子】

módosítómódosító javaslatjavaslat ◆ かかいいせせいいああんん 【改正
案】 „választási törvényt módosító javaslat” 「
せんきょほう

選挙法の
かいせいあん

改正案」 ◆ かいていあんかいていあん 【改定案】

módosítómódosító jeljel ◆ へへんんかかききごごうう 【変化記号】 ◆

りんじきごうりんじきごう 【臨時記号】 (zenei)

módosítómódosító kapcsolatkapcsolat ◆ かかかかりりううけけ 【係り受
け】

módosítószómódosítószó ◆ かかかかりり 【掛かり】 ◆ ししゅゅうう
ししょょくくごご 【修飾語】 ◇ határozóihatározói módosító-módosító-
szószó れれんんよよううししゅゅううししょょくくごご 【連用修飾語】 ◇

jelzőijelzői módosítószómódosítószó れれんんたたいいししゅゅううししょょくくごご
【連体修飾語】

módosítottmódosított árár ◆ かかいいてていいかかかかくく 【改定価格】
módosítottmódosított bevallásbevallás ◆ ししゅゅううせせいいししんんここくく
【修正申告】

módosítottmódosított főnévfőnév ◆ ひひししゅゅううししょょくくめめいいしし
【被修飾名詞】

módosítottmódosított javaslatjavaslat ◆ ししゅゅううせせいいああんん 【修
正案】 „eredeti javaslat és módosított javaslat”

「
げんあん

原案と
しゅうせいあん

修正案 」
módosítottmódosított költségvetésköltségvetés ◆ ししゅゅううせせいいよよささ
んん 【修正予算】 ◆ ほほせせいいよよささんん 【補正予算】
„A kormány összeállította a módosított költség-

vetést.” 「
せいふ

政府
わ

は
ほせいよさん

補正予算を
く

組んだ。」

módosítottmódosított szószó ◆ ひひししゅゅううししょょくくごご 【被修飾
語】

módosítottmódosított törvénytörvény ◆ かかいいせせいいほほうう 【改正
法】

módosulmódosul ◆ へへんんかかすするる 【変化する】 „Ha meg-
változtatjuk ennek a mondatnak a szórendjét,

módosul a jelentése.” 「
ごじゅん

語順が
か

変わるとこの
ぶんしょう

文章 の
いみ

意味
わ

は
へんか

変化する。」
módosulásmódosulás ◆ へへんんかか 【変化】 „változó módosu-

lása” 「
へんすう

変数の
へんか

変化」

módosulatmódosulat ◆ ババーージジョョンン (verzió) ◆ へへんんししゅゅ
【変種】 (változat) ◇ allotrópallotróp módosulatmódosulat どど
ううそそたたいい 【同素体】 „Az ózon az oxigén allotróp

módosulata.” 「オゾン
わ

は
さんそ

酸素の
どうそたい

同素体であ
る。」

módszermódszer ❶ ほほううほほうう 【方法】 „Ezzel a módszer-
rel lehet kinyerni az aranyat a szemétből.” 「こ

の
ほうほう

方法でごみから
きん

金を
ちゅうしゅつ

抽出 できる。」 ❷ ややりり
かかたた 【やり方、遣り方】 (csinálás módja)

„Rossz módszert használ.” 「
かれ

彼
わ

はやり
かた

方が
わる

悪
い。」 ❸ ててぐぐちち 【手口】 (trükk) „A csalóknak

volt egy bevált módszerük.” 「
さぎ

詐欺グループに
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わ

は
な

慣れた
てぐち

手口があった。」 ◆ いいききかかたた 【行き

方】 „Megvan a saját módszere.” 「
じぶん

自分の
い

行き
かた

方がある。」 ◆ ぎぎほほうう 【技法】 ◆ ささくく 【策】

„legjobb módszer” 「
さいぜん

最善の
さく

策」 ◆ ししきき 【式】

„védekezés naptármódszerrel” 「
おぎのしき

荻野式
ひにん

避妊」
◆ ししゅゅだだんん 【手段】 (eszköz) „A végső mód-

szerhez folyamodott.” 「
さいご

最後の
しゅだん

手段をとっ
た。」 ◆ ししゅゅほほうう 【手法】 (technika) „Milyen

módszerrel találta meg a tettest?” 「どんな
しゅほう

手法

で
はんにん

犯人を
み

見つけたんですか？」 ◆ すすべべ 【術】

„Nem tudom, mit tehetnék.” 「
ほどこ

施 すすべを
し

知ら
ない。」 ◆ てて 【手】 „Ilyen módszer is volt?”

「こういう
て

手があったか。」 ◆ ででんん 【伝】 „A

bevett módon csináltam.” 「いつもの
でん

伝でやる
ことにした。」 ◆ ハハウウツツーー ◆ ひひっっぽぽうう 【筆

法】 ◆ ほほうう 【法】 „számítási módszer” 「
けいさん

計算
ほう

法」 ◆ ほほううべべんん 【方便】 ◆ みみちち 【道、路、
途、径】 „Megtalálja a legjobb módszert.” 「
さいぜん

最善の
みち

道を
みいだ

見出す。」 ◆ ややりりくくちち 【やり口、

遣り口】 „Nem tetszenek a módszerei.” 「
かれ

彼の

やり
くち

口
わ

は
き

気に
い

入らない。」 ◇ egyediegyedi módszermódszer
ががりりゅゅうう 【我流】 ◇ egyedüliegyedüli módszermódszer いい
っってて 【一手】 ◇ gyártásigyártási módszermódszer せせいいほほ
うう 【製法】 ◇ mérésimérési módszermódszer そそくくてていいほほうう
【測定法】 ◇ mindenfélemindenféle módszerrelmódszerrel ててををかか
ええししななををかかええ 【手を替え品を替え】 „Minden-
féle módszerrel próbáltam a nő kedvében járni.”

「
て

手を
か

替え
しな

品を
か

替え
かのじょ

彼女の
きげん

機嫌を
と

取った。」 ◇

oktatásioktatási módszermódszer ききょょうういいくくほほうう 【教育
法】 ◇ rosszrossz módszermódszer ふふととくくささくく 【不得策】
◇ titkostitkos módszermódszer ひひぎぎ 【秘技】 ◇ tutituti mód-mód-
szerszer aa sikerhezsikerhez ひひっっししょょううほほうう 【必勝法】
„Kaptam egy tuti módszert a sikeres részvényke-

reskedéshez.” 「
かぶとりひき

株取引の
ひっしょうほう

必勝法 を
おし

教えてもら
った。」

módszeresmódszeres ◆ けけいいととううててききなな 【系統的な】

„módszeres tanulás” 「
けいとうてき

系統的な
がくしゅう

学習 」 ◆ ててっっ
てていいててききなな 【徹底的な】 „A célja az elhagyható

részek módszeres eltávolítása volt.” 「
むだ

無駄の
てっていてき

徹底的な
はいじょ

排除が
もくてき

目的でした。」

módszeresenmódszeresen ◆ じじゅゅんんじじょょたたてててて 【順序立て
て】 „Módszeresen elmagyarázta az eljárást.” 「
てつづ

手続きを
じゅんじょた

順序立てて
せつめい

説明した。」 ◆ ててっってていいてて
ききにに 【徹底的に】 „Módszeresen összehasonlí-

totta a részvényeket.” 「
かぶ

株を
てっていてき

徹底的に
ひかく

比較し
た。」

módszeresenmódszeresen csinálcsinál ◆ メメリリハハリリををつつけけるる 【減
り張りをつける、乙張りをつける】 „Módszere-

sen dolgozik.” 「
しごと

仕事にメリハリをつける。」

módszertanmódszertan ◆ ささほほうう 【作法】 „Nem ismeri a

magyarázás módszertanát.” 「
せつめい

説明の
さほう

作法を
し

知ら
ない。」 ◆ ほうほうろんほうほうろん 【方法論】

modulmodul ◆ モジュールモジュール ◆ ユニットユニット
modulációmoduláció ◆ へへんんちちょょうう 【変調】 „jel modu-

lációja” 「
しんごう

信号の
へんちょう

変調 」 ◇ amplitúdómodulá-amplitúdómodulá-
cióció ししんんぷぷくくへへんんちちょょうう 【振幅変調】 (AM) ◇

fázismodulációfázismoduláció いいそそううへへんんちちょょうう 【位相変
調】 ◇ frekvenciamodulációfrekvenciamoduláció ししゅゅううははすすううへへ
んんちちょょうう 【周波数変調】 (FM) ◇ intenzitás-intenzitás-
modulációmoduláció ききょょううどどへへんんちちょょうう 【強度変調】
„lézer intenzitás-modulációja” 「レーザーの
きょうどへんちょう

強度変調 」
modulálmodulál ◆ へへんんちちょょううすするる 【変調する】 „Ana-

lóg jellel modulálja a vivőt.” 「アナログ
しんごう

信号で
はんそうは

搬送波を
へんちょう

変調 する。」
modulárismoduláris ◆ モモジジュューールルししききのの 【モジュール式

の】 „moduláris tápegység” 「モジュール
しき

式
でんげん

電源
」

modularizációmodularizáció ◆ モモジジュューールルかか 【モジュール
化】

modulosmodulos ◆ モモジジュューールルししききのの 【モジュール式
の】 „Modulosra terveztem a gépet.” 「モジュー

ル
しき

式の
きかい

機械を
せっけい

設計をした。」
modultesztmodulteszt ◆ たたんんたたいいししけけんん 【単体試験】 ◆

たんたいテストたんたいテスト 【単体テスト】
modulusmodulus ◆ けけいいすすうう 【係数】 (tényező) ◇

kompresszióskompressziós modulusmodulus ああっっししゅゅくくけけいいすすうう
【圧縮係数】 ◇ Young-modulusYoung-modulus ヤヤンンググりりつつ
【ヤング率】

móduszmódusz ◆ ささいいひひんんちち 【最頻値】 (leggyakoribb
érték) ◆ ななみみすすうう 【並数】 ◆ モモーードド (leggyako-
ribb érték)
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mogorvamogorva ◆ ああいいそそののなないい 【愛想のない、愛想

の無い】 „Mogorva ember.” 「
あいそ

愛想の
な

無い
おとこ

男 で
す。」 ◆ ききむむずずかかししいい 【気難しい、気むずか

しい】 „mogorva tekintet” 「
きむずか

気難しい
かお

顔」 ◆ ふふ
ききげげんんなな 【不機嫌な】 „mogorva ember” 「

ふきげん

不機嫌な
ひと

人」 ◆ むむっっつつりりししたた „mogorva arc”

「むっつりした
かお

顔」
mogorvamogorva arcarc ◆ ぶぶっっちちょょううづづらら 【仏頂面】
„Nagyon mogorva arcot vág, ezért most nem sza-

bad hozzászólni.” 「あんな
ぶっちょうづら

仏頂面 をしているの

で
いま

今は
はな

話しかけないほうがいい。」
mogorvánmogorván ◆ つつんんつつんんとと „Ha szóltunk hozzá,

mogorván fogadta.” 「あいつ
わ

は
はな

話しかけてもつ
んつんとしていた。」 ◆ むむっっつつりりとと „Mogorván

válaszolt.” 「むっつりと
こた

答えた。」

mogorvaságmogorvaság ◆ ふきげんふきげん 【不機嫌】
mogyorómogyoró ◆ ピピーーナナッッツツ (földimogyoró) ◆ ヘヘーーゼゼ
ルナッツルナッツ

mogyoró-allergiamogyoró-allergia ◆ ナッツ・アレルギーナッツ・アレルギー
mogyoróbokormogyoróbokor ◆ ははししばばみみ 【榛、鷂】 (Corylus

heterophylla)

mogyorófamogyorófa ◆ ははししばばみみ 【榛、鷂】 (Corylus he-
terophylla)

mogyoróhagymamogyoróhagyma ◆ エエシシャャロロッットト (Allium asca-
lonicum)

mogyorókrémmogyorókrém ◆ ピーナッツ・バターピーナッツ・バター
mogyorókrémesmogyorókrémes ◆ ピピーーナナッッツツ・・ババタターーいいりりのの
【ピーナッツ・バター入りの】 „mogyorókré-

mes torta” 「ピーナッツ・バター
い

入りのケー
キ」

mogyoróvajmogyoróvaj ◆ ピーナッツ・バターピーナッツ・バター
mogyorózikmogyorózik ◆ ピピーーナナッッツツををたたべべるる 【ピーナッ
ツを食べる】 „Tévénézés közben mogyoróz-

tam.” 「テレビを
み

見ながらピーナッツを
た

食べ
た。」

mohamoha ◆ ここけけ 【苔】 „A sziklán moha nőtt.” 「
いし

石

に
こけ

苔が
は

生えていた。」 ◆ ちち 【癡、痴】 (budd-
hista)

mohaállatkákmohaállatkák ◆ ここけけむむししどどううぶぶつつももんん 【苔虫
動物門】 (Bryozoa)

mohaállatokmohaállatok ◆ ここけけむむししどどううぶぶつつももんん 【苔虫動
物門】 (Bryozoa)

mohácsimohácsi csatacsata ◆ モモハハーーチチののたたたたかかいい 【モハ
ーチの戦い】

mohákmohák ◆ ここけけししょょくくぶぶつつももんん 【コケ植物門、苔
植物門】 (Bryophyta)

mohákmohák köztiközti csermelycsermely ◆ ここけけししみみずず 【苔清
水】

MohamedMohamed ◆ ムハンマドムハンマド
mohamedánmohamedán ◆ イイススララムムききょょううとと 【イスラム教
徒】 (ember) ◆ イイススララムムききょょううのの 【イスラム教
の】

mohamedánmohamedán hívőhívő ◆ ママホホメメッットトききょょううとと 【マホ
メット教徒】

mohamedánmohamedán időszámításidőszámítás ◆ イイススララムムれれきき 【イ
スラム暦】 ◆ かいきょうきげんかいきょうきげん 【回教紀元】

mohamedánkékmohamedánkék ◆ かいせいかいせい 【回青】
mohamedánmohamedán naptárnaptár ◆ イイススララムムれれきき 【イスラ
ム暦】

mohamedánmohamedán országország ◆ かかいいききょょううここくく 【回教
国】

mohamedán templommohamedán templom ◆ モスクモスク
mohamedánmohamedán vallásvallás ◆ ママホホメメッットトききょょうう 【マホ
メット教】

mohásmohás ◆ ここけけののははええたた 【苔の生えた】 ◆ ここけけ
むむししたた 【苔むした】 ◇ gurulóguruló kőkő nemnem leszlesz
mohásmohás ててんんせせききここけけををししょょううぜぜずず 【転石苔を
生ぜず】

mohermoher ◆ モヘアモヘア
moherszövetmoherszövet ◆ モヘアモヘア
mohikán frizuramohikán frizura ◆ モヒカンカットモヒカンカット
mohómohó ◆ いいじじききたたなないい 【意地汚い】 „mohó em-

ber” 「
いじきたな

意地汚い
ひと

人」 ◆ いいややししいい 【卑しい、賤
しい】 „Nem légy ilyen mohó, hagyjál másoknak

is!” 「
ひと

人の
ぶん

分まで
た

食べるなんて
いや

卑しい
こ

子だ
ね！」 ◆ くくいいいいじじががききたたなないい 【食い意地が汚
い】 ◆ くくいいいいじじををははるる 【食い意地を張る】

„mohó ember” 「
く

食い
いじ

意地を
は

張る
ひと

人」 ◆ どどんんよよ
くくなな 【貪欲な】 ◆ むむささぼぼっってて 【貪って】 „Mo-

hón olvasta a könyvet.” 「
ほん

本を
むさぼ

貪 って
よ

読んでい
た。」 ◆ むむささぼぼるる 【貪る】 ◆ よよくくばばりりなな 【欲
張りな、欲ばりな】 (kapzsi) „Túlságosan mo-

hó.” 「
かれ

彼
わ

は
よくば

欲張り
す

過ぎだ。」
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mohokkalmohokkal foglalkozófoglalkozó tudománytudomány ◆ せせんんたたいい
がくがく 【蘚苔学】

mohónmohón ◆ いいじじききたたななくく 【意地汚く】 „Mohón

eszik.” 「
いじきたな

意地汚く
た

食べている。」 ◆ ががつつががつつ
„A soknapos éhezés után mohón ette az ételt.” 「
なんにち

何日もお
なか

腹を
す

空かせていたのでがつがつと
しょくじ

食事
をした。」 ◆ よよくくばばりりにに 【欲張りに、欲ばり
に】 „Mohón kisajátította magának a finom

húst.” 「
おい

美味しい
にく

肉を
よくば

欲張りに
ひとりじ

一人占めし
た。」

mohónmohón felcsillanfelcsillan ◆ ぎぎららぎぎららすするる „Mohón fel-

csillan a szeme, amikor fogadásról van szó.” 「
か

賭

け
ごと

事になると、
め

目がギラギラしている。」
mohónmohón vágyikvágyik ◆ むむささぼぼるる 【貪る】 (valamire)

„Mohón vágyik a profitra.” 「
かれ

彼
わ

は
ぼうり

暴利を
むさぼ

貪 って
いる。」

mohóságmohóság ◆ いいじじ 【意地】 „mohó ember” 「
いじ

意地

が
きたな

汚 い
ひと

人」 ◆ くくいいいいじじ 【食い意地、食意地】
◆ けけいいががくく 【渓壑】 ◆ すすけけべべいい 【助平、助け
平】 ◆ どどんんししょょくく 【貪食】 ◆ どどんんよよくく 【貪
欲】 ◆ よよくく 【欲、慾】 „Túlfeszíti a mohóság.”

「
よく

欲の
かわ

皮が
つ

突っ
ぱ

張っている。」
mohómohó természettermészet ◆ すすけけべべいいここんんじじょょうう 【助平
根性】

mókamóka ◆ ああそそびび 【遊び】 „Csak a mókán jár az

esze.” 「
かれ

彼
わ

は
あそ

遊びばかり
かんが

考 えている。」 ◆ おお
ちゃめちゃめ 【お茶目】

mókamestermókamester ◆ さんまいめさんまいめ 【三枚目】
mókásmókás ◆ おおかかししいい 【可笑しい、奇怪しい】

„Mókásan érezte magát, és felkacagott.” 「
かのじょ

彼女
わ

はなんだかおかしくなって、
わら

笑ってしまっ
た。」 ◆ おおちちゃゃめめなな 【お茶目な】 (természe-

tű) „mókás állat” 「お
ちゃめ

茶目な
どうぶつ

動物」 ◆ おおどどけけたた

【戯けた】 „mókás dal” 「
おど

戯けた
うた

歌」 ◆ ちちゃゃ
めめなな 【茶目な】 (természetű) ◆ ひひょょううききんんなな

【剽軽な】 „mókás ember” 「
ひょうきん

剽軽 な
ひと

人」

mókásanmókásan ◆ ふざけてふざけて 【巫山戯て】
mókásmókás természetűtermészetű ◆ ちちゃゃめめっっけけののああるる 【茶
目っ気のある】

mokaszinmokaszin ◆ モカシンモカシン

mókázikmókázik ◆ どどううけけるる 【道化る】 (bohóckodik)

„Mókázva utánozta a papot.” 「
かれ

彼
わ

は
どうけ

道化て
しんぷ

神父

の
まね

真似をした。」
mokkamokka ◆ モカモカ
mokkacukormokkacukor ◆ かかくくざざととうう 【角砂糖】 (kocka-

cukor)

mokkakávémokkakávé ◆ モカモカ
mokkás csészemokkás csésze ◆ デミタスデミタス (demitasse)

mokkáskanálmokkáskanál ◆ ここささじじ 【小さじ、小匙】 (ká-
véskanál, 5ml méréséhez)

móksamóksa ◆ げげだだつつ 【解脱】 (buddhista teljes meg-
szabadulás)

MokuamiMokuami ◆ ももくくああみみ 【黙阿弥】 (Kavatake Mo-
kuami)

mókusmókus ◆ りすりす 【栗鼠】
mókuskerékmókuskerék ◆ いいたたちちごごっっここ 【鼬ごっこ】
„Szeretnék kitörni az állandó pénzhajhászás mó-

kuskerekéből.” 「
むげん

無限の
かねもう

金儲けのいたちごっこ

から
ぬ

抜け
だ

出したい。」
mókusmajommókusmajom ◆ リリススザザルル „A mókusmajom füle

fehér.” 「リスザルの
みみ

耳
わ

は
しろ

白いです。」

mólmól ◆ モルモル (kémia)

molalitásmolalitás ◆ モモルルののううどど 【モル濃度】 (koncent-
ráció)

molárismoláris ◆ モルあたりのモルあたりの 【モル当たりの】
molárismoláris hőkapacitáshőkapacitás ◆ モモルルねねつつよよううりりょょうう
【モル熱容量】

moláris mennyiségmoláris mennyiség ◆ モルモル
molárismoláris sűrűségsűrűség ◆ モモルルののううどど 【モル濃度】

(kémia)

molárismoláris térfogattérfogat ◆ モモルルたたいいせせきき 【モル体
積】

molárismoláris tömegtömeg ◆ モモルルししつつりりょょうう 【モル質量】
molaritásmolaritás ◆ モモルルののううどど 【モル濃度】 (kon-

centráció)

MoldovaMoldova ◆ モモルルドドヴヴィィアア ◆ モモルルドドババ ◆ モモルルドド
ビアビア

moldovaimoldovai ◆ モモルルドドヴヴィィアアじじんん 【モルドヴィア
人】 (ember) ◆ モモルルドドヴヴィィアアのの 【モルドヴィア
の】 ◆ モモルルドドババじじんん 【モルドバ人】 (ember) ◆

モルドバのモルドバの
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MoldovaiMoldovai KöztársaságKöztársaság ◆ モモルルドドヴヴィィアアききょょうう
わこくわこく 【モルドヴィア共和国】

MoldvaMoldva ◆ モモルルダダヴヴィィアア (régió) ◆ モモルルダダビビアア
(régió)

MoldvaiMoldvai FejedelemségFejedelemség ◆ モモルルダダビビアアここううここくく
【モルダビア公国】

molekulamolekula ◆ ぶぶんんしし 【分子】 „víz molekulája”

「
みず

水の
ぶんし

分子」 ◇ biomolekulabiomolekula せせいいたたいいぶぶんんしし
【生体分子】 ◇ királiskirális molekulamolekula キキララルルぶぶんん
しし 【キラル分子】 ◇ makromolekulamakromolekula ききょょだだいい
ぶぶんんしし 【巨大分子】 ◇ polárispoláris molekulamolekula ききょょ
くくせせいいぶぶんんしし 【極性分子】 ◇ szállítómoleku-szállítómoleku-
lala たんたいぶんしたんたいぶんし 【担体分子】

molekulaképletmolekulaképlet ◆ そそせせいいししきき 【組成式】
(összegképlet)

molekulárismolekuláris aszimmetriaaszimmetria ◆ ぶぶんんししふふせせいい 【分
子不斉】

molekulárismolekuláris bevésődésbevésődés ◆ ぶぶんんししイインンププリリンンテテ
ィングィング 【分子インプリンティング】

molekulárismolekuláris biológiabiológia ◆ ぶぶんんししせせいいぶぶつつががくく
【分子生物学】

molekulárismolekuláris chaperonechaperone ◆ ぶぶんんししシシャャペペロロンン
【分子シャペロン】

molekulárismolekuláris diffúziódiffúzió ◆ ぶぶんんししかかくくささんん 【分子
拡散】

molekulárismolekuláris evolúcióevolúció ◆ ぶぶんんししししんんかか 【分子
進化】

molekulárismolekuláris evolúcióevolúció neutrálisneutrális elméleteelmélete ◆

ちゅうりつしんかせつちゅうりつしんかせつ 【中立進化説】
molekulárismolekuláris fizikafizika ◆ ぶぶんんししぶぶつつりりががくく 【分子
物理学】

molekulárismolekuláris genetikagenetika ◆ ぶぶんんししいいででんんががくく
【分子遺伝学】

molekuláris képletmolekuláris képlet ◆ ぶんししきぶんししき 【分子式】
molekulárismolekuláris markermarker ◆ ぶぶんんししママーーカカーー 【分子
マーカー】

molekulárismolekuláris mozgásmozgás ◆ ぶぶんんししううんんどどうう 【分子
運動】

molekuláris óramolekuláris óra ◆ ぶんしどけいぶんしどけい 【分子時計】
molekulárismolekuláris rezgésrezgés ◆ ぶぶんんししししんんどどうう 【分子
振動】

molekulárismolekuláris szerkezetszerkezet ◆ ぶぶんんししここううぞぞうう 【分
子構造】

molekulasúlymolekulasúly ◆ ぶんしりょうぶんしりょう 【分子量】

molekulatömegmolekulatömeg ◆ ぶぶんんししししつつりりょょうう 【分子質
量】 ◇ relatívrelatív molekulatömegmolekulatömeg そそううたたいいぶぶんん
ししつりょうししつりょう 【相対分子質量】

molesztálmolesztál ◆ いいややががららせせををすするる 【嫌がらせをす

る】 (zaklat) „A férfi molesztálta a nőt.” 「
おとこ

男
わ

は
おんな

女 に
いや

嫌がらせをした。」 ◆ セセククハハララををすするる
(szexuálisan molesztál) „A főnök molesztálta a

titkárnőjét.” 「
じょうし

上司
わ

は
ひしょ

秘書にセクハラをし
た。」 ◆ ちちかかんんここうういいををすするる 【痴漢行為をす
る】 (szexuálisan) „A padon a férfi molesztált

egy nőt.” 「ベンチで
おとこ

男
わ

は
おんな

女 に
ちかんこうい

痴漢行為をし
た。」

molesztálásmolesztálás ◆ いいややががららせせ 【嫌がらせ】 (zak-

latás) „molesztálás elleni védekezés” 「
いや

嫌がらせ
たいさく

対策」 ◆ セクハラセクハラ (szexuális molesztálás)

molettmolett ◆ ききょょくくせせんんびびののああるる 【曲線美のあ
る】 ◆ ほほううままんんなな 【豊満な】 „molett nő” 「
ほうまん

豊満な
じょせい

女性」 ◆ ぽぽっっちちゃゃりりけけいいのの 【ぽっちゃ

り系の】 (kövérkés) „Az a nő molett.” 「
かのじょ

彼女
わ

はぽっちゃり
けい

系です。」 ◆ ぽぽっっちちゃゃりりととししたた
„Molett testalkatú nő férjet keres.” 「ぽっちゃり

とした
じょせい

女性が
かれし

彼氏を
さが

探しています。」
molettségmolettség ◆ きょくせんびきょくせんび 【曲線美】
molibdénmolibdén ◆ モモリリブブデデンン (Mo) ◇ króm-molibdénkróm-molibdén
acélacél ククロロムムモモリリブブデデンンここうう 【クロムモリブデ
ン鋼】

molibdénacélmolibdénacél ◆ モモリリブブデデンンここうう 【モリブデン
鋼】

molibdenitmolibdenit ◆ モモリリブブデデンンここうう 【モリブデン鉱】
molinómolinó ◆ おおううだだんんままくく 【横断幕】 ◆ たたれれままくく
【垂れ幕、垂幕】 (függőleges)

Molisch-próbaMolisch-próba ◆ モモーーリリシシュュししけけんん 【モーリシ
ュ試験】

molmol koncentrációkoncentráció ◆ モモルルののううどど 【モル濃度】
(kémia)

mollmoll ◆ ママイイナナーー ◇ a-molla-moll イイたたんんちちょょうう 【イ短
調】 ◇ c-mollc-moll ハハたたんんちちょょうう 【ハ短調】 ◇ d-d-
mollmoll ニニたたんんちちょょうう 【ニ短調】 ◇ e-molle-moll ホホたたんん
ちちょょうう 【ホ短調】 ◇ f-mollf-moll ヘヘたたんんちちょょうう 【ヘ
短調】 ◇ h-mollh-moll ロロたたんんちちょょうう 【ロ短調】 ◇

párhuzamospárhuzamos mollmoll へへいいここううたたんんちちょょうう 【平行
単調】

moll hangnemmoll hangnem ◆ たんちょうたんちょう 【短調】
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moll hangsormoll hangsor ◆ たんおんかいたんおんかい 【短音階】
molnármolnár ◆ ここななやや 【粉屋】 ◆ せせいいふふんんぎぎょょううしし
ゃゃ 【製粉業者】

molnárkamolnárka ◆ ロールパンロールパン
molnárpoloskamolnárpoloska ◆ ああめめんんぼぼ 【水黽、水馬、飴
坊】

mólómóló ◆ ががんんぺぺきき 【岸壁】 „A mólónál kikötött a

hajó.” 「
ふね

船を
がんぺき

岸壁に
と

停めた。」 ◆ ささんんばばしし 【桟

橋】 „A mólón át a hajóra szálltunk.” 「
さんばし

桟橋を
わた

渡

って
ふね

船に
の

乗った。」 ◆ ふふととうう 【埠頭】 „A hajó

kikötött a mólóhoz.” 「
ふね

船を
ふとう

埠頭に
と

止めた。」

Molotov-koktélMolotov-koktél ◆ かかええんんびびんん 【火炎瓶】 „A

tankra Molotov-koktélokat dobtak.” 「
せんしゃ

戦車
わ

は
かえんびん

火炎瓶を
な

投げつけられた。」
molymoly ◆ がが 【蛾】 ◆ ししみみ 【紙魚、衣魚、蠹魚】

„molyrágta könyv” 「シミの
く

食った
ほん

本」 ◆ むむしし
【虫】 „A szekrényben hagyott öltönyömet meg-

rágta a moly.” 「
たんす

箪笥に
お

置いておいたスーツ
わ

は
むし

虫

に
く

食われてしまった。」 ◇ könyvmolykönyvmoly ビビブブリリ
オオママニニアア ◇ könyvmolykönyvmoly ほほんんののむむしし 【本の虫】

„Ő egy könyvmoly.” 「
かれ

彼
わ

は
ほん

本の
むし

虫だ。」

molyirtószermolyirtószer ◆ ががににききくくささっっちちゅゅううざざいい 【蛾
にきく殺虫剤】

molylepkemolylepke ◆ がが 【蛾】 ◇ mérgesmérges molylepkemolylepke
どくがどくが 【毒蛾】

molyokmolyok ◆ りりんんししももくく 【鱗翅目】 (Lepidoptera,
lepkék) ◇ valódivalódi molyokmolyok ここばばねねががああももくく 【コ
バネガ亜目、小翅蛾亜目】 (Zeugloptera)

molyrágásmolyrágás ◆ むしくいむしくい 【虫食い】
molyrágtamolyrágta ◆ むむししくくいいのの 【虫食いの】 „moly-

rágta ruha” 「
むしく

虫食いの
ふく

服」 ◆ むむししににくくわわれれたた

【虫に食われた】 „molyrágta ruha” 「
むし

虫に
く

食わ

れた
ふく

服」
momentummomentum ◆ せせききりりつつ 【積率】 (matematikai)

◆ ののううりりつつ 【能率】 (nyomaték) ◆ モモーーメメンン
トト (nyomaték) ◆ モモメメンントト ◇ centráliscentrális mo-mo-
mentummentum ちちゅゅううししんんモモーーメメンントト 【中心モーメン
ト】 ◇ dipólusdipólus momentummomentum そそううききょょくくししモモーー
メメンントト 【双極子モーメント】 ◇ impulzusnyo-impulzusnyo-
matékmaték ううんんどどううりりょょううののモモーーメメンントト 【運動量
のモーメント】 (perdület) ◇ mágnesesmágneses mo-mo-

mentummentum じじききモモーーメメンントト 【磁気モーメント】 ◇

mágnesesmágneses momentummomentum じじききののううりりつつ 【磁気能
率】 ◇ szeizmikusszeizmikus momentummomentum じじししんんモモーーメメ
ンントト 【地震モーメント】 ◇ valószínűség-valószínűség-
eloszláseloszlás momentumamomentuma かかくくりりつつぶぶんんぷぷののモモーー
メントメント 【確率分布のモーメント】

mommemomme ◆ ももんんめめ 【匁】 (3,75 gramm) ◇ kilo-kilo-
mommemomme かかんん 【貫】 (1000 momme, 3,75 kg) ◇

millimommemillimomme ももうう 【毛】 (3,75 mg) ◇ századszázad
mommemomme りりんん 【厘】 (37,5 mg) ◇ tizedtized mommemomme
ぶぶ 【分】 (375 mg)

MomotaróMomotaró ◆ ももたろうももたろう 【桃太郎】
monmon ◆ もんもん 【文】
MonacoMonaco ◆ モナコモナコ
monacóimonacói ◆ モモナナココじじんん 【モナコ人】 (ember) ◆

モナコのモナコの
MonacóiMonacói HercegségHercegség ◆ モモナナココここううここくく 【モナ
コ公国】

monakamonaka ◆ ももななかか 【最中】 (édesbabpürés os-
tya)

monarchiamonarchia ❶ くくんんししゅゅここくく 【君主国】 ◆ おおうう
せせいい 【王制】 ◆ くくんんししゅゅせせいい 【君主制】 ◆

モモナナーーキキーー ◇ abszolútabszolút monarchiamonarchia せせんんせせいい
くくんんししゅゅここくく 【専制君主国】 ◇ abszolútabszolút mo-mo-
narchianarchia ぜぜっったたいいくくんんししゅゅせせいい 【絶対君主制】
◇ alkotmányosalkotmányos monarchiamonarchia りりっっけけんんくくんんしし
ゅゅせせいい 【立憲君主制】 ◇ alkotmányosalkotmányos mo-mo-
narchianarchia りりっっけけんんくくんんししゅゅここくく 【立憲君主国】
◇ dualistadualista monarchiamonarchia ににじじゅゅううくくんんししゅゅここくく
【二重君主国】 ◇ dualistadualista monarchiamonarchia ににじじ
ゅゅううてていいここくく 【二重帝国】 ◇ kettőskettős monar-monar-
chiachia ににじじゅゅううくくんんししゅゅここくく 【二重君主国】 ◇

kettőskettős monarchiamonarchia ににじじゅゅううてていいここくく 【二重
帝国】 ◇ Osztrák-MagyarOsztrák-Magyar MonarchiaMonarchia オオーースス
トトリリアア・・ハハンンガガリリーーてていいここくく 【オーストリア・
ハンガリー帝国】

monarchikusmonarchikus államformaállamforma ◆ くくんんししゅゅせせいいたたいい
【君主政体】

monarchista uralommonarchista uralom ◆ ていせいていせい 【帝政】
MoncsicsiMoncsicsi ◆ モンチッチモンチッチ
mondmond ◆ いいうう 【言う】 „Nem értem, hogy mit

mondasz.” 「
あなた

貴方が
い

言っている
こと

事
わ

はわかりませ
ん。」 ◆ おおっっししゃゃるる 【仰る、仰有る】 „Úgy,

ahogy mondja!” 「おっしゃる
どお

通りです。」 ◆

かかたたるる 【語る】 „Így mondta.” 「こう
かた

語っ
た。」 ◆ くくちちににだだすす 【口にだす、口に出す】
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(kiejti a száján) ◆ ははつつげげんんすするる 【発言する】

„Sértő dolgot mondott.” 「
いや

嫌な
はつげん

発言をした。」
◆ ももううししああげげるる 【申し上げる、申しあげる、申

上げる】 „Ezt már mondtam.” 「これ
わ

は
まえ

前にも
もう

申し
あ

上げた
はなし

話 です。」 ◆ ももううししわわたたすす 【申し

渡す、申渡す】 „Ítéletet mond.” 「
はんけつ

判決を
もう

申し
わた

渡す。」 ◆ ももううすす 【申す】 (alázatosan) „Azt

mondtam, lehetséges.” 「それ
わ

は
かのう

可能であると
もう

申
しました。」 ◆ ゆゆうう 【言う】 ◇ áratárat mondmond
ねねををつつけけるる 【値をつける、値を付ける】 „Az el-

adó túl magas árat mondott.” 「
う

売り
て

手
わ

は
たか

高すぎ

る
ね

値をつけた。」 ◇ aztazt mondjákmondják ややらら „Azt

mondják, hallgatni arany.” 「
ちんもく

沈黙は
きん

金とや
ら。」 ◇ bármitbármit isis mondmond ななににををいいおおううとともも
【何を言おうとも】 „Végrehajtjuk a tervet, bár-

mit is mond.” 「
かれ

彼が
なに

何を
い

言おうともこの
けいかく

計画を
じっこう

実行します。」 ◇ biztosrabiztosra mondmond いいいいききるる
【言い切る、言いきる、言切る】 „Vajon biz-

tosra lehet ezt mondani?” 「それ
わ

は
い

言いきれるの
かな？」 ◇ búcsútbúcsút mondmond ささよよううななららすするる „Bú-

csút mondtam a könnyű életnek.” 「
らく

楽な
せいかつ

生活と
さようならした。」 ◇ egyetegyet ss mástmást mondmond
rólaróla ととややかかくくいいうう 【とやかく言う、兎や角言

う】 „Mondanak róla egyet s mást.” 「
ひと

人
わ

は
かのじょ

彼女

についてとやかく
い

言っている。」 ◇ elmulasztelmulaszt
mondanimondani いいいいそそここななうう 【言い損なう】 „Elmu-

lasztottam köszönetet mondani.” 「お
れい

礼を
い

言い
そこ

損なった。」 ◇ érti,érti, amitamit mondmond ははななししががわわかか
るる 【話が分かる】 „Érted, amit mondok?” 「こ

ちらの
はなし

話 がわかるか。」 ◇ hogyhogy mondhatmondhat よよ
くくいいうう 【良く言う】 „Hogy mondhatsz ilyet?”

「よく
い

言うね。」 ◇ igazatigazat mondmond ほほんんととううのの
ここととををいいうう 【本当の事を言う、本当のことを言

う】 „Az igazat mondd!” 「
ほんとう

本当のことを
い

言いな
さい！」 ◇ ironikusanironikusan mondmond ううららををいいうう 【裏
を言う】 ◇ ítéletetítéletet mondmond ははんんけけつつををくくだだすす
【判決を下す】 ◇ jobbanjobban mondvamondva いいいいかかええ
るるとと 【言い換えると、言い替えると、言いかえ
ると、言換えると、言替えると】 ◇ jövendőtjövendőt
mondmond ううんんせせいいををみみるる 【運勢を見る】 „Jöven-

dőt mondattam.” 「
うんせい

運勢を
み

見てもらった。」 ◇

könnyebbkönnyebb mondani,mondani, mintmint véghezvéghez vinnivinni いいうう
ははややすすくくおおここななううははかかたたしし 【言うは易く行うは
難し】 iu-va jaszuku okonau-va katasi ◇ kö-kö-
szönetetszönetet mondmond おおれれいいををももううししああげげるる 【御礼
を申し上げる、お礼を申し上げる】 „Szeretnék

köszönetet mondani mindenkinek!” 「
みなさま

皆様にお
れい

礼を
もう

申し
あ

上げます。」 ◇ méltóztatméltóztat mondanimondani
ののたたままうう 【宣う、曰う】 (gúnyos) „Azt méltóz-
tatta mondani a főnököm, hogy meleg kávéval

várjuk, amikor bejön.” 「
じょうし

上司
わ

は
じぶん

自分が
つ

着いた
とき

時

には
あたた

暖 かいコーヒーを
ようい

用意して
お

置くようにの
たまった。」 ◇ mindenfélétmindenfélét mondmond かかれれここれれ
いいうう 【かれこれ言う、彼此言う、彼是言う】
„A szomszédok mindenfélét mondanak róla.” 「
りんじん

隣人
わ

は
かのじょ

彼女のことをあれこれ
い

言っている。」 ◇

mondanommondanom semsem kellkell いいううままででももなないい 【言うま
でもない】 „Az elsőként főzött ételem, monda-

nom sem kell, borzalmas volt.” 「
はじ

初めての
りょうり

料理
わ

は
い

言うまでもなくひどいものだった。」 ◇

mondhatmondhat előbbelőbb isis ももううししおおくくれれるる 【申し遅れ
る、申しおくれる】 (késve szól) „Mondhattam
volna előbb is, de a jövő hónapban megnősü-

lök.” 「
もう

申し
おく

遅れましたが
らいげつ

来月
けっこん

結婚します。」 ◇

mondjonmondjon bárkibárki bármitbármit ななんんとといいっっててもも 【何と
いっても、何と言っても】 „Mondjon bárki bár-

mit, én akkor is megveszem ezt az inget.” 「
だれ

誰

が
なん

何といってもこのシャツを
か

買うよ。」 ◇ na-na-
gyotgyot mondmond おおおおききななここととををいいうう 【大きなこと
を言う】 „Olyan nagyot mondtam, hogy magam

sem hittem el.” 「
じぶん

自分でも
しん

信じられないほど
おお

大

きなことを
い

言った。」 ◇ nehezérenehezére esikesik mon-mon-
danidani いいいいかかねねるる 【言いかねる、言い兼ねる】
„Nehezemre esett azt mondani, hogy nem segí-

tek.” 「
たす

助けること
わ

は
でき

出来ないと
い

言いかねた。」
◇ nemetnemet mondmond ここととわわるる 【断る】 „A nő nemet

mondott a házassági ajánlatára.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
かれ

彼の

プロポーズを
ことわ

断 った。」 ◇ nemnem igazánigazán lehetlehet
mondanimondani いいいいががたたいい 【言い難い】 „Nem iga-

zán lehet rá mondani, hogy okos.” 「
かれ

彼
わ

は
かしこ

賢 い

と
わ

は
い

言い
がた

難い。」 ◇ nemnem isis kellkell nekineki mondanimondani
ききががききくく 【気が利く、気がきく】 „A férjemnek

nem is kell mondanom, és kitakarít.” 「
おっと

夫
わ

は
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き

気が
き

利くので
そうじ

掃除をしてくれる。」 ◇ nemnem isis
mondmond sokatsokat ややすすくくふふむむ 【安く踏む】 (olcsóra
értékel) „Ez a drágakő van 1 millió jen, és akkor

nem is mondtam sokat.” 「この
ほうせき

宝石
わ

は
やす

安く
ふ

踏ん

でも
ひゃくまん

百万
えん

円だ。」 ◇ nemnem lehetlehet mondanimondani いいいい
よよううががなないい 【言い様がない、言いようばない】
„Erre csak azt lehet mondani, hogy pocsék al-

kotás.” 「
ださく

駄作としか
い

言い
よう

様がない」 ◇ nene
mondd,mondd, hogyhogy ひひょょっっととししてて (csak nem) „Ne
mondd, hogy nem tudsz angolul!” 「ひょっと

して
えいご

英語が
はな

話せないの？」 ◇ nemnem tudja,tudja, mitmit
mondjonmondjon いいいいかかねねるる 【言いかねる、言い兼ね
る】 „Nem is tudom, mit mondjak.” 「なんと

も
い

言いかねる。」 ◇ rezzenéstelenrezzenéstelen arccalarccal
mondmond ううそそぶぶくく 【嘯く】 (előad) „Rezzenéste-

len arccal védte a korrupciót.” 「
わいろ

賄賂をもらって
なに

何が
わる

悪いとうそぶいた。」 ◇ rosszakatrosszakat mondmond
rólaróla けけななすす 【貶す】 „Rosszakat mond az ellen-

félről.” 「
あいて

相手をけなす。」 ◇ rosszatrosszat mondmond
わわるるくくいいうう 【悪く言う】 „Rosszat mond má-

sokról.” 「
たにん

他人のことを
わる

悪く
い

言う。」 ◇ szokikszokik
mondanimondani いいいいつつけけるる 【言いつける、言い付け
る、言付ける、言託ける】 „Általában nem
szoktam ilyet mondani, de most megtettem.” 「
ふだん

普段
い

言いつけていない
ことば

言葉を
い

言ってしまっ
た。」 ◇ úgyúgy isis mondhatnánkmondhatnánk いいいいかかええるる
とと 【言い換えると、言い替えると、言いかえる
と、言換えると、言替えると】 „Elvette a pénz-
tárcámat. Úgy is mondhatnánk, hogy ő tolvaj.”

「
かれ

彼
わ

は
わたし

私 の
さいふ

財布をとった。
い

言い
か

換えると
かれ

彼
わ

は
どろぼう

泥棒だ。」 ◇ versetverset mondmond ししををああんんししょょううすす
るる 【詩を暗唱する】 (szaval)

mondamonda ◆ せつわせつわ 【説話】
mondandómondandó ◆ いいいいぶぶんん 【言い分】 „Meghallgat-

tam a feleségem mondandóját.” 「
つま

妻の
い

言い
ぶん

分を
き

聞いた。」 ◆ せせりりふふ 【台詞、科白】 „Ez ne-

kem kellene mondanom!” 「これ
わ

は
ぼく

僕の
せりふ

台詞
だ。」 ◆ ははななしし 【話し、話】 (beszéd) „Meg-

hallgattam a mondandóját.” 「
かれ

彼の
はなし

話 を
き

聞いて
あげた。」

mondanimondani kezdkezd ◆ いいいいかかけけるる 【言いかける、言

い掛ける】 „Mit kezdtél el mondani?” 「
なに

何を
い

言
いかけましたか？」

mondanimondani semsem kellkell ◆ いいううににおおよよばばずず 【言う
に及ばず】 „Mondani sem kell, ellenőrizni fo-

gom.” 「
い

言うに
およ

及ばず
しら

調べます。」 ◆ いいううををまま
たたなないい 【言うを俟たない】 „Mondani sem kell,

mennyire fontos ez.” 「これが
じゅうよう

重要 であること
わ

は
い

言うを
ま

俟たない。」 ◆ いいわわずずももががなな 【言わ
ずもがな】 „Mondani sem kell, mi történt ez-

után.” 「その
あと

後
なに

何があったか
い

言わずもがな
だ。」 ◆ げげんんををままたたなないい 【言をまたない、言
を俟たない】 „Mondani sem kell, hogy ez na-

gyon fontos.” 「これが
じゅうよう

重要 であること
わ

は
げん

言を
またない。」

mondanivalómondanivaló ◆ いいううべべききこことと 【言うべき事】
„Mondjuk el a mondanivalónkat, és tűzzünk in-

nen!” 「
い

言うべき
こと

事を
い

言ったら、さっさと
かえ

帰り
ましょう！」 ◆ おおももむむきき 【趣き、趣】 „Ez a
film nem adja vissza az eredeti könyv monda-

nivalóját.” 「この
えいが

映画
わ

は
げんさく

原作の
おもむ

趣 きを
つた

伝えてい
ない。」 ◆ けけいいじじょょうう 【啓上】 (levélben) ◆

ごごよようう 【ご用、御用】 (ügy) „Ha van valami

mondanivalójuk, hagyjanak üzenetet!” 「ご
よう

用の
かた

方
わ

はメッセージを
お

置いてください。」 ◆ ささわわりり
【触り】 „Meséld el a film mondanivalóját!” 「
えいが

映画の
さわ

触りを
おし

教えて
くだ

下さい！」 ◆ ししゅゅいい 【趣

意】 „beszéd mondanivalója” 「
えんぜつ

演説の
しゅい

趣意」 ◆

ししゅゅしし 【趣旨、主旨】 „Mi volt a mondanivaló-

ja a főnök beszédének?” 「
じょうし

上司の
はなし

話 の
しゅし

趣旨
わ

は
なん

何
だったの？」 ◆ よよううしし 【要旨】 „beszéd mon-

danivalója” 「
えんぜつ

演説の
ようし

要旨」 ◆ よよううててんん 【要
点】 „Ennek a szövegnek nincs semmi monda-

nivalója.” 「この
ぶん

文に
わ

は
まった

全 く
ようてん

要点がありませ
ん。」 ◇ okfejtésokfejtés mondanivalójamondanivalója ろろんんしし
【論旨】

mondanivalójábólmondanivalójából kifelejtkifelejt ◆ いいいいおおととすす 【言
い落とす】 „Mondanivalójából kifelejtett egy

fontos részt.” 「
だいじ

大事なことを
い

言い
お

落とした。」

mondanivalómondanivaló nagynagy vonalakbanvonalakban ◆ たたいいいい 【大
意】 „A levelének mondanivalója nagy vonalak-
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ban a következő.” 「
かれ

彼の
てがみ

手紙の
たいい

大意
わ

は
つぎ

次のとお
り。」

mondanommondanom semsem kellkell ◆ いいううままででももなないい 【言う
までもない】 „Az elsőként főzött ételem, mon-

danom sem kell, borzalmas volt.” 「
はじ

初めての
りょうり

料理
わ

は
い

言うまでもなくひどいものだった。」
mondásmondás ◆ いいいいぐぐささ 【言いぐさ、言い種、言い

草】 „Hogy mersz ilyet mondani?” 「その
い

言いぐ

さ
わ

はなんだ！」 ◆ いいいいつつたたええ 【言い伝え、言
伝え】 „Azt mondják, hogy a négylevelű lóhere

szerencsét hoz.” 「
よ

四つ
ば

葉のクローバー
わ

は
こううん

幸運を

もたらすという
い

言い
つた

伝えがある。」 ◆ いいいいままわわ
しし 【言い回し、言回し】 (szólás) „japán mon-

dás” 「
にほんご

日本語の
い

言い
まわ

回し」 ◆ ここととののはは 【言の
葉】 ◆ たたととええ 【例え、譬え、喩え】 „Egy úgy

van, ahogy a mondás tartja.” 「これ
わ

はたとえの
とお

通りである。」 ◆ ででんんせせつつ 【伝説】 ◆ フフレレーー
ズズ ◆ めめいいげげんん 【名言】 (híres mondás) ◆ ももんん
くく 【文句】 ◆ りりげげんん 【俚諺】 ◇ aranymon-aranymon-
dásdás めいもんくめいもんく 【名文句】

mondatmondat ◆ セセンンテテンンスス ◆ ぶぶんん 【文】 „mondat

alkotóelemei” 「
ぶん

文を
こうせい

構成する
ようそ

要素」 ◆ ぶぶんんしし
ょょうう 【文章】 „Szerkesztettem egy egyszerű

mondatot.” 「
かんたん

簡単な
ぶんしょう

文章 を
つく

作った。」 ◇ alá-alá-
rendelőrendelő összetettösszetett mondatmondat ふふくくぶぶんん 【副
文】 ◇ állítóállító mondatmondat ここううてていいぶぶんん 【肯定
文】 (állítás) ◇ befejezőbefejező mondatmondat むむすすびびののぶぶ
んん 【結びの文】 ◇ egyszerűegyszerű mondatmondat たたんんぶぶ
んん 【単文】 ◇ felkiáltófelkiáltó mondatmondat かかんんたたんんぶぶ
んん 【感嘆文】 ◇ felszólítófelszólító mondatmondat めめいいれれいい
ぶぶんん 【命令文】 ◇ hosszúhosszú mondatmondat ちちょょううぶぶ
んん 【長文】 ◇ kérdőkérdő mondatmondat ぎぎももんんぶぶんん 【疑
問文】 ◇ kezdőmondatkezdőmondat かかききだだししののぶぶんん 【書
き出しの文】 ◇ kijelentőkijelentő mondatmondat へへいいじじょょぶぶ
んん 【平叙文】 ◇ nyitónyitó mondatmondat かかききだだししののぶぶ
んん 【書き出しの文】 ◇ összetettösszetett mondatmondat じじ
ゅゅううぶぶんん 【重文】 ◇ összetettösszetett mondatmondat ふふくく
ぶぶんん 【複文】 ◇ rövidrövid mondatmondat たたんんぶぶんん 【短
文】 ◇ tagadótagadó mondatmondat ひひてていいぶぶんん 【否定
文】 (tagadás) ◇ tőmondattőmondat たたんんぶぶんん 【単文】
◇ záró mondatzáró mondat むすびのぶんむすびのぶん 【結びの文】

mondatbanmondatban ◆ ぶぶんんちちゅゅうう 【文中】 „Kerestem

a mondatban a hibát.” 「
ぶんちゅう

文中 の
まちが

間違いを
さが

探し
た。」

mondat elejemondat eleje ◆ ぶんとうぶんとう 【文頭】
mondatelemzésmondatelemzés ◆ ここううぶぶんんかかいいせせきき 【構文解
析】

mondat jelentésemondat jelentése ◆ ぶんいぶんい 【文意】
mondatkezdő szómondatkezdő szó ◆ はつごはつご 【発語】
mondatmintamondatminta ◆ ぶんけいぶんけい 【文型】
mondatmondat régiesrégies befejezése.befejezése. ◆ けけりり „Eljön a

tavasz.” 「
はる

春が
く

来るけり。」

mondatsémamondatséma ◆ センテンス・パターンセンテンス・パターン
mondatszerkezetmondatszerkezet ◆ ここううぶぶんん 【構文】 ◆ ぶぶ
んんけけいい 【文型】 ◇ alapvetőalapvető mondatszerke-mondatszerke-
zetzet ききほほんんごごぶぶんんけけいい 【基本五文型】 ◇ öt-öt-
fajtafajta mondatszerkezetmondatszerkezet ごごぶぶんんけけいい 【五文
型】

mondatszerkezetmondatszerkezet szakadásaszakadása ◆ ははかかくくここうう
ぶんぶん 【破格構文】

mondat-tagolómondat-tagoló partikulapartikula ◆ かかんんととううじじょょしし
【間投助詞】 (zárópartikula alcsoportja)

mondattanmondattan ◆ ここううぶぶんんろろんん 【構文論】 ◆ シシンン
タタッッククスス ◆ ととううごごほほうう 【統語法】 ◆ ととううごごろろ
んん 【統語論】 ◆ ぶんしょうほうぶんしょうほう 【文章法】

mondattöredékmondattöredék ◆ だんしょうだんしょう 【断章】
mondatvégmondatvég ◆ ぶんまつぶんまつ 【文末】
mondatzáró alakmondatzáró alak ◆ しゅうしけいしゅうしけい 【終止形】
monddmondd ◆ んん „Mondd, mi baj van?” 「ん、どうし
たの？」

mondhatatlanmondhatatlan ◆ いいしれぬいいしれぬ 【言い知れぬ】
mondhatmondhat előbbelőbb isis ◆ ももううししおおくくれれるる 【申し遅
れる、申しおくれる】 (késve szól) „Mondhat-
tam volna előbb is, de a jövő hónapban megnő-

sülök.” 「
もう

申し
おく

遅れましたが
らいげつ

来月
けっこん

結婚します。」

mondhatnimondhatni ◆ おおわわばば 【謂わば、言わば】 „Ez a

ház mondhatni egy rom.” 「この
いえ

家
わ

はいわば
はいおく

廃屋
である。」

mondjamondja ◆ のの 【之】 „Mondd, hol fáj?” 「どこ

が
いた

痛いの？」 ◆ ももししももしし „Mondja, mi baj van?”
「もしもし、どうしましたか？」

mondjamondja csakcsak ◆ でで „Mondja csak, mit akar tő-

lem?” 「で、
なに

何を
わたし

私 にお
もと

求めですか？」

mondjamondja ésés mondjamondja ◆ ままくくししたたててるる 【捲し立
てる】 „Elragadtatva magát, csak mondta és

mondta.” 「
かんじょうてき

感情的 になって
まく

捲し
た

立てた。」
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mondjákmondják nekineki ◆ いいいいつつかかるる 【言いつかる、言
い付かる、言付かる】 „A bátyám mondta, hogy

viseljem gondját a szüleimnek.” 「
あに

兄から
りょうしん

両親

の
せわ

世話をするように
い

言いつかっていた。」
mondjákmondják rólaróla ◆ ひひょょううががああるる 【評がある】

„Azt mondják róla, hogy dolgos ember.” 「
かれ

彼
わ

は
はたら

働 き
もの

者だという
ひょう

評 がある。」
mondjamondja magátmagát ◆ かかたたるる 【騙る】 (hazudja ma-

gát) „Egyre több az olyan gyanús e-mail, amiben
a csalók híres banknak mondják magukat.” 「
ゆうめい

有名な
ぎんこう

銀行を
かた

騙った
ふしん

不審なメールが
ふ

増えてき
た。」

mondjonmondjon bárkibárki bármitbármit ◆ ななんんとといいっっててもも 【何
といっても、何と言っても】 „Mondjon bárki
bármit, én akkor is megveszem ezt az inget.” 「
だれ

誰が
なん

何といってもこのシャツを
か

買うよ。」
mondjukmondjuk ◆ ななんんかか „Találkoztatnánk, mondjuk

vasárnap?” 「
にちようび

日曜日なんかに
あ

会えますか？」

mondogatmondogat ◆ ととななええるる 【唱える】 „Mondogat-

tam a szöveget, hogy el ne felejtsem.” 「
わす

忘れない

ように
せりふ

台詞を
とな

唱えた。」
mondókamondóka ◆ ははななしし 【話し、話】 (beszéd) „Vár-

tam, míg befejezi a mondókáját.” 「
かれ

彼の
はなし

話 が
お

終

わるのを
ま

待っていた。」
mondottakmondottak leírásaleírása ◆ ききききががきき 【聞き書き】

„hazatérők által mondottak leírása” 「
きこく

帰国
もの

者の
き

聞き
が

書き」
mondtamondta ◆ っってて „Micsoda, azt mondta, hogy meg-

nősül?” 「あの
ひと

人
わ

は
けっこん

結婚するって？」

mondtammondtam ◆ っっててばば „Mondtam, hogy nem aka-

rom!” 「
いや

嫌だってば！」

mondvacsináltmondvacsinált ◆ いいちちじじののががれれのの 【一時逃れ

の】 „mondvacsinált ürügy” 「
いちじのが

一時逃れの
い

言い
わけ

訳」 ◆ いいつつわわりりのの 【偽りの】 (hamis) „Mond-

vacsinált hős volt.” 「
かれ

彼
わ

は
いつわ

偽 りの
えいゆう

英雄だっ
た。」

mondvacsináltmondvacsinált elnevezéselnevezés ◆ せせんんししょょうう 【僭
称】

mondvacsináltmondvacsinált indokkalindokkal ◆ てていいよよくく 【体よ
く、体良く】 „Mondvacsinált indokkal elutasí-

totta a barátai meghívását.” 「
なかま

仲間
たち

達の
さそ

誘いを
てい

体

よく
ことわ

断 った。」
mondvacsinált titulusmondvacsinált titulus ◆ せんごうせんごう 【僭号】
mondvacsináltmondvacsinált vádvád ◆ いいいいががかかりり 【言いがか
り、言い掛かり】

moneramonera ◆ モネラモネラ (Monera)

monetárismonetáris aggregátumaggregátum ◆ つつううかかそそううりりょょうう
【通貨総量】 (pénzállomány) ◆ ママネネーー・・スストト
ックック (pénzállomány)

monetáris alapmonetáris alap ◆ マネタリー・ベースマネタリー・ベース
monetárismonetáris bázisbázis ◆ つつううかかベベーースス 【通貨ベー
ス】 ◆ マネタリー・ベースマネタリー・ベース

monetárismonetáris gazdasággazdaság ◆ かかへへいいててききけけいいざざいい
【貨幣的経済】

monetárismonetáris hatósághatóság ◆ つつううかかととううききょょくく 【通
貨当局】

monetárismonetáris lazításlazítás ◆ ききんんゆゆううかかんんわわ 【金融緩
和】 „A jegybank monetáris lazításba kezdett.”

「
ちゅうおうぎんこう

中央銀行
わ

は
きんゆうかんわ

金融緩和に
ふ

踏み
き

切った。」
monetárismonetáris politikapolitika ◆ ききんんゆゆううせせいいささくく 【金
融政策】 ◇ lazalaza monetárismonetáris politikapolitika ききんんゆゆ
ううかかんんわわせせいいささくく 【金融緩和政策】 „A közpon-
ti bank laza monetáris politikát folytat.” 「
ちゅうおうぎんこう

中央銀行
わ

は
きんゆうかんわせいさく

金融緩和政策を
じっし

実施している。」
◇ szigorúszigorú monetárismonetáris politikapolitika ききんんゆゆううひひきき
ししめめせせいいささくく 【金融引き締め政策、金融引締め
政策】 „A jegybank szigorú monetáris politikát

folytat.” 「
ちゅうおうぎんこう

中央銀行
わ

は
きんゆうひ

金融引き
し

締め
せいさく

政策を
じっし

実施
している。」

monetaristamonetarista ◆ マネタリストマネタリスト
monetárismonetáris szigorításszigorítás ◆ ききんんゆゆううひひききししめめ
【金融引き締め、金融引締め】

monetarizmusmonetarizmus ◆ マネタリズムマネタリズム
monetizálmonetizál ◆ かかへへいいかかすするる 【貨幣化する】

„Monetizálja a költségvetési hiányt.” 「
ざいせいあかじ

財政赤字

を
かへいか

貨幣化する。」
monetizálásmonetizálás ◆ かへいかかへいか 【貨幣化】
mongolmongol ◆ ももううここのの 【蒙古の】 ◆ モモンンゴゴルルじじんん
【モンゴル人】 (ember) ◆ モンゴルのモンゴルの

MongolMongol BirodalomBirodalom ◆ モモンンゴゴルルてていいここくく 【モン
ゴル帝国】
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mongolfoltmongolfolt ◆ もうこはんもうこはん 【蒙古斑】
MongóliaMongólia ◆ ももううここ 【蒙古】 ◆ モモンンゴゴルル ◇

Belső-MongóliaBelső-Mongólia AutonómAutonóm TerületTerület ううちちモモンン
ゴゴルルじじちちくく 【内モンゴル自治区、内蒙古自治
区】

mongolmongol invázióinvázió ◆ げげんんここうう 【元寇】 ◆ ももううここ
しゅうらいしゅうらい 【蒙古襲来】

mongolizmusmongolizmus ◆ ももううここししょょうう 【蒙古症】
(Down-szindróma)

mongolkőrózsamongolkőrózsa ◆ いいわわれれんんげげ 【岩蓮華】
(Orostachys)

mongolmongol nemzetiségnemzetiség ◆ モモンンゴゴルルぞぞくく 【モンゴ
ル族、蒙古族】

mongol nyelvmongol nyelv ◆ モンゴルごモンゴルご 【モンゴル語】
mongolmongol nyelvcsaládnyelvcsalád ◆ モモンンゴゴルルごごはは 【モンゴ
ル語派】

mongoloidmongoloid ◆ ももううここじじんんししゅゅ 【蒙古人種】 ◆ モモ
ンゴロイドンゴロイド

mongolokmongolok ◆ モンゴルぞくモンゴルぞく 【モンゴル族】
mongol tölgymongol tölgy ◆ みずならみずなら 【水楢】
mongúzmongúz ◆ マングースマングース (Herpestidae)

monistamonista ◆ いいちちげげんんててききなな 【一元的な】 ◆ いいちち
げげんんろろんんししゃゃ 【一元論者】 (ember) ◆ いいちちげげんん
ろんのろんの 【一元論の】

monitormonitor ◆ デディィススププレレーー ◆ モモニニタターー (IT) „Néz-

tem a monitoron a képet.” 「モニターに
うつ

映った
がぞう

画像を
み

見た。」 ◇ monokrómmonokróm monitormonitor モモノノクク
ロモニターロモニター ◇ tévémonitortévémonitor テレビ・モニターテレビ・モニター

monitorhangfalmonitorhangfal ◆ モモニニタターーよよううススピピーーカカーー
【モニター用スピーカー】

monitorozmonitoroz ◆ かんしするかんしする 【監視する】
monitorozásmonitorozás ◆ かんしかんし 【監視】
monizmusmonizmus ◆ いちげんろんいちげんろん 【一元論】
monoaminmonoamin ◆ モノアミンモノアミン
monoaminoxidázmonoaminoxidáz ◆ モモノノアアミミンンオオキキシシダダーーゼゼ

(MAO) ◆ モモノノアアミミンンささんんかかここううそそ 【モノアミ
ン酸化酵素】 (MAO)

monocisztronosmonocisztronos ◆ モモノノシシスストトロロンンががたた 【モノ
シストロン型】

monodrámamonodráma ◆ どどくくははくくげげきき 【独白劇】 ◆ ひひとと
りしばいりしばい 【独り芝居、一人芝居】

monofiletikusmonofiletikus ◆ たたんんけけいいととううせせいい 【単系統
性】

monofíliamonofília ◆ たんけいとうせいたんけいとうせい 【単系統性】
monofóniamonofónia ◆ モノフォニーモノフォニー
monofoszfátmonofoszfát ◆ りりんんささんんええんん 【リン酸塩、燐
酸塩】 ◇ adenozin-monofoszfátadenozin-monofoszfát アアデデノノシシンン
りりんんささんん 【アデノシン燐酸、アデノシンリン
酸】 (AMP)

monoftongusmonoftongus ◆ たたんんぼぼいいんん 【単母音】 (egyes-
hangzó)

monogámmonogám ◆ いいっっぷぷいいっっささいいのの 【一夫一妻の】
◆ いっぷいっぷのいっぷいっぷの 【一夫一婦の】

monogámiamonogámia ◆ いいっっぷぷいいっっささいい 【一夫一妻】 ◆

いいっっぷぷいいっっぷぷせせいい 【一夫一婦制】 ◆ たたんんここんん
【単婚】 ◆ モノガミーモノガミー

monogenetikusmonogenetikus ◆ たんせいのたんせいの 【単性の】
monogenetikusmonogenetikus szaporodásszaporodás ◆ たたんんせせいいせせいい
しょくしょく 【単性生殖】

monogliceridmonoglicerid ◆ モノグリセリドモノグリセリド
monográfiamonográfia ◆ けけんんききゅゅううししょょ 【研究書】 ◆ モモ
ノグラフノグラフ

monogrammonogram ◆ イイニニシシアアルル ◆ イイニニシシャャルル (név kez-
dőbetűi) „Belevésettük a monogramjainkat a

jegygyűrűnkbe.” 「
けっこんゆびわ

結婚指輪にイニシャルを
い

入
れた。」 ◆ かかししららももじじ 【頭文字】 „Belevéstem

a fába a SG monogramot.” 「
エスジー

ＳＧという
かしらもじ

頭文字

を
き

木に
きざ

刻んだ。」 ◆ モノグラムモノグラム
monohibridmonohibrid ◆ いいちちいいででんんししざざっっししゅゅ 【一遺伝
子雑種】

monokinmonokin ◆ モノカインモノカイン
monokinimonokini ◆ トップレストップレス (toples) ◆ モノキニモノキニ
monokinismonokinis ◆ トップレスのトップレスの
monoklimonokli ◆ かかたためめががねね 【片眼鏡】 (szemüveg) ◆

たんがんきょうたんがんきょう 【単眼鏡】 (szemüveg)

monoklonálismonoklonális ellenanyagellenanyag ◆ たたんんククロローーンンここうう
たいたい 【単クローン抗体】

monokristálymonokristály ◆ たたんんけけっっししょょうう 【単結晶】
(egykristály)

monokrómmonokróm ◆ たたんんししょょくくのの 【単色の】 ◆ モモノノクク
ロームローム ◆ モノクロのモノクロの

monokróm képmonokróm kép ◆ たんさいがたんさいが 【単彩画】
monokróm monitormonokróm monitor ◆ モノクロモニターモノクロモニター
monokróm színezésmonokróm színezés ◆ たんさいたんさい 【単彩】
monokultúramonokultúra ◆ たんさくたんさく 【単作】
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monokultúrásmonokultúrás termesztéstermesztés ◆ たたんんいいつつささいいばば
いい 【単一栽培】

monolayermonolayer tenyészettenyészet ◆ たたんんそそううばばいいよようう
【単層培養】

monológmonológ ◆ どどくくははくく 【独白】 ◆ どどくくわわ 【独
話】 ◆ モモノノロローーググ ◇ belsőbelső monológmonológ なないいててきき
どくはくどくはく 【内的独白】

monológotmonológot mondmond ◆ どどくくははくくすするる 【独白する】

„A főhős monológot mondott.” 「
しゅじんこう

主人公
わ

は
どくはく

独白
した。」

monómmonóm ◆ たたんんここううししきき 【単項式】 (egytagú ki-
fejezés)

monomániamonománia ◆ ここりりししょょうう 【凝り性】 ◆ へへんんきき
ょょうう 【偏狂】 ◆ へへんんししゅゅううききょょうう 【偏執狂】
◆ モノマニアモノマニア

monomermonomer ◆ たたんんりりょょううたたいい 【単量体】 (építő-
kő) ◆ モノマーモノマー

mononukleárismononukleáris fagocitafagocita rendszerrendszer ◆ たたんんかか
くくどどんんししょょくくささいいぼぼううけけいい 【単核貪食細胞系】
(MPS)

mononukleózismononukleózis ◆ せせんんねねつつ 【腺熱】 (mirigy-
láz)

monooxigenázmonooxigenáz ◆ モノオキシゲナーゼモノオキシゲナーゼ
monopodiummonopodium ◆ たんじくたんじく 【単軸】
monopoilistamonopoilista rendszerrendszer ◆ せせんんばばいいせせいい 【専売
制】

monopolármonopolár ◆ せせんんばばいいかかかかくく 【専売価格】 ◆

どくせんかかくどくせんかかく 【独占価格】
monopol ármonopol ár ◆ どくせんかかくどくせんかかく 【独占価格】
monopolárumonopoláru ◆ せんばいひんせんばいひん 【専売品】
monopolellenesmonopolellenes törvénytörvény ◆ どどくくせせんんききんんししほほ
うう 【独占禁止法】

monopolhelyzetmonopolhelyzet ◆ どどくくせせんんじじょょううききょょうう 【独
占状況】 „A vállalat monopolhelyzetbe szeretne

kerülni.” 「
きぎょう

企業
わ

は
どくせんじょうきょう

独占状況 を
めざ

目指す。」 ◆ どど
くくせせんんじじょょううたたいい 【独占状態】 „A vállalat mo-

nopolhelyzetbe került a piacon.” 「
しじょう

市場がその
きぎょう

企業の
どくせんじょうたい

独占状態 になった。」
monopolhelyzetbenmonopolhelyzetben vanvan ◆ ししじじょょううををどどくくせせ
んんすするる 【市場を独占する】 „Ez a vállalat mo-

nopolhelyzetben van.” 「この
きぎょう

企業
わ

は
しじょう

市場を
どくせん

独占
している。」

monopolistamonopolista ◆ どどくくせせんんててききなな 【独占的な】

„monopolista módszer” 「
どくせんてき

独占的な
ほうほう

方法」

monopolistamonopolista kapitalizmuskapitalizmus ◆ どどくくせせんんししほほんん
ししゅゅぎぎ 【独占資本主義】 ◇ állammonopolis-állammonopolis-
tata kapitalizmuskapitalizmus ここっっかかどどくくせせんんししほほんんししゅゅぎぎ
【国家独占資本主義】

monopóliummonopólium ◆ どどくくせせんん 【独占】 (egy résztvevő
által uralt piac) „monopólium és oligopólium”

「
どくせん

独占と
かせん

寡占」 ◆ どどくくせせんんききぎぎょょうう 【独占企
業】 ◇ értékesítésiértékesítési monopóliummonopólium せせんんばばいい
【専売】

monopóliumellenesmonopóliumellenes törvénytörvény ◆ どどくくせせんんききんん
ししほほうう 【独占禁止法】 ◆ どどっっききんんほほうう 【独禁
法】

monopolizálmonopolizál ◆ どどくくせせんんすするる 【独占する】 „A

cég monopolizálta a telefonpiacot.” 「この
かいしゃ

会社
わ

は
でんわ

電話の
しじょう

市場を
どくせん

独占していた。」
monopoltársaságmonopoltársaság ◆ せせんんばばいいここううししゃゃ 【専売
公社】

monopoltőkemonopoltőke ◆ どくせんしほんどくせんしほん 【独占資本】
monopolversenymonopolverseny ◆ どどくくせせんんててききききょょううそそうう
【独占的競争】

monopszóniamonopszónia ◆ かかいいててどどくくせせんん 【買い手独
占、買手独占】 (csak egy vásárló van) „mo-

nopszónia és oligopszónia” 「
か

買い
てどくせん

手独占と
か

買い
てかせん

手寡占」 ◆ じじゅゅよよううどどくくせせんん 【需要独占】
(csak egy fogyasztó van)

monoszacharidmonoszacharid ◆ たんとうたんとう 【単糖】
monoszacharidokmonoszacharidok ◆ たんとうるいたんとうるい 【単糖類】
monoszinaptikusmonoszinaptikus reflexreflex ◆ たたんんシシナナププススははんん
しゃしゃ 【単シナプス反射】

monoszkópmonoszkóp ◆ テテスストトパパタターーンン ◆ モモノノススココ ◆ モモ
ノスコープノスコープ

monoszómiamonoszómia ◆ いいちちせせんんししょょくくたたいいせせいい 【一染
色体性】 ◆ モノソミーモノソミー

monoteizmusmonoteizmus ◆ いいっっししんんききょょうう 【一神教】
(egyistenhit) ◆ いっしんろんいっしんろん 【一神論】

monotípusosmonotípusos ◆ たたんんいいつつタタイイププのの 【単一タイ
プの】

monotonmonoton ◆ ききかかいいててききなな 【機械的な】 „mono-

ton hang” 「
きかいてき

機械的な
くちょう

口調」 ◆ たたんんちちょょううなな
【単調な】 „Nem szeretem a monoton munkát.”

「
たんちょう

単調 な
しごと

仕事
わ

は
す

好きじゃない。」 ◆ ののっっぺぺらら
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ぼぼううなな 【のっぺら坊な、野箆坊な】 „monoton

felolvasás” 「のっぺらぼうな
ろうどく

朗読」 ◆ ひひららべべっっ

たたいい 【平べったい】 „monoton hang” 「
ひら

平べっ

たい
こえ

声」 ◆ へへいいばばんんなな 【平板な】 „monoton

mintázat” 「
へいばん

平板な
もよう

模様」 ◆ メメリリハハリリががなないい
【減り張りがない、乙張りがない】 „Az igazga-

tó beszéde monoton volt.” 「
しゃちょう

社長 のスピーチ
わ

は
メリハリがなかった。」 ◆ よよくくよよううののなないい

【抑揚のない】 „monoton beszédmód” 「
よくよう

抑揚

のない
はな

話し
かた

方」
monotonmonoton csökkenőcsökkenő sorozatsorozat ◆ たたんんちちょょううげげ
んしょうすうれつんしょうすうれつ 【単調減少数列】

monotonmonoton függvényfüggvény ◆ たたんんちちょょううかかんんすすうう 【単
調関数】

monotonmonoton növekvőnövekvő sorozatsorozat ◆ たたんんちちょょううぞぞうう
かすうれつかすうれつ 【単調増加数列】

monotonságmonotonság ◆ いいっっぽぽんんちちょょううしし 【一本調子】

„Monoton hangon beszél.” 「
いっぽんちょうし

一本調子で
はな

話
す。」 ◆ ぜぜんんぺぺんんいいちちりりつつ 【全編一律、全篇
一律】 ◆ たんちょうたんちょう 【単調】

monozigóta-ikrekmonozigóta-ikrek ◆ いいちちららんんせせいいそそううせせいいじじ
【一卵性双生児】 (egypetéjű ikrek)

monpamonpa nemzetiségnemzetiség ◆ メメンンパパぞぞくく 【メンパ族、
門巴族、门巴族】

Monroe-doktrínaMonroe-doktrína ◆ モモンンロローーししゅゅぎぎ 【モンロ
ー主義】

Monroe-elvMonroe-elv ◆ モモンンロローーししゅゅぎぎ 【モンロー主
義】

monstrummonstrum ◆ おおそそろろししくくききょょううだだいいななもものの 【恐
ろしく巨大なもの】 (félelmetesen nagy) „Ez a

gép egy monstrum.” 「これ
わ

は
おそ

恐ろしく
きょだい

巨大な
きかい

機械です。」
monszteramonsztera ◆ モンステラモンステラ
monszunmonszun ◆ ききせせつつかかぜぜ 【季節風】 ◆ モモンンススーー
ンン ◇ antimonszunantimonszun ははんんたたいいききせせつつかかぜぜ 【反対
季節風】

monszunszélmonszunszél ◆ モンスーンモンスーン
montázsmontázs ◆ ごごううせせいいししゃゃししんん 【合成写真】 (fo-

tómontázs) ◆ モンタージュモンタージュ
montázsjelenetmontázsjelenet ◆ モモンンタターージジばばめめんん 【モンタ
ージ場面】

MonteMonte CristoCristo grófjagrófja ◆ モモンンテテ・・ククリリスストトははくく
【モンテ・クリスト伯】

MontenegróMontenegró ◆ モンテネグロモンテネグロ
montenegróimontenegrói ◆ モモンンテテネネググロロじじんん 【モンテネグ
ロ人】 (ember) ◆ モンテネグロのモンテネグロの

montmorillonitmontmorillonit ◆ モモンンモモリリロロナナイイトト ◆ モモンンモモ
リロンせきリロンせき 【モンモリロン石】

monumentálismonumentális ◆ いいだだいいなな 【偉大な】 ◆ おおおお
ががかかりりなな 【大がかりな、大掛かりな】 (grandi-

ózus) „Monumentális városfejlesztés volt.” 「
おお

大

がかりな
とし

都市
かいはつ

開発があった。」 ◆ そそううだだいいなな

【壮大な】 „Monumentális projekt volt.” 「
そうだい

壮大
なプロジェクトだった。」

monumentálismonumentális alkotásalkotás ◆ たたいいささくく 【大作】
„Ez a regény egy ötkötetes monumentális alko-

tás.” 「この
しょうせつ

小説
わ

は
ご

５
かん

巻に
わた

渡る
たいさく

大作である。」

monumentálismonumentális munkamunka ◆ ききんんじじととうう 【金字塔】

„Monumentális munkát végzett.” 「
きんじとう

金字塔を
う

打

ち
た

立てた。」
mopedmoped ◆ げげんんつつききババイイクク 【原付きバイク】 ◆

モペッドモペッド
mopszlimopszli ◆ パグパグ (kutyafajta)

moramora ◆ ははくく 【拍】 (verstani egység) ◆ モモーーララ
(rövid szótag)

morajmoraj ◆ どどよよめめきき 【響き】 „földrengés moraja”

「
じしん

地震の
ひび

響き」
morajlásmorajlás ◆ ううななりり 【唸り】 „tenger morajlása”

「
うみ

海の
うな

唸り」 ◆ どどよよめめきき 【響き】 „tenger mo-

rajlása” 「
うみ

海の
ひび

響き」 ◆ めめいいどどうう 【鳴動】 ◇

távolitávoli morajlásmorajlás ととおおななりり 【遠鳴り】 „Hallat-

szik a tenger távoli morajlása.” 「
しお

潮の
とおな

遠鳴りが
き

聞こえて
く

来る。」
morajlássalmorajlással ◆ どどろろどどろろ „Az ég morajlott.” 「

かみなり

雷 がどろどろと
な

鳴った。」
morajlikmorajlik ◆ ううななるる 【唸る、呻る】 „A tömeg

morajlott.” 「
ぐんしゅう

群衆
わ

は
うな

唸っていた。」 ◆ じじななりり
ががすするる 【地鳴りがする】 (a föld) „A földcsu-

szamlás előtt morajlott a föld.” 「
どしゃくず

土砂崩れの
まえ

前

に
じな

地鳴りがした。」 ◆ どどよよめめくく 【響く】 „A
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baseballstadion morajlott.” 「
きゅうじょう

球場 がどよめい
た。」 ◆ めめいいどどううすするる 【鳴動する】 „Morajlott

az ég és a föld.” 「
てんち

天地
わ

は
めいどう

鳴動した。」

morajlikmorajlik aa tengertenger ◆ ううみみななりりががすするる 【海鳴り
がする】

morálmorál ◆ いいんんごごとと 【戒】 (buddhista) ◆ かかいい
【戒】 (buddhista) ◆ ししきき 【士気】 „A kevés fi-

zetés miatt csökkent a morál.” 「
きゅうりょう

給料 が
すく

少なか

ったので
しき

士気が
さ

下がった。」 ◆ どどううととくく 【道
徳】 ◆ どどううととくくししんん 【道徳心】 ◆ ふふううきき 【風
紀】 „Az iskolában megromlott a diákok morál-

ja.” 「この
がっこう

学校
わ

は
せいと

生徒の
ふうき

風紀が
みだ

乱れていま
す。」 ◆ モモララーールル ◆ モモララルル ◆ りりんんりり 【倫理】
◇ közlekedésiközlekedési morálmorál ここううつつううどどううととくく 【交
通道徳】

moralmoral hazardhazard ◆ どどううととくくててききききけけんん 【道徳的
危険】 (erkölcsi kockázat)

morálismorális ◆ どどううぎぎててききなな 【道義的な】 „morális

felelősség” 「
どうぎてき

道義的な
せきにん

責任」

moralistamoralista ◆ どうしどうし 【道士】
moralitásmoralitás ◆ どうとくせいどうとくせい 【道徳性】
moratóriummoratórium ◆ いいちちじじききんんしし 【一時禁止】 (ide-

iglenes tilalom) ◆ いいちちじじゆゆううよよ 【一時猶予】
(haladék) ◆ モモララトトリリアアムム ◇ törlesztésitörlesztési mo-mo-
ratóriumratórium へへんんささいいののいいちちじじゆゆううよよ 【返済の一
時猶予】 „Törlesztési moratóriumot kértem a la-

káskölcsönömre.” 「
じゅうたく

住宅 ローンの
へんさい

返済の
いちじゆうよ

一時猶予を
しんせい

申請した。」
MoráviaMorávia ◆ モラヴィアモラヴィア (Morvaország)

morbidmorbid ◆ びびょょううててききなな 【病的な】 (beteges)

„morbid vicc” 「
びょうてき

病的 な
じょうだん

冗談 」 ◆ ふふけけんんぜぜんん

なな 【不健全な】 „morbid eszme” 「
ふけんぜん

不健全な
しそう

思想」 ◆ みみののけけももよよだだつつ 【身の毛もよだつ】
(hajmeresztő) ◇ morbidmorbid viccvicc ブブララッッククジジョョーー
クク

morbid humormorbid humor ◆ ブラックユーモアブラックユーモア
morbid viccmorbid vicc ◆ ブラックジョークブラックジョーク
morcosmorcos ◆ ふふききげげんんなな 【不機嫌な】 „morcos

arc” 「
ふきげん

不機嫌な
かお

顔」

morcosanmorcosan ◆ ふふききげげんんにに 【不機嫌に】 „Morco-

san válaszolt.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
ふきげん

不機嫌に
こた

答えた。」 ◆

むむっっつつりりとと „Morcosan hallgatott.” 「むっつり

と
だま

黙り
こ

込んだ。」
morcos arcmorcos arc ◆ うかぬかおうかぬかお 【浮かぬ顔】
morcosságmorcosság ◆ ふきげんふきげん 【不機嫌】
móresremóresre taníttanít ◆ ううででををへへししおおるる 【腕をへし
折る、腕を圧し折る】 „Majd én móresre taníta-

lak!” 「あんたの
うで

腕をへし
お

折ってやる。」 ◆ おお
ももいいししららせせるる 【思いしらせる、思い知らせる】

„Majd én móresre tanítom!” 「
おも

思い
し

知らせてや
る！」 ◆ ママナナーーををおおししええるる 【マナーを教え
る】 (valakit) ◆ ややききををいいれれるる 【焼きを入れ
る】 „Móresre tanítottam a szemtelen újoncot.”

「
なまいき

生意気な
こうはい

後輩に
や

焼きを
い

入れた。」 ◇ ököllelököllel
móresremóresre tanítástanítás ててっっけけんんせせいいささいい 【鉄拳制
裁】

morfémamorféma ◆ けいたいそけいたいそ 【形態素】
morfinmorfin ◆ モモルルヒヒネネ ◇ diacetil-morfindiacetil-morfin ジジアアセセチチ
ルモルヒネルモルヒネ (heroin)

morfinistamorfinista ◆ モモルルヒヒネネちちゅゅううどどくくかかんんじじゃゃ 【モ
ルヒネ中毒患者】

morfinizmusmorfinizmus ◆ モモルルヒヒネネちちゅゅううどどくく 【モルヒネ
中毒】

morfiummorfium ◆ アポモルヒネアポモルヒネ ◆ モルヒネモルヒネ
morfiumfüggőségmorfiumfüggőség ◆ モモルルヒヒネネちちゅゅううどどくく 【モ
ルヒネ中毒】

morfiummérgezésmorfiummérgezés ◆ モモルルヒヒネネちちゅゅううどどくく 【モ
ルヒネ中毒】

morfogénmorfogén ◆ モルフォゲンモルフォゲン
morfológiamorfológia ◆ けけいいたたいいががくく 【形態学】 ◆ けけ
いいたたいいろろんん 【形態論】 ◆ げげんんごごけけいいたたいいががくく
【言語形態学】 ◆ モルフォルジーモルフォルジー

morfondírozikmorfondírozik ◆ かかんんががええここむむ 【考え込む】

„Min morfondírozol?” 「
なに

何を
かんが

考 え
こ

込んでいる
の？」 ◆ つぶやくつぶやく 【呟く】

morgásmorgás ◆ ううななりり 【唸り】 „kutya morgása” 「
いぬ

犬の
うな

唸り」
morgóhalmorgóhal ◆ ほうぼうほうぼう 【竹麦魚、魴鮄】
morgolódásmorgolódás ◆ ごたごたごたごた
morgolódikmorgolódik ◆ つつべべここべべいいうう 【つべこべ言う】

„Ne morgolódj!” 「つべこべ
い

言うな。」 ◆ どどうう
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ののここううののいいうう 【どうのこうの言う、如何の斯う
の言う】 „A feleségem morgolódott, de nem fi-

gyeltem rá.” 「
つま

妻がどうのこうの
い

言っていたけ

ど
むし

無視した。」 ◆ ブブーーブブーーいいうう 【ブーブー言
う】 „A vendég morgolódott, hogy lassú a ki-

szolgálás.” 「
きゃく

客
わ

は
りょうり

料理が
おそ

遅いとブーブー
い

言っ
た。」 ◆ ぶぶすすぶぶすすいいうう 【ブスブス言う】 „Ne

morgolódj!” 「
ぶすぶすい

ブスブス言わないで！」 ◆ ぶぶつつ
ぶぶつついいうう 【ぶつぶつ言う】 „A munkások mor-

golódtak, mert késett a fizetésük.” 「
ろうどうしゃ

労働者
わ

は
きゅうりょう

給料 の
しはら

支払いが
おく

遅れているとぶつぶつ
い

言っ
た。」 ◆ ぽぽつつりりととつつぶぶややくく 【ぽつりと呟く】
◆ ぼやくぼやく

morgolódvamorgolódva ◆ ごごたたごごたたとと „A barátom morgo-

lódva panaszkodott a főnökére.” 「
ともだち

友達
わ

は
じょうし

上司に

ついてごたごたと
ふへい

不平を
い

言った。」 ◆ ブブーーブブーー
◆ ぶつぶつぶつぶつ

MoriokaMorioka ◆ もりおかしもりおかし 【盛岡市】 (város)

mormogmormog ◆ つつぶぶややくく 【呟く】 „Ne szórakozz ve-

lem! - mormogta.” 「いい
かげん

加減にして！と
つぶや

呟 い
た。」 ◆ ぶぶつつぶぶつついいうう 【ぶつぶつ言う】 (mor-
mogva mond) „A beosztott valamit mormogott

a főnöke háta mögött.” 「
ぶか

部下
わ

は
じょうし

上司の
かげ

陰でぶつ

ぶつ
い

言った。」 ◆ モゴモゴするモゴモゴする
mormogvamormogva ◆ ぶぶつつくくささ ◆ ぶぶつつぶぶつつ ◆ ぶぶつつぶぶつつ
とと

mormolmormol ◆ くくちちずずささむむ 【口ずさむ】 „Mormolta a

verset.” 「
し

詩を
くち

口ずさんだ。」 ◆ つつぶぶややくく 【呟
く】 „Alig hallhatóan mormolt valamit.” 「ほと

んど
き

聞こえないように
ことば

言葉をつぶやいた。」
mormolvamormolva ◆ ももぐぐももぐぐ „Varázsigét mormolt.”

「もぐもぐ
じゅもん

呪文を
とな

唱えた。」 ◆ ももごごももごご „Szút-

rát mormolt.” 「もごもごお
きょう

経 を
とな

唱えた。」

mormonmormon hívőhívő ◆ モモルルモモンンききょょううとと 【モルモン教
徒】

mormonizmusmormonizmus ◆ ままつつじじつつせせいいととイイエエスス・・キキリリスス
トトききょょううかかいい 【末日聖徒イエス・キリスト教
会】 ◆ モモルルモモンンききょょうう 【モルモン教】 (mor-
mon vallás)

mormonmormon vallásvallás ◆ モモルルモモンンききょょうう 【モルモン
教】

mormotamormota ◆ ママーーモモッットト (Marmota) ◇ erdeierdei
mormotamormota ウウッッドドチチャャッックク (Marmota monax) ◇

ezüstösezüstös mormotamormota ししららががママーーモモッットト 【白髪マ
ーモット】 (Marmota caligata) ◇ havasihavasi mor-mor-
motamota アルプスマーモットアルプスマーモット (Marmota marmota)

morogmorog ◆ ううななるる 【唸る、呻る】 (állat morog)

„A kutya morgott a betörőre.” 「
いぬ

犬
わ

は
どろぼう

泥棒に
うな

唸っ
た。」 ◆ ぶぶつつぶぶつついいうう 【ぶつぶつ言う】 (mo-
rogva mond)

mortalitásmortalitás ◆ ししぼぼううりりつつ 【死亡率】 (halálozá-
si ráta)

morulamorula ◆ そうじつはいそうじつはい 【桑実胚】
morvamorva ◆ モモララヴヴィィアアじじんん 【モラヴィア人】

(ember) ◆ モラヴィアのモラヴィアの 【モラヴィアの】

MorvaországMorvaország ◆ モラヴィアモラヴィア ◆ モラビアモラビア
morzemorze ◆ モールスモールス
morzejelmorzejel ◆ モモーールルススししんんごごうう 【モールス信

号】 „A rádió morzejelet fogott.” 「ラジオ
わ

はモ

ールス
しんごう

信号を
とら

捉えた。」 ◆ モモーールルススふふごごうう
【モールス符号】 (morzekód)

morzekódmorzekód ◆ モモーールルススふふごごうう 【モールス符号】

„Megtanultam az SOS morzekódját.” 「
エスオーエス

ＳＯＳの

モールス
ふごう

符号を
おぼ

覚えた。」
morzsamorzsa ◆ おおここぼぼれれ 【お零れ】 (morzsák) „A

morzsákat is felszedegette a nyereségből.” 「
もう

儲

けのお
こぼ

零れを
ひろ

拾った。」 ◆ かかすす 【滓、糟、
粕】 „sütemény morzsája” 「クッキーのカス」
◆ パパンンくくずず 【パン屑】 (kenyérmorzsa) ◇

zsemlemorzsazsemlemorzsa パパンンここ 【パン粉】 „Sütés előtt

zsemlemorzsát szórtam a húsra.” 「
にく

肉を
や

焼く
まえ

前

にパン
こ

粉をまぶした。」
morzsálmorzsál ◆ たたべべここぼぼすす 【食べこぼす】 „Ne mor-

zsálj a padlóra!” 「
ゆか

床に
た

食べこぼさないで！」

morzsálódikmorzsálódik ◆ くくずずれれるる 【崩れる】 „Ez a sü-

temény morzsálódik.” 「このケーキ
わ

は
くず

崩れやす
い。」

morzsálvamorzsálva ◆ ぽぽろろぽぽろろとと „Morzsálva evett.”

「ぼろぼろこぼしながら
た

食べた。」
morzsaporszívómorzsaporszívó ◆ たたくくじじょょううそそううじじきき 【卓上
掃除機】 (asztali porszívó)
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morzsolmorzsol ◆ いいじじるる 【弄る】 (piszkál) „Beszéd
közben mindvégig a zsebkendőjét morzsolta.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
かいわ

会話
ちゅう

中 ずっとハンカチをいじってい
た。」 ◆ ししんんかかららほほぐぐすす 【芯からほぐす、芯
から解す】 „Kukoricát morzsolt.” 「トウモロコ

シの
つぶ

粒を
しん

芯からほぐした。」 ◆ だだっっここくくすするる
【脱穀する】 „Kukoricát morzsol.” 「トウモロ

コシを
だっこく

脱穀する。」 ◆ つつままぐぐるる 【爪繰る】
„Rózsafüzért morzsolgatva kántálta az imát.” 「
じゅず

数珠を
つまぐ

爪繰りながらお
いの

祈りを
とな

唱えた。」 ◆ ててをを
ここすすりりああわわせせるる 【手を擦り合わせる】 „Ideges-

ségében a kezét morzsolta.” 「
きんちょう

緊張 して
て

手を
こす

擦

り
あ

合わせた。」 ◆ ももむむ 【揉む】 „Rózsafüzért

morzsolva imádkoztam.” 「
じゅず

数珠を
も

揉んで
いの

祈って
いた。」

morzsolásmorzsolás ◆ だっこくだっこく 【脱穀】
morzsolódikmorzsolódik ◆ ももろろいい 【脆い】 „Ez a szikla

morzsolódik.” 「この
いわ

岩
わ

は
もろ

脆い。」

mosmos ◆ ああららうう 【洗う】 „A pulóvert mindig kéz-

zel mosom.” 「セーターをいつも
て

手で
あら

洗ってい
る。」 ◆ せせんんたたくくすするる 【洗濯する】 „Ma mos-

tam.” 「
きょう

今日
わ

は
せんたく

洗濯した。」 ◇ aranyataranyat mosmos
ささききんんををささいいししゅゅすするる 【砂金を採取する、沙金
を採取する】 ◇ fejetfejet mosmos ああたたままををああららうう

【頭を洗う】 „Fejet mostam.” 「
あたま

頭 を
あら

洗っ
た。」 ◇ fogatfogat mosmos ははををみみががくく 【歯を磨く】

„Fogat mostam.” 「
は

歯を
みが

磨いた。」 ◇ hajathajat
mosmos せせんんぱぱつつすするる 【洗髪する】 „A fodrászüz-

letben hajat mosattam.” 「
りはつてん

理髪店で
せんぱつ

洗髪しても
らった。」 ◇ lassúlassú vízvíz partotpartot mosmos ねねずずみみがが
しおをひくしおをひく 【鼠が塩を引く】

mosakodásmosakodás ◆ かかららだだををああららううこことと 【体を洗う
こと】 ◇ gyorsgyors mosakodásmosakodás かかららすすののぎぎょょううずず
いい 【烏の行水】

mosakodikmosakodik ◆ かかららだだををああららうう 【体を洗う】

„Lavórban mosakodtam.” 「
せんめんき

洗面器で
からだ

体 を
あら

洗っ
た。」

mosakodóhelymosakodóhely ◆ あらいばあらいば 【洗い場】
mosakszikmosakszik ◆ かかららだだををああららうう 【体を洗う】

„Mosakszik.” 「
かれ

彼
わ

は
からだ

体 を
あら

洗っている。」 ◇

mosdikmosdik かかららだだををああららうう 【体を洗う】 „Minden

nap mosdani kell!” 「
まいにち

毎日
からだ

体 を
あら

洗うべきだ。」

mosásmosás ◆ ああららいい 【洗い】 ◆ すすいいせせんん 【水洗】
◆ せせんんじじょょうう 【洗浄、洗滌】 ◆ せせんんたたくく 【洗

濯】 „A gép befejezte a mosást.” 「
せんたくき

洗濯機
わ

は
せんたく

洗濯

を
お

終えた。」 ◆ みみずずししごごとと 【水仕事】 (vizes
munka) ◆ ロロンンダダリリンンググ ◇ fehérfehér mosásmosás ししろろ
ももののせせんんたたくく 【白物洗濯】 ◇ fogmosásfogmosás ははのの

みみががきき 【歯の磨き】 „A fogmosás fontos.” 「
は

歯

の
みが

磨き
わ

は
たいせつ

大切です。」 ◇ gyomormosásgyomormosás いいせせんん
じじょょうう 【胃洗浄】 ◇ pénzmosáspénzmosás ママネネーー・・ロロ
ンンダダリリンンググ ◇ színesszínes mosásmosás いいろろももののせせんんたたくく
【色物洗濯】 ◇ tisztatiszta vízzelvízzel mosásmosás みみずずああ
らいらい 【水洗い】

mosáshozmosáshoz legjobblegjobb időjárásidőjárás ◆ せせんんたたくくびびよよ
りり 【洗濯日和】

mosatlanmosatlan ◆ ああららいいもものの 【洗い物】 (edény, ru-

ha) „Felgyülemlett a mosatlan.” 「
あら

洗い
もの

物がたま
っている。」

mosdatlanmosdatlan ◆ ふふけけつつなな 【不潔な】 „A férfi mos-

datlan és büdös volt.” 「
かれ

彼
わ

は
ふけつ

不潔で
からだ

体 が
くさ

臭かっ
た。」

mosdikmosdik ◆ かかららだだををああららうう 【体を洗う】 „Min-

den nap mosdani kell!” 「
まいにち

毎日
からだ

体 を
あら

洗うべき
だ。」

mosdómosdó ◆ おおててああららいい 【お手洗い、御手洗い】

„Hol van a mosdó?” 「お
てあら

手洗い
わ

はどこです
か？」 ◆ ちちょょううずず 【手水】 „Elmentem a mos-

dóba.” 「
ちょうず

手水に
た

立った。」 ◆ ちちょょううずずばば 【手
水場】 ◆ ててああららいい 【手洗い】 ◆ レレスストト・・ルルーー
ムム

mosdóhelymosdóhely ◆ あらいばあらいば 【洗い場】
mosdóhelyiségmosdóhelyiség ◆ せせんんめめんんじじょょ 【洗面所】 (il-

lemhely)

mosdókagylómosdókagyló ◆ せせんんめめんんきき 【洗面器】 „A mos-

dókagylóban megmostam az arcom.” 「
せんめんき

洗面器で
かお

顔を
あら

洗った。」 ◆ せせんんめめんんだだいい 【洗面台】 „A

mosdókagylóból nem folyt le a víz.” 「
せんめんだい

洗面台か

ら
みず

水が
なが

流れなかった。」
mosdószappanmosdószappan ◆ せせっっけけんん 【石鹸、石鹼、石
けん】 (szappan)
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mosdótálmosdótál ◆ かかななだだららいい 【金盥、金だらい】 ◆

せせんんめめんんきき 【洗面器】 ◆ ちちょょううずずばばちち 【手水
鉢】 ◆ つのだらいつのだらい 【角盥】 (régen használt)

moshatómosható ◆ ああららいいががききくく 【洗いが効く、洗いが

きく】 „mosható ruha” 「
あら

洗いが
き

効く
ようふく

洋服」 ◆

せせんんたたくくががききくく 【洗濯が利く】 „mosható száj-

maszk” 「
せんたく

洗濯が
き

利くマスク」 ◇ vízzelvízzel mos-mos-
hatóható みみずずああららいいででききるる 【水洗いできる、水洗
い出来る】 „Ez a ruha vízzel mosható.” 「この
ようふく

洋服
わ

は
みずあら

水洗い
でき

出来る。」
moslékmoslék ◆ ざざんんぱぱんん 【残飯】 „Moslékot adott a

disznónak.” 「
ぶた

豚に
ざんぱん

残飯を
あた

与えた。」

mosnivalómosnivaló ◆ あらいものあらいもの 【洗い物】
mosodamosoda ◆ ククリリーーニニンンググやや 【クリーニング屋】

(patyolat) ◆ ココイインン・・ラランンドドリリーー (pénzbedobós)
◆ せせんんたたくくやや 【洗濯屋】 ◆ ラランンドドリリーー ◇ önki-önki-
szolgáló mosodaszolgáló mosoda コイン・ランドリーコイン・ランドリー

mosódeszkamosódeszka ◆ せんたくいたせんたくいた 【洗濯板】
mosódiófamosódiófa ◆ むむくくろろじじ 【無患子】 (Sapindus

mukorossi)

mosogatmosogat ◆ ああららうう 【洗う】 „Mosogatom a tá-

nyérokat.” 「お
さら

皿を
あら

洗っている。」 ◆ ささららああらら
いいををすするる 【皿洗いをする】 „Nálunk a férjem

mosogat.” 「うち
わ

は
おっと

夫 が
さらあら

皿洗いをする。」 ◆

ししょょっっききををああららうう 【食器を洗う】 „Azon vitáz-

tunk, hogy ki fog mosogatni.” 「
だれ

誰が
しょっき

食器を
あら

洗う

か
い

言い
あらそ

争 った。」
mosogatásmosogatás ◆ ささららああららいい 【皿洗い】 ◆ ししょょっっ
ききああららいい 【食器洗い】 ◆ ししょょっっききををああららううここ
とと 【食器を洗うこと】

mosogatnivalómosogatnivaló ◆ あらいものあらいもの 【洗い物】
mosogatómosogató ◆ ななががしし 【流し】 „A mosogatóban

elmosogattam.” 「
なが

流しで
しょっき

食器を
あら

洗った。」 ◆

ながしだいながしだい 【流し台】
mosogatógépmosogatógép ◆ ささららああららいいきき 【皿洗い機】 ◆

ししょょくくせせんんきき 【食洗機】 ◆ ししょょっっききああららいいきき
【食器洗い機】 ◆ ししょょっっききせせんんじじょょううきき 【食
器洗浄機、食器洗浄器】

mosogatóhelymosogatóhely ◆ あらいばあらいば 【洗い場】
mosogatószermosogatószer ◆ ししょょっっききよよううせせんんざざいい 【食器
用洗剤】 ◆ だだいいどどこころろせせんんざざいい 【台所洗剤】
◆ ママレモンママレモン

mosógépmosógép ◆ せせんんたたくくきき 【洗濯機】 „Mosni fo-

gok a géppel!” 「
せんたくき

洗濯機を
まわ

回すよ！」 ◆ せせんんたた
っっきき 【洗濯機】 „Bekapcsoltam a mosógépet.”

「
せんたっき

洗濯機を
まわ

回した。」 ◇ automataautomata mosógépmosógép
ぜぜんんじじどどううせせんんたたくくきき 【全自動洗濯機】 ◇

elöltöltőselöltöltős forgódobosforgódobos mosógépmosógép ドドララムムししきき
せせんんたたくくきき 【ドラム式洗濯機】 ◇ elöltöltőselöltöltős
mosógépmosógép フフロロンントトロローードドししききせせんんたたくくきき 【フ
ロントロード式洗濯機】 ◇ felültöltősfelültöltős mosó-mosó-
gépgép トトッッププロローードドししききせせんんたたくくきき 【トップロー
ド式洗濯機】 ◇ felültöltősfelültöltős mosógépmosógép たたててがが
たたせせんんたたくくきき 【縦型洗濯機】 ◇ forgódobosforgódobos
mosógépmosógép ドドララムムししききせせんんたたくくきき 【ドラム式洗
濯機】 (elöltöltős) ◇ keverőtárcsáskeverőtárcsás mosó-mosó-
gépgép ううずずままききししききせせんんたたくくきき 【渦巻き式洗濯
機】 ◇ keverőtárcsáskeverőtárcsás mosógépmosógép パパルルセセーータタ
ーーししききせせんんたたくくきき 【パルセーター式洗濯機】 ◇

oldaltoldalt töltőstöltős mosógépmosógép よよここががたたせせんんたたくくきき
【横型洗濯機】 ◇ programozhatóprogramozható mosógépmosógép
ぜんじどうせんたくきぜんじどうせんたくき 【全自動洗濯機】

mosógép dobjamosógép dobja ◆ せんたくそうせんたくそう 【洗濯槽】
mosóhelymosóhely ◆ あらいばあらいば 【洗い場】
mosókonyhamosókonyha ◆ ユーティリティー・ルームユーティリティー・ルーム
mosolymosoly ◆ いいっっししょょうう 【一笑】 ◆ ええみみ 【笑み】

◆ びびししょょうう 【微笑】 „Az eladóval egymásra mo-

solyogtunk.” 「
てんいん

店員と
びしょう

微笑を
か

交わした。」 ◆ ほほ
ほほええみみ 【微笑み】 „Egy mosoly jelent meg a nő

arcán.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
くちもと

口元に
ほほえ

微笑みを
う

浮かべた。」 ◇

arcáraarcára fagyfagy aa mosolymosoly ええががおおののままままかかたたままるる
【笑顔のまま固まる】 „Arcára fagyott a mosoly,
amikor megtudta, hogy mégsem nyert a lottón.”

「
たから

宝 くじが
あ

当たったの
わ

は
まちが

間違いだったと
し

知っ

て、
えがお

笑顔のまま
かた

固まった。」 ◇ erőltetetterőltetett
mosolymosoly ああいいそそわわららいい 【愛想笑い】 ◇ fanyarfanyar
mosolymosoly ににががわわららいい 【苦笑い】 ◇ hamishamis mo-mo-
solysoly ええせせわわららいい 【似非笑い】 ◇ kényszere-kényszere-
dett mosolydett mosoly むりなえがおむりなえがお 【無理な笑顔】

mosolygásmosolygás ◆ かんじかんじ 【莞爾】
mosolygómosolygó arcarc ◆ ええががおお 【笑顔】 ◆ わわららいいががおお
【笑い顔】

mosolygósmosolygós ◆ ににここややかかなな „mosolygós arc” 「に

こやかな
かお

顔」
mosolygós arcmosolygós arc ◆ えびすがおえびすがお 【恵比寿顔】
mosolyjelmosolyjel ◆ ススママイイルルママーークク (mosoly formájú

hangulatjel) „Az email végére egy mosolyjelet
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tett.” 「Ｅメールの
さいご

最後にスマイルマークを
か

書
いた。」 ◆ ニニココちちゃゃんんママーークク ◆ ニニココニニココママーー
クク

mosollyalmosollyal azaz arcánarcán ◆ かかんんじじととししてて 【莞爾と

して】 „Mosollyal az arcán hal meg.” 「
かんじ

莞爾とし

て
し

死ぬ。」
mosolyogmosolyog ◆ ええががおおででああるる 【笑顔である】 „A

légiutas-kísérők mosolyogtak.” 「
きゃくしつじょうむいん

客室乗務員
わ

は
えがお

笑顔だった。」 ◆ ええみみををたたたたええるる 【笑みを湛
える】 ◆ ええむむ 【笑む】 ◆ ににここににここすするる „A

gyerek mosolygott.” 「
こども

子供
わ

はニコニコした。」
◆ ににここににここわわららうう 【ニコニコ笑う】 ◆ ににっっここ
りりすするる „Mosolygott.” 「にっこりした。」 ◆ にに
っっここりりわわららうう 【にっこり笑う】 „Barátságosan

mosolygott.” 「
あいそ

愛想よくにっこり
わら

笑った。」 ◆

ほほほほええむむ 【微笑む】 „A kislány mosolygott.” 「
しょうじょ

少女
わ

は
ほほえ

微笑んでいた。」 ◇ egymásraegymásra moso-moso-
lyoglyog ほほほほええみみををかかわわすす 【微笑みを交わす】

„Egymásra mosolyogtak.” 「
かれ

彼ら
わ

は
ほほえ

微笑みを
か

交
わした。」 ◇ elégedettenelégedetten mosolyogmosolyog ににんんまま
りりわわららうう 【にんまり笑う】 „Elégedettem mo-
solyogtam, amikor láttam, hogy korlátlanul fo-

gyaszthatok.” 「
た

食べ
ほうだい

放題！とにんまり
わら

笑っ
た。」 ◇ kajánulkajánul mosolyogmosolyog ううすすわわららいいすするる
【薄笑いする】 „Kajánul mosolyogva nézte,

ahogy szívatják az osztálytársát.” 「
いじ

虐められて

いる
どうきゅうせい

同級生 を
うすわら

薄笑いしながら
み

見ていた。」 ◇

kényszeredettenkényszeredetten mosolyogmosolyog むむりりににええががおおをを
つつくくるる 【無理に笑顔を作る】 „Kényszeredetten

mosolyogtam.” 「
むり

無理に
えがお

笑顔を
つく

作った。」 ◇

mosolyogvamosolyogva ええががおおでで 【笑顔で】 „Az eladó

mosolyogva szolgálta ki a vásárlót.” 「
てんいん

店員
わ

は
えがお

笑顔で
せっきゃく

接客 した。」 ◇ sejtelmesensejtelmesen moso-moso-
lyoglyog ににたたににたたととわわららうう 【にたにたと笑う】 „A

csaló sejtelmesen mosolygott.” 「
さぎし

詐欺師
わ

はニタ

ニタと
わら

笑った。」
mosolyogvamosolyogva ◆ ええががおおでで 【笑顔で】 „Az eladó

mosolyogva szolgálta ki a vásárlót.” 「
てんいん

店員
わ

は
えがお

笑顔で
せっきゃく

接客 した。」 ◆ ににここににここ ◆ ににここややかか

にに ◆ ににここりりとと ◆ ににっっここりりとと „Mosolyogva kö-

szönt.” 「にっこりと
あいさつ

挨拶した。」

mosolyramosolyra fakadfakad ◆ ほほこころろばばすす 【綻ばす】 „A

nő arca mosolyra fakadt.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
かお

顔をほころば
した。」 ◆ ほほこころろびびるる 【綻びる】 „Mosolyra

fakadt a nő arca.” 「
かのじょ

彼女の
かお

顔がほころびた。」
◆ ほほこころろぶぶ 【綻ぶ】 „A nő arca mosolyra fa-

kadt.” 「
かのじょ

彼女の
かお

顔が
ほころ

綻 んだ。」

mosolyramosolyra húzhúz ◆ ほほこころろばばせせるる 【綻ばせる】 „A

nő szája mosolyra húzódott.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
くちもと

口元をほ
ころばせた。」

mosolyreflexmosolyreflex ◆ びびししょょううははんんししゃゃ 【微笑反
射】

mosolytmosolyt csalcsal aa szájáraszájára ◆ かかおおににほほほほええみみ
ををううかかばばせせるる 【顔に微笑みを浮かばせる】 „A

kisbaba mosolyt csalt az emberek szájára.” 「
あか

赤

ちゃん
わ

は
ひと

人に
ほほえ

微笑みを
う

浮かばせた。」 ◆ わわららいい
ををささそそうう 【笑いを誘う】 varai-o szaszou „Az
alvó nő aranyos arca mosolyt csalt a számra.” 「
かのじょ

彼女の
かわい

可愛い
ね

寝
かお

顔
わ

は
ぼく

僕の
わら

笑いを
さそ

誘った。」
mosómedvemosómedve ◆ あらいぐまあらいぐま 【洗い熊】
mosómedvekopómosómedvekopó ◆ クーンハウンドクーンハウンド
mosópormosópor ◆ せせんんざざいい 【洗剤】 (mosószer) ◆ ふふ
んまつせんざいんまつせんざい 【粉末洗剤】

mosóprogrammosóprogram ◆ せせんんたたくくココーースス 【洗濯コー
ス】

mosószappanmosószappan ◆ せせんんたたくくせせっっけけんん 【洗濯石
鹸、洗濯石けん】

mosószermosószer ◆ せせんんざざいい 【洗剤】 ◇ szintetikusszintetikus
mosószermosószer ごうせいせんざいごうせいせんざい 【合成洗剤】

mosószódamosószóda ◆ せせんんたたくくソソーーダダ 【洗濯ソーダ】
◆ たたんんささんんソソーーダダ 【炭酸ソーダ】 (nátrium-
karbonát) ◆ たたんんささんんナナトトリリウウムム 【炭酸ナトリ
ウム】 (nátrium-karbonát)

mosóteknőmosóteknő ◆ せせんんたたくくだだららいい 【洗濯だらい、
洗濯盥】

mosótérmosótér ◆ せんたくそうせんたくそう 【洗濯槽】
mosottmosott ruharuha ◆ せせんんたたくくもものの 【洗濯物】 „Meg-

eredt az eső, be kell szedni a mosott ruhákat.”

「
あめ

雨が
ふ

降ってきたから
せんたくもの

洗濯物を
と

取り
い

入れなき
ゃ。」
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mossamossa kezeitkezeit ◆ ああととははししららなないい 【後は知らな
い】 ato-va siranai „Mindent megtettem. Én

mosom kezeimet!” 「
でき

出来るだけのことをやっ

た。
あと

後は
し

知らないよ！」

mostmost ◆ いいまま 【今】 „Most mit csinálsz?” 「
いま

今
なに

何してるの？」 ◆ いいままごごろろ 【今頃】 „Hol le-

het most a régi barátom?” 「
むかし

昔 の
ともだち

友達
わ

は
いまごろ

今頃ど
こにいるのだろう。」 ◆ いいままなならら 【今なら】

„Most még nem késő.” 「
いま

今ならまだ
ま

間に
あ

合
う。」 ◆ いいままののううちち 【今のうち、今の内】
„Ha állást akarsz változtatni, most a legalkalma-

sabb.” 「
てんしょく

転職 するなら
いま

今のうちだよ。」 ◆ いい
ままやや 【今や】 „Ha csinálni akarod, most csi-

náld!” 「
いま

今や
こうどう

行動する
とき

時だ！」 ◆ げげんんざざいい
【現在】 „Most este 6 óra van, de még mindig

tart az áramszünet.” 「
ごご

午後
ろくじ

６時
げんざい

現在まだ
ていでん

停電が
つづ

続いている。」 ◆ ここんんかかいい 【今回】 „Most én

fogok vezetni!” 「
こんかい

今回
わ

は
ぼく

僕が
うんてん

運転する。」 ◆ ここ
んんどど 【今度】 „Most az egyszer megbocsátok.”

「
こんど

今度だけ
わ

は
ゆる

許してあげる。」 ◆ ささああ „Most
mit csináljak?” 「さあどうしよう？」 ◆ ささてて

„Most mi legyen?” 「さて
つぎ

次
わ

はどうしたもの
か？」 ◆ じじかか 【時下】 „Tisztelt címzett! Re-

mélem, most is jól megy az üzlet.” 「
はいけい

拝啓、
じか

時下

ますますご
せいえい

清栄のこととお
よろこ

喜 び
もう

申し
あ

上げま
す。」 ◆ ととぐぐ 【研ぐ、磨ぐ、砥ぐ】 „Rizst

mos.” 「お
こめ

米を
と

研ぐ。」 ◆ ナナウウ ◆ んん „Most
mit csináljak?” 「ん、どうしようか。」 ◇ mégmég
mostmost いいままののううちちにに 【今のうちに、今の内に】

„Vegyünk még most, mert drágább lesz!” 「
いま

今の

うちに
か

買わないと
たか

高くなるよ！」 ◇ mégmég mostmost
isis いいままかかららででもも 【今からでも】 „Ezt a képesí-

tést még most is meg lehet szerezni.” 「この
しかく

資格
わ

は
いま

今からでも
と

取れる。」 ◇ mégmég mostmost isis いいまま
ななおお 【今なお、今尚】 „Még most is folytató-

dik a gazdaság bővülése.” 「
けいきかくだい

景気拡大
わ

は
いま

今なお
つづ

続
いている。」 ◇ mégmég mostmost semsem いいままかかららでで
もも 【今からでも】 „Még most sem késő leszok-

ni a dohányzásról.” 「タバコをやめるの
わ

は
いま

今か

らでも
おそ

遅くない。」 ◇ mégmég mostmost semsem いいままもも
っってて 【今以て、今もって】 „Az eset teljes egé-

szében még most sem tisztázott.” 「
じけん

事件の
ぜんぼう

全貌
わ

は
いまもっ

今以て
あき

明らかで
わ

はない。」 ◇ mégmég mostmost semsem
いいままななおお 【今なお、今尚】 „Még most sem le-

het használni a liftet.” 「エレベーター
わ

は
いま

今なお
つか

使えない
じょうたい

状態 です。」
mostmost aa legjobblegjobb nézninézni ◆ みみごごろろ 【見頃】
„Most a legjobb nézni a cseresznyevirágokat.” 「
いま

今が
さくら

桜 の
みごろ

見頃です。」
mostanábanmostanában ◆ ききょょううここののごごろろ 【今日この頃、
今日此の頃、今日此頃】 „Mostanában sokszor

gondolok rád.” 「
きみ

君を
おも

思い
だ

出す
きょう

今日この
ごろ

頃で
す。」 ◆ ききんんねねんん 【近年】 „Mostanában meg-

szaporodtak a nagy képernyős tévék.” 「
きんねん

近年で
わ

は
おおがた

大型テレビが
ふ

増えている。」 ◆ ききんんららいい
【近来】 „mostanában ritkán látott nagy hó” 「
きんらい

近来
まれ

稀に
み

見る
おおゆき

大雪」 ◆ ここののごごろろ 【この頃、此
の頃】 „Mostanában gyakran találkozom gom-

bákkal.” 「この
ごろ

頃キノコをよく
み

見かける。」 ◆

ここののせせつつ 【この節】 ◆ ささいいききんん 【最近】

„Mostanában jó kondícióban vagyok.” 「
さいきん

最近
たいちょう

体調 がいい。」 ◆ ささききごごろろ 【先頃、先ごろ】

„Mostanában házasodott.” 「
かれ

彼
わ

は
さきごろ

先頃
けっこん

結婚し
た。」 ◆ ささっっここんん 【昨今】 „Mostanában egyre

több a késői házasság.” 「
さっこん

昨今
わ

は
ばんこん

晩婚が
ふ

増えてい
る。」 ◆ せせんんだだっってて 【先だって】 ◆ ちちかかごご

ろろ 【近頃】 „Mostanában elhíztam.” 「
ちかごろ

近頃
ふと

太
ってきた。」 ◆ ととううせせつつ 【当節】 „mostaná-

ban divatos szó” 「
とうせつ

当節
りゅうこう

流行 の
ことば

言葉」 ◇ csakcsak
mostanábanmostanában つついいささいいききんん 【つい最近】 „Én

csak mostanában költöztem ide.” 「つい
さいきん

最近
ひ

引

っ
こ

越してきた。」
mostanábanmostanában divatosdivatos ◆ ととううせせいいふふううのの 【当
世風の】 „mostanában divatos szórakozás” 「
とうせいふう

当世風の
あそ

遊び」 ◆ ととううせせいいむむききのの 【当世向
の】

mostanáigmostanáig ◆ いいままままでで „18 éves koromtól mos-

tanáig egyedül élek.” 「
じゅうほあち

１８ の
とき

時からいままで
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ずっと
ひとりぐ

一人暮らしをしています。」 ◆ げげんんざざいい
ままでで 【現在まで】 „A megalapítástól mostanáig

hasznot hozott a vállalat.” 「
かいしゃ

会社
わ

は
そうぎょう

創業 から
げんざい

現在まで
りえき

利益を
だ

出している。」 ◆ ここののかかたた
【この方】 „Születésemtől mostanáig sohasem

voltam igazán mérges.” 「
う

生まれてこの
かた

方
ほんき

本気で
おこ

怒ったことがない。」 ◆ ささききごごろろままでで 【先頃
まで、先ごろまで】 „Egészen mostanáig forró-

ság volt.” 「つい
さきごろ

先頃まで
あつ

暑かった。」 ◆ ちちかか
ごごろろままでで 【近頃まで】 „Mostanáig azt hittem,

hogy a bálna hal.” 「
ちかごろ

近頃まで
くじら

鯨
わ

は
ぎょるい

魚類だと
おも

思
っていた。」

mostanáigmostanáig élél ◆ ややっっててくくるる 【やって来る、遣
ってくる、遣って来る】 „Abban bízva éltem
mostanáig, hogy megkerül az elveszett kutyám.”

「
しっそう

失踪した
いぬ

犬
わ

は
かなら

必 ず
もど

戻ってくると
しん

信じてやっ
てきた。」

mostanimostani ◆ いいままのの 【今の】 „mostani időjárás”

「
いま

今の
てんき

天気」 ◆ いいままよようう 【今様】 „mostani

módszer” 「
いまよう

今様のやりかた」 ◆ げげんんざざいいのの

【現在の】 „mostani pápa” 「
げんざい

現在のローマ
ほうおう

法王
」 ◆ ここんんかかいいのの 【今回の】 „A mostani

földrengés-előrejelzés téves volt.” 「
こんかい

今回の
じしん

地震
そくほう

速報
わ

は
ごほう

誤報だった。」 ◆ ここんんどどのの 【今度の】

„mostani miniszterelnök” 「
こんど

今度の
しゅしょう

首相 」 ◆ ちち
かかごごろろのの 【近頃の】 „A mostani termékek nem

tartósak.” 「
ちかごろ

近頃の
せいひん

製品
わ

は
たいきゅうせい

耐久性 がない。」 ◆

ももっっかかのの 【目下の】 „A mostani célom egy tízki-

lós fogyás.” 「
もっか

目下の
もくひょう

目標
わ

は
じゅっ

１０ｋｇの
げんりょう

減量 で
す。」

mostani nyelvmostani nyelv ◆ げんだいごげんだいご 【現代語】
mostanimostani szezonszezon ◆ ここんんきき 【今季】 „A mostani

szumószezon érdekes lesz.” 「
こんき

今季の
すもう

相撲
わ

は
み

見ど
ころがある。」

mostanramostanra ◆ いいままごごろろ 【今頃】 „Mostanra már

biztosan megérkezett a célállomására.” 「
かれ

彼
わ

は
いまごろ

今頃
わ

はもう
もくてきち

目的地に
つ

着いたはずだ。」 ◆ いいままとと
ななっってて 【今となって】 „Mostanra már késő

meggondolnod magad.” 「
いま

今となって
かんが

考 え
なお

直す

の
わ

は
おそ

遅い。」 ◆ いいままににななっってて 【今になって】

„Mostanra már csak nevetek ezen.” 「
いま

今になっ

て
おも

思えば
わら

笑ってしまう。」 ◆ いいままやや 【今や】

„Mostanra már igazi pilóta lett.” 「
いま

今やいっぱし

のパイロットに
せいちょう

成長 した。」
mostanságmostanság ◆ いいまま 【今】 „mostanság elképzel-

hetetlen rendszer” 「
いま

今で
わ

は
かんが

考 えられない
せいど

制度
」 ◆ ここののごごろろ 【この頃、此の頃】 (mostaná-
ban) ◆ さっこんさっこん 【昨今】

mostantólmostantól ◆ いいままかからら 【今から】 „Mostantól

talán kisüt majd a nap.” 「
いま

今から
は

晴れるでしょ
う。」 ◆ ここれれかからら 【此れから、是から】
„Mostantól diétázni fogok.” 「これからダイエッ

トを
はじ

始める。」 ◆ ここんんごごかからら 【今後から】

„Mostantól jobban figyelek.” 「
こんご

今後から
き

気を
つ

付
けます。」 ◆ ここんんどどかからら 【今度から】 „Mos-

tantól jobban fogok vigyázni.” 「
こんど

今度から
き

気を
つ

付
けます。」

mostmost azaz egyszeregyszer ◆ ここんんかかいいかかぎぎりり 【今回限

り】 „Most az egyszer megbocsátok.” 「
こんかいかぎ

今回限り
ゆる

許してあげる。」 ◆ ここんんかかいいににかかぎぎりり 【今回

に限り】 „Most az egyszer megbocsátok.” 「
こんかい

今回

に
かぎ

限り
ゆる

許してあげる。」
mostmost aztánaztán ténylegtényleg ◆ いいままここそそ 【今こそ】
„Most aztán tényleg le fogok fogyni.” 「いまこそ
やせてみせる。」

mostmost előelő ◆ ぞぞんんめめいいちちゅゅううのの 【存命中の】 „Ő

egy most élő japán író.” 「
かれ

彼
わ

は
ぞんめいちゅう

存命中 の
にほん

日本の
さっか

作家です。」
mostmost éppenéppen ◆ おおりりかからら 【折から、折柄】 ◆

たただだいいまま 【ただ今、只今、唯今】 „Most éppen

nem tudom felvenni a telefont.” 「
ただいま

只今
でんわ

電話に
で

出
られません。」

most,most, hogyhogy ígyígy mondodmondod ◆ そそうういいええばば 【そう
言えば、然う言えば】 „Most, hogy így mondod,

tényleg furcsa.” 「そういえば
ふしぎ

不思議だね。」

mostmost jönjön ◆ ここれれかかららででああるる „Most jön a film.” 「
えいが

映画
わ

はこれからです。」
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mostmost jönjön aa javajava ◆ ままだだままだだででああるる (még nincs

vége) „Hallgasd tovább, most jön a java!” 「
き

聞い

て！
はなし

話
わ

はまだまだだよ。」
mostmost következőkövetkező ◆ ああくくるる 【明くる】 (rá kö-

vetkező) „A most következő harmadikával bezár

az üzlet.” 「
あ

明くる
みっか

３日に
みせ

店を
と

閉じます。」

mostmost legjobblegjobb fogyasztanifogyasztani ◆ たたべべごごろろのの 【食
べ頃の、食べごろの】 „Ezt a dinnyét most a leg-

jobb megenni.” 「このメロン
わ

は
いま

今
た

食べ
ごろ

頃で
す。」

mostmost majdmajd megmutatommegmutatom ◆ いいままににみみてていいろろ
【今に見ていろ】

mostmost mármár ◆ いいままごごろろ 【今頃】 „Most már késő

ezen bánkódni.” 「
いま

今ごろ
こうかい

後悔しても
いみ

意味がな
い。」 ◆ いいままささらら 【今さら、今更】 „Most már

késő.” 「
いまさら

今更
おそ

遅いよ。」 ◆ いいままやや 【今や】

„Most már rendben van a cégem.” 「
かいしゃ

会社
わ

は
いま

今や
じゅんちょう

順調 といえる。」 ◆ ここののささいいだだかからら 【この
際だから】 „Most már nem hallgatok tovább.”

「この
さい

際だから
い

言っておく。」
mostmost mármár későkéső ◆ いいままささららななががらら 【今さらなが
ら、今更ながら】 „Tudom, most már késő.” 「
いまさら

今更ながら
もう

申し
わけ

訳ないですが。」
mostmost mármár mindegymindegy ◆ ししょょううががなないい 【仕様がな
い、仕様が無い】 „Most már mindegy, vesztet-

tünk.” 「
ま

負けてしまったの
わ

はしょうがない。」

mostmost mármár ténylegtényleg ◆ だだかかららささ „Most már tény-

leg megjegyezhetnéd!” 「だからさ、
おぼ

覚えて
よ。」

mostmost megmeg ◆ いいままささらら 【今さら、今更】 „Ez az

ember most meg minek telefonált?” 「
かれ

彼
わ

はどう

して
いまさら

今更
でんわ

電話してきたのでしょうか？」 ◆ ささてて
ささてて „Most meg mit csináljak?” 「さてさてどう
したものだろう？」

mostmost mégmég ◆ いいままののととこころろ 【今のところ、今の
所】 (jelenleg)

mostmost megfogtálmegfogtál ◆ いいっっぽぽんんととらられれたた 【一本取
られた】

mostmost megjelentmegjelent ◆ ででたたててのの 【出たての、出立

ての】 „most megjelent gyümölcs” 「
でた

出立ての
くだもの

果物」
mostmost megkaptadmegkaptad ◆ いいいいききみみだだ 【いい気味
だ、好い気味だ】

mostmost megmeg mimi vanvan ◆ ああれれよよああれれよよ „Úgy kikap-
tunk, hogy csak néztük, most meg mi van.” 「あ

れよあれよという
ま

間に
ま

負けてしまった。」
mostmost mimi leszlesz ◆ いいちちだだいいじじ 【一大事】 „Elfejel-

tettem bezárni az ajtót. Most mi lesz?” 「
かぎ

鍵を
し

閉

め
わす

忘れた。これ
わ

は
いちだいじ

一大事だ！」
most mutasd megmost mutasd meg ◆ ジェスチャー・ゲームジェスチャー・ゲーム
mostmost mutasdmutasd meg,meg, mitmit tudsztudsz ◆ ここここががううでで
ののみみせせどどこころろだだ 【ここが腕の見せ所だ】 „Most
mutasd meg, le tudod-e fordítani ezt a monda-

tot!” 「この
ぶん

文を
やく

訳せるか、ここが
うで

腕の
み

見せ
どころ

所
だ。」

mostohamostoha ◆ かかここくくなな 【過酷な、苛酷な】 (szi-
gorú) „Mostoha körülmények között dolgozik.”

「
かこく

過酷な
じょうけん

条件 で
はたら

働 く｡」 ◆ ふふししああわわせせなな 【不

幸せな】 „mostoha körülmények” 「
ふしあわ

不幸せな
きょうぐう

境遇 」
mostohaanyamostohaanya ◆ ぎぎぼぼ 【義母】 ◆ けけいいぼぼ 【継

母】 „A mostohaanyja nevelte fel.” 「
けいぼ

継母に
そだ

育て
られた。」 ◆ ままままはははは 【継母】 „Rosszul bá-

nik vele a mostohaanyja.” 「
ままはは

継母から
いじ

苛めを
う

受け
ている。」

mostohaapamostohaapa ◆ ぎぎふふ 【義父】 ◆ けけいいふふ 【継
父】

mostoha bánásmódmostoha bánásmód ◆ ぎゃくたいぎゃくたい 【虐待】
mostohagyerekmostohagyerek ◆ ささととごご 【里子】 ◆ ままままここ
【継子】

mostohagyermekmostohagyermek ◆ ままこままこ 【継子】
mostohamostoha körülménykörülmény ◆ ぎぎゃゃっっききょょうう 【逆境】

„Mostoha körülmények között él.” 「
ぎゃっきょう

逆境 にい
る。」

mostohánmostohán bánikbánik ◆ ぎぎゃゃくくたたいいすするる 【虐待す

る】 „Mostohán bánt a gyerekével.” 「
じぶん

自分の
こども

子供を
ぎゃくたい

虐待 した。」
mostohanővérmostohanővér ◆ ぎぎりりののししままいい 【義理の姉妹】
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mostohaszülőmostohaszülő ◆ ささととおおやや 【里親】 ◆ ままままおおやや
【継親】

mostohatestvérmostohatestvér ◆ いいふふききょょううだだいい 【異父兄
弟】 (különböző apától) ◆ いいぼぼききょょううだだいい 【異
母兄弟】 (különböző anyától) ◆ ぎぎけけいいてていいししまま
いい 【義兄弟姉妹】 ◆ ぎぎりりののききょょううだだいい 【義理
の兄弟】

mostmost őő jönjön ◆ ううででををささすするる 【腕を擦る、腕をさ
する】 (megmutathatja mit tud) „Eljött az alka-

lom, most én jövök.” 「チャンスが
き

来たぞ！と
うで

腕
をさすった。」

most ősszelmost ősszel ◆ こんしゅうこんしゅう 【今秋】
mostmost pedigpedig ◆ ささてて „Megnyertük az elődöntőt,

most pedig jön a döntő.” 「
じゅんけっしょう

準決勝 で
か

勝った。

さて
つぎ

次
わ

は
けっしょう

決勝 か。」 ◆ たただだいいまま 【ただ今、只
今、唯今】 „Most pedig kezdetét veszi az újévi

bankett.” 「
ただいま

只今より
しんねんかい

新年会が
はじ

始まります。」

mostranciamostrancia ◆ けけんんじじだだいい 【顕示台】 (szent-
ségtartó)

mostmost rögtönrögtön ◆ いいまますすぐぐ 【今すぐ、今直ぐ】

„Most rögtön kellene pénz!” 「
いま

今すぐお
かね

金が
ほ

欲
しい。」 ◆ すすんんじじももははややくく 【寸時も早く】

„Most rögtön haza akarok menni!” 「
すんじ

寸時も
はや

早く
かえ

帰りたい。」
mostmost szólokszólok ◆ いいっってておおくくけけどど 【言って置くけ
ど】 „Most szólok, hogy pénteken vacsorára va-

gyunk hivatalosak.” 「
い

言っておくけど
きんようび

金曜日
わ

は
しょくじかい

食事会だよ。」
mostmost tavasszaltavasszal ◆ ここんんししゅゅんん 【今春】 „most

tavasszal divatos hajviselet” 「
こんしゅん

今春
はや

流行りの
かみがた

髪型」
most télenmost télen ◆ こんとうこんとう 【今冬】
most,most, vagyvagy sohasoha ◆ いいままししかかなないい 【今しかな
い】 „Ha meg akarod tenni, akkor most, vagy so-

ha.” 「やりたいのなら
いま

今しかない。」

moszatmoszat ◆ そそううるるいい 【藻類】 (moszatok) ◆ ののりり
【海苔】 ◆ もも 【藻】 ◇ aranysárgaaranysárga moszatmoszat
おおううごごんんししょょくくそそうう 【黄金色藻】 (Chrysophy-
ta) ◇ barnamoszatbarnamoszat ここんんぶぶ 【昆布】 ◇ bar-bar-
namoszatnamoszat かかっっそそうう 【褐藻】 ◇ kékes-zöldkékes-zöld
moszatmoszat ららんんそそうう 【藍藻】 ◇ sárgászöldsárgászöld mo-mo-
szatszat おおううりりょょくくししょょくくそそうう 【黄緑色藻】

(Xanthophyta) ◇ tengeritengeri moszatmoszat ここんんぶぶ 【昆
布】 ◇ tengeritengeri moszatmoszat かかいいそそうう 【海藻、
海草】 „A „nori”, tengeri moszatból készült ja-

pán étel.” 「
のり

海苔
わ

は
かいそう

海藻からできている
にほん

日本の
た

食

べ
もの

物です。」 ◇ vörösmoszatvörösmoszat ここううそそうう 【紅
藻】 ◇ zöldmoszatzöldmoszat りょくそうりょくそう 【緑藻】

moszatgombákmoszatgombák ◆ そうきんるいそうきんるい 【藻菌類】
moszatokmoszatok ◆ そそううるるいい 【藻類】 ◇ barnamo-barnamo-
szatokszatok かかっっそそううるるいい 【褐藻類】 ◇ kovamo-kovamo-
szatokszatok けけいいそそううるるいい 【珪藻類】 ◇ színesmo-színesmo-
szatokszatok ククロロミミススタタ (Chromista) ◇ vörösmo-vörösmo-
szatokszatok ここううそそううるるいい 【紅藻類】 (Rhodophy-
ta) ◇ zöldmoszatokzöldmoszatok りりょょくくそそううるるいい 【緑藻
類】

moszatszerűmoszatszerű ◆ ももににににたた 【藻に似た】 ◆ もものの
【藻の】

moszattudománymoszattudomány ◆ そうるいがくそうるいがく 【藻類学】
moszattudósmoszattudós ◆ そそううるるいいががくくししゃゃ 【藻類学
者】

moszatzselémoszatzselé csíkokcsíkok ◆ ととこころろててんん 【ところ
天、心天、心太、瓊脂】

moszkitómoszkitó ◆ かか 【蚊】 (szúnyog) „A maláriát

moszkitók terjesztik.” 「マラリア
わ

は
か

蚊が
ばいかい

媒介す
る。」 ◆ マラリアかマラリアか 【マラリア蚊】

moszkitófüggönymoszkitófüggöny ◆ かかやや 【蚊帳】 „Moszkitó-

függönyt tettem az ágy köré.” 「ベッドに
かや

蚊帳を
つった。」

moszkitólárvamoszkitólárva ◆ ぼうふらぼうふら 【孑々、孑孑】
moszkóviummoszkóvium ◆ モスコビウムモスコビウム (Mc)

MoszkvaMoszkva ◆ モスクワモスクワ
mószómószó bambuszbambusz ◆ ももううそそううちちくく 【孟宗竹】

(Phyllostachys pubescens)

motalkómotalkó ◆ イイーーははちちじじゅゅううごご 【Ｅ８５】 (Eta-
nol 85%)

motelmotel ◆ モモーーテテルル „Motelben száll meg.” 「モー

テルに
と

泊まる。」 ◆ モテルモテル (autós hotel)

motivációmotiváció ◆ けけいいきき 【契機】 „Az önálló háztar-

tás motivációt adott a főzéstanulásra.” 「
ひとりぐ

一人暮

らしを
けいき

契機に
りょうり

料理を
なら

習い
はじ

始めた。」 ◆ どどううききづづ
けけ 【動機付け、動機づけ】 ◆ モモチチベベーーシショョンン
◆ ややるるきき 【やる気、遣る気】 „Ha kevés a fize-

tés, nincs motiváció.” 「
きゅうりょう

給料 が
すく

少ないとやる
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き

気が
で

出ない。」 ◇ pénzügyipénzügyi motivációmotiváció けけいいざざ
いいててききどどううききづづけけ 【経済的動機付け、経済的動
機づけ】

motivációsmotivációs levéllevél ◆ カカババーー・・レレタターー ◆ ししががんん
りりゆゆううししょょ 【志願理由書】 ◆ ししぼぼううどどううきき
【志望動機】 ◆ ししぼぼううりりゆゆううししょょ 【志望理由
書】 (egyetemi felvételihez)

motiválmotivál ◆ ききああいいををいいれれるる 【気合を入れる】 „A

főnök motiválta a beosztottait.” 「
じょうし

上司
わ

は
ぶか

部下に
きあい

気合を
い

入れた。」 ◆ どどううききづづけけるる 【動機付け
る、動機づける】 „Prémiummal motiváltam a

beosztottaimat.” 「
しょうよ

賞与を
あた

与えて
ぶか

部下を
どうき

動機づ
けた。」 ◆ ふふるるいいたたたたせせるる 【奮い立たせる】

„A főnök motiválta a beosztottját.” 「
じょうし

上司
わ

は
ぶか

部下

を
ふる

奮い
た

立たせた。」 ◆ ややるるききををひひききだだすす 【や
る気を引き出す、遣る気を引き出す】 „A főnök

motiválta a beosztottját.” 「
じょうし

上司
わ

は
ぶか

部下のやる
き

気

を
ひ

引き
だ

出した。」
motiválvamotiválva vanvan ◆ ききああいいががははいいるる 【気合いが入
る】 „A világon először csinálja, ezért motivál-

va van.” 「
せかい

世界
はつ

初の
こころ

試 みなので
きあ

気合が
はい

入ってい
る。」

motívummotívum ◆ どどううきき 【動機】 (indíték) ◆ モモチチ
ーーフフ (minta) „A művész keleti motívumokat al-

kalmazott.” 「
げいじゅつか

芸術家
わ

は
とうよう

東洋のモチーフを
さいよう

採用し
た。」 ◆ ももよようう 【模様】 (minta) „magyar népi

motívum” 「ハンガリーの
みんぞく

民族
もよう

模様」 ◇ ismét-ismét-
lődőlődő motívummotívum オオスステティィナナーートト ◇ zeneizenei mo-mo-
tívumtívum ががくくそそうう 【楽想】 „Más művéből köl-

csönözte a zenei motívumot.” 「
たにん

他人の
さくひん

作品から
がくそう

楽想を
か

借りた。」
motokrosszmotokrossz ◆ モトクロスモトクロス
motormotor ◆ エエンンジジンン „Járó motorral parkoltam.”

「エンジンがかかったまま
ちゅうしゃ

駐車 していた。」
◆ オオーートト ◆ ききかかんん 【機関】 ◆ げげんんどどううきき 【原
動機】 ◆ たたんんししゃゃ 【単車】 (motorkerékpár) ◆

ババイイクク (motorkerékpár) ◆ ははつつどどううきき 【発動
機】 (mozgatómotor) ◆ モモーータターー „Beindítottam

a motort.” 「モーターを
しどう

始動させた。」 ◇ bel-bel-
sőégésűsőégésű motormotor なないいねねんんエエンンジジンン 【内燃エン
ジン】 ◇ belsőégésűbelsőégésű motormotor なないいねねんんききかかんん
【内燃機関】 ◇ benzinmotorbenzinmotor ガガソソリリンン・・エエンン

ジジンン ◇ dízelmotordízelmotor テティィーーゼゼルルききかかんん 【ティー
ゼル機関】 ◇ dízelmotordízelmotor デディィーーゼゼルル・・エエンンジジ
ンン ◇ egyenáramúegyenáramú motormotor デディィーーシシーー・・モモーータタ
ーー 【ＤＣモーター】 ◇ farmotorfarmotor リリアア・・エエンンジジ
ンン ◇ keresőmotorkeresőmotor けけんんささくくエエンンジジンン 【検索
エンジン】 „Ez a szájt a Google keresőmotorját

használja.” 「このサイト
わ

はグーグルの
けんさく

検索エン

ジンを
つか

使う。」 ◇ léghűtésesléghűtéses motormotor くくううれれ
いいエエンンジジンン 【空冷エンジン】 ◇ lineárislineáris mo-mo-
tortor リリニニアア・・モモーータターー ◇ orrmotororrmotor フフロロンントト
・・エエンンジジンン ◇ rendőrmotorrendőrmotor ししろろババイイ 【白バ
イ】 ◇ robbanómotorrobbanómotor なないいねねんんききかかんん 【内
燃機関】 ◇ sorossoros motormotor ちちょょくくれれつつががたたエエンン
ジジンン 【直列型エンジン】 ◇ szegénykeveré-szegénykeveré-
keskes motormotor ききははくくねねんんししょょううエエンンジジンン 【希薄
燃焼エンジン、稀薄燃焼エンジン】 ◇ univer-univer-
záliszális motormotor ユユニニババーーササルル・・モモーータターー ◇ váltó-váltó-
áramúáramú motormotor エエーーシシーー・・モモーータターー 【ＡＣモー
ター】 ◇ villanymotorvillanymotor ででんんききモモーータターー 【電気
モーター】

motorbalesetmotorbaleset ◆ ババイイククじじここ 【バイク事故】 ◆

バイクのじこバイクのじこ 【バイクの事故】
motorbiciklimotorbicikli ◆ オオーートトババイイ ◆ ババイイクク ◆ モモーータタ
ーバイクーバイク

motorcsónakmotorcsónak ◆ モーターボートモーターボート
motorcsónakversenymotorcsónakverseny ◆ ききょょううてていい 【競艇】

◆ ボート・レースボート・レース
motorfékmotorfék ◆ エンジンブ・レーキエンジンブ・レーキ
motorházmotorház ◆ エンジン・ルームエンジン・ルーム (autóban)

motorháztetőmotorháztető ◆ ボボンンネネッットト „Kinyitja a motor-

háztetőt.” 「ボンネットを
あ

開ける。」

motorhibamotorhiba ◆ エンジン・トラブルエンジン・トラブル
motorizációmotorizáció ◆ じじどどううししゃゃかか 【自動車化】 ◆ どど
ううりりょょくくかか 【動力化】 ◆ モモーータターーリリゼゼーーシショョ
ンン ◆ モータリゼーションモータリゼーション

motorkerékpármotorkerékpár ◆ オオーートトババイイ ◆ たたんんししゃゃ 【単
車】 ◆ バイクバイク

motorkocsimotorkocsi ◆ きどうしゃきどうしゃ 【気動車】 (vasúti)

motorolajmotorolaj ◆ エエンンジジンン・・オオイイルル ◆ モモーータターーオオイイ
ルル

motorosmotoros ◆ ドドラライイババーー ◆ ババイイククののううんんててんんししゅゅ
【バイクの運転手】 (ember) ◆ モモーータターーつつききのの
【モーター付きの】 (motorral felszerelt) „mo-

toros napelem” 「モーター
つ

付きのソーラーパネ
ル」

motoros bandamotoros banda ◆ ぼうそうぞくぼうそうぞく 【暴走族】
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motoros bárkamotoros bárka ◆ ランチランチ
motorosmotoros egységegység ◆ ううんんどどううたたんんいい 【運動単
位】 (biológiában) ◆ ババイイククたたいい 【バイク隊】
(motorbicilkis)

motoros fókamotoros fóka ◆ モップモップ (nyeles felmosórongy)

motoros földgyalumotoros földgyalu ◆ モーター・グレーダーモーター・グレーダー
motorosmotoros fűnyírófűnyíró ◆ どどううりりょょくくししばばかかりりきき 【動
力芝刈り機、動力芝刈機】

motorosmotoros idegideg ◆ ううんんどどううししんんけけいい 【運動神
経】 ◇ vazomotorosvazomotoros idegideg けけっっかかんんううんんどどうう
しんけいしんけい 【血管運動神経】

motorosmotoros kerékpárkerékpár ◆ げげんんどどううききつつききじじててんんしし
ゃゃ 【原動機付自転車】

motorosmotoros neuronneuron ◆ ううんんどどううニニュューーロロンン 【運動
ニューロン】 (mozgatóidegsejt)

motorosmotoros rendőrrendőr ◆ ししろろババイイ 【白バイ】 „Üldöz

minket egy motoros rendőr.” 「
しろ

白バイが
おれ

俺
たち

達の
くるま

車 を
ついせき

追跡している」 ◆ ししろろババイイけけいいかかんん 【白
バイ警官】 ◆ ししろろババイイたたいいいいんん 【白バイ隊
員】

motorosmotoros sárkányrepülősárkányrepülő ◆ モモーータターー・・ググラライイ
ダーダー

motoros sejtmotoros sejt ◆ きどうさいぼうきどうさいぼう 【機動細胞】
motoros talajgyalumotoros talajgyalu ◆ モーター・グレーダーモーター・グレーダー
motoros terepversenymotoros terepverseny ◆ モトクロスモトクロス
motoros versenymotoros verseny ◆ オートレースオートレース
motorosmotoros szánszán ◆ ススノノーーモモーービビルル ◆ せせつつじじょょうう
しゃしゃ 【雪上車】

motorozásmotorozás ◆ ばいくのりばいくのり 【バイク乗り】
motorsportmotorsport ◆ モーター・スポーツモーター・スポーツ
motorversenymotorverseny ◆ オオーートトババイイききょょううそそうう 【オー
トバイ競走】 ◆ オオーートトババイイレレーースス ◆ オオーートトレレ
ースース ◆ バイクきょうそうバイクきょうそう 【バイク競走】

motoszkálmotoszkál ◆ おおととををたたててるる 【音を立てる、音を
たてる】 (zajt kelt) „A dobozban egy kis állat

motoszkált.” 「
はこ

箱の
なか

中で
ちい

小さい
どうぶつ

動物が
おと

音を
た

立て
た。」 ◇ motoszkálmotoszkál aa fejébenfejében ああたたままかかららはは
ななれれなないい 【頭から離れない】 „Motoszkál a fe-

jemben egy gondolat.” 「ある
かんが

考 えが
あたま

頭 から
はな

離
れない。」

motoszkálmotoszkál aa fejébenfejében ◆ ああたたままかかららははななれれなないい
【頭から離れない】 „Motoszkál a fejemben egy

gondolat.” 「ある
かんが

考 えが
あたま

頭 から
はな

離れない。」

motozmotoz ◆ ししんんたたいいけけんんささををすするる 【身体検査をす

る】 „Nem szeretem, ha motoznak.” 「
しんたいけんさ

身体検査

をされるの
わ

は
す

好きで
わ

はない。」
motozásmotozás ◆ ししんんたたいいけけんんささ 【身体検査】 ◆ ボボ
デディィーー・・チチェェッックク „A repülőtereken egyre gya-

koribb a motozás.” 「
くうこう

空港でのボディーチェック
わ

は
ふ

増えています。」
mottómottó ◆ ここつつ 【コツ、骨】 „Rájöttem a mottó-

jára.” 「こつを
おぼ

覚えた。」 ◆ ざざゆゆううののめめいい 【座
右の銘】 ◆ ひひょょううごご 【標語】 ◆ めめいい 【銘】
◆ モモッットトーー „Az új oktatási irányelv mottója az

egészség.” 「
あたら

新 しい
きょういく

教育
ほうしん

方針
わ

は
けんこう

健康をモット
ーにした。」

motyogmotyog ◆ くくぐぐももるる 【曇る】 „Alig lehetett ér-

teni a motyogását.” 「
かれ

彼の
こえ

声
わ

はくぐもって、あ

まり
き

聞こえなかった。」 ◆ つつぶぶややくく 【呟く】

„Halkan motyogott valamit.” 「
ひと

独り
ごと

言のように
しず

静かにつぶやいた。」
motyogásmotyogás ◆ くくぐぐももりりごごええ 【くぐもり声】

„Motyogva beszélt.” 「くぐもり
ごえ

声で
はな

話した。」
◆ つぶやきつぶやき 【呟き】

motyogvamotyogva ◆ ぼぼそそぼぼそそ 【ぼそぼそ】 „Motyogva

beszél, alig lehet érteni.” 「
かれ

彼
わ

はぼそぼそ
はな

話すの

で
よ

良く
き

聞き
と

取れない。」 ◆ むむににゃゃむむににゃゃとと
„Motyogva mondott valamit álmában.” 「むにゃ

むにゃと
ねごと

寝言を
い

言った。」
Mount EverestMount Everest ◆ エベレストエベレスト (Csomolungma)

moussemousse ◆ ムースムース „eper mousse” 「
いちご

苺 ムース」

moxamoxa ◆ おきゅうおきゅう 【お灸】 ◆ もぐさもぐさ 【艾】
mozaikmozaik ◆ モザイクモザイク
mozaikbetegségmozaikbetegség ◆ モモザザイイククびびょょうう 【モザイク
病】 „paprika mozaikbetegsége” 「ピーマンのモ

ザイク
びょう

病 」
mozaikképmozaikkép ◆ モモンンタターージジししゃゃししんん 【モンタージ
写真】

mozaikmintásmozaikmintás ◆ モモザザイイククももよよううのの 【モザイク

模様の】 „mozaikmintás táska” 「モザイク
もよう

模様

の
かばん

鞄 」
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mozaikmintázatmozaikmintázat ◆ モモザザイイククももよようう 【モザイク
模様】

mozaikmunkamozaikmunka ◆ モモザザイイククざざいいくく 【モザイク細
工】

mozaikosmozaikos evolúcióevolúció ◆ モモザザイイククししんんかか 【モザイ
ク進化】

mozaikszómozaikszó ◆ かかししららももじじ 【頭文字】 ◆ ととううじじ
ごご 【頭字語】

mozaikszőnyegmozaikszőnyeg ◆ フロアマットフロアマット
MozambikMozambik ◆ モザンビークモザンビーク
mozambikimozambiki ◆ モモザザンンビビーーククじじんん 【モザンビーク
人】 (ember) ◆ モザンビークのモザンビークの

mozdíthatatlanulmozdíthatatlanul ◆ どどっっかかりりとと „Mozdíthatat-

lanul ült a földön.” 「どっかりと
ゆか

床に
すわ

座ってい
た。」

mozdíthatómozdítható ◆ ううごごかかせせるる 【動かせる】 „A be-

törő mindent elvitt, ami mozdítható.” 「
どろぼう

泥棒
わ

は
うご

動かせるものを
ぜんぶ

全部
も

持ち
だ

出した。」
mozdíthatóságmozdíthatóság ◆ かどうせいかどうせい 【可動性】
mozdonymozdony ◆ ききかかんんししゃゃ 【機関車】 ◇ dízel-dízel-
mozdonymozdony テティィーーゼゼルルききかかんんししゃゃ 【ティーゼル
機関車】 ◇ gőzmozdonygőzmozdony じじょょううききききかかんんししゃゃ
【蒸気機関車】 ◇ tolatómozdonytolatómozdony いいれれかかええきき
かかんんししゃゃ 【入れ換え機関車、入換機関車、入れ
替え機関車、入替機関車】 ◇ villanymozdonyvillanymozdony
でんききかんしゃでんききかんしゃ 【電気機関車】

mozdonyvezetőmozdonyvezető ◆ ききかかんんしし 【機関士】 ◆ ききかか
んんししゅゅ 【機関手】 ◆ ででんんししゃゃののううんんててんんししゅゅ
【電車の運転手】

mozdulmozdul ◆ ううごごくく 【動く】 „Mozdulj már!” 「
はや

早く
うご

動いてよ！」 ◆ ここししををああげげるる 【腰を上げ
る】 „A kormányzat végre mozdulni látszott.” 「
ぎょうせい

行政
わ

はようやく
こし

腰を
あ

上げたようだ。」 ◇ irá-irá-
nyábanyába mozdulmozdul おおももむむくく 【赴く】 „A beteg ál-

lapota a gyógyulás irányába mozdult.” 「
びょうき

病気
わ

は
かいほう

快方に
おもむ

赴 いた。」 ◇ tapodtattapodtat semsem mozdulmozdul
ててここででももううごごかかなないい 【テコでも動かない、梃子
でも動かない】 teko demo ugokanai „Egy ta-
podtat sem mozdulok, amíg vissza nem fizeted

az adósságodat.” 「
しゃっきん

借金 を
と

取るまで
てこ

梃子でも
うご

動
かない。」

mozdulatmozdulat ◆ ううごごきき 【動き】 „A beteg mozdu-

latai lomhák lettek.” 「
びょうにん

病人 の
うご

動き
わ

は
にぶ

鈍くなっ

た。」 ◆ ここななしし 【熟し】 ◆ ししぐぐささ 【仕種、仕
草】 „A mozdulatai az anyjához hasonlóak.” 「
かのじょ

彼女のしぐさがお
かあ

母さんとそっくりだ。」 ◆ しし
ょょささ 【所作】 (testmozdulat) „Eltúlozza a moz-

dulatait.” 「
おお

大げさな
しょさ

所作をする。」 ◆ どどううささ

【動作】 „Fürgék voltak a mozdulatai.” 「
かれ

彼の
どうさ

動作
わ

は
きびん

機敏だった。」 ◇ alapmozdulatalapmozdulat ききほほ
んんどどううささ 【基本動作】 ◇ csuklómozdulatcsuklómozdulat てて
くくびびののススナナッッププ 【手首のスナップ】 „Csukló-

mozdulattal dobta el a labdát.” 「
てくび

手首のスナッ

プを
き

利かせてボールを
な

投げた。」
mozdulatlanmozdulatlan ◆ ううごごかかなないい 【動かない】 „A

macska mozdulatlan volt.” 「
ねこ

猫
わ

は
うご

動かなかっ
た。」 ◆ せせいいててききなな 【静的な】 „mozdulatlan

tér” 「
せいてき

静的な
くうかん

空間」

mozdulatlanságmozdulatlanság ◆ くくぎぎづづけけ 【釘付け、釘づ
け】 ◆ せいしせいし 【静止】

mozdulatlanságbamozdulatlanságba dermeddermed ◆ ななずずむむ 【泥む、
滞む】 „alkonypír mozdulatlanságába dermedt

égbolt” 「
ゆうぐ

夕暮れに
なず

泥む
そら

空」

mozdulatlanságbamozdulatlanságba dermedésdermedés ◆ べべんんけけいいののたた
ちおうじょうちおうじょう 【弁慶の立ち往生】

mozdulatlan tárgymozdulatlan tárgy ◆ せいぶつせいぶつ 【静物】
mozdulatlanulmozdulatlanul ◆ じじっっとと 【凝乎と】 „Mozdu-

latlanul állt az ajtó előtt.” 「ドアの
まえ

前にじっと
た

立
っていた。」 ◆ つとつと

mozdulatlanulmozdulatlanul alszikalszik ◆ ねねむむりりここけけるる 【眠り
こける】 „A férjem mozdulatlanul aludt, mint

akit fejbe vertek.” 「
おっと

夫
わ

は
しょうたい

正体 もなく
ねむ

眠りこけ
ていた。」

mozdulatsormozdulatsor ◆ どどううささ 【動作】 ◆ フフォォーームム
„Szemet gyönyörködtető mozdulatsorral úszik.”

「
きれい

綺麗なフォームで
およ

泳いでいる。」 ◆ ふふりり
【振り】 „Megterveztem az ülve végezhető gya-

korlat mozdulatsorát.” 「
すわ

座ってできる
たいそう

体操の
ふ

振

りを
つ

付けた。」 ◇ labdaütéslabdaütés mozdulatsoramozdulatsora
だげきフォームだげきフォーム 【打撃フォーム】

MózesMózes ◆ モーセモーセ ◆ モーゼモーゼ
mózeskosármózeskosár ◆ キキャャリリーーククーーハハンン ◆ ククーーハハンン ◆

ベビーバスケットベビーバスケット
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MózesMózes ötöt könyvekönyve ◆ ごごししょょ 【五書】 ◆ モモーー
セセごごししょょ 【モーセ五書】 „Mózes öt könyvének

utolsó kötete” 「モーセ
ごしょ

五書の
さいしゅう

最終
かん

巻」

MózesMózes törvényetörvénye ◆ モモーーセセののりりっっぽぽうう 【モーセ
の立法】

mozgalmasmozgalmas ◆ かかつつどどううててききなな 【活動的な】

„Mozgalmas napom volt.” 「
きょう

今日
わ

は
かつどうてき

活動的だっ
た。」 ◆ げげききててききなな 【劇的な】 „Mozgalmas

élete van.” 「
げきてき

劇的な
しょうがい

生涯 を
おく

送っている。」 ◆

たたじじなな 【多事な】 „Mozgalmas hetem volt.” 「
たじ

多事な
いっしゅうかん

一週間 であった。」 ◆ たたたたんんなな 【多端

な】 „Mozgalmas volt ez az év.” 「
たたん

多端な
とし

年だっ
た。」

mozgalommozgalom ◆ ううんんどどうう 【運動】 ◇ alulrólalulról szer-szer-
veződőveződő mozgalommozgalom くくささののねねううんんどどうう 【草の
根運動】 ◇ baloldalibaloldali mozgalommozgalom ささよよくくううんん
どどうう 【左翼運動】 ◇ diákmozgalomdiákmozgalom ががくくせせいい
ううんんどどうう 【学生運動】 ◇ ellenállásiellenállási mozga-mozga-
lomlom てていいここううううんんどどうう 【抵抗運動】 ◇ felsza-felsza-
badítóbadító mozgalommozgalom かかいいほほううううんんどどうう 【解放運
動】 ◇ forradalmiforradalmi mozgalommozgalom かかくくめめいいううんんどど
うう 【革命運動】 ◇ földföld alattialatti mozgalommozgalom せせんん
ここううううんんどどうう 【潜行運動】 ◇ idegenellenesidegenellenes
mozgalommozgalom ははいいががいいううんんどどうう 【排外運動】 ◇

jobboldalijobboldali mozgalommozgalom ううよよくくううんんどどうう 【右翼
運動】 ◇ munkásmozgalommunkásmozgalom ろろううどどううううんんどどうう
【労働運動】 ◇ polgáripolgári mozgalommozgalom ししみみんんううんん
どどうう 【市民運動】 ◇ polgárjogipolgárjogi mozgalommozgalom みみ
んんけけんんううんんどどうう 【民権運動】 „Polgárjogi moz-

galom bontakozott ki.” 「
みんけんうんどう

民権運動が
てんかい

展開され
た。」 ◇ politikaipolitikai mozgalommozgalom せせいいじじううんんどど
うう 【政治運動】 ◇ szakszervezetiszakszervezeti mozga-mozga-
lomlom くくみみああいいううんんどどうう 【組合運動】 ◇ szépítőszépítő
mozgalommozgalom びびかかううんんどどうう 【美化運動】 „kör-

nyezetszépítő mozgalom” 「
かんきょう

環境
びかうんどう

美化運動」 ◇

szövetkezetiszövetkezeti mozgalommozgalom ききょょううどどううくくみみああいい
ううんんどどうう 【協同組合運動】 ◇ tiltakozótiltakozó moz-moz-
galomgalom ははんんたたいいううんんどどうう 【反対運動】 ◇ tö-tö-
megmozgalommegmozgalom たたいいししゅゅううううんんどどうう 【大衆運
動】

mozgalommozgalom aa szabadszabad népnép jogaiértjogaiért ◆ じじゆゆううみみ
んけんうんどうんけんうんどう 【自由民権運動】

mozgásmozgás ◆ ううごごきき 【動き】 „Figyelte a katonai

csapatmozgásokat.” 「
ぐんたい

軍隊の
うご

動きを
かんさつ

観察し
た。」 ◆ ううんんどどうう 【運動】 „Ez Newton moz-

gástörvénye.” 「これ
わ

はニュートンの
うんどう

運動
ほうていしき

方程式

です。」 ◆ ここななしし 【熟し】 ◆ ししんんたたいい 【進
退】 ◆ そそううここうう 【走行】 ◆ たたちちいい 【立ち居、
立居、起ち居、起居】 (felállás, leülés...) „A be-

tegsége korlátozza a mozgásban.” 「
びょうき

病気で
た

立ち
い

居が
むずか

難 しくなった。」 ◆ どどううせせいい 【動静】
„Kifigyelte a konkurens vállalat mozgását.” 「ラ

イバル
かいしゃ

会社の
どうせい

動静を
さぐ

探った。」 ◆ みみううごごきき

【身動き】 „Lelassult a mozgása.” 「
みうご

身動き
わ

は
にぶ

鈍くなった。」 ◆ モモーーシショョンン ◇ akadályozzaakadályozza
aa mozgásátmozgását ううごごききををふふううじじるる 【動きを封じ
る】 ◇ ármozgásármozgás かかかかくくへへんんどどうう 【価格変
動】 ◇ Brown-mozgásBrown-mozgás ブブララウウンンううんんどどうう 【ブ
ラウン運動】 ◇ egyenesegyenes vonalúvonalú mozgásmozgás ちち
ょょくくせせんんううんんどどうう 【直線運動】 ◇ egyenletesegyenletes
mozgásmozgás ととううそそくくううんんどどうう 【等速運動】 ◇ fel-fel-
lele mozgásmozgás たたててゆゆれれ 【縦揺れ】 „A repülőgép

fel-le mozgásától rosszul lettem.” 「
ひこうき

飛行機の
たてゆ

縦揺れで
きも

気持ちが
わる

悪くなった。」 ◇ függőle-függőle-
gesges mozgásmozgás じじょょううげげどどうう 【上下動】 „hullám

függőleges mozgása” 「
なみ

波の
じょうげ

上下
どう

動」 ◇ gyorsgyors
mozgásmozgás ククイイッッククモモーーシショョンン ◇ ide-odaide-oda moz-moz-
gásgás よよここゆゆれれ 【横揺れ】 ◇ ingeringer vezéreltevezérelte
mozgásmozgás そそううせせいいううんんどどうう 【走性運動】 ◇

lassúlassú mozgásmozgás ススロローー・・モモーーシショョンン ◇ moz-moz-
gásbagásba jönjön ううごごききだだすす 【動きだす、動き出

す】 „A részvénypiac mozgásba jött.” 「
かぶしきしじょう

株式市場
わ

は
うご

動き
だ

出した。」 ◇ mozgásbamozgásba lendüllendül ううごご
ききだだすす 【動きだす、動き出す】 „A nagy hajó

mozgásba lendült.” 「
おお

大きな
ふね

船
わ

は
うご

動き
だ

出し
た。」 ◇ napinapi mozgásmozgás ににっっししゅゅううううんんどどうう
【日周運動】 (napi ciklusú) „égitestek napi

mozgása” 「
てんたい

天体の
にっしゅううんどう

日周運動 」 ◇ orbitálisorbitális
mozgásmozgás ここううててんんううんんどどうう 【公転運動】 ◇

reflexmozgásreflexmozgás ははんんししゃゃううんんどどうう 【反射運動】
◇ vertikálisvertikális mozgásmozgás じじょょううげげどどうう 【上下
動】

mozgásbamozgásba jönjön ◆ ううごごききだだすす 【動きだす、動
き出す】 „A részvénypiac mozgásba jött.” 「
かぶしきしじょう

株式市場
わ

は
うご

動き
だ

出した。」
mozgásbamozgásba lendüllendül ◆ ううごごききだだすす 【動きだす、
動き出す】 „A nagy hajó mozgásba lendült.” 「
おお

大きな
ふね

船
わ

は
うご

動き
だ

出した。」
mozgásérzékelésmozgásérzékelés ◆ うんどうかくうんどうかく 【運動覚】
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mozgásérzékelőmozgásérzékelő ◆ じじんんかかんんセセンンササーー 【人感
センサー】 ◆ モモーーシショョンン・・セセンンササーー ◇ infra-infra-
vörösvörös mozgásérzékelőmozgásérzékelő せせききががいいせせんんモモーーシシ
ョンセンサーョンセンサー 【赤外線モーションセンサー】

mozgásfunkciómozgásfunkció ◆ ううんんどどううききののうう 【運動機
能】

mozgásgyakorlatmozgásgyakorlat ◆ たたいいいいくくじじつつぎぎ 【体育実
技】

mozgáshiánymozgáshiány ◆ うんどうぶそくうんどうぶそく 【運動不足】
mozgásimozgási energiaenergia ◆ ううんんどどううエエネネルルギギーー 【運動
エネルギー】

mozgásképtelenmozgásképtelen ◆ ねねたたききりりのの 【寝たきりの、
寝た切りの】 (ágyhoz kötött) „mozgásképtelen

beteg” 「
ね

寝たきりの
かんじゃ

患者」 ◆ みみううごごききががととれれなな
いい 【身動きが取れない】 „Mozgásképtelen vol-
tam, mert a kezem-lábam meg volt kötözve.” 「
てあし

手足が
しば

縛られて
みうご

身動きが
と

取れなかった。」
mozgásképtelenmozgásképtelen leszlesz ◆ ししんんたたいいききわわままるる
【進退窮まる】 „Lángokkal körülvéve mozgás-

képtelen lettem.” 「
ほのお

炎 に
かこ

囲まれて
しんたいきわ

進退窮まっ
た。」

mozgásképtelennémozgásképtelenné tesztesz ◆ おおささええここむむ 【抑え
込む、押さえ込む】 „Mozgásképtelenné tette az

ellenfelét.” 「
あいて

相手を
お

押さえ
こ

込んだ。」

mozgáskészségmozgáskészség ◆ ううんんどどううししんんけけいい 【運動神
経】 „Ennek a gyereknek jó a mozgáskészsége.”

「この
こ

子
わ

は
うんどうしんけい

運動神経がある。」
mozgáskorlátozottmozgáskorlátozott ◆ かかららだだののふふじじゆゆううなな
【体の不自由な】 ◆ ししたたいいふふじじゆゆううししゃゃ 【肢
体不自由者】 ◇ mozgáskorlátozottmozgáskorlátozott ししたたいい
ふじゆうしゃふじゆうしゃ 【肢体不自由者】

mozgáskörzetmozgáskörzet ◆ いいどどううははんんいい 【移動範囲】
◆ ここううどどううははんんいい 【行動範囲】 „A vaddisznó

mozgáskörzete kiterjedt a falura.” 「
いのしし

猪 の
こうどうはんい

行動範囲
わ

は
むら

村まで
ひろ

広がった。」
mozgásmozgás közbenközben ◆ いいどどううちちゅゅうう 【移動中】

(helyváltoztatás közben)

mozgásmennyiségmozgásmennyiség ◆ ううんんどどううりりょょうう 【運動
量】 (p = m * v)

mozgásmintázatmozgásmintázat ◆ どどううささパパタターーンン 【動作パ
ターン】 ◇ öröklöttöröklött mozgásmintázatmozgásmintázat ここてて
いてきどうさパターンいてきどうさパターン 【固定的動作パターン】

mozgássérültmozgássérült ◆ かかららだだののふふじじゆゆううななひひとと 【体
の不自由な人】 (szebben mondva) ◆ ししんんたたいい

ししょょううががいいししゃゃ 【身体障害者】 (testi fogyaté-
kos)

mozgástanmozgástan ◆ うんどうがくうんどうがく 【運動学】
mozgástérmozgástér ◆ いいどどううははんんいい 【移動範囲】 (moz-

gáskörzet) ◆ ククリリアアラランンスス ◆ ここううどどううははんんいい
【行動範囲】 „Szűkíti a polgárok mozgásterét.”

「
みんかんじん

民間人の
こうどうはんい

行動範囲を
せいげん

制限する。」 ◆ ははばば
【幅、巾】 „Mozgásteret biztosít a választás-

hoz.” 「
せんたく

選択の
はば

幅を
あた

与える。」 ◆ ゆゆととりり „Sza-

bad időbeli mozgásteret biztosít.” 「
じかんてき

時間的なゆ

とりを
も

持たせる。」 ◆ よよちち 【余地】 ◆ よよゆゆうう
【余裕】

mozgástörvénymozgástörvény ◆ ううんんどどううののほほううそそくく 【運動
の法則】

mozgásvonalmozgásvonal ◆ どうせんどうせん 【動線】
mozgásszegénymozgásszegény ◆ ううんんどどううぶぶそそくくのの 【運動不
足の】

mozgásszervmozgásszerv ◆ うんどうきかんうんどうきかん 【運動器官】
mozgatmozgat ◆ ああややつつるる 【操る】 „A bábjátékos

mozgatta a bábukat.” 「
にんぎょうし

人形師
わ

は
にんぎょう

人形 を
あやつ

操 っ
た。」 ◆ ううごごかかすす 【動かす】 „A beteg nem

tudta mozgatni a kezét.” 「
びょうにん

病人
わ

は
て

手を
うご

動かせな
かった。」 ◆ ははここぶぶ 【運ぶ】 „Mozgatja a ke-

zét.” 「
て

手を
はこ

運ぶ。」

mozgatásmozgatás ◆ ははここびび 【運び】 „kéz mozgatása”

「
て

手の
はこ

運び」
mozgathatómozgatható ◆ いいどどううししききのの 【移動式の】 „A

rakétát mozgatható kilövőállomásról indították.”

「ミサイル
わ

は
いどうしき

移動式
はっしゃだい

発射台から
はっしゃ

発射された。」
◆ かかどどうう 【可動】 „mozgatható polc” 「

かどう

可動
だな

棚
」 ◆ かかどどううししきき 【可動式】 „mozgatható ágy”

「
かどうしき

可動式ベッド」
mozgatható hídmozgatható híd ◆ かどうきょうかどうきょう 【可動橋】
mozgathatóságmozgathatóság ◆ かどうせいかどうせい 【可動性】
mozgatóerőmozgatóerő ◆ げげんんどどううりりょょくく 【原動力】 „A

tőke a gazdaság mozgatóereje.” 「
しほん

資本
わ

は
けいざい

経済の
げんどうりょく

原動力 になっている。」 ◆ どどうういいんん 【動因】
◆ どどううりりょょくく 【動力】 „A pénz a gazdaság moz-

gatóereje.” 「お
かね

金
わ

は
けいざい

経済の
どうりょく

動力 となる。」
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mozgatóidegmozgatóideg ◆ ううんんどどううししんんけけいい 【運動神
経】

mozgatóideg-központmozgatóideg-központ ◆ ううんんどどううちちゅゅううすすうう
【運動中枢】

mozgatóidegsejtmozgatóidegsejt ◆ ううんんどどううししんんけけいいささいいぼぼ
うう 【運動神経細胞】

mozgatómozgató szálszál ◆ ささししががねね 【差し金、差金、指
矩、指金】 „A főnök mozgatta a szálakat.” 「こ

れ
わ

はボスの
さ

差し
がね

金だ。」
mozgékonymozgékony ◆ かかっっぱぱつつなな 【活発な】 „mozgé-

kony állat” 「
かっぱつ

活発な
どうぶつ

動物」 ◆ ききびびんんなな 【機敏

な】 (fürge) „A fiatalok mozgékonyak.” 「
わかもの

若者
わ

は
きびん

機敏だ。」
mozgékonyságmozgékonyság ◆ ううんんどどううせせいい 【運動性】 ◆

かかどどううせせいい 【可動性】 ◆ かかわわりりみみ 【変わり
身】

mozgómozgó ◆ ししんんここううちちゅゅううのの 【進行中の】 „Le-

ugrottam a mozgó vonatról.” 「
しんこうちゅう

進行中 の
れっしゃ

列車

から
と

飛び
お

降りた。」 ◆ そそううここううちちゅゅううのの 【走
行中の】 (futó) „A mozgó vonaton szólt a han-

gosbemondó.” 「
そうこうちゅう

走行中 の
でんしゃ

電車で
しゃないほうそう

車内放送が
なが

流
れた。」 ◆ どどううててききなな 【動的な】 „mozgó vi-

lág” 「
どうてき

動的な
せかい

世界」 ◆ ははししるる 【走る】 „Kiug-

rott a mozgó vonatból.” 「
はし

走っている
でんしゃ

電車から
と

飛び
お

降りた。」
mozgómozgó alkatrészalkatrész nélkülinélküli relérelé ◆ ソソリリッッドドスステテ
ートリレーートリレー

mozgómozgó alkatrészalkatrész nélkülinélküli rezonátorrezonátor ◆ ここたたいい
しんどうししんどうし 【固体振動子】

mozgóárusmozgóárus ◆ やたいやたい 【屋台、屋体】
mozgó átlagmozgó átlag ◆ いどうへいきんいどうへいきん 【移動平均】
mozgóátlag-vonalmozgóátlag-vonal ◆ いいどどううへへいいききんんせせんん 【移
動平均線】

mozgócsigamozgócsiga ◆ どうかっしゃどうかっしゃ 【動滑車】
mozgó dómozgó dó ◆ いどうドいどうド 【移動ド】
mozgómozgó fázisfázis ◆ いいどどううそそうう 【移動相】 (kroma-

tográfiában)

mozgófilmmozgófilm ◆ かかつつどどううししゃゃししんん 【活動写真】 ◆

どうがどうが 【動画】
mozgógátmozgógát ◆ かどうせきかどうせき 【可動堰】
mozgóhídmozgóhíd ◆ かどうきょうかどうきょう 【可動橋】

mozgójárdamozgójárda ◆ うごくほどううごくほどう 【動く歩道】
mozgóképmozgókép ◆ かかつつどどううししゃゃししんん 【活動写真】 ◆

どうがどうが 【動画】 ◆ モーション・ピクチャーモーション・ピクチャー
mozgóklinikamozgóklinika ◆ じじゅゅんんかかいいししんんりりょょううじじょょ
【巡回診療所】

mozgókórházmozgókórház ◆ いいどどううびびょょうういいんん 【移動病
院】

mozgókönyvtármozgókönyvtár ◆ いいどどううととししょょかかんん 【移動図
書館】 ◆ じじゅゅんんかかいいととししょょかかんん 【巡回図書
館】

mozgólépcsőmozgólépcső ◆ エエススカカレレーータターー „Mozgólépcsőn

ment fel.” 「エスカレーターで
のぼ

登った。」

mozgolódásmozgolódás ◆ そそわわそそわわすするるこことと ◆ たたちちままわわ
りり 【立ち回り、立回り、立ちまわり】 ◆ みみだだ
れれ 【乱れ】 „A nézők között mozgolódás kezdő-

dött.” 「
かんしゅう

観衆 の
あいだ

間 に
わ

は
みだ

乱れが
み

見え
はじ

始めた。」

mozgolódikmozgolódik ◆ そそわわそそわわすするる „Kezdték megunni

a várakozást, mozgolódtak.” 「
かれ

彼ら
わ

はしびれを
き

切らしてそわそわした。」
mozgó oltármozgó oltár ◆ だんじりだんじり 【楽車、山車、檀尻】
mozgómozgó orvosiorvosi rendelőrendelő ◆ いいどどううししんんりりょょううしし
ゃゃ 【移動診療車】 ◆ じじゅゅんんかかいいししんんりりょょううじじ
ょょ 【巡回診療所】

mozgó ravatalmozgó ravatal ◆ こしこし 【輿】
mozgórendszermozgórendszer ◆ ススラライイドドせせいい 【スライド
制】

mozgósítmozgósít ◆ ししゅゅつつどどううささせせるる 【出動させる】

(bevet) „Mozgósították a katonaságot.” 「
ぐんたい

軍隊

が
しゅつどう

出動 した。」 ◆ どどうういいんんすするる 【動員する】

„A hadsereg 100 embert mozgósított.” 「
ぐんたい

軍隊を
ひゃく

１００
にん

人
どういん

動員した。」 ◇ mindenkitmindenkit mozgósítmozgósít
そそううどどうういいんんすするる 【総動員する】 „Minden
rendfenntartó osztagot mozgósítottak.” 「

ちあんぶたい

治安部隊を
そうどういん

総動員した。」 ◇ mindenkitmindenkit moz-moz-
gósítgósít そそううどどうういいんんををかかけけるる 【総動員を掛け
る】 „Mindenkit mozgósítva harcoltak.” 「
そうどういん

総動員をかけて
たたか

戦 った。」
mozgósításmozgósítás ◆ ききどどうう 【機動】 ◆ ししゅゅつつどどうう
【出動】 ◆ どどうういいんん 【動員】 ◇ általánosáltalános
mozgósításmozgósítás そうどういんそうどういん 【総動員】

mozgósításimozgósítási gyakorlatgyakorlat ◆ ききどどううええんんししゅゅうう
【機動演習】
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mozgósításimozgósítási parancsparancs ◆ ししゅゅつつどどううめめいいれれいい
【出動命令】 ◆ どういんれいどういんれい 【動員令】

mozgósításimozgósítási tervterv ◆ ききどどううけけいいかかくく 【機動計
画】

mozgósíthatóságmozgósíthatóság ◆ ききどどううせせいい 【機動性】 ◆

きどうりょくきどうりょく 【機動力】
mozgó skálamozgó skála ◆ スライディング・スケールスライディング・スケール
mozgómozgó skálaskála szerintiszerinti bérbér ◆ ちちんんぎぎんんススラライイドド
せいせい 【賃金スライド制】

mozgó szentélymozgó szentély ◆ こしこし 【輿】
mozgótekercsmozgótekercs ◆ かかどどううココイイルル 【可動コイル】

„mozgótekercses hangszedő” 「
かどう

可動コイルピッ
クアップ」

mozgóterhelésmozgóterhelés ◆ かかつつかかじじゅゅうう 【活荷重】 ◆

どうかじゅうどうかじゅう 【動荷重】
mozgómozgó testtest ◆ ううんんどどううぶぶっったたいい 【運動物体】

„mozgó és nyugvó test” 「
うんどうぶったい

運動物体と
せいしぶったい

静止物体」
◆ どうたいどうたい 【動体】

mozgómozgó ünnepünnep ◆ いいどどううししゅゅくくじじつつ 【移動祝
日】

mozimozi ◆ ええいいががかかんん 【映画館】 ◆ シシネネママ ◇ au-au-
tósmozitósmozi ドライブインシアタードライブインシアター

mozigépészmozigépész ◆ えいしゃぎしえいしゃぎし 【映写技師】
mozigépházmozigépház ◆ えいしゃしつえいしゃしつ 【映写室】
mozijegymozijegy ◆ ええいいががかかんんののににゅゅううじじょょううけけんん
【映画館の入場券】 ◆ ええいいががののききっっぷぷ 【映画
の切符】 ◆ ええいいががののチチケケッットト 【映画のチケッ
ト】

mozilátogatásmozilátogatás ◆ らいかんらいかん 【来館】
mozilátogatómozilátogató ◆ らいかんしゃらいかんしゃ 【来館者】
mozirajongómozirajongó ◆ えいがずきえいがずき 【映画好き】
mozivászonmozivászon ◆ ええいいががののススククリリーーンン 【映画のス
クリーン】

mozogmozog ◆ ああししここししががたたつつ 【足腰が立つ】 „Amíg

mozogni tudok, dolgozni akarok!” 「
あしこし

足腰が
た

立つ

うち
わ

は
はたら

働 きたい。」 ◆ ううごごくく 【動く】 (helyet

változtat) „Mozgott a szeme.” 「
め

目が
うご

動いた。」
◆ ううんんここううすするる 【運行する】 „kiterjedt pályán

mozgó üstökös” 「
おお

大きな
きどう

軌道の
うえ

上を
うんこう

運行する
すいせい

彗星」 ◆ ううんんどどううすするる 【運動する】 (testmoz-
gást végez) „Kell egy kicsit mozogni!” 「ちょっ

と
うんどう

運動した
ほう

方がいい。」 ◆ ぐぐららぐぐららすするる (meg-

mozgósodik) „Mozog a fogam.” 「
は

歯がグラグラ
している。」 ◆ すすいいいいすするる 【推移する】 „A jen

a 118 felső tartományában mozog.” 「
えん

円
そうば

相場
わ

は
ひゃくじゅうはち

１１８
えん

円
だい

台
こうはん

後半で
すいい

推移しています。」 ◆ たたいい
どどううすするる 【胎動する】 (magzat) ◆ ゆゆるるいい 【緩

い】 (lötyög) „Mozog a fogam.” 「
は

歯が
ゆる

緩い。」
◆ ゆゆれれるる 【揺れる】 (leng) „A földrengéskor

mozgott a csillár.” 「
じしん

地震でシャンデリアが
ゆ

揺れ
ていた。」 ◇ nemnem tudtud mozognimozogni みみううごごききがが
ででききなないい 【身動きが出来ない、身動きができな
い】 „A földrengésben ráesett valami, és nem tu-

dott mozogni.” 「
じしん

地震で
からだ

体 にものが
お

落ちてきて
みうご

身動きができなくなった。」 ◇ nemnem tudtud mo-mo-
zognizogni ううごごききががととれれなないい 【動きがとれない、動
きが取れない】 „Lezárták az utakat, ezért nem

tudott mozogni.” 「
どうろ

道路が
すんだん

寸断されて、
うご

動きが
と

取れなくなった。」 ◇ oldalirányúoldalirányú mozgásmozgás よよ
ここばばいい 【横ばい、横這い】 „A piac jelenleg ol-

dalirányban mozog.” 「
そうば

相場
わ

は
げんざい

現在
よこ

横ばいに
すいい

推移
している。」 ◇ otthonosanotthonosan mozogmozog ととくくいい
ぶぶんんややででああるる 【得意分野である】 „Te az iroda-

lomban otthonosan mozogsz.” 「
ぶんがく

文学
わ

はあなた

の
とくいぶんや

得意分野です。」 ◇ otthonosanotthonosan mozogmozog かか
っっててををししっってていいるる 【勝手をしっている】 „Ott-
honosan mozgok ebben a munkában.” 「その
さぎょう

作業の
かって

勝手を
し

知っている。」
mozukumozuku ◆ もずくもずく 【海雲】 (ehető algafajták)

mozzanatmozzanat ◆ ででききごごとと 【出来事】 (esemény)
„Ez csak egy apró mozzanat volt az életében.”

「これ
わ

は
かれ

彼の
じんせい

人生の
ちい

小さな
できごと

出来事だった。」 ◆

ばばめめんん 【場面】 (eset) „Ez egy érdekes mozza-

nat volt a filmben.” 「これ
わ

は
えいが

映画の
おもしろ

面白い
ばめん

場面
だった。」 ◆ みみじじかかいいううごごきき 【短い動き】
(rövid mozgás) „A mozgókép apró mozzanatok

sorozatából áll.” 「
どうが

動画
わ

は
みじか

短 い
うご

動きの
れんぞく

連続で
す。」 ◆ みじろぎみじろぎ 【身じろぎ、身動ぎ】

mozsármozsár ◆ ううすす 【臼】 „Mozsárban mocsit dön-

göltem.” 「
うす

臼で
もち

餅をついた。」 ◆ つつききううすす
【搗き臼】 ◆ ににゅゅううばばちち 【乳鉢】 ◇ kőmo-kőmo-
zsárzsár いいししううすす 【石臼】 ◇ porcelánporcelán mozsármozsár
じきにゅうばちじきにゅうばち 【磁器乳鉢】

mozsárban törmozsárban tör ◆ つくつく 【搗く、舂く】
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mozsártörőmozsártörő ◆ ききねね 【杵】 ◆ ににゅゅううぼぼうう 【乳
棒】

mozsártörőmozsártörő fafa ◆ すすりりここぎぎ 【擂り粉木】
(dörzsmozsárhoz)

mozsártörő nyelemozsártörő nyele ◆ きねづかきねづか 【杵柄】
Möbius-szalagMöbius-szalag ◆ メメビビウウススののおおびび 【メビウスの
帯】

mögémögé ◆ ううししろろにに 【後ろに、後に】 „A toll az

asztal mögé esett.” 「ペン
わ

は
つくえ

机 の
うし

後ろに
お

落ち
た。」 ◆ ううししろろへへ 【後ろへ、後へ】 usiro-e „A

gyerek az anyja mögé bújt.” 「
こども

子供
わ

は
ははおや

母親の
うし

後ろ

へ
かく

隠れた。」
mögé állásmögé állás ◆ ようりつようりつ 【擁立】
mögémögé bújikbújik ◆ かかささににききるる 【笠に着る】 „Az apja

hírneve mögé bújik.” 「
ちち

父の
えいこう

栄光を
かさ

笠に
き

着てい
る。」

mögémögé kerülkerül ◆ ははいいごごににままわわるる 【背後に回る】

„Az ellenség mögé került.” 「
てき

敵の
はいご

背後に
まわ

回っ
た。」

mögémögé látlát ◆ ううららををよよむむ 【裏を読む】 „A szavak

mögé lát.” 「
ことば

言葉の
うら

裏を
よ

読む。」

mögöttmögött ◆ ううししろろにに 【後ろに、後に】 „A há-

zunk mögött van egy kert.” 「
いえ

家の
うし

後ろに
にわ

庭があ
ります。」 ◆ ううちちががわわにに 【内側に】 „A kocs-

máros a pult mögött állt.” 「バーテン
わ

はカウンタ

ーの
うちがわ

内側に
た

立っていた。」 ◆ ううらら 【裏】 „Nem

tudni, mit mond rólad mögötted.” 「
かれ

彼
わ

は
うら

裏で
わ

は
なに

何を
い

言っているか
わ

分からない。」 ◆ ううららててにに
【裏手に】 (ház háta mögött) „A szentély mö-

gött bambuszliget volt.” 「
じんじゃ

神社の
うらて

裏手に
たけ

竹
はやし

林 が
ひろ

広がっていた。」 ◆ ちちょょくくごご 【直後】 (közvet-
len) „Az autó mögött mentem a biciklimmel.” 「
じてんしゃ

自転車で
くるま

車 の
ちょくご

直後を
はし

走っていた。」 ◇ álláll mö-mö-
göttegötte valamivalami いいわわくくつつききででああるる 【曰くつきで
ある】 „Emögött az esküvő mögött áll valami.”

「この
けっこん

結婚
わ

は
いわ

曰くつきだ。」 ◇ hátaháta mögöttmögött
めめををぬぬすすんんでで 【目を盗んで】 „A felesége háta

mögött szeretőt szerzett.” 「
つま

妻の
め

目を
ぬす

盗んで
あいじん

愛人

を
つく

作った。」 ◇ istenisten hátaháta mögöttimögötti helyhely へへ
ききちち 【僻地】 „A cégem egy isten háta mögötti

helyre űzött.” 「
へきち

僻地に
と

飛ばされた。」 ◇ magamaga
mögöttmögött hagyhagy ああととににすするる 【後にする】 „A taxi
maga mögött hagyta a vállalat épületét.” 「タ

クシー
わ

は
かいしゃ

会社の
たてもの

建物を
あと

後にした。」 ◇ mögöt-mögöt-
tete állásállás おおおおももとと 【大本】 (valójában) „Való-

jában a maffia áll emögött.” 「この
さぎ

詐欺の
おおもと

大本
わ

は
ヤクザだ。」

mögöttemögötte ◆ ははいいごご 【背後】 „Valaki van mögöt-

ted!” 「
はいご

背後に
だれ

誰かがいる！」

mögöttemögötte álláll ◆ いいきき 【息】 „Az igazgató áll mö-

götte.” 「
かれ

彼に
わ

は
しゃちょう

社長 の
いき

息がかかっている。」

mögöttemögötte állásállás ◆ おおおおももとと 【大本】 (valójá-
ban) „Valójában a maffia áll emögött.” 「この

さぎ

詐欺の
おおもと

大本
わ

はヤクザだ。」 ◆ ささししががねね 【差し
金、差金、指矩、指金】 (háttérben) „Valaki állt

mögötte.” 「
だれ

誰かの
さ

差し
がね

金で
うご

動いた。」

mögöttesmögöttes dologdolog ◆ ううらら 【裏】 „Úgy érzem va-

lami áll emögött.” 「
なに

何か
うら

裏があるような
き

気がす
る。」

mögöttes területmögöttes terület ◆ おくちおくち 【奥地】
mögöttimögötti részrész ◆ かかげげ 【影、陰、蔭】 „Az ajtó

mögé bújt.” 「ドアの
かげ

陰に
かく

隠れた。」

mögülmögül ◆ ううししろろかからら 【後ろから、後から】 „Az

autó mögül előugrott egy gyerek.” 「
くるま

車 の
うしろ

後 か

ら
こども

子供が
と

飛び
だ

出してきた。」 ◆ ううららかからら 【裏
から】 „A bútor mögül előbújt egy csótány.” 「

かぐ

家具の
うら

裏からゴキブリが
で

出てきた。」
MRIMRI ◆ エエムムアアーールルアアイイ 【ＭＲＩ】 (mágneses

magrezonanciás képalkotás)

mRNSmRNS ◆ エエムムアアーールルエエヌヌエエーー 【ｍＲＮＡ】 (hír-
vivő RNS)

MTAMTA ◆ ハハンンガガリリーーかかががくくびびじじゅゅつつかかんん 【ハンガ
リー科学美術館】 (Magyar Tudományos Akadé-
mia)

múmú ◆ もうもう (tehénbőgés)

mucigelmucigel ◆ ムシゲルムシゲル
mucinmucin ◆ ムチンムチン
Mucu államMucu állam ◆ むつのくにむつのくに 【陸奥国】
MucuMucu ésés DevaDeva államállam ◆ おおうううう 【奥羽】 (jelen-

legi Kantó régió)
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mudramudra ◆ いいんん 【印】 (kézjel) ◆ いいんんぞぞうう 【印
相】 (kézjel)

mudrámudrá ◆ しゅいんしゅいん 【手印】 (buddhista)

muffinmuffin ◆ マフィンマフィン
mukimuki ◆ やつやつ 【奴】 (pasas)

mukkmukk ◆ ひひととこことと 【一言】 „Egy mukkot sem

szólt.” 「
ひとこと

一言も
はっ

発しなかった。」

mukkanmukkan ◆ ひひととここととををいいうう 【一言を言う】 „Én

meg sem mukkantam.” 「
わたし

私
わ

は
ひとこと

一言も
い

言わなか
った。」

mukopoliszacharidmukopoliszacharid ◆ ムムココたたととうう 【ムコ多
糖】

mukopoliszacharidokmukopoliszacharidok ◆ ムムココたたととううるるいい 【ム
コ多糖類】

mukoproteinmukoprotein ◆ ムムココたたんんぱぱくくししつつ 【ムコ蛋白
質、ムコタンパク質】

MúlamadhjamakaMúlamadhjamaka kárikákáriká ◆ ここんんぽぽんんちちゅゅううじじ
ゅゅ 【根本中頌】 (buddhista mű) ◆ ちちゅゅううろろんん
【中論】 (buddhista mű)

mulandómulandó ◆ ははかかなないい 【儚い、果敢無い、果無

い】 „Az élet mulandó.” 「
じんせい

人生
わ

は
はかな

儚 い。」

mulandóságmulandóság ◆ むむじじょょうう 【無常】 „emberi élet

mulandósága” 「
じんせい

人生の
むじょう

無常」 ◇ világivilági dolgokdolgok
mulandóságamulandósága ししょょぎぎょょううむむじじょょうう 【諸行無
常】

mulandóságmulandóság érzéseérzése ◆ むむじじょょううかかんん 【無常
観】

mulandómulandó világvilág ◆ ううききよよ 【浮き世、浮世、憂き
世】

mulaókmulaók nemzetiségnemzetiség ◆ ムムーーララオオぞぞくく 【ムーラ
オ族、仫佬族】

múlásmúlás ◆ けけいいかか 【経過】 „idő múlása” 「
じかん

時間

の
けいか

経過」 ◆ ななががれれ 【流れ】 „Lassúnak éreztem

az idő múlását.” 「
じかん

時間の
なが

流れを
おそ

遅く
かん

感じた。」
◇ időidő múlásamúlása ととききののななががれれ 【時の流れ】 „Ha
látom a gyerekek növekedését, érzem az idő mú-

lását.” 「
こども

子供の
せいちょう

成長 を
み

見ると
とき

時の
なが

流れを
かん

感じ
る。」

mulasztmulaszt ◆ ややすすむむ 【休む】 „Két napot mulasz-

tottam az iskolában.” 「
ふつかかん

２日間
がっこう

学校を
やす

休ん
だ。」

mulasztásmulasztás ◆ ああややままちち 【過ち】 „tragikus mu-

lasztás” 「
ひげきてき

悲劇的な
あやま

過 ち」 ◆ おおちちどど 【落ち
度、落度】 ◆ かかししつつ 【過失】 „Mulasztást kö-

vet el.” 「
かしつ

過失を
おか

犯す。」 ◆ ししそそんんじじ 【し損
じ、仕損じ、為損じ】 ◆ てておおちち 【手落ち】
„Biztonságfelügyeleti mulasztás történt.” 「
あんぜんかんり

安全管理に
てお

手落ちがあった。」 ◆ ふふささくくいい
【不作為】 „mulasztással szembeni felelősség”

「
ふさくい

不作為の
せきにん

責任」 ◆ ふふりりここうう 【不履行】 ◆ まま
ちちががいい 【間違い】 „A darukezelő mulasztást kö-

vetett el.” 「クレーンの
うんてん

運転を
おこな

行 う
もの

者が
まちが

間違い

を
お

起こした。」 ◆ ミミスス ◆ ややすすむむこことと 【休む

こと】 „egyhetes iskolai mulasztás” 「
がっこう

学校を
いっしゅうかん

一週間
やす

休むこと」 ◇ emberiemberi mulasztásmulasztás ヒヒュュ
ーーママンンエエララーー (emberi hiba) ◇ emberiemberi mulasz-mulasz-
tástás じじんんいいててききミミスス 【人為的ミス】 „A balese-

tet emberi mulasztás okozta.” 「
じこ

事故の
げんいん

原因
わ

は
じんいてき

人為的ミスだった。」 ◇ foglalkozáskörébenfoglalkozáskörében
elkövetettelkövetett mulasztásmulasztás ぎぎょょううむむじじょょううかかしし
つつ 【業務上過失】 ◇ kötelességmulasztáskötelességmulasztás
ぎぎむむののふふりりここうう 【義務の不履行】 ◇ súlyossúlyos
mulasztásmulasztás じじゅゅううかかししつつ 【重過失】 ◇ vét-vét-
keskes mulasztásmulasztás ふふささくくいいははんん 【不作為犯】
(cselekvés elmulasztásával)

mulasztásbólmulasztásból elkövetettelkövetett bűncselekménybűncselekmény ◆

ふふささくくいいははんん 【不作為犯】 (cselekvés elmu-
lasztásával)

mulasztásmulasztás nélkülnélkül bejáróbejáró ◆ かかいいききんんししゃゃ 【皆
勤者】

mulasztásmulasztás nélkülinélküli bejárásbejárás ◆ かかいいききんん 【皆
勤】 „Mulasztás nélkül dolgozott tíz éven át.” 「
じゅう

１０
ねんかん

年間
かいきん

皆勤で
はたら

働 いた。」
mulasztástmulasztást követkövet elel ◆ ふふぎぎりりををすするる 【不義
理をする】 „Mulasztást követtem el: elfelejtet-

tem az anyák napját.” 「
はは

母の
ひ

日を
わす

忘れるという
ふぎり

不義理をした。」
mulatmulat ◆ ううかかれれささわわぐぐ 【浮かれ騒ぐ】 „A kocs-

mában mulattak.” 「
かれ

彼ら
わ

は
いざかや

居酒屋で
う

浮かれ
さわ

騒い
でいた。」 ◆ おおももししろろががるる 【面白がる】 „Jót

mulattunk a viccén.” 「
かれ

彼の
じょうだん

冗談 を
おもしろ

面白がって
いた。」 ◆ ささわわぐぐ 【騒ぐ】 „Mulassunk!” 「み

んなでわいわい
さわ

騒ごう！」 ◆ たたののししいい 【楽し
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い、愉しい】 „Nem lehet mulatni a viccein.” 「
かれ

彼の
じょうだん

冗談
わ

は
たの

楽しくない。」 ◆ たたののししむむ 【楽し
む】 (szórakozik) „Jól mulattam!” 「たくさん
たの

楽しんだ。」 ◆ わわららいいききょょううじじるる 【笑い興じ
る】 „A gyerekek mulattak a férfi esetlenségén.”

「
こ

子どもたち
わ

は
かれ

彼の
ぶかっこう

不格好に
わら

笑い
きょう

興 じてい
た。」 ◇ jótjót mulatnakmulatnak rajtarajta ししっっししょょううををかか
うう 【失笑を買う】 „Jót mulattak rajtam, ami-

kor meghajláskor elfingottam magam.” 「お
じぎ

辞儀

をしたらおならが
で

出てしまい、
しっしょう

失笑 を
か

買っ
た。」

mulatásmulatás ◆ どどんんちちゃゃんんささわわぎぎ 【どんちゃん騒
ぎ】 (mulatozás)

mulatómulató ◆ キャバレーキャバレー
mulatóhelymulatóhely ◆ ささかかりりばば 【盛り場】 ◆ ナナイイトトクク
ラブラブ

mulatozásmulatozás ◆ おおままつつりりささわわぎぎ 【お祭り騒ぎ】

„Hétvégén mulatozni fogunk.” 「
しゅうまつ

週末
わ

はお
まつ

祭り
さわぎだ！」 ◆ ささかかももりり 【酒盛り】 (ivászat)
◆ どどううららくく 【道楽】 „Nőkkel mulatozott.” 「
おんな

女
どうらく

道楽をした。」 ◆ どどんんちちゃゃんんささわわぎぎ 【どん
ちゃん騒ぎ】 ◆ ゆうきょうゆうきょう 【遊興】

mulatozikmulatozik ◆ ううかかれれささわわぐぐ 【浮かれ騒ぐ】 ◆

かかんんららくくををつつくくすす 【歓楽を尽くす】 ◆ ささかかもも
りりすするる 【酒盛りする】 „A kocsmában mulatoz-

tunk.” 「
いざかや

居酒屋で
さかも

酒盛りしていた。」 ◆ どどううらら
くくををすするる 【道楽をする】 ◆ どどんんちちゃゃんんささわわぎぎ
ををすするる 【どんちゃん騒ぎをする】 ◆ わわいいわわいい
ややるる „Szeretek mulatozni.” 「わいわいやるのが
す

好き。」
mulatságmulatság ◆ かかいいもものの 【買い物、買物】 (vétel)
„Nem olcsó mulatság, jól meg kell gondolnunk,

hogy megvegyük-e.” 「
たか

高い
か

買い
もの

物なのでじっく

り
かんが

考 えましょう。」 ◆ たたののししいいこことと 【楽しい
こと】 (vidám dolog) ◆ たたののししいいパパーーテティィーー
【楽しいパーティー】 (vidám buli) ◆ ななぐぐささみみ
【慰み】 „Röpke mulatságként nőkkel flörtölt.”

「
いちじ

一時の
なぐさ

慰 みに
おんな

女 と
あそ

遊んだ。」 ◇ úriúri mulat-mulat-
ságság だだんんななげげいい 【旦那芸】 ◇ úriúri mulatságmulatság とと
のさまげいのさまげい 【殿様芸】

mulatságosmulatságos ◆ おおかかししいい 【可笑しい、奇怪し
い】 „Elsütött egy mulatságos viccet.” 「おかし

い
じょだん

冗談を
と

飛ばした。」 ◆ おおかかししなな 【可笑し

な】 ◆ けけっっささくくなな 【傑作な】 „Mulatságosan

nézett ki.” 「
かれ

彼の
かっこう

格好ったら
けっさく

傑作だった！」 ◆

ここっっけけいいなな 【滑稽な】 „Mulatságos alakján el-

nevettem magam.” 「
かれ

彼の
こっけい

滑稽な
すがた

姿 に
わら

笑っちゃ
った。」 ◆ ちちゃゃんんちちゃゃららおおかかししいい 【ちゃんち
ゃら可笑しい】

mulatságosságmulatságosság ◆ おおかかししささ 【可笑しさ】
„Annyira mulatságos volt, hogy majdnem elne-

vettem magam.” 「あまりの
おか

可笑しさに
ふ

吹き
だ

出
しそうになった。」

mulatságosmulatságos történettörténet ◆ ちちんんだだんん 【珍談】 ◆

わらいばなしわらいばなし 【笑い話】
mulatságosmulatságos véleményvélemény ◆ ちちんんせせつつ 【珍説、椿
説】

mulattatásmulattatás ◆ エンターテインメントエンターテインメント
mulattatómulattató ◆ おおわわららいいげげいいににんん 【お笑い芸人】

◆ たたいいここももちち 【太鼓持ち】 „Mulattató szerepét

játssza.” 「
たいこも

太鼓持ちをする。」

múlékonymúlékony ◆ ははかかなないい 【儚い、果敢無い、果無
い】 ◆ むむじじょょううなな 【無常な】 „múlékony világ”

「
むじょう

無常な
よ

世の
なか

中」
múlékonyságmúlékonyság ◆ むむじじょょうう 【無常】 „világ múlé-

konysága” 「
よ

世の
むじょう

無常」

múlékonyságmúlékonyság érzéseérzése ◆ むむじじょょううかかんん 【無常
観】

múlhatatlanmúlhatatlan ◆ つつききせせぬぬ 【尽きせぬ】 „múlha-

tatlan érzés” 「
つ

尽きせぬ
おも

思い」

múlhatatlanságmúlhatatlanság ◆ ふきゅうふきゅう 【不朽】
múlikmúlik ◆ かかかかるる 【係る、懸かる、懸る】 (függ)
„Ennek a viccnek a sikere az időzítésen múlik.”

「この
じょうだん

冗談
わ

はタイミングにかかっている。」
◆ けけいいかかすするる 【経過する】 „Ahogy múlt az idő,

egyre melegebb lett kint.” 「
じかん

時間が
けいか

経過すると
とも

共

に
そと

外は
あたた

暖 かくなった。」 ◆ ししだだいいででああるる 【次
第である】 (függ) „Rajtad múlik, hogy elhiszed-

e vagy sem.” 「
しん

信じるか
しん

信じないか
わ

は、あなた
しだい

次第です。」 ◆ すすぎぎるる 【過ぎる】 „Már tíz óra

múlt!” 「もう
じゅうじ

１０時
す

過ぎているよ！」 ◆ せせいいでで
ああるる 【所為である】 (okozója) „Az apán mú-

lott, hogy nem ment férjhez a lánya.” 「
むすめ

娘 が
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けっこん

結婚しなかったの
わ

は
ちちおや

父親のせいだった。」 ◆ たた

つつ 【経つ】 „Gyorsan múlik az idő.” 「
じかん

時間が
はや

早

く
た

経つ。」 ◆ ななくくななるる 【無くなる】 „Sohasem

múlik a haragja.” 「
かれ

彼の
いか

怒り
わ

はいつまでもなく
ならない。」 ◆ ままわわるる 【回る、廻る】 „Tíz

perccel múlt öt óra.” 「
ごじ

５時を
じゅっぷん

１０分
まわ

回ったとこ
ろだ。」 ◇ éppenéppen mostmost múltmúlt ままわわっったたととこころろ
ででああるる 【回った所である】 „Éppen most múlt

tíz óra.” 「
じゅうじ

１０時を
まわ

回った
ところ

所 です。」 ◇ ezenezen
múlikmúlik ここここががししょょううねねんんばばだだ 【ここが正念場
だ】 „Ezen múlik, hogy életben maradunk-e,

vagy meghalunk.” 「
い

生きるか
し

死ぬか、ここが
しょうねんば

正念場です。」 ◇ hajszálonhajszálon múltmúlt かかんんいいっっ
ぱぱつつののととこころろでで 【間一髪のところで】 „Hajszá-

lon múlt, hogy megmenekültem.” 「
かんいっぱつ

間一髪のと

ころで
たす

助かった。」 ◇ haha rajtarajta múlikmúlik ままかかせせ
たたらら 【任せたら】 „Ha rajtam múlik, sohasem

lesz autónk.” 「
わたし

私 に
まか

任せたらいつまでも
くるま

車 を
か

買わない。」 ◇ időidő múlásávalmúlásával ととききををへへるるとと
【時を経ると】 „Az idő múlásával mindent

szépnek látunk.” 「
とき

時を
へ

経るとすべて
よ

良い
おも

思い
で

出になるでしょう。」 ◇ telnek-múlnaktelnek-múlnak azaz
évekévek ととししををかかささねねるる 【歳を重ねる、年を重ね

る】 „Teltek-múltak az évei.” 「
かれ

彼
わ

は
とし

歳を
かさ

重ね
た。」 ◇ vakszerencsénvakszerencsén múlikmúlik ででたたととここししょょ
ううぶぶ 【出たとこ勝負、出た所勝負】 „A vaksze-

rencsén múlt a siker.” 「
せいこう

成功するか
わ

は
で

出たとこ
しょうぶ

勝負だった。」
mullitmullit ◆ ムライトムライト (Al₆O₁₃Si₂)

múlómúló ◆ ううたたかかたたのの 【泡沫の】 (rövid ideig tartó)

„Múló szerelem volt.” 「
うたかた

泡沫の
こい

恋だった。」 ◆

かかそそけけきき 【幽き】 (régies) ◆ かかりりそそめめのの 【仮
初の、仮初めの、苟且の】 „múló élet” 「かりそ

めの
いのち

命 」 ◆ つつかかののままのの 【束の間の】 (rövid

ideig tartó) „Múló szerelem volt.” 「
つか

束の
ま

間の
こい

恋

だった。」 ◆ つつゆゆ 【露】 „múló élet” 「
つゆ

露の
いのち

命 」 ◆ ははかかなないい 【儚い、果敢無い、果無い】

(és üres) „Múló szerelem volt.” 「はかない
こい

恋だ
った。」

múlómúló évekévek áradataáradata ◆ ととししななみみ 【年波】 „A

múló éveket nem lehet megállítani.” 「
よ

寄る
としなみ

年波

に
わ

は
か

勝てない。」
múltmúlt ❶ かかここ 【過去】 „Eszembe jutott a múltbeli

emlékem.” 「
かこ

過去のことを
おも

思い
だ

出した。」 ❷ むむ
かかしし 【昔】 „Nosztalgiával gondol a múltra.” 「
むかし

昔 を
なつ

懐かしむ。」 ❸ ぜぜんん 【前】 „múlt évszá-

zad” 「
ぜんせいき

前世紀」 ❹ ここののままええのの 【この前の、此

の前の】 „Ezt a múlt órán vettük.” 「これ
わ

はこの
まえ

前の
じゅぎょう

授業 でやりました。」 ◆ いいわわれれ 【謂れ】
◆ いいわわれれいいんんねねんん 【謂れ因縁】 „százéves múlt”

「
ひゃくねん

百年 の
いわ

謂れ
いんねん

因縁」 ◆ おおううじじ 【往事】 (régi

dolgok) „Felidézi a múltat.” 「
おうじ

往事を
おも

思い
お

起こ
す。」 ◆ ききおおうう 【既往】 „Borítsunk fátylat a

múltra!” 「
きおう

既往
わ

は
お

追うべからず。」 ◆ ききししかかたた
【来し方】 ◆ けけいいれれきき 【経歴】 (múltja vala-
kinek) „A rendőrség megvizsgálta a gyanúsított

múltját.” 「
けいさつ

警察
わ

は
ようぎしゃ

容疑者の
けいれき

経歴を
しら

調べた。」 ◆

ささくく 【昨】 „Múlt évtől jár a gyerek óvodába.”

「
さくねん

昨年から
こども

子供が
ようちえん

幼稚園に
かよ

通っている。」 ◆ ささ

るる 【去る】 „Múlt októberben történt.” 「
さ

去る
じゅうがつ

１０月の
できごと

出来事だった。」 ◆ ぜぜんんれれきき 【前
歴】 (előélet) „A múltban ittas vezetésért bün-

tették.” 「
いんしゅうんてん

飲酒運転の
ぜんれき

前歴がある。」 ◆ ははんんざざ
いいれれきき 【犯罪歴】 (előélet) „Tolvaj múltja van.”

「
せっとう

窃盗の
はんざいれき

犯罪歴がある。」 ◆ びびょょううれれきき 【病
歴】 (kórtörténet) „Alkoholista múltja van.” 「
かれ

彼
わ

はアル
ちゅう

中 の
びょうれき

病歴 がある。」 ◆ りりれれきき 【履
歴】 „A jelentkező meghamisította a múltját.”

「
しんせいしゃ

申請者
わ

は
りれき

履歴を
いつわ

偽 った。」 ◇ befejezettbefejezett
múltmúlt だだいいかかここ 【大過去】 (nyelvtani) ◇ be-be-
fejezettfejezett múltmúlt かかここかかんんりりょょうう 【過去完了】
◇ ködösködös múltmúlt おおううじじぼぼううぼぼうう 【往時茫々】
„ködös mint a múlt, olyan mint egy álom” 「
おうじぼうぼう

往時茫々
ゆめ

夢の
ごと

如し」 ◇ múltmúlt időidő かかここじじせせいい
【過去時制】 (igeidő) ◇ nagynagy múltúmúltú いいわわれれ

ああるる 【謂れある】 „Nagy múltú család.” 「
いわ

謂

れある
いえがら

家柄だ。」 ◇ nemnem tudtud elszakadnielszakadni aa
múlttólmúlttól みみれれんんががままししいい 【未練がましい】 ◇

ősiősi múltmúlt たたいいここののむむかかしし 【太古の昔】 ◇ rég-rég-
múltmúlt ととおおいいむむかかしし 【遠い昔】 ◇ történelmitörténelmi
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múltmúlt ここじじららいいれれきき 【故事来歴、古事来歴】 „A

történelmi múltat vizsgálta.” 「
こじらいれき

故事来歴を
しら

調べ
た。」

múltánmúltán ◆ たたっっててかからら 【経ってから】 (múlva)

„Tíz év múltán újra találkoztak.” 「
じゅう

１０
ねん

年
た

経って

から
かれ

彼と
さいかい

再会した。」
múltbelimúltbeli ◆ かこのかこの 【過去の】
múltbélimúltbéli ◆ かかここのの 【過去の】 „múltbéli ese-

mény” 「
かこ

過去の
できごと

出来事」

múltbéli embermúltbéli ember ◆ こじんこじん 【古人】
múltbéli,múltbéli, jelenjelen ésés jövőjövő generációgeneráció ◆ ささんんぜぜ
【三世】

múlt éjjelmúlt éjjel ◆ さくやさくや 【昨夜】
múlt és jelenmúlt és jelen ◆ ここんここん 【古今】
múltmúlt évév ◆ ききょょねねんん 【去年】 „Múlt év májusá-

ban történt az eset.” 「その
できごと

出来事
わ

は
きょねん

去年の
ごがつ

５月

に
お

起きた。」
múltmúlt évbenévben ◆ ききょょねねんん 【去年】 „Múlt évben

házasodtam.” 「
きょねん

去年
けっこん

結婚した。」 ◆ ささくくねねんん
【昨年】 „Múlt évben ebben a hotelben szálltam

meg.” 「
さくねん

昨年このホテルに
と

泊まった。」

múltmúlt héthét ◆ せせんんししゅゅうう 【先週】 „A múlt heti

tájfun sok kárt okozott.” 「
せんしゅう

先週 の
たいふう

台風
わ

は
おお

多くの
ひがい

被害をもたらした。」
múltmúlt hétenhéten ◆ ささくくししゅゅうう 【昨週】 ◆ せせんんししゅゅ
うう 【先週】 „Múlt héten külföldre utaztam.” 「
せんしゅう

先週
かいがいりょこう

海外旅行に
い

行ってきた。」
múltmúlt hónaphónap ◆ せせんんげげつつ 【先月】 „Ezt a műsort

múlt hónap tizedikén sugároztuk.” 「この
ばんぐみ

番組
わ

は
せんげつ

先月
とおか

十日に
ほうそう

放送された。」
múltmúlt hónapbanhónapban ◆ せせんんげげつつ 【先月】 „múlt hó-

napban lezajlott esemény” 「
せんげつ

先月
おこな

行 われたイベ
ント」

multimulti ◆ マルチマルチ (multi-)

multicellulárismulticelluláris ◆ たたささいいぼぼううのの 【多細胞の】
(soksejtű)

múltmúlt idejűidejű alakalak ◆ かかここけけいい 【過去形】 „ige

múlt idejű alakja” 「
どうし

動詞の
かこけい

過去形」

múltmúlt időidő ◆ かかここけけいい 【過去形】 (alakja) ◆ かか
ここじじせせいい 【過去時制】 (igeidő) ◇ múltmúlt idejűidejű
alakalak かかここけけいい 【過去形】 „ige múlt idejű alak-

ja” 「
どうし

動詞の
かこけい

過去形」

multienzim-komplexummultienzim-komplexum ◆ ふふくくごごううここううそそけけいい
【複合酵素系】

multienzim-rendszermultienzim-rendszer ◆ ふふくくごごううここううそそけけいい
【複合酵素系】 (multienzim-komplexum)

multifaktoriálismultifaktoriális öröklődésöröklődés ◆ たたいいんんいいででんん
【多因子遺伝】 ◆ たたいいんんししいいででんん 【多因子遺
伝】

multifokálismultifokális lencselencse ◆ たたししょょううててんんレレンンズズ
【多焦点レンズ】 (progresszív lencse)

multifunkciósmultifunkciós ◆ たきのうがたたきのうがた 【多機能型】
multigéncsaládmultigéncsalád ◆ たたじじゅゅうういいででんんししぞぞくく 【多
重遺伝子族】

multikollinearitásmultikollinearitás ◆ たたじじゅゅううききょょううせせんんせせいい
【多重共線性】 ◆ マルチコリニアリティマルチコリニアリティ

multikultúramultikultúra ◆ たぶんかたぶんか 【多文化】
multikulturálismultikulturális ◆ たたぶぶんんかかししゅゅぎぎのの 【多文化
主義の】

multikulturistamultikulturista ◆ たたぶぶんんかかししゅゅぎぎししゃゃ 【多文
化主義者】 (ember) ◆ たたぶぶんんかかししゅゅぎぎのの 【多文
化主義の】 (multikulturális)

multikulturizmusmultikulturizmus ◆ たたぶぶんんかかししゅゅぎぎ 【多文化
主義】

multilaterálismultilaterális ◆ たたかかくくててきき 【多角的】 „mul-

tilaterális kereskedelmi tárgyalás” 「
たかくてき

多角的
ぼうえき

貿易
こうしょう

交渉 」
multilaterálismultilaterális elszámoláselszámolás ◆ たたかかくくけけっっささいい
【多角決済】

multilaterálismultilaterális kereskedelemkereskedelem ◆ たたかかくくぼぼううええ
きき 【多角貿易】

multilaterálismultilaterális szerződésszerződés ◆ たたかかくくけけいいややくく
【多角契約】

multimédiamultimédia ◆ マルチ・メディアマルチ・メディア
multimétermultiméter ◆ かかいいろろけけいい 【回路計】 ◆ ママルルチチ
メーターメーター

multimilliomosmultimilliomos ◆ おおくくままんんちちょょううじじゃゃ 【億万長
者】 ◆ せせんんばばんんちちょょううじじゃゃ 【千万長者】 ◆ せせ
んんままんんちちょょううじじゃゃ 【千万長者】 ◆ だだいいふふごごうう
【大富豪】

multinacionálismultinacionális ◆ たたここくくせせきき 【多国籍】
(több országban jelen lévő)
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multinacionálismultinacionális bankbank ◆ たたここくくせせききぎぎんんここうう
【多国籍銀行】

multinacionálismultinacionális cégcég ◆ たたここくくせせききききぎぎょょうう
【多国籍企業】

multinacionálismultinacionális vállalatvállalat ◆ ググロローーババルルききぎぎょょ
うう 【グローバル企業】 (globális) ◆ たたここくくせせきき
きぎょうきぎょう 【多国籍企業】

multiplexmultiplex ◆ たたじじゅゅうう 【多重】 ◆ ママルルチチププレレッッ
クスクス

multiplexmultiplex adásadás ◆ たたじじゅゅううほほううそそうう 【多重放
送】

multiplikátormultiplikátor ◆ じょうすうじょうすう 【乗数】 (szorzó)

multiplikátorhatásmultiplikátorhatás ◆ じじょょううすすううここううかか 【乗
数効果】 (szorzóhatás)

multipolárismultipoláris ◆ たたききょょくく 【多極】 „multipoláris

felépítésű világ” 「
たきょく

多極
こうぞう

構造の
せかい

世界」 ◆ たたききょょ
くせいくせい 【多極性】

multipolárismultipoláris zavarzavar ◆ たたききょょくくせせいいししょょううががいい
【多極性障害】

multipolaritásmultipolaritás ◆ たきょくせいたきょくせい 【多極性】
multipolarizálódásmultipolarizálódás ◆ たたききょょくくかか 【多極化】

„világ multipolarizálódása” 「
せかい

世界の
たきょくか

多極化」

multipotensmultipotens őssejtőssejt ◆ ふふくくののううせせいいかかんんささいい
ぼうぼう 【複能性幹細胞】

multiverzummultiverzum ◆ たたげげんんううちちゅゅうう 【多元宇宙】 ◆

マルチバースマルチバース
multivitaminmultivitamin ◆ そそううごごううビビタタミミンンざざいい 【総合ビ
タミン剤】

multivitamin-tablettamultivitamin-tabletta ◆ ママルルチチビビタタミミンンじじょょ
うう 【マルチビタミン錠】

múltmúlt kísértetekísértete ◆ かかここののげげんんええいい 【過去の幻
影】 „Kísért a múlt, amitől már azt hittem, meg-

szabadultam.” 「
す

捨てたはずの
かこ

過去の
げんえい

幻影が
よみがえ

蘇 った。」
múltkormúltkor ◆ いいつつぞぞやや (régies) „Köszönöm, hogy a

múltkor segítségemre volt!” 「いつぞや
わ

はお
せわ

世話
になりました。」 ◆ かかじじつつ 【過日】 „Köszö-

nöm, hogy a múltkor foglalkozott velem!” 「
かじつ

過日
わ

はお
せわ

世話になりました。」 ◆ ここなないいだだ 【此
間】 ◆ ここののああいいだだ 【この間】 „A múltkor el-

mentem a barátomhoz.” 「この
あいだ

間
ともだち

友達のところ

に
い

行った。」 ◆ ここののままええ 【この前、此の前】

„Múltkor telefonáltam a barátomnak.” 「
ともだち

友達に

この
まえ

前
でんわ

電話した。」 ◆ せせんんじじつつ 【先日】 „Kö-

szönöm, hogy a múltkor segített!” 「
せんじつ

先日
わ

はお
せわ

世話になりました。」 ◆ そそののせせつつ 【その節、
其の節】 „A múltkor nagy segítségemre volt.”

「その
せっ

節
わ

はお
せわ

世話になりました。」
múltkorimúltkori ◆ ここののままええのの 【この前の、此の前の】
„A múltkori hosszú hétvégén külföldre utaztam.”

「この
まえ

前の
れんきゅう

連休
なか

中に
かいがいりょこう

海外旅行した。」
múltmúlt nyáronnyáron ◆ ささくくかか 【昨夏】 ◆ ささっっかか 【昨
夏】

múlt ősszelmúlt ősszel ◆ さくしゅうさくしゅう 【昨秋】
múltmúlt századszázad ◆ ぜぜんんせせいいきき 【前世紀】 „Ezt a

gépet a múlt század végéig használták.” 「この
きかい

機械
わ

は
ぜんせいき

前世紀の
まつ

末まで
つか

使われていた。」
múltmúlt századbeliszázadbeli ◆ ぜぜんんせせいいききのの 【前世紀の】

„múlt századbeli tudós” 「
ぜんせいき

前世紀の
かがくしゃ

科学者」

múlt tavasszalmúlt tavasszal ◆ さくしゅんさくしゅん 【昨春】
múlt télenmúlt télen ◆ さくとうさくとう 【昨冬】
múlvamúlva ◆ ごご 【後】 „Egy óra múlva hazamegyek.”

「
いちじかん

１時間
ご

後に
かえ

帰る。」 ◆ たたっっててかからら 【経って
から】 „Egy óra múlva megint telefonáltam.” 「
いちじかん

一時間
た

経ってからまた
でんわ

電話をした。」 ◆ ななかか

【中】 „Egy óra múlva kész lesz.” 「
なか

中
いちじかん

一時間で
しあ

仕上がります。」 ◆ ままええ 【前】 „10 perc múlva

9 óra” 「
くじ

９時
じゅっぷん

１０分
まえ

前」 ◇ kétkét évév múlvamúlva ささらら
いいねねんん 【再来年】 „Az unokahúgom két év múl-

va diplomázik.” 「
めい

姪っ
こ

子
わ

は
さらいねん

再来年
だいがく

大学を
そつぎょう

卒業
する。」 ◇ kiskis időidő múlvamúlva すすここししたたっったたらら 【少
したったら、少し経ったら】 „Egy kis idő múlva

megéheztem.” 「
すこ

少したったらお
なか

腹が
す

空いてき
た。」 ◇ múlvamúlva semsem たたっっててもも 【経っても】
„Fél év múlva sem készültek el a tatarozással.” 「
はんとし

半年
た

経っても
かいしゅうこうじ

改修工事が
お

終わらなかった。」
múlvamúlva semsem ◆ たたっっててもも 【経っても】 „Fél év

múlva sem készültek el a tatarozással.” 「
はんとし

半年
た

経

っても
かいしゅうこうじ

改修工事が
お

終わらなかった。」
mulyamulya ◆ のろまなのろまな 【鈍間な】 (együgyű)

mulyánmulyán ◆ のろまにのろまに 【鈍間に】
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múmiamúmia ◆ ミミイイララ „Ókori egyiptomi múmiákat is

kiállítottak.” 「
こだい

古代エジプトのミイラも
てんじ

展示さ
れています。」

mumifikálmumifikál ◆ ミイラにするミイラにする
mumifikálódásmumifikálódás ◆ ミイラかミイラか 【ミイラ化】
mumifikálódásigmumifikálódásig önsanyargatóönsanyargató buddhabuddha ◆ そそ
くしんぶつくしんぶつ 【即身仏】

mumifikálódikmumifikálódik ◆ ひひかかららびびるる 【干からびる】 „A
halott teste mumifikálódott a száraz szobában.”

「
かんそう

乾燥した
へや

部屋で
したい

死体が
ひ

干からびた。」 ◆ ミミイイ
ララかかすするる 【ミイラ化する】 „A száraz környe-

zetben mumifikálódott a holttest.” 「
かんそう

乾燥した
かんきょう

環境 で
したい

死体がミイラ
か

化した。」
mumpszmumpsz ◆ おおたたふふくくかかぜぜ 【お多福風邪、阿多福
風邪】

mumusmumus ◆ おおにに 【鬼】 „A gyerek félt, hogy az ágy

alatt van a mumus.” 「ベッドの
した

下に
おに

鬼がいると
こども

子供が
こわ

怖がっていた。」
mungóbabmungóbab ◆ ああおおああずずきき 【青小豆】 (Vigna ra-

diata) ◆ ぶぶんんどどうう 【文豆】 (Vigna radiata) ◆ やや
ええななりり 【八重生】 (Vigna radiata) ◆ りりょょくくとと
うう 【緑豆】 (Vigna radiata)

muníciómuníció ◆ だんやくだんやく 【弾薬】
munkamunka ❶ ししごごとと 【仕事】 „Az egy hetes munkát

három nap alatt elvégeztem.” 「
いっしゅうかん

一週間 の
しごと

仕事

を
みっか

三日で
す

済ませた。」 ❷ ろろううどどうう 【労働】 „Az

építkezésen nehéz a munka.” 「
こうじげんば

工事現場の
ろうどう

労働
わ

はキツい。」 ❸ ててまま 【手間】 (fáradság) „An-
nak az ételnek az elkészítése sok munkával jár.”

「その
りょうり

料理は
てま

手間がかかる。」 ❹ ささくくひひんん

【作品】 (alkotás) „szobrászmunka” 「
ちょうこくか

彫刻家の
さくひん

作品」 ◆ おおつつととめめ 【お勤め】 „Mi a munká-

ja?” 「お
つと

勤め
わ

は
なん

何ですか？」 ◆ かかぎぎょょうう 【稼
業】 (pénzkereső munka) „Ez könnyű munka.”

「これ
わ

は
きらく

気楽な
かぎょう

稼業だ。」 ◆ かかせせぎぎ 【稼ぎ】

(pénzkeresés) „Reggel munkába megy.” 「
あさ

朝、
かせ

稼ぎに
で

出る。」 ◆ ぎぎょょううむむ 【業務】 „A vállalat
nem ismerte el munkaként az újító tevékenysé-

get.” 「
かいしゃ

会社
わ

は
かいぜん

改善
かつどう

活動を
ぎょうむ

業務として
みと

認めなかっ

た。」 ◆ ききんんむむ 【勤務】 ◆ ききんんろろうう 【勤労】

„munkából származó jövedelem” 「
きんろう

勤労による
しょとく

所得」 ◆ ささいいくく 【細工】 ◆ ししょょくくぎぎょょうう 【職

業】 „Munkát változtattam.” 「
しょくぎょう

職業 を
か

替え
た。」 ◆ ししわわざざ 【仕業】 (tett) „tájfun munká-

ja” 「
たいふう

台風の
しわざ

仕業」 ◆ つつととめめ 【勤め】 „Haza-

ment a munkából.” 「
つと

勤めから
かえ

帰った。」 ◆ てて
【手】 „A QR kód használatával megtakarítjuk

a begépelési munkát.” 「
キューアール

ＱＲ コードで
にゅうりょく

入力

の
て

手が
はぶ

省ける。」 ◆ でできき 【出来】 „Nagyszerű

munka!” 「
すば

素晴らしい
でき

出来だ！」 ◆ ななりりわわいい
【生業】 ◆ ははたたららきき 【働き】 „Munkája elis-

meréseként előléptették.” 「
かれ

彼
わ

は
はたら

働 きが
みと

認めら

れ、
しょうしん

昇進 した。」 ◆ ひひととでで 【人手】 „Ez a

művelet munkaigényes.” 「この
さぎょう

作業
わ

は
ひとで

人手がか
かる。」 ◆ レレイイババーー ◆ ろろううむむ 【労務】 ◆ ろろ
ううりりょょくく 【労力】 „A gyermeknevelés munka-

igényes.” 「
こそだ

子育て
わ

は
ろうりょく

労力 がかかる。」 ◆ ワワーー

クク „Csapatmunka volt.” 「これ
わ

はチームワーク
だった。」 ◇ alkalmialkalmi munkamunka ババイイトト ◇ alkal-alkal-
mimi munkamunka ひひややとといい 【日雇い】 (napszám) „Al-

kalmi munkából él.” 「
ひやと

日雇いで
せいかつ

生活する。」 ◇

alvállalkozóialvállalkozói munkamunka ししたたううけけししごごとと 【下請
け仕事】 ◇ apró-cseprőapró-cseprő munkamunka ざざつつよようう 【雑

用】 „Sok apró-cseprő munkám van.” 「
ざつよう

雑用が
おお

多い。」 ◇ befejezibefejezi aa munkátmunkát ししごごととををおお
ささめめるる 【仕事を収める】 „6 órára befejeztem a

munkát.” 「
ろくじ

６時までに
しごと

仕事を
おさ

収めた。」 ◇

beltéribeltéri munkamunka ししつつなないいろろううどどうう 【室内労
働】 ◇ diákmunkadiákmunka ががくくせせいいアアルルババイイトト 【学生
アルバイト】 ◇ dupladupla munkamunka ににどどででまま 【二
度手間】 „Olvassuk el a leírást, hogy ne végez-

zünk dupla munkát!” 「
にどでま

二度手間にならないよ

うに
せつめいしょ

説明書を
よ

読みましょう。」 ◇ durvadurva mun-mun-
kaka ああららししごごとと 【荒仕事】 ◇ egyszerűegyszerű munkamunka
たたんんじじゅゅんんろろううどどうう 【単純労働】 ◇ elvég-elvég-
zendőzendő munkamunka せせいいかかぶぶつつ 【成果物】 ◇ em-em-
bertbert igénylőigénylő munkamunka じじゅゅううろろううどどうう 【重労
働】 ◇ embertipróembertipró munkamunka ああららししごごとと 【荒
仕事】 ◇ fáradságosfáradságos munkamunka りりゅゅううりりゅゅううしし
んんくく 【粒粒辛苦、粒々辛苦】 ◇ feketemunkafeketemunka
ふふほほううろろううどどうう 【不法労働】 ◇ feketemunkafeketemunka
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ややみみろろううどどうう 【闇労働】 ◇ felveszifelveszi aa mun-mun-
kátkát じじょょううむむすするる 【乗務する】 (személyszálló-
tói) „A pilóta megbetegedett, és nem tudta fel-

venni a munkát.” 「
きちょう

機長
わ

は
びょうき

病気になり、
じょうむ

乗務
でき

出来なかった。」 ◇ fizikaifizikai munkamunka ちちかかららししごご
とと 【力仕事】 ◇ fizikaifizikai munkamunka ききんんににくくろろうう
どどうう 【筋肉労働】 ◇ fizikaifizikai munkamunka じじゅゅううろろ
ううどどうう 【重労働】 (nehéz fizikai munka) ◇ fi-fi-
zikaizikai munkamunka ににくくたたいいろろううどどうう 【肉体労働】 ◇

gyermekmunkagyermekmunka じじどどううろろううどどうう 【児童労働】
◇ gyermekmunkagyermekmunka みみせせいいねねんんろろううどどうう 【未成
年労働】 ◇ hanyaghanyag munkátmunkát végezvégez ててををぬぬ

くく 【手を抜く】 „Micsoda hanyag munka!” 「
て

手

を
ぬ

抜いた
しごと

仕事だね。」 ◇ helyreállításihelyreállítási mun-mun-
kaka ふふっっききゅゅううささぎぎょょうう 【復旧作業】 ◇ idény-idény-
munkamunka ききせせつつろろううどどうう 【季節労働】 ◇ íróiírói
munkamunka ばばいいぶぶんん 【売文】 „Írói munkát végez,

hogy pénzt keressen.” 「
ばいぶん

売文を
ぎょう

業 とする。」 ◇

kedvtelésbőlkedvtelésből végzettvégzett munkamunka どどううららくくししごご
とと 【道楽仕事】 ◇ kényszermunkakényszermunka ききょょううせせ
いいろろううどどうう 【強制労働】 ◇ kétkezikétkezi munkamunka もも
ののづづくくりり 【物作り、物造り】 ◇ kétkezikétkezi mun-mun-
kaka ちちかかららししごごとと 【力仕事】 „kétkezi munkások

keresése” 「
ちからしごと

力仕事の
きゅうじん

求人 」 ◇ körmérekörmére égég aa
munkamunka おおししりりににひひががつつくく 【お尻に火が付く、
お尻に火がつく】 „Csak akkor kezdek el dolgoz-

ni, amikor már a körmömre ég a munka.” 「お
しり

尻

に
ひ

火が
つ

付くまで
はたら

働 かない。」 ◇ köszönömköszönöm aa
munkájátmunkáját ごごくくろろううささままででししたた 【ご苦労さまで
した、ご苦労様でした、御苦労様でした】 „Kö-

szönjük az eddigi munkáját!” 「
なが

長い
あいだ

間 ご
くろうさま

苦労様
でした。」 ◇ közmunkaközmunka ここううききょょううじじぎぎょょうう
【公共事業】 ◇ kudarcrakudarcra ítéltítélt munkamunka いいんんがが
ななししょょううばばいい 【因果な商売】 ◇ külföldikülföldi mun-mun-
kaka かかいいががいいろろううどどうう 【海外労働】 ◇ külsőkülső
munkamunka そそととままわわりり 【外回り】 „Az eladási ügy-

nök külső munkát végzett.” 「セールスマン
わ

は
そとまわ

外回りをした。」 ◇ megfeszítettmegfeszített munkamunka ろろ
ううささくく 【労作】 „Húsz év megfeszített munka

után elkészült a szótár.” 「この
じしょ

辞書
わ

は
にじゅう

２０
ねんかん

年間

の
ろうさく

労作だ。」 ◇ mezeimezei munkamunka ののららししごごとと 【野
良仕事】 ◇ munkábamunkába menetmenet つつううききんんちちゅゅうう
にに 【通勤中に】 ◇ napszámosnapszámos munkamunka ひひややとと
いい 【日雇い】 ◇ nehéznehéz munkamunka じじゅゅううろろううどど
うう 【重労働】 „Nehéz munka a kisgyerek gond-

ját viselni.” 「
ようじ

幼児の
せわ

世話をするの
わ

は
じゅうろうどう

重労働 で
す。」 ◇ nehéznehéz munkamunka ああららししごごとと 【荒仕事】
◇ nemnem fűlikfűlik aa fogafoga aa munkáhozmunkához ははたたららくくきき
ににななららなないい 【働く気にならない】 ◇ nemnem kapkap
munkátmunkát ししごごととををほほさされれるる 【仕事を干される】
„Annak a színésznek nem adnak munkát.” 「そ

の
はいゆう

俳優
わ

は
しごと

仕事を
ほ

干されている。」 ◇ otthagy-otthagy-
jaja munkájátmunkáját ししょょくくををささるる 【職を去る】 „Sze-
mélyes okok miatt otthagyta munkáját.” 「
こじんてき

個人的な
つごう

都合で
しょく

職 を
さ

去った。」 ◇ rendesrendes
munkamunka ほほんんししょょくく 【本職】 „A főzés csak hob-
bim, a rendes munkámban jobban igyekszem.”

「
りょうり

料理
わ

はただの
しゅみ

趣味で、
ほんしょく

本職
だいいち

第一だ。」 ◇ ro-ro-
hammunkahammunka ととっっかかんんささぎぎょょうう 【突貫作業】

„Rohammunkával készült a gát.” 「
とっかんさぎょう

突貫作業で
ていぼう

堤防の
こうじ

工事が
すす

進んだ。」 ◇ soksok aa munkájamunkája いい

そそががししいい 【忙しい】 „Sok a munkád?” 「
いそが

忙 し
い？」 ◇ szakképesítéstszakképesítést nemnem igénylőigénylő mun-mun-
kaka ひひじじゅゅくくれれんんろろううどどうう 【非熟練労働】 ◇

szakmunkaszakmunka じじゅゅくくれれんんろろううどどうう 【熟練労働】
◇ szellemiszellemi munkamunka ちちててききろろううどどうう 【知的労

働】 „Szellemi munkát végez.” 「
ちてきろうどう

知的労働をす
る。」 ◇ szellemiszellemi munkamunka ずずののううろろううどどうう 【頭
脳労働】 ◇ szépszép munkamunka ててががらら 【手柄】 „Szép

munka volt eltenni láb alól!” 「あいつを
ころ

殺して

お
てがら

手柄だ。」 ◇ szépszép munkamunka おおててががらら 【お手
柄】 „Szép munka volt aranyérmet szerezni!” 「
きん

金メダルを
と

取ってお
てがら

手柄だった！」 ◇ szerző-szerző-
désesdéses munkamunka ううけけおおいいししごごとと 【請負仕事】 ◇

szerződésesszerződéses munkamunka けけいいややくくろろううどどうう 【契
約労働】 ◇ szexmunkaszexmunka せせいいろろううどどうう 【性労
働】 ◇ szociálisszociális munkamunka ししゃゃかかいいほほううしし 【社
会奉仕】 ◇ szociálisszociális munkamunka ししゃゃかかいいじじぎぎょょ
うう 【社会事業】 ◇ szociálisszociális munkamunka ソソーーシシャャ
ルル・・ワワーークク ◇ szükségesszükséges munkamunka ひひつつよよううろろうう
どどうう 【必要労働】 (notwendige Arbeit) ◇ tár-tár-
sadalmisadalmi munkamunka ししゃゃかかいいててききろろううどどうう 【社会
的労働】 ◇ távmunkatávmunka ざざいいたたくくききんんむむ 【在宅
勤務】 (otthonról) „Távmunkát végzek.” 「
ざいたくきんむ

在宅勤務する。」 ◇ teletele vanvan munkávalmunkával しし
ごごととががつつままるる 【仕事が詰まる】 „Tele vagyok

munkával.” 「
しごと

仕事が
つ

詰まっている。」 ◇ télitéli
munkamunka わわららししごごとと 【わら仕事、藁仕事】 (pa-
rasztoknak) ◇ termelőmunkatermelőmunka せせいいささんんててききろろ
ううどどうう 【生産的労働】 ◇ többletmunkatöbbletmunka よよ
じじょょううろろううどどうう 【剰余労働】 (Mehrarbeit) ◇
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többletmunkatöbbletmunka ちちょょううかかぎぎょょううむむ 【超過業
務】 ◇ többletmunkatöbbletmunka ちちょょううかかろろううどどうう 【超
過労働】 ◇ túlfeszítetttúlfeszített munkamunka かかろろうう 【過
労】 ◇ túlhajszoltságtúlhajszoltság かかろろうう 【過労】 ◇

túlmunkatúlmunka じじかかんんががいいろろううどどうう 【時間外労働】
◇ ülőülő munkamunka すすわわりりづづめめののししごごとと 【座り詰め
の仕事】 ◇ vendégmunkavendégmunka ででかかせせぎぎろろううどどうう
【出稼ぎ労働】

munkaadásmunkaadás rászorultaknakrászorultaknak ◆ じじゅゅささんん 【授
産】

munkaadómunkaadó ◆ ここよよううぬぬしし 【雇用主】 (munkálta-
tó) ◆ やといぬしやといぬし 【雇主、雇い主】

munkaalkalommunkaalkalom ◆ こようきかいこようきかい 【雇用機会】
munkaállomásmunkaállomás ◆ ワークステーションワークステーション
munkaasztalmunkaasztal ◆ ささぎぎょょううだだいい 【作業台】 ◆ ささ
ぎょうようデスクぎょうようデスク 【作業用デスク】

munkábamunkába álláll ◆ ししゅゅううぎぎょょううすするる 【就業する】
„Ha gazdag vagy, nem szükséges munkába áll-

nod.” 「お
かねも

金持ちであれば
しゅうぎょう

就業 する
ひつようせい

必要性が
ない。」 ◆ ししゅゅううししょょくくすするる 【就職する】
„Ha lediplomázok, szeretnék gyorsan munkába

állni.” 「
だいがく

大学を
そつぎょう

卒業 したらすぐ
しゅうしょく

就職 するつも
りです。」 ◆ ししゅゅううろろううすするる 【就労する】 ◇

újraújra munkábamunkába álláll ささいいししゅゅううししょょくくすするる 【再
就職する】 „Egy éven belül újra munkába áll-

tam.” 「
いちねん

一年
いない

以内に
さいしゅうしょく

再就職 した。」

munkábamunkába állásállás ◆ ししゅゅううししょょくく 【就職】 ◆ しし
ゅゅううろろうう 【就労】 ◇ újraújra munkábamunkába állásállás ささ
いしゅうしょくいしゅうしょく 【再就職】

munkábamunkába érésérés idejeideje ◆ ししゅゅっっききんんじじかかんん 【出
勤時間】

munkábamunkába indulásindulás idejeideje ◆ ししゅゅっっききんんじじかかんん
【出勤時間】

munkábamunkába járjár ◆ つつううききんんすするる 【通勤する】

„Kocsival járok munkába.” 「
くるま

車 で
つうきん

通勤する。」

munkábamunkába járásjárás ◆ ししゅゅっったたいいききんん 【出退勤】
(jövés és menés) ◆ つうきんつうきん 【通勤】

munkábamunkába léplép ◆ ししょょくくににつつくく 【職に就く、職に

つく】 (munkát talál) „Munkába lépett.” 「
かれ

彼
わ

は
しょく

職 に
つ

就いた。」
munkábamunkába megymegy ◆ ししゅゅっっききんんすするる 【出勤する】
munkába menésmunkába menés ◆ しゅっきんしゅっきん 【出勤】
munkábamunkába menetmenet ◆ つつううききんんちちゅゅううにに 【通勤中
に】

munkábanmunkában lebarnuláslebarnulás ◆ どどかかたたややけけ 【土方焼
け】

munkabefejezésmunkabefejezés ◆ ししごごととををおおええるるこことと 【仕事
を終えること】 ◇ évév végivégi munkabefejezésmunkabefejezés
しごとおさめしごとおさめ 【仕事納め】

munkabérmunkabér ◆ ききゅゅううりりょょうう 【給料】 „Magas

munkabért kap.” 「
たか

高い
きゅうりょう

給料 を
と

取る。」 ◆ ここ
ううちちんん 【工賃】 ◆ ちちんんぎぎんん 【賃金】 „Ala-
csony munkabérért foglalkoztatta a dolgozókat.”

「
しゃいん

社員を
やす

安い
ちんぎん

賃金で
はたら

働 かせた。」 ◆ ろろううちちんん
【労賃】 ◆ ろうどうちんぎんろうどうちんぎん 【労働賃金】

munkabér-átutalásmunkabér-átutalás ◆ ききゅゅううふふりり 【給振】 ◆

きゅうよふりこみきゅうよふりこみ 【給与振込】
munkabeszüntetésmunkabeszüntetés ◆ スストトラライイキキ (sztrájk) ◆

そそううぎぎここうういい 【争議行為】 (sztrájk) ◆ ひひぎぎょょ
うう 【罷業】

munkabírásmunkabírás ◆ ししごごととででききるるこことと 【仕事できる
こと、仕事出来ること】 ◆ ししごごととののううろろくく
【仕事能力】 „Ahogy öregedett, csökkent a

munkabírása.” 「
お

老いるにつれて、
しごとのうろく

仕事能力
わ

は
ていか

低下した。」 ◇ nagynagy munkabírásúmunkabírású ややりりててのの
【やり手の、遣り手の、遣手の】 (dolgos)

munkabírómunkabíró ◆ ししごごととででききるる 【仕事できる、仕事
出来る】 ◆ ややりりててのの 【やり手の、遣り手の、
遣手の】 (dolgos)

munkabiztosításmunkabiztosítás ◆ ここよよううほほけけんん 【雇用保
険】

munkábólmunkából kifolyólagkifolyólag ◆ ししごごととじじょょうう 【仕事
上】 „A munkámból kifolyólag egyfolytában

ülök.” 「
しごとじょう

仕事上、いつも
いす

椅子に
すわ

座っていま
す。」

munkábólmunkából származószármazó jövedelemjövedelem ◆ ろろううどどううしし
ょょととくく 【労働所得】 ◇ nemnem munkábólmunkából szár-szár-
mazómazó jövedelemjövedelem ふふろろううししょょととくく 【不労所
得】

munkabrigádmunkabrigád ◆ さぎょうはんさぎょうはん 【作業班】
munkacsoportmunkacsoport ◆ ププロロジジェェククトト・・チチーームム ◆ ワワーー
クグループクグループ (IT)

munkadalmunkadal ◆ ききややりりううたた 【木遣り唄】 ◆ ささぎぎょょ
ううううたた 【作業歌】 ◆ ししごごととううたた 【仕事歌】 ◆

ろうどうかろうどうか 【労働歌】
munkadarabmunkadarab ◆ かかここううたたいいししょょううぶぶつつ 【加工対
象物】 ◆ ここううささくくぶぶつつ 【工作物】 ◆ ひひささくく
ざざいい 【被削材】 (megmunkálandó anyag) ◆ ワワ
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ーークク „Befogtam a munkadarabot a tokmányba.”

「ワークをチャックで
こてい

固定した。」
munkadíjmunkadíj ◆ ろうむひろうむひ 【労務費】
munkaebédmunkaebéd ◆ ちちゅゅううししょょくくかかいい 【昼食会】 „A

minisztereknek munkaebédet szerveztek.” 「
かくりょう

閣僚 らの
ちゅうしょくかい

昼食会 が
もよお

催 された。」 ◆ ビビジジネネスス
・ランチ・ランチ ◆ ワーキングランチワーキングランチ

munkaelosztásmunkaelosztás ◆ ぶんしょうぶんしょう 【分掌】
munkaengedélymunkaengedély ◆ ししゅゅううろろううききょょかかししょょうう
【就労許可証】

munkamunka érdemrendérdemrend ◆ ここううろろううくくんんししょょうう 【功
労勲章】

munkamunka érdemrendérdemrend legmagasabblegmagasabb fokozatafokozata ◆

さいこうこうろうくんしょうさいこうこうろうくんしょう 【最高功労勲章】
munkaerejemunkaereje teljébenteljében levőlevő ◆ ははたたららききざざかかりり
のの 【働き盛りの】 „30-as éveiben járó, munka-

ereje teljében levő alkalmazott.” 「
さんじゅうだい

三十代 の
はたら

働

き
ざか

盛りの
しゃいん

社員。」
munkaerkölcsmunkaerkölcs ◆ ろろううどどううモモララルル 【労働モラ
ル】

munkaerőmunkaerő ◆ じじんんざざいい 【人材】 „Nem tudnál

ajánlani egy jó munkaerőt?” 「いい
じんざい

人材を
すいせん

推薦
してくれませんか？」 ◆ てて 【手】 „Változat-
lanul kevés a munkaerő a gyógyászatban.” 「
いりょうじゅうじしゃ

医療従事者の
て

手が
た

足りない
じょうきょう

状況 が
つづ

続いてい
る。」 ◆ ひひととでで 【人手】 (munkás) „Ez a mun-

ka munkaerő-igényes.” 「この
しごと

仕事
わ

は
ひとで

人手を
よう

要す
る。」 ◆ よようういいんん 【要員】 (valamihez) „A há-
rom személyben biztosítottuk a munkaerőt.” 「
さん

３
めい

名の
よういん

要員を
かくほ

確保した。」 ◆ レレイイババーー ◆ ろろうう
どどううししゃゃ 【労働者】 ◆ ろろううどどううりりょょくく 【労働
力】 ◆ ろろううりりょょくく 【労力】 „munkaerőhiány”

「
ろうりょく

労力
ぶそく

不足」 ◇ olcsóolcsó munkaerőmunkaerő てていいちちんんぎぎ
んんろろううどどううりりょょくく 【低賃金労働力】 ◇ olcsóolcsó
munkaerőmunkaerő チチーーププ・・レレイイババーー ◇ újúj munkaerőmunkaerő
しんにゅうしゃいんしんにゅうしゃいん 【新入社員】

munkaerő-csökkentésmunkaerő-csökkentés ◆ よようういいんんささくくげげんん
【要員削減】

munkaerőmunkaerő elszivárgásaelszivárgása ◆ じじんんざざいいりりゅゅううしし
ゅつゅつ 【人材流出】

munkaerő-gazdálkodásmunkaerő-gazdálkodás ◆ ろろううどどううかかんんりり
【労働管理】 ◆ ろうむかんりろうむかんり 【労務管理】

munkaerőhiánymunkaerőhiány ❶ ひひととででぶぶそそくく 【人手不足】

„Munkaerőhiánnyal küzdünk.” 「
ひとでぶそく

人手不足で
こま

困
っている。」 ◆ ききゅゅううじじんんななんん 【求人難】 ◆

じじんんざざいいふふそそくく 【人材不足】 (tehetséges em-
berekből) ◆ ろろううどどううりりょょくくぶぶそそくく 【労働力不
足】

munkaerő-keresletmunkaerő-kereslet ◆ ろろううどどううりりょょくくじじゅゅよようう
【労働力需要】

munkaerő-kihelyezésmunkaerő-kihelyezés ◆ はけんはけん 【派遣】
munkaerő-kínálatmunkaerő-kínálat ◆ ろろううどどううりりょょくくききょょううきき
ゅうゅう 【労働力供給】

munkaerő-kölcsönzésmunkaerő-kölcsönzés ◆ はけんはけん 【派遣】
munkaerő-kölcsönzőmunkaerő-kölcsönző ◆ ははけけんんががいいししゃゃ 【派遣
会社】

munkaerőmunkaerő perper napnap ◆ ののべべじじんんいいんん 【延べ人

員】 „100 munkaerő per napos munka” 「
の

延べ
じんいん

人員
ひゃく

百
にん

人の
さぎょう

作業」
munkaerőpiacmunkaerőpiac ◆ ききゅゅううじじんんいいちちばば 【求人市
場】 ◆ ろうどうしじょうろうどうしじょう 【労働市場】

munkaerőpiacimunkaerőpiaci helyzethelyzet ◆ ここよよううじじょょううせせいい
【雇用情勢】 „Igyekszek elhelyezkedni ebben a

nehéz munkaerőpiaci helyzetben..” 「
きび

厳しい
こようじょうせい

雇用情勢の
なか

中で
しゅうしょく

就職 できるように
がんば

頑張る。」
munkaerő-toborzásmunkaerő-toborzás ◆ ろろううどどううししゃゃののぼぼししゅゅ
うう 【労働者の募集】

munkaerőtmunkaerőt toboroztoboroz ◆ ろろううどどううししゃゃををぼぼししゅゅ
ううすするる 【労働者を募集する】 „munkaerőt to-

borzó vállalat” 「
ろうどうしゃ

労働者を
ぼしゅう

募集する
きぎょう

企業」

munka és tőkemunka és tőke ◆ ろうしろうし 【労資】
munkaeszközmunkaeszköz ◆ ささぎぎょょううここううぐぐ 【作業工具】

(megmunkálószerszám) ◆ ささぎぎょょううどどううぐぐ 【作
業道具】 ◆ しょうばいどうぐしょうばいどうぐ 【商売道具】

munkaetikamunkaetika ◆ ろうどうりんりろうどうりんり 【労働倫理】
munkaévekmunkaévek számaszáma ◆ ききんんぞぞくくねねんんすすうう 【勤続
年数】 ◆ きんむねんすうきんむねんすう 【勤務年数】

munkaévekmunkaévek szerintiszerinti előmenetelelőmenetel ◆ ねねんんここうう
じょれつじょれつ 【年功序列】

munkaévekmunkaévek szerintiszerinti előmenetelelőmenetel rendszererendszere
◆ ねんこうじょれつせいどねんこうじょれつせいど 【年功序列制度】

munkaévekmunkaévek szerintiszerinti fizetésfizetés ◆ ねねんんここううちちんん
ぎんぎん 【年功賃金】
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munkafázismunkafázis ◆ ここううてていい 【工程】 „Nem tudom,

mi a következő munkafázis.” 「
つぎ

次の
こうてい

工程を
し

知ら
ない。」

munkafegyelemmunkafegyelem ◆ ろろううどどううききりりつつ 【労働規
律】

munkafeltételmunkafeltétel ◆ ささぎぎょょううじじょょううけけんん 【作業条
件】 ◆ ろうどうじょうけんろうどうじょうけん 【労働条件】

munkafeltételekmunkafeltételek ◆ たたいいぐぐうう 【待遇】 „A

munkafeltételek javítását kérte.” 「
かいしゃ

会社の
たいぐう

待遇

の
かいぜん

改善を
もと

求めた。」
munkafelügyelőmunkafelügyelő ◆ げげんんばばかかんんととくく 【現場監
督】 ◆ ささぎぎょょううかかんんととくくししゃゃ 【作業監督者】
◆ しょくちょうしょくちょう 【職長】

munkafelvételmunkafelvétel ◆ ししゃゃいいんんぼぼししゅゅうう 【社員募

集】 „munkafelvétel hirdetése” 「
しゃいんぼしゅう

社員募集
こうこく

広告
」

munkafolyamatmunkafolyamat ◆ ここううてていい 【工程】 „A mun-

kafolyamat közepéig érkeztünk.” 「
こうてい

工程の
はんぶん

半分

まで
たっ

達した。」 ◆ ささぎぎょょううかかてていい 【作業過
程】 ◆ ろうどうかていろうどうかてい 【労働過程】

munkafolyamatmunkafolyamat dokumentációjadokumentációja ◆ よよううりりょょ
うしょうしょ 【要領書】

munkafüzetmunkafüzet ◆ ももんんだだいいししゅゅうう 【問題集】 ◆ れれ
んしゅうちょうんしゅうちょう 【練習帳】 ◆ ワークブックワークブック

munkagazdaságtanmunkagazdaságtan ◆ ろろううどどううけけいいざざいいががくく
【労働経済学】

munkagépmunkagép ◆ けけんんせせつつききかかいい 【建設機械】 ◆ じじ
ゅうきゅうき 【重機】

munkamunka hatékonyságahatékonysága ◆ ろろううどどううののううりりつつ
【労働能率】

munkahelymunkahely ◆ ききんんむむささきき 【勤務先】 ◆ じじぎぎょょ
ううじじょょうう 【事業場】 ◆ ししごごとと 【仕事】 „Ott-

hagyta a munkahelyét.” 「
かれ

彼
わ

は
しごと

仕事を
や

辞め
た。」 ◆ ししごごととばば 【仕事場】 „A munkahelyem

Gotandában van.” 「
わたし

私 の
しごとば

仕事場
わ

は
ごたんだ

五反田で
す。」 ◆ ししゅゅううししょょくくささきき 【就職先】 (főleg
leendő munkahely) ◆ ししょょくくばば 【職場】 „Hol

van a munkahelyed?” 「
あなた

貴方の
しょくば

職場
わ

はどこにあ
りますか？」 ◆ つつととめめ 【勤め】 „Hol van a

munkahelye?” 「お
つと

勤め
わ

はどちらですか？」 ◆

つつととめめささきき 【勤め先】 „Írja ide a munkahelye

nevét és címét!” 「ここに
つと

勤め
さき

先の
なまえ

名前と
じゅうしょ

住所

を
か

書いて
くだ

下さい。」 ◇ munkahelyetmunkahelyet váltvált てて
んんししょょくくすするる 【転職する】 „Már háromszor

váltottam munkahelyet.” 「もう
さんど

３度も
てんしょく

転職 し
ました。」

munkahelymunkahely aa mesterénélmesterénél ◆ ほほううここううささきき 【奉
公先】

munkahelyekmunkahelyek váltogatásaváltogatása ◆ ししょょくくばばへへんんれれ
きき 【職場遍歴】

munkahelymunkahely elvesztéseelvesztése ◆ ししっっししょょくく 【失職】
munkahelyetmunkahelyet váltvált ◆ ししょょくくばばををかかええるる 【職
場を変える】 „Gyakran vált munkahelyet.” 「
かれ

彼
わ

は
ひんぱん

頻繁に
しょくば

職場を
か

変える。」 ◆ ててんんししょょくくすするる
【転職する】 „Már háromszor váltottam mun-

kahelyet.” 「もう
さんど

３度も
てんしょく

転職 しました。」

munkahelyimunkahelyi ártalomártalom ◆ ししょょくくぎぎょょううびびょょうう
【職業病】 ◆ ししょょくくむむじじょょううししっっぺぺいい 【業務
上疾病】 ◆ ろろううささいい 【労災】 „Elismerték

munkahelyi ártalomként a betegségét.” 「
かれ

彼の
びょうき

病気
わ

は
ろうさい

労災と
みと

認められた。」 ◆ ろろううどどううささいいがが
いい 【労働災害】

munkahelyimunkahelyi balesetbaleset ◆ ぎぎょょううむむよよううののじじここ
【業務用の事故】 ◆ ここううししょょうう 【公傷】 ◆ しし
ゅゅううぎぎょょううちちゅゅううののじじここ 【就業中の事故】 ◆

ろろううささいい 【労災】 ◆ ろろううどどううささいいががいい 【労働
災害】

munkahelyimunkahelyi baleset-biztosításbaleset-biztosítás ◆ ろろううささいいほほ
けんけん 【労災保険】

munkahelyimunkahelyi betanításbetanítás ◆ じじっっちちくくんんれれんん 【実
地訓練】 ◆ しょくばくんれんしょくばくんれん 【職場訓練】

munkahelyimunkahelyi demokráciademokrácia ◆ ししょょくくばばみみんんししゅゅ
しゅぎしゅぎ 【職場民主主義】

munkahelyimunkahelyi dolgozódolgozó ◆ かかいいししゃゃいいんん 【会社
員】

munkahelyimunkahelyi előíráselőírás ◆ ししゅゅううぎぎょょううききてていい
【就業規定】

munkahelyimunkahelyi feltételekfeltételek ◆ ききんんむむじじょょううけけんん
【勤務条件】

munkahelyimunkahelyi házasságházasság ◆ ししょょくくばばけけっっここんん
【職場結婚】 „A munkahelyemről házasodtam.”

「
わたし

私
わ

は
しょくばけっこん

職場結婚だった。」
munkahelyimunkahelyi képzésképzés ◆ ししょょくくばばけけんんししゅゅうう
【職場研修】

munkahelyimunkahelyi lázadáslázadás ◆ ししょょくくばばととううそそうう 【職
場闘争】
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munkahelyimunkahelyi menzamenza ◆ ししゃゃいいんんししょょくくどどうう 【社
員食堂】 ◆ ししゃゃししょょくく 【社食】 (étterem) „A

munkahelyi menzánál maradtam.” 「
しゃしょく

社食 で
しょくじ

食事をした。」
munkahelyimunkahelyi pihenőidőpihenőidő ◆ ししゅゅううぎぎょょううちちゅゅうう
のきゅうそくじかんのきゅうそくじかん 【就業中の休憩時間】

munkahelyi pozíciómunkahelyi pozíció ◆ しょくいしょくい 【職位】
munkahelyimunkahelyi találmánytalálmány ◆ ししょょくくむむははつつめめいい
【職務発明】

munkahelyimunkahelyi újításújítás ◆ ししょょくくむむははつつめめいい 【職務
発明】 (munkahelyi találmány)

munkahelyimunkahelyi zaklatászaklatás ◆ パパワワハハララ (felettes ré-
széről)

munkahelyteremtésmunkahelyteremtés ◆ ここよよううそそううししゅゅつつ 【雇
用創出】

munkahelyváltásmunkahelyváltás ◆ てんしょくてんしょく 【転職】
munkahengermunkahenger ◆ シリンダーシリンダー
munkahétmunkahét ◆ ししゅゅううののききんんむむじじかかんん 【週の勤務
時間】 (munkaórák száma) „ötvenórás munka-

hét” 「
しゅう

週
ごじゅう

５０
じかん

時間
きんむ

勤務」 ◆ ししゅゅううののききんんむむにに
っっすすうう 【週の勤務日数】 (munkanapok száma)

„ötnapos munkahét” 「
しゅう

週
いつか

５日
きんむ

勤務」 ◆ ししゅゅうう
ろろううどどううににっっすす 【週労働日数】 (napjai) ◇ öt-öt-
naposnapos munkahétmunkahét ししゅゅううききゅゅううふふつつかかせせいい
【週休２日制、週休二日制】 „Ötnapos munka-

hét szerint dolgozik.” 「
しゅうきゅうふつかせい

週休２日制 で
はたら

働 いて
いる。」

munkáhozmunkához valóvaló hozzáálláshozzáállás ◆ ききんんむむたたいいどど
【勤務態度】 „Rossz a hozzáállása a munkához.”

「
かれ

彼
わ

は
きんむたいど

勤務態度がよくない。」
munkáhozmunkához valóvaló jogjog ◆ ろろううどどううけけんん 【労働
権】

munkaidőmunkaidő ◆ オオフフィィスス・・アアワワーー ◆ ぎぎょょううむむじじかか
んん 【業務時間】 „Ne szórakozz munkaidőben!”

「
ぎょうむじかん

業務時間
ない

内
わ

は
あそ

遊ばないで！」 ◆ ききんんむむじじかかんん
【勤務時間】 „A munkaidőn belül nem lett kész

a munkájával.” 「
きんむじかん

勤務時間
ない

内に
しごと

仕事が
お

終わらな
かった。」 ◆ ししつつむむじじかかんん 【執務時間】 ◆ しし
ゅゅううぎぎょょううじじかかんん 【就業時間】 „A főnököm

gyakran alszik munkaidőben.” 「
じょうし

上司
わ

はよく
しゅうぎょうじかん

就業時間
なか

中に
いねむ

居眠りをしています。」 ◆ ししゅゅ
ううろろううじじかかんん 【就労時間】 ◆ ろろううどどううじじかかんん
【労働時間】 „Túl hosszú a munkaidő.” 「

ろうどうじかん

労働時間が
なが

長すぎます。」 ◇ szükségesszükséges mun-mun-
kaidőkaidő ひひつつよよううろろううどどううじじかかんん 【必要労働時
間】 „társadalmilag szükséges munkaidő” 「
しゃかいてき

社会的
ひつようろうどうじかん

必要労働時間」
munkaidő-csökkentésmunkaidő-csökkentés ◆ じじたたんん 【時短】 ◆ ろろ
うそうじかんのたんしゅくうそうじかんのたんしゅく 【労働時間の短縮】

munkaidő-felvételmunkaidő-felvétel ◆ どどううささじじかかんんけけんんききゅゅうう
【動作時間研究】 (normázás)

munkaidő lerövidítésemunkaidő lerövidítése ◆ じたんじたん 【時短】
munkaidőnmunkaidőn kívülkívül ◆ ししょょてていいががいいろろううどどううじじかか
んんでで 【所定外労働時間で】 (megszabott mun-
kaidőn kívül)

munkaidőmunkaidő végevége ◆ ししゅゅううぎぎょょうう 【終業】 ◆ ひひ
けどきけどき 【引け時、退け時】

munkaigénymunkaigény ◆ ここううすすうう 【工数】 ◇ csökkenticsökkenti
aa munkaigénytmunkaigényt ししょょううりりょょくくかかすするる 【省力化
する】 „Csökkentettem a tevékenység munka-

igényét.” 「
さぎょう

作業を
しょうりょくか

省力化 した。」

munkaigénycsökkenésmunkaigénycsökkenés ◆ ししょょううりりょょくくかか 【省
力化】

munkaigénycsökkentésmunkaigénycsökkentés ◆ ししょょううりりょょくくかか
【省力化】

munkaigényesmunkaigényes ◆ ててががここんんだだ 【手が込んだ】

„munkaigényes étel” 「
て

手が
こ

込んだ
りょうり

料理」 ◆ てて
ままががかかかかるる 【手間がかかる、手間が掛かる】

„Munkaigényes étel.” 「
てま

手間のかかる
りょうり

料理。」

munkaintenzitásmunkaintenzitás ◆ ろろううどどううししゅゅううややくくどど
【労働集約度】

munkaintenzívmunkaintenzív ◆ ろろううどどううししゅゅううややくくががたた 【労
働集約型】 „munkaintenzív iparág” 「
ろうどうしゅうやくがた

労働集約型
さんぎょう

産業 」 ◆ ろろううどどううししゅゅううややくくのの
【労働集約の】

munkájamunkája akadakad ◆ ししごごととががははいいるる 【仕事が入

る】 „Új munkám akadt.” 「
あたら

新 しい
しごと

仕事が
はい

入っ
た。」

munkájábanmunkájában örömetörömet lelőlelő színészszínész ◆ ややくくししゃゃ
みょうりみょうり 【役者冥利】

munkájábólmunkájából kifolyólagkifolyólag ◆ ししごごととががらら 【仕事
柄】 „A munkámból kifolyólag, sokszor beszél-

getek idősekkel.” 「
しごとがら

仕事柄お
としよ

年寄りと
はな

話す
きかい

機会

が
おお

多い。」
munkajogmunkajog ◆ ろうどうほうろうどうほう 【労働法】
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munkajövedelemmunkajövedelem ◆ ききんんろろううししょょととくく 【勤労
所得】 ◆ ろうどうしゅうにゅうろうどうしゅうにゅう 【労働収入】

munkakedvmunkakedv ◆ ききああいい 【気合い】 ◆ ききんんろろうう
いいよよくく 【勤労意欲】 „Nincs munkakedvem.” 「
きんろういよく

勤労意欲がわかない。」 ◆ ししきき 【士気】 „Nö-

veli a dolgozók munkakedvét.” 「
じゅうぎょういん

従業員 の
しき

士気を
たか

高める。」 ◆ ししごごととををすするるいいよよくく 【仕

事をする意欲】 „Nincs munkakedvem.” 「
しごと

仕事

をする
いよく

意欲がない。」 ◆ ろろううどどうういいよよくく 【労
働意欲】

munkaképesmunkaképes ◆ ししごごととののううりりょょくくののああるる 【仕事
能力のある】

munkaképesmunkaképes népességnépesség ◆ ろろううどどううりりょょくくじじんん
こうこう 【労働力人口】

munkaképességmunkaképesség ◆ ししょょくくむむののううりりょょくく 【職務
能力】

munkaképtelenségmunkaképtelenség ◆ ろろううどどううふふののうう 【労働
不能】

munkakeresésmunkakeresés ◆ ししごごととささががしし 【仕事探し】 ◆

ししゅゅううかかつつ 【就活】 ◆ ししゅゅううししょょくくかかつつどどうう
【就職活動】 ◆ リクルートリクルート

munkakereső öltönymunkakereső öltöny ◆ リクルートスーツリクルートスーツ
munkakerülésmunkakerülés ◆ おうちゃくおうちゃく 【横着】
munkakezdésmunkakezdés ◆ ししぎぎょょうう 【始業】 „Kilenc óra-

kor kezdődik a munka.” 「
くじ

９時
しぎょう

始業です。」 ◆

ししゅゅううぎぎょょうう 【就業】 ◇ évév elejieleji munkakez-munkakez-
désdés ししごごととははじじめめ 【仕事始め】 ◇ koraikorai mun-mun-
kakezdéskakezdés そそううちちょょううししゅゅっっききんん 【早朝出勤】
◇ lépcsőzeteslépcsőzetes munkakezdésmunkakezdés じじささししゅゅっっきき
んん 【時差出勤】

munkakezdésmunkakezdés idejeideje ◆ ししぎぎょょううじじかかんん 【始業
時間】 ◆ しゅっきんじかんしゅっきんじかん 【出勤時間】

munkakezdéstmunkakezdést jelzőjelző csengőcsengő ◆ ししぎぎょょううベベルル
【始業ベル】

munkamunka könnyebbikkönnyebbik végétvégét fogjafogja megmeg ◆ おお
ううちちゃゃくくすするる 【横着する】 „Ő mindig a munka

könnyebbik végét fogja meg.” 「
かれ

彼
わ

は
おうちゃく

横着 する
せいかく

性格なの。」
munkakönyvmunkakönyv ◆ ろうむてちょうろうむてちょう 【労務手帳】
munkaköpenymunkaköpeny ◆ うわっぱりうわっぱり 【上っ張り】
munkakörmunkakör ◆ ししょょくくいいきき 【職域】 ◆ ししょょくくしし
ゅゅ 【職種】 „Az én munkakörömbe a szoftverfej-

lesztés tartozik.” 「
わたし

私 の
しょくしゅ

職種
わ

はソフトウエア

の
かいはつ

開発です。」 ◆ ポポジジシショョンン „A cégnél új mun-

kakörbe kerültem.” 「
かいしゃ

会社で
あたら

新 しいポジション
についた。」 ◆ もちばもちば 【持ち場】

munkaköri besorolásmunkaköri besorolás ◆ しょっかいしょっかい 【職階】
munkakörimunkaköri hanyagsághanyagság ◆ ししょょくくむむたたいいままんん
【職務怠慢】

munkakörimunkaköri kötelességkötelesség ◆ ししょょくくせせきき 【職責】

„Teljesíti munkaköri kötelességét.” 「
しょくせき

職責 を
は

果
たす。」 ◆ ししょょくくむむ 【職務】 „Elhanyagolja a

munkaköri kötelességét.” 「
かれ

彼
わ

は
しょくむ

職務を
おこた

怠 って
いる。」

munkakörimunkaköri leírásleírás ❶ ししょょくくむむききじじゅゅつつししょょ 【職
務記述書】 „Ez a munka nincs benne a munka-

köri leírásomban.” 「この
しごと

仕事
わ

は
しょくむきじゅつしょ

職務記述書に
わ

は
はい

入っていない。」 ◆ ぎぎょょううむむなないいよようう 【業務
内容】 ◆ ししょょくくむむめめいいささいいししょょ 【職務明細
書】 ◆ ジョブデスクリプションジョブデスクリプション

munkakörnyezetmunkakörnyezet ◆ ささぎぎょょううかかんんききょょうう 【作
業環境】 ◆ しょくばかんきょうしょくばかんきょう 【職場環境】

munkakörülménymunkakörülmény ◆ ささぎぎょょううじじょょううけけんん 【作業
条件】 (munkafeltétel)

munkakörülményekmunkakörülmények ◆ ささぎぎょょううかかんんききょょうう
【作業環境】

munkamunka közbenközben ◆ ききんんむむちちゅゅうう 【勤務中】 „En-
nél a vállalatnál tilos munka közben dohányoz-

ni.” 「この
かいしゃ

会社で
わ

は
きんむちゅう

勤務中の
きつえん

喫煙
わ

は
きんし

禁止されて
いる。」 ◆ しごとちゅうしごとちゅう 【仕事中】

munkaközimunkaközi jelentésjelentés ◆ ちちゅゅううかかんんほほううここくく
【中間報告】

munkaközösségmunkaközösség ◆ チチーームム (csapat) ◆ ろろううどどうう
きょうどうたいきょうどうたい 【労働共同体】

munkaközvetítésmunkaközvetítés ◆ ししゅゅううししょょくくああっっせせんん
【就職斡旋】

munkaközvetítőmunkaközvetítő ◆ くくちちいいれれやや 【口入れ屋】
◆ ししゅゅううししょょくくそそううだだんんじじょょ 【就職相談所】 ◆

ししょょくくぎぎょょううああんんてていいじじょょ 【職業安定所】 ◆

じじんんざざいいぎぎんんここうう 【人材銀行】 ◆ じじんんざざいいしし
ょょううかかいいかかいいししゃゃ 【人材紹介会社】 ◆ じじんんざざ
いいははけけんんががいいししゃゃ 【人材派遣会社】 (alkalmi
munkához) ◆ じじんんざざいいばばんんくく 【人材バンク】
◆ ハハロローーワワーークク „Munkaközvetítő útján helyez-

kedtem el.” 「ハローワークで
しごと

仕事を
しょうかい

紹介 して
もらった。」 ◆ リクルーターリクルーター
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munkaközvetítőmunkaközvetítő irodairoda ◆ ししゅゅううししょょくくそそううだだ
んんじじょょ 【就職相談所】 ◆ ししょょくくああんん 【職安】
◆ しょくぎょうあんていじょしょくぎょうあんていじょ 【職業安定所】

munkakutyamunkakutya ◆ しえきけんしえきけん 【使役犬】
munkalapmunkalap ◆ さぎょうだいさぎょうだい 【作業台】
munkalassításmunkalassítás ◆ ササボボタターージジュュ ◆ たたいいぎぎょょうう
【怠業】

munkalassítómunkalassító sztrájksztrájk ◆ じじゅゅんんぽぽううととううそそうう
【遵法闘争】 (előírásokat betű szerint vevő
sztrájk)

munkálatmunkálat ◆ ささぎぎょょうう 【作業】 „Az építési mun-

kálatok elkezdődtek.” 「
こうじ

工事の
さぎょう

作業が
はじ

始まっ
た。」 ◇ helyreállításihelyreállítási munkálatokmunkálatok かかいいしし
ゅゅううここううじじ 【改修工事】 ◇ útjavítóútjavító munká-munká-
latoklatok どどううろろほほししゅゅううここううじじ 【道路補修工事】
(útjavítás)

munkalátogatásmunkalátogatás ◆ じじつつむむほほううももんん 【実務訪
問】

munkálatokmunkálatok ◆ ここううじじ 【工事】 „A társasházban
most vízszerelési munkálatok folynak.” 「その

マンション
わ

は
はいかん

配管の
こうじ

工事をしています。」 ◆ ささ
ぎぎょょうう 【作業】 „Aznap hamarabb befejezték a

munkálatokat.” 「その
ひ

日
わ

は
はや

早めに
さぎょう

作業を
き

切り
あ

上
げた。」

munkálatok befejezésemunkálatok befejezése ◆ かんこうかんこう 【完工】
munkálatokmunkálatok kezdetekezdete ◆ ちちゃゃっっここうう 【着工】
„építési munkálatok kezdetétől a végéig tartó

idő” 「
けんちく

建築
こうじ

工事が
ちゃっこう

着工 してから
かんせい

完成するまで

の
きかん

期間」
munkálatokmunkálatok megkezdésemegkezdése ◆ ききここうう 【起工】 ◆

ちゃっこうちゃっこう 【着工】
munkálatokmunkálatok ünnepélyesünnepélyes megkezdésemegkezdése ◆ ききここ
うしきうしき 【起工式】

munkálatokmunkálatok ütemterveütemterve ◆ ここううじじににっってていい
【工事日程】

munkalehetőségmunkalehetőség ◆ ううれれくくちち 【売れ口】 ◆ かか
せせぎぎぐぐちち 【稼ぎ口】 ◆ くくちち 【口】 „Lehetősé-

get kaptam állandó munkára.” 「
せいしゃいん

正社員の
くち

口が
か

掛かった。」 ◆ ここよよううききかかいい 【雇用機会】 ◆

ししごごととぐぐちち 【仕事口】 „Talált valamilyen mun-

kalehetőséget?” 「
よ

良い
しごとぐち

仕事口が
み

見つかりました
か？」 ◆ ししゅゅううししょょくくぐぐちち 【就職口】 ◆ つつ
ととめめぐぐちち 【勤め口】 „Munkalehetőséget keres-

tem.” 「
つと

勤め
ぐち

口を
さが

探した。」 ◆ ははたたららききぐぐちち

【働き口】 „Munkalehetőséget keresek.” 「
はたら

働

き
ぐち

口を
さが

探している。」
munkalépésekmunkalépések ◆ ててじじゅゅんん 【手順】 „Sok bajom

volt, mert nem ismertem az összeszerelés mun-

kalépéseit.” 「
く

組み
た

立ての
てじゅん

手順が
わ

分からなくて
たいへん

大変だった。」
munkalépésekmunkalépések dokumentációjadokumentációja ◆ ててじじゅゅんんしし
ょょ 【手順書】

munkálkodásmunkálkodás ◆ いいととななみみ 【営み】 „Minden

nap valamin munkálkodok.” 「
ひび

日々の
いとな

営 みに
お

追
われている。」 ◆ ここううささくく 【工作】 ◆ そそううぎぎ
ょうょう 【操業】

munkálkodikmunkálkodik ◆ ささぎぎょょううすするる 【作業する】 ◆

そそううぎぎょょううすするる 【操業する】 „A tengeren ha-

lászhajók munkálkodtak.” 「
うみ

海で
ぎょせん

漁船
わ

は
そうぎょう

操業 し
ていた。」 ◆ つつととめめるる 【努める、勉める】 „A

technológia elterjesztésén munkálkodik.” 「
ぎじゅつ

技術

の
ふきゅう

普及に
つと

努める。」
munkáltatómunkáltató ◆ ここよよううししゃゃ 【雇用者】 ◆ ここよようう
ぬぬしし 【雇用主】 ◆ ややとといいががわわ 【雇い側】 ◆ やや
といぬしといぬし 【雇主、雇い主】

munkáltatóimunkáltatói szakszervezetszakszervezet ◆ ごごよよううくくみみああ
いい 【ご用組合、御用組合】

munkamániamunkamánia ◆ しごとちゅうどくしごとちゅうどく 【仕事中毒】
munkamániásmunkamániás ◆ ししごごととののおおにに 【仕事の鬼】 ◆

しごとのむししごとのむし 【仕事の虫】 ◆ ワーカホリックワーカホリック
munkamegosztásmunkamegosztás ◆ ててわわけけ 【手分け、手わ
け】 ◆ ぶぶんんぎぎょょうう 【分業】 „Munkamegosztás-

sal termel.” 「
ぶんぎょう

分業 によって
せいさん

生産する。」 ◆ やや
くくわわりりぶぶんんたたんん 【割役分担】 ◇ nemzetközinemzetközi
munkamegosztásmunkamegosztás ここくくささいいぶぶんんぎぎょょうう 【国際
分業】 ◇ társadalmitársadalmi munkamegosztásmunkamegosztás ささ
かかいいててききぶぶんんぎぎょょうう 【社会的分業】 ◇ termé-termé-
szetesszetes munkamegosztásmunkamegosztás ししぜぜんんぶぶんんぎぎょょうう
【自然分業】

munkamegtakarításmunkamegtakarítás ◆ ししょょううりりょょくく 【省力】
◆ しょうりょくかしょうりょくか 【省力化】

munkamunka mellettmellett ◆ ほほんんぎぎょょううののかかたたててままにに 【本
業の片手間に】 „Munka mellett éttermet is ve-

zet.” 「
ほんぎょう

本業 の
かたてま

片手間にレストランを
けいえい

経営す
る。」
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munkamunka mellettmellett tanultanul ◆ くくががくくすするる 【苦学す
る】

munkamennyiségmunkamennyiség ◆ しごとりょうしごとりょう 【仕事量】
munkamorálmunkamorál ◆ しきしき 【士気】
munkanapmunkanap ◆ ええいいぎぎょょううびび 【営業日】 (üzlet-

ben) ◆ ししごごととびび 【仕事日】 „Ma munkanap

van.” 「
きょう

今日は
しごとび

仕事日だ。」 ◆ ししゅゅっっききんんびび
【出勤日】 „Csökkentette a munkanapok szá-

mát.” 「
しゅっきんび

出勤日を
へ

減らした。」 ◇ munkanapokmunkanapok
számaszáma ししゅゅううぎぎょょううににっっすすうう 【就業日数】 ◇

utolsóutolsó munkanapmunkanap ののううかかいい 【納会】 (év, hó-
nap zárótalálkozója) „vállalat utolsó munkanap-

ja az évben” 「
かいしゃ

会社の
ねんまつ

年末の
のうかい

納会」

munkanapimunkanapi menetrendmenetrend ◆ へへいいじじつつダダイイヤヤ 【平
日ダイヤ】

munkanaplómunkanapló ◆ ぎぎょょううむむににっっしし 【業務日誌】 ◆

ささぎぎょょううににっっしし 【作業日誌】 „Munkanaplót

vezettem.” 「
さぎょうにっし

作業日誌をつけた。」

munkanapokkalmunkanapokkal megszakítottmegszakított többnapostöbbnapos
ünnepünnep ◆ ととびびいいししれれんんききゅゅうう 【飛び石連休、
飛石連休】

munkanapokmunkanapok számaszáma ◆ ききんんむむににっっすすうう 【勤務
日数】 ◆ ししゅゅううぎぎょょううににっっすすうう 【就業日数】
◆ ししゅゅううろろううににっっすすうう 【就労日数】 ◆ ししゅゅっっ
きんにっすうきんにっすう 【出勤日数】

munkanélkülimunkanélküli ◆ ししつつぎぎょょううししゃゃ 【失業者】 „A
munkanélküliek száma megnövekedett.” 「
しつぎょうしゃ

失業者 が
ふ

増えています。」 ◆ ししっっししょょくくししゃゃ
【失職者】 ◆ むむししょょくくのの 【無職の】 „Csökkent

a munkanélküli fiatalok száma.” 「
むしょく

無職の
わかもの

若者が
へ

減っている。」
munkanélkülimunkanélküli leszlesz ◆ ししつつぎぎょょううすするる 【失業す

る】 „A barátom munkanélküli.” 「
ともだち

友達
わ

は
しつぎょう

失業
している。」

munkanélküliségmunkanélküliség ◆ ししつつぎぎょょうう 【失業】 ◆ しし
つつぎぎょょううりりつつ 【失業率】 (munkanélküliségi rá-
ta) ◇ kényszerűkényszerű munkanélküliségmunkanélküliség ひひじじははつつ
ててききししつつぎぎょょうう 【非自発的失業】 ◇ önkéntesönkéntes
munkanélküliségmunkanélküliség じじははつつててききししつつぎぎょょうう 【自
発的失業】 ◇ rejtettrejtett munkanélküliségmunkanélküliség せせ
んんざざいいししつつぎぎょょうう 【潜在失業】 ◇ strukturá-strukturá-
lislis munkanélküliségmunkanélküliség ここううぞぞううててききししつつぎぎょょうう
【構造的失業】 ◇ szezonálisszezonális munkanélküli-munkanélküli-
ségség ききせせつつててききししつつぎぎょょうう 【季節的失業】 ◇

tömegestömeges munkanélküliségmunkanélküliség たたいいりりょょううししつつぎぎ

ょょうう 【大量失業】 ◇ vállalatonvállalaton belülibelüli mun-mun-
kanélküliségkanélküliség ししゃゃなないいししつつぎぎょょうう 【社内失
業】

munkanélküliségmunkanélküliség ellenielleni intézkedésintézkedés ◆ ししつつぎぎ
ょうたいさくょうたいさく 【失業対策】

munkanélkülimunkanélküli segélysegély ◆ ししつつぎぎょょううててああてて 【失
業手当、失業手当て】 „Hány hónapig lehet kap-

ni a munkanélküli segélyt?” 「
しつぎょうてあて

失業手当
わ

は
なんかげつ

何ヶ月
かん

間
しきゅう

支給されますか？」
munkanélküliségmunkanélküliség esetéreesetére biztosításbiztosítás ◆ ししつつ
ぎょうほけんぎょうほけん 【失業保険】

munkanélküliségimunkanélküliségi rátaráta ◆ ししつつぎぎょょううりりつつ 【失
業率】 ◇ munkanélküliségmunkanélküliség természetestermészetes rá-rá-
tájatája ししぜぜんんししつつぎぎょょううりりつつ 【自然失業率】 ◇

regisztráltregisztrált munkanélküliségimunkanélküliségi rátaráta ととううろろ
くしつぎょうりつくしつぎょうりつ 【登録失業率】

munkanélküliségimunkanélküliségi segélysegély ◆ ししつつぎぎょょううててああてて
【失業手当、失業手当て】

munkanélküliségmunkanélküliség problémájaproblémája ◆ ししつつぎぎょょううもも
んだいんだい 【失業問題】

munkanélküliségmunkanélküliség természetestermészetes rátájarátája ◆ しし
ぜんしつぎょうりつぜんしつぎょうりつ 【自然失業率】

munkanövekedésmunkanövekedés ◆ ししごごととののぞぞううかか 【仕事の
増加】

munkaóramunkaóra ◆ ののべべじじかかんん 【延べ時間】 „100

munkaórás fejlesztés” 「
の

延べ
じかん

時間
ひゃく

百
じかん

時間の
かいはつ

開発
」 ◆ ろうどうじかんろうどうじかん 【労働時間】

munkaórákmunkaórák számaszáma ◆ ききんんむむじじかかんん 【勤務時
間】

munkáramunkára fogfog ◆ ししええききすするる 【使役する】 „Mun-

kára fogta a lovat.” 「
うま

馬を
しえき

使役した。」

munkáramunkára fogottfogott ◆ ししええききよよううのの 【使役用の】

„munkára fogott állatok” 「
しえきよう

使役用の
どうぶつ

動物」

munkarendmunkarend ◆ ろうどうせいどろうどうせいど 【労働制度】
munkaruhamunkaruha ◆ ささぎぎょょうういい 【作業衣】 ◆ ささぎぎ
ょょううぎぎ 【作業着】 ◆ ささぎぎょょううふふくく 【作業服】
◆ ししごごととぎぎ 【仕事着】 ◆ ははんんててんん 【半纏、袢
天】 ◇ címerescímeres munkaruhamunkaruha ししるるししばばんんててんん
【印半纏】

munkásmunkás ◆ ききんんろろううししゃゃ 【勤労者】 ◆ ここううふふ
【工夫】 ◆ ささぎぎょょうういいんん 【作業員】 ◆ ささぎぎょょ
ううししゃゃ 【作業者】 ◆ じじゅゅううぎぎょょうういいんん 【従業
員】 (dolgozó) „A vállalat 200 munkást bocsá-

tott el.” 「
かいしゃ

会社
わ

は
にひゃく

２００
にん

人
かいこ

解雇した。」 ◆ ひひとと
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でで 【人手】 „Kevés volt a munkás.” 「
ひとで

人手が
た

足りなかった。」 ◆ ろろううどどううししゃゃ 【労働者】
◆ ワワーーカカーー ◇ alkalmialkalmi munkásmunkás ひひややとといいろろうう
どどううししゃゃ 【日雇い労働者】 (napszámos) ◇ be-be-
tanítotttanított munkásmunkás ささぎぎょょうういいんん 【作業員】 ◇

fizikaifizikai munkásmunkás ききんんににくくろろううどどううししゃゃ 【筋肉
労働者】 ◇ fizikaifizikai munkásmunkás ににくくたたいいろろううどどうう
ししゃゃ 【肉体労働者】 ◇ fizikaifizikai munkásmunkás ブブルル
ーー・・カカララーー ◇ gyárigyári munkásmunkás ここううじじょょううろろうう
どどううししゃゃ 【工場労働者】 ◇ gyárigyári munkásmunkás ここ
うういいんん 【工員】 ◇ idénymunkásidénymunkás ききせせつつろろうう
どどううししゃゃ 【季節労働者】 ◇ ipariipari munkásmunkás ささ
んんぎぎょょううろろううどどううししゃゃ 【産業労働者】 ◇ ipariipari
munkásmunkás ここうういいんん 【工員】 ◇ mezőgazdaságimezőgazdasági
munkásmunkás ののううみみんん 【農民】 ◇ olcsóolcsó munkásmunkás
てていいちちんんぎぎんんろろううどどううししゃゃ 【低賃金労働者】 ◇

részmunkaidősrészmunkaidős munkásmunkás パパーートトタタイイムムろろううどど
ううししゃゃ 【パートタイム労働者】 ◇ segédmun-segédmun-
káskás ひひじじゅゅくくれれんんろろううどどううししゃゃ 【非熟練労働
者】 ◇ szakképzetlenszakképzetlen munkásmunkás ひひじじゅゅくくれれ
んんろろううどどううししゃゃ 【非熟練労働者】 ◇ szakmun-szakmun-
káskás じじゅゅくくれれんんろろううどどううししゃゃ 【熟練労働者】 ◇

szellemiszellemi munkásmunkás ずずののううろろううどどううししゃゃ 【頭脳
労働者】 ◇ szervezettszervezett munkásmunkás そそししききろろううどど
ううししゃゃ 【組織労働者】 ◇ szerződésesszerződéses mun-mun-
káskás けけいいややくくろろううどどううししゃゃ 【契約労働者】 ◇

szexmunkásszexmunkás せせいいろろううどどううししゃゃ 【性労働者】
◇ szociálisszociális munkásmunkás ソソーーシシャャルル・・ワワーーカカーー ◇

vendégmunkásvendégmunkás ででかかせせぎぎろろううどどううししゃゃ 【出稼
ぎ労働者】

munkásarisztokráciamunkásarisztokrácia ◆ ろろううどどううききぞぞくく 【労
働貴族】

munkásbarakkmunkásbarakk ◆ はんばはんば 【飯場】
munkáséletetmunkáséletet feladófeladó emberember ◆ だだつつササララ 【脱
サラ】 ◆ だだつつササララリリーーママンン 【脱サラリーマ
ン】

munkásmunkás emberember ◆ ホホモモ・・エエルルガガスステテルル (Homo
ergaster)

munkás és parasztmunkás és paraszt ◆ ろうのうろうのう 【労農】
munkáshiánymunkáshiány ◆ ひとでぶそくひとでぶそく 【人手不足】
munkáskesztyűmunkáskesztyű ◆ ぐんてぐんて 【軍手】
munkáskosztmunkáskoszt ◆ サラメシサラメシ
munkáslétszámmunkáslétszám ◆ かかどどううじじんんここうう 【稼働人
口】 ◆ ろうどうしゃすうろうどうしゃすう 【労働者数】

munkásmozgalommunkásmozgalom ◆ ろろううどどううううんんどどうう 【労働
運動】

munkásnadrágmunkásnadrág ◆ ささぎぎょょううズズボボンン 【作業ズボ
ン】

munkásnőmunkásnő ◆ じょこうじょこう 【女工】
munkásosztálymunkásosztály ◆ ききんんろろううかかいいききゅゅうう 【勤労
階級】 ◆ だだいいよよんんかかいいききゅゅうう 【第四階級】 ◆

ろろううどどううかかいいききゅゅうう 【労働階級】 ◆ ろろううどどうう
しゃかいきゅうしゃかいきゅう 【労働者階級】

munkásőrségmunkásőrség ◆ ろろううどどうういいんんぶぶたたいい 【労動員
部隊】

munkás-parasztmunkás-paraszt kormánykormány ◆ ろろううののううせせいいふふ
【労農政府】

munkás-parasztmunkás-paraszt pártpárt ◆ ろろううののううととうう 【労農
党】

munkáspártmunkáspárt ◆ むむささんんせせいいととうう 【無産政党】 ◆

ろろううどどううししゃゃととうう 【労働者党】 ◆ ろろううどどううとと
うう 【労働党】

munkásságmunkásság ◆ ここううせせきき 【功績】 (érdem) „Elis-

merték a munkásságát.” 「
かれ

彼の
こうせき

功績
わ

は
みと

認められ
た。」 ◆ ここううろろうう 【功労】 ◆ ろろううどどううかかいいきき
ゅゅうう 【労働階級】 (munkásosztály) ◆ ろろううどどうう
ししゃゃ 【労働者】 (munkások) ◆ ろろううどどううししゃゃかか
いきゅういきゅう 【労働者階級】 (munkásosztály)

munkásságáértmunkásságáért elismertelismert személyszemély ◆ ここううろろ
うしゃうしゃ 【功労者】

munkastílusmunkastílus ◆ ししごごととぶぶりり 【仕事ぶり、仕事振
り】 „Hogyan dolgozik az új kollégánk?” 「
しんにゅうしゃいん

新入社員 の
しごと

仕事ぶり
わ

はどうですか？」 ◆ ははたた
ららききぶぶりり 【働き振り】 „lelkes munkastílus” 「
ねっしん

熱心な
はたら

働 き
ぶ

振り」
munkásvonatmunkásvonat ◆ つつううききんんででんんししゃゃ 【通勤電
車】 ◆ つうきんれっしゃつうきんれっしゃ 【通勤列車】

munkaszabályzatmunkaszabályzat ◆ ししゅゅううぎぎょょううききそそくく 【就
業規則】

munkaszakaszmunkaszakasz ◆ ここううてていい 【工程】 „Ezt a ter-
méket sokféle munkaszakaszon át sikerült befe-

jeznünk.” 「この
せいひん

製品
わ

は
さまざま

様々な
こうてい

工程を
へ

経て
かんせい

完成
した。」

munkaszervezésmunkaszervezés ◆ せせいいささんんかかんんりり 【生産管
理】 (termelésirányítás) ◆ ププロロジジェェククトト・・ママネネ
ジジメメンントト (projekt menedzsment) ◆ ロロジジスステティィ
ッッククスス (logisztika) ◇ tudományostudományos munka-munka-
szervezésszervezés かかががくくててききかかんんりりほほうう 【科学的管
理法】 (tudományos üzemvezetés)

munkaszerződésmunkaszerződés ◆ ここよよううけけいいややくく 【雇用契
約】 ◆ どどううどどううけけいいややくく 【労働契約】 ◇

szakszervezetiszakszervezeti tagságottagságot tiltótiltó munka-munka-
szerződésszerződés おうけんけいやくおうけんけいやく 【黄犬契約】
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munkaszolgálatmunkaszolgálat ◆ ええききむむ 【役務】 ◆ ききんんろろうう
ほうしほうし 【勤労奉仕】

munkaszolgálatosmunkaszolgálatos csapatcsapat ◆ ききんんろろううほほううしし
たいたい 【勤労奉仕隊】

munkaszolgálatramunkaszolgálatra mozgósításmozgósítás ◆ ききんんろろううどど
ういんういん 【勤労動員】

munkásszállásmunkásszállás ◆ ききししゅゅくくししゃゃ 【寄宿舎】 ◆

しゃいんりょうしゃいんりょう 【社員寮】 ◆ りょうりょう 【寮】
munkásszállásmunkásszállás egyedülállóknakegyedülállóknak ◆ どどくくししんん
りょうりょう 【独身寮】

munkásszállásmunkásszállás igazgatójaigazgatója ◆ りりょょううちちょょうう
【寮長】

munkásszállómunkásszálló ◆ ししゃゃいいんんりりょょうう 【社員寮】 ◆

りょうりょう 【寮】
munkaszünetmunkaszünet ◆ ききゅゅううぎぎょょうう 【休業】 (leál-

lás) ◆ ししごごととののききゅゅううけけいい 【仕事の休憩】 (pi-
henő)

munkaszünetetmunkaszünetet tarttart ◆ ききゅゅううぎぎょょううすするる 【休
業する】 „A vállalat néhány napig munkaszüne-

tet fog tartani.” 「
かいしゃ

会社
わ

は
すうじつかん

数日間
きゅうぎょう

休業 する。」

munkaszünetimunkaszüneti napnap ◆ ききゅゅううじじつつ 【休日】

„Munkaszüneti napon jött céges e-mail.” 「
きゅうじつ

休日

に
かいしゃ

会社のメールが
おく

送られてきた。」 ◆ てていいききゅゅ
ううびび 【定休日】 ◇ hivataloshivatalos munkaszünetimunkaszüneti
napnap ほほううてていいききゅゅううじじつつ 【法定休日】 ◇ mun-mun-
kavégzéskavégzés munkaszünetimunkaszüneti naponnapon ききゅゅううじじつつ
しゅっきんしゅっきん 【休日出勤】

munkaszünetimunkaszüneti napinapi bérpótlékbérpótlék ◆ ききゅゅううじじつつ
てあててあて 【休日手当】

munkaszünetimunkaszüneti napinapi menetrendmenetrend ◆ ききゅゅううじじつつ
ダイヤダイヤ 【休日ダイヤ】

munkaszünetimunkaszüneti naponnapon dolgozikdolgozik ◆ ききゅゅううじじつつ
しゅっきんするしゅっきんする 【休日出勤する】

munkaszünetimunkaszüneti naposnapos szolgálatszolgálat ◆ ににっっちちょょくく
【日直】

munkatábormunkatábor ◆ ろろううええききじじょょうう 【労役場】 ◆

ろろううどどううししゅゅううよよううじじょょ 【労働収容所】 ◇

kényszermunka-táborkényszermunka-tábor ききょょううせせいいろろううどどううしし
ゅうようじょゅうようじょ 【強制労働収容所】

munkatapasztalatmunkatapasztalat ◆ じじつつむむけけいいけけんん 【実務
経験】 „Munkatapasztalat nem szükséges.” 「
じつむけいけん

実務経験
わ

は
と

問いません。」 ◆ ししょょくくばばへへんんれれきき
【職場遍歴】 ◆ ししょょくくむむけけいいけけんん 【職務経
験】 ◆ しょくれきしょくれき 【職歴】

munkatársmunkatárs ◆ ししごごととななかかまま 【仕事仲間】 ◆ しし
ごごととののああいいぼぼうう 【仕事の相棒】 ◆ どどううりりょょうう
【同僚】 „Minden munkatársam kedves.” 「
どうりょう

同僚
わ

は
みな

皆
しんせつ

親切です。」 ◆ りりょょううゆゆうう 【僚友】
◇ munkatársakmunkatársak かかいいししゃゃののれれんんちちゅゅうう 【会社
の連中】 „A munkatársaimmal italozni men-

tünk.” 「
かいしゃ

会社の
れんちゅう

連中 と
の

飲みに
い

行った。」 ◇ újúj
munkatársmunkatárs ししんんににゅゅううししゃゃいいんん 【新入社員】
(új dolgozó) „Új munkatársat kaptunk.” 「
しんにゅうしゃいん

新入社員 が
はい

入った。」
munkatársakmunkatársak ◆ かかいいししゃゃののれれんんちちゅゅうう 【会社
の連中】 „A munkatársaimmal italozni men-

tünk.” 「
かいしゃ

会社の
れんちゅう

連中 と
の

飲みに
い

行った。」

munkateljesítménymunkateljesítmény ◆ ききんんむむせせいいせせきき 【勤務

成績】 „Rossz a munkateljesítménye.” 「
かれ

彼
わ

は
きんむせいせき

勤務成績が
ふりょう

不良です。」 ◆ ききんんむむぶぶりり 【勤務
ぶり、勤務振り】 „A munkateljesítménye elfo-

gadtató volt.” 「
かれ

彼の
きんむ

勤務ぶり
わ

はまあまあだっ
た。」 ◆ スループットスループット

munkatempómunkatempó ◆ ししごごととののテテンンポポ 【仕事のテン
ポ】 ◆ しごとのはやさしごとのはやさ 【仕事の早さ】

munkaterapeutamunkaterapeuta ◆ ささぎぎょょううりりょょううほほううしし
【作業療法士】

munkaterápiamunkaterápia ◆ ささぎぎょょううりりょょううほほうう 【作業療
法】

munkaterhelésmunkaterhelés ◆ ししごごととりりょょうう 【仕事量】 ◆

ワークロードワークロード
munkatermelékenységmunkatermelékenység ◆ ろろううどどううせせいいささんんせせ
いい 【労働生産性】

munkaterületmunkaterület ◆ ここううじじげげんんばば 【工事現場】 ◆

しょくいきしょくいき 【職域】 ◆ もちばもちば 【持ち場】
munkatervmunkaterv ◆ ここううてていいひひょょうう 【工程表】 (üte-

mezési terv) ◆ ててじじゅゅんん 【手順】 „Késett az al-

katrész, ezért felborult a munkaterv.” 「
ぶひん

部品が
おく

遅れて
てじゅん

手順が
くる

狂った。」
munkamunka tiszteleténektiszteletének ünnepeünnepe ◆ ききんんろろううかかんん
しゃのひしゃのひ 【勤労感謝の日】 (november 23)

munkátmunkát kereskeres ◆ ししごごととををささががすす 【仕事を探
す】

munkátmunkát megosztmegoszt ◆ ててわわけけすするる 【手分けする、
手わけする】 „A munkát megosztva, ezer origa-
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mi darut hajtogattunk.” 「
てわ

手分けして
せんばづる

千羽鶴を
つく

作った。」
munkamunka törvénykönyvetörvénykönyve ◆ ろろううどどううききじじゅゅんんほほ
うう 【労働基準法】

munkátmunkát takaríttakarít megmeg ◆ ろろううりりょょくくををははぶぶくく
【労力を省く】 „A robotok munkát takarítanak

meg.” 「ロボット
わ

は
ろうりょく

労力 を
はぶ

省く。」

munkatudománymunkatudomány ◆ ろろううどどううかかががくく 【労働科
学】

munkátmunkát vállalvállal ◆ ししごごととににつつくく 【仕事に就く】
(elhelyezkedik) „Külföldön vállalt munkát.” 「
がいこく

外国で
しごと

仕事に
つ

就いた。」 ◆ ははたたららききににででるる
【働きに出る】

munkát váltmunkát vált ◆ てんしょくするてんしょくする 【転職する】
munkátmunkát végezvégez ◆ ききんんむむすするる 【勤務する】

„Irodai munkát végez.” 「
じむしょ

事務所に
きんむ

勤務する。」
◆ ししごごととををすするる 【仕事をする】 „Jó munkát

végzett.” 「いい
しごと

仕事をした。」

munkaügymunkaügy ◆ ろろううどどうう 【労働】 (munka-) ◆ ろろ
うむうむ 【労務】

munkaügyimunkaügyi bizottságbizottság ◆ ろろううどどうういいいいんんかかいい
【労働委員会】

munkaügyimunkaügyi miniszterminiszter ◆ ろろううししょょうう 【労相】 ◆

ろうどうだいじんろうどうだいじん 【労働大臣】
munkaügyimunkaügyi minisztériumminisztérium ◆ ろろううどどううししょょうう
【労働省】

munkaügyi osztálymunkaügyi osztály ◆ ろうむかろうむか 【労務課】
munkaügyimunkaügyi problémaprobléma ◆ ろろううどどううももんんだだいい 【労
働問題】

munkaügyimunkaügyi viszonyviszony ◆ ろろううどどううかかんんけけいい 【労
働関係】

munkaügyimunkaügyi vitavita ◆ ろろううどどううそそううぎぎ 【労働争
議】

munkamunka ünnepeünnepe ◆ メメーーデデーー ◆ ろろううどどううささいい 【労
働祭】

munkavacsoramunkavacsora ◆ ゆうしょくかいゆうしょくかい 【夕食会】
munkavállalásmunkavállalás ◆ ししゅゅううししょょくく 【就職】 (el-

helyezkedés) „Az iskolázatlanság megnehezíti a

munkavállalást.” 「
がくれき

学歴がないと
しゅうしょく

就職
わ

は
むずか

難 し
くなる。」 ◇ külföldikülföldi munkavállalásmunkavállalás かかいいがが
いしゅうしょくいしゅうしょく 【海外就職】

munkavállalásimunkavállalási engedélyengedély ◆ ししゅゅううぎぎょょううききょょ
かかししょょうう 【就業許可証】 „A külföldi munkás

munkavállalási engedélyt kért.” 「
がいこく

外国
せき

籍
じゅうぎょういん

従業員
わ

は
しゅうぎょうきょかしょう

就業許可証 を
しんせい

申請した。」 ◆ ろろうう
どうきょかしょうどうきょかしょう 【労働許可証】

munkavállalómunkavállaló ◆ じじゅゅううぎぎょょうういいんん 【従業員】
◆ ややとといいににんん 【雇い人、雇人】 ◆ ややととわわれれるる
ががわわ 【雇われる側】 ◆ ろろううどどううししゃゃ 【労働
者】

munkavállalóimunkavállalói szerződésszerződés ◆ ここよよううけけいいややくく
【雇用契約】 (munkaszerződés)

munkavállalóimunkavállalói vízumvízum ◆ ししゅゅううろろううビビザザ 【就労
ビザ】 „Nem kapta meg a munkavállalói vízu-

mot.” 「
しゅうろう

就労 ビザが
お

下りなかった。」

munkavállalókmunkavállalók ésés munkaadókmunkaadók ◆ ろろううしし 【労
使】

munkavállalókmunkavállalók ésés munkaadókmunkaadók köztiközti együtt-együtt-
működésműködés ◆ ろうしきょうちょうろうしきょうちょう 【労使協調】

munkavállalókmunkavállalók ésés munkáltatókmunkáltatók együttmű-együttmű-
ködéseködése ◆ ろうしきょうちょうろうしきょうちょう 【労使協調】

munkavállalókmunkavállalók ésés munkáltatókmunkáltatók köztiközti konf-konf-
liktusliktus ◆ ろうしふんそうろうしふんそう 【労使紛争】

munkavállalókmunkavállalók ésés munkáltatókmunkáltatók köztiközti tár-tár-
gyalásgyalás ◆ ろうしこうしょうろうしこうしょう 【労使交渉】

munkavállalókmunkavállalók ésés munkáltatókmunkáltatók összeját-összeját-
szásaszása ◆ ろろううししののななれれああいい 【労使の馴れ合
い】

munkavállalókmunkavállalók nemeknemek köztiközti esélyegyenlő-esélyegyenlő-
ségétségét előíróelőíró törvénytörvény ◆ だだんんじじょょここよよううききかか
いきんとうほういきんとうほう 【男女雇用機会均等法】

munkavállalókmunkavállalók szakszervezeteszakszervezete ◆ じじゅゅううぎぎ
ょいんくみあいょいんくみあい 【従業員組合】

munkaváltásmunkaváltás ◆ ててんんししょょくく 【転職】 (munka-
helyváltás)

munkávalmunkával töltötttöltött időidő ◆ ここううそそくくじじかかんん 【拘
束時間】

munkavédelemmunkavédelem ◆ ろろううどどううああんんぜぜんん 【労働安
全】

munkavédelmimunkavédelmi előíráselőírás ◆ ろろううどどううああんんぜぜんんきき
じじゅゅんん 【労働安全基準】 (munkavédelmi szab-
vány)

munkavédelmimunkavédelmi oktatásoktatás ◆ ああんんぜぜんんししどどうう
【安全指導】

munkavédelmimunkavédelmi szabványszabvány ◆ ろろううどどううああんんぜぜんん
きじゅんきじゅん 【労働安全基準】

34083408 munka törvénykönyve munka törvénykönyve – munkavédelmi szabvány munkavédelmi szabvány AdysAdys



munkamunka végénekvégének idejeideje ◆ ししゅゅううぎぎょょううじじかかんん
【終業時間】

munkamunka végeztevégezte ◆ ききんんむむああけけ 【勤務明け】 „A

munka végeztével hazamentem.” 「
きんむあ

勤務明けに
きたく

帰宅した。」
munkavégzésmunkavégzés ◆ ううんんどどうう 【運動】 (izmok fo-

kozott erőkifejtése) ◆ ききんんむむ 【勤務】 ◆ ききんんろろ
うう 【勤労】 ◆ ししごごととぶぶりり 【仕事ぶり、仕事振

り】 (módja) „hatékony munkavégzés” 「
のうりつてき

能率的

な
しごと

仕事ぶり」 ◆ ししつつむむ 【執務】 „A dolgozó

munkavégzés közben rosszul lett.” 「
じゅうぎょういん

従業員 が
しつむ

執務
ちゅう

中 に
たいちょう

体調 を
くず

崩した。」 ◆ ししゅゅううぎぎょょうう
【就業】 ◇ otthoniotthoni munkavégzésmunkavégzés じじたたくくきき
んんむむ 【自宅勤務】 ◇ otthoniotthoni munkavégzésmunkavégzés
ざざいいたたくくききんんむむ 【在宅勤務】 „A járvány idején
otthoni munkavégzésre rendezkedtem be.” 「
かんせんしょう

感染症 の
あいだ

間 は
ざいたくきんむ

在宅勤務にした。」
munkavégzésmunkavégzés értékeléseértékelése ◆ ききんんむむひひょょううてて
いい 【勤務評定】

munkavégzésmunkavégzés helyehelye ◆ ささぎぎょょううげげんんばば 【作業
現場】

munkavégzésmunkavégzés idejeideje ◆ ささぎぎょょううじじかかんん 【作業
時間】

munkavégzésmunkavégzés módjamódja ◆ つつととめめぶぶりり 【勤め振
り、勤めぶり】 „Kifogástalanul végzi a munká-

ját.” 「
まじめ

真面目な
つと

勤め
ぶ

振りです。」

munkavégzésmunkavégzés munkaszünetimunkaszüneti naponnapon ◆ ききゅゅうう
じつしゅっきんじつしゅっきん 【休日出勤】

munkavégzőmunkavégző képességképesség ◆ ししょょくくむむののううりりょょくく
【職務能力】 ◆ ろろううどどううののううりりょょくく 【労働能
力】 „munkavégző képesség elvesztése” 「
ろうどうのうりょく

労働能力 の
そうしつ

喪失」
munkavégzőmunkavégző népességnépesség ◆ ききんんろろううたたいいししゅゅうう
【勤労大衆】

munkaversenymunkaverseny ◆ ろろううどどううききょょううそそうう 【労働競
争】

munkavezetőmunkavezető ◆ さぎょうちょうさぎょうちょう 【作業長】
munkaviszonymunkaviszony ◆ ここよよううかかんんけけいい 【雇用関係】

◆ ここよよううけけいいややくく 【雇用契約】 (munkaszerző-

dés) „Megszűnt a munkaviszonya.” 「
こようけいやく

雇用契約

が
お

終わった。」 ◆ ししゅゅううろろうう 【就労】 (mun-
kában levés)

munkaviszonybanmunkaviszonyban lévőlévő ◆ ゆゆううししょょくくししゃゃ 【有
職者】 (ember)

munkaviszonymunkaviszony lejártalejárta ◆ ややとといいどどめめ 【雇い止
め、雇止め】

munkaviszonymunkaviszony megszűnésemegszűnése ◆ ややとといいどどめめ
【雇い止め、雇止め】 (szerződés lejártával) ◆

りしょくりしょく 【離職】
munkaviszonytmunkaviszonyt létesítlétesít ◆ ししゅゅううししょょくくすするる
【就職する】 „60 év felett nehéz új munkavi-

szonyt létesíteni.” 「
ろくじゅっさい

６０歳
いじょう

以上
わ

は
しゅうしょく

就職 が
むずか

難
しい。」

munkavízummunkavízum ◆ ししゅゅううろろううビビザザ 【就労ビザ】
(munkavállalói vízum) ◆ ワワーーキキンンググビビザザ (mun-
kavállalói vízum)

murcimurci ◆ どどぶぶろろくく 【濁酒、濁醪】 (leszűretlen
szaké) ◆ もろみもろみ 【諸味、醪】

mureinmurein ◆ ムレインムレイン
murénamuréna ◆ うつぼうつぼ 【鱓】 (Gymnothorax kidako)

murimuri ◆ たたののししいいパパーーテティィーー 【楽しいパーティ
ー】 (mulatság)

Muromacsi-korszakMuromacsi-korszak ◆ むむろろままちちじじだだいい 【室町
時代】 (1333-1573)

murvamurva ◆ じじゃゃりり 【砂利】 (zúzalékkő) ◆ ほほううよよ
うう 【苞葉、包葉】 (virágot körülölelő levél)

murvalevélmurvalevél ◆ ほほうう 【苞】 (Bractea) ◆ ほほううよようう
【苞葉、包葉】 (Bractea)

musicalmusical ◆ ミュージカルミュージカル (mjúzikel)

muskátlimuskátli ◆ ゼゼララニニウウムム ◆ ててんんじじくくああおおいい 【天
竺葵】 ◇ illatozóillatozó muskátlimuskátli ににおおいいててんんじじくくああ
おいおい 【匂天竺葵】 (Pelargonium graveolens)

muskétásmuskétás ◆ じゅうしじゅうし 【銃士】
muskotálymuskotály ◆ マスカットマスカット
muskotályos bormuskotályos bor ◆ マスカット・ワインマスカット・ワイン
muskotályszőlőmuskotályszőlő ◆ マスカットマスカット
muslicamuslica ◆ しょうじょうばえしょうじょうばえ 【猩猩蠅】
mustmust ◆ ししぼぼっったたぶぶどどうう 【搾った葡萄】 „A mus-

tot hordóba teszik forrni.” 「
しぼ

搾った
ぶどう

葡萄を
たる

樽に
い

入れて
はっこう

発酵させます。」 ◆ ぶぶどどううええきき 【ぶど
う液、葡萄液】

mustármustár ◆ かかららしし 【芥子、辛子】 ◆ ねねりりががらら
しし 【練りがらし、練り芥子、煉り芥子、煉り辛
子】 ◆ マスタードマスタード

mustárolajmustárolaj ◆ からしゆからしゆ 【芥子油、辛子油】
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mustárosmustáros miszomiszo ◆ かかららししみみそそ 【芥子味噌、辛
子味噌】

mustárosmustáros savanyúságsavanyúság ◆ かかららししづづけけ 【芥子漬
け、辛子漬け】

mustárspenótmustárspenót ◆ ここままつつなな 【小松菜】 (Brassi-
ca rapa var. perviridis)

mustárszínmustárszín ◆ からしいろからしいろ 【芥子色、辛子色】
mustártartómustártartó ◆ かかららししいいれれ 【芥子入れ、辛子
入れ】

mustrálmustrál ◆ ひひややかかすす 【冷やかす、素見す】 „A

piacon az árukat mustrálva sétált.” 「
しじょう

市場の
みせ

店を
ひ

冷やかしながら
ある

歩いた。」
mustrálásmustrálás ◆ ひやかしひやかし 【冷やかし、素見し】
muszájmuszáj ◆ ききんんじじええなないい 【禁じえない、禁じ得

ない】 „Muszáj megkérdőjeleznem.” 「
ぎもん

疑問を
きん

禁

じ
え

得ない。」 ◆ ししななけけれればばだだめめ 【しなければ
駄目】 „Muszáj lesz egy kicsit komolyabban ven-

nem a munkát.” 「もっと
まじめ

真面目に
はたら

働 かなけれ

ば
だめ

駄目だ。」 ◆ ししななけけれればばななららなないい „Muszáj

tanulni, ha át akarunk menni a vizsgán.” 「
しけん

試験

に
ごうかく

合格するために
べんきょう

勉強 しなければならな
い。」 ◆ よよぎぎななくくさされれるる 【余儀なくされる】

(kénytelen) „Muszáj volt önállónak lennie.” 「
かれ

彼
わ

は
じりつ

自立を
よぎ

余儀なくされた。」 ◇ haha nemnem isis mu-mu-
szájszáj わわざざわわざざ „Minek mondjuk meg neki, ha

nem muszáj?” 「わざわざ
い

言わなくてもよいでし
ょう。」

muszájbólmuszájból ◆ ぎぎりりでで 【義理で】 „Muszájból

mentem el a főnököm képkiállítására.” 「
ぎり

義理

で
じょうし

上司の
てんらんかい

展覧会に
い

行った。」 ◆ ししいいてて 【強い
て】 siite „Nem muszáj részt venned.” 「しい

て
さんか

参加すること
わ

はない。」 ◆ ややむむををええずず 【や
むを得ず、止むを得ず、已むを得ず】 „Nincs jó

párt, muszájból szavaztam erre.” 「いい
せいとう

政党
わ

は

なかったのでやむを
え

得ずこの
とう

党に
いっぴょう

一票 を
い

入れ
た。」

muszájbólmuszájból tesztesz ◆ せせににははららははかかええらられれなないい
【背に腹はかえられない、背に腹は変えられな
い】

muszáj-csokimuszáj-csoki ◆ ぎぎりりチチョョココ 【義理チョコ】
(csoki, ami jár)

MuszasibóMuszasibó BenkeiBenkei ◆ むむささししぼぼううべべんんけけいい 【武
蔵坊弁慶、武藏坊辨慶】

Muszasi-síkságMuszasi-síkság ◆ むさしのむさしの 【武蔵野】
muszkarinikusmuszkarinikus ◆ ムムススカカリリンンせせいい 【ムスカリン
性】

muszkovitmuszkovit ◆ ししろろううんんもも 【白雲母】 ◆ ははくくうう
んもんも 【白雲母】

muszlimmuszlim ◆ かかいいききょょううとと 【回教徒】 ◆ ムムススリリムム
(muzulmán) ◆ モスレムモスレム (muzulmán)

muszlim kámzsamuszlim kámzsa ◆ ヘジャブヘジャブ
muszlinmuszlin ◆ メメリリンンスス (merinos) ◆ モモススリリンン (szö-

vet) ◇ selyemmuszlinselyemmuszlin ききぬぬモモススリリンン 【絹モス
リン】

muszlinanyagmuszlinanyag ◆ メメリリンンススききじじ 【メリンス生
地】

mutációmutáció ◆ ととつつぜぜんんへへんんいい 【突然変異】 (örök-
lődő) „A mutációval egy másik faj jött létre.” 「
とつぜんへんい

突然変異で
ほか

他の
しゅ

種ができた。」 ◇ csendescsendes mu-mu-
tációtáció ササイイレレンントトととつつぜぜんんへへんんいい 【サイレント
突然変異】 ◇ értelmetlenértelmetlen mutációmutáció ミミススセセ
ンンススととつつぜぜんんへへんんいい 【ミスセンス突然変異】 ◇

génmutációgénmutáció いいででんんししへへんんいい 【遺伝子変異】 ◇

génmutációgénmutáció いいででんんししととつつぜぜんんへへんんいい 【遺伝子
突然変異】 ◇ haláloshalálos mutációmutáció ちちししととつつぜぜんん
へへんんいい 【致死突然変異】 ◇ kromoszóma-kromoszóma-
mutációmutáció せせんんししょょくくたたいいととつつぜぜんんへへんんいい 【染
色体突然変異】 ◇ letálisletális mutációmutáció ちちししととつつぜぜ
んんへへんんいい 【致死突然変異】 (halálos mutáció) ◇

nonszensznonszensz mutációmutáció ナナンンセセンンススへへんんいい 【ナン
センス変異】 ◇ pontmutációpontmutáció ててんんととつつぜぜんんへへ
んんいい 【点突然変異】 ◇ premutációpremutáció ぜぜんんととつつ
ぜぜんんへへんんいい 【前突然変異】 ◇ premutációpremutáció ぜぜ
んんへへんんいい 【前変異】 ◇ spontánspontán mutációmutáció ししぜぜ
んとつぜんへんいんとつぜんへんい 【自然突然変異】

mutációsmutációs gyakorisággyakoriság ◆ ととつつぜぜんんへへんんいいひひんんどど
【突然変異頻度】

mutagénmutagén ◆ ととつつぜぜんんへへんんいいげげんん 【突然変異原】
(hatóanyag) ◆ へんいげんせいへんいげんせい 【変異原性】

mutagenezismutagenezis ◆ ととつつぜぜんんへへんんいいゆゆううははつつ 【突
然変異誘発】 ◇ célzottcélzott mutagenezismutagenezis ぶぶいいとと
くくいいててききととつつぜぜんんへへんんいいゆゆううははつつ 【部位特異的
突然変異誘発】

mutálmutál ◆ ここええががわわりりすするる 【声変わりする】
(megváltozik a hangja) „A kamasz fiam mutál.”

「
ししゅんき

思春期の
むすこ

息子が
こえが

声変わりしている。」

34103410 mustáros miszo mustáros miszo – mutál mutál AdysAdys



mutálásmutálás ◆ ここええががわわりり 【声変わり】 (hang meg-
változása) ◆ へんせいへんせい 【変声】

mutálás koramutálás kora ◆ へんせいきへんせいき 【変声期】
mutálódikmutálódik ◆ いいへへんんををととげげるる 【変異を遂げる】

„Mutálódott a vírus.” 「ウィルスが
いへん

変異を
と

遂げ
た｡」

mutánsmutáns ◆ ととつつぜぜんんへへんんいいししゅゅ 【突然変異種】
(faj) ◆ ととつつぜぜんんへへんんいいたたいい 【突然変異体】
(test) ◆ ミュータントミュータント

mutatmutat ◆ ああげげるる 【上げる、揚げる、挙げる】

„Elegendő eredményt mutatott.” 「
じゅうぶん

十分 な
けっか

結果

を
あ

上げた。」 ◆ ああららわわすす 【表す、表わす、現
す、現わす、顕す、顕わす】 „A tüdőgyulladás

is ilyen tüneteket mutat.” 「
はいえん

肺炎もこのような
しょうじょう

症状 を
あらわ

表 す。」 ◆ おおめめににかかけけるる 【お目にか
ける】 „Szeretnék mutatni egy bűvésztrükköt!”

「マジックをお
め

目にかけましょう。」 ◆ ささしししし
めめすす 【指し示す】 „Az iránytű az északi irányba

mutatott.” 「
じしゃく

磁石
わ

は
きた

北の
ほうこう

方向を
さ

指し
しめ

示した。」
◆ ささすす 【指す】 „A kívánt árura mutattam.” 「
ほ

欲しい
しょうひん

商品 をさした。」 ◆ ししめめすす 【示す】

„Érdeklődést mutatott.” 「
かれ

彼
わ

は
きょうみ

興味を
しめ

示し
た。」 ◆ てていいすするる 【呈する】 „Elvonási tüne-

teket mutat.” 「
きんだんしょうじょう

禁断症状 を
てい

呈する。」 ◆ とと
げげるる 【遂げる】 „A gazdaság növekedést muta-

tott.” 「
けいざい

経済
わ

は
きゅう

急
せいちょう

成長 を
と

遂げた。」 ◆ ににああうう
【似合う】 (áll) „Rosszul mutat rajtad ez a ru-

ha.” 「このドレス
わ

はあなたに
にあ

似合わない。」 ◆

ははええるる 【映える、栄える】 (látszik) „Ez a váza

jól mutat az előszobában.” 「この
かびん

花瓶
わ

は
げんかん

玄関で
は

映える。」 ◆ ははららうう 【払う、掃う】 „Érdeklő-

dést mutatott a festészet iránt.” 「
かいが

絵画に
かんしん

関心を
はら

払った。」 ◆ ひひょょううじじすするる 【表示する】 (ki-
jelez) „Elmentettem a számítógép által mutatott

képet.” 「パソコンに
ひょうじ

表示されている
がめん

画面を
ほぞん

保存
した。」 ◆ みみせせるる 【見せる】 „Mutasd azt a

képet!” 「その
しゃしん

写真を
み

見せて
くだ

下さい。」 ◆ ゆゆびび
ささすす 【指差す】 (rámutat) „A toronyra mutat-

tam.” 「
とう

塔を
ゆびさ

指差した。」 ◇ ajtótajtót mutatmutat いい
ええかかららおおいいだだすす 【家から追い出す】 „Összeve-

szett a vendéggel, és ajtót mutatott neki.” 「
けんか

喧嘩

して
らいきゃく

来客 を
いえ

家から
お

追い
だ

出した。」 ◇ érdeklő-érdeklő-
déstdést mutatmutat かかんんししんんををよよせせるる 【関心を寄せ
る】 „A fiatalok érdeklődést mutatnak a téma

iránt.” 「この
わだい

話題に
わかもの

若者
わ

は
かんしん

関心を
よ

寄せてい
る。」 ◇ hasonlóságothasonlóságot mutatmutat ににかかよようう 【似
通う】 nikajou „Ez a szoftver a fotóhoz hasonló-
ságot mutató képfájlokat keresi.” 「このソフト
わ

は
しゃしん

写真と
にかよ

似通った
がぞう

画像ファイルを
さが

探し
だ

出す。」
◇ könyörületetkönyörületet mutatmutat じじひひををたたれれるる 【慈悲
を垂れる】 ◇ mutatvamutatva vanvan ひひょょううじじががででるる
【表示が出る】 (megjelenik) „A terhességi teszt

pozitívat mutatott.” 「
にんしんけんさやく

妊娠検査薬で
ようせい

陽性の
ひょうじ

表示
がでた。」 ◇ példátpéldát mutatmutat ももははんんををししめめすす
【模範を示す】 ◇ példátpéldát mutatmutat ももははんんととなな
るる 【模範となる】 „A szülők példát kell, hogy

mutassanak a gyerekeknek.” 「
おや

親
わ

は
こども

子供の
もはん

模範
となるべきである。」 ◇ ujjalujjal mutatmutat ゆゆびびををささ
すす 【指を差す】 „Ujjammal mutattam a kívánt

tárgyra.” 「
ほ

欲しいものに
ゆび

指を
さ

差した。」

mutatásmutatás ◆ ううつつりり 【映り】 „Ez a szín jól mu-

tat.” 「この
いろ

色
わ

は
うつ

映りがいい。」 ◆ ししじじ 【指
示】

mutatjamutatja azaz arcátarcát ◆ かかおおだだししすするる 【顔出しす
る】 „A filmben mindig csak nyaktól lefelé lát-

szott, az arcát sohasem mutatta.” 「
どうが

動画でも
くび

首

から
した

下しか
うつ

映さず、
いちど

一度も
かおだ

顔出ししたことがな
かった。」

mutatjamutatja magátmagát ◆ めめかかすす „Kedvesnek mutatja

magát.” 「
しんせつ

親切めかす。」

mutatkozásmutatkozás ◆ すすががたた 【姿】 „A partin ő nem

mutatkozott.” 「パーティーに
わ

は
かれ

彼の
すがた

姿
わ

はなか
った。」

mutatkozikmutatkozik ◆ ああららわわれれるる 【表れる、表われ
る、現れる、現われる、顕れる、顕われる】
„Nem illik az utcán pizsamában mutatkozni.”

「パジャマで
みち

道に
あらわ

現 れるなんて
ぎょうぎ

行儀が
わる

悪
い。」 ◆ ははつつげげんんすするる 【発現する】 „Étvágyta-

lanság mutatkozott.” 「
しょくよくふしん

食欲不振が
はつげん

発現した。」
◇ jójó színbenszínben mutatkozikmutatkozik そそんんざざいいををアアピピーー
ルルすするる 【存在をアピールする】 „Kedves sza-
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vakkal, jó színben mutatkozik a nő előtt.” 「
かのじょ

彼女

に
やさ

優しい
ことば

言葉をかけて
そんざい

存在をアピールした。」
mutatómutató ◆ イインンデデッッククスス (index) ◆ ししししんん 【指
針】 ◆ ししすすうう 【指数】 (index) ◆ ししひひょょうう
【指標】 „A gazdasági mutatók szerint a gazda-

ság növekedőben van.” 「
けいざい

経済
しひょう

指標によると
けいざい

経済
わ

は
の

伸びている。」 ◆ ははりり 【針】 (pl. óráé) „Az

óra mutatója az ötösön állt.” 「
とけい

時計の
はり

針が
ごじ

５時

を
さ

指していた。」 ◆ ポポイインンタターー (IT) ◇ betű-betű-
rendesrendes mutatómutató ささくくいいんん 【索引】 „A könyv

betűrendes mutatójában keres.” 「
ほん

本の
さくいん

索引を
ひ

引
く。」 ◇ konjunktúramutatókonjunktúramutató けけいいききししすすうう
【景気指数】 ◇ óramutatóóramutató ととけけいいののははりり 【時
計の針】 ◇ tőkemegfelelésitőkemegfelelési mutatómutató じじここしし
ほんひりつほんひりつ 【自己資本比率】 (CAR)

mutatómutató névmásnévmás ◆ ししじじだだいいめめいいしし 【指示代名
詞】 ◇ beszélgetőpartnerbeszélgetőpartner közelébeközelébe muta-muta-
tótó névmásnévmás ちちゅゅううししょょうう 【中称】 ◇ közelreközelre
mutatómutató névmásnévmás ききんんししょょうう 【近称】 ◇ tá-tá-
volra mutató névmásvolra mutató névmás えんしょうえんしょう 【遠称】

mutatópálcamutatópálca ◆ ポポイインンタターー ◇ lézereslézeres muta-muta-
tópálcatópálca レレーーザザーーポポイインンタターー ◇ teleszkóposteleszkópos
mutatópálcamutatópálca ししんんししゅゅくくししききののポポイインンタターー
【伸縮式のポインター】

mutatósmutatós ◆ ごごううかかなな 【豪華な】 „mutatós ruha”

「
ごうか

豪華な
いしょう

衣装」
mutatósmutatós azaz InstagramonInstagramon ◆ イインンススタタばばええすするる
【インスタ映えする】

mutatószámmutatószám ◆ しひょうしひょう 【指標】 (indikátor)

mutatószómutatószó ◆ しじししじし 【指示詞】
mutatottmutatott értékérték ◆ ししじじちち 【指示値】 (műsze-

ren)

mutatottmutatott szándékszándék ◆ たたててままええ 【建て前、建
前、立て前、立前】 „valódi és mutatott szán-

dék” 「
ほんね

本音と
たてまえ

建前」

mutatóujjmutatóujj ◆ ししょょくくしし 【食指】 ◆ ひひととささししゆゆ
びび 【人差指、人差し指、人さし指、人指し指】

mutatványmutatvány ◆ アアトトララククシショョンン „Cirkuszi mutat-
ványt csinált.” 「サーカスでアトラクションを
ひろう

披露した。」 ◆ げげいい 【芸】 „Akrobatamutat-

ványt adott elő.” 「アクロバットの
げい

芸を
み

見せ
た。」 ◆ げげいいととうう 【芸当】 „Bámulatos mu-

tatvány az, amikor egy kézen áll.” 「
さかだ

逆立ちし

ながら
かたて

片手で
た

立つなんてすごい
げいとう

芸当だ。」 ◆ はは
ななれれわわざざ 【離れ業】 ◆ パパフフォォーーママンンスス ◆ みみ
せせもものの 【見せ物】 ◆ みみょょううぎぎ 【妙技】 „légi

mutatvány” 「
くうちゅう

空中 の
みょうぎ

妙技」 ◇ akrobatamu-akrobatamu-
tatványtatvány ききょょくくぎぎ 【曲技】 ◇ bűvészmutat-bűvészmutat-
ványvány ててじじななののげげいいととうう 【手品の芸当】 ◇ lég-lég-
tornászmutatványtornászmutatvány くくううちちゅゅううききょょくくげげいい
【空中曲芸】 ◇ utcaiutcai mutatványmutatvány だだいいどどううげげ
いい 【大道芸】 ◇ utcaiutcai mutatványmutatvány スストトリリーートト
・パーフォーマンス・パーフォーマンス

mutatványosmutatványos ◆ パパフフォォーーママーー ◇ utcaiutcai mutat-mutat-
ványosványos だいどうげいにんだいどうげいにん 【大道芸人】

mutatványosbódémutatványosbódé ◆ みみせせももののここやや 【見世物小
屋】

mutatványtmutatványt hajthajt végrevégre ◆ ははななれれわわざざををええんん
じじるる 【離れ業を演じる】 „Sorozatos hazafutá-

sok mutatványát hajtotta végre.” 「
れんぞく

連続ホーム

ランの
はな

離れ
わざ

業を
えん

演じた。」
mutatvamutatva vanvan ◆ ひひょょううじじががででるる 【表示が出
る】 (megjelenik) „A terhességi teszt pozitívat

mutatott.” 「
にんしんけんさやく

妊娠検査薬で
ようせい

陽性の
ひょうじ

表示がで
た。」

mutermuter ◆ おふくろおふくろ 【お袋、御袋、お母】
mutogatmutogat ◆ けけんんじじすするる 【顕示する】 „Önmagát

mutogatja a feltűnő ruhában.” 「
めだ

目立つ
ようふく

洋服で
じこ

自己を
けんじ

顕示する。」 ◆ みみせせびびららかかすす 【見せび
らかす】 „Mindenkinek mutogatta az új óráját.”

「
あたら

新 しい
とけい

時計を
みんな

皆 に
み

見せびらかした。」 ◇

ujjalujjal mutogatmutogat ゆゆびびををささししてていいうう 【指を差し
て言う】 „Nem akarok ujjal mutogatni, de valaki

állandóan megdézsmálja a csokimat.” 「
ゆび

指を
さ

指

して
い

言いたくないが、いつも
だれ

誰かが
わたし

私 のチョ

コを
た

食べている。」 ◇ ujjalujjal mutogatmutogat ううししろろ
ゆゆびびををささすす 【後指を差す】 „Úgy élek, hogy ne
mutogassanak rám az emberek a hátam mögött.”

「
せけん

世間に
うしろゆび

後指 を
さ

差されないように
い

生きる。」
◇ ujjalujjal mutogatmutogat rárá みみせせももののににすするる 【見せ物
のにする】 „Nem akarom, hogy ujjal mutogassa-

nak rám.” 「
み

見せ
もの

物にされたくない。」

mutogatásmutogatás ◆ みみぶぶりり 【身振り、見ぶり】
(gesztikulálás) ◇ egymásraegymásra mutogatásmutogatás せせきき
ににんんののたたららいいままわわしし 【責任のたらい回し、責任
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の盥回し】 ◇ egymásraegymásra mutogatásmutogatás せせききににんん
ののななすすりりああいい 【責任の擦り合い、責任のなすり
合い】 ◇ magamutogatásmagamutogatás じじここけけんんじじ 【自己
顕示】

mutogatómutogató emberember ◆ フフルルチチンンややろろうう 【フルチ
ン野郎】 ◆ ろろししゅゅつつききょょううののひひとと 【露出狂の
人】 (szexuálisan) ◆ ろしゅつまろしゅつま 【露出魔】

mutogatósmutogatós ◆ ろろししゅゅつつききょょううのの 【露出狂の】
(szexuálisan)

mutualistamutualista ◆ そそううりりききょょううせせいい 【相利共生】
(kölcsönösen előnyös) „mutualista organizmu-

sok” 「
そうりきょうせい

相利共生
せいぶつ

生物」

mutualizmusmutualizmus ◆ そそううりりききょょううせせいい 【相利共生】
mutyimutyi ◆ ううららととりりひひきき 【裏取引、裏取り引き】

◆ ききょょううよよ 【供与】 (közös érdekből adás)

„Földmutyi történt.” 「
とち

土地の
けんり

権利の
きょうよ

供与があっ
た。」

muzeológiamuzeológia ◆ はくぶつかんがくはくぶつかんがく 【博物館学】
muzeológusmuzeológus ◆ ががくくげげいいいいんん 【学芸員】 ◆ ははくく
ぶつかんがくしゃぶつかんがくしゃ 【博物館学者】

múzeummúzeum ◆ ししりりょょううかかんん 【史料館、資料館】 ◆

ははくくぶぶつつかかんん 【博物館】 ◇ emlékmúzeumemlékmúzeum きき
ねねんんははくくぶぶつつかかんん 【記念博物館】 „holokauszt

emlékmúzeuma” 「ホロコースト
きねんはくぶつかん

記念博物館」
◇ iparművészetiiparművészeti múzeummúzeum ここううげげいいびびじじゅゅつつ
かかんん 【工芸美術館】 ◇ magánmúzeummagánmúzeum ししせせつつ
びびじじゅゅつつかかんん 【私設美術館】 ◇ nemzetinemzeti mú-mú-
zeumzeum ここくくりりつつははくくぶぶつつかかんん 【国立博物館】 ◇

népművészetinépművészeti múzeummúzeum みみんんげげいいかかんん 【民芸
館】 ◇ szépművészetiszépművészeti múzeummúzeum びびじじゅゅつつかかんん
【美術館】 ◇ természettudományitermészettudományi múzeummúzeum
かがくはくぶつかんかがくはくぶつかん 【科学博物館】

múzeumimúzeumi alkalmazottalkalmazott ◆ ががくくげげいいいいんん 【学芸
員】

múzeumigazgatómúzeumigazgató ◆ かんちょうかんちょう 【館長】
múzeumlátogatásmúzeumlátogatás ◆ らいかんらいかん 【来館】
múzeumlátogatómúzeumlátogató ◆ らいかんしゃらいかんしゃ 【来館者】
múzeum nyitásamúzeum nyitása ◆ かいかんかいかん 【開館】
muzulmánmuzulmán ◆ イイススララムムききょょううとと 【イスラム教
徒】 ◆ かかいいききょょううとと 【回教徒】 ◆ ムムススリリムム ◆

モスレムモスレム
múzsamúzsa ◆ ミューズミューズ

múzsaimúzsai hangulathangulat ◆ ううたたごごこころろ 【歌心】 „mú-

zsai hangulattal átjárt előadás” 「
うたごころ

歌心 のある
えんそう

演奏」
muzsikmuzsik ◆ ムジークムジーク (orosz paraszt)

muzsikamuzsika ◆ おおんんががくく 【音楽】 „A rádióból mu-

zsika szólt.” 「ラジオから
おんがく

音楽が
なが

流れていた。」

muzsikálmuzsikál ◆ おおんんががくくををかかななででるる 【音楽を奏で

る】 „A zenészek muzsikáltak.” 「バンド
わ

は
おんがく

音楽

を
かな

奏でた。」
muzsikusmuzsikus ◆ ええんんそそううかか 【演奏家】 ◆ ミミュューージジ
シャンシャン

műmű ◆ ぎぎ 【義】 „műfog” 「
ぎし

義歯」 ◆ げげいいじじゅゅ
つつひひんん 【芸術品】 (műtárgy) ◆ ささくくひひんん 【作

品】 „Három év alatt készült el a mű.” 「
さん

３
ねんかん

年間

かけて
さくひん

作品
わ

は
かんせい

完成した。」 ◆ ししわわざざ 【仕業】
(tett) „Ez a pusztítás egy vadállat műve.” 「この
はかい

破壊
わ

はケダモノの
しわざ

仕業だ。」 ◆ じじんんここううててききなな
【人工的な】 (csinált) „Ennek az ételnek műí-

ze van.” 「この
りょうり

料理
わ

は
じんこうてき

人工的な
あじ

味です。」 ◆ じじ

んんぞぞうう 【人造】 (mű-) „műselyem” 「
じんぞうけんし

人造絹糸
」 ◆ そそううささくくぶぶつつ 【創作物】 ◆ つつくくりりもものの

【作り物】 „művirág” 「
つく

作り
もの

物の
はな

花」 ◆ ミミュューー
【Μ、μ】 (Μ, μ) ◆ わわざざ 【業】 „Hihetetlen,
hogy ez a tökéletes munka ember műve.” 「こ

の
かんぺき

完璧な
しごと

仕事
わ

は
にんげん

人間の
わざ

業と
わ

は
おも

思えない。」 ◇

acélműacélmű せせいいここううここううじじょょうう 【製鋼工場】 ◇

bolygóműbolygómű ゆゆううせせいいははぐぐるるままききここうう 【遊星歯車
機構】 ◇ eredetieredeti műmű げげんんささくく 【原作】 „Aku-

tagava műve alapján készült színdarab” 「
あくたわわ

芥川
げんさく

原作の
ぶたい

舞台」 ◇ hangszereshangszeres műmű ががっっききききょょくく
【楽器曲】 ◇ irodalmiirodalmi műmű ぶぶんんげげいいささくくひひんん
【文芸作品】 ◇ irodalmiirodalmi műmű ぶぶんんががくくささくくひひんん
【文学作品】 ◇ mesterműmestermű めめいいささくく 【名作】
◇ óraműóramű ととけけいいじじかかけけ 【時計じかけ、時計仕
掛け】 ◇ pályázatipályázati műmű おおううぼぼささくく 【応募作】
◇ vasművasmű ててっっここううじじょょうう 【鉄工場】 ◇ zene-zene-
műmű おんがくさくひんおんがくさくひん 【音楽作品】

műalkotásműalkotás ◆ げげいいじじゅゅつつささくくひひんん 【芸術作品】
◇ irodalmiirodalmi műalkotásműalkotás ぶぶんんげげいいささくくひひんん 【文
芸作品】

műalkotás minőségeműalkotás minősége ◆ さくがらさくがら 【作柄】
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mű,mű, amireamire büszkebüszke azaz alkotójaalkotója ◆ じじししんんささくく
【自信作】

műanyagműanyag ◆ ビビニニーールル ◆ ププララ ◆ ププララススチチッックク
„műanyag pohár” 「プラスチックコップ」

műanyagedényműanyagedény ◆ タタッッパパーー „A húst műanyag-

edényekben lefagyasztotta.” 「
にく

肉をタッパーに
い

入れて
れいとう

冷凍した。」
műanyagfiguraműanyagfigura ◆ そぞうそぞう 【塑像】
műanyagműanyag flakonflakon ◆ ペペッットトボボトトルル „Kiöntöttem a

vizet a műanyag flakonból.” 「ペットボトルから
みず

水を
だ

出した。」
műanyag fóliaműanyag fólia ◆ ビニール・シートビニール・シート
műanyagműanyag formázásaformázása ◆ ププララススチチッッククせせいいけけいい
【プラスチック成形】

műanyaghulladékműanyaghulladék ◆ ははいいププララ 【廃プラ】 ◆ はは
いプラスチックいプラスチック 【廃プラスチック】

műanyagiparműanyagipar ◆ ププララススチチッッククささんんぎぎょょうう 【プ
ラスチック産業】

műanyagmakettműanyagmakett ◆ プラモデルプラモデル
műanyag-mentesítésműanyag-mentesítés ◆ だだつつププララススチチッックク
【脱プラスチック】

műanyag palackműanyag palack ◆ プラスチックボトルプラスチックボトル
műanyagműanyag szatyorszatyor ◆ ビビニニーールルぶぶくくろろ 【ビニー
ル袋】

műanyagszennyezésműanyagszennyezés ◆ ププララススチチッッククおおせせんん
【プラスチック汚染】

műanyagtányérműanyagtányér ◆ ププララススチチッッククののおおささらら 【プ
ラスチックのお皿】

műanyagműanyag tasaktasak ◆ ビビニニーールルぶぶくくろろ 【ビニール
袋】

műanyag táskaműanyag táska ◆ プラスチックバッグプラスチックバッグ
műanyagtermékműanyagtermék ◆ ププララススチチッッククせせいいひひんん 【プ
ラスチック製品】

műanyagüzemműanyagüzem ◆ ププララススチチッッククここううじじょょうう 【プ
ラスチック工場】

műanyag vödörműanyag vödör ◆ ポリバケツポリバケツ
műanyagműanyag zacskózacskó ◆ ポポリリぶぶくくろろ 【ポリ袋】

(polietilén zacskó)

műbeszövésműbeszövés ◆ かかけけははぎぎ 【掛け接ぎ、掛け矧
ぎ】

műbírálatműbírálat ◆ かんさかんさ 【鑑査】
műbírálóműbíráló ◆ せんじゃせんじゃ 【選者】

műbőrműbőr ◆ ごごううせせいいひひかかくく 【合成皮革】 ◆ ごごうう
ひひ 【合皮】 „Ennek a kanapénak az eleje valódi
bőrből, a hátulja pedig műbőrből készült.” 「こ

のソファー
わ

は
ぜんめん

前面
わ

は
ほんがわ

本皮ですが
りめん

裏面
わ

は
ごうひ

合皮で
す。」 ◆ じじんんぞぞううひひかかくく 【人造皮革】 ◆ ももぞぞ
うひかくうひかく 【模造皮革】 ◆ レザーレザー

műbőrműbőr cipőcipő ◆ ケケミミカカルル・・シシュューーズズ ◆ ごごううひひのの
くつくつ 【合皮の靴】

műbútorműbútor ◆ さしものさしもの 【指し物、指物】
műbútorasztalosműbútorasztalos ◆ かかぐぐししょょくくににんん 【家具職
人】 ◆ ささししももののしし 【指し物師、指物師】 ◆ ささ
しものやしものや 【指し物屋、指物屋】

műcsaliműcsali ◆ ぎぎじじ 【擬餌】 ◆ ぎぎじじええ 【疑似餌、
擬似餌】 ◆ ぎぎじじばばりり 【擬餌鉤】 ◆ けけばばりり 【毛
針、毛鉤】 ◆ ルアールアー

műcsarnokműcsarnok ◆ ててんんじじかかんん 【展示館】 ◆ びびじじゅゅ
つつかかんん 【美術館】 ◆ びびじじゅゅつつののででんんどどうう 【美
術の殿堂】

műdalműdal ◆ げいじゅつかきょくげいじゅつかきょく 【芸術歌曲】
műegyetemműegyetem ◆ ここううかかだだいいががくく 【工科大学】

(műszaki egyetem) ◆ ここううぎぎょょううだだいいががくく 【工
業大学】 (műszaki egyetem) ◆ ここううだだいい 【工
大】

műélvezetműélvezet ◆ かんしょうかんしょう 【鑑賞】
műemlékműemlék ◆ ここくくてていいききねねんんぶぶつつ 【国定記念物】

„A ház, amiben lakom, műemlék.” 「
わたし

私 が
す

住ん

でいる
いえ

家
わ

は
こくていきねんぶつ

国定記念物です。」 ◆ ししせせきき 【史
跡、史蹟】 „műemlékké nyilvánított épület” 「
しせき

史跡に
してい

指定された
たてもの

建物」 ◆ じじゅゅううよよううぶぶんんかかざざ
いい 【重要文化財】 (kulturális emlék) „Ezt a há-

zat műemlékké nyilvánították.” 「この
いえ

家
わ

は
じゅうようぶんかざい

重要文化財に
してい

指定されている。」
műérműér ◆ じんこうけっかんじんこうけっかん 【人工血管】
műértékelőműértékelő összejövetelösszejövetel ◆ せせんんぴぴょょううかかいい
【選評会】

műértőműértő ◆ げげいいじじゅゅつつかかんんてていいかか 【芸術鑑定
家】 (becsüs) ◆ げげいいじじゅゅつつつつううのの 【芸術通
の】 ◆ つつうう 【通】 „Műértők számára ez a hu-
moros történet befejezetlennek tűnhet.” 「この
らくご

落語
わ

は
つう

通の
ひと

人にとって
わ

は
つ

詰めが
あま

甘いかもしれな
い。」

műételműétel ◆ ジャンクフードジャンクフード
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műfajműfaj ◆ ジジャャンンルル „Műfaj szerint csoportosította

a zenét.” 「ジャンルによって
おんがく

音楽を
わ

分けた。」

műfenyőműfenyő ◆ ににせせももののののククリリススママススツツリリーー 【偽物
のクリスマスツリー】

műfogműfog ◆ かかしし 【仮歯】 ◆ ぎぎしし 【義歯】 ◆ ささ
ししばば 【差し歯、差歯】 (csapos fog) „Az elülső

műfogam kiesett.” 「
まえば

前歯の
さ

差し
ば

歯が
はず

外れてしま
いました。」 ◆ じんこうしじんこうし 【人工歯】

műfogsorműfogsor ◆ いいれればば 【入れ歯、入歯】 ◇ rész-rész-
legesleges műfogsorműfogsor ぶぶぶぶんんいいれればば 【部分入れ歯】

„Nem feltűnő a részleges műfogsora.” 「
めだ

目立た

ない
ぶぶんい

部分入れ
ば

歯を
つ

付けている。」 ◇ teljesteljes mű-mű-
fogsorfogsor そそうういいれればば 【総入れ歯】 „Teljes mű-
fogsorra van szüksége annak, akinek nem ma-

radt foga.” 「
は

歯が
のこ

残っていない
ひと

人に
わ

は
そうい

総入れ
ば

歯

が
ひつよう

必要です。」
műfordításműfordítás ◆ ぶぶんんががくくててききほほんんややくく 【文学的
翻訳】

műfordítóműfordító ◆ ほんやくかほんやくか 【翻訳家】
műgondműgond ◆ さいしんのちゅういさいしんのちゅうい 【細心の注意】
műgumiműgumi ◆ じんぞうゴムじんぞうゴム 【人造ゴム】
műgyantaműgyanta ◆ ごうせいじゅしごうせいじゅし 【合成樹脂】
műgyöngyműgyöngy ◆ じじんんここううししんんじじゅゅ 【人工真珠】 ◆

じんぞうしんじゅじんぞうしんじゅ 【人造真珠】
műgyűjtőműgyűjtő ◆ アートコレクターアートコレクター
műhalműhal ◆ ぎぎじじばばりり 【擬餌針、擬餌鉤】 (műcsali)

◆ プラグプラグ
műhelyműhely ◆ アアトトリリエエ (alkotóművész műhelye) ◆

ここううささくくししつつ 【工作室】 ◆ ここううぼぼうう 【工房】
(alkotóművész műhelye) „szobrász műhelye” 「
ちょうこくか

彫刻家の
こうぼう

工房」 ◆ ささぎぎょょううばば 【作業場】
(gyárban) ◆ ささぎぎょょううべべやや 【作業部屋】 „A ház-

hoz tartozik egy kis műhely.” 「
うち

家に
ちい

小さな
さぎょうべや

作業部屋がある。」 ◆ ししごごととべべやや 【仕事部
屋】 ◆ ワワーーククシショョッッププ ◇ javítóműhelyjavítóműhely ししゅゅ
ううりりここううじじょょうう 【修理工場】 „autójavító mű-

hely” 「
くるま

車
しゅうりこうじょう

修理工場 」 ◇ javítóműhelyjavítóműhely ししゅゅ

ううりりててんん 【修理店】 „cipőjavító műhely” 「
くつ

靴
しゅうりてん

修理店」 ◇ művészműhelyművészműhely アート・スタジオアート・スタジオ
műhelyfőnökműhelyfőnök ◆ しょくちょうしょくちょう 【職長】
műhelymunkaműhelymunka ◆ さくひんさくひん 【作品】 (mű)

műhelytitokműhelytitok ◆ ううららわわざざ 【裏技】 (fortély) ◆ なな
いまくいまく 【内幕】 ◆ ひけつひけつ 【秘訣】

műhibaműhiba ◆ かかごご 【過誤】 ◆ ミミスス ◇ orvosiorvosi műhi-műhi-
baba いいりりょょううかかごご 【医療過誤】 ◇ orvosiorvosi műhi-műhi-
baba いりょうミスいりょうミス 【医療ミス】

műhóműhó ◆ じじんんここううののゆゆきき 【人工の雪】 ◆ じじんんここ
うゆきうゆき 【人工雪】

műholdműhold ◆ ええいいせせいい 【衛星】 „Meteorológiai mű-

holdat lőttek fel.” 「
きしょうえいせい

気象衛星が
う

打ち
あ

上げられ
た。」 ◆ ササテテラライイトト ◆ じじんんここううええいいせせいい 【人
工衛星】 ◇ geostacionáriusgeostacionárius műholdműhold せせいいしし
ええいいせせいい 【静止衛星】 ◇ katonaikatonai műholdműhold ぐぐ
んんじじええいいせせいい 【軍事衛星】 ◇ kémműholdkémműhold てていい
ささつつええいいせせいい 【偵察衛星】 ◇ kiskis méretűméretű mű-mű-
holdhold ここががたたええいいせせいい 【小型衛星】 ◇ meteo-meteo-
rológiairológiai műholdműhold ききししょょううええいいせせいい 【気象衛
星】 ◇ miniatűrminiatűr műholdműhold ここががたたええいいせせいい 【小
型衛星】 ◇ műsorszóróműsorszóró műholdműhold ほほううそそううええいい
せせいい 【放送衛星】 ◇ távközlésitávközlési műholdműhold つつうう
ししんんええいいせせいい 【通信衛星】 ◇ telekommuniká-telekommuniká-
ciósciós műholdműhold つつううししんんええいいせせいい 【通信衛星】
(távközlési műhold)

műholdasműholdas adásadás ◆ ええいいせせいいほほううそそうう 【衛星放
送】

műholdasműholdas műsorszórásműsorszórás ◆ ええいいせせいいほほううそそうう
【衛星放送】

műholdasműholdas távközléstávközlés ◆ ええいいせせいいつつううししんん 【衛
星通信】

műízműíz ◆ さくいてきなあじさくいてきなあじ 【作為的な味】
műjégpályaműjégpálya ◆ アアイイススリリンンクク ◆ ススケケーートトリリンンクク

(korcsolyapálya)

műkajaműkaja ◆ ジャンクフードジャンクフード
műkedvelőműkedvelő ◆ げげいいじじゅゅつつああいいここううかか 【芸術愛好
家】 ◆ ディレッタントディレッタント

műkedvelőműkedvelő festőfestő ◆ ししろろううととががかか 【素人画
家】 ◆ にちようがかにちようがか 【日曜画家】

műkedvelő íróműkedvelő író ◆ にちようさっかにちようさっか 【日曜作家】
műkereskedőműkereskedő ◆ びじゅつしょうびじゅつしょう 【美術商】
műkézműkéz ◆ ぎしゅぎしゅ 【義手】
műkincsműkincs ◆ げげいいじじゅゅつつててききききちちょょううひひんん 【芸術
的貴重品】 ◆ じじゅゅううよよううびびじじゅゅつつひひんん 【重要
美術品】

műkorcsolyaműkorcsolya ◆ フフィィギギュュアアススケケーートト (műkor-
csolyázás) ◇ párospáros műkorcsolyaműkorcsolya フフィィギギュュアア
スケート・ペアスケート・ペア

műkorcsolyázásműkorcsolyázás ◆ フィギュアスケートフィギュアスケート
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műkorcsolyázóműkorcsolyázó ◆ フフィィギギュュアアススケケーートトせせんんししゅゅ
【フィギュアスケート選手】 (versenyző)

műkőműkő ◆ じんぞうせきじんぞうせき 【人造石】
működésműködés ◆ ううんんててんん 【運転】 „működés leál-

lása” 「
うんてんていし

運転停止」 ◆ かかどどうう 【稼働、稼動】
(üzemelés) ◆ ききののうう 【機能】 „Legyengült a ve-

seműködése.” 「
かれ

彼
わ

は
じんぞう

腎臓の
きのう

機能が
ていか

低下してい
る。」 ◆ ぐぐああいい 【具合】 „Ez a gép mostanában

nem jól működik.” 「この
きかい

機械
わ

は
さいきん

最近
ぐあい

具合が
わる

悪
い。」 ◆ ささどどうう 【作動】 ◆ ししくくみみ 【仕組み、
仕組】 (működési elv) „Hogyan működik a

szív?” 「
しんぞう

心臓の
しく

仕組みを
おし

教えてください。」 ◆

ししょょくくののうう 【職能】 (feladatra jellemző) ◆ そそ
ううぎぎょょうう 【操業】 (üzemelés) ◆ どどううささ 【動

作】 „A gép működése stabilizálódott.” 「
きかい

機械の
どうさ

動作
わ

は
あんてい

安定している。」 ◆ ははたたららきき 【働き】

„Elmagyarázta a fül működését.” 「
みみ

耳の
はたら

働 きを
せつめい

説明しました。」 ◇ agyműködésagyműködés ののううののははたた
ららきき 【脳の働き】 ◇ agyműködésagyműködés ああたたままののはは
たたららきき 【頭の働き】 ◇ alulműködésalulműködés ききののうう
てていいかかししょょうう 【機能低下症】 ◇ bélműködésbélműködés
ちちょょううののははたたららきき 【腸の働き】 „Bevettem egy

gyógyszert, ami javítja a bélműködést.” 「
ちょう

腸 の
はたら

働 きを
よ

良くする
くすり

薬 を
の

飲んだ。」 ◇ szívműkö-szívműkö-
désdés ししんんぞぞううききののうう 【心臓機能】 „Leállt a

szívműködése.” 「
しんぞうきのう

心臓機能が
ていし

停止した。」 ◇

szívműködésszívműködés ししんんぞぞううののははたたららきき 【心臓の働
き】 ◇ túlműködéstúlműködés ききののううここううししんんししょょうう
【機能亢進症】

működésbeműködésbe hozhoz ◆ ささどどううささせせるる 【作動させ
る】 „Működésbe hoztam a motort.” 「エンジン

を
さどう

作動させた。」
működésbeműködésbe jönjön ◆ ううごごききだだすす 【動きだす、動

き出す】 „A gép működésbe jött.” 「
きかい

機械
わ

は
うご

動き
だ

出した。」
működésbeműködésbe léplép ◆ ささどどううすするる 【作動する】 „A

szenzor működésbe lépett.” 「センサーが
さどう

作動し
た。」

működésiműködési ◆ けけいいじじょょうう 【経常】 „működési be-

vételi források” 「
けいじょう

経常
いっぱん

一般
ざいげん

財源」

működésiműködési bevételbevétel ◆ けけいいじじょょううししゅゅううににゅゅうう
【経常収入】

működésiműködési elégtelenségelégtelenség ◆ ききののううふふぜぜんん 【機
能不全】

működésiműködési elvelv ◆ ししくくみみ 【仕組み、仕組】 „ge-

nerátor működési elve” 「
はつでんき

発電機の
しく

仕組み」

működésiműködési engedélyengedély ◆ ええいいぎぎょょううききょょかか 【営
業許可】

működési hibaműködési hiba ◆ ごさどうごさどう 【誤作動】
működésiműködési kiadáskiadás ◆ けけいいじじょょううししししゅゅつつ 【経常
支出】

működésiműködési költségköltség ◆ けけいいええいいひひ 【経営費】 ◆

けいじょうひけいじょうひ 【経常費】
működésiműködési költségvetésköltségvetés ◆ けけいいじじょょううよよささんん
【経常予算】

működészavarműködészavar ◆ ききののううししょょううががいい 【機能障

害】 „agy működészavara” 「
のう

脳の
きのうしょうがい

機能障害」

működésműködés szempontjábólszempontjából ◆ ききののううててききにに 【機
能的に】 „Ez az alkatrész a gép működése szem-

pontjából felesleges.” 「この
きかい

機械
わ

はこの
ぶひん

部品が

なくても
きのうてき

機能的に
もんだい

問題
わ

はない。」
működikműködik ◆ ううごごくく 【動く】 „Ez a telefon nem

működik.” 「この
でんわ

電話
わ

は
うご

動かない。」 ◆ ききののうう
すするる 【機能する】 (funkcionál) „Hogyan mű-

ködik a hitelkártya?” 「クレジットカード
わ

はどう
きのう

機能していますか？」 ◆ ささどどううすするる 【作動す

る】 „A berendezés nem működött.” 「
そうち

装置
わ

は
さどう

作動しなかった。」 ◆ ししくくみみににななるる 【仕組み
になる、仕組になる】 (elven működik) „Ho-

gyan működik ez a gép?” 「この
きかい

機械
わ

はどんな
しく

仕組みになっている？」 ◆ どどううささすするる 【動作
する】 „Győződjön meg róla, hogy jól működik-e

a gép!” 「
きかい

機械が
ただ

正しく
どうさ

動作しているか
かくにん

確認して
ください。」 ◆ ははたたららくく 【働く】 „Álmos va-

gyok, nem működik az agyam.” 「
ねむ

眠たくて
あたま

頭 が
はたら

働 かない。」 ◇ működésműködés ししくくみみ 【仕組み、
仕組】 (működési elv) „Hogyan működik a

szív?” 「
しんぞう

心臓の
しく

仕組みを
おし

教えてください。」

működőműködő tőketőke ◆ ううんんええいいししききんん 【運営資金】
◆ ううんんててんんししききんん 【運転資金】 ◆ ううんんててんんしし
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ほほんん 【運転資本】 ◆ じじつつどどううししほほんん 【実働資
本】

működő tűzhányóműködő tűzhányó ◆ かつかざんかつかざん 【活火山】
működőműködő vulkánvulkán ◆ かかつつかかざざんん 【活火山】 ◆ ふふ
んかざんんかざん 【噴火山】

működtetműködtet ◆ ううごごかかすす 【動かす】 „Működtette

a számítógépet.” 「パソコンを
うご

動かした。」 ◆

けけいいええいいすするる 【経営する】 „Éttermet működ-

tet.” 「レストランを
けいえい

経営する。」 ◆ ししゅゅささいいすす
るる 【主宰する】 „Tudományos folyóiratot mű-

ködtet.” 「
かれ

彼
わ

は
かがくざっし

科学雑誌を
しゅさい

主宰する。」 ◆ そそうう
ささすするる 【操作する】 „Működtette a darut.” 「ク

レーンを
そうさ

操作した。」
működtetésműködtetés ◆ ううんんててんん 【運転】 „gép működ-

tetése” 「
きかい

機械の
うんてん

運転」 ◆ オオペペレレーーシショョンン ◆ けけ
いいええいい 【経営】 (üzemeltetés) „Rosszul működ-

tette a fogadót.” 「
りょかん

旅館の
けいえい

経営に
しっぱい

失敗した。」 ◆

ささどどうう 【作動】 ◆ そそううささ 【操作】 ◇ alap-alap-
szintűszintű működtetésműködtetés ききほほんんそそううささ 【基本操
作】 „Megtanultam az okostelefon alapszintű

működtetését.” 「スマホの
きほんそうさ

基本操作を
おぼ

覚え
た。」

működtetésiműködtetési költségköltség ◆ けけいいええいいひひ 【経営
費】

működtetőműködtető ◆ オペレーターオペレーター
működtető egységműködtető egység ◆ そうさぶそうさぶ 【操作部】
működtetőműködtető szerkezetszerkezet ◆ ささどどううそそううちち 【作動
装置】

műkörömműköröm ◆ つつけけづづめめ 【付け爪】 ◆ ネネイイルルチチッッ
ププ

műkritikaműkritika ◆ ひんぴょうひんぴょう 【品評】
műkritikusműkritikus ◆ びびじじゅゅつつひひょょううろろんんかか 【美術評論
家】

műlábműláb ◆ ぎそくぎそく 【義足】
műlégyműlégy ◆ かかばばりり 【蚊鉤、蚊針】 „Műléggyel

horgásztam.” 「
かばり

蚊鉤で
さかな

魚 を
つり

釣った。」 ◆ ぎぎじじ
ばばりり 【擬餌針、擬餌鉤】 (műcsali) ◆ けけばばりり
【毛針、毛鉤】

műlesiklásműlesiklás ◆ かかいいててんんききょょううぎぎ 【回転競技】 ◆

ススララロローームム ◇ óriás-műlesiklásóriás-műlesiklás だだいいかかいいててんん
【大回転】

Müller-féleMüller-féle mimikrimimikri ◆ ミミュュララーーぎぎたたいい 【ミュラ
ー擬態】

műlovaglásműlovaglás ◆ ばばじじゅゅつつ 【馬術】 ◆ ばばじじゅゅつつきき
ょうぎょうぎ 【馬術競技】

műmárványműmárvány ◆ じじんんここううだだいいりりせせきき 【人工大理
石】

műnyomó papírműnyomó papír ◆ アートしアートし 【アート紙】
müonmüon ◆ ミミュューーオオンン ◆ ミミュューーりりゅゅううしし 【ミュー
粒子、µ粒子】 ◆ ミュオンミュオン

műpénzműpénz ◆ ぎじつうかぎじつうか 【疑似通貨】
műremekműremek ◆ げげいいじじゅゅつつひひんん 【芸術品】 (mű) ◆

けっさくけっさく 【傑作】 (remekmű)

műrepülésműrepülés ◆ アアエエロロババテティィッッククスス (ejtőernyős)
◆ きょくぎひこうきょくぎひこう 【曲技飛行】

műselyemműselyem ◆ じじんんけけんん 【人絹】 ◆ じじんんぞぞううけけんん
しし 【人造絹糸】 ◆ レーヨンレーヨン

műselyemszálműselyemszál ◆ じんけんいとじんけんいと 【人絹糸】
műsorműsor ◆ だだししもものの 【出し物】 „színház műsora”

「
げきじょう

劇場 の
だ

出し
もの

物」 ◆ ばばんんぐぐみみ 【番組】 (tévé,

rádió) „Elkezdődött a kedvenc műsorom.” 「
す

好

きな
ばんぐみ

番組が
はじ

始まった。」 ◆ ばばんんづづけけ 【番付、
番付け、番づけ、番附】 ◆ ププロロググララムム ◇ kí-kí-
vánságműsorvánságműsor リリククエエスストトばばんんぐぐみみ 【リクエス
ト番組】 ◇ rádióműsorrádióműsor ララジジオオばばんんぐぐみみ 【ラ
ジオ番組】 „Hallgattam a rádióműsort.” 「ラジ

オ
ばんぐみ

番組を
き

聞いた。」 ◇ rendkívülirendkívüli műsorműsor ととくく
べべつつばばんんぐぐみみ 【特別番組】 ◇ szórakoztatószórakoztató
műsorműsor ごごららくくばばんんぐぐみみ 【娯楽番組】 ◇ szpon-szpon-
zorzor nélkülinélküli műsorműsor じじひひばばんんぐぐみみ 【自費番組】
◇ tévéműsortévéműsor テテレレビビばばんんぐぐみみ 【テレビ番組】

„Felvettem a tévéműsort.” 「テレビ
ばんぐみ

番組を
ろくが

録画
した。」 ◇ vetélkedőműsorvetélkedőműsor ククイイズズばばんんぐぐみみ
【クイズ番組】

műsorbanműsorban tiltotttiltott szószó ◆ ほほううそそううききんんししよようう
ごご 【放送禁止用語】

műsorfeliratozásműsorfeliratozás ◆ テロップテロップ
műsorfüzetműsorfüzet ◆ ばばんんぐぐみみああんんなないい 【番組案内】

(rádió, tévé) „Megnéztem a műsorfüzetben, hogy

mikor kezdődik a film.” 「
ばんぐみあんない

番組案内で
えいが

映画の
ほうそう

放送
じこく

時刻を
しら

調べた。」 ◆ ププロロググララムム „Megnéztem a
műsorfüzetben, hogy melyik lesz a következő ze-

nedarab.” 「
つぎ

次の
きょく

曲 をプログラムで
しら

調べた。」

műsoridőműsoridő ◆ ほうそうじかんほうそうじかん 【放送時間】
műsorismertetőműsorismertető ◆ プログラム・ガイドプログラム・ガイド
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műsornaptárműsornaptár ◆ ここううええんんススケケジジュューールル 【公演
スケジュール】 (zenei, színházi)

műsorműsor nézettségenézettsége ◆ ばばんんぐぐみみののししちちょょううりりつつ
【番組の視聴率】

műsoronműsoron kívülikívüli ◆ ばばんんががいいのの 【番外の】 „mű-

soron kívüli zeneszám” 「
ばんがい

番外の
きょく

曲 」

műsoros vacsoraműsoros vacsora ◆ ディナー・ショーディナー・ショー
műsoros vendéglőműsoros vendéglő ◆ キャバレーキャバレー
műsorsugárzásműsorsugárzás ◆ オオンンエエアア „Ezt műsor holnap

fogják sugározni.” 「この
ばんぐみ

番組
わ

は
あした

明日のオンエア

の
よてい

予定です。」 ◆ ほうそうほうそう 【放送】
műsorszámműsorszám ◆ ききょょくくももくく 【曲目】 „Ismertet-

jük a koncert műsorszámait.” 「
えんそう

演奏
よてい

予定の
きょくもく

曲目 をご
しょうかい

紹介 します。」 ◆ ププロロググララムム „Mi a

harmadik műsorszám?” 「
さんばんめ

３番目のプログラム
わ

は
なん

何ですか？」
műsorszerkesztésműsorszerkesztés ◆ ばばんんぐぐみみへへんんせせいい 【番
組編成】

műsorszerkesztőműsorszerkesztő ◆ ばばんんぐぐみみへへんんししゅゅううししゃゃ
【番組編集者】

műsorszórásműsorszórás ◆ ほほううそそうう 【放送】 „Elkezdő-

dött a digitális műsorszórás.” 「デジタル
ほうそう

放送が
はじ

始まった。」 ◇ földfelszíniföldfelszíni műsorszórásműsorszórás ちち
じじょょううほほううそそうう 【地上放送】 ◇ földfelszíniföldfelszíni
műsorszórásműsorszórás ちちじじょょううははほほううそそうう 【地上波放
送】 ◇ földiföldi műsorszórásműsorszórás ちちじじょょううほほううそそうう
【地上放送】 ◇ földiföldi műsorszórásműsorszórás ちちじじょょうう
ははほほううそそうう 【地上波放送】 ◇ műholdasműholdas mű-mű-
sorszórássorszórás えいせいほうそうえいせいほうそう 【衛星放送】

műsorszórásműsorszórás végevége ◆ てていいはは 【停波】 „analóg

műsorszórás végének napja” 「アナログ
ていは

停波の
ひ

日」
műsorszóróműsorszóró hálózathálózat ◆ ほほううそそううももうう 【放送
網】

műsorszóróműsorszóró műholdműhold ◆ ほほううそそううええいいせせいい 【放
送衛星】

műsortáblázatműsortáblázat ◆ ばんぐみひょうばんぐみひょう 【番組表】
műsortájékoztatóműsortájékoztató ◆ じじょょううええいいああんんなないい
【上映案内】 (filmvetítésről) ◆ ばばんんぐぐみみああんんなな
いい 【番組案内】 (rádió, tévé)

műsor-tájékoztatóműsor-tájékoztató ◆ イイベベンントト・・カカレレンンダダーー
(eseménynaptár) ◆ ここううええんんナナビビ 【公演ナビ】
(zenei, színházi)

műsorműsor újraismétléseújraismétlése ◆ ささいいささいいほほううそそうう
【再々放送】

műsorvezetőműsorvezető ◆ パパーーソソナナリリテティィーー ◆ ばばんんぐぐみみ
アアナナウウンンササーー 【番組アナウンサー】 ◆ ばばんんぐぐ
みのしかいしゃみのしかいしゃ 【番組の司会者】

műstoppolásműstoppolás ◆ かかけけははぎぎ 【掛け接ぎ、掛け矧
ぎ】

műszakműszak ◆ ききんんむむじじかかんん 【勤務時間】 (munka-
idő) „A műszak végéig még van egy óra.” 「

きんむじかん

勤務時間が
お

終わるまであと
いちじかん

一時間ある。」 ◆ ここ
ううたたいい 【交替、交代】 (váltás) „Két műszakban

dolgozik.” 「
かれ

彼
わ

は
に

２
こうたい

交替
せい

制で
はたら

働 いている。」 ◆

シシフフトト ◇ délelőttidélelőtti műszakműszak ははややばばんん 【早番】
◇ délutánidélutáni műszakműszak おおそそばばんん 【遅番】 ◇ dél-dél-
utániutáni műszakműszak ひひるるばばんん 【昼番】 ◇ éjszakaiéjszakai
műszakműszak ややかかんんききんんむむ 【夜間勤務】 „Ezen a

héten éjszakai műszakban dolgozik.” 「
こんしゅう

今週
わ

は
やかんきんむ

夜間勤務をします。」 ◇ éjszakaiéjszakai műszakműszak やや
ききんん 【夜勤】 „Mikor kezdődik az éjszakai mű-

szak?” 「
やきん

夜勤
わ

はいつ
はじ

始まりますか？」 ◇ éj-éj-
szakaiszakai műszakműszak よよるるばばんん 【夜番】 ◇ koraikorai
műszakműszak ははややばばんん 【早番】 (reggeli műszak) „A

héten a korai műszakban dolgozom.” 「
こんしゅう

今週
わ

は
はやばん

早番です。」 ◇ nappalinappali műszakműszak ちちゅゅううかかんんきき
んんむむ 【昼間勤務】 ◇ nappalinappali műszakműszak ににっっきき
んん 【日勤】 „nappali műszakra korlátozott mun-

ka” 「
にっきん

日勤のみの
しごと

仕事」 ◇ nappalinappali műszakműszak ひひ
るるばばんん 【昼番】 ◇ reggelireggeli műszakműszak ああささばばんん
【朝番】 ◇ váltottváltott műszakműszak ここううたたいいせせいい
【交代制、交替制】 (több műszakos rendszer)

műszakiműszaki ◆ ぎぎじじゅゅつつじじょょううのの 【技術上の】

„műszaki szabvány” 「
ぎじゅつじょう

技術上 の
きかく

規格」 ◆ ぎぎじじ
ゅゅつつててききなな 【技術的な】 (technikai) „műszaki

probléma” 「
ぎじゅつてき

技術的な
もんだい

問題」 ◆ ぎぎじじゅゅつつのの 【技

術の】 „műszaki fejlődés” 「
ぎじゅつ

技術の
はってん

発展」 ◆ ここ

ううぎぎょょうう 【工業】 „műszaki iskola” 「
こうぎょう

工業
がっこう

学校」 ◆ テテククニニカカルル „műszaki támogatás” 「テ
クニカル・サポート」 ◇ műszakiműszaki állapotállapot せせ
いいびびじじょょううたたいい 【整備状態】 „Ennek a kocsi-

nak rossz a műszaki állapota.” 「この
くるま

車
わ

は

34183418 műsornaptár műsornaptár – műszaki műszaki AdysAdys



せいびじょうたい

整備状態が
わる

悪い。」 ◇ műszakiműszaki vizsgavizsga ししゃゃけけ
んん 【車検】 (járműé) „Most az autóm műszaki

vizsgán van, ezért vonattal járok be.” 「
いま

今
くるま

車

を
しゃけん

車検にだしているのでしばらく
でんしゃ

電車
つうきん

通勤で
す。」 ◇ tudományostudományos ésés műszakiműszaki かかががくくぎぎ
じじゅゅつつ 【科学技術】 „nemzetközi tudományos

és műszaki együttműködési program” 「
こくさい

国際
かがくぎじゅつ

科学技術
きょうりょく

協力 プログラム」
műszakiműszaki állapotállapot ◆ せせいいびびじじょょううたたいい 【整備状
態】 „Ennek a kocsinak rossz a műszaki állapo-

ta.” 「この
くるま

車
わ

は
せいびじょうたい

整備状態が
わる

悪い。」

műszakiműszaki analfabétaanalfabéta ◆ ききかかいいおおんんちち 【機械音
痴】

műszakiműszaki cikkcikk ◆ ききかかいいせせいいひひんん 【機械製品】
(gép) ◆ ででんんかかせせいいひひんん 【電化製品】 (villa-
mossági termék)

műszakiműszaki egyetemegyetem ◆ ここううかかだだいいががくく 【工科大
学】 ◆ こうぎょうだいがくこうぎょうだいがく 【工業大学】

műszakiműszaki együttműködésegyüttműködés ◆ ぎぎじじゅゅつつききょょううりり
ょょくく 【技術協力】 ◆ ぎぎじじゅゅつつてていいけけいい 【技術
提携】

műszakiműszaki ésés gazdaságtudományigazdaságtudományi egyetemegyetem ◆

こうかけいざいだいがくこうかけいざいだいがく 【工科経済大学】
műszakiműszaki fejlesztésfejlesztés ◆ ぎぎじじゅゅつつかかいいははつつ 【技
術開発】

műszakiműszaki fejlődésfejlődés ◆ ぎぎじじゅゅつつののははっっててんん 【技
術の発展】

műszakiműszaki főiskolafőiskola ◆ ここううぎぎょょううだだいいががくく 【工
業大学】

műszakiműszaki haladáshaladás ◆ ぎぎじじゅゅつつししんんぽぽ 【技術進
歩】

műszakiműszaki hibahiba ◆ ここししょょうう 【故障】 (üzemzavar)

„vonat műszaki hibája” 「
でんしゃ

電車の
こしょう

故障」 ◆ ちちょょ
うせいちゅううせいちゅう 【調整中】 (felirat)

műszakiműszaki igazgatóigazgató ◆ ささいいここううぎぎじじゅゅつつせせききにに
んしゃんしゃ 【最高技術責任者】 (CTO)

műszaki íróműszaki író ◆ テクニカル・ダイバーテクニカル・ダイバー
műszakiműszaki jellemzőkjellemzők ◆ ししよようう 【仕様】 ◆ ススペペ
ックック

műszakilagműszakilag ◆ ぎぎじじゅゅつつててききにに 【技術的に】
(technikailag) „Ez műszakilag nem megoldható.”

「これ
わ

は
ぎじゅつてき

技術的に
わ

は
ふかのう

不可能です。」

műszakiműszaki leírásleírás ◆ ししよようう 【仕様】 (specifiká-
ció) „Megcsináltuk a berendezés műszaki leírá-

sát.” 「
そうち

装置の
しよう

仕様をまとめた。」

műszakiműszaki megoldásmegoldás ◆ ぎぎじじゅゅつつ 【技術】 (tech-
nológia) „Nem ismerem ezt a műszaki megol-

dást.” 「この
ぎじゅつ

技術
わ

は
し

知りません。」

műszaki osztályműszaki osztály ◆ ぎじゅつぶぎじゅつぶ 【技術部】
műszakiműszaki rajzrajz ◆ ずずめめんん 【図面】 ◆ せせいいずず 【製
図】

műszaki rajzolásműszaki rajzolás ◆ せいずせいず 【製図】
műszakiműszaki rajzolórajzoló ◆ せせいいずずかか 【製図家】 ◆ せせ
いずこういずこう 【製図工】

műszakiműszaki segítségsegítség ◆ ぎぎじじゅゅつつええんんじじょょ 【技術
援助】

műszakiműszaki szakközépiskolaszakközépiskola ◆ ここううぎぎょょううここうう
ここうう 【工業高校】 ◆ ここううぎぎょょううここううととううががっっ
こうこう 【工業高等学校】

műszakiműszaki szakterületszakterület ◆ ぎぎじじゅゅつつばばたたけけ 【技
術畑】 „műszaki szakterületről jött ember” 「
ぎじゅつばたけ

技術畑
しゅっしん

出身 の
ひと

人」
műszakiműszaki színvonalszínvonal ◆ ぎぎじじゅゅつつすすいいじじゅゅんん 【技
術水準】

műszaki tisztviselőműszaki tisztviselő ◆ ぎかんぎかん 【技官】
műszaki tudományműszaki tudomány ◆ こうがくこうがく 【工学】
műszakiműszaki tudományoktudományok doktoradoktora ◆ ここううががくくはは
くしくし 【工学博士】

műszakiműszaki vizsgavizsga ◆ ししゃゃけけんん 【車検】 (járműé)
„Most az autóm műszaki vizsgán van, ezért vo-

nattal járok be.” 「
いま

今
くるま

車 を
しゃけん

車検にだしているの

でしばらく
でんしゃ

電車
つうきん

通勤です。」
műszakiműszaki zászlóaljzászlóalj ◆ ここううへへいいだだいいたたいい 【工兵
大隊】

műszakpótlékműszakpótlék ◆ ここううたたいいききんんむむててああてて 【交代
勤務手当】 ◆ こうたいてあてこうたいてあて 【交代手当】

műszakváltásműszakváltás ◆ きんむこうたいきんむこうたい 【勤務交代】
műszakműszak végivégi eligazításeligazítás ◆ ししゅゅううれれいい 【終
礼】

műszálműszál ◆ かかががくくせせんんいい 【化学繊維】 ◆ かかせせ
んん 【化繊】 ◆ ごごううせせいいせせんんいい 【合成繊維】 ◆

ごごううせせんん 【合繊】 ◆ じじんんぞぞううせせんんいい 【人造繊
維】

műszálasműszálas ◆ ごうせいせんいのごうせいせんいの 【合成繊維の】
műszemműszem ◆ ぎがんぎがん 【義眼】
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műszempillaműszempilla ◆ つつけけままつつげげ 【付けまつげ、付け
睫】

műszerműszer ◆ ききかかいい 【機械、器械】 „orvosi mű-

szer” 「
いりょう

医療
きかい

器械」 ◆ けけいいきき 【計器】 „A pilóta
a fedélzeti műszerekre hagyatkozva repült.” 「パ

イロット
わ

は
きない

機内の
けいき

計器を
しんらい

信頼して
ひこう

飛行した。」
◆ そそくくてていいきき 【測定器】 (mérőműszer) „Mű-

szerrel megmérte a feszültséget.” 「
そくていき

測定器で
でんあつ

電圧を
はか

測った。」 ◆ テテススタターー „Műszerrel meg-

mértem a feszültséget.” 「テスターで
でんあつ

電圧を
はか

測
った。」 ◇ orvosiorvosi műszerműszer いいりりょょううきききき 【医
療機器】

műszeresműszeres leszállítóleszállító rendszerrendszer ◆ けけいいききちちゃゃ
くりくそうちくりくそうち 【計器着陸装置】 (ILS)

műszerészműszerész ◆ ききかかいいここうう 【機械工】 „Műsze-

részként dolgozik.” 「
きかいこう

機械工として
はたら

働 いていま
す。」 ◆ テクニシャンテクニシャン (technikus)

műszerezésműszerezés ◆ けいそうけいそう 【計装】
műszerfalműszerfal ◆ イインンスストトルルメメンントト・・パパネネルル ◆ イインン
パパネネ ◆ けけいいききばばんん 【計器盤】 ◆ ダダッッシシュュボボーー
ドド (autóban)

műszerlapműszerlap ◆ ひょうじばんひょうじばん 【表示盤、表示板】
műszerpultműszerpult ◆ けけいいききばばんん 【計器盤】 (műszer-

fal)

műszertáblaműszertábla ◆ ダッシュボードダッシュボード
műszívműszív ◆ じんこうしんぞうじんこうしんぞう 【人工心臓】
műszőrmeműszőrme ◆ フェイクファーフェイクファー
műtműt ◆ ししゅゅじじゅゅつつををすするる 【手術をする】 „Mikor

műtik a manduládat?” 「いつ
へんとうせん

扁桃腺の
しゅじゅつ

手術 を
するの？」

műtárgyműtárgy ◆ げげいいじじゅゅつつささくくひひんん 【芸術作品】

„a múzeum saját műtárgyai” 「
びじゅつかん

美術館
しょゆう

所有の
げいじゅつさくひん

芸術作品 」 ◆ げげいいじじゅゅつつひひんん 【芸術品】 ◆ てて
んんじじひひんん 【展示品】 (kiállított tárgy) ◆ びびじじゅゅ
つつひひんん 【美術品】 ◇ hamishamis műtárgyműtárgy びびじじゅゅつつ
ひひんんののががんんささくく 【美術品の贋作】 „Felismeri a

hamis műtárgyat.” 「
びじゅつひん

美術品の
がんさく

贋作を
みぬ

見抜く。」

műtárgyhamisításműtárgyhamisítás ◆ ががんんささくくじじけけんん 【贋作事
件】 (bűneset)

műtárgyhamisítóműtárgyhamisító ◆ ががんんささくくししゃゃ 【贋作者】
◆ がんさくはんがんさくはん 【贋作犯】

műteremműterem ◆ アアトトリリエエ ◆ ががししつつ 【画室】 ◆ ここうう

ぼうぼう 【工房】 „festő műterme” 「
がか

画家の
こうぼう

工房」

műtétműtét ◆ ししゅゅじじゅゅつつ 【手術】 ◇ befekvésbefekvés nél-nél-
küliküli műtétműtét ひひががええりりししゅゅじじゅゅつつ 【日帰り手
術】 ◇ bypassműtétbypassműtét ババイイパパススししゅゅじじゅゅつつ
【バイパス手術】 ◇ fiatalítófiatalító műtétműtét わわかかがが
ええりりののししゅゅじじゅゅつつ 【若返りの手術】 ◇ kiskis mű-mű-
téttét ししょょううししゅゅじじゅゅつつ 【小手術】 ◇ koszo-koszo-
rúérműtétrúérműtét ババイイパパススししゅゅじじゅゅつつ 【バイパス手
術】 ◇ kozmetikaikozmetikai műtéteműtéte vanvan かかおおををななおおすす
【顔を直す】 „Egészen biztosan kozmetikai mű-

tétje volt!” 「
かのじょ

彼女
わ

は
かお

顔を
なお

直したよね。」 ◇ lé-lé-
zereszeres látásjavítólátásjavító műtétműtét レレーーシシッックク
【ＬＡＳＩＫ】 (LASIK) ◇ nagynagy műtétműtét だだいい
ししゅゅじじゅゅつつ 【大手術】 ◇ nemváltónemváltó műtétműtét せせ
いいててんんかかんんししゅゅじじゅゅつつ 【性転換手術】 ◇ sebé-sebé-
szetiszeti műtétműtét げげかかししゅゅじじゅゅつつ 【外科手術】 ◇

sérvműtétsérvműtét だだっっちちょょううののししゅゅじじゅゅつつ 【脱腸の
手術】 ◇ vakbélműtétvakbélműtét ももううちちょょううししゅゅじじゅゅつつ
【盲腸手術】

műtétenműtéten esikesik átát ◆ ししゅゅじじゅゅつつををううけけるる 【手術

を受ける】 „Már két műtéten esett át.” 「
にかい

二回も
しゅじゅつ

手術 を
う

受けた。」
műtéti beavatkozásműtéti beavatkozás ◆ しゅじゅつしゅじゅつ 【手術】
műtőműtő ◆ しゅじゅつしつしゅじゅつしつ 【手術室】
műtőasztalműtőasztal ◆ しゅじゅつだいしゅじゅつだい 【手術台】
műtőköpenyműtőköpeny ◆ しゅじゅついしゅじゅつい 【手術衣】
műtőorvosműtőorvos ◆ しゅじゅついしゅじゅつい 【手術医】
műtősműtős ◆ げげかかじじょょししゅゅ 【外科助手】 ◆ ししゅゅじじ
ゅゅつつししつつかかんんごごしし 【手術室看護師】 (nővér) ◆

ししゅゅじじゅゅつつししつつたたんんととううししゃゃ 【手術室担当者】
(műtőért felelő személy)

műtős sapkaműtős sapka ◆ しゅじゅつぼうしゅじゅつぼう 【手術帽】
műtőteremműtőterem ◆ しゅじゅつしつしゅじゅつしつ 【手術室】
műtrágyaműtrágya ◆ かかががくくひひりりょょうう 【化学肥料】 ◆ かか
せせいいひひりりょょうう 【化成肥料】 ◆ じじんんぞぞううひひりりょょ
うう 【人造肥料】 ◆ むむききひひりりょょうう 【無機肥料】
◇ szuperfosztátszuperfosztát műtrágyaműtrágya かかりりんんささんんひひりり
ょうょう 【過燐酸肥料】

műugrásműugrás ◆ たたかかととびびここみみ 【高飛び込み】 ◆ たた
かかととびびここみみききょょううぎぎ 【高飛び込み競技】 ◆ とと
びびいいたたととびびここみみ 【飛板飛び込み】 ◆ ととびびここみみ
【飛び込み】 ◆ ととびびここみみききょょううぎぎ 【飛込競
技】

műugróműugró ◆ たたかかととびびここみみののせせんんししゅゅ 【高飛び込
みの選手】
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műugródeszkaműugródeszka ◆ ととびびいいたた 【飛び板、飛板、跳
び板、跳板】

műúszásműúszás ◆ シシンンククロロナナイイズズドドススイイミミンンググ (szink-
ronúszás)

műútműút ◆ ほそうどうろほそうどうろ 【舗装道路】
művégtagművégtag ◆ ぎしぎし 【義肢】
művégtagkészítőművégtagkészítő ◆ ぎぎししそそううぐぐしし 【義肢装具
士】

művekművek ◆ ここううじじょょうう 【工場】 ◇ acélműacélmű せせいいここ
ううここううじじょょうう 【製鋼工場】 ◇ gázművekgázművek ガガスス
がいしゃがいしゃ 【ガス会社】 (gázszolgáltató)

művelművel ◆ すするる 【為る】 „Mit művelsz?” 「
なに

何して
るの？」 ◆ たたががややすす 【耕す】 „Földet művel.”

「
とち

土地を
たがや

耕 す。」 ◆ つつくくるる 【作る、創る、造

る】 „Földet művel.” 「
はたけ

畑 を
つく

作る。」 ◆ みみががくく
【磨く】 (csiszol) „Történelmet olvasva művel-

tem magam.” 「
れきし

歴史を
よ

読んで
じぶん

自分を
みが

磨いた。」
◆ ややるる 【遣る、行る】 „Te meg mit művelsz?”

「
なん

何やってんの？」
művelésművelés ◆ かかんんよようう 【涵養】 (fejlesztés) ◇ te-te-
raszosraszos művelésművelés かかいいだだんんここううささくく 【階段耕
作】

művelésművelés aláalá veszvesz ◆ かかいいここんんすするる 【開墾す

る】 „Művelés alá vette a szűzföldet.” 「
みかい

未開の
ち

地を
かいこん

開墾した。」
művelésművelés aláalá vontvont rizsföldrizsföld ◆ ここんんででんん 【墾
田】

művelésreművelésre alkalmasalkalmas földföld ◆ ののううここううちち 【農耕
地】

művelésreművelésre alkalmassáalkalmassá tetttett földföld ◆ かかいいたたくく
ちち 【開拓地】

műveletművelet ◆ ええんんざざんん 【演算】 (számtani) ◆ オオペペ
◆ オオペペレレーーシショョンン ◆ ささくくせせんん 【作戦】 (had-
művelet) ◆ ささよよううそそ 【作用素】 ◆ そそううささ 【操
作】 ◇ atomiatomi műveletművelet ふふかかぶぶんんそそううささ 【不
可分操作】 (IT) ◇ egérműveletegérművelet ママウウススそそううささ
【マウス操作】 (IT) ◇ hamishamis zászlószászlós műve-műve-
letlet ににせせははたたささくくせせんん 【偽旗作戦】 ◇ katonaikatonai
műveletművelet ぐぐんんじじここううどどうう 【軍事行動】 ◇ ka-ka-
tonaitonai műveletművelet ぐぐんんじじささくくせせんん 【軍事作戦】
◇ logikailogikai műveletművelet ろろんんりりええんんざざんん 【論理演
算】 ◇ megtisztítómegtisztító műveletművelet そそううめめつつささくくせせ
んん 【掃滅作戦、剿滅作戦】 ◇ nyíltpiacinyíltpiaci mű-mű-
veletvelet ここううかかいいししじじょょううそそううささ 【公開市場操

作】 ◇ nyíltpiacinyíltpiaci műveletművelet オオーーププンン・・ママーーケケ
ッットト・・オオペペレレーーシショョンン ◇ oszthatatlanoszthatatlan műve-műve-
letlet ふふかかぶぶんんそそううささ 【不可分操作】 (IT) ◇

pénzügyipénzügyi műveletművelet ききんんゆゆううそそううささ 【金融操
作】 ◇ piacipiaci műveletművelet ししじじょょううそそううささ 【市場
操作】 ◇ számtaniszámtani műveletművelet ささんんじじゅゅつつええんん
ざざんん 【算術演算】 ◇ tőkeművelettőkeművelet ししほほんんととりり
ひきひき 【資本取引】

műveletiműveleti erősítőerősítő ◆ ええんんざざんんぞぞううふふくくきき 【演
算増幅器】

műveletiműveleti jeljel ◆ ええんんざざんんききごごうう 【計算記号】 ◆

ええんんざざんんしし 【演算子】 ◆ オオペペレレーータターー ◇ ér-ér-
tékadótékadó műveletiműveleti jeljel だだいいににゅゅううええんんざざんんしし
【代入演算子】

műveletlenműveletlen ◆ ががくくししききののなないい 【学識のない】
◆ むむががくくなな 【無学な】 „műveletlen ember” 「
むがく

無学な
ひと

人」
műveletlen földműveletlen föld ◆ こうやこうや 【荒野】
műveletlenségműveletlenség ◆ むむががくく 【無学】 ◆ むむききょょうう
ようよう 【無教養】

művelhetőművelhető ◆ ここううささくくででききるる 【耕作できる、耕
作出来る】 ◆ ここううささくくににててききししたた 【耕作に適
した】 (föld) ◇ művelhetőművelhető földföld ここううささくくててきき
ちち 【耕作適地】

művelhetőművelhető földföld ◆ ここううささくくててききちち 【耕作適
地】

művelhetőművelhető területterület ◆ ここううちちめめんんせせきき 【耕地面
積】

művelődésművelődés ◆ カカルルチチャャーー ◆ ききょょううよよううををつつけけるる
こことと 【教養をつけること、教養を付けること】
◆ ししゅゅううよようう 【修養】 ◆ ちちししききををつつけけるるこことと
【知識をつけること】 ◆ ぶぶんんかか 【文化】 (kul-
túra)

művelődésiművelődési ◆ ぶぶんんかかててききなな 【文化的な】 (kul-

turális) „művelődési ház” 「
ぶんかてき

文化的
しせつ

施設」

művelődésiművelődési házház ◆ ここううみみんんかかんん 【公民館】
(közösségi ház) ◆ ココミミュュニニテティィーー・・セセンンタターー ◆

しゃかいきょういくしせつしゃかいきょういくしせつ 【社会教育施設】
művelődésiművelődési központközpont ◆ カカルルチチャャーーセセンンタターー ◆

ぶんきょうちくぶんきょうちく 【文教地区】
művelődésiművelődési miniszterminiszter ◆ ぶぶんんししょょうう 【文相】

(régi elnevezés) ◆ ももんんぶぶだだいいじじんん 【文部大臣】

MűvelődésiMűvelődési MinisztériumMinisztérium ◆ ももんんぶぶかかががくくししょょ
うう 【文部科学省】

művelődéstörténetművelődéstörténet ◆ ぶんかしぶんかし 【文化史】
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művelődésügyiművelődésügyi miniszterminiszter ◆ ぶぶんんししょょうう 【文
相】 (régi elnevezés) ◆ ももんんぶぶだだいいじじんん 【文部
大臣】

MűvelődésügyiMűvelődésügyi MinisztériumMinisztérium ◆ ももんんかかししょょうう
【文科省】 ◆ ももんんぶぶかかががくくししょょうう 【文部科学
省】 ◆ もんぶしょうもんぶしょう 【文部省】

művelődikművelődik ◆ ききょょううよよううををつつけけるる 【教養をつけ
る、教養を付ける】 (tudást szerez) „Én köny-

vekből művelődöm.” 「
かれ

彼
わ

はたくさんの
ほん

本から
きょうよう

教養 をつけています。」 ◆ ちちししききををつつけけるる
【知識をつける、知識を付ける】 „Én az inter-

neten művelődöm.” 「
わたし

私
わ

はインターネットで
ちしき

知識をつけています。」 ◆ めめををここややすす 【眼を
肥やす、目を肥やす】 „A művészi filmekkel

művelődünk.” 「
げいじゅつえいが

芸術映画
わ

は
め

眼を
こ

肥やす。」

műveltművelt ◆ ががくくししききののああるる 【学識のある】 ◆ きき
ょょううよよううののああるる 【教養のある】 „A tanárom

művelt ember.” 「
わたし

私 の
せんせい

先生
わ

は
きょうよう

教養 のある
ひと

人で
す。」

műveltművelt emberember ◆ ききょょううよよううじじんん 【教養人】 ◆

ぶんかじんぶんかじん 【文化人】
műveltetésműveltetés ◆ ししええきき 【使役】 „Ennek az igé-

nek nincs műveltető alakja.” 「この
どうし

動詞
わ

は
しえき

使役
にできない。」

műveltetőműveltető igeige ◆ ささくくいいどどううしし 【作為動詞】 ◆

しえきどうししえきどうし 【使役動詞】
műveltetőműveltető igealakigealak ◆ ししええききたたいい 【使役態】

(műveltető igenem)

műveltető igenemműveltető igenem ◆ しえきたいしえきたい 【使役態】
műveltségműveltség ◆ ががくくししきき 【学識】 „mély művelt-

ség” 「
しんえん

深遠な
がくしき

学識」 ◆ ききょょううよようう 【教養】 ◆

ちちししきき 【知識】 (tudás) „A műveltségét fitog-

tatja.” 「
かれ

彼
わ

は
ちしき

知識をひけらかす。」 ◆ ははくくららんん
【博覧】 ◇ nagynagy műveltségműveltség ésés tehetségtehetség はは
くくががくくたたささいい 【博学多才】 ◇ sokoldalúsokoldalú mű-mű-
veltségveltség はくがくはくがく 【博学】

művelt területművelt terület ◆ こうちこうち 【耕地】
műveseművese ◆ じんこうじんぞうじんこうじんぞう 【人工腎臓】
művesekezelésművesekezelés ◆ じじんんここううととううせせきき 【人工透
析】

művészművész ◆ アアーーチチスストト ◆ アアーーテティィスストト ◆ げげいい
じじゅゅつつかか 【芸術家】 ◆ げげいいににんん 【芸人】 (elő-
adóművész) ◆ めめいいししゅゅ 【名手】 „zongoramű-

vész” 「ピアノの
めいしゅ

名手」 ◆ めめいいじじんん 【名人】

(mester) „hegedűművész” 「バイオリンの
めいじん

名人
」 ◇ hangutánzóhangutánzó művészművész せせいいたたいいももししゃゃのの
げげいいににんん 【声帯模写の芸人】 ◇ keramikusmű-keramikusmű-
vészvész ととううげげいいささっっかか 【陶芸作家】 ◇ vándor-vándor-
művészművész たたびびげげいいににんん 【旅芸人】 ◇ zenemű-zenemű-
vészvész おんがくかおんがくか 【音楽家】

művészecsetművészecset ◆ がひつがひつ 【画筆】
művészegyéniségművészegyéniség ◆ アアーーテティィスステティィッッククななひひ
とと 【アーティスティックな人】 ◆ げげいいじじゅゅつつ
かはだかはだ 【芸術家肌】

művészegyüttesművészegyüttes ◆ アンサンブルアンサンブル
művészetművészet ◆ アアーートト ◆ げげいい 【芸】 „Csiszolta

nevettető művészetét.” 「お
わら

笑いの
げい

芸を
みが

磨い
た。」 ◆ げげいいごごとと 【芸事】 ◆ げげいいじじゅゅつつ 【芸

術、藝術】 „A művészet az élet tükre.” 「
げいじゅつ

芸術
わ

は
しゃかい

社会の
かがみ

鏡 である。」 ◆ じじゅゅつつ 【術】 „bol-

dogulás művészete” 「
よわた

世渡りの
じゅつ

術 」 ◆ びびじじゅゅ
つつ 【美術】 (szépművészet) „Jó művészeti ízlése

van.” 「
かれ

彼
わ

は
びじゅつ

美術の
しゅみ

趣味がいい。」 ◇ ábrázolóábrázoló
művészetművészet ぐぐししょょううげげいいじじゅゅつつ 【具象芸術】
◇ absztraktabsztrakt művészetművészet ちちゅゅううししょょううげげいいじじ
ゅゅつつ 【抽象芸術】 ◇ avantgárdavantgárd művészetművészet ぜぜ
んんええいいびびじじゅゅつつ 【前衛美術】 ◇ dekadensdekadens mű-mű-
vészetvészet せせいいききままつつげげいいじじゅゅつつ 【世紀末芸術】
◇ dekoratívdekoratív művészetművészet そそううししょょくくびびじじゅゅつつ
【装飾美術】 ◇ díszítőművészetdíszítőművészet そそううししょょくく
びびじじゅゅつつ 【装飾美術】 ◇ egyegy művészetművészet いいちち

げげいい 【一芸】 „Egy művészet mestere.” 「
かれ

彼
わ

は
いちげい

一芸に
ひい

秀でる。」 ◇ gandháraigandhárai művészetművészet ガガ
ンンダダーーララびびじじゅゅつつ 【ガンダーラ美術】 ◇ góti-góti-
kuskus művészetművészet ゴゴシシッッククびびじじゅゅつつ 【ゴシック
美術】 ◇ hagyományoshagyományos művészetművészet ででんんととうう
げげいいののうう 【伝統芸能】 ◇ hagyományoshagyományos mű-mű-
vészetvészet げげいいどどうう 【芸道】 „Hagyományos mű-

vészettel foglalkozik.” 「
げいどう

芸道に
いそ

勤しむ。」 ◇

keletikeleti művészetművészet ととううよよううびびじじゅゅつつ 【東洋美
術】 ◇ képzőművészetképzőművészet ししかかくくげげいいじじゅゅつつ
【視覚芸術】 ◇ képzőművészetképzőművészet ぐぐししょょううげげ
いいじじゅゅつつ 【具象芸術】 ◇ kortárskortárs művészetművészet
げげんんだだいいびびじじゅゅつつ 【現代美術】 ◇ modernmodern mű-mű-
vészetvészet モモダダンン・・アアーートト ◇ modernmodern művészetművészet
ききんんだだいいびびじじゅゅつつ 【近代美術】 ◇ nyugatinyugati mű-mű-
vészetvészet せせいいよよううびびじじゅゅつつ 【西洋美術】 ◇ ön-ön-
célúcélú művészetművészet げげいいじじゅゅつつししじじょょううししゅゅぎぎ
【芸術至上主義】 (művészet mindenek felett) ◇
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plasztikusplasztikus művészetművészet そそぞぞううげげいいじじゅゅつつ 【塑
造芸術】 ◇ proletárművészetproletárművészet ププロロレレタタリリアア
げげいいじじゅゅつつ 【プロレタリア芸術】 ◇ rene-rene-
szánszszánsz művészetművészet ルルネネッッササンンススびびじじゅゅつつ 【ル
ネッサンス美術】 ◇ tradicionálistradicionális művészetművészet
ででんんととううげげいいののうう 【伝統芸能】 ◇ tudománytudomány
és művészetés művészet がくげいがくげい 【学芸】

művészetekművészetek összességeösszessége ◆ そそううごごううげげいいじじゅゅ
つつ 【総合芸術】

művészetétművészetét állandóanállandóan csiszolócsiszoló emberember ◆ げげ
いのむしいのむし 【芸の虫】

művészetetművészetet gyakorolgyakorol ◆ たたししななむむ 【嗜む】
(szerényen) „A feleségem teaszertartást gyako-

rol.” 「
つま

妻
わ

は
さどう

茶道を
たしな

嗜 なんでいる。」

művészetfilozófiaművészetfilozófia ◆ げげいいじじゅゅつつててつつががくく 【芸
術哲学】

művészetiművészeti ◆ げげいいじじゅゅつつててききなな 【芸術的な】

„Ez egy művészeti alkotás.” 「これ
わ

は
げいじゅつてき

芸術的 な
さくひん

作品だ。」 ◇ JapánJapán MűvészetiMűvészeti AkadémiaAkadémia
にほんげいじゅついんにほんげいじゅついん 【日本芸術院】

művészetiművészeti akadémiaakadémia ◆ げげいいじじゅゅつついいんん 【芸術
院】

művészetiművészeti diplomamunkadiplomamunka ◆ そそつつぎぎょょううせせいいささ
くく 【卒業制作】

művészetiművészeti egyetemegyetem ◆ げげいいじじゅゅつつだだいいががくく
【芸術大学、藝術大学】 ◆ げげいいだだいい 【芸大、
藝大】

művészetiművészeti fesztiválfesztivál ◆ げげいいじじゅゅつつささいい 【芸術
祭】

művészeti galériaművészeti galéria ◆ アート・ギャラリーアート・ギャラリー
művészeti igazgatóművészeti igazgató ◆ アート・ディレクターアート・ディレクター
művészetiművészeti kiállításkiállítás ◆ アアーートトててんん 【アート
展】 ◆ びじゅつてんびじゅつてん 【美術展】

művészeti napokművészeti napok ◆ がくげいかいがくげいかい 【学芸会】
művészeti osztályművészeti osztály ◆ がくげいぶがくげいぶ 【学芸部】
művészetiművészeti összejövetelösszejövetel ◆ ががっっぴぴょょううかかいい
【合評会】

művészeti rovatművészeti rovat ◆ がくげいらんがくげいらん 【学芸欄】
művészeti szakkörművészeti szakkör ◆ びじゅつぶびじゅつぶ 【美術部】
művészeti tárgyművészeti tárgy ◆ びじゅつひんびじゅつひん 【美術品】
művészetiművészeti tartalomtartalom ◆ げげいいじじゅゅつつせせいい 【芸術
性】 „Ennek a filmnek nincs művészeti tartal-

ma.” 「この
えいが

映画
わ

は
げいじゅつせい

芸術性 がない。」

művészeti technikaművészeti technika ◆ ぎげいぎげい 【技芸、伎芸】

művészetiművészeti tudástudás ◆ ぎぎげげいい 【技芸、伎芸】 ◆

げいのうげいのう 【芸能】
művészetiművészeti versenyverseny ◆ ココンンククーールル „Beneveztem

a fotóművészeti versenyre.” 「
しゃしん

写真コンクールに
おうぼ

応募した。」
művészetkedvelőművészetkedvelő ◆ びびじじゅゅつつののああいいここううかか
【美術の愛好家】

művészetkritikaművészetkritika ◆ げげいいじじゅゅつつひひひひょょうう 【芸
術批評】

művészet tanításaművészet tanítása ◆ しなんしなん 【指南】
művészetművészet titkatitka ◆ いいははつつ 【衣鉢】 „Továbbvi-

szi mestere művészetének titkait.” 「
し

師の
いはつ

衣鉢を
つ

継ぐ。」
művészettörténelemművészettörténelem ◆ びびじじゅゅつつしし 【美術
史】 (művészettörténet)

művészettörténetművészettörténet ◆ びじゅつしびじゅつし 【美術史】
művészfilmművészfilm ◆ げいじゅつえいがげいじゅつえいが 【芸術映画】
művészfotóművészfotó ◆ げげいいじじゅゅつつししゃゃししんん 【芸術写
真】

művésziművészi ◆ アアーーテティィスステティィッッククなな „művészi fo-

tó” 「アーティスティックな
しゃしん

写真」 ◆ げげいいじじゅゅ
つつててききなな 【芸術的な】 „Ne ilyen firkálást csi-
nálj, hanem inkább művészi képet fess!” 「そん

な
らくが

落書きで
わ

はなく
げいじゅつてき

芸術的 な
え

絵を
か

描いてくださ
い。」 ◆ びびじじゅゅつつててききなな 【美術的な】 „Ennek
a festménynek nincs művészi értéke.” 「この
かいが

絵画
わ

は
びじゅつてき

美術的な
かち

価値がない。」
művésziművészi beállítottságbeállítottság ◆ げげいいじじゅゅつつててききききしし
つつ 【芸術的気質】

művészienművészien kigondoltkigondolt ◆ いいししょょううををここららすす
【意匠を凝らす】 „Művészien kigondolt hím-

zés.” 「
いしょう

意匠を
こ

凝らした
ししゅう

刺繍。」

művésziművészi érzékkelérzékkel nemnem rendelkezőrendelkező ◆ ひひげげいい
じじゅゅつつててききなな 【非芸術的な】 „művészi érzékkel

nem rendelkező ember” 「
ひげいじゅつてき

非芸術的な
ひと

人」

művészietlenművészietlen ◆ ひひげげいいじじゅゅつつててききなな 【非芸術
的な】

művészi fotózásművészi fotózás ◆ アート・フォトグラフィーアート・フォトグラフィー
művészi jellegművészi jelleg ◆ かおりかおり 【香り、薫り】
művészi kellemművészi kellem ◆ じょうしゅじょうしゅ 【情趣】
művészi lelkületművészi lelkület ◆ ふうりゅうふうりゅう 【風流】
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művésziművészi rendezőrendező ◆ びびじじゅゅつつかかんんととくく 【美術
監督】

művésziművészi technikatechnika ◆ ぎぎここうう 【技巧】 „Ennek a
festőnek öreg korára romlott a művészi techniká-

ja.” 「この
がか

画家
わ

は
ばんねん

晩年
ぎこう

技巧が
おとろ

衰 えた。」

művészi tökélyművészi tökély ◆ しんいんしんいん 【神韻】
művészlélekművészlélek ◆ アアーーテティィスステティィッッククななひひとと 【ア
ーティスティックな人】

művészlemezművészlemez ◆ ククララシシッックク・・レレココーードド (ko-
molyzenei lemez)

művészműhelyművészműhely ◆ アート・スタジオアート・スタジオ
művésznévművésznév ◆ ががごごうう 【雅号】 ◆ げげいいめめいい 【芸
名】

művésznév felvételeművésznév felvétele ◆ しゅうめいしゅうめい 【襲名】
művésznévművésznév megszerzésemegszerzése ◆ ななととりり 【名取、
名取り】

művésznőművésznő ◆ じじょょせせいいアアーーテティィスストト 【女性アー
ティスト】

művésztelepművésztelep ◆ げげいいじじゅゅつつかかむむらら 【芸術家
村】

művészvilágművészvilág ◆ げげいいじじゅゅつつかかいい 【芸術界】 ◆

びじゅつかいびじゅつかい 【美術界】
művezetőművezető ◆ ぎぎじじゅゅつつししどどううししゃゃ 【技術指導
者】 ◆ くくみみちちょょうう 【組長】 ◆ ししょょくくちちょょうう
【職長】

művirágművirág ◆ ぞぞううかか 【造花】 „Művirágot tettem a

sírra.” 「
はか

墓に
ぞうか

造花を
そな

供えた。」

műviművi terhességmegszakításterhességmegszakítás ◆ じじんんここううちちゅゅ
うぜつうぜつ 【人工中絶】

müzlimüzli ◆ ミューズリーミューズリー
mycoplasmamycoplasma ◆ マイコプラズママイコプラズマ
myelomamyeloma ◆ ここつつずずいいししゅゅ 【骨髄腫】 (csontve-

lődaganat)

myxovírusmyxovírus ◆ ミクソウイルスミクソウイルス
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NN

nn ◆ かかっっここううでで 【格好で、恰好で】 (úgy) „A

mérkőzés kiegyenlítetten kezdődött.” 「
しあい

試合
わ

は
きんこう

均衡の
と

取れた
かっこう

格好で
はじ

始まった。」 ◆ にに „A gyű-

rűn vésett írás volt.” 「
ゆびわ

指輪に
もじ

文字が
きざ

刻まれてい

た。」 ◆ をを (-n) „Az utcán sétál.” 「
みち

道を
ある

歩
く。」

nana ◆ ああああ 【嗚呼】 aa „Na, végre kész lett!” 「あ

あ、やっと
お

終わった。」 ◆ ささてて „Na, mi ez?”

「さて、これ
わ

は
なん

何でしょう？」 ◆ じじゃゃああ „Na,

mit együnk?” 「じゃあ、
なに

何
た

食べようか？」 ◆ そそ

らら „Na, már megint kezdi!” 「そら、また
はじ

始ま
った。」 ◆ そそれれ „Na látod, nincs semmi baj!”

「それ
み

見ろ、
だいじょうぶ

大丈夫じゃない！」 ◆ ままああ „Na,
jó.” 「まあ、いいさ。」 ◆ ももうう „Na, mi lesz

már?” 「もう
なん

何とかしてよ！」 ◆ やや „Na jó.”
「いいや。」 ◆ よよしし 【善し、良し】 „Na, fog-

junk gyorsan neki!” 「よし、
さっそく

早速とりかかろ
う。」 ◆ わわ (női nyelvhasználatban) „Na jó,

adok kölcsön.” 「
か

貸してあげてもいいわ。」 ◇

nana ésés ねね „Na és, hogy tetszik az új munkahe-

lyed?” 「ね、
あたら

新 しい
かいしゃ

会社
わ

はどう？」 ◇ nana ésés
ききににししなないいでで 【気にしないで】 (ne aggódj)
„Nincs pénzed játékra? Na és! Legalább több

időd marad.” 「ゲームするお
かね

金ないの？
き

気にし

ないで！
じゆう

自由
じかん

時間が
ふ

増えるでしょ！」
nabenabe ◆ おおななべべ 【お鍋】 ◆ ななべべりりょょううりり 【鍋料
理】 (cserépedényben főtt japán étel) ◇ medve-medve-
hús nabehús nabe ぼたんなべぼたんなべ 【牡丹鍋】

nácináci ◆ ナチスナチス
náci Németországnáci Németország ◆ ナチス・ドイツナチス・ドイツ
nacionalistanacionalista ◆ ナナシショョナナリリスストト (ember) ◆ ナナシシ
ョョナナルルスストト (ember) ◆ みみんんぞぞくくししゅゅぎぎししゃゃ 【民
族主義者】 (ember) ◆ みみんんぞぞくくししゅゅぎぎててききなな
【民族主義的な】 (jelző) ◆ みみんんぞぞくくししゅゅぎぎのの
【民族主義の】 (jelző) ◇ ultranacionalistaultranacionalista
ききょょくくたたんんみみんんぞぞくくししゅゅぎぎししゃゃ 【極端民族主義

者】 (ember) ◇ ultranacionalistaultranacionalista ききょょくくたたんん
みんぞくしゅぎてきなみんぞくしゅぎてきな 【極端民族主義的な】

nacionalizmusnacionalizmus ◆ ここくくすすいいししゅゅぎぎ 【国粋主義】
◆ ここっっかかししゅゅぎぎ 【国家主義】 (államelvűség) ◆

ナナシショョナナリリズズムム ◆ みみんんぞぞくくししゅゅぎぎ 【民族主
義】 ◇ populistapopulista nacionalizmusnacionalizmus ポポピピュュリリスス
トトててききナナシショョナナリリズズムム 【ポピュリスト的ナショ
ナリズム】 ◇ ultranacionalizmusultranacionalizmus ウウルルトトララ・・
ナナシショョナナリリズズムム ◇ ultranacionalizmusultranacionalizmus ちちょょうう
ここっっかかししゅゅぎぎ 【超国家主義】 ◇ ultranaciona-ultranaciona-
lizmuslizmus ききょょくくたたんんみみんんぞぞくくししゅゅぎぎ 【極端民族
主義】

nacionalizmusnacionalizmus elveelve ◆ みみんんぞぞくくししゅゅぎぎ 【民族
主義】

nácizmusnácizmus ◆ ナナチチススししゅゅぎぎ 【ナチス主義】 ◆ ナナ
チズムチズム

nádnád ◆ ああしし 【葦、蘆、葭、芦】 ◆ よよしし 【葦、
蘆、葭、芦】 ◆ リードリード

nádajtónádajtó ◆ よしどよしど 【葦戸、葭戸】
nádasnádas ◆ ああしし 【葦、蘆、葭、芦】 ◆ ああししははらら
【葦原】 ◆ よしわらよしわら 【葦原】

nádbólnádból fontfont rolóroló ◆ よよししずず 【葦簀、葭簀、葦
簾】

nádcukornádcukor ◆ しょとうしょとう 【蔗糖、ショ糖】

nana dede ◆ っったたらら „Na de Júko!” 「まあ、
ゆうこ

優子った
ら！」

nádfonásnádfonás ◆ とうざいくとうざいく 【藤細工】
nádfonatnádfonat ◆ とうざいくとうざいく 【藤細工】
nádfúvókásnádfúvókás hangszerhangszer ◆ リリーードドががっっきき 【リー
ド楽器】

nádfűnádfű ◆ かむろざさかむろざさ 【かむろ笹】
nádiposzátanádiposzáta ◆ よよししききりり 【葦切、葭切、葦雀】

◇ foltosfoltos nádiposzátanádiposzáta ははししぼぼそそよよししききりり 【嘴
細葦切、嘴細葭切、嘴細葦雀】 (Acrocephalus
schoenobaenus) ◇ keletikeleti foltosfoltos nádiposzá-nádiposzá-
tata ここよよししききりり 【小葦切、小葭切、小葦雀】
(Acrocephalus bistrigiceps)

nádirigónádirigó ◆ おおおおよよししききりり 【大葦切、オオヨシキ
リ】 (Acrocephalus arundinaceus)

nádinádi sármánysármány ◆ おおおおじじゅゅりりんん 【大寿林、オオ
ジュリン】 (Emberiza schoeniclus)
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nádpálmanádpálma ◆ とうとう 【籐】
nadrágnadrág ◆ ズズボボンン ◆ パパンンタタロロンン ◆ パパンンツツ ◇ far-far-
mernadrágmernadrág デデニニムム・・パパンンツツ ◇ feszesfeszes nadrágnadrág
ススパパッッツツ ◇ forrónadrágforrónadrág ホホッットト・・パパンンツツ ◇ fu-fu-
tónadrágtónadrág ジジョョギギンンググ・・パパンンツツ ◇ hosszúnad-hosszúnad-
rágrág ななががズズボボンン 【長ズボン】 „Hűvösre fordult

az idő, lassan hosszúnadrágot kell hordani.” 「
すず

涼

しくなってきたのでそろそろ
なが

長ズボンをだしま
しょう。」 ◇ lovaglónadráglovaglónadrág じじょょううばばズズボボンン
【乗馬ズボン】 ◇ munkásnadrágmunkásnadrág ささぎぎょょううズズ
ボボンン 【作業ズボン】 ◇ rövidnadrágrövidnadrág ははんんズズボボ
ンン 【半ズボン】 ◇ tréningnadrágtréningnadrág トトレレーーニニンン
グ・パンツグ・パンツ

nadrágguminadrággumi ◆ ゴゴムムひひもも 【ゴム紐】 „Befűztem

a nadrágba a gumit.” 「ズボンにゴム
ひも

紐を
とお

通し
た。」

nadrágkosztümnadrágkosztüm ◆ パンタロンスーツパンタロンスーツ
nadrágszíjnadrágszíj ◆ ベベルルトト ◇ összehúzzaösszehúzza aa nad-nad-
rágszíjatrágszíjat ささいいふふののひひももををししめめるる 【財布の紐
を締める】

nadrágszoknyanadrágszoknya ◆ キキュュロロッットトススカカーートト (szok-
nyanadrág)

nadrágtartónadrágtartó ◆ ササススペペンンダダーー ◆ ズズボボンンつつりり
【ズボン吊り】

nadragulyanadragulya ◆ オオオオカカミミナナススビビ ókaminaszubi ◆

ベラドンナベラドンナ (maszlagos nadragulya)

nadrágzsebnadrágzseb ◆ ズボンのポケットズボンのポケット
nádsípnádsíp ◆ あしぶえあしぶえ 【葦笛】
nádszálnádszál ◆ あしのくきあしのくき 【葦の茎】
nádszéknádszék ◆ とういすとういす 【籐椅子】
nádtetősnádtetős ◆ あしぶきのあしぶきの 【葦葺きの、葦葺の】
na,na, ésés ◆ でで „Na, és milyen filmet nézzünk meg?”

「で、
なん

何の
えいが

映画を
み

見る？」
nana ésés ◆ ききににししなないいでで 【気にしないで】 (ne ag-

gódj) „Nincs pénzed játékra? Na és! Legalább

több időd marad.” 「ゲームするお
かね

金ないの？
き

気

にしないで！
じゆう

自由
じかん

時間が
ふ

増えるでしょ！」 ◆ ねね
„Na és, hogy tetszik az új munkahelyed?” 「ね、
あたら

新 しい
かいしゃ

会社
わ

はどう？」 ◆ ややああ „Na és, hogy

vagy?” 「やあ、
げんき

元気？」

naftanafta ◆ ナフサナフサ
naftalinnaftalin ◆ ナフタリンナフタリン ◆ ナフタレンナフタレン

naftokinonnaftokinon ◆ ナフトキノンナフトキノン
náganága ◆ りゅうじんりゅうじん 【竜神、龍神】
NágaNága ◆ りりゅゅうう 【竜、龍】 (buddhista védőis-

ten)

NaganoNagano ◆ ながのしながのし 【長野市】 (város)

Nagano megyeNagano megye ◆ ながのけんながのけん 【長野県】
NagaszakiNagaszaki ◆ ながさきしながさきし 【長崎市】 (város)

nagaszaki-inagaszaki-i atombombatípusatombombatípus ◆ ななががささききががたた
げんばくげんばく 【長崎型原爆】

Nagaszaki megyeNagaszaki megye ◆ ながさきけんながさきけん 【長崎県】
NagojaNagoja ◆ なごやしなごやし 【名古屋市】 (város)

Nagoja környékeNagoja környéke ◆ ちゅうきょうちゅうきょう 【中京】
Nagoya és KóbeNagoya és Kóbe ◆ めいしんめいしん 【名神】
nagynagy ❶ おおおおききいい 【大きい、巨い】 „Ez a könyv

nagy.” 「この
ほん

本
わ

は
おお

大きい。」 ❷ おおおおききなな 【大

きな】 „Nagy autót vettem.” 「
おお

大きな
くるま

車 を
か

買っ
た。」 ❸ だだいいのの 【大の】 „Nagy focirajongó.”

「
だい

大のサッカー
ず

好き。」 ❹ おおううせせいいなな 【旺盛

な】 „Ez a macska nagyon kíváncsi.” 「この
ねこ

猫
わ

は
こうきしん

好奇心が
おうせい

旺盛だ。」 ◆ いいちちだだいい 【一大】 „nagy

elhatározás” 「
いちだいけっしん

一大決心」 ◆ ええんんだだいいなな 【遠

大な】 „nagy fogadalom” 「
えんだい

遠大な
ほうふ

抱負」 ◆ おお

おお 【大】 „nagy földrengés” 「
おおじしん

大地震」 ◆ おおおお
いいななるる 【大いなる】 „A nagy hatalomhoz hagy

felelősség járul.” 「
おお

大いなる
ちから

力 に
わ

は、
おお

大いなる
せきにん

責任が
ともな

伴 う。」 ◆ おおおおががたた 【大型、大形】

„nagy növény” 「
おおがた

大型
しょくぶつ

植物 」 ◆ おおおおががたたのの

【大型の、大形の】 „nagy kocsi” 「
おおがた

大型の
くるま

車 」
◆ おおももいい 【重い】 „Nagy felelősséget vállal.” 「
おも

重い
せきにん

責任を
お

負う。」 ◆ ググラランンドド (nagy-) „Nagy
eseményt rendeztem.” 「グランドイベントを
かいさい

開催した。」 ◆ だだいい 【大】 „Nagy hűtőt vet-
tem, mert legalább annyit, sőt többet tud, mint

egy kicsi.” 「
だい

大
わ

は
しょう

小 を
か

兼ねるから
おお

大きい
れいぞうこ

冷蔵庫

を
か

買った。」 ◆ だだいいききぼぼなな 【大規模な】 (nagy
méretű) „Felkészült a nagy katasztrófákra.” 「

だいきぼ

大規模な
さいがい

災害に
そな

備えた。」 ◆ たたかかいい 【高い】

„nagy orr” 「
たか

高い
はな

鼻」 ◆ たたぶぶんんのの 【多分の】
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(túlnyomó) „Nagy valószínűséggel hibázik.” 「
たぶん

多分の
かくりつ

確率で
しっぱい

失敗する。」 ◆ つつよよいい 【強い】
(erős) „A kiscicának nagy a kíváncsisága.” 「
こねこ

子猫
わ

は
こうきしん

好奇心が
つよ

強い。」 ◆ ぱぱっっちちししししたた 【パ

ッチリした】 (szem) „Nagy szeme van.” 「
かのじょ

彼女
わ

はパッチリした
め

目をしている。」 ◆ ビビッッググ ◆

ビビッッググなな ◆ ひひろろびびろろととししたた 【広々とした、広

広とした】 (tágas) „nagy kert” 「
ひろびろ

広々とした
にわ

庭
」 ◆ メメジジャャーーなな „nagyvállalat” 「メジャーな
きぎょう

企業」 ◆ りりゅゅううりりゅゅううたたるる 【隆々たる】 „nagy

hírnév” 「
りゅうりゅう

隆々 たる
めいせい

名声」 ◇ bazibazi nagynagy ででっっ

かかいい „Ez bazi nagy hajó!” 「でっかい
ふね

船だぞ！」
◇ bazibazi nagynagy ででかかいい „Ennek a telefonnak bazi

nagy a csengőhangja.” 「この
でんわ

電話
わ

は
よ

呼び
だ

出し
おん

音
がでかい。」 ◇ igazánigazán nagynagy ささいいだだいいききゅゅうう

のの 【最大級の】 „igazán nagy öröm” 「
さいだいきゅう

最大級

の
よろこ

喜 び」 ◇ nagynagy adagotadagot おおおおももりりでで 【大盛

りで】 „Nagy adagot kérek!” 「
おおも

大盛りでお
ねが

願い
します！」 ◇ roppantroppant nagynagy ききょょだだいいなな 【巨
大な】 „Roppant nagy meteorit esett a földre.”

「
きょだい

巨大な
いんせき

隕石が
お

落ちた。」 ◇ tesziteszi aa nagyotnagyot
みみええををははるる 【見栄を張る、見えを張る】 „A

nők előtt teszi a nagyot.” 「
じょせい

女性の
まえ

前で
みえ

見栄を
は

張
る。」

nagynagy adagadag ◆ おおおおももりり 【大盛り】 „Nagy adag

ételt kértem.” 「
おおも

大盛りご
はん

飯を
たの

頼んだ。」 ◆ たた
いいりりょょうう 【大量】 „nagy adag gyógyszer” 「
たいりょう

大量 の
くすり

薬 」
nagynagy adagotadagot ◆ おおおおももりりでで 【大盛りで】 „Nagy

adagot kérek!” 「
おおも

大盛りでお
ねが

願いします！」

nagy adag salátanagy adag saláta ◆ ボリューム・サラダボリューム・サラダ
nagy adatnagy adat ◆ ビッグ・データビッグ・データ (big data)

nagynagy adófizetőadófizető ◆ たたががくくののううぜぜいいししゃゃ 【多額
納税者】

nagynagy adóterhekadóterhek ◆ じじゅゅううぜぜいい 【重税】 „Nagy

adóterhek súlya alatt nyög.” 「
じゅうぜい

重税 に
あえ

喘ぐ。」

nagyagynagyagy ◆ だいのうだいのう 【大脳】
nagyágyúnagyágyú ◆ いいいいかかおお 【いい顔、好い顔】 „Ő

nagyágyú gazdasági körökben.” 「
かれ

彼
わ

は
けいざいかい

経済界で

わ

はいい
かお

顔だ。」 ◆ おおおおもものの 【大物】 „Nagy-

ágyú azon a szakterületen.” 「
かれ

彼
わ

はあの
せんもんぶんや

専門分野

で
わ

は
おおもの

大物だ。」 ◆ かおやくかおやく 【顔役】
nagy ágyúnagy ágyú ◆ きょほうきょほう 【巨砲】
nagynagy aa hajszahajsza ◆ すすごごくくいいそそががししいい 【すごく忙

しい】 „Év végén nagy a hajsza a cégnél.” 「
ねんまつ

年末

に
わ

は
かいしゃ

会社がすごく
いそが

忙 しい。」
nagynagy aa hasahasa ◆ ははららががででてていいるる 【腹が出てい
る】

Nagy-AlföldNagy-Alföld ◆ だいへいげんだいへいげん 【大平原】
NagyNagy ÁllamtanácsÁllamtanács ◆ だだいいじじょょううかかんん 【太政
官】

NagyNagy ÁllamtanácsÁllamtanács elnökeelnöke ◆ だだじじょょううだだいいじじ
んん 【太政大臣】

nagynagy állatokállatok számlálószavaszámlálószava ◆ ととうう 【頭】

„egy tehén” 「
いっとう

一頭の
うし

牛」

nagynagy ambícióambíció ◆ たたかかいいののぞぞみみ 【高い望み】

„Nagy ambícióval akar színpadra kerülni.” 「
たか

高

い
のぞ

望みを
も

持って
ぶたい

舞台を
めざ

目指す。」
nagynagy ámbráscetámbráscet ◆ ままっっここううくくじじらら 【抹香鯨】

(Physeter macrocephalus)

Nagy-AntillákNagy-Antillák ◆ だだいいアアンンテティィルルししょょととうう 【大
アンティル諸島】

nagyanyanagyanya ◆ そぼそぼ 【祖母】
nagyapanagyapa ◆ おおじじいいささんん 【お祖父さん、御祖父
さん、お爺さん、御爺さん】 ◆ そそふふ 【祖父】
„Csak a nagyapámig ismerem a családfánkat.” 「
かけい

家系を
そふ

祖父までしか
し

知らない。」
nagy áramnagy áram ◆ だいでんりゅうだいでんりゅう 【大電流】
nagy aranypénznagy aranypénz ◆ おおばんおおばん 【大判】
nagyarányúnagyarányú ◆ おおおおははばばなな 【大幅な】 „nagy-

arányú hiány” 「
おおはば

大幅な
あかじ

赤字」 ◆ だだいい 【大】

„nagyarányú győzelem” 「
だいしょうり

大勝利」 ◆ だだいいききぼぼ
なな 【大規模な】 „széndioxid-kibocsátás nagy-

arányú csökkentése” 「
にさんかたんそはいしゅつ

二酸化炭素排出
りょう

量 の
だいきぼ

大規模な
さくげん

削減」
nagyarányúnagyarányú győzelemgyőzelem ◆ だだいいししょょううりり 【大勝
利】

nagyarányú sikernagyarányú siker ◆ だいせいこうだいせいこう 【大成功】
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nagy arasznagy arasz ◆ あたあた 【咫】 (18 cm)

nagynagy arccalarccal kijelentkijelent ◆ ここううげげんんししててははばばかからら
なないい 【公言して憚らない、公言してはばからな
い】 „Nagy arccal kijelentette, hogy természetes,

hogy nyert.” 「
か

勝って
あ

当たり
まえ

前と
こうげん

公言して
はばか

憚 ら
なかった。」

nagynagy árengedményárengedmény ◆ おおおおままけけ 【大負け】
„Nagy engedménnyel, csak a kisasszonynak, 10

ezer jenért megszámítom a munkát!” 「お
ねえ

姉さ

んになら
おおま

大負けに
ま

負けて
いちまん

一万
えん

円で
つく

作ってあげ
る。」

nagynagy árleszállításárleszállítás ◆ おおおおややすすううりり 【大安売
り】

nagynagy aa szájaszája ◆ おおおおききななくくちちををたたたたくく 【大き
な口を叩く】 „Ne hallgass rá, csak a szája nagy!”

「
かれ

彼
わ

は
おお

大きな
くち

口を
たた

叩くだけだから、
あいて

相手にしな
いで。」 ◆ おおおおききななここととををいいうう 【大きなこと
を言う】 „Kint nagy a szája, de otthon összehúz-

za magát.” 「
かれ

彼
わ

は
そと

外で
おお

大きなことを
い

言うけど、
いえ

家で
わ

は
き

気が
ちい

小さい。」 ◆ ほほららををふふくく 【ほらを
吹く、法螺を吹く】 „Nem tudsz fejest ugrani,

csak a szád nagy!” 「
と

飛び
こ

込めないでしょ？ほら

を
ふ

吹いているんでしょ。」
nagynagy átfogásúátfogású ◆ ここううばばいいりりつつのの 【高倍率
の】 (zoomlencse) „nagy átfogású zoom” 「
こうばいりつ

高倍率のズーム」
nagy átszervezésnagy átszervezés ◆ だいいどうだいいどう 【大異動】
nagynagy azaz egójaegója ◆ じじががののつつよよいい 【自我の強い】
nagybácsinagybácsi ◆ おおじじ 【伯父】 (szülő bátyja) ◆ おお
じじ 【叔父】 (szülő öccse) ◆ おおじじささんん 【伯父
さん、叔父さん、小父さん】 „rokon nagybácsi”

「
しんせき

親戚の
おじ

伯父さん」 ◇ szülőszülő nagybátyjanagybátyja おお
おおじおおじ 【大伯父、大叔父、従祖父】

nagybácsiknagybácsik ◆ はくしゅくはくしゅく 【伯叔】
nagynagy bajbaj ◆ おおおおごごとと 【大事】 „Nagy baj lett a

kis sérülésből.” 「ちょっとした
けが

怪我
わ

はおおごと
になった。」 ◆ だだいいじじ 【大事】 „Még jó, hogy

nem lett belőle nagy baj.” 「
だいじ

大事に
いた

至らず
よ

良かっ
た。」

nagynagy bajbanbajban vanvan ◆ ここままりりははててるる 【困り果て
る】 „Nagy bajban voltan, mert nem tudtam

visszafizetni az adósságomat.” 「
しゃっきん

借金 が
かえ

返せず
こま

困り
は

果てた。」
nagy baklövésnagy baklövés ◆ だいしっぱいだいしっぱい 【大失敗】
nagynagy balszerencsebalszerencse ◆ だだいいききょょうう 【大凶、大
兇】 „nagy balszerencse vagy nagy szerencse” 「
だいきょう

大凶 か
だいきち

大吉」
nagybannagyban ◆ たたいいりりょょううでで 【大量で】 „Ezt a ter-

méket nagyban gyártják.” 「この
せいひん

製品
わ

は
たいりょう

大量 に
せいさん

生産されている。」 ◆ ままっっささいいちちゅゅううでで 【真
っ最中で】 (javában) „Mikor beléptem, nagyban

buliztak.” 「
はい

入った
とき

時、パーティの
ま

真っ
さいちゅう

最中 だ
った。」 ◇ nagybannagyban gondolkozikgondolkozik おおおおききななゆゆ
めをいだくめをいだく 【大きな夢を抱く】

nagybannagyban eladelad ◆ おおろろすす 【卸す】 „Nagyban el-

adta az árut a kiskereskedőnek.” 「
しょうひん

商品 を
こうりてん

小売店に
おろ

卸した。」
nagybannagyban gondolkozikgondolkozik ◆ おおおおききななゆゆめめををいいだだ
くく 【大きな夢を抱く】

nagybaninagybani értékesítésértékesítés ◆ おおろろししううりり 【卸売、
卸売り】

nagybaninagybani piacpiac ◆ おおろろししううりりししじじょょうう 【卸売市
場】 „Az egyszerű embereknek a nagybani piac

árukiszerelése túl nagy.” 「
いっぱん

一般の
ひと

人に
おろしうりしじょう

卸売市場

の
たんい

単位
わ

は
おお

大きすぎる。」
nagybanknagybank ◆ おおてぎんこうおおてぎんこう 【大手銀行】
nagybannagyban különbözikkülönbözik ◆ だだいいぶぶちちががうう 【大分
違う、だいぶ違う】 „A látványterv nagyban kü-

lönbözik a kész építménytől.” 「
かんせいよそうず

完成予想図
わ

は
じつぶつ

実物とだいぶ
ちが

違う。」 ◆ ととびびちちががうう 【飛び違
う】

nagynagy barnabarna kabócakabóca ◆ ああぶぶららぜぜみみ 【油蝉、鳴
蜩】 (aburazemi)

nagy bátorságnagy bátorság ◆ だいたんだいたん 【大胆】
nagybátyanagybátya ◆ おおじじ 【叔父】 (a szülőnél fiata-

labb) ◆ おおじじ 【伯父】 (a szülőnél öregebb) ◆ おお
じさんじさん 【伯父さん、叔父さん、小父さん】

nagynagy batyukendőbatyukendő ◆ おおおおぶぶろろししきき 【大風呂
敷】

nagy bejárati ajtónagy bejárati ajtó ◆ おおどおおど 【大戸】
nagyberuházásnagyberuházás ◆ だだいいききぼぼととううしし 【大規模投
資】
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nagybetűnagybetű ◆ おおおおももじじ 【大文字】 „A tulajdon-
nevek kezdőbetűjét írja nagybetűvel!” 「

こゆうめいし

固有名詞の
かしらもじ

頭文字を
おおもじ

大文字で
か

書いて
くだ

下さい。」
◆ かかししららももじじ 【頭文字】 ◆ キキャャピピタタルル・・レレタタ
ーー

nagynagy betűkkelbetűkkel kiemelkiemel ◆ ととくくひひつつたたいいししょょすす
るる 【特筆大書する】

nagynagy betűkkelbetűkkel kiemeléskiemelés ◆ ととくくひひつつたたいいししょょ
【特筆大書】

nagynagy betűsbetűs szalagcímszalagcím ◆ おおおおみみだだしし 【大見出
し】 „A hírt az újságok nagy betűs szalagcímmel

közölték.” 「ニュース
わ

は
おおみだ

大見出しで
ほう

報じられ
た。」

nagybevásárlásnagybevásárlás ◆ かかいいだだしし 【買い出し】

„Nagybevásárlásra mentem.” 「
か

買い
だ

出しに
で

出か
けた。」

nagybirtoknagybirtok ◆ だいとちだいとち 【大土地】
nagybirtokosnagybirtokos ◆ おおおおじじぬぬしし 【大地主】 ◆ だだいい
とちしょゆうしゃとちしょゆうしゃ 【大土地所有者】

nagybőgőnagybőgő ◆ ココンントトララババスス ◆ ダダブブルルベベーースス ◆ ベベ
ースース

nagyböjtnagyböjt ◆ ししじじゅゅんんせせつつ 【四旬節】 (Quadra-
gesima) ◆ じじゅゅななんんせせつつ 【受難節】 (Quadra-
gesima) ◆ レントレント

Nagy-BritanniaNagy-Britannia ◆ イイギギリリスス 【英、英吉利】 ◆

グレートブリテングレートブリテン 【大不列顛】
NagyNagy BuddhaBuddha ◆ だだいいぶぶつつ 【大仏】 „kamakurai

Nagy Buddha” 「
かまくら

鎌倉の
だいぶつ

大仏」

NagyNagy BuddhaBuddha TemplomTemplom ◆ だだいいぶぶつつででんん 【大仏
殿】

nagynagy bukóbukó ◆ かかわわああいいささ 【川秋沙、カワアイ
サ】 (Mergus merganser)

nagynagy bűnbűn ◆ たたいいざざいい 【大罪】 ◆ だだいいざざいい 【大

罪】 „Nagy bűnt követ el.” 「
だいざい

大罪を
おか

犯す。」

nagynagy büszkeségbüszkeség ◆ おおおおいいばばりり 【大威張り】
„A versenyző nagy büszkeséggel mutatta az

aranyérmét.” 「
せんしゅ

選手
わ

は
おおいば

大威張りで
きん

金メダルを
み

見
せた。」

nagy cégnagy cég ◆ だいがいしゃだいがいしゃ 【大会社】
nagy címletnagy címlet ◆ こうがくこうがく 【高額】 (címlet)

nagynagy címletűcímletű ◆ ここううががくくなな 【高額な】 „nagy

címletű bankjegy” 「
こうがく

高額な
しへい

紙幣」

nagynagy címletűcímletű bankjegybankjegy ◆ ここううががくくししへへいい
【高額紙幣】

nagy családnagy család ◆ おおじょたいおおじょたい 【大所帯】
nagycsaládnagycsalád ◆ だだいいかかぞぞくく 【大家族】 „A nagy-

családosok adókedvezményt fognak kapni.” 「
だいかぞく

大家族の
ぜいきん

税金
こうじょがく

控除額が
ふ

増える。」
nagynagy családjacsaládja vanvan ◆ かかぞぞくくががおおおおいい 【家族

が多い】 „Nagy családja van.” 「
かれ

彼
わ

は
かぞく

家族が
おお

多
い。」

nagy cseppnagy csepp ◆ おおつぶおおつぶ 【大粒】
nagynagy cseppekbencseppekben ◆ ぼぼたたぼぼたた ◆ ぽぽととぽぽとと

„Nagy cseppekben hullottak a könnyeim.” 「
なみだ

涙

がぽとぽと
お

落ちた。」
nagynagy cseppekbencseppekben hullikhullik ◆ ぼぼたたぼぼたたおおちちるる
【ぼたぼた落ちる】 „Nagy cseppekben hullott

róla a verejték.” 「
あせ

汗がぼたぼた
お

落ちていた。」

nagynagy cseppűcseppű ◆ おおおおつつぶぶのの 【大粒の】 „nagy

cseppű eső” 「
おおつぶ

大粒の
あめ

雨」

nagynagy csinnadrattáscsinnadrattás ◆ だだいいだだいいててききなな 【大々
的な】 „Nagy csinnadrattával reklámozták a ter-

méket.” 「
せいひん

製品
わ

は
だいだいてき

大々的な
せんでん

宣伝を
おこな

行 った。」

nagynagy csinnadrattávalcsinnadrattával ◆ だだいいだだいいててききにに
【大々的に】 „Nagy csinnadrattával jelentették

be az új terméket.” 「
しんせいひん

新製品を
だいだいてき

大々的に
はっぴょう

発表 し
た。」

nagynagy csodatölcsércsodatölcsér ◆ おおししろろいいばばなな 【白粉
花、おしろい花】 (Mirabilis jalapa)

nagycsoportnagycsoport ◆ ねねんんちちょょううぐぐみみ 【年長組】

„nagycsoportos óvodás” 「
ねんちょうぐみ

年長組 の
えんじ

園児」

nagynagy csoportbacsoportba osztoszt ◆ たたいいべべつつすするる 【大別
する】 (durván osztályoz) „A színük alapján az
almákat két nagy csoportba osztotta.” 「りんご

を
いろ

色で
ふた

二つのグループに
たいべつ

大別した。」
nagynagy csoportokracsoportokra osztásosztás ◆ たたいいべべつつ 【大
別】

nagynagy csordacsorda ◆ たたいいぐぐんん 【大群】 „nagy tehén-

csorda” 「
うし

牛の
たいぐん

大群」

nagy dagályszintnagy dagályszint ◆ おおしおおおしお 【大潮】
nagydarabnagydarab ◆ りりょょううかかんんののああるる 【量感のあ

る】 „nagydarab hús” 「
りょうかん

量感 のある
にく

肉」
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nagydarabnagydarab emberember ◆ おおおおおおととここ 【大男】 (fér-
fi)

nagynagy darabokradarabokra vágásvágás ◆ おおおおぎぎりり 【大切
り】

nagynagy darabszámúdarabszámú termeléstermelés ◆ だだいいロロッットトせせ
いさんいさん 【大ロット生産】

nagynagy dicséretdicséret ◆ ささいいゆゆううととうう 【最優等】
(summa cum laude) „Nagy dicsérettel végezte el

az egyetemet.” 「
だいがく

大学を
さいゆうとう

最優等で
そつぎょう

卒業 した。」
◆ ぜっさんぜっさん 【絶賛、絶讃】

nagydíjnagydíj ◆ ききんんししょょうう 【金賞】 ◆ ググラランンププリリ
„Az autóversenyző elnyerte a magyar nagydíjat.”

「レーサー
わ

はハンガリーグランプリを
かくとく

獲得し
た。」 ◆ たいしょうたいしょう 【大賞】

nagydobnagydob ◆ おおおおだだいいここ 【大太鼓】 ◆ おおおおつつづづ
みみ 【大鼓】

nagynagy dobradobra verver ◆ ももおおててににだだすす 【表に出す】

„Nem vertük nagy dobra az esetet.” 「
じけん

事件を
もおて

表

に
だ

出さなかった。」
nagynagy dolgotdolgot alkotalkot ◆ いいぎぎょょううををななししととげげるる
【偉業を成し遂げる】 „Az új gyógyszer kifej-

lesztésével világraszóló dolgot alkotott.” 「
しんやく

新薬

を
かいはつ

開発して
せかいてき

世界的
いぎょう

偉業を
な

成し
と

遂げた。」
nagynagy dologdolog ◆ だだいいじじ 【大事】 „Az ország érde-

kében nagy dologba fogott.” 「
こっか

国家のために
だいじ

大事

を
くわだ

企 てた。」
nagydolognagydolog ◆ だだいいべべんん 【大便】 (széklet) „Rám

jött a nagydolog.” 「
だいべん

大便をもよおした。」

nagynagy dózisdózis beadásabeadása ◆ たたいいりりょょううととううよよ 【大
量投与】

nagynagy döntésdöntés ◆ けけじじめめ „A házasság egy nagy

döntés az ember életében.” 「
けっこんしき

結婚式
わ

は
じんせい

人生のけ
じめです。」

nagynagy durbincsdurbincs ◆ ままだだいい 【真鯛】 (Pagrus ma-
jor)

nagynagy durranásdurranás ◆ たたいいししたたもものの 【大したもの、
大した物】 „Ez a sütemény nem egy nagy durra-

nás.” 「このケーキ
わ

は
たい

大した
もの

物ではない。」

nagy együttesnagy együttes ◆ ビッグ・バンドビッグ・バンド
nagynagy elhatározáselhatározás ◆ いいちちだだいいけけっっししんん 【一大
決心】

nagynagy elhatározásraelhatározásra jutjut ◆ いいちちだだいいけけっっししんん
すするる 【一大決心する】 „Nagy elhatározásra ju-

tott, és külföldre költözött.” 「
いちだいけっしん

一大決心をして
かいがい

海外に
いじゅう

移住した。」
nagynagy elterjedéselterjedés ◆ だだいいりりゅゅううここうう 【大流行】
nagynagy emberember ◆ いいじじょょううふふ 【偉丈夫】 ◆ いいじじ
んん 【偉人】 ◆ ききょょととうう 【巨頭】 „nagy ember a

pénzügyi világban” 「
ざい

財
かい

界の
きょとう

巨頭」 ◆ たたいいじじんん
【大人】 „A nagy emberek lelke gyerek marad.”

「
たいじん

大人
わ

は
せきし

赤子の
こころ

心 を
うしな

失 わず。」
nagynagy emberekemberek csatározásacsatározása ◆ ぐぐんんゆゆううかかっっ
きょきょ 【群雄割拠】

nagynagy emberekemberek életrajzaéletrajza ◆ いいじじんんででんん 【偉人
伝】

nagynagy emberekemberek szeretikszeretik aa nőketnőket ◆ ええいいゆゆうう
いいろろををここののむむ 【英雄色を好む】 ◆ ええいいゆゆううここ
うしょくうしょく 【英雄好色】

nagynagy épületeképületek számlálószavaszámlálószava ◆ ととうう 【棟】

„egy felhőkarcoló” 「
こうそう

高層ビル
ひとむね

一棟」

nagynagy erejűerejű ◆ いいりりょょくくののああるる 【威力のある】

„Ez egy nagy erejű bomba.” 「これ
わ

は
いりょく

威力のあ

る
ばくだん

爆弾です。」 ◆ ききょょううりりょょくくなな 【強力な】

„nagy erejű fegyver” 「
きょうりょく

強力 な
ぶき

武器」 ◆ だだいいきき
ぼぼなな 【大規模な】 „Nagy erejű földrengés pat-

tant ki.” 「
だいきぼ

大規模な
じしん

地震が
はっせい

発生した。」

nagy erejű játékosnagy erejű játékos ◆ きょほうきょほう 【巨砲】
nagynagy erőfeszítéserőfeszítés ◆ くくししんんささんんたたんん 【苦心惨
憺】 ◆ たたいいぎぎ 【大儀】 „Az idős embernek nagy

erőfeszítésébe került felülni.” 「
としよ

年寄り
わ

は
お

起き
あ

上

がるのが
たいぎ

大儀そうだった。」 ◆ てていいっっぱぱいいなな
【手一杯 な、手いっぱいな】 „Ebből a kis fize-
tésből már az is nagy erőfeszítés, hogy élek.” 「こ

のちっぽけな
きゅうりょう

給料 で
わ

は
い

生きているだけで
て

手
いっぱい

一杯です。」
nagynagy erőkkelerőkkel ◆ たたいいききょょししてて 【大挙して】

(sok emberrel)

nagynagy erőterőt fektetfektet ◆ ししゅゅりりょょくくををそそそそぐぐ 【主
力を注ぐ】 (valamibe) „A kormány nagy erőt

fektetett a közbiztonság javításába.” 「
せいふ

政府
わ

は
ちあん

治安の
かいぜん

改善に
しゅりょく

主力 を
そそ

注いだ。」 ◆ ちちかかららををいい
れれるる 【力を入れる】 (valamibe) „A vállalat nagy
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erőt fektet a félvezetőgyártásba.” 「この
きぎょう

企業
わ

は
はんどうたい

半導体
せいさん

生産に
ちから

力 を
い

入れている。」
nagynagy erővelerővel ◆ ささかかんんにに 【盛んに】 „A kor-

mány nagy erővel támogatja a megújuló energia-

forrásokat.” 「
せいふ

政府
わ

は
さいせいかのう

再生可能エネルギーを
さか

盛

んに
おうえん

応援している。」
nagynagy erővelerővel feltörőfeltörő ◆ ほほううははいいたたるる 【澎湃た
る、彭湃たる、滂湃たる】

nagynagy erővelerővel kereskeres ◆ かかねねややたたいいここででささががすす
【鐘や太鼓で捜す、鐘や太鼓で探す】 „Nagy
erővel keresték az elveszett gyereket.” 「いなく

なった
こども

子供を
かね

鐘や
たいこ

太鼓で
さが

捜した。」
nagy erővel úszásnagy erővel úszás ◆ りきえいりきえい 【力泳】
nagynagy erővelerővel úszikúszik ◆ りりききええいいすするる 【力泳す

る】 „Egész végig nagy erővel úszik.” 「
さいご

最後まで
りきえい

力泳する。」
nagynagy erővelerővel ütöttütött labdalabda ◆ ごごううききゅゅうう 【剛
球、豪球】

nagy értéknagy érték ◆ こうかこうか 【高価】
nagynagy értékűértékű ◆ ここううかかなな 【高価な】 „nagy érté-

kű gyémánt” 「
こうか

高価なダイヤモンド」

nagy érzékenységnagy érzékenység ◆ こうかんどこうかんど 【高感度】
nagynagy érzékenységűérzékenységű filmfilm ◆ ここううかかんんどどフフォォルル
ムム 【高感度フィルム】

nagynagy érzékenységűérzékenységű rádiórádió ◆ ここううかかんんどどララジジ
オオ 【高感度ラジオ】

nagy eseménynagy esemény ◆ ビッグ・イベントビッグ・イベント
nagy és kicsinagy és kicsi ◆ だいしょうだいしょう 【大小】
nagyestélyinagyestélyi ◆ イヴニングドレスイヴニングドレス
nagyétkűnagyétkű ◆ たたいいししょょくくのの 【大食の】 „A gyerek

nagyétkű, sokba kerül az etetése.” 「
たいしょく

大食 の
こども

子供

で
しょくひ

食費が
たいへん

大変だ。」
nagyétkű embernagyétkű ember ◆ ぼうしょくかぼうしょくか 【暴食家】
nagyétkűségnagyétkűség ◆ おおおおぐぐいい 【大食い】 ◆ たたいいしし
ょょくく 【大食】 „kisétkűség vagy nagyétkűség” 「
しょうしょく

少食 か
たいしょく

大食 」
nagyevőnagyevő ◆ おおおおぐぐいいのの 【大食いの】 ◆ げげいい
いいんんばばししょょくく 【鯨飲馬食】 (iszik mint a bálna,
eszik mint a ló) ◆ けんたんなけんたんな 【健啖な】

nagynagy fafa ◆ たたいいじじゅゅ 【大樹】 ◆ たたいいぼぼくく 【大
木】

nagynagy falkafalka ◆ たたいいぐぐんん 【大群】 „nagy farkas-

falka” 「
おおかみ

狼 の
たいぐん

大群」

nagynagy fejetlenségfejetlenség ◆ だだいいここんんららんん 【大混乱】
„Az ülésteremben nagy fejetlenség támadt.” 「
かいぎじょう

会議場
わ

は
だいこんらん

大混乱に
おちい

陥 った。」
nagyfejűnagyfejű ◆ ああたたままででっっかかちちのの 【頭でっかち

の】 „nagyfejű űrlakó” 「
あたま

頭 でっかちの
うちゅうじん

宇宙人
」

nagyfejűnagyfejű tengeripértengeripér ◆ ぼぼらら 【鰡、鯔、鮱】
(Mugil cephalus) ◇ kifejlettkifejlett nagyfejűnagyfejű ten-ten-
geripérgeripér とどとど 【鰡、鯔、鮱】

nagyfejűnagyfejű tengeripértengeripér ivadékivadék ◆ いいなな 【鯔】
(Mugil cephalus) ◆ なよしなよし 【名吉、鯔】

nagynagy feladatfeladat ◆ おおおおししごごとと 【大仕事】 ◆ たたいい

ににんん 【大任】 „Nagy feladatot bíztam rá.” 「
かれ

彼

に
たいにん

大任を
たく

託した。」
nagynagy feladatfeladat előttelőtt álláll ◆ みみががひひききししままるる 【身
が引き締まる】 „Örülök, hogy önálló lettem, de
egyben úgy érzem, nagy feladat előtt állok.” 「
どくりつ

独立の
よろこ

喜 びとともに
み

身が
ひ

引き
し

締まる
おも

思いで
いっぱい

一杯です。」
nagynagy felbolydulásfelbolydulás ◆ おおおおささわわぎぎ 【大騒ぎ、
大さわぎ】 „Nagy felbolydulás volt a lövöldözés

színhelyén.” 「
はっぽうじけん

発砲事件で
げんば

現場
わ

は
おおさわ

大騒ぎだっ
た。」

nagynagy felbontásúfelbontású ◆ ここううかかいいぞぞううどどのの 【高解
像度の】 „A műhold nagy felbontású kamerával

fotózta a Földet.” 「
えいせい

衛星
わ

は
こうかいぞうど

高解像度のカメラで
ちきゅう

地球を
さつえい

撮影した。」
nagynagy felbontásúfelbontású televíziótelevízió ◆ ハハイイビビジジョョンン・・
テレビテレビ

nagynagy felbontásúfelbontású tévétévé ◆ ここううひひんんいいテテレレビビ
【高品位テレビ】

nagynagy felbontásúfelbontású tévéadástévéadás ◆ ハハイイビビジジョョンンほほ
うそううそう 【ハイビジョン放送】

nagy felfedezésnagy felfedezés ◆ だいはっけんだいはっけん 【大発見】
nagynagy felfordulásfelfordulás ◆ ららっっかかろろううぜぜきき 【落花狼
藉】

nagy felontásnagy felontás ◆ こうせいさいこうせいさい 【高精細】
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nagynagy felontásúfelontású ◆ ここううせせいいささいいなな 【高精細
な】 „Ez a tévé nagy felbontású képet ad.” 「こ

のテレビ
わ

は
こうせいさい

高精細な
がぞう

画像を
びょうしゅつ

描出 する。」
nagynagy feneketfeneket kerítőkerítő ◆ ここととごごととししいい 【事々し
い】

nagynagy feneketfeneket kerítvekerítve ◆ ここととごごととししくく 【事々
しく】 „Az újság az apró esetnek nagy feneket

kerítve, egész oldalas cikket hozott.” 「
しんぶん

新聞
わ

は
ちい

小さな
じけん

事件ついて
ことごと

事々しく
いちめん

一面の
きじ

記事を
けいさい

掲載し
た。」

nagynagy festőfestő ◆ ががだだんんののききょょせせいい 【画壇の巨
星】

nagynagy fésűskagylófésűskagyló ◆ ヨヨーーロロッッパパほほたたててががいい
【ヨーロッパ帆立貝、ヨーロッパほたて貝】
(Pecten maximus)

nagyfeszültségnagyfeszültség ◆ こうでんあつこうでんあつ 【高電圧】
nagyfeszültségűnagyfeszültségű távvezetéktávvezeték ◆ ここううああつつそそ
うでんせんうでんせん 【高圧送電線】

nagyfeszültségűnagyfeszültségű vezetékvezeték ◆ ここううああつつせせんん
【高圧線】 ◆ こうあつでんせんこうあつでんせん 【高圧電線】

nagynagy figyelmetfigyelmet fordítfordít ◆ じじゅゅううぜぜんんををききすす
【十全を期す】 „Nagy figyelmet fordított a biz-

tonsági intézkedésekre.” 「
あんぜん

安全
たいさく

対策に
じゅうぜん

十全 を
き

期
した。」 ◆ ばばんんぜぜんんををききすす 【万全を期す】
„Nagy figyelmet fordítottam az egészségemre.”

「
けんこう

健康に
わ

は
ばんぜん

万全を
き

期した。」
nagyfilmnagyfilm ◆ ちょうへんえいがちょうへんえいが 【長編映画】
nagy fogásnagy fogás ◆ おおものおおもの 【大物】
nagy fogaskeréknagy fogaskerék ◆ おおはぐるまおおはぐるま 【大歯車】
nagyfokúnagyfokú ◆ ききょょううどどのの 【強度の】 ◆ ききょょくく
どどのの 【極度の】 „Nagyfokú rövidlátása van.” 「
きょくど

極度の
きんし

近視である。」
nagynagy fordulatszámfordulatszám ◆ ここううかかいいててんん 【高回
転】 ◆ こうそくかいてんこうそくかいてん 【高速回転】

nagynagy forgalmaforgalma vanvan ◆ ににぎぎわわうう 【賑わう】 „Az

üzletnek nagy forgalma volt.” 「デパート
わ

は
にぎ

賑わ
っていた。」

nagynagy földrengésföldrengés ◆ おおおおじじししんん 【大地震】 ◆

だだいいししんんささいい 【大震災】 „nagy földrengések

előrejelzése” 「
だいしんさい

大震災の
よそく

予測」 ◇ nagynagy kantóikantói
földrengésföldrengés かかんんととううだだいいししんんささいい 【関東大震
災】 ◇ nagynagy kóbeikóbei földrengésföldrengés ははんんししんんだだ
いいししんんささいい 【阪神大震災】 ◇ nagynagy tóhokuitóhokui

földrengésföldrengés ひひががししににほほんんだだいいししんんささいい 【東日
本大震災】 „nagy tóhokui földrengés előszele”

「
ひがしにほんだいしんさい

東日本大震災の
まえぶ

前触れ」
nagyfőnöknagyfőnök ◆ おおおおががししらら 【大頭】 ◆ おおややぶぶんん
【親分】

nagyfrekvencianagyfrekvencia ◆ こうしゅうはこうしゅうは 【高周波】
nagyfrekvenciásnagyfrekvenciás erősítőerősítő ◆ ここううししゅゅううははぞぞうう
ふくきふくき 【高周波増幅器】

nagyfrekvenciásnagyfrekvenciás hegesztéshegesztés ◆ ここううししゅゅううはは
ようせつようせつ 【高周波溶接】

nagyfrekvenciásnagyfrekvenciás rádiórádió ◆ ここううししゅゅううははむむせせんん
【高周波無線】

nagynagy futókakukkfutókakukk ◆ おおおおみみちちばばししりり 【大道
走】 (Geococcyx californianus)

nagy fülnagy fül ◆ ふくみみふくみみ 【福耳】 (szerencse jele)

nagy fürdőnagy fürdő ◆ だいよくじょうだいよくじょう 【大浴場】
nagy fűrésznagy fűrész ◆ おがおが 【大鋸】
nagynagy gabonatermelőgabonatermelő vállalatokvállalatok ◆ ここくくももつつ
メジャーメジャー 【穀物メジャー】

nagynagy galibagaliba ◆ ええららいいこことと 【偉いこと、偉い
事】 „Nagy galiba lett, amikor a forgalommal
szemben behajtottam az egyirányú utcába.” 「
いっぽうつうこう

一方通行の
どうろ

道路に
はったいがわ

反対側から
はい

入って
えら

偉いことに
なった。」

nagynagy garnélarákgarnélarák ◆ くくるるままええびび 【車えび、車海
老、車蝦】 (Marsupenaeus japonicus)

nagygazdanagygazda ◆ だいのうだいのう 【大農】
nagygazdagnagygazdag ◆ だいふごうだいふごう 【大富豪】 (ember)

nagy gazdaságnagy gazdaság ◆ だいのうだいのう 【大農】
nagynagy gazdaságigazdasági világválságvilágválság ◆ だだいいききょょううここ
うう 【大恐慌】 (1929-1936)

nagygépnagygép ◆ じじゅゅううででんんきき 【重電機】 (elektro-
mos)

nagynagy godagoda ◆ おおぐぐろろししぎぎ 【尾黒鷸、尾黒鴫】
(Limosa limosa)

nagynagy gonddalgonddal készültkészült ◆ ててががここんんだだ 【手が込

んだ】 „nagy gonddal készült étel” 「
て

手が
こ

込んだ
りょうり

料理」
Nagy-GöncölNagy-Göncöl ◆ ななつぼしななつぼし 【七つ星】
nagynagy guvatszalonkaguvatszalonka ◆ たたままししぎぎ 【珠鷸、タマ
シギ】 (Rostratula benghalensis)

nagy gyakoriságnagy gyakoriság ◆ こうひんどこうひんど 【高頻度】
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nagynagy gyakoriságúgyakoriságú rekombinációrekombináció ◆ ここううひひんん
どくみかえどくみかえ 【高頻度組換え】 (Hfr)

naggyalnaggyal ◆ おおおおききくく 【大きく】 „Az anyukám
szeme rossz, ezért neki nagy betűkkel írtam.” 「
はは

母の
め

目
わ

は
わる

悪いので、
かのじょ

彼女に
じ

字を
おお

大きく
か

書い
た。」

nagygyűlésnagygyűlés ◆ そそううかかいい 【総会】 ◆ たたいいかかいい
【大会】 „Demokrata Párt nagygyűlése” 「
みんしゅとう

民主党
たいかい

大会」 ◆ だいしゅうかいだいしゅうかい 【大集会】
nagy háborúnagy háború ◆ たいせんたいせん 【大戦】
nagynagy hadjárathadjárat ◆ だだいいええんんせせいい 【大遠征】 ◇

nagynagy kereszteskeresztes hadjárathadjárat じじゅゅううじじぐぐんんののだだ
いえんせいいえんせい 【十字軍の大遠征】

nagynagy hadsereghadsereg ◆ たたいいぐぐんん 【大軍】 „A biroda-

lom nagy hadserege közeledett.” 「
ていこく

帝国の
たいぐん

大軍が
せま

迫っていた。」
nagy hajónagy hajó ◆ おおぶねおおぶね 【大船】
nagynagy hajtáshajtás ◆ おおおおわわららわわ 【大童、大わらわ】

„Ma nagy hajtás volt.” 「
きょう

今日は
おお

大わらわだっ
た。」

nagynagy halhal ◆ おおおおもものの 【大物】 (ember) „Nagy

halat fogtam!” 「
おおもの

大物を
つ

釣った。」

nagynagy hálahála ◆ ききょょううししゅゅくくののいいたたりり 【恐縮の至

り】 „Nagyon hálás vagyok!” 「
きょうしゅく

恐縮 の
いた

至りで
す。」

nagy halfogásnagy halfogás ◆ たいりょうたいりょう 【大漁】
nagy hangnagy hang ◆ おおごえおおごえ 【大声】
nagynagy hangonhangon ◆ ここわわだだかかにに 【声高に】 „Nagy

hangon beszél.” 「
こわだか

声高に
はな

話す。」

nagyhangúnagyhangú ◆ けけんんけけんんごごううごごううたたるる 【喧々
囂々たる、喧喧囂囂たる】 „nagyhangú kritika”

「
けんけんごうごう

喧喧囂囂たる
ひなん

非難」 ◆ ここええががおおおおききいい 【声
が大きい】 ◆ こわだかなこわだかな 【声高な】

nagynagy harapássalharapással ◆ ががぶぶりりとと „Beleharaptam
egy nagyot a szendvicsbe.” 「サンドイッチにが

ぶりと
く

食い
つ

付いた。」
nagy hasnagy has ◆ ほていばらほていばら 【布袋腹】
nagynagy hasúhasú ◆ ははららががででるる 【腹が出る】 „Az a

nagy hasú a góré.” 「その
はら

腹が
で

出ている
やつ

奴がボス
だ。」

nagynagy hasznárahasznára válikválik ◆ だだいいかかつつややくくすするる 【大
活躍くする】 (lépten-nyomon használ) „Nagy

hasznomra vált az angol.” 「
えいご

英語
わ

は
だいかつやく

大活躍し
た。」

nagynagy haszonhaszon ◆ ききょょりり 【巨利】 „Nagy haszon-

ra vágyik.” 「
きょり

巨利をむさぼる。」

nagynagy haszonrahaszonra tesztesz szertszert ◆ おおおおももううけけすするる
【大もうけする、大儲けする】 „Ha minden jól
megy, nagy haszonra teszünk szert a játékból.”

「
よそう

予想どおりにいくとゲームで
おおもう

大儲けする。」
nagyhatalminagyhatalmi tudattudat ◆ たたいいここくくいいししきき 【大国
意識】

nagyhatalomnagyhatalom ◆ いいっっととううここくく 【一等国】 ◆ おお
ううここくく 【王国】 „Magyarország paprika nagy-

hatalom.” 「ハンガリー
わ

はパプリカ
おうこく

王国だ。」
◆ ききょょううここくく 【強国】 (országa) ◆ たたいいここくく

【大国】 „világ nagyhatalma” 「
せかい

世界の
たいこく

大国」 ◆

れれっっききょょうう 【列強】 ◇ atomnagyhatalomatomnagyhatalom かか
くくたたいいここくく 【核大国】 ◇ gazdaságigazdasági nagyha-nagyha-
talomtalom けけいいざざいいたたいいここくく 【経済大国】 ◇ ka-ka-
tonaitonai nagyhatalomnagyhatalom ぐぐんんじじたたいいここくく 【軍事大
国】 ◇ katonaikatonai nagyhatalomnagyhatalom ぐぐんんじじききょょううここ
くく 【軍事強国】

nagyhatalomnagyhatalom pártolásapártolása ◆ たたいいここくくししゅゅぎぎ
【大国主義】

nagynagy havazáshavazás ◆ おおおおゆゆきき 【大雪】 „Nagy ha-

vazás volt Niigatában.” 「
にい

新
がた

潟
わ

は
おおゆき

大雪になっ
た。」

nagy hegynagy hegy ◆ たいざんたいざん 【大山】
nagy helyiségnagy helyiség ◆ おおべやおおべや 【大部屋】
nagyhercegnagyherceg ◆ たたいいここうう 【大公】 „monacói

nagyherceg” 「モナコ
たいこう

大公」

nagyhercegségnagyhercegség ◆ ここううここくく 【公国】 ◆ たたいいここ
うこくうこく 【大公国】

nagyhétnagyhét ◆ じゅなんしゅうじゅなんしゅう 【受難週】
nagynagy hévvelhévvel ◆ おおおおいいににいいききごごんんでで 【大いに意
気込んで】

nagynagy hibahiba ◆ おおおおままちちががいい 【大間違い】 „Nagy

hiba volt újat húzni a főnökömmel.” 「
じょうし

上司に
けんか

喧嘩を
う

売ったの
わ

は
おおまちが

大間違いだった。」 ◆ たたいいかか
【大過】

AdysAdys nagy gyakoriságú rekombináció nagy gyakoriságú rekombináció – nagy hiba nagy hiba 34333433



nagynagy hidegekhidegek ◆ かかんん 【寒】 „Elmúltak a nagy

hidegek.” 「
かん

寒が
あ

明けた。」

nagy hírnagy hír ◆ ビッグ・ニュースビッグ・ニュース
nagynagy hírűhírű ◆ ななだだかかいい 【名高い】 „nagy hírű

tudós” 「
なだか

名高い
かがくしゃ

科学者」 ◆ れれいいめめいいががたたかかいい

【令名が高い】 „Nagy hírű tudós.” 「
かがくしゃ

科学者と

して
れいめい

令名が
たか

高い。」
nagynagy hóhó ◆ おおおおゆゆきき 【大雪】 „Éjjel nagy hó

esett.” 「
よる

夜に
おおゆき

大雪が
ふ

降った。」 ◆ ごごううせせつつ

【豪雪】 „Nagy hó esett Nígatában.” 「
にいがた

新潟
わ

は
ごうせつ

豪雪に
みま

見舞われた。」
nagynagy hópelyhekhópelyhek ◆ わわたたののよよううななゆゆきき 【綿のよ
うな雪】 ◆ わたゆきわたゆき 【綿雪】

nagynagy horderejűhorderejű ◆ ええんんだだいいなな 【遠大な】

„Nagy horderejű tervet készített.” 「
えんだい

遠大な
けいかく

計画

を
た

立てた。」
nagy horgásznagy horgász ◆ たいこうぼうたいこうぼう 【太公望】
nagy hosszúságnagy hosszúság ◆ ばんりばんり 【万里】
nagynagy hullámhullám ◆ おおおおななみみ 【大波】 ◆ げげいいはは
【鯨波、鯢波】

nagynagy hullámokhullámok ◆ ははととうう 【波濤、波涛】 „A ha-

jó nagy hullámokat keltve haladt.” 「
ふね

船
わ

は
はとう

波濤を
け

蹴って
すす

進んだ。」
nagynagy húzáshúzás ◆ だだいいせせいいここうう 【大成功】 „Nagy

húzás volt megvenni a csőd szélén álló céget.”

「
とうさん

倒産
まぎわ

間際の
かいしゃ

会社を
か

買い
と

取ったの
わ

は
だいせいこう

大成功だっ
た。」

nagyinagyi ◆ ばあさんばあさん 【祖母さん】 (nagymami)

nagyigényűnagyigényű ◆ ここだだわわりりががああるる 【拘りがある】
„Nem vagyok nagyigényű, jó lesz nekem ez ruha.”

「
わたし

私
わ

は
こだわ

拘 りがないからこの
ようふく

洋服でもいい。」
nagynagy igyekezetteligyekezettel ◆ いいっっししょょけけんんめめいい 【一
所懸命】 ◆ ややっっききににななっってて 【躍起になって】

„Nagy igyekezettel cáfolta a pletykát.” 「
やっき

躍起に

なって
うわさ

噂 を
ひてい

否定した。」
nagyiparnagyipar ◆ だだいいききぼぼささんんぎぎょょうう 【大規模産
業】

nagynagy iparvállalatiparvállalat ◆ おおううててぎぎょょううししゃゃ 【大手
業者】

nagynagy iramiram ◆ ハハイイ・・ペペーースス „Nagy iramban folyt

a verseny.” 「レース
わ

はハイペースで
すす

進んだ。」

nagy írónagy író ◆ ぶんごうぶんごう 【文豪】
nagynagy ismeretségiismeretségi köreköre vanvan ◆ かかおおががひひろろいい
【顔が広い】 „Nagy ismeretségi köre van a poli-

tikai életben.” 「
かれ

彼
わ

は
せいかい

政界に
かお

顔が
ひろ

広い。」

nagyítnagyít ◆ かかくくだだいいささせせるる 【拡大させる】 „A

mikroszkóp nagyítja a tárgyakat.” 「
けんびきょう

顕微鏡
わ

はも

のを
かくだい

拡大させる。」
nagyításnagyítás ◆ かかくくだだいい 【拡大】 „nagyítás és ki-

csinyítés” 「
かくだい

拡大と
しゅくしょう

縮小 」 ◆ ここちちょょううほほうう
【誇張法】 ◆ ひひききののばばしし 【引き伸ばし、引伸

ばし】 „fénykép nagyítása” 「
しゃしん

写真の
ひ

引き
の

伸ば
し」 ◆ ひひききぼぼななしし 【引き伸し】 (fotónagyítás)
◇ nagynagy nagyításúnagyítású ここううばばいいりりつつのの 【高倍率
の】 (zoomlencse) „nagy nagyítású mikroszkóp”

「
こうばいりつ

高倍率の
けんびきょう

顕微鏡」
nagyítás arányanagyítás aránya ◆ かくだいりつかくだいりつ 【拡大率】
nagyítási aránynagyítási arány ◆ そうじひそうじひ 【相似比】
nagyításnagyítás mértékemértéke ◆ かかくくだだいいりりつつ 【拡大率】

◆ ばばいいりりつつ 【倍率】 „tízszeres nagyítású látcső”

「
ばいりつ

倍率
じゅうばい

１０倍の
そうがんきょう

双眼鏡 」
nagyítónagyító ◆ かかくくだだいいききょょうう 【拡大鏡】 ◆ むむしし
めめががねね 【虫眼鏡】 „Ezeket a kicsi betűket csak

nagyítóval lehet elolvasni.” 「この
ちい

小さい
じ

字
わ

は
むしめがね

虫眼鏡でしか
よ

読めない。」 ◆ ルーペルーペ
nagyítólencsenagyítólencse ◆ かかくくだだいいレレンンズズ 【拡大レン
ズ】

nagyítottnagyított ◆ かかくくだだいい 【拡大】 „nagyított má-

solat” 「
かくだい

拡大コピー」

nagyítottnagyított fényképfénykép ◆ かかくくだだいいししゃゃししんん 【拡
大写真】

nagyított nézetnagyított nézet ◆ かくだいずかくだいず 【拡大図】
nagyított rajznagyított rajz ◆ かくざいずかくざいず 【拡大図】
nagyítóüvegnagyítóüveg ◆ むしめがねむしめがね 【虫眼鏡】
nagynagy ívbenívben elkerülelkerül ◆ けけいいええんんすするる 【敬遠す
る】 „Nagy ívben elkerüli a lökött szomszédját.”

「
あたま

頭 のおかしいお
となり

隣 さんを
けいえん

敬遠している。」
nagynagy ívbenívben kanyarodáskanyarodás ◆ おおおおままわわりり 【大回
り】
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nagyivónagyivó ◆ ううわわばばみみ 【蠎、蟒蛇】 ◆ おおおおざざけけのの
みみ 【大酒飲み】 ◆ げげいいいいんんすするる 【鯨飲する】

„nagyivó ember” 「
げいいん

鯨飲する
ひと

人」 ◆ げげいいいいんんばば
ししょょくく 【鯨飲馬食】 (iszik mint a bálna, eszik
mint a ló) ◆ ささけけぐぐららいい 【酒食らい】 ◆ ししゅゅごご
うう 【酒豪】 ◆ ししゅゅりりょょううががおおおおいい 【酒量が多
い】 ◆ ののみみすすけけ 【飲み助、飲助、吞助】 ◆ のの
んんべべええ 【飲んべえ、飲ん兵衛、飲兵衛、呑ん兵
衛、呑兵衛】 ◆ ぼういんかぼういんか 【暴飲家】

nagy ivópohárnagy ivópohár ◆ タンブラータンブラー
nagyívűnagyívű ◆ おおおおががかかりりなな 【大がかりな、大掛か
りな】 (grandiózus) „nagyívű városrendezés” 「
おお

大がかりな
としかいはつ

都市開発」 ◆ だだいいききぼぼなな 【大規模
な】 (nagyszabású) „Nagyívű városi fejlesztések

lesznek.” 「
だいきぼ

大規模な
とし

都市
かいはつ

開発が
おこな

行 われま
す。」 ◆ ななががいい 【長い、永い】 (hosszú)

„Nagyívű politikai pályát futott be.” 「
なが

長い
せいじ

政治

の
みち

道のりを
はし

走ってきた。」
nagyjanagyja ◆ だだいいたたいい 【大体】 „Elég, ha csak a

nagyját fordítja!” 「
ほんやく

翻訳
わ

は
だいたい

大体で
かま

構いませ
ん。」

nagyjábólnagyjából ❶ だだいいたたいい 【大体】 „Nagyjából ér-

tem.” 「
だいたい

大体
わ

分かった。」 ❷ おおおおかかたた 【大方】

„Az új stadion nagyjából elkészült.” 「
あたら

新 しい

スタジアム
わ

は
おおかた

大方
できあ

出来上がっている。」 ❸ おおおお

むむねね 【概ね】 „Nagyjából egyetértek.” 「
おおむ

概 ね
さんせい

賛成です。」 ◆ ああららかかたた 【粗方、粗かた】

„Nagyjából erre számítottam.” 「
けっか

結果
わ

はあらか

た
よそう

予想できていた。」 ◆ ああららまましし „A levél

nagyjából a következőről szól.” 「
てがみ

手紙の
ないよう

内容
わ

は

あらまし
つぎ

次の
とお

通りです。」 ◆ おおおおざざっっぱぱにに
【大ざっぱに、大雑把に】 „Ez az aszteroida

nagyjából gömb alakú.” 「この
しょうわくせい

小惑星
わ

は
おおざっぱ

大雑把

に
い

言うと
きゅうたい

球体 です。」 ◆ おおおおづづかかみみにに 【大掴
みに、大づかみに】 „Nagyjából elmagyaráztam

a helyzetet.” 「
じじょう

事情を
おお

大づかみに
せつめい

説明した。」
◆ おおおおままかかにに 【大まかに】 ◆ おおおおよよそそ 【大
凡】 „Nem tudná megmondani, nagyjából

mennyibe kerül?” 「おおよその
きんがく

金額を
おし

教えてく
れますか？」 ◆ おおよよそそ 【凡そ】 „Nagyjából tu-

dom, mi fog történni.” 「
な

成り
ゆ

行き
わ

はおよそ
けんとう

見当
がつく。」 ◆ ががいいりりゃゃくく 【概略】 „A munka

nagyjából elkészült.” 「
こうじ

工事
わ

は
がいりゃく

概略
できあ

出来上がっ
た。」 ◆ けけだだしし 【蓋し】 ◆ ざざっっくくりり „Szá-

mológép nélkül, nagyjából számoltam.” 「
でんたく

電卓

なしでざっくり
けいさん

計算した。」 ◆ ざざっっとと „Nagyjá-

ból átfutottam az újságon.” 「
しんぶん

新聞にざっと
め

目を
とお

通した。」 ◆ ぜぜんんごご 【前後】 „Nagyjából es-

te nyolc órakor értem haza.” 「
ごご

午後
はちじ

８時
ぜんご

前後に
きたく

帰宅した。」 ◆ だだいいたたいいににおおいいてて 【大体にお
いて】 „Nagyjából egyezett a véleményük.” 「
だいたい

大体において
いけん

意見が
いっち

一致した。」 ◆ だだいいたたいいのの
ととこころろ 【大体のところ】 „Nagyjából értem.” 「
だいたい

大体のところを
はあく

把握している。」 ◆ たたいいりりゃゃくく
【大略】 „A légkör nagyjából a következőkből

áll.” 「
たいき

大気の
こうせい

構成
わ

は
たいりゃく

大略
つぎ

次のように
わ

分けられ
る。」 ◆ てていいどど 【程度】 „Nagyjából öt méter

magasról esett le.” 「
ご

５メートル
ていど

程度の
たか

高さから
お

落ちた。」 ◆ ひひととととおおりり 【一通り】 „Nagyjá-

ból együtt van a kutatócsapat.” 「
けんきゅう

研究 チーム
わ

は
ひととお

一通り
そろ

揃っている。」 ◆ ほほぼぼ 【略、粗】
„Nagyjából 10 millió forintra lenne szükségem.”

「ほぼ
いち

１
せん

千
まん

万フォリントが
ほ

欲しい。」 ◆ ままずず

【先ず】 „Ennyi nagyjából elég lesz.” 「
ま

先ずこ

のぐらいで
た

足りるでしょう。」
nagyjábólnagyjából annyiannyi idősidős ◆ ととししごごろろのの 【年ごろ
の、年頃の】 „nagyjából egyforma idős barátok”

「
おな

同じ
とし

年
ごろ

頃の
ともだち

友達」
nagyjábólnagyjából egyenlőegyenlő ◆ おおっっつつかかっっつつのの „Nagyjá-

ból egyenlő a termetük.” 「
かれ

彼らの
しんちょう

身長
わ

はおっつ
かっつだ。」

nagyjábólnagyjából ismertetismertet ◆ ががいいよよううををののべべるる 【概
要を述べる】 „Nagyjából ismertettem az új

funkciókat.” 「
あたら

新 しい
きのう

機能の
がいよう

概要を
の

述べた。」

nagy járványnagy járvány ◆ だいりゅうこうだいりゅうこう 【大流行】
nagyjavításnagyjavítás ◆ オオーーババーーホホーールル ◆ だだいいししゅゅううりり
【大修理】
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nagyjavítástnagyjavítást végezvégez ◆ だだいいししゅゅううりりすするる 【大

修理する】 „Nagyjavítást végez az autón.” 「
くるま

車

を
だいしゅうり

大修理する。」
nagyjavításnagyjavítás végezvégez ◆ オオーーババーーホホーールルすするる

„Nagyjavítást végez az karórán.” 「
うでどけい

腕時計をオー
バーホールする。」

nagy jelentőségnagy jelentőség ◆ たいぎたいぎ 【大義】
nagynagy jelentőségűjelentőségű ◆ いいぎぎぶぶかかいい 【意義深い】

„nagy jelentőségű tárgyalás” 「
いぎぶか

意義深い
かいぎ

会議」

nagynagy jelentőségűnekjelentőségűnek tituláltitulál ◆ ももっったたいいををつつ
けけるる 【勿体を付ける】 „Nagy jelentőségűnek ti-
tulálva beszélt arról, hogy megkereste őt az igaz-

gató.” 「
しゃちょう

社長 からの
れんらく

連絡について
もったい

勿体を
つ

付けて
はな

話した。」
nagynagy jóindulattaljóindulattal szépnekszépnek mondhatómondható ◆ よよ
めめととおおめめかかささののううちち 【夜目遠目笠の内】 (sö-
tétben, messziről nézve, kalapban)

nagykabátnagykabát ◆ オオーーババーー „Nagykabátot vesz fel.”

「オーバーを
き

着る。」 ◆ オオーーババーーココーートト „Fel-
akasztottam a nagykabátomat a fogasra.” 「オー

バーコートをフックに
か

掛けた。」
nagynagy kalapúkalapú ◆ ああたたままででっっかかちちのの 【頭でっかち

の】 „nagy kalapú gomba” 「
あたま

頭 でっかちのキノ
コ」

nagynagy kantóikantói földrengésföldrengés ◆ かかんんととううだだいいししんん
さいさい 【関東大震災】

nagy kapacitásnagy kapacitás ◆ だいようりょうだいようりょう 【大容量】
nagynagy kapkodáskapkodás ◆ おおおおああわわてて 【大慌て、大あ
わて】

nagynagy kárókatonakárókatona ◆ かかわわうう 【河鵜、川鵜、カ
ワウ】 (Phalacrocorax carbo)

nagy katasztrófanagy katasztrófa ◆ だいさいがいだいさいがい 【大災害】
nagynagy kelet-ázsiaikelet-ázsiai háborúháború ◆ だだいいととううああせせんん
そうそう 【大東亜戦争、大東亞戰爭】

nagy képernyőnagy képernyő ◆ ビッグ・スクリーンビッグ・スクリーン
nagyképűnagyképű ◆ いいばばるる 【威張る】 „nagyképű em-

ber” 「
いば

威張っている
ひと

人」 ◆ ええららそそううなな 【偉そ

うな】 „nagyképű ember” 「
えら

偉そうな
ひと

人」 ◆ きき
どどるる 【気取る】 „Híressé válva nagyképű lett.”

「
ゆうめい

有名になって
きど

気取っている。」 ◆ くくちちははばばっっ
たたいい 【口幅ったい、口はばったい】 „Talán

nagyképűen hangzik, de az én találmányom vi-

lágelső.” 「
くちはば

口幅ったい
い

言い
かた

方ですけど
ぼく

僕の
はつめい

発明
わ

は
せかいいち

世界一です。」
nagyképűennagyképűen ◆ ええららそそううにに 【偉そうに】 „Fel-

szegett állal nagyképűen járkál.” 「
かれ

彼
わ

は
うえ

上を
む

向い

て
えら

偉そうに
ある

歩き
まわ

回っている。」
nagyképűségnagyképűség ◆ ううぬぬぼぼれれ 【自惚れ、己惚れ】

(önhittség) ◆ ええららそそううななふふるるままいい 【偉そうな振
る舞い】

nagyképűsködésnagyképűsködés ◆ こうげんこうげん 【高言、広言】
nagyképűsködiknagyképűsködik ◆ ここううげげんんををははくく 【高言を吐
く、広言を吐く】

nagynagy kerékkerék ◆ だだいいししゃゃりりんん 【大車輪】 ◆ たたいい
りんりん 【大輪】

nagynagy kéréskérés ◆ いいっっししょょううののおおねねががいい 【一生の
お願い】 „Lenne egy nagy kérésem. Nem adnál

kölcsön?” 「
いっしょう

一生 のお
ねが

願いだからお
かね

金かし
て！」

nagykereskedelemnagykereskedelem ◆ おおろろしし 【卸、卸し、下

ろし】 „nagykereskedelmi ár” 「
おろし

卸 の
ねだん

値段」 ◆

おおろろししううりり 【卸売、卸売り】 ◆ おおろろししううりりぎぎ
ょょうう 【卸売業】 ◆ おおろろししぎぎょょうう 【卸し業、卸
業】

nagykereskedelminagykereskedelmi ◆ おおろろししううりりのの 【卸売の、
卸売りの】

nagykereskedelminagykereskedelmi árár ◆ おおろろししううりりかかかかくく
【卸売価格、卸売り価格】 „nagykereskedelmi

és kiskereskedelmi ár” 「
おろしうりかかく

卸売価格と
こうりかかく

小売価格」
◆ おおろろししううりりぶぶっっかか 【卸売物価、卸売り物価】
◆ おろしねおろしね 【卸し値、卸値】

nagykereskedelminagykereskedelmi árindexárindex ◆ おおろろししううりりぶぶっっ
かしすうかしすう 【卸売物価指数】

nagykereskedelminagykereskedelmi boltbolt ◆ おおろろししううりりててんん
【卸売店】 ◆ とんやとんや 【問屋】

nagykereskedelminagykereskedelmi ésés kiskereskedelmikiskereskedelmi árár
arányaaránya ◆ かけりつかけりつ 【掛け率、掛率】

nagykereskedőnagykereskedő ◆ おおろろししううりりぎぎょょううししゃゃ 【卸
売業者】 ◆ おおろろししししょょうう 【卸し商、卸商】 ◆

といやといや 【問屋】 ◆ とんやとんや 【問屋】
nagykereskedőknagykereskedők ◆ おおううててぎぎょょううししゃゃ 【大手業
者】 ◆ おおてすじおおてすじ 【大手筋】

nagynagy kereszteskeresztes hadjárathadjárat ◆ じじゅゅううじじぐぐんんのの
だいえんせいだいえんせい 【十字軍の大遠征】
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nagynagy kerülőkerülő ◆ おおおおままわわりり 【大回り】 „Ez az út

nagy kerülő!” 「この
みち

道
わ

は
おおまわ

大回りじゃん！」

nagynagy kerülőtkerülőt tesztesz ◆ おおおおままわわりりすするる 【大回
りする】 „A taxis nagy kerülőt téve megkopasz-

totta az utasait.” 「タクシー
わ

は
おおまわ

大回りして
きゃく

客 を
ぼった。」

nagynagy kerülőútkerülőút ◆ ととおおままわわりり 【遠回り】 „A ta-

xis nagy kerülőúton vitt.” 「タクシー
わ

は
とおまわ

遠回りを
した。」

nagykésnagykés ◆ ほうちょうほうちょう 【包丁】
nagynagy kiárusításkiárusítás ◆ おおおおううりりだだしし 【大売り出
し、大売出し】 ◆ グランドセールグランドセール

nagynagy kikukiku formátumformátum ◆ ききくくばばいいばばんん 【菊倍
判】 (218x303mm)

nagynagy kincskincs ◆ じじゅゅううほほうう 【重宝】 ◆ たたいいほほうう
【大宝】 ◆ ちょうほうちょうほう 【重宝】

nagy királynagy király ◆ だいおうだいおう 【大王】
nagy kiterjedésnagy kiterjedés ◆ だいきぼだいきぼ 【大規模】
nagy kitörésnagy kitörés ◆ だいふんかだいふんか 【大噴火】
nagy kívánságnagy kívánság ◆ たいがんたいがん 【大願】
nagynagy kívánságkívánság teljesüléseteljesülése ◆ たたいいががんんじじょょうう
じゅじゅ 【大願成就】

nagynagy kóbeikóbei földrengésföldrengés ◆ ははんんししんんだだいいししんんささ
いい 【阪神大震災】

nagynagy kockáztatáskockáztatás ◆ おおおおばばくくちち 【大博打、大
博奕】

nagynagy kócsagkócsag ◆ ししららささぎぎ 【白鷺】 (Egretta al-
ba) ◆ だいさぎだいさぎ 【大鷺】

nagy kocsinagy kocsi ◆ おおがたしゃおおがたしゃ 【大型車】
nagy,nagy, kopaszkopasz szörnyetegszörnyeteg ◆ おおおおににゅゅううどどうう
【大入道】

nagykorúnagykorú ◆ せいねんしゃせいねんしゃ 【成年者】
nagykorúnagykorú leszlesz ◆ せせいいじじんんににたたっっすするる 【成人に

達する】 „Ő még nem nagykorú.” 「
かれ

彼
わ

は
せいじん

成人に
たっ

達していない。」
nagykorúságnagykorúság ◆ せいねんせいねん 【成年】
nagykorúságnagykorúság idejeideje ◆ せせいいねねんんねねんんれれいい 【成
年年齢】 „nagykorúság idejét csökkentő tör-

vényjavaslat” 「
せいねんねんれい

成年年齢を
ひ

引き
さ

下げる
ほうあん

法案」

nagykorúvá válásnagykorúvá válás ◆ せいじんせいじん 【成人】

nagykorúvánagykorúvá válásválás napjanapja ◆ せせいいじじんんののひひ 【成
人の日】

nagykorúvánagykorúvá válásválás ünnepeünnepe ◆ せせいいじじんんししきき
【成人式】

nagynagy kőkő ◆ にに 【荷】 „Nagy kő esett le a szívem-

ről.” 「
こころ

心 の
に

荷が
お

下りた。」

nagynagy kőkő esikesik lele aa szívérőlszívéről ◆ ああんんどどののむむねね
ををななででおおろろすす 【安堵の胸を撫でおろす、安堵の
胸をなでおろす】 „Nagy kő esett le a szívemről,
amikor kiderült, hogy nem esett baja a gyere-

kemnek.” 「
こども

子供の
あんぴ

安否が
かくにん

確認されて
あんど

安堵の
むね

胸
をなでおろした。」 ◆ むむねねののつつかかええががおおりりるる
【胸のつかえが下りる】 „Nagy kő esett le a szí-
vemről, amikor a fiam elvégezte az iskolát.” 「
こども

子供が
そつぎょう

卒業 してようやく
むね

胸のつかえが
お

下り
た。」 ◆ むむねねををななででおおろろすす 【胸を撫で下ろ
す】 (megkönnyebbül) „Nagy kő esett le a szí-
vemről, amikor megtudtam, hogy nem esett bán-

tódása.” 「
ぶじ

無事だと
し

知って
むね

胸を
な

撫で
お

下ろし
た。」

nagykönyvnagykönyv ◆ ううんんめめいいののほほんん 【運命の本】
(sors könyve) „Minden úgy lesz, ahogy a nagy-

könyvben meg van írva.” 「すべて
うんめい

運命の
ほん

本で
か

書

かれた
とお

通りになる。」
nagy körnagy kör ◆ だいえんだいえん 【大円】
nagynagy körtkört alkotalkot körülöttekörülötte ◆ ととおおままききににすす
るる 【遠巻きにする】 „A bámészkodók nagy kört

alkottak a baleset körül.” 「
やじうま

野次馬
わ

は
じこ

事故
げんば

現場を
とおま

遠巻きにした。」
nagykövetnagykövet ◆ たたいいしし 【大使】 ◇ ENSZ-ENSZ-
nagykövetnagykövet ここくくれれんんたたいいしし 【国連大使】 ◇

rendkívülirendkívüli ésés meghatalmazottmeghatalmazott nagykövetnagykövet
とくめいぜんけんたいしとくめいぜんけんたいし 【特命全権大使】

nagykövetnénagykövetné ◆ たいしふじんたいしふじん 【大使夫人】
nagykövetségnagykövetség ◆ たいしかんたいしかん 【大使館】
nagykövetséginagykövetségi alkalmazottalkalmazott ◆ たたいいししかかんんいい
んん 【大使館員】

nagyközönségnagyközönség ◆ ここううししゅゅうう 【公衆】 „nagy-
közönség előtt megnyílt szépművészeti múzeum”

「
こうしゅう

公衆 に
ひら

開かれた
びじゅつかん

美術館」 ◆ たたいいししゅゅうう 【大
衆】 „Az irodalmat a nagyközönség nyelvén kel-

lene írni.” 「
ぶんがく

文学
わ

は
たいしゅう

大衆 の
ことば

言葉で
か

書かれるべき
だ。」 ◇ fogadtatásfogadtatás nagyközönségnagyközönség köré-köré-
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benben ししろろううととううけけ 【素人受け】 „Ezt a zenét a

nagyközönség nem szereti.” 「この
きょく

曲
わ

は
しろうとう

素人受

けが
よ

良くない。」
nagyközönségnagyközönség eléelé tártár ◆ いいっっぱぱんんここううかかいいすす
るる 【一般公開する】 „Nagyközönség elé tárták

a magángyűjteményben őrzött alkotást.” 「
しぞう

私蔵
さくひん

作品を
いっぱんこうかい

一般公開した。」 ◆ かかいいちちょょううすするる
【開帳する】

nagyközönségnagyközönség eléelé tárástárás ◆ いいっっぱぱんんここううかかいい
【一般公開】 ◆ かいちょうかいちょう 【開帳】

nagyközönségnagyközönség előlelől elzártelzárt Buddha-szoborBuddha-szobor ◆

ひぶつひぶつ 【秘仏】
nagyközönségnagyközönség számáraszámára látogathatóválátogathatóvá
tesztesz ◆ ここううかかいいすするる 【公開する】 „Nagykö-
zönség számára látogathatóvá tették a gyűlést.”

「
かいぎ

会議を
こうかい

公開した。」
nagy közös kórteremnagy közös kórterem ◆ おおべやおおべや 【大部屋】
nagynagy kulturáliskulturális forradalomforradalom ◆ ぶぶんんかかだだいいかかくく
めいめい 【文化大革命】 (Kínában)

nagynagy kultúrigényűkultúrigényű emberember ◆ すすいいじじんん 【粋
人】

nagykutyanagykutya ◆ おおええららががたた 【お偉方】 ◆ おおおおごご
ししょょ 【大御所】 (befolyásos ember) ◆ おおおおもものの
【大物】 (ember) „A csúcstalálkozón összejöt-

tek a nagykutyák.” 「
しゅのうかいだん

首脳会談で
せかい

世界の
おおもの

大物が
あつ

集
まった。」 ◆ どどええららいい 【ど偉い】 „Az a pasi

nagykutya.” 「あの
ひと

人
わ

はど
えら

偉い
ひと

人だね。」

NagyNagy KutyaKutya ◆ おおおおいいぬぬざざ 【大犬座】 (csillag-
kép)

nagynagy különbségkülönbség ◆ おおおおちちががいい 【大違い】
„Nagy különbség van a jelen és a múlt között.”

「
げんざい

現在
わ

は
むかし

昔 と
おおちが

大違いだ。」 ◆ たたいいささ 【大差】

„Nincs nagy különbség közöttük.” 「
かれ

彼らの
あいだ

間 に
わ

は
たいさ

大差がない。」
nagynagy lábonlábon élél ◆ ささいいふふののひひももががゆゆるるいい 【財布
の紐が緩い】

nagylábujjnagylábujj ◆ ああししののおおややゆゆびび 【足の親指】 ◆

だいいっしだいいっし 【第一趾】
nagynagy lángláng ◆ つつよよびび 【強火】 „Nagy lángon pi-

rítsa meg a vöröshagymát.” 「
たま

玉ねぎを
つよび

強火で
いた

炒
めてください。」

nagylélegzetűnagylélegzetű ◆ いいききののななががいい 【息の長い】

„nagylélegzetű munka” 「
いき

息の
なが

長い
しごと

仕事」 ◆ きき
ががななががいい 【気が長い】 „Ez egy nagylélegzetű

történet.” 「これ
わ

は
き

気の
なが

長い
はなし

話 です。」 ◆ なながが
たたららししいい 【長たらしい】 „nagylélegzetű re-

gény” 「
なが

長たらしい
しょうせつ

小説 」

nagylelkűnagylelkű ◆ おおううよよううなな 【鷹揚な】 ◆ かかっったた
つつなな 【闊達な、豁達な、濶達な】 ◆ かかんんかかつつ
なな 【寛闊な】 ◆ かかんんだだいいなな 【寛大な】 (elné-

ző) „nagylelkű ember” 「
かんだい

寛大な
にんげん

人間」 ◆ かかんんよよ
ううなな 【寛容な】 ◆ ききううそそううだだいいなな 【気宇壮大
な】 ◆ ききままええののよよいい 【気前のよい、気前の良
い】 (jószívű) ◆ こここころろががひひろろいい 【心が広い】
◆ ははららががふふとといい 【腹が太い】 ◆ ふふととっっぱぱららなな

【太っ腹な】 „nagylelkű természet” 「
ふと

太っ
ぱら

腹な
せいかく

性格」
nagylelkűennagylelkűen ◆ おおししげげももななくく 【惜し気もなく、
惜しげもなく、惜し気も無く】 „nagylelkűen

adományozott pénz” 「
お

惜しげもなく
きふ

寄付したお
かね

金」 ◆ かかんんだだいいにに 【寛大に】 „Nagylelkűen

megbocsátott az ellenségének.” 「
てき

敵を
かんだい

寛大に
ゆる

許
した。」 ◆ ききままええよよくく 【気前よく、気前良
く】 „Nagylelkűen szétosztotta a jutalompénzt.”

「
きまえ

気前よく
じゅしょう

受賞 したお
かね

金を
きふ

寄付した。」 ◆ きき
ももちちよよくく 【気持ちよく】 „Nagylelkűen felaján-

lotta a segítségét.” 「
きも

気持ちよく
すく

救いを
さ

差し
の

伸べ
た。」

nagylelkűségnagylelkűség ◆ ががりりょょうう 【雅量】 „Nagylelkű-

en teljesítette a kérésünket.” 「
ようきゅう

要求 を
う

受け
い

入れ

る
がりょう

雅量を
み

見せた。」 ◆ かかんんだだいい 【寛大】 ◆ かか
んんだだいいささ 【寛大さ】 ◆ ききうう 【気宇、器宇】 ◆

ききままええ 【気前】 ◆ じじんんじじょょ 【仁恕】 ◆ ににんんきき
ょょうう 【仁侠、仁俠、任侠、任俠】 ◆ ふふせせ 【布
施】 (buddhista)

nagylemeznagylemez ◆ エエルルピピーーばばんん 【エルピー盤 、
ＬＰ盤】

nagynagy lendületetlendületet veszvesz ◆ おおおおぶぶりりすするる 【大
振りする、おお振りする、大ぶりする】 „Nagy

lendületet vettem, és eldobtam a labdát.” 「
おおぶ

大振

りしてボールを
な

投げた。」
nagynagy léptéklépték ◆ ちちょょううそそくく 【長足】 „nagy lép-

tékű fejlődés” 「
ちょうそく

長足 の
しんぽ

進歩」
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nagynagy léptekkelléptekkel ◆ おおおおままたたでで 【大股で】

„Nagy léptekkel sétált.” 「
おおまた

大股で
ある

歩いた。」

nagynagy léptékűléptékű ◆ ししゃゃくくどどののおおおおききいい 【尺度の
大きい】 „Nagy léptékű térképet készített.” 「
しゃくど

尺度の
おお

大きい
ちず

地図を
つく

作った。」 ◆ だだいいききぼぼなな
【大規模な】 „Nagy léptékű ingatlanfejlesztésbe

kezdtek.” 「
だいきぼ

大規模な
ふどうさん

不動産
かいはつ

開発に
と

取り
く

組ん
だ。」

nagynagy léptűléptű ◆ おおおおははばばなな 【大幅な】 „Nagy lép-

tű fejlődés volt.” 「
おおはば

大幅な
しんぽ

進歩だった。」 ◆ おお

おおままたたのの 【大股の】 „Nagy léptű férfi.” 「
おおまた

大股

の
だんせい

男性です。」
nagynagy létszámlétszám ◆ おおおおににんんずずうう 【大人数】 ◆ たた
にんずうにんずう 【多人数】

nagynagy létszámmallétszámmal ◆ おおおおににんんずずううでで 【大人数
で】 „Nagy létszámmal játszható játékkal szó-

rakoztunk.” 「
おおにんずう

大人数で
あそ

遊べるゲームをやっ
た。」 ◆ たたににんんずずううでで 【多人数で】 „Nagy lét-
számmal jelentünk meg a partin.” 「パーティー

に
たにんずう

多人数で
さんか

参加した。」
nagynagy létszámúlétszámú ◆ おおおおににんんずずううのの 【大人数
の】

nagy levélnagy levél ◆ おおばおおば 【大葉】
nagy levelűnagy levelű ◆ だいようだいよう 【大葉】
nagynagy liliklilik ◆ ままががんん 【真雁、マガン】 (Anser al-

bifrons)

nagynagy lyuklyuk ◆ おおおおああなな 【大穴】 „Nagy lyukat

ütött a hajón a torpedó.” 「
ぎょらい

魚雷
わ

は
ふね

船に
おおあな

大穴を
あ

開
けた。」

nagymacskanagymacska ◆ ひひょょううぞぞくく 【ヒョウ属、豹属】
(Panthera)

nagynagy magábanmagában foglaljafoglalja aa kicsitkicsit ◆ だだいいははしし
ょょううををかかねねるる 【大は小を兼ねる】 dai-va só-o
kaneru „A »nagy magában foglalja a kicsit« elve

alapján nagy méretű pólót vettem.” 「
だい

大は
しょう

小 を
か

兼ねるから
エル

Ｌサイズの
ティー

Ｔ シャツを
か

買った。」
nagynagy magánvasút-társaságmagánvasút-társaság ◆ ししててつつおおおおてて
【私鉄大手】

nagy magasságnagy magasság ◆ きゅうじんきゅうじん 【九仞】
nagy magasütésnagy magasütés ◆ だいひきゅうだいひきゅう 【大飛球】

NagyNagy Magellán-felhőMagellán-felhő ◆ だだいいママゼゼラランンううんん 【大
マゼラン雲】

nagymagvúnagymagvú tiszafatiszafa ◆ かかやや 【榧】 (Torreya
nucifera)

nagymamanagymama ◆ おおばばああささんん 【お祖母さん、御祖母
さん】 ◆ そそぼぼ 【祖母】 ◇ dédnagymamadédnagymama ひひいい
おおばばああささんん 【ひいお祖母さん、曾お祖母さん】
◇ üknagymamaüknagymama ひひいいひひいいおおばばああささんん 【ひいひ
いお祖母さん、曾々お祖母さん、曾曾お祖母さ
ん】

nagymaminagymami ◆ ばあさんばあさん 【祖母さん】
nagynagy marhamarha ◆ おおおおばばかかもものの 【大馬鹿者】 (hü-

lye ember)

nagynagy Mars-dombMars-domb ◆ だだいいににかかせせいいききゅゅうう 【第二
火星丘】 (tenyérjóslásban)

NagyNagy MedveMedve ◆ おおおおぐぐままざざ 【大熊座】 (csillag-
kép)

nagynagy megtiszteltetésmegtiszteltetés ◆ みみににああままるるここううええいい
【身に余る光栄】 „Nagy megtiszteltetés ez szá-

momra.” 「
み

身に
あま

余る
こうえい

光栄です。」

nagy megvilágosodásnagy megvilágosodás ◆ たいごたいご 【大悟】
nagynagy mellényemellénye vanvan ◆ ははななっっぱぱししららががつつよよいい
【鼻っぱしらが強い、鼻っ柱が強い】

nagynagy mellénnyelmellénnyel ◆ いいいいききににななっってて 【いい気に
なって】 ◆ こうぜんとこうぜんと 【昂然と、高然と】

nagymellényűségnagymellényűség ◆ ははななっっぱぱししらら 【鼻っぱし
ら、鼻っ柱】 „Teniszben legyőztem a nagymel-

lényű ellenfelemet.” 「テニスで
かれ

彼の
はな

鼻っ
ぱしら

柱 を

へし
お

折った。」
nagy mennydörgésnagy mennydörgés ◆ ばんらいばんらい 【万雷】
nagynagy mennyiségmennyiség ◆ たたいいりりょょうう 【大量】 „nagy

mennyiségű információ” 「
たいりょう

大量 の
じょうほう

情報 」 ◆ たた
りりょょうう 【多量】 „nagy mennyiségű csapadék”

「
たりょう

多量の
あめ

雨」
nagynagy mennyiségbenmennyiségben ◆ たたいいりりょょううでで 【大量
で】 „Ez az üzlet csak nagy mennyiségben áru-

sít.” 「この
みせ

店で
わ

は
たいりょう

大量 でしか
しょうひん

商品 を
う

売らな
い。」 ◆ たたいいりりょょううにに 【大量に】 ◆ たたぶぶんん
にに 【多分に】 „A novellái nagy mennyiségben

tartalmaznak történelmi elemeket.” 「
かれ

彼の
しょうせつ

小説

に
わ

は
れきしてき

歴史的な
ようそ

要素が
たぶん

多分に
ふく

含まれる。」 ◆ たたりり
ょょううにに 【多量に】 „A Holt-tenger vize nagy
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mennyiségben tartalmaz sót.” 「
しかい

死海の
みず

水
わ

は
えんぶん

塩分

を
たりょう

多量に
ふく

含んでいる。」
nagynagy mennyiségűmennyiségű ◆ たたいいりりょょううのの 【大量の】

„nagy mennyiségű szemét” 「
たいりょう

大量 のゴミ」 ◆

たたりりょょううなな 【多量な】 „Nagy mennyiségű al-

koholt fogyasztott.” 「
たりょう

多量のアルコールを
せっしゅ

摂取
した。」

nagynagy méretűméretű ◆ おおおおががたた 【大型、大形】 „nagy

méretű busz” 「
おおがた

大型バス」 ◆ おおおおががたたのの 【大
型の、大形の】 „nagy méretű utazótáska” 「
おおがた

大型の
りょこう

旅行カバン」 ◆ おおおおぶぶりりのの 【大振り
の、おお振りの、大ぶりの】 (viszonylag) „Egy

nagy méretű serlegbe töltöttem a bort.” 「
おおぶ

大振り

の
さかずき

杯 にワインを
さ

差した。」 ◆ ジジャャンンボボ ◆ ジジ
ャャンンボボササイイズズのの „nagy méretű tábláscsoki” 「ジ

ャンボサイズの
いた

板チョコ」
nagy méretű hajónagy méretű hajó ◆ おおがたせんおおがたせん 【大型船】
nagynagy méretűméretű robotrobot ◆ おおおおががたたロロボボッットト 【大
型ロボット】

nagymértékbennagymértékben ◆ おおおおいいにに 【大いに】 „Nagy-
mértékben hozzájárult a tudomány fejlődésé-

hez.” 「
かれ

彼
わ

は
かがく

科学の
はってん

発展に
おお

大いに
こうけん

貢献した。」 ◆

おおおおききくく 【大きく】 „Nagymértékben csökken-

tették az árakat.” 「
ねだん

値段を
おお

大きく
さ

下げた。」 ◆

おおおおははばばにに 【大幅に】 „Nagymértékben meg-

változott az ügymenet.” 「
て

手
つづ

続きが
おおはば

大幅に
へんこう

変更
になった。」 ◆ たたぶぶんんにに 【多分に】 „A tehet-
sége nagymértékben hozzájárult sikeréhez.” 「
さいのう

才能
わ

は
かれ

彼の
せいこう

成功に
たぶん

多分に
かんけい

関係している。」
nagymértékbennagymértékben csökkencsökken ◆ げげききげげんんすするる 【激
減する】 „Nagymértékben csökkent a fertőzöt-

tek száma.” 「
かんせん

感染
しゃ

者
すう

数
わ

は
げきげん

激減した。」

nagymértékbennagymértékben megnyirbálmegnyirbál ◆ おおおおななたたををふふ
るるうう 【大鉈を振るう、大ナタを振るう、オオナ
タを振るう】 „Nagymértékben megnyirbálta a

költségeket.” 「コスト
さくげん

削減に
おおなた

大鉈を
ふ

振るっ
た。」

nagymértékűnagymértékű ◆ おおおおははばばなな 【大幅な】 „A vál-
lalatnál nagymértékű volt a profitcsökkenés.” 「
かいしゃ

会社
わ

は
おおはば

大幅な
げんえき

減益となりました。」

nagynagy mértékűmértékű csökkenéscsökkenés ◆ げげききげげんん 【激
減】 „nagy mértékű csökkenés és rohamos növe-

kedés” 「
げきげん

激減と
げきぞう

激増」

nagymértékűnagymértékű csökkentéscsökkentés ◆ おおおおははばばささくくげげ
んん 【大幅削減】 „költségkeret nagymértékű

csökkentése” 「
よさん

予算の
おおはばさくげん

大幅削減」

nagymértékűségnagymértékűség ◆ おおはばおおはば 【大幅】
nagymesternagymester ◆ よこづなよこづな 【横綱】
nagy mintanagy minta ◆ おおがらおおがら 【大柄】
nagynagy mintásmintás ◆ おおおおががららのの 【大柄の】 „nagy

mintás tapéta” 「
おおがら

大柄の
かべがみ

壁紙」

nagy múltnagy múlt ◆ ゆいしょゆいしょ 【由緒】
nagynagy múltúmúltú ◆ いいわわれれああるる 【謂れある】 „Nagy

múltú család.” 「
いわ

謂れある
いえがら

家柄だ。」 ◆ ゆゆいいしし
ょょたただだししいい 【由緒正しい】 „őseimtől örökölt,

nagy múltú vezetéknév” 「
せんぞだいだい

先祖代々の
ゆいしょただ

由緒正し

い
みょうじ

苗字」
nagynagy múltúmúltú családcsalád ◆ ききゅゅううかか 【旧家】 „Fé-

nyes múltú családból származik.” 「
ゆいしょ

由緒のある
きゅうか

旧家の
で

出である。」
nagynagy múltúmúltú nemzetnemzet ◆ ろろううたたいいここくく 【老大
国】

nagynagy munkabírásúmunkabírású ◆ ややりりててのの 【やり手の、遣
り手の、遣手の】 (dolgos)

nagymutatónagymutató ◆ ちちょょううししんん 【長針】 ◆ ふふんんしし
んん 【分針】 (percmutató)

nagy műtétnagy műtét ◆ だいしゅじゅつだいしゅじゅつ 【大手術】
nagynagy műveltségműveltség ésés tehetségtehetség ◆ ははくくががくくたたささ
いい 【博学多才】

nagynagy műveltségműveltség ésés tudástudás ◆ ははくくががくくたたししきき
【博学多識】

nagynagy nagyításúnagyítású ◆ ここううばばいいりりつつのの 【高倍率
の】 (zoomlencse) „nagy nagyítású mikroszkóp”

「
こうばいりつ

高倍率の
けんびきょう

顕微鏡」
nagynagy nehezennehezen ◆ かかろろううじじてて 【辛うじて】 „A

beteg nagy nehezen kinyitotta a szemét.” 「
びょうにん

病人
わ

はかろうじて
め

目を
ひら

開けた。」 ◆ どどひひょょううぎぎわわでで

【土俵際で】 „Nagy nehezen ellenáll.” 「
どひょうぎわ

土俵際

で
ふ

踏みとどまる。」 ◆ みみををももっってて 【身をもっ
て、身を以て】 „Nagy nehezen megmenekült.”
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「
み

身をもって
なん

難を
のが

逃れた。」 ◆ ややっっととののおおももいい
でで 【やっとの思いで】 „Nagy nehezen felkap-

tattam az emelkedőn.” 「やっとの
おも

思いで
さか

坂を
のぼ

登
った。」 ◆ ややっっととののここととでで „Nagy nehezen
visszafizettem a kölcsönt.” 「やっとのことでロ

ーンを
かえ

返した。」 ◆ よよううややくく 【漸く】 „Nagy

nehezen megoldotta a kérdést.” 「ようやく
しつもん

質問

に
かいとう

回答した。」
nagynagy nehezennehezen megérkezikmegérkezik ◆ たたどどりりつつくく 【た
どり着く、辿りつく、辿り着く】 „Nagy nehe-
zen megérkeztem a célállomásra.” 「ようやく
もくてきち

目的地にたどり
つ

着いた。」
nagynénenagynéne ◆ おおばば 【叔母】 (szülő húga) ◆ おお
ばば 【伯母】 (szülő nővére) ◆ おおばばささんん 【伯母さ
ん、叔母さん、小母さん】

nagynéninagynéni ◆ おおばば 【伯母】 (szülő nővére) ◆ おお
ばば 【叔母】 (szülő húga) ◆ おおばばささんん 【伯母
さん、叔母さん、小母さん】 „A nagynéni roko-

nom bevonult az öregek otthonába.” 「
しんせき

親戚の
おば

伯母さんが
ろうじん

老人ホームに
はい

入った。」 ◇ szülőszülő
nagynénjenagynénje おおおばおおおば 【大伯母、大叔母】

nagynagy népszerűségnépszerűség ◆ おおおおううけけ 【大受け】
„Annak a színésznőnek nagy a népszerűsége.”

「その
じょゆう

女優
わ

は
おおう

大受けだ。」 ◆ だだいいひひょょううばばんん
【大評判】

nagynagy népvándorlásnépvándorlás ◆ みみんんぞぞくくだだいいいいどどうう
【民族大移動】

nagynagy növekedésnövekedés ◆ ここううせせいいちちょょうう 【高成長】
nagynővérnagynővér ◆ だいしだいし 【大姉】 (buddhista)

nagynagy nyájnyáj ◆ たたいいぐぐんん 【大群】 „nagy birka-

nyáj” 「
ひつじ

羊 の
たいぐん

大群」

nagynagy nyereménytnyereményt hozóhozó esélytelenesélytelen ◆ おおおおああ
なな 【大穴】 „A lóversenyen a nagy nyereményt

hozó esélytelenre tettem.” 「
けいば

競馬で
おおあな

大穴に
か

賭け
た。」

nagynagy nyereségnyereség ◆ ここううりり 【高利】 „Nagy nye-

reségre áhítozik.” 「
こうり

高利を
むさぼ

貪 っている。」

nagynagy nyereségűnyereségű antennaantenna ◆ ここううりりととくくアアンンテテ
ナナ 【高利得アンテナ】

nagynagy nyomásnyomás ◆ じじゅゅううああつつ 【重圧】 „Akara-
tunkon kívül nagy lelki nyomást helyeztünk a

gyerekre.” 「
こども

子供に
むいしき

無意識に
せいしんてき

精神的な
じゅうあつ

重圧 をか
けてしまった。」

nagynyomásúnagynyomású gázgáz ◆ ここううああつつガガスス 【高圧ガ
ス】

nagynyomásúnagynyomású tisztítástisztítás ◆ ここううああつつせせんんじじょょ
うう 【高圧洗浄】

nagynyomásúnagynyomású tisztítógéptisztítógép ◆ ここううああつつせせんんじじ
ょうきょうき 【高圧洗浄機】

nagynyomású víznagynyomású víz ◆ こうあつすいこうあつすい 【高圧水】
nagyobbnagyobb ◆ だだいいななりり 【大なり】 (>) „5 na-

gyobb, mint 4.” 「
ご

５
だい

大なり
よん

４。」 ◆ よよりりおおおおきき
いい 【より大きい】

nagyobbacskanagyobbacska ◆ ひひととききわわおおおおききいい 【一際大き
い】

nagyobb a végénnagyobb a végén ◆ ビッグエンディアンビッグエンディアン
nagyobbiknagyobbik ◆ おお 【男、雄、牡】 „nagyobbik víz-

esés” 「
お

男
たき

滝」

nagyobbítnagyobbít ◆ おおおおききくくすするる 【大きくする】

„Hogyan lehet a betűket nagyobbítani?” 「
もじ

文字

を
おお

大きくするに
わ

はどうすればいいの？」 ◆ かかくく
だだいいすするる 【拡大する】 (felnagyít) „Nagyobbí-

totta az üzleti tevékenységét.” 「
じぎょう

事業を
かくだい

拡大し
た。」 ◆ だだいいににすするる 【大にする】 ◆ ふふややすす
【増やす】 (növel) „Nagyobbította a férőhelyek

számát.” 「
ざせき

座席の
かず

数を
ふ

増やした。」

nagyobbításnagyobbítás ◆ おおおおききくくすするるこことと 【大きくす
ること】 ◇ mellnagyobbításmellnagyobbítás バスト・アップバスト・アップ

nagyobbnagyobb jeljel ◆ だだいいななりりききごごうう 【大なり記号】
(>)

nagyobbnagyobb leszlesz ◆ おおおおききくくななるる 【大きくなる】
„Ezután a probléma még nagyobb lett.” 「それ

から
もんだい

問題
わ

はさらに
おお

大きくなった。」 ◆ ぼぼううちちょょ
ううすするる 【膨張する、膨脹する】 „A költségkeret

egyre nagyobb lett.” 「
よさん

予算
わ

は
ぼうちょう

膨張 し
つづ

続けた。」

nagyobbodásnagyobbodás ◆ かかくくだだいい 【拡大】 „zavargások

nagyobbodása” 「
ぼうどう

暴動の
かくだい

拡大」 ◆ ひひだだいい 【肥
大】 ◇ májnagyobbodásmájnagyobbodás かかんんぞぞううひひだだいい
【肝臓肥大】 ◇ szívnagyobbodásszívnagyobbodás ししんんぞぞうう
ひだいひだい 【心臓肥大】
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nagyobbodiknagyobbodik ◆ かかくくだだいいすするる 【拡大する】

„Nagyobbodott a vasúthálózat.” 「
でんしゃ

電車の
ろせん

路線が
かくだい

拡大した。」
nagyobbnagyobb részrész jutjut ◆ かかたたよよるる 【偏る、片寄
る】 „A feleségemet a házimunka nagyobb része

terheli.” 「
つま

妻に
かじ

家事の
ふたん

負担が
かたよ

偏 っている。」

nagyobbrésztnagyobbrészt ◆ だだいいぶぶぶぶんん 【大部分】 (nagy-
részt) „Nagyobbrészt befejeztem a munkát.” 「
しごと

仕事の
だいぶぶん

大部分を
お

終えた。」
nagyokatnagyokat kortyolvakortyolva ◆ ががぶぶががぶぶ „Nagyokat

kortyolva itta a vizet.” 「
みず

水をがぶがぶ
の

飲ん
だ。」

nagyokatnagyokat léplép ◆ ほほははばばががひひろろいい 【歩幅が広

い】 „Az a férfi nagyokat lép.” 「その
おとこ

男
わ

は
ほはば

歩幅

が
ひろ

広い。」
nagyokosnagyokos ◆ ああたたままででっっかかちちのの 【頭でっかち
の】 (pejoratív) „Az a nagyokos racionalizmusa

lassan elpárolgott.” 「
かれ

彼の
あたま

頭 でっかちの
ごうりしゅぎ

合理主義が
くず

崩れていった。」
nagy oktánszámnagy oktánszám ◆ ハイオクタンハイオクタン
nagy oktánszámúnagy oktánszámú ◆ ハイオクハイオク
nagynagy oktánszámúoktánszámú benzinbenzin ◆ ハハイイオオククガガソソリリンン
nagyolnagyol ◆ ああららけけずずりりすするる 【荒削りする、粗削

りする】 „nagyolt famunka” 「
あらけず

荒削りした
もくざい

木材
」

nagyolásnagyolás ◆ あらけずりあらけずり 【荒削り、粗削り】
nagyolónagyoló esztergakésesztergakés ◆ ああららけけずずりりババイイトト
【荒削りバイト】

nagyolóvésőnagyolóvéső ◆ ああららけけずずりりののみみ 【荒削りの
み、荒削り鑿】

nagyolvasztónagyolvasztó ◆ ここううろろ 【高炉】 ◆ よよううここううろろ
【溶鉱炉、熔鉱炉、鎔鉱炉】

nagyonnagyon ❶ ととててもも 【迚も】 „Nagyon boldog va-

gyok!” 「とても
しあわ

幸 せです。」 ❷ ひひじじょょううにに

【非常に】 „Nagyon erős a szél.” 「
かぜ

風は
ひじょう

非常に
つよ

強い。」 ❸ おおおおいいにに 【大いに】 „Nagyon

örült.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
おお

大いに
よろこ

喜 んだ。」 ❹ ききわわめめてて

【極めて】 „Nagyon magasak az árak.” 「
ぶっか

物価
わ

は
きわ

極めて
たか

高い。」 ◆ あありりゃゃししなないい „Ez a kiscica

nagyon aranyos!” 「この
こねこ

子猫
わ

は
かわい

可愛いったらあ
りゃしない。」 ◆ いいかかににもも 【如何にも】 „Na-

gyon szomorú volt.” 「
かのじょ

彼女
わ

はいかにも
かな

悲しそう
だった。」 ◆ いいたたっってて 【至って】 „Nagyon

életvidámnak tűnt.” 「
かのじょ

彼女
わ

はいたって
げんき

元気そう

に
み

見えた。」 ◆ いいとともも „A fénymásológépet na-

gyon könnyű működtetni.” 「
ふくしゃき

複写機
わ

はいとも
かんたん

簡単に
そうさ

操作できる。」 ◆ ううんんとと „Nagyon leszid-

tak.” 「うんと
しか

叱られた。」 ◆ くくれれぐぐれれもも 【呉
れ呉れも】 „Nagyon vigyázzanak a csúszós

úton!” 「
ろめん

路面の
とうけつ

凍結にくれぐれも
ちゅうい

注意してくだ
さい。」 ◆ ごごくく 【極】 „Ez a jelenség nagyon

ritkán fordul elő.” 「この
げんしょう

現象
わ

はごく
まれ

希に
お

起き
る。」 ◆ ささししてて 【然して】 (nem nagyon) „Ez a
városkép nem nagyon különbözik a száz évvel ez-

előttitől.” 「この
まちな

町並み
わ

は
ひゃくねん

百年
まえ

前のとさして
か

変
わらない。」 ◆ ししごごくく 【至極】 „nagyon egy-

szerű probléma” 「
しごく

至極
かんたん

簡単な
もんだい

問題」 ◆ じじゅゅうう
ににぶぶんんにに 【十二分に】 (több, mint elegendően)

„Nagyon vigyázzon!” 「
じゅうにぶん

十二分に
ちゅうい

注意してくださ
い。」 ◆ すすここぶぶるる 【頗る】 „Nagyon jól érzem

magam.” 「すこぶる
たの

楽しいです。」 ◆ ぜぜ (fér-

fias nyelvhasználat) „Nagyon kérlek!” 「
たの

頼む
ぜ。」 ◆ せせんんいいつつにに 【専一に】 „Nagyon vi-

gyázzon magára!” 「ご
じあい

自愛
せんいつ

専一に！」 ◆ せせんん
ばばんん 【千万】 „Nagyon tiszteletlen ember.” 「
かれ

彼
わ

は
ぶれい

無礼
せんばん

千万だ。」 ◆ そそううそそうう 【然う然う】
(nem igazán) „Nem nagyon csinál az ember ek-

kora baklövést.” 「
ひと

人
わ

はそんなにひどい
しっぱい

失敗
わ

はそ
うそうしない。」 ◆ そそれれはは szore-va „A kertben

nagyon szép cseresznyefa van.” 「
にわ

庭にそれ
わ

はそ

れ
わ

は
うつく

美 しい
さくら

桜 があります。」 ◆ そそれれははそそれれはは
szore-va szora-va „Nagyon szép előadás volt.”

「それ
わ

はそれ
わ

は
すば

素晴らしい
えんぎ

演技でした。」 ◆ だだ

いい 【大】 „Nagyon szeretlek!” 「
だいす

大好き！」 ◆

たたいいそそうう 【大層】 „Nagyon örült.” 「
かれ

彼
わ

は
たいそう

大層
よろこ

喜 んでいた。」 ◆ たたいいへへんん 【大変】 „Elné-

zést, hogy nagyon megvárakoztattam.” 「
たいへん

大変お
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ま

待たせしてすみません。」 ◆ たたりりょょううにに 【多
量に】 (nagy mennyiségben) „Nagyon izzadok.”

「
たりょう

多量に
あせ

汗をかく。」 ◆ つつくくづづくく „Nagyon ele-

gem van a munkából.” 「
しごと

仕事がつくづく
いや

嫌にな
った。」 ◆ どどううもも „Nagyon köszönöm!” 「どう
もありがとう！」 ◆ ななにによよりり 【何より】 „Na-

gyon örülök, hogy tetszik.” 「
き

気に
い

入ってくれて
なに

何よりだ。」 ◆ ひひととええにに 【偏に】 (igazán)

„Nagyon kérem az önök segítségét!” 「
みなさま

皆様のご
しえん

支援をひとえにお
ねが

願い
もう

申し
あ

上げます。」 ◆ めめっっ

ちちゃゃ „Ez nagyon finom!” 「これ
わ

はめっちゃおい
しい。」 ◆ ややままなないい 【止まない】 „Nagyon

tisztelem a tanáromat.” 「
せんせい

先生を
そんけい

尊敬してやま

ない。」 ◆ よよ „Nagyon kérlek!” 「
たの

頼むよ。」
◆ よよくくよよくく 【善く善く】 „Nagyon nincs sze-

rencsém.” 「よくよく
うん

運がない。」 ◆ よよっっぽぽどど
【余っ程、余程】 „Nagyon csalódott lehetett.”

「
かれ

彼
わ

はよっぽどがっかりしたのでしょう。」 ◆

よよほほどど 【余程】 „Bizonyára nagyon elfáradtál.”

「
よほど

余程
つか

疲れているのでしょう。」 ◆ ろろくくにに
【碌に、陸に】 „Nem nagyon tudtam tegnap

aludni.” 「
きのう

昨日
わ

はろくに
ねむ

眠れなかった。」 ◇

nemnem nagyonnagyon ああままりり 【余り】 „Nem nagyon so-

kat dolgozik.” 「あまり
はたら

働 きません。」 ◇ nemnem
nagyonnagyon ああんんままりり 【余り】 „Nem nagyon ér-

tem.” 「あんまり
わ

分かりません。」

nagyonnagyon akarakar ◆ ううずずううずずすするる „Nagyon meg

akartam mondani az igazságot.” 「
ほんとう

本当の
こと

事を
い

言
いたくてうずうずしていた。」

nagyonnagyon beképzeltbeképzelt ◆ ううぬぬぼぼれれののつつよよいい 【自
惚れの強い、己惚れの強い】 „nagyon beképzelt

ember” 「
うぬぼ

自惚れの
つよ

強い
ひと

人」

nagyonnagyon boldogboldog ◆ ううれれししいいかかぎぎりり 【嬉しい限
り】 „Nagyon boldog vagyok, hogy találkozhat-

tunk!” 「お
あ

会い
でき

出来て
うれ

嬉しい
かぎ

限りです。」 ◆ たた
ここううなな 【多幸な】 „Nagyon boldog évet kívá-

nok!” 「ご
たこう

多幸な
いちねん

一年となりますようにお
いの

祈り
もう

申し
あ

上げます。」

nagyonnagyon csípikcsípik ◆ おおおおももてて 【大持て】 „Nagyon

csípik azt a nőt.” 「その
じょせい

女性
わ

は
おお

大モテだ。」

nagyonnagyon dühösdühös ◆ ははららののむむししががおおささままららなないい
【腹の虫が治まらない、腹の虫がおさまらな
い】 „Hiába kértek bocsánatot, nagyon dühös

maradtam.” 「ごめんと
い

言われても
はら

腹の
むし

虫がお
さまらなかった。」

nagyonnagyon eltéreltér ◆ かかけけははななれれるる 【かけ離れる、
掛け離れる、懸け離れる】 „Nagyon eltérő a

személyiségük.” 「
かれ

彼らの
せいかく

性格
わ

はかけ
はな

離れてい
る。」

nagyonnagyon elterjedelterjed ◆ だだいいりりゅゅううここううすするる 【大流
行する】

nagyonnagyon emberiemberi ◆ ににんんげげんんみみああふふれれるる 【人間味
あふれる】

nagyonnagyon erőserős ◆ ききょょううりりょょくくなな 【強力な】 „na-

gyon erős ragasztó” 「
きょうりょく

強力 な
せっちゃくざい

接着剤 」

nagyonnagyon fontosfontos ◆ かかんんよよううなな 【肝要な】 „Na-

gyon fontos, hogy sohase adjuk fel.” 「
あきら

諦 めない

ことが
かんよう

肝要です。」
nagyonnagyon fontosfontos dologdolog azaz életbenéletben ◆ いいっっししょょ
ううののだだいいじじ 【一生の大事】 „Az esküvő nagyon

fontos dolog az életben.” 「
けっこん

結婚
わ

は
いっしょう

一生 の
だいじ

大事で
す。」

nagyonnagyon furcsafurcsa ◆ ききかかいいせせんんばばんんなな 【奇怪千万
な】

nagyon gyorsannagyon gyorsan ◆ プレストプレスト
nagyonnagyon isis ◆ いいかかににもも 【如何にも】 „Ez nagyon

is lehetséges.” 「これ
わ

はいかにもありそうだ。」
◆ おおおおあありり 【大あり、大有り】 „–Lehetséges,

hogy győzni fogok? –Igen, nagyon is.” 「『
か

勝

つ
みこ

見込み
わ

はありますか？』『
わ

はい、
おお

大ありで
す。』」 ◆ ききるる 【切る、斬る】 „Nagyon is ér-

tem, amit mondasz.” 「あなたが
い

言っていること
わ

は
わ

分かりきっている。」
nagyonnagyon isis szeretneszeretne ◆ ややままややままででああるる 【山々
である】 „Nagyon is szeretnék elmenni a partira,
de holnap korán kell kelnem.” 「パーティーに
さんか

参加したいの
わ

はやまやまですが、あした
わ

は
はや

早く
お

起きなければなりません。」
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nagyonnagyon jójó lennelenne ◆ どどううかか „Nagyon jó lenne, ha

csalna az előérzetem.” 「どうか
わる

悪い
よかん

予感が
あ

当た
りませんように。」

nagyonnagyon jóljól tudtud ◆ じじかかいいすするる 【自戒する】
„Nagyon jól tudom, hogy változtatnom kell a

gondolkodásmódomon.” 「
かんが

考 え
かた

方を
なお

直す
ひつよう

必要

があると
じかい

自戒しております。」
nagyon jó pontnagyon jó pont ◆ はなまるはなまる 【花丸】
nagyonnagyon kapzsikapzsi ◆ よよくくののかかわわががつつっっぱぱるる 【欲の
皮が突っ張る】 ◆ よよくくののかかわわががははるる 【欲の皮
がはる】

nagyonnagyon kéremkérem ◆ どどううかか „Nagyon kérem, bo-

csásson meg!” 「どうかお
ゆる

許し
くだ

下さい。」 ◆ なな
ににととぞぞ 【何卒】 „Nagyon kérem, bocsásson

meg!” 「
なにとぞ

何卒お
ゆる

許し
くだ

下さい。」

nagyon lassannagyon lassan ◆ ラルゴラルゴ
nagyonnagyon olcsóolcsó ◆ かかくくややすす 【格安】 „nagyon ol-

csó szálloda” 「
かくやす

格安ホテル」

nagyonnagyon olcsónolcsón ◆ かかくくややすすののねねだだんんでで 【格安の
値段で】

nagyon olyannagyon olyan ◆ やかなやかな
nagyonnagyon örülörül ◆ おおおおよよろろここびびすするる 【大喜びす

る】 „Nagyon örültem a finom ételnek.” 「
おい

美味

しい
りょうり

料理に
おおよろこ

大喜 びした。」 ◆ かかんんききすするる 【歓
喜する】 „Nagyon örülök, hogy megkaphattam

ezt a nem is várt díjat.” 「
おも

思いもよらぬこの
しょう

賞

に
かんき

歓喜しております。」
nagyonnagyon örülörül nekineki ◆ あありりががたたいい 【有り難い、
有難い】 (hálás) „Kaptam egy tanácsot, aminek

nagyon örültem.” 「ありがたい
じょげん

助言をいただい
た。」

nagyonnagyon régirégi ◆ おおおおむむかかししかかららああるる 【大昔から

ある】 „Nagyon régi üzlet.” 「
おおむかし

大昔 からある
みせ

店
。」 ◆ おおおおむむかかししのの 【大昔の】 „Ez már na-

gyon régen történt.” 「それ
わ

は
おおむかし

大昔 の
こと

事で
す。」

nagyon rövid férfi frizuranagyon rövid férfi frizura ◆ ベリーショートベリーショート
nagyonnagyon sajnálatossajnálatos ◆ いいかかんんせせんんばばんんなな 【遺
憾千万な】

nagyonnagyon sajnálomsajnálom ◆ おおああいいににくくささまま 【お生憎
様、おあいにく様】 „Nagyon sajnálom, neked

már nem jutott!” 「
きみ

君の
ぶん

分
わ

はなくなったよ。お
あいにくさま

生憎様！」 ◆ ももううししわわけけなないい 【申し訳ない、

申訳ない】 „Nagyon sajnálom!” 「
もう

申し
わけ

訳ありま
せん！」

nagyonnagyon soksok ◆ おおおおあありり 【大あり、大有り】

„Nagyon sok a probléma.” 「
もんだい

問題
おお

大ありで
す。」

nagyonnagyon szerencsésszerencsés ◆ みみょょううががににつつききるる 【冥
加に尽きる】 „Nagyon szerencsés vagyok, hogy

ennyire szeret a felségem.” 「
つま

妻からこんなに
あい

愛

されて
みょうが

冥加に
つ

尽きる。」
nagyonnagyon szerencsésszerencsés napnap ◆ たたいいああんんききちちじじつつ
【大安吉日】 „A házasságkötéshez kiválasztot-

tuk a nagyon szerencsés napot.” 「
けっこんしき

結婚式に
たいあんきちじつ

大安吉日を
えら

選んだ。」
nagyonnagyon szeretszeret ◆ だだいいすすきき 【大好き】 „Na-

gyon szeretlek!” 「
だいす

大好きです。」 ◆ だだいいすすきき
なな 【大好きな】 „Olyanhoz ment, akit nagyon

szeret.” 「
だいす

大好きな
ひと

人と
けっこん

結婚した。」

nagyonnagyon vigyázvigyáz ◆ げげんんかかいいすするる 【厳戒する】
„Nagyon vigyáz, hogy ne terjedjen a járvány.” 「
かんせん

感染
かくだい

拡大を
げんかい

厳戒する。」
nagyorrúmajomnagyorrúmajom ◆ ててんんぐぐざざるる 【天狗猿】 (bor-

neói nagyorrúmajom)

nagyotnagyot hallhall ◆ みみみみががととおおいい 【耳が遠い】

„Megöregedett, és nagyot kezdett hallani.” 「
とし

年

を
と

取って
みみ

耳が
とお

遠くなりました。」
nagyothallásnagyothallás ◆ ななんんちちょょうう 【難聴】 ◆ みみみみのの
とおいこととおいこと 【耳の遠いこと】

nagyothallónagyothalló ◆ みみみみががととおおいい 【耳が遠い】 „na-

gyothalló ember” 「
みみ

耳が
とお

遠い
ひと

人」 ◆ みみみみののととおお
いいひひとと 【耳の遠い人】 (ember) ◆ みみみみののわわるるいい
【耳の悪い】

nagyothallónagyothalló készülékkészülék ◆ ほほちちょょううきき 【補聴
器】 (hallókészülék)

nagyotnagyot harapharap ◆ かかぶぶりりつつくく 【噛りつく、噛り
付く、齧りつく、齧り付く】 „Nagyot haraptam

az almába.” 「リンゴに
かぶ

噛り
つ

付いた。」
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nagyotnagyot kezdkezd hallanihallani ◆ ととおおくくななるる 【遠くな

る】 „A bal fülemre nagyot hallok.” 「
ひだり

左
みみ

耳
わ

は
とお

遠
くなった。」

nagyotnagyot mondmond ◆ おおおおききななここととををいいうう 【大きな
ことを言う】 „Olyan nagyot mondtam, hogy

magam sem hittem el.” 「
じぶん

自分でも
しん

信じられない

ほど
おお

大きなことを
い

言った。」 ◆ おおおおげげささににいいうう
【大げさに言う、大袈裟に言う】

nagyotnagyot néznéz ◆ めめががててんんににななるる 【目が点にな
る】 (összeszűkül a pupillája) „Nagyot néztem,

milyen nagy bónuszt kapott.” 「
かれ

彼の
しょうよ

賞与のすご

さに
め

目が
てん

点になった。」 ◆ めめををむむくく 【目を剥
く】 (nem hisz a szemének) „Nagyot néztem,

amikor láttam egy meztelen nőt az utcán.” 「
みち

道

で
はだか

裸 の
じょせい

女性に
め

目を
む

剥いて
おどろ

驚 いた。」
nagyotnagyot puffanvapuffanva ◆ ばばたたりりとと „Nagyot puffanva

elterült a földön.” 「
かれ

彼
わ

はばたりと
たお

倒れた。」

nagyotnagyot romlikromlik ◆ ががたたががたたととおおちちるる 【ガタガ
タと落ちる】 „A jegyeim nagyot romlottak.” 「
せいせき

成績
わ

はガタガタと
お

落ちた。」
nagyotnagyot szakítszakít ◆ おおおおききななりりええききををええるる 【大き
な利益を得る】 „A vállalkozó nagyot akart sza-

kítani.” 「
じえいぎょうしゃ

自営業者
わ

は
おお

大きな
りえき

利益を
え

得ようとし
た。」 ◆ おおおおももううけけすするる 【大もうけする、大
儲けする】 „Nagyot szakítottam a részvénye-

ken.” 「
かぶ

株で
おおもう

大儲けした。」

nagynagy ovációováció ◆ だだいいかかっっささいい 【大喝采】 „Nagy

ováció tört ki.” 「
だいかっさい

大喝采が
わ

沸き
お

起こった。」

nagynagy önbizalmúönbizalmú ◆ じじししんんままんんままんんなな 【自信
満々な、自信満満な】 „nagy önbizalmú ember”

「
じしんまんまん

自信満満な
ひと

人」
nagyöregnagyöreg ◆ せんぱいせんぱい 【先輩】
nagyőrlőfognagyőrlőfog ◆ だいきゅうしだいきゅうし 【大臼歯】
nagynagy örömöröm ◆ おおおおよよろろここびび 【大喜び】 „Ennek

a játéknak a gyerekek nagyon fognak örülni.”

「このおもちゃで
こども

子供
わ

は
おおよろこ

大喜 びでしょう。」
◆ かかんんきき 【歓喜】 ◆ たたいいけけいい 【大慶】 „Nagy
örömünkre szolgál, hogy virágzik a vállalatuk.”

「
きしゃ

貴社ますますご
はんじょう

繁盛 の
ゆえ

由、
たいけい

大慶
しごく

至極に
ぞん

存じ
ます。」 ◆ たこうたこう 【多幸】

nagynagy örömmelörömmel ◆ おおおおよよろろここびびでで 【大喜びで】
„Nagy örömmel vettem részt a bulin.” 「パーテ

ィーに
おおよろこ

大喜 びで
さんか

参加した。」
nagynagy összegösszeg ◆ ここううががくく 【高額】 ◆ たたいいききんん
【大金】 (sok pénz) „Nagy összeget vert el a sze-

rencsejátékon.” 「
とばく

賭博で
たいきん

大金をはたいた。」 ◆

たがくたがく 【多額】
nagynagy összegűösszegű ◆ ここううががくくなな 【高額な】 „nagy

összegű honorárium” 「
こうがく

高額な
ほうしゅう

報酬 」 ◆ ここううがが
くくのの 【高額の】 „Nagy összegű kölcsöne van.”

「
かれ

彼
わ

は
こうがく

高額の
しゃっきん

借金 を
かか

抱えている。」
nagynagy összegűösszegű adományadomány ◆ たたががくくののききふふ 【多
額の寄付】

nagynagy összegűösszegű adósságadósság ◆ たたががくくののししゃゃっっきき
んん 【多額の借金】 „A lakosságnak nagy összegű

adóssága van.” 「
こくみん

国民に
わ

は
たがく

多額の
しゃっきん

借金 がありま
す。」

nagy összejövetelnagy összejövetel ◆ たいかいたいかい 【大会】
nagynagy őzlábgombaőzlábgomba ◆ かかららかかささたたけけ 【唐傘茸】

(Macrolepiota procera)

nagypáholynagypáholy ◆ しょうめんさじきしょうめんさじき 【正面桟敷】
nagypapanagypapa ◆ おおじじいいささんん 【お祖父さん、御祖父
さん、お爺さん、御爺さん】 „Él még a nagy-

apád?” 「お
じい

祖父さん
わ

はまだ
い

生きている？」 ◆

じじいいささんん 【祖父さん、爺さん】 ◆ そそふふ 【祖

父】 „A nagypapám földműves volt.” 「
そふ

祖父
わ

は
のうか

農家だった。」 ◇ dédnagypapadédnagypapa ひひいいおおじじいい
ささんん 【ひいお祖父さん、曾お祖父さん】 ◇ ük-ük-
nagypapanagypapa ひひいいひひいいおおじじいいささんん 【ひいひいお
祖父さん、曾々お祖父さん、曾曾お祖父さん】

nagypapinagypapi ◆ じいさんじいさん 【祖父さん】
nagy papírméretnagy papírméret ◆ おおばんおおばん 【大判】
nagy pecsétnagy pecsét ◆ たいこばんたいこばん 【太鼓判】
nagypecsét betűtípusnagypecsét betűtípus ◆ だいてんだいてん 【大篆】
nagy pecsétírásnagy pecsétírás ◆ だいてんだいてん 【大篆】
nagynagy pelyhűpelyhű ◆ おおおおつつぶぶのの 【大粒の】 „nagy

pelyhű hó” 「
おおつぶ

大粒の
ゆき

雪」 ◆ わわたたののよよううなな 【綿

のような】 „nagy pelyhű hó” 「
わた

綿のような
ゆき

雪」

nagy pelyhű hónagy pelyhű hó ◆ ぼたんゆきぼたんゆき 【牡丹雪】
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nagypénteknagypéntek ◆ じじゅゅななんんびび 【受難日】 ◆ せせいいきき
んんよよううびび 【聖金曜日】 ◆ ふふっっかかつつささいいののままええ
のきんようびのきんようび 【復活祭の前の金曜日】

nagynagy pénzszűkepénzszűke ◆ ききんんけけつつびびょょうう 【金欠病】

„Nagy pénzszűkében vagyok.” 「
きんけつびょう

金欠病 にかか
っている。」

nagy pillanatnagy pillanat ◆ はれのぶたいはれのぶたい 【晴れの舞台】
nagypolimernagypolimer ◆ ここううじじゅゅううごごううたたいい 【高重合
体】 ◆ ハイポリマーハイポリマー

nagynagy pólingpóling ◆ だだいいししゃゃくくししぎぎ 【大杓鷸、大尺
鷸】 (Numenius arquata)

nagy pontosságnagy pontosság ◆ こうせいどこうせいど 【高精度】
nagynagy problémaprobléma ◆ だだいいももんんだだいい 【大問題】 „A

nyugdíj nagy probléma.” 「
ねんきん

年金
わ

は
だいもんだい

大問題だ。」

nagynagy puffanássalpuffanással ◆ ばばたたんんとと „Nagy puffanás-

sal eldőlt.” 「
かれ

彼
わ

はバタンと
たお

倒れた。」

nagyranagyra ◆ いいっっぱぱいいにに 【一杯に】 „Nagyra nyi-

tottam a szemem.” 「
め

目を
いっぱい

一杯に
ひら

開いた。」 ◆

おおおおききくく 【大きく】 „Nagyra tátottam a szám.”

「
くち

口を
おお

大きく
ひら

開いた。」
nagyranagyra becsülbecsül ◆ かかんんししんんすするる 【感心する】

„Nagyra becsülöm a szorgalmát.” 「
かれ

彼の
しごと

仕事ぶ

りに
かんしん

感心する。」 ◆ けけいいふふくくすするる 【敬服す

る】 „Nagyra becsülöm az őszinteségét.” 「
かれ

彼の
しょうじき

正直 さに
けいふく

敬服している。」 ◆ ししたたうう 【慕う】
„Azt a tanárt mindenki nagyra becsüli.” 「あの
せんせい

先生
わ

はみんなに
した

慕われている。」 ◆ ししんんぷぷくくすす
るる 【心服する】 „Nagyra becsülik a barátai.” 「
ともだち

友達から
しんぷく

心服されている。」 ◆ たたかかくくひひょょううかか
すするる 【高く評価する】 „Nagyra becsülik a szak-

tudást.” 「
せんもんちしき

専門知識
わ

は
たか

高く
ひょうか

評価される。」 ◆ たた
っっととぶぶ 【尊ぶ、貴ぶ】 „Nagyra becsüli a japán

kultúrát.” 「
にほん

日本
ぶんか

文化を
たっと

尊 ぶ。」 ◆ ととううととぶぶ
【尊ぶ、貴ぶ】 „Nagyra becsüli a japán szakék

egyediségét.” 「
にほんしゅ

日本酒の
こせい

個性を
とうと

尊 ぶ。」

nagyrabecsülésnagyrabecsülés ◆ けけいいいい 【敬意】 „Szeret-
ném kifejezni nagyrabecsülésemet az igyekezetü-

kért.” 「
きみ

君
たち

達の
どりょく

努力について
けいい

敬意を
ひょう

表 したいと
おも

思います。」 ◆ けけいいふふくく 【敬服】 ◆ ししんんぷぷくく
【心服】

nagyranagyra becsülésbecsülés ◆ かかんんししんん 【感心】 ◆ リリスス
ペクトペクト

nagyranagyra becsültbecsült barátbarát ◆ いいゆゆうう 【畏友】 „Be-

mutatom nagyra becsült barátomat, Tibit!” 「
わ

我

が
いゆう

畏友ティビを
しょうかい

紹介 します。」
nagyranagyra becsültbecsült költőköltő ◆ ししだだんんののちちょょううろろうう
【詩壇の長老】

nagyranagyra darabolásdarabolás ◆ おおおおぎぎりり 【大切り】

„nagyra darabolt jégcsapretek” 「
だいこん

大根の
おおぎ

大切
り」

nagyranagyra értékelértékel ◆ かかんんししんんすするる 【感心する】
(becsül) „Nagyra értékelem, hogy álltad a sza-

vad.” 「あなたが
やくそく

約束を
まも

守ったのに
わ

は
かんしん

感心す
る。」 ◆ めめででるる 【愛でる】 „A vállalat nagyra
értékelve munkáját, pénzjutalmat adott neki.” 「
かいしゃ

会社
わ

は
こうせき

功績を
め

愛でて
しょうきん

賞金 を
だ

出した。」
nagynagy rajraj ◆ たたいいぐぐんん 【大群】 „nagy méhraj” 「

はち

蜂の
たいぐん

大群」
nagyranagyra nyitnyit ◆ ぱぱくくりりととああけけるる 【パクリと開け

る】 „Nagyra nyitottam a számat.” 「
くち

口を
ぱくり

パクリ

と
あ

開けた。」
nagyranagyra szabottszabott ◆ おおおおじじかかけけなな 【大仕掛け

な】 „nagyra szabott díszlet” 「
おおじか

大仕掛けな
ぶたいそうち

舞台装置」
nagyranagyra tartjatartja magátmagát ◆ おおごごるる 【傲る、驕
る】

nagyranagyra tátotttátott szájjalszájjal ◆ ああんんぐぐりりとと „Nagyra

tátottam a számat.” 「
くち

口をあんぐりと
あ

開け
た。」

nagyranagyra törtör ◆ ののぞぞみみををたたかかくくももつつ 【望みを高
く持つ】

nagyra törésnagyra törés ◆ やしんやしん 【野心】
nagyranagyra törőtörő ◆ ううつつぼぼつつたたるる 【鬱勃たる】

„nagyra törő ambíció” 「
うつぼつ

鬱勃たる
やしん

野心」 ◆ ややしし
んんててききなな 【野心的な】 ◆ よよくくばばるる 【欲張る】

„Nagyra törő terv.” 「
よくば

欲張った
けいかく

計画だ。」

nagyra törő embernagyra törő ember ◆ やしんかやしんか 【野心家】
nagyranagyra törőtörő tervterv ◆ せせいいううんんののこここころろざざしし
【青雲の志】

34463446 nagypéntek nagypéntek – nagyra törő terv nagyra törő terv AdysAdys



nagyravágyásnagyravágyás ◆ たたいいしし 【大志】 ◆ たたかかののぞぞ
みみ 【高望み】 „Nem légy nagyravágyó!” 「それ
わ

は
たかのぞ

高望みだ。」 ◆ やぼうやぼう 【野望】
nagyranagyra vágyikvágyik ◆ ややぼぼううををいいだだくく 【野望を抱
く】 „Nagyra vágyóan világcsúcsot akart szerez-

ni.” 「
せかいきろく

世界記録を
じゅりつ

樹立する
やぼう

野望を
いだ

抱いた。」

nagyravágyónagyravágyó ◆ おおおおききななゆゆめめががああるる 【大きな
夢がある】 ◆ ここだだわわりりががああるる 【拘りがある】
(nagyigényű) ◆ ののぞぞみみががたたかかいい 【望みが高い】

„nagyravágyó ember” 「
のぞ

望みが
たか

高い
ひと

人」 ◆ ややぼぼ
ううののああるる 【野望のある】 (törtető) „Nagyravá-

gyó ember.” 「
かれ

彼
わ

は
やぼう

野望のある
ひと

人です。」 ◇

nagyravágyásnagyravágyás たたかかののぞぞみみ 【高望み】 „Nem

légy nagyravágyó!” 「それ
わ

は
たかのぞ

高望みだ。」

Nagy ReccsNagy Reccs ◆ ビッグ・クランチビッグ・クランチ
nagynagy részrész ◆ おおおおくく 【多く】 „Az adónk nagy

része társadalombiztosításra megy el.” 「
ぜいきん

税金の
おお

多く
わ

は
しゃかいほしょう

社会保障に
つか

使われている。」
nagynagy részbenrészben azonosságazonosság ◆ だだいいどどうう 【大
同】

nagynagy részerésze ◆ おおおおくくのの 【多くの】 „Japán nagy

részét hegyek veszik körül.” 「
にほん

日本の
おお

多くの
ぶぶん

部分
わ

は
やま

山に
かこ

囲まれています。」 ◆ だだいいたたいい 【大
体】 „Az üzlet vendégei nagyrészt idősek.” 「こ

の
みせ

店の
きゃく

客
そう

層
わ

は
だいたい

大体
わ

はお
としよ

年寄りだ。」 ◆ たたいいはは
んん 【大半】 (valaminek) „A bankjegyek nagy ré-

sze hamisítvány volt.” 「
しへい

紙幣の
たいはん

大半
わ

は
にせさつ

偽札だっ
た。」 ◆ だだいいぶぶぶぶんん 【大部分】 (valaminek)

„A polgárok nagy része közalkalmazott.” 「
こくみん

国民

の
だいぶぶん

大部分
わ

は
こうむいん

公務員です。」
nagyrésztnagyrészt ◆ おおおおかかたた 【大方】 „Nagyrészt hi-

bás gondolatai vannak.” 「
かれ

彼の
かんが

考 え
わ

は
おおかた

大方
まちが

間違
っています。」 ◆ おおおおすすじじでで 【大筋で】

„Nagyrészt egyetértettek a cégalapításban.” 「
しん

新
がいしゃ

会社を
せつりつ

設立することで
おおすじ

大筋
ごうい

合意した。」 ◆ たたいい
ががいい 【大概】 (nagy része valaminek) „Nagy-

részt helyes, amit mond.” 「
かれ

彼が
い

言っているこ

と
わ

は
たいがい

大概
ただ

正しい。」 ◆ だだいいぶぶぶぶんん 【大部分】

„Testünk nagyrészt vízből áll.” 「
みず

水
わ

は
からだ

体 の
だいぶぶん

大部分を
し

占めている。」
nagynagy ruhatárralruhatárral rendelkezésrendelkezés ◆ いいししょょううもも
ちち 【衣装持ち】

nagyságnagyság ◆ いいだだいいささ 【偉大さ】 (magasztosság)
◆ おおおおききささ 【大きさ】 „egyforma nagyságú tör-

tek” 「
おお

大きさの
ひと

等しい
ぶんすう

分数」 ◆ ききぼぼ 【規模】

„földrengés nagysága” 「
じしん

地震の
きぼ

規模」 ◆ だだいい

【大】 „életnagyságú modell” 「
じつぶつだい

実物大の
もけい

模型」
◆ たたししょょうう 【多少】 „Az összeg nagyságának

függvényében változik az adó.” 「
きんがく

金額の
たしょう

多少に

よって
ぜいりつ

税率が
か

変わる。」 ◆ やたやた 【八咫】
nagyságanagysága ◆ おおおおおおくくささまま 【大奥様】 ◆ おおかか
みみささんん 【お上さん、御上さん、女将さん、御内
儀さん】 ◆ ききふふじじんん 【貴婦人】 (méltóságos
asszony) „Úgy viselkedik, mint egy nagysága.” 「

きふじん

貴婦人ぶった
たいど

態度を
と

取る。」 ◆ まえまえ 【前】
nagyságosnagyságos asszonyasszony ◆ おおかかみみささんん 【お上さ
ん、御上さん、女将さん、御内儀さん】 ◆ ききふふ
じんじん 【貴婦人】 (méltóságos asszony)

nagyságrendnagyságrend ◆ けけたた 【桁】 (számjegy) „A ki-
számított szám egy nagyságrenddel kisebb volt.”

「
さんしゅつ

算出 した
すうじ

数字
わ

は
ひとけた

一桁
ちい

小さかった。」 ◆ だだいい
【台】 „Milliós nagyságrendű adóssága van.” 「
ひゃくまん

百万
えん

円
だい

台の
しゃっきん

借金 を
かか

抱えている。」 ◇ százez-százez-
res nagyságrendres nagyságrend すうじゅうまんすうじゅうまん 【数十万】

nagyságrendinagyságrendi különbségkülönbség ◆ けけたたちちががいい 【桁
違い】 „Nagyságrendi különbség van az ő- és az

én fizetésem között.” 「
かれ

彼と
わたし

私 の
ちんぎん

賃金
わ

は
けたちが

桁違い
です。」

nagyságnagyság szerintiszerinti sorrendsorrend ◆ おおおおききいいじじゅゅんん
【大きい順】 „A számokat nagyság szerinti sor-

rendbe rendezi.” 「
すうじ

数字を
おお

大きい
じゅん

順 に
なら

並べ
る。」

nagyságúnagyságú ◆ きゅうのきゅうの 【級の】
nagynagy sebbel-lobbalsebbel-lobbal ◆ おおおおいいそそぎぎでで 【大急ぎ

で】 „Nagy sebbel-lobbal elrohant.” 「
おおいそ

大急ぎで
はし

走り
さ

去った。」
nagynagy sebességsebesség ◆ ここううそそくく 【高速】 ◆ ここううそそ
くどくど 【高速度】
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nagynagy sebességgelsebességgel ◆ ここううそそくくでで 【高速で】
„Száloptikával nagy sebességgel továbbíthatjuk

az információt.” 「
ひかり

光 ファイバーで
こうそく

高速データ
つうしん

通信
でき

出来る。」
nagy sebességűnagy sebességű ◆ ハイスピードハイスピード
nagy segítségnagy segítség ◆ おおだすかりおおだすかり 【大助り】
nagynagy sietségsietség ◆ おおおおいいそそぎぎ 【大急ぎ】 „Mi ez

a nagy sietség?” 「なんでこんな
おおいそ

大急ぎなの？」

nagynagy sikersiker ◆ だだいいヒヒッットト 【大ヒット】 „Ennek

a filmek nagy sikere lett.” 「この
えいが

映画
わ

は
だい

大ヒット
になった。」

nagynagy sikeresikere vanvan ◆ おおおおいいににううけけるる 【大いに
受ける】 „Ennek a könyvnek nagy sikere volt

Magyarországon.” 「この
ほん

本
わ

はハンガリーで
おお

大い

に
う

受けた。」
nagy slágernagy sláger ◆ だいヒットだいヒット 【大ヒット】
nagystílűnagystílű ◆ ううつつわわののおおおおききいい 【器の大きい】

„Nagystílű politikus.” 「
うつわ

器 の
おお

大きい
せいじか

政治家。」
◆ おおおおががかかりりなな 【大がかりな、大掛かりな】

(nagyszabású) „Ő egy nagystílű bűnöző.” 「
かれ

彼
わ

は
おお

大がかりな
どろぼう

泥棒です。」 ◆ ぜぜいいたたくくなな 【贅

沢な】 (fényűző) „Nagystílű életet él.” 「
ぜいたく

贅沢な
せいかつ

生活をしている。」
nagystílű bűnözőnagystílű bűnöző ◆ おおものおおもの 【大物】
nagystílűennagystílűen ◆ かかっっここううよよくく 【格好よく、格好
良く】 (menő módon) „Nagystílűen nem kérte a

visszajáró pénzt.” 「おつり
わ

は
い

要らないと
かっこうよ

格好良

く
い

言った。」 ◆ ぜぜいいたたくくにに 【贅沢に】 „Nagy-

stílűen berendezte a lakást.” 「お
へや

部屋に
ぜいたく

贅沢な
かぐ

家具を
つ

付けた。」
nagynagy svájcisvájci havasihavasi kutyakutya ◆ ススイイスス・・ママウウンン
テン・ドッグテン・ドッグ

nagyszabásúnagyszabású ◆ おおおおががかかりりなな 【大がかりな、

大掛かりな】 „nagyszabású vizsgálat” 「
おお

大がか

りな
そうさ

捜査」 ◆ せせいいだだいいなな 【盛大な】 „nagysza-

bású felvonulás” 「
せいだい

盛大な
ぎょうれつ

行列 」 ◆ だだいいききぼぼ
なな 【大規模な】 „Nagyszabású fejlesztést végez-

tek.” 「
だいきぼ

大規模な
かいはつ

開発を
おこな

行 った。」

nagyszabású ceremónianagyszabású ceremónia ◆ せいぎせいぎ 【盛儀】
nagyszabásúnagyszabású összeállításösszeállítás ◆ たたいいせせいい 【大
成】

nagyszabásúnagyszabású tervterv ◆ ググラランンドドデデザザイインン ◆ そそうう
とと 【壮図】 ◆ だいけいかくだいけいかく 【大計画】

nagyszabásúnagyszabású tetttett ◆ そそううききょょ 【壮挙】 „Szi-
béria átszelésének nagyszabású tettére vállalko-

zott.” 「シベリア
おうだん

横断の
そうきょ

壮挙に
で

出た。」

nagyszabásúnagyszabású útút ◆ そそううとと 【壮途】 „A konti-
nens átszelésének nagyszabású útjára indult.” 「
たいりく

大陸
おうだん

横断の
そうと

壮途に
つ

就いた。」
nagyszabásúnagyszabású vállalkozásvállalkozás ◆ だだいいじじぎぎょょうう
【大事業】 ◆ ゆうとゆうと 【雄図】

nagynagy szájszáj ◆ おおおおぐぐちち 【大口】 „Nagyra tátot-

tam a számat.” 「
おおぐち

大口を
あ

開けた。」

nagynagy szájaszája vanvan ◆ おおおおぐぐちちををたたたたくく 【大口を
叩く】 „Csináld te, ha már olyan nagy a szád!”

「そんな
おおぐち

大口を
たた

叩くんだったら
じぶん

自分でやればど
うだい？」

nagyszájúnagyszájú ◆ ほほららふふききなな 【ほら吹きな、法螺
吹きな】 „Mindenkinek azt mondja, hogy meg

fog gazdagodni. Nagyszájú fickó.” 「
おおがねも

大金持ちに

なると
い

言い
まわ

回っているなんて、ほら
ふ

吹きな
やつ

奴だ
ね。」

nagyszájúnaknagyszájúnak születikszületik ◆ くくちちかかららささききににううまま
れるれる 【口から先に生まれる】

nagyszájúskodásnagyszájúskodás ◆ おおぐちおおぐち 【大口】
nagy szakés pohárnagy szakés pohár ◆ ぐいのみぐいのみ 【ぐい飲み】
nagyszalagnagyszalag ◆ だだいいじじゅゅししょょうう 【大綬章】 (ki-

tüntetés) ◇ FelkelőFelkelő NapNap érdemrendérdemrend nagy-nagy-
szalagjaszalagja ききょょくくじじつつだだいいじじゅゅししょょうう 【旭日大
綬章】

nagynagy számszám ◆ たたすすうう 【多数】 „nagy számú tá-

mogatottság” 「
たすう

多数の
しじしゃ

支持者」

nagynagy számbanszámban ◆ かかずずおおおおくく 【数多く】 „Nagy
számban vannak külföldi érdekeltségű vállala-

tok.” 「
がいしけいきぎょう

外資系企業が
かずおお

数多くあります。」

nagynagy számbanszámban kikerüléskikerülés ◆ ははいいししゅゅつつ 【輩
出】

nagyszámítógépnagyszámítógép ◆ メーンフレームメーンフレーム
nagynagy számokszámok törvényetörvénye ◆ たたいいすすううののほほううそそくく
【大数の法則】 „A nagy számok törvénye alap-
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ján, most már ideje győznöm.” 「
たいすう

大数の
ほうそく

法則か

らいけばそろそろ
しょうり

勝利を
おさ

収めるはずだ。」
nagyszárnyúnagyszárnyú fátyolkákfátyolkák ◆ へへびびととんんぼぼももくく
【蛇蜻蛉目】 (Megaloptera)

nagy szarvasnagy szarvas ◆ おおじかおおじか 【大鹿、麋】
nagynagy szavakatszavakat használvahasználva ◆ おおおおぎぎょょううにに
【大仰に、大形に】 „A nyelvtanulás, nagy sza-
vakat használva, befektetés a saját jövőnkbe.” 「
ごがく

語学の
べんきょう

勉強
わ

は
おおぎょう

大仰 に
い

言えば
じことうし

自己投資だ。」
nagynagy szekérszekér ◆ だだいいじじょょうう 【大乗】 (mahájána

buddhizmus)

nagyszekundnagyszekund ◆ ぜぜんんおおんん 【全音】 (egész hang)

nagy szélnagy szél ◆ おおかぜおおかぜ 【大風】
nagy szélességnagy szélesség ◆ おおはばおおはば 【大幅】
nagy szemnagy szem ◆ おおつぶおおつぶ 【大粒】
nagy szemcsenagy szemcse ◆ おおつぶおおつぶ 【大粒】
nagy személyiségnagy személyiség ◆ だいじんぶつだいじんぶつ 【大人物】
nagynagy személyiszemélyi változásokváltozások ◆ だだいいここううててつつ
【大鋼鉄】

nagynagy szeméremajakszeméremajak ◆ だだいいいいんんししんん 【大陰
唇】

nagynagy szeműszemű ◆ おおおおつつぶぶのの 【大粒の】 „A nyak-
lánc nagy szemű igazgyöngyből készült.” 「ネッ

クレス
わ

は
おおつぶ

大粒の
しんじゅ

真珠でできていました。」 ◆ つつ
ぶぶががああららいい 【粒が粗い】 „Nagy szemű kristály-

cukrot vettem.” 「
つぶ

粒が
あら

粗いグラニュー
とう

糖を
か

買っ
た。」

nagyszeműnagyszemű tonhaltonhal ◆ めめばばちち 【目撥、眼撥】
(Thunnus obesus)

nagy szentélynagy szentély ◆ だいじんぐうだいじんぐう 【大神宮】
nagyszentélynagyszentély ◆ たいしゃたいしゃ 【大社】
nagynagy szépenszépen köszönömköszönöm ◆ どどううももあありりががととううごご
ざいますざいます 【どうも有難うございます】

nagynagy szerencseszerencse ◆ ぎぎょょううここうう 【僥倖】 „Nagy

szerencsémre megmenekültem.” 「
ぎょうこう

僥倖 にも
い

生

き
のこ

残れた。」 ◆ だだいいききちち 【大吉】 „A szentély-
ben húzott jóslat szerint nagy szerencse fog érni.”

「おみくじで
だいきち

大吉を
ひ

引いた。」 ◆ だだいいふふくく
【大福】

nagy szertartásnagy szertartás ◆ たいぎたいぎ 【大儀】

nagyszerűnagyszerű ◆ ううままいい 【上手い、旨い、巧い】

„nagyszerű ötlet” 「うまい
かんが

考 え」 ◆ おおおおでできき
【大出来】 ◆ けけっっここううなな 【結構な】 „Nagysze-

rű ajándékot kaptam.” 「
けっこう

結構なプレゼントをい
ただいた。」 ◆ そそううだだいいなな 【壮大な】 „nagy-

szerű kilátás” 「
そうだい

壮大な
けしき

景色」 ◆ りりっっぱぱなな 【立

派な】 „Nagyszerű ember volt.” 「
りっぱ

立派な
ひと

人だっ
た。」

nagyszerű lépésnagyszerű lépés ◆ めいしゅめいしゅ 【名手】
nagyszerű meglátásnagyszerű meglátás ◆ こうさつこうさつ 【高察】
nagyszerűnagyszerű munkávalmunkával híresséhíressé válikválik ◆ ここうう
ななりりななととげげるる 【功成り名遂げる】 „nagyszerű

munkával híressé vált ember” 「
こうな

功成り
なと

名遂げた
じんぶつ

人物」
nagyszerűségnagyszerűség ◆ せせいいだだいい 【盛大】 ◆ そそううだだ
いい 【壮大】

nagyszerű tolvajnagyszerű tolvaj ◆ かいとうかいとう 【怪盗】
nagyszerű történetnagyszerű történet ◆ きだんきだん 【奇談、綺談】
nagynagy szidásszidás ◆ おおおおめめだだまま 【大目玉】 „Nagy

szidást kaptam.” 「
おおめだま

大目玉を
く

食らった。」

nagy színésznőnagy színésznő ◆ だいじょゆうだいじょゆう 【大女優】
nagyszínpadnagyszínpad ◆ おおおおぶぶたたいい 【大舞台】 ◆ だだいい
ぶたいぶたい 【大舞台】

nagy színtársulatnagy színtársulat ◆ おおいちざおおいちざ 【大一座】
nagy szitakötőnagy szitakötő ◆ やんまやんま 【蜻蜒】
nagynagy szívességszívesség ◆ だだいいおおんん 【大恩】 „Nagy

szívességet kap.” 「
だいおん

大恩を
う

受けている。」 ◆ だだ
いサービスいサービス 【大サービス】

nagynagy szívvirágszívvirág ◆ けけままんんそそうう 【華鬘草】
(Lamprocapnos spectabilis)

nagynagy szókincsűszókincsű ◆ ごごいいががゆゆたたかかなな 【語彙が豊
かな】 „Ennek az írónak nagy a szókincse.” 「こ

の
さっか

作家
わ

は
ごい

語彙が
ゆた

豊かです。」
nagyszombatnagyszombat ◆ ふふっっかかつつささいいののままええののどどよようう
びび 【復活祭の前の土曜日】

nagyszótárnagyszótár ◆ だいじてんだいじてん 【大辞典】
nagynagy szupermarketszupermarket ◆ おおおおててススーーパパーー 【大手
スーパー】

nagyszüleinknagyszüleink idejébenidejében ◆ そそせせんんののじじだだいいにに
【祖先の時代に】 „Nagyszüleink idejében még
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villany sem volt.” 「
そせん

祖先の
じだい

時代に
わ

は
でんき

電気もなか
った。」

nagyszülőnagyszülő ◆ そそふふぼぼ 【祖父母】 (nagyszülők)
◇ nagyszüleinknagyszüleink idejébenidejében そそせせんんののじじだだいいにに
【祖先の時代に】 „Nagyszüleink idejében még

villany sem volt.” 「
そせん

祖先の
じだい

時代に
わ

は
でんき

電気もなか
った。」

nagyszülőknagyszülők ◆ そそふふぼぼ 【祖父母】 ◇ dédnagy-dédnagy-
szülőkszülők そうそふぼそうそふぼ 【曽祖父母】

nagytakarításnagytakarítás ◆ おおおおそそううじじ 【大掃除】 „Még

nem ért véget az év végi nagytakarítás.” 「
ねんまつ

年末の
おおそうじ

大掃除がまだ
お

終わっていません。」 ◆ すすすすははらら
いい 【煤払い、すす払い】 ◆ ハハウウスス・・ククリリーーニニ
ンンググ ◇ tavaszitavaszi nagytakarításnagytakarítás ししゅゅんんききおおおお
そうじそうじ 【春季大掃除】

nagy tanítónagy tanító ◆ たいしたいし 【大師】 (buddhista)

nagy társaságnagy társaság ◆ おおいちざおおいちざ 【大一座】
nagynagy távolságtávolság ◆ ええんんききょょりり 【遠距離】 ◆ せせ
んりんり 【千里】

nagynagy teherszállítóteherszállító hajóhajó ◆ せせんんごごくくぶぶねね 【千
石船】

nagy tehetségnagy tehetség ◆ たいきたいき 【大器】
nagynagy tehetségektehetségek későnkésőn érnekérnek ◆ たたいいききばばんん
せいせい 【大器晩成】

nagynagy teljesítményteljesítmény ◆ ここううせせいいののうう 【高性能】
nagynagy teljesítményűteljesítményű ◆ ここううせせいいののううのの 【高
性能の】 „nagy teljesítményű számítógép” 「
こうせいのう

高性能のコンピューター」 ◆ ののううりりつつののよよいい
【能率の良い】 „nagy teljesítményű számító-

gép” 「
のうりつ

能率の
よ

良いコンピューター」

nagynagy teljesítményűteljesítményű folyadékkromatográ-folyadékkromatográ-
fiafia ◆ ここううそそくくええききたたいいククロロママトトググララフフィィーー
【高速液体クロマトグラフィー】 (HPLC)

nagytemplomnagytemplom ◆ だだいいががららんん 【大伽藍】 (budd-
hista) ◆ だだいいじじいいんん 【大寺院】 (buddhista) ◆

だいほんざんだいほんざん 【大本山】
nagytengelynagytengely ◆ ちょうじくちょうじく 【長軸】
nagytengelynagytengely átmérőjeátmérője ◆ ちちょょううけけいい 【長
径】

nagytengelynagytengely hosszahossza ◆ ちちょょううけけいい 【長径】
(átmérője)

nagynagy tercterc ◆ たたんんささんんどど 【短三度】 ◆ ちちょょううささ
んどんど 【長三度】

nagyteremnagyterem ◆ おおひろまおおひろま 【大広間】
nagynagy terjedelműterjedelmű ◆ だだいいだだいいててききなな 【大々的
な】 „Nagy terjedelemben közölték a hírt.” 「
だいだいてき

大々的な
ほうどう

報道を
おこな

行 った。」 ◆ ちちょょううへへんん 【長
編、長篇】 (alkotás)

nagytermelőnagytermelő ◆ だいのうだいのう 【大農】
nagy termetnagy termet ◆ だいひょうだいひょう 【大兵】
nagynagy termetűtermetű ◆ おおおおががららなな 【大柄な】 „A

nagy termetű ember mellett eltörpült a bicikli.”

「
おおがら

大柄な
ひと

人の
よこ

横で
じてんしゃ

自転車が
ちい

小さく
み

見えた。」
nagynagy területterület ◆ ここうういいきき 【広域】 „nagy terület

kormányzása” 「
こういき

広域
ぎょうせい

行政 」 ◆ ここううははんん 【広
範、広汎】 „A kár nagy területre kiterjedt.” 「
ひがい

被害が
こうはん

広範に
およ

及んだ。」 ◆ ここううははんんいい 【広範
囲】 „A földrengés okozta károk nagy területet

érintenek.” 「
じしん

地震の
ひがい

被害
わ

は
こうはんい

広範囲に
ひろ

広がってい
る。」

nagynagy testtest ◆ ききょょたたいい 【巨体】 „Ez egy nagy-

testű madár.” 「この
とり

鳥
わ

は
きょたい

巨体だ。」

nagy testalkatnagy testalkat ◆ おおがらおおがら 【大柄】
nagynagy testalkatútestalkatú ◆ おおおおががららなな 【大柄な】
„Egy nagy testalkatú ember elállta az utunkat.”

「
おおがら

大柄な
おとこ

男 が
わたしたち

私達 の
みち

道をふさいだ。」
nagytestűnagytestű ◆ きょたいのきょたいの 【巨体の】
nagytestűnagytestű állatállat ◆ おおおおががたたどどううぶぶつつ 【大型動
物】

nagytestű kutyanagytestű kutya ◆ おおがたけんおおがたけん 【大型犬】
nagynagy tételtétel ◆ おおおおぐぐちち 【大口】 „Nagy tételben

rendeltem.” 「
おおぐち

大口の
ちゅうもん

注文 をした。」

nagynagy tételbentételben adad ◆ おおろろししううりりををすするる 【卸売
りをする】 „Ezen a piacon nagy tételben adják

a halat.” 「この
しじょう

市場
わ

は
さかな

魚 の
おろしう

卸売りをしてい
る。」

nagynagy tételbentételben árusításárusítás ◆ ロロッットトははんんばばいい
【ロット販売】

nagynagy tételbentételben gyártásgyártás ◆ だだいいロロッットトせせいいささんん
【大ロット生産】

nagynagy tételbentételben kereskedéskereskedés ◆ いいっっかかつつばばいいばば
いい 【一括売買】

nagynagy tételbentételben rendelésrendelés ◆ たたいいりりょょううちちゅゅうう
もんもん 【大量注文】
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nagynagy tételbentételben vásárlásvásárlás ◆ たたいいりりょょううかかいいつつ
けけ 【大量買い付け、大量買いつけ、大量買付
け、大量買付】

nagynagy tételbentételben veszvesz ◆ たたいいりりょょううたたんんいいででかか
うう 【大量単位で買う】 (nagy mennyiségben

vesz) „Nagy tételben vettem csavart.” 「
たいりょう

大量
たんい

単位のネジを
か

買った。」
nagynagy tetszéstetszés ◆ だだいいここううひひょょうう 【大好評】

„Az előadása nagy tetszést aratott.” 「
かれ

彼の
こうえん

公演
わ

は
だいこうひょう

大好評 を
はく

博した。」
nagy tettnagy tett ◆ いぎょういぎょう 【偉業】
nagynagy tévedéstévedés ◆ おおおおままちちががいい 【大間違い】
„Nagyon tévedsz, ha azt hiszed, hogy ennyivel

beérem.” 「これで
まんぞく

満足すると
おも

思ったら
おおまちが

大間違い
だ。」

nagynagy tinamutinamu ◆ おおおおししぎぎだだちちょょうう 【大鷸駝鳥】
(Tinamus major)

nagynagy tóhokuitóhokui földrengésföldrengés ◆ ひひががししににほほんんだだいい
ししんんささいい 【東日本大震災】 „nagy tóhokui föld-

rengés előszele” 「
ひがしにほんだいしんさい

東日本大震災の
まえぶ

前触れ」

nagy torlódásnagy torlódás ◆ だいじゅうたいだいじゅうたい 【大渋滞】
nagytotálnagytotál ◆ ロングロング ◆ ロングショットロングショット
nagynagy többségtöbbség ◆ だだいいたたすすうう 【大多数】 „Az

emberek nagy többsége ellenzi az atomerőműve-

ket.” 「
だいたすう

大多数の
ひと

人
わ

は
げんぱつ

原発に
はんたい

反対している。」

nagytőkenagytőke ◆ だいしほんだいしほん 【大資本】
nagytőkésnagytőkés ◆ だいしほんかだいしほんか 【大資本家】
nagy tömegnagy tömeg ◆ たいぐんたいぐん 【大群】
nagytucatnagytucat ◆ グロスグロス (12 tucat)

nagynagy tudástudás ◆ せせききががくく 【碩学】 ◆ たたししきき 【多
識】 ◆ ものしりものしり 【物知り、物しり、物識り】

nagynagy tudásbázistudásbázis ◆ ううんんちちくく 【うん蓄、薀
蓄、蘊蓄】

nagynagy tudásútudású ◆ ももののししりりのの 【物知りの、物しり
の、物識りの】

nagytudásúnagytudású ◆ ももののししりり 【物知り、物しり、物
識り】 (ember)

nagynagy tudásútudású emberember ◆ ととくくががくくののしし 【篤学の
士】

nagynagy tudásúnaktudásúnak tesziteszi magátmagát ◆ ももののししりりぶぶるる
【物知りぶる、物しりぶる、物識りぶる】

nagynagy tudóstudós ◆ せせききががくく 【碩学】 „Nagy külföldi

tudóst kérdeztünk meg a fertőzésről.” 「
かいがい

海外の
せきがく

碩学に
かんせん

感染について
たず

尋ねた。」 ◆ だだいいががくくししゃゃ
【大学者】

nagy tűznagy tűz ◆ たいかたいか 【大火】 ◆ もうかもうか 【猛火】
nagy tűzvésznagy tűzvész ◆ おおかじおおかじ 【大火事】
nagyujjnagyujj ◆ ああししののおおややゆゆびび 【足の親指】 ◆ おおやや
ゆびゆび 【親指】

nagy uralkodónagy uralkodó ◆ たいていたいてい 【大帝】
nagynagy ügyetügyet csinálvacsinálva ◆ ここととごごととししくく 【事々
しく】 „Ebből az apróságból nem kellene nagy

ügyet csinálni.” 「
ささい

些細なこと
お

を、
ことごと

事々しく
と

取り
あ

上げる
まで

迄もない。」
nagynagy üggyel-bajjalüggyel-bajjal csinálcsinál ◆ ああくくせせんんくくととうう
すするる 【悪戦苦闘する】 „Nagy üggyel-bajjal ki-

cseréltem a pelenkát.” 「おむつの
こうかん

交換に
あくせんくとう

悪戦苦闘した。」
nagy üvegnagy üveg ◆ おおびんおおびん 【大瓶】
nagyüzemnagyüzem ◆ おおおおててききぎぎょょうう 【大手企業】

(nagyvállalat) ◆ だだいいここううじじょょうう 【大工場】 ◇

kézikézi nagyüzemnagyüzem ここううじじょょううせせいいししゅゅここううぎぎょょ
うう 【工場制手工業】

nagyüzembennagyüzemben ◆ たたいいりりょょううせせいいささんんでで 【大量
生産で】 (nagy mennyiségben) „Nagyüzemben

nyomtatták a hamis bankókat.” 「
たいりょうせいさん

大量生産 で
にせさつ

偽札を
す

刷った。」
nagyüzeminagyüzemi ◆ だだいいききぼぼなな 【大規模な】 „nagy-

üzemi termelés” 「
だいきぼ

大規模な
せいさん

生産」

nagynagy üzletiüzleti forgalomforgalom ◆ おおおおああききなないい 【大商

い】 „kicsi és nagy üzleti forgalom” 「
うすあきな

薄商 いと
おおあきな

大商 い」
nagyvadnagyvad ◆ おおおおききななややせせいいどどううぶぶつつ 【大きな野
性動物】

nagynagy vadászzsákmányvadászzsákmány ◆ たたいいりりょょうう 【大
猟】

nagy vaka költőnagy vaka költő ◆ かせんかせん 【歌仙】
nagyvállalatnagyvállalat ◆ おおおおてて 【大手】 „három tele-

kommunikációs nagyvállalat” 「
つうしん

通信
おおて

大手
さん

３
しゃ

社」
◆ おおおおててききぎぎょょうう 【大手企業】 ◆ だだいいききぎぎょょ
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うう 【大企業】 „nagyvállalatok ranglistája” 「
だいきぎょう

大企業ランキング」
nagynagy valószínűséggelvalószínűséggel ◆ じじっっちちゅゅううははっっくく
【十中八九】 „Nagy valószínűséggel sikerülni

fog.” 「
じっちゅうはっく

十中八九
せいこう

成功するだろう。」 ◆ じじゅゅっっ
ちちゅゅううははっっくく 【十中八九】 ◆ たたいいてていい 【大
抵】 (általában) „Ha a recept szerint adagoljuk
a hozzávalókat, nagy valószínűséggel sikerülni

fog.” 「レシピ
とお

通りに
ざいりょう

材料 を
い

入れれば
たいてい

大抵うま
くいくでしょう。」

nagynagy valószínűséggelvalószínűséggel haláloshalálos ◆ ちちししせせいいのの
たたかかいい 【致死性の高い】 „nagy valószínűséggel

halálos vírus” 「
ちしせい

致死性の
たか

高いウイルス」

nagy változásnagy változás ◆ だいへんかくだいへんかく 【大変革】
nagyvárosnagyváros ◆ おおおおききいいままちち 【大きい町】 ◆ だだ
いいととかかいい 【大都会】 ◆ だだいいととしし 【大都市】 ◆

メトロポリスメトロポリス
nagyvérkörnagyvérkör ◆ たたいいじじゅゅんんかかんん 【体循環】 ◆ だだ
いじゅんかんいじゅんかん 【大循環】

nagynagy vérveszteségvérveszteség ◆ ししゅゅっっけけつつたたりりょょうう
【出血多量】

nagynagy veszekedésveszekedés ◆ おおおおげげんんかか 【大喧嘩】
„Hagyd abba, mert nagy veszekedés lesz belőle!”

「
おおげんか

大喧嘩になるからやめて！」
nagynagy veszteségveszteség ◆ おおおおぞぞんん 【大損】 ◆ だだいい
そんそん 【大損】

nagy vigyázatnagy vigyázat ◆ げんかいげんかい 【厳戒】
nagyvilágnagyvilág ◆ せせかかいい 【世界】 (világ) „a nagyvi-

lág főbb hírei” 「
せかい

世界のトップニュース」

nagynagy virágvirág ◆ たたいいりりんん 【大輪】 „A növény

nagy virágot hozott.” 「
しょくぶつ

植物
わ

は
たいりん

大輪の
はな

花を
さ

咲か
せた。」

nagyvirágúnagyvirágú liliomfaliliomfa ◆ たたいいささんんぼぼくく 【泰山木
、大山木】 (Magnolia grandiflora)

nagyvirágúnagyvirágú orbáncfűorbáncfű ◆ ききんんししばばいい 【金糸
梅】 (Hypericum patulum)

nagyvirágúnagyvirágú porcsinporcsin ◆ ままつつばばぼぼたたんん 【松葉牡
丹】 (Portulaca grandiflora)

nagynagy vonalakbanvonalakban ◆ おおおおままかかにに 【大まかに】

„Nagy vonalakban ismertette a tervet.” 「
けいかく

計画

を
おお

大まかに
せつめい

説明した。」 ◆ だだいいたたいい 【大体】
„Nagy vonalakban elmagyaráztam az esetet.” 「

じけん

事件の
だいたい

大体を
の

述べた。」 ◆ たたいいりりゃゃくくををいいええばば
【大略を言えば】

nagyvonalúnagyvonalú ◆ おおううよよううなな 【鷹揚な】 „nagy-

vonalú hozzáállás” 「
おうよう

鷹揚な
たいど

態度」 ◆ おおおおままかか
なな 【大まかな】 „Ha pénzről van szó, nagyvona-

lú.” 「
かね

金になると
おお

大まかな
ひと

人。」 ◆ おおおおよよううなな

【大様な】 „nagyvonalú ember” 「
おおよう

大様な
じんぶつ

人物
」 ◆ かかんんかかつつなな 【寛闊な】 ◆ かかんんだだいいなな 【寛
大な】 (elnéző) „Nagyvonalúan kezelték az

ügyet.” 「
かんだい

寛大な
しょち

処置が
ほどこ

施 された。」 ◆ ききががいい
いい 【気がいい】 ◆ ごごううかかいいなな 【豪快な】

„Nagyvonalú ember.” 「
ごうかい

豪快な
ひと

人だね。」 ◆ ここ
こころろががおおおおききいい 【心が大きい】 ◆ どどりりょょううがが
ひひろろいい 【度量が広い】 ◆ ららいいららくくなな 【磊落
な】

nagyvonalúannagyvonalúan ◆ おおようにおおように 【大様に】
NagyNagy VörösVörös FoltFolt ◆ だだいいせせききははんん 【大赤斑】

(Jupiteren)

nagyzásinagyzási hóborthóbort ◆ ここだだいいももううそそうう 【誇大妄
想】

nagynagy zavargászavargás ◆ だだいいそそううどどうう 【大騒動】 ◆

たいらんたいらん 【大乱】
nagynagy zeneszerzőzeneszerző ◆ だだいいささっっききょょくくかか 【大作
曲家】

nagynagy ziccerziccer ◆ ちちょょううだだ 【長蛇】 „A versenyző

nagy ziccert hagyott ki.” 「
せんしゅ

選手
わ

は
ちょうだ

長蛇を
いっ

逸し
た。」

nagyzolnagyzol ◆ ききええんんををああげげるる 【気炎を揚げる、気
焔を揚げる、気炎を上げる、気焔を上げる】 ◆

ききええんんををははくく 【気炎を吐く、気焔を吐く】 ◆

くくちちははばばっったたいい 【口幅ったい、口はばったい】

„Talán nagyzolásnak tűnik...” 「
くちはば

口幅ったいこと

を
もう

申し
あ

上げるようですが。」 ◆ ここししょょううすするる
【誇称する】 ◆ たたいいげげんんそそううごごすするる 【大言壮
語する】 ◆ たたいいげげんんををははくく 【大言を吐く】 ◆

みみええををききるる 【見得を切る、見えを切る】

„Nagyzolva 50 ezer jent adományozott.” 「
みえ

見得

を
き

切って
ご

５
まん

万
えん

円
きふ

寄付した。」 ◆ みみええををははるる
【見栄を張る、見えを張る】 „Szegény, de nagy-

zol.” 「
びんぼう

貧乏なのに
みえ

見栄を
は

張る。」 ◆ ららっっぱぱをを
ふくふく 【ラッパを吹く、喇叭を吹く】
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nagyzolásnagyzolás ◆ かかららででっっぽぽうう 【空鉄砲】 ◆ ききええ

んん 【気炎、気焔】 „Nagyzol.” 「
きえん

気炎を
は

吐く。」
◆ ききええんんばばんんじじょょうう 【気炎万丈、気焔万丈】 ◆

たたいいげげんん 【大言】 ◆ たたいいげげんんそそううごご 【大言壮
語】 ◆ ほほらら 【法螺】 ◆ みみええ 【見え、見得、見
栄】 ◆ みえっぱりみえっぱり 【見栄っ張り】

nagyzolónagyzoló ◆ みえっぱりのみえっぱりの 【見栄っ張りの】
nagynagy zuhézuhé ◆ おおおおぶぶりり 【大降り】 „A szemerké-

lő esőből nagy zuhé lett.” 「
こさめ

小雨
わ

は
おおぶ

大降りになっ
た。」

NahaNaha ◆ なはしなはし 【那覇市】 (város)

nahátnahát ❶ ああああ 【嗚呼】 aa „Nahát, te vagy az?”

「ああ、
きみ

君か。」 ❷ ななんんだだ 【何だ】 „Nahát,

ide bújtál?” 「
なん

何だ、ここにいたの？」 ❸ へへええ

„Nahát! Ez meglepő.” 「へえ、
おどろ

驚 いた。」 ❹ まま
ああ (nos hát) „Azt mondják róla, hogy okos. Nahát

én ezt nem hiszem.” 「
かれ

彼
わ

は
かしこ

賢 いと
い

言われてい

る。まあ、
ぼく

僕
わ

はそう
おも

思わないけど。」 ◆ ああっっ

(jé) „Nahát! Megnősültél?” 「あっ、
けっこん

結婚した
の？」 ◆ ああっっとと ◆ ああらら „Nahát! - csodálkozott a

tanár.” 「『あら！』
せんせい

先生
わ

は
おどろ

驚 いて
い

言った。」

◆ おおやや „Nahát, új cipőt vettél?” 「おや、
あたら

新 し

い
くつ

靴をかったの？」 ◆ おおややおおやや „Nahát, mit ke-
res itt ez a cica?” 「おやおや、こんなところで
ねこ

猫ちゃんが
なに

何をしているの？？」 ◆ おおややままああ ◆

かか „Nahát, tényleg?” 「そうだったのか？」 ◆

ここれれははここれれはは 【此れは此れは】 kore-va kore-

va „Nahát, te vagy az?” 「これ
わ

はこれ
わ

は、
きみ

君じ
ゃない！？」 ◆ ととはは to-va „Nahát!” 「そうな

ると
わ

は…」 ◆ ははああ „Nahát! Tényleg?” 「はあ、
そうですか？」 ◆ ははててなな „Nahát, hogyan került
ez ide?” 「はてな、どうしてここにあるのか
な？」 ◆ ふふううんん „Nahát! Tényleg?” 「ふうん、
そうだったのか？」 ◆ ほほうう „Nahát, tényleg?”
「ほう、そうですか？」 ◆ ややああ „Nahát, te vagy

az?” 「やあ、
なん

何だ、
きみ

君か。」 ◆ よようう „Nahát, kit

látnak szemeim!” 「よう、
ひさ

久しぶり！」 ◆ よよくく
【良く】 „Nahát, hogy tudtál ilyen korán felkel-

ni?” 「そんな
はや

早くよく
お

起きれたね。」

nahszinahszi nemzetiségnemzetiség ◆ ナナシシぞぞくく 【ナシ族、納
西族、纳西族】

nana ideide figyeljfigyelj ◆ ややいい „Na ide figyelj, fater!” 「や
い、おやじ！」

naivnaiv ◆ ううぶぶなな 【初な、初心な、産な、生な】

„A naiv férfit becsapta egy csaló.” 「うぶな
おとこ

男
わ

は
さぎし

詐欺師に
だま

騙された。」 ◆ おおひひととよよししのの 【御人
好しの、お人好しの、お人よしの】 (hiszékeny)
◆ おおめめででたたいい 【お目出たい、お目出度い、お芽
出度い】 ◆ せせけけんんししららずずなな 【世間知らずな】
◆ そそぼぼくくなな 【素朴な、素樸な】 (egyszerű) „na-

iv kérdés” 「
そぼく

素朴な
ぎもん

疑問」 ◆ ナナイイーーブブなな „naiv

természet” 「ナイーブな
せいかく

性格」 ◆ むむじじゃゃききなな

【無邪気な】 „naiv ötlet” 「
むじゃき

無邪気な
かんが

考 え」

naívnaív ◆ かんがえがあまいかんがえがあまい 【考えが甘い】
naivannaivan ◆ むじゃきにむじゃきに 【無邪気に】
naivnaiv festőfestő ◆ そそぼぼくくははののががかか 【素朴派の画家】
naivnaiv halmazelmélethalmazelmélet ◆ そそぼぼくくししゅゅううごごううろろんん
【素朴集合論】

naivitásnaivitás ◆ てんしんらんまんてんしんらんまん 【天真爛漫】
naivitástnaivitást színlelőszínlelő ◆ かかままととととぶぶっったた 【蒲魚ぶ
った】

naivizmusnaivizmus ◆ そぼくはそぼくは 【素朴派】
naivnaiv lánylány ◆ おおじじょょううささんんそそだだちち 【お嬢さん育
ち】

naiv léleknaiv lélek ◆ どうしんどうしん 【童心】
naiv művészetnaiv művészet ◆ そぼくはそぼくは 【素朴派】
naivnaiv realizmusrealizmus ◆ そそぼぼくくじじつつざざいいろろんん 【素朴実
在論】

naivságnaivság ◆ ううぶぶ 【初、初心、産、生】 ◆ おおひひとと
よよしし 【御人好し、お人好し、お人よし】 ◆ そそ
ぼくぼく 【素朴、素樸】

nana jójó ◆ いいいいやや „Na jó, maradjunk ennyiben.”

「もう
かいけつ

解決でいいや。」 ◆ ししかかたたなないいかからら
【仕方ないから、仕方無いから】 „Na, jó. Meg-

bocsátok.” 「
しかた

仕方ないから
ゆる

許してあげる。」 ◆

ししょょううががなないいかからら 【仕様がないから、仕様が無
いから】 „Na, jó. Megcsinálom.” 「しょうがな
いからやる。」 ◆ そそれれでではは 【其れでは】

szorede-va „Na jó, adok kölcsön.” 「それで
わ

は、

お
かね

金を
か

貸してあげましょう。」 ◆ ははああ „Na jó,

meggondolom.” 「はあ、
かんが

考 えてみます。」

na,na, jóljól vanvan ◆ よよししききたた „Na, jól van. Megte-
szem.” 「よしきた、やってみよう！」
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naknak ◆ とといいええばば 【と言えば】 „Ez a kocsi gyors-

nak gyors, de sokat fogyaszt.” 「この
くるま

車
わ

は
はや

速い

といえば
はや

速いですが、
ねんぴ

燃費がわるい。」 ◆ にに

„Adtam a macskának enni.” 「
ねこ

猫に
えさ

餌をやっ
た。」 ◆ ににととっってて 【に取って】 (-nak) „A

macskának könnyű felmászni a fára.” 「
ねこ

猫にと

って
きのぼ

木登り
わ

は
かんたん

簡単です。」 ◆ のの 【之】 „Ennek

kutyának hosszú farka van.” 「この
いぬ

犬の
しっぽ

尻尾
わ

は
なが

長い。」 ◆ へへ 【え】 -e „Levelet írtam apám-

nak.” 「
ちち

父
え

へ
てがみ

手紙を
か

書いた。」 ◆ よよせせてて 【寄
せて】 (dedikálva) „elhunyt édesanyámnak” 「
な

亡き
はは

母に
よ

寄せて」 ◇ vanvan nekineki すするる 【為る】

„Szép szemei vannak.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
きれい

綺麗な
め

目をして
いる。」

Nakano kerületNakano kerület ◆ なかのくなかのく 【中野区】
nálnál ◆ そそばばにに 【側に】 (mellett) „A folyónál van

egy város.” 「
かわ

川の
そば

側に
まち

町がある。」 ◆ つついいてて
【就いて】 „Egy híres tanárnál tanultam.” 「
なだか

名高い
せんせい

先生に
つ

就いて
べんきょう

勉強 した。」 ◆ でで „Az ál-
lomás jegykezelő kapujánál beszéltem meg a ba-

rátommal a találkozót.” 「
えき

駅の
かいさつぐち

改札口で
ともだち

友達と
ま

待ち
あ

合わせした。」 ◆ ととこころろにに 【所に】 (he-

lyén) „A bátyámnál van a kocsim.” 「
わたし

私 の
くるま

車
わ

は
あに

兄の
ところ

所 にある。」 ◆ よよりり (-nál) „Okosabb a

bátyjánál.” 「
かれ

彼
わ

は
あに

兄より
かしこ

賢 い。」 ◇ vanvan nálanála

ももつつ 【持つ】 „Van nálad toll?” 「ペンを
も

持って
いる？」

nálanála ◆ ああののひひととののととこころろにに 【あの人の所に】
„Megyek az öcsémhez, nála hagytam a mobilo-

mat.” 「
おとうと

弟 の
ところ

所 に
けいたい

携帯を
わす

忘れたので
と

取りに
い

行
く。」 ◆ ああののひひととよよりり 【あの人より】 „Nincs

nála szebb nő.” 「
かのじょ

彼女より
うつく

美 しい
ひと

人
わ

はいな
い。」 ◆ ててももととにに 【手元に、手許に】 „nála lé-

vő igazolvány” 「お
てもと

手元にある
みぶんしょうめいしょう

身分証明証 」 ◆

ととこころろ 【所、処】 „Nálunk szállt meg a roko-

nom.” 「
しんせき

親戚が
わたしたち

私達 のところに
と

泊まった。」 ◆

ももとと 【許】 „Szüleinél lakik.” 「
おや

親の
もと

許で
く

暮ら
す。」

náladnálad ◆ そそっっちち 【其方】 (ott) „Azt hittem, nálad

van a kulcs.” 「
かぎ

鍵
わ

はそっちにあると
おも

思った。」

nálanála lévőlévő ◆ ててももちちのの 【手持ちの】 „nála lévő

készpénz” 「
ても

手持ちの
げんきん

現金」

nálanála lévőlévő dologdolog ◆ ももちちああわわせせ 【持ち合わせ、

持合わせ、持ちあわせ】 „nála lévő pénz” 「
も

持

ち
あ

合わせのお
かね

金」
nálanála lévőlévő pénzpénz ◆ あありりががねね 【有り金、あり金】

„Ez a nálam lévő összes pénz.” 「これ
わ

は
あ

有り
がね

金
ぜんぶ

全部だ。」 ◆ ももちちああわわせせ 【持ち合わせ、持合
わせ、持ちあわせ】 „Most nincs nálam pénz.”

「
いま

今
も

持ち
あ

合わせがない。」
nálanála lévőlévő pénzpénz megszámolásamegszámolása ◆ ふふととこころろかか
んじょうんじょう 【懐勘定】

nálanála vanvan ◆ けけいいたたいいすするる 【携帯する】 „A ná-

lam lévő bicskával elvágtam a kötelet.” 「
けいたい

携帯し

ていたポケットナイフで
あみ

綱を
き

切った。」 ◆ ととまま
るる 【泊まる、泊る】 „Nálunk lesz a rokonunk

egy hétig.” 「
しんせき

親戚が
いっしゅうかん

一週間
と

泊まりに
き

来てい
る。」 ◆ ももちちああわわせせるる 【持ち合わせる、持合
わせる、持ちあわせる】 „A nálam lévő összes

pénzt elvették.” 「
も

持ち
あ

合わせていたお
かね

金を
ぜんぶ

全部
と

取られた。」
nálunknálunk ◆ ううちちにに 【内に】 „Nálunk nem fizetik a

túlórát.” 「
うち

内に
わ

は
ざんぎょうてあて

残業手当がない。」 ◆ ここちちらら
でではは 【此方では】 kocsirade-va „Nálunk nin-

csenek hegyek.” 「こちらで
わ

は
やま

山がありませ
ん。」 ◆ ててままええどどももでではは 【手前どもでは、手
前共では】 temaedomode-va „Az ön által kere-

sett áru nálunk nem kapható.” 「ご
きぼう

希望の
しょうひん

商品
わ

は
てまえ

手前どもでは
あつか

扱 っておりません。」
namahagenamahage ◆ ななままははげげ 【生剥げ】 (Oga-

félszigeti újévi rituálé)

namekonameko tőkegombatőkegomba ◆ ななめめここ 【滑子】 (Pholi-
ota nameko)

namíbnamíb ◆ ナミビアのナミビアの
NamíbiaNamíbia ◆ ナミビアナミビア
namonamo ◆ なむなむ 【南無】 (buddhista nevekhez)
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namonamo AmitábhaAmitábha ◆ ななむむああみみだだぶぶつつ 【南無阿弥
陀仏】

nananana ◆ ああーーああーー 【嗚呼】 „Nana, azt nem sza-
bad!” 「あーあー、それをやっちゃダメ！」 ◆

おおいいおおいい „Nana, ne tréfálj!” 「おいおい、
じょうだん

冗談
をよしてくれ！」 ◆ ここらら „Nana, figyelek!” 「こ

ら、
み

見ているよ！」
nanánaná ◆ ささすすががにに 【流石に】 (mint tőle várható

volt) „Naná, hogy ügyes volt!” 「
かれ

彼
わ

はさすがに
じょうず

上手だった。」 ◆ ももちちろろんん 【勿論】 „Naná,

hogy meg tudom csinálni!” 「もちろん
でき

出来ま
す！」 ◆ ややははりり 【矢張り】 „Naná, hogy ma is

elkésett.” 「
かれ

彼はやはり
きょう

今日も
おく

遅れた。」

Nanboku-csó-korNanboku-csó-kor ◆ ななんんぼぼくくちちょょううじじだだいい
【南北朝時代】 (1336-1392)

NancsangNancsang ◆ ななんんししょょううしし 【南昌市】 (kínai
Csianghszi tartomány székhelye)

NancsingNancsing ◆ ななんんききんんしし 【南京市】 (Nanking,
kínai Csiangszu tartomány székhelye)

NandikésvaraNandikésvara ◆ しょうてんしょうてん 【聖天】
NándorfehérvárNándorfehérvár ◆ ナナーーンンドドルルフフェェヘヘーールルヴヴァァ
ールール

NanivaNaniva ◆ なにわなにわ 【難波、浪花、浪華、浪速】
nanivabusinanivabusi ◆ ななににわわぶぶしし 【浪花節】 ◆ ろろううきき
ょくょく 【浪曲】

nanivabusi-előadónanivabusi-előadó ◆ ろろううききょょくくしし 【浪曲師】
Naniva-öbölNaniva-öböl ◆ なにわがたなにわがた 【難波潟】
Nankai-árokNankai-árok ◆ なんかいトラフなんかいトラフ 【南海トラフ】
NankingNanking ◆ ななんんききんんしし 【南京市】 (kínai Csi-

angszu tartomány székhelye)

NanningNanning ◆ ななんんねねいいしし 【南寧市】 (kínai
Kuanghszi-Csuang Autonóm Terület fővárosa)

nanomátrix mintázatú lapkananomátrix mintázatú lapka ◆ ナノアレイナノアレイ
nanométernanométer ◆ ナノメートルナノメートル
nanoszekundumnanoszekundum ◆ ナノびょうナノびょう 【ナノ秒】
napnap ◆ デデーー ◆ ににちち 【日】 „Hány napja nem mo-

sakodtál?” 「
なんにち

何日
かん

間
からだ

体 を
あら

洗ってないの？」 ◆

ににちちかかんん 【日間】 (időtartam) „Egy álló napig

tartott az út.” 「この
たび

旅
わ

は
まる

丸
いちにちかん

一日間かかった。」
◆ ひひ 【日、陽】 „Ma tűzvédelmi nap van.” 「
きょう

今日
わ

は
ぼうさい

防災の
ひ

日です。」 ◆ ひひななたた 【日向、日

なた】 (napos hely) „Az árnyékból a napra men-

tem.” 「
ひかげ

日陰から
ひなた

日向に
で

出た。」 ◆ ひひににちち 【日
にち、日日】 (dátum) „Kitűztük az esküvő nap-

ját.” 「
けっこんしき

結婚式の
ひ

日にちを
き

決めた。」 ◆ よよううびび
【曜日】 (hét napja) „Ma milyen nap van?” 「
きょう

今日
わ

は
なんようび

何曜日ですか？」 ◇ aa felhőkfelhők felettfelett
mindigmindig sütsüt aa napnap ううんんががいいそそううててんん 【雲外
蒼天】 ◇ ahogyahogy teltekteltek aa napoknapok ひひががたたつつ
ににつつれれてて 【日が経つにつれて、日が経つに連れ
て】 „Ahogy teltek a napok, hozzászoktam az is-

kolai élethez.” 「
ひ

日が
た

経つにつれて
がっこうせいかつ

学校生活に
な

慣
れた。」 ◇ baljósbaljós napnap ややくくびび 【厄日】 „Pró-
báltuk elkerülni a baljós napokat a esküvőhöz.”

「
けっこんしき

結婚式に
やくび

厄日を
さ

避けた。」 ◇ csillagászaticsillagászati
napnap ここううせせいいじじつつ 【恒星日】 ◇ egészegész napnap しし
ゅゅううじじつつ 【終日】 „Az állomás területén egész

nap tilos a dohányzás.” 「
えき

駅
こうない

構内
わ

は
しゅうじつ

終日
きんえん

禁煙と
なっています。」 ◇ egészegész napnap いいちちににちちじじゅゅ
うう 【一日中】 „Egész nap a szobájában kuksol.”

「
いちにちじゅう

一日中
へや

部屋に
と

閉じこもっている。」 ◇ egyegy
állóálló napnap ままるるいいちちににちち 【丸一日】 „Egy álló na-

pig utaztam.” 「
たび

旅
わ

は
まるいちにち

丸一日かかった。」 ◇ egyegy
naponnapon ああるるひひ 【ある日、或る日】 (egyik na-

pon) „Egy napon átjött a barátom.” 「ある
ひ

日
ともだち

友達が
あそ

遊びに
き

来た。」 ◇ egyegy naponnapon おおななじじひひ
にに 【同じ日に、同じひに】 (ugyanazon a na-
pon) „Egy napon születtem az unokatestvérem-

mel.” 「
いとこ

従兄弟と
おな

同じ
ひ

日に
う

生まれた。」 ◇ egyegy
naponnapon いいつつののひひかか 【いつの日か】 (egyszer
majd) „Egy napon majd nagy színésznő leszek.”

「いつの
ひ

日か
わたし

私
わ

は
だいじょゆう

大女優になる。」 ◇ elsőelső
napnap いいちちににちちめめ 【一日目、１日目】 „Ez az első

napom a munkahelyemen.” 「
きょう

今日は
しゅっきん

出勤
いちにちめ

一日目だ。」 ◇ halálhalál napjanapja めめいいににちち 【命
日】 „Azon a napon fogok meghalni, amikor ez

a hajó elsüllyed.” 「この
ふね

船が
ちんぼつ

沈没する
ひ

日が
わたし

私 の
めいにち

命日になる。」 ◇ háromhárom napnap múlvamúlva ししああささ
っってて 【明明後日】 „Három nap múlva találkoz-

zunk!” 「しあさってまた
あ

会いましょう！」 ◇

háromhárom nappalnappal ezelőttezelőtt ささききおおとととといい 【一
昨々日、一昨昨日】 ◇ jójó napotnapot ここんんににちちはは
【今日は】 kon-nicsi-va „Jó napot kívánok
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mindenkinek!” 「みなさん、こんにち
わ

は！」 ◇

kétkét napignapig ふふつつかかかかんん 【二日間、２日間】

„Két napig nem járt a busz.” 「
ふつかかん

２日間バスが
うんきゅう

運休 していた。」 ◇ kifakulkifakul aa naptólnaptól ひひにに
ややけけるる 【日に焼ける】 „Ez a padló kifakult a

naptól.” 「この
ゆか

床
わ

は
ひ

日に
や

焼けている。」 ◇ ki-ki-
tesziteszi aa napranapra ひひににああててるる 【日に当てる】 „Ki-

tettem a napra a virágot.” 「
はな

花を
ひ

日に
あ

当てた。」
◇ lopjalopja aa napotnapot ああぶぶららををううるる 【油を売る】

„Hol loptad a napot?” 「どこで
あぶら

油 を
う

売っていた
の？」 ◇ maimai napignapig いいままだだにに 【未だに、今だ
に】 „A mai napig emlékszem a beszélgetésünk-

re.” 「あの
かいわ

会話を
いま

未だに
おぼ

覚えている。」 ◇ maimai
nappalnappal ききょょううかかぎぎりり 【今日限り】 „Ez a ver-

senyző a mai nappal visszavonul.” 「この
せんしゅ

選手
わ

は
きょうかぎ

今日限りで
いんたい

引退する。」 ◇ napnálnapnál isis világo-világo-
sabbsabb めめいいめめいいははくくははくくなな 【明明白白な、明々
白々な】 „Ez a napnál is világosabb tény.” 「こ

れ
わ

は
めいめいはくはく

明明白白な
じじつ

事実です。」 ◇ napoknapok げげっっかか
んん 【月間】 (valamilyen hónap) „Az étteremben
ebben a hónapban bornapok vannak.” 「このレ

ストラン
わ

は
こんげつ

今月
わ

はワイン
げっかん

月間です。」 ◇ napoknapok
ししゅゅううかかんん 【週間】 (valamilyen hét) „Ezen a
héten a munkahelyemen biztonsági napok van-

nak.” 「
こんしゅう

今週
わ

は
かいしゃ

会社の
あんぜん

安全
しゅうかん

週間 です。」 ◇

naprólnapról napranapra ひひびび 【日々、日日】 „A helyzet

napról napra romlott.” 「
じょうきょう

状況
わ

は
ひび

日々
あっか

悪化し
た。」 ◇ naprólnapról napranapra ひひいいちちににちちとと 【日一
日と】 „Napról napra beljebb járunk a télben.”

「
ひいちにち

日一日と
まふゆ

真冬に
む

向かっている。」 ◇ naprólnapról
napranapra ひひごごととにに 【日ごとに、日毎に】 „Napról

napra javult az állapota.” 「
ひ

日ごとに
びょうじょう

病状
わ

は
かいふく

回復した。」 ◇ nemnem lehetlehet egyegy naponnapon em-em-
lítenilíteni ひひかかくくににななららなないい 【比較にならない】
„Nem lehet egy napon említeni a két paradicso-

mot.” 「その
にしゅるい

二種類のトマト
わ

は
ひかく

比較にならな
い。」 ◇ nemnem lehetlehet egyegy naponnapon említeniemlíteni どどうう
じじつつののろろんんででははなないい 【同日の論ではない】 dó-
dzsicuno ron de-va nai ◇ nyitvatartásinyitvatartási napnap
ええいいぎぎょょううびび 【営業日】 „Szeretném megtudni,

melyik napokon van nyitva a bank.” 「
ぎんこう

銀行の
えいぎょうび

営業日を
し

知りたい。」 ◇ örökkévalóságnakörökkévalóságnak

tűnőtűnő napnap いいちちじじつつせせんんししゅゅうう 【一日千秋】
„örökkévalóságnak tűnő nap érzése” 「
いちじつせんしゅう

一日千秋 の
おも

思い」 ◇ süttetisütteti aa nappalnappal たたいいよよ
ううににささららすす 【太陽に晒す、太陽にさらす】 (ki-
tesz a napra) „Felsőtestét süttette a nappal.” 「
じょうはんしん

上半身 を
たいよう

太陽に
さら

晒した。」 ◇ tűzőtűző napnap ええんん
ててんんかか 【炎天下】 „Ez a növény jól viseli a tűző

napot.” 「この
しょくぶつ

植物
わ

は
えんてんか

炎天下に
つよ

強い。」 ◇ tű-tű-
zőző naponnapon ええんんててんんかかでで 【炎天下で】 „Nagyon

veszélyes a tűző napon tornázni.” 「
えんてんか

炎天下で
うんどう

運動するの
わ

は
ひじょう

非常に
きけん

危険です。」 ◇ világos,világos,
mintmint aa napnap めめいいききょょううししすすいい 【明鏡止水】 ◇

vizsganapvizsganap しけんきじつしけんきじつ 【試験期日】
NapNap ◆ おおひひささまま 【お日さま、お日様、御日様】

(napocska) ◆ ササンン ◆ たたいいよようう 【太陽】 ◆ ひひ

【日、陽】 „Felkelt a nap.” 「
ひ

陽が
のぼ

昇った。」 ◇

kékkék égboltonégbolton NapNap せせいいててんんははくくじじつつ 【青天白
日】

napallergianapallergia ◆ ににっっここううアアレレルルギギーー 【日光アレ
ルギー】

nap,nap, amireamire esikesik ◆ ひひどどりり 【日取り】 (valami)
„Kiválasztották, hogy melyik napra essék az osz-

tálytalálkozó.” 「
どうそうかい

同窓会の
ひど

日取りを
き

決めた。」

napbarnítottnapbarnított ◆ ししゃゃくくどどうういいろろのの 【赤銅色

の】 „napbarnított bőr” 「
しゃくどういろ

赤銅色 の
はだ

肌」 ◆ ひひ
ににややけけたた 【日に焼けた】 „Napbarnított bőre

volt.” 「
かれ

彼
わ

は
ひ

日に
や

焼けた
はだ

肌をしていた。」 ◆ ひひ
ややけけししたた 【日焼けした】 „Napbarnított arca

van.” 「
ひや

日焼けした
かお

顔をしている。」

Nap-dombNap-domb ◆ たたいいよよううききゅゅうう 【太陽丘】 (te-
nyérjóslásban)

napéjegyenlőségnapéjegyenlőség ◆ ししゅゅううぶぶんん 【秋分】 (őszi
napéjegyenlőség) ◆ ししゅゅんんぶぶんん 【春分】 (tava-
szi napéjegyenlőség) ◆ ちちゅゅううににちち 【中日】 ◆

ひひががんん 【彼岸】 (tavaszi és őszi) „A meleg és a

hideg is csak a napéjegyenlőségig tart.” 「
あつ

暑さ
さむ

寒

さも
ひがん

彼岸まで。」
napéjegyenlőségnapéjegyenlőség hetehete ◆ ひひががんん 【彼岸】 (ta-

vaszi és őszi) „napéjegyenlőség hetének vége” 「
ひがん

彼岸の
あ

明け」
napelemnapelem ◆ たたいいよよううここううパパネネルル 【太陽光パネ
ル】 ◆ たいようでんちたいようでんち 【太陽電池】
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napellenzőnapellenző ◆ ササンンババイイザザーー (autóban, sapkán)
◆ ひひおおおおいい 【日覆い】 ◆ ひひよよけけ 【日除け、日
よけ】 (árnyékadó tárgy) ◆ レレンンズズフフーードド (len-
cseárnyékoló) ◇ bajonettzárasbajonettzáras napellenzőnapellenző
ババヨヨネネッットトししききレレンンズズフフーードド 【バヨネット式レ
ンズフード】

napellenzősnapellenzős sapkasapka ◆ ひひよよけけぼぼうう 【日除け
帽、日よけ帽】

napenergianapenergia ◆ ソソーーララーー・・パパワワーー ◆ たたいいよよううエエ
ネネルルギギーー 【太陽エネルギー】 „Hatékonyan fel-

használja a napenergiát.” 「
たいよう

太陽エネルギーを
こうりつ

効率よく
りよう

利用する。」
napenergiásnapenergiás áramfejlesztésáramfejlesztés ◆ ソソーーララーーははつつ
ででんん 【ソーラー発電】 ◆ たたいいよよううここううははつつでで
んん 【太陽光発電】

napenergiával főzésnapenergiával főzés ◆ ソーラー・クッキングソーラー・クッキング
napernyőnapernyő ◆ パパララソソルル ◆ ひひががささ 【日傘】 „Kinyi-

tottam a napernyőmet.” 「
ひがさ

日傘を
さ

差した。」

naperőműnaperőmű ◆ たたいいよよううここううははつつででんんししょょ 【太陽
光発電所】

na perszena persze ◆ ふふんふふん
NapNap ésés HoldHold ◆ じじつつげげつつ 【日月】 ◆ ににちちげげつつ
【日月】

napestenapeste ◆ ににちちぼぼつつ 【日没】 „hajnaltól napes-

tig” 「
ひ

日の
で

出から
にちぼつ

日没まで」 ◆ ひひののくくれれ 【日の

暮れ】 „hajnaltól napestig” 「
よあ

夜明けから
ひ

日の
く

暮
れまで」

napestignapestig ◆ ひひががくくれれるるままでで 【日が暮れるま
で】 ◇ folytathatnámfolytathatnám napestignapestig ききりりががなないい
【切りがない、切りが無い】 „Ha elkezdeném

leírni az okokat, folytathatnám napestig.” 「
りゆう

理由

をいちいち
か

書いていたら、きりがない。」 ◇

sorolhatnámsorolhatnám napestignapestig ななどどななどど 【等々】 „A
hősök köztünk vannak. A mentősök, a tűzoltók,
az önkéntesek és még sorolhatnánk napestig.” 「
えいゆう

英雄
わ

はここにいる。
きゅうきゅうたい

救急隊 や
しょうぼうたい

消防隊 やボラ

ンティアの
ひと

人、などなど。」
napévnapév ◆ たいようねんたいようねん 【太陽年】
napévnapév huszonnégyhuszonnégy szakaszaszakasza ◆ ににじじゅゅううししせせ
っきっき 【二十四節気】

napévnapév szakaszaszakasza ◆ せせっっきき 【節気】 ◇ napévnapév
huszonnégyhuszonnégy szakaszaszakasza ににじじゅゅううししせせっっきき
【二十四節気】

napfelkeltenapfelkelte ◆ ごごららいいここうう 【ご来光、御来光】
(hegy tetején köszöntve) „A Fudzsi tetejéről néz-

tem a napfelkeltét.” 「
ふじさん

富士山
いただ

頂 で
ごらいこう

御来光を
み

見
た。」 ◆ ひひののでで 【日の出、日出】 „napfelkelte

és napnyugta időpontja” 「
ひ

日の
で

出と
ひ

日の
い

入りの
じかん

時間」 ◇ újévújév elsőelső napfelkeltéjenapfelkeltéje ははつつひひのの
でで 【初日の出】

napfelkeltenapfelkelte látványalátványa aa hegycsúcsrólhegycsúcsról ◆ ごご
ららいいここうう 【ご来光、御来光】 ◆ ららいいここうう 【来
光】 ◆ らいごうらいごう 【来迎】

napfelszínnapfelszín ◆ たいようめんたいようめん 【太陽面】
napfénynapfény ◆ たたいいよよううここうう 【太陽光】 ◆ たたいいよよ
ううののひひかかりり 【太陽の光】 „A napfény elárasztot-

ta a mezőt.” 「
そうげん

草原
わ

は
たいよう

太陽の
ひかり

光 を
あ

浴びた。」 ◆

ににっっここうう 【日光】 ◆ よよううここうう 【陽光】 ◇ hal-hal-
ványvány napfénynapfény ううすすびび 【薄日】 „Halvány nap-

fény szűrődött át a felhőkön.” 「
くも

雲から
うすび

薄日が
も

漏
れていた。」 ◇ közvetlenközvetlen napfénynapfény ちちょょくく
ししゃゃににっっここうう 【直射日光】 „Kerülje a közvet-

len napfényt!” 「
ちょくしゃにっこう

直射日光 を
さ

避けて
くだ

下さい。」
◇ természetes napfénytermészetes napfény てんぴてんぴ 【天日】

napfényesnapfényes ◆ ひひああたたりりががりりょょううここううなな 【日当
たりが良好な、陽当たりが良好な】 (lakás) „Ez

a szoba napfényes.” 「この
へや

部屋
わ

は
ひあ

日当たりが
りょうこう

良好 。」
napfénynapfény hatásárahatására ◆ たたいいよよううここううををああびびるるとと
【太陽光を浴びると】 „Napfény hatására D-

vitamin képződik.” 「
たいようこう

太陽光を
あ

浴びるとビタミ

ン
ディー

Ｄ が
せいせい

生成されます。」
napfényheznapfényhez hasonlóhasonló spektrumúspektrumú lámpalámpa ◆ たた
いようとういようとう 【太陽燈】

napfényheznapfényhez valóvaló jogjog ◆ ににっっししょょううけけんん 【日
照権】

napfényidőtartam-mérőnapfényidőtartam-mérő ◆ ににっっししょょううけけいい
【日照計】

napfénykúranapfénykúra ◆ ににっっここううりりょょううほほうう 【日光療
法】

napfénynapfény okoztaokozta bőrgyulladásbőrgyulladás ◆ ににっっここううひひ
ふえんふえん 【日光皮膚炎】

napfényszobanapfényszoba ◆ サン・ロームサン・ローム
napfénytetőnapfénytető ◆ てんじょうまどてんじょうまど 【天井窓】
napfogyatkozásnapfogyatkozás ◆ ににっっししょょくく 【日食、日蝕】

◇ gyűrűsgyűrűs napfogyatkozásnapfogyatkozás ききんんかかんんににっっししょょ
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くく 【金環日食】 ◇ részlegesrészleges napfogyatko-napfogyatko-
zászás ぶぶぶぶんんににっっししょょくく 【部分日食、部分日蝕】
◇ teljesteljes napfogyatkozásnapfogyatkozás かかいいききににっっししょょくく
【皆既日食、皆既日蝕】 „Teljes napfogyatkozás

volt.” 「
かいきにっしょく

皆既日食が
お

起こった。」

napfoltnapfolt ◆ ここくくててんん 【黒点】 ◆ たたいいよよううここくくてて
んん 【太陽黒点】

napfoltciklusnapfoltciklus ◆ ここくくててんんししゅゅううきき 【黒点周
期】

napnap folyamánfolyamán ◆ ききょょううじじゅゅううにに 【今日中に】
„Kérem, még a mai nap folyamán adjon választ!”

「
きょうじゅう

今日中に
こた

答えてください。」
napfordulónapforduló ◆ ししててんん 【至点】 ◇ nyárinyári nap-nap-
fordulóforduló げげしし 【夏至】 ◇ télitéli napfordulónapforduló とと
うじうじ 【冬至】

napfürdőnapfürdő ◆ ににっっここううよよくく 【日光浴】 „Élveztem

a napfürdőt.” 「
にっこうよく

日光浴を
たの

楽しんだ。」

napfürdőzésnapfürdőzés ◆ にっこうよくにっこうよく 【日光浴】
napfürdőziknapfürdőzik ◆ ににっっここううよよくくををすするる 【日光浴を

する】 „Kellemesen napfürdőztem.” 「
きも

気持ち
よ

良

く
にっこうよく

日光浴をした。」 ◆ ににっっここううををああびびるる 【日
光を浴びる】 „Bekentem magam naptejjel, és

napfürdőztem.” 「
ひや

日焼け
ど

止めを
ぬ

塗って
にっこう

日光を
あ

浴
びた。」 ◆ ひひななたたぼぼっっここををすするる 【日向ぼっこ
をする、日なたぼっこをする】 (napozik)

naphalnaphal ◆ パンプキンシードパンプキンシード (Lepomis gibbosus)

Nap,Nap, HoldHold ésés csillagokcsillagok ◆ じじつつげげつつせせいいししんん
【日月星辰】

naphosszatnaphosszat ◆ いいちちににちちじじゅゅうう 【一日中】

„Naphosszat ül a képernyő előtt.” 「
いちにちじゅう

一日中 テレ

ビを
み

見ている。」
napinapi ◆ いいちちににちちああたたりり 【一日当たり】 „Napi

tízezer jen a bérem.” 「
きゅうりょう

給料
わ

は
いちにちあ

一日当たり
せん

１０００
えん

円です。」 ◆ いいちちににちちああたたりりのの 【一

日当たりの】 „napi étkezési költség” 「
いちにちあ

一日当た

りの
しょくひ

食費」 ◆ ひひごごととのの 【日ごとの、日毎の】

(mindennapi) „napi teendők” 「
ひごと

日毎の
よてい

予定」 ◆

ひひびびのの 【日々の、日日の】 „Feljegyezte az idő-

járás napi változásait.” 「
てんき

天気の
ひび

日々の
へんか

変化を
きろく

記録した。」

napinapi ajánlatajánlat ◆ ひひががわわりりてていいししょょくく 【日替わ
り定食、日替り定食】 (többfogásos étel) „Mi a

mai ajánlatuk?” 「
ひが

日替わり
ていしょく

定食
わ

は
なん

何です
か？」 ◆ ひがわりランチひがわりランチ 【日替わりランチ】

napibérnapibér ◆ ににっっききゅゅうう 【日給】 „Napibérért dol-

gozik.” 「
にっきゅう

日給 で
はたら

働 く。」 ◆ ににっっととうう 【日

当】 „Mennyi a napibére?” 「
にっとう

日当いくらです
か？」 ◆ ひひぜぜにに 【日銭】 „Napibért kap.” 「
ひぜに

日銭を
かせ

稼ぐ。」
napinapi bevételbevétel ◆ ひひぜぜにに 【日銭】 „napi bevételt

hozó üzlet” 「
ひぜに

日銭が
はい

入る
しょうばい

商売 」

napinapi bontásbontás ◆ ひひわわりり 【日割り】 „Napi bontás-

ban készítettem az ütemezési tervet.” 「
ひ

日
わ

割りで
にっていひょう

日程表 を
つく

作った。」
napi ciklusúnapi ciklusú ◆ にっしゅうにっしゅう 【日周】
napidíjnapidíj ◆ ししゅゅっっちちょょううててああてて 【出張手当】

(kiküldetéshez) ◆ ににっっききゅゅうう 【日給】 „tízezer

jenes napidíj” 「
にっきゅう

日給
いちまん

一万
えん

円」 ◆ ににっっととうう 【日

当】 „tízezer jenes napidíj” 「
にっとう

日当
いちまん

一万
えん

円」

napi életnapi élet ◆ ききょききょ 【起居】
napinapi elszámoláselszámolás ◆ ひひわわりり 【日割り】 (napi

bontás) „Napi elszámolással adja a fizetést.” 「
きゅうりょう

給料 を
ひわ

日割りで
はら

払う。」
napinapi ételétel ◆ じじょょううししょょくく 【常食】 „Naponta

eszek kenyeret.” 「パンを
じょうしょく

常食 としている。」

napi foglalatosságnapi foglalatosság ◆ ぞくじぞくじ 【俗事】
napinapi háromszoriháromszori étkezésétkezés ◆ ささんんししょょくく 【三
食、３食】

napi használatnapi használat ◆ にちようにちよう 【日用】
napijegynapijegy ◆ とうじつけんとうじつけん 【当日券】
napi jelentésnapi jelentés ◆ にっぽうにっぽう 【日報】
napi kamatnapi kamat ◆ ひぶひぶ 【日歩】
napi kereskedésnapi kereskedés ◆ デイ・トレードデイ・トレード
napi kiadásnapi kiadás ◆ にっかんにっかん 【日刊】
napilapnapilap ◆ ジジャャーーナナルル ◆ ししんんぶぶんん 【新聞】 (új-

ság) „Sokféle napilapra fizetek elő.” 「
いろいろ

色々な
しゅるい

種類の
しんぶん

新聞を
と

取っている。」 ◆ ににっっかかんんしし
【日刊紙】 ◆ ににっっかかんんししんんぶぶんん 【日刊新聞】
◆ にっぽうにっぽう 【日報】
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napi látogatásnapi látogatás ◆ にっさんにっさん 【日参】
napimádatnapimádat ◆ たいようすうはいたいようすうはい 【太陽崇拝】
napinapi menümenü ◆ ひひががわわりりてていいししょょくく 【日替わり定
食、日替り定食】 (napi ajánlat)

napinapi mozgásmozgás ◆ ににっっししゅゅううううんんどどうう 【日周運
動】 (napi ciklusú) „égitestek napi mozgása” 「
てんたい

天体の
にっしゅううんどう

日周運動 」
napirendnapirend ◆ ぎぎじじににっってていい 【議事日程】 ◆ ススケケ
ジジュューールル ◆ ににっっかかひひょょうう 【日課表】 „Ez nincs

rajta a napirendemen.” 「これ
わ

は
にっかひょう

日課表に
わ

はな
い。」 ◆ ににっってていい 【日程】 „Összeállítottam az

utazás napirendjét.” 「
りょこう

旅行の
にってい

日程を
た

立てた。」
◇ nemnem tudtud napirendrenapirendre térnitérni りりかかいいににくくるるしし
むむ 【理解に苦しむ】 (érthetetlen) „Nem tudok

napirendre térni afelett, hogy igazgató lett.” 「
かれ

彼

が
しゃちょう

社長 なんて
りかい

理解に
くる

苦しむ。」
napirendinapirendi pontpont ◆ かかいいぎぎじじここうう 【会議事項】

◆ ぎぎだだいい 【議題】 „Az országgyűlés megvitatta

a napirendi pontokat.” 「
こっかい

国会
わ

は
ぎだい

議題を
しんぎ

審議し
た。」 ◆ とうぎじこうとうぎじこう 【討議事項】

napirendi tervnapirendi terv ◆ ぎじにっていぎじにってい 【議事日程】
napirendrenapirendre tűztűz ◆ ぎぎだだいいととすするる 【議題とす
る】 „Az országgyűlés napirendre tűzte a gazda-

sági intézkedéseket.” 「
こっかい

国会
わ

は
けいざい

経済
たいさく

対策を
ぎだい

議題と
した。」 ◆ じじょょううてていいすするる 【上程する】 (or-
szággyűlésen) „Napirendre tűzték a javaslatot.”

「
ぎあん

議案を
じょうてい

上程 した。」
napinapi ritmusritmus ◆ ににっっししゅゅううリリズズムム 【日周リズ
ム】

napinapi rutinrutin ◆ ににっっかか 【日課】 „Napi rutinommá

vált a kandzsik gyakorlása.” 「
にっか

日課として
かんじ

漢字を
れんしゅう

練習 する。」
napistennapisten ◆ たいようしんたいようしん 【太陽神】
napi számadásnapi számadás ◆ にっけいにっけい 【日計】
napinapi szintenszinten ◆ ままいいににちちままいいににちち 【毎日毎日】

„Napi szinten iszik három éve.” 「
さんねん

３年
まえ

前から
まいにちまいにち

毎日毎日お
さけ

酒を
の

飲んている。」
napinapi szintűszintű ◆ ままいいににちちののよよううなな 【毎日のよう
な】 „A veszekedések napi szintűek voltak.” 「
まいにち

毎日のように
けんか

喧嘩していた。」 ◆ れれんんじじつつれれんん

ややのの 【連日連夜の】 „A napi szintű túlórák fá-

rasztóak.” 「
れんじつれんや

連日連夜の
ざんぎょう

残業
わ

は
つか

疲れる。」

napinapi teendőteendő ◆ ににっっかか 【日課】 „Naponta rend-

szeresen naplót vezetek.” 「
にっき

日記をつけることを
にっか

日課にしている。」
napinapi teendőkteendők ◆ ににっっかかひひょょうう 【日課表】 (lis-

tája) „Ez nincs a napi teendőim között.” 「これ
わ

は
にっかひょう

日課表に
わ

は
はい

入ってない。」
napinapi termeléstermelés ◆ ににっっささんん 【日産】 „100 da-

rabos napi termelést tűztünk ki célul.” 「
にっさん

日産
ひゃく

１００
だい

台の
もくひょう

目標 を
かか

掲げた。」
napi tervnapi terv ◆ ひわりひわり 【日割り】
napinapi tevékenységtevékenység ◆ ににっっかか 【日課】 „A torna

napi tevékenységem.” 「
たいそう

体操
わ

は
わたし

私 の
にっか

日課であ
る。」

napjainkbannapjainkban ◆ ここののごごろろ 【この頃、此の頃】
(mostanában) „Napjainkban romlott a korallzá-

tonyok helyzete.” 「この
ごろ

頃サンゴ
しょう

礁 の
じょうたい

状態 が
あっか

悪化している。」 ◆ ささいいききんん 【最近】 (mos-
tanában) „Napjainkban a tudomány rohamosan

fejlődik.” 「
さいきん

最近
かがく

科学の
しんぽ

進歩
わ

は
めざ

目覚ましい。」

napjainkignapjainkig ◆ げげんんざざいいににいいたたるるままでで 【現在に至
るまで】 „Történelmet tanultam a középkortól

napjainkig.” 「
ちゅうせい

中世 から
げんざい

現在に
いた

至るまでの
れきし

歴史

を
まな

学んだ。」
napkeletnapkelet ◆ とうようとうよう 【東洋】
napkeletinapkeleti ◆ とうようのとうようの 【東洋の】
napkeltenapkelte ◆ ひひののでで 【日の出、日出】 „A Fudzsi

tetején vártuk a napkeltét.” 「
ふじさん

富士山の
いただ

頂 きで
ひ

日の
で

出を
ま

待っていた。」
napkeréknapkerék ◆ たいようはぐるまたいようはぐるま 【太陽歯車】
napkitörésnapkitörés ◆ たいおうあらしたいおうあらし 【太陽嵐】
napkollektornapkollektor ◆ ソソーーララーー・・パパネネルル (abszorber)

◆ たたいいよよううここううパパネネルル 【太陽光パネル】 ◆ たた
いようねつおんすいきいようねつおんすいき 【太陽熱温水器】

napkoronanapkorona ◆ コロナコロナ
napkorongnapkorong ◆ たたいいよよううめめんん 【太陽面】 ◆ ににちち
りんりん 【日輪】 ◆ ひのまるひのまる 【日の丸】
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napkorongnapkorong előttielőtti áthaladásáthaladás ◆ たたいいよよううめめんん
つうかつうか 【太陽面通過】

napkorongosnapkorongos legyezőlegyező ◆ ひひののままるるおおううぎぎ 【日
の丸扇】

napközbennapközben ◆ ににっっちちゅゅうう 【日中】 „Napközben

meleg idő várható.” 「
にっちゅう

日中
わ

は
あつ

暑くなるでしょ
う。」

napközelnapközel ◆ きんじつてんきんじつてん 【近日点】 (pontja)

napközinapközi ◆ ががくくどどううほほいいくく 【学童保育】 (iskola
utáni gyermekfelügyelet) ◆ たたくくじじししょょ 【託児
所】 (gyerekfelügyelet) „Napközibe tettem a gye-

reket.” 「
こども

子供を
たくじしょ

託児所に
あず

預けた。」 ◆ デデイイケケ
アア (öregeknek) ◆ ひひるるままほほいいくく 【昼間保育】
(gyereknek)

napközinapközi otthonotthon ◆ ほほいいくくししょょ 【保育所】 (gye-
reknek)

naplementenaplemente ◆ ににちちぼぼつつ 【日没】 „Ma a nap-

lemente 6 óra 23-kor volt.” 「
きょう

今日の
にちぼつ

日没
わ

は
ろくじ

６時
にじゅうさんぷん

２３分 でした。」 ◆ ひひののいいりり 【日の入り、
日の入】 ◆ ゆゆううややけけ 【夕焼け】 (fény) „Nézzük

meg a naplementét!” 「
ゆうや

夕焼けを
み

見よう！」

napnap leveselevese ◆ ほほんんじじつつののススーーププ 【本日のスー
プ】 (étlapon)

naplónapló ◆ ししわわけけちちょょうう 【仕訳帳】 (könyvelési
napló) „A tranzakciókat feljegyeztem a napló-

ban.” 「
とりひき

取引を
しわけちょう

仕訳帳に
きにゅう

記入した。」 ◆ ににっっきき

【日記】 „Naplót vezetek.” 「
にっき

日記をつけてい
る。」 ◆ ににっっしし 【日誌】 (pl. hajónapló) ◆ ロロ
ググ (IT) ◇ álomnaplóálomnapló ゆゆめめににっっきき 【夢日記】 ◇

eseménynaplóeseménynapló ととううよよううににっっきき 【当用日記】
◇ hajónaplóhajónapló ここううかかいいににっっしし 【航海日誌】 ◇

hibanaplóhibanapló エエララーーりりれれきき 【エラー履歴】 ◇ hí-hí-
vásnaplóvásnapló bejövőbejövő hívásokrólhívásokról ちちゃゃくくししんんりり
れれきき 【着信履歴】 ◇ hívásnaplóhívásnapló kimenőkimenő hí-hí-
vásokrólvásokról ははっっししんんりりれれきき 【発信履歴】 ◇ ké-ké-
pespes naplónapló ええににっっきき 【絵日記】 ◇ könyvelésikönyvelési
naplónapló ししわわけけちちょょうう 【仕訳帳】 „A könyvelési
naplóból átvezeti a tételeket a főkönyvbe.” 「
しわけちょう

仕訳帳から
そうかんじょうもとちょう

総勘定元帳 に
てんき

転記する。」 ◇

megfigyelésimegfigyelési naplónapló かかんんささつつににっっきき 【観察日
記】 ◇ munkanaplómunkanapló ぎぎょょううむむににっっしし 【業務日
誌】 ◇ munkanaplómunkanapló ささぎぎょょううににっっしし 【作業日

誌】 „Munkanaplót vezettem.” 「
さぎょうにっし

作業日誌をつ
けた。」 ◇ naplótnaplót vezetvezet ににっっききををつつけけるる 【日

記をつける、日記を付ける】 „Már tíz éve nap-

lót vezetek.” 「もう
じゅう

１０
ねんかん

年間も
にっき

日記を
つ

付けてい
る。」 ◇ olvasónaplóolvasónapló どどくくししょょににっっきき 【読
書日記】 ◇ osztálynaplóosztálynapló ががっっききゅゅううににっっしし
【学級日誌】 ◇ szolgálatiszolgálati naplónapló ししゅゅくくちちょょ
くくににっっしし 【宿直日誌】 ◇ útinaplóútinapló たたびびににっっきき
【旅日記】 ◇ útinaplóútinapló りりょょここううににっっしし 【旅行
日誌】 ◇ üzletiüzleti naplónapló ええいいぎぎょょううににっっしし 【営
業日誌】

naplóbejegyzésnaplóbejegyzés ◆ ににっっきき 【日記】 „Megnéz-

tem az akkori naplóbejegyzést.” 「その
ひ

日の
にっき

日記

を
しら

調べた。」 ◆ ににっっききののエエンントトリリーー 【日記の
エントリー】 ◆ ににっっききののかかききここみみ 【日記の書
き込み】

naplófájlnaplófájl ◆ ログファイルログファイル (IT)

naplófüzetnaplófüzet ◆ にっきちょうにっきちょう 【日記帳】
naplóirodalomnaplóirodalom ◆ にっきぶんがくにっきぶんがく 【日記文学】
naplopásnaplopás ◆ ぐうたらぐうたら ◆ としょくとしょく 【徒食】
naplopónaplopó ◆ ごごくくつつぶぶしし 【穀潰し】 ◆ ととししょょくくのの
とと 【徒食の徒】 ◆ ななままけけもものの 【怠け者】 (lus-
ta ember) ◆ ののららくくららししたた ◆ ののららくくららもものの 【の
らくら者】 (semmittevő ember)

naplótnaplót vezetvezet ◆ ににっっききををつつけけるる 【日記をつけ
る、日記を付ける】 „Már tíz éve naplót veze-

tek.” 「もう
じゅう

１０
ねんかん

年間も
にっき

日記を
つ

付けている。」

naplóvezetésnaplóvezetés ◆ ににっっききををつつけけるるこことと 【日記を
つけること、日記を付けること】 ◆ ににっっししををつつ
けけるるこことと 【日誌をつけること、日誌を付けるこ
と】

naplóvezetőnaplóvezető ◆ にっしがかりにっしがかり 【日誌係】
naplózásnaplózás ◆ ロロギギンンググ ◇ adatnaplózásadatnaplózás デデーータタ
・ロギング・ロギング

naplózónaplózó ◆ ロガーロガー
napnap melegemelege ◆ たたいいよよううねねつつ 【太陽熱】 ◆ ててんん
ぴぴ 【天日】

napnap mintmint napnap ◆ ひひごごろろ 【日頃、日ごろ】 „Nap

mint nap hallja az ember a baleseteket.” 「
ひごろ

日頃

、
じこ

事故のニュースで
あふ

溢れています。」 ◆ ひひびび
【日々、日日】 „Nap mint nap új technológiát

tanulunk.” 「
さいせんたん

最先端
ぎじゅつ

技術を
ひび

日々
まな

学んでいる。」

napnap mintmint napnap felgyülemlettfelgyülemlett ◆ ひひごごろろのの 【日
頃の、日ごろの】 „Ez a termálvíz enyhíti a nap
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mint nap felgyülemlett fáradságot.” 「この
おんせん

温泉
わ

は
ひごろ

日頃の
つか

疲れを
いや

癒す。」
napnálnapnál isis világosabbvilágosabb ◆ めめいいめめいいははくくははくくなな
【明明白白な、明々白々な】 „Ez a napnál is vi-

lágosabb tény.” 「これ
わ

は
めいめいはくはく

明明白白な
じじつ

事実で
す。」

napnyugtanapnyugta ◆ ににちちぼぼつつ 【日没】 ◆ ひひののいいりり
【日の入り、日の入】 „napfelkelte és napnyug-

ta időpontja” 「
ひ

日の
で

出と
ひ

日の
い

入りの
じかん

時間」

napocskanapocska ◆ おおひひささまま 【お日さま、お日様、御
日様】

napoknapok ◆ ああけけくくれれ 【明け暮れ】 „rokonok és ba-

rátok nélküli napok” 「
にくしん

肉親も
ゆうじん

友人もない
あ

明け
く

暮
れ」 ◆ げげっっかかんん 【月間】 (valamilyen hónap)
„Az étteremben ebben a hónapban bornapok

vannak.” 「このレストラン
わ

は
こんげつ

今月
わ

はワイン
げっかん

月間
です。」 ◆ ししゅゅううかかんん 【週間】 (valamilyen
hét) „Ezen a héten a munkahelyemen biztonsági

napok vannak.” 「
こんしゅう

今週
わ

は
かいしゃ

会社の
あんぜん

安全
しゅうかん

週間 で
す。」 ◆ つつききひひ 【月日】 „Gyorsan telnek a

napok.” 「
つきひ

月日が
た

経つの
わ

は
はや

早い。」 ◆ ににささんんにに
ちち 【二三日】 (két-három nap) „Napokon belül

jelentkezni fogok!” 「
に

二、
さんにち

三日
いない

以内に
れんらく

連絡しま
す。」 ◆ ひひかかずず 【日数】 „Ahogy teltek a na-

pok, a virág színe megváltozott.” 「
ひかず

日数が
た

経つ

につれて
はな

花の
いろ

色が
へんか

変化していった。」 ◆ ひひににちち
【日にち、日日】 „Sok nap eltelt, mióta megvet-
tem az almát, de még mindig nem rohadt meg.”

「リンゴを
か

買ってから
ひ

日にちが
た

経ったのにまだ
くさ

腐っていない。」 ◆ ひひびび 【日々、日日】
„Munkában töltött napok követték egymást.” 「
しごと

仕事の
ひび

日々が
つづ

続いた。」
napokbannapokban ◆ ききょょううああすす 【今日明日】 ◆ ききょょ
ううかかああすすかか 【今日か明日か】 „A napokban tor-

tát fogok sütni.” 「
きょう

今日か
あす

明日かケーキを
つく

作ろう

と
おも

思います。」
napokban mért életkornapokban mért életkor ◆ にちれいにちれい 【日齢】
napoknapok ésés hónapokhónapok ◆ じじつつげげつつ 【日月】 ◆ にに
ちげつちげつ 【日月】

napokignapokig ◆ ななんんににちちかかんんもも 【何日間も】 „Ez a

munka napokig eltarthat.” 「この
しごと

仕事
わ

は
なんにちかん

何日間
もかかりそうです。」

napokonnapokon átát ◆ いいくくににちちももいいくくににちちもも 【幾日も
幾日も】 ◆ ななんんににちちもも 【何日も】 „Napokon át

tartott a hideg idő.” 「
さむ

寒い
ひ

日が
なんにち

何日も
つづ

続いてい
た。」

napoknapok számaszáma ◆ ににっっすすうう 【日数】 „Hány nap-

ba fog telni ez a munka?” 「この
さぎょう

作業
わ

はどのく

らいの
にっすう

日数がかかる？」 ◆ ひひかかずず 【日数】
„Megszámoltam a napokat karácsonyig.” 「クリ

スマスまでの
ひかず

日数を
かぞ

数えた。」 ◇ hiányzásihiányzási
napoknapok számaszáma けけっっせせききににっっすすうう 【欠席日数】
◇ jelenlétijelenléti napoknapok számaszáma ししゅゅっっせせききににっっすす
うう 【出席日数】

napolajnapolaj ◆ ひひややけけオオイイルル 【日焼けオイル】 ◆ ひひ
ややけけどどめめ 【日焼け止め】 „Nem kentem be ma-
gam napolajjal, ezért a hátam teljesen piros lett.”

「
ひや

日焼け
ど

止めを
ぬ

塗らなかったので
せなか

背中が
ま

真っ
か

赤
になってしまいました。」

nápolyinápolyi ◆ ウエハースウエハース
NápolytNápolyt látnilátni ésés meghalnimeghalni ◆ ににっっここううををみみずず
ししててけけっっここううとといいううななかかれれ 【日光を見ずして結
構と言うなかれ】

naponnapon ◆ ににっっここううでで 【日光で】 „Napon szá-

rítottam a ruhákat.” 「
せんたくもの

洗濯物を
にっこう

日光で
かわ

乾かし
た。」 ◆ ひひななたたでで 【日向で、日なたで】 „A

napon játszottak a gyerekek.” 「
ひ

日なたで
こども

子供
たち

達
わ

は
あそ

遊んだ。」
naponnapon aszalaszal ◆ ててんんぴぴででかかわわかかすす 【天日で乾

かす】 „napon aszalt mazsola” 「
てんぴ

天日で
かわ

乾かし
たレーズン」 ◆ ててんんぴぴででほほすす 【天日で干す】

„napon aszalt szilva” 「
てんぴ

天日で
ほ

干した
うめ

梅」

napon aszalásnapon aszalás ◆ てんぴぼしてんぴぼし 【天日干し】
napon belüli kereskedőnapon belüli kereskedő ◆ デイトレーダーデイトレーダー
naponkéntnaponként ◆ ひひごごととにに 【日ごとに、日毎に】

„Itt naponként adják a fizetést.” 「ここで
わ

は
ひ

日ご

とに
きゅうりょう

給料 が
しきゅう

支給される。」
naponnapon szárítszárít ◆ ててんんぴぴででかかわわかかすす 【天日で乾
かす】 „Napon szárítottam a tökmagot.” 「カ

ボチャの
たね

種を
てんぴ

天日で
かわ

乾かした。」 ◆ ててんんぴぴででほほ
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すす 【天日で干す】 „napon szárított tengeri fül-

csiga” 「
てんぴ

天日で
ほ

干したアワビ」 ◆ ひひぼぼししににすするる
【日干しにする】 „Napon szárítottam a füvet.”

「
くさ

草を
ひぼ

日干しにした。」
naponnapon szárításszárítás ◆ ててんんじじつつかかんんそそうう 【天日乾
燥】 ◆ ててんんぴぴぼぼしし 【天日干し】 ◆ ひひぼぼしし 【日
干し】

napontanaponta ◆ いいちちににちちずずつつ 【一日ずつ】 „Napon-

ta új desszertet árulunk.” 「
いちにち

一日ずつ
あたら

新 しいデ

ザートが
う

売りに
で

出ます。」 ◆ いいちちににちちにに 【一

日に】 „Naponta kétszer kocogok.” 「
いちにち

一日に
にかい

二回ジョギングする。」 ◆ ままいいににちち 【毎日】
„Ezt a telefont naponta kell tölteni.” 「この
けいたいでんわ

携帯電話
わ

は
まいにち

毎日
じゅうでん

充電 しないといけない。」
napontanaponta egyszeregyszer ◆ いいちちににちちいいっっかかいい 【一日
一回】 „Naponta egyszer mosok fogat.” 「
いちにちいっかい

一日一回
は

歯を
みが

磨く。」
napontanaponta járjár ◆ ににっっささんんすするる 【日参する】
„Szinte naponta járok az idősek otthonába, ahol

anyukám van.” 「
はは

母がいる
ろうじん

老人ホームに
にっさん

日参す
る。」

napóranapóra ◆ ひどけいひどけい 【日時計】
naposnapos ◆ ははれれたた 【晴れた】 (derült) „Ma napos

idő volt.” 「
きょう

今日
わ

は
は

晴れた
てんき

天気でした。」 ◆ ひひ
ああたたりりののよよいい 【日当たりのよい、日当たりの良
い】 (odasüt a nap) „Ezt a növényt napos helyre

kell tenni.” 「この
しょくぶつ

植物
わ

は
ひあ

日当たりの
よ

良いとこ

ろに
お

置かないといけません。」 ◆ ひひののああたたるる
【日の当たる】 „Az utca napos oldalán sétál-

tam.” 「
どうろ

道路の
ひ

日の
あ

当たる
そば

側を
ある

歩いていた。」
◇ naposnapos csibecsibe ふふかかししててままももなないいひひよよここ 【孵
化して間もないひよこ】 „Napos csibéket vet-

tem.” 「
ふか

孵化して
ま

間もないひよこを
か

買った。」

naposan-árnyasannaposan-árnyasan ◆ いいんんにによよううにに 【陰に陽
に】 (ritkán használt)

naposnapos csibecsibe ◆ ふふかかししててままももなないいひひよよここ 【孵化
して間もないひよこ】 „Napos csibéket vettem.”

「
ふか

孵化して
ま

間もないひよこを
か

買った。」
naposnapos ésés árnyasárnyas helyhely ◆ かかげげひひななたた 【陰ひな
た、陰日向】

napos helynapos hely ◆ ひなたひなた 【日向、日なた】

naposnapos időidő ◆ せせんんたたくくびびよよりり 【洗濯日和】 ◆ はは
れれ 【晴れ】 „napos idő szórványos záporokkal”

「
は

晴れ、
ときどき

時々
あめ

雨」 ◆ ひよりひより 【日和】
naposságnaposság ◆ ようよう 【陽】
napos szolgálatnapos szolgálat ◆ にっちょくにっちょく 【日直】
napotnapot megváltoztatmegváltoztat ◆ ひひををああららたためめるる 【日
を改める】 „Alábbiak szerint változtattuk meg

a nyitvatartási napokat.” 「
かき

下記の
とお

通り
えいぎょうび

営業日を
あらた

改 めさせて
いただ

頂 きます。」
napozásnapozás ◆ ににっっここううよよくく 【日光浴】 ◆ ひひななたた
ぼっこぼっこ 【日向ぼっこ、日なたぼっこ】

napoziknapozik ◆ ににっっここううよよくくををすするる 【日光浴をす

る】 „Meztelenül napoztam.” 「
はだか

裸 になって
にっこうよく

日光浴をした。」 ◆ ひひななたたぼぼっっここををすするる 【日
向ぼっこをする、日なたぼっこをする】 „A

strandon napoztam.” 「プールで
ひなた

日向ぼっこを
していた。」

napozóágynapozóágy ◆ ササママーーベベッッドド ◆ ひひややけけベベッッドド
【日焼けベッド】

napozógépnapozógép ◆ ひひややけけママシシーーンン 【日焼けマシー
ン】

nappalnappal ◆ ひひああしし 【日脚、日足】 „Nyár felé ha-

ladván meghosszabbodtak a nappalok.” 「
なつ

夏に

なるにつれて、
ひあし

日脚が
の

伸びた。」 ◆ ひひななかか

【日中】 „nappal fogható hal” 「
ひなか

日中に
つり

釣れる
さかな

魚 」 ◆ ひひるる 【昼】 „Nappal dolgozik és éjszaka

alszik.” 「
ひる

昼
はたら

働 いて
よる

夜
ね

寝る。」 ◆ ひひるるひひななかか
【昼日中】 „Hétköznap nappal otthon vagyok.”

「
へいじつ

平日の
ひるひなか

昼日中に
いえ

家にいる。」 ◆ ひひるるまま 【昼
間】 „Én nappal alszom, éjszaka pedig dolgo-

zom.” 「
わたし

私
わ

は
ひるま

昼間
ね

寝て、
よる

夜
はたら

働 いてます。」 ◇

délbendélben ままひひるる 【真昼】 ◇ fényesfényes nappalnappal まま
っっぴぴるるまま 【まっ昼間、真っ昼間、真昼間】 „Fé-

nyes nappal rabolta ki az üzletet.” 「
ま

真っ
ぴるま

昼間に
どうどう

堂々と
みせ

店を
ごうとう

強盗した。」 ◇ fényesfényes nappalnappal まま
ひひるる 【真昼】 „Az éjszakai város olyan világos

volt, mintha fényes nappal lenne.” 「
よる

夜の
まち

街
わ

は
まひる

真昼のように
あか

明るかった。」 ◇ hosszabbodóhosszabbodó
nappalnappal ひひなながが 【日長、日永】 „hosszabbodó
tavaszi nappalok és hosszabbodó őszi éjszakák”
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「
はる

春の
ひなが

日長と
あき

秋の
よなが

夜長」 ◇ verőfényesverőfényes nap-nap-
palpal ひざかりひざかり 【日盛り】

nappal és éjjelnappal és éjjel ◆ にっせきにっせき 【日夕】
nappalnappal ésés éjszakaéjszaka ◆ ちちゅゅううやや 【昼夜】 „Az

erős gyógyszerek hatására egybefolytak előtte a

nappalok és az éjszakák.” 「
つよ

強い
くすり

薬 の
えいきょう

影響 で
ちゅうや

昼夜の
さかい

境 がなくなった。」 ◆ にちやにちや 【日夜】
nappalinappali ◆ いいまま 【居間】 (szoba) ◆ ききゃゃくくまま
【客間】 ◆ ききょょししつつ 【居室】 (szoba) ◆ けけ
いいぼぼうう 【閨房】 (régies) ◆ ぜぜんんににちちせせいい 【全

日制】 „Nappali tagozatú iskola.” 「
ぜんにちせい

全日制
がっこう

学校
。」 ◆ ちちゃゃののまま 【茶の間】 (szoba) ◆ リリビビンンググ
◆ リリビビンンググ・・ルルーームム (szoba) ◇ japánjapán nappa-nappa-
lili ざざししきき 【座敷、坐敷】 (ahol nincs ülőszék)

„A japán nappaliba vezetem a vendéget.” 「
きゃく

客

を
ざしき

座敷に
とお

通す。」
nappali előadásnappali előadás ◆ ひるのぶひるのぶ 【昼の部】
nappalinappali ésés éjszakaiéjszakai népességnépesség arányaaránya ◆ ちち
ゅうかんじんこうひりつゅうかんじんこうひりつ 【昼間人口比率】

nappalinappali iskolaiskola ◆ ちちゅゅううかかんんががっっここうう 【昼間学
校】

nappali látásnappali látás ◆ めいしょしめいしょし 【明所視】
nappali mérkőzésnappali mérkőzés ◆ デーゲームデーゲーム
nappalinappali munkamunka ◆ ににっっちちゅゅううききんんむむ 【日中勤
務】

nappalinappali műszakműszak ◆ ちちゅゅううかかんんききんんむむ 【昼間勤
務】 ◆ ににっっききんん 【日勤】 „nappali műszakra

korlátozott munka” 「
にっきん

日勤のみの
しごと

仕事」 ◆ にに
っっちちゅゅううききんんむむ 【日中勤務】 ◆ ひひるるばばんん 【昼
番】

nappalinappali órákórák számaszáma ◆ ちちゅゅううかかんんじじすすうう 【昼
間時数】

nappali szobanappali szoba ◆ きょしつきょしつ 【居室】
nappali szolgálatnappali szolgálat ◆ にっちょくにっちょく 【日直】
nappalinappali tagozattagozat ◆ いいちちぶぶ 【一部】 „Az egye-

tem nappali tagozatára járok.” 「
だいがく

大学の
いちぶ

一部に
とお

通っている。」 ◆ ががっっここううののちちゅゅううかかんんぶぶ
【学校の昼間部】 „Nappali tagozatra jár.” 「
がっこう

学校の
ちゅうかんぶ

昼間部に
とお

通っている。」 ◆ ちちゅゅううかかんんがが
っこうっこう 【昼間学校】

nappalnappal mértmért népességnépesség ◆ ちちゅゅううかかんんじじんんここうう
【昼間人口】

nappályanappálya ◆ こうどうこうどう 【黄道】
napranapra ◆ ににっっここううにに 【日光に】 „Kimentem a

napra.” 「
そと

外に
で

出て
にっこう

日光に
あ

当たった。」 ◆ ひひなな
たたにに 【日向に、日なたに】 „Kiteregettem a ru-

hákat a napra száradni.” 「
ようふく

洋服を
かわ

乾かすために
ひなた

日向に
ほ

干した。」
napraforgásnapraforgás ◆ こうじつせいこうじつせい 【向日性】
napraforgónapraforgó ◆ ににちちりりんんそそうう 【日輪草】 (Heli-

anthus annuus) ◆ ひひままわわりり 【向日葵、日回り】

napraforgómagnapraforgómag ◆ ひひままわわりりののたたねね 【ひまわり
の種、向日葵の種、日回りの種】

napraforgóolajnapraforgóolaj ◆ ひひままわわりりああぶぶらら 【向日葵
油、日回り油】

naprakésznaprakész ◆ アアッッププツツーーデデーートトなな „Naprakész

információt ad.” 「アップツーデートな
じょうほう

情報 を
ていきょう

提供 する。」 ◆ ささいいししんんのの 【最新の】 „A tu-

dása naprakész.” 「
かれ

彼
わ

は
さいしん

最新の
ちしき

知識を
も

持ってい
る。」

naprakészségnaprakészség ◆ アップツーデートアップツーデート
NapraNapra lehetlehet nézni,nézni, dede rárá nemnem ◆ ははななももはは
じじららううびびじじんん 【花も恥じらう美人】 „A Napra

lehet nézni, de rá nem.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
はな

花も
は

恥じらう
びじん

美人だ。」
NaprendszerNaprendszer ◆ たいようけいたいようけい 【太陽系】
napritmusnapritmus ◆ がいじつリズムがいじつリズム 【概日リズム】
naprólnapról napranapra ◆ いいちちににちちいいちちににちちとと 【一日一
日と】 „Napról napra hidegebb van.” 「
いちにちいちにち

一日一日と
さむ

寒さが
ま

増してきています。」 ◆ いいちち
ににちちずずつつ 【一日ずつ】 (naponta) „Napról nap-

ra hidegebb lett.” 「
いちにち

一日ずつ
さむ

寒くなった。」 ◆

ひひいいちちににちちとと 【日一日と】 „Napról napra bel-

jebb járunk a télben.” 「
ひいちにち

日一日と
まふゆ

真冬に
む

向かっ
ている。」 ◆ ひひごごととにに 【日ごとに、日毎に】

„Napról napra javult az állapota.” 「
ひ

日ごとに
びょうじょう

病状
わ

は
かいふく

回復した。」 ◆ ひひににひひにに 【日に日

に】 „Napról napra javult az állapota.” 「
びょうじょう

病状
わ

は
ひ

日に
ひ

日に
かいぜん

改善した。」 ◆ ひひびび 【日々、日

日】 „A helyzet napról napra romlott.” 「
じょうきょう

状況
わ

は
ひび

日々
あっか

悪化した。」 ◆ ひひままししにに 【日増しに】
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„Napról napra melegebb lett.” 「
ひま

日増しに
あたた

暖 か
くなった。」

napról-napranapról-napra ◆ ひひびびををおおっってて 【日々を追っ
て】

napról napra élésnapról napra élés ◆ ひぐらしひぐらし 【日暮し】
napról-napranapról-napra magasabbmagasabb leszlesz ◆ すすくくすすくくののびび
るる 【すくすく伸びる】 „A fa napról-napra ma-

gasabb lett.” 「
き

木
わ

はすくすく
の

伸びた。」

napsugárnapsugár ◆ たたいいよよううここううせせんん 【太陽光線】
„Piros lett a háta, mert folyamatosan érték a nap

sugarai.” 「
たいようこうせん

太陽光線を
あ

浴び
つづ

続けて
せなか

背中が
ま

真っ
か

赤
になった。」 ◆ たたいいよよううののひひかかりり 【太陽の
光】 „A napsugár betűzött a redőny résein.” 「
たいよう

太陽の
ひかり

光 がシャッターの
すきま

隙間から
さ

差し
こ

込ん
だ。」 ◆ よよううここうう 【陽光】 „nyári napsugarak-

ban fürdő kert” 「
まなつ

真夏の
ようこう

陽光を
あ

浴びた
にわ

庭」

napsugárzásnapsugárzás ◆ ににっっししゃゃ 【日射】 „A mostani
időpontban nagyon erős a napsugárzás.” 「この

じき

時期の
にっしゃ

日射
わ

はかなり
きび

厳しい。」
napsütésnapsütés ◆ ててりり 【照り】 „Erős a napsütés.”

「
て

照りが
つよ

強い。」 ◆ ににっっししょょうう 【日照】 ◆ ひひ
ざざしし 【日差し、日射し、陽射し、日ざし、陽差
し】 ◆ ようこうようこう 【陽光】

napsütéses időnapsütéses idő ◆ せいてんせいてん 【晴天】
napsütésesnapsütéses órákórák számaszáma ◆ ににっっししょょううじじかかんん
【日照時間】

napsütöttenapsütötte részrész ◆ ひひだだままりり 【日溜まり、日
だまり、日溜り、陽溜まり、陽だまり、陽溜
り】 „A kő napsütötte részén egy gyík pihent.” 「
いし

石の
ひ

陽だまりでヤモリが
やす

休んでいた。」
napsütöttenapsütötte területterület ◆ ひひだだままりり 【日溜まり、
日だまり、日溜り、陽溜まり、陽だまり、陽溜
り】 „Az ablaknál lévő napsütötte területen me-

lengettem a lábamat.” 「
まどご

窓越しの
ひだ

日溜まりで
あし

足

を
あたた

温 めた。」
napsütöttségnapsütöttség ◆ ひひああたたりり 【日当たり、陽当た
り】

napszaknapszak ◆ じじかかんんたたいい 【時間帯】 „A napszak-

tól függ az utak zsúfoltsága.” 「
どうろ

道路の
こ

混み
ぐあい

具合
わ

は
じかんたい

時間帯によって
ちが

違う。」 ◆ ちちゅゅううやや 【昼
夜】 (éjjel és nappal)

napszakinapszaki ◆ ひるまのひるまの 【昼間の】
napszámnapszám ◆ ひぜにひぜに 【日銭】
napszámosnapszámos ◆ ひひぜぜににかかせせぎぎのの 【日銭稼ぎの】

„napszámos munka” 「
ひぜにかせ

日銭稼ぎの
しごと

仕事」 ◆ ひひ
ややとといい 【日雇い】 ◆ ひひややとといいろろううどどううししゃゃ
【日雇い労働者】 (ember)

napszámos munkanapszámos munka ◆ ひやといひやとい 【日雇い】
napszélnapszél ◆ たいようふうたいようふう 【太陽風】
napszemüvegnapszemüveg ◆ ササンンググララスス „A nap fénye vakító

volt, ezért napszemüveget vettem fel.” 「
たいよう

太陽の
ひかり

光 がまぶしいのでサングラスをかけた。」
napnap szerencsésségeszerencséssége ◆ ひひががらら 【日柄】 „Sze-

rencsés napot választottam.” 「お
ひがら

日柄が
よ

良い
ひ

日

を
えら

選んだ。」
napszúrásnapszúrás ◆ ししょょききああたたりり 【暑気あたり、暑気
中り】 „Úgy tűnik, enyhe napszúrást kaptam.”

「
かる

軽く
しょき

暑気あたりしたようだ。」 ◆ ににっっししゃゃびび
ょょうう 【日射病】 „Vegyél fel sapkát, hogy nehogy

napszúrást kapj!” 「
にっしゃびょう

日射病 にならないように
ぼうし

帽子をかぶってね。」
naptárnaptár ◆ カカレレンンダダーー „Megnéztem a naptárban,

mikor lesz ünnep.” 「カレンダーで
しゅくじつ

祝日 を
しら

調べ
た。」 ◆ ここよよみみ 【暦】 „Naptár szerint már ta-

vasznak kellene lenni.” 「
こよみ

暦 の
うえ

上で
わ

はもう
はる

春な
のに。」 ◆ れれきき 【暦】 ◆ れれききじじつつ 【暦日、歴
日】 „A hegyekben élőknek nincs szüksége nap-

tárra.” 「
さんちゅう

山中
れきじつ

暦日なし。」 ◇ adventiadventi nap-nap-
tártár アアドドベベンントトカカレレンンダダーー ◇ falinaptárfalinaptár かかべべ
かかけけカカレレンンダダーー 【壁掛けカレンダー】 ◇ haj-haj-
togatóstogatós naptárnaptár ひひめめくくりり 【日めくり、日捲

り】 „Hajt egy lapot a naptárban.” 「
ひ

日めくり
をめくる。」 ◇ holdnaptárholdnaptár ききゅゅううれれきき 【旧
暦】 ◇ japánjapán naptárnaptár わわれれきき 【和暦】 ◇

Julian-naptárJulian-naptár ユユリリウウススれれきき 【ユリウス暦】
◇ kereszténykeresztény naptárnaptár せせいいれれきき 【西暦】 ◇

leszakítósleszakítós naptárnaptár ひひめめくくりり 【日めくり、日
捲り】 ◇ mohamedánmohamedán naptárnaptár イイススララムムれれきき
【イスラム暦】 ◇ szolárisszoláris naptárnaptár たたいいよようう
れれきき 【太陽暦】 ◇ zsidózsidó naptárnaptár ユユダダヤヤれれきき
【ユダヤ暦】

naptári dátumnaptári dátum ◆ れきひづけれきひづけ 【暦日付】
naptárinaptári évév ◆ れれききねねんん 【暦年】 ◆ れれききねねんんどど
【暦年度】
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naptárinaptári éveséves elszámoláselszámolás ◆ ねねんんじじけけっっささんん
【年次決算】

naptári napnaptári nap ◆ れきじつれきじつ 【暦日、歴日】
naptármódszernaptármódszer ◆ おおぎぎののししきき 【荻野式、オギ
ノ式】 „Naptármódszerrel védekezett.” 「オギ

ノ
しき

式で
ひにん

避妊した。」
naptárváltásnaptárváltás ◆ かいれきかいれき 【改暦】
naptárvonalnaptárvonal ◆ ひひづづけけへへんんここううせせんん 【日付変更
線】

naptávcsőnaptávcső ◆ ヘリオスコープヘリオスコープ
naptávolnaptávol ◆ えんじつてんえんじつてん 【遠日点】 (pontja)

naptejnaptej ◆ ひやけどめひやけどめ 【日焼け止め】 (napolaj)

napvédőnapvédő ◆ ひおおいひおおい 【日覆い】
napvilágnapvilág ◆ ああかかるるみみ 【明るみ】 „Napvilágra

került a sikkasztás.” 「
おうりょう

横領
わ

は
あか

明るみに
で

出た。」
◆ ははくくじじつつ 【白日】 „Napvilágra került a je-

lentés.” 「
ほうこく

報告
わ

は
はくじつ

白日に
さら

晒された。」 ◆ ひひののめめ
【日の目】 „A nagy nehezen kifejlesztett termék

sohasem látott napvilágot.” 「せっかく
かいはつ

開発した
しょうひん

商品 が
ひ

日の
め

目を
み

見ずに
お

終わった。」 ◇ meg-meg-
látjalátja aa napvilágotnapvilágot ううぶぶごごええををああげげるる 【産
声を上げる】 „A háború utáni Japánban látta

meg a napvilágot.” 「
かれ

彼
わ

は
せんご

戦後の
にほん

日本で
うぶごえ

産声を
あ

上
げた。」

napvilágranapvilágra kerülkerül ◆ おおももててだだつつ 【表立つ】
„Napvilágra került országa történelmének nem-

kívánatos oldala.” 「
じこく

自国の
れきし

歴史の
のぞ

望ましくない
めん

面が
おもてだ

表立っている。」 ◆ ここううかかいいさされれるる 【公

開される】 „Új adat került napvilágra.” 「
あたら

新 し

い
しりょう

資料が
こうかい

公開された。」
NaraNara ◆ なならら 【奈良】 ◆ ななららしし 【奈良市】 (vá-

ros)

narainarai buddhizmusbuddhizmus hathat iskolájaiskolája ◆ ななんんととろろ
くくししゅゅうう 【南都六宗】 ◇ dzsódzsicu-dzsódzsicu-
buddhizmusbuddhizmus じじょょううじじつつししゅゅうう 【成実宗】
(szatjasziddhi-buddhizmus) ◇ hosszó-hosszó-
buddhizmusbuddhizmus ほほっっそそううししゅゅうう 【法相宗】
(faxiang-buddhizmus, vidzsnanaváda, jógácsá-
ra) ◇ kegon-buddhizmuskegon-buddhizmus けけごごんんししゅゅうう 【華
厳宗】 (huajen-buddhizmus) ◇ kusa-kusa-
buddhizmusbuddhizmus くくししゃゃししゅゅうう 【倶舎宗】
(abhidharma-kósa) ◇ rissú-buddhizmusrissú-buddhizmus りりっっ

ししゅゅうう 【律宗】 (vinaja) ◇ szanron-szanron-
buddhizmusbuddhizmus ささんんろろんんししゅゅうう 【三論宗】
(szánlun-buddhizmus)

narainarai jamgyökérjamgyökér ◆ つつくくねねいいもも 【つくね芋】 ◆

やまといもやまといも 【大和芋、大和いも】
Nara-korszakNara-korszak ◆ ななららじじだだいい 【奈良時代】

(710-794)

Nara megyeNara megye ◆ ならけんならけん 【奈良県】
narancsnarancs ◆ オオレレンンジジ „Meghámoztam a naran-

csot.” 「オレンジの
かわ

皮を
む

剥いた。」 ◇ dudorosdudoros
narancsnarancs ネネーーブブルルオオレレンンジジ (Navel orange) ◇

fiasfias narancsnarancs ネネーーブブルルオオレレンンジジ (Navel orange)
◇ keserűkeserű narancsnarancs だだいいだだいい 【橙】 (Citrus
aurantium) ◇ szevillaiszevillai narancsnarancs だだいいだだいい
【橙】 (Citrus aurantium)

narancsbőrnarancsbőr ◆ セルライトセルライト (cellulit)

narancshéjnarancshéj ◆ オオレレンンジジののかかわわ 【オレンジの
皮】

narancslénarancslé ◆ オレンジ・ジュースオレンジ・ジュース
narancslekvárnarancslekvár ◆ マーマレードマーマレード ◆ ママレードママレード
narancssárganarancssárga ◆ オオレレンンジジいいろろ 【オレンジ色】

◆ だいだいいろだいだいいろ 【橙色、だいだい色】
narancssárganarancssárga húsúhúsú pézsmadinnyepézsmadinnye ◆ ああかかにに
くマスクメロンくマスクメロン 【赤肉マスクメロン】

narancssárganarancssárga húsúhúsú sárgadinnyesárgadinnye ◆ ああかかににくく
メロンメロン 【赤肉メロン】

narancssárganarancssárga zöldségzöldség ◆ りりょょくくおおううししょょくくやや
さいさい 【緑黄色野菜】

narancsszínűnarancsszínű korallgombakorallgomba ◆ ここががねねほほううききたた
けけ 【黄金箒茸】 (Ramaria aurea)

narancstermésnarancstermés ◆ みみかかんんじじょょううかか 【ミカン状
果、蜜柑状果】 (termésfajta)

narancsvörösnarancsvörös ◆ ああけけ 【緋、朱】 (skarlátvö-
rös) ◆ ししゅゅ 【朱】 (skarlátvörös) ◆ ししゅゅいいろろ
【朱色】 (skarlátvörös)

nárcisznárcisz ◆ すすいいせせんん 【水仙】 ◇ csuproscsupros nár-nár-
ciszcisz ララッッパパずずいいせせんん 【ラッパ水仙、喇叭水
仙】 (Narcissus pseudonarcissus) ◇ jonquillajonquilla
nárcisznárcisz ききずずいいせせんん 【黄水仙】 (Narcissus jon-
quilla)

nárcisz-légykapónárcisz-légykapó ◆ ききびびたたきき 【黄鶲、キビタ
キ】 (Ficedula narcissina)
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narcisztikusnarcisztikus ◆ じじここととううすすいい ててききなな 【自己陶

酔的な】 „narcisztikus szülő” 「
じことうすい てき

自己陶酔的な
おや

親
」

nárcizmusnárcizmus ◆ じじここととううすすいい 【自己陶酔】 ◆ ナナ
ルシシズムルシシズム

NaritaNarita ◆ なりたしなりたし 【成田市】
NaritaNarita repülőtérrepülőtér ◆ ななりりたたくくううここうう 【成田空
港】

narkománianarkománia ◆ まやくちゅうどくまやくちゅうどく 【麻薬中毒】
narkomániásnarkomániás ◆ ままややくくちちゅゅううどどくくししゃゃ 【麻薬
中毒者】

narkóneppernarkónepper ◆ ままややくくははんんばばいいししゃゃ 【麻薬販売
者】

narkósnarkós ◆ ままややくくかかんんじじゃゃ 【麻薬患者】 ◆ まま
ややくくををややっってていいるるひひとと 【麻薬をやっている人】
◆ ややくくぶぶつついいぞぞんんししゃゃ 【薬物依存者】 (kábító-
szerfüggő)

narkotikumnarkotikum ◆ まやくまやく 【麻薬】
narkotikusnarkotikus szerszer ◆ ままややくく 【麻薬】 „narko-

tikus szer orvosi használata” 「
まやく

麻薬の
いりょう

医療
てき

的な
しよう

使用」
narkózisnarkózis ◆ ここんんすすいいじじょょううたたいい 【こんすい状
態、昏睡状態】 ◆ ちちかかくくままひひじじょょううたたいい 【知
覚麻痺状態】

narkózisbannarkózisban lévőlévő áldozatáldozat kirablásakirablása ◆ ここんん
すいどうこうすいどうこう 【昏睡強盗】

narrációnarráció ◆ かかたたりり 【語り】 ◆ じじょょじじぶぶんん 【叙
事文】 ◆ ナレーションナレーション

narratívnarratív ◆ かたりのかたりの 【語りの】 (elbeszélő)

narratívanarratíva ◆ せつめいせつめい 【説明】 (magyarázat)

narrátornarrátor ◆ かかたたりりてて 【語り手】 ◆ かかつつどどううべべ
んんしし 【活動弁士】 (némafilmnarrátor) ◆ かかつつ
べべんん 【活弁】 (némafilmnarrátor) ◆ ナナレレーータタ
ーー ◆ べべんんしし 【弁士】 (némafilmnarrátor) ◇ né-né-
mafilmnarrátormafilmnarrátor かつべんかつべん 【活弁】

narutonaruto ◆ なるとなると 【鳴門】 (párolt halpástétom)

narválnarvál ◆ いいっっかかくく 【一角】 (Monodon monoc-
eros)

narválagyarnarválagyar ◆ いっかくのつのいっかくのつの 【一角の角】
násfanásfa ◆ ペンダントペンダント
nasi körtenasi körte ◆ なしなし 【梨】 (Pyrus pyrifolia)

náspágolnáspágol ◆ ぽかぽかたたくぽかぽかたたく 【ぽかぽか叩く】

naspolyanaspolya ◆ せせいいよよううかかりりんん 【西洋花梨】
(Mespilus germanica) ◇ japánjapán naspolyanaspolya びびわわ
【枇杷】 (Eriobotrya japonica)

nassolnassol ◆ かんしょくするかんしょくする 【間食する】
nassolásnassolás ◆ おおややつつ 【お八、お八つ、御八つ】

◆ かんしょくかんしょく 【間食】 ◆ けいしょくけいしょく 【軽食】
násznász ◆ ここううびび 【交尾】 (párzás) ◆ ここんんれれいい
【婚礼】 (menyegző) ◆ むむすすここののよよめめののおおやや
【息子の嫁の親】 (fia házastársának szülője) ◆

むむすすめめむむここののおおやや 【娘婿の親】 (lánya házas-
társának szülője)

naszádnaszád ◆ てていい 【艇】 ◇ aknaszedőaknaszedő naszádnaszád
そそううかかいいてていい 【掃海艇】 ◇ aknaszedőaknaszedő na-na-
szádszád ききららいいそそううととううてていい 【機雷掃討艇】 ◇

őrnaszádőrnaszád じじゅゅんんししてていい 【巡視艇】 ◇ torpe-torpe-
dónaszáddónaszád ぎょらいていぎょらいてい 【魚雷艇】

nászajándéknászajándék ◆ けけっっここんんいいわわいい 【結婚祝い、
結婚祝】 „Ez az órát nászajándékba kaptuk.”

「この
とけい

時計
わ

は
けっこんいわ

結婚祝いにもらった。」 ◆ けけっっここ
んんののごごししゅゅううぎぎ 【結婚のご祝儀、結婚の御祝
儀】 „A barátomnak 30 ezer jent adtam nász-

ajándékba.” 「
ともだち

友達に
けっこん

結婚のご
しゅうぎ

祝儀として
さん

３
まん

万
えん

円を
わた

渡した。」 ◆ けけっっここんんののぞぞううととううひひんん
【結婚の贈答品】

nászéjszakanászéjszaka ◆ けけっっここんんししょょやや 【結婚初夜】
◆ ししょょやや 【初夜】 ◆ ししんんここんんししょょやや 【新婚初
夜】 ◆ とこいりとこいり 【床入り】

nászindulónászinduló ◆ ウウェェデディィンンググママーーチチ „Az esküvőn

a nászindulót játszották.” 「
けっこんしき

結婚式でウェディン

グマーチが
えんそう

演奏された。」 ◆ けけっっここんんここううししんん
きょくきょく 【結婚行進曲】

násznagynásznagy ◆ かかいいぞぞええににんん 【介添え人、介添
人】 ◆ ななここううどど 【仲人、中人】 „Én voltam

a násznagy az esküvőn.” 「
けっこんしき

結婚式で
なこうど

仲人を
つと

務め
た。」 ◆ ははななよよめめののつつききそそいいににんん 【花嫁の付
添人】 (menyasszonyé) ◆ ははむむここののつつききそそいいにに
んん 【花婿の付添人】 (vőlegényé)

násznépnásznép ◆ けけっっここんんししききののししょょううたたいいききゃゃくく
【結婚式の招待客】 ◆ ここんんれれいいききゃゃくく 【婚礼
客】

nasztianasztia ◆ けけいいせせいい 【傾性】 (stimulus irányá-
tól független növényi mozgás) „nasztia és tropiz-

mus” 「
けいせい

傾性と
くっせい

屈性」 ◇ fotonasztiafotonasztia ここううけけいい
せせいい 【光傾性】 ◇ haptonasztiahaptonasztia せせっっししょょくく
けけいいせせいい 【接触傾性】 ◇ haptonasztiahaptonasztia けけいい
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ししょょくくせせいい 【傾触性】 ◇ niktinasztianiktinasztia ししゅゅうう
みみんんううんんどどうう 【就眠運動】 (növény alvó moz-
gása) ◇ termonasztiatermonasztia おおんんどどけけいいせせいい 【温度
傾性】

nasztiásnasztiás mozgásmozgás ◆ けけいいせせいいううんんどどうう 【傾性
運動】 (nasztikus mozgás)

nasztikusnasztikus mozgásmozgás ◆ けけいいせせいいううんんどどうう 【傾性
運動】

NaszuNaszu ◆ なすなす 【那須】
nászútnászút ◆ ししんんここんんりりょょここうう 【新婚旅行】

„Nászútra mentek.” 「
しんこんりょこう

新婚旅行に
い

行った。」 ◆

みつげつりょこうみつげつりょこう 【蜜月旅行】 (régies)

natalitásnatalitás ◆ ししゅゅっっししょょううりりつつ 【出生率】 (szü-
letési ráta) ◆ ししゅゅっっせせいいりりつつ 【出生率】 (szü-
letési ráta)

náthanátha ◆ かかぜぜ 【風邪】 „Az egyszerű náthát is

nehezen viselem.” 「
ふつう

普通の
かぜ

風邪も
つら

辛く
かん

感じ
る。」 ◆ ははななかかぜぜ 【鼻風邪】 „Náthás vagyok.”

「
はなかぜ

鼻風邪を
ひ

引いている。」
náthásnáthás ◆ かかぜぜををひひいいてていいるる 【風邪を引いてい

る】 „Náthás vagy?” 「
かぜ

風邪を
ひ

引いているの？」

na-típusúna-típusú melléknévmelléknév ◆ けけいいよよううどどううしし 【形容
動詞】

nativizmusnativizmus ◆ せせいいととくくせせつつ 【生得説】 (filozó-
fiai)

NATONATO ◆ ナナトトーー 【ＮＡＴＯ】 (Észak-atlanti
Szerződés Szervezete)

NATO-tagállamNATO-tagállam ◆ ナナトトーーかかめめいいここくく 【ナトー
加盟国】

nátrim-káliumnátrim-kálium pumpapumpa ◆ ナナトトリリウウムム・・カカリリウウムム
ポンプポンプ

nátriumnátrium ◆ ソソジジウウムム ◆ ソソデディィウウムム ◆ ナナトトリリウウムム
(Na)

nátrium-benzoátnátrium-benzoát ◆ ああんんそそくくここううささんんナナトトリリウウ
ムム 【安息香酸ナトリウム】 (C₆H₅COONa)

nátrium-bikarbonátnátrium-bikarbonát ◆ たたんんささんんすすいいそそナナトトリリ
ウムウム 【炭酸水素ナトリウム】 (NaHCO₃)

nátrium-ciklamátnátrium-ciklamát ◆ ササイイククララミミンンささんんナナトトリリウウ
ムム 【サイクラミン酸ナトリウム】 (C₆H₁₂NNa-
O₃S) ◆ チクロチクロ (C₆H₁₂NNaO₃S)

nátrium-fluoridnátrium-fluorid ◆ フフッッかかナナトトリリウウムム 【フッ化
ナトリウム、弗化ナトリウム】 (NaF)

nátrium-foszfátnátrium-foszfát ◆ りりんんささんんナナトトリリウウムム 【リン
酸ナトリウム、燐酸ナトリウム】

nátrium-glutamátnátrium-glutamát ◆ ググルルタタミミンンささんんナナトトリリウウ
ムム 【グルタミン酸ナトリウム】 (C₅H₈NNaO₄)

nátrium-hidrogén-karbonátnátrium-hidrogén-karbonát ◆ たたんんささんんすすいい
そそナナトトリリウウムム 【炭酸水素ナトリウム】 (NaH-
CO₃)

nátrium-hidroxidnátrium-hidroxid ◆ すすいいささんんかかナナトトリリウウムム
【水酸化ナトリウム】 (NaOH)

nátrium-hipokloritnátrium-hipoklorit ◆ じじええんんそそささんんナナトトリリウウムム
【次亜塩素酸ナトリウム】 (NaClO)

nátrium-karbonátnátrium-karbonát ◆ たたんんささんんナナトトリリウウムム 【炭
酸ナトリウム】 (Na₂CO₃)

nátrium-kloridnátrium-klorid ◆ ええんんかかナナトトリリウウムム 【塩化ナト
リウム】 (NaCl)

nátrium-nitritnátrium-nitrit ◆ ああししょょううささんんナナトトリリウウムム 【亜
硝酸ナトリウム】 (NaNO₂)

nátrium-perklorátnátrium-perklorát ◆ かかええんんそそささんんナナトトリリウウムム
【過塩素酸ナトリウム】 (NaClO₄)

nátriumpumpanátriumpumpa ◆ ナトリウムポンプナトリウムポンプ
nátrium-szulfátnátrium-szulfát ◆ りりゅゅううささんんナナトトリリウウムム 【硫
酸ナトリウム】 (Na₂SO₄)

nátrium-szulfitnátrium-szulfit ◆ あありりゅゅううささんんナナトトリリウウムム
【亜硫酸ナトリウム】 (Na₂SO₃)

nátrium-tetraborátnátrium-tetraborát ◆ ホホウウししゃゃ 【ホウ砂、硼
砂】 (Na₂B₄O₇·10H₂O)

nátriuretikusnátriuretikus peptidpeptid ◆ ナナトトリリウウムムりりににょょううペペ
プチドプチド 【ナトリウム利尿ペプチド】

nátronnátron ◆ ナナトトロロンン ◇ marónátronmarónátron かかせせいいソソーー
ダダ 【苛性ソーダ】 ◇ nátronlúgnátronlúg かかせせいいソソーーダダ
【苛性ソーダ】

nátronlúgnátronlúg ◆ かせいソーダかせいソーダ 【苛性ソーダ】
nátronszappannátronszappan ◆ ソソーーダダせせっっけけんん 【ソーダ石
鹸】

nattónattó ◆ なっとうなっとう 【納豆】
nattóbaktériumnattóbaktérium ◆ なっとうきんなっとうきん 【納豆菌】
natúrnatúr ◆ ナナチチュュララルルなな (természetes) „natúr étel”

「ナチュラルな
りょうり

料理」 ◆ ななににももつつけけくくわわええてていい
なないい 【何も付け加えていない】 (semmi sincs
hozzáadva) ◆ ププレレーーンンなな „natúr joghurt” 「プ
レーンヨーグルト」

naturálisnaturális gazdasággazdaság ◆ じじききゅゅううけけいいざざいい 【自
給経済】 (önellátó gazdaság)
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naturalistanaturalista ◆ ししぜぜんんししゅゅぎぎししゃゃ 【自然主義
者】

naturalistanaturalista irodalomirodalom ◆ ししぜぜんんししゅゅぎぎぶぶんんががくく
【自然主義文学】

naturalizmusnaturalizmus ◆ しぜんしゅぎしぜんしゅぎ 【自然主義】
natúr fanatúr fa ◆ しらきしらき 【白木】
natúrnatúr fábólfából készültkészült ◆ ししららききづづくくりりのの 【白木
造りの、白木作りの】 „natúr fából készült bú-

tor” 「
しらきづく

白木作りの
かぐ

家具」

natúrsajtnatúrsajt ◆ ナチュラル・チーズナチュラル・チーズ
natúrszeletnatúrszelet ◆ ややききににくく 【焼肉、焼き肉】

(sült hús)

natúr szójaszósznatúr szójaszósz ◆ きじょうゆきじょうゆ 【生醤油】
nana ugyeugye ◆ だだかかららささ „Na ugye, megmondtam!”

「だからさ、
い

言ったじゃん。」
Naumann-rigóNaumann-rigó ◆ つつぐぐみみ 【鶫】 (Turdus nau-

manni Temminck)

naupliusznaupliusz ◆ ノノーーププリリウウススよよううせせいい 【ノープリ
ウス幼生】 (számos rákféle lárvája)

NauruNauru ◆ ナウルナウル
nauruinaurui ◆ ナナウウルルじじんん 【ナウル人】 (ember) ◆ ナナ
ウルのウルの

nana végrevégre ◆ ややれれややれれ „Na végre, befejeztem a

munkát!” 「やれやれ、やっと
しごと

仕事が
お

終わった
よ！」

navigációnavigáció ◆ ここううかかいいががくく 【航海学】 (hajóna-
vigáció) ◆ ここううここうう 【航行】 ◆ ここううほほうう 【航
法】 ◆ ナナビビゲゲーーシショョンン ◆ ひひここううががくく 【飛行
学】 (légi navigáció) ◆ ゆゆううどどうう 【誘導】 (irá-
nyítás) ◇ légilégi navigációnavigáció ここううくくうう 【航空】
◇ támponttámpont nélkülinélküli navigációnavigáció すすいいそそくくここうう
ほほうう 【推測航法】 ◇ tengeritengeri navigációnavigáció ここうう
かいかい 【航海】

navigációs térképnavigációs térkép ◆ チャートチャート
navigációsnavigációs tiszttiszt ◆ ここううかかいいしし 【航海士】 ◆

こうくうしこうくうし 【航空士】
navigálnavigál ◆ ここううかかいいすするる 【航海する】 ◆ ここうう
ここううすするる 【航行する】 „tengeren navigáló hajó”

「
うみ

海を
こうこう

航行する
ふね

船」 ◆ ゆゆううどどううすするる 【誘導す
る】 (vezet) „Számítógép navigálta az autót.”

「コンピューターが
くるま

車 を
ゆうどう

誘導した。」
navigátornavigátor ◆ ナビナビ

nazálisnazális hanghang ◆ びびおおんん 【鼻音】 ◆ びびだだくくおおんん
【鼻濁音】

nazális magánhangzónazális magánhangzó ◆ びぼいんびぼいん 【鼻母音】
nazális n hangnazális n hang ◆ はつおんはつおん 【撥音】
nazálisnazális nn hanggáhanggá változásváltozás ◆ ははつつおおんんびびんん
【撥音便】

NDKNDK ◆ ドドイイツツみみんんししゅゅききょょううわわここくく 【ドイツ民
主共和国】 (Német Demokratikus Köztársaság)

nene ◆ かか „Ne csináljunk itt egy fényképet?” 「ここ

で
しゃしん

写真でも
と

撮ろうか？」 ◆ ししなないいでで „Ne csüg-
gedj!” 「がっかりしないで！」 ◆ ししななくくてて „Ne

aggódj!” 「
しんぱい

心配しなくていいよ。」 ◆ すするるなな

【為るな】 „Nem menj oda!” 「あそこに
い

行く
な。」 ◆ だだめめ 【駄目】 „Nem piszkáld a sebet!”

「
きず

傷に
さわ

触っちゃ
だめ

駄目！」 ◆ なな „Ne szaladj!” 「
はし

走るな。」 ◆ べべききででははなないい 【可きではない】
bekide-va nai „Ne tégy úgy!” 「そうするべきで
わ

はない。」 ◆ ままいい „Nem tudom, menje-e vagy

ne.” 「
い

行くか
い

行くまいか
き

決めかねている。」 ◆

よよううにに 【様に】 „Aztán ne okozz gondot az em-

bereknek!” 「
ひと

人に
めいわく

迷惑をかけないようにね！」

néné ◆ ふふじじんん 【夫人】 „Szabó Attiláné.” 「サボー

・アティラ
ふじん

夫人。」 ◇ hercegnéhercegné ここううししゃゃくくふふ
じじんん 【公爵夫人】 ◇ nagykövetnénagykövetné たたいいししふふ
じんじん 【大使夫人】

nene adj'adj' istenisten ◆ ままんんいいちち 【万一】 „Ha ne adj'
isten késnék, kezdjétek el az órát nélkülem!” 「
まんいち

万一
おそ

遅く
き

来たら、
わたし

私 なしで
じゅぎょう

授業 を
はじ

始めてくだ
さい。」

neandervölgyineandervölgyi emberember ◆ ききゅゅううじじんん 【旧人】
◆ ネネアアンンデデルルタターールルじじんん 【ネアンデルタール
人】

nearktikus régiónearktikus régió ◆ しんほっくしんほっく 【新北区】
nebáncsvirágnebáncsvirág ◆ いいくくじじななしし 【意気地無し、意
気地なし】 ◆ ほほううせせんんかか 【鳳仙花】 (Impa-
tiens balsamina) ◆ よわむしよわむし 【弱虫】

nene bízzbízz megmeg másokbanmásokban ◆ ひひととををみみたたららどどろろぼぼ
うとおもえうとおもえ 【人を見たら泥棒と思え】

NebutaNebuta ◆ ねぶたねぶた 【佞武多】
nene butáskodjbutáskodj ◆ ししっっかかりりししてて 【確りして、聢
りして】 „Ne butáskodj, nincsenek is szelle-
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mek!” 「しっかりしてくれよ。
ゆうれい

幽霊なんていな
いよ！」

neccesnecces ◆ かかっっここわわるるいい 【かっこ悪い、格好悪
い、恰好悪い】 (égés)

neccpólóneccpóló ◆ あみシャツあみシャツ 【網シャツ】
neckingnecking ◆ ソフト・ペッティングソフト・ペッティング
necukenecuke ◆ ねつけねつけ 【根付け】
nene csináljacsinálja ◆ ごごええんんりりょょくくだだささいい 【ご遠慮く
ださい、御遠慮ください】 „Kérem, ne dohá-

nyozzon!” 「タバコ
わ

はご
えんりょ

遠慮ください！」

nene csináljacsinálja mármár ◆ ここままりりまますす 【困ります】
„Kedves vendég, miért csinálja ezt velem?” 「お
きゃくさま

客様 、
こま

困ります。」
nedűnedű ◆ おおささけけ 【お酒】 „Isteni ez a nedű!” 「こ

のお
さけ

酒
わ

は
さいこう

最高です！」
nedvnedv ◆ ええきき 【液】 ◆ ししるる 【汁】 „A szárból

nedv jött ki.” 「
くき

茎から
しる

汁がでてきた。」 ◆ すすいい
きき 【水気】 ◆ みみずずけけ 【水気】 ◇ bélnedvbélnedv ちちょょ
ううええきき 【腸液】 ◇ fanedvfanedv じじゅゅええきき 【樹液】
◇ testnedvtestnedv たいえきたいえき 【体液】

nedvesnedves ◆ ううるるおおいいののああるる 【潤いのある】 „ned-

ves bőr” 「
うるお

潤 いのある
はだ

肌」 ◆ ししけけるる 【湿気

る】 „Ez a keksz nedves.” 「このクラッカー
わ

は
しけ

湿気っている。」 ◆ ししっっけけののああるる 【湿気のあ

る】 „nedves fal” 「
しっけ

湿気のある
かべ

壁」 ◆ ししっっとと

りりととししたた „nedves levél” 「しっとりとした
は

葉」
◆ ししっっととりりぬぬれれるる 【しっとり濡れる】 „A fű a

harmattól nedves volt.” 「
くさ

草
わ

は
つゆ

露でしっとり
ぬ

濡
れていた。」 ◆ じじととじじととすするる „A tatami nedves

volt.” 「
たたみ

畳
わ

はじとじとしていた。」 ◆ ししめめっっ
たた 【湿った】 (párás) „Nedves levegő áramlott

a városba.” 「
まち

町に
しめ

湿った
くうき

空気が
なが

流れ
こ

込んだ。」
◆ ししめめっってていいるる 【湿っている】 „A mosott ruha

még nedves.” 「
せんたくもの

洗濯物
わ

はまだ
しめ

湿っている。」 ◆

ししめめっっぽぽいい 【湿っぽい】 „nedves levegő” 「
しめ

湿

っぽい
くうき

空気」 ◆ じじゅゅくくじじゅゅくくすするる ◆ ぬぬれれてていい
るる 【濡れている】 „A törlőruha még nedves

volt, amikor megfogtam.” 「
わたし

私 がつかんだ
とき

時ま

だ
ふきん

布巾
わ

は
ぬ

濡れていた。」 ◆ ねねっっととりりととししたた „Az

ingem nedves volt a verejtéktől.” 「
あせ

汗でシャツ
わ

は
ねっとりとしていた。」

nedvesdokknedvesdokk ◆ しつドックしつドック 【湿ドック】
nedvesediknedvesedik ◆ ししめめるる 【湿る】 „Letöröltem az

asztalt egy nedves ronggyal.” 「テーブルを
しめ

湿っ

た
ぬの

布で
ふ

拭いた。」
nedvesennedvesen ◆ じじっっととりり „Kivert a nedves verejték.”

「じっとり
あせ

汗ばんだ。」 ◆ じとじとじとじと
nedvesnedves fertőtlenítőkendőfertőtlenítőkendő ◆ ウウエエッットトテティィッッ
シシュュ „Nedves fertőtlenítőkendővel megtöröltem

a kezem.” 「
て

手をウエットティッシュで
ふ

拭い
た。」

nedves kéznedves kéz ◆ ぬれてぬれて 【濡れ手、ぬれ手】
nedvességnedvesség ◆ ううるるおおいい 【潤い】 „Testápoló tej-

jel nedvesebbé tette a bőrét.” 「
にゅうえき

乳液 で
はだ

肌に
うるお

潤

いを
あた

与えた。」 ◆ ししっっきき 【湿気】 ◆ ししっっけけ

【湿気】 „fal nedvessége” 「
かべ

壁の
しっけ

湿気」 ◆ ししめめ

りりけけ 【湿り気】 „Az út nedves volt.” 「
ろめん

路面
わ

は
しめ

湿

り
け

気を
お

帯びていた。」 ◆ みみずずけけ 【水気】 „Tö-
rölközővel felitattam a nedvességet a munkalap-

ról a konyhában.” 「キッチンの
さぎょうだい

作業台の
みずけ

水気を
す

吸い
と

取った。」 ◇ talajnedvességtalajnedvesség どどじじょょうう
すいぶんすいぶん 【土壌水分】

nedvességállónedvességálló ◆ たたいいししつつせせいいのの 【耐湿性の】
(páratűrő)

nedvességmegőrzésnedvességmegőrzés ◆ ほしつほしつ 【保湿】
nedvességtartalomnedvességtartalom ◆ ががんんすすいいりりょょうう 【含水
量】 (víztartalom) ◆ ししつつどど 【湿度】 (páratar-
talom) „Nyáron a levegő nedvességtartalma ma-

gas lesz.” 「
なつ

夏
わ

は
しつど

湿度が
たか

高くなります。」 ◆ すす
いいぶぶんん 【水分】 (folyadék) „A frissen vágott fa

nedvességtartalma 50%.” 「
き

切りたての
き

木の
すいぶん

水分
わ

は
ごじゅっ

５０
パーセント

％ 。」
nedvességtűrésnedvességtűrés ◆ たたいいししつつ 【耐湿】 (páratű-

rés)

nedvességtűrőnedvességtűrő ◆ たたいいししつつせせいいのの 【耐湿性
の】 (páratűrő)

nedvszívásnedvszívás ◆ ききゅゅううししつつ 【吸湿】 ◆ ききゅゅううすす
いい 【吸水】 (vízfelszívás)
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nedvszívónedvszívó ◆ ききゅゅううししつつせせいい 【吸湿性】 „nedv-

szívó textil” 「
きゅうしつせい

吸湿性
せんい

繊維」 ◆ ききゅゅううすすいいせせいい
【吸水性】

nedvszívónedvszívó fóliafólia ◆ だだっっすすいいシシーートト 【脱水シー
ト】

nedvszívónedvszívó képességképesség ◆ ききゅゅううししつつりりょょくく 【吸
湿力】 „jó nedvszívó képességű anyag” 「
きゅうしつりょく

吸湿力 の
たか

高い
そざい

素材」 ◆ ききゅゅううししゅゅううりりょょくく
【吸収力】 ◆ ききゅゅううすすいいせせいい 【吸水性】 ◆ きき
ゅうすいりょくゅうすいりょく 【吸水力】

nedvszívónedvszívó tulajdonságtulajdonság ◆ ききゅゅううししつつせせいい
【吸湿性】

nene feledjükfeledjük elel aa kezdetikezdeti lelkesedésünketlelkesedésünket ◆

しょしんわするべからずしょしんわするべからず 【初心忘るべからず】
nefelejcsnefelejcs ◆ わわすすれれななぐぐささ 【忘れな草、勿忘
草】 (Myosotis scorpioides)

nene féljfélj ◆ だだいいじじょょううぶぶ 【大丈夫】 „Ne félj, rám

számíthatsz!” 「
だいじょうぶ

大丈夫、
わたし

私 がいるよ。」

nefritnefrit ◆ なんぎょくなんぎょく 【軟玉】
nefrotoxinnefrotoxin ◆ ネフロトキシンネフロトキシン
nefrózisnefrózis ◆ ネフローゼネフローゼ
nefrózisnefrózis szindrómaszindróma ◆ ネネフフロローーゼゼししょょううここうう
ぐんぐん 【ネフローゼ症候群】

negatívnegatív ◆ いいんん 【陰】 „negatív és pozitív” 「
いん

陰と
よう

陽」 ◆ いいんんがが 【陰画】 (kép) ◆ いいんんせせいい
【陰性】 (orvosi) „A vizsgálat eredménye nega-

tív volt.” 「
しんだん

診断の
けっか

結果
わ

は
いんせい

陰性だった。」 ◆ うう
ししろろむむききのの 【後ろ向きの、後向きの】 „negatív

gondolkodásmód” 「
うし

後ろ
む

向きの
かんが

考 え
かた

方」 ◆ げげ
んんばばんん 【原板】 (film) ◆ ネネガガ „A film negatívját

is megkaptam.” 「
しゃしん

写真のネガももらった。」 ◆

ネネガガテティィヴヴ „A színész negatív szereplőt játszott.”

「
はいゆう

俳優
わ

はネガティヴなキャラクターを
えん

演じ
た。」 ◆ ネネガガテティィブブ ◆ ネネガガテティィブブなな „Negatív
érzelmekkel reagáló, negatív ember.” 「マイナス

な
かんじょう

感情 が
わ

湧いてくるネガティブな
ひと

人。」 ◆ ひひ
かかんんててききなな 【悲観的な】 (pesszimista) „Nega-

tív ember.” 「
かれ

彼
わ

は
ひかんてき

悲観的な
ひと

人です。」 ◆ ひひてていい
ててききなな 【否定的な】 (tagadó) „Negatív értéke-

lést adott.” 「
ひていてき

否定的な
ひょうか

評価を
だ

出した。」 ◆ ふふ
【負】 (szám) „negatív szám és pozitív szám”

「
ふ

負の
かず

数と
せい

正の
かず

数」 ◆ ふふのの 【負の】 „pozitív

és negatív kapcsolat” 「
せい

正の
かんけい

関係と
ふ

負の
かんけい

関係」 ◆

ママイイナナスス „A vállalatnak negatív növekedése

volt.” 「
きぎょう

企業
わ

はマイナス
せいちょう

成長 だった。」 ◆ わわるる
いい 【悪い】 (rossz) „Negatív tapasztalatom van
ezzel az okostelefonnal szemben.” 「このスマホ

に
わ

は
わる

悪い
けいけん

経験があります。」 ◇ negatívnegatív számszám
ふすうふすう 【負数】

negatívannegatívan hathat ◆ ママイイナナススににななるる „Ez a hiba ne-

gatívan hat a karrierére.” 「この
しっぱい

失敗
わ

は
かれ

彼のキャ
リアのマイナスになる。」

negatívnegatív egyenlegegyenleg ◆ かかりりここしし 【借り越し、借
越し】

negatívnegatív elektromosságelektromosság ◆ いいんんででんんきき 【陰電
気】

negatívnegatív előjelelőjel ◆ ふふふふごごうう 【負符号】 (mate-
matika) „A negatív szám elé elfelejtettem kitenni

a negatív előjelet.” 「マイナス
ち

値の
まえ

前に
ふふごう

負符号を
ひょうき

表記するのを
わす

忘れました。」
negatív és pozitívnegatív és pozitív ◆ おんみょうおんみょう 【陰陽】
negatívnegatív filmfilm ◆ ネネガガ・・フフィィルルムム ◇ színesszínes ne-ne-
gatív filmgatív film カラー・ネガ・フィルムカラー・ネガ・フィルム

negatívnegatív fototropizmusfototropizmus ◆ ふふののここううくくっっせせいい
【負の光屈性】

negatív hatásnegatív hatás ◆ あくえいきょうあくえいきょう 【悪影響】
negatívnegatív heliotropizmusheliotropizmus ◆ ははいいじじつつせせいい 【背
日性】

negatívnegatív hőshős ◆ ああくくだだまま 【悪玉】 „pozitív és

negatív hős” 「
ぜんだま

善玉と
あくだま

悪玉」 ◆ ああくくややくく 【悪

役】 „Negatív hőst játszott a filmben.” 「
えいが

映画の
あくやく

悪役を
えん

演じた。」 ◆ アアンンチチヒヒーーロローー ◆ かかたたきき
ややくく 【敵役】 (kabukiban) „pozitív és negatív

hős” 「
たちやく

立役と
かたきやく

敵役 」

negatívnegatív ionion ◆ いいんんイイオオンン 【陰イオン】 ◆ ふふイイ
オンオン 【負イオン】 ◆ マイナス・イオンマイナス・イオン

negatívnegatív jövedelemadójövedelemadó ◆ ぎぎゃゃくくししょょととくくぜぜいい
【逆所得税】

negatívnegatív kamatkamat ◆ ママイイナナススききんんりり 【マイナス
金利】 „negatív kamat politikája” 「マイナス
きんり

金利
せいさく

政策」
negatívnegatív kamatpolitikakamatpolitika ◆ ママイイナナススききんんりりせせいい
さくさく 【マイナス金利政策】
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negatívnegatív képkép ◆ いいんんがが 【陰画】 „negatív és po-

zitív kép” 「
いんが

陰画と
ようが

陽画」

negatívnegatív korrelációkorreláció ◆ ふふののそそううかかんん 【負の相

関】 „pozitív és negatív korreláció” 「
せい

正の
そうかん

相関

と
ふ

負の
そうかん

相関」
negatívnegatív körforgáskörforgás ◆ ああくくじじゅゅんんかかんん 【悪循
環】 (ördögi kör) „alkoholfüggőség negatív kör-

forgása” 「アルコール
いぞん

依存の
あくじゅんかん

悪循環 」

negatívnegatív leszlesz ◆ ママイイナナススににななるる „Negatív lett

a bankszámlám.” 「
こうざ

口座
ざんだか

残高
わ

はマイナスになっ
た。」

negatív logikanegatív logika ◆ ふろんりふろんり 【負論理】 (IT)

negatívnegatív póluspólus ◆ いいんんききょょくく 【陰極】 ◆ ふふききょょ
くく 【負極】

negatívnegatív rekordrekord ◆ ささいいてていいききろろくく 【最低記
録】 ◆ ワーストきろくワーストきろく 【ワースト記録】

negatívnegatív számszám ◆ ふふすすうう 【負数】 ◆ ふふののすすうう
【負の数】

negatív szerepnegatív szerep ◆ あくやくあくやく 【悪役】
negatív szögtávolságnegatív szögtávolság ◆ ふかくふかく 【俯角】
negatív töltésnegatív töltés ◆ ふのでんかふのでんか 【負の電荷】
negatívnegatív tulajdonságtulajdonság ◆ たたんんししょょ 【短所】

„ember pozitív és negatív tulajdonsága” 「
ひと

人の
ちょうしょ

長所 と
たんしょ

短所」
negatívumnegatívum ◆ ううししろろむむききののこことと 【後ろ向きのこ
と】 „A pesszimista ember kiemeli a negatívu-

mokat.” 「
ひかんてき

悲観的な
ひと

人
わ

は
うし

後ろ
む

向きのことばかり
かんが

考 える。」 ◆ ししょょううききょょくくめめんん 【消極面】
„demokrácia pozitívumai és negatívumai” 「
みんしゅしゅぎ

民主主義の
せっきょくめん

積極面 と
しょうきょくめん

消極面 」
negatívnegatív visszacsatolásvisszacsatolás ◆ ネネガガテティィブブ・・フフィィ
ードバックードバック ◆ ふきかんふきかん 【負帰還】

negatívnegatív visszaigazolásvisszaigazolás ◆ ひひてていいおおううととうう
【否定応答】 (IT)

negatívnegatív visszajelzésvisszajelzés ◆ ネネガガテティィブブ・・フフィィーー
ドバックドバック

negédesnegédes ◆ かかっっここつつけけるる 【格好つける、格好付
ける、恰好付ける】

negédeskediknegédeskedik ◆ かかっっここつつけけるる 【格好つける、
格好付ける、恰好付ける】

négernéger ◆ ゴゴーースストトラライイタターー (háttérszerző) ◆ ここくく
じじんん 【黒人】 ◆ だだいいささくくししゃゃ 【代作者】 (más
művét író)

négerezésnégerezés ◆ だいさくだいさく 【代作】 (mással íratás)

néger katonanéger katona ◆ こくじんへいこくじんへい 【黒人兵】
négernéger spirituáléspirituálé ◆ ここくくじじんんれれいいかか 【黒人霊
歌】

negoroinegoroi lakkmunkalakkmunka ◆ ねねごごろろぬぬりり 【根来塗
り】

NegroNegro ◆ ののどどああめめ 【のど飴、喉飴】 (torokfájás
elleni cukorka)

negroidnegroid ◆ ネグロイドネグロイド
négynégy ◆ しし 【四、４】 (4) ◆ フフォォーー 【４】

(four) ◆ よよ 【四、４】 „négy év” 「
よ

４
ねん

年」 ◆ よよ
つつ 【四つ】 ◆ よよっっつつ 【四つ、４つ】 ◆ よよんん
【四、４】 (4)

négynégy alapműveletalapművelet ◆ かかげげんんじじょょううじじょょ 【加減
乗除】 (összeadás, kivonás, szorzás és osztás) ◆

ししそそくく 【四則】 „Vajon hány olyan ember van,
aki még a négy alapműveletet sem ismeri?” 「
しそく

四則を
し

知らない
ひと

人が
なんにん

何人いるだろうか？」
négynégy állatistenállatisten ◆ ししじじゅゅうう 【四獣】 ◆ ししじじんん
【四神】

négynégy bölcsbölcs emberember ◆ ししせせいい 【四聖】 ◇ Kon-Kon-
fuciuszfuciusz ここううしし 【孔子】 ◇ KrisztusKrisztus キキリリスストト
【基督】 ◇ SzókratészSzókratész ソソククララテテスス ◇ törté-törté-
nelminelmi BuddhaBuddha ししゃゃかか 【釈迦、釋迦】 (Gauta-
ma Sziddhártha)

négycsillagosnégycsillagos ◆ よよっっつつぼぼししのの 【４つ星の、四

つ星の】 „négycsillagos szálloda” 「
よっ

四つ
ぼし

星のホ
テル」

négynégy dallammenetdallammenet ◆ ししせせいい 【四声】 (négy tó-
nus)

négy dimenziónégy dimenzió ◆ じょじけんじょじけん 【四次元】
négydimenziósnégydimenziós ◆ じじょょじじけけんん 【四次元】

„négydimenziós tér” 「
よじげん

四次元
くうかん

空間」

negyednegyed ◆ エエリリヤヤ (terület) ◆ ががいい 【街】 ◆ ちち
いいきき 【地域】 ◆ ちちくく 【地区】 (körzet) ◆ まま

ちち 【町、街】 „művésznegyed” 「
げいじゅつ

芸術 の
まち

町」
◆ よよんんぶぶんんののいいちち 【四分の一、４分の１、¼】
◇ bevásárlónegyedbevásárlónegyed ししょょううててんんががいい 【商店
街】 ◇ holdhold elsőelső negyedenegyede じじょょううげげんん 【上
弦】 ◇ holdhold utolsóutolsó negyedenegyede かかげげんん 【下

AdysAdys negatív kép negatív kép – negyed negyed 34713471



弦】 „utolsó negyedében lévő hold” 「
かげん

下弦の
つき

月
」 ◇ ipariipari negyednegyed ここううぎぎょょううちちくく 【工業地
区】 ◇ kínaikínai negyednegyed ちちゅゅううかかががいい 【中華街】
„A kínai negyedben egymást érik az üzletek.” 「
ちゅうかがい

中華街に
わ

はたくさんのお
みせ

店がひしめきあってい
る。」 ◇ örömnegyedörömnegyed かかんんららくくののちちままたた 【歓
楽の巷】 ◇ pénzügyipénzügyi negyednegyed ききんんゆゆううががいい
【金融街】 ◇ szórakozónegyedszórakozónegyed かかんんららくくがが
いい 【歓楽街】 ◇ üzletiüzleti negyednegyed ビビジジネネススがが
いい 【ビジネス街】 ◇ üzletiüzleti negyednegyed ししょょううぎぎ
ょょううくくいいきき 【商業区域】 ◇ üzletnegyedüzletnegyed しし
ょょううててんんががいい 【商店街】 (üzletsor) ◇ üzlet-üzlet-
negyednegyed ははんんかかががいい 【繁華街】 „Nem tudom
elhinni, hogy a gyerekek későn este az üzletne-

gyedben játszanak.” 「
こども

子供がこんな
よなか

夜中に
はんかがい

繁華街で
あそ

遊んでいるなんて
しん

信じられない。」 ◇

várnegyedvárnegyed じじょょううかかままちち 【城下町】 ◇ vigal-vigal-
mimi negyednegyed いいろろままちち 【色町、色街】 ◇ vörös-vörös-
lámpáslámpás negyednegyed かかりりゅゅううかかいい 【花柳界】 ◇

vöröslámpásvöröslámpás negyednegyed いいろろままちち 【色町、色
街】

negyedannyinegyedannyi ◆ よよんんぶぶんんののいいちち 【四分の一、４
分の１、¼】 „Negyedannyi munkám van, mint

múlt hónapban.” 「
こんげつ

今月の
しごと

仕事の
りょう

量
わ

は
せんげつ

先月の
よんぶん

四分の
いち

一まで
へ

減ってしまった。」
negyed aranynegyed arany ◆ いちぶきんいちぶきん 【一分金】
negyeddöntőnegyeddöntő ◆ じじゅゅんんじじゅゅんんけけっっししょょうう
【準々決勝、準準決勝】

negyeddöntősnegyeddöntős versenyzőversenyző ◆ じじゅゅんんじじゅゅんんけけ
っしょうしゅつじょうしゃっしょうしゅつじょうしゃ 【準々決勝出場者】

negyedévnegyedév ◆ ししははんんきき 【四半期】 „első negyed-

év” 「
だいいち

第一
しはんき

四半期」

negyedéventenegyedévente fizetésfizetés ◆ ししききばばららいい 【四季払
い】

negyedévesnegyedéves ◆ ししははんんききのの 【四半期の】 „Ki-

adták a negyedéves mérleget.” 「
しはんき

四半期の
けっさん

決算が
はっぴょう

発表 された。」 ◆ よよねねんんせせいいのの 【四年生の】
(negyedikes)

negyedéves magazinnegyedéves magazin ◆ きかんしきかんし 【季刊誌】
negyedévinegyedévi folyóiratfolyóirat ◆ ききかかんんざざっっしし 【季刊雑
誌】

negyedévi kiadványnegyedévi kiadvány ◆ きかんきかん 【季刊】
negyedévi magazinnegyedévi magazin ◆ クオータリークオータリー

negyednegyed évszázadévszázad ◆ ししははんんせせいいきき 【四半世
紀】

negyed ezüstnegyed ezüst ◆ いちぶぎんいちぶぎん 【一分銀】
negyedfokúnegyedfokú egyenletegyenlet ◆ じじょょじじほほううてていいししきき
【四次方程式】

negyednegyed hangjegyhangjegy ◆ ししぶぶおおんんぷぷ 【四分音符、
４分音符】

negyedidőszaknegyedidőszak ◆ だだいいよよんんきき 【第四紀、第４
紀】

negyediknegyedik ◆ だだいいよよんん 【第四】 ◆ だだいいよよんんのの
【第四の、第４の】 ◆ よよっっつつめめのの 【四つ目

の】 „A negyedik állomáson leszállok.” 「
よっ

四つ
め

目の
えき

駅で
お

降りる。」 ◆ よよんんかかいいめめのの 【四回目
の、４回目の】 (alkalom) ◆ よよんんばばんんめめのの 【四
番目の、４番目の】

negyedikenegyedike ◆ よよっっかか 【四日、４日】 „február

negyedike” 「
にがつ

２月
よっか

４日」

negyedikesnegyedikes ◆ よねんせいのよねんせいの 【四年生の】
negyediknegyedik fiúfiú ◆ よよんんななんん 【四男】 (negyediknek

született fiú)

negyediknegyedik hatványhatvány ◆ よよんんじじょょうう 【四乗、４
乗】

negyediknegyedik internacionáléinternacionálé ◆ だだいいよよんんイインンタターー
ナショナルナショナル 【第四インターナショナル】

negyedik lábujjnegyedik lábujj ◆ だいよんしだいよんし 【第四趾】
negyediknegyedik lánylány ◆ よよんんじじょょ 【四女】 (negyedik-

nek született lány)

negyediknegyedik leckelecke ◆ だだいいよよんんかか 【第四課、第４
課】

negyediknegyedik napnap ◆ よよっっかかめめ 【四日目、４日目】
„Az olimpia negyedik napján aranyérmet szer-

zett.” 「オリンピックの
よっかめ

四日目に
きん

金メダルを
かくとく

獲得した。」
negyediknegyedik ujjujj ◆ だだいいよよんんしし 【第四趾】 (külső

ujj)

negyedjérenegyedjére ◆ よよんんかかいいめめにに 【四回目に、４回
目に】

negyedkornegyedkor ◆ だだいいよよんんきき 【第四紀】 (negyed-
időszak)

negyedlegesnegyedleges struktúrastruktúra ◆ よよじじここううぞぞうう 【四
次構造】 (fehérjéké)

negyedlegesnegyedleges szerkezetszerkezet ◆ よよじじここううぞぞうう 【四
次構造】 (fehérjéké)

34723472 negyedannyi negyedannyi – negyedleges szerkezet negyedleges szerkezet AdysAdys



negyedmagávalnegyedmagával ◆ じじぶぶんんををふふくくめめててよよににんんでで
【自分を含めて四人で】

negyednegyed nagynagy épületekkelépületekkel ◆ ビビルルががいい 【ビル
街】

negyedóranegyedóra ◆ じじゅゅううごごふふんん 【１５分、十五分】
(tizenöt perc)

negyedórásnegyedórás ◆ じじゅゅううごごふふんんのの 【１５分の】
(tizenöt perces) „Negyedórás időközönként jár-

nak a vonatok.” 「
じゅうごふん

１５分ごとに
でんしゃ

電車が
く

来る。」

negyedrésznegyedrész ◆ よよんんぶぶんんののいいちち 【四分の一、４
分の１、¼】

negyedrét hajtásnegyedrét hajtás ◆ よつおりよつおり 【四つ折り】
negyedrétnegyedrét hajtotthajtott ◆ よよつつおおりりのの 【四つ折り
の】

negyed rjónegyed rjó ◆ いちぶいちぶ 【一分】
negyedszernegyedszer ◆ よよんんかかいい 【四回、４回】 „Ne-

gyedszer is elmagyaráztam.” 「
よんかい

４回も
せつめい

説明し
た。」

negyed terminusnegyed terminus ◆ しはんきしはんき 【四半期】
négynégy égiégi királykirály ◆ ししててんんののうう 【四天王】

(buddhista lókapála) ◇ DhritarástraDhritarástra じじここくくてて
んん 【持国天】 (buddhista kelet királya) ◇ Va-Va-
isrávanaisrávana びびししゃゃももんんててんん 【毘沙門天】 (budd-
hista észak királya) ◇ VirúdhakaVirúdhaka ぞぞううじじょょうう
ててんん 【増長天】 (buddhista dél királya) ◇ Vi-Vi-
rúpáksarúpáksa ここううももくくててんん 【広目天】 (buddhista
nyugat királya)

négynégy égtájégtáj ◆ ししほほうう 【四方】 „Mind a négy ég-

táj felől jöttek a hírek.” 「ニュース
わ

は
しほう

四方からや

って
き

来た。」 ◆ ほういしゅてんほういしゅてん 【方位主点】
négyennégyen ◆ よよににんんでで 【四人で、４人で】 „Né-

gyen mentünk pecázni.” 「
よにん

４人で
つ

釣りに
い

行っ
た。」

négyesnégyes ◆ カカルルテテッットト (kvartett) ◆ ししじじゅゅうう 【四
重】 ◆ だだいいよよんんのの 【第四の、第４の】 ◆ よよんん
ののせせいいせせきき 【４の成績】 ◇ vonósnégyesvonósnégyes げげ
んんががくくししじじゅゅううだだんん 【弦楽四重団】 (csoportja)
◇ vonósnégyesvonósnégyes げげんんががくくししじじゅゅううそそうう 【弦楽
四重奏】 (koncertje)

négyesévelnégyesével ◆ よよっっつつづづつつ 【四つづつ】 ◆ よよにに
んづつんづつ 【四人づつ】

négynégy ésés félfél tatamitatami ◆ よよじじょょううははんん 【四畳半】

„négy és fél tatamis szoba” 「
よじょうはん

四畳半の
へや

部屋」

négyesnégyes fogatfogat ◆ よよんんととううだだてて 【四頭立て、４
頭立て】 (lovas fogat) ◆ よよんんととううだだててののばばししゃゃ
【四頭立ての馬車、４頭立ての馬車】 (lovas fo-
gat) ◆ よよんんととううびびきき 【四頭びき、四頭引き、４
頭びき、４頭引き】 (lovas fogat)

négyes ikreknégyes ikrek ◆ よつごよつご 【四つ子】
négyes táncnégyes tánc ◆ スクエアダンススクエアダンス
négyesnégyes ünnepünnep ◆ よよんんれれんんききゅゅうう 【四連休、４
連休】 (négy napos hosszú hétvége)

négyet-négyetnégyet-négyet ◆ よっつづつよっつづつ 【四つづつ】
négyévesnégyéves ◆ よよっっつつ 【四つ、４つ】 „Ez a gye-

rek négyéves.” 「この
こ

子
わ

は
よっ

四つです。」 ◆ よよっっ
つつのの 【四つの、４つの】 „Ez a kislány négyéves

lett.” 「この
しょうじょ

少女
わ

は
よっ

四つになった。」 ◆ よよんんささ
いのいの 【四歳の、四才の、４歳の、４才の】

négynégy évszakévszak ◆ ししきき 【四季】 ◆ ししゅゅんんかかししゅゅ
うとううとう 【春夏秋冬】

négyezernégyezer ◆ よんせんよんせん 【四千】
négyfelénégyfelé ◆ しほうしほう 【四方】
négy foknégy fok ◆ よんどよんど 【四度】
négyfokúnégyfokú igeragozásigeragozás ◆ よよだだんんかかつつよようう 【四
段活用】

négy istennégy isten ◆ しじんしじん 【四神】
négykandzsisnégykandzsis szóösszetételszóösszetétel ◆ よよじじじじゅゅくく
ごご 【四字熟語】

négy keréknégy kerék ◆ よんりんよんりん 【四輪】
négykerék-féknégykerék-fék ◆ よよんんりりんんブブレレーーキキ 【四輪ブレ
ーキ】

négykerék-meghajtásnégykerék-meghajtás ◆ よよんんりりんんくくどどうう 【四
輪駆動】

négykerekű járműnégykerekű jármű ◆ よんりんしゃよんりんしゃ 【四輪車】
négykezesnégykezes ◆ れれんんだだんん 【連弾、聯弾】 „Próbál-

ják meg eljátszani ezt a négykezes darabot!” 「そ

の
きょく

曲 を
れんだん

連弾してみてください。」 ◇ zongorazongora
négykezesnégykezes ピアノれんだんピアノれんだん 【ピアノ連弾】

négykezesnégykezes darabdarab ◆ れれんんだだんんききょょくく 【連弾
曲】

négykézlábnégykézláb ◆ よよつつんんばばいいでで 【四つん這いで、
四つんばいで】 ◆ よよつつんんばばいいににななっってて 【四つ
ん這いになって、四つんばいになって】 „A

négykézláb mászkált a szobában.” 「
よ

四つん
ば

這い

になって
へや

部屋をはいはいした。」
négykézláb mászásnégykézláb mászás ◆ はいはいはいはい 【這い這い】
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négykézlábnégykézláb mászikmászik ◆ ははいいははいいすするる 【這い這

いする】 „A baba négykézláb mászott.” 「
あか

赤ちゃ

ん
わ

はハイハイした。」
négykézlábranégykézlábra ereszkedikereszkedik ◆ よよつつんんばばいいにになな
るる 【四つん這いになる、四つんばいになる】
„Négykézlábra ereszkedve kerestem a leejtett

kulcsot.” 「
よ

四つん
ば

這いになって
お

落とした
かぎ

鍵を
さが

探
した。」

négykézlábranégykézlábra küldküld ◆ ははわわせせるる 【這わせる】
„Négykézlábra küldte a szumó küzdőtéren az el-

lenfelét.” 「
あいて

相手を
どひょう

土俵に
は

這わせた。」

négynégy kormányzatikormányzati pozíciópozíció ◆ ししととううかかんん 【四
等官】 (Ricu Rjó jogrendszerben)

NégyNégy könyvkönyv ◆ ししししょょ 【四書】 (konfucianiz-
mus négy alapkönyve) ◇ AA középközép mozdulat-mozdulat-
lanságalansága ちちゅゅううよようう 【中庸】 (konfucianiz-
mus) ◇ AA nagynagy tanítástanítás だだいいががくく 【大学】
(konfucianizmus) ◇ BeszélgetésekBeszélgetések ésés mon-mon-
dásokdások ろろんんごご 【論語】 (Konfuciusz bölcseletei)
◇ Meng-ceMeng-ce もうしもうし 【孟子】 (konfucianizmus)

NégyNégy könyvkönyv ésés ötöt klasszikusklasszikus ◆ ししししょょごごききょょ
うう 【四書五経】

négy lábnégy láb ◆ よつあしよつあし 【四つ足】
négy labdanégy labda ◆ しきゅうしきゅう 【四球】
négylábúnégylábú ◆ よよつつああししのの 【四つ足の】 „négylábú

állat” 「
よ

四つ
あし

足の
どうぶつ

動物」 ◆ よよんんほほんんああししのの 【四
本足の】

négylábúaknégylábúak ◆ ししししどどううぶぶつつ 【四肢動物】 (Te-
trapoda) ◆ しそくるいしそくるい 【四足類】 (Tetrapoda)

négylábú állatnégylábú állat ◆ ししどうぶつししどうぶつ 【四肢動物】
négylevelűnégylevelű lóherelóhere ◆ よよっっつつばばののククロローーババーー
【四っ葉のクローバー】 ◆ よよつつばばののククロローーババーー
【四つ葉のクローバー、四葉のクローバー】

négylevelűnégylevelű mételyfűmételyfű ◆ ででんんじじそそうう 【田字草】
(Marsilea quadrifolia)

négynégy magasabbmagasabb birodalombirodalom ◆ ししししょょうう 【四
聖】 (tendai buddhista) ◇ bódhiszattvaságbódhiszattvaság
birodalmabirodalma ぼぼささつつかかいい 【菩薩界】 (tendai
buddhista) ◇ buddhaságbuddhaság birodalmabirodalma ぶぶっっかか
いい 【仏界】 (tendai buddhista) ◇ megvalósí-megvalósí-
tástás birodalmabirodalma ええんんががくくかかいい 【縁覚界】 (ten-
dai buddhista) ◇ tanulástanulás birodalmabirodalma ししょょううもも
んかいんかい 【声聞界】 (tendai buddhista)

négynégy nagynagy őskultúraőskultúra ◆ よよんんだだいいぶぶんんめめいい
【四大文明】

négynégy napnap ◆ よよっっかか 【四日、４日】 „négyna-

ponta egyszer” 「
よっか

四日に
いっかい

一回」

négynégy napnap alattalatt ◆ よよっっかかかかんんでで 【四日間で、
４日間で】 „Négy nap alatt kigyógyultam a nát-

hából.” 「
よっかかん

四日間で
かぜ

風邪が
なお

治った。」

négynégy napnap háromhárom éjszakaéjszaka ◆ ささんんぱぱくくよよっっかか
【三泊四日、３泊４日】

négy napignégy napig ◆ よっかかんよっかかん 【四日間、４日間】
négynaposnégynapos munkahétmunkahét ◆ ししゅゅううききゅゅううみみっっかか
せいせい 【週休３日制、週休三日制】

négynegyedesnégynegyedes ütemütem ◆ ししびびょょううしし 【四拍子、
４拍子】 ◆ よんびょうしよんびょうし 【四拍子、４拍子】

négy négyzetnégy négyzet ◆ よつめよつめ 【四つ目】
négynégy nemesnemes igazságigazság ◆ ししししょょううたたいい 【四聖
諦】 (buddhista) ◆ ししたたいい 【四諦】 (buddhis-
ta) ◇ szenvedésszenvedés eredeténekeredetének igazságaigazsága じじっっ
たたいい 【集諦】 (buddhista) ◇ szenvedésszenvedés igaz-igaz-
ságasága くくたたいい 【苦諦】 (buddhista) ◇ szenve-szenve-
désdés megszűntetéséhezmegszűntetéséhez vezetővezető ösvényösvény
igazságaigazsága どどううたたいい 【道諦】 (buddhista) ◇

szenvedésszenvedés megszűntetésénekmegszűntetésének igazságaigazsága
めったいめったい 【滅諦】 (buddhista)

négynégy oldaloldal ◆ ししほほうう 【四方】 ◆ ししめめんん 【四
面】

négy oldalrólnégy oldalról ◆ しめんしめん 【四面】
négy óranégy óra ◆ よじよじ 【四時、４時】
négyoszloposnégyoszlopos kapukapu ◆ ししききゃゃくくももんん 【四脚
門】

négyötödnégyötöd ◆ ごごぶぶんんののよよんん 【五分の四、５分の
４、⅘】

négy percnégy perc ◆ よんぷんよんぷん 【４分、四分】
négypontosnégypontos hazafutáshazafutás ◆ ままんんるるいいホホーーママーー
【満塁ホーマー】

négynégy rekeszesrekeszes szívszív ◆ よよんんここううししんん 【四腔
心、４腔心】

négy saroknégy sarok ◆ よすみよすみ 【四隅】
négysoros,négysoros, héthét kínaikínai betűbőlbetűből állóálló versvers ◆ しし
ちごんぜっくちごんぜっく 【七言絶句】

négyszáznégyszáz ◆ よんひゃくよんひゃく 【四百、４００】
négy személynégy személy ◆ よにんよにん 【四人、４人】
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négyszemköztnégyszemközt ◆ ささしし 【差し】 ◆ ささししでで 【差

しで】 „Beszéljünk négyszemközt!” 「
さ

差しで
はなし

話
そう。」 ◆ ささししむむかかいいでで 【差し向かいで】

„Négyszemközt beszélgettek.” 「
さ

差し
む

向かいで
はな

話
した。」 ◆ ふふたたりりききりりでで 【二人きりで、２人
きりで、二人切りで、２人切りで】 „Szeretnék

négyszemközt beszélni veled!” 「あなたと
ふたり

二人

きりで
はな

話したい。」 ◆ よよじじんんををままじじええずずにに
【余人をまじえずに、余人を交えずに】 „Négy-

szemközt beszélgettek.” 「
ふたり

二人
わ

は
よじん

余人をまじえ

ずに
はな

話し
あ

合った。」
négyszemköztnégyszemközt maradmarad ◆ ひひととばばららいいすするる 【人
払いする】 „Négyszemközt maradva beszélget-

tünk.” 「
ひとばら

人払いして
かいわ

会話をした。」

négyszemköztnégyszemközt szeretneszeretne beszélnibeszélni ◆ ひひととばば
ららいいををねねががうう 【人払いを願う】 „Szeretnék ve-

led négyszemközt beszélni!” 「
ひとばら

人払いをお
ねが

願い
します。」

négyszernégyszer ◆ よよんんかかいい 【四回、４回】 „Négyszer

voltam már ebben a városban.” 「この
まち

町に
わ

は
よんかい

四回
き

来たことがある。」 ◆ よんどよんど 【四度】
négyszeresnégyszeres ◆ よよんんばばいいのの 【四倍の、４倍の】
„Tíz év után négyszeres áron adtam el a rész-

vényt.” 「
じゅう

１０
ねんご

年後、
かぶ

株を
よんばい

４倍の
ねだん

値段で
う

売っ
た。」

négyszeresennégyszeresen ◆ よよんんばばいいにに 【四倍に、４倍
に】

négyszín-tételnégyszín-tétel ◆ ししししょょくくてていいりり 【四色定
理】 ◆ よんしょくていりよんしょくていり 【四色定理】

négyszögnégyszög ◆ くくけけいい 【矩形】 ◆ ししかかくく 【四角】
◆ ししかかくくけけいい 【四角形】 ◆ ししかかっっけけいい 【四角
形】 ◆ ししへへんんけけいい 【四辺形】 ◆ ほほううけけいい 【方
形】 ◇ szabályosszabályos négyszögnégyszög せせいいししへへんんけけいい
【正四辺形】 ◇ szabályosszabályos négyszögnégyszög ままししかか
くく 【真四角】

négyszögnégyszög alapúalapú gúlagúla ◆ ししかかくくすすいい 【四角錐】
négyszögnégyszög alapúalapú hasábhasáb ◆ ししかかくくちちゅゅうう 【四角
柱】

négyszöghullámnégyszöghullám ◆ くけいはくけいは 【矩形波】
négyszögjelnégyszögjel ◆ くくけけいいはは 【矩形波】 (négyszög-

hullám) ◆ ほうけいはほうけいは 【方形波】

négyszögletesnégyszögletes ◆ ししかかくくいい 【四角い】 „négy-

szögletes tányér” 「
しかく

四角い
さら

皿」 ◆ ししかかくくばばるる
【四角張る】 (sarkosan) „négyszögletes arc” 「

しかくば

四角張った
かお

顔」 ◆ ほうけいほうけい 【方形】
négyszögletesnégyszögletes felállásfelállás ◆ ほほううけけいいじじんん 【方
形陣】

négyszögletesnégyszögletes pecsétnyomópecsétnyomó ◆ かかくくいいんん
【角印】 (vállalati)

négyszögletességnégyszögletesség ◆ ししかかくくししめめんん 【四角四
面】

négyszögletű kalapnégyszögletű kalap ◆ かくぼうかくぼう 【角帽】
négyszögölnégyszögöl ◆ いいっっててんんろろくくへへいいほほううメメーートトルル
【３．６m²、３．６㎡】 (3,59665 m²)

négyszögűnégyszögű ◆ ししかかくくいい 【四角い】 (négyszögle-
tes)

négy tartóoszlopnégy tartóoszlop ◆ しほんばしらしほんばしら 【四本柱】
négyujjúnégyujjú mangusztamanguszta ◆ ミミーーアアキキャャッットト (szuri-

káta)

négyülésesnégyüléses ◆ よんせきのよんせきの 【四席の、４席の】
négyüteműnégyütemű ◆ よよんんスストトロローーククのの 【４ストロー
クの】

négyüteműnégyütemű motormotor ◆ フフォォーースストト 【４スト】 ◆

フフォォーースストトロローーククききかかんん 【４ストローク機関、
フォーストローク機関】

négy vadállatnégy vadállat ◆ しじゅうしじゅう 【四獣】
négy végtagnégy végtag ◆ しししし 【四肢】
negyvennegyven ◆ ししじじゅゅうう 【四十】 ◆ よよんんじじゅゅうう
【四十、４０】

negyvenednegyvened ◆ よよんんじじゅゅううぶぶんんののいいちち 【四十分
の一、４０分の１】

negyvenediknegyvenedik ◆ だだいいよよんんじじゅゅううのの 【第四十の、
第４０の】

negyvenegy grammnegyvenegy gramm ◆ りょうりょう 【両】
negyvenesnegyvenes ◆ アアララフフォォーー (körülbelül negyven

éves) „Ő egy negyvenes nő.” 「
かのじょ

彼女
わ

はアラフォ
ーだ。」 ◆ だだいいよよんんじじゅゅううのの 【第四十の、第
４０の】

negyvenesnegyvenes éveibenéveiben járójáró ◆ よよんんじじゅゅううだだいいのの
【四十代の、４０代の】

negyvenesnegyvenes évekévek ◆ よよんんじじゅゅううねねんんだだいい 【四十
年代、４０年代】

negyvenévesnegyvenéves ◆ よよんんじじゅゅっっささいいのの 【四十歳
の、四十才の、４０歳の、４０才の】
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negyvenévesnegyvenéves korkor ◆ ふふわわくく 【不惑】 „Elmúl-

tan negyven éves.” 「
とし

歳
わ

は
ふわく

不惑を
す

過ぎた。」

negyvennegyven évév felettifeletti ◆ ちちゅゅううここううねねんんのの 【中
高年の】 „A negyven év felettiek nehezen vál-

tanak munkahelyet.” 「
ちゅうこうねん

中高年 の
てんしょく

転職
わ

は
むずか

難 し
い。」

negyvennegyven évév felettifeletti emberember ◆ ちちゅゅううここううねねんん
しゃしゃ 【中高年者】

negyvennegyven évév felettifeletti korkor ◆ ちちゅゅううここううねねんんれれいい
【中高年齢】

negyvennegyven évév felettifeletti korosztálykorosztály ◆ ちちゅゅううここうう
ねんそうねんそう 【中高年層】

negyvenezernegyvenezer ◆ よんまんよんまん 【四万、4万】
negyven mindnegyven mind ◆ ジュースジュース (egyenlő)

negyvenötnegyvenöt percperc ◆ よよんんじじゅゅううごごふふんん 【４５
分、四十五分】

negyven százaléknegyven százalék ◆ よんわりよんわり 【四割、４割】
negyvennyolcnegyvennyolc kívánságkívánság ◆ ししじじゅゅううははちちががんん
【四十八願】 (buddhista)

negyvennyolcnegyvennyolc szumószumó fogásfogás ◆ ししじじゅゅううははっってて
【四十八手】

négy zenei hangsúlynégy zenei hangsúly ◆ しせいしせい 【四声】
négy zenei tónusnégy zenei tónus ◆ しせいしせい 【四声】
négyzetnégyzet ◆ じじじじょょうう 【自乗】 (négyzetre eme-

lés) ◆ ススククエエアア ◆ せせいいほほううけけいい 【正方形】 ◆

ににじじょょうう 【二乗、２乗】 „3 négyzete 9.” 「
さん

３の
にじょう

二乗
わ

は
きゅう

９ です。」 ◆ へへいいほほうう 【平方】 (máso-

dik hatvány) „3 négyzete 9.” 「
さん

３の
へいほう

平方
わ

は
きゅう

９ で
す。」 ◆ ままししかかくく 【真四角】 ◇ jelölőnégy-jelölőnégy-
zetzet チチェェッックク・・ボボッッククスス ◇ legkisebblegkisebb négy-négy-
zetekzetek módszeremódszere ささいいししょょううににじじょょううほほうう
【最小二乗法】 ◇ négynégy négyzetnégyzet よよつつめめ 【四
つ目】

négyzetnégyzet alakúalakú ◆ せせいいほほううけけいいのの 【正方形の】

„négyzet alakú földterület” 「
せいほうけい

正方形の
とち

土地」

négyzet alapú gúlanégyzet alapú gúla ◆ しかくすいしかくすい 【四角錐】
négyzetcentiméternégyzetcentiméter ◆ へへいいほほううセセンンチチメメーートト
ルル 【平方センチメートル】 (cm²)

négyzetgyöknégyzetgyök ◆ じじじじょょううここんん 【自乗根】 ◆ にに
じじょょううここんん 【二乗根】 ◆ へへいいほほううここんん 【平方
根】 ◆ ルートルート

négyzetgyökötnégyzetgyököt vonvon ◆ かかいいへへいいすするる 【開平す
る】

négyzetgyökvonásnégyzetgyökvonás ◆ かかいいへへいい 【開平】

„négyzetgyök- és köbgyökvonás” 「
かいへい

開平と
かいりゅう

開立
」

négyzethálónégyzetháló ◆ よつめよつめ 【四つ目】
négyzethálós papírnégyzethálós papír ◆ ほうがんしほうがんし 【方眼紙】
négyzetkilométernégyzetkilométer ◆ へへいいほほううキキロロメメーートトルル
【平方キロメートル、平方粁、㎢】 (km²)

négyzetkockanégyzetkocka ◆ ますめますめ 【升目、枡目】
négyzetméternégyzetméter ◆ へへいいべべいい 【平米】 „40 négy-

zetméteres lakásban lakik.” 「
よんじゅう

４０
へいべい

平米の
うち

家に
す

住んでいます。」 ◆ へへいいほほううメメーートトルル 【平方
メートル、㎡、平方米、平米】 (m²)

négyzetméterárnégyzetméterár ◆ つつぼぼたたんんかか 【坪単価】 „le-
szorított négyzetméterárú, új építésű társasház”

「
つぼたんか

坪単価を
おさ

抑えた
しんちく

新築マンション」
négyzetmilliméternégyzetmilliméter ◆ へへいいほほううミミリリメメーートトルル
【平方ミリメートル】 (mm²)

négyzetösszegnégyzetösszeg ◆ へへいいほほううわわ 【平方和】 ◇

maradékmaradék négyzetösszegnégyzetösszeg ざざんんささへへいいほほううわわ
【残差平方和】 ◇ reziduálisreziduális négyzet-négyzet-
összegösszeg ざんさへいほうわざんさへいほうわ 【残差平方和】

négyzetszámnégyzetszám ◆ じじじじょょううすすうう 【自乗数】 ◆ へへ
いほうすういほうすう 【平方数】

néhanéha ◆ たたままにに 【適に、偶に】 „Elmosogathat-

nál néha!” 「たまに
わ

は
しょっき

食器を
あら

洗えば？」 ◆ とときき
おおりり 【時折り、時折、時おり】 „Hűvös regge-

leken néha dér keletkezik.” 「
ひ

冷えた
あさ

朝に
わ

は
ときおり

時折
しも

霜が
お

降りる。」 ◆ ととききたたまま 【時たま】 „Néha

a televízióban is szerepel.” 「
とき

時たまテレビに
しゅつえん

出演 することもある。」 ◆ ととききどどきき 【時々】

„Pihentesd néha a szemed!” 「
ときどき

時々
め

目を
やす

休ませて
ください。」 ◆ ととききととししてて 【時として】 „Né-

ha veszít is.” 「
かれ

彼
わ

は
とき

時として
ま

負けることがあ
る。」 ◆ ととききににはは 【時には】 tokini va

„Eszembe jut néha a szülőföldem.” 「
とき

時には
こきょう

故郷

を
おも

思い
だ

出す。」
néhainéhai ◆ ここ 【故】 (megboldogult) ◆ ここじじんんととなな
っったた 【故人となった】 (elhunyt) „A néhai nagy-

apám paraszt volt.” 「
こじん

故人となったお
じい

祖父さん
わ

は
のうか

農家だった。」 ◆ せんだいせんだい 【先代】
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néhanéha muszájmuszáj hazudnihazudni ◆ ううそそももほほううべべんん 【嘘
も方便】

néhánynéhány ◆ いいくく 【幾】 „Kikértem néhány részt-

vevő véleményét.” 「
さんかしゃ

参加者の
いく

幾
にん

人かに
いけん

意見を
き

聞
いた。」 ◆ いいくくつつかか 【幾つか】 „Csináltam né-

hány zenedarabot.” 「
きょく

曲 をいくつか
つく

作った。」
◆ いいくくつつかかのの 【幾つかの】 „Azután döntök, mi-
után megnéztem néhány árut.” 「いくつかの
しなもの

品物を
み

見てから
き

決める。」 ◆ すすうう 【数】 „Né-

hány métert szaladtam.” 「
すう

数メートル
はし

走っ
た。」 ◆ ななんんここかか 【何個か】 „Vettem néhány

fánkot.” 「ドーナツを
なんこ

何個か
か

買った。」 ◆ んん

„néhányszor tízezer jen” 「ん
まん

万
えん

円」

néhányannéhányan ◆ じじゃゃっっかかんんめめいい 【若干名】 „né-

hány óvodai hely még szabad” 「
にゅうえん

入園
せい

生
じゃっかんめい

若干名
ぼしゅうちゅう

募集中 」 ◆ すすううににんん 【数人】 „Néhányan el-

mentünk a kocsmába.” 「
わたし

私 たち
すうにん

数人
わ

はパブに
い

行った。」
néhánynéhány emberember ◆ すすううににんん 【数人】 „A busz-

megállóban néhány ember várakozott.” 「バス
てい

停

で
すうにん

数人が
ま

待っていた。」
néhánynéhány évév ◆ いいくくねねんん 【幾年】 ◆ すすううねねんん
【数年】 ◇ elmúltelmúlt néhánynéhány évév かかここすすううねねんん
【過去数年】 „Visszatekintettem az elmúlt né-

hány év eseményeire.” 「
かこすうねん

過去数年の
できごと

出来事を
ふ

振

り
かえ

返った。」
néhánynéhány éveéve ◆ せせんんねねんん 【先年】 „Néhány éve

Nobel-díjat kapott.” 「
かれ

彼
わ

は
せんねん

先年ノーベル
しょう

賞 を
じゅしょう

受賞 した。」
néhánynéhány évigévig ◆ すすううねねんんかかんん 【数年間】 „Meg-

próbáltam néhány évig külföldön élni.” 「
すうねんかん

数年間
がいこく

外国に
す

住んでみた。」
néhány évtizednéhány évtized ◆ すうじゅうねんすうじゅうねん 【数十年】
néhánynéhány évvelévvel ezelőttiezelőtti ◆ せせんんねねんんのの 【先年
の】

néhány ezernéhány ezer ◆ すうせんすうせん 【数千】

néhánynéhány héthét ◆ すすううししゅゅううかかんん 【数週間】 „Né-
hány hét alatt hozzászoktam a munkához.” 「
すうしゅうかん

数週間 で
しごと

仕事に
な

慣れてきた。」
néhánynéhány hónaphónap ◆ すすううかかげげつつ 【数か月、数カ
月、数ヶ月、数ケ月】

néhánynéhány lépéslépés ◆ すすううほほ 【数歩】 „Néhány lé-

péssel odébb volt egy kávézó.” 「
すうほ

数歩
さき

先にコーヒ

ー
や

屋があった。」
néhány másodpercnéhány másodperc ◆ すうびょうすうびょう 【数秒】
néhánynéhány napnap ◆ すすううじじつつ 【数日】 „Néhány nap

múlva begyógyult a sebem.” 「
すうじつ

数日
た

経ったら
きず

傷が
なお

治った。」
néhánynéhány napnap múlvamúlva ◆ すすううじじつつごごにに 【数日後
に】

néhánynéhány nappalnappal ezelőttezelőtt ◆ すすううじじつつままええにに
【数日前に】

néhány óranéhány óra ◆ すうじかんすうじかん 【数時間】
néhánynéhány percperc ◆ すすううふふんん 【数分】 „Néhány

perc múlva hazament.” 「
すうふん

数分
た

経ってから
かえ

帰っ
た。」

néhánynéhány pohárpohár ◆ すすううははいい 【数杯】 „Ittam né-

hány pohár bort.” 「ワインを
すうはい

数杯
の

飲んだ。」

néhánynéhány részrész olvasattalolvasattal ellátásaellátása ◆ ばばららルルビビ
néhánynéhány sorsor ◆ いいっっぴぴつつ 【一筆】 „Néhány sort

ír.” 「
いっぴつ

一筆を
か

書く。」 ◆ すすううぎぎょょうう 【数行】 ◆

ひひととふふでで 【一筆、ひと筆】 „Csak néhány sort

írok.” 「
ひとふで

一筆
もう

申し
あ

上げます。」

néhánynéhány százszáz ◆ すすううひひゃゃくく 【数百】 „Ez a
templom néhány száz évvel ezelőtt épült.” 「この
てら

寺
わ

は
すうひゃく

数百
ねんまえ

年前に
た

建てられた。」
néhányszáz milliónéhányszáz millió ◆ すうおくすうおく 【数億】
néhánynéhány szószó ◆ ひひととこことと 【一言】 „Kérem

mondjon néhány köszöntő szót!” 「
ひとこと

一言
あいさつ

挨拶を

お
ねが

願いします。」 ◆ へへんんげげんん 【片言】 ◆ へへ
んんげげんんせせききくく 【片言隻句】 ◆ へへんんげげんんせせっっくく
【片言隻句】

néhányszornéhányszor ◆ いいくくどどかか 【幾度か】 „Néhány-

szor megváltoztattam a tervet.” 「
いくど

幾度か
けいかく

計画を
へんこう

変更した。」 ◆ ななんんかかいいかか 【何回か】 „Voltam
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már néhányszor abban a városban.” 「その
まち

町に
なんかい

何回か
い

行ったことがある。」
néhányszornéhányszor tíztíz ◆ すすううじじゅゅうう 【数十】 ◆ ななんん
じゅうじゅう 【何十】

néhányszornéhányszor tíztíz emberember ◆ すすううじじゅゅううににんん 【数
十人】

néhányszor tízezernéhányszor tízezer ◆ すうまんすうまん 【数万】
néhány utolsó mohikánnéhány utolsó mohikán ◆ ざんとうざんとう 【残党】
nene haragudjharagudj ◆ わわるるいい 【悪い】 „Ne haragudj,

de nem maradnál csöndben?” 「
わる

悪いけど
だま

黙って
てくれる？」

nene haragudjonharagudjon ◆ ああししかかららずず 【悪しからず】
„Ne haragudjon, de nem tudok ott lenni az érte-

kezleten!” 「
かいぎ

会議に
しゅっせき

出席 できませんが、
あ

悪しか
らず。」 ◆ おおそそれれいいりりまますすがが 【恐れ入ります
が、畏れ入りますが】 (bátorkodom kérni) „Ne
haragudjon, de nem halkítaná le a rádióját?” 「
おそ

恐れ
い

入りますがラジオの
おと

音を
ちい

小さくしてくれま
せんか？」 ◆ がが „Ne haragudjon, de az étter-
münkbe helyet kell foglalni.” 「このレストラン
わ

は
よやくせい

予約制ですが。」 ◆ ききょょううししゅゅくくでですす 【恐
縮です】 „Ne haragudjon, hogy fáradságot okoz-

tam.” 「お
てすう

手数をおかけして
きょうしゅく

恐縮 です。」 ◆

ききょょううししゅゅくくでですすがが 【恐縮ですが】 „Ne hara-
gudjon, nem mondaná meg még egyszer a ne-

vét?” 「
きょうしゅく

恐縮 ですがもう
いちど

一度
なまえ

名前をおっしゃ
っていただけませんか？」 ◆ すすみみまませせんん 【済
みません】 „Ne haragudjon, véletlen volt!” 「こ

んな
こと

事をしてしまって
す

済みません。」
nene hazudjhazudj ◆ ふふももううごごかかいい 【不妄語戒】 (budd-

hista parancsolat)

nehéznehéz ❶ おおももいい 【重い】 „Ez a táska nehéz.”

「このカバン
わ

は
おも

重い。」 ❷ むむずずかかししいい 【難し

い】 „Az angol nyelv nem nehéz.” 「
えいご

英語
わ

は
むずか

難 し
くありません。」 ❸ ここっっててりりししたた „nehéz étel”

「こってりした
りょうり

料理」 ❹ たたいいへへんんなな 【大変
な】 „Nehéz időket élünk, de igyekezzünk!” 「
たいへん

大変な
じき

時期ですが、がんばりましょう。」 ❺ にに
くくいい 【難い】 „Nehéz elképzelni, hogy milyen

lenne az életem nélküled.” 「
あなた

貴方なしの
じんせい

人生な

んて
そうぞう

想像しにくい。」 ◆ おおももおおももししいい 【重々

しい】 „nehéz léptek” 「
おもおも

重々しい
あしどり

足取り」 ◆ おお
ももたたいい 【重たい】 (súlyos) „Ez a dinnye nehéz.”

「このスイカ
わ

は
おも

重たい。」 ◆ かかたたいい 【難い】
„Nem nehéz elképzelni, hogy mi vár ránk.” 「
わたしたち

私達 を
なに

何が
ま

待ち
う

受けているのか
そうぞう

想像するに
かた

難
くない。」 ◆ かかたたしし 【難し】 ◆ ききつついい „Nehéz

a törlesztőrészlet fizetése.” 「ローンの
へんさい

返済
わ

はき
つい。」 ◆ ききびびししいい 【厳しい】 „Nehéz dön-

tést kellet hoznom.” 「
きび

厳しい
せんたく

選択を
し

強いられ
た。」 ◆ くくどどいい 【諄い】 (zsíros étel) „Csak

nehéz ételeket főz.” 「くどい
りょうり

料理しか
つく

作らな
い。」 ◆ くくるるししいい 【苦しい】 „Nehezen veszi

a levegőt.” 「
いき

息が
くる

苦しい。」 ◆ ここむむずずかかししいい

【小難しい】 „nehéz olvasmány” 「
こむずか

小難しい
よ

読

み
もの

物」 ◆ ここんんななんんなな 【困難な】 „Pénzügyileg

nehéz helyzetben van.” 「
けいざいてき

経済的
こんなん

困難な
じょうきょう

状況 に
ある。」 ◆ ししききいいががたたかかいい 【敷居が高い】 „Ez

a tanfolyam kezdőknek nehéz.” 「このコース
わ

は
しょしんしゃ

初心者に
わ

は
しきい

敷居が
たか

高い。」 ◆ シシビビアアなな „nehéz

követelés” 「シビアな
ようきゅう

要求 」 ◆ ずずししりりととししたた
◆ ずずっっししりりととししたた „Nehéz zsákot cipelt.” 「ず

っしりとした
ふくろ

袋 を
かつ

担いだ。」 ◆ たたななんんなな 【多

難な】 „nehéz jövő” 「
たなん

多難な
ぜんと

前途」 ◆ つつららいい
【辛い】 „Az elbocsátásokat végző főnök nehéz

helyzetben van.” 「リストラする
じょうし

上司
わ

は
つら

辛い
たちば

立場にある。」 ◆ どどっっししりりととおおももいい 【どっし
りと重い】 ◆ ななんんぎぎなな 【難儀な】 „nehéz harc”

「
なんぎ

難儀な
たたか

戦 い」 ◆ ののここりりおおおおいい 【残り多い】

„nehéz búcsúzás” 「
のこ

残り
おお

多い
わか

別れ」 ◆ ハハーードドなな

„nehéz munka” 「ハードな
しごと

仕事」 ◆ ひひととすすじじ
ななわわででいいかかなないい 【一筋縄でいかない】 „nehéz

probléma” 「
ひとすじなわ

一筋縄でいかない
もんだい

問題」 ◆ ひひととすす
じじななわわででははいいかかなないい 【一筋縄ではいかない、一
筋縄では行かない】 (nem egyszerű) „Nehéz pa-

sas.” 「
ひとすじなわ

一筋縄ではいかない
やつ

奴だ。」 ◆ ふふええてて
なな 【不得手な】 „számára nehéz tantárgy” 「

ふえて

不得手な
かもく

科目」 ◆ ヘヘビビーーなな ◆ めめんんどどううくくささいい
【面倒くさい、面倒臭い】 „Az a krapek nehéz

eset.” 「
めんどう

面倒くさい
やつ

奴だ。」 ◆ よようういいななららぬぬ
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【容易ならぬ】 „nehéz probléma” 「
ようい

容易ならぬ
もんだい

問題」 ◇ azaz életélet nehéznehéz じじんんせせいいここううろろかかたた
しし 【人生行路難し】 ◇ kimért,kimért, nehéznehéz léptek-léptek-
kelkel sétálsétál ののっっししののっっししととああるるくく 【のっしのっ
しと歩く】 „Az elefánt kimért, nehéz léptekkel

sétált.” 「
ぞう

象
わ

はのっしのっしと
ある

歩いた。」 ◇ ne-ne-
hézhéz dologdolog ししななんんののわわざざ 【至難の技、至難の
業】 „Nehéz bekerülni ebbe az egyetembe.” 「こ

の
だいがく

大学に
はい

入るの
わ

は
しなん

至難の
わざ

技だ。」 ◇ nehezérenehezére
esikesik つつららいい 【辛い】 „A sérült lábammal ne-

hezemre esik a járás.” 「
けが

怪我した
あし

足で
ある

歩きづら
い。」 ◇ nemnem nehéznehéz かかたたくくなないい „Nem nehéz

elképzelni, mit érezhetett.” 「
かのじょ

彼女の
きも

気持ち
わ

は
さっ

察
するにかたくない。」 ◇ túljuttúljut aa nehezénnehezén とと
ううげげををここすす 【峠を越す】 „A beteg túljutott a ne-

hezén.” 「
かんじゃ

患者の
びょうじょう

病状
わ

は
とうげ

峠 を
こ

越した。」 ◇

túl nehéztúl nehéz おもすぎるおもすぎる 【重すぎる】
nehéznehéz aa bejutásbejutás ◆ せせままききももんん 【狭き門】 „Er-

re az egyetemre nehéz a bejutás.” 「この
だいがく

大学
わ

は
せま

狭き
もん

門だ。」
nehéznehéz aa búcsúzásbúcsúzás ◆ ななごごりりががつつききなないい 【名残
りが尽きない】 „A végzős diákoknak nehéz volt

a búcsúzás.” 「
そつぎょう

卒業
せい

生
わ

は
なごり

名残が
つ

尽きない
ようす

様子だ
った。」

nehéznehéz aa kedvébenkedvében járnijárni ◆ むむずずかかししいい 【難し

い】 „Nehéz a főnököm kedvében járni.” 「
じょうし

上司
わ

は
むずか

難 しい
ひと

人だ。」
nehéznehéz aa közelébeközelébe férkőzniférkőzni ◆ ししたたししめめなないい
【親しめない】 „Eléggé nehéz a közelébe férkőz-

ni.” 「
かれ

彼
わ

はなかなか
した

親しめない
ひと

人だ。」

nehéznehéz aa szíveszíve ◆ ききががおおももいい 【気が重い】 „Ne-
héz a szívem, amikor az elhagyott kedvesemre

gondolok.” 「
わ

別かれた
こいびと

恋人のことを
おも

思うと
き

気が
おも

重い。」 ◆ むねがふさがるむねがふさがる 【胸が塞がる】
nehéznehéz átkelésátkelés ◆ おおううだだんんここんんななんん 【横断困
難】 „A maraton idején ezen az úton nehéz lesz

átkelni.” 「マラソンの
じかん

時間に
わ

はこの
どうろ

道路
わ

は
おうだんこんなん

横断困難になります。」

nehéznehéz belőlebelőle inniinni ◆ ののみみににくくいい 【飲みにく
い、呑みにくい】 „Ebből a pohárból nehéz in-

ni.” 「このグラス
わ

は
の

飲みにくい。」

nehéznehéz beszélnibeszélni ◆ くくちちががおおももいい 【口が重い】

„Nehéz beszélnem a betegségéről.” 「
かれ

彼の
びょうじょう

病状

について
かた

語るの
わ

は
くち

口が
おも

重い。」
nehéznehéz búcsúbúcsú ◆ ああいいせせきき 【愛惜】 „A nehéz bú-

csú könnyeket csalt a szemembe.” 「
あいせき

愛惜の
じょう

情

に
か

駆られて
なみだ

涙 を
なが

流した。」
nehéz búcsúzásnehéz búcsúzás ◆ せきべつせきべつ 【惜別】
nehéznehéz búcsúznibúcsúzni ◆ ななごごりりおおししいい 【名残り惜し
い、名残惜しい、なごり惜しい】

nehézbúvárnehézbúvár ◆ ししんんかかいいダダイイババーー 【深海ダイバ
ー】

nehéznehéz dolgadolga vanvan ◆ ててここずずるる 【手こずる、手子
摺る、手古摺る、梃摺る】 „Nehéz dolga volt az

unokájával.” 「
まご

孫にさんざんてこずった。」

nehéznehéz dolgadolga vanvan velevele ◆ ててををややくく 【手を焼
く】 „Nehéz dolga volt a szülőknek a gyerekkel.”

「その
こ

子
わ

は
おや

親に
て

手を
や

焼かせた。」
nehéznehéz dologdolog ◆ ししななんんののわわざざ 【至難の技、至
難の業】 „Nehéz bekerülni ebbe az egyetembe.”

「この
だいがく

大学に
はい

入るの
わ

は
しなん

至難の
わざ

技だ。」 ◆ ななんんぶぶ

つつ 【難物】 „Ez a feladat nehéz.” 「この
もんだい

問題
わ

は
なんぶつ

難物だ。」
nehezeneheze ◆ ややまま 【山】 „Túl vagyunk a munka ne-

hezén.” 「
しごと

仕事の
やま

山を
こ

越えた。」

nehezediknehezedik ◆ かかかかるる 【掛かる】 „Csak az egyik

vállamra nehezedik súly.” 「
かたほう

片方の
かた

肩だけに
おも

重
みがかかる。」 ◇ nyomásnyomás nehezediknehezedik ププレレッッ
シシャャーーががかかかかるる 【プレッシャーが掛かる】

„Nyomás nehezedett a sportolóra.” 「
せんしゅ

選手にプ

レッシャーが
か

掛かった。」 ◇ ránehezedikránehezedik たた
いいじじゅゅををかかけけるる 【体重をかける、体重を掛け

る】 „Ha ránehezedek a lábamra, fáj.” 「
あし

足に
たいじゅ

体重をかけると
いた

痛い。」
nehéznehéz edzésedzés ◆ ももううれれんんししゅゅうう 【猛練習】 „A

hetekig tartó, nehéz karateedzéstől kifáradtam.”

「
すうしゅうかん

数週間 に
わた

渡った
からて

空手の
もうれんしゅう

猛練習 で
つか

疲れ
は

果て
た。」
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nehéznehéz egyetemegyetem ◆ ななんんかかんんだだいいががくく 【難関大
学】 (ahová nehéz bejutni)

nehezéknehezék ◆ おおささええ 【押さえ、抑え】 „Könyvet
használtam nehezéknek a virágpréseléshez.” 「
お

押し
ばな

花の
お

押さえに
ほん

本を
つか

使った。」 ◆ おおももしし
【重し、重石】 „A ponyvára követ tettem nehe-

zéknek, hogy ne vigye el a szél.” 「
かぜ

風で
と

飛ばない

ようブルーシートの
おも

重しに
いし

石を
の

載せた。」 ◆ おお
ももりり 【重り、錘】 „Nehezéket tettem a láda te-

tejére.” 「
はこ

箱の
ふた

蓋の
うえ

上に
おも

重りを
の

乗せた。」 ◆ ババ
ラストラスト ◇ levélnehezéklevélnehezék ぶんちんぶんちん 【文鎮】

nehéznehéz elhelyezkedéselhelyezkedés ◆ ししゅゅううししょょくくななんん
【就職難】

nehéznehéz elmondanielmondani ◆ いいいいににくくいい 【言いにくい、
言い難い】

nehéznehéz elválnielválni ◆ ななごごりりおおししいい 【名残り惜し
い、名残惜しい、なごり惜しい】

nehezennehezen ◆ ししににくくくく 【し難く】 „Nehezen értet-

tem, amit mondott.” 「
かれ

彼が
い

言ったこと
わ

は
りかい

理解し
にくかった。」 ◆ づづららいい 【辛い】 „A közleke-

dési tábla nehezen látható.” 「この
ひょうしき

標識
わ

は
み

見え
づらい。」 ◆ ななかかななかか 【中々】 „Nehezen ruk-

kolt elő az ötletével.” 「
ていあん

提案を
なかなか

中々
い

言い
だ

出せなか
った。」 ◆ ににくくいい 【難い】 „Ez a mondat ne-

hezen érthető.” 「この
ぶんしょう

文章
わ

は
わ

分かりにくい。」
◆ むむずずかかししくく 【難しく】 „Nehezen tudtam fel-

mászni a hegyre.” 「
やま

山に
のぼ

登るの
わ

は
むずか

難 しかっ
た。」 ◇ nagynagy nehezennehezen かかろろううじじてて 【辛うじ
て】 „A beteg nagy nehezen kinyitotta a szemét.”

「
びょうにん

病人
わ

はかろうじて
め

目を
ひら

開けた。」 ◇ nagynagy
nehezennehezen ややっっととののここととでで „Nagy nehezen
visszafizettem a kölcsönt.” 「やっとのことでロ

ーンを
かえ

返した。」 ◇ nagynagy nehezennehezen ややっっととのの
おおももいいでで 【やっとの思いで】 „Nagy nehezen

felkaptattam az emelkedőn.” 「やっとの
おも

思いで
さか

坂を
のぼ

登った。」
nehezennehezen bánikbánik velevele ◆ ににががててなな 【苦手な】

„Nehezen bánik a nőkkel.” 「
じょせい

女性
わ

は
にがて

苦手で
す。」

nehezennehezen beszerezhetőbeszerezhető ◆ ににゅゅううししゅゅここんんななんん
なな 【入手困難な】 „nehezen beszerezhető alkat-

rész” 「
にゅうしゅこんなん

入手困難 な
ぶひん

部品」

nehezennehezen bírbír ◆ ふふええててなな 【不得手な】 „Nehe-

zen bírom az italt.” 「お
さけ

酒
わ

は
ふえて

不得手です。」

nehezennehezen csinálcsinál ◆ くくるるししむむ 【苦しむ】 „Nehéz
megítélni, hogy melyiket kellene előnybe helyez-

ni.” 「どれを
ゆうせん

優先させるべきか
はんだん

判断に
くる

苦し
む。」 ◆ ててここずずるる 【手こずる、手子摺る、手
古摺る、梃摺る】 „Nehezen tudta letartóztatni

a rendőrség a vádlottat.” 「
けいさつ

警察
わ

は
ようぎしゃ

容疑者の
たいほ

逮捕

に
て

手こずった。」 ◆ ななんんぎぎすするる 【難儀する】

„Nehezen tudtam megfogni a madarat.” 「
とり

鳥を
つか

捕まえるのに
なんぎ

難儀した。」
nehezen,nehezen, dede ◆ ななんんととかか 【何とか】 „Nehezen,

de megszereztem, amit akartam.” 「
ほ

欲しいもの

を
なん

何とか
て

手に
い

入れた。」
nehezennehezen definiálhatódefiniálható ◆ ああいいままいいなな 【曖昧
な、あい昧な】 „Nehezen definiálható kapcsola-
tuk több volt barátságnál, de kevesebb a szere-

lemnél.” 「
ともだち

友達
いじょう

以上
こいびと

恋人
みまん

未満の
あいまい

曖昧な
かんけい

関係でい
た。」

nehezennehezen ébredébred ◆ いいぎぎたたなないい 【寝穢い、寝汚

い】 „nehezen ébredés” 「いぎたない
すいみん

睡眠」

nehezennehezen éghetőéghető ◆ ななんんねねんんせせいいのの 【難燃性
の】

nehezennehezen égőégő ◆ ももええににくくいい 【燃えにくい】

„nehezen égő fa” 「
も

燃えにくい
もくざい

木材」

nehezennehezen elfogadhatóelfogadható ◆ ののみみににくくいい 【飲みに
くい、呑みにくい】 „Nehezen elfogadható ez a

feltétel.” 「この
じょうけん

条件
わ

は
の

呑みにくい。」

nehezennehezen elsajátíthatóelsajátítható ◆ ハハーードドルルががたたかかいい
【ハードルが高い】 (leküzdhető) „Ez a nyelv

nehezen sajátítható el.” 「この
げんご

言語
わ

はハードル

が
たか

高い。」
nehezennehezen emészthetőemészthető ◆ ししょょううかかががわわるるいい
【消化が悪い】 „nehezen emészthető étel” 「
しょうか

消化が
わる

悪い
た

食べ
もの

物」
nehezennehezen érthetőérthető ◆ ななんんかかいいなな 【難解な】

„nehezen érthető szöveg” 「
なんかい

難解な
ぶん

文」 ◆ わわかか
りりににくくいい 【分かりにくい、分かり難い、判りに
くい、判り難い】
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nehezennehezen férfér azaz időbeidőbe ◆ じじかかんんててききににききびびしし
いい 【時間的に厳しい】 „Nehezen fér az időmbe

napi három óra séta.” 「
まいにち

毎日
さんじ

３時
あいだ

間 の
さんぽ

散歩
わ

は
じかんてき

時間的に
きび

厳しい。」
nehezennehezen foghatófogható helyhely ◆ ななんんちちょょううちちいいきき
【難聴地域】 „rádióadást nehezen fogható hely”

「ラジオの
なんちょうちいき

難聴地域」
nehezennehezen gyulladgyullad ◆ つつききががわわるるいい 【付きが悪
い】 „Ez az öngyújtó nehezen gyullad.” 「このラ

イター
わ

は
つ

付きが
わる

悪い。」
nehezennehezen hallhatóhallható ◆ ききききぐぐるるししいい 【聞き苦し
い】 „Elnézést a nehezen hallható hangomért.”

「お
き

聞き
ぐる

苦しい
こえ

声で
しつれい

失礼します。」 ◆ ききききづづらら
いい 【聞きづらい、聞き辛い】 „A villamoson ne-

hezen hallható a hangosbemondó.” 「
ろめんでんしゃ

路面電車
わ

は
しゃないほうそう

車内放送が
き

聞きづらい。」 ◆ ききききににくくいい
【聞きにくい、聞き難い】 „Nehezen volt hall-

ható a halk hangja.” 「
かのじょ

彼女の
こえ

声
わ

は
ちい

小さくて
き

聞き
にくかった。」

nehezennehezen használhatóhasználható ◆ つつかかいいににくくいい 【使い

にくい】 „nehezen használható szerszám” 「
つか

使

いにくい
どうぐ

道具」
nehezennehezen hízóhízó ◆ ふふととりりににくくいい 【太りにくい】

„Nehezen hízó testalkata van.” 「
ふと

太りにくい
たいしつ

体質だ。」
nehezennehezen ismeriismeri elel aa vereségetvereséget ◆ ままけけおおししみみ
がつよいがつよい 【負け惜しみが強い】

nehezennehezen kapkap levegőtlevegőt ◆ むむねねががくくるるししいい 【胸
が苦しい】

nehezennehezen kezelhetőkezelhető ◆ ああつつかかいいににくくいい 【扱い

にくい】 „nehezen kezelhető probléma” 「
あつか

扱 い

にくい
もんだい

問題」
nehezennehezen kiismerhetőkiismerhető ◆ ひひととくくせせああるる 【一癖

ある】 „nehezen kiismerhető férfi” 「
ひとくせ

一癖あり

そうな
おとこ

男 」
nehezennehezen kitapinthatókitapintható pulzuspulzus ◆ ななんんみみゃゃくく
【軟脈】

nehezennehezen lehetlehet ◆ かかねねるる 【兼ねる】 (csinálni)

„Nehezen lehet igaznak mondani.” 「それ
わ

は
しんじつ

真実

と
わ

は
い

言いかねる。」
nehezennehezen lehetlehet velevele otthonotthon kijönnikijönni ◆ ううちち
づづららががわわるるいい 【内面が悪い】 „A férjemmel ne-

hezen lehet otthon kijönni.” 「
おっと

夫
わ

は
うちづら

内面が
わる

悪
い。」

nehezennehezen leküzdhetőleküzdhető ◆ ハハーードドルルががたたかかいい 【ハ
ードルが高い】

nehezennehezen lélegziklélegzik ◆ いいききががああららいい 【息が荒
い】

nehezennehezen megfoghatómegfogható ◆ ああいいままいいなな 【曖昧
な、あい昧な】 „Ez a kifejezés nehezen megfog-

ható.” 「この
ひょうげん

表現
わ

は
あいまい

曖昧です。」

nehezennehezen megközelíthetőmegközelíthető ◆ ふふべべんんなな 【不便
な】 „Nehezen megközelíthető helyen lakom,

csak autóval lehet hozzánk jönni.” 「
くるま

車 でしか

どこにも
い

行けない
ふべん

不便な
ところ

所 に
す

住んでいま
す。」

nehezennehezen megymegy ◆ ににががててなな 【苦手な】 „Nehe-

zen megy nekem az ilyesmi.” 「
わたし

私
わ

はこういうの

が
にがて

苦手。」
nehezennehezen megymegy lele azaz emberember torkántorkán ◆ ののみみ
ににくくいい 【飲みにくい、呑みにくい】 „Nehezen

megy le a torkomon ez a bor.” 「このワイン
わ

は
の

飲
みにくい。」

nehezennehezen mondmond elel ◆ いいいいししぶぶるる 【言い渋る】
„Nehezen akarta elmondani, miért késett.” 「
ちこく

遅刻の
りゆう

理由を
い

言い
しぶ

渋った。」
nehezen mozdulnehezen mozdul ◆ こしがおもいこしがおもい 【腰が重い】
nehezennehezen múlómúló ◆ ががんんここなな 【頑固な】 „nehezen

múló szorulás” 「
がんこ

頑固な
べんぴ

便秘」

nehezennehezen olvashatóolvasható ◆ よよみみににくくいい 【読みにく
い、読み難い、読み悪い】 „Nehezen olvasható,

mert kicsik a betűk.” 「
もじ

文字が
ちい

小さくて
よ

読みにく
い。」

nehezennehezen romlikromlik elel ◆ ここわわれれににくくいい 【壊れにく
い】

nehezennehezen szerzettszerzett ◆ せせっっかかくくのの 【折角の】
„Ez nehezen szerzett pénz, ne fecséreld ilyen
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csip-csup dolgokra!” 「せっかくのお
かね

金だからこ

んなくだらないことに
つか

使わないで！」
nehezennehezen tájékozódiktájékozódik ◆ ほほううここううおおんんちち 【方
向音痴】 (könnyen eltéved)

nehezennehezen tanulhatótanulható ◆ ととっっつつききににくくいい 【取っ
付きにくい、取っつきにくい】 „nehezen tanul-

ható játék” 「
と

取っ
つ

付きにくいゲーム」

nehezennehezen tudjatudja aa seggétseggét felemelnifelemelni ◆ ししりりがが
おもいおもい 【尻が重い】

nehezennehezen tűrtűr ◆ ににががててなな 【苦手な】 (gyenge)

„Nehezen tűröm a meleget.” 「
あつ

熱さ
わ

は
にがて

苦手で
す。」

nehezennehezen végezhetővégezhető ◆ ややりりににくくいい 【遣りにく
い、遣り難い、やり難い】 „ülve nehezen végez-

hető munka” 「
すわ

座りながら
や

遣りにくい
しごと

仕事」

nehezennehezen viselvisel ◆ よよわわいい 【弱い】 „Nehezen vi-

seli, ha szidják.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
しか

叱られるのに
よわ

弱い。」

nehezennehezen viseliviseli aa magánytmagányt ◆ ささびびししががりりやや
【寂しがり屋、淋しがり屋、寂しがりや、淋し
がりや、さびしがり屋】

nehezérenehezére esésesés ◆ たたいいぎぎ 【大儀】 „Nehezére

esik kinyitni a szemét.” 「
め

目を
あ

開けるのも
たいぎ

大儀
だ。」

nehezérenehezére esikesik ◆ つつららいい 【辛い】 „A sérült lá-

bammal nehezemre esik a járás.” 「
けが

怪我した
あし

足

で
ある

歩きづらい。」 ◆ づづららいい 【辛い】 (csinálni
valamit) „Fáj a lábam, nehezemre esik a járás.”

「
あし

足が
いた

痛くて
ある

歩き
づら

辛い。」 ◆ めめんんどどううににななるる
【面倒になる】 „Hozzászoktam az otthoni mun-
kához, ezért nehezemre esik kimozdulni.” 「
ざいたくきんむ

在宅勤務に
な

慣れて
がいしゅつ

外出 が
めんどう

面倒になる。」
nehezérenehezére esikesik elmondanielmondani ◆ ももううししかかねねるる
【申しかねる、申し兼ねる】 „Nehezemre esik

elmondani, de a betegsége kiújult.” 「
もう

申しかね

ますが、あなたの
びょうき

病気
わ

は
さいはつ

再発しています。」
nehézérenehézére esikesik elmondanielmondani ◆ いいいいづづららいい 【言
いづらい、言い辛い】

nehezérenehezére esikesik mondanimondani ◆ いいいいかかねねるる 【言
いかねる、言い兼ねる】 „Nehezemre esett azt

mondani, hogy nem segítek.” 「
たす

助けること
わ

は
でき

出来ないと
い

言いかねた。」
nehéznehéz eseteset ◆ ななんんぶぶつつ 【難物】 „Az a pasas

nehéz eset.” 「
やつ

奴
わ

はなかなかの
なんぶつ

難物だ。」 ◆ にに
ががてて 【苦手】 (ember) „Az az ember nehéz

eset.” 「あの
ひと

人
わ

は
にがて

苦手です。」

nehéz-nehéz- ésés vegyiparvegyipar ◆ じじゅゅううかかががくくここううぎぎょょうう
【重化学工業】

nehézfegyvernehézfegyver ◆ じゅうかきじゅうかき 【重火器】
nehézfejűnehézfejű ◆ じんろくじんろく 【甚六】
nehéznehéz felfogásúfelfogású ◆ ぐぐどどんんなな 【愚鈍な】 „ne-

héz felfogású ember” 「
ぐどん

愚鈍な
おとこ

男 」 ◆ ささっっししがが
わわるるいい 【察しが悪い】 „nehéz felfogású ember”

「
さっ

察しが
わる

悪い
ひと

人」 ◆ どんさいなどんさいな 【鈍才な】
nehéznehéz felfogásúfelfogású emberember ◆ わわかかららずずやや 【分ら
ず屋、わからず屋】

nehézfémnehézfém ◆ じゅうきんぞくじゅうきんぞく 【重金属】
nehézfém-szennyezésnehézfém-szennyezés ◆ じじゅゅううききんんぞぞくくおおせせ
んん 【重金属汚染】

nehézfiúknehézfiúk ◆ ぐれんたいぐれんたい 【愚連隊】
nehéz fokúnehéz fokú ◆ じゅうどのじゅうどの 【重度の】
nehéznehéz gépfegyvergépfegyver ◆ じじゅゅううききかかんんじじゅゅうう 【重
機関銃】

nehéz győzelemnehéz győzelem ◆ しんしょうしんしょう 【辛勝】
nehéz harcnehéz harc ◆ あくせんくとうあくせんくとう 【悪戦苦闘】
nehéznehéz harckocsiharckocsi ◆ じじゅゅううせせんんししゃゃ 【重戦車】
nehéznehéz helyzethelyzet ◆ くくききょょうう 【苦境】 „A

koronavírus-járvány nehéz helyzetbe hozta a

vendéglátóipart.” 「コロナ
か

禍で
せっきゃくぎょう

接客業
わ

は
くきょう

苦境

に
た

立たされた。」 ◆ ななんんききょょくく 【難局】 „Ne-

héz helyzetbe kerültem.” 「
なんきょく

難局 に
あ

当たっ
た。」

nehéznehéz helyzetbehelyzetbe kerülkerül ◆ いいききづづままるる 【行き
詰まる】 „A vállalat pénzügyileg nehéz helyzetbe

került.” 「
かいしゃ

会社
わ

は
ざいせい

財政
てき

的に
い

行き
づ

詰まった。」

nehézhidrogénnehézhidrogén ◆ じじゅゅううすすいいそそ 【重水素】
(deutérium)

nehéznehéz időkidők ◆ ししつついいののじじだだいい 【失意の時代】

„Túltettem magam a nehéz időkön.” 「
しつい

失意の
じだい

時代を
の

乗り
こ

越えた。」
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nehéznehéz időketidőket élél ◆ ふふけけいいききででああるる 【不景気
である】 „A turizmus nehéz időket él most.” 「
かんこうぎょう

観光業
かい

界
わ

は
いま

今
ふけいき

不景気だ。」
nehéznehéz időkidők utánután könnyebbkönnyebb időkidők jönnekjönnek ◆ くく
あればらくありあればらくあり 【苦有れば楽有り】

nehéziparnehézipar ◆ じゅうこうぎょうじゅうこうぎょう 【重工業】
nehéznehéz írniírni ◆ かかききににくくいい 【書きにくい、書き難

い】 „Nehéz most erről írni.” 「それについて
わ

は

ちょっと
か

書きにくい。」
nehezítinehezíti azaz életétéletét ◆ かかかかええるる 【抱える】

„Fogyatékosság nehezíti az életét.” 「
かれ

彼
わ

は
しょうがい

障害

を
かか

抱えている。」
nehézkedési erőnehézkedési erő ◆ じゅうりょくじゅうりょく 【重力】
nehéz kérdésnehéz kérdés ◆ きつもんきつもん 【詰問】
nehézkesnehézkes ◆ おおももいい 【重い】 „nehézkes járás”

「
おも

重い
あしどり

足取り」 ◆ かかたたいい 【固い、堅い、硬

い】 „nehézkes stílus” 「
かた

硬い
ぶんたい

文体」 ◆ ががたたががたた
のの (döcögős) „Nehézkes volt az értekezlet kezde-

te.” 「
かいぎ

会議の
はじ

初め
わ

はガタガタだった。」 ◆ ののろろ

いい 【鈍い】 „nehézkes felfogású ember” 「
あたま

頭 の
かいてん

回転がのろい
ひと

人」 ◆ ははんんたたなな 【煩多な】 „Ne-

hézkes volt az ügyintézés.” 「
はんた

煩多な
じむてつづ

事務手続き
だった。」 ◆ めめんんどどううくくささいい 【面倒くさい、
面倒臭い】 „Nagyon nehézkes ilyen esőben vá-

sárolni menni.” 「こんな
あめ

雨の
なか

中
か

買い
もの

物にいくな

んて
めんどう

面倒くさいよ。」 ◆ めめんんどどううなな 【面倒

な】 „nehézkes ügyintézés” 「
めんどう

面倒な
てつづ

手続き」 ◆

ももたたつつくく „Nehézkes a helyreállás.” 「
かいふく

回復がも
たついている。」

nehézkesennehézkesen ◆ ええっっちちららおおっっちちらら „Nehézkesen
egyensúlyozva haladt felfelé az emelkedőn.” 「え

っちらおっちらバランスをとりながら
さか

坂を
のぼ

登っ
た。」 ◆ ののそそののそそとと „Nehézkesen mentem fel a

lépcsőn.” 「のそのそと
かいだん

階段を
のぼ

登った。」 ◆ のの
っしのっしとっしのっしと

nehézkesennehézkesen lépkedlépked ◆ ああししががおおももいい 【足が重
い】

nehézkesnehézkes ügyintézésügyintézés ◆ めめんんどどううななててつつづづきき
【面倒な手続き】

nehéznehéz kimondanikimondani ◆ いいいいににくくいい 【言いにくい、
言い難い】 (nehéz kiejteni) „Nehéz kimondani

ezt a szót.” 「この
たんご

単語
わ

は
い

言いにくい。」

nehéznehéz kivárnikivárni ◆ ままどどろろっっここししいい „Nehéz kivár-

ni, ha a férjem főz.” 「
おっと

夫 が
りょうり

料理を
つく

作るとまどろ
っこしい。」

nehéznehéz kölcsönfeltételekkölcsönfeltételek ◆ かかししししぶぶりり 【貸
し渋り】

nehéznehéz körülményekkörülmények közöttközött tanultanul ◆ くくががくくすす
るる 【苦学する】

nehéznehéz leírnileírni ◆ かかききににくくいい 【書きにくい、書き

難い】 „Ezt a betűt nehéz leírni.” 「この
じ

字
わ

は
か

書
きにくい。」

nehézlovasnehézlovas ◆ じゅうきへいじゅうきへい 【重騎兵】
nehézlovasságnehézlovasság ◆ じゅうきへいじゅうきへい 【重騎兵】
nehéznehéz megmondanimegmondani ◆ いいいいづづららいい 【言いづら
い】 „Nehéz megmondani, ha nem finom a fele-

ségem főztje.” 「
つま

妻が
つく

作った
りょうり

料理がおいしくない

と
わ

は
い

言いづらい。」
nehezményeznehezményez ◆ ひひななんんすするる 【非難する、批難
する】 (elítél) „Nehezményezték, hogy nem tör-

tént intézkedés az ügyben.” 「
じけん

事件に
なん

何の
たいおう

対応も

なかったことが
ひなん

非難された。」 ◆ ふふへへいいををなならら
すす 【不平を鳴らす】 (elégedetlenkedik) „Ne-
hezményezte, hogy nem hívták meg az esküvő-

re.” 「
けっこんしき

結婚式に
しょうたい

招待 されなくて
ふへい

不平を
な

鳴らし
た。」

nehéz,nehéz, mintmint aa sársár ◆ いいししののよよううににおおももいい 【石
のように重い】

nehéznehéz munkamunka ◆ ああららししごごとと 【荒仕事】 ◆ じじゅゅ
ううろろううどどうう 【重労働】 „Nehéz munka a kisgye-

rek gondját viselni.” 「
ようじ

幼児の
せわ

世話をするの
わ

は
じゅうろうどう

重労働 です。」
nehézneknehéznek látszáslátszás ◆ じじゅゅううりりょょううかかんん 【重量
感】

nehézneknehéznek látszólátszó ◆ じじゅゅううりりょょううかかんんののああるる
【重量感のある】 „nehéznek látszó váza” 「
じゅうりょうかん

重量感 のある
かびん

花瓶」
nehézolajnehézolaj ◆ じゅうゆじゅうゆ 【重油】 (pakura)

nehézpáncélosnehézpáncélos ◆ じゅうせんしゃじゅうせんしゃ 【重戦車】
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nehéznehéz problémaprobléma ◆ ななんんだだいい 【難題】 „Nehéz

problémával szálltam szembe.” 「
なんだい

難題に
いど

挑ん
だ。」 ◆ ななんんももんん 【難問】 „Nehéz problémá-

val száll szembe.” 「
なんもん

難問に
いど

挑む。」 ◆ ななんんももんん
だいだい 【難問題】

nehéznehéz rábíznirábízni magátmagát ◆ こここころろももととなないい 【心
もとない、心許ない】 „Az orvos túl fiatal, ezért

nehezen tudom rábízni magam.” 「
いしゃ

医者
わ

は
わか

若す

ぎて
こころ

心 もとない。」
nehéznehéz részecskerészecske ◆ じじゅゅううりりゅゅううしし 【重粒
子】

neheztelneheztel ◆ いいししゅゅををふふくくむむ 【意趣を含む】

„Neheztel a sógunátusra.” 「
ばくふ

幕府に
いしゅ

意趣を
ふく

含
む。」 ◆ ううららむむ 【恨む、怨む、憾む】 (harag-
szik) „A gyerekkori csínytevésemért még mindig

neheztel rám.” 「
こども

子供の
ころ

頃のいたずらでまだ
わたし

私

を
うら

恨んでいます。」 ◆ ねねににももつつ 【根に持つ】
„Még mindig neheztel azért, mert szakítottak ve-

le.” 「
ふる

振られたことをいつまでも
ね

根に
も

持ってい
る。」 ◆ ふふててくくさされれるる 【不貞腐れる、ふて腐
れる】 „Nehezteltem a barátomra, ezért egy hó-

napig nem telefonáltam neki.” 「
ふてくさ

不貞腐れて
ともだち

友達

に
いっ

一か
げつ

月も
でんわ

電話しなかった。」
neheztelésneheztelés ◆ いいししゅゅ 【意趣】 ◆ ししここりり 【凝
り、痼り】 „Úgy érzem, most már végre nem ne-

heztel rám a barátom.” 「
ともだち

友達の
ぼく

僕
え

への
ながねん

長年のし

こりが
と

取れた
き

気がした。」
neheztelőneheztelő ◆ ううららめめししいい 【恨めしい】 „Nehez-

telően nézett.” 「
うら

恨めしそうに
み

見ていた。」

neheztelő panaszneheztelő panasz ◆ うらみぶしうらみぶし 【恨み節】
nehéz terepnehéz terep ◆ なんちなんち 【難地】
nehéznehéz természetűtermészetű ◆ ここむむずずかかししいい 【小難し

い】 „nehéz természetű ember” 「
こむずか

小難しい
ひと

人」

nehéztüzérségnehéztüzérség ◆ じゅうほうたいじゅうほうたい 【重砲隊】
nehéztüzérségi lövegnehéztüzérségi löveg ◆ じゅうほうじゅうほう 【重砲】
nehéznehéz útút ◆ けけわわししいいみみちちののりり 【険しい道の

り】 „Még nehéz út vár ránk.” 「まだ
けわ

険しい
みち

道の

りが
ま

待ち
かま

構えています。」 ◆ なんろなんろ 【難路】
nehéznehéz utódkeresésutódkeresés ◆ ここううににんんななんん 【後任
難】

nehéz vagy könnyűnehéz vagy könnyű ◆ なんいなんい 【難易】
nehézvegyiparnehézvegyipar ◆ じじゅゅううかかががくくここううぎぎょょうう
【重化学工業】

nehéznehéz velevele mitmit kezdenikezdeni ◆ ししままつつににおおええなないい
【始末に負えない】

nehézvíznehézvíz ◆ じゅうすいじゅうすい 【重水】
nehézségnehézség ❶ ここんんななんん 【困難】 „Túltette magát

a nehézségen.” 「
こんなん

困難を
の

乗り
こ

越えた。」 ❷ くくなな
んん 【苦難】 „Eddig sok nehézségen tette túl ma-

gát.” 「
いま

今までも
かずかず

数々の
くなん

苦難を
の

乗り
こ

越えてき
た。」 ❸ ななんん 【難】 „Pénzügyi nehézségbe ke-

rültem.” 「
けいざい

経済
なん

難に
おちい

陥 った。」 ❹ ななんんどど 【難
度】 (nehézség mértéke) „A pontszám a nehéz-

ségtől függ.” 「
てんすう

点数は
なんど

難度による。」 ◆ ああららなな

みみ 【荒波】 „Legyőzte az élet nehézségeit.” 「
よ

世

の
あらなみ

荒波をくぐり
ぬ

抜けた。」 ◆ かかたたきき 【難き】
◆ かかんんななんん 【艱難】 ◆ ぎぎゃゃっっききょょうう 【逆境】

„Szembeszálltam a nehézségekkel.” 「
ぎゃっきょう

逆境 に
た

立ち
む

向かった。」 ◆ くく 【苦】 „Nehézség nélkül

jutott sok pénzhez.” 「
く

苦もなく
たいきん

大金を
て

手に
い

入れ
た。」 ◆ くくききょょうう 【苦境】 „Legyőzte a ne-

hézségeket.” 「
くきょう

苦境を
の

乗り
き

切った。」 ◆ くくじじゅゅ
うう 【苦渋】 „Nehéz döntést kellett hoznunk.” 「
くじゅう

苦渋の
はんだん

判断が
せま

迫られた。」 ◆ くくるるししみみ 【苦し

み】 „élet nehézségei” 「
じんせい

人生の
くる

苦しみ」 ◆ くく
ろろうう 【苦労】 „Nem riad vissza a nehézségek-

től.” 「
かれ

彼
わ

は
くろう

苦労を
いと

厭わない。」 ◆ けけんん 【険、
嶮】 ◆ ここんんくく 【困苦】 „Hozzászokott a sokéves

nehézségekhez.” 「
ながねん

長年の
こんく

困苦に
な

慣れてしまっ
た。」 ◆ ししんんくく 【辛苦】 ◆ ししんんろろうう 【辛労】
◆ ぞぞううささ 【造作、雑作】 „Nem volt semmi ne-

hézség.” 「
なん

何の
ぞうさ

造作もなかった。」 ◆ つつららささ
【辛さ】 „Nem érezte a munka nehézségét.” 「
かれ

彼
わ

は
しごと

仕事の
つら

辛さを
かん

感じなかった。」 ◆ ななんんぎぎ
【難儀】 ◆ ななんんききょょくく 【難局】 „Leküzdöttem

a nehézséget.” 「
なんきょく

難局 を
き

切り
ぬ

抜けた。」 ◆ なな
んんじじ 【難事】 „Túlteszi magát a nehézségen.”

「
なんじ

難事を
の

乗り
こ

越える。」 ◆ ななんんててんん 【難点】

„Túlteszi magát a nehézségen.” 「
なんてん

難点を
こくふく

克服す
る。」 ◆ よよわわりりめめ 【弱り目】 ◇ anyagianyagi ne-ne-
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hézséghézség ざざいいせせいいここんんななんん 【財政困難】

„Anyagi nehézségeim támadtak.” 「
ざいせいこんなん

財政困難に
おちい

陥 った。」 ◇ járásijárási nehézségnehézség ほほここううここんんなな
んん 【歩行困難】 „A betegnek járási nehézségei

vannak.” 「この
かんじゃ

患者
わ

は
ほこうこんなん

歩行困難である。」 ◇

légzésilégzési nehézségnehézség ここききゅゅううここんんななんん 【呼吸
困難】 „A betegnek légzési nehézségei támad-

tak.” 「
かんじゃ

患者
わ

は
こきゅうこんなん

呼吸困難に
おちい

陥 った。」 ◇ meg-meg-
élhetésiélhetési nehézségnehézség せせいいかかつつななんん 【生活難】

„Megélhetési nehézségei vannak.” 「
せいかつなん

生活難に
おちい

陥 っています。」 ◇ nehézségeinehézségei vannakvannak ここ
んんききゅゅううすするる 【困窮する】 „Anyagi nehézségei

voltak.” 「お
かね

金に
こんきゅう

困窮 した。」 ◇ nyelésinyelési ne-ne-
hézséghézség ええんんげげししょょううががいい 【嚥下障害】 ◇

pénzügyipénzügyi nehézségnehézség けけいいええいいななんん 【経営難】

„A vállalat pénzügyi nehézségbe került.” 「
かいしゃ

会社
わ

は
けいえいなん

経営難に
おちい

陥 った。」 ◇ pénzügyipénzügyi nehézségnehézség
ざざいいせせいいななんん 【財政難】 ◇ soksok nehézségnehézség たた
なんなん 【多難】

nehézségeinehézségei vannakvannak ◆ ここんんききゅゅううすするる 【困窮

する】 „Anyagi nehézségei voltak.” 「お
かね

金に
こんきゅう

困窮 した。」
nehézségeknehézségek ◆ ふうそうふうそう 【風霜】
nehézségeknehézségek áránárán ◆ くくろろううししてて 【苦労して】
„Meg kell becsülni ezt a nehézségek árán szerzett

pénzt.” 「
くろう

苦労して
かせ

稼いだお
かね

金だから
だいじ

大事にしな
くちゃ。」 ◆ ししんんくくししてて 【辛苦して】 „hosszú

évek nehézségei árán szerzett győzelem” 「
ながねん

長年
しんく

辛苦して
え

得た
しょうり

勝利」 ◆ ししんんろろううししてて 【辛労し
て】 „Az állam elvette a nehézségek árán szerzett

pénzét.” 「
しんろう

辛労して
え

得た
ざいさん

財産を
せいふ

政府が
うば

奪い
と

取っ
た。」

nehézségekkelnehézségekkel járjár ◆ ききののおおれれるる 【気の折れ
る】 „Nagy nehézségekkel járó projekt volt.” 「
ほんとう

本当に
き

気の
お

折れるプロジェクトでした。」
nehézségekkelnehézségekkel járójáró ◆ ぜぜんんととたたななんんなな 【前途

多難な】 „Nehézségekkel járó terv.” 「
ぜんとたなん

前途多難

な
けいかく

計画だ。」

nehézségekkelnehézségekkel teliteli ◆ たたななんんなな 【多難な】

„Nehézségekkel teli életet élt.” 「
たなん

多難な
じんせい

人生を
おく

送
った。」

nehézségetnehézséget okozokoz ◆ くくろろううををかかけけるる 【苦労を
かける、苦労を掛ける】

nehézségenehézsége vanvan ◆ ここままるる 【困る】 „Volt egy kis
nehézségem, amikor kifogyott a benzin.” 「ガス
けつ

欠で
こま

困ったことがあった。」
nehézségi erőnehézségi erő ◆ じゅうりょくじゅうりょく 【重力】
nehézséginehézségi fokfok ◆ ななんんいいどど 【難易度】 „Ennek a

zongoradarabnak magas a nehézségi foka.” 「こ

のピアノ
きょく

曲
わ

は
なんいど

難易度が
たか

高い。」 ◆ ななんんどど 【難
度】

nehézséginehézségi gyorsulásgyorsulás ◆ じじゅゅううりりょょくくかかそそくくどど
【重力加速度】 (mértéke)

nehézségi szintnehézségi szint ◆ なんどなんど 【難度】
nehézségnehézség nélkülnélkül ◆ ななんんななくく 【難なく】 „A

rabló nehézség nélkül átmászott a kerítésen.” 「
どろぼう

泥棒
わ

は
さく

柵を
なん

難なく
のぼ

登りきった。」
nehézségnehézség nélkülinélküli útút ◆ おおううどどうう 【王道】 (ki-

rályok útja) „Nem lehet nehézség nélkül tudás-

hoz jutni.” 「
がくもん

学問に
おうどう

王道
わ

はない。」

nehéznehéz sétaséta ◆ ななんんろろののほほここうう 【難路の歩行】
„Nehéz séta után megérkeztünk a célállomás-

hoz.” 「
なんろ

難路の
ほこう

歩行を
へ

経て
もくてきち

目的地に
つ

着いた。」

nehéz súlynehéz súly ◆ じゅうりょうじゅうりょう 【重量】
nehézsúlynehézsúly ◆ ヘビーきゅうヘビーきゅう 【ヘビー級】
nehéznehéz súlycsoportsúlycsoport ◆ じじゅゅううりりょょううききゅゅうう
【重量級】

nehézsúlyúnehézsúlyú ◆ ヘヘビビーーききゅゅううのの 【ヘビー級の】
(sportoló)

nehézsúlyúnehézsúlyú játékosjátékos ◆ じじゅゅううりりょょううせせんんししゅゅ
【重量選手】

nehéznehéz szakaszszakasz ◆ ななんんししょょ 【難所】 „A tár-

gyalás nehéz szakaszához ért.” 「
こうしょう

交渉
わ

は
なんしょ

難所に
さ

差し
か

掛かった。」
nehéznehéz szintenszinten tartástartás ◆ よよわわももちちああいい 【弱保
ち合い】 „Ebben a hónapban az árfolyam nehe-

zen tudta tartani a szintjét.” 「
こんげつ

今月
わ

は
よわも

弱保ち
あ

合い
そうば

相場になっていた。」
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nehéznehéz szülésszülés ◆ ななんんざざんん 【難産】 „A gyerek

nehezen született.” 「その
こ

子
わ

は
なんざん

難産だった。」

nehéznehéz szüléseszülése vanvan ◆ ななんんざざんんすするる 【難産す
る】 „A nehéz szülés miatt az anya teste megsé-

rült.” 「
なんざん

難産して
ぼたい

母体を
そこ

損なった。」

nehogynehogy ◆ ししなないいかか „Aggódom, nehogy ágyhoz

kötött legyek.” 「
ね

寝たきりになり
わ

はしないかと
しんぱい

心配している。」 ◆ ししなないいでで „Nehogy leejtsd!”

「
お

落とさないで！」 ◆ ししなないいよよううにに 【しない
様に】 „Lábujjhegyen mentem, nehogy feléb-

resszem a feleségem.” 「
つま

妻を
お

起こさないよう

に、つま
さき

先で
ある

歩いた。」 ◆ すするるなな 【為るな】

„Aztán nehogy berúgj!” 「
よ

酔っ
ぱら

払うな！」 ◆ まま
いい (nem akar) „Nem mondtam meg, hogy meg-
sérültem, nehogy aggódjanak a szüleim.” 「
りょうしん

両親 を
しんぱい

心配させまいとして
けが

怪我したことを
かく

隠
していた。」 ◆ よよううにに 【様に】 „Vigyázzon,

nehogy beüsse a fejét!” 「
あたま

頭 をぶつけないよう

に
き

気をつけて
くだ

下さい！」
néholnéhol ◆ ととこころろどどこころろ 【所々】 „Az asztalterítő

néhol lukas volt.” 「テーブルクロスに
わ

はところ

どころに
あな

穴があいていた。」
néhonnannéhonnan ◆ ああっっちちここっっちちかからら 【彼方此方か
ら】 (innen-onnan) „Néhonnan lövés hallat-

szott.” 「あっちこっちから
じゅう

銃 の
おと

音が
き

聞こえ
た。」

nene igyáligyál alkoholtalkoholt ◆ ふふおおんんじじゅゅかかいい 【不飲酒
戒】 (buddhista parancsolat)

nene igyunkigyunk előreelőre aa medvemedve bőrérebőrére ◆ おおににががわわ
ららうう 【鬼が笑う】 ◆ ららいいねねんんののここととををいいううとと
おにがわらうおにがわらう 【来年の事を言うと鬼が笑う】

nene isis lássunklássunk többétöbbé ◆ おおとととといいここいい 【おとと
い来い、一昨日来い】

nejnej ◆ ささいいくくんん 【細君、妻君】 „Bemutatom a

nejemet!” 「
さいくん

細君を
しょうかい

紹介 します。」 ◆ つつまま

【妻】 „Ő a nejem.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
ぼく

僕の
つま

妻です。」 ◆

ににょょううぼぼうう 【女房】 „Megkérdezem a nejemet.”

「
にょうぼう

女房 に
き

聞いてみる。」

nejlonnejlon ◆ ナナイイロロンン ◆ ビビニニーールル „A kenyeret egy

nejlonzacskóba tette.” 「パンをビニール
ぶくろ

袋 に
い

入
れた。」

nejlonharisnyanejlonharisnya ◆ ナナイイロロンン・・スストトッッキキンンググ ◆

ナナイイロロンンせせいいスストトッッキキンンググ 【ナイロン製ストッ
キング】 ◆ ナナイイロロンンののくくつつししたた 【ナイロンの
靴下】

nejlon irattartó tasaknejlon irattartó tasak ◆ クリアフォルダークリアフォルダー
nejlonkötélnejlonkötél ◆ ナイロン・ザイルナイロン・ザイル
nejlonszatyornejlonszatyor ◆ ビビニニーールルぶぶくくろろ 【ビニール
袋】 ◆ レレジジぶぶくくろろ 【レジ袋】 (amit a pénztár-
nál adnak)

nejlonterméknejlontermék ◆ なないいろろんんせせいいひひんん 【ナイロン
製品】

nejlonzacskónejlonzacskó ◆ ビビニニーールルぶぶくくろろ 【ビニール
袋】

neknek ◆ にに „Nekidőltem a szekrénynek.” 「タンス

に
よ

寄りかかった。」 ◆ ににととっってて 【に取って】
(-nek) „Annak az embernek ez nem nagy kunszt.”

「あの
ひと

人にとってこれ
わ

はたいしたことで
わ

はあり
ません。」 ◆ のの 【之】 „Az egérnek erős fogai

vannak.” 「
ねずみ

鼠 の
は

歯
わ

は
つよ

強い。」 ◆ へへ 【え】 -e

„Ajándékot adtam a nővéremnek.” 「
あねき

姉貴
え

へプレ
ゼントをあげた。」 ◇ vanvan nekineki すするる 【為る】

„Szép szemei vannak.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
きれい

綺麗な
め

目をして
いる。」

nekedneked ◆ ああななたたにに 【貴方に】 ◆ そそっっちちのの 【其
方の】 „Neked valami bajod van!” 「そっちの
あたま

頭 がおかしいんじゃないのか！」 ◇ neszenesze
nekedneked いいいいききみみだだ 【いい気味だ、好い気味

だ】 „Nesze neked!” 「いい
きみ

気味だ！」 ◇ neszenesze
nekedneked くくややししいい 【悔しい、口惜しい】 (jól
megkaptam) „Nesze neked háromnapos ünnep,

ha végig esik az eső.” 「
さんれんきゅう

三連休 なのに、ずっと
あめ

雨でくやしい。」
nene keltsdkeltsd felfel azaz alvóalvó oroszlántoroszlánt ◆ ささわわららぬぬ
かかみみににたたたたりりななしし 【触らぬ神に祟りなし、触ら
ぬ神に祟り無し、触らぬ神にたたりなし】

nekemnekem ◆ わたしにわたしに 【私に】
nene keresdkeresd aa bajtbajt ◆ ささわわららぬぬかかみみににたたたたりりななしし
【触らぬ神に祟りなし、触らぬ神に祟り無し、
触らぬ神にたたりなし】
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nene kéressekéresse magátmagát ◆ ごごええんんりりょょななくく 【ご遠慮
なく、御遠慮なく】 „Egyen, ne kéresse magát!”

「ご
えんりょ

遠慮なく
た

食べて
くだ

下さい！」
nene késlekedjkéslekedj jótjót cselekednicselekedni ◆ ぜぜんんははいいそそげげ
【善は急げ】 dzen-va iszoge

nekineki ◆ ああののひひととにに 【あの人に】 ◆ ももとと 【下】

„Tíz ember dolgozik neki.” 「
かれ

彼のもとで
じゅうにん

１０人
はたら

働 いている。」 ◇ nekineki valóvaló ににああうう 【似合

う】 „Nem való neked ez a munka.” 「この
しごと

仕事
わ

はあなたに
わ

は
にあ

似合わない。」 ◇ vanvan nekineki ももつつ

【持つ】 „Neki van autója.” 「かれ
わ

は
くるま

車 を
も

持っ
ている。」 ◇ vanvan nekineki つつくく 【付く】 (lesz
neki) „Ha teszünk bele erős paprikát, csípős íze

lesz.” 「
から

辛いパプリカを
い

入れるとピリっとした
あじ

味が
つ

付く。」
nekiállnekiáll ◆ ととりりかかかかるる 【取りかかる、取り掛か
る、取り掛る、取掛る】 „Nekiállt, hogy meg-

reggelizzen.” 「
かれ

彼
わ

は
ちょうしょく

朝食 に
と

取りかかった。」
◇ komolyankomolyan nekiállnekiáll ほほんんごごししををいいれれるる 【本腰
を入れる】 „Most már komolyan nekiállok ja-

pánt tanulni.” 「そろそろ
ほんごし

本腰を
い

入れて
にほんご

日本語を
べんきょう

勉強 する。」
nekiállnekiáll aa munkánakmunkának ◆ みみここししををああげげるる 【神輿
を上げる、みこしを上げる】

nekineki álláll feljebbfeljebb ◆ いいななおおるる 【居直る】 „Ami-
kor a rokonomnak mondtam, hogy adja meg az

adósságát, még neki áll feljebb.” 「お
かね

金を
かえ

返せ

と
い

言われた
しんせき

親戚が
いなお

居直った。」 ◆ ぎぎゃゃくくギギレレ
【逆ギレ、逆切れ】 „Mondtam neki, hogy ne

szemeteljen, és még neki állt feljebb.” 「
かれ

彼にゴ

ミのポイ
す

捨てを
ちゅうい

注意したら
ぎゃく

逆 ギレした。」 ◆

ひひららききななおおるる 【開き直る】 „Ő volt a hibás, de

még neki állt feljebb.” 「
かれ

彼が
わる

悪いのに
ひら

開き
なお

直っ
た。」

nekibátorodiknekibátorodik ◆ いいささみみたたつつ 【勇み立つ】 ◆

いさむいさむ 【勇む】 ◆ ふるうふるう 【奮う、揮う】
nekibuzdulnekibuzdul ◆ ふふんんききすするる 【奮起する】 „Neki-

buzdulva tanul.” 「
ふんき

奮起して
べんきょう

勉強 する。」

nekicsapnekicsap ◆ ぶぶつつけけるる 【打つける、打付ける】

„Nekicsaptam az ajtót a falnak.” 「ドアを
かべ

壁にぶ
つけた。」

nekicsapódiknekicsapódik ◆ げげききととつつすするる 【激突する】

„Az autó nekicsapódott a befon falnak.” 「
くるま

車
わ

はコンクリートの
かべ

壁に
げきとつ

激突した。」 ◆ ぶぶつつかかるる
【打つかる】 „Nekicsapódott az autó a fának.”

「
くるま

車
わ

は
き

木にぶつかった。」
nekineki csinálcsinál ◆ ししかかかかるる 【し掛かる】 „Nekidől-

tem a falnak.” 「
かべ

壁により
か

掛かった。」

nekidobnekidob ◆ ああててるる 【当てる】 „Nekidobtam a

labdát a falnak.” 「ボールを
かべ

壁に
あ

当てた。」 ◆

ななげげああててるる 【投げて当てる】 ◆ ぶぶつつけけるる 【打
つける、打付ける】 „Nekidobta a labdát a fal-

nak.” 「ボールを
かべ

壁にぶつけた。」

nekidőlnekidől ◆ たたいいををああずずけけるる 【体を預ける】 „Ne-

kidőlt a szék támlájának.” 「
せ

背もたれに
たい

体を
あず

預
けた。」 ◆ よよりりかかかかるる 【寄りかかる、寄り掛

かる】 „Nekidőltem egy fának.” 「
き

木に
よ

寄りかか
った。」

nekidöntnekidönt ◆ たたててかかけけるる 【立てかける、立て掛

ける】 „Nekidöntöttem a létrát a falnak.” 「
はしご

梯子

を
かべ

壁に
た

立てかけた。」
nekidörgölnekidörgöl ◆ すすりりつつけけるる 【すり付ける、擦りつ
ける、擦り付ける、摩りつける、摩り付ける、
摺り付ける】 „Nekidörgöltem a hátam a fa tör-

zsének.” 「
せなか

背中を
き

木の
みき

幹にすりつけた。」

nekidörzsölnekidörzsöl ◆ ここすするる 【擦る】 „Nekidörzsöl-

tem a kocsit a falnak.” 「
くるま

車 を
かべ

壁にこすった。」

nekieresztnekiereszt ◆ ととばばすす 【飛ばす】 (gyeplőt) „Ne-

kieresztettem a kocsit.” 「
くるま

車 を
と

飛ばした。」

nekiesiknekiesik ◆ ここううげげききすするる 【攻撃する】 (rátá-

mad) „Nekiesett a betörőnek.” 「
どろぼう

泥棒を
こうげき

攻撃し
た。」 ◆ ぶぶつつかかるる 【打つかる】 (nekiütközik)

„A részeg nekiesett a falnak.” 「
よ

酔っ
ぱら

払いが
かべ

壁に
ぶつかった。」

nekifeksziknekifekszik ◆ ししゅゅりりょょくくををそそそそぐぐ 【主力を注

ぐ】 „Nekifeküdt a nyelvtanulásnak.” 「
かれ

彼
わ

は
ごがく

語学に
しゅりょく

主力 を
そそ

注いだ。」 ◆ ほほんんかかくくててききににやや
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りりははじじめめるる 【本格的にやり始める】 „Nekife-

küdtem a magyar nyelvnek.” 「ハンガリー
ご

語を
ほんかくてき

本格的に
べんきょう

勉強 し
はじ

始めた。」 ◆ よよりりかかかかるる 【寄
りかかる、寄り掛かる】 (nekidől) „Nekifeküd-

tem a frissen festett falnak.” 「ペンキ
ぬ

塗り
た

立ての
かべ

壁に
よ

寄りかかった。」
nekifeszülnekifeszül ◆ ははりりききるる 【張り切る、張切る】

„Nekifeszült a munkának.” 「
しごと

仕事に
は

張り
き

切っ
た。」

nekifeszülnekifeszül aa munkánakmunkának ◆ ししごごととににははげげむむ
【仕事に励む】

nekifeszülvenekifeszülve ◆ ががりりががりり „Nekifeszül a tanulás-

nak.” 「ガリガリ
べんきょう

勉強 する。」

nekifognekifog ◆ ととりりかかかかるる 【取りかかる、取り掛か
る、取り掛る、取掛る】 „Nekifogott az előké-

születeknek.” 「
さっそく

早速
じゅんび

準備に
と

取り
か

掛かった。」 ◆

ととりりつつくく 【取りつく、取り付く、取付く、取り
憑く、とり憑く】 „Nekifogtam a munkának.” 「
しごと

仕事に
と

取りついた。」 ◆ ののりりだだすす 【乗り出
す、乗出す、乗りだす】 (lendületesen) „Neki-

fogott a baleset vizsgálatának.” 「
じこ

事故の
ちょうさ

調査に
の

乗り
だ

出した。」
nekifújnekifúj ◆ ふふききつつけけるる 【吹きつける、吹き付け
る】 „A szél nekifújta a nejlonzacskót a szélvé-

dőnek.” 「
かぜ

風はビニール
ぶくろ

袋 をフロントガラスに
ふ

吹き
つ

付けた。」
nekifutnekifut ◆ じじょょそそううすするる 【助走する】 „Neki-

futott, és ugrott.” 「
じょそう

助走してからジャンプをし
た。」 ◆ じじょょそそううををつつけけるる 【助走をつける、
助走を付ける】 „Nekifutott az ugrásnak.” 「ジ

ャンプに
じょそう

助走をつけた。」
nekifutásnekifutás ◆ アアププロローーチチ ◆ じじょょそそうう 【助走】

◇ magasugrásmagasugrás nekifutásbólnekifutásból ははししりりたたかかととびび
【走り高跳び】 ◇ nekifutásbólnekifutásból じじょょそそううををつつ
けけてて 【助走をつけて、助走を付けて】 „Nekifu-

tásból átugrotta az árkot.” 「
じょそう

助走をつけてみぞ
をジャンプした。」 ◇ nekifutásnekifutás nélkülnélkül じじょょ
そそううななししにに 【助走なしに、助走無しに】 „Neki-

futás nélkül ugrott.” 「
じょそう

助走なしに
と

飛んだ。」 ◇

távolugrástávolugrás nekifutásbólnekifutásból ははししりりははばばととびび
【走り幅跳び】

nekifutásbólnekifutásból ◆ じじょょそそううををつつけけてて 【助走をつ
けて、助走を付けて】 „Nekifutásból átugrotta

az árkot.” 「
じょそう

助走をつけてみぞをジャンプし
た。」

nekifutásnekifutás nélkülnélkül ◆ じじょょそそううななししにに 【助走なし
に、助走無しに】 „Nekifutás nélkül ugrott.” 「
じょそう

助走なしに
と

飛んだ。」
nekifutó szakasznekifutó szakasz ◆ アプローチアプローチ
nekifutó útnekifutó út ◆ じょそうろじょそうろ 【助走路】
nekigyürkőziknekigyürkőzik ◆ いいききおおいいここむむ 【勢い込む】 ◆

ううででままくくりりををすするる 【腕まくりをする、腕捲りを

する】 „Nekigyürkőzött a munkának.” 「
しごと

仕事の
まえ

前に
うで

腕まくりをした。」 ◆ ききををひひききししめめるる
【気を引き締める】 „Nekigyürkőztem, hogy

megoldjam a problémát.” 「
もんだい

問題を
かいかつ

解決しようと
き

気を
ひ

引き
し

締めた。」 ◆ ととりりくくむむ 【取り組む】

„Nekigyürkőzött a nehéz munkának.” 「
むずか

難 しい
しごと

仕事に
と

取り
く

組んだ。」 ◆ はだぬぐはだぬぐ 【肌脱ぐ】
nekigyürkőzvenekigyürkőzve ◆ むむここううははちちままききでで 【向こう

鉢巻きで】 „Nekigyürkőzött a munkának.” 「
む

向

こう
はちま

鉢巻きで
しごと

仕事に
と

取り
か

掛かった。」
nekiiramodásnekiiramodás ◆ ダッシュダッシュ
nekiiramodiknekiiramodik ◆ かかけけだだすす 【駆け出す】 „A tol-

vaj nekiiramodott.” 「
どろぼう

泥棒
わ

は
か

駆け
だ

出した。」 ◆

ダダッッシシュュすするる „Teljes erőmmel nekiiramodtam.”

「
ぜんりょく

全力 でダッシュした。」
nekiknekik ◆ ああののひひととたたちちにに 【あの人達に】 ◆ かかれれ
ららにに 【彼らに、彼等に】 „Kérem, adja át nekik

ezt az üzenetet!” 「このメッセージを
かれ

彼らに
つた

伝え
てください。」

nekikészülnekikészül ◆ じじゅゅんんびびすするる 【準備する】 „Ne-

kikészültem a varrásnak.” 「
はりしごと

針仕事の
じゅんび

準備をし
た。」

nekikezdnekikezd ◆ ののりりかかかかるる 【乗りかかる、乗り掛

かる】 „Nekikezdtem a munkának.” 「
しごと

仕事に
と

取
りかかった。」

nekilátnekilát ◆ ちちゃゃくくししゅゅすするる 【着手する】 „Neki-

látott a munkának.” 「
しごと

仕事に
ちゃくしゅ

着手 した。」 ◆

ととりりかかかかるる 【取りかかる、取り掛かる、取り掛
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る、取掛る】 „Nekiláttam a munkának.” 「
しごと

仕事

に
と

取りかかった。」 ◆ ののりりだだすす 【乗り出す、
乗出す、乗りだす】 (lendületesen) „A csillagász
nekilátott, egy új bolygó keresésének.” 「
てんもんがくしゃ

天文学者
わ

は
あたら

新 しい
わくせい

惑星
さが

探しに
の

乗り
だ

出した。」
◆ ははじじめめるる 【始める】 „A gyerekek nekiláttak

az evésnek.” 「
こども

子供たち
わ

はやっと
ゆうしょく

夕食 を
た

食べ
はじ

始
めました。」 ◇ komolyankomolyan nekilátnekilát ここししををいいれれ
るる 【腰を入れる】 ◇ komolyankomolyan nekilátnekilát ほほんん
ごごししををいいれれるる 【本腰を入れる】 „Komolyan ne-

kiláttam a munkának.” 「
しごと

仕事に
ほんごし

本腰を
い

入れ
た。」

nekilódulnekilódul ◆ ととりりかかかかるる 【取りかかる、取り掛
かる、取り掛る、取掛る】 „Nekilódultam a

munkának.” 「
しごと

仕事にさっと
と

取りかかった。」

nekilöknekilök ◆ おおししつつけけるる 【押しつける、押し付け

る】 „Nekilöktem a falnak.” 「
かれ

彼を
かべ

壁に
お

押しつけ
た。」

nekimegynekimegy ◆ かかかかるる 【掛かる】 „Egyedül men-

tem neki az ellenségnek.” 「
ひとり

一人で
てき

敵にかかっ
た。」 ◆ たたいいああたたりりすするる 【体当たりする】 „Az

utcán nekem jött egy 120 kilós ember.” 「
とお

通りで
ひゃくにじゅっ

１２０ キロの
おとこ

男 が
たい

体
あ

当たりしてきた。」 ◆ たた
いいああたたりりををくくわわせせるる 【体当たりを食わせる】 (a
testével) „Készakarva nekiment egy ismeretlen

embernek.” 「
し

知らない
ひと

人に
たいあ

体当たりを
く

食わせ
た。」 ◆ つつききああたたるる 【突き当たる】 „Neki-

mentem a villanyoszlopnak.” 「
でんちゅう

電柱 に
つ

突き
あ

当た
った。」 ◆ ぶぶつつかかるる 【打つかる】 „Bambán sé-
táltam, és nekimentem a villanyoszlopnak.” 「ぼ

ーっと
ある

歩いていたら
でんしんばしら

電信柱 にぶつかってしま
った。」

nekimenésnekimenés ◆ たいあたりたいあたり 【体当たり】
nekinyomnekinyom ◆ おおししつつけけるる 【押しつける、押し付
ける】 „A tettes nekinyomta az áldozatát a fal-

nak.” 「
はんにん

犯人
わ

は
ひがいしゃ

被害者を
かべ

壁に
お

押し
つ

付けた。」

nekirontnekiront ◆ ううっっててででるる 【打って出る】 „Neki-

rontott az ellenségnek.” 「
てき

敵の
しょうめん

正面 に
う

打って
で

出
た。」 ◆ おおししかかけけるる 【押しかける、押し掛け

る】 „Az utcán nekem rontott egy őrült.” 「
みち

道

で
きょうじん

狂人 が
ぼく

僕に
お

押しかけてきた。」 ◆ たたいいああたた

りりすするる 【体当たりする】 „Nekirontott az ajtó-

nak.” 「ドアに
たいあ

体当たりをした。」 ◆ ととっっししんん
すするる 【突進する】 „Ahogy beléptem a kapun,

nekem rontott egy kutya.” 「
もん

門を
とお

通ったところ

で
いぬ

犬が
とっしん

突進してきた。」 ◇ nemnem rontront nekineki rög-rög-
töntön ワワンンククッッシショョンンををおおくく 【ワンクッションを
置く】 „Nem rontott neki rögtön a visszautasító

válasszal.” 「ワンクッションを
お

置いてから
ことわ

断 り

の
へんじ

返事をした。」
nekirontásnekirontás ◆ たいあたりたいあたり 【体当たり】
nekirugaszkodiknekirugaszkodik ◆ いいどどむむ 【挑む】 „Nekiru-

gaszkodtam a fogyókúrának.” 「ダイエットに
いど

挑
んだ。」

nekiszegeznekiszegez ◆ ぎぎすするる 【擬する】 ◆ つつききつつけけるる
【突き付ける、突きつける】 „A rabló nekisze-

gezte a kést.” 「
どろぼう

泥棒
わ

はナイフを
つ

突きつけた。」

nekineki szólszól ◆ ああててつつけけるる 【当てつける、当て付

ける】 „A kijelentése nekem szólt.” 「
かれ

彼の
はつげん

発言
わ

は
わたし

私 に
あ

当てつけられた。」
nekitámaszkodiknekitámaszkodik ◆ ももたたれれるる 【凭れる、靠れ
る】 (nekidől) „Nekitámaszkodtam a fának.” 「
き

木に
もた

凭れた。」 ◆ よよりりかかかかるる 【寄りかかる、
寄り掛かる】 „Nekitámaszkodtam a szekrény-

nek.” 「タンスに
よ

寄りかかった。」 ◆ よよるる 【寄
る、凭る、倚る】 „Nekitámaszkodtam a fal-

nak.” 「
かべ

壁によった。」

nekitámasztnekitámaszt ◆ たたててかかけけるる 【立てかける、立
て掛ける】 „Nekitámasztotta a biciklijét a kor-

látnak.” 「ガードレールに
じてんしゃ

自転車を
た

立て
か

掛け
た。」 ◆ ももたたせせかかけけるる 【凭せかける、凭せ掛
ける、もたせ掛ける】 „Nekitámasztottam a lét-

rát a falnak.” 「
はしご

梯子を
かべ

壁にもたせかけた。」 ◆

よせかけるよせかける 【寄せかける、寄せ掛ける】
nekiugriknekiugrik ◆ ととびびかかかかるる 【飛び掛かる、飛びか

かる】 „A kutya nekiugrott a betörőnek.” 「
いぬ

犬
わ

は
どろぼう

泥棒に
と

飛びかかった。」
nekiütnekiüt ◆ つつっっかかけけるる 【突っかける、突っ掛け
る】

nekiütköziknekiütközik ◆ ししょょううととつつすするる 【衝突する】 „A

kerékpáros nekiütközött az autónak.” 「
じてんしゃ

自転車
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わ

は
くるま

車 に
しょうとつ

衝突 した。」 ◆ つつききああたたるる 【突き当
たる】 „Nekiütköztem az üvegfalnak.” 「ガラス

の
かべ

壁に
つ

突き
あ

当たった。」 ◆ ぶぶつつかかるる 【打つか
る】 „A kocsi nekiütközött a szalagkorlátnak.” 「
くるま

車
わ

はガードレールにぶつかった。」
nekiütődiknekiütődik ◆ ぶぶつつかかるる 【打つかる】 „Nekiütő-

dött az ajtó a falnak.” 「ドアが
かべ

壁にぶつかっ
た。」

nekivágnekivág ◆ アアタタッッククすするる „Nekivágtam a hegy-

csúcsnak.” 「
さんちょう

山頂 にアタックした。」 ◆ いいちち
ねねんんほほっっききすするる 【一念発起する、一念ほっきす
る】 „Újabb erőpróbának vágtam neki.” 「
いちねんはっき

一念発起して
あら

新たな
ちょうせん

挑戦 に
いど

挑んだ。」 ◆ ししゅゅ
っっぱぱつつすするる 【出発する】 „Nekivágtam az út-

nak.” 「
たび

旅に
しゅっぱつ

出発 した。」 ◆ たたたたききつつけけるる
【叩き付ける、叩きつける】 „Az ütközés neki-

vágta a kocsi ajtajának.” 「
しょうとつ

衝突 で
からだ

体 が
しゃりょう

車両

のドアに
たた

叩きつけられた。」 ◆ チチャャレレンンジジすするる
(bátran megpróbál) „Nekivágtam a tó átúszásá-

nak.” 「
みずうみ

湖 を
およ

泳いで
わた

渡ることにチャレンジし
た。」 ◆ ちちょょううせせんんすするる 【挑戦する】 (meg-
próbálkozik) „Nekivágtam a hosszú útnak.” 「
なが

長い
たび

旅に
ちょうせん

挑戦 した。」 ◆ ちちょょううせせんんををううけけるる
【挑戦を受ける】 ◆ つつききああててるる 【突き当て

る】 „Nekivágtam a tojást a falnak.” 「
たまご

卵 を
かべ

壁

に
つ

突き
あ

当てた。」 ◆ ととりりかかかかるる 【取りかか
る、取り掛かる、取り掛る、取掛る】 „Vágjunk

neki a munkának!” 「そろそろ
しごと

仕事に
と

取り
か

掛か
りましょう！」 ◆ ふふみみだだすす 【踏み出す、踏み

だす】 „Nekivágtam az új munkának.” 「
あたら

新 し

い
しごと

仕事に
ふ

踏み
だ

出した。」 ◆ ぼぼううけけんんすするる 【冒
険する】 (merészen vállalkozik) „Nekivágott egy

Föld körüli útnak.” 「
せかいいっしゅう

世界一周を
ぼうけん

冒険した。」

nekivágásnekivágás ◆ アアタタッックク ◆ チチャャレレンンジジ ◆ ちちょょうう
せんせん 【挑戦】

nekivágnekivág azaz útnakútnak ◆ ししゅゅっっぱぱつつすするる 【出発す

る】 „A felfedező nekivágott az útnak.” 「
たんけんか

探検家

が
しゅっぱつ

出発 した。」
nekivágódiknekivágódik ◆ ぶぶつつかかるる 【打つかる】 „Az autó

nekivágódott a korlátnak.” 「
くるま

車
わ

はレールにぶつ

かった。」 ◇ testteltesttel nekivágódásnekivágódás たたいいああたた
りり 【体当たり】 „Testével nekem vágódott egy

ember.” 「
たいあ

体当たりを
く

食らった。」

nekineki valóvaló ◆ ににああうう 【似合う】 „Nem való neked

ez a munka.” 「この
しごと

仕事
わ

はあなたに
わ

は
にあ

似合わな
い。」

nekiveselkedésnekiveselkedés ◆ びんべんびんべん 【黽勉、僶俛】
nekiveselkediknekiveselkedik ◆ ととりりくくむむ 【取り組む】 „Ne-

kiveselkedtem a munkának.” 「
しごと

仕事に
と

取り
く

組ん
だ。」 ◆ ははげげむむ 【励む】 „Nekiveselkedik a

munkának.” 「
しごと

仕事に
はげ

励む。」

nekkhammanekkhamma ◆ ししゅゅっっせせ 【出世】 (buddhista le-
mondás)

nekkinekki ◆ ねっきねっき 【根っ木】 (játék)

nekrofílianekrofília ◆ ししかかんん 【屍姦】 ◆ ネネククロロフフィィリリアア
nekrológnekrológ ◆ ここじじんんりりゃゃくくれれきき 【故人略歴】 ◆

ついとうきじついとうきじ 【追悼記事】
nekrózisnekrózis ◆ ええしし 【壊死】 (üszkösödés) ◆ ネネクク
ロローーシシスス ◇ hasnyálmirigy-nekrózishasnyálmirigy-nekrózis すすいいぞぞうう
ええしし 【膵臓壊死】 ◇ tumornekrózistumornekrózis faktorfaktor
しゅようえしいんししゅようえしいんし 【腫瘍壊死因子】 (TNF)

nektárnektár ◆ かかみみつつ 【花蜜】 ◆ かかんんろろ 【甘露】
◆ ははちちみみつつ 【蜂蜜】 (méz) ◆ みみつつ 【蜜】 „Ez

a virág nektárt termel.” 「この
はな

花
わ

は
みつ

蜜を
ぶんぴつ

分泌す
る。」

nektarinnektarin ◆ つつばばいいもももも 【椿桃、油桃、光桃】 ◆

つつばばききもももも 【椿桃、油桃、光桃】 ◆ ネネククタタリリ
ンン

nekteknektek ◆ あなたたちにあなたたちに 【あなた達に】
nektonnekton ◆ ネネククトトンン ◆ ゆゆううええいいせせいいぶぶつつ 【遊泳
生物】 (aktívan úszó állat)

nekünknekünk ◆ わたしたちにわたしたちに 【私たちに】
nélnél ◆ でで „A harmadik éneknél a közönség hangu-

lata megemelkedett.” 「
さんばんめ

３番目の
うた

歌で
かんしゅう

観衆 が
も

盛

り
あ

上がった。」 ◆ ととこころろにに 【所に】 (helyén)

„A rokonunk a nővéremnél szállt meg.” 「
しんせき

親戚
わ

は
あね

姉のところに
と

泊まった。」 ◆ にに „Az üzletnél

álltam meg a kocsival.” 「
みせ

店に
くるま

車 を
と

止めた。」
◆ よよりり (-nél) „A tervezettnél hamarább befejez-

tük.” 「
けいかく

計画より
はや

早めに
しゅうりょう

終了 した。」
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nélkülnélkül ◆ ずずにに „Három napig voltam evés nélkül.”

「
みっかかん

三日間
た

食べずにいた。」 ◆ せせずず (csinálása
nélkül) „Nem tudok élni napi kocogás nélkül.”

「
まいにち

毎日ジョギングせずに
わ

はいられない。」 ◆ なな
くくししてて „Bizalom nélkül nem lehet üzletelni.” 「
しんらい

信頼なくしてビジネス
わ

はできない。」 ◆ ななしし

【無し】 „Jég nélkül kérem!” 「
こおり

氷
な

無しでお
ねが

願
いします。」 ◆ ななししでではは 【無しでは】 de-va

„Pénz nélkül nem lehet élni.” 「お
かね

金なしで
わ

は
い

生
きていけない。」 ◆ ななししにに 【無しに】 „Só nél-

kül nem lehet főzni.” 「
しお

塩なしに
りょうり

料理
わ

は
でき

出来な
い。」 ◆ ぬぬきき 【抜き】 „Nélküle nincs buli!” 「
かれ

彼
ぬ

抜きに
わ

は、パーティー
わ

は
ひら

開けません。」 ◆ ノノ
ーー „Harisnya nélkül van.” 「ノー・ストッキング
です。」 ◆ ののここささずず 【残さず】 „Búcsúszó nél-

kül eltűnt.” 「
わか

別れの
ことば

言葉も
のこ

残さずに
き

消えた。」
◇ feltételfeltétel nélkülnélkül ててばばななししでで 【手放しで】

„Feltétel nélkül elfogadta a javaslatot.” 「
ていあん

提案に
てばな

手放しで
さんせい

賛成した。」 ◇ feltűnésfeltűnés nélkülnélkül ささ
ららっっとと „Szeretném feltűnés nélkül megmondani

neki, hogy szeretem.” 「さらっと
あい

愛の
こくはく

告白をし
たい。」 ◇ melltartómelltartó nélkülnélkül ノノーー・・ブブララ
„Melltartó nélkül van.” 「ノー・ブラです。」 ◇

nehézségnehézség nélkülnélkül ななんんななくく 【難なく】 „A rab-

ló nehézség nélkül átmászott a kerítésen.” 「
どろぼう

泥棒
わ

は
さく

柵を
なん

難なく
のぼ

登りきった。」 ◇ szavakszavak nélkülnélkül
いいわわずずかかたたららずず 【言わず語らず】 „Szavak nél-

kül is megértik egymást.” 「
い

言わず
かた

語らず
つう

通じ
あ

合
っている。」 ◇ visszapattanásvisszapattanás nélkülnélkül ノノーー
・・ババウウンンドドでで „Visszapattanás nélkül kaptam el a

labdát.” 「ノー・バウンドで
ほきゅう

捕球した。」

nélkülenélküle ◆ かかれれななししにに 【彼なしに】 „Nélkülem

ezt nem tudod megoldani.” 「
わたし

私 なしにこの
もんだい

問題
わ

は
かいけつ

解決できません。」
nélkülinélküli ◆ ななししのの 【無しの】 „Cukor nélküli ká-

vét ittam.” 「
さとう

砂糖
な

無しのコーヒーを
の

飲んだ。」

◆ むむ 【無】 „füst nélküli égés” 「
むえん

無煙
ねんしょう

燃焼 」

nélkülöznélkülöz ◆ かかかかすす 【欠かす】 „A mosógép nél-

külözhetetlen a háztartásban.” 「
かてい

家庭に
わ

は
せんたっき

洗濯機が
か

欠かせない。」 ◆ かかくく 【欠く】 „A ki-

jelentése nélkülöz minden jó modort.” 「
れいぎ

礼儀を
か

欠く
はつげん

発言をした。」 ◆ ここととかかくく 【事欠く】

„Nélkülözve él.” 「
せいかつ

生活に
ことか

事欠く。」 ◆ ののけけるる
【除ける】 „Nélküle gyűltek össze hárman.” 「
かのじょ

彼女をのけて
さんにん

３人で
あつ

集まった。」 ◆ ひひんんすするる
【貧する】 (szegénységben él) „Nélkülöznöm

kell, de boldog vagyok.” 「
ひん

貧にして
たの

楽しむ。」

nélkülözésnélkülözés ◆ ここんんききゅゅうう 【困窮】 „Miután el-
bocsátották nélkülöznie kellett.” 「リストラされ

て
こんきゅう

困窮 に
おちい

陥 った。」 ◆ たたいいぼぼうう 【耐乏】

(tűrése) „Nélkülözve kénytelen élni.” 「
たいぼう

耐乏
せいかつ

生活

を
し

強いられている。」 ◆ ふふじじゆゆうう 【不自由】

„Éhezve viselte a nélkülözést.” 「
た

食べずに
ふじゆう

不自由

を
しの

忍んだ。」
nélkülözhetetlennélkülözhetetlen ◆ かかくくべべかかららざざるる 【欠くべ
からざる】 ◆ ひひっっけけいいのの 【必携の】 „befekte-

tők számára nélkülözhetetlen könyv” 「
とうしか

投資家
ひっけい

必携の
しょ

書」 ◆ ひひっっすすなな 【必須な】 ◆ ひひつつよよ
ううふふかかけけつつなな 【必要不可欠な】 ◆ ふふかかけけつつなな
【不可欠な】 „A jelenkori társadalomban nél-

külözhetetlen az áram.” 「
げんだい

現代
しゃかい

社会で
わ

は
でんき

電気
わ

は
ふかけつ

不可欠です。」
nélkülözhetetlennélkülözhetetlen elemelem ◆ ひひっっすすげげんんそそ 【必須
元素】

nélkülözhetetlennélkülözhetetlen feltételfeltétel ◆ ひひっっすすじじょょううけけ
んん 【必須条件】

nélkülözhetetlenségnélkülözhetetlenség ◆ ひひっっけけいい 【必携】 ◆

ふかけつふかけつ 【不可欠】
nélkülözhetetlennélkülözhetetlen tápanyagtápanyag ◆ ひひっっすすええいいよよ
うそうそ 【必須栄養素】

nélkülözhetetlenülnélkülözhetetlenül szükségesszükséges ◆ ひひつつよよううふふ
かけつなかけつな 【必要不可欠な】

nélkülöziknélkülözik ◆ くくいいははぐぐれれるる 【食いはぐれる、食
い逸れる】 „Olyan munkára vágyom, ami mel-

lett nem kell nélkülöznöm.” 「
く

食いはぐれる
しんぱい

心配

がない
しごと

仕事が
ほ

欲しい。」 ◇ nélkülözésnélkülözés ここんんきき
ゅゅうう 【困窮】 „Miután elbocsátották nélkülöz-

nie kellett.” 「リストラされて
こんきゅう

困窮 に
おちい

陥 っ
た。」

AdysAdys nélkül nélkül – nélkülözik nélkülözik 34913491



nene lógjlógj kiki aa sorbólsorból ◆ ででるるくくいいははううたたれれるる 【出
る杭は打たれる】 deru kui-va utareru

nene lopjlopj ◆ ふふちちゅゅううととううかかいい 【不偸盗戒】
(buddhista parancsolat)

nemnem ❶ いいいいええ 【否】 „Nem megyek.” 「いい

え、
い

行きません。」 ❷ なないい „Ez a televízió nem

is olyan drága.” 「このテレビ
わ

はそんなに
たか

高くな
い。」 ❸ せせいい 【性】 (biológiai) „Érdeklődik a

másik nem iránt.” 「
いせい

異性に
きょうみ

興味を
も

持つ。」 ❹ ぞぞ
くく 【属】 (rendszertani) „Panthera nemhez tar-

tozó állat” 「ヒョウ
ぞく

属の
どうぶつ

動物」 ❺ たたぐぐいい 【類
い、比い】 (fajta) „maga nemében páratlan lát-

vány” 「
たぐ

類い
まれ

稀な
こうけい

光景」 ◆ いいいいでですす „–Kér ká-

vét? –Köszönöm, nem!” 「『コーヒー
わ

はいかが
ですか？』『いいです』」 ◆ いいなな 【否】

(nem) „Nemmel válaszolt.” 「
いな

否と
こた

答えた。」 ◆

いいやや 【否】 „Nem, nem fáj.” 「いや、
いた

痛くな
い。」 ◆ かか „Nem vinnéd le a szemetet?” 「ゴ

ミを
だ

出してくれないか？」 ◆ ジジェェンンダダーー (férfi,
nő) ◆ ずず „Nem akartam elmondani az igazi okot,

ezért inkább hallgattam.” 「
ほんとう

本当の
りゆう

理由
わ

は
い

言え

ず、
だま

黙っていた。」 ◆ せせいいべべつつ 【性別】 (ne-

me valakinek) „Írja be a nemét!” 「
せいべつ

性別を
きにゅう

記入
してください。」 ◆ セセッッククスス ◆ ぬぬ „Nem jó

útra tévedt.” 「
かれ

彼
わ

はよからぬ
みち

道に
ふ

踏み
こ

込んでい

る。」 ◆ ノノーー „Nemmel válaszolt.” 「ノーと
こた

答
えた。」 ◆ ばばつつ 【☓】 ◆ ひひ 【否】 „nem vagy

igen” 「
ひ

否と
か

可」 ◆ んん „Nem kell ilyen holmi!”

「そんなもの
わ

は
い

要らん！」 ◇ haha nemnem isis ななららぬぬ
【成らぬ】 „Ha hóembert nem is, de hókutyát

azt csinált.” 「
ゆき

雪だるまならぬ
ゆき

雪
いぬ

犬を
つく

作った。」
◇ hímnemhímnem だだんんせせいい 【男性】 „hímnemű főnév”

「
だんせいめいし

男性名詞」 ◇ köszönöm,köszönöm, nemnem ノノーー・・ササンンキキ
ュューー ◇ másikmásik nemnem いいせせいい 【異性】 „Érdeklő-

dik a másik nem iránt.” 「
かれ

彼
わ

は
いせい

異性に
きょうみ

興味があ
る。」 ◇ nemnem lehetlehet ななららぬぬ 【成らぬ】 „Ilyen

nem történhet!” 「これ
わ

はあって
わ

はならぬ。」 ◇

nőnemnőnem じじょょせせいい 【女性】 „nőnemű főnév” 「
じょせい

女性
めいし

名詞」 ◇ pedigpedig nemnem ずず „A hangja hal-

latszik, pedig nem is látszik.” 「
こえ

声
わ

はすれども、
すがた

姿
わ

は
み

見えず。」 ◇ semlegessemleges nemnem ちちゅゅううせせいい
【中性】 (nyelvtani) „semleges nemű főnév” 「
ちゅうせい

中性
めいし

名詞」 ◇ sese nemnem ずず „Ez a cipő se nem ki-

csi se nem nagy, pont jó.” 「この
くつ

靴
わ

は
おお

大きからず
ちい

小さからず、
ちょうど

丁度いいサイズだ。」
némanéma ◆ おおしし 【唖】 (pejoratív) ◆ ここええななきき 【声

なき】 „háború néma áldozata” 「
せんそう

戦争の
こえ

声なき
ぎせいしゃ

犠牲者」 ◆ ここととばばががははななせせなないい 【言葉が話せ
ない】 „Mivel néma volt, jelbeszéddel kommuni-

kált.” 「
かれ

彼
わ

は
ことば

言葉が
はな

話せないので
しゅわ

手話で
かいわ

会話し
た。」 ◆ ちちんんももくくのの 【沈黙の】 (csendes) „né-

ma felvonulás” 「
ちんもく

沈黙のパレード」 ◆ ミミュューートト
◆ むむごごんんのの 【無言の】 „Az üzenetrögzítőn volt

egy néma üzenet.” 「
るすばんでんわ

留守番電話に
むごん

無言の
でんごん

伝言が
はい

入っていた。」 ◆ むせいのむせいの 【無声の】
némanéma betűbetű ◆ ももくくじじ 【黙字】 (hangérték nél-

küli betű)

nemnem adad határozotthatározott választválaszt ◆ おおちちゃゃををににごご
すす 【お茶を濁す】

nemnem adjaadja felfel egykönnyenegykönnyen ◆ ししゅゅううねねんんぶぶかかいい
【執念深い】

nemnem adad okotokot félreértésrefélreértésre ◆ りりかかににかかんんむむりり
をたださずをたださず 【李下に冠を正さず】

nemnem adad továbbtovább ◆ なないいししょょににすするる 【内緒にす
る】 (titokban tart) „Nem adtam tovább, amit

hallottam.” 「
き

聞いた
はなし

話 を
ないしょ

内緒にした。」

némanéma ellenállásellenállás ◆ むむごごんんののははんんここうう 【無言の
反抗】

némanéma felállásfelállás ◆ ももくくととうう 【黙祷、黙禱】
„Imádkozzunk a katasztrófa áldozataiért néma

felállással.” 「
ひさいしゃ

被災者の
かた

方の
めいふく

冥福を
ねが

願って
もくとう

黙祷を
ささ

捧げましょう。」
némafilmnémafilm ◆ ササイイレレンントト ◆ むむせせいいええいいがが 【無声
映画】

némafilmnarrátornémafilmnarrátor ◆ かかつつべべんん 【活弁】 ◆ べべんん
しし 【弁士】

néma főhajtásnéma főhajtás ◆ もくれいもくれい 【黙礼】
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nemnem aa helyhezhelyhez illőillő ◆ ばばちちががいいなな 【場違いな】

„Nem a helyhez illő ruhában volt.” 「
ばちが

場違いな
ようふく

洋服を
き

着ていた。」
néma imádságnéma imádság ◆ もくとうもくとう 【黙祷、黙禱】
némajátéknémajáték ◆ パパンントトママイイムム (pantomim) ◆ むむごご
んげきんげき 【無言劇】

némajátékosnémajátékos ◆ パパンントトママイイムムははいいゆゆうう 【パン
トマイム俳優】

nemnem akadakad ◆ かかいいむむででああるる 【皆無である】

„Nem akadt jelentkező.” 「
おうぼしゃ

応募者
わ

は
かいむ

皆無だっ
た。」

nemnem akadályakadály ◆ ああかかすす 【飽かす】 „Föld körüli

útra ment, a pénz nem volt akadály.” 「
かね

金にあか

して
せかい

世界を
いっしゅう

一周 した。」
nemnem akarakar ◆ ごごめめんん 【ご免、御免】 „Nem aka-

rok börtönbe kerülni!” 「
けいむしょ

刑務所に
はい

入るの
わ

はごめ
んだ。」

nemnem akaratlagosakaratlagos idegrendszeridegrendszer ◆ ふふずずいいいい
ししんんけけいいけけいい 【不随意神経系】 (vegetatív ideg-
rendszer)

nemnem akarakar beletörődnibeletörődni ◆ ああききららめめががわわるるいい
【諦めが悪い】 „Nem akar beletörődni, pedig

már többször is elutasították.” 「
かれ

彼
わ

は
なんど

何度
ことわ

断 ら

れても
あきら

諦 めが
わる

悪い。」
nemnem akarakar jóslásokbajóslásokba bocsátkoznibocsátkozni ◆ だだんんげげ
んんででききなないい 【断言できない】 (nem biztos a dol-
gában) „Két év alatt talán kész lesz, de nem aka-

rok jóslásokba bocsátkozni.” 「
に

２
ねんかん

年間で
かんせい

完成す

るでしょう、でも
だんげん

断言できない。」
nemnem akármilyenakármilyen ◆ めめずずららししいい 【珍しい】 (rit-

ka) „Vettem egy autót, nem is akármilyent.” 「
わたし

私 が
か

買った
くるま

車
わ

は
めずら

珍 しいよ。」
nemnem akaródzikakaródzik ◆ すするるききににななれれなないい 【する気に
なれない】

nemnem akarokakarok ◆ いいややだだ 【嫌だ】 „–Menj már

aludni! –Nem akarok aludni!” 「『もう
ね

寝なさ

い！』『
いや

嫌だ！』」
nem akaromnem akarom ◆ やだやだ

nemnem akarakar szűnniszűnni ◆ たたええなないい 【絶えない】

„Szűnni nem akaró nevetés volt.” 「
わら

笑いが
た

絶え
なかった。」

néma köszöntésnéma köszöntés ◆ もくれいもくれい 【黙礼】
nemnem aktívaktív ◆ ななかかずずととばばずずににななるる 【鳴かず飛
ばずになる】 „Az a versenyző már nem aktív.”

「その
せんしゅ

選手
わ

は
な

鳴かず
と

飛ばずになった。」
nemnem aktívaktív szerzetesszerzetes ◆ ざざいいけけそそううりりょょ 【在
家僧侶】

nemnem aktuálisaktuális ◆ おおわわっったた 【終わった】 „Ez a
termékajánlatunk már nem aktuális.” 「このお
すす

勧め
ひん

品
わ

はもう
お

終わりました。」
nemnem alaposalapos ◆ ふふててっってていいなな 【不徹底な】 „Az

ellenőrzés nem volt alapos.” 「チェックが
ふてってい

不徹底
だった。」

nemnem aa legjobblegjobb ◆ ははししくくれれ 【端くれ】 (köztük)

„Nem vagyok a legjobb programozó.” 「
わたし

私
わ

はプ
ログラマーのはしくれ。」

nemnem alkalmasalkalmas ◆ ししかかくくががなないい 【資格がない】

„Nem alkalmas a szülő szerepére.” 「
かれ

彼
わ

は
おや

親にな

る
しかく

資格がない。」 ◆ つつごごううががわわるるいい 【都合が
悪い】 (nincs ideje) „Most nem alkalmas, jöjjön

holnap!” 「
いま

今
わ

は
つごう

都合が
わる

悪い、
あした

明日
き

来てくださ
い！」 ◆ ままががわわるるいい 【間が悪い】 „Nem kér-
tem meg lány kezét, arra gondolva, hogy a teme-
tés a talán nem a legalkalmasabb hely erre.” 「
ま

間が
わる

悪いなと
おも

思い、
そうしき

葬式でのプロポーズを
や

辞め
た。」

nem alkalmazzuknem alkalmazzuk ◆ ふさいようふさいよう 【不採用】
nemnem alszikalszik otthonotthon ◆ ががいいははくくすするる 【外泊す
る】

némánnémán ◆ だだままっってて 【黙って】 „Némán tűrtem.”

「
だま

黙って
がまん

我慢した。」 ◆ むむごごんんでで 【無言で】

„Némán nézték egymást.” 「
むごん

無言で
み

見つめ
あ

合っ
ていた。」 ◆ ももくくねねんんとと 【黙然と】 „Némán

nézte a távolodó nőt.” 「
さ

去っていく
かのじょ

彼女を
もくねん

黙然

と
みおく

見送っていた。」 ◆ ももくくももくく 【黙々】 „Né-

mán dolgozott.” 「
もくもく

黙々と
はたら

働 いていた。」 ◆ もも

くくももくくとと 【黙々と】 „Némán ment.” 「
もくもく

黙々と
ある

歩いていた。」
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nemnem annyiraannyira jójó ◆ みみおおととりりすするる 【見劣りす
る】 „Ez az alkotás nem annyira jó, hogy kiál-

lítsuk.” 「この
さくひん

作品
わ

は
てんらんかい

展覧会に
だ

出すに
わ

は
みおと

見劣りす
る。」

nemnem ártárt ◆ ここししたたここととががなないい 【越したことがな
い、超したことがない】 (nincs jobb) „Nem árt

óvatosnak lenni.” 「
ちゅういぶか

注意深いに
こ

越したことがな
い。」 ◆ ほほううががいいいい 【方がいい】 „Nem árt el-

olvasni a használati utasítást.” 「
とりあつかいせつめいしょ

取扱説明書

を
よ

読んだ
ほう

方がいい。」
nem-ártaninem-ártani ◆ ふがいふがい 【不害】 (ahimszá)

nemnem árt,árt, haha ◆ ににここししたたここととははなないい 【に超した
ことはない、に越したことはない】

nemnem aa ruharuha tesziteszi azaz embertembert ◆ こころろももばばかか
りりででおおししょょううははででききぬぬ 【衣ばかりで和尚はでき
ぬ】 koromobakaride osó-va dekinu ◆ ひひととはは
みかけによらないみかけによらない 【人は見かけによらない】

nemnem árulárul elel ◆ なないいぶぶんんににすするる 【内聞にする】

„Nem árulták el az igazságot.” 「
じじつ

事実を
ないぶん

内聞にし
た。」

nemnem árulárul elel semmitsemmit ◆ ももくくひひすするる 【黙秘する】

„A vádlott nem árult el semmit.” 「
ようぎしゃ

容疑者
わ

は
もくひ

黙秘
した。」

nemnem árusítárusít jegyetjegyet ◆ ふふだだどどめめででああるる 【札止
めである】 „Ma nem árusítunk jegyet a nagy-

közönségnek.” 「
きょう

今日は
いっぱん

一般の
ひと

人
わ

は
ふだど

札止めで
す。」

némaságnémaság ◆ かかんんももくくししょょうう 【緘黙症】 ◆ だだ
んんままりり 【黙り、暗闘】 „Némasági fogadalmat

tesz.” 「
だんま

黙 りを
き

決め
こ

込む。」 ◆ ちちんんももくく 【沈
黙】 (csend) ◆ ぶぶささたた 【無沙汰、不沙汰】
(életjel hiánya) ◆ むむごごんん 【無言】 ◆ むむごごんんししょょ
うう 【無言症】

némaságinémasági fogadalmifogadalmi gyakorlatgyakorlat ◆ むむごごんんののぎぎ
ょうょう 【無言の行】

nemnem aa szavakszavak embereembere ◆ くくちちべべたたなな 【口下手
な】 „Nem vagyok a szavak embere, ezért nem

tudtam világosan kifejezni magam.” 「
ぼく

僕
わ

は
くちべた

口下手なのではっきり
い

言えなかった。」
nemnem átalljaátallja állítaniállítani ◆ ここううげげんんししててははばばかからら
なないい 【公言して憚らない、公言してはばからな
い】 „Nem átallotta azt állítani, hogy nem foga-

dott el kenőpénzt.” 「
わいろ

賄賂を
う

受け
と

取っていない

と
こうげん

公言して
はばか

憚 らなかった。」
némanéma telefonhívástelefonhívás ◆ むむごごんんででんんわわ 【無言電
話】 (nem szól bele senki)

nem átfedőnem átfedő ◆ ひとえのひとえの 【一重の】
nemnem átfedőátfedő szirmúszirmú ◆ ひひととええざざききのの 【一重咲き

の】 „egyszirmú virág” 「
ひとえざ

一重咲きの
はな

花」

nemnem átfedőátfedő szirmúszirmú cseresznyevirágcseresznyevirág ◆ ひひとと
えざくらえざくら 【一重桜】

nematodáknematodák ◆ せせんんけけいいどどううぶぶつつももんん 【線形動
物門】 (fonálférgek)

nemnem átválthatóátváltható bankjegybankjegy ◆ ふふかかんんししへへいい
【不換紙幣】

nemnem automataautomata ◆ ゆゆううじじんん 【有人】 „A jegyet

nem automata pénztárban vettem.” 「
じょうしゃけん

乗車券 を
ゆうじん

有人
まどぐち

窓口で
か

買った。」
nemnem azaz énén dolgomdolgom ◆ たたいいががんんののかかじじ 【対岸の
火事】

nem az én gondomnem az én gondom ◆ しるかしるか 【知るか】
nemnem azértazért csinálcsinál ◆ どどががいいししすするる 【度外視す

る】 „Nem a pénzért dolgozik.” 「お
かね

金を
どがいし

度外視

して
はたら

働 く。」
nemnem azaz őő problémájaproblémája ◆ たたににんんごごとと 【他人
事】 „Lehet, hogy ez nem a te problémád, de ne-

kem nagyon fontos.” 「あなたにとって
わ

は
たにんごと

他人事

かもしれないが、
わたし

私 にとって
わ

は
じゅうよう

重要 な
もんだい

問題で
す。」

nemnem azaz övéövé ◆ かかりりもものの 【借り物】 „Ez a mon-

dat nem az enyém.” 「この
ぶんしょう

文章
わ

は
か

借り
もの

物で
す。」 ◆ つついいてていいなないい 【付いていない】 „Ez

nem az én napom.” 「
きょう

今日はついていない。」

nemnem bajbaj ◆ いいいい 【良い、好い、善い、宜い】

„Nem baj, ha kinyitom az ablakot?” 「
まど

窓を
あ

開け
てもいいですか？」 ◆ かかままいいまませせんん 【構いま
せん】 „Nem baj, ha ma előbb elmegyek?” 「
きょう

今日
はや

早く
かえ

帰っても
かま

構いませんか？」 ◆ かかままわわなな
いい 【構わない】 „Nem baj, ha csak akkor adod

meg, ha egyenesbe jössz!” 「
しゅっせばら

出世払いで
かま

構わな
いよ。」 ◆ だだいいじじょょううぶぶ 【大丈夫】 „Nem baj,

ha letörlöm ezt a fájlt?” 「このファイルを
け

消し
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ても
だいじょうぶ

大丈夫ですか。」 ◆ よよろろししいい 【宜しい】

„Nem baj, ha csak holnap fizetek?” 「
あした

明日しかお
はら

払いできませんが
よろ

宜しいですか？」
nemnem bánombánom ◆ かかままいいまませせんん 【構いません】 ◆

かかままわわなないい 【構わない】 „Nem bánom, ha ke-

vés a pénzem, csak egészségem legyen.” 「
けんこう

健康

ならお
かね

金が
すく

少なくても
かま

構わない。」
nemnem bántóbántó ◆ ささししささわわりりののなないい 【差し障りのな

い】 „nem bántó válasz” 「
さ

差し
さわ

障りのない
へんじ

返事
」

nem-beavatkozásnem-beavatkozás politikájapolitikája ◆ じじゆゆううほほううにに
んん 【自由放任】

nemnem begyűrtbegyűrt blúzblúz ◆ オオーーババーー・・ブブララウウスス „blúz
nem nadrágba gyűrt viselése” 「オーバー・ブラ

ウスの
き

着こなし」
nemnem bejáratbejárat ◆ ししんんににゅゅううききんんしし 【進入禁止】

(tilos a bejárás)

némbernémber ◆ すけすけ 【助】
nemnem beszélbeszél ◆ くくちちををととざざすす 【口を閉ざす】

„Nem beszélt az ügyről.” 「
かれ

彼
わ

はその
けん

件に
かん

関して
くち

口を
と

閉ざした。」
nemnem beszélbeszél annyitannyit ◆ かかるるくくちちををつつつつししむむ 【軽
口を慎む】

nemnem beszélni,beszélni, hanemhanem cselekednicselekedni ◆ ふふげげんんじじ
っこうっこう 【不言実行】

nemnem bírbír ◆ かかねねるる 【兼ねる】 „Nem bírtam nézni

a szenvedését, segítettem.” 「
かれ

彼の
くる

苦しみを
み

見る

に
み

見かねて
たす

助けた。」 ◆ かかららだだががももたたなないい
【体が持たない】 „Nem bírom ezt a munkát.”

「この
しごと

仕事
わ

は
からだ

体 が
も

持たない。」 ◆ ききららうう 【嫌
う】 „Ez a növény nem bírja a párát.” 「この
しょくぶつ

植物
わ

は
しけ

湿気を
きら

嫌う。」 ◆ ききれれなないい „Nem bír-

tam megenni a sok ételt.” 「
りょうり

料理が
おお

多すぎて
た

食べ
き

切れなかった。」 ◆ ててににああままるる 【手に余る】

„Olyan nehéz, hogy nem bírom hazavinni.” 「
おも

重

くて
も

持ち
かえ

帰るに
わ

は
て

手にあまる。」 ◆ ててににおおええなな
いい 【手に負えない】 „Nem bírok veled.” 「あな

た
わ

は
わたし

私 の
て

手に
お

負えない。」 ◆ よよわわいい 【弱い】

„Nem bírja az italt.” 「
かれ

彼
わ

はお
さけ

酒に
よわ

弱い。」

nemnem bírjabírja ◆ ままけけるる 【負ける】 „Nem bírta a

krémet a bőröm.” 「
けしょうひん

化粧品に
はだ

肌が
ま

負けた。」

nemnem bírjabírja abbahagyniabbahagyni aa nevetéstnevetést ◆ わわららいい
ここけけるる „A gyerek nem bírta abbahagyni a neve-

tést.” 「
こども

子供
わ

は
わら

笑いこけていた。」

nemnem bírjabírja aa forróforró ételtételt ◆ ねねここじじたた 【猫舌】
„Nem bírja a forró ételt, ezért a forró levest nem

tudja megenni.” 「
ねこじた

猫舌だからあまり
あつ

熱いスープ
わ

は
た

食べられない。」
nemnem bírjabírja egymástegymást ◆ ははんんももくくすするる 【反目す
る】 „Nem bírjuk egymást a főnökömmel.” 「
かいしゃ

会社で
じょうし

上司と
はんもく

反目している。」
nemnem bírjabírja idegekkelidegekkel ◆ ししんんけけいいががももたたなないい
【神経が持たない】 „Nem bírom idegekkel, ha

valaki csámcsog.” 「
だれ

誰かが
おと

音を
た

立てて
た

食べると
しんけい

神経が
も

持たない。」
nemnem bírjabírja kiki ◆ せせずずににははいいらられれなないい 【せずには
居られない】 ni-va irarenai „Nem bírtam ki,
hogy meg ne kérdezzem, mi a titka a sikerének.”

「
せいこう

成功する
ひけつ

秘訣を
き

聞かずに
わ

はいられなかっ
た。」

nemnem bírjabírja tétlenültétlenül nézninézni ◆ みみかかねねるる 【見
かねる、見兼ねる】 „Nem bírtam tétlenül néz-
ni, hogy milyen rendetlen a fiam szobája, ezért

kitakarítottam.” 「
むすこ

息子の
へや

部屋の
ち

散らかり
よう

様を
み

見

かねて
そうじ

掃除を
はじ

始めた。」
nemnem bírjabírja továbbtovább ◆ いいききももたたええだだええのの 【息
も絶え絶えの】 „Az adósságaim miatt már nem

bírom tovább.” 「
しゃっきん

借金 の
へんさい

返済に
お

追われて、
いき

息も
た

絶え
だ

絶えの
じょうきょう

状況 です。」 ◆ いいたたたたままれれなないい
【居た堪れない、居たたまれない】 „Nem bír-
tam tovább, hogy mindenki utálkozva nézett

rám.” 「みんなに
めいわく

迷惑そうな
かお

顔をされていたた
まれなかった。」 ◆ おおももいいああままるる 【思い余
る】 „Nem bírtam tovább, és vallomást tettem.”

「
おも

思い
あま

余って
じはく

自白した。」
nemnem bízikbízik ◆ じじししんんががなないい 【自信がない】

„Nem bízok a saját tudásomban.” 「
じぶん

自分の
のうりょく

能力

に
じしん

自信がない。」
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nemnem biztonságosbiztonságos ◆ ぶぶよよううじじんんなな 【不用心
な、無用心な】 „Az egyszerű jelszó nem bizton-

ságos.” 「
かんたん

簡単なパスワード
わ

は
ぶようじん

不用心だ。」

nemnem biztonságosbiztonságos dologdolog ◆ ぶぶよよううじじんん 【不用
心、無用心】

nemnem biztosbiztos ◆ かかななららずずししもも 【必ずしも】 „Ez

nem biztos, hogy úgy van.” 「
かなら

必 ずしもそうとは
かぎ

限らない。」 ◆ ととははかかぎぎららなないい 【とは限らな
い】 (nem feltétlenül) „Nem biztos, hogy ember-
rel csevegünk a neten.” 「インターネットチャッ

トの
あいて

相手
わ

は
にんげん

人間とは
かぎ

限らない。」
nemnem biztosbiztos bennebenne ◆ じじししんんががなないい 【自信が
ない】 „Nem vagyok biztos benne, hogy jót cse-

lekedtem.” 「
ほんとう

本当に
よ

良いことをしたのかどうか
じしん

自信がない。」 ◆ ししゅゅんんじじゅゅんんすするる 【逡巡す
る】 „Nem voltam biztos benne, hogy meg tu-

dom csinálni.” 「
ほんとう

本当にできるかどうか
しゅんじゅん

逡巡
していた。」

nemnem biztos,biztos, hogyhogy jójó ötletötlet ◆ どどううかかととおおもも
うう 【どうかと思う】 dókato omou „Nem biztos,
hogy jó ötlet e-mailben rendezni ezt a fontos dol-

got.” 「そんな
だいじ

大事なことを
イーメール

Ｅメールだけで
す

済ま

せるのもどうかと
おも

思う。」
nemnem biztos,biztos, hogyhogy megélimegéli aa holnapotholnapot ◆ ああ
すすををももししれれなないいいいののちち 【明日をも知れない命】
„Az a beteg nem biztos, hogy megéli a holnapot.”

「その
びょうにん

病人
わ

は
あす

明日をも
し

知れない
いのち

命 です。」
nemnem bocsátkozikbocsátkozik ◆ ははぶぶくく 【省く】 (elhagy)

„Nem bocsátkozott részletekbe.” 「
しょうさい

詳細 を
はぶ

省い
た。」

nemnem bolygatóbolygató politikapolitika ◆ ここととななかかれれししゅゅぎぎ
【事勿れ主義、事なかれ主義、ことなかれ主
義】

nemnem bölcsbölcs ◆ ふふととくくささくくなな 【不得策な】 „Nem

bölcs dolog megmutatni az erőnket.” 「
ちから

力 を
そと

外

に
あらわ

顕 すの
わ

は
ふとくさく

不得策だ。」
nem-ciklikusnem-ciklikus fotofoszforilációfotofoszforiláció ◆ ひひじじゅゅんんかか
んんててききここううりりんんささんんかか 【非循環的光リン酸化、
非循環的光燐酸化】

nemnem csakcsak ◆ ううええにに 【上に】 „Az a nő nem csak

szép, okos is.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
びじん

美人である
うえ

上に
あたま

頭 もい

い。」 ◆ ななららずず „Nem csak egyszer, kétszer is

bocsánatot kért.” 「
いちど

一度ならず
にど

二度までもお
わ

詫
びした。」 ◆ ににかかぎぎららなないい 【に限らない】
(nem feltétlenül) „Nem csak a márkás cikkeket

hamisítják.” 「
さぎ

詐欺
わ

は
こうきゅう

高級 ブランド
ひん

品に
かぎ

限らな
い。」 ◆ ばばかかりりででななくく 【許りでなく】 (...de
még) „Nem csak angolul, de még oroszul is kivá-

lóan beszél.” 「
えいご

英語ばかりでなくロシア
ご

語もペ

ラペラに
はな

話します。」
nemcsaknemcsak ◆ だだけけででななくく „Nemcsak az okostele-

fonomat, hanem a személyes adataimat is ellop-

ták.” 「スマホだけでなく
こじんじょうほう

個人情報まで
ぬす

盗まれ
た。」 ◆ だだけけででははななくく dakede-va naku „Nem-

csak szép, kedves is.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
うつく

美 しいだけで
わ

は

なく、
やさ

優しい
ひと

人です。」 ◆ ののみみななららずず „Nem-

csak itthon, külföldön is ismert.” 「
かれ

彼
わ

は
こくない

国内の

みならず
かいがい

海外にも
し

知られている。」 ◆ ばばかかりりかか
【許りか】 (...hanem) „A számítógép nemcsak
munkaeszköz, hanem szórakoztató eszköz is.”

「コンピューター
わ

は
しごと

仕事の
どうぐ

道具ばかりか
あそ

遊び
どうぐ

道具でもあります。」 ◆ ひひいいててはは 【延いて
は】 híte va „Nemcsak számomra, mindenki

számára hasznos.” 「
じぶん

自分にだけでなく、ひいて
わ

は
みんな

皆 に
やく

役に
た

立つ。」 ◆ ももささるるここととななががらら „Eb-
ben az étteremben nemcsak az étel jó, a kiszolgá-

lás is pompás.” 「このレストラン
わ

は
りょうり

料理もさる

ことながらサービスが
ゆ

行き
とど

届いている。」 ◆ もも
ととよよりり 【元より、素より、固より】 „Nemcsak

sokat kell dolgozni, de a fizetés is kevés.” 「
なが

長い
ろうどうじかん

労働時間
わ

はもとより、
きゅうりょう

給料 も
すく

少ないです。」
nemnem csinálcsinál ◆ おおここととわわりりででああるる 【お断りであ
る、御断りである】 (visszautasít) „Nem vál-

tunk pénzt!” 「
りょうがえ

両替
わ

はお
ことわ

断 りです。」 ◆ ざざるる

◆ ししなないい „Nem csinál veszélyes dolgot.” 「
かれ

彼
わ

は
きけん

危険なこと
わ

はしない。」 ◆ ししまませせんん „Nem ta-

nul.” 「
べんきょう

勉強 しません。」 ◆ よよすす 【止す】 „Ne
hasonlítsd folyton össze önmagadat mással!” 「
たにん

他人と
じぶん

自分を
ひかく

比較するの
わ

はおよしなさい。」
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nemnem csinálcsinál belőlebelőle problémátproblémát ◆ ももんんだだいいにに
ななららなないい 【問題にならない】 „Valami miatt a
politikusok korrupciójából nem csinálnak prob-

lémát.” 「
せいじか

政治家の
おしょく

汚職
わ

はなぜか
もんだい

問題にならな
い。」

nemnem csinálhatcsinálhat ◆ ししよよううががなないい 【仕様がない、

仕様が無い】 „Nem tudhattam róla.” 「
し

知りよ
うがなかった。」

nemnem csinálhatatlancsinálhatatlan ◆ ししなないいももののででははなないい
sinaimonode-va nai „A recesszió nem elkerül-

hetetlen” 「
けいきこうたい

景気後退
わ

は
さ

避けられないもので
わ

はな
い。」

nemnem csinálcsinál titkottitkot ◆ ひひみみつつににししなないい 【秘密
にしない】 „Nem csinált titkot a nézeteiből.” 「
じぶん

自分の
しゅぎ

主義を
ひみつ

秘密にしなかった。」
nemnem csodacsoda ◆ どどううりりでで 【道理で】 „Énekes, így

nem csoda, hogy szépen énekel.” 「
かのじょ

彼女って
かしゅ

歌手なんだって。
どうり

道理で
うた

歌がうまいはずだ！」
◆ ももっっとともも 【尤も】 „Nem csoda, hogy megle-

pődtél.” 「
おどろ

驚 くのも、もっともだ。」 ◆ わわけけ
【訳】 „Nem csoda, hogy mérges valaki, ha egy

órán át megvárakoztatják.” 「
いちじかん

一時間も
ま

待たされ

たら、
ひと

人
わ

は
おこ

怒る
わけ

訳だ。」
nemnem dohányzikdohányzik ◆ ききんんええんんすするる 【禁煙する】

„Holnaptól nem dohányzom.” 「
あした

明日から
きんえん

禁煙す
る。」

nemdohányzónemdohányzó ◆ ききんんええんん 【禁煙】 „Ez a kocsi

nemdohányzó.” 「この
しゃりょう

車両
わ

は
きんえん

禁煙です。」 ◆

ひきつえんしゃひきつえんしゃ 【非喫煙者】 (ember)

nemdohányzónemdohányzó helyhely ◆ ききんんええんんせせきき 【禁煙席】
nemdohányzónemdohányzó kocsikocsi ◆ ききんんええんんししゃゃ 【禁煙
車】

nemdohányzónemdohányzó területterület ◆ ききんんええんんくくいいきき 【禁
煙区域】

nemnem dolgozikdolgozik megmeg aa pénzéértpénzéért ◆ ろろくくををぬぬすす
むむ 【禄を盗む、祿を盗む】

nemnem dőzsöldőzsöl ◆ ぜぜいいたたくくををおおししむむ 【贅沢を惜し
む】

nemnem ebbenebben állapodikállapodik megmeg ◆ ややくくそそくくががちちががうう
【約束が違う】 „Nem ebben állapodtunk meg!”

「
やくそく

約束が
ちが

違うよ！」

nemnem ébredébred felfel időbenidőben ◆ ねねすすぎぎるる 【寝過ぎ
る、寝すぎる】 „Nem ébredtem fel időben, ezért

majdnem elkéstem.” 「
ね

寝すぎて
おく

遅れそうになっ
た。」 ◆ ねねすすごごすす 【寝過ごす、寝すごす】
„Nem ébredtem fel időben, és elkéstem a munka-

helyemről.” 「
ねす

寝過ごして、
かいしゃ

会社に
おく

遅れた。」

nemnem egészenegészen ◆ じじゃゃくく 【弱】 (kevesebb, mint)
„Nem egészen hetven deka húst tettem az étel-

be.” 「
ななひゃく

７００グラム
じゃく

弱 の
にく

肉を
りょうり

料理に
い

入れまし
た。」 ◆ たたららずず 【足らず】 „A tárgyalás keve-

sebb, nem egészen perc alatt ért véget.” 「
かいぎ

会議
わ

は
にじゅっ

２０
ぷん

分
た

足らずで
お

終わった。」 ◆ ととはは to-va „A

tóig az út nem egészen egy óra.” 「その
みずうみ

湖 まで
いちじかん

一時間と
わ

はかからない。」
nemnem éghetőéghető ◆ ふふねねんんせせいい 【不燃性】 „nem ég-

hető gáz” 「
ふねんせい

不燃性ガス」

nem éghető anyagnem éghető anyag ◆ ふねんぶつふねんぶつ 【不燃物】
nemnem éghetőéghető hulladékhulladék ◆ ふふねねんんゴゴミミ 【不燃ゴ
ミ】 ◆ もえないゴミもえないゴミ 【燃えないゴミ】

nemnem egyéb,egyéb, mintmint ◆ すすぎぎなないい 【過ぎない】
(nem más, mint) „A gyémánt nem egyéb, mint

szénatomok összessége.” 「ダイヤモンド
わ

は
たんそ

炭素

の
かたまり

塊 に
す

過ぎない。」
nemnem egyértelműegyértelmű ◆ ふふめめいいかかくくなな 【不明確な】

„Válasza nem volt egyértelmű.” 「
ふめいかく

不明確な
かいとう

解答
をした。」

nem egyeziknem egyezik ◆ ふどうのふどうの 【不同の】
nemnem egykönnyenegykönnyen ◆ ににくくいい 【難い】 „Ez az al-

katrész nem esik ki egykönnyen.” 「この
ぶひん

部品
わ

は
だつらく

脱落しにくい。」
nemnem egyegy leányálomleányálom ◆ かかんんたたんんででははなないい 【簡
単ではない】 kantande-va nai „A katonaság

nem egy leányálom.” 「
ぐんたい

軍隊
せいかつ

生活
わ

は
かんたん

簡単ではな
い。」

nemegyszernemegyszer ◆ いいくくどどととななくく 【幾度となく】

„Ezt már nemegyszer hallottam.” 「それ
わ

は
いくど

幾度

となく
き

聞いた。」
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nemnem egyszeregyszer ◆ いいちちどどななららずず 【一度ならず】
„Nem elég, hogy egyszer, de kétszer is hibáztam.”

「
いちど

一度ならず
にど

二度までも
しっぱい

失敗した。」
nemnem egyszerűegyszerű ◆ ひひととすすじじななわわででいいかかなないい 【一
筋縄でいかない】 „nem egyszerű ember” 「
ひとすじなわ

一筋縄でいかない
ひと

人」 ◆ ひひねねくくれれるる 【捻くれ
る、拈くれる】 „nem egyszerű ember” 「ひねく

れた
ひと

人」
nemeknemek köztiközti egyenjogúságegyenjogúság ◆ だだんんじじょょどどううけけ
んん 【男女同権】

nemeknemek köztiközti egyenlőségegyenlőség ◆ だだんんじじょょびびょょううどど
うう 【男女平等】

nemekre oszlásnemekre oszlás ◆ せいぶんかせいぶんか 【性分化】
nemeknemek szerintszerint ◆ だだんんじじょょべべつつ 【男女別】 (el-

különítve) „Nemek szerint elkülönített illemhe-

lyiség van.” 「
だんじょべつ

男女別のトイレがあります。」

nemeknemek szerintiszerinti megkülönböztetésmegkülönböztetés ◆ せせいいべべ
つつ 【性別】

nem eladó cikknem eladó cikk ◆ ひばいひんひばいひん 【非売品】
nemnem élél aa jogávaljogával ◆ ききけけんんすするる 【棄権する】

„Nem élt a szavazati jogával.” 「
せんきょ

選挙で
ゆうけんしゃ

有権者
わ

は
きけん

棄権した。」
nemnem elégelég ◆ ううええにに 【上に】 „Nem elég, hogy el-

vetted a pénzemet, még az életemet is akarod?”

「お
かね

金を
うば

奪ったうえに
いのち

命 も
ほ

欲しいのです
か？」 ◆ おおいいつつかかなないい 【追いつかない】 „A fi-
zetésem nem elég az ötvenezer jenes lakbérre.”

「
ぼく

僕の
きゅうりょう

給料 で
わ

は
まいつき

毎月
ご

５
まん

万
えん

円の
やちん

家賃に
お

追いつか
ない。」

nemnem elegendőelegendő ◆ ふふじじゅゅううぶぶんんなな 【不十分な、
不充分な】 „A virág itt nem kap elegendő nap-

fényt.” 「ここだと
はな

花に
あ

当たる
にっこう

日光
わ

は
ふじゅうぶん

不十分
だ。」

nemnem elegendőelegendő bizonyítékbizonyíték ◆ ししょょううここふふじじゅゅうう
ぶぶんん 【証拠不十分】 „Nem volt elegendő bizo-

nyíték, és felmentették.” 「
しょうこふじゅうぶん

証拠不十分の
りゆう

理由で
むざい

無罪となった。」
nemnem elégszikelégszik megmeg ◆ ああききたたりりなないい 【飽き足り
ない】 „Nem elégedtem meg a tüneti kezeléssel,

komoly gyógyítást akartam.” 「
たいしょうりょうほう

対症療法 に
あ

飽

き
た

足りず
ほんかくてき

本格的な
ちりょう

治療を
もと

求めた。」

nemnem elhanyagolhatóelhanyagolható ◆ ばばかかににななららなないい 【馬鹿
にならない】 „Az adóteher nem elhanyagolha-

tó.” 「
ぜいきん

税金の
ふたん

負担
わ

は
ばか

馬鹿にならない。」

nemnem elismeréselismerés ◆ ふふししょょううににんん 【不承認】 „új

kormány nem elismerése” 「
しん

新
せいけん

政権の
ふしょうにん

不承認」

nemnem elképzelhetetlenelképzelhetetlen ◆ あありりそそううなな 【有りそ
うな】

nemnem ellenfélellenfél ◆ ひひととひひねねりり 【一捻り、ひと捻
り】 „Az a sakkozó nem ellenfél nekem.” 「そ

のチェスの
あいて

相手
わ

は
ひとひね

一捻りだ。」 ◆ めめじじゃゃなないい

【目じゃない】 „Nekem ő nem ellenfél.” 「
かれ

彼な

んて
め

目じゃない。」
nemnem ellenziellenzi ◆ ささししつつかかええなないい 【差し支えな
い】

nemnem elveszettelveszett ◆ すすみみににおおけけなないい 【隅に置けな
い】 „Látom nem vagy elveszett ember, ha ilyen

szép barátnőt találtál magadnak.” 「あんな
かわい

可愛

い
かのじょ

彼女がいたんだ。
すみ

隅に
お

置けないね。」
nemnem élveziélvezi ◆ ああじじががわわかかららなないい 【味が分からな

い】 „Nem élvezi ezt a könyvet.” 「
かれ

彼
わ

はこの
ほん

本の
あじ

味が
わ

分からない。」
némelynémely ◆ いくつかのいくつかの 【幾つかの】
némelyiknémelyik ◆ いいくくつつかかのの 【幾つかの】 (néhány)

„Némelyik bögrének hiányzott a füle.” 「
いく

幾つか

のコップ
わ

は
と

取っ
て

手がとれていた。」
nemnem engedenged ◆ ととめめるる 【停める、止める、駐め
る】 „Az orvosom nem engedi, hogy igyak.” 「ア

ルコール
わ

は
いしゃ

医者に
と

止められている。」 ◆ ははんんたた
いいすするる 【反対する】 „A szülei nem engedik,

hogy vele járjon.” 「
りょうしん

両親
わ

は
かれ

彼と
つ

付き
あ

合うのに
はんたい

反対している。」
nemnem engedenged elel ◆ ととめめおおくく 【留め置く】 „A diá-

kot nem engedték el az iskolából.” 「
せいと

生徒を
と

留め
お

置いた。」
nemnem engedelmeskedikengedelmeskedik ◆ そそむむくく 【背く、叛

く】 „Nem engedelmeskedett a szüleinek.” 「
おや

親

の
い

意に
そむ

背いた。」
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nemnem engedélyezengedélyez ◆ ふふかかととすするる 【不可とする】
„Nem engedélyezték az intézmény használatát.”

「
しせつ

施設の
りよう

利用を
ふか

不可とした。」
nemnem engedélyezésengedélyezés ◆ ふふししょょううににんん 【不承認】
„félreérthető tartalommal rendelkező hirdetések

nem engedélyezése” 「
ごかい

誤解を
まね

招くコンテンツの
こうこく

広告の
ふしょうにん

不承認」
nemnem engedhetengedhet ◆ だだききょょううののよよちちががなないい 【妥
協の余地がない】 „Nem engedhetünk tovább az

alkuból.” 「
こうしょう

交渉
わ

はこれ
いじょう

以上
わ

は
だきょう

妥協の
よち

余地がな
い。」

nemnem engediengedi bebe ◆ ししゃゃだだんんすするる 【遮断する】
(blokkol) „Az állam nem engedte be a külföldről

érkező híreket.” 「
せいふ

政府
わ

は
がいこく

外国からの
じょうほう

情報 を
しゃだん

遮断した。」
nemnem engediengedi bejelentkeznibejelentkezni ◆ ロロッッククアアウウトトすす
るる „A számítógép nem engedte bejelentkezni a

felhasználót.” 「ユーザー
わ

はコンピュータからロ
ックアウトされた。」

nemnem engedenged mástmást szóhozszóhoz jutnijutni ◆ かかいいわわをを
どどくくせせんんすするる 【会話を独占する】 „Nem enge-

dett mást szóhoz jutni.” 「
かれ

彼
わ

は
かいわ

会話を
どくせん

独占して
いた。」

nemnem engedenged senkitsenkit aa közelébeközelébe ◆ ああたたりりををはは
らうらう 【辺りを払う】

nemnem érér ◆ ずずるるいい 【狡い】 „Nem ér előre meg-

nézni a válaszokat!” 「
まえ

前もって
こた

答えを
み

見るなん

て
ずる

狡い。」 ◆ だだめめなな 【駄目な】 „Nem ér lesni!”

「
み

見ちゃ
だめ

駄目！」 ◆ ノー・カウントノー・カウント
nemnem érdekelérdekel ◆ ききょょううみみががなないい 【興味がない】

„Nem érdekel a karrier.” 「
しゅっせ

出世に
きょうみ

興味がな
い。」

nemnem érdekesérdekes ◆ ななののるるほほどどのの 【名乗るほどの】
(említésre méltó) „A nevem nem érdekes.” 「

なの

名乗るほどの
もの

者で
わ

はありません。」
nemnem érdekliérdekli ◆ ししたたららししたたでで „Ne érdekeljen, ha

kikapsz!” 「
ま

負けたら
ま

負けたでいいじゃない。」
◆ ほほううににんんすするる 【放任する】 (hogy mit csinál)
„Az ügyészséget nem érdekelte a korrupció.” 「
けんさつ

検察
わ

は
おしょく

汚職を
ほうにん

放任した。」

nemnem érdekliérdekli aa szexszex ◆ そそううししょょくくけけいいのの 【草
食系の】

nemnem érdeklikérdeklik aa nőknők ◆ そそううししょょくくけけいいのの 【草
食系の】 „férfi akit érdeklik és akit nem érdeklik

a nők” 「
にくしょくけい

肉食系 と
そうしょくけい

草食系 の
おとこ

男 」

nemnem érdekliérdekli mármár semmisemmi ◆ よよくくももととくくももなないい
【欲も得もない】 „Nem érdekel már semmi,
csak szabira akarok menni, hogy kialudhassam

magam.” 「
きゅうか

休暇をとって
よく

欲も
とく

得もなく
ねむ

眠りた
い。」

nemnem érdemelérdemel ◆ すすみみまませせんん 【済みません】
„Nem érdemlek ilyen drága ajándékot!” 「こん

な
こうか

高価なプレゼントを
いただ

頂 いてすみません。」
nemnem érdemesérdemes ◆ おおよよばばなないい 【及ばない】 „Nem

érdemes emiatt aggódni!” 「
しんぱい

心配に
わ

は
およ

及ばな
い。」 ◆ かかちちががなないい 【価値がない】 „Ezt a fil-

met nem érdemes levetíteni.” 「この
えいが

映画
わ

は
じょうえい

上映 される
かち

価値がない。」
nemnem érdemlegesérdemleges ◆ じじょょううししききててききなな 【常識
的な】 „Nem mondott semmi érdemlegeset.” 「
かれ

彼の
はつげん

発言
わ

は
じょうしきてき

常識的 な
ないよう

内容だった。」 ◆ ととるるにに
たたららなないい 【とるに足らない、取るに足らない】

„Nem érdemleges a véleménye.” 「
かれ

彼の
いけん

意見
わ

は
と

取

るに
た

足らない。」
nemnem érezhetőérezhető földrengésföldrengés ◆ むむかかんんじじししんん
【無感地震】

nemnem ériéri elel ◆ みみままんん 【未満】 „A fizetése nem éri

el a 100 ezer jent.” 「
げっきゅう

月給
わ

は
じゅうまん

１０万
えん

円
みまん

未満。」

nemnem ériéri elel aa keretetkeretet ◆ てていいいいんんわわれれすするる 【定
員割れする】 „Idén tavasszal a beiratkozók szá-

ma nem érte el a keretet.” 「
こんしゅん

今春 の
にゅうがく

入学
もの

者
わ

は
ていいんわ

定員割れした。」
nemnem ériéri megmeg ◆ かかちちががなないい 【価値がない】 „Ezt

a gépet nem érdemes megjavítani.” 「この
きかい

機械
わ

は
しゅうり

修理する
かち

価値がない。」 ◆ ささいいささんんががととれれなな
いい 【採算が取れない】 „Nem éri meg megjaví-

tani ezt a régi gépet.” 「この
ふる

古い
きかい

機械を
なお

直して

も
さいさん

採算が
と

取れない。」 ◆ つつままららなないい 【詰まら
ない、詰らない】 „Nem éri meg megnősülni.”

「
けっこん

結婚なんてつまらない。」 ◆ わわりりににああわわなないい
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【割に合わない】 „Nem éri meg ezért a pénzért

végezni ezt a nehéz munkát.” 「この
たいへん

大変な
しごと

仕事

がこの
きゅうりょう

給料 で
わ

は
わり

割に
あ

合わない。」
nemnem ériéri megmeg aa fáradságotfáradságot ◆ ろろううおおおおくくししてて
こうすくなしこうすくなし 【労多くして功少なし】

nemnem érintésérintés ◆ ノノーー・・タタッッチチ „Nem érintette ezt

a témát.” 「この
けん

件に
わ

はノータッチだった。」 ◆

むむええんん 【無縁】 „válság által nem érintett fog-

lalkozás” 「
ふきょう

不況と
むえん

無縁の
しょくぎょう

職業 」

nemnem erősségeerőssége ◆ ににががててなな 【苦手な】 (valami)

„Nem erősségem ez a tantárgy.” 「この
かもく

科目
わ

は
にがて

苦手です。」 ◆ ふふととくくいいなな 【不得意な】 „Nem

erősségem a matek.” 「
すうがく

数学
わ

は
ふとくい

不得意だ。」

nemnem erőszakoserőszakos ◆ ああっっささりりししたた „nem erősza-

kos ember” 「あっさりした
ひと

人」

nemnem érér rárá ◆ つつごごううががわわるるいい 【都合が悪い】 ◆

ととりりここみみちちゅゅうう 【取り込み中、取込中】 „Most

nem érek rá, hívjon később!” 「
いま

今
と

取り
こ

込み
ちゅう

中 な

ので、
あと

後で
でんわ

電話してください。」
nemnem errőlerről vanvan szószó ◆ ははななししががちちががうう 【話が違

う】 „Nem erről volt szó!” 「
はなし

話 が
ちが

違うんじゃな
いか！」

nemnem értért egyetegyet ◆ ははんんろろんんすするる 【反論する】
„Nem értettem egyet szemellenzős véleményé-

vel.” 「
かれ

彼の
かたよ

偏 った
いけん

意見に
はんろん

反論した。」 ◆ ふふどど
うういいででああるる 【不同意である】 „Nem értek egyet

a véleményeddel.” 「
きみ

君の
いけん

意見に
ふどうい

不同意です。」

nemnem értékelértékel ◆ むむににすするる 【無にする】 „Nem ér-

tékelte a nő kedvességét.” 「
かのじょ

彼女の
しんせつ

親切を
む

無にし
た。」

nemnem értért hozzáhozzá ◆ ふふああんんなないいなな 【不案内な】

„Nem értek a számítógéphez.” 「
わたし

私
わ

はコンピュ

ーターに
ふあんない

不案内です。」
nemnem értiérti aa lényegetlényeget ◆ ピピンンぼぼけけなな „Olyan ki-

jelentést tett, amiből látszik, hogy nem érit a lé-

nyeget.” 「ピンぼけな
はつげん

発言をした。」

nemnem értiérti aa viccetviccet ◆ ししゃゃれれののつつううじじなないい 【洒
落の通じない】 „ember, aki nem érti a viccet” 「
しゃれ

洒落の
つう

通じない
ひと

人」
nemnem érvényesülérvényesül ◆ ししょょううぶぶににななららなないい 【勝負
にならない、勝負に成らない】 „A művészek, ha
csak másolnak, nem érvényesülnek.” 「アーティ

スト
わ

は
ものまね

物真似で
わ

は
しょうぶ

勝負にならない。」
nem érzékelésnem érzékelés ◆ むかんむかん 【無感】
nemnem érzelgősködikérzelgősködik ◆ わわりりききるる 【割り切る、
割りきる】 „Ne érzelgősködj ezen annyit!” 「そ

れ
わ

はもっと
わ

割り
き

切って
かんが

考 えて
くだ

下さい。」
nemnem érziérzi aa lábátlábát ◆ ああししががぼぼううににななるる 【足が棒
になる】 (kifárad) „Nem éreztem a lábam a sok

gyaloglástól.” 「
ある

歩きすぎて
あし

足が
ぼう

棒になった。」

nemesnemes ❶ ききぞぞくく 【貴族】 (csoport) „Nemesi

rangra emelték.” 「
かれ

彼
わ

は
きぞく

貴族に
れっ

列せられた。」
❷ じじょょううひひんんなな 【上品な】 „nemes arcvonások”

「
じょうひん

上品 な
かおだ

顔立ち」 ❸ ととううとといい 【尊い、貴い】

„nemes cselekedet” 「
とうと

尊 い
こうい

行為」 ❹ ここううききなな

【高貴な】 „nemesi származás” 「
こうき

高貴な
いえがら

家柄」
❺ ここううききゅゅううなな 【高級な】 (első osztályú) „ne-

mes bor” 「
こうきゅう

高級 なワイン」 ◆ かかぞぞくく 【華族】
◆ ききじじんん 【貴人】 ◆ ききぞぞくくててききなな 【貴族的

な】 „nemes arcvonások” 「
きぞくてき

貴族的な
かお

顔
た

立ち」
◆ けけだだかかいい 【気高い】 „nemes arcvonások” 「
けだか

気高い
かお

顔」 ◆ ここううままいいなな 【高邁な】 „nemes lé-

lek” 「
こうまい

高邁な
せいしん

精神」 ◆ すすううここううなな 【崇高な】

„Nemes lelke van.” 「
すうこう

崇高な
せいしん

精神がありま
す。」 ◆ そそんんきき 【尊貴】 (ember) ◆ たたっっとといい
【尊い、貴い】 ◆ つつぎぎほほ 【接ぎ穂、接穂、継
ぎ穂、継穂】 (oltóág) ◆ ノノーーブブルルなな „nemes ter-

mészet” 「ノーブルな
せいかく

性格」 ◆ ひひんんいいああるる 【品
位ある】 ◆ ゆゆかかししいい 【床しい】 „nemes jellem”

「
ゆか

床しい
ひとがら

人柄」 ◆ ゆゆたたかかなな 【豊かな】 „nemes

lélek” 「
ゆた

豊かな
こころ

心 」 ◆ りりっっぱぱなな 【立派な】

„nemes úriember” 「
りっぱ

立派な
しんし

紳士」 ◇ főnemesfőnemes
じじょょううりりゅゅううききぞぞくく 【上流貴族】 ◇ középne-középne-
mesmes ちちゅゅううりりゅゅううききぞぞくく 【中流貴族】 ◇ ötöt
nemesinemesi rangrang ごごししゃゃくく 【五爵】 ◇ ötöt nemesinemesi
rangrang ごとうしゃくごとうしゃく 【五等爵】
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nemesasszonynemesasszony ◆ ききぞぞくくののふふじじんん 【貴族の夫
人】 ◆ ききふふじじんん 【貴婦人】 ◆ じじょょううろろうう 【上
﨟、上臘】

nemesnemes babérbabér ◆ げげっっけけいいじじゅゅ 【月桂樹】 (Lau-
rus nobilis)

nemesnemes célcél ◆ ききんんかかんんばばんん 【金看板】 „A ter-
rorizmus elleni védekezés nemes célját hirdeti.”

「テロ
たいさく

対策の
きんかんばん

金看板を
かか

掲げる。」
nemesnemes egyszerűségegyszerűség ◆ ここたたんん 【枯淡】 ◆ ささびび
【寂】

nemnem esekesek bajabaja ◆ ぶぶじじででああるる 【無事である】

„Nem esett bajod?” 「
ぶじ

無事だったか？」

nemeseknemesek régirégi köznapiköznapi viseleteviselete ◆ ののううしし
【直衣】

nemesen egyszerűnemesen egyszerű ◆ こたんなこたんな 【枯淡な】
nemesennemesen elegánselegáns ◆ ここううししょょううゆゆううびびなな 【高
尚優美な】

nemesfémnemesfém ◆ ききんぞくききんぞく 【貴金属】
nemesfémfedezetnemesfémfedezet megszűnésemegszűnése ◆ だだかかんんてていい
しし 【兌換停止】

nemesfémnemesfém fedezetűségfedezetűség ◆ だだかかんん 【兌換】
(átváltás)

nemesfémnemesfém fedezetűfedezetű valutavaluta ◆ だだかかんんつつううかか
【兌換通貨】

nemesfém-kereskedőnemesfém-kereskedő ◆ ききききんんぞぞくくししょょうう
【貴金属商】

nemesfém valutanemesfém valuta ◆ せいかせいか 【正貨】
nemesgázoknemesgázok ◆ ききガガスス 【希ガス】 (kémia) ◆ きき
ガスるいガスるい 【希ガス類】 (kémia)

nemesinemesi gyermekgyermek ◆ ききここううしし 【貴公子】 (elő-
kelő családból)

nemesi kastélynemesi kastély ◆ やかたやかた 【屋形、館】
nemnem esikesik bántódásabántódása ◆ ぶぶじじででああるる 【無事であ
る】 „A balesetben senkinek sem esett bántódá-

sa.” 「
じこ

事故で
わ

は
ぜんいん

全員
ぶじ

無事だった。」

nemnem esikesik kézrekézre ◆ かかききににくくいい 【書きにくい、
書き難い】 „Nem esik kézre ez a toll.” 「このペ

ン
わ

は
か

書きにくい。」
nemnem esikesik messzemessze azaz almaalma aa fájátólfájától ◆ ううりり
ののつつるるににななすすびびははななららぬぬ 【瓜の蔓に茄子は生ら
ぬ】 urinocuruni naszubi-va naranu

nemesinemesi magánföldbirtokmagánföldbirtok ◆ ししょょううええんん 【荘
園、庄園】 (Heian-Muromacsi-kori)

nemesinemesi magánföldbirtok-rendszermagánföldbirtok-rendszer ◆ ししょょうう
えんせいどえんせいど 【荘園制度】

nemesi öltözéknemesi öltözék ◆ なおしなおし 【直衣】
nemesi rangnemesi rang ◆ しゃくいしゃくい 【爵位】
nemesinemesi rangrang kötelezkötelez ◆ ゆゆううめめいいぜぜいい 【有名
税】

nemesinemesi rendszerrendszer ◆ かかぞぞくくせせいいどど 【華族制度】
nemesinemesi származásszármazás ◆ ききぞぞくくししゅゅっっししんん 【貴族
出身】 ◆ きぞくできぞくで 【貴族出】

nemesítnemesít ◆ かかいいりりょょううすするる 【改良する】 „Gyü-

mölcsfát nemesítettek.” 「
かじゅう

果樹の
ひんしゅ

品種を
かいりょう

改良 し
た。」 ◆ ひひんんししゅゅかかいいりりょょううすするる 【品種改良
する】 „A gyümölcsöt külföldről hozott magok-

ból nemesítették.” 「
くだもの

果物の
たね

種を
がいこく

外国から
も

持ち
こ

込

んで
ひんしゅかいりょう

品種改良 した。」
nemesítésnemesítés ◆ いいくくししゅゅ 【育種】 ◆ ひひんんししゅゅかか
いりょういりょう 【品種改良】

nemesítettnemesített fajtafajta ◆ かかいいりりょょううししゅゅ 【改良
種】

nemesnemes kócsagkócsag ◆ ししららささぎぎ 【白鷺】 (Egretta al-
ba)

nemesnemes körtekörte ◆ せせいいよよううななしし 【西洋梨】 (Py-
rus communis)

nemesnemes lelkűlelkű ◆ こここころろががううつつくくししいい 【心が美し

い】 „nemes lelkű ember” 「
こころ

心 が
うつく

美 しい
ひと

人」

nemesnemes lelkű,lelkű, bölcsbölcs emberember ◆ せせいいじじんんけけんんじじゃゃ
【聖人賢者】

nemesnemes lelkűlelkű emberember ◆ くくんんしし 【君子】 ◆ せせいい
じんくんしじんくんし 【聖人君子】

nemesnemes lelkületlelkület ◆ ここううししょょううじじょょううそそうう 【高
尚情操】

nemesnemes nyolcrétűnyolcrétű ösvényösvény ◆ ははっっししょょううどどうう
【八正道】 (buddhista) ◇ helyeshelyes beszédbeszéd しし
ょょううごご 【正語】 (buddhista) ◇ helyeshelyes csele-csele-
kedetkedet ししょょううごごうう 【正業】 (buddhista) ◇ he-he-
lyeslyes éberségéberség ししょょううねねんん 【正念】 (buddhis-
ta) ◇ helyeshelyes életmódéletmód ししょょううみみょょうう 【正命】
(buddhista) ◇ helyeshelyes elmélyedéselmélyedés ししょょううじじょょ
うう 【正定】 (buddhista) ◇ helyeshelyes erőfeszí-erőfeszí-
téstés ししょょううししょょううじじんん 【正精進】 (buddhista)
◇ helyeshelyes szándékszándék ししょょううししゆゆいい 【正思惟】
(buddhista) ◇ helyeshelyes szemléletszemlélet ししょょううけけんん
【正見】 (buddhista)

nemes penész keletkezésenemes penész keletkezése ◆ きふきふ 【貴腐】
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nemességnemesség ◆ きぞくかいきゅうきぞくかいきゅう 【貴族階級】
nemessénemessé váltvált földesúrföldesúr ◆ だだいいみみょょううかかぞぞくく
【大名華族】

nem esziknem eszik ◆ しょくをたつしょくをたつ 【食を断つ】
nemnem eszikeszik megmeg akármitakármit ◆ ししたたががここええてていいるる
【舌が肥えている】 „A barátom nem eszik meg

akármit.” 「
ともだち

友達
わ

は
した

舌が
こ

肥えていている。」

nemnem esszenciálisesszenciális aminosavaminosav ◆ ひひひひっっすすアアミミノノ
さんさん 【非必須アミノ酸】

nemesnemes szilvaszilva ◆ せせいいよよううすすもももも 【西洋李、西
洋酸桃】 (Prunus domestica)

nemesszívűségnemesszívűség ◆ ががりりょょうう 【雅量】 „Nemes

szívűen megengedte.” 「
きょよう

許容する
がりょう

雅量を
しめ

示し
た。」 ◆ ほうようりょくほうようりょく 【包容力】

németnémet ◆ ドドイイツツじじんん 【独人、独逸人】 (ember)
◆ ドドイイツツのの 【独の、独逸の】 ◆ どどくく 【独】 ◇

japán-német-olaszjapán-német-olasz にちどくいにちどくい 【日独伊】
németnémet csótánycsótány ◆ ちちゃゃばばねねごごききぶぶりり 【茶翅蜚
蠊】 (Blattella germanica)

német dognémet dog ◆ グレート・デーングレート・デーン (kutyafajta)

nemet intnemet int ◆ てをふるてをふる 【手を振る】
német irodalomnémet irodalom ◆ どくぶんがくどくぶんがく 【独文学】
német-japánnémet-japán ◆ どどくくわわ 【独和】 „német-japán

szótár” 「
どくわ

独和
じてん

辞典」

németnémet juhászkutyajuhászkutya ◆ ジジャャーーママンン・・シシェェパパーー
ドド ◆ ジジャャーーママンン・・シシェェパパーードド・・ドドッッググ ◆ ドドイイ
ツツ・・シシェェパパーードド・・けけんん 【ドイツ・シェパード
犬】

német márkanémet márka ◆ ドイツ・マルクドイツ・マルク
nemetnemet mondmond ◆ ここととわわるる 【断る】 „A nő nemet

mondott a házassági ajánlatára.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
かれ

彼の

プロポーズを
ことわ

断 った。」
németnémet nyelvnyelv ◆ ドドイイツツごご 【ドイツ語】 ◆ どどくく
ごご 【独語】

NémetországNémetország ◆ ドドイイツツ 【独、独逸】 ◇ egye-egye-
sültsült NémetországNémetország ととうういいつつドドイイツツ 【統一ド
イツ】

NémetNémet SzövetségiSzövetségi KöztársaságKöztársaság ◆ ドドイイツツれれ
んぽうきょうわこくんぽうきょうわこく 【ドイツ連邦共和国】

németülnémetül ◆ ドイツごでドイツごで 【ドイツ語で】
nemnem euklideszieuklideszi geometriageometria ◆ ひひユユーーククリリッッドド
きかがくきかがく 【非ユークリッド幾何学】

nem evésnem evés ◆ けっしょくけっしょく 【欠食】
nem évvesztesnem évvesztes ◆ はやうまれはやうまれ 【早生まれ】
nemeznemez ◆ フェルトフェルト
nemnem fajtisztafajtiszta ◆ ざざっっししゅゅ 【雑種】 (fajok ke-

veréke) „A kutyám nem fajtiszta.” 「
ざっしゅ

雑種の
いぬ

犬を
か

飼っている。」
nemnem fedifedi aa valóságotvalóságot ◆ じじじじつつととここととななるる
【事実と異なる】 „A politikus kijelentése nem

fedi a valóságot.” 「
せいじか

政治家の
はつげん

発言
わ

は
じじつ

事実と
こと

異な
る。」

nemnem fekszikfekszik ◆ ににががててなな 【苦手な】 „Nem fek-

szik nekem a varrás.” 「
ぬ

縫い
もの

物
わ

は
にがて

苦手。」

nemnem fekvésfekvés ◆ ききももんん 【鬼門】 „Nem fekszik a

matek.” 「
すうがく

数学
わ

は
きもん

鬼門だ。」

nemnem felelfelel megmeg ◆ ししっっかかくくすするる 【失格する】 (a
követelménynek) „Nem felelt meg katonának.”

「
かれ

彼
わ

は
ちょうへいけんさ

徴兵検査に
しっかく

失格した。」 ◆ ししっっくくりりああわわ
なないい 【しっくり合わない】 „Ez a könyv nem fe-

lel meg az ízlésemnek.” 「この
ほん

本
わ

は
ぼく

僕の
しゅみ

趣味と
わ

は

しっくり
あ

合わない。」 ◆ ははずずれれるる 【外れる】
„Ez a ruha nem felel meg az iskolai szabályok-

nak.” 「この
ふくそう

服装
わ

は
がっこう

学校の
きそく

規則から
はず

外れる。」

nemnem feltétlenülfeltétlenül ◆ かかぎぎららなないい 【限らない】 „A

gazdagok nem feltétlenül boldogok.” 「お
かねも

金持ち

が
しあわ

幸 せとは
かぎ

限らない。」 ◆ かかななららずずししもも 【必
ずしも】 „A mozgástól nem feltétlenül leszünk

karcsúbbak.” 「
うんどう

運動したら
かなら

必 ずしも
や

痩せる
わけ

訳
ではない。」 ◆ とといいううももののででははなないい
toiumonode-va nai ◆ ににかかぎぎららなないい 【に限らな
い】

nemnem feltűnőfeltűnő ◆ じじみみなな 【地味な】 „nem feltűnő

virág” 「
じみ

地味な
はな

花」 ◆ ひひととめめににつつかかなないい 【人
目につかない】 „Találkozzunk egy nem feltűnő

helyen!” 「
ひとめ

人目につかない
ばしょ

場所で
あ

会いましょ
う。」

nemnem félvefélve ◆ ししかかとと 【確と、聢と】 „Ne félj

szembenézni az igazsággal!” 「
げんじつ

現実をしかと
み

見
てください。」

nemfémeknemfémek ◆ ひひききんんぞぞくくげげんんそそ 【非金属元素】
(kémia)
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nemnem férfér aa bőrébebőrébe ◆ おおちちつつききががなないい 【落ち
着きがない、落着きがない、落ちつきがない】

„Ez a gyerek nem fér a bőrébe.” 「この
こ

子
わ

は
お

落ち
つ

着きがない。」 ◆ ささわわぎぎををおおここすす 【騒ぎを起

こす】 „Nem fér a bőrébe.” 「
かれ

彼
わ

は
さわ

騒ぎを
お

起こし
ている。」

nemnem férfér aa fejébefejébe ◆ どどううししててももわわかかららなないい 【ど
うしても分からない】 „Nem fér a fejembe, ho-
gyan történhetett ez meg.” 「なぜこうなったか

どうしても
わ

分からない。」 ◆ ふふににおおちちなないい
【腑に落ちない】 „Nem fér a fejembe, miért

mondott fel.” 「
かれ

彼がどうして
や

辞めたか
ふ

府に
お

落ち
ない。」

nemnem férfér aa kezébekezébe ◆ ももちちききるる 【持ち切る、持
ちきる】 „Túl sok a poggyászom, nem fér a ke-

zembe.” 「
にもつ

荷物が
おお

多くて
も

持ち
き

切れない。」

nemnem férfér átát ◆ つつかかええるる 【閊える、支える、痞え
る】 „Kövér voltam, és nem fértem át az ajtón.”

「
ふと

太りすぎて
い

入り
ぐち

口につかえた。」
nemnem feszegetfeszeget ◆ ふふももんんににふふすす 【不問に付す】

„Nem feszegették a felelősségét.” 「
かれ

彼の
せきにん

責任を
ふもん

不問に
ふ

付した。」
nem feszegetésnem feszegetés ◆ ふもんふもん 【不問】
nemnem fiasfias tojástojás ◆ むむせせいいららんん 【無精卵】 „fias

és nem fias tojás” 「
ゆうせいらん

有精卵と
むせいらん

無精卵」

nemnem figyelfigyel ◆ ううわわののそそららででああるる 【上の空であ
る】 „Próbálták kioktatni, de nem figyelt.” 「
せっきょう

説教 されても
かれ

彼
わ

は
うわ

上の
そら

空だった。」 ◆ ききききおお
ととすす 【聞き落す】 „Nem figyeltem a tanár ma-

gyarázatára.” 「
せんせい

先生の
せつめい

説明を
き

聞き
お

落とした。」

nemnem figyelmesfigyelmes ◆ ききののききかかなないい 【気の利かな
い】 „nem figyelmes férj, aki csak azt csinálja,

amit mondanak neki” 「
い

言われないと
なに

何もしな

い
き

気の
き

利かない
おっと

夫 」
nemnem figyelfigyel senkisenki ◆ ひひととめめががななくくななるる 【人目
がなくなる】 „Ha nem figyeli senki, piszkálja az

orrát.” 「
ひとめ

人目がなくなると
はな

鼻をほじってい
る。」

nemnem fizetfizet ◆ かかりりたたおおすす 【借り倒す】 (köl-
csönt) „Nem fizettem ki a hitelkártya-

tartozásomat.” 「クレジット・カードで
か

買い
もの

物

したお
かね

金を
か

借り
たお

倒した。」
nemfizetésnemfizetés ◆ ふのうふのう 【不納】
nemnem fizetfizet kiki ◆ ふふみみたたおおすす 【踏み倒す、踏倒
す】 (valamit) „Nem fizette ki a taxit, és elló-

gott.” 「タクシーの
うんちん

運賃を
ふ

踏み
たお

倒して
に

逃げ
た。」

nemnem fizetőfizető csaláscsalás ◆ ととりりここみみささぎぎ 【取り込み
詐欺、取りこみ詐欺】 „A csaló nem fizette ki a

terméket.” 「
と

取り
こ

込み
さぎ

詐欺で
しょうひん

商品 の
だいきん

代金を
と

取り
そこ

損ねた。」
nem fizető személynem fizető személy ◆ ふのうしゃふのうしゃ 【不納者】
nemnem fizetfizet visszavissza ◆ ふふみみたたおおすす 【踏み倒す、踏

倒す】 „Nem fizette vissza a kölcsönét.” 「
かれ

彼
わ

は
しゃっきん

借金 を
ふ

踏み
たお

倒した。」
nemnem fogfog ◆ ででなないい 【出ない】 „Ez a toll nem

fog.” 「このペン
わ

はあまり
で

出ない。」

nemnem fogadfogad ◆ ここととわわるる 【断る】 „A fodrász nem
fogadta az előjegyzés nélküli vendéget.” 「
びよういん

美容院
わ

は
よやく

予約のない
きゃく

客 を
ことわ

断 った。」
nemnem fogadottfogadott híváshívás ◆ ふふざざいいちちゃゃくくししんん 【不
在着信】

nemnem fogadfogad többtöbb vendégetvendéget ◆ ききゃゃくくどどめめににすす
るる 【客止めにする】

nemnem fogjafogja felfel ◆ ににんんししききををかかくく 【認識を欠

く】 „Nem fogja fel, hogy ez bűn.” 「
はんざい

犯罪
じじつ

事実の
にんしき

認識を
か

欠く。」
nemnem foglalkozikfoglalkozik velevele ◆ ああいいててににししなないい 【相
手にしない】 (semmibe vesz) ◆ かかりりそそめめににすす
るる 【仮初にする、仮初めにする、苟且にする】
◆ たたななににああげげるる 【棚に上げる】 „Saját magával

nem foglalkozva, másban kereste a hibát.” 「
かれ

彼
わ

は
じぶん

自分を
たな

棚に
あ

上げて
ひと

人を
ひなん

非難した。」 ◆ ももくくささ
つつすするる 【黙殺する】 „Nem foglalkozott az őt

ócsárló cikkel.” 「
かれ

彼を
けな

貶す
きじ

記事を
もくさつ

黙殺した。」

nemnem fogfog rajtarajta azaz időidő ◆ むむかかししななががららのの 【昔
ながらの】 (éppen olyan, mint régen) „A város-

képen nem fogott az idő.” 「
むかし

昔 ながらの
まちな

町並み
だ。」
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nem-folyamatosnem-folyamatos replikációreplikáció ◆ ふふれれんんぞぞくくふふくく
せいせい 【不連続複製】

nem-folytonosnem-folytonos variációvariáció ◆ ふふれれんんぞぞくくへへんんいい
【不連続変異】

nem fontos résznem fontos rész ◆ まつようまつよう 【末葉】
nemnem fordítfordít figyelmetfigyelmet ◆ ちちゅゅうういいををおおここたたるる
【注意を怠る】 „Nem fordított elegendő figyel-

met a munkájára.” 「
しょくむ

職務
じょう

上
ひつよう

必要な
ちゅうい

注意を
おこた

怠 っ
た。」

nemnem forogforog ◆ ももつつれれるる 【縺れる】 „Minél in-
kább igyekeztem, annál kevésbe forgott a nyel-

vem.” 「
あせ

焦れば
あせ

焦るほど、
した

舌がもつれた。」

nemnem forogforog aa nyelvenyelve ◆ ろろれれつつががままわわららなないい
【ろれつが回らない、呂律が回らない】

nem fukarkodiknem fukarkodik ◆ おしみないおしみない 【惜しみない】
nemnem fukarkodvafukarkodva ◆ おおししみみななくく 【惜しみなく】

„Nem fukarkodott a dicséretekkel.” 「
お

惜しみな

く
かのじょ

彼女を
ほ

褒めた。」
nemnem futtathatófuttatható ◆ じじっっここううふふかかののううなな 【実
行不可能な】 „nem futtatható fájlformátum” 「

じっこうふかのう

実行不可能なファイル
けいしき

形式」
nemnem fűlikfűlik aa fogafoga aa munkáhozmunkához ◆ ははたたららくくききにに
ならないならない 【働く気にならない】

nemnem fűlikfűlik aa hozzáhozzá fogafoga ◆ すするるききににななれれなないい
【する気になれない】 „Nem fűlik a foga a pa-

raszti munkához.” 「
かれ

彼
わ

は
ひゃくしょう

百姓 の
しごと

仕事をする
き

気
になれない。」

nemnem gondgond ◆ おおちちゃゃののここ 【お茶の子、御茶の
子】 ◆ だだいいじじょょううぶぶ 【大丈夫】 „Nem gond, ha

csak egy szatyrot adok?” 「
ふくろ

袋
わ

は
ひと

１つで
だいじょうぶ

大丈夫で
すか？」

nemnem gondolgondol ◆ ここととののほほかか 【殊の外、殊の他】
„Nem gondoltam, hogy ilyen sokáig tart majd a

főzés.” 「
ちょうり

調理に
こと

殊のほか
じかん

時間がかかった。」

nemnem győzgyőz ◆ ききれれなないい „Nem győztem várni, hogy
hazajöjjön a férjem, ezért egyedül kezdtem enni.”

「
おっと

夫 が
かえ

帰ってくるのを
ま

待ちきれなくて
た

食べ
はじ

始
めた。」

nemnem győzigyőzi kivárnikivárni ◆ ししびびれれををききららすす 【しび
れを切らす、痺れをきらす、痺れを切らす】
„Nem győztem kivárni, míg befejezi a beszélge-

tést.” 「
かれ

彼の
ながばなし

長話 にしびれを
き

切らした。」

nemnem győzigyőzi várnivárni ◆ ままちちああぐぐむむ 【待ちあぐむ、

待ち倦む】 „Nem győzte várni a férjét.” 「
おっと

夫 が
かえ

帰ってくるのを
ま

待ちあぐんだ。」
nemnem habozvahabozva ◆ おおももいいききりり 【思いきり、思い

切り】 „Ne habozz, dobd ki!” 「
おも

思い
き

切り
よ

良く
す

捨
てなさい！」

nemnem habozvahabozva továbbtovább ◆ おおももいいききっってて 【思い
切って、思いきって】 „Nem haboztam, megtet-

tem.” 「
おも

思い
き

切ってやってみた。」

nemnem hagyhagy ◆ ししなないいででははおおかかなないい 【しないでは
置かない】 sinaide-va okanai „A bűnösök tet-

teit nem hagyjuk büntetlenül.” 「
はんにん

犯人に
ばつ

罰を
あた

与

えないで
わ

はおかない。」 ◆ せせずずににははおおかかなないい
【せずには置かない、せずには措かない】
szezuni-va okanai „Nem hagyhatom meg-

bosszulatlanul apám halálát!” 「
ちち

父の
し

死を
ふくしゅう

復讐

せずに
わ

はおかないぞ。」
nemnem hagyhagy annyibanannyiban ◆ たただだででおおかかなないい 【た
だで置かない、只で置かない】 „Ezt nem fogom

annyiban hagyni!” 「ただで
お

置かないよ！」

nemnem hagyhagy gazdaggazdag örökségetörökséget hátrahátra ◆ じじそそんん
ののたためめににびびででんんををかかわわずず 【児孫のために美田を
買わず】

nemnem hagyjahagyja átverniátverni magátmagát ◆ ままゆゆににつつばばををつつ
けるける 【眉に唾をつける、眉につばをつける】

nemnem hagyjahagyja leráznilerázni magátmagát ◆ くくいいささががるる 【食
い下がる、食いさがる】 „A riporter a korrup-
ciós kérdéseivel nem hagyta lerázni magát.” 「
しゅざい

取材
しゃ

者
わ

は
わいろ

賄賂に
かん

関する
しつもん

質問で
く

食い
さ

下がった。」
nemnem hagyjahagyja magátmagát ◆ ねねばばりりづづよよいい 【粘り強
い】

nemnem hagyhagy kibontakoznikibontakozni ◆ ななままごごろろししににすするる
【生殺しにする】 „Ennél a vállalatnál nem
hagyják kibontakozni a tehetségemet.” 「この
かいしゃ

会社で
ぼく

僕の
さいのう

才能
わ

は
なまごろ

生殺しだ。」
nemnem hagyhagy nyugodninyugodni ◆ ききににななるる 【気になる】

„Nem hagy nyugodni, amit mondott.” 「
かれ

彼が
い

言

ったことが
き

気になる。」
nemnem hagyhagy választástválasztást ◆ かかどどばばんんににおおいいここむむ
【角番に追い込む】 „Nem maradt sok választá-

som.” 「
かどばん

角番に
お

追い
こ

込まれた。」

35043504 nem-folyamatos replikáció nem-folyamatos replikáció – nem hagy választást nem hagy választást AdysAdys



nemnem haladhalad előreelőre ◆ ああししぶぶみみすするる 【足踏みす
る、足ぶみする】 „A projekt nem halad előre.”

「プロジェクト
わ

は
あしぶ

足踏みしている。」
nemnem hallhall ◆ ききききおおととすす 【聞き落とす】 „Elfelej-

tettem leszállni, mert nem hallottam az utastájé-

koztatást.” 「アナウンスを
き

聞き
お

落として
でんしゃ

電車を
お

降りそこねた。」 ◆ ききききののががすす 【聞き逃す】

„Nem hallottam, hogy mikor nősült.” 「
かれ

彼の
けっこんしき

結婚式の
ひ

日を
き

聞き
のが

逃した。」
nemnem hallanihallani rólaróla ◆ ななかかずずととばばずず 【鳴かず飛
ばず】 (nem tevékenykedik) „Az énekes a verse-
nyen nyert, de aztán már nem lehetett hallani ró-

la.” 「その
かしゅ

歌手
わ

はコンテストで
ゆうしょう

優勝 したがその
あと

後は
な

鳴かず
と

飛ばずに
お

終わった。」
nemnem hallgathallgat aa szaváraszavára ◆ せせいいししををふふりりききるる
【制止を振り切る】 „Nem hallgatott a társai

szavára, és felmondott.” 「
なかま

仲間の
せいし

制止を
ふ

振り
き

切

って
かいしゃ

会社をやめた。」
nemnem halogatvahalogatva ◆ ととききををううつつささずず 【時を移さ
ず】 „Ha szerelmi vallomást akarsz tenni, nem

szabad halogatnod.” 「
あい

愛の
こくはく

告白をしようと
おも

思っ

たら、
とき

時を
うつ

移さずに
こくはく

告白した
ほう

方がいい。」
nemnem hangoztatotthangoztatott vagyonvagyon ◆ ふふくくみみししささんん
【含み資産】

nem használásnem használás ◆ ふしようふしよう 【不使用】
nemnem használhasznál mármár ◆ つつかかわわななくくななるる 【使わな
くなる】 „Kidobtam a pénztárcámat, amit már

nem használok.” 「
つか

使わなくなった
さいふ

財布を
す

捨て
た。」

nemnem használthasznált ◆ みみししよよううのの 【未使用の】

„nem használt bélyeg” 「
みしよう

未使用の
きって

切手」 ◆ りり
よよううさされれてていいなないい 【利用されていない】 „nem

használt felhasználói fiók” 「
りよう

利用されていない
ユーザーアカウント」

nemnem használvahasználva elel mindenminden erejéterejét ◆ よよりりょょ
くくををののここししてて 【余力を残して】 „A csapat nem
használta el minden erejét a győzelemhez.” 「チ

ーム
わ

は
よりょく

余力を
のこ

残して
ゆうしょう

優勝 した。」
nemnem háthát ◆ ははいい „–Nem vettél almát? –Nem hát!”

「『リンゴ
わ

は
か

買わなかったの？』『はい』」

nemnem határozhatároz semmitsemmit ◆ ああててににななららなないい 【当て
にならない】

nemnem hatékonyhatékony ◆ ひひここううりりつつててききなな 【非効率的
な】

nem házasnem házas ◆ みこんみこん 【未婚】
nemnem hazatelepítetthazatelepített emberember ◆ みみききかかんんししゃゃ
【未帰還者】

nemnem hazudokhazudok ◆ ききょょくくげげんんすすれればば 【極言すれ
ば】 (messzemenő állítást tesz) „Nem hazudok,

bármi jó szentélybálványnak.” 「
きょくげん

極言 すればご
しんたい

神体
わ

は
なん

何でもいい。」
nemnem hazudtoljahazudtolja megmeg magátmagát ◆ ささすすががででああるる
【流石である】 „Nem hazudtoltad meg magad.”

「
さすが

流石だね。」 ◆ ささすすががにに 【流石に】 „A spor-

toló nem hazudtolta meg magát, győzött.” 「
せんしゅ

選手
わ

は
さすが

流石に
しょうり

勝利した。」 ◆ ささすすががはは 【流石は】
szaszuga-va „A főnökünk nem hazudtolta meg

magát.” 「
さすが

流石
わ

は、
われわれ

我々のボスだ。」

nemnem helyénvalóhelyénvaló ◆ いいけけなないい „Nem helyénvaló

dolgot mondtam.” 「いけないことを
い

言ってしま
った。」 ◆ ははししたたなないい „Nem helyénvalóan vi-

selkedik.” 「はしたない
まね

真似をする。」 ◆ ふふおお
んんととううなな 【不穏当な】 ◆ ふふつつごごううなな 【不都合
な】 (viselkedés) „nem helyénvaló cselekedet”

「
ふつごう

不都合な
おこな

行 い」 ◆ ふふててききせせつつなな 【不適切

な】 „nem helyénvaló kijelentés” 「
ふてきせつ

不適切な
はつげん

発言」
nemnem helyeselhelyesel ◆ ははんんたたいいすするる 【反対する】

„Nem helyeslem a háborút.” 「
せんそう

戦争に
はんたい

反対で
す。」

nemheznemhez kötöttkötött öröklődésöröklődés ◆ ばばんんせせいいいいででんん
【伴性遺伝】

nemhiábanemhiába ◆ だだけけ „Nemhiába fűztem nagy remé-

nyeket a kutatáshoz.” 「この
けんきゅう

研究 に
きたい

期待しただ

けのこと
わ

はあった。」 ◆ だだけけああっってて „Nemhiá-
ba tudós, jól megértette a helyzetet.” 「さすが
がくしゃ

学者だけあって、
じじょう

事情をよく
りかい

理解していた。」
◆ ととううぜぜんん 【当然】 (érthető) „Nemhiába va-

gyok éhes, egész nap nem ettem.” 「
いちにちじゅう

一日中
た

食べ

なかったのでお
なか

腹が
へ

減るの
わ

は
とうぜん

当然だ。」
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nemnem higiénikushigiénikus ◆ ふふええいいせせいいなな 【不衛生な】

„Ez a konyha nem higiénikus.” 「この
だいどころ

台所
わ

は
ふえいせい

不衛生だ。」
nemnem hinnéhinné ◆ ままいい „Nem hinném, hogy ez úgy

lenne.” 「それ
わ

はそうで
わ

はあるまい。」

nemnem hinnémhinném ◆ ははずずががなないい 【筈がない】 „Nem
hinném, hogy otthon felejtettem volna a kul-

csot.” 「
かぎ

鍵を
うち

家に
お

置き
わす

忘れた
はず

筈がない。」

nemnem hiszhisz ◆ ううたたががうう 【疑う】 „Nem hittem a

fülemnek.” 「
じぶん

自分の
みみ

耳を
うたが

疑 った。」

nemnem hiszhisz aa fülénekfülének ◆ ああっっけけににととらられれるる 【呆
気に取られる、呆気にとられる】 „Nem hittem
a fülemnek, amikor hallottam, hogy az értekez-

leten fingott.” 「
かれ

彼が
かいぎ

会議
なか

中におならをしている

のを
き

聞いて
あっけ

呆気にとられた。」 ◆ みみみみををううたたがが
うう 【耳を疑う】 „Nem hittem a fülemnek, ami-

kor a híreket hallgattam.” 「ニュースを
き

聞いて
みみ

耳

を
うたが

疑 った。」
nemnem hiszhisz aa szeménekszemének ◆ ああっっけけににととらられれるる
【呆気に取られる、呆気にとられる】 „Nem
hittem a szememnek, amikor láttam, hogy az

egér megtámadta a macskát.” 「
ねずみ

鼠 が
ねこ

猫を
こうげき

攻撃

したのを
み

見て
あっけ

呆気にとられた。」 ◆ めめををううたたがが
うう 【目を疑う】 „Nem hittem a szememnek,

amikor az újságba néztem.” 「
しんぶん

新聞を
み

見て
め

目を
うたが

疑 った。」 ◆ めめををむむくく 【目を剥く】 „Nem
hittem a szememnek, hogy milyen kicsi a szoba.”

「
へや

部屋の
せま

狭さに
め

目を
む

剥いて
おどろ

驚 いた。」
nemnem hiszihiszi elel ◆ じじっっかかんんががなないい 【実感がない】
„Még most sem hiszem el, hogy átmentem a vizs-

gán.” 「
ごうかく

合格した
じっかん

実感がない。」

nemnem hivalkodóhivalkodó ◆ おおちちつつくく 【落ち着く、落ちつ
く、落着く】 „A nem hivalkodó színeket szere-

tem.” 「
お

落ち
つ

着いた
いろ

色が
す

好き。」

nemnem hivataloshivatalos ◆ イインンフフォォーーママルルなな ◆ オオフフレレココ

„nem hivatalos megjegyzés” 「オフレコの
はなし

話 」
◆ ひひここううししきき 【非公式】 „nem hivatalos meg-

beszélés” 「
ひこうしき

非公式
きょうぎ

協議」 ◆ ひひここううししききなな 【非

公式な】 „nem hivatalos elnevezés” 「
ひこうしき

非公式な
めいしょう

名称 」
nemnem hivatalosanhivatalosan ◆ ひひここううししききにに 【非公式に】
„A kormány nem hivatalosan elismerte a kudar-

cot.” 「
せいふ

政府
わ

は
せいさく

政策の
しっぱい

失敗を
ひこうしき

非公式に
みと

認めた。」

nemnem hivatalosanhivatalosan eldönteldönt ◆ なないいてていいすするる 【内
定する】 „Nem hivatalosan eldöntötték, hogy

felveszik a végzős diákot.” 「
しんそつ

新卒の
しゅうしょく

就職 が
ないてい

内定した。」
nemnem hivatalosanhivatalosan elfogadelfogad ◆ なないいだだくくすするる
【内諾する】 „A színész nem hivatalosan elfo-

gadta a szerepet.” 「
はいゆう

俳優
わ

は
しゅつえん

出演 の
ないだく

内諾をし
た。」

nemnem hivatalosanhivatalosan közölközöl ◆ なないいじじすするる 【内示
する】

nemnem hivataloshivatalos beleegyezésbeleegyezés ◆ なないいだだくく 【内
諾】 „Megkaptam a nem hivatalos beleegyezé-

sét.” 「
かれ

彼の
ないだく

内諾を
え

得た。」

nem hivatalos betűformanem hivatalos betűforma ◆ ぞくじぞくじ 【俗字】
nem hivatalos döntésnem hivatalos döntés ◆ ないていないてい 【内定】
nem hivatalos feljegyzésnem hivatalos feljegyzés ◆ よろくよろく 【余録】
nemnem hivataloshivatalos közlésközlés ◆ なないいじじ 【内示】
„Nem hivatalosan közölték velem, hogy áthelyez-

nek.” 「
てんきん

転勤の
ないじ

内示を
う

受けた。」

nemhivatalos történelemnemhivatalos történelem ◆ がいしがいし 【外史】
nemhivatalosnemhivatalos történelemkönyvtörténelemkönyv ◆ ががいいしし
【外史】

nemnem hivataloshivatalos sztrájksztrájk ◆ ややままねねここスストト 【山
猫スト】 ◆ やまねこそうぎやまねこそうぎ 【山猫争議】

nem hivatásosnem hivatásos ◆ ノンプロノンプロ
nemhogynemhogy ◆ いいわわんんやや 【況や、況んや、言わん
や、况や】 „A hiraganát sem ismeri, nemhogy

a kandzsikat.” 「
ひらがな

平仮名すら
し

知らない、いわんや
かんじ

漢字をやだ。」 ◆ おおろろかか 【愚か】 „A férjem
nemhogy angolul, de még az anyanyelvén sem

beszél kielégítően.” 「
だんな

旦那
わ

は
えいご

英語
わ

はおろか、
ぼこくご

母国語も
まんぞく

満足に
はな

話せません。」 ◆ どどこころろかか
(nemhogy - de még) „A fájdalom nemhogy csilla-

podott volna, egyre erősödött.” 「
いた

痛み
わ

は
おさ

治まる
どころか、どんどんひどくなった。」

35063506 nem higiénikus nem higiénikus – nemhogy nemhogy AdysAdys



nemnem hozhoz gyümölcsötgyümölcsöt ◆ むむだだばばなな 【無駄花、
徒花】 „Az első szerelmem nem hozott gyümöl-

csöt.” 「
ぼく

僕の
はつこい

初恋
わ

は
むだばな

無駄花に
お

終わった。」

nemnem hozhoz szégyentszégyent rárá ◆ かかおおががたたつつ 【顔が立
つ】 „Ha te nem jössz el, szégyent hozol rám.”

「あなたが
しゅっせき

出席 しなければ
ぼく

僕の
かお

顔が
た

立ちませ
ん。」

nemnem húzhúz ◆ ひひりりききなな 【非力な】 „Ez a kocsi nem

húz.” 「この
くるま

車
わ

は
ひりき

非力だ。」

nem hűségesnem hűséges ◆ しりのかるいしりのかるい 【尻の軽い】
neminemi ◆ せせいいててききなな 【性的な】 „nemi aktus” 「

せいてき

性的な
こうい

行為」
néminémi ◆ いいくくばばくくかかのの 【幾許かの、幾ばくかの】

„Maradt némi aggodalmunk.” 「
いく

幾ばくかの
ふあん

不安

が
のこ

残った。」 ◆ じじゃゃっっかかんんのの 【若干の】 „Né-

mi pénzre van szükségünk!” 「
じゃっかん

若干 のお
かね

金が
ひつよう

必要。」 ◆ たたししょょううのの 【多少の】 „Ez beleke-

rülhet némi összegbe.” 「これ
わ

は
たしょう

多少のお
かね

金がか
かるでしょう。」 ◆ ちちょょっっととししたた „Ez némi ag-

godalomra ad okot.” 「これ
わ

はちょっとした
しんぱい

心配
になる。」

nemibetegnemibeteg ◆ せせいいびびょょううかかんんじじゃゃ 【性病患者】
nemibetegnemibeteg gondozógondozó ◆ せせいいびびょょううかか 【性病
科】 (osztály)

neminemi betegségbetegség ◆ せせいいかかんんせせんんししょょうう 【性感
染症】 ◆ せいびょうせいびょう 【性病】

neminemi betegségekbetegségek kórtanakórtana ◆ せせいいびびょょううががくく
【性病学】

nemi ciklusnemi ciklus ◆ せいしゅうきせいしゅうき 【性周期】
nemnem idetartozikidetartozik ◆ ととっっぴぴなな 【突飛な】 „Nem

idetartozó kérdés.” 「
とっぴ

突飛な
しつもん

質問。」

nemnem ideide tartozótartozó ◆ つつかかぬぬこことと 【付かぬ事】
„Tudom, hogy nem tartozik ide, de szeretném

megkérdezni!” 「つかぬことをお
き

聞きします
が。」

neminemi diszfóriadiszfória ◆ せせいいどどうういいつつせせいいししょょううががいい
【性同一性障害】 (nemi identitászavar) ◆ せせいい
べべつついいわわ 【性別違和】 (nemi identitászavar) ◆

せいべついわかんせいべついわかん 【性別違和感】 (érzése)

neminemi diszkriminációdiszkrimináció ◆ せせいいささべべつつ 【性差別】
◆ せせいいててききささべべつつ 【性的差別】 ◆ だだんんじじょょささ
べつべつ 【男女差別】

nemnem időszerűidőszerű ◆ ひひごごうう 【非業】 „nem időszerű

halál” 「
ひごう

非業の
し

死」

neminemi életélet ◆ せせいいせせいいかかつつ 【性生活】 „Az a há-

zaspár nem él nemi életet.” 「その
ふうふ

夫婦
わ

は
せいせいかつ

性生活
がない。」

neminemi érdeklődésérdeklődés ◆ せせいいててききかかんんししんん 【性的関
心】

nemi erkölcsnemi erkölcs ◆ せいどうとくせいどうとく 【性道徳】
neminemi erőszakerőszak ◆ ごごううかかんん 【強姦】 ◆ せせいいてて
ききぎぎゃゃくくたたいい 【性的虐待】 ◆ ふふじじょょぼぼううここうう
【婦女暴行】 ◇ csoportoscsoportos neminemi erőszakerőszak しし
ゅうだんぼうこうゅうだんぼうこう 【集団暴行】

nemnem igazigaz ◆ ううそそ 【嘘、譃】 „Ez nem lehet igaz!”

「
うそ

嘘でしょう！」
nemnem igazánigazán ◆ ああんんままりり 【余り】 „Azt nem iga-

zán tudom ajánlani.” 「それ
わ

はあんまりお
すす

勧めで
きません。」 ◆ いいままひひととつつ 【今ひとつ、今一

つ】 „Nem igazán értem.” 「
いまひと

今一つ
わ

分からな
い。」 ◆ ななかかななかか 【中々】 „Nem igazán si-

kerül a befektetésem.” 「
とうし

投資
わ

はなかなかうまく
いかない。」 ◆ びびみみょょうう 【微妙】 ◆ ろろくくにに
【碌に、陸に】 „Nem igazán tudom megcsinál-

ni.” 「ろくに
でき

出来ない。」

nemnem igazánigazán jójó ◆ いいままいいちちなな 【今一な】 (vala-
mi hiányzik belőle) „nem igazán jó dal” 「イマ

イチな
きょく

曲 」 ◆ ししっっくくりりここなないい 【しっくり来な

い】 „Ez a szín nem igazán jó.” 「この
いろ

色
わ

はしっ

くり
こ

来ない。」
nemnem igazánigazán lehetlehet mondanimondani ◆ いいいいががたたいい 【言
い難い】 „Nem igazán lehet rá mondani, hogy

okos.” 「
かれ

彼
わ

は
かしこ

賢 いと
わ

は
い

言い
がた

難い。」

nemnem igaziigazi ◆ かかりりのの 【仮の】 „nem igazi szülő”

「
かり

仮の
おや

親」
nemigennemigen ◆ ああままりり 【余り】 „Nemigen tanul-

tam.” 「
あま

余り
べんきょう

勉強 しなかった。」 ◆ ほほととんんどど
【殆ど】 „Mostanában nemigen találkozunk.”

「
さいきん

最近
かれ

彼と
ほとん

殆 ど
あ

会っていない。」
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nemi hormonnemi hormon ◆ せいホルモンせいホルモン 【性ホルモン】
neminemi identitászavaridentitászavar ◆ せせいいどどうういいつつせせいいししょょ
ううががいい 【性同一性障害】 (GID) ◆ せせいいべべつついい
わわ 【性別違和】 ◆ せせいいべべつついいわわかかんん 【性別違
和感】 (érzése)

néminémi igazságigazság ◆ いいちちりり 【一理】 „Mindkét ma-

gyarázatban van némi igazság.” 「
りょうほう

両方 の
せつ

説に

も
いちり

一理ある。」
nemnem ijedijed megmeg aa sajátsaját árnyékátólárnyékától ◆ ききももががすす
わわるる 【肝が据わる】 ◆ どどききょょううががすすわわるる 【度
胸が据わる、度胸が座る】

neminemi jellegjelleg ◆ せせいいちちょょうう 【性徴】 ◇ elsőd-elsőd-
legesleges neminemi jellegjelleg いいちちじじせせいいちちょょうう 【一次性
徴】 ◇ elsődlegeselsődleges neminemi jellegjelleg だだいいいいちちじじせせ
いいちちょょうう 【第一次性徴】 ◇ másodlagosmásodlagos neminemi
jellegjelleg ににじじせせいいちちょょうう 【二次性徴】 ◇ másod-másod-
lagoslagos neminemi jellegjelleg だだいいににじじせせいいちちょょうう 【第二
次性徴】

nemi jellegzetességnemi jellegzetesség ◆ せいちょうせいちょう 【性徴】
némiképpennémiképpen ◆ ああるるてていいどど 【ある程度】 (bizo-

nyos fokig) „A hiányt némiképpen pótoltam.” 「
ぶそく

不足
きん

金をある
ていど

程度
ほきゅう

補給した。」 ◆ すすここしし 【少

し】 (kissé) „Némiképpen enyhült az idő.” 「
すこ

少

し
あたた

暖 かくなりました。」
neminemi késztetéskésztetés ◆ せせいいししょょううどどうう 【性衝動】

„Nemi késztetést érez.” 「
せいしょうどう

性衝動 に
か

駆られ
る。」

neminemi kisebbségkisebbség ◆ せせいいててききししょょううすすううししゃゃ
【性的少数者】 ◆ せせいいててききししょょううすすううはは 【性
的少数派】

néminémi kívánnivalótkívánnivalót hagyhagy magamaga utánután ◆ ててぬぬ
かかりりががああるる 【手抜かりがある】 „A fertőzés el-
leni védekezés némi kívánnivalót hagyott maga

után.” 「
かんせん

感染
ぼうしたいさく

防止対策に
てぬ

手抜かりがあった。」

nemi közösülésnemi közösülés ◆ せいこうせいこう 【性交】
neminemi kromoszómakromoszóma ◆ せせいいせせんんししょょくくたたいい 【性
染色体】

neminemi különbségkülönbség ◆ せせいいささ 【性差】 „Túllépett a

nemi különbségeken.” 「
せいさ

性差を
こ

超えた。」

némilegnémileg ◆ いいっっししゅゅ 【一種】 „Némileg különle-

ges áru.” 「これ
わ

は
いっしゅ

一種
とくべつ

特別の
しょうひん

商品 です。」

nemnem illeszkedikilleszkedik ◆ いいわわかかんんををかかんんじじるる 【違和
感を感じる】 (érzi, hogy nem illeszkedik) „Nem

illeszkedik az új protézisem.” 「
あたら

新 しい
い

入れ
ば

歯

に
いわかん

違和感を
かん

感じる。」 ◆ くくいいちちががうう 【食い違
う】 „Az ing csíkjai nem illeszkedtek.” 「シャツ

の
しまもよう

縞模様
わ

は
く

食い
ちが

違っていた。」
nemnem illikillik ◆ ぎぎょょううぎぎががわわるるいい 【行儀が悪い】

„Nem illik fingani.” 「おならするの
わ

は
ぎょうぎ

行儀が
わる

悪
い。」 ◆ ははししたたなないい „Nem illik ilyen ruhában

az utcára menni!” 「はしたない
ようふく

洋服で
で

出かける
な。」 ◆ ふふににああいいなな 【不似合いな】 „Ez a ház

nem illik a városképbe.” 「この
いえ

家
わ

は
まちな

町並みに
ふにあ

不似合いだ。」
nemnem illikillik hozzáhozzá ◆ そそぐぐわわなないい „Ez a drága óra

nem illik hozzám.” 「この
こうか

高価な
とけい

時計
わ

は
わたし

私 にそ
ぐわない。」 ◆ そそりりががああわわなないい 【反りが合わ
ない】 ◆ ミミススママッッチチででああるる „Nem illik hozzám

ez a munka.” 「この
しごと

仕事
わ

は
わたし

私 に
わ

はミスマッチ
だ。」

nemnem illőillő ◆ ふふににああいいなな 【不似合いな】 „okta-

tóhoz nem illő szavak” 「
きょういくしゃ

教育者 に
ふにあ

不似合いな
ことば

言葉」 ◆ ままじじきき „Ez iskolai tanárhoz nem illő

viselkedés.” 「これ
わ

は
がっこう

学校の
せんせい

先生にあるまじき
こうい

行為です。」
neminemi megkülönböztetésmegkülönböztetés ◆ せせいいささべべつつ 【性差
別】 ◆ せせいいててききささべべつつ 【性的差別】 ◆ だだんんじじ
ょさべつょさべつ 【男女差別】

neminemi megkülönböztetésmegkülönböztetés nélkülinélküli istenisten ◆ ひひとと
りがみりがみ 【独神】

nemi ösztönnemi ösztön ◆ せいほんのうせいほんのう 【性本能】
neminemi perverzióperverzió ◆ せせいいととううささくく 【性倒錯】 ◆

へんたいせいよくへんたいせいよく 【変態性欲】
nemnem isis ◆ いいなな 【否】 (sőt) ◆ ととはは to-va „Nem

is tudtam, hogy létezik ilyesmi.” 「そんな
もの

物があ

ると
わ

は
し

知らなかった。」 ◆ ままんんざざらら 【満更】

„Nem is olyan rossz az én foglalkozásom.” 「
じぶん

自分

の
しょくぎょう

職業
わ

はまんざら
わる

悪くない。」
nemiségnemiség ◆ せせいいべべつつ 【性別】 „Az élőlényeknek

van nemisége.” 「
せいぶつ

生物に
わ

は
せいべつ

性別がある。」 ◆ ゆゆ
うせいうせい 【有性】

nemiségtől mentességnemiségtől mentesség ◆ フリー・セックスフリー・セックス
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nemnem isis gondolgondol ◆ おおももいいももししなないい 【思いもしな
い】 (rá) „Nem is gondoltam volna, hogy csőd-

be mehet a vállalat.” 「
かいしゃ

会社が
とうさん

倒産するなんて
おも

思
いもしなかった。」

nemnem isis gondolnágondolná azaz emberember ◆ ぞぞんんががいい 【存
外】 „Nem is gondolná az ember, milyen nehéz

ez a nyelv.” 「この
げんご

言語
わ

は
ぞんがい

存外
むずか

難 しい。」

nemnem isis gondoltamgondoltam volnavolna ◆ ととはは to-va „Nem is

gondoltam, hogy sikerül.” 「できると
わ

は…」

nemnem isis kellkell nekineki mondanimondani ◆ ききががききくく 【気が利
く、気がきく】 „A férjemnek nem is kell mon-

danom, és kitakarít.” 「
おっと

夫
わ

は
き

気が
き

利くので
そうじ

掃除
をしてくれる。」

nemnem isis lehetnelehetne rosszabbrosszabb ◆ ささいいああくく 【最悪】
nemnem ismerésismerés ◆ ふふちち 【不知】 (tudatlanság) ◆

むむええんん 【無縁】 „Te nem ismered a stresszt!” 「
きみ

君
わ

はストレスと
わ

は
むえん

無縁でしょう。」
nemnem ismerismer határokathatárokat ◆ ききわわままるるととこころろををしし
ららなないい 【極まるところを知らない、窮まるとこ
ろを知らない】 „Az árak emelkedése nem ismer

határokat.” 「
ぶっか

物価の
こうとう

高騰
わ

は
きわ

窮まるところを
し

知ら
ない。」

nemnem ismeriismeri elel ◆ ひひににんんすするる 【否認する】 „Nem

ismerte el, hogy mulasztott volna.” 「
かしつ

過失を
ひにん

否認
した。」

nemnem ismeriismeri eléggéeléggé ◆ ににんんししききががああささいい 【認識
が浅い】 „Nem ismerem eléggé az új adórend-

szert.” 「
あたら

新 しい
ぜいせい

税制
え

への
にんしき

認識が
あさ

浅い。」

nemnem ismerismer lehetetlentlehetetlent ◆ むむりりががききくく 【無理
が利く】 „Az az étterem nem ismer lehetetlent,
biztosan tudunk náluk helyet foglalni.” 「あのレ

ストラン
わ

は
むり

無理が
き

利くので
よやく

予約を
い

入れてくれる
だろう。」

nemnem ismerismer megmeg ◆ おおみみそそれれすするる 【お見それす
る、お見逸れする、御見逸れする】 „Bocsánat,

nem ismertelek meg!” 「ごめんなさい、お
み

見そ
れいたしました。」

nemnem isis mondmond sokatsokat ◆ ややすすくくふふむむ 【安く踏む】
(olcsóra értékel) „Ez a drágakő van 1 millió jen,

és akkor nem is mondtam sokat.” 「この
ほうせき

宝石
わ

は
やす

安く
ふ

踏んでも
ひゃくまん

百万
えん

円だ。」

nemnem isis olyanolyan régenrégen ◆ つついいここののああいいだだ 【つい
この間】 „A nem is olyan régen vettem, és már

el is romlott.” 「ついこの
あいだ

間
か

買ったのに、もう
こわ

壊れた。」 ◆ つついいささいいききんん 【つい最近】 „Ez

nem is olyan régen történt.” 「つい
さいきん

最近の
できごと

出来事
です。」

nemnem isis olyanolyan rosszrossz ◆ ままずずままずずとといいううととこころろ
【まずまずという所、先ず先ずという所】

„Nem is olyan rossz az idei profit.” 「
ことし

今年の
りえき

利益
わ

はまずまずという
ところ

所 だ。」
nemnem isis rosszrossz ◆ ななかかななかかいいいい 【中々いい】

„Nem is rossz ötlet!” 「この
かんが

考 え
わ

は
なかなか

中々いいじ
ゃないか。」

nemnem isis tudomtudom ◆ けけ „Nem is tudom, van neki ko-

csija?” 「
かれ

彼
わ

は
くるま

車 を
も

持っていたっけ？」 ◆ っっけけ

„Nem is tudom, szereti ő ezt az ételt?” 「あの
ひと

人
わ

はこの
りょうり

料理が
す

好きだっけ？」
nemnem isis vártukvártuk ◆ おおももいいががけけずず 【思いがけず、
思い掛けず】 „Nem is vártuk, de az apám mégis

eljött megnézni a darabot.” 「お
とう

父さんが
おも

思いが

けず
げき

劇を
み

観に
き

来てくれた。」
neminemi szerepszerep ◆ せせいいててききややくくわわりり 【性的役割】

◆ せいやくわりせいやくわり 【性役割】
neminemi szervszerv ◆ いいんんぶぶ 【陰部】 ◆ ききょょくくししょょ
【局所】 ◆ ききょょくくぶぶ 【局部】 ◆ せせいいきき 【性
器】 ◆ めめいいきき 【名器】 ◇ belsőbelső neminemi szervszerv
なないいせせいいきき 【内性器】 ◇ férfiférfi neminemi szervszerv だだ
んんせせいいきき 【男性器】 ◇ külsőkülső neminemi szervszerv ががいい
いいんんぶぶ 【外陰部】 ◇ külsőkülső neminemi szervszerv ががいいせせ
いいきき 【外性器】 ◇ nőinői neminemi szervszerv じじょょせせいいきき
【女性器】

neminemi szervszerv imádataimádata ◆ せせいいししょょくくききすすううははいい
【生殖器崇拝】

nemnem iszikiszik ◆ げげここ 【下戸】 (alkoholt) „Ő nem

iszik.” 「
かれ

彼
わ

は
げこ

下戸のようです。」

nemnem isis szólvaszólva ◆ いいわわんんやや 【況や、況んや、言
わんや、况や】 „Egy tükörtojást sem tud készí-

teni, a francia ételekről nem is szólva.” 「
めだまや

目玉焼

きもできない、いわんやフランス
りょうり

料理をや
だ。」

nemnem isis szólvaszólva arrólarról ◆ そそれれにに 【其れに】 „A
dohányzás drága, nem is szólva arról, hogy káros

AdysAdys nem is gondol nem is gondol – nem is szólva arról nem is szólva arról 35093509



az egészségre.” 「タバコ
わ

は
たか

高い、それに
からだ

体 に
わる

悪
い。」

némításnémítás ◆ ししょょううおおんん 【消音】 „Elnémítottam

a tévét.” 「テレビを
しょうおん

消音 にした。」 ◆ ミミュューー
トト

nemnem itthonitthon ◆ そそとと 【外】 „Ma nem eszek itt-

hon, nem kell vacsora!” 「
きょう

今日は
そと

外で
た

食べるか

ら
ゆう

夕ご
はん

飯
わ

はいらない。」
neminemi útonúton terjedőterjedő betegségbetegség ◆ せせいいかかんんせせんん
ししょょうう 【性感染症】 ◆ せせいいここうういいかかんんせせんんしし
ょうょう 【性行為感染症】

neminemi vágyvágy ◆ ししききよよくく 【色欲】 ◆ じじょょううよよ
くく 【情欲】 „Próbálta kielégíteni a nemi vágyát

a nő iránt.” 「
かのじょ

彼女
え

への
じょうよく

情欲 を
み

満たそうとし
た。」 ◆ せせいいててききししょょううどどうう 【性的衝動】

„Nemi vágyat érzett a nő iránt.” 「
じょせい

女性に
たい

対し

て
せいてきしょうどう

性的衝動 にかられた。」 ◆ せせいいててききよよくくぼぼ
うう 【性的欲望】 ◆ せせいいよよくく 【性欲】 „Nemi

vágyat érez.” 「
せいよく

性欲を
かん

感じる。」 ◆ よよくくじじょょうう

【欲情】 „Nemi vágyra gerjedt.” 「
おとこ

男
わ

は
よくじょう

欲情

に
か

駆られた。」
nemi vágyat fokozó szernemi vágyat fokozó szer ◆ びやくびやく 【媚薬】
nemi varázsnemi varázs ◆ かんのうびかんのうび 【官能美】
nemnem ivásivás ◆ ききんんししゅゅ 【禁酒】 „Megfogadja,

hogy nem iszik.” 「
きんしゅ

禁酒の
ちか

誓いをする。」

nemnem izgatizgat ◆ いいたたくくももかかゆゆくくももなないい 【痛くも痒
くもない】 „Nem izgat, mit vágsz a fejemhez.”

「あなたに
なに

何を
い

言われても
いた

痛くも
かゆ

痒くもな
い。」

nemnem izgatjaizgatja ◆ へへっっちちゃゃららなな 【平ちゃらな】

„Nem izgat, hogy nincs barátnőm!” 「
かのじょ

彼女なん
ていなくてもへっちゃらさ！」

nemnem izgatjaizgatja magátmagát ◆ へへいいききなな 【平気な】
„Úgy tettem, mint aki nem izgatja magát.” 「
へいき

平気なふりをした。」
nemnem izgatjaizgatja semmisemmi ◆ ののほほほほんんととししてていいるる

„Nem izgatja a kudarc.” 「
しっぱい

失敗してものほほん
としている。」

nemnem járjár ◆ ううんんててんんををみみああわわせせるる 【運転を見合
わせる】 „Bizonytalan ideig nem járnak a vona-

tok a Jamanote-vonalon.” 「
やま

山の
て

手
せん

線
わ

はしばら

くの
あいだ

間
うんてん

運転を
みあ

見合わせています。」 ◆ ききゅゅうう
かかんんびびででああるる 【休刊日である】 „Ez az újság va-

sárnap nem jár.” 「この
しんぶん

新聞
わ

は
にちようび

日曜日
わ

は
きゅうかんび

休刊日
です。」

nemnem járjár aa végállomásigvégállomásig ◆ おおりりかかええししううんんてて
んをするんをする 【折り返し運転をする】

nemnem jártasjártas ◆ ううとといい 【疎い】 „Nem jártas a

részvénykereskedésben.” 「
かれ

彼
わ

は
かぶとりきひ

株取引にうと
い。」

nemnem játsszajátssza aa nagyotnagyot ◆ ししたたててににででるる 【下手
に出る】

nemnem jegyzettjegyzett ◆ ひひじじょょううじじょょうう 【非上場】

(tőzsdén) „nem jegyzett részvény” 「
ひじょうじょう

非上場
かぶしき

株式」
nemnem jelentijelenti aztazt ◆ とといいううももののででははなないい
toiumonode-va nai „Ha valaki iskolázott, az

nem jelenti azt, hogy okos is.” 「
がくれき

学歴があれば
かしこ

賢 いというもので
わ

はない。」
nemnem jelentkezésjelentkezés ◆ そそええんん 【疎遠】 „Bocsána-

tot kértem, hogy 20 évig nem jelentkeztem.” 「
にじゅう

２０
ねん

年の
そえん

疎遠を
わ

詫びた。」
nem jellemzőnem jellemző ◆ そんなことはないそんなことはない
nemnem jójó ◆ いいけけなないい „Nem jó, ha a lakás túl nagy,

de az sem, ha túl kicsi.” 「
いえ

家
わ

は
ひろ

広すぎても
せま

狭す
ぎてもいけない。」 ◆ だだめめなな 【駄目な】 „Ez

a szemüveg nem jó.” 「この
めがね

眼鏡
わ

は
だめ

駄目だ。」 ◆

ふかふか 【不可】 ◆ よくないよくない 【良くない】
nem jogszerűnem jogszerű ◆ いほうないほうな 【違法な】
nemnem jóljól ◆ ににくくいい 【難い】 „Ez az olló nem jól

vág.” 「この
はさみ

鋏
わ

は
き

切りにくい。」

nemnem jóljól forogforog aa nyelvenyelve ◆ くくちちががぶぶちちょょううほほうう
なな 【口が不調法な、口が無調法な】

nemnem jóljól megymegy ◆ ああががっったたりりででああるる 【上がった
りである】 „Nem jól megy az üzlet az adóeme-

lés miatt.” 「
ぞうぜい

増税で
しょうばい

商売
わ

は
あ

上がったりだ。」 ◆

くくみみああわわせせががわわうういい 【組み合わせが悪い】 „A
dinnye nem jól megy a lekvárhoz.” 「スイカとジ

ャムの
く

組み
あ

合わせ
わ

は
わる

悪い。」
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nemnem jóljól vesziveszi kiki magátmagát ◆ せせけけんんてていいががわわるる
いい 【世間体が悪い】 „Nem jól veszi ki magát, ha

valaki válás után rögtön megnősül.” 「
りこん

離婚
ご

後す

ぐ
さいこん

再婚するの
わ

は
せけんてい

世間体が
わる

悪い。」
nemnem jó,jó, nemnem rosszrossz ◆ かかももふふかかももなないい 【可も
不可もない】 „Ez az étterem se nem jó, se nem

rossz.” 「このレストラン
わ

は
か

可もなく
ふか

不可もな
い。」

nemnem jönjön bebe ◆ くくつつががええるる 【覆る】 „Nem jött

be a jóslatom.” 「
よそう

予想
わ

は
くつがえ

覆 った。」 ◆ ここけけ
るる 【転ける、倒ける】 „Ez az áru nem jött be.”

「この
せいひん

製品
わ

はこけた。」 ◆ ははずずれれででああるる 【外
れである】 „Az előrejelzés nem jött be, nagy eső

lett.” 「
てんきよほう

天気予報
わ

は
はず

外れで、
おおあめ

大雨が
ふ

降った。」 ◆

ははずずれれるる 【外れる】 „Nem jött be a jóslat.” 「
うらな

占 いが
はず

外れた。」
nemnem jönjön kiki aa sodrábólsodrából ◆ どどううじじなないい 【動じな

い】 „Semmi sem hozza ki a sodrából.” 「
かれ

彼
わ

は
なにごと

何事にも
どう

動じない
せいかく

性格をしている。」
nemnem jönjön kiki jóljól azaz emberekkelemberekkel ◆ つつききああいいががわわ
るいるい 【付き合いが悪い】

nemnem jönjön lele ◆ おおちちなないい 【落ちない】 (hozzára-

gad) „Ez a folt nem jön le.” 「このシミ
わ

は
お

落ちな
い。」 ◆ つつききががよよいい 【付きが良い】 „Ez a rúzs

nem jön le.” 「この
くちべに

口紅
わ

は
つ

付きが
よ

良い。」

nemnem jutjut egyrőlegyről aa kettőrekettőre ◆ ううだだつつががああががらら
なないい 【うだつが上がらない、梲が上がらない】
„Akárhogy igyekeztem, sehogyan sem jutottam

egyről a kettőre.” 「どう
がんば

頑張っても、あまりう
だつがあがらなかった。」

nemnem jutjut elel ◆ いいたたららなないい 【至らない】 „Nem ju-

tottak el a házasságig.” 「あの
ふたり

二人
わ

は
けっこん

結婚に
いた

至ら
なかった。」

nemnem jutjut semmisemmi eszébeeszébe ◆ ままっっししろろににななるる 【真
っ白になる】 „Az állásinterjún nem jutott sem-

mi eszembe.” 「
かいしゃ

会社の
めんせつ

面接で
あたま

頭 が
ま

真っ
しろ

白にな
った。」

nemnem kamatozáskamatozás ◆ むむりりしし 【無利子】 „nem ka-

matozó betét” 「
むりし

無利子
よきん

預金」

nemnem kapadoznakkapadoznak utánautána ◆ ににんんききががなないい 【人
気がない】 (nem népszerű) „Nem kapadoznak

az új okostelefon után.” 「あの
あたら

新 しいスマート

フォン
わ

は
にんき

人気がありません。」
nemnem kapkap ennienni ◆ くくいいははぐぐれれるる 【食いはぐれ
る、食い逸れる】

nemnem kapkap levegőtlevegőt ◆ いいききががででききなないい 【息がで
きない、息が出来ない】 „Ha bedugul az orrom,

nem kapok levegőt.” 「
はな

鼻が
つ

詰まると
いき

息が
でき

出来な
い。」

nemnem kapkap munkátmunkát ◆ ししごごととををほほさされれるる 【仕事
を干される】 „Annak a színésznek nem adnak

munkát.” 「その
はいゆう

俳優
わ

は
しごと

仕事を
ほ

干されている。」

nemnem kedvelkedvel ◆ いいむむ 【忌む】 „savas talajt nem

kedvelő növény” 「
さんせいどじょう

酸性土壌を
い

忌む
しょくぶつ

植物 」 ◆ きき
にくわないにくわない 【気に食わない】

nemnem kedveltkedvelt ◆ ににががててなな 【苦手な】 „Van olyan

zöldség, amit nem kedvel?” 「
にがて

苦手な
やさい

野菜
わ

はあり
ますか？」

nemnem kedvérekedvére valóvaló ◆ いいににそそままなないい 【意に染ま
ない】 „Nem kedvemre való emberrel házasod-

tam.” 「
い

意に
そ

染まない
ひと

人と
けっこん

結婚した。」

nemnem kellkell ◆ いいららなないい 【要らない】 „Nem kell

aggódni!” 「
しんぱい

心配
わ

は
い

要らない。」 ◆ ししななくくててもも

„Nem kell eltitkolni!” 「
かく

隠さなくてもいい。」
◆ ななくくててももよよいい 【無くても良い】 „Ha van mo-

bilom, nem kell vezetékes telefon.” 「
けいたいでんわ

携帯電話が

あれば
こていでんわ

固定電話が
な

無くても
よ

良い。」 ◆ ままででももなな
いい 【迄もない】 „Magától értetődik, nem is kell

magyaráznom.” 「
とうぜん

当然のことだから
せつめい

説明するま
でもない。」 ◆ ややめめるる 【辞める、止める】
„Meggondoltam magam, nem kell a rizs, inkább

kenyeret kérek!” 「やっぱりご
はん

飯をやめてパン
にします。」

nemnem kellkell aggódniaggódni ◆ ああんんししんんなな 【安心な】

„Már nem kell aggódni a betegért.” 「
びょうにん

病人
わ

はも

う
あんしん

安心だ。」
nemnem kellkell belépőbelépő ◆ かかおおパパススががききくく 【顔パスが
利く】 „Nekem nem kell belépő arra a koncert-

re.” 「このコンサートで
ぼく

僕
わ

は
かお

顔パスが
き

利く。」
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nemnem kellettkellett volnavolna ◆ ああららぬぬ 【有らぬ】 „Olyat

mondtam, amit nem kellett volna.” 「あらぬ
こと

事

を
い

言ってしまった。」
nemnem kellkell sokatsokat várnivárni ◆ ととおおかかららずず 【遠から
ず】 „Nem kell sokat várni, és gyógyítható lesz

ez a betegség.” 「この
びょうき

病気
わ

は
とお

遠からず
ちりょう

治療
でき

出来
るようになる。」

nemnem kellkell továbbtovább szenvedniszenvedni ◆ かかいいほほううさされれ
るる 【解放される】 (valamitől) „Nem kell tovább

szenvednem az éhségtől.” 「ようやく
くうふく

空腹から
かいほう

解放された。」
nemnem kérkér ◆ いいいい 【良い、好い、善い、宜い】

„Nem kérek salátaöntetet!” 「ドレッシング
わ

はい
いです。」 ◆ ええんんりりょょすするる 【遠慮する】 „Nem

kérek a borból.” 「ワイン
わ

は
えんりょ

遠慮します。」 ◆

おおここととわわりりででああるる 【お断りである、御断りであ

る】 „Nem kérünk reklámújságot!” 「チラシ
わ

は

お
ことわ

断 りです！」 ◆ けけっっここううなな 【結構な】

„Nem kérek kávét!” 「コーヒー
わ

は
けっこう

結構です。」
◆ ごごめめんん 【ご免、御免】 „Nem kérek a benzin-

faló kocsikból!” 「
ねんぴ

燃費が
わる

悪い
くるま

車
わ

は
ごめん

御免だ。」
◆ ままっっぴぴららででああるる 【真っ平である】 „Nem ké-

rek az ilyen segítségből.” 「こういう
たす

助け
わ

はまっ
ぴらだ。」

nemnem kéretikéreti magátmagát ◆ ええんんりりょょななくく 【遠慮な

く】 „Nem kérettem magam, ettem.” 「
えんりょ

遠慮なく

ご
ちそう

馳走をいただいた。」
nemnem kétszínűkétszínű ◆ ううららががなないい 【裏がない】 „Az

az ember nem kétszínű.” 「
かれ

彼
わ

は
うら

裏がない。」

nem kézzelfoghatónem kézzelfogható ◆ むけいのむけいの 【無形の】
nemnem kielégítőkielégítő ◆ くくいいたたりりなないい 【食い足りな
い】 „sokféle szempontból sem kielégítő alkotás”

「
いろいろ

色々と
く

食い
た

足りない
さくひん

作品」 ◆ ななままじじっっかかなな
【憖っかな】 ◆ ふふじじゅゅううぶぶんんなな 【不十分な、
不充分な】 „nem kielégítő védőintézkedés” 「
ふじゅうぶん

不十分な
ぼうぎょ

防御
そち

措置」 ◆ ふふててっってていいなな 【不徹底

な】 „Nem volt kielégítő a magyarázata.” 「
かれ

彼の
せつめい

説明
わ

は
ふてってい

不徹底だった。」 ◆ ふふままんんぞぞくくなな 【不

満足な】 „nem kielégítő tanulmányi eredmény”

「
ふまんぞく

不満足な
がっこう

学校の
せいせき

成績」
nemnem kielégítőkielégítő beosztásbeosztás ◆ ややくくぶぶそそくく 【役不
足】 „Panaszkodik, hogy nem elégedett a beosz-

tásával.” 「
やくぶそく

役不足を
うった

訴 える。」

nemnem kifejezéskifejezés ◆ だだんんででははなないい 【段ではない】

„Az nem kifejezés, hogy mérges vagyok.” 「
おこ

怒っ

ているどころの
だん

段ではない。」
nem kifinomult embernem kifinomult ember ◆ いもいも 【芋、薯、藷】
nemnem kímélkímél ◆ ひひととづづかかいいががああららいい 【人使いが荒
い】 „Ez a vállalat nem kíméli az embereket.”

「この
かいしゃ

会社
わ

は
ひとづか

人使いが
あら

荒い。」
nemnem kirívókirívó ◆ くくすすむむ „nem kirívó alkotás” 「く

すんで
み

見える
さくひん

作品」
nemnem kiskis dologdolog ◆ たたいいししたたもものの 【大したもの、
大した物】 „Nem kis dolog elvégezni azt az egye-

temet.” 「この
だいがく

大学を
そつぎょう

卒業 するなんて
たい

大したも
のだ。」

nemnem kiskis erőfeszítéserőfeszítés ◆ ひひととくくろろうう 【一苦労】
„Nem kis erőfeszítésbe került helyet találni a

klubnak.” 「
クラブ

倶楽部の
ばしょ

場所を
さが

探すの
わ

は
ひとくろう

一苦労だ
った。」

nemkívánatosnemkívánatos ◆ あありりががたたくくなないい 【有り難くな
い、有難くない】 „nemkívánatos esemény”

「ありがたくない
できごと

出来事」 ◆ ううととままししいい 【疎

ましい】 „nemkívánatos személy” 「
うと

疎ましい
そんざい

存在」 ◆ ここののままししくくなないい 【好ましくない】 „Az
ország nemkívánatos személynek minősítette.”

「その
くに

国
わ

は
かれ

彼を
この

好ましくない
じんぶつ

人物に
してい

指定し
た。」 ◆ ののぞぞままししくくなないい 【望ましくない】 ◆

ゆゆううががいいなな 【有害な】 (káros) „Eltávolította az

oldatból a nemkívánatos anyagokat.” 「
ようえき

溶液から
ゆうがい

有害な
ぶっしつ

物質を
と

取り
のぞ

除いた。」
nemkívánatosnemkívánatos anyaganyag ◆ ききょょううざざつつぶぶつつ 【夾
雑物、きょう雑物】

nemkívánatosnemkívánatos idegenidegen ◆ ふふりりょょううががいいここくくじじ
んん 【不良外国人】

nemkívánatosságnemkívánatosság ◆ むようむよう 【無用】
nemnem kívántkívánt ◆ あありりががたためめいいわわくくなな 【ありがた
迷惑な、有難迷惑な、有り難迷惑な】 „nem kí-
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vánt ajándék” 「ありがた
めいわく

迷惑なプレゼント」 ◆

ふふほほんんいいなな 【不本意な】 „A tárgyalás nem kí-

vánt eredményt hozott.” 「
こうしょう

交渉
わ

は
ふほんい

不本意な
けっか

結果

に
お

終わった。」
nemnem kívántkívánt kedvességkedvesség ◆ あありりががたためめいいわわくく
【ありがた迷惑、有難迷惑、有り難迷惑】

nemnem kizártkizárt ◆ あありりええるる 【あり得る、有りえ
る、有り得る】

nemnem komolyankomolyan ◆ かかるるいいききももちちでで 【軽い気持ち

で】 „Nem jártam vele komolyan.” 「
かる

軽い
きも

気持ち

で
かのじょ

彼女と
つ

付き
あ

合っていた。」
nemnem kondenzálókondenzáló ◆ ひひけけつつろろ 【非結露】 „nem

kondenzáló környezet” 「
ひけつろ

非結露
かんきょう

環境 」

nemnem kondenzálókondenzáló tartálytartály ◆ ひひけけつつろろよよううきき
【非結露容器】

nemnem konstruktívkonstruktív ◆ ううししろろむむききのの 【後ろ向き
の、後向きの】 „Ne gondolj olyan nem konst-
ruktív dolgot, hogy úgysem fog sikerülni!” 「ど

うせ
せいこう

成功するはずないなんて
うし

後ろ
む

向きの
かんが

考 え
かた

方をしないで！」
nemnem konvertibiliskonvertibilis valutavaluta ◆ ふふかかんんつつううかか
【不換通貨】

nem költözőmadárnem költözőmadár ◆ りゅうちょうりゅうちょう 【留鳥】
nemnem könnyűkönnyű ◆ たたいいへへんんなな 【大変な】 „Nem

könnyű kibogozni ezt a csomót.” 「この
むす

結び
め

目を
ほど

解くの
わ

は
たいへん

大変。」
nemnem kötelezikötelezi elel magátmagát ◆ たたいいどどををほほりりゅゅううすす
るる 【態度を保留する】 „Nem köteleztem el ma-
gam, azzal, hogy érvényesítsem a jogomat.” 「
けんり

権利の
こうし

行使について
わ

は
たいど

態度を
ほりゅう

保留した。」
nemnem követkövet elel ◆ むむじじつつのの 【無実の】 „Olyan

bűncselekményt kentek rá, amit el sem követett.”

「
むじつ

無実の
つみ

罪を
き

着せられた。」
nemnem központosközpontos ◆ へへんんししんんのの 【偏芯の、偏心
の】

nemnem látlát ◆ めめががみみええなないい 【目が見えない】

„Olyan sötét volt, hogy nem láttam.” 「
くら

暗くて
め

目

が
み

見えなかった。」

nemnem látlát aa szemétőlszemétől ◆ ふふししああななででああるる 【ふし
穴である、節穴である】 „Nem látsz a szemed-

től?” 「おまえの
め

目
わ

はふし
あな

穴か？」

nemnem látjalátja aa fátólfától azaz erdőterdőt ◆ ししかかををおおうう
ももののははややままををみみずず 【鹿を追う者は山を見ず】 ◆

ととううだだいいももととくくららしし 【灯台下暗し、灯台もと暗
し】 ◆ よよししののずずいいかかららててんんじじょょううののぞぞくく 【葦
の髄から天井を覗く、葦の髄から天井のぞく】
(szűk látóköre van)

nemnem látnilátni ◆ かかげげををひひそそめめるる 【影を潜める】

„Mostanában nem látni őt.” 「
さいきん

最近
かれ

彼
わ

は
かげ

影を
ひそ

潜め
ている。」

nemnem látogathatólátogatható ◆ めめんんかかいいししゃゃぜぜつつ 【面会
謝絶】 (látogatási tilalom) „Súlyos az állapota,

nem látogatható.” 「
かれ

彼
わ

は
きとく

危篤で
めんかいしゃぜつ

面会謝絶で
す。」

nemnem látsziklátszik aa végevége ◆ そそここががめめいいなないい 【底
が見えない】 „Nem látszik a recesszió vége.” 「

ふけいき

不景気の
そこ

底が
めい

見えない。」
nemnem lázadoziklázadozik továbbtovább ◆ ああききららめめるる 【諦め
る】 „Ha utálja is a munkáját, egy kis fizetéseme-

lés után már nem lázadozik tovább.” 「
いや

嫌な
しごと

仕事

でも
きゅうりょう

給料 を
すこ

少し
あ

上げてあげたら
あきら

諦 めるでし
ょう。」

nem lecsapódónem lecsapódó ◆ ひけつろひけつろ 【非結露】
nemlegesnemleges ◆ ネネガガテティィブブなな „Nemleges választ

adott.” 「ネガティブな
へんじ

返事を
かえ

返した。」 ◆ ひひ
てていいててききなな 【否定的な】 „Nemleges választ

adott.” 「
ひていてき

否定的な
こた

答えをした。」 ◆ ふふししょょうう
ちちのの 【不承知の】 „Nemleges választ adott.” 「
ふしょうち

不承知であるとの
へんじ

返事をした。」
nem legitimnem legitim ◆ いほうないほうな 【違法な】

nemnem lehetlehet ◆ いいかかんん „Az nem lehet!” 「それ
わ

はい
かん！」 ◆ すすぎぎるるここととははなないい 【過ぎることは

ない】 „Nem lehetünk eléggé óvatosak.” 「
ようじん

用心

に
す

過ぎること
わ

はありません。」 ◆ だだめめ 【駄
目】 „Szeretnék munka nélkül élni! Persze tu-

dom, nem lehet.” 「
はたら

働 かないで
せいかつ

生活したい！や

っぱり
だめ

駄目か。」 ◆ ででききなないい 【出来ない】 „El
sem tudom képzelni, mi fog történni.” 「どんな
こと

事が
お

起こるか
まった

全 く
そうぞう

想像できない。」 ◆ ななららぬぬ
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【成らぬ】 „Ilyen nem történhet!” 「これ
わ

はあ

って
わ

はならぬ。」 ◆ わわけけににははいいかかなないい 【訳に
はいかない、訳には行かない】 vake-ni-va ika-
nai „A főnök lányát csak nem lehet kirúgni.” 「
じょうし

上司の
むすめ

娘 を
かいこ

解雇する
わけ

訳に
わ

はいかない。」 ◆ わわ
けけははなないい 【訳はない、訳は無い】 vake-va nai

„Nem hunyhatok szemet efelett.” 「それを
みのが

見逃

す
わけ

訳はない。」
nemnem lehetlehet adniadni rárá ◆ ああててににななららなないい 【当てに
ならない】 „Nem lehet az időjárás -előrejelzésre

adni.” 「
てんきよほう

天気予報
わ

は
あ

当てにならない。」

nemnem lehetlehet belekötnibelekötni ◆ すすききががなないい 【隙がな
い、隙がない、透がない、透がない】 „Nem le-

het belekötni az okfejtésébe.” 「
かれ

彼の
りろん

理論に
わ

は
すき

隙
がない。」

nemnem lehetlehet belőlebelőle bajbaj ◆ ぶぶななんんなな 【無難な】
„Úgy válaszoltam, hogy ne legyen belőle baj.” 「
ぶなん

無難な
こた

答えをした。」
nemnem lehetlehet csakcsak úgyúgy ◆ っっここなないい „Ilyen fontos

randevút nem lehet csak úgy elfelejteni.” 「こん

な
だいじ

大事なデート
わ

は
わす

忘れっこない。」
nemnem lehetlehet egyegy naponnapon említeniemlíteni ◆ どどううじじつつ
ののろろんんででははなないい 【同日の論ではない】 dódzsic-
uno ron de-va nai ◆ ひひかかくくににななららなないい 【比
較にならない】 „Nem lehet egy napon említeni

a két paradicsomot.” 「その
にしゅるい

二種類のトマト
わ

は
ひかく

比較にならない。」
nemnem lehetlehet előreelőre megmondanimegmondani ◆ よよだだんんでできき
なないい 【予断できない、予断出来ない】 „Nem le-

het előre megmondani, mi fog történni.” 「
つぎ

次に
なに

何が
お

起こるか
まった

全 く
よだん

予断できない。」
nemnem lehetlehet használnihasználni ◆ つつかかええずず 【使えず】
„Ez a berendezés nehezen kezelhető, mert nem

lehet hozzá távszabályzót használni.” 「この
そうち

装置

に
わ

はリモコンが
つか

使えず
ふべん

不便です。」 ◆ つつかかええなな
いい 【使えない】 „Ebben az üzletben nem lehet

hitelkártyát használni.” 「この
みせ

店で
わ

は、クレジ

ットカードが
つか

使えない。」

nemnem lehetlehet látnilátni ◆ ななりりををひひそそめめるる 【鳴りを潜
める】 „Mostanában egyáltalán nem látni őt.” 「
かれ

彼
わ

は
さいきん

最近すっかり
な

鳴りを
ひそ

潜めてしまった。」
nemnem lehetlehet lazítanilazítani ◆ ききががぬぬけけなないい 【気が抜け
ない】

nemnem lehetlehet mindenkimindenki kedvébenkedvében járnijárni ◆ ああちちらら
ををたたててれればばここちちららががたたたたずず 【あちらを立てれば
こちらが立たず】

nemnem lehetlehet mitmit kezdenikezdeni ◆ ししままつつににおおええなないい
【始末に負えない】 „Ezzel a fajta szeméttel nem

lehet mit kezdeni.” 「このようなゴミ
わ

は
しまつ

始末に
お

負えない。」
nemnem lehetlehet mitmit kezdenikezdeni velevele ◆ ししままつつががわわ
るるいい 【始末が悪い】 „A használt gombelemek-

kel nem lehet mit kezdeni.” 「
しようず

使用済みのボタン
でんち

電池
わ

は
しまつ

始末が
わる

悪い。」
nemnem lehetlehet mondanimondani ◆ いいいいよよううががなないい 【言い様
がない、言いようばない】 „Erre csak azt lehet

mondani, hogy pocsék alkotás.” 「
ださく

駄作としか
い

言

い
よう

様がない」
nemnem lehetlehet okaoka aa panaszrapanaszra ◆ ももんんくくののつつけけよよ
ううががなないい 【文句の付けようがない、文句のつけ
ようがない】 „A munkájával kapcsolatban, nem

lehet okunk a panaszra.” 「
かれ

彼の
しごと

仕事に
わ

は
もんく

文句の
つ

付けようがない。」
nemnem lehetlehet rajtarajta segítenisegíteni ◆ てておおくくれれ 【手
遅れ、手後れ、手おくれ】 „Már nem lehet rajta

segíteni.” 「もう
ておく

手遅れだ。」

nemnem lehetlehet rárá számítaniszámítani ◆ ししっっかかりりししてていいなな
いい 【確りしていない、聢りしていない】 „Arra
az emberre nem lehet számítani.” 「しっかりし

ていない
ひと

人だ。」 ◆ たたよよりりなないい 【頼りない】

„Arra a férfire nem lehet számítani.” 「
かれ

彼
わ

は
たよ

頼り

ない
おとこ

男 だ。」
nem lehetségesnem lehetséges ◆ ふかふか 【不可】
nemnem lehetlehet számítaniszámítani ◆ おおももいいののほほかか 【思いの
外、思いのほか】 „Nem számítottam ilyen ne-

héz vizsgára.” 「
しけん

試験
わ

は
おも

思いの
ほか

外
むずか

難 しかっ
た。」 ◆ そそううてていいががいいのの 【想定外の】 „Ekkora

35143514 nem lehet adni rá nem lehet adni rá – nem lehet számítani nem lehet számítani AdysAdys



földrengésre nem lehetett számítani.” 「
そうていがい

想定外

の
きぼ

規模の
じしん

地震でした。」
nemnem lehetünklehetünk elégelég óvatosakóvatosak ◆ ゆゆだだんんののなな
ららなないい 【油断のならない】 „Nem lehetünk elég

óvatosak ebben a világban.” 「
ゆだん

油断のならない
よ

世

の
なか

中だ。」
nemnem lehetlehet visszacsinálnivisszacsinálni ◆ つつるるををははななれれたたやや
【弦を放れた矢】

nemnem lekötöttlekötött betétbetét ◆ ふふつつううよよききんん 【普通預
金】 (lakossági nem lekötött megtakarítás)

nemnem lekötöttlekötött megtakarításmegtakarítás ◆ ふふつつううよよききんん
【普通預金】 (lakossági nem lekötött megtaka-
rítás) ◇ lekötöttlekötött megtakarításmegtakarítás てていいききよよきき
んん 【定期預金】

nemnem lelkesediklelkesedik ◆ ふふねねっっししんんなな 【不熱心な】
„Ez a tanár nem lelkesedik a tanításért.” 「この
きょうし

教師
わ

は
じゅぎょう

授業 に
ふねっしん

不熱心だ。」
nemnem lennelenne meglepőmeglepő ◆ おおかかししくくなないい 【可笑し
くない】 (akár) „Nem lenne meglepő a százjenes

árfolyam sem.” 「
かわせ

為替レート
わ

は
ひゃく

百
えん

円になっても
おかしくない。」

nemnem leszlesz belőlebelőle nagynagy bajbaj ◆ ここととななききををええるる
【事なきを得る、ことなきを得る】

nemnem leszlesz lehetségeslehetséges ◆ ふふののううととななるる 【不能
となる】 „A jegykiadás a gép hibája miatt nem

volt lehetséges.” 「
はっ

発
けん

券
わ

は
きかい

機械の
こしょう

故障のため
ふのう

不能
となった。」

nem létezésnem létezés ◆ むむ 【無】
nemnem léteziklétezik ◆ あありりよよううががなないい 【有り様がな
い、有様がない】 „Nem létezik hülye kérdés.”

「
ばか

馬鹿らしい
しつもん

質問なんてありようがない。」 ◆

わわけけががなないい 【訳がない】 „Az nem létezik, hogy

ő megcsalná a feleségét.” 「
かれ

彼
わ

は
うわき

浮気する
わけ

訳がな
い。」

nemnem létezőlétező ◆ ななきき 【亡き】 (elpusztult) ◆ むむのの
【無の】 „Levegőszerűen nem létező lény volt.”

「
かれ

彼
わ

は
くうき

空気のような
む

無の
そんざい

存在だった。」
nemlineárisnemlineáris ◆ ひひせせんんけけいい 【非線形】 „nemli-

neáris egyenlet” 「
ひせんけい

非線形
ほうていしき

方程式」

nemlineárisnemlineáris regresszióregresszió ◆ ひひせせんんけけいいかかいいきき
【非線形回帰】

nemnem mágnesezhetőmágnesezhető anyaganyag ◆ ひひじじせせいいたたいい
【非磁性体】

nemnem maimai gyerekgyerek ◆ ねねんんききががははいいるる 【年季が入

る】 „Ez a kocsi sem mai gyerek.” 「この
くるま

車
わ

はだ

いぶ
ねんき

年季が
はい

入っている。」
nemnem maradmarad alulalul ◆ ひひけけををととららなないい 【引けを取
らない】

nemnem maradmarad belőlebelőle semmisemmi ◆ みみるるかかげげももなないい
【見る影もない、見る影も無い】 „Úgy lefo-
gyott, hogy már szinte nem maradt belőle sem-

mi.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
み

見る
かげ

影もなく
や

痩せた。」

nemnem maradmarad elel ◆ ててききめめんんなな 【覿面な、てき面
な】 „Ennek a gyógyszernek nem marad el a ha-

tása.” 「この
くすり

薬 の
こうか

効果
わ

はてきめんだ。」

nemnem másmás ◆ すすななわわちち 【即ち、則ち、乃ち、輒】

„Az evés nem más, mint maga az élet.” 「
た

食べる

こと
わ

は
すなわ

即 ち
い

生きることです。」 ◆ ななるる ◆ ひひっっ
ききょょうう 【畢竟、必竟】 „Az élet nem más, mint a

halálba vezető út.” 「
じんせい

人生と
わ

は
ひっきょう

畢竟 、
し

死
え

へと
つづ

続

く
たびじ

旅路だ。」 ◆ ほほかかででももなないい 【他でもない】
„Aki megszegte a szabályt nem más, mint ő.”

「ルールを
やぶ

破ったの
わ

は
ほか

他でもない
かれ

彼です！」
nemnem más,más, mintmint ◆ ほほかかななららなないい 【他ならない、
外ならない】 „Ez nem más, mint az ő javaslata.”

「
ほか

他ならない
かれ

彼の
ていあん

提案だ。」
nem megérdemeltnem megérdemelt ◆ ひごうひごう 【非業】
nemnem megerőltetőmegerőltető ◆ むむりりののなないい 【無理のな

い】 „nem megerőltető diéta” 「
むり

無理のないダイ
エット」

nemnem megfelelőmegfelelő ◆ おおりりががわわるるいい 【折が悪い】
(idő) „Nem a megfelelő időpont volt, ezért nem

mondtam semmit.” 「
おり

折が
わる

悪いから
なに

何も
い

言わな
かった。」 ◆ そそぐぐわわなないい „Olyan ruhában volt,

ami nem volt megfelelő a temetéshez.” 「お
そうしき

葬式

にそぐわない
ようふく

洋服を
き

着ていた。」 ◆ ふふててききせせつつ
なな 【不適切な】 „nem megfelelő viselkedés” 「
ふてきせつ

不適切な
こうい

行為」 ◆ ふふててききととううなな 【不適当な】
„Nem megfelelő helyre építették az atomerőmű-

vet.” 「
ふてきとう

不適当な
ばしょ

場所に
げんぱつ

原発を
た

建てた。」 ◆ ふふ
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ててききなな 【不適な】 „nem megfelelő környezet”

「
ふてき

不適な
かんきょう

環境 」
nemnem megfelelőmegfelelő emberember ◆ ふふててききににんんししゃゃ 【不
適任者】

nemnem meglepőmeglepő ◆ おおどどろろくくににああたたららなないい 【驚く
に当たらない】 „Nem meglepő, hogy ilyen kicsi

ennek a pártnak a támogatottsága.” 「この
せいとう

政党

の
しじりつ

支持率の
ひく

低さ
わ

は
おどろ

驚 くに
あ

当たらない。」
nemnem megmondtammegmondtam ◆ そそれれみみたたここととかか 【それ見

たことか】 „Nem megmondtam!” 「それ
み

見たこ
とか。」

nemnem megtekinthetőmegtekinthető ◆ じじゅゅううららんんししゃゃぜぜつつ
【縦覧謝絶】

nem-megújulónem-megújuló energiaenergia ◆ ささいいせせいいふふののううエエネネ
ルギールギー 【再生不能エネルギー】

nemnem megújulómegújuló energiaforrásenergiaforrás ◆ ここかかつつせせいいしし
げんげん 【枯渇性資源】 (kimerülő energiaforrás)

nem-megújulónem-megújuló erőforráserőforrás ◆ ささいいせせいいふふののううしし
げんげん 【再生不能資源】

nemnem megymegy ◆ へへたたなな 【下手な】 „Nem megy ne-

kem az éneklés.” 「
わたし

私
わ

は
うた

歌が
へた

下手だ。」 ◆ むむりり
なな 【無理な】 „Ez a munka nekem nem megy.”

「この
しごと

仕事
わ

は
ぼく

僕に
わ

は
むり

無理だ。」 ◆ ややすすむむ 【休

む】 „Ma nem mentem dolgozni.” 「
きょう

今日
かいしゃ

会社を
やす

休んだ。」
nemnem megymegy aa fejébefejébe ◆ どどううししててももわわかかららなないい
【どうしても分からない】 (nem fér a fejébe)
„Nem megy a fejembe, hogy gazdag létére miért

lopott a boltból.” 「お
かねも

金持ちなのになぜ
まんび

万引き

したかどうしても
わ

分からない。」
nemnem megymegy átát ◆ ふふごごううかかくくででああるる 【不合格で
ある】 „Ez a termék nem ment át a minőség-

ellenőrzésen.” 「この
せいひん

製品
わ

は
ひんしつ

品質
けんさ

検査で
ふごうかく

不合格
だった。」

nemnem megymegy dolgoznidolgozni ◆ けけっっききんんすするる 【欠勤す
る】 „Amikor beteg voltam, egy hétig nem men-

tem dolgozni.” 「
びょうき

病気の
とき

時
わ

は
いっしゅうかん

一週間
けっきん

欠勤し
た。」

nemnem megymegy nekineki ◆ ふふええててなな 【不得手な】 „Nem

megy nekem a nyelvtanulás.” 「
わたし

私
わ

は
がいこくご

外国語
わ

は
ふえて

不得手だ。」

nemnem megymegy rárá ◆ ちちいいささくくななるる 【小さくなる】

„Meghíztam, nem jön rám a ruha.” 「
ふと

太って
ようふく

洋服

が
ちい

小さくなった。」
nemnem megymegy túltúl messziremesszire ◆ みみののほほどどををししるる
【身の程を知る、身のほどを知る】 „Túl

messzire mentél!” 「
み

身の
ほど

程を
し

知れ！」

nemnem mélymély ◆ ああささいい 【浅い】 „nem mély seb” 「
あざ

浅い
きず

傷」
nem mélyennem mélyen ◆ あさくあさく 【浅く】
nemnem mermer elmondanielmondani ◆ いいいいそそびびれれるる 【言いそ
びれる】 „Félek a szüleimtől, ezért nem mertem
elmondani nekik, hogy a barátomnál alszok.” 「
おや

親が
こわ

怖くて、
かれし

彼氏のところに
と

泊まると
い

言いそび
れた。」

nemnem merimeri piszkálnipiszkálni ◆ ははれれももののににささわわるるよようう
ににああつつかかうう 【腫れ物に触るように扱う】 (em-
bert) „Nem merem piszkálni az ingerlékeny fiát.”

「
おこ

怒りっぽい
むすこ

息子を
は

腫れ
もの

物に
さわ

触るように
あつか

扱 っ
ている。」

nemnem mindmind arany,arany, amiami fénylikfénylik ◆ ひひかかるるもものの
すすべべててががききんんななららずず 【光るものすべてが金なら
ず】

nemnem mindennapimindennapi ◆ かかわわっったたししゅゅここううのの 【変わ
った趣向の】 ◆ ひひににちちじじょょううててききなな 【非日常
的な】 „nem mindennapi tapasztalat” 「
ひにちじょうてき

非日常的な
たいけん

体験」 ◆ ひひぼぼんんなな 【非凡な】 „nem

mindennapi ember” 「
ひぼん

非凡な
じんぶつ

人物」

nemnem moccanmoccan ◆ じじっっととすするる 【凝乎とする】

„Megálltam, és nem moccantam.” 「
と

止まってじ
っとした。」

nem mondodnem mondod ◆ うそでしょううそでしょう 【嘘でしょう】
nemnem mondmond továbbtovább ◆ なないいししょょににすするる 【内緒
にする】 (titokban tart) „Ezt ne mondd tovább

senkinek!” 「これ
わ

は
ないしょ

内緒にして！」

nemnem múlikmúlik elel ◆ ののここるる 【残る】 „A kezelés után

sem múlt el a fájdalmam.” 「
ちりょう

治療
ご

後も
いた

痛みが
のこ

残
っている。」

nemnem munkábólmunkából származószármazó jövedelemjövedelem ◆ ふふろろ
うしょとくうしょとく 【不労所得】

nemnem mutatjamutatja jelétjelét ◆ おおくくびびににももだだささなないい 【お
くびにも出さない、噯にも出さない】 „Nem
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mutatta a jelét, hogy fel fog mondani.” 「
かいしゃ

会社を

やめるなんておくびにも
だ

出していなかった。」
nemnem működikműködik ◆ ここししょょううちちゅゅううででああるる 【故障中
である】 „A légkondicionáló nem működik!” 「
れいぼう

冷房
せつび

設備
わ

は
こしょうちゅう

故障中 です。」
nemnem működőműködő gyárgyár ◆ ゆゆううききゅゅううここううじじょょうう
【遊休工場】

nemnem nagynagy dologdolog ◆ たたかかががししれれてていいるる 【高が知
れている】 „Nem nagy dolog a részvénykereske-

dés.” 「
かぶとりきひ

株取引
わ

は
たか

高が
し

知れている。」

nemnem nagyonnagyon ◆ ああままりり 【余り】 „Nem nagyon

sokat dolgozik.” 「あまり
はたら

働 きません。」 ◆ ああ
んんままりり 【余り】 „Nem nagyon értem.” 「あんま

り
わ

分かりません。」 ◆ ななかかななかか 【中々】 „Hi-
ába diétázok, nem nagyon fogyok.” 「ダイエッ

トしてもなかなか
や

痩せない。」 ◆ ももううひひととつつ
【もう一つ】 „A teszt eredménye nem nagyon

volt jó.” 「テストの
けっか

結果
わ

はもう
ひと

一つだった。」
◆ よよううととししてて 【杳として】 „Nem nagyon lehet

tudni, hogy hol van.” 「
かれ

彼の
ゆくえ

行方
わ

は
よう

杳として
し

知れ
ない。」

nemnem nehéznehéz ◆ かかたたくくなないい „Nem nehéz elképzel-

ni, mit érezhetett.” 「
かのじょ

彼女の
きも

気持ち
わ

は
さっ

察するにか
たくない。」

nemnem nehéznehéz elképzelnielképzelni ◆ そそううぞぞううににかかたたくくなな
いい 【想像にかたくない】

nem nélkülinem nélküli ◆ むせいのむせいの 【無性の】
nem nélküliségnem nélküliség ◆ むせいむせい 【無性】
nem nemes fémnem nemes fém ◆ ひきんぞくひきんぞく 【卑金属】
nemnem nevezhetőnevezhető ◆ ななばばかかりりのの 【名ばかりの、
名許りの】

nemnem nézhetinézheti tétlenültétlenül ◆ みみるるににみみかかねねるる 【見
るに見かねる、見るに見兼ねる】 „Nem nézhet-
tem tétlenül, hogy a barátom bajban van, segí-

tettem neki.” 「
こま

困っている
ともだち

友達を
み

見るに
み

見かね

て
たす

助けてあげた。」
nemnem néznéz kiki olyanolyan jóljól ◆ みみおおととりりすするる 【見劣
りする】 „Ez a lakás nem néz ki olyan jól, mint

a többi.” 「
ほか

他の
いえ

家と
くら

比べるとこの
いえ

家
わ

は
みおと

見劣りす
る。」

nemnem néznéz odaoda ◆ めめををそそららすす 【目を逸らす】 (el-
fordítja a tekintetét) „Ha vért vesznek tőlem, ak-

kor én általában nem nézek oda.” 「
さいけつ

採決される

とき
わ

は
だいたい

大体
め

目をそらします。」
nemnem néznéz sese istent,istent, sese embertembert ◆ ききににししなないい
【気にしない】

nemnem normálisnormális ◆ どどううかかししてていいるる „A főnököm

nem normális.” 「
わたし

私 の
じょうし

上司
わ

はどうかしてい
る。」

nemnem nyernyer ◆ ははずずれれるる 【外れる】 „A sorsjegy

nem nyert.” 「くじが
はず

外れた。」

nemnem nyernyer aa sorsolásonsorsoláson ◆ ちちゅゅううせせんんににははずず
れれるる 【抽選に外れる】 „Nem nyertem óvodai

helyet a sorsoláson.” 「
ようちえん

幼稚園の
ちゅうせん

抽選 に
はず

外れ
た。」 ◆ ちちゅゅううせせんんににももれれるる 【抽選に漏れ
る】 „Nem nyertem vételi lehetőséget a részvény

kezdeti jegyzésén.” 「
しんきこうかいかぶ

新規公開株の
ちゅうせん

抽選 に
も

漏れ
た。」

nemnem nyerőnyerő sorsjegysorsjegy ◆ びびんんぼぼううくくじじ 【貧乏く
じ、貧乏籤】

nemnem nyertnyert ◆ ススカカ (tombolán) ◆ ははずずれれ 【外

れ】 „Nem nyertem a sorsjegyen.” 「くじ
わ

はハズ
レだった。」

nemnem nyertnyert sorsjegysorsjegy ◆ かかららくくじじ 【空くじ、空

籤】 „Nem nyert a sorsjegyem.” 「
から

空くじを
ひ

引い
た。」

nemnem nyertnyert szelvényszelvény ◆ かかららくくじじ 【空くじ、空
籤】

nemnem nyilvánosnyilvános ◆ ひひここううかかいい 【非公開】 „nem

nyilvános dokumentum” 「
ひこうかい

非公開
しりょう

資料」

nemnem nyitjanyitja kiki aa szájátszáját ◆ かかいいににななるる 【貝に
なる】

nemnem nyomtatnyomtat többettöbbet ◆ ぜぜっっぱぱんんににすするる 【絶
版にする】 „Abból a könyvből már nem fogunk

többet nyomtatni.” 「その
ほん

本
わ

は
ぜっぱん

絶版になっ
た。」

nemnem nyugsziknyugszik belebele aa tettébetettébe ◆ くくいいををのの
ここすす 【悔いを残す】 „Úgy halt meg, hogy bele-

nyugodott a tetteibe.” 「
じんせい

人生に
く

悔いを
のこ

残さず
し

死
んだ。」

AdysAdys nem működik nem működik – nem nyugszik bele a tettébe nem nyugszik bele a tettébe 35173517



nemnem odaillőodaillő ◆ ちちぐぐははぐぐなな „nem odaillő válasz”

「ちぐはぐな
こた

答え」 ◆ ふふおおんんととううなな 【不穏当

な】 „Nem odaillő megjegyzést tett.” 「
ふおんとう

不穏当な
はつげん

発言をした。」 ◆ ふふててききととううなな 【不適当な】

„nem odaillő kifejezés” 「
ふてきとう

不適当な
ひょうげん

表現 」

nemnem odaoda tartozástartozás ◆ けけんんととううははずずれれ 【見当

外れ】 „nem oda tartozó kérdés” 「
けんとうはず

見当外れの
しつもん

質問」
nemnem odaoda valóvaló ◆ ななかかままははずずれれのの 【仲間外れ
の、仲間はずれの】 „nem oda való szám” 「
なかま

仲間はずれの
すうじ

数字」
nemnem odavalóodavaló ◆ ばばちちががいいなな 【場違いな】 „Nem

odavaló dolgot mondtam.” 「
ばちが

場違いなことを
い

言
った。」

nemnem okozokoz gondotgondot ◆ だだいいじじょょううぶぶなな 【大丈夫
な】 „Olyan széket vettem, amin nem okoz gon-

dot a hosszú idejű ülés.” 「
ちょうじかん

長時間
すわ

座っても
だいじょうぶ

大丈夫な
いす

椅子を
か

買った。」
nemnem okozokoz vállmerevedéstvállmerevedést ◆ かかたたののここららなないい
【肩のこらない、肩の凝らない】 „párna, ami

nem okoz vállmerevedést” 「
かた

肩のこらない
まくら

枕 」

nene mondd,mondd, hogyhogy ◆ ひひょょっっととししてて (csak nem)
„Ne mondd, hogy nem tudsz angolul!” 「ひょっ

として
えいご

英語が
はな

話せないの？」
nemophilanemophila ◆ ネモフィラネモフィラ
nemnem osztályozosztályoz szigorúanszigorúan ◆ ててんんががああままいい
【点が甘い】 „Ez a tanár nem osztályoz szigorú-

an.” 「この
せんせい

先生
わ

は
てん

点が
あま

甘い。」

nemnem oszthatóosztható ◆ わわりりききれれなないい 【割り切れな
い、割りきれない】 „hárommal nem osztható

szám” 「
さん

３で
わ

割り
き

切れない
すうじ

数字」

nemnem oszt,oszt, nemnem szorozszoroz ◆ かかわわららなないい 【変わ
らない】 (nem változik) „Nem oszt, nem szoroz,

hogy ki nyeri a választásokat.” 「
せんきょ

選挙に
だれ

誰が
か

勝っ

ても
か

変わらない。」 ◆ どどううででももいいいい 【如何で
もいい】 (mindegy) „Nekem ez már nem oszt,

nem szoroz.” 「これ
わ

は
わたし

私 にとって
わ

はもうどうで
もいい。」

nem önkenő láncnem önkenő lánc ◆ ノンシールチェーンノンシールチェーン

nemnem önmagaönmaga ◆ かかわわりりははててるる 【変わり果てる】

„Az a celeb már nem önmaga.” 「その
げいのうじん

芸能人
わ

は

すっかり
か

変わり
は

果てた。」
nemnem ördöngösségördöngösség ◆ かかんんたたんんなな 【簡単な】
„Nem ördöngösség ennek a gépnek a kezelése.”

「この
きかい

機械の
つか

使い
かた

方
わ

は
かんたん

簡単だ。」
nemnem őriztünkőriztünk együttegyütt birkátbirkát ◆ ききややすすくくよよぶぶ
なな 【気安く呼ぶな、気易く呼ぶな】 „Hogy be-
szélsz hozzám? Nem őriztünk együtt birkát!” 「
きやす

気安く
よ

呼ぶな！」
nem őszintenem őszinte ◆ ふしょうじきなふしょうじきな 【不正直な】
nemnem összeillőösszeillő ◆ ちちぐぐははぐぐなな „nem összeillő ci-

pők” 「ちぐはぐな
くつ

靴」

nemnem összeillőösszeillő ◆ ききににたたけけををつつぐぐ 【木に竹を接
ぐ】 ◆ ふふつつりりああいいなな 【不釣り合いな】 „nem

összeillő házaspár” 「
ふつ

不釣り
あ

合いな
ふうふ

夫婦」 ◆ ふふ
ににああいいなな 【不似合いな】 „nem összeillő házas-

pár” 「
ふにあ

不似合いな
ふうふ

夫婦」

nemnem őtőt illetőillető ◆ ふふととううなな 【不当な】 „Méltány-
talanul olyan pénzt kapott, ami nem őt illette.” 「
かれ

彼
わ

は
ふとう

不当なお
かね

金を
う

受け
と

取った。」
nemnem pakolpakol elel ◆ ほほっったたららかかししににすするる 【放った
らかしにする】 (szanaszét hagy) „Nem pakolta

el a játékait.” 「おもちゃを
ほ

放ったらかしにし
た。」

nemnem párzikpárzik ◆ ちちぐぐははぐぐなな „Nem pároznak a zok-

nik.” 「この
くつした

靴下
わ

はちぐはぐだ。」

nemnem passzolpasszol ◆ いいわわかかんんををかかんんじじるる 【違和感を
感じる】

nem piskótanem piskóta ◆ したをまくしたをまく 【舌を巻く】
nemnem politizálópolitizáló ◆ ノノンンポポリリのの „nem politizáló

ember” 「ノンポリの
ひと

人」

nemnem produktívproduktív ◆ ひひせせいいささんんててききなな 【非生産的

な】 „nem produktív alkalmazott” 「
ひせいさんてき

非生産的な
じゅうぎょういん

従業員 」
nem profinem profi ◆ ノンプロノンプロ
nem profitorientáltnem profitorientált ◆ ひえいりひえいり 【非営利】
nemnem publikáltpublikált ◆ みみかかんんのの 【未刊の】 „nem

publikált értekezés” 「
みかん

未刊の
ろんぶん

論文」
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nemnem publikuspublikus ◆ ひひここううかかいい 【非公開】 „nem

publikus információ” 「
ひこうかい

非公開
じょうほう

情報 」

nemnem ragacsosragacsos rizsrizs ◆ ううるるちち 【粳】 ◆ ううるるちち
まいまい 【粳米、うるち米】

nemnem ragadósragadós ◆ ぱぱささぱぱささししたた „nem ragadós

rizs” 「ぱさぱさした
ごはん

御飯」

nemnem ragadósragadós szalagszalag ◆ ひひねねんんちちゃゃくくテテーーププ
【非粘着テープ】

nemnem realizáltrealizált profitprofit ◆ みみじじつつげげんんりりええきき 【未
実現利益】

nem-redukálónem-redukáló cukorcukor ◆ ひひかかんんげげんんととうう 【非還
元糖】

nemrégnemrég ◆ ここののああいいだだ 【この間】 „Nemrég kül-

földön voltam.” 「この
あいだ

間
がいこく

外国に
い

行った。」 ◆

ささいいききんん 【最近】 „Nemrég voltam külföldön.”

「
さいきん

最近
かいがいりょこう

海外旅行をした。」 ◆ ささききごごろろ 【先
頃、先ごろ】 „Nemrég óta megszaporodtak a

pattanásaim.” 「
さきごろ

先頃からニキビが
ひど

酷くなっ
た。」 ◆ ままももなないい 【間もない、間も無い】

„Nemrég kezdtem el itt dolgozni.” 「この
しごと

仕事に
つ

就いてまだ
ま

間もない。」
nemrégibennemrégiben ◆ ささいいききんん 【最近】 „Nemrégiben

vettem egy kocsit.” 「
さいきん

最近
くるま

車 を
か

買った。」 ◆ せせ
んんぱぱんん 【先般】 „Köszönöm, hogy nemrégiben

foglalkozott velem.” 「
せんぱん

先般
わ

はお
せわ

世話になりまし
た。」

nemrég megjelenésnemrég megjelenés ◆ きんかんきんかん 【近刊】
nemrégnemrég ótaóta ◆ ひひががああささいい 【日が浅い】 „Nem-

rég óta élek ebben a városban.” 「この
まち

町に
き

来て

から
ひ

日が
あさ

浅い。」
nemnem rejtirejti vékavéka aláalá ◆ ぶぶちちままけけるる 【打ちまけ
る】 (őszintén elmond) „Nem rejtem véka alá,

amit rólad gondolok.” 「あなたについての
おも

思い
をぶちまけよう。」

nemnem reméltremélt haszonhaszon ◆ ふふううははつつりりええきき 【偶発
利益】

nemnem rendelrendel ◆ ききゅゅううししんんすするる 【休診する】 „A

körzeti orvosunk ma nem rendel.” 「
か

掛かり
つ

付け

の
いしゃ

医者
わ

は
きょう

今日
きゅうしん

休診 している。」

nemnem rendesenrendesen becsukottbecsukott ajtóajtó ◆ ははんんドドアア
【半ドア】 „Hátul nincs rendesen becsukva a

kocsiajtó!” 「
うし

後ろ
わ

は
はん

半ドアだよ！」

nemrenemre valóvaló tekintettekintet nélkülnélkül ◆ だだんんじじょょををととわわ
ずず 【男女を問わず】 „Ezen a tanfolyamon nem-
re való tekintet nélkül bárki részt vehet.” 「この
きょうしつ

教室
わ

は
だんじょ

男女を
と

問わず
だれ

誰でも
さんか

参加できる。」
nemnem ritkaritka ◆ ざざららににああるる „nem ritka esemény”

「ザラにある
できごと

出来事」
nemnem rokonrokon keresztezéskeresztezés ◆ ががいいここううははいい 【外
交配】

nemnem rontront nekineki rögtönrögtön ◆ ワワンンククッッシショョンンををおお
くく 【ワンクッションを置く】 „Nem rontott ne-
ki rögtön a visszautasító válasszal.” 「ワンクッ

ションを
お

置いてから
ことわ

断 りの
へんじ

返事をした。」
nemnem rosszabb,rosszabb, mintmint másmás ◆ じじんんごごににおおちちなな
いい 【人後に落ちない】 „Nem rosszabb a szor-

galma, mint másnak.” 「
きんべん

勤勉で
わ

は
じんご

人後に
お

落ちな
い。」

nemnem sajnálsajnál ◆ おおししみみなないい 【惜しみない】 (nem
fukarkodik)

nemnem sajnálvasajnálva ◆ おおししげげももななくく 【惜し気もな
く、惜しげもなく、惜し気も無く】 „kiváló

alapanyagokat nem sajnálva készült étel” 「
ぜいたく

贅沢
そざい

素材を
お

惜しげもなく
つか

使った
りょうり

料理」 ◆ おおししみみななくく

【惜しみなく】 „Nem sajnálta a pénzt.” 「
お

惜し

みなくお
かね

金を
つか

使った。」
nemnem segítsegít ◆ どどううににももななららなないい „Hiába szidom

le, az sem segít.” 「
しか

叱ってもどうにもならな
い。」 ◆ ややけけいいししににみみずず 【焼け石に水】 (nem
ér sokat) „Hiába is erőlködünk, az már nem se-

gít.” 「
いまさら

今更
どりょく

努力しても
や

焼け
いし

石に
みず

水だ。」

nemnem semmisemmi ◆ そそううととううなな 【相当な】 (általában

negatív) „Nem semmi ember.” 「
かれ

彼
わ

は
そうとう

相当なや
つだ。」

nem sietnem siet ◆ いそがないいそがない 【急がない】
nemnem sikerülsikerül ◆ かかららぶぶりりででああるる 【空振りであ

る】 „Randira hívtam, de nem sikerült.” 「
かのじょ

彼女

をデートに
さそ

誘ったが
からぶ

空振りだった。」 ◆ ししそそんん
じじるる 【し損じる、仕損じる、為損じる】 „Nem

AdysAdys nem publikus nem publikus – nem sikerül nem sikerül 35193519



sikerült bölcs döntést hoznom.” 「
けんめい

賢明な
はんだん

判断を

し
そん

損じた。」 ◆ ししっっぱぱいいすするる 【失敗する】
(neki) „Nem sikerült a rakéta kilövése.” 「ロケ

ット
わ

は
う

打ち
あ

上げに
しっぱい

失敗した。」 ◆ すすべべるる 【滑
る、辷る】 „Nem sikerült a felvételim az egye-

temre.” 「
だいがく

大学を
すべ

滑ってしまった。」 ◆ だだめめなな
【駄目な】 „Kérd meg! Ha nem sikerül, megké-

rünk mást.” 「
かれ

彼に
たの

頼んでみて！もし
だめ

駄目だった

らほかの
ひと

人に
たの

頼めばいい。」
nemnem sikerülsikerül elkapniaelkapnia ◆ ににががすす 【逃がす、迯が

す】 „Nem sikerült elkapnom a betörőt.” 「
どろぼう

泥棒

を
に

逃がした。」
nemnem sikerülsikerül lelőnilelőni ◆ ううちちそそここななうう 【打ち損な
う、撃ち損なう】 „Nem sikerült lelőnöm a ma-

darat.” 「
とり

鳥を
う

撃ち
そこ

損なった。」

nemnem soksok ◆ すすここしし 【少し】 „Nem sokkal ezelőtt

még derült idő volt.” 「
すこ

少し
まえ

前まで
わ

は
は

晴れてい
た。」

nemsokáranemsokára ◆ ししばばららくくししてて 【暫くして】
„Nemsokára megint elromlott a tévé.” 「しばら

くしてテレビ
わ

はまた
こわ

壊れた。」 ◆ そそろろそそろろ

„Nemsokára besötétedik.” 「そろそろ
くら

暗くな
る。」 ◆ ちちかかぢぢかかにに 【近々に、近近に】

„Nemsokára szükség lesz erre.” 「
ちかぢか

近々これが
ひつよう

必要になる。」 ◆ ひひななららずずししてて 【日ならずし

て】 „Nemsokára elkészül a regény.” 「
しょうせつ

小説
わ

は
ひ

日ならずして
かんせい

完成する。」 ◆ ままももななくく 【間も
なく、間も無く】 „Ez az üzlet nemsokára be-

zár.” 「この
みせ

店
わ

は
ま

間もなく
へいてん

閉店する。」 ◆ ももうう
すすぐぐ 【もう直ぐ】 „Nemsokára itt a tavasz.”

「もうすぐ
はる

春だ。」 ◆ ももううちちょょっっととでで „Nemso-

kára kész az ebéd.” 「もうちょっとでご
はん

飯が
でき

出来
る。」 ◆ ややががてて 【軈て、頓て】 „Kialudt a tűz,

és nemsokára hideg lett a szobában.” 「
ひ

火が
き

消え

てやがて
へや

部屋
わ

は
つめ

冷たくなった。」
nemsokáranemsokára nyitunknyitunk ◆ かかいいててんんじじゅゅんんびびちちゅゅうう
【開店準備中】 ◆ じじゅゅんんびびちちゅゅうう 【準備中】
(előkészület)

nemnem sokatsokat adad ◆ むむととんんちちゃゃくくなな 【無頓着な】

(közömbös) „Nem sokat ad az öltözékére.” 「
かれ

彼
わ

は
ふくそう

服装に
むとんちゃく

無頓着だ。」
nemnem sokatsokat teketóriázikteketóriázik ◆ すすぐぐににおおここななうう
【すぐに行う、直ぐに行う】 ◆ そそっっけけつつすするる
【即決する】 „A játékos nem sokat teketóriá-

zott, azonnal lőtt.” 「
せんしゅ

選手
わ

は
そくざ

即座にシュートを
そっけつ

即決した。」
nemnem sokbansokban különbözikkülönbözik ◆ ええららぶぶととこころろががなないい
【選ぶところがない、選ぶ所がない】

nemnem soksok idejeideje vanvan mármár hátrahátra ◆ ささききががみみじじかか
いい 【先が短い】 „Annak az öregembernek nem

sok ideje van már hátra.” 「あの
ろうじん

老人
わ

は
さき

先が
みじか

短
い。」

nemnem sokonsokon múltmúlt ◆ ももううすすここししでで 【もう少し

で】 „Nem sokon múlt, hogy nyertem.” 「もう
すこ

少

しで
か

勝ったのに。」
nemnem soksok vizetvizet zavarzavar ◆ ああたたりりささわわりりののなないい
【当たり障りのない】 „Az az észrevétlen ember

nem sok vizet zavar.” 「
かげ

陰の
うす

薄い、
あ

当たり
さわ

障り

のない
ひと

人だ。」 ◆ どどくくににももくくすすりりににももななららなないい
【毒にも薬にもならない】 „nem sok vizet zava-

ró ember” 「
どく

毒にも
くすり

薬 にもならない
ひと

人」

nemnem soksok vizetvizet zavarózavaró állásállás ◆ かかんんししょょくく
【閑職】

nemnem sorrendbensorrendben vanvan ◆ ぜぜんんごごすするる 【前後す
る】 „Nem sorrendben mondja a történetet.” 「
はなし

話 が
ぜんご

前後している。」
nemnem sóssós ◆ ああままいい 【甘い】 „Ez a savanyúság

nem sós.” 「この
つけもの

漬物
わ

は
しお

塩が
あま

甘い。」

nemnem stimmelstimmel ◆ ままちちががうう 【間違う】 (hibás)
„Az igazolványomon nem stimmel a születési dá-

tum.” 「
みぶん

身分
しょうめいしょ

証明書 の
せいねんがっぴ

生年月日
わ

は
まちが

間違ってい
る。」

nemnem sülsül lele aa képérőlképéről aa bőrbőr ◆ ぬぬすすっっととたたけけだだ
けけししいい 【盗っ人猛々しい、盗人猛々しい、盗っ
人たけだけしい】 (tette miatt)

nemnem szabadszabad ◆ いいけけなないい (nem helyénvaló)
„Semmiképpen sem szabad megenni a mérges

gombát.” 「
どくきのこ

毒キノコ
わ

は
ぜったい

絶対に
た

食べて
わ

はいけな
い。」 ◆ ききんんももつつ 【禁物】 (tiltott dolog)
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„Nem szabad óvatlannak lenni.” 「
ゆだん

油断
わ

は
きんもつ

禁物

だ。」 ◆ だだめめ 【駄目】 „Nem szabad!” 「
だめ

駄目
！」 ◆ だだめめなな 【駄目な】 (Ne nyúlj hozzá!)

„Nem szabad!” 「
だめ

駄目！
さわ

触らないで！」 ◆ なな
かかれれ 【勿れ、莫れ、毋れ】 „Nem szabad felad-

ni!” 「
あきら

諦 めることなかれ。」 ◆ ななららなないい „Nem

szabad hanyagolni a tanulást!” 「
べんきょう

勉強 を
おこた

怠 っ

て
わ

はならない。」
nemnem szabadszabad azaz ördögötördögöt aa falrafalra festenifesteni ◆

ううわわささををすすれればばかかげげががささすす 【噂をすれば影が射
す、噂をすれば影がさす】

nemnem szabadszabad csinálnicsinálni ◆ ししててははいいけけなないい „Em-

berek előtt nem szabad fingani.” 「
ひと

人の
まえ

前でおな

らして
わ

はいけない。」 ◆ ししててははななららなないい ◆ すす
まじきまじき

nemnem szabadszabad elfelejtenielfelejteni ◆ ききももににめめいいじじるるべべ
きき 【肝に銘じるべき】 „Nem szabad elfelejte-

nünk, hogy ő itt a vendég.” 「
かれ

彼がお
きゃくさま

客様 である

ことを
きも

肝に
めい

銘じるべきだ。」
nemnem szabadszabad elhanyagolnielhanyagolni ◆ おおここたたりりななくく
【怠りなく】 „Nem szabad elhanyagolni a fog-

ápolást.” 「
は

歯の
てい

手入れ
わ

は
おこた

怠 りなく。」

nemnem szabadszabad ilyennekilyennek lennielennie ◆ ああっっててははなならら
ないない

nemnem szabadszabad látnilátni ◆ めめののどどくく 【目の毒】 „Gye-
rekeknek nem szabad látni ezt a filmet.” 「この
えいが

映画
わ

は
こども

子供に
わ

は
め

目の
どく

毒です。」
nemnem számítszámít ◆ ききににししなないい 【気にしない】 (nem

érdekel) „Nem számít, mennyire fáj.” 「どんな

に
いた

痛くても
き

気にしない。」 ◆ ここううももううよよりりかかるる
いい 【鴻毛より軽い】 „Az emberélet nem szá-

mít.” 「
いのち

命
わ

は
こうもう

鴻毛より
かる

軽し」 ◆ ししよよううがが „Nem
számít mit választasz, ez a te szabad döntésed.”

「
なに

何を
えら

選ぼうが
きみ

君の
じゆう

自由だ。」 ◆ ととわわなないい
【問わない】 (nem firtat) „Nem számít, hogy

mennyibe kerül, csak jó legyen.” 「
しつ

質が
よ

良ければ
ねだん

値段
わ

は
と

問いません。」
nemnem számítszámít rárá ◆ ししんんががいいなな 【心外な】 „Nem

számítottam rá, hogy ezt mondják nekem.” 「
しんがい

心外なことを
い

言われた。」

nem száraz süteménynem száraz sütemény ◆ なまがしなまがし 【生菓子】
nemszavazónemszavazó ◆ きけんしゃきけんしゃ 【棄権者】
nemszavazóknemszavazók arányaaránya ◆ ききけけんんりりつつ 【棄権
率】

nemnem szavazószavazó részvényrészvény ◆ むむぎぎけけつつかかぶぶししきき
【無議決権株式】

nemnem szégyenlősködikszégyenlősködik ◆ ちちゃゃっっかかりりすするる „Iga-
zán nem szégyenlősködsz, ha a pénzszerzésről

van szó.” 「
きみ

君
わ

はお
かね

金を
かせ

稼ぐとなると、
ほんとう

本当にち
ゃっかりしているね。」

nemnem szépszép ◆ ぶぶききりりょょううなな 【不器量な、無器量

な】 „nem szép arc” 「
ぶきりょう

不器量な
かお

顔」

nemnem szeretszeret ◆ ききららうう 【嫌う】 „Nem szereti

betartani a szabályokat.” 「ルールに
したが

従 うのを
きら

嫌う。」
nemnem szeretszeret kimozdulnikimozdulni ◆ ででぶぶししょょううなな 【出不
精な、出無精な】 „Nem szeret kimozdulni ott-

honról.” 「
かれ

彼
わ

は
でぶしょう

出不精な
ひと

人だ。」

nemnem szeretnészeretné ◆ ここままるる 【困る】 „Nem sze-

retném, ha meglátnának.” 「
ひと

人に
み

見られて
わ

は
こま

困
る。」

nemnem szerezszerez bizonyítványtbizonyítványt ◆ ちちゅゅううととたたいいがが
くするくする 【中途退学する】

nemnem szilárdszilárd testtest ◆ どどううたたいい 【動体】 ◆ りりゅゅ
うどうたいうどうたい 【流動体】

nemnem szintbeliszintbeli kereszteződéskereszteződés ◆ りりっったたいいここ
うさてんうさてん 【立体交差点】

nemnem szívbajosszívbajos ◆ ききももががすすわわるる 【肝が据わる】
„Nem szívbajos, megmondja a főnökének a véle-

ményét.” 「あの
じょうし

上司に
いけん

意見を
い

言うなんて
きも

肝が
す

据
わっている。」 ◆ どどききょょううががすすわわるる 【度胸が
据わる、度胸が座る】 „Nem volt szívbajos, a

rendőrség előtt árulta a csempészárut.” 「
けいさつしょ

警察署

の
まえ

前で
みつゆひん

密輸品を
う

売るなんて
かれ

彼
わ

は
どきょう

度胸がある。」
◆ ゆゆううききががああるる 【勇気がある】 (bátor) „Nem

szívbajos, megmondja, amit akar.” 「
い

言いたいこ

とを
い

言う
ゆうき

勇気がある。」
nemnem szívbőlszívből jövőjövő imaima ◆ かかららねねんんぶぶつつ 【空念

仏】 „Nem szívből jövően imádkozott.” 「
からねんぶつ

空念仏

を
とな

唱えた。」
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nemnem szívesenszívesen adad ◆ だだししおおししむむ 【出し惜しむ】
„A bank nem szívesen ad kölcsön ennek a vál-

lalatnak.” 「
ぎんこう

銀行
わ

はこの
かいしゃ

会社に
ゆうし

融資を
だ

出し
お

惜し
む。」 ◆ だだししししぶぶるる 【出し渋る】 „Nem szíve-

sen ad pénzt.” 「
かれ

彼
わ

はお
かね

金を
だ

出し
しぶ

渋る。」

nemnem szokványosszokványos ◆ かかたたややぶぶりりのの 【型破りの】

„nem szokványos ember” 「
かたやぶ

型破りの
にんげん

人間」 ◆

よよののつつねねななららずず 【世の常ならず】 „Nem szok-

ványos remekmű.” 「
よ

世の
つね

常ならず、
すぐ

優れた
さくひん

作品。」
nemnem szólszól ◆ だだままるる 【黙る】 „Erről ne szólj

anyádnak!” 「このこと
わ

はお
かあ

母さんに
だま

黙って
て！」

nemnem szűkölködésszűkölködés ◆ ゆゆととりり „Nem vagyok gaz-

dag, de nem is szűkölködök.” 「お
かねも

金持ちで
わ

はな

いけれど、ゆとりのある
せいかつ

生活をしている。」
nemnem szűkölködikszűkölködik ◆ ううるるおおいいががああるる 【潤いが
ある】 „Ebben a hónapban nem kell szűkölköd-

nünk.” 「
こんげつ

今月
わ

は
かけい

家計に
うるお

潤 いがある。」 ◆ だだんん
いほうしょくいほうしょく 【暖衣飽食】

nemnem szükségesszükséges ◆ ふふよよううなな 【不要な】 „A be-
tegségnek enyhék a tünetei, nem szükséges

gyógykezelni.” 「
しっかん

疾患の
しょうじょう

症状 が
かる

軽く、
ちりょう

治療
わ

は
ふよう

不要である。」
nemnem szükségesszükséges magyaráznimagyarázni ◆ せせつつめめいいををよよ
ううししなないい 【説明を要しない】 „Ezt a magától ér-
tetődő tényt nem szükséges magyarázni.” 「これ
わ

は
せつめい

説明を
よう

要しない
じめい

自明の
じじつ

事実です。」
nemnem tagadjatagadja megmeg magátmagát ◆ ささすすががででああるる 【流
石である】

nemnem tágíttágít ◆ いいっっぽぽももゆゆずずららなないい 【一歩も譲

らない】 „Egyik fél sem tágított.” 「
たが

互いに
いっぽ

一歩

も
ゆず

譲らなかった。」 ◆ くくいいささががるる 【食い下が
る、食いさがる】 (nem hagyja lerázni magát) ◆

ししつつここいい „Az újságíró nem tágított.” 「
しんぶんきしゃ

新聞記者
わ

はしつこかった。」 ◆ ひひききささががららなないい 【引き
下がらない】

nemnem tájékoztattájékoztat ◆ つつんんぼぼささじじききににおおくく 【つ
んぼ桟敷に置く、聾桟敷に置く】 „A tervet va-
lószínűsíthetően ellenző polgárokat nem tájékoz-

tatták.” 「
けいかく

計画に
はんたい

反対する
かのうせい

可能性がある
しみん

市民
わ

は

つんぼ
さじき

桟敷に
お

置かれた。」
nemnem találtalál ◆ ははずずれれるる 【外れる】 „A nyílvessző

nem talált célba.” 「
や

矢
わ

は
てき

的を
はず

外れた。」 ◆ ふふじじ
ゆゆううすするる 【不自由する】 „Az a férfi bőven ta-

lál magának nőt.” 「その
おとこ

男
わ

は
おんな

女 に
ふじゆう

不自由して
いない。」

nemnem találtalál aa közepébeközepébe ◆ ちちゅゅううししんんををははずずれれ
るる 【中心を外れる】 „A nyílvessző nem talált

céltábla közepébe.” 「
や

矢が
まと

的の
ちゅうしん

中心 を
はず

外れ
た。」

nemnem találjatalálja aa helyéthelyét ◆ ししょょざざいいなないい 【所在
ない、所在無い】 „Miután nyugdíjba mentem,

nem találom a helyem.” 「
たいしょく

退職 して
しょざい

所在な
い。」

nemnem találtalál kielégítőnekkielégítőnek ◆ ふふままんんぞぞくくににおおももうう
【不満足に思う】 fumandzokuni omou „Nem

találtam kielégítőnek a válaszát.” 「
かれ

彼の
かいとう

回答を
ふまんぞく

不満足に
おも

思った。」
nemnem találtalál munkátmunkát ◆ ししごごととににああぶぶれれるる 【仕事
にあぶれる】 (munka nélkül marad) „A barátom

már három éve nem talál munkát.” 「
ともだち

友達
わ

はもう
さん

３
ねんかん

年間も
しごと

仕事にあぶれている。」
nemnem találtalál szavakatszavakat ◆ ここととばばににききゅゅううすするる
【言葉に窮する】 „Hirtelen nem talált szava-

kat.” 「
さっそく

早速
なん

何と
い

言って
よ

良いか
ことば

言葉に
きゅう

窮 し
た。」

nemnem támadjatámadja lele rögtönrögtön ◆ ワワンンククッッシショョンンをを
おおくく 【ワンクッションを置く】 „Nem támadta

le rögtön az ügyével.” 「ワンクッションを
お

置い

てから
ようけん

要件を
き

切り
だ

出した。」
nemnem tanácsostanácsos ◆ おおすすすすめめででききなないい 【お勧めで
きない、お勧め出来ない】 „Nem tanácsos este

sokat enni.” 「
よる

夜にたくさん
た

食べるの
わ

はお
すす

勧め
できません。」 ◆ ししなないいほほううががよよいい 【しない
方が良い】 „Nem tanácsos hóviharban útnak in-

dulni.” 「
ふぶき

吹雪の
なか

中を
で

出かけない
ほう

方がいい。」

nemnem tárgyiasulttárgyiasult eszközökeszközök ◆ むむけけいいししささんん
【無形資産】

nemnem tarttart igénytigényt ◆ ひひつつよよううととししななくくななるる 【必
要としなくなる】 (valamire) „A vállalat nem
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tartott igényt a munkájára.” 「
かいしゃ

会社
わ

は
かれ

彼の
しごと

仕事を
ひつよう

必要としなくなった。」
nemnem tartjatartja ételnekételnek ◆ みみむむききももししなないい 【見向
きもしない】 „A zacskós leveseket nem tartom

ételnek.” 「インスタントスープに
わ

は
みむ

見向きもし
ない。」

nemnem tartjáktartják megmeg aa lábailábai ◆ ここししががたたたたなないい
【腰が立たない】 „Megöregedett, és már nem

tartják meg a lábai.” 「
とし

年をとって
こし

腰が
た

立たなく
なった。」

nemnem tartoziktartozik ideide ◆ よよだだんんででああるる 【余談であ
る】 „Tudom nem tartozik ide, de elkezdtem újra

diétázni.” 「
よだん

余談ですが、
さいきん

最近ダイエットを
はじ

始
めました。」

nemnem tartoziktartozik rárá ◆ かかんんけけいいなないい 【関係ない、

関係無い】 „Nem tartozik rád!” 「これ
わ

は
きみ

君に
わ

は
かんけい

関係ないことです。」 ◆ よよけけいいなな 【余計な】

„Ne mondj, olyat, amit nem tartozik rá!” 「
よけい

余計

なことを
い

言わないで。」
nemnem tehettehet ◆ ぎぎりりががわわるるいい 【義理が悪い】

„Nem tehetek ilyet a barátommal.” 「それで
わ

は
ともだち

友達に
ぎり

義理が
わる

悪い。」 ◆ ししなないいででははすすままなないい
【しないでは済まない】 „Megtanították, ezért
nem tehetem, hogy azt mondom, nem tudom.”

「
おし

教えてもらったので、
し

知らないで
わ

はすまな
い。」 ◆ せせずずににははすすままなないい 【せずには済まな
い】 szezuni-va szumanai (nem nyugszik) „Én
rontottam el, nem tehetem, hogy ne fizessek kár-

pótlást.” 「
ぼく

僕が
こわ

壊したので、
べんしょう

弁償 せずに
わ

はす
まない。」

nemnem tehettehet mástmást ◆ せせききののややまま 【関の山】
„Mindenhol sokan vannak, nem tehetek mást,

mint otthon maradjak.” 「どこも
こ

混んでいるし
いえ

家にいることになるのが
せき

関の
やま

山だ。」
nemnem tehettehet rólaróla ◆ ししかかたたががなないい 【仕方がな
い、仕方が無い】 „Nem tehetek róla, hogy nem

vagyok okos.” 「
あたま

頭 が
わる

悪くて
しかた

仕方がない。」 ◆

ししかかたたなないい 【仕方ない、仕方無い】 „Nem te-

hetek róla, hogy ilyen nagy kezem van.” 「
て

手が
おお

大

きすぎて
しかた

仕方ない。」

nemnem teketóriázikteketóriázik ◆ たためめららいいななくくややるる 【躊躇
いなくやる】

nemnem teliktelik ◆ ててががででなないい 【手が出ない】 „Ne-

künk nem telik ilyen drága borra.” 「こんな
たか

高い

ワインに
て

手が
で

出ない。」
nemnem teliktelik többretöbbre azaz erejébőlerejéből ◆ ちちかかららぶぶそそくく
なな 【力不足な】

nem teljesítésnem teljesítés ◆ ふりこうふりこう 【不履行】
nemnem teljesítőteljesítő hitelhitel ◆ ふふりりょょううささいいけけんん 【不
良債権】

nemnem teremterem mindenminden bokorbanbokorban ◆ ええががたたいい 【得
難い】 „Nem terem az ilyen ember minden bo-

korban.” 「
かれ

彼のような
ひと

人
わ

はなかなか
えがた

得難い。」

nemnem terhelterhel ◆ たたすすかかるる 【助かる】 „Ez a díj-
csomag előnyös, mert nem terhel a kezdeti költ-

ség.” 「このプラン
わ

は
しょき

初期
ひよう

費用が
たす

助かるのでお
とく

得
です。」

nemnem termeltermel ◆ ききゅゅううここううすするる 【休耕する】
„Ebben a faluban idén a földművesek nem ter-

meltek.” 「この
むら

村の
のうか

農家
わ

は
ことし

今年
きゅうこう

休耕 した。」

nemnem termelőtermelő ◆ ひひせせいいささんんててききなな 【非生産的

な】 „nem termelő beruházás” 「
ひせいさんてき

非生産的な
とうし

投資」
nemnem természetestermészetes ◆ ひひごごうう 【非業】 ◆ ふふしし
ぜぜんんなな 【不自然な】 „Nem természetes halállal

halt meg.” 「
ふしぜん

不自然な
し

死に
かた

方をした。」

nemnem természetestermészetes halálhalál ◆ ひひめめいい 【非命】 ◆

へへんんしし 【変死】 „Nem természetes módon hal

meg.” 「
へんし

変死を
と

遂げる。」

nemnem természetestermészetes módonmódon halhal megmeg ◆ へへんんししすす
るる 【変死する】

nemnem tervezetttervezett ◆ むむけけいいかかくくなな 【無計画な】

„nem tervezett terhesség” 「
むけいかく

無計画な
にんしん

妊娠」

nemnem tesziteszi aa nagyotnagyot ◆ ししょょみみんんててききなな 【庶
民的な】 „A mi igazgatónk nem teszi a nagyot.”

「うちの
しゃちょう

社長
わ

は
しょみんてき

庶民的な
ひと

人です。」
nemnem tesztesz kiki ◆ みみたたなないい 【満たない、充たな

い】 „1000 jent nem kitevő összeg” 「
せん

千
えん

円に
み

満

たない
こぜに

小銭」
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nemnem tétováziktétovázik ◆ たためめららいいななくくややるる 【躊躇いな
くやる】

nemtetszésnemtetszés ◆ いいややきき 【嫌気】 ◆ いいややけけ 【嫌
気】 ◆ おおかかんんむむりり 【お冠】 „A rendezőnek nem

tetszik a folyamatos hibázás.” 「
かんとく

監督
わ

はミス
れんぱつ

連発
におかんむりだ。」 ◆ ななんんししょょくく 【難色】
„Nemtetszését fejezte ki az importkorlátozással

szemben.” 「
ゆにゅうせいげん

輸入制限に
なんしょく

難色 を
しめ

示した。」 ◆

ふふききょょうう 【不興】 ◆ ふふししょょううちち 【不承知】 ◆

ふふひひょょうう 【不評】 „A légkondicionálás nélküli

metró az utasok nemtetszését váltotta ki.” 「
れいぼう

冷房

のない
ちかてつ

地下鉄
わ

は
りようしゃ

利用者の
ふひょう

不評を
か

買った。」
nemtetszéséneknemtetszésének adad hangothangot ◆ ふふへへいいををももらら
すす 【不平をもらす、不平を漏らす】 (méltat-
lankodik) „Az emberek nemtetszésüknek adtak

hangot az adóemelés miatt.” 「
こくみん

国民
わ

は
ぞうぜい

増税に
たい

対

して
ふへい

不平を
も

漏らした。」
nemtetszésétnemtetszését fejezifejezi kiki ◆ へへんんななかかおおををすするる
【変な顔をする】

nemnem tetsziktetszik ◆ ははくくががんんししすするる 【白眼視する】
„Nem tetszett az embereknek, hogy besúgó volt.”

「
みっこくしゃ

密告者として
はくがんし

白眼視された。」 ◆ ひひっっかかかかるる
【引っかかる、引っ掛かる、引掛かる】 „Vala-

mi nem tetszik nekem a viselkedésében.” 「
かれ

彼

の
こうどう

行動で
わたし

私 に
わ

は
ひ

引っかかっていることがあ
る。」

nemnem tipikustipikus ◆ ととくくいいなな 【特異な】 „A Föld

nem tipikus bolygó?” 「
ちきゅう

地球
わ

は
とくい

特異な
そんざい

存在なの
か？」

nemnem tisztatiszta ◆ ふふめめいいりりょょううなな 【不明瞭な】 „A

kisgyermek kiejtése nem volt tiszta.” 「
じどう

児童の
はつおん

発音
わ

は
ふめいりょう

不明瞭だった。」
nemnem tisztatiszta aa lelkiismeretelelkiismerete ◆ ややままししいい 【疚
しい、疾しい】 „Azzal az üggyel kapcsolatban

tiszta a lelkiismeretem.” 「その
けん

件について
なん

何の
やましいこともない。」

nemnem tolakodótolakodó ◆ ささりりげげなないい 【さり気ない、然
り気ない、然り気無い】 „nem tolakodó kedves-

ség” 「
さ

然り
げ

気ない
やさ

優しさ」

nemnem többtöbb ◆ いいききををででなないい 【域を出ない】 „Ez

nem több, mint spekuláció.” 「これ
わ

は
すいそく

推測の
いき

域

を
で

出ない。」 ◆ せせいいぜぜいい 【精々、精精】 „Az

a nő nem több 30 évesnél.” 「
かのじょ

彼女
わ

はせいぜい
さんじゅうさい

３０歳 だろう。」
nemnem több,több, mintmint ◆ ににすすぎぎなないい 【に過ぎない】

„Ez nem több, mint egyszerű pletyka.” 「これ
わ

は
たん

単なる
うわさ

噂 に
す

過ぎない。」
nemnem tökéletestökéletes ◆ いいたたららなないい 【至らない】
„Tudom, nem vagyok tökéletes, de kérem nézze

el nekem!” 「
いた

至らない
もの

者ですが、
よろ

宜しくお
ねが

願い
します。」 ◆ ふかんぜんなふかんぜんな 【不完全な】

nemnem tölttölt bebe ◆ みみたたなないい 【満たない、充たな
い】 „20. életévét nem betöltött személy” 「

はたち

２０歳に
み

満たない
ひと

人」
nemnem tördelhetőtördelhető írásjelírásjel ◆ ききんんそそくくももじじ 【禁
則文字】

nemnem töritöri magátmagát ◆ ふふねねっっししんんなな 【不熱心な】
„Ez a diák nem töri magát, hogy tanuljon.” 「こ

の
せいと

生徒
わ

は
べんきょう

勉強 に
ふねっしん

不熱心だ。」
nemnem törődéstörődés ◆ よよそそ 【余所、他所】 „Az ag-

gódó emberekkel nem törődve a híd korlátján

ült.” 「
ひとびと

人々の
しんぱい

心配をよそに
はし

橋の
らんかん

欄干に
すわ

座ってい
た。」

nemnem törődiktörődik ◆ かかんんかかすするる 【看過する】 „A fe-

lelős nem törődött a problémával.” 「
せきにんしゃ

責任者
わ

は
もんだいてん

問題点を
かんか

看過した。」 ◆ ききりりすすててるる 【切りす
てる、切り捨てる、切捨てる、斬り捨てる】

„Nem törődik a gyengékkel.” 「
じゃくしゃ

弱者 を
き

切り
す

捨
てる。」 ◆ ここととととももししなないい 【事ともしない】

„Nem törődik a tájfunnal.” 「
たいふう

台風をことともし
ない。」 ◆ そそままつつににすするる 【粗末にする】 „Nem

törődik a szüleivel.” 「
おや

親を
そまつ

粗末にする。」 ◆ そそ
りりゃゃくくににすするる 【粗略にする、疎略にする、麁略
にする】 „Nem törődik a fontos problémával.”

「
だいじ

大事な
もんだい

問題を
そりゃく

粗略にする。」 ◆ ととううかかんんししすす
るる 【等閑視する】 „Nem törődik a problémá-

val.” 「
もんだい

問題を
とうかんし

等閑視する。」 ◆ ななおおざざりりににすす
るる 【等閑にする】 (valamivel) „Nem törődik a

munkájával.” 「
しごと

仕事をなおざりにする。」 ◆ ほほ
ううっってておおくく 【放っておく、放って置く】 „Nem

törődtem a pletykával.” 「
うわさ

噂 を
ほう

放っておい
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た。」 ◆ ほほううるる 【放る、抛る】 „Az alaptalan
mocskolódással nem törődve, optimistán szeret-

nék élni.” 「
こんきょ

根拠の
な

無い
わるぐち

悪口を
ほお

放って
まえむ

前向きに
く

暮
らしたい。」 ◆ ももののととももししなないい 【物ともしな

い】 „Nem törődik mások bírálatával.” 「
かれ

彼
わ

は
ひと

人

の
ひょうか

評価をものともしない。」
nemnem törődiktörődik aa következményekkelkövetkezményekkel ◆ ぜぜんん
ごごののみみささかかいいががななくくななるる 【前後の見境がなくな
る】

nemnem törődiktörődik aa szégyennelszégyennel ◆ ははじじももががいいぶぶんん
ももなないい 【恥も外聞もない】 „A szégyennel már

nem is törődve, a testemet árultam.” 「もう
はじ

恥も
がいぶん

外聞もなく
からだ

体 を
う

売った。」
nemnem törődiktörődik aa szüleivelszüleivel ◆ ふふここううなな 【不孝
な】

nemnem törődiktörődik azaz egészségévelegészségével ◆ せせっっせせいい
ををおおここたたるる 【摂生を怠る】 ◆ ふふせせっっせせいいすするる
【不摂生する】 „Nem törődtem az egészségem-

mel, és ágynak estem.” 「
ふせっせい

不摂生して
たお

倒れた。」
◆ ふようじょうするふようじょうする 【不養生する】

nemnem törődiktörődik velevele ◆ ううっっちちゃゃるる 【打っちゃ
る、打っ棄る、打っ遣る】 ◆ ががんんちちゅゅううにになないい
【眼中にない】 „Nem törődik vele, hogy mit

mondanak az emberek.” 「
ほか

他の
ひと

人が
なに

何を
い

言おう

と
がんちゅう

眼中 にない。」 ◆ なないいががししろろににすするる 【蔑ろ

にする】 „Nem törődik a gyerekével.” 「
こ

子ども

を
ないがし

蔑 ろにする。」 ◆ ふふねねっっししんんなな 【不熱心
な】 „Ez az osztályvezető nem törődik az új ter-

mék fejlesztésével.” 「この
ぶちょう

部長
わ

は
しんせいひん

新製品の
かいはつ

開発

に
ふねっしん

不熱心だ。」 ◆ ほほっったたららかかすす 【放ったらか

す】 „Nem törődik a családjával.” 「
かぞく

家族を
ほ

放
ったらかしている。」 ◆ ほほっってておおくく 【放って
置く、放っておく】 „Csengettek, de nem törőd-

tem vele.” 「ベルが
な

鳴ったが
ほう

放っておいた。」
◆ むむししすするる 【無視する】 (mellőz) „Nem törő-

dött a piros lámpával.” 「
あかしんごう

赤信号を
むし

無視した。」

nemnem törődiktörődik vele,vele, holhol vanvan ◆ ととこころろききららわわずず
【所嫌わず】 „Nem törődik vele hol van, min-

denhol veri a feleségét.” 「
ところきら

所嫌 わず
つま

妻を
なぐ

殴っ
た。」

nemnem törődőtörődő ◆ ルルーーズズなな „pénzzel nem törődő

ember” 「お
かね

金にルーズな
ひと

人」

nemtörődömnemtörődöm ◆ おおううちちゃゃくくなな 【横着な】 ◆ おお
ろろそそかかなな 【疎かな】 „munkájával nem törődő

ember” 「
しごと

仕事が
おろそ

疎 かな
ひと

人」 ◆ ここううははいいししたた

【荒廃した】 „Nemtörődöm életet él.” 「
こうはい

荒廃

した
せいかつ

生活を
おく

送っている。」 ◆ そそざざつつなな 【粗雑
な】 „Az áru tönkrement, mert a futár nemtörő-

döm módon kezelte.” 「
はいたつ

配達
いん

員の
そざつ

粗雑な
あつか

扱 いで
しょうひん

商品 が
こわ

壊れた。」 ◆ そそほほううなな 【粗放な】 ◆ だだ
ららししなないい „Nemtörődöm életet él.” 「だらしない
せいかつ

生活をする。」 ◆ ななげげややりりなな 【投げやりな、
投げ遣りな、投げ槍な】 „Nemtörődöm ember.”

「
かれ

彼
わ

は
な

投げやりな
ひと

人だ。」 ◆ むむちちゃゃくくちちゃゃなな
【無茶苦茶な】 „Nemtörődöm életet élt.” 「

むちゃくちゃ

無茶苦茶な
せいかつ

生活をした。」 ◆ むむととんんちちゃゃくくなな
【無頓着な】 „nemtörődöm viselkedés” 「
むとんちゃく

無頓着な
たいど

態度」 ◆ むむととんんちちゃゃくくなな 【無頓着

な】 „nemtörődöm ember” 「
むとんちゃく

無頓着な
ひと

人」

nemtörődömségnemtörődömség ◆ いいいいかかげげんん 【いい加減】 ◆

おおううちちゃゃくく 【横着】 ◆ おおろろそそかか 【疎か】 ◆ そそ
ほほうう 【粗放】 ◆ ちち 【癡、痴】 (buddhista) ◆

ななおおざざりり 【等閑】 ◆ ななままけけぐぐせせ 【怠けぐせ、
怠け癖】 ◆ ののんんきき 【呑気、暖気、暢気】 ◆ らら
んみゃくんみゃく 【乱脈】

nemnem tréfáltréfál ◆ ほほんんききででああるる 【本気である】

„Nem tréfálok!” 「
ほんき

本気だよ！」

nemnem tudtud ◆ ききににななれれなないい 【気になれない】

„Nem tudok megbocsájtani neki.” 「
かれ

彼を
ゆる

許す
き

気
になれない。」 ◆ ででききずず 【出来ず】 „Szenved,

mert nem tud leszokni a dohányzásról.” 「
かれ

彼
わ

は

タバコを
や

止めることが
でき

出来ず、
くる

苦しんでい
る。」 ◆ ででききなないい 【出来ない】 „Nem tudok

hosszú ideig sétálni.” 「
ちょうじかん

長時間
ある

歩くことが
でき

出来な
い。」

nemnem tudtud aludnialudni ◆ ねねそそびびれれるる 【寝そびれる】
„Tegnap éjjel a munkám miatt nem tudtam alud-

ni.” 「
きのう

昨日
わ

は
しごと

仕事で
ね

寝そびれた。」

nemnem tudtud aa seggénseggén megmaradnimegmaradni ◆ ししりりががおおちち
つかないつかない 【尻が落ち着かない】
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nemtudásnemtudás színleléseszínlelése ◆ ししららんんぷぷりり 【知らん
振り、知らんぷり】

nemnem tudtud beszélnibeszélni ◆ ももののががいいええなないい 【物が言
えない】

nemnem tudtud disztingválnidisztingválni ◆ ぜぜんんごごののみみささかかいいがが
ななくくななるる 【前後の見境がなくなる】 (nem tud
viselkedni) „Ha iszik, nem tud disztingválni.” 「
かれ

彼
わ

は
よ

酔っ
ぱら

払うと
ぜんご

前後の
みさかい

見境がなくなる。」
nemnem tudtud ellenállniellenállni ◆ ままけけるる 【負ける】 „Nem

tudtam ellenállni a csábításnak, süteményt ettem

fogyókúra közben.” 「
ゆうわく

誘惑に
ま

負けてダイエット
ちゅう

中 にケーキを
た

食べてしまった。」
nemnem tudtud élniélni ◆ せせずずににははいいらられれなないい 【せずに
は居られない】 ni-va irarenai „Az ember nem

tud lélegzés nélkül élni.” 「
ひと

人
わ

は
いき

息をとらずに
わ

は
いられない。」 ◆ びびんんぼぼううししょょううのの 【貧乏性

の】 „Ez az ember nem tud élni.” 「あの
ひと

人
わ

は
びんぼうしょう

貧乏性 だ。」
nemnem tudtud elszakadnielszakadni aa múlttólmúlttól ◆ みみれれんんががまま
しいしい 【未練がましい】

nemnem tudtud elvégeznielvégezni ◆ ややりりききれれなないい 【遣り切
れない、やり切れない】 „Nem tudom elvégezni

ezt a munkát.” 「この
しごと

仕事
わ

はやり
き

切れない。」

nemnem tudtud érvényesülniérvényesülni ◆ ききめめててををかかくく 【決め
手を欠く】 „Egyik csapat sem tudott érvényesül-

ni, így döntetlen lett a végeredmény.” 「
たが

互いに
き

決め
て

手を
か

欠き、
ひ

引き
わ

分けになった。」
nemnem tudtud hajtanihajtani ◆ むむりりががききかかなないい 【無理が
利かない】 „Már ötven éves vagyok, nem tudok

hajtani.” 「もう
ごじゅっさい

５０歳だから
むり

無理が
き

利かな
い。」

nemnem tudtud hováhová lennilenni ◆ ななららなないい „Nem tudok

hová lenni a szomorúságtól.” 「
かな

悲しくてならな
い。」

nemnem tudtud írni-olvasniírni-olvasni ◆ よよみみかかききででききなないい 【読

み書き出来ない】 „Nem tud írni-olvasni.” 「
かれ

彼
わ

は
よ

読み
か

書き
でき

出来ない。」
nemnem tudja,tudja, eszik-eeszik-e vagyvagy isszákisszák ◆ ままっったた
くくわわかかららなないい 【まったく分からない、まったく
解らない、全く分からない、全く解らない】
„Nem tudom, hogy eszik-e vagy isszák ezt az

okostelefont.” 「このスマホ
わ

はまったく
わ

分からな
い。」

nemnem tudjatudja hányadánhányadán álláll ◆ ななににががななんんだだかかわわ
かかららなないい 【何が何だか分からない】 (nem tudja
mi micsoda) „Teljesen összezavarodtam, nem tu-

dom hányadán állok.” 「
こんらん

混乱していて、
なに

何が
なん

何

だか
わ

分からない。」
nemnem tudja,tudja, hogyhogy vanvan velevele ◆ いいざざししららずず 【い
ざ知らず】 „Nem tudom, a többiek hogy vannak

vele, de én ellenzem.” 「
ほか

他の
ひと

人
わ

はいざ
し

知らず、
わたし

私
わ

は
はんたい

反対です。」
nemnem tudjatudja holhol álláll aa fejefeje ◆ ああたたままががここんんららんん
すするる 【頭が混乱する】 „Nagyon sok a munkám,

azt sem tudom, hol áll a fejem.” 「
いそが

忙 しすぎて
あたま

頭 が
こんらん

混乱している。」
nemnem tudja,tudja, holhol álláll aa fejefeje ◆ ややたたららとといいそそがが
ししいい 【矢鱈と忙しい、やたらと忙しい】 „Sok
tennivalóm van, nem tudom, hol áll a fejem.”

「やることがたくさんあって、やたらと
いそが

忙 し
い。」

nemnem tudjatudja lepleznileplezni ◆ ききんんじじええなないい 【禁じえな
い、禁じ得ない】 „Nem tudom leplezni a csaló-
dottságomat a vállalat vezetésével szemben.” 「
かいしゃ

会社の
かじと

舵取りに
わ

は
しつぼう

失望を
きん

禁じ
え

得ない。」
nemnem tudjatudja levennilevenni rólaróla aa szemétszemét ◆ めめががはは
ななせせなないい 【目が離せない】 „Olyan vonzó volt,
hogy nem tudtam róla levenni a szemem.” 「
かのじょ

彼女
わ

はあまりにも
みりょくてき

魅力的で
め

目が
はな

離せなかっ
た。」

nemnem tudjatudja magábamagába fojtanifojtani ◆ せせききををききるる 【堰
を切る】 „Nem tudta magába fojtani a bánatát.”

「
かのじょ

彼女の
かな

悲しみ
わ

は
せき

堰を
き

切った。」
nemnem tudjatudja megállnimegállni ◆ せせずずににははいいらられれなないい
【せずには居られない】 ni-va irarenai „Nem

tudtam szó nélkül megállni.” 「
なに

何も
い

言わずに
わ

は
いられなかった。」

nemnem tudjatudja megkülönböztetnimegkülönböztetni ◆ みみささかかいいがが
つつかかなないい 【見境がつかない、見境が付かない】
„Nem tudja megkülönböztetni a jót a rossztól.”

「
かれ

彼
わ

は
ぜんあく

善悪の
みさかい

見境が
つ

付かない。」
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nemnem tudjatudja megkülönböztetnimegkülönböztetni aa jótjót aa rossz-rossz-
tóltól ◆ みみそそももくくそそももいいっっししょょににすするる 【味噌も糞
も一緒にする】

nemnem tudjatudja megszoknimegszokni ◆ みみずずががああわわなないい 【水
が合わない】 „Nem tudom megszokni a városi

életet.” 「
とかい

都会
く

暮らし
わ

は
みず

水が
あ

合わない。」

nemnem tudjatudja megunnimegunni ◆ ああかかずずにに 【飽かずに、
厭かずに】

nemnem tudjatudja megvetnimegvetni aa lábátlábát ◆ ふふんんばばりりがが
ききかかなないい 【踏ん張りが利かない】 „Nem tudom

megvetni a lábam a homokban.” 「
すな

砂の
うえ

上で
ふ

踏ん
ば

張りが
き

利かない。」
nemnem tudjatudja mitmit csináljoncsináljon velevele ◆ ももててああまますす
【持て余す、持てあます】 „A szülő nem tudta

mit csináljon a síró gyerekkel.” 「
な

泣いてばかり

いる
こども

子供を
おや

親
わ

は
も

持て
あま

余した。」
nemnem tudjatudja mitévőmitévő legyenlegyen ◆ ここんんわわくくすするる
【困惑する】

nemnem tudja,tudja, mitévőmitévő legyenlegyen ◆ ここままるる 【困る】

„Nem tudtam, mit válaszoljak.” 「
へんじ

返事に
こま

困っ
た。」

nemnem tudja,tudja, mitmit mondjonmondjon ◆ いいいいかかねねるる 【言
いかねる、言い兼ねる】 „Nem is tudom, mit

mondjak.” 「なんとも
い

言いかねる。」

nemnem tudja,tudja, mitmit válaszoljonválaszoljon ◆ へへんんじじににつつまま
るる 【返事に詰まる】

nemnem tudjatudja továbbtovább nézninézni ◆ みみるるににみみかかねねるる
【見るに見かねる、見るに見兼ねる】 „Nem
tudtam tovább nézni a rumlit, ezért rendet rak-

tam a szobában.” 「
へや

部屋の
ち

散らかりぶりを
み

見る

に
み

見かねて
かたづ

片付けた。」
nemnem tudjatudja továbbtovább tűrnitűrni ◆ たたままりりかかねねるる 【溜
まりかねる】 „Nem tudtam tovább tűrni a dohá-

nyos füstjét, és rászóltam.” 「
きつえんしゃ

喫煙者に
た

溜まりか

ねて
もんく

文句を
い

言った。」
nemnem tudjatudja visszatartanivisszatartani ◆ ききんんじじええなないい
【禁じえない、禁じ得ない】 (muszáj) „Nem

tudtam visszatartani a nevetésemet.” 「
わら

笑いを
きん

禁

じ
え

得なかった。」
nemnem tudjatudja visszatartanivisszatartani magátmagát ◆ ややももたたてて
ももたたままららずず 【矢も盾もたまらず、矢も盾も堪ら

ず】 „Nem tudtam visszatartani magam, útnak

indultam.” 「
や

矢も
たて

盾もたまらず
しゅっぱつ

出発 した。」

nemnem tudtud kimozdulnikimozdulni ◆ ととじじここめめらられれるる 【閉じ
込められる】 „A tájfun miatt nem tudtunk ki-

mozdulni otthonról a hétvégén.” 「
しゅうまつ

週末
わ

は
たいふう

台風

のため
いえ

家に
と

閉じ
こ

込められた。」
nemnem tudtud kitörnikitörni aa nyomorbólnyomorból ◆ びびんんぼぼううががみみ
にとりつかれるにとりつかれる 【貧乏神に取り憑かれる】

nemnem tudtud koncentrálnikoncentrálni ◆ ききががちちるる 【気が散
る】 ◆ ててににつつかかなないい 【手につかない、手に付
かない、手に着かない】 „Az aggodalom miatt

nem tudok a munkámra koncentrálni.” 「
しんぱいごと

心配事

があって
しごと

仕事が
て

手に
つ

付かない。」
nemnem tudtud közlekedniközlekedni ◆ ああししががみみだだれれるる 【足が
乱れる】 „A vonatok leállása miatt ezer ember

nem tudott közlekedni.” 「
てつどう

鉄道の
うんきゅう

運休 で
せん

千
ひと

人の
あし

足が
みだ

乱れた。」
nemnem tudtud lábralábra állniállni ◆ ここししぬぬけけのの 【腰抜け
の】

nemnem tudtud lépéstlépést tartanitartani ◆ おおくくれれるる 【遅れ
る、後れる】 „Nem tud lépést tartani a tudo-

mány fejlődésével.” 「
かがく

科学の
しんぽ

進歩に
おく

遅れてい
る。」

nemnem tudtud mihezmihez kezdenikezdeni velevele ◆ ももててああまますす
【持て余す、持てあます】 „Annyi pénze van,

hogy nem tud vele mihez kezdeni.” 「
も

持て
あま

余すほ

どお
かね

金がある。」
nemnem tudtud mimi kezdenikezdeni velevele ◆ あありりああままるる 【あ
り余る、有り余る】 „Nem tudok mit kezdeni az

időmmel.” 「
じかん

時間があり
あま

余っている。」

nemnem tudtud mitmit kezdenikezdeni magávalmagával ◆ みみををももてて
ああまますす 【身を持て余す】 „A tájfun miatt, egy
napot nem tudtam mit kezdeni magammal az

üdülőhelyen.” 「
たいふう

台風のため
りょこうさき

旅行先で
いちにち

一日
み

身を
も

持

て
あま

余していた。」
nemnem tudtud mozognimozogni ◆ ううごごききががととれれなないい 【動きが
とれない、動きが取れない】 „Lezárták az uta-

kat, ezért nem tudott mozogni.” 「
どうろ

道路が
すんだん

寸断さ

れて、
うご

動きが
と

取れなくなった。」 ◆ みみううごごききがが
ででききなないい 【身動きが出来ない、身動きができな
い】 „A földrengésben ráesett valami, és nem tu-
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dott mozogni.” 「
じしん

地震で
からだ

体 にものが
お

落ちてきて
みうご

身動きができなくなった。」
nemnem tudtud napirendrenapirendre térnitérni ◆ りりかかいいににくくるるししむむ
【理解に苦しむ】 (érthetetlen) „Nem tudok na-

pirendre térni afelett, hogy igazgató lett.” 「
かれ

彼が
しゃちょう

社長 なんて
りかい

理解に
くる

苦しむ。」
nemnem tudtud nemnem csinálnicsinálni ◆ せせずずににははいいらられれなないい
【せずには居られない】 ni-va irarenai „Nem

tudta nem észrevenni a hibát.” 「
まちが

間違いに
き

気づ

かずに
わ

はいられなかった。」
nemnem tudni,tudni, hogyhogy él-eél-e vagyvagy semsem ◆ せせいいししふふめめ
いいででああるる 【生死不明である】 „Nem tudni, hogy

él-e vagy sem.” 「
かれ

彼
わ

は
せいしふめい

生死不明です。」

nemnem tudnitudni holhol álláll ◆ ちちゅゅううににううくく 【宙に浮

く】 „Nem tudni hol áll a kapcsolatunk.” 「
かれ

彼と

の
かんけい

関係
わ

は
ちゅう

宙 に
う

浮いている。」
nemnem tudni,tudni, hováhová akarakar kilyukadnikilyukadni ◆ ととららええ
どどこころろががなないい 【捕えどころがない、捕え所がな
い、捕え処がない】 „Nem tudom, hová akar ki-

lyukadni.” 「
かれ

彼の
はなし

話
わ

は
とら

捕えどころがない。」

nemnem tudni,tudni, kiki fia-borjafia-borja ◆ どどここののううままののほほねねかか
わからないわからない 【どこの馬の骨かわからない】

nemnem tudni,tudni, mimi járjár aa fejébenfejében ◆ つつかかみみどどこころろのの
なないい 【つかみ所のない、掴み所のない】 „Nem

tudni, mi jár a fejében annak a férfinek.” 「
つか

掴み
どころ

所 のない
おとこ

男 だ。」
nemnem tudomtudom ◆ ささああ „–Ő is jön? –Nem tudom.”

「『
かれ

彼も
く

来るの？』『さあ。。。』」
nemnem tudomtudom biztosrabiztosra mondanimondani ◆ いいいいききれれなないい
【言い切れない】

nemnem tudtud parancsolniparancsolni ◆ ままけけるる 【負ける】
„Nem tudtam megálljt parancsolni a vágyaim-

nak.” 「
よくぼう

欲望に
ま

負けた。」

nemnem tudtud rárá mitmit mondanimondani ◆ ににののくくががつつげげなな
いい 【二の句が継げない】 „A válaszára nem tud-

tam mit mondani.” 「
かえ

返された
ことば

言葉に
に

二の
く

句が
つ

継げなくなった。」
nemnem tudtud szabadulniszabadulni ◆ ああたたままかかららははななれれなないい
【頭から離れない】 „Nem tudok szabadulni a

rossz emlékeimtől.” 「
いや

嫌な
おも

思い
で

出が
あたま

頭 から
はな

離れ
ない。」 ◆ ここびびりりつつくく 【こびり付く】 „Nem

tud szabadulni a háború látványától.” 「
せんそう

戦争の
じょうけい

情景 が
あたま

頭 にこびりついている。」 ◆ ととりりつつかか
れれるる 【取りつかれる、取り付かれる】 „Nem

tud szabadulni a rögeszméjétől.” 「
もうそう

妄想に
と

取りつ
かれている。」 ◆ ひひききずずるる 【引きずる、引き
摺る】 „Nem tud szabadulni az érzéstől, hogy az

anyja nem szerette.” 「
ははおや

母親から
あい

愛されなかった
おも

思いを
ひ

引きずっている。」
nemnem tudtud számolniszámolni ◆ けけいいささんんででききなないい 【計算
できない】 „kisiskolás, aki nem tud számolni”

「
けいさん

計算できない
しょうがくせい

小学生 」
nemnem tudtud titkottitkot tartanitartani ◆ くくちちががかかるるいい 【口
が軽い】 (fecseg) „Neki nem mondok semmit,

mert nem tud titkot tartani.” 「
くち

口が
かる

軽いので
かのじょ

彼女に
わ

は
なに

何も
い

言わない。」
nemnem tudtud velevele mitmit kezdenikezdeni ◆ ももちちああぐぐむむ 【持
ち倦む、持倦む】

nemnem tudtud veszíteniveszíteni ◆ みみれれんんががままししいい 【未練が
ましい】 „Az előző barátnőm nem tud veszíteni,

állandóan rám telefonál.” 「
もとかの

元彼女
わ

は
みれん

未練がまし

くて、いつも
でんわ

電話をかけてくる。」
nemnem tudtud viselkedniviselkedni ◆ ぎぎょょううぎぎががわわるるいい 【行
儀が悪い】 „Az az ember nem tud viselkedni.” 「
かれ

彼
わ

は
ぎょうぎ

行儀が
わる

悪い。」
nemnem tudtud visszaadnivisszaadni ◆ おおつつりりががなないい 【お釣り
がない、御釣りがない】 (nincs aprója) „A pénz-

táros nem tudott visszaadni.” 「レジに
わ

はお
つ

釣り
がなかった。」

nemnem túltúl ◆ ささほほどど „Nem volt túl nagy bajban.” 「
かれ

彼
わ

はさほど
こま

困らなかった。」
nemnem túltúl biztatóbiztató ◆ かかんんばばししくくなないい 【芳しくな
い】 „Nem túl biztató a vállalat teljesítménye.”

「
かいしゃ

会社の
ぎょうせき

業績
わ

は
かんば

芳 しくない。」
nemnem túltúl jójó ◆ すすぐぐれれなないい 【優れない】 „Nem jól

nézel ki!” 「あなた
わ

は
かおいろ

顔色が
すぐ

優れない。」 ◆ ぱぱ

っっととししなないい „Nem túl jó az időjárás.” 「
てんき

天気
わ

はぱ
っとしない。」
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nemnem túltúl kedveskedves ◆ ふふおおんんととううなな 【不穏当な】

„nem túl kedves kifejezés” 「
ふおんとう

不穏当な
ひょうげん

表現 」

nemnem túlságosantúlságosan ◆ たたいいししてて 【大して】 „Nem

túlságosan szeretem azt az embert.” 「
かれ

彼を
たい

大し

て
す

好きでもない。」
nemnem túltúl szerencsésszerencsés ◆ ままずずいい 【不味い】
„Nem túl szerencsés dolgot mondtam a főnö-

kömnek.” 「
じょうし

上司にまずい
こと

事を
い

言った。」

nemnem úgyúgy alakul,alakul, ahogyahogy szeretnészeretné ◆ ふふににょょ
いいなな 【不如意な】 „Az életben nem minden úgy

alakul, ahogy szeretnénk.” 「
じんせい

人生
わ

は
ふにょい

不如意なこ

とが
おお

多い。」
nemnem úgyúgy megymegy azaz ◆ そそううははととんんややががおおろろささなな
いい 【そうは問屋が卸さない、然うは問屋が卸さ
ない】 szó-va tonjaga oroszanai

nemnem úgyúgy néznéz kiki ◆ けけししききががなないい 【気色がない】
„Nem úgy néz ki, hogy egyhamar eláll az eső.” 「
あめ

雨
わ

は
あ

上がる
けしき

気色がない。」
nemnem újdonságújdonság ◆ ああととぢぢええ 【後知恵】 (nem

eredeti) „Nem fogadták el a szabadalmamat,

mert nem újdonság.” 「
あとぢえ

後知恵によって
とっきょ

特許が
ことわ

断 られた。」
nemulassnemulass ◆ ひとあばれひとあばれ 【一暴】
némultannémultan ◆ だだままっってて 【黙って】 „A férfi némul-

tan nézte a nő arcát.” 「
かれ

彼
わ

は
だま

黙って
かのじょ

彼女の
かお

顔をみ
ていた。」

nemnem úszodúszod megmeg szárazonszárazon ◆ たただだででははすすままなないい
【ただでは済まない】

nemnem üldözzüküldözzük aa távozóttávozót ◆ ささるるももののははおおわわ
ずず 【去る者は追わず】 szarumono-va tovadzu
(Konfuciusz)

nemnem ülésezikülésezik ◆ へへいいかかいいちちゅゅううででああるる 【閉会
中である】 „Az országgyűlés jelenleg nem ülése-

zik.” 「
こっかい

国会
わ

は
げんざい

現在
へいかいちゅう

閉会中 である。」

nemnem vadásztípusvadásztípus férfiférfi ◆ そそううししょょくくけけいいだだんん
しし 【草食系男子】 (nőkkel nem foglalkozó férfi)

nemnem válikválik bebe ◆ ききたたいいははずずれれのの 【期待外れの、
期待はずれの】 „A prototípus nem vált be.” 「
しさくひん

試作品
わ

は
きたい

期待はずれだった。」
nemnem válikválik becsületérebecsületére ◆ めめいいよよににななららなないい
【名誉にならない】 „Olyan alkotást készített,

ami nem válik becsületére.” 「
めいよ

名誉にならない
さくひん

作品を
つく

作った。」
nemnem valóvaló ◆ いいわわかかんんををおおぼぼええるる 【違和感を覚
える】 (érzi, hogy nem való oda/bele) „Nem való

ahhoz a kis lányhoz az a bariton hang.” 「この
ちい

小

さな
しょうじょ

少女 の
ひく

低い
こえ

声に
わ

は
いわかん

違和感を
おぼ

覚える。」 ◆

ふふむむききなな 【不向きな】 „Nem való nekem ez a

munka, de csinálom.” 「
じぶん

自分に
ふむ

不向きな
しごと

仕事を
つづ

続けている。」
nemnem valódivalódi gombákgombák ◆ ふふかかんんぜぜんんききんんるるいい
【不完全菌類】

nemnem válogatjaválogatja megmeg aa szavaitszavait ◆ ははににききぬぬきき
せせなないい 【歯に衣着せない】 „Nem válogatta meg

a szavait, amikor a véleményét mondta.” 「
は

歯に
きぬ

衣
き

着せない
いけん

意見を
い

言った。」
nemnem valóvaló nekineki ◆ ぶぶんんふふそそううおおううなな 【分不相
応な】 „Nem való neki ez a drága lakás.” 「
ぶんふそうおう

分不相応な
ごうか

豪華な
いえ

家に
す

住んでいる。」
nemváltásnemváltás ◆ せいてんかんせいてんかん 【性転換】
nemváltónemváltó műtétműtét ◆ せせいいててんんかかんんししゅゅじじゅゅつつ
【性転換手術】

nemnem vámjellegűvámjellegű ◆ ひひかかんんぜぜいい 【非関税】

„nem vámjellegű korlát” 「
ひかんぜい

非関税
しょうへき

障壁 」

nem vándormadárnem vándormadár ◆ りゅうちょうりゅうちょう 【留鳥】
nemnem várhatvárhat ◆ ままっったたななししのの 【待ったなしの、
待った無しの】 „Az adóemeléssel nem várha-

tunk.” 「
ぞうぜい

増税
わ

は
ま

待ったなしだ。」

nemnem vártvárt ◆ いいががいいなな 【意外な】 „A kísérlet

nem várt eredményt hozott.” 「
じっけん

実験
わ

は
いがい

意外な
けっか

結果をもたらした。」 ◆ ぞぞんんががいいなな 【存外
な】

nemnem vártvárt módonmódon ◆ ききせせずずししてて 【期せずして】

„Nem várt felfedezést tett.” 「
き

期せずして
だいはっけん

大発見
をした。」

nemvas fémnemvas fém ◆ ひてつきんぞくひてつきんぞく 【非鉄金属】
nemnem véglegesvégleges ◆ みみかかくくてていいのの 【未確定の】

„nem végleges program” 「
みかくてい

未確定の
よてい

予定」
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nemnem végrehajthatóvégrehajtható ◆ じじっっここううふふかかののううなな
【実行不可能な】 „Ez a parancs nem végrehajt-

ható.” 「この
めいれい

命令
わ

は
じっこうふかのう

実行不可能だ。」

nemnem vérvér szerintiszerinti ◆ ななささぬぬななかかのの 【生さぬ仲

の】 „nem vér szerinti gyerek” 「
な

生さぬ
なか

仲の
こ

子
」

nemnem vérvér szerintiszerinti rokonrokon ◆ ぎぎ 【義】 „mosto-

haanya vagy anyós” 「
ぎぼ

義母」

nemnem veszvesz emberszámbaemberszámba ◆ ひひととををひひととととももおお
もわないもわない 【人を人とも思わない】

nemnem vészesvészes ◆ だだいいじじょょううぶぶ 【大丈夫】 „Ha

nincs lázad, nem vészes.” 「
はつねつ

発熱がないんでした

ら
だいじょうぶ

大丈夫です。」
nemnem veszvesz észreészre ◆ みみすすごごすす 【見過ごす】
„Nem vettem észre, hogy rám írtál.” 「あなたの

チャットを
みす

見過ごした。」 ◆ みみそそれれるる 【見そ
れる、見逸れる】 „Bocsánat, hogy nem vesszem

önt észre.” 「
さきほど

先程
わ

はお
み

見それしてしまいすみま
せん。」 ◆ みみののががすす 【見逃す】 „Nem vettem

észre, hogy hol kell leszállni.” 「
お

降りる
えき

駅を
みのが

見逃
した。」 ◆ よよみみおおととすす 【読み落とす】 „Nem

vettem észre a leveledet.” 「
きみ

君のメールを
よ

読み
お

落
としてしまった。」

nemnem vesziveszi észreészre ◆ みみおおととすす 【見落とす】

„Nem vette észre a hibát.” 「
まちが

間違いを
みお

見落とし
た。」

nemnem vesziveszi kiki jóljól magátmagát ◆ ややばばいい „Nem veszi
jól ki magát, ha munkaidőben videókat néze-

getsz.” 「
きんむちゅう

勤務中にビデオを
み

見るなんてやばい
ぞ。」

nemnem vesziveszi komolyankomolyan ◆ ああななどどるる 【侮る】 „Ha-
talmas károm lett, mert nem vettem komolyan

a tájfunt.” 「
たいふう

台風を
あなど

侮 って
ぼうだい

膨大な
ひがい

被害に
あ

遭っ
た。」 ◆ ななめめててかかかかるる 【舐めて掛かる、舐め
てかかる】 „Nem vettem komolyan a vizsgát, és

megbuktam.” 「
しけん

試験を
な

舐めてかかって、
お

落ち
た。」

nemnem veszvesz komolyankomolyan ◆ ににんんししききががああままいい 【認
識が甘い】 „Azért lett ekkora a károm, mert nem

vettem eléggé komolyan a tájfunt.” 「
たいふう

台風
え

への
にんしき

認識が
あま

甘かったので
ひがい

被害が
おお

大きくなった。」

nemnem veszvesz résztrészt ◆ けけつつじじょょううすするる 【欠場す
る】 (nem vesz részt) „Sérülés miatt az első mér-

kőzésen nem vett részt.” 「
けが

怪我の
えいきょう

影響 で
しょせん

初戦

を
けつじょう

欠場 した。」 ◆ けけっっせせききすするる 【欠席する】

„Nem vettem részt a túrán.” 「ハイキングに
けっせき

欠席
した。」

nemnem veszvesz rólaróla tudomásttudomást ◆ ううととむむ 【疎む】

„Nem vett róla tudomást a világ.” 「
よ

世に
うと

疎まれ
た。」

nem vesszük visszanem vesszük vissza ◆ ノー・リターンノー・リターン
nem-vetélkedésinem-vetélkedési gátlásgátlás ◆ ひひききっっここううそそががいい
【非拮抗阻害】 ◆ ひひききょょううごごううそそががいい 【非競
合阻害】 ◆ ひひききょょううそそううそそががいい 【非競争阻
害】

nemnem vezetvezet jórajóra ◆ ははききょょくくををままねねくく 【破局を

招く】 „Az elkényeztetés nem vezet jóra.” 「
あま

甘

え
す

過ぎ
わ

は
はきょく

破局を
まね

招く。」 ◆ ふふととくくささくくなな 【不
得策な】 „Nem vezet jóra ez a büntetés.” 「この
しょばつ

処罰
わ

は
ふとくさく

不得策だ。」
nem vezetőnem vezető ◆ ふどうたいふどうたい 【不導体】
nemnem vezetvezet sehovásehová ◆ ははじじままららなないい 【始まらな

い】 „A sírás nem vezet sehová.” 「
な

泣いたって
はじ

始まらない。」 ◆ へへいいここううせせんんををたたどどるる 【平
行線を辿る】 „A tárgyalások nem vezettek seho-

vá.” 「
こうしょう

交渉
わ

は
へいこうせん

平行線を
たど

辿っていた。」

nemnem viccesvicces ◆ おおももししろろくくなないい 【面白くない】

„Ez egyáltalán nem volt vicces.” 「
いま

今の
わ

は
ぜんぜん

全然
おもしろ

面白くない。」
nemnem vigyázvigyáz ◆ ゆゆだだんんすするる 【油断する】 „Vi-

gyázni kell vele!” 「
かれ

彼を
ゆだん

油断するな。」

nem világiasnem világias ◆ だつぞくてきなだつぞくてきな 【脱俗的な】
nemnem világosvilágos ◆ ふふととううめめいいなな 【不透明な】
„Nem világos, hogy mekkora összeget vesztett.”

「どのくらいの
そんしつ

損失を
だ

出したか
わ

は
ふとうめい

不透明で
す。」 ◆ ふふめめいいかかくくなな 【不明確な】 „A vizsga-
feladat egy része nem volt teljesen világos.” 「
しけんもんだい

試験問題に
わ

は
いちぶ

一部
ふめいかく

不明確な
てん

点があった。」 ◆ ふふ
めめいいなな 【不明な】 „Nem világos ennek a mon-

datnak a jelentése.” 「この
ぶん

文の
いみ

意味
わ

は
ふめい

不明
だ。」 ◆ ふふめめいいりりょょううなな 【不明瞭な】 „Mond-
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ja meg, ha valami nem világos!” 「
ふめいりょう

不明瞭な
てん

点が

あれば
い

言ってください。」
nemnem viseliviseli megmeg anyagilaganyagilag ◆ ふふととこころろををいいたためめ
なないい 【懐を痛めない】 „olyan utazás, ami nem

visel meg anyagilag” 「
じぶん

自分の
ふところ

懐 を
いた

痛めない
りょこう

旅行」
nemnem viszikviszik ◆ ううれれゆゆききががわわるるいい 【売れ行きが悪
い】 (nem fogy) „Nem viszik a régi lakásokat.”

「
ふる

古い
いえ

家
わ

は
う

売れ
ゆ

行きが
わる

悪い。」
nemnem visziviszi rárá aa léleklélek ◆ ききににななれれなないい 【気にな
れない】 „Nem visz rá a lélek, hogy levágjam a

tyúkot.” 「
にわとり

鶏 を
ころ

殺す
き

気になれない。」

nemnem visziviszi túlzásbatúlzásba ◆ ほほどどほほどどににすするる 【程々
にする】 „Nem szabad túlzásba vinni a szórako-

zást.” 「
あそ

遊ぶのも
ほどほど

程々にした
ほう

方がいい。」

nemnem voltvolt ◆ ななかかっったた „Nem volt nehéz.” 「
むずか

難 し
くなかった。」

nemnem voltvolt mégmég dolgadolga nővelnővel ◆ どどううてていいででああるる
【童貞である】 „Nem lett volna még dolgod nő-

vel?” 「もしかして、あなた
わ

はまだ
どうてい

童貞？」

nemnem vonatkozikvonatkozik ◆ たたいいししょょううががいいででああるる 【対
象外である】 „A törésre nem vonatkozik a ga-

rancia.” 「
わ

割れた
ばあい

場合は
ほしょう

保証
たいしょうがい

対象外 です。」

nemznemz ◆ ここししららええるる 【拵える】 „A férfi gyerme-

ket nemzett.” 「
おとこ

男
わ

は
こども

子供をこしらえた。」 ◆

ももううけけるる 【儲ける】 „A férfi gyermeket nem-

zett.” 「
おとこ

男
わ

は
こども

子供を
もう

儲けた。」

nemnem zavarzavar ◆ かかままわわなないい 【構わない】 „Nem

zavar a kopaszság.” 「
は

禿げても
かま

構わない。」 ◆

ししててももいいいい „Nem zavarja, ha kinyitom az abla-

kot?” 「
まど

窓を
あ

開けてもいいですか？」 ◆ ななんんとと
ももおおももわわなないい 【何とも思わない】 (nem gondol
semmit) „Nem zavarja, hogy én is a sorban ál-

lok?” 「
わたし

私 がこの
れつ

列に
なら

並んでいるのに
なん

何とも
おも

思
わないですか？」

nemnem zavarjazavarja ◆ へへっっちちゃゃららなな 【平ちゃらな】

„Nem zavar a vihar!” 「
あらし

嵐 だってへっちゃら
さ！」

nemnem zavarózavaró ◆ ささししささわわりりののなないい 【差し障りの
ない】 „Annyi szabadságot vettem ki, ami nem

zavarja a munkámat.” 「
しごと

仕事に
さ

差し
さわ

障りのない
きゅうか

休暇を
と

取った。」
nemnem zavarvazavarva ◆ ききががねねななくく 【気兼ねなく、気
がねなく】 „Külön helyiségben ettem, hogy ne

zavarjanak a többiek.” 「
まわ

周りの
ひと

人に
きが

気兼ねなく
こしつ

個室で
た

食べた。」
nemzedéknemzedék ◆ ジジェェネネレレーーシショョンン ◆ せせだだいい 【世
代】 „A mostani nemzedék nem ismeri a nélkü-

lözést.” 「
いま

今の
せだい

世代
わ

は
こんなん

困難を
し

知らない。」 ◆ だだ
いい 【代】 „A nagyapám nemzedékétől él a csalá-

dunk Tokióban.” 「
そふ

祖父の
かわ

代から
とうきょう

東京 に
す

住んで
いる。」 ◇ beat-nemzedékbeat-nemzedék ビビーートト・・ジジェェネネレレ
ーーシショョンン ◇ demográfiaidemográfiai robbanásrobbanás nemzedé-nemzedé-
keke だだんんかかいいののせせだだいい 【団塊の世代】 ◇ demo-demo-
gráfiaigráfiai robbanásrobbanás nemzedékenemzedéke だだんんかかいいせせだだ
いい 【団塊世代】 ◇ előzőelőző nemzedéknemzedék ぜぜんんだだいい
【前代】 ◇ háborúháború előttielőtti nemzedéknemzedék せせんんぜぜ
んんはは 【戦前派】 ◇ háborútháborút átéltátélt nemzedéknemzedék
せせんんちちゅゅううはは 【戦中派】 ◇ ivarosivaros nemzedéknemzedék
ゆうせいせだいゆうせいせだい 【有性世代】

nemzedékekennemzedékeken átát ◆ だだいいだだいい 【代々、代代】
„Ez a család nemzedékeken át szabó volt.” 「こ

の
いえ

家
わ

は
だいだい

代々
した

仕立て
や

屋である。」 ◆ よよよよ
【代々、代代】

nemzedékrőlnemzedékről nemzedékrenemzedékre ◆ るるいいだだいい 【累
代】

nemzedékváltásnemzedékváltás ◆ せせだだいいここううたたいい 【世代交
代】

nemzésnemzés ◆ せいしょくせいしょく 【生殖】
nemzetnemzet ◆ ここくくみみんん 【国民】 (állampolgárok) ◆

ここっっかか 【国家】 (állam) ◆ みみんんぞぞくく 【民族】
(nemzetiség) ◇ hajóshajós nemzetnemzet かかいいよよううここっっかか
【海洋国家】 ◇ nagynagy múltúmúltú nemzetnemzet ろろううたたいい
ここくく 【老大国】 ◇ nomádnomád nemzetnemzet ゆゆううぼぼくくみみ
んぞくんぞく 【遊牧民族】

nemzetállamnemzetállam ◆ みんぞくこっかみんぞくこっか 【民族国家】
nemzetbiztonságnemzetbiztonság ◆ くくににののああんんぜぜんんほほししょょうう
【国の安全保障】

NemzetbiztonságiNemzetbiztonsági HivatalHivatal ◆ ほほああんんちちょょうう
【保安庁】

nemzeteknemzetek felettfelett állásállás ◆ ちちょょううここっっかかししゅゅぎぎ
【超国家主義】
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nemzeteknemzetek felettfelett állóálló ◆ ちちょょううここっっかかししゅゅぎぎてて
きなきな 【超国家主義的な】

nemzeteknemzetek fölöttfölött állóálló ◆ ちちょょううここっっかかててききなな
【超国家的な】 „Az EU nemzetek fölött álló

szervezet.” 「
イーユー

ＥＵ
わ

は
ちょうこっかてき

超国家的な
そしき

組織です。」

nemzetellenesnemzetellenes ◆ ひひここくくみみんんててききなな 【非国民
的な】

nemzetnemzet erejeereje ◆ ここくくりりょょくく 【国力】 „Helyre-
hozta a gazdaságot és növelte a nemzet erejét.”

「
けいざい

経済を
た

立て
なお

直し
こくりょく

国力 を
しんちょう

伸長 した。」
nemzetgazdaságnemzetgazdaság ◆ ここくくみみんんけけいいざざいい 【国民

経済】 „nemzetgazdasági mutató” 「
こくみんけいざい

国民経済
しひょう

指標」 ◆ こっかけいざいこっかけいざい 【国家経済】
nemzetgyűlésnemzetgyűlés ◆ ここくくみみんんぎぎかかいい 【国民議会】

„francia nemzetgyűlés” 「フランスの
こくみんぎかい

国民議会」
◆ こっかいこっかい 【国会】 (országgyűlés)

nemzethalálnemzethalál ◆ ししょょううししかか 【少子化】 (csökke-
nő gyermekszám) ◆ ししょょううししここううれれいいかか 【少子
高齢化】

nemzetinemzeti ◆ ここくくええいい 【国営】 ◆ ここくくりりつつ 【国
立】 ◆ ここっっかかててききなな 【国家的な】 „nemzeti

stratégia” 「
こっかてき

国家的な
せんりゃく

戦略 」 ◆ みみんんぞぞくくててききなな

【民族的な】 „nemzeti büszkeség” 「
みんそくてき

民族的な
ほこ

誇り」
nemzetinemzeti autonómiaautonómia ◆ みみんんぞぞくくじじちちけけんん 【民
族自治権】 (nemzeti önrendelkezés)

nemzetinemzeti bankbank ◆ ちちゅゅううおおううぎぎんんここうう 【中央銀
行】 (jegybank) „Magyar Nemzeti Bank” 「ハン

ガリー
ちゅうおうぎんこう

中央銀行 」
nemzetinemzeti egyetértésegyetértés ◆ ナナシショョナナルル・・ココンンセセンン
サスサス

nemzetinemzeti egységegység ◆ ききょょここくくいいっっちち 【挙国一
致】

nemzetinemzeti egységkormányegységkormány ◆ ききょょここくくいいっっちちなな
いかくいかく 【挙国一致内閣】

nemzeti érdeknemzeti érdek ◆ こくえきこくえき 【国益】
nemzetinemzeti érdekérdek ésés polgárokpolgárok jólétejóléte ◆ ここくくりり
みんぷくみんぷく 【国利民福】

nemzetinemzeti felszabadításifelszabadítási frontfront ◆ かかいいほほううみみ
んんぞぞくくせせんんせせんん 【解放民族戦線】 ◆ みみんんぞぞくく
かいほうせんせんかいほうせんせん 【民族解放戦線】

nemzetinemzeti gyásznapgyásznap ◆ ここっっかかああいいととううびび 【国家
哀悼日】

nemzeti himnusznemzeti himnusz ◆ こっかこっか 【国歌】
nemzeti jellegnemzeti jelleg ◆ くにがらくにがら 【国柄】
nemzetinemzeti jellegűjellegű parkpark ◆ ここくくてていいここううええんん
【国定公園】

nemzetinemzeti jövedelemjövedelem ◆ ここくくなないいそそううせせいいささんん
【国内総生産】 (GDP) ◆ ここくくみみんんししょょととくく
【国民所得】 ◇ nominálisnominális nemzetinemzeti jövede-jövede-
lemlem めめいいももくくここくくみみんんししょょととくく 【名目国民所
得】 ◇ reálreál nemzetinemzeti jövedelemjövedelem じじっっししつつここ
くみんしょとくくみんしょとく 【実質国民所得】

nemzeti karakternemzeti karakter ◆ こくみんせいこくみんせい 【国民性】
nemzetinemzeti kincskincs ◆ ここくくほほうう 【国宝】 „nemzeti

kinccsé nyilvánított épület” 「
こくほう

国宝に
してい

指定された
たてもの

建物」 ◇ előelő nemzetinemzeti kincskincs ににんんげげんんここくくほほうう
【人間国宝】 ◇ élőélő nemzetinemzeti kincskincs ににんんげげんんここ
くほうくほう 【人間国宝】

nemzetinemzeti kisebbségkisebbség ◆ ししょょううすすううみみんんぞぞくく
【少数民族】

nemzetinemzeti konszenzuskonszenzus ◆ ここくくみみんんててききごごうういい
【国民的合意】

nemzetinemzeti kultúrakultúra ◆ みみんんぞぞくくぶぶんんかか 【民族文
化】

nemzeti liganemzeti liga ◆ ナショナル・リーグナショナル・リーグ
nemzeti lobogónemzeti lobogó ◆ こっきこっき 【国旗】
nemzetinemzeti múzeummúzeum ◆ ここくくりりつつははくくぶぶつつかかんん 【国
立博物館】

NemzetiNemzeti OlimpiaiOlimpiai BizottságBizottság ◆ エエヌヌオオーーシシーー
【ＮＯＣ】

nemzetinemzeti önrendelkezésönrendelkezés ◆ みみんんぞぞくくじじけけつつ
【民族自決】 ◆ みみんんぞぞくくじじちちけけんん 【民族自治
権】

nemzetinemzeti önrendelkezéshezönrendelkezéshez valóvaló jogjog ◆ みみんん
ぞくじけつけんぞくじけつけん 【民族自決権】

nemzetinemzeti öntudatöntudat ◆ みみんんぞぞくくいいししきき 【民族意
識】

nemzetinemzeti össztermékössztermék ◆ ここくくみみんんそそううせせいいささんん
【国民総生産】 (GNP)

nemzetinemzeti parkpark ◆ ここくくりりつつここううええんん 【国立公
園】 „Nemzeti parkká nyilvánították.” 「
こくりつこうえん

国立公園に
してい

指定された。」
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nemzetinemzeti politikapolitika ◆ ここくくささくく 【国策】 „Megha-

tározták a nemzeti politika irányvonalát.” 「
こくさく

国策

の
ほうこう

方向を
けってい

決定した。」 ◆ こくぜこくぜ 【国是】
nemzetinemzeti sajátosságsajátosság ◆ くくににががらら 【国柄】 ◆

みんぞくせいみんぞくせい 【民族性】
nemzetiségnemzetiség ◆ エエススニニッックク・・ググルルーーププ (etnikai

csoport) ◆ ここくくせせきき 【国籍】 (állampolgárság)
◆ みみんんぞぞくく 【民族】 „Milyen nemzetiséghez

tartoznak a magyarok?” 「ハンガリー
じん

人
わ

は
なに

何
けい

系

の
みんぞく

民族ですか？」 ◆ みみんんぞぞくくせせいい 【民族性】
(nemzeti sajátosság)

nemzetiséginemzetiségi iskolaiskola ◆ みみんんぞぞくくががっっここうう 【民
族学校】

nemzetiséginemzetiségi villongásvillongás ◆ みみんんぞぞくくふふんんそそうう
【民族紛争】

nemzetinemzeti sportsport ◆ ここくくぎぎ 【国技】 „Magyaror-

szágon a futball nemzeti sport.” 「サッカー
わ

はハ

ンガリーの
こくぎ

国技となっている。」
NemzetiNemzeti SportrendezvénySportrendezvény ◆ ここくくたたいい 【国
体】

nemzetinemzeti szellemszellem ◆ みみんんぞぞくくせせいいししんん 【民族精
神】

NemzetiNemzeti SzínházSzínház ◆ ここくくりりつつげげききじじょょうう 【国
立劇場】

nemzetinemzeti szintenszinten meghatározottmeghatározott hozzájá-hozzájá-
rulásrulás ◆ じじここくくががけけっってていいすするるここううけけんん 【自国
が決定する貢献】

nemzetiszocializmusnemzetiszocializmus ◆ ここくくみみんんししゃゃかかいいししゅゅ
ぎぎ 【国民社会主義】 (fordításokban) ◆ ここっっかか
ししゃゃかかいいししゅゅぎぎ 【国家社会主義】 (fordítások-
ban) ◆ ナチスしゅぎナチスしゅぎ 【ナチス主義】

nemzeti tekintélynemzeti tekintély ◆ こくいこくい 【国威】
nemzetinemzeti terméktermék ◆ ここくくみみんんせせいいささんん 【国民生
産】 ◇ nettónettó nemzetinemzeti terméktermék ここくくみみんんじじゅゅ
んせいさんんせいさん 【国民純生産】

nemzeti tőkenemzeti tőke ◆ みんぞくしほんみんぞくしほん 【民族資本】
nemzetinemzeti tudattudat ◆ みみんんぞぞくくいいししきき 【民族意識】
nemzetinemzeti ünnepünnep ◆ ここくくみみんんささいい 【国民祭】 ◆

ししゅゅくくささいいじじつつ 【祝祭日】 (állami és vallási) ◆

しゅくじつしゅくじつ 【祝日】
nemzeti vagyonnemzeti vagyon ◆ こくふこくふ 【国富】
nemzeti virágnemzeti virág ◆ こっかこっか 【国花】

nemzetinemzeti zászlózászló ◆ ここっっきき 【国旗】 „magyar

nemzeti zászló” 「ハンガリーの
こっき

国旗」

nemzetközinemzetközi ◆ イインンタターーナナシショョナナルル ◆ ここくくささいい

【国際】 „nemzetközi filmfesztivál” 「
こくさい

国際
えいがさい

映画祭」 ◆ ここくくささいいててききなな 【国際的な】 „A
műanyagszennyezés nemzetközi probléma.”

「プラスチック
おせん

汚染
わ

は
こくさいてき

国際的な
もんだい

問題です。」 ◆

ばんこくばんこく 【万国】
nemzetközinemzetközi árár ◆ ここくくささいいかかかかくく 【国際価格】
nemzetközinemzetközi aspektusbanaspektusban ◆ ここくくささいいめめんんでで
【国際面で】

NemzetköziNemzetközi AtomenergiaAtomenergia ÜgynökségÜgynökség ◆ ここくく
さいげんしりょくきかんさいげんしりょくきかん 【国際原子力機関】

nemzetközinemzetközi barátságbarátság ◆ ここくくささいいゆゆううぎぎ 【国
際友誼】

NemzetköziNemzetközi BűnügyiBűnügyi RendőrségRendőrség ◆ ここくくささいい
けけいいじじけけいいささつつききここうう 【国際刑事警察機構】
(Bűnügyi Rendőrség Nemzetközi Szervezete)

nemzetközinemzetközi egyezményegyezmény ◆ ここくくささいいききょょううてて
いい 【国際協定】

nemzetközinemzetközi együttműködésegyüttműködés ◆ ここくくささいいききょょ
ううりりょょくく 【国際協力】 „Fokozza a nemzetközi

együttműködést.” 「
こくさいきょうりょく

国際協力 を
たか

高める。」

nemzetközinemzetközi elszámoláselszámolás ◆ ここくくささいいけけっっささいい
【国際決済】

nemzetköziesedésnemzetköziesedés ◆ こくさいかこくさいか 【国際化】
nemzetközinemzetközi ételétel ◆ むむここくくせせききりりょょううりり 【無国
籍料理】

NemzetköziNemzetközi FejlesztésiFejlesztési TársulásTársulás ◆ ここくくささ
いかいはつきょうかいいかいはつきょうかい 【国際開発協会】 (IDA)

NemzetköziNemzetközi FizetésekFizetések BankjaBankja ◆ ここくくささいいけけ
っさいぎんこうっさいぎんこう 【国際決済銀行】 (BIS)

nemzetközinemzetközi fizetésifizetési mérlegmérleg ◆ ここくくささいいししゅゅ
うしうし 【国際収支】

nemzetközinemzetközi fonetikaifonetikai ábécéábécé ◆ ここくくささいいおおんん
ぴょうもじいちらんぴょうもじいちらん 【国際音標文字一覧】

nemzetközinemzetközi fonetikaifonetikai jeljel ◆ ここくくささいいおおんんぴぴょょ
うもじうもじ 【国際音標文字】

NemzetköziNemzetközi GyermekalapítványGyermekalapítvány ◆ ここくくささいい
じどうききんじどうききん 【国際児童基金】
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nemzetközinemzetközi híváshívás ◆ ここくくささいいつつううわわ 【国際

通話】 „nemzetközi hívás percdíja” 「
こくさいつうわ

国際通話
りょうきん

料金 」 ◆ こくさいでんわこくさいでんわ 【国際電話】
nemzetközi járatnemzetközi járat ◆ こくさいせんこくさいせん 【国際線】
nemzetközinemzetközi jogjog ◆ ここくくささいいほほうう 【国際法】

„Nemzetközi jogot sért.” 「
こくさいほう

国際法に
はん

反する。」

nemzetközinemzetközi jogszabályjogszabály ◆ ここくくささいいほほうう 【国
際法】 „Nemzetközi jogszabályt alkalmazott.” 「
こくさいほう

国際法を
てきよう

適用した。」
nemzetközinemzetközi kapcsolatokkapcsolatok ◆ ここくくささいいかかんんけけいい
【国際関係】 ◆ ここくくささいいここううりりゅゅうう 【国際交
流】 (ápolása)

nemzetközinemzetközi kereskedelemkereskedelem ◆ ここくくささいいぼぼううええ
きき 【国際貿易】

nemzetközinemzetközi konferenciakonferencia ◆ ここくくささいいかかいいぎぎ
【国際会議】 ◆ れっこくかいぎれっこくかいぎ 【列国会議】

nemzetközinemzetközi konfliktuskonfliktus ◆ ここくくささいいふふんんそそうう
【国際紛争】

nemzetközinemzetközi kongresszuskongresszus ◆ ここくくささいいかかいいぎぎ
【国際会議】

NemzetköziNemzetközi KongresszusiKongresszusi KözpontKözpont ◆ ここくくささ
いかいぎじょういかいぎじょう 【国際会議場】

nemzetközinemzetközi körözésikörözési listalista ◆ ここくくささいいててははいい
ひぎしゃいちらんひぎしゃいちらん 【国際手配被疑者一覧】

nemzetközilegnemzetközileg ◆ ここくくささいいててききにに 【国際的

に】 „nemzetközileg elismert tudós” 「
こくさいてき

国際的に
みと

認められた
かがくしゃ

科学者」
nemzetközilegnemzetközileg körözöttkörözött bűnözőbűnöző ◆ ここくくささ
いいししめめいいててははいいははんん 【国際指名手配犯】 „nem-
zetközileg körözött bűnözők listája” 「

こくさいしめいてはいはん

国際指名手配犯リスト」
nemzetközilegnemzetközileg körözöttkörözött személyszemély ◆ ここくくささ
いしめいてはいしゃいしめいてはいしゃ 【国際指名手配者】

nemzetközinemzetközi mértékegységrendszermértékegységrendszer ◆ ここくく
さいたんいけいさいたんいけい 【国際単位系】 (SI)

nemzetközinemzetközi munkamegosztásmunkamegosztás ◆ ここくくささいいぶぶ
んぎょうんぎょう 【国際分業】

NemzetköziNemzetközi MunkaügyiMunkaügyi SzervezetSzervezet ◆ ここくくささ
いろうどうきかんいろうどうきかん 【国際労働機関】 (ILO)

nemzetközi napnemzetközi nap ◆ こくさいデーこくさいデー 【国際デー】
nemzetközinemzetközi nőnapnőnap ◆ ここくくささいいじじょょせせいいデデーー
【国際女性デー】

nemzetközi nyelvnemzetközi nyelv ◆ こくさいごこくさいご 【国際語】
NemzetköziNemzetközi OlimpiaiOlimpiai BizottságBizottság ◆ アアイイオオーー
シシーー ◆ ここくくささいいオオリリンンピピッッククいいいいんんかかいい 【国
際オリンピック委員会】

nemzetközinemzetközi összehasonlításösszehasonlítás ◆ ここくくささいいひひ
かかくく 【国際比較】 „Japán társadalom jellemzői

nemzetközi összehasonlításban” 「
こくさいひかく

国際比較から

みた
にほん

日本
しゃかい

社会の
とくちょう

特徴 」
Nemzetközi PEN ClubNemzetközi PEN Club ◆ ペン・クラブペン・クラブ
NemzetköziNemzetközi PénzügyiPénzügyi TársaságTársaság ◆ ここくくささいい
きんゆうこうしゃきんゆうこうしゃ 【国際金融公社】 (IFC)

nemzetközinemzetközi piacpiac ◆ ここくくささいいししじじょょうう 【国際市
場】

nemzetközinemzetközi politikapolitika ◆ ここくくささいいせせいいじじ 【国際
政治】

nemzetközinemzetközi postaposta ◆ ここくくささいいゆゆううびびんん 【国際
郵便】

nemzetközinemzetközi repülőtérrepülőtér ◆ ここくくささいいくくううここうう
【国際空港】

nemzetköziségnemzetköziség érzeteérzete ◆ ここくくささいいかかんんかかくく
【国際感覚】

nemzetköziségnemzetköziség eszméjeeszméje ◆ ここくくささいいししゅゅぎぎ
【国際主義】

nemzetközinemzetközi segítségsegítség ◆ ここくくささいいええんんじじょょ
【国際援助】

nemzetközinemzetközi szervezetszervezet ◆ ここくくささいいききここうう
【国際機構】

nemzetközinemzetközi szerződésszerződés ◆ ここくくささいいじじょょううややくく
【国際条約】

nemzetközinemzetközi szimpóziumszimpózium ◆ ここくくささいいシシンンポポジジ
ウムウム 【国際シンポジウム】

nemzetközinemzetközi szintszint ◆ せせかかいいててききななすすいいじじゅゅんん
【世界的な水準】 „Ez az egyetem nemzetközi

szintű.” 「この
だいがく

大学
わ

は
せかいてき

世界的な
すいじゅん

水準 にある。」

nemzetközinemzetközi telefonbeszélgetéstelefonbeszélgetés ◆ ここくくささいい
でんわでんわ 【国際電話】

nemzetközinemzetközi terjeszkedésterjeszkedés ◆ ここくくささいいててんんかか
いい 【国際展開】

nemzetközinemzetközi testvériségtestvériség ◆ ししかかいいけけいいてていい
【四海兄弟】

nemzetközinemzetközi törvénytörvény ◆ ばばんんここくくここううほほうう 【万
国公法】
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NemzetköziNemzetközi ÚjjáépítésiÚjjáépítési ésés FejlesztésiFejlesztési
BankBank ◆ ここくくささいいふふっっここううかかいいははつつぎぎんんここうう
【国際復興開発銀行】 (IBRD)

nemzetközinemzetközi űrállomásűrállomás ◆ ここくくささいいううちちゅゅううスス
テーションテーション 【国際宇宙ステーション】

nemzetközinemzetközi valutavaluta ◆ ここくくささいいつつううかか 【国際
通貨】

NemzetköziNemzetközi ValutaalapValutaalap ◆ ここくくささいいつつううかかきき
きんきん 【国際通貨基金】 (IMF)

nemzetközinemzetközi vásárvásár ◆ ここくくささいいみみほほんんいいちち 【国
際見本市】

nemzetközinemzetközi versenyverseny ◆ ここくくささいいききょょううそそうう
【国際競争】

nemzetközinemzetközi versenyképességversenyképesség ◆ ここくくささいいきき
ょうそうりょくょうそうりょく 【国際競争力】

nemzetközinemzetközi vízvíz ◆ ここううかかいい 【公海】 „nemzet-

közi víz és felségvíz” 「
こうかい

公海と
りょうかい

領海 」

nemzetközösségnemzetközösség ◆ れんぽうれんぽう 【連邦、聯邦】
nemzetőrnemzetőr ◆ みんぺいみんぺい 【民兵】
nemzetőrségnemzetőrség ◆ みんぺいそしきみんぺいそしき 【民兵組織】
nemzetségnemzetség ◆ いいちちぞぞくく 【一族】 „Itt a magya-

rok nemzetségéhez tartozó nép él.” 「この
ちいき

地域

にハンガリー
じん

人の
いちぞく

一族が
す

住んでいる。」 ◆ いいちち

ももんん 【一門】 „Fudzsivara-nemzetség” 「
ふじ

藤
はら

原
いちもん

一門」 ◆ けけ 【家】 „Micui nemzetség” 「
みつい

三井
いえ

家

」 ◆ しし 【氏】 „Fudzsivara-nemzetség” 「
ふじ

藤
はら

原
し

氏」 ◆ ぞぞくく 【属】 (rendszertani) „Malus nem-

zetségbe tartozó növény” 「リンゴ
ぞく

属の
しょくぶつ

植物 」

nemzetségfőnemzetségfő ◆ ぞくちょうぞくちょう 【族長】
nemzetnemzet számáraszámára értékesértékes ◆ ここくくほほううててききなな
【国宝的な】

nemzetnemzet számáraszámára értékesértékes emberember ◆ ここくくほほうう
てきじんぶつてきじんぶつ 【国宝的人物】

nemzetvédelemnemzetvédelem ◆ こくぼうこくぼう 【国防】
nemzőképességnemzőképesség ◆ せせいいししょょくくききののうう 【生殖機
能】

nemnem zörögzörög aa haraszt,haraszt, haha nemnem fújfúj aa szélszél ◆

ひひががなないいととこころろににけけむむりりははたたたたなないい 【火がない
所に煙は立たない】

nemzőszervnemzőszerv ◆ せせいいししょょくくきき 【生殖器】 ◆ せせいい
しょくきかんしょくきかん 【生殖器官】

nem zsidónem zsidó ◆ いほうじんいほうじん 【異邦人】

nénenéne ◆ ああねね 【姉】 ◆ ああねねううええ 【姉上】 ◆ ああねね
ごご 【姉御、姐御】 ◇ ídesnéneídesnéne ああねねううええ 【姉
上】

néninéni ◆ おおばばああささんん 【お婆さん】 (öreg néni) ◆

おおばばささんん 【伯母さん、叔母さん、小母さん】
„Megkérdeztem a pénztáros nénitől, hogy
elfogadják-e a hitelkártyát.” 「クレジットカード

が
つか

使えるか
かいけい

会計のおばさんに
き

聞いた。」 ◆ ばばああ
さんさん 【婆さん】 (öreg néni)

nénikenénike ◆ おおばばささんん 【伯母さん、叔母さん、小母
さん】

neoneo ◆ しんしん 【新】 (neo-) ◆ ネオネオ (neo-)

neobarokkneobarokk ◆ ししんんババロロッックク 【新バロック】 ◆

ネオバロックネオバロック
neodarwinizmusneodarwinizmus ◆ ししんんダダーーウウィィンンせせつつ 【新ダ
ーウィン説】 ◆ ネオダーウィニズムネオダーウィニズム

neodímiumneodímium ◆ ネオジムネオジム (Nd)

neofasisztaneofasiszta ◆ ネオ・ファシストネオ・ファシスト
neofasizmusneofasizmus ◆ ネオ・ファシズムネオ・ファシズム
neogótikusneogótikus ◆ ネオゴシックネオゴシック
neoklasszicizmusneoklasszicizmus ◆ ししんんここててんんししゅゅぎぎ 【新古
典主義】

neoklasszikusneoklasszikus ◆ ししんんここててんんはは 【新古典派】
„neoklasszikus makrogazdasági elmélet” 「

しんこてんは

新古典派マクロ
けいざい

経済
りろん

理論」
neoklasszikusneoklasszikus iskolaiskola ◆ ししんんここててんんはは 【新古
典派】

neoklasszikusneoklasszikus közgazdaságtanközgazdaságtan ◆ ししんんここてて
んはけいざいがくんはけいざいがく 【新古典派経済学】

neo-konfucianizmusneo-konfucianizmus ◆ よよううめめいいががくく 【陽明
学】

neokonfucianizmusneokonfucianizmus ◆ ししゅゅししががくく 【朱子学】
(Csu Hszi-féle) ◆ ししんんじじゅゅががくく 【新儒学】 ◆ そそ
うみんりがくうみんりがく 【宋明理学】

neokonzervatizmusneokonzervatizmus ◆ ししんんほほししゅゅししゅゅぎぎ 【新
保守主義】

neokortexneokortex ◆ しんひしつしんひしつ 【新皮質】
neolamarckizmusneolamarckizmus ◆ ししんんララママルルククせせつつ 【新ラ
マルク説】

neoliberalizmusneoliberalizmus ◆ ししんんじじゆゆううししゅゅぎぎ 【新自由
主義】 „A neoliberalizmus eszméjét hirdeti.” 「

じゆうしゅぎ

自由主義を
とな

唱えている。」
neolitikumneolitikum ◆ ししんんせせっっききじじだだいい 【新石器時代】

(újkőkor)
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neomerkantilizmusneomerkantilizmus ◆ ししんんじじゅゅううししょょううししゅゅぎぎ
【新重商主義】

neonneon ◆ ネオンネオン (Ne)

neonácineonáci ◆ ネオナチネオナチ
neoncsőneoncső ◆ けけいいここううととうう 【蛍光灯、螢光灯、蛍
光燈、螢光燈】 (fénycső) ◆ ネネオオンンかかんん 【ネオ
ン管】 (reklámcső) ◆ ネネオオンンででんんききゅゅうう 【ネオ
ン電球】 (reklámcső)

neonfeliratneonfelirat ◆ ネオンサインネオンサイン
neonfényneonfény ◆ ネオンライトネオンライト
neongázneongáz ◆ ネオンガスネオンガス
neonomádneonomád ◆ ネオノマドネオノマド
neonreklámneonreklám ◆ ネオンサインネオンサイン
neopalliumneopallium ◆ ししんんひひししつつ 【新皮質】 (neokor-

tex)

neoplazmaneoplazma ◆ しゅようしゅよう 【腫瘍】 (tumor)

neoreneszánszneoreneszánsz ◆ ネオルネサンスネオルネサンス
neo-romanticizmusneo-romanticizmus ◆ ししんんロローーママンンししゅゅぎぎ
【新浪漫主義】

neoromantikaneoromantika ◆ ネオロマンチシズムネオロマンチシズム
neoténianeoténia ◆ ネネオオテテニニーー ◆ よよううけけいいせせいいじじゅゅくく
【幼形成熟】 (fiatal alkat megőrzése ivarérett
állatban)

neotrópikusneotrópikus régiórégió ◆ ししんんねねっったたいいくく 【新熱帯
区】

nene öljölj ◆ ふふせせっっししょょううかかいい 【不殺生戒】 (budd-
hista parancsolat)

népnép ◆ ここくくみみんん 【国民】 (állampolgárok) „népi

konszenzus” 「
こくみん

国民の
そうい

総意」 ◆ じじんんみみんん 【人
民】 ◆ たたみみ 【民】 „A hatalmon lévő személy

uralkodik a nép felett.” 「
けんりょくしゃ

権力者
わ

は
たみ

民を
おさ

治め
る。」 ◆ みみんんかかんん 【民間】 ◆ みみんんかかんんじじんん
【民間人】 ◆ みみんんししゅゅうう 【民衆】 (tömegek) ◆

みみんんぞぞくく 【民族】 ◇ istenisten népenépe かかみみののたたみみ
【神の民】 ◇ köznépköznép いいっっぱぱんんののここくくみみんん 【一
般の国民】 ◇ köznépköznép いいっっぱぱんんししゃゃかかいい 【一
般社会】 ◇ nomádnomád népnép ゆゆううぼぼくくみみんん 【遊牧
民】 ◇ nomádnomád népnép ゆゆううぼぼくくののたたみみ 【遊牧の
民】 ◇ országország népenépe ここくくみみんん 【国民】 „Ja-

pán népe” 「
にっぽん

日本
こくみん

国民」 ◇ szabadszabad népnép じじゆゆうう
ののたたみみ 【自由の民】 ◇ vándornépvándornép るるろろううののたた
みみ 【流浪の民】

népakaratnépakarat ◆ みみんんいい 【民意】 „A népakarat sze-

rint cselekszik.” 「
みんい

民意に
こた

応える。」

népnép akarataakarata ◆ みみんんいい 【民意】 „A mostani po-

litika a nép akaratával szemben száguld.” 「
げんざい

現在

の
せいじ

政治
わ

は
みんい

民意を
むし

無視して
ぼうそう

暴走している。」
NepálNepál ◆ ネパールネパール 【捏巴爾】
nepálinepáli ◆ ネネパパーールルじじんん 【ネパール人、捏巴爾
人】 (ember) ◆ ネパールのネパールの 【捏巴爾の】

népnép általáltal jegyzettjegyzett történelemtörténelem ◆ ががいいしし
【外史】

nép által választottnép által választott ◆ みんせんみんせん 【民選】
népnép általáltal választottválasztott képviselőképviselő ◆ みみんんせせんん
ぎいんぎいん 【民選議員】

népnép általáltal választottválasztott kormányzókormányzó ◆ みみんんせせんん
ちじちじ 【民選知事】

nene paráználkodjparáználkodj ◆ ふふじじゃゃいいんんかかいい 【不邪婬
戒】 (buddhista parancsolat)

népautónépautó ◆ だいしゅうしゃだいしゅうしゃ 【大衆車】
népbetegségnépbetegség ◆ こくみんびょうこくみんびょう 【国民病】
népbíróságnépbíróság ◆ じんみんさいばんじんみんさいばん 【人民裁判】
népbíróságinépbírósági perper ◆ じじんんみみんんささいいばばんん 【人民裁
判】

népnép bizalmabizalma ◆ みみんんししんん 【民心】 „A kormány

egy év alatt elvesztette a nép bizalmát.” 「
せいけん

政権
わ

は
いちねん

一年で
みんしん

民心を
うしな

失 った。」
népbutításnépbutítás ◆ ここくくみみんんををばばかかににすするるこことと 【国
民を馬鹿にすること】 „Amit a politikusok csi-

nálnak, az csak népbutítás.” 「
せいじか

政治家がやってい

ること
わ

は
こくみん

国民を
ばか

馬鹿にしているに
す

過ぎない。」
népcsoportnépcsoport ◆ しゅぞくしゅぞく 【種族】
népdalnépdal ◆ じじんんくく 【甚句】 ◆ ぞぞくくよようう 【俗謡】

◆ フフォォーーククソソンンググ ◆ みみんんよようう 【民謡】 „A kó-

rus népdalokat énekelt.” 「
がっしょうたい

合唱隊
わ

は
みんよう

民謡を
うた

唄っ
た。」

népdalénekesnépdalénekes ◆ みんようかしゅみんようかしゅ 【民謡歌手】
népdalfajtanépdalfajta ◆ おんどおんど 【音頭】
népdalgyűjtésnépdalgyűjtés ◆ みみんんよよううししゅゅううししゅゅうう 【民
謡収集】

népegészségügynépegészségügy ◆ ここくくみみんんけけんんここうう 【国民
健康】

nép emberenép embere ◆ みんかんじんみんかんじん 【民間人】
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népesnépes ◆ じじんんここううののおおおおいい 【人口の多い】 „Ez

egy népes város.” 「
じんこう

人口の
おお

多い
まち

町です。」 ◆ たた
ににんんずずううのの 【多人数の】 „népes család” 「
たにんずう

多人数の
かぞく

家族」
népességnépesség ◆ じじんんここうう 【人口】 „A falu népes-

sége folyamatosan csökken.” 「この
むら

村の
じんこう

人口
わ

は
へ

減り
つづ

続けています。」 ◇ aktívaktív népességnépesség ろろ
ううどどううりりょょくくじじんんここうう 【労働力人口】 „életkor

szerinti aktív népesség” 「
ねんれいべつ

年齢別
ろうどうりょくじんこう

労働力人口 」
◇ állandóállandó népességnépesség てていいじじゅゅううじじんんここうう 【定
住人口】 ◇ állóálló népességnépesség じじんんここううせせいいたたいい
【人口静態】 ◇ dolgozódolgozó népességnépesség ろろううどどうう
じじんんここうう 【労働人口】 ◇ foglalkoztatottfoglalkoztatott
népességnépesség ししゅゅううぎぎょょううじじんんここうう 【就業人口】
„mezőgazdaságban foglalkoztatott népesség” 「
のうぎょう

農業
しゅうぎょうじんこう

就業人口 」 ◇ hozzávetőlegeshozzávetőleges né-né-
pességpesség ががいいささんんじじんんここうう 【概算人口】 ◇ ke-ke-
resőkorúresőkorú népességnépesség ろろううどどううかかののううねねんんれれいい
じじんんここうう 【労働可能年齢人口】 ◇ mezőgaz-mezőgaz-
daságidasági népességnépesség ののううぎぎょょううじじんんここうう 【農業
人口】 ◇ munkaképesmunkaképes népességnépesség ろろううどどううりり
ょょくくじじんんここうう 【労働力人口】 ◇ produktívproduktív né-né-
pességpesség せせいいささんんねねんんれれいいじじんんここうう 【生産年齢
人口】 ◇ városivárosi népességnépesség ととししじじんんここうう 【都
市人口】

népességcsökkenésnépességcsökkenés ◆ じじんんここううげげんんししょょうう
【人口減少】 ◆ じじんんここううののげげんんししょょうう 【人口
の減少】 „Megállítja a népességcsökkenést.” 「
じんこう

人口の
げんしょう

減少 に
はど

歯止めをかける。」
népességnövekedésnépességnövekedés ◆ じじんんここううせせいいちちょょうう
【人口成長】 ◆ じじんんここううぞぞううかか 【人口増加】
◇ zérózéró népességnövekedésnépességnövekedés じじんんここううゼゼロロせせ
いちょういちょう 【人口ゼロ成長】

népesség-nyilvántartásnépesség-nyilvántartás ◆ じじゅゅううみみんんととううろろ
くく 【住民登録】

népességpiramisnépességpiramis ◆ じじんんここううピピララミミッッドド 【人
口ピラミッド】

népességpolitikanépességpolitika ◆ じじんんここううせせいいささくく 【人口
政策】

népességrobbanásnépességrobbanás ◆ じじんんここううばばくくははつつ 【人
口爆発】 ◆ ベベビビーーブブーームム „A családbarát politi-

kától népességrobbanás tört ki.” 「
かぞく

家族
しえん

支援
せいさく

政策

でベビーブームが
お

起きた。」
népességstatisztikanépességstatisztika ◆ じじんんここううととううけけいい
【人口統計】

népességszámnépességszám ◆ じんこうじんこう 【人口】
népességszaporulatnépességszaporulat ◆ じじんんここううののぞぞううかか
【人口の増加】

népetimológianépetimológia ◆ みんかんごげんみんかんごげん 【民間語源】
népfelfogásnépfelfogás ◆ みんしんみんしん 【民心】
népfelkelésnépfelkelés ◆ どどううららんん 【動乱】 ◆ みみんんししゅゅうう
ののぼぼううどどうう 【民衆の暴動】 ◆ みみんんししゅゅううほほうう
きき 【民衆蜂起】

népfrontnépfront ◆ じんみんせんせんじんみんせんせん 【人民戦線】
népfürdőnépfürdő ◆ ここううししゅゅううよよくくじじょょうう 【公衆浴
場】

népgazdaságnépgazdaság ◆ ここくくみみんんけけいいざざいい 【国民経
済】

népgondolkodásnépgondolkodás ◆ みみんんししんん 【民心】 „A poli-

tikus kíváncsi, hogy mit gondol a nép.” 「
せいじか

政治家
わ

は
みんしん

民心を
し

知りたがる。」
népgyűlésnépgyűlés ◆ しみんたいかいしみんたいかい 【市民大会】
néphadseregnéphadsereg ◆ こくみんぐんこくみんぐん 【国民軍】
néphagyománynéphagyomány ◆ みみんんかかんんででんんししょょうう 【民間
伝承】

népharagnépharag ◆ ここくくみみんんののいいかかりり 【国民の怒り】

„A diktátort elzavarta a népharag.” 「
どくさいしゃ

独裁者
わ

は
こくみん

国民の
いか

怒りによって
ついほう

追放された。」 ◆ みみんんししゅゅ
ううののええんんささ 【民衆の怨嗟】 „A korrupció nép-

haragot váltott ki.” 「
ふはい

腐敗
もんだい

問題
わ

は
みんしゅう

民衆 の
えんさ

怨嗟の
まと

的となった。」
népnép háromhárom elveelve ◆ ささんんみみんんししゅゅぎぎ 【三民主
義】

néphiedelemnéphiedelem ◆ ぞぞくくせせつつ 【俗説】 (közkeletű
felfogás) ◆ めいしんめいしん 【迷信】 (babona)

néphitnéphit ◆ ししょょみみんんししんんここうう 【庶民信仰】 ◆ みみ
んかんしんこうんかんしんこう 【民間信仰】

néphülyítésnéphülyítés ◆ ここくくみみんんををばばかかににすするるこことと 【国
民を馬鹿にすること】 „A kormánymédiában

megy a néphülyítés.” 「
こくえい

国営メディアで
こくみん

国民を
ばか

馬鹿にしている。」
népinépi ◆ みみんんかかんん 【民間】 „Régi népi gyógymód.”

「
ふる

古くからの
みんかん

民間
りょうほう

療法 。」 ◆ みみんんぞぞくくててききなな

【民俗的な】 „népi motívum” 「
みんぞくてき

民俗的なモチ
ーフ」 ◆ みんぞくのみんぞくの 【民族の】
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népinépi bölcsességbölcsesség ◆ みみんんししゅゅううののちちええ 【民衆の
知恵】

népi elnevezésnépi elnevezés ◆ ぞくしょうぞくしょう 【俗称】
népiesnépies ◆ みみんんげげいいててききなな 【民芸的な】 (nép-

művészeti) „népies tervezés” 「
みんげいてき

民芸的なデザイ
ン」

népinépi gyógymódgyógymód ◆ みみんんかかんんりりょょううほほうう 【民間
療法】

népi gyógyszernépi gyógyszer ◆ みんかんやくみんかんやく 【民間薬】
népi hangszernépi hangszer ◆ みんぞくがっきみんぞくがっき 【民族楽器】
népinépi kommunakommuna ◆ じじんんみみんんここううししゃゃ 【人民公
社】

népi orvosságnépi orvosság ◆ みんかんやくみんかんやく 【民間薬】
népirtásnépirtás ◆ ジジェェノノササイイドド ◆ ししゅゅううだだんんささつつりり
くく 【集団殺戮】 ◆ だだいいぎぎゃゃくくささつつ 【大虐殺】
(tömegmészárlás) ◆ たたいいりりょょううぎぎゃゃくくささつつ 【大
量虐殺】 ◆ みみんんししゅゅううささつつりりくく 【民衆殺戮】
(tömegpusztítás)

népinépi szőttesszőttes ◆ みみんんげげいいおおりりもものの 【民芸織
物】

népinépi vallásvallás ◆ みみんんぞぞくくししゅゅううききょょうう 【民族宗
教】

népjólétnépjólét ◆ ここううせせいい 【厚生】 ◆ ふふくくしし 【福
祉】 ◆ みんせいみんせい 【民生】

népjólét elvenépjólét elve ◆ みんせいしゅぎみんせいしゅぎ 【民生主義】
népjólétinépjóléti biztosbiztos ◆ みみんんせせいいいいいいんん 【民生委
員】

NépjólétiNépjóléti ésés MunkaügyiMunkaügyi MinisztériumMinisztérium ◆ ここ
ううせせいいろろううどどううししょょうう 【厚生労働省】 ◆ ここうう
ろうしょうろうしょう 【厚労省】

népjólétinépjóléti hivatalhivatal ◆ みみんんせせいいききょょくく 【民生
局】

népjólétinépjóléti miniszterminiszter ◆ ここううししょょうう 【厚相】 ◆

こうせいだいじんこうせいだいじん 【厚生大臣】
NépjólétiNépjóléti MinisztériumMinisztérium ◆ ここううせせいいししょょうう
【厚生省】

népköltészetnépköltészet ◆ ここううししょょううぶぶんんががくく 【口承文
学】 (szájhagyomány útján terjesztett) ◆ ここううしし
ょょううぶぶんんげげいい 【口承文芸】 ◆ ででんんししょょううぶぶんん
ががくく 【伝承文学】 ◆ みみんんぞぞくくぶぶんんががくく 【民族
文学】

népköztársaságnépköztársaság ◆ じじんんみみんんききょょううわわここくく 【人
民共和国】

népkultúranépkultúra ◆ みんしゅうぶんかみんしゅうぶんか 【民衆文化】
NépligetNépliget ◆ こくみんこうえんこくみんこうえん 【国民公園】

népmesenépmese ◆ みみんんかかんんせせつつわわ 【民間説話】 ◆ みみ
んわんわ 【民話】 ◆ むかしばなしむかしばなし 【昔話、昔噺】

népmulatságnépmulatság ◆ みみんんぞぞくくげげいいののうう 【民俗芸
能】

népművészetnépművészet ◆ フフォォーークク・・アアーートト ◆ みみんんげげいい
【民芸】 ◇ helyihelyi népművészetnépművészet ききょょううどどげげいい
じゅつじゅつ 【郷土芸術】

népművészetinépművészeti ◆ みみんんげげいい 【民芸】 „népművé-

szeti motívum” 「
みんげい

民芸モチーフ」

népművészetinépművészeti boltbolt ◆ みみんんげげいいひひんんててんん 【民
芸品店】

népművészetinépművészeti cikkcikk ◆ みみんんげげいいひひんん 【民芸
品】

népművészetinépművészeti múzeummúzeum ◆ みみんんげげいいかかんん 【民芸
館】

népnélnépnél előbbelőbb törődnitörődni aa jövőveljövővel ◆ せせんんゆゆううここ
うらくうらく 【先憂後楽】

nepotizmusnepotizmus ◆ みびいきみびいき 【身びいき、身贔屓】
népösszeírásnépösszeírás ◆ ここくくせせいいちちょょううささ 【国勢調
査】 (népszámlálás)

néppártnéppárt ◆ ここくくみみんんせせいいととうう 【国民政党】 ◆ じじ
んんみみんんととうう 【人民党】 ◇ kereszténydemok-kereszténydemok-
ratarata néppártnéppárt キキリリスストトききょょううみみんんししゅゅじじんんみみ
んとうんとう 【キリスト教民主人民党】

neppernepper ◆ ばいにんばいにん 【売人】
néprajznéprajz ◆ みみんんぞぞくくががくく 【民俗学】 (folklór) ◆

みみんんぞぞくくしし 【民族誌】 (etnográfia) ◆ みみんんぞぞくく
ししががくく 【民族誌学】 (etnográfia) ◇ összeha-összeha-
sonlítósonlító néprajznéprajz みみんんぞぞくくががくく 【民族学】 (et-
nológia)

néprajzkutatónéprajzkutató ◆ みみんんぞぞくくががくくけけんんききゅゅううししゃゃ
【民俗学研究者】

néprajztudósnéprajztudós ◆ みみんんぞぞくくががくくししゃゃ 【民俗学
者】

népstadionnépstadion ◆ ここくくりりつつききょょううぎぎじじょょうう 【国立
競技場】

népsűrűségnépsűrűség ◆ じんこうみつどじんこうみつど 【人口密度】
népszámlálásnépszámlálás ◆ ここくくせせいいちちょょううささ 【国勢調
査】 ◆ じんこうちょうさじんこうちょうさ 【人口調査】

népszámlálástnépszámlálást tarttart ◆ じじんんここううちちょょううささををすす
るる 【人口調査をする】 „Népszámlálást tartot-

tak.” 「
じんこうちょうさ

人口調査をした。」

népnép szavaszava aa döntődöntő ◆ ててんんせせいいじじんんごご 【天声
人語】
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népszavazásnépszavazás ◆ いいっっぱぱんんととううひひょょうう 【一般投
票】 ◆ ここくくみみんんととううひひょょうう 【国民投票】 ◆ じじ
んんみみんんととううひひょょうう 【人民投票】 ◇ helyihelyi nép-nép-
szavazásszavazás じじゅゅううみみんんととううひひょょうう 【住民投
票】

népszavazástnépszavazást tarttart ◆ ここくくみみんんととううひひょょううをを
すするる 【国民投票をする】 „Népszavazást tartot-

tak a törvényről.” 「この
ほうりつ

法律について
こくみんとうひょう

国民投票
をした。」

népszerűnépszerű ◆ ここううひひょょううなな 【好評な】 „Ez a já-
ték népszerű volt a gyerekek körében.” 「この

おもちゃ
わ

は
こども

子供に
こうひょう

好評 だった。」 ◆ ととききめめくく

【時めく】 „Népszerű politikus.” 「
かれ

彼
わ

は
いま

今を
とき

時

めく
せいじか

政治家だ。」 ◆ ににんんきき 【人気】 „népszerű

író” 「
にんき

人気
さっか

作家」 ◆ ににんんききががああるる 【人気があ
る】 „Az a sütemény nagyon népszerű.” 「あそ

このケーキ
わ

はすごく
にんき

人気があります。」 ◆ ににんん
ききのの 【人気の】 ◆ ポポピピュュララーーなな „népszerű
sport” 「ポピュラーなスポーツ」 ◆ メメジジャャーーなな
„népszerű sport” 「メジャーなスポーツ」 ◆ もも
ててももててなな ◆ ももててるる 【持てる】 „népszerű em-

berek jellemzője” 「モテる
ひと

人の
とくちょう

特徴 」 ◇ egy-egy-
rere népszerűbbnépszerűbb ににんんききををああつつめめるる 【人気を集
める】 „Ez az applikáció mostanában egyre nép-

szerűbb.” 「このアプリ
わ

は
さいきん

最近
にんき

人気を
あつ

集めてい
る。」

népszerűnépszerű emberember ◆ ちちょょううじじ 【寵児】 ◆ ととききのの
ひひとと 【時の人】 „A színésznő népszerű lett.” 「
じょゆう

女優
わ

は
とき

時の
ひと

人になった。」
népszerűennépszerűen ◆ ぞくにぞくに 【俗に】
népszerűnépszerű énekesénekes ◆ アアイイドドルルかかししゅゅ 【アイド
ル歌手】

népszerűnépszerű irodalomirodalom ◆ たたいいししゅゅううぶぶんんががくく 【大
衆文学】

népszerű kiadásnépszerű kiadás ◆ ふきゅうばんふきゅうばん 【普及版】
népszerűnépszerű koreaikoreai filmfilm ◆ かかんんりりゅゅううドドララママ 【韓
流ドラマ】

népszerű könyvnépszerű könyv ◆ るふぼんるふぼん 【流布本】
népszerűnépszerű műsorműsor ◆ ににんんききばばんんぐぐみみ 【人気番
組】

népszerűségnépszerűség ◆ ききゃゃくくううけけ 【客受け】 „A tész-
tának nagy a népszerűsége a vendégeink köré-

ben.” 「このパスタ
わ

は
きゃくう

客受けがいい。」 ◆ じじんん

ぼぼうう 【人望】 (amikor felnéznek rá) „Elvesztet-

te a népszerűségét.” 「
かれ

彼
わ

は
じんぼう

人望を
うしな

失 った。」 ◆

せせいいぼぼうう 【声望】 „népszerű ember” 「
せいぼう

声望の

ある
ひと

人」 ◆ ととおおりり 【通り】 „Népszerű ember.”

「
かれ

彼
わ

は
せけん

世間の
とお

通りがいい。」 ◆ ににんんきき 【人
気】 „A focinak növekedik a népszerűsége a pol-

gárok körében.” 「サッカーの
こくみんてき

国民的
にんき

人気が
たか

高ま
っています。」 ◇ csökkencsökken aa népszerűségenépszerűsége
ににんんききががおおちちるる 【人気が落ちる】 „Ennek az
együttesnek csökkent a népszerűsége.” 「このバ

ンド
わ

は
にんき

人気が
お

落ちた。」 ◇ elbizakodikelbizakodik aa
népszerűségtől.népszerűségtől. ににんんききににおおぼぼれれるる 【人気に
溺れる、人気におぼれる】 „Ez az étterem a
népszerűségtől elbizakodva már nem készít

olyan jó ételeket.” 「このレストラン
わ

は
にんき

人気に
おぼ

溺

れて
あじ

味を
お

落としてしまった。」 ◇ instagra-instagra-
mosmos népszerűségnépszerűség イインンススタタばばええ 【インスタ
映え】 ◇ nagynagy népszerűségnépszerűség おおおおううけけ 【大
受け】 „Annak a színésznőnek nagy a népsze-

rűsége.” 「その
じょゆう

女優
わ

は
おおう

大受けだ。」 ◇ növek-növek-
szikszik aa népszerűségenépszerűsége ににんんききががまますす 【人気
が増す】 „Ennek a fesztiválnak a népszerűsége

egyre növekszik.” 「この
まつ

祭り
わ

はどんどん
にんき

人気が
ま

増していく。」
népszerűségnépszerűség csúcsacsúcsa ◆ ににんんききぜぜっっちちょょうう 【人
気絶頂】

népszerűségetnépszerűséget szerezszerez ◆ ににんんききををととるる 【人
気を取る】 „A kormány a minimálbér emelésé-

vel próbált népszerűséget szerezni.” 「
せいふ

政府
わ

は
さいていちんぎん

最低賃金を
ひ

引き
あ

上げて
にんき

人気を
と

取ろうとした。」
népszerűségnépszerűség megszerzésemegszerzése ◆ ににんんききととりり
【人気取り】 „Az adóemelést elhalasztották,

hogy népszerűséget szerezzenek.” 「
ぞうぜい

増税を
こくみん

国民

の
にんきと

人気取りのために
えんき

延期した。」
népszerűségneknépszerűségnek örvendörvend ◆ ににんんききををよよぶぶ 【人
気を呼ぶ】 „A pontkártyák népszerűségnek ör-

vendenek.” 「ポイントカード
わ

は
にんき

人気を
よ

呼んでい
る。」

népszerűsítnépszerűsít ◆ ううりりここむむ 【売り込む、売りこ
む】 (csalogatja a vevőket) „Külföldön próbálja

népszerűsíteni a terméket.” 「
がいこく

外国に
せいひん

製品を
う

売り
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こ

込もうとしている。」 ◆ せせんんででんんすするる 【宣伝

する】 „Népszerűsíti a turizmust.” 「
かんこう

観光を
せんでん

宣伝
する。」 ◆ みみんんししゅゅううかかすするる 【民衆化する】

„Népszerűsíti az új vallást.” 「
しん

新
しゅうきょう

宗教 を
みんしゅうか

民衆化
する。」

népszerűsítésnépszerűsítés ◆ ううりりだだしし 【売り出し、売出

し、売りだし】 „népszerűsített író” 「
う

売り
だ

出し
ちゅう

中 の
さっか

作家」 ◆ みんしゅうかみんしゅうか 【民衆化】
népszerűsítinépszerűsíti magátmagát ◆ かかおおををううるる 【顔を売
る】 „Televízióban népszerűsítettem magam.”

「テレビで
かお

顔を
う

売った。」
népszerűsítőnépszerűsítő ◆ せんでんいんせんでんいん 【宣伝員】
népszerűtlennépszerűtlen ◆ ににんんききががなないい 【人気がない】
„Ez a színész népszerűtlen a nők körében.” 「こ

の
はいゆう

俳優
わ

は
じょせい

女性に
わ

は
にんき

人気がない。」 ◆ ににんんききががひひ
くくいい 【人気が低い】 „Ez az egyetem népszerűt-

len.” 「この
だいがく

大学
わ

は
にんき

人気が
ひく

低い。」 ◆ ににんんききのの
なないい 【人気のない】 ◆ ふふににんんききなな 【不人気
な】 „kormány népszerűtlen intézkedése” 「
せいふ

政府の
ふにんき

不人気な
せいさく

政策」
népszerűtlennépszerűtlen emberember ◆ ははななつつままみみもものの 【鼻摘
み者、鼻つまみ者】

népszerűtlenségnépszerűtlenség ◆ ふふににんんきき 【不人気】 ◆ ふふ
ひょうひょう 【不評】 (rossz hírnév)

népszerűvé válásnépszerűvé válás ◆ たいしゅうかたいしゅうか 【大衆化】
népszínháznépszínház ◆ ここくくりりつつげげききじじょょうう 【国立劇
場】

népszokásnépszokás ◆ ししゅゅううぞぞくく 【習俗】 „helyi nép-

szokások” 「
じもと

地元の
しゅうぞく

習俗 」 ◆ ななららわわしし 【習わ
し、慣わし】 (szokás) ◆ みみんんぞぞくく 【民俗】 ◆

みんぞくがくみんぞくがく 【民俗学】 ◆ みんぷうみんぷう 【民風】
népszokásoknépszokások ◆ みんぞくみんぞく 【民俗】
NépszövetségNépszövetség ◆ ここくくささいいれれんんめめいい 【国際連
盟】

népszuverenitásnépszuverenitás ◆ ししゅゅけけんんざざいいみみんん 【主権
在民】

népszuverenitásnépszuverenitás elveelve ◆ ししゅゅけけんんざざいいみみんんろろ
んん 【主権在民論】

néptáncnéptánc ◆ フフォォーークク・・ダダンンスス ◆ みみんんぞぞくくぶぶよようう
【民俗舞踊、民族舞踊】 ◆ みんようみんよう 【民踊】

néptáncegyüttesnéptáncegyüttes ◆ みみんんぞぞくくぶぶよよううだだんん 【民
俗舞踊団、民族舞踊団】

néptánccsoportnéptánccsoport ◆ みみんんぞぞくくぶぶよよううだだんん 【民俗
舞踊団、民族舞踊団】

néptelennéptelen ◆ かかそそかかししたた 【過疎化した】 (elnép-

telenedett) „néptelen vidék” 「
かそか

過疎化した
ちいき

地域
」 ◆ かかそそのの 【過疎の】 (gyéren lakott) „népte-

len város” 「
かそ

過疎の
まち

町」 ◆ ひひととどどおおりりががすすくくなな
いい 【人通りが少ない】 (kevesen járnak arra)

néptömegnéptömeg ◆ たたいいししゅゅうう 【大衆】 „A párt meg-

nyerte a néptömegek támogatását.” 「
せいとう

政党
わ

は
たいしゅう

大衆 の
しじ

支持を
え

得た。」 ◆ みんしゅうみんしゅう 【民衆】
néptörzsnéptörzs ◆ ぶぞくぶぞく 【部族】
neptúniumneptúnium ◆ ネプツニウムネプツニウム (Np)

NeptunuszNeptunusz ◆ かいおうせいかいおうせい 【海王星】
Neptunusz-dombNeptunusz-domb ◆ かかいいおおううせせいいききゅゅうう 【海王
星丘】 (tenyérjóslásban)

népvándorlásnépvándorlás ◆ みみんんぞぞくくいいどどうう 【民族移動】
◇ nagynagy népvándorlásnépvándorlás みみんんぞぞくくだだいいいいどどうう
【民族大移動】

népnép véleményevéleménye ◆ みみんんいい 【民意】 (népakarat)
„Népszavazással kérték ki a nép véleményét.” 「
こくみんとうひょう

国民投票 で
みんい

民意を
うかが

伺 った。」
népviseletnépviselet ◆ みんぞくいしょうみんぞくいしょう 【民族衣装】
népviseletbenépviseletbe öltöztetettöltöztetett babababa ◆ ききょょううどど
にんぎょうにんぎょう 【郷土人形】

népzenenépzene ◆ みみんんぞぞくくおおんんががくく 【民俗音楽、民族
音楽】

nercbundanercbunda ◆ ミンクのコートミンクのコート
Nerima kerületNerima kerület ◆ ねりまくねりまく 【練馬区】
neritikus zónaneritikus zóna ◆ せんかいいきせんかいいき 【浅海域】
nesznesz ◆ ちちいいささななおおとと 【小さな音】 „Egy kis

neszre is felébredek.” 「
ちい

小さな
おと

音でも
め

目が
さ

覚め
る。」 ◆ ももののおおとと 【物音】 „Neszeket hallott a

szobából.” 「
へや

部屋から
ものおと

物音が
き

聞こえた。」

nene szaporítsaszaporítsa aa szótszót ◆ どどううももここううももなないい „Ne
szaporítsd a szót, dolgozz!” 「どうもこうもな

い！さっさと
しごと

仕事しなさい！」

neszenesze ◆ ほほらら „Nesze, idd meg!” 「ほら、これ
の

飲
みな！」

neszenesze nekedneked ◆ いいいいききみみだだ 【いい気味だ、好い

気味だ】 „Nesze neked!” 「いい
きみ

気味だ！」 ◆ くく
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ややししいい 【悔しい、口惜しい】 (jól megkaptam)
„Nesze neked háromnapos ünnep, ha végig esik

az eső.” 「
さんれんきゅう

三連休 なのに、ずっと
あめ

雨でくやし
い。」

neszeszerneszeszer ◆ ここががたたババッッググ 【小型バッグ】
(kistáska) ◆ せせんんめめんんよよううぐぐいいれれ 【洗面用具入
れ】

neszezésneszezés ◆ ちちいいささななおおとと 【小さな音】 „A

szomszéd szobából neszezés hallatszott.” 「
となり

隣

の
へや

部屋から
ちい

小さな
おと

音が
き

聞こえた。」
nene szóljszólj szám,szám, nemnem fájfáj fejemfejem ◆ いいわわぬぬががはは
なな 【言わぬが花】 ◆ ききじじももななかかずずばばううらられれまま
いい 【雉も鳴かずば撃たれまい、キジも鳴かずば
撃たれまい】 ◆ みみざざるるききかかざざるるいいわわざざるる 【見
猿聞か猿言わ猿、見ざる聞かざる言わざる】

nesztelennesztelen ◆ おおととももたたててずず 【音もたてず】 „A

nő nesztelenül kiosont.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
おと

音もたてずこ

っそり
で

出て
い

行った。」
netnet ◆ ネットネット (internet)

netalánnetalán ◆ ままんんいいちち 【万一】 (ne adj' isten) „Ha

netalán megéheznél, edd ezt meg!” 「
まんいち

万一お
なか

腹が
す

空いていたらこれを
た

食べて。」 ◆ ももししかかししたたらら
【若しかしたら】 „Netalán neked is van öcséd?”

「もしかしたら
きみ

君も
おとうと

弟 がいるのか？」
netánnetán ◆ かかももししれれなないい 【かも知れない】 (talán)

„Ez a tudás netán életet is menthet.” 「この
ちえ

知恵
わ

は
いのち

命 を
たす

助けるかもしれない。」 ◆ ままんんいいちち
【万一】 (ne adj' isten) „Ha netán nekimennél

valakinek, kinyílik a légzsák.” 「
まんいち

万一
なに

何かにぶつ

かったらエアバッグが
てんかい

展開する。」 ◆ ももししかかしし
たたらら 【若しかしたら】 „Melyik a fiad a képen?
A bal oldali? A jobb? Netán a középső?” 「この
しゃしん

写真であなたの
むすこ

息子
わ

はどこですか？
ひだり

左 ？
みぎ

右？

もしかしたら
ま

真ん
なか

中？」
netenneten eladelad ◆ ネネッットトつつううははんんででううるる 【ネット
通販で売る】 „Eladtam a neten a számítógépe-

met.” 「ネット
つうはん

通販でパソコンを
う

売った。」

netenneten veszvesz ◆ ネネッットトつつううははんんででかかうう 【ネット
通販で買う】 „Ezt az inget a neten vettem.” 「こ

のシャツをネット
つうはん

通販で
か

買った。」

netesnetes ◆ ネネッットト (online) „Idegenkedem a netes
bankszámlakezeléstől.” 「ネットバンキングに
わ

は
ふな

不慣れです。」
netesnetes árverésárverés ◆ ネネッットト・・オオーーククシショョンン „A

fényképezőgépemet netes árverésen vettem.”

「カメラをネット・オークションで
か

買った。」
netes keresésnetes keresés ◆ ネットリサーチネットリサーチ
netesnetes kereskedéskereskedés ◆ ネネッットトつつううははんん 【ネット
通販】 (internetes kereskedés)

netfüggőségnetfüggőség ◆ ネネッットトちちゅゅううどどくく 【ネット中
毒】

netovábbnetovább ◆ ききわわみみ 【極み】 (netovábbja vala-

minek) „felelőtlenség netovábbja” 「
むせきにん

無責任の
きわ

極
み」 ◆ ここっっちちょょうう 【骨頂】 (netovábbja vala-

minek) „butaság netovábbja” 「
ばか

馬鹿の
こっちょう

骨頂 」

nene törődjtörődj velevele ◆ ききににししなないいでで 【気にしない
で】 ◆ ままああ „Ne törődj vele, már megtörtént.

Nem tehetünk semmit.” 「まあ、
す

済んだこと

だ。
しかた

仕方ない。」
nettónettó ◆ じじゅゅんん 【純】 „nettó bevétel” 「

じゅんしゅうにゅう

純収入 」 ◆ ししょょううみみ 【正味】 „nettó súly”

「
しょうみ

正味の
じゅうりょう

重量 」 ◆ ぜぜいいぬぬききのの 【税抜きの】
(ár) ◆ ててどどりり 【手取り】 „bruttó és nettó fize-

tés” 「
がくめん

額面の
きゅうりょう

給料 と
てど

手取り
きゅうりょう

給料 」 ◆ ててどどりり
のの 【手取りの】 (jövedelem) ◆ ネネッットト „nettó

súly” 「ネットの
おも

重さ」 ◆ ふふううたたいいぬぬききでで 【風
袋抜きで】 „A három virsli nettó súlya 50

gramm.” 「ウインナー
さん

３
ぼん

本
わ

は
ふうたいぬ

風袋抜きで
やく

約
ごじゅう

５０
グラムです。」

nettónettó adósságadósság ◆ じじゅゅんんささいいむむ 【純債務】 ◇

nettónettó külsőkülső adósságadósság たたいいががいいじじゅゅんんささいいむむ
【対外純債務】

nettónettó árár ◆ せせいいかか 【正価】 ◆ ぜぜいいぬぬききかかかか
くく 【税抜き価格】 ◆ ぜぜいいべべつつかかかかくく 【税別価
格】 (áfa nélküli ár)

nettó bérnettó bér ◆ てどりちんぎんてどりちんぎん 【手取り賃金】
nettónettó bevételbevétel ◆ じじゅゅんんししゅゅううににゅゅうう 【純収
入】

nettónettó eszközállományeszközállomány ◆ じじゅゅんんししささんん 【純資
産】 ◇ külföldikülföldi nettónettó eszközállományeszközállomány たたいい
がいじゅんしさんがいじゅんしさん 【対外純資産】
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nettónettó eszközértékeszközérték ◆ じじゅゅんんししささんんかかちち 【純
資産価値】

nettónettó fizetésfizetés ◆ ててどどりりききゅゅううりりょょうう 【手取り
給料】

nettónettó jövedelemjövedelem ◆ じじっっししゅゅうう 【実収】 ◆ じじ
ゅゅんんししゅゅううににゅゅうう 【純収入】 ◆ じじゅゅんんししょょとと
くく 【純所得】 ◆ ててどどりりししょょととくく 【手取り所
得】

nettónettó keresetkereset ◆ ててどどりりききゅゅううりりょょうう 【手取り
給料】

nettónettó külsőkülső adósságadósság ◆ たたいいががいいじじゅゅんんささいいむむ
【対外純債務】

nettónettó nemzetinemzeti terméktermék ◆ ここくくみみんんじじゅゅんんせせいい
さんさん 【国民純生産】

nettó nyereségnettó nyereség ◆ じゅんえきじゅんえき 【純益】
nettónettó profitprofit ◆ じじゅゅんんええきき 【純益】 ◆ じじゅゅんん
りえきりえき 【純利益】

nettónettó regisztertonnaregisztertonna ◆ じじゅゅんんトトンンすすうう 【純
トン数、純屯数、純噸数】

nettónettó súlysúly ◆ じじゅゅんんりりょょうう 【純量】 ◆ ししょょうう
みじゅうりょうみじゅうりょう 【正味重量】

nettónettó termékmennyiségtermékmennyiség ◆ じじゅゅんんせせいいささんんりり
ょうょう 【純生産量】

nettó terméshozamnettó terméshozam ◆ じっしゅうじっしゅう 【実収】
nettónettó tonnatartalomtonnatartalom ◆ じじゅゅんんトトンンすすうう 【純
トン数、純屯数、純噸数】

nettó vagyonnettó vagyon ◆ じゅんしさんじゅんしさん 【純資産】
neurálisneurális hálózathálózat ◆ ししんんけけいいかかいいろろももうう 【神
経回路網】

neuraszténianeuraszténia ◆ ししんんけけいいすすいいじじゃゃくく 【神経衰
弱】 (ideggyengeség)

neurinomaneurinoma ◆ しんけいしょうしゅしんけいしょうしゅ 【神経鞘腫】
neuritneurit ◆ ししんんけけいいととっっきき 【神経突起】 (idegsejt

nyúlványa)

neuroblastneuroblast ◆ ししんんけけいいががささいいぼぼうう 【神経芽細
胞】

neurocitaneurocita ◆ ししんんけけいいささいいぼぼうう 【神経細胞】
(idegsejt)

neuroendokrinneuroendokrin rendszerrendszer ◆ ししんんけけいいなないいぶぶんん
ぴつけいぴつけい 【神経内分泌系】

neurofilamentumneurofilamentum ◆ ニューロフィラメントニューロフィラメント
neurofizinneurofizin ◆ ニューロフィジンニューロフィジン
neuroglianeuroglia ◆ ししんんけけいいここううささいいぼぼうう 【神経膠細
胞】

neurohemálisneurohemális szervszerv ◆ ししんんけけいいけけつつええききききかか
んん 【神経血液器官】

neurohormonneurohormon ◆ ししんんけけいいホホルルモモンン 【神経ホル
モン】

neurológianeurológia ◆ ししんんけけいいかか 【神経科】 ◆ ししんんけけ
いがくいがく 【神経学】

neurológiaineurológiai betegségbetegség ◆ ししんんけけいいびびょょうう 【神
経病】

neurológusneurológus ◆ ししんんけけいいかかいい 【神経科医】 ◆ しし
んけいがくしゃんけいがくしゃ 【神経学者】

neuromuszkulárisneuromuszkuláris szinapszisszinapszis ◆ ししんんけけいいききんん
シシナナププスス 【神経筋シナプス】 (ideg-izom kap-
csolat)

neuronneuron ◆ ししんんけけいいささいいぼぼうう 【神経細胞】 (ideg-
sejt) ◆ ニニュューーロロンン ◇ bipolárisbipoláris neuronneuron そそうう
ききょょくくニニュューーロロンン 【双極ニューロン】 ◇ effek-effek-
tortor neuronneuron ここううかかききニニュューーロロンン 【効果器ニュ
ーロン】 ◇ érzőneuronérzőneuron かかんんかかくくニニュューーロロンン
【感覚ニューロン】 ◇ interneuroninterneuron かかいいざざいい
ししんんけけいい 【介在神経】 ◇ interneuroninterneuron かかいいざざ
いいニニュューーロロンン 【介在ニューロン】 ◇ motorosmotoros
neuronneuron ううんんどどううニニュューーロロンン 【運動ニューロ
ン】 (mozgatóidegsejt)

neuronkörneuronkör ◆ しんけいかいろしんけいかいろ 【神経回路】
neurontanneurontan ◆ ノノイイロロンンががくくせせつつ 【ノイロン学
説】

neuropátianeuropátia ◆ ししんんけけいいししょょううががいい 【神経障
害】 ◆ ニニュューーロロパパチチーー ◇ periferiálisperiferiális neuro-neuro-
pátiapátia ままっっししょょううししんんけけいいししょょううががいい 【末梢神
経障害】

neuropatológianeuropatológia ◆ ししんんけけいいびびょょううりりががくく 【神
経病理学】

neuropeptidneuropeptid ◆ ししんんけけいいペペププチチドド 【神経ペプチ
ド】 ◆ ニューロペプチドニューロペプチド

neuroszekrécióneuroszekréció ◆ ししんんけけいいぶぶんんぴぴつつ 【神経分
泌】

neurotikusneurotikus ◆ しんけいしょうのしんけいしょうの 【神経症の】
neurotoxinneurotoxin ◆ ししんんけけいいどどくく 【神経毒】 (ideg-

méreg)

neurotranszmitterneurotranszmitter ◆ ししんんけけいいででんんたたつつぶぶっっしし
つつ 【神経伝達物質】 ◆ ニニュューーロロトトラランンススミミッッ
ターター

neurotrofinneurotrofin ◆ ニューロトロフィンニューロトロフィン
neurózisneurózis ◆ ししんんけけいいししょょうう 【神経症】 ◆ ノノイイ
ロローーゼゼ ◇ karakterneuróziskarakterneurózis せせいいかかくくししんんけけ
いしょういしょう 【性格神経症】
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neurulaneurula ◆ しんけいはいしんけいはい 【神経胚】
neusztonneuszton ◆ すすいいひひょょううせせいいぶぶつつ 【水表生物】

(vízfelszíni élőlények) ◆ ニニュューースストトンン (vízfelszí-
ni élőlények) ◆ ふふひひょょううせせいいぶぶつつ 【浮表生物】
(vízfelszíni élőlények)

neutralizmusneutralizmus ◆ ちちゅゅううりりつつししゅゅぎぎ 【中立主
義】 ◆ ちゅうりつせつちゅうりつせつ 【中立説】 (elmélete)

neutrínóneutrínó ◆ ニュートリノニュートリノ
neutrofilneutrofil granulocitagranulocita ◆ ここううちちゅゅううききゅゅうう
【好中球】

neutronneutron ◆ ちちゅゅううせせいいしし 【中性子】 ◆ ニニュューートト
ロロンン ◇ lassúlassú neutronneutron てていいそそくくちちゅゅううせせいいしし
【低速中性子】

neutronbombaneutronbomba ◆ ちちゅゅううせせいいししばばくくだだんん 【中性
子爆弾】

neutroncsillagneutroncsillag ◆ ちちゅゅううせせいいししせせいい 【中性子
星】

névnév ◆ おおななままええ 【お名前】 „Kérem írja ide a ne-

vét, és a címét!” 「お
ところ

所 とお
なまえ

名前をご
きにゅう

記入
くだ

下さ
い。」 ◆ だだいいめめいい 【題名】 (cím) „Mi ennek a

képnek a neve?” 「この
え

絵の
だいめい

題名
わ

は
なん

何ですか？」

◆ なな 【名】 „A saját nevét sem tudja.” 「
かれ

彼
わ

は
じぶん

自分の
な

名すら
わ

分からない。」 ◆ ななままええ 【名

前】 „Nem emlékszem a nevére.” 「
かのじょ

彼女の
なまえ

名前

を
おも

思い
で

出せない。」 ◆ ネネーームム ◆ めめいいががらら 【銘
柄】 (részvénynév) „A részvényárakat nevenként

analizáltam.” 「
かぶか

株価を
めいがら

銘柄ごとに
ぶんせき

分析した。」
◆ めめいいぎぎ 【名義】 „Ez a ház a feleségem nevén

van.” 「この
いえ

家
わ

は
つま

妻の
めいぎ

名義になっている。」 ◆

めめいいししょょうう 【名称】 (elnevezés) „Megváltoztat-

tuk a vállalat nevét.” 「
かいしゃ

会社の
めいしょう

名称 を
か

変え
た。」 ◇ bejelentkezésibejelentkezési névnév ロロググイインンめめいい
【ログイン名】 ◇ bemondjabemondja aa nevétnevét ななまま
ええををよよびびだだすす 【名前を呼び出す】 (odahív) „A

repülőtéren bemondták a nevem.” 「
くうこう

空港で
なまえ

名前

を
よ

呼び
だ

出された。」 ◇ családicsaládi névnév フファァミミリリ
ーー・・ネネーームム ◇ gyermekkorigyermekkori névnév よよううみみょょうう
【幼名】 ◇ gyermekkorigyermekkori névnév わわららべべなな 【わら
べ名、童名】 ◇ gyűjtőnévgyűjtőnév ししゅゅううごごううめめいいしし
【集合名詞】 ◇ halálhalál utániutáni névnév おおくくりりなな 【贈
り名、諡】 ◇ igaziigazi névnév ほほんんみみょょうう 【本名】

„Igazi nevén mutatkozik be.” 「
ほんみょう

本名 を
なの

名乗
る。」 ◇ keresztnévkeresztnév フファァーースストト・・ネネーームム ◇

közismertközismert névnév ととおおりりなな 【通り名】 ◇ közis-közis-
mertmert névnév つつううししょょうう 【通称】 (közismert neve
valaminek) „nátrium-hidrogén-karbonát, közis-

mert nevén szódabikarbóna” 「
たんさんすいそ

炭酸水素ナトリ

ウム、
つうしょう

通称
じゅうそう

重曹 」 ◇ leánykorileánykori névnév ききゅゅうう
せせいい 【旧姓】 „A japán nők elvetik a leánykori

nevüket a házasságuk után.” 「
にほん

日本の
じょせい

女性
わ

は
けっこんご

結婚後
わ

は
きゅうせい

旧姓 を
す

捨てることになる。」 ◇ má-má-
siksik névnév ごごうう 【号】 „Külföldön Nakajama név

alatt fut.” 「
かれ

彼
わ

は
かいがい

海外で
わ

は
なか

中
やま

山の
ごう

号で
し

知られてい
る。」 ◇ másmás névnév べべつつめめいい 【別名】 „Más

néven mentettem el a fájlt” 「ファイルを
べつめい

別名

で
ほぞん

保存した。」 ◇ meghajtónévmeghajtónév ドドラライイブブめめいい
【ドライブ名】 ◇ nene veddvedd rosszrossz névennéven わわるる
くくおおももわわなないいでで 【悪く思わないで】 (ne vegye
rossz néven) ◇ nevetnevet adad めめいいめめいいすするる 【命名
する】 (neki) „A Yuko nevet adták a gyereknek.”

「
こども

子供を
ゆうこ

優子と
めいめい

命名した。」 ◇ nevétnevét hazud-hazud-
jaja ななををいいつつわわるる 【名を偽る】 „Az anyja nevét

hazudva pénzt vett fel a bankból.” 「
はは

母の
な

名を
いつわ

偽

って
ぎんこう

銀行からお
かね

金を
お

下ろした。」 ◇ poszthu-poszthu-
muszmusz névnév おおくくりりなな 【贈り名、諡】 ◇ rosszrossz
névennéven veszvesz わわるるくくととるる 【悪く取る】 „Kérem,

ne vegye rossz néven!” 「
わる

悪く
と

取らないで
くだ

下さ
い！」 ◇ rosszrossz névennéven veszvesz わわるるくくおおももうう
【悪く思う】 varuku omou „Ne vedd rossz né-

ven, hiszen a te érdekedben mondom!” 「
きみ

君のこ

とを
おも

思って
い

言っているのだから、
わる

悪く
おも

思わない
で。」 ◇ soksok mindentmindent elárulelárul aa névnév ななははたたいい
ををああららわわすす 【名は体を表す】 na-va tai-o ara-
vasu ◇ szólítjaszólítja aa nevétnevét ななををよよぶぶ 【名を

呼ぶ】 „A nevemet szólították.” 「
ぼく

僕の
な

名を
よ

呼ば
れた。」 ◇ tartománynévtartománynév ドドメメイインン・・ネネーームム
(IT) ◇ teljesteljes névnév フフルル・・ネネーームム „Kérjük, a tel-

jes nevét írja ide!” 「
なまえ

名前をフルネームで
か

書いて
くだ

下さい。」 ◇ üzletüzlet neveneve ててんんめめいい 【店名】 ◇

valódivalódi névnév ほほんんみみょょうう 【本名】 „valódi ne-

vén tevékenykedő színész” 「
ほんみょう

本名 で
かつどう

活動してい

る
はいゆう

俳優」
névadásnévadás ◆ めいめいめいめい 【命名】

AdysAdys neurula neurula – névadás névadás 35433543



névadónévadó ◆ ななづづけけおおやや 【名付け親、名づけ親】

„üzlet névadója” 「
みせ

店の
なづ

名付け
おや

親」

névadónévadó ünnepélyünnepély ◆ めめいいめめいいししきき 【命名式】
(gyermek névadója)

névnév alapjánalapján jóslásjóslás ◆ せせいいめめいいははんんだだんん 【姓
名判断】

névcímkenévcímke ◆ ななふふだだ 【名札】 „Névcímkét tettem

a táskára.” 「
かばん

鞄 に
なふだ

名札をつけた。」

nevébennevében ◆ かかわわっってて 【代わって】 „Az elhunyt

nevében köszöntöm önöket!” 「
こじん

故人に
か

代わっ

て、
ふか

深くお
れい

礼を
もう

申し
あ

上げます。」 ◆ ななりりかかわわっっ
てて 【成り代わって、成り変わって】 „Az igazga-

tó nevében mondtam köszöntőt.” 「
しゃちょう

社長 に
な

成り
か

代わって
あいさつ

挨拶した。」
nevébennevében csinálcsinál ◆ ななををかかりりるる 【名を借りる】

„Más nevében vett fel kölcsönt.” 「
たにん

他人の
な

名を
か

借

りて
しゃっきん

借金 を
つく

作った。」
nevébennevében eljáreljár ◆ だだいいりりすするる 【代理する】 „Az

értekezleten az osztályvezető nevében vettem

részt.” 「
ぶちょう

部長の
だいり

代理で
かいぎ

会議に
しゅっせき

出席 した。」

nene veddvedd rosszrossz névennéven ◆ わわるるくくおおももわわなないいでで
【悪く思わないで】 (ne vegye rossz néven)

nevekheznevekhez használatoshasználatos kandzsikandzsi ◆ じじんんめめいい
ようかんじようかんじ 【人名用漢字】

nevelnevel ◆ いいくくせせいいすするる 【育成する】 (képez)

„Utánpótlást nevel a vállalkozáshoz.” 「
じぎょう

事業の
こうけいしゃ

後継者を
いくせい

育成する。」 ◆ ししたたててるる 【仕立て
る】 „Nagyszerű gyárigazgatót nevelt a fiából.”

「
むすこ

息子を
りっぱ

立派な
しゃちょう

社長 に
した

仕立てた。」 ◆ そそだだてて

るる 【育てる】 „Új sportolókat nevel.” 「
あたら

新 し

いスポーツ
せんしゅ

選手を
そだ

育てる。」 ◆ つつちちかかうう 【培
う】 (termeszt) „Társadalomra hasznos embere-

ket nevel.” 「
しゃかい

社会に
こうけん

貢献できる
にんげん

人間を
つちか

培 う。」
◆ ははいいししゅゅつつすするる 【輩出する】 „Ez az iskola

sok híres sportolót nevelt.” 「この
がっこう

学校
わ

はたくさ

んの
ゆうめい

有名な
せんしゅ

選手を
はいしゅつ

輩出 した。」 ◆ ばばいいよよううすす
るる 【培養する】 (növényt) „Virágokat nevel.”

「
はな

花を
ばいよう

培養する。」 ◆ ははぐぐくくむむ 【育む】 (ne-
velget) „Az anya nagy szeretettel neveli a gye-

rekét.” 「
ははおや

母親
わ

は
こども

子供を
おお

大きな
あいじょう

愛情 で
はぐく

育 んでい
る。」 ◆ ほほいいくくすするる 【哺育する】 „Neveli a

frissen született borjút.” 「
う

生まれてすぐの
こうし

子牛

を
ほいく

哺育します。」 ◆ ややししななうう 【養う】 „Gye-

reket nevel.” 「
こども

子供を
やしな

養 う。」 ◆ よようういいくくすす
るる 【養育する】 (gyermeket) „4 gyermeket ne-

vel.” 「
よにん

４人の
こども

子供を
よういく

養育する。」 ◇ gyerme-gyerme-
ketket nevelnevel ここそそだだててををすするる 【子育てをする】
„Egyedüli anyaként neveli a gyermekét.” 「
おんなでひと

女手一つで
こそだ

子育てをする。」 ◇ megnevelmegnevel ししつつ
けけるる 【躾ける】 „Hiába próbáltam megnevelni,

csak nem szokott le a csúnya beszédről.” 「
しつ

躾け

ようとしたが、
わる

悪い
ことばづか

言葉遣いをやめさせること
ができなかった。」 ◇ sajátsaját kezévelkezével nevelnevel
ててににかかけけるる 【手にかける、手に掛ける】 „A sa-
ját kezemmel nevelt disznót a barátomnak ad-

tam.” 「
て

手にかけた
ぶた

豚を
ゆうじん

友人に
ゆず

譲った。」

nevelésnevelés ◆ いいくくせせいい 【育成】 (képzés) „sporto-

lók nevelése” 「
せんしゅ

選手の
いくせい

育成」 ◆ くくんんいいくく 【訓
育】 ◆ くくんんととうう 【薫陶】 „Apai nevelést ka-

pott.” 「
ちち

父の
くんとう

薫陶を
う

受けた。」 ◆ ここそそだだてて 【子
育て】 (gyermeknevelés) ◆ ししつつけけ 【躾】 „szi-

gorú nevelés” 「
きび

厳しい
しつけ

躾 」 ◆ そそだだちち 【育ち】

„Jó nevelést kapott.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
そだ

育ちがよかっ
た。」 ◆ ほほいいくく 【哺育】 ◆ ほほどどうう 【補導、
輔導】 (útmutatás) ◆ よようういいくく 【養育】 ◇ ja-ja-
vítóvító nevelésnevelés ききょょううせせいいききょょうういいくく 【矯正教
育】 ◇ otthoniotthoni nevelésnevelés かかてていいききょょうういいくく
【家庭教育】 ◇ spártaispártai nevelésnevelés ススパパルルタタきき
ょょうういいくく 【スパルタ教育】 ◇ személyiségne-személyiségne-
velésvelés じじんんかかくくよよううせせいい 【人格養成】 ◇ te-te-
hetségneveléshetségnevelés ささいいののううききょょうういいくく 【才能教
育】

nevelésnevelés elhanyagolásaelhanyagolása ◆ いいくくじじほほううきき 【育
児放棄】

nevelésnevelés hiányahiánya ◆ かかんんととくくふふゆゆききととどどきき 【監
督不行き届き】 „A szülői nevelés hiánya okozta,

hogy a gyerek lopott.” 「
こども

子供が
まんび

万引きしたの
わ

は
おや

親の
かんとくふゆ

監督不行き
とど

届きです。」
nevelésinevelési ◆ ここそそだだててのの 【子育ての】 (gyermek-

nevelési)
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nevelésinevelési tanácsadástanácsadás ◆ ここそそだだててそそううだだんん
【子育て相談】

nevelésinevelési tanácsadótanácsadó ◆ じじどどううそそううだだんんじじょょ
【児童相談所】

nevelésügynevelésügy ◆ ぶんきょうぶんきょう 【文教】
neveletlenneveletlen ◆ ぎぎょょううぎぎわわるるいい 【行儀悪い】
„Micsoda neveletlen fickó! Még az ajtót sem tud-

ja becsukni.” 「なんて
ぎょうぎ

行儀の
わる

悪い
やつ

奴だ！ドアも
し

閉められない。」 ◆ ししつつけけががわわわわるるいい 【躾が
悪い、しつけが悪い】 „Ez a gyerek neveletlen.”

「この
こ

子
わ

は
しつけ

躾 が
わわる

悪 い。」 ◆ ふふぎぎょょううぎぎなな

【不行儀な】 „neveletlen gyerek” 「
ふぎょうぎ

不行儀な
こども

子供」 ◆ ぶぶししつつけけなな 【不躾な、無躾な】 „Az

az ember neveletlen.” 「
かれ

彼
わ

はぶしつけな
ひと

人
だ。」

neveletlenségneveletlenség ◆ ふふぎぎょょううぎぎ 【不行儀】 ◆ ぶぶ
ししつつけけ 【不躾、無躾】 ◆ ふふひひんんここうう 【不品
行】

nevelkedésnevelkedés ◆ おいたちおいたち 【生い立ち】
nevelkedésinevelkedési helyhely ◆ おおささとと 【お里】 „Hol ne-

velkedtél?” 「お
さと

里
わ

はどこですか？」

nevelkediknevelkedik ◆ そそだだつつ 【育つ】 „Hol nevelked-

tél?” 「どこで
そだ

育ったのですか？」 ◇ születikszületik
ésés nevelkediknevelkedik ううままれれそそだだつつ 【生まれ育つ、
生れ育つ】 „Magyarországon születtem, és ne-

velkedtem.” 「ハンガリーで
う

生まれ
そだ

育った。」

nevelőnevelő ◆ かかてていいききょょううしし 【家庭教師】 ◆ ききょょ
うういいくくててききなな 【教育的な】 „Nevelő célzatú ki-

oktatásban részesítette.” 「
きょういくてき

教育的 な
せっきょう

説教 をし
た。」 ◆ よういくしゃよういくしゃ 【養育者】

névelőnévelő ◆ かかんんしし 【冠詞】 ◇ határozatlanhatározatlan
névelőnévelő ふふてていいかかんんしし 【不定冠詞】 ◇ határo-határo-
zott névelőzott névelő ていかんしていかんし 【定冠詞】

nevelőanyanevelőanya ◆ けけいいぼぼ 【継母】 ◆ よよううぼぼ 【養
母】

nevelőapanevelőapa ◆ けけいいふふ 【継父】 ◆ よよううふふ 【養
父】

nevelőintézetnevelőintézet ◆ ししょょううねねんんいいんん 【少年院】
„Megvert valakit, ezért nevelőintézetbe került.”

「
ひと

人を
なぐ

殴って
しょうねんいん

少年院 に
はい

入っていました。」
nevelőnőnevelőnő ◆ じじょょせせいいかかてていいききょょううしし 【女性家
庭教師】

nevelőotthonnevelőotthon ◆ じじどどううよよううごごししせせつつ 【児童養
護施設】 ◆ よようういいくくいいんん 【養育院】 ◆ よよううごご
しせつしせつ 【養護施設】

nevelőszülőnevelőszülő ◆ かかりりおおやや 【仮親】 ◆ ささととおおやや
【里親】 ◆ そそだだてておおやや 【育て親】 ◆ そそだだててのの
おおやや 【育ての親】 ◆ ややししなないいおおやや 【養い親】
◆ ようしんようしん 【養親】

nevelőszülőknevelőszülők ◆ ようふぼようふぼ 【養父母】
nevelőszülőknevelőszülők kedvesebbekkedvesebbek azaz eredetieredeti szü-szü-
lőknéllőknél ◆ ううみみののおおややよよりりそそだだててののおおやや 【生み
の親より育ての親】

nevelőtisztnevelőtiszt ◆ ほどういんほどういん 【補導員】
neveltetésneveltetés ◆ そそだだちち 【育ち】 „Vidéki nevel-

tetése volt.” 「
いなか

田舎
そだ

育ちでした。」 ◇ fővárosifővárosi
neveltetésűneveltetésű みみややここそそだだちちのの 【都育ちの】

„fővárosi neveltetésű gyerek” 「
みやこそだ

都育 ちの
こども

子供」
◇ származásnálszármazásnál fontosabbfontosabb aa neveltetésneveltetés
ううじじよよりりそそだだちち 【氏より育ち】 ◇ városivárosi ne-ne-
veltetésűveltetésű ままちちそそだだちちのの 【町育ちの】 ◇ vi-vi-
dékidéki neveltetésűneveltetésű いいななかかそそだだちちのの 【田舎育ち

の】 „vidéki neveltetésű ember” 「
いなかそだ

田舎育ちの
ひと

人
」

nevelt gyermeknevelt gyermek ◆ ようしようし 【養子】
neveltségneveltség ◆ たたししななみみ 【嗜み】 „jól nevelt em-

ber” 「
たしな

嗜 みの
よ

良い
ひと

人」

nevénnevén nevezinevezi aa gyereketgyereket ◆ ちちょょくくげげんんすするる
【直言する】

nevénnevén szólítszólít ◆ ててんんここすするる 【点呼する】 „A

nevén szólította az új dolgozókat.” 「
しんにゅうしゃいん

新入社員
ひとりひとり

一人一人を
てんこ

点呼した。」
néveredetnéveredet ◆ なまえのゆらいなまえのゆらい 【名前の由来】
névértéknévérték ◆ ががくくめめんん 【額面】 „100 jenes név-

értékű kincstárjegy” 「
がくめん

額面
ひゃく

１００
えん

円の
こくさい

国債」 ◆

ががくくめめんんかかかかくく 【額面価格】 ◆ パパーー ◆ へへいいかか
【平価】 ◇ kötvénykötvény névértékenévértéke ささいいけけんんががくく
【債券額】

névértéknévérték aláalá esésesés ◆ ががくくめめんんわわれれ 【額面割
れ】

névértékcsökkentésnévértékcsökkentés ◆ デデノノミミネネーーシショョンン „A
forintra váltáskor csökkentették a névértékét a

pengőnek.” 「フォリント
え

への
き

切り
か

替え
じ

時にペン

ゲーのデノミネーションが
おこな

行 われた。」
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névértékennévértéken kibocsátáskibocsátás ◆ ががくくめめんんははっっここうう
【額面発行】

névértéknévérték föléfölé emelkedésemelkedés ◆ ががくくめめんんぬぬきき
【額面抜き】

névértékűnévértékű részvényrészvény ◆ ががくくめめんんかかぶぶ 【額面
株】

nevesneves ◆ ここううめめいいなな 【高名な】 ◆ ななだだかかいい

【名高い】 „neves zeneszerző” 「
なだか

名高い
さっきょくか

作曲家
」 ◆ ななととりりのの 【名取の、名取りの】 ◆ めめいい

【名】 (híres) „neves zeneszerző” 「
めい

名
さっきょくか

作曲家」

nevesítésnevesítés ◆ めめいいぎぎかか 【名義化】 „kötvény ne-

vesítése” 「
さいけん

債券
めいぎか

名義化」

nevetnevet ◆ いいっっししょょううすするる 【一笑する】 ◆ わわららうう

【笑う、咲う、嗤う】 „A nő nevetett.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
わら

笑っていた。」 ◇ jóízűenjóízűen nevetnevet ははららかかららわわ
ららうう 【腹から笑う】 ◇ mindenkimindenki rajtarajta nevetnevet
ももののわわららいいににななるる 【物笑いになる】 „Ha ezt a
sapkát felveszem, mindenki rajtam fog nevetni.”

「この
ぼうし

帽子を
かぶ

被ると
ものわら

物笑いになる。」
nevetnevet adad ◆ めめいいめめいいすするる 【命名する】 (neki)

„A Yuko nevet adták a gyereknek.” 「
こども

子供を
ゆうこ

優子

と
めいめい

命名した。」
nevet bevésnevet bevés ◆ めいうつめいうつ 【銘打つ】
nevetésnevetés ◆ いいっっししょょうう 【一笑】 (apró nevetés)

„Egy nevetéssel elintézte a dolgot.” 「
いっしょう

一笑 して
こと

事を
す

済ませた。」 ◆ わわららいい 【笑い】 „Gurul a

nevetéstől.” 「
わら

笑い
ころ

転げる。」 ◆ わわららいいごごええ
【笑い声】 „Áthallatszott a falon a szomszédunk

nevetése.” 「
かべ

壁
ご

越しに
となり

隣 の
ひと

人の
わら

笑い
ごえ

声が
き

聞こえ
た。」 ◇ dőldől aa nevetéstőlnevetéstől おおおおわわららいいすするる
【大笑いする】 „Mindenki dőlt a nevetéstől.”

「みんな
おおわら

大笑いした。」 ◇ elszabadulóelszabaduló ne-ne-
vetésvetés ししっっししょょうう 【失笑】 ◇ fetrengfetreng aa ne-ne-
vetéstőlvetéstől わわららいいこころろげげるる 【笑い転げる】 „A

történeteit hallván fetrengtünk nevetéstől.” 「
かれ

彼

の
はなし

話 を
き

聞いて
われわれ

我々
わ

は
わら

笑い
ころ

転げた。」 ◇ gúnyosgúnyos
nevetésnevetés せせせせららわわららいい 【せせら笑い、嘲笑
い、冷笑い】 ◇ kitörőkitörő nevetésnevetés ばばくくししょょうう
【爆笑】 „A hallgatók soraiból kitörő nevetés

hallatszott.” 「
じゅこうしゃ

受講者から
だいばくしょう

大爆笑 が
おこ

起こっ
た。」 ◇ sírássírás ésés nevetésnevetés ななききわわららいい 【泣き

笑い】 „A férjemmel hol sírtunk, hol nevettünk.”

「
おっと

夫 と
いっしょ

一緒に
な

泣き
わら

笑いの
じんせい

人生を
おく

送った。」 ◇

viharszerűviharszerű nevetésnevetés átfutátfut どどっっととわわららうう
【ドッと笑う】 „Viharszerű nevetés futott át

rajtuk.” 「
かれ

彼ら
わ

はドッと
わら

笑った。」

nevetésinevetési rohamroham ◆ ほほっっささててききななわわららいい 【発作
的な笑い】

nevetésrenevetésre ingerelingerel ◆ わわららいいををささそそうう 【笑いを
誘う】 varai-o szaszou „Esetlen mozgása neve-

tésre ingerelte az embereket.” 「
かれ

彼の
ぶかっこう

不格好な
うご

動

き
わ

は
ひと

人の
わら

笑いを
さそ

誘った。」
nevetésselnevetéssel elintézelintéz ◆ わわららいいととばばすす 【笑い飛
ばす】 „A politikus a vesztegetési ügyet egy ne-

vetéssel elintézte.” 「
せいじか

政治家
わ

は
わいろ

賄賂の
はなし

話 を
わら

笑い
と

飛ばした。」
nevetéstőlnevetéstől fetrengésfetrengés ◆ ぜぜっっととうう 【絶倒】 ◆

ほうふくぜっとうほうふくぜっとう 【抱腹絶倒】
nevetgélnevetgél ◆ くくすすくくすすわわららうう 【くすくす笑う】

„A kislányok nevetgéltek.” 「
じょし

女子
わ

はくすくす
わら

笑
っていた。」 ◆ わわららいいささざざめめくく 【笑いさざめ
く】

nevetgélvenevetgélve ◆ こころろこころろ „A gyerekek nevetgél-

tek.” 「
こども

子供たち
わ

はころころ
わら

笑っていた。」

nevétnevét hazudjahazudja ◆ ななををいいつつわわるる 【名を偽る】
„Az anyja nevét hazudva pénzt vett fel a bank-

ból.” 「
はは

母の
な

名を
いつわ

偽 って
ぎんこう

銀行からお
かね

金を
お

下ろし
た。」

nevetnevet rajtarajta ◆ ああざざわわららうう 【嘲笑う】 „Min-

denki nevetett azon a férfin.” 「
みんな

皆 その
おとこ

男 を
あざわら

嘲笑った。」
nevetségnevetség ◆ ちちょょううししょょうう 【嘲笑】 „Nevetség

tárgya lett.” 「
ちょうしょう

嘲笑 の
まと

的となった。」

nevetségesnevetséges ◆ おおかかししいい 【可笑しい、奇怪し
い】 (mulatságos) „Nevetséges, hogy csak ennyi-

re értékelik a munkámat.” 「
ぼく

僕の
しごと

仕事がそんな

に
やす

安く
ふ

踏まれるなんておかしい。」 ◆ かかたたははらら
いいたたいい 【片腹痛い】 ◆ ここっっけけいいなな 【滑稽な】

„nevetséges hiba” 「
こっけい

滑稽な
まちが

間違い」 ◆ ししょょううしし
せせんんばばんんなな 【笑止千万な】 ◆ ししょょううししなな 【笑
止な】 ◆ ずずっっここけけたた „A politikus nevetséges
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dolgot mondott.” 「
せいじか

政治家
わ

はずっこけたことを
い

言った。」 ◆ ばばかかげげたた 【馬鹿げた】 ◆ ばばかか
ばばかかししいい 【馬鹿馬鹿しい】 „Nevetséges okból

hagyta ott a vállalatot.” 「ばかばかしい
りゆう

理由で
かいしゃ

会社を
や

辞めてしまった。」 ◆ べべららぼぼううなな 【箆
棒な、篦棒な】 „nevetséges összeg” 「べらぼう

な
きんがく

金額」 ◆ りりふふじじんんなな 【理不尽な】 „Nevetsé-

ges összeget kért az áruért.” 「
かれ

彼
わ

はその
しょうひん

商品 に
たい

対して
りふじん

理不尽な
きんがく

金額を
ようきゅう

要求 した。」 ◇ felet-felet-
tébbtébb nevetségesnevetséges ししょょううししせせんんばばんんなな 【笑
止千万な】 „Felettébb nevetséges dolgot mond.”

「
しょうしせんばん

笑止千万なことを
い

言い
だ

出す。」
nevetségesennevetségesen ◆ ばばかか 【馬鹿、莫迦】 „Ez a

fizetés nevetségesen kevés.” 「この
きゅうりょう

給料
わ

は
ばかやす

馬鹿安い。」 ◆ めめちちゃゃ 【滅茶】 „Ez nevetsége-

sen olcsó.” 「これ
わ

はめちゃ
やす

安い。」

nevetségnevetség tárgyatárgya ◆ ももののわわららいいののたたねね 【物笑
いの種】 „A politikus ostobasága nevetség tár-

gya lett.” 「
せいじか

政治家の
ばか

馬鹿さ
わ

は
ものわら

物笑いの
たね

種になっ
た。」 ◆ わわららいいぐぐささ 【笑いぐさ、笑い草、笑
い種】 „Nevetség tárgyává tették az ügyetlensé-

gét.” 「
かれ

彼の
ぶきよう

不器用さを
わら

笑いぐさにした。」 ◆

わわららいいもものの 【笑いもの、笑い物、笑い者】 ◆

わらわれものわらわれもの 【笑われ者】
nevetségnevetség tárgyávátárgyává leszlesz ◆ わわららいいももののにになな
るる 【笑いものになる、笑い物になる、笑い者に

なる】 „Világnevetség tárgya lett.” 「
かれ

彼
わ

は
せかい

世界の
わら

笑いものになった。」
nevetségnevetség tárgyávátárgyává tesztesz ◆ ややりりだだままににああげげ
るる 【槍玉に挙げる、槍玉にあげる、やり玉に上
げる】 „A főnököm nevetség tárgyává tette az

egyetlen baklövésemet.” 「
じょうし

上司
わ

は
ぼく

僕のたった
ひと

一

つのミスを
やりだま

槍玉に
あ

上げた。」 ◆ わわららいいももののににすす
るる 【笑いものにする、笑い物にする、笑い者に
する】 „Mindenki nevetség tárgyává tette őt.” 「
みんな

皆 、
かれ

彼のことを
わら

笑い
もの

者にした。」
nevetnevet szerezszerez ◆ ななををううるる 【名を売る】 „Re-

gényírással szerzett nevet.” 「
しょうせつ

小説 を
か

書いて
な

名

を
う

売った。」

nevettetnevettet ◆ わわららわわせせるる 【笑わせる】 „Ne ne-

vettess!” 「
わら

笑わせないで！」

nevettetőnevettető ◆ おおわわららいいげげいいににんん 【お笑い芸人】
nevetnevet változtatváltoztat ◆ かかいいめめいいすするる 【改名す
る】 „Megváltoztattam a nevemet Icsiróról Keni-

csiróra.” 「
いちろう

一郎を
けんいちろう

健一郎に
かいめい

改名した。」 ◆ めめんん
めめいいすするる 【変名する】 „Az író Terasimára vál-

toztatta a nevét.” 「
さっか

作家
わ

は
てら

寺
しま

島と
へんめい

変名した。」

neveznevez ◆ ごごううすするる 【号する】 „A templomot

Daiandzsi-nek nevezték.” 「お
てら

寺を
だいあんじ

大安寺と
ごう

号し
た。」 ◆ ししょょううすするる 【称する】 „Tehetséges

szakácsnak nevezte magát.” 「
かれ

彼
わ

は
じぶん

自分を
てんさい

天才シ

ェフと
しょう

称 した。」 ◆ ななづづけけるる 【名づける、名

付ける】 „Béke útnak nevezett utca” 「
へいわ

平和
どお

通

りと
なづ

名付けられた
まち

街」 ◆ よよぶぶ 【呼ぶ】 „Az or-
gonát a hangszerek királyának nevezik.” 「パイ

プオルガン
わ

は
がっき

楽器の
おうさま

王様と
よ

呼ばれている。」 ◇

nevénnevén nevezinevezi aa gyereketgyereket ちちょょくくげげんんすするる
【直言する】 ◇ nevezinevezi magátmagát ななののるる 【名
乗る】 „Beszéltem egy férfivel, aki az igazgató-

nak nevezte magát.” 「
しゃちょう

社長 と
なの

名乗った
おとこ

男 と
はな

話
した。」 ◇ önmagátönmagát neveznevez じじししょょううすするる

【自称する】 „Költőnek nevezi magát.” 「
かれ

彼
わ

は
しじん

詩人と
じしょう

自称している。」
nevezéktannevezéktan ◆ めめいいめめいいほほうう 【命名法】 ◇ ket-ket-
tős nevezéktantős nevezéktan にめいほうにめいほう 【二名法】

nevezésnevezés ◆ エエンントトリリーー ◆ おおううぼぼ 【応募】 (je-
lentkezés)

nevezési díjnevezési díj ◆ さんかりょうさんかりょう 【参加料】
nevezési számnevezési szám ◆ エントリー・ナンバーエントリー・ナンバー
nevezetesnevezetes ◆ ゆゆううめめいいなな 【有名な】 „Miről ne-

vezetes ez a hely?” 「この
ばしょ

場所
わ

は
なに

何で
ゆうめい

有名な
の？」

nevezetesennevezetesen ◆ すすななわわちち 【即ち、則ち、乃
ち、輒】 (mármint) „A jegygyűrűt nemesfém-

ből, nevezetesen aranyból készítik.” 「
けっこんゆびわ

結婚指輪
わ

は
ききんぞく

貴金属、すなわち
きん

金で
つく

作られている。」 ◆ なな
ににかかとといいううとと 【何かというと、何かと言うと】
„Csak két dolog érdekli. Nevezetesen az ital és
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a nők.” 「
かれ

彼の
きょうみ

興味
わ

は
ふた

２つだけ。
なに

何かというとお
さけ

酒と
おんな

女 。」
nevezetességnevezetesség ◆ めめいいししょょ 【名所】 (nevezetes

hely) ◆ めめいいししょょききゅゅううせせきき 【名所旧跡】 ◇

turisztikaiturisztikai nevezetességnevezetesség かかんんここううししげげんん
【観光資源】

nevezinevezi magátmagát ◆ ななののるる 【名乗る】 „Beszéltem
egy férfivel, aki az igazgatónak nevezte magát.”

「
しゃちょう

社長 と
なの

名乗った
おとこ

男 と
はな

話した。」
nevezőnevező ◆ ぶぶんんぼぼ 【分母】 (matematika) „szám-

láló és nevező” 「
ぶんし

分子と
ぶんぼ

分母」 ◇ közösközös ne-ne-
vezővező いいっっちちててんん 【一致点】 „A tagállamok kö-

zös nevezőre jutottak.” 「
かめいこく

加盟国
わ

は
いっちてん

一致点を
みだ

見出
した。」 ◇ közösközös nevezőnevező ここううぶぶんんぼぼ 【公
分母】 ◇ közösközös nevezőrenevezőre hozhoz つつううぶぶんんすするる
【通分する】 „Közös nevezőre hoztam két tör-

tet.” 「
ふた

２つの
ぶんすう

分数を
つうぶん

通分した。」 ◇ közösközös ne-ne-
vezőrevezőre hozáshozás つつううぶぶんん 【通分】 ◇ közösközös
nevezőrenevezőre jutjut いいけけんんががままととままるる 【意見がまと
まる、意見が纏まる】 „Közös nevezőre jutot-

tak.” 「
かれ

彼らの
いけん

意見がまとまった。」 ◇ közösközös
nevezőrenevezőre jutjut ごごうういいすするる 【合意する】 „A két
ország sok kérdésben közös nevezőre jutott.” 「
りょうごく

両国
わ

は
さまざま

様々な
もんだい

問題で
ごうい

合意した。」
név feltüntetésenév feltüntetése ◆ きめいきめい 【記名】
névindexnévindex ◆ じんめいさくいんじんめいさくいん 【人名索引】
névjegynévjegy ◆ ししょょめめいい 【署名】 „Az iratot a névje-

gyével látta el.” 「
しょるい

書類に
しょめい

署名をした。」 ◆ めめいい
しし 【名刺】 (névjegykártya) „Névjegyet cserél-

tünk.” 「
めいし

名刺を
か

交わした。」

névjegykártyanévjegykártya ◆ めめいいしし 【名刺】 „Kifogytam

a névjegykártyákból.” 「
めいし

名刺を
き

切らした。」

névjegykártyanévjegykártya méretméret ◆ めめいいししばばんん 【名刺
判】

névjegytartónévjegytartó ◆ めめいいししいいれれ 【名刺入れ】 ◆ めめ
いしうけいしうけ 【名刺受け】

névjegyzéknévjegyzék ◆ じじんんめめいいぼぼ 【人名簿】 ◆ じじんんめめ
いいろろくく 【人名録】 ◆ めめいいかかんん 【名鑑】 ◆ めめ

いいぼぼ 【名簿】 „Jegyzékbe vettük a nevét.” 「
かれ

彼

を
めいぼ

名簿に
の

載せた。」 ◇ választóiválasztói névjegyzéknévjegyzék
せんきょにんめいぼせんきょにんめいぼ 【選挙人名簿】

névkártyanévkártya ◆ ててふふだだ 【手札】 ◆ めめいいしし 【名
刺】 (névjegykártya) „Átadtam a névkártyámat.”

「
めいし

名刺を
わた

渡した。」
névlegnévleg ◆ めめいいぎぎじじょょうう 【名義上】 „névleges

részvénytulajdonos” 「
めいぎじょう

名義上の
かぶぬし

株主」

névlegesnévleges ◆ ここううししょょうう 【公称】 „Ennek az

elemnek a névleges feszültsége 3 V.” 「この
でんち

電池

の
こうしょう

公称
でんあつ

電圧
わ

は
さん

３
ヴォルト

Ｖ です。」 ◆ ななばばかかりりのの
【名ばかりの、名許りの】 ◆ めめいいぎぎだだけけのの

【名義だけの】 „névleges vezető” 「
めいぎ

名義だけの
やくいん

役員」 ◆ ゆゆううめめいいむむじじつつのの 【有名無実の】

„néveleges vezető” 「
ゆうめいむじつ

有名無実の
やくいん

役員」

névleges értéknévleges érték ◆ ていかくていかく 【定格】
névlegesnévleges feszültségfeszültség ◆ てていいかかくくででんんああつつ
【定格電圧】

névlegesnévleges hozamhozam ◆ めめいいももくくりりままわわりり 【名目利
回り】

névlegesnévleges kamatkamat ◆ めめいいももくくききんんりり 【名目金
利】

névlegesnévleges kamatlábkamatláb ◆ めめいいももくくりりりりつつ 【名目

利率】 „éves névleges kamatláb” 「
めいもく

名目
ねんり

年利
りつ

率
」

névlegességnévlegesség ◆ ここううししょょうう 【公称】 ◆ なな

【名】 „névlegesen vezetői pozíció” 「
な

名ばかり

の
やくしょく

役職 」 ◆ めめいいももくく 【名目】 „névleges igaz-

gató” 「
めいもく

名目だけの
とりしまりやく

取締役 」

névlegesnévleges teljesítményteljesítmény ◆ てていいかかくくししゅゅつつりりょょ
くく 【定格出力】 ◆ てていいかかくくししょょううひひででんんりりょょ
くく 【定格消費電力】

névlexikonnévlexikon ◆ じんめいじてんじんめいじてん 【人名辞典】
névlistanévlista ◆ めめいいぼぼ 【名簿】 „Töröltük a listáról

a nevét.” 「
かれ

彼を
めいぼ

名簿から
のぞ

除いた。」

névmásnévmás ◆ だだいいめめいいしし 【代名詞】 ◇ birtokosbirtokos
névmásnévmás ししょょゆゆううだだいいめめいいしし 【所有代名詞】 ◇

határozatlanhatározatlan névmásnévmás ふふてていいだだいいめめいいしし
【不定代名詞】 ◇ kérdőkérdő névmásnévmás ぎぎももんんだだいい
めめいいしし 【疑問代名詞】 ◇ kölcsönöskölcsönös névmásnévmás
そそううごごだだいいめめいいしし 【相互代名詞】 ◇ mutatómutató
névmásnévmás ししじじだだいいめめいいしし 【指示代名詞】 ◇

személyesszemélyes névmásnévmás ににんんししょょううだだいいめめいいしし
【人称代名詞】 ◇ személyesszemélyes névmásnévmás じじんんだだ
いいめめいいしし 【人代名詞】 ◇ tagadótagadó névmásnévmás ひひ

35483548 nevezetesség nevezetesség – névmás névmás AdysAdys



てていいだだいいめめいいしし 【否定代名詞】 ◇ visszahatóvisszaható
névmásnévmás ささいいききだだいいめめいいしし 【再帰代名詞】 ◇

vonatkozóvonatkozó névmásnévmás かかんんけけいいだだいいめめいいしし 【関
係代名詞】

névmutatónévmutató ◆ さくいんさくいん 【索引】
névnapnévnap ◆ ななままええののひひ 【名前の日】 (nincs ja-

pánban)

névrenévre szólószóló csekkcsekk ◆ ききめめいいししききここぎぎっってて 【記
名式小切手】

névrenévre szólószóló értékpapírértékpapír ◆ ききめめいいささいいけけんん
【記名債券】

névrenévre szólószóló kötvénykötvény ◆ ききめめいいささいいけけんん 【記
名債券】

névrokonnévrokon ◆ どどううせせいいどどううめめいいののひひとと 【同姓同

名の人】 „Ő a névrokonom.” 「
かれ

彼と
わたし

私
わ

は
どうせいどうめい

同姓同名です。」 ◆ どどううせせいいののひひとと 【同姓の
人】 (egyező vezetéknevű) ◆ どどううめめいいいいじじんん
【同名異人】 ◆ どどううめめいいののひひとと 【同名の人】
(egyező keresztnevű)

névrokonságnévrokonság ◆ どどううせせいい 【同姓】 (azonos csa-
ládnév) ◆ どどううせせいいどどううめめいい 【同姓同名】 (azo-
nos családnév és utónév)

névsornévsor ◆ めめいいぼぼ 【名簿】 ◇ osztálynévsorosztálynévsor
ククララススののめめいいぼぼ 【クラスの名簿】 ◇ szaknév-szaknév-
sorsor ししょょくくぎぎょょううべべつついいちちららんんひひょょうう 【職業別
一覧表】 ◇ szaknévsorszaknévsor ききぎぎょょうういいちちららんん
【企業一覧】 ◇ személyzetszemélyzet névsoranévsora そそうういい
んんめめいいぼぼ 【総員名簿】 ◇ tagnévsortagnévsor かかいいいいんん
めめいいぼぼ 【会員名簿】 ◇ utasnévsorutasnévsor じじょょううきき
ゃくめいぼゃくめいぼ 【乗客名簿】

névsor elejenévsor eleje ◆ ひっとうひっとう 【筆頭】
névsorolvasásnévsorolvasás ◆ てんこてんこ 【点呼】
névsorolvasástnévsorolvasást tarttart ◆ ててんんここすするる 【点呼す
る】 „Névsorolvasást tartott a résztvevők kö-

zött.” 「
さんかしゃ

参加者を
てんこ

点呼した。」 ◆ ててんんここををととるる
【点呼を取る】 „A tanár névsorolvasást tartott.”

「
せんせい

先生
わ

は
てんこ

点呼を
と

取った。」
névsorrendnévsorrend ◆ ななままええじじゅゅんん 【名前順】 „Név-

sorrendben szólítottak minket.” 「
わたしたち

私達
わ

は
なまえじゅん

名前順で
よ

呼ばれた。」
névnév szerintiszerinti szavazásszavazás ◆ ししめめいいととううひひょょうう
【指名投票】

névnév szerintiszerinti tulajdonostulajdonos ◆ めめいいぎぎににんん 【名
義人】 „név szerinti tulajdonost igazoló irat” 「
めいぎにん

名義人の
しょうめいしょ

証明書
るい

類」
névszótárnévszótár ◆ じんめいじてんじんめいじてん 【人名辞典】
névtáblanévtábla ◆ ててふふだだ 【手札】 ◆ ななふふだだ 【名札】

„Az ajtóra névtáblát akasztottam.” 「ドアに
なふだ

名札
をかけた。」 ◆ ネネーームムププレレーートト ◆ ひひょょううささつつ
【表札、標札】 „A postaládára alumínium név-

táblát tettem.” 「
ゆうびん

郵便ポストにアルミ
ひょうさつ

表札 を
と

取

り
つ

付けた。」 ◆ ももんんささつつ 【門札】 ◆ ももんんぴぴょょ
うう 【門標】

névtelennévtelen ◆ ななががなないい 【名がない】 ◆ ななななししのの
【名無しの】 ◆ ななももなないい 【名もない】 „névte-

len színész” 「
な

名もない
はいゆう

俳優」 ◆ むむめめいいのの 【無
名の】 „Egy névtelen kezdő kapta az irodalmi dí-

jat.” 「
ぶんがくしょう

文学賞 を
むめい

無名の
しんじん

新人が
じゅしょう

受賞 した。」

névtelen írónévtelen író ◆ ふくめんさっかふくめんさっか 【覆面作家】
névtelenségnévtelenség ◆ ととくくめめいい 【匿名】 „Az ország

leggazdagabb embere továbbra is névtelen ma-

radt.” 「
こくない

国内
いち

一の
ふごう

富豪
わ

は
とくめい

匿名のままでいる。」
◆ ととくくめめいいせせいい 【匿名性】 ◆ ノノーーネネーームム ◆ むむ
めいめい 【無名】

névtelenségbenévtelenségbe burkolózikburkolózik ◆ むむめめいいででいいるるここ
ととををせせんんたたくくすするる 【無名でいることを選択す
る】

névtelen személynévtelen személy ◆ むめいしむめいし 【無名氏】
névtelenülnévtelenül ◆ ととくくめめいいでで 【匿名で】 „Névtele-

nül küldött ajándékot.” 「
とくめい

匿名でプレゼントを
おく

送
った。」

név törlésenév törlése ◆ じょめいじょめい 【除名】
névutónévutó ◆ こうちしこうちし 【後置詞】
névutódlásnévutódlás ◆ しゅうめいしゅうめい 【襲名】
névváltoztatásnévváltoztatás ◆ かかいいししょょうう 【改称】 ◆ かか
いいせせいい 【改姓】 (családi név megváltoztatása) ◆

かかいいめめいい 【改名】 ◆ ななままええののへへんんここうう 【名前
の変更】 ◆ めんめいめんめい 【変名】

névváltoztatásinévváltoztatási kérelemkérelem ◆ かかいいせせいいととどどけけ
【改姓届】 (vezetéknév) „Névváltoztatási kérel-

met nyújtottam be.” 「
かいせいとどけ

改姓届 を
だ

出した。」 ◆

かかいいめめいいととどどけけ 【改名届】 „Névváltoztatási ké-

relmet nyújtottam be.” 「
かいめいとどけ

改名届 を
だ

出した。」

newtonnewton ◆ ニュートンニュートン (N)
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newtoninewtoni mechanikamechanika ◆ ニニュューートトンンりりききががくく
【ニュートン力学】

New YorkNew York ◆ ニューヨークニューヨーク
NewNew YorkYork államállam ◆ ニニュューーヨヨーーククししゅゅうう 【ニュ
ーヨーク州】

nexusnexus ◆ ギギャャッッププけけつつごごうう 【ギャップ結合】
(réskapcsolat) ◆ ネクサスネクサス

néznéz ◆ かかんんちちががいいすするる 【勘違いする】 (tévedés-
ből) „Szemétnek néztem, és kidobtam.” 「ゴミだ

と
かんちが

勘違いして
す

捨ててしまった。」 ◆ ししちちょょううすす
るる 【視聴する】 (pl. tévét) ◆ ののぞぞむむ 【臨む】

(valamire) „A ház a tengerre néz.” 「
いえ

家
わ

は
うみ

海に
のぞ

臨
む。」 ◆ みみるる 【見る、観る、視る】 „A tévét

néztem, amikor elment a villany.” 「テレビを
み

見

ていたとき
ていでん

停電になった。」 ◆ むむくく 【向く】

(odafordul) „Kérem, nézzen ide!” 「こちらに
む

向
いてください。」 ◆ めめんんすするる 【面する】 (ezt
az oldalát fordítja arra) „Ez a ház délre néz.” 「こ

の
いえ

家
わ

は
みなみ

南 に
めん

面しています。」 ◇ akárhogyakárhogy isis
nézzüknézzük どどううみみててもも 【どう見ても】 „Ez a nyúl-
ként vásárolt kisállat akárhogy is nézem, macs-

ka.” 「
うさぎ

兎 として
か

買ったこのペット
わ

はどう
み

見て

も
ねこ

猫だ。」 ◇ attólattól függ,függ, hogyanhogyan nézzüknézzük かか
んんががええよよううにによよっってて 【考えようによって】 „Ez
lehet hogy szerencsés dolog. Attól függ, hogyan

nézzük.” 「これ
わ

は
かんが

考 えようによって
わ

は、むし

ろ
こううん

幸運なのかもしれない。」 ◇ balrabalra nézznézz かか

ししららひひだだりり 【頭左】 „Balra nézz!” 「
かしらひだり

頭左
！」 ◇ elegeteleget néznéz みみああききるる 【見飽きる】 (be-
lefárad) „Eleget néztem már akciófilmet.” 「もう

アクション
えいが

映画を
みあ

見飽きた。」 ◇ eléelé néznéz むむかか

ええるる 【迎える】 „Új helyzet elé néztünk.” 「
あたら

新

しい
きょくめん

局面 を
むか

迎えた。」 ◇ farkasszemetfarkasszemet néznéz
velevele ににららみみああうう 【にらみ合う、睨み合う】

„Farkasszemet néztem a betörővel.” 「
あ

空き
す

巣と

にらみ
あ

合った。」 ◇ görbegörbe szemmelszemmel néznéz はは
くくががんんししすするる 【白眼視する】 „Görbe szemmel

nézték a vendégmunkásokat.” 「
でかせ

出稼ぎ
ろうどうしゃ

労働者
わ

は
はくがんし

白眼視された。」 ◇ görbegörbe szemmelszemmel néznéz ししろろ
いいめめででみみるる 【白い目で見る】 „Görbe szemmel

nézték, hogy nem iszom.” 「アルコールを
の

飲ま

ない
ぼく

僕
わ

は
しろ

白い
め

目で
み

見られた。」 ◇ gyanakodvagyanakodva
néznéz ううたたががののめめででみみるる 【疑いの目で見る】 „A

rendőr gyanakodva nézett rám.” 「
けいさつ

警察に
うたが

疑いの
め

目で
み

見られた。」 ◇ hülyénekhülyének néznéz ぐぐろろううすす
るる 【愚弄する】 „Ez a politikus hülyének nézi a

népet.” 「この
せいじか

政治家
わ

は
こくみん

国民を
ぐろう

愚弄している。」
◇ hülyénekhülyének néznéz ばばかかににすするる 【馬鹿にする】
„A kormánypárt hülyének nézi az ellenzéket.” 「
よとう

与党
わ

は
やとう

野党を
ばか

馬鹿にしている。」 ◇ jobbrajobbra
nézznézz かかししららみみぎぎ 【頭右】 „Jobbra nézz!” 「
かしらみぎ

頭右 ！」 ◇ körmérekörmére kellkell nézninézni かかげげひひななたたがが
ああるる 【陰ひなたがある、陰日向がある】 „An-

nak a dolgozónak a körmére kell nézni.” 「
かげ

陰

ひなたがある
しゃいん

社員です。」 ◇ levegőneklevegőnek néznéz
ももくくささつつすするる 【黙殺する】 „A politikusok, ha
nincs választás, levegőnek nézik az embereket.”

「
せいじか

政治家
わ

は
せんきょ

選挙
かつどう

活動
じ

時
いがい

以外は、
こくみん

国民を
もくさつ

黙殺して
いる。」 ◇ másikmásik oldalróloldalról néznéz ううららををかかええすす
【裏を返す】 „Ez a kudarc másik oldalról nézve

sikerként is elkönyvelhető.” 「この
しっぱい

失敗
わ

は
うら

裏を
かえ

返

せば
せいこう

成功とも
い

言える。」 ◇ másmás szemmelszemmel néznéz
ににんんししききををああららたたににすするる 【認識を新たにする】
„Miután láttam, hogyan ápolja szüleit, más szem-

mel néztem rá.” 「
おや

親を
やさ

優しく
かいご

介護する
すがた

姿 を
み

見

て
かれ

彼
え

への
にんしき

認識を
あら

新たにした。」 ◇ meredtenmeredten
néznéz めめををすすええるる 【目を据える】 „Meredten néz-

te az ellenfelét.” 「
め

目を
す

据えて
たいせんあいて

対戦相手を
にら

睨ん
だ。」 ◇ merengvemerengve néznéz ななががめめるる 【眺める】

„Merengve néztem a csillagokat.” 「
ほし

星を
なが

眺め
た。」 ◇ merevenmereven néznéz ままじじままじじととみみるる 【ま
じまじと見る】 ◇ mérgesenmérgesen néznéz めめををささんんかか
くくににすするる 【目を三角にする】 ◇ nagyotnagyot néznéz
めめををむむくく 【目を剥く】 (nem hisz a szemének)
„Nagyot néztem, amikor láttam egy meztelen nőt

az utcán.” 「
みち

道で
はだか

裸 の
じょせい

女性に
め

目を
む

剥いて
おどろ

驚 い
た。」 ◇ nagyotnagyot néznéz めめががててんんににななるる 【目
が点になる】 (összeszűkül a pupillája) „Nagyot

néztem, milyen nagy bónuszt kapott.” 「
かれ

彼の
しょうよ

賞与のすごさに
め

目が
てん

点になった。」 ◇ nemnem bír-bír-
jaja tétlenültétlenül nézninézni みみかかねねるる 【見かねる、見兼
ねる】 „Nem bírtam tétlenül nézni, hogy milyen
rendetlen a fiam szobája, ezért kitakarítottam.”
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「
むすこ

息子の
へや

部屋の
ち

散らかり
よう

様を
み

見かねて
そうじ

掃除を
はじ

始
めた。」 ◇ nemnem nézhetinézheti tétlenültétlenül みみるるににみみ
かかねねるる 【見るに見かねる、見るに見兼ねる】
„Nem nézhettem tétlenül, hogy a barátom bajban

van, segítettem neki.” 「
こま

困っている
ともだち

友達を
み

見る

に
み

見かねて
たす

助けてあげた。」 ◇ nemnem tudjatudja to-to-
vábbvább nézninézni みみるるににみみかかねねるる 【見るに見かね
る、見るに見兼ねる】 „Nem tudtam tovább
nézni a rumlit, ezért rendet raktam a szobában.”

「
へや

部屋の
ち

散らかりぶりを
み

見るに
み

見かねて
かたづ

片付け
た。」 ◇ nézninézni isis rosszrossz いいたたいいたたししいい 【痛々
しい、傷々しい】 „Nézni is rossz a sebedet!” 「
いたいた

痛々しい
きず

傷だね。」 ◇ szemébeszemébe néznéz せせいいししすす

るる 【正視する】 „A nő szemébe nézett.” 「
かのじょ

彼女

を
せいし

正視した。」 ◇ távolbatávolba néznéz ととおおくくををももるる
【遠くを見る】 „A tengerész a távolba nézett.”

「
せんいん

船員
わ

は
とお

遠くを
も

見ていた。」 ◇ távolróltávolról körtkört
alkotvaalkotva néznéz ととおおままききににななががめめるる 【遠巻きに
眺める】 „Az emberek nem jöttek közelebb, ha-

nem távolról kört alkotva nézték.” 「
ぐんしゅう

群衆
わ

は
ちか

近

くに
よ

寄らずに
とおま

遠巻きに
なが

眺めた。」 ◇ tétlenültétlenül
néznéz ざざししすするる 【座視する、坐視する】 ◇ tü-tü-
körbekörbe néznéz かかががみみととそそううだだんんすするる 【鏡と相談
する】 „Nézz a tükörbe, mielőtt ezt mondod!” 「
かがみ

鏡 と
そうだん

相談して
もの

物をいった
ほう

方がいいぜ。」 ◇ új-új-
ranézranéz みみかかええすす 【見返す】 „Többször újranéz-

tem azt a filmet.” 「その
えいが

映画を
なんど

何度も
みかえ

見返し
た。」 ◇ újranézújranéz みみななおおすす 【見直す】 „Több-

ször újranéztem a felvett filmet.” 「
ろくが

録画した
えいが

映画

を
なんど

何度も
みなお

見直した。」
nene zavartassákzavartassák magukatmagukat ◆ おおかかままいいななくく
【お構いなく、御構いなく】 „Kérem ne zavar-
tassák magukat, folytassák a beszélgetést!” 「ど

うぞ、お
かま

構いなく
はなし

話 を
つづ

続けて
くだ

下さい。」
nézegetnézeget ◆ ななががめめるる 【眺める】 „Az album ké-

peit nézegettem.” 「
しゃしんしゅう

写真集 の
しゃしん

写真を
なが

眺めた。」

nézelődésnézelődés ◆ ひやかしひやかし 【冷やかし、素見し】
nézelődiknézelődik ◆ ひひややかかすす 【冷やかす、素見す】
„Elmentem a most megnyílt üzletbe nézelődni.”

「
かいてん

開店した
みせ

店に
ひ

冷やかしに
い

行った。」 ◆ みみてていい
るる 【見ている】 „–Mit parancsol? –Köszönöm,

csak nézelődök.” 「『
なに

何を
さが

お探しです

か？』『ちょっと
み

見ているだけです。』」
nézelődőnézelődő vendégvendég ◆ ひひややかかししききゃゃくく 【冷やか
し客】 „Csak nézelődő vendégünk volt, ezektől

nem lesz bevételünk.” 「
ひ

冷やかし
きゃく

客 ばかりでお
かね

金にならない。」
nézésnézés ◆ かかんんししょょうう 【鑑賞】 (élvezés) „Ked-

venc időtöltésem a filmnézés.” 「
えいが

映画の
かんしょう

鑑賞 が
しゅみ

趣味です。」 ◆ ごごららんん 【ご覧、御覧】 „Nézzen

ki az ablakon!” 「
まど

窓の
そと

外をご
らん

覧
くだ

下さい！」 ◆ しし
【視】 ◆ ししせせんん 【視線】 „Megéreztem, hogy

néz.” 「
かれ

彼からの
しせん

視線を
かん

感じた。」 ◆ ししちちょょうう
【視聴】 „Tévénézés közben elromlott a készü-

lék.” 「テレビを
しちょう

視聴
なか

中に
そうち

装置が
こわ

壊れた。」 ◆

みみかかたた 【見方】 „Hogy fejlődött-e attól függ, ho-

gyan nézzük.” 「
かれ

彼が
じょうたつ

上達 したかどうか
わ

は
みかた

見方

によって
ちが

違う。」 ◆ めめつつきき 【目つき、目付
き】 „Egy rossz nézésű ember jött oda hozzám.”

「
め

目つきの
わる

悪い
おとこ

男 が
ちか

近づいてきた。」 ◇ állvaállva
nézésnézés たたちちみみ 【立ち見、立見】 ◇ tétlenültétlenül
nézésnézés ぼぼううかかんん 【傍観】 ◇ városnézésvárosnézés ししなな
いけんぶついけんぶつ 【市内見物】

nézetnézet ◆ かかんん 【観】 ◆ けけんんかかいい 【見解】 (vé-

lemény) „Egyezett a nézetük.” 「
けんかい

見解が
いっち

一致し
た。」 ◆ ししょょけけんん 【所見】 „Kifejti a nézetét.”

「
しょけん

所見を
の

述べる。」 ◆ ししょょししんん 【所信】 „Ki-

fejti a nézeteit.” 「
しょしん

所信を
の

述べる。」 ◆ ずず
【図】 (rajz) ◆ せせつつ 【説】 „Ez az általánosan

elfogadott nézet.” 「これ
わ

は
ゆうりょく

有力 な
せつ

説です。」 ◆

みみかかたた 【見方】 „Azon a nézeten volt, hogy
együttműködéssel megoldható a probléma.” 「
きょうりょく

協力 して
もんだい

問題が
かいけつ

解決できるとの
みかた

見方を
しめ

示し
た。」 ◆ みみたたてて 【見立て】 ◇ általánosáltalános né-né-
zetzet つつううねねんん 【通念】 „Általános nézet, a moz-

gáshiány elhízáshoz vezet.” 「
うんどうぶそく

運動不足が
ひまん

肥満に

つながるというの
わ

は
つうねん

通念だ。」 ◇ balnézetbalnézet ひひ
だだりりそそくくめめんんずず 【左側面図】 (balnézeti rajz) ◇

egyegy nézetnézet いいっっせせつつ 【一説】 „Egy nézet sze-

rint télen finomabb a hal, mint nyáron.” 「
いっせつ

一説

によると
なつ

夏に
た

食べる
さかな

魚 より
ふゆ

冬に
た

食べる
さかな

魚 の
かた

方
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がおいしい。」 ◇ elterjedtelterjedt nézetnézet ゆゆううりりょょ
くくしし 【有力視】 ◇ jobbnézetjobbnézet みみぎぎそそくくめめんんずず
【右側面図】 (jobbnézeti rajz) ◇ metszetimetszeti né-né-
zetzet だだんんめめんんずず 【断面図】 ◇ nagyítottnagyított né-né-
zetzet かかくくだだいいずず 【拡大図】 ◇ társadalmitársadalmi né-né-
zetzet ししゃゃかかいいつつううねねんん 【社会通念】 ◇ világ-világ-
nézetnézet せかいかんせかいかん 【世界観】

nézeteltérésnézeteltérés ◆ ああつつれれきき 【軋轢】 „Nézetelté-

rés támadt a politikusok között.” 「
せいじか

政治家の
あいだ

間

で
わ

は
あつれき

軋轢が
しょう

生 じた。」 ◆ いいききちちががいい 【行き違
い】 „Nézeteltérés keletkezett kettejük között.”

「
かれ

彼らの
あいだ

間 に
い

行き
ちが

違いが
しょう

生 じた。」 ◆ いいけけんん
ののそそうういい 【意見の相違】 (nézetkülönbség) ◆ いい
ざざここざざ „Semmilyen nézeteltérés nincs a szom-

széd országgal.” 「
りんごく

隣国といざこざなど、まった
くない。」 ◆ ううちちわわももめめ 【内輪揉め】 „tagok

közti nézeteltérés” 「
かいいん

会員
どうし

同士の
うちわも

内輪揉め」 ◆

かかくくししつつ 【確執】 „haladó és konzervatív cso-

port közötti nézeteltérés” 「
しんぽは

進歩派と
ほしゅ

保守
は

派の
かくしつ

確執」 ◆ ここううろろんん 【口論】 (vita) „Volt egy

kis nézeteltérésem a feleségemmel.” 「
つま

妻とちょ

っとした
こうろん

口論があった。」 ◆ ふふききょょううわわおおんん
【不協和音】 „Japán és Amerika közti nézetelté-

rés” 「
にちべい

日米
かん

間の
ふきょうわおん

不協和音」

nézetéltérésnézetéltérés ◆ ゆゆききちちががいい 【行き違い】 „cé-

gen belüli nézeteltérés” 「
かいしゃ

会社
ない

内の
いけん

意見の
ゆ

行き
ちが

違
い」

nézetkülönbségnézetkülönbség ◆ いいけけんんののそそうういい 【意見の相
違】 ◆ いいけけんんののへへだだたたりり 【意見の隔たり】
(véleménykülönbség) „Túl nagy volt a nézetkü-

lönbség kettejük között.” 「
かれ

彼らの
いけん

意見の
へだ

隔たり
わ

は
おお

大きかった。」 ◆ けけんんかかいいののそそうういい 【見解
の相違】 ◆ ふんぎふんぎ 【紛議】

nézettségnézettség ◆ ししちちょょううりりつつ 【視聴率】 „tévé-
csatorna nézettsége” 「テレビチャンネルの
しちょうりつ

視聴率」 ◇ műsorműsor nézettségenézettsége ばばんんぐぐみみののしし
ちょうりつちょうりつ 【番組の視聴率】

nézninézni isis rosszrossz ◆ いいたたいいたたししいい 【痛々しい、

傷々しい】 „Nézni is rossz a sebedet!” 「
いたいた

痛々し

い
きず

傷だね。」

nézőnéző ◆ ががわわのの 【側の】 „Ez egy tengerre néző

szoba.” 「これ
わ

は
うみ

海
がわ

側の
へや

部屋です。」 ◆ かかんんきき
ゃゃくく 【観客】 ◆ かかんんししゅゅううののひひととりり 【観衆の
一人】 ◆ かかんんせせんんししゃゃ 【観戦者】 „Az út men-
tén összegyűltek a versenyt látni kívánó nézők.”

「レースを
み

見ようと
えんどう

沿道に
かんせんしゃ

観戦者が
あつ

集まっ
た。」 ◆ かかんんららんんししゃゃ 【観覧者】 ◆ ききゃゃくく

【客】 „mérkőzés nézője” 「
しあい

試合の
きゃく

客 」 ◆ ギギャャ
ララリリーー ◆ けけんんぶぶつつににんん 【見物人】 ◆ ししちちょょうう
ししゃゃ 【視聴者】 (vagy hallgató) ◇ tévénézőtévénéző テテ
レビしちょうしゃレビしちょうしゃ 【テレビ視聴者】

nézőkenézőke ◆ のぞきあなのぞきあな 【覗き穴】
nézőknézők nélkülnélkül ◆ むむかかんんききゃゃくくでで 【無観客で】

„A mérkőzést nézők nélkül játszották.” 「
しあい

試合
わ

は
むかんきゃく

無観客で
おこな

行 われた。」
nézőközönségnézőközönség ◆ かんしゅうかんしゅう 【観衆】
nézőpontnézőpont ◆ かかんんててんん 【観点】 „Én más néző-

pontból látom a problémát, mint te.” 「あなたと
わ

は
ちが

違う
かんてん

観点から
もんだい

問題を
み

見ています。」 ◆ けけんんちち
【見地】 „A problémát tudományos nézőpont-

ból vizsgáltam.” 「
もんだい

問題を
かがくてき

科学的な
けんち

見地から
しら

調べ
た。」 ◆ ししててんん 【視点】 „Más nézőpontból,

másként láttam a problémát.” 「
してん

視点を
か

変えたら
もんだい

問題
わ

は
ちが

違っていた。」 ◆ ちちゃゃくくががんんててんん 【着
眼点】 ◆ みみかかたた 【見方】 „Nézőponttól függően

ez lehet, hogy nem is rossz.” 「これ
わ

は
みかた

見方によっ

て
わ

は
わる

悪くないかもしれない。」 ◆ みみよようう 【見
様、見よう】 „Nézőponttól függően érdekes em-

ber.” 「
かれ

彼
わ

は
み

見ようによって
わ

は
おもしろ

面白い
ひと

人だ。」 ◆

めめせせんん 【目線】 ◆ めめんん 【面】 „Ebből a néző-

pontból nézve, neki volt igaza.” 「この
めん

面から
み

見

れば
かれ

彼が
ただ

正しかった。」
nézőpontotnézőpontot váltvált ◆ みみかかええるる 【見変える、見替
える、見かえる】

nézőtérnézőtér ◆ かかんんききゃゃくくししつつ 【観客室】 ◆ かかんん
ききゃゃくくせせきき 【観客席】 „A nézőtér üres volt.” 「
かんきゃくせき

観客席
わ

は
から

空っぽだった。」 ◆ かかんんししょょううししつつ
【鑑賞室】 ◆ ききゃゃくくせせきき 【客席】 „A nézőtér-

ről bekiabáltak.” 「
きゃくせき

客席 から
やじ

野次が
と

飛ばされ
た。」
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nézőteremnézőterem ◆ かかんんききゃゃくくししつつ 【観客室】 ◆ かか
んんししょょううししつつ 【鑑賞室】 ◆ ししししゃゃししつつ 【試写
室】 (filmbemutatóhoz)

nézőtérinézőtéri alkalmazottalkalmazott ◆ ききゃゃくくせせききああんんなないい
ににんん 【客席案内人】 ◆ ききゃゃくくせせききががかかりり 【客
席係】

nézőtéri helynézőtéri hely ◆ かんらんせきかんらんせき 【観覧席】
nézőtérinézőtéri ülésülés ◆ ききゃゃくくせせきき 【客席】 „színház

nézőtéri ülése” 「
げきじょう

劇場 の
きゃくせき

客席 」

nézünknézünk elébeelébe ◆ ぎぎみみ 【気味】 „Rossz időnek

nézünk elébe.” 「
てんき

天気
わ

はぐずつき
ぎみ

気味です。」

nézzék csaknézzék csak ◆ さてもさても 【扨も】
nézzenézze kéremkérem ◆ ごごららんんななささいい 【ご覧なさい、御
覧なさい】 „Nézze kérem, mi nem vagyunk gaz-

dagok!” 「
ごらん

御覧なさい、
わたしたち

私達
わ

はお
かねも

金持ちで
わ

はあ
りません。」

nézzenézze megmeg ◆ ごごららんん 【ご覧、御覧】 „Nézze

meg ezt az autót! Hát nem gyönyörű?” 「この
くるま

車

をご
らん

覧なさい。
きれい

綺麗で
わ

はありませんか？」 ◆ ごご
ららんんななささいい 【ご覧なさい、御覧なさい】 „Néz-

ze meg ezt a gyűrűt!” 「この
ゆびわ

指輪をご
らん

覧なさ
い！」

NHKNHK ◆ エエヌヌエエイイチチケケーー 【ＮＨＫ】 (japán mű-
sorszóró társaság) ◆ エエヌヌエエッッチチケケーー
【ＮＨＫ】 (japán műsorszóró társaság)

NHK-előfizetésiNHK-előfizetési díjdíj ◆ エエヌヌエエイイチチケケーーじじゅゅししんん
りりょょうう 【ＮＨＫ受信料】 ◆ エエヌヌエエッッチチケケーーじじ
ゅしんりょうゅしんりょう 【ＮＨＫ受信料】

nini ◆ にに (csinálni) „Horgászni megy.” 「
つ

釣りに
い

行
く。」 ◆ のの 【之】 (-ni) „Elfelejtettem megkér-

dezni a telefonszámát.” 「
かのじょ

彼女の
でんわばんごう

電話番号を
き

聞く

のを
わす

忘れた。」
niacinniacin ◆ ニニココチチンンささんん 【ニコチン酸】 (nikotin-

sav)

Niagara-vízesésNiagara-vízesés ◆ ナナイイアアガガララののたたきき 【ナイア
ガラの滝】

NicaraguaNicaragua ◆ ニカラグアニカラグア 【尼加拉瓦】
nicaraguainicaraguai ◆ ニニカカララググアアじじんん 【ニカラグア人、
尼加拉瓦人】 (ember) ◆ ニニカカララググアアのの 【尼加拉
瓦の】

nichienichie ◆ ニニッッチチ ◇ ökológiaiökológiai nichienichie せせいいたたいいてて
きニッチきニッチ 【生態的ニッチ】 (ökológiai fülke)

nicsaknicsak ◆ ああららままああ „Nicsak, kit látnak szemeim!”

「あらまあ
ひさ

久しぶり。」 ◆ めめずずららししくく 【珍し
く】 „Nicsak, az a lusta ember dolgozik!” 「あの
なま

怠け
もの

者が
めずら

珍 しく
はたら

働 いている。」
nini csakcsak ◆ おおややままああ „Ni csak, egy négylevelű ló-

here!” 「おやまあ！こんなところに
よつば

四葉のクロ

ーバーが
は

生えてるわ！」
nicsiren-buddhizmusnicsiren-buddhizmus ◆ ににちちれれんんししゅゅうう 【日蓮
宗】 ◆ ほっけしゅうほっけしゅう 【法華宗】

Nicsiren-mantraNicsiren-mantra ◆ おおだだいいももくく 【お題目、御題

目】 „Nicsiren-mantrát kántál.” 「お
だいもく

題目を
とな

唱え
る。」

nicsiren mantrájanicsiren mantrája ◆ だいもくだいもく 【題目】
nicsiren-sósú-buddhizmusnicsiren-sósú-buddhizmus ◆ ににちちれれんんししょょうう
しゅうしゅう 【日蓮正宗】

nidációnidáció ◆ ちちゃゃくくししょょうう 【着床】 (beágyazódás)

nidánanidána ◆ いんねんいんねん 【因縁】
nidifugnidifug ◆ りそうせいりそうせい 【離巣性】 (fészekhagyó)

nidikolnidikol ◆ りりゅゅううそそううせせいい 【留巣性】 (fészekla-
kó)

NigerNiger ◆ ニジェールニジェール
nigerinigeri ◆ ニニジジェェーールルじじんん 【ニジェール人】 (em-

ber) ◆ ニジェールのニジェールの
NigériaNigéria ◆ ナイジェリアナイジェリア
nigériainigériai ◆ ナナイイジジェェリリアアじじんん 【ナイジェリア
人】 (ember) ◆ ナイジェリアのナイジェリアの

nihilistanihilista ◆ ききょょむむししゅゅぎぎししゃゃ 【虚無主義者】 ◆

ききょょむむててききなな 【虚無的な】 ◆ ニニヒヒリリスストト ◆ ニニ
ヒルなヒルな (semmitmondó)

nihilista eszmenihilista eszme ◆ きょむしそうきょむしそう 【虚無思想】
nihilistáknihilisták ◆ きょむとうきょむとう 【虚無党】
nihilizmusnihilizmus ◆ ききょょむむししゅゅぎぎ 【虚無主義】 ◆ ニニヒヒ
リズムリズム

nihóniumnihónium ◆ ニホニウムニホニウム (Nh)

NihonsokiNihonsoki ◆ にほんしょきにほんしょき 【日本書紀】
NiigataNiigata ◆ にいがたしにいがたし 【新潟市】 (város)

Niigata megyeNiigata megye ◆ にいがたけんにいがたけん 【新潟県】
nikábnikáb ◆ ニカブニカブ (muszlim fátyol)

nikájanikája ◆ ぶぶ 【部】 (buddhizmus) ◆ ぶぶききょょうう
【部経】 (buddhizmus)
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nikápolyinikápolyi csatacsata ◆ ニニココポポリリススののたたたたかかいい 【ニ
コポリスの戦い】

Nikkei-részvényindexNikkei-részvényindex ◆ ににっっけけいいへへいいききんんかか
ぶかしすうぶかしすう 【日経平均株価指数】

nikkelnikkel ◆ ニニッッケケルル (Ni) ◇ réznikkelréznikkel ははくくどどうう
【白銅】

nikkelacélnikkelacél ◆ ニッケルこうニッケルこう 【ニッケル鋼】
nikkelbevonatnikkelbevonat ◆ ニニッッケケルルめめっっきき 【ニッケル鍍
金】

nikkelérmenikkelérme ◆ はくどうかはくどうか 【白銅貨】
nikkelezésnikkelezés ◆ ニニッッケケルルめめっっきき 【ニッケル鍍
金】

nikkel-kadmiumnikkel-kadmium ◆ ニッケル・カドミウムニッケル・カドミウム
nikkel-kadmiumnikkel-kadmium akkumulátorakkumulátor ◆ ニニッッケケルルカカドド
ミミウウムムででんんちち 【ニッケルカドミウム電池】 ◆

ニッケル・カドミウム・バッテリニッケル・カドミウム・バッテリ
nikkelkrómacélnikkelkrómacél ◆ ニニッッケケルルククロロムムここうう 【ニッ
ケルクロム鋼】

NikkóNikkó ◆ にっこうにっこう 【日光】
nikotinnikotin ◆ ニコチンニコチン
nikotin-addikciónikotin-addikció ◆ ニニココチチンンじじょょううよよううへへきき
【ニコチン常用癖】

nikotinamidnikotinamid ◆ ニコチンアミドニコチンアミド
nikotinamid-adenin-dinukleotidnikotinamid-adenin-dinukleotid ◆ ニニココチチンン
アミドアデニンジヌクレオチドアミドアデニンジヌクレオチド (NAD)

nikotinfüggőségnikotinfüggőség ◆ ニニココチチンンいいぞぞんん 【ニコチ
ン依存】 ◆ ニニココチチンンちちゅゅううどどくく 【ニコチン中
毒】

nikotinikusnikotinikus ◆ ニコチンせいニコチンせい 【ニコチン性】
nikotinmérgezésnikotinmérgezés ◆ ニニココチチンンちちゅゅううどどくく 【ニ
コチン中毒】

nikotinsavnikotinsav ◆ ニコチンさんニコチンさん 【ニコチン酸】
nikotinsav-amidnikotinsav-amid ◆ ニニココチチンンささんんアアミミドド 【ニコ
チン酸アミド】

nikotintapasznikotintapasz ◆ ニコチン・パッチニコチン・パッチ
niktinasztianiktinasztia ◆ ししゅゅううみみんんううんんどどうう 【就眠運
動】 (növény alvó mozgása)

nikumannikuman ◆ ににくくままんん 【肉まん、肉饅】 (párolt,
hússál töltött, zsömle alakú tészta)

NílusNílus ◆ ナイルがわナイルがわ 【ナイルかわ】
nílusi sügérnílusi sügér ◆ ナイルパーチナイルパーチ (Lates niloticus)

nimbusznimbusz ◆ ここううりりんん 【光輪】 (fénykoszorú) ◆

ごこうごこう 【後光】

nimfanimfa ◆ ニニンンフフ ◆ ややままののせせいい 【山の精】 ◆ よよ
ううせせいい 【妖精】 ◇ hegyihegyi nimfanimfa せせんんににょょ 【仙
女】

nimfománianimfománia ◆ ニンフォマニアニンフォマニア
Nin-an-korNin-an-kor ◆ にんあんにんあん 【仁安】 (1166-1169)

nincsnincs ◆ ああららずず 【非ず】 (régies) ◆ あありりまませせ
んん 【有りません、在りません】 „Ma nincs tör-

ténelemóra.” 「
きょう

今日
わ

は
れきし

歴史の
じゅぎょう

授業
わ

は
あ

有りませ
ん。」 ◆ いいなないい 【居ない】 „Jutka most nincs

itt.” 「ユッカ
わ

は
いま

今ここにいません。」 ◆ かかけけるる
【欠ける】 (hiányzik) „Nincs koncentrálóképes-

sége.” 「
しゅうちゅうりょく

集中力 にかけている。」 ◆ ぜぜつつむむ
【絶無】 ◆ なないい 【無い、亡い】 „Nincs pén-

zem.” 「お
かね

金が
な

無い。」 ◆ ノノーー „nincs megjegy-
zésem” 「ノー・コメント」 ◇ olyanolyan nincsnincs ああ
りりええなないい 【あり得ない、有り得ない】 (kizárt)
◇ úgyúgy tűniktűnik nincsnincs ななささそそうう 【無さそう】

„Úgy tűnik nincs semmi baja.” 「
からだ

体 に
いじょう

異常
わ

はな
さそうだ。」

nincsnincs aa helyénhelyén ◆ せせききををははずずししてていいるる 【席を
外している】 ◆ せせききををははずずすす 【席を外す】 „Az

osztályvezető most nincs a helyén.” 「
ぶちょう

部長
わ

は
ただいま

只今
せき

席を
はず

外しております。」 ◆ ははずずれれるる 【外
れる】 „Nem lehet hívni, mert nincs a helyén a

telefonkagyló.” 「
じゅわき

受話器が
はず

外れて
でんわ

電話が
つう

通じな
い。」 ◆ りりせせききちちゅゅううででああるる 【離席中であ
る】 „Telefonáltak neki, de nem volt a helyén.”

「
かれ

彼に
でんわ

電話がかかってきたが
りせきちゅう

離席中だった。」
nincsnincs aa helyzethelyzet magaslatánmagaslatán ◆ ううままくくたたいい
おおううででききなないい 【上手く対応できない】 „Egyelő-
re nem vagyok a helyzet magaslatán, de összesze-

dem magam.” 「まだ
うま

上手く
たいおう

対応できていないけ

ど、
がんば

頑張ります。」
nincsnincs akkoraakkora ◆ おおよよばばなないい 【及ばない】
„Nincs akkora képessége, hogy az olimpiára is el-

jusson.” 「
かれ

彼の
じつりょく

実力
わ

はオリンピックに
い

行くに
わ

は
およ

及ばない。」
nincsnincs alkalmaalkalma megmondanimegmondani ◆ いいいいそそびびれれるる
【言いそびれる】 „Ritkán találkoztunk, nem
volt alkalmam megmondani, hogy szeretem.”

「めったに
あ

会わないので
す

好きだと
い

言いそびれ
た。」
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nincsnincs állandóállandó lakcímelakcíme ◆ じじゅゅううししょょふふてていい
【住所不定】

nincsnincs annálannál bosszantóbbbosszantóbb ◆ めめいいわわくくせせんんばばんん
【迷惑千万】 „Nincs annál bosszantóbb amikor

az éjszaka közepén telefonál!” 「
よなか

夜中に
でんわ

電話をか

けるなんて
めいわくせんばん

迷惑千万だ！」
nincsnincs annálannál jobbjobb ◆ ここししたたここととわわなないい 【超した
ことはない】 „Nincs annál jobb, mint télen be-

lebújni a meleg ágyikóba.” 「
ふゆ

冬に
あたた

暖 かい
ふとん

布団に
はい

入るに
こ

越したことはない。」
nincsnincs aprójaaprója ◆ おおつつりりががなないい 【お釣りがない、

御釣りがない】 „Nincs apróm.” 「お
つ

釣りがな
い。」

nincsnincs aránybanarányban ◆ ふふそそううおおううなな 【不相応な】
„Hivalkodó életstílusa nincs arányban a fizetésé-

vel.” 「
きゅうりょう

給料 に
ふそうおう

不相応な、
はで

派手な
せいかつ

生活をしてい
る。」

nincsnincs bennebenne rációráció ◆ ひひろろんんりりててききなな 【非論
理的な】 (logikátlan) „Ebben a feltételezésben

nincs ráció.” 「この
かせつ

仮説
わ

は
ひろんりてき

非論理的だ。」 ◆ むむ
りなりな 【無理な】 (lehetetlen)

nincsnincs dolgadolga ◆ ててももちちぶぶささたた 【手持ち無沙汰、
手持無沙汰】 ◆ ひひまま 【暇】 „Most nincs semmi

dolgom.” 「
いま

今は
ひま

暇です。」 ◆ ひひままででああるる 【暇

である】 „Délelőtt nem volt dolgom.” 「
ごぜん

午前
わ

は
ひま

暇だった。」 ◆ むむよよううのの 【無用の】 „A portás
nem engedi be azt, akinek nincs ott dolga.” 「
もんばん

門番
わ

は
むよう

無用の
もの

者を
い

入れない。」
nincsnincs egyegy súlycsoportbansúlycsoportban ◆ ごごかかくくののししょょうう
ぶぶははででききなないい 【互角の勝負は出来ない、牛角の
勝負は出来ない】 gokakuno sóbu-va dekinai
(egyenlőtlen felek küzdelme) „Ami a sakkot illeti,
nem vagyunk egy súlycsoportban.” 「チェスに
かん

関しては、
かれ

彼と
わ

はとても
ごかく

互角の
しょうぶ

勝負
わ

は
でき

出来な
い。」

nincsnincs elégelég belőlebelőle ◆ ふふそそくくすするる 【不足する】

„Nincs elég orvos.” 「
いし

医師が
ふそく

不足している。」

nincsnincs elégelég emberember ◆ ひひととででぶぶそそくくででああるる 【人
手不足である】 „Ebben az iparágban nincs elég

ember.” 「この
ぎょうかい

業界
わ

は
ひとでぶそく

人手不足です。」

nincsnincs elegendőelegendő ◆ けけつつぼぼううすするる 【欠乏する】

„Nincs elegendő tőke.” 「
しきん

資金が
けつぼう

欠乏する。」

nincsnincs ellenéreellenére ◆ ささししつつかかええなないい 【差し支えな
い】

nincsennincsen ◆ なないい 【無い、亡い】 „Nincsen több

időnk.” 「もう
じかん

時間がない。」

nincseneknincsenek egyegy hullámhosszonhullámhosszon ◆ そそりりががああわわ
なないい 【反りが合わない】 „Nem vagyok egy hul-

lámhosszon vele.” 「
かれ

彼と
そ

反りが
あ

合わない。」

nincseneknincsenek véletlenekvéletlenek ◆ じじゅゅののかかげげいいちちががのの
ななががれれももたたししょょううののええんん 【一樹の陰一河の流れ
も他生の縁】

nincseneknincsenek véletlenvéletlen találkozásoktalálkozások ◆ そそででふふ
りりああううももたたししょょううののええんん 【袖振り合うも他生の
縁】

nincsennincsen rózsarózsa tövistövis nélkülnélkül ◆ ききれれいいななばばらら
ににははととげげががああるる 【綺麗な薔薇には棘がある】
kireina barani-va toge-ga aru ◆ ききれれいいななもも
ののににははととげげががああるる 【綺麗なものには棘がある】
kireina mononi-va toge-ga aru ◆ つつききににむむらら
くもはなにかぜくもはなにかぜ 【月に叢雲花に風】

nincsnincs értelmeértelme ◆ ししかかたたががなないい 【仕方がない、

仕方が無い】 „Nincs értelme sírni.” 「
な

泣いたっ

て
しかた

仕方がない。」 ◆ ししかかたたなないい 【仕方ない、

仕方無い】 „Nincs értelme bánkódni.” 「
こうかい

後悔

したって
しかた

仕方がない。」 ◆ ととこころろでで 【所で】
„Nincs értelme panaszkodni, ez úgysem változtat

semmin.” 「
もんく

文句を
い

言ったところで、
なに

何もかわ
らない。」 ◆ ははじじままららなないい 【始まらない】
(nem vezet sehová) „Most már nincs értelme

bánkódni!” 「
いま

今となって
こうかい

後悔しても
はじ

始まらな
い。」

nincsnincs érzékeérzéke ◆ おおんんちち 【音痴】 „nincs ízérzé-

ke” 「
みかくおんち

味覚音痴」

nincsnincs eszénéleszénél ◆ ききががちちががうう 【気が違う】

„Nincs eszénél.” 「
かれ

彼
わ

は
き

気が
ちが

違っている。」

nincsnincs férjnélférjnél ◆ ひひととりりもものの 【独り者】 „Az a nő

nincs férjnél.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
ひと

独り
もの

者だ。」

nincsnincs főfő helyenhelyen ◆ ちちゅゅううししんんををははずずれれるる 【中
心を外れる】 „Az üzlet nincs az üzletsor fő he-

lyén.” 「
みせ

店
わ

は
しょうてんがい

商店街 の
ちゅうしん

中心 を
はず

外れている。」
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nincs gólnincs gól ◆ ノー・ゴールノー・ゴール
nincsnincs hiányahiánya ételbenételben ◆ ほほううししょょくくすするる 【飽
食する】

nincsnincs hírhír felőlefelőle ◆ おおんんししんんふふつつうう 【音信不
通】 „Megkeresett a barátom, aki felől tíz évig

nem volt hírem.” 「
じゅう

１０
ねん

年
おんしんふつう

音信不通だった
ともだち

友達

から
れんらく

連絡があった。」
nincsnincs ínyéreínyére ◆ ききににくくわわなないい 【気に食わない】

„Nincs ínyemre az a munka.” 「あの
しごと

仕事
わ

は
き

気に
く

食わない。」 ◆ ききももちちににそそぐぐわわなないい 【気持に
そぐわない】 (ellentmond az érzelmeinek)
„Olyan dolgot kellett csinálnom, ami nem volt

ínyemre.” 「
きもち

気持にそぐわないことをしなけれ
ばならなかった。」

nincsnincs ízérzékeízérzéke ◆ みみかかくくおおんんちち 【味覚音痴】

„Nincs ízérzéke.” 「
かれ

彼
わ

は
みかくおんち

味覚音痴だ。」

nincsnincs jelenjelen ◆ けけっっせせききすするる 【欠席する】 „Az

értekezleten egy ember nem volt jelen.” 「
かいぎ

会議に
わ

は
ひとり

一人
けっせき

欠席した。」
nincsnincs jobbjobb ◆ かかぎぎるる 【限る】 „Nyáron nincs

jobb egy hideg sörnél.” 「
なつ

夏
わ

は
つめ

冷たいビールに
かぎ

限
る。」

nincsnincs jogajoga ◆ ししかかくくががなないい 【資格がない】
(hogy jön ahhoz) „Nincs jogod ezt mondani!”

「あなた
わ

はそんなことを
い

言う
しかく

資格がない。」
nincsnincs jóljól ◆ ぐぐああいいががわわるるいい 【具合が悪い】
„Nem jól volt a gyereke, ezért hamar hazament.”

「
かのじょ

彼女
わ

は
こども

子供の
ぐあい

具合が
わる

悪かったので
はや

早く
かえ

帰っ
た。」

nincsnincs kapáskapás ◆ おおででここ „Elmentem horgászni, de

nem volt kapásom.” 「
つ

釣りにいったがおでこを
く

食らった。」
nincsnincs kedvekedve ◆ おおっっくくううなな 【億劫な】 „A nagy

melegben az embernek kimenni sincs kedve.” 「
あつ

暑いと
いえ

家から
で

出るのも
おっくう

億劫だ。」 ◆ ききががししなないい

【気がしない】 „Nincs kedvem dolgozni.” 「
はたら

働

く
き

気がしない。」 ◆ ききががすすすすままなないい 【気がす
すまない、気が進まない】 „Nincs kedvem isko-

lába menni.” 「
がっこう

学校に
い

行くの
わ

は
き

気が
すす

進まな
い。」 ◆ ききににななららなないい 【気にならない】

„Nincs kedvem enni.” 「
た

食べる
き

気にならな
い。」

nincsnincs kétkét ◆ ひひととつつととししてて 【一つとして】
„Ezen a világon nincs két egyforma dolog.” 「こ

の
よ

世に
ひと

一つとして
おな

同じもの
わ

はない。」
nincs kiejtett játékosnincs kiejtett játékos ◆ むしむし 【無死】
nincs kintnincs kint ◆ ノー・アウトノー・アウト
nincsnincs kiútkiút ◆ ああととががなないい 【後がない、後が無
い】 ◆ ぜぜっったたいいぜぜつつめめいい 【絶体絶命、絶対絶
命】 ◆ ににっっちちももささっっちちももいいかかなないい 【二進も三
進も行かない、にっちもさっちも行かない】

„Nincs kiút a vállalat számára.” 「
かいしゃ

会社
わ

はにっち

もさっちも
い

行かない
じょうたい

状態 だ。」 ◆ ふふくくろろののなな
かのねずみかのねずみ 【袋の中のネズミ、袋の中の鼠】

nincsnincs kizárvakizárva ◆ あありりううるる 【あり得る、有りう

る、有り得る】 „A csőd nincs kizárva.” 「
とうさん

倒産
わ

は

あり
え

得る。」
nincsnincs köszönetköszönet ◆ ててききととううなな 【適当な】

„Nincs köszönet a munkájában.” 「
かれ

彼の
しごと

仕事
わ

は
てきとう

適当だ。」 ◆ ややくくににたたたたなないい 【役に立たな
い】 „Segítséget kaptam, de nem volt benne kö-

szönet.” 「
たす

助けて
わ

はもらったけど、
やく

役に
た

立たな
かった。」

nincsnincs lefedettséglefedettség ◆ けけんんががいい 【圏外】 „Itt

nincs mobiltelefon-lefedettség.” 「ここ
わ

は
けいたいでんわ

携帯電話の
けんがい

圏外です。」
nincsnincs lejátszvalejátszva ◆ ももちちふふだだががああるる 【持ち札が
ある、もち札がある、持札がある】 „A játszma

még nincs lejátszva.” 「まだもち
ふだ

札がある。」

nincsnincs maradásamaradása ◆ いいたたたたままれれなないい 【居た堪れ
ない、居たたまれない】 „Nem volt maradása a

sok pletykától, elhagyta a várost.” 「
ひと

人の
うわさ

噂 が
い

居た
たま

堪れず、
まち

町を
で

出た。」 ◆ いいててももししかかたたなないい
【居ても仕方ない】 „Nincs maradásom, külföl-

dön próbálok szerencsét.” 「ここに
い

居ても
しかた

仕方

ないので、
かいがい

海外で
じぶん

自分を
ため

試すことにする。」
nincsnincs mármár messzemessze ◆ ままぢぢかかににひひかかええるる 【間
近に控える】 „Örültem, hogy nincs már messze

az esküvő.” 「
けっこんしき

結婚式を
まぢか

間近に
ひか

控えてワクワクし
た。」

35563556 nincs gól nincs gól – nincs már messze nincs már messze AdysAdys



nincsnincs másmás ◆ ほほかかななららなないい 【他ならない、外な
らない】 „Ha hibázok, nincs más, mint lemon-

dani.” 「
しっぱい

失敗したら
じにん

辞任することに
ほか

他ならな
い。」

nincsnincs megjegyzésemegjegyzése ◆ ノノーー・・ココメメンントト „Nincs

megjegyzésem ezzel kapcsolatban.” 「それに
かん

関
してはノーコメントだ。」

nincsnincs mégmég túltúl rajtarajta ◆ ききががぬぬけけなないい 【気が抜
けない】

nincsnincs mentségemmentségem ◆ ももううししわわけけなないい 【申し訳
ない、申訳ない】

nincsnincs mibőlmiből ◆ よよりりょょくくががなないい 【余力がない】
(cseppnyi tartaléka sem marad) „Nincs miből

visszafizetnie a kölcsönt.” 「
しゃっきん

借金 を
へんさい

返済する
よりょく

余力がない。」
nincsnincs miértmiért ◆ ばばああいいででははなないい 【場合ではな
い】 baaide-va nai „Nincs miért örülni annak,

hogy felmelegedett a Föld.” 「
ちきゅう

地球が
あたた

暖 かくな

って
よろこ

喜 んでいる
ばあい

場合ではない。」
nincsnincs mitmit ◆ どどうういいたたししままししてて 【どう致しまし
て、如何致しまして】 „Köszönöm! Nincs mit.”
「ありがとう！どういたしまして。」

nincsnincs mitmit csodálkoznicsodálkozni ◆ ささすすががはは 【流石は】
szaszuga-va „Nincs mit csodálkozni, profi.” 「
さすが

流石
わ

はプロだ。」
nincsnincs mitmit ennieennie ◆ ししょょくくににここままるる 【食に困
る】

nincsnincs mitőlmitől félniefélnie ◆ おおおおぶぶねねににののっったた 【大船
に乗った、大舟に乗った】 „Számíthatok a fér-
fire, akihez hozzámentem, nincs mitől félnem.”

「
たよ

頼りになる
ひと

人と
けっこん

結婚して、
おおぶね

大船に
の

乗った
きぶん

気分
だ。」

nincsnincs mitmit tennitenni ◆ いいややおおううななしし ◆ ししかかたたががなな
いい 【仕方がない、仕方が無い】 „Nem volt mit

tenni, beletörődtem.” 「
しかた

仕方がないと
あきら

諦 め
た。」 ◆ ししかかたたなないい 【仕方ない、仕方無い】
„Ha meg akarunk élni, nincs mit tenni, dolgoz-

nunk kell.” 「
せいかつ

生活するために
わ

は
はたら

働 くの
わ

は
しかた

仕方
ない。」 ◆ ししょょううががなないい 【仕様がない、仕様
が無い】 „Nincs mit tenni, ha már egyszer így

alakult.” 「こうなってしまったからに
わ

は、しょ
うがない。」 ◆ せせんんかかたたなないい 【為ん方無い、
詮方無い】

nincsnincs mitmit tennietennie ◆ ふふほほんんいいななががらら 【不本意な
がら】 „Nincs mit tennem, egyet kell hogy ért-

sek.” 「
ふほんい

不本意ながら
どうい

同意します。」

nincsnincs nyitvanyitva ◆ ききゅゅううかかんんびびででああるる 【休館日で
ある】 „Ez a könyvtár hétfőn nincs nyitva.” 「こ

の
としょかん

図書館
わ

は
げつようび

月曜日
わ

は
きゅうかんび

休館日です。」
nincs nyugodalmanincs nyugodalma ◆ おわれるおわれる 【追われる】
nincsnincs nyugtanyugta ◆ おおちちつつききががなないい 【落ち着きが
ない、落着きがない、落ちつきがない】 „En-

nek a gyereknek soha sincs nyugta.” 「この
こども

子供
わ

はいつも
お

落ち
つ

着きがない。」 ◆ おおわわれれるる 【追
われる】

nincsnincs odaoda érteérte ◆ ふふええててなな 【不得手な】 „Nem

vagyok oda ezért az ételért.” 「これ
わ

は
ふえて

不得手な
た

食

べ
もの

物だ。」
nincsnincs ottott ◆ ししっっけけいいすするる 【失敬する】 ◆ ししつつ
れいするれいする 【失礼する】

nincsnincs otthonotthon ◆ るるすすににすするる 【留守にする】

„Most nem vagyok otthon.” 「
ただいま

只今
るす

留守にしてい
ます。」

nincsnincs otthonotthon aa macska,macska, cincognakcincognak azaz ege-ege-
rekrek ◆ おおににののいいぬぬままににせせんんたたくく 【鬼の居ぬ間に
洗濯】

nincsnincs önbizalmaönbizalma ◆ いいじじいいじじすするる „Nincs önbi-

zalmam. Azt gondolom, csúnya vagyok.” 「
じぶん

自分
わ

はブスだとイジイジしている。」
nincsnincs összhangbanösszhangban ◆ かかいいりりすするる 【乖離す
る】 „Az ár nincs összhangban a tartalommal.”

「
りょうきん

料金 と
ないよう

内容が
かいり

乖離している。」
nincs pontszerzésnincs pontszerzés ◆ ノー・カウントノー・カウント
nincs rajtanincs rajta ◆ オフオフ
nincsnincs rárá szükségszükség ◆ ふふよよううなな 【不用な】 „Ki-

dobtam a könyveket, amikre már nincs szüksé-

gem.” 「
ふよう

不用な
ほん

本を
す

捨てた。」

nincsnincs résenrésen ◆ すすききががああるる 【隙がある、隙があ
る、透がある、透がある】

nincsnincs senkisenki ◆ かかいいむむででああるる 【皆無である】

„Nincs senki, aki hinne a szavainak.” 「
かれ

彼の
ことば

言葉

を
しん

信じる
もの

者
わ

は
かいむ

皆無である」
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nincsnincs soksok idejeideje hátrahátra ◆ ささききががななががくくなないい
【先が長くない】 „Annak az öregembernek már

nincs sok ideje hátra.” 「その
ろうじん

老人
わ

はもう
さき

先が
なが

長
くない。」

nincsnincs szabadszabad időpontidőpont ◆ よよややくくででいいっっぱぱいい
【予約でいっぱい】 „Az étteremben nem volt

szabad időpont.” 「レストラン
わ

は
よやく

予約でいっぱ
いだった。」

nincsnincs szerencséjeszerencséje ◆ ほほししままわわりりががわわるるいい 【星
回りが悪い】

nincsnincs szükségszükség ◆ ななくくててももよよいい 【無くても良
い】 „Ehhez a munkához nincs szükség tapaszta-

latra.” 「この
しごと

仕事に
わ

は
けいけん

経験が
な

無くても
よ

良い。」

nincsnincs szükségeszüksége rárá ◆ ままににああうう 【間に合う】
„Adjak kölcsön? Köszönöm, nincs szükségem

rá.” 「『お
かね

金を
か

貸してあげましょうか？』『い

いえ、
ま

間に
あ

合っています』」
nincsnincs tapasztalatatapasztalata ◆ みみけけいいけけんんのの 【未経
験の】 „Olyan munkát vállalt, amiben nincs ta-

pasztalata.” 「
みけいけん

未経験の
しごと

仕事を
う

請け
お

負った。」

nincsnincs tartásatartása ◆ じじゅゅううななんんなな 【柔軟な】 „A

guminak nincs tartása.” 「ゴム
わ

は
じゅうなん

柔軟 です。」
◆ ふふににゃゃふふににゃゃすするる „A kisbaba testének nincs

tartása.” 「
あか

赤ちゃんの
からだ

体
わ

はふにゃふにゃして
いる。」

nincstelennincstelen ◆ ああかかははだだかかなな 【赤裸な】 ◆ いいちち
ももんんななししのの 【一文無しの】 „nincstelen ember”

「
いちもんな

一文無しの
ひと

人」 ◆ すすかかんんぴぴんん 【素寒貧】 ◆

ももたたざざるる 【持たざる】 „gazdag ország és nincs-

telen ország” 「
も

持てる
くに

国と
も

持たざる
くに

国」 ◆ ももたた
ざざるるもものの 【持たざる者】 „tehetősek és nincste-

lenek” 「
も

持てる
もの

者と
も

持たざる
もの

者」

nincstelenségnincstelenség ◆ すすかかんんぴぴんん 【素寒貧】 ◆ はは
だだかかいいっっかかんん 【裸一貫】 „nincstelen ember” 「
はだかいっかん

裸一貫 の
ひと

人」 ◆ むさんむさん 【無産】
nincstelenülnincstelenül ◆ ははだだかかでで 【裸で】 „Nincstele-

nül kivándorolt Amerikába, és sikeres lett.” 「
はだか

裸 で
とべい

渡米して
せいこう

成功した。」
nincsnincs továbbtovább ◆ ああととががなないい 【後がない、後が
無い】 ◆ いいききどどままりり 【行き止まり、行止ま
り】 „Az utat elöntötte a víz. Innen már nincs to-

vább.” 「
みち

道が
すいぼつ

水没している、ここで
い

行き
ど

止まり
だ。」 ◆ ゆゆききどどままりり 【行き止まり、行止ま
り】 „Azt hittem, innen már nincs tovább.” 「こ

こで
ゆ

行き
ど

止まりだと
おも

思った。」
nincsnincs többtöbb ◆ ここれれききりり 【これ切り、此れ切り、

是切り】 „Nincs több pénzem.” 「お
かね

金
わ

はこれき
りだ。」

nincsnincs többétöbbé ◆ ささららばば 【然らば】 „Nincs többé

fájdalom!” 「
いた

痛みよ、さらば！」

nincsnincs többtöbb helyhely ◆ ままんんせせきき 【満席】 „A vo-

naton nem volt több hely.” 「
でんしゃ

電車
わ

は
まんせき

満席だっ
た。」

nincsnincs tudatábantudatában ◆ いいししききががなないい 【意識がな
い】 „Nem volt tudatában annak, hogy rosszat

cselekedett.” 「
わる

悪いことをした
いしき

意識がなかっ
た。」 ◆ むむじじかかくくなな 【無自覚な】 „Nincs tuda-

tában a saját szépségének.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
じぶん

自分の
うつく

美

しさに
むじかく

無自覚だ。」
nincsnincs tudomásatudomása ◆ かかぶぶんん 【寡聞】 „Nincs tu-

domásom erről.” 「
かぶん

寡聞にして
ぞん

存じません。」

nincsnincs tudomásatudomása róla,róla, mertmert alszikalszik ◆ ししららかか
わよふねわよふね 【白河夜船、白川夜船、白川夜舟】

nincsnincs túltúl jóljól ◆ けけんんここううががすすぐぐれれなないい 【健康が

優れない】 „Nincs túl jól.” 「
かれ

彼
わ

は
けんこう

健康が
すぐ

優れな
い。」

nincs üres helynincs üres hely ◆ まんせきまんせき 【満席】
nincsnincs üresüres szobaszoba ◆ ままんんししつつ 【満室】 „A szál-

lodában nem volt üres szoba.” 「ホテル
わ

は
まんしつ

満室だ
った。」

nincsnincs válaszválasz ◆ ななししののつつぶぶてて 【梨のちぶて、梨
の礫】 ◆ むかいとうであるむかいとうである 【無回答である】

nincsnincs vesztegetnivesztegetni valóvaló idejeideje ◆ じじかかんんののゆゆ
とりがないとりがない 【時間のゆとりがない】

nincsnincs villanyvillany ◆ てていいででんんすするる 【停電する】
(áramkimaradás van) „A katasztrófa miatt a vá-

rosban egy hétig nem volt villany.” 「
さいがい

災害の
えいきょう

影響 で
まち

町
わ

は
いっしゅうかん

一週間
ていでん

停電していた。」 ◆ ででんんきき
ががととおおっってていいなないい 【電気が通っていない】 (be-
vezetve) „Ebben a faluban nincs villany.” 「この
むら

村で
わ

は
でんき

電気が
とお

通っていない。」
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nincsnincs visszaútvisszaút ◆ ののりりかかかかっったたふふねね 【乗り掛
かった船、乗りかかった船】

nincs vivőnincs vivő ◆ ノー・キャリアノー・キャリア
nindzsanindzsa ◆ ににんんじじゃゃ 【忍者】 ◇ nőinői nindzsanindzsa くく
のいちのいち 【くの一】

nindzsa harcművészetnindzsa harcművészet ◆ にんぽうにんぽう 【忍法】
nindzsanindzsa menekülésművészetmenekülésművészet ◆ ととんんじじゅゅつつ
【遁術】

Nin-dzsi-korNin-dzsi-kor ◆ ににんんじじ 【仁治】
(1240.7.16-1243.2.26)

nindzsucunindzsucu ◆ ににんんじじゅゅつつ 【忍術】 (lopakodás-
technika)

Nindzsu-korNindzsu-kor ◆ にんじゅにんじゅ 【仁寿】 (851-854)

Ninghszia-HujNinghszia-Huj AutonómAutonóm TerületTerület ◆ ねねいいかかかか
いぞくじちくいぞくじちく 【寧夏回族自治区】 (Kínában)

ninhidrinninhidrin ◆ ニンヒドリンニンヒドリン

nininini ◆ ああれれ „Nini, egy macska!” 「あれ、
ねこ

猫じゃ
ない！」

NinigiNinigi nono MikotoMikoto ◆ ににににぎぎののみみこことと 【邇邇芸
命】

Ninna-korNinna-kor ◆ にんなにんな 【仁和】 (885-889)

Nin-pei-korNin-pei-kor ◆ にんぺいにんぺい 【仁平】 (1151-1154)

nióbiumnióbium ◆ ニオビウムニオビウム ◆ ニオブニオブ (Nb)

Nipkow-tárcsaNipkow-tárcsa ◆ ニニププココーーええんんばばんん 【ニプコー
円板】

nipponíbisznipponíbisz ◆ とときき 【朱鷺、鴇、鵇、トキ】
(Nipponia nippon)

nirmána-kájanirmána-kája ◆ おおううじじんん 【応身】 (Buddha
három testének egyike) ◆ けけししんん 【化身】
(Buddha három testének egyike)

nirmitanirmita ◆ おうけおうけ 【応花】
nirvánanirvána ◆ ねねははんん 【涅槃】 ◆ ひひががんん 【彼岸】

◇ nőnő nirvánábanirvánába kerülésekerülése ににょょににんんじじょょううぶぶ
つつ 【女人成仏】

nirvánába érnirvánába ér ◆ げだつするげだつする 【解脱する】
nirvánábanirvánába jutjut ◆ じじょょううぶぶつつすするる 【成仏する】

„lélek, amely nem tud a nirvánába jutni” 「
じょうぶつ

成仏
でき

出来ない
れい

霊」
nirvánába jutásnirvánába jutás ◆ じょうぶつじょうぶつ 【成仏】
nirvánábanirvánába jutásjutás miattmiatt férfivéférfivé válásválás ◆ ててんん
ににょょじじょょううぶぶつつ 【転女成仏】 ◆ ににょょににんんへへんん
じょうじょう 【女人変成】

nirvánábanirvánába jutásjutás miattmiatt férfivéférfivé váltvált nőnő ◆ へへ
んじょうなんしんじょうなんし 【変成男子】

nirvánába lépnirvánába lép ◆ にゅうめつするにゅうめつする 【入滅する】
nirvánábanirvánába lépéslépés ◆ じじゃゃくくめめつつ 【寂滅】

(buddhista) ◆ ににゅゅううめめつつ 【入滅】 (buddhista)
◆ めつどめつど 【滅度】 (buddhista)

Nirvána-szútraNirvána-szútra ◆ だだいいははつつねねははんんぎぎょょうう 【大
般涅槃経】 ◆ ねねははんんぎぎょょうう 【涅槃経】
(Mahájána-maháparinirvána-szútra)

nisimenisime ◆ ににししめめ 【煮染め、煮しめ】 (zöldség-
ből készült főtt étel)

nitrációnitráció ◆ ニトロかニトロか 【ニトロ化】
nitrálásnitrálás ◆ ニトロかニトロか 【ニトロ化】
nitrátnitrát ◆ しょうさんえんしょうさんえん 【硝酸塩】
nitridnitrid ◆ ちっかぶつちっかぶつ 【窒化物】
nitridációnitridáció ◆ ちっかちっか 【窒化】
nitridálásnitridálás ◆ ちっかちっか 【窒化】
nitrifikációnitrifikáció ◆ ししょょううかか 【硝化】 ◆ ししょょううかかささ
ようよう 【硝化作用】

nitrifikálónitrifikáló baktériumbaktérium ◆ ししょょううかかききんん 【硝化
菌】

nitritnitrit ◆ あしょうさんえんあしょうさんえん 【亜硝酸塩】
nitronitro ◆ ニトロニトロ
nitrobenzolnitrobenzol ◆ ニトロベンゼンニトロベンゼン
nitrocelluóznitrocelluóz ◆ ニニトトロロセセルルロローースス (cellulóz-

nitrát)

nitrocsoportnitrocsoport ◆ ニトロきニトロき 【ニトロ基】
nitrogénnitrogén ◆ ちっそちっそ 【窒素】 (N)

nitrogenáznitrogenáz ◆ ニトロゲナーゼニトロゲナーゼ
nitrogénciklusnitrogénciklus ◆ ちちっっそそじじゅゅんんかかんん 【窒素循
環】

nitrogén-dioxidnitrogén-dioxid ◆ ににささんんかかちちっっそそ 【二酸化窒
素】

nitrogénfixálásnitrogénfixálás ◆ ちちっっそそここてていい 【窒素固定】
(nitrogénmegkötés)

nitrogénfixálónitrogénfixáló baktériumbaktérium ◆ ちちっっそそここてていいきき
んん 【窒素固定菌】

nitrogénmegkötésnitrogénmegkötés ◆ ちちっっそそここてていい 【窒素固
定】

nitrogén-monoxidnitrogén-monoxid ◆ いいっっささんんかかちちっっそそ 【一酸
化窒素】 (NO)

nitrogénnitrogén oxidoxid ◆ ちちっっそそささんんかかぶぶつつ 【窒素酸化
物】
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nitrogén-oxidoknitrogén-oxidok ◆ ちちっっそそささんんかかぶぶつつ 【窒素酸
化物】

nitrogéntartalmúnitrogéntartalmú bázisbázis ◆ ちちっっそそええんんきき 【窒
素塩基】

nitrogéntartalmúnitrogéntartalmú hulladékanyaghulladékanyag ◆ ははいいききちち
っそっそ 【廃棄窒素】

nitrogéntartalmúnitrogéntartalmú műtrágyaműtrágya ◆ ちちっっそそひひりりょょ
うう 【窒素肥料】

nitroglicerinnitroglicerin ◆ ニトログリセリンニトログリセリン
nitrovegyületnitrovegyület ◆ ニニトトロロかかごごううぶぶつつ 【ニトロ化
合物】

nitrozaminnitrozamin ◆ ニトロソアミンニトロソアミン
nitrózaminnitrózamin ◆ ニトロソアミンニトロソアミン
NiueNiue ◆ ニウエニウエ
niueiniuei ◆ ニニウウエエじじんん 【ニウエ人】 (ember) ◆ ニニ
ウエのウエの

nívónívó ◆ ででききばばええ 【出来ばえ、出来栄え、出来映
え】 „Képei nívóját profik is megirigyelhetnék.”

「
かれ

彼の
え

絵
わ

はプロのような
できば

出来栄えだ。」 ◆ レレベベ
ルル (szint)

nívódíjnívódíj ◆ ゆゆううししゅゅううししょょうう 【優秀賞】 ◆ ゆゆうう
りょうしょうりょうしょう 【優良賞】

nívópálcanívópálca ◆ デディィッッププスステティィッックク ◆ レレベベルルぼぼうう
【レベル棒】

nívósnívós ◆ いいちちりりゅゅううのの 【一流の】 „Nívós szál-

lodában laktunk.” 「
いちりゅう

一流 のホテルに
と

泊まっ
た。」 ◆ ここううききゅゅううなな 【高級な】 (luxusos)

„Nívós sportlétesítményt építettek.” 「
こうきゅう

高級 なス

ポーツ
しせつ

施設が
た

建てられた。」 ◆ ここだだわわりりののああるる
【拘りのある】 (igényes) „Nívós étteremben et-

tünk.” 「
こだわ

拘 りのあるレストランで
た

食べた。」
◆ レレベベルルののたたかかいい 【レベルの高い】 „Nívós ze-

neelőadás volt.” 「レベルの
たか

高い
えんそう

演奏だった。」

nívósnívós alkotásalkotás ◆ かかささくく 【佳作】 ◆ せせんんががいいかか
さくさく 【選外佳作】 (futottak még kategóriában)

nívósnívós alkotásalkotás futottakfutottak mégmég kategóriábankategóriában
◆ せんがいかさくせんがいかさく 【選外佳作】

Nixie-csőNixie-cső ◆ ニキシーかんニキシーかん 【ニキシー管】
nono ◆ ささああ „No gyere!” 「さあ、おいで！」 ◇ nono
lámlám ほほらら „No lám, mégsem ment tönkre a válla-

lat.” 「ほらまだ
かいしゃ

会社がつぶれていないよ。」 ◇

nono megmeg どどこころろかか (sőt) „Itt a jó idő, no meg a

meleg is.” 「いい
てんき

天気どころか
あつ

暑くなった。」

nónó ◆ のうのう 【能】 (japán opera)

nóálarcnóálarc ◆ のうめんのうめん 【能面】
Nobel-békedíjNobel-békedíj ◆ ノノーーベベルルへへいいわわししょょうう 【ノー
ベル平和賞】 „Kiosztották a Nobel-békedíjat.”

「ノーベル
へいわしょう

平和賞の
じゅしょうしき

授賞式 が
おこな

行 われた。」
Nobel-díjNobel-díj ◆ ノノーーベベルルししょょうう 【ノーベル賞】 „Az

idei fizikai Nobel-díjat egy magyar származású

amerikai kapta.” 「
ことし

今年のノーベル
しょう

賞
わ

はハンガ

リー
けい

系アメリカ
じん

人に
じゅよ

授与された。」 ◇ fizikaifizikai
Nobel-díjNobel-díj ノノーーベベルルぶぶつつりりががくくししょょうう 【ノーベ
ル物理学賞】 ◇ irodalmiirodalmi Nobel-díjNobel-díj ノノーーベベルル
ぶぶんんががくくししょょうう 【ノーベル文学賞】 ◇ Nobel-Nobel-
békedíjbékedíj ノノーーベベルルへへいいわわししょょうう 【ノーベル平和
賞】 „Kiosztották a Nobel-békedíjat.” 「ノーベ

ル
へいわしょう

平和賞の
じゅしょうしき

授賞式 が
おこな

行 われた。」 ◇ orvosiorvosi
Nobel-díjNobel-díj ノノーーベベルルいいががくくししょょうう 【ノーベル医
学賞】

Nobel-díjasNobel-díjas ◆ ノノーーベベルルししょょううじじゅゅししょょううししゃゃ
【ノーベル賞受賞者】

nobéliumnobélium ◆ ノーベリウムノーベリウム (No)

Nóbi-síkságNóbi-síkság ◆ のうびへいやのうびへいや 【濃尾平野】
nocsaknocsak ◆ おおやや „Nocsak, te is eljöttél?” 「おや、

あなたも
き

来たの？」 ◆ ははははああ „Nocsak, tehát te

voltál a tettes.” 「ははあ、
きみ

君が
はんにん

犯人だったの
か。」

nódarabnódarab ◆ ううたたいい 【謡】 „nódarabot kántál” 「
うたい

謡 を
うた

謡う」
nódaraboknódarabok köztiközti kjógenkjógen ◆ ののううききょょううげげんん
【能狂言】

nódíszletnódíszlet ◆ つくりものつくりもの 【作り物】
nódusznódusz ◆ ふしふし 【節】 (csomó)

NoéNoé ◆ ノアノア „Noé bárkája” 「ノアの
はこ

箱
ぶね

舟」

NoéNoé bárkájabárkája ◆ ノノアアののははここぶぶねね 【ノアの方舟】
nofenenofene ◆ ああれれ „Nofene, csak nem esni fog?” 「あ

れ、
あめ

雨が
ふ

降るの？」
nógatnógat ◆ うながすうながす 【促す】
NógrádNógrád megyemegye ◆ ノノーーググララーードドけけんん 【ノーグラ
ード県】
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nono gyeregyere ◆ ままああ „No gyere, igyunk meg egy ká-

vét!” 「まあ、コーヒーでも
の

飲もう！」

nohanoha ◆ とといいええどどもも 【と雖も】 „Noha nagyétkű,

karcsú.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
おおぐ

大食いといえどもやせていま
す。」

nó humoristanó humorista ◆ きょうげんしきょうげんし 【狂言師】
nójátéknójáték ◆ のうがくのうがく 【能楽】
nójelmeznójelmez ◆ のうしょうぞくのうしょうぞく 【能装束】
nono jójó ◆ よよしし 【善し、良し】 „No jó, elmagyará-

zom.” 「よし、
せつめい

説明してやろう。」

nokedlinokedli ◆ ショートパスタショートパスタ
nokturnalitásnokturnalitás ◆ やこうせいやこうせい 【夜行性】
noktürnnoktürn ◆ ノノククタターーンン (éji zene) ◆ ややききょょくく
【夜曲】 ◆ やそうきょくやそうきょく 【夜想曲】 (éji zene)

nono lámlám ◆ ほほらら „No lám, mégsem ment tönkre

a vállalat.” 「ほらまだ
かいしゃ

会社がつぶれていない
よ。」

nomádnomád ◆ ゆうぼくゆうぼく 【遊牧】
nomádnomád életélet ◆ ゆゆううぼぼくくせせいいかかつつ 【遊牧生活】

„A törzs nomád életet élt.” 「
ぶぞく

部族
わ

は
ゆうぼく

遊牧
せいかつ

生活を
おく

送った。」
nomádnomád nemzetnemzet ◆ ゆゆううぼぼくくみみんんぞぞくく 【遊牧民
族】

nomádnomád népnép ◆ ゆゆううぼぼくくののたたみみ 【遊牧の民】 ◆

ゆゆううぼぼくくみみんん 【遊牧民】 ◇ lovaslovas nomádnomád népnép
きばゆうぼくみんきばゆうぼくみん 【騎馬遊牧民】

nomádnomád sejtsejt ◆ ゆゆううそそううささいいぼぼうう 【遊走細胞】
(vándorsejt)

Nomarski-mikroszkópNomarski-mikroszkóp ◆ ノノママルルススキキーーけけんんびび
ききょょうう 【ノマルスキー顕微鏡】 (differenciál-
interferencia kontraszt mikroszkóp)

nómaszknómaszk ◆ のうめんのうめん 【能面】
nono megmeg ◆ どどこころろかか (sőt) „Itt a jó idő, no meg a

meleg is.” 「いい
てんき

天気どころか
あつ

暑くなった。」

nomenklatúranomenklatúra ◆ めめいいめめいいほほうう 【命名法】 (ne-
vezéktan) ◇ kettőskettős nomenklatúranomenklatúra ににめめいいほほ
うう 【二名法】

nómenklatúranómenklatúra ◆ エエリリーートトそそうう 【エリート層】
(elit réteg) ◆ ノノーーメメンンククララツツーーララ ◆ ノノーーメメンンクク
ラトゥーララトゥーラ ◆ ようごほうようごほう 【用語法】

nominálbérnominálbér ◆ めいもくちんぎんめいもくちんぎん 【名目賃金】

nominálisnominális ◆ めいもくめいもく 【名目】 (névleges)

nominálisnominális kamatkamat ◆ めめいいももくくききんんりり 【名目金
利】 (névleges kamat)

nominálisnominális kamatlábkamatláb ◆ めめいいももくくりりりりつつ 【名目
利率】

nominálisnominális nemzetinemzeti jövedelemjövedelem ◆ めめいいももくくここくく
みんしょとくみんしょとく 【名目国民所得】

nominalistanominalista ◆ ゆいめいろんしゃゆいめいろんしゃ 【唯名論者】
nominalizmusnominalizmus ◆ ゆいめいろんゆいめいろん 【唯名論】
nono mindegymindegy ◆ ままああ „No mindegy, legközelebb

jobban figyelj!” 「まあ、こんど
わ

は
ちゅうい

注意して
くだ

下さ
い。」

nondiszjunkciónondiszjunkció ◆ ふふぶぶんんりり 【不分離】 (meió-
zis során)

nónó négynégy kísérőhangszerekísérőhangszere ◆ ししびびょょううしし 【四
拍子、４拍子】

nonkonformistanonkonformista ◆ いたんじいたんじ 【異端児】
nononono ◆ どどっっここいい „Nono, nem úgy van az!” 「ど

っこい、そう
わ

はいかない！」
nonprofitnonprofit ◆ ひえいりひえいり 【非営利】
nonprofitnonprofit szervezetszervezet ◆ エエヌヌピピーーオオーーほほううじじんん
【ＮＰＯ法人】 ◆ ひひええいいりりそそししきき 【非営利組
織】 ◆ ひえいりだんたいひえいりだんたい 【非営利団体】

nonprofitnonprofit vállalkozásvállalkozás ◆ ひひええいいりりじじぎぎょょうう
【非営利事業】

nonstopnonstop ◆ ちちょょっっここううのの 【直行の】 (járat) ◆

ノノンンスストトッッププ „nonstop járat” 「ノンストップ
びん

便
」 ◆ フルかいてんでフルかいてんで 【フル回転で】

nonstopnonstop járatjárat ◆ ちちょょっっここううババスス 【直行バス】
(busz) ◆ ちちょょっっここううびびんん 【直行便】 ◆ ちちょょっっ
こうれっしゃこうれっしゃ 【直行列車】 (vonat)

nonszensznonszensz ◆ ふふじじょょううりりなな 【不条理な】 „Non-

szensz ok miatt rúgtak ki.” 「
ふじょうり

不条理な
りゆう

理由で
くび

首
になった。」 ◆ めめっっそそううももなないい 【滅相もな
い、滅相も無い】 „Ez teljességgel nonszensz!”
「めっそうもないことです。」

nonszensznonszensz mutációmutáció ◆ ナナンンセセンンススへへんんいい 【ナ
ンセンス変異】

nonverbálisnonverbális kommunikációkommunikáció ◆ ひひげげんんごごててききココ
ミミュュニニケケーーシショョンン 【非言語的コミュニケーショ
ン】

nooszféranooszféra ◆ ににんんげげんんせせいいかかつつけけんん 【人間生活
圏】
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noradrenalinnoradrenalin ◆ ノルアドレナリンノルアドレナリン
norepinefrinnorepinefrin ◆ ノルエピネフリンノルエピネフリン
Norfolk-szigetNorfolk-sziget ◆ ノノーーフフォォーーククととうう 【ノーフ
ォーク島】

norinori ◆ のりのり 【海苔】 (pirított algalap)

normanorma ◆ かかぎぎょょうう 【課業】 ◆ ききじじゅゅんん 【基

準、規準】 „viselkedési norma” 「
こうどう

行動
きじゅん

基準」 ◆

ききてていいりりょょうう 【規定量】 ◆ ききははんん 【規範、軌
範】 (elvárás) ◆ ノノルルママ „A munkás teljesítette

a normát.” 「
ろうどうしゃ

労働者
わ

はノルマを
たっせい

達成した。」 ◆

ひひょょううじじゅゅんん 【標準】 „Ez a népszavazás nem
felel meg a nemzetközi normáknak.” 「この
こくみんとうひょう

国民投票
わ

は
こくさい

国際
ひょうじゅん

標準 から
はず

外れている。」 ◇

erkölcsierkölcsi normanorma どどううととくくののききじじゅゅんん 【道徳の
基準】 ◇ erkölcsierkölcsi normáknormák ひひととののみみちち 【人の
道】 ◇ termelésitermelési normanorma せせいいささんんノノルルママ 【生
産ノルマ】 ◇ viselkedésiviselkedési normanorma ぎぎょょううぎぎささ
ほほうう 【行儀作法】 (illendő viselkedés) „Az asz-

talra teszi a lábát, nem tud viselkedni.” 「
あし

足を

テーブルに
の

乗せるなんて、
ぎょうぎさほう

行儀作法を
し

知らな
い。」 ◇ viselkedésiviselkedési normanorma れれいいぎぎささほほうう
【礼儀作法】 (illendőség) „Temetésre piros
nyakkendőben menni ellentmond a viselkedési

normáknak.” 「お
そうしき

葬式に
あか

赤いネクタイをするの
わ

は
れいぎさほう

礼儀作法に
はん

反する。」
normálnormál ◆ シシンンググルル ◆ せせいいきき 【正規】 ◆ せせ
いいじじょょううなな 【正常な】 „normál vérnyomás” 「
せいじょう

正常 な
けつあつ

血圧」 ◆ ノノーーママルルなな „normál állapot”

「ノーマルな
じょうたい

状態 」 ◆ ひひょょううじじゅゅんん 【標準】

„normál testsúly” 「
ひょうじゅん

標準
たいじゅう

体重 」 ◆ ふふつつううのの

【普通の】 „Normál életet él.” 「
ふつう

普通の
せいかつ

生活を
おく

送る。」 ◆ レレギギュュララーー „normál benzin” 「レギ
ュラー・ガソリン」

normál adagnormál adag ◆ ふつうもりふつうもり 【普通盛り】
normál benzinnormál benzin ◆ レギュラー・ガソリンレギュラー・ガソリン
normál bőrnormál bőr ◆ ふつうはだふつうはだ 【普通肌】
normálelemnormálelem ◆ ひひょょううじじゅゅんんででんんちち 【標準電
池】 „kadmium normálelem” 「カドミウム
ひょうじゅんでんち

標準電池 」
normál eloszlásnormál eloszlás ◆ せいきぶんぷせいきぶんぷ 【正規分布】

normálnormál hanghang ◆ ききじじゅゅんんおおんん 【基準音】 „A

normál „A” hang 440 hertz.” 「
きじゅんおん

基準音のイ
おん

音
わ

は
よんひゃくよんじゅう

４４０ ヘルツです。」 ◆ ひひょょううじじゅゅんんおおんん
【標準音】

normálnormál hőmérséklethőmérséklet ◆ じじょょううおおんん 【常温】 ◆

へいおんへいおん 【平温】
normálisnormális ◆ ししょょううきき 【正気】 (nem bolond) „Te

nem vagy normális.” 「あなた
わ

は
しょうき

正気じゃないで
しょう。」 ◆ じじょょううししききててききなな 【常識的な】
„Az elbeszélgetésre normális ruházatban men-

jünk!” 「
めんせつ

面接に
わ

は
じょうしきてき

常識的 な
ふくそう

服装で
い

行こう。」
◆ じじんんじじょょううなな 【尋常な】 „Nem normális ez

a meleg!” 「この
あつ

暑さ
わ

は
じんじょう

尋常 じゃない。」 ◆ せせ
いいじじょょううなな 【正常な】 (megszokott) „Normális

esetben ez a csont egyenes.” 「
せいじょう

正常 な
ばあい

場合はこ

の
ほね

骨
わ

はまっすぐです。」 ◆ つつううじじょょううのの 【通
常の】 (mindenkori) ◆ つつううれれいい 【通例】 „Az
a normális, ha nem nyerünk a lottón. A nyerés

kivétel.” 「
たから

宝 くじ
わ

は
あ

当たらないのが
つうれい

通例、
あ

当た

るの
わ

は
れいがい

例外。」 ◆ ノノーーママルルなな „normális gon-

dolkodásmód” 「ノーマルな
かんが

考 え
かた

方」 ◆ ひひょょうう

じじゅゅんん 【標準】 „normális munkaidő” 「
ひょうじゅん

標準
ろうどうじかん

労働時間」 ◆ ふふだだんんどどおおりりのの 【普段通りの、

普段どおりの】 „normális lélegzés” 「
ふだんどお

普段通り

の
こきゅう

呼吸」 ◆ へへいいじじょょうう 【平常】 „A vérnyomá-

som magasabb a normálisnál.” 「
けつあつ

血圧
わ

は
へいじょう

平常 に
くら

比べて
たか

高い。」 ◆ へへいいじじょょううのの 【平常の】

„ember normális testhőmérséklete” 「
にんげん

人間の
へいじょう

平常 の
たいおん

体温」
normálisnormális dologdolog ◆ じじょょううししきき 【常識】 „Nor-

mális dolog köszönni egymásnak.” 「
あいさつ

挨拶
わ

は
じょうしき

常識 だ。」 ◆ じじんんじじょょうう 【尋常】 (tagadó
alakban használják) ◆ せせいいじじょょうう 【正常】

„normális és rendellenes dolog” 「
せいじょう

正常 と
いじょう

異常
」

normálisnormális eloszláseloszlás ◆ せせいいききぶぶんんぷぷ 【正規分
布】 ◇ log-normálislog-normális eloszláseloszlás たたいいすすううせせいいきき
ぶぶんんぷぷ 【対数正規分布】 ◇ standardstandard normá-normá-
lislis eloszláseloszlás ひひょょううじじゅゅんんせせいいききぶぶんんぷぷ 【標準
正規分布】
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normálisnormális eloszlásteloszlást követkövet ◆ せせいいききぶぶんんぷぷすす
るる 【正規分布する】 „Az adatok normális elosz-

lást követtek.” 「データー
わ

は
せいきぶんぷ

正規分布してい
た。」

normálisnormális értékérték ◆ つつううじじょょううののいいちち 【通常の
位置】 (mindenkori hely) „Egy óra kell, amíg a

víz magassága eléri a normális értéket.” 「
すいい

水位が
つうじょう

通常 の
いち

位置になるまで
いちじかん

１時間かかります。」
normálisnormális esetbenesetben ◆ つつううじじょょうう 【通常】

„Normális esetben 11 órakor fekszem.” 「
つうじょう

通常
じゅういちじ

１１時に
ね

寝る。」
normálisnormális gondolkozásúgondolkozású emberember ◆ じじょょううししきき
じんじん 【常識人】

normálisnormális pulzuspulzus ◆ せせいいじじょょううみみゃゃくく 【正常
脈】

normálisnormális tempótempó ◆ ななみみああしし 【並足、常歩、並
み足、並み歩】 „Normális tempóban sétáltam.”

「
なみあし

並足で
ある

歩いた。」
normalizálnormalizál ◆ せせいいじじょょううかかすするる 【正常化する】
„Normalizálta a diplomáciai kapcsolatokat.” 「
こっこう

国交を
せいじょうか

正常化した。」
normalizálásnormalizálás ◆ せせいいききかか 【正規化】 ◆ せせいいじじ
ょうかょうか 【正常化】

normalizálódásnormalizálódás ◆ せせいいじじょょううかか 【正常化】
„gazdasági aktivitás normalizálódása” 「
けいざいかつどう

経済活動の
せいじょうか

正常化」
normálnormál kávékávé ◆ レレギギュュララーー・・ココーーヒヒーー (nem ins-

tant)

normál kereskedésnormál kereskedés ◆ ザラばザラば 【ザラ場】
normálnormál méretméret ◆ ひひょょううじじゅゅんんササイイズズ 【標準サ

イズ】 „A lábam normál méretű.” 「
ぼく

僕の
あし

足
わ

は
ひょうじゅん

標準 サイズだ。」
normálnormál módmód ◆ ここゆゆううししんんどどうう 【固有振動】

(oszcilláló rendszerben)

normál pulzusnormál pulzus ◆ へいみゃくへいみゃく 【平脈】
normálnormál sebességsebesség ◆ つつううじじょょううそそくくどど 【通常
速度】

normálnormál szélességszélesség ◆ シシンンググルルははばば 【シングル
幅】 (0.71m)

normálnormál testhőmérséklettesthőmérséklet ◆ ききそそたたいいおおんん
【基礎体温】 ◆ へへいいねねつつ 【平熱】 „A macska

normál testhőmérséklete az emberénél maga-

sabb.” 「
ねこ

猫の
へいねつ

平熱
わ

は
にんげん

人間より
たか

高い。」

normálnormál vetővető ◆ せせいいだだんんそそうう 【正断層】 (törés-
vonal)

NormandiaNormandia ◆ ノルマンディーノルマンディー
normandiainormandiai ◆ ノノルルママンンじじんん 【ノルマン人】

(ember)

normanizálásnormanizálás ◆ じょうたいかじょうたいか 【常態化】
normanizálódásnormanizálódás ◆ じょうたいかじょうたいか 【常態化】
normannnormann ◆ ノノルルママンンじじんん 【ノルマン人】 (em-

ber)

normatívnormatív ◆ きはんてきなきはんてきな 【規範的な】
normatívanormatíva ◆ きはんきはん 【規範、軌範】 (elvárás)

normatívnormatív közgazdaságtanközgazdaságtan ◆ ききははんんててききけけいい
ざざいいががくく 【規範的経済学】 „pozitív és normatív

közgazdaságtan” 「
じっしょうけいざいがく

実証経済学 と
きはんてきけいざいがく

規範的経済学
」

normatívnormatív törvénytörvény ◆ ききははんんててききほほううそそくく 【規
範的法則】

normatívnormatív tudománytudomány ◆ ききははんんががくく 【規範学】

„normatív közgazdaság-tudomány” 「
きはん

規範
けいざいがく

経済学」
normázásnormázás ◆ どどううささじじかかんんけけんんききゅゅうう 【動作時
間研究】 (munkaidő-felvétel)

normokardianormokardia ◆ せせいいじじょょううみみゃゃくく 【正常脈】
(normális pulzus)

norovírusnorovírus ◆ ノロウィルスノロウィルス
NorthernNorthern blottingblotting ◆ ノノーーザザンンブブロロッットトほほうう
【ノーザンブロット法】

norton-kútnorton-kút ◆ ておしポンプておしポンプ 【手押しポンプ】
norvégnorvég ◆ ノノルルウウェェーーじじんん 【ノルウェー人、諾
威人】 (ember) ◆ ノルウェーのノルウェーの 【諾威の】

norvégnorvég garnélagarnéla ◆ ああままええびび 【甘えび、甘海
老】 (Pandalus borealis)

NorvégiaNorvégia ◆ ノルウェーノルウェー 【諾威】
nosnos ◆ ええええとと „Nos, ha ez így van...” 「ええと、
そうなると……」 ◆ じじゃゃ „Nos, mi legyen?” 「じ
ゃ、どうする？」 ◆ つついいててはは 【就いては】
cuite-va „Nos elmondhatjuk, hogy mindenki kí-
vánságára megrendezzük a találkozót.” 「ついて
わ

は
みなさま

皆様のご
ようぼう

要望にお
こた

応えして
しゅうかい

集会 を
かいさい

開催いた
します。」
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nosnos háthát ◆ ままああ „Nos, hát így is lehet mondani.”

「まあ、
はや

早くいえば、そういうことになる。」
nos, hát akkornos, hát akkor ◆ それじゃそれじゃ
noszanosza ◆ じじゃゃああ „Nosza, kezdjük rögtön el!” 「じ

ゃあ、すぐにでも
はじ

始めましょう！」
nószavalásnószavalás ◆ おおううたたいい 【お謡い】 ◆ よよううききょょ
くく 【謡曲】

nószínésznószínész ◆ ののううががくくしし 【能楽師】 ◆ ののううややくく
しゃしゃ 【能役者】

nószínháznószínház ◆ のうがくどうのうがくどう 【能楽堂】
nószínpadnószínpad ◆ のうのぶたいのうのぶたい 【能の舞台】
nószínpad hátsó falanószínpad hátsó fala ◆ かがみいたかがみいた 【鏡板】
noszogatnoszogat ◆ ううななががすす 【促す】 „Noszogattam,

hogy adja meg az adósságát.” 「
しゃっきん

借金 の
へんさい

返済を
うなが

促 した。」 ◆ ききああいいををいいれれるる 【気合いを入れ
る】 „Noszogatni kell ahhoz, hogy elvégezze a

feladatát.” 「
にんむ

任務を
すいこう

遂行するために
きあ

気合をいれ
なければならない。」 ◆ つつつつくく 【突く】 „No-
szogattam az anyukámat, hogy olvasson nekem

a könyvből.” 「お
かあ

母さんをつついて
ほん

本を
よ

読ませ
た。」

noszogatásnoszogatás ◆ ううななががすすこことと 【促すこと】 ◆

ややののよよううななささいいそそくく 【矢のような催促】 „A la-
kástulajdonos noszogat, hogy mikor fizetem már

ki a lakbérhátralékot.” 「
おおや

大家から
えんたいきん

延滞金を
はら

払え

と
や

矢のような
さいそく

催促を
う

受けた。」 ◇ nyugdíja-nyugdíja-
zásrazásra noszogatásnoszogatás かかたたたたたたきき 【肩叩き、肩
たたき】

noszogatják,noszogatják, hogyhogy menjenmenjen nyugdíjba.nyugdíjba. ◆ かか
たたたたたたききににああうう 【肩叩きに遭う、肩たたきにあ
う】 „A férjemet ma noszogatták, hogy menjen

már nyugdíjba.” 「
おっと

夫
わ

は
きょう

今日
かいしゃ

会社で
かたたた

肩叩きに
あ

遭
った。」

nószövegkönyvnószövegkönyv ◆ ようきょくようきょく 【謡曲】
nosztalgianosztalgia ◆ かかいいききゅゅうう 【懐旧】 ◆ かかいいここ
【懐古】 „Elfog a nosztalgia, ha a múltra gondo-

lok.” 「
かこ

過去を
ふ

振り
かえ

返ると
かいこ

懐古の
じょう

情 が
わ

湧いてく
る。」 ◆ ききょょううししゅゅうう 【郷愁】 „nosztalgia a

régi szép idők után” 「
ふる

古き
よ

良き
じだい

時代
え

への
きょうしゅう

郷愁
」 ◆ ななつつかかししむむこことと 【懐かしむこと】 ◆ ノノスス
タタルルジジアア ◆ ノノススタタルルジジーー ◆ ぼぼじじょょうう 【慕情】
„Nosztalgiát érzett a klasszikus irodalom iránt.”

「
こてん

古典に
ぼじょう

慕情を
いだ

抱いた。」 ◆ むむかかししののここととををおお
もいだすこともいだすこと 【昔のことを思いだすこと】

nosztalgiahullámnosztalgiahullám ◆ レトロブームレトロブーム
nosztalgiaslágernosztalgiasláger ◆ なつメロなつメロ 【懐メロ】
nosztalgiávalnosztalgiával gondolgondol ◆ かかいいここすするる 【懐古す
る】 „Nosztalgiával gondolt a fiatal éveire.” 「
わか

若かりし
ころ

頃を
かいこ

懐古した。」 ◆ ししののぶぶ 【偲ぶ】

„Nosztalgiával gondol a múltra.” 「
むかし

昔 を
しの

偲
ぶ。」 ◆ ななつつかかししむむ 【懐かしむ】 „Nosztalgi-

ával gondol az első szerelmére.” 「
はつこい

初恋を
なつ

懐かし
む。」

nosztalgiázásnosztalgiázás ◆ かかいいききゅゅうう 【懐旧】 ◆ かかいい
こしゅみこしゅみ 【懐古趣味】

nosztalgiáziknosztalgiázik ◆ かかいいここすするる 【懐古する】 ◆

ななつつかかししむむ 【懐かしむ】 (valami iránt) „Nosz-
talgiázik a fiatalkorában hallgatott zene iránt.”

「
せいねん

青年
じだい

時代の
おんがく

音楽を
なつ

懐かしんでいる。」 ◆ むむかか
ししののここととををおおももいいだだすす 【昔のことを思いだす】
„Harminc évvel ezelőtti árakkal nosztalgiázik ma

ez az étterem.” 「このレストラン
わ

は
きょう

今日
さんじゅう

３０
ねん

年
まえ

前の
ねだん

値段で
むかし

昔 のことを
おも

思い
だ

出させる。」
nosztalgikusnosztalgikus ◆ かかいいここててききなな 【懐古的な】

„nosztalgikus érzelmek” 「
かいこてき

懐古的な
きぶん

気分」 ◆ なな
つつかかししいい 【懐かしい】 „Egy nosztalgikus szá-

mot játszottak a rádióban.” 「ある
なつ

懐かしい
きょく

曲

がラジオで
なが

流れていた。」 ◆ ノノススタタルルジジッッククなな
„A régi képeket nézegetve, nosztalgikus hangula-

tom támadt.” 「
ふる

古い
しゃしん

写真を
み

見てノスタルジック

な
きぶん

気分になった。」
nosztalgikusannosztalgikusan ◆ ななつつげげししげげにに 【懐かしげ
に】 „Nosztalgikusan emlékeztem vissza a diák-

éveimre.” 「
がくせいじだい

学生時代を
なつげ

懐かしげに
かいそう

回想し
た。」

nosztrószámlanosztrószámla ◆ ととううほほううかかんんじじょょうう 【当方
勘定】 ◆ ノノスストトロロかかんんじじょょうう 【ノストロ勘
定】

nótanóta ◆ ううたた 【歌、唄】 (dal) ◆ みみんんよようう 【民
謡】 (népdal)

nótafanótafa ◆ おんどおんど 【音頭】
notebooknotebook ◆ ノートパソコンノートパソコン (laptop)
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notesznotesz ◆ ちちょょううめめんん 【帳面】 ◆ ててちちょょうう 【手
帳、手帖】 „Megnéztem a feljegyzést a note-

szemben.” 「
てちょう

手帳につけた
きろく

記録を
たし

確かめた。」
◆ ポケット・ブックポケット・ブック

notóriusnotórius ◆ ああくくみみょょううだだかかいい 【悪名高い】
(rossz hírű) ◆ ああくくめめいいだだかかいい 【悪名高い】

(rossz hírű) „notórius bűnöző” 「
あくめいだか

悪名高い
はんざいしゃ

犯罪者」 ◆ ききわわめめつつききのの 【極め付きの、極め

つきの】 „Notórius hazudozó.” 「
きわ

極めつきの
うそ

嘘
つきだ。」 ◆ ききんんぱぱくくつつききのの 【金箔付きの、

金ぱくつきの】 „notórius hazudozó” 「
きんぱくつ

金箔付

きの
うそ

嘘つき」
noumenonnoumenon ◆ ヌーメノンヌーメノン ◆ ほんたいほんたい 【本体】
novellanovella ◆ ししょょううせせつつ 【小説】 ◆ たたんんぺぺんんしし
ょょううせせつつ 【短編小説、短篇小説】 (ötperces no-
vella) ◇ díjnyertesdíjnyertes novellanovella けけんんししょょううししょょ
ううせせつつ 【懸賞小説】 ◇ erotikuserotikus novellanovella かかんん
ののううししょょううせせつつ 【官能小説】 ◇ ötpercesötperces no-no-
vellavella ししょょううへへんんししょょううせせつつ 【掌篇小説】 ◇

sci-fisci-fi novellanovella エエススエエフフししょょううせせつつ 【ＳＦ小
説】 ◇ tudományos-fantasztikustudományos-fantasztikus novellanovella
エスエフしょうせつエスエフしょうせつ 【ＳＦ小説】

novellagyűjteménynovellagyűjtemény ◆ たたんんぺぺんんししゅゅうう 【短編
集、短篇集】 (rövid novellák gyűjteménye)

novellaírónovellaíró ◆ たたんんぺぺんんささっっかか 【短編作家、短篇
作家】

novellamegosztónovellamegosztó ◆ ししょょううせせつつととううここううササイイ
トト 【小説投稿サイト】 (IT)

novelláskötetnovelláskötet ◆ たたんんぺぺんんししゅゅうう 【短編集、短
篇集】

novellasorozatnovellasorozat ◆ れれんんささいいししょょううせせつつ 【連載
小説】

novembernovember ◆ ししももつつきき 【霜月】 (régi naptár sze-
rint) ◆ じゅういちがつじゅういちがつ 【十一月、１１月】

novokainnovokain ◆ プロカインプロカイン
novokain penicillinnovokain penicillin ◆ プロカイン・ペニシリンプロカイン・ペニシリン
nózinózi ◆ はなはな 【鼻】
nozofóbianozofóbia ◆ ししっっぺぺいいききょょううふふししょょうう 【疾病恐
怖症】 (betegségektől való félelem)

nozográfianozográfia ◆ ししっっぺぺいいききじじゅゅつつががくく 【疾病記
述学】

nőnő ◆ ああががるる 【上がる、揚がる、挙がる】 „Nőtt

a kocsi sebessége.” 「
くるま

車 のスピードが
あ

上がっ

た。」 ◆ ウウーーママンン ◆ おおんんなな 【女】 „Ki az a

nő?” 「その
おんな

女
わ

は
だれ

誰？」 ◆ おおんんななののひひとと 【女の
人】 ◆ じじょょせせいい 【女性】 „Bejött az üzletbe egy

szép nő.” 「
みせ

店に
うつく

美 しい
じょせい

女性が
はい

入った。」 ◆ にに
ょょににんん 【女人】 ◆ ののびびるる 【伸びる、延びる】

„A haj minden hónapban egy centit nő.” 「
かみ

髪
わ

は
まいつき

毎月
いっ

一センチ
の

伸びる。」 ◆ ははええるる 【生える】

„Gomba nőtt a kertben.” 「
にわ

庭にキノコが
は

生えて
いる。」 ◆ ははなな 【花、華】 „Női munkatárs”

「
しょくば

職場の
はな

花」 ◆ ひひららくく 【開く】 „Nőtt a távol-

ság a barátom és köztem.” 「
ともだち

友達との
きょり

距離が
ひら

開
いた。」 ◆ ふふじじょょ 【婦女】 ◆ ふふじじょょしし 【婦女
子】 ◆ ふふじじんん 【婦人】 ◆ めめ 【女、雌、牝】

„istennő” 「
めがみ

女神」 ◇ barátnőbarátnő ガガーールルフフレレンンドド

„Van barátnőd?” 「ガールフレンド
わ

はいる？」
◇ bőrkeményedésbőrkeményedés nőnő たたここををつつくくるる 【タコ
を作る、胼胝を作る】 „Bőrkeményedés nőtt az

ujjamra.” 「
ゆび

指にタコを
つく

作った。」 ◇ egyedüliegyedüli
nőnő ここうういいっっててんん 【紅一点】 „Az osztályunkban

ő volt az egyedüli nő.” 「
かのじょ

彼女
わ

はクラスの
こういってん

紅一点
だった。」 ◇ előszörelőször vanvan dolgadolga nővelnővel おお
んんななををししるる 【女を知る】 „16 éves korában volt

először dolga nővel.” 「
かれ

彼
わ

は
じゅうろく

１６
さい

歳で
おんな

女 を
し

知っ
た。」 ◇ előszörelőször vanvan dolgadolga nővelnővel おおんんななのの
ああじじををししるる 【女の味を知る】 „16 éves korában

volt először dolga nővel.” 「
かれ

彼
わ

は
じゅうろく

１６
さい

歳で
おんな

女 の
あじ

味を
し

知った。」 ◇ festőnőfestőnő じじょょせせいいががかか 【女
性画家】 ◇ gyorsangyorsan nőnő ののびびががははややいい 【伸びが

早い】 „Gyorsan nő a körmöm.” 「
つめ

爪の
の

伸びが
はや

早
い。」 ◇ gyönyörűgyönyörű nőnő びびじじょょ 【美女】 „A ba-

rátnője gyönyörű.” 「
かれ

彼の
かのじょ

彼女
わ

は
びじょ

美女です。」 ◇

hajadonhajadon nőnő みみここんんふふじじんん 【未婚婦人】 ◇ há-há-
tulróltulról dögösdögös nőnő ババッッククシシャャンン ◇ hozzáhozzá vanvan
nővenőve ししゅゅううちちゃゃくくすするる 【執着する】 „Hozzá

van nőve a szerelméhez.” 「
かれ

彼
わ

は
こいびと

恋人に
しゅうちゃく

執着 し
ている。」 ◇ idősidős nőnő ろろううふふじじんん 【老婦人】
◇ igazgatónőigazgatónő おおんんななししゃゃちちょょうう 【女社長】
◇ irodábanirodában dolgozódolgozó nőnő オオフフィィスス・・レレデディィーー
【ＯＬ】 ◇ karrieristakarrierista nőnő キキャャリリアア・・ウウーーママ
ンン ◇ középkorúközépkorú nőnő ととししまま 【年増】 ◇ kö-kö-
zépkorúzépkorú nőnő ちちゅゅううねねんんおおんんなな 【中年女】 ◇

lassanlassan nőnő ののびびががおおそそいい 【伸びが遅い】 „Las-

san nő a haja.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
かみ

髪の
の

伸びが
おそ

遅い。」 ◇
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mindannyianmindannyian nőknők おおんんななどどううしし 【女同士】 ◇

mindkettenmindketten nőknők おおんんななどどううしし 【女同士】

„Mindketten nők vagyunk.” 「
わたし

私 たち
わ

は
おんなどうし

女同士
です。」 ◇ művésznőművésznő じじょょせせいいアアーーテティィスストト
【女性アーティスト】 ◇ nemnem voltvolt mégmég dolgadolga
nővelnővel どどううてていいででああるる 【童貞である】 „Nem
lett volna még dolgod nővel?” 「もしかして、

あなた
わ

はまだ
どうてい

童貞？」 ◇ nőiesnőies おおんんななっっぽぽいい
【女っぽい】 ◇ politikusnőpolitikusnő じじょょせせいいせせいいじじかか
【女性政治家】 ◇ rendkívülirendkívüli képességűképességű nőnő
ススーーパパーーウウーーママンン ◇ úrnőúrnő おおんんななししゅゅじじんん 【女
主人】

nőcinőci ◆ すけすけ 【助】
nőcsábásznőcsábász ◆ いいろろおおととここ 【色男】 ◆ おおんんななぐぐ
るるいい 【女狂い】 ◆ おおんんななたたららしし 【女たらし、

女誑し】 „nőcsábász férfi” 「
おんな

女 たらしの
おとこ

男 」
◆ ききががおおおおいい 【気が多い】 „Az a festő egy nő-

csábász.” 「あの
がか

画家
わ

は
き

気が
おお

多い
ひと

人です。」

nőegyletnőegylet ◆ ふじんだんたいふじんだんたい 【婦人団体】
nő és gyereknő és gyerek ◆ ふじょしふじょし 【婦女子】
nőgyógyásznőgyógyász ◆ ふふじじんんかかいい 【婦人科医】 ◇

szülész-nőgyógyászszülész-nőgyógyász ささんんふふじじんんかかいい 【産婦
人科医】

nőgyógyászatnőgyógyászat ◆ ささんんふふじじんんかか 【産婦人科】
(és szülészet) ◆ ふじんかふじんか 【婦人科】

nőgyűlöletnőgyűlölet ◆ おおんんななぎぎららいい 【女嫌い、女ぎら
い】 ◆ じじょょせせいいけけんんおお 【女性嫌悪】 ◆ ミミソソジジ
ニーニー

nőgyűlölőnőgyűlölő ◆ おおんんななぎぎららいいなな 【女嫌いな、女ぎ

らいな】 „nőgyűlölő férfi” 「
おんなぎら

女嫌 いな
おとこ

男 」

nőinői ◆ おおんんななもものののの 【女物の】 ◆ じじょょしし 【女
子】 „Hogy végződött a női kézilabda-

mérkőzés?” 「
じょし

女子バレーボールの
けっか

結果
わ

はどうで
したか？」 ◆ じじょょせせいいせせんんよよううのの 【女性専用
の】 (csak nők használhatják) ◆ じじょょせせいいよよううのの
【女性用の】 (csak nők használhatják) „Ez női

vécé.” 「これ
わ

は
じょせいよう

女性用のトイレです。」 ◆ じじょょ
りりゅゅうう 【女流】 ◇ nőinői ruharuha ふふじじんんふふくく 【婦人
服】

női ágnői ág ◆ じょけいじょけい 【女系】
női bázislabdanői bázislabda ◆ ソフト・ボールソフト・ボール
női biciklinői bicikli ◆ ママチャリママチャリ
női cipőnői cipő ◆ パンプスパンプス (belebújós)

női divatárunői divatáru ◆ ディース・ファッションディース・ファッション

női élet delenői élet dele ◆ おんなざかりおんなざかり 【女盛り】
nőinői énekkarénekkar ◆ じじょょせせいいががっっししょょううだだんん 【女声
合唱団】

nőiesnőies ◆ おおんんななっっぽぽいい 【女っぽい】 ◆ おおんんななのの

よよううなな 【女のような】 „nőies férfi” 「
おんな

女 のよ

うな
おとこ

男 」 ◆ おおんんななららししいい 【女らしい】 (nők-
re jellemző) ◆ ししっっととりりととししたた „Nőies teremtés.”

「しっとりとした
おんな

女 だ。」 ◆ じじょょせせいいててききなな

【女性的な】 „nőies arc” 「
じょせいてき

女性的な
かお

顔」 ◆ じじ
ょょせせいいららししいい 【女性らしい】 „nőies mozdulat”

「
じょせい

女性らしい
しぐさ

仕草」
nőiesnőies leszlesz ◆ ににややけけるる 【若気る】 „nőies férfi”

「にやけた
おとこ

男 」
nőiességnőiesség ◆ いいろろけけ 【色気】 „Ebben a ruhában

elvesztette a nőiességét.” 「この
ようふく

洋服で
わ

は
かのじょ

彼女の
いろけ

色気がでない。」 ◆ おおんんななののたたししななみみ 【女の

嗜み】 „Nincs benne semmi nőiesség.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
おんな

女 の
たしな

嗜 みに
か

欠けている。」 ◆ おおんんななぶぶりり
【女振り、女ぶり】 ◆ じじょょせせいいせせいい 【女性
性】

nőiessénőiessé válikválik ◆ いいろろけけづづくく 【色気づく】 „A

lányom nőiessé vált.” 「
むすめ

娘
わ

は
さいきん

最近
いろけ

色気づいちゃ
った。」

női fehérneműnői fehérnemű ◆ ランジェリーランジェリー
nőinői fodrászfodrász ◆ びびよようういいんん 【美容院】 ◆ びびよようう
しし 【美容師】

női fogolynői fogoly ◆ じょしゅうじょしゅう 【女囚】
női folyóiratnői folyóirat ◆ ふじんざっしふじんざっし 【婦人雑誌】
nőinői főszereplőfőszereplő ◆ ししゅゅええんんじじょょゆゆうう 【主演女
優】

női fürdőnői fürdő ◆ おんなゆおんなゆ 【女湯】
nőinői hanghang ◆ おおんんななののここええ 【女の声】 ◆ じじょょせせ
いい 【女声】

nőinői hormonhormon ◆ じじょょせせいいホホルルモモンン 【女性ホルモ
ン】

női írásnői írás ◆ おんなもじおんなもじ 【女文字】
női ivarsejtnői ivarsejt ◆ らんぼさいぼうらんぼさいぼう 【卵母細胞】
nőinői jelenlétjelenlét ◆ おおんんななっっけけ 【女っ気】 „nők nél-

küli munkahely” 「
おんな

女 っ
け

気のない
しょくば

職場」

női jelöltnői jelölt ◆ じょせいこうほじょせいこうほ 【女性候補】
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női jogoknői jogok ◆ じょけんじょけん 【女権】
nőinői kezdeményezéskezdeményezés ◆ すすええぜぜんん 【据え膳 、据
膳】

nőinői kézíráskézírás ◆ おおんんななでで 【女手】 „női kézírású

levél” 「
おんなで

女手の
てがみ

手紙」

női kimonóövnői kimonóöv ◆ おんなおびおんなおび 【女帯】
nőinői könnykönny ◆ ここううるるいい 【紅涙】 „Ez a film

könnyeket csalt a nő szemébe.” 「この
えいが

映画
わ

は
かのじょ

彼女の
こうるい

紅涙を
さそ

誘った。」
nőinői léleklélek ◆ おおんんななごごこころろ 【女心】 „női lélek

rejtelmei” 「
おんなごころ

女心 の
きび

機微」

nőinői léleklélek szeszélyesszeszélyes ◆ おおんんななののこここころろははねね
ここののめめ 【女の心は猫の目】 onna-no kokoro-va
neko-no me

nőinői leszármazottakleszármazottak ◆ じじょょけけいいののししそそんん 【女
系の子孫】

nőinői magazinmagazin ◆ じじょょせせいいざざっっしし 【女性雑誌】 ◆

ふじんざっしふじんざっし 【婦人雑誌】
nőimitátornőimitátor ◆ おやまおやま 【女形】
nőimitátornőimitátor színészszínész ◆ たたゆゆうう 【太夫、大夫】

(kabukiban)

női munkaerőnői munkaerő ◆ おんなでおんなで 【女手】
női nemi szervnői nemi szerv ◆ じょせいきじょせいき 【女性器】
női nindzsanői nindzsa ◆ くのいちくのいち 【くの一】
női nyelvezetnői nyelvezet ◆ じょせいごじょせいご 【女性語】
női összejövetelnői összejövetel ◆ じょしかいじょしかい 【女子会】
női párosnői páros ◆ じょしダブルスじょしダブルス 【女子ダブルス】
nőinői ruharuha ◆ ドドレレスス ◆ ふふじじんんふふくく 【婦人服】 ◆

レレデディィーーズズ・・ウウエエアア ◇ háthát nélkülinélküli nőinői ruharuha ババ
ックレスックレス

nőinői sikolysikoly ◆ おおんんななののささけけびびごごええ 【女の叫び
声】

nőismerősnőismerős ◆ ちじんじょせいちじんじょせい 【知人女性】
nőinői sógijátékossógijátékos ◆ じじょょりりゅゅううききしし 【女流棋
士】

női sportnadrágnői sportnadrág ◆ ブルーマーブルーマー (rövid)

női szabónői szabó ◆ ドレスメーカードレスメーカー
női szépségnői szépség ◆ じょせいびじょせいび 【女性美】
női szerepnői szerep ◆ おんなやくおんなやく 【女役】
nőinői szerepetszerepet alakítóalakító férfiférfi színészszínész ◆ おおんんなな
がたがた 【女形、女方】

nőinői szurkolócsoportszurkolócsoport tagjatagja ◆ チチアアガガーールル ◆

チアリーダーチアリーダー
női testnői test ◆ にょたいにょたい 【女体】
nőivarúnőivarú ◆ ししせせいい 【雌性】 „nőivarú növény” 「

しせい

雌性
しょくぶつ

植物 」 ◆ めめ 【女、雌、牝】 „nőivarú vi-

rág” 「
めばな

雌花」

nőivarú virágnőivarú virág ◆ めばなめばな 【雌花】
nőinői vécévécé ◆ おおんんななべべんんじじょょ 【女便所】 ◆ じじ
ょょししトトイイレレ 【女子トイレ】 ◆ じじょょせせいいトトイイレレ
【女性トイレ】

nőinői WCWC ◆ じじょょししトトイイレレ 【女子トイレ】 ◆ じじょょ
せいトイレせいトイレ 【女性トイレ】

nőknők ◆ おんなしゅうおんなしゅう 【女衆】
nőknők általáltal írtírt irodalomirodalom ◆ じじょょりりゅゅううぶぶんんががくく
【女流文学】

nők bálványanők bálványa ◆ いろおとこいろおとこ 【色男】
nőknők diszkriminálásadiszkriminálása ◆ じじょょせせいいべべっっしし 【女性
蔑視】

nőknők egészségügyiegészségügyi zavarazavara ◆ ちちののみみちち 【血の
道】

nőknők egymásegymás köztközt ◆ おおんんななどどううししでで 【女同士
で】 „A nők megbeszélték egymást közt a szerel-

mi ügyeiket.” 「
おんなどうし

女同士で
れんあい

恋愛
ばなし

話 をした。」

nők felszabadításanők felszabadítása ◆ ウーマン・リブウーマン・リブ
nők kedvencenők kedvence ◆ えんぷくかえんぷくか 【艶福家】
nőkkelnőkkel körülvételkörülvétel ◆ おおんんななっっけけ 【女っ気】
„férfi, aki valahogy nincs nőkkel körülvéve” 「
おんな

女 っ
け

気のない
おとこ

男 」
nőkkelnőkkel szerzettszerzett tapasztalattapasztalat ◆ じじょょせせいいへへ
んれきんれき 【女性遍歴】

nőknők körébenkörében nemnem népszerűnépszerű férfiférfi ◆ ももだだんん
【喪男】

nők lapjanők lapja ◆ ふじんざっしふじんざっし 【婦人雑誌】
nők napjanők napja ◆ じょせいのひじょせいのひ 【女性の日】
nőkneknőknek fenntartottfenntartott ◆ じじょょせせいいせせんんよようう 【女
性専用】 „Ez a kocsi nőknek van fenntartva.”

「この
しゃりょう

車両
わ

は
じょせいせんよう

女性専用です。」
nőkneknőknek nincsnincs nyugalmanyugalma ezenezen aa világonvilágon ◆

おおんんななははささんんががいいににいいええななしし 【女は三界に家無
し】 onna-va szanga-ni ienasi

nőkre jellemzőnőkre jellemző ◆ おんならしいおんならしい 【女らしい】
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nőkrenőkre tekintéstekintés ◆ じじょょせせいいかかんん 【女性観】

„Régimódian tekint a nőkre.” 「
かれ

彼の
じょせいかん

女性観
わ

は
ふるくさ

古臭い。」
nőknők számáraszámára tilostilos ◆ ににょょににんんききんんせせいい 【女人
禁制】

nőknők számáraszámára zártzárt területterület ◆ ににょょににんんけけっっかか
いい 【女人結界】

nőknők szeretnekszeretnek tereferélnitereferélni ◆ おおんんななささんんににんん
よればかしましいよればかしましい 【女三人寄れば姦しい】

nőknők szeszélyesek,szeszélyesek, mintmint azaz időjárásidőjárás ◆ おおんん
なごころとあきのそらなごころとあきのそら 【女心と秋の空】

nőnő létérelétére ◆ おおんんななだだててららにに 【女だてらに】

„Nő létére állva pisil.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
おんな

女 だてらに
た

立ち
ションする。」

nőmunkásnőmunkás ◆ おんなでおんなで 【女手】
nőnapnőnap ◆ じじょょせせいいデデーー 【女性デー】 ◆ じじょょせせいい
ののひひ 【女性の日】 ◇ nemzetközinemzetközi nőnapnőnap ここくく
さいじょせいデーさいじょせいデー 【国際女性デー】

nőneknőnek öltözésöltözés ◆ じじょょそそうう 【女装】 „nőnek öl-

tözött férfi” 「
じょそう

女装の
だんせい

男性」

nőneknőnek öltöziköltözik ◆ じじょょそそううすするる 【女装する】

„Nőnek öltözve játszott a darabban.” 「
じょそう

女装して
えんげき

演劇をした。」
nőnél fiatalabb szeretőnőnél fiatalabb szerető ◆ つばめつばめ 【燕】
nőnemnőnem ◆ じじょょせせいい 【女性】 „nőnemű főnév” 「

じょせい

女性
めいし

名詞」 ◆ めすめす 【牝、雌】 (♀)

nőnemnőnem ésés hímnemhímnem ◆ ししゆゆうう 【雌雄】 „Szétvá-

logatja a nőneműket és hímneműket.” 「
しゆう

雌雄を
しきべつ

識別する。」
nőneműnőnemű ◆ じじょょせせいいのの 【女性の】 ◆ めめすすのの 【牝
の、雌の】 (♀)

nőnemű főnévnőnemű főnév ◆ じょせいめいしじょせいめいし 【女性名詞】
nőnő nirvánábanirvánába kerülésekerülése ◆ ににょょににんんじじょょううぶぶつつ
【女人成仏】

nőrenőre utalóutaló jeljel ◆ おおんんななっっけけ 【女っ気】 „nőre

utaló jel nélküli ház” 「
おんな

女 っ
け

気のない
いえ

家」

nősnős ◆ つつままががいいるる 【妻がいる】 „Az a férfi nős.”

「
かれ

彼に
わ

は
つま

妻がいる。」 ◆ ににょょううぼぼううををももつつ

【女房を持つ】 „nős férfi” 「
にょうぼう

女房 を
も

持つ
おとこ

男 」

nős embernős ember ◆ さいたいしゃさいたいしゃ 【妻帯者】

nősnős férfiférfi ◆ ききここんんだだんんせせいい 【既婚男性】 ◆ にに
ょうぼうもちょうぼうもち 【女房持ち】

nősténynőstény ◆ ししせせいい 【雌性】 „nőstény állat” 「
しせい

雌性
どうぶつ

動物」 ◆ めめ 【女、雌、牝】 „nőstény

macska” 「
めねこ

雌猫」 ◆ めすめす 【牝、雌】 (♀)

nősténynőstény ivarsejtivarsejt ◆ ららんんぼぼささいいぼぼうう 【卵母細
胞】

nősténynőstény macskamacska ◆ めめすすねねここ 【雌猫、牝猫】 ◆

めねこめねこ 【雌猫、牝猫】
nősténynőstény madármadár ◆ めめんんどどりり 【雌鳥、雌鶏、牝
鳥、牝鶏 、めん鳥、めん鶏】

nőstény rókanőstény róka ◆ めぎつねめぎつね 【牝狐、雌狐】
nősülnősül ◆ けけっっここんんすするる 【結婚する】 „Jövő héten

nősül a bátyám.” 「
あに

兄
わ

は
らいしゅう

来週
けっこん

結婚する。」 ◆ よよ
めめををももららうう 【嫁をもらう、嫁を貰う】 „25 éve-

sen nősült.” 「
にじゅうご

２５
さい

歳で
よめ

嫁をもらった。」

nősülésnősülés ◆ けけっっここんん 【結婚】 (házasodás) ◆ ささ
いいたたいい 【妻帯】 ◆ むむここいいりり 【婿入り】 (benő-
sülés) ◆ よよめめととりり 【嫁取り】 ◆ よよめめををももららううここ
とと 【嫁をもらうこと、嫁を貰うこと】

nőszemélynőszemély ◆ おおんんなな 【女】 „közönséges nősze-

mély” 「
ぶれい

無礼な
おんな

女 」

nőszerepnőszerep ◆ おんなやくおんなやく 【女役】
nőszirmos fürdőnőszirmos fürdő ◆ しょうぶゆしょうぶゆ 【菖蒲湯】
nősziromnőszirom ◆ アアイイリリスス ◆ ああややめめ 【菖蒲】 ◆ しし
ょょううぶぶ 【菖蒲】 (Iris ensata var. ensata) ◇ ja-ja-
pánpán nősziromnőszirom ははななししょょううぶぶ 【花しょうぶ、花
菖蒲】 (Iris ensata) ◇ vízivízi nősziromnőszirom かかききつつばば
たた 【燕子花、杜若】 (Iris laevigata)

nőtlennőtlen ◆ どどくくししんんのの 【独身の】 „A bátyám nőt-

len.” 「
あに

兄
わ

は
どくしん

独身です。」 ◆ ひひととりりもものの 【独り

者】 „Az a férfi nőtlen.” 「
かれ

彼
わ

は
ひと

独り
もの

者だ。」 ◆

みみここんんのの 【未婚の】 „nőtlen férfi” 「
みこん

未婚の
おとこ

男
」

nőtlen férfinőtlen férfi ◆ どくしんしゃどくしんしゃ 【独身者】
nőuralomnőuralom ◆ かかかかああててんんかか 【かかあ天下、嬶天
下、嚊天下】 (asszonyuralom) ◆ じじょょそそんんだだんん
ぴぴ 【女尊男卑】 (nemi megkülönböztetés nők
javára) ◆ ペチコートガバメントペチコートガバメント

nőülnőül veszvesz ◆ めめととるる 【娶る】 „Nőül vettem a

szomszéd lányt.” 「
となり

隣 の
むすめ

娘 を
めと

娶った。」 ◆ よよ
めにもらうめにもらう 【嫁にもらう、嫁に貰う】
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növekedésnövekedés ◆ おおいいたたちち 【生い立ち】 ◆ かかぞぞうう
【加増】 ◆ じじょょううししょょうう 【上昇】 „elégedett-

ség fokának növekedése” 「
まんぞくど

満足度の
じょうしょう

上昇 」 ◆

せせいいちちょょうう 【成長、生長】 „embrió növekedé-

se” 「
たいじ

胎児の
せいちょう

成長 」 ◆ ぞぞうう 【増】 „múlt hó-
napihoz képest 5 százalékos forgalomnövekedés”

「
ぜんげつ

前月
ひ

比
ご

５
パーセント

％
ぞう

増の
うりあげ

売上」 ◆ ぞぞううかか 【増加】

„növekedés és csökkenés” 「
ぞうか

増加と
げんしょう

減少 」 ◆ ぞぞ

ううだだいい 【増大】 „népességnövekedés” 「
じんこう

人口の
ぞうだい

増大」 ◆ ののびび 【伸び、延び】 „Gátolja a költsé-

gek növekedését.” 「
ひよう

費用の
の

伸びを
よくせい

抑制する。」
◆ ばばいいかか 【倍加】 ◆ ははつついいくく 【発育】 (fejlő-
dés) ◆ ひひだだちち 【肥立ち】 ◇ akadozóakadozó növeke-növeke-
désdés ののびびななややみみ 【伸び悩み】 ◇ alacsonyalacsony nö-nö-
vekedésvekedés てていいせせいいちちょょうう 【低成長】 ◇ bérnö-bérnö-
vekedésvekedés ちちんんぎぎんんじじょょううししょょうう 【賃金上昇】
◇ drasztikusdrasztikus növekedésnövekedés げげききぞぞうう 【激増】
„közúti balesetek drasztikus növekedése” 「

こうつうじこ

交通事故の
げきぞう

激増」 ◇ elsődlegeselsődleges növekedésnövekedés
いいちちじじせせいいちちょょうう 【一次成長】 ◇ exponenci-exponenci-
álisális növekedésnövekedés ししすすううかかんんすすううててききせせいいちちょょ
うう 【指数関数的成長】 ◇ fenntarthatófenntartható nö-nö-
vekedésvekedés じじぞぞくくかかののううななせせいいちちょょうう 【持続可
能な成長】 ◇ fokozatosfokozatos növekedésnövekedés ぜぜんんぞぞ
うう 【漸増】 ◇ fokozatosfokozatos növekedésnövekedés てていいぞぞ
うう 【逓増】 ◇ gazdaságigazdasági növekedésnövekedés けけいいざざ
いいせせいいちちょょうう 【経済成長】 ◇ hatványozotthatványozott
növekedésnövekedés ねねずずみみざざんん 【鼠算、ネズミ算】 ◇

keresletnövekedéskeresletnövekedés じじゅゅよよううぞぞうう 【需要増】
◇ keresletnövekedéskeresletnövekedés じじゅゅよよううぞぞううかか 【需要
増加】 ◇ kicsikicsi növekedésnövekedés びびぞぞうう 【微増】 ◇

kiegyensúlyozatlankiegyensúlyozatlan növekedésnövekedés ふふききんんここうう
せせいいちちょょうう 【不均衡成長】 ◇ kiegyensúlyo-kiegyensúlyo-
zottzott növekedésnövekedés ききんんここううせせいいちちょょうう 【均衡
成長】 ◇ magasmagas növekedésnövekedés ここううせせいいちちょょうう
【高成長】 ◇ másodlagosmásodlagos növekedésnövekedés ににじじ
せせいいちちょょうう 【二次成長】 ◇ népességnöveke-népességnöveke-
désdés じじんんここううぞぞううかか 【人口増加】 ◇ népes-népes-
ségnövekedésségnövekedés じじんんここううせせいいちちょょうう 【人口成
長】 ◇ populációnövekedéspopulációnövekedés ここたたいいすすううぞぞうう
かか 【個体数増加】 (növény és állatnépesség nö-
vekedése) ◇ reálnövekedésreálnövekedés じじっっししつつせせいいちちょょ
うう 【実質成長】 ◇ rohamosrohamos növekedésnövekedés げげきき
ぞぞうう 【激増】 „nagy mértékű csökkenés és roha-

mos növekedés” 「
げきげん

激減と
げきぞう

激増」 ◇ stablilstablil nö-nö-
vekedésvekedés ああんんてていいててききせせいいちちょょうう 【安定的成
長】 ◇ vagyonnövekedésvagyonnövekedés ししささんんぞぞううかか 【資

産増加】 ◇ zérózéró növekedésnövekedés ゼゼロロせせいいちちょょうう
【ゼロ成長】

növekedéselméletnövekedéselmélet ◆ せせいいちちょょううりりろろんん 【成長
理論】

növekedésnövekedés ésés csökkenéscsökkenés ◆ ぞぞううげげんん 【増
減】 ◆ みちかけみちかけ 【満ち欠け】 (holdé)

növekedésinövekedési ciklusciklus ◆ せせいいちちょょううててききじじゅゅんんかか
んん 【成長的循環】

növekedésnövekedés időszakaidőszaka ◆ せせいいちちょょううにに 【成長
期】 „gazdasági növekedés időszaka” 「
けいざいせいちょうき

経済成長期」
növekedésinövekedési faktorfaktor ◆ せせいいちちょょうういいんんしし 【成
長因子】 ◇ epidermálisepidermális növekedésinövekedési faktorfaktor
じじょょううひひせせいいちちょょうういいんんしし 【上皮成長因子】
(EGF) ◇ érlemezkeérlemezke eredetűeredetű növekedésinövekedési
faktorfaktor けけっっししょょううばばんんゆゆららいいせせいいちちょょうういいんん
しし 【血小板由来成長因子】 (PDGF) ◇ idegnö-idegnö-
vekedésivekedési faktorfaktor ししんんけけいいせせいいちちょょうういいんんしし
【神経成長因子】 (NGF) ◇ inzulinszerűinzulinszerű nö-nö-
vekedésivekedési faktorfaktor イインンススリリンンよよううせせいいちちょょうう
いんしいんし 【インスリン様成長因子】 (IGF)

növekedésinövekedési görbegörbe ◆ せせいいちちょょううききょょくくせせんん
【成長曲線】 ◆ ぞぞううししょょくくききょょくくせせんん 【増殖
曲線】 ◇ szigmoidszigmoid növekedésinövekedési görbegörbe エエススじじ
がたせいちょうきょくせんがたせいちょうきょくせん 【Ｓ字型成長曲線】

növekedésinövekedési gyűrűgyűrű ◆ せせいいちちょょううりりんん 【成長
輪】

növekedésinövekedési hormonhormon ◆ せせいいちちょょううホホルルモモンン
【成長ホルモン】 (GH) ◇ humánhumán növekedésinövekedési
hormonhormon ヒヒトトせせいいちちょょううホホルルモモンン 【ヒト成長ホ
ルモン】 (hGH)

növekedésinövekedési hormonhormon felszabadulásátfelszabadulását gátlógátló
hormonhormon ◆ ちちょょううせせいいホホルルモモンンよよくくせせいいホホルルモモ
ンン 【成長ホルモン抑制ホルモン】 (GHIH)

növekedésinövekedési időszakbanidőszakban lévőlévő ◆ そそだだちちざざかかりり
のの 【育ち盛りの】 „növekedési időszakban lévő

gyerek” 「
そだ

育ち
ざか

盛りの
こども

子供」

növekedésinövekedési modellmodell ◆ せせいいちちょょううモモデデルル 【成長
モデル】 ◇ dinamikusdinamikus növekedésinövekedési modellmodell どど
ううががくくててききせせいいちちょょううモモデデルル 【動学的成長モデ
ル】 ◇ optimálisoptimális növekedésinövekedési modellmodell ささいいてて
ききせせいいちちょょううモモデデルル 【最適成長モデル】 „mar-
xista optimális növekedési modell” 「マルクス
は

派
さいてきせいちょう

最適成長 モデル」
növekedésinövekedési pályapálya ◆ せせいいちちょょううききどどうう 【成長
軌道】 „Az intézkedés növekedési pályára állí-
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totta a gazdaságot.” 「
せいさく

政策
わ

は
けいざい

経済を
せいちょうきどう

成長軌道に
の

乗せた。」 ◆ せせいいちちょょううけけいいろろ 【成長経路】

„fenntartható növekedési pálya” 「
じぞくてき

持続的な
せいちょうけいろ

成長経路」 ◇ kiegyensúlyozottkiegyensúlyozott növekedésinövekedési
pályapálya ききんんせせいいせせいいちちょょううけけいいろろ 【均斉成長経
路】

növekedésinövekedési potenciállalpotenciállal rendelkezőrendelkező rész-rész-
vényvény ◆ せせいいちちょょううかかぶぶ 【成長株】 „Növekedé-
si potenciállal rendelkező részvénybe fektettem.”

「
せいちょうかぶ

成長株 に
とうし

投資した。」
növekedésinövekedési rátaráta ◆ せせいいちちょょううりりつつ 【成長率】

◆ ののびびりりつつ 【伸び率】 ◇ optimálisoptimális növeke-növeke-
désidési rátaráta ささいいててききせせいいちちょょううりりつつ 【最適成長
率】 ◇ reálnövekedésireálnövekedési rátaráta じじっっししつつせせいい
ちちょょううりりつつ 【実質成長率】 „gazdaság reálnöve-

kedési rátája” 「
けいざい

経済の
じっしつせいちょうりつ

実質成長率 」 ◇ rela-rela-
tívtív növekedésinövekedési rátaráta そそううたたいいせせいいちちょょううりりつつ
【相対成長率】

növekedésinövekedési tendenciatendencia ◆ ああががりりめめ 【上がり
目】

növekedésinövekedési ütemütem ◆ せせいいちちょょううりりつつ 【成長

率】 „gazdasági fejlődés üteme” 「
けいざいせいちょう

経済成長
りつ

率
」 ◆ ぞぞううかかりりつつ 【増加率】 ◆ ののびびりりつつ 【伸び

率】 „gazdaság növekedési üteme” 「
けいざい

経済の
の

伸び
りつ

率」 ◇ potenciálispotenciális növekedésinövekedési ütemütem せせんんざざ
いてきせいちょうりついてきせいちょうりつ 【潜在的成長率】

növekedés kezdetenövekedés kezdete ◆ あがりめあがりめ 【上がり目】
növekedéstnövekedést szabályozószabályozó anyaganyag ◆ せせいいちちょょうう
そそ 【生長素】

növekedésűnövekedésű ◆ そそだだちち 【育ち】 „lassú növeke-

désű növény” 「
そだ

育ちの
おそ

遅い
しょくぶつ

植物 」

növekedésszabályozónövekedésszabályozó ◆ せせいいちちょょううせせいいぎぎょょ
ざいざい 【成長制御剤】

növekedésszabályzónövekedésszabályzó ◆ せせいいちちょょううせせいいぎぎょょ
ざざいい 【成長制御剤】 ◇ rovarnövekedés-rovarnövekedés-
szabályozószabályozó ここんんちちゅゅううせせいいちちょょううせせいいぎぎょょざざ
いい 【昆虫成長制御剤】

növekedettnövekedett ◆ たたかかままるる 【高まる】 „Növeke-

dett a játék népszerűsége.” 「
あたら

新 しいゲームの
にんき

人気が
たか

高まった。」
növekediknövekedik ◆ かかくくだだいいすするる 【拡大する】 „Nö-

vekedtek a károk.” 「
ひがい

被害
わ

は
かくだい

拡大した。」 ◆ じじ

ょょううししょょううすするる 【上昇する】 (emelkedik) „Nö-

vekedik a megtakarítási ráta.” 「
ちょちくりつ

貯蓄率
わ

は
じょうしょう

上昇
している。」 ◆ ししんんちちょょううすするる 【伸長する、

伸張する】 „Az árbevétel növekedett.” 「
うりあげ

売上
わ

は
しんちょう

伸長 した。」 ◆ ぞぞううかかすするる 【増加する】 „Nö-

vekedik az átlagjövedelem.” 「
へいきんきゅうりょう

平均給料
わ

は
ぞうか

増加
している。」 ◆ ちちょょううずずるる 【長ずる】 „Ahogy

növekedett a kisfiú, egyre erősebb lett.” 「
しょうねん

少年
わ

は
ちょう

長 ずるに
したが

従 って
つよ

強くなった。」 ◆ つつよよままるる
【強まる】 „Növekedett az elégedetlenség.” 「
ふまん

不満が
つよ

強まった。」 ◆ ばばいいかかすするる 【倍加す
る】 „Napról napra növekedett az aggodalmam.”

「
ひび

日々
ふあん

不安
わ

は
ばいか

倍加していった。」 ◆ ははつついいくくすす
るる 【発育する】 (fejlődik) „A giliszta 5 centisre

növekedett.” 「ミミズ
わ

は
ごじゅう

５０ミリまで
はついく

発育し
た。」 ◇ gyorsangyorsan növekediknövekedik ききゅゅううせせいいちち
ょょううすするる 【急成長する】 „A gazdaság gyorsan

növekedett.” 「
けいざい

経済
わ

は
きゅうせいちょう

急成長 した。」 ◇ hat-hat-
ványozottanványozottan növekediknövekedik ねねずずみみざざんんししききににふふ
ええるる 【鼠算式に増える、ネズミ算式に増える】

„Hatványozottan növekedik a vagyona.” 「
かれ

彼の
ざいさん

財産
わ

はネズミ
ざんしき

算式に
ふ

増えている。」
növekedőnövekedő bérletibérleti díjdíj ◆ けけいいししゃゃややちちんん 【傾
斜家賃】

növekedőnövekedő erővelerővel ◆ ククレレッッシシェェンンドド (crescen-
do)

növekménynövekmény ◆ ぞぞううかかががくく 【増加額】 ◆ ぞぞううがが
くく 【増額】

növeksziknövekszik ◆ ぞぞううかかすするる 【増加する】 „A hét-
végén növekszik az autópályák forgalma.” 「
しゅうまつ

週末 になると
こうそくどうろ

高速道路の
こうつう

交通
りょう

量 が
ぞうか

増加す
る。」 ◆ ぞぞううししゅゅうう 【増収する】 (bevétel) „A
vállalat eladásból származó bevétele növeke-

dett.” 「
かいしゃ

会社の
うりあげだか

売上高が
ぞうしゅう

増収 した。」 ◆ そそだだ

つつ 【育つ】 „gyorsan növekedő növény” 「
はや

早

く
そだ

育つ
しょくぶつ

植物 」 ◆ ひひららくく 【開く】 (szélesedik)
„A mérkőzés haladtával növekedett a gólkülönb-

ség.” 「
しあい

試合の
しんこう

進行につれて、
とくてん

得点の
さ

差が
ひら

開い
た。」 ◆ ふふええるる 【増える、殖える】 „Növeke-

dett a létszám.” 「
にんずう

人数が
ふ

増えた｡」 ◆ まますす 【増
す】 „Növekedett a külföldi utak népszerűsége.”
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「
かいがいりょこう

海外旅行の
にんき

人気が
ま

増してきた。」 ◇ egyreegyre
növeksziknövekszik ぞぞううかかののいいっっととををたたどどるる 【増加の
一途をたどる、増加の一途を辿る】 „A lelki se-
gélyszolgálat eseteinek száma egyre növekszik.”

「
み

身の
うえそうだん

上相談の
けんすう

件数
わ

は
ぞうか

増加の
いっと

一途をたどってい
る。」 ◇ egyreegyre növeksziknövekszik ぞぞううちちょょううすするる
【増長する】 „Egyre növekszik az önfejűsége.”

「わがままが
ぞうちょう

増長 する。」
növeksziknövekszik aa népszerűségenépszerűsége ◆ ににんんききががまますす
【人気が増す】 „Ennek a fesztiválnak a népsze-

rűsége egyre növekszik.” 「この
まつ

祭り
わ

はどんどん
にんき

人気が
ま

増していく。」
növekvőnövekvő ◆ ばばいいききゅゅううのの 【倍旧の】 „A továb-

biakban is növekvő támogatását reméljük.” 「
こんご

今後とも
ばいきゅう

倍旧 のご
しえん

支援を
たま

賜りますようお
ねが

願い
もう

申し
あ

上げます。」
növekvőnövekvő holdhold ◆ じじょょううげげんんののつつきき 【上弦の
月】

növekvőnövekvő tendenciatendencia ◆ ぞぞううかかけけいいここうう 【増加
傾向】 „Az infláció növekvő tendenciát mutat.”

「インフレ
わ

は
ぞうかけいこう

増加傾向にある。」
növelnövel ◆ ああおおるる 【煽る】 „A televíziós szereplés

növelte a színész népszerűségét.” 「テレビ
しゅつえん

出演

で
はいゆう

俳優の
にんき

人気が
あお

煽られた。」 ◆ ああげげるる 【上げ
る、揚げる、挙げる】 (emel) „Növeltem a tévé

hangerejét.” 「テレビの
おんりょう

音量 を
あ

挙げた。」 ◆ くく
わわええるる 【加える】 „Növeltük a pénzgyűjtés se-

bességét.” 「
ぼきん

募金に
そくど

速度を
くわ

加えた。」 ◆ ししんんちち
ょょううささせせるる 【伸長させる、伸張させる】 „Nö-

veli szakmai tudását.” 「
せんもんちしき

専門知識を
しんちょう

伸長 させ
た。」 ◆ せせんんよようう 【宣揚】 „Növeli az ország

tekintélyét.” 「
こくい

国威を
せんよう

宣揚する。」 ◆ ぞぞううききょょ
ううすするる 【増強する】 „Növeli a gyógyszer haté-

konyságát.” 「
くすり

薬 の
こうか

効果を
ぞうきょう

増強 する。」 ◆ ぞぞ
ううししんんささせせるる 【増進させる】 „Ez a gyógyszer

növeli az erőnlétet.” 「この
くすり

薬
わ

は
たいりょく

体力 を
ぞうしん

増進さ
せる。」 ◆ ぞぞううししんんすするる 【増進する】 „Ez az

étel növeli az étvágyat.” 「この
しょくざい

食材
わ

は
しょくよく

食欲 を
ぞうしん

増進する。」 ◆ たたかかめめるる 【高める】 „A futball

növelte népszerűségét.” 「サッカー
わ

は
にんき

人気を
たか

高

めた。」 ◆ ののばばすす 【伸ばす、延ばす】 „A cég

egyre növeli az eladásokat.” 「その
かいしゃ

会社
わ

はどん

どん
うりあげ

売上を
の

伸ばしている。」 ◆ ははつつよよううすするる
【発揚する】 (megemel) „Növeli az ország te-

kintélyét.” 「
こくい

国威を
はつよう

発揚する。」 ◆ ふふややすす 【増
やす】 „Az étterem növelte az adagokat.” 「あ

のレストラン
わ

は
りょう

量 を
ふ

増やした。」 ◆ まますす 【増
す】 „A vírus növelte a fertőzőképességét.” 「ウ

イルス
わ

は
かんせんりょく

感染力 を
ま

増した。」

növelésnövelés ◆ アアッッププ „hatékonyságnövelés” 「
こうりつ

効率
アップ」 ◆ かかぞぞうう 【加増】 ◆ ここううじじょょうう 【向
上】 ◆ ししんんちちょょうう 【伸長、伸張】 ◆ ぞぞううきき
ょょうう 【増強】 ◆ ぞぞううししんん 【増進】 ◆ ははつつよよ
うう 【発揚】 ◆ ふふややすすこことと 【増やすこと】 ◆ まま
しし 【増し】 „Ha hétvégén dolgozunk, 30 száza-

lékos órabéremelést kapunk.” 「
しゅうまつ

週末
しゅっきん

出勤 する

と
じきゅう

時給
わ

は
さんわり

３割
ま

増しだ。」 ◇ adagadag növelésenövelése ぞぞ
ううりりょょうう 【増量】 ◇ fegyverzetnövelésfegyverzetnövelés ぐぐ
んんびびぞぞううききょょうう 【軍備増強】 ◇ termelékeny-termelékeny-
ségség növelésenövelése せせいいささんんせせいいここううじじょょうう 【生産
性向上】 ◇ területnövelésterületnövelés りりょょううどどかかくくちちょょ
うう 【領土拡張】

növelinöveli aa fényétfényét ◆ ききょょううををそそええるる 【興を添え

る】 „Dallal növelte a parti fényét.” 「
うた

歌でパー

ティーに
きょう

興 を
そ

添えた。」
növelinöveli aa szavazataitszavazatait ◆ ととくくひひょょううををののばばすす
【得票を伸ばす】

növelinöveli aa termelésttermelést ◆ ぞぞううささんんすするる 【増産す

る】 „Növelte az autótermelést.” 「
くるま

車 を
ぞうさん

増産し
た。」

növelinöveli aa termesztésttermesztést ◆ ぞぞううささんんすするる 【増産

する】 „Növelte a rizstermesztést.” 「
こめ

米を
ぞうさん

増産
した。」

növendéknövendék ◆ おおししええごご 【教え子】 „A növendéke

a hangversenyen nyert.” 「
かのじょ

彼女のピアノの
おし

教え
ご

子がコンサートで
ゆうしょう

優勝 しました。」 ◆ ざざいいがが
くくせせいい 【在学生】 (tanuló) ◆ ででしし 【弟子】
◆ みみななららいい 【見習い】 ◇ gésanövendékgésanövendék げげ
いいししゃゃみみななららいい 【芸者見習い】 „Gésanövendék

lesz.” 「
げいしゃみなら

芸者見習いに
で

出る。」

növénynövény ◆ ししょょくくぶぶつつ 【植物】 ◆ ププラランントト ◇

alpesialpesi növénynövény ここううざざんんししょょくくぶぶつつ 【高山植
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物】 ◇ dísznövénydísznövény かかきき 【花卉】 ◇ egynyáriegynyári
növénynövény いいちちねねんんそそうう 【一年草】 ◇ egynyáriegynyári
növénynövény いいちちねねんんせせいいししょょくくぶぶつつ 【一年生植
物】 ◇ évelőévelő növénynövény たたねねんんせせいいししょょくくぶぶつつ
【多年生植物】 ◇ évelőévelő növénynövény たたねねんんそそうう
【多年草】 ◇ fásfás növénynövény ももくくほほんんししょょくくぶぶ
つつ 【木本植物】 (fásszárú növény) „lágyszárú

növény és fás növény” 「
そうほんしょくぶつ

草本植物 と
もくほんしょくぶつ

木本植物
」 ◇ gyógynövénygyógynövény ややくくよよううししょょくくぶぶつつ 【薬
用植物】 ◇ haszonnövényhaszonnövény ゆゆううよよううななししょょくく
ぶぶつつ 【有用な植物】 ◇ héthét növénynövény ななななくく
ささ 【七草】 ◇ hidegtűrőhidegtűrő növénynövény たたいいかかんんしし
ょょくくぶぶつつ 【耐寒植物】 ◇ hidrofilhidrofil növénynövény しし
っっせせいいししょょくくぶぶつつ 【湿生植物】 (vizet kedvelő
növény) ◇ honosítotthonosított növénynövény ききかかししょょくくぶぶ
つつ 【帰化植物】 ◇ hosszúhosszú nappalosnappalos növénynövény
ちちょょううじじつつししょょくくぶぶつつ 【長日植物】 ◇ húsevőhúsevő
növénynövény ににくくししょょくくししょょくくぶぶつつ 【肉食植物】 ◇

kertikerti növénynövény ええんんげげいいししょょくくぶぶつつ 【園芸植
物】 ◇ kétnyárikétnyári növénynövény ええつつねねんんせせいいししょょくく
ぶぶつつ 【越年生植物】 ◇ kétnyárikétnyári növénynövény ににねね
んんせせいいししょょくくぶぶつつ 【二年生植物】 ◇ kultúrnö-kultúrnö-
vényvény ささいいばばいいししょょくくぶぶつつ 【栽培植物】 ◇ kú-kú-
szónövényszónövény つつるるししょょくくぶぶつつ 【つる植物、蔓植
物】 ◇ lágyszárúlágyszárú növénynövény そそううほほんんししょょくくぶぶ
つつ 【草本植物】 „lágyszárú növény és fás nö-

vény” 「
そうほんしょくぶつ

草本植物 と
もくほんしょくぶつ

木本植物 」 ◇ melegházimelegházi
növénynövény おおんんししつつししょょくくぶぶつつ 【温室植物】 ◇

mocsárimocsári növénynövény ししょょううたたくくししょょくくぶぶつつ 【沼
沢植物】 ◇ nyitvatermőnyitvatermő növénynövény ららししししょょくく
ぶぶつつ 【裸子植物】 ◇ parazitaparazita növénynövény ややどど
りりぎぎ 【宿り木、宿木、 寄生木】 ◇ rovarevőrovarevő
növénynövény ししょょくくちちゅゅううししょょくくぶぶつつ 【食虫植物】
◇ rövidrövid nappalosnappalos növénynövény たたんんじじつつししょょくくぶぶ
つつ 【短日植物】 ◇ sarkvidékisarkvidéki növénynövény ききょょ
くくちちししょょくくぶぶつつ 【極地植物】 ◇ szárazföldiszárazföldi
növénynövény りりくくせせいいししょょくくぶぶつつ 【陸生植物】 ◇

többnyáritöbbnyári növénynövény たたねねんんそそうう 【多年草】 ◇

virágosvirágos növénynövény けけんんかかししょょくくぶぶつつ 【顕花植
物】 (virágot hozó növény) ◇ virágosvirágos növénynövény
かかきき 【花卉】 ◇ vízbenvízben élőélő növénynövény すすいいせせいい
ししょょくくぶぶつつ 【水生植物】 ◇ vízinövényvízinövény すすいいせせ
いいししょょくくぶぶつつ 【水生植物】 (vízben élő növény)
◇ zárvatermőzárvatermő növénynövény ひひししししょょくくぶぶつつ 【被子
植物】

növénybetegségnövénybetegség okoztaokozta kárkár ◆ びびょょううががいい
【病害】

növénycsoportnövénycsoport ◆ ぐんらくぐんらく 【群落】

növényeketnövényeket telepíttelepít ◆ りりょょっっかかすするる 【緑化す

る】 „Növényeket telepített a tetőre.” 「
おくじょう

屋上 を
りょっか

緑化した。」
növényeknövények országaországa ◆ ししょょくくぶぶつつかかいい 【植物
界】 (rendszertani)

növényevésnövényevés ◆ そうしょくそうしょく 【草食】
növényevőnövényevő ◆ そそううししょょくく 【草食】 ◆ そそううししょょ
くせいくせい 【草食性】

növényevőnövényevő állatállat ◆ そそううししょょくくじじゅゅうう 【草食
獣】 ◆ そうしょくどうぶつそうしょくどうぶつ 【草食動物】

növényföldrajznövényföldrajz ◆ ししょょくくぶぶつつちちりりががくく 【植物
地理学】

növénygyűjtésnövénygyűjtés ◆ ししょょくくぶぶつつささいいししゅゅうう 【植
物採集】 ◆ つみくさつみくさ 【つみ草、摘み草】

növényinövényi alapúalapú festésfestés ◆ くくささききぞぞめめ 【草木染
め】

növényinövényi alapúalapú műanyagműanyag ◆ ししょょくくぶぶつつせせいいププ
ララ 【植物性プラ】

növényinövényi eredetűeredetű ◆ ししょょくくぶぶつつせせいい 【植物性】
növényi étrendnövényi étrend ◆ さいしょくさいしょく 【菜食】
növényinövényi fehérjefehérje ◆ ししょょくくぶぶつつせせいいたたんんぱぱくく
【植物性タンパク、植物性蛋白】 ◆ ししょょくくぶぶつつ
せせいいたたんんぱぱくくししつつ 【植物性タンパク質、植物性
蛋白質】

növényinövényi festékfesték ◆ ししょょくくぶぶつつせせんんりりょょうう 【植
物染料】

növényi hamunövényi hamu ◆ そうもくばいそうもくばい 【草木灰】
növényinövényi hormonhormon ◆ ししょょくくぶぶつつホホルルモモンン 【植物
ホルモン】

növényi olajnövényi olaj ◆ しょくぶつゆしょくぶつゆ 【植物油】
növényinövényi olajolaj ésés zsírzsír ◆ ししょょくくぶぶつつゆゆしし 【植物
油脂】

növényinövényi planktonplankton ◆ ししょょくくぶぶつつププラランンククトトンン
【植物プランクトン】

növényinövényi rostrost ◆ ししょょくくぶぶつつせせんんいい 【植物繊
維】

növényinövényi szőrszőr ◆ ししじじょょううたたいい 【糸状体】 (tri-
choma)

növényinövényi zsírzsír ◆ ししょょくくぶぶつつせせいいししぼぼうう 【植物性
脂肪】

növényinövényi zsiradékzsiradék ◆ ししょょくくぶぶつつせせいいししぼぼうう
【植物性脂肪】 ◆ ししょょくくぶぶつつゆゆしし 【植物油
脂】
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növénykertnövénykert ◆ ししょょくくぶぶつつええんん 【植物園】 ◇

állatállat ésés növénykertnövénykert どどううししょょくくぶぶつつええんん
【動植物園】

növénynövény magasságamagassága ◆ くくささたたけけ 【草丈】 „rizs-

szálak magassága” 「
いね

稲の
くさたけ

草丈」

növénymetszésnövénymetszés ◆ せんていせんてい 【剪定】
növényoltásnövényoltás ◆ つつぎぎきき 【つぎ木、接ぎ木、接
木、継ぎ木、継木】

növénytakarónövénytakaró ◆ しょくひしょくひ 【植被】
növénytakarónövénytakaró fedettségefedettsége ◆ ししょょくくひひりりつつ
【植被率】

növénytannövénytan ◆ ししょょくくぶぶつつががくく 【植物学】 ◇ ős-ős-
növénytannövénytan こしょくぶつがくこしょくぶつがく 【古植物学】

növénytársulástannövénytársulástan ◆ ししょょくくぶぶつつししゃゃかかいいがが
くく 【植物社会学】

növénytelepítésnövénytelepítés ◆ りりょょくくかか 【緑化】 ◆ りりょょ
っかっか 【緑化】

növénytermesztésnövénytermesztés ◆ ししょょくくぶぶつつののささいいばばいい
【植物の栽培】 ◇ organikusorganikus növényter-növényter-
mesztésmesztés ゆゆううききささいいばばいい 【有機栽培】 ◇ víz-víz-
kultúráskultúrás növénytermesztésnövénytermesztés みみずずささいいばばいい
【水栽培】 ◇ vízkultúrásvízkultúrás növénytermesz-növénytermesz-
téstés すいこうさいばいすいこうさいばい 【水耕栽培】

növényvédelemnövényvédelem ◆ ししょょくくぶぶつつほほごご 【植物保
護】 ◆ ののううややくくささんんぷぷ 【農薬散布】 (permete-
zés)

növényvédő szernövényvédő szer ◆ のうやくのうやく 【農薬】
növényvédőnövényvédő szerekszerek általáltal okozottokozott szennye-szennye-
zészés ◆ のうやくおせんのうやくおせん 【農薬汚染】

növényvédőszer-maradványnövényvédőszer-maradvány ◆ ざざんんりりゅゅううのの
うやくうやく 【残留農薬】

növényvédőnövényvédő szertszert használhasznál ◆ ののううややくくををままくく
【農薬をまく、農薬を撒く】

növényvilágnövényvilág ◆ ししょょくくぶぶつつかかいい 【植物界】 (nö-
vények világa) ◆ しょくぶつそうしょくぶつそう 【植物相】

növényzetnövényzet ◆ くくささきき 【草木】 ◆ ししょょくくせせいい
【植生】 ◆ ししょょくくぶぶつつぶぶんんぷぷ 【植物分布】 „A
tanár elmondta, hogy milyen ennek a térségnek a

növényzete.” 「
せんせい

先生
わ

はこの
ちいき

地域の
しょくぶつぶんぷ

植物分布につ

いて
はな

話した。」 ◆ そうもくそうもく 【草木】
növényzeti övnövényzeti öv ◆ しょくせいたいしょくせいたい 【植生帯】
növényzetinövényzeti térképtérkép ◆ ししょょくくせせいいずず 【植生
図】

növényzetnövényzet természetességetermészetessége ◆ ししょょくくせせいい
しぜんどしぜんど 【植生自然度】

nővérnővér ◆ ああねね 【姉】 (néne) „Kölcsönvettem a

nővérem golyóstollát.” 「
あね

姉のボールペンを
か

借り
た。」 ◆ ああねねきき 【姉貴】 (néne) ◆ おおねねええささ
んん 【お姉さん、御姉さん】 (néne) „Hogy van a

nővéred?” 「お
ねえ

姉さん
わ

は
げんき

元気ですか？」 ◆ かかんん
ごごふふ 【看護婦】 (kórházban) ◆ シシススタターー (apá-
canővér) ◆ ししままいい 【姉妹】 (leánytestvér) „fi-

vérek és nővérek” 「
きょうだい

兄弟 と
しまい

姉妹」 ◆ ししゅゅううどど
ううじじょょ 【修道女】 (apáca) ◆ ナナーースス „Én ebben

a kórházban dolgozom nővérként.” 「
わたし

私
わ

はこの
びょういん

病院 のナースです。」 ◆ ににそそうう 【尼僧】
(apáca) ◆ ねねええささんん 【姉さん、姐さん】 (néne)
◇ ügyeletesügyeletes nővérnővér ととううちちょょくくかかんんごごふふ 【当
直看護婦】

nővércsoportnővércsoport ◆ ししままいいぐぐんん 【姉妹群】 (kla-
disztikai)

nővérednővéred ◆ あねぎみあねぎみ 【姉君】
nővéremnővérem ◆ ぐしぐし 【愚姉】
nővérfajnővérfaj ◆ ししなないいししゅゅ 【姉妹種】 (kladiszti-

kai)

nővérhívónővérhívó ◆ ナース・コールナース・コール
nővérkenővérke ◆ かかんんごごふふ 【看護婦】 ◆ ねねええちちゃゃんん
【姉ちゃん】 (néne)

nővérpultnővérpult ◆ ナース・ステーションナース・ステーション
növésnövés ◆ せせいいちちょょうう 【成長、生長】 „A fű gyors

növésű.” 「
くさ

草の
せいちょう

生長 が
はや

早い。」 ◆ そそだだちち 【育

ち】 „gyors növésű fa” 「
そだ

育ちの
はや

早い
き

木」 ◆ ののびび
【伸び、延び】 „A gyerek megállt a növésben.”

「
こども

子供の
せ

背の
の

伸び
わ

は
と

止まった。」
növesztnöveszt ◆ たたくくわわええるる 【蓄える、貯える】 „Ba-

juszt növesztettem.” 「
くちひげ

口髭を
たくわ

蓄 えた。」 ◆ のの
ばばすす 【伸ばす、延ばす】 „A fa gyökeret növesz-

tett.” 「
き

木
わ

は
ね

根っこを
の

伸ばした。」 ◆ ははややすす

【生やす】 „Bajuszt növeszt.” 「ひげを
は

生や
す。」

nőzésnőzés ◆ おんなあそびおんなあそび 【女遊び】
nőziknőzik ◆ おんなあそびをするおんなあそびをする 【女遊びをする】
NSZKNSZK ◆ ドドイイツツれれんんぽぽううききょょううわわここくく 【ドイツ
連邦共和国】 (Német Szövetségi Köztársaság)
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nucellusnucellus ◆ ししゅゅししんん 【珠心】 (magkezdemény-
bél)

nudistanudista ◆ ヌヌーーデディィスストト ◆ ららたたいいししゅゅぎぎししゃゃ
【裸体主義者】

nudistanudista strandstrand ◆ ヌヌーーデディィスストト・・ビビーーチチ (ten-
ger partján)

nudistanudista tábortábor ◆ ヌヌーーデディィスストトむむらら 【ヌーディ
スト村】

nudistanudista teleptelep ◆ ヌヌーーデディィスストトむむらら 【ヌーディ
スト村】

nudizmusnudizmus ◆ らたいしゅぎらたいしゅぎ 【裸体主義】
nuenue ◆ ぬえぬえ 【鵺】 (mesebeli állat)

nugátnugát ◆ ヌガーヌガー
nukleárisnukleáris ◆ かくのかくの 【核の】
nukleáris anyagnukleáris anyag ◆ かくぶっしつかくぶっしつ 【核物質】
nukleárisnukleáris családcsalád ◆ かかくくかかぞぞくく 【核家族】

(férj, feleség és még nem házasodott gyerekek)

nukleárisnukleáris elrettentőelrettentő erőerő ◆ かかくくよよくくししりりょょくく
【核抑止力】

nukleárisnukleáris energiaenergia ◆ かかくくエエネネルルギギーー 【核エネ
ルギー】

nukleáris fegyvernukleáris fegyver ◆ かくへいきかくへいき 【核兵器】
nukleárisnukleáris fűtőanyagfűtőanyag ◆ かかくくねねんんりりょょうう 【核燃
料】

nukleárisnukleáris hatalomhatalom ◆ かかくくほほゆゆううここくく 【核保有
国】 (atomhatalom)

nukleárisnukleáris hulladékhulladék ◆ ほほううししゃゃせせいいははいいききぶぶつつ
【放射性廃棄物】 (radioaktív hulladék)

nukleáris kémianukleáris kémia ◆ かくかがくかくかがく 【核化学】
nukleárisnukleáris kísérletkísérlet ◆ かかくくじじっっけけんん 【核実験】

(atomkísérlet)

nukleárisnukleáris orvostudományorvostudomány ◆ かかくくいいががくく 【核
医学】

nukleárisnukleáris rakétafejrakétafej ◆ かかくくだだんんととうう 【核弾
頭】

nukleáris reakciónukleáris reakció ◆ かくはんのうかくはんのう 【核反応】
nukleárisnukleáris reaktorreaktor ◆ げげんんししろろ 【原子炉】

(atomreaktor)

nukleáris régiónukleáris régió ◆ かくりょういきかくりょういき 【核領域】
nukleárisnukleáris robbanásrobbanás ◆ かかくくばばくくははつつ 【核爆
発】 (atomrobbanás)

nukleárisnukleáris robbanófejrobbanófej ◆ かかくくだだんんととうう 【核弾
頭】

nukleáris tudománynukleáris tudomány ◆ かくかがくかくかがく 【核科学】
nukleárisnukleáris üzemanyagrúdüzemanyagrúd ◆ かかくくねねんんりりょょううぼぼ
うう 【核燃料棒】

nukleáznukleáz ◆ かかくくささんんぶぶんんかかいいここううそそ 【核酸分解
酵素】 ◆ ヌヌククレレアアーーゼゼ ◇ endonukleázendonukleáz エエンンドド
ヌヌククレレアアーーゼゼ ◇ exonukleázexonukleáz エエキキソソヌヌククレレアアーー
ゼゼ

nukleinsavnukleinsav ◆ かかくくささんん 【核酸】 ◇ ribonukle-ribonukle-
insavinsav リボかくさんリボかくさん 【リボ核酸】 (RNS)

nukleinsav-hibridizációnukleinsav-hibridizáció ◆ かかくくささんんハハイイブブリリ
ダダイイゼゼーーシショョンン 【核酸ハイブリダイゼーショ
ン】

nukleoidnukleoid ◆ かくようたいかくようたい 【核様体】
nukleolusznukleolusz ◆ かかくくししょょううたたいい 【核小体】 (sejt-

magvacska)

nukleolusz-organizátornukleolusz-organizátor ◆ かかくくししょょううたたいいけけ
いせいたいいせいたい 【核小体形成体】 (NO)

nukleonnukleon ◆ かくしかくし 【核子】
nukleoproteinnukleoprotein ◆ かかくくたたんんぱぱくくししつつ 【核タンパ
ク質、核蛋白質】

nukleoszómanukleoszóma ◆ ヌクレオソームヌクレオソーム
nukleotidnukleotid ◆ ヌヌククレレオオチチドド ◇ dinukleotiddinukleotid ににええ
んんきき 【二塩基、２塩基】 ◇ dinukleotiddinukleotid ジジヌヌ
クレオチドクレオチド

nukleotidáznukleotidáz ◆ ヌクレオチダーゼヌクレオチダーゼ
nukleozidnukleozid ◆ ヌクレオシドヌクレオシド
nuklidnuklid ◆ かかくくししゅゅ 【核種】 (atomfajta) ◇ ra-ra-
dioaktívdioaktív nuklidnuklid ほほううししゃゃせせいいかかくくししゅゅ 【放射
性核種】 (radioaktív atomfajta)

nullanulla ◆ ゼゼロロ „Nulláról kezdtem angolt tanulni.”

「ゼロから
えいご

英語を
べんきょう

勉強 し
はじ

始めた。」 ◆ なないいなな
いいづづくくしし 【無い無い尽くし、ないない尽くし】

„nulláról indult házasság” 「ないない
づ

尽くしで
はじ

始まった
けっこんせいかつ

結婚生活」 ◆ ははだだかかいいっっかかんん 【裸一
貫】 „Nulláról indulva lett milliárdos.” 「
はだかいっかん

裸一貫 から
おくまんちょうじゃ

億万長者 になった。」 ◆ ままるる

【丸、◯、円】 „három-nulla-öt” 「
さん

３
まる

０
ご

５」 ◆

ままるるははだだかか 【丸裸】 „Nulláról kezdtem.” 「
まるはだか

丸裸 から
はじ

始まった。」 ◆ ララブブ (teniszben) ◆ れれ
いい 【零、０】

nullanulla fokfok ◆ れれいいててんん 【零点】 ◆ れれいいどど 【零
度、０度】 ◇ abszolútabszolút nullanulla fokfok ぜぜっったたいいれれ
いいどど 【絶対零度】 „A hőmérséklet nem süllyed-
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het abszolút nulla fok alá.” 「
ぜったいれいど

絶対零度より
おんど

温度
わ

は
さ

下がらない。」
nullanulla kamatpolitikakamatpolitika ◆ ゼゼロロききんんりりせせいいささくく
【ゼロ金利政策】

nulla-nullanulla-nulla ◆ ラブ・オールラブ・オール
nulla óranulla óra ◆ れいじれいじ 【零時】
nullanulla összegűösszegű játékjáték ◆ ゼゼロロササムム・・ゲゲーームム (zéró

összegű játék)

nullanulla pontpont ◆ れれいいててんん 【零点】 „A dolgozatom

nulla pontos lett.” 「テストで
れいてん

零点でした。」

nullárólnulláról újrakezdújrakezd ◆ ははくくししににももどどすす 【白紙に

戻す】 „Nulláról újrakezdték a tervet.” 「
けいかく

計画を
はくし

白紙に
もど

戻した。」
nullásnullás gépgép ◆ ババリリカカンン „A fodrász nullás géppel

kopaszra vágta a hajamat.” 「
とこや

床屋さん
わ

はバリカ

ンで
あたま

頭 をスキンヘッドにした。」 ◇ kézikézi nul-nul-
lásgéplásgép しゅどうバリカンしゅどうバリカン 【手動バリカン】

nullásnullás igazolásigazolás ◆ むむささっっききんんししょょううめめいいししょょ
【無借金証明書】

nullásnullás levéllevél ◆ むむささっっききんんししょょううめめいいししょょ 【無
借金証明書】

nullanulla vereségvereség ◆ れれいいははいい 【零敗】 „három

győzelem nulla vereség” 「
さん

３
しょう

勝
れいはい

零敗」

nullavezetéknullavezeték ◆ ちちゅゅううせせいいせせんん 【中性線】
(villamos vezeték) ◆ ニニュューートトララルル ◆ ニニュューートト
ラルせんラルせん 【ニュートラル線】

nullhipotézisnullhipotézis ◆ きむかせつきむかせつ 【帰無仮説】
nullpontnullpont ◆ れいてんれいてん 【零点】
nullpontenergianullpontenergia ◆ れれいいててんんエエネネルルギギーー 【零点
エネルギー】

nullszaldósnullszaldós ◆ ししししゅゅつつととししゅゅううににゅゅううががつつりり
ああうう 【支出と収入が釣り合う】 „A cégem null-

szaldós.” 「
ぼく

僕の
かいしゃ

会社
わ

は
ししゅつ

支出と
しゅうにゅう

収入 が
つ

釣り
あ

合っ
ている。」

nullvektornullvektor ◆ れいベクトルれいベクトル 【霊ベクトル】
numerikusnumerikus analízisanalízis ◆ すすううちちかかいいせせきき 【数値解
析】

numerikusnumerikus integrálásintegrálás ◆ すすううちちせせききぶぶんん 【数
値積分】

numerikusnumerikus taxonómiataxonómia ◆ すすううりりょょううぶぶんんるるいいがが
くく 【数量分類学】 (fenetika)

numerikusnumerikus vezérlésvezérlés ◆ すすううちちせせいいぎぎょょ 【数値
制御】 (NC)

numerikusnumerikus számításszámítás ◆ すすううちちけけいいささんん 【数値
計算】

numizmatikanumizmatika ◆ かかへへいいががくく 【貨幣学】 ◆ ここせせ
んがくんがく 【古銭学】

numizmatikainumizmatikai gyűjteménygyűjtemény ◆ かかへへいいココレレククシシ
ョンョン 【貨幣コレクション】 (pénzgyűjtemény)

numizmatikusnumizmatikus ◆ かかへへいいががくくししゃゃ 【貨幣学者】
(ember) ◆ かかへへいいががくくててききなな 【貨幣学的な】 ◆

ここせせんんががくくししゃゃ 【古銭学者】 (ember) ◆ ここせせんん
ててききなな 【古銭的な】 „ezüsttallér numizmatikus

értéke” 「
ぎんか

銀貨の
こせんてき

古銭的な
かち

価値」

numizmatikusnumizmatikus gyűjteménygyűjtemény ◆ かかへへいいココレレククシシ
ョンョン 【貨幣コレクション】 (pénzgyűjtemény)

nummulitnummulit ◆ かへいせきかへいせき 【貨幣石】
nunciusnuncius ◆ きょうこうしせつきょうこうしせつ 【教皇使節】
nuncsakununcsaku ◆ ぬんちゃくぬんちゃく 【双節棍】
nu nemzetiségnu nemzetiség ◆ ヌーぞくヌーぞく 【ヌー族、怒族】
nutációnutáció ◆ かかいいせせんんううんんどどうう 【回旋運動】 (kö-

röző mozgás)

nutrianutria ◆ ヌートリアヌートリア (Myocastor coypus)

nűnű ◆ ニューニュー 【Ν、ν】 (Ν, ν)

nüansznüansz ◆ いみあいいみあい 【意味合い】 ◆ ニュアンスニュアンス
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nyafognyafog ◆ ぐぐずずるる 【愚図る】 „A gyerek nyafog.”

「
こども

子供がぐずる。」 ◆ すすねねるる 【拗ねる】 „A

gyerek nyafogott, hogy neki új játék kell.” 「
こども

子供
わ

は
あたら

新 しいおもちゃが
ほ

欲しいとすねた。」 ◆ だだ
だだををここねねるる 【駄駄をこねる、駄々を捏ねる、
駄々をこねる】 (cirkuszol) „Mindenki elégedett

volt, csak az öcsém nyafogott.” 「みんな
まんぞく

満足し

ていたのに
おとうと

弟 だけ
だだ

駄々をこねていた。」 ◆ ぼぼ
ややくく „Mindig nyafog, hogy nem elég a pénze.”

「お
かね

金が
た

足りないといつもボヤいている。」 ◆

めめんんどどううくくささががるる 【面倒くさがる、面倒臭が
る】 (macerásnak érez) „Ne nyafogj, csináld!”

「
めんどうくさ

面倒臭がらないで、やって！」 ◆ ももんんくくををいい
いいつつづづけけてていいるる 【文句を言い続けている】 (pa-
naszkodik) „A feleségem állandóan nyafog.” 「
つま

妻
わ

は
もんく

文句を
い

言い
つづ

続けている。」 ◆ よよわわねねををははくく
【弱音を吐く】 „Nyafogott, hogy úgysem tudja

megmászni a hegyet.” 「こんな
やま

山を
のぼ

登るの
わ

は
むり

無理だと
よわね

弱音を
は

吐いた。」
nyafogásnyafogás ◆ だだだだ 【駄々】 ◆ よわねよわね 【弱音】
nyafogósnyafogós ◆ めめんんどどううくくささががりりやや 【面倒くさが
り屋、面倒臭がり屋】 (ember)

nyaggatnyaggat ◆ せせががむむ (valamiért) „Egy videojáté-

kért nyaggatta az anyját.” 「お
かあ

母さんにビデオゲ

ームを
か

買うようにせがんだ。」
nyaggatvanyaggatva ◆ ややいいののややいいのの „A gyerek nyaggatta

a szüleit, hogy vegyenek neki játékot.” 「
こども

子供
わ

は

おもちゃを
か

買ってくれと
おや

親にやいのやいの
い

言っ
ている。」

nyájnyáj ◆ むむれれ 【群れ】 ◇ birkanyájbirkanyáj ひひつつじじのの
むむれれ 【羊の群れ】 ◇ egyegy nyájnyáj ひひととむむれれ 【一

群れ】 „egy birkanyáj” 「
ひつじ

羊 の
ひとむ

一群れ」 ◇ juh-juh-
nyájnyáj ひつじのむれひつじのむれ 【羊の群れ】

nyájaknyájak ésés pásztorokpásztorok isteneistene ◆ ぼぼくくししんん 【牧
神】

nyájasnyájas ◆ おおっっととりりししたた (nő) „nyájas hangvétel”

「おっとりした
くちょう

口調」 ◆ じじょょささいいなないい 【如才

無い、如才ない】 „Nyájasan mosolygott.” 「
じょさい

如才ない
ほほえ

微笑みを
う

浮かべた。」 ◆ ちちょょううししののいい
いい 【調子のいい】 (mások kedvében jár) ◆ にに

ゅゅううわわなな 【柔和な】 „nyájas modor” 「
にゅうわ

柔和な
たいど

態度」
nyájasannyájasan ◆ ししんんみみににななっってて 【親身になって】
„A főnököm nyájasan érdeklődött az adósságom

iránt.” 「
じょうし

上司が
わたし

私 の
しゃっきん

借金 について
しんみ

親身になっ
てくれた。」

nyájas rábeszélésnyájas rábeszélés ◆ ラブコールラブコール
nyájimmunitásnyájimmunitás ◆ ししゅゅううだだんんめめんんええきき 【集団
免疫】

nyájszellemnyájszellem ◆ ぐんきょほんのうぐんきょほんのう 【群居本能】
nyaknyak ◆ ええりりももとと 【襟元】 ◆ くくびび 【首、頸、

頚】 „Fáj a nyakam.” 「
くび

首が
いた

痛い。」 ◆ くくびび
っったたまま 【首っ玉】 (szleng) ◆ けけいいぶぶ 【頚部、
頸部】 „Akkor jelentkezik a tünet, amikor hát-

rahajlítja a nyakát.” 「
けいぶ

頚部を
こうくつ

後屈すると
しょうじょう

症状

を
ゆうはつ

誘発する。」 ◆ ネネッックク ◆ ののどどくくびび 【喉頸】

„Megszorítja az áldozata nyakát.” 「
ひがいしゃ

被害者の
のどくび

喉頸を
し

絞める。」 ◇ behúzzabehúzza aa nyakátnyakát くく
びびををすすくくめめるる 【首をすくめる、首を竦める】

„Félve behúzta a nyakát.” 「
おび

怯えて
くび

首をすくめ
た。」 ◇ garbónyakgarbónyak タターートトルルネネッックク ◇ kerekkerek
nyakúnyakú ままるるくくびびのの 【丸首の】 „kerek nyakú pó-

ló” 「
まるくび

丸首のＴシャツ」 ◇ környakkörnyak ララウウンンドドネネ
ッックク „környakú pulóver” 「ラウンドネックのセ
ーター」 ◇ meggörbítimeggörbíti aa nyakátnyakát かかままくくびび
ををももたたげげるる 【鎌首をもたげる、鎌首を擡げる】

„A kígyó meggörbítette a nyakát.” 「
へび

蛇
わ

は
かまくび

鎌首を
もたげた。」 ◇ nyakánnyakán vanvan せせままるる 【迫る、

逼る】 (közeleg) „Nyakunkon az ellenség!” 「
てき

敵

がだいぶ
せま

迫ってきた。」 ◇ nyakánnyakán vanvan ぎぎりりぎぎ
りりににななるる 【限り限りになる】 „Ha a nyakamon

a határidő, kapkodni kezdek.” 「
しめき

締切りがギリギ

リになると
あわ

慌て
はじ

始める。」 ◇ nyakátnyakát tesziteszi rárá
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ははららををききるる 【腹を切る】 „A nyakamat teszem

rá, hogy úgy van.” 「もし
ちが

違ったら
はら

腹を
き

切る。」

nyakábannyakában lihegliheg ◆ ににくくははくくすするる 【肉薄する】
„Az élen álló versenyző nyakában liheg.” 「トッ

プの
せんしゅ

選手に
にくはく

肉薄している。」
nyakábannyakában viszvisz ◆ かかたたぐぐるるままををすするる 【肩車をす

る】 „A nyakamban vittem a gyereket.” 「
こども

子供を
かたぐるま

肩車 して
ある

歩いた。」
nyakábanyakába szakadszakad ◆ くくららいいここむむ 【食らい込む】

„Nyakába szakadt az adósság.” 「
しゃっきん

借金 を
く

食らい
こ

込んだ。」
nyakábanyakába szakadszakad aa szerencsétlenségszerencsétlenség ◆ ささんん
ななんんががふふるる 【災難が降る】 „Hirtelen a nyakam-

ba szakadt a szerencsétlenség.” 「
とつぜん

突然
さんなん

災難が
ふ

降
ってきた。」

nyakábanyakába ugrikugrik ◆ ととびびつつくく 【飛びつく、飛び付
く、飛付く、跳びつく、跳び付く、跳付く】 „A

feleségem örömében a nyakamba ugrott.” 「
つま

妻
わ

は
うれ

嬉しくて
ぼく

僕に
と

飛びついた。」
nyakábanyakába ülül ◆ かかたたぐぐるるままししててももららうう 【肩車し
てもらう】 „A gyerek az apja nyakába ült.” 「
こども

子供
わ

は
ちち

父に
かたぐるま

肩車 してもらった。」
nyakábanyakába varrvarr ◆ ききせせるる 【着せる】 „Ártatlan

ember nyakába varrja saját bűnét.” 「
むじつ

無実の
ひと

人

に
つみ

罪を
き

着せる。」 ◆ せせいいききゅゅううすするる 【請求す
る】 „Minden költséget az én nyakamba varr-

tak.” 「あらゆる
ひよう

費用を
せいきゅう

請求 された。」

nyakábanyakába veszvesz ◆ ししょょいいここむむ 【背負い込む】

„Nyakába veszi más problémáját.” 「
たにん

他人の
もんだい

問題

を
しょいこ

背負い込む。」
nyakánnyakán ülül ◆ ききててううざざっったたいい 【来てうざった
い】 „A szomszédom állandóan a nyakamon ül.”

「
となり

隣 の
ひと

人
わ

はいつも
き

来てうざったい。」
nyakánnyakán vanvan ◆ おおぶぶささるる 【負ぶさる】 „Még

mindig a szülei nyakán él.” 「
かれ

彼
わ

はまだ
おや

親に
お

負ぶ

さって
く

暮らしている。」 ◆ ぎぎりりぎぎりりににななるる
【限り限りになる】 „Ha a nyakamon a határ-

idő, kapkodni kezdek.” 「
しめき

締切りがギリギリにな

ると
あわ

慌て
はじ

始める。」 ◆ せせままるる 【迫る、逼る】

(közeleg) „Nyakunkon az ellenség!” 「
てき

敵がだい

ぶ
せま

迫ってきた。」
nyakáranyakára hághág ◆ くくいいたたおおすす 【食い倒す】 „Nya-

kára hágott az örökségének.” 「
そうぞく

相続した
ざいさん

財産を
く

食い
たお

倒した。」 ◆ くくいいつつぶぶすす 【食い潰す、食
いつぶす】 „Nyakára hágtam a zsebpénzem-

nek.” 「
こづか

小遣いを
く

食い
つぶ

潰してしまった。」

nyakáranyakára járjár ◆ おおひひゃゃくくどどををふふむむ 【お百度を
踏む】 „Addig jártam a háztulajdonos nyakára,
amíg kezes nélkül bérbe nem tudtam venni a la-

kást.” 「
おおや

大家にお
ひゃくど

百度を
ふ

踏んで
ほしょうにん

保証人なしで
いえ

家

を
か

借りることができた。」
nyakasnyakas ◆ がんこながんこな 【頑固な】 (makacs)

nyakatekertnyakatekert ◆ ううええんんなな 【迂遠な】 „nyakate-

kert módszer” 「
うえん

迂遠な
ほうほう

方法」 ◆ ここむむずずかかししいい

【小難しい】 „nyakatekert történet” 「
こむずか

小難しい
はなし

話 」 ◆ ひひねねくくれれるる 【捻くれる、拈くれる】
„nyakatekert gondolkodásmód” 「ひねくれた
かんが

考 え
かた

方」 ◆ ままわわりりくくどどいい 【回りくどい】

„Nyakatekert magyarázat.” 「
まわ

回りくどい
せつめい

説明
。」

nyakátnyakát tesziteszi rárá ◆ ははららををききるる 【腹を切る】 „A

nyakamat teszem rá, hogy úgy van.” 「もし
ちが

違っ

たら
はら

腹を
き

切る。」
nyakbanyakba ülésülés ◆ かかたたううまま 【肩馬】 ◆ かかたたぐぐるる
まま 【肩車】

nyakbőségnyakbőség ◆ くびのふとさくびのふとさ 【首の太さ】
nyakcsigolyanyakcsigolya ◆ けいついけいつい 【頚椎、頸椎】
nyakcsigolya-bántalomnyakcsigolya-bántalom ◆ けけいいつついいししょょうう
【頚椎症、頸椎症】 ◆ けけいいぶぶせせききつついいししょょうう
【頚部脊椎症、頸部脊椎症】

nyakéknyakék ◆ ええりりかかざざりり 【襟飾り】 ◆ くくびびかかざざ
りり 【首飾り】 ◆ ネネッッククレレスス ◆ ペペンンダダンントト
(nyaklánc-függő)

nyakinyaki ficamficam ◆ けけいいつついいだだっっききゅゅうう 【頸椎脱
臼】

nyakignyakig ◆ ととっっぷぷりり „Nyakig ül a termálvízben.”

「
おんせん

温泉にとっぷり
つ

浸かった。」 ◆ どどっっぷぷりり
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„Nyakig ül az adósságban.” 「
しゃっきん

借金 にどっぷり
つ

浸かった。」
nyakignyakig beleszeretbeleszeret ◆ ほほれれるる 【惚れる、恍れ
る、耄れる】 „Nyakig beleszeretett a nőbe.” 「
かのじょ

彼女にほれた。」
nyakiglábnyakigláb ◆ ああししののななががいい 【足の長い】 ◆ ココンン
パパススががななががいい 【コンパスが長い】 ◆ ののっっぽぽのの

„nyakigláb ember” 「のっぽの
おとこ

男 」 ◆ ははんんししょょ
うどろぼううどろぼう 【半鐘泥棒】 ◆ ヒョロンとしたヒョロンとした

nyakinyaki gyűjtőérgyűjtőér ◆ けけいいじじょょううみみゃゃくく 【頸静
脈、頚静脈】

nyakinyaki idegfonatidegfonat ◆ けけいいししんんけけいいそそうう 【頚神経
叢】

nyakinyaki ütőérütőér ◆ けけいいどどううみみゃゃくく 【頸動脈、頚動
脈】

nyakinyaki vénavéna ◆ けけいいじじょょううみみゃゃくく 【頸静脈、頚
静脈】

nyakinyaki verőérverőér ◆ けけいいどどううみみゃゃくく 【頸動脈、頚
動脈】

nyakinyaki verőérszűkületverőérszűkület ◆ けけいいどどううみみゃゃくくききょょ
うさくしょううさくしょう 【頸動脈狭窄症、頚動脈狭窄症】

nyakinyaki verőérverőér ultrahangultrahang ◆ けけいいどどううみみゃゃくくエエ
ココーー 【頸動脈エコー、頚動脈エコー】 (carotis
duplex)

nyakkendőnyakkendő ◆ ええりりかかざざりり 【襟飾り】 ◆ タタイイ

„Tetszik a nyakkendőd!” 「そのタイ
かっこう

格好いい
ね。」 ◆ ネネククタタイイ „Megkötöttem a nyakkendő-

met.” 「ネクタイを
し

締めた。」 ◇ csokornyak-csokornyak-
kendőkendő ちょうネクタイちょうネクタイ 【蝶ネクタイ】

nyakkendőkötésnyakkendőkötés ◆ ネネククタタイイののむむすすびびかかたた
【ネクタイの結び方】

nyakkendő nélkülnyakkendő nélkül ◆ ノー・ネクタイノー・ネクタイ
nyakkendőtűnyakkendőtű ◆ ネクタイピンネクタイピン
nyaknyak kinézetekinézete ◆ くくびびつつきき 【首付き、頸付き】
nyakkivágásnyakkivágás ◆ ええりりぐぐりりせせんん 【襟ぐり線、襟
刳り線】 ◆ ネックラインネックライン

nyakláncnyaklánc ◆ ネネッッククレレスス „Felvettem a nyaklán-

cot.” 「ネックレスを
つ

付けた。」 ◇ szorosszoros
nyakláncnyaklánc チョーカーチョーカー

nyaklánc-függőnyaklánc-függő ◆ ペンダントペンダント
NYÁK-lapNYÁK-lap ◆ ププリリンントトききばばんん 【プリント基板】

(nyomtatott áramköri lap) ◆ ププリリンントトははいいせせんん

ばばんん 【プリント配線板】 (nyomtatott áramköri
lap)

nyaklónyakló nélkülnélkül ◆ ががんんががんん „Nyakló nélkül ittuk a

sört.” 「ビールをがんがん
の

飲んだ。」 ◆ むむややみみ
にに 【無闇に、無暗に】 (mértéktelenül) „Nyak-

ló nélkül veszünk át angol szavakat.” 「
むやみ

無闇に
ぼこくご

母国語に
えいご

英語を
と

取り
い

入れている。」 ◆ ややたたららにに

【矢鱈に】 „Nyakló szórja a pénzt.” 「
やたら

矢鱈にお
かね

金を
ろうひ

浪費する。」
nyaklónyakló nélkülinélküli ◆ むむややみみなな 【無闇な、無暗な】
„Az állam nyakló nélküli költekezése aggasztó.”

「
せいふ

政府の
むやみ

無闇な
ろうひ

浪費が
き

気にかかる。」
nyakmelegítőnyakmelegítő ◆ ネック・ウォーマーネック・ウォーマー
nyakoncsípőnyakoncsípő villavilla ◆ ささすすままたた 【刺股、刺叉、
指叉】

nyakörvnyakörv ◆ くくびびわわ 【首輪、頸輪、頚輪、頸環】

„Nyakörvet tettem a kutyára.” 「
いぬ

犬に
くびわ

首輪を
わ

はめ
た。」

nyakpántnyakpánt ◆ くくびびわわ 【首輪、頸輪、頚輪、頸
環】 ◇ szoros nyakpántszoros nyakpánt チョーカーチョーカー

nyakprémnyakprém ◆ ボアボア (boa)

nyakra-főrenyakra-főre ◆ ててばばななししでで 【手放しで】

„Nyakra-főre dicsértek.” 「
てばな

手放しで
ほ

褒められ
た。」

nyakranyakra főrefőre veszvesz ◆ ばばくくががいいすするる 【爆買いす
る】 „A turisták nyakra főre vették az elektroni-

kai cikkeket.” 「
かんこうきゃく

観光客
わ

は
でんきせいひん

電気製品の
ばくが

爆買いを
した。」 ◆ めめくくららががいいすするる 【盲買いする】 „A

feleségen nyakra főre veszi a ruhákat.” 「
つま

妻
わ

は
ようふく

洋服を
めくらが

盲買いする。」
nyakrándulásnyakrándulás ◆ むむちちううちち 【鞭打ち、むち打
ち】 „Belém rohant egy kocsi, és megrándult a

nyakam.” 「
ついとつ

追突
じこ

事故でむち
う

打ちになった。」 ◆

むちうちしょうむちうちしょう 【鞭打ち症、むち打ち症】
nyaksálnyaksál ◆ くくびびままきき 【首巻き、頚巻き、頸巻
き、首まき】 ◆ ネッカチーフネッカチーフ

nyakszirtnyakszirt ◆ ええりりくくびび 【えり首 、襟首、領頸】
◆ くくびびすすじじ 【首筋、頸筋、頚筋、首すじ】 ◆

くくびびねねっっここ 【首根っこ】 ◆ ここううととうう 【後頭】
◆ こうとうぶこうとうぶ 【後頭部】 ◆ こうぶこうぶ 【項部】

nyakszirtcsontnyakszirtcsont ◆ こうとうこつこうとうこつ 【後頭骨】

35783578 nyakig beleszeret nyakig beleszeret – nyakszirtcsont nyakszirtcsont AdysAdys



nyakszirtinyakszirti bütyökbütyök ◆ ここううととううかか 【後頭顆】
(condylus occipitalis)

nyakszirti lebenynyakszirti lebeny ◆ こうとうようこうとうよう 【後頭葉】
nyakszirtlebenynyakszirtlebeny ◆ こうとうようこうとうよう 【後頭葉】
nyakszirtmerevedésnyakszirtmerevedés ◆ かかたたここりり 【肩凝り、
肩こり】 ◆ こうぶこうちょくこうぶこうちょく 【項部硬直】

nyaktilónyaktiló ◆ ギギロロチチンン „Nyaktilóval végezték ki.”
「ギロチンにかけられた。」 ◆ だだんんととううだだいい
【断頭台】

nyaktilónyaktiló alattalatt halhal megmeg ◆ だだんんととううだだいいののつつゆゆ
ときえるときえる 【断頭台の露と消える】

nyak-váll-karnyak-váll-kar tünetegyüttestünetegyüttes ◆ けけいいけけんんわわ
んんししょょううここううぐぐんん 【頸肩腕症候群】 (cervico-
omo-brachial syndrome) ◆ けけいいわわんんししょょううここうう
ぐんぐん 【頸腕症候群】

nyakvédőnyakvédő ◆ ネックガードネックガード
nyakvonalnyakvonal ◆ ええりりぐぐりりせせんん 【襟ぐり線、襟刳り
線】

nyalnyal ◆ ごごままををすするる 【胡麻をする、胡麻を擦る、
ゴマを擦る】 (nyalizik) ◆ ななめめるる 【舐める、嘗
める】 „Nyalta a fagylaltot.” 「アイスクリーム

を
な

舐めた。」 ◇ rányalrányal ななめめててははるる 【なめて
貼る、舐めて貼る】 „Rányaltam egy bélyeget a

borítékra.” 「
てがみ

手紙に
きって

切手を
な

舐めて
は

貼った。」 ◇

talpattalpat nyalnyal ここびびへへつつららうう 【媚びへつらう、媚

び諂う】 „A főnöke talpát nyalja.” 「
かれ

彼
わ

は
じょうし

上司に
こ

媚びへつらう。」
nyálnyál ◆ だだええきき 【唾液】 „Az ínycsiklandó illatra

szájában összefutott a nyál.” 「
おい

美味しそうな
にお

匂

いで
くち

口の
なか

中に
だえき

唾液が
わ

湧いてきた。」 ◆ つつばば
【唾】 (köpet) ◆ つつばばきき 【唾き】 ◆ ななままつつばば
【生唾】 ◆ よよだだれれ 【涎】 „Mostanában megnö-

vekedett a nyáltermelésem.” 「
さいきん

最近よだれが
おお

多
い。」 ◇ csorogcsorog aa nyálanyála つつばばががたたままるる 【唾が
溜まる】 „Csorog a nyálam, ha csak arra az étel-

re gondolok.” 「あの
りょうり

料理を
おも

思い
だ

出すだけで
つば

唾が
た

溜まる」 ◇ csorogcsorog aa nyálanyála ののどどががななるる 【の
どが鳴る、喉が鳴る】 „Csorgott a nyála az éh-

ségtől.” 「
くうふく

空腹から
のど

喉が
な

鳴った。」 ◇ csorogcsorog aa
nyálanyála よよだだれれををたたららすす 【よだれを垂らす、涎を
垂らす】 „A finom étel láttán csorgott a nyálam.”

「
おい

美味しそうな
りょうり

料理を
み

見てよだれを
た

垂らし
た。」 ◇ csöpögcsöpög aa nyálanyála よよだだれれががたたれれるる

【よだれが垂れる、涎が垂れる】 ◇ összefutösszefut
aa nyálnyál aa szájábanszájában ななままつつばばががででるる 【生唾
が出る】 „A guszta sült hús láttán, összefutott

a nyál a számban.” 「
おい

美味しそうな
やきにく

焼肉を
み

見て
なまつば

生唾が
で

出た。」
nyalábnyaláb ◆ いいちちみみゃゃくく 【一脈】 „fénynyaláb” 「

いちみゃく

一脈 の
ひかり

光 」 ◆ たたばば 【束、把】 „rőzsenyaláb”

「
たきぎ

薪 の
たば

束」 ◆ わわ 【把】 „egy nyaláb rőzse” 「
しば

柴
いち

一
わ

把」 ◇ edénynyalábedénynyaláb いいかかんんそそくく 【維管
束】 ◇ egyegy nyalábnyaláb ひひととかかかかええ 【一抱え、ひ

と抱え】 „egy nyaláb tűzifa” 「
ひとかか

一抱えの
まき

薪」 ◇

fénynyalábfénynyaláb ここううせせんん 【光線】 (fénysugár)

„Fénynyalábot bocsát ki.” 「
こうせん

光線を
はな

放つ。」 ◇

rostnyalábrostnyaláb せせんんいいそそくく 【繊維束】 ◇ szállí-szállí-
tónyalábtónyaláb いいかかんんそそくく 【維管束】 (edénynya-
láb)

nyalábhüvelynyalábhüvely ◆ いいかかんんそそくくししょょうう 【維管束
鞘】

nyalábhüvelynyalábhüvely sejtsejt ◆ いいかかんんそそくくししょょううささいいぼぼ
うう 【維管束鞘細胞】

nyalábkambiumnyalábkambium ◆ いいかかんんそそくくなないいけけいいせせいいそそ
うう 【維管束内形成層】

nyáladziknyáladzik ◆ よよだだれれををたたららすす 【よだれを垂ら

す、涎を垂らす】 „A baba nyáladzott.” 「
あか

赤ちゃ

ん
わ

はよだれを
た

垂らした。」
nyalánkságnyalánkság ◆ びしょくびしょく 【美食】
nyalásnyalás ◆ ななめめ 【舐め】 ◆ ひひととななめめ 【一舐め】

(egy nyalás) ◇ egyegy nyalásnyalás ひひととななめめ 【一舐
め】

nyálasnyálas ◆ ここううととううのの 【口頭の】 ◆ つつややっっぽぽいい

【艶っぽい】 „nyálas történet” 「
つや

艶っぽい
はなし

話 」
◆ ののううここううなな 【濃厚な】 „nyálas szerelmi tör-

ténet” 「
のうこう

濃厚なラブストーリー」 ◆ よよだだれれががつつ
いいてていいるる 【涎がついている】 „Ez a párna nyá-

las.” 「
まくら

枕 によだれがついている。」 ◆ よよだだれれ
ままみみれれのの 【涎まみれの】 (csupa nyál) „nyálas

száj” 「よだれまみれの
くちもと

口元」

nyálasnyálas jelenetjelenet ◆ ぬぬれれごごとと 【濡れ事】 ◆ ぬぬれれ
ばば 【濡れ場、ぬれ場】
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nyálcseppeknyálcseppek ◆ ひひままつつ 【飛沫】 „Beszéd köz-

ben nyálcseppeket fröcsköl.” 「
はな

話していると
ひまつ

飛沫を
と

飛ばす。」
nyaldosnyaldos ◆ ひひたたひひたたととおおししよよせせるる 【ひたひたと
押し寄せる】 „A hullám a parti sziklákat nyal-

dosta.” 「
なみ

波
わ

は
いわ

岩にひたひたと
お

押し
よ

寄せた。」

nyaldosónyaldosó lángokkallángokkal ◆ めめららめめららとと „A tűz nyal-

dosó lángokkal égett.” 「
ひ

火がメラメラと
も

燃え
た。」

nyaldosvanyaldosva ◆ べろべろべろべろ
nyalizásnyalizás ◆ おべんちゃらおべんちゃら
nyaliziknyalizik ◆ おおべべんんちちゃゃららををいいうう 【おべんちゃら

を言う】 „A főnökének nyalizik.” 「
かれ

彼
わ

は
じょうし

上司に

おべんちゃらを
い

言っている。」 ◆ ごごままををすするる
【胡麻をする、胡麻を擦る、ゴマを擦る】 (hí-
zeleg)

nyalja-faljanyalja-falja egymástegymást ◆ いいちちゃゃつつくく „A pár

nyalta-falta egymást.” 「カップル
わ

はいちゃつい
ていた。」

nyalkanyalka ◆ ししゃゃれれたた 【洒落た】 „Egy nyalka le-

gény volt a bálban.” 「
しゃれ

洒落た
おとこ

男 が
ぶとうかい

舞踏会にい
た。」

nyálkanyálka ◆ ねんえきねんえき 【粘液】
nyálkagombanyálkagomba ◆ ねねんんききんん 【粘菌】 ◇ sejtessejtes
nyálkagombanyálkagomba ささいいぼぼううせせいいねねんんききんん 【細胞性
粘菌】 (Acrasiomycota) ◇ valódivalódi nyálkagom-nyálkagom-
bákbák へへんんけけいいききんんももんん 【変形菌門】 (Myxomy-
cota)

nyálkagombáknyálkagombák ◆ ねんきんるいねんきんるい 【粘菌類】
nyálkahalnyálkahal ◆ ぬぬたたううななぎぎ 【沼田鰻】 (Eptatretus

burgeri)

nyálkahártyanyálkahártya ◆ ねねんんままくく 【粘膜】 ◇ méh-méh-
nyálkahártyanyálkahártya ししききゅゅううなないいままくく 【子宮内
膜】 ◇ orrnyálkahártyaorrnyálkahártya びびねねんんままくく 【鼻粘
膜】

nyálkahártya-gyulladásnyálkahártya-gyulladás ◆ ここううなないいええんん 【口
内炎】 (stomatitis)

nyálkamirigynyálkamirigy ◆ ねねんんええききせせんん 【粘液腺】 ◆ ねね
んんええききぶぶんんぴぴせせんん 【粘液分泌腺】 ◆ ねねんんええきき
ぶんぴつせんぶんぴつせん 【粘液分泌腺】

nyálkásnyálkás ◆ ぬぬめめぬぬめめししてていいるる „Undorodik a nyál-

kás testű hüllőktől.” 「ぬるぬるしている
からだ

体 の

はちゅうるい

爬虫類
わ

は
きも

気持ち
わる

悪い。」 ◆ ぬぬめめりりののああるる ◆ ぬぬ

るるぬぬるるししてていいるる „A béka teste nyálkás.” 「
かえる

蛙

の
からだ

体
わ

はぬるぬるしている。」 ◆ ぬぬるるりりととししたた

„nyálkás lefolyónyílás” 「ぬるりとした
はいすいこう

排水口」
◆ ねねっっととりりととししたた „Az erjesztett bab nyálkás.”

「
なっとう

納豆
わ

はねっとりとしている。」 ◆ ねねととねねとと ◆

ねねととねねととししたた „nyálkás folyadék” 「ねとねとし

た
えきたい

液体」 ◆ ねんかつなねんかつな 【粘滑な】
nyálkásannyálkásan ◆ ねっとりとねっとりと ◆ ねとねとねとねと
nyálkásnyálkás cisztaciszta ◆ ねねんんええききののううほほうう 【粘液嚢
胞】

nyálkásfejűnyálkásfejű halhal ◆ ききんんめめだだいい 【金目鯛】
(Beryx)

nyálkásságnyálkásság ◆ ぬぬめめりり „béka nyálkássága” 「カ
エルのぬめり」

nyálkás székletnyálkás széklet ◆ ねんえきべんねんえきべん 【粘液便】
nyálkendőnyálkendő ◆ よよだだれれかかけけ 【よだれ掛け、涎掛
け、涎掛】

nyálmirigynyálmirigy ◆ だだええききせせんん 【唾液腺】 ◆ だだせせんん
【唾腺】

nyalogatnyalogat ◆ ななめめるる 【舐める、嘗める】 „A ku-

tya nyalogatta a tálon lévő ételt.” 「
いぬ

犬
わ

はお
さら

皿の
りょうり

料理をべろべろ
な

舐めた。」 ◆ ぺぺろろぺぺろろななめめるる
【ぺろぺろ舐める】 „Nyalogattam a sebemet.”

「
きず

傷を
ぺろぺろな

ペロペロ舐めていた。」
nyalogatásnyalogatás ◆ ぺぺろろぺぺろろななめめるるこことと 【ぺろぺろ
こと舐めること】 ◇ szájnyalogatásszájnyalogatás ししたたなな
めずりめずり 【舌なめずり、舌舐めずり】

nyalogatjanyalogatja aa szájátszáját ◆ ししたたななめめずずりりすするる 【舌
なめずりする、舌舐めずりする】

nyalogatvanyalogatva ◆ べべろろべべろろ „A macska nyalogatta a

kezem.” 「
ねこ

猫
わ

は
て

手をべろべろ
な

舐めた。」

nyalókanyalóka ◆ ぺぺろろぺぺろろキキャャンンデディィーー „Nyalókát
nyalogatva mentünk az úton.” 「ぺろぺろキャン

ディーをなめながら
みち

道を
ある

歩いた。」 ◆ ぼぼううつつきき
ああめめ 【棒付き飴】 ◆ ぼぼううつつききキキャャンンデディィ 【棒
付きキャンディ】 ◆ ロリーポップロリーポップ

nyámnyilanyámnyila ◆ ににややけけるる 【若気る】 ◆ ふふににゃゃふふにに

ゃゃのの „nyámnyila ember” 「フニャフニャの
ひと

人」
◆ へへななへへななすするる „nyámnyila ember” 「へなへな
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した
おとこ

男 」 ◆ めめめめししいい 【女々しい、女女しい】

„Nyámnyila ember.” 「
めめ

女々しい
おとこ

男 だ。」

nyámnyilaságnyámnyilaság ◆ よわごしよわごし 【弱腰】
nyamvadtnyamvadt ◆ ししつつののわわるるいい 【質の悪い】 (si-

lány) „Egy vagyont kért azért a nyamvadt áru-

ért.” 「その
しつ

質の
わる

悪い
しょうひん

商品 を
たか

高い
ねだん

値段で
う

売って
いた。」 ◆ ちちょょっっととししたた (kevés) „Nincs egy

nyamvadt fillérem sem.” 「ちょっとしたお
かね

金も
ない。」 ◆ ひひんんじじゃゃくくなな 【貧弱な】 „Mozgatni

próbálta a nyamvadt izmait.” 「
ひんじゃく

貧弱 な
きんにく

筋肉を
うご

動かそうとした。」 ◆ みみじじめめなな 【惨めな】 „A

koldusnak nyamvadt élete volt.” 「
こじき

乞食
わ

は
みじ

惨めな
く

暮らしをした。」
nyápicnyápic ◆ ききょょじじゃゃくくなな 【虚弱な】 „nyápic em-

ber” 「
きょじゃく

虚弱 な
ひと

人」

nyápic gyereknyápic gyerek ◆ きょじゃくじきょじゃくじ 【虚弱児】
nyárnyár ◆ ササママーー ◆ ななつつ 【夏】 ◆ ひひょょううかか 【氷
菓】 ◇ élveziélvezi aa nyaratnyarat ななつつををままんんききつつすするる
【夏を満喫する】 ◇ hideghideg nyárnyár れれいいかか 【冷
夏】 ◇ múltmúlt nyáronnyáron ささくくかか 【昨夏】 ◇ nyaralnyaral
ななつつををすすごごすす 【夏を過ごす】 ◇ örökörök nyárnyár とと
ここななつつ 【常夏】 „Hawaii az örök nyár szigete.”

「ハワイ
わ

は
とこなつ

常夏の
しま

島だ。」 ◇ tavasz,tavasz, nyár,nyár,
ősz, télősz, tél しゅんかしゅうとうしゅんかしゅうとう 【春夏秋冬】

nyaralnyaral ◆ ななつつををすすごごすす 【夏を過ごす】 ◆ ひひしし
ょょににいいくく 【避暑に行く】 „Nyaralni ment a Ba-

latonra.” 「バラトン
こ

湖に
ひしょ

避暑に
い

行った。」 ◆ りり
ょこうするょこうする 【旅行する】

nyaralásnyaralás ◆ ななつつののりりょょここうう 【夏の旅行】 ◆ ひひ
ししょょ 【避暑】 ◆ りりょょここうう 【旅行】 „nyaralás a

nyári szabadságon” 「
なつやす

夏休みの
りょこう

旅行」

nyaralónyaraló ◆ セセカカンンドド・・ハハウウスス ◆ ひひししょょききゃゃくく
【避暑客】 (nyaralóvendég) ◆ べべっっそそうう 【別

荘】 „Van egy nyaralóm a tónál.” 「
みずうみ

湖 の
ちか

近く

に
わたし

私 の
べっそう

別荘があります。」
nyaralóháznyaralóház ◆ ロッジロッジ
nyaralóhelynyaralóhely ◆ ササママーー・・リリゾゾーートト ◆ ひひししょょちち
【避暑地】

nyaralóövezetnyaralóövezet ◆ リゾートちリゾートち 【リゾート地】
nyaralóvendégnyaralóvendég ◆ ひしょきゃくひしょきゃく 【避暑客】

nyarat szerető férfinyarat szerető férfi ◆ なつおとこなつおとこ 【夏男】
nyarat szerető nőnyarat szerető nő ◆ なつおんななつおんな 【夏女】
nyárnyár derekadereka ◆ せせいいかか 【盛夏】 ◆ ままななつつ 【真
夏】

nyár elejenyár eleje ◆ しょかしょか 【初夏】
nyárnyár elejieleji ◆ ししょょかかののよよううなな 【初夏のような】

„Nyár eleji idő lett.” 「
しょか

初夏のような
ようき

陽気になっ
た。」

nyárnyár elejieleji derültderült időidő ◆ ささつつききばばれれ 【皐月晴
れ、早月晴れ】

nyáreleji esőnyáreleji eső ◆ さみだれさみだれ 【五月雨】
nyárnyár elejieleji szépszép időidő ◆ ささつつききばばれれ 【五月晴
れ】

nyárelőnyárelő ◆ しょかしょか 【初夏】
nyárnyár elsőelső napjanapja ◆ りりっっかか 【立夏】 (május 6

körül)

nyárestinyáresti fesztiválfesztivál ◆ ののううりりょょううままつつりり 【納
涼祭り】

nyárestinyáresti tűzijátéktűzijáték ◆ ののううりりょょううははななびびたたいいかか
いい 【納涼花火大会】

nyárfanyárfa ◆ ははくくよようう 【箱柳】 ◆ ははここややななぎぎ 【箱
柳、白楊】 ◇ japánjapán nyárfanyárfa ややままななららしし 【山
鳴らし、山鳴】 (Populus tremula var. sieboldii)

nyárinyári ◆ ななつつのの 【夏の】 ◆ ねねんんせせいいのの 【年

生の】 (-nyári) „kétnyári növény” 「
にねんせい

二年生の
しょくぶつ

植物 」
nyárinyári ajándékajándék ◆ おおちちゅゅううげげんん 【お中元、御中
元】 ◆ ちゅうげんちゅうげん 【中元】

nyári álomnyári álom ◆ かみんかみん 【夏眠】 (esztiváció)

nyárinyári árleszállításárleszállítás ◆ ちちゅゅううげげんんううりりだだしし
【中元売り出し】

nyárinyári bágyadtságbágyadtság ◆ ななつつばばてて 【夏ばて、夏バ
テ】 „A nyári bágyadtságtó teljesen elment az ét-

vágyam.” 「
なつ

夏バテで
しょくよく

食欲 が
ぜんぜん

全然でない。」

nyárinyári bajnokságbajnokság ◆ ななつつばばししょょ 【夏場所】
(szumó)

nyári bundanyári bunda ◆ なつげなつげ 【夏毛】 (nyári szőrzet)

nyári égboltnyári égbolt ◆ なつぞらなつぞら 【夏空】
nyári egyetemnyári egyetem ◆ かきだいがくかきだいがく 【夏期大学】
nyári évszaknyári évszak ◆ かきかき 【夏季】
nyári felhőnyári felhő ◆ なつぐもなつぐも 【夏雲】
nyári fesztiválnyári fesztivál ◆ なつまつりなつまつり 【夏祭り】
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nyári fogyásnyári fogyás ◆ なつやせなつやせ 【夏痩せ、夏やせ】
nyárinyári forróságforróság közepeközepe ◆ ししょょちちゅゅうう 【暑中】
nyári fűnyári fű ◆ なつぐさなつぐさ 【夏草】
nyárinyári gumigumi ◆ ななつつよよううタタイイヤヤ 【夏用タイヤ】 ◆

ノーマルタイヤノーマルタイヤ
nyári holminyári holmi ◆ なつものなつもの 【夏物】 (ruha)

nyárinyári időidő ◆ ななつつじじかかんん 【夏時間】 (nyári idő-
számítás)

nyárinyári időszakidőszak ◆ かかきき 【夏期】 ◆ ななつつばば 【夏
場】

nyárinyári időszámításidőszámítás ◆ かかききじじかかんん 【夏期時間】
◆ サマー・タイムサマー・タイム ◆ なつじかんなつじかん 【夏時間】

nyárinyári időszámítástidőszámítást vezetvezet bebe ◆ ななつつじじかかんん
ををじじっっししすするる 【夏時間を実施する】 „Ebben az
országban még sohasem vezettek be nyári idő-

számítást.” 「この
くに

国
わ

は
なつじかん

夏時間を
いちど

一度も
じっし

実施した
ことがない。」

nyárinyári iskolaiskola ◆ かかききががっっここうう 【夏期学校】 ◆ ササ
マー・スクールマー・スクール

nyári kabátnyári kabát ◆ サマー・コートサマー・コート
nyári kimonónyári kimonó ◆ ゆかたゆかた 【浴衣】
nyári közepenyári közepe ◆ しょちゅうしょちゅう 【暑中】
nyári levertségnyári levertség ◆ なつまけなつまけ 【夏負け】
nyárinyári lúdlúd ◆ ははいいいいろろががんん 【灰色雁】 (Anser an-

ser)

nyárinyári madármadár ◆ ななつつどどりり 【夏鳥】 (költözőma-
dár)

nyárinyári mandarinmandarin ◆ ななつつみみかかんん 【夏みかん、夏
蜜柑】 (Citrus natsudaidai)

nyárinyári melegmeleg ◆ ままななつつびび 【真夏日】 „Már ősz

van, mégis nyári meleg van.” 「
あき

秋だというのに

まだ
まなつび

真夏日が
つづ

続いています。」
nyárinyári munkamunka ◆ ササママーージジョョブブ ◆ ななつつののアアルルババイイ
トト 【夏のアルバイト】

nyári napnyári nap ◆ なつびなつび 【夏日】
nyári napfordulónyári napforduló ◆ げしげし 【夏至】
nyárinyári olimpiaolimpia ◆ かかききオオリリンンピピッックク 【夏季オリ
ンピック】 ◆ かきごりんかきごりん 【夏季五輪】

nyári öltönynyári öltöny ◆ サマー・スーツサマー・スーツ
nyári öltözéknyári öltözék ◆ サマー・ウェアサマー・ウェア
nyárinyári ruharuha ◆ かかざざみみ 【汗衫】 ◆ ななつつぎぎ 【夏
着】 ◆ なつふくなつふく 【夏服】 ◆ なつものなつもの 【夏物】

nyárinyári szabadságszabadság ◆ かかききききゅゅううかか 【夏期休
暇、夏季休暇】 ◆ ししょょちちゅゅううききゅゅううかか 【暑中
休暇】 ◆ なつやすみなつやすみ 【夏休み】

nyárinyári szarvasgombaszarvasgomba ◆ ナナツツトトリリュュフフ 【夏トリ
ュフ】 (Tuber aestivum)

nyári szőrzetnyári szőrzet ◆ なつげなつげ 【夏毛】
nyárinyári szünetszünet ◆ かかききききゅゅううかか 【夏期休暇、夏
季休暇】 ◆ ななつつややすすみみ 【夏休み】 „A nyári szü-

netben hova ment?” 「
なつやす

夏休み
わ

はどこに
い

行きまし
たか？」

nyárinyári tábortábor ◆ ササママーーキキャャンンププ ◆ ササママーー・・キキャャ
ンプンプ

nyárinyári tanfolyamtanfolyam ◆ かかききここううししゅゅうう 【夏期講
習】

nyári tarifanyári tarifa ◆ かきりょうきんかきりょうきん 【夏季料金】
nyári tollazatnyári tollazat ◆ なつげなつげ 【夏毛】
nyári üdülésnyári üdülés ◆ ひしょひしょ 【避暑】
nyárinyári üdvözletüdvözlet ◆ ししょょちちゅゅううみみままいい 【暑中見
舞い、暑中見舞】 „Nyári üdvözletemet kül-

döm!” 「
しょ

暑
ちゅう

中 お
みま

見舞い
もう

申し
あ

上げます。」

nyárinyári üdvözlőlapüdvözlőlap ◆ ししょょちちゅゅううみみままいい 【暑中
見舞い、暑中見舞】

nyári vakációnyári vakáció ◆ どようやすみどようやすみ 【土用休み】
nyárnyár közepeközepe ◆ せせいいかか 【盛夏】 ◆ ちちゅゅううかか
【中夏、仲夏】 ◆ どどよよううののううししののひひ 【土用の
丑の日】 ◆ まなつまなつ 【真夏】

nyáronnyáron ◆ なつになつに 【夏に】
nyáronnyáron ittitt élőélő költözőmadárköltözőmadár ◆ ななつつどどりり
【夏鳥】

nyársnyárs ◆ くくしし 【串】 ◆ ややききぐぐしし 【焼き串】
◇ bambusznyársbambusznyárs たたけけぐぐしし 【竹串】 ◇ fém-fém-
nyársnyárs かなぐしかなぐし 【金串】

nyársételnyársétel ◆ くしざしくしざし 【串刺し、串刺】
nyársonnyárson aszaltaszalt datolyaszilvadatolyaszilva ◆ くくししががきき
【串柿】

nyársonnyárson sültsült csirkedarabokcsirkedarabok ◆ ややききととりり 【焼
き鳥】

nyárson sült ételnyárson sült étel ◆ くしやきくしやき 【串焼き】
nyársonnyárson sültsült halhal ◆ ううねねりりぐぐしし 【うねり串】

(sült hal hullámosan a nyársa csavarva)

nyársonnyárson sültsült tofutofu ◆ ででんんががくくどどううふふ 【田楽豆
腐】

nyárson sült tófunyárson sült tófu ◆ でんがくでんがく 【田楽】
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nyársonnyárson sütsüt ◆ くくししややききににすするる 【串焼きにす

る】 „Nyárson sütöttem a csirkét.” 「
とり

鶏を
くしや

串焼き
にした。」

nyárson sütésnyárson sütés ◆ くしやきくしやき 【串焼き】
nyárspolgárnyárspolgár ◆ ププチチブブルル (petit bourgeois) ◆ ププ
チブルジョアチブルジョア (petit bourgeois) ◆ ミーハーミーハー

nyárspolgárinyárspolgári ◆ せせぞぞくくててきき 【世俗的な】

„nyárspolgári történet” 「
せぞくてき

世俗的な
はなし

話 」 ◆ たた
いいししゅゅううててききなな 【大衆的な】 ◆ ミミーーハハーーなな

„Nyárspolgári gondolkozása van.” 「
かれ

彼
わ

はミーハ

ーな
かんが

考 え
かた

方がある。」
nyárspolgárinyárspolgári ízlésízlés ◆ せせぞぞくく 【世俗】 „A

nyárspolgári ízléseknek imponáló novellát ír-

tam.” 「
せぞく

世俗に
こ

媚びるような
しょうせつ

小説 を
か

書いた。」

nyárspolgárinyárspolgári szokásszokás ◆ せせぞぞくく 【世俗】 „Az
internet szokásait felvett néni emodzsit küldött.”

「ネット
せぞく

世俗に
そ

染まったおばさん
わ

は
えもじ

絵文字を
おく

送
った。」

nyársranyársra húzhúz ◆ くくししざざししににすするる 【串刺しにす
る、串刺にする】 „Nyársra húztam a halat.” 「
さかな

魚 を
くしざ

串刺しにした。」 ◆ くくししににささすす 【串に刺

す】 „Nyársa húztam a csirkehúst.” 「
とりにく

鶏肉を
くし

串

に
さ

刺した。」
nyárutónyárutó ◆ ばんかばんか 【晩夏】
nyárvéginyárvégi melegmeleg ◆ ざざんんししょょ 【残暑】 „Szep-

tember ellenére, füllesztő volt a nyárvégi meleg.”

「
くがつ

９月といえ、
きび

厳しい
ざんしょ

残暑が
つづ

続いた。」
nyarvognyarvog ◆ すすねねるる 【拗ねる】 (makrancosko-

dik) „Ne nyarvogj, pakold el a játékaidat!” 「
す

拗

ねていないで、おもちゃをちゃんと
かたづ

片付けなさ
い！」

nyavalyanyavalya ◆ ししつつここいいびびょょううきき 【しつこい病
気】 „Elkaptam valami nyavalyát.” 「しつこい
びょうき

病気にかかった。」 ◆ びびょょううまま 【病魔】 „Hir-

telen megtámadta valami nyavalya.” 「
とつぜん

突然
びょうま

病魔

に
おそ

襲われた。」 ◆ わずらいわずらい 【患い】
nyavalyognyavalyog ◆ ぐぐずずつつくく 【愚図つく、愚図付く】
„Ne nyavalyogj, jó lesz ez az ing!” 「このシャツ
でいいでしょ！ぐずつかないで！」 ◆ ごごちちゃゃごご
ちちゃゃいいうう 【ごちゃごちゃ言う】 (panaszkodik)

„Ne nyavalyogj, dolgozzál!” 「ごちゃごちゃ
い

言わ

ずに
はたら

働 いて！」 ◆ めめんんどどううくくささいいここととををすするる
【面倒くさいことをする】 (macerás munkát
végez) „Sokat nyavalyogtam a polc felszerelésé-

vel.” 「
たな

棚を
と

取り
つ

付けるの
わ

は
めんどう

面倒くさかった。」

nyávognyávog ◆ ニニャャーーととななくく 【ニャーと鳴く】 „A

macska nyávogott.” 「
ねこ

猫
わ

はニャーと
な

鳴いた。」

nyávogásnyávogás ◆ ニニャャーーニニャャーーととななくくこことと 【ニャー
ニャーと鳴くこと】 ◆ ニニャャオオ ◆ ねねここののななききごご
ええ 【猫の鳴き声】

nyeglenyegle ◆ チチャャララチチャャララししたた „jakuza nyegle em-

bere” 「ヤクザのチャラチャラした
おとこ

男 」 ◆ ぶぶれれ
いないな 【無礼な】 (tiszteletlen)

nyeglénnyeglén ◆ チャラチャラチャラチャラ
nyelnyel ◆ ののみみここむむ 【飲みこむ、飲み込む、呑み込
む、呑みこむ、飲込む、呑込む】 „Fáj a tor-

kom, nehezen nyelek.” 「
のど

喉が
いた

痛くて
しょくじ

食事を
の

飲み
こ

込みにくい。」 ◆ ののむむ 【飲む、呑む】 „Nehe-

zen nyelek.” 「
の

呑むのが
くる

苦しい。」 ◇ köpni-köpni-
nyelninyelni semsem tudtud ににののくくががつつげげなないい 【二の句が
継げない】 (se köpni, se nyelni nem tud) „Ami-
kor megtudtam, hogy a középiskolás lányom ter-

hes, köpni-nyelni sem tudtam.” 「
こうこうせい

高校生の
むすめ

娘

が
にんしん

妊娠しているのを
き

聞いて
に

二の
く

句が
つ

継げなかっ
た。」 ◇ nyelésnyelés ののどどののととおおりり 【喉の通り】

(folyás) „Nehezen tudok nyelni.” 「
のど

喉の
とお

通りが
わる

悪い。」
nyélnyél ◆ ええ 【柄】 „Megragadtam az esernyő nye-

lét.” 「
かさ

傘の
え

柄を
にぎ

握った。」 ◆ ググリリッッププ ◆ ししょょ
ううかかここうう 【小花梗】 (virág főtengelyéhez kap-
csoló) ◆ つつかか 【柄、欛】 ◆ てて 【手】 „edény

nyele” 「
なべ

鍋の
て

手」 ◆ ててももとと 【手元、手許】

„Megragadtam az esernyő nyelét.” 「
かさ

傘の
てもと

手元を
にぎ

握った。」 ◆ ととっってて 【取っ手、取手、把っ
手、把手】 „Megfogtam a vasaló nyelét.” 「ア

イロンの
と

取っ
て

手を
にぎ

握った。」 ◇ ernyőnyélernyőnyél かか
ささののええ 【傘の柄】 ◇ lándzsalándzsa nyelenyele ややりりのの
ええ 【槍の柄】 ◇ seprőnyélseprőnyél ほほううききののええ 【箒の
柄】

AdysAdys nyárson süt nyárson süt – nyél nyél 35833583



nyelnyel egyetegyet ◆ ごごくくりりととつつばばををののむむ 【ごくりと

唾を飲む】 „Nyelt egyet.” 「ごくりと
つば

唾を
の

飲ん
だ。」

nyelésnyelés ◆ ええんんかか 【嚥下】 ◆ ええんんげげ 【嚥下】
◆ ののどどののととおおりり 【喉の通り】 (folyás) „Nehezen

tudok nyelni.” 「
のど

喉の
とお

通りが
わる

悪い。」 ◆ ののみみここ
むことむこと 【飲み込むこと】

nyelésbénulásnyelésbénulás ◆ えんげまひえんげまひ 【嚥下麻痺】
nyeles felmosórongynyeles felmosórongy ◆ モップモップ
nyelésgyengülésnyelésgyengülés ◆ ええんんげげりりょょくくののてていいかか
【嚥下力の低下】

nyelési fájdalomnyelési fájdalom ◆ えんげつうえんげつう 【嚥下痛】
nyelésinyelési nehézségnehézség ◆ ええんんげげししょょううががいい 【嚥下
障害】

nyelésinyelési problémaprobléma ◆ ええんんげげししょょううががいい 【嚥下
障害】

nyelésinyelési reflexreflex ◆ ええんんげげははんんししゃゃ 【嚥下反射】
◆ こうやくはんしゃこうやくはんしゃ 【絞扼反射】

nyelésinyelési zavarzavar ◆ ええんんげげししょょううががいい 【嚥下障
害】

nyelesnyeles lábaslábas ◆ ててななべべ 【手鍋暮】 ◆ ひひららななべべ
【平鍋】

nyeles teleknyeles telek ◆ はたざおちはたざおち 【旗竿地】
nyelesnyeles szakétöltőszakétöltő edényedény ◆ ちちょょううしし 【銚
子】

nyelesnyeles szemüvegszemüveg ◆ ええつつききめめががねね 【柄付きメ
ガネ、柄付き眼鏡、柄付眼鏡】 ◆ オオペペララ・・ググララ
スス (színházi látcső)

nyeletlennyeletlen baltabalta ◆ かかななづづちち 【金槌、鉄鎚、金
づち】 (rossz úszó) „Úgy úszok, mint a nyeletlen

balta.” 「
ぼく

僕
わ

は
かな

金づちだ。」

nyelőcsőnyelőcső ◆ しょくどうしょくどう 【食道】
nyelőcsőráknyelőcsőrák ◆ ししょょくくどどううががんん 【食道がん、食
道癌】

nyelőcsőszűkületnyelőcsőszűkület ◆ ししょょくくどどううききょょううささくく
【食道狭窄】

nyélsejtnyélsejt ◆ ししょょううへへいい 【小柄】 (spórákat hor-
dozó nyél)

nyelűnyelű ◆ ととっっててのの 【取っ手の】 „hosszú nyelű

edény” 「
なが

長い
と

取っ
て

手の
なべ

鍋」

nyelvnyelv ◆ げげんんごご 【言語】 „nyelvi akadály” 「
げんご

言語の
かべ

壁」 ◆ ごご 【語】 (szóösszetételekben)

„Nem beszél idegen nyelvet.” 「
かれ

彼
わ

は
がいこくご

外国語が
はな

話
せない。」 ◆ ここくくごご 【国語】 „Három nyelven

beszél.” 「
さん

３か
こくご

国語を
はな

話す。」 ◆ ここととばば 【言

葉】 „Nem ismerem a nyelvet.” 「
ことば

言葉が
わ

分か
らない。」 ◆ ここととばばづづかかいい 【言葉遣い、言葉
使い、言葉づかい】 (szóhasználat) „Vigyázz a

nyelvedre!” 「
ことばづか

言葉遣いに
ちゅうい

注意しなさい！」 ◆

ししたた 【舌】 (testrész) „Piros a nyelved.” 「
した

舌が
あか

赤い。」 ◆ タタンン (hús) ◇ angolangol nyelvnyelv ええいいごご
【英語】 „Lefordítottam a cikket angol nyelvre.”

「
きじ

記事を
えいご

英語に
やく

訳した。」 ◇ beszéltbeszélt nyelvnyelv
くくちちここととばば 【口言葉】 ◇ beszéltbeszélt nyelvnyelv ここうう
ごご 【口語】 ◇ beszéltbeszélt nyelvnyelv ははななししここととばば
【話し言葉、話言葉】 „A beszélt és írott nyelv

különbözik.” 「
はな

話し
ことば

言葉と
か

書き
ことば

言葉
わ

は
ちが

違う。」
◇ beszéltbeszélt nyelvnyelv ここううととううごご 【口頭語】 ◇ be-be-
viteliviteli nyelvnyelv ににゅゅううりりょょくくげげんんごご 【入力言語】
„Megváltoztattam a számítógép beviteli nyelvét.”

「コンピューターの
にゅうりょくげんご

入力言語 を
き

切り
か

替え
た。」 ◇ csengőnyelvcsengőnyelv すすずずののししたた 【鈴の舌】
◇ csettintcsettint egyetegyet aa nyelvévelnyelvével ししたたううちちすするる
【舌打ちする】 (elégedetlenül) „Mérgesen cset-

tintett egyet a nyelvével.” 「
おこ

怒って
したう

舌打ちをし
た。」 ◇ diáknyelvdiáknyelv ががくくせせいいよよううごご 【学生用
語】 ◇ franciafrancia nyelvnyelv ふふつつごご 【仏語】 ◇ ha-ha-
rangnyelvrangnyelv かかねねののししたた 【鐘の舌】 ◇ hardver-hardver-
leíróleíró nyelvnyelv ハハーードドウウェェアアききじじゅゅつつげげんんごご 【ハ
ードウェア記述言語】 ◇ héthét nyelvennyelven beszélbeszél
ととててももおおいいししいい 【とても美味しい】 (finom)

„Ez az étel hét nyelven beszél.” 「この
りょうり

料理
わ

はと

ても
おい

美味しい。」 ◇ hivataloshivatalos nyelvnyelv ここううよよ
ううごご 【公用語】 „Ausztria hivatalos nyelve a né-

met.” 「オーストリアの
こうようご

公用語
わ

はドイツ
ご

語で
す。」 ◇ hivataloshivatalos nyelvnyelv ここくくごご 【国語】 (az
ország hivatalos nyelve) „Magyarország hivata-

los nyelve a magyar.” 「ハンガリーの
こくご

国語
わ

はハン

ガリー
ご

語です。」 ◇ idegenidegen nyelvnyelv ががいいここくく
ごご 【外国語】 ◇ irodalmiirodalmi nyelvnyelv ぶぶんんごご 【文
語】 ◇ írottírott nyelvnyelv ぶぶんんごご 【文語】 (irodalmi
nyelv) ◇ írottírott nyelvnyelv かかききここととばば 【書き言葉】
„Ez írott nyelv, a beszélt nyelvtől különbözik.”

「これ
わ

は
か

書き
ことば

言葉で
はな

話し
ことば

言葉と
ちが

違う。」 ◇ ja-ja-
pánpán nyelvnyelv ににほほんんごご 【日本語】 ◇ jóljól forogforog aa
nyelvenyelve ははななししじじょょううずずなな 【話し上手な】 „An-
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nak a celebnek jól forog a nyelve.” 「
はなし

話
じょうず

上手な
げいのうじん

芸能人だね。」 ◇ kiöltikiölti aa nyelvétnyelvét ししたたををだだすす
【舌を出す】 ◇ köznyelvköznyelv ぞぞくくごご 【俗語】 ◇

lángnyelvlángnyelv ひひののてて 【火の手】 „A tűzeset hely-

színén lángnyelvek csaptak fel.” 「
かさい

火災
げんば

現場で
わ

は
ひ

火の
て

手が
あ

上がっていた。」 ◇ lóglóg aa nyelvenyelve しし
たたををたたららすす 【舌を垂らす】 „A kutyának lógott

a nyelve.” 「
いぬ

犬
わ

は
した

舌を
た

垂らしていた。」 ◇ ma-ma-
gyargyar nyelvnyelv ハハンンガガリリーーごご 【ハンガリー語】 ◇

marhanyelvmarhanyelv ぎぎゅゅううタタンン 【牛タン】 ◇ meg-meg-
eredered aa nyelvenyelve たたべべんんににななるる 【多弁になる】

„Amint ivott, megeredt a nyelve.” 「お
さけ

酒を
の

飲ん

だら
たべん

多弁になった。」 ◇ megválogatjamegválogatja aa
szavaitszavait くくちちををつつつつししむむ 【口を慎む】 ◇ mes-mes-
terségesterséges nyelvnyelv じじんんここううごご 【人工語】 ◇ me-me-
tanyelvtanyelv メメタタげげんんごご 【メタ言語】 ◇ milyenmilyen
nyelvnyelv ななににごご 【何語】 „Ez most milyen nyelven

volt?” 「
いま

今の
わ

は
なにご

何語？」 ◇ mnemonikusmnemonikus nyelvnyelv
ニニーーモモニニッッククげげんんごご 【ニーモニック言語】 (IT)
◇ nemnem jóljól forogforog aa nyelvenyelve くくちちががぶぶちちょょうう
ほほううなな 【口が不調法な、口が無調法な】 ◇ or-or-
szágszág nyelvenyelve くくににここととばば 【国言葉】 ◇ prog-prog-
ramnyelvramnyelv ププロロググララミミンンググげげんんごご 【プログラミ
ング言語】 ◇ rokonrokon nyelvnyelv どどううけけいいごご 【同系
語】 ◇ vigyázvigyáz aa nyelvérenyelvére くくちちををつつつつししむむ
【口を慎む】 ◇ világnyelvvilágnyelv せせかかいいききょょううつつうう
ごご 【世界共通語】 „Az angol világnyelv lett.” 「
えいご

英語
わ

は
せかいきょうつうご

世界共通語になった。」 ◇ virágnyelvvirágnyelv
はなことばはなことば 【花言葉、花詞】

nyelvállásnyelvállás ◆ ししたたののいいちち 【舌の位置】 (nyelv-
helyzet)

nyelvbotlásnyelvbotlás ◆ いいまちがいいいまちがい 【言い間違い】
nyelvcsaládnyelvcsalád ◆ ごごぞぞくく 【語族】 ◆ ごごはは 【語
派】 (nyelvjárás) ◇ afroázsiaiafroázsiai nyelvcsaládnyelvcsalád
アアフフロロアアジジアアごごぞぞくく 【アフロアジア語族】 ◇

ausztro-ázsiaiausztro-ázsiai nyelvcsaládnyelvcsalád みみななみみアアジジアアごご
ぞぞくく 【南アジア語族】 ◇ indoeurópaiindoeurópai nyelv-nyelv-
családcsalád いいんんおおううごごぞぞくく 【印欧語族】 ◇ mon-mon-
golgol nyelvcsaládnyelvcsalád モモンンゴゴルルごごはは 【モンゴル語
派】 ◇ szlávszláv nyelvcsaládnyelvcsalád ススララブブごごはは 【スラ
ブ語派】

nyelvcsapnyelvcsap ◆ けけんんよよううすすいい 【懸壅垂】 ◆ ここうう
ががいいすすいい 【口蓋垂】 ◆ ののどどちちんんここ 【喉ちん
こ】

nyelvcsapnyelvcsap pergetésévelpergetésével képzettképzett hanghang ◆ ここ
うがいすいおんうがいすいおん 【口蓋垂音】

nyelvcsettintésnyelvcsettintés ◆ したうちしたうち 【舌打ち】
nyelvcsontnyelvcsont ◆ ぜっこつぜっこつ 【舌骨】
nyelvcsúcsnyelvcsúcs ◆ ししたたささきき 【舌先】 ◆ ぜぜっっせせんん
【舌尖】 ◆ ぜったんぜったん 【舌端】

nyelvecskenyelvecske ◆ ししょょううぜぜつつ 【小舌】 ◆ ぜぜつつじじょょ
うとっきうとっき 【舌状突起】

nyelv elejenyelv eleje ◆ したさきしたさき 【舌先】
nyelvemléknyelvemlék ◆ げんごきろくげんごきろく 【言語記録】
nyelvérzéknyelvérzék ◆ ごごががくくののささいい 【語学の才】 „Van

nyelvérzéke.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
ごがく

語学の
さい

才がある。」 ◆ ごご
ががくくののささいいののうう 【語学の才能】 „Nincs nyelv-

érzékem.” 「
わたし

私
わ

は
ごがく

語学の
さいのう

才能がない。」 ◆ ごご
ががくくののセセンンスス 【語学のセンス】 ◆ ごごかかんん 【語

感】 „Fejleszti a nyelvérzékét.” 「
ごかん

語感を
みが

磨
く。」

nyelvésznyelvész ◆ げんごがくしゃげんごがくしゃ 【言語学者】
nyelvészetnyelvészet ◆ げげんんごごががくく 【言語学】 ◆ ごごががくく
【語学】 ◇ areálisareális nyelvészetnyelvészet ちちいいききげげんんごご
ががくく 【地域言語学】 ◇ előíróelőíró nyelvészetnyelvészet きき
ははんんげげんんごごががくく 【規範言語学】 ◇ kontrasz-kontrasz-
tívtív nyelvészetnyelvészet たたいいししょょううげげんんごごががくく 【対照
言語学】 ◇ leíróleíró nyelvészetnyelvészet ききじじゅゅつつげげんんごご
ががくく 【記述言語学】 ◇ összehasonlítóösszehasonlító nyel-nyel-
vészetvészet ひひかかくくげげんんごごががくく 【比較言語学】 ◇

térségitérségi nyelvészetnyelvészet ちちいいききげげんんごごががくく 【地域
言語学】

nyelvészetinyelvészeti ◆ げげんんごごががくくててききなな 【言語学的
な】

nyelvészetilegnyelvészetileg ◆ げげんんごごががくくててききにに 【言語学
的に】

nyelvetnyelvet öltölt ◆ ししたたををだだすす 【舌を出す】 „A gye-

rek nyelvet öltött a férfire.” 「
こども

子供
わ

は
おとこ

男 に
した

舌を
だ

出した。」
nyelvezetnyelvezet ◆ ここととばば 【言葉】 „Ennek a könyv-

nek nehéz a nyelvezete.” 「この
ほん

本
わ

は
ことば

言葉が
むずか

難
しい。」 ◆ ここととばばづづかかいい 【言葉遣い、言葉使
い、言葉づかい】 (nyelvhasználat) ◆ ごごほほうう
【語法】 ◆ じじれれいい 【辞令】 ◇ diplomatikusdiplomatikus
nyelvezetnyelvezet ががいいここううじじれれいい 【外交辞令】 ◇ jo-jo-
gigi nyelvezetnyelvezet ほほううりりつつののぶぶんんたたいい 【法律の文
体】

nyelvgyöknyelvgyök ◆ ぜっこんぜっこん 【舌根】
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nyelvhalnyelvhal ◆ ううししののししたた 【牛の舌】 ◆ ココモモンンソソ
ーールル (Solea solea) ◆ ししたたびびららめめ 【舌平目、舌
鮃】

nyelvhasználatnyelvhasználat ◆ ここととばばづづかかいい 【言葉遣い、
言葉使い、言葉づかい】 ◆ ごごほほうう 【語法】 ◆

よよううごご 【用語】 „hibás nyelvhasználat” 「
ようご

用語

の
あやま

誤 り」
nyelvnyelv hátávalhátával képzettképzett hanghang ◆ ぜぜっっぱぱいいおおんん
【舌背音】

nyelvnyelv hegyehegye ◆ ししたたささきき 【舌先】 „Véletlenül

beleharaptam a nyelvembe.” 「
したさき

舌先を
か

噛んでし
まった。」 ◆ ししたたののささきき 【舌の先】 ◆ ぜぜっっせせ
んん 【舌尖】 ◆ ぜったんぜったん 【舌端】

nyelvhegynyelvhegy visszafordításávalvisszafordításával ejtettejtett hanghang
◆ はんてんおんはんてんおん 【反転音】

nyelvhelyességinyelvhelyességi szótárszótár ◆ よよううじじよよううごごじじてて
んん 【用字用語辞典】

nyelvinyelvi ◆ ごがくてきなごがくてきな 【語学的な】
nyelvi adatnyelvi adat ◆ げんごしりょうげんごしりょう 【言語資料】
nyelvinyelvi akadályakadály ◆ げげんんごごししょょううへへきき 【言語障
壁】 ◆ ここととばばののかかべべ 【言葉の壁】 „Nyelvi aka-

dályba ütköztem.” 「
ことば

言葉の
かべ

壁にぶつかった。」

nyelvinyelvi képességképesség ◆ げげんんごごののううりりょょくく 【言語能
力】 ◆ ててににををはは 【天爾遠波、天爾乎波、弖爾
乎波】

nyelvi labornyelvi labor ◆ ランゲージ・ラボラトリーランゲージ・ラボラトリー
nyelvilegnyelvileg ◆ ごがくてきにごがくてきに 【語学的に】
nyelvi megfelelőnyelvi megfelelő ◆ やくごやくご 【訳語】
nyelviskolanyelviskola ◆ げげんんごごききょょううししつつ 【言語教室】

◆ ごごががくくががっっここうう 【語学学校】 ◆ ごごががくくききょょ
うしつうしつ 【語学教室】

nyelvismeretnyelvismeret ◆ げげんんごごりりょょくく 【言語力】
(nyelvtudás) ◆ ごがくりょくごがくりょく 【語学力】

nyelvinyelvi udvariasságudvariasság ◆ たたいいぐぐううひひょょううげげんん
【待遇表現】

nyelvjárásnyelvjárás ◆ ごごはは 【語派】 ◆ べべんん 【弁、辯】

„Oszakai nyelvjárással beszél.” 「
かれ

彼
わ

は
おおさか

大阪
べん

弁で
はな

話します。」 ◆ ほほううげげんん 【方言】 ◇ kiotóikiotói
nyelvjárásnyelvjárás ききょょううここととばば 【京言葉】 ◇ szü-szü-
lőföld nyelvjárásalőföld nyelvjárása くにことばくにことば 【国言葉】

nyelvjáráshatárnyelvjáráshatár ◆ ほほううげげんんききょょううかかいい 【方
言境界】

nyelvjárástannyelvjárástan ◆ ほうげんがくほうげんがく 【方言学】

nyelvjárástérképnyelvjárástérkép ◆ ほほううげげんんちちずず 【方言地
図】

nyelvkapcsolásnyelvkapcsolás ◆ げげんんごごけけつつごごうう 【言語結
合】 (IT)

nyelvkészségnyelvkészség ◆ ごがくりょくごがくりょく 【語学力】
nyelvkönyvnyelvkönyv ◆ ききょょううかかししょょ 【教科書】 (tan-

könyv) „Hová tetted a magyar nyelvkönyvet?”

「ハンガリー
ご

語の
きょうかしょ

教科書をどこに
お

置いたの？」
nyelvkurzusnyelvkurzus ◆ ごごががくくききょょううししつつ 【語学教室】

(nyelvtanfolyam)

nyelvkutatásnyelvkutatás ◆ げげんんごごけけんんききゅゅうう 【言語研
究】

nyelvlapocnyelvlapoc ◆ ぜつあつしぜつあつし 【舌圧子】
nyelvleckenyelvlecke ◆ かか 【課】 (nyelvkönyvben) ◆ ここ
うざうざ 【講座】 (kurzus)

nyelvoktatásnyelvoktatás ◆ げげんんごごききょょうういいくく 【言語教
育】 ◆ ごがくきょういくごがくきょういく 【語学教育】

nyelvóranyelvóra ◆ げげんんごごききょょううししつつ 【言語教室】

(nyelviskola) „Nyelvórára járok.” 「
げんごきょうしつ

言語教室に
かよ

通っている。」 ◆ ごごののじじゅゅぎぎょょうう 【語の授

業】 „Ma magyar nyelvórám lesz.” 「
きょう

今日
わ

はハン

ガリー
ご

語の
じゅぎょう

授業 があります。」
nyelvpolitikanyelvpolitika ◆ げんごせいさくげんごせいさく 【言語政策】
nyelvpótléknyelvpótlék ◆ げんごてあてげんごてあて 【言語手当】
nyelvrendszernyelvrendszer ◆ げげんんごごシシスステテムム 【言語システ
ム】

nyelvsípnyelvsíp ◆ リードリード
nyelvtannyelvtan ◆ ググララママーー ◆ ごごほほうう 【語法】 ◆ ぶぶ
んんぽぽうう 【文法】 „Nagyon bonyolult a nyelvtana

ennek a nyelvnek.” 「この
げんご

言語の
ぶんぽう

文法
わ

はすごく
ふくざつ

複雑です。」 ◇ előíróelőíró nyelvtannyelvtan ききははんんぶぶんんぽぽ
うう 【規範文法】 ◇ generatívgeneratív nyelvtannyelvtan せせいい
せせいいぶぶんんぽぽうう 【生成文法】 ◇ leíróleíró nyelvtannyelvtan
きじゅつぶんぽうきじゅつぶんぽう 【記述文法】

nyelvtanárnyelvtanár ◆ ががいいここくくごごののせせんんせせいい 【外国語
の先生】 (idegennyelv-tanár) ◆ ごごががくくききょょううしし
【語学教師】 ◆ ごごががくくののせせんんせせいい 【語学の先
生】 ◆ ことばのせんせいことばのせんせい 【言葉の先生】

nyelvtanfolyamnyelvtanfolyam ◆ げげんんごごききょょううししつつ 【言語教
室】 ◆ ここううざざ 【講座】 (kurzus) „Jövő héten

kezdődik a magyar nyelvtanfolyam.” 「
らいしゅう

来週 か

らハンガリー
ご

語の
こうざ

講座が
はじ

始まります。」 ◆ ごごがが
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くくききょょううししつつ 【語学教室】 ◆ ごごががくくここううざざ
【語学講座】

nyelvtaninyelvtani ◆ ぶぶんんぽぽううじじょょううのの 【文法上の】

„nyelvtani szabály” 「
ぶんぽうじょう

文法上 のきまり」

nyelvtaninyelvtani hibahiba ◆ ぶぶんんぽぽううののああややままりり 【文法の
誤り】

nyelvtanilagnyelvtanilag helyeshelyes ◆ ぶぶんんぽぽううははああっってていいるる
【文法は合っている】 „Ez a mondat nyelvtani-

lag helyes.” 「この
ぶんしょう

文章 の
ぶんぽう

文法は
あ

合ってい
る。」

nyelvtanilagnyelvtanilag helytelenhelytelen ◆ ぶぶんんぽぽううににななっってて
いいなないい 【文法になっていない】 „Ez a mondat

nyelvtanilag helytelen.” 「この
ぶんしょう

文章
わ

は
ぶんぽう

文法にな
っていない。」

nyelvtanilagnyelvtanilag hibáshibás ◆ ててににををははががああわわなないい
【てにをはが合わない、天爾遠波が合わない、
天爾乎波が合わない、弖爾乎波が合わない】 ◆

ははかかくくのの 【破格の】 „nyelvtanilag hibás mon-

dat” 「
はかく

破格の
ぶんしょう

文章 」

nyelvtanírónyelvtaníró ◆ ぶんぽうかぶんぽうか 【文法家】
nyelvtaninyelvtani szakkifejezésszakkifejezés ◆ ぶぶんんぽぽううよよううごご
【文法用語】

nyelvtanításnyelvtanítás ◆ げげんんごごききょょうういいくく 【言語教
育】

nyelvtankönyvnyelvtankönyv ◆ ぶんてんぶんてん 【文典】
nyelvtanulásnyelvtanulás ◆ ごごががくく 【語学】 ◆ ごごががくくががくく
しゅうしゅう 【語学学習】

nyelvtanulónyelvtanuló ◆ ごごががくくののががくくせせいい 【語学の学
生】

nyelvtehetségnyelvtehetség ◆ ごごががくくののささいいののうう 【語学の
才能】

nyelvtörőnyelvtörő ◆ ははややくくちちここととばば 【早口言葉】 „A

nyelvtörő az erőssége.” 「
はやくちことば

早口言葉が
とくい

得意で
す。」

nyelvtudásnyelvtudás ◆ げげんんごごちちししきき 【言語知識】 ◆ げげ
んんごごりりょょくく 【言語力】 ◇ japánjapán nyelvtudásnyelvtudás
にほんごのうりょくにほんごのうりょく 【日本語能力】

nyelv-tudatosságnyelv-tudatosság ◆ ぜぜっっししきき 【舌識】
(buddhista)

nyelvtudománynyelvtudomány ◆ げんごがくげんごがく 【言語学】
nyelvűnyelvű ◆ ごごのの 【語の】 „A magyar nyelvű híre-

ket hallgattam.” 「ハンガリー
ご

語のニュースを
き

聞
いた。」

nyelvvizsganyelvvizsga ◆ ここががくくけけんんてていい 【語学検定】
(minősítő vizsga) ◆ ここががくくけけんんてていいししけけんん 【語
学検定試験】 (minősítő vizsga) ◆ ごごががくくののうう
りりょょくくししけけんん 【語学能力試験】 (felmérő vizs-

ga) „Átmentem a japán nyelvvizsgán.” 「
にほんご

日本語
のうりょくしけん

能力試験に
ごうかく

合格した。」
nyenyerenyenyere ◆ ニェニェレニェニェレ (tekerőlant)

nyernyer ◆ ああたたるる 【当たる】 „Nyertünk a lottón!”

「
たから

宝 くじが
あ

当たったよ。」 ◆ ああててるる 【当て
る】 „A vetélkedőn nyertem 1 millió jent.” 「ク

イズで
ひゃくまん

百万
えん

円を
あ

当てた。」 ◆ かかくくととくくすするる
【獲得する】 „a világon több, mint húsz díjat

nyert film” 「
せかい

世界で
にじゅう

２０
いじょう

以上の
しょう

賞 を
かくとく

獲得した
えいが

映画」 ◆ かかつつ 【勝つ、克つ】 „Legközelebb én

nyerek!” 「
じかい

次回
わ

は
ぼく

僕が
か

勝ちます。」 ◆ ととくくすするる
【得する】 „Az arcára van írva, hogy most nyer-

e, vagy veszít.” 「
いま

今
とく

得するか
そん

損するか
かお

顔を
み

見れ

ば
わ

分かる。」 ◆ ももううかかるる 【儲かる】 (ölünkbe
hull) „Ez az év szökőév, úgy érzem nyertem egy

napot.” 「
ことし

今年
わ

は
うるうどし

閏年 なので
いちにち

一日
もう

儲かった
きぶん

気分
です。」 ◆ ももううけけるる 【儲ける】 „Mennyit nye-
rünk ezen az üzleten?” 「このビジネスでどの
くらい

位
もう

儲けますか？」 ◇ akiaki mer,mer, azaz nyernyer ここけけ
つつににいいららずずんんばばここじじををええずず 【虎穴に入らずんば
虎子を得ず、虎穴に入らずんば虎児を得ず】 ◇

bajnokságotbajnokságot nyernyer ゆゆううししょょううすするる 【優勝す
る】 (győz) „A kedvenc csapatom nyerte a baj-

nokságot.” 「
おうえん

応援していたチームが
ゆうしょう

優勝 し
た。」 ◇ betekintéstbetekintést nyernyer かかいいままみみるる 【垣
間見る】 „Ebből a könyvből betekintést nyerhe-

tünk a fiatalok életébe.” 「この
ほん

本に
わ

は
わかもの

若者たち

の
せいかつ

生活が
かいまみ

垣間見られる。」 ◇ díjatdíjat nyernyer ににゅゅ
ううししょょううすするる 【入賞する】 „Sajnos az ő fotója

nem nyert díjat.” 「
かれ

彼の
しゃしん

写真
わ

は
ざんねん

残念ながら
にゅうしょう

入賞 しなかった。」 ◇ időtidőt nyernyer じじかかんんをを
せせつつややくくすするる 【時間を節約する】 (időt takarít
meg) „Ha a csúcsforgalom előtt indulunk, időt

nyerünk.” 「
じゅうたい

渋滞 の
まえ

前に
しゅっぱつ

出発 すれば
じかん

時間を
せつやく

節約できます。」 ◇ időtidőt nyernyer じじかかんんををたたんんしし
ゅゅくくすするる 【時間を短縮する】 „Ha biciklivel me-

gyünk, időt nyerünk.” 「
じてんしゃ

自転車で
い

行けば
じかん

時間が
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たんしゅく

短縮 できる。」 ◇ nemnem nyernyer ははずずれれるる 【外

れる】 „A sorsjegy nem nyert.” 「くじが
はず

外れ
た。」 ◇ semmitsemmit semsem nyerésnyerés ぜぜんんめめつつ 【全
滅】 „A sorsoláson semmit sem nyertünk.” 「
ちゅうせん

抽選
わ

は
ぜんめつ

全滅だった。」 ◇ szépszép összegetösszeget
nyernyer ひひととももううけけすするる 【一儲けする】 „Szép

összeget nyertem a tőzsdén.” 「
かぶとりひき

株取引で
ひともう

一儲け
した。」 ◇ zsinórbanzsinórban nyernyer れれんんししょょううすするる
【連勝する】 „A csapatunk zsinórban nyert.” 「
わ

我がチーム
わ

は
れんしょう

連勝 した。」
nyernyer aa sorsolásonsorsoláson ◆ ちちゅゅううせせんんににああたたるる 【抽
選に当たる】 „A társasház vevőinek sorsolásán

nyertem.” 「マンションの
ちゅうせん

抽選 に
あ

当たった。」

nyércnyérc ◆ ミンクミンク (amerikai nyérc)

nyeregnyereg ◆ くくらら 【鞍】 ◆ ササドドルル „Felültem a

biciklim nyergébe.” 「
じてんしゃ

自転車のサドルに
すわ

座っ
た。」 ◆ じじててんんししゃゃののいいすす 【自転車のいす、
自転車の椅子】 (biciklinyereg) ◆ ブブリリッッジジ
(szemüveg nyerge) ◇ biciklinyeregbiciklinyereg じじててんんししゃゃ
ののいいすす 【自転車のいす、自転車の椅子】 ◇ fel-fel-
nyergelnyergel くくららををととりりつつけけるる 【鞍を取り付ける】

„Felnyergeli a lovat.” 「
うま

馬に
くら

鞍を
と

取り
つ

付ける。」
◇ kerékpárnyeregkerékpárnyereg じじててんんししゃゃののササドドルル 【自
転車のサドル】 ◇ kerékpárnyeregkerékpárnyereg じじててんんしし
ゃのいすゃのいす 【自転車のいす、自転車の椅子】

nyeregképzőknyeregképzők ◆ かかんんたたいいるるいい 【環帯類】
(Clitellata)

nyeregtáskanyeregtáska ◆ サドルバッグサドルバッグ
nyeregtetőnyeregtető ◆ きりづまやねきりづまやね 【切妻屋根】
nyeregtetősnyeregtetős építésépítés ◆ ききりりづづままづづくくりり 【切妻
造り】

nyeregvasútnyeregvasút ◆ ここざざししききモモノノレレーールル 【跨座式
モノレール】 ◆ モノレールモノレール

nyereménynyeremény ◆ けけんんししょょうう 【懸賞】 ◆ ししょょううりり
ひひんん 【勝利品】 „Mi ennek a játéknak a nyere-

ménye?” 「このゲームの
しょうりひん

勝利品
わ

は
なん

何ですか？」
◆ ととううせせんんききんん 【当選金、当籤金】 ◇ főnye-főnye-
reményremény おおおおああたたりり 【大当たり】 „A játékau-
tomatánál a főnyereményre pályáztam.” 「パチ

ンコ
だい

台で
おおあ

大当たりを
ねら

狙った。」 ◇ nagynagy nyere-nyere-
ménytményt hozóhozó esélytelenesélytelen おおおおああなな 【大穴】
„A lóversenyen a nagy nyereményt hozó esélyte-

lenre tettem.” 「
けいば

競馬で
おおあな

大穴に
か

賭けた。」

nyereménybetétnyereménybetét ◆ けけんんししょょううつつききてていいききよよきき
んん 【懸賞付き定期預金】 ◇ gépkocsinyere-gépkocsinyere-
ménymény betétbetét じじどどううししゃゃけけんんししょょううつつききてていいきき
よよききんん 【自動車懸賞付き定期預金】 „Gépkocsi-
nyeremény betéten nyertem autót.” 「
じどうしゃけんしょうつ

自動車懸賞付き
ていきよきん

定期預金で
くるま

車 が
あ

当たった。」
nyereményjegynyereményjegy ◆ くじくじ 【籤、籖、鬮】
nyereménynyeremény pénzrepénzre váltóváltó helyhely ◆ けけいいひひんんここ
ううかかんんじじょょ 【景品交換所】 „pacsinko játékte-
rem nyereményét pénzre váltó hely” 「パチンコ

の
けいひんこうかんじょ

景品交換所」
nyerésnyerés ◆ かかちち 【勝ち】 ◆ ととううせせんん 【当籤】

(sorsjegyen) ◆ ホホーーララ 【和了】 (madzsongban)
◇ egy nyerésegy nyerés いっとくいっとく 【一得】

nyerésnyerés csúcsacsúcsa ◆ ととくくいいののぜぜっっちちょょうう 【得意の
絶頂】

nyereségnyereség ◆ ゲゲイインン ◆ ししゅゅううええきき 【収益】 „A

jutalékokból nyereséget ér el.” 「
てすうりょう

手数料によっ

て
しゅうえき

収益 を
あ

挙げる。」 ◆ ししゅゅううええききききんん 【収益
金】 ◆ ととくく 【得】 ◆ りりええきき 【利益】 „Ennek
a terméknek kicsi az önköltsége, így nagy nye-

reségre lehet számítani.” 「この
せいひん

製品
わ

は
げんか

原価が
ひく

低

く、
ただい

多大な
りえき

利益が
きたい

期待できる。」 ◆ りりととくく
【利得】 „Növeltem az antenna nyereségét.”

「アンテナの
りとく

利得を
あ

上げた。」 ◇ adózatlanadózatlan
nyereségnyereség ええいいぎぎょょううりりええきき 【営業利益】 ◇

árfolyamnyereségárfolyamnyereség かかわわせせささええきき 【為替差
益】 ◇ kiskis nyereségűnyereségű antennaantenna てていいりりととくく
アアンンテテナナ 【低利得アンテナ】 ◇ nagynagy nyere-nyere-
ségűségű antennaantenna ここううりりととくくアアンンテテナナ 【高利得
アンテナ】 ◇ sajátsaját tőkéretőkére jutójutó nyereségnyereség
かかぶぶぬぬししししほほんんりりええききりりつつ 【株主資本利益率】
(ROE) ◇ stabilstabil nyereségnyereség ああんんてていいししゅゅううええ
きき 【安定収益】 ◇ tisztatiszta nyereségnyereség じじゅゅんんりり
ええきき 【純利益】 ◇ tőkenyereségtőkenyereség ししほほんんりりとと
くく 【資本利得】 ◇ vállalativállalati nyereségnyereség ききぎぎょょ
うりえきうりえき 【企業利益】

nyereségadónyereségadó ◆ ししゅゅううええききぜぜいい 【収益税】 ◆

りりじじゅゅんんぜぜいい 【利潤税】 ◇ vállalativállalati nyere-nyere-
ségadóségadó きぎょうりじゅんぜいきぎょうりじゅんぜい 【企業利潤税】

nyereségnyereség bezsebelésebezsebelése ◆ りりぐぐいい 【利食い】
„A részvények estek, mert a befektetők bezsebel-

ték a nyereséget.” 「
りぐ

利食いで
かぶか

株価が
さ

下がっ
た。」

nyereségcsökkenésnyereségcsökkenés ◆ げんえきげんえき 【減益】
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nyereségérdekeltnyereségérdekelt ◆ ええいいりりををももくくててききととすするる
【営利を目的とする】

nyereségérdekeltségnyereségérdekeltség ◆ ええいいりりももくくててきき 【営
利目的】 ◆ りりええききししここうう 【利益志向】 ◆ りりじじ
ゅゅんんほほううししきき 【利潤方式】 „nyereségérdekelt-

ség bevezetése” 「
りじゅんほうしき

利潤方式の
どうにゅう

導入 」

nyereségesnyereséges ◆ ささいいささんんががととれれてていいるる 【採算が
取れている】 „Ez a tevékenység nyereséges.”

「この
じぎょう

事業
わ

は
さいさん

採算が
と

取れている。」 ◆ ゆゆううりりなな

【有利な】 „nyereséges tevékenység” 「
ゆうり

有利な
じぎょう

事業」 ◆ りりええききををだだすす 【利益を出す】 „Ez a

vállalat nyereséges.” 「この
かいしゃ

会社
わ

は
りえき

利益を
だ

出して
いる。」

nyereségessényereségessé tesztesz ◆ くくろろじじかかすするる 【黒字化
する】 „Nyereségessé tette a veszteséges üzlet-

ágat.” 「
あかじ

赤字
じぎょう

事業を
くろじか

黒字化した。」

nyereségetnyereséget hozhoz ◆ ももううかかるる 【儲かる】 „Ez az

üzlet nem hoz nyereséget.” 「この
みせ

店
わ

は
もう

儲からな
い。」

nyereségetnyereséget leemelleemel ◆ ちちゅゅううかかんんささくくししゅゅすするる
【中間搾取する】

nyereségkimutatásnyereségkimutatás ◆ そそんんええききかかいいけけいい 【損
益会計】 (nyereségszámítás) ◆ そそんんええききけけいいささ
んしょんしょ 【損益計算書】 (eredménykimutatás)

nyereségküszöbnyereségküszöb ◆ ささいいささんんぶぶんんききててんん 【採
算分岐点】 ◆ そそんんええききぶぶんんききててんん 【損益分岐
点】

nyereségmaximalizálásnyereségmaximalizálás ◆ りりじじゅゅんんききょょくくだだ
いいかか 【利潤極大化】 ◆ りりじじゅゅんんささいいだだいいかか
【利潤最大化】

nyereségrészesedésnyereségrészesedés ◆ ボボーーナナスス ◆ りりええききはは
いいととうう 【利益配当】 „Nyereségrészesedést

kap.” 「
りえきはいとう

利益配当を
う

受ける。」

nyereségrenyereségre tesztesz szertszert ◆ ももううけけるる 【儲け

る】 „A vállalat nyereségre tett szert.” 「
かいしゃ

会社
わ

は
もう

儲けた。」
nyereségszámításnyereségszámítás ◆ そそんんええききかかいいけけいい 【損
益会計】 ◆ そんとくけいさんそんとくけいさん 【損得計算】

nyereségtermelőnyereségtermelő képességképesség ◆ ししゅゅううええききせせ
いい 【収益性】 „nyereségtermelő képesség növe-

kedése” 「
しゅうえきせい

収益性 の
こうじょう

向上 」

nyereségtervezésnyereségtervezés ◆ りりええききけけいいかかくく 【利益
計画】

nyereségvágynyereségvágy ◆ よくとくよくとく 【欲得】
nyereség-veszteségnyereség-veszteség számlaszámla ◆ そそんんええききかかんん
じょうじょう 【損益勘定】

nyerésnyerés határahatára ◆ ととううららくくせせんん 【当落線】 „A

választáson a nyerés határán táncolt.” 「
かれ

彼
わ

は
せんきょ

選挙で
とうらくせん

当落線
じょう

上 にいた。」
nyerésinyerési esélyesély ◆ かかちちめめ 【勝ち目】 „Nincs esé-

lyem nyerni ebben a játékban.” 「このゲームで
わたし

私 の
か

勝ち
め

目
わ

はない。」
nyerészkedésnyerészkedés ◆ ししょょううばばいいっっけけ 【商売っ気】

„Ez az üzlet nyerészkedni akar.” 「この
みせ

店
わ

は
しょうばい

商売 っ
け

気を
だ

出しすぎている。」 ◆ ととううきき 【投
機】 ◆ ももううけけししゅゅぎぎ 【儲け主義】 ◆ りりししょょくく
【利殖】

nyerészkediknyerészkedik ◆ ととううききすするる 【投機する】 „Köl-

csönt kért, mert nyerészkedni akart vele.” 「
かれ

彼
わ

は
とうき

投機する
もくてき

目的でお
かね

金を
か

借りた。」 ◆ ぼぼううりりをを
むむささぼぼるる 【暴利を貪る】 „Nyerészkedik az ügy-

feleken.” 「お
きゃくさま

客様 から
ぼうり

暴利を
むさぼ

貪 っている。」
◆ りりししょょくくすするる 【利殖する】 ◇ másmás káránkárán
nyerészkediknyerészkedik ひひととののふふんんどどししでですすももううををととるる
【ひとのふんどしで相撲を取る、人の褌で相撲
を取る】

nyerészkedőnyerészkedő ◆ ややまましし 【山師】 ◆ りりににささとといい

【利に聡い】 „nyerészkedő ember” 「
り

利に
さと

聡い
ひと

人。」
nyergeletlen lónyergeletlen ló ◆ はだかうまはだかうま 【裸馬】
nyergesvontatónyergesvontató ◆ セミトレーラートラックセミトレーラートラック
nyerítnyerít ◆ いいななななくく 【嘶く】 „A ló nyerített.” 「

うま

馬がいなないた。」 ◆ ひひひひーーんんととななくく 【ひひ
ーんと鳴く】

nyerítésnyerítés ◆ ヒヒーンヒヒーン
nyerőnyerő fogásfogás ◆ ききままりりてて 【決まり手、決り手、
極り手】 (szumóban)

nyerőgépnyerőgép kimerülésekimerülése ◆ ううちちどどめめ 【打ち止
め、打ち留め】 „Addig játszott a nyerőgéppel,

míg az ki nem merült.” 「
う

打ち
ど

止めまでパチンコ
をやった。」

nyerő ismeretlen lónyerő ismeretlen ló ◆ ダークホースダークホース

AdysAdys nyereségérdekelt nyereségérdekelt – nyerő ismeretlen ló nyerő ismeretlen ló 35893589



nyerőnyerő pontkülönbségpontkülönbség ◆ かかちちここしし 【勝ち越
し、勝越し、勝こし】

nyerőnyerő pontkülönbségetpontkülönbséget érér elel ◆ かかちちここししをを
ききめめるる 【勝ち越しを決める、勝越しを決めるを
決める、勝こしを決める】 „4 győzelemmel és 3

vereséggel nyerő pontkülönbséget ért el.” 「
よん

４
しょう

勝
さん

３
ぱい

敗で
か

勝ち
こ

越しを
き

決めた。」
nyerősorozatnyerősorozat ◆ うけうけ 【有卦】
nyerőszámnyerőszám ◆ ととううせせんんばばんんごごうう 【当せん番
号、当籤番号、当選番号】 „lottó nyerőszámai”

「
たから

宝 くじの
とう

当せん
ばんごう

番号」
nyersnyers ◆ ああらら 【粗、荒】 ◆ ががささつつなな „nyers

hang” 「がさつな
こえ

声」 ◆ すすげげなないい 【素気無い】

„nyers válasz” 「
すげな

素気無い
へんじ

返事」 ◆ せせいいここううなな
【生硬な】 ◆ そそっっけけなないい 【素っ気ない】

„nyers hangvétel” 「
そ

素っ
け

気ない
くちょう

口調」 ◆ そそほほんん
なな 【粗笨な、麁笨な】 ◆ ととげげととげげししいい 【刺々

しい】 „nyers modor” 「
とげとげ

刺々しい
たいど

態度」 ◆ なな
まま 【生】 „Nyers húst adtam a macskának.” 「
なま

生
にく

肉を
ねこ

猫にあげた。」 ◆ ななままのの 【生の】 (hús)

„Ez nyers hús.” 「これ
わ

は
なま

生の
にく

肉です。」 ◆ ふふしし

んんせせつつなな 【不親切な】 „nyers szavak” 「
ふしんせつ

不親切

な
ことば

言葉」 ◆ ぶぶっっききららぼぼううなな 【ぶっきら棒な】

(modor) „Ő nem rossz ember, csak nyers.” 「
かれ

彼
わ

はぶっきらぼうだけど
わる

悪い
ひと

人で
わ

はない。」 ◆ みみ
ししょょううかかのの 【未消化の】 „nyers tudás” 「
みしょうか

未消化の
ちしき

知識」 ◆ ろろここつつなな 【露骨な】 „nyers

modor” 「
ろこつ

露骨な
たいど

態度」 ◇ féligfélig nyersnyers ななままやや

けけ 【生焼け】 „A hús félig nyers volt.” 「この
にく

肉
わ

は
なまや

生焼けだった。」
nyersacélnyersacél ◆ そこうそこう 【粗鋼】
nyersanyagnyersanyag ◆ げげんんりりょょうう 【原料】 „Ennek az

országnak nincs elegendő nyersanyaga.” 「この
くに

国
わ

は
げんりょう

原料 が
ぶそく

不足しています。」 ◆ ざざいいりりょょうう
【材料】 ◆ ししざざいい 【資材】 ◆ みみかかここううひひんん
【未加工品】 ◇ ipariipari nyersanyagnyersanyag ここううぎぎょょうう
げんりょうげんりょう 【工業原料】

nyersanyagforrásnyersanyagforrás ◆ げげんんりりょょううののききょょううききゅゅ
うげんうげん 【原料の供給源】 ◆ しげんしげん 【資源】

nyersanyaghiánynyersanyaghiány ◆ ざざいいりりょょううふふそそくく 【材料
不足】

nyersanyagköltségnyersanyagköltség ◆ ざざいいりりょょううひひ 【材料
費】

nyersanyagpiacnyersanyagpiac ◆ ししげげんんししじじょょうう 【資源市
場】

nyersanyagszegénynyersanyagszegény ◆ ししげげんんににととぼぼししいい 【資
源に乏しい】 „nyersanyagszegény ország” 「
しげん

資源に
とぼ

乏しい
くに

国」
nyersbőrnyersbőr ◆ なまかわなまかわ 【生皮】
nyerscukornyerscukor ◆ ああかかざざととうう 【赤砂糖】 ◆ そそととうう
【粗糖】

nyers elkészítésnyers elkészítés ◆ そせいそせい 【粗製】
nyersennyersen ◆ すすげげななくく 【素気無く】 „Nyersen

visszautasította a kérést.” 「
もう

申し
で

出を
すげな

素気無く
ことわ

断 った。」 ◆ そそっっけけななくく 【素っ気なく、素っ
気無く】 ◆ そそままつつにに 【粗末に】 „Nyersen bá-

nik a beosztottaival.” 「
ぶか

部下を
そまつ

粗末に
あつか

扱 う。」
◆ たたんんととううちちょょくくににゅゅううにに 【単刀直入に】 ◆

ななままでで 【生で】 (fogyaszt) „Nyersen ette a ha-

lat.” 「
さかな

魚 を
なま

生で
た

食べた。」 ◆ ぶぶっっききららぼぼううにに
【ぶっきら棒に】 „A férfi nyersen válaszolt.” 「
おとこ

男
わ

はぶっきらぼうに
こた

答えた。」
nyersennyersen fogyasztfogyaszt ◆ せせいいししょょくくすするる 【生食す
る】

nyersennyersen megmondmegmond ◆ ぶぶっっちちゃゃけけてていいうう 【ぶ
っちゃけて言う】 „Nyersen mondva: ügyetlen

vagy.” 「ぶっちゃけて
い

言えばあなた
わ

は
へた

下手で
す。」

nyersennyersen megmondvamegmondva ◆ ははっっききりりいいっってて 【はっ
きり言って】 „Nyers leszek: nem vagy vonzó.”

「はっきり
い

言って
わる

悪いけど、
あなた

貴方
わ

は
みりょく

魅力がな
い。」

nyersnyers ércérc ◆ ああららががねね 【粗金、鉱、鑛】 ◆ げげんん
せきせき 【原石】

nyers ételnyers étel ◆ なまものなまもの 【生物】
nyers fanyers fa ◆ しらきしらき 【白木】
nyersférgeknyersférgek ◆ なないいここううどどううぶぶつつももんん 【内肛動
物門】 (Entoprocta)

nyersfordításnyersfordítás ◆ ここううせせいいままええののほほんんややくく 【校
正前の翻訳】 (korrektúrázatlan)

nyersguminyersgumi ◆ てんねんゴムてんねんゴム 【天然ゴム】
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nyers guminyers gumi ◆ なまゴムなまゴム 【生ゴム】
nyersgyapjúnyersgyapjú színűszínű ◆ ベベーージジュュいいろろのの 【ベージ
ュ色の】

nyersnyers halhal ◆ ななままざざかかなな 【生魚】 ◆ ななままみみ 【生
身】

nyers halételnyers halétel ◆ なますなます 【膾】
nyers hosszútésztanyers hosszútészta ◆ なまめんなまめん 【生麺】
nyersnyers kanbunkanbun ◆ ははくくぶぶんん 【白文】 (központo-

zás nélküli kínai szöveg)

nyers metélttésztanyers metélttészta ◆ なまめんなまめん 【生麺】
nyersolajnyersolaj ◆ げんゆげんゆ 【原油】
nyersolajkísérőnyersolajkísérő gázgáz ◆ げげんんゆゆずずいいははんんガガズズ
【原油随伴ガス】

nyersnyers osztrigaosztriga ◆ ななままががきき 【生がき、生牡
蠣、生牡蛎】

nyersrenyersre hagyotthagyott ◆ レレアアのの „nyersre hagyott
bifsztek” 「レアのビフテキ」

nyersségnyersség ◆ かかどど 【角】 „Nyersek a szavai.” 「
かれ

彼の
ことば

言葉に
わ

は
かど

角がある。」
nyersselyem kelmenyersselyem kelme ◆ つむぎつむぎ 【紬】
nyersselyem-kereskedőnyersselyem-kereskedő ◆ ききいいととししょょうう 【生
糸商】 kiitosó

nyers selyemszálnyers selyemszál ◆ きいときいと 【生糸】 kiito
nyers sonkanyers sonka ◆ なまハムなまハム 【生ハム】
nyers tejnyers tej ◆ せいにゅうせいにゅう 【生乳】
nyersterméknyerstermék ◆ げんさんぶつげんさんぶつ 【原産物】
nyers tojásnyers tojás ◆ なまたまごなまたまご 【生卵】
nyersnyers tojássaltojással díszítettdíszített hajdinaleveshajdinaleves ◆ つつ
きみそばきみそば 【月見蕎麦】

nyersnyers tojássaltojással díszítettdíszített tésztalevestésztaleves ◆ つつ
きみきみ 【月見】

nyersnyers tojássaltojással díszítettdíszített udonudon ◆ つつききみみううどど
んん 【月見うどん、月見饂飩】

nyersnyers tüzelőanyagtüzelőanyag ◆ げげんんねねんんりりょょうう 【原燃
料】

nyersvasnyersvas ◆ ずくずく 【銑】 ◆ せんてつせんてつ 【銑鉄】
nyersvas és acélnyersvas és acél ◆ せんこうせんこう 【銑鋼】
nyers zöldségnyers zöldség ◆ なまやさいなまやさい 【生野菜】
nyers szódanyers szóda ◆ ソーダばいソーダばい 【ソーダ灰】
nyers szövegnyers szöveg ◆ ていほんていほん 【底本】
nyertesnyertes ◆ ああたたりり 【当たり、当り、中たり、中

り】 „nyertes sorsjegy” 「
あ

当たりくじ」 ◆ ししょょ

ううししゃゃ 【勝者】 „A nyertes és a vesztes kézfo-

gásával ért véget a mérkőzés.” 「
しょうしゃ

勝者 も
はいしゃ

敗者も
あくしゅ

握手をして
しあい

試合
わ

は
お

終わった。」 ◆ ととううせせんんししゃゃ
【当選者、当籤者】 ◇ díjnyertesdíjnyertes けけんんししょょうう
とうせんしゃとうせんしゃ 【懸賞当選者】 (személy)

nyertesnyertes diszkvalifikációjadiszkvalifikációja miattmiatt nyerésnyerés ◆

くりあげとうせんくりあげとうせん 【繰り上げ当選】
nyertesnyertes leszlesz ◆ ととううせせんんすするる 【当せんする、
当籤する】

nyertesnyertes számszám ◆ ああたたりりばばんんごごうう 【当たり番
号】 ◆ ちちゅゅううせせんんばばんんごごうう 【抽選番号】 ◆ とと
ううせせんんばばんんごごうう 【当せん番号、当籤番号、当選
番号】

nyertesnyertes szelvényszelvény ◆ ああたたりりくくじじ 【当たりく
じ、当たり籖】 (lottó) ◆ ととううせせんんけけんん 【当籤
券、当選券】

nyertnyert ügyeügye vanvan ◆ ししめめたた 【占めた】 „Ha így
alakulnak a dolgok, akkor nyert ügyünk van.”
「こうなればしめたものだ。」

nyesnyes ◆ かかるる 【刈る】 „Nyestem az ágakat.” 「
えだ

枝を
か

刈った。」 ◇ megnyesmegnyes かかりりここむむ 【刈り込

む、刈込む】 „Megnyestem a sövényt.” 「
いけがき

生垣

を
か

刈り
こ

込んだ。」
nyesedéknyesedék ◆ きりくずきりくず 【切り屑、切りくず】
nyesésnyesés ◆ ススラライイスス ◆ せせんんてていい 【剪定】 (nö-

vénymetszés)

nyesett labdanyesett labda ◆ チップチップ
nyestnyest ◆ ててんん 【貂、黄鼬、テン】 (feketelábú

nyest) ◆ むむななじじろろててんん 【胸白貂、ムナジロテ
ン】 (Martes foina) ◇ feketelábúfeketelábú nyestnyest ててんん
【貂、黄鼬、テン】 (Martes melampus)

nyestkutyanyestkutya ◆ たたぬぬきき 【狸】 (Nyctereutes
procyonoides) ◆ むむじじなな 【貉、狢】 (Nyctereu-
tes procyonoides)

nyestmedvenyestmedve ◆ オオリリンンゴゴ (Bassaricyon) ◇ kiskis
nyestmedvenyestmedve オオリリンンギギトト (Bassaricyon neblina)

nyeszlettnyeszlett ◆ ききょょじじゃゃくくなな 【虚弱な】 „nyesz-

lett gyerek” 「
きょじゃく

虚弱 な
こども

子供」 ◆ ひひんんじじゃゃくくなな

【貧弱な】 „Nyeszlett teste van.” 「
かれ

彼
わ

は
ひんじゃく

貧弱 な
からだ

体 だ。」
nyeszlettségnyeszlettség ◆ きょじゃくきょじゃく 【虚弱】
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nyinyi ◆ ががたた 【方】 „Ez a termék 20 százaléknyival

olcsóbb.” 「この
しょうひん

商品
わ

は
にわり

２割
がた

方
やす

安い。」 ◆ くくらら
いい 【位】 (-nyi) „Egy órányira lakik tőlem a ba-

rátom.” 「
ともだち

友達
わ

は
わたし

私 の
いえ

家から
いちじかん

１時間
い

位の
ところ

所 に
す

住んでいます。」 ◆ ほほどど 【程】 „kéznyújtásnyi

távolság” 「
て

手が
とど

届くほどの
きょり

距離」

nyihahanyihaha ◆ ヒヒーンヒヒーン
nyikorgásnyikorgás ◆ キキーーキキーー ◆ ききししききししとといいううおおとと
【きしきしという音】 „ajtó nyikorgása” 「ドア

のギシギシという
おと

音」 ◆ ぎぎししぎぎししとといいううおおとと
【ギシギシという音】 „vaskapu nyikorgása” 「
てつ

鉄の
もん

門のギシギシという
おと

音」 ◆ ききししみみ 【軋
み】 „ajtó nyikorgása” 「ドアのきしみ」 ◆ ききしし
むむおおとと 【軋む音】 ◆ ミミシシミミシシおおんん 【ミシミシ
音】 ◇ ajtónyikorgásajtónyikorgás ドドアアききししむむおおとと 【ドア
の軋む音】 „Ajtónyikorgás hallatszott.” 「ドア

きし

の軋む
おと

音が
き

聞こえた。」
nyikorgónyikorgó ◆ ききししんんだだ 【軋んだ】 „Az ajtónak

nyikorgó hangja volt.” 「
とびら

扉
わ

はきしんだ
おと

音を
た

立て
た。」

nyikorognyikorog ◆ キキーーキキーーななるる 【キーキー鳴る】 „A

hegedű nyikorgott.” 「バイオリン
わ

はキーキー
な

鳴
った。」 ◆ ぎぎししぎぎししいいうう 【ギシギシ言う】 „Az

ágy nyikorgott.” 「ベッド
わ

はギシギシいった。」

◆ ききししききししすするる „Nyikorog a kerék.” 「
しゃりん

車輪
わ

は
きしきしする。」 ◆ ききししむむ 【軋む】 „Nyikor-

gott a lépcső.” 「
かいだん

階段が
きし

軋んだ。」 ◆ ミミシシミミシシ

いいうう „A padló nyikorgott.” 「
ゆか

床
わ

はミシミシいっ
た。」 ◆ ミミシシリリミミシシリリとと „A padló nyikorog.” 「
ゆか

床
わ

はミシリミシリと
な

鳴る。」
nyikorogvanyikorogva ◆ かかららかかららとと (könnyedén forogva)
„A kerekeskút kereke nyikorogva forgott.” 「
くるまいど

車井戸の
くるま

車
わ

はからからと
まわ

回っていた。」 ◆ びび
ししびびししとと ◆ ミミシシミミシシ ◆ めめききめめききとと „A fa nyiko-

rogva kidőlt.” 「
き

木
わ

はめきめきと
たお

倒れた。」

nyílnyíl ◆ やや 【矢、箭】 (nyílvessző) „A nyíl célt

tévesztett.” 「
や

矢
わ

は
てき

的を
そ

逸れた。」 ◆ ややじじるるしし
【矢印】 (jel) ◇ dobónyíldobónyíl ななげげやや 【投げ矢】 ◇

mintmint aa nyílnyíl ままっっししぐぐららにに „Úgy rohantam be a

vécébe, mint a nyíl.” 「トイレにまっしぐらに
か

駆

け
こ

込んだ。」
NyílNyíl ◆ やざやざ 【矢座】 (csillagkép)

nyíl ajkanyíl ajka ◆ やはずやはず 【矢筈】
nyilallnyilall ◆ ささししここみみががおおききるる 【差し込みが起き
る、差込みが起きる】 „Nyilallni kezdett a ha-

sam.” 「
ふくぶ

腹部の
さ

差し
こ

込みが
お

起きた。」 ◇ bele-bele-
nyilallnyilall aa fájdalomfájdalom ででんんききががははししっったたよよううににいい
たむたむ 【電気が走ったように痛む】

nyilallásnyilallás ◆ さしこみさしこみ 【差し込み、差込み】
nyilasnyilas ◆ いいてて 【射手】 (íjász) ◆ ややじじゅゅううじじのの
【矢十字の】 (nyilaskeresztes)

NyilasNyilas ◆ いてざいてざ 【射手座】 (csillagkép)

nyílásnyílás ◆ ああなな 【穴、孔】 (lyuk) ◆ かかいいここううぶぶ
【開口部】 ◆ すすききまま 【すき間、隙間、透間、

透き間】 „A deszkák között nyílás volt.” 「
いた

板と
いた

板の
あいだ

間 に
すきま

隙間があった。」 ◆ ひひららきき 【開き】
„Néztem mennyire nyílottak ki a tulipánok.”

「チューリップの
はな

花の
ひら

開き
ぐあい

具合を
かんさつ

観察した。」
◇ ablaknyílásablaknyílás ままどどののかかいいここううぶぶ 【窓の開口
部】 ◇ ajtónyílásajtónyílás どどああののかかいいここううぶぶ 【ドア
の開口部】 ◇ bedobónyílásbedobónyílás ととううににゅゅううぐぐちち
【投入口】 „automata pénzbedobó nyílása” 「

じはんき

自販機のお
かね

金の
とうにゅうぐち

投入口 」 ◇ fülnyílásfülnyílás みみみみのの
ああなな 【耳のあな、耳の穴】 ◇ kémlelőnyíláskémlelőnyílás
ののぞぞききああなな 【覗き穴】 „Megnéztem az ajtón lé-
vő kémlelőnyíláson át, hogy ki csengetett.” 「ド

アの
のぞ

覗き
あな

穴から
だれ

誰がチャイムを
お

押したか
み

見
た。」

nyilascsukanyilascsuka ◆ かかまますす 【魳、梭子魚、梭魚】
(Sphyraenidae)

nyilaskeresztnyilaskereszt ◆ やじゅうじやじゅうじ 【矢十字】
nyilaskeresztesnyilaskeresztes ◆ ややじじゅゅううじじのの 【矢十字の】
nyílászárónyílászáró ◆ たてぐたてぐ 【建具】
nyilatkozatnyilatkozat ◆ ききょょううじじゅゅつつししょょ 【供述書】 ◆

スステテーートトメメンントト „Nyilatkozatot ad ki.” 「ステー

トメントを
はっぴょう

発表 する。」 ◆ せせいいめめいい 【声明】
„Az ázsiai országok Kínát elítélő közös nyilatko-

zatot tettek.” 「アジア
しょこく

諸国
わ

は
ちゅうごく

中国 を
ひなん

非難する
きょうどうせいめい

共同声明 を
で

出した。」 ◆ せせいいめめいいししょょ 【声明
書】 ◆ せせいいめめいいぶぶんん 【声明文】 ◆ せせんんげげんん
【宣言】 ◆ せせんんげげんんししょょ 【宣言書】 (írásos)
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„eutanáziás nyilatkozatot írtam” 「
そんげんし

尊厳死の
せんげんしょ

宣言書を
つく

作った。」 ◆ せせんんせせいいししょょ 【宣誓
書】 „Szükség van egy nyilatkozatra, amiben le-
írja, hogy felesége tartózkodási költségeit vállal-

ja.” 「
せんせいしょ

宣誓書に
つま

妻に
か

掛かる
ひよう

費用をすべて
ふたん

負担す

ると
か

書く
ひつよう

必要がある。」 ◆ ちちんんじじゅゅつつ 【陳
述】 (jogi) ◆ ママニニフフェェスストト ◇ békenyilatko-békenyilatko-
zatzat へへいいわわせせんんげげんん 【平和宣言】 ◇ emberiemberi
jogokjogok egyetemesegyetemes nyilatkozatanyilatkozata せせかかいいじじんん
けけんんせせんんげげんん 【世界人権宣言】 ◇ független-független-
ségiségi nyilatkozatnyilatkozat どどくくりりつつせせんんげげんん 【独立宣
言】 ◇ közösközös nyilatkozatnyilatkozat ききょょううどどううせせいいめめ
いい 【共同声明】 „Amerika és Japán Kínát elítélő

közös nyilatkozatot adott ki.” 「
にちべい

日米
わ

は
ちゅうごく

中国 を
ひはん

批判する
きょうどうせいめい

共同声明 を
だ

出した。」 ◇ közösközös nyi-nyi-
latkozatlatkozat ききょょううどどううははっっぴぴょょうう 【共同発表】
(közös bejelentés) ◇ szándéknyilatkozatszándéknyilatkozat いい
ししひひょょううじじ 【意思表示】 ◇ tiltakozótiltakozó nyilat-nyilat-
kozatkozat ここううぎぎせせいいめめいい 【抗議声明】 ◇ va-va-
gyonnyilatkozatgyonnyilatkozat ざざいいささんんここううかかいい 【財産公
開】 ◇ válásiválási nyilatkozatnyilatkozat りりここんんととどどけけ 【離
婚届け】

nyilatkoziknyilatkozik ◆ ししゅゅざざいいににおおううじじるる 【取材に応
じる】 (riportot ad) „A politikus bizonyos lap-

nak nem nyilatkozott.” 「
せいじか

政治家
わ

はある
しんぶん

新聞の
しゅざい

取材に
おう

応じなかった。」 ◆ せせいいめめいいををだだすす
【声明を出す】 „A bűnszervezet azt nyilatkozta,

hogy pénzszerzés a céljuk.” 「
はんざい

犯罪グループ
わ

は
われわれ

我々の
もくてき

目的
わ

は
きん

金だとの
せいめい

声明を
だ

出した。」 ◆ ははつつ
げげんんすするる 【発言する】 „A politikus a törvény-

tervezetről nyilatkozott.” 「
せいじか

政治家
わ

は
ほうあん

法案につい

て
はつげん

発言した。」 ◆ ひひょょううめめいいすするる 【表明す
る】 „A kormány úgy nyilatkozott, hogy támo-

gatja a semlegességi javaslatot.” 「
せいふ

政府
わ

は
ちゅうりつ

中立
あん

案の
しじ

支持を
ひょうめい

表明 した。」
nyílatlannyílatlan ◆ みかいみかい 【未開】
nyilazásnyilazás ◆ ゆゆみみででややををいいるるこことと 【弓で矢を射る
こと】

nyilaziknyilazik ◆ ピピカカッッととひひかかるる 【ピカッと光る】

(villám) „Villám nyilazott az égen.” 「
いなずま

稲妻
わ

はピ

カッと
ひか

光った。」 ◆ ゆゆみみででややををいいるる 【弓で矢

を射る】 „Az ellenséget hátba nyilazta.” 「
てき

敵の
せなか

背中に
ゆみ

弓で
や

矢を
い

射た。」
nyílegyenesennyílegyenesen ◆ いいっっちちょょくくせせんんにに 【一直線
に】 „Nyílegyenesen megindultam az irányába.”

「
いっちょくせん

一直線 に
かれ

彼の
ほう

方に
む

向かった。」
nyílegyenesennyílegyenesen haladhalad ◆ ばばくくししんんすするる 【ばく
進する、驀進する】 „A csapat nyílegyenesen ha-

ladt a bajnoki győzelem felé.” 「チーム
わ

は
ゆうしょう

優勝
え

へばくしんした。」
nyílfarkúnyílfarkú réceréce ◆ おおななががかかもも 【尾長鴨、オナガ
ガモ】 (Anas acuta)

nyílférgeknyílférgek ◆ ももううががくくどどううぶぶつつももんん 【毛顎動物
門】 (Chaetognatha)

nyílgyökérnyílgyökér ◆ くくずず 【葛】 (Pueraria lobata) ◆

くずうこんくずうこん 【葛鬱金】 (Maranta arundinacea)

nyílgyökér-keményítőnyílgyökér-keményítő ◆ くくずずここ 【葛粉、くず
粉】

nyílgyökérlisztnyílgyökérliszt ◆ くずこくずこ 【葛粉、くず粉】
nyílgyökérszósznyílgyökérszósz ◆ ああんん 【餡】 ◆ くくずずああんん
【葛あん、葛餡】

nyílgyökérszósszalnyílgyökérszósszal leöntésleöntés ◆ ああんんかかけけ 【餡
掛け、餡かけ】 „nyílgyökérszósszal leöntött

sülttészta” 「
あんか

餡掛け
や

焼き
そば

蕎麦」

nyílhegynyílhegy ◆ ややささきき 【矢先】 ◆ ややじじりり 【鏃、矢
尻】 ◆ やのねやのね 【矢の根】

nyíliknyílik ◆ ああくく 【開く】 „Nem nyílik az ajtó.” 「ド

アが
あ

開きません。」 ◆ ささくく 【咲く】 (virágzik)

„Mikor nyílik a tulipán?” 「いつチューリップ
わ

は
さ

咲く？」 ◆ ののれれんんををだだすす 【暖簾を出す、のれ
んを出す】 „száz éve nyílt patinás üzlet” 「

ひゃく

１００
ねんまえ

年前にのれんを
だ

出した
しにせ

老舗
てん

店」 ◆ めめんんすす
るる 【面する】 (ezt az oldalát fordítja arra) „Az

ablak az utcára nyílik.” 「この
まど

窓
わ

は
とお

通りに
めん

面して
います。」 ◇ kilátáskilátás nyíliknyílik みみわわたたせせるる 【見
渡せる】 „A hegyről kilátás nyílik az egész öböl-

re.” 「
おか

丘から
わんがん

湾岸
ぜんたい

全体が
みわた

見渡せる。」

nyíl jelenyíl jele ◆ やじるしやじるし 【矢印】
nyílónyíló ◆ ああききかかけけたた 【開きかけた】 „A nyíló ajtó

megállt.” 「
あ

開きかけたドアが
と

止まった。」 ◆

ささいいてていいるる 【咲いている】 ◆ めめんんししてていいるる
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【面している】 „Ez egy nappalira nyíló szoba.”

「これ
わ

はリビングに
めん

面している
へや

部屋です。」
nyílsebesennyílsebesen ◆ ややののよよううにに 【矢のように】

„Nyílsebesen fut.” 「
や

矢のように
はし

走る。」

nyíltnyílt ◆ ああかかららささままなな „nyílt gyűlölet” 「あから

さまな
けんお

嫌悪」 ◆ ああききららかかなな 【明らかな】 (vilá-

gos) „Nyílt kritikát adott.” 「
あき

明らかな
ひはん

批判をし
た。」 ◆ ああけけっっぱぱななししのの 【開けっ放しの、明

けっ放しの】 „nyílt természet” 「
あ

開けっ
ぱな

放しの
せいかく

性格」 ◆ オオーーププンン ◆ オオーーププンンなな ◆ おおももててだだっっ

たた 【表立った】 „nyílt ellenség” 「
おもてだ

表立った
てき

敵」
◆ ききたたんんののなないい 【忌憚のない】 ◆ ここううぜぜんんたた

るる 【公然たる】 „nyílt titok” 「
こうぜん

公然たる
ひみつ

秘密」
◆ ここううぜぜんんのの 【公然の】 „Ez nyílt titok.” 「こ

れ
わ

は
こうぜん

公然の
ひみつ

秘密だ。」 ◆ ざざっっくくばばららんんなな „nyílt

légkör” 「ざっくばらんな
ふんいき

雰囲気」 ◆ そそっっちちょょ
くくなな 【率直な、卒直な】 (egyenes) ◆ ひひららいいたた
【開いた】 ◆ ろろここつつなな 【露骨な】 „Ne tegyél

ilyen nyílt megjegyzéseket rá.” 「
かのじょ

彼女について
ろこつ

露骨なこと
い

言わないで！」 ◇ féligfélig nyíltnyílt ははんん

かかいいのの 【半開の】 „félig nyílt virág” 「
はんかい

半開の
はな

花
」

nyíltannyíltan ◆ ああかかららささままにに „Nyíltan fenyegeti a

szomszédos országot.” 「
りんごく

隣国をあからさまに
いかく

威嚇する。」 ◆ ああららわわにに 【露に、露わに、顕
に】 ◆ おおおおっっぴぴららにに 【大っぴらに】 „Nyíltan

szidta a rendszert.” 「
たいせい

体制を
おお

大っぴらにののし
った。」 ◆ オオーーププンンにに „Nyíltan beszél a szex-

ről.” 「セックスについてオープンに
はな

話す。」 ◆

おおももててだだっってて 【表立って】 „Ezt nem akarom

nyíltan kimondani.” 「それ
わ

は
おもてだ

表立って
わ

は
い

言えな
い。」 ◆ ききたたんんななくく 【忌憚なく】 ◆ ここううぜぜ
んんとと 【公然と】 „Nyíltan bírálta a főnökét.” 「
じょうし

上司を
こうぜん

公然と
ひはん

批判した。」 ◆ ざざっっくくばばららんんにに
„Nyíltan beszélje meg velünk, ha valami bántja.”

「
なや

悩み
わ

はざっくばらんに
そうだん

相談してください。」
◆ そそっっちちょょくくにに 【率直に、卒直に】 „Nyíltan

megmondja.” 「
そっちょく

率直 に
い

言う。」 ◆ どどううどどううとと
【堂々と】 „Nyíltan kimondja a véleményét.” 「

どうどう

堂々と
いけん

意見を
の

述べる。」 ◆ ははばばかかるるここととななくく
【憚ることなく】 „Nyíltan megmondja a véle-

ményét.” 「
はばか

憚 ることなく
いけん

意見を
い

言う。」 ◆ ろろ
ここつつにに 【露骨に】 „Nyíltan szidta a főnökét.”

「
かれ

彼
わ

は
ろこつ

露骨に
じょうし

上司を
ののし

罵 った。」 ◇ holdhold titok-titok-
ban,ban, holhol nyíltannyíltan かかげげににななりりひひななたたににななりり
【陰になり日向になり】

nyíltan leszidnyíltan leszid ◆ めんきつするめんきつする 【面詰する】
nyíltannyíltan megmondmegmond ◆ ぶぶつつけけるる 【打つける、打
付ける】 „Nyíltan megmondtam a barátomnak

az igazat.” 「
ともだち

友達に
ほんね

本音をぶつけた。」

nyíltannyíltan megmondvamegmondva ◆ ははっっききりりいいっってて 【はっ
きり言って】

nyíltnyílt előadáselőadás ◆ ここううかかいいここううええんん 【公開講
演】

nyíltnyílt forráskódforráskód ◆ オオーーププンン・・ソソーースス „Nyílt for-
ráskódú szoftvert használ.” 「オープン・ソース

・ソフトを
つか

使う。」
nyíltnyílt forráskódúforráskódú szoftverszoftver ◆ オオーーププンン・・ソソーー
ス・ソフトウェアス・ソフトウェア

nyíltnyílt gerincgerinc ◆ ににぶぶんんせせききつついいししょょうう 【二分脊
椎症】 (nyitott gerinc)

nyílt halmaznyílt halmaz ◆ かいしゅうごうかいしゅうごう 【開集合】
nyíltnyílt hitelhitel ◆ オオーーププンン・・ククレレジジッットト ◆ むむじじょょうう
けんしんようけんしんよう 【無条件信用】

nyílt intervallumnyílt intervallum ◆ かいくかんかいくかん 【開区間】
nyíltnyílt kártyákkalkártyákkal játszikjátszik ◆ ててののううちちををみみせせ
るる 【手の内を見せる】 „Az ellenfelem nyílt kár-

tyákkal játszott.” 「
たいせんあいて

対戦相手
わ

は
て

手の
うち

内を
み

見せ
た。」

nyílt kategórianyílt kategória ◆ オープン・カテゴリーオープン・カテゴリー
nyíltnyílt kategóriáskategóriás ◆ むむささべべつつききゅゅううのの 【無差別
級の】 „Nyílt kategóriás dzsúdóban győzött.” 「
むさべつきゅう

無差別級の
じゅうどう

柔道 で
か

勝った。」
nyíltnyílt keringésikeringési rendszerrendszer ◆ かかいいほほううけけっっかかんん
けいけい 【開放血管系】

nyíltnyílt lángláng ◆ かかきき 【火気】 „Nyílt láng használa-

ta tilos!” 「
かき

火気
げんきん

厳禁」 ◆ じじかかびび 【直火】 ◆ はは
だかびだかび 【裸火】

nyílt lelátónyílt lelátó ◆ がいやせきがいやせき 【外野席】
nyílt levélnyílt levél ◆ こうかいじょうこうかいじょう 【公開状】
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nyíltnyílt magánhangzómagánhangzó ◆ ひひろろぼぼいいんん 【広母音】
(á)

nyíltnyílt napnap ◆ いいっっぱぱんんここううかかいいびび 【一般公開
日】 ◆ ががっっここううここううかかいい 【学校公開】 „Nyílt

napot tartottak az iskolában.” 「
がっこうこうかい

学校公開が
おこな

行
われた。」

nyíltnyílt óceánóceán ◆ ええんんよようう 【遠洋】 (parttól távo-
li) ◆ がいようがいよう 【外洋】 (nyílt tenger)

nyíltollnyíltoll ◆ やばねやばね 【矢羽根、矢羽根】
nyíltnyílt ösztöndíjösztöndíj ◆ ここううかかいいししょょううががくくききんん
【公開奨学金】

nyílt piacnyílt piac ◆ こうかいしじょうこうかいしじょう 【公開市場】
nyíltpiacinyíltpiaci műveletművelet ◆ オオーーププンン・・ママーーケケッットト・・
オオペペレレーーシショョンン ◆ ここううかかいいししじじょょううそそううささ
【公開市場操作】

nyílt rendszernyílt rendszer ◆ かいほうけいかいほうけい 【開放系】
nyíltnyílt szavazásszavazás ◆ ききめめいいととううひひょょうう 【記名投
票】

nyíltszíninyíltszíni fejtésfejtés ◆ ここううががいいささぎぎょょうう 【坑外
作業】 (külszíni fejtés)

nyíltszíninyíltszíni tapstaps ◆ ははくくししゅゅかかっっささいい 【拍手喝
采】

nyíltszívűnyíltszívű ◆ ししつつぼぼくくなな 【質朴な】 „nyíltszívű

ember” 「
しつぼく

質朴な
ひと

人」 ◆ ししょょううじじききなな 【正直
な】 (őszinte) ◆ めめいいろろううなな 【明朗な】 „nyílt-

szívű természet” 「
めいろう

明朗な
せいかく

性格」 ◆ ららいいららくくなな
【磊落な】

nyíltszívűségnyíltszívűség ◆ ああけけっっぴぴろろげげ 【開けっ広げ、
明けっ広げ】

nyíltnyílt szomszédságszomszédság ◆ かかいいききんんぼぼうう 【開近
傍】 (matematikai)

nyílt szótagnyílt szótag ◆ かいおんせつかいおんせつ 【開音節】
nyíltnyílt tárgyalástárgyalás ◆ ここううかかいいののほほううてていい 【公開
の法廷】

nyíltnyílt társadalomtársadalom ◆ オオーーププンン・・ソソササエエテティィ ◆

ひらかれたしゃかいひらかれたしゃかい 【開かれた社会】
NyíltNyílt TársadalomTársadalom AlapítványAlapítvány ◆ オオーーププンン・・
ソソササエエテティィざざいいだだんん 【オープン・ソサエティ財
団】 (OSF)

nyíltnyílt tengertenger ◆ ええんんよようう 【遠洋】 (parttól tá-
voli) ◆ おおきき 【沖、澳】 „A Hokkaidó melletti

nyílt tengeren földrengés pattant ki.” 「
ほっかいどう

北海道
おき

沖で
じしん

地震が
はっせい

発生した。」 ◆ おおききああいい 【沖合】

(parttól távol) „A hajó kifutott a nyílt tengerre.”

「
ふね

船
わ

は
おきあい

沖合に
で

出た。」 ◆ ががいいよようう 【外洋】 ◆

ここううかかいい 【公海】 „nyílt tengeri halászat” 「
こうかい

公海
ぎょぎょう

漁業 」 ◆ そそととううみみ 【外海】 ◆ ななだだ
【灘、洋】 (veszélyekkel teli)

nyíltnyílt tengeritengeri ◆ ががいいよよううせせいい 【外洋性】 „nyílt

tengeri cápa” 「
がいようせい

外洋性サメ」

nyíltnyílt tengeritengeri halászathalászat ◆ ええんんよよううぎぎょょぎぎょょうう
【遠洋漁業】 ◆ おおききああいいぎぎょょぎぎょょうう 【沖合い
漁業】

nyíltnyílt titoktitok ◆ ここううぜぜんんののひひみみつつ 【公然の秘密】
nyílt törésnyílt törés ◆ かいほうこっせつかいほうこっせつ 【開放骨折】
nyíltnyílt tuberkulózistuberkulózis ◆ かかいいほほううせせいいけけっっかかくく
【開放性結核】

nyíltnyílt tűzhelytűzhely ◆ いいろろりり 【囲炉裏】 (szoba kö-
zepén)

nyíltnyílt végűvégű befektetésibefektetési alapalap ◆ オオーーププンンががたた
ととううししししんんたたくく 【オープン型投資信託】 ◆ つつ
いかがたとうししんたくいかがたとうししんたく 【追加型投資信託】

nyíltnyílt versenyverseny ◆ オオーーププンン・・ゲゲーームム ◆ オオーーププンン
せんしゅけんせんしゅけん 【オープン選手権】

nyílt virágzatnyílt virágzat ◆ むげんかじょむげんかじょ 【無限花序】
nyíltnyílt vitavita ◆ オオーーププンン・・デディィススカカッッシショョンン ◆ しし

ゅゅううぎぎ 【衆議】 „Nyílt vitára bocsát.” 「
しゅうぎ

衆議に
はか

諮る。」
nyíltnyílt vízvíz ◆ おおきき 【沖、澳】 „A hajó kifutott a

nyílt vízre.” 「
ふね

船
わ

は
おき

沖に
で

出た。」

nyílt vízinyílt vízi ◆ がいようせいがいようせい 【外洋性】
nyíltnyílt vízivízi halászathalászat ◆ ええんんよよううぎぎょょぎぎょょうう
【遠洋漁業】

nyilvánnyilván ◆ ああたたりりままええだだがが 【当たり前だが、あ
たり前だが、当り前だが、当りまえだが】
„Nyilván senki sem akarja feláldozni a családját.”

「
あ

当たり
まえ

前だが、
だれ

誰でも
かてい

家庭を
ぎせい

犠牲にしたくな
い。」 ◆ ささすすががにに 【流石に】 „Nyilván megle-
pődtem, amikor egyszer csak házassági ajánlat-

tal rukkolt elő.” 「
けっこん

結婚してくれといきなり
い

言わ

れて、さすがに
おどろ

驚 いた。」 ◆ ちちががいいなないい 【違

いない】 „Az az ember nyilván eltévedt.” 「
かれ

彼
わ

は
まよ

迷っているに
ちが

違いない。」 ◆ ももののなならら 【物な
ら】 „Nyilván szeretném kijavítani a hibát, ha le-
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hetne.” 「やり
なお

直せるものならやり
なお

直したい。」
◆ ややははりり 【矢張り】 „A katona nyilván nem

akart meghalni.” 「
へいし

兵士
わ

は
し

死ぬの
わ

はやはり
いや

嫌だ
った。」

nyilvánítnyilvánít ◆ ああららわわすす 【表す、表わす、現す、
現わす、顕す、顕わす】 „Véleményt nyilvání-

tott az ügyben.” 「この
けん

件に
かん

関して
いけん

意見を
あらわ

表 し
た。」 ◆ せせんんここくくすするる 【宣告する】 (ítéletet
hirdet) „Ártatlannak nyilvánította a bíróság a

vádlottat.” 「
さいばんしょ

裁判所
わ

は
ひこく

被告に
むざい

無罪の
せんこく

宣告をし
た。」 ◆ ととすするる „A szerződést semmisnek nyil-

vánították.” 「
けいやく

契約
わ

は
むこう

無効とされた。」 ◆ ににすす
るる „Nyilvánítsuk meg nem történtté az ügyet!”
「なかったことにしよう。」 ◆ ははっっぴぴょょううすするる
【発表する】 (kihirdet) „Befejezettnek nyilvání-

totta a vitát.” 「
ぎろん

議論が
お

終わったと
はっぴょう

発表 した。」
◆ ははんんけけつつををくくだだすす 【判決を下す】 (ítéletet
mond) „A bíróság bűnösnek nyilvánította.” 「
さいばんしょ

裁判所
わ

は
ゆうざい

有罪の
はんけつ

判決を
くだ

下した。」 ◇ kinyilvá-kinyilvá-
nítnít ひひょょううすするる 【表する】 „Kinyilvánítja hálá-

ját.” 「
かんしゃ

感謝を
ひょう

表 する。」 ◇ részvétetrészvétet nyil-nyil-
vánítvánít けけいいちちょょううののいいををああららわわすす 【敬弔の意を
表わす】 „Részvétet nyilvánított a gyászoló csa-

ládnak.” 「
いぞく

遺族に
けいちょう

敬弔 の
い

意を
あら

表わした。」 ◇

részvétetrészvétet nyilvánítnyilvánít ととむむららうう 【弔う】
„Részvétemet nyilvánítottam az elhunyt család-

jának.” 「
いぞく

遺族を
とむら

弔 った。」

nyilvánításnyilvánítás ◆ ひひょょううじじ 【表示】 (kinyilvání-
tás) ◇ akaratnyilvánításakaratnyilvánítás いいししひひょょううじじ 【意
思表示】

nyilvánosnyilvános ◆ おおももててだだっったた 【表立った】 ◆ ここうう

かかいい 【公開】 „nyilvános kivégzés” 「
こうかい

公開
しけい

死刑
」 ◆ ここううかかいいさされれたた 【公開された】 ◆ ここうう
ししききのの 【公式の】 „Nyilvános helyen szégyent

hoztam rá.” 「
かれ

彼に
こうしき

公式の
ば

場で
はじ

恥をかかせた。」
◆ ここううししゅゅうう 【公衆】 „nyilvános telefon” 「
こうしゅうでんわ

公衆電話」 ◆ ここううししゅゅううのの 【公衆の】 „nyil-

vános vécé” 「
こうしゅう

公衆 の
べんじょ

便所」 ◆ ここううぜぜんんととしし
たた 【公然とした】 „A kettejük közötti kapcsolat

nyilvános lett.” 「
ふたり

二人の
かんけい

関係
わ

は
こうぜん

公然としたもの
になっていた。」 ◆ ここううよよううのの 【公用の】 ◆

ここううりりつつ 【公立】 (köz-) ◇ nemnem nyilvánosnyilvános ひひ

ここううかかいい 【非公開】 „nem nyilvános dokumen-

tum” 「
ひこうかい

非公開
しりょう

資料」 ◇ nyilvánossányilvánossá tesztesz いい
っっぱぱんんここううかかいいすするる 【一般公開する】 „Nyilvá-

nossá tett egy képet a neten.” 「ネットで
しゃしん

写真を
いっぱんこうかい

一般公開した。」
nyilvánosannyilvánosan ◆ おおおおややけけののばばでで 【公の場で】
„A miniszterelnök nyilvánosan tisztázta a szán-

dékát.” 「
しゅしょう

首相
わ

は
おおやけ

公 の
ば

場で
いこう

意向を
めいげん

明言し
た。」 ◆ ここううかかいいししてて 【公開して】 „Ez az

adat nyilvánosan nem elérhető.” 「この
じょうほう

情報
わ

は
こうかい

公開していません。」 ◆ ここううししゅゅううののめめんんぜぜんん
でで 【公衆の面前で】 (mindenki szeme láttára)
„Hiányos öltözékben jelent meg nyilvánosan.” 「
こうしゅう

公衆 の
めんぜん

面前で
はだか

裸
どうぜん

同然で
あらわ

現 れた。」 ◆ せせいいしし
ききにに 【正式に】 (hivatalosan) „Aláírtuk a pa-
pírt, most már nyilvánosan is házasok vagyunk.”

「
しょるい

書類に
しょめい

署名したのでこれで
せいしき

正式に
けっこん

結婚した
こと

事
になります。」 ◆ はれてはれて 【晴れて】

nyilvánosnyilvános bejelentésbejelentés ◆ ここううじじ 【公示】 (hi-
vatalos kihirdetés)

nyilvánosnyilvános bocsánatkérésbocsánatkérés ◆ ちちんんししゃゃ 【陳
謝】

nyilvánosnyilvános előadáselőadás ◆ ここううかかいいここううぎぎ 【公開講
義】

nyilvános és magánnyilvános és magán ◆ こうしこうし 【公私】
nyilvánosnyilvános gyászszertartásgyászszertartás ◆ ほほんんそそうう 【本
葬】

nyilvános helynyilvános hely ◆ おおやけのばおおやけのば 【公の場】
nyilvánosnyilvános helyenhelyen ◆ おおおおややけけののばばでで 【公の場

で】 „Nyilvános helyen megcsókolta.” 「
おおやけ

公 の
ば

場でキスをした。」
nyilvánosnyilvános ígéretetígéretet tesztesz ◆ ここううややくくすするる 【公
約する】 „Nyilvános ígéretet tett az egészségügyi

rendszer átalakítására.” 「
いりょうせいど

医療制度を
みなお

見直すと
こうやく

公約した。」
nyilvánosnyilvános illemhelyillemhely ◆ ここううししゅゅううべべんんじじょょ
【公衆便所】

nyilvános jegyzésnyilvános jegyzés ◆ こうぼこうぼ 【公募】
nyilvánosnyilvános kihallgatáskihallgatás ◆ ここううちちょょううかかいい 【公
聴会】
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nyilvánosnyilvános könyvtárkönyvtár ◆ ここううかかいいととししょょかかんん
【公開図書館】

nyilvánosnyilvános kurzuskurzus ◆ ここううかかいいここううざざ 【公開講
座】

nyilvánosnyilvános pályázatpályázat ◆ いいっっぱぱんんににゅゅううささつつ
【一般入札】 ◆ ここううかかいいににゅゅううささつつ 【公開入
札】 ◆ こうぼこうぼ 【公募】

nyilvánosságnyilvánosság ◆ おおおおややけけ 【公】 „Nyilvános-

ságra hozták a statisztikai adatokat.” 「
とうけい

統計
けっか

結果

を
おおやけ

公 にした。」 ◆ おおおおややけけののばば 【公の場】
„A férfi először került nyilvánosság elé.” 「この
おとこ

男
わ

は
はじ

初めて
おおやけ

公 の
ば

場に
で

出た。」 ◆ ここうう 【公】
◆ ここううかかんん 【巷間】 „nyilvánosságban elterjedt,

téves ismeret” 「
こうかん

巷間に
るふ

流布する
あやま

誤 った
ちしき

知識」
◆ ここううししゅゅうう 【公衆】 „Nyilvánosság előtt be-

ismerte, hogy ő volt a hibás.” 「
こうしゅう

公衆 の
まえ

前で
じぶん

自分

の
つみ

罪を
こくはく

告白した。」 ◆ せせけけんん 【世間】 „Meg-

jelent a nyilvánosság előtt.” 「
せけん

世間に
かお

顔を
だ

出し
た。」 ◆ ははれれ 【晴れ】 „Nyilvánosság elé áll.”

「
は

晴れの
ぶたい

舞台に
た

立つ。」 ◆ ひひととままええ 【人前】

„Nyilvánosan megaláztak.” 「
ひとまえ

人前で
ぶじょく

侮辱され
た。」 ◆ ひひととめめ 【人目】 „A színész kerülte

a nyilvánosságot.” 「
はいゆう

俳優
わ

は
ひとめ

人目を
さ

避けてい
た。」 ◆ ひひょょううめめんん 【表面】 „Nyilvánosságra

került a gaztett.” 「
あくじ

悪事が
ひょうめん

表面 に
で

出た。」 ◇

megnyitmegnyit aa nyilvánosságnyilvánosság előttelőtt いいっっぱぱんんここ
ううかかいいすするる 【一般公開する】 „A múlt század-
ban élt tudós házát megnyitották a nyilvánosság

előtt.” 「
ぜんせいき

前世紀の、ある
かがくしゃ

科学者の
せいか

生家が
いっぱんこうかい

一般公開された。」
nyilvánosság előttnyilvánosság előtt ◆ こうぜんこうぜん 【公然】
nyilvánosságnyilvánosság előttelőtt kijelentkijelent ◆ ここううげげんんすするる
【公言する】

nyilvánosságnyilvánosság hajhászásahajhászása ◆ ばばいいめめいいここうういい
【売名行為】

nyilvánosságnyilvánosság kizárásávalkizárásával kormányzáskormányzás ◆ みみ
っしつせいじっしつせいじ 【密室政治】

nyilvánosságotnyilvánosságot hajhászóhajhászó ◆ ばばいいめめいいかか 【売
名家】

nyilvánosságranyilvánosságra hozhoz ◆ かかいいじじすするる 【開示す
る】 ◆ ここううかかいいすするる 【公開する】 (közzétesz)
„Nyilvánosságra hozták a diplomáciai iratot.” 「

がいこうぶんしょ

外交文書を
こうかい

公開した。」 ◆ ここううひひょょううすするる
【公表する】 „Nyilvánosságra hozta az igazsá-

got.” 「
じじつ

事実を
こうひょう

公表 した。」

nyilvánosságranyilvánosságra hozáshozás ◆ ここううかかいい 【公開】
„A szerződés nyilvánosságra hozatalát követelik.”

「
けいやく

契約の
こうかい

公開を
もと

求める。」 ◆ ここううひひょょうう 【公
表】

nyilvánosságranyilvánosságra hozáshozás napjanapja ◆ ここううかかいいびび
【公開日】

nyilvánosságranyilvánosságra kerülkerül ◆ おおおおっっぴぴららににななるる „Az

ügy nyilvánosságra került.” 「
じけん

事件
わ

はおおっぴら
になった。」 ◆ おおももててだだつつ 【表立つ】 „A férfi
a nyilvánosságot elkerülve, folytatta titkos tevé-

kenységét.” 「
おとこ

男
わ

は
おもてだ

表立たずに
かげ

陰で
かつどう

活動し
た。」

nyilvánossányilvánossá tesztesz ◆ いいっっぱぱんんここううかかいいすするる
【一般公開する】 „Nyilvánossá tett egy képet a

neten.” 「ネットで
しゃしん

写真を
いっぱんこうかい

一般公開した。」

nyilvánossányilvánossá tételtétel ◆ いいっっぱぱんんここううかかいい 【一般
公開】

nyilvánosnyilvános tárgyalástárgyalás ◆ ここううかかいいささいいばばんん 【公
開裁判】 ◆ ここううちちょょううかかいい 【公聴会】 ◆ パパブブ
リック・ヒアリングリック・ヒアリング

nyilvánosnyilvános telefontelefon ◆ ここううししゅゅううででんんわわ 【公衆
電話】

nyilvános temetésnyilvános temetés ◆ ほんそうほんそう 【本葬】
nyilvánosnyilvános tendertender ◆ いいっっぱぱんんににゅゅううささつつ 【一
般入札】

nyilvánosnyilvános tiszteletadástiszteletadás ◆ けけんんししょょうう 【顕
彰】

nyilvánosnyilvános vagyonbevallásvagyonbevallás ◆ ししささんんここううかかいい
【資産公開】

nyilvánosnyilvános vécévécé ◆ ききょょううどどううべべんんじじょょ 【共同
便所】 ◆ こうしゅうトイレこうしゅうトイレ 【公衆トイレ】

nyilvánosnyilvános vitavita ◆ ここううかかいいととううろろんん 【公開討
論】

nyilvánosnyilvános szavazásszavazás ◆ ここううかかいいせせんんききょょ 【公
開選挙】

nyilvántartnyilvántart ◆ ととううろろくくすするる 【登録する】 „Eb-
ben a városban 10 száz év feletti egyént tartanak

nyilván.” 「この
まち

町で
わ

は
ひゃくさい

百歳
いじょう

以上の
ひと

人が
じゅうにん

１０人
とうろく

登録されている。」
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nyilvántartásnyilvántartás ◆ だだいいちちょょうう 【台帳】 ◆ ととうう
ろろくく 【登録】 „A fejvadászcég nyilvántartásba

vette.” 「
じんざい

人材
かいしゃ

会社に
とうろく

登録した。」 ◆ ととううろろくくぼぼ
【登録簿】 ◆ ももくくろろくく 【目録】 „raktári nyil-

vántartás” 「
ざいこひん

在庫品
もくろく

目録」 ◇ ingatlan-ingatlan-
nyilvántartásnyilvántartás かかおおくくだだいいちちょょうう 【家屋台
帳】 ◇ készletnyilvántartáskészletnyilvántartás ざざいいここかかんんりり
【在庫管理】 ◇ készletnyilvántartáskészletnyilvántartás ざざいい
ここととううろろくく 【在庫登録】 ◇ külföldiekkülföldiek nyil-nyil-
vántartásavántartása ががいいここくくじじんんととううろろくく 【外国人
登録】 ◇ népesség-nyilvántartásnépesség-nyilvántartás じじゅゅううみみ
んんととううろろくく 【住民登録】 ◇ nyilvántartásbanyilvántartásba
veszvesz ととううろろくくすするる 【登録する】 „Nyilvántar-

tásba vette a raktári árut.” 「
そうこ

倉庫の
せいひん

製品を
とうろく

登録
した。」

nyilvántartásbanyilvántartásba veszvesz ◆ ととううろろくくすするる 【登録
する】 „Nyilvántartásba vette a raktári árut.” 「
そうこ

倉庫の
せいひん

製品を
とうろく

登録した。」
nyilvántartásba vételnyilvántartásba vétel ◆ とうろくとうろく 【登録】
nyilvántartásbólnyilvántartásból törléstörlés ◆ じじょょせせきき 【除籍】
nyilvántartó irodanyilvántartó iroda ◆ とうきしょとうきしょ 【登記所】
nyilvántartott pecsétnyilvántartott pecsét ◆ じついんじついん 【実印】
nyilvántartottnyilvántartott pecsétnyomópecsétnyomó ◆ じじつついいんん
【実印】

nyilvánvalónyilvánvaló ❶ ととううぜぜんんのの 【当然の】 „túlzott

evés nyilvánvaló végeredménye” 「
た

食べすぎの
とうぜん

当然の
けっか

結果」 ❷ ああききららかかなな 【明らかな】 „Ez

nyilvánvaló tény.” 「これ
わ

は
あき

明らかな
じじつ

事実で
す。」 ❸ ああたたりりままええのの 【当たり前の、あたり
前の、当り前の、当りまえの】 „Nyilvánvaló,

hogy ezt a munkát nem egyedül végeztem.” 「
あ

当

たり
まえ

前のことだが、この
しごと

仕事を
わたし

私
ひとり

一人でやっ

たわけで
わ

はない。」 ◆ ああかかららささままなな „nyilván-

való elégedetlenség” 「あからさまな
ふまん

不満」 ◆ いい
ちちももくくりりょょううぜぜんん 【一目瞭然】 „Nyilvánvaló,

hogy ezt a házat könnyen el lehet adni.” 「この
いえ

家

が
う

売りやすいの
わ

は
いちもくりょうぜん

一目瞭然 だ。」 ◆ かかくくれれもも
なないい 【隠れもない、隠れも無い】 „nyilvánvaló

tény” 「
かく

隠れもない
じじつ

事実」 ◆ けけんんざざいいててききなな

【顕在的な】 „nyilvánvaló tehetség” 「
けんざいてき

顕在的な
のうりょく

能力 」 ◆ けけんんぜぜんんたたるる 【顕然たる】 „nyilván-

való erő” 「
けんぜん

顕然たる
せいりょく

勢力 」 ◆ けけんんちちょょなな 【顕

著な】 „nyilvánvaló tény” 「
けんちょ

顕著な
じいつ

事実」 ◆ ささ
ももあありりななんん 【然もありなん】 ◆ じじょょううししききてて
ききなな 【常識的な】 „nyilvánvaló válasz” 「
じょうしきてき

常識的 な
かいとう

回答」 ◆ ししららじじららししいい 【白白しい、
白々しい】 „Nyilvánvaló hazugságot mondott.”

「
しらじら

白々しい
うそ

嘘をついた。」 ◆ ししれれたた 【知れ

た】 „nyilvánvaló dolog” 「
し

知れた
こと

事」 ◆ ままぎぎれれ
ももなないい 【紛れもない】 „Ez nyilvánvaló hazug-

ság.” 「これ
わ

は
まぎ

紛れもない
うそ

嘘だ。」 ◆ むむききだだしし
のの 【むき出しの、剥き出しの】 „A két ország
a nyilvánvaló szembenállás irányába haladt.” 「
りょうこく

両国
わ

は
む

剥き
だ

出しの
たいりつ

対立にまで
すす

進んだ。」 ◆ むむ
ろろんんののこことと 【無論のこと】 (vitathatatlan do-
log) ◆ めめいいははくくなな 【明白な】 „nyilvánvaló

tény” 「
めいはく

明白な
じじつ

事実」 ◆ めめいいりりょょううなな 【明瞭

な、明了な】 „nyilvánvaló tény” 「
めいりょう

明瞭 な
じじつ

事実
」 ◆ りりっっぱぱなな 【立派な】 „nyilvánvaló bizo-

nyíték” 「
りっぱ

立派な
しょうこ

証拠」 ◆ りりょょううぜぜんんたたるる 【瞭

然たる】 „nyilvánvaló tény” 「
りょうぜん

瞭然 たる
じじつ

事実」
◆ れれききぜぜんんたたるる 【歴然たる】 „nyilvánvaló kü-

lönbség” 「
れきぜん

歴然たる
さ

差」 ◆ れれききれれききたたるる

【歴々たる】 „nyilvánvaló tény” 「
れきれき

歴々たる
じじつ

事実」 ◆ わかりきったわかりきった 【分かり切った】
nyilvánvalóannyilvánvalóan ◆ ああききららかかにに 【明らかに】 „A

számítás nyilvánvalóan hibás.” 「
けいさん

計算
わ

は
あき

明らか

に
まちが

間違っている。」 ◆ いいききおおいい 【勢い】 „En-

nek nyilvánvalóan így kell történnie.” 「
いきお

勢 い

そうならざるを
え

得ない。」 ◆ すすべべかかららくく 【須
らく】 „A diákoknak nyilvánvalóan tanulniuk

kell.” 「
がくせい

学生
わ

はすべからく
べんきょう

勉強 すべし。」 ◆ むむ
ろろんん 【無論】 „Ha megtámadnak, nyilvánvalóan

védekezni fogok.” 「
おそ

襲われたら
むろん

無論
じこぼうえい

自己防衛し
ます。」 ◆ めめいいははくくにに 【明白に】 ◆ ややっっぱぱりり
【矢っ張り】 „Ez nyilvánvalóan diktatúra.” 「こ

れ
わ

はやっぱり
どくさいせいけん

独裁政権だ。」 ◆ ややははりり 【矢張

り】 „De ez őt nyilvánvalóan nem zavarta.” 「
かれ

彼
わ

はやはりこれを
き

気にしなかった。」 ◆ れれききれれきき
【歴々】 ◆ れれききれれききとと 【歴々と】 „Nyilvánva-
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lóan látszott az arcán az aggodalom.” 「
ふあん

不安が
かお

顔

に
れきれき

歴々と
あらわ

現 れた。」
nyilvánvalóságnyilvánvalóság ◆ けけんんざざいい 【顕在】 ◆ けけんんぜぜ
んん 【顕然】 ◆ ひひょょううめめんん 【表面】 „Az érzéseit

nem nyilvánította ki.” 「
かのじょ

彼女の
きも

気持ち
わ

は
ひょうめん

表面 に
あらわ

現 れなかった。」 ◆ めめいいははくく 【明白】 ◆ めめいい
りょうりょう 【明瞭、明了】 ◆ りょうぜんりょうぜん 【瞭然】

nyilvánvalónyilvánvaló ténytény ◆ けけんんちちょょななじじいいつつ 【顕著
な事実】 (bírósági)

nyilvánvalóványilvánvalóvá válikválik ◆ ああききららかかににななるる 【明ら
かになる】 „Nyilvánvalóvá vált a hazugság.” 「
うそ

嘘
わ

は
あき

明らかになった。」 ◆ ああららわわににななるる 【露
になる、露わになる、顕になる】 (lelepleződik)
◆ けけんんざざいいかかすするる 【顕在化する】 „Nyilvánva-

lóvá vált a probléma.” 「
もんだい

問題
わ

は
けんざいか

顕在化した。」
◆ ひひょょううめめんんかかすするる 【表面化する】 „Nyilván-
valóvá vált, hogy nem elegendő az intézkedés.”

「
たいさく

対策が
じゅうぶん

十分 でないことが
ひょうめんか

表面化した。」 ◆

めめいいははくくととななるる 【明白となる】 „A pénzügyi

összeomlás nyilvánvalóvá vált.” 「
ざいせいはたん

財政破綻が
めいはく

明白となった。」
nyílvarratnyílvarrat ◆ ししじじょょううほほううごごうう 【矢状縫合】

(koponyacsonton)

nyílvesszőnyílvessző ◆ いいっっしし 【一矢】 ◆ やや 【矢、箭】
„Nyílvesszőt helyeztem az íj idegére, és ellőttem.”

「
ゆみ

弓の
つる

弦に
や

矢をつがえて
はな

放った。」 ◆ ややががらら
【矢柄、矢がら、矢幹、簳】 ◆ ややだだねね 【矢
種】 (magánál tartott) ◇ másodikmásodik nyílvesszőnyílvessző
ににののやや 【二の矢】 „Kilőttem a második nyíl-

vesszőt.” 「
に

二の
や

矢を
はな

放った。」

nyílvesszősurrogásnyílvesszősurrogás ◆ はおとはおと 【羽音】
nyílvesszőtollnyílvesszőtoll ◆ やばねやばね 【矢羽根、矢羽根】
nyílvessző végenyílvessző vége ◆ やはずやはず 【矢筈】
nyílzápornyílzápor ◆ ややののああめめ 【矢の雨】 „A bennszü-

löttek nyílzáporral fogadták a látogatókat.” 「
せんじゅうみん

先住民
わ

は
らいほうしゃ

来訪者に
や

矢の
あめ

雨を
ふ

降らせた。」
nyírnyír ◆ かかるる 【刈る】 „Reggel füvet nyírtam.”

「あさ
くさ

草を
か

刈っていた。」 ◆ ききるる 【切る、斬

る】 „Hajat nyírt.” 「
かみ

髪の
け

毛を
き

切った。」 ◆ せせ
んんだだんんすするる 【剪断する、せん断する】 „Alumí-

niumlemezt nyír.” 「アルミ
ばん

板をせん
だん

断する。」

◇ szillevelűszillevelű nyírnyír ああずずささ 【梓】 (Betula gros-
sa)

nyírásnyírás ◆ かかりり 【刈り】 ◆ かかりりここみみ 【刈り込
み、刈込み】 ◆ せせんんだだんん 【剪断、せん断】 ◇

birkanyírásbirkanyírás ひひつつじじののけけののかかりりここみみ 【羊の毛の
刈り込み】 ◇ kopaszrakopaszra nyírásnyírás ぼぼううずずががりり
【坊主刈り】

nyiratkozásnyiratkozás ◆ カットカット
nyiratkoziknyiratkozik ◆ かかみみををききるる 【髪を切る】 „Ma

megyek nyiratkozni.” 「
きょう

今日
かみ

髪を
き

切りにい
く。」

NyíregyházaNyíregyháza ◆ ニーレジハーザニーレジハーザ
nyírfanyírfa ◆ かかばば 【樺】 „Nyírfából bábut faragott.”

「
かば

樺の
き

木から
にんぎょう

人形 を
ほ

彫った。」 ◆ ししららかかばば
【白樺】

nyírfaíjnyírfaíj ◆ あずさゆみあずさゆみ 【梓弓】
nyirkosnyirkos ◆ ししっっけけののああるる 【湿気のある】 „nyir-

kos szoba” 「
しっけ

湿気のある
へや

部屋」 ◆ じじととじじととすす

るる „A fal nyirkos volt.” 「
かべ

壁
わ

はじとじとしてい
た。」 ◆ じじめめじじめめししたた „nyirkos padló” 「じめ

じめした
ゆか

床」 ◆ じじめめじじめめすするる „A matrac nyirkos

volt.” 「
ふとん

布団
わ

はジメジメしていた。」 ◆ ししめめっっ
たた 【湿った】 „A szobában nyirkos volt a leve-

gő.” 「
へや

部屋の
くうき

空気
わ

は
しめ

湿っていた。」

nyirkosannyirkosan ◆ じとじとじとじと
nyíróerőnyíróerő ◆ ずずれれおおううりりょょくく 【ずれ応力】 ◆ せせ
んだんおうりょくんだんおうりょく 【剪断応力、せん断応力】

nyiroknyirok ◆ りんぱりんぱ 【淋巴】
nyirokcsomónyirokcsomó ◆ リリンンパパせせつつ 【リンパ節】 ◇ lá-lá-
gyékigyéki nyirokcsomónyirokcsomó そそけけいいリリンンパパせせつつ 【鼠蹊
リンパ節、鼠径リンパ節】

nyirokcsomó-daganatnyirokcsomó-daganat ◆ リリンンパパししゅゅ 【リンパ
腫】

nyirokcsomó-gyulladásnyirokcsomó-gyulladás ◆ リリンンパパせせつつええんん
【リンパ節炎】

nyirokcsomó-megnagyobbodásnyirokcsomó-megnagyobbodás ◆ リリンンパパせせつつ
しゅだいしゅだい 【リンパ節腫大】

nyirokcsomó-tuberkolózisnyirokcsomó-tuberkolózis ◆ るるいいれれきき 【瘰
癧】

nyirokedénynyirokedény ◆ リリンンパパかかんん 【リンパ管、淋巴
管】

nyirokérnyirokér ◆ リリンンパパかかんん 【リンパ管、淋巴管】
(nyirokedény)
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nyirokkapillárisnyirokkapilláris ◆ ささいいももううリリンンパパかかんん 【毛細
リンパ管、毛細淋巴管】 ◆ リリンンパパももううささいいかかんん
【リンパ毛細管、淋巴毛細管】

nyirokkeringésnyirokkeringés ◆ りりんんぱぱじじゅゅんんかかんん 【リンパ
循環、淋巴循環】

nyirokmirigynyirokmirigy ◆ リンパせんリンパせん 【リンパ腺】
nyiroknedvnyiroknedv ◆ リンパえきリンパえき 【リンパ液】
nyirokrendszernyirokrendszer ◆ リンパけいリンパけい 【リンパ系】
nyiroksejtnyiroksejt ◆ リリンンパパききゅゅうう 【リンパ球、淋巴
球】

nyirokszívnyirokszív ◆ リリンンパパししんんぞぞうう 【リンパ心臓、淋
巴心臓】

nyirokszövetnyirokszövet ◆ リリンンパパけけいいそそししきき 【リンパ系
組織、淋巴系組織】 ◆ リリンンパパそそししきき 【リンパ
組織、淋巴組織】

nyiszlettnyiszlett ◆ びびょょううじじゃゃくくなな 【病弱な】 „A túl-

aggódó szülők nyiszletté teszik a gyereket.” 「
か

過
ほご

保護な
おや

親が
びょうじゃく

病弱 な
こども

子供をつくる。」
nyiszlettségnyiszlettség ◆ びょうじゃくびょうじゃく 【病弱】
nyissznyissz ◆ ずずばばりりとと ◇ lenyisszentlenyisszent ききりりおおとと
すす 【切り落とす、切り落す】 „Lenyisszentette

a tyúk fejét.” 「
にわとり

鶏 の
くび

首をズバリと
き

切り
お

落とし
た。」

nyissz-nyissznyissz-nyissz ◆ ちきちきちきちき
nyitnyit ◆ ああくく 【開く】 „Ez az üzlet reggel kilenc-

kor nyit.” 「この
みせ

店
わ

は
あさ

朝
く

９
じ

時に
あ

開く。」 ◆ ああけけ

るる 【開ける】 „Ajtót nyitottam.” 「ドアを
あ

開け
た。」 ◆ オオーーププンンすするる „Új üzletet nyitottak.” 「
あたら

新 しい
みせ

店がオープンした。」 ◆ かかいいええんんすするる
【開園する】 „Az állatkert reggel nyolckor nyit.”

「
どうぶつえん

動物園
わ

は
あさ

朝
はちじ

８時に
かいえん

開園します。」 ◆ かかいいぎぎょょ
ううすするる 【開業する】 „Ügyvédi hivatalt nyitot-

tam.” 「
べんごし

弁護士
じむしょ

事務所を
かいぎょう

開業 した。」 ◆ かかいいせせ
つつすするる 【開設する】 „Bankszámlát nyitottam.”

「
ぎんこうこうざ

銀行口座を
かいせつ

開設した。」 ◆ かかいいててんんすするる
【開店する】 „A bolt, mint mindig, reggel nyolc-

kor nyitott.” 「
みせ

店
わ

はいつも
どお

通り
はちじ

８時に
かいてん

開店し
た。」 ◆ かかくくすするる 【画する】 „Új korszakot

nyit a japán oktatásban.” 「
にほん

日本の
きょういく

教育 に
しんじだい

新時代を
かく

画する。」 ◆ ひひららくく 【開く】 „Bank-

számlát nyitottam.” 「
こうざ

口座を
ひら

開いた。」 ◆ もも

ううけけるる 【設ける】 (létesít) „A közeli bankban

számlát nyitottam.” 「
ちか

近くの
ぎんこう

銀行で
こうざ

口座を
もう

設け
た。」 ◇ boltotboltot nyitnyit みみせせををかかままええるる 【店を

構える】 „Múlt évben nyitott egy boltot.” 「
きょねん

去年
みせ

店を
かま

構えた。」 ◇ országotországot nyitnyit かかいいここくくすす
るる 【開国する】 „A sógunátus országot nyitott.”

「
ばくふ

幕府
わ

は
かいこく

開国した。」 ◇ tüzettüzet nyitnyit ほほううかかをを
ひひららくく 【砲火を開く】 „Tüzet nyitott a hajóra.”

「
ふね

船に
ほうか

砲火を
ひら

開いた。」 ◇ utatutat nyitnyit みみちちををひひ
ららくく 【道を開く】 „Ez a technika új gyógymó-

dok felé nyitott utat.” 「この
ぎじゅつ

技術
わ

は
あたら

新 しい
いりょう

医療

の
みち

道を
ひら

開いた。」 ◇ üzletetüzletet nyitnyit みみせせををだだすす
【店を出す】 „Üzletet nyitottam az állomásnál.”

「
えきまえ

駅前に
みせ

店を
だ

出した。」 ◇ üzletetüzletet nyitnyit みみせせ
ををひひららくく 【店を開く】 „Új üzletet nyitottunk.”

「
あたら

新 しい
みせ

店を
ひら

開いた。」
nyitánynyitány ◆ じじょょききょょくく 【序曲】 „opera nyitá-

nya” 「オペラの
じょきょく

序曲 」 ◆ じじょょままくく 【序幕】
(színházi, operai) ◆ ぜんそうきょくぜんそうきょく 【前奏曲】

nyitásnyitás ◆ オオーーププンン ◆ かかいいせせつつ 【開設】 ◆ かかいい
ててんん 【開店】 ◆ ししぎぎょょうう 【始業】 ◆ ししぎぎょょうう
じじかかんん 【始業時間】 (ideje) ◆ びびららきき 【開き】
◆ ぼぼううととうう 【冒頭】 ◆ よよりり 【寄り】 (kereske-
dés kezdete) ◆ よよりりつつきき 【寄り付き】 (kereske-
dés kezdete) ◇ bankszámlanyitásbankszámlanyitás ここううおおざざかか
いいせせつつ 【口座開設】 ◇ kulturáliskulturális nyitásnyitás ぶぶんん
めめいいかかいいかか 【文明開化】 ◇ számlanyitásszámlanyitás ここ
うざかいせつうざかいせつ 【口座開設】

nyitásnyitás ésés csukáscsukás ◆ ああけけたたてて 【開け閉て、開
けたて】

nyitás és zárásnyitás és zárás ◆ かいへいかいへい 【開閉】
nyitási időnyitási idő ◆ かいてんじかんかいてんじかん 【開店時間】
nyitásnyitás mértékemértéke ◆ かかいいどど 【開度】 „Szabályo-

zószelep nyitásának mértékét vezérli.” 「
ちょうせつべん

調節弁

の
かいど

開度を
そうさ

操作する。」
nyitjanyitja ◆ たたんんししょょ 【端緒】 „Rájöttem a prob-

léma nyitjára.” 「
もんだい

問題
かいけつ

解決の
たんしょ

端緒を
え

得た。」 ◆

たたんんちちょょ 【端緒】 „Rájöttem a probléma nyitjá-

ra.” 「
もんだい

問題
かいけつ

解決の
たんちょ

端緒を
つか

掴んだ。」
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nyitjanyitja kapuitkapuit ◆ かかいいええんんすするる 【開園する】

„Jövő hónapban nyitjuk kapuinkat.” 「
らいげつ

来月
かいえん

開園
します。」

nyitjanyitja valaminekvalaminek ◆ いいととぐぐちち 【糸口】 „Keres-

te az eset nyitját.” 「
じけん

事件の
いとぐち

糸口を
さぐ

探った。」 ◆

こぐちこぐち 【小口】
nyitónyitó ◆ スタートのスタートの (kezdő)

nyitóárnyitóár ◆ ははじじめめねね 【始値】 ◆ ははつつねね 【初値】
◆ よりつきねよりつきね 【寄り付き値、寄付値】

nyitóbeszédnyitóbeszéd ◆ かかいいかかいいののじじ 【開会の辞】 ◆

かかいいかかいいののススピピーーチチ 【開会のスピーチ】 ◆ ぼぼ
ううととううちちんんじじゅゅつつ 【冒頭陳述】 „A vád nyitó-

beszédet mondott.” 「
けんさつがわ

検察側
わ

は
ぼうとうちんじゅつ

冒頭陳述 をし
た。」

nyitóegyenlegnyitóegyenleg ◆ ききししゅゅざざんんだだかか 【期首残高】
◆ くくりりここししざざんんだだかか 【繰越残高】 (áthozott
egyenleg)

nyitó-nyitó- ésés záróárzáróár megállapítómegállapító módszermódszer ◆ いい
たよせたよせ 【板寄せ、板寄】

nyitófelvonásnyitófelvonás ◆ つゆはらいつゆはらい 【露払い】
nyitófelvonásnyitófelvonás színészeszínésze ◆ つつゆゆははららいい 【露払
い】

nyitogatnyitogat ◆ ああけけたたててすするる 【開け閉てする、開
けたてする】 „A gyerek állandóan az ajtót nyito-

gatta.” 「
こども

子供
わ

は
ひ

引っ
き

切り
な

無しにドアを
あ

開け
た

閉て
した。」 ◆ かかいいへへいいすするる 【開閉する】 „Ez a
rendszer az ablakokat automatikusan nyitogatva

biztosítja a szellőzést.” 「このシステム
わ

は
じどう

自動で
まど

窓を
かいへい

開閉して
かんき

換気してくれる。」
nyitogatásnyitogatás ◆ ああけけたたてて 【開け閉て、開けた
て】 „Kérjük, vigyázva nyitogassák ezt az öreg aj-

tót!” 「ドアが
ふる

古いから
あ

開け
た

閉てに
ちゅうい

注意して
くだ

下さ
い。」 ◆ かかいいへへいい 【開閉】 „Kerülöm a hűtő fe-

lesleges nyitogatását.” 「
れいぞうこ

冷蔵庫の
むだ

無駄な
かいへい

開閉を
さ

避ける。」
nyitókereskedésnyitókereskedés ◆ はっかいはっかい 【発会】
nyitó készletnyitó készlet ◆ きしゅざいこきしゅざいこ 【期首在庫】
nyitómérkőzésnyitómérkőzés ◆ かかいいままくくせせんん 【開幕戦】 ◆

しょせんしょせん 【初戦】
nyitónyitó mondatmondat ◆ かかききだだししののぶぶんん 【書き出しの
文】

nyitónapnyitónap ◆ こうかいびこうかいび 【公開日】

nyitószámnyitószám ◆ ぜんざぜんざ 【前座】
nyitótalálkozónyitótalálkozó ◆ はっかいはっかい 【発会】
nyitottnyitott ◆ ああいいたた 【開いた】 „A nyitott ablakon

behallatszott a madárének.” 「
あ

開いた
まど

窓から
とり

鳥

のさえずりが
き

聞こえた。」 ◆ オオーーププンン ◆ おおおお
よよううなな 【大様な】 „nyitott gondolkodásmód” 「
おおよう

大様な
かんが

考 え
かた

方」 ◆ かかいいかかつつなな 【開豁な】 ◆

かかいいほほううががたたのの 【開放型の】 „nyitott fejhallga-

tó” 「
かいほうがた

開放型のヘッドホン」 ◆ かかいいほほううててききなな

【開放的な】 „nyitott természet” 「
かいほうてき

開放的な
せいかく

性格」 ◆ かかっったたつつなな 【闊達な、豁達な、濶達

な】 „nyitott elméjű” 「
かったつ

闊達な
ひとがら

人柄」 ◆ ききささくく
なな 【気さくな】 ◆ ひひららけけたた 【開けた】 „nyitott

ember” 「
ひら

開けた
ひと

人」 ◇ féligfélig nyitottnyitott ははんんかか

いいのの 【半開の】 „félig nyitott ajtó” 「
はんかい

半開のド
ア」

nyitottányitottá tesztesz ◆ かかいいほほううすするる 【開放する】

„Nyitottá tette a piacot.” 「
しじょう

市場を
かいほう

開放した。」

nyitottányitottá válásválás ◆ かかいいかかすするる 【開化する】 (új
eszmékkel szemben) „új eszmékkel szemben nyi-

tott társadalom” 「
かいか

開化した
しゃかい

社会」

nyitottnyitott blendeblende ◆ かかいいほほうう 【開放】 ◆ かかいいほほ
うしぼりうしぼり 【開放絞り】

nyitottnyitott borítékboríték ◆ かかいいふふうう 【開封】 ◆ ひひららきき
ふふうう 【開き封】 „Nyitott borítékban küldtem a

levelet.” 「
てがみ

手紙を
ひら

開き
ふう

封にして
だ

出した。」

nyitottnyitott BotallBotall vezetékvezeték ◆ どどううみみゃゃくくかかんんかか
いいぞぞんんししょょうう 【動脈管開存症】 (patent ductus
arteriosus)

nyitott gallérnyitott gallér ◆ かいきんかいきん 【開襟】
nyitottnyitott gazdasággazdaság ◆ かかいいほほううけけいいざざいい 【開
放経済】 ◆ ひひららかかれれたたけけいいざざいい 【開かれた経
済】

nyitottnyitott gerincgerinc ◆ ににぶぶんんせせききつついいししょょうう 【二分
脊椎症】 (spina bifida)

nyitott konyhanyitott konyha ◆ オープン・キッチンオープン・キッチン
nyitottnyitott könyvkéntkönyvként látlát ◆ ととううししすするる 【透視す

る】 „Nyitott könyvként látom a jövőt.” 「
ぼく

僕
わ

は
みらい

未来を
とうし

透視
でき

出来る。」
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nyitottnyitott kötésállománykötésállomány ◆ ししんんよよううざざんん 【信
用残】 ◆ ししんんよよううととりりひひききざざんんだだかか 【信用取
引残高】

nyitottnyitott leolvasásileolvasási keretkeret ◆ オオーーププンンリリーーデディィ
ングフレームングフレーム

nyitott nyakú ingnyitott nyakú ing ◆ オープンシャツオープンシャツ
nyitottnyitott politikapolitika ◆ ももんんここかかいいほほううせせいいささくく
【門戸開放政策】

nyitottságnyitottság ◆ かかいいほほうう 【開放】 ◆ かかぜぜととおおしし
【風通し】 „Ez a cég nem nyitott, nem tudom el-

mondani a véleményemet.” 「この
かいしゃ

会社
わ

は
かぜとお

風通し

が
わる

悪くて
じぶん

自分の
いけん

意見を
い

言えない。」 ◆ ききょょししんん
【虚心】 ◆ ほほううよよううりりょょくく 【包容力】 ◇ gaz-gaz-
daságidasági nyitottságnyitottság けけいいざざいいかかいいほほうう 【経済
開放】

nyitott sportkocsinyitott sportkocsi ◆ オープン・カーオープン・カー
nyitottnyitott számlaszámla ◆ オオーーププンンかかんんじじょょうう 【オー
プン勘定】

nyitottnyitott szendvicsszendvics ◆ オオーーププンン・・ササンンドド (egy
kenyéren) ◆ オオーーププンン・・ササンンドドイイッッチチ (egy ke-
nyéren)

nyitottnyitott termálfürdőtermálfürdő ◆ ろろててんんぶぶろろ 【露天風
呂】

nyitott verandanyitott veranda ◆ ぬれえんぬれえん 【濡れ縁】
nyitvanyitva ◆ えいぎょうちゅうえいぎょうちゅう 【営業中】
nyitvanyitva hagyhagy ◆ ああけけっっぱぱななししににすするる 【開けっ放
しにする、明けっ放しにする】 „Ne hagyd nyit-

va az ajtót!” 「ドアを
あ

開けっ
ぱな

放しにしないで！」
◆ かかいいほほううすするる 【開放する】 „Hosszú ideig

nyitva hagytuk az ablakot.” 「
まど

窓を
ちょうじかん

長時間
かいほう

開放し
たままにした。」

nyitvanyitva hagyáshagyás ◆ かかいいほほうう 【開放】 „Ezt az aj-

tót tilos nyitva hagyni!” 「このドア
わ

は
かいほうきんし

開放禁止で
す。」

nyitvanyitva hagynihagyni tilostilos ◆ かかいいほほううききんんしし 【開放
禁止】

nyitvanyitva tarttart ◆ ええいいぎぎょょううすするる 【営業する】
„Ez az üzlet a nap 24 órájában nyitva tart.” 「こ

の
みせ

店
わ

は
にじゅうよじかん

２４時間
えいぎょう

営業 している。」
nyitvatartásnyitvatartás ◆ ええいいぎぎょょうう 【営業】 „Ez az üz-

let éjjel-nappal nyitva tart.” 「この
みせ

店
わ

は
にじゅうよじかん

２４時間
えいぎょう

営業 している。」 ◇ egészegész évenéven átát nyitvanyitva
tartástartás ねねんんかかんんええいいぎぎょょうう 【年間営業】 ◇

éjszakaiéjszakai nyitvatartásnyitvatartás ししゅゅううややええいいぎぎょょうう
【終夜営業】 ◇ éjszakaiéjszakai nyitvatartásnyitvatartás ややかか
んんええいいぎぎょょうう 【夜間営業】 ◇ forgalomforgalom nélkü-nélkü-
lili nyitvanyitva tartástartás かかいいててんんききゅゅううぎぎょょうう 【開
店休業】

nyitvatartásinyitvatartási időidő ◆ ええいいぎぎょょううじじかかんん 【営業
時間】 ◆ かいてんじかんかいてんじかん 【開店時間】

nyitvatartásinyitvatartási napnap ◆ ええいいぎぎょょううびび 【営業日】
„Szeretném megtudni, melyik napokon van nyit-

va a bank.” 「
ぎんこう

銀行の
えいぎょうび

営業日を
し

知りたい。」

nyitvatermőknyitvatermők ◆ らししょくぶつらししょくぶつ 【裸子植物】
nyitvatermőnyitvatermő növénynövény ◆ ららししししょょくくぶぶつつ 【裸子
植物】 ◇ előnyitvatermőelőnyitvatermő növénynövény ぜぜんんららしししし
ょくぶつょくぶつ 【前裸子植物】

nyitvanyitva vanvan ◆ ああいいてていいるる 【開いている】 „Ez az

üzlet hétvégén is nyitva van.” 「この
みせ

店
わ

は
しゅうまつ

週末 も
あ

開いている。」 ◆ かかいいここううすするる 【開口する】

„egyik végén nyitott cső” 「
たたん

他端が
かいこう

開口した
くだ

管」
◇ nincsnincs nyitvanyitva ききゅゅううかかんんびびででああるる 【休館日
である】 „Ez a könyvtár hétfőn nincs nyitva.”

「この
としょかん

図書館
わ

は
げつようび

月曜日
わ

は
きゅうかんび

休館日です。」
nyivákolnyivákol ◆ ななききごごととををいいうう 【泣きごとを言う、

泣き言を言う】 (nyafog) „Ne nyivákolj!” 「
な

泣

き
ごと

言を
い

言わないで！」 ◆ ニニャャーーニニャャーーととななくく
【ニャーニャーと鳴く】 „A macska nyivákolt.”

「
ねこ

猫
わ

はニャーニャーと
な

鳴いていた。」 ◆ ひひつつうう
ななここええををだだすす 【悲痛な声を出す】 (fájdalma-
san)

nyolcnyolc ◆ エエイイトト 【８】 ◆ ははちち 【八、８、捌】
(8) ◆ ややつつ 【八つ】 ◆ ややっっつつ 【八つ、捌つ、
８つ】

nyolcadnyolcad ◆ ははちちぶぶんんののいいちち 【八分の一、８分の
１、⅛】

nyolcadnyolcad hangjegyhangjegy ◆ ははちちぶぶおおんんぷぷ 【八分音
符、８分音符】

nyolcadiknyolcadik ◆ だだいいははちちのの 【第八の、第８の】 ◆

ははちちばばんんめめのの 【八番目の、８番目の】 ◆ ははっっ
かかいいめめのの 【八回目の、８回目の】 (alkalom) ◆

やっつめのやっつめの 【八つ目の】
nyolcadikanyolcadika ◆ よよううかか 【八日、８日】 „július

nyolcadika” 「
しちがつ

７月
ようか

８日」

nyolcadiknyolcadik leckelecke ◆ だだいいははちちかか 【第八課、第８
課】
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nyolcadik napnyolcadik nap ◆ ようかめようかめ 【八日目、８日目】
nyolcadikosnyolcadikos ◆ はちねんせいのはちねんせいの 【８年生の】
nyolcadiknyolcadik tudatosságtudatosság ◆ ああららややししきき 【阿頼耶
識】 (buddhista)

nyolcadjáranyolcadjára ◆ ははっっかかいいめめにに 【八回目に、８回
目に】

nyolcadmagávalnyolcadmagával ◆ じじぶぶんんををふふくくめめててははちちににんん
でで 【自分を含めて八人で】

nyolcadszornyolcadszor ◆ ははっっかかいいめめにに 【八回目に、８回
目に】

nyolcadnyolcad szünetjelszünetjel ◆ ははちちぶぶききゅゅううふふ 【八分休
符】

NyolcakNyolcak ◆ ジジーーエエイイトト 【Ｇ８】 „Nyolcak csúcs-

találkozója” 「
ジーエイト

Ｇ８ サミット」

nyolcnyolc alapvetőalapvető ecsetvonásecsetvonás ◆ ええいいじじははっっぽぽ
うう 【永字八法】 (kandzsik írásánál)

nyolcannyolcan ◆ はちにんではちにんで 【八人で、８人で】
nyolcnyolc arcarc ésés hathat karkar ◆ ははちちめめんんろろっっぴぴ 【八面
六臂】 (buddhista szobornál) „nyolc arcú és hat

karú buddha-szobor” 「
はちめんろっぴ

八面六臂の
ぶつぞう

仏像」

nyolcasnyolcas ◆ だいはちのだいはちの 【第八の、第８の】
nyolcasávalnyolcasával ◆ ははちちににんんづづつつ 【八人づつ】 ◆

やっつづつやっつづつ 【八つづつ】
nyolcas számnyolcas szám ◆ はちのじはちのじ 【八の字】
nyolcasnyolcas számrendszerszámrendszer ◆ ははっっししんんほほうう 【八進
法、８進法】

nyolcat-nyolcatnyolcat-nyolcat ◆ やっつづつやっつづつ 【八つづつ】
nyolc égtájnyolc égtáj ◆ はっぽうはっぽう 【八方】
nyolcévesnyolcéves ◆ ははっっささいいのの 【八歳の、八才の、８
歳の、８才の】 ◆ ややっっつつ 【八つ、捌つ、８
つ】 ◆ ややっっつつ 【八つ、捌つ、８つ】 „Ez a gye-

rek nyolcéves.” 「この
こ

子
わ

は
やっ

八つです。」 ◆ ややっっ
つつのの 【八つの、８つの】 „Ha nyolcéves leszel,

megveszem neked ezt a játékot.” 「
やっ

八つになった

らこのおもちゃを
か

買ってあげる。」
nyolcéves gyereknyolcéves gyerek ◆ やつごやつご 【八歳児】
nyolcezernyolcezer ◆ はっせんはっせん 【八千】
nyolc foknyolc fok ◆ はちどはちど 【八度】
nyolcnyolc millimétermilliméter ◆ ははちちミミリリ 【八ミリ】

„nyolcmilliméteres film” 「
はち

八ミリフィルム」

nyolc nagyarasznyolc nagyarasz ◆ やたやた 【八咫】 (144cm)

nyolc napnyolc nap ◆ ようかようか 【八日、８日】
nyolcnyolc napnap alattalatt ◆ よよううかかかかんんでで 【八日間で、
８日間で】

nyolcnyolc napnap héthét éjszakaéjszaka ◆ ななななははくくよよううかか 【七
泊八日、７泊８日】

nyolc napignyolc napig ◆ ようかかんようかかん 【八日間、８日間】
nyolcnyolc nyerősorozatotnyerősorozatot igénylőigénylő címvédéscímvédés ◆

かかどどばばんん 【角番】 (szumóban) „nyolc nyerőso-

rozatot igénylő ózeki” 「
かどばん

角番
おおぜき

大関」

nyolc óranyolc óra ◆ はちじはちじ 【八時、８時】
nyolcórásnyolcórás munkanapmunkanap ◆ ははちちじじかかんんろろううどどううせせ
いい 【八時間労働制、８時間労働制】 (rendsze-
re) „nyolcórás munkanap bevezetése” 「
はちじかんろうどうせい

８時間労働制の
どうにゅう

導入 」
nyolc percnyolc perc ◆ はっぷんはっぷん 【８分、八分】
nyolcnyolc pokolpokol ◆ ははちちだだいいじじごごくく 【八大地獄】

(buddhista)

nyolc rétegnyolc réteg ◆ やえやえ 【八重】
nyolcnyolc tizedtized ◆ ははちちぶぶ 【八分、８分】 „har-

minchét egész nyolc tized fok” 「
さんじゅうなな

３７
ど

度
はち

８
ぶ

分
」 ◆ はちぶんめはちぶんめ 【八分目】

nyolctizednyolctized részrész ◆ ははちちぶぶ 【八分、８分】

„Nyolctized részig átsült a hús.” 「
にく

肉
わ

は
はちぶ

八分
とお

通り
ひ

火が
とお

通った。」
nyolcnyolc tudatosságtudatosság ◆ ははっっししきき 【八識】 (budd-

hista)

nyolcvannyolcvan ◆ はちじゅうはちじゅう 【八十、８０】
nyolcvanadnyolcvanad ◆ ははちちじじゅゅううぶぶんんののいいちち 【八十分
の一、８０分の１】

nyolcvanadiknyolcvanadik ◆ だだいいははちちじじゅゅううのの 【第八十
の、第８０の】

nyolcvanadiknyolcvanadik évébenévében vanvan ◆ ささんんじじゅゅ 【傘
寿】

nyolcvanasnyolcvanas ◆ だだいいははちちじじゅゅううのの 【第八十の、
第８０の】

nyolcvanasnyolcvanas éveibenéveiben járójáró ◆ ははちちじじゅゅううだだいいのの
【八十代の、８０代の】

nyolcvanasnyolcvanas évekévek ◆ ははちちじじゅゅううねねんんだだいい 【八
十年代、８０年代】

nyolcvanévesnyolcvanéves ◆ ははちちじじゅゅっっささいいのの 【八十歳
の、八十才の、８０歳の、８０才の】
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nyolcvanezernyolcvanezer ◆ ははちちままんん 【八万、8万、捌
万】

nyolcvannyolcvan százalékszázalék ◆ ははちちわわりり 【八割、８
割】

nyolcvannyolcadiknyolcvannyolcadik születésnapszületésnap ◆ べべいいじじゅゅ
【米寿】 „A nagypapámat 88. születésnapjának

megünneplésére étterembe vittem.” 「お
じい

爺さん

の
べいじゅ

米寿のお
いわ

祝いにレストランに
つ

連れて
い

行っ
た。」

nyolcnyolc védőistenvédőisten ◆ ててんんりりゅゅううははちちぶぶししゅゅうう
【天龍八部衆】 (buddhizmus) ◆ ははちちぶぶししゅゅうう
【八部衆】 (buddhizmus) ◇ aszúraaszúra ああししゅゅらら
【阿修羅】 (buddhista védőistenek) ◇ DevaDeva てて
んん 【天】 (buddhista védőisten) ◇ gandharvagandharva
けけんんだだつつばば 【乾闥婆】 (buddhista) ◇ GarudaGaruda
かかるるらら 【迦楼羅】 (buddhista védőisten) ◇

JaksaJaksa ややししゃゃ 【夜叉】 (buddhista védőisten)
◇ KinnaraKinnara ききんんなならら 【緊那羅】 (buddhista vé-
dőisten) ◇ MahoragaMahoraga ままここららがが 【摩睺羅伽】
(buddhista védőisten) ◇ NágaNága りりゅゅうう 【竜、
龍】 (buddhista védőisten)

nyolcnyolc sárkánykirálysárkánykirály ◆ ははちちだだいいりりゅゅううおおうう
【八大竜王、八大龍王】

nyolcszáznyolcszáz ◆ はっぴゃくはっぴゃく 【八百、８００】
nyolc személynyolc személy ◆ はちにんはちにん 【八人、８人】
nyolcszornyolcszor ◆ ははちちどど 【八度】 ◆ ははっっかかいい 【八
回、８回】

nyolcszorosnyolcszoros ◆ はちばいのはちばいの 【八倍の、８倍の】
nyolcszorosannyolcszorosan ◆ ははちちばばいいにに 【八倍に、８倍
に】

nyolcszorosnyolcszoros test-fejtest-fej arányarány ◆ ははっっととううししんん
【八頭身】

nyolcszögnyolcszög ◆ ははっっかかくくけけいい 【八角形】 ◆ ははっっ
かっけいかっけい 【八角形】

nyolcszögnyolcszög alapúalapú hasábhasáb ◆ ははっっかかくくちちゅゅうう
【八角柱】

nyolcszögletűnyolcszögletű ◆ ははっっかかっっけけいいのの 【八角形の】
nyomnyom ◆ ああっっぱぱくくすするる 【圧迫する】 „A földren-

géskor a polc rádőlt, és nyomta.” 「
じしん

地震で
たな

棚が
こわ

壊

れて
かれ

彼を
あっぱく

圧迫した。」 ◆ ああとと 【跡、痕、址、
迹】 „A bútor nyomot hagyott szőnyegpadlón.”

「カーペットに
かぐ

家具の
あと

跡が
のこ

残っている。」 ◆ ああ
ととかかたた 【跡形】 ◆ いいんんささつつすするる 【印刷する】
(nyomtat) ◆ おおすす 【押す】 „Befelé nyomtam az

ajtót.” 「ドアを
うちがわ

内側
え

へ
お

押した。」 ◆ おおももささががああ
るる 【重さがある】 „Ez a könyv két kilót nyom.”

「この
ほん

本
わ

は
に

２キロだ。」 ◆ けけいいせせきき 【形跡】
„A lakásban nem volt behatolásra utaló nyom.”

「
うち

家に
しんにゅう

侵入 した
けいせき

形跡
わ

はなかった。」 ◆ ここんん

【痕】 „injekció nyoma” 「
ちゅうしゃ

注射
こん

痕」 ◆ ここんんせせ
きき 【痕跡】 „A falon golyónyomok voltak.” 「
かべ

壁に
じゅうだん

銃弾 の
こんせき

痕跡が
のこ

残っていた。」 ◆ ししくくししくく
いいたたむむ 【しくしく痛む】 (tompán fáj) „Valami

nyomja a gyomromat.” 「
い

胃がしくしく
いた

痛みま
す。」 ◆ そそくくせせきき 【足跡】 „Nagy nyomot ha-

gyott maga után az orvostudományban.” 「
いがく

医学

に
いだい

偉大な
あしあと

足跡を
のこ

残した。」 ◆ つつめめああとと 【爪
跡、爪痕、爪あと】 (megtépázás) ◆ ななっっせせんんすす
るる 【捺染する】 (nyomtat) „nyomott szövet” 「
なっせん

捺染した
ぬの

布」 ◆ ププッッシシュュすするる „Hiába nyomom a
tubust, nem jön ki a fogkrém.” 「チューブをプッ

シュしても
はみが

歯磨き
こ

粉が
で

出ない。」 ◆ わわだだかかままるる
【蟠る】 „Gonosz megjegyzései nyomták a szí-

vemet.” 「
かれ

彼の
いじわる

意地悪な
ことば

言葉が
むね

胸にわだかまっ
ていた。」 ◇ állatállat általáltal hagyotthagyott nyomnyom どどうう
ぶぶつつががととおおっったたああとと 【動物が通った跡】 „Kö-

vettem az állat által hagyott nyomot.” 「
どうぶつ

動物が
とお

通った
あと

跡をたどった。」 ◇ azonazon nyombannyomban そそ
ののばばでで 【その場で、其の場で】 „Ez a tombola
olyan, hogy azon nyomban megtudjuk, ha nye-

rünk.” 「このくじ
わ

はその
ば

場で
あ

当たりが
わ

分か
る。」 ◇ égésnyomégésnyom ややけけどどののああとと 【火傷の
跡】 ◇ harapásnyomharapásnyom ははののああとと 【歯の跡】

„Harapásnyom van az almán.” 「りんごに
は

歯の
あと

跡がついている。」 ◇ kezekeze nyománnyomán készülkészül
ててががけけらられれるる 【手がけられる、手掛けられる】

„Minden az ő keze nyomán készült.” 「すべて
わ

は
かれ

彼が
てが

手掛けたものだ。」 ◇ lelkilelki nyomnyom こここころろ
ののききずずああとと 【心の傷跡】 (lelki sérülés nyoma)
„Lelki nyomot hagyott a gyerekben, hogy gúnyol-

ták.” 「いじめられた
こども

子供に
こころ

心 の
きずあと

傷跡が
のこ

残っ
た。」 ◇ markábamarkába nyomnyom ににぎぎららせせるる 【握ら
せる】 „A pincér markába nyomtam a borrava-

lót.” 「
てんいん

店員にチップを
にぎ

握らせた。」 ◇ nyomá-nyomá-
baba eredered おおいいかかけけははじじめめるる 【追いかけ始める】
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„A két kutya a szökött rab nyomába eredt.” 「
に

二
ひき

匹の
いぬ

犬
わ

は
とうぼうしゃ

逃亡者を
お

追いかけ
はじ

始めた。」 ◇ nyo-nyo-
mábanmában vanvan つついいせせききちちゅゅうう 【追跡中】 ◇

nyomjanyomja aa lelkétlelkét ききににややむむ 【気に病む、気に

やむ】 „Mi nyomja a lelked?” 「
なに

何を
き

気に
や

病ん
でいるの？」 ◇ pusztításpusztítás nyomanyoma つつめめああとと
【爪跡、爪痕、爪あと】 „Még láthatóak a táj-

fun pusztításának nyomai.” 「
たいふう

台風
ひがい

被害の
つめあと

爪跡が
のこ

残っている。」 ◇ sérülésnyomsérülésnyom けけががののああとと
【怪我の跡】

nyomábanyomába érér ◆ つついいずずいいすするる 【追随する】
„Senki sem ér annak a tudósnak a nyomába.”

「あの
がくしゃ

学者に
ついずい

追随できるもの
わ

はいない。」 ◆ るる
いいををまますするる 【塁を摩する】 „Országunk a fejlett

országok nyomába ért.” 「
わ

我が
くに

国
わ

は
せんしんこく

先進国の
るい

塁

を
ま

摩する。」
nyomábanyomába eredered ◆ おおいいかかけけははじじめめるる 【追いか
け始める】 „A két kutya a szökött rab nyomába

eredt.” 「
に

二
ひき

匹の
いぬ

犬
わ

は
とうぼうしゃ

逃亡者を
お

追いかけ
はじ

始め
た。」 ◆ つついいせせききししははじじめめるる 【追跡し始め

る】 „A tettes nyomába eredt.” 「
はんにん

犯人の
ゆくえ

行方を
ついせき

追跡し
はじ

始めた。」
nyomába érésnyomába érés ◆ ついずいついずい 【追随】
nyomábanyomába eresztereszt ◆ おおっっててががををかかけけるる 【追っ手
をかける、追っ手を掛ける、追手をかける】

nyomábannyomában lihegliheg ◆ ももううつついいすするる 【猛追する】
„A rendőrök a szökevény nyomában lihegtek.” 「
けいさつ

警察
わ

は
とうそうしゃ

逃走者を
もうつい

猛追していた。」
nyomábannyomában sincssincs ◆ ふふししょょううのの 【不肖の】

„Nyomában sincs mesterének.” 「
かれ

彼
わ

は
ふしょう

不肖の
でし

弟子だ。」
nyomábannyomában vanvan ◆ ああししどどりりををおおうう 【足取りを追
う】 asidori-o ou „A rendőrség a gyilkos nyo-

mában van.” 「
けいさつ

警察
わ

は
さつじんしゃ

殺人者の
あしど

足取りを
お

追って
いる。」 ◆ ついせきちゅうついせきちゅう 【追跡中】

nyomábanyomába semsem érér ◆ かかななわわなないい 【敵わない】 „A
matematikában a nyomába sem lehet érni.” 「
すうがく

数学で
わ

は
かれ

彼に
かな

敵わない。」
nyomábanyomába semsem érhetérhet ◆ ああししももととににももおおよよばばなな
いい 【足元にも及ばない】 „Ez az alkotás a nyo-

mába sem érhet az eredetinek.” 「この
さくひん

作品
わ

は
げんさく

原作の
あしもと

足元にも
およ

及ばない。」
nyomábanyomába szegődikszegődik ◆ ああととををおおうう 【跡を追う、
後を追う】 ato-o ou „A rabló nyomába szegőd-

tem.” 「
どろぼう

泥棒の
あと

後を
お

追った。」 ◆ ああととををつつけけるる
【跡を付ける、跡をつける、後を付ける、後を
尾ける】 „Lopva a nyomába szegődtem.” 「ひそ

かに
かれ

彼の
あと

跡を
つ

付けた。」
nyománnyomán ◆ たたどどっってて 【辿って】 (nyomában) „A

léptei nyomán haladtam.” 「
かれ

彼の
あしあと

足跡を
たど

辿って
すす

進んだ。」 ◆ ももととづづいいてて 【基づいて、基付い
て】 (alapján) „A könyv nyomán készült a film.”

「この
えいが

映画
わ

は
ほん

本に
もと

基づいて
つく

作られた。」
nyomásnyomás ◆ ああつつ 【圧】 „Nyomást gyakorolt a ha-

sára.” 「
ふくぶ

腹部に
あつ

圧を
くわ

加えた。」 ◆ ああっっぱぱくく 【圧
迫】 (fájdalom) ◆ ああつつりりょょくく 【圧力】 „Meg-

méri az oxigénpalack nyomását.” 「
さんそ

酸素ボンベ

の
あつりょく

圧力 を
はか

測る。」 ◆ いいききままししょょうう 【行きまし

ょう】 „Akkor nyomás!” 「じゃ、
い

行きましょ
う！」 ◆ いいんんささつつ 【印刷】 (nyomtatás) ◆ おお
しし 【押し】 ◆ ププレレスス ◆ ププレレッッシシャャーー „Nem

tud nyomás alatt dolgozni.” 「
かれ

彼
わ

はプレッシャー

に
よわ

弱いです。」 ◇ alacsonyalacsony nyomásnyomás てていいああつつ
【低圧】 ◇ belsőbelső nyomásnyomás なないいああつつ 【内圧】
◇ inflációsinflációs nyomásnyomás イインンフフレレああつつりりょょくく 【イ
ンフレ圧力】 ◇ kontaktnyomáskontaktnyomás みみっっちちゃゃくく
いいんんささつつ 【密着印刷】 ◇ koponyaűrikoponyaűri nyomásnyomás
ののううああつつ 【脳圧】 ◇ külföldikülföldi nyomásnyomás ががいいここ
くくかかららののああつつりりょょくく 【外国からの圧力】 „A só-
gunátus külföldi nyomásra megnyitotta határa-

it.” 「
ばくふ

幕府
わ

は
がいこく

外国からの
あつりょく

圧力 で
かいこく

開国に
ふ

踏み
き

切っ
た。」 ◇ külsőkülső nyomásnyomás ががいいああつつ 【外圧】
„Az állam engedve a kapitalisták külső nyomásá-

nak, szabaddá tette a piacait.” 「
こっか

国家
わ

は
しほんしゅぎ

資本主義

の
がいあつ

外圧に
くっ

屈して
しじょう

市場を
じゆうか

自由化した。」 ◇ lelkilelki
nyomásnyomás せせいいししんんててききああっっぱぱくく 【精神的圧迫】

„Lelki nyomást éreztem.” 「
せいしんてきあっぱく

精神的圧迫を
かん

感じ
た。」 ◇ magasmagas nyomásnyomás ここううああつつ 【高圧】
◇ nagynagy nyomásnyomás じじゅゅううああつつ 【重圧】 „Aka-
ratunkon kívül nagy lelki nyomást helyeztünk a

gyerekre.” 「
こども

子供に
むいしき

無意識に
せいしんてき

精神的な
じゅうあつ

重圧 をか
けてしまった。」 ◇ nyomástnyomást gyakorolgyakorol ああつつ
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りりょょくくををかかけけるる 【圧力をかける、圧力を掛け

る】 „A főnököm nyomást gyakorol rám.” 「
じょうし

上司
わ

は
わたし

私 に
あつりょく

圧力 をかけた。」 ◇ szövetnyomásszövetnyomás
なっせんなっせん 【捺染】

nyomásnyomás aláalá kerülkerül ◆ ああつつりりょょくくががくくわわわわるる
【圧力が加わる】 „A tartály nyomás alá került.”

「
ようき

容器に
あつりょく

圧力 が
くわ

加わった。」
nyomásállónyomásálló ◆ たいあつのたいあつの 【耐圧の】
nyomásállóságnyomásállóság ◆ たいあつたいあつ 【耐圧】
nyomáscsökkentésnyomáscsökkentés ◆ げんあつげんあつ 【減圧】
nyomáscsökkentőnyomáscsökkentő kamrakamra ◆ げげななつつししつつ 【減
圧室】

nyomáscsökkentőnyomáscsökkentő szelepszelep ◆ げげんんああつつべべんん
【減圧弁】

nyomanyoma semsem maradmarad ◆ かかげげももかかたたちちももなないい 【影
も形もない】 „A robbanás után a gyárnak nyo-

ma sem maradt.” 「
ばくはつ

爆発で
こうじょう

工場
わ

は
かげ

影も
かたち

形 もな
い。」

nyomás érzésenyomás érzése ◆ むなぐるしいむなぐるしい 【胸苦しい】
nyomásérzetnyomásérzet ◆ ああっっぱぱくくかかんん 【圧迫感】

„Nyomásérzetem volt a mellemen.” 「
むね

胸の
あっぱくかん

圧迫感を
かん

感じた。」
nyomáshullámnyomáshullám ◆ ああっっししゅゅくくはは 【圧縮波】 „Az

atombomba villanását nyomáshullám követi.” 「
げんばく

原爆の
せんこう

閃光の
あと

後に
あっしゅくは

圧縮波が
つづ

続く。」
nyomáskiegyenlítőnyomáskiegyenlítő szelepszelep ◆ ききんんああつつべべんん
【均圧弁】

nyomáskülönbségnyomáskülönbség ◆ さあつさあつ 【差圧】
nyomásmérőnyomásmérő ◆ ああつつりりょょくくけけいい 【圧力計】 ◆

けんあつきけんあつき 【検圧器】
nyomásnyomás nehezediknehezedik ◆ ププレレッッシシャャーーががかかかかるる
【プレッシャーが掛かる】 „Nyomás nehezedett

a sportolóra.” 「
せんしゅ

選手にプレッシャーが
か

掛かっ
た。」

nyomásnövelésnyomásnövelés ◆ かあつかあつ 【加圧】
nyomásnövelőnyomásnövelő szivattyúszivattyú ◆ ししょょううああつつポポンンププ
【昇圧ポンプ】

nyomáspotenciálnyomáspotenciál ◆ ああつつりりょょくくポポテテンンシシャャルル
【圧力ポテンシャル】

nyomáspróbanyomáspróba ◆ ああつつりりょょくくししけけんん 【圧力試
験】

nyomásranyomásra robbanórobbanó aknaakna ◆ すすいいああつつききららいい
【水圧機雷】

nyomástnyomást adad ◆ ああつつりりょょくくををくくわわええるる 【圧力を
加える】 „Az iszapra nyomást adva kiszorítot-

tam belőle a vizet.” 「
おでい

汚泥に
あつりょく

圧力 を
くわ

加えて
みず

水を
しぼ

絞り
だ

出した。」
nyomástárolónyomástároló ◆ ちくあつきちくあつき 【蓄圧器】
nyomástartónyomástartó edényedény ◆ ああつつりりょょくくよよううきき 【圧
力容器】

nyomástartónyomástartó tartálytartály ◆ ああつつりりょょくくよよううきき
【圧力容器】

nyomástávadónyomástávadó ◆ ああつつりりょょくくトトラランンススデデュューーササ
ーー 【圧力トランスデューサー】

nyomástnyomást csökkentcsökkent ◆ げげんんああつつすするる 【減圧す
る】 „Csökkentettem a nyomást a túlnyomásos

kamrában.” 「
あつりょくようき

圧力容器を
げんあつ

減圧した。」

nyomástnyomást gyakorolgyakorol ◆ ああつつりりょょくくををかかけけるる 【圧
力をかける、圧力を掛ける】 „A főnököm nyo-

mást gyakorol rám.” 「
じょうし

上司
わ

は
わたし

私 に
あつりょく

圧力 をかけ
た。」 ◆ ああつつりりょょくくををくくわわええるる 【圧力を加え

る】 „Nyomást gyakorolt a kormányra.” 「
せいふ

政府

に
あつりょく

圧力 を
くわ

加えた。」 ◆ つつききああげげるる 【突き上げ
る、突きあげる】 „A szakszervezet nyomást

gyakorolt a vállalatvezetésre.” 「
ろうどうくみあい

労働組合
わ

は
かんりしょく

管理職を
つ

突き
あ

上げた。」 ◆ ププレレッッシシャャーーををかかけけ
るる 【プレッシャーを掛ける】 „Nyomást gyako-

rolt a beosztottakra.” 「
ぶか

部下にプレッシャーを
か

掛
けた。」

nyomasztnyomaszt ◆ くくすすぶぶるる 【燻る】 „Nyomaszt a

vállalatom helyzete.” 「
かいしゃ

会社
え

への
ふまん

不満がくすぶっ
ている。」 ◆ くくももるる 【曇る】 „Nyomaszt a
gondolat, hogy holnap bocsánatot kell kérnem.”

「
あした

明日
あやま

謝 らなければならないことを
かんが

考 えると
こころ

心 が
くも

曇る。」 ◆ むむねねががくくるるししいい 【胸が苦し
い】 „Nyomasztott a földrengés látványa a hírek-

ben.” 「
じしん

地震のニュースを
み

見て
むね

胸が
くる

苦しくなっ
た。」

nyomasztónyomasztó ◆ ああんんううつつなな 【暗鬱な】 „nyo-

masztó hangulat” 「
あんうつ

暗鬱な
きぶん

気分」 ◆ いいききぐぐるるしし
いい 【息苦しい】 „Nyomasztó, ha a holnapi vizs-

gára gondolok.” 「
あした

明日の
しけん

試験のことを
かんが

考 える
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と
いきぐる

息苦しくなる。」 ◆ いいんんううつつなな 【陰鬱な、
陰うつな、陰欝な】 „nyomasztó hangulat” 「
いんうつ

陰鬱な
きぶん

気分」 ◆ ううっっくくつつすするる 【鬱屈する】

„nyomasztó napok” 「
うっくつ

鬱屈した
ひび

日々」 ◆ おおももくく
るるししいい 【重苦しい】 „nyomasztó hangulat” 「
おもくる

重苦しい
きぶん

気分」 ◆ みみももほほそそるる 【身も細る】
„Nyomasztó érzés az adósságomra gondolni.” 「
しゃっきん

借金 があって
み

身も
ほそ

細る
おも

思いだ。」 ◆ ももののもものの
ししいい 【物々しい】 „Az országház körüli rend-

őrök miatt nyomasztó volt a hangulat.” 「
ぎじどう

議事堂

の
まわ

周り
わ

は
けいさつかん

警察官がいて
ものもの

物々しい
ふんいき

雰囲気でし
た。」

nyomasztónyomasztó érzésérzés ◆ じじゅゅううああつつかかんん 【重圧
感】 ◆ ややみみ 【闇】 „Valami mélyen nyomaszt-

ja.” 「
かれ

彼
わ

は
こころ

心 の
やみ

闇が
ふか

深い。」 ◆ わわだだかかままりり
【蟠り】 „Egyetértésemet adtam, de nyomasztó

érzésem van.” 「
どうい

同意したものの
こころ

心 にわだかま
りがある。」

nyomasztónyomasztó kapcsolatkapcsolat ◆ くくさされれええんん 【腐れ
縁】

nyomasztottságnyomasztottság ◆ あんうつあんうつ 【暗鬱】
nyomatnyomat ◆ おおししううりりすするる 【押し売りする、押売

りする】 „A saját hülyeségét nyomatta.” 「
じぶん

自分

の
ばか

馬鹿げた
かんが

考 えを
お

押し
う

売りした。」 ◆ おおししすす
すすめめるる 【推し進める】 „Nyomatja a saját ötle-

tét.” 「
じぶん

自分の
かんが

考 えを
お

推し
すす

進める。」 ◇ kéz-kéz-
nyomatnyomat ててががたた 【手型、手形】 „Kéznyomatot

vesz.” 「
てがた

手型をとる。」 ◇ kőnyomatkőnyomat せせききばばんん
がが 【石版画】

nyomatéknyomaték ◆ ききょょううちちょょうう 【強調】 „Nyoma-

tékkal mondtam az utolsó szót.” 「
さいご

最後の
たんご

単語

を
きょうちょう

強調 して
い

言った。」 ◆ ちちかかららののののううりりつつ
【力の能率】 (forgatónyomaték) ◆ トトルルクク (for-
gatónyomaték) ◆ モモーーメメンントト ◆ モモメメンントト ◇

csavarónyomatékcsavarónyomaték ねねじじりりモモーーメメンントト 【捻り
モーメント】 ◇ erőnyomatékerőnyomaték ちちかかららののモモーーメメ
ンントト 【力のモーメント】 (forgatónyomaték) ◇

forgatónyomatékforgatónyomaték ねねじじりりモモーーメメンントト 【捩り
モーメント】 ◇ forgatónyomatékforgatónyomaték ちちかかららのの
モモーーメメンントト 【力のモーメント】 ◇ hajlítónyo-hajlítónyo-
matékmaték ままげげモモーーメメンントト 【曲げモーメント】 ◇

impulzusnyomatékimpulzusnyomaték かかくくううんんどどううりりょょうう 【角
運動量】 (r x p) ◇ indításiindítási nyomatéknyomaték ししどど

ううトトルルクク 【始動トルク】 ◇ másodrendűmásodrendű nyo-nyo-
matékmaték だだんんめめんんににじじモモーーメメンントト 【断面二次モ
ーメント】 (m⁴) ◇ tehetetlenségitehetetlenségi nyoma-nyoma-
tékték だだせせいいモモーーメメンントト 【惰性モーメント】 ◇

tehetetlenségitehetetlenségi nyomatéknyomaték かかんんせせいいモモーーメメンン
トト 【慣性モーメント】 ◇ torzióstorziós nyomatéknyomaték
ねじりモーメントねじりモーメント 【捻りモーメント】

nyomatékingadozásnyomatékingadozás ◆ トルクリップルトルクリップル
nyomatékkulcsnyomatékkulcs ◆ トルクレンチトルクレンチ
nyomatékmotornyomatékmotor ◆ トルクモータートルクモーター
nyomatékosannyomatékosan ◆ つつよよくく 【強く】 (erősen) ◆

ねねんんををおおししてて 【念を押して】 „Nyomatékosan

elismételte a figyelmeztetést.” 「
けいこく

警告を
ねん

念を
お

押し

て
く

繰り
かえ

返した。」
nyomatékosításnyomatékosítás ◆ きょういきょうい 【強意】
nyomatékosítónyomatékosító szószó ◆ ああいい 【相】 ◆ ききょょうういい
ごご 【強意語】

nyomatékosnyomatékos kijelentéskijelentés ◆ だだめめおおしし 【駄目押
し、だめ押し】

nyomátnyomát vesztiveszti ◆ ああととををみみううししななうう 【跡を見失
なう】 „A rendőrség nyomát vesztette a szöke-

vénynek.” 「
けいさつ

警察
わ

は
とうそうしゃ

逃走者の
あと

跡を
みうし

見失った。」

nyoma vésznyoma vész ◆ しっせきするしっせきする 【失跡する】
nyomanyoma veszettveszett emberember ◆ そそううななんんししゃゃ 【遭難
者】

nyomanyoma veszikveszik ◆ ししっっそそううすするる 【失踪する】
„Úgy tűnik, hogy a feleségét és a gyerekét hát-

rahagyva nyoma veszett.” 「
かれ

彼
わ

は
つま

妻と
こども

子供を
お

置い

て
しっそう

失踪してしまったらしいです。」 ◆ そそううななんん
すするる 【遭難する】 „Lavinában nyoma veszett.”

「
かれ

彼
わ

は
なだれ

雪崩で
そうなん

遭難した。」
nyombannyomban ◆ すすぐぐにに 【直ぐに】 „Egy pillanatra

megkönnyebbültem, de nyomban izgulni kezd-

tem.” 「
いっしゅん

一瞬 ほっとしたが、すぐにまた
しんぱい

心配に
なった。」 ◇ azonazon nyombannyomban いいちちははややくく 【い
ち早く、逸早く、逸速く】 „A rendőrség azon

nyomban kijött.” 「
けいさつ

警察
わ

はいち
はや

早く
か

駆けつけ
た。」 ◇ azonazon nyombannyomban たたちちどどこころろにに 【立ち
所に、立所に】 „Ahogy bevettem a gyógyszert,

azon nyomban elmúlt a fejfájásom.” 「
くすり

薬 を
の

飲ん

だら、たちどころに
ずつう

頭痛が
き

消えた。」 ◇ azonazon
nyombannyomban meghalmeghal そそくくししすするる 【即死する】
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„Beütötte a fejét, és azon nyomban meghalt.” 「
あたま

頭 を
う

打って
そくし

即死した。」
nyombélnyombél ◆ じゅうにしちょうじゅうにしちょう 【十二指腸】
nyombélfekélynyombélfekély ◆ じじゅゅううににししちちょょううかかいいよようう
【十二指腸潰瘍】

nyomdanyomda ◆ いいんんささつつががいいししゃゃ 【印刷会社】 ◆ いい
んんささつつじじょょ 【印刷所】 ◆ かかっっぱぱんんじじょょ 【活版
所】 ◆ かかっっぱぱんんやや 【活版屋】 ◇ kézinyomdakézinyomda
ははんんここ 【判子】 ◇ kijönkijön aa nyomdábólnyomdából すすりりああ
ががるる 【刷り上がる】 „Ez a könyv még csak most

jött ki a nyomdából.” 「この
ほん

本
わ

は
す

刷り
あ

上がったば
かり。」

nyomdagépnyomdagép ◆ いいんんささつつきき 【印刷機】 ◆ りりんんてて
んんいいんんささつつきき 【輪転印刷機】 (forgó) ◆ りりんんてて
んきんき 【輪転機】 (forgó)

nyomdahibanyomdahiba ◆ いいんんささつつミミスス 【印刷ミス】
„Hadd javítsam ki először is ezt a nyomdahibát.”

「
はじ

始めに、このプリントの
いんさつ

印刷ミスを
ていせい

訂正させ

て
くだ

下さい。」 ◆ かかつつじじののああややままりり 【植字の誤
り】 ◆ ごごししょょくく 【誤植】 (elírás) „Ebben a

könyvben sok nyomdahiba van.” 「この
ほん

本
わ

は
ごしょく

誤植が
おお

多い。」 ◆ ミスプリミスプリ ◆ ミスプリントミスプリント
nyomdainyomdai ◆ いんさつじょうのいんさつじょうの 【印刷上の】
nyomdakésznyomdakész levonatlevonat ◆ ここううりりょょううずずりり 【校
了刷り】

nyomdásznyomdász ◆ いいんんささつつここうう 【印刷工】 ◆ いいんん
ささつつやや 【印刷屋】 ◆ いいんんししゃゃつつぎぎじじゅゅつつししゃゃ
【印刷技術社】 ◆ かっぱんやかっぱんや 【活版屋】

nyomdászatnyomdászat ◆ いんさついんさつ 【印刷】
nyomdaterméknyomdatermék ◆ ししゅゅっっぱぱんんぶぶつつ 【出版物】

◆ プレスプレス
nyomdoknyomdok ◆ ああとと 【跡、痕、址、迹】 „A legidő-

sebb fiú az apja nyomdokába lépett.” 「
ちょうなん

長男

が
ちちおや

父親の
あと

跡をとった。」 ◆ そそくくせせきき 【足跡】
„Bartók nyomdokaiban járt.” 「バルトークの
そくせき

足跡をたどった。」
nyomdokábanyomdokába léplép ◆ ああととををおおそそうう 【後を襲う】
ato-o oszou ◆ つついいずずいいすするる 【追随する】 „A

lány a zenész anyja nyomdokába lépett.” 「
むすめ

娘
わ

は
おんがくか

音楽家の
ははおや

母親に
ついずい

追随してきた。」
nyomdokvíznyomdokvíz ◆ ああととししららななみみ 【跡白波】 ◆ ここうう
せきせき 【航跡】

nyomelemnyomelem ◆ ここんんせせききげげんんそそ 【痕跡元素】 ◆ びび
りょうげんそりょうげんそ 【微量元素】

nyomelemzésnyomelemzés ◆ かかんんししきき 【鑑識】 ◆ ははんんざざいい
かんしきかんしき 【犯罪鑑識】

nyomelemzőnyomelemző osztályosztály ◆ かかんんししききかか 【鑑識課】
nyomfosszílianyomfosszília ◆ せいこんかせきせいこんかせき 【生痕化石】
nyomjanyomja aa lelkétlelkét ◆ ききににややむむ 【気に病む、気

にやむ】 „Mi nyomja a lelked?” 「
なに

何を
き

気に
や

病ん
でいるの？」 ◆ ひひききずずるる 【引きずる、引き摺

る】 „A főnöke szidalma nyomja a lelkét.” 「
じょうし

上司

に
おこ

怒られたことを
ひ

引きずっている。」
nyomjanyomja aa vállátvállát ◆ かかかかええるる 【抱える】 „Óriási

adósság nyomja a vállát.” 「
きょがく

巨額な
しゃっきん

借金 を
かか

抱え
ている。」

nyomjelzőnyomjelző ◆ つついいせせききしし 【追跡子】 ◆ トトレレーー
ササーー ◇ radioaktívradioaktív nyomjelzőnyomjelző ほほううささせせいいトト
レレーーササーー 【放射性トレーサー】 ◇ radioaktívradioaktív
nyomjelzőnyomjelző ほほううささせせいいつついいせせききしし 【放射性追
跡子】

nyomkodnyomkod ◆ ももむむ 【揉む】 „Nyomkodtam a be-

sózott uborkát.” 「きゅうりに
しお

塩をつけて
も

揉ん
だ。」

nyomkodásnyomkodás ◆ もみもみ 【揉み】
nyomkodvanyomkodva mosásmosás ◆ おおししああららいい 【押し洗い】

„maszk nyomkodva mosása” 「マスクの
お

押し
あら

洗
い」

nyomkövetésnyomkövetés ◆ つついいせせきき 【追跡】 „nyomkö-

vető technológia” 「
ついせき

追跡
ぎじゅつ

技術」 ◆ トトレレーーシシンン
ググ ◆ トトレレーースス ◇ radioaktívradioaktív nyomkövetésnyomkövetés
ほほううししゃゃせせいいつついいせせききほほうう 【放射性追跡法】 ◇

radioaktívradioaktív nyomkövetésnyomkövetés ほほううししゃゃせせいいトトレレ
ーサほうーサほう 【放射性トレーサー法】

nyomkövetőnyomkövető ◆ つついいせせききししゃゃ 【追跡者】 (em-
ber) ◆ つついいせせききそそううちち 【追跡装置】 (szerke-
zet)

nyomkövetőnyomkövető radarradar ◆ つついいせせききレレーーダダーー 【追跡
レーダー】

nyomkövetőnyomkövető számszám ◆ つついいせせききばばんんごごうう 【追跡
番号】 „ajánlott küldemény nyomkövető száma”

「
かきとめゆうびん

書留郵便の
ついせきばんごう

追跡番号」
nyomnyom maradmarad ◆ ああととががつつくく 【跡が付く】 „Ezzel

a szemüveggel nyom marad az orromon.” 「この
めがね

眼鏡だと
はな

鼻に
あと

跡が
つ

付く。」
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nyomódiknyomódik ◆ おおししつつけけらられれるる 【押し付けられ
る、押しつけられる】 (hozzányomódik) „Há-

tam a falhoz nyomódott.” 「
せなか

背中が
かべ

壁に
お

押しつ
けられた。」 ◆ つつぶぶれれるる 【潰れる】 (szétnyo-

módik) „A doboz nyomódott volt.” 「
はこ

箱
わ

は
つぶ

潰れか
けていた。」 ◆ めめりりここむむ 【減り込む、めり込
む】 (süpped) „A hóba nyomódott a lábam.” 「
あし

足が
ゆき

雪にめり
こ

込んだ。」 ◇ palacsintávápalacsintává nyo-nyo-
módikmódik ぺぺちちゃゃんんここににななるる „Palacsintává nyomó-

dott a játék, amire ráültem.” 「おもちゃの
うえ

上に
すわ

座ってしまってぺちゃんこになった。」
nyomódúcnyomódúc ◆ はんぎはんぎ 【版木、板木】
nyomóformanyomóforma ◆ いいんんささつつばばんん 【印刷版】 ◆ かか
っっぱぱんん 【活版】 ◆ くくみみははんん 【組版、組み版】
◆ げんぱんげんぱん 【原版】

nyomógépnyomógép ◆ いいんんささつつきき 【印刷機】 ◇ kézikézi
nyomógépnyomógép ててずずりりいいんんささつつきき 【手刷り印刷
機】

nyomógombnyomógomb ◆ おおししボボタタンン 【押しボタン、押し
釦、押釦】 ◆ プッシュ・ボタンプッシュ・ボタン

nyomógomb hangjanyomógomb hangja ◆ ポチッポチッ
nyomógombosnyomógombos ◆ おおししボボタタンンししきき 【押しボタン
式、押し釦式、押釦式】 „nyomógombos közle-

kedési lámpa” 「
お

押しボタン
しき

式
しんごうき

信号機」 ◆ おおしし
ボタンしきのボタンしきの 【押しボタン式の】

nyomógombosnyomógombos telefontelefon ◆ おおししボボタタンンししききででんん
わわきき 【押しボタン式電話機】 (nem tárcsás) ◆

ププッッシシュュフフォォンン ◆ ププッッシシュュボボタタンンししききででんんわわ
【プッシュボタン式電話】 ◆ プッシュホンプッシュホン

nyomógombosnyomógombos szavazásszavazás ◆ おおししボボタタンンととううひひ
ょょううほほううししきき 【押しボタン投票方式、押し釦投
票方式】

nyomókötésnyomókötés ◆ しけつたいしけつたい 【止血帯】
nyomólemeznyomólemez ◆ ええんんばばんん 【鉛版】 ◆ ははんん
【版】

nyomonnyomon követkövet ◆ つついいせせききすするる 【追跡する】
„Nyomon követte a kábítószer csempészútvona-

lát.” 「
まやく

麻薬の
みつばい

密売ルートを
ついせき

追跡した。」 ◆ みみまま
ももるる 【見守る】 „Nyomon követte a fejleménye-

ket.” 「
はってん

発展を
みまも

見守った。」

nyomonnyomon követéskövetés ◆ つついいせせきき 【追跡】 „fertő-

zöttek nyomon követése” 「
かんせん

感染
しゃ

者の
ついせき

追跡」

nyomornyomor ◆ ききゅゅううぼぼうう 【窮乏】 ◆ ごごくくひひんん 【極
貧】 ◆ ひひんんききゅゅうう 【貧窮】 ◆ ひひんんくく 【貧苦】
◆ ひひんんここんん 【貧困】 „Nyomorban nőtt fel.” 「
ひんこん

貧困の
なか

中で
そだ

育った。」 ◆ びんぼうびんぼう 【貧乏】
nyomorbanyomorba döntdönt ◆ ひひんんここんんににおおちちいいららせせるる
【貧困に陥らせる】 „A devizahitel nyomorba

döntötte a családot.” 「
がいか

外貨ローン
わ

は
かぞく

家族を
ひんこん

貧困

に
おちい

陥 らせた。」
nyomorbannyomorban élésélés ◆ びびんんぼぼううぐぐららしし 【貧乏暮ら
し】

nyomorbannyomorban élőélő ◆ びびんんぼぼううなな 【貧乏な】 (sze-

gény) „nyomorban élő család” 「
びんぼう

貧乏な
かぞく

家族」

nyomoréknyomorék ◆ かかたたわわ 【片端、片輪】 (pejoratív)
◆ かかたたわわのの 【片端の、片輪の】 (pejoratív) ◆

ししょょううががいいししゃゃ 【障害者、障碍者、障障礙者】
◆ ししんんししょょううししゃゃ 【身障者】 ◆ ししんんたたいいししょょ
ううががいいししゃゃ 【身体障害者】 ◆ ははいいじじんん 【廃
人】 ◆ ふぐしゃふぐしゃ 【不具者】

nyomornegyednyomornegyed ◆ ううららままちち 【裏町】 ◆ ススララムム
ががいい 【スラム街】 (amerikai) „Az amerikai nyo-

mornegyedhez hasonló hely volt.” 「スラム
がい

街の

ような
ところ

所 だった。」
nyomorognyomorog ◆ ききゅゅううぼぼううすするる 【窮乏する】

(nyomorban él) „A falubeliek nyomorogtak.” 「
むらびと

村人
わ

は
きゅうぼう

窮乏 した。」 ◆ ひひんんききゅゅううすするる 【貧窮

する】 „Nincs bevétele, nyomorog.” 「
しゅうにゅうげん

収入源

がなく
ひんきゅう

貧窮 をしている。」 ◆ ひひんんくくににななややむむ
【貧苦に悩む】

nyomorultnyomorult ◆ ふふびびんんなな 【不憫な、不愍な】

„nyomorult fickó” 「
ふびん

不憫な
やつ

奴」 ◆ みみじじめめなな

【惨めな】 „nyomorult ember” 「
みじ

惨めな
ひと

人」

nyomorultságnyomorultság ◆ ふびんふびん 【不憫、不愍】
nyomorúságnyomorúság ◆ ああわわれれななせせいいかかつつ 【哀れな生
活】 ◆ ききゅゅううじじょょうう 【窮状】 „A nyomorúsá-

gára panaszkodott a médiában.” 「
ほうどうじん

報道陣に
みずか

自

らの
きゅうじょう

窮状 を
うった

訴 えた。」 ◆ すすかかんんぴぴんん 【素寒
貧】

nyomorúságosnyomorúságos ◆ ああささままししいい 【浅ましい】

„nyomorúságos megjelenés” 「
あさ

浅ましい
かっこう

格好」
◆ ああわわれれなな 【哀れな】 „nyomorúságos élet” 「
あわ

哀れな
せいかつ

生活」 ◆ ししががなないい „nyomorúságos élet”
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「しがない
く

暮らし」 ◆ そそままつつなな 【粗末な】

„nyomorúságos odú” 「
そまつ

粗末な
いえ

家」 ◆ ひひささんんなな

【悲惨な】 „nyomorúságos élet” 「
ひさん

悲惨な
せいかつ

生活
」 ◆ みみじじめめなな 【惨めな】 „Nyomorúságos éle-

tet él.” 「
みじ

惨めな
く

暮らしをしている。」 ◆ みみすすぼぼ
ららししいい 【見すぼらしい、見窄らしい】 „nyomo-

rúságos ház” 「みすぼらしい
いえ

家」 ◆ むむささくくるるしし
いい 【むさ苦しい】 „nyomorúságos viskó” 「む

さくるしい
こや

小屋」 ◆ わわびびししいい 【侘しい】 „nyo-

morúságos otthon” 「
わび

侘しい
じゅうきょ

住居 」

nyomorúságosnyomorúságos életélet ◆ ききゅゅううぼぼううせせいいかかつつ
【窮乏生活】

nyomorúságosnyomorúságos otthonotthon ◆ わわびびずずままいい 【佗住ま
い】

nyomósnyomós ◆ どどううししよよううももなないい „Három nyomós

okom van.” 「どうしようもない
りゆう

理由が
みっ

３つあり
ます。」 ◆ ののっっぴぴききななららなないい 【退っ引きなら
ない】 (ok) „Nyomós okom volt a távollétemre.”

「
の

退っ
ぴ

引きならない
りゆう

理由で
けっせき

欠席した。」 ◆ りりっっ

ぱなぱな 【立派な】 „nyomós ok” 「
りっぱ

立派な
りゆう

理由」

nyomotnyomot hagyhagy ◆ ああととががつつくく 【跡が付く】 „A

szemüveg nyomot hagyott az orromon.” 「
はな

鼻に
めがね

眼鏡の
あと

跡が
つ

付いた。」 ◆ おおををひひくく 【尾を引
く、尾をひく】

nyomotnyomot hagyhagy aa szívébenszívében ◆ こここころろののここりりががああ
るる 【心残りがある】 „Nyomot hagyott a szívem-

ben az első szerelmem.” 「
はつこい

初恋の
ひと

人に
こころのこ

心残 りが
ある。」

nyomotnyomot hagyhagy rajtarajta ◆ こここころろににききずずををののここすす
【心に傷を残す】 (lelki) „Nyomot hagyott rajta

a háború.” 「
せんそう

戦争
わ

は
こころ

心 に
きず

傷を
のこ

残した。」

nyomottnyomott ◆ いいんんううつつなな 【陰鬱な、陰うつな、陰

欝な】 „nyomott hangulat” 「
いんうつ

陰鬱な
ふんいき

雰囲気」 ◆

ううっっととううししいい 【鬱陶しい】 „nyomott hangulat”

「
うっとう

鬱陶しい
きぶん

気分」 ◆ ななんんちちょょううなな 【軟調な】
(piac) „A recesszió miatt a részvénypiac nyo-

mott.” 「
ふきょう

不況のため
かぶしき

株式
そうば

相場
わ

は
なんちょう

軟調 だ。」 ◆

よよどどんんだだ 【淀んだ】 „Fojtogató a munkahelye-

men a nyomott légkör.” 「
かいしゃ

会社の
よど

淀んだ
くうき

空気
わ

は
いきぐる

息苦しい。」

nyomottnyomott aa hangulatahangulata ◆ ききぶぶんんががささええなないい
【気分がさえない、気分が冴えない】 „Vala-
hogy, olyan nyomott a hangulatom.” 「なんとな

く
くぶん

気分がさえない。」
nyomottnyomott hangulatbanhangulatban vanvan ◆ ききぶぶんんががししずずんん
でいるでいる 【気分が沈んでいる】

nyomott kartonnyomott karton ◆ サラササラサ 【更紗】
nyomottságnyomottság ◆ よどみよどみ 【淀み、澱み】
nyomott szövetnyomott szövet ◆ プリントプリント
nyomottvizesnyomottvizes reaktorreaktor ◆ かかああつつすすいいががたたげげんん
しろしろ 【加圧水型原子炉】 (PWR)

nyomoznyomoz ◆ おおいいかかけけるる 【追いかける、追い掛け
る】 „A rendőrség azt az esetet nyomozza.” 「
けいさつ

警察
わ

はその
じけん

事件を
お

追いかけている。」 ◆ そそううささ
すするる 【捜査する】 „A rendőrség gyilkossági ügy-

ben nyomoz.” 「
けいさつ

警察
わ

は
さつじんじけん

殺人事件を
そうさ

捜査してい
る。」 ◆ たたんんささくくすするる 【探索する】 „A rend-

őrség nyomoz az eltűnt személy után.” 「
けいさつ

警察
わ

は
ゆくえふめいしゃ

行方不明者を
たんさく

探索している。」
nyomozásnyomozás ◆ そそううささ 【捜査】 ◇ bűnügyibűnügyi nyo-nyo-
mozásmozás ははんんざざいいそそううささ 【犯罪捜査】 ◇ rend-rend-
őrségiőrségi nyomozásnyomozás けけいいささつつののししららべべ 【警察の
調べ】 „A rendőrségi nyomozás során kiderült,

hogy a kár eléri a 100 millió jent.” 「
ひがい

被害
がく

額
わ

は
いちおく

一億
えん

円にのぼることが
けいさつ

警察の
しら

調べで
わ

分かっ
た。」

nyomoznaknyomoznak utánautána ◆ そそううささくくちちゅゅううででああるる
【捜索中である】 „A tettes után jelenleg nyo-

moznak.” 「
はんにん

犯人
わ

は
げんざい

現在
そうさくちゅう

捜索中 です。」

nyomozónyomozó ◆ けけいいじじ 【刑事】 ◆ そそううささいいんん 【捜
査員】 ◆ そそううささかかんん 【捜査官】 ◆ たたんんてていい
【探偵】 ◆ ちちょょううささいいんん 【調査員】 ◇ híreshíres
nyomozónyomozó めめいいたたんんてていい 【名探偵】 ◇ magán-magán-
nyomozónyomozó ししりりつつたたんんてていい 【私立探偵】 „Ma-

gánnyomozót fogad.” 「
しりつたんてい

私立探偵を
やと

雇う。」

nyomozócsoportnyomozócsoport ◆ そうさじんそうさじん 【捜査陣】
nyomozóhatóságnyomozóhatóság ◆ かかんんけけんん 【官憲】 ◆ そそうう
さとうきょくさとうきょく 【捜査当局】

nyomozóhivatalnyomozóhivatal ◆ そうさきょくそうさきょく 【捜査局】
nyomozóirodanyomozóiroda ◆ ここううししんんじじょょ 【興信所】 ◆

そそううささききょょくく 【捜査局】 „Szövetségi Nyomozó-

iroda” 「
れんぽうそうさきょく

連邦捜査局」
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nyomozóközpontnyomozóközpont ◆ そそううささほほんんぶぶ 【捜査本
部】

nyomozószervnyomozószerv ◆ かんけんかんけん 【官憲】
nyomozónyomozó szervekszervek ◆ そそううささととううききょょくく 【捜査
当局】

nyomravezetőnyomravezető jeljel ◆ ててががかかりり 【手がかり、手
掛かり、手懸かり】 „A tettes nem hagyott hátra

semmilyen nyomravezető jelet.” 「
はんにん

犯人
わ

は
なん

何の
て

手

がかりも
のこ

残さなかった。」
nyomtalanulnyomtalanul ◆ ああととかかたたももななくく 【跡形もなく】

„A csalók nyomtalanul felszívódtak.” 「
さぎ

詐欺
だん

団
わ

は
あとかた

跡形もなく
き

消え
さ

去った。」
nyomtalanulnyomtalanul elpusztítelpusztít ◆ ねねだだややししににすするる 【根
絶やしにする】 „Ez a gyógyszer nyomtalanul el-

pusztítja a ráksejteket.” 「この
くすり

薬
わ

は
がん

癌
さいぼう

細胞を
ねだ

根絶やしにする。」
nyomtalanulnyomtalanul eltűnikeltűnik ◆ ああととかかたたももななくくききええるる
【跡形もなく消える】 „Az iskolaépület nyomta-

lanul eltűnt.” 「
がっこう

学校
わ

は
あとかた

跡形もなく
き

消えた。」 ◆

ああととををくくららまますす 【跡を暗ます、跡をくらます】

„A tettes nyomtalanul eltűnt.” 「
はんにん

犯人
わ

は
あと

跡を
くら

暗ま
した。」

nyomtatnyomtat ◆ いいんんささつつすするる 【印刷する】 „Irato-

kat nyomtattam.” 「
しょるい

書類を
いんさつ

印刷していた。」 ◆

すすりりここむむ 【刷り込む、刷りこむ】 „boríték,

amire logót nyomtattak” 「ロゴマークを
す

刷り
こ

込

んだ
ふうとう

封筒」 ◆ すするる 【刷る】 „A kormány pénzt

nyomtatott.” 「
せいふ

政府
わ

はお
さつ

札を
す

刷った。」 ◆ ププリリ

ンントトすするる „Pólót nyomtat.” 「
ティー

Ｔ シャツをプリン
トする。」

nyomtatásnyomtatás ◆ いいんんささつつ 【印刷】 ◆ かかっっぱぱんんずず
りり 【活版刷り】 ◆ すすりり 【刷り】 „Most nyom-

tatják az új könyvet.” 「
あたら

新 しい
ほん

本
わ

は
す

刷りにかか
っている。」 ◆ ププリリンントト ◆ ププレレスス ◇ impaktimpakt
nyomtatásnyomtatás イインンパパククトトししききいいんんじじ 【インパク
ト式印字】 ◇ színesszínes nyomtatásnyomtatás ささいいししききいい
んんささつつ 【彩色印刷】 ◇ színesszínes nyomtatásnyomtatás いい
ろろずずりり 【色刷り】 ◇ szövetnyomtatásszövetnyomtatás ななっっ
せせんん 【捺染】 ◇ sztereósztereó nyomtatásnyomtatás りりっったた
いいいいんんささつつ 【立体印刷】 ◇ ütőütő nyomtatásnyomtatás イイ
ンパクトしきいんじンパクトしきいんじ 【インパクト式印字】

nyomtatásbannyomtatásban megjelenikmegjelenik ◆ かかつつじじににななるる
【活字になる】 „Nyomtatásban megjelent a no-

vellája.” 「
かれ

彼の
しょうせつ

小説
わ

は
かつじ

活字になった。」

nyomtatássalnyomtatással elkészülelkészül ◆ すすりりああげげるる 【刷り
上げる、刷りあげる】 „Elkészültek a szórólapok

nyomtatásával.” 「ビラを
す

刷り
あ

上げた。」

nyomtatónyomtató ◆ いいんんじじきき 【印字機】 ◆ いいんんじじそそうう
ちち 【印字装置】 ◆ ププリリンンタターー „Ez egy fekete-

fehér nyomtató.” 「このプリンター
わ

は
しろくろ

白黒で
す。」 ◇ hőnyomtatóhőnyomtató かかんんねねつつししききププリリンンタタ
ーー 【感熱式プリンター】 ◇ mátrixnyomtatómátrixnyomtató
ドドッットト・・ププリリンンタターー ◇ tűstűs nyomtatónyomtató ドドッットト
・・ププリリンンタターー (mátrixnyomtató) ◇ ütőütő nyom-nyom-
tatótató インパクト・プリンターインパクト・プリンター

nyomtatófejnyomtatófej ◆ いんじヘッドいんじヘッド 【印字ヘッド】
nyomtatófestéknyomtatófesték ◆ プリンターインクプリンターインク
nyomtatóművésznyomtatóművész ◆ すりしすりし 【擦り師】
nyomtatópapírnyomtatópapír ◆ いいんんささつつよよううしし 【印刷用
紙】 ◇ végtelenítettvégtelenített nyomtatópapírnyomtatópapír れれんん
ぞくようしぞくようし 【連続用紙】

nyomtatószalagnyomtatószalag ◆ いいんんささつつリリボボンン 【印刷リボ
ン】

nyomtatottnyomtatott áramköráramkör ◆ ププリリンントトかかいいろろ 【プ
リント回路】 ◆ ププリリンントトははいいせせんんかかいいろろ 【プ
リント配線回路】

nyomtatottnyomtatott áramköriáramköri laplap ◆ ププリリンントトききばばんん
【プリント基板】 (NYÁK-lap) ◆ ププリリンントトははいい
せんばんせんばん 【プリント配線板】

nyomtatottnyomtatott betűbetű ◆ かかつつじじ 【活字】 ◆ かかつつ
じじたたいい 【活字体】 „Kérem, töltse ki ezt az űr-

lapot nyomtatott betűkkel!” 「この
ようし

用紙に
かつじたい

活字体

で
きにゅう

記入してください。」 ◆ すみじすみじ 【墨字】
nyomtatottnyomtatott betűképbetűkép ◆ かかつつじじののじじづづらら 【活
字の字面】

nyomtatottnyomtatott betűtípusbetűtípus ◆ かかつつじじたたいい 【活字
体】

nyomtatott,nyomtatott, folyófolyó ésés lazalaza folyóírásfolyóírás ◆ ししんん
ぎょうそうぎょうそう 【真行草】

nyomtatottnyomtatott huzalozáshuzalozás ◆ ププリリンントトははいいせせんん
【プリント配線】

nyomtatott írásnyomtatott írás ◆ いんじいんじ 【印字】
nyomtatottnyomtatott könyvkönyv ◆ かかっっぱぱんんぼぼんん 【活版本】

◆ かんぽんかんぽん 【刊本】
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nyomtatottnyomtatott sajtósajtó ◆ かかみみののししんんぶぶんん 【紙の新
聞】

nyomtatványnyomtatvány ◆ いいんんささつつぶぶつつ 【印刷物】 ◆ かか
っっぱぱんんずずりり 【活版刷り】 ◆ すすりりもものの 【刷り
物】 ◆ プリントプリント

nyomtatványnyomtatvány előzeteselőzetes példányapéldánya ◆ みみほほんんずず
りり 【見本刷り】

nyomtatványok számlálószavanyomtatványok számlálószava ◆ ぶぶ 【部】
nyomtávnyomtáv ◆ ききかかんん 【軌間】 (vasúti) ◆ せせんんろろ
ののははばば 【線路の幅】 ◇ keskenykeskeny nyomtávnyomtáv きき
ょょううきき 【狭軌】 ◇ keskenykeskeny nyomtávúnyomtávú vas-vas-
útút ききょょううききててつつどどうう 【狭軌鉄道】 ◇ szélesszéles
nyomtávúnyomtávú vasútvasút ここううききててつつどどうう 【広軌鉄
道】

nyomtávolságnyomtávolság ◆ ききかかんん 【軌間】 (vasúti)
„Oroszországba vonatozva megváltozik a nyom-

távolság.” 「ロシアに
はい

入ると
でんしゃ

電車の
きかん

軌間が
ちが

違
う。」 ◆ ききどどううののははばば 【軌道の幅】 ◆ ゲゲーージジ
◆ せんろのはばせんろのはば 【線路の幅】

nyomulnyomul ◆ おおししよよせせるる 【押し寄せる】 „A szö-

kőár a part felé nyomult.” 「
つなみ

津波
わ

は
かいがん

海岸に
お

押し
よ

寄せてきた。」 ◆ ととっっししんんすするる 【突進する】

„Az ellenség felé nyomultunk.” 「
てきぐん

敵軍に
む

向かっ

て
とっしん

突進した。」 ◆ へへししああうう 【圧し合う、圧し
あう、へし合う】 ◇ északészak feléfelé nyomulnyomul ほほくく
ししんんすするる 【北進する】 „A sereg észak felé nyo-

mult.” 「
ぐん

軍
わ

は
ほくしん

北進した。」 ◇ közelébeközelébe nyo-nyo-
mulmul ににくくははくくすするる 【肉薄する】 „Az ellenség tá-

borának közelébe nyomult.” 「
てき

敵の
じんち

陣地に
にくはく

肉薄
した。」

nyomulásnyomulás ◆ おおせせおおせせ 【押せ押せ】 ◆ じじここけけんん
じじ 【自己顕示】 ◆ ひひたたおおしし 【ひた押し、直押
し】

nyomvizsgálatnyomvizsgálat ◆ ははんんざざいいかかんんししきき 【犯罪鑑
識】

nyomvonalnyomvonal ◆ ききせせきき 【軌跡】 ◆ すすじじ 【筋】 „A

folyó nyomvonalán mentem.” 「
かわ

川
すじ

筋に
そ

沿って
ある

歩
いた。」 ◆ トトレレーースス ◇ metszősíkmetszősík nyomvona-nyomvona-
lala せつだんせんせつだんせん 【切断線】

nyoszolyólánynyoszolyólány ◆ かかいいぞぞええににんん 【介添え人、介
添人】 ◆ ははななよよめめににつつききそそううじじょょせせいい 【花嫁
に付き添う女性】

nyögnyög ◆ ああええぐぐ 【喘ぐ】 „Nagy adók terhe alatt

nyög.” 「
じゅうぜい

重税 に
あえ

喘ぐ。」 ◆ ああおおいいききとといいききでで

ああるる 【青息吐息である】 „A lakáskölcsönömet

nyögöm.” 「
じゅうたく

住宅 ローンに
お

追われて
あおいきといき

青息吐息
だ。」 ◆ ううななるる 【唸る、呻る】 „Nyögve fel-

emeltem a nehéz poggyászt.” 「
おも

重たい
にもつ

荷物を
うな

唸

りながら
も

持ち
あ

上げた。」 ◆ ううめめききごごええををああげげるる
【うめき声を上げる、呻き声を上げる】 „Nyö-

gött a nehéz teher alatt.” 「
おも

重い
にもつ

荷物にうめき
ごえ

声

を
あ

上げた。」 ◆ ひひいいひひいいいいうう 【ひいひい言

う】 „Nyögi a házkölcsön részleteit.” 「
じゅうたく

住宅 ロ

ーンの
へんさい

返済でひいひい
い

言っている。」 ◇ fel-fel-
nyögnyög ううめめききごごええををももららすす 【呻き声を漏らす、
うめき声を漏らす】 „Fájdalomtól eltorzult arc-

cal felnyögött.” 「
くつう

苦痛に
かお

顔を
ゆが

歪めて
うめ

呻き
ごえ

声を
も

漏
らした。」

nyögdécselnyögdécsel ◆ ううななるる 【唸る、呻る】 „A beteg

nyögdécselt.” 「
びょうにん

病人
わ

は
うな

唸っていた。」 ◆ ううめめ
くく 【呻く】 ◆ ううんんううんんううななるる 【うんうん唸
る】 „Nyögdécselve cipeltem a vállamon a nehéz

terhet.” 「うんうん
うな

唸りながら
おも

重たい
にもつ

荷物を
かつ

担
いだ。」

nyögdécselésnyögdécselés ◆ さんたんさんたん 【三嘆 、三歎】
nyögdécselvenyögdécselve ◆ うんうんうんうん
nyögésnyögés ◆ ううななりりごごええ 【うなり声、唸り声】 ◆

うめきごえうめきごえ 【うめき声、呻き声】
nyögvenyögve ◆ うーんとうーんと
nyögvenyelősnyögvenyelős ◆ めめんんどどううくくささいい 【面倒くさ
い、面倒臭い】 „nyögvenyelős munka” 「
めんどうくさ

面倒臭い
しごと

仕事」
nyöszörgésnyöszörgés ◆ ううななりり 【唸り】 „beteg ember

nyöszörgése” 「
びょうにん

病人 の
うな

唸り」 ◆ ううななりりごごええ
【うなり声、唸り声】 „A betegek nyöszörgése

kihallatszott a folyosóra.” 「
びょうにん

病人 の
うな

唸り
ごえ

声が
ろうか

廊下に
も

漏れた。」 ◆ ううめめききごごええ 【うめき声、
呻き声】 ◆ しんぎんしんぎん 【呻吟】

nyöszörögnyöszörög ◆ ううななるる 【唸る、呻る】 „A beteg

nyöszörgött.” 「
びょうにん

病人 がうなっていた。」 ◆ うう

めめくく 【呻く】 „A beteg nyöszörgött.” 「
かんじゃ

患者
わ

は
うめ

呻いた。」 ◆ ししんんぎぎんんすするる 【呻吟する】 ◆ ひひ
いいひひいいいいうう 【ひいひい言う】 „A sebesült erőt-
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lenül nyöszörgött.” 「
けがにん

怪我人
わ

は
よわよわ

弱々しくひいひ

い
な

泣いた。」
nyöszörögnyöszörög álmábanálmában ◆ ううななさされれるる 【魘され
る】

nyugágynyugágy ◆ デデッッキキチチェェアア ◆ ねねいいすす 【寝椅子、
寝いす】

nyugállománynyugállomány ◆ たいえきたいえき 【退役】 (leszerelés)

nyugállománybanyugállományba kerüléskerülés ◆ てていいねねんんたたいいししょょ
くく 【定年退職】 (foglalkoztatási korhatár miatt)

nyugállománybanyugállományba vonulvonul ◆ たたいいししょょくくすするる 【退
職する】 „65 évesen nyugállományba vonult.” 「
ろくじゅうごさい

６５歳 で
たいしょく

退職 した。」 ◆ てていいねねんんたたいいししょょ
くくすするる 【定年退職する】 „Nyugállományba vo-
nult, de még nem elég idős ahhoz, hogy nyugdíjat

kapjon.” 「
ていねんたいしょく

定年退職 したがまだ
ねんきん

年金をもらえ

る
ねんれい

年齢になっていない。」
nyugállománybanyugállományba vonulásvonulás utánután ◆ てていいねねんんごご
【定年後】

nyugalmasnyugalmas ◆ せせいいおおんんなな 【静穏な】 ◆ たたいい
へへいいのの 【太平の、泰平の】 „Nyugalmas világot

szeretnék!” 「
たいへい

太平の
よ

世の
なか

中になって
ほ

欲しい。」

nyugalmasannyugalmasan ◆ まったりとまったりと
nyugalmatnyugalmat sugározósugározó ◆ こここころろななごごむむ 【心和
む、心なごむ】 „nyugalmat sugárzó látvány” 「
こころなご

心和 む
ふうけい

風景」
nyugalmanyugalma vanvan ◆ ききががややすすままるる 【気が休まる】

„Soha sincs nyugalmam.” 「
き

気の
やす

休まる
とき

時がな
い。」

nyugalmazásinyugalmazási korhatárkorhatár ◆ てていいねねんん 【定年、
停年】 (foglalkoztatási korhatár)

nyugalmazásinyugalmazási rendszerrendszer ◆ てていいねねんんせせいい 【定
年制】 (foglalkoztatási korhatárral) ◆ てていいねねんん
せせいいどど 【定年制度】 (foglalkoztatási korhatár
rendszere)

nyugalmazottnyugalmazott egyetemiegyetemi tanártanár ◆ めめいいよよききょょ
うじゅうじゅ 【名誉教授】

nyugalminyugalmi állapotállapot ◆ ああんんせせいいじじょょううたたいい 【安
静状態】 ◆ せせいいししじじょょううたたいい 【静止状態】 ◆

せいたいせいたい 【静態】
nyugalminyugalmi energiaenergia ◆ せせいいししエエネネルルギギーー 【静止
エネルギー】

nyugalminyugalmi potenciálpotenciál ◆ せせいいししででんんいい 【静止電
位】

nyugalminyugalmi tömegtömeg ◆ せせいいししししつつりりょょうう 【静止質
量】

nyugalomnyugalom ❶ おおちちつつきき 【落ち着き、落着き、落
ちつき】 „A hektikus részvénypiac visszanyerte

nyugalmát.” 「
こんらん

混乱した
かぶしきしじょう

株式市場
わ

は
お

落ち
つ

着きを
と

取り
もど

戻した。」 ❷ へへいいおおんん 【平穏】 „Hábor-

gatták a nyugalmamat.” 「
へいおん

平穏が
みだ

乱された。」
❸ れれいいせせいい 【冷静】 „Megőrzi a nyugalmát.” 「
れいせい

冷静を
たも

保つ。」 ❹ ああんんせせいい 【安静】 „Nyuga-

lomban tartották a beteget.” 「
かんじゃ

患者の
あんせい

安静を
たも

保
った。」 ◆ ああんんそそくく 【安息】 ◆ ああんんたたいい 【安
泰】 ◆ ああんんののんん 【安穏】 ◆ ししずずかかささ 【静か
さ】 ◆ せせいいおおんん 【静穏】 ◆ せせいいかかんん 【清閑】
◆ せせいいしし 【静止】 ◆ せせいいじじゃゃくく 【静寂】 ◆

たたいいぜぜんん 【泰然】 ◆ たたいいへへいい 【太平、泰平】

„Puskalövés zavarta meg a nyugalmat.” 「
じゅうせい

銃声
わ

は
たいへい

太平の
ゆめ

夢を
やぶ

破った。」 ◆ ちちんんせせいい 【鎮静】
◆ へへいいせせいい 【平静】 (higgadtság) „Visszanyer-

te a nyugalmát.” 「
へいせい

平静を
と

取り
もど

戻した。」 ◆ やや

すすららぎぎ 【安らぎ】 „megnyugtató zene” 「
やす

安ら

ぎの
おんがく

音楽」 ◇ köznyugalomköznyugalom ここううききょょううののへへいい
おおんん 【公共の平穏】 ◇ legnagyobblegnagyobb nyuga-nyuga-
lommallommal どどううずずるるここととななくく 【動ずることなく】
„Amikor sürgettem, hogy induljunk, a legna-

gyobb nyugalommal folytatta az evést.” 「もう
い

行

こうと
い

言われても
かれ

彼
わ

は
どう

動ずることなく
た

食べ
つづ

続け
た。」 ◇ megőrzimegőrzi aa nyugalmátnyugalmát どどううじじなないい
【動じない】 „Megőrzi a nyugalmát, bármi tör-

ténjék is.” 「
なに

何があっても
どう

動じない。」 ◇ tel-tel-
jesjes nyugalomnyugalom ぜぜっったたいいああんんせせいい 【絶対安静】

„Az orvos teljes nyugalmat írt elő.” 「
いしゃ

医者から
ぜったいあんせい

絶対安静を
めい

命ぜられた。」 ◇ tökéletestökéletes nyu-nyu-
galommalgalommal fogadfogad ししんんししょょくくじじじじゃゃくくととししてていい
るる 【神色自若としている】 „Tökéletes nyuga-

lommal fogadta a szomorú hírt.” 「
かれ

彼
わ

は
ひほう

悲報に
せっ

接して
しんしょくじじゃく

神色自若 としていた。」 ◇ végsővégső nyu-nyu-
galomgalom helyehelye ええいいみみんんののちち 【永眠の地】 „Még
életében eldöntötte, hol akar végső nyugalomba

kerülni.” 「
せいぜん

生前
ちゅう

中 に
えいみん

永眠の
ち

地を
き

決めた。」

nyugalom áranyugalom ára ◆ あんしんりょうあんしんりょう 【安心料】
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nyugalombannyugalomban ◆ へへいいおおんんにに 【平穏に】 „Nyu-

galomban él.” 「
へいおん

平穏に
く

暮らす。」

nyugalombannyugalomban vanvan ◆ ややすすままるる 【安まる、休ま
る】

nyugatnyugat ❶ ににしし 【西】 „A nap nyugaton nyug-

szik.” 「
たいよう

太陽
わ

は
にし

西に
しず

沈む。」 ◆ せせいいぶぶ 【西部】
◆ せせいいよようう 【西洋】 ◆ たたいいせせいい 【泰西】 ◆ とと
りり 【酉】 (régies) ◆ ににししががわわ 【西側】 „Nyu-

gatra disszidált.” 「
にしがわ

西側に
ぼうめい

亡命した。」 ◇ pon-pon-
tosan nyugati iránytosan nyugati irány まにしまにし 【真西】

Nyugat-ÁzsiaNyugat-Ázsia ◆ にしアジアにしアジア 【西アジア】
nyugat-ázsiainyugat-ázsiai ◆ にしアジアのにしアジアの 【西アジアの】
nyugat-délnyugatnyugat-délnyugat ◆ ささるる 【申】 (régies) ◆ せせ
いいななんんせせいい 【西南西】 „Nyugat-délnyugati szél

fúj.” 「
せいなんせい

西南西の
かぜ

風が
ふ

吹いてます。」

nyugat-északnyugatnyugat-északnyugat ◆ いいぬぬ 【戌】 (régies) ◆

せいほくせいせいほくせい 【西北西】
Nyugat-EurópaNyugat-Európa ◆ せせいいおおうう 【西欧】 ◆ ににししヨヨ
ーロッパーロッパ 【西ヨーロッパ】

nyugat-európainyugat-európai ◆ せいおうのせいおうの 【西欧の】
nyugat-európainyugat-európai civilizációcivilizáció ◆ せせいいおおううぶぶんんめめ
いい 【西欧文明】

nyugat-európainyugat-európai emberember ◆ せせいいおおううじじんん 【西欧
人】

nyugat-európainyugat-európai országokországok ◆ せせいいおおううししょょここ
くく 【西欧諸国】

nyugatinyugati ◆ せせいいよよううししききのの 【西洋式の】 „nyu-

gati étel” 「
せいようしき

西洋式の
しょくじ

食事」 ◆ ににししががわわのの 【西

側の】 „nyugati ablak” 「
にしがわ

西側の
まど

窓」 ◆ ににししのの

【西の】 „nyugati ég” 「
にし

西の
そら

空」 ◆ ににししよよりり
のの 【西寄りの、西よりの】 (nyugat felől jövő)

„nyugati szél” 「
にし

西よりの
かぜ

風」 ◆ よよううふふううのの

【洋風の】 „nyugati formatervezés” 「
ようふう

洋風のデ
ザイン」 ◇ híreshíres nyugatinyugati festményfestmény たたいいせせ
いめいがいめいが 【泰西名画】

nyugatiasnyugatias ◆ せせいいよよううししききのの 【西洋式の】

„nyugatias gondolkodásmód” 「
せいようしき

西洋式の
かんが

考 え
かた

方」 ◆ よよううふふううのの 【洋風の】 „nyugatias élet-

mód” 「
ようふう

洋風の
せいかつ

生活」

nyugatiasításnyugatiasítás ◆ おおううべべいいかか 【欧米化】 ◆ せせ
いおうかいおうか 【西欧化】 ◆ せいようかせいようか 【西洋化】

nyugatiasodásnyugatiasodás ◆ おおううべべいいかか 【欧米化】 ◆ せせ
いおうかいおうか 【西欧化】 ◆ せいようかせいようか 【西洋化】

nyugatiasodiknyugatiasodik ◆ おおううべべいいかかすするる 【欧米化す
る】

nyugati bejáratnyugati bejárat ◆ にしぐちにしぐち 【西口】
nyugatinyugati civilizációcivilizáció ◆ せせいいよよううぶぶんんめめいい 【西
洋文明】

nyugati cuccnyugati cucc ◆ ようひんようひん 【洋品】
nyugatinyugati cukrászsüteménycukrászsütemény ◆ よよううががしし 【洋菓
子】

nyugati csücsöknyugati csücsök ◆ せいたんせいたん 【西端】
nyugati divatnyugati divat ◆ せいようしきせいようしき 【西洋式】
nyugati embernyugati ember ◆ せいようじんせいようじん 【西洋人】
nyugatinyugati esernyőesernyő ◆ ここううももりりががささ 【こうもり
傘、蝙蝠傘】 ◆ ようがさようがさ 【洋傘】

nyugatinyugati ételétel ◆ せせいいよよううりりょょううりり 【西洋料理】
◆ よよううししょょくく 【洋食】 „japán és nyugati étel”

「
わしょく

和食と
ようしょく

洋食 」
nyugatinyugati fekvésűfekvésű ◆ ににししむむききのの 【西向きの】

„nyugati fekvésű szoba” 「
にしむ

西向きの
へや

部屋」

nyugati féltekenyugati félteke ◆ にしはんきゅうにしはんきゅう 【西半球】
nyugatinyugati festményfestmény ◆ せせいいよよううがが 【西洋画】 ◆

ようがようが 【洋画】
nyugati filmnyugati film ◆ ようがようが 【洋画】
nyugati hajviseletnyugati hajviselet ◆ ようはつようはつ 【洋髪】
Nyugati- Han-korNyugati- Han-kor ◆ せいかんせいかん 【西漢】
nyugatinyugati hosszúsághosszúság ◆ せせいいけけいい 【西経】 „nyu-

gati hosszúság 77. foka” 「
せいけい

西経
ななじゅうなな

７７
ど

度」

nyugati íjnyugati íj ◆ ようきゅうようきゅう 【洋弓】
nyugati íjászatnyugati íjászat ◆ ようきゅうようきゅう 【洋弓】
nyugatinyugati irányirány ◆ ささいいほほうう 【西方】 ◆ せせいいほほ
うう 【西方】 „Nagaszakitól nyugati irányban 100

kilométerre lévő hely” 「
ながさき

長崎から
せいほう

西方
ひゃっ

百 キロの
ちてん

地点」
nyugati italnyugati ital ◆ ようしゅようしゅ 【洋酒】 (alkoholos)

nyugati kardnyugati kard ◆ ようとうようとう 【洋刀】
nyugatinyugati kereszténységkereszténység ◆ せせいいほほううききょょううかか
いい 【西方教会】

nyugati kijáratnyugati kijárat ◆ にしぐちにしぐち 【西口】
nyugatinyugati konyhakonyha ◆ せせいいよよううりりょょううりり 【西洋料
理】
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nyugati könyvnyugati könyv ◆ ようしょようしょ 【洋書】
nyugati könyvkötésnyugati könyvkötés ◆ ようそうようそう 【洋装】
nyugatinyugati kötésűkötésű könyvkönyv ◆ よよううそそううぼぼんん 【洋装
本】

nyugatinyugati kultúrakultúra ◆ せせいいよよううぶぶんんかか 【西洋文
化】 ◆ たいせいぶんめいたいせいぶんめい 【泰西文明】

nyugati liganyugati liga ◆ ウエスタン・リーグウエスタン・リーグ
nyugatinyugati művészetművészet ◆ せせいいよよううびびじじゅゅつつ 【西洋
美術】

nyugatinyugati napnap ◆ ににししびび 【西日】 „Ez a szoba

nyugati napot kap.” 「この
へや

部屋
わ

は
にしび

西日が
はい

入りま
す。」

nyugatinyugati oldaloldal ◆ せせいいたたんん 【西端】 ◆ ににししががわわ
【西側】 „Buda Budapest nyugati oldalán fek-

szik.” 「ブダ
わ

はブダペストの
にしがわ

西側にある。」

nyugatinyugati országbaországba utazásutazás ◆ よよううここうう 【洋
行】

nyugatinyugati országbaországba utazikutazik ◆ よよううここううすするる
【洋行する】

nyugatinyugati országokországok ◆ ににししががわわししょょここくく 【西側
諸国】

nyugati országrésznyugati országrész ◆ にしちほうにしちほう 【西地方】
nyugatinyugati ostorfaostorfa ◆ アアメメリリカカええののきき 【アメリカ
榎】 (Celtis occidentalis)

nyugatinyugati öltözéköltözék ◆ よよううそそうう 【洋装】 „nyugati

öltözékű ember” 「
ようそう

洋装の
ひと

人」

nyugati papírnyugati papír ◆ ようしようし 【洋紙】
nyugatinyugati partpart ◆ せせいいががんん 【西岸】 ◆ ににししかかいい
がんがん 【西海岸】

nyugati partvidéknyugati partvidék ◆ せいがんせいがん 【西岸】
nyugati résznyugati rész ◆ せいぶせいぶ 【西部】
nyugatinyugati ruhakészítésruhakészítés ◆ よよううささいい 【洋裁】

(nyugati stílusú)

nyugatinyugati stílusstílus ◆ せせいいよよううししきき 【西洋式】 ◆

せせいいよよううふふうう 【西洋風】 ◆ よよううししきき 【洋式】
◆ よよううふふうう 【洋風】 „nyugati stílusú kert” 「
ようふう

洋風の
にわ

庭」
nyugatinyugati stílusbanstílusban ◆ よよううふふううにに 【洋風に】
„Nyugati stílusban átalakítottuk az épületet.” 「
たてもの

建物を
ようふう

洋風にリフォームした。」
nyugatinyugati stílusústílusú ◆ せせいいよよううししききのの 【西洋式

の】 „nyugati stílusú építészet” 「
せいようしき

西洋式の
けんちく

建築

」 ◆ せせいいよよううふふううのの 【西洋風の】 „nyugati stí-

lusú épület” 「
せいようふう

西洋風の
たてもの

建物」

nyugatinyugati stílusústílusú építészetépítészet ◆ よよううふふううけけんんちち
くく 【洋風建築】

nyugati stílusú épületnyugati stílusú épület ◆ ようかんようかん 【洋館】
nyugatinyugati stílusústílusú étteremétterem ◆ よよううふふううレレスストトララ
ンン 【洋風レストラン】

nyugati stílusú festőnyugati stílusú festő ◆ ようがかようがか 【洋画家】
nyugati stílusú ruhanyugati stílusú ruha ◆ ようふくようふく 【洋服】
nyugatinyugati stílusústílusú szobaszoba ◆ よよううししつつ 【洋室】 ◆

ようまようま 【洋間】
nyugatinyugati stílusústílusú vécévécé ◆ よよううししききトトイイレレ 【洋
式トイレ】 „japán és nyugati stílusú vécé” 「
わしき

和式トイレと
ようしき

洋式トイレ」
nyugatinyugati szélszél ◆ せせいいふふうう 【西風】 ◆ ににししかかぜぜ
【西風】 ◆ へんせいふうへんせいふう 【偏西風】

nyugati szeszesitalnyugati szeszesital ◆ ようしゅようしゅ 【洋酒】
nyugati tartománynyugati tartomány ◆ にしちほうにしちほう 【西地方】
nyugatinyugati tartományoktartományok ◆ ささいいいいきき 【西域】 ◆

せいいきせいいき 【西域】
nyugati történelemnyugati történelem ◆ せいようしせいようし 【西洋史】
nyugatinyugati tudománytudomány ◆ よよううががくく 【洋学】 „nyu-

gati tudomány érkezése” 「
ようがく

洋学の
とらい

渡来」 ◆ ららんん
がくがく 【蘭学】

nyugatinyugati tudománnyaltudománnyal foglalkozófoglalkozó tudóstudós ◆

らんがくしゃらんがくしゃ 【蘭学者】
nyugati zenenyugati zene ◆ ようがくようがく 【洋楽】
Nyugat-JapánNyugat-Japán ◆ にしにほんにしにほん 【西日本】
Nyugat-NémetországNyugat-Németország ◆ ににししドドイイツツ 【西ドイ
ツ】

nyugatranyugatra ◆ いせいいせい 【以西】 (tól nyugatra)

nyugatranyugatra tartástartás ◆ ににししままわわりり 【西回り】

„Nyugatra tartva mentem Amerikába.” 「
にしまわ

西回り

でアメリカに
い

行った。」
Nyugat-SzaharaNyugat-Szahara ◆ にしサハラにしサハラ 【西サハラ】
nyugat-szaharainyugat-szaharai ◆ ににししササハハララのの 【西サハラ
の】

Nyugat-SzamoaNyugat-Szamoa ◆ ににししササモモアア 【西サモア】
(Szamoa régi neve) ◆ ににししササモモアアししょょととうう 【西
サモア諸島】

nyugdíjnyugdíj ◆ おおんんききゅゅうう 【恩給】 ◆ たたいいししょょくく
ねねんんききんん 【退職年金】 ◆ ねねんんききんん 【年金】
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„Csöppnyi nyugdíjból él.” 「
わず

僅かな
ねんきん

年金で
く

暮らし
ている。」 ◇ alapnyugdíjalapnyugdíj ききそそねねんんききんん 【基
礎年金】 ◇ államiállami nyugdíjnyugdíj ここううててききねねんんききんん
【公的年金】 ◇ befizetésselbefizetéssel meghatáro-meghatáro-
zottzott nyugdíjnyugdíj かかくくてていいききょょししゅゅつつねねんんききんん
【確定拠出年金】 ◇ fixfix összegűösszegű nyugdíjnyugdíj かかくく
てていいききゅゅううふふねねんんききんん 【確定給付年金】 ◇ ma-ma-
gánnyugdíjgánnyugdíj ここじじんんねねんんききんん 【個人年金】 „ál-

lami nyugdíj és magánnyugdíj” 「
こくみんねんきん

国民年金と
こじんねんきん

個人年金」 ◇ öregségiöregségi nyugdíjnyugdíj よよううろろううねねんん
ききんん 【養老年金】 ◇ öregségiöregségi nyugdíjnyugdíj ろろううれれ
いいねねんんききんん 【老齢年金】 ◇ özvegyiözvegyi nyugdíjnyugdíj
かかふふねねんんききんん 【寡婦年金】 ◇ özvegyiözvegyi nyug-nyug-
díjdíj いいぞぞくくねねんんききんん 【遺族年金】 ◇ rokkant-rokkant-
ságisági nyugdíjnyugdíj ししょょううががいいねねんんききんん 【障害年
金】

nyugdíjalapnyugdíjalap ◆ ねんきんききんねんきんききん 【年金基金】
nyugdíjasnyugdíjas ◆ じじゅゅききゅゅううししゃゃ 【受給者】 ◆ たたいい
ししょょくくししゃゃ 【退職者】 ◆ ねねんんききんんじじゅゅききゅゅうう
ししゃゃ 【年金受給者】 ◆ ねねんんききんんせせいいかかつつししゃゃ
【年金生活者】 ◇ kisnyugdíjaskisnyugdíjas ててががくくののねねんん
きんじゅきゅうしゃきんじゅきゅうしゃ 【低額の年金受給者】

nyugdíjasnyugdíjas életélet ◆ ねねんんききんんせせいいかかつつ 【年金生
活】

nyugdíjasnyugdíjas évekévek ◆ セセカカンンドド・・ラライイフフ „Élvezi a

nyugdíjas éveit.” 「セカンドライフを
たの

楽し
む。」

nyugdíjazásnyugdíjazás ◆ てていいねねんんたたいいししょょくく 【定年退
職】 „Még húsz évem van a nyugdíjazásig.” 「
ていねんたいしょく

定年退職 まであと
にじゅう

２０
ねん

年。」
nyugdíjazásinyugdíjazási kérelemkérelem ◆ たたいいししょょくくねねががいい
【退職願、退職願い】

nyugdíjazásinyugdíjazási rendszerrendszer ◆ たたいいししょょくくせせいいどど
【退職制度】 ◆ ねねんんききんんじじゅゅききゅゅううせせいいどど
【年金受給制度】 ◇ korkedvezményeskorkedvezményes nyug-nyug-
díjazásidíjazási rendszerrendszer そそううききたたいいししょょくくせせいいどど
【早期退職制度】

nyugdíjazásranyugdíjazásra noszogatásnoszogatás ◆ かかたたたたたたきき
【肩叩き、肩たたき】

nyugdíjazvanyugdíjazva leszlesz ◆ ねねんんききんんせせいいかかつつににななるる
【年金生活になる】 „65 éves korában fogják

nyugdíjazni.” 「
ろくじゅうごさい

６５歳 から
ねんきんせいかつ

年金生活になりま
す。」

nyugdíjbanyugdíjba megymegy ◆ ねねんんききんんををじじゅゅききゅゅううししはは
じじめめるる 【年金を受給し始める】 „Az apám

nyugdíjba ment.” 「
ちち

父
わ

は
ねんきん

年金を
じゅきゅう

受給 し
はじ

始め

た。」 ◆ リリタタイイヤヤすするる „nyugdíjba ment férj”

「リタイヤした
おっと

夫 」
nyugdíjba vonulásnyugdíjba vonulás ◆ たいしょくたいしょく 【退職】
nyugdíjfolyósításnyugdíjfolyósítás ◆ ねねんんききんんききゅゅううふふ 【年金
給付】

nyugdíjfolyósítónyugdíjfolyósító intézetintézet ◆ ねねんんききんんききょょくく
【年金局】

nyugdíjjáruléknyugdíjjárulék ◆ ねねんんききんんほほけけんんりりょょうう 【年

金保険料】 „állami nyugdíj járuléka” 「
こくみんねんきん

国民年金
ほけんりょう

保険料」
nyugdíjjogosultságnyugdíjjogosultság ◆ じじゅゅききゅゅししかかくく 【受給
資格】

nyugdíjkorhatárnyugdíjkorhatár ◆ ねねんんききんんじじゅゅききゅゅううかかいいしし
ねねんんれれいい 【年金受給開始年齢】 (nyugdíjfolyó-
sítás kezdete) „Japánban a nyugdíjkorhatár 65

évre nőtt.” 「
にほん

日本で
わ

は
ねんきん

年金
じゅきゅうかいし

受給開始
ねんれい

年齢
わ

は
ろくじゅうご

６５
さい

才に
の

伸びた。」 ◆ ねねんんききんんじじゅゅききゅゅううねね
んれいんれい 【年金受給年齢】

nyugdíjpénztárnyugdíjpénztár ◆ ねねんんききんんききききんん 【年金基
金】 (nyugdíjalap) ◆ ねねんんききんんききょょくく 【年金
局】 (nyugdíjfolyósító intézet) ◇ magánnyug-magánnyug-
díjpénztárdíjpénztár ここじじんんねねんんききんんききききんん 【個人年金
基金】

nyugdíjrendszernyugdíjrendszer ◆ おおんんききゅゅううせせいいどど 【恩給制
度】 ◆ ねんきんせいどねんきんせいど 【年金制度】

nyugdíjrendszernyugdíjrendszer bevezetésebevezetése előttielőtti szol-szol-
gálatigálati időidő ◆ かかここききんんむむじじかかんん 【過去勤務期
間】

nyugellátásnyugellátás ◆ おおんんききゅゅうう 【恩給】 „katonai

nyugellátás” 「
ぐんじん

軍人
おんきゅう

恩給 」

nyughatatlannyughatatlan ◆ ああくくせせくくすするる 【偓促する、齷
齪する】 ◆ ううわわつつくく 【浮つく、上付く】
„Nyughatatlan voltam, és nem tudtam koncent-

rálni.” 「
うわ

浮ついて
しゅうちゅう

集中 できなかった。」 ◆ おお
ちちつつききががなないい 【落ち着きがない、落着きがな
い、落ちつきがない】 „nyughatatlan természet”

「
お

落ち
つ

着きがない
せいかく

性格」 ◆ ききぜぜわわししいい 【気忙
しい、気ぜわしい】 „Eltávolodott a nyughatat-

lan mindennapi élettől.” 「
ひび

日々の
きぜわ

気忙しい
せいかつ

生活

から
ばな

離れた。」 ◆ ここせせここせせししたた ◆ せせかかせせかかしし

たた „nyughatatlan ember” 「せかせかした
ひと

人」 ◆

せせっっかかちちなな „nyughatatlan természet” 「せっか
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ちな
せいかく

性格」 ◆ せせわわししなないい 【忙しない】 „nyug-

hatatlan világ” 「
せわ

忙しない
せかい

世界」

nyughatatlankodiknyughatatlankodik ◆ そそわわそそわわすするる „A férj

nyugtalankodott a műtő előtt.” 「
しゅじゅつしつ

手術室 の
まえ

前で
おっと

夫
わ

はそわそわしていた。」
nyughatatlanságnyughatatlanság ◆ あくせくあくせく 【偓促、齷齪】
nyughatatlanulnyughatatlanul ◆ せせかかせせかかとと „Nyughatatlanul

mozog.” 「せかせかと
うご

動き
まわ

回っている。」 ◆ せせ
わしなくわしなく 【忙しなく】

nyughelynyughely ◆ やすみばやすみば 【休み場】
nyuginyugi ◆ ままああ „Nyugi, nem kell mindenen megle-

pődni.” 「まあ、そう
おどろ

驚 かないで
くだ

下さい。」 ◆

ままああままああ „Nyugi, ne mérgelődj már annyira!”

「まあまあ、そんなに
おこ

怒らないで！」
nyugisnyugis ◆ ききららくくなな 【気楽な】 „nyugis hangvé-

tel” 「
きらく

気楽な
くちょう

口調」 ◆ ののんんききなな 【呑気な、暖

気な、暢気な】 „nyugis ember” 「
のんき

呑気な
ひと

人」 ◆

ママイイペペーーススなな (komótos) ◆ ゆゆううちちょょううなな 【悠長

な】 „nyugis ember” 「
ゆうちょう

悠長 な
ひと

人」

nyugis állásnyugis állás ◆ かんしょくかんしょく 【閑職】
nyugisannyugisan ◆ ああわわててずずにに 【慌てずに】 ◆ ききらら

くくにに 【気楽に】 „Csak nyugisan!” 「
きらく

気楽にや
れ！」

nyugodiknyugodik ◆ ききががすすむむ 【気が済む】 „Addig nem
nyugodtam, amíg be nem fejeztem a munkát.” 「
しごと

仕事を
お

終わらせないと
き

気が
す

済まなかった。」 ◆

ねねむむるる 【眠る】 (alszik) „Nyugodjék békében!”

「
やす

安らかにお
ねむ

眠りください。」 ◆ ねねるる 【寝
る】 (fekszik) ◆ やすむやすむ 【休む】 (pihen)

nyugodjnyugodj megmeg ◆ よよししよよしし „Nyugodj meg, nincs

semmi baj! Ne sírj!” 「よしよし、
だいじょうぶ

大丈夫だよ！
な

泣かないで！」
nyugodtnyugodt ❶ おおちちつついいたた 【落ち着いた、落ちつい

た】 „nyugodt hanghordozás” 「
お

落ち
つ

着いた
くちょう

口調
」 ❷ へへいいおおんんなな 【平穏な】 (békés) „nyugodt

élet” 「
へいおん

平穏な
せいかつ

生活」 ❸ ののどどかかなな 【長閑な】

„nyugodt tenger” 「
のどか

長閑な
うみ

海」 ◆ ああんんせせいいなな
【安静な】 ◆ おおちちつつききののああるる 【落ち着きのあ

る、落着きのある、落ちつきのある】 „nyugodt

viselkedés” 「
お

落ち
つ

着きのある
たいど

態度」 ◆ ししずずかか

なな 【静かな、閑かな】 „nyugodt tenger” 「
しず

静

かな
うみ

海」 ◆ ししっっととりりととししたた „nyugodt dzsessz”
「しっとりとしたジャズ」 ◆ せせいいひひつつなな 【静

謐な】 „nyugodt környezet” 「
せいひつ

静謐な
かんきょう

環境 」 ◆

たたいいぜぜんんじじじじゃゃくくととししてていいるる 【泰然自若として
いる】 „Nyugodt marad, bármi történjék is kö-

rülötte.” 「
まわ

周りに
なに

何があっても
たいぜんじじゃく

泰然自若として
いる。」 ◆ ととううててつつししたた 【透徹した、澄徹し

た】 „nyugodt lelkiállapot” 「
とうてつ

透徹した
しんきょう

心境 」
◆ ののううののううととすするる „Mindenki aggódik, csak ő

nyugodt.” 「
みな

皆
しんぱい

心配しているのに
かれ

彼
わ

はのうとう
としている。」 ◆ へへいいせせいいなな 【平静な】 „nyu-

godt hang” 「
へいせい

平静な
こえ

声」 ◆ へへいいぜぜんんたたるる 【平

然たる】 „nyugodt arc” 「
へいぜん

平然たる
かお

顔」 ◆ ぼぼうう
よよううととししたた 【茫洋とした】 „nyugodt tekintet”

「
ぼうよう

茫洋とした
まなざ

眼差し」 ◆ ももののややわわららかかなな 【物
柔らかな、もの柔らかな】 „Nem veszítette el a

nyugalmát, amikor válaszolt.” 「
ものやわ

物柔らかな
たいど

態度

を
くず

崩さぬまま
こた

答えた。」 ◆ ややすすままるる 【安ま
る、休まる】 „Ha veled vagyok nyugodt a lel-

kem.” 「
きみ

君といると
こころ

心 が
やす

安まる。」 ◆ ややすすらら

かかなな 【安らかな】 „nyugodt álom” 「
やす

安らかな
ねむ

眠り」 ◆ ゆゆううぜぜんんたたるる 【悠然たる】 ◆ ゆゆううゆゆ
ううたたるる 【悠々たる】 „folyó nyugodt folyása” 「
ゆうゆう

悠々たる
かわ

川の
なが

流れ」 ◆ ゆゆううゆゆううととししたた 【悠々

とした】 „nyugodt ember” 「
ゆうゆう

悠々とした
ひと

人」 ◆

ゆゆううよよううたたるる 【悠揚たる】 ◆ ゆゆっったたりりししたた

„nyugodt zene” 「ゆったりした
きょく

曲 」 ◆ よよゆゆうう
ををももつつ 【余裕を持つ、余裕をもつ】 „Nyugodt

lelki állapotban menjünk vizsgázni!” 「
しけん

試験に
わ

は
こころ

心 に
よゆう

余裕を
も

持って
いど

挑みましょう。」 ◆ れれいいせせ

いないな 【冷静な】 „nyugodt hang” 「
れいせい

冷静な
こえ

声」

nyugodtnyugodt alvásalvás ◆ たたかかままくくらら 【高枕】 „Nyu-

godtabban alszol, ha nem tudsz róla.” 「
せけんし

世間知

らずの
たかまくら

高枕 。」
nyugodtannyugodtan ❶ おおちちつついいてて 【落ち着いて、落ち

ついて】 „Nyugodtan viselkedjenek!” 「
お

落ち
つ

着
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いて
こうどう

行動して
くだ

下さい。」 ❷ ししずずかかにに 【静か
に、閑かに】 (csendesen) „Nyugodtan alszik.”

「
しず

静かに
ね

寝ている。」 ❸ へへいいぜぜんんとと 【平然

と】 „Nyugodtan beletörődik a sorsába.” 「
うんめい

運命

を
へいぜん

平然と
う

受け
と

止める。」 ❹ ききががるるにに 【気軽
に】 „Ha van kérdése, nyugodtan kérdezze meg!”

「
しつもん

質問があれば
きがる

気軽に
き

聞いてください。」 ❺ ええ
んんりりょょななくく 【遠慮なく】 (feszélyezettség nél-
kül) „Nyugodtan kérdezd meg, ha nem tudod!”

「わからなければ
えんりょ

遠慮なく
き

聞いてください！」
◆ ああんんかかんんとと 【安閑と】 ◆ ええんんりりょょししなないいでで
【遠慮しないで】 (bátran) „Nyugodtan meg-

mondja, ha valami nem tetszik neki.” 「
かれ

彼
わ

は
ふまん

不満

なら
えんりょ

遠慮しないで
い

言う
ひと

人だ。」 ◆ おおちちおおちち

„Nem tudok nyugodtan aludni.” 「おちおち
ね

寝ら
れない。」 ◆ ききががねねななくく 【気兼ねなく、気が
ねなく】 „Nyugodtan szóljon, ha rosszul van!”

「
きぶん

気分が
わる

悪くなったら
きが

気兼ねなく
い

言ってくださ
い！」 ◆ ききややすすくく 【気安く、気易く】 „Hozzá

nyugodtan tudok fordulni tanácsért.” 「
かれ

彼なら
きやす

気安く
そうだん

相談
でき

出来る。」 ◆ ききららくくにに 【気楽に】

„Nyugodtam fordulhatok hozzá tanácsért.” 「
かれ

彼

に
わ

は
きらく

気楽に
そうだん

相談できる。」 ◆ こここころろおおききななくく
【心置きなく】 „Ezt nyugodtan kidobhatjuk.”

「それ
わ

は
こころお

心置きなく
しょぶん

処分できる。」 ◆ ささししつつかか
ええなないい 【差し支えない】 „Nyugodtan állíthat-

juk, hogy ez remekmű.” 「
けっさく

傑作と
い

言っても
さ

差し
つか

支えない。」 ◆ ずずいいいいにに 【随意に】 „Kérem,

vegyenek belőle nyugodtan!” 「ご
ずいい

随意にお
と

取り
くだ

下さい！」 ◆ たたんんたたんんとと 【淡々と】 „A nagy

folyó nyugodtan folydogált.” 「
おお

大きい
かわ

川が
たんたん

淡々

と
なが

流れていた。」 ◆ ててんんぜぜんんとと 【恬然と】 ◆

ののほほほほんんとと „Nem tudok nyugodtan várni a vég-

telenségig.” 「いつまでものほほんと
ま

待っていら
れない。」 ◆ ののんんびびりりとと „Nyugodtan él.” 「の

んびりと
す

過ごす。」 ◆ ややすすららかかにに 【安らか
に】 ◆ ゆゆううぜぜんんとと 【悠然と】 „Késésben volt,

mégis nyugodtan sétált.” 「
ちこく

遅刻しているのに
ゆうぜん

悠然と
ある

歩いていた。」 ◆ ゆゆううゆゆううかかんんかかんんとと

【悠々閑々と、悠悠閑閑と】 ◆ ゆゆううゆゆううとと
【悠々と】 „A tanár nyugodtan beszélt.” 「
きょうじゅ

教授
わ

は
ゆうゆう

悠々と
はな

話していた。」 ◆ ゆゆっっくくりり

„Nyugodtan alszik.” 「ゆっくり
ねむ

眠っている。」
◆ ゆゆっったたりりとと „Hétvégén nyugodtan tudok pi-

henni.” 「
しゅうまつ

週末
わ

はゆったりとくつろげる。」

nyugodtannyugodtan alszikalszik ◆ たたかかままくくららででねねるる 【高枕
で寝る】 „Nem szabad hagyni nyugodtan aludni

a rossz embereket!” 「
わる

悪い
やつ

奴を
たかまくら

高枕 で
ね

寝かせて
わ

はいけません。」
nyugodtannyugodtan hajtjahajtja álomraálomra aa fejétfejét ◆ ままくくらら
をたかくしてねるをたかくしてねる 【枕を高くして寝る】

nyugodtnyugodt életélet ◆ ああんんじじゅゅうう 【安住】 „Minden-
felé kereste a helyet, ahol nyugodtan élhet.” 「
とうざいなんぼく

東西南北に
あんじゅう

安住 の
ち

地を
もと

求めた。」
nyugodtnyugodt ésés magabiztosmagabiztos ◆ よよゆゆううししゃゃくくししゃゃ
くくででああるる 【余裕綽綽である、余裕綽々である】
„A vizsga előtt nyugodt és magabiztos volt.” 「
しけん

試験の
まえ

前は
よゆうしゃくしゃく

余裕綽綽 だった。」
nyugodt hozzáállásnyugodt hozzáállás ◆ リラックスムードリラックスムード
nyugodt léleknyugodt lélek ◆ へいきへいき 【平気】
nyugodtnyugodt lélekkellélekkel ◆ こここころろおおききななくく 【心置き
なく】 „Ha tudom, hogy biztonságban vagy,

nyugodt lélekkel halhatok meg.” 「あなたが
ぶじ

無事

ならば
こころお

心置きなく
し

死ねる。」 ◆ へへいいぜぜんんとと
【平然と】 „Nyugodt lélekkel megöl bárkit.” 「
かれ

彼
わ

は
へいぜん

平然と
ひと

人を
ころ

殺す。」
nyugodtnyugodt leszlesz ◆ ききををららくくににすするる 【気を楽にす

る】 „Nyugodtan mentem a vizsgára.” 「
き

気を
らく

楽

にして
しけん

試験に
いど

挑んだ。」
nyugodtnyugodt maradmarad ◆ じじっっととすするる 【凝乎とする】
„Úgy hallottam, hogy leépítések lesznek, ezért

nem tudok nyugodt maradni.” 「リストラの
うわさ

噂

を
き

聞いてじっとしていられない。」
nyugodtságnyugodtság ◆ ののどどかか 【長閑】 ◆ へへいいきき 【平
気】 „Minden erőmmel nyugodtságot színlel-

tem.” 「
いっしょうけんめい

一生懸命
へいき

平気を
よそお

装 った。」 ◆ ゆゆううゆゆ
うう 【悠々】
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nyugovóranyugovóra tértér ◆ ししゅゅううししんんすするる 【就寝する】

„Tíz órakor tér nyugovóra.” 「
じゅうじ

１０時に
しゅうしん

就寝 す
る。」

nyugsziknyugszik ◆ ききががすすむむ 【気が済む】 „Addig nem
nyugszom, amíg be nem bizonyítom, hogy ő tet-

te.” 「
かれ

彼がやったと
しょうめい

証明 するまで
き

気がすまな
い。」 ◆ ききそそををおおくく 【基礎を置く】 (alapul)

„népakaraton nyugvó demokrácia” 「
みんい

民意に
きそ

基礎

を
お

置く
みんしゅしゅぎ

民主主義」 ◆ ししずずむむ 【沈む】 (lemegy)

„Hamarosan nyugszik a nap.” 「
たいよう

太陽が
ま

間もなく
しず

沈む。」 ◆ ねねむむるる 【眠る】 (fekszik) „Már a te-

metőben nyugszik.” 「
かれ

彼
わ

はもうお
はか

墓で
ねむ

眠ってい
る。」 ◆ ねねるる 【寝る】 (fekszik) „A macska

az ágyon nyugszik.” 「
ねこ

猫がベッドの
うえ

上で
ね

寝てい
る。」 ◆ ややすすむむ 【休む】 (pihen) „A keze a

térdén nyugszik.” 「
かれ

彼の
て

手
わ

は
ひざ

膝の
うえ

上で
やす

休んでい
る。」 ◆ りりっっききゃゃくくすするる 【立脚する】 „Válla-
latunk alapja a bizalmi kapcsolaton nyugszik.” 「
とうしゃ

当社の
きそ

基礎
わ

は
しんらいかんけい

信頼関係に
りっきゃく

立脚 する。」 ◇ nemnem
hagyhagy nyugodninyugodni ききににななるる 【気になる】 „Nem

hagy nyugodni, amit mondott.” 「
かれ

彼が
い

言ったこ

とが
き

気になる。」 ◇ vállánvállán nyugsziknyugszik せせおおうう
【背負う】 szeou „A fiatalok vállán nyugszik or-

szágunk sorsa.” 「
せいねん

青年たち
わ

は
わ

我が
くに

国の
しょうらい

将来 を
せお

背負っている。」
nyugtanyugta ◆ ううけけししょょ 【請書】 ◆ かかくくににんんししょょ

【確認書】 „rendelés nyugtája” 「
ちゅうもん

注文 の
かくにんしょ

確認書」 ◆ じじゅゅりりょょううししょょうう 【受領証】

„Nyugtát adott a pénzről.” 「お
かね

金の
じゅりょうしょう

受領証 を
はっこう

発行した。」 ◆ ででんんぴぴょょうう 【伝票】 „vásárlási

nyugta” 「
のうにゅう

納入
でんぴょう

伝票 」 ◆ ひひききかかええししょょうう 【引
換証、引き換え証】 ◆ りりょょううししゅゅううししょょ 【領

収書】 „Nyugtát ad a vásárlásról.” 「
こうにゅう

購入 に
たい

対

して
りょうしゅうしょ

領収書 を
はっこう

発行する。」 ◆ りりょょううししゅゅううしし
ょうょう 【領収証】 ◆ レシートレシート

nyugtabélyegnyugtabélyeg ◆ じゅりょういんじゅりょういん 【受領印】
nyugtalannyugtalan ◆ いいててももたたっっててももいいらられれなないい 【いて
も立ってもいられない、居ても立っても居られ
ない】 „Nyugtalan vagyok, mert megtudtam,

hogy a barátomat baleset érte.” 「
ともだち

友達が
じこ

事故に

あったと
き

聞いて
い

居ても
た

立ってもいられなくなっ
た。」 ◆ いいららいいららすするる 【苛苛する、苛々す
る】 „Nyugtalanul járkált a szobában.” 「イライ

ラしながら
へや

部屋の
なか

中を
ある

歩き
まわ

回っていた。」 ◆ ここ
こころろががざざわわつつくく 【心がざわつく】 ◆ ささわわががしし

いい 【騒がしい】 „nyugtalan napok” 「
さわ

騒がしい
ひび

日々」 ◆ じじれれるる 【焦れる】 „Amikor a gyerek
nyugtalan volt, a feleségem ügyesen lecsillapítot-

ta.” 「
こども

子供が
じ

焦れたら
つま

妻が
じょうず

上手にあやしてくれ
た。」 ◆ ピピリリピピリリすするる „Az a hír járta, hogy
csődbe meg a cég ezért mindenki nyugtalan volt.”

「
とうさん

倒産のうわさが
なが

流れて
しゃいん

社員
わ

は
みんな

皆 ぴりぴりし
ていた。」 ◆ ふふああんんそそううなな 【不安そうな】

„nyugtalan viselkedés” 「
ふあん

不安そうな
ようす

様子」 ◆ ふふ

ああんんなな 【不安な】 „nyugtalan érzés” 「
ふあん

不安な
おも

思い」
nyugtalanítnyugtalanít ◆ ききににななるる 【気になる】 „Van egy

dolog, ami nagyon nyugtalanít.” 「すごく
き

気にな
ることがあります。」 ◆ ししんんぱぱいいささせせるる 【心
配させる】 „A szülőket nyugtalanította a lányuk

viselkedése.” 「
むすめ

娘 の
こうどう

行動
わ

は
おや

親を
しんぱい

心配させた。」

nyugtalanítjanyugtalanítja valamivalami ◆ ああんんじじるる 【案じる】
„Nyugtalanít, hogy mi lesz az árván maradt gye-

rekekkel.” 「
こじ

孤児になった
こども

子供たちの
み

身の
うえ

上を
あん

案じた。」
nyugtalanítónyugtalanító ◆ そそららおおそそろろししいい 【空恐ろし

い】 „nyugtalanító érzés” 「
そらおそ

空恐ろしい
おも

思い」 ◆

ふふおおんんなな 【不穏な】 „nyugtalanító pletyka” 「
ふおん

不穏な
うわさ

噂 」
nyugtalanítónyugtalanító jövőjövő ◆ ここううここののううれれいい 【後顧
の憂い】 „Utódot nevelt, hogy nyugodtan hagy-

hassa ott céget.” 「
こうこ

後顧の
うれ

憂いなく
たいしょく

退職 できる

よう、
こうけいしゃ

後継者を
そだ

育てた。」
nyugtalankodiknyugtalankodik ◆ ううろろううろろすするる „A váróterem-

ben nyugtalankodva váram a vizsgálat eredmé-

nyét.” 「
まちあいしつ

待合室で
けんさ

検査の
けっか

結果をうろうろしなが

ら
ま

待っていた。」 ◆ ききががももめめるる 【気がもめ
る、気が揉める】 „Nyugtalankodtam a gyerek
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miatt.” 「
こども

子供が
しんぱい

心配で、
き

気が
も

揉めていた。」 ◆

ししょょううりりょょすするる 【焦慮する】 „Nyugtalankodok

az egészségügyi problémám miatt.” 「
けんこう

健康
もんだい

問題

に
しょうりょ

焦慮 している。」 ◆ ししんんぱぱいいすするる 【心配す
る】 (aggódik) „Nyugtalankodik a gyereke mi-

att.” 「
こども

子供のことで
しんぱい

心配している。」 ◆ むむななささ
わわぎぎががすするる 【胸騒ぎがする】 „A nyugtalanko-

dástól nem tudtam aludni.” 「
むなさわ

胸騒ぎがして
ねむ

眠れ
なかった。」

nyugtalanságnyugtalanság ◆ ししょょううりりょょ 【焦慮】 „Nem
tudtam kendőzni nyugtalanságomat, a gyerek

épségéért aggódva.” 「
こども

子供の
あんぴ

安否を
きづか

気遣い、
しょうりょ

焦慮 の
いろ

色を
かく

隠せなかった。」 ◆ どどううよようう 【動

揺】 „politikai nyugtalanság” 「
せいじ

政治の
どうよう

動揺」 ◆

ふふああんん 【不安】 „Nyugtalanság fogott el.” 「
ふあん

不安に
か

駆られた。」 ◆ むむななささわわぎぎ 【胸騒ぎ】
◇ aggódikaggódik ふふああんんををつつののららせせるる 【不安を募ら
せる】 „A dolgozók aggódtak az állásuk esetleges

elvesztése miatt.” 「
しゃいん

社員
わ

は
かいこ

解雇されるので
わ

はな

いかと
ふあん

不安を
つの

募らせた。」
nyugtalanulnyugtalanul ◆ ううかかううかか ◆ ききょょろろききょょろろ
„Nyugtalanul nézett körbe-körbe.” 「きょろきょ

ろと
みまわ

見回した。」 ◆ ふふああんんげげにに 【不安げに】
◆ ふふああんんそそううにに 【不安そうに】 „Nyugtalanul

várakozott.” 「
ふあん

不安そうに
ま

待っていた。」

nyugtalanulnyugtalanul jártatjajártatja aa szemétszemét ◆ ききょょとときき
ょとするょとする

nyugtatgatnyugtatgat ◆ ななだだめめるる 【宥める】 „Nyugtat-

gattam a mérges barátomat.” 「
おこ

怒っている
ともだち

友達
をなだめた。」

nyugtatónyugtató ◆ ああんんてていいざざいい 【安定剤】 ◆ ちちんんせせ
いざいいざい 【鎮静剤】

nyugtatószernyugtatószer ◆ せせいいししんんああんんてていいざざいい 【精神
安定剤】 ◆ ちちんんせせいいざざいい 【鎮静剤】 ◆ トトラランン
キライザーキライザー

nyugtávalnyugtával dicsérddicsérd aa napotnapot ◆ かかっっててかかぶぶととのの
おおををししめめよよ 【勝って兜の緒を締めよ】 (várd ki
a végét)

nyugtanyugta vanvan ◆ おおちちつつくく 【落ち着く、落ちつ
く、落着く】 „Addig nincs nyugtom, amíg

vissza nem fizetem a kölcsönt.” 「ローンを
かえ

返す

まで
お

落ち
つ

着かない。」
nyugtáznyugtáz ◆ かかくくににんんししててああんんししんんすするる 【確認し
て安心する】 „Örömmel nyugtáztam, hogy a tol-

vaj nem lopta el a pénzemet.” 「
どろぼう

泥棒がお
かね

金を
ぬす

盗

まなかった
こと

事を
かくにん

確認して
あんしん

安心した。」 ◆ りりょょうう
かかいいすするる 【了解する、諒解する】 „Nyugtáztam

a kérést.” 「
いらい

依頼を
りょうかい

了解 した。」

nyugtázásnyugtázás ◆ かくにんかくにん 【確認】
nyugtonnyugton hagyhagy ◆ そそっっととししてておおくく „Hagyjuk nyu-

godton az alvó nagypapát!” 「お
じい

爺さんが
ね

寝てい
るからそっとしておこう。」

nyugtonnyugton maradmarad ◆ おおととななししいい 【大人しい】

„Maradj nyugton!” 「
おとな

大人しくしろ！」 ◆ じじっっ
ととすするる 【凝乎とする】 „Maradj nyugton!” 「じ
っとしていて！」

nyugvónyugvó ◆ ししずずむむ 【沈む】 (lemenő) „nyugvó

nap fénye” 「
しず

沈む
たいよう

太陽の
ひかり

光 」 ◆ せせいいししすするる
【静止する】 (nem mozgó) „nyugvó folyadék”

「
せいし

静止する
えきたい

液体」 ◇ nyugsziknyugszik ききそそををおおくく 【基
礎を置く】 (alapul) „népakaraton nyugvó de-

mokrácia” 「
みんい

民意に
きそ

基礎を
お

置く
みんしゅしゅぎ

民主主義」

nyugvóhelynyugvóhely ◆ やすみばやすみば 【休み場】
nyugvó napnyugvó nap ◆ いりひいりひ 【入り日、入日】
nyugvónyugvó testtest ◆ せせいいししぶぶっったたいい 【静止物体】

„mozgó és nyugvó test” 「
うんどうぶったい

運動物体と
せいしぶったい

静止物体」

nyújtnyújt ◆ ささししののべべるる 【差し伸べる、差し延べ
る、差伸べる、差延べる】 (segédkezet) „Nyújt-

sunk segédkezet a bajba jutottaknak!” 「
こま

困って

いる
ひと

人に
て

手を
さ

差し
の

伸べましょう。」 ◆ てていいききょょ
ううすするる 【提供する】 „Új információt nyújtott.”

「
あたら

新 しい
じょうほう

情報 を
ていきょう

提供 した。」 ◆ てていいすするる
【呈する】 (mutat) „Borzalmas látványt nyújt.”

「
さんじょう

惨状 を
てい

呈する。」 ◆ ののすす 【伸す、熨す】

„Tésztát nyújtottam.” 「
めん

麺を
めんぼう

麺棒でのした。」
◆ ののばばすす 【伸ばす、延ばす】 „A feleségem tész-

tát nyújtott.” 「
つま

妻
わ

は
きじ

生地を
の

伸ばした。」 ◆ のの
べべるる 【延べる、伸べる】 „Segítő kezet nyújtot-

tam a bajba jutott embereknek.” 「
こま

困った
ひと

人に
すく

救
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いの
て

手を
の

延べた。」 ◆ ひひききののばばすす 【引き延ば
す、引延ばす、引き伸ばす、引伸ばす】 „Az író

a végtelenségig nyújtotta a történetet.” 「
さっか

作家
わ

は
はなし

話 をだらだら
ひ

引き
の

伸ばした。」 ◇ kezetkezet
nyújtnyújt ああくくししゅゅををももととめめるる 【握手を求める】
„Illetlenség, ha egy férfi nyújt kezet először egy

nőnek.” 「
だんせい

男性が
じょせい

女性に
あくしゅ

握手を
もと

求めるの
わ

は
ぶれい

無礼
とされている。」 ◇ segédkezetsegédkezet nyújtnyújt ててだだ
すすけけすするる 【手助けする】 „Segédkezet nyújtott a

szökésben.” 「
とうぼう

逃亡を
てだす

手助けしていた。」 ◇ se-se-
gédkezetgédkezet nyújtnyújt ててびびききすするる 【手引きする】
„Segédkezet nyújtott a bűnözőnek a szökésben.”

「
はんざいしゃ

犯罪者の
だっそう

脱走の
て

手
び

引きをした。」
nyújtásnyújtás ◆ スストトレレッッチチ ◆ ののばばすすこことと 【伸ばすこ
と、延ばすこと】 ◇ hitelnyújtáshitelnyújtás ししんんよよううきき
ょうよょうよ 【信用供与】

nyújthatóságnyújthatóság ◆ えんせいえんせい 【延性】
nyújtónyújtó ◆ ててつつぼぼうう 【鉄棒】 (sportban) „Felső

fogást alkalmaztam a nyújtón.” 「
てつぼう

鉄棒を
じゅんて

順手で
にぎ

握った。」
nyújtófanyújtófa ◆ ののべべぼぼうう 【延べ棒、延棒】 ◆ めめ
んんぼぼうう 【麺棒、麪棒、めん棒】 „A nyújtófával

nyújtom a hajdinatésztát.” 「
めんぼう

麺棒でそばの
きじ

生地

を
の

伸ばす。」
nyújtogatnyújtogat ◆ ののばばすす 【伸ばす、延ばす】 „A

nyakát nyújtogatva nézett előre.” 「
くび

首を
の

伸ばし

て
ぜんぽう

前方を
み

見ようとした。」
nyújtogatjanyújtogatja aa csápjaitcsápjait ◆ ししょょくくししゅゅををののばば
すす 【触手を伸ばす】 „A rovar nyújtogatta a

csápjait.” 「
こんちゅう

昆虫
わ

は
しょくしゅ

触手 を
の

伸ばしていた。」

nyújtógyakorlatnyújtógyakorlat ◆ じじゅゅううななんんたたいいそそうう 【柔
軟体操】 ◆ スストトレレッッチチ ◆ スストトレレッッチチたたいいそそうう
【ストレッチ体操】

nyújtógyakorlatot végeznyújtógyakorlatot végez ◆ ストレッチするストレッチする
nyújtottnyújtott hosszútésztahosszútészta ◆ ててののべべめめんん 【手延
べ麺】

nyújtott mocsinyújtott mocsi ◆ のしもちのしもち 【伸し餅、伸餅】
nyújtottnyújtott udonudon ◆ ててののべべううどどんん 【手延べうど
ん、手延べ饂飩】

nyújtózkodásnyújtózkodás ◆ ののびび 【伸び、延び】 „Nyúj-

tózkodik.” 「
の

伸びをする。」

nyújtózkodiknyújtózkodik ◆ かかららだだををののばばすす 【体を伸ば

す】 „A macska nyújtózkodott.” 「
ねこ

猫
わ

は
からだ

体 を
の

伸
ばした。」 ◆ ののびびををすするる 【伸びをする】 „Fel-

kelés után mindig nyújtózkodni szoktam.” 「
お

起

きるといつも
の

伸びをします。」
nyújtózvanyújtózva ◆ ななががななががとと 【長々と】 „Kinyúj-

tottam a lábam.” 「
ながなが

長々と
あし

足を
の

伸ばした。」

nyúlnyúl ◆ ううささぎぎ 【兎】 ◆ ううっったたええるる 【訴える】

„Erőszakhoz nyúltam.” 「
ぼうりょく

暴力 に
うった

訴 えた。」 ◆

ささわわるる 【触る】 „Ne nyúlj ahhoz a géphez!”

「その
きかい

機械に
さわ

触るな。」 ◆ ててががののびびるる 【手が
伸びる】 (kezével) „Rögtön az édesség irányába

nyúl.” 「
あま

甘いものに
て

手がつい
の

伸びてしまう。」
◆ ててををつつけけるる 【手をつける、手を付ける】 „A

beteg egyáltalán nem nyúlt az ételhez.” 「
びょうにん

病人
わ

は
た

食べ
もの

物にまったく
て

手をつけなかった。」 ◆ てて
ををののばばすす 【手を伸ばす】 „A kenyérért nyúlt.”

「パンに
て

手を
の

伸ばした。」 ◆ ててををふふれれるる 【手
を触れる】 „A kapcsológombhoz nyúltam.” 「ス

イッチボタンに
て

手を
ふ

触れた。」 ◆ ととるる 【取

る】 „Megfelelő eszközökhöz nyúlt.” 「
てきせつ

適切な
しゅだん

手段を
と

取った。」 ◆ ははししるる 【走る】 „Bánatá-

ban az alkoholhoz nyúlt.” 「
かな

悲しみでアルコール

に
はし

走った。」 ◆ ふふれれるる 【触れる】 „Ne nyúlj

ehhez a kapcsolóhoz!” 「このスイッチに
ふ

触れる
な！」 ◇ államhatalmiállamhatalmi eszközökhözeszközökhöz nyúlnyúl
ききょょううけけんんををははつつどどううすするる 【強権を発動する】
◇ angóranyúlangóranyúl アアンンゴゴララううささぎぎ 【アンゴラ兎】
◇ csincsillacsincsilla nyúlnyúl チチンンチチララううささぎぎ 【チンチラ
兎】 ◇ kábítószerhezkábítószerhez nyúlnyúl ままややくくににははししるる
【麻薬に走る】 ◇ menekülőmenekülő nyúlnyúl だだっっとと 【脱
兎】 ◇ mezeimezei nyúlnyúl ののううささぎぎ 【野兎】 (Lepus
europaeus) ◇ nyúlcipőnyúlcipő だだっっとと 【脱兎】 (me-
nekülő nyúl) ◇ oroszlánbőrbeoroszlánbőrbe bújtbújt nyúlnyúl とと
ららののいいををかかるるききつつねね 【虎の威を借る狐】 (gyá-
va) ◇ vadnyúlvadnyúl ののううささぎぎ 【野兎】 (mezei nyúl)
◇ végsővégső eszközhözeszközhöz nyúlnyúl ででんんかかののほほううととううをを
ぬくぬく 【伝家の宝刀を抜く】

NyúlNyúl ◆ うう 【卯】 (kínai horoszkóp szerint) „Nyúl

éve” 「
う

卯
どし

年」 ◆ うさぎざうさぎざ 【兎座】 (csillagkép)
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nyúlánknyúlánk ◆ ひひょょろろひひょょろろ „Egy nyúlánk növény

szára tört felfelé.” 「
しょくぶつ

植物 の
くき

茎がひょろひょろ

と
の

伸びていた。」 ◆ ひょろりとしたひょろりとした
nyúlásnyúlás ◆ ののびび 【伸び、延び】 „gumi nyúlása”

「ゴムの
の

伸び」
nyúlásmérőnyúlásmérő ◆ しんしゅくけいしんしゅくけい 【伸縮計】
nyúlcipőnyúlcipő ◆ いいちちももくくささんん 【一目散】 „Felkötöt-

tem a nyúlcipőt.” 「
いちもくさん

一目散に
に

逃げた。」 ◆ だだっっ
とと 【脱兎】 (menekülő nyúl) ◇ felkötifelköti aa nyúl-nyúl-
cipőtcipőt だだっっととののごごととくくかかけけだだすす 【脱兎の如く駆
け出す、脱兎のごとく駆け出す】 ◇ felkötifelköti aa
nyúlcipőtnyúlcipőt にげあしになるにげあしになる 【逃げ足になる】

nyúlékonynyúlékony ◆ ののびびちちぢぢみみすするる 【伸び縮みする】

„A gumi nyúlékony.” 「ゴム
わ

は
の

伸び
ちぢ

縮みする。」

nyúlékonyságnyúlékonyság ◆ ししんんどど 【伸度】 ◆ ののびびちちぢぢみみ
【伸び縮み】

NyúlNyúl éveéve ◆ ううささぎぎどどしし 【卯年】 ◆ ううどどしし 【卯
年】

nyúlfaroknyinyúlfaroknyi ◆ ねねここののひひたたいいほほどどのの 【猫の額

ほとの】 „nyúlfaroknyi kert” 「
ねこ

猫の
ひたい

額 ほどの
にわ

庭」
nyúlfészeknyúlfészek ◆ うさぎのあなうさぎのあな 【兎の穴】
nyúliknyúlik ◆ ししんんししゅゅくくすするる 【伸縮する】 (és

összehúzódik) „A gumi nyúlik.” 「ゴム
わ

は
しんしゅく

伸縮
する。」 ◆ ののびびるる 【伸びる、延びる】 „Ez a
nadrág nyúlik, így nagyon kényelmes.” 「このズ

ボン
わ

は
の

伸びるのでとても
わ

はき
ごこち

心地が
よ

良い。」
nyúlketrecnyúlketrec ◆ ううささぎぎごごやや 【兎小屋、ウサギ小
屋】

nyúlósnyúlós ◆ ののびびるる 【伸びる、延びる】 „Ez a póló

nyúlós.” 「このＴシャツ
わ

は
の

伸びる。」 ◆ メメリリヤヤ
スス (kötött)

nyúlszájnyúlszáj ◆ いいぐぐちち 【兎唇、欠唇】 ◆ けけっっししんん
【欠唇】 ◆ ここううししんんれれつつ 【口唇裂】 ◆ すすぐぐちち
【兎口】 ◆ ととししんん 【兎唇】 ◆ みみつつくくちち 【三つ
口】

nyúlszájnyúlszáj ésés farkastorokfarkastorok ◆ ここううししんんここううががいい
れつれつ 【口唇口蓋裂】

nyúlszívűnyúlszívű ◆ ききががちちいいささいい 【気が小さい】 ◆ ここ
こころろよよわわいい 【心弱い】 ◆ ののみみののししんんぞぞうう 【蚤
の心臓】 (ember)

nyúltagynyúltagy ◆ えんずいえんずい 【延髄】

nyúltartásnyúltartás ◆ ううささぎぎししいいくく 【兎飼育】 (nyúlte-
nyésztés)

nyúltenyésztésnyúltenyésztés ◆ うさぎしいくうさぎしいく 【兎飼育】
nyúltvelőnyúltvelő ◆ ええんんずずいい 【延髄】 (medulla oblon-

gata)

nyúlugrásnyúlugrás ◆ うさぎとびうさぎとび 【兎跳び】
nyúlványnyúlvány ◆ ととっっきき 【突起】 ◆ ととっっししゅゅつつぶぶ
【突出部】 ◆ ふふぞぞくくしし 【付属肢、附属肢】 ◇

féregnyúlványféregnyúlvány ちちゅゅううよよううととっっきき 【虫様突
起】 (vakbél) ◇ hegynyúlványhegynyúlvány ややままののかかたた
【山の肩】 ◇ kúpkúp alakúalakú nyúlványnyúlvány ええんんすすいいにに
ゅゅううととうう 【円錐乳頭】 ◇ lábszerűlábszerű nyúlványnyúlvány
ぎぎそそくく 【偽足、擬】 ◇ soknyúlványúsoknyúlványú ideg-ideg-
sejtsejt たたききょょくくせせいいししんんけけいいささいいぼぼうう 【多極性
神経細胞】

nyúlnyúl visziviszi aa puskátpuskát ◆ げげここくくじじょょうう 【下剋
上】 ◆ ししゅゅかかくくててんんととうう 【主客転倒、主客顛
倒】 „Nehogy már a nyúl vigye a puskát!” 「それ
わ

は
しゅかくてんとう

主客転倒だ。」
nyurganyurga ◆ ひひょょろろななががいい 【ひょろ長い】 „Ezen

a régi képen az a nyurga fiú én vagyok.” 「この
むかし

昔 の
しゃしん

写真のひょろ
なが

長い
せいねん

青年
わ

は
わたし

私 です。」 ◆ ひひ
ょょろろひひょょろろ „Tíz éve még nyurga alakja volt.” 「
かれ

彼
わ

は
じゅう

１０
ねんまえ

年前
わ

はひょろひょろの
たいけい

体型でした。」
nyurgánnyurgán ◆ にょきにょきにょきにょき
nyuszinyuszi ◆ ううささぎぎちちゃゃんん 【兎ちゃん】 ◆ ううささちち
ゃんゃん

nyuszikanyuszika ◆ ううささぎぎちちゃゃんん 【兎ちゃん】 ◆ ううささ
ちゃんちゃん

nyúznyúz ◆ せせめめるる 【責める】 „Addig nyúztam, míg

bevallott mindent.” 「すべて
はくじょう

白状 するまで
せ

責め
つづけた。」 ◆ ねねだだるる 【強請る】 „A gyerekek
nyúzták az óvó nénit, hogy meséljen valamit.”

「
こども

子供
たち

達
わ

は
ほぼ

保母さんに
むかしばなし

昔話 を
はな

話してとねだっ
た。」 ◆ ははぐぐ 【剥ぐ】 „Nyulat nyúz.” 「うさぎ

の
かわ

皮を
は

剥ぐ。」
nyúzottnyúzott ◆ ししょょううすすいいししききっったた 【憔悴しきっ

た】 „Nyúzott arca volt.” 「
しょうすい

憔悴 しきった
かお

顔だ
った。」

nyúzottságnyúzottság ◆ しょうすいしょうすい 【憔悴】
nyűnyű ◆ ううじじ 【蛆】 ◆ つつかかいいままくくるる 【使いま
くる、使い捲る】 „Az egész család az én szá-

mítógépemet nyüvi.” 「
かぞく

家族
ぜんいん

全員が
わたし

私 のパソコ
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ンを
つか

使いまくっている。」 ◆ ぬぬききととるる 【抜き
取る、抜取る】 (kitép) ◆ むしむし 【虫】

nyűgnyűg ◆ ああししかかせせ 【足かせ、足枷】 ◆ ここままりり
のの 【困り者】 ◆ めめいいわわくく 【迷惑】 „A rokona

csak nyűg volt a nyakán.” 「
しんせき

親戚
わ

はただ
めいわく

迷惑だっ
た。」 ◆ やっかいやっかい 【厄介】

nyűglődiknyűglődik ◆ ぐぐずずつつくく 【愚図つく、愚図付く】

„A projektünk nyűglődik.” 「
きかく

企画
わ

はぐずついて
いる。」

nyűgösnyűgös ◆ かかんんののつつよよいい 【癇の強い、疳の強

い】 „nyűgös gyerek” 「
かん

癇の
つよ

強い
こども

子供」 ◆ ききむむ
ずずかかししいい 【気難しい、気むずかしい】 „nyűgös

személyiség” 「
きむずか

気難しい
せいかく

性格」 ◆ ぐぐずずつつくく 【愚
図つく、愚図付く】 „A gyerek nyűgös volt.” 「
こども

子供
わ

はぐずついていた。」 ◆ ひひねねくくれれるる 【捻
くれる、拈くれる】 „nyűgös gyerek” 「ひねく

れた
こども

子供」 ◆ ふふききげげんんなな 【不機嫌な】 „Ma egy

kicsit nyűgös vagy!” 「あなた
わ

は
きょう

今日
わ

はちょっと
ふきげん

不機嫌じゃない？」 ◆ むむずずががるる „A gyerek nyű-

gösen süteményt akart.” 「
こども

子供
わ

はお
かし

菓子が
ほ

欲し
くてむずかった。」 ◆ めめんんどどううくくささががりりやや
【面倒くさがり屋、面倒臭がり屋】 (ember)

nyűgösennyűgösen ◆ おおここっってて 【怒って】 ◆ ふふききげげんん
にに 【不機嫌に】 „Nyűgösen takarítottam.” 「

ふきげん

不機嫌に
そうじ

掃除をした。」
nyűgösködiknyűgösködik ◆ ぐずるぐずる 【愚図る】
nyűgösségnyűgösség ◆ かかんんののむむしし 【癇の虫、疳の虫】

„Nem tudom kezelni a nyűgös kisbabámat.” 「
あか

赤

ちゃんの
かん

疳の
むし

虫に
なや

悩んでいる。」
nyűgtőlnyűgtől megszabadulásmegszabadulás ◆ ややっっかかいいばばららいい
【厄介払い】

nyüstnyüst ◆ そそううここうう 【綜絖】 (szövőszéken) ◆ ヘヘ
ドルドル

nyüstfonalnyüstfonal ◆ たたてていいとと 【縦糸、経糸】
(hosszanti szál)

nyüstölnyüstöl ◆ ううちちままくくるる 【打ちまくる、撃ちまく
る】 „Nyolc órán át nyüstöltem a billentyűzetet.”

「
はち

８
じかん

時間キーボードを
う

打ちまくっていた。」 ◆

ががんんががんんつつかかうう 【がんがん使う】 „Mindig ezt a

ruhát nyüstölöm.” 「この
ふく

服をガンガン
つか

使ってい
る。」 ◆ くくししすするる 【駆使する】 „Hiába nyüs-

töltem a számítógépet, nem tudtam befejezni a

munkám.” 「コンピューターをどんなに
くし

駆使し

ても、
しごと

仕事
わ

は
お

終わらなかった。」 ◆ れれんんだだすするる
【連打する】 (folyamatosan ver) „Órákon át

nyüstöltem a billentyűzetet.” 「
すうじかん

数時間キーボー

ドを
れんだ

連打した。」
nyüszítnyüszít ◆ ととおおぼぼええををすするる 【遠吠えをする、遠
ぼえをする】 „Az utcánkban nyüszítettek a ku-

tyák.” 「
みち

道で
いぬ

犬が
とおぼ

遠吠えをした。」

nyüszítésnyüszítés ◆ ととおおぼぼええ 【遠吠え、遠ぼえ】
(hangos kutyanyüszítés)

nyüzsgésnyüzsgés ◆ ざざっっととうう 【雑踏、雑沓、雑鬧】

„város nyüzsgése” 「
まち

町の
ざっとう

雑踏」 ◆ ににぎぎわわいい
【賑わい】 „Az ablakból nézte a nyüzsgést.” 「
まど

窓から
まち

街の
にぎ

賑わいを
なが

眺めた。」 ◆ ははんんかか 【繁
華】

nyüzsgőnyüzsgő ◆ ささわわががししいい 【騒がしい】 „nyüzsgő

bevásárlóutca” 「
さわ

騒がしい
しょうてんがい

商店街 」 ◆ ににぎぎやや
かかなな 【賑やかな】 ◆ ははんんかかなな 【繁華な】 „A

városcentrumban van egy nyüzsgő utca.” 「
まち

町の
ちゅうしん

中心 に
わ

は
はんか

繁華な
とお

通りがある。」
nyüzsögnyüzsög ◆ ううごごめめくく 【蠢く】 „Az kiásott föld-

ben nyüzsögtek a kukacok.” 「
ほ

掘り
お

起こした
つち

土に
ミミズがうごめいた。」 ◆ ううよよううよよすするる „Nyü-

zsögtek a hangyák.” 「ありの
たいぐん

大群
わ

はうようよし
ていた。」 ◆ かかつつどどううすするる 【活動する】 (te-

vékeny életet él) „Szeret nyüzsögni.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
かつどう

活動するのが
す

好き。」 ◆ ざざっっととううすするる 【雑踏
する、雑沓する、雑鬧する】 „Az üdülőhelyen

nyüzsögtek a turisták.” 「
こうらくち

行楽地
わ

は
かんこうきゃく

観光客 で
ざっとう

雑踏していた。」 ◆ たたかかるる 【集る】 „A cukor

körül nyüzsögtek a hangyák.” 「
さとう

砂糖に
あり

蟻がたか
っていた。」 ◆ ににぎぎわわうう 【賑わう】 „A város-

ban nyüzsögtek a turisták.” 「
まち

町
わ

は
かんこうきゃく

観光客 で
にぎ

賑
わっていた。」 ◆ むむららががるる 【群がる、叢が
る、簇がる】 „Az öbölben nyüzsögtek a cápák.”

「
わん

湾に
さめ

鮫が
むら

群がった。」 ◆ ももぞぞももぞぞすするる „A da-

razsak nyüzsögtek a fészkükben.” 「
はち

蜂
わ

は
す

巣の
なか

中
でもぞもぞしていた。」
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nyüzsögvenyüzsögve ◆ ううじじゃゃううじじゃゃとと „Az utcán nyü-

zsögtek az emberek.” 「
みち

道
わ

は
ひと

人でうじゃうじゃと
あふ

溢れていた。」 ◆ どやどやとどやどやと
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O・ÓO・Ó

óó ◆ ああああ 【嗚呼】 aa „Ó, hát te is itt vagy?”
「ああ、あなたもいたの？」 ◆ ああらら „Ó, de ked-

ves vagy!” 「あら、
やさ

優しい
かた

方ねえ。」 ◆ いいやや

【否】 „Ó, de szép a hangod!” 「いや、
すご

凄い
うたごえ

歌声
だね！」 ◆ ウウワワーー „Ó, de szép.” 「ウワーきれ

い！」 ◆ かか „Ó, hát te vagy az?” 「
きみ

君だった

のか？」 ◆ ねね „Ó, de örülök!” 「
うれ

嬉しいね！」

◆ ほほうう „Ó, ez remek!” 「ほう、これ
わ

は
すば

素晴らし
い！」 ◆ ままああ „Ó, de boldog vagyok!” 「まあ、
うれ

嬉しいわ！」 ◆ ややああ „Ó, hát te vagy az?” 「や

あ、
きみ

君か？」
oáoá ◆ あーんあーん (babasírás)

óangol nyelvóangol nyelv ◆ こえいごこえいご 【古英語】
Óan-korÓan-kor ◆ おおううああんん 【応安】

(1368.2.18-1375.2.27)

oázisoázis ◆ オオアアシシスス „Ez a park egy oázis a város szí-

vében.” 「この
こうえん

公園
わ

は
としん

都心のオアシスだね。」

ObakuObaku zenzen buddhistabuddhista szektaszekta ◆ おおううばばくくししゅゅ
うう 【黄檗宗】

óbégatóbégat ◆ ううるるささいい 【煩い、五月蝿い、五月蠅
い】 „Az az öregasszony állandóan óbégat.” 「あ

のばばあ
わ

はいつもうるさい。」 ◆ ささけけぶぶ 【叫
ぶ】 (kiabál) „A veszekedős szomszéd állandóan

óbégat.” 「
けんか

喧嘩っ
ぱや

早い
りんじん

隣人
わ

はいつも
さけ

叫んでい
る。」 ◆ ささわわぎぎたたててるる 【騒ぎ立てる】 (zajong)

„A vevő óbégatott, mert becsapták.” 「
きゃく

客
わ

はぼら

れて
さわ

騒ぎ
た

立てた。」 ◆ ささわわぐぐ 【騒ぐ】 (zajong)

„A részegek óbégattak az utcán.” 「
よ

酔っ
ぱら

払いが
みち

道

で
さわ

騒いでいた。」
óbégatásóbégatás ◆ さけびごえさけびごえ 【叫び声】 (kiabálás)

obeliszkobeliszk ◆ オオベベリリススクク ◆ くくよよううととうう 【供養
塔】

obiobi ◆ おびおび 【帯】
objektívobjektív ◆ ききゃゃっっかかんんててききなな 【客観的な】

(szemlélet) „objektív nézőpont” 「
きゃっかんてき

客観的 な

してん

視点」 ◆ たたいいぶぶつつレレンンズズ 【対物レンズ】
(tárgylencse) ◇ immerziósimmerziós objektívobjektív ええききししんん
たたいいぶぶつつレレンンズズ 【液浸対物レンズ】 ◇ teleob-teleob-
jektívjektív ぼうえんレンズぼうえんレンズ 【望遠レンズ】

objektív ábrázolásobjektív ábrázolás ◆ しゃせいしゃせい 【写生】
objektívenobjektíven ◆ ききゃゃっっかかんんててききにに 【客観的に】

„Objektíven bírálja a rendszert.” 「
たいせい

体制を
きゃっかんてき

客観的 に
ひはん

批判する。」
objektívobjektív helyzethelyzet ◆ ききゃゃっっかかんんじじょょううせせいい
【客観情勢】

objektívobjektív idealizmusidealizmus ◆ ききゃゃっっかかんんててききかかんんねね
んろんんろん 【客観的観念論】

objektivitásobjektivitás ◆ ききゃゃっっかかんん 【客観】 ◆ ききゃゃっっ
かんせいかんせい 【客観性】

objektivizációobjektivizáció ◆ きゃくたいかきゃくたいか 【客体化】
objektivizmusobjektivizmus ◆ ききゃゃっっかかんんししゅゅぎぎ 【客観主
義】

objektívobjektív leírásleírás ◆ ききゃゃっっかかんんびびょょううししゃゃ 【客
観描写】

objektívobjektív tesztteszt ◆ ききゃゃっっかかんんテテスストト 【客観テ
スト】

objektívobjektív tünettünet ◆ たたかかくくししょょううじじょょうう 【他覚
症状】

objektumobjektum ◆ ききゃゃくくたたいい 【客体】 (megismerés-
cselekvés tárgya) ◆ ししせせつつ 【施設】 (létesít-

mény) „Ez egy katonai objektum.” 「これ
わ

は
ぐんじしせつ

軍事施設です。」 ◇ katonaikatonai objektumobjektum ぐぐんん
じしせつじしせつ 【軍事施設】

objektumobjektum orientáltorientált ◆ オオブブジジェェククトトししここううのの
【オブジェクト指向の】 „objektum orientált

programozási nyelv” 「オブジェクト
しこう

指向のプロ

グラミング
げんご

言語」
obligátobligát ◆ オブリガートオブリガート ◆ じょそうじょそう 【助奏】
obligátobligát anaerobanaerob ◆ へへんんせせいいけけんんききせせいい 【偏性
嫌気性】 ◆ へへんんせせいいけけんんききせせいいききんん 【偏性嫌
気性菌】 (baktérium)

obligátobligát anaerobbaktériumanaerobbaktérium ◆ へへんんせせいいけけんんきき
せいきんせいきん 【偏性嫌気性菌】
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oboaoboa ◆ オーボエオーボエ
oboásoboás ◆ オーボエそうしゃオーボエそうしゃ 【オーボエ奏者】
oboázikoboázik ◆ オーボエをふくオーボエをふく 【オーボエを吹く】
óboróbor ◆ じじゅゅくくししたたワワイインン 【熟したワイン】 ◆

ねんだいもののワインねんだいもののワイン 【年代物のワイン】
obstrukcióobstrukció ◆ ぎぎじじぼぼううががいい 【議事妨害】 (ülés

megzavarása)

obszcénobszcén ◆ いいんんびびなな 【淫靡な】 ◆ いいんんわわいいなな
【淫猥な】 ◆ ききたたなないい 【汚い、穢い】 (pisz-

kos) „Obszcén kifejezést használt.” 「
かれ

彼
わ

は
きたな

汚 い
ひょうげん

表現 を
つか

使った。」 ◆ ひひわわいいなな 【卑猥な、鄙猥

な】 „Obszcén képet mutatott.” 「
ひわい

卑猥な
しゃしん

写真を
み

見せた。」
obszervatóriumobszervatórium ◆ かかんんそそくくじじょょ 【観測所】

(megfigyelő állomás) ◆ ききししょょううだだいい 【気象
台】 (meteorológiai) ◆ ててんんももんんだだいい 【天文
台】 (csillagvizsgáló)

obszesszív-kompulzívobszesszív-kompulzív zavarzavar ◆ ききょょううははくくせせ
いしょうがいいしょうがい 【強迫性障害】 (OCD)

obszidiánobszidián ◆ ここくくよよううががんん 【黒曜岩】 ◆ ここくくよよ
うせきうせき 【黒曜石】 (vulkáni üveg)

óceánóceán ◆ ううななばばらら 【海原】 ◆ ううみみ 【海】 ◆ おお
おおううななばばらら 【大海原】 ◆ かかいいままんん 【海漫】 ◆

かかいいよようう 【海洋】 ◆ たたいいかかいい 【大海】 ◆ たたいい

よようう 【大洋】 „Óceánon hajózik.” 「
たいよう

大洋を
こうかい

航海
する。」 ◆ よようう 【洋】 ◇ nyíltnyílt óceánóceán ががいいよよ
うう 【外洋】 (nyílt tenger)

óceánbiológiaóceánbiológia ◆ かかいいよよううせせいいぶぶつつががくく 【海洋
生物学】

óceán déli részeóceán déli része ◆ なんようなんよう 【南洋】
óceánfenékóceánfenék ◆ たいようていたいようてい 【大洋底】
óceánfenék-vizsgálatóceánfenék-vizsgálat ◆ かかいいてていいたたんんささ 【海
底探査】

ÓceániaÓceánia ◆ オオセセアアニニアア ◆ たたいいよよううししゅゅうう 【大洋
州】

óceánióceáni éghajlatéghajlat ◆ かかいいよよううせせいいききここうう 【海
洋性気候】 ◆ たたいいよよううせせいいききここうう 【大洋性気
候】

óceánióceáni hajózáshajózás ◆ ええんんよよううここううかかいい 【遠洋航
海】

óceánióceáni lemezlemez ◆ ううみみががわわののププレレーートト 【海側の
プレート】 ◆ かかいいよよううププレレーートト 【海洋プレー
ト】

óceánióceáni navigációnavigáció ◆ ええんんよよううここううかかいい 【遠洋
航海】

óceánióceáni szigetsziget ◆ たたいいよよううととうう 【大洋島】 ◆ よよ
うとううとう 【洋島】

óceáni területóceáni terület ◆ かいいきかいいき 【海域】
óceánióceáni útvonalútvonal ◆ たたいいよよううここううろろ 【大洋航
路】

óceáni zónaóceáni zóna ◆ かいようちたいかいようちたい 【海洋地帯】
óceánjáróóceánjáró ◆ おおおおががたたせせんん 【大型船】 (nagy

méretű hajó) ◆ ががいいここううせせんん 【外航船】 ◆ がが
いようせんいようせん 【外洋船】 ◆ せんぱくせんぱく 【船舶】

oceanográfiaoceanográfia ◆ かいようがくかいようがく 【海洋学】
oceanográfusoceanográfus ◆ かかいいよよううががくくししゃゃ 【海洋学
者】

oceanológiaoceanológia ◆ かかいいよよううががくく 【海洋学】 ◇ bio-bio-
lógiailógiai oceanológiaoceanológia せせいいぶぶつつかかいいよよううががくく
【生物海洋学】

oceanológusoceanológus ◆ かかいいよよううががくくししゃゃ 【海洋学者】
ocellusocellus ◆ たんがんたんがん 【単眼】
ochlokráciaochlokrácia ◆ ぐぐみみんんせせいいじじ 【愚民政治】

(csőcselékuralom) ◆ ししゅゅううぐぐせせいいじじ 【衆愚政
治】

ÓcuÓcu ◆ おおつしおおつし 【大津市】 (város)

ócsárolócsárol ◆ くくささすす 【腐す】 „Ócsárolja a politi-

kust.” 「
せいじか

政治家を
くさ

腐す。」 ◆ けけななすす 【貶す】

„Ócsárolta az árut.” 「
しょうひん

商品 をけなした。」 ◆

ささげげるる 【下げる】 „Először ócsárolt, aztán pe-

dig egyfolytában dicsért.” 「
いったん

一旦
わたし

私 を
さ

下げてか

ら
えんえん

延々と
ほ

褒めた。」
ócskaócska ◆ ががららくくたたのの 【瓦落多の】 ◆ ふふるるいい

【古い】 „Kidobtam az ócska cipőket.” 「
ふる

古い
くつ

靴

を
す

捨てた。」 ◆ やすっぽいやすっぽい 【安っぽい】
ócskásócskás ◆ くくずずやや 【屑屋】 ◆ ははいいひひんんかかいいししゅゅ
うしゃうしゃ 【廃品回収者】

ócskaságócskaság ◆ くずくず 【屑】 ◆ はいひんはいひん 【廃品】
ócskáskocsiócskáskocsi ◆ ははいいひひんんかかいいししゅゅううししゃゃ 【廃品
回収車】

ócskaócska tragacstragacs ◆ ポポンンココツツししゃゃ 【ポンコツ
車】

ócskaócska trükktrükk ◆ ここどどももだだまましし 【子供だまし、子
供騙し】 „Nem dőlök be ilyen ócska trükknek!”

「そんな
こどもだま

子供騙しに
わ

は
の

乗らん。」
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ócskavasócskavas ◆ くずてつくずてつ 【屑鉄、くず鉄】
ócskavasértékócskavasérték ◆ つつぶぶししねね 【潰し値】 „gép

ócskavasértéke” 「
きかい

機械の
つぶ

潰し
ね

値」

ocsmányocsmány ◆ げげひひんんなな 【下品な】 „Ocsmány a

modora.” 「
げひん

下品な
はな

話し
かた

方をする。」 ◆ みみににくく
いい 【醜い】 (csúnya) „Ez a kép ocsmány.” 「こ

の
え

絵
わ

は
みにく

醜 い。」 ◆ わわいいざざつつなな 【猥雑な】

„ocsmány vicc” 「
わいざつ

猥雑な
じょうだん

冗談 」

ocsmányságocsmányság ◆ ししももののははななしし 【下の話】 ◆ わわ
いざついざつ 【猥雑】

ocsmány viccocsmány vicc ◆ しもネタしもネタ 【下ネタ】
Ócsó-korÓcsó-kor ◆ おおううちちょょうう 【応長】

(1311.4.28-1312.3.20)

ocsúdikocsúdik ◆ ききががつつくく 【気がつく、気が付く】
(felocsúdik) „Nehezen ocsúdott, miután becsap-

ták.” 「
だま

騙された
ひと

人
わ

は
き

気がつくのが
おそ

遅かった。」
◆ めめががささめめるる 【目が覚める】 (felébred) „Erős

hangra ocsúdtam.” 「
おお

大きい
おと

音で
め

目が
さ

覚め
た。」

odaoda ◆ ああそそここへへ 【彼処へ】 aszoko-e „Odamen-

tem.” 「あそこ
え

へ
い

行きました。」 ◆ ああちちららにに
【彼方に】 „Kérem, menjenek oda!” 「あちら

に
いどう

移動して
くだ

下さい！」 ◆ ああっっちちをを 【彼方を】

„Oda nézz!” 「あっちを
む

向いて！」 ◆ いいくく 【行
く、往く、逝く】 (oda-) „Odaszaladtam a bal-

eset helyszínére.” 「
じこ

事故
げんば

現場に
はし

走って
い

行っ
た。」 ◆ そそここにに 【其処に】 „Oda álljon!” 「そ

こに
た

立って
くだ

下さい。」 ◆ そそここへへ 【其処へ】

szoko-e „Rögtön odamegyek!” 「すぐそこ
え

へ
い

行
くよ。」 ◆ そそちちらら 【其方】 (hozzád) „Oda me-

gyek hozzád.” 「そちらに
い

行きます。」 ◆ そそっっ
ちち 【其方】 „A robbanás hangjára mindenki

odanézett.” 「
ばくはつおん

爆発音がして、
みんな

皆 そっちに
め

目を
む

向けた。」 ◆ そそっっちちをを 【其方を】 „Oda nézz!”

「そっちを
み

見て
くだ

下さい！」 ◆ むむここううへへ 【向こ

うへ】 mukó-e „Ha odaértem telefonálok.” 「
む

向

こうへ
つ

着いたら
でんわ

電話する。」 ◆ むむここううをを 【向

こうを】 „Nézz oda!” 「
む

向こうを
み

見て！」 ◇ ideide
vagyvagy odaoda ととははいいええ 【とは言え】 to-va ie

„Szándékosság ide vagy oda, mégiscsak segítet-

tem egy gonosztevőnek.” 「
し

知らなかったと
わ

はい

え、
けっきょく

結局
はんざいしゃ

犯罪者を
てつだ

手伝った。」 ◇ nincsnincs odaoda
érteérte ふふええててなな 【不得手な】 „Nem vagyok oda

ezért az ételért.” 「これ
わ

は
ふえて

不得手な
た

食べ
もの

物だ。」

ódaóda ◆ オードオード ◆ しょうかしょうか 【頌歌】
odaadodaad ◆ ああげげるる 【上げる、揚げる、挙げる】

(ad) „Odaadtam a csontot a kutyának.” 「
ほね

骨を
いぬ

犬にあげた。」 ◆ かかすす 【貸す】 (kölcsönad)
„Odaadtam holnapra az autómat az unoka-

öcsémnek.” 「
あした

明日のために
いちにち

一日
くるま

車 を
おい

甥っ
こ

子に
か

貸した。」 ◆ ささささげげるる 【捧げる、献げる】

(feláldoz) „Odaadta az életét a hazájáért.” 「
かれ

彼
わ

は
くに

国のために
いのち

命 を
ささ

捧げた。」 ◆ ゆゆずずるる 【譲る】
(átenged) „Odaadtam a csokimat az öcsémnek.”

「
おとうと

弟 にチョコを
ゆず

譲った。」 ◆ わわたたすす 【渡
す】 (átad) „Odaadtam a jegyet a kalauznak.” 「
きっぷ

切符を
しゃしょう

車掌 に
わた

渡した。」 ◇ előreelőre odaadodaad ままええ
わわたたししすするる 【前渡しする】 „Előre odaadtam a

dolgozóknak az utazási költséget.” 「
じゅうぎょういん

従業員 に
りょひ

旅費を
まえわた

前渡しした。」
odaadásodaadás ◆ いいっっししんん 【一心】 „odaadással ké-

szült alkotás” 「
いっしん

一心を
こ

込めた
さくひん

作品」 ◆ けけいいとと
うう 【傾倒】 ◆ けけんんししんん 【献身】 ◆ こここころろづづ
くくしし 【心尽くし、心づくし】 „Nagyon ízlett ez

az odaadással készített étel!” 「
こころづ

心尽くしのお
ぜん

膳

を
おい

美味しく
ちょうだい

頂戴
いた

致しました。」 ◆ ししせせいい 【至
誠】 ◆ ししょょううじじんん 【精進】 ◆ ししんんてていい 【進
呈】 ◆ せせんんいいつつ 【専一】 ◆ せせんんししんん 【専心】
◆ せせんんねねんん 【専念】 ◆ たたんんせせいい 【丹精】

„odaadóan művelt kert” 「
たんせい

丹精を
こ

込めた
にわ

庭」 ◆

ちちゅゅううししんん 【忠信】 ◆ ちちゅゅううせせつつ 【忠節】 ◇

odaadássalodaadással szeretszeret けけいいととううすするる 【傾倒す
る】 „Odaadással szereti a klasszikus zenét.”

「クラシック
おんがく

音楽に
けいとう

傾倒している。」
odaadásraodaadásra felfigyelfelfigyel azaz istenisten ◆ ししせせいいててんんにに
つうずつうず 【至誠天に通ず】

odaadássalodaadással ◆ ええいいいい 【鋭意】 ◆ ええいいいいせせんんしし
んん 【鋭意専心】
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odaadássalodaadással csinálcsinál ◆ けけいいととううすするる 【傾倒す

る】 „Odaadással kutat.” 「
けんきゅう

研究 に
けいとう

傾倒し
た。」 ◆ せせんんししんんすするる 【専心する】 „Odaadás-

sal dolgozik.” 「
かれ

彼
わ

は
しごと

仕事に
せんしん

専心している。」

odaadássalodaadással szeretszeret ◆ けけいいととううすするる 【傾倒す
る】 „Odaadással szereti a klasszikus zenét.”

「クラシック
おんがく

音楽に
けいとう

傾倒している。」
odaadássalodaadással végzettvégzett munkamunka ◆ ききんんろろうう 【勤
労】

odaadja,odaadja, hogyhogy számítsákszámítsák bebe ◆ ししたたどどりりにに
だだすす 【下取りに出す】 „Odaadtam a régi kocsi-

mat, hogy számítsák be.” 「
ちゅうこしゃ

中古車を
したど

下取りに
だ

出
した。」

odaadóodaadó ◆ ああつついい 【篤い】 „odaadó hűbéres” 「
ちゅうせいしん

忠誠心 の
あつ

篤い
かしん

家臣」 ◆ かかいいががいいししいい 【甲斐甲

斐しい】 „odaadó ápolás” 「
かいがい

甲斐甲斐しい
かんびょう

看病
」 ◆ けけんんししんんててききなな 【献身的な】 „odaadó

ápolás” 「
けんしんてき

献身的な
かんびょう

看病 」 ◆ ねねっっししんんなな 【熱
心な】 „A kereszténység odaadó híve.” 「キリス

ト
きょう

教 の
ねっしん

熱心な
しんじゃ

信者。」 ◆ ひひたたむむききなな 【直向き
な、ひた向きな】 „Odaadó munkát végez.” 「ひ

たむきな
しごと

仕事をしている。」
odaadóanodaadóan ◆ ううちちここんんでで 【打ち込んで】 ◆ かか
いいががいいししくく 【甲斐甲斐しく】 „Odaadóan ápolja

az anyját.” 「
ははおや

母親を
かいがい

甲斐甲斐しく
かいご

介護する。」
◆ けけんんししんんててききにに 【献身的に】 „Odaadóan

ápolta a férjét.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
おっと

夫 を
けんしんてき

献身的に
かいほう

介抱し
た。」 ◆ たたんんせせいいををここららししてて 【丹精を凝らし

て】 „odaadóan készített sütemény.” 「
たんせい

丹精を
こ

凝

らして
つく

作り
あ

上げたケーキ」 ◆ ひひたたむむききにに 【直
向きに、ひた向きに】 „Odaadóan szeretem a

feleségemet.” 「
つま

妻をひたむきに
いと

愛している。」

odaadóanodaadóan csinálcsinál ◆ ししょょううじじんんすするる 【精進す

る】 „Odaadóan végzi a munkáját.” 「
しごと

仕事に
しょうじん

精進 する。」 ◆ せせんんねねんんすするる 【専念する】

„Odaadóan neveli a gyerekét.” 「
こそだ

子育てに
せんねん

専念す
る。」 ◆ ねねっっちちゅゅううすするる 【熱中する】 „Oda-
adóan készített termék, ezért jól sikerült.” 「
ねっちゅう

熱中 して
つく

作った
せいひん

製品なのでよく
でき

出来てい
る。」

odaadóodaadó feleségfeleség ◆ せせわわににょょううぼぼうう 【世話女
房】

odaajándékozodaajándékoz ◆ ききぞぞううすするる 【寄贈する】 ◆

けけんんずずるる 【献ずる】 ◆ ゆゆずずるる 【譲る】 (át-
enged) „A repülőgépmodellt odaajándékoztam a

szomszéd kisfiúnak.” 「
もけい

模型
ひこうき

飛行機を
となり

隣 に
す

住ん

でいる
しょうねん

少年 に
ゆず

譲った。」
odaajándékozásodaajándékozás ◆ ききぞぞうう 【寄贈】 ◆ ししんんてて
いい 【進呈】

odaállodaáll ◆ たたつつ 【立つ】 „Odaálltam a barátom

mellé.” 「
ともだち

友達の
そば

側に
た

立った。」

odaátodaát ◆ ああちちららががわわ 【あちら側】 „Ezen a jár-
dán kevesebb a gyalogos, mint odaát.” 「この
ほどう

歩道
わ

はあちら
がわ

側より
ひと

人が
すく

少ない。」
odaballagodaballag ◆ ああゆゆみみよよるる 【歩み寄る、歩みよ
る、あゆみ寄る】 „Odaballagtam a bejárathoz.”

「
いりぐち

入口の
ほう

方に
あゆ

歩み
よ

寄った。」
odabaszikodabaszik ◆ ぶぶっっととばばすす 【ぶっ飛ばす】 „Még

egy ilyen húzás, és odabaszok!” 「やめろ、ぶっ
と

飛ばすぞ！」 ◆ ぶぶんんななぐぐるる 【ぶん殴る、打ん

殴る】 „Odabasztam neki.” 「
かれ

彼をぶん
なぐ

殴っ
た。」

odábbodább ◆ もっとあっちへもっとあっちへ motto accsi-e
odabennodabenn ◆ ななかかにに 【中に】 „Senki sem volt

odabenn.” 「
なか

中に
わ

は
だれ

誰もいなかった。」

odabentodabent ◆ ななかかにに 【中に】 „Valaki van oda-

bent.” 「
なか

中に
だれ

誰かいる。」

odabiggyesztodabiggyeszt ◆ ええららそそううににははるる 【偉そうに貼
る】 „A rangot a minőség adja, nem az oda-

biggyesztett címke.” 「
えら

偉そうにはってあるブラ

ンド
めい

名よりも
ひんしつ

品質が
たいせつ

大切です。」
odacsalodacsal ◆ ひひききつつけけるる 【引きつける、引き付け
る、惹きつける、惹き付ける】 „Hazugsággal

odacsalta a férfit.” 「
うそ

嘘をついて
おとこ

男 を
ひ

引き
つ

付け
た。」

odacsalogatodacsalogat ◆ ひひききよよせせるる 【引き寄せる、引

きよせる】 „Odacsalogatta a cicát.” 「
ねこ

猫を
ひ

引き
よ

寄せた。」 ◆ ゆゆううちちすするる 【誘致する】 „A vá-
ros az infrastruktúra fejlesztésével odacsalogatta

a vállalatokat.” 「
まち

町
わ

はインフラを
せいび

整備し
きぎょう

企業を
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ゆうち

誘致した。」 ◆ よよびびよよせせるる 【呼び寄せる、呼
寄せる、呼びよせる】 „A virág illata odacsalo-

gatta a méheket.” 「
はな

花の
にお

匂いが
はち

蜂を
よ

呼び
よ

寄せ
た。」

odacsatolodacsatol ◆ かかつつじじょょううすするる 【割譲する】 (föl-
det) „A területe egy részét odacsatolták a szom-

széd országhoz.” 「
りょうど

領土の
いちぶ

一部
わ

は
りんごく

隣国に
かつじょう

割譲 さ
せられた。」

odacsinálodacsinál ◆ よよううををたたすす 【用を足す】 „A kutya

odacsinált a sarokba.” 「
いぬ

犬
わ

は
へや

部屋の
かど

角で
よう

用を
た

足
した。」

odacsődítodacsődít ◆ ああつつめめるる 【集める】 „Kiabálásá-

val odacsődítette az embereket.” 「
おおごえ

大声をあげて
やじうま

野次馬を
あつ

集めた。」
odacsődülodacsődül ◆ おおししかかけけるる 【押しかける、押し掛
ける】 „Perceken belül odacsődültek az újság-

írók.” 「
すうふん

数分
あと

後に
わ

は
しんぶんきしゃ

新聞記者が
お

押しかけてき
た。」 ◆ つつめめかかけけるる 【詰め掛ける、詰めかけ
る】 „Rengeteg ember odacsődült a térre.” 「
おおぜい

大勢の
ひとびと

人々が
ひろば

広場に
つ

詰めかけた。」
odadobodadob ◆ ななげげわわたたすす 【投げ渡す】 „Odadobta

a fegyverét.” 「
ぶき

武器を
な

投げ
わた

渡した。」

odaégodaég ◆ ここげげつつくく 【焦げ付く、焦げつく】
„Odaégett a finom pörkölt.” 「おいしいシチュ

ーが
こ

焦げ
つ

付いた。」 ◆ ここげげるる 【焦げる】 (pl.

étel) „Odaégett a hús.” 「
にく

肉が
こ

焦げた。」

odaégésodaégés ◆ こげめこげめ 【焦げ目】
odaégetodaéget ◆ ここががすす 【焦がす】 „Odaégettem rán-

tottát!” 「オムレツを
こ

焦がした。」

odaérodaér ◆ ささししかかかかるる 【差し掛かる、差しかか

る】 „A vonat odaért a hídhoz.” 「
でんしゃ

電車が
はし

橋にさ
しかかった。」 ◆ つつくく 【着く】 (megérkezik)

„Odaértem a városba.” 「
まち

町に
つ

着いた。」 ◆ ととどど
くく 【届く】 (hozzáér) „Odaér a faág a villany-

dróthoz.” 「
き

木の
えだ

枝
わ

は
でんせん

電線に
とど

届く。」 ◆ ふふれれるる
【触れる】 (megérint) „Az orra odaért az ablak-

üveghez.” 「
はな

鼻
わ

は
まど

窓ガラスに
ふ

触れた。」 ◇ idő-idő-
benben odaérodaér ままににああうう 【間に合う】 „Nem hi-

szem, hogy időben oda fogunk érni.” 「
ま

間に
あ

合う

と
わ

は
おも

思いません。」
odaérkezikodaérkezik ◆ ととううたたつつすするる 【到達する】 „A

tájfun odaérkezett a szigetre.” 「
たいふう

台風が
しま

島に
とうたつ

到達
した。」

oda-oda- ésés visszakézbőlvisszakézből felpofozfelpofoz ◆ おおううふふくくびび
んたをはるんたをはる 【往復びんたを張る】

odaevezodaevez ◆ ここぎぎつつけけるる 【こぎ着ける、漕ぎ着け
る】 „Odaeveztem a csónakot a partra.” 「ボー

トを
ほとり

畔 に
こ

漕ぎ
つ

着けた。」
odafeléodafelé ◆ いいききががけけにに 【行きがけに、行き掛け

に】 (útközben) „Odafelé virágot vettem.” 「
い

行

きがけに
はな

花を
か

買った。」 ◆ いいききはは 【行きは】

iki-va „Odafelé gyalog mentem.” 「
い

行きは
ある

歩い
た。」

odafeléodafelé tarttart ◆ いいくく 【行く、往く、逝く】 „Az
iskola felé tartottam, amikor összefutottam a ba-

rátommal.” 「
がっこう

学校に
い

行く
とちゅう

途中で
ともだち

友達とあっ
た。」

odafennodafenn ◆ ううええににはは 【上には】 ueni-va „A fi-

am odafenn lakik az emeleten.” 「
むすこ

息子
わ

は
うえ

上の
かい

階

に
す

住んでいる。」
odafigyelodafigyel ◆ こここころろくくばばりりすするる 【心配りする、
心くばりする】 „Minden apró részletre odafi-

gyel.” 「
こま

細かいところまで
こころくば

心配 りしている。」
◆ こここころろししてておおくく 【心しておく】 „Oda kell fi-

gyelnünk a buktatókra.” 「
お

落とし
あな

穴があること

を
こころ

心 しておくべきだ。」 ◆ ちちゅゅうういいををははららうう
【注意を払う】 „Odafigyeltem a munkámra.”

「いい
しごと

仕事をするように
ちゅうい

注意を
はら

払った。」 ◆ ちち
ゅゅううももくくすするる 【注目する】 „Odafigyeltem az

egyik játékosra.” 「ある
せんしゅ

選手に
ちゅうもく

注目 した。」 ◆

めをすますめをすます 【目を澄ます】 (néz)

odafigyelésodafigyelés ◆ ききくくばばりり 【気配り、気くばり】
◆ けけいいちちょょううりりょょくく 【傾聴力】 (figyelmes
meghallgatás) ◆ こここころろくくばばりり 【心配り、心く
ばり】 ◆ こここころろづづかかいい 【心遣い、心づかい】
(törődés) „A jó házasság titka az odafigyelés.” 「
しあわ

幸 せな
けっこんせいかつ

結婚生活の
ひけつ

秘訣
わ

は
こころづか

心遣 いです。」 ◆ ちち
ゅゅうういい 【注意】 (figyelem) „Egy kis odafigyelés-
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sel sok pénzt megtakaríthatunk.” 「ちょっとし

た
ちゅうい

注意でたくさんのお
かね

金を
せつやく

節約
でき

出来る。」
odafirkantodafirkant ◆ ななぐぐりりががききすするる 【殴り書きす

る】 „Odafirkantottam nevem.” 「
なまえ

名前を
なぐ

殴り
が

書
きした。」 ◆ ははししりりががききすするる 【走り書きす
る】 „Odafirkantottam valamit a lap szélére.”

「ページの
はじ

端っこに
なに

何か
はし

走り
が

書きした。」
odafordítodafordít ◆ むむけけるる 【向ける】 „Odafordítot-

tam a tükröt.” 「
かがみ

鏡 を
かのじょ

彼女の
ほう

方に
む

向けた。」

odafordulodafordul ◆ ほほううををむむくく 【方を向く】 „Odafor-

dultam a mellettem ülő barátomhoz.” 「
となり

隣 に
すわ

座

っている
ともだち

友達の
ほう

方を
む

向いた。」
odagondolodagondol ◆ そそううぞぞううすするる 【想像する】 (oda-

képzel) ◆ ぶぶんんままででたたののししむむ 【分まで楽しむ】
(helyette is szórakozik) „Kár, hogy nem tudsz el-
jönni a buliba, de majd odagondollak!” 「パーテ

ィーに
さんか

参加できないの
わ

は
ざんねん

残念だけど、あなたの
ぶん

分まで
たの

楽しんでくるね！」
odagyűjtodagyűjt ◆ よよせせるる 【寄せる】 „Odagyűjtötte az

embereket oldalra.” 「
ひと

人を
はじ

端っこに
よ

寄せた。」

odahajolodahajol ◆ むむかかうう 【向かう、向う】 (odafor-
dul) „Odahajoltam a barátomhoz, és a fülébe sut-

togtam.” 「
ともだち

友達の
みみ

耳に
む

向かってささやいた。」

odahajtodahajt ◆ ののりりつつけけるる 【乗り付ける、乗付け
る、乗りつける】 (járművel) „Odahajtottam az

autóval a templomhoz.” 「
くるま

車 で
きょうかい

教会 の
まえ

前まで
の

乗り
つ

付けた。」
odahamisítodahamisít ◆ ぎぎぞぞううすするる 【偽造する】 „Oda-

hamisította az apja nevét a szerződésre.” 「
けいやく

契約

に
ちち

父の
しょめい

署名を
ぎぞう

偽造した。」
odahazaodahaza ◆ ううちちにに 【家に】 (otthon) „Odahaza

szeretek lenni a legjobban.” 「うちにいるのが
いちばん

一番
す

好き。」 ◆ じじここくくでではは 【自国では】
dzsikokude-va (saját országában) „Ez az áru

odahaza olcsóbb.” 「この
しょうひん

商品
わ

は
じこく

自国ではもっ

と
やす

安い。」

odahívodahív ◆ よよびびよよせせるる 【呼び寄せる、呼寄せ

る、呼びよせる】 „Odahívta a kutyát.” 「
いぬ

犬を
よ

呼

び
よ

寄せた。」
odahúzodahúz ◆ ぶぶんんななぐぐるる 【ぶん殴る、打ん殴る】

„Odahúzott egyet az arcára.” 「
かお

顔をぶん
なぐ

殴っ
た。」

odahúzódikodahúzódik ◆ よよるる 【寄る、凭る、倚る】

„Odahúzódott a falhoz.” 「
かべ

壁に
よ

寄った。」

odaidézodaidéz ◆ よよびびだだすす 【呼び出す、呼出す】

„Odaidézte a szellemet.” 「
ゆうれい

幽霊を
よ

呼び
だ

出し
た。」

odáigodáig ◆ ああそそここままでで „Nem látok el odáig.” 「あそ

こまで
わ

は
み

見えない。」
odáigodáig elmenveelmenve ◆ ままででししてて 【迄でして】 „Nem

akarok odáig elmenni, hogy puskázzak a sikeres

vizsgához.” 「カンニングまでして
ごうかく

合格したくな
い。」

odaígérodaígér ◆ ああげげるるややくくそそくくををすするる 【あげる約束
をする、上げる約束をする】 „Ez a könyvet már

odaígértem a barátomnak.” 「この
ほん

本
わ

はもう
ともだち

友達

にあげる
やくそく

約束をした。」
odaígérésodaígérés ◆ せせんんくくちち 【先口】 „Ezt a könyvet

már odaígértem valakinek.” 「
せんくち

先口があってこの
ほん

本
わ

は
か

貸せない。」 ◆ ばいやくばいやく 【売約】
odaígérkezésodaígérkezés ◆ せせんんくくちち 【先口】 „Holnapra

már odaígérkeztem valahová.” 「
せんくち

先口があって
あした

明日
わ

は
あ

会えない。」 ◆ せんやくせんやく 【先約】
odaígérkezikodaígérkezik ◆ せせんんややくくががああるる 【先約があ
る】 „Bocs, de estére már odaígérkeztem valaho-

vá.” 「ごめん、
こんばん

今晩は
せんやく

先約がある。」

odáigodáig megymegy ◆ ききょょくくげげんんすするる 【極言する】
„Odáig ment, hogy szükségtelennek nevezte a

kormányt.” 「
せいふ

政府など
ひつよう

必要ないと
きょくげん

極言 し
た。」

odaillőodaillő ◆ ああててははままるる 【当てはまる、当て嵌ま
る】 (odavágó) „Kerestem egy odaillő példa-

mondatot.” 「
あ

当てはまる
れいぶん

例文を
さが

探した。」 ◆

じじぎぎををええたた 【時宜を得た】 „odaillő megjegy-

zés” 「
じぎ

時宜を
え

得た
はつげん

発言」
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odaintodaint ◆ ささししままねねくく 【差し招く、差招く、麾

く】 „Odaintette a pincért.” 「
てんいん

店員を
さ

差し
まね

招い
た。」 ◆ ててででままねねくく 【手で招く】 „A bíró oda-

intette a versenyzőt.” 「
しんぱん

審判
わ

は
せんしゅ

選手を
て

手で
まね

招い
た。」 ◆ ててままねねききししててよよぶぶ 【手招きして呼

ぶ】 (magához int) „Odaintette a pincért.” 「
かれ

彼
わ

は
てまね

手招きしてウエイターを
よ

呼んだ。」 ◆ ててままねね
ききすするる 【手招きする】 „Odaintette az egyik be-

osztottját.” 「
ぶか

部下の
ひとり

一人に
てまね

手招きをした。」

odaírodaír ◆ ききににゅゅううすするる 【記入する】 „Odaírtam a

nevem a lapra.” 「
ようし

用紙に
なまえ

名前を
きにゅう

記入した。」

odaítélodaítél ◆ ああたたええるる 【与える】 (ad) „A bíróság
odaítélte a gyerekeket a volt feleségemnek.” 「
さいばんしょ

裁判所
わ

は
よういく

養育
けん

権を
りこん

離婚した
つま

妻に
あた

与えた。」
odajárodajár ◆ かかよようう 【通う】 kajou „A sarkon van

egy kávézó, minden nap odajárok.” 「
かど

角に
まいにち

毎日
かよ

通っているコーヒー
や

屋がある。」
odajönodajön ◆ よよっっててくくるる 【寄って来る】 „Ahogy

ültem a padon, odajött egy kutya.” 「ベンチに
すわ

座

っていたら
いぬ

犬が
よ

寄ってきた。」
odakakálodakakál ◆ ああそそここににううんんちちすするる „Odakakált a

macska a szőnyegre.” 「
ねこ

猫
わ

はじゅうたんにウン
チした。」

odakapodakap ◆ ささっっととああちちららへへむむくく 【さっとあちら
へ向く】 szatto acsira-e muku „A zajra oda-

kaptam a fejem.” 「
ものおと

物音でさっとあちらに
あたま

頭 が
む

向いた。」 ◆ ささっっととててををののばばすす 【さっと手を
伸ばす】 „Odakaptam az asztalon lévő pénzhez.”

「
つくえ

机 の
うえ

上にあるお
かね

金にさっと
て

手を
の

伸ばし
た。」 ◇ odakapatodakapat ここががすす 【焦がす】 „Az

erős láng odakapta a húst.” 「
つよ

強
び

火で
にく

肉を
こ

焦がし
た。」

odakapatodakapat ◆ ここががすす 【焦がす】 „Az erős láng

odakapta a húst.” 「
つよ

強
び

火で
にく

肉を
こ

焦がした。」

odaképzeltodaképzelt ◆ そうぞうじょうのそうぞうじょうの 【想像上の】
odakészítodakészít ◆ よようういいすするる 【用意する】 „Odaké-

szítettem a férjem reggelijét az asztalra.” 「
おっと

夫 の
あさ

朝ご
はん

飯をテーブルに
ようい

用意した。」

odakészítésodakészítés ◆ よういようい 【用意】
odakiáltodakiált ◆ ここええををかかけけるる 【声をかける、声を
掛ける】 „Odakiáltottam a barátomnak, aki az

út túloldalán ment.” 「
みち

道の
む

向こうを
ある

歩いている
ともだち

友達に
こえ

声をかけた。」
odakinnodakinn ◆ そそととはは 【外は】 szoto-va „Hideg van

odakinn.” 「
そと

外は
さむ

寒いよ。」

odakintodakint ◆ そそととでで 【外で】 „Odakint foglak vár-

ni!” 「
そと

外で
ま

待ってるね。」

odakozmálodakozmál ◆ ここげげつつくく 【焦げ付く、焦げつく】

„Odakozmált az étel.” 「
りょうり

料理
わ

は
こ

焦げ
つ

付いた。」
◆ ここげげるる 【焦げる】 „Odakozmált a krumpli.”

「ジャガイモが
こ

焦げた。」
odakötözodakötöz ◆ くくくくりりつつけけるる 【括り付ける】

„Odakötözte a kutyát az oszlophoz.” 「
いぬ

犬を
はしら

柱

に
くく

括り
つ

付けた。」 ◆ くくくくるる 【括る】 „A kutyát

odakötözte a fához.” 「
いぬ

犬を
き

木にくくった。」 ◆

ししばばるる 【縛る】 „Odakötözte a paradicsomot a

karóhoz.” 「トマトを
くい

杭に
しば

縛った。」 ◆ つつななぎぎ
ととめめるる 【繋ぎ止める、つなぎ止める】 ◆ つつなな
ぐぐ 【繋ぐ、繫ぐ】 „Kötéllel odakötözték az osz-

lophoz.” 「ロープで
はしら

柱 に
つな

繋がれた。」

odaküldodaküld ◆ いいかかせせるる 【行かせる】 (meneszt)

„Maga helyett odaküldte az öccsét.” 「
じぶん

自分の
か

代

わりに
おとうと

弟 を
い

行かせた。」 ◆ おおくくるる 【送る】
(küld) „Tudta a címét, odaküldte a levelet.” 「
し

知っている
じゅうしょ

住所 に
てがみ

手紙を
おく

送った。」 ◆ ささししまま
わわすす 【差し回す、差回す】 „Odaküldök magá-

ért egy kocsit.” 「
むか

迎えの
くるま

車 を
さ

差し
まわ

回します。」

odaláncolodaláncol ◆ チチェェーーンンででととめめるる 【チェーンで留
める】

odalátszikodalátszik ◆ ああそそここかかららみみええるる 【あそこから
見える】 „Az iskolához odalátszik a hegy.” 「あ

そこの
がっこう

学校から
やま

山が
み

見える。」
odalennodalenn ◆ ししたたでで 【下で】 „Odalenn a völgyben

birkák legelnek.” 「
たに

谷の
した

下で
ひつじ

羊
たち

達が
くさ

草を
た

食べて
いる。」
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odalenniodalenni magáértmagáért ◆ ええつつ 【悦】 „Odavoltam
magamért, amikor elkészült ez a remek kép.” 「
さいこう

最高の
え

絵を
しあ

仕上げて
えつ

悦に
い

入った。」
odalépodalép ◆ たたつつ 【立つ】 (odaáll) „Odaléptem a

főnököm elé.” 「
じょうし

上司の
まえ

前に
た

立った。」

odaleszodalesz ◆ パパーーににななるる „Odalett az idei profi-

tunk.” 「
ことし

今年の
りえき

利益
わ

はパーになった。」 ◆ ままるる
つつぶぶれれににななるる 【丸潰れになる】 „Odalett a be-

csületem.” 「
ぼく

僕の
めんぼく

面目
わ

は
まるつぶ

丸潰れになった。」

odamegyodamegy ◆ ああゆゆみみよよるる 【歩み寄る、歩みよ
る、あゆみ寄る】 „Odamentem a nőhöz.” 「
じょせい

女性に
あゆ

歩み
よ

寄った。」 ◆ ちちかかよよるる 【近寄る】
(odasétál) „Odamentem a turistákhoz.” 「
かんこうきゃく

観光客 のグループに
ちかよ

近寄った。」 ◆ ででむむくく
【出向く】 „Odamentem az építkezés helyszíné-

re.” 「
こうじげんば

工事現場に
でむ

出向いた。」 ◆ むむかかうう 【向か
う、向う】 „Odamentem az üdítőautomatához.”

「ジュースの
はんばい

販売
き

機の
ほう

方に
む

向かった。」
odamerészkedikodamerészkedik ◆ ききけけんんををももののととももせせずずちちかか
よよるる 【危険をものともせず近寄る】 „Odame-

részkedett az oroszlán mellé.” 「
きけん

危険をものとも

せずライオンに
ちかよ

近寄った。」
odanézodanéz ◆ めめををむむけけるる 【目を向ける】 „Odanéz-

tem a hang irányába.” 「
おと

音の
ほうこう

方向に
め

目をむけ
た。」 ◇ nemnem néznéz odaoda めめををそそららすす 【目を逸ら
す】 (elfordítja a tekintetét) „Ha vért vesznek tő-

lem, akkor én általában nem nézek oda.” 「
さいけつ

採決

されるとき
わ

は
だいたい

大体
め

目をそらします。」
OdaOda NobunagaNobunaga ◆ おおだだののぶぶなながが 【織田信長】
Oda Nobunaga

odanyújtodanyújt ◆ ささししだだすす 【差し出す、差出す】

„Odanyújtottam a csavarkulcsot.” 「レンチを
さ

差

し
だ

出した。」 ◆ わわたたすす 【渡す】 „Odanyújtotta

a szerszámot.” 「
どうぐ

道具を
わた

渡した。」

odapattanodapattan ◆ ささっっそそううととああららわわれれるる 【颯爽と
現れる】 „Odapattant egy fiatalember, és segí-

tett levenni a buszról a babakocsit.” 「
さっそう

颯爽と
あらわ

現

れた
せいねん

青年
わ

はベビーカーをバスから
お

降ろしてくれ
た。」

odaragadásodaragadás ◆ ねんちゃくねんちゃく 【粘着】
odaragasztodaragaszt ◆ ははりりつつけけるる 【貼り付ける、貼り
つける、張り付ける、張りつける】 „Odara-
gasztottam egy matricát a kapcsolóra.” 「スイッ

チにシールを
は

貼り
つ

付けた。」 ◆ ははるる 【貼る、
張る】 (ragaszt) „Odaragasztottam a hirdetést a

hirdetőtáblára.” 「
こうこく

広告を
けいじ

掲示
ばん

板に
は

貼った。」

odarakodarak ◆ ああててるる 【充てる】 (ráállít) „Helyet-
tesíteni kellett a hirtelen lebetegedett kollégát,

ezért odaraktak a helyére.” 「
きゅうびょう

急病 になった
ひと

人

の
か

代わりに
わたし

私 がその
しょく

職 に
あ

充てられた。」 ◆ おお
いておくいておく 【置いておく】

odarohanodarohan ◆ かかけけつつけけるる 【駆けつける、駆け付
ける】 „Odarohantam a baleset színhelyére.” 「

じこ

事故
げんば

現場に
か

駆け
つ

付けた。」
odasereglikodasereglik ◆ ああつつままっっててくくるる 【集まってく
る、集まって来る】 „A fesztiválra messze föld-

ről is odasereglettek az emberek.” 「
まつ

祭りを
み

見に
とお

遠くからも
ひと

人が
あつ

集まってきた。」
odasétálodasétál ◆ ああゆゆみみよよるる 【歩み寄る、歩みよ
る、あゆみ寄る】 „Odasétáltam a parkoló kocsi-

hoz.” 「
ちゅうしゃ

駐車 していた
くるま

車 に
あゆ

歩み
よ

寄った。」

odasietodasiet ◆ かかけけつつけけるる 【駆けつける、駆け付け
る】 „Kocsival gyorsan a kórházba siettem.” 「
びょういん

病院 まで
くるま

車 で
か

駆け
つ

付けた。」 ◆ ははせせささんんじじるる
【馳せ参じる】

odasimulodasimul ◆ くくっっつつくく 【くっ付く】 „Odasimult

a kedveséhez.” 「
こいびと

恋人にくっついた。」

odasodródikodasodródik ◆ ななががれれつつくく 【流れ着く、流れ付
く、流れつく】 „Odasodródott a folyópartra egy

faág.” 「
かわぎし

川岸に
えだ

枝が
なが

流れ
つ

着いた。」

odasompolyogodasompolyog ◆ ししののびびよよるる 【忍び寄る】

„Odasompolyogtam az alvó kutyához.” 「
ね

寝てい

る
いぬ

犬に
しの

忍び
よ

寄った。」
odasúgodasúg ◆ みみみみううちちすするる 【耳打ちする】 „Oda-

súgtam neki, hogy vigyázzon, miket beszél.” 「
ことば

言葉に
き

気をつけるよう、
かのじょ

彼女に
みみう

耳打ちした。」
odasuhanodasuhan ◆ すすべべりりここむむ 【滑り込む】 „A vonat

odasuhant az állomásra.” 「
でんしゃ

電車がホームに
すべ

滑り
こ

込んできた。」
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odasütodasüt ◆ ああたたるる 【当たる】 „Olyan helyet vá-

lasztottam, ahová odasüt a nap.” 「
ひ

日が
あ

当たる
ばしょ

場所を
えら

選んだ。」 ◆ ててららすす 【照らす】 „A te-

raszra odasüt a nap.” 「
ひ

陽
わ

はテラスを
て

照らす。」

odaszaladodaszalad ◆ かかけけつつけけるる 【駆けつける、駆け付

ける】 „Az emberek odaszaladtak segíteni.” 「
たす

助

けようと
ひと

人が
か

駆け
つ

付けた。」 ◆ かかけけよよるる 【駆

け寄る】 „Odaszaladtam az ablakhoz.” 「
まどべ

窓辺に
か

駆け
よ

寄った。」
odaszállítodaszállít ◆ おおくくりりととどどけけるる 【送り届ける】

(eljuttat) „Odaszállítottam az öcsémet a reptér-

re.” 「
おとうと

弟 を
くうこう

空港まで
おく

送り
とど

届けた。」

odaszerelodaszerel ◆ ししつつららええるる 【設える】 ◆ すすええつつけけ
るる 【据え付ける、据えつける】 „A könyvespol-

cot odaszereltük a falra.” 「
ほんだな

本棚を
かべ

壁に
す

据え
つ

付け
た。」

odaszereltodaszerelt ◆ そそななええつつけけのの 【備え付けの、備
えつけの】 „Leültem az odaszerelt székre az ál-

lomáson.” 「
えき

駅の
そな

備え
つ

付けの
いす

椅子に
すわ

座った。」

odaszokikodaszokik ◆ いいつつくく 【居着く】 „Odaszokott

abba a faluba.” 「
かれ

彼
わ

はあの
むら

村に
いつ

居着いてしまっ
た。」 ◆ いいつつももああそそここににいいるるよよううににななるる „A fér-

jem odaszokott a kocsmába.” 「
おっと

夫
わ

はいつもパブ
にいるようになった。」 ◆ すすみみつつくく 【住み着
く、住みつく、住着く】 „A varjak odaszoktak a

parkba.” 「
こうえん

公園にカラスが
す

住み
つ

着いた。」

odaszólodaszól ◆ ここええををかかけけるる 【声をかける、声を掛
ける】 (megszólít) „A minap odaszóltam valaki-

nek a konditeremben.” 「この
あいだ

間 ジムで
だれ

誰かに
こえ

声をかけた。」 ◆ よよびびかかけけるる 【呼びかける、
呼び掛ける】 (figyelmeztet) „Odaszóltam, hogy

hagyja abba.” 「
や

止めなさいと
よ

呼びかけた。」 ◇

indulatosanindulatosan odaszólodaszól くくっっててかかかかるる 【食って
かかる、食って掛かる】 (valakinek) „Indulato-

san odaszólt a főnökének.” 「
じょうし

上司に
く

食ってかか
った。」

odaszögelodaszögel ◆ ううちちつつけけるる 【打ち付ける】 „Oda-

szögelte a deszkát a falra.” 「
かべ

壁に
いた

板を
う

打ち
つ

付け
た。」

odaszögelésodaszögelés ◆ くぎづけくぎづけ 【釘付け、釘づけ】

odatalálodatalál ◆ ばばししょょををみみつつけけるる 【場所を見つけ
る】 „Csukott szemmel is odatalálok.” 「あの
ばしょ

場所
わ

は
め

目をつぶっても
み

見つかる。」
odatapadodatapad ◆ くくっっつつくく 【くっ付く】 „Odatapadt

egy levél a kabátomhoz.” 「コートに
は

葉っぱがく
っついた。」

odatapadásodatapadás ◆ ふちゃくふちゃく 【付着、附着】
odatapasztodatapaszt ◆ つつけけるる 【付ける】 „Odatapasz-

tottam a fülem az ajtóhoz.” 「
みみ

耳をドアに
つ

付け
た。」

odatartodatart ◆ かかざざすす 【翳す】 (fölé tart) „Oda-

tartottam a bérletemet a leolvasóhoz.” 「
ていきけん

定期券
をリーダーにかざした。」 ◆ ささししだだすす 【差し
出す、差出す】 (odanyújt) „Odatartottam a bá-

csinak botot.” 「おじさんに
つえ

杖を
さ

差し
だ

出した。」
◆ ちちかかづづけけるる 【近付ける、近づける】 (közelít)

„Odatartottam az órát a fülemhez.” 「
とけい

時計を
みみ

耳

に
ちか

近づけた。」
odatartozásodatartozás ◆ ふぞくふぞく 【付属、附属】
odatartozikodatartozik ◆ いいちちぶぶででああるる 【一部である、一
分である】 „Ez a lap is odatartozik az iratokhoz.”

「この
ようし

用紙も
しょるい

書類の
いちぶ

一部だ。」
odatelefonálodatelefonál ◆ ででんんわわををすするる 【電話をする】

„Odatelefonáltam az öcsémnek.” 「
おとうと

弟 に
でんわ

電話
をした。」

odatesz,odatesz, aholahol ériéri ◆ ああててるる 【当てる】 „A vi-

zes ruha jobban szárad, ha éri a szél.” 「
ぬ

濡れた
ふく

服を
かぜ

風に
あ

当てると
かわ

乾きやすい。」
odatévedodatéved ◆ ままよよいいここむむ 【迷い込む、迷いこ
む】 „Amikor ettem, odatévedt az asztalra egy

hangya.” 「
た

食べているとテーブルに
いっぴき

一匹の
あり

蟻が
まよ

迷いこんだ。」
odatűzodatűz ◆ ささすす 【差す、射す】 „Ne tedd oda a

széket, mert odatűz a nap!” 「
ひ

陽が
さ

射すからそこ

に
いす

椅子を
お

置かないで！」
odaútodaút ◆ おおううろろ 【往路】 ◆ かかたたみみちち 【片道】

„Csak az odautat fizette ki.” 「
かたみち

片道だけ
はら

払っ
た。」

odautazásodautazás ◆ とこうとこう 【渡航】
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odautazikodautazik ◆ たたびびすするる 【旅する】 „Úgy dön-

töttem odautazom.” 「あそこに
たび

旅することにし
た。」 ◆ とこうするとこうする 【渡航する】

odaültetésodaültetés ◆ すすええつつけけ 【据え付け、据付、据
えつけ】

odavágóodavágó ◆ ああててははままるる 【当てはまる、当て嵌ま
る】 „Kerestem az odavágó törvényeket az eset-

hez.” 「そのケースにあてはまる
ほうりつ

法律を
さが

探し
た。」 ◆ ががいいととううすするる 【該当する】 „Kerestem

az odavágó törvényt.” 「それに
がいとう

該当する
ほうりつ

法律を
さが

探した。」 ◆ ててききせせつつなな 【適切な】 „odavágó

hasonlat” 「
てきせつ

適切な
ひゆ

比喩」

odavalóodavaló ◆ そそののばばににふふささわわししいい 【その場に相応
しい】 „Olyan ruhában mentem, ami nem volt

odavaló.” 「その
ば

場にふさわしくない
ようふく

洋服で
い

行っ
た。」

odavalóodavaló emberember ◆ ててききざざいいててききししょょ 【適材適

所】 „Nem odavaló ember.” 「
てきざいてきしょ

適材適所で
わ

はな
い。」

odavalósiodavalósi ◆ そそののままちちのの 【その街の、その町
の】 (abba a városba tartozó) „Ismerem a várost,

a rokonom odavalósi.” 「
しんせき

親戚がその
まち

町の
ひと

人なの

で、
わたし

私
わ

はその
ばしょ

場所をよく
し

知っています。」 ◇

valósivalósi ししゅゅっっししんんのの 【出身の】 (származik)

„A feleségen délre valósi.” 「
つま

妻
わ

は
なんぶ

南部の
しゅっしん

出身 で
す。」

odavanodavan ◆ いいかかれれるる „Odavan azért a nőért.” 「
かれ

彼
わ

はその
おんな

女 にいかれている。」 ◆ かかぶぶれれででああ
るる 【気触れである】 „Odavan a franciákért.” 「
かのじょ

彼女
わ

はフランスかぶれである。」 ◆ ききょょううみみしし
んんししんん 【興味津々、興味津津】 „Én odavagyok

a természettudományokért.” 「
ぼく

僕
わ

は
しぜんかがく

自然科学に
きょうみしんしん

興味津々。」 ◆ ここるる 【凝る】 „Most odavagyok

a kötésért.” 「
いま

今は
あ

編み
もの

物に
こ

凝っています。」 ◆

ししんんすすいいすするる 【心酔する】 „Túlságosan odavan

a tanáráért.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
せんせい

先生に
しんすい

心酔しすぎてい
る。」 ◆ ちちみみちちををああげげるる 【血道を上げる】

„Odavan a hazárdjátékokért.” 「
とばく

賭博に
ちみち

血道を
あ

上
げている。」 ◆ ななくくななるる 【無くなる】 „Oda-

van a szabad élet.” 「
じゆう

自由が
な

無くなった。」 ◆

ののぼぼせせああががるる 【のぼせ上がる、逆上せ上がる】

„Odavan azért a nőért.” 「
かのじょ

彼女にのぼせ
あ

上がって
いる。」 ◆ ののめめりりここむむ 【のめり込む】 „Oda-

van a képregényekért.” 「
かれ

彼
わ

は
まんが

漫画にのめり
こ

込ん
でいる。」

odaoda vanvan érteérte ◆ かかんんししんんすするる 【感心する】
„Nem vagyok oda ezért a vallásért.” 「この
しゅうきょう

宗教 に
わ

は
かんしん

感心しないね。」
odavanodavan magáértmagáért ◆ ええつつににははいいっってていいるる 【悦に
入っている】

odaoda vannakvannak érteérte ◆ ももててももててなな „Oda vannak

érte a nők.” 「
かれ

彼
わ

は
じょせい

女性にもてもてです。」

odavetodavet ◆ いいいいすすててるる 【言い捨てる】 „Odavet-
tette a beosztottainak, hogy túlórázzatok csak,

azzal hazament.” 「
ざんぎょう

残業 しろ！と
ぶか

部下に
い

言い
す

捨

てて
かえ

帰った。」 ◆ いいっっててののけけるる 【言ってのけ
る、言って退ける】 „Könnyedén odavetette a

választ.” 「
かれ

彼
わ

はいとも
かんたん

簡単に
こた

答えを
い

言ってのけ
た。」 ◆ ななげげああたたええるる 【投げ与える】 „Oda-

vetettem egy csontot a kutyának.” 「
いぬ

犬に
ほね

骨を
な

投

げ
あた

与えた。」 ◆ ななげげかかけけるる 【投げ掛ける、投
掛ける、投げかける】 „Bíráló szavakat vetett

oda.” 「
きび

厳しい
ことば

言葉を
な

投げかけた。」 ◆ ななげげやや
りりににいいうう 【投げやりに言う、投げ遣りに言う、
投げ槍に言う】 „A főnök odavetett egy utasítást

a beosztottjának.” 「
じょうし

上司
わ

は
な

投げやりに
ぶか

部下に
めいれい

命令した。」 ◆ ななげげるる 【投げる】 „Odavetette

a húst a kutyának.” 「
にく

肉を
いぬ

犬の
まえ

前に
な

投げた。」

odavetettodavetett ◆ ううわわすすべべりりなな 【上滑りな】 „át-

gondolatlanul odavetett kijelentés” 「
ふか

深く
かんが

考 え

ず、
うわすべ

上滑りな
はつげん

発言」 ◆ おおざざななりりなな 【御座なり
な、お座なりな】 „odavetett köszöntés” 「おざ

なりな
あいさつ

挨拶」
odavetettodavetett ötletötlet ◆ ははななささききししああんん 【鼻先思
案】

odavetődikodavetődik ◆ ななががれれつつくく 【流れ着く、流れ付
く、流れつく】 „Vidékről odavetődött a város-

ba.” 「
いなか

田舎から
とかい

都会に
なが

流れ
つ

着いた。」

odavetodavet valamitvalamit ◆ おおざざななりりををいいうう 【御座なり
をいう、お座なりを言う】
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odaviszodavisz ◆ つつれれてていいくく 【つれて行く、連れて行
く、連れていく】 „Odavittem a macskát az asz-

talhoz.” 「
ねこ

猫を
つくえ

机 の
まえ

前に
つ

連れていった。」 ◆ もも
っってていいくく 【もって行く、持っていく、持って行
く】 „A széket odavittem az asztalhoz.” 「いすを
つくえ

机 の
まえ

前に
も

持っていった。」
oda-visszaoda-vissza ◆ おおううふふくく 【往復】 „Van csak oda,

és oda-vissza szóló jegy.” 「
かたみち

片道
きっぷ

切符と
おうふくきっぷ

往復切符
があります。」 ◆ ゆきかえりゆきかえり 【行き帰り】

oda-visszaoda-vissza kísérkísér ◆ おおくくりりむむかかええすするる 【送り
迎えする】 „Oda-vissza kísértem a gyereket az

iskolába.” 「
こども

子供を
がっこう

学校に
おく

送り
むか

迎えした。」

oda-visszaoda-vissza közlekedikközlekedik ◆ おおううふふくくすするる 【往復
する】 „vasútállomás és park között oda-vissza

közlekedő busz” 「
えき

駅と
こうえん

公園を
おうふく

往復するバス」

oda-visszaoda-vissza passzoláspasszolás ◆ パパススままわわしし 【パス回
し】

oda-visszaoda-vissza utazásutazás ◆ おおううふふくくりりょょここうう 【往
復旅行】

oda-visszaoda-vissza útút egyikegyik felefele ◆ かかたたみみちち 【片道】
odébbodébb ◆ ももっっととああっっちちへへ motto accsi-e (arrébb)

„Menj odébb!” 「もっとあっち
え

へ
はな

離れて！」

odébbállodébbáll ◆ そそののばばををささるる 【その場を去る】 „A

tettes odébbállt.” 「
はんにん

犯人
わ

はその
ば

場を
さ

去った。」
◆ たたちちささるる 【立ち去る、立去る】 (elmegy)

„Jobbnak láttam odébbállni.” 「
た

立ち
さ

去るほうが

よいと
おも

思った。」
odébbodébb löklök ◆ おおししややるる 【押しやる、押し遣る】

„Odébb löktem az útban álló embert.” 「
じゃま

邪魔し

ている
ひと

人を
お

押しやった。」
odébbodébb rúgrúg ◆ けけととばばすす 【蹴飛ばす】 „Odébb

rúgta az útjába került szemeteskosarat.” 「じゃ

まな
ごみばこ

ゴミ箱を
けと

蹴飛ばした。」
odébbodébb taszíttaszít ◆ どどかかすす 【退かす】 „Odébb ta-

szítottam a könyvet az asztalon.” 「
つくえ

机 にある
ほん

本
をどかした。」

odébbodébb vanvan ◆ ささききののここととででああるる 【先のことで
ある】 „A nyugdíjazás még odébb van.” 「
ていねんたいしょく

定年退職
わ

はまだ
さき

先のことである。」

odébbodébb viszvisz ◆ ううごごかかすす 【動かす】 „Odébb vit-

tem a széket.” 「
いす

椅子を
うご

動かした。」

odenoden ◆ おでんおでん 【御田、お田】 (főtt étel)

ódivatúódivatú ◆ ぜぜんんじじだだいいててききなな 【前時代的な】 ◆

ふふるるびびたた 【古びた】 „ódivatú kalap” 「
ふる

古びた
ぼうし

帽子」 ◆ ふふるるめめかかししいい 【古めかしい】 „ódiva-

tú ruházat” 「
ふる

古めかしい
ふくそう

服装」 ◆ むむかかししふふううのの

【昔風の】 „ódivatú ruha” 「
むかしふう

昔風 の
ふく

服」

ódonódon ◆ ここししょょくくそそううぜぜんんたたるる 【古色蒼然た

る】 „ódon templom” 「
てら

寺の
こしょくそうぜん

古色蒼然たる
すがた

姿 」
◆ ここふふううなな 【古風な】 „A múzeum egy ódon

épületben volt.” 「
はくぶつかん

博物館
わ

は
こふう

古風な
たてもの

建物でし
た。」 ◆ ふふるるびびたた 【古びた】 (régies) „ódon

épület” 「
ふる

古びた
たてもの

建物」 ◆ ふふるるめめかかししいい 【古め

かしい】 „ódon épület” 「
ふる

古めかしい
たてもの

建物」

odontoblastodontoblast ◆ ぞぞううげげししつつががささいいぼぼうう 【象牙質
芽細胞】 (dentin-képző sejt)

odúodú ◆ ううろろ 【虚、空、洞】 „A mókus bebújt az

odújába.” 「リス
わ

はうろに
はい

入った。」 ◆ くくううどど
うう 【空洞】 ◆ すすああなな 【巣穴】 ◆ すすみみかか 【棲
家、住処、住み処、住み家、住みか】 „mókus

odúja” 「リスの
すみか

棲家」 ◆ ほほららああなな 【洞穴】 ◇

madárodúmadárodú とりのあなとりのあな 【鳥の穴】
ódzkodikódzkodik ◆ かかいいひひててききなな 【回避的な】 „Ódz-

kodik a részvénykereskedéstől.” 「
かれ

彼
わ

は
かぶとりきひ

株取引に
たい

対して
かいひてき

回避的だ。」 ◆ ししたたががららなないい „A gyere-

kek mind ódzkodtak a takarítástól.” 「
こども

子供たち
わ

は
だれ

誰も
そうじ

掃除をしたがらなかった。」 ◆ だだししおおしし
むむ 【出し惜しむ】 „Ódzkodik a fizetéstől.” 「お
かね

金を
だ

出し
お

惜しむ。」
Óei-korÓei-kor ◆ おおううええいい 【応永】

(1394.7.5-1428.4.27)

óesztendőóesztendő ◆ ゆゆくくととしし 【行く年】 (elmúlni ké-
szülő) „A családommal búcsúztattam az óeszten-

dőt.” 「
かぞく

家族と
いっしょ

一緒に
ゆ

行く
ねん

年を
おく

送った。」

óévóév ◆ いいくくととしし 【行く年】 ◆ ききゅゅううねねんん 【旧
年】 „Elbúcsúztattuk az óévet, és az újévet ün-

nepeltük.” 「
きゅうねん

旧年 を
おく

送って
しんねん

新年を
むか

迎えた。」 ◆
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ゆゆくくととしし 【行く年】 (elmúlni készülő) „óév és

új év” 「
ゆ

行く
とし

年と
く

来る
とし

年」

óévbúcsúztatóóévbúcsúztató ◆ ぼうねんかいぼうねんかい 【忘年会】
óévetóévet búcsúztatóbúcsúztató harangütésekharangütések ◆ じじょょややのの
かねかね 【除夜の鐘】

óévóév végevége ésés újévújév kezdetekezdete ◆ ねねんんままつつねねんんしし
【年末年始】

offenzívaoffenzíva ◆ ききょょううししゅゅうう 【強襲】 (heves tá-
madás) ◆ ここううげげきき 【攻撃】 „Offenzívát indí-

tott a kormány ellen.” 「
せいふ

政府に
こうげき

攻撃を
くわ

加え
た。」 ◆ ここううせせいい 【攻勢】 „exportoffenzíva”

「
ゆしゅつ

輸出
こうせい

攻勢」 ◇ békeoffenzívabékeoffenzíva へへいいわわここううせせ
いい 【平和攻勢】 ◇ diplomáciaidiplomáciai offenzívaoffenzíva がが
いこうこうげきいこうこうげき 【外交攻撃】

offshoreoffshore bankbank ◆ オオフフシショョアアぎぎんんここうう 【オフシ
ョア銀行】

offshore cégoffshore cég ◆ オフショア・カンパニーオフショア・カンパニー
ofszetofszet ◆ オフセットオフセット
ofszetnyomtatásofszetnyomtatás ◆ オオフフセセッットトいいんんささつつ 【オ
フセット印刷】

oftalmométeroftalmométer ◆ けんがんきょうけんがんきょう 【検眼鏡】
oftalmoszkópoftalmoszkóp ◆ けんがんきょうけんがんきょう 【検眼鏡】
oganeszonoganeszon ◆ オガネソンオガネソン (Og)

ogaszavaraiogaszavarai etikettetikett ◆ おおががささわわららりりゅゅうう
【小笠原流】

ogaszavaraiogaszavarai stratégiastratégia ◆ おおががささわわららりりゅゅうう
【小笠原流】

Ogaszavara-szigetekOgaszavara-szigetek ◆ おおががささわわららししょょととうう
【小笠原諸島】

ógörögógörög nyelvnyelv ◆ ここててんんギギリリシシャャごご 【古典ギリ
シャ語】

OguraOgura tankagyűjteménytankagyűjtemény ◆ おおぐぐららひひゃゃくくににんん
いっしゅいっしゅ 【小倉百人一首】

ohagiohagi ◆ おはぎおはぎ 【お萩、御萩】 (rizsgombóc)

óhajóhaj ◆ おおぼぼししめめしし 【思し召し】 „Ahogy az igaz-

gató úr óhajtja!” 「
しゃちょう

社長 の
おぼ

思し
め

召しで
けっこう

結構で
す。」 ◆ ががんんぼぼうう 【願望】 ◆ ききぼぼうう 【希望、

冀望】 „Melyiket óhajtja?” 「どちらがご
きぼう

希望で
すか？」 ◆ こここころろざざしし 【志、志し】 „Az apám

óhaja szerint orvos lettem.” 「
ちち

父の
こころざし

志 を
つ

継い

で
いしゃ

医者になった。」 ◆ ごごよようう 【ご用、御用】

„Mit óhajt?” 「
なに

何か
ごよう

御用
わ

はありませんか？」 ◆

たたののみみ 【頼み】 „Teljesítettem az óhaját.” 「
かれ

彼

の
たの

頼みに
おう

応じた。」 ◆ ねねががいい 【願い】 „Telje-

sült az óhajom.” 「
ねが

願いが
かな

叶った。」 ◆ ののぞぞみみ
【望み】 „Óhajának megfelelően ráírjuk a ne-

vet a születésnapi tortára.” 「お
のぞ

望みにより
たんじょう

誕生

ケーキに
なまえ

名前を
い

入れます。」 ◆ よよううぼぼうう 【要
望】 „A demokrácia fenntartása a nép legna-

gyobb óhaja.” 「
こくみん

国民の
つよ

強い
ようぼう

要望
わ

は
みんしゅしゅぎ

民主主義を
いじ

維持することです。」 ◇ legfőbblegfőbb óhajóhaj いいっっしし
んん 【一心】 „Legfőbb óhajom, hogy jóba lehes-

sek azzal a nővel.” 「
かのじょ

彼女と
なかよ

仲良くなりたい
いっしん

一心
です。」

óhajánakóhajának megfelelőmegfelelő ◆ おおききににめめすす 【お気に召
す】 (óhaja szerinti) „Megfelel az óhajának ez a

ruha?” 「この
ようふく

洋服
わ

はお
き

気に
め

召しましたか？」

óhajtóhajt ◆ ききぼぼううすするる 【希望する】 „Milyen szo-

bát óhajt?” 「どういう
へや

部屋を
きぼう

希望しています
か？」 ◆ さされれたたいい „Mikor óhajt utazni?” 「い

つ
りょこう

旅行されたいですか？」 ◆ ねねががうう 【願う】

„Óhajom szerint alakult minden.” 「
なに

何もかも
ねが

願

った
とお

通りになった。」 ◆ ほほししいい 【欲しい】 (kí-

ván) „A gyerek szeretetet óhajt.” 「
こども

子供
わ

は
あい

愛が
ほ

欲しい。」 ◇ haha úgyúgy óhajtjaóhajtja おおののぞぞみみなならら
【お望みなら】 „Ha úgy óhajtja, önnek adom ezt

a képet.” 「お
のぞ

望みなら、この
しゃしん

写真を
さ

差し
あ

上げま
す。」

óhajtásóhajtás ◆ ねがいねがい 【願い】
óhatatlanóhatatlan ◆ ややむむををええなないい 【やむを得ない、止
むを得ない、已むを得ない】 „A hibázás óhatat-

lan.” 「
しっぱい

失敗
わ

はやむを
え

得ない。」

óhatatlanulóhatatlanul ◆ ややむむををええずず 【やむを得ず、止む
を得ず、已むを得ず】 „Veszteséges vállalatnál

óhatatlanul vannak leépítések.” 「
あかじ

赤字の
かいしゃ

会社で
わ

はやむを
え

得ずリストラする。」
ohmohm ◆ オームオーム
ohmmérőohmmérő ◆ オームけいオームけい 【オーム計】
Ohm-törvényOhm-törvény ◆ オオーームムほほううそそくく 【オーム法
則】

Óhó-korÓhó-kor ◆ おうほうおうほう 【応保】 (1161-1163)
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Ohotszk-lemezOhotszk-lemez ◆ オホーツクプレートオホーツクプレート
OidipuszOidipusz ◆ オイディプースオイディプース ◆ オイディプスオイディプス
ÓitaÓita ◆ おおいたしおおいたし 【大分市】 (város)

Óita megyeÓita megye ◆ おおいたけんおおいたけん 【大分県】
Ojasio-áramlatOjasio-áramlat ◆ おやしおおやしお 【親潮】
okok ❶ りりゆゆうう 【理由】 (indok) „Milyen okból

mondtál fel?” 「
たいしょく

退職 の
りゆう

理由は
なん

何ですか？」 ❷

げげんんいいんん 【原因】 (tényező) „Az elhízásnak ez

egyik oka a mozgásszegény életmód.” 「
うんどう

運動
ぶそく

不足
わ

は
ひまん

肥満の
げんいん

原因の
ひと

一つです。」 ❸ じじじじょょうう
【事情】 (körülmény) „Családi okból nem men-

tem dolgozni.” 「
かてい

家庭の
じじょう

事情で
しごと

仕事を
やす

休ん
だ。」 ❹ わわけけ 【訳】 (indok) „Biztosan van

valami oka arra, amit tett.” 「
かれ

彼の
こうい

行為に
わ

は
なに

何か
わけ

訳があるはずだ。」 ❺ せせいい 【所為】 (hibás)

„Te vagy az oka!” 「
あなた

貴方のせいです！」 ◆ いい

みみ 【意味】 „Ok nélkül sírni kezdett.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
いみ

意味もなく
な

泣き
だ

出した。」 ◆ いいわわれれ 【謂れ】
„Nincs okuk arra, hogy elmarasztaljanak.” 「
ひなん

非難されるいわれ
わ

はない。」 ◆ オオーーケケーー ◆ おお
ここりり 【起こり】 „A veszekedés oka pénzköl-

csönzés volt.” 「
けんか

喧嘩の
お

起こり
わ

はお
かね

金の
か

貸し
か

借り
だった。」 ◆ かかげげんん 【加減】 „Valami oknál

fogva, ma nem tudok tanulni.” 「どういう
かげん

加減

か
きょう

今日は
べんきょう

勉強 できない。」 ◆ かかどど 【廉】
„Kémkedés okából kitoloncolták az országból.”

「スパイ
こうい

行為の
かど

廉で
こくがいたいきょ

国外退去となった。」 ◆ きき
っっかかけけ 【切っ掛け、切っかけ】 „Ez az esemény
okot adott arra, hogy átértékeljem őt.” 「この

できごと

出来事
わ

は
かれ

彼を
みなお

見直す
き

切っ
か

掛けを
つく

作った。」 ◆ じじ
ゆゆうう 【事由】 „Az alábbi okokból megszüntetjük

a szolgáltatást.” 「
いか

以下の
じゆう

事由により
ほん

本サービス

を
ていし

停止します。」 ◆ たたねね 【種】 „elégedetlen-

ség oka” 「
ふへい

不平の
たね

種」 ◆ つつごごうう 【都合】 (kö-

rülmény) „Családi okokból felmondtam.” 「
かぞく

家族

の
つごう

都合で
たいしょく

退職 した。」 ◆ ももとと 【元、本、基、
素、因】 „A veszekedés oka egy félreértés volt.”

「
ごかい

誤解が
もと

元で
けんか

喧嘩が
はじ

始まった。」 ◆ ゆゆええ

【故】 „Okom volt rá, hogy felmondjak.” 「
ゆえ

故

あって
かいしゃ

会社をやめた。」 ◆ ゆゆええんん 【由縁、所
以】 ◆ よよしし 【由】 „Elmagyarázta a visszautasí-

tás okát.” 「
きょひ

拒否する
よし

由を
せつめい

説明した。」 ◇ belsőbelső
okok なないいててききよようういいんん 【内的要因】 „stressz bel-

ső oka” 「ストレスの
ないてきよういん

内的要因」 ◇ bizonyosbizonyos
okokokok ししささいい 【子細、仔細】 „Bizonyos okokból

vidékre kellett költöznöm.” 「
しさい

子細あって
いなか

田舎に
いじゅう

移住することになった。」 ◇ családicsaládi okokokok いい
っっかかののじじじじょょうう 【一家の事情】 „Családi okok-

ból sűrűn váltottam iskolát.” 「
いっか

一家の
じじょう

事情で
てんこう

転校を
く

繰り
かえ

返していた。」 ◇ egyikegyik okok いいちちいい
んん 【一因】 „A piszkálódás az öngyilkosságok

egyik oka.” 「いじめが
じさつ

自殺の
いちいん

一因」 ◇ kelet-kelet-
kezéskezés okaoka せせいいいいんん 【成因】 „savas eső ke-

letkezésének oka” 「
さんせいう

酸性雨の
せいいん

成因」 ◇ kiváltókiváltó
okok ききいいんん 【起因】 ◇ kiváltókiváltó okok くくちちびび 【口

火】 „háború kiváltó oka” 「
せんそう

戦争の
くちび

口火」 ◇ ki-ki-
váltóváltó okok ひひききががねね 【引き金、引金、引き鉄、

引鉄、銃爪】 „háború kiváltó oka” 「
せんそう

戦争の
ひ

引

き
がね

金」 ◇ kiváltókiváltó okok ゆゆうういいんん 【誘因】 „há-

ború kiváltó oka” 「
せんそう

戦争の
ゆういん

誘因」 ◇ közvetlenközvetlen
okok ききんんいいんん 【近因】 ◇ külsőkülső okok ががいいいいんん
【外因】 ◇ külsőkülső okok ががいいててききよようういいんん 【外的
要因】 „felfekvés keletkezésének külső oka” 「
とこ

床ずれ
はっせい

発生の
がいてきよういん

外的要因」 ◇ mindenminden okaoka meg-meg-
vanvan むむりりががなないい 【無理がない】 „Minden okod

megvan rá, hogy haragudj.” 「
おこ

怒るのも
むり

無理が
ない。」 ◇ mindenminden okok nélkülnélkül ななんんののいいわわれれ
ももななくく 【何のいわれもなく、何の謂れもなく】
„Minden ok nélkül csökkentették a fizetésemet.”

「
なん

何のいわれもなく
ちんぎん

賃金をカットされた。」 ◇

mindenminden okok nélkülnélkül ななんんららりりゆゆううももななくく 【何ら
理由もなく、なんら理由もなく】 „Minden ok
nélkül megfogyatkoztak a vendégek.” 「なんら
りゆう

理由もなく
きゃくあし

客足 が
へ

減ってきた。」 ◇ okaoka vanvan
じじじじょょううががああるる 【事情がある】 „Mindenkinek

megvan a maga oka mindenre.” 「
みんな

皆 それぞれ

の
じじょう

事情がある。」 ◇ ténylegestényleges okok ししんんいいんん
【真因】 „A probléma tényleges okát kerestem.”

「
もんだい

問題の
しんいん

真因を
さぐ

探った。」 ◇ tisztázatlantisztázatlan
okúokú げげんんいいんんふふめめいいのの 【原因不明の】 „Tisztá-

AdysAdys Ohotszk-lemez Ohotszk-lemez – ok ok 36373637



zatlan okú fejfájásban szenved.” 「
げにんふめい

原因不明の
ずつう

頭痛で
なや

悩んでいる。」
okádokád ◆ ははききだだすす 【吐き出す、吐出す】 „A ké-

mény füstöt okádott.” 「
えんとつ

煙突
わ

は
けむり

煙 を
は

吐き
だ

出し
た。」 ◆ ははくく 【吐く】 (okádik) „A gőzmoz-

dony füstöt okád.” 「
じょうききかんしゃ

蒸気機関車
わ

は
けむり

煙 を
は

吐
く。」 ◇ tüzettüzet okádokád ひひををふふくく 【火を吹く】

„A sárkány tüzet okádott.” 「
りゅう

竜 が
ひ

火を
ふ

吹い
た。」

okádásokádás ◆ へどへど 【反吐】
okádékokádék ◆ へどへど 【反吐】
okádikokádik ◆ ここままももののややををひひららくく 【小間物屋を開
く】 (részegen) ◆ ははくく 【吐く】 „A megbete-

gedett gyerek okádott.” 「
こども

子供
わ

は
びょうき

病気になって
は

吐
いた。」 ◆ へへどどををははくく 【反吐を吐く】 „Sárgát

okádtam.” 「
きいろ

黄色の
へど

反吐を
は

吐いた。」 ◇ füs-füs-
töttöt okádikokádik けけむむりりををははくく 【煙を吐く】 „A gő-

zös füstöt okádott” 「
じょうききかんしゃ

蒸気機関車
わ

は
けむり

煙 を
は

吐い
た。」

okafogyottokafogyott ◆ りりゆゆううががななくくななるる 【理由がなく
なる】 „Okafogyott lett a népszavazás.” 「
こくみんとうひょう

国民投票 の
りゆう

理由がなくなった。」
OkajamaOkajama ◆ おかやましおかやまし 【岡山市】 (város)

Okajama megyeOkajama megye ◆ おかやまけんおかやまけん 【岡山県】
okarínaokarína ◆ オカリナオカリナ
okarínázikokarínázik ◆ オオカカリリナナををふふくく 【オカリナを吹
く】

okaoka vanvan ◆ じじじじょょううががああるる 【事情がある】
„Mindenkinek megvan a maga oka mindenre.”

「
みんな

皆 それぞれの
じじょう

事情がある。」
Okazaki-fragmensOkazaki-fragmens ◆ おおかかざざききフフララググメメンントト
【岡崎フラグメント】

okéoké ◆ オーケーオーケー ◆ りょうかいりょうかい 【了解、諒解】
okésokés ◆ オーライオーライ
okfejtésokfejtés ◆ すすいいりり 【推理】 „Nem tudta követni

a felügyelő okfejtését.” 「
けいじ

刑事の
すいり

推理についてい
けなかった。」 ◆ みみちちすすじじ 【道筋、道すじ】
◆ りりろろ 【理路】 ◆ りりろろんん 【理論】 (érvelés)

„Sántít az okfejtése.” 「
かれ

彼の
りろん

理論
わ

は
な

成り
た

立たな
い。」 ◆ ろろんんぽぽうう 【論法】 „Változtattam az

okfejtésemen.” 「
ろんぽう

論法を
か

変えた。」 ◇ átfogóátfogó
okfejtésokfejtés そそううろろんん 【総論】 „átfogó és taglalt

okfejtés” 「
そうろん

総論と
かくろん

各論」 ◇ hibátlanhibátlan okfej-okfej-
téstés せせいいろろんん 【正論】 ◇ taglalttaglalt okfejtésokfejtés かか
くくろろんん 【各論】 „átfogó és taglalt okfejtés” 「
そうろん

総論と
かくろん

各論」
okfejtésokfejtés lényegelényege ◆ ろろんんしし 【論旨】 „Megér-

tettem az okfejtése lényegét.” 「
はなし

話 の
ろんし

論旨をつ
かんだ。」

okfejtés mondanivalójaokfejtés mondanivalója ◆ ろんしろんし 【論旨】
Okinava-árokOkinava-árok ◆ おおききななわわトトララフフ 【沖縄トラ
フ】

okinavaiokinavai bambuszviperabambuszvipera ◆ ははぶぶ 【波布】
(Trimeresurus flavoviridis)

Okinava-lemezOkinava-lemez ◆ おおききななわわププレレーートト 【沖縄プレ
ート】

Okinava megyeOkinava megye ◆ おきなわけんおきなわけん 【沖縄県】
Okinava régióOkinava régió ◆ おきなわちほうおきなわちほう 【沖縄地方】
okiratokirat ◆ ここううぶぶんんししょょ 【公文書】 ◆ ししょょううしし
ょょ 【証書】 „Okiratba foglaltuk a szerződést.”

「
けいやく

契約を
しょうしょ

証書 にした。」 ◆ ドドキキュュメメンントト ◆ ぶぶ

んんししょょ 【文書】 „Okiratot hamisít.” 「
ぶんしょ

文書を
ぎぞう

偽造する。」 ◇ alapítóalapító okiratokirat てていいかかんん 【定
款】 „Elkészítették az vállalat alapító okiratát.”

「
かいしゃ

会社の
ていかん

定款を
さだ

定めた。」 ◇ közjegyzőiközjegyzői ok-ok-
iratirat ここううせせいいししょょううししょょ 【公正証書】 ◇ ma-ma-
gánokiratgánokirat しぶんしょしぶんしょ 【私文書】

okiratba foglalokiratba foglal ◆ きあんするきあんする 【起案する】
okirat-hamisításokirat-hamisítás ◆ ぶぶんんししょょぎぎぞぞうう 【文書偽
造】

okiratiokirati bizonyítékbizonyíték ◆ ししょょううここししょょるるいい 【証拠
書類】

okítokít ◆ おおししええささととすす 【教えさとす、教え諭す】
„Arra okítottam, hogy amit tesz, az nem helyes.”

「その
こうい

行為
わ

は
あやま

誤 っていることを
おし

教え
さと

諭し
た。」

okító beszédokító beszéd ◆ くんじくんじ 【訓辞】
okkazionalizmusokkazionalizmus ◆ ぐういんろんぐういんろん 【偶因論】
okkerokker ◆ おおううどどいいろろ 【黄土色】 ◆ オオーーククルル ◇

aranyokkeraranyokker きんちゃきんちゃ 【金茶】
okkersárgaokkersárga ◆ オークルオークル
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okklúziósokklúziós frontfront ◆ へへいいそそくくぜぜんんせせんん 【閉塞前
線】

okkultokkult ◆ オオカカルルトト „okkult film” 「オカルト
えいが

映画
」 ◆ しんぴてきなしんぴてきな 【神秘的な】

okkultációokkultáció ◆ えんぺいえんぺい 【掩蔽】
okkultokkult tudományoktudományok ◆ ししんんれれいいががくく 【心霊
学】 (parapszichológia)

oklevéloklevél ◆ ししょょううじじょょうう 【賞状】 „A versenyen

kaptam egy oklevelet.” 「コンテストで
しょうじょう

賞状 を
もら

貰いました。」 ◆ そそつつぎぎょょううししょょううししょょ 【卒
業証書】 (bizonyítvány) ◆ ひひょょううししょょううじじょょうう
【表彰状】 ◆ めめんんききょょ 【免許】 „tanári okle-

vél” 「
きょういんめんきょ

教員免許 」 ◇ törzsgárdatörzsgárda oklevéloklevél ええ
いねんきんぞくひょうしょういねんきんぞくひょうしょう 【永年勤続表彰】

oklevelesokleveles ingatlanközvetítőingatlanközvetítő ◆ たたくくちちたたててもも
ののととりりひひききしし 【宅地建物取引士】 ◆ たたっっけけんん
【宅建】

oklevelesokleveles könyvvizsgálókönyvvizsgáló ◆ けけいいりりしし 【計理
士】 (régi kifejezés) ◆ ここううににんんかかいいけけいいしし 【公
認会計士】

oklevelesokleveles szociálisszociális munkásmunkás ◆ ししゃゃかかいいふふくく
しししし 【社会福祉士】

okmányokmány ◆ ここううぶぶんんししょょ 【公文書】 (közokirat)
◆ ししょょるるいい 【書類】 „Odaadtam a személyazo-

nosságot bizonyító okmányokat.” 「
ほんにんかくにん

本人確認
しょるい

書類を
ていしゅつ

提出 した。」 ◆ みみぶぶんんししょょううめめいいししょょ
【身分証明書】 (igazolvány) „Otthon felejtet-

tem az okmányaimat.” 「
みぶんしょうめいしょ

身分証明書を
お

置いてき
ちゃった。」

okmánybélyegokmánybélyeg ◆ いいんんしし 【印紙】 ◆ ししゅゅううにに
ゅういんしゅういんし 【収入印紙】 (illetékbélyeg)

okmányirodaokmányiroda ◆ ししょょううめめいいししょょししんんせせいいままどどぐぐ
ちち 【証明書申請窓口】

okok nélkülnélkül ◆ みみだだりりにに 【妄に、猥りに、濫り
に】 „Az autópályán nem szabad ok nélkül meg-

állni a kocsival.” 「
こうそくどうろ

高速道路で
わ

はみだりに
くるま

車 を
と

止めて
わ

はいけない。」 ◆ ややたたららにに 【矢鱈に】
„Minden ok nélkül megszomjazok.” 「やたらに
のど

喉が
かわ

乾く。」 ◆ りりふふじじんんにに 【理不尽に】 „Ok

nélkül megharagudott rám.” 「
りふじん

理不尽に
おこ

怒られ
た。」 ◆ りりゆゆううももななくく 【理由もなく】 „Min-

den ok nélkül kiabálni kezdett.” 「
なん

何の
りゆう

理由もな

く
さけ

叫びだした。」 ◆ わわけけももななくく 【訳もなく】

„Ok nélkül kirúgtak.” 「
わけ

訳もなく
かいこ

解雇され
た。」

okok nélkülinélküli ◆ ゆゆええななきき 【故なき】 „Ok nélküli

haragból ölte meg az áldozatát.” 「
ゆえ

故なき
うら

恨みで
ひと

人を
ころ

殺した。」 ◆ りりふふじじんんなな 【理不尽な】 „ok

nélküli reklamáció” 「
りふじん

理不尽なクレーム」

ok nélküliségok nélküliség ◆ りふじんりふじん 【理不尽】
oknyomozásoknyomozás ◆ げげんんいいんんつついいききゅゅうう 【原因追
求】 ◆ たんぼうたんぼう 【探訪】

oknyomozó cikkoknyomozó cikk ◆ たんぼうきじたんぼうきじ 【探訪記事】
oknyomozóoknyomozó riportriport ◆ げげんんいいんんつついいききゅゅううレレポポ
ートート 【原因追求レポート】

oknyomozóoknyomozó riporterriporter ◆ たたんんぼぼううききししゃゃ 【探訪
記者】

ok-okozatok-okozat ◆ いんがいんが 【因果】
ok-okozatiok-okozati összefüggésösszefüggés ◆ いいんんががかかんんけけいい
【因果関係】 „A felmelegedés és az északi sarki
jégtakaró megfogyatkozása között ok-okozati

összefüggés van.” 「
おんだんか

温暖化と
ほっきょく

北極 の
こおり

氷 の
げんしょう

減少
わ

は
いんがかんけい

因果関係にある。」
okolokol ◆ ききすするる 【帰する】 (hibáztat) „Az erő-

feszítés hiányát okolta sikertelenségért.” 「
じぶん

自分

の
しっぱい

失敗を
どりょく

努力
ぶそく

不足に
き

帰した。」 ◆ せせいいににすするる
【所為にする】 „Ne okolj engem a kudarc mi-

att!” 「
しっぱい

失敗を
わたし

私 のせいにしないで！」 ◆ ななんん
くくせせををつつけけるる 【難癖をつける、難癖を付ける】

„A tanárt okolta a rossz osztályzatért.” 「
せんせい

先生の
さいてん

採点がおかしいと
なんくせ

難癖をつけた。」 ◇ könnyűkönnyű
másokatmásokat okolniokolni ひひととををううららむむよよりりみみををううららめめ
【人を怨むより身を怨め】

okonomijakiokonomijaki ◆ おおここののみみややきき 【お好み焼き】
(japán pizza)

ókorókor ◆ ここだだいい 【古代】 ◆ じじょょううここ 【上古】 ◇

japán ókorjapán ókor じょうだいじょうだい 【上代】
ókoriókori ◆ こだいのこだいの 【古代の】
ókoriakókoriak ◆ こだいじんこだいじん 【古代人】
ókoriókori civilizációcivilizáció ◆ ここだだいいぶぶんんめめいい 【古代文
明】

ókori emberókori ember ◆ こだいじんこだいじん 【古代人】
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ókoriókori GörögországGörögország ◆ ここだだいいギギリリシシャャ 【古代
ギリシャ】

ókoriókori irodalomirodalom ◆ じじょょううだだいいぶぶんんががくく 【上代文
学】 (japán)

ókoriókori keletkelet ◆ ここだだいいオオリリエエンントト 【古代オリエ
ント】

ókoriókori maradványokmaradványok ◆ ここだだいいいいせせきき 【古代遺
跡】

ókoriókori történelemtörténelem ◆ ここだだいいしし 【古代史】 ◆ じじ
ょうだいしょうだいし 【上代史】 (japán)

okosokos ◆ ああじじなな 【味な】 „Okos dolgot mond.”

「
あじ

味なことを
い

言う。」 ◆ ああたたままががいいいい 【頭が

いい】 „Ez a kutya okos.” 「この
いぬ

犬
わ

は
あたま

頭 がい
い。」 ◆ ええいいめめいいなな 【英明な】 ◆ おおりりここううなな
【お利口な、お利巧な、お悧巧な、御利口な、
御利巧な、御悧巧な】 „Az okos kutyát le lehet

ültetni és pacsit is ad.” 「お
りこう

利口な
いぬ

犬
わ

はお
て

手やお
すわ

座りができる。」 ◆ かかししここいい 【賢い、畏い】

„Okos ember.” 「
かれ

彼
わ

は
かしこ

賢 い
ひと

人です。」 ◆ ささかかしし

いい 【賢しい】 „Próbált okosnak látszani.” 「
さか

賢

しい
ひと

人に
み

見えるようにした。」 ◆ ススママーートトなな ◆

りりここううなな 【利口な】 „A kutya okos állat.” 「
いぬ

犬
わ

は
りこう

利口な
どうぶつ

動物です。」 ◆ りりははつつなな 【利発な】

„okos diák” 「
りはつ

利発な
せいと

生徒」 ◆ れれいいりりなな 【怜悧

な】 „okos ember” 「
れいり

怜悧な
ひと

人」 ◇ csirkecsirke oko-oko-
sabbsabb akarakar lennilenni aa tyúknáltyúknál ししゃゃかかににせせっっぽぽ
うう 【釈迦に説法】 ◇ okosságokosság ああたたまま 【頭】

„Nem elég okos.” 「
かれ

彼
わ

は
あたま

頭 が
た

足りない。」

okosanokosan ◆ そそつつななくく 【卒なく】 „A tárgyaláson

okosan terelte a szót.” 「
かいぎ

会議でそつなく
かいわ

会話を
すす

進めた。」
okos emberokos ember ◆ りょうじんりょうじん 【良人】
okosokos enged,enged, szamárszamár szenvedszenved ◆ ままけけるるががかかちち
【負けるが勝ち】

okoshálózatokoshálózat ◆ スマートグリッドスマートグリッド (smart grid)

okos játékokos játék ◆ ずのうプレーずのうプレー 【頭脳プレー】
okoskodásokoskodás ◆ ごごたたくく 【御託】 „Okoskodva be-

szél.” 「
ごたく

御託を
なら

並べる。」 ◆ へへりりくくつつ 【屁理
屈】 ◆ りりくくつつ 【理屈、理窟】 „Ne okoskodj,

csináld!” 「
りくつ

理屈
わ

はいいからさっさとやれ！」 ◇

álokoskodásálokoskodás えせりくつえせりくつ 【似非理屈】
okoskodikokoskodik ◆ へへりりくくつつををここねねるる 【屁理屈を捏ね

る】 „Ne okoskodj!” 「
へりくつ

屁理屈を
こ

捏ねるな！」 ◆

へへりりくくつつををななららべべるる 【屁理屈を並べる】 ◆ りり
くくつつををここねねるる 【理屈を捏ねる、理屈をこねる】
„Ne okoskodj, hogy hogyan kéne csinálni, inkább
csináld, úgy ahogy mondják!” 「どうやるべきか
りくつ

理屈を
こ

捏ねるので
わ

はなくて
かれ

彼らが
い

言うとおりや
って！」

okoskodóokoskodó ◆ ききいいたたふふううなな 【利いた風な】

„Okoskodva beszél.” 「
き

利いた
ふう

風なことを
い

言
う。」 ◆ ここざざかかししいい 【小賢しい】 ◆ ささかかししいい

【賢しい】 „Okoskodik.” 「
さか

賢しい
くち

口を
き

利く。」
◆ ペペダダンンチチッッククなな ◆ へへりりくくつつやや 【屁理屈屋】
◆ りりくくつつっっぽぽいい 【理屈っぽい、理窟っぽい】
(tudálékos)

okoskodó emberokoskodó ember ◆ りくつやりくつや 【理屈屋】
okos kutyaokos kutya ◆ めいけんめいけん 【名犬】
okoskütyüokoskütyü ◆ スマートデバイススマートデバイス
okosnakokosnak látszólátszó ◆ ふふんんべべつつくくささいい 【分別くさ
い、分別臭い】

okosodikokosodik ◆ かしこくなるかしこくなる 【賢くなる】
okosóraokosóra ◆ スマート・ウォッチスマート・ウォッチ
okosotthonokosotthon ◆ スマートハウススマートハウス

okosságokosság ◆ ああたたまま 【頭】 „Nem elég okos.” 「
かれ

彼
わ

は
あたま

頭 が
た

足りない。」 ◆ りりここうう 【利口、利巧、
悧口】 ◆ れいりれいり 【怜悧】

okostelefonokostelefon ◆ ススママーートトフフォォンン ◆ ススママーートトホホンン
◆ ススママホホ ◆ ススママホホンン ◆ たたききののううががたたけけいいたたいい
でんわきでんわき 【多機能型携帯電話機】

okostévéokostévé ◆ スマートテレビスマートテレビ
okostóniokostóni ◆ ししっったたかかぶぶりりのの 【知ったかぶり
の、知ったか振りの】

okotokot adad ◆ ままねねくく 【招く】 „Ez a kijelentés fél-

reérésre ad okot.” 「こうした
はつげん

発言
わ

は
ごかい

誤解を
まね

招
く。」

okozokoz ❶ おおここすす 【起こす、興す】 „Környezet-

szennyezést okoz.” 「
こうがい

公害を
お

起こす。」 ❷ ひひきき
おおここすす 【引き起こす、引起こす】 „A savas vér

betegséget okoz.” 「
さんせい

酸性の
けつえき

血液が
びょうき

病気を
ひ

引き
お

起
こす。」 ❸ おおよよぼぼすす 【及ぼす】 (hoz rá) „Az
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az ember, ha dolgozik, csak kárt okoz.” 「あの
ひと

人が
はたら

働 くと
ひがい

被害を
およ

及ぼすだけです。」 ❹ ままねね
くく 【招く】 (vezet) „A túlzott hitelezés pénzügyi

válságot okozott.” 「
かじょう

過剰
か

貸し
つ

付け
わ

は
きんゆうきき

金融危機を
まね

招いた。」 ❺ ききたたすす 【来たす】 „A stressz has-

menést is okozhat.” 「ストレス
わ

は
げり

下痢などの
しょうじょう

症状 をきたす。」 ◆ ああたたええるる 【与える】 „Az

árvíz jelentős kárt okozott a városnak.” 「
こうずい

洪水
わ

は
まち

町に
おお

大きな
ひがい

被害を
あた

与えた。」 ◆ ああわわせせるる 【遭
わせる】 „Kellemetlenséget okoztál nekem.” 「
きみ

君
わ

は
ぼく

僕をひどい
め

目に
あ

遭わせた。」 ◆ いいたたすす
【致す】 „Az én hibám okozta, hogy a vállalat

csődbe ment.” 「
かいしゃ

会社が
とうさん

倒産したの
わ

は
わたし

私 の
ふとく

不徳

の
いた

致すところです。」 ◆ かかけけるる 【掛ける】

„Bocsánat, hogy gondot okoztam!” 「
めいわく

迷惑をお

かけして
もう

申し
わけ

訳ありません。」 ◆ ききっっかかけけにになな
るる 【切っ掛けになる、切っかけになる】 (okot
ad) ◆ くくるる 【来る、來る】 „Életmód okozta be-

tegség.” 「
せいかつしゅうかん

生活習慣 から
き

来た
びょうき

病気。」 ◆ くくわわ
ええるる 【加える】 „A kutya sérülést okozott az

embernek.” 「
いぬ

犬が
ひと

人に
きがい

危害を
くわ

加えた。」 ◆ じじ
ゃゃっっききすするる 【惹起する】 ◆ ししょょううじじるる 【生じ

る】 „A Hold árapály jelenséget okoz.” 「
つき

月が
ちょうせき

潮汐 を
しょう

生 じる。」 ◆ ゆゆうういいんんととななるる 【誘因
となる】 (kiváltó oka lesz) „A nagy esőzés okozta

a fölcsuszamlást.” 「
ごうう

豪雨
わ

は
どしゃくず

土砂崩れの
ゆういん

誘因とな
った。」 ◆ よよるる 【依る、因る、拠る】 „magas

vérnyomás okozta betegség” 「
こうけつあつ

高血圧 による
びょうき

病気」 ◇ emberember okoztaokozta じじんんいいててききなな 【人為

的な】 „Ember okozta baleset volt.” 「
じんいてき

人為的な
じこ

事故だった。」 ◇ fájdalmatfájdalmat okozokoz くくるるししめめ
るる 【苦しめる】 „Nem akarok fájdalmat okoz-

ni a szüleimnek.” 「
おや

親を
くる

苦しめたくない。」 ◇

fejfájástfejfájást okozokoz ああたたままををななややまませせるる 【頭を悩
ませる】 „A használt papírpelenka kidobása sok

fejfájást okoz a gondozóknak.” 「
しようず

使用済み
かみ

紙お

むつの
しょり

処理
わ

は
かいご

介護する
ひと

人の
あたま

頭 を
なや

悩ませてい
る。」 ◇ fejfájástfejfájást okozokoz ああたたままををいいたためめるる
【頭を痛める】 „Ez a gyerek sok fejfájást okoz.”

「この
こ

子に
わ

は、よく
あたま

頭 を
いた

痛める。」 ◇ kár-kár-
okozóokozó かかががいいししゃゃ 【加害者】 „autóbaleset

okozója” 「
こうつうじこ

交通事故の
かがいしゃ

加害者」 ◇ szövődmé-szövődmé-
nyeketnyeket okozokoz ここじじららせせるる 【拗らせる】 „Az inf-

luenzája szövődményeket okozott.” 「
かぜ

風邪を
こじ

拗
らせる。」 ◇ tüzettüzet okozokoz ししゅゅっっかかすするる 【出火
する】 (tűz keletkezik) „A tüzet vasaló okozta.”

「アイロンから
しゅっか

出火した。」 ◇ tüzettüzet okozokoz ひひ
ををだだすす 【火を出す】 „Gondatlanságból tüzet

okozott.” 「
かれ

彼
わ

は
ふちゅうい

不注意で
ひ

火を
だ

出した。」 ◇ ve-ve-
sződségetsződséget okozokoz ててままををかかけけるる 【手間をかけ
る、手間を掛ける】 (fáradságos) „Nem akarok

ezzel vesződséget okozni.” 「
きみ

君にこれで
てま

手間を
か

掛けたくない。」

okozatokozat ◆ けけっっかか 【結果】 „ok és okozat” 「
げんいん

原因

と
けっか

結果」
okozódikokozódik ◆ おおここるる 【起こる】 „aggodalom

okozta lelki betegség” 「
しんぱい

心配から
お

起こる
こころ

心 の
びょうき

病気」
okoztaokozta ◆ にによよるる 【に依る、に因る、に拠る】

„Lavina okozta baleset.” 「
なだれ

雪崩による
じこ

事故。」

okraokra ◆ オクラオクラ (Abelmoschus esculentus)

okságioksági láncszemláncszem ◆ いいんんねねんん 【因縁】 (budd-
hista) ◇ tizenkéttizenkét okságioksági láncszemláncszem じじゅゅううにに
いんねんいんねん 【十二因縁】 (buddhista)

okságioksági összefüggésösszefüggés ◆ いいんんががかかんんけけいい 【因果
関係】

oktadekánsavoktadekánsav ◆ オオククタタデデカカンンささんん 【オクタデ
カン酸】

oktaéderoktaéder ◆ はちめんたいはちめんたい 【八面体】
oktalanoktalan ◆ かかししここくくなないい 【賢くない】 (nem

okos) „Oktalan döntés volt.” 「
かしこ

賢 くない
はんだん

判断だ
った。」 ◆ ししりりょょががたたりりなないい 【思慮が足りな

い】 „Oktalanul cselekedett.” 「
しりょ

思慮が
た

足りない
こうどう

行動に
で

出た。」 ◆ ばばかかなな 【馬鹿な、莫迦な】

(buta) „Oktalan kérdés volt.” 「
ばか

馬鹿な
しつもん

質問だっ
た。」 ◆ ひひじじょょううししききなな 【非常識な】 „okta-

lan ember” 「
ひじょうしき

非常識な
ひと

人」 ◆ りりゆゆううももなないい
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【理由もない】 (ok nélküli) „A félelme oktalan

volt.” 「
りゆう

理由もなく
おそ

恐れていた。」

oktalanságoktalanság ◆ ひじょうしきひじょうしき 【非常識】
oktalanuloktalanul ◆ かかししここくくななくく 【賢くなく】 (nem

okosan) ◆ りりゆゆううももななくく 【理由もなく】 (ok
nélkül)

oktálisoktális ◆ ははっっししんん 【八進、８進】 (nyolcas
számrendszert használó)

oktálisoktális számszám ◆ ははっっししんんすすうう 【八進数、８進
数】

oktálisoktális számrendszerszámrendszer ◆ ははっっししんんほほうう 【八進
法、８進法】

OktánsOktáns ◆ ははちちぶぶんんぎぎざざ 【八分儀座】 (csillag-
kép)

oktánszámoktánszám ◆ オオククタタンンかか 【オクタン価】 (ok-
tánérték) „magas oktánszámú benzin” 「オクタ

ン
か

価の
たか

高いガソリン」 ◇ nagynagy oktánszámúoktánszámú
benzinbenzin ハイオクガソリンハイオクガソリン

oktatoktat ◆ おおししええるる 【教える】 (tanít) „Matemati-

kát oktat.” 「
すうがく

数学を
おし

教えている。」 ◆ ききょょうういい

くくすするる 【教育する】 „Gyerekeket oktat.” 「
こども

子供

たちを
きょういく

教育 している。」 ◆ ししどどううすするる 【指導

する】 „Gyerekeket oktat.” 「
こ

子どもたちを
しどう

指導
する。」 ◇ tanáratanára oktatoktat みみちちををととくく 【道を

説く】 „A buddhizmus tanára oktatott.” 「
ほけけ

仏 の
みち

道を
と

説いた。」
oktatásoktatás ◆ ききょょうういいくく 【教育】 „Minden em-

bernek lehetőséget kell adni az oktatáshoz.” 「
すべ

全ての
ひと

人に
きょういく

教育
わ

は
あた

与えられるべきです。」 ◇

alapfokúalapfokú oktatásoktatás ししょょととううききょょうういいくく 【初
等教育】 ◇ alapoktatásalapoktatás ききそそききょょうういいくく 【基
礎教育】 ◇ belenevelőbelenevelő oktatásoktatás ちちゅゅううににゅゅ
ううききょょうういいくく 【注入教育】 ◇ erkölcsokta-erkölcsokta-
tástás ししゅゅううししんんききょょうういいくく 【修身教育】 ◇ fel-fel-
nőttoktatásnőttoktatás せせいいじじんんききょょうういいくく 【成人教
育】 ◇ felsőfokúfelsőfokú oktatásoktatás ここううととううききょょうう
いいくく 【高等教育】 ◇ felsőoktatásfelsőoktatás だだいいががくく
ききょょうういいくく 【大学教育】 (egyetemi oktatás) ◇

gyakorlatigyakorlati oktatásoktatás じじっっちちききょょうういいくく 【実
地教育】 ◇ gyógypedagógiaigyógypedagógiai oktatásoktatás ととくく
ししゅゅききょょうういいくく 【特殊教育】 ◇ ideológiaiideológiai ok-ok-
tatástatás へへんんここううききょょうういいくく 【偏向教育】 ◇ is-is-
kolaikolai oktatásoktatás ががっっここううききょょうういいくく 【学校教
育】 ◇ katonaikatonai oktatásoktatás ぐぐんんたたいいききょょうういいくく

【軍隊教育】 ◇ kétnyelvűkétnyelvű oktatásoktatás ババイイリリ
ンンガガルルききょょうういいくく 【バイリンガル教育】 ◇ kö-kö-
telezőtelező oktatásoktatás ぎぎむむききょょうういいくく 【義務教育】
◇ középfokúközépfokú oktatásoktatás ちちゅゅううととううききょょうういいくく
【中等教育】 ◇ középiskolaiközépiskolai oktatásoktatás ここうう
ここううききょょうういいくく 【高校教育】 ◇ közoktatásközoktatás
いいっっぱぱんんききょょうういいくく 【一般教育】 ◇ közös-közös-
ségfejlesztőségfejlesztő oktatásoktatás かかいいははつつききょょうういいくく
【開発教育】 ◇ különkülön oktatásoktatás べべつつががくく 【別

学】 „fiúk és lányok külön oktatása” 「
だんじょべつ

男女別
がく

学」 ◇ levelezőoktatáslevelezőoktatás つつううししんんききょょうういいくく
【通信教育】 ◇ munkavédelmimunkavédelmi oktatásoktatás ああんん
ぜぜんんししどどうう 【安全指導】 ◇ nyelvoktatásnyelvoktatás ごご
ががくくききょょうういいくく 【語学教育】 ◇ stresszmen-stresszmen-
testes oktatásoktatás ゆゆととりりききょょうういいくく 【ゆとり教
育】 ◇ szemléltetőszemléltető oktatásoktatás ししちちょょううかかくく
ききょょうういいくく 【視聴覚教育】 ◇ vállalativállalati okta-okta-
tástás ししゃゃいいんんききょょうういいくく 【社員教育】 ◇ vál-vál-
lalatilalati oktatásoktatás ききぎぎょょううなないいききょょうういいくく 【企
業内教育】 ◇ zeneoktatászeneoktatás おおんんががくくききょょうういい
くく 【音楽教育】

oktatási alapoktatási alap ◆ がくしがくし 【学資】
oktatásioktatási alaptörvényalaptörvény ◆ ききょょうういいくくききほほんんほほ
うう 【教育基本法】

oktatásioktatási eszközeszköz ◆ ききょょうういいくくきききき 【教育機
器】

oktatásioktatási intézményintézmény ◆ ががくくええんん 【学園】 ◆ きき
ょういくきかんょういくきかん 【教育機関】

oktatásioktatási karkar ◆ ききょょうういいくくががくくぶぶ 【教育学
部】

oktatásioktatási költségvetésköltségvetés ◆ ぶぶんんききょょううよよささんん
【文教予算】

oktatási központoktatási központ ◆ がくふがくふ 【学府】
oktatásioktatási miniszterminiszter ◆ ぶぶんんししょょうう 【文相】

(régi elnevezés) ◆ ももんんぶぶだだいいじじんん 【文部大臣】

OktatásiOktatási MinisztériumMinisztérium ◆ ももんんぶぶかかががくくししょょうう
【文部科学省】 ◆ ももんんぶぶししょょうう 【文部省】 „Az

Oktatási Minisztériumban dolgozom.” 「
もんぶしょう

文部省

で
はたら

働 いています。」
oktatásioktatási módszermódszer ◆ ききょょうういいくくほほうう 【教育
法】

oktatásioktatási rendszerrendszer ◆ ききょょうういいくくせせいいどど 【教育
制度】 ◆ きょういくたいせいきょういくたいせい 【教育体制】

oktatásioktatási segédanyagsegédanyag ◆ ききょょううざざいい 【教材】
◆ ほじょきょうざいほじょきょうざい 【補助教材】
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oktatásioktatási tanácsadótanácsadó ◆ ススククーールル・・カカウウンンセセララ
ーー

oktatáspolitikaoktatáspolitika ◆ ぶぶんんききょょううせせいいささくく 【文教
政策】

oktatáspszichológiaoktatáspszichológia ◆ ききょょうういいくくししんんりりががくく
【教育心理学】

oktatástanoktatástan ◆ ききょょうういいくくががくく 【教育学】 ◆ きき
ょうじゅがくょうじゅがく 【教授学】

oktatástoktatást végezvégez ◆ じじゅゅぎぎょょううすするる 【授業す
る】 „Online oktatást végez.” 「オンラインで
じゅぎょう

授業 する。」
oktatásügyoktatásügy ◆ ぶんきょうぶんきょう 【文教】
oktatásügyioktatásügyi bizottságbizottság ◆ ぶぶんんききょょうういいいいんん
かいかい 【文教委員会】

oktatásügyioktatásügyi érdekeltségűérdekeltségű emberember ◆ ぶぶんんきき
ょうぞくょうぞく 【文教族】

oktatásügyioktatásügyi miniszterminiszter ◆ ぶぶんんししょょうう 【文
相】 (régi elnevezés) ◆ ももんんぶぶだだいいじじんん 【文部
大臣】

OktatásügyiOktatásügyi MinisztériumMinisztérium ◆ ももんんぶぶかかががくくしし
ょょうう 【文部科学省】 ◆ ももんんぶぶししょょうう 【文部
省】

oktatásoktatás szüneteléseszünetelése ◆ ききゅゅううここうう 【休校】
„A koronavírus miatt szünetel az oktatás.” 「
しんがた

新型コロナウイルスの
えいきょう

影響 で
きゅうこう

休校 になっ
た。」

oktatóoktató ◆ イインンスストトララククタターー ◆ ききょょううかかんん 【教
官】 ◆ ききょょううしし 【教師】 ◆ ココーーチチ ◆ ししどどうういい
んん 【指導員】 ◆ トトレレーーナナーー ◇ cselgáncsok-cselgáncsok-
tatótató じじゅゅううどどううししははんん 【柔道師範】 ◇ gép-gép-
járműoktatójárműoktató ききょょううししゅゅううじじょょききょょううかかんん
【教習所教官】 ◇ síoktatósíoktató ススキキーーののココーーチチ ◇

síoktatósíoktató スキーインストラクタースキーインストラクター
oktatófilmoktatófilm ◆ きょういくえいがきょういくえいが 【教育映画】
oktatóoktató képregényképregény ◆ ががくくししゅゅううままんんがが 【学習
マンガ、学習漫画】

oktatókönyvoktatókönyv ◆ ききょょううそそくくぼぼんん 【教則本】

„gépkocsivezetői oktatókönyv” 「
うんてん

運転の
きょうそくぼん

教則本
」

oktatóoktató műsorműsor ◆ ききょょうういいくくばばんんぐぐみみ 【教育番
組】

oktatóregényoktatóregény ◆ ききょょううよよううししょょううせせつつ 【教養
小説】

oktávoktáv ◆ オオククタターーブブ „Három oktávon tud éne-

kelni.” 「
さん

３オクターブの
せいいき

声域で
うた

歌える。」

oktávóoktávó formátumformátum ◆ ややつつぎぎりり 【八つ切り】
(lapformátum)

oktettoktett ◆ オオククテテッットト ◆ ははちちじじゅゅううそそうう 【八重
奏】 (nyolctagú zenekar) ◇ húroshúros oktettoktett げげんん
がくはちじゅうそうがくはちじゅうそう 【弦楽八重奏】

októberoktóber ◆ かかみみあありりづづきき 【神有月】 (régi nap-
tár szerint) ◆ かかみみななづづきき 【神無月】 (régi nap-
tár szerint) ◆ かかんんななづづきき 【神無月】 (régi nap-
tár szerint) ◆ じゅうがつじゅうがつ 【十月、１０月】

októberioktóberi forradalomforradalom ◆ じじゅゅううががつつかかくくめめいい
【十月革命、１０月革命】

októberioktóberi oroszorosz forradalomforradalom ◆ ロロシシアアかかくくめめいい
【ソシア革命】

oktogonoktogon ◆ ははっっかかくくけけいい 【八角形】 (nyolc-
szög)

okulokul ◆ ここりりるる 【懲りる】 „Okultam az esetből,
nem megyek többé abba az üzletbe.” 「あの

できごと

出来事ですっかり
こ

懲りたので、もうあの
みせ

店に
わ

は
にど

二度と
い

行きません。」
okulárokulár ◆ せつがんレンズせつがんレンズ 【接眼レンズ】
okuláréokuláré ◆ めがねめがね 【眼鏡】 (szemüveg)

okuriganaokurigana ◆ おおくくりりががなな 【送り仮名、送りが
な】 (kandzsi után írt kana)

okvetlenülokvetlenül ◆ かかかかささずず 【欠かさず】 ◆ かかなな

ららずず 【必ず】 „Okvetlenül megyek.” 「
かなら

必 ず
い

行
きます。」 ◆ ぜぜっったたいい 【絶対】 „Okvetlenül

megcsinálom.” 「
ぜったい

絶対やります。」

ólól ◆ ここやや 【小屋】 ◆ ちちくくししゃゃ 【畜舎】 ◇ disz-disz-
nóólnóól ぶぶたたごごやや 【豚小屋】 ◇ kutyaólkutyaól いいぬぬごごやや
【犬小屋】

o-lábo-láb ◆ オーきゃくオーきゃく 【Ｏ脚、オー脚】
olajolaj ◆ ああぶぶらら 【油】 „A főzéshez növényi olajat

használ.” 「
りょうり

料理に
わ

は
しょくぶつ

植物
あぶら

油 を
つか

使います。」 ◆

オオイイルル ◇ fékolajfékolaj ブブレレーーキキ・・オオイイルル ◇ fűszer-fűszer-
olajolaj ここううみみゆゆ 【香味油】 ◇ hengerolajhengerolaj シシ
リリンンダダーー・・オオイイルル ◇ kőolajkőolaj せせききゆゆ 【石油】

„Kitermeli a kőolajat.” 「
せきゆ

石油を
さいくつ

採掘する。」 ◇

motorolajmotorolaj エエンンジジンン・・オオイイルル ◇ napraforgó-napraforgó-
olajolaj ひひままわわりりああぶぶらら 【向日葵油、日回り油】
◇ olajbanolajban sütsüt ああげげるる 【揚げる】 ◇ palaolajpalaolaj
シシェェーールル・・オオイイルル ◇ rózsaolajrózsaolaj ババララゆゆ 【バラ
油、薔薇油】 ◇ rózsaolajrózsaolaj ババララののせせいい 【バラ
の精、薔薇の精】 ◇ sütőolajsütőolaj ああげげああぶぶらら 【揚
げ油】
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olajadagolóolajadagoló tömlőtömlő ◆ そそううゆゆホホーースス 【送油ホー
ス】

olajágolajág ◆ オオリリーーブブののええだだ 【オリーブの枝】 „A

békegalamb olajágat tart a csőrében.” 「
へいわ

平和の
はと

鳩
わ

はオリーブの
えだ

枝をくわえている。」
olaj alapúolaj alapú ◆ ゆせいゆせい 【油性】
olajolaj alapúalapú festékfesték ◆ ゆゆせせいいととりりょょうう 【油性塗
料】

olajatolajat juttatjuttat ◆ そそううゆゆすするる 【送油する】 „A

generátorba csövön juttatja az olajat.” 「
はつでん

発電
そうち

装置
え

へパイプで
そうゆ

送油する。」
olajatolajat öntönt aa tűzretűzre ◆ ひひののててををああおおるる 【火の手
を煽る】 ◆ ももええるるひひににああぶぶららををそそそそぐぐ 【燃え
る火に油を注ぐ】

olajatolajat préselprésel ◆ ああぶぶららををししぼぼるる 【油を絞る、
油を搾る、油をしぼる】 „Olajat préseltem nap-

raforgómagból.” 「ひまわりの
たね

種から
あぶら

油 を
しぼ

絞っ
た。」

olajat szállítolajat szállít ◆ そうゆするそうゆする 【送油する】
olajat termelolajat termel ◆ さいゆするさいゆする 【採油する】
olajban sültolajban sült ◆ フライフライ
olajbanolajban sültsült ételétel ◆ ああげげもものの 【揚げ物、あげ
物、揚げもの】

olajbanolajban sültsült ételekételek ◆ ああげげもものの 【揚げ物、あ
げ物、揚げもの】 „olajban sült ételekhez szük-

séges konyhai eszközök” 「
あ

揚げ
もの

物をするのに
ひつよう

必要な
どうぐ

道具」
olajbanolajban sültsült halgombóchalgombóc ◆ ささつつままああげげ 【薩摩
揚げ】

olajban sült tésztaolajban sült tészta ◆ あげぱんあげぱん 【揚げパン】
olajbanolajban sütsüt ◆ ああげげももののににすするる 【揚げ物にす
る、あげ物にする、揚げものにする】 „Olajban

sütöttem a gombát.” 「キノコを
あ

揚げ
もの

物にし
た。」 ◆ ああげげるる 【揚げる】 ◆ フフラライイににすするる

„Olajban sütöttem vöröshagymát.” 「
たま

玉ねぎをフ
ライにした。」

olajban sütésolajban sütés ◆ あげあげ 【上げ、揚げ】
olajbanolajban sütögetsütöget ◆ ああげげももののををすするる 【揚げ物
をする、あげ物をする、揚げものをする】 „Ha
olajban sütögetünk sűrűn kell tisztítani a szag-

elszívót.” 「
あ

揚げ
もの

物をするとキッチンフードの
そうじ

掃除が
ひんぱん

頻繁になる。」
olajbogyóolajbogyó ◆ オオリリーーブブ ◆ オオリリーーブブののみみ 【オリ
ーブの実】

olajcsereolajcsere ◆ オイルこうかんオイルこうかん 【オイル交換】
olajdollárolajdollár ◆ オイル・ダラーオイル・ダラー
olajedzésolajedzés ◆ ああぶぶららややききいいれれ 【油焼入れ、油焼
き入れ】

olajégőolajégő ◆ オイルバーナーオイルバーナー
olajolaj ésés zsírzsír ◆ ゆゆしし 【油脂】 ◇ növényinövényi olajolaj
és zsírés zsír しょくぶつゆししょくぶつゆし 【植物油脂】

olajfaolajfa ◆ オオリリーーブブののきき 【オリーブの木】 ◆ かか
んんららんん 【橄欖】 (kínai olajfa) ◇ KrisztusKrisztus azaz
OlajfákOlajfák hegyénhegyén オオリリーーヴヴささんんじじょょううののキキリリスス
トト 【オリーヴ山上のキリスト】

olajfestékolajfesték ◆ ああぶぶららええののぐぐ 【油絵の具】 (fest-
ményhez) ◆ オオイイルル・・ペペイインントト ◆ ゆゆせせいいととりりょょ
うう 【油性塗料】

olajfestészetolajfestészet ◆ ゆさいゆさい 【油彩】
olajfestményolajfestmény ◆ ああぶぶららええ 【油絵】 ◆ オオイイルル・・
ペペイインンテティィンンググ ◆ ゆゆささいい 【油彩】 ◆ ゆゆささいいがが
【油彩画】

olajfinomításolajfinomítás ◆ せせいいゆゆ 【精油】 ◆ せせききゆゆせせいい
せいせい 【石油精製】

olajfinomítóolajfinomító ◆ せせいいゆゆししょょ 【精油所】 ◆ せせ
いいゆゆじじょょ 【製油所】 (olajgyár) „Az olajfinomí-

tóban tűz ütött ki.” 「
せいゆじょ

製油所で
かさい

火災が
はっせい

発生し
た。」

olajfoltolajfolt ◆ りりゅゅううししゅゅつつししたたああぶぶらら 【流出した
油】 (kiszivárgott olaj) „A tengeri olajfolt veszé-

lyezteti az élővilágot.” 「
うみ

海に
りゅうしゅつ

流出 した
あぶら

油
わ

は
せいぶつかい

生物界を
きけん

危険に
さら

晒しています。」
olajfúrásolajfúrás ◆ せせききゆゆくくっっささくく 【石油掘削】 ◆ ゆゆ
でんくっさくでんくっさく 【油田掘削】

olajfúróolajfúró toronytorony ◆ オオイイルルリリググ (tengeri) ◆ ゆゆでで
んくっさくそうちんくっさくそうち 【油田掘削装置】

olajfűzolajfűz ◆ ぐみぐみ 【茱萸、胡頽子】 (ezüstfa)

olajgyárolajgyár ◆ せいゆじょせいゆじょ 【製油所】
olajhoronyolajhorony ◆ あぶらみぞあぶらみぞ 【油溝】
olajhozamolajhozam ◆ ゆゆううししゅゅつつりりょょうう 【湧出量、涌出
量】

olajimmerziósolajimmerziós objektívobjektív ◆ ゆゆししんんたたいいぶぶつつレレ
ンズンズ 【油浸対物レンズ】
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olajiparolajipar ◆ せせききゆゆここううぎぎょょうう 【石油工業】 ◆ せせ
きゆさんぎょうきゆさんぎょう 【石油産業】

olajkályhaolajkályha ◆ せせききゆゆスストトーーブブ 【石油ストー
ブ】 ◆ せせききゆゆヒヒーータターー 【石油ヒーター】 ◇

ventilátorosventilátoros olajkályhaolajkályha せせききゆゆフファァンンヒヒーー
ターター 【石油ファンヒーター】

olajképolajkép ◆ あぶらえあぶらえ 【油絵】
olajkereskedőolajkereskedő ◆ あぶらやあぶらや 【油屋】
olajkirályolajkirály ◆ せきゆおうせきゆおう 【石油王】
olajkitermelőolajkitermelő országország ◆ せせききゆゆささんんししゅゅつつここ
くく 【石油産出国】 (olajtermelő ország)

olajkombinátolajkombinát ◆ せせききゆゆココンンビビナナーートト 【石油コ
ンビナート】

olajködolajköd ◆ オイルミストオイルミスト
olajkútolajkút ◆ せせききゆゆいいどど 【石油井戸】 ◆ ゆゆせせいい
【油井】

olajkutatási jogolajkutatási jog ◆ しくつけんしくつけん 【試掘権】
olajkutató kútolajkutató kút ◆ しくついどしくついど 【試掘井戸】
olajlámpaolajlámpa ◆ ああんんどどうう 【行灯、行燈】 ◆ ああんんどど
んん 【行灯、行燈】

olajlelőhelyolajlelőhely ◆ ゆでんゆでん 【油田】 (olajmező)

olajmágnásolajmágnás ◆ せせききゆゆおおうう 【石油王】 ◆ せせきき
ゆゆちちょょううじじゃゃ 【石油長者】 ◆ せせききゆゆななりりききんん
【石油成金】

olajmentesenolajmentesen zártzárt ◆ ゆゆみみつつせせいいのの 【油密性
の】

olajmezőolajmező ◆ ゆでんゆでん 【油田】
olajnyomásolajnyomás ◆ ゆあつゆあつ 【油圧】
olajnyomásmérőolajnyomásmérő ◆ ゆあつけいゆあつけい 【油圧計】
olajon pirított ételolajon pirított étel ◆ いためものいためもの 【炒め物】
olajosolajos ◆ ああぶぶららけけののああるる 【油気のある】 ◆ ああ
ぶぶららっっここいい 【油っこい、油っ濃い、油濃い】 ◆

ああぶぶららっっぽぽいい 【油っぽい】 ◆ オオイイリリーーなな ◆ オオ
イイルルづづけけのの 【オイル漬けの】 „A olajos szardí-

niát szeretem.” 「オイル
づ

漬けのいわしが
す

好きで
す。」 ◆ ゆゆししつつのの 【油質の】 (tulajdonságú) ◆

ゆせいゆせい 【油性】 (olaj alapú)

olajoshordóolajoshordó ◆ ドラムかんドラムかん 【ドラム缶】
olajoskannaolajoskanna ◆ せきゆかんせきゆかん 【石油缶】
olajosolajos magvakmagvak ◆ ナナッッツツ ◆ ゆゆりりょょううししゅゅしし
【油糧種子】 „Az olajos magvak közül csak a föl-

dimogyorót szeretem.” 「
ゆりょうしゅし

油糧種子のなかで
わ

は
らっかせい

落花生だけが
す

好きです。」

olajosságolajosság ◆ ああぶぶららけけ 【油気】 ◆ ゆゆせせいい 【油
性】

olajos tintaolajos tinta ◆ ゆせいインクゆせいインク 【油性インク】
olajozolajoz ◆ ああぶぶららををささすす 【油を注す、油を差す】
olajozásolajozás ◆ ききゅゅううゆゆ 【給油】 ◆ じじゅゅんんかかつつ

【潤滑】 „gép olajozása” 「
きかい

機械の
じゅんかつ

潤滑 」 ◆ ちち
ゅうゆゅうゆ 【注油】

olajozásraolajozásra vanvan szükségszükség ◆ ああぶぶららががききれれるる
【油が切れる】 „A biciklit meg kell olajozni,

mert nyikorog.” 「
じてんしゃ

自転車の
あぶら

油 が
き

切れているか

ら
さ

差さなくちゃ。」
olajozókannaolajozókanna ◆ あぶらさしあぶらさし 【油差し】
olajozó nyílásolajozó nyílás ◆ ちゅうゆぐちちゅうゆぐち 【注油口】
olajozottanolajozottan ◆ ススムムーーズズにに „A projekt olajozot-

tan haladt.” 「プロジェクト
わ

はスムーズに
すす

進んで
いた。」

olajozottáolajozottá tevőtevő dologdolog ◆ じじゅゅんんかかつつゆゆ 【潤
滑油】 „Az etikett az emberi kapcsolatokat olajo-

zottá teszi.” 「マナー
わ

は
ひと

人と
ひと

人との
あいだ

間 の
じゅんかつゆ

潤滑油

の
はたら

働 きをする。」
olajozottáolajozottá válikválik ◆ ええんんかかつつににななるる 【円滑に
なる】 „A munkahelyen olajozottá váltak az em-

beri kapcsolatok.” 「
しょくば

職場で
わ

は
にんげんかんけい

人間関係が
えんかつ

円滑に
なった。」

olajözönolajözön ◆ べべににばばなな 【紅花】 (Carthamus tinc-
torius)

olajpalaolajpala ◆ ゆぼけつがんゆぼけつがん 【油母頁岩】
olajpénzolajpénz ◆ オイル・マネーオイル・マネー
olajperillaolajperilla ◆ ええごごまま 【荏胡麻】 (Perilla frutes-

cens)

olajpogácsaolajpogácsa ◆ ああぶぶららかかすす 【油粕】 (mezőgaz-
daság)

olajradiátorolajradiátor ◆ オイルヒーターオイルヒーター
olajsavolajsav ◆ オレインさんオレインさん 【オレイン酸】
olajsokkolajsokk ◆ オオイイルル・・シショョッックク ◆ せせききゆゆシショョッッ
クク 【石油ショック】

olajsütőolajsütő ◆ ああげげももののきき 【揚げ物器、揚物器】
(fritőz)

olajszállításolajszállítás ◆ そそううゆゆ 【送油】 ◆ ゆゆそそうう 【油
送】
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olajszállítóolajszállító hajóhajó ◆ せせききゆゆタタンンカカーー 【石油タ
ンカー】 ◆ ゆそうせんゆそうせん 【油送船】

olajszállítóolajszállító tartályhajótartályhajó ◆ オオイイルル・・タタンンカカーー
olajszennyezésolajszennyezés ◆ あぶらおせんあぶらおせん 【油汚染】
olajszerűolajszerű ◆ ゆじょうのゆじょうの 【油状の】
olajszivárgásolajszivárgás ◆ ああぶぶららももれれ 【油漏れ、油洩
れ、油もれ】 ◆ せせききゆゆううりりゅゅううししゅゅつつ 【石油
流出】

olajtársaságolajtársaság ◆ せきゆがいしゃせきゆがいしゃ 【石油会社】
olajtartalomolajtartalom ◆ ゆぶんゆぶん 【油分】
olajtartályolajtartály ◆ せせききゆゆかかんん 【石油缶】 ◆ せせききゆゆ
タンクタンク 【石油タンク】

olajtartó tégelyolajtartó tégely ◆ あぶらざらあぶらざら 【油皿】
olajtermelésolajtermelés ◆ さいゆさいゆ 【採油】
olajtermelőolajtermelő országország ◆ ささんんゆゆここくく 【産油国】

◆ せきゆさんしゅつこくせきゆさんしゅつこく 【石油産出国】
olajtüzelésűolajtüzelésű hajóhajó ◆ じじゅゅううゆゆねねんんりりょょううせせんん
【重油燃料船】

olajolaj tüzelőanyagtüzelőanyag ◆ じじゅゅううゆゆねねんんりりょょうう 【重
油燃料】

olajválságolajválság ◆ オオイイルル・・シショョッックク (olajsokk) ◆ せせ
ききゆゆきききき 【石油危機】 ◆ せせききゆゆシショョッックク 【石
油ショック】 (olajsokk)

olajvezetékolajvezeték ◆ オオイイルルパパイイププラライインン ◆ そそううゆゆかか
んん 【送油管】 ◆ パパイイププラライインン (csővezeték) ◆

ゆゆそそううかかんん 【油送管】 ◆ ゆゆそそううパパイイププ 【油送
パイプ】

olajzöldolajzöld ◆ オリーブいろオリーブいろ 【オリーブ色】
ólálkodásólálkodás ◆ はいかいはいかい 【徘徊】
ólálkodikólálkodik ◆ ううろろううろろすするる „Gyanús alak ólálko-

dik a ház körül.” 「
いえ

家の
まわ

周りを
あや

怪しい
ひと

人がうろう
ろしている。」 ◆ ううろろつつくく 【彷徨く】 „A kör-

nyékünkön ólálkodik egy betörő.” 「
いえ

家の
しゅうへん

周辺

に
どろぼう

泥棒がうろついている。」 ◆ ははいいかかいいすするる
【徘徊する】 „A sűrűben vaddisznók ólálkod-

nak.” 「
やぶ

藪の
なか

中で
いのしし

猪 が
はいかい

徘徊している。」

olaszolasz ◆ イイタタリリアアじじんん 【イタリア人】 (ember)
◆ イイタタリリアアのの ◇ japán-német-olaszjapán-német-olasz ににちちどどくく
いい 【日独伊】

olasz fagylaltolasz fagylalt ◆ ジェラートジェラート
olasz kávéolasz kávé ◆ イタリアン・コーヒーイタリアン・コーヒー
olaszolasz nyelvnyelv ◆ いいごご 【伊語】 ◆ イイタタリリアアごご 【イ
タリア語、伊太利亜語】

OlaszországOlaszország ◆ いい 【伊】 ◆ イイタタリリアア 【伊太利
亜】 ◆ イタリーイタリー 【伊、伊太利】 ◆ イタリヤイタリヤ

olasz öntetolasz öntet ◆ イタリアン・ドレッシングイタリアン・ドレッシング
olasz reneszánszolasz reneszánsz ◆ イタリア・ルネッサンスイタリア・ルネッサンス
olasz tésztaolasz tészta ◆ パスタパスタ
olaszulolaszul ◆ イイタタリリアアごごでで 【イタリア語で、伊太
利亜語で】

olchang kozmetikázásolchang kozmetikázás ◆ オルチャンメイクオルチャンメイク
olcsóolcsó ◆ ああんんかかなな 【安価な】 „olcsó munkaerő”

「
あんか

安価な
ろうどうりょく

労働力 」 ◆ ああんんちちょょくくなな 【安直な】

„olcsó szórakozás” 「
あんちょく

安直 な
ごらく

娯楽」 ◆ ねねののややすす

いい 【値の安い】 „olcsó áru” 「
ね

値の
やす

安い
しょうひん

商品
」 ◆ ややすすああががりりなな 【安上がりな、安上りな】

„Találtam egy olcsó gyártási módszert.” 「
やすあ

安上が

りな
せいぞう

製造
ほう

法を
み

見つけた。」 ◆ ややすすいい 【安い、

廉い】 „Ez az áru olcsó.” 「この
しょうひん

商品
わ

は
やす

安いで
す。」 ◇ nagyonnagyon olcsóolcsó かかくくややすす 【格安】

„nagyon olcsó szálloda” 「
かくやす

格安ホテル」 ◇ pi-pi-
szokszok olcsóolcsó ばばかかややすすいい 【馬鹿安い、バカ安

い】 „piszok olcsó ár” 「
ばかやす

バカ安い
ねだん

値段」 ◇

rendkívülrendkívül olcsóolcsó げげききややすすのの 【激安の】 „rend-

kívül olcsó ár” 「
げきやす

激安の
かかく

価格」

olcsó árolcsó ár ◆ あんかあんか 【安価】 ◆ れんかれんか 【廉価】
olcsóolcsó árfolyamonárfolyamon vásárlásvásárlás ◆ おおししめめががいい
【押し目買い】 „olcsó árfolyamon vásárlás idő-

zítése” 「
お

押し
めが

目買いのタイミング」

olcsóolcsó árfolyamraárfolyamra várakozásvárakozás ◆ おおししめめままちち
【押し目待ち】 „Olcsó árfolyamra várakozok.”

「
お

押し
めま

目待ちです。」
olcsóolcsó áronáron ◆ ややすすいいかかかかくくでで 【安い価格で】

„Olcsó áron adtam az árut.” 「
しょうひん

商品 を
やす

安い
かかく

価格

で
う

売った。」
olcsóolcsó áruáru ◆ ああんんかかししょょううひひんん 【安価商品】 ◆

れんかひんれんかひん 【廉価品】
olcsó cikkolcsó cikk ◆ でものでもの 【出物】
olcsó cukrászdaolcsó cukrászda ◆ だがしやだがしや 【駄菓子屋】
olcsó dologolcsó dolog ◆ やすものやすもの 【安物】
olcsó édességolcsó édesség ◆ だがしだがし 【駄菓子】
olcsó építésolcsó építés ◆ やすぶしんやすぶしん 【安普請】
olcsó építményolcsó építmény ◆ やすぶしんやすぶしん 【安普請】
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olcsó holmiolcsó holmi ◆ やすものやすもの 【安物】
olcsóolcsó húsnakhúsnak híghíg aa leveleve ◆ ややすすももののががいいののぜぜ
にうしないにうしない 【安物買いの銭失い】

olcsójánosolcsójános ◆ たたきうりやたたきうりや 【叩き売り屋】
olcsóolcsó kiadáskiadás ◆ れれんんかかばばんん 【廉価版】 „olcsó

kiadású könyv” 「
れんかばん

廉価版の
ほん

本」

olcsóolcsó kiárusításkiárusítás ◆ れれんんかかははんんばばいい 【廉価販
売】

olcsó lemezolcsó lemez ◆ れんかばんれんかばん 【廉価盤】
olcsóolcsó munkaerőmunkaerő ◆ チチーーププ・・レレイイババーー ◆ てていいちち
んぎんろうどうりょくんぎんろうどうりょく 【低賃金労働力】

olcsóolcsó munkásmunkás ◆ てていいちちんんぎぎんんろろううどどううししゃゃ
【低賃金労働者】

olcsónolcsón ◆ ああんんかかにに 【安価に】 „olcsón igénybe

vehető termálfürdő” 「
あんか

安価に
たの

楽しめる
おんせん

温泉」 ◆

ややすすくく 【安く】 „Olcsón vettem ezt a könyvet.”

「この
ほん

本
わ

は
やす

安く
て

手に
い

入れた。」
olcsónolcsón adad ◆ ややすすううりりすするる 【安売りする】 „Ol-

csón adtam a könyveket.” 「
ほん

本を
やすう

安売りした。」

olcsónolcsón adja,adja, csakcsak vigyékvigyék ◆ ななげげううりりををすするる
【投げ売りをする、投売りをする】 „A kereske-
dő olcsón adta a népszerűtlen terméket, csak vi-

gyék.” 「
しょうにん

商人
わ

は
ひとけ

人気のない
しょうひん

商品 を
な

投げ
う

売りし
た。」

olcsón árusításolcsón árusítás ◆ たたきうりたたきうり 【叩き売り】
olcsón eladolcsón elad ◆ れんばいするれんばいする 【廉売する】
olcsónolcsón eladáseladás ◆ ららんんばばいい 【乱売】 ◆ れれんんばばいい
【廉売】

olcsóolcsó népszerűségrenépszerűségre törekvéstörekvés ◆ ばばああたたりり
【場当たり】 „Olcsó népszerűségre törekszik.”

「
ばあ

場当たりを
ねら

狙う。」
olcsónolcsón kijönkijön ◆ ややすすああががりりなな 【安上がりな、安
上りな】 „Ha italozni megyek, én olcsón kijövök,

mert kevéstől is becsípek.” 「
すく

少ない
りょう

量 で
よ

酔っ
ぱら

払

うので、
の

飲みに
い

行くと
やすあ

安上がりだ。」
olcsónolcsón megválikmegválik ◆ みみききるる 【見切る、見きる】

„Olcsón megváltam az árumtól.” 「
しょうひん

商品 を
みき

見切

って
う

売った。」
olcsón osztogatásolcsón osztogatás ◆ やすうりやすうり 【安売り】

olcsónolcsón túladtúlad ◆ ららんんばばいいすするる 【乱売する】

„Olcsón túladott a hamisítványokon.” 「
にせもの

偽物を
らんばい

乱売した。」
olcsóolcsó pecsétnyomópecsétnyomó ◆ ささんんももんんばばんん 【三文
判】

olcsóolcsó piacpiac ◆ れれんんばばいいいいちち 【廉売市】 „Nyitot-
tak egy olcsó piacot a porceláneszközöknek.” 「

とうじき

陶磁器の
れんばいいち

廉売市が
ひら

開かれた。」

olcsóságolcsóság ◆ ややすす 【安】 „árak olcsósága” 「
ぶっか

物価
やす

安」
olcsó szállásolcsó szállás ◆ きちんやどきちんやど 【木賃宿】
olcsóolcsó szálláshelyszálláshely ◆ げげししゅゅくく 【下宿】 ◆ ややすす
やどやど 【安宿】

olcsóolcsó trükktrükk ◆ ここざざいいくく 【小細工】 „Ilyen olcsó

trükkel nem mész semmire.” 「そんな
こざいく

小細工
わ

は
つうよう

通用しない。」
olcsóolcsó utazásutazás ◆ けけちちけけちちりりょょここうう 【けちけつ
旅行】

oldold ◆ ととかかすす 【溶かす、解かす、融かす、熔か

す、鎔かす】 „A sót vízben oldottam.” 「
しお

塩を
みず

水

に
と

溶かした。」 ◆ ととくく 【解く】 „Lassan oldot-

ta a példát.” 「
もんだい

問題をゆっくりと
と

解いた。」 ◆

ほほぐぐすす 【解す】 „Izomlázat old.” 「
きんにくつう

筋肉痛をほ
ぐす。」 ◆ ほほどどくく 【解く】 „Oldotta a csomót.”

「
むす

結びを
ほど

解いた。」 ◇ kereketkereket oldold たたかかととびび
すするる 【高跳びする、高飛びする】 „A bankrabló

kereket oldott.” 「
ぎんこうごうとう

銀行強盗
わ

は
たかと

高跳びした。」

oldaloldal ❶ よよここ 【横】 „Valaki oldalról befurako-

dott a sorba.” 「
だれ

誰かが
よこ

横から
れつ

列に
わ

割り
こ

込ん
だ。」 ❷ めめんん 【面】 „A Hold mindig ugyanazt

az oldalát fordítja a Föld felé.” 「
つき

月
わ

はいつも
おな

同

じ
めん

面を
ちきゅう

地球に
む

向けている。」 ❸ ががわわ 【側】 „A

jobb oldalán van.” 「
かれ

彼の
みぎがわ

右側にあります。」 ❹

ペペーージジ 【頁、㌻】 (pl. könyvé) „Nyissák ki a

könyvet a tizedik oldalon!” 「この
ほん

本の
じゅっ

１０ペー

ジを
あ

開けて
くだ

下さい。」 ❺ へへんん 【辺】 „három-

szög három oldala” 「
さんかくけい

三角形の
さんぺん

三辺」 ❻ そそくく
めめんん 【側面】 „Minden oldalról megvizsgálta a
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problémát.” 「
もんだい

問題をあらゆる
そくめん

側面から
しら

調べ
た。」 ◆ ががたた 【方】 „Az ellenség oldalára állt.”

「
かれ

彼
わ

は
てき

敵
がた

方についた。」 ◆ かかたたほほうう 【片方】

(egyik oldal) „Ez a fal oldalra dől.” 「この
かべ

壁
わ

は
かたほう

片方に
かたむ

傾 いている。」 ◆ かかたたわわらら 【傍ら、側
ら、旁】 ◆ ここしし 【腰】 „Oldalára kötötte a kar-

dot.” 「
こし

腰に
かたな

刀 を
さ

差した。」 ◆ ササイイドド ◆ ほほうう
めめんん 【方面】 „A jó másik oldalról nézve rossz-

nak tűnik.” 「
ぜん

善
わ

は
べつ

別の
ほうめん

方面から
み

見れば
あく

悪に
み

見え
る。」 ◆ よよここああいい 【横合い】 „Oldalról kapták

a támadást.” 「
よこあ

横合いから
こうげき

攻撃を
う

受けた。」 ◆

よよここががおお 【横顔】 „annak az embernek az is-

meretlen oldala” 「
かれ

彼の
し

知られざる
よこがお

横顔」 ◆ よよ
ここてて 【横手】 „Oldalra állva várakoztam.” 「
よこて

横手に
た

立って
ま

待っていた。」 ◆ よよここばばらら 【横
腹】 „A kocsim oldala a villanyoszlopnak ütő-

dött.” 「
くるま

車 の
よこばら

横腹を
でんちゅう

電柱 にぶつけた。」 ◆ わわ
きき 【脇、腋、掖】 (emberé) „Oldalba böktem.”

「
かれ

彼の
わき

脇を
つ

突ついた。」 ◇ adathalászadathalász oldaloldal
フフィィッッシシンンググササイイトト ◇ balbal oldaloldal ひひだだりりががわわ
【左側】 ◇ balbal oldaloldal ひひだだりりてて 【左手】 „Az

üzlet bal oldalán zöldségespult van.” 「
みせ

店の
ひだりて

左手

に
やさい

野菜
う

売り
ば

場があります。」 ◇ délidéli oldaloldal みみなな
みみががわわ 【南側】 „hotel déli oldalára néző szoba”

「ホテルの
みなみがわ

南側 の
へや

部屋」 ◇ domboldaldomboldal おおかかのの
ししゃゃめめんん 【丘の斜面】 ◇ egészegész oldaloldal ぜぜんんめめ
んん 【全面】 „Egész oldalas hirdetést adtam fel

az újságban.” 「
しんぶん

新聞に
ぜんめんこうこく

全面広告を
だ

出した。」 ◇

egészegész oldaloldal いいちちめめんん 【一面】 „Egész oldalas

hirdetést adtam fel.” 「
いちめん

一面の
こうこく

広告を
だ

出した。」
◇ egyikegyik oldaloldal かかたたははしし 【片端】 „Az út egyik

oldalán mély árok volt.” 「
どうろ

道路の
かたはし

片端に
わ

は
ふか

深い
みぞ

溝が
ほ

掘られていた。」 ◇ ellentétesellentétes oldaloldal はは
んんたたいいががわわ 【反対側】 „fal ellentétes oldala” 「
かべ

壁の
はんたいがわ

反対側」 ◇ északiészaki oldaloldal ききたたががわわ 【北
側】 ◇ gazdaságigazdasági oldaloldal けけいいざざいいめめんん 【経済
面】 ◇ háromhárom oldalróloldalról ささんんぽぽううかからら 【三方か
ら】 „Három oldalról körülzártuk az ellenséget.”

「
さんぽう

三方から
てき

敵を
ほうい

包囲した。」 ◇ hegyoldalhegyoldal やや
ままののししゃゃめめんん 【山の斜面】 ◇ jobbjobb oldaloldal みみぎぎ
ががわわ 【右側】 ◇ mindenminden oldalróloldalról たためめんんててきき

にに 【多面的に】 „Minden oldalról megvizsgál-

tam a problémát.” 「
もんだい

問題を
ためんてき

多面的に
しら

調べた。」
◇ mindenminden oldalróloldalról ししめめんん 【四面】 „A szige-
tet minden oldalról tenger vette körül.” 「その
しま

島
わ

は
しめん

四面
うみ

海に
かこ

囲まれていた。」 ◇ mindkétmindkét ol-ol-
daldal りりょょううががわわ 【両側】 „Az út mindkét olda-

la le van zárva.” 「
どうろ

道路の
りょうがわ

両側
わ

は
つうこうど

通行止めにな
っている。」 ◇ sötétsötét oldaloldal ダダーークク・・ササイイドド ◇

társkeresőtárskereső oldaloldal ででああいいけけいいササイイトト 【出会い
系サイト、出会系サイト】 ◇ testtest balbal oldalaoldala
ひひだだりりははんんししんん 【左半身】 ◇ testtest jobbjobb olda-olda-
lala みみぎぎははんんししんん 【右半身】 ◇ túloldaltúloldal ははんんたた

いいががわわ 【反対側】 „Az út túloldalán ment.” 「
みち

道

の
はんたいがわ

反対側を
ある

歩いていた。」 ◇ túloldalántúloldalán むむここ
ううががわわにに 【向こう側に、向う側に】 „Az út túl-

oldalán egy park van.” 「
どうろ

道路の
む

向こう
がわ

側に
こうえん

公園
があります。」

oldalágoldalág ◆ ぼぼううけけいい 【傍系】 ◆ ぼぼううりりゅゅうう 【傍

流】 „oldalági nemes” 「
きぞく

貴族の
ぼうりゅう

傍流 」

oldalágoldalág családjacsaládja ◆ ぶぶんんけけ 【分家】 „főág és

oldalág családja” 「
ほんけ

本家と
ぶんけ

分家」

oldalágioldalági leszármazottleszármazott ◆ ぼぼううけけいいひひぞぞくく 【傍
系卑属】

oldalágioldalági rokonrokon ◆ ぼぼううけけいいししんんぞぞくく 【傍系親
族】 ◆ ぼうけいひぞくぼうけいひぞく 【傍系卑属】

oldalágioldalági rokonságrokonság ◆ ぼぼううけけいいししんんぞぞくく 【傍系
親族】

oldalágioldalági vérrokonvérrokon ◆ ぼぼううけけいいけけつつぞぞくく 【傍系
血族】

oldaláraoldalára dőldől ◆ よよここだだおおししににななるる 【横倒しにな
る】 „A teherautó az oldalára dőlt.” 「トラック
わ

は
よこだお

横倒しになった。」
oldaláraoldalára fordulfordul ◆ よよここむむききににななるる 【横向きに
なる】 „Ha az oldalamra fordulok, nem horko-

lok.” 「
よこむ

横向きになるといびきをかかない。」

oldaláraoldalára kötköt ◆ よよここたたええるる 【横たえる】 „Ol-

dalára kötötte a kardot.” 「
かたな

刀 を
こし

腰に
よこ

横たえ
た。」

oldalasoldalas ◆ ばばららににくく 【バラ肉、肋肉】 (disznó
része) ◆ パンチェッタパンチェッタ (disznó része)

oldalazásoldalazás ◆ トラバーストラバース
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oldalazvaoldalazva mászásmászás ◆ よよここばばいい 【横ばい、横這
い】

oldalazvaoldalazva mászikmászik ◆ よよここばばいいすするる 【横ばいす
る、横這いする】 „A rák oldalazva mászik.” 「
かに

蟹
わ

は
よこば

横這いする。」
oldalazva megyoldalazva megy ◆ トラバースするトラバースする
oldalbaoldalba támadástámadás ◆ そそくくめめんんここううげげきき 【側面

攻撃】 „Oldalba támadtuk az ellenséget.” 「
てき

敵に
そくめんこうげき

側面攻撃をかけた。」
oldalbejáratoldalbejárat ◆ ううちちげげんんかかんん 【内玄関】 „A

család az oldalbejáratot használja.” 「
かぞく

家族
わ

は
うちげんかん

内玄関を
つか

使う。」 ◆ つつううよよううぐぐちち 【通用口】
◆ つうようもんつうようもん 【通用門】

oldalcsípőoldalcsípő ◆ ニッパーニッパー
oldaloldal egyikegyik felefele ◆ ははんんめめんん 【半面】 „félolda-

las újsághirdetés” 「
しんぶん

新聞の
はんめん

半面
こうこく

広告」

oldal elrendezéseoldal elrendezése ◆ ページ・レイアウトページ・レイアウト
oldalélűoldalélű esztergakésesztergakés ◆ かかたたははババイイトト 【片刃
バイト】

oldalenni valamiértoldalenni valamiért ◆ かぶれかぶれ 【気触れ】
oldalfaloldalfal ◆ よこかべよこかべ 【横壁】
oldalfolyosóoldalfolyosó ◆ かいろうかいろう 【回廊、廻廊】
oldalgyökéroldalgyökér ◆ そっこんそっこん 【側根】
oldalhadtestoldalhadtest ◆ したいしたい 【支隊】
oldalhajtásoldalhajtás ◆ スピンオフスピンオフ
oldalhullámoldalhullám ◆ よよここななみみ 【横波】 (hullámverés)
„A hajót igencsak megbillentette egy oldalhul-

lám.” 「
ふね

船
わ

は
よこなみ

横波を
う

受け
おお

大きく
かたむ

傾 いた。」

oldalirányoldalirány ◆ よよここ 【横】 „Az épület oldalirány-

ban megdőlt.” 「
たてもの

建物
わ

は
よこ

横に
かたむ

傾 いている。」 ◆

よこほうこうよこほうこう 【横方向】
oldaliránybanoldalirányban ◆ よこほうこうによこほうこうに 【横方向に】
oldaliránybanoldalirányban ereszkedikereszkedik lele ◆ ししゃゃかかっっここうう
するする 【斜滑降する】 ◆ トラバースするトラバースする

oldaliránybanoldalirányban kitérőkitérő ◆ くくららんんくくじじょょううのの
【クランク状の】 „oldalirányban kitérő út” 「

くらんくじょう

クランク状の
みち

道」
oldaliránybanoldalirányban mozogmozog ◆ よよここばばいいすするる 【横ば
いする、横這いする】

oldaliránybanoldalirányban sikliksiklik lele ◆ ししゃゃかかっっここううすするる
【斜滑降する】

oldalirányúoldalirányú ◆ よよここななららびびのの 【横並びの】 „ol-

dalirányú kapcsolat” 「
よこなら

横並びの
かんけい

関係」

oldalirányúoldalirányú lesikláslesiklás ◆ ししゃゃかかっっここうう 【斜滑
降】 ◆ トラバーストラバース

oldalirányúoldalirányú mozgásmozgás ◆ よよここばばいい 【横ばい、横
這い】 „A piac jelenleg oldalirányban mozog.” 「
そうば

相場
わ

は
げんざい

現在
よこ

横ばいに
すいい

推移している。」
oldalkardoldalkard ◆ こしがたなこしがたな 【腰刀】
oldalkerékoldalkerék ◆ ほほじじょょりりんん 【補助輪】 (gyermek-

bicikli oldalkerék)

oldalkocsioldalkocsi ◆ サイドカーサイドカー
oldalkocsis motorkerékpároldalkocsis motorkerékpár ◆ サイドカーサイドカー
oldalkormányoldalkormány ◆ かかじじ 【舵、柁、楫、梶】 ◆ ほほ
ううここううだだ 【方向舵、方向だ】 (repülőn) ◆ ララダダ
ーー (repülőgépen)

oldallapoldallap ◆ そそくくめめんん 【側面】 „Levettem az szá-

mítógép oldallapját.” 「コンピューターの
そくめん

側面

を
はず

外した。」
oldalmerisztémaoldalmerisztéma ◆ けけいいせせいいそそうう 【形成層】

◆ そそくくせせいいぶぶんんれれつつそそししきき 【側生分裂組織】
(kambium)

oldalnézetoldalnézet ◆ そそくくめめんんずず 【側面図】 (oldalné-
zeti rajz)

oldalnézeti rajzoldalnézeti rajz ◆ そくめんずそくめんず 【側面図】
oldalogvaoldalogva ◆ ししおおししおおとと 【悄々と、萎々と】

„Vesztesen eloldalgott.” 「
ま

負け
いぬ

犬となってしお

しおと
かえ

帰った。」 ◆ すごすごとすごすごと
oldalpillantásoldalpillantás ◆ よよここめめ 【横目】 ◆ わわききめめ
【脇目】

oldalraoldalra borulásborulás ◆ ててんんぷぷくく 【転覆、顛覆】

(vonat kisiklása) „vonat oldalra borulása” 「
でんしゃ

電車

の
てんぷく

転覆」
oldalra csúszásoldalra csúszás ◆ よこすべりよこすべり 【横滑り】
oldalraoldalra csúszikcsúszik ◆ よよここすすべべりりををすするる 【横滑り
をする】 „A kocsi oldalra csúszott, és nekiment

a villanyoszlopnak.” 「
くるま

車 が
よこすべ

横滑りして
でんちゅう

電柱 に
げきとつ

激突した。」
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oldalraoldalra dőldől ◆ おおううててんんすするる 【横転する】 „A

balesetező kamion az oldalára dőlt.” 「
じこ

事故にあ

ったトラック
わ

は
おうてん

横転した。」 ◆ ぐぐららっっととかかたたむむ
くく 【ぐらっと傾く】

oldalraoldalra döntdönt ◆ よよここににすするる 【横にする】 „Az
okostelefon képernyőjét oldalra döntöttem.”

「スマホの
がめん

画面を
よこ

横にした。」
oldalraoldalra fésülfésül ◆ ししちちささんんににわわけけるる 【七三に分

ける】 „Oldalra fésültem a hajam.” 「
かみ

髪を
しちさん

七三

に
わ

分けた。」 ◆ ししちちぶぶささんんぶぶににわわけけるる 【七分

三分に分ける】 „Oldalra fésülte a haját.” 「
とうはつ

頭髪

を
しちぶさんぶ

七分三分に
わ

分けた。」
oldalraoldalra fordítottfordított nézés-gyöknézés-gyök ◆ よよここめめ
【罒】

oldalra fordulásoldalra fordulás ◆ よこむきよこむき 【横向き】
oldalraoldalra fordulvafordulva ◆ よよここむむききにに 【横向きに】

„Mindig oldalra fordulva alszom.” 「いつも
よこむ

横向

きに
ね

寝ている。」
oldalraoldalra húzhúz ◆ ははるる 【張る】 „Oldalra húzza a

könyökét.” 「
ひじ

肘を
は

張る。」

oldalraoldalra húzotthúzott lábakkallábakkal ülül ◆ よよここずずわわりりををすす
るる 【横座りをする】 (a földön)

oldalróloldalról ◆ よよここかからら 【横から】 „Oldalról nézve

nagy orrom van.” 「
よこ

横から
み

見ると
はな

鼻が
たか

高い。」

oldalróloldalról vágóvágó ◆ よよここななぐぐりりのの 【横殴りの】

„oldalról vágó eső” 「
よこなぐ

横殴りの
あめ

雨」

oldalsíkoldalsík ◆ そくめんそくめん 【側面】
oldalsóoldalsó ◆ よこのよこの 【横の】
oldalsó ajtóoldalsó ajtó ◆ きりどきりど 【切り戸、切戸】
oldalsó hangoldalsó hang ◆ そくめんおんそくめんおん 【側面音】
oldalsó indexoldalsó index ◆ サイドマーカーサイドマーカー
oldalsóoldalsó irányjelzőirányjelző lámpalámpa ◆ ササイイドドタターーンンシシググ
ナルランプナルランプ

oldalsó kapufaoldalsó kapufa ◆ ゴールポストゴールポスト ◆ ポストポスト
oldalsó kötegoldalsó köteg ◆ そくさくそくさく 【側索】
oldalsóoldalsó visszapillantóvisszapillantó tükörtükör ◆ ササイイドドミミララーー
oldalszakálloldalszakáll ◆ ももみみああげげ 【揉み上げ、揉上げ】

„Sűrű oldalszakálla van.” 「
かれ

彼の
も

揉み
あ

上げ
わ

はぼう
ぼうとしている。」

oldalszalonnaoldalszalonna ◆ ばばららににくく 【バラ肉、肋肉】 ◆

ぶたばらぶたばら 【豚バラ、豚肋】
oldalszámoldalszám ◆ ししすすうう 【紙数】 ◆ ペペーージジすすうう
【ページ数、頁数】 ◆ ままいいすすうう 【枚数】 „En-
nek az újságnak kevés oldalszáma van.” 「この
しんぶん

新聞の
まいすう

枚数
わ

は
すく

少ない。」
oldalszároldalszár ◆ ひこばえひこばえ 【蘖え】 (növényen)

oldalszéloldalszél ◆ よよここかかぜぜ 【横風】 „Erős oldalszél

fújt.” 「
つよ

強い
よこかぜ

横風が
ふ

吹いていた。」

oldalszentoldalszent ◆ きょうじきょうじ 【夾侍、脇侍】
oldalszervoldalszerv ◆ そくせんそくせん 【側線】
oldaltoldalt ◆ よよここにに 【横に】 „Oldalt hordta a kar-

dot.” 「
かたな

刀 を
よこ

横に
つ

付けていた。」

oldaltámadásoldaltámadás ◆ そそくくめめんんここううげげきき 【側面攻
撃】

oldaltoldalt fekszikfekszik ◆ おおううががすするる 【横臥する】 ◆

よよここむむききににななるる 【横向きになる】 „Oldalt fekve

nézem a tévét.” 「
よこむ

横向きになってテレビを
み

見
る。」

oldalt fekvésoldalt fekvés ◆ おうがおうが 【横臥】
oldaltörésoldaltörés ◆ かいページかいページ 【改頁】 (új oldal)

oldaltoldalt töltőstöltős mosógépmosógép ◆ よよここががたたせせんんたたくくきき
【横型洗濯機】

oldalütésoldalütés ◆ よこなぐりよこなぐり 【横殴り】
oldalvágányoldalvágány ◆ そくせんそくせん 【側線】
oldalvástoldalvást ◆ よよここにに 【横に】 (széltében) „Az

ágyban oldalvást fordultam.” 「ベッドで
よこ

横
む

向き
になった。」

oldalvonaloldalvonal ◆ ササイイドドラライインン ◆ そそくくせせんん 【側
線】 ◆ へんへん 【辺】

oldalvonal-csatornaoldalvonal-csatorna ◆ そそくくせせんんかかんん 【側線
管】

oldalzseboldalzseb ◆ わわききポポケケッットト 【脇ポケット】 „A
nadrágon oldalzsebe elszakadt, egy lyuk tátong

rajta.” 「ズボンの
わき

脇ポケットが
やぶ

破れて
あな

穴があい
ている。」

oldásoldás ◆ よよううかかいい 【溶解】 ◇ stresszoldásstresszoldás スス
トレスかいしょうトレスかいしょう 【ストレス解消】

oldatoldat ◆ ええきき 【液】 ◆ すすいいよよううええきき 【水溶液】
(vizes oldat) ◆ よよううええきき 【溶液】 ◇ fixálóol-fixálóol-
datdat てていいちちゃゃくくええきき 【定着液】 ◇ híghíg oldatoldat
ききははくくよよううええきき 【希薄溶液】 ◇ sóoldatsóoldat ええんん
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るるいいよよううええきき 【塩類溶液】 ◇ telítetlentelítetlen ol-ol-
datdat ふふほほううわわよよううええきき 【不飽和溶液】 ◇ te-te-
lítettlített oldatoldat ほほううわわよよううええきき 【飽和溶液】 ◇

tömény oldattömény oldat のうようえきのうようえき 【濃溶液】
oldhatatlanoldhatatlan ◆ ふようせいのふようせいの 【不溶性の】
oldhatatlan anyagoldhatatlan anyag ◆ ふようぶつふようぶつ 【不溶物】
oldhatatlanságoldhatatlanság ◆ ふふよようう 【不溶】 ◆ ふふよよううせせ
いい 【不溶性】

oldhatóoldható ◆ かかよよううなな 【可溶な】 „vízben oldható

kémiai anyag” 「
みず

水に
かよう

可溶な
かがくぶっしつ

化学物質」 ◆ ととけけ
るる 【溶ける、解ける、融ける、熔ける、鎔け

る】 „vízben oldható anyag” 「
みず

水に
と

溶ける
ぶっしつ

物質
」

oldhatóságoldhatóság ◆ かようせいかようせい 【可溶性】
oldóanyagoldóanyag ◆ ようばいようばい 【溶媒】
oldódásoldódás ◆ ととけけああううこことと 【溶け合うこと、融け
合うこと、溶合うこと、融合うこと】 ◆ よよううかか
いい 【溶解】

oldódás vízbenoldódás vízben ◆ すいようすいよう 【水溶】
oldódikoldódik ◆ ととけけああうう 【溶け合う、融け合う、溶
合う、融合う】 (feloldódik) „A szén-dioxid víz-

ben oldódik.” 「
たんさん

炭酸ガスが
みず

水と
と

溶け
あ

合う。」 ◆

ととけけるる 【溶ける、解ける、融ける、熔ける、鎔

ける】 „Az olaj nem oldódik vízben.” 「
あぶら

油
わ

は
みず

水

に
と

溶けない。」 ◆ ほほぐぐれれるる 【解れる】 „A fe-

szültség oldódott.” 「
きんちょう

緊張 が
ほぐ

解れた。」 ◆ よようう
かかいいすするる 【溶解する】 „Ez az anyag vízben ol-

dódik.” 「この
ぶっしつ

物質
わ

は
みず

水に
ようかい

溶解する。」 ◇ víz-víz-
benben oldódóoldódó すすいいよよううせせいい 【水溶性】 „vízben

oldódó vegyület” 「
すいようせい

水溶性
かごうぶつ

化合物」

oldószeroldószer ◆ よよううざざいい 【溶剤】 ◆ よよううばばいい 【溶
媒】 (oldóanyag) ◇ szervesszerves oldószeroldószer ゆゆううきき
ようざいようざい 【有機溶剤】

oldottoldott ◆ ううちちととけけたた 【打ち解けた】 „A tárgya-

lások oldott hangulatban zajlottak.” 「
かいぎ

会議
わ

は
う

打

ち
と

解けた
ふんいき

雰囲気で
おこな

行 われた。」 ◆ ききややすすいい
【気安い、気易い】 „ember, akivel oldottan tu-

dunk viselkedni” 「
きやす

気安い
ひと

人」 ◆ ききららくくなな 【気

楽な】 „oldott légkör” 「
きらく

気楽な
ふんいき

雰囲気」 ◆ せせ
いいせせいいししたた (felszabadult) ◆ ととかかししたた 【溶かし
た】 ◆ ななごごややかかなな 【和やかな】 „A partin ol-

dott volt a hangulat.” 「パーティー
わ

は
なご

和やかな
ふんいき

雰囲気だった。」 ◆ ようぞんようぞん 【溶存】
oldottanoldottan ◆ なごやかになごやかに 【和やかに】
oldott anyagoldott anyag ◆ ようしつようしつ 【溶質】
oldottanyag-potenciáloldottanyag-potenciál ◆ よよううししつつポポテテンンシシャャ
ルル 【溶質ポテンシャル】

oldottoldott oxigénoxigén ◆ よよううぞぞんんささんんそそ 【溶存酸素】

„folyóban oldott oxigén” 「
かわ

川の
ようぞんさんそ

溶存酸素」

oldottoldott oxigénoxigén mennyiségemennyisége ◆ よよううぞぞんんささんんそそ
りょうりょう 【溶存酸素量】

oleanderoleander ◆ ききょょううちちくくととうう 【夾竹桃】 (babér-
rózsa)

OLEDOLED ◆ ゆゆううききははっっここううダダイイオオーードド 【有機発光
ダイオード】

OLEDOLED tévétévé ◆ ゆゆううききイイーーエエルルテテレレビビ 【有機
ＥＬテレビ】

OLEDOLED TVTV ◆ ゆゆううききイイーーエエルルテテレレビビ 【有機ＥＬ
テレビ】

oleinsavoleinsav ◆ オオレレイインンささんん 【オレイン酸】 (olaj-
sav)

oleoszómaoleoszóma ◆ オオレレオオソソーームム ◆ ししぼぼううててきき 【脂
肪滴】 (zsírcseppecske)

olfaktorikusolfaktorikus receptorreceptor ◆ ししゅゅううかかくくじじゅゅよようう
きき 【臭覚受容器】 (szaglóreceptor)

oligarchaoligarcha ◆ オオリリガガルルヒヒ ◆ ざざいいばばつつ 【財閥】 ◆

しんこうざいばつしんこうざいばつ 【新興財閥】
oligarchiaoligarchia ◆ かかととううせせいい 【寡頭制】 ◆ かかととうう
せせいいじじ 【寡頭政治】 ◇ pénzoligarchiapénzoligarchia ききんんゆゆ
うかとうせいうかとうせい 【金融寡頭制】

oligocénoligocén ◆ ぜぜんんししんんせせいい 【漸新世】 (földtörté-
neti kor)

oligohidramniózisoligohidramniózis ◆ よよううすすいいかかししょょううししょょうう
【羊水過少症】

oligonukleotidoligonukleotid ◆ オリゴヌクレオチドオリゴヌクレオチド
oligopóliumoligopólium ◆ かかせせんん 【寡占】 (kevés résztvevő

által uralt piac) „monopólium és oligopólium” 「
どくせん

独占と
かせん

寡占」
oligopszóniaoligopszónia ◆ かかいいててかかせせんん 【買い手寡占、
買手寡占】 (kevés vásárló van) „monopszónia és

oligopszónia” 「
か

買い
てどくせん

手独占と
か

買い
てかせん

手寡占」

oligoszacharidoligoszacharid ◆ オオリリゴゴととうう 【オリゴ糖】 ◆

しょうとうしょうとう 【少糖】

AdysAdys oldhatatlan oldhatatlan – oligoszacharid oligoszacharid 36513651



oligoszacharidokoligoszacharidok ◆ ししょょううととううるるいい 【少糖
類】

oligotrófoligotróf ◆ ひひんんええいいよよううのの 【貧栄養の】 (táp-
ayagokban szegény)

olimpiaolimpia ◆ オオリリンンピピッックク „Hány aranyérmet szer-

zett a hazád az olimpián?” 「あなたの
くに

国
わ

はオリ

ンピックで
なんこ

何個
きん

金メダルを
と

取りましたか？」 ◆

ごごりりんんたたいいかかいい 【五輪大会】 ◇ előolimpiaelőolimpia ププ
レレオオリリンンピピッックク ◇ gazdaságigazdasági fellendülésfellendülés
olimpiaolimpia idejénidején オオリリンンピピッッククけけいいきき 【オリン
ピック景気】 ◇ ifiifi olimpiaolimpia ジジュュニニアア・・オオリリンン
ピピッックク ◇ ifjúságiifjúsági olimpiaolimpia ジジュュニニアア・・オオリリンン
ピピッックク ◇ nyárinyári olimpiaolimpia かかききごごりりんん 【夏季五
輪】 ◇ nyárinyári olimpiaolimpia かかききオオリリンンピピッックク 【夏
季オリンピック】 ◇ télitéli olimpiaolimpia ととううききごごりりんん
【冬季五輪】 ◇ télitéli olimpiaolimpia ととううききオオリリンンピピッッ
クク 【冬季オリンピック】

olimpiaolimpia helyszínehelyszíne ◆ オオリリンンピピッッククかかいいささいいちち
【オリンピック開催地】

olimpiai bajnokolimpiai bajnok ◆ オリンピックチャンピオンオリンピックチャンピオン
olimpiaiolimpiai bizottságbizottság ◆ オオリリンンピピッッククいいいいんんかかいい
【オリンピック委員会】

olimpiaiolimpiai érmesérmes ◆ ごごりりんんメメダダリリスストト 【五輪メダ
リスト】

olimpiaiolimpiai fáklyavivőfáklyavivő ◆ せせいいかかラランンナナーー 【聖火
ランナー】

olimpiaiolimpiai falufalu ◆ オオリリンンピピッッククむむらら 【オリンピッ
ク村】 ◆ せんしゅむらせんしゅむら 【選手村】

olimpiaiolimpiai játékokjátékok ◆ オオリリンンピピッッククたたいいかかいい 【オ
リンピック大会】 ◆ ごごりりんんたたいいかかいい 【五輪大
会】

olimpiaiolimpiai lángláng ◆ ごごりりんんののせせいいかか 【五輪の聖火】
◆ せいかせいか 【聖火】

olimpiaiolimpiai lánggallánggal valóvaló futásfutás ◆ せせいいかかリリレレーー
【聖火リレー】

olimpiaiolimpiai lángláng meggyújtásameggyújtása ◆ ささいいかか 【採火】
◆ さいかしきさいかしき 【採火式】

olimpiaiolimpiai rekordrekord ◆ オオリリンンピピッッククききろろくく 【オリ
ンピック記録】

olimpiaiolimpiai stadionstadion ◆ オオリリンンピピッッククききょょううぎぎじじょょ
うう 【オリンピック競技場】

olimpiai üstolimpiai üst ◆ せいかだいせいかだい 【聖火台】
olimpiaiolimpiai versenyzőversenyző ◆ オオリリンンピピッッククせせんんししゅゅ
【オリンピック選手】

olimpiai zászlóolimpiai zászló ◆ ごりんきごりんき 【五輪旗】

olimpikonolimpikon ◆ オオリリンンピピッッククききんんメメダダリリスストト 【オ
リンピック金メダリスト】

olivabogyóolivabogyó ◆ オオリリーーブブ ◆ オオリリーーブブののみみ 【オリ
ーブの実】

olivaolajolivaolaj ◆ かんらんゆかんらんゆ 【橄欖油】
olívaolajolívaolaj ◆ オリーブゆオリーブゆ 【オリーブ油】
olívaszínűolívaszínű ◆ ううぐぐいいすすいいろろ 【鶯色】 ◆ オオリリーー
ブいろブいろ 【オリーブ色】

olivinolivin ◆ かんらんせきかんらんせき 【橄欖石】
ollóolló ◆ チチョョキキ (kő-papír-olló) „A kő-papír-olló já-

tékban ollót mutattam.” 「じゃんけんでチョキ

を
だ

出した。」 ◆ ははささみみ 【鋏、剪刀、螯、鉗】

„Ollóval vágtam az unokám haját.” 「
まご

孫の
かみ

髪の
け

毛

にハサミを
い

入れた。」 ◇ agrárollóagrárolló ののううここううかか
んんかかくくささ 【農工間格差】 ◇ kertésztollókertésztolló ははなな
ばばささみみ 【花鋏】 ◇ konyhaikonyhai ollóolló りりょょううりりばばささ
みみ 【料理バサミ、料理鋏】 ◇ rákollórákolló かかににのの
ははささみみ 【蟹のハサミ、蟹の螯】 ◇ ritkítóritkító ollóolló
すすききばばささみみ 【梳き鋏】 ◇ sebészollósebészolló シシェェーーレレ
◇ sövényvágósövényvágó ollóolló かかりりここみみばばささみみ 【刈り込
み鋏、刈込み鋏、刈込鋏】 „A sövényvágó olló-

val kör alakúra vágtam az azáleát.” 「
か

刈り
こ

込み
ばさみ

鋏 でつつじを
まる

丸く
か

刈った。」 ◇ szabóollószabóolló ささ
いいほほううばばささみみ 【裁縫鋏】 ◇ virágvágóvirágvágó ollóolló はは
なばさみなばさみ 【花鋏】

ollózollóz ◆ ははささみみででききるる 【鋏で切る】 ◆ ばばっっすすいい
すするる 【抜粋する】 „A naplómból ollóztam.” 「
にっき

日記から
ばっすい

抜粋した。」
ollózóollózó lábtempólábtempó ◆ ああおおりりああしし 【煽り足、あお
り足】

ólméretűólméretű lakáslakás ◆ ううささぎぎごごやや 【兎小屋、ウサ

ギ小屋】 „Ez a lakás ólméretű.” 「この
いえ

家
わ

は
うさぎごや

兎小屋だ。」
ólmosólmos ◆ おおももいい 【重い】 (nehéz) „Ólmosak a

lábaim.” 「
あし

足が
おも

重い。」 ◆ ななままりりいいろろのの 【鉛
色の】 (színű) „A betegnek ólmos arca volt.” 「
びょうにん

病人
わ

は
なまりいろ

鉛色 の
かお

顔だった。」 ◆ ななままりりのの 【鉛
の】

ólomólom ◆ なまりなまり 【鉛】 (Pb)

ólomakkumulátorólomakkumulátor ◆ ななままりりちちくくででんんちち 【鉛蓄
電池】

ólombányaólombánya ◆ えんこうえんこう 【鉛鉱】
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ólomcsőólomcső ◆ えんかんえんかん 【鉛管】
ólom-kromátólom-kromát ◆ ククロロムムささんんななままりり 【クロム酸
鉛】 (PbCrO₄)

ólommentesólommentes ◆ むえんむえん 【無鉛】
ólommentesólommentes benzinbenzin ◆ むむええんんガガソソリリンン 【無鉛
ガソリン】

ólommérgezésólommérgezés ◆ ええんんちちゅゅううどどくく 【鉛中毒】 ◆

ええんんどどくく 【鉛毒】 „Ólommérgezést kap.” 「
えんどく

鉛毒に
かか

罹る。」 ◆ ななままりりちちゅゅううどどくく 【鉛中
毒】

ólomnehezékólomnehezék ◆ えんすいえんすい 【鉛錘】
ólomszínűólomszínű ◆ なまりいろのなまりいろの 【鉛色の】
ólomüvególomüveg ◆ なまりガラスなまりガラス 【鉛ガラス】
oltolt ◆ けけすす 【消す】 „A tűzoltók oltják a tüzet.”

「
しょうぼうし

消防士が
ひ

火を
け

消しています。」 ◆ つつぎぎききすするる
【つぎ木する、接ぎ木する】 (növényt) ◆ つつぎぎ
ほほすするる 【接ぎ穂する、接穂する、継ぎ穂する、
継穂する】 (növényt) ◆ つつぐぐ 【接ぐ】 (fát) „A
meggyfába cseresznyét oltott.” 「サワーチェリ

ーの
き

木に
さくら

桜 を
つ

接いだ。」
oltakozikoltakozik ◆ せせっっししゅゅををううけけるる 【摂取を受け
る】 „Múlt héten oltakoztam koronavírus ellen.”

「
せんしゅう

先週 コロナの
よぼうちゅうしゃ

予防注射を
う

受けた。」
oltalmazoltalmaz ◆ ししゅゅごごすするる 【守護する】 „országot

oltalmazó isten” 「
くに

国を
しゅご

守護する
かみ

神」 ◆ ひひごごすす
るる 【庇護する】 „országunkat oltalmazó isten”

「
わ

我が
くに

国を
ひご

庇護する
かみ

神」 ◆ ほほごごすするる 【保護す

る】 „Az állat oltalmazta a kölykeit.” 「
どうぶつ

動物
わ

は
じぶん

自分の
こ

子を
ほご

保護していた。」 ◆ ままももるる 【守
る】 (véd) „A katonák oltalmazták a várat.” 「
へいしたち

兵士達
わ

は
ようさい

要塞を
まも

守っていた。」 ◇ oltalmazvaoltalmazva
leszlesz こここころろづづよよいい 【心強い】 (oltalmat nyúj-

tó) „Isten oltalmaz minket.” 「
かみさま

神様がいて
こころづよ

心強
い。」

oltalmazásoltalmazás ◆ ああいいごご 【愛護】 ◆ ここううけけんん 【後
見】 ◆ ししゅゅごご 【守護】 „isten oltalmazása” 「
かみ

神のご
しゅご

守護」 ◆ ひひごご 【庇護】 „Isten oltalma-

zott.” 「
かみ

神の
ひご

庇護を
う

受けた。」

oltalmazóoltalmazó ◆ ごごええいいししゃゃ 【護衛者】 ◆ ひひごごししゃゃ
【庇護者】 ◆ ようじんぼうようじんぼう 【用心棒】

oltalmazvaoltalmazva leszlesz ◆ こここころろづづよよいい 【心強い】
(oltalmat nyújtó) „Isten oltalmaz minket.” 「
かみさま

神様がいて
こころづよ

心強 い。」
oltalomoltalom ◆ かかごご 【加護】 „Isten oltalmazzon!” 「

かみ

神のご
かご

加護がありますように。」
oltároltár ◆ ささいいだだんん 【祭壇】 „Halotti oltárt emelt.”

「
そうぎ

葬儀
よう

用の
さいだん

祭壇を
もう

設けた。」 ◆ せせいいささんんだだいい
【聖餐台】 ◇ buddhistabuddhista oltároltár ぶぶつつだだんん 【仏
壇】

OltárOltár ◆ さいだんざさいだんざ 【祭壇座】 (csillagkép)

oltároltár előttelőtt ◆ ししんんぜぜんん 【神前】 „oltár elé tett

áldozati szaké” 「
しんぜん

神前に
そな

供えた
おみき

御神酒」

oltárioltári lámpalámpa ◆ じじょょううととううみみょょうう 【常灯明、常
燈明】

oltáriszentségoltáriszentség ◆ ユユーーカカリリスストト ◆ ユユウウカカリリスス
トト

oltárképoltárkép ◆ さいだんがさいだんが 【祭壇画】
oltárszolgaoltárszolga ◆ ささいいだだんんほほううししししゃゃ 【祭壇奉仕
者】

oltásoltás ◆ せせっっししゅゅ 【接種】 „Influenza elleni ol-

tást kaptam.” 「インフルエンザの
よぼう

予防
せっしゅ

接種を
う

受
けた。」 ◆ ちちゅゅううししゃゃ 【注射】 „Oltást kaptam

koronavírus ellen.” 「コロナの
ちゅうしゃ

注射 を
う

打たれ
た。」 ◆ つつぎぎきき 【つぎ木、接ぎ木、接木、継
ぎ木、継木】 (fa oltása) ◆ ワワククチチンンせせっっししゅゅ
【ワクチン接種】 ◇ BCGBCG védőoltásvédőoltás ビビーーシシーー
ジジーーちちゅゅううししゃゃ 【ＢＣＧ注射、ビーシージー注
射】 ◇ harmadikharmadik oltásoltás ささんんじじせせっっししゅゅ 【３
次接種】 „Megkaptam a harmadik oltást.” 「
さんじせっしゅ

３次接種を
う

受けた。」 ◇ TBCTBC ellenielleni oltásoltás ビビ
ーーシシーージジーーちちゅゅううししゃゃ 【ＢＣＧ注射、ビーシー
ジー注射】 ◇ védőoltásvédőoltás よよぼぼううちちゅゅううししゃゃ
【予防注射】 ◇ veszettségveszettség ellenielleni oltásoltás きき
ょうけんよぼうせっしゅょうけんよぼうせっしゅ 【狂犬病予防接種】

oltásioltási igazolványigazolvány ◆ よよぼぼううせせっっししゅゅししょょううめめ
いしょいしょ 【予防接種証明書】

oltásnyomoltásnyom ◆ しゅとうのあとしゅとうのあと 【種痘の跡】
oltatlan mészoltatlan mész ◆ せいせっかいせいせっかい 【生石灰】
olthatatlanolthatatlan ◆ いいややせせなないい 【癒やせない】

„Olthatatlan szomjúság gyötör.” 「のどの
かわ

渇きが
い

癒やせない。」
oltóágoltóág ◆ つつぎぎほほ 【接ぎ穂、接穂、継ぎ穂、継
穂】
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oltóanyagoltóanyag ◆ ししょょううかかざざいい 【消火剤】 (tűzol-
táshoz) ◆ ワクチンワクチン (vakcina)

oltógyomoroltógyomor ◆ ししゅゅうういい 【皺胃】 ◆ だだいいよよんんいい
【第四胃】 (kérődzők negyedik gyomra)

oltópontoltópont ◆ せせっっししゅゅかかいいじじょょうう 【接種会場】
◆ せっしゅばしょせっしゅばしょ 【接種場所】

oltott hibridoltott hibrid ◆ つぎきざっしゅつぎきざっしゅ 【接木雑種】
oltottoltott mészmész ◆ ししょょううせせっっかかいい 【消石灰】 ◆

すすいいささんんかかカカルルシシウウムム 【水酸化カルシウム】
(Ca(OH)₂)

oltóvesszőoltóvessző ◆ つつぎぎほほ 【接ぎ穂、接穂、継ぎ
穂、継穂】

oltványoltvány ◆ せせっっししゅゅげげんん 【接種源】 (oltáshoz)
◆ つぎきなえつぎきなえ 【接ぎ木苗】

olvadolvad ◆ ととけけるる 【溶ける、解ける、融ける、熔
ける、鎔ける】 „Ez a fém magas hőmérsékleten

olvad.” 「この
きんぞく

金属
わ

は
こうおん

高温で
と

溶ける。」 ◆ ゆゆうう
かかいいすするる 【融解する】 „Az ón alacsony hőmér-

sékleten olvad.” 「
すず

錫
わ

は
ていおん

低温で
ゆうかい

融解する。」 ◆ よよ
うかいするうかいする 【溶解する】

olvadásolvadás ◆ かかいいひひょょうう 【解氷】 „tó olvadása” 「
みずうみ

湖 の
かいひょう

解氷 」 ◆ ゆゆううかかいい 【融解】 ◆ よよううかかいい

【溶解、熔解、鎔解】 „fém olvadása” 「
きんぞく

金属の
ようかい

溶解」 ◆ ようゆうようゆう 【溶融、熔融】
olvadáshőolvadáshő ◆ ゆうかいねつゆうかいねつ 【融解熱】
olvadásigolvadásig melegítmelegít ◆ ににととかかすす 【煮溶かす】
„Addig melegítettük a sajtot, amíg megolvadt.”

「チーズを
にと

煮溶かした。」
olvadáspontolvadáspont ◆ ゆゆううかかいいててんん 【融解点】 ◆ ゆゆ
うてんうてん 【融点】

olvadékkarbonátosolvadékkarbonátos üzemanyagcellaüzemanyagcella ◆ よようう
ゆゆううたたんんささんんええんんががたたねねんんりりょょううででんんちち 【溶融
炭酸塩型燃料電池】

olvadóbetétolvadóbetét ◆ ヒューズヒューズ (olvadóbiztosíték)

olvadóbetétolvadóbetét nélkülinélküli megszakítómegszakító ◆ ノノーーヒヒュュ
ーズしゃだんきーズしゃだんき 【ノーヒューズ遮断器】

olvadóbiztosítékolvadóbiztosíték ◆ ヒューズヒューズ
olvadóolvadó hóhó vizevize tavasszaltavasszal ◆ ししゅゅんんすすいい 【春
水】

olvasolvas ◆ ひひももととくく 【ひも解く、紐解く、繙く】

„Történelmi iratot olvasott.” 「
れきし

歴史
しょ

書をひも
と

解
いた。」 ◆ よよみみととるる 【読み取る、読取る、読

みとる】 „A gondolataiban olvastam.” 「
かれ

彼の
こころ

心 を
よ

読み
と

取った。」 ◆ よよむむ 【読む】 „Olvas-

tad már ezt az könyvet?” 「この
ほん

本を
よ

読んだこと
がある？」 ◇ állvaállva olvasolvas たたちちよよみみすするる 【立
ち読みする、立読みする】 „A könyvesboltban

órákig olvastam állva.” 「
しょてん

書店で
すうじかん

数時間も
た

立ち
よ

読
みしていた。」 ◇ arckifejezésbőlarckifejezésből olvasolvas かか
おおいいろろををよよむむ 【顔色を読む】 „Az emberek arc-

kifejezéséből olvas.” 「
ひと

人の
かおいろ

顔色を
よ

読む。」 ◇

élvezettelélvezettel olvasolvas じじゅゅくくどどくくががんんみみすするる 【熟
読玩味する】 „Élvezettel olvastam a regényt.”

「その
しょうせつ

小説 を
じゅくどくがんみ

熟読玩味した。」 ◇ ízlelgetveízlelgetve
olvasolvas みみどどくくすするる 【味読する】 „Ízlelgetve ol-

vastam a verset.” 「
し

詩を
みどく

味読した。」 ◇ magá-magá-
banban olvasolvas ももくくどどくくすするる 【黙読する】 „Ma-

gamban olvastam a könyvet.” 「
ほん

本を
もくどく

黙読してい
た。」 ◇ soroksorok közöttközött olvasolvas げげんんががいいののいい
みみををよよみみととるる 【言外の意味を読み取る】 ◇ so-so-
rokrok közöttközött olvasolvas ぎぎょょううかかんんををよよむむ 【行間を
読む】 „Megtanultam a sorok között olvasni.” 「
ぎょうかん

行間 を
よ

読む
のうりょく

能力 を
み

身に
つ

付けた。」 ◇ szútrátszútrát
olvasolvas おおききょょううををああげげるる 【お経を上げる】 ◇

szútrátszútrát olvasolvas どどききょょううすするる 【読経する】 ◇

tudtud olvasniolvasni じじががよよめめるる 【字が読める】 „Nem

tud olvasni.” 「
かれ

彼
わ

は
じ

字が
よ

読めない。」 ◇ va-va-
rázsigétrázsigét olvasolvas じじゅゅももんんををかかけけるる 【呪文を掛
ける、呪文をかける】 „A boszorkány varázsigét

olvasott a királylányra.” 「
まじょ

魔女
わ

はお
ひめ

姫
さま

様に
じゅもん

呪文
をかけた。」

olvasásolvasás ◆ どどくくししょょ 【読書】 ◆ どどっっかかいい 【読

会】 „törvényjavaslat első olvasása” 「
ほうあん

法案の
だいいち

第一
どっかい

読会」 ◆ よよみみ 【読み】 „olvasási sebesség”

「
よ

読み
そくど

速度」 ◆ リリーーデディィンンググ ◇ állvaállva olvasásolvasás
たたちちよよみみ 【立ち読み、立読み】 ◇ elmélyültelmélyült
olvasásolvasás どどくくししょょざざんんままいい 【読書三昧】 ◇ él-él-
vezettelvezettel olvasásolvasás じじゅゅくくどどくくががんんみみ 【熟読玩
味】 ◇ félreolvasásfélreolvasás よよみみままちちががいい 【読み間
違い】 ◇ kottaolvasáskottaolvasás どどくくふふ 【読譜】 ◇

könyvolvasáskönyvolvasás どどくくししょょ 【読書】 ◇ soksok ol-ol-
vasásvasás たどくたどく 【多読】

olvasásbaolvasásba merülmerül ◆ よよみみふふけけるる 【読み耽る、読
みふける】 „Egy érdekes könyv olvasásába me-

rültem.” 「
おもしろ

面白い
しょうせつ

小説 に
よ

読み
ふけ

耽っていた。」
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olvasásolvasás félbehagyásafélbehagyása ◆ よよみみささしし 【読みさ
し、読み止し】 „A félbehagyott könyvbe könyv-

jelzőt raktam.” 「
よ

読みさしの
ほん

本にしおりを
い

入れ
た。」

olvasási hibaolvasási hiba ◆ リード・エラーリード・エラー
olvasásiolvasási készségkészség ◆ どどくくししょょりりょょくく 【読書

力】 „Fejleszti az olvasási készségét.” 「
どくしょりょく

読書力

を
やしな

養 う。」 ◆ よむちからよむちから 【読む力】
olvasásiolvasási szenvedélyszenvedély ◆ かかつつじじちちゅゅううどどくく
【活字中毒】

olvasási zavarolvasási zavar ◆ なんどくしょうなんどくしょう 【難読症】
olvasáskönnyítőolvasáskönnyítő jelekjelek nélkülinélküli könyvkönyv ◆ そそほほ
んん 【素本、麁本】

olvasásmódolvasásmód ◆ よよみみかかたた 【読み方】 „hírek

könnyen érthető olvasásmódja” 「ニュースの
わ

分

かりやすい
よ

読み
かた

方」
olvasásolvasás okoztaokozta benyomásbenyomás ◆ どどくくごごかかんん 【読
後感】 „Jó benyomásom volt erről a könyvről.”

「
ほん

本の
どくごかん

読後感
わ

はよかった。」
olvasás,olvasás, recitálásrecitálás ésés hallgatáshallgatás korakora ◆ どど
くくじじゅゅたたももんんけけんんごご 【読誦多聞堅固】 (budd-
hizmus)

olvasástolvasást félbehagyfélbehagy ◆ よよみみささすす 【読みさす、
読み止す】

olvasásolvasás utánután kidobkidob ◆ よよみみすすててるる 【読み捨て
る】 „A szórólapot olvasás után kidobtam.” 「チ

ラシを
よ

読み
す

捨てた。」
olvasászavarolvasászavar ◆ どどくくじじししょょううががいい 【読字障
害】 (diszlexia)

olvasás szereteteolvasás szeretete ◆ あいしょうあいしょう 【愛誦】
olvasatolvasat ◆ よよみみ 【読み】 „Megkerestem a kan-

dzsi olvasatát.” 「
かんじ

漢字の
よ

読みを
しら

調べた。」 ◆ よよ
みみかかたた 【読み方】 „Mi ennek a kandzsinak az

olvasata?” 「この
かんじ

漢字の
よ

読み
かた

方を
おし

教えてくださ
い。」 ◇ japánjapán olvasatolvasat くくんんよよみみ 【訓読み】
(kandzsi olvasata) ◇ kínaikínai olvasatolvasat おおんんよよみみ
【音読み】 (kandzsi olvasata) ◇ kunkun olvasatolvasat
くくんんよよみみ 【訓読み】 (kandzsi olvasata) ◇ kun-kun-
onon olvasatolvasat ゆゆととううよよみみ 【湯桶読み】 ◇ on-on-
kunkun olvasatolvasat じじゅゅううばばここよよみみ 【重箱読み】 ◇

onon olvasatolvasat おおんんよよみみ 【音読み】 (kandzsi ol-
vasata) ◇ szabálytalanszabálytalan olvasatolvasat ひひゃゃくくししょょ
ううよよみみ 【百姓読み】 „Felhívták a figyelmemet,

hogy szabálytalanul olvasom a kandzsit.” 「
ひゃくしょうよ

百姓読 みを
してき

指摘された。」 ◇ vegyesvegyes olva-olva-
satsat じじゅゅううばばここよよみみ 【重箱読み】 (on-kun) ◇

vegyesvegyes olvasatolvasat ゆゆととううよよみみ 【湯桶読み】
(kun-on)

olvasatiolvasati segédjelsegédjel hozzáadásahozzáadása ◆ かかててんん
【加点】

olvasatjelölésolvasatjelölés ◆ ふふりりががなな 【振り仮名】 ◆ ルル
ビビ

olvasatlanolvasatlan ◆ みみどどくくのの 【未読の】 „Eltűnt az

olvasatlan e-mail a bejövő mappából.” 「
みどく

未読の
イー

Ｅメール
わ

は
じゅしんばこ

受信箱から
き

消えた。」
olvasatlanságolvasatlanság ◆ みどくみどく 【未読】
olvasatlanulolvasatlanul ◆ みみどどくくののまままま 【未読のまま、
未読の儘】 „Olvasatlanul vittem vissza a könyv-

tárba a könyvet.” 「
としょかん

図書館の
ほん

本を
みどく

未読のまま
かえ

返
した。」

olvasatlanulolvasatlanul felhalmoznifelhalmozni aa könyveketkönyveket ◆ つつ
んどくんどく 【積ん読】

olvasatlanulolvasatlanul hagyhagy ◆ かかききすすててるる 【書き捨て
る、書捨てる】 „Megváltoztak az idők, és ki-
nyomtatták az olvasatlanul hagyott műveit.” 「
じだい

時代が
か

変わって、
か

書き
す

捨てられていた
さくひん

作品が
しゅっぱん

出版 された。」
olvasatolvasat szerintiszerinti kereséskeresés ◆ おおんんびびきき 【音引
き】

olvasatolvasat szerintiszerinti rendezettrendezett szótárszótár ◆ おおんんびび
きき 【音引き】

olvasgatolvasgat ◆ ええつつららんんすするる 【閲覧する】 „A
könyvtárban olvasgattam a könyveket.” 「
としょかん

図書館で
ほん

本を
えつらん

閲覧していた。」 ◆ ゆゆっっくくりりよよむむ
【ゆっくり読む】 „Lefekvés előtt még olvasga-

tok egy kicsit.” 「
ね

寝る
まえ

前に
ほん

本をゆっくり
よ

読むつ
もり。」

olvashatatlanolvashatatlan ◆ ははんんどどくくふふかかののううなな 【判読不

可能な】 „olvashatatlan kézírás” 「
はんどくふかのう

判読不可能

な
てが

手書き」 ◆ よよめめなないい 【読めない】 „Az írása

olvashatatlan.” 「
かれ

彼の
じ

字
わ

は
よ

読めない。」

olvashatóolvasható ◆ よよめめるる 【読める】 „Könnyen ol-

vasható az írása.” 「
かれ

彼の
じ

字
わ

は
かんたん

簡単に
よ

読める。」
◇ jóljól olvashatóolvasható よよみみややすすいい 【読みやすい、
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読み易い】 „Jól olvasható írása van.” 「
かれ

彼の
じ

字
わ

は
よ

読み
やす

易い。」
olvashatóságolvashatóság ◆ はんどくはんどく 【判読】
olvasmányolvasmány ◆ ととししょょ 【図書】 ◆ よよみみもものの 【読
み物、読物、読みもの】 „Ez érdekes olvas-

mány.” 「これ
わ

は
おもしろ

面白い
よ

読み
もの

物です。」 ◇ aján-aján-
lottlott olvasmányolvasmány すすいいせせんんととししょょ 【推薦図書】
◇ kedvenckedvenc olvasmányaolvasmánya ああいいどどくくすするる 【愛
読する】 „Ez a könyv a kedvenc olvasmányom.”

「この
ほん

本を
あいどく

愛読している。」 ◇ kötelezőkötelező ol-ol-
vasmányvasmány ひひつつどどくくししょょ 【必読書】 „iskolai kö-

telező olvasmány” 「
がっこう

学校の
ひつどくしょ

必読書」

olvasmányaibanolvasmányaiban nemnem válogatóválogató olvasóolvasó ◆ らら
んどくかんどくか 【乱読家、濫読家】

olvasmányosolvasmányos ◆ おおももししろろいい 【面白い】 (érde-
kes) „A könyvei olvasmányosak, nem lehet le-

tenni őket.” 「
かれ

彼の
ほん

本
わ

は
おもしろ

面白くて
よ

読み
はじ

始めたら
と

止
まらない。」 ◆ よよみみややすすいい 【読みやすい、読
み易い】 (könnyed stílusban írt) „A nehezekkel
szemben az olvasmányos könyveket szeretem.”

「
むずか

難 しいものより
よ

読みやすい
ほん

本が
す

好き。」 ◆

よよめめるる 【読める】 „Ez a könyv olvasmányos.”

「この
ほん

本
わ

はなかなか
よ

読める。」 ◆ よよんんででおおももしし
ろいろい 【読んでおもしろい、読んで面白い】

olvasniolvasni kezdkezd ◆ よよみみだだすす 【読み出す】 „Ha
egyszer olvasni kezdem ennek az írónak a művét,

nem tudom abbahagyni.” 「この
しょうせつか

小説家の
ほん

本を
よ

読

み
だ

出したら
と

止まらなくなる。」
olvasnivalóolvasnivaló ◆ よよみみもものの 【読み物、読物、読み

もの】 „Van valami olvasnivalód?” 「
なに

何か
よ

読み
もの

物がある？」
olvasóolvasó ◆ どどくくししゃゃ 【読者】 ◆ よよみみてて 【読み

手、読手】 „felvevő és olvasó” 「
と

取り
て

手と
よ

読み
て

手」 ◆ リリーーダダーー ◇ átlagolvasóátlagolvasó いいぱぱんんののどどくく
ししゃゃ 【一般の読者】 ◇ kártyaolvasókártyaolvasó カカーードド
・・リリーーダダーー ◇ mikrofilmolvasómikrofilmolvasó ママイイククロロフフィィ
ルルムムリリーーダダーー ◇ vonalkódolvasóvonalkódolvasó ババーーココーードド
・リーダー・リーダー

olvasóiolvasói leveleklevelek rovatarovata ◆ ととううししょょららんん 【投
書欄】

olvasóiolvasói rovatrovat ◆ ここええららんん 【声欄】 ◆ ととううししょょ
ららんん 【投書欄】 „Írtam az újság olvasói rovatá-

ba.” 「
しんぶん

新聞の
とうしょらん

投書欄に
か

書き
こ

込んだ。」 ◆ どどくくしし
ゃらんゃらん 【読者欄】

olvasóiolvasói szokásszokás ◆ どどくくししょょけけいいここうう 【読書傾
向】

olvasóiolvasói véleményekvélemények ◆ どどくくししゃゃののここええ 【読者
の声】

olvasójegyolvasójegy ◆ ええつつららんんけけんん 【閲覧券】 ◆ ととしし
ょょかかんんカカーードド 【図書館カード】 „olvasójegy ké-

szítése” 「
としょかん

図書館カードの
さくせい

作成」

olvasójelolvasójel ◆ ししおおりり 【栞、枝折り、枝折】
(könyvjelző)

olvasóklubolvasóklub ◆ どくしょかいどくしょかい 【読書会】
olvasókönyvolvasókönyv ◆ ししゅゅううじじききょょううかかししょょ 【習字
教科書】 (ábécéskönyv) ◆ ととくくほほんん 【読本】
◆ よよみみななららううほほんん 【読み習う本】 ◆ よよみみほほんん
【読み本、読本】 ◆ リーダーリーダー

olvasókörolvasókör ◆ どどくくししょょかかいい 【読書会】 ◆ どどくくしし
ょょググルルーーププ 【読書グループ】 ◆ どどくくししょょササーー
ククルル 【読書サークル】 (szakkör) ◆ りりんんどどくくかか
いい 【輪読会】

olvasóközönségolvasóközönség ◆ どどくくししゃゃ 【読者】 „Ennek
az újságnak nagy az olvasóközönsége.” 「この
しんぶん

新聞
わ

は
どくしゃ

読者が
おお

多い。」 ◆ どどくくししゃゃそそうう 【読者
層】

olvasók számaolvasók száma ◆ どくしゃすうどくしゃすう 【読者数】
olvasólámpaolvasólámpa ◆ ででんんききススタタンンドド 【電気スタン
ド】 ◆ どくしょとうどくしょとう 【読書灯】

olvasónaplóolvasónapló ◆ どくしょにっきどくしょにっき 【読書日記】
olvasópróbaolvasópróba ◆ ほほんんよよみみ 【本読み】 ◆ よよみみああ
わわせせ 【読み合わせ】 „színházi olvasópróba” 「
だいほん

台本の
よ

読み
あ

合わせ」
olvasórétegolvasóréteg ◆ どくしゃそうどくしゃそう 【読者層】
olvasószemüvegolvasószemüveg ◆ ろろううががんんききょょうう 【老眼
鏡】 (szemüveg öregkori távollátásra)

olvasóteremolvasóterem ◆ ええつつららんんししつつ 【閲覧室】
„Könyvet olvastam az olvasóteremben.” 「
えつらんしつ

閲覧室で
ほん

本を
よ

読んだ。」 ◆ どどくくししょょししつつ 【読
書室】 ◆ としょえつらんしつとしょえつらんしつ 【図書閲覧室】

olvasottolvasott ◆ ちちょょめめいいなな 【著名な】 (híres) „Ő

olvasott író.” 「
かれ

彼
わ

は
ちょめい

著名な
さっか

作家です。」 ◆ ははくく
ししききなな 【博識な】 (művelt) „A barátom olva-

sott ember.” 「
ともだち

友達
わ

は
はくしき

博識な
ひと

人です。」 ◆ よよんん

36563656 olvashatóság olvashatóság – olvasott olvasott AdysAdys



だだ 【読んだ】 „Letettem az olvasott könyvet.” 「
よ

読んだ
ほん

本を
お

置いた。」
olvasottságolvasottság ◆ はくらんはくらん 【博覧】
olvasottolvasott szövegetszöveget megértmegért ◆ どどっっかかいいすするる
【読解する】

olvasottolvasott szövegszöveg megértésemegértése ◆ どどっっかかいい 【読
解】

olvassaolvassa aa szútrátszútrát ◆ ききょょううももんんををずずすするる 【経
文を誦する】

olvasztolvaszt ◆ ととかかすす 【溶かす、解かす、融かす、

熔かす、鎔かす】 „Viaszt olvasztottam.” 「
ろう

蝋を
と

溶かした。」 ◇ magábamagába olvasztolvaszt ききゅゅううししゅゅ
ううすするる 【吸収する】 „Magába olvasztotta a le-

ányvállalatokat.” 「
こがいしゃ

子会社を
きゅうしゅう

吸収 した。」

olvasztárolvasztár ◆ せいれんぎょうしゃせいれんぎょうしゃ 【製錬業者】
olvasztásolvasztás ◆ よよううかかいい 【溶解、熔解、鎔解】 ◆

ようゆうようゆう 【溶融、熔融】
olvasztással vágásolvasztással vágás ◆ ようだんようだん 【溶断】
olvasztókemenceolvasztókemence ◆ よよううかかいいろろ 【溶解炉】 ◆

よよううここううろろ 【溶鉱炉、熔鉱炉、鎔鉱炉】 (érc-
olvasztó) ◆ ようれんろようれんろ 【溶練炉】 ◆ ろろ 【炉】

olvasztókohóolvasztókohó ◆ よよううここううろろ 【溶鉱炉、熔鉱
炉、鎔鉱炉】

olvasztótégelyolvasztótégely ◆ るるつつぼぼ 【坩堝】 „népek ol-

vasztótégelye” 「
じんしゅ

人種のるつぼ」

olyoly ◆ ななんんてて 【何て】 „Oly messze vagy!” 「な

んて
とお

遠くにいるんだろう。」
olyanolyan ❶ ああののよよううなな 【あの様な、彼の様な】

„Nem kell nekem olyan lakás!” 「あのような
いえ

家
わ

はいりません。」 ❷ そそののよよううなな 【その様な、
其の様な】 „Olyan inget vettem, mint a bará-

tom.” 「
ともだち

友達と
おな

同じようなシャツを
か

買った。」
❸ ああんんなな „Először láttam olyan biciklit.” 「あ

んな
じてんしゃ

自転車を
はじ

初めて
み

見た。」 ❹ そそんんなな „Nekem

is van olyan ismerősöm.” 「
わたし

私 にもそんな
し

知り
あ

合いがいる。」 ❺ どどううぜぜんん 【同然】 „Az al-
kotásom olyan, mintha a gyermekem lenne.” 「
さくひん

作品といえば
こども

子供
どうぜん

同然だ。」 ❻ ととおおななじじよよううなな
【と同じような、と同じ様な】 (mint) „Olyan

kocsit vettem, mint a nővérem.” 「
あね

姉と
おな

同じよ

うな
くるま

車 を
か

買った。」 ◆ ああああいいうう „Nem szere-

tem az olyan embereket.” 「ああいう
ひと

人
わ

は
す

好き
じゃない。」 ◆ ごごとときき 【如き】 „olyan hang,

mint egy vadállat üvöltése” 「
けもの

獣 が
うな

唸る
ごと

如き
こえ

声
」 ◆ ごごととしし 【如し】 „Az élet olyan, mint a fo-

lyó.” 「
じんせい

人生
わ

は
かわ

川の
ごと

如し。」 ◆ ささよよううなな 【左様
な、然様な】 „Nem kaptam olyan levelet.” 「さ

ような
てがみ

手紙を
う

受け
と

取っておりません。」 ◆ ささるる

【然る】 „nincs olyan eset” 「さる
じれい

事例なし」
◆ そそうういいうう „Olyan módszer is volt.” 「そうい

う
ほうほう

方法もあった。」 ◆ そそうういいっったた „Meg kell ol-

dani az olyan problémákat.” 「そういった
もんだい

問題

を
かいかつ

解決すべきだ。」 ◆ そそううししたた 【然うした】

„Régen is hallottam olyanról.” 「そうした
はなし

話
わ

は
むかし

昔 からあった。」 ◆ そそののまままま 【その儘、其の
儘】 „Ez a város olyan, mint száz éve volt.” 「こ

こ
わ

は
ひゃくねん

百年
まえ

前の
まち

町そのままだ。」 ◆ どどううぜぜんんなな

【同然な】 „Olyan, mint az új.” 「これ
わ

は
しんぴん

新品
どうぜん

同然だ。」 ◆ ななどど 【等】 „Az olyan időkben,
amikor recesszió van, sok cég tönkremegy.” 「
ふきょう

不況などと
い

言われている
じき

時期に
とうさん

倒産する
かいしゃ

会社が
おお

多い。」 ◆ ななるる 【為る】 (állapotú) „A padló

olyan, hogy lejt.” 「
ゆか

床
わ

は
なな

斜めになっている。」
◆ みみたたいいなな „Az olyanok, mint ő nem valószínű,

hogy sikeresek lesznek.” 「
かれ

彼みたいな
ひと

人
わ

は
せいこう

成功
しないだろう。」 ◆ むむきき 【向き】 „Vannak
olyanok, akik a jelenlegi nemzetközi helyzetet új

hidegháborúnak nevezik.” 「この
こくさい

国際
じょうせい

情勢 を
しん

新
れいせん

冷戦
じだい

時代と
よ

呼ぶ
む

向きもある。」 ◆ よよううだだ 【様
だ】 „Minden nap a tengerhez mehettem. Ez

tisztára olyan volt, mint az álom!” 「
まいにち

毎日
うみ

海に
い

行けたのがまるで
ゆめ

夢のようだった。」 ◇ olyan,olyan,
mintmint よよううなな 【様な】 „Ez a kutya olyan, mint

egy macska.” 「この
いぬ

犬
わ

は
ねこ

猫のようだ。」 ◇

szinteszinte olyanolyan みみままががうう 【見まがう、見紛う】
„Ez a nyaklánc szinte olyan volt, mint az eredeti.”

「
ほんもの

本物と
み

見まがうネックレスだった。」
olyanolyan aa gyerek,gyerek, mintmint aa szüleiszülei ◆ おおややががおおやや
ならこもこだならこもこだ 【親が親なら子も子だ】
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olyan,olyan, akárakár azaz újúj ◆ ししんんぴぴんんどどううよよううなな 【新
品同様な】 „Az autó a festéstől olyan lett, akár az

új.” 「
くるま

車
わ

は
とそう

塗装で
しんぴんどうよう

新品同様になった。」

olyan,olyan, amilyenamilyen ◆ そそれれななりりのの 【其れなりの、其
れ形の】 „Olyan, amilyen ellátást kapott.” 「そ

れなりの
てあて

手当を
う

受けた。」
olyanolyan bűn,bűn, amitamit nemnem követettkövetett elel ◆ ええんんざざいい
【冤罪】

olyan,olyan, csakcsak kicsibenkicsiben ◆ ししゅゅくくずず 【縮図】 „A
gyerekek világa olyan mint a felnőtteké, csak ki-

csiben.” 「
こども

子供の
せかい

世界
わ

は
おとな

大人の
せかい

世界の
しゅくず

縮図
だ。」

olyanolyan dologdolog ◆ もものの 【物】 „Ez olyan dolog,

amire mindenki képes.” 「これ
わ

は
だれ

誰でも
でき

出来る
ものだ。」

olyanfajtaolyanfajta ◆ そそののたたぐぐいい 【その類い】 „Van
rosszindulatú daganat is, de ez nem olyanfajta.”

「
あくせい

悪性もあるけれども、この
しゅよう

腫瘍
わ

はそのたぐい

で
わ

はない。」
olyanféleolyanféle ◆ ああののよよううなな 【あの様な、彼の様
な】 „Az olyanféle emberekben nem lehet meg-

bízni.” 「あのような
ひと

人
わ

は
しんよう

信用できない。」 ◆ そそ
ののよよううなな 【その様な、其の様な】 „A termosz
olyanféle edény, ami nem engedi kihűlni a kávé-

dat.” 「
まほうびん

魔法瓶
わ

はコーヒーを
さ

冷めないようにする
ようき

容器です。」
olyanolyan helyhely ◆ ばばししょょががらら 【場所柄】 „Roppongi

olyan hely, ahol sok a külföldi.” 「
ろっぽんぎ

六本木という
ばしょがら

場所柄か、
がいこくじん

外国人が
おお

多い。」
olyankorolyankor ◆ そそののたたびび 【その度、其の度】 (min-

dig) „Néha elmegyek a régi házunk előtt. Olyan-
kor mindig eszembe jut a gyerekkorom.” 「たま

に
むかし

昔 の
いえ

家を
とお

通るので、その
たび

度
こどもじだい

子供時代を
おも

思い
だ

出す。」 ◆ そそののととききにに 【その時に、其の時
に】 „Mindig olyankor telefonál, amikor

eszünk.” 「いつも
た

食べている
とき

時に
かれ

彼から
でんわ

電話が
かかってくる。」 ◆ そそんんななととききにに 【そんな時
に】 „Néha szomorú vagyok, de olyankor zenét

szoktam hallgatni.” 「
かな

悲しくなることがある。

そんな
とき

時に
おんがく

音楽を
き

聞く。」

olyanolyan lesz,lesz, mintmint régenrégen voltvolt ◆ ふふだだんんののじじょょうう
たたいいににももどどるる 【普段の状態に戻る】 „A lábam

meggyógyult, és olyan lett, mint régen volt.” 「
あし

足

の
きず

傷が
なお

治って
ふだん

普段の
じょうたい

状態 に
もど

戻った。」
olyanolyan mégmég nemnem voltvolt ◆ じじつつれれいいががなないい 【実
例がない】 „Olyan még nem volt, hogy valaki

200 évig élt volna.” 「
にんげん

人間が
にひゃく

２００
さい

歳まで
い

生き

た
じつれい

実例
わ

はない。」 ◆ たためめししががなないい 【例しがな
い】 (nem tapasztaltam) „Olyan még nem volt,

hogy igazat mondott volna.” 「
かれ

彼
わ

は
ほんとう

本当のこと

を
い

言ったためしがない。」
olyan,olyan, mintmint ◆ ななみみ 【並み、並】 „A mai hőmér-

séklet olyan, mint általában minden évben ilyen-

kor.” 「
きょう

今日の
きおん

気温
わ

は
へいねんな

平年並みです。」 ◆ ななみみ
のの 【並みの、並の】 „Olyan puha, mint a gyap-

jú.” 「
ようもう

羊毛
な

並みの
やわ

柔らかさです。」 ◆ よよううなな
【様な】 „Ez a kutya olyan, mint egy macska.”

「この
いぬ

犬
わ

は
ねこ

猫のようだ。」 ◆ よよううにに 【様に】

„Ez a fa olyan erős, mint a vas.” 「この
き

木
わ

は
てつ

鉄の

ように
つよ

強い。」
olyan,olyan, mintmint egyegy férfiférfi ◆ おおととここっっぽぽいい 【男っぽ
い】 „Van egy nővérem, aki olyan mint egy férfi.”

「
おとこ

男 っぽい
あね

姉がいます。」
olyan,olyan, mintmint halottnakhalottnak aa csókcsók ◆ ててんんじじょょうう
かかららめめぐぐすすりり 【天井から目薬】 ◆ ににかかいいかからら
めぐすりめぐすり 【二階から目薬】

olyan,olyan, mintmint őő ◆ ととももああろろううももののがが (kaliberű)
„Hihetetlen, hogy egy olyan ember, mint ő, ve-

szít.” 「
かれ

彼ともあろうものが
ま

負けるなんて
しん

信じ
られない。」

olyanolyan nincsnincs ◆ あありりええなないい 【あり得ない、有り
得ない】 (kizárt)

olyannyiraolyannyira ◆ ほほどど 【程】 „Olyannyira megszok-
tam a telefonomat, hogy nem tudnék nélküle él-

ni.” 「
せいかつ

生活に
か

欠かせなくなる
ほど

程
けいたいでんわ

携帯電話になれ
た。」

olyasféleolyasféle ◆ そそののたたぐぐいいのの 【その類いの、其の
類いの】 „Olyasféle dolog miatt nem kell aggód-

nunk.” 「その
たぐい

類 いの
しんぱい

心配
わ

はない。」 ◆ そそんんなな
たぐいのたぐいの 【そんな類の】
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olyasformánolyasformán ◆ ここののよよううにに 【この様に、此の様
に】

olyasmiolyasmi ◆ ああののよよううななもものの 【あのような物、彼
の様な物】 „Semmi haszna sincs az olyasmi-

nek.” 「あのようなものなど
やく

役に
た

立たない。」
◆ そそののよよううななもものの 【その様な物、其の様な物】

„Nincs nálunk olyasmi.” 「うちに
わ

はそのような

もの
わ

はありません。」 ◆ ななんんてて „Olyasmiről be-
szélgettünk a barátnőmmel, hogy mikor legyen

az esküvőnk.” 「いつ
けっこん

結婚しようかなんて
かのじょ

彼女と
はな

話していた。」
olykorolykor ◆ たたままにに 【適に、偶に】 „Te is segíthet-

nél olykor!” 「たまに
わ

は
きみ

君も
てつだ

手伝って。」

olykor-olykorolykor-olykor ◆ おおりりふふしし 【折節】 „Eszembe

jut olykor-olykor édesanyám.” 「
おりふし

折節
はは

母のこと

を
おも

思い
だ

出す。」 ◆ たたままにに 【適に、偶に】 „Az

előfordul olykor-olykor.” 「それ
わ

はたまにあるこ
とです。」

olyoly módonmódon ◆ そそううししてて 【然うして】 „Oly mó-

don készült el az alkotás.” 「そうして
さくひん

作品が
できあ

出来上がった。」

omom ◆ のの 【之】 (-om) „Ő a barátom, Tibi.” 「
かれ

彼
わ

は
ともだち

友達のティビです。」
OmánOmán ◆ オマーンオマーン
omániománi ◆ オオママーーンンじじんん 【オマーン人】 (ember)

◆ オマーンのオマーンの
ombudsmanombudsman ◆ オオンンブブズズママンン ◆ くくじじょょううちちょょうう
さかんさかん 【苦情調査官】

ómegaómega ◆ オメガオメガ 【Ω、ω】 (Ω, ω)

ómenómen ◆ ええんんぎぎ 【縁起】 (előjel) „Hisz az óme-

nekben.” 「
かれ

彼
わ

は
えんぎ

縁起を
かつ

担ぐ
ひと

人だね。」 ◆ げげんん
【験】

omikronomikron ◆ オミクロンオミクロン 【Ο、ο】 (Ο, ο)

ominózusominózus ◆ ままががままががししいい 【禍々しい】 „halál

istenének ominózus alakja” 「
し

死の
がみ

神の
まがまが

禍々しい
すがた

姿 」

omladozikomladozik ◆ くくずずれれかかけけてていいるる 【崩れかけてい

る】 „A fal omladozott.” 「
かべ

壁
わ

は
くず

崩れかけてい
た。」

omladozóomladozó ◆ くくずずれれそそううなな 【崩れそうな】 „om-

ladozó fal” 「
くず

崩れそうな
かべ

壁」

omladozó házomladozó ház ◆ はんかいかおくはんかいかおく 【半壊家屋】
omlásomlás ◆ くくずずれれ 【崩れ】 „Megállt a hegyomlás.”

「
やま

山の
くず

崩れが
と

止まった。」 ◇ hegyomláshegyomlás ががけけ
くずれくずれ 【崖崩れ、がけ崩れ】

omlásveszélyomlásveszély ◆ ららくくせせききちちゅゅうういい 【落石注
意】 (kőomlásveszély)

omlettomlett ◆ オオムムレレツツ ◇ rizsesrizses omlettomlett オオムムラライイ
スス

omlikomlik ◆ くくずずれれるる 【崩れる】 (az egész) „Omlik

a fal.” 「
かべ

壁が
くず

崩れる。」 ◆ ははががれれるる 【剥がれ

る】 (külseje) „Vigyázz, omlik a vakolat!” 「
かべ

壁が
は

剥がれてくるから
き

気をつけて。」
omlósomlós ◆ ふふわわふふわわくくずずれれるる 【ふわふわ崩れる】

„Ez a sütemény omlós.” 「このお
かし

菓子
わ

はふわふ

わ
くず

崩れる。」 ◆ ほほくくほほくくすするる „A sült batáta om-

lós és finom volt.” 「
や

焼き
いも

芋
わ

はほくほくして
おい

美味
しかった。」 ◆ ほほくくほほくくととししたた (omlósra főtt)

„A krumpli omlós volt.” 「ポテト
わ

はホクホクと

した
しょっかん

食感 だった。」 ◆ ぽぽろろぽぽろろととくくずずれれるる
【ぽろぽろと崩れる】 „omlós sütemény” 「ぽ

ろぽろと
くず

崩れるクッキー」 ◆ ぽぽろろぽぽろろととししたた
„omlós sajt” 「ぽろぽろとしたチーズ」 ◆ ももろろ
いい 【脆い】

omlósraomlósra sültsült ◆ ほほくくほほくくのの (krumpli) „omlósra

sült batáta” 「ホクホクの
や

焼き
いも

芋」

omnibuszomnibusz ◆ オムニバスオムニバス
omnibuszpáholyomnibuszpáholy ◆ おおいいここみみささじじきき 【追い込み
桟敷、追込桟敷】

ÓmuÓmu szektaszekta ◆ オオウウムムししんんりりききょょうう 【オウム真
理教】 Ómu sinrikjó

onon ◆ でで „Átadtam a helyem a buszon egy néni-

nek.” 「バスでおばさんに
せき

席を
ゆず

譲った。」 ◆ のの
ううええにに 【の上に】 no ueni (-on, -en, -ön) „Az

asztalon van egy könyv.” 「
つくえ

机 の
うえ

上に
いっさつ

一冊の
ほん

本
があります。」 ◆ をを (-on) „A betörő a faágon
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mászva hatolt be a lakásba.” 「
どろぼう

泥棒
わ

は
えだ

枝を
つた

伝っ

て
おくない

屋内に
しんにゅう

侵入 した。」
ónón ◆ すずすず 【錫】 (Sn)

ondoondo ◆ おんどおんど 【音頭】 (népdalfajta)

ondóondó ◆ せせいい 【精】 ◆ せせいいええきき 【精液】 ◆ せせ
いしいし 【精子】

ondófolyadékondófolyadék ◆ せいえきせいえき 【精液】
ondóképződésondóképződés ◆ せせいいししけけいいせせいい 【精子形成】
ondósejtondósejt ◆ せせいいししささいいぼぼうう 【精子細胞】 ◇

ősondósejtősondósejt せいげんさいぼうせいげんさいぼう 【精原細胞】
oneirizmusoneirizmus ◆ むげんしょうむげんしょう 【夢幻症】
one-stepone-step ◆ ワンステップワンステップ (tánc)

Onin-háborúOnin-háború ◆ おうにんのらんおうにんのらん 【応仁の乱】
Ónin-korÓnin-kor ◆ おおううににんん 【応仁】

(1467.3.5-1469.4.28)

ónixónix ◆ しまめのうしまめのう 【縞瑪瑙】
onkogénonkogén ◆ ががんんいいででんんしし 【癌遺伝子、がん遺伝
子】 ◆ ははつつががんんせせいい 【発がん性、発癌性】
(rákkeltő) ◇ antianti onkogénonkogén ががんんよよくくせせいいいいでで
んんしし 【癌抑制遺伝子】 ◇ proto-onkogénproto-onkogén げげんん
がんいでんしがんいでんし 【原癌遺伝子】

onkológiaonkológia ◆ ししゅゅよよううかか 【腫瘍科】 (osztály) ◆

しゅようがくしゅようがく 【腫瘍学】 (tudomány)

onkológusonkológus ◆ ががんんせせんんももんんいい 【がん専門医、癌
専門医】 (rákgyógyász) ◆ ししゅゅよよううせせんんももんんいい
【腫瘍専門医】

onkotikusonkotikus nyomásnyomás ◆ ここううししつつししんんととううああつつ
【膠質浸透圧】 (kolloidozmotikus nyomás) ◆

ココロロイイドドししんんととううああつつ 【コロイド浸透圧】
(kolloidozmotikus nyomás)

on-kunon-kun ◆ おんくんおんくん 【音訓】 (kandzsi olvasat)

on-kunon-kun olvasatolvasat ◆ じじゅゅううばばここよよみみ 【重箱読
み】

onlineonline ◆ オオンンラライインン „online számítógép” 「オン
ライン・コンピューター」

online játékonline játék ◆ オンライン・ゲームオンライン・ゲーム
online rendszeronline rendszer ◆ オンライン・システムオンライン・システム
onnanonnan ◆ ああそそここかからら 【彼処から】 „Onnan csi-

náljuk a fotót!” 「あそこから
しゃしん

写真を
と

撮ろう！」
◆ そそここかからら 【其処から】 „Onnan nem fogod

látni!” 「そこから
み

見えないよ！」 ◆ そそれれでで
【其れで】 „Egy kattanást hallottam a telefon-

ban, onnan tudtam, hogy lehallgatnak.” 「
でんわ

電話

でクリックの
おと

音が
き

聞こえて、それで
とうちょう

盗聴 され

ているのが
わ

分かった。」
onnantólonnantól kezdvekezdve ◆ そそれれかからら 【其れから】 „Az

egyetem után beléptem. Onnantól kezdve ugyan-

itt dolgozom.” 「
そつぎょうご

卒業後
にゅうしゃ

入社 した。それからず

っと
おな

同じ
かいしゃ

会社だ。」
onon olvasatolvasat ◆ おおんんよよみみ 【音読み】 (kandzsi ol-

vasata) ◆ かかんんじじおおんん 【漢字音】 (honosított kí-
nai olvasat) ◆ じじおおんん 【字音】 (honosított kínai
olvasat) ◇ kun-onkun-on olvasatolvasat ゆゆととううよよみみ 【湯桶
読み】

ónosónos esőeső ◆ ひひささめめ 【氷雨】 (havas eső) ◆ みみぞぞ
れれ 【霙】 (jeges eső)

ónozóműhelyónozóműhely ◆ ブブリリキキここううじじょょうう 【ブリキ工
場】

ónozott lemezónozott lemez ◆ ブリキブリキ 【錻力、錻、鉄葉】
ónozottónozott tárgytárgy ◆ ブブリリキキざざいいくく 【ブリキ細工】

ontont ◆ そそそそぐぐ 【注ぐ】 „Könnyet ont.” 「
なみだ

涙 を
そそ

注ぐ。」 ◆ ななががすす 【流す】 „Könnyet ontott el-

pusztult kutyájáért.” 「
な

亡くなった
いぬ

犬に
なみだ

涙 を
なが

流
した。」 ◆ ふふららせせるる 【降らせる】 „Vért ont.”

「
ち

血の
あめ

雨を
ふ

降らせる。」 ◆ ららんんぞぞううすするる 【乱
造する、濫造する】 „Az cég ontja magából a si-

lány minőségű termékeket.” 「この
かいしゃ

会社
わ

は
そせいひん

粗製品を
らんぞう

乱造している。」 ◆ りりょょううささんんすするる
【量産する】 „futballista, aki ontja a gólokat”

「
とくてん

得点を
りょうさん

量産 するサッカー
せんしゅ

選手」 ◇ vérétvérét isis
ontanáontaná ししんんけけつつををそそそそぐぐ 【心血を注ぐ】 (va-

lamiért) „Vérét is ontaná ezért az álomért.” 「
ゆめ

夢

のために
しんけつ

心血を
そそ

注ぐ。」
ontaonta ◆ にに (-onta) „háromhavonta egyszer” 「

さん

３か
げつ

月に
いっかい

一回」 ◇ napontanaponta いいちちににちちにに 【一日

に】 „Naponta kétszer kocogok.” 「
いちにち

一日に
にかい

二回
ジョギングする。」

ontjaontja magábólmagából azaz alkotásokatalkotásokat ◆ ららんんささくく
すするる 【乱作する、濫作する】 „Ontotta magából

a silány regényeket.” 「
たち

質が
わる

悪い
しょうせつ

小説 を
らんさく

乱作し
た。」
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ontogenézisontogenézis ◆ ここたたいいははっっせせいい 【個体発生】
(egyedfejlődés) ◆ ここたたいいははっっせせいいろろんん 【個体発
生論】 (egyedfejlődés elmélete)

ontológiaontológia ◆ オオンントトロロジジーー ◆ そそんんざざいいろろんん 【存
在論】 ◆ ほんたいろんほんたいろん 【本体論】

oocitaoocita ◆ ららんんぼぼささいいぼぼうう 【卵母細胞】 (női
ivarsejt)

oogámiaoogámia ◆ オオーーガガミミーー ◆ ららんんせせいいししょょくく 【卵
生殖】

oogenézisoogenézis ◆ らんけいせいらんけいせい 【卵形成】
oogóniumoogónium ◆ せせいいららんんきき 【生卵器】 (moszatok-

ban) ◆ ららんんげげんんささいいぼぼうう 【卵原細胞】 (álla-
tokban)

oolitoolit ◆ ぎょらんせきぎょらんせき 【魚卵石】 (ikrakő)

oolongoolong teatea ◆ ウウーーロロンンちちゃゃ 【烏龍茶、ウーロ
ン茶】

oospóraoospóra ◆ らんほうしらんほうし 【卵胞子】 (petespóra)

opálopál ◆ オパールオパール
opcióopció ◆ オオププシショョンン „opciós ügylet” 「オプショ

ン
とりひき

取引」 ◆ せせんんたたくくばばいいばばいいけけんん 【選択売買
権】 ◇ menüopciómenüopció メメニニュューー・・オオププシショョンン
„applikáció menüopciója” 「アプリのメニュー
・オプション」 ◇ részvényopciórészvényopció スストトッックク・・
オプションオプション

opcióbillentyűopcióbillentyű ◆ オプション・キーオプション・キー
opciókapcsolóopciókapcsoló ◆ オプション・スイッチオプション・スイッチ
opcionálisopcionális ◆ せせんんたたくく 【選択】 „opcionális tar-

tozék” 「
せんたく

選択
ふぞくひん

付属品」

opciósopciós jegyjegy ◆ ししんんかかぶぶひひききううけけけけんんししょょううしし
ょょ 【新株引受権証書、新株引き受け権証書】
(warrant) ◆ ワラントさいワラントさい 【ワラント債】

opciósopciós szerződésszerződés ◆ オオププシショョンンけけいいややくく 【オ
プション契約】

operaopera ◆ オオペペララ ◆ かかげげきき 【歌劇】 ◇ vígoperavígopera
オペラコミックオペラコミック ◇ vígoperavígopera コミック・オペラコミック・オペラ

operációoperáció ◆ オオペペ ◆ オオペペレレーーシショョンン ◆ ししゅゅじじゅゅ
つつ 【手術】 (műtét)

operációsoperációs rendszerrendszer ◆ オオペペレレーーテティィンンググ・・シシ
ステムステム

operaelőadásoperaelőadás ◆ オオペペララののここううええんん 【オペラの
公演】

operaénekesoperaénekes ◆ オオペペララかかししゅゅ 【オペラ歌手】
◆ かげきかしゅかげきかしゅ 【歌劇歌手】

operaházoperaház ◆ オペラざオペラざ 【オペラ座】

operáloperál ◆ ししゅゅじじゅゅつつををすするる 【手術をする】 „Ez

az orvos nem operál.” 「この
いしゃ

医者
わ

は
しゅじゅつ

手術 をしな
い。」 ◇ leoperálleoperál ととるる 【取る】 „Leoperál-

tattam a szemölcsömet.” 「イボを
と

取ってもらっ
た。」

operáló orvosoperáló orvos ◆ しっとういしっとうい 【執刀医】
operaszínházoperaszínház ◆ オペラざオペラざ 【オペラ座】
operatársulatoperatársulat ◆ かげきだんかげきだん 【歌劇団】
operatívoperatív beavatkozásbeavatkozás ◆ ししゅゅじじゅゅつつ 【手
術】 (műtéti beavatkozás)

operatívoperatív bizottságbizottság ◆ ううんんええいいいいいいんんかかいい
【運営委員会】

operatívoperatív szervezetszervezet ◆ ううんんええいいそそししきき 【運営
組織】

operátoroperátor ◆ ええんんざざんんしし 【演算子】 (műveleti
jel) ◆ オオペペレレーータターー ◇ hozzárendelőhozzárendelő operá-operá-
tortor だだいいににゅゅううええんんざざんんしし 【代入演算子】 ◇

kreációskreációs ésés annihilációsannihilációs operátoroperátor せせいいせせ
いいししょょううめめつつええんんざざんんしし 【生成消滅演算子】
(fizikai) ◇ lineárislineáris operátoroperátor せせんんけけいいええんんざざ
んしんし 【線形演算子】

operatőroperatőr ◆ カカメメララママンン (filmoperatőr) ◆ ささつつええ
いいかかんんととくく 【撮影監督】 (filmoperatőr) ◆ ささつつ
ええいいぎぎしし 【撮影技師】 (filmoperatőr) ◆ ざざつつええ
いたんとうしゃいたんとうしゃ 【撮影担当者】 (filmoperatőr)

operettoperett ◆ オペレッタオペレッタ ◆ かげきかげき 【歌劇】
operettszínházoperettszínház ◆ オオペペレレッッタタざざ 【オペレッタ
座】

operonoperon ◆ オペロンオペロン
opiátopiát ◆ オピエートオピエート
opilioopilio rákrák ◆ ずずわわいいががにに 【ずわい蟹、楚蟹】

(Chionoecetes opilio)

opioidopioid ◆ オピオイドオピオイド
ópiumópium ◆ ああへへんん 【阿片、鴉片】 „Ópiumot szív.”

「
あへん

阿片を
す

吸う。」
ópiumbarlangópiumbarlang ◆ ああへへんんくくつつ 【阿片窟、鴉片
窟】

ópiumfüggésópiumfüggés ◆ ああへへんんちちゅゅううどどくく 【阿片中毒】
◆ あへんのじょうようあへんのじょうよう 【阿片の常用】

ópiumfüggőópiumfüggő ◆ ああへへんんじじょょううよよううししゃゃ 【阿片常
用者】 ◆ ああへへんんののききゅゅうういいんんししゃゃ 【阿片の吸
飲者】

ópiumháborúópiumháború ◆ あへんせんそうあへんせんそう 【阿片戦争】
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ópiumhasználatópiumhasználat ◆ ああへへんんののじじょょううよようう 【阿片
の常用】 (rendszeres)

ópiumkereskedelemópiumkereskedelem ◆ ああへへんんばばいいばばいい 【阿片
売買】

ópiumszívásópiumszívás ◆ ああへへんんののききゅゅうういいんん 【阿片の吸
飲】

opportunistaopportunista ◆ オオポポチチュュニニスストト ◆ げげいいごごううしし
ゅゅぎぎししゃゃ 【迎合主義者】 ◆ ごごつつごごううししゅゅぎぎしし
ゃゃ 【ご都合主義者、御都合主義者】 ◆ ひひよよりり
みみししゅゅぎぎししゃゃ 【日和見主義者】 ◆ べべんんぎぎししゅゅ
ぎしゃぎしゃ 【便宜主義者】

opportunizmusopportunizmus ◆ げげいいここううししゅゅぎぎ 【迎合主
義】 ◆ ごごつつごごううししゅゅぎぎ 【ご都合主義、御都合
主義】 ◆ ひひよよりりみみししゅゅぎぎ 【日和見主義】 ◆ べべ
んぎしゅぎんぎしゅぎ 【便宜主義】

opszinopszin ◆ オプシンオプシン
opszoninopszonin ◆ オプソニンオプソニン
opszonizációopszonizáció ◆ オオププソソニニンンかか 【オプソニン
化】 ◆ オプソニンさようオプソニンさよう 【オプソニン作用】

optikaoptika ◆ ここううががくく 【光学】 (fénytan) ◆ レレンン
ズズ (lencse) „Milyen optikája van a fényképező-
gépednek?” 「あなたのカメラにどんなレンズが
とうさい

搭載されている？」 ◇ elektronoptikaelektronoptika ででんんしし
ここううががくく 【電子光学】 ◇ halszemoptikahalszemoptika ぎぎょょ
ががんんレレンンズズ 【魚眼レンズ】 ◇ kristályoptikakristályoptika
けけっっししょょううここううががくく 【結晶光学】 ◇ szálopti-szálopti-
kaka せせんんいいここううががくく 【繊維光学】 ◇ szálopti-szálopti-
kaka ひかりファイバーひかりファイバー 【光ファイバー】

optikaioptikai ◆ ここううががくくししききのの 【光学式の】 (elvű)
◆ こうがくてきなこうがくてきな 【光学的な】

optikaioptikai aktivitásaktivitás ◆ ここううががくくかかっっせせいい 【光学
活性】

optikaioptikai csalódáscsalódás ◆ ささくくしし 【錯視】 ◆ めめののささ
っかくっかく 【目の錯覚】

optikai eszközoptikai eszköz ◆ こうがくききこうがくきき 【光学機器】
optikaioptikai hangfelvételhangfelvétel ◆ ここううががくくろろくくおおんん
【光学録音】

optikaioptikai izomerizomer ◆ ここううががくくいいせせいいたたいい 【光学異
性体】

optikaioptikai izomériaizoméria ◆ ここううががくくいいせせいい 【光学異
性】

optikaioptikai kábelkábel ◆ ひひかかりりケケーーブブルル 【光ケーブ
ル】 ◆ ひひかかりりフファァイイババーー・・ケケーーブブルル 【光ファ
イバー・ケーブル】

optikaioptikai lemezlemez ◆ ひひかかりりデディィススクク 【光ディス
ク】

optikaioptikai meghajtómeghajtó ◆ ここううががくくドドラライイブブ 【光学
ドライブ】 (IT)

optikaioptikai mikroszkópmikroszkóp ◆ ここううががくくけけんんびびききょょうう
【光学顕微鏡】

optikaioptikai rezolválásrezolválás ◆ ここううががくくぶぶんんかかつつ 【光学
分割】 (racém elegyet enantiomerekre)

optikaioptikai sugárzássugárzás ◆ ひひかかりりほほううししゃゃ 【光放
射】 (fénysugárzás)

optikaioptikai szálszál ◆ ここううががくくせせんんいい 【光学繊維】 ◆

ひひかかりりフファァイイババ 【光ファイバ】 ◆ ひひかかりりフファァ
イバーイバー 【光ファイバー】

optikaioptikai távcsőtávcső ◆ かかししここううぼぼううええんんききょょうう
【可視光望遠鏡】

optikaioptikai teleszkópteleszkóp ◆ かかししここううぼぼううええんんききょょうう
【可視光望遠鏡】

optikaioptikai zoomzoom ◆ ここううががくくズズーームム 【光学ズー
ム】

optikusoptikus ◆ めめががねねやや 【眼鏡屋、メガネ屋】 (lát-
szerész)

optimálisoptimális ◆ ささいいててききなな 【最適な】 „optimális

feltételek” 「
さいてき

最適な
じょうけん

条件 」 ◆ ししててききのの 【至適
の】

optimális adagoptimális adag ◆ てきりょうてきりょう 【適量】
optimálisoptimális dózisdózis ◆ ててききりりょょうう 【適量】 „Opti-

mális dózisú gyógyszert szed.” 「
てきりょう

適量 の
くすり

薬 を
の

飲
む。」

optimálisoptimális döntésdöntés ◆ ささいいててききけけっってていい 【最適
決定】

optimálisoptimális hőmérséklethőmérséklet ◆ ててききおおんん 【適温】
„Optimális hőmérsékleten tartja a bort.” 「ワイ

ンを
てきおん

適温に
たも

保つ。」
optimálisoptimális megoldásmegoldás ◆ ささいいててききかかいい 【最適
解】

optimálisoptimális növekedésinövekedési modellmodell ◆ ささいいててききせせ
いいちちょょううモモデデルル 【最適成長モデル】 „marxista

optimális növekedési modell” 「マルクス
は

派
さいてきせいちょう

最適成長 モデル」
optimálisoptimális növekedésinövekedési rátaráta ◆ ささいいててききせせいいちち
ょうりつょうりつ 【最適成長率】

optimálisoptimális táplálékgyűjtéstáplálékgyűjtés elméleteelmélete ◆ ささいい
てきさいじろんてきさいじろん 【最適採餌理論】 (OFT)
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optimálisoptimális valutaövezetvalutaövezet ◆ ささいいててききつつううかかけけ
んん 【最適通貨圏】 „optimális valutaövezet el-

mélete” 「
さいてきつうかけん

最適通貨圏の
りろん

理論」

optimalitás-elméletoptimalitás-elmélet ◆ ささいいててききせせいいりりろろんん
【最適性理論】

optimalizációoptimalizáció ◆ こうりつかこうりつか 【効率化】
optimalizáloptimalizál ◆ ささいいててききかかすするる 【最適化する】

„Optimalizálja a nyereséget.” 「
しゅうえき

収益 を
さいてきか

最適化す
る。」

optimalizálásoptimalizálás ◆ ささいいそそくくかか 【最速化】
(sebesség-optimalizálás) ◆ ささいいててききかか 【最適
化】

optimistaoptimista ◆ ノノーーててんんききなな 【ノー天気な】 ◆ らら
くくててんんかか 【楽天家】 (ember) ◆ ららくくててんんししゅゅ
ぎぎししゃゃ 【楽天主義者】 ◆ ららくくててんんててききなな 【楽
天的な】 (derűlátó) „optimista természet” 「
らくてんてき

楽天的な
せいかく

性格」 ◆ ららっっかかんんししゅゅぎぎししゃゃ 【楽観
主義者】 ◆ ららっっかかんんててききなな 【楽観的な】 „opti-

mista hangulat” 「
らっかんてき

楽観的な
きぶん

気分」 ◇ túltúl opti-opti-
mistamista かんがえがあまいかんがえがあまい 【考えが甘い】

optimistaoptimista kereskedőkereskedő ◆ つつよよききすすじじ 【強気
筋】

optimistánoptimistán ◆ ノノーーててんんききにに 【ノー天気に】 ◆

ららくくててんんててききにに 【楽天的に】 (derűlátóan)

„Optimistán tekint a jövőre.” 「
さきゆ

先行きを
らくてんてき

楽天的

に
かんが

考 える。」 ◆ ららっっかかんんててききにに 【楽観的に】

„Nem látja optimistán a helyzetet.” 「
げんじょう

現状 を
らっかんてき

楽観的に
み

見ない。」
optimizmusoptimizmus ◆ オオププテティィミミズズムム ◆ ららくくててんん 【楽
天】 (derűlátás) ◆ ららくくててんんししゅゅぎぎ 【楽天主
義】 (derűlátás) ◆ ららっっかかんん 【楽観】 ◆ ららっっかか
んしゅぎんしゅぎ 【楽観主義】

optimumoptimum ◆ ささいいててきき 【最適】 ◆ ささいいててききせせいい
【最適性】

optimumzónaoptimumzóna ◆ ささいいててききいいきき 【最適域】 „öko-

lógiai optimumzóna” 「
せいたい

生態
てき

的
さいてきいき

最適域」

optometriaoptometria ◆ けんがんほうけんがんほう 【検眼法】
opusszumopusszum ◆ オオポポッッササムム ◆ ここももりりねねずずみみ 【子守
鼠】 ◆ ふくろねずみふくろねずみ 【袋鼠】

óraóra ◆ ウウォォッッチチ (karóra) ◆ ががっっかか 【学課】 ◆

けけいいここ 【稽古】 „Zongoraórára megyek.” 「ピ

アノの
けいこ

稽古に
い

行く。」 ◆ じじ 【時】 (időmérték-

egység) „Ma hat órakor keltem.” 「
けさ

今朝
ろくじ

６時に
お

起きた。」 ◆ じじかかんん 【時間】 (középiskoláig)

„A harmadik óra számtan.” 「
さんじかん

三時間
め

目
わ

は
さんすう

算数
だ。」 ◆ じじげげんん 【時限】 (egyetemen, másfél

óra) „A harmadik óra matematika.” 「
さんじげん

三時限
め

目
わ

は
すうがく

数学だ。」 ◆ じじゅゅぎぎょょうう 【授業】 (tanóra)

„Az óra után maradjatok a teremben!” 「
じゅぎょう

授業 の

あと
きょうしつ

教室 に
のこ

残ってください。」 ◆ ととけけいい 【時

計】 „Ez az óra rosszul jár.” 「この
とけい

時計
わ

は
くる

狂って
いる。」 ◆ メメーータターー (mérőóra) „Jött a vízóra-

leolvasó.” 「
すいどう

水道メーターの
けんしんいん

検針員が
き

来た。」
◆ レレッッススンン (lecke) „zongoraóra” 「ピアノのレ
ッスン」 ◇ analóganalóg óraóra アアナナロロググどどけけいい 【ア
ナログ時計】 ◇ antikantik óraóra ふふるるどどけけいい 【古
時計】 ◇ asztaliasztali óraóra おおききどどけけいい 【置時計、
置き時計】 ◇ atomóraatomóra げげんんししどどけけいい 【原子
時計】 ◇ automataautomata óraóra じじどどううままききののととけけいい
【自動巻きの時計】 ◇ automataautomata szerkeze-szerkeze-
testes óraóra じじどどううままききどどけけいい 【自動巻き時計】
◇ bemutatóbemutató óraóra ささんんかかんんじじゅゅぎぎょょうう 【参観
授業】 ◇ bimbamórabimbamóra ぼぼんんぼぼんんどどけけいい 【ぼん
ぼん時計】 ◇ biológiaibiológiai óraóra たたいいなないいどどけけいい
【体内時計】 ◇ csillagászaticsillagászati óraóra ててんんももんん
どどけけいい 【天文時計】 ◇ csörgőóracsörgőóra めめざざまましし
どどけけいい 【目覚まし時計、目覚時計】 (ébresztő-

óra) „Hét órára húztam fel a csörgőórát.” 「
めざ

目覚

まし
どけい

時計を
しちじ

７時に
あ

合わせた。」 ◇ digitálisdigitális
óraóra デデジジタタルルどどけけいい 【デジタル時計】 ◇ fali-fali-
óraóra かかけけどどけけいい 【掛時計、掛け時計】 ◇ fel-fel-
készülkészül azaz óráraórára よよししゅゅううすするる 【予習する】
◇ gázóragázóra ガガススメメーータターー ◇ halálhalál órájaórája ささいい
ごご 【最期】 „Eszembe jutott, amit apám mon-

dott halála órájában.” 「
ちち

父の
さいご

最期の
ことば

言葉を
おも

思い
だ

出した。」 ◇ hányhány óraóra ななんんじじ 【何時】 „Hány

óra van?” 「
なんじ

何時ですか？」 ◇ hányhány óráigóráig なな
んんじじかかんん 【何時間】 „Hány óráig tart az út?” 「
い

行くのに
なんじかん

何時間かかりますか？」 ◇ héthét óraóra しし
ちちじじ 【七時、７時】 ◇ ingaóraingaóra ふふりりここどどけけいい
【振り子時計】 ◇ kakukkoskakukkos óraóra ははととどどけけいい
【鳩時計】 ◇ karórakaróra ううででどどけけいい 【腕時計】
◇ kilenckilenc óraóra くくじじ 【九時、９時】 ◇ kilomé-kilomé-
terter perper óraóra じじそそくくななんんキキロロかか 【時速何キロ
か】 „Az autó 100 kilométer per órával ment.”

「
くるま

車
わ

は
じそく

時速
ひゃっ

１００キロで
はし

走っていた。」 ◇
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konyhaikonyhai óraóra キキチチンンタタイイママーー (időzítő) ◇ más-más-
félfél óraóra いいちちじじかかんんははんん 【一時間半】 „Másfél

órán át tanultam.” 「
いちじかんはん

一時間半
べんきょう

勉強 した。」 ◇

matematikaóramatematikaóra すすううががくくののじじかかんん 【数学の時
間】 ◇ molekulárismolekuláris óraóra ぶぶんんししどどけけいい 【分子
時計】 ◇ napóranapóra ひひどどけけいい 【日時計】 ◇ négynégy
óraóra よよじじ 【四時、４時】 ◇ okosóraokosóra ススママーー
トト・・ウウォォッッチチ ◇ órájaórája vanvan じじゅゅぎぎょょううちちゅゅうう
ででああるる 【授業中である】 „Tanaka tanár úrnak

órája van.” 「
た

田
なか

中
せんせい

先生
わ

は
じゅぎょうちゅう

授業中 です。」 ◇

órákatórákat veszvesz ししじじすするる 【師事する】 „Órákat

vettem a balett-tanártól.” 「バレー
きょうし

教師に
しじ

師事し
た。」 ◇ órárólóráról óráraórára じじかかんんごごととにに 【時間毎
に、時間ごとに】 „Óráról órára változott a hely-

zet.” 「
じかんごと

時間毎に
じょうせい

情勢 が
か

変わった。」 ◇ órátórát
veszvesz じじゅゅぎぎょょううををううけけるる 【授業を受ける】

„Idegen nyelvi órát vettem.” 「
がいこくご

外国語の
じゅぎょう

授業 を
う

受けた。」 ◇ parkolóóraparkolóóra ちちゅゅううししゃゃメメーータターー
【駐車メーター】 ◇ rádióvezéreltrádióvezérelt óraóra ででんん
ぱぱどどけけいい 【電波時計】 ◇ résztrészt veszvesz azaz óránórán
じじゅゅぎぎょょううににででるる 【授業に出る】 „Tegnap nem

vett részt az órán.” 「
かれ

彼
わ

は
きのう

昨日
じゅぎょう

授業 に
で

出なかっ
た。」 ◇ táncóratáncóra ダダンンススレレッッススンン ◇ taxiórataxióra
タタククシシーー・・メメーータターー ◇ taxiórataxióra りりょょううききんんメメーー
タターー 【料金メーター】 ◇ történelemóratörténelemóra れれ
ききししののじじかかんん 【歴史の時間】 ◇ üresüres óraóra はは
んんぱぱななじじかかんん 【半端な時間】 „Üres óráimban

könyvet olvasok.” 「
はんぱ

半端な
じかん

時間に
ほん

本を
よ

読む。」
◇ vízóravízóra すすいいどどううメメーータターー 【水道メーター】

„Leolvasta a vízórát.” 「
すいどう

水道メーターを
けんしん

検針し
た。」 ◇ zenélőzenélő óraóra かかららくくりりどどけけいい 【から
くり時計、絡繰り時計】 ◇ zsebórazsebóra かかいいちちゅゅ
ううどどけけいい 【懐中時計】 „Ez a zsebóra majdnem

száz éves.” 「この
かいちゅうどけい

懐中時計
わ

はおよそ
ひゃくさい

１００歳で
す。」

óraadásóraadás ◆ じじゅゅぎぎょょううすするるこことと 【授業するこ
と】

óraadásokóraadások idejeideje ◆ じじゅゅぎぎょょううじじかかんん 【授業時
間】

óraadóóraadó tanártanár ◆ じじかかんんここううしし 【時間講師】 ◆

ししょょくくたたくくここううしし 【嘱託講師】 ◆ ひひじじょょううきき
んこうしんこうし 【非常勤講師】

óraóra alattalatt ◆ じじゅゅぎぎょょううちちゅゅうう 【授業中】 „Az

óra alatt elaludtam.” 「
じゅぎょうちゅう

授業中
ねむ

眠ってしまっ
た。」

óraállításóraállítás ◆ ととけけいいををああわわせせるるこことと 【時計を合
わせること】

óraátállításóraátállítás ◆ ととけけいいををああわわせせるるこことと 【時計を
合わせること】

órabérórabér ◆ じじかかんんききゅゅうう 【時間給】 ◆ じじかかんんちち
んんぎぎんん 【時間賃金】 „órabér és teljesítménybér”

「
じかんちんぎん

時間賃金と
できだかちんぎん

出来高賃金」 ◆ じじききゅゅうう 【時

給】 „Ezerjenes órabérért dolgozik.” 「
じきゅう

時給
せん

千
えん

円

で
はたら

働 く。」
óradíjóradíj ◆ じじゅゅぎぎょょううりりょょうう 【授業料】 (tandíj)

„tanár óradíja” 「
せんせい

先生の
じゅぎょうりょう

授業料 」

óraiórai ◆ じじのの 【時の】 „A nyolcórai előadásra me-

gyek.” 「
はちじ

８時の
こうえん

講演に
い

行く。」

órájaórája vanvan ◆ じじゅゅぎぎょょううちちゅゅううででああるる 【授業中

である】 „Tanaka tanár úrnak órája van.” 「
た

田
なか

中
せんせい

先生
わ

は
じゅぎょうちゅう

授業中 です。」
órajelórajel ◆ クロックパルスクロックパルス
órákatórákat veszvesz ◆ ししじじすするる 【師事する】 „Órákat

vettem a balett-tanártól.” 「バレー
きょうし

教師に
しじ

師事し
た。」

órakezdésórakezdés ◆ しぎょうしぎょう 【始業】
órakezdés előttórakezdés előtt ◆ しぎょうまえしぎょうまえ 【始業前】
órakezdésórakezdés idejeideje ◆ ししぎぎょょううじじかかんん 【始業時
間】

órákigórákig ◆ すすううじじかかんん 【数時間】 „Órákig álltam

sorban.” 「
れつ

列で
すうじかん

数時間
ま

待っていた。」 ◆ ちちょょうう
じじかかんん 【長時間】 (hosszú ideig) „Órákig be-

szélt a családjáról.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
かぞく

家族について
ちょうじかん

長時間
はな

話していた。」 ◆ ななんんじじかかんんもも 【何時

間も】 „Órákig vártam.” 「
なんじかん

何時間も
ま

待ってい
た。」

órákonórákon átát ◆ ななんんじじかかんんもも 【何時間も】 „Órá-

kon át képes vagyok figyelni.” 「
なんじかん

何時間も
しゅうちゅう

集中
でき

出来る。」
orákulumorákulum ◆ ししんんたたくく 【神託】 ◆ たたくくせせんん 【託
宣】

óralátogatásóralátogatás ◆ じじゅゅぎぎょょううささんんかかんん 【授業参
観】 (szülői óralátogatás)
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óraleolvasásóraleolvasás ◆ けけんんししんん 【検針】 „gázóra-

leolvasás” 「ガスメーターの
けんしん

検針」

óraleolvasóóraleolvasó ◆ けけんんししんんいいんん 【検針員】

„gázóra-leolvasó” 「ガスメーター
けんしんいん

検針員」 ◆ けけ
んしんがかりんしんがかり 【検針係】

orálisorális szexszex ◆ オオーーララルルセセッッククスス ◆ ここうういいんん
【口淫】 ◆ こうないせいこうこうないせいこう 【口内性交】

óramérlegóramérleg ◆ ぜぜんんままいいばばかかりり 【ぜんまい秤、発
条秤、撥条秤】

óramutatóóramutató ◆ ととけけいいののははりり 【時計の針】 ◇

óramutatóóramutató járásánakjárásának megfelelőenmegfelelően ととけけいい
ままわわりりにに 【時計回りに】 ◇ óramutatóóramutató járá-járá-
sávalsával ellentétesenellentétesen ははんんととけけいいままわわりりにに 【反
時計回りに】 ◇ óramutatóóramutató járásávaljárásával ellen-ellen-
tétestétes irányirány ははんんととけけいいままわわりり 【反時計回り】
◇ óramutatóóramutató járásávaljárásával megegyezőmegegyező irányirány
ととけけいいままわわりり 【時計回り】 „A csavart az óra-
mutató járásával megegyező irányba tekertem.”

「ネジを
とけいまわ

時計回りに
まわ

回した。」
óramutatóóramutató járásánakjárásának megfelelőenmegfelelően ◆ ととけけいい
まわりにまわりに 【時計回りに】

óramutatóóramutató járásávaljárásával ellentétesellentétes ◆ ははんんととけけ
いいままわわりりのの 【反時計回りの】 „óramutató járá-

sával ellentétes forgás” 「
はんとけいまわ

反時計回りの
かいてん

回転」

óramutatóóramutató járásávaljárásával ellentétesenellentétesen ◆ ははんんとと
けいまわりにけいまわりに 【反時計回りに】

óramutatóóramutató járásávaljárásával ellentétesellentétes irányirány ◆ はは
んとけいまわりんとけいまわり 【反時計回り】

óramutatóóramutató járásávaljárásával megegyezőmegegyező ◆ ととけけいい
ままわわりりのの 【時計回りの】 „óramutató járásával

megegyező forgás” 「
とけいまわ

時計回りの
かいてん

回転」

óramutatóóramutató járásávaljárásával megegyezőmegegyező irányirány ◆

ととけけいいままわわりり 【時計回り】 „A csavart az óra-
mutató járásával megegyező irányba tekertem.”

「ネジを
とけいまわ

時計回りに
まわ

回した。」
óraműóramű ◆ かかららくくりり 【絡繰り、機関】 ◆ ととけけいいじじ
かけかけ 【時計じかけ、時計仕掛け】

orangutánorangután ◆ オランウータンオランウータン
óránkéntóránként ◆ いいちちじじかかんんごごととにに 【一時間毎に】

(egy óránként) „Ezt az gyógyszert óránként kell

szedni.” 「この
くすり

薬
わ

は
いちじかんごと

一時間毎に
の

飲まなければな
らない。」 ◆ じじそそくく 【時速】 (óránkénti se-
besség) „Az autó óránként száz kilométerrel

ment.” 「
くるま

車
わ

は
じそく

時速
ひゃっ

１００キロで
はし

走ってい
た。」 ◆ ままいいじじ 【毎時】 „Ez az óra óránként

csipog.” 「この
とけい

時計
わ

は
まいじ

毎時ピピッと
な

鳴る。」

óránkéntióránkénti ◆ いいちちじじかかんんああたたりりのの 【一時間当た
りの】 „Kiszámoltam az óránkénti fizetésemet.”

「
いちじかん

１時間
あ

当たりの
ちんぎん

賃金
がく

額を
けいさん

計算した。」
óránkénti sebességóránkénti sebesség ◆ じそくじそく 【時速】
órán kívüliórán kívüli ◆ かがいかがい 【課外】
órarendórarend ◆ じじかかんんわわりり 【時間割】 „Az órarend

szerint hétfőn van egy énekóra.” 「
じかんわり

時間割による

と
げつようび

月曜日に
おんがく

音楽の
じゅぎょう

授業 があります。」
órárólóráról óráraórára ◆ ここくくいいっっここくく 【刻一刻】 ◆ ここ
くくいいっっここくくとと 【刻一刻と】 „Óráról órára köze-

ledett a világvége.” 「
せかい

世界の
お

終わり
わ

は
こくいっこく

刻一刻と
せま

迫
っていた。」 ◆ ここっっここくくとと 【刻々と】 „A ha-

táridő óráról órára közeledett.” 「
きげん

期限
わ

は
こっこく

刻々と
せま

迫っていた。」 ◆ じじかかんんごごととにに 【時間毎に、
時間ごとに】 „Óráról órára változott a helyzet.”

「
じかんごと

時間毎に
じょうせい

情勢 が
か

変わった。」 ◆ じじじじここっっここ
くく 【時々刻々、時時刻刻】 „A helyzet óráról

órára változik.” 「
じょうきょう

状況
わ

は
じじこっこく

時々刻々と
へんか

変化す
る。」

órásórás ◆ いいちちじじかかんんいいじじょょううのの 【一時間以上の】
(egy óránál több) „Órás késésekkel érkeztünk.”

「
いちじかんいじょう

一時間以上
おく

遅れた。」 ◆ いいちちじじかかんんのの 【一
時間の、１時間の】 ◆ ととけけいいやや 【時計屋】
(óraüzlet)

órásmesterórásmester ◆ ととけけいいししょょくくににんん 【時計職人】
◆ とけいやとけいや 【時計屋】

óraszámóraszám ◆ ももちちじじかかんん 【持ち時間】 (tanár óra-
száma)

óraszámlapóraszámlap ◆ ととけけいいののももじじばばんん 【時計の文字
盤】

óraszekrényóraszekrény ◆ メーターボックスメーターボックス
óraszerkezetűóraszerkezetű ◆ ととけけいいじじかかけけのの 【時計じか
けの、時計仕掛けの】

óraszíjóraszíj ◆ とけいのバンドとけいのバンド 【時計のバンド】
óraóra tájttájt ◆ じじごごろろ 【時ごろ、時頃】 (óra táján)

„Öt óra tájt átmentem a barátomhoz.” 「
ごじ

５時ご

ろ
ともだち

友達の
うち

家に
あそ

遊びに
い

行った。」
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óratervóraterv ◆ ききょょううああんん 【教案】 „A tanár órater-

vet készített.” 「
せんせい

先生
わ

は
きょうあん

教案 を
た

立てた。」 ◆ じじ
ゅゅぎぎょょううああんん 【授業案】 ◆ じじゅゅぎぎよよううププラランン
【授業プラン】

oratóriumoratórium ◆ オラトリオオラトリオ
óratoronyóratorony ◆ ととけけいいだだいい 【時計台】 ◆ ととけけいい
とうとう 【時計塔】

órátórát veszvesz ◆ ききょょううじじゅゅををううけけるる 【教授を受

ける】 „Angolórát vesz.” 「
えいご

英語の
きょうじゅ

教授 を
う

受け
る。」 ◆ じじゅゅぎぎょょううををううけけるる 【授業を受け

る】 „Idegen nyelvi órát vettem.” 「
がいこくご

外国語の
じゅぎょう

授業 を
う

受けた。」
óraütésóraütés ◆ じじししょょうう 【時鐘】 ◆ ととけけいいののううつつおお
とと 【時計の打つ音】

óraüvegóraüveg ◆ ととけけいいざざらら 【時計皿】 ◆ ととけけいいのの
ガガララスス 【時計のガラス】 ◆ ふふううぼぼううガガララスス
【風防ガラス】 „Megkarcolódott a karórám

üvege.” 「
うでどけい

腕時計の
ふうぼう

風防ガラスに
きず

傷がつい
た。」

óraüzletóraüzlet ◆ とけいやとけいや 【時計屋】
óravételóravétel ◆ けいこごとけいこごと 【稽古事】
orbáncorbánc ◆ たんどくたんどく 【丹毒】 (erysipelas)

orbáncfűorbáncfű ◆ おおととぎぎりりそそうう 【弟切草】 (Hyperi-
cum erectum) ◇ közönségesközönséges orbáncfűorbáncfű せせいい
よよううおおととぎぎりり 【西洋弟切】 (Hypericum perfo-
ratum) ◇ nagyvirágúnagyvirágú orbáncfűorbáncfű ききんんししばばいい
【金糸梅】 (Hypericum patulum)

orbitálisorbitális ◆ けけたたははずずれれのの 【桁外れの、けた外

れの】 „Orbitális árat kérnek egy lakásért.” 「
いえ

家
わ

は
けたはず

桁外れの
ねだん

値段になっている。」 ◆ ししゅゅううかかいい
【周回】 ◆ ものすごいものすごい 【物凄い】

orbitálisanorbitálisan ◆ ばばかか 【馬鹿、莫迦】 „Ennek az
ingatlannak orbitálisan magas ára van.” 「この
ふどうさん

不動産
わ

は
ばか

馬鹿
たか

高い。」
orbitálisanorbitálisan hülyehülye ◆ おおおおばばかかなな 【大馬鹿な】

„orbitálisan hülye gyerek” 「
おおばか

大馬鹿な
むすこ

息子」

orbitálisorbitális mozgásmozgás ◆ ここううててんんううんんどどうう 【公転
運動】

orbitálisorbitális pályapálya ◆ ししゅゅううかかいいききどどうう 【周回軌
道】

orcaorca ◆ ほほおお 【頬】 „Egy visszafojthatatlan

könnycsepp végiggördült az orcáján.” 「
こら

堪えき

れない
なみだ

涙 が
ほお

頬を
つた

伝った。」 ◆ ほほっっぺぺたた 【頬っ
ぺた、頰っ辺】 ◆ ほほほほ 【頬】 „A maratonfutás-

tól piros lett az orcánk.” 「マラソンの
あと

後
みんな

皆
ま

真っ
か

赤に
ほほ

頬を
そ

染めていた。」
orchideaorchidea ◆ らんらん 【蘭】
ordenáréordenáré ◆ ええげげつつなないい „ordenáré beszéd” 「え

げつない
はなし

話 」 ◆ ひひんんののなないい 【品のない、品の
無い】 „Ordenáré módon beszél a beosztottai-

val.” 「
ぶか

部下に
ひん

品のない
ことば

言葉を
つか

使う。」

ordibálordibál ◆ ぜぜっっききょょううすするる 【絶叫する】 „A po-
litikus ordibálva tartott beszédet az utcán.” 「

せいじか

政治家
わ

は
ぜっきょう

絶叫 して
まち

街で
えんぜつ

演説をした。」 ◆ どどなな

るる 【怒鳴る】 „Ne ordibálj velem!” 「
どな

怒鳴らな
いで！」

ordibálásordibálás ◆ ししっっここ 【疾呼】 ◆ どどななりり 【怒鳴
り】 ◆ どなりごえどなりごえ 【怒鳴り声】

ordinátaordináta ◆ たたててじじくくののざざひひょょうう 【縦軸の座
標】

ordinátatengelyordinátatengely ◆ たてじくたてじく 【縦軸】
ordítordít ◆ ささけけぶぶ 【叫ぶ】 „Torkaszakadtából or-

dított.” 「
こえ

声を
かぎ

限りに
さけ

叫んでいた。」 ◆ どどごごうう
ををととばばすす 【怒号を飛ばす】 „–Hívjátok ide! –

ordította.” 「『
かれ

彼を
よ

呼べ』と
どごう

怒号を
と

飛ばし
た。」 ◆ わわめめくく 【喚く】 „Ordítva énekelt egy

dalt.” 「
おおごえ

大声でわめいた。」

ordításordítás ◆ ぜぜっっききょょうう 【絶叫】 ◆ ほほううここうう 【咆
哮】 ◆ わめきごえわめきごえ 【喚き声】

ordítozásordítozás ◆ どごうどごう 【怒号】
ordítozikordítozik ◆ ささけけびびままくくるる 【叫びまくる】 ◆ どど
せせいいををああびびせせるる 【怒声を浴びせる】 „A főnök

ordítozott a beosztottjával.” 「
じょうし

上司
わ

は
ぶか

部下に
どせい

怒声

を
あ

浴びせた。」
ordítvaordítva ◆ わわああっっとと „Mindenki ordítva elmene-

kült.” 「
みんな

皆 わあっと
に

逃げました。」

ordovíciumordovícium ◆ オオルルドドビビススきき 【オルドビス紀】
(földtörténeti időszak)

Orfeusz-bülbülOrfeusz-bülbül ◆ ひひええどどりり 【鵯】 ◆ ひひよよどどりり
【鵯、ヒヨドリ】 (Hypsipetes amaurotis)

organdiorgandi ◆ オーガンディーオーガンディー
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organellumorganellum ◆ ささいいぼぼううししょょううききかかんん 【細胞小
器官】 (sejtszervecske)

organikusorganikus ◆ オオーーガガニニッックク ◆ むむののううややくくのの 【無
農薬の】 (növényvédő szer nélküli) ◆ ゆゆううきき

【有機】 „organikus mezőgazdaság” 「
ゆうきのうぎょう

有機農業
」 ◆ ゆうきてきなゆうきてきな 【有機的な】

organikusanorganikusan ◆ ゆうきてきにゆうきてきに 【有機的に】
organikusorganikus elektrolumineszcenciaelektrolumineszcencia ◆ ゆゆううきき
イーエルイーエル 【有機ＥＬ】

organikusorganikus hidridhidrid ◆ ゆゆううききハハイイドドラライイドド 【有機
ハイドライド】

organikusorganikus növénytermesztésnövénytermesztés ◆ ゆゆううききささいい
ばいばい 【有機栽培】

organikusorganikus termesztéstermesztés ◆ ゆゆううききののううほほうう 【有
機農法】

organikusorganikus szemléletszemlélet ◆ ゆゆううききたたいいせせつつ 【有機
体説】

organizációorganizáció ◆ そしきそしき 【組織】
organizálorganizál ◆ かかんんりりすするる 【管理する】 (mene-

dzsel) „Organizáltam az életemet.” 「
じぶん

自分の
じんせい

人生

を
かんり

管理した。」
organizátororganizátor ◆ オオーーガガナナイイザザーー ◆ けけいいせせいいたたいい
【形成体】 ◇ nukleolusz-organizátornukleolusz-organizátor かかくくしし
ょうたいけいせいたいょうたいけいせいたい 【核小体形成体】 (NO)

organizmusorganizmus ◆ せせいいぶぶつつ 【生物】 ◆ ゆゆううききたたいい
【有機体】 ◇ genetikaliaggenetikaliag módosítottmódosított or-or-
ganizmusganizmus いいででんんししくくみみかかええせせいいぶぶつつ 【遺伝子
組換え生物】 (GMO) ◇ kimérakiméra organizmusorganizmus キキ
メメララせせいいぶぶつつ 【キメラ生物】 ◇ szuperorga-szuperorga-
nizmusnizmus ちょうこたいちょうこたい 【超個体】

organogenezisorganogenezis ◆ ききかかんんけけいいせせいい 【器官形
成】 (szervképződés) ◆ ぞぞううききけけいいせせいい 【臓器
形成】 (szervképződés)

organogenikusorganogenikus ◆ ききかかんんけけいいせせいいのの 【器官形
成の】

organotróforganotróf ◆ ゆゆううききええいいよよううのの 【有機栄養
の】

organotróforganotróf élőlényélőlény ◆ ゆゆううききええいいよよううせせいいぶぶ
つつ 【有機栄養生物】 ◇ kemo-organotrófkemo-organotróf élő-élő-
lénylény かかががくくごごううせせいいゆゆううききええいいよよううせせいいぶぶつつ
【化学合成有機栄養生物】

orgánumorgánum ◆ ききかかんんしし 【機関紙、機関誌】 (sajtó-
orgánum) ◆ せせいいりりょょうう 【声量】 „gyenge orgá-

numú énekes” 「
とぼ

乏しい
せいりょう

声量 の
かしゅ

歌手」 ◆ ほほううどど

ううききかかんん 【報道機関】 (hírközlő) ◇ pártorgá-pártorgá-
numnum せいとうきかんしせいとうきかんし 【政党機関紙】

orgazdaorgazda ◆ ここばばいいししゃゃ 【故買者】 ◆ ここばばいいしし
ょょううににんん 【故買商人】 ◆ ととううひひんんここばばいいししゃゃ
【盗品故買者】

orgazdaságorgazdaság ◆ ここばばいい 【故買】 ◆ ととううひひんんここばば
いい 【盗品故買】 ◆ ととううひひんんななどどゆゆううししょょううゆゆ
ずりうけずりうけ 【盗品等有償譲り受け】

orgazmusorgazmus ◆ オオーーガガズズムム ◆ せせいいててききぜぜっっちちょょうう
かかんん 【性的絶頂感】 ◆ ぜぜっっちちょょううかかんん 【絶頂
感】

orgazmusaorgazmusa vanvan ◆ オオーーガガズズムムががくくるる 【オーガ
ズムが来る】

orgiaorgia ◆ ららんんここううパパーーテティィーー 【乱交パーティ
ー】

orgonaorgona ◆ オオルルガガンン „A zenei főiskolán orgonasza-

kon tanulok.” 「
おんがく

音楽
だいがく

大学でオルガンを
せんこう

専攻して
います。」 ◆ パパイイププオオルルガガンン (sípokkal) ◆ ふふ
ううききんん 【風琴】 ◆ ラライイララッックク (Syringa vulga-

ris) „Az úton orgonaillat terjengett.” 「
みち

道にライ

ラックの
かお

香りが
ただよ

漂 っていた。」 ◆ リリララ (Syrin-
ga vulgaris) ◇ elektromoselektromos orgonaorgona ででんんききオオルル
ガガンン 【電気オルガン】 ◇ elektronikuselektronikus orgo-orgo-
nana エエレレククトトーーンン ◇ elektronikuselektronikus orgonaorgona でで
んんししオオルルガガンン 【電子オルガン】 ◇ enharmoni-enharmoni-
kuskus orgonaorgona じじゅゅんんせせいいちちょょううオオルルガガンン 【純正
調オルガン】

orgonabokororgonabokor ◆ ラライイララッッククののきき 【ライラック
の木】

orgonafaorgonafa ◆ ラライイララッッククののきき 【ライラックの
木】

orgonálorgonál ◆ オルガンをひくオルガンをひく 【オルガンを弾く】
orgonasíporgonasíp ◆ パパイイププ „orgona sípja” 「パイプオ
ルガンのパイプ」

orgonistaorgonista ◆ オオルルガガニニスストト ◆ オオルルガガンンそそううししゃゃ
【オルガン奏者】

orgyilkosorgyilkos ◆ ああんんささつつししゃゃ 【暗殺者】 ◆ ししかかくく
【刺客】

orgyilkosságorgyilkosság ◆ あんさつあんさつ 【暗殺】
óriásóriás ◆ ききょょかかんん 【巨漢】 ◆ ききょょじじんん 【巨人】

„az Óriások országa” 「
きょじん

巨人の
す

住む
くに

国」 ◆ たたいい
じじんん 【大人】 ◆ モモンンススタターー ◇ szuperóriásszuperóriás ちち
ょょううききょょせせいい 【超巨星】 ◇ vörösvörös óriásóriás せせきき
しょくきょせいしょくきょせい 【赤色巨星】
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óriásóriás ajakosteknősajakosteknős ◆ ママルルすすっっぽぽんん 【円鼈】
(Pelochelys cantorii)

óriásbálnaóriásbálna ◆ きょげいきょげい 【巨鯨】
óriásbambuszóriásbambusz ◆ ぞぞううたたけけ 【象竹】 (Dendroca-

lamus giganteus)

óriásóriás borostyáncsukaborostyáncsuka ◆ かかんんぱぱちち 【間八、勘
八】

óriáscsillagóriáscsillag ◆ きょせいきょせい 【巨星】
óriásdarázsóriásdarázs ◆ おおおおすすずずめめばばちち 【大雀蜂】

(Vespa Mandarinia)

óriásdaruóriásdaru ◆ ももんんががたたククレレーーンン 【門形クレー
ン】

óriásóriás elefántfülelefántfül ◆ ははすすいいもも 【蓮芋】 (Colo-
casia gigantea)

óriásgépóriásgép ◆ ジャンボジャンボ (repülő)

óriásóriás halászbagolyhalászbagoly ◆ ししままふふくくろろうう 【島梟、
シマフクロウ】 (Ketupa blakistoni)

óriásióriási ❶ ききょょだだいいなな 【巨大な】 „Egy óriási csar-

nokba vezettek be.” 「
きょだい

巨大なホールに
みちび

導 かれ
た。」 ❷ じじんんだだいいなな 【甚大な】 „A
koronavírus-válság a világgazdaságra óriási ha-

tást gyakorolt.” 「コロナショック
わ

は
せかい

世界
けいざい

経済に
じんだい

甚大な
えいきょう

影響 を
あた

与えた。」 ❸ ぼぼううだだいいなな 【膨大
な、厖大な、尨大な】 (szörnyen nagy) „Óriási

összeggel tartozik.” 「
ぼうだい

膨大な
しゃっきん

借金 をしてい
る。」 ❹ すすごごいい 【凄い】 „Óriási! - mondták

a turisták, és vadul fényképezni kezdtek.” 「
すご

凄

い！！
りょこうしゃ

旅行者
わ

は
い

言って、
ねっきょう

熱狂 して
しゃしん

写真をとり
はじ

始めた。」 ◆ いいちちだだいい 【一大】 „óriási felfede-

zés” 「
いちだい

一大
はっけん

発見」 ◆ おおおおいいななるる 【大いなる】

„Halála óriási veszteség a világ számára.” 「
かれ

彼の
し

死
わ

はこの
せかい

世界にとって
おお

大いなる
そんしつ

損失である。」
◆ ききょょううだだいいなな 【強大な】 „óriási hatalom” 「
きょうだい

強大 な
けんりょく

権力 」 ◆ ききょょくくだだいいのの 【極大の】

„óriási galaxis” 「
きょくだい

極大 の
ぎんが

銀河」 ◆ ききょょくくどどのの

【極度の】 „óriási félelem” 「
きょくど

極度の
きょうふ

恐怖」 ◆

くくううぜぜんんぜぜつつごごのの 【空前絶後の】 (egyszer az

életben) „Óriási sikert aratott.” 「
くうぜんぜつご

空前絶後の
だいせいこう

大成功を
おさ

収めた。」 ◆ ぜぜつつだだいいなな 【絶大な】

„Óriási önbizalma van.” 「
ぜつだい

絶大な
じしん

自信を
も

持って

いる。」 ◆ だだいい 【大】 „óriási siker” 「
だいせいこう

大成功
」 ◆ だだいいななるる 【大なる】 „óriási eredmény” 「
だい

大なる
せいか

成果」 ◆ たたいいへへんんなな 【大変な】 „Ez óri-

ási probléma.” 「それ
わ

は
たいへん

大変な
もんだい

問題だ。」 ◆ たた
だだいいなな 【多大な】 „Ez a találmány óriási ha-

tással volt a világra.” 「この
はつめい

発明
わ

は
せかい

世界に
ただい

多大な
えいきょう

影響 を
あた

与えた。」 ◆ たただだいいのの 【多大の】 „A
találmány óriási hatással volt az emberek életé-

re.” 「
はつめい

発明
わ

は
ひと

人の
せいかつ

生活に
ただい

多大の
えいきょう

影響 を
およ

及ぼし
た。」 ◆ ばばくくだだいいなな 【莫大な】 „Óriási volt a

veszteségünk.” 「
ばくだい

莫大な
そんしつ

損失だった。」 ◆ ははなな
ははだだししいい 【甚だしい】 „Óriási örömet érzek.”

「
はなは

甚 だしい
よろこ

喜 びを
かん

感じております。」
óriásóriás idegrostidegrost ◆ ききょょだだいいししんんけけいいせせんんいい 【巨
大神経線維、巨大神経繊維】

óriásióriási felfordulásfelfordulás ◆ せせんんそそうう 【戦争】 „Az
egyszerre jött megrendelések miatt a részlegünk-

ben óriási a felfordulás.” 「
いっき

一気に
ちゅうもん

注文 が
はい

入っ

て、うちの
ぶ

部
わ

は
せんそうじょうたい

戦争状態 だ。」
óriási győzelemóriási győzelem ◆ だいしょうりだいしょうり 【大勝利】
óriási hasonlóságóriási hasonlóság ◆ こくじこくじ 【酷似】
óriásióriási katasztrófakatasztrófa ◆ だだいいききぼぼななささいいががいい
【大規模な災害】

óriásióriási különbségkülönbség ◆ つつききととすすっっぽぽんんほほどどののちちがが
いい 【月とスッポンほどの違い】

óriásióriási méretűméretű ◆ だだだだっっぴぴろろいい 【だだっ広い、

徒広い】 „óriási méretű tárgyaló” 「だだっ
ぴろ

広い
かいぎしつ

会議室」
óriásióriási nagynagy fafa ◆ ききょょじじゅゅ 【巨樹】 ◆ ききょょぼぼ
くく 【巨木】

óriásióriási összegösszeg ◆ たたいいききんん 【大金】 „Óriási

összeget keres.” 「
かれ

彼
わ

は
たいきん

大金を
かせ

稼いでいる。」

óriásióriási összegűösszegű ◆ ききょょががくくなな 【巨額な】 „óriá-

si összegű befektetés” 「
きょがく

巨額な
とうし

投資」

óriási sikeróriási siker ◆ だいせいこうだいせいこう 【大成功】
óriásióriási vagyonvagyon ◆ ききょょざざいい 【巨財】 „Óriási va-

gyont halmozott fel.” 「
きょざい

巨財を
ちく

築いた。」 ◆ きき
ょょままんんののととみみ 【巨万の富】 „Óriási vagyonra

tett szert.” 「
かれ

彼
わ

は
きょまん

巨万の
とみ

富を
きづ

築いた。」
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óriáskalmáróriáskalmár ◆ だだいいおおうういいかか 【大王烏賊、大王
イカ】 (Architeuthis dux)

óriáskerékóriáskerék ◆ かかんんららんんししゃゃ 【観覧車】 „Az óri-

áskerékről nézi az éjszakai látványt.” 「
かんらんしゃ

観覧車か

ら
やけい

夜景を
み

見る。」
óriáskígyóóriáskígyó ◆ アアナナココンンダダ (anakonda) ◆ ううわわ
ばばみみ 【蠎、蟒蛇】 ◆ おおろろちち 【大蛇】 ◆ ボボアア
(boa) ◇ közönségesközönséges óriáskígyóóriáskígyó ボボアアココンンスス
トリクタートリクター (Boa constrictor)

óriás lengésóriás lengés ◆ だいしゃりんだいしゃりん 【大車輪】
óriásmadáróriásmadár ◆ たいほうたいほう 【大鵬、大鹏】
óriásméretóriásméret ◆ きょだいきょだい 【巨大】
óriásmolekulaóriásmolekula ◆ こうぶんしこうぶんし 【高分子】
óriás-műlesiklásóriás-műlesiklás ◆ だいかいてんだいかいてん 【大回転】
óriásnövésóriásnövés ◆ きょじんしょうきょじんしょう 【巨人症】
óriások országaóriások országa ◆ たいじんこくたいじんこく 【大人国】
óriás ősgyíkóriás ősgyík ◆ きんりゅうきんりゅう 【禽竜】
óriáspandaóriáspanda ◆ ジャイアント・パンダジャイアント・パンダ
óriásrétisasóriásrétisas ◆ おおおおわわしし 【大鷲、オオワシ】

(Haliaeetus pelagicus)

óriásóriás tartályhajótartályhajó ◆ おおおおががたたタタンンカカーー 【大型
タンカー】 ◆ マンモス・タンカーマンモス・タンカー

óriásteknősóriásteknős ◆ ぞうがめぞうがめ 【象亀】
óriásóriás tippantippan ◆ ここぬぬかかぐぐささ 【小糠草】 (Agros-

tis gigantea)

óriásóriás tölcsérgombatölcsérgomba ◆ おおおおいいぬぬししめめじじ 【大犬
占地】 (Clitocybe geotropa)

óriástukánóriástukán ◆ おおににおおおおははしし 【鬼大嘴】 (Ram-
phastos toco)

óriásóriás úszópáfrányúszópáfrány ◆ ううききくくささ 【浮草、浮き
草】 (Spirodela polyrhiza)

óriásvállalatóriásvállalat ◆ ママンンモモススききぎぎょょうう 【マンモス
企業】

óriásszalamandraóriásszalamandra ◆ ささんんししょょううううおお 【山椒
魚、鯢】 (Cryptobranchoidea)

óriás sziklaóriás szikla ◆ きょがんきょがん 【巨岩】
óriásszöcskeóriásszöcske ◆ くくつつわわむむしし 【くつわ虫、轡
虫】 (Mecopoda nipponensis)

orientációorientáció ◆ オオリリエエンンテテーーシショョンン ◆ せせつつめめいい
かかいい 【説明会】 „Részt vettem a cég orientáci-

óján.” 「
かいしゃ

会社の
せつめいかい

説明会に
さんか

参加しました。」 ◆ てて

いいいい 【定位】 (helymeghatározás) ◆ ははいいここうう
【配向】 (kémiai)

orientálisorientális faunafauna ◆ ととううよよううくくののどどううぶぶつつそそうう
【東洋区の動物相】

orientalistaorientalista ◆ オオリリエエンントトががくくししゃゃ 【オリエン
ト学者】 ◆ とうようがくしゃとうようがくしゃ 【東洋学者】

orientalisztikaorientalisztika ◆ オオリリエエンントトががくく 【オリエン
ト学】 ◆ とうようがくとうようがく 【東洋学】

orientáltorientált ◆ ししここううのの 【指向の】 „objektív ori-

entált programozás” 「オブジェクト
しこう

指向のプロ
グラミング」 ◇ objektumobjektum orientáltorientált オオブブジジェェ
ククトトししここううのの 【オブジェクト指向の】 „objek-
tum orientált programozási nyelv” 「オブジェク

ト
しこう

指向のプログラミング
げんご

言語」
orientáltságorientáltság ◆ ししここうう 【指向】 ◆ ちちゅゅううししんん
【中心】 „felhasználó-orientált szolgáltatás” 「
りようしゃ

利用者
ちゅうしん

中心 のサービス」 ◇ exportorientált-exportorientált-
ságság ゆしゅつしこうゆしゅつしこう 【輸出志向】

OrientOrient ExpresszExpressz ◆ オオリリエエンントトききゅゅううここうう 【オ
リエント急行】

origamiorigami ◆ おおりりががみみ 【折り紙、折紙】 (papír-
hajtogatás)

origamiorigami papírpapír ◆ おおりりががみみ 【折り紙、折紙】

„Origami papírból darut hajtogattam.” 「
お

折り
がみ

紙

で
つる

鶴を
お

折った。」
originálisoriginális gyógyszergyógyszer ◆ せせんんぱぱつついいややくくひひんん
【先発医薬品】 ◆ せせんんぱぱつつややくく 【先発薬】

„originális gyógyszer és generikum” 「
せんぱつやく

先発薬と
こうはつやく

後発薬」
origóorigó ◆ ききててんん 【基点】 ◆ げげんんててんん 【原点】

„A koordináta-rendszer origója.” 「
ざひょうけい

座標系の
げんてん

原点。」
OrionOrion ◆ オリオンざオリオンざ 【オリオン座】 (csillagkép)

orix-szövőmadárorix-szövőmadár ◆ ききんんららんんちちょょうう 【金襴
鳥】 (Euplectes orix)

orkánorkán ◆ ぼうふうぼうふう 【暴風】
orkánerejű szélorkánerejű szél ◆ ぼうふうぼうふう 【暴風】
orkánköpenyorkánköpeny ◆ ぼぼううすすいいココーートト 【防水コー
ト】

ormányormány ◆ ははなな 【鼻】 „elefánt ormánya” 「
ぞう

象の
はな

鼻」
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ormányosbogárormányosbogár ◆ ぞぞううむむしし 【象虫】 (Curcu-
lionidae)

ormányosokormányosok ◆ ちちょょううびびももくく 【長鼻目】 (Pro-
boscidea)) ◆ ちょうびるいちょうびるい 【長鼻類】

ormányvégormányvég ◆ ふんふん 【吻】
ormótlanormótlan ◆ かかささだだかかなな 【かさ高な、嵩高な】

(terjedelmes) ◆ ごごつついい „ormótlan cipő” 「ご

つい
くつ

靴」 ◆ ののっっぽぽのの „ormótlan épület” 「のっ

ぽの
たてもの

建物」 ◆ ぶぶかかっっここううなな 【不格好な】 (for-

mátlan) „Ormótlan cipőben volt.” 「
ぶかっこう

不格好な
くつ

靴

を
は

履いていた。」
ornitinornitin ◆ オルニチンオルニチン
ornitinciklusornitinciklus ◆ オオルルニニチチンンかかいいろろ 【オルニチ
ン回路】

ornitológiaornitológia ◆ ちょうるいがくちょうるいがく 【鳥類学】
ornitológusornitológus ◆ ちちょょううるるいいががくくししゃゃ 【鳥類学
者】

orocsenorocsen nemzetiségnemzetiség ◆ オオロロチチョョンンぞぞくく 【オロ
チョン族、鄂倫春族、鄂伦春族】

orogenezisorogenezis ◆ ぞぞううざざんん 【造山】 (hegyképző-
dés)

orogén övorogén öv ◆ ぞうざんたいぞうざんたい 【造山帯】
oromorom ◆ いいたただだきき 【頂き】 (hegy teteje) ◆ ききりり
づまづま 【切妻】 (ház teteje)

oromfaloromfal ◆ はふはふ 【破風、搏風】
orommezőorommező ◆ さんかくこまさんかくこま 【三角小間】
oromzatoromzat ◆ つまつま 【妻】
oromzatos kontytetőoromzatos kontytető ◆ いりもやいりもや 【入母屋】
oroszorosz ◆ ロロシシアアじじんん 【ロシア人、露人】 (em-

ber) ◆ ロロシシアアのの 【露の】 ◇ japán-oroszjapán-orosz わわろろ
【和露】

orosz agárorosz agár ◆ ボルゾイボルゾイ
orosz cárorosz cár ◆ ロシアこうていロシアこうてい 【ロシア皇帝】
oroszorosz forradalomforradalom ◆ ロロシシアアかかくくめめいい 【ロシア
革命】

OroszOrosz FöderációFöderáció ◆ ロロシシアアれれんんぽぽうう 【ロシア
連邦】

orosz-japánorosz-japán háborúháború ◆ ににちちろろせせんんそそうう 【日露
戦争】

orosz kályhaorosz kályha ◆ ペチカペチカ
oroszkóporoszkóp ◆ じきょうじきょう 【耳鏡】

oroszlánoroszlán ◆ しししし 【獅子】 ◆ ラライイオオンン ◇ feléb-feléb-
resztireszti azaz alvóalvó oroszlántoroszlánt ややぶぶををつつつついいててへへ
びびををだだすす 【藪をつついて蛇を出す、薮をつつい
て蛇を出す】 ◇ felébresztifelébreszti azaz alvóalvó orosz-orosz-
lántlánt ねたこをおこすねたこをおこす 【寝た子を起こす】

OroszlánOroszlán ◆ ししざししざ 【獅子座】 (csillagkép)

oroszlánbőgésoroszlánbőgés ◆ ほほええごごええ 【吠え声、吼え
声】

oroszlánbőrbeoroszlánbőrbe bújtbújt nyúlnyúl ◆ ととららののいいををかかるるきき
つねつね 【虎の威を借る狐】 (gyáva)

oroszlánfókaoroszlánfóka ◆ ああししかか 【海驢、海馬、葦鹿】
◇ Steller-oroszlánfókaSteller-oroszlánfóka ととどど 【海馬】 (Eum-
etopias jubatus)

oroszlánidomároroszlánidomár ◆ ラライイオオンンつつかかいい 【ライオン
使い】

oroszlánkutyaoroszlánkutya ◆ ここままいいぬぬ 【狛犬、こま犬】
(szentély bejáratánál álló szobrok)

oroszlánrészoroszlánrész ◆ だだいいぶぶぶぶんん 【大部分】 „Orosz-

lánrészt vállalt a munkából.” 「
しごと

仕事の
だいぶぶん

大部分を
じぶん

自分でやった。」
oroszlánrészétoroszlánrészét végzivégzi ◆ ししゅゅににななるる 【主にな

る】 „A munka oroszlánrészét ő végezte.” 「
かれ

彼
わ

は
しゅ

主になって
はたら

働 いた。」
oroszlánrésztoroszlánrészt vállalvavállalva ◆ ひひとといいちちばばいい 【人

一倍】 „Oroszlánrészt vállalva dolgozik.” 「
かれ

彼
わ

は
ひといちばい

人一倍
はたら

働 いている。」
oroszlánszájoroszlánszáj ◆ ききんんぎぎょょそそうう 【金魚草】 (Ant-

irrhinum)

oroszlántáncoroszlántánc ◆ ししししままいい 【獅子舞い、獅子
舞】

oroszlánüvöltésoroszlánüvöltés ◆ ししくししく 【獅子吼】
oroszorosz nemzetiségnemzetiség ◆ オオロロススぞぞくく 【オロス族、
俄罗斯族】

orosz nyelvorosz nyelv ◆ ロシアごロシアご 【ロシア語】
OroszországOroszország ◆ ロシアロシア 【露】
oroszországi látogatásoroszországi látogatás ◆ ほうろほうろ 【訪露】
orosz rulettorosz rulett ◆ ロシアンルーレットロシアンルーレット
oroszuloroszul ◆ ロシアごでロシアごで 【ロシア語で】
orrorr ◆ つつままささきき 【つま先、爪先】 „cipő orra” 「

くつ

靴の
つまさき

爪先」 ◆ ははなな 【鼻】 „Orron át lélegzik.”

「
はな

鼻から
いき

息をする。」 ◆ ははななすすじじ 【鼻筋、鼻
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すじ】 (orrnyereg) „Plasztikáztatta az orrát.” 「
はなすじ

鼻筋の
せいけい

整形をした。」 ◆ ははななづづらら 【鼻面】 „Az

orránál fogva vezeti.” 「
はなづら

鼻面を
と

取って
ひ

引き
まわ

回
す。」 ◇ beleütibeleüti azaz orrátorrát くくちちばばししををいいれれるる
【嘴を入れる、くちばしを入れる】 ◇ beleütibeleüti
azaz orrátorrát くくちちばばししををははささむむ 【嘴を挟む、くち
ばしを挟む】 „Ne üsd bele az orrodat az én dol-

gomba!” 「
ぼく

僕の
しょうばい

商売 にくちばしを
はさ

挟まないで
くだ

下さい。」 ◇ beleütibeleüti azaz orrátorrát くくびびををつつっっ
ここむむ 【首を突っ込む】 „Az az ember mindenbe

beleüti az orrát.” 「あの
ひと

人
わ

は
なん

何にでも
くび

首を
つ

突っ
こ

込む。」 ◇ borsotborsot törtör azaz orraorra aláalá おおここらら
せせるる 【怒らせる】 (felingerel) „Borsot törtem

a főnököm orra alá.” 「
じょうし

上司を
おこ

怒らせた。」 ◇

egyenesegyenes orrúorrú ははななすすじじががととおおたた 【鼻筋が通っ
た、鼻すじが通った】 ◇ facsarjafacsarja azaz orrátorrát
ははななににつつくく 【鼻につく、鼻に付く】 „Facsarta

az orromat a bűz.” 「
あくしゅう

悪臭 が
はな

鼻についた。」 ◇

felhúzzafelhúzza azaz orrátorrát おおここるる 【怒る】 „Nem ta-
lálkoztam két hónapig a barátommal, mert fel-

húzta az orrát.” 「
ともだち

友達
わ

は
おこ

怒っていたので
に

２か
げつ

月
あ

会わなかった。」 ◇ fennfenn hordjahordja azaz orrátorrát はは
ななににかかけけてていいるる 【鼻にかけている、鼻に掛けて
いる】 „Az apja híres politikus, ezért fenn hordja

az orrát.” 「
かれ

彼
わ

は
ちちおや

父親が
ゆうめい

有名な
せいじか

政治家であること

を
はな

鼻にかけている。」 ◇ fentfent hordjahordja azaz or-or-
rátrát おおつつににすすまますす 【乙に澄ます、おつに澄ま
す】 ◇ fentfent hordjahordja azaz orrátorrát つつんんととすするる „Az

a nő fent hordja az orrát.” 「
かのじょ

彼女
わ

はつんとして
いる。」 ◇ fitosfitos orrorr ててんんじじょょううををむむいいたたははなな
【天井を向いた鼻】 ◇ fitosfitos orrorr すすここししううわわむむ
ききかかげげんんののははなな 【少し上向き加減の鼻】 ◇ fo-fo-
lyiklyik azaz orraorra ははななみみずずががででるる 【鼻水が出る】
◇ formásformás orrúorrú ははななすすじじががととおおたた 【鼻筋が通
った、鼻すじが通った】 „formás orrú, szép nő”

「
はなすじ

鼻筋が
とお

通った
びじん

美人」 ◇ hegyeshegyes orrorr ととんんががりり
ばばなな 【尖り鼻、とんがり鼻】 ◇ laposlapos orrorr ひひ
くくいいははなな 【低い鼻】 ◇ lógatjalógatja azaz orrátorrát かか
ななししむむ 【悲しむ、哀しむ】 (szomorkodik) „Ne

lógasd az orrod!” 「
かな

悲しまないで！」 ◇ orraorra
előttelőtt タタッッチチののささでで 【タッチの差で】 „Az áru,
amit meg akartam venni, az orrom előtt fogyott

el.” 「
か

買おうとした
しょうひん

商品
わ

はタッチの
さ

差で
う

売り
き

切
れてしまった。」 ◇ orraorra előttelőtt heverhever めめとと

ははななののささききににああるる 【目と鼻の先にある】 „A ke-

resett irat az orrom előtt hevert.” 「
さが

探していた
しょるい

書類
わ

は
め

目と
はな

鼻の
さき

先にあった。」 ◇ orraorra előttielőtti
ももくくぜぜんんのの 【目前の】 „Elszalasztottam a lehe-

tőséget, ami az orrom előtt hevert.” 「
もくぜん

目前のチ

ャンスを
のが

逃した。」 ◇ orránálorránál fogvafogva vezetvezet
だだししぬぬくく 【出し抜く】 „A kém az orránál fogva

vezette az elhárítást.” 「スパイ
わ

は
ぼうちょうぶたい

防諜部隊を
だ

出

し
ぬ

抜いた。」 ◇ piszepisze orrorr ししししばばなな 【獅子鼻】
◇ piszepisze orrorr ううわわむむききののははなな 【上向きの鼻】 ◇

repülőgéprepülőgép orraorra ききししゅゅ 【機首】 „Felhúzza a

repülőgép orrát.” 「
きしゅ

機首を
あ

上げる。」 ◇ sasorrsasorr
わわししばばなな 【鷲鼻】 ◇ szívjaszívja azaz orrátorrát ははななをを
すすすするる 【鼻をすする】 „Sokan szívják az orru-

kat, pedig ez illetlen.” 「
はな

鼻をすする
ひと

人
わ

はたくさ

んいるが、これ
わ

は
ぎょうぎ

行儀が
わる

悪い。」 ◇ vérzikvérzik azaz
orraorra ははななぢぢががででるる 【鼻血がでる、鼻血が出

る】 „Vérzik az orrom.” 「
はなぢ

鼻血が
で

出ている。」

orraorra előttelőtt ◆ タタッッチチののささでで 【タッチの差で】
„Az áru, amit meg akartam venni, az orrom előtt

fogyott el.” 「
か

買おうとした
しょうひん

商品
わ

はタッチの
さ

差

で
う

売り
き

切れてしまった。」 ◆ ははななささきき 【鼻

先】 „Bevágta az ajtót az orrom előtt.” 「
ぼく

僕の
はなさき

鼻先でドアを
ばたん

バタンと
し

閉めた。」 ◆ めめささききにに

【目先に】 „Nem lát tovább az orránál.” 「
めさき

目先

にあるものしか
み

見えない。」 ◆ めめののししたた 【目
の下】 (szeme előtt) ◆ めめののままええ 【目の前】
(szeme előtt) „Az óra, amit kerestem végig ott

volt az orrom előtt.” 「
さが

探していた
とけい

時計
わ

はずっと
め

目の
まえ

前にあった。」
orraorra előttelőtt heverhever ◆ めめととははななののささききににああるる 【目
と鼻の先にある】 „A keresett irat az orrom előtt

hevert.” 「
さが

探していた
しょるい

書類
わ

は
め

目と
はな

鼻の
さき

先にあっ
た。」

orraorra előttielőtti ◆ ももくくぜぜんんのの 【目前の】 „Elsza-
lasztottam a lehetőséget, ami az orrom előtt he-

vert.” 「
もくぜん

目前のチャンスを
のが

逃した。」

orraorra esikesik ◆ かかおおかかららたたおおれれるる 【顔から倒れ
る】 „Megbotlottam, és orra estem.” 「つまづい

て
かお

顔から
たお

倒れた。」
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orráigorráig semsem látlát ◆ いいっっすすんんももみみええなないい 【一寸も
見えない】 „A hóviharban az orrunkig sem lehet

látni.” 「
ふぶき

吹雪で
いっすん

一寸も
み

見えない。」

orr alatti részorr alatti rész ◆ はなのしたはなのした 【鼻の下】
orránálorránál fogvafogva vezetvezet ◆ だだししぬぬくく 【出し抜く】
„A kém az orránál fogva vezette az elhárítást.”

「スパイ
わ

は
ぼうちょうぶたい

防諜部隊を
だ

出し
ぬ

抜いた。」 ◆ ふふりりまま
わわすす 【振り回す、振まわす】 „A tettes az or-

ruknál fogva vezette a rendőröket.” 「
けいさつ

警察
わ

は
はんにん

犯人に
ふ

振り
まわ

回された。」 ◆ ほほんんろろううすするる 【翻
弄する】 „A kém az orránál fogva vezette az el-

hárítást.” 「スパイ
わ

は
ぼうちょうぶたい

防諜部隊を
ほんろう

翻弄した。」

orrcimpaorrcimpa ◆ こばなこばな 【小鼻】 ◆ びよくびよく 【鼻翼】
orrcsepporrcsepp ◆ ててんんびびややくく 【点鼻薬】 ◆ ははななぐぐすす
りり 【鼻薬】

orrcsontorrcsont ◆ びこつびこつ 【鼻骨】
orrdugulásorrdugulás ◆ ははななづづままりり 【鼻詰まり、鼻詰
り、鼻づまり】 ◆ びへいびへい 【鼻閉】

orrelzáródásorrelzáródás ◆ びへいそくびへいそく 【鼻閉塞】
orrfacsaróorrfacsaró ◆ ははななををつつくく 【鼻を突く、鼻を衝

く、鼻を撞く】 „orrfacsaró szag” 「
はな

鼻を
つ

突く
にお

匂
い」

orrfacsaróorrfacsaró szagszag ◆ ツツーーンンととすするるににおおいい 【ツー
ンとする臭い】

orrfolyásorrfolyás ◆ はなみずはなみず 【鼻水】
orrfújásorrfújás ◆ ははななををかかむむこことと 【鼻をかむこと、鼻
を擤むこと】

orrfutóműorrfutómű ◆ きしゅしゃりんきしゅしゃりん 【機首車輪】
orrfúvásorrfúvás ◆ ははななををかかむむこことと 【鼻をかむこと、
鼻を擤むこと】 (orrfújás)

orr-fül-gégészetorr-fül-gégészet ◆ じじびびいいんんここううかか 【耳鼻咽
喉科】 (fül-orr-gégészet) ◆ じびかじびか 【耳鼻科】

orrhangorrhang ◆ ははななごごええ 【鼻声】 „Orrhangon be-

szél.” 「
はなごえ

鼻声で
はな

話す。」 ◆ ははななににかかかかっったたここええ
【鼻に掛かった声】 ◆ びおんびおん 【鼻音】

orrhegyorrhegy ◆ ははななががししらら 【鼻頭】 „Az ujjammal

megérintettem az orrom hegyét.” 「
ゆび

指を
じぶん

自分の
はながしら

鼻頭 に
あ

当てた。」 ◆ はなさきはなさき 【鼻先】
orrkatéterorrkatéter ◆ けけいいびびカカテテーーテテルル 【経鼻カテー
テル】

orr-könnyvezetékorr-könnyvezeték ◆ びるいかんびるいかん 【鼻涙管】

orrlégzésorrlégzés ◆ ははなないいきき 【鼻息】 „Alváskor han-

gos orrlégzése van.” 「
ね

寝ている
とき

時
はないき

鼻息が
あら

荒
い。」 ◆ びこきゅうびこきゅう 【鼻呼吸】

orrlyukorrlyuk ◆ ははななののああなな 【鼻の穴、鼻のあな】 ◆

びこうびこう 【鼻孔】
orrmandulaorrmandula ◆ アアデデノノイイドド „Kivették az orrman-

duláját.” 「アデノイドを
せつじょ

切除した。」 ◆ いいんんとと
うへんとううへんとう 【咽頭扁桃】

orrmandula-nagyobbodásorrmandula-nagyobbodás ◆ アアデデノノイイドド ◆ いい
んんととううへへんんととううぞぞううししょょくくししょょうう 【咽頭扁桃増
殖症】

orrmelléküregorrmelléküreg ◆ ふくびこうふくびこう 【副鼻腔】
orrmotororrmotor ◆ フロント・エンジンフロント・エンジン
orrnyálkahártyaorrnyálkahártya ◆ びねんまくびねんまく 【鼻粘膜】
orrnyálkahártyaorrnyálkahártya gyulladásagyulladása ◆ びびええんん 【鼻
炎】

orrnyeregorrnyereg ◆ ははななすすじじ 【鼻筋、鼻すじ】 ◆ ははなな
ばしらばしら 【鼻柱】

orrnyílásorrnyílás ◆ びびここうう 【鼻孔】 ◇ belsőbelső orrnyí-orrnyí-
láslás ないびこうないびこう 【内鼻孔】

orrosorros édesnarancsédesnarancs ◆ ででここぽぽんん (Citrus retiku-
lata)

orrplasztikaorrplasztika ◆ りゅうびじゅつりゅうびじゅつ 【隆鼻術】
orrpoliporrpolip ◆ ははななたたけけ 【鼻茸】 ◆ ははななポポリリーーププ
【鼻ポリープ】

orrsegédszárnyorrsegédszárny ◆ スラットスラット
orrsövényorrsövény ◆ びちゅうかくびちゅうかく 【鼻中隔】
orrszarvúorrszarvú ◆ ささいい 【サイ、犀】 ◇ indiaiindiai orr-orr-
szarvúszarvú いいっっかかくくささいい 【一角犀、一角サイ】
(Rhinoceros unicornis)

orrszarvúorrszarvú bogárbogár ◆ かかぶぶととむむしし 【甲虫、兜虫、
カブト虫】

orrszobororrszobor ◆ せせんんししゅゅかかざざりり 【船首飾り】 (ha-
jón) ◆ せんしゅぞうせんしゅぞう 【船首像】 (hajón)

orrszőrorrszőr ◆ はなげはなげ 【鼻毛】
orr-tudatosságorr-tudatosság ◆ びびししきき 【鼻識】 (buddhista)

orrüregorrüreg ◆ びびくくうう 【鼻腔】 ◆ びびここうう 【鼻腔】
◇ orrmelléküregorrmelléküreg ふくびこうふくびこう 【副鼻腔】

orrüregorrüreg melléküregeimelléküregei ◆ ふふくくびびここうう 【副鼻
腔】

orrváladékorrváladék ◆ ははななししるる 【鼻汁】 ◆ ははななみみずず
【鼻水】

orrvégorrvég ◆ ななのせんたんななのせんたん 【鼻の先端】
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orrvérzésorrvérzés ◆ ははななぢぢ 【鼻血】 „Orrvérzésem

volt, de elállt.” 「
はなぢ

鼻血が
で

出たが
と

止まった。」 ◇

orrvérzésigorrvérzésig ああききるるほほどど 【飽きるほど、飽き
る程】 (megunásig) „A hosszú hétvégén filmeket

néztünk orrvérzésig.” 「
れんきゅう

連休 に
あ

飽きる
ほど

程たくさ

んの
えいが

映画を
み

見た。」
orrvérzésigorrvérzésig ◆ ああききるるほほどど 【飽きるほど、飽き
る程】 (megunásig) „A hosszú hétvégén filmeket

néztünk orrvérzésig.” 「
れんきゅう

連休 に
あ

飽きる
ほど

程たくさ

んの
えいが

映画を
み

見た。」
orsóorsó ◆ いいととままきき 【糸巻き】 ◆ ここまま 【駒】 ◆ スス
ピピンンドドルル ◆ つつむむ 【錘】 ◆ ぼぼううすすいい 【紡錘】 ◆

ボボビビンン (varrógéporsó) ◆ リリーールル „Az orsóról az

összes damil letekeredett.” 「リールから
みちいと

道糸が
ぜんぶ

全部
で

出てしまった。」 ◇ varrógéporsóvarrógéporsó ミミシシ
ンのボビンンのボビン

orsóalakorsóalak ◆ ぼうすいけいぼうすいけい 【紡錘形】
orsó alakúorsó alakú ◆ ぼうすいけいのぼうすいけいの 【紡錘形の】
orsócsontorsócsont ◆ とうこつとうこつ 【橈骨】
orsóféregorsóféreg ◆ かいちゅうかいちゅう 【回虫】
orsófonálorsófonál ◆ ぼうすいしぼうすいし 【紡錘糸】
orsósféregorsósféreg ◆ かいちゅうかいちゅう 【回虫】
orsósgilisztaorsósgiliszta ◆ かいちゅうかいちゅう 【回虫】
orsósorsós magnetofonmagnetofon ◆ オオーーププンン・・リリーールル・・テテーー
プレコーダープレコーダー

orsósorsós magnómagnó ◆ オオーーププンン・・リリーールル・・テテーーププレレココ
ーダーーダー ◆ オープンリール・デッキオープンリール・デッキ

orsótartóorsótartó ◆ ボビン・ケースボビン・ケース
országország ◆ かかいい 【界】 (rendszertani) „állatok or-

szága” 「
どうぶつかい

動物界」 ◆ くくにに 【国、國、邦】 „Eu-

rópában sok ország van.” 「ヨーロッパに
わ

はたく

さんの
くに

国があります。」 ◆ ここくく 【国】 „Fejlő-

dő ország.” 「
はってんとじょうこく

発展途上国」 ◆ ここっっかか 【国家】
(állam) ◆ ててんんかか 【天下】 „Egyesíti az orszá-

got.” 「
てんか

天下を
とういつ

統一する。」 ◇ állatokállatok orszá-orszá-
gaga どどううぶぶつつかかいい 【動物界】 (rendszertani) ◇

ázsiaiázsiai országokországok アアジジアアししょょここくく 【アジア諸
国】 ◇ barátibaráti országország ゆゆううほほうう 【友邦】 ◇

európaieurópai országokországok ヨヨーーロロッッパパししょょここくく 【ヨー
ロッパ諸国】 ◇ feltörekvőfeltörekvő országország ししんんここうう
ここくく 【新興国】 ◇ függőfüggő országország じじゅゅううぞぞくく

ここくく 【従属国】 ◇ gazdaggazdag országország ととめめるるくく
にに 【富める国】 ◇ gombákgombák országaországa ききんんかかいい
【菌界】 ◇ hadviselőhadviselő országország ここううせせんんここくく
【交戦国】 ◇ környezőkörnyező országország ししゅゅううへへんんここ
くく 【周辺国】 ◇ környezőkörnyező országokországok ししゅゅうう
へへんんししょょここくく 【周辺諸国】 ◇ közép-európaiközép-európai
országokországok ちちゅゅううおおううししょょここくく 【中欧諸国】 ◇

különbözőkülönböző országokországok ししょょここくく 【諸国】 ◇

növényeknövények országaországa ししょょくくぶぶつつかかいい 【植物
界】 (rendszertani) ◇ óriásokóriások országaországa たたいい
じじんんここくく 【大人国】 ◇ országokországok くくににぐぐにに
【国々】 ◇ országunkországunk わわががくくにに 【我国、我が
国、わが国】 ◇ önön országaországa おおくくにに 【お国、

御国】 „Ön melyik országból érkezett?” 「お
くに

国
わ

はどちらですか？」 ◇ periferiálisperiferiális országország しし
ゅゅううへへんんここくく 【周辺国】 ◇ protisztákprotiszták or-or-
szágaszága げげんんせせいいせせいいぶぶつつかかいい 【原生生物界】
(rendszertani) ◇ sajátsaját országország じじここくく 【自
国】 „Az ember nem könnyen hagyja el a saját

országát.” 「
あんい

安易に
じこく

自国を
す

捨てる
ひと

人
わ

はいな
い。」 ◇ semlegessemleges országország ちちゅゅううりりつつここくく
【中立国】 ◇ semlegessemleges országország ききょょくくががいいちち
ゅゅううりりつつここくく 【局外中立国】 ◇ szívénszívén vise-vise-
lili országaországa sorsátsorsát ゆゆううここくくののししででああるる 【憂国
の士である】 „Ő szívén viseli országa sorsát.” 「
かれ

彼
わ

は
ゆうこく

憂国の
し

士である。」 ◇ szomszédszomszéd országország
りりんんせせつつここくく 【隣接国】 ◇ vendéglátóvendéglátó or-or-
szágszág しょうせいこくしょうせいこく 【招請国】

országalapországalap ◆ カカンントトリリーー ととううししししんんたたくく 【カ
ントリー 投資信託】 ◆ カントリー・ファンドカントリー・ファンド

országalapításországalapítás ◆ けけんんここくく 【建国】 ◆ りりっっここ
くく 【立国】

országalmaországalma ◆ ほうじゅほうじゅ 【宝珠】
országország belsejebelseje ◆ なないいりりくく 【内陸】 ◆ なないいりり
くぶくぶ 【内陸部】

országcímerországcímer ◆ こくしょうこくしょう 【国章、國章】
országegyesítésországegyesítés ◆ くくににののととううごごうう 【国の統
合】

ország elpusztításaország elpusztítása ◆ ぼうこくぼうこく 【亡国】
országelzáróországelzáró politikapolitika ◆ ささここくくせせいいささくく 【鎖
国政策】

országország erejeereje ◆ ここくくせせいい 【国勢】 „Meggyen-

gült az ország.” 「
こくせい

国勢が
ふ

振るわなかった。」

ország erőforrásaiország erőforrásai ◆ こくせいこくせい 【国勢】
országfejlesztésországfejlesztés ◆ りりっっここくく 【立国】 „ipari

alapú országfejlesztés” 「
さんぎょう

産業
りっこく

立国」
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országország felvirágoztatásafelvirágoztatása ◆ ここううここくく 【興
国】

országország hanyatlásahanyatlása ◆ ここくくううんんののすすいいたたいい
【国運の衰退】

országhatárországhatár ◆ ここっっききょょうう 【国境】 „Az utazó

átment az országhatáron.” 「
りょこうしゃ

旅行者
わ

は
こっきょう

国境 を
こ

越
えた。」

országhatáronországhatáron inneninnen ésés túltúl ◆ ここくくなないいががいい
【国内外】

OrszágházOrszágház ◆ ここっっかかいいぎぎじじどどうう 【国会議事
堂】

országhelyzetországhelyzet ◆ ここくくじじょょうう 【国情、国状】
(ország körülményei) „Jól ismeri Magyarország

helyzetét.” 「ハンガリーの
こくじょう

国情 に
くわ

詳しい。」

országország hivataloshivatalos neveneve ◆ せせいいししききここくくめめいい
【正式国名】

országhívószámországhívószám ◆ くにばんごうくにばんごう 【国番号】
országirányításországirányítás ◆ ちこくちこく 【治国】
ország írásaország írása ◆ こくじこくじ 【国字】
országország kezelésébenkezelésében lévőlévő útút ◆ ここくくどどうう 【国
道】

országkockázatországkockázat ◆ カカンントトリリーー・・リリススクク „Itt túl
magas az országkockázat a befektetéshez.” 「こ

こ
え

への
とうし

投資
わ

はカントリーリスクが
たか

高すぎる。」
ország közepeország közepe ◆ ちゅうげんちゅうげん 【中原】
országlásországlás ◆ ざいいざいい 【在位】
országmentésországmentés ◆ きゅうこくきゅうこく 【救国】
országmentőországmentő hazafihazafi ◆ ききゅゅううここくくののしししし 【救
国の志士】

országország népenépe ◆ ここくくみみんん 【国民】 „Japán népe”

「
にっぽん

日本
こくみん

国民」
országnévországnév ◆ こくめいこくめい 【国名】
országország nyelvenyelve ◆ くくににここととばば 【国言葉】 ◆ ここ
くごくご 【国語】 (japán nyelv)

országnyitásországnyitás ◆ かいこくかいこく 【開国】
országokországok ◆ かかっっここくく 【各国】 ◆ くくににぐぐにに
【国々】 ◆ ししょょここくく 【諸国】 ◇ közel-keletiközel-keleti
országokországok きんとうしょこくきんとうしょこく 【近東諸国】

országokországok számlálószavaszámlálószava ◆ かかここくく 【カ国、
ヶ国】

országonországon belülbelül ◆ ここくくなないい 【国内】 „országon

belül és kívül” 「
こくない

国内と
こくがい

国外」

országonkéntiországonkénti ◆ せせかかいいかかっっここくくのの 【世界各

国の】 „országonkénti népesség” 「
せかいかっこく

世界各国の
じんこう

人口」
országonországon kívülkívül ◆ ここくくががいい 【国外】 „országon

belül és kívül” 「
こくない

国内と
こくがい

国外」

országosországos ◆ ぜぜんんここくくててききなな 【全国的な】 „or-

szágos vészhelyzet” 「
ぜんこくてき

全国的な
きんきゅうじたい

緊急事態」

országosanországosan ◆ ぜぜんんここくくててききにに 【全国的に】

„Országosan havazik.” 「
ぜんこくてき

全国的に
ゆき

雪が
ふ

降ってい
る。」

országosországos átlagátlag ◆ ぜぜんんここくくへへいいききんん 【全国平
均】 „A városban kisebb a munkanélküliség,

mint az országos átlag.” 「この
まち

街の
しつぎょうりつ

失業率
わ

は
ぜんこくへいきん

全国平均より
ひく

低い。」
országosországos bajnokságbajnokság ◆ ぜぜんんここくくたたいいかかいい 【全
国大会】

országosországos egészségbiztosításiegészségbiztosítási társaságtársaság ◆

ぜぜんんここくくけけんんここううほほけけんんききょょううかかいい 【全国健康
保険協会】

országosországos fásításifásítási mozgalommozgalom ◆ ここくくどどりりょょっっ
かうんどうかうんどう 【国土緑化運動】

országosországos gyásznapgyásznap ◆ ぜぜんんここくくああいいととううびび
【全国哀悼日】

országosországos korteskörútkorteskörút ◆ ぜぜんんここくくゆゆううぜぜいい
【全国遊説】

országosországos közvetítésközvetítés ◆ ぜぜんんここくくほほううそそうう
【全国放送】

országos lapországos lap ◆ ぜんこくしぜんこくし 【全国紙】
országosországos listalista ◆ ひひれれいいだだいいひひょょううよよううせせいいとと
ううリリスストト 【比例代表用政党リスト】 (országos
választási lista)

országosországos népszavazásnépszavazás ◆ ここくくみみんんととううひひょょ
うう 【国民投票】

országosországos rendőrfőkapitányrendőrfőkapitány ◆ けけいいささつつちちょょ
うちょうかんうちょうかん 【警察庁長官】

országosországos rendőr-főkapitányságrendőr-főkapitányság ◆ けけいいささつつ
ちょうちょう 【警察庁】

országosországos sportrendezvénysportrendezvény ◆ ぜぜんんここくくたたいい
かいかい 【全国大会】

országosországos takarékpénztártakarékpénztár ◆ ぜぜんんここくくちちょょちち
くぎんこうくぎんこう 【全国貯蓄銀行】

országosországos tanácstanács ◆ ぜぜんんここくくひひょょううぎぎかかいい
【全国評議会】
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országosországos tornaversenytornaverseny ◆ ここくくみみんんたたいいいいくく
たいかいたいかい 【国民体育大会】

országosországos választásválasztás ◆ ここくくせせいいせせんんききょょ 【国
政選挙】

országosországos választásiválasztási képviselőképviselő ◆ ひひれれいいだだ
いひょういひょう 【比例代表】

országosországos választásiválasztási körzetkörzet ◆ ひひれれいいくく 【比
例区】 (szavazatarányos) ◆ ひひれれいいだだいいひひょょううくく
【比例代表区】 (szavazatarányos)

országosországos választásiválasztási listalista ◆ ひひれれいいだだいいひひ
ょょううよよううせせいいととううリリスストト 【比例代表用政党リス
ト】

országosországos választókörzetválasztókörzet ◆ ぜぜんんここくくくく 【全
国区】

országosországos szégyenszégyen ◆ ここくくじじょょくく 【国辱】 ◆

こくじょくものこくじょくもの 【国辱もの】
országotországot nyitnyit ◆ かかいいここくくすするる 【開国する】

„A sógunátus országot nyitott.” 「
ばくふ

幕府
わ

は
かいこく

開国し
た。」

országország pusztulásátpusztulását hozóhozó ◆ ぼぼううここくくててききなな
【亡国的な】 „ország pusztulását hozó alkot-

mány” 「
ぼうこくてき

亡国的な
けんぽう

憲法」

országraországra nézvenézve szégyenletesszégyenletes ◆ ここくくじじょょくく
ててききなな 【国辱的な】 „országra nézve szégyenle-

tes diplomácia” 「
こくじょくてき

国辱的 な
がいこう

外交」

országrészországrész ◆ ちちほほうう 【地方】 ◇ Csendes-Csendes-
óceánóceán felőlifelőli országrészországrész おおももててににほほんん 【表
日本】 ◇ délidéli országrészországrész みみななみみちちほほうう 【南
地方】 ◇ északiészaki országrészországrész ききたたちちほほうう 【北
地方】 ◇ Japán-tengerJapán-tenger felőlifelőli országrészországrész
ううららににほほんん 【裏日本】 ◇ keletikeleti országrészországrész
ひひががししちちほほうう 【東地方】 ◇ nyugatinyugati ország-ország-
részrész にしちほうにしちほう 【西地方】

országország sorsasorsa ◆ ここくくううんん 【国運】 „Háború-

ban kockára tette az ország sorsát.” 「
こくうん

国運を
せんそう

戦争に
か

賭けた。」
országország sorsánaksorsának szívénszívén viseléseviselése ◆ ゆゆううここ
くく 【憂国】

országország szerencséjeszerencséje ◆ ここくくううんん 【国運】 „Le-

áldozóban volt az ország szerencséje.” 「
こくうん

国運が
かたむ

傾 いた。」
országszerteországszerte ◆ くくににじじゅゅうう 【国中】 „Ország-

szerte elterjedt a pletyka.” 「
うわさ

噂
わ

は
くにじゅう

国中 に
ひろ

広ま

ってしまった。」 ◆ ぜぜんんここくく 【全国】 „Or-

szágszerte esőzések várhatók.” 「
ぜんこく

全国、
あめ

雨が
ふ

降
りそうです。」 ◆ つつつつううららううららにに 【津津浦浦
に、津々浦々に】 „A gazdasági intézkedés or-

szágszerte éreztette hatását.” 「
けいざい

経済
たいさく

対策の
こうか

効果
わ

は
つつうらうら

津津浦浦に
はきゅう

波及した。」
ország tekintélyeország tekintélye ◆ こくいこくい 【国威】
országország területeterülete ◆ ここくくどど 【国土】 „Megsér-

tette más ország területét.” 「
たこく

他国の
こくど

国土を
しんりゃく

侵略 した。」
országország törvényetörvénye ◆ ここくくほほうう 【国法】 „Betart-

ja az ország törvényeit.” 「
こくほう

国法を
まも

守る。」

országunkországunk ◆ ほほんんぽぽうう 【本邦】 (japán) ◆ わわがが
くにくに 【我国、我が国、わが国】

országuralomországuralom ◆ ててんんかか 【天下】 „Oda Nobu-

naga uralta az országot.” 「
おだのぶなが

織田信長
わ

は
てんか

天下を
と

取
った。」

országútországút ◆ おおううかかんん 【往還】 ◆ ここううどどうう 【公
道】 ◆ ここくくどどうう 【国道】 ◆ どどううろろ 【道路】

„Az országúton autók mennek.” 「
くるま

車 が
どうろ

道路を
はし

走っている。」
országúti versenyországúti verseny ◆ ロード・レースロード・レース
ország-világország-világ eléelé tártár ◆ ばばららすす (hadd lássa or-

szág világ) „Ország-világ elé tárták az énekes ki-

csapongó életét.” 「あの
かしゅ

歌手の
みだ

乱れた
せいかつ

生活がば
らされた。」

ország-világország-világ előttelőtt ◆ ててんんかかははれれてて 【天下晴
れて】 „Ország-világ előtt összeházasodtak.” 「

てんかは

天下晴れて
けっこん

結婚した。」
országország virágzásavirágzása ◆ ここくくううんんののりりゅゅううせせいい
【国運の隆盛】

országgyűlésországgyűlés ◆ ここっっかかいい 【国会】 „Összehívja

az országgyűlést.” 「
こっかい

国会を
しょうしゅう

召集 する。」 ◇

rendesrendes országgyűlésországgyűlés つつううじじょょううここっっかかいい
【通常国会】 (parlamentáris) ◇ rendkívülirendkívüli or-or-
szággyűlésszággyűlés りりんんじじここっっかかいい 【臨時国会】 ◇

rendkívülirendkívüli országgyűlésországgyűlés ととくくべべつつここっっかかいい
【特別国会】

országgyűlésországgyűlés elnökeelnöke ◆ ここっっかかいいぎぎちちょょうう
【国会議長】

országgyűlési épületországgyűlési épület ◆ ぎじどうぎじどう 【議事堂】
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országgyűlésiországgyűlési képviselőképviselő ◆ ここっっかかいいぎぎいいんん
【国会議員】

országgyűlésiországgyűlési könyvtárkönyvtár ◆ ここっっかかいいととししょょかか
んん 【国会図書館】

OrszággyűlésiOrszággyűlési KönyvtárKönyvtár ◆ ここくくりりつつここっっかかいい
としょかんとしょかん 【国立国会図書館】

országgyűlésiországgyűlési tanácsostanácsos ◆ ささんんよよかかんん 【参与
官】

ortodoxortodox ◆ オオーーソソドドッッククススなな „ortodox gazda-

ságtan” 「オーソドックスな
けいざいがく

経済学」 ◆ せせいいきき
ょょううとと 【正教徒】 (hívő) ◆ せせいいととううはは 【正統

派】 „ortodox közgazdaságtan” 「
せいとうは

正統派
けいざいがく

経済学
」 ◆ ほほししゅゅててききなな 【保守的な】 (konzervatív)

„Ortodox módszereket alkalmaz.” 「
ほしゅてき

保守的な
ほうほう

方法を
さいよう

採用する。」 ◆ みみととめめらられれたた 【認めら
れた】 (elismert) ◇ ultra-ortodoxultra-ortodox ちちょょううせせ
いいととううはは 【超正統派】 „ultra-ortodox zsidó” 「
ちょうせいとうは

超正統派ユダヤ
きょうと

教徒」
ortodox csoportortodox csoport ◆ せいとうはせいとうは 【正統派】
ortodoxortodox egyházegyház ◆ せせいいききょょううかかいい 【正教会】

◇ keletikeleti ortodoxortodox egyházegyház ととううほほううせせいいききょょ
うかいうかい 【東方正教会】

ortodoxiaortodoxia ◆ せせいいととうう 【正統】 (helyes utódlás)
◆ せいとうせいせいとうせい 【正統性】 (helyes utódlás)

ortodox liturgiaortodox liturgia ◆ ほうしんれいほうしんれい 【奉神礼】
ortodox szentségortodox szentség ◆ きみつきみつ 【機密】
ortodox vallásortodox vallás ◆ せいきょうせいきょう 【正教】
ortofoszforsavortofoszforsav ◆ オオルルトトリリンンささんん 【オルトリ
ン酸、オルト燐酸】 (közönséges foszforsav)

ortogenézisortogenézis ◆ ていこうしんかていこうしんか 【定向進化】
ortogonálisortogonális projekcióprojekció ◆ せせいいととううええいい 【正投
影】 (merőleges vetítés)

ortogonálisortogonális síkvetületsíkvetület ◆ せせいいししゃゃずずほほうう
【正射図法】

ortogonálisortogonális vetületvetület ◆ せせいいととううええいいずず 【正投
影図】 (merőleges vetület)

ortológortológ ◆ オルソロガスなオルソロガスな
ortopédiaortopédia ◆ せいけいげかせいけいげか 【整形外科】
ortopédiaiortopédiai műtétműtét ◆ せせいいけけいいししゅゅじじゅゅつつ 【整
形手術、成形手術】

ortopédiaiortopédiai műtétetműtétet végezvégez ◆ けけいいせせいいすするる
【形成する】

ortopédortopéd sebészsebész ◆ せせいいけけいいげげかかいい 【整形外科
医】

ortopédortopéd technikustechnikus ◆ ぎぎししそそううぐぐしし 【義肢装
具士】

ortoszelekcióortoszelekció ◆ てていいここううととううたた 【定向淘汰】
(irányított kiválogatódás)

ortotropizmusortotropizmus ◆ せせいいじじょょううくくっっせせいい 【正常屈
性】

orvgyilkosorvgyilkos golyójagolyója ◆ ききょょううだだんん 【凶弾、兇
弾】

orvgyilkosságorvgyilkosság ◆ あんさつあんさつ 【暗殺】
orvhalászorvhalász ◆ みつりょうしゃみつりょうしゃ 【密漁者】
orvhalászatorvhalászat ◆ みつりょうみつりょう 【密漁】
orvhalászatotorvhalászatot végezvégez ◆ みみつつりりょょううすするる 【密
漁する】

orvlövészorvlövész ◆ みみつつりりょょううししゃゃ 【密猟者】 (orv-
vadász)

orvosorvos ◆ いい 【医】 (-orvos) „Ő emésztőszervi

szakorvos.” 「
かれ

彼
わ

は
しょうかき

消化器
せんもんい

専門医です。」 ◆ いい
しし 【医師】 ◆ いいししゃゃ 【医者】 „Jobb, ha elmész

ezzel orvoshoz!” 「
いしゃ

医者に
み

診てもらった
ほう

方がい
い。」 ◆ おおいいししゃゃささんん 【お医者さん】 „Beszél-

jen orvossal!” 「お
いしゃ

医者さんに
そうだん

相談しましょ
う。」 ◇ hajóorvoshajóorvos せせんんいい 【船医】 ◇ kato-kato-
naorvosnaorvos ぐぐんんいい 【軍医】 ◇ körzetikörzeti orvosorvos かか
かかりりつつけけののいいししゃゃ 【掛かり付けの医者、掛りつ
けの医者、掛かりつけの医者】 ◇ rezidensrezidens or-or-
vosvos けけんんししゅゅうういい 【研修医】 ◇ udvariudvari orvosorvos
じじいい 【侍医】 ◇ ügyeletesügyeletes orvosorvos ととううちちょょ
くくいい 【当直医】 ◇ üzemiüzemi orvosorvos ささんんぎぎょょうういい
【産業医】 „Az üzemi orvos tanácsára egy hóna-

pig nem dolgoztam.” 「
かいしゃ

会社の
さんぎょうい

産業医のアドバイ

スで
いっ

１
かげつ

ヶ月
きゅうしょく

休職 した。」 ◇ veteránveterán orvosorvos
ベテランのいしベテランのいし 【ベテランの医師】

orvos által eltiltásorvos által eltiltás ◆ ドクター・ストップドクター・ストップ
orvoscsoportorvoscsoport ◆ いしだんいしだん 【医師団】
orvosdoktororvosdoktor ◆ いいががくくははくくしし 【医学博士】

(Doctor of Medicine)

orvoshozorvoshoz járjár ◆ いいししゃゃににかかかかるる 【医者にかか
る、医者に掛かる】 „Ezzel a betegséggel egy

évig jártam orvoshoz.” 「この
びょうき

病気で
いちねんかん

一年間
いしゃ

医者
にかかっていた。」

orvoshozorvoshoz kerülkerül ◆ いいししゃゃににかかかかるる 【医者にか
かる、医者に掛かる】 „Ha lehet, nem érdemes
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orvoshoz kerülni.” 「
でき

出来るだけ
いしゃ

医者にかからな

い
ほう

方がいい。」
orvosiorvosi ◆ いいががくくててききなな 【医学的な】 (orvostu-

dományi) „orvosi ismeretek” 「
いがくてき

医学的な
ちしき

知識」
◆ いいりりょょうう 【医療】 (gyógyászati) „orvosi mű-

szer” 「
いりょうきき

医療機器」 ◆ いいりりょょううよよううのの 【医療用
の】 (gyógyászathoz való) „orvosi szájmaszk” 「
いりょうよう

医療用のマスク」 ◆ やくようのやくようの 【薬用の】
orvosi állomásorvosi állomás ◆ いきょくいきょく 【医局】
orvosi csipeszorvosi csipesz ◆ かんしかんし 【鉗子】
orvosiorvosi egyetemegyetem ◆ いいかかだだいいががくく 【医科大学】

◆ いだいいだい 【医大】
orvosiorvosi ellátásellátás ◆ いいりりょょうう 【医療】 „minimális

orvosi ellátás” 「
さいていげん

最低限の
いりょう

医療」 ◆ いいりりょょううきき
ゅゅううふふ 【医療給付】 ◆ いいりりょょううササーービビスス 【医
療サービス】 ◆ いいりりょょううせせいいどど 【医療制度】
(egészségügyi rendszer) ◆ ちちりりょょうう 【治療】

(gyógyítás) „Orvosi ellátást kap.” 「
ちりょう

治療を
う

受け
る。」 ◇ ingyenesingyenes orvosiorvosi ellátásellátás むむりりょょうう
いりょうせいどいりょうせいど 【無料医療制度】

orvosi eredetűorvosi eredetű ◆ いげんせいいげんせい 【医原性】
orvosi esetorvosi eset ◆ しょうれいしょうれい 【症例】
orvosiorvosi felszerelésfelszerelés ◆ いいりりょょううきききき 【医療機
器】

orvosiorvosi heverőheverő ◆ ししんんささつつだだいい 【診察台】
(vizsgálóasztal)

orvosiorvosi ismeretekismeretek ◆ いいりりょょううちちししきき 【医療知
識】

orvosiorvosi kálmoskálmos ◆ ししょょううぶぶ 【菖蒲】 (Acorus ca-
lamus)

orvosi kamaraorvosi kamara ◆ いしかいいしかい 【医師会】
orvosi karorvosi kar ◆ いがくぶいがくぶ 【医学部】 (egyetemi)

orvosi kartonorvosi karton ◆ いりょうきろくいりょうきろく 【医療記録】
orvosi kémiaorvosi kémia ◆ いかがくいかがく 【医化学】
orvosiorvosi kezeléskezelés ◆ かかりりょょうう 【加療】 „A beteg

orvosi kezelés alatt áll.” 「
かんじゃ

患者
わ

は
かりょうちゅう

加療中 であ
る。」

orvosiorvosi költségköltség ◆ いいりりょょううひひ 【医療費】 ◆ くく
すすりりだだいい 【薬代】 „Csökkenteni akarom az or-

vosi költségeket!” 「
くすりだい

薬代 を
やす

安くしたい。」

orvosi könyvorvosi könyv ◆ いしょいしょ 【医書】

orvosiorvosi létesítménylétesítmény ◆ いいりりょょううししせせつつ 【医療
施設】

orvosiorvosi műhibaműhiba ◆ いいりりょょううかかごご 【医療過誤】 ◆

いりょうミスいりょうミス 【医療ミス】
orvosiorvosi működésiműködési engedélyeengedélye ◆ いいししめめんんききょょ
【医師免許】

orvosi műszerorvosi műszer ◆ いりょうききいりょうきき 【医療機器】
orvosiorvosi Nobel-díjNobel-díj ◆ ノノーーベベルルいいががくくししょょうう 【ノ
ーベル医学賞】

orvosiorvosi rendelőrendelő ◆ ししんんささつつししつつ 【診察室】
(vizsgáló) ◆ ししんんりりょょううじじょょ 【診療所】 ◇ moz-moz-
gógó orvosiorvosi rendelőrendelő じじゅゅんんかかいいししんんりりょょううじじょょ
【巡回診療所】

orvosi szakszóorvosi szakszó ◆ いがくようごいがくようご 【医学用語】
orvosiorvosi személyzetszemélyzet tagjatagja ◆ いいいいんん 【医員】
„Orvosi személyzetet keresünk kórházunkba!” 「
びょういん

病院 の
いいん

医員
ぼしゅうちゅう

募集中 。」
orvosiorvosi szobaszoba ◆ いいむむししつつ 【医務室】 ◆ ししょょちち
しつしつ 【処置室】

orvosi tilalomorvosi tilalom ◆ ドクター・ストップドクター・ストップ
orvosi törvényorvosi törvény ◆ いしほういしほう 【医師法】
orvosiorvosi vizsgálatvizsgálat ◆ けけんんここううししんんだだんん 【健康
診断】 (általános szűrővizsgálat) ◆ けけんんししんん
【検診】 ◆ じじゅゅししんん 【受診】 (orvosi vizsgála-
tot kapni) ◆ ししんんささつつ 【診察】 ◆ たたいいかかくくけけんん
ささ 【体格検査】 (testsúly, magasság stb.)

orvosiorvosi vizsgálativizsgálati laplap ◆ じじゅゅししんんひひょょうう 【受
診票】

orvosiorvosi vizsgálatvizsgálat költségeköltsége ◆ ししんんりりょょううひひ
【診療費】

orvos kijöveteleorvos kijövetele ◆ らいしんらいしん 【来診】
orvoslásorvoslás ◆ いい 【医】 „Az orvoslás emberbaráti

cselekedet.” 「
い

医
わ

は
じんじゅつ

仁術 。」 ◆ いいじじゅゅつつ 【医
術】 ◆ いいりりょょうう 【医療】 ◇ keletikeleti orvoslásorvoslás
ととううよようういいじじゅゅつつ 【東洋医術】 ◇ sportor-sportor-
voslásvoslás スポーツいがくスポーツいがく 【スポーツ医学】

orvoslatorvoslat ◆ ししょょちち 【処置】 ◆ たたいいししょょほほうう
【対処法】 „Erre a gazdasági válságra nincs or-

voslat.” 「この
けいざいきき

経済危機に
わ

は
たいしょ

対処
ほう

法がありませ
ん。」

orvos nélküli faluorvos nélküli falu ◆ むいそんむいそん 【無医村】
orvosnőorvosnő ◆ じょいじょい 【女医】 (doktornő)
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orvosolorvosol ◆ ししょょりりすするる 【処理する】 „Orvosolta

a problémát.” 「
もんだい

問題を
しょり

処理した。」 ◆ たたいいしし
ょょすするる 【対処する】 „Nehéz orvosolni a demo-

gráfiai problémát.” 「
じんこう

人口の
もんだい

問題に
たいしょ

対処するの
わ

は
むずか

難 しい。」
orvosoljaorvosolja aa panasztpanaszt ◆ ククレレーームムににおおううじじるる
【クレームに応じる】 „Az üzlet nem orvosolta a

panaszt.” 「
みせ

店
わ

はクレームに
おう

応じなかった。」

orvosságorvosság ◆ くくすすりり 【薬】 „Az orvos orvosságot

írt fel.” 「
いしゃ

医者
わ

は
くすり

薬 を
しょほう

処方した。」 ◆ ととっっここうう
ややくく 【特効薬】 (valamire ható gyógyszer) „Hü-

lyeség ellen nincs orvosság.” 「ばかに
わ

は
とっこうやく

特効薬
わ

はない。」 ◇ amiami azaz egyiknekegyiknek orvosság,orvosság,
aa másiknakmásiknak méregméreg ここううののくくすすりりははおおつつののどどくく
【甲の薬は乙の毒】 ◇ bevehetőbevehető orvosságorvosság
ののみみぐぐすすりり 【飲み薬、飲薬】 (szájon át beve-
hető) ◇ borbor aa legjobblegjobb orvosságorvosság ささけけははひひ
ゃゃくくややくくののちちょょうう 【酒は百薬の長】 szake-va
hjakujaku-no csó ◇ kanalaskanalas orvosságorvosság シシロロ
ッッププざざいい 【シロップ剤】 ◇ porpor alakúalakú orvos-orvos-
ságság こなぐすりこなぐすり 【粉薬】

orvostanorvostan ◆ いがくいがく 【医学】
orvostanhallgatóorvostanhallgató ◆ いいががくくせせいい 【医学生】 ◆

いだいせいいだいせい 【医大生】
orvostársadalomorvostársadalom ◆ いがくかいいがくかい 【医学界】
orvostechnikaorvostechnika ◆ いじゅついじゅつ 【医術】
orvostorvost hívhív ◆ ららいいししんんををももととめめるる 【来診を求め
る】

orvostudományorvostudomány ◆ いいかかががくく 【医科学】 ◆ いい
ががくく 【医学】 ◇ klinikaiklinikai orvostudományorvostudomány りり
んんししょょうういいががくく 【臨床医学】 ◇ nukleárisnukleáris or-or-
vostudományvostudomány かくいがくかくいがく 【核医学】

orvostudományorvostudomány fejlődésefejlődése ◆ いいががくくののししんんぽぽ
【医学の進歩】

orvostudományiorvostudományi ◆ いがくのいがくの 【医学の】
orvostudományokorvostudományok doktoradoktora ◆ いいががくくははくくしし
【医学博士】

orvostudósorvostudós ◆ いがくしゃいがくしゃ 【医学者】
orvosszakértőorvosszakértő ◆ ほほうういいががくくいい 【法医学医】

(törvényszéki)

orvtámadásorvtámadás ◆ やみうちやみうち 【闇討ち、闇打ち】
orvulorvul ◆ ううららぎぎっってて 【裏切って】 ◆ ひひそそかかにに
【密かに、秘かに、窃かに】 ◆ ままちちぶぶせせししてて

【待ち伏せして】 „Az útonálló orvul az utazókra

támadt.” 「
お

追い
は

剥ぎ
わ

は
ま

待ち
ぶ

伏せして
たびびと

旅人を
おそ

襲っ
た。」

orvulorvul lelőlelő ◆ ききょょううだだんんににたたおおれれるる 【凶弾に倒
れる、兇弾に倒れる】 „Az elnököt orvul lelőt-

ték.” 「
だいとうりょう

大統領
わ

は
きょうだん

凶弾 に
たお

倒れた。」

orvvadászorvvadász ◆ みつりょうしゃみつりょうしゃ 【密猟者】
orvvadászatorvvadászat ◆ みつりょうみつりょう 【密猟】
orvvadászatotorvvadászatot végezvégez ◆ みみつつりりょょううすするる 【密
猟する】

osos ◆ せせいいごご 【生後】 „Három hónapos csecse-

mő.” 「
せいご

生後
さん

三か
げつ

月の
あか

赤ちゃん。」 ◆ ととううささいい
ししたた 【搭載した】 (-as, -os, es, ös - felszerelt)

„Linuxos PC-t vettem.” 「リナックスを
とうさい

搭載した

パソコンを
か

買った。」 ◆ ねねんんせせいいのの 【年生

の】 (-s, osztályos) „Másodikos a fiam.” 「
むすこ

息子
わ

は
に

２
ねんせい

年生です。」 ◆ のの 【之】 „háromhónapos

terhes nő” 「
にんしん

妊娠
さん

三か
げつ

月の
じょせい

女性」 ◆ ふふうう 【風】
„Japános öntetet tettem a salátára.” 「サラダに
わふう

和風のドレッシングをかけた。」 ◆ ベベーーススににしし

たた (-os,-es,-ös) „Ez egy olaszos étel.” 「これ
わ

はイ

タリアンをベースにした
りょうり

料理です。」 ◆ ぽぽいい (-

os) ◆ めめいいたた „Talányos kijelentést tett.” 「
なぞ

謎め

いた
はつげん

発言をした。」
Oscar-díjOscar-díj ◆ アアカカデデミミーーししょょうう 【アカデミー
賞】

ósdiósdi ◆ ふふるるくくささいい 【古くさい、古臭い】 (ré-

gimódi) „Ez egy ósdi minta.” 「
ふる

古くさい
えがら

絵柄で
す。」

osonoson ◆ ししののびびああししででせせままるる 【忍び足で迫る】

„Mögé osontam.” 「
かれ

彼の
うし

後ろに
しの

忍び
あし

足で
せま

迫っ
た。」 ◆ ゆゆっっくくりりととちちかかづづくく 【ゆっくりと近
づく】 „Osonva mentem, hogy ne ijesszem el a

pillangót.” 「
ちょう

蝶 が
に

逃げないようにゆっくりと
ちか

近
づいた。」

osonvaosonva ◆ しのびあしでしのびあしで 【忍び足で】
ostáblajátékostáblajáték ◆ バックギャモンバックギャモン
osteoglossumosteoglossum ferreiraiferreirai ◆ ブブララッックク・・アアロロワワ
ナナ (Osteoglossum ferreirai)
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ostioleostiole ◆ こうこうこうこう 【孔口】
ostobaostoba ◆ おおろろかかなな 【愚かな】 „Féltékenységét

ostoba félreértés okozta.” 「
おろ

愚かな
かんちが

勘違いで
かれ

彼
わ

は
しっと

嫉妬した。」 ◆ ぐぐううじじんん 【遇人】 (ember) ◆

ぐぐににももつつかかなないい 【愚にもつかない】 „ostoba

történet” 「
ぐ

愚にもつかない
はなし

話 」 ◆ ぐぐれれつつなな

【愚劣な】 „ostoba beszéd” 「
ぐれつ

愚劣な
はなし

話 」 ◆ ここ
けけ 【虚仮】 „Az ostobák is képesek valamire.”

「こけも
いっしん

一心。」 ◆ たたああいいなないい 【他愛ない、
他愛無い】 ◆ たたわわいいなないい 【たわい無い、他愛
ない、他愛無い】 „ostoba tréfa” 「たわいない
じょうだん

冗談 」 ◆ ばばかか 【馬鹿、莫迦】 „Hogy te milyen

ostoba vagy!” 「
きみ

君
わ

は
ばか

馬鹿だね！」 ◆ ばばかかなな
【馬鹿な、莫迦な】 „Ostoba arcot vágott.” 「

ばか

馬鹿な
かお

顔をした。」 ◆ べべららぼぼううなな 【箆棒な、

篦棒な】 „ostoba beszéd” 「べらぼうな
はなし

話 」 ◆

ままががぬぬけけるる 【間が抜ける】 „ostoba arc” 「
ま

間が
ぬ

抜けた
かお

顔」 ◆ ままぬぬけけなな 【間抜けな】 „ostoba

tekintet” 「
まぬ

間抜けな
かお

顔」 ◆ むむちちなな 【無知な、

無智な】 „ostoba kérdés” 「
むち

無知な
しつもん

質問」

ostoba arcostoba arc ◆ ばかづらばかづら 【馬鹿面】
ostoba beszédostoba beszéd ◆ ばかばなしばかばなし 【馬鹿話】
ostobaostoba emberember ◆ ああんんぽぽんんたたんん 【安本丹】 ◆ ばば
かものかもの 【馬鹿者】

ostoba érvostoba érv ◆ ぐろんぐろん 【愚論】
ostoba kísérletostoba kísérlet ◆ ぐきょぐきょ 【愚挙】
ostobaságostobaság ◆ おおろろかかななこことと 【愚かなこと】 ◆

ぐぐ 【愚】 ◆ ここけけ 【虚仮】 ◆ ばばかか 【馬鹿、

莫迦】 „Ne beszélj ostobaságot!” 「
ばか

馬鹿を
い

言う
な！」 ◆ ばばかかななこことと 【馬鹿なこと】 „Ostoba-

ságot csináltam.” 「
ばか

馬鹿なことをした。」 ◆ まま
ぬぬけけ 【間抜け】 ◆ むむちち 【無知、無智】 „A poli-

tikus elárulta ostobaságát.” 「
せいじか

政治家
わ

は
むち

無知をさ
らした。」

ostobaságotostobaságot mondmond ◆ ぼぼけけををかかまますす 【惚けを
噛ます、呆けを噛ます】

ostoba tervostoba terv ◆ ぐさくぐさく 【愚策】
ostobaostoba tetttett ◆ ぐぐききょょ 【愚挙】 „Ostoba tetté-

vel tovább rontotta a két ország közötti kapcso-

latokat.” 「
りょうこく

両国 の
かんけい

関係を
あっか

悪化させる
ぐきょ

愚挙に
で

出
た。」 ◆ ぐこうぐこう 【愚行】

ostoba tömegostoba tömeg ◆ ぐみんぐみん 【愚民】
ostobaostoba tréfatréfa ◆ わわるるふふざざけけ 【悪ふざけ、悪巫
山戯】

ostoba uralkodóostoba uralkodó ◆ あんくんあんくん 【暗君】
ostobaostoba véleményvélemény ◆ ぐぐろろんん 【愚論】 „Ostoba

véleményét hangoztatja.” 「
ぐろん

愚論を
は

吐く。」

ostorostor ◆ べべんんももうう 【鞭毛】 (flagellum) ◆ むむちち
【鞭、韃、笞、策】 „Pattogtattam az ostort.” 「
むち

鞭を
な

鳴らした。」 ◇ pilláspillás ostorostor ううけけいいべべんん
もうもう 【羽形鞭毛】

ostorcsapásostorcsapás ◆ むむちちううちち 【鞭打ち、むち打
ち】

ostorcsapás-sérülésostorcsapás-sérülés ◆ むむちちううちち 【鞭打ち、
むち打ち】 (nyakrándulás) ◆ むむちちううちちししょょうう
【鞭打ち症、むち打ち症】 (nyakrándulás)

ostorfaostorfa ◆ ええののきき 【榎、朴】 (Celtis sinensis,
kínai ostorfa) ◇ kínaikínai ostorfaostorfa ええののきき 【榎、
朴】 (Celtis sinensis) ◇ nyugatinyugati ostorfaostorfa アアメメ
リカえのきリカえのき 【アメリカ榎】 (Celtis occidentalis)

ostorosostoros mozgásmozgás ◆ べべんんももううううんんどどうう 【鞭毛運
動】

ostorosokostorosok ◆ べべんんももううちちゅゅううるるいい 【鞭毛虫類】
ostorosostoros véglényvéglény ◆ べべんんももううちちゅゅうう 【鞭毛虫】
ostorozostoroz ◆ べべんんたたつつすするる 【鞭撻する】 ◆ むむちちうう
つつ 【むち打つ、鞭打つ】 (megostoroz) „Lovat

ostoroz.” 「
うま

馬を
むちう

鞭打つ。」 ◇ megostorozmegostoroz むむ
ちちををいいれれるる 【鞭を入れる】 „Megostorozta a lo-

vat.” 「
うま

馬に
むち

鞭を
い

入れた。」

ostorozásostorozás ◆ べんたつべんたつ 【鞭撻】
ostorszíjostorszíj ◆ むちなわむちなわ 【鞭縄、鞭なわ】
ostorzsinórostorzsinór ◆ むちひもむちひも 【鞭紐、鞭ヒモ】
ostromostrom ◆ ほほうういい 【包囲】 ◆ ほほうういいここううげげきき
【包囲攻撃】

ostromgyűrűostromgyűrű ◆ かかここみみ 【囲み】 „Kitört az ost-

romgyűrűből.” 「
かこ

囲みを
やぶ

破った。」 ◆ ほほうういいもも
うう 【包囲網】

ostromló hadseregostromló hadsereg ◆ ほういぐんほういぐん 【包囲軍】
ostromolostromol ◆ おおそそうう 【襲う】 oszou (rohamoz)
„A riporterek kérdésekkel ostromolták.” 「
きしゃだん

記者団の
しつもん

質問に
おそ

襲われた。」 ◆ ほほうういいここううげげきき
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すするる 【包囲攻撃する】 „Az ellenség elkezdte

ostromolni a várat.” 「
てき

敵
わ

は
しろ

城を
ほういこうげき

包囲攻撃し
はじ

始め
た。」 ◇ kérdésekkelkérdésekkel ostromolostromol ししつつももんんぜぜ
めめににすするる 【質問攻めにする】 „Az újságírók kér-

désekkel ostromolták a politikust.” 「
ほうどうじん

報道陣
わ

は
せいじか

政治家を
しつもんぜ

質問攻めにした。」
ostromzárostromzár ◆ かかここみみ 【囲み】 „Feloldották az

ostromzárat.” 「
かこ

囲みを
と

解いた。」 ◆ ろろううじじょょ
うう 【籠城】

ostyaostya ◆ ウウエエハハーー ◆ オオブブララーートト „A keserű or-

vosságot ostyába tekerve vette be.” 「
にが

苦い
くすり

薬
わ

は

オブラートに
つつ

包んで
の

飲んだ。」 ◆ ワワッッフフルル
(gofri)

ostyatölcsérostyatölcsér ◆ ワワッッフフルル・・ココーーンン (kézzel haj-
togatott)

osumilitosumilit ◆ おおすみせきおおすみせき 【大隅石】
OszakaOszaka ◆ おおおおささかか 【大阪】 ◆ おおおおささかかふふ 【大
阪府】 (Oszaka megyei jogú város)

OszakaiOszakai ÉrtéktőzsdeÉrtéktőzsde ◆ おおおおささかかししょょううけけんん
とりひきじょとりひきじょ 【大阪証券取引所】

oszakai kézben lévőoszakai kézben lévő ◆ ふりつふりつ 【府立】
oszakaioszakai könyvtárkönyvtár ◆ ふふりりつつととししょょかかんん 【府立
図書館】

oszakaioszakai középiskolaközépiskola ◆ ふふりりつつここううととううががっっここ
うう 【府立高等学校】

OszakaiOszakai RendőrségRendőrség ◆ おおおおささかかふふけけいい 【大阪
府警】 ◆ おおさかふけいさつおおさかふけいさつ 【大阪府警察】

oszakai tőzsdeoszakai tőzsde ◆ だいしょうだいしょう 【大証】
Oszaka-KóbeOszaka-Kóbe ◆ はんしんはんしん 【阪神】
Oszaka-KóbeOszaka-Kóbe régiórégió ◆ ははんんししんんちちほほうう 【阪神
地方】

oszcillációoszcilláció ◆ ししんんどどうう 【振動】 ◆ ははっっししんん
【発振】

oszcilláloszcillál ◆ ししんんどどううすするる 【振動する】 „Az

elektromos jel oszcillált.” 「
でんき

電気
しんごう

信号
わ

は
しんどう

振動して
いた。」 ◆ ししんんぷぷくくすするる 【振幅する】 (kileng)
„A hőmérséklet 24 órás periódussal oszcillál.” 「
きおん

気温
わ

は
にじゅうよじかん

２４時間
しゅうき

周期で
しんぷく

振幅している。」 ◆ ははっっ
しんするしんする 【発振する】

oszcillálásoszcillálás ◆ ししんんどどうう 【振動】 „oszcilláló ké-

miai reakció” 「
しんどう

振動
はんのう

反応」

oszcillálóoszcilláló szórófejszórófej ◆ ししんんどどううノノズズルル 【振動

ノズル】 „oszcilláló szórófejes öntöző” 「
しんどう

振動ノ

ズル
がた

型
さんすいそうち

散水装置」
oszcillátoroszcillátor ◆ ししんんどどううしし 【振動子】 (vibrátor)

◆ ははっっししんんきき 【発振器、発振機】 ◇ harmo-harmo-
nikusnikus oszcillátoroszcillátor ききかかんんががたたははっっししんんかかいいろろ
【帰還型発振回路】 (szinuszos oszcillátor) ◇

kvarcoszcillátorkvarcoszcillátor すすいいししょょううししんんどどううしし 【水
晶振動子】 ◇ kvarcoszcillátorkvarcoszcillátor すすいいししょょううはは
っっししんんきき 【水晶発振器】 ◇ relaxációsrelaxációs osz-osz-
cillátorcillátor ししちちょょううががたたははっっししんんかかいいろろ 【弛張型
発振回路】 (jelgenerátor) ◇ szinuszosszinuszos oszcil-oszcil-
látorlátor ききかかんんががたたははっっししんんかかいいろろ 【帰還型発振
回路】

oszcillográfoszcillográf ◆ オシログラフオシログラフ
oszcillogramoszcillogram ◆ オシログラムオシログラム
oszcillométeroszcillométer ◆ どうようけいどうようけい 【動揺計】
oszcilloszkóposzcilloszkóp ◆ オシロスコープオシロスコープ
oszdoszd megmeg ésés uralkodjuralkodj ◆ ぶぶんんかかつつととううちち 【分
割統治】

ószeresószeres ◆ くくずずやや 【屑屋】 ◆ ここぶぶつつししょょうう
【古物商】 ◆ ここぶぶつつししょょううににんん 【古物商人】
◆ ふふるるどどううぐぐててんん 【古道具店】 ◆ ふふるるどどううぐぐ
やや 【古道具屋】

oszladozó testoszladozó test ◆ ふらんしたいふらんしたい 【腐乱死体】
oszlásoszlás ◆ ふふははいい 【腐敗】 (bomlás) ◆ ぶぶんんかか
【分化】 (szétválás) ◇ nemekrenemekre oszlásoszlás せせいいぶぶ
んんかか 【性分化】 ◇ oszlikoszlik ふふららんんすするる 【腐乱す
る、腐爛する】 (halott test) „A holttest oszlás-

nak indult.” 「
いたい

遺体が
ふらん

腐乱しかけた。」

oszlatoszlat ◆ かかいいささんんささせせるる 【解散させる】 „A
rendőrség vízágyúkkal oszlatta a tüntetőket.” 「
けいさつ

警察
わ

はデモ
たい

隊を
ほうすいしゃ

放水車で
かいさん

解散させていた。」
oszlikoszlik ◆ ちちるる 【散る】 (feloszlik) „A tömeg las-

san oszlott.” 「
ひと

人ごみ
わ

は
すこ

少しずつ
ち

散った。」 ◆

ふふららんんすするる 【腐乱する、腐爛する】 (halott

test) „A holttest oszlásnak indult.” 「
いたい

遺体が
ふらん

腐乱
しかけた。」 ◆ ぶぶんんかかすするる 【分化する】 „A tu-

domány szakterületekre oszlik.” 「
かがく

科学
わ

は
せんもんぶんや

専門分野に
ぶんか

分化している。」 ◆ わわかかれれるる 【分
かれる、別れる、分れる】 „Kétfelé oszlottak a

vélemények.” 「
いけん

意見
わ

は
ふた

二つに
わ

分かれた。」 ◆ わわ
れれるる 【割れる】 „Három részre oszlottak a vé-
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lemények.” 「
いけん

意見が
みっ

３つに
わ

割れた。」 ◇ kétkét
végletrevégletre oszlikoszlik りりょょううききょょくくににわわかかれれるる 【両
極に分かれる】 „Az értékelések két végletre osz-

lottak.” 「
ひょうか

評価が
りょうきょく

両極 に
わ

分かれていた。」 ◇

oszoljoszolj ちれちれ 【散れ】
oszloposzlop ◆ かかくくちちゅゅうう 【角柱】 ◆ カカララムム ◆ ココララ
ムム ◆ じじゅゅううたたいい 【縦隊】 „Kettős oszlopban so-

rakozó!” 「
に

二
れつ

列
じゅうたい

縦隊 になりなさい！」 ◆ じじゅゅ
ううれれつつ 【縦列】 ◆ パパイイロロンン ◆ ははししらら 【柱】

„Az emeletet oszlopok tartották.” 「
に

二
かい

階
ぶぶん

部分
わ

は
はしら

柱 に
ささ

支えられていた。」 ◆ ポポーールル ◆ れれつつ
【列】 „A táblázat egyik oszlopa a nevet tartal-

mazza.” 「
ひょう

表 の
ひと

一つの
れつ

列
わ

は
なまえ

名前です。」 ◇ dórdór
oszloposzlop ドドーーリリアアししききののははししらら 【ドーリア式の
柱】 ◇ dórdór oszloposzlop ドドリリススししききののええんんちちゅゅうう
【ドリス式の円柱】 ◇ hengereshengeres oszloposzlop ええんん
ちちゅゅうう 【円柱】 ◇ iónión oszloposzlop イイオオニニアアししききのの
ええんんちちゅゅうう 【イオニア式の円柱】 ◇ korintho-korintho-
sziszi oszloposzlop ココリリンントトししききののええんんちちゅゅうう 【コリ
ント式の円柱】 ◇ kormányoszlopkormányoszlop スステテアアリリンン
ググ・・ココララムム ◇ távvezetékoszloptávvezetékoszlop そそううででんんてて
っっととうう 【送電鉄塔】 ◇ totemoszloptotemoszlop トトーーテテムム
・・ポポーールル ◇ vezetékoszlopvezetékoszlop ててっっととうう 【鉄塔】
◇ villanyoszlopvillanyoszlop ででんんちちゅゅうう 【電柱】 „Egy au-

tó nekiment a villanyoszlopnak.” 「
くるま

車
わ

は
でんちゅう

電柱
にぶつかった。」

oszlopbanoszlopban menetelésmenetelés ◆ じじゅゅううれれつつここううししんん
【縦列行進】

oszlopcsarnokoszlopcsarnok ◆ ココロロネネーードド ◆ ちちゅゅううろろうう
【柱廊】

oszlopdiagramoszlopdiagram ◆ たたててぼぼううググララフフ 【縦棒グラ
フ】 ◆ ちちゅゅううじじょょううググララフフ 【柱状グラフ】 ◆

ぼうグラフぼうグラフ 【棒グラフ】
oszloperősítőoszloperősítő oldallécoldalléc ◆ そそええ ばばししらら 【添え
柱、添柱】

oszlopfejoszlopfej ◆ ちゅうとうちゅうとう 【柱頭】
oszlopfőoszlopfő ◆ ちゅうとうちゅうとう 【柱頭】
oszlopgrafikonoszlopgrafikon ◆ ぼうグラフぼうグラフ 【棒グラフ】
oszlopos folyosóoszlopos folyosó ◆ ちゅうろうちゅうろう 【柱廊】
oszlopos fúrógéposzlopos fúrógép ◆ ボールばんボールばん 【ボール盤】
oszlopos tagoszlopos tag ◆ ちゅうけんちゅうけん 【中堅】
oszlopsoroszlopsor ◆ ココロロネネーードド ◆ れれっっちちゅゅうう 【列柱】
oszloptetőoszloptető ◆ ちゅうとうちゅうとう 【柱頭】 (oszlopfej)

oszlopvektoroszlopvektor ◆ れつベクトルれつベクトル 【列ベクトル】

OszmánOszmán BirodalomBirodalom ◆ オオススママンンてていいここくく 【オス
マン帝国】

oszmán-törökoszmán-török ◆ オスマン・トルコオスマン・トルコ

oszoljoszolj ◆ かかいいささんん 【解散】 „Oszolj!” 「
かいさん

解散
！」 ◆ ちれちれ 【散れ】

ÓszövetségÓszövetség ◆ ききゅゅううややくく 【旧約】 ◆ ききゅゅうう
やくせいしょやくせいしょ 【旧約聖書】

osztoszt ◆ くくばばるる 【配る】 (kioszt) „Négyfelé osz-

totta a földimogyorót.” 「ピーナッツを
よにん

四人に
くば

配
った。」 ◆ ささげげわわたたすす 【下げ渡す】 (adomá-
nyoz) ◆ じじょょすす 【除す】 (matematika) ◆ じじょょ
すするる 【除する】 ◆ ふふりりああててるる 【振り当てる、
振当てる】 „Ezt a munkát rám osztották.” 「こ

の
しごと

仕事
わ

は
わたし

私 に
ふ

振り
あ

当てられた。」 ◆ わわけけるる
【分ける】 (szétvág, szétoszt) „Négyfelé osztotta

az almát.” 「りんごを
よっ

四つに
わ

分けた。」 ◆ わわりり
ざざんんををすするる 【割り算をする、割算をする】 „A

gyerek osztani tanult.” 「
こども

子供
わ

は
わ

割り
ざん

算を
べんきょう

勉強
した。」 ◆ わわるる 【割る】 (matematika) „Nyol-

cat kettővel osztva négyet kapunk.” 「
はち

８を
に

２で
わ

割ると
よん

４になる。」 ◇ csoportokracsoportokra osztoszt ふふ
りりわわけけるる 【振り分ける】 „Csoportokra osztotta

az embereket.” 「
ひと

人を
ふ

振り
わ

分けた。」 ◇ egyen-egyen-
lőlő részrerészre osztoszt ととううぶぶんんすするる 【等分する】
„Három egyenlő részre osztottuk a nyereséget.”

「
りえき

利益を
さん

３
とうぶん

等分した。」 ◇ ételosztásételosztás たたききだだ
しし 【炊き出し、炊出し】 „Ételt osztottak a haj-

léktalanoknak.” 「ホームレスに
た

炊き
だ

出しを
おこな

行
った。」 ◇ háromhárom részrerészre osztoszt ささんんぶぶんんすす
るる 【三分する】 „Három részre osztották az or-

szágot.” 「
くに

国を
さんぶん

三分した。」 ◇ maradékmaradék nél-nél-
külkül osztoszt わわりりききるる 【割り切る、割りきる】 „A

három maradék nélkül osztja a kilencet.” 「
きゅう

９
わ

は
さん

３で
わ

割り
き

切れる。」 ◇ nemnem oszt,oszt, nemnem szo-szo-
rozroz かかわわららなないい 【変わらない】 (nem változik)
„Nem oszt, nem szoroz, hogy ki nyeri a választá-

sokat.” 「
せんきょ

選挙に
だれ

誰が
か

勝っても
か

変わらない。」 ◇

nemnem oszt,oszt, nemnem szorozszoroz どどううででももいいいい 【如何
でもいい】 (mindegy) „Nekem ez már nem oszt,

nem szoroz.” 「これ
わ

は
わたし

私 にとって
わ

はもうどうで
もいい。」
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osztagosztag ◆ たたいい 【隊】 ◆ ぶぶたたいい 【部隊】 (ka-
tonai) ◆ ぶぶんんたたいい 【分隊】 ◇ felderítőfelderítő osz-osz-
tagtag てていいささつつたたいい 【偵察隊】 ◇ hátramaradthátramaradt
osztagosztag ざざんんりりゅゅううぶぶたたいい 【残留部隊】 ◇

mentőosztagmentőosztag レレススキキュューーたたいい 【レスキュー
隊】 ◇ rendfenntartórendfenntartó osztagosztag ちちああんんぶぶたたいい
【治安部隊】 ◇ rohamosztagrohamosztag ととつつげげききたたいい
【突撃隊】

osztag katonájaosztag katonája ◆ たいしたいし 【隊士】
osztagparancsnokosztagparancsnok ◆ たたいいちちょょうう 【隊長】 ◆

ぶんたいちょうぶんたいちょう 【分隊長】
osztalékosztalék ◆ ははいいととうう 【配当】 ◆ ははいいととううきき
んん 【配当金】 ◇ alacsonyalacsony osztalékúosztalékú rész-rész-
vényvény てていいははいいととううかかぶぶ 【低配当株】 ◇ ma-ma-
gasgas osztalékosztalék ここううりりつつははいいととうう 【高率配当】
„A befektetők magas osztalékot szeretnének.” 「

とうしか

投資家
わ

は
こうりつはいとう

高率配当を
のぞ

望む。」 ◇ magasmagas oszta-oszta-
lékúlékú részvényrészvény ここううははいいととううかかぶぶ 【高配当
株】

osztalékcsökkentésosztalékcsökkentés ◆ げげんんぱぱいい 【減配】

„osztaléknövelés és osztalékcsökkentés” 「
ぞうはい

増配

と
げんぱい

減配」
osztalék előttosztalék előtt ◆ はいとうつきはいとうつき 【配当付き】
osztalékfizetésosztalékfizetés utániutáni napnap ◆ ははいいととううおおちちびび
【配当落ち日】

osztalékjogosztalékjog megszűnésemegszűnése ◆ けけんんりりおおちち 【権
利落ち】

osztalékjogosztalékjog megszűnésénekmegszűnésének napjanapja ◆ けけんん
りおちびりおちび 【権利落ち日】

osztalékosztalék nélkülnélkül ◆ ははいいととううおおちち 【配当落ち】
(osztalék után)

osztalékosztalék nélküliségnélküliség ◆ むむははいいととうう 【無配当】

„A részvény osztalék nélküli lett.” 「
かぶ

株
わ

は
むはいとう

無配当
になった。」

osztaléknövelésosztaléknövelés ◆ ぞぞううははいい 【増配】 „oszta-

léknövelés és osztalékcsökkentés” 「
ぞうはい

増配と
げんぱい

減配
」

osztalékotosztalékot adóadó ◆ ははいいととううつつきき 【配当付き】

„osztalékot adó befektetési alap” 「
はいとうつ

配当付き
とうししんたく

投資信託」
osztalékotosztalékot csökkentcsökkent ◆ げげんんぱぱいいすするる 【減配
する】 „Ez a vállalat még sohasem csökkentett

osztalékot.” 「この
かいしゃ

会社
わ

は
いちど

一度も
げんぱい

減配したことが
ない。」

osztalékotosztalékot fizetfizet ◆ ははいいととううすするる 【配当す

る】 „Ez a cég osztalékot fizet.” 「この
かいしゃ

会社
わ

は
はいとう

配当している。」
osztalékotosztalékot növelnövel ◆ ぞぞううははいいすするる 【増配す
る】 „Ez a részvény valószínűleg osztalékot fog

növelni.” 「この
めいがら

銘柄
わ

は
ぞうはい

増配する
かのうせい

可能性があ
る。」

osztalékosztalék utánután ◆ ははいいととううおおちち 【配当落ち】
„osztalékfizetés után várható részvényár” 「
はいとうお

配当落ち
よそう

予想
かぶか

株価」
osztályosztály ❶ ククララスス „Egy osztályba jártunk a kö-

zépiskolában.” 「
かのじょ

彼女と
わ

は
こうこう

高校で
おな

同じクラスで
した。」 ❷ くくみみ 【組、組み】 (csoport) „A má-

sodik évfolyam A-osztályába járok.” 「
に

２
ねん

年
エー

Ａ
ぐみ

組
です。」 ❸ ぶぶ 【部】 (vállalati) „A kereske-

delmi osztályon dolgozik.” 「
えいぎょうぶ

営業部で
はたら

働 いてい
る。」 ❹ かか 【科】 „kardiológiai osztály” 「
じゅんかんきか

循環器科」 ❺ ととうう 【等】 „A vonatra az első

osztályra vettem ülőhelyet.” 「
でんしゃ

電車の
いっとう

一等
せき

席を
と

取
った。」 ❻ ききゅゅうう 【級】 „első osztályú fa-

anyag” 「
だいっ

第一
きゅう

級 の
もくざい

木材」 ◆ かかいいききゅゅうう 【階
級】 (társadalmi) ◆ かかいいそそうう 【階層】 (társa-
dalmi) ◆ ががっっききゅゅうう 【学級】 (iskolai osztály)
◆ ここうう 【綱】 (rendszertani) „emlősök osztálya”

「
ほにゅうこう

哺乳綱」 ◆ じじぎぎょょううぶぶ 【事業部】 ◆ ぞぞくくせせ
きき 【族籍】 (társadalmi rang) ◆ デデパパーートトメメンン
トト ◆ ととううししゃゃ 【等車】 (kocsiosztály) „Hányad-

osztályra vettél jegyet?” 「なん
とうしゃ

等車の
きっぷ

切符を
か

買
ったの？」 ◆ ととりりああつつかかいいじじょょ 【取扱所、取
り扱い所、取扱い所】 „talált tárgyak osztálya”

「
いしつぶつとりあつかいじょ

遺失物取扱所 」 ◆ びびょょううととうう 【病棟】

(kórházban) „Zárt osztályon van.” 「
へいさびょうとう

閉鎖病棟に
いる。」 ◆ ぶぶももんん 【部門】 „Felvettek a vállalat

adatbeviteli osztályára.” 「
かいしゃ

会社のデータ
にゅうりょく

入力
ぶもん

部門に
はい

入った。」 ◆ ぶぶるるいい 【部類】 ◆ りりゅゅうう

【流】 „elsőosztályú hotel” 「
いちりゅう

一流 のホテル」

◆ るるいい 【類】 „hüllők osztálya” 「
はちゅうるい

爬虫類」 ◇

alosztályalosztály ああここうう 【亜綱】 (rendszertani) ◇

alsóbbalsóbb társadalmitársadalmi osztályosztály かかりりゅゅうう 【下
流】 ◇ alsóalsó társadalmitársadalmi osztályosztály かかそそううかかいい
ききゅゅうう 【下層階級】 ◇ beszerzésibeszerzési osztályosztály
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ここううばばいいぶぶももんん 【購買部門】 ◇ birtokosbirtokos osz-osz-
tálytály ゆゆううささんんかかいいききゅゅうう 【有産階級】 ◇ egyegy
osztályosztály いいっっききゅゅうう 【一級】 „Ez a diák egy

osztállyal feljebb jár nálam.” 「この
がくせい

学生
わ

は
わたし

私 の
いっきゅう

一級
うえ

上だ。」 ◇ elsőelső osztályosztály ここううししゅゅ 【甲
種】 ◇ elsőelső osztályosztály いいっっととううししゃゃ 【一等車、
１等車】 (első osztályú kocsi) ◇ elsőelső osztályosztály
いいっっととうう 【一等、１等】 „Első osztályon utaz-

tam.” 「
いっとう

一等で
りょこう

旅行した。」 ◇ elsőelső osztályosztály
いいっっききゅゅうう 【一級】 „Ennek a bútornak első

osztályú a kidolgozása.” 「この
かぐ

家具
わ

は
いっきゅう

一級 の
しあ

仕上がりだ。」 ◇ elsőelső osztályosztály フファァーースストト・・
ククララスス „első osztályra szóló jegy” 「ファースト
クラスのチケット」 ◇ elsőelső osztályúosztályú kocsikocsi
いいっっととううししゃゃ 【一等車、１等車】 ◇ értelmi-értelmi-
ségiségi osztályosztály ちちししききかかいいききゅゅうう 【知識階級】
◇ felsőbbfelsőbb osztálybaosztályba léplép ししんんききゅゅううすするる
【進級する】 „Harmadik osztályba lépett.” 「
さん

３
ねんせい

年生に
しんきゅう

進級 した。」 ◇ felsőfelső társadalmitársadalmi
osztályosztály じじょょううそそううかかいいききゅゅうう 【上層階級】
◇ felsőfelső társadalmitársadalmi osztályosztály じじょょううりりゅゅうう
【上流】 ◇ főosztályfőosztály じじょょううここうう 【上綱】
(rendszertani) ◇ harmadosztályharmadosztály へへいいししゅゅ
【丙種】 ◇ harmadosztályharmadosztály ささんんととうう 【三

等、３等】 „Harmadosztályon utaztam.” 「
さんとう

三等

で
りょこう

旅行した。」 ◇ kihagykihagy egyegy osztálytosztályt とと
びびききゅゅううすするる 【飛び級する】 (osztályt ugrik) ◇

kiváltságoskiváltságos osztályosztály ととっっけけんんかかいいききゅゅうう
【特権階級】 ◇ kocsiosztálykocsiosztály ととううししゃゃ 【等
車】 ◇ középosztályközéposztály ちちゅゅううささんんかかいいききゅゅうう
【中産階級】 ◇ középosztályközéposztály ちちゅゅううりりゅゅうう
かかいいききゅゅうう 【中流階級】 ◇ másodosztálymásodosztály おお
つつししゅゅ 【乙種】 ◇ másodosztálymásodosztály ににぶぶ 【二
部】 „A focicsapat másodosztályból elsőbe ju-

tott.” 「サッカーチーム
わ

は
にぶ

二部から
いちぶ

一部に
あ

上が
った。」 ◇ másodosztályúmásodosztályú kocsikocsi ににととううししゃゃ
【二等車、２等車】 ◇ munkásosztálymunkásosztály ろろううどど
ううししゃゃかかいいききゅゅうう 【労働者階級】 ◇ osztálytosztályt
ugrikugrik ととびびききゅゅううすするる 【飛び級する】 ◇ sze-sze-
mélyzetimélyzeti osztályosztály じじんんじじぶぶ 【人事部】 ◇ ta-ta-
láltlált tárgyaktárgyak osztályaosztálya いいししつつぶぶつつととりりああつつ
かかいいじじょょ 【遺失物取り扱い所、遺失物取扱所】
◇ társadalmitársadalmi osztályosztály ししゃゃかかいいかかいいききゅゅうう
【社会階級】 ◇ tőkéstőkés osztályosztály ししほほんんかかかかいい
ききゅゅうう 【資本家階級】 ◇ turistaosztályturistaosztály ツツ
ーーリリスストト・・ククララスス ◇ turistaosztályturistaosztály エエココノノミミ
ーーククララスス „Repülőgép turistaosztályán utaztam.”

「
ひこうき

飛行機のエコノミークラスで
い

行った。」 ◇

ügyfélkapcsolatiügyfélkapcsolati osztályosztály ちちょょくくせせつつぶぶももんん
【直接部門】 ◇ vagyonosvagyonos osztályosztály ゆゆううささんん
かかいいききゅゅうう 【有産階級】 ◇ vagyonosvagyonos osz-osz-
tálytály ゆうかんかいきゅうゆうかんかいきゅう 【有閑階級】

osztálybaosztályba sorolsorol ◆ ぶぶるるいいににいいれれるる 【部類に
入れる】 „A vonatot és a metrót ugyanabba az

osztályba soroltam.” 「
でんしゃ

電車と
ちかてつ

地下鉄を
おな

同じ
ぶるい

部類

に
い

入れた。」
osztálybaosztályba tartoziktartozik ◆ ぶぶるるいいににななるる 【部類に
なる】 „A delfin az emlősök osztályába tartozik.”

「イルカ
わ

は
ほにゅうるい

哺乳類の
ぶるい

部類になる。」
osztálycsereosztálycsere ◆ クラスがえクラスがえ 【クラス替え】
osztályosztály dolgozójadolgozója ◆ ぶぶいいんん 【部員】 „keres-

kedelmi osztály dolgozója” 「
えいぎょうぶ

営業部
いん

員」

osztályelsőosztályelső ◆ ククララススででいいちちばばんん 【クラスで一

番】 „Matematikában osztályelső.” 「
かれ

彼
わ

は
すうがく

数学

で
わ

はクラスで
いちばん

一番だ。」 ◆ ししゅゅせせきき 【主席、

首席】 „Osztályelsőként végzett.” 「
しゅせき

主席で
そつぎょう

卒業
した。」 ◇ osztályelsőosztályelső ククララススででいいちちばばんん
【クラスで一番】 „Matematikában osztályelső.”

「
かれ

彼
わ

は
すうがく

数学で
わ

はクラスで
いちばん

一番だ。」
osztályfőnökosztályfőnök ◆ ううけけももちちののせせんんせせいい 【受け持
ちの先生】 ◆ ががっっききゅゅううたたんんににんん 【学級担
任】 ◆ たたんんににんん 【担任】 „Az osztályfőnöknek

jó híre van.” 「
たんにん

担任の
せんせい

先生
わ

はとても
ひょうばん

評判 がい
い。」 ◆ たたんんににんんききょょううしし 【担任教師】 ◆ たた
んにんのせんせいんにんのせんせい 【担任の先生】

osztályfőnöki óraosztályfőnöki óra ◆ ホーム・ルームホーム・ルーム
osztályfőnöki teremosztályfőnöki terem ◆ ホーム・ルームホーム・ルーム
osztályharcosztályharc ◆ かかいいききゅゅううととううそそうう 【階級闘
争】

osztályidegenosztályidegen ◆ ははんんかかいいききゅゅううててききなな 【反
階級的な】 „osztályidegen cselekedet” 「
はんかいきゅうてき

反階級的 な
こうい

行為」
osztályismétlésosztályismétlés ◆ りゅうねんりゅうねん 【留年】
osztályismétlőosztályismétlő ◆ りりゅゅううねねんんせせいい 【留年生】

(diák)

osztályképviselőosztályképviselő ◆ ククララススだだいいひひょょうう 【クラ
ス代表】

osztálykirándulásosztálykirándulás ◆ ししゅゅううががくくりりょょここうう 【修
学旅行】
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osztálykönyvosztálykönyv ◆ ええんんままちちょょうう 【えんま帳、閻
魔帳】 (osztálynapló)

osztálykönyvtárosztálykönyvtár ◆ ががっっききゅゅううぶぶんんここ 【学級
文庫】

osztálynaplóosztálynapló ◆ ええんんままちちょょうう 【えんま帳、閻
魔帳】 (osztályozófüzet) ◆ ががっっききゅゅううににっっしし
【学級日誌】 ◆ しゅっせきぼしゅっせきぼ 【出席簿】

osztálynévsorosztálynévsor ◆ ククララススののめめいいぼぼ 【クラスの
名簿】

osztályon felüliosztályon felüli ◆ とくじょうとくじょう 【特上】
osztályon felüliségosztályon felüliség ◆ とくとうとくとう 【特等】
osztályososztályos ◆ ねねんんせせいいのの 【年生の】 (tanuló)

„harmadik osztályos tanuló” 「
さんねん

３年
せい

生の
せいと

生徒」

osztályozosztályoz ◆ くくわわけけすするる 【区分けする】 „Élet-
kor szerint osztályoztam a felhasználókat.” 「
りようしゃ

利用者を
ねんれい

年齢
ごと

毎に
くわ

区分けした。」 ◆ ここううおおつつをを
つつけけるる 【甲乙をつける、甲乙を付ける】 (jó-
rossz kategóriába) „Osztályoztam a dolgozato-

kat.” 「
かいとう

回答の
こうおつ

甲乙を
つ

付けた。」 ◆ ささいいててんんすす
るる 【採点する】 (pontoz) „A tanár osztályozta

a dolgozatokat.” 「
せんせい

先生
わ

は
かいとう

解答を
さいてん

採点した。」 ◆

ししゅゅべべつつすするる 【種別する】 (válogat) „Osztá-

lyoztam a kőzeteket.” 「
がんせき

岩石を
しゅべつ

種別した。」 ◆

せせいいせせききををははんんてていいすするる 【成績を判定する】

„A tanár osztályoz.” 「
せんせい

先生
わ

は
せいせき

成績を
はんてい

判定す
る。」 ◆ ととううききゅゅううををつつけけるる 【等級を付け
る、等級をつける】 „Osztályozta a meglévő

épületeket.” 「
きぞん

既存の
じゅうたく

住宅 に
とうきゅう

等級 をつけ
た。」 ◆ ぶぶんんるるいいすするる 【分類する】 „Az őszi-
barackot nagyság szerint osztályozta.” 「ももを
おお

大きさで
ぶんるい

分類した。」 ◆ るるいいべべつつすするる 【類別

する】 „Osztályozza az egész számokat.” 「
せいすう

整数

を
るいべつ

類別する。」 ◇ nemnem osztályozosztályoz szigorúanszigorúan
ててんんががああままいい 【点が甘い】 „Ez a tanár nem

osztályoz szigorúan.” 「この
せんせい

先生
わ

は
てん

点が
あま

甘
い。」

osztályozásosztályozás ◆ くくちちわわけけ 【口分け】 ◆ くくわわ
けけ 【区分け】 ◆ ここううおおつつ 【甲乙】 ◆ ささいいてて
んん 【採点】 (pontozás) „Ez a tanár enyhén osz-

tályoz.” 「この
せんせい

先生
わ

は
さいてん

採点が
あま

甘い。」 ◆ ししゅゅべべ
つつ 【種別】 (válogatás) ◆ そそううべべつつ 【層別】
(változók szerint) ◆ ひひょょううかか 【評価】 (értéke-
lés) „Egyre több az olyan iskola, ahol a tanáro-

kat is osztályozzák.” 「
せんせい

先生について
せいと

生徒からの
ひょうか

評価を
あつ

集める
がっこう

学校が
ふ

増えている。」 ◆ ぶぶんんききゅゅ
うう 【分級】 ◆ ぶぶんんるるいい 【分類】 ◆ るるいいべべつつ
【類別】 ◇ fenetikusfenetikus osztályozásosztályozás ひひょょううけけ
いぶんるいいぶんるい 【表形分類】

osztályozástanosztályozástan ◆ ぶんるいがくぶんるいがく 【分類学】
osztályozófüzetosztályozófüzet ◆ ええんんままちちょょうう 【えんま
帳、閻魔帳】

osztályozógéposztályozógép ◆ ぶんきゅうきぶんきゅうき 【分級機】
osztályrendszerosztályrendszer ◆ かかいいききゅゅううせせいいどど 【階級
制度】 ◆ みぶんせいみぶんせい 【身分制】

osztályrészosztályrész ◆ ううんんめめいい 【運命】 (sors) „Sze-

génység jutott osztályrészéül.” 「
びんぼう

貧乏であること
わ

は
かれ

彼の
うんめい

運命だった。」 ◆ わわけけままええ 【分け前】
(részesedés)

osztálytalálkozóosztálytalálkozó ◆ ククララススかかいい 【クラス会】
◆ どどううそそううかかいい 【同窓会】 „Holnap lesz a húsz-

éves osztálytalálkozónk.” 「
あした

明日、
そつぎょう

卒業
にじゅっ

二十
しゅうねん

周年 の
どうそうかい

同窓会がある。」
osztálytársosztálytárs ◆ ききゅゅううゆゆうう 【級友】 ◆ ククララスス
メメーートト ◆ どどううききゅゅううせせいい 【同級生】 „Általá-

nos iskolai osztálytársak vagyunk.” 「
しょうがっこう

小学校 の
どうきゅうせい

同級生 です。」 ◆ ほうばいほうばい 【朋輩】
osztálytársadalomosztálytársadalom ◆ かかいいききゅゅううししゃゃかかいい
【階級社会】 ◆ かかいいそそううししゃゃかかいい 【階層社
会】

osztályteremosztályterem ◆ ききょょううししつつ 【教室】 (tante-
rem)

osztálytestelméletosztálytestelmélet ◆ るるいいたたいいろろんん 【類体
論】 (matematikai)

osztálytosztályt ismételismétel ◆ りりゅゅううねねんんすするる 【留年す
る】

osztálytosztályt képviselőképviselő diákdiák ◆ ががっっききゅゅうういいいいんん
【学級委員】

osztálytudatosztálytudat ◆ かかいいききゅゅうういいししきき 【階級意
識】

osztálytosztályt ugrikugrik ◆ ととびびききゅゅううすするる 【飛び級す
る】

osztályúosztályú ◆ きゅうのきゅうの 【級の】 (kategóriás)

osztályugrásosztályugrás ◆ とびきゅうとびきゅう 【飛び級】
osztályvezetőosztályvezető ◆ ぶぶちちょょうう 【部長】 „Az osz-

tályvezetőnk nem csinál semmit, csak felveszi a
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nagy fizetését.” 「
ぶちょう

部長
わ

は
なに

何にもしないで
たか

高い
きゅうりょう

給料 をもらう。」 ◇ számviteliszámviteli osztályosztály
vezetőjevezetője けけいいりりぶぶちちょょうう 【経理部長】 ◇

személyzetiszemélyzeti osztályosztály vezetőjevezetője じじんんじじぶぶちち
ょうょう 【人事部長】

osztályvezető-helyettesosztályvezető-helyettes ◆ ふふくくぶぶちちょょうう
【副部長】 ◆ ぶちょうだいりぶちょうだいり 【部長代理】

osztályzásosztályzás ◆ ししゅゅべべつつ 【種別】 (válogatás) ◆

ひひょょううかか 【評価】 (értékelés) ◆ ぶぶんんるるいい 【分
類】

osztályzatosztályzat ◆ かかくくづづけけ 【格付け、格づけ】
(rangsorolás) ◆ せせいいせせきき 【成績】 „Jók voltak

az osztályzataim.” 「
がっこう

学校の
せいせき

成績
わ

は
よ

良かった。」
◆ ててんん 【点】 „Az a tanár nem osztályoz szigo-

rúan.” 「あの
せんせい

先生の
じゅぎょう

授業
わ

は
てん

点が
あま

甘い。」 ◆ とと
ううききゅゅうう 【等級】 ◆ ひひょょううかか 【評価】 (érté-
kelés) ◇ elégtelenelégtelen osztályzatosztályzat ららくくだだいいててんん
【落第点】

osztandóosztandó ◆ ひひじじょょすすうう 【被除数】 (matemati-
ka) ◆ ぶぶんんしし 【分子】 (matematika; számláló)

„osztó és osztandó” 「
ぶんぼ

分母と
ぶんし

分子」

osztásosztás ◆ じじょょざざんん 【除算】 ◆ じじょょほほうう 【除
法】 ◆ てていいここうう 【逓降】 (egész számmal) ◆

ははいいととうう 【配当】 ◆ めめももりり 【目盛、目盛り】

„méterrúd osztása” 「
ものさ

物差しの
めも

目盛り」 ◆ わわりり
ざざんん 【割り算、割算】 „szorzás és osztás” 「
か

掛け
ざん

算と
わ

割り
ざん

算」 ◇ földosztásföldosztás ととちちぶぶんんぱぱいい
【土地分配】 ◇ frekvenciaosztásfrekvenciaosztás ししゅゅううはは
すうていこうすうていこう 【周波数逓降】

osztásjelosztásjel ◆ わわりりざざんんののききごごうう 【割り算の記
号、割算の記号】

oszteoblasztoszteoblaszt ◆ ここつつががささいいぼぼうう 【骨芽細胞】
(csontképző sejt)

oszthatatlanoszthatatlan ◆ ふふかかぶぶんんなな 【不可分な】 ◆ ふふ
かかぶぶんんのの 【不可分の】 „oszthatatlan szolgálta-

tás” 「
ふかぶん

不可分のサービス」

oszthatatlanoszthatatlan műveletművelet ◆ ふふかかぶぶんんそそううささ 【不
可分操作】 (IT)

oszthatatlanságoszthatatlanság ◆ ふかぶんふかぶん 【不可分】
oszthatóosztható ◆ かかぶぶんんのの 【可分の】 ◆ くくぶぶんんすす
るるここととががででききるる 【区分することが出来る】 „Az

emberek három részre oszthatók.” 「
ひと

人
わ

は
さんしゅるい

３種類

に
くぶん

区分することが
でき

出来る。」 ◆ わわりりききれれるる

【割り切れる、割りきれる】 „Kilenc osztható

hárommal.” 「
きゅう

９
わ

は
さん

３で
わ

割り
き

切れる。」

oszthatóságoszthatóság ◆ かぶんせいかぶんせい 【可分性】
osztjaosztja azaz észtészt ◆ ここぐぐちちををききくく 【小口を利
く】 ◆ りりここううぶぶっっててははななすす 【利口ぶって話
す、利口振って話す】 ◆ りりここううぶぶるる 【利口ぶ
る、利口振る】

osztjákosztják nyelvnyelv ◆ オオススチチャャククごご 【オスチャク
語】 (hanti nyelv)

osztóosztó ◆ おおやや 【親】 (kártyaosztó) ◆ じじつつ

【実】 (abakuszos) „osztó és osztandó” 「
ほう

法と
じつ

実」 ◆ じじょょすすうう 【除数】 (matematika) ◆ デデ
ィィーーララーー (kártyaosztó) ◆ ぶぶんんぼぼ 【分母】 (ma-

tematika: nevező) „osztó és osztandó” 「
ぶんぼ

分母と
ぶんし

分子」 ◆ ほほうう 【法】 (abakuszos) „osztó és osz-

tandó” 「
ほう

法と
じつ

実」 ◆ ややくくすすうう 【約数】 (mate-
matika: maradék nélkül osztó) „Mik a 12 osztói?”

「
じゅうに

１２の
やくすう

約数
わ

は
なん

何ですか？」 ◇ közösközös osztóosztó
こうやくすうこうやくすう 【公約数】

osztódásosztódás ◆ ぶぶんんれれつつ 【分裂】 „Mikroszkóppal

tanulmányoztam a sejtek osztódását.” 「
けんびきょう

顕微鏡

で
さいぼう

細胞の
ぶんれつ

分裂を
かんさつ

観察した。」 ◇ antiklinálisantiklinális
osztódásosztódás すすいいそそううぶぶんんれれつつ 【垂層分裂】 ◇

kromoszómaszám-csökkentőkromoszómaszám-csökkentő osztódásosztódás げげ
んんすすううぶぶんんれれつつ 【減数分裂】 ◇ sejtmagsejtmag osz-osz-
tódásatódása かかくくぶぶんんれれつつ 【核分裂】 ◇ sejtosz-sejtosz-
tódástódás ささいいぼぼううぶぶんんれれつつ 【細胞分裂】 ◇

számfelezőszámfelező osztódásosztódás げげんんすすううぶぶんんれれつつ
【減数分裂】 (meiózis) ◇ testitesti sejteksejtek osz-osz-
tódásatódása たいさいぼうぶんれつたいさいぼうぶんれつ 【体細胞分裂】

osztódási orsóosztódási orsó ◆ ぼうすいたいぼうすいたい 【紡錘体】
osztódásiosztódási orsóorsó tapadásatapadása ◆ ぼぼううすすいいたたいいふふ
ちゃくちゃく 【紡錘体付着】

osztódikosztódik ◆ ぶぶんんれれつつすするる 【分裂する】 „A sej-

tek osztódnak.” 「
さいぼう

細胞が
ぶんれつ

分裂する。」

osztó egységosztó egység ◆ じょざんきじょざんき 【除算器】
osztogatosztogat ◆ くくばばるる 【配る】 „Szórólapokat osz-

togat.” 「チラシを
くば

配っている。」 ◆ ははいいききゅゅうう
すするる 【配給する】 „A nyomornegyedben élők-
nek ruhaneműket osztogattak.” 「スラムの
じゅうにん

住人 に
いりょうひん

衣料品を
はいきゅう

配給 した。」 ◆ ははいいふふすするる
【配布する】 „Az utcán reklámból papír zseb-
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kendőt osztogattak.” 「
みち

道で
こうこく

広告
い

入りのティッシ

ュを
はいふ

配布していた。」 ◆ ははんんぷぷすするる 【頒布す
る】 „Posztereket osztogatunk.” 「ポスターを
はんぷ

頒布いたします。」 ◇ észtészt osztogatosztogat ととややかか
くくいいうう 【とやかく言う、兎や角言う】 „Egy kí-

vülálló osztogatta az észt.” 「
ぶがいしゃ

部外者
わ

はとやかく
い

言った。」 ◇ tanácsokattanácsokat osztogatosztogat ととややかか
くくいいうう 【とやかく言う、兎や角言う】 (felesle-
ges tanácsokat) „Ne osztogass tanácsokat!” 「と

やかく
い

言わないで！」
osztogatásosztogatás ◆ ははいいききゅゅうう 【配給】 ◆ ははいいふふ

【配布】 „szórólap-osztogatás” 「チラシ
はいふ

配布」
◇ ingyenesingyenes osztogatásosztogatás むむりりょょううははいいふふ 【無
料配布】

osztottosztott ◆ わけてあるわけてある 【分けてある】
osztottosztott adatfeldolgozásadatfeldolgozás ◆ ぶぶんんささんんデデーータタ
しょりしょり 【分散データ処理】

osztottosztott főkönyvfőkönyv ◆ ぶぶんんささんんががたただだいいちちょょうう
【分散型台帳】 (blokklánc)

osztott számlaosztott számla ◆ わりかんわりかん 【割り勘、割勘】
osztozás az örömbenosztozás az örömben ◆ どうけいどうけい 【同慶】
osztozikosztozik ◆ けけんんよよううすするる 【兼用する】 „A gye-

rekek egy szobán osztoznak.” 「
こども

子供たち
わ

は
ひと

一つ

の
へや

部屋を
けんよう

兼用している。」 ◆ ざざっっききょょすするる
【雑居する】 „Ennek az épületnek az irodáin

sok cég osztozik.” 「このビルに
わ

は
さまざま

様々な
きぎょう

企業が
ざっきょ

雑居している。」 ◆ ととももににすするる 【共にする】
„Ez a hajó osztozott a Titanic sorsában.” 「この
ふね

船
わ

はタイタニック
ごう

号と
うんめい

運命を
とも

共にした。」 ◆ にに
ぶぶんんすするる 【二分する】 „A piacon ez a két cég

osztozik.” 「
ふた

二つの
かいしゃ

会社が
しじょう

市場を
にぶん

二分してい
る。」 ◆ わわかかちちああうう 【分かち合う】 „Osztoz-

nak a keserűségben és örömben.” 「
くらく

苦楽を
わ

分か

ち
あ

合う。」
osztracizmusosztracizmus ◆ オオスストトララシシズズムム ◆ ととううへへんんつつ
いほういほう 【陶片追放】

osztrákosztrák ◆ オオーースストトリリアアじじんん 【オーストリア
人】 (ember) ◆ オーストリアのオーストリアの 【墺太利の】

Osztrák-MagyarOsztrák-Magyar MonarchiaMonarchia ◆ オオーースストトリリアア
・・ハハンンガガリリーーてていいここくく 【オーストリア・ハンガ
リー帝国】 ◆ オオーースストトリリアア・・ハハンンガガリリーーににじじゅゅ

ううてていいここくく 【オーストリア・ハンガリー二重帝
国】

osztrigaosztriga ◆ オオイイススタターー ◆ かかきき 【牡蠣、牡蛎】
◇ nyersnyers osztrigaosztriga ななままががきき 【生がき、生牡
蠣、生牡蛎】 ◇ rántottrántott osztrigaosztriga カカキキフフラライイ
【牡蠣フライ、牡蛎フライ】 ◇ tenyésztetttenyésztett
osztrigaosztriga よよううししょょくくががきき 【養殖ガキ、養殖牡
蠣、養殖牡蛎】

osztrigahéjosztrigahéj ◆ かかききののかからら 【カキの殻、牡蠣の
殻、牡蛎の殻】

osztrigatenyésztésosztrigatenyésztés ◆ かかききよよううししょょくく 【カキ
養殖、牡蠣養殖、牡蛎養殖】

ótaóta ◆ いいここうう 【以降】 „Ez a hagyomány az Edo-

kor óta tart.” 「
えどじだい

江戸時代
いこう

以降この
しゅうかん

習慣 が
つづ

続いて
いる。」 ◆ いいららいい 【以来】 „legnagyobb talál-

mány az internet óta” 「インターネット
いらい

以来の
だい

大
はつめい

発明」 ◆ かからら „Gyerekkorom óta ismerem.”

「
かれ

彼を
こども

子供の
とき

時から
し

知っている。」 ◆ ぶぶりり
【振り】 „Mióta nem voltam már állatkertben!”

「
どうぶつえん

動物園に
き

来たの
わ

は
なんねん

何年ぶりだろう？」 ◇ évév
kezdete ótakezdete óta ねんしょらいねんしょらい 【年初来】

Óta kerületÓta kerület ◆ おおたくおおたく 【大田区】
othelloothello ◆ オセロオセロ
Ótoku-korÓtoku-kor ◆ おうとくおうとく 【応徳】 (1084-1087)

otolithotolith ◆ じせきじせき 【耳石】 (fülkő)

otológiaotológia ◆ じかじか 【耳科】
otrombaotromba ◆ ごごつついい ◆ ぶぶかかっっここううなな 【不格好

な】 (formátlan) „otromba épület” 「
ぶかっこう

不格好な
たてもの

建物」 ◆ ぶぶふふううりりゅゅううなな 【無風流な、不風流
な】

otrombaságotrombaság ◆ ぶぶふふううりりゅゅうう 【無風流、不風
流】

ottott ◆ ああすすここ 【彼所、彼処】 ◆ ああそそここ 【彼

所、彼処】 (amott) „Mi van ott?” 「あそこに
なに

何
があるの？」 ◆ ああそそここにに 【彼処に】 „Van egy

üzlet, ott árulják ezt az alkatrészt.” 「
みせ

店があっ

て、あそこにこの
ぶひん

部品が
う

売ってますよ。」 ◆ ああ

ちちらら 【彼方】 „Ki az ott?” 「あちらの
かた

方
わ

は
だれ

誰で
すか？」 ◆ ああっっちち 【彼方】 „Ott van a szem-

üveged!” 「
めがね

眼鏡
わ

はあっちにあるよ！」 ◆ いいくく
【行く、往く、逝く】 (ott-) „Otthagytam a
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könyvet az asztalon.” 「
ほん

本を
つくえ

机 に
お

置いて
い

行っ
た。」 ◆ そそここ 【其処】 (nálad) „Ott van nálad!”
「そこだよ。」 ◆ そそここでで 【其処で】 „Ott vár-

jon!” 「そこで
ま

待っていて
くだ

下さい！」 ◆ そそここにに
【其処に】 „Ott van egy hotel.” 「そこにホテ
ルがありますよ。」 ◆ そそののばば 【その場、其の
場】 ◆ そそののばばにに 【その場に、其の場に】 (azon
a helyen) „Az éppen ott lévő embert kérték meg,

hogy legyen a házassági tanújuk.” 「その
ば

場に
いあ

居合わせた
ひと

人に
けっこん

結婚の
しょうにん

証人 を
たの

頼んだ。」 ◆ むむ

ここうう 【向こう】 „Milyen ott az élet?” 「
む

向こ

うの
せいかつ

生活
わ

はどう？」 ◇ odaoda むむここううをを 【向こう

を】 „Nézz oda!” 「
む

向こうを
み

見て！」

ottott alvásalvás ◆ ととままりりががけけ 【泊まりがけ、泊まり
掛け】 „Eljött hozzánk a rokonom, és most ná-

lunk alszik.” 「
しんせき

親戚が
と

泊まりがけで
き

来てい
る。」

ott alvás nélküliott alvás nélküli ◆ ひがえりのひがえりの 【日帰りの】
ottanottan ◆ そそここいいららのの 【其処いらの】 „Az ottani

sütemény nem finom.” 「そこいらのケーキ
わ

は
おい

美味しくない。」
ottaniottani ◆ げげんんちちのの 【現地の】 „Tudósít az ottani

helyzetről.” 「
げんち

現地の
ようす

様子を
つた

伝える。」 ◆ げげんん
ちちののひひとと 【現地の人】 (ember) „Az ottaniaknak

nehéz a élete.” 「
げんち

現地の
ひと

人
わ

は
くろう

苦労している。」

ottott élőélő emberember ◆ ざざいいじじゅゅううししゃゃ 【在住者】 „a

megyében élő ember” 「
けんない

県内
ざいじゅうしゃ

在住者 」

ottfelejtottfelejt ◆ おおききざざりりににすするる 【置き去りにす
る】 „A kisbabát ottfelejtették a repülőtéren.” 「
あか

赤ちゃん
わ

は
くうこう

空港で
お

置き
ざ

去りにされた。」 ◆ おおきき
わわすすれれるる 【置き忘れる】 „Ottfelejtettem a mo-

bilomat a munkahelyi íróasztalomon.” 「
けいたい

携帯を
かいしゃ

会社の
つくえ

机 の
うえ

上に
お

置き
わす

忘れた。」 ◆ わわすすれれもものの
ををすするる 【忘れ物をする】 „Ottfelejtettem a tás-

kámat a vonaton.” 「
でんしゃ

電車に
かばん

鞄 の
わす

忘れ
もの

物をし
た。」 ◆ わわすすれれるる 【忘れる】 „Ottfelejtettem

a vonaton a táskámat.” 「カバンを
でんしゃ

電車に
わす

忘れ
た。」

ottfelejtésottfelejtés ◆ おきざりおきざり 【置き去り】
ottfelejtett tárgyottfelejtett tárgy ◆ わすれものわすれもの 【忘れ物】

otthagyotthagy ◆ おおいいててくくるる 【置いてくる】 „Ott-

hagytam az uzsonnámat a padon.” 「お
べんとう

弁当をベ

ンチに
お

置いてきてしまった。」 ◆ おおききざざりりににすす
るる 【置き去りにする】 „A kutyát otthagyták az

erdőben.” 「
いぬ

犬
わ

は
もり

森に
お

置き
ざ

去りにされた。」 ◆

ささるる 【去る】 „Nem bírtam a stresszt, ezért ott-
hagytam az előző munkahelyemet.” 「ストレス

に
た

耐えかね
ぜん

前
しょく

職 を
さ

去った。」 ◆ すすてておおくく 【捨
て置く】 „Az áldozatát otthagyva elmenekült.”

「
たお

倒れている
ひがいしゃ

被害者を
す

捨て
お

置いて
に

逃げた。」 ◆

すすててるる 【捨てる、棄てる】 „Otthagyott a fér-

jem.” 「
おっと

夫
わ

は
わたし

私 を
す

捨てた。」 ◆ そそばばををははななれれ
るる 【そばを離れる、側を離れる】 (magára
hagy) „Amikor otthagyom a tűzhelyet, feltétlenül

eloltom a gázt.” 「ガスコンロのそばを
はな

離れる
とき

時
わ

は、
かなら

必 ず
ひ

火を
け

消す。」 ◆ たたいいせせききすするる 【退席

する】 „Otthagytam az értekezletet.” 「
かいぎ

会議を
たいせき

退席した。」 ◆ だだっったたいいすするる 【脱退する】

„Otthagytam a gyanús szektát.” 「
あや

怪しい
しゅうきょう

宗教

を
だったい

脱退した。」 ◆ ととりりののここすす 【取り残す、取
りのこす、とり残す、取残す】 „A gyereket ott-

hagyták a kocsiban.” 「
こども

子供
わ

は
くるま

車 に
と

取り
のこ

残され
た。」 ◆ ののりりすすててるる 【乗り捨てる、乗捨て
る】 „A lopott biciklit otthagyta a célállomásán.”

「
ぬす

盗んだ
じてんしゃ

自転車を
もくてきち

目的地で
の

乗り
す

捨てた。」 ◆ ふふ
りりすすててるる 【振り捨てる、振捨てる】 „Otthagyta
a munkáját, hogy belevágjon egy kalandba.” 「
しごと

仕事を
ふ

振り
す

捨てて
ぼうけん

冒険に
で

出た。」 ◆ ほほううききすするる
【放棄する、抛棄する】 „A diák otthagyta az

órát.” 「
せいと

生徒
わ

は
じゅぎょう

授業 を
ほうき

放棄した。」 ◆ ほほううちち

すするる 【放置する】 „Otthagyta a piszkot.” 「
よご

汚れ

を
ほうち

放置した。」 ◆ ほほううりりだだすす 【放り出す】 „A

feleség családját otthagyva elköltözött.” 「
つま

妻
わ

は
かぞく

家族を
ほう

放り
だ

出して
いえで

家出した。」 ◆ ほほううるる 【放
る、抛る】 „A kisbabát otthagyva elment ott-

honról.” 「
あか

赤ちゃんを
ほお

放って
で

出かけた。」

otthagyásotthagyás ◆ ほほううきき 【放棄、抛棄】 ◆ ほほううちち
【放置】
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otthagyjaotthagyja aa munkahelyétmunkahelyét ◆ たたいいししょょくくすするる
【退職する】 „Tizenöt év után otthagyta a mun-

kahelyét.” 「
じゅうご

１５
ねん

年
つと

勤めた
あと

後
たいしょく

退職 した。」

otthagyjaotthagyja munkaadójátmunkaadóját ◆ ろろくくををははななれれるる
【禄を離れる、祿を離れる】

otthagyjaotthagyja munkájátmunkáját ◆ ししょょくくををささるる 【職を
去る】 „Személyes okok miatt otthagyta munká-

ját.” 「
こじんてき

個人的な
つごう

都合で
しょく

職 を
さ

去った。」

otthonotthon ◆ いいええにに 【家に】 „Egész nap otthon

van.” 「
いちにちじゅう

一日中
うち

家にいる。」 ◆ ううちち 【家】

„szép otthon” 「
きれい

綺麗なうち」 ◆ おおたたくく 【お
宅、御宅】 „Otthonába varázsoljuk az étterem

ízeit!” 「お
みせ

店の
あじ

味をお
たく

宅にお
とど

届け
いた

致します。」
◆ かかてていい 【家庭】 ◆ ししせせつつ 【施設】 (intézet)
„A hozzátartozók nélküli idős ember otthonba

költözött.” 「
みよ

身寄りの
な

無い
ろうじん

老人が
しせつ

施設に
はい

入っ
た。」 ◆ じじたたくく 【自宅】 (otthona valakinek)

„Ő otthon dolgozik.” 「
かれ

彼
わ

は
じたく

自宅で
はたら

働 いてい
る。」 ◆ じじたたくくにに 【自宅に】 „A feleségem

most otthon van.” 「
つま

妻
わ

は
いま

今
じたく

自宅にいる。」 ◆ せせ
いいちち 【生地】 ◆ たたくく 【宅】 „Tanaka úr otthoni

telefonszáma” 「
た

田
なか

中さん
たく

宅の
でんわばんごう

電話番号」 ◆ ねね
ぐぐらら 【塒】 „A menekülő rab váltogatta ottho-

nát.” 「
とうそうちゅう

逃走中 の
しゅうじん

囚人
わ

はねぐらを
てんてん

転々と
か

変え
た。」 ◆ ホホーームム ◆ ほほんんばば 【本場】 „A gulyásle-

ves otthona Magyarország.” 「グヤーシュの
ほんば

本場
わ

はハンガリーです。」 ◆ みみののおおききばば 【身の置
き場】 „Sehol sem vagyok otthon.” 「どこにも
み

身の
お

置き
ば

場がない。」 ◆ わわががやや 【我が家】

„Mindenütt jó, de a legjobb otthon.” 「
わ

我が
や

家

にまさる
ところ

所
わ

はない。」 ◇ anyaotthonanyaotthon ぼぼししりり
ょょうう 【母子寮】 ◇ elköltözikelköltözik otthonrólotthonról うう
ちちををででるる 【うちを出る、家を出る】 „El akarok
költözni otthonról, de nincs pénzem.” 「うちを
で

出たいがお
かね

金がない。」 ◇ elmegyelmegy otthonrólotthonról
ううちちををででるる 【うちを出る、家を出る】 „Elmen-

tem otthonról külföldi útra.” 「うちを
で

出て、
かいがいりょこう

海外旅行に
い

行った。」 ◇ idősekidősek otthonaotthona ろろうう
じじんんホホーームム 【老人ホーム】 ◇ idősotthonidősotthon ろろ
ううじじんんホホーームム 【老人ホーム】 ◇ nincsnincs otthonotthon
るるすすににすするる 【留守にする】 „Most nem vagyok

otthon.” 「
ただいま

只今
るす

留守にしています。」 ◇ öre-öre-
gekgek otthonaotthona ろろううじじんんホホーームム 【老人ホーム】

„A nagybácsikám öregek otthonában él.” 「
おじ

叔父

さん
わ

は
ろうじん

老人ホームに
す

住んでいます。」 ◇ sze-sze-
retret eljárnieljárni otthonrólotthonról ででずずききなな 【出好きな】

„A feleségem szeret eljárni otthonról.” 「
つま

妻
わ

は
でず

出好きである。」 ◇ szociálisszociális otthonotthon ろろううじじ
んんホホーームム 【老人ホーム】 (idősek otthona) ◇ újúj
otthonotthon ししんんききょょ 【新居】 „Új otthont terem-

tett.” 「
しんきょ

新居を
かま

構えた。」

otthonábanotthonában halhal megmeg ◆ じじたたくくででももととらられれるる
【自宅で看取られる】 „Sokan otthonukban sze-

retnének meghalni.” 「
おお

多くの
ひと

人が
じたく

自宅で
もと

看取ら
れたい。」

otthonotthon ápolápol ◆ じじたたくくかかいいごごすするる 【自宅介護す

る】 „5 évig otthon ápolta az anyukáját.” 「
はは

母を
ご

５
ねんかん

年間
じたくかいご

自宅介護した。」
otthonápolásotthonápolás ◆ じたくかいごじたくかいご 【自宅介護】
otthonotthon fekvésfekvés újévkorújévkor ◆ ねねししょょううががつつ 【寝
正月】

otthonotthon gyógyításgyógyítás ◆ ざざいいたたくくいいりりょょうう 【在宅
医療】

otthonotthon hallgatotthallgatott komolyzenekomolyzene ◆ ホホーームム・・クク
ラシックラシック

otthoniotthoni ◆ かかてていいなないい 【家庭内】 „otthoni meg-

fertőződés” 「
かていない

家庭内
かんせん

感染」 ◆ じじたたくくのの 【自宅
の】 „Kérem adja meg az otthoni telefonszámát!”

「
じたく

自宅の
でんわばんごう

電話番号を
おし

教えて
くだ

下さい！」
otthoni főzésotthoni főzés ◆ ホーム・クッキングホーム・クッキング
otthoniotthoni gondozásgondozás ◆ じじゅゅううたたくくかかいいごご 【住宅
介護】

otthoniotthoni gyógykezelésgyógykezelés ◆ じじたたくくりりょょううよようう
【自宅療養】

otthoni holmiotthoni holmi ◆ かざいかざい 【家財】
otthoni italozóhelyiségotthoni italozóhelyiség ◆ ホーム・バーホーム・バー
otthoni játékgépotthoni játékgép ◆ ファミコンファミコン
otthoniotthoni készenlétkészenlét ◆ じじたたくくたたいいきき 【自宅待
機】 „Nem ihatok, mert készenlétben vagyok itt-

hon.” 「
じたくたいき

自宅待機になっているのでお
さけ

酒が
の

飲め
ない。」
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otthoniotthoni munkavégzésmunkavégzés ◆ ざざいいたたくくききんんむむ 【在
宅勤務】 „A járvány idején otthoni munkavég-

zésre rendezkedtem be.” 「
かんせんしょう

感染症 の
あいだ

間 は
ざいたくきんむ

在宅勤務にした。」 ◆ じじたたくくききんんむむ 【自宅勤
務】

otthoniotthoni nevelésnevelés ◆ かかてていいききょょうういいくく 【家庭教
育】

otthoniotthoni ruharuha ◆ ししつつなないいぎぎ 【室内着】 ◆ ホホーー
ムウエアムウエア

otthoniotthoni újévünneplésújévünneplés ◆ ねねししょょううががつつ 【寝正
月】

otthoni vallásgyakorlatotthoni vallásgyakorlat ◆ ざいけざいけ 【在家】
otthoni viselkedésotthoni viselkedés ◆ うちづらうちづら 【内面】
otthonkaotthonka ◆ かかっっぽぽううぎぎ 【割烹着】 (konyhakö-

tény)

otthonotthon kellkell maradniamaradnia ◆ ききんんししんん 【謹慎】
„Megparancsolták, hogy otthon kell maradnia.”

「
きんしん

謹慎を
めい

命じられた。」 ◆ ききんんししんんすするる 【謹

慎する】 „Otthon kell maradnia.” 「
じたく

自宅で
きんしん

謹慎
している。」

otthon lévőkotthon lévők ◆ かないかない 【家内】
otthonotthon maradmarad ◆ ううちちででああそそぶぶ 【うちで遊ぶ、
家で遊ぶ】 „Úgy döntöttünk, hétvégén itthon

maradunk.” 「
しゅうまつ

週末
わ

はうちで
あそ

遊ぶことにし
た。」 ◆ ちっきょするちっきょする 【蟄居する】

otthon maradásotthon maradás ◆ ものいみものいみ 【物忌み】
otthonotthon nagynagy aa szájaszája ◆ ううちちべべんんけけいい 【内弁
慶】 ◆ かげべんけいかげべんけい 【陰弁慶】

otthonosotthonos ◆ すすみみごごここちちががいいいい 【住み心地がい

い】 (komfortos) „A lakásunk otthonos.” 「
わたし

私

たちの
いえ

家
わ

は
す

住み
ごこち

心地がいい。」 ◇ otthonosanotthonosan
mozogmozog ててぎぎわわががいいいい 【手際がいい】 „Ottho-

nosan mozog a konyhában.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
りょうり

料理の
てぎわ

手際がいい。」
otthonosanotthonosan mozogmozog ◆ かかっっててををししっってていいるる
【勝手をしっている】 „Otthonosan mozgok eb-

ben a munkában.” 「その
さぎょう

作業の
かって

勝手を
し

知ってい
る。」 ◆ ここななすす 【熟す】 „Öt nyelvben mozog

otthonosan.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
ご

５カ
こくご

国語をこなす。」 ◆

ててぎぎわわががいいいい 【手際がいい】 „Otthonosan mo-

zog a konyhában.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
りょうり

料理の
てぎわ

手際がい

い。」 ◆ ととくくいいぶぶんんややででああるる 【得意分野であ
る】 „Te az irodalomban otthonosan mozogsz.”

「
ぶんがく

文学
わ

はあなたの
とくいぶんや

得意分野です。」
otthonos mozgásotthonos mozgás ◆ ばなればなれ 【場慣れ】
otthonosságotthonosság ◆ ききょょじじゅゅううせせいい 【居住性】 ◆

すみごこちすみごこち 【住み心地】 (lakásé)

otthonotthon rekesztrekeszt ◆ ふふりりここめめるる 【降りこめる、
降り籠める】 „A hó miatt otthon rekedtem.” 「
ゆき

雪に
ふ

降り
こ

籠められた。」
otthon rendelotthon rendel ◆ たくしんするたくしんする 【宅診する】
otthonotthon rendelésrendelés ◆ たたくくししんん 【宅診】 „otthon

rendelés vagy beteghez kijárás” 「
たくしん

宅診か
おうしん

往診」

otthonrólotthonról dolgozikdolgozik ◆ じじたたくくききんんむむををすするる
【自宅勤務をする】 „A fertőzés elkerülése érde-

kében itthonról dolgozom.” 「
かんせん

感染
たいさく

対策として
じたくきんむ

自宅勤務をしている。」
otthonról vásárlásotthonról vásárlás ◆ ホーム・ショッピングホーム・ショッピング
otthonotthon tartotttartott állatállat ◆ ペペッットト „Papagájt tart

otthon.” 「オウムをペットにした。」

otthonotthon tartózkodástartózkodás ◆ ざざいいたたくく 【在宅】 „A

tanár úr otthon van?” 「
せんせい

先生
わ

はご
ざいたく

在宅です
か？」

otthonteremtésotthonteremtés ◆ いいええづづくくりり 【家作り】
(házépítés) ◆ かかてていいづづくくりり 【家庭作り】 (csa-
ládépítés)

otthonülőotthonülő ◆ ででぶぶししょょううなな 【出不精な、出無精

な】 „otthonülő ember” 「
でぶしょう

出不精な
ひと

人」 ◆ ひひっっ
こみがちのこみがちの 【引っ込みがちの】

otthonülőotthonülő típustípus ◆ ででぶぶししょょうう 【出不精、出無

精】 „Otthonülő típus vagyok.” 「
わたし

私
わ

は
でぶしょう

出不精で
す。」

otthonotthon vanvan ◆ いいららっっししゃゃるる „Gáspár otthon

van?” 「ガーシュパールさん
わ

はいらっしゃいま
すか？」

ottlétottlét ◆ たたちちああいい 【立ち会い、立会い】 „A ja-

vítás során a lakók ottléte szükséges.” 「
しゅうぜん

修繕 の
さい

際に
にゅうきょしゃ

入居者 の
たちあ

立会いが
もと

求められています。」
ottott levéslevés ◆ おおいいでで 【お出で、御出で】 „Ott

van az apukád?” 「お
とう

父さん
わ

はおいでですか？」
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ottott maradmarad ◆ ののここるる 【残る】 „Hiába tisztítom,

a folt ott marad.” 「いくら
そうじ

掃除しても
し

染みが
のこ

残
っている。」

ottmaradásottmaradás ◆ ざんりゅうざんりゅう 【残留】
ottott maradmarad éjszakáraéjszakára ◆ ねねととままりりすするる 【寝
泊まりする、寝泊りする】 „A rokonomnál ma-

radtam éjszakára.” 「
しんせき

親戚の
ところ

所 に
ねと

寝泊まりし
た。」

ottott ragadragad ◆ たたいいりりゅゅううすするる 【滞留する】 „A

csomag ott ragadt a postán.” 「
こづつみ

小包
わ

は
ゆうびんきょく

郵便局 に
たいりゅう

滞留 したままとなっていた。」
ott ragadásott ragadás ◆ たいりゅうたいりゅう 【滞留】
ottragadtottragadt emberember ◆ ききたたくくここんんななんんししゃゃ 【帰
宅困難者】 ◆ ききたたくくななんんみみんん 【帰宅難民】
(ember, aki nem tud hazamenni) „A földrengés

után ott ragadtam az állomáson.” 「
じしん

地震
ご

後、
えき

駅

で
きたくなんみん

帰宅難民になった。」
ottott rögtönrögtön ◆ そそくくざざにに 【即座に】 „Ott rögtön

aláírtam a szerződést.” 「
そくざ

即座に
けいやく

契約をした。」
◆ たたちちどどこころろにに 【立ち所に、立所に】 „Ott rög-

tön írt egy haikut.” 「たちどころに
はいく

俳句を
つく

作っ
た。」

ott-tartózkodásott-tartózkodás ◆ たいざいたいざい 【滞在】
ottott teremterem ◆ ととんんででくくるる 【飛んでくる、飛んで
来る】 (azonnal ott terem) „A rendőrség a bal-

eset helyszínén termett.” 「
じこ

事故
げんば

現場に
けいさつ

警察が
と

飛
んできた。」

ottott vanvan ◆ すすわわるる 【据わる】 „A motor a gép-

házban van.” 「エンジン
わ

は
きかんしつ

機関室に
す

据わってい
る。」 ◆ ででるる 【出る】 „Ott voltál a tegnapi bu-

lin?” 「
きのう

昨日のパーティーに
で

出た？」

ottott van,van, ahonnanahonnan elindultelindult ◆ ももととののももくくああ
みみ 【元の黙阿弥】 „Szigorúan diétáztam, de sok
süteményt ettem, és ott vagyok, ahonnan elin-

dultam.” 「
がんば

頑張ってダイエットしたのにケーキ

を
た

食べすぎて
もと

元の
もくあみ

黙阿弥だ。」
ottott vanvan halálakorhalálakor ◆ ししににめめににああうう 【死に目に
会う】 „Nem tudtam ott lenni apám halálakor.”

「お
とう

父さんの
し

死に
め

目に
あ

会えなかった。」

ótvarótvar ◆ ががんんせせんん 【頑癬】 ◆ ししららくくもも 【白
癬、白禿瘡】 ◆ たたむむしし 【田虫】 ◆ ととびびひひ 【飛
び火】 ◆ ののううかかししんん 【膿痂疹】 ◆ ははくくせせんん
【白癬】

outout ◆ アアウウトト (baseball) ◇ kétkét egymásegymás utániutáni
outout ダブル・プレーダブル・プレー

outfielderoutfielder ◆ ががいいややししゅゅ 【外野手】 (baseball-
ban)

outputoutput ◆ アアウウトトププッットト (kivitel) ◆ ししゅゅつつりりょょくく
【出力】 (kivitel) ◆ せせいいささんんだだかか 【生産高】
(gazdasági teljesítmény) ◇ input-outputinput-output elem-elem-
zészés ととううににゅゅううささんんししゅゅつつぶぶんんせせきき 【投入産出
分析】 (gazdaságtan)

óvóv ◆ いいととおおししむむ 【愛おしむ】 „Óvja a természe-

tet.” 「
しぜん

自然を
いと

愛おしむ。」 ◆ たたももつつ 【保つ】
„Vitaminokkal óvom az egészségemet.” 「ビタミ

ンを
の

飲んで
けんこう

健康を
たも

保つ。」 ◆ ままももるる 【守る】
„Óvom a fogaimat rendszeres fogmosással.” 「
まいにち

毎日の
はみが

歯磨きで
は

歯を
まも

守る。」 ◇ széltőlszéltől isis óvóv
かかほほごごなな 【過保護な】 „A gyereket a széltől is

óvták.” 「その
こども

子供
わ

は
かほご

過保護に
そだ

育てられた。」

ovációováció ◆ かかっっささいい 【喝采】 ◇ nagynagy ovációováció だだ
いいかかっっささいい 【大喝采】 „Nagy ováció tört ki.” 「
だいかっさい

大喝采が
わ

沸き
お

起こった。」
óvadékóvadék ◆ ほしゃくきんほしゃくきん 【保釈金】 (pénz)

óvadékóvadék ellenébenellenében szabadlábraszabadlábra helyezhelyez ◆ ほほ
ししゃゃくくすするる 【保釈する】 „A vádlottat óvadék el-

lenében szabadlábra helyezték.” 「
ひこく

被告
わ

は
ほしゃく

保釈さ
れた。」

óvadékóvadék ellenébenellenében szabadlábraszabadlábra helyezéshelyezés ◆

ほしゃくほしゃく 【保釈】
óvakodikóvakodik ◆ ささけけるる 【避ける】 (elkerül) „Óva-

kodott a nyílt kritikától.” 「
あき

明らかな
ひはん

批判を
さ

避け
た。」 ◆ ししののびびよよるる 【忍び寄る】 „Az ajtóhoz

óvakodtam.” 「ドアに
しの

忍び
よ

寄った。」 ◆ ちちゅゅうう
いいすするる 【注意する】 „Óvakodjanak a zsebtolva-

joktól!” 「スリに
ちゅうい

注意しなさい！」 ◆ よよううじじんん
すするる 【用心する、要心する】 „Óvakodjanak a

csalóktól!” 「
さぎし

詐欺師に
ようじん

用心してください。」 ◇

előóvakodikelőóvakodik ししののびびででるる 【忍び出る】 „Az ágy

alól előóvakodott a macska.” 「ベッドの
した

下から
ねこ

猫が
しの

忍び
で

出た。」
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Óva-korÓva-kor ◆ おうわおうわ 【応和】 (961-964)

oválisovális ◆ こばんがたのこばんがたの 【小判型の】
oválisovális ablakablak ◆ ぜぜんんてていいそそうう 【前庭窓】 (kö-

zép- és a belsőfül között) ◆ ららんんええんんそそうう 【卵円
窓】 (közép- és a belsőfül között)

ovális arcovális arc ◆ うりざねがおうりざねがお 【瓜実顔】
oválisovális erezeterezet ◆ いいたためめ 【板目】 (húrmetszetű

évgyűrűk rajzolata)

ovariálisovariális ciklusciklus ◆ せせいいりりししゅゅううきき 【生理周
期】 (menstruációs ciklus)

ováriumovárium ◆ らんそうらんそう 【卵巣】 (petefészek)

óvárosóváros ◆ ききゅゅううししががいい 【旧市街】 ◆ ききゅゅううしし
ないない 【旧市内】

óvásóvás ◆ ああいいごご 【愛護】 ◆ ここううここくく 【抗告】

„Azonnali óvást emelt.” 「
そくじ

即時
こうこく

抗告の
もう

申し
た

立て
をした。」

óvatlanóvatlan ◆ ぶぶよよううじじんんなな 【不用心な、無用心

な】 „óvatlan viselkedés eredménye” 「
ぶようじん

不用心

な
こうどう

行動の
けっか

結果」 ◆ むむぼぼううびびなな 【無防備な】

„óvatlan ember” 「
むぼうび

無防備な
ひと

人」 ◆ ゆゆだだんんししたた
【油断した】 „Egy óvatlan pillanatban kilopták

a zsebemből a pénztárcámat.” 「
ゆだん

油断したすきに

ポケットから
さいふ

財布を
ぬす

盗まれた。」
óvatlanóvatlan pillanatpillanat ◆ ききょょ 【虚】 „Egy óvatlan

pillanatban sikerült megszereznie a győzelmet.”

「
あいて

相手の
きょ

虚に
じょう

乗 じて
しょうり

勝利を
おさ

収めた。」
óvatlanságóvatlanság ◆ かかんんげげきき 【間隙】 „ellenség

óvatlanságát kihasználó támadás” 「
てき

敵の
かんげき

間隙を
つ

突く
こうげき

攻撃」 ◆ ふふよようういい 【不用意】 (meggondo-
latlanság) ◆ ぶぶよよううじじんん 【不用心、無用心】 ◆

ゆだんゆだん 【油断】
óvatlanulóvatlanul ◆ ふふよようういいにに 【不用意に】 „Óvatla-

nul kifecsegte a titkot.” 「
ふようい

不用意に
ひみつ

秘密を
も

漏らし
た。」

óvatosóvatos ◆ けけいいかかいいししんんががつつよよいい 【警戒心が強
い】 ◆ ししんんちちょょううなな 【慎重な】 „óvatos maga-

tartás” 「
しんちょう

慎重 な
こうどう

行動」 ◆ ちちゅゅうういいぶぶかかいい 【注

意深い】 „óvatos mozgás” 「
ちゅういぶか

注意深い
うご

動き」 ◆

ひひかかええめめなな 【控え目な、控えめな】 „Ez csak

óvatos becslés.” 「これ
わ

は
ひか

控え
め

目な
すうじ

数字です。」

◆ ゆゆだだんんののなないい 【油断のない】 „óvatos rabló”

「
ゆだん

油断のない
ごうとう

強盗」 ◇ nemnem lehetünklehetünk elégelég
óvatosakóvatosak ゆゆだだんんののななららなないい 【油断のならな
い】 „Nem lehetünk elég óvatosak ebben a vi-

lágban.” 「
ゆだん

油断のならない
よ

世の
なか

中だ。」 ◇ túl-túl-
ságosanságosan óvatosóvatos いいししばばししををたたたたいいててわわたたるる
【石橋を叩いて渡る】

óvatosanóvatosan ◆ ううちちわわにに 【内輪に】 (visszafogot-
tan) „A javítás költsége óvatosan becsülve is 1

millió jen.” 「
しゅうり

修理
わ

は
うちわ

内輪に
みつ

見積もっても
ひゃくまん

百万
えん

円
か

掛かる。」 ◆ ききををつつけけてて 【気を付けて、気

をつけて】 „Óvatosan vezet.” 「
き

気を
つ

付けて
うんてん

運転
する。」 ◆ ししんんちちょょううにに 【慎重に】 „Óvatosan

fogalmaz.” 「
しんちょう

慎重 に
ことば

言葉を
えら

選ぶ。」 ◆ そそっっとと

„Óvatosan letettem a vázát.” 「
かびん

花瓶をそっと
お

置
いた。」 ◆ ちちゅゅうういいししてて 【注意して】 „Óvato-

san kinyitottam az ajtót.” 「
ちゅうい

注意してドアをあけ
た。」 ◆ ちちゅゅうういいぶぶかかくく 【注意深く】 „Óvato-

san körülnézett.” 「
ちゅういぶか

注意深く
まわ

周りを
み

見た。」 ◇

óvatosságóvatosság ひひかかええめめ 【控え目、控えめ】

„Óvatosan fogalmaz.” 「
ことば

言葉を
ひか

控え
め

目にす
る。」

óvatosanóvatosan fogalmazfogalmaz ◆ ここととばばををつつつつししむむ 【言
葉を慎む】

óvatosanóvatosan kezelendőkezelendő ◆ ととりりああつつかかいいちちゅゅうういい
【取扱注意、取り扱い注意】 „Óvatosan keze-

lendő!” 「
とりあつかいちゅうい

取扱注意 ！」

óvatosanóvatosan körülnézkörülnéz ◆ みみすすまますす 【見すます、
見澄ます】

óvatosóvatos döntésdöntés ◆ ししりりょょふふんんべべつつ 【思慮分
別】

óvatosságóvatosság ◆ けけいいかかいい 【警戒】 „A viharos idő-

járás miatt, óvatosságra van szükség.” 「
こうてん

荒天が
つづ

続きますので
けいかい

警戒が
ひつよう

必要です。」 ◆ じじちちょょううじじ
かかいい 【自重自戒】 ◆ ちちゅゅうういい 【注意】 „Az in-
ternetes bankolás óvatosságot igényel.” 「インタ

ーネット・バンキングに
わ

は
ちゅうい

注意が
ひつよう

必要です。」
◆ ひひかかええめめ 【控え目、控えめ】 „Óvatosan fo-

galmaz.” 「
ことば

言葉を
ひか

控え
め

目にする。」 ◆ よよううじじんん
【用心、要心】

óvatosságbólóvatosságból ◆ よよううじじんんののたためめ 【用心のた
め、要心のため】 „Óvatosságból a belső zse-
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bembe tettem a pénztárcámat.” 「
ようじん

用心のため、
さいふ

財布を
うち

内ポケットに
い

入れた。」
óvatosságraóvatosságra intint ◆ けけいいかかいいををよよびびかかけけるる 【警
戒を呼びかける、警戒を呼び掛ける】 (elővi-
gyázatra int) „A meteorológiai intézett fokozott
óvatosságra int a megáradt folyók miatt.” 「
きしょうちょう

気象庁
わ

は
かわ

川の
はんらん

氾濫に
げんじゅう

厳重 な
けいかい

警戒を
よ

呼びかけて
いる。」 ◆ ちちゅゅうういいををよよびびかかけけるる 【注意を呼
びかける、注意を呼び掛ける】

óvilágóvilág ◆ きゅうせかいきゅうせかい 【旧世界】
ÓvilágÓvilág ◆ ききゅゅううたたいいりりくく 【旧大陸】 „Óvilág és

Újvilág” 「
きゅうたいりく

旧大陸 と
しんたいりく

新大陸」

óvintézkedésóvintézkedés ◆ けけいいかかいいそそちち 【警戒措置】 ◆

たたいいささくく 【対策】 „Fertőződés elleni óvintéz-

kedésként a várótermet szellőztetjük.” 「
かんせん

感染の
たいさく

対策として
まちあいしつ

待合室を
かんき

換気している。」 ◆ よよぼぼうう
ささくく 【予防策】 „Óvintézkedést tett az árvíz el-

len.” 「
こうずい

洪水の
よぼうさく

予防策を
た

立てた。」

oviparaovipara ◆ らんせいのどうぶつらんせいのどうぶつ 【卵生の動物】
ovisovis ◆ えんじえんじ 【園児】
óvjaóvja azaz egészségétegészségét ◆ せせっっせせいいすするる 【摂生
する】 „Kalóriaszámítással óvom az egészsége-

met.” 「カロリー
けいさん

計算して
せっせい

摂生する。」

óvodaóvoda ◆ ほほいいくくええんん 【保育園】 (napközi) ◆ ほほ
いいくくししょょ 【保育所】 (napközi) ◆ よよううちちええんん

【幼稚園】 „Az öcsém óvodás.” 「
おとうと

弟
わ

は
ようちえん

幼稚園

に
かよ

通っている。」
óvodai ballagásóvodai ballagás ◆ そつえんしきそつえんしき 【卒園式】
óvodai címeróvodai címer ◆ えんしょうえんしょう 【園章】
óvodásóvodás ◆ ええんんじじ 【園児】 ◆ よよううちちええんんじじ 【幼
稚園児】

ovogenezisovogenezis ◆ らんけいせいらんけいせい 【卵形成】
óvóhelyóvóhely ◆ シシェェルルタターー ◆ たたいいひひごごうう 【待避壕】

◆ ぼうくうごうぼうくうごう 【防空壕】
óvó nénióvó néni ◆ ほぼほぼ 【保母】
óvónőóvónő ◆ ほほぼぼ 【保母】 ◆ よよううちちええんんききょょううゆゆ
【幼稚園教諭】

óvónőképzőóvónőképző ◆ ほほほほよよううせせいいじじょょ 【保母養成
所】

ovoviviparitásovoviviparitás ◆ らんたいせいらんたいせい 【卵胎生】

óvszeróvszer ◆ ココンンドドーームム (kondom) ◆ ひひににんんぐぐ
【避妊具】

ovulációovuláció ◆ はいらんはいらん 【排卵】 (peteérés)

ovulációs időszakovulációs időszak ◆ はいらんきはいらんき 【排卵期】
ovulálciósovulálciós fájdalomfájdalom ◆ ははいいららんんつつうう 【排卵
痛】

oxálacetátoxálacetát ◆ オオキキササロロささくくささんんええんん 【オキサ
ロ酢酸塩】

oxalátoxalát ◆ ししゅゅううささんんええんん 【シュウ酸塩、蓚酸
塩】 ◇ ammónium-oxalátammónium-oxalát ししゅゅううささんんアアンンモモニニ
ウウムム 【シュウ酸アンモニウム、蓚酸アンモニウ
ム】 ((NH₄)₂C₂O₄) ◇ kalcium-oxalátkalcium-oxalát ししゅゅううささ
んんカカルルシシウウムム 【シュウ酸カルシウム、蓚酸カル
シウム】 ((COO)₂Ca)

oxálecetsavoxálecetsav ◆ オオキキササロロささくくささんん 【オキサロ酢
酸】

oxálsavoxálsav ◆ ししゅゅううささんん 【シュウ酸、蓚酸】
(HOOC–COOH)

oxazoloxazol ◆ オキサゾールオキサゾール (C₃H₃NO)

oxidoxid ◆ ささんんかかぶぶつつ 【酸化物】 ◇ kalcium-oxidkalcium-oxid
さんかカルシウムさんかカルシウム 【酸化カルシウム】 (CaO)

oxidációoxidáció ◆ ささんんかか 【酸化】 ◆ ささんんかかははんんののうう
【酸化反応】 ◇ zsírsavoxidációzsírsavoxidáció ししぼぼううささんん
さんかさんか 【脂肪酸酸化】

oxidáció-redukcióoxidáció-redukció ◆ ささんんかかかかんんげげんん 【酸化還
元】

oxidáloxidál ◆ ささんんかかささせせるる 【酸化させる】 „Oxidál-

tam a fémet.” 「
きんぞく

金属を
さんか

酸化させた。」

oxidálásoxidálás ◆ さんかさんか 【酸化】
oxidálódásoxidálódás ◆ さんかさんか 【酸化】
oxidálódikoxidálódik ◆ ささんんかかすするる 【酸化する】 „A zsír

oxidálódott.” 「
あぶら

脂 が
さんか

酸化した。」

oxidálószeroxidálószer ◆ さんかざいさんかざい 【酸化剤】
oxidánsoxidáns ◆ オオキキシシダダンントト ◆ ささんんかかざざいい 【酸化
剤】

oxidatívoxidatív ◆ さんかてきなさんかてきな 【酸化的な】
oxidatívoxidatív burstburst ◆ ささんんかかててききババーースストト 【酸化的
バースト】

oxidatívoxidatív dekarboxilációdekarboxiláció ◆ ささんんかかててききだだつつたた
んさんんさん 【酸化的脱炭酸】

oxidatívoxidatív dezaminálásdezaminálás ◆ ささんんかかててききだだつつアアミミ
ノノ 【酸化的脱アミノ】

oxidatívoxidatív foszforilációfoszforiláció ◆ ささんんかかててききりりんんささんん
かか 【酸化的リン酸化、酸化的燐酸化】
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oxidatívoxidatív kirobbanáskirobbanás ◆ ささんんかかててききババーースストト
【酸化的バースト】

oxidázoxidáz ◆ オオキキシシダダーーゼゼ ◆ ささんんかかここううそそ 【酸
化酵素】 ◇ kevertkevert funkciójúfunkciójú oxidázoxidáz ここんん
ごごううききののううオオキキシシダダーーゼゼ 【混合機能オキシダー
ゼ】 ◇ monoaminoxidázmonoaminoxidáz モモノノアアミミンンオオキキシシダダ
ーーゼゼ (MAO) ◇ monoaminoxidázmonoaminoxidáz モモノノアアミミンンささ
んかこうそんかこうそ 【モノアミン酸化酵素】 (MAO)

oxidoloxidol ◆ オキシドールオキシドール
oxidoreduktázoxidoreduktáz ◆ オオキキシシドドレレダダククタターーゼゼ ◆ ささ
んかかんげんこうそんかかんげんこうそ 【酸化還元酵素】

oxidrétegoxidréteg ◆ さんかまくさんかまく 【酸化膜】
oxigénoxigén ◆ ささんんそそ 【酸素】 (O) ◇ cseppfolyóscseppfolyós
oxigénoxigén ええききかかささんんそそ 【液化酸素】 ◇ csepp-csepp-
folyósfolyós oxigénoxigén ええききたたいいささんんそそ 【液体酸素】 ◇

oldottoldott oxigénoxigén よよううぞぞんんささんんそそ 【溶存酸素】

„folyóban oldott oxigén” 「
かわ

川の
ようぞんさんそ

溶存酸素」 ◇

reaktív oxigénreaktív oxigén かっせいさんそかっせいさんそ 【活性酸素】
oxigénadósságoxigénadósság ◆ さんそふさいさんそふさい 【酸素負債】
oxigenázoxigenáz ◆ オオキキシシゲゲナナーーゼゼ ◆ ささんんそそててんんかかここ
ううそそ 【酸素添加酵素】 ◇ kevertkevert funkciójúfunkciójú
oxigenázoxigenáz ここんんごごううききののううささんんそそててんんかかここううそそ
【混合機能酸素添加酵素】 (monooxigenáz) ◇

monooxigenázmonooxigenáz モノオキシゲナーゼモノオキシゲナーゼ
oxigénbelélegzésoxigénbelélegzés ◆ ささんんそそききゅゅううににゅゅうう 【酸
素吸入】

oxigénciklusoxigénciklus ◆ ささんんそそじじゅゅんんかかんん 【酸素循環】
(oxigén körforgalmi szállítódása vegyületeiben)

oxigéncsoportoxigéncsoport elemeeleme ◆ ささんんそそぞぞくくげげんんそそ
【酸素族元素】

oxigéncsökkenésioxigéncsökkenési görbegörbe ◆ ささんんそそげげんんししょょうう
ききょょくくせせんん 【酸素減少曲線】 (pl. vízben oldott
oxigéné)

oxigénfejlesztőoxigénfejlesztő komplexumkomplexum ◆ ささんんそそははっっせせ
いふくごうたいいふくごうたい 【酸素発生複合体】 (OEC)

oxigén-hemoglobinoxigén-hemoglobin disszociációsdisszociációs görbegörbe ◆

さんそかいりきょくせんさんそかいりきょくせん 【酸素解離曲線】
oxigénhiányoxigénhiány ◆ ささんんけけつつ 【酸欠】 ◆ ささんんそそけけ
つつぼぼうう 【酸素欠乏】 ◆ てていいささんんそそじじょょううたたいい
【低酸素状態】 (állapota)

oxigénhiányoxigénhiány állapotaállapota ◆ ささんんけけつつじじょょううたたいい
【酸欠状態】

oxigénigényesoxigénigényes ◆ こうきせいこうきせい 【好気性】
oxigénkerülőoxigénkerülő ◆ けんきせいけんきせい 【嫌気性】
oxigénkészülékoxigénkészülék ◆ ささんんそそききゅゅううににゅゅううきき 【酸
素吸入器】

oxigénkoncentrációoxigénkoncentráció ◆ ささんんそそののううどど 【酸素濃
度】

oxigénmaszkoxigénmaszk ◆ ささんんそそききゅゅううににゅゅううママススクク
【酸素吸入マスク】 ◆ ささんんそそママススクク 【酸素マ
スク】

oxigénpalackoxigénpalack ◆ さんそボンベさんそボンベ 【酸素ボンベ】
oxigénsátoroxigénsátor ◆ さんそテントさんそテント 【酸素テント】
oxigénoxigén utánután kapkodkapkod ◆ ささんんけけつつででああええぐぐ 【酸
欠で喘ぐ】 „A hegymászó oxigén után kapko-

dott.” 「
とざんか

登山家
わ

は
さんけつ

酸欠で
あえ

喘いでいた。」

oxihemoglobinoxihemoglobin ◆ オオキキシシヘヘモモググロロビビンン ◆ ささんんそそ
かヘモグロビンかヘモグロビン 【酸素化ヘモグロビン】

oximoronoximoron ◆ けけいいよよううむむじじゅゅんん 【形容矛盾】
(önellentmondás)

oxitocinoxitocin ◆ オキシトシンオキシトシン (OT)

oxo-borostyánkősavoxo-borostyánkősav ◆ オオキキササロロささくくささんん
【オキサロ酢酸】 (oxálecetsav)

oxóniumionoxóniumion ◆ オキソニウム・イオンオキソニウム・イオン (H₃O+)

ózekiózeki ◆ おおぜきおおぜき 【大関】
ózeki,ózeki, szekivake,szekivake, komuszubikomuszubi ◆ ささんんややくく 【三
役】 (szumó rangkategória)

ozmiumozmium ◆ オスミウムオスミウム (Os)

ozmium-tetroxidozmium-tetroxid ◆ ししささんんかかオオススミミウウムム 【四酸
化オスミウム】

ozmokonformerozmokonformer ◆ ししんんととううじじゅゅんんののううががたた
【浸透順応型】 „ozmokonformer állat” 「
しんとうじゅんのうがた

浸透順応型
せいぶつ

生物」
ozmolitozmolit ◆ オオススモモラライイトト ◆ ししんんととううああつつちちょょうう
せつぶっしつせつぶっしつ 【浸透圧調節物質】

ozmoreceptorozmoreceptor ◆ ししんんととううああつつじじゅゅよよううきき 【浸
透圧受容器】 ◆ ししんんととううああつつじじゅゅよよううたたいい
【浸透圧受容体】

ozmoregulátorozmoregulátor ◆ ししんんととううちちょょううせせつつががたた
【浸透調節型】 „ozmoregulátor állat” 「
しんとうちょうせつがた

浸透調節型
せいぶつ

生物」
ozmotikumozmotikum ◆ ししんんととううああつつちちょょううせせつつぶぶっっししつつ
【浸透圧調節物質】 (ozmolit)

ozmotikusozmotikus nyomásnyomás ◆ ししんんととううああつつ 【浸透圧】
◇ kolloidozmotikuskolloidozmotikus nyomásnyomás ココロロイイドドししんんとと
ううああつつ 【コロイド浸透圧】 ◇ kolloidozmoti-kolloidozmoti-
kuskus nyomásnyomás ここううししつつししんんととううああつつ 【膠質浸
透圧】 ◇ onkotikusonkotikus nyomásnyomás ここううししつつししんんとと
ううああつつ 【膠質浸透圧】 (kolloidozmotikus nyo-
más)

AdysAdys oxidatív kirobbanás oxidatív kirobbanás – ozmotikus nyomás ozmotikus nyomás 36933693



ozmotikusozmotikus potenciálpotenciál ◆ ししんんととううポポテテンンシシャャルル
【浸透ポテンシャル】

ozmotrófozmotróf ◆ ききゅゅううししゅゅううええいいよよううせせいい 【吸収
栄養性】

ozmotrófiaozmotrófia ◆ ききゅゅううししゅゅううええいいよよううせせいい 【吸
収栄養性】

ozmózisozmózis ◆ しんとうしんとう 【浸透、滲透】
ozmózisnyomásozmózisnyomás ◆ ししんんととううああつつ 【浸透圧】

„sejtben lévő folyadék ozmózisnyomása” 「
さいぼう

細胞
ない

内
えき

液の
しんとうあつ

浸透圧」

ózonózon ◆ オゾンオゾン
ózonbomlásózonbomlás ◆ オオゾゾンンささんんかか 【オゾン酸化】 ◆

オゾンぶんかいオゾンぶんかい 【オゾン分解】
ózonképződésózonképződés ◆ オオゾゾンンののははっっせせいい 【オゾンの
発生】

ózonlyukózonlyuk ◆ オゾン・ホールオゾン・ホール
ózonoszféraózonoszféra ◆ オオゾゾンンそそうう 【オゾン層】

(ózonréteg)

ózonpajzsózonpajzs ◆ オゾンそうオゾンそう 【オゾン層】
ózonrétegózonréteg ◆ オゾンそうオゾンそう 【オゾン層】

36943694 ozmotikus potenciál ozmotikus potenciál – ózonréteg ózonréteg AdysAdys



Ö・ŐÖ・Ő

őő ◆ ああいいつつ 【彼奴】 (az a pasi) ◆ ああののひひとと 【あ
の人】 ◆ かかののじじょょ 【彼女】 (nő) „Ő még nem

házas.” 「
かのじょ

彼女
わ

はまだ
けっこん

結婚していない。」 ◆ かか
れれ 【彼】 (férfi) „Ő is ugyanolyan ember, mint

én.” 「
かれ

彼も
ひと

人なり、
われ

我も
ひと

人なり。」 ◆ そそいいつつ
【其奴】 (az a pasas)

őő azaz ◆ がが (alanyjelölő partikulával fordítva)

„Nem én, hanem te vagy a hazug!” 「
ぼく

僕で
わ

はな

く、あなたが
うそ

嘘つきだ！」
öblítöblít ◆ ああららいいななががすす 【洗い流す】 „Ez a vécé

kevés vízzel öblít.” 「このトイレ
わ

は
しょうりょう

少量 の
みず

水で
あら

洗い
なが

流す。」 ◆ ゆゆすすぐぐ 【濯ぐ、漱ぐ】 „Öblítés

után dobtam ki a tejes dobozt.” 「
ぎゅうにゅう

牛乳 パック

をゆすいでから
す

捨てた。」
öblítésöblítés ◆ ああららいいななががしし 【洗い流し】 ◆ すすいいせせ
んん 【水洗】 ◆ すすすすぎぎ 【濯ぎ】 ◇ hajöblítéshajöblítés
リンスリンス

öblítőöblítő ◆ リンスリンス (öblítősampon)

öblítősamponöblítősampon ◆ リンスリンス
öblítőszeröblítőszer ◆ じじゅゅううななんんざざいい 【柔軟剤】 (kon-

dicionáló)

öblöcskeöblöcske ◆ いいりりええ 【入江、入り江】 ◆ ううらら
【浦】

öblögetöblöget ◆ ううががいいすするる 【含嗽する、嗽する】 ◆

すすすすぐぐ 【漱ぐ、濯ぐ、雪ぐ】 „Azt mondta a

fogorvos, hogy öblögessek.” 「
はいしゃ

歯医者に
すす

濯いで
くだ

下

さいと
い

言われた。」 ◆ ぶぶくくぶぶくくすするる „Vizet vet-

tem a számba és öblögettem.” 「
みず

水を
くち

口に
い

入れ
てぶくぶくした。」 ◆ ゆゆすすぐぐ 【濯ぐ、漱ぐ】

„Kérem, öblögessen!” 「
ゆす

濯いでください！」

öblökkelöblökkel csipkézettcsipkézett tengerparttengerpart ◆ リリアアススしし
きかいがんきかいがん 【リアス式海岸】

öblösöblös ◆ ののぶぶとといい 【野太い】 „öblös hang” 「
のぶと

野太い
こえ

声」
öblösöblös hanghang ◆ どどううままごごええ 【胴間声】 ◆ どどららごご
ええ 【どら声】

öblösségöblösség ◆ ふふととささ 【太さ】 (hangé) „hang öb-

lössége” 「
こえ

声の
ふと

太さ」

öbölöböl ◆ ううちちううみみ 【内海】 ◆ かかたた 【潟】 ◆ わわんん

【湾、彎】 „Tokiói-öböl” 「
とうきょう

東京
わん

湾」 ◆ わわんんがが
んん 【湾岸】 (öböl partvonala)

öbölbeliöbölbeli ◆ わんないのわんないの 【湾内の】
öbölháborúöbölháború ◆ わんがんせんそうわんがんせんそう 【湾岸戦争】
öcsöcs ◆ おとうとおとうと 【弟】
öcsémöcsém ◆ ぐていぐてい 【愚弟】
öcs és húgöcs és húg ◆ ていまいていまい 【弟妹】
öcsiöcsi ◆ おおととううとと 【弟】 ◆ ぼぼううやや 【坊や】

„Öcsi, rúgd ide a labdát!” 「
ぼう

坊や、こっちにボー

ルを
け

蹴って！」
öcskösöcskös ◆ ここぼぼううずず 【小坊主】 ◆ ぼぼううずず 【坊
主】 „Hé öcskös! Ez nem játszótér.” 「おい、
ぼうず

坊主ここで
あそ

遊ぶな！」 ◆ ぼぼううやや 【坊や】 ◆ やや

いい „Öcskös, ne hazudj!” 「やい、
うそ

嘘つき！」

ödöd ◆ ぶんぶん 【分】 (-öd) „kétötöd” 「
ごぶん

５分の
に

２」

ödémaödéma ◆ すすいいししゅゅ 【水腫】 ◆ ふふししゅゅ 【浮腫】
◆ むくみむくみ 【浮腫み】

Ödipusz-komplexusÖdipusz-komplexus ◆ エエデディィププスス・・ココンンププレレッッ
クスクス ◆ マザーコンプレックスマザーコンプレックス (anyakomplexus)

ő édesapjaő édesapja ◆ げんぷげんぷ 【厳父】
őfelségeőfelsége ◆ ででんんかか 【殿下】 ◆ ひひででんんかか 【妃
殿下】 (nő) ◆ へへいいかか 【陛下】 ◇ császárcsászár ésés
császárnécsászárné őfelségeőfelsége りりょょううへへいいかか 【両陛
下】 ◇ császárnécsászárné őfelségeőfelsége ここううごごううへへいいかか
【皇后陛下】 ◇ császárcsászár őfelségeőfelsége ててんんののうう
へへいいかか 【天皇陛下】 ◇ királynőkirálynő őfelségeőfelsége じじ
ょょおおううへへいいかか 【女王陛下】 ◇ királykirály őfelségeőfelsége
こくおうへいかこくおうへいか 【国王陛下】

őfenségeőfensége ◆ ででんんかか 【殿下】 ◆ ひひででんんかか 【妃殿
下】 (nő)

őgyelegőgyeleg ◆ ううろろううろろすするる „A feleségem egész nap

az áruházban őgyelgett.” 「
つま

妻
わ

は
いちにちじゅう

一日中 デパー
トでうろうろしていた。」 ◆ ぶぶららぶぶららああるるくく

AdysAdys ő ő – őgyeleg őgyeleg 36953695



【ぶらぶら歩く】 „A városban őgyelegtem.” 「
まち

町をぶらぶら
ある

歩いていた。」
őgyelegveőgyelegve ◆ ののららくくららとと „Őgyelegve sétáltam a

tó körül.” 「
みずうみ

湖 の
ほと

辺りを、のらくらとぶらつい
ていた。」

őgyelgésőgyelgés ◆ そそぞぞろろああるるきき 【そぞろ歩き、漫ろ
歩き】

őő isis ◆ ににししたたっってて „Én is először tapasztalom ezt.”

「
わたし

私 にしたってこれが
はじ

初めての
けいけん

経験です。」
őkők ◆ ああいいつつらら 【彼奴ら】 (azok a pasasok) ◆ ああ
ののひひととたたちち 【あの人たち】 ◆ かかれれらら 【彼ら、
彼等】

őkelmeőkelme ◆ さまさま 【様】
őketőket ◆ あのひとたちをあのひとたちを 【あの人たちを】
ökleökle ◆ たたななごご 【鱮】 (Acheilognathus melano-

gaster)

öklendeziköklendezik ◆ おおううととすするる 【嘔吐する】 (hány)
◆ ははここううととすするる 【吐こうとする】 „Próbáltam

hányni, de csak öklendeztem.” 「
は

吐きたくて
は

吐

こうとしたけど
は

吐けなかった。」
öklömnyiöklömnyi ◆ ここぶぶししササイイズズのの 【拳サイズの】

„Öklömnyi jégdarabok hullottak.” 「
こぶし

拳 サイズ

の
こおり

氷 が
ふ

降った。」 ◆ ここぶぶししだだいいのの 【こぶし大

の、拳大の】 „öklömnyi nagyságú kő” 「
こぶしだい

拳大

の
いし

石」 ◆ ここぶぶししてていいどどのの 【拳程度の、こぶし
程度の】 „A jégdarab öklömnyi méretű volt.” 「
こおり

氷
わ

はこぶし
ていど

程度の
おお

大きさだった。」
öklözöklöz ◆ ここぶぶししででななぐぐりりつつづづけけるる 【拳で殴り続
ける】 „A támadó öklözte az áldozatát.” 「
かがいしゃ

加害者
わ

は
ひがいしゃ

被害者を
こぶし

拳 で
なぐ

殴り
つづ

続けた」
öklöziköklözik ◆ ボボククシシンンググををすするる (bokszol) „Fiatal-

koromban öklöztem.” 「
わか

若いころボクシングを
していた。」

öko-bevásárlótáskaöko-bevásárlótáska ◆ エエココババッッググ (környezet-
barát bevásárlószatyor)

ökológiaökológia ◆ エエココロロジジーー ◆ かかんんききょょうう 【環境】
(környezet) ◆ せせいいたたいい 【生態】 „Az édesvízi

halak ökológiáját tanulmányozta.” 「
たんすいぎょ

淡水魚の
せいたい

生態を
かんさつ

観察した。」 ◆ せせいいたたいいががくく 【生態
学】 ◇ paleoökológiapaleoökológia ここせせいいたたいいががくく 【古

生態学】 ◇ rendszerökológiarendszerökológia シシスステテムムせせいい
たたいいががくく 【システム生態学】 ◇ szocioökoló-szocioökoló-
giagia ししゃゃかかいいせせいいたたいいががくく 【社会生態学.】 ◇

szünökológiaszünökológia ぐぐんんししゅゅううせせいいたたいいががくく 【群衆
生態学】 ◇ tengerökológiatengerökológia かかいいよよううせせいいたたいい
がくがく 【海洋生態学】

ökológiaiökológiai ◆ せせいいたたいいががくくててききなな 【生態学的
な】

ökológiaiökológiai értékérték ◆ かかんんききょょううかかちち 【環境価
値】

ökológiaiökológiai fülkefülke ◆ せせいいたたいいててききちちいい 【生態的
地位】 ◆ せせいいたたいいててききニニッッチチ 【生態的ニッ
チ】

ökológiaiökológiai indikátorindikátor ◆ せせいいたたいいががくくててききししひひ
ょうょう 【生態学的指標】

ökológiaiökológiai környezetkörnyezet ◆ せせいいたたいいかかんんききょょうう
【生態環境】

ökológiailagökológiailag ekvivalensekvivalens fajfaj ◆ せせいいたたいいててきき
どういしゅどういしゅ 【生態的同位種】

ökológiaiökológiai modellmodell ◆ せせいいたたいいけけいいモモデデルル 【生態
系モデル】 ◆ せいたいモデルせいたいモデル 【生態モデル】

ökológiaiökológiai modellezésmodellezés ◆ せせいいたたいいモモデデリリンンググ
【生態モデリング】

ökológiaiökológiai nichienichie ◆ せせいいたたいいててききニニッッチチ 【生態
的ニッチ】 (ökológiai fülke)

ökológiaiökológiai piramispiramis ◆ せせいいたたいいピピララミミッッドド 【生
態ピラミッド】

ökológiaiökológiai rendszerrendszer ◆ せせいいたたいいけけいい 【生態
系】

ökológiaiökológiai tényezőtényező ◆ せせいいたたいいいいんんしし 【生態因
子】

ökológiaökológia szukcessziószukcesszió ◆ せせいいたたいいががくくててききせせ
んいんい 【生態学的遷移】

ökonofizikaökonofizika ◆ けけいいざざいいぶぶつつりりががくく 【経済物理
学】

ökonometriaökonometria ◆ けけいいりりょょううけけいいざざいいががくく 【計量
経済学】

ökonometriaiökonometriai ◆ けけいいりりょょううけけいいざざいいててききなな
【計量経済的な】 „Ökonometriai szimulációt

végez.” 「
けいりょうけいざいてき

計量経済的 なシミュレーションを
おこな

行
う。」

ökoszisztémaökoszisztéma ◆ せせいいたたいいけけいい 【生態系】
(ökológiai rendszer)

ökölököl ◆ げげんんここ 【拳固】 ◆ げげんんここつつ 【拳骨】

„Ököllel megütötte a másik embert.” 「
あいて

相手を
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げんこつ

拳骨で
なぐ

殴った。」 ◆ ここぶぶしし 【拳】 „Ökölbe szo-

rítottam a kezem.” 「
こぶし

拳 を
にぎ

握った。」 ◇ öklöm-öklöm-
nyinyi ここぶぶししてていいどどのの 【拳程度の、こぶし程度

の】 „A jégdarab öklömnyi méretű volt.” 「
こおり

氷
わ

はこぶし
ていど

程度の
おお

大きさだった。」
ökölbeökölbe szorítjaszorítja aa kezétkezét ◆ げげんんここつつををかかたためめ
るる 【拳骨を固める】 „Ökölbe szorítottam a ke-

zem.” 「
げんこつ

拳骨を
かた

固めた。」

ökölbeökölbe szorítottszorított kézkéz ◆ ににぎぎりりここぶぶしし 【握り
拳】

ökölbeökölbe szorulszorul aa kezekeze ◆ ここぶぶししををににぎぎりりししめめるる
【拳を握りしめる】 „Tehetetlenségében ökölbe

szorult a keze.” 「
くや

悔しさで
こぶし

拳 を
にぎ

握りしめた。」

ökölcsapásökölcsapás ◆ パパンンチチ (bokszban) „Ökölcsapást

mértem az ellenfelem fejére.” 「
あいて

相手の
あたま

頭 にパ

ンチを
く

食わせた。」
ökölcsapásokökölcsapások sorozatasorozata ◆ げげんんここつつののああめめ
【拳骨の雨】 „Ökölcsapások sorozatát zúdította

az ellenfelére.” 「
あいて

相手に
げんこつ

拳骨の
あめ

雨を
ふ

降らせ
た。」

ökölcsapástökölcsapást mérmér ◆ ててっっけけんんををくくわわすす 【鉄拳
を食わす】 „Ökölcsapást mértek a mellemre.” 「
むね

胸に
てっけん

鉄拳を
く

食わされた。」
ökölhátökölhát ◆ うらけんうらけん 【裏拳】
ököllelököllel móresremóresre tanítástanítás ◆ ててっっけけんんせせいいささいい
【鉄拳制裁】

ökölnyiökölnyi ◆ こぶしサイズのこぶしサイズの 【拳サイズの】
ökölvívásökölvívás ◆ けけんんととうう 【拳闘】 ◆ けけんんととううじじゅゅ
つつ 【拳闘術】 ◆ ボクシングボクシング

ökölvívóökölvívó ◆ けけんんととううかか 【拳闘家】 ◆ ボボククササーー
◆ ボクシングせんしゅボクシングせんしゅ 【ボクシング選手】

ökölvívóökölvívó mérkőzésmérkőzés ◆ けけんんととううししああいい 【拳闘
試合】 ◆ ボボククシシンンググののししああいい 【ボクシングの
試合】

ökölzáporökölzápor ◆ ててっっけけんんののああめめ 【鉄拳の雨】

„Ökölzápor zúdult rá.” 「
かれ

彼に
てっけん

鉄拳の
あめ

雨が
ふ

降っ
た。」

ökörökör ◆ ききょょせせいいううしし 【去勢牛】 ◆ ばばかかもものの
【馬鹿者】 (idióta) „Jaj, de ökör vagy!” 「あな

た
わ

は
ばかもの

馬鹿者だね。」 ◇ hatökörhatökör そそここぬぬけけののばば
かか 【底抜けの馬鹿】

ÖkörÖkör ◆ ううしし 【丑】 (vagy Bivaly - kínai horosz-
kóp szerint)

ökörbékaökörbéka ◆ ううししががええるる 【牛蛙】 (Lithobates
catesbeianus)

ökör és lóökör és ló ◆ ぎゅうばぎゅうば 【牛馬】
ÖkörhajcsárÖkörhajcsár ◆ ううししかかいいざざ 【牛飼座、牛飼い
座】 (csillagkép)

ökörszemökörszem ◆ ささざざきき 【鸞輿】 ◆ ししょょううりりょょうう
【鸞輿】 ◆ みみそそささざざいい 【鷦鷯】 (Troglodytes
troglodytes)

ököruszályököruszály ◆ うしのおうしのお 【牛の尾】
ökrösökrös szekérszekér ◆ ううししぐぐるるまま 【牛車】 ◆ ぎぎっっしし
ゃゃ 【牛車】

ökumenikusökumenikus ◆ ぜぜんんククリリススととききょょううかかいいのの 【全
キリスト教会の】 (egész keresztény világot érin-
tő)

ökumenikusökumenikus konferenciakonferencia ◆ ここううかかいいぎぎ 【公会
議】

ölöl ◆ いいっっててんんききゅゅううメメーートトルル 【１．９ｍ】
(1,8964838 m) ◆ こころろすす 【殺す】 „Nem szabad
embert ölni, bármi is történjék.” 「どんなこと

があっても
ひと

人を
ころ

殺して
わ

はいけません。」 ◆ ひひざざ

【膝】 „Az ölébe ültette a kisgyereket.” 「
こども

子供

を
ひざ

膝にのせた。」 ◆ ひひろろ 【尋】 (távolság) ◆

ふふととこころろ 【懐】 „természet öle” 「
しぜん

自然の
ふところ

懐
」 ◇ gyorsangyorsan ölőölő méregméreg ままわわりりののははややいいどど
くく 【回りの早い毒】 „Gyorsan ölő mérget adott

neki.” 「
まわ

回りの
はや

早い
どく

毒を
も

盛った。」 ◇ lassanlassan
ölőölő méregméreg ままわわりりののおおそそいいどどくく 【回りの遅い

毒】 „Lassan ölő mérget adagolt neki.” 「
まわ

回りの
おそ

遅い
どく

毒を
すこ

少しずつ
あた

与えた。」 ◇ ölébeölébe hullotthullott
dologdolog ひひろろいいもものの 【拾い物】 „Ölünkbe hullott

a mérkőzés elején egy gól.” 「
しあい

試合の
はじ

初めの
いってん

一点
わ

は
ひろ

拾い
もの

物だった。」
ölbeölbe tesziteszi aa kezétkezét ◆ ううででををここままねねくく 【腕を
こまねく、腕を拱く】 (tétlenül néz) „Ölbe tett

kézzel vártam, hogy mi történik.” 「
うで

腕をこまね

いて
な

成り
ゆ

行きに
まか

任せた。」
ölbeölbe tetttett kézzelkézzel ◆ ててををここままねねいいてて 【手を拱

いて】 „Nem tudok ölbe tett kézzel várni.” 「
て

手
をこまぬいていられない。」
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ölbeölbe tetttett kézzelkézzel néznéz ◆ ざざししすするる 【座視す
る、坐視する】 „Nem tudtam ölbe tett kézzel

nézni, hogy a barátom bajban van.” 「
ともだち

友達の
きゅうじょう

窮状 を
ざし

座視するに
しの

忍びなかった。」
ölbeölbe tetttett kézzelkézzel nézésnézés ◆ ざざしし 【座視、坐
視】

öldöklésöldöklés ◆ ぎぎゃゃくくささつつ 【虐殺】 ◆ ささつつりりくく
【殺戮】 ◆ せせっっししょょうう 【せっ生、殺生】 „ér-

telmetlen öldöklés” 「
むえき

無益な
せっしょう

殺生 」

öldökölöldököl ◆ ぎぎゃゃくくささつつすするる 【虐殺する】 „A ka-

tonák öldökölték a polgárokat.” 「
ぐんたい

軍隊
わ

は
みんかんじん

民間人

を
ぎゃくさつ

虐殺 した。」
öleböleb ◆ あいがんけんあいがんけん 【愛玩犬】
ölébeölébe hullhull aa győzelemgyőzelem ◆ かかちちををひひろろうう 【勝ち
を拾う】 kacsi-o hirou „Szerencsémre az ölem-

be hullott a győzelem.” 「
うん

運よく
か

勝ちを
ひろ

拾っ
た。」 ◆ ららくくししょょううすするる 【楽勝する】 „A csa-

pat ölébe hullott a győzelem.” 「チーム
わ

は
らくしょう

楽勝
した。」

ölébeölébe hullhull aa szerencseszerencse ◆ かかももががねねぎぎををししょょっっ
てくるてくる 【鴨が葱を背負ってくる】

ölébeölébe hullotthullott dologdolog ◆ ひひろろいいもものの 【拾い物】
„Ölünkbe hullott a mérkőzés elején egy gól.” 「
しあい

試合の
はじ

初めの
いってん

一点
わ

は
ひろ

拾い
もの

物だった。」
ölelölel ◆ かかかかええるる 【抱える】 „Az iratokat ölelve

lavírozott a székek között.” 「
しょるい

書類を
かか

抱えたまま
いす

椅子の
あいだ

間 を
とお

通り
ぬ

抜けた。」 ◆ だだくく 【抱く】

„Magához ölelte a gyereket.” 「
こども

子供を
むね

胸に
いだ

抱い
た。」 ◇ magáhozmagához ölelölel だだききかかかかええるる 【抱き
抱える、抱きかかえる】 „Magamhoz öleltem a

macskát.” 「
ねこ

猫を
だ

抱きかかえた。」 ◇ magáhozmagához
ölelölel だだききししめめるる 【抱きしめる、抱き締める】

(megölel) „Magamhoz öleltem a kisbabát.” 「
あか

赤

ん
ぼう

坊を
だ

抱きしめた。」
ölelésölelés ◆ ススキキンンシシッッププ ◆ だだっっここ 【抱っこ】 ◆

ハハググ ◆ ほほううよようう 【抱擁】 „Kiszabadítottam ma-

gam a halál öleléséből.” 「
しにがみ

死神の
ほうよう

抱擁を
と

解い
た。」 ◇ halálhalál öleléseölelése ししちち 【死地】 „Kisza-

badult a halál öleléséből.” 「
しち

死地を
だっ

脱した。」

ölelkezésölelkezés ◆ だきあいだきあい 【抱き合い】

ölelkezikölelkezik ◆ みをよせあうみをよせあう 【身を寄せ合う】
ölelkezveölelkezve elkövetettelkövetett öngyilkosságöngyilkosság ◆ だだきき
あいしんじゅうあいしんじゅう 【抱き合い心中】

ölelőpárnaölelőpárna ◆ だだききままくくらら 【抱き枕】 ◆ ボボデディィ
ー・ピローー・ピロー

ölésölés ◆ せせっっししょょううかかいい 【殺生戒】 (buddhista
bűn) ◆ ととささつつ 【屠殺】 (mészárlás) ◇ disznó-disznó-
ölésölés ぶぶたたののととささつつ 【豚の屠殺】 (disznóvágás)
◇ idegöléstidegölést végezvégez ししんんけけいいををぬぬくく 【神経を

抜く】 „A fogorvos idegölést végzett.” 「
はいしゃ

歯医者
わ

は
は

歯の
しんけい

神経を
ぬ

抜いた。」
ölesöles betűkkelbetűkkel ◆ ででかかででかかとと „A termék neve

öles betűkkel volt írva.” 「
しょうひんめい

商品名
わ

はでかでかと
か

書いてあった。」
ölésvágyölésvágy ◆ さっきさっき 【殺気】
öli egymástöli egymást ◆ ころしあうころしあう 【殺し合う】
ölő sejtölő sejt ◆ キラーさいぼうキラーさいぼう 【キラー細胞】
öltölt ◆ ぬぬいいつつけけるる 【縫いつける、縫い付ける、
縫付ける】 „A ruhára öltöttem egy gombot.” 「
ようふく

洋服にボタンを
ぬ

縫い
つ

付けた。」 ◇ bennebenne öltő-öltő-
dikdik testettestet たたいいげげんんすするる 【体現する】 „Ő a

testet öltött anyai szeretet.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
ぼせいあい

母性愛を
たいげん

体現した
ひと

人です。」 ◇ egyegy öltőöltő ruhájaruhája vanvan
ききたたききりりすすずずめめ 【着た切り雀】 „Úgy tűnik,

csak egy öltő ruhája van.” 「
かのじょ

彼女
わ

はいつも
き

着た
き

切り
すずめ

雀 だ。」 ◇ extrémextrém méreteketméreteket öltölt はは
ななははだだししくくななるる 【甚だしくなる】 „A földren-

gés okozta kár extrém méreteket öltött.” 「
しんさい

震災

の
ひがい

被害
わ

は
はなは

甚 だしくなった。」 ◇ extrémextrém mér-mér-
tékettéket öltölt ははななははだだししくくななるる 【甚だしくなる】
„A társasház elöregedése extrém mértéket öl-

tött.” 「マンションの
ろうきゅうか

老朽化
わ

は
はなは

甚 だしくなっ
た。」 ◇ formálódikformálódik たたいいををななすす 【体を成す】
„A heti összejövetelek klubbá formálódtak.” 「
まいしゅう

毎週 の
あつ

集まり
わ

はクラブの
たい

体を
な

成した。」 ◇

formátformát öltölt かかたたちちををななすす 【形をなす、形を成

す】 „A novella formát öltött.” 「
しょうせつ

小説
わ

は
かたち

形 を
なした。」 ◇ jellegetjelleget öltölt せせいいかかくくををおおびびるる
【性格を帯びる】 „A vállalati rendszer teljesít-

ményorientált jelleget ölt.” 「
しゃない

社内
せいど

制度
わ

は
せいか

成果
かた

型

の
せいかく

性格を
お

帯びる。」 ◇ magáramagára öltölt ははおおるる 【羽
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織る】 „Magára öltötte a köntöst.” 「ガウンを
はお

羽織った。」 ◇ magáramagára öltölt みみににままととうう 【身
に纏う】 mini matou „Kabátot öltöttem ma-

gamra.” 「コートを
み

身にまとった。」 ◇ mére-mére-
teketteket öltölt ききぼぼににななるる 【規模になる】 „A kor-

rupció hihetetlen méreteket öltött.” 「
おしょく

汚職
わ

は
しん

信

じられない
きぼ

規模になった。」 ◇ nyelvetnyelvet öltölt しし
たたををだだすす 【舌を出す】 „A gyerek nyelvet öltött

a férfire.” 「
こども

子供
わ

は
おとこ

男 に
した

舌を
だ

出した。」 ◇ tes-tes-
tettet öltölt たたいいををななすす 【体を成す】 „A gondolata-

im értekezésben öltöttek testet.” 「
わたし

私 の
かんが

考 え
わ

は
ろんぶん

論文の
たい

体を
な

成した。」 ◇ testettestet öltölt めめははなながが
つつくく 【目鼻が付く、目鼻がつく】 „Sok év szer-
kesztés után, a szótár kezdett testet ölteni.” 「
ながねん

長年かけて
へんしゅう

編集 している
じしょ

辞書の
めはな

目鼻が
つ

付いて
きた。」

öltésöltés ◆ スステテッッチチ ◆ ぬぬいい 【縫い】 „egy öltés”

「ひと
ぬ

縫い」 ◆ ぬぬいいめめ 【縫い目、縫目】 „Rej-

tett öltéssel varrtam össze a szövetet.” 「
ぬ

縫い
め

目が
で

出ないように
ぬの

布を
ぬ

縫い
あ

合わせた。」 ◆ ははりり

【針】 „4 öltéssel varrták össze a sebet.” 「
きず

傷を
よん

４
はり

針
ぬ

縫った。」 ◆ ははりりののめめ 【針の目】 ◆ ははりり
めめ 【針目】 ◆ ひひととぬぬいい 【一縫い】 ◆ ひひととははりり
【一針】 ◇ láncöltésláncöltés チチェェーーンン・・スステテッッチチ ◇

láncöltésláncöltés くくささりりぬぬいい 【鎖縫い】 ◇ rejtettrejtett
öltésselöltéssel varrvarr ままつつるる 【纏る】 „Rejtett öltés-

sel varrta a mellény alját.” 「ジャケットの
すそ

裾を
まつった。」 ◇ rejtettrejtett öltésselöltéssel varrvarr くくけけ
るる 【絎ける】 „Rejtett öltéssel varrta a kimonó

alját.” 「
きもの

着物の
すそ

裾をくけた。」 ◇ szegőöltésszegőöltés
たちめかかりたちめかかり 【裁ち目かがり、裁ち目縢り】

öltönyöltöny ◆ ススーーツツ ◆ せせびびろろ 【背広】 ◇ farmer-farmer-
öltönyöltöny デデニニムム・・ススーーツツ ◇ háromrészesháromrészes öl-öl-
tönytöny みみつつぞぞろろいい 【三つ揃い】 ◇ nyárinyári öltönyöltöny
サマー・スーツサマー・スーツ

öltönybenöltönyben ◆ スーツすがたでスーツすがたで 【スーツ姿で】
öltönykabátöltönykabát ◆ せびろせびろ 【背広】
öltönyösöltönyös ◆ ススーーツツすすががたたのの 【スーツ姿の】

„Jött egy öltönyös ember.” 「スーツ
すがた

姿 の
だんせい

男性

が
き

来た。」 ◆ せせびびろろすすががたたのの 【背広姿の】 „A

szobában öltönyös emberek voltak.” 「
へや

部屋に
せびろすがた

背広姿の
ひと

人たちがいた。」
öltönytöltönyt veszvesz felfel ◆ せせいいそそううすするる 【正装する】

„A temetésre öltönyt vett fel.” 「
そうしき

葬式に
せいそう

正装し
た。」 ◆ れいそうするれいそうする 【礼装する】

öltönyzakóöltönyzakó ◆ ススーーツツののううわわぎぎ 【スーツの上
着】 ◆ せびろせびろ 【背広】

öltözéköltözék ◆ いいししょょうう 【衣装、衣裳】 „Öltözéket

vesz magára.” 「
いしょう

衣装をまとう。」 ◆ いいるるいい

【衣類】 „Nincs nyári öltözékem.” 「
なつ

夏の
いるい

衣類
わ

は
も

持っていない。」 ◆ おおめめししもものの 【お召し物、
御召し物】 ◆ ききもものの 【着物】 ◆ ししょょううぞぞくく
【装束】 ◆ ななりり 【形、態】 (öltözködés) „Ka-

tonai öltözékben jött.” 「
へいたい

兵隊なりでやってき
た。」 ◆ ふふくくししょょくく 【服飾】 (viselet) ◆ ふふくく

そそうう 【服装】 „japános öltözék” 「
わふう

和風の
ふくそう

服装
」 ◆ みみななりり 【身なり、身形】 ◆ よよそそおおいい 【装

い】 „esküvői öltözék” 「
けっこんしき

結婚式の
よそお

装 い」 ◇ át-át-
menetimeneti öltözéköltözék ああいいぎぎ 【間着、合い着、合
着】 ◇ divatosdivatos öltözéköltözék おおししゃゃれれぎぎ 【おしゃ
れ着、お洒落着】 ◇ hiányoshiányos öltözékbenöltözékben はは
んんららでで 【半裸で】 (félig meztelenül) „A holttes-

tet hiányos öltözékben találták meg.” 「
したい

死体
わ

は
はんら

半裸で
み

見つかった。」 ◇ rendetlenrendetlen öltözéköltözék
ききくくずずれれ 【着崩れ】 „Megigazítottam a rendet-

len öltözékemet.” 「
きくず

着崩れを
なお

直した。」

öltözésöltözés ◆ ききつつけけ 【着付け、着つけ】 ◆ ふふくくをを
きることきること 【服を着ること】

öltözetöltözet ◆ いいししょょうう 【衣装、衣裳】 ◆ ふふくくそそ
うう 【服装】 ◆ みみだだししななみみ 【身だしなみ、身嗜
み】 ◆ みみななりり 【身なり、身形】 „jó öltözetű

férfi” 「
みなり

身形の
よ

良い
おとこ

男 」

öltöziköltözik ◆ ししょょううぞぞくくををつつけけるる 【装束を着け
る】 (beöltözik) „A zarándok fehér ruhába öltö-

zött.” 「
じゅんれいしゃ

巡礼者
わ

は
しろ

白
しょうぞく

装束 を
つ

着けていた。」 ◆

ふふんんそそううすするる 【扮装する】 (beöltözik) „A király

koldusnak öltözve járta a várost.” 「
おうさま

王様
わ

は
こじき

乞食

に
ふんそう

扮装して
まち

町を
ある

歩いた。」 ◆ みみををよよそそおおうう
【身を装う】 mi-o joszóu „Szép ruhába öltö-

zött.” 「
きれい

綺麗な
ようふく

洋服で
み

身を
よそお

装 った。」 ◆ よようう
ふふくくををききるる 【洋服を着る】 „Reggel mindig na-
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gyon sokáig öltözik.” 「
あさ

朝いつも
ようふく

洋服を
き

着るのに
じかん

時間がかかります。」 ◆ よよそそおおうう 【装う、粧

う】 joszóu „szépen öltözött nő” 「
きれい

綺麗に
よそお

装

った
じょせい

女性」 ◇ álruhábaálruhába öltöziköltözik へへんんそそううすす
るる 【変装する】 „A király álruhába öltözött.” 「
おうさま

王様
わ

は
へんそう

変装した。」 ◇ beöltözikbeöltözik みみををかかたためめるる

【身を固める】 „Beöltözött páncélba.” 「
よろい

鎧 に
み

身を
かた

固めた。」 ◇ fiúnakfiúnak öltöziköltözik だだんんそそううすす
るる 【男装する】 „Fiúnak öltözve beférkőzött a

fiúiskolába.” 「
だんそう

男装して
だんしこう

男子校に
せんにゅう

潜入 した。」
◇ jelmezbejelmezbe öltöziköltözik かかそそううすするる 【仮装する】

„Királynak öltözve mentem a partira.” 「
おうさま

王様に
かそう

仮装してパーティーに
い

行った。」 ◇ nőneknőnek öl-öl-
töziktözik じじょょそそううすするる 【女装する】 „Nőnek öl-

tözve játszott a darabban.” 「
じょそう

女装して
えんげき

演劇をし
た。」 ◇ rongyokbarongyokba öltöziköltözik みみををややつつすす 【身
を窶す、身をやつす】 (toprongyosnak) „Koldus

rongyaiba öltözött.” 「
こじき

乞食に
み

身をやつした。」

öltözködésöltözködés ◆ いいふふくくののちちゃゃくくだだつつ 【衣服の着

脱】 „Nem tud egyedül öltözködni.” 「
じぶん

自分で
いふく

衣服の
ちゃくだつ

着脱 ができない。」 ◆ おおつつくくりり 【お作
り、お造り】 ◆ ききここななしし 【着こなし】 „Nem

érdekli az öltözködés.” 「
き

着こなしに
わ

は
きょうみ

興味がな
い。」 ◆ ききつつけけ 【着付け、着つけ】 ◆ つつくく
りり 【作り、造り】 ◆ ななりり 【形、態】 „Bocsá-
nat az öltözködésemért!” 「こんななりですみま
せん。」 ◆ ふふくくををききるるこことと 【服を着ること】
◆ みみじじたたくく 【身支度】 „Lassan öltözködik.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
みじたく

身支度が
おそ

遅い。」 ◇ fiatalosfiatalos öltözkö-öltözkö-
désdés わかづくりわかづくり 【若作り】

öltözködésbenöltözködésben kedvetkedvet leléslelés ◆ いいししょょううどどうう
らくらく 【衣装道楽】

öltözködésbenöltözködésben kedvetkedvet lelőlelő ◆ いいししょょううどどううらら
くく 【衣装道楽】

öltözködési tanácsadóöltözködési tanácsadó ◆ スタイリストスタイリスト
öltözködiköltözködik ◆ かかっっここううすするる 【格好する、恰好

する】 „Alkalmi ruhába öltözködött.” 「
かのじょ

彼女
わ

は

カジュアルな
かっこう

格好をした。」 ◆ ふふくくそそううををすするる

【服装をする】 „Ízlésesen öltözködik.” 「
しゅみ

趣味

のいい
ふくそう

服装をしている。」 ◆ よよううふふくくををききるる

【洋服を着る】 „Nem tudom, hogy hogyan öl-

tözködjek.” 「どんな
ようふく

洋服を
き

着たらよいです
か？」 ◇ fiatalosfiatalos öltözködiköltözködik わわかかづづくくりりすするる
【若作りする】 „Az a nő fiatalosan öltözködik.”

「
かのじょ

彼女
わ

は
わかづく

若作りしている。」 ◇ szeretszeret öltöz-öltöz-
ködniködni ききどどううららくくのの 【着道楽の】 „Az a nő sze-

ret öltözködni.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
きどうらく

着道楽です。」

öltözőöltöző ◆ ががくくやや 【楽屋】 (színészi öltöző) „A
koncert után az öltözőbe vittem a virágot.” 「コ

ンサートの
あと

後
はな

花を
とど

届けに
がくや

楽屋に
い

行った。」 ◆ きき
つつけけししつつ 【着付け室、着つけ室】 ◆ ききつつけけべべ
やや 【着付け部屋、着つけ部屋】 ◆ ここうういいししつつ
【更衣室】 (ruhacserélő) ◆ だだつついいじじょょ 【脱衣
所】 (vetkőző) „A fürdő öltözőjében levettem a

ruhámat.” 「お
ふろ

風呂の
だついじょ

脱衣所で
ふく

服を
ぬ

脱いだ。」
◆ だだつついいじじょょうう 【脱衣場】 ◇ közösközös öltözőöltöző
おおおおべべやや 【大部屋】 (színészeknek) ◇ szek-szek-
rényesrényes öltözőöltöző ロロッッカカーー・・ルルーームム ◇ szekré-szekré-
nyes öltözőnyes öltöző ロッカーしつロッカーしつ 【ロッカー室】

öltözőasztalöltözőasztal ◆ ききょょううだだいい 【鏡台】 ◆ けけししょょ
うだいうだい 【化粧台】 ◆ ドレッサードレッサー

öltözőszekrényöltözőszekrény ◆ ロッカーロッカー
öltözőszobaöltözőszoba ◆ パウダー・ルームパウダー・ルーム
öltözőtüköröltözőtükör ◆ ききょょううだだいい 【鏡台】 (tükörasz-

tal)

öltöztetöltöztet ◆ ききせせかかええををすするる 【着せ替えをす

る】 „Öltöztette a babát.” 「
にんぎょう

人形 の
き

着せ
か

替えを
した。」 ◆ ふふくくみみたたいい 【服みたい】 „A szem-

üveg öltöztet.” 「
めがね

眼鏡
わ

は
ふく

服みたいな
もの

物です。」
◆ ふふくくををききせせるる 【服を着せる】 „Öltözteti a

gyereket.” 「
こども

子供に
ふく

服を
き

着せる。」 ◇ felöltöz-felöltöz-
tettet よよううふふくくををききせせるる 【洋服を着せる】 „Az

anyuka felöltöztette a babát.” 「
ははおや

母親
わ

は
あか

赤ちゃん

に
ようふく

洋服を
き

着せた。」
öltöztetésöltöztetés ◆ ききつつけけ 【着付け、着つけ】 ◆ ふふ
くをきせることくをきせること 【服を着せること】

öltöztetőöltöztető ◆ いいししょょううががかかりり 【衣装係】 (szín-
házi) ◆ いしょうかたいしょうかた 【衣装方】 (színházi)

öltöztetőbabaöltöztetőbaba ◆ ききせせかかええににんんぎぎょょうう 【着せ
替え人形、着せ換え人形】

öltöztetősöltöztetős babababa ◆ ききせせかかええににんんぎぎょょうう 【着
せ替え人形、着せ換え人形】
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őő magamaga ◆ ととううににんん 【当人】 „Mindenki elkapta

az influenzát, csak ő maga nem.” 「
とうにん

当人
いがい

以外は
みな

皆インフルエンザにかかった。」 ◆ ほほんんににんん
【本人】 (kérdéses személy) „Őt magát kell

megkérdezni.” 「
ほんにん

本人から
き

聞かなければいけな
い。」

ömlengömleng ◆ ののろろけけるる 【惚気る】 „A kedveséről

ömlengett.” 「
こうさいあいて

交際相手についてのろけた。」

ömlesztömleszt ◆ たたいいりりょょううににだだすす 【大量に出す】 ◆

ひひととかかたたままりりににすするる 【一塊りにする】 (tömbbé
tesz)

ömlesztettömlesztett ◆ ひひととかかたたままりりににななっってていいるる 【一
塊りになっている】 (tömb)

ömlesztett sajtömlesztett sajt ◆ プロセス・チーズプロセス・チーズ
ömlesztettömlesztett szardíniaszardínia halivadékhalivadék ◆ ししららすす
【白子】

ömlesztettömlesztett tempuratempura ◆ かかききああげげ 【掻き揚げ、
かき揚げ】

ömlesztveömlesztve ◆ ばばららでで 【散で】 „Ömlesztve álltak

a használt gumik a szemétfeldolgozóban.” 「
すた

廃

タイヤ
わ

はゴミ
しょりじょう

処理場にバラで
つ

積んであった。」
ömlesztveömlesztve rakodásrakodás ◆ ばばららづづみみ 【ばら積み、
散積み】

ömlesztveömlesztve rakodikrakodik ◆ ばばららづづみみににすするる 【ばら
積みにする、散積みにする】 „Ömlesztve szállí-

tották a gépalkatrészeket.” 「
きかい

機械の
ぶひん

部品をばら
づ

積みにして
ゆそう

輸送した。」
ömlikömlik ◆ いいききおおいいよよくくななががれれるる 【勢いよく流れ
る、勢い良く流れる】 „A csapból ömlött a víz.”

「
じゃぐち

蛇口から
みず

水
わ

は
いきお

勢 いよく
なが

流れていた。」 ◆ じじ
ゃゃああじじゃゃああななががれれるる 【じゃあじゃあ流れる】
„A csapból megállíthatatlanul ömlött a víz.” 「
すいどう

水道から
た

絶え
ま

間なく
みず

水がじゃじゃあ
なが

流れた。」
◆ そそそそぐぐ 【注ぐ】 „tengerbe ömlő folyó” 「

うみ

海に
そそ

注ぐ
かわ

川」 ◆ ななががれれここむむ 【流れ込む】 „A mel-

lékág a főágba ömlik.” 「
しりゅう

支流
わ

は
ほんりゅう

本流 に
なが

流れ
こ

込
む。」

önön ◆ ああななたた 【貴方】 „Ön hány éves?” 「あな

た
わ

は
なんさい

何歳ですか。」 ◆ ききででんん 【貴殿】 ◆ そそちち
らら 【其方】 „El szeretnék látogatni az ön válla-

latához.” 「そちらの
かいしゃ

会社を
けんがく

見学したい。」 ◆ でで
„Nem volt elég ágy, így a földön aludtam.” 「ベッ

ドが
た

足りなくて
ゆか

床で
ね

寝た。」 ◆ ののううええにに 【の
上に】 no ueni (-on, -en, -ön) „A földön van a

szőnyeg.” 「
じゅうたん

絨毯
わ

は
ゆか

床の
うえ

上にあります。」

őnagyméltóságaőnagyméltósága ◆ かっかかっか 【閣下】
őnagyságaőnagysága ◆ おおくくががたた 【奥方】 (előkelőség fe-

lesége)

önállóönálló ◆ じじししゅゅててききなな 【自主的な】 (független)
◆ ししゅゅたたいいててききなな 【主体的な】 „önálló tevé-

kenység” 「
しゅたいてき

主体的な
かつどう

活動」 ◆ じじりりつつししたた 【自
立した】 ◆ じじりりつつててききなな 【自律的な】 „sejt

önálló szaporodása” 「
さいぼう

細胞の
じりつてき

自律的な
ぞうしょく

増殖 」
◆ たたんんどどくくのの 【単独の】 „Önálló munkára és

csapatmunkára is képes vagyok.” 「
たんどく

単独の
しごと

仕事

もチームの
しごと

仕事も
でき

出来る。」
önálló akcióönálló akció ◆ どくそうどくそう 【独走】
önállóönálló akcióbaakcióba léplép ◆ どどくくそそううすするる 【独走す
る】 „Az osztag parancsra nem várva önálló ak-

cióba lépett.” 「
ぶたい

部隊
わ

は
めいれい

命令を
ま

待たずに
どくそう

独走し
た。」

önállóanönállóan ◆ じじししゅゅててききにに 【自主的に】 (függet-
lenül) ◆ ししゅゅたたいいててききにに 【主体的に】 „Önál-

lóan cselekszik.” 「
しゅたいてき

主体的に
こうどう

行動する。」 ◆ じじ
りりつつててききにに 【自律的に】 „Önállóan tevékeny-

kedik.” 「
じりつてき

自律的に
こうどう

行動する。」 ◆ たたんんどどくくでで
【単独で】 (egyedül) „Önállóan tevékenykedik.”

「
たんどく

単独で
こうどう

行動する。」
önállóanönállóan megvilágosodottmegvilágosodott személyszemély ◆ ええんん
がくがく 【縁覚】 (buddhista)

önállóönálló befejezésbefejezés ◆ じじここかかんんけけつつ 【自己完
結】

önállóönálló cselekedetcselekedet ◆ たたんんどどくくここううどどうう 【単独
行動】

önálló életönálló élet ◆ じかつじかつ 【自活】
önállóönálló életetéletet élél ◆ じじりりつつすするる 【自立する】

(önállósodik) „Az a nő önálló életet él.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
じりつ

自立している。」
önállóönálló hajórajhajóraj ◆ ぶぶんんけけんんかかんんたたいい 【分遣艦
隊】
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önállóönálló kötetkötet ◆ たたんんここううぼぼんん 【単行本】 „A
magazin novellasorozata önálló kötetként meg-

jelent.” 「
さっし

雑誌の
れんぞくしょうせつ

連続小説
わ

は
たんこうぼん

単行本として
しゅっぱん

出版
された。」

önállóönálló leszlesz ◆ じじりりつつすするる 【自立する】 „Nem
gondoltam a pénzre, amíg önálló nem lettem.” 「
じりつ

自立するまでお
かね

金について
かんが

考 えなかった。」
◆ どどくくりりつつすするる 【独立する】 „20 évesen lettem

önálló.” 「
はたち

２０歳で
おや

親から
どくりつ

独立した。」 ◆ ひひとと
りりだだちちすするる 【独り立ちする】 „A gyerekek önál-

lóak lettek.” 「
こども

子供
たち

達
わ

は
ひと

独り
だ

立ちした。」

önállóönálló megoldásmegoldás ◆ じじここかかいいけけつつ 【自己解決】
◆ じこかんけつじこかんけつ 【自己完結】

önállóságönállóság ◆ いいっっぽぽんんだだちち 【一本立ち】 ◆ オオ
ーートトノノミミーー ◆ じじししゅゅせせいい 【自主性】 ◆ じじままええ
【自前】 ◆ ししゅゅたたいいせせいい 【主体性】 „Növel-

te a gyerek önállóságát.” 「
じどう

児童の
しゅたいせい

主体性を
たか

高め
た。」 ◆ じじりりつつ 【自律】 ◆ じじりりつつ 【自立】 ◆

じじりりつつししんん 【自立心】 „Törekedned kell az ön-

állóságra!” 「あなた
わ

は
じりつしん

自立心を
やしな

養 った
ほう

方がい
い。」 ◆ たたんんどどくく 【単独】 ◆ どどくくりりつつせせいい
【独立性】 ◆ どどくくりりつつどどっっぽぽ 【独立独歩】 ◆

ひひととりりだだちち 【独り立ち】 ◇ pénzügyipénzügyi önálló-önálló-
ságság けいざいてきじりつけいざいてきじりつ 【経済的自立】

önállósodásönállósodás ◆ ちちばなれちちばなれ 【乳離れ】
önállósodikönállósodik ◆ いいちちににんんままええににななるる 【一人前に

なる】 „önállósodott dolgozó” 「
いちにんまえ

一人前になっ

た
しゃいん

社員」 ◆ いいっっぽぽんんだだちちににななるる 【一本立ちに

なる】 „Elköltözött és önállósodott.” 「
おや

親から
ばな

離

れて
いっぽんだ

一本立ちになった。」 ◆ じじりりつつすするる 【自

立する】 „Felnőtt, és önállósodott.” 「
おとな

大人にな

って
じりつ

自立した。」 ◆ ちちちちばばななれれすするる 【乳離れ

する】 „nem önállósodó fiatal” 「
ちちばな

乳離れしない
わかもの

若者」
önállóönálló szószó ◆ じじりりつつごご 【自立語】 ◆ どどくくりりつつ
ごご 【独立語】

önálló szótagönálló szótag ◆ ちょくおんちょくおん 【直音】
önön általáltal isis ismertismert ◆ ごごぞぞんんじじのの 【ご存知の、
御存知の、ご存じの、御存じの】 „Bizonyára
vannak ön által is ismert alkotások ezen a kiállí-

táson.” 「この
てんらんかい

展覧会に
わ

はご
ぞん

存じの
さくひん

作品もあるか

も
し

知れません。」
önámításönámítás ◆ ききややすすめめ 【気休め、気安め】 (biz-

tonság illúziója) „A talizmán tartása csak önámí-

tás.” 「お
まも

守り
わ

は
きやす

気休めに
す

過ぎない。」 ◆ じじここ
ぎぎままんん 【自己欺瞞】 „Ez a boldog házasság csak

önámítás.” 「この
しあわ

幸 せな
けっこんせいかつ

結婚生活
わ

は
じこぎまん

自己欺瞞
だ。」

önarcképönarckép ◆ じがぞうじがぞう 【自画像】
önátírósönátírós papírpapír ◆ かかんんああつつしし 【感圧紙】 ◆ ノノ
ー・カーボンしー・カーボンし 【ノー・カーボン紙】

önazonosulásönazonosulás ◆ アアイイデデンンテティィテティィーー (identi-
tás)

ön becses neveön becses neve ◆ こうめいこうめい 【高名】
önbecsülésönbecsülés ◆ じじそそんんししんん 【自尊心】 „A kato-

naság után elvesztette az önbecsülését.” 「
ぐんたい

軍隊

に
はい

入った
あと

後、
じそんしん

自尊心がなくなった。」 ◆ じじちちょょ
うう 【自重】

önbeporzásönbeporzás ◆ じじかかじじゅゅふふんん 【自家受粉】 (ön-
megporzás)

önbevallásaönbevallása szerintszerint ◆ ここくくははくくにによよるるとと 【告
白によると】 „Önbevallása szerint, sohasem

mosott még fogat.” 「
かれ

彼の
こくはく

告白によると
は

歯を
みが

磨
いたことがない。」

önbírálatönbírálat ◆ じこひはんじこひはん 【自己批判】
önbíráskodásönbíráskodás ◆ ししけけいい 【私刑】 ◆ ししててききせせいい
さいさい 【私的制裁】

önbíráskodikönbíráskodik ◆ ししけけいいををくくわわええるる 【私刑を加
える】

önbizalomönbizalom ◆ じじししんん 【自信】 ◆ つつよよきき 【強
気】 „Ha ezt a zenét hallom, megjön az önbizal-

mam.” 「この
きょく

曲 を
き

聞くと
つよき

強気になる。」 ◇ el-el-
veszítiveszíti azaz önbizalmátönbizalmát いいじじけけるる „Miután el-
véreztem a vizsgán, teljesen elvesztettem az ön-

bizalmamat.” 「
しけん

試験に
お

落ちて
かんぜん

完全にいじけてし
まった。」 ◇ elveszítielveszíti azaz önbizalmátönbizalmát じじしし
んんそそううししつつすするる 【自信喪失する】 „Amikor el-
veszítem az önbizalmam, nem tudok koncentrál-

ni a tanulásra.” 「
じしんそうしつ

自信喪失し
べんきょう

勉強 に
しゅうちゅう

集中 でき
ない。」 ◇ túlzotttúlzott önbizalomönbizalom じじししんんかかじじょょ
うう 【自信過剰】
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önbizalomvesztésönbizalomvesztés ◆ じじししんんそそううししつつ 【自信喪
失】

önbüntetőönbüntető ◆ じばつてきなじばつてきな 【自罰的な】
öncélúöncélú művészetművészet ◆ げげいいじじゅゅつつししじじょょううししゅゅぎぎ
【芸術至上主義】 (művészet mindenek felett)

öncélúságöncélúság ◆ ししししんん 【私心】 „A javaslata öncé-

lú.” 「
かれ

彼の
ていあん

提案に
わ

は
ししん

私心が
ま

混ざっている。」

öncenzúraöncenzúra ◆ いしゅくこうかいしゅくこうか 【萎縮効果】
öncsonkításöncsonkítás ◆ じこせつだんじこせつだん 【自己切断】
öncsődöncsőd ◆ じじここははささんん 【自己破産】 (magán-

csőd) ◆ じじししゅゅははいいぎぎょょうう 【自主廃業】 (önfel-
számolás)

öndicséretöndicséret ◆ じじががじじささんん 【自画自賛】 ◆ じじささ
んん 【自賛】 ◆ てまえみそてまえみそ 【手前味噌】

önéöné ◆ ああななたたのの 【貴方の】 „Ez a táska az öné?”

「この
かばん

鞄
わ

は
あなた

貴方のですか？」 ◆ おお 【御】 „Ön

melyik országba valósi?” 「お
くに

国
わ

はどこです
か？」

önön édesapjaédesapja ◆ げげんんぷぷ 【厳父】 ◆ そそんんぷぷ 【尊
父】

önégetésönégetés ◆ しょうしんしょうしん 【焼身】
ön egyetemeön egyeteme ◆ きがくきがく 【貴学】
önelégültönelégült ◆ ととくくいいのの 【得意の】 „önelégült

mosoly” 「
とくい

得意の
ほほえ

微笑み」

önelégültségönelégültség ◆ ええつつ 【悦】 ◆ じじここままんんええつつ
【自己満悦】 ◆ じじここままんんぞぞくく 【自己満足】
„Pusztán önelégültség mással felvetetni a ruhát,

amit mi szeretünk.” 「
あいて

相手に
じぶん

自分
ごの

好みの
ようふく

洋服を
き

着せるの
わ

はただの
じこまんぞく

自己満足だ。」 ◆ じじととくく
【自得】 ◆ ととくくいい 【得意】 ◆ ままんんししんん 【慢
心】

önelégültönelégült tekintettekintet ◆ ししたたりりががおお 【したり
顔】

önelemzésönelemzés ◆ じじせせいい 【自省】 ◆ なないいせせいい 【内
省】

önelemzőönelemző ◆ じじせせいいててききなな 【自省的な】 ◆ なないい
せいてきなせいてきな 【内省的な】

önéletrajzönéletrajz ◆ じじじじょょででんん 【自叙伝】 (irodalmi
mű) ◆ じじででんん 【自伝】 ◆ りりれれききししょょ 【履歴
書】 ◇ rövidrövid önéletrajzönéletrajz りりゃゃくくれれきき 【略歴】

önéletrajziönéletrajzi ◆ じでんてきなじでんてきな 【自伝的な】

önéletrajziönéletrajzi regényregény ◆ じじででんんししょょううせせつつ 【自
伝小説】

önéletrajzi stílusönéletrajzi stílus ◆ じでんたいじでんたい 【自伝体】
önellátásönellátás ◆ じじかかつつ 【自活】 (önálló élet) ◆

じじききゅゅうう 【自給】 „Energia-önellátásra törek-

szik.” 「エネルギーの
じきゅう

自給を
めざ

目指す。」 ◆ じじきき
ゅゅううじじそそくく 【自給自足】 ◆ じじそそくく 【自足】 „A
kormány gazdasági önellátásra törekszik.” 「
せいふ

政府
わ

は
けいざい

経済
じそく

自足を
めざ

目指す。」 ◆ じじりりつつ 【自

立】 „energia-önellátás” 「エネルギー
じりつ

自立」

önellátásönellátás mértékemértéke ◆ じじききゅゅううりりつつ 【自給
率】 (pl. élelmiszer-önellátás)

önellátóönellátó ◆ じじかかつつすするる 【自活する】 „A fiam

már önellátó.” 「
むすこ

息子
わ

はもう
じかつ

自活している。」
◆ じじききゅゅうう 【自給】 „önellátó földműves” 「
じきゅう

自給
のうか

農家」 ◆ じじききゅゅううじじそそくくすするる 【自給自足
する】 „Napenergiával a ház áramban önellátó.”

「
たいようこうはつでん

太陽光発電で
いえ

家の
でんき

電気を
じきゅうじそく

自給自足する。」 ◆

じじききゅゅううじじそそくくのの 【自給自足の】 „Az az ál-
mom, hogy gazda legyek, és önellátóvá váljak.”

「
のうか

農家になって
じきゅうじそく

自給自足の
せいかつ

生活をするのが
ゆめ

夢で
す。」

önellátóönellátó gazdasággazdaság ◆ じじききゅゅううけけいいざざいい 【自
給経済】

önellentmondásönellentmondás ◆ けけいいよよううむむじじゅゅんん 【形容矛
盾】 (ellentétes értelmű szavak kapcsolása) „Az
»élő halott« szókapcsolat önellentmondás.” 「『
い

生ける
しかばね

屍 』
わ

は
けいようむじゅん

形容矛盾です。」 ◆ じじかかどどううちち
ゃゃくく 【自家撞着】 „A szónok önellentmondásba

keveredett.” 「
えんぜつしゃ

演説者
わ

は
じかどうちゃく

自家撞着に
おちい

陥 った。」
◆ ぜんごどうちゃくぜんごどうちゃく 【前後撞着】

öneltartásöneltartás ◆ じりつじりつ 【自立】
önemésztésönemésztés ◆ じこしょうかじこしょうか 【自己消化】
önérdekönérdek ◆ がりがり 【我利】 ◆ しりしり 【私利】
önérdekűönérdekű segítőkészségsegítőkészség ◆ おおたためめごごかかしし
【お為ごかし、御為ごかし、御為倒し】

önerőönerő ◆ じじここししききんん 【自己資金】 „Önerőből

vettem a lakásomat.” 「
じこしきん

自己資金で
いえ

家を
か

買っ
た。」 ◆ じじりりきき 【自力】 „Ezt a lakást nem

tudom önerőből megvenni.” 「この
いえ

家を
じりき

自力で
か

買うこと
わ

はできない。」 ◆ ててつつけけききんん 【手付
け金、手付金】 „Állítólag önerő nélkül is lehet
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lakáshitelt kapni.” 「
てつけきん

手付金なしでもローンが
く

組
めるそうです。」 ◆ どどくくりりょょくく 【独力】 „Ön-

erőből épített házat.” 「
どくりょく

独力 で
いえ

家を
た

建てた。」

önerőbőlönerőből talpratalpra állásállás ◆ じじりりききささいいせせいい 【自
力再生】

önerőreönerőre támaszkodástámaszkodás ◆ どどくくりりつつどどっっぽぽ 【独
立独歩】

önerőreönerőre támaszkodótámaszkodó ◆ どどくくりりつつどどっっぽぽのの
【独立独歩の】 „önerőre támaszkodó szellemi-

ség” 「
どくりつどっぽ

独立独歩の
せいしん

精神」

önértékelésönértékelés ◆ じじここううひひょょううかか 【自己評価】
(saját maga kiértékelése) ◆ じじそそんん 【自尊】
(önbecsülés)

önértékelésiönértékelési zavartzavart okozokoz ◆ いいじじけけささせせるる „A
szülők önértékelési zavar okoztak a gyerekben.”

「
おや

親
わ

は
こども

子供の
こころ

心 をいじけさせた。」
önérzetönérzet ◆ じじいいししきき 【自意識】 „Túlzott önérze-

te van.” 「
かれ

彼
わ

は
じいしき

自意識
かじょう

過剰だ。」 ◆ じじそそんんししんん
【自尊心】 (önbecsülés) „Megsértették az önér-

zetemet.” 「
じそんしん

自尊心を
きず

傷つけられた。」 ◆ ププララ
イイドド (büszkeség) „Ez sérti az önérzetét.” 「これ
わ

は
かれ

彼のプライドを
きず

傷つける。」
önérzetesönérzetes ◆ じじいいししききののつついいよよいい 【自意識の強

い】 „önérzetes ember” 「
じいしき

自意識の
ついよ

強 い
ひと

人」 ◆

ププラライイドドががたたかかいい 【プライドが高い】 „önérze-

tes ember” 「プライドが
たか

高い
おとこ

男 」 ◆ ほほここりりたた

かかいい 【誇り高い】 „önérzetes nép” 「
ほこ

誇り
たか

高い
みんぞく

民族」
önfegyelemönfegyelem ◆ ここっっきき 【克己】 ◆ じじかかいい 【自
戒】 (buddhista) ◆ じじここたたんんれれんん 【自己鍛錬、
自己鍛練】 ◆ じじせせいいししんん 【自制心】 (önkont-
roll) ◆ じりつじりつ 【自律】

önfegyelmezésönfegyelmezés ◆ じかいじかい 【自戒】
önfejlesztésönfejlesztés ◆ じじここかかいいははつつ 【自己開発】 ◆

じこけいはつじこけいはつ 【自己啓発】
önfejűönfejű ◆ いいここじじなな 【意固地な、依怙地な、依估
地な】 ◆ かかっっててなな 【勝手な】 „Bocsánat az ön-

fejű kijelentésemért.” 「
かって

勝手なことを
い

言ってす
みません。」 ◆ ががををははるる 【我を張る】 ◆ ききまま

ままなな 【気ままな、気儘な】 „önfejű ember” 「
き

気

ままな
ひと

人」 ◆ じじぶぶんんかかっっててなな 【自分勝手な】

„önfejű ember” 「
じぶんかって

自分勝手な
ひと

人」 ◆ ててままええががっっ
ててなな 【手前勝手な】 „Önfejű dolgot mondott.”

「
てまえがって

手前勝手なことを
い

言った。」 ◆ どどくくだだんんててきき

なな 【独断的な】 „önfejű ember” 「
どくだんてき

独断的な
ひと

人」

◆ ははねねああががるる 【跳ね上がる】 „önfejű tett” 「
は

跳

ね
あ

上がった
こうい

行為」 ◆ みみががっっててなな 【身勝手な】

„önfejű viselkedés” 「
みがって

身勝手な
こうどう

行動」 ◆ わわががまま
ままなな 【我がままな、我が儘な、我儘な、我が侭

な、我侭な】 „önfejű ember” 「
わ

我がままな
ひと

人」

önfejűenönfejűen ◆ ががんんここにに 【頑固に】 „A tél ellenére

önfejűen nyári ruhát viselt, és megfázott.” 「
ふゆ

冬な

のに
がんこ

頑固に
なつ

夏
ふく

服を
き

着ていて
かぜ

風邪を
ひ

引いた。」 ◆

じじぶぶんんかかっっててにに 【自分勝手に】 „Önfejűen vi-

selkedik.” 「
じぶんかって

自分勝手に
こうどう

行動する。」 ◆ みみががっっ
ててにに 【身勝手に】 „Önfejűen viselkedik.” 「

みがって

身勝手に
こうどう

行動する。」
önfejűenönfejűen küzdküzd ◆ かかたたひひじじははるる 【肩肘張る】
„Ne küzd önfejűen, kérj valakitől tanácsot!” 「そ

んな
かたひじは

肩肘張らないで
そうだん

相談してみたら。」
önfejűségönfejűség ◆ かかっってて 【勝手】 ◆ ががんんここ 【頑
固】 (makacsság) ◆ じじぶぶんんかかっってて 【自分勝手】
◆ ははねねああががりり 【跳ね上がり】 ◆ わわががまままま 【我
がまま、我が儘、我儘、我が侭、我侭】

önfejűsködikönfejűsködik ◆ かかっっててななままねねををすするる 【勝手な
マネをする、勝手な真似をする】 „Ne önfejűs-

ködj!” 「
かって

勝手な
まね

マネをされたら
こま

困る。」

önfeláldozásönfeláldozás ◆ けけんんししんん 【献身】 ◆ じじここぎぎせせ
いい 【自己犠牲】 ◆ ししゃゃししんん 【捨身】 (vallási)
◆ めっしほうこうめっしほうこう 【滅私奉公】

önfeláldozóönfeláldozó ◆ ぎぎせせいいててききなな 【犠牲的な】 „ön-

feláldozó anya” 「
ぎせいてき

犠牲的な
ははおや

母親」 ◆ けけななげげなな
【健気な】 „Önfeláldozóan segített a férjének.”

「
けなげ

健気に
おっと

夫 を
たす

助けた。」 ◆ けけんんししんんててききなな

【献身的な】 „önfeláldozó szeretet” 「
けんしんてき

献身的な
あいじょう

愛情 」
önfeláldozóanönfeláldozóan ◆ いいっっししんんををととししてて 【一身を賭
して】 ◆ けけななげげにに 【健気に】 ◆ けけんんししんんててきき
にに 【献身的に】

önfeláldozóanönfeláldozóan csinálcsinál ◆ みみををてていいすするる 【身を
挺する】 „Önfeláldozóan megmentette a gyere-
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ket az autó elől.” 「
み

身を
てい

挺して
くるま

車 から
こども

子供を
まも

守
った。」

önfeláldozó emberönfeláldozó ember ◆ とくしかとくしか 【篤志家】
önfeláldozóönfeláldozó halálhalál ◆ ぎぎょょくくささいい 【玉砕、玉
摧】

önfeláldozóönfeláldozó szolgálataszolgálata aa hazánakhazának ◆ めめっっしし
ほうこうほうこう 【滅私奉公】

önfeledésönfeledés ◆ ぼつがぼつが 【没我】
önfeledtenönfeledten ◆ おおももいいききりり 【思いきり、思い切

り】 „Önfeledten szórakoztam.” 「
おも

思い
き

切り
たの

楽し
んだ。」 ◆ むむししんんにに 【無心に】 „A gyerek ön-

feledten játszik.” 「
こども

子供
わ

は
むしん

無心に
あそ

遊んでい
る。」 ◆ むちゅうになってむちゅうになって 【夢中になって】

önfeledtönfeledt szórakozásszórakozás ◆ ほほううととううざざんんままいい
【放蕩三昧】

önön feleségefelesége ◆ れれいいししつつ 【令室】 ◆ れれいいふふじじんん
【令夫人】

önfelszámolásönfelszámolás ◆ じじししゅゅははいいぎぎょょうう 【自主廃
業】

önfenntartásönfenntartás ◆ じじかかつつ 【自活】 ◆ じじききゅゅうう
【自給】 (önellátás)

önfenntartóönfenntartó ◆ じじききゅゅうう 【自給】 (önellátó)

„önfenntartó gazdálkodás” 「
じきゅう

自給
のうぎょう

農業 」 ◆ じじ
ここいいじじ 【自己維持】 „önfenntartó mechaniz-

mus” 「
じこいじ

自己維持メカニズム」

önfenntartó szervezetönfenntartó szervezet ◆ むじんむじん 【無尽】
önfertőzésönfertőzés ◆ じとくじとく 【自涜】 (maszturbáció)

önfestőönfestő pecsétnyomópecsétnyomó ◆ イインンククししんんととうういいんん
【インク浸透印】 ◆ シシャャチチハハタタ ◆ ししんんととうういい
んん 【浸透印】 ◆ ネームいんネームいん 【ネーム印】

ön fiaön fia ◆ れいそくれいそく 【令息】
öngólöngól ◆ オオウウンン・・ゴゴーールル (own goal) ◆ じじささつつ
ててんん 【自殺点】 (fociban) ◆ じじぶぶんんののふふりりにになな
るるよよううななげげんんどどうう 【自分の不利になるような言
動】 (cselekvés)

öngondoskodásöngondoskodás ◆ ろろううごごののししききんんづづくくりり 【老
後の資金作り】 ◇ öregkoriöregkori öngondoskodásöngondoskodás
ろうごのこころづもりろうごのこころづもり 【老後の心積もり】

öngúnyöngúny ◆ じちょうじちょう 【自嘲】
öngyilkosöngyilkos ◆ じさつしゃじさつしゃ 【自殺者】
öngyilkos alakulatöngyilkos alakulat ◆ けっしたいけっしたい 【決死隊】
öngyilkosöngyilkos dróndrón ◆ じじばばくくががたたむむじじんんきき 【自爆
型無人機】

öngyilkosöngyilkos leszlesz ◆ じじががいいすするる 【自害する】 ◆

じじささつつすするる 【自殺する】 „Az emeletről kiugor-

va lett öngyilkos.” 「
と

飛び
お

降り
じさつ

自殺をした。」

öngyilkosöngyilkos merényletmerénylet ◆ じじばばくくテテロロ 【自爆テ
ロ】

öngyilkos merénylőöngyilkos merénylő ◆ じばくはんじばくはん 【自爆犯】
öngyilkosságöngyilkosság ◆ じじががいい 【自害】 ◆ じじけけつつ 【自
決】 „A felelőst öngyilkosságba kergette.” 「
せきにんしゃ

責任者に
じけつ

自決を
せま

迫った。」 ◆ じじささつつ 【自殺】
„Öngyilkosságot kísérelt meg, de életben ma-

radt.” 「
じさつ

自殺を
はか

図ったが
みすい

未遂に
お

終わった。」 ◆

じじじじんん 【自尽】 ◇ akasztásosakasztásos öngyilkos-öngyilkos-
ságság いいしし 【縊死】 ◇ akasztásosakasztásos öngyilkos-öngyilkos-
ságság くくびびつつりりじじささつつ 【首つり自殺、首吊り自
殺】 ◇ csoportoscsoportos öngyilkosságöngyilkosság ししゅゅううだだんん
じじささつつ 【集団自殺】 ◇ együttegyütt elkövetettelkövetett
öngyilkosságöngyilkosság ししんんじじゅゅうう 【心中】 ◇ életun-életun-
dorbóldorból elkövetettelkövetett öngyilkosságöngyilkosság ええんんせせいい
じじささつつ 【厭世自殺】 ◇ kettőskettős szerelmiszerelmi ön-ön-
gyilkossággyilkosság ししんんじじゅゅうう 【心中】 „A szerelmes-

pár öngyilkosságot követett el.” 「
こいびとどうし

恋人同士
わ

は
しんじゅう

心中 を
はか

図った。」 ◇ leugrásosleugrásos öngyilkos-öngyilkos-
ságság ととびびおおりりじじささつつ 【飛び降り自殺】 ◇ mér-mér-
gezésesgezéses öngyilkosságöngyilkosság ふふくくどどくくじじささつつ 【服
毒自殺】 ◇ színleltszínlelt öngyilkosságöngyilkosság ききょょううげげ
んじさつんじさつ 【狂言自殺】

öngyilkosságöngyilkosság asszisztálásaasszisztálása ◆ じじささつつほほううじじ
ょょ 【自殺幇助、自殺ほう助】

öngyilkosságiöngyilkossági kísérletkísérlet ◆ じじささつつみみすすいい 【自
殺未遂】

öngyilkosság karddalöngyilkosság karddal ◆ じじんじじん 【自刃】
öngyilkosságotöngyilkosságot követkövet elel ◆ じじけけつつすするる 【自
決する】 ◆ じさつするじさつする 【自殺する】

öngyilkosöngyilkos támadástámadás ◆ じじばばくくここううげげきき 【自爆
攻撃】 ◆ たたいいああたたりりここううげげきき 【体当たり攻
撃】

öngyógyítóöngyógyító képességképesség ◆ じじここちちゆゆりりょょくく 【自
己治癒力】 ◆ ししぜぜんんちちゆゆりりょょくく 【自然治癒
力】

öngyújtóöngyújtó ◆ ラライイタターー ◇ gázöngyújtógázöngyújtó ガガスス・・
ライターライター

öngyulladásöngyulladás ◆ しぜんはっかしぜんはっか 【自然発火】
öngyűlöletöngyűlölet ◆ じこけんおじこけんお 【自己嫌悪】
önön házaháza ◆ ごごととううけけ 【御当家、ご当家】 ◆ そそんん
かか 【尊家】 ◆ そんたくそんたく 【尊宅】
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önhibaönhiba ◆ じじぶぶんんののああややままちち 【自分の過ち】

„Önhibámon kívül történt a baleset.” 「この
じこ

事故
わ

は
じぶん

自分の
あやま

過 ちで
わ

はなかった。」
önhipnózisönhipnózis ◆ じじここささいいみみんん 【自己催眠】 „Ön-

hipnózisba kerül.” 「
じこさいみん

自己催眠にかかる。」

önhittönhitt ◆ ううぬぬぼぼれれてていいるる 【自惚れている、己惚
れている】

önhittségönhittség ◆ うぬぼれうぬぼれ 【自惚れ、己惚れ】
önhívásönhívás ◆ ささいいききよよびびだだしし 【再帰呼び出し、再
帰呼出し】 (IT)

önigazgatásönigazgatás ◆ じじここかかんんりり 【自己管理】 ◆ じじ
しゅかんりしゅかんり 【自主管理】

önigazolásönigazolás ◆ ごごううりりかか 【合理化】 ◆ じじここせせいい
ととううかか 【自己正当化】 ◆ じじここべべんんごご 【自己弁
護】

önimádatönimádat ◆ じことうすいじことうすい 【自己陶酔】
önindítóönindító ◆ スタータースターター
önindukcióönindukció ◆ じこゆうどうじこゆうどう 【自己誘導】
öniróniaönirónia ◆ じちょうじちょう 【自嘲】
önironikusönironikus ◆ じじちちょょううぎぎみみなな 【自嘲気味な】

„Önironikus hangon beszélt.” 「
じちょうぎみ

自嘲気味な
こえ

声で
はな

話した。」 ◆ じちょうてきなじちょうてきな 【自嘲的な】
önismeretönismeret ◆ じかくじかく 【自覚】 (öntudat)

önjáróönjáró ◆ じじどどううそそううここうう 【自走走行】 ◇ ön-ön-
járójáró robotrobot じじどどううそそううここううロロボボッットト 【自動走
行ロボット】 „A kiszállításhoz önjáró robotot

használt.” 「
はいたつ

配達に
じどうそうこう

自動走行ロボットを
つか

使っ
た。」

önjáróönjáró autóautó ◆ じじどどううううんんててんんししゃゃ 【自動運転
車】 (önvezető autó)

önjáróönjáró fűnyírófűnyíró ◆ ロロボボッットトししばばかかりりきき 【ロボッ
ト芝刈機】

önjáróönjáró robotrobot ◆ じじどどううそそううここううロロボボッットト 【自
動走行ロボット】 „A kiszállításhoz önjáró robo-

tot használt.” 「
はいたつ

配達に
じどうそうこう

自動走行ロボットを
つか

使っ
た。」

önjelölésönjelölés ◆ じにんじにん 【自任】
önjelöltönjelölt ◆ じじししょょううのの 【自称の】 (bemondásos

alapon) ◆ じじせせんんのの 【自薦の】 „önjelölt igaz-

gató” 「
じせん

自薦の
いいんちょう

委員長」 ◆ じじににんんすするる 【自任

する】 „Önjelölt költő.” 「
しじん

詩人であると
じにん

自任す
る。」

önjelöltségönjelöltség ◆ じせんじせん 【自薦】
önkenő láncönkenő lánc ◆ シールチェーンシールチェーン
önkéntönként ◆ じじししゅゅててききにに 【自主的に】 „Önként

vállalta a feladatot.” 「
じしゅてき

自主的に
にんむ

任務を
う

受け
た。」 ◆ ににんんいいでで 【任意で】 „A részvétel ön-

kéntes.” 「
にんい

任意でご
さんか

参加ください。」

önkéntelenönkéntelen mozgásmozgás ◆ ぐぐううははつつううんんどどうう 【偶
発運動】

önkéntelenségönkéntelenség ◆ ふふかかくく 【不覚】 „Önkéntele-

nül sírtam.” 「
ふかく

不覚の
なみだ

涙 を
なが

流した。」 ◆ ふふずずいい
いい 【不随意】

önkéntelenönkéntelen székletürítésszékletürítés ◆ べべんんししっっききんん
【便失禁】

önkéntelenülönkéntelenül ◆ おおぼぼええずず 【覚えず】 „Önkén-

telenül összerezzentem.” 「
おぼ

覚えず
みぶる

身震いし
た。」 ◆ おおももわわずず 【思わず】 „Önkéntelenül

felkiáltottam.” 「
おも

思わず
さけ

叫んだ。」 ◆ ししぜぜんんとと
【自然と】 „Önkéntelenül a hang irányába for-

dultam.” 「
しぜん

自然と
おと

音の
ほうこう

方向に
む

向いた。」 ◆ つつ

いい „Önkéntelenül elnevettem magam.” 「つい
わら

笑
ってしまった。」 ◆ ふふかかくくににもも 【不覚にも】

„Önkéntelenül elsírtam magam.” 「
ふかく

不覚にも
な

泣
きそうになった。」 ◆ むむいいししききにに 【無意識
に】 (nem tudatosan) ◆ わわれれししららずず 【我知ら
ず、われ知らず】 „Önkéntelenül elsírtam ma-

gam.” 「
われし

我知らず
なみだ

涙 をこぼした。」 ◆ わわれれにに
もあらずもあらず 【我にもあらず】

önkéntelenönkéntelen vizeletürítésvizeletürítés ◆ ににょょううししっっききんん
【尿失禁】

önkéntesönkéntes ◆ ししががんんししゃゃ 【志願者】 (önként je-
lentkező) ◆ じじししゅゅててききなな 【自主的な】 „Ezt a
munkát önkéntes tevékenység tartja életben.”

「この
しごと

仕事
わ

は
じしゅてき

自主的な
かつどう

活動に
ささ

支えられていま
す。」 ◆ ととくくししかか 【篤志家】 ◆ ボボラランンテティィアア
„Önkéntesként élelmet osztogattam a hajléktala-

noknak.” 「ボランティアでホームレスに
しょくじ

食事を
くば

配った。」 ◆ むむほほううししゅゅううのの 【無報酬の】 (fi-

zetség nélküli) „önkéntes munka” 「
むほうしゅう

無報酬の
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しごと

仕事」 ◆ ゆゆううしし 【有志】 „önkéntes részvétel”

「
ゆうし

有志
さんか

参加」
önkéntesönkéntes alakulatalakulat ◆ てていいししんんたたいい 【挺身隊】
önkéntesönkéntes ápolóápoló ◆ ととくくししかかんんごごしし 【篤志看護
士】

önkéntes csapatönkéntes csapat ◆ ぎゆうたいぎゆうたい 【義勇隊】
önkéntes csoportönkéntes csoport ◆ ほうしだんほうしだん 【奉仕団】
önkéntesenönkéntesen ◆ じじししゅゅててききにに 【自主的に】 ◆ にに
んんいいててききにに 【任意的に】 „önkéntesen történő

segítség” 「
にんいてき

任意的に
おこな

行 う
しえん

支援」 ◆ ボボラランンテティィ
アでアで

önkéntesenönkéntesen visszavonulvisszavonul ◆ ゆゆううたたいいすするる 【勇
退する】 „Szeretném, ha az öreg képviselők ön-

kéntesen visszavonulnának.” 「
こうれい

高齢
ぎいん

議員に
ゆうたい

勇退
してもらいたい。」

önkéntesönkéntes felmondásfelmondás ◆ ききぼぼううたたいいししょょくく 【希
望退職】

önkéntesönkéntes felszámolásfelszámolás ◆ じじししゅゅははいいぎぎょょうう
【自主廃業】

önkéntesönkéntes gondnokságigondnoksági szerződésszerződés ◆ ににんんいい
こうけんけいやくこうけんけいやく 【任意後見契約】

önkéntes hadseregönkéntes hadsereg ◆ ぎゆうぐんぎゆうぐん 【義勇軍】
önkéntesönkéntes jelentkezésjelentkezés ◆ ににんんいいししゅゅっっととうう
【任意出頭】

önkéntesönkéntes katonakatona ◆ ぎぎゆゆううへへいい 【義勇兵】 ◆

しがんへいしがんへい 【志願兵】
önkéntesönkéntes kilépéskilépés ◆ ききぼぼううたたいいししょょくく 【希望
退職】

önkéntesönkéntes megjelenésmegjelenés ◆ ににんんいいししゅゅっっととうう
【任意出頭】

önkéntesönkéntes munkanélküliségmunkanélküliség ◆ じじははつつててききししつつ
ぎょうぎょう 【自発的失業】

önkéntességönkéntesség ◆ じじししゅゅ 【自主】 ◆ じじははつつせせいい
【自発性】 ◆ ずずいいいい 【随意】 „A részvétel ön-

kéntes.” 「
しゅっせき

出席
わ

は
ずいい

随意だ。」 ◆ てていいししんん 【挺
身】 ◆ にんいにんい 【任意】

önkéntesönkéntes tevékenységtevékenység ◆ ほほううししかかつつどどうう
【奉仕活動】 ◆ ボボラランンデディィアアかかつつどどうう 【ボラ
ンディア活動】

önkéntesönkéntes végelszámolásvégelszámolás ◆ ににんんいいせせいいささんん
【任意清算】

önkéntesönkéntes visszavonulásvisszavonulás ◆ ゆゆううたたいい 【勇退】

önkéntesönkéntes száműzetésszáműzetés ◆ じじししゅゅぼぼううめめいい 【自
主亡命】

önként jelentkezésönként jelentkezés ◆ しがんしがん 【志願】
önkéntönként jelentkezésjelentkezés aa rendőrségenrendőrségen ◆ じじしし
ゅゅ 【自首】 (feladni magát) „Azt tanácsoltam a
tettesnek, hogy jelentkezzen önként a rendőrsé-

gen.” 「
はんにん

犯人に
じしゅ

自首を
うなが

促 した。」

önkéntönként jelentkezőjelentkező ◆ ししががんんししゃゃ 【志願者】
(jelentkező) ◆ ゆゆううしし 【有志】 (jelentkező)
„Önként jelentkezőket keresett a mozgalomba.”

「
かつどう

活動に
さんか

参加する
ゆうし

有志を
つの

募った。」
önkéntönként kilépkilép ◆ ええんんままんんたたいいししょょくくすするる 【円
満退職する】 „Önként kiléptem a vállalattól.” 「
かいしゃ

会社を
えんまんたいしょく

円満退職 しました。」
önkéntönként kilépéskilépés ◆ ええんんままんんたたいいししょょくく 【円満
退職】

önkéntönként résztrészt veszvesz ◆ てていいししんんすするる 【挺身す
る】 „Önként részt vesz a polgárjogi mozgalom-

ban.” 「
みんけんうんどう

民権運動に
ていしん

挺身していく。」

önkényesönkényes ◆ かかっっててなな 【勝手な】 „Önkényes ér-

vet hozott fel.” 「
かって

勝手な
りくつ

理屈をつけた。」 ◆ しし
いいててききなな 【恣意的な】 „Önkényes döntést ho-

zott.” 「
しいてき

恣意的な
はんだん

判断をした。」 ◆ せせんんおおううなな

【専横な、擅横な】 „önkényes földesúr” 「
せんおう

専横

な
りょうしゅ

領主 」 ◆ せせんんだだんんなな 【専断な】 „önkényes

intézkedés” 「
せんだん

専断な
しょち

処置」 ◆ どどくくだだんんててききなな
【独断的な】 „Önkényesen viselkedik.” 「
どくだんてき

独断的な
こうどう

行動をする。」
önkényesönkényes cselekvéscselekvés ◆ どどくくだだんんせせんんここうう 【独
断専行】

önkényesönkényes döntésdöntés ◆ せせんんだだんん 【専断】 ◆ どどくく
だんだん 【独断】

önkényesenönkényesen ◆ かかっっててにに 【勝手に】 „Önkénye-

sen ráköltözött a nagynénjére.” 「
かって

勝手におばさ

んの
ところ

所 に
ひ

引っ
こ

越した。」 ◆ ししいいててききにに 【恣意
的に】 ◆ ししいいにによよっってて 【恣意によって】 „Va-

laki önkényesen elveszi a szabadságunkat.” 「
だれ

誰

かの
しい

恣意によって
じゆう

自由が
うば

奪われる。」 ◆ どどくくだだ
んんでで 【独断で】 „Önkényesen eldöntötte az in-

dulás időpontját.” 「
どくだん

独断で
しゅっぱつ

出発 の
じかん

時間を
き

決め
た。」 ◆ みだりにみだりに 【妄に、猥りに、濫りに】
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önkényeskedésönkényeskedés ◆ おおううぼぼうう 【横暴】 ◆ せせんんおお
うう 【専横、擅横】

önkényeskedőönkényeskedő ◆ おおううぼぼううなな 【横暴な】 „ön-

kényeskedő magatartás” 「
おうぼう

横暴な
ふ

振る
ま

舞い」

önkényességönkényesség ◆ かかっってて 【勝手】 ◆ ししいい 【恣
意】 ◆ せんけつせんけつ 【専決】

önkényuralkodóönkényuralkodó ◆ せせんんせせいいくくんんししゅゅ 【専制君
主】

önkényuralmiönkényuralmi ◆ せせんんせせいいててききなな 【専制的な】

„önkényuralmi politika” 「
せんせいてき

専制的な
せいじ

政治」 ◆ せせ
んせいのんせいの 【専制の】

önkényuralomönkényuralom ◆ ああっっせせいい 【圧政】 „Tűri az

önkényuralmat.” 「
あっせい

圧政に
た

耐える。」 ◆ せせんんせせ
いい 【専制】 ◆ どどくくささいいけけんん 【独裁権】 ◆ ぼぼうう
せいせい 【暴政】

önképzésönképzés ◆ じじししゅゅうう 【自修】 ◆ どどくくががくく 【独
学】 ◆ どくしゅうどくしゅう 【独習】

önkibontakozásönkibontakozás ◆ じこけいはつじこけいはつ 【自己啓発】
önkielégítésönkielégítés ◆ じいじい 【自慰】
önkifejezésönkifejezés ◆ じこひょうげんじこひょうげん 【自己表現】
önkínzásönkínzás ◆ じじぎぎゃゃくく 【自虐】 ◆ じじぶぶんんををくくるる
しめることしめること 【自分を苦しめること】

önkínzóönkínzó ◆ じじぶぶんんををくくるるししめめるる 【自分を苦しめ
る】

önkioldóönkioldó ◆ セセルルフフ・・タタイイママーー (fényképezőn)
„Önkioldóval készítettem fényképet.” 「セルフ

タイマーで
しゃしん

写真を
と

撮った。」
önkísérletönkísérlet ◆ じこじっけんじこじっけん 【自己実験】
önkisülésönkisülés ◆ じこほうでんじこほうでん 【自己放電】
önkiszolgálásönkiszolgálás ◆ セルフ・サービスセルフ・サービス
önkiszolgálóönkiszolgáló ◆ セセルルフフ・・ササーービビススのの „önkiszol-

gáló kassza” 「セルフサービスのレジ」 ◆ セセルル
フフ・・ササーービビススののみみせせ 【セルフ・サービスの店】
(bolt) „Önkiszolgálóban vásároltam.” 「セルフ

サービスの
みせ

店で
か

買い
もの

物した。」
önkiszolgáló étteremönkiszolgáló étterem ◆ カフェテリアカフェテリア
önkiszolgáló mosodaönkiszolgáló mosoda ◆ コイン・ランドリーコイン・ランドリー
önkívületönkívület ◆ せせんんももうう 【せん妄、譫妄】 ◆ ほほうう

ええつつ 【法悦】 „Önkívületbe esett.” 「
ほうえつ

法悦に
ひた

浸
っていた。」 ◆ むがむちゅうむがむちゅう 【無我夢中】

önkívületbenönkívületben ◆ むむががむむちちゅゅううでで 【無我夢中
で】 „Önkívületben kerestem az elveszett pénz-

tárcámat.” 「
むがむちゅう

無我夢中で
な

失くした
さいふ

財布を
さが

探し
まわ

回
った。」

önkontrollönkontroll ◆ ここっっきき 【克己】 ◆ ここっっききししんん
【克己心】 ◆ じじせせいい 【自制】 „Nem tudtam
kontrollálni önmagamat, és ordítozni kezdtem.”

「
じせい

自制が
き

利かなくなって
どな

怒鳴り
ち

散らした。」 ◆

じじせせいいししんん 【自制心】 ◆ じじせせいいりりょょくく 【自制
力】 ◆ じりつじりつ 【自律】

önkorlátozásönkorlátozás ◆ じじししゅゅききせせいい 【自主規制】 ◆

じしゅくじしゅく 【自粛】
önkormányzásönkormányzás ◆ じちじち 【自治】
önkormányzatönkormányzat ◆ じじちちたたいい 【自治体】 ◆ ややくく
ししょょ 【役所】 (önkormányzati hivatal) ◇ vidé-vidé-
kiki önkormányzatönkormányzat ちちほほううじじちちたたいい 【地方自治
体】

önkormányzatiönkormányzati ◆ ししええいい 【市営】 ◇ kerületikerületi
önkormányzatiönkormányzati hivatalhivatal くくややくくししょょ 【区役
所】

önkormányzatiönkormányzati adóadó ◆ ししみみんんぜぜいい 【市民税】
◆ じゅうみんぜいじゅうみんぜい 【住民税】

önkormányzatiönkormányzati bérlakásbérlakás ◆ ここううええいいじじゅゅううたた
くく 【公営住宅】

önkormányzatiönkormányzati hivatalhivatal ◆ ややくくししょょ 【役所】
◇ városivárosi önkormányzatiönkormányzati hivatalhivatal ししややくくししょょ
【市役所】

önkormányzati jogönkormányzati jog ◆ じちけんじちけん 【自治権】
önkormányzatiönkormányzati képviselő-választásképviselő-választás ◆ ししぎぎ
かかいいせせんんききょょ 【市議会選挙】 ◆ ちちほほううぎぎかかいい
せんきょせんきょ 【地方議会選挙】

önkormányzatiönkormányzati kötvénykötvény ◆ ここううささいい 【公債】
„A város önkormányzati kötvényt bocsátott ki.”

「
し

市
わ

は
こうさい

公債を
はっこう

発行した。」 ◆ ちちほほううささいい 【地
方債】

önkormányzatiönkormányzati lakáslakás ◆ ここううししゃゃじじゅゅううたたくく
【公社住宅】 ◆ ししええいいじじゅゅううたたくく 【市営住
宅】

önkormányzatiönkormányzati üzemeltetésüzemeltetés ◆ ここううええいい 【公
営】

önkormányzatiönkormányzati választásválasztás ◆ ちちほほううせせんんききょょ
【地方選挙】

önköltségönköltség ◆ げんかげんか 【原価】
önköltségesönköltséges ◆ じじままええ 【自前】 „Az utazás ön-

költséges.” 「
こうつうひ

交通費
わ

は
じまえ

自前だ。」

önköltségesönköltséges diákdiák ◆ じじひひががくくせせいい 【自費学
生】
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önköltségesönköltséges vendégdiákvendégdiák ◆ ししひひりりゅゅううががくくせせ
いい 【私費留学生】

önköltségiönköltségi árár ◆ げげんんかか 【原価】 „Vedd meg!

Önköltségi áron adom.” 「
げんか

原価で
う

売っているの

で
か

買って！」 ◆ ひひよよううかかかかくく 【費用価格】 ◆

ももととねね 【元値】 „Önköltségi áron alul ad el.” 「
もとね

元値を
き

切って
う

売る。」
önköltségszámításönköltségszámítás ◆ げげんんかかけけいいささんん 【原価
計算】

önkritikaönkritika ◆ じじここひひははんん 【自己批判】 „Önkriti-

kát gyakoroltam.” 「
じこひはん

自己批判をした。」

önön kritikájakritikája ◆ ここううひひょょうう 【高評】 „Köszö-

nöm szépen a kritikáját!” 「ご
こうひょう

高評 をいただ
き、ありがとうございます。」

ön lányaön lánya ◆ れいじょうれいじょう 【令嬢】
önmagaönmaga ◆ おおののれれ 【己、己れ】 „Ismerd meg

önmagad!” 「
おのれ

己 を
し

知れ。」 ◆ がが 【我】 ◆ じじ
ここ 【自己】 ◆ じじししんん 【自身】 ◆ じじぶぶんんじじしし
んん 【自分自身】 „Ismerd meg önmagad!” 「

じぶんじしん

自分自身を
し

知れ！」 ◆ みみずずかからら 【自ら】 „Ön-

magamat hibáztattam.” 「
みずか

自 らを
せ

責めた。」 ◇

féltifélti önmagátönmagát わわががみみかかわわいいささかからら 【わが身
可愛さから、我が身可愛さから、我身可愛さか
ら】 „Féltette önmagát, ezért mástól várta az ál-

dozatot.” 「
わ

我が
みかわい

身可愛さから
たにん

他人に
ぎせい

犠牲を
ようきゅう

要求 した」
önmagaönmaga általáltal okozottokozott balesetbaleset ◆ じじそそんんじじここ
【自損事故】

önmagábanönmagában ◆ じじたたいい 【自体】 „Az italozás ön-

magában nem bűn.” 「
いんしゅ

飲酒
じたい

自体
わ

は
つみ

罪で
わ

はな
い。」

önmagábaönmagába valóvaló befektetésbefektetés ◆ じじここととううしし
【自己投資】 „Befektetve önmagamba, angolul

tanultam.” 「
じことうし

自己投資のために
えいご

英語を
べんきょう

勉強 し
た。」

önmagadönmagad ◆ ななんんじじじじししんん 【汝自身】 „Ismerd

meg önmagad!” 「
なんじじしん

汝自身を
し

知れ。」

önmaga és másokönmaga és mások ◆ じたじた 【自他】
önmagamönmagam ◆ われわれ 【我】

önmagánakönmagának meghatározmeghatároz ◆ おおててももりり 【お手盛
り】 „önmagának meghatározott végkielégítés”

「お
ても

手盛り
たいしょくきん

退職金 」
önmagaönmaga ösztökéléseösztökélése ◆ じじぶぶんんににむむちちををいいれれるる
ことこと 【自分に鞭を入れること】

önmagára vigyázásönmagára vigyázás ◆ じちょうじちょう 【自重】
önmagaönmaga szereteteszeretete ◆ わわががみみかかわわいいささ 【わが身
可愛さ、我が身可愛さ、我身可愛さ】

önmagátönmagát dicséridicséri ◆ じじががじじささんんすするる 【自画自賛
する】 „Nem akarom önmagamat dicsérni, de a

süteményem nagyon jól sikerült.” 「
じがじさん

自画自賛し

たくないけれども、ケーキ
わ

は
だいせいこう

大成功だった。」
◆ てまえみそをいうてまえみそをいう 【手前味噌を言う】

önmagátönmagát neveznevez ◆ じじししょょううすするる 【自称する】

„Költőnek nevezi magát.” 「
かれ

彼
わ

は
しじん

詩人と
じしょう

自称して
いる。」

önmagátólönmagától tökéletesentökéletesen megvilágosodottmegvilágosodott
buddhabuddha ◆ しょうへんちしょうへんち 【正遍知】

önmagátönmagát valaminekvalaminek nevezésnevezés ◆ じじししょょうう 【自
称】

önmagával szorzásönmagával szorzás ◆ じじょうじじょう 【自乗】
önmagukönmaguk közülközül választválaszt ◆ ごごせせんんすするる 【互選
する】 „Az elnököt a bizottság tagjai önmaguk

közül választották.” 「
いいんかい

委員会から
かいちょう

会長 を
ごせん

互選し
た。」

önmaguk közül választásönmaguk közül választás ◆ ごせんごせん 【互選】
önön megértésemegértése ◆ ここううささつつ 【高察】 „Számítok

az ön megértésére!” 「ご
こうさつ

高察の
ほど

程、お
ねが

願い
もう

申し
あ

上げます。」
önmegporzásönmegporzás ◆ じかじゅふんじかじゅふん 【自家受粉】
önmegtartóztatásönmegtartóztatás ◆ いいみみ 【忌、忌み、斎
み】 ◆ ききんんよよくく 【禁欲、禁慾】 ◆ じじししゅゅくく
【自粛】 ◆ せせっっせせいい 【節制】 ◆ せせつつどど 【節
度】 ◆ ももののいいみみ 【物忌み】 „Egy hétig önmeg-

tartóztató életet éltem.” 「
いっしゅうかん

一週間 の
ものい

物忌みをし
た。」

önmegtartóztatásraönmegtartóztatásra vonatkozóvonatkozó kéréskérés ◆ じじ
しゅくようせいしゅくようせい 【自粛要請】

önmegtartóztatóönmegtartóztató ◆ ききんんよよくくててききなな 【禁欲的

な】 „önmegtartóztató élet” 「
きんよくてき

禁欲的な
せいかつ

生活」 ◆

スストトイイッッククなな „Önmegtartóztató életet él.” 「ス

トイックな
せいかつ

生活をしている。」 ◆ よよくくののなないい
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【欲のない、欲の無い】 „önmegtartóztató em-

ber” 「
よく

欲のない
ひと

人」

önmegtartóztatóönmegtartóztató emberember ◆ せせっっせせいいかか 【節制
家】

önmegtartóztatóönmegtartóztató hangulathangulat ◆ じじししゅゅくくムムーー
ドド 【自粛ムード】 „A földrengés után a fogyasz-

tóknak önmegtartóztató hangulata volt.” 「
じしん

地震

の
あと

後
しょうひしゃ

消費者の
じしゅく

自粛ムードが
ただよ

漂 っていた。」
önmegtermékenyítésönmegtermékenyítés ◆ じじかかじじゅゅせせいい 【自家
受精】 „önmegtermékenyítés és kereszt-

megtermékenyítés” 「
じかじゅせい

自家受精と
こうざつじゅせい

交雑受精」

önmegújítóönmegújító képességképesség ◆ ささいいせせいいののううりりょょくく
【再生能力】 „ökoszisztéma önmegújító képes-

sége” 「
せいたいけい

生態系の
さいせいのうりょく

再生能力 」

önmegvalósításönmegvalósítás ◆ じこじつげんじこじつげん 【自己実現】
önmérgezésönmérgezés ◆ じかちゅうどくじかちゅうどく 【自家中毒】
önmérsékletönmérséklet ◆ ここっっききししんん 【克己心】 „önmér-

séklettel rendelkező ember” 「
こっきしん

克己心に
と

富む
ひと

人」
◆ じじせせいいししんん 【自制心】 ◆ つつつつししみみ 【慎み】
„Nem szabad önmérsékletünket elveszítve szit-

kozódni.” 「
つつし

慎 みを
わす

忘れて
げひん

下品になったりして
わ

はならない。」
önmérséklet hiányaönmérséklet hiánya ◆ じだらくじだらく 【自堕落】
önmérsékletönmérséklet nélkülinélküli ◆ じじだだららくくなな 【自堕落

な】 „önmérséklet nélküli ember” 「
じだらく

自堕落な
ひと

人
」

önmetszőönmetsző csavarcsavar ◆ タタッッピピンンググネネジジ ◆ タタッッピピ
ンネジンネジ ◆ タップねじタップねじ

önmumifikáltönmumifikált buddhabuddha ◆ そそくくししんんぶぶつつ 【即身
仏】 (mumifikálódásig önsanyargató buddha)

önműködőönműködő ◆ じじどどうう 【自動】 „Az önműködő aj-

tó kinyílt.” 「
じどう

自動
とびら

扉
わ

は
ひら

開いた。」 ◆ じじどどううのの
【自動の、自働の】

önművelésönművelés ◆ しゅうようしゅうよう 【修養】
önön neveneve ◆ ほほううめめいい 【芳名】 „Kérem, adja meg

a nevét!” 「ご
ほうめい

芳名をお
ねが

願いします。」

önön óhajaóhaja ◆ ぎぎょょいい 【御意】 „ön óhajának meg-

felelően” 「
ぎょい

御意のとおり」

önön országaországa ◆ おおくくにに 【お国、御国】 „Ön me-

lyik országból érkezett?” 「お
くに

国
わ

はどちらです
か？」

önostorozásönostorozás ◆ じじぶぶんんににむむちちををいいれれるるこことと
【自分に鞭を入れること】

önökönök ◆ ああななたたたたちち 【貴方達】 ◆ けけいいらら 【卿
等】

önök cégeönök cége ◆ おんしゃおんしゃ 【御社】
önökönök vállalatavállalata ◆ おおんんししゃゃ 【御社】 „önök vál-

lalata és a mi vállalatunk” 「
おんしゃ

御社と
へいしゃ

弊社」 ◆ きき
しゃしゃ 【貴社】

önörvendeztetésönörvendeztetés ◆ じじここままんんええつつ 【自己満
悦】

önösönös érdekérdek ◆ じじここままんんぞぞくく 【自己満足】 (ön-
elégültség) ◆ じじぶぶんんののりりええきき 【自分の利益】
◆ ししよよくく 【私欲、私慾】 „Önös érdekeit haj-

szolja.” 「
しよく

私欲に
はし

走っている。」 ◆ ししりりししよよくく
【私利私欲】 „Önös érdekből cselekszik.” 「

しりしよく

私利私欲で
うご

動く。」 ◆ よくとくよくとく 【欲得】
önön parancsaparancsa ◆ ぎぎょょいい 【御意】 „Az ön paran-

csának engedelmeskedek.” 「
ぎょい

御意に
したが

従 う。」

önpusztításönpusztítás ◆ じじかかいい 【自壊】 ◆ じじめめつつ 【自
滅】

önpusztítóönpusztító ◆ じじめめつつててききなな 【自滅的な】 „Ez

a gazdasági politika önpusztító.” 「この
けいざいせいさく

経済政策
わ

は
じめつてき

自滅的だ。」 ◆ ははめめつつががたたのの 【破滅型の】

„önpusztító természet” 「
はめつがた

破滅型の
せいかく

性格」 ◆ はは
めめつつててききなな 【破滅的な】 „önpusztító életmód”

「
はめつてき

破滅的な
い

生き
かた

方」
önpusztulásönpusztulás ◆ じじめめつつ 【自滅】 „Ha minden

így marad, az emberiséget önpusztulás fenyege-

ti.” 「このままだと
じんるい

人類
わ

は
じめつ

自滅に
む

向かってい
る。」

önreklámönreklám ◆ じこせんでんじこせんでん 【自己宣伝】
önreklámozásönreklámozás ◆ ばばいいめめいい 【売名】 „Önreklá-

mozásra használta a jótékonysági koncertet.” 「
じぜん

慈善コンサートを
ばいめい

売名のために
りよう

利用した。」
önreklámozóönreklámozó ◆ ばいめいかばいめいか 【売名家】
önreklámozóönreklámozó tevékenységtevékenység ◆ ばばいいめめいいここうういい
【売名行為】
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önrendelkezésönrendelkezés ◆ じじけけつつ 【自決】 ◆ じじししゅゅ
【自主】 ◆ じじししゅゅけけんん 【自主権】 ◆ じじちち 【自
治】 (autonómia) ◆ じじちちけけんん 【自治権】 (ön-
rendelkezés joga) ◇ nemzetinemzeti önrendelkezésönrendelkezés
みみんんぞぞくくじじけけつつ 【民族自決】 ◇ vidékividéki önren-önren-
delkezésdelkezés ちほうじちちほうじち 【地方自治】

önrendelkezéshezönrendelkezéshez valóvaló jogjog ◆ じじけけつつけけんん
【自決権】 ◇ nemzetinemzeti önrendelkezéshezönrendelkezéshez
való jogvaló jog みんぞくじけつけんみんぞくじけつけん 【民族自決権】

önrészönrész ◆ じじここふふたたんん 【自己負担】 (saját költ-

ség) „30 százalékos önrészt kell fizetni.” 「
さんわり

３割
わ

は
じこふたん

自己負担です。」
önrészegültségönrészegültség ◆ じことうすいじことうすい 【自己陶酔】
önrobbantásönrobbantás ◆ じばくじばく 【自爆】
önsajnálatönsajnálat ◆ じこれんびんじこれんびん 【自己憐憫】
önsanyargatásönsanyargatás ◆ くくぎぎょょうう 【苦行】 ◆ じじぎぎ
ゃゃくく 【自虐】 ◆ ななんんぎぎょょううくくぎぎょょうう 【難行苦
行】

önsanyargatóönsanyargató ◆ じじぎぎゃゃくくててききなな 【自虐的な】

„önsanyargatás öröme” 「
じぎゃくてき

自虐的な
かいかん

快感」 ◆ じじ
ばつてきなばつてきな 【自罰的な】

önsanyargatóanönsanyargatóan ◆ じじぎぎゃゃくくててききにに 【自虐的
に】

önsterilitásönsterilitás ◆ じじかかふふににんんせせいい 【自家不妊性】
(állatoknál) ◆ じじかかふふねねんんせせいい 【自家不稔性】
(növényeknél)

önsúlyönsúly ◆ じじじじゅゅうう 【自重】 „tíztonnás önsúlyú

teherautó” 「
じじゅう

自重
じゅっ

１０トンのトラック」

önszabályozásönszabályozás ◆ じじここちちょょううせせつつ 【自己調
節】

önszántábólönszántából ◆ じじぶぶんんかからら 【自分から】 „Ön-

szántamból felmondtam.” 「
じぶん

自分から
かいしゃ

会社を
や

辞
めた。」 ◆ じじぶぶんんののいいししでで 【自分の意志で】
◆ ににんんいいててききにに 【任意的に】 „Önszántából ad

információt.” 「
にんいてき

任意的に
じょうほうていきょう

情報提供 する。」 ◆

ののぞぞんんでで 【望んで】 „Nem önszántamból let-

tem munkanélküli.” 「
のぞ

望んで
しつぎょうしゃ

失業者 になった

わけで
わ

はない。」 ◆ みみずずかかららののぞぞんんでで 【自ら
望んで】 (maguk akaratából) „Az emberek ön-

szántukból lesznek a gépek rabszolgáivá.” 「
にんげん

人間
わ

は
みずか

自 ら
のぞ

望んで
きかい

機械の
どれい

奴隷になる。」
önszaporodásönszaporodás ◆ じこぞうしょくじこぞうしょく 【自己増殖】

önszorgalomönszorgalom ◆ じしゅじしゅ 【自主】
önszorgalombólönszorgalomból ◆ じじししゅゅててききにに 【自主的に】
„Önszorgalomból megtanultam alapfokon oro-

szul.” 「
じしゅてき

自主的に
しょきゅう

初級 レベルのロシア
ご

語を
おぼ

覚え
た。」

önszorgalombólönszorgalomból tanulástanulás ◆ じじししゅゅががくくししゅゅうう
【自主学習】

önszuggesztióönszuggesztió ◆ じこあんじじこあんじ 【自己暗示】
öntönt ◆ いいるる 【鋳る】 (fémet önt) „Bronzból ön-

tötte a szobrot.” 「
せいどう

青銅で
ぞう

像を
い

鋳た。」 ◆ かかけけ
るる 【掛ける】 (ráönt) „A szőnyegre öntötte a ká-

vét.” 「コーヒーを
じゅうたん

絨毯 にかけてしまった。」
◆ ささすす 【注す、差す】 „Vizet öntött a pohárba.”

「グラスに
みず

水を
さ

注した。」 ◆ そそそそぐぐ 【注ぐ】

„Vizet önt a pohárba.” 「コップに
ぎゅうにゅう

牛乳 を
そそ

注
ぐ。」 ◆ たたららすす 【垂らす】 „Szóját öntöttem

az húsra.” 「
にく

肉に
しょうゆ

醤油を
た

垂らした。」 ◆ ちちゅゅうう
ぞぞううすするる 【鋳造する】 (öntvényt készít) „Vasat

önt.” 「
てつ

鉄を
ちゅうぞう

鋳造 する。」 ◆ ななががすす 【流す】

„A földre öntötte a vizet.” 「
みず

水を
じめん

地面に
なが

流し
た。」 ◇ erőterőt öntönt belebele ははげげまますす 【励ます】
„Erőt öntöttem a csüggedt barátomba.” 「がっか

りしていた
ともだち

友達を
はげ

励ました。」 ◇ hozzáönthozzáönt つつ
ぎぎたたすす 【注ぎ足す】 „A teához háromszor ön-

töttem vizet.” 「
こうちゃ

紅茶に
さんかい

三回くらいお
ゆ

湯を
つ

注ぎ
た

足
した。」 ◇ magáramagára öntönt ああびびるる 【浴びる】 „A

fejemre öntöttem a vizet.” 「バケツから
あたま

頭 に
みず

水

を
あ

浴びた。」 ◇ minthamintha rárá öntöttéköntötték volnavolna
ぴぴっったたりり „Ez az öltöny olyan, mintha rád ön-

tötték volna.” 「このスーツ
わ

はあなたにぴったり
だ。」 ◇ olajatolajat öntönt aa tűzretűzre ひひののててををああおお
るる 【火の手を煽る】 ◇ szavakbaszavakba öntönt ぶぶんん
ししょょううににすするる 【文章にする】 „Szavakba öntöt-

tem a gondolataimat.” 「
じぶん

自分の
かんが

考 えを
ぶんしょう

文章 に
した。」 ◇ vizetvizet öntönt みみずずををささすす 【水を差

す】 „Vizet öntöttem a pohárba.” 「
かびん

花瓶に
みず

水を
さ

差した。」
öntapadósöntapadós ◆ ははりりつつくく 【張りつく、張り付
く、張付く、貼りつく、貼り付く、貼付く】

„öntapadós ruhafolt” 「
は

貼りつくタイプのワッペ
ン」
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öntartóöntartó áramköráramkör ◆ じじここほほじじかかいいろろ 【自己保
持回路】

öntartó reléöntartó relé ◆ キープリレーキープリレー
önteljesítésönteljesítés ◆ じこじゅうそくじこじゅうそく 【自己充足】
önteljesítőönteljesítő ◆ じじここじじゅゅううそそくくててききなな 【自己充

足的な】 „önteljesítő jóslat” 「
じこじゅうそくてき

自己充足的な
よげん

予言」
önteltöntelt ◆ ううぬぬぼぼれれるる 【自惚れる、己惚れる】

„borzasztóan öntelt férfi” 「ひどく
うぬぼ

自惚れた
おとこ

男
」 ◆ ここううままんんなな 【高慢な】 „öntelt ember” 「
こうまん

高慢な
ひと

人」 ◆ ととくくととくくととししてていいるる 【得々とし
ている】

önteltenöntelten ◆ ううぬぬぼぼれれてて 【自惚れて、己惚れ
て】

önteltségönteltség ◆ ううぬぬぼぼれれ 【自惚れ、己惚れ】 ◆ おお
ごごりり 【驕り、傲り】 ◆ じじままんん 【自慢】 ◆ ままんん
【慢】 ◆ ゆいがどくそんゆいがどくそん 【唯我独尊】

öntésöntés ◆ ちゅうぞうちゅうぞう 【鋳造】
öntetöntet ◆ ソソーースス ◆ ドドレレッッシシンンググ (salátaöntet) ◇

cézáröntetcézáröntet シシーーザザーー・・ドドレレッッシシンンググ ◇ fran-fran-
ciacia öntetöntet フフレレンンチチ・・ドドレレッッシシンンググ ◇ japánjapán
öntetöntet わわふふううドドレレッッシシンンググ 【和風ドレッシン
グ】 (salátaöntet) ◇ olaszolasz öntetöntet イイタタリリアアンン
・・ドドレレッッシシンンググ ◇ salátaöntetsalátaöntet フフレレンンチチ・・ソソ
ースース

öntiönti magábamagába ◆ ぐぐいいぐぐいいととああおおるる 【グイグイと
呷る】 „Öntötte magába a bort.” 「ワインをグイ

グイと
あお

呷った。」
öntisztulásöntisztulás ◆ じじょうじじょう 【自浄】
öntisztulóöntisztuló képességképesség ◆ じじじじょょううののううりりょょくく
【自浄能力】

öntisztulóöntisztuló mechanizmusmechanizmus ◆ じじじじょょううささよようう
【自浄作用】 „a fül öntisztuló mechanizmusa”

「
みみ

耳の
じじょうさよう

自浄作用」
öntödeöntöde ◆ いいももののここううじじょょうう 【鋳物工場】 ◆ ちち
ゅゅううぞぞううししょょ 【鋳造所】 ◆ ちちゅゅううぞぞううじじょょうう
【鋳造場】

öntőformaöntőforma ◆ いいががたた 【鋳型】 „Vasat öntött az

öntőformába.” 「
てつ

鉄を
いがた

鋳型に
つ

注ぎ
こ

込んだ。」 ◆

かかななががたた 【金型】 ◆ モモーールルドド ◆ ももけけいい 【模
型】

öntőforma-készítőöntőforma-készítő ◆ ももけけいいせせいいささくくししゃゃ
【模型製作者】

öntőmintaöntőminta ◆ もけいもけい 【模型】
öntőminta-készítőöntőminta-készítő ◆ ももけけいいせせいいささくくししゃゃ
【模型製作者】

öntőmunkásöntőmunkás ◆ いいががたたここうう 【鋳型工】 ◆ いいもものの
しし 【鋳物師】 ◆ ちょうぞうしゃちょうぞうしゃ 【鋳造者】

öntőnyílásöntőnyílás ◆ ゆぐちゆぐち 【湯口】
öntörvényűöntörvényű ◆ かかっっててなな 【勝手な】 „öntörvé-

nyű cselekedet” 「
かって

勝手な
こうどう

行動」 ◆ じじししゅゅててききなな
【自主的な】 (önálló) ◆ どどくくだだんんててききなな 【独
断的な】 (önkényes) „öntörvényű döntés” 「
どくだんてき

独断的な
はんだん

判断」
öntöttöntött lemezrőllemezről valóvaló nyomásnyomás ◆ ええんんばばんんいい
んさつんさつ 【鉛版印刷】

öntöttvasöntöttvas ◆ ちゅうてつちゅうてつ 【鋳鉄】
öntöttvasbólöntöttvasból készültkészült ◆ ちちゅゅううててっっせせいい 【鋳
鉄製】

öntözöntöz ◆ かかんんすすいいすするる 【灌水する】 „Öntözi a

földet.” 「
はたけ

畑 を
かんすい

灌水する。」 ◆ ささんんすすいいすするる

【散水する】 „Öntözi az utat.” 「
ろめん

路面に
さんすい

散水す
る。」 ◆ みみずずををああげげるる 【水をあげる、水を上

げる】 „A virágokat öntöztem.” 「
はな

花に
みず

水をあげ
ていた。」

öntözésöntözés ◆ かかんんががいい 【灌漑、潅漑】 ◆ かかんんすす
いい 【灌水】 ◆ ししょょくくぶぶつつののちちゅゅううすすいい 【植物
の注水】 ◆ ややりりみみずず 【やり水、遣り水、遣
水】

öntözésesöntözéses gazdálkodásgazdálkodás ◆ かかんんががいいののううぎぎょょ
うう 【灌漑農業、潅漑農業】

öntözőöntöző ◆ みみずずややりり 【水やり、水遣り】 ◆ みみずず
やりきやりき 【水やり器、水遣り器、水遣器】

öntözőároköntözőárok ◆ ややりりみみずず 【やり水、遣り水、遣
水】

öntözőcsatornaöntözőcsatorna ◆ ううんんがが 【運河】 ◆ そそすすいい
【疏水、疎水】 ◆ ようすいろようすいろ 【用水路】

öntözőcsőöntözőcső ◆ かんすいかんかんすいかん 【灌水管】
öntözőgépöntözőgép ◆ ささんんすすいいきき 【散水機、散水器】

◆ ささんんすすいいそそううちち 【散水装置】 ◆ みみずずままきききき
【水撒き器、水まき器】

öntözőkannaöntözőkanna ◆ じょうろじょうろ 【如雨露】
öntözőkocsiöntözőkocsi ◆ かかんんすすいいタタンンククししゃゃ 【灌水タン
ク車】

öntözővízöntözővíz ◆ かかんんががいいよよううすすいい 【灌漑用水、潅
漑用水】
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öntudatöntudat ◆ いいししきき 【意識】 „nemzeti öntudat”

「
みんぞくいしき

民族意識」 ◆ じじがが 【自我】 ◆ じじががいいししきき
【自我意識】 „A gyereknek kezdett kialakulni az

öntudata.” 「
こども

子供の
じがいしき

自我意識が
めば

芽生え
はじ

始め
た。」 ◆ じじかかくく 【自覚】 ◇ nemzetinemzeti öntudatöntudat
みみんんぞぞくくいいししきき 【民族意識】 ◇ túlzotttúlzott öntu-öntu-
datdat いしきかじょういしきかじょう 【意識過剰】

öntudatlanöntudatlan állapotbanállapotban vanvan ◆ ううかかさされれるる
【浮かされる】 „A magas láztól öntudatlan álla-

potban van.” 「
こうねつ

高熱に
う

浮かされた。」

öntudatlanságöntudatlanság ◆ ふかくふかく 【不覚】
öntudatlanulöntudatlanul ◆ いいししききををううししななっってて 【意識を
失って】 „A részeg öntudatlanul feküdt a föl-

dön.” 「
よ

酔っ
ぱら

払い
わ

は
いしき

意識を
うしな

失 って
じめん

地面で
ね

寝てい
た。」 ◆ ここんんここんんとと 【昏々と、昏昏と、惛 々
と、 惛惛々と】 ◆ ふふららふふらら „Öntudatlanul el-

fogadta a kérést.” 「
ようきゅう

要求 をふらふらと
しょうち

承知して
しまった。」 ◆ むいしきにむいしきに 【無意識に】

öntudatosöntudatos ◆ じがのつよいじがのつよい 【自我の強い】
öntudatraöntudatra ébredébred ◆ じじががににめめざざめめるる 【自我に
目覚める】 „A mesterséges intelligencia öntu-

datra ébredt.” 「
エイ

Ａ
アイ

Ｉ
わ

は
じが

自我に
めざ

目覚めた。」

öntudatraöntudatra ébredtébredt léleklélek ◆ ももののごごこころろ 【物
心】

öntvényöntvény ◆ いものいもの 【鋳物】
önuralomönuralom ◆ ここっっきき 【克己】 ◆ ここっっききししんん 【克

己心】 „Nincs önuralma.” 「
かれ

彼
わ

は
こっきしん

克己心がな
い。」 ◆ じじせせいい 【自制】 „Elvesztettem az ön-

uralmamat, és megütöttem.” 「
じせい

自制を
うしな

失 って
あいて

相手を
なぐ

殴った。」 ◆ じじせせいいししんん 【自制心】 ◆

じせいりょくじせいりょく 【自制力】
önvádönvád ◆ じじせせきき 【自責】 „Önvád kínozta.” 「

じせき

自責の
ねん

念に
か

駆られた。」
önvalóönvaló ◆ がが 【我】 (buddhista)

önvédelemönvédelem ◆ ごごししんん 【護身】 ◆ じじええいい 【自
衛】 ◆ じじここぼぼううええいい 【自己防衛】 ◆ ほほししんん
【保身】 „Az önvédelemre koncentrál.” 「ひた

すら
ほしん

保身を
はか

図る。」 ◇ jogosjogos önvédelemönvédelem せせいい
とうぼうえいとうぼうえい 【正当防衛】

önvédelmiönvédelmi ◆ ごごししんんよよううのの 【護身用の】 „önvé-

delmi pisztoly” 「
ごしんよう

護身用の
けんじゅう

拳銃 」

önvédelmiönvédelmi erőkerők ◆ じじええいいたたいい 【自衛隊】 (ja-
pán hadsereg)

önvédelmiönvédelmi felszerelésfelszerelés ◆ ぼぼううははんんそそううびび 【防
犯装備】

önvédelmiönvédelmi kiskardkiskard ◆ ふふととこころろががたたなな 【懐刀】
önvédelmiönvédelmi technikatechnika ◆ ごごししんんじじゅゅつつ 【護身
術】

önvédelmi tőrönvédelmi tőr ◆ かいけんかいけん 【懐剣】
önvezérlésönvezérlés ◆ じこせいぎょじこせいぎょ 【自己制御】
önvezérlőönvezérlő torpedótorpedó ◆ かかんんののううぎぎょょららいい 【感
応魚雷】

önvezetésönvezetés ◆ じどううんてんじどううんてん 【自動運転】
önvezetőönvezető autóautó ◆ じじどどううううんんててんんししゃゃ 【自動
運転車】

önvezetőönvezető kocsikocsi ◆ じじどどううううんんててんんししゃゃ 【自動
運転車】

önvigasztalásönvigasztalás ◆ じいじい 【自慰】
önvizsgálatönvizsgálat ◆ じじせせいい 【自省】 ◆ ははんんせせいい
【反省】 „Mindig rossz dolgokat művelsz, jó len-

ne, ha önvizsgálatot tartanál.” 「いつも
わる

悪いこと

をするのですね、
はんせい

反省してくれればいいのです
けど。」 ◇ alaposalapos önvizsgálatönvizsgálat ささんんせせいい
【三省】 ◇ alaposalapos önvizsgálatönvizsgálat ももううせせいい
【猛省】 „Alapos önvizsgálatra sarkallta a mi-

niszterelnököt.” 「
しゅしょう

首相 に
もうせい

猛省を
うなが

促 した。」

önvizsgálatotönvizsgálatot tarttart ◆ じじせせいいすするる 【自省す
る】 ◇ alaposalapos önvizsgálatotönvizsgálatot tarttart ももううせせいい
するする 【猛省する】

önzáró anyaönzáró anya ◆ ロックナットロックナット
önzésönzés ◆ ええててかかっってて 【得手勝手】 ◆ ししししんん
【私心】 ◆ ししよよくく 【私欲、私慾】 „Az önzés

elvakítja.” 「
しよく

私欲に
め

目がくらむ。」 ◆ ひひととりりじじ
めめ 【一人占め、独り占め】 (egyszemélyes bir-
toklás) ◆ りりここ 【利己】 „önzés és önzetlenség”

「
りこ

利己と
りた

利他」 ◆ りりここししゅゅぎぎ 【利己主義】 ◆

りこしんりこしん 【利己心】
önzetlenönzetlen ◆ ししししんんののなないい 【私心のない】 „ön-

zetlen döntés” 「
ししん

私心のない
はんだん

判断」 ◆ ししよよくくのの

なないい 【私欲のない】 „önzetlen ember” 「
しよく

私欲

のない
ひと

人」 ◆ ててんんたたんんなな 【恬淡な、恬澹な、
恬惔な】 ◆ むむししのの 【無私の】 „önzetlen szere-

tet” 「
むし

無私の
あい

愛」 ◆ むむよよくくなな 【無欲な、無慾
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な】 ◆ りりここててききででははなないい 【利己的ではない】
◆ りりたたししゅゅぎぎししゃゃ 【利他主義者】 ◆ りりたたててきき

なな 【利他的な】 „önzetlen viselkedés” 「
りたてき

利他的

な
こうどう

行動」
önzetlenönzetlen emberember ◆ ぎぎききょょううののひひとと 【義侠の
人】

önzetlenségönzetlenség ◆ むむしし 【無私】 ◆ むむよよくく 【無
欲、無慾】 ◆ めめっっしし 【滅私】 ◆ りりたた 【利他】

„önzés és önzetlenség” 「
りこ

利己と
りた

利他」

önzetlenönzetlen szeretetszeretet ◆ むむししょょううののああいい 【無償
の愛】

önzetlenülönzetlenül ◆ よよくくととくくををははななれれるる 【欲得を離
れる】 „A politikus önzetlenül cselekedett az or-

szág jövője érdekében.” 「
せいじか

政治家
わ

は
よくとく

欲得を
はな

離れ

て
くに

国の
しょうらい

将来 のために
ほうし

奉仕した。」
önzőönző ◆ ええててかかっっててなな 【得手勝手な】 „önző vi-

selkedés” 「
えてかって

得手勝手な
ふ

振る
ま

舞い」 ◆ けけいいささんん
だだかかいい 【計算高い】 ◆ ててままええががっっててなな 【手前

勝手な】 „Önző módon cselekedett.” 「
てまえがって

手前勝手

な
こうどう

行動をとった。」 ◆ みみががっっててなな 【身勝手

な】 „önző vágy” 「
みがって

身勝手な
がんぼう

願望」 ◆ むむししののいい
いい 【虫のいい】 ◆ りりここししゅゅぎぎししゃゃ 【利己主義
者】 (ember) ◆ りりここててききなな 【利己的な】 „Az
az ember nagyon önző, csak a saját érdekeivel

törődik.” 「
かれ

彼
わ

はとても
りこてき

利己的で
じぶん

自分の
りえき

利益しか
かんが

考 えない。」 ◆ わわががままままなな 【我がままな、我
が儘な、我儘な、我が侭な、我侭な】 „önző kö-

vetelés” 「
わ

我がままな
ようきゅう

要求 」

önzőönző DNSDNS ◆ りりここててききデディィーーエエヌヌエエーー 【利己的
ＤＮＡ】

önzőönző géngén ◆ りりここててききいいででんんしし 【利己的遺伝
子】

önzőönző módonmódon ◆ みみががっっててにに 【身勝手に】 „Önző

módon él.” 「
みがって

身勝手に
い

生きる。」

öööööö ◆ ええええーー „Ööö, mi is az ön neve?” 「ええ

ー、お
なまえ

名前
わ

は
なん

何でしたっけ？」
őrőr ◆ ええいいへへいい 【衛兵】 (őrszem) ◆ ガガーードド ◆

ガガーードドママンン ◆ かかんんししいいんん 【監視員】 ◆ けけいいびび
いいんん 【警備員】 „Az őr megállította a behato-

lót.” 「
けいびいん

警備員
わ

は
しんにゅうしゃ

侵入者 を
と

止めた。」 ◆ ししゅゅええ
いい 【守衛】 ◆ ははりりばばんん 【張り番】 „Őrt állít.”

「
は

張り
ばん

番を
お

置く。」 ◆ ばばんんににんん 【番人】 „Az

öltözőbe őrt állít.” 「
だついじょう

脱衣場に
ばんにん

番人を
お

置く。」 ◆

みみははりり 【見張り】 ◆ みみははりりばばんん 【見張り番】
◆ ももりり 【守り、守】 ◇ alkotmányőralkotmányőr けけんんぽぽ
ううののばばんんににんん 【憲法の番人】 ◇ biztonságibiztonsági őrőr
けけいいびびいいんん 【警備員】 ◇ éjjeliőréjjeliőr ねねずずののばばんん
【寝ずの番、不寝の番】 ◇ halőrhalőr りりょょううばばののばば
んんににんん 【漁場の番人】 ◇ őrtőrt álláll ほほししょょううににたた
つつ 【歩哨に立つ】 (katona) „A katona őrt állt”

「
へいし

兵士
わ

は
ほしょう

歩哨に
た

立った。」 ◇ vadőrvadőr りりょょううばば
ののばばんんににんん 【猟場の番人】 ◇ világítótoronyvilágítótorony
őreőre とうだいもりとうだいもり 【灯台守、燈台守】

őrangyalőrangyal ◆ ししゅゅごごししんん 【守護神】 „Az őran-

gyalom sokszor megmentett már.” 「
しゅごしん

守護神に
なんど

何度も
たす

助けられた。」 ◆ ししゅゅごごててんんしし 【守護
天使】 ◆ しゅごれいしゅごれい 【守護霊】

őrbódéőrbódé ◆ ばばんんごごやや 【番小屋】 ◆ ばばんんぺぺいいごごやや
【番兵小屋】 ◆ ももんんええいいししつつ 【門衛室】 ◆ もも
んばんごやんばんごや 【門番小屋】

ördögördög ◆ ああくくまま 【悪魔】 „Gonosz, mint az ör-

dög.” 「
あくま

悪魔のように
いじわる

意地悪な
ひと

人。」 ◆ おおにに
【鬼】 (gonosz figura) ◆ じじゃゃきき 【邪鬼】 ◆ デデ
ビビルル ◆ まま 【魔】 ◇ gyanakvásgyanakvás ördögeördöge ぎぎ
ししんんああんんきき 【疑心暗鬼】 „Nem hagyta nyugod-
ni a gyanakvás ördöge, hogy a párja megcsalja.”

「パートナーが
うわき

浮気しているので
わ

はないかと
ぎしんあんき

疑心暗鬼に
か

駆られた。」 ◇ kékkék ördögördög ああおおおお
にに 【青鬼】 ◇ kintkint azaz ördög,ördög, bentbent aa szeren-szeren-
csecse おおににははそそととふふくくははううちち 【鬼は外福は内】
oni-va szoto fuku-va ucshi ◇ lustaságlustaság azaz ör-ör-
dögdög párnájapárnája ししょょううじじんんかかんんききょょししててふふぜぜんん
ををななすす 【小人閑居して不善を為す、小人閑居し
て不善をなす】 (tétlen embereknek gonoszsá-
gon jár az eszük) ◇ megszálljamegszállja aa bosszúbosszú ör-ör-
dögedöge ふふくくししゅゅううののおおににととかかすす 【復讐の鬼と化
す】 ◇ megszálljamegszállja azaz ördögördög ままががささすす 【魔が
差す】 „Megszállta az ördög, és lopott az üzlet-

ből.” 「
ま

魔が
さ

差して
まんび

万引きした。」 ◇ megszáll-megszáll-
jaja azaz ördögördög ああくくままつつききででああるる 【悪魔憑きであ

る】 „Megszállta az ördög.” 「
かれ

彼
わ

は
あくまつ

悪魔憑きであ
る。」 ◇ nemnem szabadszabad azaz ördögötördögöt aa fal-fal-
rara festenifesteni ううわわささををすすれればばかかげげががささすす 【噂を
すれば影が射す、噂をすれば影がさす】 ◇ tar-tar-
toziktozik azaz ördögnekördögnek egyegy úttalúttal むむだだああししででああ
るる 【無駄足である】 „Az üzlet zárva volt, tar-

toztam az ördögnek egy úttal.” 「
みせ

店が
し

閉まって
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いて、
く

来るの
わ

は
むだあし

無駄足だったようだ。」 ◇ veriveri
azaz ördögördög aa feleségétfeleségét ききつつねねののよよめめいいりり 【狐
の嫁入り】 „Ha süt a nap és esik az eső, akkor

veri az ördög a feleségét.” 「
ひ

日が
て

照っているのに
あめ

雨が
ふ

降っていることを
きつね

狐 の
よめい

嫁入りという。」
◇ vörös ördögvörös ördög あかおにあかおに 【赤鬼】

ördögbeördögbe ◆ いいっったたいいぜぜんんたたいい 【一体全体】 „Mi

az ördögöt akarhat?” 「
いったいぜんたい

一体全体
かれ

彼の
もくてき

目的
わ

は
なん

何な
の？」

ördögcérnaördögcérna ◆ くこくこ 【枸杞】 (Lycium)

ördögfajzatördögfajzat ◆ まぞくまぞく 【魔族】
ördög formájú cserépördög formájú cserép ◆ おにがわらおにがわら 【鬼瓦】
ördöghalördöghal ◆ ああんんここうう 【鮟鱇】 (Lophiidae) ◇

atlantiatlanti ördöghalördöghal ににししああんんここうう 【西鮟鱇】
(Lophius piscatorius)

ördögiördögi ◆ ましょうのましょうの 【魔性の】
ördögiördögi körkör ◆ ああくくじじゅゅんんかかんん 【悪循環】 „sze-

génység ördögi köre” 「
ひんこん

貧困の
あくじゅんかん

悪循環 」

ördögi szerzetesördögi szerzetes ◆ かいそうかいそう 【怪僧】
ördögi tehetségördögi tehetség ◆ きさいきさい 【鬼才】
ördögiördögi természetűtermészetű ◆ おおににののよよううなな 【鬼のよ

うな】 „ördögi természetű nő” 「
おに

鬼のような
おんな

女
」

ördögkirályördögkirály ◆ まおうまおう 【魔王】
ördöglakatördöglakat ◆ ちちええののわわ 【知恵の輪】 „Ezt az

ördöglakatot tuti, hogy nem lehet szétbontani.”

「この
ちえ

知恵の
わ

輪
わ

は
ぜったい

絶対に
と

解けない。」
ördöglámpásördöglámpás ◆ ほほおおずずきき 【鬼灯、鬼燈、酸
漿】 (Physalis alkekengi)

ördög legyőzéseördög legyőzése ◆ ごうまごうま 【降魔】
ördögnekördögnek isis vanvan lelkelelke ◆ おおににののめめににももななみみだだ
【鬼の目にも涙】

ördögördög nemnem alszikalszik ◆ かかっっててかかぶぶととののおおををししめめよよ
【勝って兜の緒を締めよ】

ördögnőördögnő ◆ ははんんににゃゃ 【般若】 „ördögnő maszk-

ja” 「
はんにゃ

般若の
めん

面」

ördögötördögöt űzűz ◆ ああくくままばばららいいををすするる 【悪魔払い
をする、悪魔祓いをする】

ördögrájaördögrája ◆ いいととままききええいい 【糸巻鱝】 ◆ デデビビ
ルフィッシュルフィッシュ

ördögszekér-laskagombaördögszekér-laskagomba ◆ エエリリンンギギ (Ple-
urotus eryngii)

ördögűzésördögűzés ◆ おおににたたいいじじ 【鬼退治】 ◆ ちちょょうう
ぶぶくく 【調伏】 ◆ ままよよけけ 【魔除け、魔よけ】 ◆

ややくくおおととしし 【厄落とし】 ◆ ややくくばばららいい 【厄払
い】

ördögűző nyílvesszőördögűző nyílvessző ◆ はまやはまや 【破魔矢】
ördöngösördöngös ◆ ここううみみょょううなな 【巧妙な】 „ördön-

gös találmány” 「
こうみょう

巧妙 な
はつめい

発明」

ördöngösségördöngösség ◆ ううららわわざざ 【裏技】 ◇ nemnem ör-ör-
döngösségdöngösség かかんんたたんんなな 【簡単な】 „Nem ör-
döngösség ennek a gépnek a kezelése.” 「この
きかい

機械の
つか

使い
かた

方
わ

は
かんたん

簡単だ。」

öregöreg ◆ おおいい 【老い】 „öregek és fiatalok” 「
お

老

いも
わか

若きも」 ◆ おおととししよよりりのの 【お年寄りの、
お年よりの】 (idős) ◆ げげんんろろうう 【元老】 ◆ ちち
ょょううろろううのの 【長老の】 (tekintélyes) ◆ ととししおお
いいたた 【年老いた】 ◆ ととししででああるる 【年である】

„Már öreg vagyok.” 「もう
とし

年です。」 ◆ ととししとと
っったた 【年取った】 ◆ ととししよよりりのの 【年寄りの、
年よりの】 ◆ ふふるる 【古】 ◆ ふふるるいい 【古い】

(régi) „Egy öreg házban lakom.” 「
ふる

古い
うち

家に
す

住
んでいる。」 ◆ ふふるるびびたた 【古びた】 (régies)

„Öreg bútoraim vannak.” 「
ふる

古びた
かぐ

家具を
も

持って
いる。」 ◇ jójó azaz öregöreg aa háználháznál かかめめののここうう
よよりりととししののここうう 【亀の甲より年の功】 ◇ öregöreg
hibahiba ばばかかななししっっぱぱいい 【馬鹿な失敗】 „Öreg hi-
ba volt ráírni a kártya hátoldalára a PIN-kódot.”

「カードの
うら

裏に
あんしょうばんごう

暗証番号 を
か

書いておくなん

て、
ばか

馬鹿な
しっぱい

失敗です。」
öregasszonyöregasszony ◆ ううばば 【姥】 ◆ おおううなな 【嫗、
媼】 ◆ おおばばああささんん 【お婆さん】 ◆ ばばああささんん
【婆さん】 ◆ ろろううじじょょ 【老女】 ◆ ろろううたたいい
【老体】 ◆ ろろううばば 【老婆】 ◇ pogácsaképűpogácsaképű
öregasszonyöregasszony ううめめぼぼししばばばばああ 【梅干し婆、梅
干婆】

öregöreg bányabánya ◆ ははいいここうう 【廃坑、廃鉱】 ◆ ははいい
ざんざん 【廃山】 (bezárt bánya)

öreg csontöreg csont ◆ ろうこつろうこつ 【老骨】
öregdiáköregdiák ◆ オオーービビーー 【ＯＢ】 „A középiskolás

öregdiákok összegyűltek.” 「
こうこう

高校の
オービー

ＯＢが
あつ

集ま
った。」 ◆ どうそうせいどうそうせい 【同窓生】
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öregdiák-találkozóöregdiák-találkozó ◆ どどううそそううかかいい 【同窓
会】

öregebböregebb ◆ せせんんぱぱいい 【先輩】 „Hallgass az öre-

gebbre!” 「
せんぱい

先輩の
い

言うことを
き

聞いてくださ
い。」 ◆ ととししううええのの 【年上の】 „Van egy öre-

gebb beosztottam.” 「
としうえ

年上の
ぶか

部下がいる。」

öregebbeköregebbek ◆ ちょうじょうちょうじょう 【長上】
öregebböregebb ésés öregebböregebb leszlesz ◆ ねねんんれれををかかささねねるる
【年齢を重ねる】 „Öregebb és öregebb lett.” 「
かれ

彼
わ

は
ねんれ

年齢を
かさ

重ねた。」
öregedésöregedés ◆ かかれれいい 【加齢】 ◆ ろろううかか 【老化】

„ember öregedése” 「
ひと

人の
ろうか

老化」 ◆ ろろううききゅゅうう
【老朽】

öregedésöregedés ellenielleni kezeléskezelés ◆ アアンンチチエエイイジジンンググ
ちちりりょょうう 【アンチエイジング治療】 ◆ ここううろろ
うかちりょううかちりょう 【抗老化治療】

öregedésgátlásöregedésgátlás ◆ アアンンチチエエイイジジンンググ ◆ ここううろろ
うかうか 【抗老化】

öregedésöregedés mitokondriálismitokondriális elméleteelmélete ◆ ろろううかか
ののミミトトココンンドドリリアアりりろろんん 【老化のミトコンドリ
ア理論】

öregediköregedik ◆ ととししををととるる 【年をとる、年を取

る】 „Te sosem öregedsz!” 「あなた
わ

は
とし

年を
と

取ら
ないね。」

öregedőöregedő társadalomtársadalom ◆ ここううれれいいかかししゃゃかかいい
【高齢化社会】

öregedőöregedő testtest szagaszaga ◆ かかれれいいししゅゅうう 【加齢
臭】

öregek és fiataloköregek és fiatalok ◆ ろうしょうろうしょう 【老少】
öregeketöregeket kedveléskedvelés ◆ かかれれせせんん 【枯れ専】

„öregeket kedvelő lány” 「
か

枯れ
せん

専の
じょし

女子」

öregeköregek gyakrangyakran ismételtismételt mondásamondása ◆ おおいいのの
くりごとくりごと 【老いの繰り言】

öregeköregek napjanapja ◆ けけいいろろううののひひ 【敬老の日】
(szeptember 15)

öregeköregek otthonaotthona ◆ ろろううじじんんホホーームム 【老人ホー
ム】 „A nagybácsikám öregek otthonában él.” 「

おじ

叔父さん
わ

は
ろうじん

老人ホームに
す

住んでいます。」
öregek tanácsaöregek tanácsa ◆ げんろういんげんろういん 【元老院】
öregeköregek tanácsánaktanácsának tagjatagja ◆ ろろううじじゅゅうう 【老
中】

öregemberöregember ◆ おおうう 【翁】 ◆ おおききなな 【翁】 ◆

おおじじいいささんん 【お爺さん】 ◆ おおややじじ 【親父、親

爺、親仁】 ◆ じじいいささんん 【爺さん】 ◆ じじょょうう
【尉】 ◆ ろろううおおうう 【老翁】 ◆ ろろううじじんん 【老
人】 ◆ ろろううたたいい 【老体】 ◇ szenilisszenilis öregem-öregem-
berber ぼぼけけろろううじじんん 【ボケ老人、惚け老人、呆け
老人】

öreg emberöreg ember ◆ ころうころう 【古老、故老】
öregesöreges ◆ ととししよよりりじじみみたた 【年寄り染みた】

„Öregesen nevetett.” 「
としよ

年寄りじみた
わら

笑いをし
た。」

öregesneköregesnek látszólátszó ◆ ここししょょくくそそううぜぜんんたたるる
【古色蒼然たる】

öregöreg fafa ◆ ろろううじじゅゅ 【老樹】 ◆ ろろううぼぼくく 【老
木】

öregfiúöregfiú ◆ オオーービビーー 【ＯＢ】 „öregfiúk csapata”

「
オービー

ＯＢチーム」
öregöreg harcosharcos ◆ ふふるるつつわわもものの 【古強者、古兵、
古武士】

öregöreg házház ◆ ここみみんんかか 【古民家】 ◆ ふふるるいいええ
【古家】 ◆ ふるやふるや 【古屋、古家】

öreg házaspáröreg házaspár ◆ じょうとうばじょうとうば 【尉と姥】
öregöreg hibahiba ◆ ばばかかななししっっぱぱいい 【馬鹿な失敗】
„Öreg hiba volt ráírni a kártya hátoldalára a PIN-

kódot.” 「カードの
うら

裏に
あんしょうばんごう

暗証番号 を
か

書いておく

なんて、
ばか

馬鹿な
しっぱい

失敗です。」
öregkatonaöregkatona ◆ こさんへいこさんへい 【古参兵】
öreg katonaöreg katona ◆ こさんへいこさんへい 【古参兵】
öreg koröreg kor ◆ ろうれいろうれい 【老齢】
öregkoröregkor ◆ おおいい 【老い】 „Élvezi az öregkorát.”

「
お

老いを
たの

楽しむ。」 ◆ ろろううごご 【老後】 ◆ ろろうう
ねんねん 【老年】 ◆ ろうねんきろうねんき 【老年期】

öregkoriöregkori ◆ ろろううごごのの 【老後の】 „öregkori hob-

bi” 「
ろうご

老後の
しゅみ

趣味」

öregkori elgyengülésöregkori elgyengülés ◆ ろうすいろうすい 【老衰】
öregkoriöregkori évekévek ◆ たたそそががれれ 【黄昏】 „Élvezte az

öregkori éveit.” 「
かれ

彼
わ

は
じんせい

人生のたそがれを
たの

楽しん
だ。」

öregkoriöregkori magáncsődmagáncsőd ◆ ろろううごごははささんん 【老後破
産】

öregkoriöregkori öngondoskodásöngondoskodás ◆ ろろううごごののこここころろづづ
もりもり 【老後の心積もり】
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öregkoriöregkori távollátástávollátás ◆ ろろううががんん 【老眼】

„Megöregedve távollátó lettem.” 「
ろうがん

老眼になっ
た。」

öreglányöreglány ◆ ろろううじじょょ 【老女】 ◆ ろろううじじょょうう
【老嬢】

öregöreg létérelétére hajtjahajtja magátmagát ◆ ろろううここつつににむむちち
ううつつ 【老骨に鞭打つ】 „Öreg létére hajtja ma-

gát a vállalkozásában.” 「
ろうこつ

老骨に
むち

鞭
う

打って
じえいぎょう

自営業
をやっている。」

öreglyuköreglyuk ◆ だだいいここううととううここうう 【大後頭孔】
(Foramen magnum)

öregöreg mármár ehhezehhez ◆ ととししよよりりののひひややみみずず 【年寄
りの冷や水】 „Valld be, öreg vagy már ehhez!”

「
としよ

年寄りの
ひ

冷や
みず

水だ。」
öregöreg napjainapjai ◆ ろろううごご 【老後】 „Gondolva öreg

napjaimra, beléptem egy magánnyugdíjpénztár-

ba.” 「
ろうご

老後に
そな

備えて
こじんねんきん

個人年金に
かにゅう

加入した。」

öregrendöregrend ◆ じょうもくじょうもく 【上目】 (állatoknál)

öreg rókaöreg róka ◆ ふるぎつねふるぎつね 【古狐】
öregségöregség ◆ おおいい 【老い】 „Az öregség meggörbí-

tette a hátát.” 「
お

老いのため
せなか

背中が
ま

曲がった。」
◆ ねんちょうねんちょう 【年長】 ◆ ろうれいろうれい 【老齢】

öregségeöregsége ellenéreellenére ◆ ろろううくくををおおししてて 【老躯
を押して】 „Öregsége ellenére odaadóan aktív

volt.” 「
ろうく

老躯を
お

押して
けんしんてき

献身的な
かつどう

活動をした。」

öregségöregség előttielőtti korkor ◆ ししょょろろううきき 【初老期】

„öregség előtti depresszió” 「
しょろうき

初老期
うつびょう

鬱病 」

öregségiöregségi nyugdíjnyugdíj ◆ よよううろろううねねんんききんん 【養老
年金】 ◆ ろうれいねんきんろうれいねんきん 【老齢年金】

öregségiöregségi támogatástámogatás ◆ ここううれれいいししゃゃししええんん
【高齢者支援】

öregség küszöbeöregség küszöbe ◆ しょろうしょろう 【初老】
öregségöregség küszöbénküszöbén állóálló ◆ ししょょろろううのの 【初老

の】 „öregség küszöbén álló ember” 「
しょろう

初老の
ひと

人
」

öregszeműségöregszeműség ◆ ろろううががんん 【老眼】 ◆ ろろううしし
【老視】

öregsziköregszik ◆ おおいいるる 【老いる】 ◆ ととししををととるる
【年をとる、年を取る】 „Az az ember nem

öregszik.” 「あの
ひと

人
わ

は
とし

年を
と

取らない。」 ◆ ふふけけ
るる 【老ける】 „Nagyon öregnek látszik.” 「あの

ひと

人
わ

は
ふ

老けて
み

見える。」 ◇ megöregszikmegöregszik ととししおお
いいるる 【年老いる】 „Anyukám megöregedett.” 「
はは

母
わ

は
としお

年老いた。」
öreg tábornoköreg tábornok ◆ ろうしょうろうしょう 【老将】
öreg tanáröreg tanár ◆ ろうしろうし 【老師】
öreg tanukiöreg tanuki ◆ ふるだぬきふるだぬき 【古狸】
öreg testöreg test ◆ ろうくろうく 【老躯】
öreg tóöreg tó ◆ ふるいけふるいけ 【古池】
öregtoronyöregtorony ◆ ててんんししゅゅ 【天守、天主】 ◆ ててんん
しゅかくしゅかく 【天守閣】

öreg tuskóöreg tuskó ◆ ふるかぶふるかぶ 【古株】
öregujjöregujj ◆ あしのおやゆびあしのおやゆび 【足の親指】
öreg várkastélyöreg várkastély ◆ こじょうこじょう 【古城】
őrgrófőrgróf ◆ こうしゃくこうしゃく 【侯爵】 (márki)

őrhajóőrhajó ◆ けけいいびびてていい 【警備艇】 ◆ ごごええいいかかんん
【護衛艦】

őrházőrház ◆ ええいいへへいいじじょょ 【衛兵所】 ◆ ばばんんごごやや
【番小屋】

őrhelyőrhely ◆ つつめめししょょ 【詰め所】 „biztonsági őr he-

lye” 「
けいびいん

警備員の
つ

詰め
しょ

所」 ◆ みみははりりししょょ 【見張
り所、見張所】

őrizőriz ◆ ああずずかかるる 【預かる】 (vigyáz rá) „Az

anyukám a szomszéd gyerekét őrizte.” 「
はは

母
わ

は
りんか

隣家の
こども

子供を
あず

預かった。」 ◆ けけいいごごすするる 【警
護する】 „Őrzi a pénzszállító autót.” 「
げんきんゆそうしゃ

現金輸送車を
けいご

警護する。」 ◆ けけいいびびすするる 【警
備する】 „Ezt az épületet a nap 24 órájában őr-

zik.” 「このビル
わ

は
にじゅうよ

２４
じかん

時間
けいび

警備されてい
る。」 ◆ ごごええいいすするる 【護衛する】 „A testőrök

őrizték az elnököt.” 「ボディーガードが
だいとうりょう

大統領

を
ごえい

護衛していた。」 ◆ ししょょぞぞううすするる 【所蔵す
る】 (birtokában tart) „Őrzött egy régi kardot.”

「
ふる

古い
かたな

刀 を
しょぞう

所蔵していた。」 ◆ たたいいせせつつににすす
るる 【大切にする】 „Őrizzük az ősi hagyománya-

inkat!” 「
むかし

昔 からの
でんとう

伝統を
たいせつ

大切にしましょ
う。」 ◆ たたももつつ 【保つ】 „Mindennapos séták-

kal őrzöm az egészségemet.” 「
まいにち

毎日
ある

歩いて
けんこう

健康

を
たも

保つ。」 ◆ つつききそそうう 【付き添う】 cukiszou
(mellette van, és felügyel rá) „Beteget őriz.” 「
びょうにん

病人 に
つ

付き
そ

添う。」 ◆ ばばんんををすするる 【番をす
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る】 „A kutya őrizte a házat.” 「
いぬ

犬
わ

は
いえ

家の
ばん

番をし
ていた。」 ◆ ほほかかんんすするる 【保管する】 „Pán-

célszekrényben őrzi az aranyrudakat.” 「
きん

金の
じがね

地金を
きんこ

金庫に
ほかん

保管する。」 ◆ ほほぞぞんんすするる 【保
存する】 „Féltve őriztem a régi fényképeket.” 「
むかし

昔 の
しゃしん

写真を
たいせつ

大切に
ほぞん

保存した。」 ◆ ままももるる 【守

る】 „Őrzi a régi hagyományokat.” 「
ふる

古い
しゅうかん

習慣

を
まも

守っている。」 ◆ みみははるる 【見張る】 (figyel
rá) „Őrizd a csomagokat, amíg elmegyek!” 「
わたし

私 が
い

行っている
あいだ

間 、
にもつ

荷物を
みは

見張ってくださ
い。」 ◇ féltveféltve őrizőriz たたいいせせつつににすするる 【大切に
する】 „Japánban ezt a fűszert nem lehet besze-

rezni, ezért féltve őrzöm.” 「
にほん

日本で
わ

は
て

手に
はい

入ら

ない
ちょうみりょう

調味料 なので
たいせつ

大切にしています。」 ◇ lel-lel-
kétkét őrziőrzi ままつつるる 【祭る、祀る】 „A Meidzsi

szentélyben Meidzsi császár lelkét őrzik.” 「
めいじ

明治
じんぐう

神宮で
わ

は
めいじ

明治
てんのう

天皇が
まつ

祀られている。」 ◇ őrziőrzi aa
házatházat るるすすををままももるる 【留守を守る】 „A kutya

őrizte a házat.” 「
いぬ

犬
わ

は
るす

留守を
まも

守っていた。」 ◇

szigorúanszigorúan őrizőriz げげんんししゅゅすするる 【厳守する】

„Szigorúan őrzi a titkot.” 「
ひみつ

秘密を
げんしゅ

厳守する。」

őrizendő tulajdonőrizendő tulajdon ◆ ほかんぶつほかんぶつ 【保管物】
őrizetőrizet ◆ おおももりり 【お守り】 „A szomszédom őri-

zetére bíztam a gyereket.” 「お
となり

隣 さんに
こども

子供の

お
も

守りを
まか

任せた。」 ◆ けけいいごご 【警護】 „A kin-

cset szigorú őrizetben szállították.” 「
たからもの

宝物
わ

は
げんじゅう

厳重 な
けいご

警護の
もと

下で
はんそう

搬送された。」 ◆ けけんんそそくく
【検束】 ◆ ここううりりゅゅうう 【拘留】 (fogda) ◇ őri-őri-
zetbezetbe veszvesz みみががららををここううそそくくすするる 【身柄を拘

束する】 „Öt tüntetőt őrizetbe vettek.” 「デモ
たい

隊

から
ごにん

５人の
みがら

身柄を
こうそく

拘束した。」 ◇ védőőrizetvédőőrizet
ほごけんそくほごけんそく 【保護検束】

őrizetbenőrizetben tarttart ◆ ななんんききんんすするる 【軟禁する】

„Házi őrizetben van.” 「
じたく

自宅に
なんきん

軟禁されてい
る。」

őrizetbeőrizetbe veszvesz ◆ いいんんちちすするる 【引致する】 ◆ けけ
んんききょょすするる 【検挙する】 ◆ ここうういいんんすするる 【拘
引する】 „A vádlottat a rendőrök őrizetbe vet-

ték.” 「
ようぎしゃ

容疑者
わ

は
けいさつ

警察に
こういん

拘引された。」 ◆ ここうう
りりゅゅううすするる 【拘留する】 „A rendőrség őrizetbe

vette a tettest.” 「
けいさつ

警察
わ

は
はんにん

犯人を
こうりゅう

拘留 した。」 ◆

たたいいほほすするる 【逮捕する】 (letartóztat) ◆ みみががらら
ををここううそそくくすするる 【身柄を拘束する】 „Öt tünte-

tőt őrizetbe vettek.” 「デモ
たい

隊から
ごにん

５人の
みがら

身柄を
こうそく

拘束した。」 ◇ védelmivédelmi őrizetbeőrizetbe veszvesz ほほ
どどううすするる 【補導する、輔導する】 „Védelmi őri-

zetbe vették a fiatalkorú bűnözőt.” 「
せいねん

青年
はんざいしゃ

犯罪者
わ

は
ほどう

補導された。」
őrizetbeőrizetbe vételvétel ◆ ここうういいんん 【拘引】 ◆ ここううりり
ゅゅうう 【拘留】 ◆ たたいいほほ 【逮捕】 (letartóztatás)

őrizetbeőrizetbe vettvett személyszemély ◆ けけんんききょょししゃゃ 【検
挙者】

őrizetesőrizetes ◆ けけんんききょょししゃゃ 【検挙者】 (őrizetbe
vett személy)

őrizetlenőrizetlen ◆ むむぼぼううびびなな 【無防備な】 „őrizetlen

ház” 「
むぼうび

無防備な
いえ

家」

őrizetlenülőrizetlenül ◆ むむぼぼううびびにに 【無防備に】 „Ne

hagyd a csomagjaidat őrizetlenül!” 「
むぼうび

無防備に
にもつ

荷物を
お

置いておかないで。」
őrjáratőrjárat ◆ しょうかいしょうかい 【哨戒】 ◆ パトロールパトロール
őrjáratotőrjáratot tarttart ◆ じじゅゅんんかかいいすするる 【巡回す

る】 „A rendőr őrjáratot tartott.” 「
けいかん

警官が
じゅんかい

巡回
していた。」

őrjítőrjít ◆ ああたたままををおおかかししくくすするる 【頭を可笑しく
する、頭をおかしくする】

őrjöngőrjöng ◆ ぎぎゃゃくくじじょょううすするる 【逆上する】 „Őr-

jöngve kergette a hűtlen feleségét.” 「
かれ

彼
わ

は
ぎゃくじょう

逆上 して
ふりん

不倫した
つま

妻を
お

追いかけた。」 ◆ ここうう
ふふんんじじょょううたたいいににああるる 【興奮状態にある】 ◆

ここううふふんんじじょょううたたいいににおおちちいいるる 【興奮状態に陥

る】 „Az őrült őrjöngött.” 「
あたま

頭 が
くる

狂った
ひと

人が
こうふんじょうたい

興奮状態 に
おちい

陥 った。」 ◆ たたけけりりたたつつ 【たけ
り立つ、猛り立つ、哮り立つ】 ◆ わわめめききちちららすす

【喚き散らす】 „Őrjöngött a fájdalomtól.” 「
かれ

彼
わ

は
いた

痛みで
わめ

喚き
ち

散らした。」 ◇ őrjöngésőrjöngés ここううふふ
んんじじょょううたたいい 【興奮状態】 „A futballszurkolók

őrjöngtek.” 「サッカーの
おうえんだん

応援団
わ

は
こうふんじょうたい

興奮状態 に
おちい

陥 った。」
őrjöngésőrjöngés ◆ ぎぎゃゃくくじじょょうう 【逆上】 ◆ ききょょうう
ぼぼうう 【狂暴】 ◆ ここううふふんんじじょょううたたいい 【興奮状
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態】 „A futballszurkolók őrjöngtek.” 「サッカー

の
おうえんだん

応援団
わ

は
こうふんじょうたい

興奮状態 に
おちい

陥 った。」
őrjöngőőrjöngő ◆ ききょょううぼぼううなな 【狂暴な】 „őrjöngő

elmebeteg” 「
きょうぼう

狂暴 な
せいしんびょうかんじゃ

精神病患者 」

őrkatonaőrkatona ◆ ししゅゅびびへへいい 【守備兵】 ◆ ばばんんぺぺいい
【番兵】 ◆ ほしょうほしょう 【歩哨】

őrködésőrködés ◆ ははりりここみみ 【張り込み、張込み】 ◆ はは
りりばばんん 【張り番】 ◆ みみははりり 【見張り】 ◆ めめくく
ばりばり 【目配り】

őrködikőrködik ◆ ははりりばばんんすするる 【張り番する】 ◆ ははるる

【張る】 „A bejáratnál őrködött.” 「
い

入り
ぐち

口を
は

張
った。」 ◆ ばばんんををすするる 【番をする】 „Egyikük

őrködött, amíg a többiek aludtak.” 「
かれ

彼が
ばん

番をし

て、
ほか

他の
ひと

人
わ

は
ねむ

眠った。」 ◆ みみははりりををすするる 【見

張りをする】 „Az egyik rabló őrködött.” 「
どろぼう

泥棒

の
ひとり

一人が
みは

見張りをした。」
őrkutyaőrkutya ◆ ばばんんけけんん 【番犬】 „A telepen volt

egy őrkutya.” 「
しざいおきば

資材置き場に
ばんけん

番犬がいた。」

őrlángőrláng ◆ くくちちびび 【口火】 „A gázkazánban ki-

aludt az őrláng.” 「ガスボイラーの
くちび

口火が
き

消え
た。」 ◆ たたねねびび 【種火】 „Meggyújtottam az

őrlángot.” 「
たねび

種火に
てんか

点火した。」 ◆ パイロットパイロット
őrleményőrlemény ◆ ここなな 【粉】 „dió őrlemény” 「クル

ミの
こな

粉」 ◆ ふふんんままつつ 【粉末】 „Az egészségem
érdekében, minden nap fokhagymaőrleményt

eszem.” 「
けんこう

健康のためにニンニクの
ふんまつ

粉末を
まいにち

毎日
の

飲みます。」
őrlésőrlés ◆ せせいいふふんん 【製粉】 ◆ ふふんんささいい 【粉砕】

◇ durvadurva őrlésűőrlésű ああららびびききのの 【粗挽きの、粗

碾きの】 „durva őrlésű kávé” 「
あらび

粗挽きのコーヒ
ー」 ◇ gabonaőrlésgabonaőrlés ここくくももつつののせせいいふふんん 【穀
物の製粉】

őrlődésőrlődés ◆ いいたたばばささみみ 【板ばさみ、板挟み、板
挾み】 (két dolog között)

őrlődikőrlődik ◆ いいたたばばささみみににななるる 【板ばさみにな
る、板挟みになる、板挾みになる】 (két dolog
között) „Az ügyfél és a főnöke között őrlődött.”

「お
きゃくさま

客様 と
じょうし

上司の
いた

板ばさみになった。」
őrlőfogőrlőfog ◆ おおくくばば 【奥歯】 „Mindig a jobb oldali

őrlőfogammal rágok.” 「いつも
みぎ

右の
おくば

奥歯で
か

噛ん

でいます。」 ◆ ききゅゅううしし 【臼歯】 ◇ kisőrlő-kisőrlő-
fogfog ししょょううききゅゅううしし 【小臼歯】 ◇ nagyőrlő-nagyőrlő-
fogfog だいきゅうしだいきゅうし 【大臼歯】

őrlőgépőrlőgép ◆ せせいいふふんんきき 【製粉機】 ◆ ははささいいきき
【破砕機】 ◆ びふんきびふんき 【微粉機】

őrlőszerkezetőrlőszerkezet ◆ ひひききううすす 【碾き臼、挽き臼、
碾臼、挽臼】 (malomkövek) ◆ ふふんんささいいきき 【粉
砕機、粉砕器】

őrlőüzemőrlőüzem ◆ せいふんこうじょうせいふんこうじょう 【製粉工場】
örményörmény ◆ アアルルメメニニアアじじんん 【アルメニア人】

(ember) ◆ アルメニアのアルメニアの
ÖrményországÖrményország ◆ アルメニアアルメニア
őrmesterőrmester ◆ ごごちちょょうう 【伍長】 (rendfokozat

OR-5) ◆ じじゅゅんんささ 【巡査】 (1/5-1, rendőrőr-
mester)

őrnagyőrnagy ◆ ししょょううささ 【少佐】 (rendfokozat OF-3)

őrnaszádőrnaszád ◆ じじゅゅんんししてていい 【巡視艇】 ◆ ししょょうう
かいていかいてい 【哨戒艇】

örökörök ◆ ええいいええんんのの 【永遠の】 „Örök szerelmet

fogad.” 「
えいえん

永遠の
あい

愛を
ちか

誓う。」 ◆ ええいいききゅゅううのの
【永久の】 ◆ くくおおんんのの 【久遠の】 „örök szere-

lem” 「
くおん

久遠の
あい

愛」 ◆ ししゅゅううせせいいかかわわららぬぬ 【終

生変わらぬ】 „örök szerelem” 「
しゅうせいか

終生変わらぬ
あい

愛」 ◆ せせんんここのの 【千古の】 „A baleset oka örök

rejtély marad.” 「
じこ

事故の
げんいん

原因
わ

は
せんこ

千古の
なぞ

謎であ
る。」 ◆ つつききせせぬぬ 【尽きせぬ】 „örök hála” 「
つ

尽きせぬ
かんしゃ

感謝」 ◆ ととここししええのの 【永えの、長し

えの】 „örök béke” 「
とこし

永 えの
へいわ

平和」 ◆ ふふへへんん

のの 【不変の】 „örök igazság” 「
ふへん

不変の
しんり

真理」 ◆

ゆゆううききゅゅううのの 【悠久の】 „Örök álomra szende-

rült.” 「
ゆうきゅう

悠久 の
ねむ

眠りについた。」

örökörök álomálom ◆ ええいいみみんん 【永眠】 (halál) ◆ ととわわ
ののねねむむりり 【永久の眠り】 „Örök álomra hajtotta

fejét.” 「
かれ

彼
わ

は
とわ

永久の
ねむ

眠りについた。」

örökörök álombaálomba szenderülszenderül ◆ ええいいみみんんすするる 【永
眠する】 „A színész hetven évesen szenderült

örök álomba.” 「
はいゆう

俳優
わ

は
ななじゅっさい

７０歳 で
えいみん

永眠した。」

örökörök álomraálomra hajtjahajtja aa fejétfejét ◆ ええいいみみんんすするる
【永眠する】
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örökörök barátságbarátság ◆ ふふんんけけいいののままじじわわりり 【刎頸の
交わり、刎頚の交わり】 „Örök barátságot köt.”

「
ふんけい

刎頸の
まじ

交わりを
むす

結ぶ。」
örökbeörökbe fogadfogad ◆ ええんんぐぐみみすするる 【縁組する】
„Örökbe fogadtam, és a nevelőszülője lettem.” 「
かれ

彼と
えんぐみ

縁組して
ようしん

養親となった。」 ◆ よよううししええんんぐぐ
みみすするる 【養子縁組する】 „Örökbe fogadott két

gyereket.” 「
こども

子供
ふたり

２人と
ようしえんぐみ

養子縁組をした。」 ◆

よよううししににすするる 【養子にする】 „Örökbe fogad-

tam az unokaöcsémet.” 「
おい

甥を
わたし

私 の
ようし

養子にし
た。」 ◆ よよううししををももららうう 【養子をもらう】

„Két gyereket fogadott örökbe.” 「
ふたり

二人の
ようし

養子を
もらった。」 ◇ fogadottfogadott gyermekgyermek よよううしし
【養子】 „Úgy szerette a fogadott gyermekét,

mintha a sajátja lett volna.” 「
じっし

実子のように
ようし

養子

を
あい

愛した。」 ◇ örökbeörökbe leszlesz fogadvafogadva よようう
ししににななるる 【養子になる】 „Örökbe fogadták a

lányt.” 「
しょうじょ

少女
わ

は
ようし

養子になった。」

örökbefogadásörökbefogadás ◆ ええんんぐぐみみ 【縁組み、縁組】
(sors összekapcsolása) ◆ ももららいいごご 【もらい子、
貰い子】 „Egy gyermeket örökbe fogadott.” 「
ひとり

一人の
もら

貰い
ご

子をした。」 ◆ よよううししええんんぐぐみみ
【養子縁組】 „Mivel nem született gyerekük,

örökbefogadásra gondoltak.” 「
こども

子供が
う

生まれな

かったから、
ようしえんぐみ

養子縁組について
かんが

考 えた。」
örökbefogadottörökbefogadott gyermekgyermek ◆ ももららいいごご 【もら
い子、貰い子】

örökbe fogadott lányörökbe fogadott lány ◆ ようじょようじょ 【養女】
örökbe hagyörökbe hagy ◆ いぞうするいぞうする 【遺贈する】
örökbe hagyásörökbe hagyás ◆ いぞういぞう 【遺贈】
örökbeörökbe leszlesz fogadvafogadva ◆ よよううししににななるる 【養子

になる】 „Örökbe fogadták a lányt.” 「
しょうじょ

少女
わ

は
ようし

養子になった。」
örök búcsúörök búcsú ◆ とわのわかれとわのわかれ 【永久の別れ】
örökébeörökébe léplép ◆ ああととををつつぐぐ 【後を継ぐ、跡を継
ぐ】 „Ami az üzletet illeti, a fia lépett apja örö-

kébe.” 「
みせ

店について
わ

は
むすこ

息子が
ちちおや

父親の
あと

後を
つ

継い
だ。」

örökörök életélet ◆ ふふききゅゅううふふめめつつ 【不朽不滅】 ◇

örökörök fiatalságfiatalság ésés örökörök életélet ふふろろううふふしし 【不
老不死】

örökörök életűéletű ◆ ふふききゅゅううふふめめつつのの 【不朽不滅の】
◆ ふふめめつつのの 【不滅の】 „örök életű hírnév” 「
ふめつ

不滅の
めいせい

名声」
örök életűségörök életűség ◆ ふめつふめつ 【不滅】
örökörök érvényűérvényű ◆ ばばんんここふふええききのの 【万古不易

の】 „Ez örök érvényű igazság.” 「それ
わ

は
ばんこふえき

万古不易の
しんり

真理だ。」 ◆ ゆゆううききゅゅううのの 【悠久

の】 „Örök érvényű igazság.” 「
ゆうきゅう

悠久 の
しんり

真理
。」

örökérvényűségörökérvényűség ◆ せせんんここふふええきき 【千古不易】

„örök érvényű törvény” 「
せんこふえき

千古不易の
ほうそく

法則」

örök fiatalörök fiatal ◆ まんねんせいねんまんねんせいねん 【万年青年】
örök fiatalságörök fiatalság ◆ ふろうふしふろうふし 【不老不死】
örökörök fiatalságfiatalság ésés hosszúhosszú életélet ◆ ふふろろううちちょょ
うじゅうじゅ 【不老長寿】

örökörök fiatalságfiatalság ésés örökörök életélet ◆ ふふろろううちちょょうう
じゅじゅ 【不老長寿】 ◆ ふろうふしふろうふし 【不老不死】

örökörök fogadalmatfogadalmat tesztesz ◆ かかいいろろううどどううけけつつのの
ちぎりをむすぶちぎりをむすぶ 【偕老同穴の契りを結ぶ】

örökörök fogadalomfogadalom ◆ ににせせののちちぎぎりり 【二世の契
り】 (eskü e világra és a túlvilágra)

örökhagyásörökhagyás ◆ いぞういぞう 【遺贈】
örökhagyóörökhagyó ◆ いいささんんじじょょううよよししゃゃ 【遺産譲与
者】 ◆ ひそうぞくにんひそうぞくにん 【被相続人】

örökörök hajtásoshajtásos biciklibicikli ◆ ここてていいギギアアじじててんんしし
ゃゃ 【固定ギア自転車】

örökörök hóhó ◆ ままんんねねんんゆゆきき 【万年雪】 „Ennek a

hegynek a tetejét örök hó borítja.” 「この
さんちょう

山頂
わ

は
まんねんゆき

万年雪に
おお

覆われている。」
örökörök ifjúságifjúság ◆ ふふろろうう 【不老】 „Mi az örök if-

júság titka?” 「
ふろう

不老の
ひけつ

秘訣
わ

は
なん

何ですか？」

örök ifjúság kútjaörök ifjúság kútja ◆ ふろうせんふろうせん 【不老泉】
örökítőanyagörökítőanyag ◆ ゲノムゲノム (genom)

örökkéörökké ◆ ええいいええんんにに 【永遠に】 „Örökké vál-

tozatlan érzés.” 「
えいえん

永遠に
か

変わらない
きも

気持ち。」
◆ ええいいききゅゅううててききにに 【永久的に】 „Ez a műfog

örökké kitart.” 「この
ぎし

義歯
わ

は
えいきゅうてき

永久的 に
も

持つ。」
◆ ええいいききゅゅううにに 【永久に】 „Te örökké szép ma-

radsz nekem.” 「
わたし

私 にとって
わ

はあなた
わ

は
えいきゅう

永久

に
うつく

美 しい。」 ◆ すすええななががくく 【末永く、末長
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く】 „Legyetek örökké boldogok!” 「
すえなが

末永くお
しあわ

幸 せに！」 ◇ mindörökkönmindörökkön örökkéörökké みみららいい
ええいいごごうう 【未来永劫】 ◇ szinteszinte örökkéörökké ははんん
ええいいききゅゅううててききにに 【半永久的に】 „szinte örök-

ké használható szerkezet” 「
はんえいきゅうてき

半永久的 に
つか

使える
きぐ

器具」 ◇ szinteszinte örökkéörökké tartótartó ははんんええいいきき
ゅゅううててききなな 【半永久的な】 „szinte örökké tartó

energia” 「
はんえいきゅうてき

半永久的 なエネルギー」

örökkéörökké semlegessemleges államállam ◆ ええいいせせいいちちゅゅううりりつつ
こくこく 【永世中立国】

örökkéörökké tartótartó ◆ ええいいききゅゅううのの 【永久の】 ◆ ええ
いいぞぞくくててききなな 【永続的な】 „Örökké tartó békét

kíván.” 「
えいぞくてき

永続的な
へいわ

平和を
ねが

願う。」 ◆ ゆゆううききゅゅ
うのうの 【悠久の】

örökkévalóságörökkévalóság ◆ ええいいええんん 【永遠】 „Az az öt

perc egy örökkévalóságnak tűnt.” 「その
ごふん

５分
わ

は
えいえん

永遠のように
かん

感じられた。」 ◆ ええいいごごうう 【永
劫】 ◆ ききゅゅううええんん 【久遠】 ◆ くくおおんん 【久遠】
(buddhista) ◆ せせんんここふふめめつつ 【千古不滅】 ◆ ちち
ょょ 【千代、千世】 ◆ ととここししええ 【永え、長し
え】 ◆ ととわわ 【永久】 ◆ みみららいいええいいごごうう 【未来
永劫】 ◇ örökkévalóságnakörökkévalóságnak tűnőtűnő napnap いいちち
じじつつせせんんししゅゅうう 【一日千秋】 „örökkévalóság-

nak tűnő nap érzése” 「
いちじつせんしゅう

一日千秋 の
おも

思い」

örökkévalóságnakörökkévalóságnak tűnőtűnő napnap ◆ いいちちじじつつせせんん
ししゅゅうう 【一日千秋】 „örökkévalóságnak tűnő

nap érzése” 「
いちじつせんしゅう

一日千秋 の
おも

思い」 ◆ いいちちににちちせせ
んしゅうんしゅう 【一日千秋】

örökkéörökké változatlanságváltozatlanság ◆ せせんんここふふええきき 【千
古不易】

öröklakásöröklakás ◆ ココンンドドミミニニアアムム ◆ ぶぶんんじじょょううママ
ンンシショョンン 【分譲マンション】 „Öröklakást vet-

tem.” 「
ぶんじょう

分譲 マンションを
か

買った。」 ◆ ももちちいい
ええ 【持ち家、持家】

öröklakáskéntöröklakásként árulárul ◆ ぶぶんんじじょょううすするる 【分譲
する】 „Ennek a társasháznak az egyharmadát
nem árulják öröklakásként.” 「このマンション

の
さんぶん

３分の
いち

１
わ

は
ぶんじょう

分譲 されていない。」
öröklakásosöröklakásos társasháztársasház ◆ ぶぶんんじじょょううママンンシシ
ョンョン 【分譲マンション】

öröklésöröklés ◆ けけいいししょょうう 【継承】 (utódlás) „A va-

gyon öröklése.” 「
ざいさん

財産の
けいしょう

継承 。」 ◆ ここううけけいい

【後継】 (utódlás) ◆ そそううししょょうう 【相承】 ◆

そそううぞぞくく 【相続】 „Vagyon öröklése.” 「
しさん

資産の
そうぞく

相続。」 ◆ ゆゆずずぢぢううけけ 【譲り受け】 ◆ よよつつぎぎ
【世継ぎ、世継、世嗣】 ◇ trónörökléstrónöröklés おおうう
いけいしょういけいしょう 【王位継承】

öröklétöröklét ◆ えいぞんえいぞん 【永存】
öröklétöröklét elméleteelmélete ◆ せせいいぶぶつつははっっせせいいせせつつ
【生物発生説】 (biogenézis elmélete)

örökletesörökletes ◆ いいででんんすするる 【遺伝する】 „Ez örök-

letes betegség.” 「これ
わ

は
いでん

遺伝する
びょうき

病気です。」
◆ いいででんんててききなな 【遺伝的な】 „örökletes beteg-

ség” 「
いでんてき

遺伝的な
びょうき

病気」

örökletesörökletes betegségbetegség ◆ いいででんんびびょょうう 【遺伝
病】

öröklődésöröklődés ◆ いいででんん 【遺伝】 ◇ anyaianyai öröklő-öröklő-
désdés ぼぼせせいいいいででんん 【母性遺伝】 ◇ apaiapai örök-örök-
lődéslődés ふふせせいいいいででんん 【父性遺伝】 ◇ citoplaz-citoplaz-
másmás öröklődésöröklődés ささいいぼぼううししつついいででんん 【細胞質
遺伝】 ◇ dominánsdomináns öröklődésöröklődés ゆゆううせせいいいいでで
んん 【優性遺伝】 ◇ intermedierintermedier öröklődésöröklődés ちち
ゅゅううかかんんせせいいいいででんん 【中間性遺伝】 ◇ ivarhozivarhoz
kapcsolódókapcsolódó öröklődésöröklődés ばばんんせせいいいいででんん 【伴
性遺伝】 ◇ kevertkevert öröklődésöröklődés モモザザイイククししききいい
ででんん 【モザイク式遺伝】 ◇ mennyiségimennyiségi örök-örök-
lődéslődés りりょょううててききいいででんん 【量的遺伝】 ◇ mul-mul-
tifaktoriálistifaktoriális öröklődésöröklődés たたいいんんししいいででんん 【多
因子遺伝】 ◇ multifaktoriálismultifaktoriális öröklődésöröklődés たた
いいんんいいででんん 【多因子遺伝】 ◇ nemheznemhez kötöttkötött
öröklődésöröklődés ばばんんせせいいいいででんん 【伴性遺伝】 ◇ ré-ré-
szecskésszecskés öröklődésöröklődés りりゅゅううししいいででんん 【粒子
遺伝】 ◇ X-kromoszómáhozX-kromoszómához kötöttkötött örök-örök-
lődéslődés エエッッククススれれんんささいいででんん 【Ｘ連鎖遺伝】 ◇

Y-kromoszómáhozY-kromoszómához kötöttkötött öröklődésöröklődés ワワイイ
れんさいでんれんさいでん 【Ｙ連鎖遺伝】

öröklődiköröklődik ◆ いいででんんすするる 【遺伝する】 ◆ ででんん
ららいいすするる 【伝来する】 (átadódik) „ősöktől örö-

költ könyv” 「
そせん

祖先から
でんらい

伝来してきた
しょせき

書籍」

öröklődőöröklődő ◆ いいででんんすするる 【遺伝する】 „Ez örök-

lődő betegség.” 「これ
わ

は
いでん

遺伝する
びょうき

病気です。」

öröklődőöröklődő feszesfeszes alsóalsó végtagivégtagi bénulásbénulás ◆

かかぞぞくくせせいいけけいいせせいいたたいいままひひ 【家族性痙性対麻
痺】 (HSP)

öröklött javaköröklött javak ◆ よたくよたく 【余沢】
öröklöttöröklött jellegjelleg ◆ いいででんんけけいいししつつ 【遺伝形
質】
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öröklöttöröklött mozgásmintázatmozgásmintázat ◆ ここてていいててききどどうう
さパターンさパターン 【固定的動作パターン】

öröklött rendszeröröklött rendszer ◆ レガシー・システムレガシー・システム
öröklött titulusöröklött titulus ◆ はばねはばね 【姓】
örökmécsesörökmécses ◆ じじょょううととううみみょょうう 【常灯明、常
燈明】

örökmozgóörökmozgó ◆ ええいいききゅゅううききかかんん 【永久機関】
(perpetuum mobile)

örökörök nyárnyár ◆ ととここななつつ 【常夏】 „Hawaii az örök

nyár szigete.” 「ハワイ
わ

は
とこなつ

常夏の
しま

島だ。」

örökörök nyugalomranyugalomra tértér ◆ ええいいみみんんすするる 【永眠す
る】 „A híres színész örök nyugalomra tért.” 「
ゆうめい

有名な
はいゆう

俳優
わ

は
えいみん

永眠した。」
örökölörököl ◆ いいささんんををそそううぞぞくくすするる 【遺産を相続す

る】 „Örököltem édesanyámtól.” 「
はは

母から
いさん

遺産

を
そうぞく

相続した。」 ◆ いいででんんすするる 【遺伝する】 „A

barna szemét az apjától örökölte.” 「
ちゃいろ

茶色い
め

目
わ

は
ちち

父から
いでん

遺伝した。」 ◆ ううけけつつぐぐ 【受け継ぐ】

„Örökölte az apja természetét.” 「
ちちおや

父親の
せいかく

性格を
う

受け
つ

継いだ。」 ◆ ううけけるる 【受ける、請ける、
承ける、享ける】 „Anyjától örökölte a kedves-

séget.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
はは

母から
やさ

優しい
せいかく

性格を
う

受けた。」
◆ けけいいししょょううすするる 【継承する】 „A város tör-

ténelmi kulturális hagyatékot örökölt.” 「
まち

町
わ

は
れきしてき

歴史的な
ぶんかいさん

文化遺産を
けいしょう

継承 した。」 ◆ そそううぞぞくく
すするる 【相続する】 „Ezt a földet az apámtól örö-

költem.” 「この
とち

土地
わ

は
ちちおや

父親から
そうぞく

相続した。」 ◆

つつぐぐ 【継ぐ】 „A lánya örökölte a vagyont.” 「
むすめ

娘 が
ざいさん

財産を
つ

継いだ。」 ◆ ひひききつつぐぐ 【引き継
ぐ、引継ぐ】 „Örököltem a jogi státuszt.” 「
ほうりつじょう

法律上 の
ちい

地位を
ひ

引き
つ

継いだ。」 ◆ ゆゆずずりりううけけ
るる 【譲り受ける】 „A szüleimtől örököltem a

földet.” 「
おや

親から
とち

土地を
ゆず

譲り
う

受けた。」 ◇ tu-tu-
lajdonságotlajdonságot örökölörököl ちちををひひくく 【血を引く】
(jó tulajdonságot) „Anyám tulajdonságait örö-

költem.” 「
はは

母の
ち

血を
ひ

引いた。」

örökölhetőörökölhető ◆ せしゅうせいのせしゅうせいの 【世襲性の】
örökölhető juttatásörökölhető juttatás ◆ かろくかろく 【家禄】
örökölhetőségiörökölhetőségi rendszerrendszer ◆ せせししゅゅううせせいいどど
【世襲制度】

örökölhetőségörökölhetőség mértékemértéke ◆ いいででんんりりつつ 【遺伝
率】

örököltörökölt ◆ おおややゆゆずずりりのの 【親譲りの】 „A nagy

testemet a szüleimtől örököltem.” 「
おお

大きい
からだ

体
わ

は
おやゆず

親譲りです。」 ◇ ősöktőlősöktől örököltörökölt せせんんぞぞ
ででんんららいいのの 【先祖伝来の】 „ősöktől örökölt

föld” 「
せんぞでんらい

先祖伝来の
とち

土地」

örököltörökölt vagyonvagyon ◆ そそううぞぞくくざざいいささんん 【相続財
産】

örökösörökös ◆ ああととつつぎぎ 【跡継、跡継ぎ、後継、後
継ぎ】 (öröklő) „Nincs örököse a családi krip-

tának.” 「
せんぞだいだい

先祖代々のお
はか

墓の
あとつ

跡継ぎがいない。」
◆ いいつつもものの 【何時もの】 „Kibírhatatlan a fele-

ségem örökös zsörtölődése.” 「
つま

妻がいつもガミ

ガミ
い

言うの
わ

は
た

耐えられない。」 ◆ けけいいしし 【継
嗣】 ◆ けけいいししょょううししゃゃ 【継承者】 „szerzői jog

örököse” 「
ちょさくけん

著作権の
けいしょうしゃ

継承者 」 ◆ しししし 【嗣子】
◆ じじゅゅいいししゃゃ 【受遺者】 (örökhagyó kedvez-
ményezettje) ◆ そそううぞぞくくににんん 【相続人】 (aki

örököl) „Óriási vagyon örököse lett.” 「
ばくだい

莫大な
ざいさん

財産の
そうぞくにん

相続人となった。」 ◆ たたええままなないい 【絶
え間ない】 (szüntelen) „Örökös erőfeszítésre

van szükség.” 「
た

絶え
ま

間ない
どりょく

努力が
ひつよう

必要です。」
◆ ちちゃゃくくななんん 【嫡男】 ◆ つつぎぎてて 【継ぎ手、継
手】 ◆ よよつつぎぎ 【世継ぎ、世継、世嗣】 „A só-

gun felesége megszülte az örököst.” 「
しょうぐん

将軍 の
つま

妻
わ

は
よつ

世継ぎを
う

産んだ。」 ◆ れれんんぞぞくく 【連続】
(sorozatos) „Az élete örökös küzdelem volt.” 「
かれ

彼の
じんせい

人生
わ

は
たたか

戦 いの
れんぞく

連続だった。」 ◇ törvé-törvé-
nyesnyes örökösörökös ほほううてていいそそううぞぞくくににんん 【法定相
続人】 ◇ vélhetővélhető örökösörökös すすいいてていいそそううぞぞくくにに
んん 【推定相続人】

örökösörökös bérlésbérlés ◆ ええいいたたいいそそししゃゃくく 【永代租
借】

örökösenörökösen ◆ たたええずず 【絶えず】 „Örökösen pa-

naszkodik.” 「
た

絶えず
もんく

文句ばかり
い

言っている。」

örökösenörökösen csinálcsinál ◆ ききりりががなないい 【切りがない、
切りが無い】 „Nem lehet örökösen csak a ka-

tasztrófákra gondolni.” 「
さいがい

災害のことばかり
かんが

考
えても、きりがない。」 ◆ ししままくくるる 【し捲
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る】 „Örökösen a csajának telefonál.” 「
かれ

彼
わ

は
こいびと

恋人に
でんわ

電話しまくっている。」
örökösenörökösen ellenkezikellenkezik ◆ みみぎぎとといいええばばひひだだりり
【右と言えば左】 „örökösen ellenkező ember”

「
みぎ

右と
い

言えば
ひだり

左 という
ひと

人」
örökösenörökösen panaszkodikpanaszkodik ◆ ぐぐちちっっぽぽいい 【愚痴っ
ぽい】

örökösenörökösen változóváltozó ◆ へへんんげげんんじじざざいいのの 【変幻

自在の】 „örökösen változó színpad” 「
へんげんじざい

変幻自在

の
ぶたい

舞台」
örökösödésörökösödés ◆ いいささんんそそううぞぞくく 【遺産相続】 ◆

そうぞくそうぞく 【相続】 (öröklés)

örökösödésiörökösödési adóadó ◆ いいささんんそそううぞぞくくぜぜいい 【遺
産相続税】 ◆ そそううぞぞくくぜぜいい 【相続税】 „Meg-
halt az apám, és óriási nagy örökösödési adót kel-

lett fizetnem.” 「
ちちおや

父親が
な

亡くなり
ばくだい

莫大な
そうぞくぜい

相続税が
はっせい

発生した。」
örökösödésiörökösödési viszályviszály ◆ ああととめめああららそそいい 【跡目
争い】

örökösödésiörökösödési vitavita ◆ いいささんんああららそそいい 【遺産争
い】 ◆ そそううぞぞくくああららそそいい 【相続争い】 „A test-
vérek között örökösödési vita keletkezett.” 「
きょうだい

兄弟 の
あいだ

間 に
そうぞくあらそ

相続争 いが
お

起こった。」
örökösségörökösség ◆ ええいいききゅゅうう 【永久】 (permanen-

cia) ◆ えいたいえいたい 【永代】 (permanencia)

örökösörökös sírbasírba helyezéshelyezés ◆ ええいいたたいいくくよようう 【永
代供養】

örökösörökös tagtag ◆ ししゅゅううししんんかかいいいいんん 【終身会
員】

örökösörökös versenyfutásversenyfutás ◆ いいたたちちごごっっここ 【鼬ご
っこ】 „árak és bérek örökös versenyfutása” 「
ぶっか

物価と
ちんぎん

賃金のいたちごっこ」
örökreörökre ◆ いいっっししょょうう 【一生】 „Örökre börtön-

ben marad.” 「
かれ

彼
わ

は
いっしょう

一生
けいむしょ

刑務所から
で

出られな
い。」 ◆ ええいいええんんにに 【永遠に】 (örökké)

„Örökre melletted leszek.” 「
えいえん

永遠にあなたのそ
ばにいます。」 ◆ ええいいききゅゅううててききにに 【永久的
に】 „Örökre megszüntettem a felhasználói fió-

komat.” 「ユーザーアカウントが
えいきゅうてき

永久的 に
へいさ

閉鎖
した。」 ◆ ええいいききゅゅううにに 【永久に】 (mind-

örökre) „Örökre megszabadultam a fájdalomtól.”

「
いた

痛みから
えいきゅう

永久 に
かいほう

開放された。」
örökreörökre eltávozáseltávozás ◆ ふふきき 【不帰】 „Örökre

eltávozott közülünk.” 「
かれ

彼
わ

は
ふき

不帰の
きゃく

客 となっ
た。」

örökrészörökrész ◆ そうぞくぶんそうぞくぶん 【相続分】
örökségörökség ◆ いいささんん 【遺産】 „Nem hagy hátra

örökséget.” 「
いさん

遺産を
のこ

残さずに
し

死ぬ。」 ◆ せせしし
ゅゅううざざいいささんん 【世襲財産】 ◆ そそううぞぞくくざざいいささ
んん 【相続財産】 (örökölt vagyon) ◆ レレガガシシーー ◇

családicsaládi örökségörökség ふふししそそううででんん 【父子相伝】

„családi recept” 「
ふしそうでん

父子相伝のレシピ」 ◇ kitúr-kitúr-
jaja azaz örökségbőlörökségből そそううぞぞくくけけんんりりををううばばうう
【相続権利を奪う】 „Kitúrta a húgát az örökség-

ből.” 「
いもうと

妹 の
そうぞくけんり

相続権利を
うば

奪った。」 ◇ kultu-kultu-
rálisrális örökségörökség ぶぶんんかかいいささんん 【文化遺産】 ◇

nemnem hagyhagy gazdaggazdag örökségetörökséget hátrahátra じじそそんん
ののたためめににびびででんんををかかわわずず 【児孫のために美田を
買わず】 ◇ világörökségvilágörökség せせかかいいぶぶんんかかいいささんん
【世界文化遺産】 „Ez az épület a világörökség

része.” 「この
たてもの

建物
わ

は
せかいぶんかいさん

世界文化遺産です。」

örökségből kizárásörökségből kizárás ◆ はいじょはいじょ 【廃除】
örökségetörökséget hagyhagy hátrahátra ◆ ああししああととををののここすす
【足跡を残す】 „Ez a kutatás nagy örökséget ha-

gyott az orvostudományra.” 「この
けんきゅう

研究
わ

は
いがく

医学

に
おお

大きな
あしあと

足跡を
のこ

残した。」
örökörök semlegességsemlegesség ◆ ええいいせせいいちちゅゅううりりつつ 【永
世中立】

örökülörökül hagyhagy ◆ いいぞぞううすするる 【遺贈する】 (ren-
delkezéssel)

örökvakuörökvaku ◆ フラッシュガンフラッシュガン
örök vesztesörök vesztes ◆ まけいぬまけいぬ 【負け犬】
örökzöldörökzöld ◆ じじょょううりりょょくく 【常緑】 ◆ じじょょううりり
ょょくくじじゅゅ 【常緑樹】 (fa) ◇ örökzöldörökzöld daldal めめいい
ききょょくく 【名曲】 (híres dal) „Örökzöld dalt éne-

kelt.” 「
めいきょく

名曲 を
うた

歌った。」

örökzöldörökzöld daldal ◆ めめいいききょょくく 【名曲】 (híres dal)

„Örökzöld dalt énekelt.” 「
めいきょく

名曲 を
うた

歌った。」

örökzöldörökzöld fafa ◆ じじょょううりりょょくくじじゅゅ 【常緑樹】
◆ ととききわわぎぎ 【常磐木】 ◇ széleslevelűszéleslevelű örök-örök-
zöldfazöldfa じじょょうう りりょょくくここううよよううじじゅゅ 【常緑広葉
樹】
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örökzöld tölgyörökzöld tölgy ◆ かしかし 【樫、橿、櫧】
őrölőröl ◆ すすりりつつぶぶすす 【すり潰す、磨りつぶす、磨
り潰す、擂りつぶす、擂り潰す、擂潰す】
„Szezámmagot őrölt.” 「ごまをすりつぶし
た。」 ◆ ひひくく 【挽く、碾く】 (darál) „Kávét

őröltem.” 「コーヒー
まめ

豆を
ひ

挽いた。」 ◇ idegőr-idegőr-
lőlő ししんんけけいいををすすりりへへららすす 【神経をすり減ら
す、神経を磨り減らす】 „A szalagon dolgozni

idegőrlő munka.” 「
こうじょう

工場 のラインの
しごと

仕事
わ

は
しんけい

神経

をすり
へ

減らす
しごと

仕事だ。」 ◇ porráporrá őrölőröl ここななにに
ひひくく 【粉に挽く】 „Porrá őröltem a magvakat.”

「
たね

種を
こな

粉に
ひ

挽いた。」
őröltőrölt ◆ ふんまつじょうのふんまつじょうの 【粉末状の】
őröltőrölt fűszerpaprikafűszerpaprika ◆ パパププリリカカふふんんままつつ 【パ
プリカ粉末】

őrölt paprikaőrölt paprika ◆ こなパプリカこなパプリカ 【粉パプリカ】
örömöröm ◆ ううれれししささ 【嬉しさ】 „Meg sem tudtam

szólalni örömömben.” 「
うれ

嬉しさのあまり
こえ

声が
で

出
なかった。」 ◆ かかいいららくく 【快楽】 „Lemondott

az élet örömeiről.” 「
じんせい

人生の
かいらく

快楽を
す

捨てた。」 ◆

ささいいわわいい 【幸い】 „Örömet okozna, ha tetszene

neked.” 「
き

気に
い

入って
いただ

頂 ければ
さいわ

幸 いです。」
◆ たたののししみみ 【楽しみ】 „Szaporítja az élet örö-

meit.” 「
じんせい

人生の
たの

楽しみを
ふ

増やす。」 ◆ ゆゆええつつ
【愉悦】 ◆ よよろろここびび 【喜び、慶び、悦び、歓
び】 „Megosztottam az örömömet a feleségem-

mel.” 「
つま

妻と
よろこ

喜 びを
わ

分かちあった。」 ◇ bánatbánat
ésés örömöröm ひひきき 【悲喜】 ◇ dupladupla örömöröm ににじじゅゅ
ううののよよろろここびび 【二重の喜び】 „A saját magunk

által fogott hal elfogyasztása dupla öröm.” 「
さかな

魚

を
つ

釣って
た

食べるの
わ

は
にじゅう

二重の
よろこ

喜 びです。」 ◇

földiföldi örömökörömök げげんんせせののかかいいららくく 【現世の快
楽】 ◇ látsziklátszik azaz örömöröm azaz arcánarcán よよろろここ
びびののいいろろををううかかべべるる 【喜びの色を浮かべる】 ◇

legszebblegszebb örömöröm aa kárörömkáröröm ととななりりののびびんんぼぼうう
ははかかももののああじじ 【隣の貧乏は鴨の味】 ◇ sugár-sugár-
zózó örömöröm ききししょょくくままんんめめんん 【喜色満面】 „Su-

gárzó örömmel fogadta a lányát.” 「
むすめ

娘 を
きしょくまんめん

喜色満面で
むか

迎えた。」 ◇ világivilági örömökörömök げげんんせせ
のかいらくのかいらく 【現世の快楽】

örömanyaörömanya ◆ ししんんろろううししんんぷぷののはははは 【新郎新婦
の母】

örömapaörömapa ◆ ししんんろろううししんんぷぷののちちちち 【新郎新婦の
父】

örömarcörömarc ◆ ききししょょくく 【喜色】 (ritkán használt)

„Örömarccal fogadott.” 「
かれ

彼
わ

は
わたし

私 を
み

見て
きしょく

喜色を
う

浮かべた。」
örömébenörömében felkiáltfelkiált ◆ かかんんせせいいををああげげるる 【歓
声をあげる、歓声を上げる、歓声を挙げる】
„Amikor nyertem a lottón, akaratlanul is felkiál-

tottam örömömben.” 「
たから

宝 くじが
あ

当たって、
おも

思

わず
かんせい

歓声を
あ

上げた。」
örömébenörömében sírsír ◆ ううれれししななききすするる 【嬉し泣きす
る、うれし泣きする】 „Örömömben sírtam,

amikor átmentem a vizsgán.” 「
ごうかく

合格して
うれ

嬉し
な

泣
きした。」

örömelvörömelv ◆ かいらくげんそくかいらくげんそく 【快楽原則】
örömöröm ésés aggodalomaggodalom ◆ いいっっききいいちちゆゆうう 【一喜
一憂】 „Örömmel és aggodalommal teli napok

követték egymást.” 「
いっきいちゆう

一喜一憂の
ひび

日々が
つづ

続い
た。」

örömöröm ésés bánatbánat ◆ かかんんくく 【甘苦】 „Megosz-

tották az örömüket és bánatukat.” 「
かれ

彼ら
わ

は
かんく

甘苦

を
とも

共にした。」 ◆ かかんんささんん 【甘酸】 ◆ くくららくく
【苦楽】 „Megosztották az örömüket és bánatu-

kat.” 「
かれ

彼ら
わ

は
くらく

苦楽を
とも

共にした。」

örömöröm ésés bánatbánat vegyesenvegyesen ◆ ひひききここももごごもも
【悲喜こもごも、悲喜交交、悲喜交々】 „Az
eredmények vegyesen hoztak örömet és bána-

tot.” 「
ひきこもごも

悲喜交々の
けっか

結果となった。」

örömetörömet leléslelés ◆ いいっっききょょうう 【一興】 „Van aki

abban leli örömét, hogy másokat ugrat.” 「
ひと

人を

からかうのも
いっきょう

一興 だ。」
örömétörömét lelileli ◆ よよろろここびびををかかんんじじるる 【喜びを感
じる】 „Örömömet lelem a munkámban.” 「
しごと

仕事に
よろこ

喜 びを
かん

感じる。」
örömetörömet sugározsugároz aa szemeszeme ◆ めめじじりりををささげげるる
【目尻を下げる】 „Vidám volt, örömet sugárzott

a szeme.” 「
うれ

嬉しくて
めじり

目尻を
さ

下げた。」

örömetörömet szerezszerez ◆ ううれれししががららせせるる 【嬉しがらせ
る】 ◆ よよろろここばばせせるる 【喜ばせる、悦ばせる】
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„Az ajándékkal örömet szereztem a gyereknek.”

「プレゼントで
こども

子供を
よろこ

喜 ばせた。」
örömhírörömhír ◆ ううれれししいいおおししららせせ 【嬉しいお知ら
せ】 ◆ ふくいんふくいん 【福音】

örömhozó istenörömhozó isten ◆ らいほうじんらいほうじん 【来訪神】
örömittasörömittas ◆ よよろろここびびにによよっったた 【喜びに酔っ

た】 „örömittas ember” 「
よろこ

喜 びに
よ

酔った
ひと

人」

örömittasságörömittasság ◆ よよろろここびびにによよううこことと 【喜びに
酔うこと】 jorokobini joukoto

örömkönnyörömkönny ◆ うれしなみだうれしなみだ 【嬉し涙】
örömkönnyekörömkönnyek ◆ ううれれししななみみだだ 【嬉し涙、うれ

し涙】 „Örömkönnyek fojtogattak.” 「
うれ

嬉し
なみだ

涙 に
むせんだ。」

örömkönnyekörömkönnyek ejtéseejtése ◆ ううれれししななきき 【嬉し泣
き、うれし泣き】

örömkönnyeketörömkönnyeket hullathullat ◆ ううれれししななみみだだををなながが
すす 【嬉し涙を流す、うれし涙を流す】

örömlányörömlány ◆ いいああんんふふ 【慰安婦】 (katonai pros-
tituált) ◆ くくぐぐつつめめ 【傀儡女】 ◆ ししょょううふふ 【娼
婦、倡婦】 ◆ ゆうじょゆうじょ 【遊女】

örömmámorörömmámor ◆ ううちちょょううててんん 【有頂天】 ◆ かか
いいささいい 【快哉】 ◆ ききええつつ 【喜悦】 „Örömmá-

morban úszott.” 「
きえつ

喜悦を
おぼ

覚えた。」 ◆ ききょょうう
きき 【狂喜】 (vad öröm) ◆ よよろろここびびにによよううこことと
【喜びに酔うこと】 jorokobini joukoto

örömmámorbanörömmámorban úszikúszik ◆ いいいいききににななるる 【いい
気になる】 „Ha nyer örömmámorban úszik.” 「
か

勝つといい
き

気になる。」 ◆ ううちちょょううててんんににななるる
【有頂天になる】 ◆ ままいいああががるる 【舞い上が
る】 „A bajnok örömmámorban úszott.” 「
ゆうしょうしゃ

優勝者
わ

は
ま

舞い
あ

上がった。」 ◆ よよろろここびびにによようう
【喜びに酔う】 jorokobini jou „A versenyző

győzelmi örömmámorban úszott.” 「
せんしゅ

選手
わ

は
しょうり

勝利

の
よろこ

喜 びに
よ

酔った。」 ◆ よよろろここびびににわわくく 【喜び
に沸く】 „A győztes versenyző örömmámorban

úszott.” 「
ゆうしょう

優勝 した
せんしゅ

選手
わ

は
よろこ

喜 びに
わ

沸いた。」

örömmelörömmel ◆ ききももちちよよくく 【気持ちよく】 „Öröm-

mel fogadta az ajándékot.” 「
おく

贈り
もの

物を
きも

気持ちよ

く
う

受け
と

取った。」 ◆ よよろろここびびいいささんんでで 【喜び

勇んで】 „Örömmel megyek.” 「
よろこ

喜 び
いさ

勇んで
か

駆
けつけます。」 ◆ よよろろここんんでで 【喜んで】
„Örömmel megyek az összejövetelre!” 「パーテ

ィーに
よろこ

喜 んで
さんか

参加します。」 ◇ nagynagy öröm-öröm-
melmel おおおおよよろろここびびでで 【大喜びで】 „Nagy öröm-

mel vettem részt a bulin.” 「パーティーに
おおよろこ

大喜

びで
さんか

参加した。」
örömmelörömmel beleegyezikbeleegyezik ◆ かかいいだだくくすするる 【快諾
する】 „A főnököm örömmel beleegyezett a ké-

résembe.” 「
じょうし

上司
わ

は
わたし

私 の
もう

申し
い

入れを
かいだく

快諾し
た。」

örömmel birtoklásörömmel birtoklás ◆ きょうゆうきょうゆう 【享有】
örömmelörömmel elfogadelfogad ◆ かかいいだだくくすするる 【快諾する】

„Örömmel elfogadtam a meghívást.” 「
しょうたい

招待 を
かいだく

快諾した。」
örömmel elfogadásörömmel elfogadás ◆ かいだくかいだく 【快諾】
örömmelörömmel fogadfogad ◆ かかんんげげいいすするる 【歓迎する】
„A város lakói örömmel fogadták a miniszterel-

nököt.” 「
まち

町の
じゅうみん

住民
わ

は
しゅしょう

首相 を
かんげい

歓迎した。」 ◆

かかんんたたいいすするる 【歓待する】 „Ezt a filmet fogad-

ták a legnagyobb örömmel az idén.” 「この
えいが

映画
わ

は
ことし

今年
もっと

最 も
かんたい

歓待された。」
örömmelörömmel fogadásfogadás ◆ かかんんたたいい 【歓待】 ◆ だだいい
かかんんげげいい 【大歓迎】 „Örömmel fogadjuk a kül-

földi befektetőket!” 「
がいこくじん

外国人
とうしか

投資家
わ

は
だいかんげい

大歓迎で
す。」

örömmelörömmel hallotthallott ◆ みみみみよよりりなな 【耳寄りな】

„Ezt örömmel hallom.” 「それ
わ

は
みみよ

耳寄りな
はなし

話 で
す。」

örömmelörömmel olvasolvas ◆ ああいいどどくくすするる 【愛読する】

„Örömmel olvasok klasszikusokat.” 「
こてん

古典を
あいどく

愛読している。」
örömmel olvasásörömmel olvasás ◆ あいどくあいどく 【愛読】
örömnegyedörömnegyed ◆ かかんんららくくののちちままたた 【歓楽の巷】

◆ ゆうかくゆうかく 【遊郭】 ◆ ゆうりゆうり 【遊里】
örömtáncörömtánc ◆ ここおおどどりり 【小躍り、雀躍】

„Örömtáncot jár.” 「
こおど

小躍りして
よろこ

喜 ぶ。」

örömtelenörömtelen ◆ ああじじけけなないい 【味気ない】 „egyedül

fogyasztott örömtelen vacsora” 「
ひとり

一人で
た

食べる
あじけ

味気ない
ゆうしょく

夕食 」 ◆ ささくくばばくくたたるる 【索漠たる】

„örömtelen élet” 「
さくばく

索漠たる
じんせい

人生」 ◆ わわびびししいい

【侘しい】 „örömtelen nap” 「
わび

侘しい
いちにち

一日」
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örömtelenségörömtelenség ◆ あじけなさあじけなさ 【味気なさ】
örömteliörömteli ◆ ううれれししいい 【嬉しい】 „örömteli per-

cek” 「
うれ

嬉しい
とき

時」 ◆ おおめめででたたいい 【お目出た
い、お目出度い、お芽出度い】 „örömteli ese-
mény” 「おめでたいイベント」 ◆ ささいいわわいいなな
【幸いな】 ◆ めめででたたいい 【目出たい、目出度

い、芽出度い】 „Örömteli nap ez a mai.” 「
きょう

今日

はめでたい
ひ

日です。」 ◆ ゆゆええつつのの 【愉悦の】
◆ よよろろここばばししいい 【喜ばしい、悦ばしい】
„Örömteli dolog, ha másokon segíthetünk.” 「
だれ

誰かを
たす

助けることができるの
わ

は
よろこ

喜 ばしいこと
だ。」

örömteliörömteli életélet ◆ かかんんららくくののせせいいかかつつ 【歓楽の
生活】

örömteliörömteli eseményesemény ◆ けけいいじじ 【慶事】 „Az eskü-

vő örömteli esemény.” 「
けっこん

結婚
わ

は
けいじ

慶事です。」 ◆

よよろろここびびごごとと 【喜びごと、慶びごと、慶び事、
喜び事】

örömteliségörömteliség ◆ ははれれ 【晴れ】 „örömteli nap” 「
は

晴れの
ひ

日」
örömujjongásörömujjongás ◆ かんせいかんせい 【歓声】
örömujjongásörömujjongás törtör kiki ◆ かかんんせせいいががああががるる 【歓
声をあげる、歓声を上げる、歓声を挙げる】 „A

nézők között örömujjongás tört ki.” 「
かんしゅう

観衆 から
かんせい

歓声が
あ

上がった。」
örömünnepörömünnep ◆ おおいいわわいい 【お祝い、御祝い、御
祝】 ◆ けけいいししゅゅくく 【慶祝】 ◆ ししゅゅくくててんん 【祝
典】

öröm vagy gyászöröm vagy gyász ◆ けいちょうけいちょう 【慶弔】
öröm vagy ürömöröm vagy üröm ◆ あいかんあいかん 【哀歓】
őrsőrs ◆ けけいいささつつししょょ 【警察署】 ◇ előőrselőőrs ぜぜんん
ししょょううぶぶたたいい 【前哨部隊】 ◇ rendőrőrsrendőrőrs しししし
ょょ 【支署】

őrségőrség ◆ かかんんししぶぶたたいい 【監視部隊】 (figyelő kü-
lönítmény) ◆ けけいいびびたたいい 【警備隊】 ◆ けけいいびび
ぶぶたたいい 【警備部隊】 (különítmény) ◆ ほほししょょうう
【歩哨】 ◆ みみははりりばばんん 【見張り番】 „A kato-

na őrségben volt.” 「
へいし

兵士
わ

は
みは

見張り
ばん

番をした。」
◇ éjjeliéjjeli őrségőrség ねねずずののばばんん 【寝ずの番、不寝
の番】 ◇ határőrséghatárőrség ここっっききょょううけけいいびびたたいい
【国境警備隊】 ◇ partiparti őrségőrség ええんんががんんけけいいびび
たいたい 【沿岸警備隊】

őrségváltásőrségváltás ◆ ええいいへへいいののここううたたいいししきき 【衛兵
の交代式】 „A turisták megfigyelték az őrségvál-

tást.” 「
かんこうきゃく

観光客
わ

は
えいへい

衛兵の
こうたいしき

交代式を
かんさつ

観察した。」
◆ ほしょうのこうたいほしょうのこうたい 【歩哨の交替】

őrszemőrszem ◆ ばばんんぺぺいい 【番兵】 ◆ ほほししょょうう 【歩
哨】 ◆ みはりばんみはりばん 【見張り番】

őrszobaőrszoba ◆ ええいいへへいいじじょょ 【衛兵所】 ◆ ももんんええ
いつめしょいつめしょ 【門衛詰め所】 (kapuőrök szobája)

őrszolgálatőrszolgálat ◆ ええいいへへいいききんんむむ 【衛兵勤務】 ◆

ははりりばばんん 【張り番】 „Őrszolgálatot teljesít.” 「
は

張り
ばん

番に
た

立つ。」 ◆ ほほししょょううききんんむむ 【歩哨勤
務】

őrszolgálatotőrszolgálatot teljesítteljesít ◆ ええいいへへいいききんんむむににつつ
くく 【衛兵勤務に就く】

őrtőrt álláll ◆ ええいいへへいいににたたつつ 【衛兵に立つ】 „A ka-

pu előtt állt őrt.” 「
もん

門の
まえ

前で
えいへい

衛兵に
た

立った。」 ◆

ほほししょょううににたたつつ 【歩哨に立つ】 (katona) „A ka-

tona őrt állt” 「
へいし

兵士
わ

は
ほしょう

歩哨に
た

立った。」 ◆ みみ
ははりりををすするる 【見張りをする】 „Felváltva álltunk

őrt.” 「
こうたい

交代で
みは

見張りをした。」

őrtőrt állítállít ◆ ええいいへへいいををおおくく 【衛兵を置く】 „Őrt

állított a katonai létesítményhez.” 「
ぐんじしせつ

軍事施設に
えいへい

衛兵を
お

置いた。」 ◆ ばばんんぺぺいいををおおくく 【番兵を
置く】 „A fegyverraktárhoz őrt állítottunk.” 「
じゅうきこ

銃器庫に
ばんぺい

番兵を
お

置いた。」 ◆ みみははりりををててててるる
【見張りを立てる】 „Őrt állítottunk a kapuhoz.”

「
もん

門の
ところ

所 に
みは

見張りを
て

立てた。」
őrtoronyőrtorony ◆ かかんんししととうう 【監視塔】 ◆ ぼぼううろろうう
【望楼】 ◆ みみははりりだだいい 【見張り台】 ◆ みみははりり
ととうう 【見張り塔】 ◆ ももののみみ 【物見】 ◆ ももののみみ
ややぐぐらら 【物見櫓】 ◆ ややぐぐらら 【櫓、矢倉】 ◆ ろろ
ううかかんん 【楼観】 ◇ kiugrókiugró őrtoronyőrtorony ははりりだだしし
やぐらやぐら 【張り出し櫓、張出櫓】

őrtűzőrtűz ◆ かがりびかがりび 【かがり火、篝火】
örülörül ◆ いいいいかかおおすするる 【いい顔する、好い顔す
る】 (valaminek) „Nem fog örülni az apám, ha
meglátja, hogy elrontottam a számítógépet.”

「もし
ちち

父が
ぼく

僕が
こわ

壊したパソコンを
み

見たら、いい
かお

顔しないだろう。」 ◆ ううれれししいい 【嬉しい】

„Örültem a hétvégének.” 「
しゅうまつ

週末 になってうれ
しかった。」 ◆ かかんんげげいいすするる 【歓迎する】
(örömmel fogad) „A nép örült az adócsökken-
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tésnek.” 「
こくみん

国民
わ

は
げんぜい

減税を
かんげい

歓迎した。」 ◆ ここううええ
いいでですす 【光栄です】 „Örülök, hogy találkozhat-

tunk.” 「お
あ

会いできて
こうえい

光栄です。」 ◆ ははれればばれれ
ししいい 【晴れ晴れしい、晴々しい】 „Örömmel
fogadtam, hogy visszatapsoltak.” 「アンコール

されて
は

晴れ
ば

晴れしい
きも

気持ちとなった。」 ◆ よよろろ
ここぶぶ 【喜ぶ、慶ぶ、悦ぶ、歓ぶ】 „A gyerek

örült a játéknak.” 「
こども

子供
わ

はおもちゃを
よろこ

喜 ん
だ。」 ◇ előreelőre örülörül たたののししみみににすするる 【楽し
みにする】 „Előre örültem, hogy majd megér-

kezik az áru.” 「
しょうひん

商品 が
とど

届くのを
たの

楽しみにして
いた。」 ◇ nagynagy örömöröm おおおおよよろろここびび 【大喜
び】 „Ennek a játéknak a gyerekek nagyon fog-

nak örülni.” 「このおもちゃで
こども

子供
わ

は
おおよろこ

大喜 びで
しょう。」 ◇ örömöröm ささいいわわいい 【幸い】 „Örömet

okozna, ha tetszene neked.” 「
き

気に
い

入って
いただ

頂 け

れば
さいわ

幸 いです。」 ◇ őszinténőszintén örülökörülök どどううけけ
いのいたりであるいのいたりである 【同慶の至りである】

örülésörülés ◆ おおななぐぐささみみ 【お慰み】 „Nagyon örül-

nék, ha ez most sikerülne.” 「
うま

上手くいったらお
なぐさ

慰 み。」
őrületőrület ◆ いいじじょょうう 【異常、異状】 (rendellenes

dolog) „Őrület, hogy mennyien szeretik ezt az

írót.” 「この
さっか

作家がこんなに
ゆうめい

有名になったの
わ

は
いじょう

異常である。」 ◆ ききちちががいい 【気違い、気狂
い、気ちがい】 ◆ ききょょううきき 【狂気】 ◆ ははっっきき
ょょうう 【発狂】 (megőrülés) ◆ フフィィーーババーー ◇ őrü-őrü-
letbeletbe kergetkerget ああたたままををくくるるわわせせるる 【頭を狂わ

せる】 „Az őrületbe kerget a zenéjével.” 「
かれ

彼の
おんがく

音楽
わ

は
あたま

頭 を
くるわ

狂わせる。」 ◇ őrületőrület határáthatárát
súroljasúrolja ああたたままががおおかかししくくななりりそそうう 【頭が可笑
しくなりそう】 „A férjem féltékenysége már-

már az őrület határát súrolja.” 「
おっと

夫 が
しっとぶか

嫉妬深く

てこっちの
あたま

頭 が
おか

可笑しくなりそう。」
őrületbeőrületbe kergetkerget ◆ ああたたままををくくるるわわせせるる 【頭を
狂わせる】 „Az őrületbe kerget a zenéjével.” 「
かれ

彼の
おんがく

音楽
わ

は
あたま

頭 を
くるわ

狂わせる。」
őrületesőrületes ◆ ししょょううききののささたたととははおおももええなないい 【正
気のさたとは思えない、正気の沙汰とは思えな

い】 „Őrületes dolgot csinált.” 「
かれ

彼がやったこ

と
わ

は
しょうき

正気の
さた

沙汰とは
おも

思えない。」 ◆ むむちちゃゃくくちち

ゃゃなな 【無茶苦茶な】 „őrületes mennyiségű

munka” 「
むちゃくちゃ

無茶苦茶な
りょう

量 の
しごと

仕事」

őrületesőrületes mennyiségbenmennyiségben ◆ むむちちゃゃくくちちゃゃにに
【無茶苦茶に】 „Őrületes mennyiségű vécépa-

pírt használ.” 「トイレットペーパーを
むちゃくちゃ

無茶苦茶

に
つか

使う。」
őrületőrület határánhatárán vanvan ◆ ききちちががいいじじみみたた 【気違
いじみた】

őrületőrület határáthatárát súroljasúrolja ◆ ああたたままががおおかかししくく
ななりりそそうう 【頭が可笑しくなりそう】 „A férjem
féltékenysége már-már az őrület határát súrolja.”

「
おっと

夫 が
しっとぶか

嫉妬深くてこっちの
あたま

頭 が
おか

可笑しくなり
そう。」

örülörül nekineki ◆ あありりががたたいい 【有り難い、有難い】
(hálás) „Örültem, hogy meleg volt a szoba.” 「

へや

部屋が
あたた

暖 かくて
ありがた

有難い。」
örülök,örülök, hogyhogy megismerhetemmegismerhetem ◆ ははじじめめまましし
てて 【始めまして】 „Örülök, hogy megismerhet-

tem!” 「はじめまして。どうぞ
よろ

宜しくお
ねが

願いし
ます。」

örülökörülök hogyhogy újraújra látomlátom ◆ おおかかええりりななささいい
【お帰りなさい】

őrültőrült ◆ ああたたままががおおかかししいい 【頭がおかしい、頭

が可笑しい】 „Az az ember őrült.” 「
かれ

彼
わ

は
あたま

頭 が
おかしい。」 ◆ ききちちががいい 【気違い、気狂い、

気ちがい】 (ember) „Közveszélyes őrült.” 「
かれ

彼
わ

は
きょうぼう

凶暴
せい

性のある
き

気ちがいだ。」 ◆ ききちちががいいのの
【気違いの、気狂いの、気ちがいの】 „Őrült-

nek tettette magát.” 「
きちが

気狂いの
まね

真似をした。」
◆ ききばばつつなな 【奇抜な】 (meghökkentő) „Megle-

pődtem őrült ötletén.” 「
かれ

彼の
きばつ

奇抜なアイディア

に
おどろ

驚 いた。」 ◆ ききょょうう 【狂】 „fociőrült” 「サ

ッカー
きょう

狂 」 ◆ ききょょううじじんん 【狂人】 ◆ くくるるおおしし
いい 【狂おしい】 „Őrülten szeretem azt a nőt.” 「
かのじょ

彼女を
くる

狂おしいほど
す

好きだ。」 ◆ ククレレイイジジーーなな
◆ ククレレーージジーーなな „Ez egy őrült ötlet.” 「これ

わ

はク
レージーなアイデアだ。」 ◆ だだいいそそれれたた 【大

それた】 „őrült ötlet” 「
だい

大それた
かんが

考 え」 ◆ とと

っっぴぴなな 【突飛な】 „Őrült cselekedet.” 「
とっぴ

突飛な
こうどう

行動。」 ◆ ママニニアア „divatőrült” 「ファッション
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マニア」 ◇ szexőrültszexőrült ししききじじょょううききょょうう 【色
情狂】

őrültőrült cselekedetcselekedet ◆ ききちちががいいざざたた 【気違い沙
汰】 ◆ ぼうきょぼうきょ 【暴挙】

őrültenőrülten ◆ くくるるっったたよよううにに 【狂ったように、狂
った様に】 ◆ わわれれををわわすすれれてて 【我を忘れて】

„Őrülten keresni kezdtem.” 「
われ

我を
わす

忘れて
かれ

彼を
さが

探
しまくった。」

őrültenőrülten csinálcsinál ◆ ききょょううほほんんすするる 【狂奔する】
„Őrültem bevásároltam cukorból, mielőtt fel-

megy az ára.” 「
ねあ

値上げを
おそ

恐れて
さとう

砂糖の
か

買い
だ

溜め

に
きょうほん

狂奔 した。」
őrültőrült felfordulástfelfordulást csinálcsinál ◆ ばばかかささわわぎぎををすするる
【馬鹿騒ぎをする】

őrültőrült gyorsangyorsan ◆ ももううススピピーードドでで 【猛スピード
で】

őrültőrült munkatempóbanmunkatempóban ◆ ばばたたばばたたとと „Őrült

munkatempóban dolgozik.” 「ばたばたと
はたら

働 い
ている。」

őrült rohangászásőrült rohangászás ◆ きょうほんきょうほん 【狂奔】
őrültségőrültség ◆ ききちちががいい 【気違い、気狂い、気ちが
い】 (őrület) ◆ ききょょううききののささたた 【狂気の沙汰】
„Őrültség volt olyan magasról leugrania.” 「あ

んな
たか

高い
ところ

所 から
と

飛び
お

降りるの
わ

は
きょうき

狂気の
さた

沙汰
だ。」 ◆ ききょょううららんん 【狂乱】 ◆ ししょょううききををうう
たたががわわれれるるこことと 【正気を疑われる事】 „Őrült-
ség ilyen ítéletidőben horgászni menni.” 「こん

な
おおあらし

大嵐 に
つ

釣りに
い

行くなんて
しょうき

正気を
うたが

疑 われ
る。」 ◆ ひひじじょょううししききききわわままるるこことと 【非常識

極まる事】 „Ez a javaslat őrültség.” 「この
ていあん

提案
わ

は
ひじょうしき

非常識
きわ

極まる。」 ◆ ももっったたいいななすすぎぎるる 【勿
体なすぎる】 (túlságosan is kár) „Őrültség lenne

kihagyni ezt a lehetőséget.” 「こんな
きかい

機会を
のが

逃す

なんて
もったい

勿体なすぎる。」
örvendörvend ◆ けけいいががすするる 【慶賀する】 „Örvendek,

hogy épségben visszatért.” 「
ぶじ

無事の
きちゃく

帰着を
けいが

慶賀
しております。」 ◆ めめぐぐままれれるる 【恵まれる】

„Jő egészségnek örvendek.” 「
けんこう

健康に
めぐ

恵まれてい
る。」 ◆ よよろろここぶぶ 【喜ぶ、慶ぶ、悦ぶ、歓
ぶ】 (örül) ◇ népszerűségneknépszerűségnek örvendörvend ににんん
ききををよよぶぶ 【人気を呼ぶ】 „A pontkártyák nép-

szerűségnek örvendenek.” 「ポイントカード
わ

は

にんき

人気を
よ

呼んでいる。」 ◇ örvendetesenörvendetesen おおかか
げげささままでで 【お陰様で】 (hála istennek) „A fele-

ségem jó egészségnek örvend.” 「
つま

妻
わ

はおかげさ

まで
げんき

元気です。」
örvendekörvendek ◆ どどううぞぞよよろろししくく 【どうぞ宜しく】

(bemutatkozáskor) ◆ ははじじめめままししてて 【始めまし
て】 (bemutatkozáskor) „Örvendek, Tanakának

hívnak.” 「はじめまして。
た

田
なか

中と
もう

申します。」

örvendekörvendek aa szerencsénekszerencsének ◆ おおああいいででききててここ
うえいですうえいです 【お会いできて光栄です】

örvendésörvendés ◆ けけいいがが 【慶賀】 „Örvendek, hogy

meghívtak erre a helyre.” 「この
ば

場にお
まね

招きいた

だいて
けいが

慶賀に
た

堪えません。」
örvendetesörvendetes ◆ おおめめででたたいい 【お目出たい、お目
出度い、お芽出度い】 „Örvendetes hír, hogy el-

végezted az egyetemet.” 「
だいがく

大学を
そつぎょう

卒業 したの
わ

は

おめでたい
し

知らせだね。」 ◆ かかんんげげいいすすべべきき
【歓迎すべき】 „A tűzszünet örvendetes fejle-

mény.” 「
きゅうせん

休戦
わ

は
かんげい

歓迎すべき
うご

動きです。」 ◆ けけ
いいががすすべべきき 【慶賀すべき】 „Ma sok örvendetes

esemény történt.” 「
ほんじつ

本日
わ

はいろいろと
けいが

慶賀すべ
きことがありました。」 ◆ めめででたたいい 【目出た
い、目出度い、芽出度い】 ◆ めめででたたしし 【愛で
たし】 ◆ よよろろここばばししいい 【喜ばしい、悦ばし
い】 „Az eredmények örvendetesek voltak.” 「す

べての
けっか

結果
わ

は
よろこ

喜 ばしいものでした。」
örvendetes dologörvendetes dolog ◆ こうじこうじ 【好事】
örvendetesenörvendetesen ◆ おおかかげげささままでで 【お陰様で】

(hála istennek) „A feleségem jó egészségnek ör-

vend.” 「
つま

妻
わ

はおかげさまで
げんき

元気です。」

örvendetesörvendetes eseményesemény ◆ かかいいじじ 【快事】 „A
vele való találkozás örvendetes esemény volt az

életemben.” 「
かれ

彼との
であ

出会い
わ

は
じんせい

人生の
かいじ

快事であ
った。」

örvendezésörvendezés ◆ おおううかか 【謳歌】 ◆ かかんんきき 【歓
喜】 ◆ かかんんししんん 【歓心】 ◆ ききょょううええつつ 【恐
悦】 ◆ ままんんええつつ 【満悦】 ◆ よよろろここびび 【喜び、
慶び、悦び、歓び】

örvendezikörvendezik ◆ おおううかかすするる 【謳歌する】 „Ör-

vendezik a békének.” 「
へいわ

平和を
おうか

謳歌する。」 ◆

おおおおよよろろここびびすするる 【大喜びする】 (nagyon
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örül) ◆ ままんんええつつののてていいででああるる 【満悦の体であ
る】 ◆ よよろろここびびいいささむむ 【喜び勇む】 ◆ よよろろ
ここぶぶ 【喜ぶ、慶ぶ、悦ぶ、歓ぶ】 „Az emberek

örvendeztek az adócsökkentésnek.” 「
こくみん

国民
わ

は
げんぜい

減税を
よろこ

喜 んだ。」
örvényörvény ◆ ううずず 【渦】 „A folyóban úszó embert

elnyelte egy örvény.” 「
かわ

川で
およ

泳いでいる
ひと

人
わ

は
うず

渦に
の

飲み
こ

込まれた。」 ◆ うずまきうずまき 【渦巻き】
örvényáramörvényáram ◆ うずでんりゅううずでんりゅう 【渦電流】
örvényféregörvényféreg ◆ うずむしうずむし 【渦虫】
örvényférgekörvényférgek ◆ ううずずむむししここうう 【渦虫綱】

(Turbellaria) ◆ うずむしるいうずむしるい 【渦虫類】

örvény közepeörvény közepe ◆ かちゅうかちゅう 【渦中】
örvénylésörvénylés ◆ うずまきうずまき 【渦巻き】
örvénylikörvénylik ◆ ううずずままくく 【渦巻く】 „A folyó vize

örvénylett.” 「
かわ

川の
みず

水
わ

は
うずま

渦巻いていた。」 ◆ うう

ずずををままくく 【渦を巻く】 „A víz örvénylett.” 「
みず

水
わ

は
うず

渦を
ま

巻いた。」
örvénylőörvénylő áramlásáramlás ◆ せせんんかかいいりりゅゅうう 【旋回
流】

örvénymozgásörvénymozgás ◆ ううずずままききううんんどどうう 【渦巻き運
動】

örvénysorörvénysor ◆ ううずずれれつつ 【渦列】 ◇ Kármán-Kármán-
féleféle örvénysorörvénysor カカルルママンンううずずれれつつ 【カルマン
渦列】

örvényszerűörvényszerű ◆ ううずずままききじじょょううのの 【渦巻き状

の】 „örvényszerű szél” 「
うずま

渦巻き
じょう

状 の
かぜ

風」

őrvezetőőrvezető ◆ いいっっととううへへいい 【一等兵】 (rendfo-
kozat OR-2) ◇ tengerésztengerész őrvezetőőrvezető いいっっととうう
すいへいすいへい 【一等水兵】

örvösörvös bukóbukó ◆ ううみみああいいささ 【海秋沙、ウミアイ
サ】 (Mergus serrator)

örvösörvös csókacsóka ◆ ここくくままるるががららすす 【黒丸鴉】
(Corvus dauuricus)

örvösörvös medvemedve ◆ つつききののわわぐぐまま 【月の輪熊、月
輪熊】 (Ursus thibetanus)

örvös növésörvös növés ◆ りんせいりんせい 【輪生】
őrzésőrzés ◆ けけいいびび 【警備】 ◆ ごごええいい 【護衛】 ◆

ししゅゅごご 【守護】 ◆ ししょょぞぞうう 【所蔵】 (birtok-
lás) ◆ ほほかかんん 【保管】 „személyes adatok őrzé-

se” 「
こじんじょうほう

個人情報の
ほかん

保管」

őrzésiőrzési díjdíj ◆ ほほかかんんりりょょうう 【保管料】 (tárolási
költség)

őrziőrzi aa bejáratotbejáratot ◆ ももんんばばんんををすするる 【門番を

する】 „Őriztem a bolt bejáratát.” 「
みせ

店の
もんばん

門番を
していた。」

őrziőrzi aa házatházat ◆ るるすすををままももるる 【留守を守る】

„A kutya őrizte a házat.” 「
いぬ

犬
わ

は
るす

留守を
まも

守ってい
た。」

őrződikőrződik ◆ そそんんすするる 【存する】 „vidéken őrződő

kulturális értékek” 「
ちいき

地域に
そん

存する
ぶんかざい

文化財」 ◆

ちちんんざざすするる 【鎮座する】 „Ennek a fának a tövé-

ben Ksitigarbha lelke őrződik.” 「この
き

木の
ねもと

根元

に
わ

は
じぞう

地蔵
そん

尊が
ちんざ

鎮座している。」
őrzőkutyaőrzőkutya ◆ ばんけんばんけん 【番犬】
őrző-védőőrző-védő vállalatvállalat ◆ けけいいびびががいいししゃゃ 【警備
会社】

ösös ◆ のの 【之】 „ötös szám” 「
ご

５の
すうじ

数字」 ◆ ばばんん

【番】 „ötös versenyző” 「
ご

５
ばん

番の
せんしゅ

選手」 ◆ ぽぽいい
(-ös)

ősős ◆ げげんんしし 【原始】 ◆ ししそそ 【始祖】 „emberi

faj őse” 「
じんるい

人類の
しそ

始祖」 ◆ せせんんじじんん 【先人】 ◆

せせんんぞぞ 【先祖】 „Az ősi családi kriptába tették.”

「
せんぞだいだい

先祖代々の
はか

墓に
はい

入った。」 ◆ そそせせんん 【祖
先】 „Kik voltak a magyarok ősei?” 「ハンガリ

ー
じん

人の
そせん

祖先
わ

は
だれ

誰でしたか？」 ◆ ぼぼたたいい 【母

体】 „francia nyelv őse” 「フランス
ご

語の
ぼたい

母体」

◆ ルルーーツツ „Felkutattam az őseimet.” 「
じぶん

自分のル

ーツを
しら

調べた。」 ◇ istenkéntistenként eltemetetteltemetett
ősős ううじじががみみ 【氏神】 ◇ visszaütésvisszaütés azaz ősök-ősök-
rere せんぞがえりせんぞがえり 【先祖返り、先祖がえり】

ősállatősállat ◆ げんせいどうぶつげんせいどうぶつ 【原生動物】
ősállattanősállattan ◆ こどうぶつがくこどうぶつがく 【古動物学】
ősanyaősanya ◆ ははかたのそせんははかたのそせん 【母方の祖先】
ősapaősapa ◆ そそ 【祖】 ◆ ちちちちかかたたののそそせせんん 【父方
の祖先】

ősatyaősatya ◆ ががんんそそ 【元祖】 „Darvin az evolúció-

elmélet ősatyja.” 「ダーウィン
わ

は
しんかろん

進化論の
がんそ

元祖
です。」
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ősbaktériumősbaktérium ◆ ここささいいききんん 【古細菌】 (Archa-

ebacteria) „ősbaktériumok birodalma” 「
こさいきん

古細菌
のドメイン」

ősbélüregősbélüreg ◆ げんちょうげんちょう 【原腸】
ősbemutatóősbemutató ◆ しょえんしょえん 【初演】 (premier)

ősbemutatótősbemutatót játszikjátszik ◆ ししょょええんんすするる 【初演
する】

ősbolygóősbolygó ◆ げんしわくせいげんしわくせい 【原始惑星】
ősbölényősbölény ◆ ムムカカシシババイイソソンン 【昔バイソン】

(amerikai ősbölény)

őscsíkőscsík ◆ げげんんししせせんんじじょょうう 【原始線条】 (bél-
csírában) ◆ げんじょうげんじょう 【原条】 (bélcsírában)

ősellenségősellenség ◆ しゅくてきしゅくてき 【宿敵】
ősemberősember ◆ ききゅゅううじじんん 【旧人】 ◆ げげんんししじじんん
【原始人】 ◆ げんじんげんじん 【原人】

őő semsem voltvolt kivételkivétel ◆ れれいいががいいににももれれずず 【例外
に漏れず】

őserdőőserdő ◆ ううりりんん 【雨林】 (esőerdő) ◆ げげんんししりり
んん 【原始林】 (érintetlen erdő) ◆ げげんんせせいいりりんん
【原生林】 ◆ ジジャャンンググルル (dzsungel) ◆ みみつつりり
んん 【密林】 (dzsungel) „Az út átszelte a trópusi

őserdőt.” 「
どうろ

道路
わ

は
ねったい

熱帯の
みつりん

密林を
つらぬ

貫 いた。」

ősgermánősgermán nyelvnyelv ◆ ゲゲルルママンンそそごご 【ゲルマン祖
語】

őshazaőshaza ◆ ほんちほんち 【本地】 (eredeti föld)

őshonosőshonos ◆ げげんんささんんのの 【原産の】 „Ebben az
erdőben sok a Magyarországon őshonos madár.”

「この
もり

森に
わ

はハンガリー
げんさん

原産の
とり

鳥がたくさんい
ます。」 ◆ ざざいいららいいのの 【在来の】 „őshonos

teknős” 「
ざいらい

在来の
かめ

亀」 ◆ せせんんじじゅゅううのの 【先住

の】 „őshonos nép” 「
せんじゅう

先住 の
みんぞく

民族」 ◆ どどちちゃゃ
くくすするる 【土着する】 „A mangalica Magyaror-

szágon őshonos sertés.” 「マンガリッツァ
わ

はハ

ンガリーに
どちゃく

土着している
ぶた

豚です。」 ◆ どどちちゃゃくく

のの 【土着の】 „őshonos növény” 「
どちゃく

土着の
しょくぶつ

植物
」

őshonosőshonos fajfaj ◆ ここゆゆううししゅゅ 【固有種】 ◆ ざざいい
らいしゅらいしゅ 【在来種】

őshonosságőshonosság ◆ げげんんささんん 【原産】 ◆ せせんんじじゅゅうう
【先住】 ◆ どちゃくどちゃく 【土着】

őshonosőshonos zöldségzöldség ◆ ざざいいららいいややささいい 【在来野
菜】

őshüllőőshüllő ◆ きょうりゅうきょうりゅう 【恐竜】
ősiősi ◆ おおおおむむかかししかかららのの 【大昔からの】 „Ez egy

ősi szokás.” 「これ
わ

は
おおむかし

大昔 からの
しゅうかん

習慣 です。」
◆ おおおおむむかかししのの 【大昔の】 „Ősi történet.” 「
おおむかし

大昔 の
はなし

話 です。」 ◆ げげんんししのの 【原始の】 ◆

げげんんせせいい 【原生】 (létforma) ◆ ここららいいのの 【古

来の】 „Ez ősi élőlény.” 「これ
わ

は
こらい

古来の
せいぶつ

生物で
す。」 ◆ せせんんここのの 【千古の】 ◆ せせんんししじじだだいい
のの 【先史時代の】 (őstörténeti) „ősi Japán” 「

せんしじだい

先史時代の
にほん

日本」 ◆ たたいいここのの 【太古の】 „Ezen

a helyen van az ősi város nyoma.” 「この
へん

辺に
たいこ

太古の
まち

町の
いせき

遺跡が
のこ

残っている。」 ◆ どどちちゃゃくくのの
【土着の】

ősiősi buddhistabuddhista iskolákiskolák ◆ ぶぶははぶぶっっききょょうう 【部
派仏教】

ősidőősidő ◆ たいこたいこ 【太古】
ősidőkősidők ótaóta ◆ おおおおむむかかししかからら 【大昔から】 „A

kutya ősidők óta együtt él az emberrel.” 「
いぬ

犬
わ

は
おおむかし

大昔 から
にんげん

人間とともに
せいかつ

生活している。」 ◆ ここ
ららいい 【古来】 „ősidők óta híres templom” 「
こらい

古来
ゆうめい

有名な
てら

寺」 ◆ ここららいいかからら 【古来から】

„Ezt az eljárást ősidők óta ismerik.” 「この
ぎじゅつ

技術
わ

は
こらい

古来から
し

知られている。」
ősidőktőlősidőktől fogvafogva ◆ ここおおううここんんららいい 【古往今
来】

ősiősi ellenségellenség ◆ ししゅゅくくててきき 【宿敵】 „Van egy

ősi ellensége.” 「
しゅくてき

宿敵 を
も

持つ。」

ősi énekősi ének ◆ こかこか 【古歌】
ősi ideogrammaősi ideogramma ◆ ほんじほんじ 【本字】
ősi iratősi irat ◆ こもんじょこもんじょ 【古文書】
ősi irodalomősi irodalom ◆ じんだいぶんがくじんだいぶんがく 【神代文学】
ősi japánősi japán ◆ やまとやまと 【大和】
ősi japán kotoősi japán koto ◆ やまとごとやまとごと 【大和琴】
ősi japán nyelvősi japán nyelv ◆ やまとことばやまとことば 【大和言葉】
ősi jellegősi jelleg ◆ そせんけいしつそせんけいしつ 【祖先形質】
ősiősi maradványokmaradványok ◆ ききゅゅううせせきき 【旧跡、旧
蹟】 ◆ こせきこせき 【古跡、古蹟】

ősi múltősi múlt ◆ たいこのむかしたいこのむかし 【太古の昔】
ősi okiratősi okirat ◆ こもんじょこもんじょ 【古文書】
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ősiősi társadalomtársadalom ◆ げげんんししししゃゃかかいい 【原始社
会】

őskereszténységőskereszténység ◆ げげんんししキキリリスストトききょょうう
【原始キリスト教】

őskorőskor ◆ げげんんししじじだだいい 【原始時代】 (őskorszak)
◆ たたいいここののじじだだいい 【太古の時代】 ◇ földtör-földtör-
ténetiténeti őskorőskor せせんんカカンンブブリリアアじじだだいい 【先カン
ブリア時代】

őskorszakőskorszak ◆ げんしじだいげんしじだい 【原始時代】
őskőkorőskőkor ◆ きゅうせっきじだいきゅうせっきじだい 【旧石器時代】
őskövületőskövület ◆ いいぶぶつつ 【遺物】 ◆ かかせせきき 【化

石】 „Ez az ember egy élő őskövület.” 「
かれ

彼
わ

は
い

生きた
かせき

化石だ。」 ◆ ぜぜんんせせいいききののいいぶぶつつ 【前
世紀の遺物】 „Ez a mobiltelefon egy őskövület.”

「このガラ
けい

携
わ

は
ぜんせいき

前世紀の
いぶつ

遺物だ。」
ősközösségősközösség ◆ げげんんししききょょううどどううたたいい 【原始共
同体】 ◆ げんししゃかいげんししゃかい 【原始社会】

őskultúraőskultúra ◆ ととちちゃゃくくぶぶんんかか 【土着文化】 ◇

négynégy nagynagy őskultúraőskultúra よよんんだだいいぶぶんんめめいい 【四
大文明】

őslakosőslakos ◆ げげんんじじゅゅううみみんん 【原住民】 ◆ せせんん
じじゅゅううみみんん 【先住民】 (előző lakos) ◆ どどじじんん
【土人】 ◆ どちゃくみんどちゃくみん 【土着民】

őslakosságőslakosság ◆ せせんんじじゅゅううみみんん 【先住民】 (elő-
ző lakos) ◆ どちゃくみんどちゃくみん 【土着民】

őslényőslény ◆ こせいぶつこせいぶつ 【古生物】
őslénykutatóőslénykutató ◆ ここせせいいぶぶつつががくくししゃゃ 【古生物
学者】

őslénytanőslénytan ◆ こせいぶつがくこせいぶつがく 【古生物学】
ősmadárősmadár ◆ げんちょうるいげんちょうるい 【原鳥類】
ősmaradványősmaradvány ◆ いいぶぶつつ 【遺物】 „feudális kor

ősmaradványa” 「
ほうけん

封建
じだい

時代の
いぶつ

遺物」 ◆ かかせせきき
【化石】 (kövület) ◆ ざざんんそそんんししゅゅ 【残存種】
(még élő)

ősnemzésősnemzés ◆ しぜんはっせいしぜんはっせい 【自然発生】
ősnemzésősnemzés elméleteelmélete ◆ ししぜぜんんははっっせせいいせせつつ
【自然発生説】

ősnemződésősnemződés ◆ ししぜぜんんははっっせせいい 【自然発生】
(spontán keletkezés)

ősnövényősnövény ◆ げんせいしょくぶつげんせいしょくぶつ 【原生植物】
ősnövénytanősnövénytan ◆ ここししょょくくぶぶつつががくく 【古植物
学】

ősnyelvősnyelv ◆ げげんんししげげんんごご 【原始言語】 ◆ そそごご
【祖語】 (alapnyelv) ◆ ぼごぼご 【母語】

ősondósejtősondósejt ◆ せいげんさいぼうせいげんさいぼう 【精原細胞】
ősökősök ◆ ふそふそ 【父祖】
ősök sírjaősök sírja ◆ ふんぼのちふんぼのち 【墳墓の地】
ősökősök tiszteletetisztelete ◆ そそせせんんすすううははいい 【祖先崇
拝】

ősöktőlősöktől örököltörökölt ◆ せせんんぞぞだだいいだだいいのの 【先祖
代々の、先祖代代の】 ◆ せせんんぞぞででんんららいいのの
【先祖伝来の】 „ősöktől örökölt föld” 「
せんぞでんらい

先祖伝来の
とち

土地」
őspáfrányokőspáfrányok ◆ ここせせいいししだだももくく 【古生シダ
目。古生羊歯目】 (Protopteridales)

őspetesejtőspetesejt ◆ らんげんさいぼうらんげんさいぼう 【卵原細胞】
ősrégiősrégi ◆ ひひととむむかかししのの 【一昔の、ひと昔の】

„Ez egy ősrégi tárcsás telefon.” 「これ
わ

は
ひとむかし

一昔 の

ダイヤル
しき

式の
でんわき

電話器だ。」 ◆ ふふるるいい 【古い】

„Szentendre ősrégi város.” 「センテンドレ
わ

はと

ても
ふる

古い
まち

街です。」
ősrengetegősrengeteg ◆ げんせいりんげんせいりん 【原生林】
ősrobbanásősrobbanás ◆ ビッグバンビッグバン
őssejtőssejt ◆ かかんんささいいぼぼうう 【幹細胞】 ◇ átalaku-átalaku-
lásralásra képesképes őssejtőssejt ばばんんののううささいいぼぼうう 【万
能細胞】 (médiakifejezés) ◇ embrionálisembrionális ős-ős-
sejtsejt ははいいせせいいかかんんささいいぼぼうう 【胚性幹細胞】 ◇

multipotensmultipotens őssejtőssejt ふふくくののううせせいいかかんんささいいぼぼ
うう 【複能性幹細胞】 ◇ pluripotenspluripotens őssejtőssejt たた
ののううせせいいかかんんささいいぼぼうう 【多能性幹細胞】 ◇ to-to-
tipotenstipotens őssejtőssejt ぜぜんんののううせせいいかかんんささいいぼぼうう
【全能性幹細胞】 (mindenre képes) ◇ unipo-unipo-
tenstens őssejtőssejt たたんんののううせせいいかかんんささいいぼぼうう 【単
能性幹細胞】

őstengerőstenger ◆ げんしのうみげんしのうみ 【原始の海】
őstermelőőstermelő ◆ ささいいええんんけけいいええいいししゃゃ 【菜園経営
者】 ◆ じじええいいののううかか 【自営農家】 ◆ じじささくくのの
うう 【自作農】

őstípusőstípus ◆ げんけいげんけい 【原型】
őstörténetőstörténet ◆ せせんんしし 【先史】 ◆ ぜぜんんしし 【前
史】

őstörténetiőstörténeti ◆ せんしのせんしの 【先史の】
őstörténeti korőstörténeti kor ◆ せんしじだいせんしじだい 【先史時代】
őstörténet-kutatásőstörténet-kutatás ◆ せせんんししががくく 【先史学】
őstulokőstulok ◆ オーロックスオーロックス (Bos primigenius)
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ősvadonősvadon ◆ げんせいりんげんせいりん 【原生林】
ősvallásősvallás ◆ げんししゅうきょうげんししゅうきょう 【原始宗教】
ösvényösvény ◆ ここみみちち 【小道、小路】 „Egy ösvény

vezet az erdőn keresztül.” 「
もり

森を
こみち

小路が
とお

通って
いる。」 ◆ ととおおりりみみちち 【通り道】 „Hotel mö-
gött volt egy őzek által kitaposott ösvény.” 「ホ

テルの
うらがわ

裏側に、
しか

鹿の
とお

通り
みち

道があった。」 ◇ he-he-
gyigyi ösvényösvény ややままみみちち 【山道】 ◇ hegyihegyi ös-ös-
vényvény ややままじじ 【山路】 ◇ mellékösvénymellékösvény ええだだ
みちみち 【枝道、岐 路】

őszősz ◆ ああきき 【秋】 „Beköszöntött az ősz.” 「
あき

秋

が
おとず

訪 れた。」 ◆ ししららががのの 【白髪の】 (ősz ha-

jú) „ősz fej” 「
しらが

白髪の
あたま

頭 」 ◆ ししろろいい 【白い】

(fehér) „ősz haj” 「
しろ

白い
かみ

髪」 ◇ megőszülmegőszül ししろろ
くくななるる 【白くなる】 „Megőszült a hajam.” 「
あたま

頭
わ

は
しろ

白くなった。」 ◇ múltmúlt ősszelősszel ささくくししゅゅ
うう 【昨秋】 ◇ tavasz,tavasz, nyár,nyár, ősz,ősz, téltél ししゅゅんん
かかししゅゅううととうう 【春夏秋冬】 ◇ teljesenteljesen meg-meg-
őszülőszül そうしらがになるそうしらがになる 【総白髪になる】

őszapóőszapó ◆ ええなながが 【柄長、エナガ】 (Aegithalos
caudatus)

őszbeőszbe hajlóhajló ◆ ししららががままじじりりのの 【白髪交じり

の、白髪まじりの】 „Őszbe hajló haj.” 「
しらがま

白髪交

じりの
かみ

髪。」
őszősz elejeeleje ◆ ああききぐぐちち 【秋口】 „Ez a bogár az

ősz elején ciripel.” 「この
むし

虫
わ

は
あきぐち

秋口に
な

鳴く。」

őszelőőszelő ◆ あきぐちあきぐち 【秋口】
őszősz elsőelső napjanapja ◆ りりっっししゅゅうう 【立秋】 (kb. au-

gusztus 8)

őszesőszes ◆ ししららががっっぽぽいい 【白髪っぽい】 „Ki az

az őszes ember?” 「あの
しらが

白髪っぽい
ひと

人
わ

は
だれ

誰です
か？」

őszősz hajhaj ◆ ぎぎんんぱぱつつ 【銀髪】 ◆ ししららがが 【白

髪】 „Nem festem az ősz hajamat.” 「
しらが

白髪を
そ

染
めない。」 ◆ ははくくははつつ 【白髪】 ◆ ロロママンンススググ
レーレー

őszősz hajszálhajszál ◆ ししららがが 【白髪】 „Kihúzza az ősz

hajszálat.” 「
しらが

白髪を
ぬ

抜く。」

őszősz hajszálakkalhajszálakkal tarkítotttarkított ◆ ししららががままじじりり
のの 【白髪混じりの】 „ősz hajszálakkal tarkított

haj” 「
しらがま

白髪混じりの
あたま

頭 」

őszősz hajúhajú ◆ ししららががああたたままのの 【白髪頭の】 „Ősz

hajú öregember.” 「
しらがあたま

白髪頭の
ろうじん

老人。」 ◆ ししららがが

のの 【白髪の】 „ősz hajú bácsi” 「
しらが

白髪のおじさ
ん」

őszősz héthét virágavirága ◆ ああききののななななくくささ 【秋の七
草】

ősziőszi ◆ あきのあきの 【秋の】
ősziőszi bajnokságbajnokság ◆ ああききばばししょょ 【秋場所】 (szu-

mó)

őszibarackőszibarack ◆ すすいいみみつつととうう 【水密桃】 (fajta)
◆ ははくくととうう 【白桃】 (fehér őszibarack) ◆ ピピーー
チチ ◆ もももも 【桃】

őszibarackfaőszibarackfa ◆ もものきもものき 【桃の木】
őszibarackléőszibaracklé ◆ ピピーーチチ・・ジジュューースス ◆ ももももジジュュ
ースース 【桃ジュース】

őszibogáncsőszibogáncs ◆ おおおおああざざみみ 【大薊】 (Silybum
marianum) ◆ ママリリアアああざざみみ 【マリア薊】 (Sily-
bum marianum)

őszi égboltőszi égbolt ◆ あきぞらあきぞら 【秋空】
ősziesőszies ◆ ああききめめいいたた 【秋めいた】 „őszies reg-

gel” 「
あき

秋めいた
あさ

朝」 ◇ egyreegyre ősziesebbreősziesebbre
fordul az időfordul az idő あきがふかまるあきがふかまる 【秋が深まる】

ősziőszi esőeső ◆ ああききささめめ 【秋雨】 ◆ ししゅゅうううう 【秋
雨】

ősziesreősziesre fordulfordul azaz időidő ◆ ああききめめくく 【秋めく】

„Ősziesre fordult az idő.” 「
あき

秋めいてきた。」

őszi évszakőszi évszak ◆ しゅうきしゅうき 【秋季】
ősziőszi falevelekfalevelek nézegetésenézegetése ◆ ももみみじじががりり
【紅葉狩り】

őszi fesztiválőszi fesztivál ◆ あきまつりあきまつり 【秋祭り】
őszi időszakőszi időszak ◆ しゅうきしゅうき 【秋期】
ősziőszi iskolakezdésiskolakezdés ◆ ししゅゅううききににゅゅううががくく 【秋
季入学】

ősziőszi kikericskikerics ◆ イイヌヌササフフラランン (Colchicum au-
tumnale)

őszi napéjegyenlőségőszi napéjegyenlőség ◆ しゅうぶんしゅうぶん 【秋分】
ősziőszi napéjegyenlőségheznapéjegyenlőséghez legközelebblegközelebb állóálló
holdtölteholdtölte ◆ ちちゅゅううししゅゅううののめめいいげげつつ 【中秋の
名月】
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ősziőszi napéjegyenlőségnapéjegyenlőség napjanapja ◆ ししゅゅううぶぶんんのの
ひひ 【秋分の日】

őszinteőszinte ❶ ししょょううじじききなな 【正直な】 „Az őszinte

véleményére vagyok kíváncsi!” 「
しょうじき

正直 な
いけん

意見を
き

聞かせてください。」 ◆ ええんんりりょょののなないい 【遠

慮のない】 „őszinte vélemény” 「
えんりょ

遠慮のない
いけん

意見」 ◆ ざざっっくくばばららんんなな „őszinte beszéd” 「ざ

っくばらんな
はなし

話 」 ◆ じじゅゅんんぼぼくくなな 【純朴な、
淳朴な、醇朴な】 (egyszerű) ◆ ししんんししなな 【真

摯な】 „őszinte hozzáállás” 「
しんし

真摯な
しせい

姿勢」 ◆

スストトレレーートトなな „őszinte kijelentés” 「ストレート

な
はつげん

発言」 ◆ すすななおおなな 【素直な】 „őszinte vé-

lemény” 「
すなお

素直な
いけん

意見」 ◆ せせいいいいののああるる 【誠

意のある】 „őszinte válasz” 「
せいい

誠意のある
こた

答え」
◆ せせききららららなな 【赤裸々な、赤裸裸な】 „őszinte

vallomás” 「
せきらら

赤裸裸な
こくはく

告白」 ◆ そそっっちちょょくくなな
【率直な、卒直な】 „Mondja, mi az őszinte vé-

leménye?” 「
そっちょく

率直 な
かんそう

感想を
き

聞かせて
くだ

下さい！」
◆ ててんんししんんららんんままんんなな 【天真爛漫な】 „őszinte

mosoly” 「
てんしんらんまん

天真爛漫な
えがお

笑顔」 ◆ ははららををわわるる 【腹

を割る】 „Őszintén beszél.” 「
はら

腹を
わ

割って
はな

話
す。」 ◆ ふふくくぞぞううののなないい 【腹蔵の無い、腹蔵

のない】 „őszinte beszélgetés” 「
ふくぞう

腹蔵のない
はな

話

し
あ

合い」 ◆ フフラランンククなな „őszinte ember” 「フ

ランクな
ひと

人」 ◆ ままっっすすぐぐなな 【真っ直ぐな、真

っすぐな】 „őszinte ember” 「
ま

真っ
す

直ぐな
ひと

人」
◇ kurtánkurtán őszinteőszinte ぼぼくくととつつなな 【朴訥な、木
訥な、朴とつな】 „kurtán őszinte hangvétel” 「
ぼくとつ

朴訥な
くちょう

口調」 ◇ túltúl őszinteőszinte ばばかかししょょううじじきき
なな 【馬鹿正直な、マカ正直な】 „túl őszinte em-

ber” 「
ばかしょうじき

馬鹿正直な
ひと

人」

őszinteőszinte beszédbeszéd ◆ ううちちああけけばばななしし 【打ち明け
話】

őszinteőszinte érzésérzés ◆ ししんんじじょょうう 【真情】 „Felfedi

az őszinte érzéseit.” 「
しんじょう

真情 を
とろ

吐露する。」 ◆

ちょくじょうちょくじょう 【直情】
őszinte hálaőszinte hála ◆ しんしゃしんしゃ 【深謝】
őszinte híveőszinte híve ◆ けいぐけいぐ 【敬具】

őszinténőszintén ❶ ししょょううじじききにに 【正直に】 „Megval-
lom őszintén, nem szeretem a tengeri ételeket.”

「
しょうじき

正直 に
い

言うと、シーフードが
にがて

苦手なん
だ。」 ❷ すすななおおにに 【素直に】 „Őszintén örült.”

「
すなお

素直に
よろこ

喜 んだ。」 ❸ ししんんそそここかからら 【心底か

ら】 (szívből) „Őszintén hálás vagyok.” 「
しんそこ

心底

から
かんしゃ

感謝します。」 ❹ つつつつししんんでで 【謹んで】

„Őszinte részvétem!” 「
つつし

謹 んでお
く

悔やみ
もう

申し
あ

上
げます。」 ◆ ああけけっっぴぴろろげげにに 【開けっ広げ

に、明けっ広げに】 „Őszintén beszél.” 「
あ

開けっ
ぴろ

広げに
はな

話す。」 ◆ いいささぎぎよよくく 【潔く】 „A poli-

tikus őszintén elismerte a korrupciót.” 「
せいじか

政治家
わ

は
いさぎよ

潔 く
わいろ

賄賂の
じじつ

事実を
みと

認めた。」 ◆ かかささねねががささ

ねね 【重ね重ね】 „Őszintén sajnálom!” 「
かさ

重ね
がさ

重

ねお
わ

詫び
もう

申し
あ

上げます。」 ◆ ききたたんんななくく 【忌
憚なく】 (nyíltan) „Őszintén szólva, ez az alko-

tás nem nevezhető jónak.” 「
きたん

忌憚なく
い

言えば、

この
さくひん

作品
わ

はいいとは
い

言えない。」 ◆ ききょょししんんたた
んんかかいいにに 【虚心坦懐に】 ◆ ききょょししんんへへいいききにに
【虚心平気に】 „Őszintén viselkedik.” 「
きょしんへいき

虚心平気に
ふ

振る
ま

舞う。」 ◆ ざざっっくくばばららんんにに

„Őszintén beszél.” 「ざっくばらんに
はな

話す。」 ◆

ししょょううめめんんかからら 【正面から】 „Őszinte kapcso-

latot ápolt.” 「
しょうめん

正面 から
つ

付き
あ

合っていた。」 ◆

じじんんじじょょううにに 【尋常に】 „Őszinte vallomást

tesz.” 「
じんじょう

尋常 に
こくはく

告白する。」 ◆ せせいいししんんせせいいいい
【誠心誠意】 „Őszintén bocsánatot kérek!” 「
せいしんせいい

誠心誠意お
わ

詫び
もう

申し
あ

上げます。」 ◆ そそっっちちょょくく
にに 【率直に、卒直に】 „Én is őszinte leszek.”

「ぼくも
そっちょく

率直 に
い

言うよ。」 ◆ たたんんててききにに 【端
的に】 „Őszintén megvallva, minden befektetés

kockázattal jár.” 「
たんてき

端的に
い

言うと、どの
とうし

投資もリ

スクを
ともな

伴 う。」 ◆ つつくくづづくく (mélyen) „Őszin-
tén hiszem, hogy zenésznek kellet volna lennem.”

「
おんがくか

音楽家になればよかったとつくづく
おも

思う。」
◆ ははららををわわっってて 【腹を割って】 (kitárulkozva)

„Őszintén beszél.” 「
はら

腹を
わ

割って
はな

話す。」 ◆ ひひ
ららにに 【平に】 ◆ ふふかかくく 【深く】 (mélyen)

„Őszintén bocsánatot kérek!” 「
ふか

深くお
わ

詫び
もう

申し
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あ

上げます。」 ◆ ふふくくぞぞううななくく 【腹蔵無く、腹
蔵なく】 „Ha van valami véleménye, őszintén

mondja el!” 「
いけん

意見があれば
ふくぞう

腹蔵なく
い

言えばよ
い。」 ◆ ほほんんししんんかからら 【本心から】 „Őszintén

beszélt.” 「
ほんしん

本心から
はな

話した。」 ◆ ままここととにに

【誠に】 „Őszintén sajnálom!” 「
まこと

誠 に
ざんねん

残念で
す。」 ◆ ままっっすすぐぐにに 【真っ直ぐに、真っすぐ
に】 „Most már csak őszintén meg kell mon-

dani.” 「あと
わ

は
ま

真っ
す

直ぐに
はな

話すだけだ。」 ◇

őszinténőszintén szólvaszólva ししょょううじじききいいっってて 【正直言
って】 „Őszintén szólva meglepődtem, amikor

meghallottam, hogy 15 évesen szül.” 「
かのじょ

彼女が
じゅうごさい

１５歳で
こども

子供を
う

産むと
き

聞いて
しょうじきい

正直言って
おどろ

驚 い
た。」 ◇ túltúl őszinténőszintén ばばかかししょょううじじききにに 【馬
鹿正直に、マカ正直に】 „Túl őszintén beszélt a

saját hibáiról.” 「
ばかしょうじき

馬鹿正直に
じぶん

自分の
けってん

欠点につい

て
はな

話した。」
őszinténőszintén háláshálás ◆ ししんんししゃゃすするる 【深謝する】
„Őszintén hálás vagyok a meleg fogadtatásért!”

「
あた

温かく
むか

迎えてくれたことを
しんしゃ

深謝します。」
őszinténőszintén örülökörülök ◆ どどううけけいいののいいたたりりででああるる
【同慶の至りである】

őszinténőszintén szólvaszólva ◆ ししょょううじじききいいっってて 【正直
言って】 „Őszintén szólva meglepődtem, amikor

meghallottam, hogy 15 évesen szül.” 「
かのじょ

彼女が
じゅうごさい

１５歳で
こども

子供を
う

産むと
き

聞いて
しょうじきい

正直言って
おどろ

驚 い
た。」 ◆ ははっっききりりいいっってて 【はっきり言って】

„Ez őszintén szólva lopás.” 「これ
わ

ははっきり
い

言

って
どろぼう

泥棒だよ。」
őszinteőszinte részvétemrészvétem ◆ おおくくややみみももううししああげげまますす
【お悔やみ申し上げます】

őszinteségőszinteség ◆ ししょょううじじきき 【正直】 ◆ すすななおお
【素直】 ◆ せせいいいい 【誠意】 „Őszintén bocsána-

tot kér.” 「
せいい

誠意をもって
あやま

謝 る。」 ◆ そそっっちちょょ
くく 【率直、卒直】 ◆ ととくくじじつつ 【篤実】 ◆ はは
だだかか 【裸】 „Őszinte kapcsolatban vagyunk.” 「
かれ

彼と
ぼく

僕
わ

は
はだか

裸 の
つ

付き
あ

合いだ。」 ◆ ままこことと 【誠、

真、実】 „őszinte hála” 「
まこと

誠 の
かんしゃ

感謝」 ◆ めめいい
ろろうう 【明朗】 ◇ kurtakurta őszinteségőszinteség ぼぼくくととつつ
【朴訥、木訥、朴とつ】

őszinteségőszinteség erényerény ◆ ししょょううじじききののここううべべににかか
みやどるみやどる 【正直の頭に神宿る】

őszinteségőszinteség kifizetődikkifizetődik ◆ ししょょううじじききははいいっっしし
ょょううののたたかからら 【正直は一生の宝】 sódzsiki-va
issó-no takara

őszinte szándékőszinte szándék ◆ しんいしんい 【真意】
őszintétlenőszintétlen ◆ ふふせせいいじじつつなな 【不誠実な】

„őszintétlen ember” 「
ふせいじつ

不誠実な
にんげん

人間」

őszintétlenségőszintétlenség ◆ ふせいじつふせいじつ 【不誠実】
őszi pásztaőszi pászta ◆ しゅうざいしゅうざい 【秋材】
őszirózsaőszirózsa ◆ アアススタターー ◆ ししおおんん 【紫苑】 ◆

よよめめなな 【嫁菜】 ◇ kertikerti őszirózsaőszirózsa ええぞぞぎぎ
くく 【蝦夷菊】 (Callistephus chinensis) ◇ kínaikínai
őszirózsaőszirózsa えぞぎくえぞぎく 【蝦夷菊】

őszirózsásőszirózsás forradalomforradalom ◆ アアススタターーかかくくめめいい
【アスター革命】

ősziőszi sportrendezvénysportrendezvény ◆ ししゅゅううききううんんどどううかか
いい 【秋季運動会】

őszi szélőszi szél ◆ あきかぜあきかぜ 【秋風】
őszi szélviharőszi szélvihar ◆ のわきのわき 【野分】
ősziőszi színekbenszínekben pompázikpompázik ◆ ここううよよううすするる
【紅葉する】 „őszi színekben pompázó erdő” 「
こうよう

紅葉した
もり

森」
ősziőszi színesszínes falevélfalevél ◆ ここううよようう 【紅葉】 „Ki-

rándulni mentem a hegyekbe, amikor sok volt

az őszi színes falevél.” 「
こうよう

紅葉の
さか

盛りに
やま

山に
い

行っ
た。」 ◆ もみじもみじ 【紅葉】

őszi tájőszi táj ◆ しゅうしょくしゅうしょく 【秋色】
őszi vízfodorőszi vízfodor ◆ しゅうはしゅうは 【秋波】
ősziőszi záporzápor ◆ ししぐぐれれ 【時雨】 ◆ むむららししぐぐれれ
【むら時雨、叢時雨、群時雨、村時雨】

őszősz kezdetekezdete ◆ ししょょししゅゅうう 【初秋】 ◆ りりっっしし
ゅうゅう 【立秋】

ősz közepeősz közepe ◆ ちゅうしゅうちゅうしゅう 【中秋、仲秋】
őszpontőszpont ◆ ししゅゅううぶぶんんててんん 【秋分点】 (csilla-

gászati)

őszreőszre utalóutaló jeljel ◆ ししゅゅううししょょくく 【秋色】 „Ősz-
re utaló jeleket keresve mentem a hegyekbe.” 「
しゅうしょく

秋色 を
さが

探して
やま

山に
い

行った。」
össz-össz- ◆ はんはん 【汎】
összössz ◆ そそううたたいいててききなな 【総体的な】 (össz-)

„összköltség” 「
そうたいてき

総体的なコスト」
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ősszájősszáj ◆ げんこうげんこう 【原口】 (blastopore)

összamerikaiösszamerikai ◆ ぜんべいのぜんべいの 【全米の】
összbenyomásösszbenyomás ◆ ぜぜんんたたいいててききなないいんんししょょうう
【全体的な印象】 „Az összbenyomásom a film-

ről jó volt.” 「
えいが

映画の
ぜんたいてき

全体的な
いんしょう

印象
わ

はよかっ
た。」 ◇ jójó összbenyomástösszbenyomást nyújtónyújtó ちちょょうう
わわががととれれたた 【調和がとれた】 „A szoba jó össz-

benyomást nyújtott.” 「
ちょうわ

調和がとれた
へや

部屋だっ
た。」

összbevételösszbevétel ◆ そうしゅうにゅうそうしゅうにゅう 【総収入】
összeössze ◆ ああつつめめてて 【集めて】 (össze-) ◆ ままととめめ
てて 【纏めて】 (össze-)

összeadösszead ◆ ししめめるる 【締める】 „Összeadtam a

mai bevételt.” 「
きょう

今日の
う

売り
あ

上げを
し

締めた。」 ◆

たたししざざんんををすするる 【足し算をする】 „Ez a gyerek

tud összeadni.” 「この
こ

子
わ

は
た

足し
ざん

算をする
こと

事がで
きる。」 ◆ たたすす 【足す】 „Összeadott két szá-

mot.” 「
ふた

２つの
すうじ

数字を
た

足した。」 ◆ ちちゅゅううせせいい
ををちちかかわわせせるる 【忠誠をちかわせる、忠誠を誓わ

せる】 „A pap összeadta az ifjú párt.” 「
しんぷ

神父
わ

は
しんろうしんぷ

新郎新婦に
ちゅうせい

忠誠 を
ちか

誓わせた。」
összeadásösszeadás ◆ かかささんん 【加算】 ◆ かかほほうう 【加
法】 ◆ くくわわええざざんん 【加え算】 ◆ せせききささんん 【積
算】 ◆ たたししざざんん 【足し算】 „összeadás és kivo-

nás” 「
た

足し
ざん

算と
ひ

引き
ざん

算」

összeadás és kivonásösszeadás és kivonás ◆ かげんかげん 【加減】
összeadásjelösszeadásjel ◆ たたししざざんんののききごごうう 【足し算の
記号】

összeadás jeleösszeadás jele ◆ かごうかごう 【加号】
összeadás,összeadás, kivonás,kivonás, szorzásszorzás ésés osztásosztás ◆

かげんじょうじょかげんじょうじょ 【加減乗除】
összeadhatóságösszeadhatóság ◆ かほうせいかほうせい 【加法性】
összeadódásösszeadódás ◆ かかじじゅゅうう 【加重】 (élettani) ◆

るいせきるいせき 【累積】
összeadóösszeadó egységegység ◆ かかささんんきき 【加算器、加算
機】

összeadó-kivonóösszeadó-kivonó egységegység ◆ かかげげんんささんんきき
【加減算器】

összeakadösszeakad ◆ かかららままるる 【絡まる】 „A gemkap-

csok összeakadtak.” 「クリップが
から

絡まった。」
◆ ぐぐううぜぜんんああうう 【偶然会う】 „Összeakadtam

egy régen látott barátommal.” 「
むかし

昔 の
ともだち

友達と
ぐうぜんあ

偶然会った。」 ◆ ここんんせせんんすするる 【混線する】
„A telefonvonalak összeakadtak, és áthallatszott

egy férfi hangja.” 「
でんわ

電話が
こんせん

混線して、
おとこ

男 の
こえ

声が
き

聞こえた。」 ◆ ももつつれれるる 【縺れる】 „Össze-

akadtak a lábaim, és elestem.” 「
あし

足が
もつ

縺れて
ころ

転ん
だ。」

összeakadösszeakad aa tekintetüktekintetük ◆ めめせせんんががああうう 【目
線が合う】

összeakaszkodásösszeakaszkodás ◆ つつののつつききああいい 【角突き合
い】

összeakaszkodikösszeakaszkodik ◆ つつののををつつききああわわせせるる 【角
を突き合わせる】 „Két szarvas összeakaszko-

dott.” 「
に

２
とう

頭の
しか

鹿
わ

は
つの

角を
つ

突き
あ

合わせた。」

összeakasztösszeakaszt ◆ かかみみああわわせせるる 【かみ合わせ
る、噛み合わせる、噛合わせる】 „Összeakasz-

tottam a cipzárt.” 「ジッパーをかみ
あ

合わせ
た。」 ◆ つつききああわわせせるる 【つき合わせる、突き
合わせる、突き合せる】 „Összeakasztotta a két

őz az agancsát.” 「
に

２
とう

頭のしか
わ

は
つの

角をつき
あ

合わせ
た。」

összeállösszeáll ◆ おおそそろろいい 【お揃い、御揃い】

„Összeállt a csapat?” 「お
そろ

揃いでしょうか？」 ◆

かかたたままるる 【固まる】 (megköt) „Összeállt a ce-

ment.” 「セメントが
かた

固まった。」 ◆ ぎぎょょううしし
ゅゅううすするる 【凝集する】 (megalvad) ◆ ここりりかかたた

ままるる 【凝り固まる】 „Összeállt a cukor.” 「
さとう

砂糖

が
こ

凝り
かた

固まった。」 ◆ せせいいりりつつすするる 【成立す

る】 „Összeállt a csapat.” 「チームが
せいりつ

成立し
た。」 ◆ そそろろうう 【揃う】 szorou „Összeállt a

csapat.” 「チーム
わ

は
そろ

揃った。」 ◆ チチーームムををくくむむ
【チームを組む】 (csapatot alkot) „Az emberek

összeálltak, és legyőzték a nehézségeket.” 「
ひと

人
わ

はチームを
く

組んで
こんなん

困難を
の

乗り
こ

越えた。」 ◆ つつじじ
つつままががああうう 【つじつまが合う、辻褄が合う】

„Nem áll össze az alibije.” 「
かれ

彼のアリバイ
わ

は
つじつま

辻褄

が
あ

合っていません。」 ◆ ででそそろろうう 【出そろ
う、出揃う】 deszorou „Összeállt a választási

lista.” 「
こうほしゃ

候補者が
でそろ

出揃った。」 ◆ どどううききょょすするる
ここととににななるる 【同居することになる】 (összeköl-
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tözik) „Összeállt a barátnőjével.” 「
かれ

彼
わ

は
かのじょ

彼女と
どうきょ

同居することになった。」 ◆ ままととままるる 【纏ま

る】 „Összeállt a terv.” 「
けいかく

計画がまとまった。」
◇ összeállásösszeállás ぜぜんんごごののつつななががりり 【前後の繋が
り】 „A közepétől néztem filmet, így nem állt

össze a történet.” 「
えいが

映画を
とちゅう

途中から
み

見たので
ぜんご

前後の
つな

繋がりが
わ

分からない。」
összeállösszeáll aa listalista ◆ カカーードドががででそそろろうう 【カード
が出揃う】 kádoga deszorou „Összeállt a lista,

hogy ki kivel fog játszani.” 「
たいせん

対戦カードが
でそろ

出揃
った。」

összeállásösszeállás ◆ ぎぎょょううししゅゅうう 【凝集】 ◆ ぜぜんんごご
ののつつななががりり 【前後の繋がり】 „A közepétől néz-

tem filmet, így nem állt össze a történet.” 「
えいが

映画

を
とちゅう

途中から
み

見たので
ぜんご

前後の
つな

繋がりが
わ

分からな
い。」

összeállítösszeállít ◆ ききめめるる 【決める、極める】 (el-
dönt) „Összeállítottam a holnapi programot.” 「
あした

明日の
よてい

予定を
き

決めた。」 ◆ くくみみああわわせせるる 【組
み合わせる】 „Összeállítottam a holnapi visele-

tet.” 「
あした

明日の
ようふく

洋服を
く

組み
あ

合わせた。」 ◆ くくむむ
【組む】 „Összeállítottam az utazási tervet.” 「
りょこう

旅行の
よてい

予定を
く

組んだ。」 ◆ ここううせせいいすするる 【構
成する】 „Tíz emberből állítottak össze egy cso-

portot.” 「グループ
わ

は
じゅうにん

１０人で
こうせい

構成されてい
る。」 ◆ ししたたててるる 【仕立てる】 (ruhát)

„Összeállította a ruhát.” 「
ようふく

洋服を
した

仕立てた。」
◆ そそせせいいすするる 【組成する】 „Kis létszámú csa-

patot állít össze.” 「
しょうにんずう

少人数 チームを
そせい

組成す
る。」 ◆ たたいいせせいいすするる 【大成する】 ◆ へへんん
ささんんすするる 【編纂する】 „Összeállított egy törté-

nelemkönyvet.” 「
れきししょ

歴史書を
へんさん

編纂した。」 ◆ へへ
んんししゅゅううすするる 【編集する】 „Összeállít egy szó-

tárt.” 「
じしょ

辞書を
へんしゅう

編集 する。」 ◆ へへんんせせいいすするる
【編成する、編制する】 „Összeállította a költ-

ségvetést.” 「
よさん

予算を
へんせい

編成した。」 ◆ ままととめめるる

【纏める】 „Jelentést állított össze.” 「
ほうこくしょ

報告書を
まとめた。」

összeállításösszeállítás ❶ くくみみああわわせせ 【組み合わせ、組
み合せ、組合せ、組合わせ】 „Ennek a csapat-
nak nagyszerű az összeállítása.” 「このチームの

く

組み
あ

合わせ
わ

はすばらしい。」 ❷ へへんんせせいい 【編

成、編制】 „műsor összeállítása” 「
ばんぐみ

番組の
へんせい

編成
」 ◆ アアンンササンンブブルル „egyrészes ruhából és mel-
lényből álló összeállítás” 「ワンピースとジャケ
ットのアンサンブル」 ◆ かかおおぶぶれれ 【顔ぶれ、
顔触れ】 „Megváltozott a csapat összeállítása.”

「チームの
かお

顔ぶれ
わ

は
か

変わった。」 ◆ ここししららええ
【拵え】 ◆ ココンンビビ ◆ ココンンビビネネーーシショョンン ◆ ししたた
てて 【仕立、仕立て】 ◆ そそせせいい 【組成】 „csa-

pat összeállítása” 「チームの
そせい

組成」 ◆ だだてて 【立

て】 „három darabból álló filmösszeállítás” 「
さん

３
ぼん

本
だ

立ての
えいが

映画」 ◆ つつめめああわわせせ 【詰め合わせ、
詰め合せ、詰合わせ、詰合せ】 „Bonbon-

összeállítást vettem.” 「ボンボンの
つ

詰め
あ

合わせ

を
か

買った。」 ◆ ぶぶ 【部】 „három kötetes össze-

állítás” 「
いち

１
ぶ

部
さん

３
さつ

冊」 ◆ へへんん 【編、篇】 ◆ へへんん
ささんん 【編纂】 ◆ へへんんししゅゅうう 【編集、編輯】 ◆

ラライインンアアッッププ „csapat összeállítása” 「
せんしゅ

選手のラ
インアップ」 ◆ ラライインンナナッッププ ◇ nagyszabásúnagyszabású
összeállításösszeállítás たたいいせせいい 【大成】 ◇ sebtébensebtében
összeállításösszeállítás ににわわかかじじたたてて 【俄仕立て、にわ
か仕立て】 „sebtében összeállított csapat” 「に

わか
じた

仕立てのチーム」
összeállításúösszeállítású ◆ だてのだての 【立ての】
összeállítjaösszeállítja aa programotprogramot ◆ よよてていいををくくむむ
【予定を組む】 „Összeállítottam a jövő heti

programomat.” 「
らいしゅう

来週 の
よてい

予定を
く

組んだ。」

összeállítóösszeállító ◆ へんさんしゃへんさんしゃ 【編纂者】
összeaszikösszeaszik ◆ ひひかかららびびるる 【干からびる】 „Az

alma összeaszott.” 「りんごが
ひ

干からびた。」

összebarátkozikösszebarátkozik ◆ ししたたししむむ 【親しむ】
„Összebarátkoztam a szomszéd kutyájával.” 「
りんか

隣家の
いぬ

犬と
した

親しんできた。」 ◆ ちちかかづづききににななるる
【近づきになる】 „Összebarátkoztam a szom-

széd kiscicájával.” 「
となり

隣 のニャンコと
ちか

近づきに
なった。」 ◆ ととももだだちちににななるる 【友達になる】
„Összebarátkoztam valakivel egy házibuliban.”

「ホームパーティで
だれ

誰かと
ともだち

友達になった。」
összebaszösszebasz ◆ ククソソいいいいかかげげんんななししごごととををすするる
【クソいい加減な仕事をする】 „Ez a manus

37363736 összeáll a lista összeáll a lista – összebasz összebasz AdysAdys



mindig összebassza a munkát.” 「こいつ、いつ

もクソいい
かげん

加減な
しごと

仕事をしやがって。」
összebeszélösszebeszél ◆ いいいいああわわせせるる 【言い合わせる、
言合わせる】 „Mindenki a szerdát foglalta le,

mintha csak összebeszéltek volna.” 「みんな
い

言

い
あ

合わせたように
すいよう

水曜を
よやく

予約した。」 ◆ くくちちうう
ららををああわわせせるる 【口裏を合わせる、口裏をあわせ
る】 „Összebeszélt a barátjával, hogy eltitkolja

a felesége elől a hazugságot.” 「
ともだち

友達と
くちうら

口裏を
あ

合

わせて
かのじょ

彼女に
うそ

嘘を
かく

隠した。」 ◆ くくちちををああわわせせるる
【口を合わせる】 „Összebeszéltek, nehogy kide-

rüljön a hazugság.” 「
うそ

嘘がバレないように
かれ

彼ら
わ

は
くち

口を
あ

合わせた。」 ◆ ししめめししああわわせせるる 【示し
合わせる】 „Egyforma ruhában voltak, mintha

csak összebeszéltek volna.” 「
しめ

示し
あ

合わせたかの

ように
おな

同じ
ようふく

洋服を
き

着ていた。」 ◆ ははななししををああわわ
せせるる 【話を合わせる】 (megegyeznek, mit
mondjanak) ◆ ももううししああわわせせるる 【申し合わせ
る、申し合せる】 „Mindenki elhallgatott, mint-

ha csak összebeszéltek volna.” 「
みんな

皆
もう

申し
あ

合わせ

たように
しず

静まり
かえ

返った。」
összebeszélésösszebeszélés ◆ だだんんごごうう 【談合】 ◆ ももううしし
あわせあわせ 【申し合わせ、申し合せ、申合せ】

összebicsaklikösszebicsaklik ◆ たたおおれれるる 【倒れる】 „Az

előttem haladó nő összebicsaklott.” 「
まえ

前にいる
じょせい

女性が
たお

倒れた。」
összeboronálösszeboronál ◆ ととりりむむすすぶぶ 【取り結ぶ、取結
ぶ、とり結ぶ、取りむすぶ】 „Én voltam az, aki

összeboronálta őket.” 「
かれ

彼らの
ふち

縁を
と

取り
むす

結んだ

の
わ

は
ぼく

僕だった。」
összeborzolösszeborzol ◆ いいじじりりままわわすす 【弄り回す、弄り
まわす、いじり回す】 „Összeborzolta a gyerek

haját.” 「
こども

子供の
かみ

髪の
け

毛をいじり
まわ

回した。」 ◆ ふふ
りりみみだだすす 【振り乱す】 „Összeborzolta a haját.”

「
かみ

髪を
ふ

振り
みだ

乱した。」 ◆ ぼぼささぼぼささににすするる

„Összeborzolta a felesége haját.” 「
つま

妻の
かみ

髪をぼ
さぼさにした。」 ◆ みみだだすす 【乱す】 „A szél

összeborzolta a hajam.” 「
かぜ

風が
かみ

髪を
みだ

乱した。」

összeborzolódásösszeborzolódás ◆ みみだだれれ 【乱れ】 „Tükör-

ben megigazította összeborzolódott haját.” 「
かがみ

鏡

を
み

見て
かみ

髪の
みだ

乱れを
なお

直した。」
összeborzolódikösszeborzolódik ◆ みみだだれれるる 【乱れる、紊れ

る】 „Összeborzolódott a haja a szélben.” 「
かみ

髪が
かぜ

風で
みだ

乱れた。」
összeborzolódvaösszeborzolódva ◆ ばばささばばささとと „Összeborzoló-

dott a hajam.” 「
かみ

髪がバサバサしている。」

összebújikösszebújik ◆ よよりりそそうう 【寄り添う、寄添う】

joriszou „Összebújva sétáltak.” 「
こいびとどうし

恋人同士
わ

は
よ

寄

り
そ

添って
ある

歩いた。」
összecsapösszecsap ◆ いいっっせせんんををままじじええるる 【一戦を交

える】 „Felkészültél az összecsapásra?” 「
いっせん

一戦
まじ

交える
かくご

覚悟
わ

はあるか？」 ◆ ううちちああわわせせるる 【打
ち合わせる、打合わせる】 (összeüt) „Össze-

csapta a kezét.” 「
りょうて

両手を
う

打ち
あ

合わせた。」 ◆ げげ
ききととつつすするる 【激突する】 (megütközik) „Össze-

csapott a két sereg.” 「
りょう

両
ぐん

軍
わ

は
げきとつ

激突した。」 ◆

せせっっそそくくににおおわわららせせるる 【拙速に終わらせる】

„Összecsaptam a munkát.” 「
しごと

仕事を
せっそく

拙速に
お

終わ
らせた。」 ◆ ててききととううににおおわわららせせるる 【適当に
終わらせる】 „Összecsaptam a házi feladatot.”

「
しゅくだい

宿題 を
てきとう

適当に
お

終わらせた。」 ◆ ぱぱっっととととじじ
るる 【ぱっと閉じる】 (pl. könyvet) „Összecsap-

tam a könyvet.” 「
ほん

本をパッと
し

閉めた。」 ◆ やや
っっつつけけるる 【遣っつける、遣っ付ける、やっ付け

る】 „Összecsaptam a munkámat.” 「
しごと

仕事をや
っつけた。」 ◇ összecsapjaösszecsapja aa kezétkezét かかしし
わわででををううつつ 【柏手を打つ】 (imádkozásképpen)

„A szentélyben összecsaptam a kezem.” 「
じんじゃ

神社

で
かしわで

柏手を
う

打った。」 ◇ összecsapjaösszecsapja aa kezétkezét
ててををたたたたくく 【手を叩く】 „Összecsapta a kezét,

úgy nevetett.” 「
て

手を
たた

叩いて
わら

笑っていた。」 ◇

összecsapnakösszecsapnak aa hullámokhullámok ににげげみみちちははななくくなな
るる 【逃げ道はなくなる】 (nincs kiút) „Az adós

feje felett összecsaptak a hullámok.” 「
しゃっきん

借金 ま

みれの
ひと

人
わ

は
に

逃げ
みち

道がなくなった。」
összecsapásösszecsapás ◆ いいっっせせんん 【一戦】 „Az az

összecsapás volt a bajnokság legjobb mérkőzé-
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se.” 「その
いっせん

一戦
わ

はこの
たいかい

大会のベストゲームだっ
た。」 ◆ たたいいせせんん 【対戦】 ◇ döntődöntő össze-össze-
csapáscsapás けっせんけっせん 【決戦】

összecsapjaösszecsapja aa kezétkezét ◆ かかししわわででををううつつ 【柏
手を打つ】 (imádkozásképpen) „A szentélyben

összecsaptam a kezem.” 「
じんじゃ

神社で
かしわで

柏手を
う

打っ
た。」 ◆ ててををたたたたくく 【手を叩く】 „Összecsap-

ta a kezét, úgy nevetett.” 「
て

手を
たた

叩いて
わら

笑ってい
た。」

összecsapnakösszecsapnak aa hullámokhullámok ◆ ににげげみみちちははななくく
ななるる 【逃げ道はなくなる】 (nincs kiút) „Az
adós feje felett összecsaptak a hullámok.” 「
しゃっきん

借金 まみれの
ひと

人
わ

は
に

逃げ
みち

道がなくなった。」
összecsapottösszecsapott ◆ いいちちややづづくくりりのの 【一夜作り
の、一夜造りの】 „összecsapott fogalmazás” 「
いちやづく

一夜作りの
さくぶん

作文」
összecsapvaösszecsapva ◆ そそここそそここにに „Összecsaptam a

leckémet, és már menten is játszani.” 「
しゅくだい

宿題 も

そこそこに
あそ

遊びに
い

行った。」
összecsavarodikösszecsavarodik ◆ ととぐぐろろををままくく 【とぐろを
巻く、塒を巻く、蜷局を巻く】

összecserélösszecserél ◆ おおももいいちちががいいすするる 【思い違いす
る】 (gondolatban) „Összecseréltem a lányom

születésnapját a fiaméval.” 「
むすめ

娘 の
たんじょうび

誕生日を
むすこ

息子

のと
おも

思い
ちが

違いした。」 ◆ ととりりちちががええるる 【取り
違える、取違える】 „Véletlenül összecseréltem

valakivel a biciklimet.” 「
たにん

他人の
じてんしゃ

自転車と
と

取り
ちが

違
えてしまった。」 ◆ ままちちががええるる 【間違える】
(eltéveszt) „Összecseréltem a zoknimat a fiamé-

val.” 「
くつした

靴下を
むすこ

息子のと
まちが

間違えた。」

összecserélésösszecserélés ◆ おもいちがいおもいちがい 【思い違い】
összecsomagolösszecsomagol ◆ ににももつつををままととめめるる 【荷物を
まとめる、荷物を纏める】 „Összecsomagoltam,

és elmentem.” 「
にもつ

荷物をまとめて
いえ

家を
で

出た。」

összecsődülösszecsődül ◆ ひひととだだかかりりすするる 【人だかりす
る、人集りする】 „A baleset helyszínén össze-

csődültek az emberek.” 「
じこ

事故
げんば

現場
わ

は
ひと

人だかりし
ていた。」 ◆ むむららががるる 【群がる、叢がる、簇

がる】 „Összecsődültek az emberek.” 「
ひと

人が
むら

群
がった。」

összecsukösszecsuk ◆ おおりりたたたたむむ 【折りたたむ、折り畳
む】 „Elállt az eső, ezért összecsukta az esernyő-

jét.” 「
あめ

雨が
や

止んだので、
かさ

傘を
お

折りたたんだ。」
◆ たたたたみみここむむ 【畳み込む】 „A madár össze-

csukta a szárnyait.” 「
とり

鳥
わ

は
つばさ

翼 を
たた

畳み
こ

込んだ。」
◆ たたたたむむ 【畳む】 „Összecsuktam az esernyő-

met.” 「
かさ

傘を
たた

畳んだ。」 ◆ つつぼぼめめるる 【窄める】

(esernyőt) „Összecsuktam az esernyőt.” 「
かさ

傘を
つぼめた。」 ◆ ととじじるる 【閉じる】 „Összecsuk-

tam az esernyőt.” 「
かさ

傘を
と

閉じた。」

összecsukásösszecsukás ◆ おおりりたたたたみみ 【折り畳み、折り
たたみ】

összecsukhatóösszecsukható ◆ おおりりたたたたみみししききのの 【折り畳

み式の】 „Összecsukható székre ültem.” 「
お

折り
たた

畳み
しき

式の
いす

椅子に
すわ

座った。」
összecsukhatóösszecsukható ágyágy ◆ おおりりたたたたみみベベッッドド 【折
りたたみベッド】

összecsukhatóösszecsukható antennaantenna ◆ おおりりかかええししアアンンテテ
ナナ 【折り返しアンテナ】

összecsukhatóösszecsukható esernyőesernyő ◆ おおりりたたたたみみががささ
【折り畳み傘、折りたたみ傘】

összecsukhatóösszecsukható lampionlampion ◆ おおだだわわららぢぢょょううちち
んん 【小田原提灯】

összecsukhatóösszecsukható székszék ◆ おおりりたたたたみみししききいいすす
【折り畳み式椅子、折畳式椅子】

összecsukhatóösszecsukható teázóasztalteázóasztal ◆ ちちゃゃぶぶだだいい
【ちゃぶ台、卓袱台】

összecsuklikösszecsuklik ◆ くくずずおおれれるる 【頽れる、崩折れ
る】 ◆ くくずずれれるるよよううににたたおおれれるる 【崩れるよう
に倒れる】 (mint a harmonika) ◆ ぐぐににゃゃぐぐににゃゃ
ととたたおおれれるる 【ぐにゃぐにゃと倒れる】 „Része-

gen összecsuklott.” 「
よ

酔っ
ぱら

払ってぐにゃぐにゃ

と
たお

倒れた。」 ◆ こしがぬけるこしがぬける 【腰が抜ける】
összecsukódikösszecsukódik ◆ すすぼぼむむ 【窄む】 „A virág

szirmai a sötétben összecsukódtak.” 「
くら

暗くなっ

て
はな

花がすぼんだ。」 ◆ つつぼぼむむ 【窄む】 „A virág

összezáródott.” 「
はな

花がつぼんだ。」

összedobösszedob ◆ だだししああうう 【出し合う】 „Összedob-
tuk a szegény barátunknak a pénzt a tandíjra.” 「
まず

貧しい
ともだち

友達の
がくひ

学費を
だ

出し
あ

合った。」
összedolgozásösszedolgozás ◆ コラボレーションコラボレーション
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összedőlösszedől ◆ たたおおれれるる 【倒れる】 „Összedőlt az

épület.” 「
たてもの

建物
わ

は
たお

倒れた。」 ◆ ととううかかいいすするる

【倒壊する】 „Összedőlt az épület.” 「
たてもの

建物
わ

は
とうかい

倒壊した。」
összedőlésösszedőlés ◆ とうかいとうかい 【倒壊】
összedőltösszedőlt ◆ ととううかかいいししたた 【倒壊した】

„összedőlt épület” 「
とうかい

倒壊した
たてもの

建物」

összedörgölőzésösszedörgölőzés ◆ ななれれああいい 【馴れ合い、な
れ合い】 „Nem szeretem a vállalaton belül az

összedörgölőző hangulatot.” 「
しゃない

社内の
な

馴れ
あ

合い

の
ふんいき

雰囲気が
きら

嫌い。」
összedörgölőzikösszedörgölőzik ◆ ななれれああうう 【馴れ合う、な
れ合う】

összedörzsölösszedörzsöl ◆ ここすすりりああわわせせるる 【こすり合わ
せる、擦り合わせる】 „Összedörzsöltem két

fát.” 「
ふた

二つの
き

木を
こす

擦り
あ

合わせた。」 ◆ すするる
【擦る、摩る、磨る、摺る、擂る】 „Összedör-

zsöltem a kezemet.” 「
て

手を
す

摺った。」 ◆ ままささつつ
すするる 【摩擦する】 „Fákat összedörzsölve csihol-

tam tüzet.” 「
き

木を
まさつ

摩擦して
ひ

火を
お

起こした。」

összedugösszedug ◆ つつききああわわせせるる 【つき合わせる、突
き合わせる、突き合せる】 „Összedugták a fejü-

ket az értekezleten.” 「
かいぎ

会議で
あたま

頭 をつき
あ

合わせ
た。」 ◆ よよせせるる 【寄せる】 „Összedugták a fe-

jüket, és beszélgettek.” 「
かお

顔を
よ

寄せて
はな

話し
あ

合っ
た。」

összedugjákösszedugják aa fejüketfejüket ◆ ちちええををだだししああうう
【知恵を出し合う】 ◆ ははななををつつききああわわせせるる
【鼻を突き合わせる】 „Fejüket összedugva be-

szélgettek.” 「
はな

鼻を
つ

突き
あ

合わせて
はな

話し
あ

合ってい
た。」 ◆ ひひたたいいををああつつめめるる 【額を集める】
„Összedugták a fejüket, hogy tanácskozzanak.”

「
ひたい

額 を
あつ

集めて
そうだん

相談した。」
összeégösszeég ◆ ややけけここげげるる 【焼け焦げる】 „össze-

égett holttest” 「
や

焼け
こ

焦げた
いたい

遺体」 ◇ felismer-felismer-
hetetlenségighetetlenségig összeégösszeég ややけけたただだれれるる 【焼け
爛れる、焼けただれる】 „felismerhetetlenségig

összeégett arc” 「
や

焼けただれた
かお

顔」

összeegyeztetösszeegyeztet ◆ いいっっちちささせせるる 【一致させ
る】 „Nehéz összeegyeztetni az érdekeket.” 「

りがい

利害を
いっち

一致させること
わ

は
むずか

難 しい。」 ◆ りりょょうう
りりつつささせせるる 【両立させる】 (együtt tud csinálni)
„Hogyan tudja a gyereknevelést összeegyeztetni

a munkával?” 「どうやって
こそだ

子育てと
しごと

仕事を
りょうりつ

両立 させるの？」
összeegyeztetésösszeegyeztetés ◆ いいっっちち 【一致】 (egyezés)

összeegyeztethetetlenösszeegyeztethetetlen ◆ ああいいいいれれなないい 【相
容れない】 „kereszténységgel összeegyeztethe-

tetlen eszme” 「キリスト
きょう

教 と
あいい

相容れない
しそう

思想
」 ◆ くくいいちちががうう 【食い違う】 „A felperes és az
alperes összeegyeztethetetlen dolgot állított.” 「
ひがいしゃ

被害者と
かがいしゃ

加害者の
しゅちょう

主張 が
く

食い
ちが

違っていた。」
◆ ははずずれれるる 【外れる】 „Ez a tett összeegyeztet-

hetetlen az elveimmel.” 「この
こうい

行為
わ

は
ぼく

僕の
しんねん

信念

から
はず

外れている。」
összeegyeztethetetlennéösszeegyeztethetetlenné válikválik ◆ かかいいりりすす
るる 【乖離する】 „A népfelfogással összeegyez-

tethetetlenné vált politika.” 「この
せいさく

政策と
みんしん

民心
わ

は
かいり

乖離している。」
összeegyeztethetetlenségösszeegyeztethetetlenség ◆ むむじじゅゅんん 【矛
盾】

összeegyeztethetőösszeegyeztethető ◆ りりょょううりりつつすするる 【両立
する】

összeegyeztethetőségösszeegyeztethetőség ◆ りりょょううりりつつ 【両
立】

összeérösszeér ◆ かかささななるる 【重なる】 (egymásra ér)

„Egyszer csak összeért az utunk.” 「
わたし

私 たちの
みち

道がある
じてん

時点で
かさ

重なっていた。」 ◆ ししみみててくくるる
【染みてくる】 „Két nap alatt összeértek az ízek

az ételben.” 「
ふつか

二日
た

経って
りょうり

料理に
あじ

味が
し

染みてき
た。」 ◆ つつななががるる 【繋がる、繫がる】 (össze-

kapcsolódik) „Összeér a szemöldöke.” 「
かれ

彼
わ

は
まゆげ

眉毛が
つな

繋がっている。」 ◆ ふふれれああうう 【触れ合
う、触合う】 (egymáshoz ér) „Összeért a tes-

tük.” 「
だんじょ

男女の
からだ

体 が
ふ

触れ
あ

合った。」 ◇ összeérösszeér
aa pillantásukpillantásuk めめががああうう 【目が合う】 „A férfi

és a nő pillantása összeért.” 「
だんじょ

男女の
め

目が
あ

合っ
た。」
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összeérösszeér aa pillantásukpillantásuk ◆ めめががああうう 【目が合

う】 „A férfi és a nő pillantása összeért.” 「
だんじょ

男女

の
め

目が
あ

合った。」
összeérintösszeérint ◆ せせっっししょょくくささせせるる 【接触させ

る】 „Összeérintettem a két vezetéket.” 「
に

二
ほん

本

の
でんせん

電線を
せっしょく

接触 させた。」 ◆ よよせせああうう 【寄せ合

う】 „Összeérintették az ajkukat.” 「
くちびる

唇 を
よ

寄せ
あ

合った。」
összeesikösszeesik ◆ ししぼぼむむ 【萎む、凋む】 „Össze-

esett a felvert tojásfehérje habja.” 「
あわだ

泡立てた
たまご

卵

の
しろみ

白身がしぼんだ。」 ◆ そそっっととううすするる 【卒倒
する】 (ájultan összeesik) „Az ütéstől összees-

tem.” 「
なぐ

殴られて
そっとう

卒倒した。」 ◆ たたおおれれるる 【倒

れる】 „A nő összeesett.” 「
おんな

女 が
たお

倒れた。」 ◆

へへたたばばるる „A melegtől összeestem.” 「
あつ

暑さにへ
たばった。」

összeesikösszeesik ésés meghalmeghal azaz útonúton ◆ ゆゆききだだおおれれにに
ななるる 【行き倒れになる】 „A járókelő összeesett

és meghalt az úton.” 「
つうこうにん

通行人
わ

は
ゆ

行き
だお

倒れになっ
た。」

összeesküvésösszeesküvés ◆ いいんんぼぼうう 【陰謀】 (cselszö-
vés) ◆ ききょょううどどううぼぼううぎぎ 【共同謀議】 ◆ ききょょ
ううぼぼうう 【共謀】 ◆ ははんんぎぎゃゃくく 【反逆、叛逆】

„Összeesküvést szőtt az állam ellen.” 「
こっか

国家の
はんぎゃく

反逆 を
くわだ

企 てた。」 ◆ ぼぼううぎぎ 【謀議】 „Össze-

esküvést sző.” 「
ぼうぎ

謀議を
こ

凝らす。」 ◇ gyűlésgyűlés
összeesküvésösszeesküvés céljábólcéljából ききゅゅううししゅゅぼぼううぎぎ
【鳩首謀議】

összeesküvés-elméletösszeesküvés-elmélet ◆ いいんんぼぼううろろんん 【陰
謀論】 ◆ ききょょううぼぼううせせつつ 【共謀説】 „Furcsa

összeesküvés-elméleteket sző.” 「
かれ

彼
わ

は
へん

変な
きょうぼうせつ

共謀説 を
た

立てている。」
összeesküvéstösszeesküvést szősző ◆ いいんんぼぼううををくくわわだだててるる
【陰謀を企てる】 „Összeesküvést szőtt a kor-

mánnyal szemben.” 「
せいふ

政府に
たい

対する
いんぼう

陰謀を
くわだ

企 て
た。」

összeesküvőösszeesküvő ◆ いいんんぼぼううかか 【陰謀家】 ◆ いいんん
ぼぼううししゃゃ 【陰謀者】 ◆ かかたたんんししゃゃ 【加担者、
荷担者】

összeesküvőösszeesküvő csoportcsoport ◆ いいちちみみととととうう 【一味
徒党】

összeeszkábálösszeeszkábál ◆ ここししららええるる 【拵える】 „Az

udvaron összeeszkábált egy kutyaólat.” 「
にわ

庭に
いぬごや

犬小屋を
こしら

拵 えた。」
összefagyösszefagy ◆ ここおおっっててつつななががるる 【凍って繋が

る】 „Két jégcsap összefagyott.” 「
に

２
ほん

本のつらら

が
こお

凍って
つな

繋がった。」 ◆ ここごごええるる 【凍える】

„A hegymászó összefagyott.” 「
とざんしゃ

登山者
わ

は
こご

凍え
た。」

összeférösszefér ◆ ああいいししょょううががよよいい 【相性が良い】

„Jól összeférnek egymással.” 「その
ふたり

２人
わ

は
あいしょう

相性
がいい。」

összefércelösszefércel ◆ ししつつけけををすするる 【仕付けをする】
„Összeférceltem a nadrágot.” 「ズボンのしつけ
をした。」 ◆ つづるつづる 【綴る、繕る】

összeférösszefér egymássalegymással ◆ わわごごううすするる 【和合す
る】 „A házaspár összefér egymással, egy test

egy lélek lettek.” 「
ふうふ

夫婦
わ

は
わごう

和合して
いっしんどうたい

一心同体にな
った。」 ◆ わわすするる 【和する】 „A házaspár

megtanul összeférni egymással.” 「
ふうふ

夫婦
あいわ

相和
す。」

összeférésösszeférés ◆ ああいいししょょうう 【相性】 ◆ わわごごうう
【和合】 ◇ alkalmazkodásalkalmazkodás nélkülinélküli összefé-összefé-
résrés わしてどうぜずわしてどうぜず 【和して同ぜず】

összeférhetetlenösszeférhetetlen ◆ ああいいししょょううががわわるるいい 【相
性が悪い】 „A memória összeférhetetlen volt az

alaplappal.” 「マザーボードとメモリー
わ

は
あいしょう

相性

が
わる

悪かった。」 ◆ いいははんんすするる 【違反する】 „Ez
a törvény összeférhetetlen az alkotmánnyal.”

「この
ほうりつ

法律
わ

は
けんぽう

憲法に
いはん

違反する。」 ◆ つつむむじじままがが
りりなな 【つむじ曲がりな、旋毛曲がりな】 ◆ つつ
むむじじををままげげるる 【旋毛を曲げる】 ◆ ひひととづづききああ
いいががむむづづかかししいい 【人付き合いが難しい、人づき
合いが難しい、人づきあいが難しい、人付合が
難しい】 ◆ へへそそままががりりなな 【へそ曲がりな、臍
曲がりな、へそ曲りな、臍曲りな】 „Összefér-
hetetlen ember, nehezen szocializálódik.” 「へそ
ま

曲がりで
ひとづ

人付き
あ

合いが
むづか

難 しい
ひと

人」
összeférhetetlenségösszeférhetetlenség ◆ ははいいごごううききんんきき 【配
合禁忌】 (gyógyszernél) ◆ ふふぐぐたたいいててんん 【不倶
戴天】 ◆ ふふててききごごうう 【不適合】 ◆ ふふわわごごううせせ
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いい 【不和合性】 (beporzásnál) ◆ りりええききそそううはは
んん 【利益相反】 (profitérdekeltség miatt)

összeférhetőségösszeférhetőség ◆ ああいいししょょうう 【相性】

„Összeférhetetlenek egymással.” 「
かれ

彼ら
わ

は
あいしょう

相性

が
わる

悪い。」 ◆ ててききごごううせせいい 【適合性】 ◆ わわごご
うう 【和合】 ◆ わわごごううせせいい 【和合性】 ◇ szö-szö-
vetiveti összeférhetőségösszeférhetőség そそししききててききごごううせせいい
【組織適合性】

összefirkálösszefirkál ◆ かかききちちららすす 【書き散らす、書散
らす】 (össze-vissza) „Összefirkálta a falat.” 「
かべ

壁に
らくが

落書きを
か

書き
ち

散らした。」 ◆ ららくくががききすするる
【落書きする】 „Letartóztatták a vádlottat, aki

összefirkálta a falat.” 「
かべ

壁に
らくが

落書きした
ようぎしゃ

容疑者
わ

は
たいほ

逮捕された。」 ◇ csúnyáncsúnyán összefirkálösszefirkál かかきき
ななぐぐるる 【書きなぐる】 „Csúnyán összefirkálta a

füzetét.” 「ノートに
きたな

汚 い
じ

字で
か

書きなぐった。」

összefogösszefog ◆ いいっっぽぽんんににすするる 【一本にする】

„Összefogtam a drótokat egy kábelbe.” 「
すう

数
ほん

本

のワイヤーを
いっぽん

一本のケーブルにした。」 ◆ ききょょ
ううりりょょくくすするる 【協力する】 „Összefogva legyőz-

ték az ellenséget.” 「お
たが

互いに
きょうりょく

協力 して
てき

敵を
たお

倒
した。」 ◆ くくみみああうう 【組み合う】 „A barátom-

mal összefogva csináltunk céget.” 「
ゆうじん

友人と
く

組み
あ

合って
かいしゃ

会社を
お

起こした。」 ◆ くくむむ 【組む】
„Jobb, ha egy másik céggel összefogva csináljuk.”

「
ほか

他の
かいしゃ

会社と
く

組んでやった
ほう

方がいい。」 ◆ けけっっ
ししゅゅううすするる 【結集する】 „Összefogja a tudo-

mány különböző területeit.” 「あらゆる
ぶんや

分野の
かがく

科学を
けっしゅう

結集 する。」 ◆ タタイイアアッッププすするる „A koz-
metikai cég a gyógyszeripari vállalattal összefog-

va ráncsimító szert fejlesztett ki.” 「
けしょうひん

化粧品
かいしゃ

会社
わ

は
せいやくがいしゃ

製薬会社とタイアップしてシワ
と

取りの
くすり

薬 を
かいはつ

開発した。」 ◆ ちちかかららををああわわせせるる 【力を合わ

せる】 „Összefogtam a barátommal.” 「
ともだち

友達と
ちから

力 を
あ

合わせた。」 ◆ つつままむむ 【摘む、摘まむ、
撮む、抓む】 „Összefogta a papírlapokat.” 「
しょるい

書類の
たば

束を
つ

摘んだ。」 ◆ てていいけけいいすするる 【提携

する】 „A vállalatok összefogtak.” 「
かいしゃ

会社
どうし

同士
わ

は
ていけい

提携した。」 ◆ ててををたたずずささええるる 【手を携え
る】 „Összefogva szembeszálltak közös ellensé-

gükkel.” 「
て

手を
たずさ

携 えて
きょうつう

共通 の
てき

敵に
た

立ち
む

向かっ
た。」 ◆ ててををととりりああうう 【手を取り合う】

„Összefogva igyekeztek.” 「
て

手を
と

取り
あ

合って
がんば

頑張
った。」 ◇ közösközös érdekbőlérdekből összefogösszefog だだいいどど
ううだだんんけけつつすするる 【大同団結する】 „Az ellenzék

közös érdekből összefogott.” 「
やとう

野党
わ

は
だいどうだんけつ

大同団結
した。」 ◇ összefogösszefog azaz ujjaiujjai végévelvégével つつ
ままむむ 【摘む、摘まむ、撮む、抓む】 „Összefog-

tam egy borsószemet az ujjaimmal.” 「
ひとつぶ

一粒のグ

リーンピースを
つま

摘んだ。」
összefogásösszefogás ◆ ききょょううどどうういいっっちち 【共同一致、
協同一致】 ◆ タタイイアアッッププ ◆ ちちかかららををああわわせせるる
こことと 【力を合わせること】 ◆ てていいけけいい 【提
携】 ◆ れれんんけけいい 【連係、連繋、聯繋】 „Ha

összefogunk nyerhetünk.” 「
れんけい

連係をうまく
と

取れ

ば
しょうり

勝利も
かのう

可能です。」 ◇ családicsaládi összefo-összefo-
gássalgással いいっっかかそそううどどうういいんんでで 【一家総動員
で】 „Családi összefogással szüreteltünk.” 「
いっかそうどういん

一家総動員で
ぶどう

葡萄を
しゅうかく

収穫 した。」
összefogösszefog azaz ujjaiujjai végévelvégével ◆ つつままむむ 【摘む、
摘まむ、撮む、抓む】 „Összefogtam egy borsó-

szemet az ujjaimmal.” 「
ひとつぶ

一粒のグリーンピース

を
つま

摘んだ。」
összefogdosösszefogdos ◆ つつかかままええままくくるる 【捕まえまく
る】 „Összefogdostam a csigákat a kertben.” 「
にわ

庭のカタツムリを
つか

捕まえまくった。」 ◆ べべたたべべ
たたささわわるる 【べたべた触る】 „Ne fogdosd össze a

lencsét!” 「レンズをベタベタ
さわ

触らないで！」

összefoglalösszefoglal ◆ ががいいかかつつすするる 【概括する】
„Összefoglalva, a következőkkel jellemezhető a

kép.” 「
がいかつ

概括して
い

言えば、この
かいが

絵画
わ

は
つぎ

次のよう

な
とくちょう

特徴 を
そな

備えている。」 ◆ かかいいつつままむむ 【掻い

摘む】 „A lényeget összefoglalva beszél.” 「
ようてん

要点

をかいつまんで
はな

話す。」 ◆ ししゅゅううややくくすするる
【集約する】 „Összefoglalta a mondanivalóját.”

「
はな

話を
しゅうやく

集約 した。」 ◆ そそううかかつつすするる 【総括す
る】 „Összefoglalta a lakosok véleményét.” 「
じゅうみん

住民 の
いけん

意見を
そうかつ

総括した。」 ◆ ダダイイジジェェスストトすす
るる „Ebben a könyvben összefoglaltunk négy kö-

tetet.” 「この
しょせき

書籍
わ

は
よん

４
さつ

冊
ぶん

分の
ほん

本をダイジェスト
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した
もの

物である。」 ◆ ととりりままととめめるる 【取りまと
める、取り纏める、取纏める】 „Összefoglalták

a felmérés eredményét.” 「
ちょうさけっか

調査結果を
と

取りまと
めました。」 ◆ ににつつめめるる 【煮詰める】 „Össze-

foglaltam a történet tartalmát.” 「
はなし

話 の
ないよう

内容を
につ

煮詰めた。」 ◆ ままととめめるる 【纏める】 „Egy
mondatban összefoglaltam a mondanivalómat.”

「
い

言いたいことを
ひと

一つの
ぶんしょう

文章 にまとめた。」
◆ よよううややくくすするる 【要約する】 „Röviden foglald

össze a mondanivalódat!” 「
い

言いたいことを
みじか

短

く
ようやく

要約してください。」 ◆ ろろんんじじつつめめるる 【論

じ詰める】 „Összefoglalva ezt kapjuk.” 「
ろん

論じ
つ

詰
めるとこうなる。」

összefoglalásösszefoglalás ◆ アアウウトトラライインン „Összefoglaltam

a kutatási eredményeket.” 「
けんきゅうせいか

研究成果のアウト

ラインを
せつめい

説明した。」 ◆ ががいいかかつつ 【概括】 ◆

ががいいりりゃゃくく 【概略】 „Összefoglaló beszámolót

adott.” 「
がいりゃく

概略 を
ほうこく

報告した。」 ◆ ここううががいい 【梗

概】 „Összefoglalta az értekezést.” 「
ろんぶん

論文の
こうがい

梗概
をまとめた。」 ◆ ししゅゅううややくく 【集約】 ◆ たたいい
よようう 【大要】 ◆ ててききよようう 【摘要】 „írott anyag

összefoglalása” 「
しょるい

書類の
ないよう

内容の
てきよう

摘要」 ◆ ととりりまま
ととめめ 【取りまとめ、取り纏め、取纏め】 ◆ まま
ととめめ 【纏め】 „értekezlet tartalmának összefog-

lalása” 「
かいぎ

会議の
ないよう

内容のまとめ」 ◆ よよううここうう
【要綱】 ◆ よよううややくく 【要約】 „Ez az ő fogalma-

zásának az összefoglalása.” 「これが
かのじょ

彼女の
さくぶん

作文

の
ようやく

要約です。」
összefoglalóösszefoglaló ◆ いいちちららんん 【一覧】 ◆ じじひひょょうう
【時評】 ◆ ダダイイジジェェスストト „A meccs összefogla-

lóját néztem.” 「
しあい

試合のダイジェストを
み

見た。」
◆ ままととめめ 【纏め】 „A tankönyv végén van egy

összefoglaló.” 「
きょうかしょ

教科書の
お

終わりにまとめがあり
ます。」 ◇ hírösszefoglalóhírösszefoglaló ネネーーススダダイイジジェェ
スストト ◇ irodalmiirodalmi összefoglalóösszefoglaló ぶぶんんげげいいじじひひ
ょうょう 【文芸時評】

összefoglaló kézikönyvösszefoglaló kézikönyv ◆ たいけいたいけい 【大系】
összefoglalóösszefoglaló magyarázatmagyarázat ◆ よよううせせつつ 【要
説】

összefoglalóösszefoglaló rubrikarubrika ◆ ててききよよううららんん 【摘要
欄】

összefogvaösszefogva ◆ いいっっちちだだんんけけつつししてて 【一致団結
して】 „Összefogva legyőzték a megpróbáltatá-

sokat.” 「
いっちだんけつ

一致団結して
しれん

試練を
の

乗り
き

切った。」 ◆

こここころろををひひととつつににししてて 【心を一つにして】 „A
helyiek összefogva védték a szülőhelyüket.” 「
じもとじゅうみん

地元住民と
こころ

心 を
ひと

一つにして
きょうど

郷土を
まも

守った。」
◆ そそううががかかりりでで 【総掛かりで、総がかりで】 ◆

ちちかかららををああわわせせてて 【力を合わせて】 „Összefog-

va sikerült a vadászat.” 「
ちから

力 を
あ

合わせて
か

狩りに
せいこう

成功した。」
összefolyásösszefolyás ◆ ここううささくく 【交錯】 „tér és idő

összefolyása” 「
じかん

時間と
くうかん

空間の
こうさく

交錯」

összefolyikösszefolyik ◆ くくべべつつががななくくななるる 【区別が無く
なる、区別がなくなる】 (megkülönböztethetet-
len lesz) „Olyan elfoglalt voltam, hogy összefoly-

tak a napok.” 「
いそが

忙 しすぎて
ひ

日にちの
くべつ

区別がな
くなった。」 ◆ ここううささくくすするる 【交錯する】

„Összefolyt az álom és a valóság.” 「
ゆめ

夢と
げんじつ

現実

が
こうさく

交錯していた。」 ◆ ゆゆががむむ 【歪む】 (eltor-
zul) „Minden összefolyt a szemem előtt, és elájul-

tam.” 「
め

目の
まえ

前が
ゆが

歪んで
きぜつ

気絶した。」

összefolynakösszefolynak azaz éjjelekéjjelek ésés nappaloknappalok ◆ よよ
をひにつぐをひにつぐ 【夜を日に継ぐ】

összefonösszefon ◆ ああむむ 【編む】 „Összefonta a haját.”

「
かのじょ

彼女
わ

は
かみ

髪の
け

毛を
あ

編んだ。」 ◆ くくむむ 【組む】

„A feje mögött összefonta az ujjait.” 「
あたま

頭 の
うし

後

ろで
て

手を
く

組んだ。」 ◆ つつむむぐぐ 【紡ぐ】 (fon)

„Összefonta a szálakat.” 「
いと

糸を
つむ

紡いだ。」 ◇

összefonjaösszefonja aa karjátkarját ううででををくくむむ 【腕を組

む】 „Összefonta a karját.” 「
かれ

彼
わ

は
うで

腕を
く

組ん
だ。」

összefonjaösszefonja aa karjátkarját ◆ ううででぐぐみみををすするる 【腕
組みをする、腕でぐみをする】 ◆ ううででををくくむむ

【腕を組む】 „Összefonta a karját.” 「
かれ

彼
わ

は
うで

腕を
く

組んだ。」
összefonódásösszefonódás ◆ ももつつれれ 【縺れ】 ◆ ゆゆちちゃゃくく
【癒着】 „Az állam és az egyház összefonódása.”

「
せいじ

政治と
しゅうきょう

宗教 の
ゆちゃく

癒着。」 ◆ ゆゆちちゃゃくくかかんんけけいい
【癒着関係】 „A szakszervezet és a munkaadók

összefonódása aggasztó.” 「
ろうし

労使の
ゆちゃくかんけい

癒着関係が
き

気
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にかかる。」 ◇ kvantum-összefonódáskvantum-összefonódás りりょょ
ううししももつつれれ 【量子縺れ、量子もつれ】 ◇ poli-poli-
tikatika ésés vallásvallás összefonódásaösszefonódása せせいいききょょうういい
っちっち 【政教一致】

összefonódikösszefonódik ◆ かかららみみああうう 【絡み合う、から
み合う、絡みあう、搦み合う】 „Összefonódott

a sorsuk.” 「
かれ

彼らの
うんめい

運命
わ

は
から

絡み
あ

合っていた。」
◆ ゆゆちちゃゃくくすするる 【癒着する】 „A rendőrség

összefonódott a jakuzával.” 「
けいさつ

警察
わ

はヤクザと
ゆちゃく

癒着している。」
összefonnyadösszefonnyad ◆ ひひねねるる 【陳ねる】 „A későn

betakarított bab összefonnyadt.” 「
しゅうかく

収穫 が
おく

遅れ

て
まめ

豆
わ

は
ひ

陳ねてしまった。」
összeforrösszeforr ◆ くくっっつつくく 【くっ付く】 „A törött

csont összeforrt.” 「
お

折れた
ほね

骨がくっついた。」
◆ ととけけああうう 【溶け合う、融け合う、溶合う、融
合う】 (összeolvad) „A levesben összeforranak

az ízek.” 「スープに
いろ

色んな
あじ

味が
と

溶け
あ

合う。」

összeforradösszeforrad ◆ ゆゆごごううすするる 【癒合する】 „A vá-

gás összeforradt.” 「
き

切り
きず

傷
わ

は
ゆごう

癒合した。」

összeforradásösszeforradás ◆ ゆごうゆごう 【癒合】
összeforrasztösszeforraszt ◆ ははんんだだづづけけすするる 【ハンダ付
けする、半田付けする】 „Összeforrasztottam az

elektronikus alkatrészeket.” 「
でんし

電子
ぶひん

部品
どうし

同士をハ

ンダ
づ

付けした。」
összeforrt sziromösszeforrt szirom ◆ ごうべんごうべん 【合弁】
összefőzösszefőz ◆ たたききここむむ 【炊き込む、炊きこむ】

(belefőz) „Összefőztem a rizst kukoricával.” 「ご
はん

飯にトウモロコシを
た

炊き
こ

込んだ。」 ◆ ににここむむ
【煮込む】 „A húst összefőztem a krumplival.”

「ジャガイモと
にく

肉を
にこ

煮込んだ。」
összefújásösszefújás ◆ ふきよせふきよせ 【吹き寄せ、吹寄せ】
összefutösszefut ◆ ああつつままるる 【集まる、集る】 (össze-

gyűlik) „A vasútvonalak a fővárosban futnak

össze.” 「
てつどう

鉄道
わ

は
しゅと

首都に
あつ

集まる。」 ◆ ででああうう
【出会う】 (valakivel) „Az utcán egy filmsztárral

futottam össze.” 「
みち

道で
えいが

映画スターに
であ

出会っ
た。」 ◆ ででくくわわすす 【出くわす、出喰わす、出
会す】 (valakivel) „Az utcán sétálva összefutot-

tam a barátommal.” 「
みち

道を
ある

歩いていたら
ともだち

友達と

で

出くわした。」 ◆ ははししりりままわわるる 【走り回る】

„Az egész várost összefutottam.” 「
まちじゅう

街中
はし

走り
まわ

回
った。」 ◆ ははちちああわわせせるる 【鉢合わせる、鉢合
せる】 „Összefutottam a régi barátnőmmel.” 「
もとかの

元彼と
はちあ

鉢合わせた。」 ◆ ゆゆききああうう 【行き会
う、行き合う、行き逢う、行会う、行合う】
„Az utcán összefutottam a munkatársammal.” 「
どうりょう

同僚 と
みち

道 で
ゆ

行き
あ

会った。」 ◆ ゆゆききずずりりににああうう
【行き摺りに会う、行きずりに会う】 (ismeret-
lennel) „Csak összefutottam azzal az ismeretlen-

nel.” 「
ゆ

行き
ず

摺りに
あ

会っただけの
あか

赤の
たにん

他人だ。」
◆ よよせせらられれるる 【寄せられる】 „Összefutottak a

ráncok a homlokán.” 「
かれ

彼
わ

は
ひたい

額 のしわを
よ

寄せ
た。」

összefutösszefut aa nyálnyál aa szájábanszájában ◆ ななままつつばばがが
ででるる 【生唾が出る】 „A guszta sült hús láttán,

összefutott a nyál a számban.” 「
おい

美味しそうな
やきにく

焼肉を
み

見て
なまつば

生唾が
で

出た。」
összefüggösszefügg ◆ かかかかわわりりああうう 【関わり合う、係わ
り合う、関わりあう、かかわり合う】 „A rész-
vények árfolyama és a kamatláb szorosan össze-

függ.” 「
かぶか

株価と
きん

金
り

利
わ

は
みっせつ

密接に
かか

関わり
あ

合ってい
る。」 ◆ かかんんけけいいすするる 【関係する】 „Ez a két

eset összefügg.” 「この
ふた

二つの
じけん

事件が
かんけい

関係してい
る。」 ◆ かかんんれれんんががああるる 【関連がある】 „A
globális felmelegedés emberi tevékenységgel

függ össze.” 「
ちきゅうおんだんか

地球温暖化
わ

は
にんげん

人間の
こうどう

行動と
かんれん

関連が
ある。」 ◆ かかんんれれんんすするる 【関連する】 „Ez a

két eset összefügg.” 「この
ふた

２つの
じけん

事件
わ

は
かんれん

関連し
ている。」 ◆ ちちななむむ 【因む】 „A hellyel össze-

függő témát választottam.” 「
ばしょ

場所にちなんだテ

ーマを
えら

選んだ。」 ◆ つつななががるる 【繋がる、繫が
る】 „A bűnözés összefügg a munkanélküliség-

gel.” 「
はんざいりつ

犯罪率
わ

は
しつぎょうりつ

失業率 と
つな

繋がっている。」

összefüggésösszefüggés ◆ かかかかわわりり 【係わり、関わり】
„A cukorbetegség és a stressz között szoros össze-

függés van.” 「
とうにょうびょう

糖尿病
わ

はストレスと
ふか

深い
かか

関わ
りがある。」 ◆ かかんんけけいい 【関係】 (kapcsolat)
„A rendőrség kereste az összefüggést a

bűncselekmény-sorozat elemei között.” 「
けいさつ

警察
わ

は
れんぞく

連続
じけん

事件との
かんけい

関係を
しら

調べた。」 ◆ かかんんれれんん
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【関連】 „Nem értem az események összefüggé-

sét.” 「これらの
できごと

出来事の
かんれん

関連がわからない。」
◆ かかんんれれんんせせいい 【関連性】 „Megtalálja az
összefüggést a két különböző esemény között.”

「
こと

異なる
じしょう

事象に
かんれんせい

関連性を
みいだ

見出す。」 ◆ つつじじつつまま
【辻褄】 „Nincs összefüggés a beszédében.” 「
はなし

話 の
つじつま

辻褄が
あ

合わない。」 ◆ つつななががりり 【繋が

り】 „szövegösszefüggés” 「
ぶん

文と
ぶん

文の
つな

繋がり」 ◆

みみゃゃくくららくく 【脈絡】 „Összefüggéstelenül be-

szélt.” 「
みゃくらく

脈絡 なく
はな

話していた。」 ◇ dolgokdolgok
összefüggéseösszefüggése けけいいららくく 【経絡】 ◇ kölcsö-kölcsö-
nösnös összefüggésösszefüggés そそううかかんん 【相関】 ◇ ok-ok-
okozatiokozati összefüggésösszefüggés いいんんががかかんんけけいい 【因果
関係】 „A felmelegedés és az északi sarki jég-
takaró megfogyatkozása között ok-okozati össze-

függés van.” 「
おんだんか

温暖化と
ほっきょく

北極 の
こおり

氷 の
げんしょう

減少
わ

は
いんがかんけい

因果関係にある。」 ◇ okságioksági összefüggésösszefüggés
いいんんががかかんんけけいい 【因果関係】 ◇ összefüggés-összefüggés-
bebe hozhoz かかんんれれんんづづけけるる 【関連付ける、関連づ
ける】 „Összefüggésbe hozta a két esetet.” 「
ふた

二つの
じけん

事件を
かんれん

関連づけた。」 ◇ szövegössze-szövegössze-
függésfüggés ぶぶんんししょょううののみみゃゃくくららくく 【文章の脈
絡】 ◇ szövegösszefüggésszövegösszefüggés ぜぜんんごごかかんんけけいい
【前後関係】 „A szövegösszefüggésből kitalál-

tam a szó jelentését.” 「
ぶん

文の
ぜんごかんけい

前後関係から
たんご

単語の
いみ

意味を
あ

当てた。」
összefüggésbeösszefüggésbe hozhoz ◆ かかんんれれんんづづけけるる 【関
連付ける、関連づける】 „Összefüggésbe hozta a

két esetet.” 「
ふた

二つの
じけん

事件を
かんれん

関連づけた。」 ◆ むむ
すすびびつつけけるる 【結びつける、結び付ける】 „A
közérzetének megváltozását összefüggésbe hozta

a terhességével.” 「
たいちょう

体調 の
へんか

変化を
にんしん

妊娠に
むす

結びつ
けた。」

összefüggéstelenösszefüggéstelen ◆ ししりりめめつつれれつつなな 【支離滅

裂な】 „összefüggéstelen szavak” 「
しりめつれつ

支離滅裂な
ことば

言葉」 ◆ すすじじががととおおららなないい 【筋が通らない】
(értelmetlen) „A film összefüggéstelen volt.” 「
えいが

映画
わ

は
すじ

筋が
とお

通っていなかった。」 ◆ ちちぐぐははぐぐなな

„Összefüggéstelenül beszélt.” 「
かれ

彼の
はなし

話
わ

はちぐ
はぐだった。」 ◆ ととりりととめめののなないい 【取り留め
のない、取り留めの無い、取り止めのない、取

り止めの無い】 „összefüggéstelen mondat” 「
と

取

り
と

留めのない
ぶんしょう

文章 」
összefüggéstelenülösszefüggéstelenül ◆ みみゃゃくくららくくななくく 【脈絡
なく】 „Összefüggéstelenül folytatta a szöveget.”

「
かれ

彼
わ

は
みゃくらく

脈絡 なく
はな

話し
つづ

続けた。」
összefüggőösszefüggő ◆ ががららみみのの 【絡みの、搦みの】

„italozással összefüggő randalírozás” 「
いんしゅ

飲酒
がら

絡み

の
ぼうこう

暴行」 ◆ ししゅゅびびいいっっかかんんししたた 【首尾一貫し

た】 „Összefüggő történet volt.” 「
しゅびいっかん

首尾一貫した
はなし

話 だった。」 ◆ そうかんてきなそうかんてきな 【相関的な】
összefűzösszefűz ◆ かかららまませせるる 【絡ませる、搦ませ
る】 „Összefűzött kisujjal tettek fogadalmat.” 「
ふたり

二人
わ

は
こゆび

小指を
から

絡ませて
やくそく

約束した。」 ◆ かかららめめるる
【絡める、搦める】 „Két kérdést összefűzve vi-

tatottunk meg.” 「
ふた

二つの
もんだい

問題を
から

絡めて
ぎろん

議論し
た。」 ◆ つつづづるる 【綴る、繕る】 ◆ ととじじるる 【綴
じる】 (lapokat) „Cérnával összefűzte a lapo-

kat.” 「
ようし

用紙を
いと

糸で
と

綴じた。」 ◆ むむすすぶぶ 【結
ぶ】 (összeköt) „Összefűzte a két mondatot.” 「
ふた

二つの
ぶんしょう

文章 を
むす

結んだ。」
összefűzikösszefűzik aa kisujjukatkisujjukat ◆ ゆゆびびききりりすするる 【指
切りする】 „összefűzött kisujjakkal tett ígéret”

「
ゆびき

指切りした
やくそく

約束」
összegösszeg ◆ ききんんががくく 【金額】 (pénzösszeg) „Óri-

ási összeget örökölt.” 「
きょだい

巨大な
きんがく

金額を
そうぞく

相続し
た。」 ◆ そそううががくく 【総額】 ◆ そそううわわ 【総和】

„A sorozat összegét keresi.” 「
すうれつ

数列の
そうわ

総和を
もと

求め
る。」 ◆ つつううけけいい 【通計】 „Kiszámította az

összeget.” 「
つうけい

通計を
けいさん

計算した。」 ◆ つつみみかかささねね
【積み重ね】 (felhalmozás) „A siker apró erőfe-

szítések összege.” 「
せいこう

成功
わ

は
ちい

小さな
どりょく

努力の
つ

積み
かさ

重
ねです。」 ◆ わわ 【和】 (matematikai) „Kiszá-

molta a számok összegét.” 「
すうじ

数字の
わ

和を
けいさん

計算し
た。」 ◇ állapotösszegállapotösszeg じじょょううたたいいわわ 【状態
和】 ◇ befektetettbefektetett összegösszeg ががんんぽぽんん 【元
本】 ◇ befizetettbefizetett összegösszeg ののううふふががくく 【納
付額】 ◇ ellenőrzőösszegellenőrzőösszeg チチェェッッククササムム (IT)
◇ éveséves összegösszeg ねねんんががくく 【年額】 „A tűzkár-
biztosítás éves összege háromezer jen.” 「この

かさいほけん

火災保険
わ

は
ねんがく

年額
さんぜん

３０００
えん

円です。」 ◇ hatal-hatal-
masmas összegűösszegű ききょょががくくなな 【巨額な】 „hatal-
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mas összegű kártérítés” 「
きょがく

巨額な
ばいしょう

賠償 」 ◇

meghatározottmeghatározott összegösszeg かかくくてていいききんんががくく
【確定金額】 ◇ nagynagy összegösszeg たたががくく 【多額】
◇ négyzetösszegnégyzetösszeg へへいいほほううわわ 【平方和】 ◇

óriásióriási összegűösszegű ききょょががくくなな 【巨額な】 „óriási

összegű befektetés” 「
きょがく

巨額な
とうし

投資」 ◇ számta-számta-
nini összegösszeg ささんんじじゅゅつつわわ 【算術和】 ◇ szépszép
összegetösszeget nyernyer ひひととももううけけすするる 【一儲けす
る】 „Szép összeget nyertem a tőzsdén.” 「
かぶとりひき

株取引で
ひともう

一儲けした。」 ◇ tekintélyestekintélyes
összegösszeg まとまったかねまとまったかね 【まとまった金】

összegabalyodásösszegabalyodás ◆ ももつつれれ 【縺れ】 „Kibo-

goztam az összegabalyodott cérnát.” 「
いと

糸の
もつ

縺れ
をほぐした。」

összegabalyodikösszegabalyodik ◆ かかららままるる 【絡まる】 „A
növény gyökere tekervényesen összegabalyo-

dott.” 「
しょくぶつ

植物 の
ね

根っこが
ふくざつ

複雑に
から

絡まってい
た。」 ◆ ここんんががららががるる „Összegabalyodott a cér-

na.” 「
いと

糸がこんがらがった。」 ◆ ももつつれれるる

【縺れる】 „Összegabalyodott a cérna.” 「
いと

糸が
もつ

縺れた。」
összegösszeg csökkentésecsökkentése ◆ げげんんががくく 【減額】

„összeg növelése és csökkentése” 「
ぞうがく

増額と
げんがく

減額
」

összegereblyézösszegereblyéz ◆ くくままででででああつつめめるる 【熊手で
集める】 „Összegereblyéztem a faleveleket.” 「
は

葉っぱを
くまで

熊手で
あつ

集めた。」
összegetösszeget csökkentcsökkent ◆ げげんんががくくすするる 【減額す

る】 „Csökkentették a vezetők fizetését.” 「
やくいん

役員
きゅうよ

給与を
げんがく

減額した。」
összegetösszeget emelemel ◆ ぞぞううががくくすするる 【増額する】

„Az állam emelte a segély összegét.” 「
せいふ

政府
わ

は
ほじょきん

補助金を
ぞうがく

増額した。」
összegezösszegez ◆ ががいいかかつつすするる 【概括する】

„Összegzi a tényeket.” 「
じじつ

事実を
がいかつ

概括する。」 ◆

ががっっささんんすするる 【合算する】 „A kettőnk havi fize-

tését összegezve 500 ezer jent tesz ki.” 「
わたしたち

私達

の
げっきゅう

月給 を
がっさん

合算すると
ごじゅう

５０
まん

万
えん

円になる。」 ◆ けけ
いいををだだすす 【計を出す】 „Összegeztem az oszlo-

pokat a táblázatban.” 「
ひょう

表 の
たて

縦
けい

計を
だ

出した。」

◆ ごごううけけいいすするる 【合計する】 „A kiadásokat

összegezve, óriási összeget kaptunk.” 「
ひよう

費用を
ごうけい

合計すると
ぼうだい

膨大な
きんがく

金額になった。」 ◆ ししゅゅううけけ
いいすするる 【集計する】 „Összegezte a profitot.” 「
りえき

利益を
しゅうけい

集計 した。」 ◆ せせききささんんすするる 【積算す

る】 „Összegezte a felmérés adatait.” 「
ちょうさ

調査の

データを
せきさん

積算した。」 ◆ そそううけけいいすするる 【総計

する】 „Összegzi a kiadásokat.” 「
ししゅつ

支出を
そうけい

総計す
る。」 ◆ そそううごごううすするる 【総合する、綜合す

る】 „Mindenki véleményét összegezte.” 「
みんな

皆

の
いけん

意見を
そうごう

総合した。」 ◆ ととううかかつつすするる 【統括
する】 „Összegezte az információkat.” 「あらゆ

る
じょうほう

情報 を
とうかつ

統括した。」 ◆ ままととめめるる 【纏める】
„Összegezte az értekezleten elhangzottakat.” 「
かいぎ

会議で
はな

話したことをまとめた。」 ◆ るるいいけけいいすす
るる 【累計する】 „Összegeztem a napi munka-

órák számát.” 「
ひび

日々の
ろうどうじかん

労働時間を
るいけい

累計した。」

összegezveösszegezve ◆ そそううごごううててききにに 【総合的に】

„Összegezve dönt.” 「
そうごうてき

総合的に
はんだん

判断する。」

összeghatárösszeghatár ◆ げげんんどどががくく 【限度額】 „fizetési

összeg határa” 「
しはら

支払い
げんどがく

限度額」

összegképletösszegképlet ◆ そそせせいいししきき 【組成式】 (kémi-
ai)

összegösszeg növelésenövelése ◆ ぞぞううががくく 【増額】 „összeg

növelése és csökkentése” 「
ぞうがく

増額と
げんがく

減額」

összegömbölyödikösszegömbölyödik ◆ ままるるままるる 【丸まる】 „A
macska összegömbölyödött a kályha mellett.”

「ストーブのそばに
ねこ

猫が
まる

丸まっていた。」
összegöngyölösszegöngyöl ◆ ままくく 【巻く、捲く】 „Össze-

göngyöltem a ruhaanyagot.” 「
ようふく

洋服の
きじ

生地を
ま

巻
いた。」

összegubancolódikösszegubancolódik ◆ かかららままるる 【絡まる】

„Összegubancolódott a zsineg.” 「
ひも

紐が
から

絡まっ
た。」 ◆ かかららみみああうう 【絡み合う、からみ合
う、絡みあう、搦み合う】 „Összegubancoló-

dott a fonal.” 「
ひも

紐が
から

絡み
あ

合っていた。」 ◆ かか
ららむむ 【絡む】 „A szálak összegubancolódtak.”

「
いと

糸が
から

絡んでいた。」 ◆ ももつつれれるる 【縺れる】
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„Kibogozza az összegubancolódott fonalat.” 「も

つれた
いと

糸を
ほど

解く。」
összegumizösszegumiz ◆ ゴゴムムででととめめるる 【ゴムで留める】

„Összegumiztam a hajamat.” 「
かみ

髪の
け

毛をゴムで
と

留めた。」
összegzésösszegzés ◆ ががっっささんん 【合算】 ◆ ししゅゅううけけいい
【集計】 ◆ せせききささんん 【積算】 ◆ そそううけけっっささんん

【総決算】 „tapasztalatok összegzése” 「
けいけん

経験の
そうけっさん

総決算」 ◆ そそううごごうう 【総合、綜合】 „összeg-

zett eredmény alapján nyerés” 「
そうごう

総合
ゆうしょう

優勝 」 ◆

つつううささんん 【通算】 ◆ るるいいけけいい 【累計】 ◆ るるいい
さんさん 【累算】

összegzettösszegzett bevételbevétel utániutáni adózásadózás ◆ そそううごご
うかぜいうかぜい 【総合課税】

összegyúrösszegyúr ◆ ここねねるる 【捏ねる】 „Összegyúrta a

tojást a liszttel.” 「
たまご

卵 と
こむぎこ

小麦粉を
こ

捏ねた。」 ◆

ねねりりああげげるる 【練り上げる】 „Beletettem a hoz-

závalókat, és összegyúrtam a tésztát.” 「
ざいりょう

材料 を
い

入れて
きじ

生地を
ね

練り
あ

上げた。」 ◆ ままるるめめるる 【丸

める】 „Összegyúrta a fikát és eldobta.” 「
はな

鼻く

そを
まる

丸めて
す

捨てた。」
összegyúrtösszegyúrt ◆ ねねれれるる 【練れる】 „Ez a babpüré

jól össze van gyúrva.” 「この
あん

餡
わ

はよく
ね

練れてい
る。」

összegyűjtösszegyűjt ◆ ああつつめめるる 【集める】 „Összegyűj-

tötte a legjobb vicceket.” 「
いちばん

一番
おもしろ

面白い
じょうだん

冗談 を
あつ

集
めてきた。」 ◆ おおささめめるる 【収める】 „Össze-
gyűjtötte a maradék hadsereget, és visszavonult.”

「
ざんそん

残存
ぐん

軍を
おさ

収めて
てったい

撤退した。」 ◆ かかたためめるる
【固める、堅める】 „Egy helyre gyűjtöttem

össze az éghető hulladékot.” 「
も

燃えるゴミを
いっかしょ

一箇所に
かた

固めた。」 ◆ けけっっししゅゅううすするる 【結集
する】 „Ebben a készülékben a csúcstechnológia

vívmányai vannak összegyűjtve.” 「この
きかい

機械に
わ

は
さいせんたん

最先端
ぎじゅつ

技術を
けっしゅう

結集 した。」 ◆ ししゅゅううししゅゅうう
すするる 【収集する、拾集する、蒐集する】

„Összegyűjtöttem az információt.” 「
じょうほう

情報 を
しゅうしゅう

収集 した。」 ◆ ししゅゅううせせききすするる 【集積す

る】 „összegyűjtött ismeretek” 「
しゅうせき

集積 された

ちけん

知見」 ◆ ししゅゅううろろくくすするる 【収録する】 „Kiad-
tak egy DVD-t, amin összegyűjtötték a 2014-es év

sporteseményeit.” 「
にせんじゅうよ

２０１４
ねん

年のスポーツイベ

ントを
しゅうろく

収録 した
ディーブイディー

ＤＶＤ が
はつばい

発売された。」 ◆

すすいいああげげるる 【吸い上げる、吸上げる】 „Össze-

gyűjtötték a dolgozói véleményeket.” 「
しゃいん

社員の
こえ

声を
す

吸い
あ

上げた。」 ◆ だだししああうう 【出し合う】
„Összegyűjtöttük az ötleteinket, és megoldottuk

a problémát.” 「
ちえ

知恵を
だ

出し
あ

合って
もんだい

問題を
かいけつ

解決し
た。」 ◆ ととりりああつつめめるる 【取り集める、取集め
る】 „Összegyűjtöttem a régi képeket, amint raj-

ta van az anyukám.” 「お
かあ

母さんが
うつ

写っている
むかし

昔 の
しゃしん

写真を
と

取り
あつ

集めた。」 ◆ ととりりそそろろええるる
【取り揃える、取揃える、取りそろえる】
„Összegyűjtöttem egy szerszámkészletet.” 「
どうぐいっしき

道具一式を
と

取り
そろ

揃えた。」 ◆ ととりりままととめめるる
【取りまとめる、取り纏める、取纏める】

„Összegyűjtöttem a véleményeket.” 「
いけん

意見を
と

取
りまとめた。」 ◆ よよせせああつつめめるる 【寄せ集め
る】 „Összegyűjtöttem az alapanyagokat.” 「
そざい

素材を
よ

寄せ
あつ

集めた。」 ◆ よよせせるる 【寄せる】 „A
kert végében összegyűjtötte a lehullott falevele-

ket.” 「
お

落ち
ば

葉を
にわ

庭の
かたすみ

片隅に
よ

寄せた。」

összegyűjtésösszegyűjtés ◆ けけっっししゅゅうう 【結集】 ◆ ししゅゅ
ううししゅゅうう 【収集、拾集、蒐集】 ◆ ししゅゅううせせいい
【集成】

összegyűjtésösszegyűjtés ésés szétosztásszétosztás ◆ ししゅゅううささんん
【集散】 ◆ しゅうはいしゅうはい 【集配】

összegyűjtösszegyűjt ésés szétosztszétoszt ◆ ししゅゅううささんんすするる
【集散する】 „Összegyűjti és szétosztja a világ

áruit.” 「
せかい

世界の
ぶっし

物資を
しゅうさん

集散 する。」

összegyűjtiösszegyűjti aa szükségesszükséges mennyiségetmennyiséget ◆ かか
ずずををそそろろええるる 【数を揃える】 „Összegyűjtöttem
a csokimennyiséget, ami az ajándékokhoz kell.”

「プレゼントのチョコの
かず

数を
そろ

揃えた。」
összegyűjtveösszegyűjtve ◆ ままととめめてて 【纏めて】 „Össze-

gyűjtve dobom ki az újságokat.” 「
しんぶんし

新聞紙をまと

めて
す

捨てる。」
összegyűlésösszegyűlés ésés szétoszlásszétoszlás ◆ ししゅゅううささんん
【集散】
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összegyűlikösszegyűlik ◆ ああつつままるる 【集まる、集る】

„Összegyűltek a vendégek.” 「
きゃく

客 が
あつ

集まってき
た。」 ◆ かかおおななららべべるる 【顔を並べる】 „Össze-

gyűltek a híres versenyzők.” 「
ゆうめい

有名
せんしゅ

選手らが
かおなら

顔を並べた。」 ◆ たたかかるる 【集る】 „A legyek

összegyűlnek az ürüléken.” 「
はえ

蝿
わ

は
ふん

糞にたか
る。」 ◆ たたちちここむむ 【立ちこむ、立ち込む、立
ち籠む】 „A fesztiválon összegyűltek az embe-

rek.” 「
まつ

祭りで
ひと

人が
た

立ち
こ

込んでいる。」 ◆ たたまま
るる 【溜まる、貯まる、溜る、貯る】 „Az össze-

gyűlt pénzből vettem egy motort.” 「
た

貯めたお
かね

金

でバイクを
か

買った。」 ◆ ちちょょちちくくさされれるる 【貯

蓄される】 „Összegyűlt a pénz.” 「お
かね

金が
ちょちく

貯蓄
されていきました。」 ◆ つつどどうう 【集う】 „Az
egész országból összegyűltek az emberek.” 「あ

らゆる
くに

国から
ひと

人が
つど

集った。」 ◆ よよりりああうう 【寄

り合う】 „A diákok összegyűltek.” 「
せいと

生徒
たち

達が
よ

寄

り
あ

合った。」 ◆ よよりりああつつままるる 【寄り集まる】

„Az emberek összegyűltek.” 「
ひとびと

人々
わ

は
よ

寄り
あつ

集まっ
た。」

összegyűlt dologösszegyűlt dolog ◆ たまりたまり 【溜まり】
összegyűrösszegyűr ◆ くくししゃゃくくししゃゃににすするる „Összegyűr-

tem a levelet.” 「
てがみ

手紙をクシャクシャにした。」
◆ くくちちゃゃくくちちゃゃににすするる „Összegyűrtem a levelet,

és a szemétkosárba dobtam.” 「
てがみ

手紙をくちゃく

ちゃにしてゴミ
ばこ

箱に
ほう

放り
こ

込んだ。」 ◆ ぐぐちちゃゃぐぐ

ちちゃゃににすするる „Összegyűrte a papírt.” 「
かみ

紙をぐち
ゃぐちゃにした。」 ◆ ももむむ 【揉む】 „Össze-
gyűrtem a papírlapot, hogy ráncos mintázatot

kapjon.” 「
かみ

紙を
も

揉んで
しわ

皺
もよう

模様をつけた。」

összegyűrődikösszegyűrődik ◆ ぐぐししゃゃぐぐししゃゃににななるる „A pa-

pírlap összegyűrődött.” 「
かみ

紙
わ

はぐしゃぐしゃにな
った。」 ◆ ししわわににななるる 【皺になる】 „Hajtsd

össze, mert összegyűrődik!” 「しわになるから
たた

畳
んで！」

összegyűrtösszegyűrt ◆ くくししゃゃくくししゃゃのの „összegyűrt pa-

pír” 「くしゃくしゃの
かみ

紙」 ◆ ももみみくくちちゃゃのの
【揉みくちゃの、揉み苦茶の】 „összegyűrt pa-

pír” 「
も

揉みくちゃの
かみ

紙」

összegyűrveösszegyűrve belegyömöszölbelegyömöszöl ◆ ままるるめめここむむ
【丸め込む】 „Összegyűrve belegyömöszöltem

az iratokat a szemétkosárba.” 「
しょるい

書類を
ごみばこ

ゴミ箱に
まる

丸め
こ

込んだ。」
összehajtösszehajt ◆ おおるる 【折る】 (félbehajt) „Össze-

hajtottam a papírt.” 「
かみ

紙を
お

折った。」 ◆ ししゅゅ
ううごごううささせせるる 【集合させる】 (összeterel) ◆ たた
たたむむ 【畳む】 (összehajtogat) „Összehajtottam

a ruhát.” 「
ようふく

洋服を
たた

畳んだ。」 ◆ ととじじるる 【閉じ

る】 (becsuk) „Összehajtottam a könyvet.” 「
ほん

本

を
と

閉じた。」 ◆ よよせせああつつめめるる 【寄せ集める】

(összeterel) „Összehajtotta a birkákat.” 「
ひつじ

羊 を
よ

寄せ
あつ

集めた。」
összehajthatóösszehajtható ◆ おおりりたたたたみみししききのの 【折り畳
み式の】

összehajthatóösszehajtható térképtérkép ◆ たたたたみみちちずず 【畳み
地図】

összehajtogatösszehajtogat ◆ おおりりたたたたむむ 【折りたたむ、

折り畳む】 „Összehajtogatta a paplant.” 「
ふとん

布団

を
お

折りたたんだ。」 ◆ たたたたむむ 【畳む】 „Össze-

hajtogattam az ágyneműt.” 「
しんぐ

寝具を
たた

畳んだ。」

összehangolösszehangol ◆ いいっっちちささせせるる 【一致させる】
„Összehangoltam a jó ízt és az egészséget.” 「お

いしさと
けんこう

健康を
いっち

一致させた。」 ◆ ききょょううちちょょうう
ささせせたた 【協調させた】 „Összehangolta az árat

a gazdaságossággal.” 「
かかく

価格と
けいざい

経済
せい

性を
きょうちょう

協調 さ
せた。」 ◆ ちちょょううわわすするる 【調和する】 „Az eu-
rópai országok összehangolták az adórendszert.”

「
おうしゅう

欧州
しょこく

諸国
わ

は
ぜいせい

税制を
ちょうわ

調和させた。」 ◆ ととううせせ
いいすするる 【統制する】 „Összehangolja a szervezet

működését.” 「
そしき

組織を
とうせい

統制する。」 ◆ ととううせせいい
ををととるる 【統制をとる、統制を取る】 „Össze-

hangolt akció volt.” 「
とうせい

統制の
と

取れた
こうどう

行動だっ
た。」

összehangolásösszehangolás ◆ いいっっちち 【一致】 ◆ ききょょううちち
ょょうう 【協調】 ◆ ちちょょううせせいい 【調整】 „Össze-
hangolja a munkaadókat és munkavállalókat.” 「
ろうし

労使の
ちょうせい

調整 を
はか

図る。」 ◆ ちちょょううわわ 【調和】 ◆

ととううせせいい 【統制】 „összehangolt csapat” 「
とうせい

統制

の
と

取れたチーム」
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összehangoltösszehangolt ◆ ききょょううちちょょううててききなな 【協調的
な】 ◆ ちちょょううししががああうう 【調子が合う】 „Az
énekes hangja összehangolt volt a gitárral.” 「ギ

ターと
かしゅ

歌手の
こえ

声の
ちょうし

調子が
あ

合っていた。」
összehangoltanösszehangoltan ◆ たたももととををかかささねねてて 【袂を重
ねて】

összehangoltanösszehangoltan csinálcsinál ◆ たたももととををかかささねねるる
【袂を重ねる】 ◆ ほほををああわわせせるる 【歩を合わせ
る】 „A vállalatok összehangoltan dolgoztak.” 「
かく

各
かいしゃ

会社
わ

は
ほ

歩を
あ

合わせて
しごと

仕事を
すす

進めた。」
összehangoltösszehangolt beavatkozásbeavatkozás ◆ ききょょううちちょょうう
かかいいににゅゅうう 【協調介入】 „Hét ország összehan-

golt beavatkozást végzett a valutapiacba.” 「
なな

七
かこく

カ国
わ

は
がいこくかわせしじょう

外国為替市場
え

への
きょうちょうかいにゅう

協調介入 を
じっし

実施し
た。」

összehangoltösszehangolt hadművelethadművelet ◆ ききょょううどどううささくく
せんせん 【共同作戦】

összehangoltösszehangolt intervencióintervenció ◆ ききょょううちちょょううかか
いにゅういにゅう 【協調介入】

összehangoltösszehangolt mozgásmozgás ◆ れれんんけけいいどどううささ 【連
係動作】 „Az úszáshoz a kéz és a láb összehan-

golt mozgása szükséges.” 「
およ

泳ぐ
とき

時に
てあし

手足の
れんけいどうさ

連係動作が
ひつよう

必要です。」
összehangoltösszehangolt működésműködés ◆ ききょょううちちょょうう 【協
調】

összehangoltságösszehangoltság ◆ ああししななみみ 【足並み】 ◆ きき
ょょううちちょょうう 【協調】 „Fontosnak tartom a kör-

nyezettel való összehangoltságot.” 「
しゅうい

周囲との
きょうちょう

協調 を
たいせつ

大切にしていきます。」 ◆ ととうういいつつ

【統一】 „összehangolt cselekvés” 「
とういつ

統一
こうどう

行動」

összehasonlítösszehasonlít ◆ くくららべべるる 【比べる、較べる、
競べる】 „Hasonlítsd össze a két bolt árait!” 「
ふた

二つの
みせ

店の
ねだん

値段を
くら

比べて！」 ◆ たたいいししょょううすするる
【対照する】 (szembeállít) „Hasonlítsd össze a

módosítás előtti és utáni tartalmat!” 「
へんこう

変更
まえ

前と
へんこう

変更
ご

後の
ないよう

内容を
たいしょう

対照 してください。」 ◆ たたいい
ひひすするる 【対比する】 „Összehasonlítottam több

országot.” 「
すう

数
かこく

カ国を
たいひ

対比した。」 ◆ ひひかかくくすす
るる 【比較する】 „Hasonlítsuk össze a magyar

és a japán rizst!” 「ハンガリーの
こめ

米と
にほん

日本の
こめ

米を
ひかく

比較してみましょう。」 ◆ みみくくららべべるる 【見比

べる】 „Összehasonlítottam a szülő és a gyerme-

ke arcát.” 「
おやこ

親子の
かお

顔を
みくら

見比べた。」

összehasonlításösszehasonlítás ◆ くくららべべ 【比べ】 ◆ くくらら
べべるるこことと 【比べること、較べること、競べるこ
と】 ◆ たたいいししょょうう 【対照】 ◆ たたいいひひ 【対比】
◆ ひひ 【比】 ◆ ひひかかくく 【比較】 ◆ ひひききょょうう 【比
況】 ◆ ひひりりょょうう 【比量】 ◆ るるいいひひ 【類比】
◇ nemzetközinemzetközi összehasonlításösszehasonlítás ここくくささいいひひ
かかくく 【国際比較】 „Japán társadalom jellemzői

nemzetközi összehasonlításban” 「
こくさいひかく

国際比較から

みた
にほん

日本
しゃかい

社会の
とくちょう

特徴 」
összehasonlíthatatlanösszehasonlíthatatlan ◆ くくららべべらられれなないい
【比べられない】 ◆ ひひかかくくににななららなないい 【比較
にならない】 „A mostani számítógépek teljesít-
ménye összehasonlíthatatlan a régiekével.” 「
げんざい

現在のコンピューターの
せいのう

性能
わ

は
むかし

昔 のものと
わ

は
ひかく

比較にならない。」
összehasonlíthatatlanulösszehasonlíthatatlanul ◆ くくららべべももののにになな
ららなないいほほどど 【比べ物にならないほど】 „Ma
összehasonlíthatatlanul jobban élünk, mint 100

éve.” 「
げんだい

現代
わ

は
ひゃく

１００
ねんまえ

年前と
くら

比べ
もの

物にならないほ

どいい
せいかつ

生活をしている。」 ◆ くくららべべらられれなないいほほ
どど 【比べられない程】

összehasonlítóösszehasonlító elemzéselemzés ◆ たたいいししょょううぶぶんんせせ
きき 【対照分析】

összehasonlítóösszehasonlító gazdaságelméletgazdaságelmélet ◆ ひひかかくく
けいさいろんけいさいろん 【比較経済論】

összehasonlítóösszehasonlító irodalomirodalom ◆ ひひかかくくぶぶんんががくく
【比較文学】

összehasonlítóösszehasonlító mérésmérés ◆ ベベンンチチママーークク・・テテスス
トト

összehasonlítóösszehasonlító néprajznéprajz ◆ みみんんぞぞくくががくく 【民
族学】 (etnológia)

összehasonlítóösszehasonlító nyelvészetnyelvészet ◆ ひひかかくくげげんんごご
がくがく 【比較言語学】

összeházasodikösszeházasodik ◆ いいっっししょょににななるる 【一緒にな

る】 „Összeházasodott a kedvesével.” 「
かれし

彼氏と
いっしょ

一緒になった。」 ◆ けけっっここんんすするる 【結婚す
る】 „A szerelmespár összeházasodott.” 「
こいびとどうし

恋人同士
わ

は
けっこん

結婚した。」 ◆ そそうう 【添う、副
う】 szou „Összeházasítottam a párt.” 「その
ふたり

二人を
そ

添わせた。」 ◆ つれあうつれあう 【連れ合う】
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összehegesztösszehegeszt ◆ よよううせせつつででつつななげげるる 【溶接で
繋げる、溶接でつなげる】 „Összehegesztettem

két vascsövet.” 「
に

２
ほん

本の
てっかん

鉄管を
ようせつ

溶接でつなげ
た。」

összehegesztésösszehegesztés ◆ よよううちちゃゃくく 【溶着、熔
着】

összehívösszehív ◆ ししょょううししゅゅううすするる 【召集する、招

集する】 „Összehívták az országgyűlést.” 「
こっかい

国会
わ

は
しょうしゅう

召集 された。」 ◆ よよびびああつつめめるる 【呼び集

める】 „A falu lakóit összehívták a téren.” 「
むらびと

村人

を
ひろば

広場に
よ

呼び
あつ

集めた。」
összehívásösszehívás ◆ ししょょううししゅゅうう 【召集、招集】

„országgyűlés összehívása” 「
こっかい

国会の
しょうしゅう

召集 」 ◆

よせよせ 【寄せ】
összehordösszehord ◆ ああつつめめるる 【集める】 „A szél

összehordta a lehullott faleveleket.” 「
かぜ

風が
お

落ち
ば

葉を
いっ

一
かしょ

ヶ所に
あつ

集めた。」 ◆ くくちちににままかかせせるる
【口に任せる】 „Mindenféle mocskolódást

összehord.” 「
くち

口に
まか

任せていろいろな
わるぐち

悪口を
い

言
う。」 ◆ ささくくぶぶんんすするる 【作文する】 „Bürokra-
ta által összehordott tartalmatlan válasz volt.” 「
かんりょう

官僚 が
さくぶん

作文した
ないよう

内容のない
こた

答えだった。」 ◆

つつぎぎかかららつつぎぎへへとといいうう 【次から次へと言う】
cugikara cugi-e to iu (egyre-másra mond)

„Mindenféle badarságot összehordott.” 「
つぎ

次から
つぎ

次へとくだらないことを
い

言った。」 ◆ ふふききよよせせ
るる 【吹き寄せる、吹寄せる】 „A szél össze-

hordta a száraz leveleket.” 「
かぜ

風は
か

枯れ
は

葉を
ふ

吹き
よ

寄せた。」 ◇ hetet-havathetet-havat összehordösszehord ととんん
ちんかんなことをいうちんかんなことをいう 【頓珍漢なことを言う】

összehorgolösszehorgol ◆ ああみみああわわせせるる 【編み合わせる】
összehozösszehoz ◆ ああわわせせるる 【会わせる】 (összeis-

mertet) „A párt egy közös barátjuk hozta össze.”

「
きょうつう

共通 の
ともだち

友達がこの
ふたり

二人を
あ

会わせた。」 ◆ くく
っっつつけけるる 【くっ付ける】 „A kerítő összehozta

a házaspárt.” 「
なこうど

仲人が
ふうふ

夫婦をくっつけた。」 ◆

ととととののええるる 【整える、調える、斉える】

„Összehoztam az üzletet.” 「
しょうだん

商談 を
ととの

調 え
た。」 ◆ ひひききああわわせせるる 【引き合わせる、引合
わせる】 „A főnököm hozott össze a felségem-

mel.” 「
ぶちょう

部長が
いま

今の
つま

妻と
ひ

引き
あ

合わせてくれ

た。」 ◇ összehozzaösszehozza aa sorssors めめぐぐりりああうう 【巡
り合う、めぐり逢う、巡り会う、めぐり会う、
めぐり合う、回り合、廻り合う、巡り逢う】

„Rendes nővel hozta össze a sors.” 「
かれ

彼
わ

はいい
おんな

女 に
めぐ

巡り
あ

合った。」 ◇ sebtébensebtében összeho-összeho-
zottzott ききゅゅううごごししららええのの 【急ごしらえの、急拵
えの】 „sebtében összehozott környezet a táv-

munkához” 「
きゅう

急 ごしらえのテレワーク
かんきょう

環境 」

összehozásösszehozás ◆ ここししららええ 【拵え】 ◆ ひひききああわわせせ
【引き合わせ、引合わせ】 „A sors hozott min-

ket össze.” 「この
けっこん

結婚
わ

は
うんめい

運命の
ひ

引き
あ

合わせ
だ。」

összehozzaösszehozza aa sorssors ◆ めめぐぐりりああうう 【巡り合
う、めぐり逢う、巡り会う、めぐり会う、めぐ
り合う、回り合、廻り合う、巡り逢う】 „Ren-

des nővel hozta össze a sors.” 「
かれ

彼
わ

はいい
おんな

女 に
めぐ

巡

り
あ

合った。」
összehúzösszehúz ◆ かかききああわわせせるる 【掻き合わせる、か
き合わせる】 „Összehúztam az ingem nyakát.”

「シャツの
えり

襟を
か

掻き
あ

合わせた。」 ◆ かかささねねああわわ
せせるる 【重ね合わせる】 (egymásra rak) „Össze-

húztam a köntös elejét.” 「バスローブの
まえ

前を
かさ

重

ね
あ

合わせた。」 ◆ ききつつくくすするる (megszorít)
„Összehúzza a nadrágszíjat.” 「ズボンのベルト
をきつくした。」 ◆ ししめめるる 【閉める】 „Össze-

húztam a függönyt.” 「カーテンを
し

閉めた。」 ◆

すすくくめめるる 【竦める】 ◆ すすぼぼめめるる 【窄める】

„Összehúztam a vállam.” 「
かた

肩をすぼめた。」 ◆

ちちぢぢめめるる 【縮める】 „Összehúztam magam.” 「
み

身を
ちぢ

縮めた。」 ◆ つつぼぼめめるる 【窄める】 „Össze-

húztam a vállam.” 「
かた

肩をつぼめた。」 ◆ ひひそそ
めめるる 【顰める、嚬める】 (összeráncol) „Össze-

húzta a szemöldökét.” 「
まゆ

眉をひそめた。」 ◆ よよ
せせるる 【寄せる】 „Összehúztam a szemöldökö-

met.” 「
まゆ

眉を
よ

寄せた。」 ◇ összehúzzaösszehúzza magátmagát
かかたたををすすぼぼめめるる 【肩をすぼめる、肩を窄める】
◇ összehúzzaösszehúzza magátmagát せせつつややくくすするる 【節約
する】 (takarékoskodik) „Kevesebb lett a fize-
tésem, de majd valahogy összehúzom magam.”

「
きゅうりょう

給料
わ

は
さ

下がったが、
せつやく

節約すればなんとかな
る。」
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összehúzódásösszehúzódás ◆ ししゅゅううししゅゅくく 【収縮】 ◆ しし
ゅゅううれれんん 【収れん、収斂】 ◇ érösszehúzó-érösszehúzó-
dásdás けけっっかかんんししゅゅううししゅゅくく 【血管収縮】 (pl.
kávé hatására) ◇ megnyúlásmegnyúlás ésés összehúzó-összehúzó-
dásdás ししんんししゅゅくく 【伸縮】 ◇ ritmikusritmikus össze-össze-
húzódáshúzódás りりつつどどううせせいいししゅゅううししゅゅくく 【律動性
収縮】

összehúzódásösszehúzódás ésés elernyedéselernyedés ◆ ぜぜんんどどうううう
んどうんどう 【蠕動運動】

összehúzódásiösszehúzódási időszakidőszak ◆ ししゅゅううししゅゅくくきき
【収縮期】

összehúzódásiösszehúzódási vérnyomásvérnyomás ◆ ししゅゅううししゅゅくくきき
けつあつけつあつ 【収縮期血圧】

összehúzódikösszehúzódik ◆ ししゅゅううししゅゅくくすするる 【収縮す

る】 „A szív ritmikusan összehúzódik.” 「
しんぞう

心臓
わ

は
りつどうてき

律動的に
しゅうしゅく

収縮 する。」 ◆ ししゅゅううれれんんすするる
【収れんする、収斂する】 „Összehúzódtak az

erei.” 「
けっかん

血管
わ

は
しゅうれん

収斂 した。」 ◆ ちちぢぢむむ 【縮

む】 „Összehúzódtak az arcizmai.” 「
かお

顔の
きんにく

筋肉が
ちぢ

縮んだ。」 ◆ つつめめるる 【詰める】 „Összehúzód-

va ültünk a padon.” 「ベンチに
つ

詰めて
すわ

座ってい
た。」

összehúzódikösszehúzódik ésés elernyedelernyed ◆ ししんんししゅゅくくすす
るる 【伸縮する】 „Az izom összehúzódik és eler-

nyed.” 「
きんにく

筋肉
わ

は
しんしゅく

伸縮 する。」

összehúzódikösszehúzódik ésés kitágulkitágul ◆ ののびびちちぢぢみみすするる
【伸び縮みする】 „A tárgyak a hőmérséklet vál-
tozásának hatására összehúzódnak és kitágul-

nak.” 「
ぶったい

物体
わ

は
おんど

温度の
へんか

変化によって
の

伸び
ちぢ

縮みす
る。」

összehúzóösszehúzó szerszer ◆ アアスストトリリンンゼゼンントト ◆ ししゅゅうう
れんざいれんざい 【収れん剤、収斂剤】

összehúzottösszehúzott szemszem ◆ ほほそそめめ 【細目】 „Össze-

húzott szemmel néztem, hogy mit csinál.” 「
かれ

彼の
こうどう

行動を
ほそめ

細目を
あ

開けて
うかが

伺 った。」
összehúzzaösszehúzza aa nadrágszíjatnadrágszíjat ◆ ささいいふふののひひもも
ををししめめるる 【財布の紐を締める】 ◆ ししめめるる 【締
める】 „A fizetésig össze kell húznunk a nadrág-

szíjat.” 「
きゅうりょうび

給料日 までちょっと
し

締めなきゃ。」

összehúzzaösszehúzza aa szemöldökétszemöldökét ◆ ひひんんししゅゅくくすす
るる 【顰蹙する】 (felháborodik) ◆ ままゆゆををくくももらら
せせるる 【眉を曇らせる】 ◆ ままゆゆををししかかめめるる 【眉
を顰める、眉をしかめる】

összehúzzaösszehúzza magátmagát ◆ いいししゅゅくくすするる 【萎縮す
る、委縮する】 „A főnöke előtt összehúzza ma-

gát.” 「
かれ

彼
わ

は
じょうし

上司の
まえ

前で
いしゅく

萎縮している。」 ◆ かか
たたををすすぼぼめめるる 【肩をすぼめる、肩を窄める】 ◆

せせつつややくくすするる 【節約する】 (takarékoskodik)
„Kevesebb lett a fizetésem, de majd valahogy

összehúzom magam.” 「
きゅうりょう

給料
わ

は
さ

下がったが、
せつやく

節約すればなんとかなる。」 ◆ ちちいいささくくななるる
【小さくなる】 „A hidegben magamat össze-

húzva sétáltam.” 「
さむ

寒さで
ちい

小さくなって
ある

歩い
た。」 ◆ ちちぢぢここままるる 【縮こまる】 „A félelem-

től összehúztam magam.” 「
おそ

恐ろしくて
ちぢ

縮こま
った。」 ◆ ちちぢぢみみああががるる 【縮み上がる】 „Ami-
kor rám förmedtek, összehúztam magam.” 「

どな

怒鳴られて
ちぢ

縮み
あ

上がった。」 ◆ みみががちちぢぢむむ
【身が縮む】 „A nyelvével csettintett, amire én

összehúztam magam.” 「
かれ

彼が
したう

舌打ちしたので、
み

身が
ちぢ

縮む
おも

思いをした。」
összeillésösszeillés ◆ つつりりああいい 【釣り合い、釣合い】

„összeillő házaspár” 「
つ

釣り
あ

合いの
と

取れた
ふうふ

夫婦」
◆ マッチマッチ

összeilleszkedikösszeilleszkedik ◆ かかみみああうう 【かみ合う、噛
み合う】 „A fogaskerekek összeilleszkednek.” 「
はぐるま

歯車
わ

はかみ
あ

合っている。」
összeillesztösszeilleszt ◆ ああわわせせるる 【合わせる】 „Össze-

illesztettem két deszkát.” 「
ふた

二つの
いた

板を
あ

合わせ
た。」 ◆ かかみみああわわせせるる 【かみ合わせる、噛み
合わせる、噛合わせる】 „Összeillesztettem a

fogaskerekeket.” 「
はぐるま

歯車をかみ
あ

合わせた。」 ◆

くくみみああわわせせるる 【組み合わせる】 „Összeillesztet-

tem a törött vázát.” 「
こわ

壊れた
かびん

花瓶を
く

組み
あ

合わせ
た。」 ◆ つつぎぎああわわせせるる 【継ぎ合わせる、継ぎ
合せる、継ぎあわせる、継合せる】 „Összeil-

lesztettem a váza töredékeit.” 「
わ

割れた
かびん

花瓶の
だんぺん

断片を
つ

継ぎ
あ

合わせた。」 ◆ つつぐぐ 【接ぐ】 „Az

orvos összeillesztette a csontokat.” 「
いしゃ

医者
わ

は
ほね

骨

を
つ

接いだ。」 ◆ ははぐぐ 【接ぐ、綴ぐ】 (deszkát,
ruhát) „Összeillesztem többfajta faanyagot.” 「
さまざま

様々な
しゅるい

種類の
もくざい

木材を
は

接ぎ
あ

合わせた。」
összeillesztésösszeillesztés ◆ せせつつごごうう 【接合】 ◆ つつぎぎ
ああわわせせるるこことと 【継ぎ合わせること】 ◇ gén-gén-
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összeillesztésösszeillesztés いいででんんししせせつつごごうう 【遺伝子接
合】

összeillikösszeillik ◆ ああいいししょょううががよよいい 【相性が良い】

„Ők ketten összeillenek.” 「あの
ふたり

２人
わ

は
あいしょう

相性 が
よ

良い。」 ◆ ししょょううががああうう 【性が合う】 „nem

összeillő házaspár” 「
しょう

性 が
あ

合わない
ふうふ

夫婦」 ◆ つつ
りりああうう 【釣り合う、つり合う】 „nem összeillő

felek házassága” 「
つ

釣り
あ

合わない
けっこん

結婚」 ◇ nemnem
összeillőösszeillő ふふににああいいなな 【不似合いな】 „nem

összeillő házaspár” 「
ふにあ

不似合いな
ふうふ

夫婦」

összeillőösszeillő ◆ ああうう 【合う】 „Kerestem a cipővel

összeillő zoknit.” 「
くつ

靴に
あ

合う
くつした

靴下を
さが

探した。」
◆ おおそそろろいい 【お揃い、御揃い】 „összeillő kar-

órák házasoknak” 「
ふうふ

夫婦お
そろ

揃いの
うでどけい

腕時計」 ◆ ここ
うういいっっつついいのの 【好一対の】 „összeillő házaspár”

「
こういっつい

好一対の
ふうふ

夫婦」 ◇ nemnem összeillőösszeillő ちちぐぐははぐぐなな

„nem összeillő cipők” 「ちぐはぐな
くつ

靴」

összeillőösszeillő házaspárházaspár ◆ ににたたももののふふううふふ 【似た
者夫婦】

összeírösszeír ◆ かかききああげげるる 【書き上げる、書きあげ

る】 „Összeírtam a mai teendőimet.” 「
きょう

今日の
よてい

予定を
か

書き
あ

上げた。」 ◆ かかききああつつめめるる 【書き
集める、書集める】 „Összeírtam a célkitűzése-

imet.” 「
もくひょう

目標 を
か

書き
あつ

集めた。」 ◆ かかききままととめめ
るる 【書きまとめる、書き纏める】 „Összeírtam,

hogy mit kell vennem.” 「
か

買い
もの

物リストを
か

書きま
とめた。」

összeismerkedésösszeismerkedés ◆ かかおおつつななぎぎ 【顔繋ぎ、顔
つなぎ】 „Ez a parti jó alkalom az összeismerke-

désre.” 「このパーティー
わ

は
かお

顔つなぎにいい
きかい

機会
です。」

összeismerkedikösszeismerkedik ◆ ししりりああうう 【知り合う】

„Partin ismerkedtek össze.” 「
かれ

彼ら
わ

はパーティー

で
し

知り
あ

合った。」
összejárösszejár ◆ ああそそびびああるるくく 【遊び歩く】 „Össze-

jártam a játéktermeket.” 「ゲームセンターを
あそ

遊

び
ある

歩いた。」 ◆ いいききききすするる 【行き来する】

„Összejárunk a szomszédokkal.” 「
きんじょ

近所と
い

行き
き

来
している。」 ◆ ししんんここううががああるる 【親交があ

る】 „Összejárunk a szomszédommal.” 「お
となり

隣

さんと
しんこう

親交がある。」
összejárásösszejárás ◆ いいきききき 【行き来】 ◆ ここううゆゆうう
【交遊】

összejátszásösszejátszás ◆ ききょょううどどううぼぼううぎぎ 【共同謀
議】 ◆ ききょょううぼぼうう 【共謀】 ◆ けけっったたくく 【結
託】 ◆ なないいつつうう 【内通】 ◆ ななれれああいい 【馴れ合
い、なれ合い】 „Egészen biztosan összejátsza-

nak.” 「
かれ

彼らに
わ

は
な

馴れ
あ

合いがあるに
ちが

違いな
い。」 ◇ ellenzéki-ellenzéki- ésés kormánypártkormánypárt köztiközti
összejátszásösszejátszás よよややととううののななれれああいい 【与野党
の馴れ合い】 ◇ munkavállalókmunkavállalók ésés munkálta-munkálta-
tóktók összejátszásaösszejátszása ろろううししののななれれああいい 【労使
の馴れ合い】

összejátszásonösszejátszáson alapulóalapuló árverésárverés ◆ ななれれああいい
のきょうばいのきょうばい 【馴れ合いの競売】

összejátszikösszejátszik ◆ ききょょううぼぼううすするる 【共謀する】
„A rokonával összejátszva bűncselekményt köve-

tett el.” 「
しんせき

親戚と
きょうぼう

共謀 して
はんざい

犯罪を
おか

犯した。」 ◆

ぐぐるるににななるる „A tettes összejátszott a biztonsági

őrrel.” 「
はんにん

犯人
わ

は
けいびいん

警備員とグルになった。」 ◆ けけ
っったたくくすするる 【結託する】 „A politikus összeját-

szik a vállalatokkal.” 「
せいじか

政治家
わ

は
きぎょう

企業と
けったく

結託して
いる。」 ◆ つつううじじるる 【通じる】 „Összejátszik

a jakuzával.” 「
かれ

彼
わ

はヤクザと
つう

通じている。」 ◆

ななれれああうう 【馴れ合う、なれ合う】 „Az ellenzé-
ki- és kormánypárt összejátszott, és megszavazta

a törvényjavaslatot.” 「
よやとう

与野党
わ

は
な

馴れ
あ

合って
ほうあん

法案

を
とお

通した。」
összejönösszejön ◆ ああつつままるる 【集まる、集る】 (össze-

gyűlik) „A diákok összejöttek az iskolaudvaron.”

「
せいと

生徒
たち

達
わ

は
こうてい

校庭に
あつ

集まった。」 ◆ くくっっつつくく

【くっ付く】 „Összejött egy szép nővel.” 「
かれ

彼
わ

は
きれい

綺麗な
じょせい

女性とくっついた。」 ◆ せせいいここううすするる
【成功する】 (sikerül) „Van, akinek semmi sem

jön össze.” 「
なに

何にも
せいこう

成功しない
ひと

人がいる。」 ◆

せせいいりりつつすするる 【成立する】 (megalakul)

„Összejött a pár.” 「カップル
わ

は
せいりつ

成立した。」 ◆

つつどどうう 【集う】 „Összejöttek a barátok.” 「
なかま

仲間

が
つど

集ってきた。」 ◆ ととととののうう 【整う、調う】

totonou „A szerződés összejött.” 「
けいやく

契約が
ととの

整 っ
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た。」 ◇ mindenminden összejönösszejön いいろろいいろろああるる
【色々ある】 „Minden összejött, és lekéstem az

esküvőmet.” 「
いろいろ

色々あって、
じぶん

自分の
けっこんしき

結婚式に
おく

遅
れた。」

összejövetelösszejövetel ◆ ああつつままりり 【集まり】 „Ez heti

összejövetel.” 「これ
わ

は
まいしゅう

毎週 の
あつ

集まりです。」
◆ かかいい 【会】 „A holnapi összejövetelre el szán-

dékozok menni.” 「
あした

明日の
かい

会に
しゅっせき

出席 する
よてい

予定で
す。」 ◆ かかいいごごうう 【会合】 ◆ かかおおああわわせせ 【顔
合わせ、顔合せ】 „összejövetel a új dolgozók-

kal” 「
しんにゅうしゃいん

新入社員 の
かおあ

顔合わせ」 ◆ ここううりりゅゅううかか
いい 【交流会】 ◆ ここんんだだんんかかいい 【懇談会】 ◆ ココ
ンンパパ „Összejövetelt szerveztünk a friss diákok-

nak.” 「
しんにゅうせい

新入生 のためのコンパを
ひら

開いた。」 ◆

つつどどいい 【集い】 „Tegnap családi összejövetel

volt.” 「
きのう

昨日
かぞく

家族の
つど

集いがあった。」 ◆ パパーーテテ

ィィーー „Összejövetelt szervez.” 「パーティーを
ひら

開

く。」 ◆ よよりり 【寄り】 „Sokan jönnek.” 「
ひと

人

の
よ

寄りがいい。」 ◆ よよりりああいい 【寄り合い】

„Összejövetelt szervez.” 「
よ

寄り
あ

合いを
ひら

開く。」
◇ barátibaráti összejövetelösszejövetel ととももののかかいい 【友の
会】 ◇ búcsú-összejövetelbúcsú-összejövetel ささよよななららパパーーテテ
ィィーー ◇ búcsú-összejövetelbúcsú-összejövetel そそううべべつつかかいい
【送別会】 ◇ családicsaládi összejövetelösszejövetel かかぞぞくくのの
つつどどいい 【家族の集い】 ◇ évköszöntőévköszöntő össze-össze-
jöveteljövetel ししんんねねんんかかいい 【新年会】 ◇ házava-házava-
tótó összejövetelösszejövetel ししんんききょょおおひひろろめめかかいい 【新
居お披露目会】 (beköltözés ünneplése) ◇ ház-ház-
avatóavató összejövetelösszejövetel ひひっっここししパパーーテティィーー
【引っ越しパーティー】 (beköltözés ünneplése)
◇ illegálisillegális összejövetelösszejövetel ふふほほううししゅゅううかかいい
【不法集会】 ◇ karácsonyikarácsonyi összejövetelösszejövetel クク
リリススママスス・・パパーーテティィーー ◇ kiskis összejövetelösszejövetel しし
ょょううししゅゅううかかいい 【小集会】 ◇ táncostáncos össze-össze-
jöveteljövetel ダダンンスス・・パパーーテティィーー ◇ vacsorásvacsorás
összejövetelösszejövetel ディナー・パーティーディナー・パーティー

összekacsintösszekacsint ◆ たたががいいににめめくくばばせせすするる 【互い

に目配せする】 „Összekacsintottak.” 「
たが

互いに
めくば

目配せした。」
összekaparösszekapar ◆ かかききああつつめめるる 【かき集める、掻
き集める】 „Összekapartam a szemetet.” 「ゴ

ミを
か

掻き
あつ

集めた。」 ◆ かかききよよせせるる 【かき寄せ
る、掻き寄せる】 „Összekapartam a morzsát az

asztalon.” 「テーブルに
お

落ちたパンくずをかき

よ

寄せた。」 ◆ ねねんんししゅゅつつすするる 【捻出する】
„Összekaparta a kevés nyugdíjából a mosógép

árát.” 「
すく

少ない
ねんきん

年金から
せんたくき

洗濯機
だい

代を
ねんしゅつ

捻出 し
た。」 ◆ むむりりささんんだだんんすするる 【無理算段する】
„Összekapartam annyi pénzt, hogy megvegyem,

amit akartam.” 「
むりさんだん

無理算段をして
ほ

欲しいものを
か

買った。」
összekaparásösszekaparás ◆ ねねんんししゅゅつつ 【捻出】 „tandíj

összekaparása” 「
がくひ

学費の
ねんしゅつ

捻出 」 ◆ むむりりささんんだだ
んん 【無理算段】 (pénz összekaparása)

összekapaszkodikösszekapaszkodik ◆ くくみみああうう 【組み合う】
„Összekapaszkodtunk a társammal, és toltuk-

húztuk egymást.” 「
あいて

相手と
く

組み
あ

合って、
お

押した

り
ひ

引いたりした。」
összekapcsolösszekapcsol ◆ かかみみああわわせせるる 【かみ合わせ
る、噛み合わせる、噛合わせる】 „Összekap-

csoltam a fogaskerekeket.” 「
はぐるま

歯車を
か

噛み
あ

合わせ
た。」 ◆ かかららめめるる 【絡める、搦める】 „A tár-
gyalások során Japán a terhek növelését a biz-

tonság garantálásával kapcsolta össze.” 「
かいだん

会談で
にほん

日本
わ

は、
じこく

自国の
ふたん

負担
ぞう

増を
あんぜんほしょう

安全保障に
から

絡めた。」
◆ かかんんれれんんづづけけるる 【関連付ける、関連づける】

„A rendőrség összekapcsolta a két esetet.” 「
けいさつ

警察
わ

は
ふた

二つの
じけん

事件を
かんれんづ

関連付けた。」 ◆ せせつつごごううすするる
【接合する】 „Az alkatrészeket csavarral kap-

csoltam össze.” 「
ぶひん

部品をネジで
せつごう

接合した。」 ◆

つつななぐぐ 【繋ぐ、繫ぐ】 „Ez a híd összekapcsolja

Budát Pesttel.” 「この
はし

橋
わ

はブダとペストをつな
いでいる。」 ◆ つつななげげるる 【繋げる】 „Össze-

kapcsolta a két vasúti kocsit.” 「
ふた

二つの
しゃりょう

車両 を
つな

繋げた。」 ◆ ととめめるる 【留める】 „Gemka-

poccsal összekapcsoltam az iratokat.” 「
しょるい

書類を

クリップで
と

留めた。」 ◆ ホホッッククををととめめるる 【ホ
ックを留める】 „Összekapcsoltam a blúzt.” 「ブ

ラウスのホックを
と

留めた。」 ◆ むむすすびびつつけけるる
【結びつける、結び付ける】 (kapcsolatba hoz)
„Összekapcsolta a jen gyengülését a részvények

drágulásával.” 「
えんやす

円安と
かぶ

株
たか

高を
むす

結びつけた。」
◆ リリンンククすするる (kapcsolatba hoz) ◆ れれんんけけつつすするる
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【連結する】 „Összekapcsolta a vagonokat.” 「
しゃりょう

車両 を
れんけつ

連結した。」
összekapcsolásösszekapcsolás ◆ せせつつごごうう 【接合】 ◆ つつなな
ぎぎ 【繋ぎ】 ◆ ドドッッキキンンググ ◆ ふふんんごごうう 【吻合】
◆ リリンンクク 【節】 ◆ れれんんけけつつ 【連結】 „vonat-

kocsik összekapcsolása” 「
しゃりょう

車両 の
れんけつ

連結」

összekapcsolhatóösszekapcsolható ◆ つつななががれれるる 【繋がれ
る】 ◆ れれんんけけいいかかののううなな 【連携可能な】
„okostelefonnal összekapcsolható rizsfőző” 「ス

マホと
れんけいかのう

連携可能な
すいはんき

炊飯器」
összekapcsolódásösszekapcsolódás ◆ れれんんけけいい 【連係、連
繋、聯繋】 ◆ れんどうせいれんどうせい 【連動性】

összekapcsolódikösszekapcsolódik ◆ かかみみああうう 【かみ合う、噛
み合う】 „Nem kapcsolódik össze a cipzár.” 「ジ

ッパー
わ

は
か

噛み
あ

合わない。」 ◆ けけつつごごううすするる
【結合する】 „Az űrhajó összekapcsolódott az

űrállomással.” 「
うちゅうせん

宇宙船
わ

は
うちゅう

宇宙ステーションに
けつごう

結合した。」 ◆ つつななががるる 【繋がる、繫がる】

„A két vonatkocsi összekapcsolódott.” 「
に

２
だい

台の
しゃりょう

車両 が
つな

繋がった。」 ◆ れれんんどどううすするる 【連動す
る】 „Ez a zár az okostelefonnal van összekap-

csolva.” 「この
かぎ

鍵
わ

はスマホと
れんどう

連動する。」

összekapcsolóösszekapcsoló szerkezetszerkezet ◆ れれんんけけつつきき 【連
結器】 ◆ れれんんけけつつそそううちち 【連結装置】 ◆ れれんん
どうそうちどうそうち 【連動装置】

összekapcsoltösszekapcsolt jelzőlámpákjelzőlámpák ◆ れれんんどどううししんん
ごうきごうき 【連動信号機】

összekapcsolvaösszekapcsolva mozgásmozgás ◆ れれんんどどうう 【連動】
összekapcsolvaösszekapcsolva működésműködés ◆ れれんんどどうう 【連
動】

összekarmolösszekarmol ◆ ひひっっかかくく 【引っ掻く、引っか

く】 „Összekarmolt a macska.” 「
ねこ

猫が
ひ

引っかい
た。」

összekavarodikösszekavarodik ◆ いいりりみみだだれれるる 【入り乱れ

る】 „Összekavarodtak az érzelmeim.” 「
かんじょう

感情
わ

は
い

入り
みだ

乱れていた。」 ◆ くくるるうう 【狂う】
„Összekavarodott a diaképek sorrendje.” 「スラ

イドの
じゅんばん

順番 が
くる

狂った。」
összekenösszeken ◆ ぬぬりりたたくくるる 【塗りたくる】 „A gye-

rek összekente az arcát csokival.” 「
こども

子供
わ

はチョ

コレートを
かお

顔に
ぬ

塗りたくった。」 ◆ べべたたべべたたにに

すするる „Amikor a falat festette, összekente a kon-

nektorokat is.” 「
かべ

壁にペンキを
ぬ

塗ったときコン
セントもベタベタになった。」 ◆ ままみみれれににすするる
【塗れにする】 „Összekente a cipőjét sárral.” 「
くつ

靴
わ

は
どろ

泥まみれになった。」 ◇ sárralsárral össze-össze-
kentkent つつちちままみみれれのの 【土塗れの、土まみれの】

„sárral összekent kéz” 「
つち

土まみれの
て

手」

összekenveösszekenve ◆ べべっったたりり „A gyerek az egész arcát

összekente rúzzsal.” 「
こども

子供
わ

は
くちべに

口紅を
かお

顔
じゅう

中 にべ

ったり
づ

付けた。」
összekerülösszekerül ◆ いいっっししょょににななるる 【一緒になる】

„Újra összekerült a régi feleségével.” 「
まえ

前の
おく

奥さ

んとまた
いっしょ

一緒になった。」
összekészítösszekészít ◆ よようういいししてておおくく 【用意してお
く】 (előre) „Összekészítettem a szükséges irato-

kat.” 「
ひつよう

必要な
しょるい

書類を
ようい

用意しておいた。」

összekeverösszekever ◆ ああわわせせるる 【合わせる】 (elegyít)

„A vörösbort kólával keverte össze.” 「
あか

赤ワイン

とコーラを
あ

合わせた。」 ◆ いいっっししょょににすするる
【一緒にする】 „Háromfajta gombát összeke-

vertem.” 「
さんしゅるい

３種類の
きのこ

茸 を
いっしょ

一緒にした。」 ◆ ここ
んんごごううすするる 【混合する】 „Összekeveri a gázo-

kat.” 「いくつかのガスを
こんごう

混合する。」 ◆ ここんん
どどううすするる 【混同する】 (összezagyvál) „Össze-

keveri a hivatalos- és a magánügyeit.” 「
こうし

公私を
こんどう

混同する。」 ◆ ととききほほぐぐすす 【溶きほぐす】

„Összekevertem a tojást.” 「
たまご

卵 を
と

溶きほぐし
た。」 ◆ ととりりままぜぜるる 【取り混ぜる、取混ぜ
る、取りまぜる、取交ぜる、取り交ぜる】
„Összekeverte a ragasztó komponenseit.” 「
せっちゃくざい

接着剤 の
せいぶん

成分を
と

取り
ま

混ぜた。」 ◆ ままぜぜああわわせせ
るる 【混ぜ合わせる、混ぜあわせる、雑ぜ合わせ
る、交ぜ合わせる】 (komponenseket) „Össze-

kevertem a lisztet az őrölt paprikával.” 「
こむぎこ

小麦粉

と
こな

粉パプリカを
ま

混ぜ
あ

合わせた。」 ◆ ままぜぜるる
【混ぜる、雑ぜる、交ぜる】 (megkever)

„Összekevertem a piros és a fehér festéket.” 「
あか

赤

と
しろ

白のペンキを
ま

混ぜた。」 ◆ ままちちががええるる 【間
違える】 (eltéveszt) „Összekeverte a vécéajtót

a vészkijárattal.” 「トイレと
ひじょうぐち

非常口を
まちが

間違え
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た。」 ◆ ミミッッククススすするる „Összekevertem a tojást

a liszttel.” 「
たまご

卵 と
こむぎこ

小麦粉をミックスした。」

összekeveredikösszekeveredik ◆ いいっっししょょくくたたににななるる 【一緒
くたになる】 „Össze van keveredve a jó- és a

rossz minőségű áru.” 「
ひんしつ

品質のいい
しょうひん

商品 と
わる

悪い
しょうひん

商品
わ

は
いっしょ

一緒くたになっている。」 ◆ ばばららばばらら
ににななるる (szétszóródik) „Összekeveredtek a fel-
jegyzéseim.” 「ノートがばらばらになってしま
った。」 ◆ ままじじるる 【混じる、交じる、雑じ

る】 „A két szín összekeveredett.” 「
ふた

二つの
いろ

色が
ま

混ざった。」
összekeverésösszekeverés ◆ ここんんどどうう 【混同】 ◆ シシャャッッフフ
ルル

összekoccanösszekoccan ◆ かかちちああうう 【かち合う、搗ち合
う】 „Összekoccant a fejünk a barátommal.” 「
ともだち

友達と
あたま

頭 がかち
あ

合った。」 ◆ かかるるくくししょょううとと
つつすするる 【軽く衝突する】 (összeütközik)

„Összekoccant két autó.” 「
に

２
だい

台の
くるま

車
わ

は
かる

軽く
しょうとつ

衝突 した。」 ◆ ココツツンンととぶぶつつかかるる „Összekoc-

cant a fejük.” 「
かれ

彼らの
あたま

頭
わ

はコツンとぶつかっ
た。」 ◆ せせっっししょょくくすするる 【接触する】 „Az au-

tó összekoccant az előtte haladóval.” 「
じどうしゃ

自動車
わ

は
まえ

前にいる
くるま

車 と
せっしょく

接触 した。」
összekoccanóösszekoccanó fejekfejek ◆ ははちちああわわせせ 【鉢合わ
せ、鉢合せ】

összekoccintösszekoccint ◆ ああわわせせるる 【合わせる】
„Összekoccintottuk a poharainkat.” 「グラスを
あ

合わせた。」
összekocogtatösszekocogtat ◆ カカチチカカチチささせせるる „Összeko-

cogtattam a fogam.” 「
は

歯をカチカチさせた。」

összekocogtatvaösszekocogtatva ◆ カチカチとカチカチと
összekócolösszekócol ◆ ぐぐししゃゃぐぐししゃゃににすするる „Összekó-

coltam a gyerek haját.” 「
こども

子供の
かみ

髪の
け

毛をぐしゃ
ぐしゃにした。」 ◆ みみだだすす 【乱す】 „Az erős

szél összekócolta a nő haját.” 「
きょうふう

強風 が
かのじょ

彼女の
かみ

髪

を
みだ

乱した。」
összekócolódásösszekócolódás ◆ ももつつれれ 【縺れ】 „Kibogoz-

tam az összekócolódott hajat.” 「
かみ

髪の
け

毛の
もつ

縺れ

を
ほど

解いた。」

összekoszolösszekoszol ◆ よよごごすす 【汚す】 „Összekoszol-

tam a ruhámat.” 「
ようふく

洋服を
よご

汚してしまった。」

összekoszolódikösszekoszolódik ◆ よよごごれれるる 【汚れる】

„Összekoszolódott a ruha.” 「
ふく

服が
よご

汚れた。」

összekotyvasztösszekotyvaszt ◆ ままぜぜここぜぜににすするる 【混ぜこ
ぜにする】 „sokféle zöldségből összekotyvasz-

tott főzelék” 「
いろ

色んな
やさい

野菜を
ま

混ぜこぜにした
にこ

煮込みスープ」
összeköltözésösszeköltözés ◆ どうせいどうせい 【同棲】
összeköltözikösszeköltözik ◆ どどううききょょすするるここととににななるる 【同
居することになる】 „Összeköltözött az anyósá-

val.” 「
しゅうとめ

姑 と
どうきょ

同居することになった。」 ◆ どど
ううせせいいすするるここととににななるる 【同棲することになる】
„Összeköltözött a barátnőjével.” 「ガールフレン

ドと
どうせい

同棲することになった。」
összekötösszeköt ◆ いいちちみみゃゃくくつつううずずるる 【一脈通ず
る】 (szál köti össze) „Ezt az ügyet összeköti va-

lami egy múltbeli eseménnyel.” 「この
じけん

事件
わ

は
かこ

過去の
できごと

出来事と
いちみゃくつう

一脈通 じている。」 ◆ かかねねるる
【兼ねる】 „Összekötöttem a kellemest a hasz-

nossal.” 「
しゅみ

趣味と
じつ

実
えき

益を
か

兼ねた。」 ◆ くくくくるる

【括る】 „Összekötötte a virágokat.” 「
はな

花をくく
った。」 ◆ つつななぐぐ 【繋ぐ、繫ぐ】 „Összekötöt-

tem két vezetéket.” 「
に

２
ほん

本の
でんせん

電線を
つな

繋いだ。」
◆ つつななげげるる 【繋げる】 (összekapcsol) „Össze-

kötötte a pontokat.” 「
てん

点と
てん

点を
つな

繋げた。」 ◆ むむ
すすびびああわわせせるる 【結び合わせる】 „Összekötöt-

tem két zsineget.” 「
に

二
ほん

本の
ひも

紐を
むす

結び
あ

合わせ
た。」 ◆ むむすすびびつつけけるる 【結びつける、結び付
ける】 „Az Internet összeköti a világot.” 「イ

ンターネット
わ

は
せかい

世界を
むす

結びつける。」 ◆ むむすすぶぶ
【結ぶ】 „Az állandó járat összeköti a két orszá-

got.” 「
ひこうき

飛行機の
ていきびん

定期便
わ

は
りょうこく

両国 を
むす

結ぶ。」 ◆ もも
ややうう 【舫う】 (hajókat) ◆ れれんんけけつつすするる 【連結

する】 „Összekötöttem a csöveket.” 「
くだ

管を
れんけつ

連結
した。」 ◇ közösközös szenvedésszenvedés összekötiösszeköti azaz
embereketembereket どどううびびょょううああいいああわわれれむむ 【同病相
憐れむ、同病相哀れむ】 ◇ összeössze vanvan kötvekötve
つつななががるる 【繋がる、繫がる】 „A két várost vo-

nat köti össze.” 「この
ふた

２つの
まち

町
わ

は
でんしゃ

電車で
つな

繋がっ
ている。」
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összekötésösszekötés ◆ つつぎぎてて 【継ぎ手、継手】 (gó-
ban) ◆ つつななぎぎ 【繋ぎ】 ◆ れれんんけけつつ 【連結】 ◆

わたりわたり 【渡り】
összekötésiösszekötési pontpont ◆ つつぎぎめめ 【継ぎ目、継目】

„sínek összekötési pontja” 「レールの
つ

継ぎ
め

目」

összekötiösszeköti aa kellemestkellemest aa hasznossalhasznossal ◆ ししゅゅ
みみととじじつつええききををかかねねるる 【趣味と実益を兼ねる】
„Összekötöttem a kellemest a hasznossal, fotó-

művész lettem.” 「
しゅみ

趣味と
じつえき

実益を
か

兼ねて
しゃしんか

写真家に
なった。」

összekötőösszekötő ◆ ちちゅゅううけけいい 【中継】 „Az összekö-

tő kábel zajt szedett fel.” 「
ちゅうけい

中継 ケーブルがノイ

ズを
ひろ

拾った。」 ◆ れんらくがかりれんらくがかり 【連絡係】
összekötődikösszekötődik ◆ むむすすびびつつくく 【結びつく、結び
付く】 „Sajnos nem tudom összekapcsolni a ne-

vét az arcával.” 「
なまえ

名前と
かお

顔がちょっと
むす

結びつか
ない。」

összekötőösszekötő folyosófolyosó ◆ れれんんららくくつつううろろ 【連絡
通路】 ◆ わたりろうかわたりろうか 【渡り廊下】

összekötőösszekötő hídhíd ◆ かかけけははしし 【架け橋、掛け橋、
懸け橋、かけ橋、架橋、掛橋、懸橋、梯】 „em-

bereket összekötő híd” 「
ひと

人と
ひと

人を
むす

結ぶ
か

架け
はし

橋」
◆ れんらくきょうれんらくきょう 【連絡橋】

összekötőösszekötő irodairoda ◆ れれんんららくくじじむむししょょ 【連絡事
務所】

összekötőösszekötő kapocskapocs ◆ くくささびび 【楔】 „Összekö-
tő kapocs volt Japán és Magyarország között.” 「
かれ

彼
わ

は
にほん

日本とハンガリーを
つな

繋ぐ
くさび

楔 となった。」
összekötőösszekötő konferenciakonferencia ◆ れれんんららくくかかいいぎぎ
【連絡会議】

összekötőpontösszekötőpont ◆ ちゅうけいてんちゅうけいてん 【中継点】
összekötőösszekötő tiszttiszt ◆ れれんんららくくししょょううここうう 【連絡
将校】

összekötöttösszekötött sorssors ◆ いいちちれれんんたたくくししょょうう 【一

蓮托生】 „Összekötöm veled a sorsomat.” 「
きみ

君

と
いちれんたくしょう

一蓮托生 の
かくご

覚悟でいます。」
összekötővonalösszekötővonal ◆ ちゅうけいせんちゅうけいせん 【中継線】
összekötő vonalösszekötő vonal ◆ れんらくせんれんらくせん 【連絡線】
összekötözösszekötöz ◆ けけっっそそくくすするる 【結束する】

„Összekötözi a kábeleket.” 「ケーブルを
けっそく

結束す

る。」 ◆ ししばばるる 【縛る】 „Kezét-lábát összekö-

tözte a fogolynak.” 「
ほりょ

捕虜の
てあし

手足を
しば

縛った。」

összeköttetésösszeköttetés ◆ ええんんここ 【縁故】 ◆ ここううしし
んん 【交信】 „Az űrállomással jó az összekötte-

tésünk.” 「
うちゅう

宇宙ステーションと
こうしん

交信
じょうたい

状態 が
よ

良
い。」 ◆ ココネネ „Összeköttetés nélkül semmit sem

lehet elintézni.” 「コネがないと
なん

何の
てつづ

手続きも
でき

出来ない。」 ◆ つつううししんん 【通信】 „A műhold-

dal megszakadt az összeköttetés.” 「
えいせい

衛星との
つうしん

通信が
とだ

途絶えた。」 ◆ つつてて 【伝】 „Összeköt-

tetései vannak a politikai életben.” 「
かれ

彼
わ

は
せいかい

政界に
ツテがある。」 ◆ つつるる 【蔓】 ◆ ててづづるる 【手
蔓】 „Jó összeköttetéseim vannak abban az ipar-

ágban.” 「その
ぎょうかい

業界 に
よ

良い
てづる

手蔓がある。」 ◆ パパ
イイププラライインン „hírösszeköttetés” 「ニュースのパ
イプライン」 ◆ わわたたりり 【渡り】 „Összekötte-

tést szerzett a kiadóvállalatnál.” 「
しゅっぱんしゃ

出版社 に
わた

渡
りをつけた。」

összekötveösszekötve ◆ かかねねてて 【兼ねて】 „A munkát
és a szórakozást összekötve Kiotóba mentem.” 「
しごと

仕事と
あそ

遊びを
か

兼ねて
きょうと

京都に
い

行った。」 ◆ レレガガーー
トト

összekulcsolösszekulcsol ◆ くくみみああわわせせるる 【組み合わせ

る】 „Összekulcsolta a kezét.” 「
りょうて

両手を
く

組み
あ

合わ
せた。」

összekulcsoljaösszekulcsolja aa kezétkezét ◆ ててををくくむむ 【手を
組む】 „Összekulcsoltam a hátam mögött a ke-

zem.” 「
うし

後ろで
て

手を
く

組んだ。」

összekuporodikösszekuporodik ◆ ううずずくくままるる 【蹲る、踞る】

„A fájdalomtól összekuporodott a földön.” 「
いた

痛

みで
ゆか

床にうずくまった。」 ◆ ちちいいささくくななるる
【小さくなる】 „A macska összekuporodva fe-

küdt a széken.” 「
ねこ

猫
わ

は
ちい

小さくなって
いす

椅子で
ね

寝て
いた。」

összekuszálösszekuszál ◆ ぐぐちちゃゃぐぐちちゃゃににすするる „Összeku-

száltam a madzagot.” 「
ひも

紐をぐちゃぐちゃにし
た。」

összekuszálódásösszekuszálódás ◆ さくそうさくそう 【錯綜】
összekuszálódikösszekuszálódik ◆ ぐぐちちゃゃぐぐちちゃゃににるる „A ma-

dzag összekuszálódott.” 「
ひも

紐がぐちゃぐちゃに
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なった。」 ◆ ささくくそそううすするる 【錯綜する】

„összekuszálódott ágak” 「
さくそう

錯綜した
えだ

枝」

összekutyulösszekutyul ◆ ままぜぜここぜぜににすするる 【混ぜこぜに
する】 „Beszédében összekutyulta az angol és

japán szavakat.” 「
はな

話している
とき

時、
えいご

英語と
にほんご

日本語

を
ま

混ぜこぜにした。」 ◆ めめちちゃゃくくちちゃゃににすするる
【滅茶苦茶にする、目茶苦茶にする】 „Össze-

kutyultam a sorrendet.” 「
じゅんばん

順番 を
めちゃくちゃ

滅茶苦茶にし
た。」

összekülönbözésösszekülönbözés ◆ ななかかたたががいい 【仲違い、仲
たがい】

összekülönbözikösszekülönbözik ◆ ななかかたたががいいすするる 【仲違い
する、仲たがいする】 „Összekülönböztem a bá-

tyámmal.” 「
あに

兄と
なかたが

仲違いしている。」

ősszelősszel ◆ あきにあきに 【秋に】
összeláncolösszeláncol ◆ じじゅゅずずつつななぎぎににすするる 【数珠繋ぎ
にする、数珠つなぎにする】 „Összeláncolták a

rabokat.” 「
しゅうじん

囚人 を
じゅずつな

数珠繋ぎにした。」

összeláncolásösszeláncolás ◆ じじゅゅずずつつななぎぎ 【数珠繋ぎ、数
珠つなぎ】

összelapítösszelapít ◆ おおししつつぶぶすす 【押しつぶす、押し
潰す】 „Összelapítottam az üres sörösdobozt.”

「
あ

空き
かん

缶を
お

押しつぶした。」 ◆ たたいいららににすするる
【平らにする】 „A cső egyik végét összelapítot-

tam.” 「
くだ

管の
かたはし

片端を
たい

平らにした。」 ◆ つつぶぶすす
【潰す】 (összenyom) „Az elefánt összelapította

a kocsit.” 「
ぞう

象
わ

は
くるま

車 を
つぶ

潰した。」

összelapítvaösszelapítva ◆ ぺしゃんこぺしゃんこ
összelapulösszelapul ◆ ひひししゃゃげげるる 【拉げる】 „Ráültem

a sapkára, ami összelapult.” 「
ぼうし

帽子の
うえ

上に
すわ

座って
しまったら、ひしゃげた。」 ◆ ぺぺししゃゃんんここにになな
るる „A megtaposott műanyag palack összelapult.”

「
ふ

踏みつけたペットボトル
わ

はぺしゃんこになっ
た。」 ◆ ぺぺちちゃゃんんここににななるる „Az erősen össze-
szorított, üres sörösdoboz összelapult.” 「ぎゅっ

と
にぎ

握った
あ

空き
かん

缶
わ

はぺちゃんこになった。」
összelapulvaösszelapulva ◆ ぺちゃんこぺちゃんこ
összeössze leszlesz törvetörve ◆ ややぶぶれれるる 【破れる、敗

れる】 „Összetörték a szívemet.” 「
こい

恋に
やぶ

破れ
た。」

összeössze leszlesz verveverve ◆ ふふくくろろだだたたききににああうう 【袋
叩きに遭う】 (egy banda összeveri)

ősszelvényősszelvény ◆ げげんんたたいいせせつつ 【原体節】 (álla-
tok embrióiban)

összemarkolösszemarkol ◆ つつかかむむ 【掴む】 „Összemarkol-

tam a zoknijaimat.” 「
くつした

靴下を
つか

掴んだ。」

összemaszatolösszemaszatol ◆ ままみみれれににすするる 【塗れにす

る】 „Összemaszatolta az arcát csokival.” 「
かお

顔
わ

はチョコレートまみれになった。」 ◆ よよごごすす
【汚す】 (bepiszkít) „Összemaszatolta lekvárral

az abroszt.” 「テーブルクロスをジャムで
よご

汚し
た。」

összemaszatolódikösszemaszatolódik ◆ ててああかかががつつくく 【手垢が
つく】 „Ne fogdosd a kiállítási darabot, mert

összemaszatolódik!” 「
てあか

手垢がつくから
てんじひん

展示品に
さわ

触らないで！」
összemegyösszemegy ◆ ぎぎょょううここすするる 【凝固する】

„Összement a tej.” 「ミルクが
ぎょうこ

凝固した。」 ◆

ちちぢぢむむ 【縮む】 „Összement az ingem a mosás-

ban.” 「シャツ
わ

は
せんたく

洗濯で
ちぢ

縮んでしまった。」 ◆

つつままるる 【詰まる、詰る】 „A mosásban össze-

ment a nadrágom.” 「
せんたく

洗濯でズボンの
たけ

丈が
つ

詰ま
った。」

összemelegedikösszemelegedik ◆ ななかかよよくくななるる 【仲良くな
る】 „Gyorsan összemelegedik az emberekkel.”

「
かれ

彼
わ

は
ひと

人と
はや

早く
なかよ

仲良くなる。」
összemelegszikösszemelegszik ◆ こここころろややすすくくななるる 【心安く

なる】 „Nem tudok összemelegedni vele.” 「
かれ

彼

と
わ

は
こころやす

心安 くなれない。」 ◆ むむつつむむ 【睦む】

„Összemelegedtem a barátommal.” 「
とも

友とむつ
んだ。」

összemérösszemér ◆ くくららべべるる 【比べる、較べる、競べ

る】 „Összemérték az erejüket.” 「
かれ

彼ら
わ

は
ちから

力 を
くら

比べた。」 ◆ わわたたりりああうう 【渡り合う】 „Profik-

kal is összemérhető képessége van.” 「
かれ

彼
わ

はプロ

とも
わた

渡り
あ

合える
じつりょく

実力 がある。」
összemérésösszemérés ◆ くらべくらべ 【比べ】

37563756 összekutyul összekutyul – összemérés összemérés AdysAdys



összemérhetetlenösszemérhetetlen ◆ ふふつつりりああいいなな 【不釣り
合いな】 „Fizetésével összemérhetetlen munkát

végez.” 「
きゅうりょう

給料 に
ふつ

不釣り
あ

合いな
しごと

仕事をする。」

összemérhetőségösszemérhetőség ◆ ひけんひけん 【比肩】
összemériösszeméri aa kardjátkardját ◆ ややいいばばををままじじええるる 【刃

を交える】 „Összemértem vele a kardom.” 「
かれ

彼

と
やいば

刃 を
まじ

交えた。」
összemériösszeméri aa magasságátmagasságát ◆ せせいいくくららべべすするる
【背比べする】 „Összemértem a magasságomat

az öcsémmel.” 「
おとうと

弟 と
せいくら

背比べした。」

összemériösszeméri azaz erejéterejét ◆ ううででくくららべべををすするる 【腕
比べをする、腕競べをする】 „Összemértem az
erőmet sakkban a számítógéppel.” 「コンピュー

ターとチェスの
うでくら

腕比べをした。」 ◆ ちちかかららくくらら
べべををすするる 【力くらべをする、力比べをする、力
競べをする】 „Összemértem az erőmet a vetély-

társammal.” 「
きょうそうあいて

競走相手と
ちからくら

力比 べをした。」

összemosódikösszemosódik ◆ ままざざりりああうう 【混ざり合う】
„A távolban összemosódott az ég és a tenger.” 「
かなた

彼方で
うみ

海と
そら

空が
ま

混ざり
あ

合った。」
összeössze nemnem illőillő párokpárok javításajavítása ◆ ミミススママッッ
チチししゅゅふふくく 【ミスマッチ修復】 (DNS reparáció
egyik formája)

összenézösszenéz ◆ かかおおををみみああわわせせるる 【顔を見合わせ

る】 „Összenéztek az emberek.” 「
ひとびと

人々
わ

は
かお

顔を
みあ

見合わせた。」 ◆ みみくくららべべるる 【見比べる】
(összevet) „Összenéztem a két szerződést.” 「
ふた

二つの
けいやくしょ

契約書を
みくら

見比べた。」 ◆ めめくくばばせせすするる
【目配せする】 „Összenézve nevettünk a felesé-

gemmel.” 「
わたし

私 と
つま

妻
わ

は
めくば

目配せして
わら

笑った。」

összenézésösszenézés ◆ めくばせめくばせ 【目配せ】
összenőösszenő ◆ いいっったたいいかかすするる 【一体化する】 „Az

állomás összenőtt az áruházzal.” 「
えき

駅
わ

はデパート

と
いったいか

一体化した。」 ◆ くくっっつつくく 【くっ付く】 „A

seb összenőtt.” 「
きずぐち

傷口がくっついた。」 ◆ ちちょょ
っっけけつつすするる 【直結する】 (közvetlenül kapcsoló-
dik) „Ez az áruház összenőtt az állomással.” 「こ

のデパート
わ

は
えき

駅に
ちょっけつ

直結 している。」 ◆ ふふささがが
るる 【塞がる】 „Összenőtt a fülcimpámon a luk.”

「
みみ

耳たぶの
あな

穴が
ふさ

塞がった。」 ◆ みみっっちちゃゃくくすするる

【密着する】 „Úgy tűnik, a rendőrség összenőtt

a jakuzával.” 「
けいさつ

警察
わ

はヤクザと
みっちゃく

密着 しているよ
うだ。」 ◆ ゆゆごごううすするる 【癒合する】 ◆ ゆゆちちゃゃ
くくすするる 【癒着する】 „Összenőtt az ízülete.” 「
かんせつ

関節が
ゆちゃく

癒着してしまった。」
összenövésösszenövés ◆ ゆゆちちゃゃくく 【癒着】 ◇ bélössze-bélössze-
növésnövés ちょうのゆちゃくちょうのゆちゃく 【腸の癒着】

összenyitösszenyit ◆ つつなないいででひひろろげげるる 【繋いで広げ
る】 „A dolgozószoba tolóajtóval összenyitható

az ebédlővel.” 「リビング
わ

は
ひ

引き
ど

戸で
しょさい

書斎に
つな

繋い

で
ひろ

広げられる。」
összenyomösszenyom ◆ ああっっししゅゅくくすするる 【圧縮する】

(összeprésel) „A szemeteskocsi összenyomta a

szemetet.” 「
せいそうしゃ

清掃車
わ

はゴミを
あっしゅく

圧縮 した。」 ◆

おおししつつぶぶすす 【押しつぶす、押し潰す】 (szét-
trancsíroz) „Villával összenyomtam az epret.”

「いちごをフォークで
お

押しつぶした。」 ◆ ししだだ
くく 【拉く】 ◆ つつぶぶすす 【潰す】 „Majdnem

összenyomott az elefánt.” 「
ぞう

象に
つぶ

潰されそうにな
った。」

összenyomásösszenyomás ◆ ああっっししゅゅくく 【圧縮】 ◆ つつぶぶしし
【潰し】

összenyomódikösszenyomódik ◆ ああっっししゅゅくくさされれるる 【圧縮さ
れる】 ◆ つつぶぶれれるる 【潰れる】 „A kosárban

összenyomódott az eper.” 「
かご

籠の
なか

中の
いちご

苺 が
つぶ

潰れ
た。」

összeollózösszeollóz ◆ いいっっささつつににままととめめるる 【一冊にま
とめる、一冊に纏める】 „Az internetről össze-
ollóztam a recepteket.” 「インターネットからレ

シピを
いっさつ

一冊にまとめた。」 ◆ ききりりぬぬいいててままととめめ
るる 【切り抜いてまとめる、切り抜いて纏める】
„Összeollóztam az érdekesebb újságcikkeket.” 「
おもしろ

面白い
しんぶんきじ

新聞記事を
き

切り
ぬ

抜いてまとめた。」 ◆ へへ
んんささんんすするる 【編纂する】 „Összeollóztam a régi

cikkeket.” 「
ふる

古い
きじ

記事を
へんさん

編纂した。」

összeolvadösszeolvad ◆ ががっったたいいすするる 【合体する】 „A

sejtek összeolvadtak.” 「
さいぼう

細胞が
がったい

合体した。」 ◆

ががっっぺぺいいすするる 【合併する】 „Két vállalat össze-

olvadt.” 「
ふた

二つの
きぎょう

企業が
がっぺい

合併した。」 ◆ ここんんぜぜ
んんいいっったたいいととななるる 【混然一体となる、渾然一体

となる】 „Az ég és a tenger összeolvadt.” 「
そら

空

と
うみ

海
わ

は
こんぜんいったい

混然一体となっていた。」 ◆ ととけけああうう
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【溶け合う、融け合う、溶合う、融合う】 „Az

ízek összeolvadtak.” 「
あじ

味
わ

は
と

溶け
あ

合った。」 ◆ とと
けけここむむ 【とけ込む、溶けこむ、溶け込む、溶込
む、解け込む、解けこむ、解込む、融け込む、
融けこむ、融込む】 „Az ötvözet összeolvadt.” 「
ごうきん

合金
わ

は
と

溶けこんだ。」 ◆ ゆゆううごごううすするる 【融合

する】 „A kétfajta fém összeolvadt.” 「
にしゅるい

２種類の
きんぞく

金属が
ゆうごう

融合した。」
összeolvadásösszeolvadás ◆ ががっったたいい 【合体】 (egyesülés)

◆ ががっっぺぺいい 【合併】 ◆ ここんんぜぜんん 【混然、渾
然】 ◆ ととけけああううこことと 【溶け合うこと、融け合
うこと、溶合うこと、融合うこと】 ◆ ゆゆううごごうう
【融合】 ◇ ivarsejtekivarsejtek összeolvadásaösszeolvadása ははいい
ぐぐううししゆゆううごごうう 【配偶子融合】 ◇ sejtmagoksejtmagok
összeolvadásaösszeolvadása かくがったいかくがったい 【核合体】

összeolvasösszeolvas ◆ かかぞぞええるる 【数える】 „Összeol-

vasta a pénzét.” 「あり
がね

金を
かぞ

数えた。」 ◆ よよみみ
ああささるる 【読みあさる、読み漁る】 „Összeolva-
sott minden könyvet, ami a könyvtárban volt.” 「
としょかん

図書館のすべての
ほん

本を
よ

読み
あさ

漁った。」
összeolvasásösszeolvasás ◆ よみあわせよみあわせ 【読み合わせ】
összeolvasztásösszeolvasztás ◆ よよううちちゃゃくく 【溶着、熔着】

◆ ようゆうようゆう 【溶融、熔融】
összeomlásösszeomlás ◆ ががかかいい 【瓦解】 ◆ ききょょだだつつ
【虚脱】 ◆ くくずずれれ 【崩れ】 „Elkerülhetetlen a

piaci összeomlás.” 「
きんゆう

金融
しじょう

市場の
くず

崩れ
わ

は
さ

避けられ
ない。」 ◆ ととううかかいい 【倒壊】 ◆ ははたたんん 【破
綻】 „Már nincs más megoldás az összeomlás
elkerülésére, mint a cég beolvasztása.” 「もは

や
きゅうしゅうがっぺい

吸収合併
いがい

以外に
はたん

破綻を
まぬが

免 れる
ほうほう

方法
わ

はな
い。」 ◆ パパンンクク „összeomlás szélén álló társa-

dalombiztosítás.” 「パンク
すんぜん

寸前の
しゃかいほしょう

社会保障」 ◆

ほほううかかいい 【崩壊】 ◆ れれいいららくく 【零落】 ◇ árakárak
összeomlásaösszeomlása かかかかくくほほううかかいい 【価格崩壊】 ◇

egészségügyiegészségügyi szolgáltatásszolgáltatás összeomlásaösszeomlása
いいりりょょううほほううかかいい 【医療崩壊】 ◇ pénzügyipénzügyi
összeomlásösszeomlás ざざいいせせいいははたたんん 【財政破綻】
(ország pénzügyének összeomlása)

összeomlasztösszeomlaszt ◆ くくずずすす 【崩す】 „Összeom-

lasztotta a kártyavárat.” 「トランプで
く

組み
た

立て

た
いえ

家を
くず

崩した。」
összeomlikösszeomlik ◆ ががかかいいすするる 【瓦解する】 „Össze-

omlott a uralkodó hatalom.” 「
しはい

支配
けんりょく

権力 が
がかい

瓦解

した。」 ◆ くくずずれれるる 【崩れる】 „Összeomlott

az egészsége.” 「
けんこう

健康が
くず

崩れた。」 ◆ すすいいぼぼうう
すするる 【衰亡する】 „A birodalom összeomlott.”

「
ていこく

帝国
わ

は
すいぼう

衰亡した。」 ◆ たたおおれれるる 【倒れる】

„Összeomlott a ház.” 「
いえ

家が
たお

倒れた。」 ◆ どどうう
よよううすするる 【動揺する】 „Amikor megbuktam a

vizsgán, összeomlottam.” 「
しけん

試験に
お

落ちて
こころ

心 が
どうよう

動揺した。」 ◆ ははたたんんすするる 【破綻する】
(tönkremegy) „A szocializmus összeomlott.” 「
しゃかいしゅぎ

社会主義が
はたん

破綻した。」 ◆ パパンンククすするる „A biz-

tosítási rendszer összeomlott.” 「
ほけん

保険
せいど

制度
わ

はパ
ンクした。」 ◆ ほほううかかいいすするる 【崩壊する】 „A

gazdaság összeomlott.” 「
けいざい

経済が
ほうかい

崩壊した。」 ◆

ぼぼつつららくくすするる 【没落する】 (elbukik) „Az állam

összeomlott.” 「
こっか

国家
わ

は
ぼつらく

没落した。」

összeomlóösszeomló pulzuspulzus ◆ ききょょだだつつみみゃゃくく 【虚脱
脈】

összeölelkezésösszeölelkezés ◆ だだききああいい 【抱き合い】 ◆ ほほ
うごううごう 【抱合】

összeölelkezikösszeölelkezik ◆ だだききああうう 【抱きあう、抱き

合う】 „A férfi és a nő összeölelkezett.” 「
おとこ

男 と
おんな

女 が
だ

抱き
あ

合っていた。」
összeöltösszeölt ◆ つづるつづる 【綴る、繕る】
összeöntösszeönt ◆ ままぜぜああわわせせるる 【混ぜ合わせる、混
ぜあわせる、雑ぜ合わせる、交ぜ合わせる】

„Összeöntöttem két festéket.” 「
ふた

二つのペンキを
ま

混ぜ
あ

合わせた。」
összepakolösszepakol ◆ かかたたづづけけるる 【片づける、片付け
る】 (rendet rak) „Összepakoltam a könyveket.”

「
ほん

本を
かたづ

片付けた。」 ◆ ままととめめるる 【纏める】

„Összepakolta a cuccát, és elment.” 「
にもつ

荷物をま

とめて
で

出て
い

行った。」
összepaktálösszepaktál ◆ けけっったたくくすするる 【結託する】 „A

média összejátszik a hatalommal.” 「メディア
わ

は
けんりょく

権力 と
けったく

結託している。」
összepárosítösszepárosít ◆ ととりりああわわせせるる 【取り合わせ
る、取合わせる】 „Összepárosítottam a zöldet a

pirossal.” 「
みどり

緑 と
あか

赤を
と

取り
あ

合わせた。」 ◆ ふふたた
つつずずつつままととめめるる 【二つずつ纏める】 „Összepá-
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rosítottam a zoknikat.” 「
くつした

靴下を
ふた

二つずつまとめ
た。」

összepasszításösszepasszítás ◆ あわせあわせ 【合せ、合わせ】
összepiszkítösszepiszkít ◆ よよごごすす 【汚す】 „A gyerek ut-

cai cipőben jött be, és összepiszkította a szőnye-

get.” 「
こども

子供
わ

は
どそく

土足で
あ

上がって
じゅうたん

絨毯 を
よご

汚し
た。」

összepiszkolösszepiszkol ◆ よよごごすす 【汚す】 „Véletlenül

összepiszkoltam a könyvet.” 「
ほん

本を
よご

汚してしま
った。」

összepréselösszeprésel ◆ ああっっししゅゅくくすするる 【圧縮する】

„Összepréselte a gázt.” 「ガスを
あっしゅく

圧縮 した。」
◆ おおししつつぶぶすす 【押しつぶす、押し潰す】 (szét-
trancsíroz) „Összepréseltem a vizes flakonokat.”

「ペットボトルを
お

押しつぶした。」 ◆ すすぼぼめめるる
【窄める】 „Összepréselve magam átfurakod-

tam a résen.” 「
からだ

体 をすぼめて
すきま

隙間を
とお

通っ
た。」 ◆ ひしぐひしぐ 【拉ぐ】

összepréselésösszepréselés ◆ あっさくあっさく 【圧搾】
összepréselődikösszepréselődik ◆ ああっっししゅゅくくさされれるる 【圧縮さ
れる】 ◆ ももみみくくちちゃゃににななるる 【揉みくちゃにな
る、揉み苦茶になる】 „A tömött vonaton össze-

préselődtem.” 「
まんいんでんしゃ

満員電車で
も

揉みくちゃになっ
た。」

összeragadösszeragad ◆ くくっっつつくく 【くっ付く】 „A

könyvben összeragadt két lap.” 「
ほん

本の2ページが
くっついてしまった。」

összeragadásösszeragadás ◆ ぎょうちゃくぎょうちゃく 【凝着】
összeragasztösszeragaszt ◆ くくっっつつけけるる 【くっ付ける】

„Összeragasztott két fadarabot.” 「
ふた

２つの
もくざい

木材を
せっちゃくざい

接着剤 でくっ
つ

付けた。」 ◆ せせっっちちゃゃくくすするる
【接着する】 „Összeragasztottam a széttört vá-

zát.” 「
わ

割れた
かびん

花瓶を
せっちゃく

接着 した。」 ◆ ははりりああわわ
せせるる 【貼り合わせる、張り合わせる、はり合わ
せる、はり合わせる】 „Összeragasztottam a

posztert.” 「ポスターを
は

貼り
あ

合わせた。」

összeragasztásösszeragasztás arannyalarannyal ◆ ききんんつつぎぎ 【金継
ぎ】

összerakösszerak ◆ かかたたづづけけるる 【片づける、片付け
る】 (rendbe rak) „Összeraktam a dolgozószobá-

ban a könyveket.” 「
しょさい

書斎で
ほん

本を
かたづ

片付けた。」 ◆

くくみみたたててるる 【組み立てる、組立てる】 (össze-

szerel) „Összeraktam a polcot.” 「
たな

棚を
く

組み
た

立て
た。」 ◆ つつききああわわせせるる 【つき合わせる、突き
合わせる、突き合せる】 „Összerakta a térdeit.”

「
ひざ

膝をつき
あ

合わせた。」 ◆ ななすす 【成す】 „Si-

került összeraknia egy kis pénzt.” 「
ひとざいさん

一財産を
な

成
した。」 ◆ ままととめめるる 【纏める】 (egybegyűjt)

„Összeraktam az iratokat az értekezletre.” 「
かいぎ

会議

の
しょるい

書類をまとめた。」
összerakásösszerakás ◆ くくみみたたてて 【組み立て、組立て、
組立】

összeráncolösszeráncol ◆ ししかかめめるる 【顰める】 „Összerán-

colt homlokkal gondolkozott.” 「
かお

顔をしかめて
かんが

考 え
こ

込んでいた。」 ◆ ししわわををよよせせるる 【皺を寄
せる、しわを寄せる】 „Összeráncolta a homlo-

kát.” 「おでこに
しわ

皺を
よ

寄せた。」 ◆ ひひそそめめるる
【顰める、嚬める】

összeráncoljaösszeráncolja aa szemöldökétszemöldökét ◆ ままゆゆををひひそそ
めるめる 【眉を顰める、眉をひそめる】

összeráncolódikösszeráncolódik ◆ ちちぢぢれれるる 【縮れる】

„összeráncolódott szövet” 「
ちぢ

縮れた
ぬの

布」

összérdekösszérdek ◆ ききょょううどどううりりええきき 【共同利益】
(közös érdek)

összerendelösszerendel ◆ れれんんけけつつすするる 【連結する】
(összekapcsol) „Összerendeltem a Facebook és a
Google fiókomat.” 「フェイスブックのアカウン

トとグーグルのアカウントを
れんけつ

連結した。」 ◆ れれ
んんそそううすするる 【連想する】 (asszociál) „A feszti-

vált vidám eseménnyel rendelem össze.” 「お
まつ

祭

りと
き

聞くと
たの

楽しい
できごと

出来事を
れんそう

連想する。」
összerendelésösszerendelés ◆ れれんんけけつつ 【連結】 „felhasz-

nálófiókok összerendelése” 「アカウントの
れんけつ

連結
」 ◆ れんそうれんそう 【連想、聯想】 (képzettársítás)

összerendezösszerendez ◆ せせいいりりすするる 【整理する】 (ren-

dez) „Összerendeztem a képeimet.” 「
しゃしん

写真を
せいり

整理した。」 ◆ そそろろええるる 【揃える】 „Össze-

rendeztem a papírjaimat.” 「
みぶんしょうめいしょ

身分証明書などを
そろ

揃えた。」
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összerezzenösszerezzen ◆ ぎぎくくりりととすするる „Összerezzentem

a hátulról jövő hangtól.” 「
うし

後ろから
こえ

声がしたの
でぎくりとした。」 ◆ どどききっっととすするる „Amikor
arra gondoltam, hogy hibázhattam, összerezzen-

tem.” 「ミスをしたので
わ

はないかとドキッとし
た。」 ◆ どどききりりととすするる „A sziréna hangjára

összerezzentem.” 「サイレンの
おと

音を
き

聞いてどき
りとした。」 ◆ びびくくっっととすするる „A lövésre össze-

rezzent.” 「
じゅう

銃
せい

声にびくっとした。」 ◆ びびくくりり
ととすするる ◆ ふふるるええああががるる 【震え上がる】 „Össze-

rezzentem, mert megijesztettek.” 「
おど

脅されて
ふる

震
えあがった。」

összerezzenveösszerezzenve ◆ びくっとびくっと
összerogyösszerogy ◆ たたおおれれるる 【倒れる】 „Összero-

gyott a fáradtságtól.” 「
かれ

彼
わ

はくたくたになって
たお

倒
れた。」 ◆ つつぶぶれれるる 【潰れる】 „Az asztal

összerogyott a rárakott súly alatt.” 「
おも

重いものを
の

載せたら、
つくえ

机 が
つぶ

潰れた。」
összerombolösszerombol ◆ ここわわすす 【壊す】 „Összerombol-

ta a homokvárat.” 「
すな

砂の
しろ

城を
こわ

壊した。」

összeroncsolösszeroncsol ◆ つつぶぶすす 【潰す】 „A balesetben

összeroncsoltam a térdem.” 「
じこ

事故で
ひざ

膝を
つぶ

潰して
しまった。」

összeroncsolódásösszeroncsolódás ◆ たいはたいは 【大破】
összeroncsolódikösszeroncsolódik ◆ ぐぐししゃゃぐぐししゃゃににななるる „Az

ütközött kocsi összeroncsolódott.” 「
しょうとつ

衝突 した
くるま

車
わ

はぐしゃぐしゃになった。」 ◆ たたいいははすするる
【大破する】 „A motor a falnak ütközött és a fel-
ismerhetetlenségig összeroncsolódott.” 「バイク
わ

は
かべ

壁にぶつかって、
かたち

形 が
わ

分からないほど
たいは

大破
した。」

összeroppanösszeroppan ◆ ううちちががわわににははれれつつすするる 【内側
に破裂する】 „A víznyomástól összeroppant a

tengeralattjáró.” 「
せんすいかん

潜水艦
わ

は
すいあつ

水圧で
うちがわ

内側に
はれつ

破裂
した。」 ◆ くくずずおおれれるる 【頽れる、崩折れる】

„Lelkileg összeroppant.” 「
かれ

彼の
こころ

心 がくずおれ
た。」 ◆ ややらられれるる 【遣られる】 „A felelősség

súlyától idegileg összeroppant.” 「
せきにん

責任の
おも

重さで
せいしんてき

精神的にやられた。」 ◆ わわれれるる 【割れる】

„Összeroppant a kezemben a tojás.” 「
て

手の
なか

中の
たまご

卵 が
わ

割れた。」
összeroppantösszeroppant ◆ わわるる 【割る】 „Összeroppan-

tottam a mogyoró héját a fogammal.” 「
は

歯でピ

ーナッツの
かわ

皮を
わ

割った。」 ◇ kézzelkézzel össze-össze-
nyomnyom ににぎぎりりつつぶぶすす 【握り潰す、握りつぶす】
„Kézzel összenyomtam az üres sörös dobozt.”

「ビールの
あ

空き
かん

缶を
にぎ

握り
つぶ

潰した。」 ◇ kézzelkézzel
összeroppantösszeroppant ににぎぎりりつつぶぶすす 【握り潰す、握
りつぶす】 „Kézzel összeroppantottam a papír-

poharat.” 「
かみ

紙コップを
にぎ

握り
つぶ

潰した。」

összeroskadösszeroskad ◆ くくずずおおれれるる 【頽れる、崩折れ

る】 „Erőtlenül összeroskadtam.” 「
ちから

力 が
ぬ

抜け
てくずおれた。」 ◆ くくずずれれるる 【崩れる】 „Az

épület összeroskadt.” 「
たてもの

建物
わ

は
くず

崩れた。」 ◆ ここ
ししががくくだだけけるる 【腰が砕ける】 ◆ ははたたんんすするる

【破綻する】 „Összeroskadt a gazdaság.” 「
けいざい

経済
わ

は
はたん

破綻した。」 ◆ へへななへへななととななるる „A hír halla-

tára összeroskadtam.” 「
し

知らせを
き

聞いて、へな
へなとなった。」 ◇ sírvasírva összeroskadösszeroskad ななきき
くずれるくずれる 【泣き崩れる】

összeroskadásösszeroskadás ◆ こしくだけこしくだけ 【腰砕け】
összeroskadvaösszeroskadva ◆ ががっっくくりりとと „Összeroskad-

tam.” 「
かた

肩をがっくりと
お

落とした。」

összerőösszerő ◆ そうりょくそうりょく 【総力】
összeröffenésösszeröffenés ◆ ううちちああわわせせ 【打ち合わせ、打
合わせ】

ősszerszámősszerszám ◆ げんせっきげんせっき 【現石器】
összértékösszérték ◆ そそううががくく 【総額】 ◇ külkeres-külkeres-
kedelmikedelmi forgalomforgalom összértékeösszértéke ぼぼううええききそそうう
がくがく 【貿易総額】

összesösszes ◆ ああららんんかかぎぎりりのの 【あらん限りの、有
らん限りの】 (amennyi csak van) „Befektettem

az összes pénzemet.” 「あらん
かぎ

限りのお
かね

金を
とうし

投資
した。」 ◆ あありりっったたけけのの 【有りったけの、有
りっ丈の】 (minden keze ügyében lévő) „Az

összes pénzemet beleadtam.” 「
あ

有りっ
たけ

丈のお
かね

金

をつぎ
こ

込んだ。」 ◆ すすべべててのの 【全ての、総て

の、凡ての】 „Az összes hotel tele volt.” 「
すべ

全て

のホテル
わ

は
まんいん

満員だった。」 ◆ ぜぜんんすすううのの 【全
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数の】 „A vállalat az összes hibás terméket

visszahívta.” 「
かいしゃ

会社
わ

は
ふりょうひん

不良品を
ぜんすう

全数
かいしゅう

回収 し
た。」 ◆ そそうう 【総】 (össz-) „összes jövedelem”

「
そうしょとく

総所得
きんがく

金額」 ◆ そそっっくくりり „Az összes pénze-

met ellopták.” 「お
かね

金をそっくりすられた。」

összes áruösszes áru ◆ ぜんぴんぜんぴん 【全品】
összes bázis betöltöttösszes bázis betöltött ◆ まんるいまんるい 【満塁】
összes bázis elfoglalvaösszes bázis elfoglalva ◆ フルベースフルベース
összesösszes bázisbázis teletele vanvan ◆ むむししままんんるるいい 【無死
満塁】

összesösszes bekezdésbekezdés ◆ ぜぜんんだだんん 【全段】 „Az ol-
dal összes bekezdését lefordítottam.” 「このペー

ジの
ぜんだん

全段を
やく

訳した。」
összesedösszesed ◆ ここすす 【鼓す】 „Összeszedi a bátor-

ságát.” 「
ゆう

勇を
こ

鼓す。」

összesenösszesen ◆ ああわわせせてて 【併せて】 (együttesen)

„Összesen ezer jen lesz.” 「
あわ

併せて
せん

１０００
えん

円で
す。」 ◆ けけいい 【計】 „Százezer jenenként,

összesen egymilliót adományoztam.” 「
じゅうまん

１０万
えん

円

ずつ
けい

計
ひゃくまん

百万
えん

円を
きふ

寄附した。」 ◆ ごごううけけいい 【合
計】 „Összesen 12 teherautóra van szükségünk.”

「
ごうけい

合計
じゅうに

１２
だい

台のトラックが
ひつよう

必要です。」 ◆ ぜぜんん
ぶぶでで 【全部で】 „Ez összesen ötezer jen lesz.”

「
ぜんぶ

全部で
ご

５
せん

千
えん

円です。」 ◆ つつううささんん 【通算】

„összesen 100 győzelem” 「
つうさん

通算
ひゃく

１００
しょう

勝 」 ◆

つつごごうう 【都合】 „Összesen hányan fognak jön-

ni?” 「
さんか

参加
よてい

予定
もの

者
わ

は
つごう

都合
なんにん

何人になりそうです
か？」 ◆ ののべべ 【延べ】 „December 31-ig össze-

sen 12 ezren utaztak az új vonalon.” 「
じゅうにがつ

１２月
さんじゅういちにち

３１日 までに
の

延べ
いちまんにせんにん

１２０００人が
あたら

新 しい
ろせん

路線を
りよう

利用した。」 ◆ るるいいけけいい 【累計】

„összesen 20 ezer jen” 「
るいけい

累計
にまん

２万
えん

円」

összesereglikösszesereglik ◆ ああつつままるる 【集まる、集る】
„Az ország minden részéből összesereglettek az

emberek.” 「
ぜんこく

全国から
ひと

人が
あつ

集まった。」 ◆ かかいい
すするる 【会する】 „Egy helyen összesereglettek a

rokonok.” 「
しんせき

親戚が
いちどう

一堂に
かい

会した。」 ◆ むむららがが
るる 【群がる、叢がる、簇がる】 „A várban

összesereglettek a turisták.” 「
きゅうでん

宮殿 に
かんこうきゃく

観光客 が
むら

群がっていた。」
összesetösszeset megkapmegkap ◆ ででそそろろうう 【出そろう、出
揃う】 deszorou „A vizsgálat összes eredményét

megkaptam.” 「
けんさ

検査の
けっか

結果が
でそろ

出揃った。」

összesítösszesít ◆ ごごううけけいいすするる 【合計する】 „Össze-

síti a számadatokat.” 「
すうち

数値を
ごうけい

合計する。」 ◆

ししゅゅううけけいいすするる 【集計する】 „Excelben cikken-
ként összesítettem az adatokat.” 「エクセルで
こうもく

項目
べつ

別にデータを
しゅうけい

集計 した。」 ◆ つつううささんんすす
るる 【通算する】 „Összesítettem minden pénz-

ügyi jövedelmemet.” 「
すべ

全ての
きんゆう

金融
しょとく

所得を
つうさん

通算し
た。」 ◆ ままととめめるる 【纏める】 (összefoglal)

„Összesítettem az eredményeket.” 「
けっか

結果をまと
めた。」

összesítésösszesítés ◆ ごごううけけいい 【合計】 ◆ ししゅゅううけけいい
【集計】 ◆ つつううささんん 【通算】 (összeszámolás)
◆ まとめまとめ 【纏め】 (összefoglalás)

összesítésbenösszesítésben legyőzlegyőz ◆ かかちちここすす 【勝ち越
す、勝越す、勝こす】

összesítésbenösszesítésben veszítveszít ◆ ままけけここすす 【負け越
す、負越す、負けこす】 „A csapat összesítés-

ben egy ponttal veszített.” 「チーム
わ

は
あいて

相手に
いっ

１
てん

点
ま

負け
こ

越した。」
összesítésesösszesítéses előnyelőny ◆ かかちちここしし 【勝ち越し、
勝越し、勝こし】 „Most ugyan veszítettünk,
összesítésben viszont 1 pont előnyünk van.” 「
こんかい

今回
わ

は
ま

負けたが
いっ

１
てん

点
か

勝ち
こ

越しだ。」
összesítettösszesített ◆ そそううごごうう 【総合、綜合】

„összesített mérleg” 「
そうごう

総合
しゅうし

収支」

összesítetteösszesítette teljesítményteljesítmény ◆ つつううささんんせせいい
せせきき 【通算成績】 „sportoló összesített teljesít-

ménye” 「
せんしゅ

選手の
つうさんせいせき

通算成績」

összesítettösszesített hajórajhajóraj ◆ れれんんごごううかかんんたたいい
【連合艦隊】

összesítettösszesített hasznoshasznos alapterületalapterület ◆ ののべべゆゆ
かかめめんんせせきき 【延べ床面積、延床面積】 „4000
négyzetméteres hasznos alapterületű irodaház”

「
の

延べ
ゆかめんせき

床面積
よんせん

４０００
へいべい

平米のオフィスビル」
összesítettösszesített nyugdíjnyugdíj ◆ つつううささんんねねんんききんん 【通
算年金】
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összesítettösszesített pontszámpontszám ◆ そそううととくくててんん 【総
得点】

összesítettösszesített számszám ◆ そそううすすうう 【総数】 „részt-

vevők összesített száma” 「
さんかしゃ

参加者の
そうすう

総数」

összesítettösszesített ütésarányütésarány ◆ つつううささんんだだりりつつ
【通算打率】

összesösszes járatjárat ◆ ぜぜんんびびんん 【全便】 „A tájfun

miatt az összes járatot törölték.” 「
たいふう

台風のため
ぜんびん

全便
けっこう

欠航になった。」
összesösszes kibújikkibújik ◆ ででそそろろうう 【出そろう、出揃
う】 deszorou „Az összes hagyma kibújt a föld-

ből.” 「ネギの
め

芽が
で

出
そろ

揃った。」

összesösszes kötetkötet ◆ ぜぜんんかかんん 【全巻】 „Az összes

kötet megvan.” 「
ぜんかん

全巻
も

持っている。」

összesösszes kurzuskurzus ◆ ぜぜんんかか 【全科】 „Az összes

kurzus befejeztem.” 「
ぜんか

全科を
おさ

収めた。」

összes levélösszes levél ◆ ぜんびんぜんびん 【全便】
összesösszes megyemegye ◆ ぜぜんんけけんん 【全県】 „térkép az

összes megyével” 「
ぜんけん

全県
ちず

地図」

összesösszes mennyiségmennyiség ◆ そそううすすうう 【総数】 „kibo-

csátott részvények összes mennyisége” 「
はっこう

発行
す

済
かぶしき

株式の
そうすう

総数」
összesösszes műmű ◆ ぜぜんんししゅゅうう 【全集】 (összes műve

egy szerzőnek)

összesodorösszesodor ◆ ああざざななうう 【糾う】 ◆ ななうう 【綯
う】 ◆ よよりりああわわせせるる 【撚り合わせる、撚り合
せる、縒り合わせる、縒り合せる】 „Összeso-

dortam a két vezetéket.” 「
に

二
ほん

本の
でんせん

電線を
よ

撚り
あ

合
わせた。」 ◆ よよりりををかかけけるる 【縒りをかける、
撚りをかける】

összesodródikösszesodródik ◆ あざなえるあざなえる 【糾える】
összesöpörösszesöpör ◆ ははききよよせせるる 【掃き寄せる、掃寄
せる】 „Összesöpörte az üvegcserepeket.” 「ガ

ラスの
はへん

破片を
は

掃き
よ

寄せた。」
összesösszes padlóterületpadlóterület ◆ ののべべゆゆかかめめんんせせきき
【延べ床面積、延床面積】

összesösszes pénzpénz ◆ あありりががねね 【有り金、あり金】
„Az összes pénzemet feltettem arra a lóra.” 「そ

の
うま

馬に
あ

有り
がね

金を
か

賭けた。」

összespórolösszespórol ◆ たためめるる 【貯める、溜める】

„Összespóroltam egy autóra valót.” 「
くるま

車 を
か

買う
きんがく

金額を
た

貯めた。」
összesösszes részrész olvasattalolvasattal ellátásaellátása ◆ そそううルルビビ
【総ルビ】

összességösszesség ◆ ああつつままりり 【集まり】 „A homok

apró homokszemek összessége.” 「
すな

砂
わ

は
ちい

小さな
つぶ

粒

の
あつ

集まりです。」 ◆ ぜぜんんたたいい 【全体】 „euró-

pai országok összessége” 「ヨーロッパ
しょこく

諸国
ぜんたい

全体
」

összességébenösszességében ◆ ぜぜんんたたいいててききにに 【全体的
に】 „Összességében nézve nem volt rossz.” 「
ぜんたいてき

全体的に
み

見れば
わる

悪くなかった。」 ◆ そそううたたいいてて
ききにに 【総体的に】 „Összességében látja a prob-

lémát.” 「
もんだい

問題を
そうたいてき

総体的に
りかい

理解する。」

összességénekösszességének véleményevéleménye ◆ そそうういい 【総
意】 „nép összességének véleményét kikérő vá-

lasztások” 「
こくみん

国民の
そうい

総意を
と

問う
せんきょ

選挙」

összesösszes többitöbbi ◆ そそののたた 【その他、其の他】 „Ez
tulipán, az rózsa, az összes többi pedig gyomnö-

vény.” 「これ
わ

はチューリップ、それ
わ

はバラで、

その
た

他
わ

は
ざっそう

雑草だ。」
összesúgösszesúg ◆ ささささややききああうう 【囁きあう】 „A diá-

kok a tanár háta mögött összesúgtak.” 「
がくせい

学生た

ち
わ

は
せんせい

先生の
かげ

陰で
ささや

囁 きあった。」
összesűrítösszesűrít ◆ ああっっささくく 【圧搾する】 (levegőt)

„Összesűrítette a levegőt.” 「
くうき

空気を
あっさく

圧搾し
た。」 ◆ ああっっししゅゅくくすするる 【圧縮する】 „Három

oldalra összesűrítettem a jelentést.” 「
ほうこくしょ

報告書を
さん

３ページに
あっしゅく

圧縮 した。」 ◆ ぎぎょょううししゅゅくくささせせ
るる 【凝縮させる】 „Összesűrítettem a gondo-

lataimat egy regényben.” 「ある
しょうせつ

小説 に
じぶん

自分の
しそう

思想を
ぎょうしゅく

凝縮 させた。」 ◆ つつめめここむむ 【詰め込
む、詰込む】 (összetömörít) „Összesűrítettem a

programomat.” 「
よてい

予定を
つ

詰め
こ

込んだ。」

összesűrítésösszesűrítés ◆ ああっっささくく 【圧搾】 ◆ ああっっししゅゅ
くく 【圧縮】

összesütésösszesütés ◆ しょうけつしょうけつ 【焼結】
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összesösszes üzletüzlet ◆ ぜぜんんててんん 【全店】 „összes üzlet

listája” 「
ぜんてん

全店リスト」

összes vagyonösszes vagyon ◆ ぜんざいさんぜんざいさん 【全財産】
összesösszes vonalvonal ◆ ぜぜんんせせんん 【全線】 „Ma a Tókjú

összes vonala ünnepnapi menetrenddel közleke-

dik.” 「
ほんじつ

本日
わ

は
ひがし

東
きゅう

急
せん

線
ぜんせん

全線
わ

は
きゅうじつ

休日 のダイヤで
うんてん

運転する。」
összeszámlálösszeszámlál ◆ かかぞぞええるる 【数える】 „Össze-

számlálta a derült napokat.” 「
は

晴れた
ひ

日を
かぞ

数え
た。」

összeszámlálásösszeszámlálás ◆ しゅうけいしゅうけい 【集計】
összeszámolösszeszámol ◆ かかぞぞええああげげるる 【数え上げる、
数えあげる】 „Összeszámolta a könyveket a pol-

con.” 「
たな

棚に
なら

並んでいる
ほん

本を
かぞ

数え
あ

上げた。」 ◆

ししゅゅううけけいいすするる 【集計する】 „Összeszámolták

a hajléktalanokat.” 「ホームレスの
かず

数を
しゅうけい

集計 し
た。」 ◆ つつううささんんすするる 【通算する】 „Össze-
számoltam a kereskedésből származó nyereséget

és veszteséget.” 「
ばいばい

売買
そんえき

損益を
つうさん

通算した。」

összeszámolásösszeszámolás ◆ しゅうけいしゅうけい 【集計】
összeszámoljákösszeszámolják aa szavazatokatszavazatokat ◆ かかいいひひ
ょうするょうする 【開票する】

összeszedösszeszed ◆ ああつつめめるる 【集める】 „Összeszed-

tem a szemetet a ház előtt.” 「
いえ

家の
まえ

前のゴミを
あつ

集めた。」 ◆ かかききああつつめめるる 【かき集める、掻
き集める】 „Összeszedtem néhány önkéntest.”

「ボランティアを
なんにん

何人か
か

掻き
あつ

集めた。」 ◆ かかりり
ああつつめめるる 【駆り集める、狩り集める、かり集め

る】 „Összeszedtük a még élő katonákat.” 「
ざんぞん

残存
へい

兵を
か

駆り
あつ

集めた。」 ◆ くくみみたたててるる 【組み立て
る、組立てる】 „Összeszedtem a gondolatai-

mat.” 「
かんが

考 えを
く

組み
た

立てた。」 ◆ ささいいかかくくすす
るる 【才覚する】 „Szedj össze valahogy egymillió

jent!” 「どうにか
ひゃくまん

百万
えん

円を
さいかく

才覚してくれ！」 ◆

そそろろええるる 【揃える】 „Összeszedtem a holnapi

ruhákat.” 「あした
き

着る
ようふく

洋服を
そろ

揃えた。」 ◆ つつ
めめるる 【詰める】 „Összeszedtem a gondolatai-

mat.” 「
かんが

考 えを
つ

詰めた。」 ◆ ひひろろいいああつつめめるる
【拾い集める】 „Összeszedtem parkban az üres

sörösdobozokat.” 「
こうえん

公園で
あ

空き
かん

缶を
ひろ

拾い
あつ

集め

た。」 ◆ ふふりりししぼぼるる 【振り絞る、振りしぼ
る、振絞る】 „Összeszedte utolsó erejét.” 「
さいご

最後の
ちから

力 を
ふ

振り
しぼ

絞った。」 ◆ ふふるるいいおおここすす

【奮い起こす】 „Összeszedi az erejét.” 「
ちから

力 を
ふる

奮い
お

起こす。」 ◆ ふふるるうう 【奮う、揮う】 (bá-
torságot) „Összeszedte a bátorságát, és randevú-

ra hívta.” 「
ゆうき

勇気を
ふる

奮ってデートに
さそ

誘った｡」 ◆

ままととめめるる 【纏める】 „Összeszedtem a gondola-

taimat.” 「
かんが

考 えをまとめた。」

összeszedésösszeszedés ◆ まとまりまとまり 【纏まり】
összeszedettségösszeszedettség ◆ しまりしまり 【締まり、締り】
összeszediösszeszedi aa bátorságátbátorságát ◆ どどききょょううををすすええ
るる 【度胸を据える】 „Összeszedtem a bátorsá-

gomat, és megkértem a kezét.” 「
どきょう

度胸を
す

据えて
プロポーズした。」 ◆ どどききょょううををつつけけるる 【度
胸を付ける】 ◆ ゆゆううききををだだすす 【勇気を出す】
„Összeszedtem a bátorságomat, és állást változ-

tattam.” 「
ゆうき

勇気を
だ

出して
てんしょく

転職 した。」

összeszediösszeszedi aa csontokatcsontokat ◆ ほほねねををひひろろうう 【骨
を拾う】

összeszediösszeszedi leleményességétleleményességét ◆ くくふふううををここ
ららすす 【工夫を凝らす】 „Összeszedtük a lelemé-
nyességünket, hogy a kis lakásban elférjenek a

cuccaink.” 「
くふう

工夫を
こ

凝らして
せま

狭い
うち

家に
すべ

全ての
にもつ

荷物を
お

置いた。」
összeszediösszeszedi magátmagát ◆ ききををととりりななおおすす 【気を取
り直す】 (visszanyeri a kedvét) „Összeszedtem

magam, és újra nekiálltam a munkának.” 「
き

気

を
と

取り
なお

直して
ふたた

再 び
しごと

仕事に
はげ

励んだ。」 ◆ ききををひひ
ききししめめるる 【気を引き締める】 „Összeszedte ma-

gam, és igyekezni kezdtem.” 「
き

気を
ひ

引き
し

締めて
がんば

頑張りはじめた。」 ◆ しゃきっとするしゃきっとする
összeszerelösszeszerel ◆ くくみみたたててるる 【組み立てる、組立
てる】 „Összeszereltem a könyvespolcot.” 「
ほんだな

本棚を
く

組み
た

立てた。」
összeszerelésösszeszerelés ◆ くくみみたたてて 【組み立て、組立
て、組立】 „A polc összeszerelése 5 percbe tel-

lett.” 「
たな

棚の
く

組み
た

立て
わ

は
ごふん

５分かかった。」

összeszerelhetőösszeszerelhető ◆ くくみみたたててししききのの 【組み立
て式の、組立て式の】 „Összeszerelhető bútort
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rendeltünk.” 「
く

組み
た

立て
しき

式の
かぐ

家具を
ちゅうもん

注文 し
た。」

összeszerelőösszeszerelő iparipar ◆ くくみみたたててささんんぎぎょょうう 【組
立産業、組み立て産業】

összeszerelősorösszeszerelősor ◆ くくみみたたててラライインン 【組み立
てライン、組立ライン】

összeszerelőösszeszerelő üzemüzem ◆ くくみみたたててここううじじょょうう
【組立工場、組み立て工場】

összeszerkesztösszeszerkeszt ◆ ごごううせせいいすするる 【合成する】

„Összeszerkesztettem a filmet.” 「
えいが

映画を
ごうせい

合成し
た。」 ◆ ししゅゅううせせいいすするる 【集成する】 „Össze-

szerkeszti az anyagot.” 「
しりょう

資料を
しゅうせい

集成 する。」

összeszidösszeszid ◆ ししかかるる 【叱る、呵る】 „Össze-

szidta a gyereket.” 「
こども

子供を
しか

叱った。」

összeszokikösszeszokik ◆ ななれれああうう 【馴れ合う、なれ合
う】 „Túlságosan összeszoktunk, és már nem ér-

zékeljük a nemi különbségeket.” 「
な

馴れ
あ

合いすぎ

て
だんじょ

男女の
にんしき

認識がなくなった。」 ◆ ななれれるる 【慣
れる、馴れる】 „Összeszoktam a szobatársam-

mal.” 「
どうきょにん

同居人に
な

慣れた。」

összeszokottösszeszokott ◆ ななれれああいい 【馴れ合い、なれ合

い】 „összeszokott pár” 「
な

馴れ
あ

合い
ふうふ

夫婦」

összeszólalkozikösszeszólalkozik ◆ ここううろろんんすするる 【口論す
る】 „Ha összeszólalkozom vele, sohasem győz-

hetek.” 「
かれ

彼と
こうろん

口論しても
か

勝ち
め

目
わ

はない。」

összeszorítösszeszorít ◆ ああっっすするる 【圧する】 „Összeszo-
rítottam a tubust, és kipréseltem a tartalmát.”

「チューブを
あっ

圧して
なかみ

中身を
だ

出した。」 ◆ かかたためめ
るる 【固める、堅める】 „Összeszorítottam az ök-

lömet.” 「
こぶし

拳 を
かた

固めた。」 ◆ くくいいししばばるる 【食
いしばる、食い縛る】 (fogat) „Összeszorított

foggal küzdök.” 「
は

歯を
く

食いしばって
がんば

頑張ってい
る。」 ◆ くくいいししぼぼるる 【食い絞る、食いしぼ

る】 „Összeszorított fogakkal tűrtem.” 「
は

歯を
く

食

い
しぼ

絞って
がまん

我慢した。」 ◆ ぐぐっっととおおすす 【グッと
押す】 „Összeszorítottam az üres sörösdobozt.”

「ビールの
あ

空き
かん

缶をグッと
お

押した。」 ◆ つつぐぐむむ

【噤む、鉗む】 „Összeszorította a száját.” 「
かれ

彼
わ

は
くち

口をつぐんだ。」 ◆ つつよよくくににぎぎるる 【強く握
る】 (kézzel) „Összeszorítottam az öklömet.”

「こぶしを
つよ

強く
にぎ

握った。」 ◆ ととじじるる 【閉じ

る】 „Összeszorította a lábát.” 「
あし

足をグッと
と

閉
じた。」 ◆ ににぎぎりりししめめるる 【握りしめる、握り
締める、握り緊める】 „Összeszorította az ök-

lét.” 「
こぶし

拳 を
にぎ

握り
し

締めた。」

összeszorításösszeszorítás ◆ こうやくこうやく 【絞扼】
összeszorítottösszeszorított foggalfoggal ◆ じじっっとと 【凝乎と】
„Összeszorított foggal viseli a szerencsétlensége-

ket.” 「じっと
ふこう

不幸に
た

耐えている。」

összeszorozösszeszoroz ◆ かかけけああわわせせるる 【掛け合わせ

る】 „Összeszorozta a hármat néggyel.” 「
さん

３
お

を
よん

４と
か

掛け
あ

合わせた。」 ◆ かかけけざざんんををすするる 【か
け算をする、掛け算をする、掛算をする】

„Összeszoroztam két számot.” 「
ふた

二つの
すうじ

数字の
か

掛

け
ざん

算をした。」
összeszorulösszeszorul ◆ ししままるる 【絞まる】 „A szűk ing-

nyaktól összeszorult a nyakam.” 「シャツがきつ

くて、
くび

首が
し

絞まっていた。」
összeszorulösszeszorul aa szíveszíve ◆ こここころろががううずずくく 【心
が疼く】 „Összeszorul a szívem, amikor az utol-

só fényképét nézem.” 「
さいご

最後に
と

撮った
しゃしん

写真を
み

見

るたびに
こころ

心 が
うず

疼く。」 ◆ むむねねががいいたたむむ 【胸が
痛む】 „Összeszorult a szívem, amikor láttam,

hogy megölik a kóbor kutyát.” 「
のらいぬ

野良犬が
ころ

殺され

るのを
み

見て
むね

胸が
いた

痛んだ。」
összeszögelösszeszögel ◆ くくぎぎででくくみみたたててるる 【釘で組み
立てる】 (szöggel összeszerel) „Összeszögeltem

egy polcot.” 「
ほんだな

本棚を
くぎ

釘で
く

組み
た

立てた。」

összeszűkülösszeszűkül ◆ つぼむつぼむ 【窄む】
összeszűkülösszeszűkül aa pupillájapupillája ◆ めめががててんんににななるる
【目が点になる】 (kikerekedik a szeme)

összeszűkülésösszeszűkülés ◆ くびれくびれ 【括れ】
összeszűriösszeszűri aa levetlevet ◆ ななれれああうう 【馴れ合う、
なれ合う】 „A feleségem összeszűrte a levet egy

férfivel, és megszökött otthonról.” 「
つま

妻
わ

は
おとこ

男 と
な

馴れ
あ

合って
いえで

家出をしてしまった。」
összetákolösszetákol ◆ ききゅゅううぞぞううすするる 【急造する】 „A

menedékhelyen összetákoltak egy vécét.” 「
ひなんばしょ

避難場所にトイレを
きゅうぞう

急造 した。」 ◆ くくみみたたてて
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るる 【組み立てる、組立てる】 „Összetákoltam

egy fadobozt.” 「
もくせい

木製の
はこ

箱を
く

組み
た

立てた。」 ◆

ここししららええるる 【拵える】 „Deszkából összetákol-

tam egy padot.” 「
いた

板でベンチを
こしら

拵 えた。」

összetákoltösszetákolt ◆ ききゅゅううごごししららええのの 【急ごしらえ

の、急拵えの】 „összetákolt viskó” 「
きゅう

急 ごしら

えの
こや

小屋」 ◆ そそざざつつなな 【粗雑な】 „összetákolt

épület” 「
そざつ

粗雑な
たてもの

建物」

összetalálkozikösszetalálkozik ◆ ああうう 【会う、逢う】 „Vé-
letlenül összetalálkoztam az úton a barátommal.”

「
みち

道で
ともだち

友達と
ぐうぜんあ

偶然会った。」 ◆ ででああうう 【出会
う】 „Az utcán összetalálkoztam az osztálytár-

sammal.” 「
みち

道で
どうきゅうせい

同級生 に
であ

出会った。」

összetapadösszetapad ◆ くくっっつつくく 【くっ付く】 „Össze-

tapadt két bankjegy.” 「
に

二
まい

枚の
しへい

紙幣がくっつい
た。」

összetapadásösszetapadás ◆ ゆゆちちゃゃくく 【癒着】 (összenö-
vés)

összetapogatösszetapogat ◆ べべたたべべたたささわわるる 【べたべた触
る】 „Ne tapogasd össze a poharakat!” 「コップ

をべたべた
さわ

触らないで！」
összetartösszetart ◆ ししゅゅううそそくくすするる 【収束する】

(össze felé tart) „Ez a fénysugár összetart.” 「こ

の
こうせん

光線
わ

は
しゅうそく

収束 している。」 ◆ だだんんけけつつすするる

【団結する】 „Összetart a csapat.” 「チーム
わ

は
だんけつ

団結している。」
összetartásösszetartás ◆ いいっっちちだだんんけけつつ 【一致団結】

(közös célért) ◆ けけっっそそくく 【結束】 ◆ けけっっそそ
くくりりょょくく 【結束力】 „Növeli az összetartást a

pártban.” 「
とう

党の
けっそくりょく

結束力 を
たか

高める。」 ◆ ししゅゅうう

そそくく 【収束】 „fénysugár összetartása” 「
こうせん

光線

の
しゅうそく

収束 」 ◆ だだんんけけつつ 【団結】 ◆ だだんんけけつつりりょょ
くく 【団結力】 „Erős az összetartás a csapatban.”

「チームの
だんけつりょく

団結力
わ

は
つよ

強い。」
összetartozásösszetartozás ◆ ききずずなな 【絆】 „Éreztem a

családi összetartozást.” 「
かぞく

家族の
きずな

絆 を
かん

感じ
た。」 ◆ なかまいしきなかまいしき 【仲間意識】

összetartozikösszetartozik ◆ ななかかままででああるる 【仲間である】

(ember) „Összetartozunk.” 「
わたし

私 たち
わ

は
なかま

仲間で
す。」

összetekerösszeteker ◆ ままくく 【巻く、捲く】 „Összete-

kertem a cérnát.” 「
いと

糸を
ま

巻いた。」 ◆ ままるるめめるる
【丸める】 „Összetekertem a naptárt, és beletet-

tem a nejlonzacskóba.” 「カレンダーを
まる

丸めてビ

ニールの
ふくろ

袋 に
い

入れた。」
összetekeredésösszetekeredés ◆ とぐろとぐろ 【塒、蜷局】
összetekeredikösszetekeredik ◆ ととぐぐろろををままくく 【とぐろを巻
く、塒を巻く、蜷局を巻く】 „A kígyó összete-

keredett.” 「
へび

蛇
わ

はとぐろを
ま

巻いた。」 ◆ ままるるまま
るる 【丸まる】 „A kiterített naptár megint össze-

tekeredett, ahogy engedtem a szorításból.” 「
ひろ

広

げたカレンダー
わ

は
ちから

力 を
ぬ

抜いたらまた
まる

丸まって
しまった。」 ◆ わわだだかかままるる 【蟠る】 „A kígyó

összetekeredett.” 「
へび

蛇がわだかまっている。」

összetépösszetép ◆ ちちぎぎるる 【千切る】 „Összetépte a

levelet.” 「
てがみ

手紙を
ちぎ

千切った。」 ◆ ひひききちちぎぎるる
【引きちぎる、引き千切る】 „Összetéptem a le-

velet.” 「
てがみ

手紙を
ひ

引きちぎった。」 ◆ ややぶぶくく
【破く】 „Összetépte a volt barátja leveleit.” 「
むかし

昔 の
かれし

彼氏からもらった
てがみ

手紙をやぶいた。」
összeterelösszeterel ◆ かかりりああつつめめるる 【駆り集める、狩
り集める、かり集める】 „Összetereltem a bir-

kákat.” 「
ひつじ

羊 を
か

駆り
あつ

集めた。」 ◆ ししゅゅううごごううささ
せせるる 【集合させる】 „Összeterelte az embere-

ket.” 「
ひと

人を
しゅうごう

集合 させた。」 ◆ よよせせああつつめめるる
【寄せ集める】 „Összeterelte a libákat.” 「ガチ

ョウを
よ

寄せ
あつ

集めた。」
összeteszösszetesz ◆ ああわわすす 【合わす】 „Összetette a

kezét.” 「
て

手を
あ

合わせた。」 ◆ ああわわせせるる 【合わ

せる】 „Összetette a két kezét.” 「
りょうて

両手を
あ

合わせ
た。」

összetesziösszeteszi aa kezétkezét ◆ ががっっししょょううすするる 【合掌

する】 „Összetett kézzel imádkozott.” 「
がっしょう

合掌 し

てお
いの

祈りをした。」 ◆ ててををああわわせせるる 【手を合

わせる】 „Összetett kézzel imádkoztam.” 「
て

手を
あ

合わせてお
いの

祈りした。」
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összetételösszetétel ◆ ここううせせいい 【構成】 „Ennek az

anyagnak mi az összetétele?” 「この
ぶっしつ

物質の
こうせい

構成
わ

はどうなっているのですか？」 ◆ ごごううせせいい
【合成】 ◆ ごごううせせいいぶぶんん 【合成文】 ◆ せせいいぶぶ
んん 【成分】 „Mi az összetétele ennek a folyadék-

nak?” 「この
えきたい

液体の
せいぶん

成分
わ

は
なん

何ですか？」 ◆ そそせせ
いい 【組成】 „Elemezte az anyag összetételét.”

「
ぶっしつ

物質の
そせい

組成を
ぶんせき

分析した。」 ◆ ははいいごごうう 【配

合】 „hozzávalók összetételi aránya” 「
ざいりょう

材料 の
はいごうひりつ

配合比率」 ◇ tőkeösszetételtőkeösszetétel ししほほんんここううせせ
いい 【資本構成】 ◇ vegyesvegyes összetételösszetétel ここんん
せいせい 【混成】

összetétel arányaösszetétel aránya ◆ そせいひそせいひ 【組成比】
összetételösszetétel szerintszerint ◆ ししゅゅたたいいべべつつ 【主体
別】

összetettösszetett ◆ ここみみいいっったた 【込み入った】 (bo-
nyolult) „A számítógép az összetett kérdésekre is

válaszolt.” 「コンピューター
わ

は
こ

込み
い

入った
しつもん

質問

にも
こた

答えた。」 ◆ そそううごごうう 【総合、綜合】

„összetett sportrendezvény” 「
そうごう

総合
きょうぎ

競技
たいかい

大会」 ◆

ふふくくごごうう 【複合】 „összetett fehérje” 「
ふくごう

複合タ

ンパク
しつ

質」 ◆ ふふくくごごううててききなな 【複合的な】

„összetett szerkezet” 「
ふくごうてき

複合的な
こうぞう

構造」 ◆ ふふくくざざ
つつなな 【複雑な】 (bonyolult) „Ez összetett prob-

léma.” 「これ
わ

は
ふくざつ

複雑な
もんだい

問題です。」 ◆ めめりりははりり
ががききいいたた 【減り張りが利いた、減り張りが効い
た、乙張りが利いた】 „összetett íz” 「メリハリ

が
り

利いた
あじ

味」
összetettösszetett bűnténybűntény ◆ けけつつごごううははんん 【結合
犯】

összetettösszetett főnévfőnév ◆ ふふくくごごううめめいいしし 【複合名
詞】

összetett helyzetösszetett helyzet ◆ しさいしさい 【子細、仔細】
összetettösszetett ideogrammaideogramma ◆ かかいいいいももじじ 【会意
文字】

összetett időösszetett idő ◆ ふくごうじせいふくごうじせい 【複合時制】
összetett igeösszetett ige ◆ ふくごうどうしふくごうどうし 【複合動詞】
összetett jelösszetett jel ◆ ふくごうふくごう 【複号】
összetettösszetett jelentésűjelentésű kandzsikategóriakandzsikategória ◆

かいいかいい 【会意、會意】
összetett kézösszetett kéz ◆ がっしょうがっしょう 【合掌】

összetettösszetett lencselencse ◆ ふふくくごごううレレンンズズ 【複合レ
ンズ】

összetett leszösszetett lesz ◆ ふくごうするふくごうする 【複合する】
összetett levélösszetett levél ◆ ふくようふくよう 【複葉】
összetettösszetett mikroszkópmikroszkóp ◆ ふふくくししききけけんんびびききょょ
うう 【複式顕微鏡】

összetett mondatösszetett mondat ◆ じゅうぶんじゅうぶん 【重文】
összetett mondatösszetett mondat ◆ ふくぶんふくぶん 【複文】
összetettségösszetettség ◆ ふくごうふくごう 【複合】
összetettösszetett szemszem ◆ ふふくくががんん 【複眼】 „légy

összetett szeme” 「ハエの
ふくがん

複眼」

összetettösszetett színszín ◆ かかんんししょょくく 【間色】 (alap-
színekből kevert)

összetettösszetett szószó ◆ ごごううせせいいごご 【合成語】 ◆ じじ
ゅくごゅくご 【熟語】 ◆ ふくごうごふくごうご 【複合語】

összetettösszetett szószó különbözőkülönböző nyelvekbőlnyelvekből ◆ ここ
んしゅごんしゅご 【混種語】

összetettösszetett terméstermés ◆ たたかかかか 【多花果】 ◆ ふふ
くかくか 【複果】 ◆ ふくごうかふくごうか 【複合果】

összetettösszetett válságválság ◆ ふふくくごごううふふききょょうう 【複合
不況】

összetettösszetett versenyverseny ◆ ここんんせせいいききょょううぎぎ 【混
成競技】 (több részből álló verseny)

összetettösszetett vulkánvulkán ◆ ふふくくししききかかざざんん 【複式火
山】

összetévesztösszetéveszt ◆ いいいいちちががええるる 【言い違える】
(beszédben) „Összetévesztettem a jó napot-ot a

jó estével.” 「こんにち
わ

はをこんばん
わ

はと
い

言い
ちが

違
えた。」 ◆ ははききちちががええるる 【履き違える】
„Összetéveszti a szerelmet a barátkozással.” 「
れんあい

恋愛と
ゆうじょう

友情 を
は

履き
ちが

違える。」 ◆ ままちちががええるる
【間違える】 „Összetévesztettem a bal és jobb

oldalt.” 「
ひだり

左 と
みぎ

右を
まちが

間違えた。」 ◆ みみああややままるる
【見誤る】 „Az utcán egy embert összetévesztet-

tem az egyik osztálytársammal.” 「
みち

道で
し

知らな

い
ひと

人を
どうきゅうせい

同級生 と
みあやま

見誤った。」 ◆ みみままちちががええるる
【見間違える】 „Összetévesztettem az ikreket.”

「
ふたご

双子を
みまちが

見間違えた。」
összetéveszteniösszetéveszteni valakitvalakit valakivelvalakivel ◆ ひひととちち
ががいい 【人違い】 „Összetévesztette őt valakivel.”

「
ひとちが

人違いでした。」
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összetéveszthetetlenösszetéveszthetetlen ◆ どどくくととくくなな 【独特
な、独得な】 (egyedi) „Ennek az írónak a stílusa

összetéveszthetetlen.” 「この
さっか

作家のスタイル
わ

は
どくとく

独特だ。」 ◆ ととくくゆゆううなな 【特有な】 (jellegze-
tes) „A fahéjnak összetéveszthetetlen illata van.”

「シナモン
わ

は
とくゆう

特有な
にお

匂いがする。」 ◆ ままちちががええ
よよううががなないい 【間違えようがない】 „Ez a két szín

összetéveszthetetlen.” 「この
に

２
しょく

色
わ

は
まちが

間違えよう
がない。」

összetévesztiösszetéveszti aa pedáltpedált ◆ ふふみみままちちががええるる
【踏み間違える】 „Összetévesztette a fék- és
gázpedált, és balesetet okozott.” 「ブレーキとア

クセルを
ふ

踏み
まちが

間違えて
じこ

事故を
お

起こした。」
összetévesztiösszetéveszti aa szezontszezont aa fazonnalfazonnal ◆ くくそそ
もみそもいっしょもみそもいっしょ 【糞も味噌も一緒】

összetevőösszetevő ◆ ええいいよよううせせいいぶぶんん 【栄養成分】
(tápanyag-összetevő) ◆ ががんんゆゆううせせいいぶぶんん 【含
有成分】 ◆ せせいいぶぶんん 【成分】 „gyógyszer össze-

tevői” 「
くすり

薬 の
せいぶん

成分」 ◆ ははいいごごううせせいいぶぶんん 【配

合成分】 „kozmetikai szer összetevői” 「
けしょうひん

化粧品

の
はいごうせいぶん

配合成分」 ◆ よよううそそ 【要素】 „A sikernek

három összetevője van.” 「
せいこう

成功に
わ

は
みっ

三つの
ようそ

要素
がある。」 ◇ főfő összetevőösszetevő ししゅゅたたいい 【主
体】 ◇ másodlagosmásodlagos összetevőösszetevő ふふくくせせいいぶぶ
んん 【副成分】 ◇ összetevőösszetevő ははいいごごううせせいいぶぶ
んん 【配合成分】 „kozmetikai szer összetevői” 「
けしょうひん

化粧品の
はいごうせいぶん

配合成分」
összetevődikösszetevődik ◆ ここううせせいいさされれるる 【構成され
る】 „Ez a gép több, mint száz alkatrészből tevő-

dik össze.” 「この
きかい

機械
わ

は
ひゃく

百
こ

個
いじょう

以上の
ぶひん

部品で
こうせい

構成
されている。」 ◆ ななるる 【成る】 „A levegő oxi-

génből és nitrogénből tevődik össze.” 「
くうき

空気
わ

は
さんそ

酸素と
ちっそ

窒素から
な

成る。」 ◆ ふふくくごごううすするる 【複
合する】 „Ez a szó két másikból tevődik össze.”

「これ
わ

は
に

２
ご

語を
ふくごう

複合して
つく

作った
ことば

言葉です。」
összetevőkösszetevők elemzéseelemzése ◆ せせいいぶぶんんぶぶんんせせきき
【成分分析】

összetevőkösszetevők mennyiségemennyisége ◆ ささじじかかげげんん 【匙
加減、さじ加減】 „A gyógyszerész eltévesztette
a gyógyszerkeverék összetevőinek mennyiségét.”

「
やくざいし

薬剤師
わ

は
くすり

薬 の
さじかげん

匙加減を
まちが

間違えた。」

összetiporösszetipor ◆ ふふみみああららすす 【踏み荒らす、踏荒

らす】 „A ló összetiporta a virágágyást.” 「
うま

馬
わ

は
かだん

花壇を
ふ

踏み
あ

荒らした。」 ◆ ふふみみししだだくく 【踏
みしだく、踏み拉く】 „Az elefánt összetiporta

a kocsit.” 「
ぞう

象
わ

は
くるま

車 を
ふ

踏みしだいた。」 ◆ ふふ
みみつつぶぶすす 【踏み潰す、踏みつぶす】 „Véletlenül
összetiportam a földre hullott szemüvegemet.”

「
お

落ちた
めがね

眼鏡を
ふ

踏み
つぶ

潰してしまった。」 ◆ ふふみみ
ににじじるる 【踏みにじる、踏み躙る】 „A gyerekek

összetiporták a virágokat a kertben.” 「
こども

子供
たち

達
わ

は
かだん

花壇の
はな

花を
ふ

踏みにじった。」
összetolösszetol ◆ つつななげげるる 【繋げる】 (összekapcsol)

„Összetoltam két ágyat.” 「
ふた

二つのベッドを
つな

繋げ
た。」 ◆ よよせせるる 【寄せる】 „Összetoltam né-
hány széket, és azokon aludtam.” 「いくつかの

いす

椅子を
よ

寄せてその
うえ

上で
ね

寝た。」
összetoldösszetold ◆ つつぎぎああわわせせるる 【継ぎ合わせる、継
ぎ合せる、継ぎあわせる、継合せる】 „Össze-

toldottam két deszkát.” 「
に

２
まい

枚の
いた

板を
つ

継ぎ
あ

合わせ
た。」 ◆ つつぐぐ 【継ぐ】 „Összetoldottam 10 ru-

hadarabot.” 「
じゅう

１０
まい

枚の
ぬの

布を
つ

継いだ。」 ◆ つつなな
ぎぎああわわせせるる 【つなぎ合わせる、繋ぎ合わせる、
繋ぎあわせる】 „Összetoldott két ruhaanyagot.”

「
ふた

二
まい

枚の
ぬの

布を
つな

繋ぎ
あ

合わせた。」
összetolhatóösszetolható ágyágy ◆ おおりりたたたたみみベベッッドド 【折り
たたみベッド】 (összecsukható ágy)

összetorlódikösszetorlódik ◆ つつかかええるる 【閊える、支える、
痞える】 „Összetorlódott a munkám, túlóráz-

tam.” 「
しごと

仕事がつかえていたので、
ざんぎょう

残業 し
た。」

összetöpörödikösszetöpörödik ◆ いいじじけけるる (a hidegtől) „A hi-

degtől összetöpörödött a testem.” 「
さむ

寒さで
からだ

体
がいじけた。」 ◆ ちちぢぢここままるる 【縮こまる】

„Összetöpörödtem a hidegtől.” 「
さむ

寒くて
ちぢ

縮こま
っていた。」 ◆ ちちぢぢままるる 【縮まる】 „Össze-

töpörödtem félelmemben.” 「
こわ

怖くて
み

身が
ちぢ

縮まっ
た。」 ◆ ちちぢぢみみああががるる 【縮み上がる】 „Össze-

töpörödtem félelmemben.” 「
こわ

怖くて
ちぢ

縮み
あ

上がっ
た。」 ◆ ちちぢぢむむ 【縮む】 „olyan érzés, mintha

összetöpörödne” 「
み

身の
ちぢ

縮む
おも

思い」

összetöpörödveösszetöpörödve ◆ ちょこんとちょこんと
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összetörösszetör ◆ ううちちくくだだくく 【打ち砕く】 „Össze-

törtem a követ.” 「
いし

石を
う

打ち
くだ

砕いた。」 ◆ ここわわ

すす 【壊す】 „Összetörte a tárgyakat.” 「
もの

物を
こわ

壊
した。」 ◆ すすりりつつぶぶすす 【すり潰す、磨りつぶ
す、磨り潰す、擂りつぶす、擂り潰す、擂潰

す】 „Összetörtem a főtt burgonyát.” 「
ゆ

茹でた
ジャガイモをすりつぶした。」 ◆ ははささいいすするる
【破砕する】 „Összetörtem a cserepet.” 「
やねがわら

屋根瓦を
はさい

破砕した。」 ◇ összeössze leszlesz törvetörve やや
ぶぶれれるる 【破れる、敗れる】 „Összetörték a szí-

vemet.” 「
こい

恋に
やぶ

破れた。」

összetörésösszetörés ◆ つぶしつぶし 【潰し】
összetörikösszetörik ◆ ここわわれれるる 【壊れる】 „Összetört

a váza.” 「
かびん

花瓶が
こわ

壊れた。」 ◆ ばばららばばららににななるる
„A pohár leesett a padlóra, és összetört.” 「コッ

プが
ゆか

床に
お

落ちてばらばらになった。」
összetúrösszetúr ◆ くくいいああららすす 【食い荒らす】 „A vad-

disznó összetúrta a veteményt.” 「
いのしし

猪
わ

は
はたけ

畑 を
く

食い
あ

荒らした。」
összetűzösszetűz ◆ ホホッッチチキキススででととめめるる 【ホッチキス

で留める】 „Összetűztem az iratokat.” 「
しょるい

書類を

ホッチキスで
と

留めた。」
összetűzésösszetűzés ◆ ここぜぜりりああいい 【小競り合い】 ◆ しし
ょょううととつつ 【衝突】 „Összetűzésbe keveredett a

két ország.” 「
りょうこく

両国 の
あいだ

間 に
しょうとつ

衝突 が
お

起きた。」
◆ とうそうとうそう 【闘争】

összetűzésbeösszetűzésbe keveredikkeveredik ◆ ぶぶつつかかるる 【打つ
かる】 „A terv miatt összetűzésbe keveredtem

a főnökömmel.” 「
けいかく

計画について
じょうし

上司とぶつかっ
た。」

összeugrikösszeugrik ◆ ととっっくくみみああいいををすするる 【取っ組み
合いをする】 „Két ember összeugrott a kocsmá-

ban.” 「パブで
ふたり

二人
わ

は
と

取っ
く

組み
あ

合いをしてい
た。」 ◆ ととつつぜぜんんちちいいささくくななるる 【突然小さく
なる】 (hirtelen kisebb lesz) „Összeugrott a kép

a monitoron.” 「モニターの
がぞう

画像
わ

は
とつぜんちい

突然小さくな
った。」 ◆ ととびびかかかかるる 【飛び掛かる、飛びか
かる】 „Az egyik kakas összeugrott a másikkal.”

「
いっぴき

一匹のニワトリ
わ

はもう
いっ

一
ぴき

匹に
と

飛びかかっ
た。」

ÖsszeurópaÖsszeurópa ◆ ぜんおうぜんおう 【全欧】

összeurópaiösszeurópai ◆ ぜんおうてきなぜんおうてきな 【全欧的な】
összeülösszeül ◆ ししょょううししゅゅううさされれるる 【召集される】

(össze van hívva) „Összeült az országgyűlés.” 「
こっかい

国会が
しょうしゅう

召集 された。」
összeütösszeüt ◆ ああつつららええるる 【誂える】 „A váratlan

vendégeknek az anyám összeütött valamit.” 「
はは

母
わ

は
きゅう

急 な
らいきゃく

来客 にささっと
しょくじ

食事をあつらえた。」
◆ ううちちああわわせせるる 【打ち合わせる、打合わせる】

„Összeütötte a faalkatrészeket.” 「
もくざい

木材の
ぶひん

部品を
う

打ち
あ

合わせた。」 ◇ összeütöttösszeütött あありりああわわせせのの
【あり合わせの、有り合わせの】 „Összeütöt-

tem egy ételt.” 「あり
あ

合わせの
しょくじ

食事を
つく

作っ
た。」

összeütközésösszeütközés ◆ ししょょううととつつ 【衝突】 „autók

összeütközése” 「
くるま

車 の
しょうとつ

衝突 」

összeütközikösszeütközik ◆ ししょょううととつつすするる 【衝突する】

„Két autó frontálisan összeütközött.” 「
に

二
だい

台の
くるま

車 が
しょうめんしょうとつ

正面衝突 した。」
összeütöttösszeütött ◆ あありりああわわせせのの 【あり合わせの、
有り合わせの】 „Összeütöttem egy ételt.” 「あ

り
あ

合わせの
しょくじ

食事を
つく

作った。」
összevágösszevág ◆ ききりりききざざむむ 【切り刻む、切刻む、
切りきざむ】 „Összevágtam a krumplit.” 「ジャ

ガイモを
き

切り
きざ

刻んだ。」 ◆ ごごううせせいいすするる 【合
成する】 (montázst készít) „Úgy vágta össze a

képet.” 「
しゃしん

写真を
ごうせい

合成した。」

összevagdalösszevagdal ◆ ここままかかいいききずずああととををつつくくるる
【細かい傷跡をつくる】 „Összevagdaltam a vá-

gódeszkát.” 「まな
いた

板に
こま

細かい
きずあと

傷跡ができた。」

összeválogatösszeválogat ◆ そそろろええるる 【揃える】 „Össze-

válogattam a kimosott zoknikat.” 「
あら

洗った
くつした

靴下

を
そろ

揃えた。」 ◆ つつめめああわわせせるる 【詰め合わせ
る】 „népszerű termékekből összeválogatott

ajándékcsomag” 「
にんきしょうひん

人気商品を
つ

詰め
あ

合わせたギ
フトセット」 ◆ ととりりああわわせせるる 【取り合わせ
る、取合わせる】 „Összeválogattam sok híres

zenét.” 「いろいろな
めいきょく

名曲 を
と

取り
あ

合わせた。」

összeválogatásösszeválogatás ◆ そそろろいい 【揃い】 ◆ つつめめああ
わわせせ 【詰め合わせ、詰め合せ、詰合わせ、詰合
せ】 ◆ ととりりああわわせせ 【取り合わせ、取合わせ】
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„virágok összeválogatása” 「
はな

花の
と

取り
あ

合わせ」
◆ まとまりまとまり 【纏まり】

összeössze vanvan kapcsolódvakapcsolódva ◆ つつななががるる 【繋が
る、繫がる】 „A világ össze van kapcsolódva.”

「
せかい

世界
わ

は
つな

繋がっている。」
összeössze vanvan kötvekötve ◆ つつななががるる 【繋がる、繫が

る】 „A két várost vonat köti össze.” 「この
ふた

２つ

の
まち

町
わ

は
でんしゃ

電車で
つな

繋がっている。」
összeössze vanvan válogatvaválogatva ◆ ままととままるる 【纏まる】
„A rövid novellákat könyvben válogatták össze.”

「
たんぺんしょうせつ

短編小説 が
ほん

本にまとまった。」
összeössze vanvan zavarodvazavarodva ◆ ににししももひひががししももわわかか
らないらない 【西も東も分からない】

összevarrösszevarr ◆ つつぎぎああわわせせるる 【継ぎ合わせる、継
ぎ合せる、継ぎあわせる、継合せる】 „Össze-

varrta a feslést.” 「
ほころ

綻 びを
つ

継ぎ
あ

合わせた。」 ◆

つつぐぐ 【継ぐ】 „Összevarrta a nadrágon a sza-

kadást.” 「ズボンの
やぶ

破れを
つ

継いだ。」 ◆ ととじじるる
【綴じる】 ◆ ぬぬいいああわわせせるる 【縫い合わせる、
縫い合せる】 „Összevarrtam a szétrepedt tás-

kát.” 「
き

切れたカバンを
ぬ

縫い
あ

合わせた。」 ◆ ぬぬ
いいつつけけるる 【縫いつける、縫い付ける、縫付け

る】 „Összevarrt három szövetet.” 「
さん

３
まい

枚の
ぬの

布を
ぬ

縫い
つ

付けた。」 ◆ ぬぬうう 【縫う】 nuu „Az orvos

összevarrta a sebet.” 「
いしゃ

医者
わ

は
きずぐち

傷口を
ぬ

縫った。」
◆ ほうごうするほうごうする 【縫合する】

összevarrásösszevarrás ◆ ほうごうほうごう 【縫合】
összevásárolösszevásárol ◆ かかいいああささるる 【買い漁る、買い
あさる】 „Összevásároltam annak a híres fes-

tőnek a festményeit.” 「
ゆうめい

有名な
がか

画家の
かいが

絵画を
か

買

い
あさ

漁った。」 ◆ かかいいそそろろええるる 【買い揃える、
買いそろえる】 „Összevásároltam egy készletnyi

létszükségleti cikket.” 「
せいかつひつじゅひん

生活必需品
いっしき

一式を
か

買い
そろ

揃えた。」 ◆ ととととののええるる 【整える、調える、

斉える】 „Összevásároltam a bútorokat.” 「
かぐ

家具

を
ととの

調 えた。」
összevegyítösszevegyít ◆ ままぜぜるる 【混ぜる、雑ぜる、交
ぜる】 „Összevegyítettem az alapanyagokat.” 「
ざいりょう

材料 を
ま

混ぜた。」

összeverösszever ◆ おおううだだすするる 【殴打する】 ◆ ささんん
ざざんんななぐぐるる 【散々殴る】 „Jól összeverték.” 「
さんざんなぐ

散々殴られた。」 ◆ たたたたききああわわせせるる 【叩き合
わせる】 „Ebben a táncban össze kell verni a bo-

kákat.” 「
あしくび

足首を
たた

叩き
あ

合わせる
ぶよう

舞踊をした。」 ◆

ふふくくろろだだたたききににすするる 【袋叩きにする、袋だたき
にする】 (csoportosan megver) „Egy fiatalokból

álló csoport összeverte.” 「
わかもの

若者のグループに
ふくろだた

袋叩 きにされた。」
összeverbuválösszeverbuvál ◆ ああつつめめるる 【集める】 „Össze-

verbuválta az önkénteseket.” 「ボランティアを
あつ

集めた。」 ◆ かかりりああつつめめるる 【駆り集める、狩
り集める、かり集める】 „Összeverbuváltuk a

bandát.” 「ギャングを
か

駆り
あつ

集めた。」

összevérezösszevérez ◆ ちちををつつけけるる 【血を付ける】
„Összevéreztem a zsebkendőmet.” 「ハンカチに
ち

血をつけてしまった。」
összeverődikösszeverődik ◆ ああつつままっっててくくるる 【集まってく
る、集まって来る】 „Összeverődött néhány bá-

mészkodó.” 「
やじうま

野次馬
わ

は
あつ

集まってきた。」 ◆ たた
かかるる 【集る】 „A baleset helyszínén összeverőd-

tek a bámészkodók.” 「
じこ

事故
げんば

現場に
やじうま

野次馬がたか
っている。」 ◆ たたむむろろすするる 【屯する】 „A fia-

talok a parkban verődtek össze.” 「
わかもの

若者
わ

は
こうえん

公園に
たむろ

屯 している。」
összeveszösszevesz ◆ ままととめめるる 【纏める】 „Összevette,

amit a tanártól hallott.” 「
せんせい

先生から
き

聞いたこと
をまとめた。」 ◇ mindentmindent összevéveösszevéve けけっっかか
ててききにに 【結果的に】 „Mindent összevéve jó volt,
hogy nem sikerült abba az iskolába menni, aho-

vá akartam.” 「
しぼうこう

志望校に
い

行けなくて
けっかてき

結果的に
わ

は
よかった。」

összeveszikösszeveszik ◆ ふふななかかににななるる 【不仲になる】

„Összevesztem a barátommal.” 「
ともだち

友達と
ふなか

不仲に
なった。」

összevesznek,összevesznek, azótaazóta nemnem beszélnekbeszélnek egy-egy-
mássalmással ◆ けけんんかかわわかかれれすするる 【喧嘩別れする、
けんか別れする】 „10 évvel ezelőtt összevesztem
a bátyámmal, azóta nem beszélünk egymással.”

「
あに

兄と
じゅう

１０
ねんまえ

年前
けんかわか

喧嘩別れした。」

össze van kapcsolódva össze van kapcsolódva – összevesznek, azóta nem összevesznek, azóta nem
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összevetösszevet ◆ ああわわせせるる 【合わせる】 „Összeve-

tettem a bevitt adatokat az eredetivel.” 「
にゅうりょく

入力

したデータを
もと

元のデータと
あ

合わせた。」 ◆ かかんん
ごごううすするる 【勘合する】 ◆ ククロロススささせせるる „két

eredményt összevető táblázat” 「
ふた

二つの
けっか

結果を

クロスさせた
ひょう

表 」 ◆ ささんんししょょううすするる 【参照す
る】 „Összevetette a táblázat bal és jobb oszlo-

pát.” 「
ひょう

表 の
ひだり

左 の
らん

欄と
みぎ

右の
らん

欄を
さんしょう

参照 した。」
◆ ししょょううごごううすするる 【照合する】 „A mért ada-

tokat összevetette az elméleti értékekkel.” 「
はか

計

った
すうち

数値と
りろん

理論
ち

値を
しょうごう

照合 した。」 ◆ たたいいちちすす
るる 【対置する】 (szembeállít) „Összeveti a nyu-

gati és keleti eszméket.” 「
せいよう

西洋
しそう

思想と
とうよう

東洋
しそう

思想

を
たいち

対置する。」 ◆ たたいいひひすするる 【対比する】

„Összevetettem a két színt.” 「
ふた

二つの
いろ

色を
たいひ

対比
した。」 ◆ つつききああわわせせるる 【つき合わせる、突
き合わせる、突き合せる】 „Összevetette a for-

dítást az eredetivel.” 「
げんぶん

原文と
ほんやく

翻訳をつき
あ

合わせ
た。」 ◆ ててららししああわわせせるる 【照らし合わせる】
„Összevetettem az emlékeimet a valós adatok-

kal.” 「
きおく

記憶と
じっさい

実際のデータを
て

照らし
あ

合わせ
た。」 ◆ ててららすす 【照らす】 „Konkrét példával

összevetve dönt.” 「
ぐたいてき

具体的な
じ

事
れい

例に
て

照らして
はんだん

判断する。」 ◆ ひひききああわわせせるる 【引き合わせ
る、引合わせる】 „Összevetettem az eredetit a

másolattal.” 「オリジナルとコピーを
ひ

引き
あ

合わ
せた。」 ◆ ひひすするる 【比する】 „A múlt évivel

összevetve csökkent a hasznunk.” 「
ぜんねん

前年
ど

度と
ひ

比

して
げんえき

減益となった。」 ◆ みみああわわせせるる 【見合わ

せる】 „Összevetett két almát.” 「
に

二
こ

個のりんご

を
みあ

見合わせた。」 ◆ みみくくららべべるる 【見比べる】

„Összevetette a két iratot.” 「
ふた

二つの
しょるい

書類を
みくら

見比
べた。」 ◆ よよみみああわわせせるる 【読み合わせる】
„Összevetettem a letisztázott anyagot a kézirat-

tal.” 「
げんこう

原稿と
せいしょ

清書を
よ

読み
あ

合わせた。」

összevetésösszevetés ◆ かかんんごごうう 【勘合】 ◆ ククロロスス ◆

ささんんししょょうう 【参照】 ◆ ししょょううごごうう 【照合】 ◆

たたいいししょょうう 【対照】 ◆ たたいいちち 【対置】 ◆ たたいい
ひひ 【対比】 ◆ ひひききああわわせせ 【引き合わせ、引合

わせ】 „összevetés a kézirattal” 「
げんこう

原稿との
ひ

引き
あ

合わせ」 ◆ みあわせみあわせ 【見合わせ】
összevisszaösszevissza ◆ ああっっちちここっっちち 【彼方此方】

(erre-arra) „Összevissza szaladgált.” 「あっちこ

っち
はし

走った。」 ◆ ごごちちゃゃごごちちゃゃとと ◆ めめくくららめめ
っっぽぽううにに 【盲滅法に】 „Összevissza lövöldözött

a rakétával.” 「
めくらめっぽう

盲滅法 にミサイルを
はっしゃ

発射し
た。」 ◆ めめちちゃゃくくちちゃゃ 【滅茶苦茶、目茶苦

茶】 „Ne hallgass rá, összevissza beszél.” 「
い

言う

こと
き

聞かないで！
かれ

彼の
い

言うこと
わ

は
めちゃくちゃ

滅茶苦茶だか
ら。」 ◆ めめちちゃゃくくちちゃゃにに 【滅茶苦茶に、目茶
苦茶に】 „Összevissza álltak az emberek a sor-

ban.” 「
ひと

人
わ

は
めちゃくちゃ

滅茶苦茶に
なら

並んでいた。」 ◆ めめっっ
たたややたたららとと 【滅多矢鱈と】 „Összevissza ren-
deltünk mindent, amire talán nem is volt szüksé-

günk.” 「
い

要らない
もの

物まで
めったやたら

滅多矢鱈と
ちゅうもん

注文 しま
くった。」 ◆ めめっったたややたたららにに 【滅多矢鱈に】

„Összevissza vertem a dobot.” 「
たいこ

太鼓を
めったやたら

滅多矢鱈

に
たた

叩きまくった。」 ◆ ららんんざざつつにに 【乱雑に】

„Az emberek összevissza álltak sorba.” 「
ひと

人
わ

は
らんざつ

乱雑に
なら

並んでいた。」 ◇ kezdkezd összevisszaösszevissza
kalimpálnikalimpálni フフォォーームムががくくずずれれるる 【フォームが
崩れる】 (esetlen) „Futásnál kezdtem össze-

vissza kalimpálni.” 「
はし

走っているフォームが
くず

崩
れた。」

összevisszaösszevissza állóálló fogakfogak ◆ ららんんぐぐいいばば 【乱杭
歯、乱杙歯】

összevisszaösszevissza beszélbeszél ◆ ここんんせせんんすするる 【混線す
る】 „Mindenki összevissza beszélt, nehezen le-

hetett érteni.” 「
はなし

話 が
こんせん

混線していて
りかい

理解が
むずか

難 し
い。」 ◆ ややたたららななここととををいいうう 【矢鱈なことを
言う】

összevissza beszélésösszevissza beszélés ◆ まんだんまんだん 【漫談】
összevisszaösszevissza irkálirkál ◆ かかききちちららすす 【書き散ら
す、書散らす】 „Úgy tűnt, csak összevissza ir-

kált a dolgozatában.” 「その
ろんぶん

論文
わ

はただ
か

書き
ち

散ら

しているように
み

見えた。」
összevisszaösszevissza járjár ◆ ダダイイヤヤががみみだだれれるる 【ダイヤ
が乱れる】 (nem menetrend szerint jár) „A bal-

eset miatt összevissza járnak a vonatok.” 「
じこ

事故

のせいで
でんしゃ

電車のダイヤが
みだ

乱れている。」
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összevisszaösszevissza mászikmászik ◆ ははいいずずりりままわわるる 【這
いずり回る】 „A kisbaba összevissza mászott a

padlón.” 「
あか

赤ちゃんが
ゆか

床を
は

這いずり
まわ

回ってい
た。」

összevisszaságösszevisszaság ◆ ここんんせせんん 【混線】 ◆ ここ
んんめめいい 【混迷、昏迷】 ◆ ででたたららめめ 【出鱈目】

„Összevissza beszél.” 「
でたらめ

出鱈目を
い

言う。」 ◆ ふふ
んんぷぷんん 【紛々】 „különböző magyarázatok

összevisszasága” 「
ふんぷん

紛々たる
いせつ

異説」

összevonösszevon ◆ いいっっぽぽんんかかすするる 【一本化する】
„Egyetlen kölcsönnel kiváltva összevontuk a köl-

csönöket.” 「おまとめローンを
りよう

利用して
しゃっきん

借金 を
いっぽんか

一本化した。」 ◆ くくくくるる 【括る】 „Több sort

egy nagy zárójelbe összevontam.” 「
ふくすう

複数の
ぎょう

行 を
おお

大きな
かっこ

括弧でくくった。」 ◆ ししゅゅううけけつつささせせるる
【集結させる】 „Összevonta a csapatokat.” 「
ぶたい

部隊を
しゅうけつ

集結 させた。」 ◆ ししゅゅううややくくすするる 【集
約する】 „A vállalat összevonta a raktárépüle-

teket.” 「
かいしゃ

会社
わ

は
そうこ

倉庫を
しゅうやく

集約 した。」 ◆ そそううごご
ううすするる 【総合する、綜合する】 „Összevon több

vállalkozást.” 「
ふくすう

複数の
じぎょう

事業を
そうごう

総合する。」 ◆ とと
ううごごううすするる 【統合する】 „Szerkesztettem az

összevont adatokat.” 「
とうごう

統合したデータを
へんしゅう

編集
した。」 ◆ ままととめめるる 【纏める】 „Összevonta a

véleményeket.” 「
みんな

皆 の
いけん

意見をまとめた。」

összevonásösszevonás ◆ いいっっぽぽんんかか 【一本化】 ◆ ししゅゅ
ううけけつつ 【集結】 ◆ ししゅゅううややくく 【集約】 ◆ そそうう
かかつつ 【総括】 ◆ ととううごごうう 【統合】 „tevékeny-

ség összevonása” 「
ぎょうむ

業務
とうごう

統合」 ◆ パパッッケケーージジ ◆

れれんんけけつつ 【連結】 „összevont árbevétel” 「
れんけつ

連結
うりあげだか

売上高」
összevontösszevont ◆ そそううかかつつててききなな 【総括的な】 ◆

そそううごごううててききなな 【総合的な】 „összevont költ-

ségek” 「
そうごうてき

総合的な
ひよう

費用」

összevontösszevont általánosáltalános ésés középiskolaközépiskola ◆ ししょょ
うちゅうこういっかんこううちゅうこういっかんこう 【小中高一貫校】

összevontösszevont haszonhaszon ◆ れれんんけけつつけけいいじじょょううりりええ
きき 【連結経常利益】

összevont írásjelösszevont írásjel ◆ ごうじごうじ 【合字】
összevontösszevont jelzálogjelzálog ◆ そそううかかつつてていいととうう 【総
括抵当】

összevontösszevont kimutatáskimutatás ◆ れれんんけけつつけけっっささんん
【連結決算】

összevontösszevont nyugdíjnyugdíj ◆ ちちょょううせせいいねねんんききんん
【調整年金】

összevontösszevont osztályosztály ◆ ふふくくししききががっっききゅゅうう
【複式学級】

összevont szótagösszevont szótag ◆ ようおんようおん 【拗音】
összezagyválásösszezagyválás ◆ スクランブルスクランブル (scramble)

összezárösszezár ◆ おおななじじととこころろににいいれれるる 【同じ所に
入れる】 „Összezárta a tyúkokat a pulykákkal.”

「
にわとり

鶏 と
しちめんちょう

七面鳥 を
おな

同じ
ところ

所 に
い

入れた。」 ◆ かかみみ
ああわわせせるる 【かみ合わせる、噛み合わせる、噛合
わせる】 (fogakat) „Összezártam a fogaimat.” 「
は

歯をかみ
あ

合わせた。」 ◆ すすぼぼめめるる 【窄める】

„Összezártam a zacskót.” 「
ふくろ

袋 をすぼめた。」
◆ ととじじるる 【閉じる】 (bezár) „Összezárta a lá-

bait.” 「
あし

足を
と

閉じた。」 ◆ むむすすぶぶ 【結ぶ】

(összeköt) „Összezárta az ajkait.” 「
くち

口を
むす

結ん
だ。」 ◇ szorosanszorosan összezárösszezár ままいいちちももんんじじにに
むむすすぶぶ 【真一文字に結ぶ】 „szorosan összezárt

ajkak” 「
まいちもんじ

真一文字に
むす

結んだ
くちびる

唇 」

összezárjaösszezárja aa lábaitlábait ◆ ああししををそそろろええるる 【足を
揃える】

összezárjaösszezárja aa szájátszáját ◆ くくちちををむむすすぶぶ 【口を

結ぶ】 „Szorosan összezárta a száját.” 「
かれ

彼
わ

は
かた

堅

く
くち

口を
むす

結んだ。」
összezáródikösszezáródik ◆ つぼむつぼむ 【窄む】
összezavarösszezavar ◆ くくるるわわせせるる 【狂わせる】 „A táj-

fun összezavarta a menetrendet.” 「
たいふう

台風が
でんしゃ

電車

のダイヤを
くる

狂わせた。」 ◆ けけむむににままくく 【煙に
巻く、烟に巻く】 „Idegen szavakkal összeza-

vart.” 「
がいらい

外来
ご

語を
つか

使って
わたし

私 を
けむ

煙に
ま

巻いた。」 ◆

ここんんららんんささせせるる 【混乱させる】 „Összezavarta
a cseresznyefákat a furcsa időjárás.” 「おかしな
てんき

天気が
さくら

桜 を
こんらん

混乱させた。」 ◆ ふふききととばばすす 【吹
き飛ばす】 ◆ ままどどわわすす 【惑わす】 „Összeza-

vart a sok téves információ.” 「
おお

多くの
まちが

間違った
じょうほう

情報 に
まど

惑わされた。」 ◆ ままよよわわすす 【迷わす】
„Ez a hír csak összezavarja a befektetőket.” 「こ

の
ほうどう

報道
わ

は
とうしか

投資家を
まよ

迷わすだけです。」 ◆ みみだだすす
【乱す】 (megbomlasztja a rendet) „A baleset
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összezavarta a menetrendet.” 「
じこ

事故
わ

はダイヤを
みだ

乱した。」
összezavarodikösszezavarodik ◆ ああたたままががここんんららんんすするる 【頭
が混乱する】 „A számítógéptől összezavaro-

dok.” 「コンピューターで
あたま

頭 が
こんらん

混乱してい
る。」 ◆ ここんんががららががるる „Összezavarodott a

mondókája.” 「
はなし

話 がこんがらがった。」 ◆ ここ
んんららんんすするる 【混乱する】 „Teljesen összezava-

rodtam a sokféle választól.” 「いろいろな
かいとう

回答で
かんぺき

完璧に
こんらん

混乱してしまった。」 ◇ összeössze vanvan za-za-
varodvavarodva ににししももひひががししももわわかかららなないい 【西も東
も分からない】

összezavarodikösszezavarodik azaz elméjeelméje ◆ ささくくららんんすするる
【錯乱する】

összezördülösszezördül ◆ いいいいああいいすするる 【言い合いする】
◆ けけんんかかすするる 【喧嘩する】 „Összezördültem az

anyósommal.” 「
しゅうとめ

姑 と
けんか

喧嘩した。」 ◆ ももんんちち
ゃゃくくををおおここすす 【悶着を起こす】 „Összezördült

az anyósával.” 「
しゅうとめ

姑 と
もんちゃく

悶着 を
お

起こした。」

összezördülésösszezördülés ◆ ううちちわわももめめ 【内輪揉め】
(családon belül) „testvérek közti összezördülés”

「
きょうだい

兄弟
どうし

同士の
うちわも

内輪揉め」 ◆ ふふわわ 【不和】 „há-

zastársak közti összezördülés” 「
ふうふ

夫婦
かん

間の
ふわ

不和」
◆ もんちゃくもんちゃく 【悶着】

összezúzösszezúz ◆ つつぶぶすす 【潰す】 „A kalapáccsal

összezúzta az ujját.” 「ハンマーで
ゆび

指を
つぶ

潰し
た。」 ◆ ははささいいすするる 【破砕する】 „A munka-

gép összezúzta a követ.” 「
じゅうき

重機
わ

は
いし

石を
はさい

破砕し
た。」

összezúzódikösszezúzódik ◆ つぶされるつぶされる 【潰される】
összezsugorítösszezsugorít ◆ ちちぢぢめめるる 【縮める】 „A va-

salóval véletlenül összezsugorítottam a selymet.”

「
かんそうき

乾燥機で
きぬ

絹を
ちぢ

縮めてしまった。」
összezsugorodásösszezsugorodás ◆ しゅうしゅくしゅうしゅく 【収縮】
összezsugorodikösszezsugorodik ◆ すすくくむむ 【竦む】 „A szé-

gyentől összezsugorodott.” 「
は

恥ずかしくて
み

身が
すく

竦んだ｡」 ◆ ちちぢぢむむ 【縮む】 „Összezsugoro-

dott a sarki jégtakaró.” 「
ほっきょく

北極 の
こおり

氷 が
ちぢ

縮ん
だ。」 ◆ ちちぢぢれれるる 【縮れる】 „összezsugoro-

dott levél” 「
ちぢ

縮れた
は

葉っぱ」

összfelügyeletösszfelügyelet ◆ とうかつとうかつ 【統轄】
összhangösszhang ◆ ああううんんののここききゅゅうう 【阿吽の呼吸】

◆ アアンンササンンブブルル ◆ いいきき 【息】 „összhangban

lévő páros” 「
いき

息が
あっ

合ったコンビ」 ◆ ここききゅゅうう
【呼吸】 „A játékosok összhangban játszottak.”

「
せんしゅ

選手
たち

達
わ

は
こきゅう

呼吸を
あ

合わせて
たたか

戦 った。」 ◆ ちちょょ
ううわわ 【調和】 „színek természetes összhangja”

「
しぜん

自然な
いろ

色の
ちょうわ

調和」 ◆ つつりりああいい 【釣り合い、
釣合い】 „Nincs összhangban az ár a termék kül-

alakjával.” 「この
しょうひん

商品 の
みば

見栄えと
かかく

価格の
つ

釣り
あ

合

いが
と

取れていない。」 ◆ ハハーーモモニニーー ◆ ゆゆううわわ
【融和】 ◇ érdekösszhangérdekösszhang りりががいいののいいっっちち
【利害の一致】 ◇ megbontjamegbontja azaz összhan-összhan-
gotgot ちちょょううわわををそそここななうう 【調和を損なう】 „Ez
az épület megbontja a városkép összhangját.”

「この
たてもの

建物
わ

は
とし

都市
けいかん

景観との
ちょうわ

調和を
そこ

損なう。」 ◇

nincsnincs összhangbanösszhangban かかいいりりすするる 【乖離する】
„Az ár nincs összhangban a tartalommal.” 「
りょうきん

料金 と
ないよう

内容が
かいり

乖離している。」
összhangbanösszhangban ◆ ここおおううししてて 【呼応して】 „A

jen gyengeségével összhangban emelkedett az

importcikkek ára.” 「
えんやす

円安に
こおう

呼応して
ゆにゅうひん

輸入品の
はんばいかかく

販売価格が
あ

上がった。」 ◆ ばばちちおおととををそそろろええてて
【撥音を揃えて、ばち音を揃えて】 ◆ れれんんどどうう
ししてて 【連動して】 „A számítógép bekapcsolásá-
val összhangban a nyomtató is bekapcsolódik.”

「パソコンの
でんげん

電源に
れんどう

連動してプリンターも
でんげん

電源

が
はい

入る。」
összhangbanösszhangban vanvan ◆ いいききががああうう 【息が会う】
„Nem tudok összhangban játszani a párommal.”

「ダブルスを
く

組んだ
ひと

人と
いき

息が
あ

合わない。」 ◆ つつ
りりああうう 【釣り合う、つり合う】 „Nincs össz-

hangban a haja színe az arcával.” 「
かお

顔と
かみ

髪の
いろ

色

が
つ

釣り
あ

合っていない。」 ◆ ななりりのの „Az értéke

összhangban van az árával.” 「お
ねだん

値段なりの
かち

価値です。」 ◆ むむじじゅゅんんししてていいなないい 【矛盾し
ていない】 (nem mond ellent) „Ez a törvény

összhangban van az alkotmánnyal.” 「この
ほうりつ

法律
わ

は
けんぽう

憲法に
むじゅん

矛盾していない。」 ◆ わわすするる 【和す

る】 „Teljes összhangban énekelnek.” 「
わ

和して
うた

歌う。」
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összhangösszhang hiányahiánya ◆ ふふいいっっちち 【不一致】 „Nin-

csenek összhangban a szavai és a tettei.” 「
かれ

彼の
げんこう

言行
わ

は
ふいっち

不一致である。」
összhangzatösszhangzat ◆ わせいわせい 【和声】
összhangzattanösszhangzattan ◆ わせいがくわせいがく 【和声学】
összhangzatösszhangzat törvényetörvénye ◆ わわせせいいほほうう 【和声
法】

összhatásösszhatás ◆ ええいいききょょううししああううこことと 【影響し
合うこと】 „A művészete különböző irányzatok

összhatására fejlődött ki.” 「
かれ

彼の
げいじゅつ

芸術 に
わ

は
いろ

色ん

な
りゅうは

流派が
えいきょう

影響 し
あ

合っていた。」 ◆ ぜぜんんたたいいてて
ききなないいんんししょょうう 【全体的な印象】 (összbenyo-

más) „Jó volt a színek összhatása.” 「
いろ

色の
ぜんたいてき

全体的

な
いんしょう

印象
わ

はよかった。」
összirányításösszirányítás ◆ とうかつとうかつ 【統轄】
összjátékösszjáték ◆ ここううささくく 【交錯】 „fény és árnyék

összjátéka” 「
めいあん

明暗の
こうさく

交錯」 ◆ チチーームムワワーークク
(csapatmunka) „Jó volt a csapat összjátéka.” 「
せんしゅ

選手
たち

達のチームワークがよかった。」
összjövedelemösszjövedelem ◆ そそううししゅゅううににゅゅうう 【総収
入】 „A család összjövedelme emelkedett.” 「
かぞく

家族の
そうしゅうにゅう

総収入 が
あ

上がった。」 ◆ そそううししょょととくく
【総所得】

összkapacitásösszkapacitás ◆ そそううちちょょすすいいりりょょうう 【総貯
水量】 (víztároló)

összképösszkép ◆ ぜぜんんたたいいぞぞうう 【全体像】 „Fogal-

mam lett a szervezet összképéről.” 「
そしき

組織の
ぜんたいぞう

全体像を
はあく

把握した。」
összkerékhajtásösszkerékhajtás ◆ よよんんりりんんくくどどうう 【四輪駆
動】

összkerék-meghajtásösszkerék-meghajtás ◆ よよんんりりんんくくどどうう 【四
輪駆動】 (négykerék-meghajtás)

összkiadásösszkiadás ◆ そそううししししゅゅつつ 【総支出】 ◆ そそうう
しゅっぴがくしゅっぴがく 【総出費額】

összkomfortosösszkomfortos ◆ せせつつびびかかんんびびのの 【設備完備
の】 „Összkomfortos lakásban lakom.” 「

せつびかんび

設備完備の
うち

家に
す

住んでいます。」
összköltségösszköltség ◆ ぜぜんんひひよようう 【全費用】 ◆ そそうう
ししゅゅっっぴぴががくく 【総出費額】 (összkiadás) ◆ そそうう
ひようひよう 【総費用】

összlakosságösszlakosság ◆ そそううじじんんここうう 【総人口】
(össznépesség)

összlétszámösszlétszám ◆ そそううににんんずずうう 【総人数】 ◆ のの
べべじじんんいいんん 【延べ人員】 „utasok összlétszáma”

「
じょうきゃく

乗客
の

延べ
じんいん

人員」
összmennyiségösszmennyiség ◆ そうりょうそうりょう 【総量】
összművészetösszművészet ◆ そそううごごううげげいいじじゅゅつつ 【総合芸
術】

össznépességössznépesség ◆ そうじんこうそうじんこう 【総人口】
összpontosítösszpontosít ◆ かかたたむむけけるる 【傾ける】 „A

sportra összpontosítottam az erőmet.” 「スポー

ツに
ぜんりょく

全力 を
かたむ

傾 けた。」 ◆ けけいいちちゅゅううすするる
【傾注する】 „A vállalat vezetésére összponto-

sítja az erejét.” 「
かいしゃ

会社の
うんえい

運営に
ぜんりょく

全力 を
けいちゅう

傾注 す
る。」 ◆ ここららすす 【凝らす】 „A mozgó golyóra

összpontosította a figyelmét.” 「
うご

動くボールに
め

目

を
こ

凝らした。」 ◆ ししゅゅううちちゅゅううささせせるる 【集中
させる】 „A katonai objektumokra összponto-

sították a bombázásokat.” 「
くうばく

空爆を
ぐんじしせつ

軍事施設に
しゅうちゅう

集中 させた。」 ◆ ししゅゅううちちゅゅううすするる 【集中
する】 „A beteg gyenge hangjára összpontosítot-

tam.” 「
びょうにん

病人 のか
ぼそ

細い
こえ

声に
しゅうちゅう

集中 した。」 ◆ せせ
いいししんんををししゅゅううちちゅゅううすするる 【精神を集中する】
„Összpontosítva belevetettem magam az írásba.”

「
せいしん

精神を
しゅうちゅう

集中 して
しっぴつ

執筆
かつどう

活動に
ぼっとう

没頭した。」 ◆

せせんんねねんんすするる 【専念する】 „Most összpontosít-

son a gyógyulásra!” 「
いま

今は
けんこう

健康
かいふく

回復に
せんねん

専念して
くだ

下さい。」 ◆ ててっっすするる 【徹する】 „Nem koc-

káztatva, a győzelemre összpontosított.” 「
あんぜん

安全
さく

策を
こう

講じて
しょうり

勝利に
てっ

徹した。」
összpontosításösszpontosítás ◆ いいっっししんん 【一心】 ◆ いいっっ
ししんんふふららんん 【一心不乱】 „A tanulásra összpon-

tosított.” 「
いっしんふらん

一心不乱に
べんきょう

勉強 した。」 ◆ けけいいちち
ゅゅうう 【傾注】 ◆ ささんんままいい 【三昧】 (szamádhi)
◆ ししゅゅううけけつつ 【集結】 ◆ ししゅゅううちちゅゅうう 【集
中】 ◆ せせんんねねんん 【専念】 ◆ ひひととすすじじ 【一筋】

„munkára összpontosító ember” 「
しごと

仕事
ひとすじ

一筋の
ひと

人
」 ◇ hatalomhatalom összpontosításaösszpontosítása ししゅゅううけけんん
【集権】 ◇ lelkilelki összpontosításösszpontosítás せせいいししんんとと
ういつういつ 【精神統一】

összpontosítóösszpontosító képességképesség ◆ ししゅゅううちちゅゅううりりょょ
くく 【集中力】 „Legfeljebb harminc percig tart az
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összpontosító képességem. (Legfeljebb harminc

percig tudok figyelni.)” 「せいぜい
さんじゅっぷん

３０分 しか
しゅうちゅうりょく

集中力 が
つづ

続きません。」
összpontosítvaösszpontosítva ◆ むむににむむささんん 【無二無三】

„Összpontosítva támadták a várat.” 「
むにむさん

無二無三

に
ようさい

要塞を
こうげき

攻撃した。」
összpontosulösszpontosul ◆ ああつつままるる 【集まる、集る】 „A

polgármesteri választásokra összpontosult a fi-

gyelem.” 「
ちじ

知事
せん

選に
ちゅうもく

注目 が
あつ

集まった。」

összpontszámösszpontszám ◆ そうてんそうてん 【総点】
összsúlyösszsúly ◆ ぜぜんんじじゅゅううりりょょうう 【全重量】

„alapanyagok összsúlya” 「
ざいりょう

材料 の
ぜんじゅうりょう

全重量 」 ◆

そそううじじゅゅううりりょょうう 【総重量】 ◆ そそううりりょょうう
【総量】

össztermékössztermék ◆ そそううせせいいささんん 【総生産】 (össz-
termelés)

össztermelésössztermelés ◆ そうせいさんそうせいさん 【総生産】
összterületösszterület ◆ そそううめめんんせせきき 【総面積】 „A falu

összterületének kilencven százaléka erdő.” 「こ

の
むら

村の
そうめんせき

総面積の
きゅうわり

９割 が
しんりん

森林です。」 ◆ ののべべつつ
ぼぼ 【延坪】 „100 cubos összterületű emeletes

ház” 「
のべつぼ

延坪
ひゃく

１００
つぼ

坪の
にかいだ

二階建ての
いえ

家」 ◆ ののべべ
ゆゆかかめめんんせせきき 【延べ床面積、延床面積】
(összes padlóterület)

össztűzössztűz ◆ しゅうちゅうしゃげきしゅうちゅうしゃげき 【集中射撃】
összvagyonösszvagyon ◆ そうしさんそうしさん 【総資産】
ösztökélösztökél ◆ ううななががすす 【促す】 „Ösztökélte a lo-

vat.” 「
うま

馬を
うなが

促 した。」 ◆ ししっったたすするる 【叱咤す

る】 „A fáradt sportolót ösztökélni kell.” 「
つか

疲れ

た
せんしゅ

選手を
しった

叱咤しなければならない。」 ◆ ししむむけけ
るる 【仕向ける】 „Arra ösztökélték, hogy mond-

jon fel.” 「
かれ

彼
わ

は
や

辞めるように
しむ

仕向けられた。」
◆ ははくくししゃゃををかかけけるる 【拍車をかける、拍車を掛
ける】 ◆ ははっっぱぱををかかけけるる 【発破を掛ける】
„Ösztökéltem, hogy mi lesz már.” 「ちゃんとや

ってるかとハッパを
か

掛けた。」
ösztökélésösztökélés ◆ しったしった 【叱咤】
ösztönösztön ◆ かかんん 【勘】 „A kutyáknak vadászösz-

tönük van.” 「
いぬ

犬
わ

は
か

狩りの
かん

勘がある。」 ◆ ほほんん

ののうう 【本能】 „Állati ösztön vezérelte.” 「
どうぶつ

動物

てき

的な
ほんのう

本能で
こうどう

行動した。」 ◇ anyaianyai ösztönösztön ぼぼせせ
いいほほんんののうう 【母性本能】 „Követte az anyai ösz-

töneit.” 「
ぼせいほんのう

母性本能に
したが

従 った。」 ◇ életösz-életösz-
töntön せせいいぞぞんんほほんんののうう 【生存本能】 „erős élet-

ösztön” 「
つよ

強い
せいぞんほんのう

生存本能」 ◇ fészekbefészekbe valóvaló
visszatérésvisszatérés ösztöneösztöne ききそそううほほんんののうう 【帰巣
本能】 ◇ neminemi ösztönösztön せせいいほほんんののうう 【性本
能】 ◇ ösztönösösztönös ほほんんののううててききなな 【本能的

な】 „Uralkodott az ösztönein.” 「
ほんのうてき

本能的な
こうどう

行動

を
せいぎょ

制御した。」
ösztöndíjösztöndíj ◆ ききゅゅううひひ 【給費】 ◆ ししょょううががくく
ききんん 【奨学金】 „Megpályáztam az ösztöndíjat.”

「
しょうがくきん

奨学金 を
もう

申し
こ

込んだ。」 ◆ ススカカララーーシシッッププ
◇ nyíltnyílt ösztöndíjösztöndíj ここううかかいいししょょううががくくききんん
【公開奨学金】

ösztöndíjasösztöndíjas ◆ ききゅゅううひひせせいい 【給費生】 (diák,
akinek nem kell tandíjat fizetnie) ◆ ししょょううががくく
ききんんじじゅゅききゅゅううししゃゃ 【奨学金受給者】 ◆ ししょょ
ううががくくせせいい 【奨学生】 ◆ りりゅゅううががくくせせいい 【留
学生】 (külföldön) ◇ államiállami ösztöndíjasösztöndíjas ここ
くくひひししょょううががくくせせいい 【国費奨学生】 ◇ államiállami
ösztöndíjasösztöndíjas vendégdiákvendégdiák ここくくひひりりゅゅううががくく
せいせい 【国費留学生】

ösztöndíjas képzésösztöndíjas képzés ◆ いくえいいくえい 【育英】
ösztöndíjrendszerösztöndíjrendszer ◆ ききゅゅううひひせせいいどど 【給費
制度】

ösztöneitösztöneit követvekövetve ◆ ほほんんののううががおおももむむくくまままま
にに 【本能が赴くままに】 „Az ösztöneimet kö-

vetve a földre borultam.” 「
ほんのう

本能が
おもむ

赴 くままに
み

身を
ふ

伏せた。」
ösztönösösztönös ◆ ほほんんののううててききなな 【本能的な】

„Uralkodott az ösztönein.” 「
ほんのうてき

本能的な
こうどう

行動を
せいぎょ

制御した。」
ösztönösenösztönösen ◆ ちちょょっっかかんんててききにに 【直感的に、
直観的に】 „Ösztönösen megéreztem, hogy ez

egy nagyszerű ötlet.” 「
ちょっかんてき

直感的 にこのアイデア
わ

はすばらしいと
おも

思った。」 ◆ ほほんんののううててききにに
【本能的に】 „Ösztönösen a hang irányába for-

dítottam a fejem.” 「
ほんのうてき

本能的に
あたま

頭 を
おと

音の
ほうこう

方向に
む

向けた。」
ösztönözösztönöz ◆ ううななががすす 【促す】 (biztat) „A ba-

rátomat nyelvtanulásra ösztönöztem.” 「
ともだち

友達に
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がいこくご

外国語を
べんきょう

勉強 するように
うなが

促 した。」 ◆ ししょょうう
れれいいすするる 【奨励する】 „A vállalatunk ösztönzi

a papírmentes munkavégzést.” 「
へいしゃ

弊社
わ

は
かみ

紙を
つか

使

わない
しごと

仕事を
しょうれい

奨励 する。」 ◆ そそくくししんんささせせるる
【促進させる】 „Az alacsony kamatok ösztönöz-

ték a gazdaságot.” 「
ていきんり

低金利
わ

は
けいざい

経済を
そくしん

促進させ
た。」 ◆ そそくくししんんすするる 【促進する】 „A kor-
mány ösztönzi az új technológiák felhasználá-

sát.” 「
せいふ

政府
わ

は
しんぎじゅつ

新技術の
かつよう

活用を
そくしん

促進する。」

ösztönzésösztönzés ◆ ししょょううどどうう 【衝動】 „Ösztönzést

éreztem, hogy megszólítsam a nőt.” 「
かのじょ

彼女に
はな

話

しかけたい
しょうどう

衝動 を
かん

感じた。」 ◆ ししょょううれれいい
【奨励】 ◆ そそくくししんん 【促進】 „külföldi utazás

ösztönzése” 「
かいがいりょこう

海外旅行の
そくしん

促進」 ◆ ははげげみみ 【励
み】 ◆ ほほううししょょうう 【報奨】 ◇ értékesítésértékesítés
ösztönzéseösztönzése セセーールルスス・・ププロロモモーーシショョンン ◇ ex-ex-
portösztönzésportösztönzés ゆゆししゅゅつつそそくくししんん 【輸出促
進】 ◇ kereskedelemösztönzéskereskedelemösztönzés ぼぼううええききそそ
くしんくしん 【貿易促進】

ösztönzésiösztönzési intézkedésintézkedés ◆ ほほううししょょううそそちち
【報奨措置】

ösztönzésiösztönzési rendszerrendszer ◆ ほほううししょょううせせいいどど
【報奨制度】

ösztönzőösztönző ◆ そくしんしゃそくしんしゃ 【促進者】
ösztrogénösztrogén ◆ エエスストトロロゲゲンン „androgén és ösztro-

gén” 「アンドロゲンとエストロゲン」 ◆ ししせせ
いい 【雌性】 ◇ fitoösztrogénfitoösztrogén フフィィトトエエスストトロロ
ゲンゲン

ösztrogénösztrogén hormonhormon ◆ エエスストトロロゲゲンンホホルルモモンン ◆

ししせせいいホホルルモモンン 【雌性ホルモン】 ◆ じじょょせせいい
ホホルルモモンン 【女性ホルモン】 ◆ ははつつじじょょううホホルル
モモンン 【発情ホルモン】 ◆ ららんんぽぽううホホルルモモンン
【卵胞ホルモン】

ösztruszösztrusz ◆ ははつつじじょょうう 【発情】 (párzási vágy)
◆ はつじょうきはつじょうき 【発情期】 (párzási vágy ideje)

ösztruszciklusösztruszciklus ◆ ははつつじじょょううししゅゅううきき 【発情
周期】 (ivari ciklus)

őszutóőszutó ◆ ばんしゅうばんしゅう 【晩秋】
őszülőszül ◆ ししららががががふふええるる 【白髪が増える】 ◆ しし
ららががににななるる 【白髪がになる】 „Fiatalon kezdett

őszülni.” 「
わか

若く
しらが

白髪になりはじめた。」

őszülésőszülés ◆ ししららががににななるるこことと 【白髪になるこ
と】 ◇ koraikorai őszülésőszülés わわかかししららがが 【若白髪】

„korán őszült ember” 「
わかしらが

若白髪の
ひと

人」

őszülőőszülő ◆ ごごままししおお 【胡麻塩】 „őszülő haj” 「ご

ましお
あたま

頭 」
öszvéröszvér ◆ らばらば 【騾馬】
ötöt ◆ いいつつつつ 【五つ、伍つ、５つ】 ◆ ごご 【五、
５、伍】 (5) ◆ フファァイイブブ 【５】 (five) ◇ elsőelső
ötöt ごごしし 【五指】 „Ez az étel benne van az első

ötbe a kedvenceim közül.” 「この
りょうり

料理
わ

は
わたし

私 の
ごし

五指に
はい

入る
こうぶつ

好物だ。」
őtőt ◆ あのひとをあのひとを 【あの人を】
ötágúötágú csillagcsillag ◆ ごごぼぼううせせいい 【五芒星】 ◆ ほほしし
がたごかっけいがたごかっけい 【星形五角形、星型五角形】

ötágúötágú útkereszteződésútkereszteződés ◆ ごごささろろ 【五叉路、
五差路】

ötöt alapelemalapelem ◆ ごごぎぎょょうう 【五行】 (fa, tűz, föld,
fém é víz)

ötöt alapelemalapelem aranygyűrűjearanygyűrűje ◆ ごごりりんん 【五輪】
öt alapízöt alapíz ◆ ごみごみ 【五味】
öt belső szervöt belső szerv ◆ ごぞうごぞう 【五臓】
ötöt bölcsességbuddhabölcsességbuddha ◆ ごごだだいいににょょららいい 【五
大如来】 (buddhizmus) ◆ ごごちちににょょららいい 【五智
如来】 ◇ AksobhjaAksobhja ああししゅゅくくににょょららいい 【阿閦
如来、阿閦如來】 (bölcsességbuddha) ◇ Ami-Ami-
tábhatábha ああみみだだににょょららいい 【阿弥陀如来】 (böl-
csességbuddha) ◇ AmóghasziddhiAmóghasziddhi ふふくくううじじょょ
ううじじゅゅににょょららいい 【不空成就如来】 (bölcsesség-
buddha) ◇ MahávairócsanaMahávairócsana だだいいににちちににょょらら
いい 【大日如来】 (bölcsességbuddha) ◇ Ratna-Ratna-
szambhavaszambhava ほほううししょょううににょょららいい 【宝生如来】
(bölcsességbuddha)

ötöt bölcsességkirálybölcsességkirály ◆ ごごだだいいみみょょううおおうう 【五
大明王】 (buddhista)

ötcsillagosötcsillagos ◆ いいつつつつぼぼししのの 【５つ星の、五つ

星の】 „ötcsillagos értékelés” 「
いつ

５つ
ぼし

星の
ひょうか

評価」

öt elemöt elem ◆ ごだいごだい 【五大】
ötenöten ◆ ごにんでごにんで 【五人で、５人で】
ötöt érzékérzék ◆ ごごかかんん 【五感】 „Kifinomítja az öt

érzékét.” 「
ごかん

五感を
と

研ぎ
す

澄ます。」
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ötöt érzékszervérzékszerv ◆ ごごかかんん 【五官】 „Öt érzék-

szervvel fogadja be az információt.” 「
じょうほう

情報 を
ごかん

五官を
とお

通して
と

取り
こ

込む。」
ötévesötéves ◆ いいつつつつ 【五つ、伍つ、５つ】 „Ez a

gyerek ötéves.” 「この
こ

子
わ

は
いつ

五つです。」 ◆ いいつつ
つつのの 【五つの、５つの】 „Ez a kisfiú ötéves.”

「この
しょうねん

少年
わ

は
いつ

五つ。」 ◆ ごごささいいのの 【五歳の、
五才の、５歳の、５才の】

ötévesötéves tervterv ◆ ごごかかねねんんけけいいかかくく 【五カ年計
画、五ヶ年計画】

ötezerötezer ◆ ごせんごせん 【五千、５千、伍千】
ötezresötezres ◆ ごごせせんんええんんささつつ 【五千円札】 (öt-

ezerjenes bankjegy) ◆ ごごせせんんフフォォリリンントトささつつ
【五千フォリント札】 (ötezerforintos bankjegy)

ötfajtaötfajta mondatszerkezetmondatszerkezet ◆ ごごぶぶんんけけいい 【五
文型】

öt foköt fok ◆ ごどごど 【五度】
ötfokúötfokú hangsorhangsor ◆ ごごおおんんおおんんかかいい 【五音音
階】

ötöt földrészföldrész ◆ ごごだだいいししゅゅうう 【五大州】 ◆ ごごたた
いりくいりく 【五大陸、５大陸】

ötfősötfős öregeköregek tanácsatanácsa ◆ ごごたたいいろろうう 【五大
老】

őtőt isis felelősségrefelelősségre vonjákvonják ◆ れれんんざざすするる 【連
座する、連坐する】 „Őt is felelősségre vonták a

merénylet miatt.” 「
あんさつ

暗殺
じけん

事件に
れんざ

連座した。」

ötjenesötjenes ◆ ごごええんんだだまま 【五円玉】 (ötjenes ér-
me)

ötjenes érmeötjenes érme ◆ ごえんだまごえんだま 【五円玉】
ötkarikásötkarikás játékokjátékok ◆ ごごりりんんたたいいかかいい 【五輪大
会】 (olimpia)

ÖtÖt klasszikusklasszikus ◆ ごごききょょうう 【五経】 ◇ DalokDalok
könyvekönyve ししききょょうう 【詩経】 (konfuciánus) ◇

ÍrásokÍrások könyvekönyve ししょょききょょうう 【書経】 (konfuci-
ánus) ◇ SzertartásokSzertartások feljegyzéseifeljegyzései ららいいきき
【礼記】 (konfuciánus) ◇ TavaszTavasz ésés őszősz kró-kró-
nikájanikája しゅんじゅうしゅんじゅう 【春秋】 (konfuciánus)

ötöt kontinenskontinens ◆ ごごだだいいししゅゅうう 【五大州】 ◆ ごご
たいりくたいりく 【五大陸、５大陸】

öt legfontosabb gabonaöt legfontosabb gabona ◆ ごこくごこく 【五穀】
ötletötlet ◆ アアイイデデアア ◆ アアイイデディィアア „Ötleteket ke-

resünk!” 「アイディアを
ぼしゅう

募集します！」 ◆ ああ

んん 【案】 „Új ötletem támadt.” 「
ぼく

僕に
あたら

新 しい
あん

案が
う

浮かんだ。」 ◆ おおももいいつつきき 【思い付き、

思いつき】 „Furcsa ötlet.” 「
か

変わった
おも

思いつき
です。」 ◆ かかんんががええ 【考え】 „Eszembe jutott

egy jó ötlet.” 「いい
かんが

考 えを
おも

思いついた。」 ◆ ここ
ううああんん 【考案】 ◆ ししああんん 【思案】 „Kifogy-

tam az ötletekből.” 「
しあん

思案に
あま

余った。」 ◆ ししゅゅ

ここうう 【趣向】 „okos ötlet” 「
き

気の
き

利いた
しゅこう

趣向」
◆ たたねね 【種】 „Egy igaz történet adott ötletet a

regényemhez.” 「
じつわ

実話が
しょうせつ

小説 の
たね

種になった。」
◆ ちちゃゃくくそそうう 【着想】 „meghökkentő ötlet” 「
きばつ

奇抜な
ちゃくそう

着想 」 ◆ ははつつああんん 【発案】 „Ez a terv

az ő ötlete volt.” 「この
けいかく

計画
わ

は
かれ

彼の
はつあん

発案だっ
た。」 ◆ ははつついい 【発意】 ◆ ははっっそそうう 【発想】

„merész ötlet” 「
だいたん

大胆な
はっそう

発想」 ◆ ヒヒンントト „ro-
varoktól nyert ötlet alapján készült kamera” 「
こんちゅう

昆虫 からヒントを
え

得たカメラ」 ◆ ほほつついい 【発
意】 ◇ egyegy ötletötlet いいちちああんん 【一案】 „Ez is egy

ötlet.” 「それも
いちあん

一案だ。」 ◇ hirtelenhirtelen ötlet-ötlet-
teltel そそののばばののおおももいいつつききでで 【その場の思いつき
で】 „Hirtelen ötlettel valami teljesen mást csi-

náltam, mint eddig.” 「その
ば

場の
おも

思いつきで、
いま

今

までと
わ

は
ぜんぜん

全然
ちが

違うことをした。」 ◇ jójó ötletötlet
りりょょううああんん 【良案】 ◇ kifogykifogy azaz ötletekbőlötletekből
ちちええががつつききるる 【知恵が尽きる】 ◇ nemnem biztos,biztos,
hogyhogy jójó ötletötlet どどううかかととおおももうう 【どうかと思
う】 dókato omou „Nem biztos, hogy jó ötlet e-
mailben rendezni ezt a fontos dolgot.” 「そんな
だいじ

大事なことを
イーメール

Ｅメールだけで
す

済ませるのもどう

かと
おも

思う。」 ◇ ragyogóragyogó ötletötlet めめいいああんん 【名
案】 ◇ ragyogóragyogó ötletötlet みみょょううああんん 【妙案】

„Ragyogó ötletem támadt.” 「
みょうあん

妙案 を
おも

思いつい
た。」 ◇ újúj ötletötlet ししんんししゅゅここうう 【新趣向】 ◇

zseniáliszseniális ötletötlet めめいいああんん 【名案】 „Zseniális

ötletem támadt!” 「
めいあん

名案が
う

浮かんできた。」 ◇

zseniális ötletzseniális ötlet みょうあんみょうあん 【妙案】
ötletadásötletadás ◆ あんしゅつあんしゅつ 【案出】
ötletadóötletadó ◆ あんしゅつしゃあんしゅつしゃ 【案出者】
ötletesötletes ◆ くくふふううににととんんだだ 【工夫に富んだ】

(leleményes) „Ötletes bútort készített.” 「
くふう

工夫に
と

富んだ
かぐ

家具を
つく

作った。」
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ötletesenötletesen ◆ くくふふううししてて 【工夫して】 „A kevés

hozzávalót ötletesen kombináltam.” 「
すく

少ない
ざいりょう

材料 を
くふう

工夫して
く

組み
あ

合わせた。」
ötletességötletesség ◆ くくふふうう 【工夫】 ◆ ちちええ 【知恵、
智恵、智慧】 „mindennapokhoz szükséges ötle-

tek” 「
せいかつ

生活の
ちえ

知恵」 ◇ sziporkázósziporkázó ötletes-ötletes-
ségség ささいいきき 【才気】 „sziporkázóan ötletes alko-

tás” 「
さいき

才気みなぎる
さくひん

作品」

ötletetötletet adad ◆ ははつつああんんすするる 【発案する】 „Új

főzési ötleteket adott.” 「
あたら

新 しい
ちょうりほう

調理法を
はつあん

発案
した。」

ötleteötlete támadtámad ◆ かかんんががええつつくく 【考え付く、考
えつく】 „Támadt egy jó ötletem!” 「うまいこ

とを
かんが

考 えついた。」 ◆ かかんんががええををおおももいいつつくく
【考えを思いつく】 „Reggel egy ötletem tá-

madt.” 「
あさ

朝ある
かんが

考 えを
おも

思いついた。」

ötletetötletet merítmerít ◆ ちちゃゃくくそそううすするる 【着想する】
„origamiból merített ötlet alapján készült, össze-

csukható parabolaantenna” 「
お

折り
がみ

紙から
ちゃくそう

着想

した
お

折りたたみ
しき

式パラボラ・アンテナ」 ◆ ははっっ
そそううすするる 【発想する】 „origamiból merített öt-

let alapján készült névjegytartó” 「
お

折り
がみ

紙から
はっそう

発想した
めいしい

名刺入れ」
ötletgazdaötletgazda ◆ りりつつああんんししゃゃ 【立案者】 „terv

ötletgazdája” 「
きかく

企画の
りつあんしゃ

立案者」

ötletgazdagötletgazdag ◆ そそうういいににととんんだだ 【創意に富ん

だ】 „ötletgazdag ember” 「
そうい

創意に
と

富んだ
ひと

人」

ötletgyűjtésötletgyűjtés ◆ アアイイデデアアソソンン ◆ ブブレレーーンンスストト
ーミングーミング

ötletmesterötletmester ◆ アイディアマンアイディアマン
ötletszegényötletszegény ◆ そそうういいににととぼぼししいい 【創意に乏

しい】 „ötletszegény ember” 「
そうい

創意に
とぼ

乏しい
ひと

人
」

ötletszerűötletszerű ◆ ざざっっぱぱくくなな 【雑駁な】 „ötletsze-

rű olvasás” 「
ざっぱく

雑駁な
どくしょ

読書」 ◆ ししょょううどどううててききなな

【衝動的な】 „ötletszerű cselekedet” 「
しょうどうてき

衝動的

な
こうどう

行動」
ötletszerűenötletszerűen ◆ いいききああたたりりばばっったたりり 【行き当
たりばったり、行きあたりばったり】 „Ötlet-

szerűen utazgat.” 「
い

行きあたりばったり
りょこう

旅行す
る」 ◆ おおももいいつつききでで 【思い付きで、思いつき

で】 „Ötletszerűen csinál dolgokat.” 「
おも

思いつき

で
こうどう

行動する。」 ◆ ししょょううどどううててききにに 【衝動的

に】 „Ötletszerűen cselekszik.” 「
しょうどうてき

衝動的 に
こうどう

行動
する。」

ötletszerű gondolatokötletszerű gondolatok ◆ ずいそうずいそう 【随想】
ötletszerű olvasásötletszerű olvasás ◆ らんどらんど 【乱読、濫読】
ötletszerűségötletszerűség ◆ ししょょううどどうう 【衝動】 ◆ ばばああ
たりたり 【場当たり】

ötletszerűötletszerű vásárlásvásárlás ◆ ししょょううどどううががいい 【衝動
買い】

ötlevélkéjűötlevélkéjű akébiaakébia ◆ ああけけびび 【木通、通草】
(Akebia quinata)

ötlevelűötlevelű akébiaakébia ◆ ああけけびび 【木通、通草】
(Akebia quinata)

öt napöt nap ◆ いつかいつか 【五日、５日】
ötöt napnap alattalatt ◆ いいつつかかかかんんでで 【五日間で、５日

間で】 „Öt nap alatt kész volt a munka.” 「
しごと

仕事
わ

は
いつかかん

５日間で
でき

出来た。」
öt napigöt napig ◆ いつかかんいつかかん 【五日間、５日間】
ötöt napnap négynégy éjszakaéjszaka ◆ よよんんははくくいいつつかか 【四
泊五日、４泊５日】

ötnaposötnapos munkahétmunkahét ◆ ししゅゅううききゅゅううふふつつかかせせいい
【週休２日制、週休二日制】 „Ötnapos munka-

hét szerint dolgozik.” 「
しゅうきゅうふつかせい

週休２日制 で
はたら

働 いて
いる。」

ötöt nemesinemesi címcím ◆ ごごししゃゃくく 【五爵】 (báró, vár-
gróf, gróf, márki, herceg)

ötöt nemesinemesi rangrang ◆ ごごししゃゃくく 【五爵】 ◆ ごごととうう
ししゃゃくく 【五等爵】 ◇ báróbáró だだんんししゃゃくく 【男爵】
„A báró bevitette a komornyikkal a kabátját.” 「
だんしゃく

男爵
わ

は
しつじ

執事にコートを
うち

家に
い

入れてもらっ
た。」 ◇ grófgróf ははくくししゃゃくく 【伯爵】 (harmadik
nemesi rang) ◇ hercegherceg ここううししゃゃくく 【公爵】
(első nemesi rang) ◇ márkimárki ここううししゃゃくく 【侯
爵】 (második nemesi rang) ◇ várgrófvárgróf ししししゃゃ
くく 【子爵】 (báró és gróf közötti rang)

öt óraöt óra ◆ ごじごじ 【五時、５時】
ötórai teaötórai tea ◆ ごじのおちゃごじのおちゃ 【５時のお茶】
ötödötöd ◆ ごごぶぶんんののいいちち 【五分の一、５分の１、
⅕】
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ötödévesötödéves ◆ ごねんせいのごねんせいの 【五年生の】
ötödikötödik ◆ いいつつつつめめのの 【五つ目の】 ◆ ごごかかいいめめ
のの 【五回目の、５回目の】 (alkalom) ◆ ごごばばんん
めめのの 【五番目の、５番目の】 ◆ だだいいごごのの 【第
五の、第５の】

ötödikeötödike ◆ いいつつかか 【五日、５日】 „február ötö-

dike” 「
にがつ

２月
いつか

５日」

ötödikesötödikes ◆ ごねんせいのごねんせいの 【五年生の】
ötödik leckeötödik lecke ◆ だいごかだいごか 【第五課、第５課】
ötödikötödik napnap ◆ いいつつかかめめ 【五日目、５日目】

„Ötödik napja nincs székletem.” 「
べんぴ

便秘
わ

は
いつかめ

五日目
になる。」

ötödjéreötödjére ◆ ごごかかいいめめにに 【五回目に、５回目
に】

ötödmagávalötödmagával ◆ じじぶぶんんををふふくくめめててごごににんんでで
【自分を含めて五人で】

ötödszörötödször ◆ ごごかかいいめめにに 【五回目に、５回目
に】

ötöl-hatolötöl-hatol ◆ ここととばばををににごごすす 【言葉を濁す】
„Nem válaszolt őszintén, csak ötölt-hatolt.” 「
しょうじき

正直 に
へんじ

返事をせず、
ことば

言葉を
にご

濁した。」
ötösötös ◆ ごごええんんだだまま 【五円玉】 (ötjenes érme)

◆ ごごののせせいいせせきき 【５の成績】 ◆ ごごフフォォリリンントト
だだまま 【五フォリント玉】 (ötforintos érme) ◆ だだ
いいごごのの 【第五の、第５の】 ◇ csillagoscsillagos ötösötös
はなまるはなまる 【花丸】 (nagyon jó pont)

ötösévelötösével ◆ いいつつつつづづつつ 【五つづつ】 ◆ ごごににんん
づつづつ 【五人づつ】

ötös ikrekötös ikrek ◆ いつつごいつつご 【五つ子】
ötösötös ünnepünnep ◆ ごごれれんんききゅゅうう 【語連休、５連
休】 (öt napos hosszú hétvége)

öt összetevő keverékeöt összetevő keveréke ◆ ごもくごもく 【五目】
ötöt-ötötötöt-ötöt ◆ いつつづついつつづつ 【五つづつ】
ötöt parancsolatparancsolat ◆ ごごかかいい 【五戒】 (buddhista)

◇ nene hazudjhazudj ふふももううごごかかいい 【不妄語戒】
(buddhista parancsolat) ◇ nene igyáligyál alkoholtalkoholt
ふふおおんんじじゅゅかかいい 【不飲酒戒】 (buddhista pa-
rancsolat) ◇ nene lopjlopj ふふちちゅゅううととううかかいい 【不偸
盗戒】 (buddhista parancsolat) ◇ nene öljölj ふふせせっっ
ししょょううかかいい 【不殺生戒】 (buddhista parancso-
lat) ◇ nene paráználkodjparáználkodj ふふじじゃゃいいんんかかいい 【不
邪婬戒】 (buddhista parancsolat)

öt percöt perc ◆ ごふんごふん 【５分、五分】

ötpercesötperces novellanovella ◆ ししょょううへへんんししょょううせせつつ
【掌篇小説】

ötpettyes virágötpettyes virág ◆ ネモフィラネモフィラ (nemophila)

ötöt részbőlrészből állóálló toronytorony ◆ ごごりりんんととうう 【五輪
塔】

ötszázötszáz ◆ ごひゃくごひゃく 【五百、５００】
öt százaléköt százalék ◆ ごぶごぶ 【五分】
ötszázasötszázas ◆ ごごひひゃゃくくええんんだだまま 【五百円玉】

(ötszázjenes érme) ◆ ごごひひゃゃくくフフォォリリンントトささつつ
【五百フォリント札】 (ötszázforintos bankjegy)

ötszázötszáz éveséves időszakidőszak ◆ ごごここののごごひひゃゃくくささいい
【五箇の五百歳】 (buddhizmus) ◇ konfliktuskonfliktus
korakora ととううじじょょううけけんんごご 【闘諍堅固】 ◇ medi-medi-
tációtáció korakora ぜぜんんじじょょううけけんんごご 【禅定堅固】
(buddhizmus) ◇ megvilágosodásmegvilágosodás korakora げげだだ
つつけけんんごご 【解脱堅固】 ◇ olvasás,olvasás, recitálásrecitálás
ésés hallgatáshallgatás korakora どどくくじじゅゅたたももんんけけんんごご
【読誦多聞堅固】 (buddhizmus) ◇ templomtemplom
ésés sztúpasztúpa építésépítés korakora たたぞぞううととううじじけけんんごご
【多造塔寺堅固】 (buddhizmus)

ötszázforintosötszázforintos ◆ ごごひひゃゃくくフフォォリリンントトささつつ
【五百フォリント札】 (ötszázforintos bankjegy)

ötszázforintosötszázforintos bankjegybankjegy ◆ ごごひひゃゃくくフフォォリリ
ントさつントさつ 【五百フォリント札】

ötszázjenesötszázjenes ◆ ごごひひゃゃくくええんんだだまま 【五百円
玉】 (ötszázjenes érme)

ötszázjenesötszázjenes érmeérme ◆ ごごひひゃゃくくええんんだだまま 【五百
円玉】

öt személyöt személy ◆ ごにんごにん 【五人、５人】
ötszintesötszintes pagodapagoda ◆ ごごじじゅゅううののととうう 【五重の
塔、五重塔】

ötöt szkandhaszkandha ◆ ごごううんん 【五蘊、五薀、五陰】
(buddhista) ◇ érzésérzés じじゅゅううんん 【受蘊】 (budd-
hista) ◇ észlelésészlelés そそううううんん 【想蘊】 (buddhis-
ta) ◇ formaforma ししききううんん 【色蘊】 (buddhista) ◇

késztetéskésztetés ぎぎょょううううんん 【行蘊】 (buddhista) ◇

maga a tudatmaga a tudat しきうんしきうん 【識蘊】 (buddhista)

ötszögötszög ◆ ごごかかくくけけいい 【五角形】 ◆ ごごかかっっけけいい
【五角形】

ötszög alapú gúlaötszög alapú gúla ◆ ごかくすいごかくすい 【五角錐】
ötszögötszög alapúalapú hasábhasáb ◆ ごごかかくくちちゅゅうう 【五角
柱】

ötszögletűötszögletű ◆ ごかくのごかくの 【五角の】
ötszögletű sáncötszögletű sánc ◆ ごりょうかくごりょうかく 【五稜郭】
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ötszörötször ◆ ごごかかいい 【五回、５回】 ◆ ごごどど 【五
度】

ötszörösötszörös ◆ ごばいのごばいの 【五倍の、５倍の】
ötszörösenötszörösen ◆ ごばいにごばいに 【五倍に、５倍に】
öttusaöttusa ◆ ごごししゅゅききょょううぎぎ 【五種競技】 ◆ ペペンン
タスロンタスロン

öttusázóöttusázó ◆ ごごししゅゅききょょううぎぎののせせんんししゅゅ 【五種
競技の選手】

őtőt ugyanugyan nemnem érdekliérdekli ◆ ごごめめんんここううむむるる 【ご
免被る、ご免蒙る、御免被る、御免蒙る】
„Mindenki még túlórázott, de engem ugyan nem

érdekel, inkább eljöttem.” 「
みんな

皆 まだ
ざんぎょう

残業 して

いたが
ぼく

僕
わ

は
ごめんこうむ

御免被って
かえ

帰ってしまった。」
öt ujjöt ujj ◆ ごしごし 【五指】
ötujjasötujjas ◆ ごごほほんんゆゆびびのの 【五本指の、５本指

の】 „ötujjas zokni” 「
ごほんゆび

五本指の
くつした

靴下」

ötöt ünnepünnep ◆ ごごせせっっくく 【五節句】
(01.07,03.03,05.05,07.07,09.09)

őtőt választásválasztás ◆ ひひいいきき 【贔屓】 „Köszönjük,

hogy minket választott!” 「
まいど

毎度ご
びいき

贔屓
いただ

頂 いてお
ります。」

ötvenötven ◆ ごじゅうごじゅう 【五十、５０】
ötvenedötvened ◆ ごごじじゅゅううぶぶんんののいいちち 【五十分の一、
５０分の１】

ötvenedikötvenedik ◆ だだいいごごじじゅゅううのの 【第五十の、第
５０の】

ötvenesötvenes ◆ アアララフフィィフフ (körülbelül ötven éves)

„Ő egy ötvenes nő.” 「
かのじょ

彼女
わ

はアラフィフだ。」
◆ ごごじじゅゅううええんんだだまま 【五十円玉】 (ötvenjenes
érme) ◆ ごごじじゅゅううフフォォリリンントトだだまま 【五十フォリ
ント玉】 (ötvenforintos érme) ◆ だだいいごごじじゅゅうう
のの 【第五十の、第５０の】

ötvenesötvenes éveibenéveiben járójáró ◆ ごごじじゅゅううだだいいのの 【五
十代の、５０代の】

ötvenesötvenes évekévek ◆ ごごじじゅゅううねねんんだだいい 【五十年
代、５０年代】

ötvenévesötvenéves ◆ ごごじじゅゅっっささいいのの 【五十歳の、五
十才の、５０歳の、５０才の】

ötvenötven éveséves évfordulóévforduló ◆ ゴゴーールルデデンン・・ジジュュビビ
リーリー

ötvenezerötvenezer ◆ ごまんごまん 【五万、5万、伍万】
ötvenforintosötvenforintos ◆ ごごじじゅゅううフフォォリリンントトだだまま 【五
十フォリント玉】 (ötvenforintos érme)

ötvenforintosötvenforintos érmeérme ◆ ごごじじゅゅううフフォォリリンントトだだ
まま 【五十フォリント玉】

ötvenhatosötvenhatos forradalomforradalom ◆ ハハンンガガリリーーどどううらら
んん 【ハンガリー動乱】

ötvenjenesötvenjenes ◆ ごごじじゅゅううええんんだだまま 【五十円玉】
(ötvenjenes érme)

ötvenjenesötvenjenes érmeérme ◆ ごごじじゅゅううええんんだだまま 【五十
円玉】

ötvenötven százalékszázalék ◆ ごごぶぶごごぶぶ 【五分五分】 „öt-

ven százalékos esély” 「
ごぶごぶ

五分五分の
かくりつ

確率」 ◆ ごご
わりわり 【五割、５割】

ötvenötven szótagszótag ◆ ごごじじゅゅううおおんん 【五十音】 (ja-
pán szótagok)

ötvonalas kottaötvonalas kotta ◆ ごせんふごせんふ 【五線譜】
ötvösötvös ◆ ききんんぎぎんんざざいいくくしし 【金銀細工師】 ◆ きき
んんざざいいくくししょょくくににんん 【金細工職人】 (aranymű-
ves) ◆ ぎぎんんざざいいくくししょょくくににんん 【銀細工職人】
(ezüstműves)

ötvösmunkaötvösmunka ◆ ききんんぎぎんんざざいいくく 【金銀細工】 ◆

ききんんざざいいくく 【金細工】 ◆ ぎぎんんざざいいくく 【銀細
工】

ötvözötvöz ◆ けけんんびびすするる 【兼備する】 „Ötvözi az

erőt a szépséggel.” 「
つよ

強さと
うつく

美 しさを
けんび

兼備す
る。」 ◆ ごごううききんんすするる 【合金する】 „A rezet

cinkkel ötvözi.” 「
どう

銅と
あえん

亜鉛を
ごうきん

合金する。」 ◆ まま
ぜぜててごごううききんんににすするる 【混ぜて合金にする】 „A

két fémet ötvözte.” 「
ふた

二つの
きんぞく

金属を
ま

混ぜて
ごうきん

合金に
した。」 ◆ ままぜぜるる 【混ぜる、雑ぜる、交ぜ
る】 „A modern zenét a klasszikussal ötvözi.” 「
げんだい

現代
おんがく

音楽とクラシックを
ま

混ぜる。」
ötvözetötvözet ◆ ごごううききんん 【合金】 (fémötvözet) ◆

せせっっちちゅゅうう 【折衷、折中】 „Ez a keleti és nyu-

gati stílus ötvözete.” 「この
よう

様
しき

式
わ

は
わようせっちゅう

和洋折衷であ
る。」 ◇ JapánJapán ésés NyugatNyugat ötvözeteötvözete わわよようう
せせっっちちゅゅうう 【和洋折衷】 ◇ könnyűfémkönnyűfém ötvö-ötvö-
zetzet けいごうきんけいごうきん 【軽合金】

övöv ◆ おおびび 【帯】 „Felkötöttem az övet.” 「
おび

帯

を
し

締めた。」 ◆ ババンンドド ◆ ベベルルトト „Becsatoltam

az övem.” 「ベルトを
し

締めた。」 ◇ biztonságibiztonsági
övöv ああんんぜぜんんベベルルトト 【安全ベルト】 ◇ bizton-bizton-
ságisági övöv シシーートトベベルルトト „A biztonsága érdekében,
feltétlenül kapcsolja be a biztonsági övet!” 「
あんぜん

安全のためシートベルトを
かなら

必 ずお
し

締め
くだ

下さ
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い。」 ◇ feketefekete övöv くくろろおおびび 【黒帯】 ◇ ter-ter-
hességi övhességi öv いわたおびいわたおび 【岩田帯】

övbeövbe gyűrigyűri aa kimonótkimonót ◆ ししりりををははししょょるる 【尻
をはしょる、尻を端折る】

övéövé ◆ ああののひひととのの 【あの人の】 „Övé a fél falu.”

「
むら

村の
はんぶん

半分
わ

はあの
ひと

人のものです。」 ◆ かかれれのの

【彼の】 „Ez a toll az övé.” 「このペン
わ

は
かれ

彼の
もの

物
だ。」 ◆ ももららうう 【貰う】 „Ez a szerep már az

enyém.” 「この
やく

役
わ

はもう
ぼく

僕がもらった。」 ◆ んん

„A lányod már férjhez ment?” 「
きみ

君んとこの
むすめ

娘
わ

はもう
けっこん

結婚した？」 ◇ minthamintha mindenminden azaz övéövé
lennelenne わわががももののががおおでで 【我が物顔で】 „Úgy sé-

tál, mintha itt minden az övé lenne.” 「
わ

我が
ものがお

物顔

で
ある

歩く。」 ◇ nemnem azaz övéövé つついいてていいなないい 【付

いていない】 „Ez nem az én napom.” 「
きょう

今日は
ついていない。」

övéövé aa leszlesz győzelemgyőzelem ◆ ぐぐんんばばいいががああががるる 【軍
配が上がる】 „A vöröseké lett a győzelem.” 「
あかぐみ

紅組に
ぐんばい

軍配が
あ

上がった。」
övéövé azaz utolsóutolsó szószó ◆ いいいいままかかすす 【言い負か
す】 „Általában a feleségemé az utolsó szó.” 「
ぼく

僕
わ

は
たいてい

大抵
つま

妻に
い

言い
ま

負かされる。」 ◆ くくちちががへへらら
なないい 【口が減らない】 „A veszekedésben min-

dig övé az utolsó szó.” 「
かれ

彼
わ

は
けんか

喧嘩になるといつ

も
くち

口が
へ

減らない。」 ◆ へへららずずぐぐちちををききくく 【減
らず口を利く】 „Ha veszekszünk, mindig a fele-

ségemé az utolsó szó.” 「
けんか

喧嘩の
お

終わりに
つま

妻
わ

は
かなら

必

ず
へ

減らず
ぐち

口を
き

利く。」
övékövék ◆ ああののひひととたたちちのの 【あの人達の】 „Ez a

ház az övék.” 「これ
わ

はあの
ひとたち

人達の
いえ

家です。」

övérövér fogvafogva taszítjataszítja azaz ellenfelétellenfelét ◆ よよっってて
でるでる 【寄って出る】 (szumóban)

övezövez ◆ おおおおわわれれるる 【覆われる、被われる、掩
われる、蔽われる】 „Rejtély övezi a fáraó halá-

lát.” 「ファラオの
し

死
わ

は
なぞ

謎に
おお

覆われている。」 ◆

かかここむむ 【囲む】 „Ezt a várost hegyek övezik.”

「この
まち

町
わ

は
やま

山に
かこ

囲まれている。」
övezetövezet ◆ くくいいきき 【区域】 „Autómentes övezet.”

「
しゃりょう

車両
きんし

禁止
くいき

区域です。」 ◆ ちちくく 【地区】 (va-
lamilyen zóna) „Abban a városban ipari- és la-

kóövezet van.” 「あの
まち

町に
わ

は
きょじゅうち

居住地
く

区と
しょうぎょう

商業
ちく

地区があります。」 ◆ ちちたたいい 【地帯】 ◇

atomfegyvermentesatomfegyvermentes övezetövezet ひひかかくくちちたたいい
【非核地帯】 ◇ biztonságibiztonsági övezetövezet ああんんぜぜんん
ちちたたいい 【安全地帯】 ◇ demilitarizáltdemilitarizált öve-öve-
zetzet ひひぶぶそそううちちたたいい 【非武装地帯】 ◇ euroö-euroö-
vezetvezet ユユーーロロけけんん 【ユーロ圏】 ◇ fegyver-fegyver-
mentesmentes övezetövezet ひひぶぶそそううちちたたいい 【非武装地
帯】 ◇ GázaiGázai övezetövezet ガガザザちちくく 【ガザ地区】
◇ gazdaságigazdasági övezetövezet けけいいざざいいけけんん 【経済
圏】 ◇ háborúsháborús övezetövezet ここううせせんんちちたたいい 【交
戦地帯】 ◇ háborúsháborús övezetövezet ここううせせんんくくいいきき
【交戦区域】 ◇ kereskedelmikereskedelmi övezetövezet つつうう
ししょょううけけんん 【通商圏】 ◇ megszállásimegszállási öve-öve-
zetzet せせんんりりょょううちちたたいい 【占領地帯】 ◇ vulkánivulkáni
övezetövezet かかざざんんちちたたいい 【火山地帯】 ◇ zöld-zöld-
övezetövezet ググリリーーンン・・ベベルルトト ◇ zöldövezetzöldövezet りりょょ
くちたいくちたい 【緑地帯】

övezőövező ◆ めめぐぐるる 【巡る、回る、廻る】 „Sokat
lehet hallani az elnököt övező megvesztegetési

vádakról.” 「
だいとうりょう

大統領 を
めぐ

巡る
わいろ

賄賂の
ぎわく

疑惑が
わだい

話題に
なっている。」

övező tengerövező tenger ◆ かんかいかんかい 【環海】
övönövön alulialuli ütésütés ◆ ルルーールルいいははんん 【ルール違
反】 (szabálytalanság) ◆ ロローー・・ブブロローー (boksz-
ban)

övre fűzhető táskaövre fűzhető táska ◆ ベルトポーチベルトポーチ
övrögzítő díszcsatövrögzítő díszcsat ◆ おびどめおびどめ 【帯留め】
övrögzítő zsinórövrögzítő zsinór ◆ おびしめおびしめ 【帯締め】
övsömörövsömör ◆ たいじょうほうしんたいじょうほうしん 【帯状疱疹】
övszalagövszalag ◆ へこおびへこおび 【兵児帯】
övtáskaövtáska ◆ ウウエエスストトポポーーチチ (deréktáska) ◆ ここしし
ぶぶくくろろ 【腰袋】 ◆ ベベルルトトポポーーチチ (övre akaszt-
ható)

őzőz ◆ ししかか 【鹿】 ◇ európaieurópai őzőz ののろろ 【獐、麞、
麇、麕】 (Capreolus capreolus)

őzborjúőzborjú ◆ こじかこじか 【子鹿、小鹿】
őzgidaőzgida ◆ かかののここ 【鹿の子】 ◆ ここじじかか 【子鹿、
小鹿】

őzhúsőzhús ◆ しかにくしかにく 【鹿肉】
őzikeőzike ◆ ここじじかか 【子鹿、小鹿】 (őzgida) ◆ ししかか
【鹿】

őzlábgombaőzlábgomba ◆ かかららかかささたたけけ 【唐傘茸】 (Mac-
rolepiota procera,nagy őzlábgomba) ◇ őzláb-őzláb-
gombagomba かかららかかささたたけけ 【唐傘茸】 (Macrolepiota
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procera,nagy őzlábgomba) ◇ sárgasárga bordás-bordás-
őzlábgombaőzlábgomba ここががねねききぬぬかかららかかささたたけけ 【黄金
絹唐傘茸】 (Leucocoprinus birnbaumii)

özönözön ◆ ああふふれれるるこことと 【溢れること】 (ömlés) „A

színpad fényözönben úszott.” 「
ぶたい

舞台
わ

は
ひかり

光 に
あふ

溢
れていた。」 ◆ ああめめ 【雨】 „A harcok vérözönt

árasztottak.” 「
とうそう

闘争が
ち

血の
あめ

雨を
ふ

降らせた。」 ◆

ああららしし 【嵐】 (vihar) „Dicséretek özönét kapta.”

「
しょうさん

賞賛 の
あらし

嵐 だった。」 ◆ れれんんぱぱつつ 【連発】

„Dicséretek özönét kaptam.” 「
しょうさん

賞賛 を
れんぱつ

連発で
あ

浴
びた。」 ◇ emberözönemberözön ひひととごごみみ 【人混み、

人込み】 „Az emberözön elsodorta.” 「
ひとご

人混み

に
なが

流された。」 ◇ özönvízözönvíz だだいいここううずずいい 【大
洪水】 ◇ özönvízözönvíz ノノアアののここううずずいい 【ノアの洪
水】 ◇ vízözönvízözön ここううずずいい 【洪水】 „A legenda

szerint, a világot elöntötte a vízözön.” 「
でんせつ

伝説に

よると
せかい

世界
わ

は
だいこうずい

大洪水に
おお

覆われた。」
özönlésözönlés ◆ ささっっととうう 【殺到】 ◆ ひひゃゃくくししゅゅつつ
【百出】 ◆ りんりりんり 【淋漓】

özönliközönlik ◆ おおししかかけけるる 【押しかける、押し掛け
る】 „A csodadoktorhoz özönlöttek az emberek.”

「
きせき

奇跡の
いしゃ

医者に
ひと

人が
お

押しかけてきた。」 ◆ おおしし
よよせせるる 【押し寄せる】 „Ebbe a városba özön-

lenek a turisták.” 「この
とし

都市に
かんこうきゃく

観光客 が
お

押し
よ

寄
せている。」 ◆ ささっっととううすするる 【殺到する】

„Özönlöttek a kérdések.” 「
しつもん

質問が
さっとう

殺到した。」
◆ ひひゃゃくくししゅゅつつすするる 【百出する】 „Özönlöttek

az ellenvélemények.” 「
はんたいいけん

反対意見が
ひゃくしゅつ

百出 してい
た。」 ◇ özönölveözönölve せせききををききっったたよよううにに 【堰を
切ったように】 „Özönlöttek be az emberek.” 「
せき

堰を
き

切ったように
ひと

人が
なが

流れ
こ

込んだ。」
özönlőözönlő ◆ りりんんりりたたるる 【淋漓たる】 „özönlő vér”

「
りんり

淋漓たる
ちしお

血潮」
özönlőözönlő vendégekvendégek ◆ せせんんききゃゃくくばばんんららいい 【千
客万来】

özönölveözönölve ◆ せせききををききっったたよよううにに 【堰を切った

ように】 „Özönlöttek be az emberek.” 「
せき

堰を
き

切

ったように
ひと

人が
なが

流れ
こ

込んだ。」
özönvízözönvíz ◆ だだいいここううずずいい 【大洪水】 ◆ ノノアアののここ
ううずずいい 【ノアの洪水】 ◇ utánamutánam azaz özönvízözönvíz
ああととははののととななれれややままととななれれ 【後は野となれ山と
なれ】 ato-va notonare jamatonare

özönvízszerűenözönvízszerűen ◆ どっとどっと
özönvízszerűözönvízszerű felhőszakadásfelhőszakadás ◆ ゲゲリリララごごうううう
【ゲリラ豪雨】

őzpejőzpej ◆ かわらげかわらげ 【河原毛、川原毛】
özvegyözvegy ◆ かかんんかか 【鰥寡】 (nő, férfi) ◆ ごごけけ
【後家】 „Miután a férje meghalt, özvegyen élt

élete végéig.” 「
おっと

夫 の
しご

死後、
ごけ

後家を
た

立てて
とお

通し
た。」 ◆ みみぼぼううじじんん 【未亡人】 (özvegy-
asszony) ◆ ややももおお 【寡男、鰥夫、鰥】 (ember)
◆ ややももめめ 【寡、寡婦、孀、鰥、鰥夫】 ◇ hadi-hadi-
özvegyözvegy せんそうみぼうじんせんそうみぼうじん 【戦争未亡人】

özvegyasszonyözvegyasszony ◆ かかふふ 【寡婦】 ◆ みみぼぼううじじんん
【未亡人】 ◆ やもめやもめ 【寡、寡婦、孀】

özvegyemberözvegyember ◆ おおととここややももめめ 【男やもめ、男
寡夫】 ◆ かかふふ 【寡夫】 ◆ ややももめめ 【鰥、鰥夫、
寡夫】

özvegyiözvegyi életélet ◆ ややももめめぐぐららしし 【やもめ暮ら
し、寡暮らし、鰥暮らし、寡暮し、鰥暮し】

özvegyiözvegyi ellátásellátás ◆ いいぞぞくくききゅゅううふふ 【遺族給
付】

özvegyiözvegyi nyugdíjnyugdíj ◆ いいぞぞくくねねんんききんん 【遺族年
金】 ◆ かかふふおおんんききゅゅうう 【寡婦恩給】 ◆ かかふふねね
んきんんきん 【寡婦年金】

özvegyi segélyözvegyi segély ◆ いぞくふじょいぞくふじょ 【遺族扶助】
özvegységözvegység ◆ ややももめめぐぐららしし 【寡暮らし、寡婦
暮らし】 (női) ◆ ややももめめぐぐららしし 【鰥暮らし、鰥
夫暮らし】 (férfi)

özvegyülözvegyül ◆ おおっっととををななくくすす 【夫を亡くす】 (el-
veszti a férjét) ◆ つつままををななくくすす 【妻を亡くす】
(elveszti a feleségét)

őzsutaőzsuta ◆ めじかめじか 【雌鹿、牝鹿】
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PP

pabbaddzsapabbaddzsa ◆ ししゅゅっっけけ 【出家】 (buddhista
pravradzsjyá)

pácpác ◆ くくききょょうう 【苦境】 (nehézség) „Még mé-

lyebb pácba került.” 「
くきょう

苦境が
ふか

深まった。」 ◆ つつ
けけじじるる 【漬け汁、漬汁、つけ汁】 ◆ ピピンンチチ „A

barátom segített, amikor pácban voltam.” 「
ともだち

友達
わ

はピンチの
とき

時に
たす

助けてくれた。」 ◆ ママリリネネ ◇

pácbapácba kerülkerül ここままっったたここととににななるる 【困ったこ
とになる】

pacapaca ◆ イインンククののししみみ 【インクの染み】 (tinta-
folt)

pacákpacák ◆ ああいいつつ 【彼奴】 (az a pacák) „Ki az a

pacák?” 「あいつ
わ

は
だれ

誰だ？」 ◆ やつやつ 【奴】

pacalpacal ◆ ああみみいい 【網胃】 (recésgyomor, lépes-
gyomor) ◆ ぎぎゅゅうういい 【牛胃】 ◆ ハハチチノノスス ◆

ははちちののすすいい 【蜂巣胃】 (lépesgyomor, recésgyo-
mor)

pacalpörköltpacalpörkölt ◆ ぎぎゅゅうういいののににここみみ 【牛胃の煮
込み】 ◆ ハハチチノノススののににここみみ 【ハチノスの煮込
み、蜂の巣の煮込み】

pácbapácba kerülkerül ◆ ここままっったたここととににななるる 【困ったこ
とになる】

pacemakerpacemaker ◆ ペペーーススメメーーカカーー (szívritmus-
szabályozó)

pachiténpachitén ◆ ここううししきき 【厚糸期】 (meiózis sza-
kasza) ◆ パパキキテテンンきき 【パキテン期】 (meiózis
szakasza) ◆ ふふとといいとときき 【太糸期】 (meózis sza-
kasza)

pácienspáciens ◆ かかんんじじゃゃ 【患者】 ◇ újúj pácienspáciens しし
んらいかんじゃんらいかんじゃ 【新来患者】

pacifistapacifista ◆ ははんんせせんんししゅゅぎぎししゃゃ 【反戦主義
者】 ◆ ひひせせんんろろんんししゃゃ 【非戦論者】 ◆ へへいいわわ
しゅぎしゃしゅぎしゃ 【平和主義者】 (békepárti ember)

pacifistapacifista irányvonalirányvonal ◆ へへいいわわろろせせんん 【平和路
線】

pacifizmuspacifizmus ◆ ええんんせせんんししそそうう 【厭戦思想】 ◆

ははんんせせんんししゅゅぎぎ 【反戦主義】 ◆ ひひせせんんろろんん
【非戦論】 ◆ へへいいわわししゅゅぎぎ 【平和主義】 (bé-
kepártiság)

packázáspackázás ◆ ししっっぺぺ 【竹箆】 (ráütés) ◆ ししっっぺぺ
いい 【竹箆】 (ráütés)

packázikpackázik ◆ ししっっぺぺををすするる 【竹箆をする】 (rá-
üt) ◆ ばばかかににすするる 【馬鹿にする】 (hülyére vesz)

„Velem ne packázz!” 「
わたし

私 を
ばか

馬鹿にしない
で。」 ◆ ぶじょくするぶじょくする 【侮辱する】 (megsért)

pácolpácol ◆ ええききににひひたたすす 【液に浸す】 ◆ ししめめるる

【締める】 „Ecetben pácoltam a húst.” 「
にく

肉を
す

酢で
し

締めた。」 ◆ たたれれににつつけけるる 【タレに漬け
る、垂れに漬ける】 „Sokáig pácolta a tatár-

bifszteket.” 「タルタルステーキを
なが

長く
たれ

タレに
つ

漬
けた。」 ◆ つつけけここむむ 【漬け込む、漬込む】

„Fehérborban pácoltam húst.” 「
にく

肉を
しろ

白ワイン

に
つ

漬け
こ

込んだ。」 ◆ つつけけじじるるににつつけけるる 【漬け
汁に漬ける、漬汁に漬ける、つけ汁につける】

„Hús pácolt.” 「
にく

肉を
つ

漬け
じる

汁に
つ

漬けた。」 ◆ つつけけ

るる 【漬ける】 „Sós lében pácoltam a húst.” 「
にく

肉

を
しおみず

塩水に
つ

漬けた。」 ◇ sóssós lébenlében pácoltpácolt ししおお
づけづけ 【塩漬け】

pacsipacsi ◆ おておて 【お手】 „Adj pacsit!” 「お
て

手！」

pacsinkopacsinko ◆ ぱちんこぱちんこ (golyós játék)

pacsinkófüggőségpacsinkófüggőség ◆ ぱぱちちんんここいいぞぞんんそそうう 【パ
チンコ依存症】

pacsinkógolyópacsinkógolyó ◆ ぱぱちちんんここだだまま 【パチンコ玉】
pacsinkopacsinko játékteremjátékterem ◆ ぱぱちちんんここててんん 【パチ
ンコ店】 ◆ ぱちんこやぱちんこや 【ぱちんこ屋】

pacsinkózikpacsinkózik ◆ ぱぱちちんんここををすするる „Késő éjszakáig

pacsinkózott.” 「
よなか

夜中までパチンコをした。」

pacsirtapacsirta ◆ ひひばばりり 【雲雀、告天子、ヒバリ】
(mezei pacsirta) ◇ mezeimezei pacsirtapacsirta ひひばばりり
【雲雀、告天子、ヒバリ】 (Alauda arvensis)

pacsirtafűpacsirtafű ◆ ひひめめははぎぎ 【姫萩】 (Polygala japo-
nica)

pacsirtahangpacsirtahang ◆ たたままををこころろががすすよよううななびびせせいい
【玉を転がすような美声】 (szép hang) „Az éne-
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kesnek pacsirtahangja volt.” 「
かしゅ

歌手
わ

は
たま

玉を
ころ

転が

すような
びせい

美声だった。」
pacsitpacsit adad ◆ おおててすするる 【お手する】 „A kutya

pacsit adott.” 「
いぬ

犬
わ

はお
て

手した。」

padpad ◆ ななががいいすす 【長椅子、長いす】 ◆ ベベンンチチ

„Leültem a parkban a padra.” 「
こうえん

公園のベンチに
すわ

座った。」 ◇ iskolapadiskolapad ききょょううししつつののささぜぜきき
【教室の座席】 ◇ kintikinti padpad おおくくががいいベベンンチチ
【屋外ベンチ】 ◇ tanúktanúk padjapadja ししょょううににんんだだ
いい 【証人台】 ◇ vádlottakvádlottak padjapadja ひひここくくせせきき
【被告席】

padkapadka ◆ いいぬぬばばししりり 【犬走り】 ◆ ろろかかたた 【路
肩】 (útpadka)

padláspadlás ◆ ててんんじじょょううううらら 【天井裏】 ◆ ややねねうう
らら 【屋根裏】 „Feltettük a padlásra a cuccun-

kat.” 「
やねうら

屋根裏に
にもつ

荷物を
お

押し
こ

込んだ。」 ◆ ロロフフ
トト

padlásszobapadlásszoba ◆ やねうらべややねうらべや 【屋根裏部屋】
padlizsánpadlizsán ◆ ななすす 【茄子、茄】 (Solanum me-

longena) ◆ なすびなすび 【茄子、茄】

padlópadló ◆ ととここ 【床】 ◆ フフロロアア ◆ フフロロアアーー ◆

フフロローーリリンンググ ◆ ママッットト „A bokszoló padlóra ke-

rült.” 「ボクシング
せんしゅ

選手
わ

はマットに
しず

沈んだ。」
◆ ゆゆかか 【床】 ◇ alacsonyalacsony padlóspadlós buszbusz ノノンン
スステテッッププババスス (lépcső nélküli busz) ◇ alacsonyalacsony
padlós buszpadlós busz ていしょうバスていしょうバス 【低床バス】

padlópadló alattalatt ◆ ええんんののししたた 【縁の下】 ◆ ゆゆかかしし
たた 【床下】

padlópadló alattialatti kamrakamra ◆ ゆゆかかししたたししゅゅううののううここ
【床下収納庫】

padlóanyagpadlóanyag ◆ ゆかざいゆかざい 【床材】
padlóburkolatpadlóburkolat ◆ フフロローーリリンンググ „A szőnyegről

padlóburkolatra váltottam.” 「カーペットから

フローリングに
は

張り
か

替えた。」
padlóburkolatúpadlóburkolatú ◆ フフロローーリリンンググばばりりのの 【フロ
ーリング張りの】 „A hálószobánk padlóburko-

latú.” 「
しんしつ

寝室
わ

はフローリング
ば

張りです。」

padlódeszkapadlódeszka ◆ ざざいいたた 【座板】 ◆ ゆゆかかいいたた
【床板】

padló felettpadló felett ◆ ゆかうえゆかうえ 【床上】
padlófűtéspadlófűtés ◆ ゆゆかかだだんん 【床暖】 ◆ ゆゆかかだだんん
ぼぼうう 【床暖房】 „Az átalakításkor padlófűtést

szereltettünk be.” 「リフォームで
ゆかだんぼう

床暖房を
せっち

設置
した。」

padlógerendapadlógerenda ◆ ゆかげたゆかげた 【床桁】
padlórapadlóra kerülkerül ◆ ダダウウンンすするる „A bokszoló padló-

ra került.” 「ボクサー
わ

はダウンした。」

padlórapadlóra küldküld ◆ ノノッッククダダウウンンすするる „Egy ütéssel

padlóra küldte az ellenfelét.” 「
あいて

相手をパンチ
いっ

一
ぱっ

発でノックダウンした。」 ◆ ママッットトににししずずめめるる
【マットに沈める】 „Padlóra küldte az ellenfe-

lét.” 「
あいて

相手をマットに
しず

沈めた。」

padlóra küldéspadlóra küldés ◆ ノックダウンノックダウン
padlóspadlós ◆ いいたたじじきき 【板敷き】 „A nappali padlós

volt.” 「
いま

居間の
ゆか

床
わ

は
いたじ

板敷きだった。」 ◆ いいたたばば

りりのの 【板張りの】 „padlós szoba” 「
いたば

板張りの
へや

部屋」
padlóspadlós díszhelydíszhely ◆ ととここ 【床】 ◆ ととここののまま
【床の間】

padlós útpadlós út ◆ さんどうさんどう 【桟道】
padlószintpadlószint alattialatti árvízárvíz ◆ ゆゆかかししたたししんんすすいい
【床下浸水】

padlószintpadlószint felettifeletti árvízárvíz ◆ ゆゆかかううええししんんすすいい
【床上浸水】

padlószőnyegpadlószőnyeg ◆ フロアマットフロアマット
padlós szobapadlós szoba ◆ いたのまいたのま 【板の間】
padlóterületpadlóterület ◆ ゆかめんせきゆかめんせき 【床面積】
padlótpadlót fogfog ◆ ここししががぬぬけけるる 【腰が抜ける】
„Meglepetésemben padlót fogtam.” 「びっくり

して
こし

腰が
ぬ

抜けた。」
padlótisztítópadlótisztító ◆ ゆゆかかククリリーーナナーー 【床クリーナ
ー】 ◆ ゆかようせんざいゆかようせんざい 【床用洗剤】

padlót törölpadlót töröl ◆ ゆかをふくゆかをふく 【床を拭く】
padozatpadozat ◆ ゆかゆか 【床】
padtárspadtárs ◆ ととななりりののせせききククララススメメーートト 【隣の席
のクラスメート】

paducpaduc ◆ ううぐぐいい 【石斑魚】 (Tribolodon hakon-
ensis) ◆ おおおおばばななううぐぐいい 【オオバナウグイ】
(Chondrostoma nassus)

paellapaella ◆ パパエエリリアア (spanyol rizsétel) ◆ パパエエリリヤヤ
(spanyol rizsétel)

AdysAdys pacsit ad pacsit ad – paella paella 37833783



páfránypáfrány ◆ ししだだ 【羊歯、歯朶】 ◇ magvaspáf-magvaspáf-
rányokrányok ししだだししゅゅししししょょくくぶぶつつももんん 【シダ種子
植物門、羊歯種子植物門、歯朶種子植物門】
(Pteridospermatophyta)

páfrányfenyőpáfrányfenyő ◆ いいちちょょうう 【銀杏、公孫樹、鴨
脚樹】

páfrányfenyőmagpáfrányfenyőmag ◆ ぎんなんぎんなん 【銀杏】
páfránylevélpáfránylevél ◆ ししだだののはは 【シダの葉、羊歯の
葉、歯朶の葉】

páfrányokpáfrányok ◆ ししだだももんん 【シダ門、羊歯門】
(Pterophyta) ◆ だだいいよよううししょょくくぶぶつつああももんん 【大
葉植物亜門】 (Pteropsida)

pagodapagoda ◆ そそととううばば 【卒塔婆】 ◆ そそととばば 【卒

塔婆】 ◆ ととうう 【塔】 „ötszintes pagoda” 「
ごじゅう

五重

の
とう

塔」 ◆ ととううばば 【塔婆】 ◆ パパゴゴダダ ◆ ぶぶっっとと
うう 【仏塔】 ◇ háromszintesháromszintes pagodapagoda ささんんじじ
ゅゅううののととうう 【三重の塔】 ◇ ötszintesötszintes pago-pago-
dada ごじゅうのとうごじゅうのとう 【五重の塔、五重塔】

pagodacsúcs díszgyűrűipagodacsúcs díszgyűrűi ◆ くりんくりん 【九輪】
pagoditpagodit ◆ ろろううせせきき 【蝋石、蠟石】 (agalmato-

lit)

páholypáholy ◆ ささじじきき 【桟敷】 (kabukiban) ◆ ボボッックク
スス „Foglaltam egy helyet az opera páholyában.”

「オペラのボックスシートを
よやく

予約した。」 ◆ ロロ
ッッジジ ◇ díszpáholydíszpáholy ロロイイヤヤルルボボッッククスス ◇ fő-fő-
páholypáholy ググラランンドド・・ロロッッジジ ◇ nagypáholynagypáholy しし
ょょううめめんんささじじきき 【正面桟敷】 ◇ omnibuszpá-omnibuszpá-
holyholy おおいいここみみささじじきき 【追い込み桟敷、追込桟
敷】 ◇ proszcéniumpáholyproszcéniumpáholy ままええささじじきき 【前
桟敷】 ◇ szabadkőművesszabadkőműves páholypáholy フフリリーーメメ
イイソソンンののロロッッジジ ◇ újságírópáholyújságírópáholy ききししゃゃせせきき
【記者席】

páholyüléspáholyülés ◆ ボックス・シートボックス・シート
pajeszpajesz ◆ ももみみああげげ 【揉み上げ、揉上げ】 „Rö-

vidre nyírtam a pajeszomat.” 「
も

揉み
あ

上げを
みじか

短 く
した。」

pajkospajkos ◆ おおちちゃゃめめなな 【お茶目な】 „pajkos kis-

fiú” 「お
ちゃめ

茶目な
しょうねん

少年 」

paj nemzetiségpaj nemzetiség ◆ ペーぞくペーぞく 【ペー族、白族】
pajszerpajszer ◆ かかななててここ 【金梃、金てこ】 (feszítő-

vas) „Pajszerrel felfeszítette a láda tetejét.” 「
はこ

箱

の
ふた

蓋を
かな

金てこでこじ
あ

開けた。」
pajtapajta ◆ ここやや 【小屋】 (istálló) ◆ ななやや 【納屋】

(tároló)

pajtáspajtás ◆ ああいいぼぼうう 【相棒】 (valamit együtt csi-

náló) „együtt bogarászó pajtás” 「
むし

虫
と

取りの
あいぼう

相棒
」 ◆ なかまなかま 【仲間】

pajtikámpajtikám ◆ ややいい „Pajtikám, add csak vissza

pénztárcámat!” 「やい、
さいふ

財布を
かえ

返せ！」

pajzánpajzán ◆ エエッッチチなな „A középiskolásokat érdeklik

a pajzán történetek.” 「
ちゅうがくせい

中学生
わ

はエッチな
はなし

話 に
きょうみ

興味があるものだ。」
pajzánságpajzánság ◆ えんしょうえんしょう 【艶笑】
pajzánpajzán történettörténet ◆ ええんんししょょううここばばななしし 【艶笑
小話】

pajzspajzs ◆ おおだだてて 【小楯】 ◆ シシーールルドド ◆ たたてて
【盾、楯】 ◇ élőélő pajzspajzs ににんんげげんんののたたてて 【人
間の盾】

PajzsPajzs ◆ たてざたてざ 【盾座】 (csillagkép)

pajzskéntpajzsként használhasznál ◆ たたててににすするる 【盾にす
る、楯にする】 „Táskáját pajzsként használva,

megközelítette a vicsorgó kutyát.” 「カバンを
たて

盾

に
は

歯を
む

剥き
だ

出した
いぬ

犬に
ちか

近づいた。」
pajzsmirigypajzsmirigy ◆ ここううじじょょううせせんん 【甲状腺】 ◇

mellékpajzsmirigymellékpajzsmirigy ふふくくここううじじょょううせせんん 【副
甲状腺】

pajzsmirigypajzsmirigy alulműködésealulműködése ◆ ここううじじょょううせせんん
きのうていかしょうきのうていかしょう 【甲状腺機能低下症】

pajzsmirigypajzsmirigy csökkentcsökkent működéseműködése ◆ ここううじじ
ょょううせせんんききののううてていいかかししょょうう 【甲状腺機能低下
症】

pajzsmirigygyulladáspajzsmirigygyulladás ◆ ここううじじょょううせせんんええんん
【甲状腺炎】

pajzsmirigyhormonpajzsmirigyhormon ◆ ここううじじょょううせせんんホホルルモモ
ンン 【甲状腺ホルモン】 ◇ mellékpajzsmirigy-mellékpajzsmirigy-
hormonhormon ふふくくここううじじょょううせせんんホホルルモモンン 【副甲状
腺ホルモン】 (PTH)

pajzsmirigyrákpajzsmirigyrák ◆ ここううじじょょううせせんんががんん 【甲状
腺癌】

pajzsmirigyserkentőpajzsmirigyserkentő hormonhormon ◆ ここううじじょょうう
せせんんししげげききホホルルモモンン 【甲状腺刺激ホルモン】
(TSH)

pajzsmirigy-túlműködéspajzsmirigy-túlműködés ◆ ここううじじょょううせせんんきき
のうこうしんしょうのうこうしんしょう 【甲状腺機能亢進症】

pajzsocskapajzsocska ◆ おおだだてて 【小楯】 ◆ ししょょううじじゅゅんん
ばばんん 【小楯板】 (bogaraknál) ◆ ははいいばばんん 【胚
盤】 (növényeknél)
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pajzsospajzsos cankócankó ◆ ええりりままききししぎぎ 【襟巻鷸】
(Philomachus pugnax)

pajzsospoloskapajzsospoloska ◆ ききんんかかめめむむしし 【金椿象、金
亀虫】 (Scutelleridae)

pajzstetűpajzstetű ◆ かかいいががららむむしし 【介殻虫、貝殻虫】
(Coccida)

pajzsvulkánpajzsvulkán ◆ たたててじじょょううかかざざんん 【盾状火山、
楯状火山】

pákapáka ◆ ここてて 【鏝】 ◆ ははんんだだごごてて 【半田鏝、半
田ごて】 ◇ forrasztópákaforrasztópáka ははんんだだごごてて 【半田
鏝、半田ごて】

pákahegypákahegy ◆ こてさきこてさき 【コテ先、鏝先】
pakettpakett ◆ つつつつみみ 【包み】 ◇ egyegy pakettpakett ひひとと
つつつつみみ 【一包み】 ◇ részvénypakettrészvénypakett かかぶぶけけ
んひとつつみんひとつつみ 【株券一包み】

pakisztánpakisztán ◆ パパキキススタタンンじじんん 【パキスタン人】
(ember)

PakisztánPakisztán ◆ パキスタンパキスタン
pakisztánipakisztáni ◆ パキスタンのパキスタンの
paklipakli ◆ トトラランンププカカーードドひひととくくみみ 【トランプカ
ード１組、トランプカード一組】 (kártyapakli)
◇ bennebenne vanvan aa paklibanpakliban かかんんががええらられれるる 【考
えられる】 (lehet rá gondolni) „Az is benne van

a pakliban, hogy a főnökömet rúgják ki.” 「
じょうし

上司

の
ほう

方が
かいこ

解雇されることも
かんが

考 えられる。」
pakolpakol ◆ つつむむ 【積む】 „A könyveket dobozba

pakoltam.” 「
ほん

本をダンボールに
つ

積んだ。」 ◆ にに
づづくくりりををすするる 【荷造りをする、荷作りをする】

„A költözéshez pakoltam.” 「
ひ

引っ
こ

越しの
にづく

荷造り
をした。」 ◆ パパッッキキンンググすするる (csomagol) ◆ もも
ののををせせいいりりすするる 【物を整理する】 (rendezi a
cuccot) „Hétvégén a szobában pakoltam.” 「
しゅうまつ

週末
わ

は
へや

部屋で
もの

物を
せいり

整理していた。」 ◇ össze-össze-
pakolpakol ままととめめるる 【纏める】 „Összepakolta a

cuccát, és elment.” 「
にもつ

荷物をまとめて
で

出て
い

行っ
た。」 ◇ rárá leszlesz pakolvapakolva ののるる 【載る】 „Rá-

pakolták a rakományt a teherautóra.” 「
にもつ

荷物
わ

は

トラックに
の

載った。」
pakoláspakolás ◆ けけししょょううぱぱっっくく 【化粧パック】

(kozmetika) ◆ ににづづくくりり 【荷造り、荷作り】

(csomagolás) „pakolás a költözéshez” 「
ひ

引っ
こ

越

しの
にづく

荷造り」 ◆ パパッックク „Iszappakolást kértem.”

「
どろ

泥パックを
たの

頼んだ。」 ◇ arcpakolásarcpakolás びびががんん
よよううけけししょょううぱぱっっくく 【美顔用化粧パック】 ◇

arcpakolásarcpakolás びびががんんパパッックク 【美顔パック】 ◇

arcpakolástarcpakolást végezvégez パパッッククすするる „Arcpakolás-

sal aludtam.” 「
かお

顔をパックして
ね

寝た。」 ◇

iszappakolásiszappakolás どろパックどろパック 【泥パック】
paksamétapaksaméta ◆ ししょょるるいい 【書類】 „A céges pak-

samétát a táskámba vágtam.” 「
かいしゃ

会社の
しょるい

書類を
かばん

鞄 に
ほう

放り
こ

込んだ。」
paktálpaktál ◆ くくむむ 【組む】 (szövetkezik) „Az adó-

csaló az adóhatóságokkal paktált.” 「あの
だつぜいしゃ

脱税者
わ

は
ぜいむしょ

税務署と
く

組んでいた。」 ◆ けけっったたくくすするる

【結託する】 „Az ördöggel paktál.” 「
あくま

悪魔と
けったく

結託する。」 ◆ ととりりひひききすするる 【取引する、取
り引きする、取引きする】 (üzletet köt) „Csaló-

val paktált a vállalat.” 「
かいしゃ

会社
わ

は
さぎし

詐欺師と
とりひき

取引を
した。」

paktáláspaktálás ◆ けったくけったく 【結託】
paktumpaktum ◆ ききょょううてていい 【協定】 „nemzetközi

paktum” 「
こくさい

国際
きょうてい

協定 」 ◆ ききょょううややくく 【協約】
◆ じじょょううややくく 【条約】 ◇ titkostitkos paktumpaktum ひひみみ
つじょうやくつじょうやく 【秘密条約】

paktumprojektpaktumprojekt ◆ タタイイアアッッププききかかくく 【タイア
ップ企画】

pakurapakura ◆ じゅうゆじゅうゆ 【重油】
palapala ◆ けけつつががんん 【頁岩】 (agyagpala) ◆ シシェェーー
ルル ◆ ススレレーートト „A jégeső megrongálta a palát.”

「あられ
わ

はスレートを
こわ

壊した。」 ◆ へへんんががんん
【片岩】 ◇ csillámpalacsillámpala ううんんももへへんんががんん 【雲
母片岩】 ◇ grafitpalagrafitpala せせききぼぼくくへへんんががんん 【石
墨片岩】 ◇ kristályoskristályos palapala けけっっししょょううへへんんがが
んん 【結晶片岩】

palackpalack ◆ かかめめ 【瓶、甕、瓶子】 ◆ つつぼぼ 【壺、

壷】 „A palackból előjött egy szellem.” 「
つぼ

壺から
まじん

魔神が
で

出てきた。」 ◆ びびんん 【瓶、壜、罎、瓶

子】 „Bort öntöttem a palackból.” 「ワインを
びん

瓶
からついだ。」 ◆ ボボトトルル ◆ ボボンンベベ (gázpalack)
◇ dissousgáz-palackdissousgáz-palack アアセセチチレレンンガガススボボンンベベ
◇ disszugáz-palackdisszugáz-palack アアセセチチレレンンガガススボボンンベベ ◇

gázpalackgázpalack ガガススボボンンベベ ◇ kiengedikiengedi aa szelle-szelle-
metmet aa palackbólpalackból ととららををののににははななつつ 【虎を野
に放つ】 ◇ műanyagműanyag palackpalack ププララススチチッッククボボ
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トトルル ◇ oxigénpalackoxigénpalack ささんんそそボボンンベベ 【酸素ボ
ンベ】 ◇ propángázpalackpropángázpalack ププロロパパンン・・ガガスス・・
ボボンンベベ ◇ szakésszakés palackpalack おおちちょょううしし 【お銚
子、御銚子】 (fémből vagy fából készül)

palackbapalackba zártzárt szellemszellem ◆ つつぼぼののせせいい 【壷のせ
い、壷の精】

palackkötegpalackköteg ◆ カードルカードル
palackocskapalackocska ◆ ととくくりり 【徳利】 (nyakas, kis-

méretű) ◆ ととっっくくりり 【徳利】 (nyakas, kismére-
tű)

palackorrúpalackorrú delfindelfin ◆ ははんんどどうういいるるかか 【半道海
豚】 (Tursiops truncatus)

palackospalackos gázgáz ◆ ププロロパパンン・・ガガスス „Ahol nincs ve-

zetékes gáz, ott palackosat használnak.” 「
とし

都市

ガスのない
ところ

所 でプロパンガスを
つか

使う。」
palackozáspalackozás ◆ びびんんづづめめ 【瓶詰め】 „sör palac-

kozása” 「ビールの
びんづ

瓶詰め」

palackozógéppalackozógép ◆ じじゅゅううててんんきき 【充填機、充て
ん機】 ◆ びんづめきかいびんづめきかい 【瓶詰め機械】

palackozottpalackozott ◆ びびんんいいりりのの 【瓶入りの】 „pa-

lackozott bor” 「
びんい

瓶入りのワイン」 ◆ びびんんづづめめ

のの 【瓶詰めの】 „palackozott bor” 「
びんづ

瓶詰めのワ
イン」 ◆ ボボトトルルづづめめのの 【ボトル詰めの】 „pa-

lackozott víz” 「ボトル
づ

詰めの
みず

水」

palackozóüzempalackozóüzem ◆ びびんんづづめめここううじじょょうう 【瓶詰
め工場】

palackpostapalackposta ◆ ひひょょううりりゅゅううびびんん 【漂流瓶】 ◆

ボトルメールボトルメール ◆ メッセージインアボトルメッセージインアボトル
palacsintapalacsinta ◆ クレープクレープ
palacsintaüzletpalacsintaüzlet ◆ クレープやクレープや 【クレープ屋】
palacsintávápalacsintává nyomódiknyomódik ◆ ぺぺちちゃゃんんここににななるる
„Palacsintává nyomódott a játék, amire ráültem.”

「おもちゃの
うえ

上に
すわ

座ってしまってぺちゃんこに
なった。」

PalaeoloxodonPalaeoloxodon naumanninaumanni ◆ ナナウウママンンぞぞうう
【ナウマン象】

palagázpalagáz ◆ シェールガスシェールガス
palalemezpalalemez ◆ せきばんせきばん 【石盤、石板】
palánkpalánk ◆ いいたた 【板】 „Eltörött a kosárlabdapa-

lánk.” 「バスケットボールの
あみ

網が
は

張ってある
いた

板

が
こわ

壊れた。」 ◆ いいたたべべいい 【板塀】 ◆ ささくく
【柵】 (léckerítés)

palankinpalankin ◆ かごかご 【輿、駕籠、駕篭】
palántapalánta ◆ ななええ 【苗】 (rizspalánta) ◇ rizspa-rizspa-
lántalánta いいねねののななええ 【稲の苗、イネの苗】 ◇ vi-vi-
rágpalántarágpalánta はなのなえはなのなえ 【花の苗】

palántaágypalántaágy ◆ なえどこなえどこ 【苗床】
palántaneveléspalántanevelés ◆ いくびょういくびょう 【育苗】
palántázáspalántázás ◆ ううええつつけけ 【植え付け】 „rizs pa-

lántázása” 「
いね

稲の
なえ

苗の
う

植え
つ

付け」 ◆ ささくくづづけけ
【作付け】

palántázikpalántázik ◆ ううええつつけけるる 【植え付ける】 „Ká-

posztát palántáztam.” 「キャベツの
なえ

苗を
う

植え
つ

付
けた。」 ◆ ささくくづづけけすするる 【作付けする】 „Pa-

radicsomot palántáztam.” 「トマトを
さくづ

作付けし
た。」 ◆ ななええををううええるる 【苗を植える】 ◇ rizstrizst
palántázpalántáz たうえするたうえする 【田植えする】

palántázó ládapalántázó láda ◆ プランタープランター
palaolajpalaolaj ◆ けけつつががんんゆゆ 【頁岩油】 ◆ シシェェーールル
・オイル・オイル

palástpalást ◆ ばばけけののかかわわ 【化けの皮】 (palástolás
palástja) ◆ ほほううふふくく 【法服】 ◆ ママンントト ◆ ロローー
ブブ ◇ éjszakaéjszaka palástjapalástja よよるるののととばばりり 【夜の
とばり、夜の帳】

palástolpalástol ◆ かかくくすす 【隠す】 (elrejt) „Nem tudta

palástolni a mérgét.” 「
かれ

彼
わ

は
いか

怒りを
かく

隠せなかっ
た。」 ◆ つつつつむむ 【包む、裹む】 „palástolatlan

öröm” 「
つつ

包み
き

切れない
よろこ

喜 び」 ◆ ままぎぎららすす 【紛
らす】 „Szomorúságát mosollyal palástolta.” 「
かな

悲しみを
えがお

笑顔で
まぎ

紛らした。」
palaszínűpalaszínű billegetőbillegető ◆ せせぐぐろろせせききれれいい 【背黒
鶺鴒、セグロセキレイ】 (Motacilla grandis)

palatáblapalatábla ◆ せきばんせきばん 【石盤、石板】
palatálispalatális hanghang ◆ ここううががいいおおんん 【口蓋音】 ◆

こうこうがいおんこうこうがいおん 【硬口蓋音】
palatalizáláspalatalizálás ◆ こうがいおんかこうがいおんか 【口蓋音化】
palatetőpalatető ◆ スレートぶきスレートぶき 【スレート葺】
PalauPalau ◆ パラオパラオ
palauipalaui ◆ パパララオオじじんん 【パラオ人】 (ember) ◆ パパ
ラオのラオの

pálcapálca ◆ スステティィッックク ◆ ぼぼうう 【棒】 „A tanár egy
pálcával megmutatta a térképen a fővárost.” 「
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せんせい

先生
わ

は
ぼう

棒で
ちず

地図にある
しゅと

首都を
しめ

示した。」 ◇ kar-kar-
mesterimesteri pálcapálca ししききぼぼうう 【指揮棒】 ◇ lovag-lovag-
lópálcalópálca じじょょううばばむむちち 【乗馬鞭】 ◇ tanáritanári
pálcapálca ききょょううべべんん 【教鞭】 „A diákot elfenekel-

ték a tanári pálcával.” 「
せいと

生徒
わ

は
きょうべん

教鞭 でお
しり

尻を
たた

叩
かれた。」 ◇ varázspálcavarázspálca ままほほううののつつええ 【魔
法の杖】

pálcabábpálcabáb ◆ ぼぼううつつかかいいににんんぎぎょょうう 【棒遣い人
形】

pálcikapálcika ◆ おおははしし 【お箸、御箸】 (evőpálcika)
◆ ははしし 【箸】 (evőpálcika) „Pálcikával eszi a

rizst.” 「
ごはん

御飯を
はし

箸で
た

食べる。」 ◇ eldobhatóeldobható
evőpálcikaevőpálcika わわりりばばしし 【割り箸、割箸】 (szét
kell hasítani evés előtt) ◇ evőpálcikaevőpálcika おおははしし

【お箸、御箸】 „Evőpálcikát kérek!” 「お
はし

箸を
くだ

下さい！」 ◇ fültisztítófültisztító pálcikapálcika めめんんぼぼうう
【綿棒、めん棒】 (vattás)

pálcikaemberpálcikaember ◆ ぼうにんげんぼうにんげん 【棒人間】
pálcikasejtpálcikasejt ◆ かかんんじじょょううささいいぼぼうう 【桿状細
胞】 ◆ かかんんたたいいささいいぼぼうう 【桿体細胞】 ◆ ぼぼうう
さいぼうさいぼう 【棒細胞】

pálcikáspálcikás jóslatjóslat ◆ みみくくじじ 【神籤、御籤、御
鬮、み籤、み籤、み鬮】 (szentélyekben árult,
írt jóslat)

palearktikuspalearktikus faunaterületfaunaterület ◆ ききゅゅううほほくくくく
【旧北区】 ◆ きゅうほっくきゅうほっく 【旧北区】

paleobotanikapaleobotanika ◆ ここししょょくくぶぶつつががくく 【古植物
学】 (ősnövénytan)

paleocénpaleocén ◆ ぎぎょょううししんんせせいい 【暁新世】 (föld-
történeti kor)

paleo-csillagászatpaleo-csillagászat ◆ ここててんんももんんががくく 【古天
文学】

paleográfiapaleográfia ◆ こぶんがくこぶんがく 【古文学】
paleoklimatológiapaleoklimatológia ◆ ここききここううががくく 【古気候
学】

paleolit diétapaleolit diéta ◆ パレオ・ダイエットパレオ・ダイエット
paleolit étrendpaleolit étrend ◆ パレオ・ダイエットパレオ・ダイエット
paleolitikumpaleolitikum ◆ ききゅゅううせせっっききじじだだいい 【旧石器時
代】 (őskőkor)

paleontológiapaleontológia ◆ かかせせききががくく 【化石学】 ◆ ここせせ
いぶつがくいぶつがく 【古生物学】 (őslénytan)

paleontológuspaleontológus ◆ ここせせいいぶぶつつががくくししゃゃ 【古生物
学者】 (őslénykutató)

paleoökológiapaleoökológia ◆ こせいたいがくこせいたいがく 【古生態学】
paleoszibériaipaleoszibériai nyelveknyelvek ◆ ききゅゅううシシベベリリアアししょょ
ごご 【旧アジア諸語】 ◆ ききょょくくほほくくししょょごご 【極
北諸語】 ◆ ここシシベベリリアアししょょごご 【古シベリア諸
語】

paleozoikumpaleozoikum ◆ こせいだいこせいだい 【古生代】
paleozoológiapaleozoológia ◆ ここどどううぶぶつつががくく 【古動物学】

(ősállattan)

palesztinpalesztin ◆ パパレレススチチナナじじんん 【パレスチナ人】
(ember) ◆ パレスチナのパレスチナの

PalesztinaPalesztina ◆ パレスチナパレスチナ
palettapaletta ◆ ええののぐぐざざらら 【絵の具皿、絵具皿】 ◆

パパレレッットト ◆ ポポーートトフフォォリリオオ ◇ részvénypalet-részvénypalet-
tata めめいいががらら 【銘柄】 „Széles részvénypalettára

adtak eladási megbízást.” 「
はばひろ

幅広い
めいがら

銘柄に
う

売り
ちゅうもん

注文 がでた。」 ◇ termékpalettatermékpaletta せせいいひひんん
ののししななぞぞろろええ 【製品の品揃え】 ◇ termékpa-termékpa-
lettaletta せせいいひひんんポポーートトフフォォリリオオ 【製品ポートフ
ォリオ】

pálforduláspálfordulás ◆ ててんんここうう 【転向】 ◆ へへんんせせつつ
【変節】 (pejoratív)

pálhapálha ◆ たたくくよようう 【托葉】 (növény levélnyelén)
◆ まちまち 【襠】

palipali ◆ おおととここ 【男】 „A feleségének palija van.”

「
かれ

彼の
つま

妻
わ

は
おとこ

男 を
つく

作った。」 ◆ ままおおととここ 【間

男】 (szerető) „A feleségének palija van.” 「
かれ

彼

の
つま

妻
わ

は
まおとこ

間男をこしらえた。」 ◇ palirapalira veszvesz カカ
モモににすするる 【鴨にする】 (balekot csinál belőle)

„A csaló palira vette.” 「
さぎし

詐欺師
わ

は
かれ

彼をカモにし
た。」

Páli kánonPáli kánon ◆ さんぞうさんぞう 【三蔵】 (Tripitaka)

palimadárpalimadár ◆ カモカモ 【鴨】 (balek)

palindrómapalindróma ◆ かかいいぶぶんん 【回文、廻文】 (tükör-
mondat) ◆ かかいいぶぶんんここううぞぞうう 【回文構造】
(DNS-en) ◆ パリンドロームパリンドローム (DNS-en)

pálinkapálinka ◆ パパーーリリンンカカ (nincs japánban) „Kérek

egy fél deci szilvapálinkát!” 「
うめ

梅のパーリンカを
ごじゅう

５０ｍｌ
くだ

下さい。」 ◇ háziházi pálinkapálinka ててずずくくりり
パーリンカパーリンカ 【手作りパーリンカ】

pálinkafőzőpálinkafőző ◆ パパーーリリンンカカじじょょううりりゅゅううきき 【パ
ーリンカ蒸留器、パーリンカ蒸留機】

pálinkázikpálinkázik ◆ パパーーリリンンカカををののむむ 【パーリンカを
飲む】
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palinológiapalinológia ◆ かふんがくかふんがく 【花粉学】
pálipáli nyelvnyelv ◆ パパーーリリごご 【パーリ語、巴利語、巴
語】

palirapalira veszvesz ◆ カカモモににすするる 【鴨にする】 (bale-

kot csinál belőle) „A csaló palira vette.” 「
さぎし

詐欺師
わ

は
かれ

彼をカモにした。」
paliszádpaliszád mezofillummezofillum ◆ ささくくじじょょううよよううににくくそそ
しきしき 【柵状葉肉組織】

palkapalka ◆ かかややつつりりぐぐささ 【蚊帳吊草、莎草】 (Cy-
perus)

palládiumpalládium ◆ パラジウムパラジウム (Pd)

pallérozpalléroz ◆ みみががくく 【磨く】 „Külföldre utaztam,

hogy pallérozzam a nyelvtudásomat.” 「
ごがくりょく

語学力

を
みが

磨くために
かいがいりょこう

海外旅行した。」
pállikpállik ◆ ああれれるる 【荒れる】 (bőr) „pállott bőr” 「

あ

荒れた
はだ

肌」 ◆ むむれれるる 【蒸れる】 „A gumikesz-

tyűben pállik a kezem.” 「ゴムの
てぶくろ

手袋で
て

手が
む

蒸れ
る。」

pallospallos ◆ くくびびききりり 【首切り、首斬り】 (hóhér-
pallos) ◆ たちたち 【太刀、大刀】

pálmapálma ◆ ややしし 【椰子】 ◇ elviszielviszi aa pálmátpálmát ぬぬ
けけががけけののここううみみょょううををたたててるる 【抜け駆けの功名
を立てる】 ◇ kókuszpálmakókuszpálma ココココややしし 【ココ椰
子】 (Cocos nucifera) ◇ teherteher alattalatt nőnő aa pál-pál-
mama かかんんななんんななんんじじををたたままににすす 【艱難汝を玉に
す】 ◇ teherteher alattalatt nőnő aa pálmapálma ああめめふふっっててじじ
かたまるかたまる 【雨降って地固まる】

pálmafapálmafa ◆ やしのきやしのき 【椰子の木】
pálmaházpálmaház ◆ ねねっったたいいししょょくくぶぶつつええんん 【熱帯植
物園】 (trópusi botanikus kert)

pálmaolajpálmaolaj ◆ パームゆパームゆ 【パーム油】
pálmatolvajpálmatolvaj ◆ ややししががにに 【椰子蟹】 (Birgus

latro)

pálmazsírpálmazsír ◆ パパーームムゆゆ 【パーム油】 (pálmaolaj)

palmitinsavpalmitinsav ◆ パパルルミミチチンンささんん 【パルミチン
酸】 (hexadekánsav)

palmtoppalmtop számítógépszámítógép ◆ パパーームムトトッッププ・・ココンンピピ
ューターューター

palócpalóc ◆ パローツじんパローツじん 【パローツ人】 (ember)

palolopalolo ◆ いいととめめ 【糸目】 (Tylorrhynchus hete-
rochaetus) ◆ パロロパロロ (palolo-féreg)

palolo-féregpalolo-féreg ◆ パロロパロロ (Palolo viridis)

palotapalota ◆ キキャャッッススルル ◆ ききゅゅううででんん 【宮殿】
„budapesti Sándor-palota” 「ブダペストのシャ

ーンドル
きゅうでん

宮殿 」 ◆ ごごててんん 【御殿】 ◆ ででんんかかくく
【殿閣】 ◆ ででんんししゃゃ 【殿舎】 ◆ ででんんどどうう 【殿

堂】 „zene palotája” 「
おんがく

音楽の
でんどう

殿堂」 ◇ császá-császá-
riri palotapalota ここううききょょ 【皇居】 ◇ ideiglenesideiglenes
palotapalota ああんんぐぐうう 【行宮】 (császári látogatás-
hoz) ◇ királyikirályi palotapalota おおううじじょょうう 【王城】 ◇

trónörököstrónörökös palotájapalotája ととううぐぐううごごししょょ 【東宮
御所】 ◇ üvegpalotaüvegpalota ガガララススばばりりののビビルル 【ガ
ラス張りのビル】

palotaépítésipalotaépítési stílusstílus ◆ ししんんででんんづづくくりり 【寝殿
造り】

palotaőrpalotaőr ◆ ひょうえひょうえ 【兵衛】
palotáspalotás ◆ てていいししんん 【廷臣】 (udvaronc) ◆ パパ
ロターシュロターシュ (tánc)

pályapálya ◆ ききどどうう 【軌道】 „Pályára állították a

műholdat.” 「
えいせい

衛星を
きどう

軌道に
の

乗せた。」 ◆ ググララ

ウウンンドド (grund) „baseballpálya” 「
やきゅう

野球のグラウ
ンド」 ◆ ググラランンドド ◆ ココーースス „A hódeszkával le-

tértem a pályáról.” 「スノーボードで
かっそう

滑走
ちゅう

中 に

コースを
はず

外れた。」 ◆ ココーートト ◆ ししょょくくぎぎょょうう
【職業】 (mesterség) „A diák pályát választott.”

「
せいと

生徒
わ

は
しょくぎょう

職業 を
えら

選んだ。」 ◆ ししんんろろ 【進

路】 „A diák pályát választott.” 「
がくせい

学生
わ

は
しんろ

進路を
き

決めた。」 ◆ すすいいろろ 【水路】 (medencében)
◆ せせんんろろ 【線路】 (vasúti) ◆ そそううろろ 【走路】
(versenyen) ◆ トトララッックク ◆ フフィィーールルドド ◆ みみちち
【道、路、途、径】 „Orvosi pályát választot-

tam.” 「
いがく

医学の
みち

道を
えら

選んだ。」 ◆ レレーーンン „ötös

pályán úszó versenyző” 「
だいご

第５レーンで
およ

泳ぐ
すいえいせんしゅ

水泳選手」 ◇ akadálypályaakadálypálya ししょょううががいいぶぶつつ
ココーースス 【障害物コース】 ◇ atlétikaiatlétikai pályapálya
アアススレレチチッックク・・フフィィーールルドド ◇ atlétikaiatlétikai pályapálya
りりくくじじょょううききょょううぎぎじじょょうう 【陸上競技場】 ◇

ballisztikusballisztikus pályapálya だだんんどどうう 【弾道】 ◇ dip-dip-
lomatapályalomatapálya ががいいここううばばたたけけ 【外交畑】 ◇

elliptikuselliptikus pályapálya だだええんんききどどうう 【楕円軌道】
„A Föld elliptikus pályán kering a Nap körül.”

「
ちきゅう

地球
わ

は
だえんきどう

楕円軌道で
たいよう

太陽の
まわ

周りを
こうてん

公転してい
る。」 ◇ geostacionáriusgeostacionárius pályapálya せせいいししきき
どどうう 【静止軌道】 ◇ geoszinkrongeoszinkron pályapálya たた
いいちちどどううききききどどうう 【対地同期軌道】 ◇ golyó-golyó-
pályapálya ククーーゲゲルル・・ババーーンン ◇ hazaihazai pályapálya ホホーー
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ムムググラランンドド „Hazai pályán vesztett.” 「ホームグ

ランドで
ま

負けた。」 ◇ hazaihazai pályapálya ホホーームム・・
ググララウウンンドド ◇ holdhold körülikörüli pályapálya つつききののききどど
うう 【月の軌道】 „Az űrszonda hold körüli pá-

lyára állt.” 「
たんさき

探査機
わ

は
つき

月の
きどう

軌道に
の

乗った。」 ◇

holdhold pályájapályája つつききののききどどうう 【月の軌道】 „A

hold pályája elliptikus.” 「
つき

月の
きどう

軌道
わ

は
だえんけい

楕円形で
す。」 ◇ hosszúpályahosszúpálya ちちょょううすすいいろろ 【長水
路】 (úszásban) ◇ katonaikatonai pályapálya ぐぐんんししょょくく
【軍職】 ◇ körpályakörpálya ししゅゅううかかいいココーースス 【周回
コース】 (versenypálya) ◇ körpályakörpálya ええんんききどど
うう 【円軌道】 ◇ módosítjamódosítja aa pályájátpályáját ききどど
ううををししゅゅううせせいいすするる 【軌道を修正する】 „Mó-

dosították a műhold pályáját.” 「
えいせい

衛星の
きどう

軌道を
しゅうせい

修正 した。」 ◇ növekedésinövekedési pályapálya せせいいちち
ょょううききどどうう 【成長軌道】 „Az intézkedés növe-

kedési pályára állította a gazdaságot.” 「
せいさく

政策
わ

は
けいざい

経済を
せいちょうきどう

成長軌道に
の

乗せた。」 ◇ pályárapályára állítállít
ききどどううににののせせるる 【軌道に乗せる】 „Pályára állí-

tották a műholdat.” 「
えいせい

衛星を
きどう

軌道に
の

乗せた。」
◇ parabolapályaparabolapálya ほほううぶぶつつせせんんののききどどうう 【放
物線の軌道】 ◇ pentóz-foszfátpentóz-foszfát pályapálya ごごたた
んんととううりりんんささんんけけいいろろ 【五炭糖リン酸経路、五
炭糖燐酸経路】 ◇ rövidpályarövidpálya たたんんすすいいろろ 【短
水路】 (úszásban) ◇ tanáritanári pályapálya ききょょううししょょ

くく 【教職】 „Tanári pályára lép.” 「
きょうしょく

教職 に
つ

就
く。」 ◇ teniszpályateniszpálya テニス・コートテニス・コート

pálya alattpálya alatt ◆ ガードしたガードした 【ガード下】
pályaalkalmasságipályaalkalmassági vizsgálatvizsgálat ◆ ししょょくくぎぎょょ
うてきせいけんさうてきせいけんさ 【職業適性検査】

pálya belsejepálya belseje ◆ じょうないじょうない 【場内】
pályaelhagyáspályaelhagyás ◆ りしょくりしょく 【離職】
pályaelhagyásipályaelhagyási rátaráta ◆ りりししょょくくりりつつ 【離職
率】

pályaelhagyópályaelhagyó ◆ りしょくしゃりしょくしゃ 【離職者】
pályaellenőrzéspályaellenőrzés ◆ せせんんろろののててんんけけんん 【線路の
点検】 (vasúti)

pályaellenőrzőpályaellenőrző vonatvonat ◆ ドドククタターー・・イイエエロローー
(sinkanszen)

pályafenntartáspályafenntartás ◆ ほせんほせん 【保線】
pályafenntartásipályafenntartási munkálatokmunkálatok ◆ ほほせせんんここうう
じじ 【保線工事】

pályafenntartópályafenntartó munkásmunkás ◆ ほほせせんんささぎぎょょうういい
んん 【保線作業員】

pályafutáspályafutás ◆ けけいいれれきき 【経歴】 „A színész
hosszú pályafutása során sok filmben szerepelt.”

「その
はいゆう

俳優
わ

は
なが

長い
けいれき

経歴の
なか

中でたくさんの
えいが

映画に
しゅつえん

出演 した。」 ◆ ししょょくくれれきき 【職歴】 ◇ befe-befe-
jezijezi földiföldi pályafutásátpályafutását いいっっししょょううををおおええるる
【一生を終える】 ◇ pályafutásapályafutása soránsorán かかここ
にに 【過去に】 (múltban) „Pályafutásom során

még nem találkoztam hasonló esettel.” 「
かこ

過去に
に

似たようなケースを
み

見たことがない。」 ◇ po-po-
litikailitikai pályafutáspályafutás せせいいじじせせいいめめいい 【政治生
命】

pályafutásapályafutása soránsorán ◆ かかここにに 【過去に】
(múltban) „Pályafutásom során még nem talál-

koztam hasonló esettel.” 「
かこ

過去に
に

似たようなケ

ースを
み

見たことがない。」
pályakarbantartáspályakarbantartás ◆ ほせんほせん 【保線】
pályakarbantartópályakarbantartó munkásmunkás ◆ ててつつどどううここせせんん
いんいん 【鉄道保線員】

pályakerékpárpályakerékpár ◆ ピストバイクピストバイク
pályakezdéspályakezdés ◆ しゅうぎょうしゅうぎょう 【就業】
pályakezdőpályakezdő ◆ ああたたららししくくししゅゅううししょょくくすするるひひ
とと 【新しく就職する人】 ◆ ししんんそそつつ 【新卒】
(frissen végzett) „Idén a pályakezdők elhelyez-

kedése nehéz.” 「
ことし

今年
わ

は
しんそつ

新卒の
しゅうしょく

就職
わ

は
むずか

難 し
い。」 ◆ ししんんそそつつししゃゃ 【新卒者】 ◆ そそつつぎぎょょ
ううせせいい 【卒業生】 „A diplomás pályakezdők ál-

lást keresnek.” 「
だいがく

大学の
そつぎょうせい

卒業生
わ

は
しゅうしょくさき

就職先 を
さが

探
している。」

pályakezdőpályakezdő fizetésfizetés ◆ ししょょににんんききゅゅうう 【初任
給】

pályamódosításpályamódosítás ◆ ききどどううししゅゅううせせいい 【軌道修
正】 „Az űrhajó pályamódosítást hajtott végre.”

「
うちゅうせん

宇宙船
わ

は
きどうしゅうせい

軌道修正を
おこな

行 った。」
pályamunkapályamunka ◆ おうぼさくひんおうぼさくひん 【応募作品】
pályamunkakéntpályamunkaként elküldelküld ◆ ししゅゅっっぴぴんんすするる
【出品する】

pályamunkáspályamunkás ◆ ほほせせんんささぎぎょょうういいんん 【保線作
業員】

pályamunkátpályamunkát beadóbeadó ◆ ししゅゅっっぴぴんんししゃゃ 【出品
者】

pályaműpályamű ◆ おおううぼぼささくくひひんん 【応募作品】 ◆ きき
ょうさくょうさく 【競作】
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pályaművetpályaművet készítkészít ◆ ききょょううささくくすするる 【競作
する】

pályán kívülipályán kívüli ◆ じょうがいじょうがい 【場外】
pályárapályára álláll ◆ ききどどううににののるる 【軌道に乗る】 „A

műhold pályára állt.” 「
えいせい

衛星
わ

は
きどう

軌道に
の

乗っ
た。」

pályárapályára állítállít ◆ ききどどううににののせせるる 【軌道に乗せ

る】 „Pályára állították a műholdat.” 「
えいせい

衛星を
きどう

軌道に
の

乗せた。」
pályárapályára készülkészül ◆ こここころろざざすす 【志す】 (foglal-

kozást választ) „Mérnöki pályára készül.” 「
ぎし

技師

を
こころざ

志 す。」
pálya síkjapálya síkja ◆ きどうめんきどうめん 【軌道面】
pályátpályát változtatváltoztat ◆ ててんんぎぎょょううすするる 【転業す
る】 „Pályát változtatva programozó lettem.”

「プログラマーに
てんぎょう

転業 した。」
pályaudvarpályaudvar ◆ タターーミミナナルル ◇ autóbusz-autóbusz-
pályaudvarpályaudvar ババスス・・タターーミミナナルル ◇ buszpálya-buszpálya-
udvarudvar ババスス・・タターーミミナナルル ◇ gyűjtőpályaud-gyűjtőpályaud-
varvar ちちゅゅううおおううええきき 【中央駅】 ◇ vasútivasúti pá-pá-
lyaudvarlyaudvar タターーミミナナルルええきき 【ターミナル駅】 ◇

vonatpályaudvarvonatpályaudvar タターーミミナナルルええきき 【ターミナ
ル駅】

pályaválasztáspályaválasztás ◆ ししょょくくぎぎょょううののせせんんたたくく
【職業の選択】

pályaválasztásipályaválasztási tanácsadástanácsadás ◆ ししょょくくぎぎょょ
ううししどどうう 【職業指導】 ◆ ししょょくくぎぎょょううほほどどうう
【職業補導】 ◆ ししんんろろししどどうう 【進路指導】 ◆

しんろそうだんしんろそうだん 【進路相談】
pályaválasztásipályaválasztási tanácsadótanácsadó ◆ ししんんろろししどどうう
しゃしゃ 【進路指導者】

pályaváltáspályaváltás ◆ てんぎょうてんぎょう 【転業】
pályaváltópályaváltó ◆ てんぎょうしゃてんぎょうしゃ 【転業者】
pályázpályáz ◆ ににゅゅううささつつににささんんかかすするる 【入札に参
加する】 „A vállalat nem tudott pályázni.” 「
きぎょう

企業
わ

は
にゅうさつ

入札 に
さんか

参加
でき

出来なかった。」
pályázáspályázás ◆ おおううささつつ 【応札】 ◆ おおううぼぼ 【応
募】 ◆ しょうちしょうち 【招致】

pályázatpályázat ◆ ううけけおおいいににゅゅううささつつ 【請負入札】
◆ ききゅゅううじじんん 【求人】 „Az igazgatói állásra pá-

lyázatot hirdettek.” 「
しゃちょう

社長 の
しょく

職 に
きゅうじん

求人 があっ
た。」 ◆ ここううぼぼ 【公募】 ◆ ににゅゅううささつつ 【入
札】 (tender) „Pályázatot hirdettek a vállalatok

körében a munkálatokra.” 「
こうじ

工事に
きぎょう

企業からの
にゅうさつ

入札 を
つの

募った。」 ◆ ぼぼししゅゅうう 【募集】 ◆ もも
ううししここみみ 【申し込み、申込み】 ◇ elnyerielnyeri aa
pályázatotpályázatot ららくくささつつすするる 【落札する】 „El-

nyerte a raktárépítési pályázatot.” 「
そうこ

倉庫の
けんせつ

建設
けん

権を
らくさつ

落札した。」 ◇ fotópályázatfotópályázat フフォォトトココンン
テテスストト ◇ nyilvánosnyilvános pályázatpályázat ここううかかいいににゅゅ
ううささつつ 【公開入札】 ◇ nyilvánosnyilvános pályázatpályázat
いいっっぱぱんんににゅゅううささつつ 【一般入札】 ◇ pályáza-pályáza-
titi felhívásfelhívás ににゅゅううささつつぼぼししゅゅうう 【入札募集】
◇ pályázatipályázati rendszerrendszer ににゅゅううささつつぼぼししゅゅううせせ
いいどど 【入札募集制度】 ◇ tervpályázattervpályázat ココンン
ペペ (építészeti) „Az építész benevezett egy tervpá-

lyázatra.” 「
けんちくか

建築家
わ

はコンペに
おうぼ

応募した。」 ◇

versenypályázatversenypályázat ききょょううそそううににゅゅううささつつ 【競
争入札】 (üzleti) ◇ zártzárt körűkörű pályázatpályázat ししめめ
いにゅうさついにゅうさつ 【指名入札】

pályázatpályázat elnyeréseelnyerése ◆ ここううぼぼかかくくととくく 【公募
獲得】 ◆ らくさつらくさつ 【落札】 (tender elnyerése)

pályázatipályázati árhatárárhatár ◆ ににゅゅううささつつよよてていいかかかかくく
【入札予定価格】

pályázatipályázati felhívásfelhívás ◆ けけんんししょょううここううここくく
【懸賞広告】 ◆ けけんんししょょううぼぼししゅゅうう 【懸賞募
集】 ◆ ここううぼぼ 【公募】 ◆ ににゅゅううささつつぼぼししゅゅうう
【入札募集】

pályázatipályázati feltételekfeltételek ◆ ぼぼししゅゅううよよううここうう
【募集要項】

pályázatipályázati határidőhatáridő ◆ ににゅゅううささつつききげげんん 【入
札期限】

pályázati kiíráspályázati kiírás ◆ ぼしゅうぼしゅう 【募集】
pályázatipályázati követelménykövetelmény ◆ ににゅゅううささつつささんんかか
しかくしかく 【入札参加資格】

pályázatipályázati munkamunka ◆ おおううぼぼささくく 【応募作】 ◆

おうぼさくひんおうぼさくひん 【応募作品】
pályázatipályázati műmű ◆ おおううぼぼささくく 【応募作】 ◆ おおうう
ぼさくひんぼさくひん 【応募作品】

pályázatipályázati rendszerrendszer ◆ ににゅゅううささつつせせいいどど 【入
札制度】 ◆ ににゅゅううささつつぼぼししゅゅううせせいいどど 【入札
募集制度】

pályázatpályázat kiírásakiírása ◆ ににゅゅううささつつぼぼししゅゅうう 【入
札募集】

pályázatotpályázatot hirdethirdet ◆ ここううぼぼすするる 【公募する】
„Festészeti alkotásokra hirdetnek globális pályá-

zatot.” 「
せかい

世界から
かいが

絵画
さくひん

作品を
こうぼ

公募する。」 ◆ ぼぼ
ししゅゅううすするる 【募集する】 „Pályázatot hirdetünk
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pénzügyi osztályvezetői állásra.” 「
ざいむ

財務
ぶちょう

部長を
ぼしゅう

募集しています。」
pályázatotpályázatot írír kiki ◆ おおううぼぼををつつののるる 【応募を募
る】

pályázikpályázik ◆ おおううささつつすするる 【応札する】 „Olcsó

árral pályázott.” 「
やすね

安値で
おうさつ

応札した。」 ◆ おおうう
ぼぼすするる 【応募する】 „Pályáztam az álláshirde-

tésre.” 「
きゅうじんこうこく

求人広告 に
おうぼ

応募した。」 ◆ ねねららうう
【狙う】 (feni a fogát valamire) „Az öregek pén-

zére pályázik.” 「お
としより

年寄のお
かね

金を
ねら

狙っていま
す。」 ◆ めめざざすす 【目指す、目差す】 „A ver-

senyző az első helyre pályázott.” 「
せんしゅ

選手
わ

は
いちい

一位を
めざ

目指した。」 ◇ megpályázmegpályáz ししょょううちちすするる 【招
致する】 (idehív) „Országunk megpályázta az

olimpiát.” 「
わ

我が
くに

国
わ

はオリンピックを
しょうち

招致し
た。」

pályázópályázó ◆ おおううぼぼししゃゃ 【応募者】 ◆ ししんんせせいい
ししゃゃ 【申請者】 (kérelmező) ◆ ににゅゅううささつつししゃゃ
【入札者】

pályáztatáspályáztatás ◆ にゅうさつにゅうさつ 【入札】
pamacspamacs ◆ パパフフ „Pamaccsal nyomkodta az arcát.”

「
かお

顔にパフを
あ

当てた。」 ◆ ほほ 【穂】 „ecset pa-

macsa” 「
ふで

筆の
ほ

穂」 ◆ メメイイククははけけ 【メイク刷
毛】 ◆ メメイイククブブララシシ ◇ ecsetpamacsecsetpamacs ふふででのの
ほほ 【筆の穂】 ◇ ecsetpamacsecsetpamacs ははけけののけけたたばば
【刷毛の毛束】 ◇ púderpamacspúderpamacs おおししろろいいたたたた
きき 【お白粉叩き】

pamacsolpamacsol ◆ はくはく 【掃く】
pamlagpamlag ◆ ソソフファァーー ◆ ななががいいすす 【長椅子、長い
す】

pamufonalpamufonal ◆ カタンいとカタンいと 【カタン糸】
pamutpamut ◆ ココッットトンン ◆ めめんん 【綿】 „A pamut

nem kényes anyag.” 「
めん

綿
わ

は
せんさい

繊細な
ぬの

布で
わ

はありま
せん。」 ◆ ももめめんん 【木綿】 „A pamutinget le-

het mosógépben mosni.” 「
もめん

木綿のシャツ
わ

は
せんたくき

洗濯機で
あら

洗えます。」 ◇ fehérítettfehérített pamutpamut ささ
ららししももめめんん 【晒し木綿、晒木綿、さらし木綿】
◇ mercerizáltmercerizált pamutpamut つつややだだししももめめんん 【艶出
し木綿】 ◇ pamutfonalpamutfonal めめんんしし 【綿糸】 ◇

selymesítettselymesített pamutpamut つつややだだししももめめんん 【艶出
し木綿】

pamutanyagpamutanyag ◆ ててぬぬぐぐいいじじ 【手拭い地、手ぬぐ
地】 ◆ めんぷめんぷ 【綿布】

pamutárupamutáru ◆ めめんんおおりりもものの 【綿織物】 ◆ ももめめんん
おおりり 【木綿織り、木綿織】 ◆ ももめめんんせせいいひひんん
【木綿製品】 ◆ もめんものもめんもの 【木綿物】

pamutflanelpamutflanel ◆ めめんんフフラランンネネルル 【綿フランネ
ル】

pamutfonalpamutfonal ◆ めめんんしし 【綿糸】 ◆ ももめめんんいいとと
【木綿】 ◇ fényesítettfényesített pamutfonalpamutfonal ここううたた
くめんしくめんし 【光沢綿糸】

pamutszálpamutszál ◆ カタンいとカタンいと 【カタン糸】
pamuttermékpamuttermék ◆ めんせいひんめんせいひん 【綿製品】
pamutvászonpamutvászon ◆ キキャャララココ ◆ ててんんじじくく 【天竺】

◆ ててんんじじくくももめめんん 【天竺木綿】 ◆ めめんんぷぷ 【綿
布】

pamutzoknipamutzokni ◆ ももめめんんののくくつつししたた 【木綿の靴
下】

PánPán ◆ ぼくしんぼくしん 【牧神】 (görög mitológiában)

PanamaPanama ◆ パナマパナマ 【巴奈馬】
Panama-csatornaPanama-csatorna ◆ パパナナママううんんがが 【パナマ運
河】

panamaipanamai ◆ パパナナママじじんん 【パナマ人、巴奈馬人】
(ember) ◆ パナマのパナマの 【巴奈馬の】

panamakalappanamakalap ◆ パナマぼうパナマぼう 【パナマ帽】
panamaméretpanamaméret ◆ パナマックスパナマックス
pánamerikanizmuspánamerikanizmus ◆ ははんんアアメメリリカカししゅゅぎぎ 【汎
アメリカ主義】

panaszpanasz ◆ いいいいぶぶんん 【言い分】 „Semmi pana-

szom sincs.” 「
なん

何の
い

言い
ぶん

分もない。」 ◆ ううっったた
ええ 【訴え】 „fájdalomra gyakran panaszkodó

ember” 「
いた

痛みの
うった

訴 えが
おお

多い
ひと

人」 ◆ ええんんげげんん
【怨言】 ◆ かかんんげげんん 【諫言】 „A király meg-

hallgatta a miniszter panaszát.” 「
こくおう

国王
わ

は
さいしょう

宰相

からの
かんげん

諫言を
き

聞いた。」 ◆ くくじじょょうう 【苦情】

„Panaszt emeltem a rendőrségen.” 「
けいさつ

警察に
くじょう

苦情

を
うった

訴 えた。」 ◆ ククレレーームム (reklamáció) „Pa-

naszt emeltem a hibás áru miatt.” 「
ふりょうひん

不良品のク
レームをつけた。」 ◆ ここくくははつつ 【告発】 ◆ しし
ょょううじじょょうう 【症状】 (orvosi) „Mi a panasza?”

「
しょうじょう

症状
わ

は
なん

何ですか？」 ◆ ちちんんじじょょうう 【陳
情】 ◆ ふふへへいい 【不平】 „Tele volt panasszal.”

「
かれ

彼
わ

は
ふへい

不平タラタラであった。」 ◆ ももううししたたてて
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【申し立て、申立て】 (vádemelési) „A sértett
panasza szerint ön ellopta az ő pénztárcáját.” 「
ひがいしゃ

被害者の
もう

申し
た

立てによれば、
きみ

君が
かれ

彼の
さいふ

財布を
ぬす

盗
んだのでしょう。」 ◆ ももんんくく 【文句】 (elége-

detlenség) „Nem lehet panaszunk.” 「
もんく

文句
わ

は
い

言
えないね。」 ◇ ízületiízületi panaszpanasz かかんんせせつつししっっ
かかんん 【関節疾患】 (ízületi betegség) ◇ ízületiízületi
panaszpanasz かかんんせせつつししょょううじじょょうう 【関節症状】
(ízületi tünet) ◇ nemnem lehetlehet okaoka aa panaszrapanaszra
ももんんくくののつつけけよよううががなないい 【文句の付けようがな
い、文句のつけようがない】 „A munkájával

kapcsolatban, nem lehet okunk a panaszra.” 「
かれ

彼

の
しごと

仕事に
わ

は
もんく

文句の
つ

付けようがない。」 ◇ orvo-orvo-
soljasolja aa panasztpanaszt ククレレーームムににおおううじじるる 【クレ
ームに応じる】 „Az üzlet nem orvosolta a pa-

naszt.” 「
みせ

店
わ

はクレームに
おう

応じなかった。」 ◇

ügyfélpanaszügyfélpanasz ここききゃゃくくくくじじょょうう 【顧客苦

情】 „ügyfélpanaszok rendezése” 「
こきゃくくじょう

顧客苦情の
しょり

処理」
panaszirodapanasziroda ◆ くくじじょょううししょょりりききかかんん 【苦情処
理機関】

panaszkodáspanaszkodás ◆ ううららみみごごとと 【恨み言、怨み
言】 ◆ ががいいたたんん 【慨嘆、慨歎】 ◆ ぐぐちち 【愚
痴、愚癡】 ◆ よわねよわね 【弱音】

panaszkodikpanaszkodik ❶ ももんんくくををいいうう 【文句を言う】

„A férjem panaszkodott, hogy sós az étel.” 「
おっと

夫
わ

は
りょうり

料理がしょっぱいと
もんく

文句を
い

言った。」 ❷ くくじじ
ょょううををいいうう 【苦情を言う】 (reklamál) „Panasz-

kodott az áruról.” 「
せいひん

製品について
くじょう

苦情を
い

言っ
た。」 ❸ ぐぐちちををここぼぼすす 【愚痴をこぼす、愚痴

を零す】 „Panaszkodott a szomszédjára.” 「
りんじん

隣人

について
ぐち

愚痴をこぼした。」 ❹ ふふへへいいををいいうう
【不平を言う】 (elégedetlenkedik) „Panaszko-

dott a munkahelyére.” 「
かいしゃ

会社の
ふへい

不平を
い

言っ
た。」 ❺ ううっったたええるる 【訴える】 „Mellkasi fáj-

dalmakra panaszkodott.” 「
むね

胸の
いた

痛みを
うった

訴 え
た。」 ◆ ううっったたええででるる 【訴え出る】 „Panasz-

kodott a fizetésére a főnökének.” 「
じょうし

上司に
きゅうりょう

給料

のことで
うった

訴 え
で

出た。」 ◆ ううららみみごごととををいいうう
【恨み言を言う】 (haragszik) „Panaszkodtam,
hogy az apám adósságot hagyott maga után.” 「
ちち

父が
のこ

残した
しゃっきん

借金 について
うら

恨み
ごと

言を
い

言った。」

◆ ががいいたたんんすするる 【慨嘆する、慨歎する】 „A

mai fiatalokra panaszkodik.” 「
さいきん

最近の
わかもの

若者を
がいたん

慨嘆している。」 ◆ かかここつつ 【託つ】 „Balsze-

rencséjére panaszkodik.” 「
ふうん

不運を
かこ

託つ。」 ◆ かか
れれここれれいいうう 【かれこれ言う、彼此言う、彼是言
う】 „Most már nincs értelme panaszkodni.” 「
いまさら

今更かれこれ
い

言ってもしょうがない。」 ◆ くくじじ
ょょううををももううししいいれれるる 【苦情を申し入れる】 „A
szomszédomnak panaszkodtam, hogy túl han-

gos.” 「
となり

隣 の
ひと

人にうるさいと
くじょう

苦情を
もう

申し
い

入れ
た。」 ◆ ぐぐちちるる 【愚痴る】 „Panaszkodtam a

barátnőmnek a férjemre.” 「
ともだち

友達に
おっと

夫 のことを
ぐち

愚痴った。」 ◆ ここごごととををいいうう 【小言を言う】

„Panaszkodtam a munkájára.” 「
かれ

彼の
しごと

仕事
ぶ

振り

に
こごと

小言を
い

言った。」 ◆ ななんんくくせせををつつけけるる 【難
癖をつける、難癖を付ける】 „A termék állaga

miatt panaszkodik.” 「
しなもの

品物の
じょうたい

状態 に
なんくせ

難癖をつ
ける。」 ◆ ねねじじここむむ 【捩じ込む、捻じ込む、
ねじ込む】 „Panaszkodott a hivatalban, hogy

rossz az intézkedés.” 「
せいさく

政策が
わる

悪いと
やくしょ

役所にねじ
こ

込んだ。」 ◆ ぼぼややくく (morgolódik) „A magas ár-

ra panaszkodott.” 「
ねだん

値段が
たか

高いとぼやいた。」
◆ ももんんくくををつつけけるる 【文句を付ける、文句をつけ

る】 „Panaszkodtam a selejtre.” 「
ふりょうひん

不良品に
もんく

文句
をつけた。」 ◆ よよわわねねををははくく 【弱音を吐く】
„Panaszkodott, hogy képtelenség megcsinálni.”

「
かのじょ

彼女
わ

はこんなこと
わ

はできないと
よわね

弱音を
は

吐い
た。」 ◇ kipanaszkodikkipanaszkodik ぐぐちちををここぼぼすす 【愚痴
をこぼす、愚痴を零す】 „Ma jól kipanaszkod-

tam magam.” 「
きょう

今日はたくさん
ぐち

愚痴をこぼして
すっきりした。」

panaszkönyvpanaszkönyv ◆ おおききゃゃくくささままののここええ 【お客様
の声】

panaszládapanaszláda ◆ めめややすすばばここ 【目安箱】 (Edo-
korban)

panaszokpanaszok eltitkolásaeltitkolása ◆ リリココーールルかかくくしし 【リ
コール隠し】

panaszospanaszos ◆ ううっったたええるるよよううなな 【訴えるよう

な】 „Panaszos hangon mondta.” 「
うった

訴 えるよう

な
こえ

声で
い

言った。」 ◆ げげんんここくく 【原告】 (vádló)
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◆ ここくくははつつししゃゃ 【告発者】 ◆ ひひががいいししゃゃ 【被
害者】 (sértett)

panaszrendezéspanaszrendezés ◆ くくじじょょううししょょりり 【苦情処
理】 ◆ クレームしょりクレームしょり 【クレーム処理】

panaszrendezőpanaszrendező bizottságbizottság ◆ くくじじょょううししょょりり
いいんかいいいんかい 【苦情処理委員会】

panasszalpanasszal fordulfordul ◆ ししりりををももちちここむむ 【尻を持
ち込む】

panasztpanaszt emelemel ◆ ももううししたたててををすするる 【申し立て
をする、申立てをする】 (jogi panaszt) „Szerzői

jogsértés miatt emelt panaszt.” 「
ちょさくけんしんがい

著作権侵害の
もう

申し
た

立てをした。」
panasztpanaszt tesztesz ◆ ううっったたええるる 【訴える】 „Ha

ez így folytatódik panaszt teszek a rendőrségen.”

「このままだと
けいさつ

警察に
うった

訴 える。」
páncélpáncél ◆ ががいいそそうう 【外装】 ◆ かかっっちちゅゅうう 【甲
冑】 (ruha és sisak) „A harcos talpig páncélban

volt.” 「
せんし

戦士
わ

は
かっちゅう

甲冑 に
み

身を
かた

固めていた。」 ◆ かか

らら 【殻】 „garnélarák páncélja” 「エビの
から

殻」 ◆

ここうう 【甲】 „teknős páncélja” 「
かめ

亀の
こう

甲」 ◆ ここ
ううかかくく 【甲殻】 ◆ ここううててつつ 【甲鉄】 ◆ ここううらら
【甲羅】 (teknőspáncél) ◆ よよろろいい 【鎧】 „Pán-

célban harcolt.” 「
よろい

鎧 をまとって
たたか

戦 った。」 ◇

hátpáncélhátpáncél ははいいここうう 【背甲】 (teknősé) ◇ ko-ko-
vapáncélvapáncél けけいいささんんししつつののひひかかくく 【珪酸質の被
殻】 ◇ teknőspáncélteknőspáncél かかめめののここううらら 【亀の甲
羅】

páncélajtópáncélajtó ◆ ががんんじじょょううななドドアア 【頑丈なド
ア】 (erős ajtó) ◆ きんことびらきんことびら 【金庫扉】

páncélautópáncélautó ◆ そうこうしゃそうこうしゃ 【装甲車】
páncéldobozpáncéldoboz ◆ ててささげげききんんここ 【手提げ金庫】

(kézi vaskazetta)

páncélgránátospáncélgránátos ◆ ききかかいいかかほほへへいい 【機械化歩
兵】

páncélkábelpáncélkábel ◆ ががいいそそううケケーーブブルル 【外装ケーブ
ル】

páncéllemezpáncéllemez ◆ そうこうばんそうこうばん 【装甲板】
páncélospáncélos ◆ せせんんししゃゃ 【戦車】 (tank) ◆ せせんん
ししゃゃへへいい 【戦車兵】 (katona) ◆ そそううここううししゃゃ
【装甲車】 (páncélozott autó) ◇ könnyűpán-könnyűpán-
céloscélos けけいいせせんんししゃゃ 【軽戦車】 ◇ nehézpán-nehézpán-
céloscélos じゅうせんしゃじゅうせんしゃ 【重戦車】

páncélospáncélos alakulatalakulat ◆ そそううここううぶぶたたいい 【装甲部
隊】

páncélospáncélos egységegység ◆ ききここううぶぶたたいい 【機甲部
隊】 ◆ せんしゃぶたいせんしゃぶたい 【戦車部隊】

páncélospáncélos hadosztályhadosztály ◆ ききここううししだだんん 【機甲
師団】

páncélos harcospáncélos harcos ◆ よろいむしゃよろいむしゃ 【鎧武者】
páncélozpáncéloz ◆ そそううここううすするる 【装甲する】 „acéllal

páncélozott jármű” 「
こうてつ

鋼鉄で
そうこう

装甲した
しゃりょう

車両 」

páncélozáspáncélozás ◆ そうこうそうこう 【装甲】
páncélozott autópáncélozott autó ◆ そうこうしゃそうこうしゃ 【装甲車】
páncélozottpáncélozott gépjárműgépjármű ◆ そそううここううししゃゃ 【装甲
車】

páncélökölpáncélököl ◆ ババズズーーカカ ◆ ババズズーーカカほほうう 【バズ
ーカ砲】

páncélsisakpáncélsisak ◆ かぶとかぶと 【兜、冑、甲】
páncélszekrénypáncélszekrény ◆ ききんんここ 【金庫】 „A fontos

iratokat a páncélszekrénybe tettem.” 「
だいじ

大事な
しょるい

書類を
きんこ

金庫に
い

入れた。」
páncéltartó ládapáncéltartó láda ◆ よろいびつよろいびつ 【鎧櫃】
páncélterempáncélterem ◆ ききんんここ 【金庫】 ◆ ききんんここししつつ
【金庫室】

páncéltörőpáncéltörő lövedéklövedék ◆ ててっっここううだだんん 【徹甲
弾】 ◆ はこうだんはこうだん 【破甲弾】

páncéltörőpáncéltörő löveglöveg ◆ たたいいせせんんししゃゃほほうう 【対戦
車砲】

páncélvonatpáncélvonat ◆ そそううここううれれっっししゃゃ 【装甲列車】
páncélzatpáncélzat ◆ かかっっちちゅゅうう 【甲冑】 (ruha és si-

sak) ◆ そうこうそうこう 【装甲】

pancsenpancsen lámaláma ◆ パパンンチチェェンン・・ララママ 【班禪喇
嘛】

pancserpancser ◆ へぼへぼ ◆ へぼなへぼな
pancsolpancsol ◆ ぴぴちちゃゃぴぴちちゃゃすするる „A gyerek pancsolt

a vízben.” 「
こども

子供
わ

は
みず

水をぴちゃぴちゃしてい
た。」 ◆ みみずずああそそびびををすするる 【水遊びをする】
„A gyerekek a felfújható medencében pancsol-

tak.” 「
こども

子供たち
わ

はビニールプールで
みずあそ

水遊びをし
ていた。」 ◆ みみずずををたたたたくく 【水を叩く】 „A

gyerek pancsolt.” 「
こども

子供
わ

は
みず

水を
たた

叩いて
あそ

遊んだ」

pancsoláspancsolás ◆ みずあそびみずあそび 【水遊び】
pancsolvapancsolva ◆ ばばちちゃゃばばちちゃゃとと „A gyerek pan-

csolt.” 「
こども

子供
わ

はばちゃばちゃと
みず

水を
たた

叩いて
あそ

遊ん
でいた。」 ◆ ぱぱちちゃゃぱぱちちゃゃとと „A gyerek a víz-
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ben pancsolt.” 「
こども

子供
わ

は
みず

水をぱちゃぱちゃと
たた

叩
いた。」 ◆ ぴちゃぴちゃぴちゃぴちゃ ◆ ぼちゃぼちゃとぼちゃぼちゃと

pandapanda ◆ くくままねねここ 【熊猫】 ◆ パパンンダダ ◇ óriás-óriás-
pandapanda ジャイアント・パンダジャイアント・パンダ

pandémiapandémia ◆ パンデミックパンデミック
PandoraPandora szelencéjeszelencéje ◆ パパンンドドララののははここ 【パン
ドラの箱】 „Kinyitottam Pandora szelencéjét.”

「パンドラの
はこ

箱を
あ

開けてしまった。」
pandúrpandúr ◆ けけんんぺぺいい 【憲兵】 (régi katonai rend-

őr)

panelpanel ◆ パネルパネル
paneladatpaneladat ◆ バネル・データバネル・データ
panelházpanelház ◆ パパネネルルじじゅゅううたたくく 【パネル住宅】

◆ プレハブじゅうたくプレハブじゅうたく 【プレハブ住宅】
panellakáspanellakás ◆ ププレレハハブブじじゅゅううたたくく 【プレハブ
住宅】

panelvizsgálatpanelvizsgálat ◆ パパネネルルちちょょううささ 【パネル調
査】

paneurópaipaneurópai ◆ はんおうしゅうのはんおうしゅうの 【汎欧州の】

pangpang ◆ だだれれるる „A piac pang.” 「
しじょう

市場
わ

はだれ
ぎみ

気味
だ。」 ◆ てていいめめいいすするる 【低迷する】 „A gaz-

daság pang.” 「
けいざい

経済
わ

は
ていめい

低迷している。」 ◆ ひひ

ままなな 【暇な】 „Az üzlet most pang.” 「
しょうばい

商売
わ

は
いま

今
ひま

暇だ。」 ◆ ふふかかっっぱぱつつなな 【不活発な】 „A

részvénypiac pangott.” 「
かぶしきしじょう

株式市場
わ

は
ふかっぱつ

不活発だっ
た。」 ◆ ふふししんんなな 【不振な】 „Pang az üzlet.”

「
みせ

店
わ

は
けいえいふしん

経営不振です。」 ◆ ふふるるわわなないい 【振る

わない】 „pangó részvénypiac” 「
ふ

振るわない
かぶしきしじょう

株式市場」 ◆ ももたたつつくく „A részvények panga-

nak.” 「
かぶか

株価
わ

はもたついている。」

pangáspangás ◆ かかんんかか 【閑暇、間暇】 ◆ かかんんささんん
【閑散】 ◆ かかんんままんん 【緩慢】 ◆ てていいめめいい 【低
迷】 „A gazdasági pangás miatt idén sorra zártak

be az üzletek.” 「
けいざい

経済の
ていめい

低迷で
ことし

今年
わ

は
つぎ

次から
つぎ

次

へと
みせ

店が
へいてん

閉店した。」 ◆ ひひまま 【暇】 „A cé-
günknél januárban mindig pangás van.” 「うち

の
かいしゃ

会社
わ

は
いちがつ

１月
わ

はいつも
ひま

暇。」 ◆ ふふししんん 【不

振】 „üzleti pangás” 「
しょうばい

商売 の
ふしん

不振」 ◇ gazda-gazda-
ságisági pangáspangás ふふけけいいきき 【不景気】 ◇ gazda-gazda-
ságisági pangáspangás けけいいざざいいてていいたたいい 【経済停滞】

◇ gazdaságigazdasági pangáspangás けけいいざざいいてていいめめいい 【経
済低迷】 ◇ kereskedelmikereskedelmi pangáspangás ははんんばばいいふふ
ししんん 【販売不振】 ◇ télitéli üzletiüzleti pangáspangás ふふゆゆ
がれがれ 【冬枯れ】

pangásospangásos vérbőségvérbőség ◆ ううっっけけつつ 【うっ血、鬱
血】

pangásospangásos vérbőségevérbősége vanvan ◆ ううっっけけつつすするる
【うっ血する、鬱血する】

pangásospangásos vesevese ◆ ううけけつつじじんん 【鬱血腎、うっ
血腎】

pangásospangásos szívelégtelenségszívelégtelenség ◆ ううっっけけつつせせいい
しんふぜんしんふぜん 【鬱血性心不全、うっ血性心不全】

pangópangó ◆ かかんんささんんなな 【閑散な】 „pangó piac” 「
かんさん

閑散な
しじょう

市場」 ◆ かかんんままんんなな 【緩慢な】 „pan-

gó piac” 「
かんまん

緩慢な
しじょう

市場」 ◆ ふふけけいいききなな 【不景気

な】 (recesszióban lévő) „pangó piac” 「
ふけいき

不景気

な
しじょう

市場」
pangópangó gazdasággazdaság ◆ ななべべぞぞここけけいいきき 【鍋底景
気】

pánikpánik ◆ ききょょううここうう 【恐慌】 ◆ パパニニッックク „Pá-
nikba estem, mert nem fogott a fék.” 「ブレーキ

が
き

効かなくなったのでパニックに
おちい

陥 った。」
◆ ろろううばばいい 【狼狽】 ◇ pénzügyipénzügyi pánikpánik ききんん
ゆゆううききょょううここうう 【金融恐慌】 ◇ vizsgavizsga előt-előt-
titi pánikpánik じじゅゅけけんんノノイイロローーゼゼ 【受験ノイロー
ゼ】

pánikbapánikba esikesik ◆ ああわわててるる 【慌てる、周章てる】
„A felhasználókat pánikba ejtette a honlap új ar-

culata.” 「サイトの
あたら

新 しいデザインにユーザー
わ

は
あわ

慌てた。」 ◆ ああわわををくくうう 【泡を食う】 ava-
o kuu „Amikor ráálltam a mérlegre pánikba es-

tem.” 「
たいじゅうけい

体重計 にのって
あわ

泡を
く

食った。」 ◆ おおろろ
おおろろすするる „Az anyósom hirtelen látogatása miatt

pánikba estem.” 「
ぎり

義理の
はは

母が
とつぜん

突然
たず

訪ねてきてオ
ロオロした。」 ◆ ろろううばばいいすするる 【狼狽する】
„Akkor sem esik pánikba, ha zuhannak a részvé-

nyek.” 「
かぶ

株が
ぼうらく

暴落しても
ろうばい

狼狽しない。」

pánikbetegségpánikbetegség ◆ パパニニッッククししょょううががいい 【パニ
ック障害】

pánikhelyzetpánikhelyzet ◆ パパニニッッククじじょょううたたいい 【パニッ
ク状態】

pánikkeltéspánikkeltés ◆ ひひととささわわががせせ 【人騒がせ、人さ
わがせ】
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pánikolpánikol ◆ ああせせるる 【焦る】 „Van még idő, miért

pánikolsz?” 「まだ
じかん

時間あるよ、なんで
あせ

焦ってい
るの？」 ◆ ああわわててるる 【慌てる、周章てる】
„Pánikoltam, amikor elromlott a fék.” 「ブレー

キが
き

利かなくなって
あわ

慌てた。」 ◆ おおたたおおたたすするる
„Pánikoltam, mert elvesztettem a pénztárcámat.”

「
さいふ

財布を
な

失くしてオタオタした。」
pánikotpánikot keltőkeltő ◆ ひひととささわわががせせなな 【人騒がせ
な、人さわがせな】 „pánikot keltő ember” 「
ひとさわ

人騒がせな
ひと

人」
pánikszerűenpánikszerűen ◆ ああわわををくくっってて 【泡を食って】

„Pánikszerűen menekültem.” 「
あわ

泡を
く

食って
に

逃げ
た。」 ◆ ほほううほほううののてていいでで 【這々の体で、ほ
うほうの体で】 „Pánikszerűen bemenekült a

szobába.” 「
ほうほう

這々の
てい

体で
へや

部屋に
に

逃げ
こ

込んだ。」

pánikszerűpánikszerű keresletkereslet ◆ かかけけここみみじじゅゅよようう 【駆
け込み需要】 „adóemelés előtti pánikszerű ke-

reslet” 「
ぞうぜい

増税
まえ

前の
か

駆け
こ

込み
じゅよう

需要」

panírpanír ◆ ころもころも 【衣】
panírmaradékpanírmaradék ◆ あげだまあげだま 【揚げ玉】
panírozpaníroz ◆ こころろももををつつけけるる 【衣をつける】 „Pa-

nírozva sütöttem a csirkecombot.” 「
とり

鶏モモ
にく

肉に
ころも

衣 をつけて
あ

揚げた。」
pankrációpankráció ◆ プロレスプロレス ◆ プロレスリングプロレスリング
pankrátorpankrátor ◆ プロレスラープロレスラー
pankreatinpankreatin ◆ パンクレアチンパンクレアチン
pankreoziminpankreozimin ◆ パンクレオザイミンパンクレオザイミン (PZ)

panlogizmuspanlogizmus ◆ ははんんろろんんりりししゅゅぎぎ 【汎論理主
義】

pánmiktikuspánmiktikus ◆ ににんんいいここううははいいのの 【任意交配
の】

pánmixispánmixis ◆ ににんんいいここううははいい 【任意交配】 (ran-
dom párosodás)

PannóniaPannónia ◆ パンノニアパンノニア
panoptikumpanoptikum ◆ ろろううににんんぎぎょょううかかんん 【蝋人形
館】

panorámapanoráma ◆ けけいいかかんん 【景観】 „Gyönyörködik

a panorámában.” 「
けいかん

景観を
なが

眺める。」 ◆ けけししきき
【景色】 „Ebből az ablakból csodálatos a pano-

ráma.” 「この
まど

窓からの
けしき

景色
わ

は
すば

素晴らしい。」 ◆

ててんんぼぼうう 【展望】 „Élveztem a csodálatos pa-

norámát a magaslatról.” 「
たか

高い
ばしょ

場所から
ゆうだい

雄大な
てんぼう

展望を
たの

楽しんだ。」 ◆ パノラマパノラマ
panorámafényképpanorámafénykép ◆ パパノノララママししゃゃししんん 【パノ
ラマ写真】

panorámaképpanorámakép ◆ ぜぜんんけけいいししゃゃししんん 【全景写
真】

panorámaképetpanorámaképet kapkap ◆ いいちちぼぼううににおおささめめるる
【一望に収める】 „A hegyről panorámaképet

kaphatunk a tájról.” 「
さんちょう

山頂 から
けしき

景色を
いちぼう

一望に
おさ

収めることが
でき

出来る。」
panorámáspanorámás fényképfénykép ◆ ぜぜんんけけいいししゃゃししんん 【全
景写真】

panorámás kocsipanorámás kocsi ◆ てんぼうしゃてんぼうしゃ 【展望車】
pánsíppánsíp ◆ パンパイプパンパイプ
pánspermiapánspermia elméleteelmélete ◆ ははいいししゅゅここううふふせせつつ
【胚種広布説】

pánspermiapánspermia hipotézisehipotézise ◆ ははいいししゅゅここううふふせせつつ
【胚種広布説】 ◆ パパンンススペペルルミミアアせせつつ 【パン
スペルミア説】

pántpánt ◆ おお 【緒】 „geta pántja” 「
げた

下駄の
お

緒」 ◆

ババンンドド „Egy pánttal összefogta a haját.” 「バン

ドで
かみ

髪をまとめた。」 ◆ ひひももかかわわ 【紐革】 ◇

hajpánthajpánt ヘヘアア・・ババンンドド ◇ lakatpántlakatpánt ななんんききんん
じじょょううののかかけけががねね 【南京錠の掛け金、南京錠の
掛金】 ◇ sisakpántsisakpánt かかぶぶととののおお 【兜の緒】 ◇

vállpántvállpánt かたひもかたひも 【肩紐】 (melltartón)

pantallópantalló ◆ スラックススラックス ◆ パンタロンパンタロン
panteistapanteista ◆ ははんんししんんろろんんししゃゃ 【汎神論者】

(ember)

panteisztikuspanteisztikus ◆ ははんんししんんろろんんててききなな 【汎神論
的な】

panteizmuspanteizmus ◆ はんしんろんはんしんろん 【汎神論】
pantherapanthera ◆ ひょうぞくひょうぞく 【ヒョウ属、豹属】
pántlikapántlika ◆ リボンリボン (szalag)

pantomimpantomim ◆ パパンントトママイイムム „Olyan volt mintha
tényleg üvegfalra mászna - bámulatos pantomim

volt.” 「ガラスの
かべ

壁を
ほんとう

本当に
のぼ

登っているような
みごと

見事なパントマイムでした。」 ◆ むむごごんんげげきき
【無言劇】

pantomimművészpantomimművész ◆ パパンントトママイイムムははいいゆゆうう
【パントマイム俳優】
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pantominpantomin ◆ だだんんままりり 【黙り、暗闘】 (kabuki-
ban)

pantoténsavpantoténsav ◆ パパンントトテテンンささんん 【パントテン
酸】

panziópanzió ◆ ししゅゅくくははくく 【宿泊】 ◆ ペペンンシショョンン
◆ みみんんししゅゅくく 【民宿】 ◇ félpanziófélpanzió いいちちににちち
ににししょょくくつつききののししゅゅくくははくく 【一日二食つきの宿
泊】 ◇ teljesteljes panziópanzió いいちちににちちささんんししょょくくつつきき
のしゅくはくのしゅくはく 【一日三食つきの宿泊】

panycsapanycsa szkandhaszkandha ◆ ごごううんん 【五蘊、五薀、
五陰】 (buddhista)

pányvapányva ◆ きずなきずな 【絆】
pányvázópányvázó gyökérgyökér ◆ ししちちゅゅううここんん 【支柱根】

(koronagyökér)

paoánpaoán nemzetiségnemzetiség ◆ ババオオアアンンぞぞくく 【バオアン
族、保安族】

pappap ◆ おおししょょうう 【和尚】 (buddhista) ◆ ぐぐうう
じじ 【宮司】 (sintó) ◆ ささいいしし 【祭司】 ◆ ししささ
いい 【司祭】 (katolikus, anglikán poszt) ◆ ししんん
ぷぷ 【神父】 (katolikus) „Az esküvőn a pap leej-

tette a gyűrűt.” 「
しんぷ

神父さん
わ

は
けっこんしき

結婚式で
ゆびわ

指輪を
お

落
とした。」 ◆ せせいいししょょくくししゃゃ 【聖職者】 (egy-
házi rend tagja) ◆ ぼぼううささんん 【坊さん】 (budd-
hista) ◆ ぼぼくくしし 【牧師】 (református) ◇ pappápappá
szentelésszentelés にんしょくにんしょく 【任職】

papapapa ◆ パパパパ (apa)

pápapápa ❶ ロローーママほほううおおうう 【ローマ法王】 (római

pápa) „II. János Pál pápa” 「ローマ
ほうおう

法王ヨハネ

・パウロ
にせい

２世」 ❷ ききょょううここうう 【教皇】 „A kok-

lávé pápát választott.” 「コンクラーベで
きょうこう

教皇 が
えら

選ばれた。」 ◆ ほほううおおうう 【法王】 ◇ rómairómai pá-pá-
papa ローマほうおうローマほうおう 【ローマ法王】

papagájpapagáj ◆ いいんんここ 【鸚哥】 (törpepapagáj) ◆ おお
うむうむ 【鸚鵡】

papagájhalpapagájhal ◆ ぶだいぶだい 【不鯛、武鯛】
papagájkórpapagájkór ◆ おおううむむびびょょうう 【オウム病、鸚鵡
病】 (ornitózis)

pápaipápai bullabulla ◆ ロローーママほほううおおううののききょょううししょょ
【ローマ法王の教書】

pápai követpápai követ ◆ きょうこうしせつきょうこうしせつ 【教皇使節】
pápai kúriapápai kúria ◆ きょうこうちょうきょうこうちょう 【教皇庁】
papainpapain ◆ パパインパパイン
papajapapaja ◆ パパイヤパパイヤ (Carica papaya)

paparazzipaparazzi ◆ パパラッチパパラッチ
papás-mamáspapás-mamás ◆ おおままままごごとと (játék) „Papás-

mamást játszik.” 「おままごとをして
あそ

遊ぶ。」

papás-mamás játékpapás-mamás játék ◆ ままごとままごと 【飯事】
papás-mamástpapás-mamást játszikjátszik ◆ おおままままごごととすするる 【お
飯事する】 „Játsszunk papás-mamást!” 「おま
まごとしよう！」 ◆ セセッッククススすするる (szexel) ◆

ままままごごととををすするる 【飯事をする】 „A gyerekek

papás-mamást játszottak.” 「
こども

子供
たち

達
わ

はままごと
をした。」

pápaszempápaszem ◆ めがねめがね 【眼鏡】
pápaszemes kígyópápaszemes kígyó ◆ コブラコブラ (kobra)

pap halálapap halála ◆ にゅうじゃくにゅうじゃく 【入寂】
paphercegpapherceg ◆ もんぜきもんぜき 【門跡】
papherceg templomapapherceg temploma ◆ もんぜきもんぜき 【門跡】
papi állománypapi állomány ◆ そうせきそうせき 【僧籍】
papi hivatáspapi hivatás ◆ そうもんそうもん 【僧門】
papillapapilla ◆ ええんんすすいいににゅゅううととうう 【円錐乳頭】

(kúp alakú nyúlvány) ◆ ににゅゅううととううととっっきき 【乳
頭突起】 (növényen)

papillárispapilláris ◆ にゅうとうじょうにゅうとうじょう 【乳頭状】
papilláris izompapilláris izom ◆ にゅうとうきんにゅうとうきん 【乳頭筋】
papillárispapilláris pajzsmirigyrákpajzsmirigyrák ◆ ここううじじょょううせせんん
にゅうとうがんにゅうとうがん 【甲状腺乳頭癌】

papillárispapilláris rákrák ◆ ににゅゅううととううががんん 【乳頭癌】 ◇

papillárispapilláris pajzsmirigyrákpajzsmirigyrák ここううじじょょううせせんんにに
ゅうとうがんゅうとうがん 【甲状腺乳頭癌】

papillonpapillon ◆ パピヨンパピヨン
papipapi pályapálya ◆ そそううししょょくく 【僧職】 „Papi pályára

lép.” 「
そうしょく

僧職 に
つ

就く。」 ◆ そうもんそうもん 【僧門】

papipapi pályárapályára lépéslépés ◆ ししゃゃししんん 【捨身】
(buddhista papnak menni)

papírpapír ◆ かかみみ 【紙】 „A bevásárlólistát papírra

írtam.” 「
か

買い
もの

物リストを
かみ

紙に
か

書いた。」 ◆ ちち
ょょううめめんんづづらら 【帳面づら、帳面面】 „Papíron

nyereséges a vállalat.” 「この
かいしゃ

会社
わ

は
ちょうめん

帳面 づらで
わ

は
りえき

利益を
だ

出している。」 ◆ パパーー (kő-papír-olló)
„A kő-papír-olló játékban papírt mutattam.”

「じゃんけんでパーを
だ

出した。」 ◆ ペペーーパパーー ◆

みみぶぶんんししょょううめめいいししょょうう 【身分証明証】 „A

rendőr kérte a papírjaimat.” 「
けいさつ

警察
わ

は
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みぶんしょうめいしょう

身分証明証 を
もと

求めた。」 ◇ elektronikuselektronikus pa-pa-
pírpír ででんんししペペーーパパーー 【電子ペーパー】 ◇ érték-érték-
papírpapír ししょょううけけんん 【証券】 ◇ japánjapán papírpapír わわ
しし 【和紙】 „Folyóban festették a japán papírt.”

「
わし

和紙の
いろ

色を
かわ

川で
そ

染めた。」 ◇ kézikézi merítésűmerítésű
papírpapír ててすすききががみみ 【手漉き紙、手すき紙】 ◇

kockáskockás papírpapír ほほううががんんしし 【方眼紙】 ◇ kot-kot-
tapapírtapapír ごごせせんんしし 【五線紙】 ◇ légypapírlégypapír はは
ええととりりががみみ 【蝿取り紙】 ◇ nyomtatópapírnyomtatópapír いい
んんささつつよよううしし 【印刷用紙】 ◇ önátírósönátírós papírpapír
ノノーー・・カカーーボボンンしし 【ノー・カーボン紙】 ◇ ön-ön-
átírósátírós papírpapír かかんんああつつしし 【感圧紙】 ◇ papír-papír-
laplap よよううしし 【用紙】 ◇ papírrapapírra vetvet かかくく 【書

く】 „Papírra vetettem a gondolataimat.” 「
かんが

考

えたことを
か

書いてみた。」 ◇ pauszpapírpauszpapír トトレレ
ーーシシンンググペペーーパパーー ◇ savmentessavmentes papírpapír むむささんん
しし 【無酸紙】 ◇ szalmábólszalmából készültkészült papírpapír わわ
ららばばんんしし 【藁半紙】 ◇ üresüres papírpapír ははくくしし 【白
紙】 ◇ vékonyvékony papírpapír ううすすががみみ 【薄紙】 ◇ vo-vo-
nalas papírnalas papír けいしけいし 【罫紙】

papírablakpapírablak ◆ しょうじしょうじ 【障子】
papírablakospapírablakos tolóajtótolóajtó ◆ ししょょううじじ 【障子】
„Beszakította az öklével a papírablakos tolóajtó

egyik papírkockáját.” 「
しょうじ

障子をこぶしで
つ

突き
やぶ

破
った。」

papírajtópapírajtó ◆ しょうじしょうじ 【障子】
papíralapanyagpapíralapanyag ◆ せせいいししげげんんりりょょうう 【製紙原
料】

papírpapír alapúalapú számlaszámla ◆ かかみみののせせいいききゅゅううししょょ
【紙の請求書】

papírbapapírba csomagoltcsomagolt dologdolog ◆ かかみみづづつつみみ 【紙
包み】

papírbegyűrődéspapírbegyűrődés ◆ かかみみづづままりり 【紙づまり、
紙詰まり】

papírbetétpapírbetét ◆ だいしだいし 【台紙】 (fénykép alá)

papírbólpapírból készültkészült ◆ かかみみざざいいくくのの 【紙細工の】

„papírból készült virág” 「
かみざいく

紙細工の
はな

花」

papírbólpapírból kivágottkivágott figurafigura ◆ ききりりぬぬききににんんぎぎょょ
うう 【切り抜き人形】

papírboltpapírbolt ◆ ぶぶんんぼぼううぐぐやや 【文房具屋】 „A pa-
pírboltban kiválasztottam egy golyóstollat.” 「

ぶんぼうぐや

文房具屋さんでボールペンを
えら

選んだ。」
papírboroszlánpapírboroszlán ◆ みみつつままたた 【三椏】 (Edge-

worthia chrysantha)

papírcetlipapírcetli ◆ いいろろががみみ 【色紙】 ◆ かかみみききれれ
【紙切れ】

papírcsákópapírcsákó ◆ かみかぶとかみかぶと 【紙兜】
papírdobozpapírdoboz ◆ おおりりばばここ 【折り箱、折箱】 ◆ だだ
んんボボーールルばばここ 【ダンボール箱、段ボール箱】

„Szétszedtem a papírdobozt.” 「ダンボール
ばこ

箱を
くず

崩した。」 ◆ ボールばこボールばこ 【ボール箱】
papipapi rendrend szentségeszentsége ◆ じじょょかかいいののひひせせきき 【叙
階の秘跡】

papíreperfapapíreperfa ◆ かかじじ 【梶】 ◆ ここううぞぞ 【楮】
(Broussonetia kazinoki x papyrifera)

papíresernyőpapíresernyő ◆ からかさからかさ 【唐傘】
papírfecnipapírfecni ◆ かかみみききれれ 【紙切れ】 „Ez a bank-

jegy csupán egy papírfecni.” 「この
しへい

紙幣
わ

はただの
かみき

紙切れだ。」 ◆ かかみみくくずず 【紙くず、紙屑】 ◆

しへんしへん 【紙片】
papírforgópapírforgó ◆ かみかざぐるまかみかざぐるま 【紙風車】
papírformapapírforma ◆ りりろろんん 【理論】 (elmélet) „Papír-

forma szerint ennek a a csapatnak kell győznie.”

「
りろんじょう

理論上このチーム
わ

は
か

勝つはずだ。」
papírformapapírforma szerintszerint ◆ ききたたいいどどおおりり 【期待通
り】 „A csapat papírforma szerint győzött.” 「チ

ーム
わ

は
きたいどお

期待通り
か

勝った。」
papírgalacsinpapírgalacsin ◆ かかみみくくずずををままるるめめたたもものの 【紙
くずを丸めたもの、紙屑を丸めた物】 ◆ かかみみつつ
ぶぶてて 【紙つぶて、紙礫】 „Papírgalacsinokat

pöcköltem rá.” 「
かれ

彼に
かみ

紙つぶてを
う

打った。」

papírgyárpapírgyár ◆ せいしこうじょうせいしこうじょう 【製紙工場】
papírgyárospapírgyáros ◆ せいしぎょうしゃせいしぎょうしゃ 【製紙業者】
papírgyártáspapírgyártás ◆ せいしせいし 【製紙】
papírgyurmapapírgyurma ◆ かみねんどかみねんど 【紙粘土】
papírhajtogatáspapírhajtogatás ◆ おおりりががみみ 【折り紙、折

紙】 „Tudsz papírt hajtogatni?” 「
お

折り
がみ

紙
でき

出来
る？」

papírhulladékpapírhulladék ◆ かかみみくくずず 【紙くず、紙屑】
„Kidobtam a papírhulladékot az iratmegsemmi-

sítőből.” 「シュレッダーの
かみ

紙くずを
す

捨てた。」

papíriparpapíripar ◆ せいしぎょうせいしぎょう 【製紙業】
papír-írószerpapír-írószer ◆ ぶぶんんぐぐ 【文具】 ◆ ぶぶんんぼぼううぐぐ
【文房具】
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papírkészítéspapírkészítés ◆ ししょょううぞぞうう 【抄造】 ◆ せせいいしし
【製紙】

papírkészítő géppapírkészítő gép ◆ しょうしきしょうしき 【抄紙機】
papírkivágáspapírkivágás ◆ ききりりぬぬききざざいいくく 【切り抜き細
工、切抜き細工】 (színes papírokból)

papírkosárpapírkosár ◆ くくずずいいれれ 【屑入れ、屑いれ】
(hulladékgyűjtő)

papírkönyvpapírkönyv háziházi beolvasásabeolvasása ◆ じじすすいい 【自
炊】 (csináld-magad elektronikus könyv)

papírkötéspapírkötés ◆ かみびょうしかみびょうし 【紙表紙】
papírkötésű kiadáspapírkötésű kiadás ◆ ぶんこばんぶんこばん 【文庫版】
papírkötésűpapírkötésű könyvkönyv ◆ ぶぶんんここぼぼんん 【文庫本】

◆ ペーパー・バックペーパー・バック
papírkromatográfiapapírkromatográfia ◆ かかみみククロロママトトググララフフィィ
ーー 【紙クロマトグラフィー】 ◆ ペペーーパパーーククロロ
マトグラフィーマトグラフィー

papírlámpáspapírlámpás ◆ ぼぼんんぼぼりり 【雪洞】 „Meggyúj-

tottam a papírlámpást.” 「
ぼんぼり

雪洞に
あ

明かりを
つ

点け
た。」 ◇ kézikézi papírlámpáspapírlámpás ててぼぼんんぼぼりり 【手雪
洞、手ぼんぼり】

papírlappapírlap ◆ ココピピーーよよううしし 【コピー用紙】 (fény-
másolókba) ◆ ようしようし 【用紙】

papírlufipapírlufi ◆ かみふうせんかみふうせん 【紙風船】
papírlukasztópapírlukasztó ◆ ペーパー・パンチペーパー・パンチ
papírlyukasztópapírlyukasztó ◆ ペーパー・パンチペーパー・パンチ
papírmasépapírmasé ◆ かかみみねねんんどど 【紙粘土】 ◆ ははりりここ
【張り子、張子】

papírmentespapírmentes ◆ ペーパーレスペーパーレス
papírmentespapírmentes hivatalhivatal ◆ ペペーーパパーーレレスス・・オオフフィィ
スス

papírmentesítpapírmentesít ◆ ペペーーパパーーレレススかかすするる 【ペーパ
ーレス化する】 „Papírmentesítettük a hivatalt,

hogy költséget takarítsunk meg.” 「
けいひ

経費を
さくげん

削減

しようと
じむ

事務をペーパーレス
か

化した。」
papírmentesítéspapírmentesítés ◆ ペペーーパパーーレレススかか 【ペーパ
ーレス化】

papírméretpapírméret ◆ ははんん 【判】 ◇ A4-esA4-es papírmé-papírmé-
retret エエーーよよんんばばんん 【Ａ４判】 ◇ A5-ösA5-ös papír-papír-
méretméret エエーーごごははんん 【Ａ５判】 ◇ A6-osA6-os papír-papír-
méretméret エエーーろろくくばばんん 【Ａ６判】 ◇ B5-ösB5-ös pa-pa-
pírméretpírméret ビビーーごごははんん 【Ｂ５判】 ◇ B6-osB6-os pa-pa-
pírméretpírméret ビーろくはんビーろくはん 【Ｂ６判】

papírminőségpapírminőség ◆ ししつししつ 【紙質】

papírmunkapapírmunka ◆ じじむむ 【事務】 (irodai munka)

„Sok a papírmunka a vállalatnál.” 「この
かいしゃ

会社
わ

は
じむ

事務が
おお

多い。」 ◆ じじむむししょょりり 【事務処理】 ◆

しょるいしごとしょるいしごと 【書類仕事】
papírművességpapírművesség ◆ かみざいくかみざいく 【紙細工】
papírnehezékpapírnehezék ◆ ぶぶんんちちんん 【文鎮】 (levélnehe-

zék)

papíroldalpapíroldal ◆ しめんしめん 【紙面】
papíronpapíron ◆ ししじじょょうう 【紙上】 „Ez a vállalat pa-

píron nyereséges.” 「この
かいしゃ

会社
わ

は
しじょう

紙上
わ

は
りえき

利益があ
る。」 ◆ ちちょょううぼぼじじょょうう 【帳簿上】 „Ez a vál-

lalat papíron nyereséges.” 「この
かいしゃ

会社
わ

は
ちょうぼじょう

帳簿上
わ

は
りえき

利益がある。」
papíronpapíron kiszámolkiszámol ◆ ひひっっささんんすするる 【筆算す

る】 „Papíron kiszámoltam egy kivonást.” 「
ひ

引

き
ざん

算を
ひっさん

筆算した。」
papíron kiszámoláspapíron kiszámolás ◆ ひっさんひっさん 【筆算】
papíronpapíron létezőlétező tervterv ◆ ししじじょょううけけいいかかくく 【紙
上計画】

papíron született tervpapíron született terv ◆ ペーパー・プランペーパー・プラン
papíron vezetőpapíron vezető ◆ ペーパー・ドライバーペーパー・ドライバー
papírospapíros ◆ ペーパーペーパー
papírpántpapírpánt ◆ かみおかみお 【紙緒】
papírpelenkapapírpelenka ◆ かかみみおおむむつつ 【紙おむつ、紙お
襁褓、紙御襁褓】

papírpénzpapírpénz ◆ おおささつつ 【お札】 „Ebbe a pénztár-

cába csak papírpénzt lehet tenni.” 「この
さいふ

財布

にお
さつ

札しか
はい

入らない。」 ◆ ささつつ 【札】 „Van

ötezer jenes papírpénzed?” 「
ご

５
せんえんさつ

千円札
わ

はありま
すか？」 ◆ ししへへいい 【紙幣】 „Papírpénzt kibo-

csát.” 「
しへい

紙幣を
はっこう

発行する。」 ◆ ななんんかか 【軟貨】
◇ visszajáróvisszajáró papírpénzpapírpénz つつりりささつつ 【釣り札、
釣札】

papírpohárpapírpohár ◆ かみコップかみコップ 【紙コップ】
papírrapapírra hányhány ◆ かかききななぐぐるる 【書きなぐる】

„Papírra hányta a kényszerképzeteit.” 「
じぶん

自分の
もうそう

妄想を
か

書きなぐった。」 ◆ ななぐぐりりががききすするる
【殴り書きする】 „Papírra hányta a jegyzetet.”

「メモを
なぐ

殴り
が

書きした。」
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papírrapapírra vetvet ◆ かかききつつづづるる 【書き綴る】 „Pa-

pírra vetettem a gondolataimat.” 「
じぶん

自分の
おも

想い

を
か

書き
つづ

綴った。」 ◆ かかくく 【書く】 „Papírra ve-

tettem a gondolataimat.” 「
かんが

考 えたことを
か

書い
てみた。」 ◆ ははししりりががききすするる 【走り書きす
る】 (gyorsan) „Papírra vetettem a termékek

árát.” 「
しょうひん

商品 の
ねだん

値段を
はし

走り
が

書きした。」

papírra vetéspapírra vetés ◆ はしりがきはしりがき 【走り書き】
papírrepülőpapírrepülő ◆ かかみみひひここううきき 【紙飛行機】 „Pa-

pírrepülőt reptettem.” 「
かみひこうき

紙飛行機を
と

飛ばし
た。」

papírsárkánypapírsárkány ◆ たこたこ 【凧】
papírsárkány-eregetéspapírsárkány-eregetés ◆ たたここああげげ 【凧揚
げ】

papírsárkány-reptetéspapírsárkány-reptetés ◆ たたここああげげ 【凧揚
げ】 (sárkányeregetés)

papírsodratpapírsodrat ◆ ここよよりり 【紙縒り、紙撚り、紙捻
り】

papírszalagpapírszalag ◆ おおびびふふうう 【帯封】 (átkötő sza-
lag) „A pénzt átkötötték egy papírszalaggal.” 「
さつたば

札束に
おびふう

帯封を
か

掛けた。」 ◆ かかみみテテーーププ 【紙テ
ープ】

papírszalagos sámánbotpapírszalagos sámánbot ◆ ごへいごへい 【御幣】
papírszalvétapapírszalvéta ◆ かみナプキンかみナプキン 【紙ナプキン】
papírszatyorpapírszatyor ◆ かかみみぶぶくくろろ 【紙袋】 „A papír-

szatyor ronggyá ázott az esőben.” 「
かみぶくろ

紙袋
わ

は
あめ

雨で
ずぶぬれになった。」

papírtányérpapírtányér ◆ かみざらかみざら 【紙皿】
papírtárgypapírtárgy ◆ かみざいくかみざいく 【紙細工】
papírtartópapírtartó ◆ ペーパー・ホルダーペーパー・ホルダー
papírtasakpapírtasak ◆ かみぶくろかみぶくろ 【紙袋】
papírtekercspapírtekercs ◆ まきがみまきがみ 【巻き紙、巻紙】
papírtépéspapírtépés hangjahangja ◆ ビビリリビビリリ „Végighasította

a papírt.” 「
かみ

紙をビリビリ
やぶ

破った。」

papírtermékpapírtermék ◆ かみせいひんかみせいひん 【紙製品】
papírtervpapírterv ◆ ききじじょょううののけけいいかかくく 【机上の計
画】

papírtigrispapírtigris ◆ ははりりここののととらら 【張り子の虎、張
子の虎】

papírt készítpapírt készít ◆ すくすく 【漉く、抄く】
papír-törlőkendőpapír-törlőkendő ◆ ティシュペーパーティシュペーパー

papírtörülközőpapírtörülköző ◆ ペーパー・タオルペーパー・タオル
papiruszpapirusz ◆ パピルスパピルス
papiruszlappapiruszlap ◆ パピルスパピルス
papírvágáspapírvágás ◆ かかみみききりり 【紙切り】 ◆ ききりりががみみ
【切り紙、切紙】

papírvágógéppapírvágógép ◆ だだんんささいいきき 【断裁機、断裁
器】

papírvágópapírvágó késkés ◆ カカッッタターーナナイイフフ ◆ かかみみききりり
【紙切り】 ◆ ペーパー・ナイフペーパー・ナイフ

papírvállalatpapírvállalat ◆ せいしかいしゃせいしかいしゃ 【製紙会社】
papírvékonypapírvékony ◆ ううすすででのの 【薄手の】 „papírvé-

kony porcelán” 「
うすで

薄手の
じき

磁器」

papírvékony fapapírvékony fa ◆ きょうぎきょうぎ 【経木】
papírzacskópapírzacskó ◆ かかみみぶぶくくろろ 【紙袋】 ◆ かかみみぶぶ
くろくろ 【紙袋】

papírzsebkendőpapírzsebkendő ◆ テティィッッシシュュ ◆ テティィッッシシュュペペ
ーーパパーー ◆ ははななががみみ 【鼻紙】 ◆ ポポケケッットトテティィッッ
シュシュ

papírzsebkendő-tartópapírzsebkendő-tartó ◆ かかみみいいれれ 【紙入れ】
papírzsinegpapírzsineg ◆ ここよよりり 【紙縒り、紙撚り、紙捻
り】 (papírsodrat)

papi szentségpapi szentség ◆ じょかいじょかい 【叙階】
paplakpaplak ◆ しさいかんしさいかん 【司祭館】
paplanpaplan ◆ かかけけぶぶととんん 【掛け布団、掛け蒲団、掛
布団、掛蒲団】 ◆ キキルルトト ◆ ふふととんん 【布団、蒲

団】 „Betakaróztam a paplannal.” 「
ふとん

布団を
か

掛け
た。」 ◇ vastagvastag paplanpaplan せせんんべべいいぶぶととんん 【煎
餅布団、煎餅蒲団】

paplanhuzatpaplanhuzat ◆ かかけけぶぶととんんカカババーー 【掛け布団カ
バー】

papneveldepapnevelde ◆ ががくくりりょょうう 【学寮】 ◆ だだんんぎぎしし
ょょ 【談義所】 (buddhista)

papnőpapnő ◆ おおんんななししささいい 【女司祭】 ◆ じじょょせせいいぐぐ
ううじじ 【女性宮司】 (sintó) ◆ じじょょせせいいせせいいししょょ
くくししゃゃ 【女性聖職者】 (egyházi rend női tagja)
◆ じょせいぼくしじょせいぼくし 【女性牧師】 (református)

papnövendékpapnövendék ◆ ここぞぞうう 【小僧】 (buddhista) ◆

しゃみしゃみ 【沙彌】 (buddhista)

papokpapok ésés világivilági személyekszemélyek ◆ どどううぞぞくく 【道
俗】

papolpapol ◆ せせっっききょょううすするる 【説教する】 (kioktat)

„Annak az embernek papolhatsz!” 「あの
ひと

人を
せっきょう

説教 しても
むだ

無駄だ。」
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papovavíruspapovavírus ◆ パポバウイルスパポバウイルス
pappá szenteléspappá szentelés ◆ にんしょくにんしょく 【任職】
paprikapaprika ◆ ととううががららしし 【唐辛子】 (csilipaprika)

◆ パプリカパプリカ
paprikás csirkepaprikás csirke ◆ パプリカ・チキンパプリカ・チキン
papsajtpapsajt ◆ ぜぜににばばああおおいい 【銭場葵】 (Malva

neglecta)

papsajtmályvapapsajtmályva ◆ ぜぜににばばああおおいい 【銭場葵】
(Malva neglecta)

Pápua Új-GuineaPápua Új-Guinea ◆ パプアニューギニアパプアニューギニア
papucspapucs ◆ ススリリッッパパ „Papucsot húz.” 「スリッパ

を
は

履く。」 ◇ kintikinti papucspapucs つつっっかかけけくくつつ 【突
っかけ靴】

papucsállatkapapucsállatka ◆ ぞぞううりりむむしし 【草履虫】 (Para-
mecium)

papucsférjpapucsférj ◆ ききょょううささいいかか 【恐妻家】 ◆ ししりり
ににひひかかれれてていいるるおおととここ 【尻に引かれている男】
◆ にほんぼうにほんぼう 【二本棒】

papucsférjkéntpapucsférjként kezelkezel ◆ ししりりににししくく 【尻に敷

く】 „Papucsférjként kezeli a párját.” 「
おっと

夫 を
しり

尻

に
し

敷く。」
papucsférjpapucsférj kezelkezel ◆ ししりりににひひくく 【尻に引く】

„A feleségem papucsférjként kezel.” 「
ぼく

僕
わ

は
つま

妻の
しり

尻に
ひ

引かれている。」
papucskosborpapucskosbor ◆ ああつつももりりそそうう 【敦盛草】

(Cypripedium macranthos) ◇ erdeierdei papucs-papucs-
kosborkosbor かかららふふととああつつももりりそそうう 【樺太敦盛草】
(Cypripedium calceolus)

papucspántpapucspánt ◆ はなおはなお 【鼻緒】
papucsvirágpapucsvirág ◆ ききんんちちゃゃくくそそうう 【巾着草】

(Calceolaria)

parpar ◆ パーパー (golfban)

párpár ◆ いいくくつつかかのの 【幾つかの】 (néhány) „A do-

bozban volt pár könyv.” 「
はこ

箱の
なか

中に
いく

幾つかの
ほん

本
があった。」 ◆ かかたたわわれれ 【片割れ、片破れ、
片われ】 (pár egyik tagja) „Elvesztettem a kesz-

tyűm párját.” 「
てぶくろ

手袋の
かたわ

片割れを
な

失くした。」 ◆

カカッッププルル „A párok táncoltak.” 「カップル
たち

達
わ

は
おど

踊
っていた。」 ◆ くくみみ 【組、組み】 „egy pár pi-

ros cipő” 「
ひとくみ

一組の
あか

赤い
くつ

靴」 ◆ けけっっここんんああいいてて
【結婚相手】 (házassághoz) „Házassághoz párt

keresett.” 「
けっこんあいて

結婚相手を
さが

探した。」 ◆ ココンンビビ

„Párt alkottak.” 「
かれ

彼ら
わ

はコンビを
く

組んだ。」 ◆

そそうう 【双、雙】 „három pár kesztyű” 「
てぶくろ

手袋
さん

３
そう

双」 ◆ そそくく 【足】 „Egy pár zokni hevert a föl-

dön.” 「
いっ

一
そく

足の
くつした

靴下が
ゆか

床に
ころ

転がっていた。」 ◆

つついい 【対】 „A polcon egy bábupár volt.” 「
たな

棚

の
うえ

上に
いっつい

一対の
にんぎょう

人形 が
かざ

飾ってあった。」 ◆ つつがが
いい 【番い】 (állatpár) „A madárpár fiókákat ne-

velt.” 「トリの
つが

番いが
こそだ

子育てしていた。」 ◆ どど
ううしし 【同士】 (emberpár) „Ők egy szerelmes-

pár.” 「
かれ

彼ら
わ

は
こいびとどうし

恋人同士です。」 ◆ ふふたたりりぐぐみみ
【二人組】 (emberpár) ◆ ペペアア „Elveszett a zok-

ni párja.” 「
くつした

靴下のペアがなくなった。」 ◆ ペペ
アアーー ◇ bábupárbábupár めめいいおおととびびなな 【夫婦雛】 ◇

csészepárcsészepár めめおおととぢぢゃゃわわんん 【夫婦茶碗】 ◇

egyegy párpár いいっっそそくく 【一足】 (zokni, cipő) „egy

pár zokni” 「
くつした

靴下
いっそく

一足」 ◇ egyegy párpár いいっっつついい

【一対】 „egy pár kesztyű” 「
いっつい

一対の
てぶくろ

手袋」 ◇

elektron-lyukelektron-lyuk párpár ででんんししせせいいここううつついい 【電
子正孔対】 ◇ elektronpárelektronpár ででんんししつついい 【電子
対】 ◇ ifjúifjú párpár けけっっここんんししたたててののふふううふふ 【結
婚したての夫婦】 (újdonsült házaspár) ◇ ifjúifjú
párpár ししんんろろううししんんぷぷ 【新郎新婦】 ◇ kéri,kéri,
hogyhogy legyenlegyen aa párjapárja ききゅゅううああいいすするる 【求
愛する】 „A herceg kérte a szomszéd király lá-

nyát, hogy legyen a párja.” 「
おうじ

王子
わ

は
となり

隣 の
くに

国の
おうじょ

王女に
きゅうあい

求愛 した。」 ◇ kétkét párpár ににそそくく 【二

足】 „két pár zokni” 「
くつした

靴下
にそく

二足」 ◇ kettőkettő egyegy
párpár ふふたたつつででひひととくくみみ 【二つで一組】 „Ebből a

pohárból kettő képez egy párt.” 「このグラス
わ

は
ふた

二つで
ひとくみ

一組になっている。」 ◇ komplementerkomplementer
párpár ココンンププリリペペアアーー ◇ párjátpárját ritkítjaritkítja ゆゆううすす
ううのの 【有数の】 (kevés a hozzá hasonló) „Ez a
kutatóintézet párját ritkítja az országban.” 「こ

の
けんきゅうじょ

研究所
わ

は
こくない

国内
ゆうすう

有数です。」 ◇ párjapárja vanvan なな
ららぶぶ 【並ぶ、列ぶ】 „Nincs párja koncentráló-

képességben.” 「
しゅうちゅうりょく

集中力 で
かれ

彼に
なら

並ぶ
もの

者
わ

はいな
い。」 ◇ szerelmespárszerelmespár ここいいびびととどどううしし 【恋
人同士】 ◇ szerelmespárszerelmespár すすいいたたどどううしし 【好
いた同士】 (régies) ◇ sziklapársziklapár めめおおとといいわわ
【夫婦岩】

parapara ◆ おくびょうかぜおくびょうかぜ 【臆病風】
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párapára ◆ いいきき 【息】 „A szájmaszk alatt felgyü-

lemlett a pára.” 「マスクに
いき

息がこもった。」 ◆

ききりり 【霧】 (köd) „Felszállt a pára.” 「
きり

霧が
は

晴
れた。」 ◆ くくももりり 【曇り】 „termálvizes fürdő-

ben bepárásodott szemüveg” 「
おんせん

温泉での
めがね

眼鏡の
くも

曇り」 ◆ ししっっきき 【湿気】 ◆ ししっっけけ 【湿気】
(nedvesség) „Kinyitottam az ablakot, hogy kien-

gedjem a párát.” 「
まど

窓を
あ

開けて
しけ

湿気を
に

逃がし
た。」 ◆ すすいいきき 【水気】 „páradús hely” 「
すいき

水気のある
ばしょ

場所」 ◆ ももやや 【靄】 (köd) „párás

vízfelület” 「もやの
た

立ち
こ

込めた
すいめん

水面」 ◇ hideghideg
párapára かかんんれれいいここんんだだくく 【寒冷混濁】 (hideg ki-
csapódás) ◇ tavaszitavaszi párapára ははるるががすすみみ 【春
霞】 ◇ vízpáravízpára すいじょうきすいじょうき 【水蒸気】

paraalapszövetparaalapszövet ◆ ココルルククひひそそうう 【コルク皮
層】

parabiózisparabiózis ◆ パパララビビオオーーシシスス ◆ へへいいたたいいけけつつ
ごごうう 【並体結合】 ◆ へへいいたたいいゆゆごごうう 【平体癒
合】

párabiztospárabiztos ◆ ぼうしつのぼうしつの 【防湿の】
parabolaparabola ◆ パパララボボララ ◆ ほほううぶぶつつせせんん 【放物
線】 „Az eldobott labda repülése közben parabo-

lát ír le.” 「
な

投げたボール
わ

は
ほうぶつせん

放物線を
えが

描いて
と

飛ん
でいる。」

parabolaantennaparabolaantenna ◆ パパララボボララ・・アアンンテテナナ ◆ ほほ
うぶつせんアンテナうぶつせんアンテナ 【放物線アンテナ】

parabolapályaparabolapálya ◆ ほほううぶぶつつせせんんののききどどうう 【放物
線の軌道】

parabolikusparabolikus ◆ ほほううぶぶつつせせんんじじょょううのの 【放物線

状の】 „parabolikus görbe” 「
ほうぶつせんじょう

放物線状 の
きょくせん

曲線
」

paraboloidparaboloid ◆ ほうぶつめんほうぶつめん 【放物面】
paracellulárisparacelluláris résrés ◆ ぼぼううささいいぼぼううけけいいろろ 【傍
細胞経路】 (sejtek közötti út)

parádéparádé ◆ かかんんええつつししきき 【観閲式】 ◆ パパレレーー
ドド ◆ ぶぶんんれれつつししきき 【分列式】 ◆ ペペーージジェェンントト
◇ légilégi parádéparádé ここううくくううペペーージジェェンントト 【航空
ページェント】 ◇ légilégi parádéparádé ここううくくううシショョーー
【航空ショー】 ◇ tűzijáték-parádétűzijáték-parádé ははななびびたた
いいかかいい 【花火大会】 ◇ tűzoltóparádétűzoltóparádé ぼぼううかか
パレードパレード 【防火パレード】

parádés játékparádés játék ◆ スタンドプレースタンドプレー

parádésparádés szereposztásszereposztás ◆ オオーールルススタターー・・キキャャ
ストスト

parádézásparádézás ◆ かかざざりりけけ 【飾り気】 ◆ ススタタンンドド
プレープレー

parádézikparádézik ◆ ねねりりああるるくく 【練り歩く】 (délce-
gen lépked) „A katonák parádéztak az úton.” 「
ぐんたい

軍隊
わ

は
みち

道を
ね

練り
ある

歩いていた。」 ◆ ねねるる 【練
る、錬る、煉る】 „A táncosok parádézva végig-

táncoltak az úton.” 「
おど

踊り
こ

子
たち

達
わ

は
とお

通りを
ね

練り
おど

踊
った。」

paradicsomparadicsom ◆ ごごくくららくく 【極楽】 (buddhista
paradicsom) ◆ じじゅゅううままんんおおくくどど 【十万億土】
◆ ててんんごごくく 【天国】 „Ez a sziget a vadon élő ál-

latok paradicsoma.” 「この
しま

島
わ

は
やせいどうぶつ

野生動物の
てんごく

天国
である。」 ◆ トトママトト ◆ パパララダダイイスス (édenkert)
„A trópusi sziget paradicsom volt számára.” 「そ

の
みなみ

南 の
しま

島
わ

は
かれ

彼にとってパラダイスだった。」
◆ ぶぶつつどど 【仏土】 (buddhista) ◆ ららくくええんん 【楽
園】 (bibliai eredetű) „A paradicsomban érezte

magát.” 「
らくえん

楽園にいるように
かん

感じた。」 ◇ földiföldi
paradicsomparadicsom ととううげげんんききょょうう 【桃源郷】 ◇ föl-föl-
didi paradicsomparadicsom ちちじじょょううららくくええんん 【地上楽
園】 ◇ kiűzéskiűzés aa paradicsombólparadicsomból ららくくええんんつついい
ほほうう 【楽園追放】 ◇ koktélparadicsomkoktélparadicsom ミミニニ
トトママトト ◇ turistaparadicsomturistaparadicsom かかんんここううおおううここ
くく 【観光王国】 ◇ turistaparadicsomturistaparadicsom りりょょここ
うしゃてんごくうしゃてんごく 【旅行者天国】

paradicsomhalparadicsomhal ◆ たたいいわわんんききんんぎぎょょ 【台湾金
魚】

paradicsomi jólétparadicsomi jólét ◆ パラダイスパラダイス
paradicsomléparadicsomlé ◆ トマト・ジューストマト・ジュース
paradicsomlevesparadicsomleves ◆ トマトスープトマトスープ
paradicsommadárparadicsommadár ◆ ごごくくららくくちちょょうう 【極楽
鳥】 ◆ ふうちょうふうちょう 【風鳥】

ParadicsommadárParadicsommadár ◆ ふふううちちょょううざざ 【風鳥座】
(csillagkép)

paradicsommártásparadicsommártás ◆ トトママトトソソーースス ◆ トトママトト
・ソース・ソース

paradicsommasszaparadicsommassza ◆ トマト・ペーストトマト・ペースト
paradicsompüréparadicsompüré ◆ トマト・ピューレトマト・ピューレ
paradicsomsasfaparadicsomsasfa ◆ じじんんここうう 【沈香】

(Aquilaria agallocha)

paradicsomszószparadicsomszósz ◆ トマトソーストマトソース
paradigmaparadigma ◆ パラダイムパラダイム
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paradoxparadox inkontinenciainkontinencia ◆ ききいいせせいいににょょううししっっ
きんきん 【奇異性尿失禁】 kiiszei njósikkin

paradoxparadox légzéslégzés ◆ ききいいここききゅゅうう 【奇異呼吸】
kii kokjú

paradoxparadox módonmódon ◆ ぎぎゃゃくくせせつつててききにに 【逆説的
に】

paradoxonparadoxon ◆ ぎぎゃゃくくせせつつ 【逆説】 ◆ パパララドドッッ
ククスス ◇ ikerparadoxonikerparadoxon ウウララシシママここううかか 【ウ
ラシマ効果、浦島効果】 ◇ Leontyev-Leontyev-
paradoxonparadoxon レレオオンンチチェェフフののぎぎゃゃくくせせつつ 【レオ
ンチェフの逆説】

páradúspáradús ◆ じじととじじととすするる „páradús idő” 「じとじ

とした
てんき

天気」 ◆ たたししつつなな 【多湿な】 „páradús

környezet” 「
たしつ

多湿な
かんきょう

環境 」

páradúsanpáradúsan ◆ じとじとじとじと
páraelszívópáraelszívó ◆ レンジフードレンジフード (gáztűzhely felett)

parafaparafa ◆ キルクキルク ◆ コルクコルク
parafadugóparafadugó ◆ キキルルクク ◆ ココルルククせせんん 【コルク

栓】 „Kihúzza a parafadugót a palackból.” 「
びん

瓶

のコルク
せん

栓を
ぬ

抜く。」
parafatáblaparafatábla ◆ コルク・ボードコルク・ボード
parafatalpúparafatalpú papucspapucs ◆ キキルルククぞぞううりり 【キルク
草履】

parafatalpúparafatalpú szandálszandál ◆ キキルルククぞぞううりり 【キル
ク草履】

párafelhőpárafelhő ◆ ここううせせききううんん 【高積雲】 (Altom-
cumulus, Ac)

paraffinparaffin ◆ せせききろろうう 【石蝋、石ろう】 (paraffin-
viasz) ◆ パラフィンパラフィン

paraffinolajparaffinolaj ◆ ととううゆゆ 【灯油】 ◆ パパララフフィィンンゆゆ
【パラフィン油】

paraffinpapírparaffinpapír ◆ パパララフフィィンンしし 【パラフィン
紙】

paraffinviaszparaffinviasz ◆ せせききろろうう 【石蝋、石ろう】 ◆

パラフィンろうパラフィンろう 【パラフィン蝋】
parafiletikusparafiletikus ◆ そくけいとうのそくけいとうの 【側系統の】
parafizisparafizis ◆ そくしそくし 【側糸】 (pl. gombáknál)

parafollikulárisparafollikuláris sejtsejt ◆ ぼぼううろろほほううささいいぼぼうう
【傍濾胞細胞】

parageusiaparageusia ◆ みみかかくくささくくごご 【味覚錯誤】 (ízté-
vesztés)

paragrafusparagrafus ◆ じじょょうう 【条】 (§) „útlevélről szó-

ló törvény 6. § (1) bekezdés 1. pontja” 「
りょけん

旅券
ほう

法
だいろく

第６
じょう

条
だいいち

第１
こう

項
だいいち

第１
ごう

号」
ParaguayParaguay ◆ パラグアイパラグアイ
paraguayiparaguayi ◆ パパララググアアイイじじんん 【パラグアイ人】

(ember) ◆ パラグアイのパラグアイの
parajparaj ◆ ざざっっそそうう 【雑草】 (gyom) ◆ ほほううれれんん
そうそう 【ほうれん草、菠薐草、法蓮草】 (spenót)

parakambiumparakambium ◆ ココルルククけけいいせせいいそそうう 【コルク
形成層】

páralecsapódáspáralecsapódás ◆ けつろけつろ 【結露】
paralelogrammaparalelogramma ◆ へへいいここううししへへんんけけいい 【平行
四辺形】

paralimpiaparalimpia ◆ パパララリリンンピピッックク „A fogyatékosok

részt vettek a paralimpián.” 「
しょうがいしゃ

障害者
わ

はパラリ

ンピックに
で

出た。」
paralízisparalízis ◆ ちちゅゅううきき 【中気】 ◆ ちちゅゅううぶぶ 【中
風】 ◆ ちちゅゅううふふうう 【中風】 ◆ ふふずずいい 【不随】
(lebénulás) ◆ ままひひ 【麻痺、痲痺】 ◇ gyermek-gyermek-
paralízisparalízis しょうにまひしょうにまひ 【小児麻痺】

paralízisesparalízises betegbeteg ◆ ちちゅゅううふふううかかんんじじゃゃ 【中
風患者】

parallaxisparallaxis ◆ ししささ 【視差】 (látószögelhajlás)
◇ diurnálisdiurnális parallaxisparallaxis ににっっししゅゅううししささ 【日周
視差】

paralógparalóg ◆ パラロガスなパラロガスな
paramágnesesparamágneses ◆ じょうじせいじょうじせい 【常磁性】
paramágnességparamágnesség ◆ じょうじせいじょうじせい 【常磁性】
paramárthaparamártha ◆ しんたいしんたい 【真諦】 (buddhista)

páramentesítéspáramentesítés ◆ けつろぼうしけつろぼうし 【結露防止】
páramentesítőpáramentesítő sprayspray ◆ けけつつろろぼぼううししススププレレ
ーー 【結露防止スプレー】

páramérőpáramérő ◆ かかんんししつつけけいい 【乾湿計】 ◆ ししつつどど
けいけい 【湿度計】

paraméterparaméter ◆ ばばいいかかいいへへんんすすうう 【媒介変数】 ◆

パパララメメーータタ ◆ パパララメメーータターー ◆ パパララメメタタ ◆ ひひきき
すすうう 【引き数、引数】 (argumentum) ◆ へへんんすす
うう 【変数】 (változó)

paraméterparaméter megjelölésemegjelölése ◆ ひひききすすううひひょょううきき
【引数表記】

páramitápáramitá ◆ はらみつはらみつ 【波羅蜜】 (buddhista)
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paramorfparamorf ◆ どどううししつつかかぞぞうう 【同質仮像】 (ás-
vány) ◆ ぶぶんんるるいいふふかかののううなな 【分類不可能な】
(besorolhatatlan)

paramutációparamutáció ◆ パパララへへんんいい 【パラ変異】 ◆ パパ
ラミューテーションラミューテーション

parancsparancs ◆ いいいいつつけけ 【言いつけ、言い付け】 ◆

おおおおせせ 【仰せ】 „Ahogy parancsolja!” 「
おお

仰せの

ままに
いた

致します。」 ◆ くくんんれれいい 【訓令】 ◆ ごご
ううれれいい 【号令】 „Parancsot ad, hogy álljanak

fel.” 「
きりつ

起立の
ごうれい

号令をかける。」 ◆ ココママンンドド ◆

ししれれいい 【指令】 ◆ めめいい 【命】 „Az igazgató
úr parancsára létrehozunk egy válságkezelő köz-

pontot.” 「
しゃちょう

社長 の
めい

命により、
たいさくほんぶ

対策本部を
せっち

設置す
る。」 ◆ めめいいれれいい 【命令】 „Engedelmeskedett

a parancsnak.” 「
めいれい

命令に
したが

従 った。」 ◆ よよううめめ

いい 【用命】 „Értettem a parancsát!” 「ご
ようめい

用命を
たまわ

賜 りました。」 ◆ れれいい 【令】 „tűzparancs” 「
はっぽうれい

発砲令」 ◆ れれいいじじょょうう 【令状】 (felhatalma-
zás) „Végrehajtották a házkutatási parancsot.” 「
かたくそうさくれいじょう

家宅捜索令状を
しっこう

執行した。」 ◇ alparancsalparancs ササ
ブブココママンンドド (IT) ◇ általánosáltalános mozgósításimozgósítási
parancsparancs そそううどどうういいんんれれいい 【総動員令】 ◇

behívóparancsbehívóparancs ししょょううししゅゅううれれいいじじょょうう 【召
集令状】 ◇ császáricsászári parancsparancs みみここととののりり
【勅、詔】 ◇ elfogatóparancselfogatóparancs たたいいほほれれいいじじ
ょょうう 【逮捕令状】 ◇ házkutatásiházkutatási parancsparancs
かかたたくくそそううささくくれれいいじじょょうう 【家宅捜索令状】 ◇

házkutatásiházkutatási parancsparancs そそううさされれいいじじょょうう 【捜
査令状】 ◇ katonaikatonai parancsparancs ぐぐんんれれいい 【軍
令】 ◇ különlegeskülönleges parancsparancs ととくくめめいい 【特
命】 ◇ lefoglalásilefoglalási parancsparancs ささししおおささええめめいい
れいれい 【差し押さえ命令、差押命令】

parancsállományparancsállomány ◆ スクリプトスクリプト
parancsküldésparancsküldés ◆ でんれいでんれい 【伝令】
parancsláncparancslánc ◆ ししききけけいいととうう 【指揮系統】 ◆

めいれいけいとうめいれいけいとう 【命令系統】
parancsmegtagadásparancsmegtagadás ◆ こうめいこうめい 【抗命】
parancsnokparancsnok ◆ ししききかかんん 【指揮官】 ◆ じじょょうう
かかんん 【上官】 (elöljáró) ◆ ししょょちちょょうう 【署長】

„tűzoltóparancsnok” 「
しょうぼうしょ

消防署 の
しょちょう

署長 」 ◆ しし
れれいい 【司令】 ◆ ししれれいいかかんん 【司令官】 ◆ たたいい
ちちょょうう 【隊長】 ◆ ぶぶたたいいちちょょうう 【部隊長】 ◇

főparancsnokfőparancsnok そそううだだいいししょょうう 【総大将】 ◇

hajórajparancsnokhajórajparancsnok かかんんたたいいししれれいいかかんん 【艦

隊司令官】 ◇ harcparancsnokharcparancsnok へへいいかかししょょうう
こうこう 【兵科将校】

parancsnokiparancsnoki hídhíd ◆ かかんんききょょうう 【艦橋】 ◆ せせ
んきょうんきょう 【船橋】 ◆ ブリッジブリッジ

parancsnoki szobaparancsnoki szoba ◆ しれいしつしれいしつ 【司令室】
parancsnoki toronyparancsnoki torony ◆ しれいとうしれいとう 【司令塔】
parancsnokságparancsnokság ◆ しれいぶしれいぶ 【司令部】
parancsolparancsol ◆ おおおおせせつつけけるる 【仰せつける、仰せ

付ける】 „Tessék parancsolni!” 「お
おお

仰せつけ
くだ

下
さい！」 ◆ ごごううれれいいすするる 【号令する】 ◆ しし
れれいいすするる 【指令する、司令する】 (megparan-
csol) ◆ めめいいずずるる 【命ずる】 „A szobájába pa-

rancsoltam a gyereket.” 「
こども

子供に
へや

部屋
え

へ
い

行くよ

うに
めい

命じた。」 ◆ めめいいれれいいすするる 【命令する】

„A főnök parancsolt.” 「
じょうし

上司
わ

は
めいれい

命令した。」 ◇

elnyomelnyom おおししととどどめめるる 【押し止める、押し留め
る、押しとどめる】 „A törvény elnyomta a moz-

galmat.” 「
ほうりつ

法律
わ

は
うんどう

運動を
お

押しとどめた。」 ◇

megálljtmegálljt parancsolparancsol くくいいととめめるる 【食い止め
る、食いとめる、くい止める、食止める】
„Megálljt parancsolt a környezetszennyezésnek.”

「
かんきょうおせん

環境汚染を
く

食い
と

止めた。」 ◇ mitmit parancsolparancsol
ななににををささががししでですすかか 【何をお探しですか】
(boltban) ◇ mitmit parancsolparancsol ななににををささししああげげまま
ししょょううかか 【何を差し上げましょうか】 „Mit pa-

rancsol?” 「
なに

何を
さ

差し
あ

上げましょうか？」 ◇

nemnem tudtud parancsolniparancsolni ままけけるる 【負ける】
„Nem tudtam megálljt parancsolni a vágyaim-

nak.” 「
よくぼう

欲望に
ま

負けた。」 ◇ tekintélyttekintélyt pa-pa-
rancsolrancsol ににららみみををききかかせせるる 【睨みを利かせる】
„A tanár tekintélyt parancsolt magának a diákok

között.” 「
せんせい

先生
わ

は
せいと

生徒に
にら

睨みを
き

利かせた。」 ◇

tiszteletettiszteletet parancsolóparancsoló いいふふううどどううどどううたたるる
【威風堂々たる】 „tiszteletet parancsoló ember”

「
いふうどうどう

威風堂々たる
じんぶつ

人物」
parancsolásparancsolás ◆ ししきき 【指揮】 „Parancsot kért a

külügyminisztériumtól.” 「
がいむしょう

外務省の
しき

指揮を
あお

仰い
だ。」

parancsolatparancsolat ◆ いいままししめめ 【戒め、警め】 „Be-

tartja isten parancsolatait.” 「
かみ

神の
いまし

戒 めを
まも

守
る。」 ◆ おおききてて 【掟】 „Isten parancsolatának

engedelmeskedik.” 「
かみ

神の
おきて

掟 を
まも

守っている。」
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◆ かかいい 【戒、誡】 ◆ かかいいりりつつ 【戒律】 ◇ tíz-tíz-
parancsolatparancsolat じっかいじっかい 【十戒、十誡】

parancsolatparancsolat megszegésemegszegése ◆ ははかかいい 【破戒】
(vallási)

parancsolgatparancsolgat ◆ ああごごででつつかかうう 【顎で使う、あ
ごで使う】 „A nővér állandóan parancsolgat az

öccsének.” 「
おとうと

弟
わ

は
あね

姉にいつも
あご

顎で
つか

使われてい
る。」

parancsolgatásparancsolgatás ◆ せせんんおおうう 【専横、擅横】

„Állandóan parancsolgat.” 「
せんおう

専横をきわめ
る。」

parancsolgatóparancsolgató ◆ せせんんおおううなな 【専横な、擅横

な】 „parancsolgató viselkedés” 「
せんおう

専横な
ふ

振る
ま

舞
い」

parancsoljonparancsoljon ◆ どどううぞぞ „Parancsoljon megte-

kinteni az új menünket!” 「
しん

新メニューをどう
ぞ！」

parancsolóparancsoló ◆ げげんんぜぜんんたたるる 【厳然たる、儼然
たる】 (ellentmondást nem tűrő) „Parancsoló

hangvétellel beszélt.” 「
げんぜん

厳然たる
くちょう

口調で
はな

話し
た。」

parancsolóanparancsolóan ◆ りんぜんとりんぜんと 【凛然と】
parancsolóparancsoló hangnemhangnem ◆ めめいいれれいいくくちちょょうう 【命
令口調】 „Parancsoló hangnemben beszél.” 「
めいれいくちょう

命令口調で
はな

話す。」
parancsotparancsot adad ◆ めめいいずずるる 【命ずる】 „Áthe-

lyezési parancsot kaptam.” 「
てんきん

転勤を
めい

命じられ
た。」

parancs-stílusparancs-stílus ◆ めいめい 【命】
parancsteljesítésparancsteljesítés rendszererendszere ◆ ししききけけいいとと
うう 【指揮系統】

paranoiaparanoia ◆ パパララノノイイアア ◆ ひひががいいももううそそうう 【被
害妄想】 ◆ へんしゅうびょうへんしゅうびょう 【偏執病】

paranoiásparanoiás betegbeteg ◆ へへんんししつつししょょううかかんんじじゃゃ
【偏執症患者】

paranoidparanoid betegbeteg ◆ ひひががいいももううそそううかかんんじじゃゃ
【被害妄想患者】

paranormálisparanormális ◆ ちちょょううじじょょううててききなな 【超常的
な】

paranormálisparanormális jelenségjelenség ◆ ちちょょううじじょょううげげんんしし
ょうょう 【超常現象】

paranormalitásparanormalitás ◆ ちょうじょうちょうじょう 【超常】

parányparány ◆ みじんみじん 【微塵】
parányiparányi ◆ けけししつつぶぶほほどどのの 【けし粒ほどの、け
し粒程の、芥子粒程の、罌粟粒程の】 „parányi

élet” 「けし
つぶ

粒ほどの
いのち

命 」 ◆ ちちっっぽぽけけなな „A csil-

lagos ég alatt parányinak érzem magam.” 「
ほしぞら

星空

の
した

下で
わ

は
じぶん

自分をちっぽけに
かん

感じる。」 ◆ びびささいい

なな 【微細な】 „parányi részecske” 「
びさい

微細な
りゅうし

粒子
」 ◆ びびししててききなな 【微視的な】 „parányi részecs-

ke” 「
びしてき

微視的な
りゅうし

粒子」 ◆ びびししょょううなな 【微小な】

„parányi földrengés” 「
びしょう

微小な
じしん

地震」 ◆ ミクロミクロ
parányi kőeszközparányi kőeszköz ◆ さいせっきさいせっき 【細石器】
parányi kőpengeparányi kőpenge ◆ さいせきじんさいせきじん 【細石刃】
parányi részecskeparányi részecske ◆ びりゅうしびりゅうし 【微粒子】
parányiságparányiság ◆ びび 【微】
parapatrikusparapatrikus fajképződésfajképződés ◆ そそくくししょょててききしし
ゅぶんかゅぶんか 【側所的種分化】

parapszichológiaparapszichológia ◆ しんれいがくしんれいがく 【心霊学】
paraquatparaquat ◆ パラコートパラコート (gyomirtó márkanév)

páráspárás ❶ ししめめっったた 【湿った】 (levegő) „Dél felől

párás levegő áramlott be.” 「
みなみ

南 から
しめ

湿った
くうき

空気

が
なが

流れ
こ

込んだ。」 ❷ くくももっったた 【曇った】

(üveg) „párás szemüveg” 「
くも

曇ったメガネ」 ◆ くく
ももっってていいるる 【曇っている】 „párás a szemüveg”

「
くも

曇っている
めがね

眼鏡」 ◆ ししっっけけののああるる 【湿気の

ある】 „párás levegő” 「
しっけ

湿気のある
くうき

空気」 ◆ しし
つつじじゅゅんんなな 【湿潤な】 „Párás éghajlat.” 「
しつじゅん

湿潤 な
きこう

気候。」 ◆ じじめめじじめめししたた „párás levegő”

「じめじめした
くうき

空気」 ◆ ししめめっってていいるる 【湿っ

ている】 „Párás a levegő.” 「
くうき

空気
わ

は
しめ

湿ってい
る。」 ◆ ねねっっととりりととししたた „párás meleg” 「ねっ

とりとした
あつ

暑さ」 ◆ むむすす 【蒸す】 „Ebben a pá-

rás időben csorog rólam a víz.” 「
てんき

天気が
む

蒸して

いて
からだ

体 に
あせ

汗がべっとり。」
páráspárás éghajlatéghajlat ◆ ししつつじじゅゅんんききここうう 【湿潤気
候】

parásfaparásfa ◆ ききははだだ 【黄蘗、黄膚、黄檗、黄柏】
(Phellodendron)
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párásítpárásít ◆ かかししつつすするる 【加湿する】 „Párásítani

szeretném a szobában a levegőt.” 「
へや

部屋を
かしつ

加湿
したい。」

párásításpárásítás ◆ かかししつつ 【加湿】 ◆ ししつつじじゅゅんんかか
【湿潤化】

párásítópárásító ◆ かしつきかしつき 【加湿器】
párásodáspárásodás ◆ けつろけつろ 【結露】
párásodikpárásodik ◆ くくももるる 【曇る】 „Párásodik az ab-

lak.” 「
まど

窓ガラスが
くも

曇る。」 ◆ ししめめるる 【湿る】

„Párás légtömegek érkeztek a sziget fölé.” 「
しま

島の
じょう

上
くう

空に
しめ

湿った
くうき

空気が
はい

入った。」
paraszemölcsparaszemölcs ◆ ひもくひもく 【皮目】 (fán)

paraszexuálisparaszexuális ciklusciklus ◆ ぎぎじじゆゆううせせいいててききせせいい
かつかんかつかん 【擬似有性的生活環】 (gombáknál)

paraszexuálisparaszexuális szaporodásszaporodás ◆ ぎぎじじゆゆううせせいいせせ
いしょくいしょく 【擬似有性生殖】 (gombáknál)

paraszimpatikusparaszimpatikus idegideg ◆ ふふくくここううかかんんししんんけけ
いい 【副交感神経】

paraszimpatikusparaszimpatikus idegrendszeridegrendszer ◆ ふふくくここううかか
んしんけいけいんしんけいけい 【副交感神経系】

paraszövetparaszövet ◆ コルクそしきコルクそしき 【コルク組織】
parasztparaszt ◆ ののううみみんん 【農民】 ◆ ひひゃゃくくししょょうう
【百姓】 ◆ ぶぶれれいいななややつつ 【無礼な奴】 (fara-
gatlan fickó) „Az a paraszt leszorított a kocsival

az útról.” 「あの
ぶれい

無礼な
やつ

奴に
しゃせん

車線から
お

追い
だ

出され
た。」 ◇ dolgosdolgos parasztparaszt ととくくののうう 【篤農】
◇ munkás-parasztmunkás-paraszt pártpárt ろろううののううととうう 【労農
党】 ◇ szegényparasztszegényparaszt みみずずののみみびびゃゃくくししょょ
うう 【水飲み百姓、水呑み百姓】

parasztemberparasztember ◆ のうかのうか 【農家】
parasztfelkelésparasztfelkelés ◆ ののううみみんんいいっっきき 【農民一
揆】 ◆ ののううみみんんほほううきき 【農民蜂起】 ◆ ひひゃゃくく
しょういっきしょういっき 【百姓一揆】

parasztgazdaparasztgazda ◆ じさくのうじさくのう 【自作農】
parasztgazdaságparasztgazdaság ◆ じじささくくののうう 【自作農】 ◆

じさくのうえんじさくのうえん 【自作農園】
parasztgúnyaparasztgúnya ◆ のらぎのらぎ 【野良着】
parasztházparasztház ◆ ののううかか 【農家】 „Parasztházban

nőtt fel.” 「
のうか

農家で
そだ

育った。」 ◆ ひひゃゃくくししょょううやや
【百姓家】

parasztlányparasztlány ◆ じじょょせせいいののううみみんん 【女性農民】

parasztlázadásparasztlázadás ◆ ののううみみんんははんんららんん 【農民反
乱】 ◆ ひゃくしょういっきひゃくしょういっき 【百姓一揆】

parasztmozgalomparasztmozgalom ◆ ののううみみんんううんんどどうう 【農民
運動】

parasztmunkaparasztmunka ◆ ひひゃゃくくししょょううししごごとと 【百姓仕
事】

parasztművészetparasztművészet ◆ ののううみみんんげげいいじじゅゅつつ 【農
民芸術】

parasztosparasztos ◆ いいななかかくくささいい 【田舎くさい】 ◆

だだささいい 【太細】 „parasztos beszéd” 「ださい
ことば

言葉」
parasztosparasztos olvasatolvasat ◆ ひひゃゃくくししょょううよよみみ 【百
姓読み】

parasztruhaparasztruha ◆ のらぎのらぎ 【野良着】
parasztságparasztság ◆ ののううみみんん 【農民】 ◆ ののううみみんんそそ
うう 【農民僧】 (paraszt réteg)

páratartalompáratartalom ◆ ししつつどど 【湿度】 „Mekkora

most a páratartalom?” 「いま
しつど

湿度
わ

はどのくらい
ですか？」 ◇ abszolútabszolút páratartalompáratartalom ぜぜっったた
いいししつつどど 【絶対湿度】 ◇ relatívrelatív páratarta-páratarta-
lomlom そうたいしつどそうたいしつど 【相対湿度】

páratartalom-mérőpáratartalom-mérő ◆ かかんんししつつけけいい 【乾湿
計】 ◆ しつどけいしつどけい 【湿度計】

paratífuszparatífusz ◆ パラチフスパラチフス
páratlanpáratlan ❶ ききすすううのの 【奇数の】 (számú) „A

hármas szám páratlan.” 「
さん

３は
きすう

奇数です。」 ❷

ペペアアののなないい „A mosás után mindig van egy párat-

lan zokni.” 「
せんたく

洗濯が
お

終わるとペアのない
くつした

靴下が
かならず

必 ず
でて

出てくる。」 ❸ たたぐぐいいままれれなな 【類いま
れな、類い希な、類い稀な、類希な、類稀な】

„Az elefántnak páratlan ereje van.” 「
ぞう

象
わ

は
たぐ

類い
まれ

希な
ちから

力 を
も

持っている。」 ❹ ふふたたつつととなないい 【二

つとない】 „Páratlan a formatervezése.” 「
せかい

世界

に
ふた

二つとないデザインだ。」 ❺ むむるるいいのの 【無

類の】 „Páratlan az ivászatban.” 「
むるい

無類の
さけず

酒好
きです。」 ◆ かかんんたたるる 【冠たる】 ◆ ききたたいい

のの 【希代の、稀代の】 „páratlan egyén” 「
きたい

希代

の
じんぶつ

人物」 ◆ ききわわめめつつききのの 【極め付きの、極め
つきの】 (a maga nemében) „Ez a detektívre-

gény a maga nemében páratlan.” 「
きわ

極めつきの
たんていしょうせつ

探偵小説 だ。」 ◆ けけううのの 【希有の、稀有の】
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„Páratlan személyiség.” 「
かれ

彼
わ

は
けう

希有の
そんざい

存在
だ。」 ◆ ここここんんををぜぜっっすするる 【古今を絶する】
(minden időkben) „Ez minden idők páratlan

technológiája.” 「その
ぎじゅつ

技術
わ

は
ここん

古今を
ぜっ

絶する。」
◆ ここよよなないい (régies) ◆ ぜぜっっせせいいのの 【絶世の】

„Páratlanul szép kislány.” 「
ぜっせい

絶世の
びしょうじょ

美少女だ。」
◆ たたぐぐいいののなないい 【類いのない、類いの無い】

„páratlan tudás” 「
たぐ

類いのない
のうりょく

能力 」 ◆ たたとと
ええよよううももなないい 【例えようもない、喩えようもな
い、譬えようもない】 (példátlan) „Páratlan

szépségű nő.” 「たとえようもなく
うつく

美 しい
じょせい

女性
」 ◆ ててんんかかむむそそううのの 【天下無双の】 „páratlan

harcos” 「
てんかむそう

天下無双の
せんし

戦士」 ◆ ななららびびなないい 【並
び無い、並びない】 „a világon páratlan a szép-

sége” 「
せかい

世界に
なら

並び
な

無い
びじん

美人」 ◆ ははんん 【半】
(kockán) ◆ ひひるるいいななきき 【比類なき】 „páratlan

tehetség” 「
ひるい

比類なき
さいのう

才能」 ◆ ひひるるいいののなないい

【比類のない】 „páratlan vonzerő” 「
ひるい

比類のな

い
みりょく

魅力」 ◆ ふふせせいいししゅゅつつのの 【不世出の】 „pá-

ratlan hős” 「
ふせいしゅつ

不世出の
えいゆう

英雄」 ◆ むむそそううのの 【無

双の】 „Az esze a világon páratlan.” 「
かれ

彼
わ

は
せかい

世界
むそう

無双のいい
あたま

頭 を
も

持っている。」 ◆ むむひひのの 【無

比の】 „páratlanul pontos elemzés” 「
せいかく

正確
むひ

無比

の
ぶんせき

分析」 ◆ ゆゆいいいいつつむむににのの 【唯一無二の】

„páratlan egyéniség” 「
ゆいいつむに

唯一無二の
そんざい

存在」 ◆ るる
いいののなないい 【類のない、類の無い】 „páratlan

esemény” 「
るい

類のない
できごと

出来事」 ◇ páratlanpáratlan
számszám ききすすうう 【奇数】 „páros és páratlan szám”

「
ぐうすう

偶数と
きすう

奇数」 ◇ történelmilegtörténelmileg páratlanpáratlan ここ
ここんんむむそそううのの 【古今無双の】 „történelmileg

páratlan hős” 「
ここんむそう

古今無双の
えいゆう

英雄」

páratlanpáratlan bátorságbátorság ◆ ごごううゆゆううむむひひ 【剛勇無
比】

páratlanpáratlan bátorságúbátorságú hőshős ◆ ええいいゆゆううごごううけけつつ
【英雄豪傑】

páratlanpáratlan erejűerejű ◆ ごごううりりききむむそそううのの 【剛力無
双の、強力無双の】 „A birodalmat térdre kény-

szerítő, páratlan erejű hős.” 「
ていこく

帝国を
たお

倒した
ごうりきむそう

剛力無双の
えいゆう

英雄。」 ◆ だだいいりりききむむそそううのの 【大
力無双の】

páratlan erőpáratlan erő ◆ かいりきむそうかいりきむそう 【怪力無双】
páratlan függvénypáratlan függvény ◆ きかんすうきかんすう 【奇関数】
párátlanítpárátlanít ◆ じじょょししつつすするる 【除湿する】 (leve-

gőt) „Párátlanította a szoba levegőjét.” 「
へや

部屋を
じょしつ

除湿した。」
párátlanításpárátlanítás ◆ くくももりりををととるるこことと 【曇りをと
ること】 ◆ けけつつろろををととりりののぞぞくくこことと 【結露を
取り除くこと】 ◆ じじょょししつつ 【除湿】 (légpárát-
lanítás)

párátlanítópárátlanító ◆ デフォッガーデフォッガー (ablakpárátlanító)

párátlanítópárátlanító fóliafólia ◆ けけつつろろぼぼううししフフィィルルムム
【結露防止フィルム】

párátlanító szerpárátlanító szer ◆ ぼうしつざいぼうしつざい 【防湿剤】
páratlan-párospáratlan-páros ◆ きぐうきぐう 【奇偶】
páratlanságpáratlanság ◆ ききたたいい 【希代、稀代】 ◆ ててんん

かか 【天下】 „páratlan tehetség” 「
てんか

天下の
き

奇
さい

才」
◆ むむそそうう 【無双】 ◆ むむひひ 【無比】 ◆ むむるるいい
【無類】

páratlanpáratlan számszám ◆ ききすすうう 【奇数】 „páros és pá-

ratlan szám” 「
ぐうすう

偶数と
きすう

奇数」

páratlanpáratlan szerencseszerencse ◆ ややななぎぎののししたたののどどじじょょ
うう 【柳の下のどじょう、柳の下の泥鰌】

páratlanujjúpáratlanujjú patáspatás ◆ ききてていいるるいい 【奇蹄類】
(Perissodactyla)

páratlanujjúpáratlanujjú patásokpatások ◆ ききてていいももくく 【奇蹄
目】 (Perissodactyla)

páratlanulpáratlanul ◆ こよないこよない (régies)

páratlanulpáratlanul izgalmasizgalmas ◆ つつううかかいいむむひひのの 【痛
快無比の】 „páratlanul izgalmas történelem” 「

つうかいむひ

痛快無比の
れきし

歴史」
paratölgyparatölgy ◆ ココルルククががしし 【コルク樫】 (Quer-

cus suber)

páratűréspáratűrés ◆ たいしつたいしつ 【耐湿】
páratűrőpáratűrő ◆ たいしつせいのたいしつせいの 【耐湿性の】
paravánparaván ◆ ききちちょょうう 【几帳】 ◆ びびょょううぶぶ 【屏

風】 „hatrészes paraván” 「
むっ

六
まい

枚
びょうぶ

屏風」 ◇ ara-ara-
nyozott paravánnyozott paraván きんびょうぶきんびょうぶ 【金屏風】

paraxilolparaxilol ◆ パラキシリレンパラキシリレン
paraxilol-gyantaparaxilol-gyanta ◆ パパリリレレンンじじゅゅしし 【パリレ
ン樹脂】
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parázikparázik ◆ おおくくびびょょううかかぜぜををふふかかせせるる 【臆病風
を吹かせる】 ◆ びびびびるる „Ne parázz!” 「びびる
な！」

parazitaparazita ◆ ききせせいいせせいいぶぶつつ 【寄生生物】 „pa-

razita és gazdatest” 「
きせいせいぶつ

寄生生物と
しゅくしゅ

宿主 」 ◆ きき

せせいいちちゅゅうう 【寄生虫】 „A bolha parazita.” 「
のみ

蚤
わ

は
きせいちゅう

寄生虫です。」 ◇ ektoparazitaektoparazita ががいいぶぶききせせ
いいせせいいぶぶつつ 【外部寄生生物】 ◇ endoparazitaendoparazita
たたいいなないいききせせいいちちゅゅうう 【体内寄生虫】 ◇ endo-endo-
parazitaparazita なないいぶぶききせせいいせせいいぶぶつつ 【内部寄生生
物】 ◇ hemiparazitahemiparazita ははんんききせせいいせせいいぶぶつつ
【半寄生生物】 ◇ hiperparazitahiperparazita ちちょょううふふくく
ききせせいいせせいいぶぶつつ 【重複寄生生物】 ◇ szemipa-szemipa-
razitarazita はんきせいせいぶつはんきせいせいぶつ 【半寄生生物】

parazitaparazita állatállat ◆ ききせせいいどどううぶぶつつ 【寄生動物】
parazitabetegségparazitabetegség ◆ ききせせいいちちゅゅううししょょうう 【寄
生虫症】

parazita-betegségparazita-betegség ◆ むしけむしけ 【虫気】
parazitaparazita növénynövény ◆ ややどどりりぎぎ 【宿り木、宿木、
寄生木】

parazitaűzőparazitaűző ráolvasásráolvasás ◆ むむししふふううじじ 【虫封
じ】

parazitizmusparazitizmus ◆ きせいきせい 【寄生】
parazitoidparazitoid ◆ ほほししょょくくききせせいいせせいい 【捕食寄生
性】

parazitológiaparazitológia ◆ ききせせいいちちゅゅううががくく 【寄生虫
学】

paráznaparázna ◆ いいんんららんんなな 【淫乱な】 (feslett) ◆ みみ
だだららなな 【淫らな】 „Parázna képek szivárogtak

ki a színészről.” 「
はいゆう

俳優の
みだ

淫らな
しゃしん

写真が
りゅうしゅつ

流出 し
た。」 ◆ わわいいせせつつなな 【猥褻な】 „parázna tör-

ténet” 「
わいせつ

猥褻な
はなし

話 」

paráználkodásparáználkodás ◆ かかんんいいんん 【姦淫】 (keresz-
tény bűn) ◆ じじゃゃいいんん 【邪婬】 ◆ じじゃゃいいんんかかいい
【邪婬戒】 (buddhista bűn)

paráználkodikparáználkodik ◆ かかんんいいんんすするる 【姦淫する】

„Ne paráználkodj!” 「
かんいん

姦淫するなかれ。」 ◆ ふふ
りりんんすするる 【不倫する】 (megcsal valakivel) ◆ みみ
だらなこういをするだらなこういをする 【淫らな行為をする】

paráznaságparáznaság ◆ いんこういんこう 【淫行】
parazoaparazoa ◆ そくせいどうぶつそくせいどうぶつ 【側生動物】
parázsparázs ◆ おおきき 【燠、熾】 ◆ おおききびび 【おき火
、燠火 、熾火】 ◆ ののここりりびび 【残り火】 ◆ はは

くくねねつつすするる 【白熱する】 „parázs vita” 「
はくねつ

白熱す

る
ぎろん

議論」 ◆ ひひだだねね 【火種】 „A parázs füstöl-

gött.” 「
ひだね

火種がくすぶった。」 ◆ ももええががらら 【燃
え殻、燃えがら】 ◆ ももええささしし 【燃えさし、燃
え差し】 „A parázsra vizet öntve kioltotta a tü-

zet.” 「
も

燃えさしに
みず

水を
そそ

注いで
ひ

火を
け

消した。」 ◆

もえのこりもえのこり 【燃え残り】 ◆ よじんよじん 【余燼】
parázsfénykisülésparázsfénykisülés ◆ ググロローーほほううででんん 【グロ
ー放電】

parázsfénylámpaparázsfénylámpa ◆ ネオンランプネオンランプ
parázskályhaparázskályha ◆ ひひばばちち 【火鉢】 „A parázs-

kályha felett melengettem a kezem.” 「
ひばち

火鉢にあ
たった。」 ◇ hosszúhosszú parázskályhaparázskályha ななががひひばば
ちち 【長火鉢】 ◇ kézmelegítőkézmelegítő parázskályhaparázskályha
てあぶりてあぶり 【手焙り、手あぶり】

parázslapátparázslapát ◆ じじゅゅううののうう 【十能】 (szenesla-
pát)

parázsoltóparázsoltó palackpalack ◆ ひひけけししつつぼぼ 【火消し壺】
parázstartóparázstartó ◆ おおととしし 【落とし、落し】 ◆ ひひ
いれいれ 【火入れ】 ◆ ひざらひざら 【火皿】

parázstartóparázstartó cserépedénycserépedény ◆ ひひばばちち 【火鉢】
parázsparázs vitavita ◆ ねねつつののここももっったたととううろろんん 【熱の
こもった討論】 ◆ ははくくねねつつししたたぎぎろろんん 【白熱

した議論】 „Parázs vita alakult ki.” 「
はくねつ

白熱した
ぎろん

議論が
てんかい

展開された。」
párbajpárbaj ◆ けけっっととうう 【決闘】 ◆ ははたたししああいい 【果
し合い】 ◇ pisztolypárbajpisztolypárbaj ピピスストトルルにによよるるけけ
っとうっとう 【ピストルによる決闘】

párbajkihíváspárbajkihívás ◆ けけっっととううじじょょうう 【決闘状】 ◆

けけっっととううももううししここみみ 【決闘申し込み】 „Elfo-

gadta a kihívást a párbajra.” 「
かれ

彼
わ

は
けっとうもう

決闘申し
こ

込み

に
おう

応じた。」 ◆ はたしじょうはたしじょう 【果し状】
párbajkódexpárbajkódex ◆ けっとうほうけっとうほう 【決闘法】
párbajozikpárbajozik ◆ けけっっととううすするる 【決闘する】 ◆ はは
たしあいをするたしあいをする 【果し合いをする】

párbajsegédpárbajsegéd ◆ けけっっととううののかかいいぞぞええににんん 【決
闘の介添人、決闘の介添え人】

párbajtőrpárbajtőr ◆ エペエペ
párbajtőr víváspárbajtőr vívás ◆ エペきょうぎエペきょうぎ 【エペ競技】
párbajtőrpárbajtőr vívóvívó ◆ エエペペききょょううぎぎししゃゃ 【エペ競
技者】
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párbapárba válogatválogat ◆ いいっっつついいににすするる 【一対にす

る】 „Párba válogattam a zoknikat.” 「
くつした

靴下を
いっつい

一対にした。」
párbeszédpárbeszéd ◆ かかいいわわ 【会話】 „Ebben a könyv-

ben a párbeszédes részeket szeretem.” 「この
ほん

本

の
なか

中の
かいわ

会話
ぶぶん

部分が
す

好き。」 ◆ かかけけああいい 【掛け
合い】 (felváltva) ◆ ここううりりゅゅうう 【交流】 „Meg-

szakadt a párbeszéd a két ország között.” 「
りょうこく

両国

の
あいだ

間 の
こうりゅう

交流 が
た

断たれた。」 ◆ たたいいわわ 【対
話】 „Szükség van a két ország közötti párbe-

szédre.” 「
に

二
こく

国
かん

間の
たいわ

対話が
ひつよう

必要です。」 ◆ ももんん
どどうう 【問答】 (kérdés-felelet) ◇ humoroshumoros pár-pár-
beszédbeszéd かけあいまんざいかけあいまんざい 【掛け合い漫才】

párbeszédedpárbeszéded folytatfolytat ◆ たたいいわわすするる 【対話す
る】 „nézővel párbeszédet folytató műsor” 「
しちょうしゃ

視聴者と
たいわ

対話する
ばんぐみ

番組」
párbeszédespárbeszédes ◆ たたいいわわててききなな 【対話的な】

„párbeszédes tanulás” 「
たいわてき

対話的な
まな

学び」

párbeszédetpárbeszédet folytatfolytat ◆ ももんんどどううすするる 【問答
する】

parcellaparcella ◆ くくかかくく 【区画、区劃】 ◆ ばばんんちち
【番地】 (temetőben) ◆ ロロッットト ◇ egyegy parcel-parcel-
lala いいっっぴぴつつ 【一筆】 ◇ egyegy parcellaparcella いいっっかかくく

【一画】 „föld egy parcellája” 「
ぶんじょうち

分譲地の
いっかく

一画」
◇ újraparcellázásújraparcellázás いいっっぴぴつつかかんんちち 【一筆換
地】

parcellákraparcellákra osztoszt ◆ くくかかくくすするる 【区画する、
区劃する】 „10 parcellára osztották a földet.” 「

とち

土地を
じゅう

１０
こ

個に
くかく

区画した。」
parcellázparcelláz ◆ くくかかくくすするる 【区画する、区劃す
る】

parcellázásparcellázás ◆ くくかかくく 【区画、区劃】 ◇ telek-telek-
parcellázásparcellázás たくちぶんじょうたくちぶんじょう 【宅地分譲】

parcellázvaparcellázva árultárult földföld ◆ ぶぶんんじじょょううちち 【分譲
地】

parcellázvaparcellázva árusítárusít ◆ ぶぶんんじじょょううすするる 【分譲

する】 „Parcellázva árusítják a földet.” 「
とち

土地を
ぶんじょう

分譲 する。」
parcellázva árusításparcellázva árusítás ◆ ぶんじょうぶんじょう 【分譲】
parciális deriváltparciális derivált ◆ へんびぶんへんびぶん 【偏微分】

pardonpardon ◆ ごごめめんんななささいい 【ご免なさい、御免な
さい】 ◆ すすみみまませせんん 【済みません】 „Pardon,

nem állna meg egy szóra?” 「
す

済みません、ちょ
っといいですか？」

párducpárduc ◆ ひょうひょう 【豹】
párducgalócapárducgalóca ◆ ててんんぐぐたたけけ 【天狗茸】

(Amanita pantherina) ◆ ひひょょううたたけけ 【豹茸】
(Amanita pantherina)

párducmintapárducminta ◆ ひょうがらひょうがら 【豹柄】
párpár egyformaegyforma ruházataruházata ◆ ペペアアルルッックク „Annak

a párnak egyforma a ruházata.” 「
かれ

彼ら
わ

はペアル
ックだ。」

párpár egyikeegyike ◆ かかたたいいっっぽぽうう 【片一方】 „Az

egyik pár cipőm egyike kopik csak.” 「
くつ

靴の
かたいっぽう

片一方だけが
へ

減る。」
paréjparéj ◆ ざざっっそそうう 【雑草】 (gaz) „Kihúzgáltam a

paréjt.” 「
ざっそう

雑草を
ぬ

抜いた。」

párpár emberember ◆ すすううににんん 【数人】 „A kiállításon

csak pár ember lézengett.” 「
てんらんかい

展覧会に
わ

は
すうにん

数人し
かいなかった。」

Pareto-hatékonyságPareto-hatékonyság ◆ パパレレーートトささいいててきき
【パレート最適】

parféparfé ◆ パパフフェェ ◆ パパルルフフェェ ◇ csokoládéparfécsokoládéparfé
チチョョココレレーートト・・パパフフェェ ◇ gyümölcsparfégyümölcsparfé フフルル
ーツ・パフェーツ・パフェ

parfés kehelyparfés kehely ◆ パフェ・グラスパフェ・グラス
párfogáspárfogás ◆ おおぼえおおぼえ 【お覚え、御覚え】
párfogópárfogó ◆ しえんしゃしえんしゃ 【支援者】
parfümparfüm ◆ こうすいこうすい 【香水】 ◆ パフュームパフューム
parfümkészítőparfümkészítő ◆ こうぐしこうぐし 【香具師】
parfümüzletparfümüzlet ◆ ここううすすいいののせせんんももんんててんん 【香水
の専門店】 (illatszerbolt)

párhuzampárhuzam ◆ シシミミリリ ◆ ちちょょくくゆゆ 【直喩】 ◆ パパ
ラレルラレル ◆ へいれつへいれつ 【並列】

párhuzamban álláspárhuzamban állás ◆ へいりつへいりつ 【並立】
párhuzamospárhuzamos ◆ パパララレレルル ◆ パパララレレルルなな „A főhős

párhuzamos világba tévedt.” 「
しゅじんこう

主人公
わ

はパラレ

ルな
せかい

世界に
まよ

迷い
こ

込んだ。」 ◆ へへいいここうう 【平

行】 „Húztam négy párhuzamos vonalat.” 「
よん

４
ほん

本の
へいこうせん

平行線を
ひ

引いた。」 ◆ へへいいここううのの 【平行
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の】 ◆ へへいいれれつつ 【並列】 „soros vagy párhuza-

mos” 「
ちょくれつ

直列 か
へいれつ

並列」

párhuzamosanpárhuzamosan ◆ へへいいここううししてて 【平行して、
併行して】 (egyidejűleg, együtt) ◆ へへいいここううにに
【平行に】 „Azzal a vonallal párhuzamosan húz-

tam egy egyenest.” 「その
せん

線と
へいこう

平行に
せん

線を
ひ

引い
た。」 ◆ へへいいれれつつでで 【並列で】 „Ebben a film-
ben a múlt és jelen párhuzamosan fut.” 「この
えいが

映画で
わ

は
かこ

過去と
げんざい

現在が
へいれつ

並列で
しんこう

進行している。」
párhuzamosanpárhuzamosan futfut ◆ へへいいそそううすするる 【併走す
る】 „A vasút párhuzamosan fut az autópályá-

val.” 「
こうそくどうろ

高速道路と
てつどう

鉄道が
へいそう

並走している。」

párhuzamosanpárhuzamosan használhasznál ◆ へへいいよよううすするる 【併
用する】 „Párhuzamosan használok elektroni-

kus pénzt és készpénzt.” 「
でんし

電子マネーと
げんきん

現金を
へいよう

併用する。」
párhuzamosanpárhuzamosan kapcsolkapcsol ◆ へへいいれれつつににつつななぐぐ
【並列に繋ぐ】 „Párhuzamosan kapcsoltam az

égőket.” 「
でんきゅう

電球 を
へいれつ

並列に
つな

繋いだ。」

párhuzamosanpárhuzamosan léteziklétezik ◆ へへいいりりつつすするる 【並立
する】 „Három rendszer létezik párhuzamosan.”

「
さん

３
せいど

制度が
へいりつ

並立している。」
párhuzamospárhuzamos dúrdúr ◆ へへいいここううちちょょううちちょょうう 【平
行長調】

párhuzamospárhuzamos egyenesegyenes ◆ へへいいここううせせんん 【平行
線】

párhuzamospárhuzamos eltoláseltolás ◆ へへいいここうういいどどうう 【平行
移動】 „vektor párhuzamos eltolása” 「ベクトル

の
へいこういどう

平行移動」
párhuzamospárhuzamos erezeterezet ◆ ままささめめ 【柾目、正目】

(sugármetszetű évgyűrűk rajzolata)

párhuzamospárhuzamos evolúcióevolúció ◆ へへいいここううししんんかか 【平
行進化】

párhuzamospárhuzamos feldolgozásfeldolgozás ◆ パパララレレルルししょょりり
【パラレル処理】 ◆ へへいいここううししょょりり 【並行処
理、併行処理】 (egyidejű feldolgozás) „A szu-
perszámítógép párhuzamosan dolgozta fel az

adatokat.” 「スーパーコンピューター
わ

はデータ

の
へいこうしょり

並行処理を
おこな

行 った。」
párhuzamospárhuzamos fordításfordítás ◆ たたいいややくく 【対訳】
„magyar-japán társalgási szótár párhuzamos for-

dítással” 「
こうにち

洪日
たいやく

対訳
かいわ

会話
じてん

辞典」 ◇ többnyelvűtöbbnyelvű
párhuzamospárhuzamos fordításfordítás たたげげんんごごたたいいややくく 【多
言語対訳】

párhuzamospárhuzamos hangnemhangnem ◆ へへいいここううちちょょうう 【平
行調】

párhuzamos használatpárhuzamos használat ◆ へいようへいよう 【併用】
párhuzamosításpárhuzamosítás ◆ へへいいれれつつかか 【並列化】
„adatfeldolgozás párhuzamosítása” 「データ
しょり

処理の
へいれつか

並列化」
párhuzamospárhuzamos kanyarkanyar ◆ パパララレレルル・・タターーンン (síe-

lésben)

párhuzamospárhuzamos kapacitáskapacitás ◆ ちちょょううふふくくすするるせせつつ
びび 【重複する設備】 (gazdaságtan) ◆ へへいいれれつつ
ようりょうようりょう 【並列容量】 (elektronika)

párhuzamospárhuzamos kapcsoláskapcsolás ◆ へへいいれれつつせせつつぞぞくく
【並列接続】

párhuzamospárhuzamos keringéskeringés ◆ けけいいれれつつじじゅゅんんかかんん
【並列循環】

párhuzamospárhuzamos kifutópályakifutópálya ◆ へへいいここううかかっっそそうう
ろろ 【平行滑走路】

párhuzamospárhuzamos mollmoll ◆ へへいいここううたたんんちちょょうう 【平
行単調】

párhuzamospárhuzamos munkafolyamatmunkafolyamat ◆ へへいいれれつつここうう
てていい 【並列工程】 „A munkát sok párhuzamos

munkafolyamatra bontják.” 「
さぎょう

作業が
ふくすう

複数
こ

個の
へいれつこうてい

並列工程に
ぶんかい

分解されている。」
párhuzamos olvasáspárhuzamos olvasás ◆ へいどくへいどく 【併読】
párhuzamos portpárhuzamos port ◆ パラレル・ポートパラレル・ポート
párhuzamospárhuzamos táplálástáplálás ◆ へへいいれれつつううんんててんん
【並列運転】

párhuzamospárhuzamos univerzumuniverzum ◆ へへいいここううううちちゅゅうう
【並行宇宙、平行宇宙】

párhuzamospárhuzamos üzemüzem ◆ へへいいれれつつううんんててんん 【並列
運転】

párhuzamospárhuzamos valóságvalóság ◆ パパララレレルル・・リリアアリリテティィ
ーー

párhuzamospárhuzamos világvilág ◆ パパララレレルル・・ワワーールルドド ◆ へへ
いこうせかいいこうせかい 【並行世界、平行世界】

párhuzamotpárhuzamot vonvon ◆ ひひききああててるる 【引き当てる、
抽き当てる、引きあてる、引当てる、引当る】

párhuzamotpárhuzamot vonvavonva következtetkövetkeztet ◆ るるいいすす
いいすするる 【類推する】 „Egy múltbeli esettel pár-
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huzamot vonva következtet.” 「
かこ

過去の
じれい

事例から
るいすい

類推する。」
párhuzampartikulapárhuzampartikula ◆ へへいいれれつつじじょょしし 【並列
助詞】

parietálisparietális placentációplacentáció ◆ そそくくままくくたたいいざざ
【側膜胎座】

parinirvánaparinirvána ◆ ははつつねねははんん 【般涅槃】 (budd-
hista)

paripaparipa ◆ ししゅゅんんばば 【駿馬】 ◆ ししゅゅんんめめ 【駿
馬】 ◆ めいばめいば 【名馬】

paritásparitás ◆ パパーー (egyenérték) ◆ パパリリテティィ ◆ パパ
リリテティィーー ◆ ひひかか 【比価】 ◆ へへいいかか 【平価】
◇ aranyparitásaranyparitás ききんんへへいいかか 【金平価】 ◇ C-C-
paritásparitás シシーーパパリリテティィーー 【Ｃパリティー】 ◇

G-paritásG-paritás ジジーーパパリリテティィーー 【Ｇパリティー】 ◇

kamatparitáskamatparitás ききんんりりへへいいかか 【金利平価】 ◇

törvényestörvényes nemesfémparitásnemesfémparitás ほほううてていいへへいい
かか 【法定平価】 ◇ valutaárfolyam-paritásvalutaárfolyam-paritás
かかわわせせへへいいかか 【為替平価】 ◇ vásárlóerő-vásárlóerő-
paritásparitás ここううばばいいりりょょくくへへいいかか 【購買力平価】

paritásbitparitásbit ◆ パリティビットパリティビット (IT)

paritás-ellenőrzésparitás-ellenőrzés ◆ ききぐぐううけけんんささ 【奇偶検
査】 (IT) ◆ パリティチェックパリティチェック (IT)

parittyaparittya ◆ ととううせせきききき 【投石器】 ◆ ラランンチチャャ
ーー (kilövőszerkezet)

parizerparizer ◆ パリソーセージパリソーセージ ◆ リヨナーリヨナー
PárizsPárizs ◆ パリパリ 【巴里】
párizsipárizsi ◆ パパリリソソーーセセーージジ (parizer) ◆ パパリリっっここ
【パリっ子】 ◆ パパリリのの ◆ ボボロロニニアアソソーーセセーージジ
(felvágott)

párizsi férfipárizsi férfi ◆ パリジャンパリジャン (parisien)

PárizsiPárizsi KlubKlub ◆ ししゅゅよよううささいいけけんんここくくかかいいごごうう
【主要債権国会合】 (fő hitelező országok talál-
kozója) ◆ ににちちふふつつけけいいざざいいここううりりゅゅううかかいい
【日仏経済交流会】 ◆ パリ・クラブパリ・クラブ

párizsipárizsi kommünkommün ◆ パパリリ・・ココミミュューーンン 【巴里コ
ミューン】

párizsi nőpárizsi nő ◆ パリジェンヌパリジェンヌ (parisienne)

párjánpárján álláll ◆ かかたたををももつつ 【肩を持つ】 „A gyen-

gék pártján áll.” 「
かれ

彼
わ

は
よわ

弱い
もの

者の
かた

肩を
も

持つ。」

párjátpárját ritkítjaritkítja ◆ ゆゆううすすううのの 【有数の】 (ke-
vés a hozzá hasonló) „Ez a kutatóintézet párját

ritkítja az országban.” 「この
けんきゅうじょ

研究所
わ

は
こくない

国内
ゆうすう

有数
です。」

párjátpárját ritkítóritkító ◆ ぜぜつつりりんんのの 【絶倫の】 ◆ てて
んんかかむむててききのの 【天下無敵の】 (legyőzhetetlen)

„párját ritkító ember” 「
てんかむてき

天下無敵の
ひと

人」

párjapárja vanvan ◆ ななららぶぶ 【並ぶ、列ぶ】 „Nincs pár-

ja koncentrálóképességben.” 「
しゅうちゅうりょく

集中力 で
かれ

彼に
なら

並ぶ
もの

者
わ

はいない。」
parkpark ◆ ここううええんん 【公園】 ◆ てていいええんん 【庭園】

(kert) ◆ パパーークク ◇ emlékparkemlékpark ききねねんんここううええんん
【記念公園】 ◇ nemzetinemzeti jellegűjellegű parkpark ここくくてて
いいここううええんん 【国定公園】 ◇ nemzetinemzeti parkpark ここ
くくりりつつここううええんん 【国立公園】 „Nemzeti parkká

nyilvánították.” 「
こくりつこうえん

国立公園に
してい

指定された。」 ◇

tavacskatavacska körülikörüli parkpark かかいいゆゆううししききてていいええんん
【回遊式庭園】

párkánypárkány ◆ いいぬぬばばししりり 【犬走り】 ◆ だだいい
【台】 (padka) ◆ たたなな 【棚】 ◆ ふふちち 【縁】
(széle valaminek) ◆ ままどどだだいい 【窓台】 (ablak-
párkány)

párkányzatpárkányzat ◆ じゃばらじゃばら 【蛇腹】
párkapcsolatpárkapcsolat ◆ だだんんじじょょかかんんけけいい 【男女関
係】 (férfi és nő között) ◆ れれんんああいいかかんんけけいい
【恋愛関係】 (szerelmi kapcsolat)

párképződéspárképződés ◆ ついせいせいついせいせい 【対生成】
párkereséspárkeresés ◆ けけっっここんんああいいててささががしし 【結婚相
手探し】 ◆ ここんんかかつつ 【婚活】 (házastárskere-
sés) ◆ パパーートトナナーーささががしし 【パートナー探し】 ◆

むむここささががしし 【婿捜し、婿探し】 (lányának) ◆

よめさがしよめさがし 【嫁捜し、嫁探し】
parkettparkett ◆ ダダンンススフフロロアア (táncparkett) ◆ フフロロアア

(táncparkett) ◆ フフロロアアーー ◇ táncparketttáncparkett ダダンン
ススフフロロアア ◇ tőzsdeitőzsdei parkettparkett たたちちああいいじじょょうう
【立会場、立ち会い場】 ◇ tőzsdeparketttőzsdeparkett たた
ちあいじょうちあいじょう 【立会場】

parkettaparketta ◆ パパーーケケッットト ◆ フフロロアアーー ◆ よよせせぎぎ
【寄せ木、寄木】 ◆ よよせせぎぎざざいいくく 【寄木細
工】 ◆ よよせせぎぎばばりりフフロローーリリンンググ 【寄木張りフ
ローリング】

parkettásparkettás ◆ よよせせぎぎばばりりのの 【寄せ木張りの、寄

木張りの】 (padlós) „parkettás halószoba” 「
よ

寄

せ
ぎば

木張りの
しんしつ

寝室」
parkettás szobaparkettás szoba ◆ いたのまいたのま 【板の間】
parkettázparkettáz ◆ ゆゆかかををははるる 【床を張る】 „Parket-

táztuk a szobát.” 「
へや

部屋に
ゆか

床を
は

張った。」
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Parkinson-kórParkinson-kór ◆ パパーーキキンンソソンンびびょょうう 【パーキ
ンソン病】

parklátogatásparklátogatás ◆ らいえんらいえん 【来園】
parklátogatóparklátogató ◆ らいえんしゃらいえんしゃ 【来園者】
parkolparkol ◆ ちちゅゅううししゃゃすするる 【駐車する】 „Elfelej-

tettem, hová parkoltam.” 「
くるま

車 を
ちゅうしゃ

駐車 した
ばしょ

場所

を
わす

忘れてしまった。」
parkolásparkolás ◆ ちちゅゅううししゃゃ 【駐車】 „Itt tilos a par-

kolás!” 「こちら
わ

は
ちゅうしゃ

駐車
きんし

禁止です。」 ◆ パパーーキキ
ンンググ ◆ パパーークク ◇ ingyenesingyenes parkolásparkolás むむりりょょ
ううちちゅゅううししゃゃ 【無料駐車】 ◇ kerékpárparko-kerékpárparko-
láslás ちちゅゅううりりんん 【駐輪】 ◇ szabálytalanszabálytalan
parkolásparkolás ふふほほううちちゅゅううししゃゃ 【不法駐車】 ◇

szabálytalanszabálytalan parkolásparkolás ちちゅゅううししゃゃいいははんん
【駐車違反】

parkolásiparkolási díjdíj ◆ ちちゅゅううししゃゃりりょょううききんん 【駐車
料金】

parkolásiparkolási vétségvétség ◆ ちちゅゅううししゃゃいいははんん 【駐車
違反】

parkolóparkoló ◆ ちちゅゅううししゃゃじじょょうう 【駐車場】 „Beáll-

tam a kocsival a parkolóba.” 「
ちゅうしゃじょう

駐車場 に
くるま

車 を
と

停めた。」 ◆ ププーールル „autóparkoló” 「モーター
プール」 ◇ emeletesemeletes parkolóparkoló りりっったたいいちちゅゅ
ううししゃゃじじょょうう 【立体駐車場】 ◇ fizetősfizetős par-par-
kolókoló ゆゆううりりょょううちちゅゅううししゃゃじじょょうう 【有料駐車
場】 ◇ havidíjashavidíjas parkolóparkoló つつききぎぎめめちちゅゅううしし
ゃゃじじょょうう 【月極駐車場、月極め駐車場】 ◇ in-in-
gyenesgyenes parkolóparkoló むむりりょょううちちゅゅううししゃゃじじょょうう
【無料駐車場】 ◇ pénzbedobóspénzbedobós parkolóparkoló ココイイ
ン・パーキングン・パーキング

parkolóhelyparkolóhely ◆ ちちゅゅううししゃゃじじょょうう 【駐車場】 ◆

ちちゅゅううししゃゃススペペーースス 【駐車スペース】 ◆ パパーー
キング・エリアキング・エリア

parkolójegyparkolójegy ◆ ちゅうしゃけんちゅうしゃけん 【駐車券】
parkolólámpaparkolólámpa ◆ クリアランスランプクリアランスランプ
parkolóóraparkolóóra ◆ ちちゅゅううししゃゃメメーータターー 【駐車メー
ター】 ◆ パーキング・メーターパーキング・メーター

parkolóvalparkolóval együttegyütt ◆ ちちゅゅううししゃゃじじょょううつつきき
【駐車場付き】 „Parkolóval együtt vettem a la-

kást.” 「
ちゅうしゃじょうつ

駐車場付 きの
いえ

家を
か

買った。」

parkosítparkosít ◆ りりょょっっかかすするる 【緑化する】 (zöldte-
rületet csinál)

parkosításparkosítás ◆ ぞうえんぞうえん 【造園】
parkosított kertparkosított kert ◆ ていえんていえん 【庭園】

park zárvatartásapark zárvatartása ◆ きゅうえんきゅうえん 【休園】
parlagparlag ◆ ああれれちち 【荒れ地、荒地】 (műveletlen

föld) ◆ ききゅゅううかかんんちち 【休閑地】 ◆ ききゅゅううここうう
ちち 【休耕地】 (műveletlen föld) ◆ ききゅゅううここううでで
んん 【休耕田】 (műveletlen rizsföld) ◆ ゆゆううききゅゅ

ううちち 【遊休地】 „Sok föld parlagon hever.” 「
おお

多

くの
とち

土地が
ゆうきゅうち

遊休地になっています。」
parlagfűparlagfű ◆ ぶたくさぶたくさ 【豚草】
parlagiparlagi sassas ◆ かかたたししろろわわしし 【肩白鷲】 (Aquila

heliaca)

parlagonparlagon hagyhagy ◆ ああそそばばせせるる 【遊ばせる】

„Egy évig parlagon hagytam a földet.” 「
とち

土地を
いちねんかん

一年間
あそ

遊ばせた。」 ◆ ききゅゅううここううすするる 【休耕
する】 „Néhány évig parlagon hagytam a földet.”

「
すうねんかん

数年間
とち

土地を
きゅうこう

休耕 した」
parlagonparlagon hagyáshagyás ◆ ききゅゅううかかんん 【休閑】 ◆ きき
ゅうこうゅうこう 【休耕】

parlagonparlagon heverhever ◆ ききゅゅううかかんんちちゅゅううででああるる
【休閑中である】 „Az a föld parlagon hever.”

「その
とち

土地
わ

は
きゅうかんちゅう

休閑中 である。」 ◆ ききゅゅううここうう
すするる 【休耕する】 „A termőföldje parlagon he-

vert.” 「
かれ

彼の
はたけ

畑
わ

は
きゅうこう

休耕 した。」

parlagonparlagon heverőheverő földföld ◆ ああききちち 【空き地、空
地】

parlamentparlament ◆ ぎぎいいんん 【議院】 ◆ ぎぎかかいい 【議
会】 ◆ ここっっかかいい 【国会】 (országgyűlés) ◇

egykamarásegykamarás parlamentparlament いいちちいいんんせせいい 【一院
制】 ◇ EurópaiEurópai ParlamentParlament おおううししゅゅううぎぎかかいい
【欧州議会】 ◇ kétkamaráskétkamarás parlamentparlament りりょょ
ういんせいういんせい 【両院制】

ParlamentParlament ◆ ここっっかかいいぎぎじじどどうう 【国会議事堂】
parlamentparlament általáltal jóváhagyottjóváhagyott beosztásbeosztás ◆

こっかいどういじんじこっかいどういじんじ 【国会同意人事】
parlamentárisparlamentáris ◆ ぎぎかかいいせせいい 【議会制】 ◆ ぎぎ
かいのかいの 【議会の】

parlamentárisparlamentáris demokráciademokrácia ◆ ぎぎかかいいせせいいみみんん
しゅしゅぎしゅしゅぎ 【議会制民主主義】

parlamentárisparlamentáris kormánykormány ◆ ぎぎかかいいせせいいじじ 【議
会政治】

parlamentárisparlamentáris kormányzáskormányzás ◆ ぎぎいいんんなないいかかくく
せいせい 【議院内閣制】

parlamentárisparlamentáris rendszerrendszer ◆ ぎぎかかいいせせいい 【議会
制】 ◆ ぎかいせいどぎかいせいど 【議会制度】

AdysAdys Parkinson-kór Parkinson-kór – parlamentáris rendszer parlamentáris rendszer 38113811



parlamentarizmusparlamentarizmus ◆ ぎぎかかいいししゅゅぎぎ 【議会主
義】 ◆ ぎかいせいぎかいせい 【議会制】

parlamentenparlamenten kívülikívüli csoportcsoport ◆ いいんんががいいだだんん
【院外団】

parlamentparlament feloszlatásánakfeloszlatásának jogajoga ◆ かかいいささんん
けんけん 【解散権】

parlamentiparlamenti demokráciademokrácia ◆ ぎぎかかいいせせいいみみんんししゅゅ
しゅぎしゅぎ 【議会制民主主義】

parlamentiparlamenti frakciófrakció ◆ いいんんなないいかかいいはは 【院内
会派】

parlamenti helyparlamenti hely ◆ ぎせきぎせき 【議席】
parlamentiparlamenti képviselőképviselő ◆ ここっっかかいいぎぎいいんん 【国
会議員】 ◆ だいぎしだいぎし 【代議士】

parlamenti megjelenésparlamenti megjelenés ◆ とういんとういん 【登院】
parlamentiparlamenti rendszerrendszer ◆ ぎぎいいんんせせいいどど 【議院制
度】

parlanemten kívüliparlanemten kívüli ◆ いんがいいんがい 【院外】
párlatpárlat ◆ じじょょううりりゅゅううええきき 【蒸留液、蒸溜液】

◆ じょうりゅうぶつじょうりゅうぶつ 【蒸留物、蒸溜物】
parmezánsajtparmezánsajt ◆ パルメザンチーズパルメザンチーズ
párnapárna ◆ ククッッシショョンン (puha felület) ◆ ざざぶぶととんん
【座布団】 (ülőpárna) ◆ ままくくらら 【枕】 „Párná-

ra fektetve a fejem, aludtam..” 「
あたま

頭 を
まくら

枕 につけ

て
ね

寝ていた。」 ◇ felfújhatófelfújható párnapárna くくううききまま
くくらら 【空気枕】 ◇ lustaságlustaság azaz ördögördög párná-párná-
jaja ししょょううじじんんかかんんききょょししててふふぜぜんんををななすす 【小
人閑居して不善を為す、小人閑居して不善をな
す】 (tétlen embereknek gonoszságon jár az
eszük) ◇ ölelőpárnaölelőpárna だだききままくくらら 【抱き枕】 ◇

zsírpárnazsírpárna しぼうたいしぼうたい 【脂肪体】
párnacsatázikpárnacsatázik ◆ ままくくららななげげすするる 【枕投げす
る、まくら投げする】 „A gyerekek párnacsatáz-

tak.” 「
こども

子供たち
わ

は
まくらな

枕投げをした。」

párnafapárnafa ◆ けけたた 【桁】 ◆ こころろばばししねねだだ 【転ば
し根太】 ◆ ころばしゆかころばしゆか 【転ばし床】

párnahuzatpárnahuzat ◆ まくらカバーまくらカバー 【枕カバー】
párnapárna mellettmellett ◆ ままくくららももととでで 【枕元で、枕許
で、枕もとで】 (ágy mellett) „A párnája mellett

aludt a játékmackó.” 「
まくらもと

枕元 でヌイグルミの
くま

熊

ちゃんが
ね

寝ていた。」 ◆ ままくくららももととにに 【枕元
に、枕許に、枕もとに】 (ágy mellett)

párnáspárnás ◆ ぽぽちちゃゃぽぽちちゃゃししたた „párnás kéz” 「ぽち

ゃぽちゃした
て

手」

parnasszistaparnasszista ◆ こうとうはのこうとうはの 【高踏派の】
parnasszizmusparnasszizmus ◆ ここううととううししゅゅぎぎ 【高踏主
義】 ◆ こうとうはこうとうは 【高踏派】

párnázáspárnázás ◆ ククッッシショョンン (rugózás) „jól párnázott

szék” 「クッションのいい
いす

椅子」

párnázottpárnázott borítékboríték ◆ ククッッシショョンンふふううととうう 【ク
ッション封筒】 (légpárnás boríték)

paródiaparódia ◆ パパロロデディィ ◆ パパロロデディィーー ◆ ももじじりり

【捩り】 „sláger paródiája” 「
めいきょく

名曲 の
もじ

捩り」 ◆

ももどどきき 【擬き、擬、抵牾、牴牾】 ◆ ももののままねね
【物まね、物真似】 (utánzás) „híres ember pa-

ródiája” 「
ゆうめいじん

有名人の
ものまね

物真似」

parodistaparodista ◆ ここわわいいろろづづかかいい 【声色づかい、声
色使い、声色遣い】 (hangutánzó művész) ◆ もも
のまねしのまねし 【物まね師、物真似師】

parodizálparodizál ◆ ももじじるる 【捩る】 „Parodizált egy

vakát.” 「
わか

和歌を
もじ

捩った。」 ◆ ももののままねねををすするる
【物まねをする、物真似をする】 (utánoz) „Pa-

rodizálta az egyik híres színészt.” 「
かれ

彼
わ

は
ゆうめい

有名な
はいゆう

俳優の
もの

物まねをした。」
parodizáljaparodizálja aa hangjáthangját ◆ せせいいたたいいももししゃゃををすす
るる 【声帯模写をする】 „A humorista parodizál-

ta a politikus hangját.” 「コメディアン
わ

は
せいじか

政治家

の
せいたいもしゃ

声帯模写をした。」
parodontológiaparodontológia ◆ ししししゅゅううちちりりょょううががくく 【歯
周治療学】

parodontológusparodontológus ◆ ししししゅゅううびびょょううせせんんももんんいい
【歯周病専門医】 (fogágybetegségekre speciali-
zálódott fogorvos)

parókaparóka ◆ ウウイイッッググ ◆ かかつつらら 【鬘】 „Parókát

vesz fel.” 「
かつら

鬘 を
かぶ

被る。」

parókaparóka felpróbálásafelpróbálása ◆ かかつつららああわわせせ 【かつ
ら合わせ、鬘合わせ】

parókakészítőparókakészítő ◆ かつらしかつらし 【鬘師】
parókiaparókia ◆ ききょょううくく 【教区】 (egyházközség) ◆

ししささいいかかんん 【司祭館】 (paplak) ◆ ぼぼくくししかかんん
【牧師館】 (lelkész lakása)

párolpárol ◆ じじょょううりりゅゅううすするる 【蒸留する、蒸溜す
る】 (lepárol) „Alkoholt párolt.” 「アルコールを
じょうりゅう

蒸留 した。」 ◆ ふふかかすす 【蒸かす】 „Zöldsé-

get párolt.” 「
やさい

野菜を
ふ

蒸かした。」 ◆ むむすす 【蒸
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す】 (gőzben párol) „Zöldséget párolt.” 「
やさい

野菜

を
む

蒸した。」 ◆ むむららすす 【蒸らす】 „A főtt rizst

hagytam egy kicsit párolódni.” 「
た

炊いたご
はん

飯を
む

蒸らした。」
pároláspárolás ◆ むむししややきき 【蒸し焼き、蒸焼き、蒸
焼】 (dinsztelés)

párolgáspárolgás ◆ ききかか 【気化】 (légneművé válás) ◆

じょうはつじょうはつ 【蒸発】
párolgáshőpárolgáshő ◆ ききかかねねつつ 【気化熱】 ◆ じじょょううはは
つねつつねつ 【蒸発熱】

párolgásipárolgási képességképesség ◆ じじょょううははつつせせいい 【蒸発
性】

párolgásmérőpárolgásmérő ◆ じょうはつけいじょうはつけい 【蒸発計】
pároló edénypároló edény ◆ むしきむしき 【蒸し器】
párologpárolog ◆ じじょょううははつつすするる 【蒸発する】 „A fo-

lyadék párolog.” 「
えきたい

液体
わ

は
じょうはつ

蒸発 する。」

párologtatáspárologtatás ◆ ききたたいいかか 【気体化】 ◆ じじょょうう
ささんん 【蒸散】 (növénynél) ◆ じじょょううははつつ 【蒸
発】

párologtatópárologtató ◆ ききかかきき 【気化器】 ◆ じじょょううはは
つきつき 【蒸発器】

párologtatópárologtató edényedény ◆ じじょょううははつつざざらら 【蒸発
皿】

párolópároló kosárkosár ◆ せせいいろろうう 【蒸籠、蒸篭、井
籠、井篭】

pároltpárolt ételétel ◆ むむししややきき 【蒸し焼き、蒸焼き、
蒸焼】

pároltpárolt szeszesszeszes italital ◆ じじょょううりりゅゅううししゅゅ 【蒸
留酒、蒸溜酒】

párospáros ◆ いいっっつついいのの 【一対の】 ◆ ぐぐううすすううのの
【偶数の】 (számú) „A páros oldalon lakunk.”

「
ぐうすう

偶数の
ばんち

番地に
す

住んでいる。」 ◆ ココンンビビ (pár)
◆ ささゆゆううそそろろっったた 【左右揃った】 „páros zokni”

「
さゆうそろ

左右揃った
くつした

靴下」 ◆ ダダブブルルスス (páros mérkő-
zés) ◆ ちちょょうう 【丁】 (kockán) ◆ ペペアアににななっってて

いいるる „Nem páros a zoknim.” 「
くつした

靴下
わ

はペアにな
っていない。」 ◇ felemásfelemás párospáros ででここぼぼここココ
ンンビビ 【凸凹コンビ】 ◇ férfiférfi párospáros だだんんししダダブブ
ルルスス 【男子ダブルス】 ◇ nőinői párospáros じじょょししダダ
ブブルルスス 【女子ダブルス】 ◇ párospáros számszám ぐぐうう

すすうう 【偶数】 „páros és páratlan szám” 「
ぐうすう

偶数

と
きすう

奇数」 ◇ vegyespárosvegyespáros ミミッッククスス・・ダダブブルルスス

(mérkőzés) „Néztem az asztalitenisz vegyespá-

rost.” 「
たっきゅう

卓球 のミックスダブルスを
み

見た。」 ◇

vegyespárosvegyespáros ミクスト・ダブルスミクスト・ダブルス
párosanpárosan ◆ ふふたたりりでで 【二人で、２人で】 „Páro-

san szép az élet.” 「
ふたり

二人でいると
たの

楽しい。」

párosávalpárosával ◆ いいちちだだんんずずつつととばばししてて 【一段ずつ
飛ばして】 (egy fokot kihagyva) „Párosával

szedtem a lépcsőket.” 「
いちだんづ

一段ずつ
と

飛ばして
かいだん

階段

を
のぼ

登った。」 ◆ ふふたたつつづづつつ 【二つづつ】 (ket-
tesével) ◆ ふふたたつつひひととくくみみ 【二つ一組、２つ一
組】 (kettesével) „A kolbászt párosával árulják.”

「ソーセージ
わ

は
ふた

二つ
ひとくみ

一組で
う

売っている。」 ◆ ふふ
たたりりずずつつ 【二人ずつ】 „Párosával álltunk egy-

mással szemben.” 「
ふたり

二人ずつ
む

向かい
あ

合って
た

立っ
ていた。」 ◆ ふふたたりりづづつつ 【二人づつ】 (kette-
sével) „Párosával engedték be az embereket.” 「
ふたり

二人づつ
にゅうじょう

入場 した。」 ◇ párosávalpárosával álláll sor-sor-
baba ににれれつつににななららぶぶ 【二列に並ぶ】 (kettes sor-

ba áll) „Álljanak párosával sorba!” 「
にれつ

二列に
なら

並ん
でください。」

párosávalpárosával álláll sorbasorba ◆ ににれれつつににななららぶぶ 【二列
に並ぶ】 (kettes sorba áll) „Álljanak párosával

sorba!” 「
にれつ

二列に
なら

並んでください。」

páros és páratlanpáros és páratlan ◆ ちょうはんちょうはん 【丁半】
páros függvénypáros függvény ◆ ぐうかんすうぐうかんすう 【偶関数】
párosítpárosít ◆ くくみみああわわせせるる 【組み合わせる】 „Pá-

rosítottam a zoknikat.” 「
くつした

靴下を
く

組み
あ

合わせ
た。」 ◆ けけんんびびすするる 【兼備する】 „Ez a termék
párosítja a szép formát a használhatósággal.”

「この
せいひん

製品
わ

はデザインと
きのうせい

機能性を
けんび

兼備する。」
◆ そそろろええるる 【揃える】 (valamit) „Párosítottam

a zoknikat.” 「
くつした

靴下を
そろ

揃えた。」 ◆ ととりりああわわせせ
るる 【取り合わせる、取合わせる】 „Párosítot-
tam az egyszínű inget a mintás nadrággal.” 「

むじ

無地のシャツに
がら

柄のズボンを
と

取り
あ

合わせた。」
◇ összepárosítösszepárosít ふふたたつつずずつつままととめめるる 【二つず
つ纏める】 „Összepárosítottam a zoknikat.” 「
くつした

靴下を
ふた

二つずつまとめた。」
párosításpárosítás ◆ くくみみああわわせせ 【組み合わせ、組み合
せ、組合せ、組合わせ】 „zakó és nadrág páro-

sítása” 「
うわぎ

上着とズボンの
く

組み
あ

合わせ」 ◆ ててつつ
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ががいい 【手結、手番】 ◆ ととりりああわわせせ 【取り合わ

せ、取合わせ】 „furcsa színpárosítás” 「
みょう

妙 な
いろ

色の
と

取り
あ

合わせ」
páros mérkőzéspáros mérkőzés ◆ ダブルスダブルス
párospáros műkorcsolyaműkorcsolya ◆ フフィィギギュュアアススケケーートト・・ペペ
アア

páros növéspáros növés ◆ たいせいたいせい 【対生】
párosodáspárosodás ◆ ここううびび 【交尾】 (párzás) ◆ たたいい
ごごうう 【対合】 (homológ kromoszómák pároso-
dása) ◇ asszortatívasszortatív párosodáspárosodás どどううるるいいここ
ううははいい 【同類交配】 ◇ diszasszortatívdiszasszortatív pá-pá-
rosodásrosodás いいるるいいここううははいい 【異類交配】 ◇ ran-ran-
domdom párosodáspárosodás ににんんいいここううははいい 【任意交配】
◇ válogatóválogató párosodáspárosodás せせんんたたくくここううははいい
【選択交配】 ◇ válogatóválogató párosodáspárosodás どどううるる
いいここううははいい 【同類交配】 (magukhoz hasonló
pár választása)

párosodási időszakpárosodási időszak ◆ こうびきこうびき 【交尾期】
párosodásipárosodási típustípus ◆ ここううははいいががたた 【交配型】

◆ せつごうがたせつごうがた 【接合型】
párosujjúpárosujjú patapata ◆ ぐぐううてていい 【偶蹄】 ◆ そそううてて
いい 【双蹄】

párosujjúpárosujjú patásokpatások ◆ ぐぐううてていいももくく 【偶蹄
目】 (Artiodactyla) ◆ ぐぐううてていいるるいい 【偶蹄類】
(artiodactyls) ◆ そうているいそうているい 【双蹄類】

párosulpárosul ◆ かかねねそそななええるる 【兼ね備える】 „Nála

az ész szépséggel párosul.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
ちえ

知恵と
び

美を
か

兼ね
そな

備えている。」
párosuláspárosulás ◆ けんびけんび 【兼備】
páros ütempáros ütem ◆ にびょうしにびょうし 【二拍子、２拍子】
párospáros számszám ◆ ぐぐううすすうう 【偶数】 „páros és pá-

ratlan szám” 「
ぐうすう

偶数と
きすう

奇数」

pároztatpároztat ◆ くくみみああわわせせるる 【組み合わせる】
(két dolgot) ◆ せせっっししょょくくささせせるる 【接触させ
る】 (állatot) „Pároztattam a nőstényt a hím-

mel.” 「
めす

雌と
おす

雄を
せっしょく

接触 させた。」 ◆ たたねねつつけけすす
るる 【種付けする】 ◆ つつががわわせせるる 【番わせる】
(állatot)

pároztatáspároztatás ◆ たねつけたねつけ 【種付け】
párpár percperc ◆ ににささんんぷぷんん 【二〜三分】 „Ez az étel

pár perc alatt kész van.” 「この
りょうり

料理
わ

は
にさんぷん

二〜三分
でできる。」

párszabályzatpárszabályzat ◆ とうきとうき 【党規】

párszorpárszor ◆ すすううかかいい 【数回】 „Párszor átismé-

teltem a leckét.” 「この
か

課を
すうかい

数回
ふくしゅう

復習 した。」
◆ ななんんかかいいかか 【何回か】 (néhányszor) „Voltam

már párszor külföldön.” 「
なんかい

何回か
がいこく

外国に
い

行った
ことがある。」

partpart ◆ ええんんががんん 【沿岸】 ◆ ききしし 【岸】 (pl.

folyóé) „A hajó közeledett a parthoz.” 「
ふね

船
わ

は
きし

岸

に
ちか

近づいた。」 ◆ ききししべべ 【岸辺】 ◆ ななぎぎささ
【渚、汀】 ◆ ははたた 【端、傍、側】 „tó partja”

「
いけ

池のはた」 ◆ ははまま 【浜】 ◆ ほほととりり 【辺り、

畔】 (vízpart) „A tó partján sétáltunk.” 「
みずうみ

湖 の

ほとりを
ある

歩きました。」 ◆ りりくく 【陸】 „Nagy

nehezen kievickélt a partra.” 「かろうじて
りく

陸ま

で
およ

泳ぎ
つ

着いた。」 ◇ árokpartárokpart すすいいろろどどてて 【水
路土手】 ◇ balbal partpart ささががんん 【左岸】 „folyó

bal partja” 「
かわ

川の
さがん

左岸」 ◇ csatornapartcsatornapart すす
いいろろどどてて 【水路土手】 ◇ délidéli partpart ななんんががんん
【南岸】 ◇ jobbjobb partpart ううががんん 【右岸】 „folyó

jobb partja” 「
かわ

川の
うがん

右岸」 ◇ keletikeleti partpart ととうう
ががんん 【東岸】 ◇ lassúlassú vízvíz partotpartot mosmos ああままだだ
れれいいししををううががつつ 【雨垂れ石を穿つ】 ◇ nyuga-nyuga-
titi partpart せせいいががんん 【西岸】 ◇ partpart mentimenti vízvíz
おおきき 【沖、澳】 „A hajó a parttól 2 kilométerre

futott zátonyra.” 「
ふね

船
わ

は
みなと

港 の
に

２キロ
おき

沖で
ざしょう

座礁し
た。」 ◇ tengerparttengerpart かかいいががんん 【海岸】 „ten-

gerparti kikötőváros” 「
かいがん

海岸
ぞ

沿いにある
みなと

港
とし

都市
」 ◇ tóparttópart こがんこがん 【湖岸】

pártpárt ◆ ととうう 【党】 ◆ パパーーテティィーー ◇ befutottbefutott
pártpárt ききせせいいせせいいととうう 【既成政党】 ◇ Demok-Demok-
ratarata PártPárt みみんんししゅゅととうう 【民主党】 ◇ egyegy
pártpárt いいっっととうう 【一党】 ◇ egypárturalomegypárturalom いい
っっととううししははいい 【一党支配】 ◇ haladóhaladó pártpárt しし
んんぽぽせせいいととうう 【進歩政党】 ◇ kamupártkamupárt イインン
チチキキせせいいととうう 【インチキ政党】 „A választáso-
kon tömegesen bukkantak fel kamupártok.” 「
せんきょ

選挙の
とき

時にインチキ
せいとう

政党が
らんりつ

乱立していた。」 ◇

kommunistakommunista pártpárt ききょょううささんんととうう 【共産党】
◇ konzervatívkonzervatív pártpárt ほほししゅゅせせいいととうう 【保守
政党】 ◇ LiberálisLiberális DemokrataDemokrata PártPárt じじみみ
んんととうう 【自民党】 (Szabad Demokrata Párt) ◇

meglévőmeglévő pártpárt ききせせいいせせいいととうう 【既成政党】 ◇

munkáspártmunkáspárt ろろううどどううととうう 【労働党】 ◇ nép-nép-
pártpárt ここくくみみんんせせいいととうう 【国民政党】 ◇ polgá-polgá-
riri pártpárt ここくくみみんんせせいいととうう 【国民政党】 ◇ po-po-
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litikailitikai pártpárt せせいいととうう 【政党】 „Beléptem egy

politikai pártba.” 「
せいとう

政党に
はい

入った。」 ◇ prog-prog-
resszívresszív pártpárt ししんんぽぽせせいいととうう 【進歩政党】 ◇

radikálisradikális pártpárt ききゅゅううししんんせせいいととうう 【急進政
党】 ◇ reformpártreformpárt かかくくししんんせせいいととうう 【革新
政党】 ◇ SzabadSzabad DemokrataDemokrata PártPárt じじみみんんとと
うう 【自民党】 ◇ szocialistaszocialista pártpárt ししゃゃかかいい
ととうう 【社会党】 ◇ többségitöbbségi pártpárt たたすすううととうう
【多数党】 ◇ újúj pártpárt ししんんととうう 【新党】 „Új

pártot alapít.” 「
しんとう

新党を
けっせい

結成する。」

pártapárta ◆ かかかかんん 【花冠】 (sziromlevelek összes-
sége) ◆ みみここんんじじょょせせいいののああたたままかかざざりり 【未婚
女性の頭飾り】 (hajadon lányoké) ◇ ajakosajakos
pártapárta ししんんけけいいかかかかんん 【唇形花冠】 (corolla
labiata) ◇ forrtforrt szirmúszirmú pártapárta ごごううべべんんかかかか
んん 【合弁花冠】 (corolla synpetala) ◇ szabadszabad
szirmúszirmú pártapárta りりべべんんかかかかんん 【離弁花冠】 (co-
rolla choripetala)

pártábanpártában maradmarad ◆ ここんんききををいいっっすするる 【婚期を
逸する】

pártpárt alakításaalakítása ◆ けけっっととうう 【結党】 „párt ala-

kításának harmincadik évfordulója” 「
けっとう

結党
さんじゅっ

３０
しゅうねん

周年 」
pártpárt alakításánakalakításának bejelentésebejelentése ◆ けけっっととうう
せんげんせんげん 【結党宣言】

pártalapításpártalapítás ◆ りっとうりっとう 【立党】
pártpárt alkotalkot ◆ つつががいいににななるる 【番いになる】 „A

hím a nősténnyel párt alkot.” 「
おす

雄
わ

は
めす

雌と
つが

番いに
なる。」 ◆ つつれれそそうう 【連れ添う】 cureszou ◆

ペペアアををくくむむ 【ペアを組む】 „Jégtáncos párt al-

kottak.” 「
かれ

彼ら
わ

はアイスダンスのペアを
く

組ん
だ。」

pártállástólpártállástól függetlenfüggetlen ◆ ふふへへんんふふととううのの
【不偏不党の】 „pártállástól független sajtó” 「

ふへんふとう

不偏不党の
しんぶん

新聞」
pártállástólpártállástól függetlenségfüggetlenség ◆ ふふへへんんふふととうう
【不偏不党】

pártapparátuspártapparátus ◆ とうのきこうとうのきこう 【党の機構】
pártatlanpártatlan ◆ げげんんせせいいなな 【厳正な】 „pártatlan

kritika” 「
げんせい

厳正な
ひはん

批判」 ◆ ここううへへいいなな 【公平

な】 „A versenybíró pártatlan volt.” 「
しんぱん

審判
わ

は
こうへい

公平だった。」 ◆ ちちゅゅううせせいいなな 【中正な】

„pártatlan elbírálás” 「
ちゅうせい

中正 な
はんだん

判断」 ◆ ふふへへんん

なな 【不偏な】 ◆ ふふへへんんふふととううのの 【不偏不党
の】

pártatlanpártatlan diplomáciadiplomácia ◆ ととううききょょりりががいいここうう
【等距離外交】

pártatlanpártatlan emberszeretetemberszeretet ◆ いいっっししどどううじじんん
【一視同仁、一視同人】

pártatlanságpártatlanság ◆ いいっっししどどううじじんん 【一視同仁、
一視同人】 (pártatlan emberszeretet) ◆ ここううへへ
いい 【公平】 ◆ ここううへへいいむむしし 【公平無私】 ◆ ここ
ううめめいいささ 【公明さ】 ◆ ぜぜぜぜひひひひ 【是是非非、
是々非々】 ◆ ちちゅゅううせせいい 【中正】 ◆ ふふへへんん
【不偏】

pártatlanságpártatlanság elveelve ◆ ししんんぎぎそそくく 【信義則】
◆ ぜぜぜぜひひひひししゅゅぎぎ 【是是非非主義、是々非々主
義】

pártatlanulpártatlanul ◆ ああいいぞぞううななくく 【愛憎なく】 ◆ ここ
ううへへいいにに 【公平に】 „A bíró pártatlanul ítélke-

zett a mérkőzésen.” 「
しんぱん

審判
わ

は
しあい

試合を
こうへい

公平に
はんてい

判定
した。」 ◆ ぜぜぜぜひひひひでで 【是是非非で、是々
非々で】 „Pártatlanul ítéli meg az embereket.”

「
ぜぜひひ

是々非々で
ひと

人を
はんだん

判断する。」
pártból kilépéspártból kilépés ◆ りとうりとう 【離党】
pártdiktatúrapártdiktatúra ◆ いいっっととううどどくくささいい 【一党独
裁】

partdobáspartdobás ◆ スローインスローイン (bedobás)

pártpárt döntéséhezdöntéséhez ragaszkodásragaszkodás ◆ ととううぎぎここうう
そくそく 【党議拘束】

partedlipartedli ◆ ししょょくくじじよよううエエププロロンン 【食事用エプ
ロン】 ◆ よよだだれれかかけけ 【よだれ掛け、涎掛け、

涎掛】 „Partedlit kötöttem a baba elé.” 「
あか

赤ちゃ

んによだれかけを
か

掛けた。」
pártpárt egységesegységes hozzáállásahozzáállása ◆ ききょょととううたたいい
せせいい 【挙党態勢】 „A párt teljes egységében a

reformok mögött állt.” 「
かいかく

改革を
きょとうたいせい

挙党態勢で
すす

進め
た。」

pártelnökpártelnök ◆ とうしゅとうしゅ 【党首】
partenogenézispartenogenézis ◆ ししょょじじょょせせいいししょょくく 【処女
生殖】 (szűznemzés) ◆ たたんんいいせせいいししょょくく 【単
為生殖】 (szűznemzés)

partenokarpiapartenokarpia ◆ たたんんいいけけつつじじつつ 【単為結実】
(megtermékenyítés nélküli termésfejlődés)

pártérdekpártérdek ◆ とうりとうり 【党利】
párt erejepárt ereje ◆ とうせいとうせい 【党勢】
pártértekezletpártértekezlet ◆ とうぎとうぎ 【党議】
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pártfegyelempártfegyelem ◆ とうきとうき 【党紀】
párt feloszlásapárt feloszlása ◆ かいとうかいとう 【解党】
partfispartfis ◆ ははけけぼぼううきき 【刷毛箒】 ◆ ほほううきき
【箒、帚】

pártfogáspártfogás ◆ ああいいここ 【愛顧】 „A tanára pártfo-

gását élvezte.” 「
せんせい

先生の
あいこ

愛顧を
う

受けた。」 ◆ きき
ょょ 【挙】 ◆ ささんんじじょょ 【賛助】 ◆ ちちょょううああいい
【寵愛】 „Elvesztette a király pártfogását.” 「
おう

王の
ちょうあい

寵愛 を
うしな

失 った。」 ◆ ととりりたたてて 【取り立
て、取立て】 „A főnöke pártfogásával lett osz-

tályvezető.” 「
しゃちょう

社長 の
と

取り
た

立てで
ぶちょう

部長になっ
た。」 ◆ ひひききたたてて 【引き立て、引立て】 „Szív-

ből köszönöm állandó pártfogását!” 「
へいそ

平素
わ

は
かくべつ

格別のお
ひ

引き
た

立てを
たま

賜り、
まこと

誠 に
ありがと

有難うござい
ます。」

pártfogópártfogó ◆ パパトトロロンン ◆ みみかかたた 【味方、身方、

御方】 „gyengék pártfogója” 「
じゃくしゃ

弱者 の
みかた

味方」

pártfogolpártfogol ◆ ああいいここすするる 【愛顧する】 „Párt-

fogolja a kis üzleteket.” 「
ちい

小さな
てんぽ

店舗を
あいこ

愛顧す
る。」 ◆ ひひききたたててるる 【引き立てる、引立て
る】 „Az egyik beosztottját pártfogolva előléptet-

te.” 「
ぶか

部下の
ひとり

一人を
ひ

引き
た

立て
しょうしん

昇進 させた。」

partfokpartfok ◆ ささきき 【崎、岬、埼、碕】 ◆ みみささきき
【岬、崎】

pártfrakciópártfrakció ◆ ととううなないいははばばつつ 【党内派閥】 ◆

ととううはは 【党派】 „A Szabad Demokrata Párt

frakciókra bomlott.” 「
じみんとう

自民党
わ

はいくつかの
とうは

党派

に
わ

分かれた。」
pártgyűléspártgyűlés ◆ ととうういいんんししゅゅううかかいい 【党員集
会】

parthozparthoz közeliközeli zónazóna ◆ ええんんががんんたたいい 【沿岸
帯】

partiparti ◆ ううたたげげ 【宴】 ◆ ええんん 【宴】 „A parti

vége előtt elmentem.” 「
えん

宴
なか

半ばに
たいしゅつ

退出 した。」
◆ ききょょくく 【局】 „Játszottam egy gópartit.” 「
ご

碁を
いっきょく

一局
う

打った。」 ◆ ててああわわせせ 【手合わせ】

„sakkparti” 「チェスの
てあ

手合わせ」 ◆ パパーーテティィ
ーー ◇ búcsúpartibúcsúparti おおいいだだししココンンパパ 【追い出し
コンパ】 ◇ egyegy partiparti ひひととししょょううぶぶ 【一勝
負】 ◇ egyegy partiparti いいちちばばんん 【一番】 „Leját-

szottunk egy gópartit.” 「
いご

囲碁を
いちばん

一番
う

打った。」

◇ jójó partiparti りりょょううええんん 【良縁】 „Jó partit csi-

nált a gazdag emberrel.” 「お
かねも

金持ちとの
りょうえん

良縁 を
ひ

引き
よ

寄せた。」 ◇ kertikerti partiparti ガガーーデデンン・・パパーー
テティィーー ◇ koktélpartikoktélparti カカククテテルル・・パパーーテティィーー ◇

teapartiteaparti ちゃわかいちゃわかい 【茶話会】
pártipárti ◆ はは 【派】 (-párti) ◇ borpártiborpárti ワワイインンはは
【ワイン派】 ◇ macskapártimacskapárti ねねここはは 【猫派】
◇ sörpártisörpárti ビールはビールは 【ビール派】

partíciópartíció ◆ ししききりり 【仕切り】 (válaszfal) ◆ パパ
ーーテティィシショョンン ◆ ままじじききりり 【間仕切り、間じき
り】 (válaszfal)

participálisparticipális szerkezetszerkezet ◆ ぶぶんんししここううぶぶんん
【分詞構文】

participiumparticipium ◆ ぶんしぶんし 【分詞】
partiparti csigacsiga ◆ ききささごご 【細螺、喜佐古】 ◆ ききしし
ゃごゃご 【細螺】

partiparti delfindelfin ◆ ここびびとといいるるかか 【小人海豚】 (So-
talia fluviatilis)

pártigazolványpártigazolvány ◆ ととううせせききししょょううめめいい 【党籍
証明】

partikulapartikula ◆ じじょょしし 【助詞】 (nyelvtani) ◆ てて
ににををはは 【天爾遠波、天爾乎波、弖爾乎波】 ◇

alanyjelölőalanyjelölő partikulapartikula がが ◇ témajelölőtémajelölő par-par-
tikulatikula はは va

partiparti labodalaboda ◆ ほほそそばばははままああかかざざ 【細葉浜藜】
(Atriplex littoralis)

partiparti lilelile ◆ ははじじろろここちちどどりり 【羽白小千鳥】
(Charadrius hiaticula) ◆ ははままちちどどりり 【浜千鳥、
浜鵆】 (Charadrius hiaticula)

partiparti őrségőrség ◆ ええんんががんんけけいいびびたたいい 【沿岸警備
隊】

PartiParti ŐrségŐrség ◆ かかいいじじょょううほほああんんちちょょうう 【海上
保安庁】 ◆ かかいいほほ 【海保】 ◆ かかいいほほちちょょうう
【海保庁】

parti síkságparti síkság ◆ かいがんへいやかいがんへいや 【海岸平野】
partit tartpartit tart ◆ えんをはるえんをはる 【宴を張る】
partitúrapartitúra ◆ ががくくふふ 【楽譜】 (kotta) ◆ ススココアア

◆ そそううふふ 【総譜】 (vezérkönyv) ◇ énekparti-énekparti-
túratúra ボボーーカカルル・・ススココアア ◇ vokálisvokális partitúrapartitúra
ボーカル・スコアボーカル・スコア

partizánpartizán ◆ ゲゲリリララ ◆ ゲゲリリララたたいいいいんん 【ゲリラ
隊員】 ◆ パパルルチチザザンン ◆ ゆゆううげげききたたいいいいんん 【遊
撃隊員】

partizáncsapatpartizáncsapat ◆ ゆうげきたいゆうげきたい 【遊撃隊】
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partizáncsoportpartizáncsoport ◆ ゲゲリリララぶぶたたいい 【ゲリラ部
隊】

partizánharcpartizánharc ◆ ゲリラせんゲリラせん 【ゲリラ戦】
pártjánpártján vanvan ◆ ささんんせせいいははででああるる 【賛成派であ

る】 „Én a többnejűség pártján vagyok.” 「
わたし

私
わ

は
いっぷたさいせい

一夫多妻制の
さんせいは

賛成派です。」
pártjárapártjára állítállít ◆ かかいいじじゅゅううすするる 【懐柔する】
„Pártjára állította, és felhasználta az ellenséget.”

「
てき

敵を
かいじゅう

懐柔 して
りよう

利用した。」
pártjára állításpártjára állítás ◆ かいじゅうかいじゅう 【懐柔】
pártjegyzékpártjegyzék ◆ とうせきとうせき 【党籍】
partjelzőpartjelző ◆ せせんんししんん 【線審】 ◆ ラライインンズズママンン
pártkonferenciapártkonferencia ◆ とうぎとうぎ 【党議】
pártkongresszuspártkongresszus ◆ とうたいかいとうたいかい 【党大会】
partközeli fogáspartközeli fogás ◆ きんかいものきんかいもの 【近海物】
partközeli halpartközeli hal ◆ きんかいぎょきんかいぎょ 【近海魚】
partközelipartközeli halászathalászat ◆ ききんんかかいいぎぎょょぎぎょょうう
【近海漁業】

partközeli tengerpartközeli tenger ◆ きんかいきんかい 【近海】
partközeli vizekpartközeli vizek ◆ きんかいきんかい 【近海】
pártközpontpártközpont ◆ とうほんぶとうほんぶ 【党本部】
partpart menténmentén ◆ いいそそづづたたいいにに 【磯伝いに】 ◆

ききししづづたたいいにに 【岸伝いに】 „A part mentén sé-

táltam.” 「
きしづた

岸伝いに
ある

歩いていた。」

partpart mentimenti ◆ ううみみぞぞいいのの 【海沿いの】 ◆ ええんん
かかいいのの 【沿海の】 ◆ ききししぞぞいいのの 【岸沿いの】

„parti menti út” 「
きしぞ

岸沿いの
みち

道」

partpart mentimenti halászathalászat ◆ ええんんかかいいぎぎょょぎぎょょうう
【沿海漁業】 ◆ ええんんががんんぎぎょょぎぎょょうう 【沿岸漁
業】

partpart mentimenti hegylánchegylánc ◆ かかいいががんんささんんみみゃゃくく
【海岸山脈】

partpart mentimenti hegységhegység ◆ かかいいががんんささんんみみゃゃくく
【海岸山脈】

partpart mentimenti kereskedelemkereskedelem ◆ ええんんががんんぼぼううええ
きき 【沿岸貿易】

partpart mentimenti munkálatokmunkálatok ◆ かかせせんんここううじじ 【河
川工事】

partpart mentimenti tartománytartomány ◆ ええんんかかいいししゅゅうう 【沿
海州】

partpart mentimenti városváros ◆ ええんんかかいいととしし 【沿海都
市】

partpart mentimenti vidékvidék ◆ ええんんかかいいちちたたいい 【沿海地
帯】

partpart mentimenti vízvíz ◆ おおきき 【沖、澳】 „A hajó a

parttól 2 kilométerre futott zátonyra.” 「
ふね

船
わ

は
みなと

港

の
に

２キロ
おき

沖で
ざしょう

座礁した。」
partpart mentimenti vizekvizek ◆ ええんんかかいい 【沿海】 ◆ ええんん
がんすいいきがんすいいき 【沿岸水域】

partnerpartner ◆ ああいいかかたた 【合方、相方】 „éjszakai

partner” 「
よる

夜の
あいかた

相方」 ◆ ああいいてて 【相手】 „Pró-
báljuk megérteni a partnerünk erősségeit és

gyenge pontjait.” 「
あいて

相手の
ちょうしょ

長所 と
たんしょ

短所を
りかい

理解し
ましょう。」 ◆ ががっっささくくししゃゃ 【合作者】 ◆ パパ
ーートトナナーー ◇ beszédpartnerbeszédpartner ははななししああいいてて 【話
し相手、話相手】 ◇ beszélgetőpartnerbeszélgetőpartner ははなな
ししああいいてて 【話し相手、話相手】 ◇ egyenran-egyenran-
gúgú partnerpartner イイココーールル・・パパーートトナナーー ◇ keres-keres-
kedelmikedelmi partnerpartner ぼぼううええききああいいててここくく 【貿易
相手国】 (ország) ◇ stratégiaistratégiai partnerpartner せせんん
りりゃゃくくててききパパーートトナナーー 【戦略的パートナー】 ◇

táncpartnertáncpartner ぶぶととううののああいいてて 【舞踏の相手】
◇ táncpartnertáncpartner ダダンンスス・・パパーートトナナーー ◇ üzletiüzleti
partnerpartner てていいけけいいささきき 【提携先】 ◇ üzletiüzleti
partnerpartner ととくくいいささきき 【得意先】 (ügyfél) „Üz-

leti partnereket szerez.” 「
とくいさき

得意先を
つく

作る。」 ◇

üzletiüzleti partnerpartner ととりりひひききささきき 【取引先、取り
引き先】

partnercégpartnercég ◆ ととりりひひききささきき 【取引先、取り引
き先】

partnercserés szexbárpartnercserés szexbár ◆ ハプニング・バーハプニング・バー
partnerekpartnerek köztiközti távolságtávolság ◆ たたいいじじんんききょょりり
【対人距離】 „A fertőzés elkerülése érdekében

tartsunk egymás között távolságot!” 「
かんせんしょう

感染症
たいさく

対策として
たいじんきょり

対人距離を
と

取るべきである。」
partnerországpartnerország ◆ あいてこくあいてこく 【相手国】
pártolpártol ◆ かかたたいいれれすするる 【肩入れする】 „Az álla-

mi televízió kormánypárti.” 「
こくえい

国営テレビ
わ

は
よとう

与党

に
かたい

肩入れする
ほうどう

報道をする。」 ◆ ひひいいききすするる
【贔屓する】 „Ha veszekszünk, anyám mindig

az öcsémet pártolja.” 「
けんか

喧嘩をすると
はは

母
わ

はいつも
おとうと

弟 を
ひいき

贔屓する。」 ◆ みみかかたたででああるる 【味方で
ある、身方である】 „Én mindig téged pártol-

lak.” 「いつも
あなた

貴方の
みかた

味方です。」

pártoláspártolás ◆ かたいれかたいれ 【肩入れ】
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partoldalpartoldal ◆ きりぎしきりぎし 【切り岸】 (meredély)

pártolópártoló ◆ ささんんせせいいはは 【賛成派】 (pártoló cso-

port) „távmunka pártolói” 「テレワーク
さんせいは

賛成派
」 ◆ ししじじししゃゃ 【支持者】 „előző elnök pártoló-

ja” 「
ぜん

前
だいとうりょう

大統領 の
しじしゃ

支持者」

párton belülpárton belül ◆ とうないにとうないに 【党内に】
pártonpárton belülibelüli ◆ ととううなないい 【党内】 „párton be-

lüli harc” 「
とうない

党内
こうそう

抗争」 ◆ ととううなないいのの 【党内
の】

pártonpárton belülibelüli frakciófrakció ◆ ととううなないいははばばつつ 【党
内派閥】

pártonkívülipártonkívüli ◆ むむししょょぞぞくくのの 【無所属の】

(független) „pártonkívüli képviselő” 「
むしょぞく

無所属の
ぎいん

議員」 ◆ むとうはのむとうはの 【無党派の】 (független)

pártorgánumpártorgánum ◆ せせいいととううききかかんんしし 【政党機関
紙】

pártot alakítpártot alakít ◆ けっとうするけっとうする 【結党する】
partőrpartőr ◆ かかいいががんんけけいいびびいいんん 【海岸警備員】 ◆

かいがんしゅびへいかいがんしゅびへい 【海岸守備兵】 (katona)

pártpolitikapártpolitika ◆ せいとうせいじせいとうせいじ 【政党政治】
partrapartra sodortsodort tárgytárgy ◆ ひひょょううちちゃゃくくぶぶつつ 【漂
着物】

partra sodródáspartra sodródás ◆ ひょうちゃくひょうちゃく 【漂着】
partrapartra sodródiksodródik ◆ ひひょょううちちゃゃくくすするる 【漂着す
る】 „Egy kókuszdió a partra sodródott.” 「ココ

ナツ
わ

は
かいがん

海岸に
ひょうちゃく

漂着 した。」
partrapartra szállszáll ◆ じじょょううりりくくすするる 【上陸する】

„A hadsereg partra szállt.” 「
ぐんたい

軍隊が
じょうりく

上陸 し
た。」 ◆ りりくくににああががるる 【陸に上がる】 „A ha-

jóból a partra szálltam.” 「
ふね

船から
りく

陸に
あ

上がっ
た。」

partraszálláspartraszállás ◆ じじょょううりりくく 【上陸】 ◆ じじょょうう
りくさくせんりくさくせん 【上陸作戦】

partraszállásipartraszállási engedélyengedély ◆ じじょょううりりくくききょょかか
【上陸許可】

partraszállásipartraszállási hadművelethadművelet ◆ すすいいりりくくききょょうう
どうさくせんどうさくせん 【水陸共同作戦】

partraszállásipartraszállási manővermanőver ◆ じじょょううりりくくささくくせせ
んん 【上陸作戦】

partraszállítópartraszállító dokkhajódokkhajó ◆ ドドッッククががたたよよううりり
くかんくかん 【ドック型揚陸艦】

partrapartra szállítószállító hajóhajó ◆ じじょょううりりくくよよううししゅゅうう
ていてい 【上陸用舟艇】

partraszállítópartraszállító hajóhajó ◆ よよううりりくくかかんん 【揚陸
艦】

partraszállópartraszálló egységegység ◆ じじょょううりりくくぶぶたたいい
【上陸部隊】

partrapartra vetvet ◆ ううちちああげげるる 【打ち上げる】 „A víz

partra vetett egy üvegpalackot.” 「
びん

瓶が
かいがん

海岸に
う

打

ち
あ

上げられた。」
partrapartra vetettvetett halhal ◆ おおかかににああががっったたかかっっぱぱ
【陸に上がった河童】 „Ha matematikáról van
szó, olyan vagyok, mint a partra vetett hal.” 「
すうがく

数学に
かん

関しては
おか

陸に
あ

上がった
かっぱ

河童です。」
partrapartra vetődikvetődik ◆ りりくくににああががるる 【陸に上が
る】

pártrendszerpártrendszer ◆ せいとうせいせいとうせい 【政党制】
párt stratégiájapárt stratégiája ◆ とうりゃくとうりゃく 【党略】
pártszabályzatpártszabályzat ◆ とうそくとうそく 【党則】
párt szabályzatapárt szabályzata ◆ とうそくとうそく 【党則】
pártszakadáspártszakadás ◆ せせいいととううののぶぶんんれれつつ 【政党の
分裂】 ◆ とうないぶんれつとうないぶんれつ 【党内分裂】

partszakaszpartszakasz ◆ えんがんぶえんがんぶ 【沿岸部】
párttagpárttag ◆ ととうういいんん 【党員】 ◇ egyszerűegyszerű
párttagpárttag ひらとういんひらとういん 【平党員】

párttagságpárttagság ◆ ととううせせきき 【党籍】 „Megszüntet-

te a párttagságát.” 「
とうせき

党籍を
りだつ

離脱した。」

párttitkárpárttitkár ◆ せせいいととううののししょょきき 【政党の書
記】

parttól távoli helyparttól távoli hely ◆ おきあいおきあい 【沖合】
parttól távoli tengerparttól távoli tenger ◆ えんかいえんかい 【遠海】
parttól távoli vizekparttól távoli vizek ◆ えんかいえんかい 【遠海】
pártunkpártunk ◆ わがとうわがとう 【我が党】
parturícióparturíció ◆ ぶんべんぶんべん 【分娩】 (szülés)

pártügypártügy ◆ とうむとうむ 【党務】
pártütőpártütő ◆ へんせつかんへんせつかん 【変節漢】
partvédelempartvédelem ◆ ごごががんん 【護岸】 ◇ kőhányá-kőhányá-
sossos partvédelempartvédelem すすてていいししごごががんん 【捨て石護
岸、捨石護岸】

pártvezérpártvezér ◆ ととううししゅゅ 【党首】 ◆ ととううののりりょょ
うしゅううしゅう 【党の領袖】

pártvezetőpártvezető ◆ せせいいととううののししゅゅののうう 【政党の首
脳】 ◆ とうしゅとうしゅ 【党首】
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pártvezetőségpártvezetőség ◆ ととううののししゅゅののううぶぶ 【党の首
脳部】 ◆ とうやくいんかいとうやくいんかい 【党役員会】

partvidékpartvidék ◆ ええんんががんん 【沿岸】 „A partvidéken

vigyázni kell az erős hullámzásra.” 「
えんがん

沿岸で
わ

は
つよ

強い
なみ

波に
ちゅうい

注意が
ひつよう

必要です。」 ◆ ええんんががんんちちほほうう
【沿岸地方】 ◆ ええんんががんんぶぶ 【沿岸部】 ◇ délidéli
partvidékpartvidék ななんんががんん 【南岸】 ◇ északiészaki part-part-
vidékvidék ほほくくががんん 【北岸】 ◇ keletikeleti partvidékpartvidék
ととううががんん 【東岸】 ◇ nyugatinyugati partvidékpartvidék せせいい
がんがん 【西岸】

partvispartvis ◆ ほうきほうき 【箒、帚】 (söprű)

partvonalpartvonal ◆ かかいいががんんせせんん 【海岸線】 ◆ ササイイ
ドドラライインン (kosárlabdában) ◆ タタッッチチラライインン (fo-
ciban) ◆ ななみみううちちぎぎわわ 【波打ち際】 ◆ フファァウウ
ルラインルライン (bázislabdában)

párválasztáspárválasztás ◆ けけっっここんんああいいててささががしし 【結婚
相手探し】 (párkeresés) ◆ パパーートトナナーーささががしし
【パートナー探し】 (párkeresés) ◆ よよめめええららびび
【嫁選び】

párviadalpárviadal ◆ いいっっききううちち 【一騎打ち、一騎討
ち】 (bajvívás) „A mostani választás ennek a két

embernek a párviadala lesz.” 「
こんかい

今回の
せんきょせん

選挙戦
わ

は

この
ふたり

二人の
いっきう

一騎打ちとなる。」
párzáspárzás ◆ こうせつこうせつ 【交接】 ◆ こうびこうび 【交尾】
párzásipárzási időszakidőszak ◆ ここううびびきき 【交尾期】 ◆ はは
つじょうきつじょうき 【発情期】

párzási vágypárzási vágy ◆ はつじょうはつじょう 【発情】
párzikpárzik ◆ ここううびびすするる 【交尾する】 (állat) „Pá-

roznak a legyek az asztalon.” 「ハエが
つくえ

机 の
うえ

上で
こうび

交尾している。」 ◆ つつががうう 【番う】 „A hím a

nősténnyel párzik.” 「
おす

雄が
めす

雌とつがう。」 ◆ つつ
るむるむ 【交尾む、遊牝む、孳尾む】 (állat)

párzófonalpárzófonal ◆ じゅせいもうじゅせいもう 【受精毛】
párzószervpárzószerv ◆ せせいいししょょくくきき 【生殖器】 ◆ せせいい
しょくきかんしょくきかん 【生殖器官】

pasaniafapasaniafa ◆ しいしい 【椎】 (Castanopsis)

pasaspasas ◆ やつやつ 【奴】
pascalpascal ◆ パスカルパスカル
pasipasi ◆ おおととここ 【男】 „Annak a nőnek van pa-

sija.” 「
かのじょ

彼女に
わ

は
おとこ

男 がいる。」 ◆ かかれれ 【彼】

„Van pasija.” 「
かのじょ

彼女に
わ

は
かれ

彼がいる。」 ◆ かかれれしし

【彼氏】 „Van pasid?” 「
かれし

彼氏いる？」 ◆ ややつつ
【奴】 ◆ ややろろうう 【野郎】 „Annak a nőnek van

pasija.” 「その
おんな

女 に
わ

は
やろう

野郎がいる。」 ◇ rá-rá-
akaszkodikakaszkodik egyegy pasipasi むむししががつつくく 【虫がつ
く、虫が付く】 „Az aranyos lányomra ráakasz-

kodott egy pasi.” 「
かわい

可愛い
むすめ

娘 に
むし

虫が
つ

付いた。」

paskolpaskol ◆ かかるるくくたたたたくく 【軽く叩く】 ◆ パパッッテテ
ィィンンググすするる ◇ megpaskolmegpaskol ぺぺたたぺぺたたたたたたくく 【ぺ
たぺた叩く】 „Megpaskoltam a gyerek arcát.” 「
こども

子供の
ほお

頬をペタペタ
たた

叩いた。」
paskolvapaskolva ◆ ぱぱちちゃゃぱぱちちゃゃとと „A gyerek paskolta

a lavórban a vizet.” 「
こども

子供
わ

は
せんめんき

洗面器の
みず

水を
て

手で

ぱちゃぱちゃと
さわ

触った。」 ◆ ぺたぺたぺたぺた
passiópassió ◆ キキリリスストトののじじゅゅななんん 【キリストの受
難】 (Jézus kínszenvedése) ◆ じじゅゅななんんききょょくく
【受難曲】 ◇ Máté-passióMáté-passió ママタタイイじじゅゅななんんきき
ょくょく 【マタイ受難曲】

pástétompástétom ◆ パテパテ
pasziánszpasziánsz ◆ トトラランンププののひひととりりああそそびび 【トラン
プの一人遊び】

pasziánszozikpasziánszozik ◆ トトラランンププののひひととりりああそそびびををすす
るる 【トランプの一人遊びをする】

pászkapászka ◆ パスカパスカ (húsvéti)

paszománypaszomány ◆ モールモール
paszományozottpaszományozott fonalfonal ◆ モモーールルいいとと 【モー
ル糸】

paszpolozáspaszpolozás ◆ たたままぶぶちちぬぬいい 【玉縁縫い】 ◆

パイピングパイピング
passzpassz ◆ そそううききゅゅうう 【送球】 (labdaátadás) „El-

hibázza a passzt.” 「
そうきゅう

送球 を
あやま

誤 る。」 ◆ パパスス

„Passz!” 「
ぼく

僕
わ

はパス！」 ◇ jójó passzbanpasszban vanvan
つついいてていいるる 【付いている】 „Ma jó passzban va-

gyok.” 「
きょう

今日はついている。」

passz átengedésepassz átengedése ◆ スルースルー (fociban)

passzátszélpasszátszél ◆ ぼうえきふうぼうえきふう 【貿易風】
passzépasszé ◆ ききりりかかええ 【切替、切り替え、切替
え、切換、切り換え、切換え】 (kihangsúlyozó
rátét)

passzentospasszentos ◆ ぴぴっったたりりししたた „A passzentos nad-
rágban nehéz volt az ülés.” 「ぴったりしたズボ

ンで
すわ

座るの
わ

は
たいへん

大変だった。」 ◆ ぴぴっったたりりすするる
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„Ez a nadrág túl passzentos.” 「このズボン
わ

はぴ

ったりし
す

過ぎている。」
passziópasszió ◆ ししゅゅみみ 【趣味】 (hobbi) ◆ ととののささまま
げげいい 【殿様芸】 ◆ ひひままつつぶぶしし 【暇つぶし、暇
潰し】 (időtöltés) „A huligánok passzióból meg-

vertek egy járókelőt.” 「ちんぴら
たち

達
わ

は
ひま

暇つぶし

に
ほこうしゃ

歩行者を
ふくろだた

袋叩 きにした。」
passzióbólpasszióból ◆ ききょょううみみほほんんいいでで 【興味本位

で】 „Passzióból sportolok.” 「
きょうみほんい

興味本位でスポ
ーツする。」

passzióbólpasszióból csináltcsinált üzletüzlet ◆ ととののささままししょょううばば
いい 【殿様商売】

passziódarabpassziódarab ◆ じゅなんげきじゅなんげき 【受難劇】
passziójátékpassziójáték ◆ じゅなんげきじゅなんげき 【受難劇】
passzírozpasszíroz ◆ ううららごごししすするる 【裏ごしする、裏漉
しする】 „Krumplit passzíroztam.” 「ポテトの
うら

裏ごしをした。」 ◆ ここすす 【濾す、漉す】 (át-

passzíroz) „Málnát passzíroztam.” 「
きいちご

木苺を
こ

濾し
た。」 ◆ つつぶぶすす 【潰す】 (tör) „Krumplit

passzíroztam.” 「ポテトを
つぶ

潰した。」

passzírozáspasszírozás ◆ うらごしうらごし 【裏漉し】
passzírozópasszírozó ◆ ここししきき 【こし器、濾し器、漉し
器】 ◆ ムムーーラランン ◇ fokhagyma-passzírozófokhagyma-passzírozó
ににんんににくくししぼぼりりきき 【にんにく絞り器、大蒜絞り
器、蒜絞り器、葫絞り器】

passzírozó szitapasszírozó szita ◆ うらごしうらごし 【裏漉し】
passzírozottpasszírozott pürépüré ◆ ここししああんん 【漉し餡、漉
餡、こし餡】

passzírozvapasszírozva ◆ ぎぎゅゅううぎぎゅゅうう „Bőröndbe passzí-

roztam a ruhákat.” 「スーツケースに
ようふく

洋服をぎゅ

うぎゅう
つ

詰め
こ

込んだ。」
passzívpasszív ◆ ううけけみみのの 【受け身の、受身の】 „Ak-

tív volt, de hirtelen passzívvá vált.” 「
せっきょくてき

積極的

だったが
きゅう

急 に
う

受け
み

身になった。」 ◆ じじゅゅどどうう
【受動】 ◆ じじゅゅどどううててききなな 【受動的な】

„passzív viselkedés” 「
じゅどうてき

受動的な
たいど

態度」 ◆ ししょょうう
ききょょくくててききなな 【消極的な】 „passzív ellenállás”

「
しょうきょくてき

消極的 な
ていこう

抵抗」 ◆ パパッッシシブブなな ◇ passzívpasszív
dohányzásdohányzás じゅどうきつえんじゅどうきつえん 【受動喫煙】

passzívákpasszívák ◆ かかししかかたた 【貸方、貸し方】 (köny-

velés) „aktívák és passzívák” 「
かりかた

借方と
かしかた

貸方」

passzívpasszív alkatrészalkatrész ◆ じじゅゅどどううそそしし 【受動素
子】

passzívanpasszívan ◆ しょうきょくてきにしょうきょくてきに 【消極的に】
passzívpasszív dohányzásdohányzás ◆ じじゅゅどどううききつつええんん 【受
動喫煙】

passzívpasszív elemelem ◆ じじゅゅどどううそそしし 【受動素子】
(passzív alkatrész) „passzív elem és aktív elem”

「
じゅどうそし

受動素子と
のうどうそし

能動素子」
passzívpasszív ellenállásellenállás ◆ むむてていいここううののてていいここうう
【無抵抗の抵抗】

passzívpasszív eutanáziaeutanázia ◆ そそんんげげんんしし 【尊厳死】
(könyörületi halál)

passzívpasszív immunitásimmunitás ◆ じじゅゅどどううめめんんええきき 【受動
免疫】

passzivitáspasszivitás ◆ ううけけみみ 【受け身、受身】 ◆ じじゅゅ
どどうう 【受動】 ◆ じじゅゅどどううせせいい 【受動性】 ◆ しし
ょょううききょょくく 【消極】 ◆ ししょょううききょょくくせせいい 【消
極性】

passzívpasszív szállításszállítás ◆ じじゅゅどどううゆゆそそうう 【受動輸
送】 (sejtmembránon)

passzív szereplőpasszív szereplő ◆ うけうけ 【受け、請け】
passzív szókincspasszív szókincs ◆ りかいごいりかいごい 【理解語彙】
passzívpasszív transzporttranszport ◆ じじゅゅどどううゆゆそそうう 【受動
輸送】

passzolpasszol ◆ ああうう 【合う】 „A cipő nem passzol

a lábamra.” 「
くつ

靴
わ

は
わたし

私 の
あし

足に
あ

合わない。」 ◆ パパ

ススすするる „Passzoltam a kérdést.” 「
しつもん

質問をパスし
た。」 ◆ ぴぴっったたりりすするる „Ez a ruha passzol.” 「こ

の
ようふく

洋服
わ

はぴったりしている。」
passzoláspasszolás ◆ パパスス „labda pontos passzolása”

「ボールの
せいかく

正確なパス」 ◇ előreelőre passzoláspasszolás
たたててパパスス 【縦パス】 ◇ elrontottelrontott passzoláspasszolás
パパスス・・ミミスス ◇ oda-visszaoda-vissza passzoláspasszolás パパススまま
わわしし 【パス回し】 ◇ visszapasszolásvisszapasszolás リリタターー
ン・パスン・パス

passzolgatpasszolgat ◆ パパススををつつなないいででいいくく 【パスを繋

いでいく】 „Szépen passzolgattak.” 「
ていねい

丁寧にパ

スを
つな

繋いでいった。」 ◆ パパススををままわわすす 【パス
を回す】 „A végjátékban passzolgatva húzták az
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időt.” 「
しゅうばん

終盤 に
わ

はパスを
まわ

回して
じかん

時間を
かせ

稼い
だ。」

passzolgatáspasszolgatás ◆ ボールまわすボールまわす 【ボール回し】
passzuspasszus ◆ ががくくせせつつ 【楽節】 (zenei) ◆ じじここうう
【事項】 ◆ ししょょううくく 【章句】 (szövegrész) ◆

せせつつ 【節】 „Ezt a passzust átugrottam.” 「こ

の
せつ

節を
よ

読み
と

飛ばした。」 ◆ りりょょけけんん 【旅券】
(útlevél)

pasztapaszta ◆ ククリリーームム (krém) ◆ ペペーースストト ◇ cipő-cipő-
pasztapaszta くくつつみみががきき 【靴磨き、靴磨】 ◇ cipő-cipő-
pasztapaszta くつクリームくつクリーム 【靴クリーム】

pásztapászta ◆ ざざいい 【材】 (évgyűrű) ◇ ősziőszi pász-pász-
tata ししゅゅううざざいい 【秋材】 ◇ tavaszitavaszi pásztapászta しし
ゅんざいゅんざい 【春材】

pásztázpásztáz ◆ そそううささすするる 【走査する】 (letapogat)

„A radar pásztázta az eget.” 「レーダーが
そら

空を
そうさ

走査した。」 ◆ みみままわわすす 【見まわす、見回
す、見廻す】 (körülnéz) „Távcsővel pásztázta a

környéket.” 「
ぼうえんきょう

望遠鏡 で
あた

辺りを
みまわ

見回した。」

pásztázáspásztázás ◆ ススキキャャンン ◆ そそううささ 【走査】 ◇

géppuskásgéppuskás pásztázáspásztázás ききじじゅゅううそそううししゃゃ
【機銃掃射】

pásztázópásztázó elektronmikroszkópelektronmikroszkóp ◆ そそううささででんん
しけんびきょうしけんびきょう 【走査電子顕微鏡】

pásztázópásztázó lövéssorozatlövéssorozat ◆ そそううししゃゃ 【掃射】

„Gépágyúval pásztáztak minket.” 「
きかんほう

機関砲の
そうしゃ

掃射を
あ

浴びた。」
pásztázott sorpásztázott sor ◆ そうさせんそうさせん 【走査線】
pásztázottpásztázott soroksorok számaszáma ◆ そそううささせせんんすすうう
【走査線数】

pásztázvapásztázva lőlő ◆ そそううししゃゃすするる 【掃射する】
„Pásztázva lőtték helikopterről a polgárokat.”

「ヘリコプターが
しみん

市民に
そうしゃ

掃射した。」
pasztellpasztell ◆ パステルパステル
pasztellképpasztellkép ◆ たたんんささいいがが 【淡彩画】 ◆ パパスステテ
ルがルが 【パステル画】

pasztellkrétapasztellkréta ◆ ククレレオオンン ◆ ククレレパパスス ◆ ククレレ
ヨンヨン

pasztellrajzpasztellrajz ◆ クレヨンがクレヨンが 【クレヨン画】
pasztellszínpasztellszín ◆ パパスステテルルいいろろ 【パステル色】 ◆

パステル・カラーパステル・カラー

pasztillapasztilla ◆ ここううちちゅゅううじじょょうう 【口中錠】 ◆ トト
ローチざいローチざい 【トローチ剤】

pasztinákpasztinák ◆ ししろろににんんじじんん 【白人参】 (Pasti-
naca sativa) ◆ パースニップパースニップ (Pastinaca sativa)

pásztorpásztor ◆ ひひつつじじかかいい 【羊飼い、羊かい】 ◆ ぼぼ
くくししゃゃ 【牧者】 ◆ ぼぼくくちちくくぎぎょょううししゃゃ 【牧畜
業者】

pasztorálpasztorál ◆ ででんんええんんしし 【田園詩】 (pásztor-
költemény)

pásztorbotpásztorbot ◆ ししききょょううじじょょうう 【司教杖】
(püspöki)

pásztorénekpásztorének ◆ ぼっかぼっか 【牧歌】
pásztorfiúpásztorfiú ◆ ぼくどうぼくどう 【牧童】
PásztorfiúPásztorfiú ◆ けけんんぎぎゅゅううせせいい 【牽牛星】 (Al-

tair)

PásztorfiúPásztorfiú ésés SzövőlánySzövőlány csillagpárcsillagpár ◆ めめおお
とぼしとぼし 【夫婦星】

pásztorgémpásztorgém ◆ ああままささぎぎ 【猩々鷺、飴鷺、アマ
サギ】 (Bubulcus ibis)

pásztorgyerekpásztorgyerek ◆ ぼくどうぼくどう 【牧童】
pásztorkodáspásztorkodás ◆ ぼくちくぼくちく 【牧畜】
pásztorkodópásztorkodó népnép ◆ ぼぼくくちちくくみみんんぞぞくく 【牧畜
民族】

pásztorkölteménypásztorköltemény ◆ ででんんええんんしし 【田園詩】 ◆

ぼっかぼっか 【牧歌】
pásztorkutyapásztorkutya ◆ キキャャトトルルドドッッググ ◆ ぼぼくくよよううけけ
んん 【牧羊犬】

pásztorszitakötőpásztorszitakötő ◆ ししおおかかららととんんぼぼ 【塩辛蜻
蛉】 (Orthetrum albistylum)

pásztortáskapásztortáska ◆ ななずずなな 【薺】 (Capsella
bursa-pastoris) ◆ ぺぺんんぺぺんんぐぐささ 【ぺんぺん草】
(Capsella bursa-pastoris)

pasztörizálpasztörizál ◆ てていいおおんんささっっききんんををおおここななうう
【低温殺菌を行う】

pasztörizáláspasztörizálás ◆ てていいおおんんささっっききんん 【低温殺
菌】

pasztőrözpasztőröz ◆ てていいおおんんささっっききんんししょょりりすするる 【低
温殺菌処理する】 „Pasztőrözte a tejet.” 「
ぎゅうにゅう

牛乳 を
ていおんさっきんしょり

低温殺菌処理した。」
pasztőrözéspasztőrözés ◆ てていいおおんんささっっききんん 【低温殺
菌】 ◆ めっきんめっきん 【滅菌】 (sterilizálás)

pasztőrözöttpasztőrözött ◆ てていいおおんんささっっききんんのの 【低温殺

菌の】 „pasztőrözött tej” 「
ていおんさっきん

低温殺菌の
ぎゅうにゅう

牛乳 」
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pasztőrözöttpasztőrözött tejtej ◆ ささっっききんんぎぎゅゅううににゅゅうう
【殺菌牛乳】 ◆ むむききんんぎぎゅゅううににゅゅうう 【無菌牛
乳】 ◆ めっきんぎゅうにゅうめっきんぎゅうにゅう 【滅菌牛乳】

paszulypaszuly ◆ いいんんげげんんままめめ 【隠元豆、インゲン
豆】 (Phaseolus vulgaris)

patapata ◆ ばばてていい 【馬蹄】 (lóé) ◆ ひひづづめめ 【蹄】

„A lónak patája van.” 「
うま

馬に
わ

は
ひづめ

蹄 がある。」 ◇

hasítotthasított patapata わわれれてていいるるひひづづめめ 【割れてい
る蹄】 ◇ páratlanujjúpáratlanujjú patáspatás ききてていいるるいい
【奇蹄類】 (Perissodactyla) ◇ páratlanujjúpáratlanujjú
patásokpatások ききてていいももくく 【奇蹄目】 (Perissodacty-
la) ◇ párosujjúpárosujjú patásokpatások ぐぐううてていいももくく 【偶
蹄目】 (Artiodactyla)

patakpatak ◆ おおががわわ 【小川】 „patak csörgedezése”

「
おがわ

小川のささやき」 ◆ ククリリーークク ◆ けけいいりりゅゅうう
【渓流、谿流】 (hegyi patak) ◇ völgypatakvölgypatak たた
にがわにがわ 【谷川】

patakokbanpatakokban folyikfolyik ◆ ととめめどどななくくななががれれるる 【止
めどなく流れる】 (megállíthatatlanul folyik)

„Patakokban folyt a könnye.” 「
かのじょ

彼女の
なみだ

涙
わ

は
と

止め

どなく
なが

流れていた。」
patakzópatakzó könnyekkönnyek ◆ ぼぼううだだののななみみだだ 【滂沱の
涙】

patáliapatália ◆ おおおおささわわぎぎ 【大騒ぎ、大さわぎ】 ◇

patáliátpatáliát csapcsap おおおおささわわぎぎををすするる 【大騒ぎを
する】 „A vásárló egy selejtes áru miatt patáliát

csapott.” 「
きゃく

客
わ

は
ふりょうひん

不良品があったため
みせ

店で
おおさわ

大騒
ぎした。」

patáliátpatáliát csapcsap ◆ おおおおささわわぎぎををすするる 【大騒ぎ
をする】 „A vásárló egy selejtes áru miatt pa-

táliát csapott.” 「
きゃく

客
わ

は
ふりょうひん

不良品があったため
みせ

店で
おおさわ

大騒ぎした。」
patásokpatások ◆ ゆゆううてていいるるいい 【有蹄類】 ◇ páros-páros-
ujjúujjú patásokpatások ぐぐううてていいるるいい 【偶蹄類】 (artio-
dactyls)

patellaínpatellaín ◆ しつがいけんしつがいけん 【膝蓋腱】 (térd ina)

patentgombpatentgomb ◆ スナップ・ボタンスナップ・ボタン
patentkapocspatentkapocs ◆ スナップ・ボタンスナップ・ボタン
paternalizmuspaternalizmus ◆ おおんんじじょょううししゅゅぎぎ 【温情主
義】 ◆ かかふふちちょょううししゅゅぎぎ 【家父長主義】 ◆ パパ
ターナリズムターナリズム

páternoszterpáternoszter ◆ パーテルノステルパーテルノステル

PatetikusPatetikus szimfóniaszimfónia ◆ ひひそそううここううききょょううききょょ
くく 【悲愴交響曲】

patikapatika ◆ くくすすりりやや 【薬屋】 ◆ ややっっききょょくく 【薬
局】 ◇ háziházi patikapatika かかてていいじじょょううびびややくくセセッットト
【家庭常備薬セット】

patikaipatikai gyógyszergyógyszer ◆ ばばいいややくく 【売薬】 „Az
egyszerű megfázás patikai gyógyszerrel gyógyít-

ható.” 「ちょっとした
かぜ

風邪なら
ばいやく

売薬で
なお

治せ
る。」

patikamérlegpatikamérleg ◆ ててんんびびんん 【天秤】 ◆ ててんんびびんん
ばかりばかり 【天秤ばかり】

patikuspatikus ◆ くくすすりりやや 【薬屋】 ◆ ちちょょううざざいいしし
【調剤師】

patinapatina ◆ ささびび 【寂】 ◆ ゆゆいいししょょ 【由緒】 ◆ りり
ょくしょうょくしょう 【緑青】

patináspatinás ◆ ねねんんききががははいいっったた 【年季が入った】

„patinás épület” 「
ねんき

年季が
はい

入った
たてもの

建物」 ◆ ゆゆいい
ししょょののああるる 【由緒のある】 „patinás étterem”

「
ゆいしょ

由緒のあるレストラン」
patináspatinás üzletüzlet ◆ ししににせせ 【老舗】 „Fenn akarom

tartani ezt a patinás üzletet, ami már sok generá-

ción át fennmaradt.” 「
なん

何
だい

代も
つづ

続いた、この
しにせ

老舗

ののれんを
も

守りたい。」 ◆ ろうほろうほ 【老舗】
patisszonpatisszon ◆ パパテティィパパンンかかぼぼちちゃゃ 【パティパン
南瓜】 (Cucurbita pepo convar. patissoniana)

patkánypatkány ◆ どどぶぶねねずずみみ 【溝鼠】 ◆ ねねずずみみ
【鼠】 ◇ pézsmapatkánypézsmapatkány ママススククララッットト (On-
datra zibethicus) ◇ vándorpatkányvándorpatkány ややせせいいのの
どどぶぶねねずずみみ 【野生のドブネズミ、野生の溝鼠】
(Rattus norvegicus)

PatkányPatkány ◆ ねね 【子】 (kínai horoszkóp szerint)

„2008 a Patkány éve.” 「
にせんはち

２００８
ねん

年
わ

は
ね

子
どし

年で
す。」

patkánycsapdapatkánycsapda ◆ ねねずずみみととりり 【ねずみ取り、
鼠取り、ねずみ捕り、鼠捕り】

PatkányPatkány éveéve ◆ ねねずずみみどどしし 【子年】 ◆ ねねどどしし
【子年】

patkányméregpatkányméreg ◆ ささっっそそざざいい 【殺鼠剤】 ◆ ねね
こいらずこいらず 【猫いらず】

patkópatkó ◆ てていいててつつ 【蹄鉄】 ◇ halpatkóhalpatkó ききりりみみ
【切り身、切身】

patkópatkó alakalak ◆ てていいけけいい 【蹄形】 ◆ ばばてていいけけいい
【馬蹄形】

patkó alakúpatkó alakú ◆ ていけいのていけいの 【蹄形の】
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patkópatkó alakúalakú ívív ◆ ばばてていいけけいいアアーーチチ 【馬蹄形ア
ーチ】

patkóbélpatkóbél ◆ じゅうにしちょうじゅうにしちょう 【十二指腸】
patkolpatkol ◆ てていいててつつををううつつ 【蹄鉄を打つ】 „Lo-

vat patkol.” 「
うま

馬に
ていてつ

蹄鉄を
う

打つ。」

patkolókovácspatkolókovács ◆ ていてつこうていてつこう 【蹄鉄工】
patkómágnespatkómágnes ◆ てていいけけいいじじししゃゃくく 【蹄形磁
石】 ◆ ばばてていいけけいいじじししゃゃくく 【馬蹄形磁石】 ◆

ユーじけいじしゃくユーじけいじしゃく 【Ｕ字形磁石】
patogénpatogén ◆ びびょょううげげんんせせいい 【病原性】 „pato-

gén mikroorganizmus” 「
びょうげんせい

病原性
びせいぶつ

微生物」

patogenezispatogenezis ◆ ははつつびびょょうう 【発病】 (kórkép-
ződés)

patológiapatológia ◆ びびょょううりりががくく 【病理学】 ◇ ne-ne-
uropatológiauropatológia ししんんけけいいびびょょううりりががくく 【神経病
理学】

patológiaipatológiai ◆ びょうりてきなびょうりてきな 【病理的な】
patológuspatológus ◆ びょうりがくしゃびょうりがくしゃ 【病理学者】
pátoszpátosz ◆ パパトトスス ◆ ペペーーソソスス „pátosszal teli szín-

darab” 「ペーソスあふれる
はげ

劇」

patriarchátuspatriarchátus ◆ かかふふちちょょううせせいい 【家父長制】

„matriarchátus és patriarchátus” 「
かぼちょうせい

家母長制と
かふちょうせい

家父長制」 ◆ ふふけけいいせせいい 【父系制】 „matriar-

chátus és patriarchátus” 「
ぼけいせい

母系制と
ふけいせい

父系制」

pátriárkapátriárka ◆ そそううししゅゅききょょうう 【総主教】 ◆ そそうう
だだいいししききょょうう 【総大司教】 ◆ ぞぞくくちちょょうう 【族
長】

patriarkálispatriarkális ◆ かかふふちちょょううててききなな 【家父長的
な】 ◆ ふふけけんん 【父権】 „patriarkális társada-

lom” 「
ふけん

父権
しゃかい

社会」

patriarkálispatriarkális jogjog ◆ かかちちょょううけけんん 【家長権】 ◆

かふちょうけんかふちょうけん 【家父長権】
patriarkálispatriarkális rendszerrendszer ◆ かかちちょょううせせいいどど 【家
長制度】 ◆ かふちょうせいかふちょうせい 【家父長制】

patriniapatrinia ◆ おおみみななええしし 【女郎花】 (Patrinia sca-
biosifolia)

patriótapatrióta ◆ ああいいここくくししゃゃ 【愛国者】 ◆ しししし
【志士】 ◆ ゆうこくのしゆうこくのし 【憂国の士】

patriotizmuspatriotizmus ◆ ああいいここくくししゅゅぎぎ 【愛国主義】
◆ ああいいここくくししんん 【愛国心】 ◆ ゆゆううここくく 【憂
国】

patrisztikapatrisztika ◆ きょうふがくきょうふがく 【教父学】

patrisztikuspatrisztikus filozófiafilozófia ◆ ききょょううふふててつつががくく
【教父哲学】

patrológiapatrológia ◆ きょうふがくきょうふがく 【教父学】
patronpatron ◆ カカーートトリリッッジジ ◇ festékpatronfestékpatron イインン
ク・カートリッジク・カートリッジ (tintapatron)

patronálpatronál ◆ ししええんんすするる 【支援する】 (támogat)

„Patronálja a művészt.” 「
げいじゅつか

芸術家を
しえん

支援す
る。」

patrónuspatrónus családcsalád ◆ だだんんかか 【檀家】 (templo-
mé)

pattpatt ◆ スステテーールルメメイイトト ◆ ててづづままりり 【手詰り、
手詰まり】

pattanpattan ◆ ババウウンンドドすするる „A labda magasra pat-

tant.” 「ボール
わ

は
たか

高くバウンドした。」 ◆ ははずず
むむ 【弾む】 (pl. labda) „A labda a magasba pat-

tant.” 「ボール
わ

は
たか

高く
はず

弾んだ。」 ◇ szétpat-szétpat-
tantan ププチチッッととははじじけけるる 【プチッと弾ける】 „A

szappanbuborék szétpattant.” 「シャボン
だま

玉
わ

はプ

チッと
はじ

弾けた。」 ◇ tűzrőlpattanttűzrőlpattant me-me-
nyecskenyecske げげんんききななおおよよめめささんん 【元気なお嫁さ
ん】 ◇ tűzrőlpattanttűzrőlpattant menyecskemenyecske ててききぱぱきき
したおよめさんしたおよめさん 【てきぱきしたお嫁さん】

pattanáspattanás ◆ ににききびび 【面皰】 „Pattanás nőtt az

orromra.” 「
はな

鼻にニキビができた。」 ◆ ふふききでで
もものの 【吹出物、吹き出物】 „Pattanás nőtt az

orromra.” 「
はな

鼻に
ふ

吹き
でもの

出物が
でき

出来た。」 ◆ ぼぼつつ
ぼつぼつ

pattanásigpattanásig feszítvefeszítve ◆ ききりりききりりとと „Pattaná-

sig feszítette a nyíl idegét.” 「
ゆみ

弓の
つる

弦をきりきり

と
ひ

引き
しぼ

絞った。」
pattanásigpattanásig feszülfeszül ◆ ははりりききるる 【張り切る、張
切る】 „A horgászzsinór pattanásig feszült.” 「
つ

釣り
いと

糸
わ

は
は

張り
き

切っていた。」
pattanásigpattanásig feszültfeszült ◆ いいっっししょょくくそそくくははつつのの
【一触即発の】 „Pattanásig feszült krízis bonta-

kozott ki a két ország között.” 「
りょうこく

両国 の
あいだ

間 で
いっしょくそくはつ

一触即発 の
きき

危機となった。」
pattanóbogárpattanóbogár ◆ ここめめつつききばばっったた 【米搗き飛
蝗】 (Elateridae)

pattantyúpattantyú ◆ たいほうたいほう 【大砲】 (ágyú)

pattanvapattanva ◆ ぽんとぽんと
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patthelyzetpatthelyzet ◆ ててづづままりり 【手詰り、手詰まり】
(nincs több lépés) „A pénzügyi politika patthely-

zetbe került.” 「
きんゆうせいさく

金融政策
わ

は
てづ

手詰まりになっ
た。」 ◇ hármashármas patthelyzetpatthelyzet ささんんすすくくみみ
【三竦み】

pattintpattint ◆ かかちちっっととすするる „A helyére pattintottam

lencsesapkát.” 「レンズキャップをカチッと
と

取

り
つ

付けた。」 ◇ tüzettüzet pattintpattint ききりりびびををすするる
【切り火をする】

pattintottpattintott kőeszközkőeszköz ◆ だだせせいいせせっっきき 【打製
石器】

pattintottkő-korszakpattintottkő-korszak ◆ ききゅゅううせせっっききじじだだいい
【旧石器時代】 (őskőkor)

pattintottpattintott kőszerszámkőszerszám ◆ だだせせいいせせっっきき 【打
製石器】

pattintott tűzpattintott tűz ◆ きりびきりび 【切り火】
pattintvapattintva ◆ ぱぱちちっっとと „Pattintottam az ostor-

ral.” 「
むち

鞭をぱちっと
う

打った。」

pattogpattog ◆ ととぶぶ 【飛ぶ】 „A serpenyőben pattog

az olaj.” 「フライパンの
あぶら

油 が
と

飛んでいる。」 ◆

ははずずむむ 【弾む】 (pl. labda) „A labda a földön

pattogott.” 「ボール
わ

は
じめん

地面で
はず

弾んでいた。」 ◆

ははぜぜるる 【爆ぜる、罅ぜる】 „A tűzifa pattogott

a tűzben.” 「
も

燃えていた
まき

薪が
は

爆ぜた。」 ◆ ババチチ
ババチチいいうう 【バチバチ言う】 (serceg) „Víz került

az olajba, ezért pattog.” 「
みず

水に
あぶら

油 が
はい

入って、バ

チバチ
い

言っている。」 ◇ pattogáspattogás ススククララッッチチ

・・ノノイイズズ „hanglemez pattogása” 「
エルピー

ＬＰレコー
ドのスクラッチ・ノイズ」

pattogáspattogás ◆ ススククララッッチチ・・ノノイイズズ „hanglemez

pattogása” 「
エルピー

ＬＰレコードのスクラッチ・ノイ
ズ」 ◆ ははずずみみ 【弾み、勢み】 „A teniszlabda
idővel egyre rosszabbul pattog.” 「テニスボール
わ

は
じかん

時間が
た

経つほど
はず

弾みが
わる

悪くなる。」
pattogatnipattogatni valóvaló kukoricakukorica ◆ ポポッッププココーーンンのの
まめまめ 【ポップコーンの豆】

pattogatott kukoricapattogatott kukorica ◆ ポップコーンポップコーン
pattogtatpattogtat ◆ つつくく 【突く、衝く、撞く】 „Lab-

dát pattogtatva szaladt.” 「ボールを
つ

突きながら
はし

走った。」 ◆ ぴぴししっっととななららすす 【ピシッと鳴ら

す】 „Pattogtatta az ostort.” 「
むち

鞭をピシッと
な

鳴
らした。」

pattogtatvapattogtatva ◆ ぴぴししぴぴししとと „Pattogtattam az

ostort.” 「
むち

鞭をぴしぴしと
う

打ち
な

鳴らした。」

patyolatpatyolat ◆ ククリリーーニニンンググやや 【クリーニング
屋】 (tisztító)

pátyolgatpátyolgat ◆ かかいいほほううすするる 【介抱する】 „Pá-

tyolgatta a részeg férjét.” 「
よ

酔った
おっと

夫 を
かいほう

介抱し
ていた。」 ◆ せせわわををややくく 【世話を焼く】 „Az

unokáját pátyolgatja.” 「
まご

孫の
せわ

世話を
や

焼く。」

pátyolgatnipátyolgatni kellkell ◆ せせわわががややけけるる 【世話が焼け
る】 „Ezt a kisbabát állandóan pátyolgatni kell.”

「この
あか

赤ちゃん
わ

はほんとに
せわ

世話が
や

焼ける。」
pauszpapírpauszpapír ◆ ととううししゃゃしし 【透写紙】 ◆ トトレレーー
シングペーパーシングペーパー ◆ トレースしトレースし 【トレース紙】

pávapáva ◆ くじゃくくじゃく 【孔雀】
PávaPáva ◆ くじゃくざくじゃくざ 【孔雀座】 (csillagkép)

páváskodikpáváskodik ◆ じじままんんすするる 【自慢する】 „Az új

ruhájában páváskodott.” 「
あたら

新 しい
ようふく

洋服を
じまん

自慢
していた。」

pávatáncotpávatáncot járójáró ◆ どどっっちちつつかかずずのの 【どっち
付かずの、何方付かずの】 „pávatáncot járó vi-

selkedés” 「どっちつかずの
こうどう

行動」

pávatollpávatoll ◆ くじゃくのはねくじゃくのはね 【孔雀の羽】
páviánpávián ◆ ひひひひ 【狒々、狒狒】 ◇ gallérosgalléros pá-pá-
viánvián ママンントトひひひひ 【マント狒々、マント狒狒】
(Papio hamadryas)

pavilonpavilon ◆ パビリオンパビリオン ◆ ブースブース (kiállítási sátor)

pavlovipavlovi reflexreflex ◆ じじょょううけけんんははんんししゃゃ 【条件反
射】 (feltételes reflex)

PayPayPayPay ◆ ペペイイペペイイ (készpénzmentes fizetési

mód) „PayPay-el fizettem.” 「ペイペイで
はら

払っ
た。」

pazarpazar ◆ かかびびなな 【華美な】 „pazar ruházat” 「
かび

華美な
ふくそう

服装」 ◆ けけんんららんんごごううかかなな 【絢爛豪華

な】 „pazar ruházat” 「
けんらんごうか

絢爛豪華な
ふくそう

服装」 ◆ ごご
ううかかけけんんららんんなな 【豪華絢爛な】 ◆ ごごううかかなな
【豪華な】 „Ez aztán a pazar fogadtatás!” 「
ごうか

豪華なもてなしですね。」 ◆ ここううききゅゅううなな

【高級な】 „pazar lakás” 「
こうきゅう

高級 な
いえ

家」 ◆ ごご
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ううせせいいなな 【豪勢な】 „pazar lakoma” 「
ごうせい

豪勢な
しょくじ

食事」 ◆ ぜぜいいたたくくなな 【贅沢な】 „Pazar ételeket

evett.” 「
ぜいたく

贅沢な
しょくじ

食事をした。」

pazarláspazarlás ❶ むむだだづづかかいい 【無駄遣い、無駄使

い】 „Csökkenti a pazarlást.” 「
むだづか

無駄遣いを
へ

減ら
す。」 ❷ ろろううひひ 【浪費】 „pazarlás és takaré-

koskodás” 「
ろうひ

浪費と
せつやく

節約」 ◆ おおししいい 【惜しい】
„Időpazarlásnak érzem az alvást a felvételire ké-

szülve.” 「
じゅけんべんきょう

受験勉強 の
お

追い
こ

込みで
ね

寝る
じかん

時間が
お

惜
しい！」 ◆ くくううひひ 【空費】 ◆ ねねここににここばばんん
【猫に小判】 ◆ ぶぶたたににししんんじじゅゅ 【豚に真珠】
◆ むむだだ 【無駄】 ◆ ららんんぴぴ 【乱費、濫費】 ◇

időpazarlásidőpazarlás じじかかんんののむむだだ 【時間の無駄】 „A

konok embert győzködni időpazarlás.” 「
ごうじょう

強情

な
ひと

人の
せっとく

説得
わ

は
じかん

時間の
むだ

無駄だ。」
pazarlópazarló ◆ ふふけけいいざざいいなな 【不経済な】 „villany

pazarló használata” 「
でんき

電気の
ふけいざい

不経済な
しよう

使用
ほう

法」

pazarló emberpazarló ember ◆ ろうひかろうひか 【浪費家】
pazarolpazarol ◆ くくううひひすするる 【空費する】 „Pazarolja

az időt.” 「
じかん

時間を
くうひ

空費している。」 ◆ そそままつつにに

すするる 【粗末にする】 „Pazarolja az ételt.” 「
た

食

べ
もの

物を
そまつ

粗末にする。」 ◆ そそりりゃゃくくににすするる 【粗
略にする、疎略にする、麁略にする】 „Pazarol-

ja a vizet.” 「
みず

水を
そりゃく

粗略にする。」 ◆ つついいややすす
【費やす】 „Ne pazarold ilyenre a pénzedet!”

「そんなことにお
かね

金を
つい

費やさないで
くだ

下さい。」
◆ むむだだづづかかいいすするる 【無駄遣いする、無駄使いす
る】 „Ne pazarolj, csak azt vedd meg, amit tény-

leg akarsz.” 「
むだづか

無駄遣いしないで
ほんとう

本当に
ほ

欲しいも

のを
か

買いなさい。」 ◆ むむだだににすするる 【無駄にす
る】 „Ne pazarold a pénzt ilyen csacskaságokra!”

「こんなくだらないものにお
かね

金を
むだ

無駄にする
な！」 ◆ ららんんぴぴすするる 【乱費する、濫費する】

„Fiatal korában pazarolta az energiáját.” 「
わか

若い
とき

時
わ

は
せいりょく

精力 を
らんぴ

乱費した。」 ◆ ろろううひひすするる 【浪費
する】 „Korunk embere pazarolja az energiát.”

「
げんだいじん

現代人
わ

はエネルギーを
ろうひ

浪費している。」
pazarolvapazarolva ◆ そそままつつにに 【粗末に】 „Pazarolja az

idejét.” 「
じかん

時間を
そまつ

粗末にする。」

pazarulpazarul ◆ ごごううかかにに 【豪華に】 ◆ ぜぜいいたたくくにに

【贅沢に】 „Pazarul él.” 「
ぜいたく

贅沢に
せいかつ

生活してい
る。」

pazarpazar vendéglátásvendéglátás ◆ おおおおばばんんぶぶるるままいい 【大
盤振る舞い、大盤振舞】

pázsitpázsit ◆ しばふしばふ 【芝生】 (gyep)

pázsitfűfélékpázsitfűfélék ◆ かかほほんんかか 【禾本科】 (Poace-
ae)

PB-gázPB-gáz ◆ せせききゆゆガガスス 【石油ガス】 ◇ csepp-csepp-
folyósfolyós PB-gázPB-gáz ええききかかせせききゆゆガガスス 【液化石油
ガス】

PCPC ◆ パパソソココンン (pécé, személyi számítógép) ◆ ピピ
ーシーーシー 【ＰＣ】

PCPPCP ◆ エンゼル・ダストエンゼル・ダスト (erős hallucigén szer)

PCR-tesztPCR-teszt ◆ ピピーーシシーーアアーールルけけんんささ 【ＰＣＲ検
査】

Pearl HarborPearl Harbor ◆ しんじゅわんしんじゅわん 【真珠湾】
PearlPearl Harbor-iHarbor-i támadástámadás ◆ ししんんじじゅゅわわんんここうう
げきげき 【真珠湾攻撃】

pecabotpecabot ◆ つりざおつりざお 【釣り竿、釣竿】
pecázáspecázás ◆ つりつり 【釣り、吊り、釣】
pecázikpecázik ◆ つつりりををすするる 【釣りをする、吊りをす

る、釣をする】 „Hétvégén pecáztam.” 「
しゅうまつ

週末
わ

は
つ

釣りをした。」
pécépécé ◆ パソコンパソコン
pecekpecek ◆ ささるるぐぐつつわわ 【猿ぐつわ、猿轡】 (száj-

pecek) ◆ ととめめぐぐ 【留め具】 (rögzítőpecek) ◇

rögzítőpecekrögzítőpecek もどりどめもどりどめ 【戻り止め】
pechpech ◆ ふふううんん 【不運】 „Egész életében peche

volt.” 「
しょうがい

生涯 を
つう

通じて
ふうん

不運でした。」

pechespeches ◆ ううんんががわわるるいい 【運が悪い】 „Peches
dolog pont itt találkozni a főnökömmel.” 「こん

なところで
じょうし

上司に
あ

会うと
わ

はなんて
うん

運が
わる

悪いんだ
ろう。」 ◆ つついいてていいなないい 【付いていない】
„Már megint kiöntöttem a kávét. Úgy látszik ma
peches vagyok.” 「またコーヒーをこぼした。ど

うやら
きょう

今日
わ

はついてないようだ。」
peckelpeckel ◆ ははじじくく 【弾く】 „Arrébb peckeltem

a golyót.” 「あっち
そば

側にお
わ

はじきを
はじ

弾いた。」 ◇

felpeckelfelpeckel ししかかけけるる 【し掛ける、仕かける、仕
掛ける】 (csapdát) „Felpeckeltem az egérfogót.”

「
ねずみと

鼠捕りを
しか

仕掛けた。」 ◇ felpeckelifelpeckeli aa szá-szá-
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játját ささるるぐぐつつわわををかかまませせるる 【猿ぐつわを噛ませ
る、猿轡を噛ませる】 „A rabló megkötözte, és

felpeckelte a száját.” 「
どろぼう

泥棒
わ

は
て

手を
しば

縛って
さる

猿ぐつ

わを
か

噛ませた。」
peckesenpeckesen ◆ いいききよよううよよううとと 【意気揚揚と、意

気揚々と】 „Peckesen sétált” 「
いきようよう

意気揚々と
ある

歩い
た。」

PectinidaePectinidae ◆ いいたたややががいいかか 【板屋貝科、イタ
ヤガイ科】 (kagylóféle)

PécsPécs ◆ ペーチペーチ
pecsenyepecsenye ◆ ややききににくく 【焼肉、焼き肉】 (sült

hús) „Megfordítjuk a pecsenyét.” 「
やきにく

焼肉をひっ

くり
かえ

返す。」 ◆ りりええきき 【利益】 (haszon)
„Mindenki csak a saját pecsenyéjét sütögeti.” 「
だれ

誰もが
じぶん

自分の
りえき

利益しか
かんが

考 えない。」 ◆ ロローースス
トト ◇ disznópecsenyedisznópecsenye ややききぶぶたた 【焼き豚、焼
豚】 ◇ fehérpecsenyefehérpecsenye そそとともももも 【外腿、外
股、外モモ】 (marha része) ◇ feketepecse-feketepecse-
nyenye ううちちもももも 【内腿、内股、内モモ】 (marha
része) ◇ sajátsaját pecsenyéjétpecsenyéjét sütögetisütögeti ししふふ
くくををここややすす 【私腹を肥やす】 „A politikus a sa-

ját pecsenyéjét sütögette.” 「
せいじか

政治家
わ

は
しふく

私腹を
こ

肥
やした。」

pecsenyesütéspecsenyesütés ◆ ババーーベベキキュューー „Meghívtak

egy szabadtéri pecsenyesütésre.” 「
おくがい

屋外バーベ

キューに
しょうたい

招待 された。」
pecsenyesütőpecsenyesütő ◆ ロローーススタターー ◇ füstmentesfüstmentes
pecsenyesütőpecsenyesütő むむええんんロローーススタターー 【無煙ロー
スター】

pecsétpecsét ◆ いいんん 【印】 „Pecsétet farag.” 「
いん

印を
ほ

彫
る。」 ◆ いいんんぎぎょょうう 【印形】 (régies) ◆ いいんんしし
ょょうう 【印章】 ◆ いいんんばばんん 【印判】 ◆ ししみみ 【染
み】 (folt) „Pecsétes lett az ingem.” 「シャツ

に
し

染みがついた。」 ◆ たたべべここぼぼしし 【食べこぼ
し】 (ételmaradék) ◆ ははんん 【判】 „Rányomtam

a pecsétet a szerződésre.” 「
けいやくしょ

契約書に
はん

判を
お

押し
た。」 ◆ ふふうう 【封】 ◆ ふふうういいんん 【封印】 (le-
vél lezárására) „Feltörtem az iraton a pecsétet.”

「
しょるい

書類の
ふういん

封印を
やぶ

破った。」 ◇ javítópecsétjavítópecsét てて
いいせせいいいいんん 【訂正印】 ◇ vállalativállalati pecsétpecsét しし
ゃゃいいんん 【社印】 ◇ viaszpecsétviaszpecsét ふふううろろうういいんん
【封蝋印】

pecsétagyagpecsétagyag ◆ ふうでいふうでい 【封泥】
pecsétekenpecséteken használthasznált betűtípusbetűtípus ◆ ててんんししょょ
【篆書】

pecsételpecsétel ◆ ななつついいんんすするる 【捺印する】 ◇ meg-meg-
pecsételipecsételi aa sorsátsorsát ううんんめめいいををききめめるる 【運
命を決める】 „Ez a vizsga megpecsételte a sor-

somat.” 「この
しけん

試験が
わたし

私 の
うんめい

運命を
き

決めた。」 ◇

megpecsételődikmegpecsételődik ききままるる 【決まる、極まる、

決る】 „Megpecsételődött a sorsa.” 「
かれ

彼の
うんめい

運命
わ

は
き

決まった。」
pecsételéspecsételés ◆ なついんなついん 【捺印】
pecsételőpecsételő eszközeszköz ◆ おおうういいんんよよううぐぐ 【押印用
具】

pecsételőgéppecsételőgép ◆ おういんきおういんき 【押印機】
pecsételőpecsételő személyszemély ◆ ななつついいんんししゃゃ 【捺印
者】

pecsétespecsétes leszlesz ◆ ししみみががつつくく 【染みがつく、染
みが付く】 „Zsírpecsétes lett az ingem.” 「シャ

ツに
あぶら

脂 の
し

染みがついた。」
pecsétet nyompecsétet nyom ◆ おすおす 【捺す】
pecsétetpecsétet regisztrálregisztrál ◆ いいんんかかんんととどどけけををすするる
【印鑑届をする】 „Pecsétet regisztráltam.” 「
いんかんとどけ

印鑑届 をした。」
pecsétfaragáspecsétfaragás ◆ いいんんここくく 【印刻】 ◆ ここくくいい
んん 【刻印】 ◆ てんこくてんこく 【篆刻】

pecsétfaragópecsétfaragó ◆ てんこくかてんこくか 【篆刻家】
pecsét feltörésepecsét feltörése ◆ ふうきりふうきり 【封切り】
pecsétgyurmapecsétgyurma ◆ ふうでいふうでい 【封泥】
pecsétgyűrűpecsétgyűrű ◆ みみととめめいいんんつつききゆゆびびわわ 【認印
つき指輪、認印付き指輪】

pecsétpecsét helyehelye ◆ いいんん 【印】 ◆ ななつついいんんののかかしし
ょょ 【捺印の箇所】

pecsétigazoláspecsétigazolás ◆ いいんんかかんんししょょううめめいい 【印鑑

証明】 „Pecsétigazolást kértem.” 「
いんかんしょうめい

印鑑証明 を
と

取った。」
pecsétíráspecsétírás ◆ ててんんししょょ 【篆書】 ◇ kiskis pe-pe-
csétíráscsétírás ししょょううててんん 【小篆】 ◇ nagynagy pe-pe-
csétíráscsétírás だいてんだいてん 【大篆】

pecsétnyomópecsétnyomó ◆ いいんんかかんん 【印鑑】 „A pecsét-

nyomója faragott fából készült.” 「
いんかん

印鑑
わ

は
き

木を
きれい

綺麗に
けず

削ってできていた。」 ◆ いいんんししょょうう
【印章】 ◆ ははんんここ 【判子】 (aláíráshoz) „Csi-
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náltattam egy pecsétnyomót.” 「
はんこ

判子を
つく

作っ
た。」 ◆ ははんんここうう 【版行、板行】 (aláíráshoz)
◇ előreelőre gyártottgyártott pecsétnyomópecsétnyomó ささんんももんんばば
んん 【三文判】 ◇ hivatalihivatali pecsétnyomópecsétnyomó ここうう
いいんん 【公印】 ◇ hivataloshivatalos pecsétnyomópecsétnyomó じじ
つついいんん 【実印】 ◇ négyszögletesnégyszögletes pecsét-pecsét-
nyomónyomó かかくくいいんん 【角印】 (vállalati) ◇ nyil-nyil-
vántartottvántartott pecsétnyomópecsétnyomó じじつついいんん 【実印】
◇ olcsóolcsó pecsétnyomópecsétnyomó ささんんももんんばばんん 【三文
判】 ◇ önfestőönfestő pecsétnyomópecsétnyomó シシャャチチハハタタ ◇

önfestőönfestő pecsétnyomópecsétnyomó イインンククししんんととうういいんん
【インク浸透印】

pecsétnyomóvalpecsétnyomóval leragasztleragaszt ◆ ふふうういいんんすするる
【封印する】 „Pecsétnyomóval leragasztottam a

borítékot.” 「
ふうとう

封筒を
ふういん

封印した。」

pecsétpárnapecsétpárna ◆ ししゅゅににくく 【朱肉】 (cinóbervö-
rös)

pecsétregisztrációpecsétregisztráció ◆ いいんんかかんんととううろろくく 【印
鑑登録】

pecsétviaszpecsétviasz ◆ ふうろうふうろう 【封蝋】
pedagógiapedagógia ◆ ききょょうういいくくががくく 【教育学】 ◆ きき
ょうじゅほうょうじゅほう 【教授法】

pedagógiaipedagógiai gyakorlatgyakorlat ◆ ききょょうういいくくじじっっししゅゅ
うう 【教育実習】

pedagóguspedagógus ◆ ききょょうういいくくかか 【教育家】 (oktató)
◆ ききょょうういいくくししゃゃ 【教育者】 ◆ せせんんせせいい 【先
生】

pedagógusokpedagógusok szakszervezeteszakszervezete ◆ ききょょうういいんん
くみあいくみあい 【教員組合】

pedagógus-szakszervezetpedagógus-szakszervezet ◆ ききょょううししょょくくいい
んくみあいんくみあい 【教職員組合】

pedálpedál ◆ ああししかかけけ 【足掛け】 ◆ ふふみみいいたた 【踏み
板】 (hangszeren) ◆ ペペダダルル „Rátapostam a pe-

dálra.” 「ペダルを
ふ

踏んだ。」 ◇ fékpedálfékpedál ブブ
レレーーキキペペダダルル ◇ fortepedálfortepedál フフォォルルテテペペダダルル ◇

fortepedálfortepedál ダダンンパパーーペペダダルル ◇ gázpedálgázpedál アア
ククセセルルペペダダルル ◇ hanghosszabbítóhanghosszabbító pedálpedál ソソ
スステテヌヌーートトペペダダルル ◇ kuplungpedálkuplungpedál ククララッッチチペペ
ダダルル ◇ összetévesztiösszetéveszti aa pedáltpedált ふふみみままちちがが
ええるる 【踏み間違える】 „Összetévesztette a fék-
és gázpedált, és balesetet okozott.” 「ブレーキと

アクセルを
ふ

踏み
まちが

間違えて
じこ

事故を
お

起こした。」 ◇

pianopedálpianopedál ソフト・ペダルソフト・ペダル
pedálospedálos kapcsolókapcsoló ◆ ああししぶぶみみススイイッッチチ 【足踏
みスイッチ】

pedálospedálos varrógépvarrógép ◆ ああししぶぶみみししききミミシシンン 【足
踏み式ミシン】 ◆ ああししぶぶみみミミシシンン 【足踏みミ
シン】

pedálozáspedálozás ◆ じじててんんししゃゃここぎぎ 【自転車こぎ、自
転車漕ぎ】

pedálozikpedálozik ◆ ががんんばばるる 【頑張る】 „Hiába pedá-
loztam, nem javult a tanulmányi eredményem.”

「いくら
がんば

頑張っても
せいせき

成績
わ

は
あ

上がらなかった。」
◆ ペペダダルルををここぐぐ 【ペダルを漕ぐ】 „A biciklitú-
rán egész nap pedáloztam.” 「サイクリングで
いちにちじゅう

一日中 ペダルを
こ

漕いだ。」
pedánspedáns ◆ ききっっちちりりととししたた ◆ ききれれいいずずききなな 【き
れい好きな、綺麗好きな、奇麗好きな】 „Pe-

dáns asszony, minden nap takarít.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
きれいず

綺麗好きです。
まいにち

毎日
そうじ

掃除しています。」 ◆ けけっっ

ぺぺききなな 【潔癖な】 „Pedáns asszony.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
けっぺき

潔癖な
ふじん

婦人だ。」
pedánsanpedánsan ◆ てていいねねいいにに 【丁寧に】 „Pedánsan

összehajtogatta az ingét.” 「シャツを
ていねい

丁寧に
たた

畳ん
だ。」

pedantériapedantéria ◆ げげんんががくく 【衒学】 ◆ ペペダダンントトリリ
ーー

pedelluspedellus ◆ こづかいこづかい 【小使い】
pederasztapederaszta ◆ だんしょくかだんしょくか 【男色家】
pederasztiapederasztia ◆ だんしょくだんしょく 【男色】
pedigpedig ◆ いいっっぽぽうう 【一方】 (ő pedig) „Én A-s

vagyok, ő pedig B-s.” 「
かのじょ

彼女
わ

はＡ
がた

型です。
いっぽう

一方か

れ
わ

はＢ
がた

型です。」 ◆ けけどど „Pedig mennyire igye-

kezett!” 「
かれ

彼
わ

はすごく
がんば

頑張ったけどね。」 ◆ そそ
ししてて 【而して、然して】 „Kérdeztem tőled va-

lamit, te pedig válaszoltál rá.” 「
ぼく

僕
わ

は
きみ

君に
しつもん

質問

した。そして、
きみ

君
わ

はそれに
こた

答えた。」 ◆ でで „A

férj kövér, a felesége pedig sovány.” 「
おっと

夫
わ

はぽ

っちゃり
がた

型で
つま

妻
わ

は
や

痩せ
がた

型です。」 ◆ とといいううののにに
【と言うのに】 „Elégedetlen volt, pedig megme-

nekült.” 「
たす

助かったというのに
ふまん

不満そうだっ
た。」 ◆ ななががらら 【乍ら】 (ellenére) „Ivott, pe-

dig gyerek.” 「
こども

子供ながらお
さけ

酒を
の

飲んだ。」 ◆

ななののにに „Egész nap játékvonatozik, pedig már fel-

nőtt.” 「
おとな

大人なのに
いちにちじゅう

一日中
もけい

模型
でんしゃ

電車で
あそ

遊んでい
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る。」 ◆ ののにに „Megbuktam, pedig sokat tanul-

tam.” 「
いっしょうけんめい

一生懸命
べんきょう

勉強 したのに
お

落ちた。」 ◇

márpedigmárpedig ままいい „Megfogadtam, hogy márpedig

én attól a naptól nem iszom.” 「
きょう

今日から
の

飲むま

いと
ちか

誓った。」 ◇ mostmost pedigpedig ささてて „Megnyer-
tük az elődöntőt, most pedig jön a döntő.” 「
じゅんけっしょう

準決勝 で
か

勝った。さて
つぎ

次
わ

は
けっしょう

決勝 か。」
pedigpedig biztosrabiztosra veszvesz ◆ ててっっききりり „Nem derült

ki, pedig biztosra vettem.” 「てっきりばれると
おも

思ったが、
へいき

平気だった。」
pedigpedig nemnem ◆ ずず „A hangja hallatszik, pedig nem

is látszik.” 「
こえ

声
わ

はすれども、
すがた

姿
わ

は
み

見えず。」

pedigrépedigré ◆ けけっっととうう 【血統】 „pedigré kutya” 「
けっとう

血統の
よ

良い
いぬ

犬」
pedikűrpedikűr ◆ ペディキュアペディキュア
pedipalpuszpedipalpusz ◆ ししょょくくしし 【触肢】 (tapogatóláb)

pedofilpedofil ◆ ししょょううににせせいいああいいししゃゃ 【小児性愛
者】 „Pedofilok bűntettei miatt sok gyerek szen-

ved lelki törést.” 「
しょうにせいあいしゃ

小児性愛者の
はんざい

犯罪によって
おお

多

くの
こども

子供が
こころ

心 に
きず

傷を
お

負っている。」
pedofíliapedofília ◆ ししょょううににせせいいああいい 【小児性愛】
„Nála a pedofília egy születési rendellenesség.”

「
しょうにせいあい

小児性愛
わ

は
かれ

彼の
う

生まれつきの
せいへき

性癖です。」
pedogenezispedogenezis ◆ よよううせせいいせせいいししょょくく 【幼生生
殖】

pedológiapedológia ◆ どどじじょょううががくく 【土壌学】 (talajtan)

pedomorfózispedomorfózis ◆ ペペドドモモルルフフォォーーシシスス ◆ よよううけけ
いいけけいいたたいいけけいいせせいい 【幼形形態形成】 ◆ よようう
けいしんかけいしんか 【幼形進化】

Pegasus-csillagképPegasus-csillagkép ◆ ペペガガススススざざ 【ペガスス
座】

PegazusPegazus ◆ ペペガガササスス ◆ ペペガガススススざざ 【ペガスス
座】 (csillagkép)

pehelypehely ◆ ううぶぶげげ 【産毛】 (finom toll) „A kis-

csibe pelyhes volt.” 「ヒヨコ
わ

は
うぶげ

産毛に
おお

覆われて
いた。」 ◆ ううももうう 【羽毛】 ◆ ダダウウンン (tollpe-
hely) ◆ ははくくへへんん 【薄片】 ◆ ひひととひひらら 【一片、
一枚】 „Tanulmányoztam egy hópelyhet.” 「
ひとひら

一片の
ゆき

雪を
かんさつ

観察した。」 ◆ フフレレーークク ◆ わわたたげげ
【わた毛、綿毛】 (pihe) ◇ gabonapehelygabonapehely ミミ
ーールル ◇ kókuszpehelykókuszpehely ココココナナッッツツチチッッププスス ◇

kukoricapehelykukoricapehely ココーーンンフフレレーークク ◇ nagynagy
pelyhűpelyhű おおおおつつぶぶのの 【大粒の】 „nagy pelyhű

hó” 「
おおつぶ

大粒の
ゆき

雪」 ◇ nagynagy pelyhűpelyhű わわたたののよようう

なな 【綿のような】 „nagy pelyhű hó” 「
わた

綿のよ

うな
ゆき

雪」 ◇ sűrűsűrű pelyhekbenpelyhekben ここんんここんんとと „Sű-

rű pelyhekben hull a hó.” 「
ゆき

雪
わ

はこんこんと
ふ

降っ
ている。」 ◇ szójabab-pehelyszójabab-pehely だだいいずずミミーールル
【大豆ミール】 ◇ tollpehelytollpehely ううももうう 【羽毛】
◇ zabpehelyzabpehely オートフレークオートフレーク

pehelyfelhőpehelyfelhő ◆ けけんんううんん 【巻雲、絹雲】 (Cir-
rus, Ci) ◆ すじぐもすじぐも 【筋雲】 (Ci)

pehelykabátpehelykabát ◆ ダウンジャケットダウンジャケット
pehelykönnyűpehelykönnyű ◆ ははねねののよよううににかかるるいい 【羽根の
ように軽い】

pehelypaplanpehelypaplan ◆ ううももううぶぶととんん 【羽毛布団】
(tollpaplan) „A pehelypaplan könnyű és meleg.”

「
うもうぶとん

羽毛布団
わ

は
かる

軽くて
あたた

暖 かい。」
pehelyruhapehelyruha ◆ はごろもはごろも 【羽衣】
pehelysúlypehelysúly ◆ フフェェザザーーききゅゅうう 【フェザー級】

(sportban)

pehelysúlyúpehelysúlyú ◆ フフェェザザーーききゅゅううのの 【フェザー級
の】 (sportban)

pejpej ◆ かかげげ 【鹿毛】 (lószín) ◇ gesztenyepejgesztenyepej
くくりりげげ 【栗毛】 (lószín) „gesztenyepej ló” 「
くりげ

栗毛の
うま

馬」 ◇ őzpejőzpej かかわわららげげ 【河原毛、川原
毛】

pejoratívpejoratív ◆ ささべべつつててききなな 【差別的な】 „Ez pe-

joratív szó.” 「これ
わ

は
さべつてき

差別的な
ご

語です。」

pejoratívpejoratív értelműértelmű szószó ◆ けけいいべべつつごご 【軽蔑
語】

pejoratív jelzőpejoratív jelző ◆ けいべつごけいべつご 【軽蔑語】
pejoratív szópejoratív szó ◆ ひばごひばご 【卑罵語】
pékpék ◆ パパンンやや 【パン屋】 „Annak a péknek a ke-

nyere olcsó és finom.” 「あのパン
や

屋さんのパン
わ

は
やす

安くて
おい

美味しい。」
pekándiópekándió ❶ ペペカカンン (Carya illinoinensis) ◆ ピピーー
カンカン ◆ ピカンピカン

pékárupékáru ◆ パンパン
PekcsePekcse ◆ くだらくだら 【百済、百濟】
PekingPeking ◆ ぺぺききんん 【北京】 (tartományi jogú vá-

ros)
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pekingipekingi hosszúkelhosszúkel ◆ ははくくささいい 【白菜】 (Bras-
sica rapa var. pekinensis)

pekingipekingi kacsakacsa ◆ ペペキキンンダダッックク 【北京ダック】

„Tegnap pekingi kacsát ettem vacsorára.” 「
きのう

昨日

の
ゆうしょく

夕食 に
ペキン

北京ダックを
た

食べた。」
pekingi operapekingi opera ◆ きょうげききょうげき 【京劇】
pékségpékség ◆ パパンンややささんん 【パン屋さん】 ◆ ベベーーカカ
リーリー

péksüteménypéksütemény ◆ あまぱんあまぱん 【甘パン】 ◆ パンパン
péktermékpéktermék ◆ パパンンせせいいひひんん 【パン製品】 ◆ パパ
ンるいンるい 【パン類】

pektinpektin ◆ ペクチンペクチン
pektinanyagokpektinanyagok ◆ ペペククチチンンししつつ 【ペクチン
質】

péküzempéküzem ◆ パンこうじょうパンこうじょう 【パン工場】
péküzletpéküzlet ◆ パパンンやや 【パン屋】 ◆ パパンンややささんん
【パン屋さん】

pelágikuspelágikus ◆ がいようせいがいようせい 【外洋性】
pelágikuspelágikus övöv ◆ ひひょょううええいいくくぶぶんんたたいい 【漂泳
区分帯】 (pelágikus zóna)

pelágikuspelágikus zónazóna ◆ ひひょょううええいいくくぶぶんんたたいい 【漂
泳区分帯】 (pelágikus öv) ◇ abisszopelági-abisszopelági-
kuskus zónazóna ししんんかかいいそそうう 【深海層】 (mélységi
zóna) ◇ batipelágikusbatipelágikus zónazóna ぜぜんんししんんそそうう
【漸深層】 (mélységi zóna) ◇ epipelágikusepipelágikus
zónazóna ひひょょううかかいいすすいいそそうう 【表海水層】 (mély-
ségi zóna) ◇ hadopelágikushadopelágikus zónazóna ちちょょううししんん
かかいいそそうう 【超深海層】 (mélységi zóna) ◇ mez-mez-
opelágikusopelágikus zónazóna ちちゅゅううししんんそそうう 【中深層】
(mélységi zóna)

példapélda ❶ れれいい 【例】 „A példa szerint szerkessze-

nek mondatokat!” 「
れい

例に
なら

倣って
ぶんしょう

文章 を
つく

作って
ください。」 ❷ ててほほんん 【手本】 „Jó példát mu-

tat.” 「
よ

良い
てほん

手本を
しめ

示す。」 ❸ ももははんん 【模範】

„Vegyél példát róla!” 「
かれ

彼を
もはん

模範としなさい。」
❹ ももんんだだいい 【問題】 (feladat) „Megoldotta a

számtanpéldát.” 「
すうがく

数学の
もんだい

問題をといた。」 ◆

じじつつれれいい 【実例】 ◆ じじれれいい 【事例】 „Volt már

rá példa.” 「
どうよう

同様の
じれい

事例があった。」 ◆ せせんんれれ
いい 【先例】 „Ilyen árvízre még nem volt példa

a múltban.” 「このような
こうずい

洪水
わ

は
かこ

過去に
せんれい

先例がな
い。」 ◆ たたととええ 【例え、譬え、喩え】 „közért-

hető példát felhozó magyarázat” 「
わ

分かりやすい
たと

例えを
つか

使った
せつめい

説明」 ◆ たためめしし 【例し】 „Arra
még nem volt példa, hogy betartja az ígéretét.”

「
かれ

彼
わ

は
やくそく

約束を
まも

守ったためしがない。」 ◆ ははんん
【範】 „A felnőtt példát mutatott a gyereknek.”

「
おとな

大人
わ

は
こども

子供に
はん

範を
しめ

示した。」 ◆ ははんんれれいい
【範例】 ◆ ひひききああいい 【引き合い、引合】 „Pél-

daként említette.” 「
ひ

引き
あ

合いに
だ

出した。」 ◆ よよ
ううれれいい 【用例】 (gyakorlati példa) ◇ élőélő példapélda
みみほほんん 【見本】 „A netfüggőség élő példája.”

「ネット
いぞんしょう

依存症の
みほん

見本みたいな
ひと

人です。」 ◇

követiköveti aa példájátpéldáját みみななららうう 【見習う、見倣

う】 „Kövesd a példáját!” 「
かれ

彼を
みなら

見習いなさ
い！」 ◇ rosszrossz példapélda ああくくれれいい 【悪例】 „A
kormány rossz példát mutatott azzal, hogy be-

avatkozott a vizsgálatba.” 「
せいけん

政権が
けんさつ

検察の
そうさ

捜査に
かいにゅう

介入 できる
あくれい

悪例を
のこ

残した。」 ◇ tipikustipikus példapélda
だだいいひひょょううれれいい 【代表例】 (reprezentatív pél-
da) „A veszélyes anyag tipikus példájaként a lő-

port említhetjük.” 「
きけんぶつ

危険物の
だいひょうれい

代表例 として
かやく

火薬が
あ

挙げられる。」 ◇ történelmitörténelmi példapélda ここ
じじ 【故事、古事】 „Kínai történelmi példát em-

lített.” 「
ちゅうごく

中国 の
こじ

故事を
いんよう

引用した。」

példapélda aa használatrahasználatra ◆ ししよよううれれいい 【使用例】
példabeszédpéldabeszéd ◆ ぐぐうういいももののががたたりり 【寓意物
語】 ◆ ぐぐううわわ 【寓話】 ◆ ししんんげげんん 【箴言】 ◆

たとえばなしたとえばなし 【譬え話、譬話、たとえ話】
Példabeszédek könyvePéldabeszédek könyve ◆ しんげんしんげん 【箴言】
példaképpéldakép ◆ ききかかんん 【亀鑑、龜鑑】 „erkölcsös

nő példaképe” 「
ていじょ

貞女の
きかん

亀鑑」 ◆ ししははんん 【師
範】 ◆ ははんん 【範】 ◆ ももははんんててききななじじんんぶぶつつ
【模範的人物】

példaképnek tekintéspéldaképnek tekintés ◆ ししゅくししゅく 【私淑】
példákkalpéldákkal magyarázmagyaráz ◆ れれいいかかいいすするる 【例解
する】 „Példákkal magyarázza a kandzsik erede-

tét.” 「
かんじ

漢字の
ゆらい

由来を
れいかい

例解する。」

példákkal magyarázáspéldákkal magyarázás ◆ れいかいれいかい 【例解】
példálózáspéldálózás ◆ いいんんれれいい 【引例】 ◆ れれいいげげんん
【例言】

példálózikpéldálózik ◆ れいげんするれいげんする 【例言する】
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példamondatpéldamondat ◆ ぶぶんんれれいい 【文例】 „szótár sok

példamondattal” 「
ぶんれい

文例
ほうふ

豊富な
じしょ

辞書」 ◆ よよううれれ
いいぶぶんん 【用例文】 ◆ れれいいぶぶんん 【例文】 „szótár

példamondata” 「
じしょ

辞書の
れいぶん

例文」

példamutatáspéldamutatás ◆ ししめめしし 【示し】 „Az alkoho-
lista apa rossz példát mutat a gyerekeknek.” 「ア

ル
ちゅう

中 の
ちちおや

父親
わ

は
こども

子供に
しめ

示しがつかない。」
példamutatópéldamutató ◆ ももははんんててききなな 【模範的な】

„példamutató viselkedés” 「
もはんてき

模範的な
こうどう

行動」

példapélda nélkülinélküli ◆ くくううぜぜんんのの 【空前の】 „példa

nélküli embertömeg” 「
くうぜん

空前の
ひとで

人出」 ◆ ぜぜんんだだ
いいみみももんんのの 【前代未聞の】 „példa nélküli ese-

mény” 「
ぜんだいみもん

前代未聞の
できごと

出来事」

példánypéldány ◆ いいっっここ 【一個】 „Az érmék közül ez

az egy példány sértetlen.” 「この
いっこ

一個
わ

は
きず

傷がつい

ていない
こうか

硬貨です。」 ◆ ココピピーー „Csak egy pél-

dány van belőle.” 「コピー
わ

は
いちまい

一枚しかありませ
ん。」 ◆ ひひょょううほほんん 【標本】 (mintapéldány)

„madár kitömött példánya” 「
とり

鳥の
はくせいひょうほん

剥製標本 」

◆ ぶぶ 【部】 „két példányú másolat” 「
にぶ

二部コ
ピー」 ◆ ぶぶすすうう 【部数】 „Ez a könyv tízezer

példányban jelent meg.” 「この
ほん

本の
はっこう

発行
ぶすう

部数
わ

は
いち

１
まん

万
ぶ

部です。」 ◇ egyegy példánypéldány いいちちぶぶ 【一

部】 „egy példányos másolat” 「
いちぶ

一部のコピー」
◇ eladatlaneladatlan példánypéldány ざざんんぶぶ 【残部】 ◇ há-há-
romrom példánypéldány ささんんぶぶ 【三部】 „három példá-

nyú másolat” 「
さんぶん

三部のコピー」 ◇ kétkét példánypéldány
ににぶぶ 【二部】 „Két példányban lemásoltam az

iratot.” 「
しょるい

書類を
にぶ

二部コピーした。」 ◇ tiszte-tiszte-
letpéldányletpéldány ぞうていぼんぞうていぼん 【贈呈本】 (könyv)

példányszámpéldányszám ◆ ぶぶすすうう 【部数】 „Ez az újság

kis példányszámban jelenik meg.” 「この
ざっし

雑誌
わ

は
はっこう

発行
ぶすう

部数が
すく

少ない。」 ◇ kiadottkiadott példány-példány-
számszám ししゅゅっっぱぱんんぶぶすすうう 【出版部数】 ◇ ki-ki-
adottadott példányszámpéldányszám ははっっここううぶぶすすうう 【発行
部数】 ◇ megjelentmegjelent példányszámpéldányszám ははつつばばいい
ぶぶすすうう 【発売部数】 „nyomdatermék megjelent

példányszáma” 「
しゅっぱんぶつ

出版物 の
はつばいぶすう

発売部数」

példáspéldás ◆ ももははんんててききなな 【模範的な】 „példás ta-

nuló” 「
もはんてき

模範的な
せいと

生徒」 ◆ ももははんんととななるる 【模範

となる】 „Példásan viselkedett.” 「
もはん

模範となる
こうどう

行動をした。」 ◆ りりっっぱぱなな 【立派な】 „Példás

cselekedet volt.” 「
りっぱ

立派な
こうい

行為でした。」

példásanpéldásan ◆ ちちゃゃんんとと (ahogy kell) „Példásan be-

tartja a szabályokat.” 「
きそく

規則をちゃんと
まも

守る。」

példás diákpéldás diák ◆ もはんせいもはんせい 【模範生】
példáspéldás földművesföldműves ◆ ととくくののうう 【篤農】 ◆ ととくく
のうかのうか 【篤農家】

példás tanulópéldás tanuló ◆ もはんがくせいもはんがくせい 【模範学生】
példátpéldát említemlít ◆ れれいいををああげげるる 【例を挙げる】

„Végtelen sok példát említhetnék.” 「
れい

例を
あ

挙げた
らきりがない。」

példátpéldát idézidéz ◆ れれいいををひひくく 【例を引く】 „Múlt-

beli példát idéz.” 「
かこ

過去の
れい

例を
ひ

引く。」

példátlanpéldátlan ◆ いいれれいいなな 【異例な】 „Példátlan in-

tézkedést hoztak.” 「
いれい

異例な
そち

措置を
と

取った。」 ◆

くくううぜぜんんぜぜつつごごのの 【空前絶後の】 (példa nélkü-
li) „Ez a bűntény példátlan volt ebben a város-

ban.” 「これ
わ

はこの
まち

街で
お

起きた
くうぜんぜつご

空前絶後の
はんざい

犯罪
でした。」 ◆ せせんんれれいいののなないい 【先例のない】

„példátlan eset” 「
せんれい

先例のない
できごと

出来事」 ◆ ぜぜんん
れれいいののなないい 【前例のない、前例の無い】 ◆ てて
んんちちかかいいびびゃゃくくいいららいいのの 【天地開闢以来の】

„példátlan esemény” 「
てんちかいびゃくいらい

天地開闢以来の
できごと

出来事」
◆ ははててんんここううなな 【破天荒な】 „példátlan pró-

bálkozás” 「
はてんこう

破天荒な
こころ

試 み」 ◆ るるいいれれいいががなないい
【類例がない】 „történelmileg példátlan kör-

nyezetszennyezés” 「
れきしじょう

歴史上
るいれい

類例がない
こうがい

公害」 ◆

れれいいののなないい 【例のない】 „példátlan eset” 「
れい

例

のない
できごと

出来事」
példátpéldát mutatmutat ◆ ももははんんととななるる 【模範となる】
„A szülők példát kell, hogy mutassanak a gye-

rekeknek.” 「
おや

親
わ

は
こども

子供の
もはん

模範となるべきであ
る。」 ◆ もはんをしめすもはんをしめす 【模範を示す】

példáulpéldául ◆ げげんんにに 【現に】 (tény) „Például most

is otthon hagytad a táskádat.” 「
げん

現に
いま

今も、
かばん

鞄

を
うち

家に
わす

忘れたよね。」 ◆ たたととええばば 【例えば】
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„Néha nagyon elfoglalt vagyok. Például holnap.”

「すごく
いそが

忙 しい
とき

時がある。
たと

例えばあした。」
◆ ででもも „Hozzak például kenyeret?” 「パンでも
か

買ってきましょうか？」 ◆ ととかか „A nevek pél-

dául lefordíthatatlanok.” 「
なまえ

名前とか
わ

は
やく

訳せな
い。」 ◆ ななどど 【等】 „Vehetnél például egy ci-

pőt.” 「
くつ

靴など
か

買ってくれば？」 ◆ ななりり „Igazán
elmoshatnád az edényeket vagy például kimos-

hatnál!” 「
しょっき

食器を
あら

洗うなり、
せんたく

洗濯するなり
なに

何か
てつだ

手伝って！」
példávalpéldával bemutatbemutat ◆ れれいいじじすするる 【例示する】
„Példával bemutatta, milyen a matematikai gon-

dolkodásmód.” 「
すうがくてき

数学的な
かんが

考 え
かた

方を
れいじ

例示し
た。」

példávalpéldával bizonyítbizonyít ◆ れれいいししょょううすするる 【例証す
る】 „Példával bizonyította, hogy biztonságos a

termék.” 「
せいひん

製品の
あんぜんせい

安全性を
れいしょう

例証 した。」

példával bizonyításpéldával bizonyítás ◆ れいしょうれいしょう 【例証】
példázatpéldázat ◆ ぐぐうういい 【寓意】 ◆ ぐぐううわわ 【寓話】
pelepele ◆ やまねやまね 【山鼠、冬眠鼠】 (japán pele)

pelenkapelenka ◆ おおししめめ 【御湿、襁褓】 ◆ おおむむつつ
【お襁褓、御襁褓】 ◇ papírpelenkapapírpelenka かかみみおおむむ
つつ 【紙おむつ、紙お襁褓、紙御襁褓】

pelenkahuzatpelenkahuzat ◆ おおししめめカカババーー 【御湿カバー、
襁褓カバー】 ◆ おおむむつつカカババーー 【お襁褓カバ
ー、御襁褓カバー】

pelenkaöltéspelenkaöltés ◆ かがりかがり 【縢がり】
pelenkázáspelenkázás ◆ おおむむつつここううかかんん 【オムツ交換、
お襁褓交換】

pelenkázikpelenkázik ◆ おおむむつつををかかええるる 【おむつを替え
る、お襁褓を替える、御襁褓を替える】 „A fér-

jem szokta a gyereket pelenkázni.” 「
うち

家で
わ

は
たいてい

大抵
おっと

夫 が
こども

子供のおむつを
か

替える。」
pelenkázópelenkázó ◆ オオムムツツををかかええるるばばししょょ 【オムツを
換える場所】

pelerinpelerin ◆ ペルリーヌペルリーヌ
pelikánpelikán ◆ がらんちょうがらんちょう 【伽藍鳥】 ◆ ペリカンペリカン
pellagrapellagra ◆ ペラグラペラグラ
pellengérpellengér ◆ ささららししばばししらら 【晒し柱、さらし
柱】 (pellengéroszlop)

pellengéroszloppellengéroszlop ◆ ささららししばばししらら 【晒し柱、さ
らし柱】

pellengérrepellengérre állítállít ◆ ささららすす 【曝す、晒す】

„Pellengérre állítja a bűnöst.” 「
つみびと

罪人をさら
す。」

pellengérrepellengérre tűztűz ◆ ささららししののけけいいににすするる 【晒し
の刑にする、曝しの刑にする、さらしの刑にす
る】

pelletpellet ◆ ペレットペレット
pellikulapellikula ◆ はくまくはくまく 【薄膜】 (vékony hártya)

PeltierPeltier cellacella ◆ ペペルルチチェェそそしし 【ペルチェ素子】
peluspelus ◆ おむつおむつ 【お襁褓、御襁褓】 (pelenka)

pelyhekbenpelyhekben ◆ へへんんぺぺんんとと 【片々と】 „Pelyhek-

ben hullt a hó a földre.” 「
ゆき

雪
わ

は
へんぺん

片々と
じめん

地面に
お

落ち
た。」

pelyhespelyhes ◆ ふふわわっっととししたた „macska pelyhes szőre”

「
ねこ

猫のふわっとした
け

毛」
pelyhespelyhes meggymeggy ◆ ゆゆすすららううめめ 【梅桃、山桜桃
梅、英桃】 (Prunus tomentosa)

pelyhespelyhes szőrszőr ◆ ううぶぶげげ 【産毛】 „pelyhes szőr

a bőrön” 「
はだ

肌の
うぶげ

産毛」

pelyvapelyva ◆ ももみみががらら 【籾殻】 „A városi emberek

nemigen tudják, hogy mi az a pelyva.” 「
とかい

都会の
ひと

人
わ

は
もみがら

籾殻が
なん

何なのか
わ

分からない。」 ◇ búzabúza ésés
pelyvapelyva ぎぎょょくくせせきき 【玉石】 (drágakő és ka-
vics) „Tapasztalattal elválasztja a búzát a pely-

vától.” 「
けいけん

経験で
ぎょくせき

玉石 を
わ

分ける。」 ◇ mintmint aa
pelyvapelyva ははいいててすすててるるほほどど 【掃いて捨てるほ

ど】 „Annyi pénze van, mint a pelyva.” 「
かれ

彼
わ

は
は

掃

いて
す

捨てるほどお
かね

金がある。」
pelyvalevélpelyvalevél ◆ ほうえいほうえい 【包穎、苞穎】
pelyvapelyva párnapárna ◆ くくくくりりままくくらら 【くくり枕、括
り枕、括枕】 ◇ fadúcosfadúcos pelyvapárnapelyvapárna ははここまま
くらくら 【箱枕】

pendelypendely ◆ シシュュミミーーズズ (kombiné) ◆ ななががいいシシャャ
ツツ 【長いシャツ】 (hosszú ing) ◆ ははだだぎぎ 【肌
着】 (alsónemű)

pendrájvpendrájv ◆ ペペンン・・ドドラライイブブ ◆ ユユーーエエススビビーーフフ
ララッッシシュュドドラライイブブ 【ＵＳＢフラッシュドライ
ブ】 ◆ ユユーーエエススビビーーフフララッッシシュュメメモモリリーー
【ＵＳＢフラッシュメモリー】 ◆ ユユーーエエススビビーー
メモリーメモリー 【ＵＳＢメモリー】
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pendrivependrive ◆ フフララッッシシュュメメモモリリーー ◆ ユユーーエエススビビ
ーメモリーーメモリー 【ＵＳＢメモリー】

pendülpendül ◆ ななるる 【鳴る】 „Gitár húrja pendült.”

「ギターの
げん

弦が
な

鳴った。」 ◇ egyegy húronhúron pen-pen-
dülőkdülők おなじあなのむじなおなじあなのむじな 【同じ穴の狢】

penészpenész ◆ かかびび 【黴】 ◇ nemesnemes penészpenész kelet-kelet-
kezésekezése きふきふ 【貴腐】

penészedikpenészedik ◆ かかびびるる 【黴びる、黴る】 „Nyir-

kos helyen minden könnyen penészedik.” 「
しめ

湿っ

た
ところ

所 で
わ

はものがすぐにかびる。」
penészgátlópenészgátló ◆ かかびびどどめめ 【カビ止め、黴止め】
penészgátlópenészgátló szerszer ◆ かかびびぼぼううししざざいい 【カビ
防止剤、黴防止剤】 ◆ ぼぼううかかびびざざいい 【防カビ
剤、防黴剤】

penészgombapenészgomba ◆ かびきんかびきん 【カビ菌、黴菌】
penészszagpenészszag ◆ かびしゅうかびしゅう 【カビ臭、黴臭】
penészszagúpenészszagú ◆ かかびびくくささいい 【かび臭い、黴臭
い】 „A légkondicionálónk penészszagú.” 「この

エアコン
わ

はかび
くさ

臭い。」
penésztelenítpenésztelenít ◆ かかびびををこころろすす 【カビを殺す、
黴を殺す】

penésztelenítéspenésztelenítés ◆ かかびびををこころろすすこことと 【カビを
殺すこと、黴を殺すこと】

penésztelenítőpenésztelenítő ◆ カビキラーカビキラー 【黴キラー】
pengepenge ◆ かかみみそそりりののはは 【カミソリの刃、剃刀の
刃】 (borotvapenge) „Kicseréltem a borotva

pengéjét.” 「
かみそり

カミソリの
は

刃を
か

替えた。」 ◆ じじはは
だだ 【地肌、地膚】 (kardpenge) ◆ ととううししんん
【刀身】 (kard pengéje) ◆ はは 【刃】 „Letöröl-

tem a kés pengéjét.” 「ナイフの
は

刃を
ぬぐ

拭いた。」
◆ ぴぴかかいいちち 【ぴか一】 „Matematikában penge.”

「
すうがく

数学
わ

は
かれ

彼がぴか
いち

一だ。」 ◆ みみ 【身】 „kard

pengéje” 「
かたな

刀 の
み

身」 ◆ ややいいばば 【刃】 „csillogó

penge” 「
こおり

氷 の
やいば

刃 」

penge aljapenge alja ◆ はもとはもと 【刃元】
pengehátpengehát ◆ みみねね 【峰、嶺、峯】 „kés pengéjé-

nek háta” 「ナイフの
みね

峰」

penge hegyepenge hegye ◆ はさきはさき 【刃先】
penge hosszapenge hossza ◆ はわたりはわたり 【刃渡り】

pengetpenget ◆ かかききななららすす 【かき鳴らす、掻き鳴ら

す】 „Gitárt pengetett.” 「ギターを
か

掻き
な

鳴らし
た。」 ◆ つつままびびくく 【爪弾く】 „Gitárt penge-

tett.” 「ギターを
つまび

爪弾いた。」 ◆ ひひくく 【弾く】

„A hárfa húrját pengeti.” 「ハープの
げん

弦を
ひ

弾いて
いる。」

pengetéspengetés ◆ ばばちちおおとと 【撥音、ばち音】 (hang-
ja) ◆ ピチカートピチカート (pizzicato)

pengetőpengető ◆ つつめめ 【爪】 ◆ ばばちち 【撥】 „Pengette

a samiszent.” 「
しゃみせん

三味線にばちを
あ

当てた。」

pengetőhangszerpengetőhangszer ◆ ははつつげげんんががっっきき 【撥弦楽
器】

pengetőspengetős hangszerhangszer ◆ げげんんががっっきき 【弦楽器、
絃楽器】 ◆ はつげんがっきはつげんがっき 【撥弦楽器】

penge végepenge vége ◆ はもとはもと 【刃元】
Penghu-szigetekPenghu-szigetek ◆ ほほううここししょょととうう 【澎湖諸
島】

pengőpengő ◆ ペペンンゲゲーー ◇ adópengőadópengő アアドドーーペペンンゲゲ
ーー ◇ adópengőadópengő ぜぜいいののペペンンゲゲーー 【税のペンゲ
ー】

pengvepengve ◆ ぴぴんんとと „A zsinór pengett.” 「
いと

糸がぴん

と
な

鳴った。」
penicillinpenicillin ◆ ペペニニシシリリンン ◇ novokainnovokain penicillinpenicillin
プロカイン・ペニシリンプロカイン・ペニシリン

penicillin-allergiapenicillin-allergia ◆ ペニシリン・アレルギーペニシリン・アレルギー
penicillin-érzékenységpenicillin-érzékenység ◆ ペペニニシシリリンン・・アアレレルル
ギーギー

penicillin-rezisztenspenicillin-rezisztens baktériumbaktérium ◆ ペペニニシシリリ
ンたいせいさいきんンたいせいさいきん 【ペニシリン耐性細菌】

péniszpénisz ◆ ちちんんここ „Zavarta, hogy olyan kicsi volt a

pénisze.” 「ちんこが
ちい

小さかったことを
き

気にして
いた。」 ◆ ペニスペニス ◆ へのこへのこ 【陰核】

pennapenna ◆ がペンがペン 【鵝ペン、鵞ペン】 (lúdtoll)

pentaéderpentaéder ◆ ごめんたいごめんたい 【五面体】
pentatlonpentatlon ◆ ごしゅきょうぎごしゅきょうぎ 【五種競技】
péntekpéntek ◆ ききんん 【金】 (rövidítés) ◆ ききんんよよううびび
【金曜日】 „Állítsd össze a jelentést péntekig!”

「
きんようび

金曜日までに
ほうこくしょ

報告書をまとめてください。」
◆ フライデーフライデー

péntekipénteki ◆ ききんんよようう 【金曜】 „pénteki adás” 「
きんよう

金曜
ほうそう

放送」
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pentózpentóz ◆ ごたんとうごたんとう 【五炭糖】 ◆ ペントースペントース
pentóz-foszfátpentóz-foszfát pályapálya ◆ ごごたたんんととううりりんんささんん
けけいいろろ 【五炭糖リン酸経路、五炭糖燐酸経路】
◆ ペペンントトーーススリリンンささんんけけいいろろ 【ペントースリン
酸経路、ペントース燐酸経路】

pénzpénz ◆ おおかかねね 【お金】 „Becsületes munkával

keresi a pénzt.” 「ちゃんと
しごと

仕事してお
かね

金を
かせ

稼
ぐ。」 ◆ かかねね 【金】 „Minden pénzbe kerül.”

「
なに

何もかも
かね

金がかかる。」 ◆ かかへへいい 【貨幣】
„Inflációban a pénz értéke egyre csökken.” 「イ

ンフレで
かへい

貨幣の
かち

価値
わ

はどんどん
さ

下がってい
く。」 ◆ ききんんぎぎんん 【金銀】 ◆ ききんんすす 【金子】
◆ ききんんせせんん 【金銭】 „pénzben nem kifejezhető

lelki segítség” 「
きんせん

金銭に
か

代えられない
せいしんてき

精神的
えんじょ

援助
」 ◆ げげんんききんん 【現金】 „Átutaltam a pénzt a

számlámról.” 「
こうざ

口座から
げんきん

現金を
ふ

振り
こ

込んだ。」
◆ ぜぜにに 【銭】 ◆ つつううかか 【通貨】 „Az arany nö-

veli a pénzbe vetett bizalmat.” 「
きん

金
わ

は
つうか

通貨の
しんよう

信用

を
うらづ

裏付ける。」 ◆ ドドルル 【弗、＄、㌦】 ◆ ふふ

ととこころろ 【懐】 „Kevés pénze van.” 「
ふところ

懐 が
さむ

寒
い。」 ◆ ママネネーー ◇ amiami pénzepénze vanvan あありりががねね
【有り金、あり金】 „Ami pénzem volt, mind el-

vertem.” 「
あ

有り
がね

金をはたいた。」 ◇ aprópénzaprópénz
ここままかかいいかかねね 【細かい金】 ◇ azaz időidő pénzpénz いい
っっここくくせせんんききんん 【一刻千金】 ◇ bőkezűenbőkezűen bá-bá-
niknik aa pénzzelpénzzel かかねねににああかかすす 【金に飽かす】
„Bőkezűen bántak a pénzzel, amikor ezt a házat

építették.” 「
かね

金に
あ

飽かして
た

建てた
いえ

家だ。」 ◇

égetiégeti aa zsebétzsebét aa pénzpénz よよいいごごししををももたたなないい
【宵越しを持たない】 (amije van, elkölti) „Ége-

ti a zsebét a pénz.” 「
かれ

彼
わ

は
よいご

宵越しを
も

持たない。」
◇ egyegy kiskis pénzpénz cserébecserébe ててままちちんん 【手間賃】
(fáradozásért) „Egy kis pénzért cserébe nem do-

bálnád el a havat?” 「
てまちん

手間賃を
あ

上げるから
ゆき

雪か
きしてくれない？」 ◇ egynaposegynapos hitelesz-hitelesz-
közköz ココーールル・・ママネネーー ◇ elektronikuselektronikus pénzpénz でで
んんししママネネーー 【電子マネー】 ◇ eszieszi aa pénztpénzt かか
ねねををくくうう 【金を食う】 kane-o kuu „Ez a hob-

bi eszi a pénzt.” 「この
しゅみ

趣味
わ

は
かね

金を
く

食う。」 ◇

felvetifelveti aa pénzpénz かかねねががあありりああままるる 【金があり

余る】 „Felveti a pénz.” 「
かれ

彼
わ

は
かね

金があり
あま

余って
いる。」 ◇ fémalapúfémalapú pénzpénz ちちゅゅううぞぞううかかへへいい
【鋳造貨幣】 ◇ fiatfiat pénzpénz ししんんよよううかかへへいい 【信
用貨幣】 ◇ forgalombanforgalomban lévőlévő pénzmennyi-pénzmennyi-

ségség つつううかかののりりゅゅううつつううりりょょうう 【通貨の流通
量】 ◇ forgalombanforgalomban lévőlévő pénzmennyiségpénzmennyiség つつ
ううかかりりゅゅううつつううだだかか 【通貨流通高】 ◇ forga-forga-
lombanlomban lévőlévő pénzpénz mennyiségemennyisége かかへへいいりりゅゅうう
つつううだだかか 【貨幣流通高】 ◇ forróforró pénzpénz ホホッットト
・・ママネネーー ◇ gyűlikgyűlik aa pénzpénz かかねねががたたままるる 【金
が貯まる】 „Sehogyan sem gyűlik a pénzem.”

「どうしても
かね

金が
た

貯まらない。」 ◇ hamishamis
pénzpénz ににせせささつつ 【偽札、贋札】 (hamis bankó)
◇ helyihelyi pénzpénz ロローーカカルル・・カカレレンンシシーー ◇ hitel-hitel-
pénzpénz ししんんよよううかかへへいい 【信用貨幣】 (fiat pénz)
◇ hivataloshivatalos pénzpénz ほほううかか 【法貨】 ◇ hivata-hivata-
loslos pénzpénz ほほううてていいつつううかか 【法定通貨】 ◇ il-il-
legálislegális pénzpénz ヤヤミミききんん 【ヤミ金、やみ金、闇
金】 ◇ japánjapán pénzpénz ほほううかか 【邦貨】 ◇ jórajóra
költöttköltött pénzpénz いいききたたかかねね 【生きた金】 ◇ kár-kár-
tyávaltyával fizetettfizetett pénzpénz ププララススチチッックク・・ママネネーー
◇ kifizetettkifizetett pénzpénz ししははららいい 【支払い】 „Meg-

kaptuk a pénzt a vevőnktől.” 「お
きゃく

客 さまから
しはら

支払いを
う

受けました。」 ◇ kiskis pénzpénz だだちちんん
【駄賃】 „Köszönöm! Jutalmul itt van egy kis

pénz.” 「ありがとう！これ
わ

は
だちん

駄賃！」 ◇ klubklub
pénzepénze ぶぶひひ 【部費】 „Az utazási költséget a

klub pénzéből fedezzük.” 「
こうつうひ

交通費
わ

は
ぶひ

部費で
お

落ち
る。」 ◇ kvázipénzkvázipénz じじゅゅんんかかへへいい 【準貨幣】
◇ kvázipénzkvázipénz じじゅゅんんつつううかか 【準通貨】 ◇ meg-meg-
takarítotttakarított pénzpénz ちちょょききんん 【貯金】 „Kivet-
tem a megtakarított pénzemet a bankból.” 「
ぎんこう

銀行から
ちょきん

貯金を
お

下ろした。」 ◇ műpénzműpénz ぎぎじじつつ
ううかか 【疑似通貨】 ◇ pénzpénz azaz istenveréseistenverése
かかねねががかかたたききののよよののななかか 【金が敵の世の中】 ◇

pénzpénz beszél,beszél, kutyakutya ugatugat かかねねががももののいいううよよ
ののななかか 【金が物言う世の中】 ◇ pénzpénz pénztpénzt
fialfial かかねねががここををううむむ 【金が子を産む】 ◇ pisz-pisz-
koskos pénzpénz よよごごれれたたかかねね 【汚れた金】 „Piszkos

pénzt fogad el.” 「
よご

汚れた
かね

金を
う

受け
と

取る。」 ◇

rámenősség,rámenősség, pénzpénz ésés jóképűségjóképűség いいちちおおししにに
かかねねささんんおおととここ 【一押し二金三男】 (nő hódí-
tásához szükséges dolgok) ◇ régirégi pénzpénz ここせせんん
【古銭、古泉】 ◇ rosszrarosszra költöttköltött pénzpénz ししんん
だだかかねね 【死んだ金】 ◇ stabilstabil pénzpénz ああんんてていい
かかへへいい 【安定貨幣】 ◇ szerencséjeszerencséje vanvan aa
pénzzelpénzzel ききんんううんんががいいいい 【金運がいい】 „Sze-

rencséje van a pénzzel.” 「
かれ

彼
わ

は
きんうん

金運がいい。」
◇ szórjaszórja aa pénztpénzt ささんんざざいいすするる 【散財する】

„Szabadon szórta a pénzt.” 「
き

気が
おもむ

赴 くがままに
さんざい

散財をした。」 ◇ temérdektemérdek pénzpénz せせんんききんん
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【千金】 „Ez a szobor temérdek pénzt ér.” 「こ

の
どうぞう

銅像
わ

は
せんきん

千金の
かち

価値がある。」 ◇ túlórapénztúlórapénz
ざざんんぎぎょょううだだいい 【残業代】 „A vállalat nem fize-

tett túlórapénzt.” 「
きぎょう

企業
わ

は
ざんぎょうだい

残業代 を
はら

払わなかっ
た。」 ◇ vertvert pénzpénz ちちゅゅううぞぞううかかへへいい 【鋳
造貨幣】 ◇ világpénzvilágpénz せせかかいいつつううかか 【世界通
貨】 ◇ világpénzvilágpénz せかいかへいせかいかへい 【世界貨幣】

pénzadománypénzadomány ◆ カカンンパパ „Kérem, adjanak pénzt

a búcsúztatóra!” 「
そうべつかい

送別会のカンパをお
ねが

願いしま
す。」 ◆ ぎぎええんんききんん 【義援金、義捐金】
„Pénzadományt gyűjt az árvízkárosultaknak.” 「
こうずい

洪水
ひさいしゃ

被災者
え

への
ぎえんきん

義援金を
つの

募る。」 ◆ ききふふききんん
【寄付金】 ◆ けけんんききんん 【献金】 ◆ ささいいせせんん
【賽銭】 ◆ ははつつほほりりょょうう 【初穂料】 ◇ csá-csá-
száriszári pénzadománypénzadomány ごごかかししききんん 【御下賜金】

pénzajándékpénzajándék ◆ ききんんいいっっぷぷうう 【金一封】 (borí-
tékban) ◆ ききんんせせんんててききななべべんんぎぎ 【金銭的な便
宜】 ◇ újéviújévi pénzajándékpénzajándék おおととししだだまま 【お年
玉、御年玉】 „A gyereknek újévi pénzajándékot

adtam.” 「
こども

子供にお
としだま

年玉をあげた。」

pénzalappénzalap ◆ ききききんん 【基金】 „Pénzalapot hozott

létre az új díjhoz.” 「
あたら

新 しい
しょう

賞 のために
ききん

基金を
もう

設けた。」 ◆ フファァンンドド ◇ választásiválasztási pénz-pénz-
alapalap せんきょしきんせんきょしきん 【選挙資金】

pénzállománypénzállomány ◆ つつううかかそそううりりょょうう 【通貨総
量】 ◆ マネー・ストックマネー・ストック

pénzátutaláspénzátutalás ◆ そそううききんん 【送金】 ◆ ふふりりここ
みみ 【振り込み、振込】 ◇ külföldikülföldi pénzátuta-pénzátuta-
láslás かかいいががいいそそううききんん 【海外送金】 ◇ külföldikülföldi
pénzátutaláspénzátutalás かかいいががいいふふりりここみみ 【海外振り
込み、海外振込】

pénzautomatapénzautomata ◆ エエーーテティィーーエエムム 【ＡＴＭ】 ◆

げげんんききんんじじどどううああずずけけばばららいいきき 【現金自動預け
払い機、現金自動預払機】 ◆ げげんんききんんじじどどううしし
ははららいいきき 【現金自動支払機】 ◆ げげんんききんんじじどど
うしゅつにゅうきうしゅつにゅうき 【現金自動出入機】

pénzpénz azaz istenveréseistenverése ◆ かかねねががかかたたききののよよののなな
かか 【金が敵の世の中】

pénzbedobáspénzbedobás ◆ ここううかかののそそううににゅゅうう 【硬貨の
挿入】

pénzbedobópénzbedobó nyílásnyílás ◆ ココイインンととううににゅゅううぐぐちち
【コイン投入口】

pénzbedobóspénzbedobós játékautomatajátékautomata ◆ ススロロッットトママ
シンシン

pénzbedobós parkolópénzbedobós parkoló ◆ コイン・パーキングコイン・パーキング

pénzbedobóspénzbedobós zenejátszózenejátszó ◆ ミミュューージジッックク・・
ボックスボックス (zenegép)

pénzbefizetéspénzbefizetés ◆ のうきんのうきん 【納金】
pénzbehajtópénzbehajtó ◆ ししゃゃっっききんんととりり 【借金取り】

(adósságbehajtó)

pénzbepénzbe kerülkerül ◆ おおかかねねががかかかかるる 【お金が掛か
る】 ◆ ゆうりょうゆうりょう 【有料】

pénzbenpénzben játszikjátszik ◆ ばばくくちちををううつつ 【博打を打

つ、博奕を打つ】 „Pénzben kártyázott.” 「
ばくち

博打

を
う

打ってトランプをした。」
pénzbeszedéspénzbeszedés ◆ しゅうきんしゅうきん 【集金】
pénzbeszedőpénzbeszedő ◆ しゅうきんにんしゅうきんにん 【集金人】
pénzpénz beszélbeszél ◆ かかねねががももののををいいうう 【金が物を言

う】 „A politikusoknál a pénz beszél.” 「
せいじか

政治家

の
あいだ

間 で
わ

は
かね

金が
もの

物を
い

言う。」
pénzpénz beszél,beszél, kutyakutya ugatugat ◆ かかねねががももののいいううよよ
ののななかか 【金が物言う世の中】 ◆ じじごごくくののささたた
もかねしだいもかねしだい 【地獄の沙汰も金次第】

pénzbírságpénzbírság ◆ ばばっっききんん 【罰金】 „Pénzbírságot

kellett fizetnem.” 「
ばっきん

罰金を
と

取られた。」 ◇ ki-ki-
sebbsebb pénzbírságpénzbírság かかりりょょうう 【科料】 „Könnyű

vétségéért kisebb pénzbírságot kapott.” 「
けいはんざい

軽犯罪
ほう

法
いはん

違反で
かりょう

科料に
しょ

処された。」
pénzbőségpénzbőség ◆ きにゅうかんまんきにゅうかんまん 【金融緩慢】
pénzbüntetéspénzbüntetés ◆ ばばっっききんん 【罰金】 „Ha nem

engedelmeskedsz, pénzbüntetést kapsz.” 「
したが

従

わないと
ばっきん

罰金だ。」
pénzcentrikuspénzcentrikus ◆ かかねねほほんんいいのの 【金本位の】

„pénzcentrikus társadalom” 「お
かね

金
ほんい

本位の
しゃかい

社会
」

pénzcsináláspénzcsinálás ◆ ひともうけひともうけ 【一儲け】
pénzdíjpénzdíj ◆ けんしょうきんけんしょうきん 【懸賞金】
pénzegységpénzegység ◆ かかへへいいののたたんんいい 【貨幣の単位】

„A pengő régi pénzegység.” 「ペンゲー
わ

は
むかし

昔 の
かへい

貨幣の
たんい

単位です。」 ◆ つつううかかたたんんいい 【通貨単
位】

pénzéhespénzéhes ◆ ががめめつついい (kapzsi) ◆ ききんんせせんんよよくく
ののああるる 【金銭欲のある】 „A politikusok pénz-

éhes emberek.” 「
せいじか

政治家
わ

は
きんんせんよく

金銭欲 がある。」 ◆

ごごううよよくくなな 【強欲な】 „Pénzéhes ember, másra
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sem gondol csak a pénzre.” 「
かれ

彼
わ

は
ごうよく

強欲な
ひと

人で、

お
かね

金のことしか
かんが

考 えていない。」
pénzéhségpénzéhség ◆ かかねねももううけけししゅゅぎぎ 【金儲け主
義、金もうけ主義】 ◆ ききんんせせんんよよくく 【金銭
欲】 „A befektetőt elragadta a pénzéhség.” 「

とうしか

投資家
わ

は
きんんせんよく

金銭欲 に
か

駆られた。」
pénzelpénzel ◆ おおかかねねををだだすす 【お金を出す】 „Én

pénzeltem az egyik rokonomat.” 「
わたし

私
わ

は
しんせき

親戚に

お
かね

金を
だ

出しつづけていた。」 ◆ おおかかねねををゆゆううずず
ううすするる 【お金を融通する】 „A felesége vállal-

kozását pénzelte.” 「
つま

妻の
じぎょう

事業にお
かね

金を
ゆうずう

融通し
た。」 ◆ ししききんんををききょょううききゅゅううすするる 【資金を
供給する】 ◆ ししゅゅっっししすするる 【出資する】 (be-

fektet) „Ő pénzelte a kutatásokat.” 「
かれ

彼
わ

は
けんきゅう

研究

に
しゅっし

出資した。」
pénzelméletpénzelmélet ◆ かかへへいいろろんん 【貨幣論】 ◇

mennyiségimennyiségi pénzelméletpénzelmélet かかへへいいすすううりりょょううせせ
つつ 【貨幣数量説】

pénzemberpénzember ◆ ききんんけけんんししゅゅぎぎししゃゃ 【金権主義
者】 ◆ ざいかいじんざいかいじん 【財界人】 (befolyásos)

pénzérdekbőlpénzérdekből ◆ かねめあてにかねめあてに 【金目当てに】
pénzpénz eredeteeredete ◆ ききんんみみゃゃくく 【金脈】 „minisz-

terelnök pénze eredetét firtató probléma” 「
しゅしょう

首相 の
きんみゃく

金脈
もんだい

問題」
pénz erejepénz ereje ◆ きんりょくきんりょく 【金力】
pénzpénz erejévelerejével ◆ かかねねずずくくでで 【金尽くで、金
ずくで】 „Pénz erejével próbált jó versenyzőket

szerezni.” 「
かねず

金尽くでいい
せんしゅ

選手を
あつ

集めようとし
た。」 ◆ ききんんせせんんずずくくでで 【金銭尽くで、金銭
ずくで】 „Pénz erejével oldotta meg a problé-

mát.” 「
きんせんず

金銭尽くで
もんだい

問題を
かいけつ

解決した。」

pénzérmepénzérme ◆ ココイインン ◆ ここううかか 【硬貨】 ◆ せせんんかか
【銭貨】 ◇ lyukaslyukas pénzérmepénzérme ああななせせんん 【穴
銭】

pénzérmék mosásapénzérmék mosása ◆ ぜにあらいぜにあらい 【銭洗い】
pénzértékpénzérték ◆ かへいかちかへいかち 【貨幣価値】
pénz értékepénz értéke ◆ かへいかちかへいかち 【貨幣価値】
pénzespénzes ◆ ふふととこころろががああたたたたかかいい 【懐が暖か
い】

pénzes borítékpénzes boríték ◆ のしぶくろのしぶくろ 【熨斗袋】

pénzpénz ésés értéktárgyértéktárgy ◆ ざざいいかか 【財貨】 ◆ ざざいい
ぶつぶつ 【財物】

pénzesítéspénzesítés ◆ マネタイゼーションマネタイゼーション
pénzespénzes ládaláda ◆ せせんんりりょょううばばここ 【千両箱】 ◆ ドド
ルばこルばこ 【ドル箱】

pénzesőpénzeső ◆ そうばなそうばな 【総花】
pénzesutalványpénzesutalvány ◆ ゆゆううびびんんかかわわせせ 【郵便為
替】 (postai átutalás) ◆ ゆゆううびびんんふふりりかかええ 【郵
便振替】 (postai átutalás)

pénzeszközpénzeszköz ◆ きんゆうしさんきんゆうしさん 【金融資産】
pénzeszsákpénzeszsák ◆ ききんんままんんかか 【金満家】 ◆ ドドルルばば
ここ 【ドル箱、弗箱】 (pénzes ember)

pénzfeldobáspénzfeldobás ◆ コイン・トスコイン・トス
pénzfeleslegpénzfelesleg ◆ よじょうきんよじょうきん 【余剰金】
pénzfelhajtáspénzfelhajtás ◆ ききんんささくく 【金策】 ◆ ししききんん
ぐりぐり 【資金繰り】

pénz felhajtásapénz felhajtása ◆ かねぐりかねぐり 【金繰り】
pénzfelvételpénzfelvétel ◆ ししゅゅっっききんん 【出金】 ◆ ひひきき
だだしし 【引き出し、抽き出し、引出し、抽出し、
抽斗】 „Az éjjel-nappaliban lévő bankautomatá-
ból a pénzfelvétel díjmentes.” 「コンビニのエー

ティーエムでの
ひ

引き
だ

出し
わ

は
むりょう

無料です。」
pénzfelvevőpénzfelvevő automataautomata ◆ キキャャッッシシュュ・・デディィスス
ペンサーペンサー

pénzpénz fialtatásafialtatása ◆ りりししょょくく 【利殖】 „Tudja,

hogyan kel fialtatni a pénzt.” 「
かれ

彼
わ

は
りしょく

利殖の
さい

才が
ある。」

pénzforgalompénzforgalom ◆ かかへへいいりりゅゅううつつうう 【貨幣流
通】 (pénz forgása) ◆ キキャャッッシシュュ・・フフロローー ◆ きき
んりゅうんりゅう 【金流】

pénzpénz forgásaforgása ◆ かかねねままわわりり 【金回り】 ◆ かかへへ
いりゅうつういりゅうつう 【貨幣流通】

pénzpénz forgásiforgási sebességesebessége ◆ かかへへいいりりゅゅううつつうう
そくどそくど 【貨幣流通速度】

pénzforráspénzforrás ◆ かかねねづづるる 【金蔓、金づる】 ◆ きき
んんみみゃゃくく 【金脈】 (megkérdőjelezhető) „A po-

litikus pénzforrását firtatta.” 「
せいじか

政治家の
きんみゃく

金脈 を
ついきゅう

追及 した。」 ◆ げげんんしし 【原資】 ◆ ししききんん
【資金】

pénzgazdálkodáspénzgazdálkodás ◆ ききんんせせんんののかかんんりり 【金銭
の管理】 ◆ ざざいいせせいい 【財政】 ◇ államiállami pénz-pénz-
gazdálkodásgazdálkodás ここっっかかざざいいせせいい 【国家財政】 ◇

városivárosi pénzgazdálkodáspénzgazdálkodás ししののざざいいせせいい 【市
の財政】
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pénzgazdaságpénzgazdaság ◆ かかへへいいけけいいざざいい 【貨幣経済】
pénzgyűjteménypénzgyűjtemény ◆ かかへへいいココレレククシショョンン 【貨
幣コレクション】

pénzgyűjtéspénzgyűjtés ◆ ぼぼききんん 【募金】 (kéregetve) ◆

ぼぼききんんかかつつどどうう 【募金活動】 ◆ ぼぼししゅゅうう 【募
集】 (adománygyűjtés) ◇ utcaiutcai pénzgyűjtéspénzgyűjtés
がいとうぼきんがいとうぼきん 【街頭募金】

pénzgyűjtőpénzgyűjtő ◆ こせんがくしゃこせんがくしゃ 【古銭学者】
pénzgyűjtőpénzgyűjtő akcióakció ◆ カカンンパパ ◆ ししききんんカカンンパパ
【資金カンパ】

pénzgyűjtőpénzgyűjtő dobozdoboz ◆ ぼぼききんんばばここ 【募金箱】
(persely)

pénzgyűjtőpénzgyűjtő kampánykampány ◆ ぼぼききんんううんんどどうう 【募
金運動】

pénzhamisításpénzhamisítás ◆ かかへへいいぎぎぞぞうう 【貨幣偽造】
◆ ししへへいいぎぎぞぞうう 【紙幣偽造】 (bankjegyhamisí-
tás) ◆ つつううかかぎぎぞぞうう 【通貨偽造】 ◆ ににせせささつつ
づくりづくり 【偽札作り、贋札作り】

pénzhamisítópénzhamisító ◆ おおかかねねををぎぎぞぞううすするるひひとと 【お
金を偽造する人】 ◆ かかへへいいぎぎぞぞううししゃゃ 【貨幣
偽造者】 ◆ ししへへいいぎぎぞぞううししゃゃ 【紙幣偽造者】
(bankjegyhamisító)

pénzhasználatpénzhasználat ◆ かかねねづづかかいい 【金遣い、金使
い】

pénzpénz hatalmahatalma ◆ かかねねののちちかからら 【金の力】 ◆ きき
んけんんけん 【金権】

pénzpénz hatalmáthatalmát használjahasználja ◆ ききんんりりょょくくににもも
のをおわせるのをおわせる 【金力にものを言わせる】

pénzhezpénzhez jutjut ◆ かかねねががははいいるる 【金が入る】 „Ha

eladom a földemet, pénzhez jutok.” 「
とち

土地を
う

売

れば
かね

金が
はい

入る。」
pénzhiánypénzhiány ◆ きんけつきんけつ 【金欠】
pénzhozópénzhozó sztársztár ◆ ドドルルばばここススタターー 【ドル箱ス
ター】

pénzimádatpénzimádat ◆ ききんんりりょょくくすすううははいい 【金力崇
拝】 ◆ ははいいききんん 【拝金】 ◆ ははいいききんんししゅゅぎぎ
【拝金主義】

pénzimádópénzimádó ◆ ははいいききんんししゅゅぎぎししゃゃ 【拝金主義
者】 ◆ ははいいききんんししゅゅぎぎののかかたたままりり 【拝金主義
の固まり、拝金主義の塊】

pénzinjekciópénzinjekció ◆ げげんんききんんちちゅゅううににゅゅうう 【現金
注入】

pénzintézetpénzintézet ◆ ききんんゆゆううききかかんん 【金融機関】 ◇

államiállami pénzintézetpénzintézet ここううここ 【公庫】 ◇ kül-kül-
földiföldi pénzintézetpénzintézet ががいいししけけいいききんんゆゆううききかかんん

【外資系金融機関】 ◇ szakosítottszakosított pénzin-pénzin-
tézettézet ととくくししゅゅななききんんゆゆううききかかんん 【特殊な金
融機関】

penziópenzió ◆ げしゅくげしゅく 【下宿】
pénzjutalompénzjutalom ◆ ききんんいいっっぷぷうう 【金一封】 (bo-

rítékban) „A kiváló dolgozók pénzjutalmat kap-

tak.” 「
ゆうしゅう

優秀
しゃいん

社員
わ

は
きんいっぷう

金一封をもらった。」 ◆ しし
ゃゃれれいいききんん 【謝礼金】 (hálapénz) ◆ ししょょううきき
んん 【賞金】 ◆ ほほううろろううききんん 【報労金】 (meg-
találónak)

pénzkereséspénzkeresés ◆ かかせせぎぎ 【稼ぎ】 (pénzkereset)
„Ezzel a munkával nem lehet pénzt keresni.”

「この
しごと

仕事
わ

は
かせ

稼ぎにならない。」 ◇ alkalomalkalom aa
pénzkeresésrepénzkeresésre かかせせぎぎどどきき 【稼ぎ時】 „Nyá-
ron keresnek jól a fagylaltárusok.” 「アイスクリ

ーム
や

屋
わ

は
なつ

夏が
かせ

稼ぎ
どき

時だ。」
pénzkeresetpénzkereset ◆ かせぎかせぎ 【稼ぎ】
pénzkeresletpénzkereslet ◆ かかへへいいじじゅゅよよううりりょょうう 【貨幣
需要量】

pénzkeresletipénzkeresleti függvényfüggvény ◆ かかへへいいじじゅゅよよううかか
んすうんすう 【貨幣需要関数】

pénzkeresletpénzkereslet mennyiségemennyisége ◆ かかへへいいじじゅゅよようう
りょうりょう 【貨幣需要量】

pénzkeresőpénzkereső ◆ かかせせぎぎてて 【稼ぎ手】 „Nálunk a

férjem a pénzkereső.” 「
おっと

夫 が
わ

我が
や

家の
かせ

稼ぎ
て

手で
す。」

pénzkészletpénzkészlet ◆ つつううかかそそううりりょょうう 【通貨総量】
◆ マネー・ストックマネー・ストック

pénzpénz kézrőlkézről kézrekézre járjár ◆ かかねねははててんんかかののまま
わわりりもものの 【金は天下の回りもの】 kane-va
tenka-no mavarimono

pénzkiadáspénzkiadás ◆ ししゅゅっっききんん 【出金】 ◆ ししゅゅっっぴぴ

【出費】 „Visszafogtam a pénzkiadást.” 「
しゅっぴ

出費

を
き

切り
つ

詰めた。」
pénzkiadáspénzkiadás összegeösszege ◆ ししゅゅっっききんんががくく 【出金
額】

pénzkiadópénzkiadó ◆ しゅっきんしゃしゅっきんしゃ 【出金者】
pénzkiáramláspénzkiáramlás ◆ つつううかかののりりゅゅううししゅゅつつ 【通貨
の流出】

pénzkibocsátáspénzkibocsátás ◆ かかへへいいののははっっここうう 【貨幣の
発行】

pénzkínálatpénzkínálat ◆ かかへへいいききょょううききゅゅううりりょょうう 【貨
幣供給量】 ◆ つつううかかききょょううききゅゅううりりょょうう 【通
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貨供給量】 (pénzállomány mennyisége) ◆ ママネネ
ー・サプライー・サプライ

pénzkínálatipénzkínálati függvényfüggvény ◆ かかへへいいききょょううききゅゅうう
かんすうかんすう 【貨幣供給関数】

pénzkínálatpénzkínálat mennyiségemennyisége ◆ つつううかかききょょううききゅゅ
うりょううりょう 【通貨供給量】

pénzkivételpénzkivétel ◆ ひひききだだしし 【引き出し、抽き出
し、引出し、抽出し、抽斗】 „bakszámláról tör-

ténő pénzfelvétel” 「
ぎんこうこうざ

銀行口座からの
ひ

引き
だ

出し」

pénzkölcsönpénzkölcsön ◆ かかししききんん 【貸し金、貸金】 ◆

ゆゆううしし 【融資】 „A bank kölcsönzési osztályán

dolgozom.” 「
ぎんこう

銀行の
ゆうし

融資
か

課で
はたら

働 いていま
す。」

pénzkölcsönzéspénzkölcsönzés ◆ かねかしかねかし 【金貸し】
pénzkölcsönzőpénzkölcsönző ◆ かかししききんんぎぎょょううししゃゃ 【貸金
業者、貸し金業者】 ◆ かかねねかかしし 【金貸し】
(uzsorás) ◇ kiskis összegűösszegű pénzkölcsönzőpénzkölcsönző ここ
がねかしがねかし 【小金貸し】

pénzköltéspénzköltés ◆ かかねねばばななれれ 【金離れ】 ◆ ひひししょょ
うう 【費消】

pénzkötegpénzköteg ◆ ささつつたたばば 【札束】 (bankjegykö-
teg)

pénzköveteléspénzkövetelés ◆ ききんんせせんんささいいけけんん 【金銭債
権】 ◆ ささいいけけんん 【債権】 „Nem tudtam be-

hajtani a pénzkövetelésemet.” 「
さいけん

債権を
かいしゅう

回収 で
きなかった。」

pénzkunyerálásospénzkunyerálásos szélhámosságszélhámosság ◆ すすんんしし
ゃゃくくささぎぎ 【寸借詐欺】 (rövid időre kisebb
összeget)

pénzküldeménypénzküldemény ◆ げげんんききんんかかききととめめ 【現金書
留】 „A postás a pénzküldeményeket is kihozza.”

「
ゆうびんや

郵便屋さん
わ

は
げんきんかきとめ

現金書留を
とど

届ける。」 ◆ ししおおくく
りり 【仕送り】 ◆ そそううききんん 【送金】 ◇ külföldikülföldi
pénzküldeménypénzküldemény かかいいががいいそそううききんん 【海外送
金】

pénzküldéspénzküldés ◆ そうきんそうきん 【送金】
pénzlevonáspénzlevonás ◆ ひひききおおととしし 【引き落とし、引落
とし】

penzlipenzli ◆ ははけけ 【刷毛】 (ecset) „Penzlivel fes-

tettem a kerítést.” 「
はけ

刷毛で
さく

柵にペンキを
ぬ

塗っ
た。」

pénzmaradványpénzmaradvány ◆ ざざんんききんん 【残金】 (mara-
dék pénz)

pénz megérkezésepénz megérkezése ◆ にゅうきんにゅうきん 【入金】

pénzpénz megszűnésévelmegszűnésével aa kapcsolatkapcsolat isis meg-meg-
szűnikszűnik ◆ かかねねののききれれめめががええんんののききれれめめ 【金の
切れ目が縁の切れ目】

pénzmennyiségpénzmennyiség ◆ かかへへいいすすううりりょょうう 【貨幣数
量】 ◆ つうかりょうつうかりょう 【通貨量】

pénzmosáspénzmosás ◆ ししききんんせせんんじじょょうう 【資金洗浄】
◆ マネー・ロンダリングマネー・ロンダリング

pénzpénz nélkülnélkül maradmarad ◆ すすっっててんんててんんににななるる „A

hazárdjáték után pénz nélkül maradt.” 「
とばく

賭博を
やってすってんてんになった。」 ◆ むむいいちちももんん
ににななるる 【無一文になる】 „Tönkrement a vállal-

kozása, és pénz nélkül maradt.” 「
じぎょう

事業が
しっぱい

失敗し

て、
むいちもん

無一文になった。」
pénznempénznem ◆ かかへへいいののたたんんいい 【貨幣の単位】

(pénzegység) „Magyarország pénzneme a forint.”

「ハンガリーの
かへい

貨幣の
たんい

単位
わ

はフォリントで
す。」 ◆ つうかつうか 【通貨】

pénzpénz nemnem hozóhozó ◆ ううままみみののなないい 【旨味のない、
旨みのない】 „Az üzletei sohasem hoznak

pénzt.” 「
うまみ

旨味のない
しょうばい

商売 ばかりしている。」

pénznyereménypénznyeremény ◆ ととううせせんんききんん 【当選金、当
籤金】

pénznyeréspénznyerés ◆ かかねねももううけけ 【金儲け、金もう
け】 „Ezen az üzleten egyáltalán nem lehet pénzt

nyerni.” 「この
しょうばい

商売
わ

は
ぜんぜん

全然お
かね

金
もう

儲けにならな
い。」

pénznyomdapénznyomda ◆ ぞうへいきょくぞうへいきょく 【造幣局】
pénzoligarchiapénzoligarchia ◆ ききんんゆゆううかかととううせせいい 【金融
寡頭制】

pénzösszegpénzösszeg ◆ ががくく 【額】 ◆ ききんんががくく 【金
額】 ◆ きんだかきんだか 【金高】

pénzpénz pénztpénzt fialfial ◆ かかねねががここををううむむ 【金が子を
産む】 ◆ りがりをうむりがりをうむ 【利が利を生む】

pénzpiacpénzpiac ◆ きんゆうしじょうきんゆうしじょう 【金融市場】
pénzpolitikapénzpolitika ◆ ききんんゆゆううせせいいささくく 【金融政策】
pénzpozíciópénzpozíció ◆ マネー・ポジションマネー・ポジション
pénzreformpénzreform ◆ つうかかいかくつうかかいかく 【通貨改革】
pénzrendszerpénzrendszer ◆ かかへへいいせせいいどど 【貨幣制度】 ◆

つつううかかせせいいどど 【通貨制度】 „modern pénzrend-

szer” 「
きんだいてき

近代的
つうかせいど

通貨制度」 ◇ aranyfedezetűaranyfedezetű
pénzrendszerpénzrendszer ききんんほほんんいいせせいい 【金本位制】
◇ egyfémvalutásegyfémvalutás pénzrendszerpénzrendszer たたんんほほんんいい
せいせい 【単本位性】
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pénzrendszer alapjapénzrendszer alapja ◆ ほんいほんい 【本位】
pénzrepénzre váltvált ◆ かかんんききんんすするる 【換金する】
„Pénzre váltottam a pontokat.” 「ポイントを
かんきん

換金した。」
pénzre váltáspénzre váltás ◆ かんきんかんきん 【換金】
pénzromláspénzromlás ◆ イインンフフレレ „3 százalékos volt a

pénzromlás mértéke.” 「インフレ
りつ

率
わ

は
さん

３
パーセント

％ だ
った。」

pénzrögeszméspénzrögeszmés ◆ おおかかねねののももううじじゃゃ 【お金の
亡者】

pénztpénzt adományozadományoz ◆ けけんんききんんすするる 【献金す

る】 „Tízezer jent adományoztam.” 「
いちまん

一万
えん

円を
けんきん

献金した。」
pénztámogatáspénztámogatás ◆ しおくりしおくり 【仕送り】
pénztárpénztár ◆ カカウウンンタターー ◆ かかんんじじょょううだだいい 【勘
定台】 ◆ かかんんじじょょううばば 【勘定場】 ◆ ききっっぷぷ
ううりりばば 【切符売り場、切符売場】 (jegyárusító
hely) ◆ ちちょょううばば 【帳場】 ◆ ままどどぐぐちち 【窓
口】 (ablak) ◆ レレジジ (üzletben) ◆ レレジジススタターー
◇ jegypénztárjegypénztár じじょょううししゃゃけけんんううりりばば 【乗車
券売り場】 ◇ nyugdíjpénztárnyugdíjpénztár ねねんんききんんききききんん
【年金基金】 (nyugdíjalap) ◇ takarékpénz-takarékpénz-
tártár ちょちくぎんこうちょちくぎんこう 【貯蓄銀行】

pénztárablakpénztárablak ◆ ししははららいいままどどぐぐちち 【支払窓
口、支払い窓口】 ◆ ししゅゅっっささつつぐぐちち 【出札
口】 (jegypénztárablak) ◆ すすいいととううぐぐちち 【出納
口】 ◆ すいとうまどぐちすいとうまどぐち 【出納窓口】

pénztárcapénztárca ◆ ウウォォレレッットト ◆ ココイインンケケーースス (ap-
rópénznek) ◆ ささいいふふ 【財布】 ◇ elektronikuselektronikus
pénztárcapénztárca ででんんししウウォォレレッットト 【電子ウォレッ
ト】 ◇ elektronikuselektronikus pénztárcapénztárca ででんんししささいい
ふふ 【電子財布】 ◇ megérzimegérzi aa pénztárcájapénztárcája ふふ
ととこころろををいいたためめるる 【懐を痛める】 „Az adóeme-

lést megérzi a fogyasztók pénztárcája.” 「
ぞうぜい

増税
わ

は
しょうひしゃ

消費者の
ふところ

懐 を
いた

痛める。」
pénztárca aprópénznekpénztárca aprópénznek ◆ コインケースコインケース
pénztárgéppénztárgép ◆ キキャャッッシシュュ・・レレジジススタターー ◆ ききんん
せんとうろくきせんとうろくき 【金銭登録器】

pénztárhelyiségpénztárhelyiség ◆ かんじょうばかんじょうば 【勘定場】
pénztáripénztári blokkblokk ◆ ううりりああげげちちょょうう 【売り上げ
伝票、売上伝票】

pénztárkönyvpénztárkönyv ◆ ううりりああげげちちょょうう 【売り上げ
帳、売上帳】 ◆ ききんんせせんんすすいいととううぼぼ 【金銭出
納簿】 ◆ すいとうぼすいとうぼ 【出納簿】

pénztárospénztáros ◆ すすいいととううががかかりり 【出納係、出納係
り】 ◆ ままどどぐぐちちががかかりり 【窓口係】 (pl. bank-

ban) „bankpénztáros” 「
ぎんこう

銀行の
まどぐちがかり

窓口係 」 ◆ レレ
ジジががかかりり 【レジ係】 (üzletben) ◆ レレジジススタターー ◆

レジのひとレジのひと 【レジの人】 (üzletben)

pénztpénzt átcsatornázóátcsatornázó cégcég ◆ トトンンネネルルががいいししゃゃ
【トンネル会社】

pénztpénzt csinálcsinál ◆ ひひととももううけけすするる 【一儲けする】
„A csaló pénzt csinál az emberek hiszékenysé-

géből.” 「
さぎし

詐欺師
わ

はお
ひとよ

人好しを
だま

騙して
ひともう

一儲けをす
る。」

pénzteherpénzteher ◆ ふたんきんふたんきん 【負担金】
pénztelenpénztelen ◆ いいちちももんんななししのの 【一文無しの】

„Egy hónapig pénztelen voltam.” 「
いっかげつ

一ヶ月ぐら

い
いちもんな

一文無しだった。」 ◆ かかねねののなないい 【金のな
い】 ◆ ままるるははだだかかなな 【丸裸な】 ◆ ももんんななししのの
【文無しの】

pénztelenségpénztelenség ◆ かかねねののなないいこことと 【金のないこ
と】 ◆ ききんんけけつつ 【金欠】 „Olyan helyet kere-

sek, ahol pénztelenül is lehet szórakozni.” 「
きんけつ

金欠

でも
あそ

遊べる
ばしょ

場所を
さが

探す。」 ◆ ははだだかか 【裸】 ◆

まるはだかまるはだか 【丸裸】 ◆ もんなしもんなし 【文無し】
pénzteremtéspénzteremtés ◆ おおかかねねののそそううししゅゅつつ 【お金の
創出】 ◆ ししんんよよううそそううぞぞうう 【信用創造】 (hi-
telteremtés)

pénztpénzt gyűjtgyűjt ◆ ぼぼききんんすするる 【募金する】 „Pénzt

gyűjt a szegény gyerekek részére.” 「
まず

貧しい
こども

子供

たちのために
ぼきん

募金している。」
pénztpénzt hajthajt felfel ◆ ききんんささくくすするる 【金策する】
„Kétségbeesetten próbált pénzt felhajtani.” 「
ひっし

必死に
きんさく

金策した。」
pénztpénzt hozhoz ◆ かかねねににななるる 【金になる】 „Ez az

üzlet nem hoz pénzt.” 「この
しょうばい

商売
わ

はお
かね

金になら
ない。」 ◆ ふふととこころろををああたたたためめるる 【懐を暖め
る】 „A részvényár emelkedése pénzt hozott.” 「
かぶか

株価の
じょう

上
しょう

昇 で
ふところ

懐 を
あたた

暖 めた。」 ◆ ペペイイすするる

„Ez a vállalkozás nem hoz pénzt.” 「この
じぎょう

事業
わ

は
ペイしない。」

pénztpénzt kölcsönözkölcsönöz ◆ かかねねかかししををすするる 【金貸し
をする】 „törvénytelenül magas kamattal pénzt
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kölcsönző uzsorás” 「
ほうがい

法外な
きんり

金利で
かねか

金貸しをす

る
やみきん

闇金
ぎょうしゃ

業者 」
pénztpénzt küldküld ◆ ししおおくくりりををすするる 【仕送りをする】

„A szülei pénzt küldtek a tandíjra.” 「
おや

親
わ

は
がくひ

学費の
しおく

仕送りをした。」
pénztpénzt nemnem sajnálvasajnálva ◆ かかねねににいいととめめををつつけけずず
にに 【金に糸目をつけずに】 „Nem sajnálom a

pénzt, megveszem, amit akarok.” 「
ほ

欲しい
もの

物が

あれば
かね

金に
いとめ

糸目をつけずに
か

買う。」
pénztőkepénztőke ◆ かかへへいいししほほんん 【貨幣資本】 ◆ きき
んんゆゆううししほほんん 【金融資本】 ◇ politikaipolitikai célúcélú
pénztőkepénztőke せいじしきんせいじしきん 【政治資金】

pénztpénzt szerezszerez ◆ かかねねぐぐりりををすするる 【金繰りをす

る】 „Föld eladásával szereztem pénzt.” 「
とち

土地

を
う

売って
かねぐ

金繰りをした。」
pénztpénzt szórszór ◆ いいれれああげげるる 【入れ揚げる】 „Nők-

re szórja a pénzét.” 「
かれ

彼
わ

は
おんな

女 に
い

入れあげてい
る。」

pénztpénzt verver ◆ ちちゅゅううぞぞううすするる 【鋳造する】

„Pénzt ver.” 「
かへい

貨幣を
ちゅうぞう

鋳造 する。」

pénztpénzt veszvesz kiki ◆ おおかかねねををおおろろすす 【お金を下
ろす】 „Délután pénzt vettem ki a bankból.” 「

ごご

午後
ぎんこう

銀行からお
かね

金を
お

下ろした。」
pénzuniópénzunió ◆ かへいどうめいかへいどうめい 【貨幣同盟】
pénzuralompénzuralom ◆ きんけんしゅぎきんけんしゅぎ 【金権主義】
pénzutalványpénzutalvány ◆ ゆゆううびびんんかかわわせせ 【郵便為替】

(postai átutalás) ◆ ゆゆううびびんんふふりりかかええ 【郵便振
替】 (postai átutalás)

pénzpénz utánután futkosfutkos ◆ ききんんささくくににかかけけままわわるる
【金策に駆け回る】 „A pénz után futkosott.” 「
きんさく

金策に
か

駆け
まわ

回っていた。」
pénzügypénzügy ◆ ききんんゆゆうう 【金融】 „nemzetközi

pénzügyek” 「
こくさい

国際
きんゆう

金融」 ◆ ざざいいせせいい 【財政】

„Baj van a város pénzügyeivel.” 「
まち

町の
ざいせい

財政
わ

は
きび

厳
しい。」 ◆ ささいいふふののひひもも 【財布の紐】 „Az

asszony kezeli a családunk pénzügyeit.” 「
つま

妻が
わ

我が
や

家の
さいふ

財布の
ひも

紐を
にぎ

握っている。」 ◆ ざざいいむむ
【財務】 ◆ だだいいどどこころろ 【台所】 „nehéz pénz-

ügyi helyzet” 「
くる

苦しい
だいどころ

台所
じじょう

事情」 ◇ decent-decent-

ralizáltralizált pénzügypénzügy ぶぶんんささんんががたたききんんゆゆうう 【分
散型金融】 ◇ vállalativállalati pénzügypénzügy ききんんぎぎょょうう
きんゆうきんゆう 【企業金融】

pénzügyipénzügyi ◆ ききんんゆゆうう 【金融】 „A pénzügyi

szektorban helyezkedett el.” 「
きんゆうぎょう

金融業
かい

界に
しゅうしょく

就職 した。」 ◆ けけいいざざいいててききなな 【経済的
な】 „Pénzügyi okokból nem mentem egyetem-

re.” 「
けいざいてき

経済的な
りゆう

理由で
だいがく

大学に
い

行かなかった。」

pénzügyi befolyáspénzügyi befolyás ◆ きんけんきんけん 【金権】
pénzügyipénzügyi beszámolásbeszámolás ◆ けけっっささんんほほううここくく
【決算報告】

pénzügyipénzügyi beszámolóbeszámoló ◆ かかいいけけいいほほううここくく 【会
計報告】 ◆ ざいむしょひょうざいむしょひょう 【財務諸表】

pénzügyipénzügyi biztosbiztos ◆ かかんんじじょょううぶぶぎぎょょうう 【勘定
奉行】

pénzügyipénzügyi elemzőelemző ◆ ききんんゆゆううアアナナリリスストト 【金融
アナリスト】

pénzügyi elméletpénzügyi elmélet ◆ きんゆうろんきんゆうろん 【金融論】
pénzügyipénzügyi érdekcsoportérdekcsoport ◆ ざざいいばばつつ 【財閥】

(zaibacu) „pénzügyi érdekcsoportok feloszlatása”

「
ざいばつ

財閥
かいたい

解体」
pénzügyipénzügyi erőerő ◆ ききんんりりょょくく 【金力】 „katonai

és pénzügyi erő” 「
ぶりょく

武力と
きん

金
りょく

力 」 ◆ ざざいいりりょょ
くく 【財力】 „A pénzügyi erejét vetette latba.” 「
ざいりょく

財力 にものを
い

言わせた。」
pénzügyipénzügyi érzékérzék ◆ けけいいざざいいかかんんねねんん 【経済観
念】

pénzügyipénzügyi évév ◆ かかいいけけいいききかかんん 【会計期間】 „A
cégemnél a pénzügyi év áprilistól a következő év

márciusáig tart.” 「
わたし

私 の
かいしゃ

会社の
かいけいきかん

会計期間
わ

は
しがつ

４月

から
よくねん

翌年の
さんがつ

３月です。」 ◆ かかいいけけいいねねんんどど
【会計年度】 ◆ ざいせいねんどざいせいねんど 【財政年度】

pénzügyipénzügyi felügyeletfelügyelet ◆ ききんんゆゆううととううせせいい 【金
融統制】

PénzügyiPénzügyi FelügyelőségFelügyelőség ◆ ききんんゆゆううちちょょうう
【金融庁】

pénzügyi forráspénzügyi forrás ◆ しきんげんしきんげん 【資金源】
pénzügyipénzügyi gondgond ◆ ざざいいせせいいななんん 【財政難】 „A

lakáshitelem miatt pénzügyi gondba kerültem.”

「
じゅうたく

住宅 ローンで
ざいせいなん

財政難に
おちい

陥 った。」
pénzügyipénzügyi gyakorlatgyakorlat ◆ ききんんゆゆううかかんんここうう 【金
融慣行】 (elfogadott gyakorlat)
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pénzügyipénzügyi háttérháttér ◆ ししりりょょくく 【資力】 „Nincs
meg a pénzügyi hátterünk az építkezéshez.” 「
いえ

家を
た

建てる
しりょく

資力がない。」 ◆ ちちかからら 【力】
„Nincs meg a pénzügyi hátterem a nagy család

nevelésére.” 「
だいかぞく

大家族を
やしな

養 う
ちから

力 がない。」

pénzügyipénzügyi helyzethelyzet ◆ ききんんゆゆううじじょょううせせいい 【金
融情勢】 ◆ ざざいいせせいいじじょょううたたいい 【財政状態】
„Tisztában vagyok a vállalat pénzügyi helyzeté-

vel.” 「
きぎょう

企業の
ざいせいじょうたい

財政状態 を
はあく

把握している。」 ◆

ててももとと 【手元、手許】 „Nehéz pénzügyi hely-

zetben vagyok.” 「
てもと

手元が
くる

苦しい。」

pénzügyipénzügyi igazgatóigazgató ◆ ざざいいむむりりじじ 【財務理
事】

pénzügyipénzügyi jelentésjelentés ◆ かかいいけけいいほほううここくく 【会計
報告】 ◆ ざざいいせせいいほほううここくく 【財政報告】 ◆ ざざ
いむほうこくしょいむほうこくしょ 【財務報告書】

pénzügyipénzügyi kényszerkényszer ◆ けけいいざざいいててききよよくくせせいい
【経済的抑制】

pénzügyipénzügyi kimutatáskimutatás ◆ ざざいいむむししょょひひょょうう 【財
務諸表】

pénzügyi körökpénzügyi körök ◆ きんゆうかいきんゆうかい 【金融界】
pénzügyipénzügyi központközpont ◆ ききんんゆゆううセセンンタターー 【金融
センター】 ◆ ききんんゆゆううののちちゅゅううししんん 【金融の
中心】

pénzügyipénzügyi közvetítésközvetítés ◆ ききんんゆゆううちちゅゅううかかいい
【金融仲介】

pénzügyipénzügyi közvetítőközvetítő ◆ ききんんゆゆううちちゅゅううかかいいぎぎ
ょょううししゃゃ 【金融仲介業者】 ◆ ききんんゆゆううブブロローー
カーカー 【金融ブローカー】

pénzügyipénzügyi lazításlazítás ◆ ききんんゆゆううかかんんわわ 【金融緩

和】 „pénzügyi szigorítás és lazítás” 「
きんゆうひ

金融引き
し

締めと
きんゆう

金融
かんわ

緩和」
pénzügyilegpénzügyileg ◆ けけいいざざいいててききにに 【経済的に】
„Pénzügyileg nem engedhetem meg magamnak,

hogy egyetemre járjak.” 「
けいざいてき

経済的に
だいがく

大学に
い

行け
ない。」

pénzügyipénzügyi megszorításmegszorítás ◆ ざざいいせせいいききんんししゅゅくく
【財政緊縮】

pénzügyipénzügyi motivációmotiváció ◆ けけいいざざいいててききどどううききづづ
けけ 【経済的動機付け、経済的動機づけ】

pénzügyipénzügyi műveletművelet ◆ ききんんゆゆううそそううささ 【金融操
作】

pénzügyi negyedpénzügyi negyed ◆ きんゆうがいきんゆうがい 【金融街】

pénzügyipénzügyi nehézségnehézség ◆ けけいいええいいななんん 【経営
難】 „A vállalat pénzügyi nehézségbe került.” 「
かいしゃ

会社
わ

は
けいえいなん

経営難に
おちい

陥 った。」 ◆ ざざいいせせいいななんん
【財政難】

pénzügyipénzügyi önállóságönállóság ◆ けけいいざざいいててききじじりりつつ
【経済的自立】

pénzügyipénzügyi összeomlásösszeomlás ◆ ざざいいせせいいははたたんん 【財
政破綻】 (ország pénzügyének összeomlása)

pénzügyipénzügyi pánikpánik ◆ ききんんゆゆううききょょううここうう 【金融
恐慌】

pénzügyipénzügyi politikapolitika ◆ ききんんゆゆううせせいいささくく 【金融
政策】 ◇ expanziósexpanziós pénzügyipénzügyi politikapolitika せせっっ
きょくざいせいきょくざいせい 【積極財政】

pénzügyipénzügyi reformtervreformterv ◆ ほほねねぶぶととののほほううししんん
【骨太の方針】

pénzügyipénzügyi rendszerrendszer ◆ ききんんゆゆううシシスステテムム 【金融
システム】 „nemzetközi pénzügyi rendszer” 「
こくさい

国際
きんゆう

金融システム」 ◆ ききんんゆゆううせせいいどど 【金融
制度】 ◆ つつううかかせせいいどど 【通貨制度】 „Japán

pénzügyi rendszere” 「
にほん

日本の
つうかせいど

通貨制度」

pénzügyipénzügyi segítségsegítség ◆ けけいいざざいいええんんじじょょ 【経済
援助】 ◆ ざいせいえんじょざいせいえんじょ 【財政援助】

pénzügyipénzügyi szektorszektor ◆ ききんんゆゆううぶぶももんん 【金融部
門】

pénzügyipénzügyi szféraszféra ◆ ききんんゆゆううぎぎょょうう 【金融業】
pénzügyipénzügyi szigorításszigorítás ◆ ききんんゆゆううひひききししめめ 【金
融引き締め、金融引締め】 „pénzügyi szigorítás

és lazítás” 「
きんゆうひ

金融引き
し

締めと
きんゆう

金融
かんわ

緩和」

pénzügyipénzügyi tanácsadótanácsadó ◆ ききんんゆゆううここももんん 【金融
顧問】 ◆ ファイナンシャル・アドバイザーファイナンシャル・アドバイザー

pénzügyipénzügyi tárcatárca ◆ ざざいいむむししょょうう 【財務省】
(pénzügyminisztérium) ◆ ざざいいむむだだいいじじんんややくく
【財務大臣役】 (megbízatás)

pénzügyi technológiapénzügyi technológia ◆ フィンテックフィンテック
pénzügyi tervpénzügyi terv ◆ ざいむけいかくざいむけいかく 【財務計画】
pénzügyipénzügyi tervezéstervezés ◆ フファァイイナナンンシシャャルル・・ププララ
ンニングンニング

pénzügyipénzügyi tervkészítőtervkészítő ◆ エエフフピピーー 【ＦＰ】 ◆

ファイナンシャル・プランナーファイナンシャル・プランナー 【ＦＰ】
pénzügyi törvénypénzügyi törvény ◆ ざいせいほうざいせいほう 【財政法】
pénzügyipénzügyi tranzakcióstranzakciós adóadó ◆ ききんんゆゆううととりりひひ
きぜいきぜい 【金融取引税】

pénzügyipénzügyi vállalatvállalat ◆ ききんんゆゆううががいいししゃゃ 【金融
会社】
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pénzügyipénzügyi válságválság ◆ ききんんゆゆううきききき 【金融危機】
◆ ざいせいききざいせいきき 【財政危機】

pénzügyi vezetőpénzügyi vezető ◆ ざいかいじんざいかいじん 【財界人】
pénzügyipénzügyi vezetőkvezetők szervezeteszervezete ◆ ざざいいかかいいだだ
んたいんたい 【財界団体】

pénzügyi világpénzügyi világ ◆ きんゆうかいきんゆうかい 【金融界】
pénzügyminiszterpénzügyminiszter ◆ おおおおくくららだだいいじじんん 【大蔵
大臣】 ◆ ざざいいむむししょょうう 【財務相】 ◆ ざざいいむむだだ
いじんいじん 【財務大臣】 ◆ ぞうしょうぞうしょう 【蔵相】

pénzügyminisztériumpénzügyminisztérium ◆ ざざいいむむししょょうう 【財務
省】

PénzügyminisztériumPénzügyminisztérium ◆ おおおおくくららししょょうう 【大
蔵省】 (régi elnevezés) ◆ ざざいいむむししょょうう 【財務
省】

pénzügyőrpénzügyőr ◆ しゅうぜいりしゅうぜいり 【収税吏】
pénzügyőrségpénzügyőrség ◆ かかんんぜぜいいけけいいささつつ 【関税警
察】

pénzügytanpénzügytan ◆ きんゆうがくきんゆうがく 【金融学】
pénz vagy tárgypénz vagy tárgy ◆ きんぴんきんぴん 【金品】
pénzváltáspénzváltás ◆ かかへへいいりりょょううががええ 【貨幣両替】

◆ かかわわせせ 【為替】 (egyikről a másikra) ◆ りりょょ
ううががええ 【両替】 (apróra) „Nem váltunk pénzt!”

「
りょうがえ

両替 お
ことわ

断 り。」 ◆ りりょょううががええししょょうう 【両
替商】 (üzlete)

pénzváltópénzváltó ◆ りりょょううががええきき 【両替機】 (gép) ◆

りょうがえやりょうがえや 【両替屋】
pénzváltópénzváltó automataautomata ◆ りりょょううががええきき 【両替
機】

pénzváltóhelypénzváltóhely ◆ りょうがえじょりょうがえじょ 【両替所】
pénzverdepénzverde ◆ ぎぎんんざざ 【銀座】 (Edo-

korszakban) ◆ ぞぞううへへいいききょょくく 【造幣局】 „A

pénzverdében csinálják a pénzt.” 「
ぞうへいきょく

造幣局
わ

はお
かね

金を
つく

作っている
ばしょ

場所です。」
pénzveréspénzverés ◆ ぞぞううへへいい 【造幣】 ◆ ちちゅゅううかか
【鋳貨】 ◆ ちちゅゅううぞぞうう 【鋳造】 „A pénzverés

állami monopólium.” 「お
かね

金の
ちゅうぞう

鋳造
わ

は
こっか

国家の
どくせん

独占
じぎょう

事業です。」
pénzverőpénzverő ◆ ちょうぞうしゃちょうぞうしゃ 【鋳造者】
pénzvilágpénzvilág ◆ ききんんゆゆううかかいい 【金融界】 ◆ ざざいいかか
いい 【財界】

pénzvilágpénzvilág helyzetehelyzete ◆ ざざいいかかいいじじじじょょうう 【財
界事情】

pénzzavarpénzzavar ◆ ききんんせせんんててききににここままっってていいるるこことと
【金銭的に困っていること】 „A barátom pénz-

zavarba került.” 「
ともだち

友達
わ

は
いま

今
きんせんてき

金銭的に
こま

困ってい
る。」

pénzzelpénzzel együttegyütt megszökésmegszökés ◆ かかいいたたいい 【拐
帯】

pénzzépénzzé tesztesz ◆ かかねねににかかええるる 【金に換える】

„Pénzzé tettem a részvényemet.” 「
かぶ

株を
かね

金に
か

換え
た。」 ◆ かかねねににすするる 【金にする】 „Pénzzé tet-

tem a nyakláncomat.” 「ネックレスを
う

売って
かね

金
にした。」

pénzsegélypénzsegély ◆ ききゅゅううささいいぎぎええんんききんん 【救済義
援金、救済義捐金】 ◆ ききゅゅううふふききんん 【給付
金】 „A károsultaknak pénzsegélyt adtak.” 「
ひがい

被害を
う

受けた
かた

方に
きゅうふきん

給付金を
しきゅう

支給した。」
pénzsóvárpénzsóvár emberember ◆ かかねねののももううじじゃゃ 【金の亡
者】

pénzsóvárságpénzsóvárság ◆ きんせんよくきんせんよく 【金銭欲】
pénzstabilitáspénzstabilitás ◆ つつううかかののああんんてていい 【通貨の
安定】

pénzstabilizálópénzstabilizáló intézkedésintézkedés ◆ つつううかかああんんてて
いさくいさく 【通貨安定策】

pénzszállítópénzszállító autóautó ◆ げげんんききんんゆゆそそううししゃゃ 【現
金輸送車】

pénzszaporításpénzszaporítás ◆ りしょくりしょく 【利殖】
pénzszaporításpénzszaporítás módjamódja ◆ りりししょょくくほほうう 【利殖
法】

pénzszekrénypénzszekrény ◆ ドルばこドルばこ 【ドル箱】
pénzszerencsepénzszerencse ◆ きんうんきんうん 【金運】
pénzszerzéspénzszerzés ◆ かかねねぐぐりり 【金繰り】 „Sehogyan

sem sikerül pénz szereznem.” 「どうにも
かねぐ

金繰り
がつかない。」 ◆ かかねねももううけけ 【金儲け、金も

うけ】 „Csak a pénzszerzés érdekli.” 「
かねもう

金儲け

に
め

目がない。」 ◆ ききんんささくく 【金策】 (módja)

„Nem tudja, hogyan szerezhetne pénzt.” 「
きんさく

金策

に
きゅう

窮 する。」
pénzszerzés taktikájapénzszerzés taktikája ◆ きんさくきんさく 【金策】
pénzszóráspénzszórás ◆ さんざいさんざい 【散財】
pénzszűkepénzszűke ◆ かかねねづづままりり 【金詰り】 „Most

pénzszűkében vagyok.” 「
いま

今
じぶん

自分
わ

は
かねづま

金詰りだ。」
◆ ききんんけけつつ 【金欠】 „Pénzszűke miatt nem tud-
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tam megvenni a ruhát, amit szerettem volna.”

「
す

好きな
ようふく

洋服が
きんけつ

金欠で
か

買えなかった。」 ◆ ききんん
ゆゆううひひっっぱぱくく 【金融逼迫】 ◇ nagynagy pénzszű-pénzszű-
keke ききんんけけつつびびょょうう 【金欠病】 „Nagy pénzszű-

kében vagyok.” 「
きんけつびょう

金欠病 にかかっている。」

pénzszűkébenpénzszűkében vanvan ◆ おおかかねねににここままっってていいるる
【お金に困っている】 „A barátom mindig pénz-

szűkében van.” 「
ともだち

友達
わ

はいつもお
かね

金に
こま

困ってい
る。」 ◆ かかねねににつつままるる 【金に詰まる】 „Pénz-

szűkében vagyok.” 「
かね

金に
つ

詰まっている。」

péppép ◆ つつぶぶしし 【潰し】 ◆ つつぶぶししたたもものの 【つぶ
した物、潰した物】 ◆ パパルルププ ◆ ピピュューーレレ (pü-
ré) ◆ ママッッシシュュ (püré) ◇ fapépfapép ももくくざざいいパパルルププ
【木材パルプ】

pepecselőpepecselő ◆ ぐぐずずなな 【愚図な】 ◆ ととろろいい ◆ のの

ろろいい 【鈍い】 „pepecselő ember” 「
しごと

仕事がのろ

い
ひと

人」
pepecselvepepecselve ◆ ぐぐずずぐぐずずとと 【愚図愚図と】
„Gyorsan indulni kellene, de a feleségem csak pe-

pecsel.” 「
はや

早く
しゅっぱつ

出発 したいのに
つま

妻がぐずぐずと
じゅんび

準備が
おそ

遅い。」
pépespépes ◆ ととろろととろろのの „pépes padlizsán” 「とろと

ろの
なす

茄子」
pépes bébiételpépes bébiétel ◆ りにゅうしょくりにゅうしょく 【離乳食】
pépespépes ételétel ◆ ききざざみみししょょくく 【刻み食】 „Csak

pépes ételt ehetek.” 「
きざ

刻み
しょく

食 しか
た

食べられな
い。」

pépesítpépesít ◆ ピピュューーレレににすするる „Pépesítettem a gyü-

mölcsöt.” 「
かじつ

果実をピューレにした。」 ◆ ペペーー
スストトじじょょううににすするる 【ペースト状にする】 „Mi-
xerrel pépesítettem a burgonyát.” 「ポテトをブ

レンダーでペースト
じょう

状 にした。」
pépességpépesség ◆ ととろろととろろ „pépesre főtt hús” 「とろ

とろに
に

煮た
ぶたにく

豚肉」
pepitapepita ◆ いちまつもよういちまつもよう 【市松模様】
pepitapepita mintájúmintájú ◆ いいちちままつつももよよううのの 【市松模
様の】

pepszinpepszin ◆ ペプシンペプシン
pepszinogénpepszinogén ◆ ペプシノーゲンペプシノーゲン

peptidpeptid ◆ ペペププチチドド ◇ kollagénpeptidkollagénpeptid ココララーーゲゲ
ンン・・ペペププチチドド ◇ nátriuretikusnátriuretikus peptidpeptid ナナトトリリ
ウウムムりりににょょううペペププチチドド 【ナトリウム利尿ペプチ
ド】 ◇ neuropeptidneuropeptid ししんんけけいいペペププチチドド 【神経
ペプチド】 ◇ polipeptidpolipeptid ポポリリペペププチチドド ◇ va-va-
zoaktívzoaktív intesztinálisintesztinális polipeptidpolipeptid けけっっかかんん
ささどどううせせいいちちょょううかかんんペペププチチドド 【血管作動性腸
管ペプチド】 (VIP)

peptidázpeptidáz ◆ ペペププチチダダーーゼゼ ◇ endopeptidázendopeptidáz エエ
ンンドドペペププチチダダーーゼゼ ◇ exopeptidázexopeptidáz エエキキソソペペププ
チチダダーーゼゼ ◇ karboxipeptidázkarboxipeptidáz カカルルボボキキシシペペププ
チダーゼチダーゼ

peptidkötéspeptidkötés ◆ ペペププチチドドけけつつごごうう 【ペプチド結
合】

peptidoglikánpeptidoglikán ◆ ペプチドグリカンペプチドグリカン
peptidtérképezéspeptidtérképezés ◆ ペプチドマッピングペプチドマッピング
peptid-tömegujjlenyomatpeptid-tömegujjlenyomat készítésekészítése ◆ ペペププ
チドマスフィンガープリンティングチドマスフィンガープリンティング

peptid-ujjlenyomatpeptid-ujjlenyomat ◆ ペペププチチドドフフィィンンガガーーププ
リントリント

perper ◆ ささいいばばんん 【裁判】 „Megnyertem a pert.”

「
さいばん

裁判に
か

勝った。」 ◆ そそししょょうう 【訴訟】 „El-

vesztettem a kártérítési pert.” 「
そんがいばいしょう

損害賠償 の
そしょう

訴訟に
ま

負けた。」 ◆ ままいい 【毎】 „méter per sze-

kundum” 「メートル
まいびょう

毎秒 」 ◇ apaságiapasági perper
ににんんちちそそししょょうう 【認知訴訟】 ◇ elveszítielveszíti aa
pertpert ははいいそそすするる 【敗訴する】 „A felperes elve-

szítette a pert.” 「
げんこく

原告
わ

は
はいそ

敗訴した。」 ◇ meg-meg-
nyerinyeri aa pertpert ししょょううそそすするる 【勝訴する】 „Az

alperes megnyerte a pert.” 「
ひこく

被告
わ

は
しょうそ

勝訴し
た。」 ◇ polgáripolgári perper みみんんじじそそししょょうう 【民事訴
訟】 ◇ polgáripolgári perper みみんんじじささいいばばんん 【民事裁
判】 ◇ próbaperpróbaper テストケーステストケース

peramorfózisperamorfózis ◆ かかせせいいししんんかか 【過成進化】 ◆

ペラモルフォーシスペラモルフォーシス
perbeszédperbeszéd ◆ べんろんべんろん 【弁論】

percperc ◆ ふふんん 【分】 „hét óra öt perc” 「
しちじ

７時
ごふん

５分
」 ◇ egyegy percperc いいっっぷぷんん 【１分、一分】 ◇ félfél
percperc ははんんぷぷんん 【半分】 ◇ harmincharminc percperc ささんん
じじゅゅっっぷぷんん 【３０分、三十分】 ◇ háromhárom percperc
ささんんぷぷんん 【３分、三分】 ◇ hathat percperc ろろっっぷぷ
んん 【６分、六分】 ◇ héthét percperc ななななふふんん 【７
分、七分】 ◇ kétkét percperc ににふふんん 【２分、二分】
◇ kilenckilenc percperc ききゅゅううふふんん 【９分、九分】 ◇

négynégy percperc よよんんぷぷんん 【４分、四分】 ◇ negy-negy-
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venötvenöt percperc よよんんじじゅゅううごごふふんん 【４５分、四十
五分】 ◇ nyolcnyolc percperc ははっっぷぷんん 【８分、八分】
◇ ötöt percperc ごごふふんん 【５分、五分】 ◇ percrőlpercről
percrepercre いいっっぷぷんんごごととにに 【一分毎に、一分ごと
に】 „Percről percre emelkedett a vízszint.” 「
いっぷんごと

一分毎に
すいい

水位が
あ

上がった。」 ◇ tizenöttizenöt percperc
じじゅゅううごごふふんん 【１５分、十五分】 ◇ tíztíz percperc
じじゅゅっっぷぷんん 【１０分、十分】 ◇ utolsóutolsó per-per-
cekcek ささいいごご 【最期】 „Az utolsó percéig ápolta

az anyját.” 「
はは

母の
さいご

最期を
みと

看取った。」 ◇ utolsóutolsó
percekpercek いいままわわののききわわ 【いまわの際、今わの
際、今際の際】 „Apám a következőket mondta

utolsó perceiben.” 「
ちち

父
わ

は
いま

今わの
きわ

際に
つぎ

次の
ことば

言葉を
い

言い
のこ

残した。」
percdíjpercdíj ◆ つつううわわりりょょうう 【通話料】 (telefonon)
„Kevesebb lett a nemzetközi hívások percdíja.”

「
こくさいでんわ

国際電話の
つうわりょう

通話料
わ

は
やす

安くなった。」 ◆ つつううわわ
りりょょううききんん 【通話料金】 „Csökken a telefonok

percdíja.” 「
つうわりょうきん

通話料金
わ

は
さ

下がった。」

percekigpercekig ◆ ななんんぷぷんんもも 【何分も】 „Percekig

vártam, míg kapcsolták.” 「
でんわ

電話がつながるまで
なんぷん

何分も
ま

待っていた。」
percenkéntpercenként ◆ いいっっぷぷんんごごととにに 【一分毎に、一
分ごとに】 „Percenként ment a vécére.” 「
いっぷんごと

一分毎にトイレに
い

行った。」 ◆ ままいいふふんん 【毎
分】 „Percenként kapok egy kéretlen levelet a be-

jövő mappámba.” 「
まいふん

毎分、
いっつう

一通の
めいわく

迷惑メールが
じゅしんばこ

受信箱に
とど

届く。」
percesperces ◆ ふふんんかかんんのの 【分間の】 „ötperces szü-

net” 「
ごふん

５分
かん

間の
きゅうけい

休憩 」

percmutatópercmutató ◆ ちちょょううししんん 【長針】 ◆ ふふんんししんん
【分針】

percnyipercnyi ◆ いいっっぷぷんんのの 【一分の、１分の】 „A

vonat percnyi pontossággal érkezett.” 「
でんしゃ

電車
わ

は
いっぷん

１分の
みだ

乱れもなく
とうちゃく

到着 した。」
percrőlpercről percrepercre ◆ いいっっここくくいいっっここくくとと 【一刻
一刻と】 „A helyzet percről percre változik.” 「
じょうきょう

状況
わ

は
いっこくいっこく

一刻一刻と
へんか

変化している。」 ◆ いいっっぷぷ
んんごごととにに 【一分毎に、一分ごとに】 „Percről

percre emelkedett a vízszint.” 「
いっぷんごと

一分毎に
すいい

水位が
あ

上がった。」 ◆ ここくくいいっっここくく 【刻一刻】 ◆ ここ

くくいいっっここくくとと 【刻一刻と】 „A naplemente után

percről percre sötétebb lett.” 「
ひ

陽が
く

暮れると
そら

空
わ

は
こくいっこく

刻一刻と
くら

暗くなっていた。」 ◆ ここっっここくくとと
【刻々と】 „Percről percre közeledett az elválás

időpontja.” 「
わか

別れの
じかん

時間
わ

は
こっこく

刻々と
せま

迫ってい
た。」

perdöntőperdöntő ◆ けけっってていいててききなな 【決定的な】 „Per-

döntő bizonyíték volt.” 「
けっていてき

決定的な
しょうこ

証拠だっ
た。」

perdülperdül ◆ いいっっかかいいててんんすするる 【一回転する】 ◇

táncratáncra perdülperdül おおどどりりだだすす 【踊りだす、躍り

だす】 „Egy pár táncra perdült.” 「
ひとくみ

一組のカップ

ルが
おど

踊りだした。」
perdületperdület ◆ かかくくううんんどどううりりょょうう 【角運動量】

(impulzusnyomaték)

perdületmegmaradásperdületmegmaradás törvényetörvénye ◆ かかくくううんん
どうりょうほぞんそくどうりょうほぞんそく 【角運動量保存則】

perecperec ◆ ププレレッッツツェェルル „A búcsúban vettem öt

perecet.” 「お
まつ

祭りで
いつ

５つのプレッツエルを
か

買っ
た。」

peregpereg ◆ ささららささららととおおちちるる (folydogál) „A ho-

mokóra pergett.” 「
すなどけい

砂時計
わ

はさらさらと
お

落ちて
いた。」 ◆ ぱぱららぱぱららははががれれるる 【パラパラ剥が

れる】 „A kerítésről pereg a festék.” 「
さく

柵から

ペンキがパラパラ
は

剥がれている。」 ◆ ぽぽろろぽぽろろ
ととここぼぼすす 【ぽろぽろと零す】 „Peregnek a

könnyei.” 「ぽろぽろと
なみだ

涙 をこぼす。」 ◆ ままわわ

るる 【回る、廻る】 „Pereg a nyelve.” 「
した

舌が
まわ

回
る。」

peregveperegve ◆ ささららささらら ◆ ははららははらら „Peregtek a

könnyei.” 「
なみだ

涙 がはらはらと
お

落ちていた。」 ◆

ぽぽろろぽぽろろとと „Peregtek a könnyei.” 「
なみだ

涙
わ

はぽろぽ

ろと
お

落ちていた。」
perelperel ◆ ささいいばばんんををおおここすす 【裁判を起こす】 ◆

そそししょょううををおおここすす 【訴訟を起こす】 „Perelni

fogok.” 「
そしょう

訴訟を
お

起こしたい。」 ◇ beperelbeperel そそ
ししょょううををおおここすす 【訴訟を起こす】 „Beperelte az

államot.” 「
くに

国を
あいてど

相手取って
そしょう

訴訟を
お

起こした。」

per elvesztéseper elvesztése ◆ はいそはいそ 【敗訴】
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peremperem ◆ ししゅゅうういい 【周囲】 „város pereme” 「
まち

町の
しゅうい

周囲」 ◆ ししゅゅううええんん 【周縁】 ◆ ししゅゅううへへ

んん 【周辺】 „város pereme” 「
まち

町の
しゅうへん

周辺 」 ◆

ふふちち 【縁】 „A pohár peremén rúzsnyom volt.”

「コップの
ふち

縁に
くちべに

口紅がついていました。」 ◆ へへ
りり 【縁】

peremfeltételperemfeltétel ◆ ききょょううかかいいじじょょううけけんん 【境界
条件】

peremvárosperemváros ◆ こうがいこうがい 【郊外】
perenperen kívülikívüli megegyezésmegegyezés ◆ じじだだんん 【示談】

„Peren kívül megegyeztek.” 「
じだん

示談が
せいりつ

成立し
た。」

perenperen kívülikívüli megegyezikmegegyezik ◆ じじだだんんににすするる 【示
談にする】 „Peren kívül megegyeztünk a bal-

esetről.” 「
じこ

事故を
じだん

示談にした。」

perennációperennáció ◆ たたねねんんににわわたたるるせせいいいいくく 【多年
にわたる生育】

pereputtypereputty ◆ かかぞぞくくいいちちどどうう 【家族一同】
(egész család) ◆ ししんんせせききいいちちどどうう 【親戚一
同】 (összes rokon)

pereskedikpereskedik ◆ ささいいばばんんををすするる 【裁判をする】
„Két évig pereskedtem a szomszédommal a zaj

miatt.” 「
そうおん

騒音について
りんじん

隣人と
に

二
ねんかん

年間
さいばん

裁判をして
いた。」

pereszkepereszke ◆ ききししめめじじ 【黄占地】 (Tricholoma)
◇ bakamacubakamacu pereszkepereszke ばばかかままつつたたけけ 【馬鹿
松茸】 (Tricholoma bakamatsutake) ◇ fenyő-fenyő-
pereszkepereszke くくままししめめじじ 【熊占地、熊湿地】
(Tricholoma terreum) ◇ lilalila pereszkepereszke むむららささ
ききししめめじじ 【紫占地、紫湿地】 (Lepista nuda) ◇

májusimájusi pereszkepereszke ゆゆききわわりり 【雪割】 (Calocy-
be gambosa)

peresztrojkaperesztrojka ◆ ペレストロイカペレストロイカ
perfektperfekt ◆ かんぺきなかんぺきな 【完璧な、完ぺきな】
perforációperforáció ◆ せせんんここうう 【穿孔】 ◆ ミミシシンンめめ
【ミシン目】 (papíron) „Ezt a kupont szakítsa le
a perforáció mentén!” 「このクーポンをミシン
め

目に
そ

沿って
き

切ってください。」 ◆ めめううちち 【目
打ち】

perforációsperforációs vonalazásvonalazás ◆ めめううちちよよううけけいいせせんん
【目打ち用罫線】

perforálperforál ◆ ああななををああけけるる 【穴を開ける、穴を空
ける、穴をあける】 (kilyukaszt) ◆ みみししんんめめをを

いいれれるる 【ミシン目を入れる】 (varrógépszerű
nyomot hagyva)

perforálásperforálás ◆ せんこうせんこう 【穿孔】
perforálódikperforálódik ◆ ややぶぶれれるる 【破れる、敗れる】

„Perforálódott a vakbelem.” 「
もうちょう

盲腸 が
やぶ

破れ
た。」

perforáló gépperforáló gép ◆ めうちきめうちき 【目打ち機】
perforáltperforált vakbélgyulladásvakbélgyulladás ◆ せせんんここううせせいいちち
ゅうすいえんゅうすいえん 【穿孔性虫垂炎】

perforinperforin ◆ パーフォリンパーフォリン
perfúzióperfúzió ◆ かかんんりりゅゅうう 【潅流】 (átáramolta-

tás)

perfúziósperfúziós technikatechnika ◆ かかんんりりゅゅううほほうう 【潅流
法】

perfüggőségperfüggőség ◆ みみけけつつ 【未決】 „Lopásért be-
börtönözték, de a pere még függőben van.” 「
せっとうざい

窃盗罪で
みけつ

未決で
けいむしょ

刑務所にいる。」
pergamenpergamen ◆ ようひしようひし 【羊皮紙】
pergamenpapírpergamenpapír ◆ ようひしようひし 【羊皮紙】
pergetperget ◆ ぱぱららぱぱららととめめくくるる 【パラパラと捲

る】 „Pergette a könyv lapjait.” 「
ほん

本をパラパラ

と
めく

捲った。」 ◆ れれんんぞぞくくししててたたたたくく 【連続し
て叩く】 (folyamatosan üt) „Pergette a kis do-

bot.” 「
こ

小
だいこ

太鼓を
れんぞく

連続して
な

鳴らした。」

pergetvepergetve ◆ ぱぱららぱぱらら „Pergettem az újság lapja-

it.” 「
ざっし

雑誌をパラパラめくっていた。」

pergőpergő ◆ かかいいててんんししてていいるる 【回転している】 ◆

ききびびききびびししたた (gyors) „Pergő beszédstílus.” 「き

びきびした
はな

話し
かた

方。」 ◆ ささららささららのの „pergő ho-

mokszemek” 「さらさらの
すな

砂の
つぶ

粒」 ◆ ぱぱららぱぱらら
のの „pergő rizsszemekből álló kínai rizottó” 「パ
ラパラのチャーハン」 ◆ ややくくどどううすするる 【躍動
する】 (lüktető) „Vállalatoktól pergő térség.” 「
きぎょう

企業が
やくどう

躍動する
ちいき

地域だ。」
pergőpergő hangonhangon ◆ ままききじじたたでで 【巻き舌で】 (fe-

nyegetően) „Pergő hangon beszél.” 「
ま

巻き
じた

舌で
はな

話す。」
perianthiumperianthium ◆ かひかひ 【花被】 (virágtakaró)

periblasztperiblaszt ◆ しゅうえんしつしゅうえんしつ 【周縁質】
pericikluspericiklus ◆ ないしょうないしょう 【内鞘】
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peridermaperiderma ◆ ししゅゅううひひ 【周皮】 ◆ ほほううひひ 【胞
皮】

peridotitperidotit ◆ かんらんがんかんらんがん 【橄欖岩】
perifériaperiféria ◆ しゅうへんしゅうへん 【周辺】
periféria-berendezésperiféria-berendezés ◆ ししゅゅううへへんんそそううちち
【周辺装置】 (perifériaeszköz)

perifériaeszközperifériaeszköz ◆ ししゅゅううへへんんきききき 【周辺機
器】 (IT) ◆ しゅうへんそうちしゅうへんそうち 【周辺装置】

periferiálisperiferiális ◆ しゅうへんてきなしゅうへんてきな 【周辺的な】
periferiálisperiferiális neuropátianeuropátia ◆ ままっっししょょううししんんけけいい
しょうがいしょうがい 【末梢神経障害】

periferiálisperiferiális országország ◆ ししゅゅううへへんんここくく 【周辺
国】

perifériásperifériás idegideg ◆ ままっっししょょううししんんけけいい 【末梢
神経】

perifériásperifériás idegrendszeridegrendszer ◆ ままっっししょょううししんんけけ
いけいいけい 【末梢神経系】

periférikusperiférikus ◆ ままっっししょょううててききなな 【末梢的な】

„periférikus probléma” 「
まっしょうてき

末梢的 な
もんだい

問題」

periférikusperiférikus tudástudás ◆ ししゅゅううへへんんちちししきき 【周辺
知識】

perifitonperifiton ◆ ふちゃくせいぶつふちゃくせいぶつ 【付着生物】
perigeumperigeum ◆ きんちてんきんちてん 【近地点】 (földközel)

perihéliumperihélium ◆ ききんんじじつつててんん 【近日点】 (napkö-
zel)

perikarpiumperikarpium ◆ かひかひ 【果皮】 (termésfal)

periklinálisperiklinális ◆ しゅうえんのしゅうえんの 【周縁の】
perilimfaperilimfa ◆ がいリンパがいリンパ 【外リンパ、外淋巴】
perindításperindítás ◆ ていきていき 【提起】
perinukleárisperinukleáris kompartmentkompartment ◆ かかくくししゅゅうういい
こうこう 【核周囲腔】

perinukleárisperinukleáris tértér ◆ かかくくししゅゅうういいここうう 【核周
囲腔】

periodicitásperiodicitás ◆ しゅうきせいしゅうきせい 【周期性】
periodicitásperiodicitás törvényetörvénye ◆ ししゅゅううききりりつつ 【周期
律】

periodikusperiodikus ◆ ししゅゅううききててききなな 【周期的な】

„periodikus mozgás” 「
しゅうきてき

周期的な
うんどう

運動」

periodikusanperiodikusan ◆ ししゅゅううききててききにに 【周期的に】

„periodikusan előforduló jelenség” 「
しゅうきてき

周期的に
お

起

こる
げんしょう

現象 」

periodikusperiodikus depressziódepresszió ◆ ししゅゅううききせせいいううつつびび
ょうょう 【周期性鬱病】

periodikusperiodikus függvényfüggvény ◆ ししゅゅううききかかんんすすうう 【周
期関数】

periódusperiódus ◆ しゅうきしゅうき 【周期】
periódusidőperiódusidő ◆ ししゅゅううきき 【周期】 „inga lengé-

sének periódusideje” 「
ふ

振り
こ

子の
しゅうき

周期」

periódusosperiódusos rendszerrendszer ◆ ししゅゅううききひひょょうう 【周
期表】 ◆ ししゅゅううききりりつつひひゅゅうう 【周期律表】 ◇

elemekelemek periódusosperiódusos rendszererendszere げげんんそそししゅゅうう
きひょうきひょう 【元素周期表】

periódusosperiódusos táblázattáblázat ◆ ししゅゅううききひひょょうう 【周
期表】 ◇ elemekelemek periódusosperiódusos táblázatatáblázata げげ
んそしゅうきひょうんそしゅうきひょう 【元素周期表】

periódusosperiódusos törvénytörvény ◆ げげんんそそししゅゅううききりりつつ
【元素周期律】 (régies)

peripatetikusperipatetikus irányzatirányzat ◆ ししょょううよよううががくくはは
【逍遙学派】 (filozófiai)

peripatrikusperipatrikus fajképződésfajképződés ◆ ししゅゅううへへんんししゅゅ
ぶんかぶんか 【周辺種分化】

periplazmaperiplazma ◆ ししゅゅううへへんんししつつ 【周辺質】 ◆ ペペ
リプラズムリプラズム

periszkópperiszkóp ◆ せせんんぼぼううききょょうう 【潜望鏡】 (ten-
geralattjárón) „A tengeralattjáró kidugta a pe-

riszkópot.” 「
せんすいかん

潜水艦
わ

は
せんぼうきょう

潜望鏡 を
あ

上げた。」 ◆

ててんんぼぼううききょょうう 【展望鏡】 (bunkerben) ◆ ペペリリ
スコープスコープ

perisztaltikaperisztaltika ◆ ぜぜんんどどうう 【蠕動】 (perisztalti-
kus mozgás)

perisztaltikusperisztaltikus mozgásmozgás ◆ ぜぜんんどどううううんんどどうう
【蠕動運動】 „Az öregedéssel a belek perisztal-

tikus mozgása gyengül.” 「
ろうか

老化で
ちょう

腸 の
ぜんどううんどう

蠕動運動

が
ていか

低下する。」
perisztomaperisztoma ◆ いこうぶいこうぶ 【囲口部】 (állatoknál)

perisztómaperisztóma ◆ せせんんしし 【蘚歯】 (növényeknél) ◆

はは 【歯、齒】 (növényeknél)

perjefélékperjefélék ◆ かほんかかほんか 【禾本科】 (Poaceae)

perjelperjel ◆ スラッシュスラッシュ 【／】 (/)

perjevirágúakperjevirágúak ◆ いいねねももくく 【稲目、イネ目】
(Poales)

perképességperképesség ◆ ととううじじししゃゃののううりりょょくく 【当事
者能力】
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perklorátperklorát ◆ かかええんんそそささんんええんん 【過塩素酸塩】
◇ kálium-perklorátkálium-perklorát かかええんんそそささんんカカリリウウムム
【過塩素酸カリウム】 (KClO₄) ◇ nátrium-nátrium-
perklorátperklorát かかええんんそそささんんナナトトリリウウムム 【過塩素
酸ナトリウム】 (NaClO₄)

perkloridperklorid ◆ かえんかぶつかえんかぶつ 【過塩化物】
perköltségperköltség ◆ ささいいばばんんひひよようう 【裁判費用】 ◆

そしょうひようそしょうひよう 【訴訟費用】
perlekedésperlekedés ◆ けいそうけいそう 【係争、繋争】
perlitperlit ◆ じじゅゅががんん 【真珠岩】 (kőzet) ◆ パパーーララ
イトイト ◆ はらいどはらいど 【波来土】 (acél)

permperm ◆ ににじじょょううきき 【二畳紀】 (paleozoikumi
idő utolsó időszaka)

permafrosztpermafroszt ◆ ええいいききゅゅううととううどど 【永久凍土】
„A globális felmelegedéstől elkezdett olvadni a

permafroszt.” 「
ちきゅうおんだんか

地球温暖化で
えいきゅうとうど

永久凍土が
と

溶け
はじ

始
めた。」

permalinkpermalink ◆ ええいいぞぞくくててききリリンンクク 【永続的リン
ク】 (változatlan csatolás - IT)

permanenciapermanencia ◆ えいきゅうえいきゅう 【永久】
permanenspermanens ◆ ええいいききゅゅううててききなな 【永久的な】

„permanens adatvédelem” 「データの
えいきゅうてき

永久的 な
ほご

保護」 ◆ えいきゅうのえいきゅうの 【永久の】 (állandó)

permanenspermanens forradalomforradalom elméleteelmélete ◆ ええいいぞぞくく
かくめいろんかくめいろん 【永続革命論】

permanenspermanens mágnesmágnes ◆ ええいいききゅゅううじじししゃゃくく
【永久磁石】 (állandó mágnes)

permeabilitáspermeabilitás ◆ ととううじじりりつつ 【透磁率】 (mág-
neses permeabilitás) ◇ komplexkomplex permeabili-permeabili-
tástás ふふくくそそととううじじりりつつ 【複素透磁率】 ◇ rela-rela-
tívtív permeabilitáspermeabilitás ひひととううじじりりつつ 【比透磁率】

per megnyeréseper megnyerése ◆ しょうそしょうそ 【勝訴】
permetpermet ◆ ききりり 【霧】 „A vasalás előtt permetet

fújtam a ruhára.” 「アイロンを
か

掛ける
まえ

前に
きり

霧を
ふ

吹きかけた。」 ◆ ししぶぶきき 【繁吹き、飛沫】 „A
szökőkút permetében szivárvány tündökölt.” 「
ふんすい

噴水のしぶきに
にじ

虹が
きれい

綺麗に
う

浮かび
あ

上がった。」
◆ ひまつひまつ 【飛沫】

permetezéspermetezés ◆ ききりりふふきき 【霧吹き】 ◆ ささんんぷぷ

【散布】 „növényvédőszer permetezése” 「
のうやく

農薬

の
さんぷ

散布」 ◆ ささんんぷぷ 【撒布】 ◆ ののううややくくささんんぷぷ
【農薬散布】 ◆ ふんむふんむ 【噴霧】

permetezikpermetezik ◆ ささんんぷぷすするる 【散布する】 „Bogár-

ölő szerrel permetezte a fát.” 「
さっちゅうざい

殺虫剤 を
き

木に
さんぷ

散布した。」 ◆ ののううややくくををかかけけるる 【農薬をか
ける、農薬を掛ける】 ◆ ののううややくくををままくく 【農
薬をまく、農薬を撒く】 ◇ vizetvizet permetezpermetez きき
りりふふききすするる 【霧吹きする】 „Vizet permeteztem

a virágra.” 「お
はな

花に
きりふ

霧吹きした。」

permetezőpermetező ◆ ききりりふふきき 【霧吹き】 ◆ ささんんぷぷきき
【散布器、散布機】

permetezőpermetező esőeső ◆ ここぬぬかかああめめ 【小糠雨、小ぬ
か雨、こぬか雨】

permetezőgéppermetezőgép ◆ ささんんぷぷきき 【散布器、散布機】
◆ ののううややくくささんんぷぷきき 【農薬散布器】 ◆ ふふんんむむ
きき 【噴霧器】

permetezőszerpermetezőszer ◆ のうやくのうやく 【農薬】
permetszerpermetszer ◆ ささんんぷぷざざいい 【散布剤、撒布剤】

◆ のうやくのうやく 【農薬】
permetszerűpermetszerű ◆ きりじょうのきりじょうの 【霧状の】
permittivitáspermittivitás ◆ ゆゆううででんんりりつつ 【誘電率】 (di-

elektromos állandó) ◇ relatívrelatív permittivitáspermittivitás
ひゆうでんりつひゆうでんりつ 【比誘電率】

permutációpermutáció ◆ じじゅゅんんれれつつ 【順列】 ◆ ちちかかんん
【置換】 „egész szám véletlen permutációja

0-tól 255-ig” 「
ぜろ

０から
にひゃくごじゅうご

２５５ までの
せいすう

整数のラ

ンダム
ちかん

置換」
pernyepernye ◆ こうはいこうはい 【降灰】 (hamueső)

peronperon ◆ デデッッキキ (vonaton) „A vonatkocsi tele volt

ezért a peronon állt.” 「
しゃりょう

車両 がいっぱいだった

からデッキに
た

立った。」 ◆ ププララッットトホホーームム (ál-
lomáson) „A peronon vártam a vonatot.” 「プ

ラットホームで
でんしゃ

電車を
ま

待っていた。」 ◆ ホホーームム
(állomáson) „A peronról a sínek közé esett egy

ember.” 「ホームから
ひと

人が
せんろ

線路に
てんらく

転落した。」
◇ befelébefelé menőmenő vonatvonat peronjaperonja ののぼぼりりホホーー
ムム 【上りホーム】 ◇ indulásiindulási peronperon ははっっししゃゃ
ホホーームム 【発車ホーム】 ◇ kifelékifelé menőmenő vonatvonat
peronjaperonja くくだだりりホホーームム 【下りホーム】 ◇ le-le-
szálló peronszálló peron こうしゃホームこうしゃホーム 【降車ホーム】

peronajtóperonajtó ◆ ホームドアホームドア
peronkerítésperonkerítés ◆ ホームさくホームさく 【ホーム柵】
peronoszpóraperonoszpóra ◆ ううどどんんここびびょょうう 【うどん粉
病、饂飩粉病】 (lisztharmat) ◆ べべととびびょょうう
【べと病、露菌病】 (lisztharmat)
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peronőrperonőr ◆ えきいんえきいん 【駅員】
peroxidperoxid ◆ かかささんんかかぶぶつつ 【過酸化物】 ◇

hidrogén-peroxidhidrogén-peroxid かかささんんかかすすいいそそ 【過酸化水
素】

peroxiszómaperoxiszóma ◆ ペルオキシソームペルオキシソーム
perpatvarperpatvar ◆ いいいいああららそそいい 【言い争い、いい争
い、言いあらそい】 ◆ けけんんかか 【喧嘩】 „csalá-

don belüli pertatvar” 「
かていない

家庭内
けんか

喧嘩」

perper pillanatpillanat ◆ いいまますすぐぐ 【今すぐ、今直ぐ】
(most rögtön) „Per pillanat nem jut eszembe a

neve.” 「
かれ

彼の
なまえ

名前
わ

は
いま

今すぐ
おも

思い
で

出せない。」 ◆

げげんんじじててんんでで 【現時点で】 „Per pillanat sem-

mit sem mondhatok.” 「
げんじてん

現時点で
わ

は
なん

何とも
い

言え
ない。」

perrendtartásperrendtartás ◆ そそししょょううほほうう 【訴訟法】 ◇

büntetőbüntető perrendtartásperrendtartás けけいいじじそそししょょううほほうう
【刑事訴訟法】 ◇ polgáripolgári perrendtartásperrendtartás みみ
んじそしょうほうんじそしょうほう 【民事訴訟法】

PerrierPerrier ◆ ペリエペリエ
PerseidákPerseidák meteorrajmeteorraj ◆ ペペルルセセウウススざざりりゅゅううせせ
いぐんいぐん 【ペルセウス座流星群】

perselypersely ◆ けけんんききんんばばここ 【献金箱】 (adomány-
gyűjtő) ◆ ささいいせせんんばばここ 【賽銭箱】 (szentély-
ben) ◆ ちちょょききんんばばここ 【貯金箱】 (takarékosko-
dásra) ◆ ととううかかんん 【とう管、套管】 ◆ ブブッッシシ
ュュ (csapágypersely) ◆ ブブッッシシンンググ (hüvely) ◆

ぼぼききんんばばここ 【募金箱】 ◆ りりょょううききんんばばここ 【料
金箱】 ◇ adományperselyadománypersely じじぜぜんんばばここ 【慈
善箱】 ◇ malacperselymalacpersely ぶぶたたののちちょょききんんばばここ
【豚の貯金箱、ブタの貯金箱】

perselypénzperselypénz ◆ ささいいせせんん 【賽銭】 „A szentély-

ben pénzt dobtam a perselybe.” 「
じんじゃ

神社でお
さいせん

賽銭
をあげた。」

perspektívaperspektíva ◆ ええんんききんんほほうう 【遠近法】 „Pers-

pektivikus kép.” 「
えんきんほう

遠近法を
つか

使った
かいが

絵画。」 ◆

けけんんちち 【見地】 (szempont) ◆ ししょょううららいい 【将
来】 (jövő) ◆ パパーーススペペククテティィブブ ◇ szélesszéles
perspektívaperspektíva たたいいししょょここううししょょ 【大所高所】
„Széles perspektívából szemlélődve dönt.” 「
たいしょこうしょ

大所高所から
はんだん

判断する。」
perspektivikus ábraperspektivikus ábra ◆ とうしずとうしず 【透視図】
perspektivikusperspektivikus ábrázolásábrázolás ◆ ええんんききんんほほうう
【遠近法】 ◆ とうしずほうとうしずほう 【透視図法】

perspektivikusperspektivikus vetületvetület ◆ ととううししととううええいい
【透視投影】

perszepersze ◆ ああんんののじじょょうう 【案の定、案のじょ
う】 (gondolni lehetett) „A férjem persze megint

elfelejtette a születésnapomat.” 「
おっと

夫
わ

は
あん

案の
じょう

定
わたし

私 の
たんじょうび

誕生日を
わす

忘れた。」 ◆ いいううままででももなないい
【言うまでもない】 (mondanom sem kell) ◆ ささ
すすががにに 【流石に】 (mint tőle várható volt) „A

hős persze nem panaszkodott, hogy fáj.” 「
えいゆう

英雄
わ

はさすがに
いた

痛いと
い

言わなかった。」 ◆ とともも

(hogyne) „Persze, hogy ismerem.” 「
し

知ってます
とも。」 ◆ ははたたししてて 【果たして、果して】
(mint várható volt) „Gondoltam, hogy tönkre

megy a vállalat, és persze úgy is lett.” 「
かいしゃ

会社
わ

は
つぶ

潰

れるので
わ

はないかと
おも

思っていたら、
は

果たしてそ

の
とお

通りになった。」 ◆ ももちちろろんん 【勿論】 „Per-

sze, hogy emlékszem.” 「もちろん
おぼ

覚えている
よ。」 ◆ ももっっとともも 【尤も】 (igaz) „A keres-
kedelmi tévék ingyenesek. Persze tele is vannak

reklámokkal.” 「
みんぽう

民放
わ

はただです。もっとも、コ
マーシャルばかりです。」 ◆ ややっっぱぱりり 【矢っ

張り】 „Persze, hogy észreveszi.” 「
かれ

彼
わ

はやっぱ

り
き

気づくよね。」 ◆ ややははりり 【矢張り】 (mit

vártál) „Persze, hogy elkésett ma is.” 「
かれ

彼
わ

はやは

り
きょう

今日も
ちこく

遅刻した。」 ◇ háthát perszepersze ととううぜぜ
んん 【当然】 „Hát persze, hogy mérges lett rád.”

「
かれ

彼に
おこ

怒られて
とうぜん

当然だ。」 ◇ háthát perszepersze そそ
ううだだ „Hát persze! Oda tettem.” 「そうだ！あそ

こに
お

置いたんだ。」 ◇ háthát perszepersze ああああ 【嗚
呼】 aa „–Szeretsz? –Hát persze, hogy szeret-

lek!” 「『
わたし

私 のことが
す

好き？』『ああ、
あい

愛して
いるよ。』」 ◇ na perszena persze ふふんふふん

PerszeuszPerszeusz ◆ ペペルルセセウウススざざ 【ペルセウス座】
(csillagkép)

perszónaperszóna ◆ おおんんなな 【女】 „utálatos perszóna”

「
いじわる

意地悪な
おんな

女 」
per tárgyaper tárgya ◆ けいそうぶつけいそうぶつ 【係争物】
pertatvarpertatvar ◆ いいざざここざざ „családi pertatvar” 「

かていない

家庭内のいざこざ」 ◆ ごごたたごごたた ◆ ももめめごごとと
【揉め事、揉事、揉めごと、もめ事】 „A csalá-
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di pertatvar lecsendesedett.” 「
かていない

家庭内の
も

揉め
ごと

事

が
おさ

治まった。」 ◇ családicsaládi pertatvarpertatvar かかてていい
そそううぎぎ 【家庭争議】 ◇ házastársiházastársi pertat-pertat-
varvar ふうふげんかふうふげんか 【夫婦喧嘩】

PP értékérték ◆ ゆゆうういいすすいいじじゅゅんん 【有意水準】
(szignifikancia szint)

pertpert indítindít ◆ ささいいばばんんををおおここすす 【裁判を起こ

す】 „Polgári pert indított.” 「
みんじさいばん

民事裁判を
お

起こし
た。」 ◆ そそししょょううををてていいききすするる 【訴訟を提起
する】

pertutpertut iszikiszik ◆ けけいいごごををややめめよよううとといいううささかかずず
ききををかかわわすす 【敬語をやめようという盃を交わ

す】 „Pertut ittam a szomszédommal.” 「
りんじん

隣人と
けいご

敬語をやめようという
さかずき

盃 を
か

交わした。」
PeruPeru ◆ ペルーペルー
peruiperui ◆ ペペルルーーじじんん 【ペルー人】 (ember) ◆ ペペ
ルーのルーの

peruiperui csillagvirágcsillagvirág ◆ おおおおつつるるぼぼ 【大蔓穂】
(Scilla peruviana)

perverzperverz ◆ せせいいととううささくくししゃゃ 【性倒錯者】 ◆ とと
ううささくくししたた 【倒錯した】 „testvérek közti per-

verz szeretet” 「
あね

姉
おとうと

弟 の
とうさく

倒錯した
あい

愛」 ◆ ととううささ
くくししゃゃ 【倒錯者】 ◆ へへんんししつつししゃゃ 【変質者】
◆ へへんんたたいい 【変態】 „Az a férfi perverz.” 「その
おとこ

男
わ

は
へんたい

変態だ。」 ◆ へへんんたたいいせせいいよよくくししゃゃ 【変
態性欲者】

perverzióperverzió ◆ せせいいててききととううささくく 【性的倒錯】 ◆

せせいいととううささくく 【性倒錯】 (nemi perverzió) ◆ とと
うさくうさく 【倒錯】 ◆ へんたいへんたい 【変態】

perverzitásperverzitás ◆ わいせつわいせつ 【猥褻】
pervesztéspervesztés ◆ はいそはいそ 【敗訴】
pervesztespervesztes félfél ◆ ははいいそそののととううじじししゃゃ 【敗訴
の当事者】

perzisztensperzisztens ◆ ええいいぞぞくくててききなな 【永続的な】
(örökké tartó) „perzisztens adattárolás” 「デー

タの
えいぞくてき

永続的な
ほぞん

保存」 ◆ ざざんんりりゅゅううせせいい 【残留
性】 (maradandó) „perzisztens szerves szennye-

zőanyag” 「
ざんりゅうせい

残留性
ゆうき

有機
おせんぶっしつ

汚染物質」 ◆ じじぞぞくくせせ
いい 【持続性】 (tartós) „perzisztens fertőzés” 「
じぞくせい

持続性
かんせん

感染」
perzsaperzsa ◆ ペペルルシシアアじじんん 【ペルシア人、波斯
人】 (ember) ◆ ペルシアのペルシアの 【波斯の】

perzsaperzsa macskamacska ◆ ペペルルシシアアねねここ 【ペルシア
猫】 ◆ ペルシャねこペルシャねこ 【ペルシャ猫】

perzsaperzsa nyelvnyelv ◆ ペペルルシシアアごご 【ペルシア語、波
斯語】

Perzsa-öbölPerzsa-öböl ◆ ペルシアわんペルシアわん 【ペルシア湾】
perzsaperzsa selyemakácselyemakác ◆ ねねむむののきき 【合歓の木、
合歓木、夜合樹】 (Albizia julibrissin)

perzsaperzsa szőnyegszőnyeg ◆ オオリリエエンンタタルルじじゅゅううたたんん
【オリエンタル絨毯】 (keleti szőnyeg) ◆ ペペルルシシ
ャじゅうたんャじゅうたん 【ペルシャ絨毯】

perzselperzsel ◆ ああぶぶるる 【炙る】 „Megperzselte a

húst.” 「
にく

肉を
ひ

火で
あぶ

炙った。」 ◆ いいりりつつけけるる 【射
り付ける、射りつける】 (tűző) „A nap perzselte

az aszfaltot.” 「
たいよう

太陽の
ひ

陽がアスファルトを
い

射り
つけた。」 ◆ じじりりじじりりすするる „A nap sugarai per-

zseltek.” 「
たいよう

太陽
わ

はじりじりしていた。」 ◆ じじりり
じじりりととややききつつけけるる 【じりじりと焼きつける】

„A nap perzselte a mezőt.” 「
たいよう

太陽が
のはら

野原をじり

じりと
や

焼きつけていた。」 ◇ leperzselleperzsel ややいいてて
ととりりののぞぞくく 【焼いて取り除く】 „Leperzseltem

a disznóról a szőrt.” 「
ぶた

豚の
け

毛を
や

焼いて
と

取り
のぞ

除い
た。」 ◇ perzselveperzselve じじりりじじりりとと „A nap per-

zselte az aszfaltot.” 「
たいよう

太陽
わ

はアスファルトをじ

りじりと
て

照らしていた。」
perzselőperzselő ◆ ししゃゃくくねねつつのの 【灼熱の】 (izzó)

„perzselő Nap” 「
しゃくねつ

灼熱 の
たいよう

太陽」 ◆ じじりりじじりりとと
ややききつつけけよよううなな 【じりじりと焼きつけような】

„perzselő napsugarak” 「じりじりと
や

焼きつけよ

うな
たいよう

太陽」 ◆ ややけけつつくくよよううなな 【焼け付くよう

な、焼けつくような】 „perzselő hőség” 「
や

焼け
つ

付くような
あつ

暑さ」
perzselőperzselő hőséghőség ◆ ええんんねねつつ 【炎熱】 ◆ ししょょうう
ねつねつ 【焦熱】

perzseltperzselt cédruscédrus ◆ ややききすすぎぎ 【焼杉、焼き杉】
(perzselt japán ciprus)

perzseltperzselt cédruscédrus deszkadeszka ◆ ややききすすぎぎいいたた 【焼
杉板、焼き杉板】 (perzselt japán ciprus deszka)

perzselveperzselve ◆ じじりりじじりりとと „A nap perzselte az asz-

faltot.” 「
たいよう

太陽
わ

はアスファルトをじりじりと
て

照ら
していた。」
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PerzsiaPerzsia ◆ ペペルルシシアア 【波斯】 ◆ ペペルルシシャャ 【波
斯】

PestPest ◆ ペストペスト
pestispestis ◆ ここくくししびびょょうう 【黒死病】 ◆ ペペスストト ◇

búbópestisbúbópestis せんペストせんペスト 【線ペスト】
pestisbaciluspestisbacilus ◆ ペストきんペストきん 【ペスト菌】
Pest megyePest megye ◆ ペシュトけんペシュトけん 【ペシュト県】
pesszáriumpesszárium ◆ ペッサリーペッサリー
pesszimistapesszimista ◆ ううししろろををふふりりむむくく 【後ろを振り
向く】 „Ne légy ilyen pesszimista, nézz előre!” 「
うし

後ろばっかり
ふ

振り
む

向かないで
まえ

前に
すす

進んで！」 ◆

ええんんせせいいししゅゅぎぎししゃゃ 【厭世主義者】 ◆ ええんんせせ
いいててききなな 【厭世的な】 „pesszimista hangulat”

「
えんせいてき

厭世的な
くうき

空気」 ◆ ここししががひひけけるる 【腰が引け
る】 ◆ ひひかかんんししゅゅぎぎししゃゃ 【悲観主義者】 ◆ ひひ
かかんんててききなな 【悲観的な】 ◆ ひひかかんんろろんんししゃゃ
【悲観論者】 (ember) ◆ ペシミストなペシミストな

pesszimistapesszimista hangulatbahangulatba jönjön ◆ いいややききすするる
【嫌気する】

pesszimistapesszimista kereskedőkereskedő ◆ よよわわききすすじじ 【弱気
筋】

pesszimizmuspesszimizmus ◆ ええんんせせいいししゅゅぎぎ 【厭世主義】
◆ ひひかかんん 【悲観】 ◆ ひひかかんんししゅゅぎぎ 【悲観主
義】 ◆ ひかんろんひかんろん 【悲観論】 ◆ ペシミズムペシミズム

pesszimizmussalpesszimizmussal tekinttekint ◆ ひひかかんんすするる 【悲観
する】 „Pesszimizmussal tekint az emberiség jö-

vőjére.” 「
にんげん

人間の
しょうらい

将来 を
ひかん

悲観している。」

pesszimumzónapesszimumzóna ◆ ささいいああくくののじじょょううけけんん 【最
悪の条件】

peszternákpeszternák ◆ パースニップパースニップ (pasztinák)

peszticidpeszticid ◆ くくじじょょざざいい 【駆除剤】 (kártevőirtó
szer) ◆ ささっっちちゅゅううざざいい 【殺虫剤】 (rovarirtó
szer)

PETPET ◆ ペットペット 【ＰＥＴ】 (polietilén-tereftalát)

petapeta ◆ ペタペタ (10¹⁵)

petákpeták ◆ びびたたいいちちももんん 【びた一文、鐚一文】

„Egy petákot sem ad nekem a barátom.” 「
ともだち

友達
わ

はびた
いちもん

一文もくれない。」
petalitpetalit ◆ ペペタタルルせせきき 【ペタル石】 ◆ よよううちちょょ
うせきうせき 【葉長石】

petárdapetárda ◆ かかんんししゃゃくくだだまま 【かんしゃく玉、癇
癪玉、疳癪玉】 ◆ ばばくくちちくく 【爆竹】 ◆ ははななびび
【花火】

petárdázikpetárdázik ◆ ばばくくちちくくををななららすす 【爆竹を鳴ら
す】 „Petárdázva köszöntöttük az újévet.” 「
ばくちく

爆竹を
な

鳴らして
しんねん

新年を
いわ

祝った。」
petepete ◆ たたままごご 【卵、玉子】 „kabóca petéje”

「セミの
たまご

卵 」 ◇ selyemhernyóselyemhernyó petéjepetéje ささんん
らんらん 【蚕卵】

peteéréspeteérés ◆ はいらんはいらん 【排卵】
peteérésipeteérési fájdalomfájdalom ◆ ははいいららんんつつうう 【排卵
痛】

petefészekpetefészek ◆ らんそうらんそう 【卵巣】
petefészekcisztapetefészekciszta ◆ ららんんそそううののううししゅゅ 【卵巣
嚢腫】

petefészek-gyulladáspetefészek-gyulladás ◆ ららんんそそううええんん 【卵巣
炎】

petefészekhormonpetefészekhormon ◆ ららんんそそううホホルルモモンン 【卵
巣ホルモン】

petegubópetegubó ◆ ココククーーンン ◆ ままゆゆ 【繭】 (selyem-
hernyóé)

petehártyapetehártya ◆ らんまくらんまく 【卵膜】
peteleválás napjapeteleválás napja ◆ はいらんびはいらんび 【排卵日】
peterakó helypeterakó hely ◆ さんらんばしょさんらんばしょ 【産卵場所】
péterszegpéterszeg ◆ しにぶししにぶし 【死に節】
petesejtpetesejt ◆ ららんんささいいぼぼうう 【卵細胞】 ◆ ららんんしし
【卵子】 ◇ megtermékenyítettmegtermékenyített petesejtpetesejt
じじゅゅせせいいららんん 【受精卵】 ◇ őspetesejtőspetesejt ららんん
げんさいぼうげんさいぼう 【卵原細胞】

petesejtnyeréspetesejtnyerés ◆ さいらんさいらん 【採卵】
petespórapetespóra ◆ らんほうしらんほうし 【卵胞子】
petespórásgombapetespórásgomba ◆ らんきんらんきん 【卵菌】
petespórásgombákpetespórásgombák ◆ ららんんききんんももんん 【卵菌
門】 (Oomycota)

petevezetékpetevezeték ◆ ゆゆららんんかかんん 【輸卵管】 ◆ ららっっ
ぱぱかかんん 【ラッパ管、喇叭管】 ◆ ららんんかかんん 【卵
管】

petevezeték-gyulladáspetevezeték-gyulladás ◆ ららっっぱぱかかんんええんん
【ラッパ管炎、喇叭管炎】

petevezetőpetevezető ◆ ゆゆららんんかかんん 【輸卵管】 ◆ ららんんかか
んん 【卵管】

petézéspetézés ◆ さんらんさんらん 【産卵】
petézikpetézik ◆ ささんんららんんすするる 【産卵する】 „A csere-

bogár petézik.” 「
こがね

黄金
むし

虫
わ

は
さんらん

産卵している。」

petezsákpetezsák ◆ ららんんほほうう 【卵胞】 (GS) ◆ ららんんぽぽ
うう 【卵胞】 (GS)
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petíciópetíció ◆ けけんんぱぱくくししょょ 【建白書】 „Petíciót

nyújtott be a kormánynak.” 「
せいふ

政府に
けんぱくしょ

建白書を
ていしゅつ

提出 した。」 ◆ せせいいががんん 【請願】 ◆ せせいいがが
んんししょょ 【請願書】 „Az alkotmánybíróság átvette

a petíciót.” 「
けんぽう

憲法
さいばんしょ

裁判所
わ

は
せいがん

請願を
じゅり

受理した。」
◆ たたんんががんん 【嘆願、歎願】 (könyörgés) ◆ ちち
んんじじょょうう 【陳情】 „A kormány visszautasította

az atomerőmű-építések elleni petíciót.” 「
せいふ

政府
わ

は
げんしりょくはつでんしょ

原子力発電所
けんせつ

建設
はんたい

反対の
ちんじょう

陳情 をはねつけ
た。」

petíciós jogpetíciós jog ◆ せいがんけんせいがんけん 【請願権】
petíciótpetíciót nyújtnyújt bebe ◆ せせいいががんんすするる 【請願す
る】 „Petíciót nyújtott be a törvényjavaslat el-

len.” 「
こっかい

国会に
ほうあん

法案
はんたい

反対を
せいがん

請願した。」

PETPET palackpalack ◆ ペペッットトボボトトルル (polietilén-
tereftalát palack)

petrefaktumpetrefaktum ◆ かせきかせき 【化石】 (kövület)

petrencerúdpetrencerúd ◆ かかつつぎぎぼぼうう 【担ぎ棒】 ◆ ててんん
びんぼうびんぼう 【天秤棒】

petrencés rúdpetrencés rúd ◆ かつぎぼうかつぎぼう 【担ぎ棒】
petrezselyempetrezselyem ◆ パパセセリリ ◇ japánjapán petrezse-petrezse-
lyemlyem みみつつばば 【三つ葉】 (Cryptotaenia japo-
nica) ◇ japánjapán petrezselyempetrezselyem せせりり 【芹、芹
子、水芹】 ◇ petrezselymetpetrezselymet árulárul かかべべののははなな
になるになる 【壁の花になる】 (bálban)

petrezselyemgyökérpetrezselyemgyökér ◆ パパセセリリののくくきき 【パセ
リの茎】

petrezselymetpetrezselymet árulárul ◆ かかべべののははななににななるる 【壁
の花になる】 (bálban)

Petri-csészePetri-csésze ◆ シシャャーーレレ ◆ ペペトトリリざざらら 【ペト
リ皿】

petrográfiapetrográfia ◆ ききささいいががんんせせききががくく 【記載岩石
学】 (leíró kőzettan)

petrolátumpetrolátum ◆ ペトロラタムペトロラタム
petróleumpetróleum ◆ せきゆせきゆ 【石油】
petróleumkannapetróleumkanna ◆ せきゆかんせきゆかん 【石油缶】
petróleumlámpapetróleumlámpa ◆ せせききゆゆラランンププ 【石油ラン
プ】 „Felakasztottam a petróleumlámpát.” 「
せきゆ

石油ランプを
つ

吊るした。」
petróleumlámpa búrájapetróleumlámpa búrája ◆ ほやほや 【火屋】
petróleumviaszpetróleumviasz ◆ せきゆろうせきゆろう 【石油蝋】
petrolkémiapetrolkémia ◆ せきゆかがくせきゆかがく 【石油化学】

petrológiapetrológia ◆ ががんんせせききががくく 【岩石学】 (kőzet-
tan)

pettingpetting ◆ ペッティングペッティング
petúniapetúnia ◆ ペチュニアペチュニア
petyhüdikpetyhüdik ◆ たたるるむむ 【弛む】 „Lefogyva pety-

hüdt lett a bőre.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
や

痩せたら
ひふ

皮膚がたる
んだ。」 ◆ たたれれるる 【垂れる】 „Petyhüdt a pop-

sim.” 「お
しり

尻の
きんにく

筋肉が
た

垂れている。」

petyhüdtpetyhüdt ◆ ぐぐににゃゃぐぐににゃゃししたた ◆ ししままりりががなないい
【締まりがない、締りがない、締がない】

„Petyhüdtek az izmaim.” 「
きんにく

筋肉に
し

締まりがな
い。」 ◆ たたるるんんだだ 【弛んだ】 ◆ ふふににゃゃふふににゃゃ

すするる (ernyedt) „Petyhüdtek az izmai.” 「
かれ

彼の
きんにく

筋肉
わ

はフニャフニャしている。」 ◆ ぶぶよよぶぶよよすす

るる „Petyhüdtek az izmaim.” 「
きんにく

筋肉がぶよぶよに
なってしまった。」 ◇ petyhüdikpetyhüdik たたれれるる 【垂

れる】 „Petyhüdt a popsim.” 「お
しり

尻の
きんにく

筋肉が
た

垂
れている。」 ◇ petyhüdikpetyhüdik たたるるむむ 【弛む】

„Lefogyva petyhüdt lett a bőre.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
や

痩せた

ら
ひふ

皮膚がたるんだ。」
petyhüdtpetyhüdt bénulásbénulás ◆ ししかかんんせせいいままひひ 【弛緩性
麻痺】

pettypetty ◆ ててんん 【点】 ◆ ははんんててんん 【斑点】 (folt)
◆ ぶちぶち 【斑、駁、駮】

pettyespettyes ◆ ぶぶちちももよよううのの 【斑模様の、駁模様
の】 ◆ みみずずたたままももよよううのの 【水玉模様の】
(pöttyös)

pettyespettyes busabusa ◆ ここくくれれんん 【黒鰱、コクレン】
(Hypophthalmichthys nobilis)

pettyespettyes mintaminta ◆ かかののここままだだらら 【鹿の子斑】 ◆

はんてんもようはんてんもよう 【斑点模様】 (foltos minta)

pettyezpettyez ◆ てんをつけるてんをつける 【点をつける】
pettyezvepettyezve ◆ ぼちぼちとぼちぼちと
pezsdítpezsdít ◆ かかっっせせいいかかすするる 【活性化する】

(élénkít) „A turizmus pezsdíti a helyi gazdasá-

got.” 「
かんこう

観光
わ

は
ちいきけいざい

地域経済を
かっせいか

活性化する。」 ◆ にに
ぎぎややかかににすするる 【賑やかにする】 „A néptánc

pezsdíti a kulturális életet.” 「
みんぞくぶよう

民族舞踊
わ

は
ぶんか

文化
せいかつ

生活を
にぎ

賑やかにしている。」
pezsegpezseg ◆ ああわわだだつつ 【泡立つ】 „A szódavíz pe-

zseg.” 「ソーダ
わ

は
あわだ

泡立っている。」 ◆ ははななややぐぐ
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【華やぐ、花やぐ】 „A társalgó állandóan pe-

zseg az emberektől.” 「ロビー
わ

はいつも
ひと

人で
はな

華や
いでいる。」 ◆ ふふつつふふつつととわわくく 【沸々とわ

く】 „Pezsgett a bátorságtól.” 「
ゆうき

勇気が
ふつふつ

沸々とわ
いてきた。」

pezsegpezseg azaz életélet ◆ ににぎぎややかかなな 【賑やかな】 „Az

üzletnegyedben pezseg az élet.” 「
しょうてんがい

商店街
わ

は
にぎ

賑や
かです。」

pezsegvepezsegve ◆ シシュュワワシシュュワワ „A szódavíz pezsgett.”

「ソーダ
わ

はシュワシュワしていた。」 ◆ ふふつつふふ
つとつと 【沸々と】

pezsgéspezsgés ◆ かかっっきき 【活気】 ◆ かかっっききょょうう 【活

況】 „A gazdaság pezsgett.” 「
けいざいかつどう

経済活動が
かっきょう

活況

を
お

帯びていた。」 ◆ ににぎぎわわいい 【賑わい】 ◆ はは
んんかか 【繁華】 ◇ elmúlikelmúlik aa pezsgésepezsgése ききががぬぬ
けけるる 【気が抜ける】 „A szódának elmúlt a pezs-

gése.” 「ソーダ
わ

は
き

気が
ぬ

抜けていた。」

pezsgőpezsgő ◆ ああわわだだつつ 【泡立つ】 „pezsgő szénsav”

「
あわだ

泡立つ
たんさんすい

炭酸水」 ◆ かかっっききににみみちちたた 【活気に

満ちた】 „pezsgő hangulat” 「
かっき

活気に
み

満ちた
ふんいき

雰囲気」 ◆ シシャャンンパパンン „Pezsgőt bont.” 「シャ

ンパンの
せん

栓を
ぬ

抜く。」 ◆ シシャャンンペペンン „Pezsgővel
ünnepeltem a születésnapomat.” 「シャンペン

で
たんじょうび

誕生日を
いわ

祝った。」 ◆ ににぎぎににぎぎししいい 【賑々

しい】 „pezsgő hangulat” 「
にぎにぎ

賑々しい
ふんいき

雰囲気」
◆ ににぎぎややかかなな 【賑やかな】 „Az városközpont-

ban késő estig pezsgő élet folyt.” 「
はんかがい

繁華街
わ

は
よなか

夜中

まで
にぎ

賑やかだった。」 ◆ ははんんかかなな 【繁華な】

„Pezsgő város.” 「
はんか

繁華な
まち

町です。」 ◆ ややくくどどうう
すするる 【躍動する】 „A részvénypiac pezsgő.” 「
かぶしきしじょう

株式市場
わ

は
やくどう

躍動している。」
pezsgőfürdőpezsgőfürdő ◆ ジジェェッットト・・ババスス ◆ ジジャャククーージジ ◆

ジャグジージャグジー
pezsgőspohárpezsgőspohár ◆ シャンパングラスシャンパングラス
pezsgősüvegpezsgősüveg ◆ シャンパンボトルシャンパンボトル
pezsgőtablettapezsgőtabletta ◆ はっぽうじょうはっぽうじょう 【発泡錠】
pezsgőpezsgő vérvér ◆ ちちししおお 【血潮、血汐】 „Pezseg a

vére.” 「
ちしお

血潮がたぎる。」

pezsgőzikpezsgőzik ◆ シシャャンンペペンンををののむむ 【シャンペンを
飲む】 „Mi szilveszterkor pezsgőzni szoktunk.”

「うち
わ

は
おおみそか

大晦日にシャンペンを
の

飲む。」
pézsmapézsma ◆ じゃこうじゃこう 【麝香、じゃ香】
pézsmapézsma borznyestborznyest ◆ いいたたちちああななぐぐまま 【鼬穴
熊】 (Melogale moschata)

pézsmacickánypézsmacickány ◆ じじゃゃここううねねずずみみ 【麝香鼠、
じゃ香ねずみ】 (Suncus murinus)

pézsmadinnyepézsmadinnye ◆ ママススククメメロロンン (Cucumis Melo
L Var Cantalpensis) ◇ fehérfehér húsúhúsú pézsma-pézsma-
dinnyedinnye ははくくににくくママススククメメロロンン 【白肉マスクメ
ロン】 ◇ narancssárganarancssárga húsúhúsú pézsmadinnyepézsmadinnye
ああかかににくくママススククメメロロンン 【赤肉マスクメロン】 ◇

zöldzöld húsúhúsú pézsmadinnyepézsmadinnye ああおおににくくママススククメメ
ロンロン 【青肉マスクメロン】

pézsmaillatpézsmaillat ◆ じじゃゃここううののににおおいい 【麝香の匂
い、じゃ香の匂い】

pézsmaillatúpézsmaillatú ◆ じじゃゃここうういいりりのの 【麝香の入り
の、じゃ香入りの】 „pézsmaillatú szappan”

「じゃ
こうい

香入りの
せっけん

石鹸」
pézsmakölnipézsmakölni ◆ じゃこうすいじゃこうすい 【麝香水】
pézsmamirigypézsmamirigy ◆ じゃこうせんじゃこうせん 【麝香腺】
pézsmapatkánypézsmapatkány ◆ ママススククララッットト (Ondatra zi-

bethicus)

pézsmapocokpézsmapocok ◆ ママススククララッットト (Ondatra zibe-
thicus)

pézsmaszarvaspézsmaszarvas ◆ じじゃゃここううじじかか 【麝香鹿、じ
ゃ香鹿】

pézsmatökpézsmatök ◆ ニニホホンンカカボボチチャャ (Curcurbita mos-
chata)

pézsmatulokpézsmatulok ◆ じゃこううしじゃこううし 【麝香牛】
pf.pf. ◆ ししょばこししょばこ 【私書箱】 (postafiók)

p-fonéma jelp-fonéma jel ◆ はんだくてんはんだくてん 【半濁点】
pfujpfuj ◆ ウウェェーー „Pfuj, ez az étel romlott!” 「ウェ

ー、この
た

食べ
もの

物
わ

は
くさ

腐っている。」 ◆ ききももちちわわるる
いい 【気持ち悪い】 ◆ げげ ◆ ふふふふんん ◆ ふふんん „Pfuj,

micsoda kontárság!” 「ふん、へぼ
しょくにん

職人 め！」

pfujoláspfujolás ◆ ブブーーイインンググ „A javaslattal szemben

pfujolás kezdődött.” 「
ていあん

提案に
たい

対してブーイング

が
お

起きていた。」
pHpH ◆ ピーエッチピーエッチ 【pH】 ◆ ペーハーペーハー 【pH】
p-hangp-hang ◆ はんだくおんはんだくおん 【半濁音】
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PhDPhD hallgatóhallgató ◆ ははくくししここううほほせせいい 【博士候補
生】 (doktorandusz)

phellemphellem ◆ ココルルククそそししきき 【コルク組織】 (para-
szövet)

PhenjanPhenjan ◆ ピョンヤンピョンヤン 【平壌】
pH-értékpH-érték ◆ ペーハーペーハー 【ｐＨ】
Phillips-görbePhillips-görbe ◆ フフィィリリッッププススききょょくくせせんん 【フ
ィリップス曲線】

phonphon ◆ フフォォンン (hangosságszint mértékegysége)
◆ ホンホン (hangosságszint mértékegysége)

pH-skálapH-skála ◆ ペペーーハハーーススケケーールル 【ｐＨスケー
ル】

pípí ◆ パイパイ 【Π、π】 (Π, π)

PíPí ◆ ええんんししゅゅううりりつつ 【円周率】 (π) ◆ パパイイ
【Π、π】 (π)

piapia ◆ さけさけ 【酒】
piacpiac ◆ いいちち 【市】 ◆ いいちちばば 【市場】 „Vettem a

piacon két kiló krumplit.” 「
しじょう

市場で
に

２キロのジャ

ガイモを
か

買った。」 ◆ ううれれくくちち 【売れ口】 „Az

ilyen termékre nincs piac.” 「このような
しょうひん

商品
わ

は
う

売れ
くち

口がない。」 ◆ ししじじょょうう 【市場】 „Itt

a piac törvényei érvényesülnek.” 「ここで
しじょう

市場の
ほうそく

法則
わ

は
ゆうこう

有効です。」 ◆ ししちちゅゅうう 【市中】 „piaci

kamat” 「
しちゅう

市中
きんり

金利」 ◆ ははけけぐぐちち 【はけ口、捌

け口】 „Piacot keresett az árunak.” 「
しょうひん

商品 の
は

捌

け
ぐち

口を
さが

探した。」 ◆ ははんんろろ 【販路】 „Az elekt-

ronikus könyveknek nagy a piaca.” 「
でんししょせき

電子書籍
わ

は
はんろ

販路が
ひろ

広い。」 ◆ ママーーケケッットト „Ez a korfüg-
getlen kozmetikum bővítette a piacot.” 「この
けしょうひん

化粧品
わ

は
ねんれいそう

年齢層を
えら

選ばずマーケットを
ひろ

広げ
た。」 ◇ azonnaliazonnali kötésekkötések piacapiaca ととううよよううがが
いいししじじょょうう 【当用買い市場】 ◇ azonnaliazonnali pi-pi-
acac じじききももののししじじょょうう 【直物市場】 ◇ besszbessz ささ
げげそそううばば 【下げ相場】 (ereszkedő piac) ◇ bi-bi-
kapiackapiac つつよよききししじじょょうう 【強気市場】 „bikapiac

és medvepiac” 「
つよきしじょう

強気市場と
よわきしじょう

弱気市場」 ◇ bika-bika-
piacpiac つつよよききそそううばば 【強気相場】 „bikapiac és

medvepiac” 「
つよきそうば

強気相場と
よわきそうば

弱気相場」 ◇ bolha-bolha-
piacpiac ののみみののいいちち 【蚤の市】 „A bolhapiacon hi-
ába árultuk az antik kakukkos óránkat, a kutyá-

nak se kellett.” 「
のみ

蚤の
いち

市で
いぬ

犬も
く

食わない
こっとうひん

骨董品

の
はとどけい

鳩時計を
だ

出してみたけど
だれ

誰も
か

買わなかっ
た。」 ◇ devizapiacdevizapiac ががいいここくくかかわわせせししじじょょうう
【外国為替市場】 ◇ eladóknakeladóknak kedvezőkedvező pi-pi-
acac ううりりててししじじょょうう 【売り手市場、売手市場】

„eladóknak és vevőknek kedvező piac” 「
う

売り
てしじょう

手市場と
か

買い
てしじょう

手市場」 ◇ élénkélénk piacpiac つつよよききそそ
ううばば 【強気相場】 ◇ elsődlegeselsődleges piacpiac いいちちじじ
ししじじょょうう 【一次市場】 ◇ emelkedőemelkedő piacpiac ああげげ
そそううばば 【上げ相場】 ◇ ereszkedőereszkedő piacpiac ささげげ
そそううばば 【下げ相場】 ◇ fejlődőfejlődő piacpiac エエママーー
ジジンンググ・・ママーーケケッットト ◇ fejlődőfejlődő piacpiac ししんんここうう
ししじじょょうう 【新興市場】 ◇ feketepiacfeketepiac ややみみいい
ちち 【闇市】 „A feketepiacon vett áruhoz nincs

garancia.” 「
やみいち

闇市で
か

買った
しょうひん

商品 に
わ

は
ほしょう

保障
わ

はつい
てません。」 ◇ feljövőfeljövő piacpiac エエママーージジンンググ・・
ママーーケケッットト ◇ feltörekvőfeltörekvő piacpiac エエママーージジンンググ
・・ママーーケケッットト ◇ gyengegyenge piacpiac ししじじょょううふふししんん
【市場不振】 ◇ halpiachalpiac ううおおいいちちばば 【魚市
場】 ◇ hazaihazai piacpiac ここくくなないいししじじょょうう 【国内市
場】 ◇ kialakulóbankialakulóban lévőlévő piacpiac ししんんここううししじじ
ょょうう 【新興市場】 ◇ kivonuláskivonulás aa piacrólpiacról しし
じじょょううててっったたいい 【市場撤退】 ◇ külföldikülföldi pi-pi-
acac かかいいががいいししじじょょうう 【海外市場】 „Ez a válla-

lat a külföldi piacot célozza meg.” 「この
きぎょう

企業
わ

は
かいがいしじょう

海外市場を
めざ

目指している。」 ◇ külpiackülpiac かかいいがが
いいししじじょょうう 【海外市場】 ◇ külpiackülpiac ががいいここくく
ししじじょょうう 【外国市場】 ◇ lakáspiaclakáspiac じじゅゅううたた
くくししじじょょうう 【住宅市場】 ◇ lanyhalanyha piacpiac よよわわ
ききそそううばば 【弱気相場】 ◇ láthatatlanláthatatlan piacpiac
ダダーークク・・ププーールル ◇ másodlagosmásodlagos piacpiac ににじじしし
じじょょうう 【二次市場】 ◇ medvepiacmedvepiac よよわわききしし
じじょょうう 【弱気市場】 „bikapiac és medvepiac”

「
つよきしじょう

強気市場と
よわきしじょう

弱気市場」 ◇ medvepiacmedvepiac よよわわきき
そそううばば 【弱気相場】 „bikapiac és medvepiac”

「
つよきそうば

強気相場と
よわきそうば

弱気相場」 ◇ munkaerőpiacmunkaerőpiac きき
ゅゅううじじんんいいちちばば 【求人市場】 ◇ munkaerőpi-munkaerőpi-
acac ろろううどどううししじじょょうう 【労働市場】 ◇ nagyba-nagyba-
nini piacpiac おおろろししううりりししじじょょうう 【卸売市場】 „Az
egyszerű embereknek a nagybani piac árukisze-

relése túl nagy.” 「
いっぱん

一般の
ひと

人に
おろしうりしじょう

卸売市場 の
たんい

単位
わ

は
おお

大きすぎる。」 ◇ nemzetközinemzetközi piacpiac ここくくささ
いいししじじょょうう 【国際市場】 ◇ nyíltnyílt piacpiac ここううかか
いいししじじょょうう 【公開市場】 ◇ nyíltpiacinyíltpiaci műve-műve-
letlet ここううかかいいししじじょょううそそううささ 【公開市場操作】
◇ pénzpiacpénzpiac ききんんゆゆううししじじょょうう 【金融市場】 ◇

reggelireggeli piacpiac ああささいいちち 【朝市】 ◇ részvény-részvény-
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piacpiac かかぶぶししききししじじょょうう 【株式市場】 ◇ rizspi-rizspi-
acac べべいいいいちちばば 【米市場】 ◇ spotspot piacpiac じじききもも
ののししじじょょうう 【直物市場】 ◇ szabadtériszabadtéri piacpiac
ろろててんんいいちち 【露店市】 ◇ telítetttelített piacpiac ほほううわわ
ししじじょょうう 【飽和市場】 ◇ telítetttelített piacpiac ほほうう
わわじじょょううたたいいののししじじょょうう 【飽和状態の市場】 ◇

tőzsdéntőzsdén kívülikívüli piacpiac ててんんととううししじじょょうう 【店
頭市場】 ◇ valutapiacvalutapiac ががいいここくくかかわわせせししじじょょ
うう 【外国為替市場】 ◇ valutapiacvalutapiac つつううかかししじじ
ょょうう 【通貨市場】 ◇ vevőknekvevőknek kedvezőkedvező pi-pi-
acac かかいいててししじじょょうう 【買い手市場、買手市場】

„eladóknak és vevőknek kedvező piac” 「
う

売り
てしじょう

手市場と
か

買い
てしじょう

手市場」 ◇ világpiacvilágpiac ググロローーババルル
ししじじょょうう 【グローバル市場】 ◇ zöldségpiaczöldségpiac
あおものいちばあおものいちば 【青物市場】

piacanalízispiacanalízis ◆ しじょうぶんせきしじょうぶんせき 【市場分析】
piacbővítéspiacbővítés ◆ しじょうかくだいしじょうかくだい 【市場拡大】
piacbővüléspiacbővülés ◆ しじょうかくだいしじょうかくだい 【市場拡大】
piacelemzéspiacelemzés ◆ ししじじょょううぶぶんんせせきき 【市場分析】
piacelvűségpiacelvűség ◆ ししじじょょううげげんんりりししゅゅぎぎ 【市場原
理主義】

piacpiac feltárásafeltárása ◆ ししじじょょううかかいいたたくく 【市場開
拓】

piacgazdaságpiacgazdaság ◆ ししじじょょううけけいいざざいい 【市場経
済】 ◇ szociálisszociális piacgazdaságpiacgazdaság ししゃゃかかいいてて
きしじょうけいざいきしじょうけいざい 【社会的市場経済】

piachozpiachoz igazodóigazodó ◆ ししじじょょううれれんんどどううががたた 【市
場連動型】 „piachoz igazodó kamat” 「
しじょうれんどうがた

市場連動型
きんり

金利」

piacipiaci ◆ ししじじょょうう 【市場】 „piaci ár” 「
しじょうかかく

市場価格
」

piacipiaci adatadat ◆ ママーーケケッットトじじょょううほほうう 【マーケッ

ト情報】 „részvénypiaci adatok” 「
かぶしきしじょう

株式市場の

マーケット
じょうほう

情報 」
piacipiaci árár ◆ ししかか 【市価】 ◆ ししじじょょううかかかかくく 【市
場価格】 „A piaci árnál alacsonyabban vettem az

ingatlant.” 「
ふどうさん

不動産を
しじょうかかく

市場価格
いか

以下で
こうにゅう

購入 し
た。」 ◆ そそううばば 【相場】 „A piaci árnál ol-

csóbban vettem lakást.” 「
そうば

相場より
やす

安く
いえ

家を
か

買
った。」 ◆ ままっったたんんかかかかくく 【末端価格】 ◇ vi-vi-
lágpiacilágpiaci árár せせかかいいししじじょょううかかかかくく 【世界市場
価格】

piacipiaci árfolyamárfolyam ◆ ししじじょょううそそううばば 【市場相場】

piacipiaci egyensúlyegyensúly ◆ ししじじょょううききんんここうう 【市場均
衡】

piaci erőkpiaci erők ◆ しじょうしょりょくしじょうしょりょく 【市場諸力】
piacipiaci értékérték ◆ じじかか 【時価】 ◆ ししじじょょううかかちち
【市場価値】

piacipiaci helyzethelyzet ◆ ししききょょうう 【市況】 ◆ ししょょううきき
ょうょう 【商況】 ◆ ばめんばめん 【場面】

piacipiaci jelentésjelentés ◆ ししききょょううほほううここくく 【市況報
告】 ◆ しじょうほうこくしじょうほうこく 【市場報告】

piacipiaci kamatkamat ◆ ししじじょょううききんんりり 【市場金利】 ◆

しちゅうきんりしちゅうきんり 【市中金利】
piacipiaci koordinációkoordináció ◆ ししじじょょううちちょょううせせいい 【市
場調整】

piacipiaci környezetkörnyezet ◆ ししじじょょううかかんんききょょうう 【市場
環境】

piacipiaci mechanizmusmechanizmus ◆ ししじじょょううげげんんりり 【市場
原理】 „piaci mechanizmus bevezetése” 「
しじょうげんり

市場原理の
どうにゅう

導入 」 ◆ ししじじょょううメメカカニニズズムム 【市
場メカニズム】

piacipiaci megbízásmegbízás ◆ ななりりゆゆききちちゅゅううももんん 【成り
行き注文、成行注文】 (jegyzett áron)

piaci méretpiaci méret ◆ しじょうきぼしじょうきぼ 【市場規模】
piacipiaci mozgásokmozgások ellenellen védettvédett kötvénykötvény ◆ クク
ッションさいけんッションさいけん 【クッション債権】

piaci műveletpiaci művelet ◆ しじょうそうさしじょうそうさ 【市場操作】
piacpiac irányátirányát befolyásolóbefolyásoló hírhír ◆ ここううななんんののそそ
うばざいりょううばざいりょう 【硬軟の相場材料】

piacipiaci részesedésrészesedés ◆ ししじじょょううシシェェアア 【市場シ
ェア】 ◆ ししじじょょううせせんんゆゆううりりつつ 【市場占有
率】 ◆ ししじじょょううせせんんりりょょううりりつつ 【市場占領
率】 ◆ ママーーケケッットト・・シシェェアア „Növeli piaci része-

sedését.” 「マーケットシェアを
の

伸ばす。」

piacipiaci törvénytörvény ◆ ししじじょょううほほううそそくく 【市場法
則】

piaci viszonyokpiaci viszonyok ◆ しきょうしきょう 【市況】
piacképespiacképes ◆ ししじじょょううせせいいののああるる 【市場性のあ

る】 „piacképes értékpapír” 「
しじょうせい

市場性のある
ゆうかしょうけん

有価証券」 ◆ つつぶぶししががききくく 【つぶしが利く、
潰しが利く、潰しがきく】 (munkaerő) „piacké-

pes szakma” 「
つぶ

潰しが
き

利く
しょくぎょう

職業 」

piacképességpiacképesség ◆ しじょうせいしじょうせい 【市場性】
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piacképtelenpiacképtelen ◆ ししじじょょううせせいいののなないい 【市場性
のない】 „Piacképtelen terméket készítettem.”

「
しじょうせい

市場性のない
せいひん

製品を
つく

作ってしまった。」
piackutatáspiackutatás ◆ ししじじょょううかかいいたたくく 【市場開拓】

(piac feltárása) ◆ ししじじょょううちちょょううささ 【市場調
査】 ◆ ママーーケケッットト・・リリササーーチチ ◆ ママーーケケテティィンン
グ・リサーチグ・リサーチ

piacmegnyitáspiacmegnyitás ◆ ししじじょょううかかいいほほうう 【市場開
放】

piaconpiacon kaphatókapható ◆ ししははんんさされれるる 【市販され

る】 „piacon kapható altató” 「
しはん

市販されている
すいみんやく

睡眠薬」
piaconpiacon lévőlévő ◆ ししじじょょううににででてていいるる 【市場に出
ている】 „A piacon lévő legkisebb telefont keres-

tem.” 「
しじょう

市場に
で

出ている
いちばんちい

一番小さい
でんわ

電話を
さが

探し
た。」

piacosításpiacosítás ◆ ししじじょょううかか 【市場化】 „társada-

lombiztosítás piacosítása” 「
しゃかいほしょう

社会保障の
しじょうか

市場化
」 ◇ gazdasággazdaság piacosításapiacosítása ししじじょょううけけいいざざ
いいかか 【市場経済化】 „kelet-európai gazdaság

piacosítása” 「
とうおう

東欧の
しじょうけいざいか

市場経済化」

piacotpiacot befolyásolóbefolyásoló tényezőtényező ◆ そそううばばざざいいりり
ょうょう 【相場材料】

piacrapiacra dobdob ◆ ううりりだだすす 【売り出す、売出す、売
りだす】 „Az autógyár új modellt dobott a piac-

ra.” 「
くるま

車 メーカー
わ

は
あたら

新 しいモデルを
う

売りだし
た。」 ◆ ししじじょょううににだだすす 【市場にに出す】 „Ez
a vállalat folyamatosan dobja a piacra az új ter-

mékeket.” 「この
かいしゃ

会社
わ

は
しじょう

市場に
つぎ

次から
つぎ

次へと
しんせいひん

新製品を
だ

出す。」 ◆ ははつつばばいいすするる 【発売す
る】 „Az a vállalat piacra dobott egy új autót.”

「その
かいしゃ

会社
わ

は
しんしゃ

新車を
はつばい

発売した。」
piacra dobáspiacra dobás ◆ じょうしじょうし 【上市】
piacra hozáspiacra hozás ◆ はつばいはつばい 【発売】
piacrapiacra kerüléskerülés ◆ じじょょううしし 【上市】 ◆ ははつつばば
いい 【発売】

piactérpiactér ◆ いちばいちば 【市場】
piacpiac törvényetörvénye ◆ ししじじょょううほほううそそくく 【市場法
則】

piacvesztéspiacvesztés ◆ いちばそうしついちばそうしつ 【市場喪失】
piacvezetőpiacvezető ◆ マーケット・リーダーマーケット・リーダー
piacszerzéspiacszerzés ◆ マーケティングマーケティング

piacszerzésipiacszerzési stratégiastratégia ◆ ママーーケケテティィンンググせせ
んりゃくんりゃく 【マーケティング戦略】

piacszerzésipiacszerzési taktikataktika ◆ ママーーケケテティィンンググささくく
りゃくりゃく 【マーケティング策略】

piálpiál ◆ おさけをのむおさけをのむ 【お酒を飲む】
piapia matermater ◆ ななんんままくく 【軟膜】 (lágy agyhártya)

pianínópianínó ◆ アアッッププラライイトトピピアアノノ ◆ たたててががたたピピアア
ノノ 【立て型ピアノ、竪型ピアノ、たて型ピア
ノ】

pianissimopianissimo ◆ ピアニッシモピアニッシモ
pianopiano ◆ ピアノピアノ
pianopedálpianopedál ◆ ソフト・ペダルソフト・ペダル
piaristapiarista egyházegyház ◆ ピピアアリリスストトききょょううかかいい 【ピ
アリスト教会】

picipici ◆ ちちいいささなな 【小さな】 „pici doboz” 「
ちい

小さ

な
はこ

箱」 ◆ ちっちゃいちっちゃい 【小っちゃい】
picikétpicikét ◆ びみょうにびみょうに 【微妙に】 (egy picikét)

picipici szájúszájú ◆ くくちちののちちいいささいい 【口の小さい】

„pici szájú nő” 「
くち

口の
ちい

小さい
じょせい

女性」

pickuppickup ◆ ピックアップピックアップ (hangszedő)

picornavíruspicornavírus ◆ ピコルナウイルスピコルナウイルス

picsapicsa ◆ おおんんなな 【女】 (nő) „hülye picsa” 「
ばか

馬鹿
おんな

女 」 ◆ けけつつ 【穴、尻】 (segg) „Picsán rúg-

lak!” 「
けつ

尻を
け

蹴っ
と

飛ばすぞ！」 ◇ menjmenj aa picsá-picsá-
baba くくそそででももくくららええ 【くそでも食らえ、糞でも
食らえ】

picsábapicsába ◆ くくそそ 【糞、屎】 „A picsába!” 「ク
ソ！」 ◆ くくそそくくららええ 【クソ食らえ、糞食ら
え】 ◆ ぜぜ (férfias nyelvhasználat) „A picsába, de

sötét lett!” 「まっ
くら

暗になってきたぜ。」 ◆ ままずず
いい 【不味い】 (ebből baj lesz)

piercingpiercing ◆ ピピアアスス „köldökpiercing” 「
へそ

臍ピア
ス」

pietizmuspietizmus ◆ けいけんしゅぎけいけんしゅぎ 【敬虔主義】
piezoeffektuspiezoeffektus ◆ あつでんこうかあつでんこうか 【圧電効果】
piezoelektromospiezoelektromos ◆ あつでんしきあつでんしき 【圧電式】
piezoelektromospiezoelektromos eszközeszköz ◆ ああつつででんんそそしし
【圧電素子】

piezoelektromospiezoelektromos hatáshatás ◆ ああつつででんんここううかか
【圧電効果】
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piezoelektromosságpiezoelektromosság ◆ ああつつででんんきき 【圧電気】
pigmentpigment ◆ ししききそそ 【色素】 (festékanyag) ◇ fo-fo-
toszintetikustoszintetikus pigmentpigment ここううごごううせせいいししききそそ
【光合成色素】 ◇ kísérőkísérő pigmentpigment ほほじじょょしし
ききそそ 【補助色素】 (fotoszintézishez) ◇ sötétsötét
színűszínű pigmentpigment メメララニニンンししききそそ 【メラニン色
素】

pigmentfoltpigmentfolt ◆ しきそはんしきそはん 【色素斑】
pigmentsejtpigmentsejt ◆ ししききそそささいいぼぼうう 【色素細胞】 ◆

メラノサイトメラノサイト (melanocita)

pihepihe ◆ ううぶぶげげ 【産毛】 „barack pihéje” 「
もも

桃の
うぶげ

産毛」 ◆ ううももうう 【羽毛】 ◆ かかんんももうう 【冠毛】
◆ わわたたげげ 【わた毛、綿毛】 ◆ わわたたぼぼここりり 【綿
ぼこり、綿埃】

pihegpiheg ◆ いいききををききららすす 【息を切らす】 „A meg-

erőltető munka után pihegtem.” 「
ちからしごと

力仕事をして
いき

息を
き

切らした。」
pihekönnyűpihekönnyű ◆ ははねねののよよううににかかるるいい 【羽のよう

に軽い】 „pihekönnyű kabát” 「
はね

羽のように
かる

軽い
コート」

pihenpihen ◆ いいききををぬぬくく 【息を抜く】 „A határidős

munkám miatt nem tudok pihenni.” 「
しめきり

締切が

あって
いき

息を
ぬ

抜くことが
でき

出来ない。」 ◆ いいここうう
【憩う】 ikou „Figyeltem a tóparton pihenő

vadmadarakat.” 「
こはん

湖畔で
やちょう

野鳥の
いこ

憩う
すがた

姿 を
かんさつ

観察
した。」 ◆ ききゅゅううけけいいすするる 【休憩する】 „Már
három hete egyfolytában dolgozunk, pihenjünk

egy kicsit!” 「もう
さんじかん

３時間も
はたら

働 き
つづ

続けているの

で
すこ

少し
きゅうけい

休憩 しましょう。」 ◆ ききゅゅううすするる 【休
する】 ◆ ききゅゅううそそくくすするる 【休息する】 „Egy

órát pihentem.” 「
いちじかん

一時間
きゅうけい

休憩 した。」 ◆ ききゅゅ
ううよよううすするる 【休養する】 „Termálszállóban pi-

hen.” 「
おんせん

温泉ホテルで
きゅうよう

休養 する。」 ◆ くくつつろろぐぐ
【寛ぐ】 (lazít) „Amikor hazaértem, egy isme-
retlen macska fogadott a pamlagon pihenve.” 「
きたく

帰宅すると
し

知らない
ねこ

猫がソファーでくつろいで
いた。」 ◆ せせいいよよううすするる 【静養する】 (gyó-
gyulás miatt) „Szanatóriumban pihen.” 「
りょうようじょ

療養所 で
せいよう

静養している。」 ◆ ほほねねややすすめめををすす
るる 【骨休めをする】 ◆ ほほねねををややすすめめるる 【骨を
休める】 ◆ ほほよよううすするる 【保養する】 „Pihen,

hogy meggyógyuljon.” 「
ちゆ

治癒するために
ほよう

保養す

る。」 ◆ ややすすままるる 【安まる、休まる】 „Ha ki-

nézek az ablakon, pihen a szemem.” 「
まど

窓の
そと

外を
み

見ると
め

目が
やす

休まる。」 ◆ ややすすむむ 【休む】 „Egy

kicsit pihenek.” 「ちょっと
やす

休む｡」 ◆ ゆゆっっくくりり

すするる „Ma pihenni fogok.” 「
きょう

今日
わ

はゆっくりす

る
よてい

予定。」 ◆ ゆゆっったたりりすするる „Szabadságot vet-

tem ki, és pihentem.” 「
かいしゃ

会社を
やす

休んでゆったり
した。」

pihenéspihenés ◆ ああんんそそくく 【安息】 ◆ いいききぬぬきき 【息
抜き】 „Pihenésképpen a számítógéppel játszot-

tam.” 「
いきぬ

息抜きにパソコンのゲームをやっ
た。」 ◆ いいここいい 【憩い】 ◆ おおややすすみみ 【お休
み】 „Sajnálom, hogy megzavarom a pihenését!”

「お
やす

休みのところ
もう

申し
わけ

訳ありません。」 ◆ ききばば
ららしし 【気晴らし】 „Pihenésképpen nem innál

meg egy teát?” 「
きば

気晴らしにお
ちゃ

茶でもいか
が？」 ◆ ききゅゅううみみんん 【休眠】 ◆ ききゅゅううよようう
【休養】 ◆ くくつつろろぎぎ 【寛ぎ】 ◆ せせいいよようう 【静
養】 ◆ ほほねねややすすめめ 【骨休め】 „Pihenésképpen

zenét hallgattam.” 「
ほねやす

骨休めに
おんがく

音楽を
き

聞いた。」
◆ ほほよようう 【保養】 ◆ リリククリリエエーーシショョンン ◆ レレクク
リリエエーーシショョンン ◇ jójó pihenéstpihenést ごごゆゆっっくくりりどどううぞぞ

pihenjpihenj ◆ やすめやすめ 【休め】 „Pihenj!” 「
やす

休め！」

pihenőpihenő ◆ ききゅゅううけけいい 【休憩】 „Félórás pihenő

után folytattuk a hegymászást.” 「
さんじゅっぷん

３０分
きゅうけい

休憩

して
とざん

登山を
つづ

続けた。」 ◆ ききゅゅううけけいいじじかかんん
【休憩時間】 ◆ ききゅゅううそそくく 【休息】 ◆ ききゅゅ
ううそそくくじじかかんん 【休息時間】 ◆ ききゅゅううみみんんすするる
【休眠する】 ◆ ひひととややすすみみ 【一休み、ひと休
み】 „Délután tartottunk egy kis pihenőt, majd

folytattuk a munkát.” 「
ごご

午後ちょっと
ひとやす

一休みし

てから
しごと

仕事を
つづ

続けた。」 ◆ ややすすみみ 【休み】

„Ötpercenként pihenőt tartott.” 「
ごふん

５分ごとに
やす

休

みを
と

取りました。」
pihenőhelypihenőhely ◆ ああずずままやや 【あずま屋、東屋、四
阿、阿舎】 (parkban) ◆ いいここいいののばば 【憩いの
場】 „Ez a zöld park a lakosok pihenőhelyéül

szolgál.” 「この
みどり

緑 の
こうえん

公園
わ

は
じゅうみん

住民 の
いこ

憩いの
ば

場に
なっている。」 ◆ ききゅゅううけけいいじじょょ 【休憩所】
(autópályán) „A legközelebbi pihenőhelyen meg-

állunk a kocsival.” 「
つぎ

次の
きゅうけいじょ

休憩所 で
くるま

車 を
と

止め
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る。」 ◆ ききゅゅううそそくくじじょょ 【休息所】 ◆ ササーービビ
ススエエリリアア (autópályán) ◆ てていい 【亭】 ◆ ララウウンン
ジジ

pihenőhelyiségpihenőhelyiség ◆ かかみみんんししつつ 【仮眠室】 (al-

váshoz) „vállalat pihenőhelyisége” 「
かいしゃ

会社の
かみんしつ

仮眠室」
pihenő kikötőpihenő kikötő ◆ きこうちきこうち 【寄港地】
pihenőnappihenőnap ◆ ききゅゅううぎぎょょううびび 【休業日】 ◆ きき
ゅうじつゅうじつ 【休日】 ◆ やすみのひやすみのひ 【休みの日】

pihenőszobapihenőszoba ◆ ききゅゅううけけいいししつつ 【休憩室】 ◆

ごらくしつごらくしつ 【娯楽室】
pihenőtartáspihenőtartás ◆ おおどどりりばばじじょょううたたいい 【踊り場
状態】

pihenőtpihenőt tarttart ◆ ききゅゅううけけいいををととるる 【休憩を取

る】 „Tartsunk tíz perc pihenőt!” 「
じゅっぷん

１０分の
きゅうけい

休憩 を
と

取りましょう！」 ◆ ななかかややすすみみすするる
【中休みする】 „Tartsunk pihenőt, és uzsonnáz-

zunk!” 「
なかやす

中休みしておやつを
た

食べましょう。」

pihentetpihentet ◆ ねねかかすす 【寝かす】 „A tésztát egy

óráig pihentettem a hűtőben.” 「
きじ

生地を
れいぞうこ

冷蔵庫で
いちじかん

一時間
ね

寝かした。」 ◆ ねねかかせせるる 【寝かせる】

„Pihentettem a tésztát.” 「
きじ

生地を
ね

寝かせた。」
◆ ややすすまませせるる 【休ませる】 „Kinéztem, hogy pi-

hentessem a szememet.” 「
そと

外を
み

見て
め

目を
やす

休ませ
た。」 ◆ ややすすめめるる 【休める、安める】 „Pihen-

tette a lovat.” 「
うま

馬を
やす

休めた。」

pihentetipihenteti azaz állátállát aa kezénkezén ◆ ほほおおづづええををつつくく
【頬杖を突く、頬杖をつく】

pihentetőpihentető medencemedence ◆ ねねんんりりょょううププーールル 【燃
料プール】 (fűtőelemeknek)

pihéspihés ◆ ふふわわっっととししたた „pihés toll” 「ふわっとし

た
はね

羽」
pihetollpihetoll ◆ めんうめんう 【綿羽】
pikánspikáns ◆ エエッッチチなな (pajzán) „pikáns történet”

「エッチな
はなし

話 」 ◆ エエロロいい (erotikus) ◆ ききわわどど
いい 【際どい、際疾い】 „Pikáns viccet mesélt.”

「
きわ

際どい
じょうだん

冗談 を
い

言った。」 ◆ ぴぴりりっっととすするる
(csípős) „pikáns mártás” 「ぴりっとするソー
ス」

pikantériapikantéria ◆ ししんんららつつ 【辛辣、辛らつ】 ◆ ひひ
ににくくななこことと 【皮肉なこと】 (ironikus dolog) „A

dolog pikantériája, hogy a korrupció felszámolá-
sát hangoztató politikus fogadott el kenőpénzt.”

「
ひにく

皮肉なことに
おしょく

汚職の
こんぜつ

根絶を
とな

唱えていた
せいじか

政治家

が
わいろ

賄賂を
う

受け
と

取っていた。」
pikareszkpikareszk regényregény ◆ ピピカカレレススククししょょううせせつつ
【ピカレスク小説】

piképiké ◆ ピケピケ
pikkpikk ◆ ススペペーードド 【♠】 (francia kártyában)
„pikk jumbó” 「スペードのジャック」

pikkelpikkel ◆ いいびびるる „menyére pikkelő anyós” 「
よめ

嫁を

いびる
しゅうとめ

姑 」
pikkelypikkely ◆ ううろろここ 【鱗】 „Ezen a halon szinte

nincs is pikkely.” 「この
さかな

魚 に
わ

はほとんど
うろこ

鱗 が
ない。」 ◆ りりんんぺぺんん 【鱗片】 ◇ ganoidganoid pik-pik-
kelykely ここううりりんん 【硬鱗】 ◇ halpikkelyhalpikkely ぎぎょょりり
んん 【魚鱗】

pikkelyecskepikkelyecske ◆ りんぴりんぴ 【鱗被;、りん被】
pikkelyespikkelyes hüllőkhüllők ◆ ゆゆううりりんんももくく 【有鱗目】

(Squamata)

pikkelykepikkelyke ◆ ききららららむむしし 【雲母虫】 (Lepismati-
dae)

pikkelykefélepikkelykeféle ◆ ししみみ 【紙魚、衣魚、蠹魚】
(Zygentoma)

pikkelylevélpikkelylevél ◆ りんぺんようりんぺんよう 【鱗片葉】
pikkelysömörpikkelysömör ◆ かかんんせせんん 【乾癬】 ◆ ははたたけけ
【疥、乾瘡】 ◆ へへんんぺぺいいたたいいせせんん 【扁平苔
癬】 ◆ りんせつしんりんせつしん 【鱗屑疹】

pikkelyvarratpikkelyvarrat ◆ りりんんじじょょううほほううごごうう 【鱗状縫
合】 (koponyacsonton)

pikk-pakkpikk-pakk ◆ ぱぱっっとと „Ezt nem tudom pikk-pakk

megcsinálni.” 「これ
わ

はぱっと
でき

出来そうもな
い。」

pikk-pakkpikk-pakk elvégezelvégez ◆ ややっっててののけけるる 【やって退
ける、遣って退ける】 „Pikk-pakk elvégzi a szin-

te lehetetlen feladatot.” 「できそうにない
しごと

仕事
をやってのける。」

piknikpiknik ◆ ピクニックピクニック
piknikasztalpiknikasztal ◆ ピクニック・テーブルピクニック・テーブル
piknikeznipiknikezni megymegy ◆ ピピククニニッッククににいいくく 【ピクニ
ックに行く】 „Piknikezni mentünk a családom-

38563856 pihenőhelyiség pihenőhelyiség – piknikezni megy piknikezni megy AdysAdys



mal a közeli parkba.” 「
かぞく

家族で
ちか

近くの
こうえん

公園にピク

ニックに
い

行った。」
piknikkosárpiknikkosár ◆ ピクニックバスケットピクニックバスケット
piknikplédpiknikpléd ◆ レジャー・シートレジャー・シート
pikniktáskapikniktáska ◆ ピクニックバッグピクニックバッグ
piknotikuspiknotikus magmag ◆ ののううししゅゅくくししたたかかくく 【濃縮
した核】 (sejtmag)

pikopiko ◆ ピコピコ (10⁻¹²)

pikóhalpikóhal ◆ ととげげううおお 【刺魚、棘魚】 (Gasteros-
teidae)

pikolópikoló ◆ ピッコロピッコロ
pikolózikpikolózik ◆ ピピッッココロロををふふくく 【ピッコロを吹
く】

pikoszekundumpikoszekundum ◆ ピコびょうピコびょう 【ピコ秒】
piktogrampiktogram ◆ ええももじじ 【絵文字】 ◆ ピピククトトググララ
ムム

pikulapikula ◆ ししゃゃくくははちち 【尺八】 (bambuszból) ◆

たたててぶぶええ 【縦笛】 (furulya) ◆ ピピッッココロロ (piko-
ló)

piláfpiláf ◆ ピピララフフ (rizseshús) ◇ csirkéscsirkés piláfpiláf チチキキ
ンンピピララフフ ◇ garnélásgarnélás piláfpiláf エエビビピピララフフ 【海老
ピラフ】 ◇ japánjapán piláfpiláf ごごももくくめめしし 【五目飯】
◇ vegyes piláfvegyes piláf ミックスピラフミックスピラフ

pillanatpillanat ◆ いいっっここくく 【一刻】 „Már egy pillana-

tot sem várhatunk.” 「もう
いっこく

一刻たりとも
ま

待てな
い。」 ◆ いいっっししゅゅんん 【一瞬】 ◆ いいっっとときき 【一
時】 „Pillanatnyi óvatlanság miatt szenvedtünk

vereséget.” 「
いっとき

一時の
ゆだん

油断で
ま

負けてしまった。」
◆ かかたたとときき 【片時】 „Egy pillanatra sem akar-

lak elhagyni.” 「
かたとき

片時も
はな

離れたくない。」 ◆ しし
ゅゅんんかかんん 【瞬間】 „Lencsevégre kapta a bűn-

tény döntő pillanatát.” 「
はんこう

犯行の
けっていてき

決定的
しゅんかん

瞬間 を
とら

捉えた。」 ◆ ししゅゅんんじじ 【瞬時】 „Egy pillanat

alatt történt az ütközés.” 「
しょうとつ

衝突
わ

は
しゅんじ

瞬時の
できごと

出来事
だった。」 ◆ すすんんここくく 【寸刻】 „Egy pillanatot

sem veszteget.” 「
すんこく

寸刻たりとも
むだ

無駄にしな
い。」 ◆ すすんんじじ 【寸時】 ◆ すすんんびびょょうう 【寸
秒】 ◆ せせつつなな 【刹那】 „Abban a pillanatban

megváltozott az arckifejezése.” 「その
せつな

刹那、
かのじょ

彼女の
ひょうじょう

表情 が
か

変わった。」 ◆ ちちょょくくぜぜんん
【直前】 (megelőző pillanat) „Videóra vette a

csibe kikelésének pillanatát.” 「
ふか

孵化
ちょくぜん

直前 のにわ

とりの
たまご

卵 を
さつえい

撮影した。」 ◆ ひひょょううしし 【拍子】
„Abban a pillanatban, amikor meghajlottam, el-

fingottam magam.” 「お
じぎ

辞儀した
ひょうし

拍子におなら

が
で

出た。」 ◆ モモーーメメンントト ◆ モモメメンントト ◇ abbanabban
aa szentszent pillanatbanpillanatban ははっっととおおももっったたととたたんん
【はっと思った途端】 „Abban a szent pillanat-

ban leesett a csillár.” 「はっと
おも

思った
とたん

途端シャン

デリアが
お

落ちた。」 ◇ bármelyikbármelyik pillanatbanpillanatban
いいつつななんんどどきき 【いつ何どき】 „Bármelyik pilla-

natban hazajöhet a férjem.” 「いつなんどき
おっと

夫

が
きたく

帰宅するかもしれない。」 ◇ bármelyikbármelyik pil-pil-
lanatbanlanatban いいままににもも 【今にも】 „Igazítsd meg a
csomagot a polcon, mert bármelyik pillanatban

a fejedre eshet!” 「
いま

今にも
あたま

頭 に
お

落ちてきそうだ

から、
たな

棚の
にもつ

荷物を
なお

直して！」 ◇ ebbenebben aa pilla-pilla-
natbannatban いいままががいいまま 【今が今】 „Ebben a pil-

lanatban érkeztem haza.” 「
いま

今がいま
かえ

帰ったばか
りです。」 ◇ ebbenebben aa pillanatbanpillanatban たたっったた
いいまま 【たった今】 „Ebben a pillanatban érkez-

tem.” 「たった
いま

今
つ

着いた。」 ◇ eddigeddig aa szentszent
pillanatigpillanatig いいままののいいままままでで 【今の今まで】

„Eddig a szent pillanatig nem tudtam.” 「
いま

今の
いま

今

まで
し

知らなかった。」 ◇ egyegy pillanatpillanat かかたたとと
きき 【片時】 „Egy pillanatra sem felejtettelek el.”

「
きみ

君のことを
かたとき

片時も
わす

忘れていない。」 ◇ egyegy
pillanatpillanat alattalatt ししゅゅんんかかんんててききにに 【瞬間的
に】 „Egy pillanat alatt elfogyott a pénzem.” 「
しゅんかんてき

瞬間的 にお
かね

金を
つか

使い
き

切った。」 ◇ egyegy pilla-pilla-
natnat alattalatt いいっっししゅゅんんににししてて 【一瞬にして】
„Egy pillatat alatt megtörténhet a baleset.” 「

じこ

事故
わ

は
いっしゅん

一瞬 にして
お

起こりうる。」 ◇ egyegy pil-pil-
lanatlanat alattalatt いいっっししゅゅんんののううちちにに 【一瞬のう
ちに】 „Egy pillanat alatt megváltozott a hely-

zet.” 「
じょうきょう

状況
わ

は
いっしゅん

一瞬 のうちに
か

変わった。」 ◇

egyegy pillanatrapillanatra いいちちじじ 【一時】 „Egy pilla-

natra elvesztettem az eszméletemet.” 「
いちじ

一時
き

気を
うしな

失 った。」 ◇ érdekesérdekes pillanatpillanat みみせせばば 【見
せ場】 „Az esküvőre jött egy bohóc, és érdekes

pillanatokat szerzett nekünk.” 「
けっこんしき

結婚式にピエロ

が
き

来て
み

見せ
ば

場を
つく

作った。」 ◇ jelenjelen pillanat-pillanat-
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banban いいままののととこころろ 【今のところ、今の所】 „Je-

len pillanatban nem vagyok pénzszűkében.” 「
いま

今

のところお
かね

金に
こま

困っていない。」 ◇ jelenjelen pil-pil-
lanatbanlanatban げげんんじじててんんでで 【現時点で】 „A bal-
eset okát jelen pillanatban nem ismerjük.” 「

じこ

事故の
げんいん

原因
わ

は
げんじてん

現時点で
わ

は
わ

分かっていない。」 ◇

kivárjakivárja aa megfelelőmegfelelő pillanatotpillanatot こころろををみみるる
【ころを見る、頃を見る】 ◇ kivárjakivárja aa meg-meg-
felelőfelelő pillanatotpillanatot こころろああいいををみみるる 【頃合いを
見る】 „Kivártam a megfelelő pillanatot, hogy
a goromba főnökömtől szabadságot kérjek.” 「
ころあ

頃合いを
み

見て
きげん

機嫌の
わる

悪い
じょうし

上司に
きゅうか

休暇を
もう

申し
い

入れ
た。」 ◇ nagynagy pillanatpillanat ははれれののぶぶたたいい 【晴れ
の舞台】 ◇ perper pillanatpillanat いいまますすぐぐ 【今すぐ、
今直ぐ】 (most rögtön) „Per pillanat nem jut

eszembe a neve.” 「
かれ

彼の
なまえ

名前
わ

は
いま

今すぐ
おも

思い
で

出せ
ない。」 ◇ perper pillanatpillanat げげんんじじててんんでで 【現時
点で】 „Per pillanat semmit sem mondhatok.”

「
げんじてん

現時点で
わ

は
なん

何とも
い

言えない。」
pillanat álljpillanat állj ◆ いちじていしいちじていし 【一時停止】
pillanatfelvételpillanatfelvétel ◆ ししゅゅんんかかんんささつつええいい 【瞬間
撮影】 ◆ ススナナッッププししゃゃししんん 【スナップ写真】
◆ スナップショットスナップショット ◆ そくしゃそくしゃ 【速写】

pillanatképpillanatkép ◆ スナップショットスナップショット
pillanatképekpillanatképek sorozatasorozata ◆ れれんんぞぞくくししゃゃししんん
【連続写真】

pillanatmegállítópillanatmegállító ◆ いいちちじじてていいしし 【一時停
止】

pillanatnyipillanatnyi ◆ いいちちじじのの 【一時の】 „Pillanatnyi

késztetést érzett.” 「
いちじ

一時の
しょうどう

衝動 に
か

駆られ
た。」 ◆ いいっっししゅゅんんのの 【一瞬の】 „Pillanatnyi

tündöklés.” 「
いっしゅん

一瞬 の
かがや

輝 き。」 ◆ げげんんざざいいのの
【現在の】 (jelenlegi) „pillanatnyi helyzet” 「
げんざい

現在の
じょうきょう

状況 」 ◆ ししゅゅんんかかんんててききなな 【瞬間的

な】 „pillanatnyi nyomás” 「
しゅんかんてき

瞬間的 な
あつりょく

圧力 」
◆ すすんんじじのの 【寸時の】 „Egy pillanatnyi szabad-

időm sincs.” 「
すんじ

寸時の
ひま

暇もない。」 ◆ せせつつななてて
ききなな 【刹那的な】 „Ez csak pillanatnyi élvezet.”

「それ
わ

は
せつなてき

刹那的な
かいらく

快楽にすぎない。」 ◆ つつかかのの
ままのの 【束の間の】 (múló) „Az öröme pillanatnyi

volt.” 「
つか

束の
ま

間の
よろこ

喜 びだった。」 ◆ ととううざざのの
【当座の】 „A pillanatnyi célom átmenni a vizs-

gán.” 「
とうざ

当座の
もくひょう

目標
わ

は
しけん

試験
ごうかく

合格である。」

pillanatnyi bénuláspillanatnyi bénulás ◆ かなしばりかなしばり 【金縛り】
pillanatnyipillanatnyi bénulásabénulása leszlesz ◆ かかななししばばりりにになな
るる 【金縛りになる】 „A fáradság pillanatnyi bé-

nulást okoz.” 「
かなしば

金縛りになるの
わ

は
つか

疲れが
おも

主な
げんいん

原因です。」
pillanatnyipillanatnyi élvezetértélvezetért élniélni ◆ せせつつななししゅゅぎぎ
【刹那主義】

pillanatnyipillanatnyi esőszünetetesőszünetet ◆ ここややみみ 【小止み、
小やみ】 „A pillanatnyi esőszünetben hazamen-

tek a diákok.” 「
せいと

生徒たち
わ

は
あめ

雨が
こや

小止みの
あいだ

間 に
げこう

下校した。」
pillanatnyilagpillanatnyilag ◆ いいままはは 【今は】 ima-va „Pil-

lanatnyilag nem érek rá.” 「
いま

今
わ

は
じかん

時間がありませ
ん。」

pillanatokpillanatok alattalatt ◆ ぱぱああっっとと „Pillanatok alatt

elköltöttem a pénzt.” 「お
かね

金をぱあっと
つか

使ってし
まった。」 ◆ ままたたたたくくままにに 【またたく間に、
瞬く間に】 ◆ みみるるままにに 【見る間に】 „Pillana-

tok alatt lefagyott a mosoly az arcáról.” 「
かのじょ

彼女

の
え

笑み
わ

は
み

見る
ま

間に
き

消えた。」 ◆ みみるるみみるるううちちにに
【見る見るうちに】 „Pillanatok alatt megválto-

zott az arckifejezése.” 「
み

見る
み

見るうちに
ひょうじょう

表情

が
か

変わった。」
pillanatokpillanatok alattalatt elkelelkel ◆ ははねねががははええたたよよううにに
ううれれるる 【羽が生えたように売れる】 „Az áru

pillanatok alatt elkelt.” 「
しょうひん

商品
わ

は
はね

羽が
は

生えたよ

うに
う

売れた。」
pillanatokpillanatok alattalatt készkész vanvan ◆ ああささめめししままええ
【朝飯前、朝飯まえ】 „Ez a házi feladat pilla-

natok alatt kész van.” 「こんな
しゅくだい

宿題
わ

は
あさめしまえ

朝飯前
だ！」

pillanatokkalpillanatokkal előtteelőtte ◆ すすんんぜぜんんにに 【寸前に】
(pillanatokkal valami előtt) „Pillanatokkal indu-

lás előtt elszakadt a cipőm.” 「
で

出かける
すんぜん

寸前に
くつ

靴

が
こわ

壊れた。」
pillanatokkalpillanatokkal zárászárás előttelőtt ◆ へへいいててんんままぎぎわわ
【閉店間際】 „Pillanatokkal zárás előtt érkezett

egy vendég.” 「
へいてんまぎわ

閉店間際になって
きゃく

客 が
き

来た。」

38583858 pillanat állj pillanat állj – pillanatokkal zárás előtt pillanatokkal zárás előtt AdysAdys



pillanatokonpillanatokon belülbelül ◆ すすんんじじにに 【寸時に】
„Pillanatokon belül felkerült a hír a netre.” 「
じょうほう

情報
わ

は
すんじ

寸時にアップされた。」
pillanatrapillanatra ◆ ちちょょここっっとと „Egy pillantást vetet-

tem az Internetre.” 「ちょこっとインターネッ

トを
み

見た。」
pillanatragasztópillanatragasztó ◆ ししゅゅんんかかんんせせっっちちゃゃくくざざ
いい 【瞬間接着剤】 „Pillanatragasztóval hozzára-

gasztottam a csészéhez a fülét.” 「
しゅんかんせっちゃくざい

瞬間接着剤

でコップに
と

取っ
て

手を
は

張り
つ

付けた。」
pillanatszerűpillanatszerű ◆ ししゅゅんんかかんんててききなな 【瞬間的

な】 „pillanatszerű áramkimaradás” 「
しゅんかんてき

瞬間的

な
ていでん

停電」
pillanatszerűenpillanatszerűen ◆ ししゅゅんんかかんんててききにに 【瞬間的
に】 „A robbanásban a robbanóanyag pillanat-

szerűen ég el.” 「
ばくはつ

爆発で
ばくやく

爆薬
わ

は
しゅんかんてき

瞬間的 に
も

燃え
る。」

pillanatszorítópillanatszorító ◆ エビまんりきエビまんりき 【エビ万力】
pillangópillangó ◆ ちちょょうう 【蝶】 ◆ ちちょょううちちょょうう
【蝶々】 ◆ バタフライバタフライ (úszás)

pillangóeffektuspillangóeffektus ◆ ババタタフフラライイここううかか 【バタフ
ライ効果】

pillangóhatáspillangóhatás ◆ ババタタフフラライイここううかか 【バタフラ
イ効果】

PillangókisasszonyPillangókisasszony ◆ ちちょょううちちょょううふふじじんん
【蝶々夫人】

pillangósvirágúakpillangósvirágúak ◆ ままめめかか 【マメ科、豆科、
荳科】 (Fabaceae)

pillangóúszáspillangóúszás ◆ ババタタフフラライイ „száz méteres pil-

langóúszás” 「
ひゃく

１００メートルバタフライ」

pillangóúszópillangóúszó ◆ ババタタフフラライイええいいししゃゃ 【バタフ
ライ泳者】 ◆ ババタタフフラライイせせんんししゅゅ 【バタフラ
イ選手】 (versenyző)

pillangóvirágpillangóvirág ◆ コスモスコスモス (kerti pillangóvirág)

pillantpillant ◆ ちちららっっととみみるる 【ちらっと見る】 „A

karórámra pillantottam.” 「
うでどけい

腕時計をちらっと
み

見
た。」 ◆ めめををややるる 【目をやる】 „Az ajtó irá-

nyába pillantottam.” 「ふとドアの
ほう

方に
め

目をやっ
た。」 ◇ egyegy pillantáspillantás いいちちべべつつ 【一瞥】
„Úgy ment el mellettem, hogy rám sem pillan-

tott.” 「
いちべつ

一瞥もくれず
とお

通り
す

過ぎた。」

pillantáspillantás ◆ いいちちももくく 【一目】 ◆ ししせせんん 【視

線】 „Forró pillantást vetett a nőre.” 「
おんな

女 に
あつ

熱い
しせん

視線を
む

向けた。」 ◆ めめせせんん 【目線】 „Ta-

lálkozott a pillantásuk.” 「
ふたり

二人の
めせん

目線が
あ

合っ
た。」 ◇ egyegy pillantáspillantás ひひととめめ 【一目】 „Egy

pillantással felmértem a helyzetet.” 「
じょうきょう

状況 が
ひとめ

一目で
わ

分かった。」 ◇ egyegy pillantássalpillantással ひひとと
めめでで 【一目で】 „A kilátóból az egész táj egy pil-

lantással áttekinthető.” 「
てんぼうだい

展望台から
ぜんけい

全景を
ひとめ

一目

で
みわた

見渡せる。」 ◇ elsőelső pillantáspillantás ひひととめめ 【一
目】 „Első pillantásra nem lehet ezeket megkü-

lönböztetni.” 「これ
わ

は
ひとめみ

一目見ただけで
わ

は
くべつ

区別で
きない。」 ◇ futófutó pillantáspillantás いいちちべべつつ 【一

瞥】 „Futó pillantást vetettem a nőre.” 「
かのじょ

彼女に
いちべつ

一瞥を
な

投げた。」 ◇ igézőigéző pillantáspillantás ししゅゅううはは
【秋波】 (női, régies) „A nő igéző pillantást ve-

tett a férfire.” 「
じょせい

女性
わ

は
だんせい

男性に
しゅうは

秋波を
おく

送った。」
◇ igézőigéző pillantáspillantás いいろろめめ 【色目】 „Igéző pil-
lantással próbálta magára vonni a férfi figyel-

mét.” 「
いろめ

色目を
つか

使って
おとこ

男 の
き

気を
ひ

引こうとし
た。」 ◇ összeérösszeér aa pillantásukpillantásuk めめががああうう
【目が合う】 „A férfi és a nő pillantása össze-

ért.” 「
だんじょ

男女の
め

目が
あ

合った。」 ◇ rátévedrátéved aa pil-pil-
lantásalantása ふふととめめををととめめるる 【ふと目を止める】

„Rátévedt a pillantásom a nyakláncára.” 「
かのじょ

彼女

のネックレスに
め

目が
と

止まった。」 ◇ találko-találko-
zikzik aa pillantásapillantása ししせせんんががああうう 【視線が合
う】 „Találkozott a szomszédunkkal a pillantá-

som.” 「
となり

隣 の
ひと

人と
しせん

視線が
あ

合った。」 ◇ utolsóutolsó
pillantáspillantás ここののよよののみみおおささめめ 【この世の見納
め】 „Meglátogattam a szülőföldemet, hogy egy

utolsó pillantást vessek rá.” 「この
よ

世の
みおさ

見納めに
ふるさと

故郷を
ほうもん

訪問した。」
pillantásrapillantásra semsem méltatméltat ◆ めめももくくれれなないい 【目
もくれない、目も呉れない】 „Az értékes drága-

követ egy pillantásra sem méltatta.” 「
こうか

高価な
ほうせき

宝石に
わ

は
め

目もくれなかった。」
pillantástpillantást vetvet ◆ いいちちべべつつすするる 【一瞥する】

(valamire) „Egy pillantást vetettem a mellettem

ülőre.” 「
となり

隣 に
すわ

座っている
ひと

人を
いちべつ

一瞥した。」 ◆
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いいちちららんんすするる 【一覧する】 „Kérem, vessen egy

pillantást erre!” 「ご
いちらん

一覧
くだ

下さい。」 ◆ ちちららっっとと
みみるる 【ちらっと見る】 „Egy pillantást vetettem

a nő arcára.” 「
かのじょ

彼女の
かお

顔をちらっと
み

見た。」 ◆

よよみみななががすす 【読み流す、読流す】 (átfut) „Ké-
rem, vessen egy pillantást a szerény novellámra!”

「
ぼく

僕の
しょうせつ

小説 なんてつまらないので
よ

読み
なが

流して
くださいね。」

pillantáspillantás vetvet ◆ ひひととめめみみるる 【一目見る】 „Sze-

retnék egy pillantást vetni rá!” 「
ひとめみ

一目見たい
ね。」

pillás ostorpillás ostor ◆ うけいべんもううけいべんもう 【羽形鞭毛】
pillaszőr-beforduláspillaszőr-befordulás ◆ ささかかささままつつげげ 【逆さ
睫毛】

pillepille ◆ ちょうちょう 【蝶】 (pillangó)

pillecukorpillecukor ◆ マシュマロマシュマロ
pillenyakkendőpillenyakkendő ◆ ちちょょううネネククタタイイ 【蝶ネクタ
イ】 (csokornyakkendő)

pillérpillér ◆ はしらはしら 【柱】
pillevirágpillevirág ◆ コスモスコスモス (kerti pillangóvirág)

pilonpilon ◆ てっとうてっとう 【鉄塔】 ◆ パイロンパイロン
pilótapilóta ◆ ここううくくううききそそううじじゅゅううしし 【航空機操縦
士】 ◆ そそううじじゅゅううしし 【操縦士】 ◆ パパイイロロッッ

トト „Csodálom a pilótákat.” 「パイロットに
あこが

憧
れてます。」 ◆ ひひここううかか 【飛行家】 ◆ ひひここうう
しし 【飛行士】 ◇ berepülőpilótaberepülőpilóta ししけけんんひひここうう
しし 【試験飛行士】 ◇ berepülőpilótaberepülőpilóta テテスストトパパ
イイロロッットト ◇ másodpilótamásodpilóta だだいいににそそううじじゅゅううしし
【第二操縦士】 ◇ másodpilótamásodpilóta ふふくくそそううじじゅゅ
ううしし 【副操縦士】 ◇ veteránveterán pilótapilóta ベベテテラランン
のそうじゅうしのそうじゅうし 【ベテランの操縦士】

pilótafülkepilótafülke ◆ ココッッククピピッットト „A fekete doboz fel-
vette a pilótafülkében folytatott beszélgetést.”

「フライトレコーダー
わ

はコックピット
ない

内の
かいわ

会話

を
ろくおん

録音した。」 ◆ そそううじじゅゅううししつつ 【操縦室】

„Láttál már pilótafülkét belülről?” 「
ひこうき

飛行機の
そうじゅうしつ

操縦室 を
み

見たことがありますか？」
pilóta hibájapilóta hibája ◆ そうじゅうミスそうじゅうミス 【操縦ミス】
pilótajátékpilótajáték ◆ ねねずずみみここうう 【鼠講、ネズミ講】

◆ ねねずずみみここううビビジジネネスス 【鼠講ビジネス、ネズミ
講ビジネス】

pilótapilóta nélkülinélküli repülőgéprepülőgép ◆ むむじじんんここううくくううきき
【無人航空機】 (drón)

pilótaruhapilótaruha ◆ ひこうふくひこうふく 【飛行服】
pilótáspilótás ◆ ゆゆううじじんん 【有人】 „pilótás repülőgép”

「
ゆうじん

有人
ひこうき

飛行機」
pilótaüléspilótaülés ◆ そうじゅうせきそうじゅうせき 【操縦席】
piltdownipiltdowni emberember ◆ ピピルルトトダダウウンンじじんん 【ピルト
ダウン人】

pimaszpimasz ◆ ああつつかかままししいい 【厚かましい】 (arcát-

lan) „Pimasz ember.” 「
あつ

厚かましい
ひと

人だね。」
◆ おおここががままししいい 【烏滸がましい】 „Az emberi-
ség pimaszul dicsekszik a saját kultúrájával.” 「
にんげん

人間
わ

はおこがましくも
みずか

自 らの
ぶんめい

文明を
ほ

褒め
たた

称え
ている。」 ◆ けけししかかららんん 【怪しからん】 „Pi-

masz fráter!” 「けしからん
やつ

奴だ！」 ◆ ここししゃゃくく
なな 【小癪な】 ◆ ここままししゃゃくくれれるる „Pimasz gye-

rek!” 「こましゃくれた
こども

子供だ。」 ◆ ししんんけけいい
ががふふとといい 【神経が太い】 „pimasz ember” 「
しんけい

神経が
ふと

太い
ひと

人」 ◆ ずずううずずううししいい 【図々しい】

„pimasz gyerek” 「
ずうずう

図々しい
こ

子」 ◆ ちちょょここざざいい
なな 【猪口才な】 ◆ ななままいいききなな 【生意気な】

„pimasz gyerek” 「
なまいき

生意気な
こども

子供」 ◆ ふふててぶぶてて

ししいい 【太々しい】 „pimasz modor” 「
ふてぶて

太々しい
たいど

態度」 ◆ ふふとといい 【太い】 „pimasz fráter” 「
ふと

太

い
やろう

野郎」 ◆ ふふららちちなな 【不埒な】 ◆ みみののほほどどをを
ししららなないい 【身の程を知らない、身のほどを知ら

ない】 „pimasz kijelentés” 「
み

身の
ほど

程を
し

知らない
はつげん

発言」
pimaszságpimaszság ◆ なまいきなまいき 【生意気】
pinapina ◆ まんこまんこ 【真婿】
pincepince ◆ ああななぐぐらら 【穴ぐら、穴倉、穴蔵、窖】

◆ セセララーー ◆ ちちかかししつつ 【地下室】 „A pincében

boroshordók álltak.” 「
ちかしつ

地下室にワインの
たる

樽があ
った。」 ◆ ちちかかちちょょぞぞううししつつ 【地下貯蔵室】

(raktár) „A bor a pincében pihent.” 「ワイン
わ

は
ちかちょぞうしつ

地下貯蔵室に
ねむ

眠っていた。」 ◆ むむろろ 【室】 ◇

borospinceborospince ささかかぐぐらら 【酒蔵】 ◇ borospinceborospince
ワワイインン・・セセララーー ◇ szakéspinceszakéspince ささかかぐぐらら 【酒
蔵】

pinceászkapinceászka ◆ わらじむしわらじむし 【草鞋虫】
pincehelyiségpincehelyiség ◆ ちかしつちかしつ 【地下室】
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pincérpincér ◆ ウウェェイイタターー ◆ ウウェェーータターー „Kérjünk a

pincértől vizet!” 「ウェーターに
みず

水をお
ねが

願いしま
しょう。」 ◆ ててんんいいんん 【店員】 (üzleti dolgo-

zó) „Sört rendeltem a pincértől.” 「
てんいん

店員にビー

ルを
ちゅうもん

注文 した。」 ◆ ボボーーイイ ◇ szobapincérszobapincér
szolgálatszolgálat ルルーームム・・ササーービビスス „Szobapincér
szolgálatot vettem igénybe.” 「ルーム・サービ

スを
りよう

利用した。」
pincérkendőpincérkendő ◆ アーム・タオルアーム・タオル ◆ トーショントーション
pincérnőpincérnő ◆ ウェイトレスウェイトレス ◆ ウエートレスウエートレス
pincészetpincészet ◆ ワイナリーワイナリー (borászat)

pinceszintpinceszint ◆ ちかいちかい 【地階】
pincserpincser ◆ ピンシャーピンシャー (kutyafajta)

pincsipincsi ◆ ペキニーズペキニーズ
pindapatapindapata ◆ たくはつたくはつ 【托鉢】 (buddhista)

pingálpingál ◆ ええののぐぐででかかくく 【絵の具で書く、絵具で
書く】

pingpongpingpong ◆ たっきゅうたっきゅう 【卓球】 ◆ ピンポンピンポン
pingpongasztalpingpongasztal ◆ たたっっききゅゅううだだいい 【卓球台】

◆ ピンポンだいピンポンだい 【ピンポン台】
pingpongpingpong játékosjátékos ◆ たたっっききゅゅううせせんんししゅゅ 【卓
球選手】

pingponglabdapingponglabda ◆ たたっっききゅゅううののボボーールル 【卓球
のボール】 ◆ たたっっききゅゅううボボーールル 【卓球ボー
ル】 ◆ ピピンンポポンンだだまま 【ピンポン玉、ピンポン
球】

pingpongozikpingpongozik ◆ たたっっききゅゅううすするる 【卓球する】

„Nem pingpongozunk?” 「
たっきゅう

卓球 をしません
か？」

pingpongütőpingpongütő ◆ たたっっききゅゅううののララケケッットト 【卓球の
ラケット】 ◆ たたっっききゅゅううララケケッットト 【卓球ラケ
ット】

pingvinpingvin ◆ ペペンンギギンン ◇ kékkék pingvinpingvin ここびびととペペンン
ギギンン 【小人ペンギン】 (Eudyptula minor) ◇ ki-ki-
rálypingvinrálypingvin キキンンググ・・ペペンンギギンン ◇ törpetörpe ping-ping-
vinvin ここびびととペペンンギギンン 【小人ペンギン】 (Eudyp-
tula minor)

PIN-kódPIN-kód ◆ ああんんししょょううばばんんごごうう 【暗証番号】 ◆

ピンコードピンコード 【ＰＩＮコード】
pinocitózispinocitózis ◆ いいんんささよようう 【飲作用】 ◆ ピピノノササ
イトーシスイトーシス

PinokkióPinokkió ◆ ピノッキオピノッキオ

pintpint ◆ パパイインントト 【吧、哈】 (angolszász űrmér-
ték)

pintérpintér ◆ おおけけししょょくくににんん 【桶職人】 ◆ おおけけやや
【桶屋】

pintypinty ◆ ああととりり 【花鶏、臘子鳥、獦子鳥】 (ma-
dárcsalád, pintyfélék) ◇ galapágoszigalapágoszi pintyekpintyek
ガガララパパゴゴスス・・フフィィンンチチるるいい 【ガラパゴス・フィ
ンチ類】

piócapióca ◆ ひるひる 【蛭】
piócákpiócák ◆ ひひるるここうう 【ヒル綱、蛭綱】 (Hirudi-

nea)

Piosson-eloszlásPiosson-eloszlás ◆ ポポアアソソンンぶぶんんぷぷ 【ポアソ
ン分布】

pipapipa ◆ ききせせるる 【煙管】 „Pipára gyújtott.” 「
キセル

煙管に
ひ

火を
つ

付けた。」 ◆ パパイイププ „Rágyújtott a

pipára.” 「パイプに
ひ

火をつけた。」 ◇ búvárpi-búvárpi-
papa シシュュノノーーケケルル „Pipával búvárkodik.” 「シュ

ノーケルを
つか

使って
およ

泳ぐ」
pipabékapipabéka ◆ ここももりりががええるる 【子守蛙】 (Pipa pi-

pa)

pipacspipacs ◆ ぐぐびびじじんんそそうう 【虞美人草】 (Papaver
rhoeas) ◆ ひひななげげしし 【雛芥子、雛罌粟、ひな芥
子、ひな罌粟】 (Papaver rhoeas) ◆ ポポピピーー ◇

mezeimezei pipacspipacs ひひななげげしし 【雛芥子、雛罌粟、ひ
な芥子、ひな罌粟】

pipadohánypipadohány ◆ ききざざみみタタババココ 【刻みタバコ、刻
み煙草】

pipafejpipafej ◆ かかりりくくびび 【雁首】 ◆ ががんんくくびび 【雁
首】 ◆ ひざらひざら 【火皿】

pipálpipál ◆ パパイイププををすすうう 【パイプを吸う】 paipu-o
szuu (pipázik) ◆ レレててんんををつつけけるる 【レ点を付け
る】 (kipipál)

pipamocsokpipamocsok ◆ やにやに 【脂、膠】
pipaszárpipaszár ◆ らうらう 【羅宇】
pipaszárhalpipaszárhal ◆ ややががらら 【矢柄、矢がら、矢幹、
簳】 (Fistulariidae)

pipázikpipázik ◆ パパイイププををすすうう 【パイプを吸う】

paipu-o szuu „A dédapám pipázott.” 「
ひい

曾お
じい

祖父

さん
わ

はパイプを
す

吸った。」 ◆ パパイイププををふふかかすす

【パイプを吹かす】 „Pipázott.” 「
かれ

彼
わ

はパイプを
ふ

吹かした。」
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piperecikkpiperecikk ◆ けけししょょううひひんん 【化粧品】 (kozme-
tikai cikk) ◆ そうぐそうぐ 【装具】

pipereszappanpipereszappan ◆ かかおおりりつつききののせせっっけけんん 【香
り付きの石鹸】 (illatosított szappan) ◆ けけししょょ
うせっけんうせっけん 【化粧石鹸】

piperkőcpiperkőc ◆ おおししゃゃれれななおおととここ 【おしゃれな
男、お洒落な男】 (divatos fiú) ◆ かかぶぶききもものの
【傾奇者、歌舞伎者】 ◆ ききどどりりやや 【気取り
屋】 ◆ ししゃゃれれおおととここ 【しゃれ男、洒落男】 (di-
vatos fiú) ◆ だだてておおととここ 【伊達男】 ◆ だだててししゃゃ
【伊達者】 ◆ ダダンンデディィーー ◆ めめかかししやや 【めかし
屋、粧し屋】

pipettapipetta ◆ ススポポイイトト „Felszívtam pipettával a fo-

lyadékot.” 「スポイトで
えきたい

液体を
す

吸い
と

取った。」
◆ ピピペペッットト ◇ hasashasas pipettapipetta ホホーールル・・ピピペペッッ
トト (Vollpipette) ◇ mikropipettamikropipetta ミミククロロピピペペッッ
トト ◇ többcsatornástöbbcsatornás pipettapipetta ママルルチチ・・チチャャンン
ネル・ピペットネル・ピペット

pipiskedéspipiskedés ◆ せのびせのび 【背伸び】
pipiskedikpipiskedik ◆ せせののびびすするる 【背伸びする】 „Pi-

piskedve elértem a plafont.” 「
せの

背伸びをしたら
てんじょう

天井 に
とど

届いた。」 ◆ ののびびああががるる 【伸び上が
る】 „Pipiskedve leemeltem a felső polcról a do-

bozt.” 「
の

伸び
あ

上がって
うえ

上の
たな

棚から
はこ

箱を
お

下ろし
た。」

pipogyapipogya ◆ いいくくじじののなないい 【意気地のない】
(nincs karaktere) ◇ pipogyapipogya emberember よよわわむむしし
【弱虫】 (gyenge akaratú)

pipogya alakpipogya alak ◆ おくびょうものおくびょうもの 【臆病者】
pipogyapipogya emberember ◆ よよわわむむしし 【弱虫】 (gyenge

akaratú)

pírpír ◆ ああかかねねいいろろ 【茜色】 (égen) ◆ ああかかみみ 【赤
み、赤味】 (arcon) ◆ ここううちちょょうう 【紅潮】 (pi-
rulás) ◆ ちちののけけ 【血の気】 „Eltűnt a pír az ar-

cáról.” 「
ち

血の
け

気が
う

失せた。」

pirájapirája ◆ ピピララニニアア ◇ vöröshasúvöröshasú pirájapirája ピピララニニ
ア・ナッテリーア・ナッテリー (Pygocentrus nattereri)

piramispiramis ◆ ききんんじじととうう 【金字塔】 ◆ ピピララミミッッドド
◇ energiapiramisenergiapiramis エエネネルルギギーー・・ピピララミミッッドド ◇

ételpiramisételpiramis ししょょくくももつつピピララミミッッドド 【食物ピラ
ミッド】 ◇ lépcsőlépcső piramispiramis かかいいだだんんししききピピララ
ミミッッドド 【階段式ピラミッド】 ◇ ökológiaiökológiai pi-pi-
ramisramis せせいいたたいいピピララミミッッドド 【生態ピラミッド】
◇ számpiramisszámpiramis ここたたいいすすううののピピララミミッッドド 【個
体数のピラミッド】 (egyedek számának pirami-

sa) ◇ számpiramisszámpiramis すすううじじののピピララミミッッドド 【数字
のピラミッド】

piramispiramis alakúalakú ◆ ピピララミミッッドドががたたのの 【ピラミッ
ド型の】

piramisbapiramisba rakrak ◆ つつみみああげげるる 【積み上げる、積
みあげる、積上げる】 „Piramisba raktam az al-

mákat.” 「リンゴを
つ

積み
あ

上げた。」

piramisjátékpiramisjáték ◆ ねねずずみみここうう 【鼠講、ネズミ

講】 „Piramisjátékra hívtak.” 「
ねずみこう

ネズミ講に
さそ

誘わ
れた。」 ◆ ねねずずみみここううビビジジネネスス 【鼠講ビジネ
ス、ネズミ講ビジネス】 „A kamucég piramisjá-

tékot indított.” 「
いんちきがいしゃ

インチキ会社
わ

は
ねずみこう

ネズミ講ビジ

ネスを
てんかい

展開した。」
piramisszervezetpiramisszervezet ◆ ピピララミミッッドドそそししきき 【ピラ
ミッド組織】

piranózpiranóz ◆ ピラノースピラノース
pirenoidpirenoid ◆ ピレノイドピレノイド
piretrumpiretrum ◆ じじょょちちゅゅううぎぎくく 【除虫菊の粉末】

(rovarölő szer)

piridoxinpiridoxin ◆ ピリドキシンピリドキシン
pirimidinpirimidin ◆ ピリミジンピリミジン
pirinyópirinyó ◆ かかわわいいいい 【可愛い】 „A süteményt pi-

rinyó méretűre daraboltam.” 「ケーキを
かわい

可愛い

サイズに
き

切った。」 ◆ ききょょくくししょょううのの 【極小

の】 „pirinyó házikó” 「
きょくしょう

極小 の
いえ

家」 ◆ ここぢぢんん
ままりりししたた 【小ぢんまりした】 „Vettem egy piri-

nyó földet.” 「
こ

小ぢんまりした
とち

土地を
か

買った。」
◆ ちちっっちちゃゃいい 【小っちゃい】 ◆ ちちっっぽぽけけなな „A
csillagos égre tekintve éreztem, hogy milyen pi-

rinyóak vagyunk.” 「
ほしぞら

星空をみて
じぶん

自分たち
わ

はなん

てちっぽけなんだろうと
かん

感じた。」
piríottpiríott ◆ いためたいためた 【炒めた】 (kevés olajon)

piritpirit ◆ おうてっこうおうてっこう 【黄鉄鉱】
pirítpirít ◆ いいたためめるる 【炒める】 (kevés olajon) „Vö-

röshagymát pirítottam.” 「
たま

玉ねぎを
いた

炒めた。」
◆ いいるる 【煎る、炒る】 „Napraforgómagot pirí-

tottam.” 「ヒマワリの
しゅ

種を
い

煎った。」 ◆ トトーースス
トトすするる „Kenyeret pirítottam.” 「パンをトースト

する。」 ◆ ややくく 【焼く】 „Mocsit pirít.” 「お
もち

餅

を
や

焼く。」
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pirítóspirítós ◆ トトーースストト „Minden reggel két vajas pi-

rítóst eszem.” 「
まいあさ

毎朝
に

２
まい

枚のトーストにバターと

ジャムを
ぬ

塗って
た

食べます。」
pirítós sütőpirítós sütő ◆ トースタートースター (kenyérpirító)

pirítottpirított ◆ いいりり 【煎り】 „pirított szójabab” 「
い

煎り
だいず

大豆」 ◆ トトーースストトししたた (kenyér) „pirított
kenyér” 「トーストしたパン」

pirítottpirított algalapalgalap ◆ ややききののりり 【焼きのり、焼き
海苔、焼海苔】

pirítottpirított mocsimocsi ◆ ややききももちち 【焼きもち、焼き
餅、焼餅、焼き餠】

pirítottpirított zöldségételzöldségétel ◆ ははっっぽぽううささいい 【八宝
菜】

pirkadpirkad ◆ よよががああけけるる 【夜が明ける】 „Pirkadt.”

「
よ

夜が
あ

明けてきた。」
pirkadatpirkadat ◆ ああかかつつきき 【暁】 „Felnéztem a pir-

kadó égre.” 「
あかつき

暁 の
そら

空を
みあ

見上げた。」 ◆ ああけけ
【明け】 ◆ ああけけががたた 【明け方】 „Pirkadatkor

ébredek.” 「
あ

明け
がた

方
め

目が
さ

覚める。」 ◆ ああけけぼぼのの

【曙】 „pirkadati ég” 「
あけぼの

曙 の
そら

空」 ◆ ああささぼぼらら
けけ 【朝ぼらけ】 ◆ あありりああけけ 【有明け、有明】

„pirkadatkor látszódó Hold” 「
ありあけ

有明の
つき

月」 ◆ そそ
ううぎぎょょうう 【早暁】 ◆ ふふつつぎぎょょうう 【払暁】 ◆ よよ
あけあけ 【夜明け】 ◆ よあけがたよあけがた 【夜明け方】

pirofoszfátpirofoszfát ◆ ににりりんんささんんええんん 【二リン酸塩、
二燐酸塩】 (difoszfát)

pirofoszforsavpirofoszforsav ◆ ににリリンンささんん 【二リン酸、二
燐酸】 (H₄P₂O₇) ◆ ピピロロリリンンささんん 【ピロリン
酸、ピロ燐酸】 (H₄P₂O₇)

pirogpirog ◆ あげぱんあげぱん 【揚げパン】 ◆ ピロシキピロシキ
piroklaszt árpiroklaszt ár ◆ かさいりゅうかさいりゅう 【火砕流】
piromániapirománia ◆ ほうかきょうほうかきょう 【放火狂】
piromániáspiromániás ◆ ほうかまほうかま 【放火魔】
pirospiros ◆ ああかか 【赤、赭】 ◆ ああかかいい 【赤い、赭
い】 „A tanár piros tollal javította ki a dolgozato-

kat.” 「
せんせい

先生
わ

は
かいとう

解答を
あか

赤いペンで
てんさく

添削した。」 ◆

べべににいいろろ 【紅色】 ◆ ルルーージジュュ ◆ レレッッドド ◇ át-át-
hajthajt aa pirosonpiroson ああかかししんんごごううををむむししすするる 【赤
信号を無視する】 (nem törődik vele) „A moto-

ros áthajtott a piroson.” 「バイク
わ

は
あかしんごう

赤信号を
むし

無視した。」 ◇ átmegyátmegy aa pirosonpiroson ああかかししんんごご

ううををむむししすするる 【赤信号を無視する】 „A moto-

ros átment a piroson.” 「バイク
わ

は
あかしんごう

赤信号を
むし

無視
した。」 ◇ várakozikvárakozik aa pirosnálpirosnál ししんんごごううまま
ちちををすするる 【信号待ちをする】 „A taxi várakozott

a pirosnál.” 「タクシー
わ

は
しんごうま

信号待ちをした。」

pirosakpirosak ésés fehérekfehérek mérkőzésemérkőzése ◆ ここううははくくじじ
あいあい 【紅白試合】 ◆ こうはくせんこうはくせん 【紅白戦】

pirospiros betűbetű ◆ ああかかじじ 【赤字】 „A levél piros

betűvel volt írva.” 「
てがみ

手紙
わ

は
あかじ

赤字で
か

書かれてい
た。」

pirospiros betűsbetűs napnap ◆ ととくくひひつつたたいいししょょすすべべききひひ
【特筆大書すべき日】

pirospiros betűsbetűs ünnepünnep ◆ ここくくみみんんののききゅゅううじじつつ
【国民の休日】 (nemzeti ünnep)

piros címkepiros címke ◆ あかふだあかふだ 【赤札】 (áruházi)

pirospiros csilipaprikacsilipaprika ◆ ああかかととううががららしし 【赤唐辛
子】

piros és fehérpiros és fehér ◆ こうはくこうはく 【紅白】
piros ételszínezékpiros ételszínezék ◆ しょくべにしょくべに 【食紅】
pirospiros gyűszűvirággyűszűvirág ◆ ジジギギタタリリスス (Digitalis pur-

purea)

pirosítpirosít ◆ あかくするあかくする 【赤くする】
pirosítópirosító ◆ チチーーククカカララーー (arcpirosító) ◆ ほほおおべべ
にに 【ほお紅、頬紅、頰紅】 (arcpirosító)

PiroskaPiroska ◆ ああかかずずききんんちちゃゃんん 【赤頭巾ちゃん、
赤ずきんちゃん】 „Piroska bolyongott az erdő-

ben.” 「
あかずきん

赤頭巾ちゃん
わ

は
もり

森をさ
まよ

迷った。」

piros-kékpiros-kék postairónpostairón ◆ ああかかああおおふふととじじくくええんん
ぴつぴつ 【赤青太軸鉛筆】

piroskendőspiroskendős ◆ ああかかずずききんんのの 【赤頭巾の、赤ず
きんの】

pirospiros lámpalámpa ◆ ああかか 【赤、赭】 „Piros a lámpa,

állj meg!” 「
あか

赤だよ、
と

止まって！」 ◆ ああかかししんん
ごごうう 【赤信号】 „Az autó nem állt meg a piros

lámpánál.” 「
くるま

車
わ

は
あかしんごう

赤信号で
と

止まらなかっ
た。」

pirospiros lámpáslámpás negyednegyed ◆ ああかかせせんんちちたたいい 【赤
線地帯】 ◆ かかりりゅゅうう 【花柳】 ◆ ばばいいししゅゅんんがが
いい 【売春街】

piros lampionpiros lampion ◆ あかちょうちんあかちょうちん 【赤提灯】
piros lappiros lap ◆ レッド・カードレッド・カード (fociban)
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pirospiros nyilvánostelefonnyilvánostelefon ◆ ああかかででんんわわ 【赤電
話】

pirosodikpirosodik ◆ あかくなるあかくなる 【赤くなる】
pirosonpiroson megymegy átát ◆ ししんんごごううををむむししすするる 【信号
を無視する】 „A kocsi piroson ment át, és bal-

esetet okozott.” 「
くるま

車
わ

は
しんごう

信号を
むし

無視して
じこ

事故を
お

起こした。」
pirospiros papmonyapapmonya ◆ ほほおおずずきき 【鬼灯、鬼燈、酸
漿】 (Physalis alkekengi)

pirospaprikapirospaprika ◆ ああかかととううががららしし 【赤唐辛子】
(piros csilipaprika) ◆ ここななパパププリリカカ 【粉パプリ
カ】 (őrölt fűszerpaprika)

pirospozsgáspirospozsgás ◆ けけっっししょょくくののよよいいかかおおのの 【血
色のよい顔の】 ◆ ほほほほををほほててららせせたた 【頬を火
照らせた】 ◆ りりんんごごののよよううなな 【林檎のよう

な】 „pirospozsgás arc” 「
りんご

林檎のような
かお

顔」

pirossalpirossal belejavítbelejavít ◆ ししゅゅひひつつををいいれれるる 【朱
筆を入れる】 „A főszerkesztő pirossal belejaví-

tott a kéziratba.” 「
へんしゅうちょう

編集長
わ

は
げんこう

原稿に
しゅひつ

朱筆を
い

入
れた。」

pirospiros sarkantyúvirágsarkantyúvirág ◆ べべににかかののここそそうう 【紅
鹿の子草、紅纈草】 (Centranthus ruber)

pirospiros tojástojás ◆ ああかかくくぬぬらられれたたたたままごご 【赤く塗
られた卵】 (hímes tojás) ◆ イースターエッグイースターエッグ

pirospiros virágúvirágú japánjapán kajszikajszi ◆ ここううばばいい 【紅
梅】

piroszőlősavpiroszőlősav ◆ ピピルルビビンンささんん 【ピルビン酸】
(CH₃COCOOH)

piros színpiros szín ◆ あかいろあかいろ 【赤色】
pirospiros szitakötőszitakötő ◆ ああかかととんんぼぼ 【赤とんぼ、赤
蜻蛉、赤蜻蜓】 (vörös szitakötő)

pirotechnikapirotechnika ◆ はなびじゅつはなびじゅつ 【花火術】
pirotechnikaipirotechnikai eszközeszköz ◆ かかここううひひんん 【火工
品】 ◆ はなびはなび 【花火】

pirotechnikuspirotechnikus ◆ ばばくくははつつぶぶつつせせんんももんんかか 【爆
発物専門家】 ◆ ははななびびしし 【花火師】 (tűzijáték-
kal foglalkozó)

piroxénpiroxén ◆ きせききせき 【輝石】
pirrolpirrol ◆ ピロールピロール
pirulpirul ◆ ああかかくくななるる 【赤くなる】 ◆ ききつつねねいいろろ
になるになる 【狐色になる、キツネ色になる】 (étel)

pirulapirula ◆ ががんんややくく 【丸薬】 ◆ じじょょううざざいい 【錠
剤】

piruláspirulás ◆ こうちょうこうちょう 【紅潮】
piruvátpiruvát ◆ ピルビンさんえんピルビンさんえん 【ピルビン酸塩】
pisaipisai ferdeferde toronytorony ◆ ピピササののししゃゃととうう 【ピサの
斜塔】 (Torre pendente di Pisa)

pisipisi ◆ おおししっっここ „Nem jön a pisi.” 「おしっこが
で

出ない。」 ◆ しょんべんしょんべん 【小便】 (pisilés)

pisilpisil ◆ おおししっっここすするる „Ha pisilek, fáj!” 「おし

っこする
とき

時
いた

痛い。」 ◆ ししょょううべべんんををすするる 【小

便をする】 „Állva pisiltem.” 「
た

立ち
しょうべん

小便 をし
た。」 ◇ állvaállva pisilpisil たたちちししょょんんべべんんすするる 【立
ちションベンする】 ◇ bepisilbepisil ししょょううべべんんををもも
ららすす 【小便を漏らす】 „Sikerült elkerülnöm,

hogy bepisiljek.” 「
しょうべん

小便 を
も

漏らさずに
す

済ん
だ。」

pisiléspisilés ◆ おおししっっここ „Pisilni megy.” 「おしっこに
い

行く。」 ◆ ししっっここ ◇ állvaállva pisiléspisilés たたちちししょょうう
べんべん 【立ち小便】

pisilőpisilő kisfiúkisfiú szobraszobra ◆ ししょょんんべべんんここぞぞうう 【小
便子象】

pisiszagúpisiszagú ◆ おおししっっここくくささいい 【おしっこ臭い】

„pisiszagú vécé” 「おしっこ
くさ

臭いトイレ」 ◆ しし
っこくさいっこくさい 【しっこ臭い】

piskótapiskóta ◆ カカスステテララ ◆ シシフフォォンンケケーーキキ ◆ ススポポンン
ジジケケーーキキ ◇ tejszínhabostejszínhabos piskótapiskóta シショョーートト
ケーキケーキ

piskótatekercspiskótatekercs ◆ ロール・カステラロール・カステラ
pislákolpislákol ◆ ちちららちちららすするる „A távolban pislákoltak

a város fényei.” 「
とお

遠くで
まち

街の
あかり

灯 がちらちらして
いた。」 ◆ ほほののめめくく 【仄めく】 „A távolban

egy ház fénye pislákolt.” 「
とお

遠くに
いえ

家の
あか

灯りが
ほの

仄
めいた。」 ◆ ままたたたたくく 【瞬く】 „A csillagok

pislákoltak.” 「
ほし

星が
またた

瞬 いた。」 ◆ めめいいめめつつすす
るる 【明滅する】 „Az elromló villanykörte pis-

lákolt.” 「
こわ

壊れ
か

掛けていた
でんとう

電灯
わ

は
めいめつ

明滅してい
た。」

pislákoláspislákolás ◆ めいめつめいめつ 【明滅】
pislákolvapislákolva ◆ ちちょょろろちちょょろろ „Pislákolva égett a

tűz a kályhában.” 「ストーブの
ひ

火がちょろちょ

ろ
も

燃えていた。」
pislantpislant ◆ ままばばたたききすするる 【瞬きする】 „Ha fény-

képeznek, mindig pislantok, és furcsa arcom
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lesz.” 「
しゃしん

写真を
と

撮られるときいつも
まばた

瞬 きをして
へん

変な
かお

顔になってしまう。」
pislantáspislantás ◆ まばたきまばたき 【瞬き】

pislogpislog ◆ パパチチパパチチすするる „Pislogott.” 「
め

目がパチ
パチしていた。」 ◆ ままたたたたくく 【瞬く】 „Sűrűn

pislogott.” 「しきりに
め

目を
またた

瞬 いた。」 ◆ ままばば
たたききををすするる 【瞬きをする】 „A szemcsepp után

pislogtam.” 「
め

目
ぐすり

薬 を
い

入れて
まばた

瞬 きをした。」 ◆

めめををししばばししばばささせせるる 【目をしばしばさせる】 ◆

ゆゆれれるる 【揺れる】 „A petróleumlámpa pislo-

gott.” 「
せきゆ

石油ランプの
ほのお

炎 が
ゆ

揺れていた。」

pislogáspislogás ◆ ままたたたたきき 【瞬き】 ◆ ままばばたたきき 【瞬
き】 (szemmel)

pislogvapislogva ◆ ぱぱちちくくりり „Meglepetten pislogott.” 「
おどろ

驚 いて
め

目をぱちくりさせた。」
piszepisze ◆ つつんんととすするる (felfelé álló) „pisze orr” 「つ

んとした
はな

鼻」
piszepisze orrorr ◆ ううわわむむききののははなな 【上向きの鼻】 ◆

ししばなししばな 【獅子鼻】
piszeorrúpiszeorrú majommajom ◆ ししししばばななざざるる 【獅子鼻猿】

(Rhinopithecus)

piszkálpiszkál ◆ いいじじめめるる 【苛める、虐める】 „Ne

piszkáld a társadat!” 「
なかま

仲間をいじめないで。」
◆ いいじじるる 【弄る】 „Ne piszkáld a pattanást!”
「にきびをいじらないで。」 ◆ かかくく 【掻く、
搔く】 „A kisujjammal piszkáltam a fülemet.” 「
こゆび

小指で
みみ

耳をかいた。」 ◆ つつつつくく 【突く】 „Pisz-

kálta a parazsat.” 「
も

燃えさしをつついた。」 ◆

ほほじじるる 【穿る】 (túr) „Az orrát piszkálta.” 「
はな

鼻

を
ほじ

穿った。」 ◇ nemnem merimeri piszkálnipiszkálni ははれれもものの
ににささわわるるよよううににああつつかかうう 【腫れ物に触るように
扱う】 (embert) „Nem merem piszkálni az in-

gerlékeny fiát.” 「
おこ

怒りっぽい
むすこ

息子を
は

腫れ
もの

物に
さわ

触

るように
あつか

扱 っている。」
piszkáláspiszkálás ◆ いいじじめめ 【苛め】 ◆ いいじじりり 【弄
り】

piszkálópiszkáló ◆ かかきき 【掻き】 ◇ fülpiszkálófülpiszkáló みみみみ
かかきき 【耳掻き、耳かき】 „bambuszból készült

fülpiszkáló” 「
たけ

竹の
みみか

耳掻き」

piszkálódáspiszkálódás ◆ ぐちぐち 【愚痴、愚癡】

piszkálódikpiszkálódik ◆ いいじじめめるる 【苛める、虐める】

„Piszkálódik az öccsével.” 「
かれ

彼
わ

は
おとうと

弟 をいじめて
いる。」 ◆ ぐぐちちををいいうう 【愚痴を言う】 „A fő-
nöke előtt állandóan piszkálódik a munkatársai

ellen.” 「
じょうし

上司にいつも
どうりょう

同僚 の
ぐち

愚痴を
い

言う。」
◇ piszkálódópiszkálódó ととげげととげげししいい 【刺々しい】

„piszkálódó ember” 「
とげとげ

刺々しい
ひと

人」

piszkálódópiszkálódó ◆ ととげげととげげししいい 【刺々しい】 „pisz-

kálódó ember” 「
とげとげ

刺々しい
ひと

人」

piszkavaspiszkavas ◆ ははいいかかきき 【灰掻き、灰かき】 (ge-
reblyeszerű) ◆ ひひかかききぼぼうう 【火掻き棒、火かき
棒】

piszkítpiszkít ◆ そそそそううををすするる 【粗相をする、麁相を

する】 „A macska a szőnyegre piszkított.” 「
ねこ

猫
わ

は
じゅうたん

絨毯 の
うえ

上で
そそう

粗相をした。」
piszkításpiszkítás ◆ そそそそうう 【粗相、麁相】 (odacsiná-

lás)

piszkospiszkos ◆ ううすすぎぎたたなないい 【薄汚い、薄ぎたな

い、うす汚い】 „piszkos gallér” 「
うすぎたな

薄汚 い
えりもと

襟元
」 ◆ エエッッチチなな „piszkos fantázia” 「エッチな
そうぞう

想像」 ◆ ききたたなないい 【汚い、穢い】 „Piszkos

módszerekkel szerzett pénzt.” 「
きたな

汚 いやり
かた

方で
もう

儲けた。」 ◆ ききたたななららししいい 【汚らしい、穢ら

しい】 „Piszkos üzletet csinál.” 「
かれ

彼
わ

は
きたな

汚 らし
いビジネスをやっている。」 ◆ けけががららわわししいい
【汚らわしい、穢らわしい】 „piszkos pénz” 「
けが

汚らわしい
かね

金」 ◆ ここぎぎたたなないい 【小汚い】 ◆ ここ
んんだだくくししたた 【混濁した、溷濁した】 „Piszkos

levegő.” 「
こんだく

混濁した
くうき

空気。」 ◆ ふふけけつつなな 【不
潔な】 (tisztátlan) „Piszkos kézzel fogdosta az

ételeket.” 「
ふけつ

不潔な
て

手で
た

食べ
もの

物を
さわ

触りまくってい
た。」 ◆ ふふじじょょううななるる 【不浄なる】 ◆ よよごごれれ
たた 【汚れた】 „Megtisztítottam a piszkos abla-

kot.” 「
よご

汚れた
まど

窓ガラスを
あら

洗った。」 ◆ よよごごれれ

てていいるる 【汚れている】 „Piszkos a kezem.” 「
て

手

が
よご

汚れている。」
piszkosfehérpiszkosfehér ◆ オオフフホホワワイイトト ◆ オオフフホホワワイイトト
のの

piszkos iszappiszkos iszap ◆ おでいおでい 【汚泥】
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piszkospiszkos munkamunka ◆ ぞぞううききんんががけけ 【雑巾がけ、雑
巾掛け】

piszkospiszkos pénzpénz ◆ よよごごれれたたかかねね 【汚れた金】

„Piszkos pénzt fogad el.” 「
よご

汚れた
かね

金を
う

受け
と

取
る。」

piszkospiszkos részrész mosásamosása ◆ つつままみみああららいい 【つま
み洗い、摘み洗い、摘まみ洗い、撮み洗い】

piszkosulpiszkosul ◆ ささんんざざんん 【散々、散散】 „Piszko-

sul kikapott a csapat.” 「チーム
わ

は
さんざん

散々
ま

負け
た。」

piszkospiszkos útonúton szerzettszerzett ◆ ふふじじょょううのの 【不浄

の】 „piszkos úton szerzett vagyon” 「
ふじょう

不浄の
ざい

財
」

piszkospiszkos ügybeügybe keveredikkeveredik ◆ ててををよよごごすす 【手
を汚す】 „Piszkos ügybe keveredve szerzett

pénzt.” 「
かれ

彼
わ

は
て

手を
よご

汚してお
かね

金を
かせ

稼いだ。」

piszkozatpiszkozat ◆ ししたたががきき 【下書き】 „Minden fo-

galmazás előtt készítek egy piszkozatot.” 「
さくぶん

作文

を
つく

作る
とき

時
わ

は
かなら

必 ず
したが

下書きする。」 ◆ そそううここうう
【草稿】 ◆ そうほんそうほん 【草本】 ◆ ドラフトドラフト

piszkozatotpiszkozatot készítkészít ◆ ししたたががききすするる 【下書
きする】 „Piszkozatot készítettem a fogalmazás-

ról.” 「
さくぶん

作文の
したが

下書きをした。」

piszlicsárépiszlicsáré ◆ ささささいいなな 【些細な】 „Piszlicsáré

dolgokon veszekedtünk.” 「
ささい

些細な
こと

事で
けんか

喧嘩し
た。」

piszmogpiszmog ◆ ちちんんたたららすするる „Ne piszmogj, dolgozz

gyorsabban!” 「ちんたらしないで、
はや

早く
はたら

働 い
て！」 ◆ ももたたももたたすするる „Ne piszmogj, mert elké-

sünk!” 「
おく

遅れるからもたもたしないで。」

piszmogvapiszmogva ◆ ぐぐずずぐぐずずとと 【愚図愚図と】 „Pisz-

mogva dolgozik.” 「ぐずぐずと
しごと

仕事をする 。」
◆ ももたたももたた ◆ ももたたももたたとと (lassan) „Piszmogva

dolgozik.” 「もたもたと
しごと

仕事している。」

piszoárpiszoár ◆ しょうべんきしょうべんき 【小便器】
piszokpiszok ◆ ああかか 【垢】 „Lemostam a piszkot a

térdemről.” 「
ひざ

膝の
あか

垢を
あら

洗い
お

落とした。」 ◆ おお
ぶぶつつ 【汚物】 ◆ ゴゴミミ 【塵、芥】 „Piszok ment

a szemembe.” 「
め

目にゴミが
はい

入った。」 ◆ じじんん

ああいい 【塵埃】 „út piszka” 「
どうろ

道路
じんあい

塵埃」 ◆ じじんん

かかいい 【塵芥】 ◆ ちちりり 【塵】 (szemét) ◆ ちちりりほほ

ここりり 【塵埃】 „levegőben lévő piszok” 「
くうきちゅう

空気中

の
ちりほこり

塵埃 」 ◆ よよごごれれ 【汚れ】 (kosz) „Lemosta

a piszkot.” 「
よご

汚れを
お

落とした。」 ◇ körömpi-körömpi-
szokszok つめのあかつめのあか 【爪の垢】

piszokpiszok eltakarításaeltakarítása ◆ ひひけけしし 【火消し】
„Őrülten próbálták eltakarítani a hírekben leho-

zott házasságtörés piszkát.” 「
うわき

浮気
ほうどう

報道の
ひけ

火消し

に
ひっし

必死だった。」
piszokpiszok olcsóolcsó ◆ ばばかかややすすいい 【馬鹿安い、バカ安

い】 „piszok olcsó ár” 「
ばかやす

バカ安い
ねだん

値段」

piszokpiszok soksok ◆ おおびびたただだししいい 【夥しい】 (ret-
tentő sok) „Piszok sok pénzt öltek a projektbe.”

「プロジェクトにおびただしい
きんがく

金額をつぎ
こ

込ん
だ。」

piszokulpiszokul ◆ すすごごくく 【凄く】 „Piszokul irigy va-

gyok.” 「
すご

凄く
うらや

羨 ましい。」

pisszegpisszeg ◆ シーというシーという 【シーと言う】
pisszenpisszen ◆ ここええををももららすす 【声を漏らす】 ◇

pisszennipisszenni semsem mermer いいききををののむむ 【息を飲む】
„A hajmeresztő mutatvány közben a közönség

pisszenni sem mert.” 「
み

身の
け

毛もよだつような
げいとう

芸当に
かんしゅう

観衆
わ

は
いき

息を
の

飲んだ。」
pisszennipisszenni semsem mermer ◆ いいききををののむむ 【息を飲む】
„A hajmeresztő mutatvány közben a közönség

pisszenni sem mert.” 「
み

身の
け

毛もよだつような
げいとう

芸当に
かんしゅう

観衆
わ

は
いき

息を
の

飲んだ。」
pisztáciapisztácia ◆ ピスタチオピスタチオ
pisztolypisztoly ◆ けけんんじじゅゅうう 【拳銃】 „Rászegezte a

pisztolyt.” 「
かれ

彼に
けんじゅう

拳銃 を
む

向けた。」 ◆ たたんんじじ
ゅゅうう 【短銃】 ◆ ははじじきき 【弾き】 ◆ ピピスストトルル
„Pisztolyát az áldozatára szegezte.” 「ピストル

を
ひがいしゃ

被害者に
む

向けた。」 ◇ automataautomata pisztolypisztoly
じじどどううけけんんじじゅゅうう 【自動拳銃】 ◇ festékszó-festékszó-
róró pisztolypisztoly ススププレレーー・・ガガンン ◇ jelzőpisztolyjelzőpisztoly
ししんんごごううけけんんじじゅゅうう 【信号拳銃】 ◇ rajtpisz-rajtpisz-
tolytoly ススタターータターーピピスストトルル 【スターターピスト
ル】 „Az indítóbíró elsütötte a rajtpisztolyt.”

「スタート
がかり

係
わ

はスターターピストルを
な

鳴らし
た。」 ◇ startpisztolystartpisztoly ごごううほほうう 【号砲】
„Elsütötte a startpisztolyt, amivel kezdetét vette
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a verseny.” 「
ごうほう

号砲を
う

撃ってレースが
はじ

始まっ
た。」

pisztolylövéspisztolylövés ◆ じじゅゅううせせいい 【銃声】 (hangja)

„Pisztolylövés hallatszott.” 「
じゅうせい

銃声 が
き

聞こえ
た。」

pisztolypárbajpisztolypárbaj ◆ ピピスストトルルにによよるるけけっっととうう
【ピストルによる決闘】

pisztolyrákpisztolyrák ◆ ててっっぽぽううええびび 【鉄砲海老、鉄砲
蝦】 (Alpheus brevicristatus)

pisztolytáskapisztolytáska ◆ ホルスターホルスター
pisztolytokpisztolytok ◆ ホルスターホルスター (pisztolytáska)

pisztrángpisztráng ◆ かかわわまますす 【河鱒】 (patakban élő)
◆ ににじじまますす 【虹鱒、ニジマス】 (szivárványos
pisztráng) ◆ ますます 【鱒】 (tengeri)

Pitagorasz-tételPitagorasz-tétel ◆ ささんんへへいいほほううののてていいりり
【三平方の定理】 ◆ ピピタタゴゴララススののてていいりり 【ピ
タゴラスの定理】

pitajapitaja ◆ ピタヤピタヤ (sárkánygyümölcs)

pitepite ◆ タタルルトト (gyümölcstorta) ◆ パパイイ ◇ almásalmás
pitepite アップル・パイアップル・パイ

PithecanthropusPithecanthropus ◆ ピテカントロプスピテカントロプス

pitipiti ◆ けけちちなな „piti alak” 「ケチな
やろう

野郎」 ◆ ささささ
いないな 【些細な】

pitiánerpitiáner ◆ ささいなささいな 【些細な】
pitiriázispitiriázis ◆ ひこうしんひこうしん 【粃糠疹、ひこう疹】
Pitman-félePitman-féle gyorsírásgyorsírás ◆ ひひょょううおおんんそそっっききほほ
うう 【表音速記法】

pitonpiton ◆ ににししききへへびび 【錦蛇】 (óriáskígyó) ◇ ki-ki-
rálypitonrálypiton ボボーールルニニシシキキヘヘビビ 【ボール錦蛇】
(Python regius)

pitvarpitvar ◆ ししんんぼぼうう 【心房】 (szívben) ◇ balbal
pitvarpitvar ささししんんぼぼうう 【左心房】 ◇ jobbjobb pitvarpitvar
うしんぼううしんぼう 【右心房】

pitvar-kamraipitvar-kamrai csomócsomó ◆ ぼぼううししつつけけっっせせつつ
【房室結節】

pityeregpityereg ◆ ななみみだだををななががすす 【涙を流す】 ◆ めめ
そそめめそそすするる „Miért pityeregsz?” 「なぜめそめそ
しているの？」

pityergősenpityergősen ◆ ななかかんんばばかかりりにに 【泣かんばかり
に、泣かん許りに】 „Pityergősen kértem bocsá-

natot.” 「
な

泣かんばかりに
あやま

謝 った。」

pitymallatpitymallat ◆ よあけよあけ 【夜明け】

pityókapityóka ◆ ばれいしょばれいしょ 【馬鈴薯】
pityókáspityókás ◆ ポポテテトトのの (krumplis) ◆ ほほろろよよいい
のの 【ほろ酔いの、微酔いの】 (spicces) „pityó-

kás ember” 「ほろ
よ

酔いの
ひと

人」

pityókáspityókás hangulathangulat ◆ いいっっぱぱいいききげげんん 【一杯機

嫌】 „Pityókás hangulatban táncolt.” 「
いっぱいきげん

一杯機嫌

で
おど

踊った。」
pityókáspityókás leszlesz ◆ よようう 【酔う】 jou „Pityókás

lettem a bortól.” 「ワインに
ここち

心地よく
よ

酔った。」

pityókásságpityókásság ◆ ななままよよいい 【生酔い】 ◆ ほほろろよよ
いい 【ほろ酔い、微酔い】

pitypangpitypang ◆ たんぽぽたんぽぽ 【蒲公英】
pittyegpittyeg ◆ ピピーーピピーーとといいうう 【ピーピーと言う】

„Ha lejár a mosógép, pittyeg.” 「
せんたく

洗濯が
お

終わると
せんたくき

洗濯機がピーピーという。」
pixelpixel ◆ がそがそ 【画素】
pixelespixeles ◆ モモザザイイククししきき 【モザイク式】 „pixeles

kijelző” 「モザイク
しき

式
ひょうじばん

表示盤」

pixelgrafikapixelgrafika ◆ ビビッットトママッッププががぞぞうう 【ビットマ
ップ画像】 (IT)

pixelszámpixelszám ◆ ががそそすすうう 【画素数】 „kamera pi-

xelszáma” 「カメラの
がそすう

画素数」

pizángpizáng ◆ ばしょうばしょう 【芭蕉】 (Musa L.)

pizzapizza ◆ ピピザザ ◇ fele-felefele-fele pizzapizza ハハーーフフアアンンドド
ハーフ・ピザハーフ・ピザ

pizzafutárpizzafutár ◆ ピピザザははいいたたつつににんん 【ピザ配達
人】

pizzériapizzéria ◆ ピピザザせせんんももんんててんん 【ピザ専門店】 ◆

ピザやピザや 【ピザ屋】
pizzicatopizzicato ◆ ピチカートピチカート
pizsamapizsama ◆ ねねままきき 【寝巻き、寝巻、寝間着、寝
衣】 ◆ パジャマパジャマ

pizsamábanpizsamában ◆ パパジジャャママすすががたたでで 【パジャマ姿
で】 „Pizsamában kijöttem a hálószobából.” 「
しんしつ

寝室からパジャマ
すがた

姿 で
で

出てきた。」
pl.pl. ◆ たとえばたとえば 【例えば】 (például)

placcplacc ◆ ばばししょょ 【場所】 „A kofák korán reggel

elfoglalták a placcukat a piacon.” 「
しょうにん

商人
わ

は
あさはや

朝早

く
しじょう

市場の
ばしょ

場所を
と

取った。」
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placeboplacebo ◆ プラシーボプラシーボ (látszatgyógyszer)

placentaplacenta ◆ たいばんたいばん 【胎盤】 (méhlepény)

placentációplacentáció ◆ たたいいざざががたた 【胎座型】 ◇ alapialapi
placentációplacentáció ききてていいたたいいざざ 【基底胎座】 ◇

axiálisaxiális placentációplacentáció ちちゅゅううじじくくたたいいざざ 【中軸
胎座】 ◇ bazálisbazális placentációplacentáció ききてていいたたいいざざ
【基底胎座】 (alapi placentáció) ◇ marginálismarginális
placentációplacentáció ええんんぺぺんんたたいいざざ 【縁辺胎座】 ◇

parietálisparietális placentációplacentáció そそくくままくくたたいいざざ 【側
膜胎座】

placcsplaccs ◆ ぐしゃっとぐしゃっと ◆ ぐしゃりとぐしゃりと
plafonplafon ◆ シシーーリリンンググ ◆ ててんんじじょょうう 【天井】
„Ebben a szobában kézzel felérem a plafont.”

「この
へや

部屋で
わ

は
て

手が
てんじょう

天井 まで
とど

届く。」 ◇ ár-ár-
plafonplafon シシーーリリンンググ・・ププラライイスス ◇ elérieléri aa pla-pla-
fontfont ああたたままううちちににななるる 【頭打ちになる】 „A fi-

zetése elérte a plafont.” 「
かれ

彼の
きゅうりょう

給料
わ

は
あたまう

頭打ち
になった。」 ◇ hitelplafonhitelplafon かかししだだししげげんんどどがが
くく 【貸出限度額、貸し出し限度額】 ◇ plafo-plafo-
nonnon vanvan ははららががたたつつ 【腹が立つ】 „A plafonon

vagyok a vad motorosoktól.” 「
ぼうそうぞく

暴走族に
わ

は
ほんとう

本当

に
はら

腹が
た

立つ！」
plafonlámpaplafonlámpa ◆ シーリング・ランプシーリング・ランプ
plafononplafonon vanvan ◆ ははららががたたつつ 【腹が立つ】 „A

plafonon vagyok a vad motorosoktól.” 「
ぼうそうぞく

暴走族

に
わ

は
ほんとう

本当に
はら

腹が
た

立つ！」
plagioklászplagioklász ◆ ししゃゃちちょょううせせきき 【斜長石】

(földpátfajta)

plagiotropizmusplagiotropizmus ◆ けけいいししゃゃくくっっせせいい 【傾斜屈
性】

plágiumplágium ◆ ととううささくく 【盗作】 ◆ ととううよようう 【盗
用】 ◆ ひひょょううせせつつ 【ひょう窃、剽窃】 ◆ ひひょょ
うせつぶつうせつぶつ 【ひょう窃物、剽窃物】

plagizálplagizál ◆ ととううささくくすするる 【盗作する】 ◆ ひひょょ
ううせせつつここうういいををすするる 【ひょう窃行為をする、剽
窃行為をする】 „Az értekezés írója plagizált.” 「
ろんぶん

論文の
さくしゃ

作者
わ

は
ひょうせつこうい

剽窃行為をした。」 ◇ elplagizálelplagizál
ひひょょううせせつつすするる 【ひょう窃する、剽窃する】
„Elplagizálta egy ismeretlen professzor értekezé-

sét.” 「
むめい

無名の
はくし

博士の
ろんぶん

論文を
ひょうせつ

剽窃 した。」

plagizálásplagizálás ◆ とうさくとうさく 【盗作】
plagizálóplagizáló ◆ ひひょょううせせつつししゃゃ 【ひょう窃者、剽
窃者】

plakátplakát ◆ けけいいじじ 【掲示】 „Az építkezés hely-

színén ki volt rakva egy plakát a tervről.” 「
げんば

現場

に
けんちく

建築
けいかく

計画の
けいじ

掲示が
で

出ていた。」 ◆ ははりりががみみ
【張り紙、貼り紙、張紙、貼紙、はり紙】

„Hirdetőplakátot ragasztottak a falra.” 「
かべ

壁に
こうこく

広告の
は

張り
がみ

紙を
は

貼った。」 ◆ ははりりだだしし 【張り
出し、張出、張出し、貼り出し、貼出、貼出

し】 „Sok plakát volt a falon.” 「
かべ

壁に
は

張り
だ

出しが
たくさんあった。」 ◆ ははりりふふだだ 【はり札、貼
り札、張り札、張札】 ◆ ポポススタターー „Az új ter-

mék plakátján gondolkozom.” 「
あたら

新 しい
しょうひん

商品 の

ポスターを
かんが

考 えています。」
plakáthordozó emberplakáthordozó ember ◆ サンドイッチマンサンドイッチマン
plakettplakett ◆ ププララーークク ◆ ププレレーートト ◇ emlékpla-emlékpla-
kettkett きねんプレートきねんプレート 【記念プレート】

planáriaplanária ◆ プラナリアプラナリア
planáriákplanáriák ◆ プラナリアるいプラナリアるい 【プラナリア類】
plánepláne ◆ ととくくにに 【特に】 (különösen) „Ne za-

varj! Pláne, ha dolgozom.” 「
しごと

仕事している
とき

時に
とく

特に
じゃま

邪魔しないで。」 ◆ ななおおささらら 【尚更】
(még inkább) „Sokat tanulok, vizsga előtt meg

pláne.” 「たくさん
べんきょう

勉強 しますが、
しけん

試験の
まえ

前
わ

は
なおさら

尚更です。」 ◆ ままししてて 【況して、増して】
„Egy csótányt sem tudok megölni, egy csirkét

meg pláne nem.” 「ゴキブリさえ
ころ

殺せないのだ

から、まして
にわとり

鶏 なんて
むり

無理だ。」 ◆ ももちちろろんん
【勿論】 (természetesen) „Pláne, hogy ismeri,

hiszen ez a szakmája.” 「
せんもん

専門だからもちろん
し

知
っている。」

planétaplanéta ◆ わくせいわくせい 【惑星】 (bolygó)

planetárisplanetáris ködköd ◆ わわくくせせいいじじょょううせせいいううんん
【惑星状星雲】

planetáriumplanetárium ◆ ててんんししょょううぎぎ 【天象儀】 ◆ ププララ
ネタリウムネタリウム

planktonplankton ◆ ふふゆゆううせせいいぶぶつつ 【浮遊生物】 ◆ ププ
ラランンククトトンン ◇ állatiállati planktonplankton どどううぶぶつつププラランン
ククトトンン 【動物プランクトン】 ◇ fitoplanktonfitoplankton
ししょょくくぶぶつつププラランンククトトンン 【植物プランクトン】
◇ növényinövényi planktonplankton ししょょくくぶぶつつププラランンククトトンン
【植物プランクトン】 ◇ zooplanktonzooplankton どどううぶぶ
つプランクトンつプランクトン 【動物プランクトン】

planktonesőplanktoneső ◆ マリンスノーマリンスノー

38683868 placebo placebo – planktoneső planktoneső AdysAdys



plaszticitásplaszticitás ◆ かかそそせせいい 【可塑性】 ◇ szinap-szinap-
tikustikus plaszticitásplaszticitás シシナナププススかかそそせせいい 【シナ
プス可塑性】

plasztikplasztik ◆ プラスチックプラスチック (műanyag)

plasztikaplasztika ◆ せせいいけけいい 【整形、成形】 ◆ ぞぞううけけ
いい 【造形、造型】 ◆ そそぞぞうう 【塑像】 ◆ ちちょょうう
そそ 【彫塑】 (faragás vagy anyagformázás) ◆ ちち
ょょううそそじじゅゅつつ 【彫塑術】 (faragás vagy anyag-
formázás) ◇ fényplasztikafényplasztika ひひかかりりののぞぞううけけいい
【光の造形】 ◇ rekonstrukciósrekonstrukciós plasztikaplasztika
けいせいけいせい 【形成】

plasztikaiplasztikai műtétműtét ◆ せせいいけけいいししゅゅじじゅゅつつ 【整
形手術、成形手術】

plasztikaiplasztikai művészművész ◆ ぞぞううけけいいささっっかか 【造形作
家、造型作家】

plasztikaiplasztikai sebészsebész ◆ せせいいけけいいげげかかいい 【整形外
科医】

plasztikaiplasztikai sebészetsebészet ◆ せせいいけけいいげげかか 【整形
外科】 ◇ rekonstrukciósrekonstrukciós plasztikaiplasztikai sebé-sebé-
szetszet けいせいげかけいせいげか 【形成外科】

plasztikázásplasztikázás ◆ せいけいせいけい 【整形】
plasztikbombaplasztikbomba ◆ ププララススチチッッククばばくくだだんん 【プ
ラスチック爆弾】

plasztikusplasztikus ◆ かかそそせせいいののああるる 【可塑性のあ
る】 (képlékeny)

plasztikusplasztikus anyagcsereanyagcsere ◆ どどううかかささよようう 【同
化作用】 (anabolizmus)

plasztikusplasztikus művészművész ◆ ぞぞううけけいいびびじじゅゅつつかか
【造形美術家】

plasztikusplasztikus művészetművészet ◆ ぞぞううけけいいびびじじゅゅつつ
【造形美術】 ◆ そそぞぞううげげいいじじゅゅつつ 【塑造芸
術】

plasztiszplasztisz ◆ ししききそそたたいい 【色素体】 (kromo-
plasztisz) ◆ ププララススチチドド (növényi sejtszervecske)
◇ kloroplasztiszkloroplasztisz よよううりりょょくくたたいい 【葉緑体】
◇ kromoplasztiszkromoplasztisz ゆゆううししょょくくたたいい 【有色体】
◇ leukoplasztiszleukoplasztisz ははくくししょょくくたたいい 【白色体】
◇ proplasztiszproplasztisz げんしきそたいげんしきそたい 【原色素体】

plasztocianinplasztocianin ◆ プラストシアニンプラストシアニン
plasztoglobulusplasztoglobulus ◆ プラストグロビュルプラストグロビュル
plasztokinonplasztokinon ◆ プラストキノンプラストキノン
plasztomplasztom ◆ プラストームプラストーム
plasztronplasztron ◆ こうらこうら 【甲羅】 (állat páncélja)

platánfaplatánfa ◆ すすずずかかけけののきき 【篠懸の木、鈴懸の
木】 (Platanaceae) ◆ プラタナスプラタナス (Platanus)

platformplatform ◆ ププララッットトフフォォーームム (IT) ◆ ププララッットト
ホームホーム (IT)

platformfüggetlenségplatformfüggetlenség ◆ ププララッットトフフォォーームムどど
くりつくりつ 【プラットフォーム独立】 (IT)

platformplatform mérlegmérleg ◆ だだいいばばかかりり 【台秤、台ばか
り】

platinaplatina ◆ はっきんはっきん 【白金】 (Pt) ◆ プラチナプラチナ
platina-iridiumplatina-iridium ötvözetötvözet ◆ ははっっききんん・・イイリリジジ
ウムごうきんウムごうきん 【白金・イリジウム合金】

platinaszőkeplatinaszőke ◆ プラチナブロンドプラチナブロンド
platóplató ◆ ここううげげんん 【高原】 (fennsík) ◆ だだいいちち
【台地】 (fennsík) ◆ ににだだいい 【荷台】 (rako-
dótér) „Felraktuk a faanyagot a teherautó plató-

jára.” 「
もくざい

木材をトラックの
にだい

荷台に
の

載せた。」 ◇

bazaltplatóbazaltplató よよううががんんだだいいちち 【溶岩台地】 ◇

lávaplatólávaplató ようがんだいちようがんだいち 【溶岩台地】
plátóiplátói ◆ プラトニックプラトニック
plátói szerelemplátói szerelem ◆ プラトニック・ラブプラトニック・ラブ
PlatónPlatón ◆ プラトンプラトン
platóniplatóni ideálisideális kormányzáskormányzás ◆ ててつつじじんんせせいい
じじ 【哲人政治】

platós kézikocsiplatós kézikocsi ◆ だいしゃだいしゃ 【台車】
platósplatós kocsikocsi ◆ けけいいトトララッックク 【軽トラック】

(teherszállító kocsi)

play backplay back ◆ プレーバックプレーバック
playboyplayboy ◆ プレイボーイプレイボーイ ◆ プレーボーイプレーボーイ
plázapláza ◆ ひゃっかてんひゃっかてん 【百貨店】 ◆ プラザプラザ
plázacicaplázacica ◆ ギギャャルル „A plázacicák megfogyatko-

zásával csökkent az áruház bevétele.” 「ギャルの
げんしょう

減少 でデパートの
うりあげ

売上
わ

は
へ

減った。」
Plaza-megállapodásPlaza-megállapodás ◆ ププララザザごごうういい 【プラザ
合意】

plazmaplazma ◆ げげんんけけいいししつつ 【原形質】 (protoplaz-
ma) ◆ ププララズズママ ◇ citoplazmacitoplazma ささいいぼぼううししつつ
【細胞質】 ◇ ektoplazmaektoplazma ががいいぶぶげげんんけけいいしし
つつ 【外部原形質】 ◇ karioplazmakarioplazma かかくくげげんんけけ
いいししつつ 【核原形質】 ◇ sejtplazmasejtplazma ささいいぼぼうう
しつしつ 【細胞質】

plazmacsereplazmacsere ◆ けけっっししょょううここううかかんん 【血漿交
換、血しょう交換】

plazmacsereplazmacsere kezeléskezelés ◆ けけっっししょょううここううかかんんりり
ょうほうょうほう 【血漿交換療法、血しょう交換療法】

AdysAdys plaszticitás plaszticitás – plazmacsere kezelés plazmacsere kezelés 38693869



plazmaferezisplazmaferezis ◆ けけっっししょょううここううかかんん 【血漿交
換、血しょう交換】 (plazmacsere) ◆ けけっっししょょ
うしゃけつうしゃけつ 【血漿瀉血、血しょうしゃ血】

plazmagélplazmagél ◆ げんけいしつゲルげんけいしつゲル 【原形質ゲル】
plazmahídplazmahíd ◆ げげんんけけいいししつつれれんんららくく 【原形質連
絡】

plazmalemmaplazmalemma ◆ げげんんけけいいししつつままくく 【原形質
膜】

plazmamembránplazmamembrán ◆ げげんんけけいいししつつままくく 【原形質
膜】

plazmasejtplazmasejt ◆ けけいいししつつささいいぼぼうう 【形質細胞】
◆ プラスマさいぼうプラスマさいぼう 【プラスマ細胞】

plazmaszolplazmaszol ◆ げげんんけけいいししつつゾゾルル 【原形質ゾ
ル】

plazmatévéplazmatévé ◆ プラズマテレビプラズマテレビ
plazma tvplazma tv ◆ プラズマテレビプラズマテレビ
plazmidplazmid ◆ プラスミドプラスミド
plazminplazmin ◆ プラスミンプラスミン
plazminogénplazminogén ◆ プラスミノーゲンプラスミノーゲン
plazmodezmaplazmodezma ◆ げげんんけけいいししつつれれんんららくく 【原形
質連絡】 (plazmahíd)

plazmódiumplazmódium ◆ ププララススモモジジウウムム ◇ maláriamalária plaz-plaz-
módiummódium マラリアげんちゅうマラリアげんちゅう 【マラリア原虫】

plazmogámiaplazmogámia ◆ ささいいぼぼううししつつゆゆううごごうう 【細胞
質融合】 (citoplazmák összeolvadása) ◆ ププララズズ
モガミーモガミー

plazmoidplazmoid ◆ プラズモイドプラズモイド
plazmolízisplazmolízis ◆ げげんんけけいいししつつぶぶんんりり 【原形質分
離】

plébániaplébánia ◆ ききょょううくく 【教区】 (kerület) ◆ ししささ
いかんいかん 【司祭館】 (épület)

plébániatemplomplébániatemplom ◆ ききょょううくくののききょょううかかいい
【教区の教会】

plébánosplébános ◆ ききょょううくくぼぼくくしし 【教区牧師】 ◆ しし
さいさい 【司祭】 (katolikus, anglikán poszt)

plebejusplebejus ◆ へへいいみみんん 【平民】 (átlagpolgár)

„arisztokraták és plebejusok” 「
きぞく

貴族と
へいみん

平民」

plédpléd ◆ ブブラランンケケッットト (pokróc) ◆ ももううふふ 【毛

布】 „Leterítettem a plédet az ágyra.” 「
もうふ

毛布を

ベッドに
し

敷いた。」 ◇ piknikplédpiknikpléd レレジジャャーー・・
シートシート

pléhpléh ◆ トタントタン
pléhlemezpléhlemez ◆ トタンいたトタンいた 【トタン板】

pléhpofapléhpofa ◆ ポーカーフェイスポーカーフェイス
pléhpofávalpléhpofával ◆ ささりりげげななくく 【然り気なく、然り
気無く】

pleiotropiapleiotropia ◆ たためめんんははつつげげんんせせいい 【多面発現
性】

pleiotrópiapleiotrópia ◆ たためめんんははつつげげんんせせいい 【多面発現
性】

pleisztocénpleisztocén korkor ◆ ここううししんんせせいい 【更新世】

„pleisztocén kori csontkövület” 「
こうしんせい

更新世の
かせき

化石
じんこつ

人骨」
plektronplektron ◆ つめつめ 【爪】
plenárisplenáris ◆ ぜぜんんいいんんししゅゅっっせせききのの 【全員出席

の】 „plenáris ülés” 「
ぜんいんしゅっせき

全員出席 の
かいぎ

会議」

plenárisplenáris ülésülés ◆ ぜぜんんたたいいかかいいぎぎ 【全体会議】
◆ ほんかいぎほんかいぎ 【本会議】

plénumplénum ◆ そうかいそうかい 【総会】
pleomorfizmuspleomorfizmus ◆ たけいせいたけいせい 【多形性】
pletykapletyka ◆ ううわわささ 【噂】 „Vidéken az emberek

szeretik a pletykát.” 「
いなか

田舎の
ひと

人
わ

はうわさ
ず

好き
だ。」 ◆ ううわわささばばななしし 【噂話】 ◆ くくちちののはは
【口の端】 ◆ げげばばひひょょうう 【下馬評】 ◆ ゴゴシシッッ

ププ „Titokzatos élete pletykákra adott okot.” 「
かれ

彼

の
なぞ

謎めいた
せいかつ

生活
わ

はゴシップの
たね

種になった。」 ◆

ふふううせせつつ 【風説】 „Kellemetlen pletykák terjen-

genek rólam.” 「
いや

嫌な
ふうせつ

風説を
た

立てられた。」 ◆

ふふううぶぶんん 【風聞】 ◆ よよぶぶんん 【余聞】 ◆ よよわわ
【余話】 ◆ りりゅゅううげげんん 【流言】 „Pletykát ter-

jeszt.” 「
りゅうげん

流言 を
なが

流す。」 ◇ alaptalanalaptalan plety-plety-
kaka ひひごご 【飛語、蜚語】 ◇ szerelmiszerelmi pletykapletyka
ううききなな 【浮き名、浮名】 „Szerelmi pletykákat

terjesztenek róla.” 「
かれ

彼
わ

は
うきな

浮名を
た

立てられた。」
◇ szerelmiszerelmi pletykapletyka ああだだなな 【あだ名、仇名、
徒名】

pletykafészekpletykafészek ◆ ううわわささののひひももとと 【噂の火
元】

pletykálpletykál ◆ ううわわささすするる 【噂する】 „Azt hiszem,

pletykálnak rólam.” 「
うわさ

噂 されている
き

気がす
る。」 ◆ ううわわささばばななししををすするる 【噂話をする】

„A falubeliek az új lakosról pletykáltak.” 「
むらびと

村人
わ

は
あたら

新 しい
じゅうみん

住民 の
うわさばなし

噂話 をしていた。」
pletykáláspletykálás ◆ いどばたかいぎいどばたかいぎ 【井戸端会議】
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pletykánpletykán alapulóalapuló cikkcikk ◆ ゴゴシシッッププききじじ 【ゴシ
ップ記事】

pletykarovatpletykarovat ◆ ゴシップらんゴシップらん 【ゴシップ欄】
pletykáspletykás ◆ ううわわささずずききなな 【噂好きな】 „plety-

kás nő” 「
うわさず

噂好きな
おんな

女 」 ◆ くくちちささががなないい 【口
さがない、口性ない、口性無い】 ◆ ゴゴシシッッププずず
ききなな 【ゴシップ好きな】 „pletykás nő” 「ゴシ

ップ
ず

好きな
おんな

女 」 ◆ ややかかままししいい 【喧しい、姦し
い、囂しい】 „pletykás öregasszonyok a falu-

ban” 「
むら

村のやかましいおばさんたち」

pletykaterjesztéspletykaterjesztés ◆ ふふううせせつつののるるふふ 【風説
の流布】

plexiplexi ◆ アクリルアクリル
plexilapplexilap ◆ アクリルばんアクリルばん 【アクリル板】
pleximéterpleximéter ◆ だだししんんいいたた 【打診板】 (kopogta-

tólemez)

pleziomorfpleziomorf jellegjelleg ◆ そそせせんんけけいいししつつ 【祖先形
質】 (ősi jelleg)

pliocénpliocén korkor ◆ せせんんししんんせせいい 【鮮新世】 ◆ ププリリ
オシンオシン

pliszépliszé ◆ プリーツプリーツ
pliszírozpliszíroz ◆ ププリリーーツツををいいれれるる 【プリーツを入
れる】 „Pliszírozta a szoknyát.” 「スカートにプ

リーツを
い

入れた。」
pliszírozáspliszírozás ◆ タックタック ◆ プリーツプリーツ
plombaplomba ◆ ふうふう 【封】
pluralistapluralista ◆ たげんてきなたげんてきな 【多元的な】
pluralistapluralista államelméletállamelmélet ◆ たたげげんんここっっかかんんろろ
んん 【多元国家論】 ◆ たたげげんんててききここっっかかろろんん
【多元的国家論】

pluralitáspluralitás ◆ たげんたげん 【多元】
pluralizmuspluralizmus ◆ たたげげんんししゅゅぎぎ 【多元主義】 ◆ たた
げんろんげんろん 【多元論】

pluraristaplurarista ◆ たげんろんしゃたげんろんしゃ 【多元論者】
plurarizmusplurarizmus ◆ たげんろんたげんろん 【多元論】
pluripotenciapluripotencia ◆ たのうせいたのうせい 【多能性】
pluripotenspluripotens ◆ たたののううせせいい 【多能性】 ◆ たたののうう
せせいいををももつつ 【多能性を持つ】 „pluripotens sejt”

「
たのうせい

多能性を
も

持つ
さいぼう

細胞」
pluripotenspluripotens őssejtőssejt ◆ たたののううせせいいかかんんささいいぼぼうう
【多能性幹細胞】

pluszplusz ◆ ププララスス „Reggel plusz öt fok volt.” 「
あさ

朝
わ

は

プラス
ご

５
ど

度だった。」
pluszjelpluszjel ◆ かかごごうう 【加号】 ◆ せせいいごごうう 【正
号】 ◆ せせいいふふごごうう 【正符号】 ◆ ププララススききごご
うう 【プラス記号】 ◆ ププララススふふごごうう 【プラス符
号】

pluszjövedelempluszjövedelem ◆ ふふくくししゅゅううににゅゅうう 【副収
入】 (mellékjövedelem) „Pluszjövedelemhez ju-

tott.” 「
ふくしゅうにゅう

副収入 を
え

得た。」

plusz-mínuszplusz-mínusz ◆ ププララススママイイナナスス „100 plusz-

mínusz 15” 「
ひゃく

１００プラスマイナス
じゅうご

１５」

pluszmunkapluszmunka ◆ つついいかかししごごとと 【追加工事】 (kü-
lönmunka) ◆ よよぶぶんんななししごごとと 【余分な仕事】
„Ez nekem pluszmunkát jelent, ami nincs megfi-

zetve.” 「この
よぶん

余分な
しごと

仕事に
たい

対して
きゅうりょう

給料 をもら
えない。」

PlútóPlútó ◆ めいおうせいめいおうせい 【冥王星】
plutokráciaplutokrácia ◆ ききんんけけんんししゅゅぎぎ 【金権主義】

(pénzuralom)

plutokrataplutokrata ◆ ききんんけけんんししゅゅぎぎししゃゃ 【金権主義
者】

plutonikus kőzetplutonikus kőzet ◆ しんせいがんしんせいがん 【深成岩】
plutóniumplutónium ◆ プルトニウムプルトニウム (Pu)

plüssállatplüssállat ◆ ぬぬいいぐぐるるみみ 【縫い包み、縫いぐる
み】

pneumatikapneumatika ◆ くくううああつつシシスステテムム 【空圧システ
ム】 (pneumatikus rendszer)

pneumatikuspneumatikus ◆ ああっっささくくくくううききののささよよううにによよるる
【圧搾空気の作用による】 (sűrített levegős) ◆

くくううああつつ 【空圧】 „pneumatikus eszköz” 「
くうあつ

空圧
きき

機器」
pneumatikusanpneumatikusan ◆ ああっっささくくくくううききののささよよううでで
【圧搾空気の作用で】 (sűrített levegővel)

pneumatikuspneumatikus csőcső ◆ ああっっささくくききかかんん 【圧搾気
管】

pneumatikuspneumatikus rendszerrendszer ◆ くくううああつつシシスステテムム
【空圧システム】

pneumatofórapneumatofóra ◆ ききほほううたたいい 【気泡体】 (csalá-
nozóké) ◆ ここききゅゅううここんん 【呼吸根】 (léggyökér)

pneumonitispneumonitis ◆ ははいいええんん 【肺炎】 (tüdőgyulla-
dás) ◇ túlérzékenységitúlérzékenységi pneumonitispneumonitis ととりりかか
いびょういびょう 【鳥飼病】
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pocakpocak ◆ ででっっぱぱらら 【出っ腹】 ◆ ででばばらら 【出
腹】

pocakospocakos ◆ おなかのでたおなかのでた 【お腹の出た】
pocgémpocgém ◆ ひひめめよよししごごいい 【姫葦五位】 (Ixobry-

chus minutus)

pocipoci ◆ ぽぽんんぽぽんん „Fáj a pocija a gyereknek.” 「
あか

赤

ちゃんのぽんぽんが
いた

痛い。」
pocokpocok ◆ ははたたねねずずみみ 【畑鼠】 ◇ pézsmapocokpézsmapocok
マスクラットマスクラット (Ondatra zibethicus)

pocsékpocsék ◆ ききたたなないい 【汚い、穢い】 „Pocsék az

írásom.” 「
わたし

私
わ

は
じ

字が
きたな

汚 い。」 ◆ ささいいああくくのの
【最悪の】 „Ennek az árunak pocsék a minő-

sége.” 「この
しょうひん

商品 の
しつ

質
わ

は
さいあく

最悪。」 ◆ ししつつののわわ
るるいい 【質の悪い】 (rossz minőségű) ◆ ままずずいい

【不味い】 „Ez az étel pocsék.” 「この
りょうり

料理
わ

はま
ずい。」

pocsékpocsék alkotásalkotás ◆ だだささくく 【駄作】 (csapnivaló
munka)

pocsékolpocsékol ◆ むむだだづづかかいいすするる 【無駄遣いする、

無駄使いする】 „Ne pocsékold a vizet!” 「
みず

水を
むだづか

無駄遣いしないで！」 ◆ むむだだににすするる 【無駄に
する】 „Ne pocsékold arra a férfire a szeretete-

det!” 「
かれ

彼を
あい

愛しても
むだ

無駄だよ。」

pocsékoláspocsékolás ◆ むむだだづづかかいい 【無駄遣い、無駄使

い】 ◆ ロロスス „Sok ételt pocsékolunk.” 「
しょくひん

食品 ロ

スが
おお

多い。」
pocsékolópocsékoló ◆ ろうひかろうひか 【浪費家】 (ember)

pocskondiázpocskondiáz ◆ ああししざざままににののののししるる 【悪し様に
罵る、悪しざまに罵る】 „Pocskondiázta a pár-

tot.” 「
せいとう

政党を
あ

悪し
ざま

様に
ののし

罵 った。」 ◆ くくささすす
【腐す】 „Pocskondiázta a kollégája munkáját.”

「
どうりょう

同僚 の
しごと

仕事を
くさ

腐した。」 ◆ けけななすす 【貶す】

(ócsárol) „Pocskondiázta a szomszédját.” 「
りんじん

隣人
をけなした。」 ◆ ののののししるる 【罵る】 (szid)
„Pocskondiázta a politikai rendszert.” 「
せいじたいせい

政治体制を
ののし

罵 った。」 ◆ ははききすすててるるよよううににいい
うう 【吐き捨てるように言う】 „Pocskondiázta a

semmirekellőt.” 「
さいてい

最低な
ひと

人だと
は

吐き
す

捨てるよう

に
い

言った。」

pocskondiázáspocskondiázás ◆ ちちゅゅううししょょうう 【中傷】 ◆ ババ
ッシングッシング

pocskondiázópocskondiázó ◆ ちちゅゅううししょょううててききなな 【中傷的

な】 „Pocskondiázó kijelentést tett.” 「
ちゅうしょうてき

中傷的

な
はつげん

発言をした。」
pocsolyapocsolya ◆ たたままりりみみずず 【溜まり水、たまり
水】 ◆ みみずずたたままりり 【水たまり、水溜まり、水

溜り、水溜】 „Pocsolyába léptem.” 「
みず

水たまり

に
はい

入っちゃった。」
podagrapodagra ◆ つうふうつうふう 【痛風】
pódiumpódium ◆ ここううざざ 【高座】 ◆ ぶぶたたいい 【舞台】 ◆

ろろんんだだんん 【論壇】 ◇ karmesterikarmesteri pódiumpódium ししきき
だいだい 【指揮台】

poénpoén ◆ おおちち 【落ち】 „Mi volt ebben a szöveg-

ben a poén?” 「
いま

今の
はなし

話 のオチ
わ

は
なん

何だったの？」
◆ ささげげ 【下げ】 ◆ ししゃゃれれ 【洒落】 „Ebben mi

a poén?” 「どこが
しゃれ

洒落なの？」

poéngyilkosságpoéngyilkosság ◆ ネネタタババレレ (cselekmény felfe-
dése)

poénkodikpoénkodik ◆ しゃれるしゃれる 【洒落る】
poénkodvapoénkodva ◆ ややいいののややいいのの „Poénkodva incsel-

kedtek a lánnyal.” 「やいのやいのと
い

言って
かのじょ

彼女
をからかった。」

poétapoéta ◆ ししじじんん 【詩人】 ◇ fűzfapoétafűzfapoéta ええせせ
しじんしじん 【似非詩人】

poétikapoétika ◆ しがくしがく 【詩学】 ◆ しろんしろん 【詩論】
poétikuspoétikus ◆ ししててききなな 【詩的な】 „poétikus stí-

lus” 「
してき

詩的な
ぶんたい

文体」

pofapofa ◆ つつらら 【面、頬】 „Hogy volt pofád ide

jönni?” 「どの
つら

面
さ

下げてここに
き

来たんだ？」 ◆

つつららががままええ 【面構え】 „vérengző pofájú eb” 「
どうもう

獰猛な
つらがま

面構えの
いぬ

犬」 ◆ ははななづづらら 【鼻面】 (ál-
laté) ◆ ほほっっぺぺたた 【頬っぺた、頰っ辺】 ◆ ほほほほ
【頬】 „A gyerek felfújta a pofáját, mert nem vet-

ték meg neki a játékot.” 「
こども

子供
わ

はおもちゃを
か

買っ

てもらえなくて
ほほ

頬を
ふく

膨らませてすねた。」 ◆ よよ
ここつつらら 【横面】 ◇ pofánkéntpofánként ああたたままででわわるる
とと 【頭で割ると】 (fejenként) „A költség po-

fánként ezer jen.” 「
ひよう

費用
わ

は
あたま

頭 で
わ

割ると
せん

千
えん

円で
す。」
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pofapofa bebe ◆ だだままれれ 【黙れ】 „Kuss, pofa be!” 「う

るさい！
だま

黙れ！」
pofacsontpofacsont ◆ かかんんここつつ 【顴骨】 ◆ ほほおおぼぼねね
【頬骨】

pofánkéntpofánként ◆ ああたたままででわわるるとと 【頭で割ると】
(fejenként) „A költség pofánként ezer jen.” 「
ひよう

費用
わ

は
あたま

頭 で
わ

割ると
せん

千
えん

円です。」
pofánpofán vágvág ◆ よよここつつららををははるる 【横面を張る】

„A nő pofán vágta a szemtelen férfit.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
ずうずう

図々しい
おとこ

男 の
よこつら

横面を
は

張った。」
pofaszakállpofaszakáll ◆ ほほおおひひげげ 【頬ヒゲ、頬髭、頬
髯】

pofátlanpofátlan ◆ ごごんんごごどどううだだんんなな 【言語道断な】
„Pofátlanul magas hasznot zsebelt be.” 「
ごんごどうだん

言語道断な
ぼうり

暴利を
おさ

収めた。」 ◆ ずずううずずううししいい
【図々しい】 „Pofátlan dolog így rátörni, annak

ellenére, hogy még csak nem is a barátja.” 「
ともだち

友達

でもないのに
きゅう

急 に
うち

家に
お

押しかけてくるなんて

なんて
ずうずう

図々しい！」 ◆ ちちゃゃっっかかりりししたた „pofátla-

nul a saját hasznát leső ember” 「
じぶん

自分の
りえき

利益し

か
かんが

考 えないちゃっかりした
ひと

人」 ◆ ちちゃゃっっかかりり
もものの 【ちゃっかり者】 ◆ ちちゃゃっっかかりりやや 【ちゃ
っかり屋】

pofátlankodikpofátlankodik ◆ ずずううずずううししくくややるる 【図々しい
しくやる】 „Egy ember a sor elejére pofátlanko-

dott.” 「ある
ひと

人
わ

は
ずうずう

図々しく
れつ

列の
せんとう

先頭まで
わ

割り
こ

込
んできた。」 ◇ bepofátlankodikbepofátlankodik ああががりりここむむ
【上がり込む】 „A szomszéd macskája bepofát-
lankodott a lakásomba, és az ágyamon aludt.” 「
きんじょ

近所の
ねこ

猫が
うち

家に
あ

上がり
こ

込んで
わたし

私 のベッドで
ね

寝
ていた。」

pofátlanságpofátlanság ◆ けけししかかららんん 【怪しからん】
„Pofátlanság ezért a pocsék munkáért pénzt kér-

ni.” 「こんな
ざつ

雑な
しごと

仕事でお
かね

金を
と

取ると
わ

はけしか
らん。」

pofázáspofázás ◆ こけおどしこけおどし 【虚仮威し】
pofázikpofázik ◆ ぐぐじじゃゃぐぐじじゃゃいいうう 【ぐじゃぐじゃ言
う】 (panaszkodik) „Ne pofázz, dolgozz!” 「ぐじ

ゃぐじゃ
い

言わないで
はたら

働 け！」 ◆ ぬぬかかすす 【吐か
す】 ◆ ほほざざくく „Azt pofázta, hogy húsz kilót le-

fogyni semmiség!” 「
かれ

彼
わ

は
にじゅう

２０キロなんて
かんたん

簡単に
や

痩せれるとほざいていた。」
pofonpofon ◆ ひひららててううちち 【平手打ち、平手打、平手

うち】 „Kaptam egy pofont.” 「
ほほ

頬を
ひらてう

平手打ちさ
れた。」 ◆ びびんんたた ◇ pofonpofon vágvág ひひららててううちちすす
るる 【平手打ちする、平手打する】

pofonnalpofonnal leterítleterít ◆ ははりりたたおおすす 【張り倒す、張
倒す、撲り倒す】 „Egy arcára mért pofonnal le-

terítettem.” 「
あいて

相手の
よこ

横っ
つら

面を
は

張り
たお

倒した。」

pofontpofont kapkap ◆ びびんんたたををくくららうう 【びんたを食ら

う】 „Kaptam egy pofont a feleségemtől.” 「
つま

妻か

らびんたを
く

食らった。」
pofonpofon vágvág ◆ ひひららててううちちすするる 【平手打ちする、
平手打する】 ◆ びびんんたたををははるる 【びんたを張

る】 „A nő pofon vágta a férfit.” 「
じょせい

女性
わ

は
おとこ

男 に

びんたを
は

張った。」 ◆ よよここっっつつららををははるる 【横

っ面を張る】 „Pofon vágta a feleségét.” 「
つま

妻の
よこ

横っ
つら

面を
は

張った。」
pofozpofoz ◆ ほほっっぺぺたたををたたたたくく 【ほっぺたを叩く、
頬っぺたを叩く、頰っ辺を叩く】 „Pofozta a

gyereket.” 「
こども

子供のほっぺたを
たた

叩いた。」 ◇

helyrepofozhelyrepofoz せせいいびびすするる 【整備する】 „Hely-

repofoztam a régi laptopomat.” 「
ふる

古いノートパ

ソコンを
つか

使えるように
せいび

整備した。」 ◇ kipofozkipofoz
ととととののええるる 【整える、調える、斉える】 „El-
adás előtt kipofoztam egy kicsit a lakást.” 「
ばいきゃく

売却
まえ

前に
へや

部屋を
ととの

整 えた。」
pogácsapogácsa ◆ スコーンスコーン
pogácsaképűpogácsaképű öregasszonyöregasszony ◆ ううめめぼぼししばばばばああ
【梅干し婆、梅干婆】

pogácsaszaggatópogácsaszaggató ◆ かたぬきかたぬき 【型抜き】
pogácsázikpogácsázik ◆ ススココーーンンををたたべべるる 【スコーンを

食べる】 „Délután pogácsáztunk.” 「
ごご

午後スコー

ンを
た

食べました。」
pogánypogány ◆ いいききょょううとと 【異教徒】 (idegen vallá-

sú) ◆ じゃきょうとじゃきょうと 【邪教徒】

pogányságpogányság ◆ いいききょょうう 【異教】 (idegen vallás)
◆ じゃきょうじゃきょう 【邪教】

pogrompogrom ◆ ポグロムポグロム
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poggyászpoggyász ◆ ここににももつつ 【小荷物】 ◆ ににももつつ

【荷物】 „Két poggyászom van.” 「
ふた

二つの
にもつ

荷物
があります。」 ◇ feladottfeladott poggyászpoggyász ああずずかか
りりににももつつ 【預かり荷物、預り荷物】 ◇ túltúl soksok
poggyászpoggyász ちちょょううかかててににももつつ 【超過手荷物】
◇ túlsúlyostúlsúlyos poggyászpoggyász ちちょょううかかててににももつつ
【超過手荷物】

poggyászcímkepoggyászcímke ◆ ててににももつつララベベルル 【手荷物ラ
ベル】 ◆ ににふふだだ 【荷札】 „Poggyászcímkét tet-

tem a bőröndömre.” 「スーツケースに
にふだ

荷札を
つ

付
けた。」

poggyászellenőrzéspoggyászellenőrzés ◆ ににももつつけけんんささ 【荷物検
査】

poggyászfelvételpoggyászfelvétel ◆ ににももつつううけけつつけけ 【荷物受
付】

poggyászmegőrzőpoggyászmegőrző ◆ ココイインン・・ロロッッカカーー (pénz-
bedobós) ◆ ててににももつついいちちじじああずずかかりりししょょ 【手
荷物一時預かり所】

poggyászszelvénypoggyászszelvény ◆ ああいいふふ 【合符、合い
符】

poggyásztartópoggyásztartó ◆ ああみみだだなな 【網棚】 (vonaton)
„Felraktam a táskámat a vonat poggyásztartójá-

ra.” 「
かばん

鞄 を
でんしゃ

電車の
あみだな

網棚に
の

乗せた。」 ◆ ににだだなな
【荷棚】 (polc)

poggyásztérpoggyásztér ◆ にしつにしつ 【荷室】
pohánkapohánka ◆ そそばば 【蕎麦】 (hajdina) ◆ そそばばぞぞくく
【そば属、蕎麦属、ソバ属】 (Fagopyrum nem-
zetség)

pohárpohár ◆ カカッッププ „Öntsön a levesbe 1 pohár tejet!”

「スープにミルク
ひと

１カップを
い

入れて
くだ

下さい。」
◆ ググララスス „Bort töltöttem a pohárba.” 「グラスに

ワインを
い

入れた。」 ◆ ココッッププ „egy pohár víz”

「コップ
いっぱい

１杯の
みず

水」 ◆ ははいい 【杯】 „Két pohár-

ral kérek!” 「
に

二
はい

杯
くだ

下さい。」 ◇ betelikbetelik aa po-po-
hárhár かかんんににんんぶぶくくろろののおおががききれれるる 【堪忍袋の緒
が切れる】 „Egy ideig hallgatta a felesége zsör-
tölődését, aztán betelt a pohár.” 「ちょっとの
あいだ

間
つま

妻の
もんく

文句を
き

聞いていたが
かんにんぶくろ

堪忍袋 の
お

緒が
き

切れ
た。」 ◇ beteltbetelt aa pohárpohár ここれれいいじじょょううががままんん
ででききなないい 【これい以上我慢できない】 „Betelt a

pohár, elköltözöm!” 「もうこれ
いじょう

以上
がまん

我慢できな

い！
べっきょ

別居する。」 ◇ borospohárborospohár ワワイインンググララ
スス ◇ borospohárborospohár ししゅゅははいい 【酒杯、酒盃】 ◇

egyegy pohárpohár いいっっぱぱいい 【一杯】 „Egy pohár vizet

ittam.” 「
いっぱい

一杯の
みず

水を
の

飲んだ。」 ◇ fogmosófogmosó
pohárpohár ははみみががききココッッププ 【歯磨きコップ】 ◇ há-há-
romrom pohárpohár szakészaké aa későnkésőn érkezőnekérkezőnek かかけけつつ
けけささんんばばいい 【駆け付け三杯】 ◇ koponyábólkoponyából
készültkészült pohárpohár どどくくろろははいい 【どくろ杯、髑髏
杯】 ◇ mérőpohármérőpohár メメジジャャーー・・カカッッププ ◇ mérő-mérő-
pohárpohár けけいいりりょょううカカッッププ 【計量カップ】 ◇ pa-pa-
pírpohárpírpohár かかみみココッッププ 【紙コップ】 ◇ pezs-pezs-
gőspohárgőspohár シシャャンンパパンンググララスス ◇ sajátsaját pohárpohár
ママイイカカッッププ (nem eldobható) „Saját poharat
használok, hogy minél kevesebb szemetet ter-

meljek.” 「ゴミを
さいていげん

最低限にするためマイカップ

を
つか

使っている。」 ◇ szakéspohárszakéspohár ししゅゅははいい
【酒杯、酒盃】 ◇ szakésszakés pohárpohár ぐぐいいののみみ
【ぐい飲み】 (nagyméretű) ◇ tojástartótojástartó po-po-
hárhár エエッッググススタタンンドド „A főtt tojást tojástartó po-

hárból ettem.” 「
ゆ

茹で
たまご

卵 をエッグスタンドに
い

入

れて
た

食べた。」 ◇ üvegpohárüvegpohár ガガララススののココッッププ
【硝子のコップ】

poháralátétpoháralátét ◆ コースターコースター (söralátét)

poharas fagylaltpoharas fagylalt ◆ カップ・アイスカップ・アイス
poharaspoharas instantinstant rámenrámen ◆ カカッッププヌヌーードドルル ◆

カップラーメンカップラーメン
pohárkapohárka ◆ いいっっぱぱいいぐぐららいい 【１杯ぐらい、一杯

ぐらい】 „Csak egy pohárkával!” 「
いっぱい

一杯ぐら
い、いいでしょ？」

pohárköszöntőpohárköszöntő ◆ かかんんぱぱいいののああいいささつつ 【乾杯
の挨拶】 „Kérem, mondjon pohárköszöntőt!” 「
かんぱい

乾杯の
あいさつ

挨拶をお
ねが

願いします。」 ◆ ししゅゅくくははいい

【祝杯】 „Pohárköszöntőt mond.” 「
しゅくはい

祝杯 をあ
げる。」 ◆ たたくくじじょょううええんんぜぜつつ 【卓上演説】
◆ テテーーブブルル・・ススピピーーチチ „Pohárköszöntőt mond.”
「テーブル・スピーチをする。」 ◆ トーストトースト

pohárköszöntőtpohárköszöntőt mondmond ◆ かかんんぱぱいいののああいいささつつ
ををすするる 【乾杯の挨拶をする】 „Az osztályvezető

pohárköszöntőt mondott.” 「
ぶちょう

部長
わ

は
かんぱい

乾杯の
あいさつ

挨拶
をした。」

pohár szárapohár szára ◆ グラスのあしグラスのあし 【グラスの足】
pohár talpapohár talpa ◆ グラスのあしグラスのあし 【グラスの足】
poikilotermpoikiloterm ◆ へんおんのへんおんの 【変温の】
poikilotermpoikiloterm állatállat ◆ へへんんおおんんどどううぶぶつつ 【変温
動物】

poikilotermiapoikilotermia ◆ へんおんせいへんおんせい 【変温性】
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pointerpointer ◆ ポインターポインター (kutyafajta)

pointillistapointillista ◆ ててんんびびょょううががかか 【点描画家】
(pontfestő)

pointillizmuspointillizmus ◆ ててんんびびょょうう 【点描】 (pontfes-
tészet)

Poisson-számPoisson-szám ◆ ポアソンすうポアソンすう 【ポアソン数】
pojácapojáca ◆ どどううけけしし 【道化師】 (bohóc) ◆ どどうう
けものけもの 【道化者】 ◆ ひょっとこひょっとこ

pókpók ◆ くくもも 【蜘蛛】 ◇ mérgesmérges pókpók どどくくぐぐ
もも 【毒蜘蛛】 ◇ tengeritengeri pókokpókok ううみみぐぐももここうう
【ウミグモ綱、海蜘蛛綱】 (Pycnogonida)

pókerpóker ◆ フフォォーーカカーードド (pókerben, four of a kind)
◆ ポーカーポーカー

pókerarcpókerarc ◆ そそししららぬぬかかおお 【素知らぬ顔、そ知
らぬ顔】 ◆ ポーカーフェイスポーカーフェイス

pókerasztalpókerasztal ◆ ポーカー・テーブルポーカー・テーブル
pókfonálpókfonál ◆ くくももののいいとと 【くもの糸、蜘蛛の
糸】 (pókszál)

pókhálópókháló ◆ くくももののすす 【蜘蛛の巣、クモの巣】

„Pókháló lógott a fák között.” 「
き

木と
き

木の
あいだ

間 に
くも

蜘蛛の
す

巣が
は

張っていた。」
pókhálóburokpókhálóburok ◆ くくももままくく 【蜘蛛膜、クモ膜】

(pókhálóhártya)

pókhálóelméletpókhálóelmélet ◆ くくももののすすりりろろんん 【蜘蛛の巣
理論、クモの巣理論】

pókhálóhártyapókhálóhártya ◆ くくももままくく 【蜘蛛膜、クモ
膜】 (agyvelőé)

pókhálómodellpókhálómodell ◆ くくももののすすモモデデルル 【蜘蛛の巣モ
デル、クモの巣モデル】

pókliliompókliliom ◆ ひがんばなひがんばな 【彼岸花】 (Lycoris)

poklokpoklok poklapokla ◆ ああびびききょょううかかんんののちちままたた 【阿
鼻叫喚の巷】

pokolpokol ◆ ああびびききょょううかかんん 【阿鼻叫喚】 „A vécé

állapota maga a pokol volt.” 「トイレの
じょうたい

状態
わ

は
あびきょうかん

阿鼻叫喚 をきわめた。」 ◆ じじごごくく 【地獄】

„Meglátod, pokolra jutsz!” 「あなた
わ

は
じごく

地獄に
お

落
ちるよ！」 ◆ ななららくく 【奈落】 „A pokol mélyére

került.” 「
ならく

奈落の
そこ

底に
お

落ちた。」 ◇ élőélő pokolpokol
いいききじじごごくく 【生き地獄、生地獄】 ◇ elszaba-elszaba-
duldul aa pokolpokol ああびびききょょううかかんんののちちままたたととかかししたた
【阿鼻叫喚の巷と化した】 „A robbanás után a

környéken elszabadult a pokol.” 「
ばくはつ

爆発で
いったい

一帯
わ

は

あびきょうかん

阿鼻叫喚の
ちまた

巷 と
か

化した。」 ◇ tüzestüzes pokolpokol しし
ょうねつじごくょうねつじごく 【焦熱地獄】

pokolpokol birodalmabirodalma ◆ じじごごくくかかいい 【地獄界】
(tendai buddhista) ◆ じじごごくくどどうう 【地獄道】
(buddhista)

pokolgéppokolgép ◆ じじげげんんばばくくだだんん 【時限爆弾】 (idő-
zített bomba) ◆ ばばくくだだんん 【爆弾】 (bomba)
„Pokolgép robbant az egyik bevásárlóközpont-

ban.” 「ショッピングセンターで
ばくだん

爆弾が
ばくはつ

爆発し
た。」

pokolipokoli ◆ すすごごいい 【凄い】 „Pokoli sokat sétál-

tam.” 「
すご

凄い
きょり

距離を
さんぽ

散歩した。」

pokolianpokolian ◆ すすごごくく 【凄く】 „Pokolian éhes va-

gyok!” 「
すご

凄くお
なか

腹が
す

空いた。」

Pokolkatlan-völgyPokolkatlan-völgy ◆ じごくだにじごくだに 【地獄谷】
pokolrapokolra jutjut ◆ ごごししょょううががわわるるいい 【後生が悪
い】 ◆ じじごごくくににおおちちるる 【地獄に落ちる】 „A

gonosz mostoha pokolra jutott.” 「
いじわる

意地悪な
ままはは

継母
わ

は
じごく

地獄に
お

落ちた。」
pokol tüzepokol tüze ◆ ごうかごうか 【業火】
pokolvarpokolvar ◆ たんそたんそ 【炭疽】
pokrócpokróc ◆ ブブラランンケケッットト „Fázom, nem hoznád

ide a pokrócot?” 「
さむ

寒いのでブランケット
も

持って
きてくれない？」 ◆ ももううふふ 【毛布】 „Betakar-

tam a gyereket egy pokróccal.” 「
こども

子供に
もうふ

毛布を
かけた。」

pókszabásúakpókszabásúak ◆ くくももここうう 【クモ綱、蜘蛛綱】
(Arachnida) ◆ ちちゅゅけけいいここうう 【蛛形綱】
(Arachnida)

pókszálpókszál ◆ くものいとくものいと 【くもの糸、蜘蛛の糸】
pókszázlábúpókszázlábú ◆ げげじじ 【蚰蜒】 ◆ げげじじげげじじ 【蚰
蜒】

pókujjúságpókujjúság ◆ くくももゆゆびびししょょうう 【クモ指症、蜘
蛛指症】

polárispoláris ◆ ききょょくくせせいい 【極性】 ◇ apolárisapoláris むむ
ききょょくくせせいい 【無極性】 „apoláris oldószer” 「
むきょくせい

無極性
ようざい

溶剤」
polárispoláris koordináta-rendszerkoordináta-rendszer ◆ ききょょくくざざひひょょ
うけいうけい 【極座標系】

polárispoláris molekulamolekula ◆ ききょょくくせせいいぶぶんんしし 【極性分
子】 ◇ apolárisapoláris molekulamolekula むむききょょくくせせいいぶぶんん
しし 【無極性分子】
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poláris testpoláris test ◆ きょくたいきょくたい 【極体】
polaritáspolaritás ◆ ききょょくくせせいい 【極性】 „Felcseréltem

az elem polaritását.” 「
でんち

電池の
きょくせい

極性 を
か

変え
た。」

polarizációpolarizáció ◆ かかたたよよりり 【偏り、片寄り】 „fény

polarizációja” 「
ひかり

光 の
かたよ

偏 り」 ◆ ききょょくくせせいい
【極性】 ◆ ににききょょくくぶぶんんかか 【二極分化】 ◆ ぶぶ
んんききょょくく 【分極】 ◆ ぶぶんんききょょくくかか 【分極化】
◆ へへんんここうう 【偏光】 (fény polarizációja) ◇ di-di-
elektromoselektromos polarizációpolarizáció ゆゆううででんんぶぶんんききょょくく
【誘電分極】 ◇ hiperpolarizációhiperpolarizáció かかぶぶんんききょょ
くく 【過分極】 ◇ repolarizációrepolarizáció ささいいぶぶんんききょょ
くく 【再分極】

polarizálpolarizál ◆ ぶぶんんききょょくくかかすするる 【分極化する】

„polarizált parlament” 「
ぶんきょくか

分極化した
ぎかい

議会」

polarizálódáspolarizálódás ◆ ににききょょくくかか 【二極化】 ◆ りり
ょょううききょょくくかか 【両極化】 ◇ multipolarizáló-multipolarizáló-
dásdás たたききょょくくかか 【多極化】 „világ multipolari-

zálódása” 「
せかい

世界の
たきょくか

多極化」

polarizálódikpolarizálódik ◆ りりょょううききょょくくかかすするる 【両極化

する】 „A társadalom polarizálódott.” 「
しゃかい

社会
わ

は
りょうきょくか

両極化 した。」
polarizáltpolarizált ◆ かかたたよよっってていいるる 【偏っている】
„A népszavazás eredménye polarizált volt.” 「
こくみんとうひょう

国民投票 の
けっか

結果
わ

は
かたよ

偏 っていた。」 ◆ ききょょくくせせ
いいををももつつ 【極性を持つ】 „A vízmolekula polari-

zált.” 「
みず

水
ぶんし

分子
わ

は
きょくせい

極性 を
も

持つ。」 ◆ ににききょょくくかか
ししたた 【二極化した】 ◆ へへんんここううししたた 【偏光し

た】 „polarizált fény” 「
へんこう

偏光した
ひかり

光 」

polarizált fénypolarizált fény ◆ へんこうへんこう 【偏光】
polarizált hullámpolarizált hullám ◆ へんぱへんぱ 【偏波】
polárkoordinátapolárkoordináta ◆ ききょょくくざざひひょょうう 【極座標】
polárkoordináta-rendszerpolárkoordináta-rendszer ◆ ききょょくくざざひひょょうう
けいけい 【極座標系】

polaroidpolaroid fényképezőgépfényképezőgép ◆ ポポララロロイイドド・・カカメメ
ララ

polcpolc ◆ たたなな 【棚】 „A ruhát a szekrény legfelső

polcára tettem.” 「
ようふく

洋服を
たんす

箪笥の
いちばんうえ

一番上の
たな

棚に
お

置
いた。」 ◆ だだんん 【段】 (szekrénypolc) „A szek-

rény felső polcán van.” 「タンスの
いちばんうえ

一番上の
だん

段に
あります。」 ◆ ララッックク ◇ alsóalsó polcpolc かかだだんん
【下段】 ◇ felsőfelső polcpolc じじょょううだだんん 【上段】

„Levettem a felső polcról a könyvet.” 「
ほんだな

本棚の
じょう

上
だん

段から
ほん

本を
と

取り
だ

出した。」 ◇ középsőközépső polcpolc
ちちゅゅううだだんん 【中段】 ◇ lekerüllekerül aa polcokrólpolcokról はは
んんばばいいししゅゅううりりょょううすするる 【販売終了する】 „Ez
a modell már lekerült a polcokról.” 「このモデル
わ

は
はんばいしゅうりょう

販売終了 しました。」 ◇ polcokonpolcokon poro-poro-
sodiksodik おおくくららににななるる 【お蔵になる】 (nem ke-
rül nyilvánosság elé) „A szerző műve évekig a

polcokon porosodott.” 「
さっか

作家の
さくひん

作品
わ

は
なん

何
ねんかん

年間も

お
くら

蔵になっていた。」 ◇ takonypolctakonypolc ははななたた
れれここぞぞうう 【洟垂れ小僧、鼻垂れ小僧、鼻たれ小
僧、はな垂れ小僧、はなたれ小僧】 (gyerek)

polcokonpolcokon porosodikporosodik ◆ おおくくららににななるる 【お蔵に
なる】 (nem kerül nyilvánosság elé) „A szerző

műve évekig a polcokon porosodott.” 「
さっか

作家の
さくひん

作品
わ

は
なん

何
ねんかん

年間もお
くら

蔵になっていた。」
polcokonpolcokon porosodóporosodó áruáru ◆ たたななざざららしし 【店 晒
し、店 曝し】

polcospolcos szekrényszekrény ◆ ととだだなな 【戸棚】 ◆ ふふくくろろ
とだなとだな 【袋戸棚】 (tokonomában)

polcrólpolcról megvásárolhatómegvásárolható terméktermék ◆ ててんんととうう
しょうひんしょうひん 【店頭商品】

polémiapolémia ◆ ぎろんぎろん 【議論】 (vita)

polemizálópolemizáló ◆ ろんきゃくろんきゃく 【論客】
polgárpolgár ◆ ここううみみんん 【公民】 ◆ ここくくみみんん 【国
民】 ◆ シシビビリリアアンン ◆ ブブルルジジョョアア ◆ みみんんかかんん
じじんん 【民間人】 ◇ díszpolgárdíszpolgár めめいいよよししみみんん
【名誉市民】 ◇ kispolgárkispolgár ししょょううししみみんん 【小
市民】 ◇ kispolgárkispolgár ププチチブブルルジジョョアア (petit
bourgeois) ◇ másodrangúmásodrangú polgárpolgár ににききゅゅうう
ししみみんん 【二級市民】 „A kocsi nélküliek másod-

rendű polgárnak érzik magukat.” 「
くるま

車 を
も

持って

いない
ひと

人
わ

は
じぶん

自分を
にきゅうしみん

二級市民に
かん

感じている。」 ◇

nyárspolgárnyárspolgár ププチチブブルルジジョョアア (petit bourgeois)
◇ városivárosi polgárpolgár ししみみんん 【市民】 ◇ világpol-világpol-
gárgár こくさいじんこくさいじん 【国際人】

polgárforradalompolgárforradalom ◆ ししみみんんかかくくめめいい 【市民革
命】

polgárháborúpolgárháború ◆ なないいせせんん 【内戦】 (belviszály)
◆ なないいららんん 【内乱】 „Kirobbantotta a polgárhá-

borút.” 「
ないらん

内乱を
お

起こした。」

polgáripolgári ◆ みみんんかかんん 【民間】 „polgári repülés”

「
みんかんこうくう

民間航空」 ◆ むむししゅゅううききょょううのの 【無宗教
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の】 „Polgári esküvőt tartottunk.” 「
むしゅうきょう

無宗教 の
けっこんしき

結婚式を
あ

挙げた。」
polgáripolgári alkalmazottalkalmazott ◆ ぐぐんんぞぞくく 【軍属】

(hadseregben)

polgáripolgári bíróságbíróság ◆ みみんんじじささいいばばんんししょょ 【民事
裁判所】

polgáripolgári egyesületegyesület ◆ ちちょょううかかいい 【町会】 ◆ ちち
ょうないかいょうないかい 【町内会】

polgáripolgári engedetlenségengedetlenség ◆ ししみみんんててききははんんここうう
【市民的反抗】 „adófizetés megtagadásához ha-

sonló polgári engedetlenség” 「
のうぜいきょひ

納税拒否などの
しみんてきはんこう

市民的反抗」
polgáripolgári esküvőesküvő ◆ ややくくししょょけけっっここんんししきき 【役

所結婚式】 „Csak polgári esküvője volt.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
やくしょけっこんしき

役所結婚式だけをした。」
polgáripolgári forradalomforradalom ◆ ブブルルジジョョアアかかくくめめいい
【ブルジョア革命】

polgári igénypolgári igény ◆ みんじゅみんじゅ 【民需】
polgáripolgári irányításirányítás ◆ ぶぶんんみみんんととううせせいい 【文民
統制】

polgáripolgári jogjog ◆ みみんんけけんん 【民権】 (jogosultság)
◆ みんぽうみんぽう 【民法】 (törvény)

polgáripolgári kormányzáskormányzás ◆ みみんんせせいい 【民政】 (de-
mokrácia) „katonai és polgári kormányzás” 「
ぐんせい

軍政と
みんせい

民政」
polgáripolgári légiközlekedéslégiközlekedés ◆ みみんんかかんんここううくくうう
【民間航空】

polgáripolgári mozgalommozgalom ◆ ししみみんんううんんどどうう 【市民運
動】

polgáripolgári névnév ◆ ほほんんみみょょうう 【本名】 (művész-
névvel szemben) „Mi ennek a művésznek a pol-

gári neve?” 「この
げいじゅつか

芸術家の
ほんみょう

本名
わ

は
なん

何です
か？」

polgári pártpolgári párt ◆ こくみんせいとうこくみんせいとう 【国民政党】
polgáripolgári perper ◆ みみんんじじささいいばばんん 【民事裁判】 ◆

みんじそしょうみんじそしょう 【民事訴訟】
polgáripolgári perrendtartásperrendtartás ◆ みみんんじじそそししょょううほほうう
【民事訴訟法】

polgáripolgári repülésrepülés ◆ みみんんかかんんここううくくうう 【民間航
空】

polgáripolgári repülőgéprepülőgép ◆ みみんんかかんんここううくくううきき 【民
間航空機】

polgáripolgári személyszemély ◆ ひひせせんんととうういいんん 【非戦闘
員】

polgáripolgári szervezetszervezet ◆ みみんんかかんんだだんんたたいい 【民間
団体】

polgáripolgári törvénykönyvtörvénykönyv ◆ みみんんぽぽううててんん 【民法
典】

polgáripolgári védelemvédelem ◆ けけいいぼぼううだだんん 【警防団】
(1947-ben megszűnt)

polgárjogpolgárjog ◆ ここううみみんんけけんん 【公民権】 ◆ ししみみんん
けけんん 【市民権】 ◆ みみんんけけんん 【民権】 (jogosult-
ság) ◆ みんぽうみんぽう 【民法】 (törvény)

polgárjogipolgárjogi bíróságbíróság ◆ みみんんじじささいいばばんんししょょ
【民事裁判所】

polgárjogipolgárjogi mozgalommozgalom ◆ みみんんけけんんううんんどどうう
【民権運動】 „Polgárjogi mozgalom bontakozott

ki.” 「
みんけんうんどう

民権運動が
てんかい

展開された。」

polgárjogi ügypolgárjogi ügy ◆ みんじみんじ 【民事】
polgárközelipolgárközeli demokráciademokrácia ◆ くくささののねねみみんんししゅゅ
しゅぎしゅぎ 【草の根民主主義】

polgármesterpolgármester ◆ ししちちょょうう 【市長】 (városban)
◆ そそんんちちょょうう 【村長】 (faluban) ◆ ちちょょううちち
ょょうう 【町長】 (községben) ◇ főpolgármesterfőpolgármester
ととちちじじ 【都知事】 ◇ főpolgármesterfőpolgármester ふふちちじじ
【府知事】 (oszakai, kiotói) ◇ kerületikerületi pol-pol-
gármestergármester くくちちょょうう 【区長】 ◇ megyeimegyei pol-pol-
gármestergármester ちじちじ 【知事】

polgármesteripolgármesteri hivatalhivatal ◆ くくややくくししょょ 【区役
所】 (kerületi önkormányzat) ◆ ししややくくししょょ
【市役所】 (városi önkormányzat)

polgármesterjelöltpolgármesterjelölt ◆ ししちちょょううここううほほ 【市長
候補】

polgármester-választáspolgármester-választás ◆ ししちちょょううせせんんききょょ
【市長選挙】

polgárokpolgárok életeélete ◆ ししみみんんせせいいかかつつ 【市民生
活】

polgárőrpolgárőr ◆ ぶぶんんみみんんけけいいささつつかかんん 【文民警察
官】 ◆ みんぺいみんぺい 【民兵】

polgárőrcsoportpolgárőrcsoport ◆ じけいだんじけいだん 【自警団】
polgárőrségpolgárőrség ◆ じじけけいいだだんん 【自警団】 ◆ みみんん
ぺいそしきぺいそしき 【民兵組織】

polgárságpolgárság ◆ ししみみんんかかいいききゅゅうう 【市民階級】
(réteg) ◆ ししみみんんけけんん 【市民権】 (jogosultság)
◆ しみんそうしみんそう 【市民層】 ◆ ブルジョワジーブルジョワジー

polgárvédelempolgárvédelem ◆ けけいいぼぼううだだんん 【警防団】
(1947-ben megszűnt)
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poliakrilamidpoliakrilamid gélelektroforézisgélelektroforézis ◆ ポポリリアアクク
リリルルアアミミドドゲゲルルででんんききええいいどどうう 【ポリアクリル
アミドゲル電気泳動】

poliamidpoliamid ◆ ポポリリアアミミドド ◇ aromásaromás poliamidpoliamid ほほ
うこうぞくポリアミドうこうぞくポリアミド 【芳香族ポリアミド】

poliandriapoliandria ◆ いいっっささいいたたふふ 【一妻多夫】 (több-
férjűség)

policiklikuspoliciklikus ◆ たたかかんんししききのの 【多環式の】
(többgyűrűs) ◆ たたかかんんのの 【多環の】 (több ke-
ringésű) ◆ たたししゅゅううききのの 【多周期の】 (több
ciklusra kiterjedő)

policiklikuspoliciklikus vegyületvegyület ◆ たたかかんんししかかごごううぶぶつつ
【多環式化合物】

policisztronospolicisztronos ◆ たたシシスストトロロンンせせいい 【多シス
トロン性】 ◆ ポポリリシシスストトロロニニッッククなな ◆ ポポリリシシ
ストロンがたストロンがた 【ポリシストロン型】

poliéderpoliéder ◆ ためんたいためんたい 【多面体】
poliembrióniapoliembriónia ◆ たはいけいせいたはいけいせい 【多胚形成】
poliészterpoliészter ◆ ポリエステルポリエステル
polietilénpolietilén ◆ ポリエチレンポリエチレン
polietilén tasakpolietilén tasak ◆ ポリぶくろポリぶくろ 【ポリ袋】
polietilén-tereftalátpolietilén-tereftalát ◆ ペットペット 【ＰＥＴ】
polietilén zacskópolietilén zacskó ◆ ポリぶくろポリぶくろ 【ポリ袋】
polifénizmuspolifénizmus ◆ ひひょょううげげんんががたたたたけけいい 【表現型
多型】

polifenolpolifenol ◆ ポリフェノールポリフェノール
polifiletikuspolifiletikus ◆ たたけけいいととううててききなな 【多系統的
な】

polifón betűpolifón betű ◆ たおんじたおんじ 【多音字】
polifon zenepolifon zene ◆ たせいおんがくたせいおんがく 【多声音楽】
poligámpoligám ◆ いっぷたさいのいっぷたさいの 【一夫多妻の】
poligámpoligám emberember ◆ いいっっぷぷたたささいいおおととここ 【一夫多
妻男】 (ember)

poligámiapoligámia ◆ いっぷたさいせいいっぷたさいせい 【一夫多妻制】
poligám virágpoligám virág ◆ ざっせいかざっせいか 【雑性花】
poligénpoligén ◆ ポリジーンポリジーン
poligénespoligénes betegségbetegség ◆ たたいいででんんししっっかかんん 【多
遺伝子疾患】

poligénespoligénes öröklődésöröklődés ◆ ポポリリジジーーンンいいででんん 【ポ
リジーン遺伝】

poligénespoligénes tulajdonságtulajdonság ◆ ポポリリジジーーンンけけいいししつつ
【ポリジーン形質】

poliglottpoliglott ◆ ポリグロットポリグロット (többnyelvű)

poligonpoligon ◆ たたかかくくけけいい 【多角形】 (sokszög) ◆

たたかかっっけけいい 【多角形】 (sokszög) ◆ たたへへんんけけいい
【多辺形】

poligráfpoligráf ◆ ポリグラフポリグラフ
polihibridpolihibrid ◆ たたいいででんんししざざっっししゅゅ 【多遺伝子雑
種】 ◆ たせいざっしゅたせいざっしゅ 【多性雑種】

polihidrikuspolihidrikus alkoholalkohol ◆ たたかかアアルルココーールル 【多価
アルコール】

polihisztorpolihisztor ◆ ははくくががくくししゃゃ 【博学者】 ◆ ははくく
しきかしきか 【博識家】

polikarbonátpolikarbonát ◆ ポリカーボネートポリカーボネート
polikristálypolikristály ◆ たけっしょうたけっしょう 【多結晶】
polikultúrapolikultúra ◆ たもうさくたもうさく 【多毛作】
polikultúráspolikultúrás termesztéstermesztés ◆ たたももううささくく 【多
毛作】

polimerpolimer ◆ ここううぶぶんんしし 【高分子】 ◆ じじゅゅううごご
ううたたいい 【重合体】 ◆ ポポリリママーー ◇ biopolimerbiopolimer
せせいいたたいいここううぶぶんんしし 【生体高分子】 ◇ biopoli-biopoli-
mermer ババイイオオポポリリママーー ◇ kopolimerkopolimer ききょょううじじゅゅ
ううごごううたたいい 【共重合体】 ◇ nagypolimernagypolimer ここうう
じじゅゅううごごううたたいい 【高重合体】 ◇ nagypolimernagypolimer
ハイポリマーハイポリマー

polimerázpolimeráz ◆ ふふくくせせいいここううそそ 【複製酵素】 ◆

ポポリリメメララーーゼゼ ◇ DNS-polimerázDNS-polimeráz デディィーーエエヌヌエエ
ーーふふくくせせいいここううそそ 【ＤＮＡ複製酵素】 ◇ DNS-DNS-
polimerázpolimeráz デディィーーエエヌヌエエーーポポリリメメララーーゼゼ
【ＤＮＡポリメラーゼ】 ◇ RNS-polimerázRNS-polimeráz アア
ーールルエエヌヌエエーーポポリリメメララーーゼゼ 【ＲＮＡポリメラー
ゼ】

polimeráz-láncreakciópolimeráz-láncreakció ◆ ポポリリメメララーーゼゼれれんんささ
はんのうはんのう 【ポリメラーゼ連鎖反応、ＰＣＲ】

polimeráz-láncreakcióspolimeráz-láncreakciós tesztteszt ◆ ピピーーシシーーアア
ールけんさールけんさ 【ＰＣＲ検査】

polimerelektrolitospolimerelektrolitos üzemanyagcellaüzemanyagcella ◆ ここたた
いいここううぶぶんんししががたたねねんんりりょょううででんんちち 【個体高分
子型燃料電池】 (PEFC)

polimerfizikapolimerfizika ◆ ここううぶぶんんししぶぶつつりりががくく 【高分
子物理学】

polimerizációpolimerizáció ◆ じじゅゅううごごうう 【重合】 ◆ じじゅゅ
ううごごううははんんののうう 【重合反応】 ◇ emulziósemulziós po-po-
limerizációlimerizáció ににゅゅううかかじじゅゅううごごうう 【乳化重合】
◇ kopolimerizációkopolimerizáció ききょょううじじゅゅううごごうう 【共重
合】 ◇ tömegestömeges polimerizációpolimerizáció かかいいじじょょううじじ
ゅうごうゅうごう 【塊状重合】

polimerizálódáspolimerizálódás ◆ じゅうごうじゅうごう 【重合】
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polimerizálódikpolimerizálódik ◆ じじゅゅううごごううすするる 【重合す
る】 „A monomer polimerizálódott.” 「モノマー
ぶんし

分子
わ

は
じゅうごう

重合 した。」
polimerkémiapolimerkémia ◆ ここううぶぶんんししかかががくく 【高分子化
学】

polimorfizmuspolimorfizmus ◆ けけっっししょょううたたけけいい 【結晶多
形】 (kristályoknál) ◆ たたけけいい 【多型、多形】 ◇

egypontosegypontos nukleotidnukleotid polimorfizmuspolimorfizmus いいちちええ
んんききたたけけいい 【一塩基多型】 ◇ genetikaigenetikai poli-poli-
morfizmusmorfizmus いいででんんししたたけけいい 【遺伝子多型】 ◇

genetikaigenetikai polimorfizmuspolimorfizmus いいででんんててききたたけけいい
【遺伝的多型】 ◇ kiegyensúlyozottkiegyensúlyozott poli-poli-
morfizmusmorfizmus へへいいここううたたけけいい 【平衡多型】 ◇

környezetikörnyezeti polimorfizmuspolimorfizmus かかんんききょょううててききたた
けけいい 【環境的多型、環境的多多形】 ◇ rest-rest-
rikciósrikciós fragmensfragmens hosszhossz polimorfizmuspolimorfizmus せせいい
げげんんここううそそだだんんぺぺんんちちょょううたたけけいい 【制限酵素断
片長多型】 (RFLP)

polinézpolinéz ◆ ポポリリネネシシアアじじんん 【ポリネシア人】
(ember)

polinézpolinéz háromszögháromszög ◆ ポポリリネネシシアアンン・・トトラライイアア
ングルングル

PolinéziaPolinézia ◆ ポポリリネネシシアア ◆ ポポリリネネシシアアンン・・トトララ
イアングルイアングル

polinéziaipolinéziai ◆ ポポリリネネシシアアじじんん 【ポリネシア人】
(polinéz ember)

polinéziaipolinéziai nyelvnyelv ◆ ポポリリネネシシアアごご 【ポリネシア
語】 (polinéz nyelv)

polinézpolinéz nyelvnyelv ◆ ポポリリネネシシアアごご 【ポリネシア
語】

polinompolinom ◆ たこうしきたこうしき 【多項式】 (matematika)

polinukleotidpolinukleotid ◆ ポリヌクレオチドポリヌクレオチド
poliolpoliol ◆ ポリオールポリオール
polippolip ◆ たたここ 【蛸、章魚、鮹】 ◆ ポポリリーーププ (or-

vosi) ◇ epepolipepepolip たたんんののううポポリリーーププ 【胆嚢ポ
リープ、胆のうポリープ】 (epehólyag) ◇ gyo-gyo-
morpolipmorpolip いいポポリリーーププ 【胃ポリープ】 ◇ orrpo-orrpo-
liplip はなたけはなたけ 【鼻茸】

polipeptidpolipeptid ◆ ポリペプチドポリペプチド
polipfogó csapdapolipfogó csapda ◆ たこつぼたこつぼ 【蛸壺】
poliploidpoliploid ◆ ばばいいすすううたたいい 【倍数体】 ◇ euploideuploid
せいばいすうたいせいばいすうたい 【正倍数体】

polipropilénpolipropilén ◆ ポリプロピレンポリプロピレン
polipsalátapolipsaláta ◆ ぬたぬた 【饅】
poliriboszómapoliriboszóma ◆ ポリリボソームポリリボソーム

polírozpolíroz ◆ けけんんまますするる 【研磨する、研摩する】

„A nagyítólencsét sokáig polírozta.” 「
むしめがね

虫眼鏡を
なが

長い
じかん

時間
けんま

研磨した。」 ◆ ササンンドドペペーーパパーーををかかけけ
るる 【サンドペーパーを掛ける】 „Polírpapírral

fényesre políroztam.” 「
つや

艶を
だ

出すためにサンド
ペーパーをかけた。」 ◆ たたくくまますするる 【琢磨す
る】 (drágaköveket)

polírozáspolírozás ◆ けけんんまま 【研磨、研摩】 ◆ ララッッピピンン
ググ

polírozóanyagpolírozóanyag ◆ けんまざいけんまざい 【研磨剤】
polírpapírpolírpapír ◆ けんましけんまし 【研磨紙】
polisav-bázispolisav-bázis ◆ たさんえんきたさんえんき 【多酸塩基】
polispermiapolispermia ◆ たせいじゅせいたせいじゅせい 【多精受精】
poliszacharidpoliszacharid ◆ たたととうう 【多糖】 ◇ mukopoli-mukopoli-
szacharidszacharid ムコたとうムコたとう 【ムコ多糖】

poliszacharidokpoliszacharidok ◆ たたととううるるいい 【多糖類】 ◇

mukopoliszacharidokmukopoliszacharidok ムムココたたととううるるいい 【ムコ
多糖類】

poliszémapoliszéma ◆ たたぎぎごご 【多義語】 (többjelentésű
szó)

poliszinaptikuspoliszinaptikus reflexreflex ◆ たたシシナナププススははんんししゃゃ
【多シナプス反射】

poliszintetituspoliszintetitus nyelvnyelv ◆ ししゅゅううごごううててききげげんん
ごご 【輯合的言語】 ◆ ふふくくそそううごごううててききげげんんごご
【複総合的言語】 ◆ ふふくくととううごごううててききげげんんごご
【複統合的言語】 ◆ ほほううごごううごご 【抱合語、包
合語】

poliszómapoliszóma ◆ ポリソームポリソーム
polisztirolpolisztirol ◆ ははっっぽぽううススチチロローールル 【発泡スチロ
ール】

polisztirolhabpolisztirolhab ◆ ははっっぽぽううススチチロローールル 【発泡ス
チロール】

politechnikapolitechnika ◆ こうさくこうさく 【工作】 (óra)

politeizmuspoliteizmus ◆ たしんきょうたしんきょう 【多神教】
politénpolitén ◆ たたししせせいい 【多糸性】 „politén kromo-

szóma” 「
たしせい

多糸性
せんしょくたい

染色体 」

politéniapoliténia ◆ たしせいたしせい 【多糸性】
politetikuspolitetikus ◆ ききょょううつつううととくくちちょょううのの 【共通
特徴の】 (közös jelleggel rendelkeznek)

politikapolitika ◆ せせいいささくく 【政策】 „A jegybank mo-
netáris politikája változatlan maradt.” 「
ちゅうおうぎんこう

中央銀行 の
きんゆうせいさく

金融政策
わ

は
か

変わらなかった。」 ◆

せせいいじじ 【政治】 „Megfélemlítő politikát folytat.”
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「
きょうふせいじ

恐怖政治を
おこな

行 う。」 ◆ ポポリリシシーー ◇ adatvé-adatvé-
delmidelmi politikapolitika ププラライイババシシーー・・ポポリリシシーー ◇

adatvédelmiadatvédelmi politikapolitika じじょょううほほううキキュュリリテティィ
・・ポポリリシシーー 【情報セキュリティ・ポリシー】 ◇

benemavatkozásibenemavatkozási politikapolitika ふふかかかかんんししょょうう
せせいいささくく 【不干渉政策】 ◇ benemavatkozá-benemavatkozá-
sisi politikapolitika ふふかかんんししょょううししゅゅぎぎ 【不干渉主
義】 ◇ bérpolitikabérpolitika ちちんんぎぎんんせせいいささくく 【賃金
政策】 ◇ birkapolitikabirkapolitika ぐぐみみんんせせいいささくく 【愚
民政策】 (népet ostobaságban tartó politika)

„kormány birkapolitikája” 「
せいふ

政府の
ぐみんせいさく

愚民政策」
◇ bölcsbölcs politikapolitika ととくくささくく 【得策】 „Nem

bölcs dolog ellenségeket szerezni.” 「
てき

敵を
つく

作るの
わ

は
とくさく

得策で
わ

はない。」 ◇ ellenségesellenséges politikapolitika てて
ききししせせいいささくく 【敵視政策】 ◇ erőpolitikaerőpolitika けけ
んんりりょょくくせせいいじじ 【権力政治】 ◇ erőpolitikaerőpolitika
ちちかかららののせせいいささくく 【力の政策】 ◇ fiskálisfiskális po-po-
litikalitika ざざいいせせいいせせいいささくく 【財政政策】 (költ-
ségvetési politika) ◇ foglalkoztatáspolitikafoglalkoztatáspolitika
ここよよううたたいいささくく 【雇用対策】 ◇ foglalkozta-foglalkozta-
táspolitikatáspolitika ここよよううせせいいささくく 【雇用政策】 ◇

gazdaságpolitikagazdaságpolitika けけいいざざいいせせいいささくく 【経済
政策】 ◇ haverihaveri politikapolitika ええんんここせせいいじじ 【縁
故政治】 ◇ hintapolitikahintapolitika ううちちままたたごごううややくく
【内股膏薬】 ◇ inflációsinflációs politikapolitika イインンフフレレ
せせいいささくく 【インフレ政策】 „jegybank inflációs

politikája” 「
ちゅうおうぎんこう

中央銀行 のインフレ
せいさく

政策」 ◇

iparpolitikaiparpolitika ささんんぎぎょょううせせいいささくく 【産業政
策】 ◇ jólétijóléti politikapolitika ふふくくししせせいいささくく 【福
祉政策】 ◇ jószomszédságijószomszédsági politikapolitika ぜぜんん
りりんんせせいいささくく 【善隣政策】 ◇ kamatpolitikakamatpolitika
ききんんりりせせいいささくく 【金利政策】 „jegybank kamat-

politikája” 「
ちゅうおうぎんこう

中央銀行 の
きんりせいさく

金利政策」 ◇ keres-keres-
kedelempolitikakedelempolitika ぼぼううええききせせいいささくく 【貿易政
策】 ◇ kereskedelmikereskedelmi politikapolitika ししょょううぎぎょょうう
せせいいささくく 【商業政策】 ◇ költségvetésiköltségvetési po-po-
litikalitika ざざいいせせいいせせいいささくく 【財政政策】 ◇ kö-kö-
pönyegforgatáspönyegforgatás ううちちままたたごごううややくく 【内股膏
薬】 ◇ külpolitikakülpolitika ががいいここううせせいいささくく 【外交
政策】 ◇ lakáspolitikalakáspolitika じじゅゅううたたくくせせいいささくく
【住宅政策】 ◇ lakáspolitikalakáspolitika じじゅゅううたたくくたた
いいささくく 【住宅対策】 ◇ megszorítómegszorító politikapolitika
ききんんししゅゅくくせせいいささくく 【緊縮政策】 ◇ monetá-monetá-
risris politikapolitika ききんんゆゆううせせいいささくく 【金融政策】 ◇

nemzetközinemzetközi politikapolitika ここくくささいいせせいいじじ 【国際
政治】 ◇ népességpolitikanépességpolitika じじんんここううせせいいささくく
【人口政策】 ◇ nyelvpolitikanyelvpolitika げげんんごごせせいいささくく
【言語政策】 ◇ oktatáspolitikaoktatáspolitika ぶぶんんききょょうう
せせいいささくく 【文教政策】 ◇ pénzpolitikapénzpolitika ききんんゆゆ
ううせせいいささくく 【金融政策】 ◇ pénzügyipénzügyi politi-politi-

kaka ききんんゆゆううせせいいささくく 【金融政策】 ◇ sterili-sterili-
zációszációs politikapolitika ふふたたいいかかせせいいささくく 【不胎化政
策】 „japán jegybank sterilizációs politikája” 「
にちぎん

日銀の
ふたいかせいさく

不胎化政策」 ◇ szociálpolitikaszociálpolitika ふふくくしし
せせいいささくく 【福祉政策】 (jóléti politika) ◇ szo-szo-
ciálpolitikaciálpolitika ししゃゃかかいいせせいいささくく 【社会政策】 ◇

termeléscsökkentésitermeléscsökkentési politikapolitika げげんんささんんたたいい
せせいい 【減産体制】 ◇ üzletpolitikaüzletpolitika けけいいええいい
ほうしんほうしん 【経営方針】

politika és oktatáspolitika és oktatás ◆ せいきょうせいきょう 【政教】
politika és valláspolitika és vallás ◆ せいきょうせいきょう 【政教】
politikapolitika ésés vallásvallás összefonódásaösszefonódása ◆ せせいいきき
ょういっちょういっち 【政教一致】

politikapolitika ésés vallásvallás szétválasztásaszétválasztása ◆ せせいいきき
ょうぶんりょうぶんり 【政教分離】

politikapolitika háttérembereháttérembere ◆ せせいいかかいいののくくろろままくく
【政界の黒幕】

politikáhozpolitikához valóvaló jogjog ◆ ささんんせせいいけけんん 【参政
権】

politikaipolitikai ◆ せせいいじじててききなな 【政治的な】 „Poli-

tikai probléma keletkezett.” 「
せいじてき

政治的な
もんだい

問題が
はっせい

発生した。」
politikaipolitikai adományadomány ◆ せせいいじじけけんんききんん 【政治献
金】

politikaipolitikai ajánlásajánlás ◆ せせいいささくくてていいげげんん 【政策
提言】

politikaipolitikai aktivistaaktivista ◆ せせいいじじかかつつどどううかか 【政
治活動家】

politikai alapelvekpolitikai alapelvek ◆ こうりょうこうりょう 【綱領】
politikai államformapolitikai államforma ◆ せいたいせいたい 【政体】
politikaipolitikai álláspontálláspont ◆ せせいいじじててききななたたちちばば
【政治的な立場】

politikaipolitikai bizalmatlanságbizalmatlanság ◆ せせいいじじふふししんん
【政治不信】

politikaipolitikai bizonytalanságbizonytalanság ◆ せせいいじじててききふふああんん
ていてい 【政治的不安定】

politikai bűnpolitikai bűn ◆ せいじはんざいせいじはんざい 【政治犯罪】
politikaipolitikai bűncselekménybűncselekmény ◆ せせいいじじははんん 【政治
犯】

politikaipolitikai bűnözésbűnözés ◆ せせいいじじははんん 【政治犯】 ◆

せいじはんざいせいじはんざい 【政治犯罪】
politikai bűnözőpolitikai bűnöző ◆ せいじはんせいじはん 【政治犯】
politikaipolitikai célracélra adományozadományoz ◆ せせいいじじけけんんききんん
をするをする 【政治献金をする】
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politikaipolitikai célúcélú pénztőkepénztőke ◆ せせいいじじししききんん 【政
治資金】

politikaipolitikai életélet ◆ せせいいかかいい 【政界】 „Belépett

a politikai életbe.” 「
せいかい

政界に
の

乗り
だ

出した。」 ◇

visszavonulvisszavonul aa politikaipolitikai életbőléletből せせいいかかいいをを
ししりりぞぞくく 【政界を退く】 „A választási vereség

után visszavonult a politikai életből.” 「
せんきょ

選挙に
やぶ

敗

れ
せいかい

政界を
しりぞ

退 いた。」
politikaipolitikai ellenfélellenfél ◆ せせいいててきき 【政敵】 „El-

nyomta a politikai ellenfelét.” 「
せいてき

政敵を
だんあつ

弾圧し
た。」

politikaipolitikai elnyomáselnyomás ◆ だだんんああつつせせいいじじ 【弾圧政
治】

politikaipolitikai érdemérdem ◆ ちちせせきき 【治績】 „Elismerték

a politikai érdemeit.” 「
かれ

彼の
ちせき

治績を
みと

認めた。」

politikaipolitikai eredményeredmény ◆ ちちせせきき 【治績】 „A mi-
niszterelnök kimagasló politikai eredményt mu-

tatott fel.” 「
しゅしょう

首相
わ

はすぐれた
ちせき

治績をあげた。」

politikaipolitikai erkölcserkölcs ◆ せせいいじじどどううととくく 【政治道

徳】 „politikai erkölcs törvénye” 「
せいじどうとく

政治道徳の
ほうそく

法則」
politikaipolitikai ésés üzletiüzleti világvilág ◆ せせいいざざいいかかいい 【政
財界】

politikai eszmepolitikai eszme ◆ せいじりねんせいじりねん 【政治理念】
politikaipolitikai fegyverfegyver ◆ せせいいそそううののぐぐ 【政争の
具】 „Politikai fegyvert kovácsolt az energia-

problémából.” 「エネルギー
もんだい

問題を
せいそう

政争の
ぐ

具と
している。」

politikaipolitikai feszültségfeszültség ◆ せせいいじじててききききんんちちょょうう
【政治的緊張】

politikaipolitikai fogolyfogoly ◆ せせいいじじははんん 【政治犯】 „po-

litikai fogoly szabadon bocsátása” 「
せいじはん

政治犯の
しゃくほう

釈放 」
politikaipolitikai gazdaságtangazdaságtan ◆ せせいいじじけけいいざざいいががくく
【政治経済学】

politikaipolitikai gyűlésgyűlés ◆ せせいいじじししゅゅううかかいい 【政治集
会】

politikai harcpolitikai harc ◆ せいそうせいそう 【政争】
politikaipolitikai hatalmihatalmi harcharc ◆ せせいいけけんんああららそそいい
【政権争い】

politikai hatalompolitikai hatalom ◆ せいけんせいけん 【政権】

politikaipolitikai helyzethelyzet ◆ せせいいききょょくく 【政局】 „poli-

tikai helyzet stabilitása” 「
せいきょく

政局 の
あんてい

安定」 ◆ せせいい
じじじじょょううせせいい 【政治情勢】 „Nem tudom követ-

ni a politikai helyzet változásait.” 「
せいじじょうせい

政治情勢の
へんか

変化についていけない。」 ◆ せせいいじじょょうう 【政
情】 „bizonytalan politikai helyzetű ország” 「
せいじょう

政情
ふあん

不安の
くに

国」
politikaipolitikai hozzáálláshozzáállás ◆ せせいいじじししせせいい 【政治姿
勢】

politikaipolitikai intézkedésintézkedés ◆ せせいいささくくそそちち 【政策措
置】

politikaipolitikai körkör ◆ せせいいじじかかいい 【政治界】 (poli-

tikai világ) „Politikai körökben ismert.” 「
かれ

彼
わ

は
せいじかい

政治界で
わ

は
ゆうめい

有名です。」
politikai krízispolitikai krízis ◆ せいじききせいじきき 【政治危機】
politikailagpolitikailag ◆ せせいいじじててききにに 【政治的に】 „po-

litikailag semleges intézmény” 「
せいじてき

政治的に
ちゅうりつ

中立

な
きかん

機関」
politikailagpolitikailag korrektkorrekt ◆ せせいいじじててききににたただだししいい
【政治的に正しい】

politikaipolitikai mechanizmusmechanizmus ◆ せせいいじじききここうう 【政治
機構】

politikaipolitikai menedékmenedék ◆ せせいいじじぼぼううめめいい 【政治亡
命】

politikaipolitikai menekültmenekült ◆ せせいいじじぼぼううめめいいししゃゃ 【政
治亡命者】

politikaipolitikai mozgalommozgalom ◆ せせいいじじううんんどどうう 【政治
運動】 ◆ せいじかつどうせいじかつどう 【政治活動】

politikaipolitikai nézetnézet ◆ せせいいけけんん 【政見】 „Színt val-

lott a politikai nézetéről.” 「
かれ

彼
わ

は
せいけん

政見を
はっぴょう

発表 し
た。」

politikaipolitikai öntudatöntudat ◆ せせいいじじいいししきき 【政治意
識】

politikaipolitikai pályafutáspályafutás ◆ せせいいじじせせいいめめいい 【政治
生命】

politikaipolitikai pártpárt ◆ せせいいととうう 【政党】 „Beléptem

egy politikai pártba.” 「
せいとう

政党に
はい

入った。」

politikaipolitikai pártokpártok átrendeződéseátrendeződése ◆ せせいいかかいい
さいへんせいさいへんせい 【政界再編成】

politikaipolitikai programprogram ◆ ここううりりょょうう 【綱領】 ◆ テテ
ーゼーゼ
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politikaipolitikai rendszerrendszer ◆ せせいいじじたたいいせせいい 【政治体
制】

politikaipolitikai részvételrészvétel jogajoga ◆ ささんんせせいいけけんん 【参
政権】

politikaipolitikai stabilitásstabilitás ◆ せせいいじじててききななああんんてていい
【政治的な安定】

politikaipolitikai struktúrastruktúra ◆ せせいいじじここううぞぞうう 【政治
構造】

politikaipolitikai szervezetszervezet ◆ せせいいじじききここうう 【政治機
構】 ◆ せせいいじじけけっっししゃゃ 【政治結社】 ◆ せせいいじじ
だんたいだんたい 【政治団体】

politikaipolitikai tudósítótudósító ◆ せせいいじじぶぶききししゃゃ 【政治部
記者】

politikai ügypolitikai ügy ◆ せいじもんだいせいじもんだい 【政治問題】
politikaipolitikai válságválság ◆ せせいいききょょくくののきききき 【政局の
危機】 ◆ せいじききせいじきき 【政治危機】

politikai változáspolitikai változás ◆ せいへんせいへん 【政変】
politikaipolitikai véleményműsorvéleményműsor ◆ せせいいけけんんほほううそそうう
【政見放送】

politikai vénapolitikai véna ◆ せいじかはだせいじかはだ 【政治家肌】
politikai vezérfonalpolitikai vezérfonal ◆ こうりょうこうりょう 【綱領】
politikaipolitikai világvilág ◆ せせいいかかいい 【政界】 „politikai

világ kiemelkedő személye” 「
せいかい

政界の
おおだてもの

大立者」

politikai zavargáspolitikai zavargás ◆ せいへんせいへん 【政変】
politikától elzárkózópolitikától elzárkózó ◆ ノンポリのノンポリの
politikával foglalkozáspolitikával foglalkozás ◆ いせいいせい 【為政】
politikuspolitikus ◆ せせいいじじかか 【政治家】 ◇ anyagianyagi
háttérrelháttérrel rendelkezőrendelkező politikuspolitikus ききんんけけんんせせ
いいじじかか 【金権政治家】 ◇ bürokratabürokrata előéletűelőéletű
politikuspolitikus かかんんりりょょううせせいいじじかか 【官僚政治家】
◇ demagógdemagóg politikuspolitikus せせんんどどううせせいいじじかか 【扇
動政治家、煽動政治家】 ◇ hivatalnokbólhivatalnokból
lettlett politikuspolitikus かかんんりりょょううせせいいじじかか 【官僚政
治家】 ◇ magáncégekmagáncégek érdekeitérdekeit érvénye-érvénye-
sítősítő politikuspolitikus ぞぞくくぎぎいいんん 【族議員】 ◇ sa-sa-
játját érdekeitérdekeit nézőnéző politikuspolitikus せせいいじじやや 【政治
屋】 ◇ veteránveterán politikuspolitikus ろろううせせいいじじかか 【老
政治家】 ◇ vezetővezető politikuspolitikus せせいいふふよよううじじんん
【政府要人】

politikusbűnözéspolitikusbűnözés ◆ せせいいじじかかののははんんざざいい 【政
治家の犯罪】

politikuspolitikus családbólcsaládból származószármazó képviselőképviselő ◆

せしゅうぎいんせしゅうぎいん 【世襲議員】
politikusnőpolitikusnő ◆ じじょょせせいいせせいいじじかか 【女性政治
家】

politípusospolitípusos ◆ たたけけいいかかららななるる 【多型から成
る】 (számos változatában létezik)

politizálpolitizál ◆ せせいいじじののははななししををすするる 【政治の話

をする】 „Ne politizáljunk!” 「
せいじ

政治の
はなし

話
わ

は
きんし

禁止
。」 ◇ nemnem politizálópolitizáló ノノンンポポリリのの „nem politi-

záló ember” 「ノンポリの
ひと

人」

politológiapolitológia ◆ せいじがくせいじがく 【政治学】
politológuspolitológus ◆ せいじがくしゃせいじがくしゃ 【政治学者】
politopikuspolitopikus ◆ たたししょょせせいい 【多所性】 (több ré-

gióra terjed ki)

politúrpolitúr ◆ ニスニス
poliuretánpoliuretán ◆ ポリウレタンポリウレタン
poliuretán gumipoliuretán gumi ◆ ポリウレタン・ゴムポリウレタン・ゴム
poliuretánpoliuretán habhab ◆ ははっっぽぽううポポリリウウレレタタンン 【発
泡ポリウレタン】 ◆ ポリウレタン・フォームポリウレタン・フォーム

polivinil-kloridpolivinil-klorid ◆ ポポリリええんんかかビビニニルル 【ポリ塩化
ビニル】 (PVC)

polkapolka ◆ ポルカポルカ
polkorrektpolkorrekt ◆ せせいいじじててききににたただだししいい 【政治的
に正しい】 „Polkorrekt szavakat használ.” 「
せいじてき

政治的に
ただ

正しい
ことば

言葉を
つか

使う。」
pollenpollen ◆ かふんかふん 【花粉】 (virágpor)

pollenallergiapollenallergia ◆ かかふふんんアアレレルルギギーー 【花粉アレ
ルギー】 ◆ かふんしょうかふんしょう 【花粉症】

pollenelemzéspollenelemzés ◆ かふんぶんせきかふんぶんせき 【花粉分析】
pollentömlőpollentömlő ◆ かふんかんかふんかん 【花粉管】
pollentömlőtpollentömlőt fejlesztőfejlesztő sejtmagsejtmag ◆ かかふふんんかか
んかくんかく 【花粉管核】

pollenzsákpollenzsák ◆ かふんのうかふんのう 【花粉嚢】
pollinózispollinózis ◆ かふんしょうかふんしょう 【花粉症】
pollúciópollúció ◆ むせいむせい 【夢精】 (éjjeli magömlés)

pólópóló ◆ すすいいききゅゅうう 【水球】 (vízilabda) ◆ テティィ
ーシャツーシャツ 【Ｔシャツ】 ◆ ポロポロ (lovaspóló)

pólóingpólóing ◆ ポロシャツポロシャツ
pólómeccspólómeccs ◆ すすいいききゅゅううののししああいい 【水球の試
合】

polonézpolonéz ◆ ポロネーズポロネーズ
polóniumpolónium ◆ ポロニウムポロニウム (Po)

poloskapoloska ◆ かかめめむむしし 【椿象、亀虫、龜虫、カメ
虫】 (címerespoloska) ◆ ととううちちょょううきき 【盗聴
器】 (lehallgatókészülék) „Poloskát tettek a
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nagykövet irodájába.” 「
たいし

大使の
じむしつ

事務室に
とうちょうき

盗聴器

が
しか

仕掛けられた。」 ◆ ととここじじららみみ 【床虱】 ◆

ななんんききんんむむしし 【南京虫】 „Használt bútort vet-

tem, tele volt poloskával.” 「
ちゅうこ

中古の
かぐ

家具を
か

買っ

たら
なんきんむし

南京虫だらけだった。」
poloskafűpoloskafű ◆ ぐぐんんばばいいななずずなな 【軍配薺】 (Thla-

spi arvense)

poltergeistpoltergeist ◆ ポポルルタターーガガイイスストトげげんんししょょうう
【ポルターガイスト現象】

póluspólus ◆ ききょょくく 【極】 ◆ ききょょくくててんん 【極点】
◆ ででんんききょょくく 【電極】 „A két pólus közötti fe-

szültséget kell megmérni.” 「この
ふた

二つの
でんきょく

電極
かん

間

の
でんあつ

電圧を
はか

計らなければならない。」 ◇ ellenpó-ellenpó-
luslus ははんんたたいいののききょょくく 【反対の極】 „mágnes

ellenpólusa” 「
じしゃく

磁石の
はんたい

反対の
きょく

極 」 ◇ mágne-mágne-
sesses póluspólus じじききょょくく 【磁極】 ◇ mindkétmindkét pó-pó-
luslus りりょょううききょょくく 【両極】 ◇ negatívnegatív póluspólus
ふふききょょくく 【負極】 ◇ negatívnegatív póluspólus いいんんききょょ
くく 【陰極】 ◇ pozitívpozitív póluspólus せせいいききょょくく 【正
極】 ◇ pozitív póluspozitív pólus ようきょくようきょく 【陽極】

pólusvándorláspólusvándorlás ◆ ポールシフトポールシフト
pólyapólya ◆ おおくくるるみみ 【御包み、お包み】 ◆ ほほううたた
いい 【包帯、繃帯】 (seben)

pólyáspólyás ◆ あかちゃんあかちゃん 【赤ちゃん】
pólyásbabapólyásbaba ◆ あかちゃんあかちゃん 【赤ちゃん】
polymyositispolymyositis ◆ たたははつつせせいいききんんええんん 【多発性
筋炎】

pomádépomádé ◆ ググリリーースス (hajolaj) ◆ びびんんつつけけああぶぶらら
【鬢付け油、鬢付油】 ◆ ポマードポマード (hajkenőcs)

pomelopomelo ◆ ざざぼぼんん 【香欒、朱欒】 (Citrus maxi-
ma) ◆ ぶぶんんたたんん 【文旦、文橙】 (Citrus maxi-
ma) ◆ ポメロポメロ (Citrus maxima)

pompapompa ◆ ええいいがが 【栄華、栄花】 ◆ ごごううかか 【豪
華】 ◆ ごごううせせいい 【豪勢】 ◇ teljesteljes pompájá-pompájá-
banban virágzikvirágzik ささききほほここるる 【咲き誇る】 „Teljes

pompájában virágzik a cseresznye.” 「
さくら

桜 が
さ

咲き
ほこ

誇っている。」
pompáspompás ◆ かかれれいいなな 【華麗な】 „pompás díszí-

tés” 「
かれい

華麗な
そうしょく

装飾 」 ◆ ききららびびややかかなな 【煌びや

かな、煌やかな】 „pompás öltözék” 「
きら

煌びやか

な
よそお

装 い」 ◆ けけんんららんんごごううかかなな 【絢爛豪華な】

„pompás ételek” 「
けんらんごうか

絢爛豪華な
しょくじ

食事」 ◆ けけんんらら
んんたたるる 【絢爛たる】 „pompás lakberendezés”

「
けんらん

絢爛たるインテリア」 ◆ ごごううししゃゃなな 【豪奢

な】 „pompás ruha” 「
ごうしゃ

豪奢なドレス」 ◆ すすばば
ららししいい 【素晴らしい】 „Pompás esküvő volt.”

「
すば

素晴らしい
けっこんしき

結婚式だった。」 ◆ そそううかかいいなな

【壮快な】 „pompás érzés” 「
そうかい

壮快な
きぶん

気分」 ◆

そそううだだいいなな 【壮大な】 „pompás panoráma” 「
そうだい

壮大なパノラマ」 ◆ ははれればばれれししいい 【晴れ晴れ
しい、晴々しい】 ◆ ははれれややかかなな 【晴れやか

な】 „pompás érzés” 「
は

晴れやかな
きも

気持ち」 ◆

りりっっぱぱなな 【立派な】 „pompás megjelenés” 「
りっぱ

立派な
み

身なり」 ◇ színpompásszínpompás ししききささいいゆゆたたかか
なな 【色彩豊かな】 „színpompás őszi levelek” 「
しきさいゆた

色彩豊かな
こうよう

紅葉」
pompáspompás császárhalcsászárhal ◆ ロロッックク・・ビビュューーテティィーー

(Holacanthus tricolor)

pompáspompás királylepkekirálylepke ◆ おおおおかかばばままだだらら 【大樺
斑】 (Danaus plexippus)

pompásvirágúpompásvirágú somsom ◆ ははななみみずずきき 【花水木】
(Cornus florida)

pompázatospompázatos ◆ ごごううかかなな 【豪華な】 „pompá-

zatos szőnyeg” 「
ごうか

豪華な
じゅうたん

絨毯 」 ◆ ここううそそううなな
【広壮な、宏壮な】 „pompázatos rezidencia” 「
こうそう

広壮な
ていたく

邸宅」 ◆ ははななばばななししいい 【華々しい】 ◆

ははななややかかなな 【華やかな、花やかな】 „pompáza-

tos virágok” 「
はな

華やかな
はな

花」 ◆ ららんんままんんたたるる

【爛漫たる】 „pompázatos tavasz” 「
らんまん

爛漫たる
はる

春」 ◆ らんまんならんまんな 【爛漫な】
pompázatospompázatos házatházat építépít ◆ ももんんここををははるる 【門
戸を張る】

pompázatos otthonpompázatos otthon ◆ もんこもんこ 【門戸】
pompázikpompázik ◆ かかががややくく 【輝く】 „A nő meseszép

ruhában pompázott.” 「
じょせい

女性
わ

はお
ひめ

姫
さま

様が
き

着るよ

うな
ようふく

洋服で
かがや

輝 いていた。」 ◆ そそままるる 【染ま
る】 (színben) „Az erdő az ősz színeiben pom-

pázott.” 「
もり

森
わ

は
あき

秋の
いろ

色に
そ

染まっていた。」 ◆ はは
ななややぐぐ 【華やぐ、花やぐ】 „Virágok nyíltak,

pompázott a természet.” 「
はな

花が
さ

咲いて
しぜん

自然
わ

は
はな

華
やいでいた。」 ◇ virágbanvirágban pompázáspompázás ははなな
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ざざかかりり 【花盛り】 (időszak) „virágban pompázó

kert” 「
はなざか

花盛りの
ていえん

庭園」

pompázópompázó ◆ ははええるる 【映える、栄える】 „éjszaka

pompázó cseresznyefa” 「
よる

夜に
は

映える
さくら

桜 」

pompompompom ◆ ポンポンポンポン
pompomlánypompomlány ◆ チアガールチアガール ◆ チアリーダーチアリーダー
poncsóponcsó ◆ ポンチョポンチョ (mexikói köpeny)

pondrópondró ◆ ううじじ 【蛆】 ◆ ううじじむむしし 【うじ虫、蛆
虫】 (féreg) ◆ じじむむしし 【地虫】 (földben élő fé-
reg) ◆ ようちゅうようちゅう 【幼虫】 (lárva)

pongépongé ◆ つむぎつむぎ 【紬】
pongyolapongyola ◆ ネグリジェネグリジェ (hálóing)

pónipóni ◆ ポニーポニー
pónilópóniló ◆ こうまこうま 【子馬、小馬、仔馬】 kouma
pontpont ❶ ててんん 【点】 „A éjszakai égbolton a Vé-

nusz csak egy pont.” 「
よぞら

夜空の
きんせい

金星
わ

は
てん

点にしか
み

見
えない。」 ❷ ととくくててんん 【得点】 „Nem szerez-

tem pontot.” 「
とくてん

得点を
かくとく

獲得しなかった。」 ❸ くく
ててんん 【句点】 (mondat végi) „Pontot tettem a

mondat végére.” 「
ぶんしょう

文章 の
おわり

終 わりに
くてん

句点をつけ
た。」 ❹ ここううももくく 【項目】 (cikk) „Öt pontba

foglaltuk a követelésünket.” 「
ようきゅう

要求 を
ご

５
こうもく

項目に
わ

分けた。」 ❺ ちちょょううどど 【丁度】 „Pont olyan

ez a pohár, mint egy váza.” 「このコップ
わ

はちょ

うど
かびん

花瓶のようだ。」 ❻ かかぎぎっってて 【限って】

„Pont a fontos részt hallgatja el előlem.” 「
だいじ

大事

なことに
かぎ

限って
おし

教えてくれない。」 ◆ かかししょょ
【箇所、カ所、ヶ所、ヵ所、個所】 (hely) „Egy

pontba gyűjtöttem a napsugarakat.” 「
たいようこうせん

太陽光線

を
いっかしょ

一箇所に
あつ

集めた。」 ◆ かかじじょょうう 【箇条、個
条】 „Pontonként elemezte az intézkedés hatá-

sát.” 「
せいさく

政策の
えいきょう

影響 を
かじょう

箇条
ごと

毎に
ぶんせき

分析した。」 ◆

ごごうう 【号】 „útlevélről szóló törvény 6. § (1) be-

kezdés 1. pontja” 「
りょけん

旅券
ほう

法
だいろく

第６
じょう

条
だいいち

第１
こう

項
だいいち

第１
ごう

号
」 ◆ ここのの 【此の、斯の】 (éppen) „Miért pont

engem akarsz megölni?” 「どうしてこの
わたし

私 を
ころ

殺
したいの？」 ◆ じじここうう 【事項】 „A vizsgálati

pontok egy részét megváltoztatta.” 「
ちょうさ

調査
じこう

事項の
いちぶ

一部を
へんこう

変更した。」 ◆ ししゅゅううししふふ 【終止符】

◆ じじょょううここうう 【条項】 ◆ ススポポッットト ◆ ちちててんん

【地点】 (hely) „térképen mutatott pont” 「
ちず

地図

で
しめ

示した
ちてん

地点」 ◆ ドドッットト ◆ ピピリリオオドド „Pontot

tettem a színészi élet végére.” 「
じょゆう

女優
せいかつ

生活にピリ

オドを
う

打った。」 ◆ ポポイインントト (általános) „Gyűj-

töm a vásárlási pontokat.” 「
か

買い
もの

物ポイントを
た

貯める。」 ◆ ほほしし 【星】 (győzelmi) „Pontot

szerez.” 「
ほし

星を
ひろ

拾う。」 ◆ ままるる 【丸、◯、円】

„Pontot tettem a mondat végére.” 「
ぶんしょう

文章 の
お

終わ

りに
まる

◯を
つ

付けた。」 ◆ めめ 【目、眼】 „A vízcső

kapcsolódási pontjánál szivárgás volt.” 「
はいかん

配管の

つなぎ
め

目から
みずも

水漏れした。」 ◇ akupunktúrásakupunktúrás
pontpont ははりりののつつぼぼ 【鍼の壷】 ◇ átellenesátellenes
pontpont たたいいせせききちち 【対蹠地】 „a Föld átellenes

pontja” 「
ちきゅう

地球の
たいせきち

対蹠地」 ◇ átellenesátellenes pontpont
ははんんたたいいががわわ 【反対側】 „földgolyó átellenes

pontja” 「
ちきゅう

地球の
はんたいがわ

反対側」 ◇ átengedátenged egyegy
pontotpontot ととくくててんんををゆゆるるすす 【得点を許す】 ◇

bázispontbázispont ベベーーシシスス・・ポポイインントト „50 bázispon-

tos kamatemelés” 「
ごじゅう

５０ベーシスポイントの
りあ

利上げ」 ◇ egyegy pontpont いいっっててんん 【一点】 „Egy

pontot néztem a szememmel.” 「
め

目で
いってん

一点を
み

見
つめた。」 ◇ ellenőrzésiellenőrzési pontpont チチェェッックク・・ポポ
イインントト ◇ feketefekete pontpont ままけけぼぼしし 【負け星】
(szumóban) ◇ feketefekete pontpont くくろろいいままるる 【黒い
丸】 ◇ fordulópontfordulópont タターーニニンンググ・・ポポイインントト ◇

gyengegyenge pontpont ウウイイーークク・・ポポイインントト ◇ gyengegyenge
pontpont アアキキレレススけけんん 【アキレス腱】 „A gyenge

szerválás az én gyenge pontom.” 「サーブの
よわ

弱さ

が
ぼく

僕のアキレス
けん

腱だ。」 ◇ kiindulásikiindulási pontpont しし
ゅゅっっぱぱつつててんん 【出発点】 ◇ majdmajd pontpont tete おおまま
ええななどど 【お前など】 „Majd pont te fogsz nekem

parancsokat osztogatni.” 「お
まえ

前などの
めいれい

命令を
ひ

引

き
う

受けたくない。」 ◇ napirendinapirendi pontpont かかいいぎぎ
じじここうう 【会議事項】 ◇ napirendinapirendi pontpont ととうう
ぎぎじじここうう 【討議事項】 ◇ nullanulla pontpont れれいいててんん
【零点】 „A dolgozatom nulla pontos lett.” 「テ

ストで
れいてん

零点でした。」 ◇ százalékpontszázalékpont ポポイイ
ンントト „Két százalékponttal csökkent a kormány-

párt támogatottsága.” 「
よとう

与党の
しじりつ

支持率
わ

は
に

２ポイ
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ント
さ

下がった。」 ◇ találkozásitalálkozási pontpont せせっってて
んん 【接点】 „A két folyó találkozási pontjánál

van egy falu.” 「
ふた

二つの
かわ

川の
せってん

接点の
ところ

所 に
むら

村があ
ります。」 ◇ vitapontvitapont ききょょううぎぎじじここうう 【協議
事項】

pontpont alattaalatta ◆ ままししたたにに 【真下に】 (pontosan

alatta) „Pont alattunk megy a metró.” 「
ました

真下に
ちかてつ

地下鉄が
はし

走っている。」
pontatlanpontatlan ◆ くくるるうう 【狂う】 „Ez a szobamérleg

pontatlan.” 「この
たいじゅうけい

体重計
わ

は
くる

狂っている。」 ◆

じじかかんんににルルーーズズなな 【時間にルーズな】 „pontat-

lan ember” 「
じかん

時間にルーズな
ひと

人」 ◆ せせいいかかくく
ででなないい 【正確でない】 „A munkájában mindig

pontatlan.” 「
かれ

彼の
しごと

仕事
わ

はいつも
せいかく

正確でない。」
◆ せせいいみみつつででなないい 【精密でない】 ◆ ふふせせいいかか
くくなな 【不正確な】 „pontatlan információ” 「
ふせいかく

不正確な
じょうほう

情報 」 ◆ ふめいかくなふめいかくな 【不明確な】
pontatlanságpontatlanság ◆ くくるるいい 【狂い】 „óra pontat-

lansága” 「
とけい

時計の
くる

狂い」 ◆ ふふせせいいかかくく 【不正
確】

pontpont azaz ellenkezőjeellenkezője ◆ せせいいははんんたたいい 【正反
対】 ◆ まぎゃくまぎゃく 【真逆】

pontfestészetpontfestészet ◆ てんびょうてんびょう 【点描】
pontfestőpontfestő ◆ てんびょうがかてんびょうがか 【点描画家】
pontpont fordítvafordítva ◆ ううららががええしし 【裏返し】 „Pon-

tosan azért vagyok szigorú veled, mert szeretlek.”

「
きび

厳しさ
わ

は
あいじょう

愛情 の
うらがえ

裏返しだ。」
ponthalmazponthalmaz ◆ てんしゅうごうてんしゅうごう 【点集合】
ponthatárponthatár ◆ ききゅゅううだだいいててんん 【及第点】 „vizs-

ga ponthatára” 「
しけん

試験の
きゅうだいてん

及第点 」 ◆ ごごううかかくく
ててんん 【合格点】 ◆ ごごううかかくくラライインン 【合格ライ
ン】

ponthegesztésponthegesztés ◆ ススポポッットトよよううせせつつ 【スポッ
ト溶接】

pont hozzáírásapont hozzáírása ◆ かてんかてん 【加点】
pontpont jójó ◆ ぴぴっったたりりででああるる „Pont jó rám ez az

ing.” 「このシャツ
わ

は
ぼく

僕にぴったりだ。」 ◆ ほほ
どどよよいい 【程良い、程よい】 „Az állomás és az

áruház is pont jó helyen van.” 「
えき

駅もスーパーも
ほど

程よい
ばしょ

場所にある。」

pontkártyapontkártya ◆ ポイント・カードポイント・カード
pontkülönbségpontkülönbség ◆ ててんんささ 【点差】 „A verseny-

ző minimális pontkülönbséggel vesztett.” 「
せんしゅ

選手
わ

はわずかな
てんさ

点差で
ま

負けた。」
pontkülönbséggelpontkülönbséggel legyőzlegyőz ◆ かかちちここすす 【勝ち
越す、勝越す、勝こす】 „A számítógép pontkü-
lönbséggel legyőzte a hivatásos sógijátékost.”

「コンピューター
わ

はプロ
きし

棋士に
か

勝ち
こ

越した。」
pontlevonáspontlevonás ◆ げんてんげんてん 【減点】
pontméretpontméret ◆ ポポイインントト „betű pontmérete” 「

もじ

文字のポイント」 ◆ ポイント・サイズポイント・サイズ
pontmutációpontmutáció ◆ ててんんととつつぜぜんんへへんんいい 【点突然
変異】

pontokpontok ◆ ててんんててんん 【点々】 „A mondat végére

pontokat raktam.” 「
ぶんしょう

文章 の
お

終わりに
てんてん

点々をつ
けた。」

pontokbapontokba foglalfoglal ◆ かかじじょょううががききににすするる 【箇条
書きにする】 „Pontokba foglaltam a hosszú je-

lentés tartalmát.” 「
なが

長い
ほうこくしょ

報告書の
ないよう

内容を
かじょうが

箇条書
きにした。」

pontpont olyanolyan ◆ そそっっくくりりででああるる (éppen olyan) „Ez
a bicikli pont olyan, mint az enyém.” 「この
じてんしゃ

自転車
わ

は
わたし

私 のとそっくりだ。」
pontonponton ◆ きょうきゃくしゅうきょうきゃくしゅう 【橋脚舟】
pontonhídpontonhíd ◆ ううききははしし 【浮き橋 、浮橋】 ◆ ふふ
なばしなばし 【船橋】 ◆ ふねのばしふねのばし 【船の橋】

pontospontos ◆ ああっってていいるる 【合っている】 „Ez az óra

nem pontos.” 「この
とけい

時計
わ

は
あ

合っていない。」 ◆

かかくくととししたた 【確とした】 „Nincs térképem, nem

ismerem a pontos helyet.” 「
ちず

地図がないので
かく

確

とした
ばしょ

場所が
わ

分からない。」 ◆ ききっっちちりりととししたた
◆ ここくくめめいいなな 【克明な】 ◆ せせいいかかくくなな 【正

確な】 „A harang a pontos időt jelezte.” 「
かね

鐘
わ

は
せいかく

正確な
じかん

時間を
し

知らせた。」 ◆ せせいいちちなな 【精
緻な】 „A számítógép kiadta a pontos értéket.”

「コンピューター
わ

は
せいち

精緻な
すうち

数値を
だ

出した。」 ◆

せせいいみみつつなな 【精密な】 „Pontos méréseket vé-

geztek.” 「
せいみつ

精密な
そくてい

測定を
おこな

行 った。」 ◆ ててききかか
くくなな 【的確な、適確な】 (halálpontos) „Köszö-

nöm a pontos útmutatást!” 「
てきかく

的確な
しじ

指示を
ありがと

有難
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う。」 ◆ ぴぴっったたりりのの „Mindig pontos időre ér-

kezik.” 「
かれ

彼
わ

はいつもぴったりの
じかん

時間に
く

来る。」
◆ まま 【真】 ◇ tűpontostűpontos いいちちぶぶののくくるるいいもも
なないい 【一分の狂いもない】 „A magyarázata tű-

pontos.” 「
かれ

彼の
せつめい

説明に
わ

は
いちぶ

一分の
くる

狂いもない。」

pontosanpontosan ❶ せせいいかかくくにに 【正確に】 „A dátumot

pontosan írja!” 「
ひづけ

日付を
せいかく

正確に
か

書いて
くだ

下さ
い。」 ❷ ぴぴっったたりり „Minden nap pontosan hét-

kor ébredek.” 「
まいにち

毎日
しちじ

７時ぴったりに
め

目が
さ

覚め
る。」 ❸ そそっっくくりり „Tegnap is pontosan ugyan-

ezt kérdezted.” 「あなた
わ

は
きのう

昨日もそっくり
おな

同じ
しつもん

質問をした。」 ❹ ききちちんんとと „Az orvos pontosan

elmagyarázta a műtétet.” 「
いしゃ

医者
わ

は
しゅじゅつ

手術 につい

てきちんと
せつめい

説明した。」 ◆ あありりののままままにに 【有
りのままに、有りの儘に】 „Mondja el ponto-

san, mi történt!” 「
なに

何があったかありのままに
はな

話

して
くだ

下さい。」 ◆ かかっっききりり „Pontosan tíz óra-

kor indultam el hazulról.” 「かっきり
じゅうじ

十時に
で

出
かけた。」 ◆ ききちちっっとと ◆ ききっっかかりり „Reggel pon-

tosan nyolc órára gyere!” 「
あさ

朝
はちじ

８時きっかりに
き

来
てください。」 ◆ ききっっちちりり „Pontosan ötre be-

fejeztem a munkát.” 「
しごと

仕事
わ

はきっちり
ごじ

５時に
お

終
わった。」 ◆ ここくくめめいいにに 【克明に】 „Pontosan

emlékezett mindenre.” 「
こくめい

克明に
すべ

全てを
おも

思い
だ

出し
た。」 ◆ ここそそ (éppen) „Pontosan a gyerekek mi-

att akarok szép jövőt építeni.” 「
こども

子供のために

こそ、
あか

明るい
みらい

未来を
きず

築きたい。」 ◆ じじかかんんどどおお
りりにに 【時間通りに】 „A vonat pontosan megér-

kezett.” 「
でんしゃ

電車
わ

は
じかんどお

時間通りに
つ

着いた。」 ◆ ししっっ
くくりり ◆ ジジャャスストト „Hazulról a cég pontosan egy

óra.” 「
いえ

家から
かいしゃ

会社までジャスト
いちじかん

一時間だ。」 ◆

すすっっぽぽりりとと „A kocsi pontosan befért a parkoló-

helyre.” 「
くるま

車
わ

は
ちゅうしゃ

駐車 スペースにすっぽりと
おさ

収
まった。」 ◆ せせいいみみつつにに 【精密に】 „Pontosan

levette a méretet.” 「
すんぽう

寸法を
せいみつ

精密に
はか

測った。」 ◆

そそつつななくく 【卒なく】 „Pontosan végzi a mun-

káját.” 「そつなく
しごと

仕事をこなす」 ◆ たたががわわずず
【違わず】 „A vonat percnyi pontossággal meg-

érkezett.” 「
でんしゃ

電車
わ

は
いっぷん

一分
たが

違わず
とうちゃく

到着 した。」 ◆

だだけけ (csakis) „A templomóra pontosan annyit üt,

ahány óra van.” 「
きょうかい

教会 の
かね

鐘
わ

は
じかん

時間の
かず

数だけ
な

鳴
る。」 ◆ ちちょょううどど 【丁度】 „Pontosan 1000 jen

volt az ára.” 「
ねだん

値段
わ

はちょうど
せん

千
えん

円だった。」 ◆

つついい „Pontosan ott volt a lehetőség, de nem él-

tem vele.” 「チャンス
わ

はついそこにあったのに
つか

掴めなかった。」 ◆ てていいねねいいにに 【丁寧に】
„Pontosan elmagyarázta a szolgáltatást.” 「サー

ビスを
ていねい

丁寧に
せつめい

説明した。」 ◆ ててききかかくくにに 【的
確に、適確に】 „Pontosan értettem, mit jelent

az a szó.” 「
たんご

単語の
いみ

意味を
てきかく

的確に
とら

捉えた。」 ◆

ははっっききりり „Nem emlékszem pontosan.” 「はっき

り
おぼ

覚えていない。」 ◆ ぴぴししっっとと „Pontosan kita-

lálta, amire gondolok.” 「
ぼく

僕が
かんが

考 えていること

をピシッと
あ

当てた。」 ◆ ぴぴししゃゃりりとと „A számí-

tás pontos volt.” 「
けいさん

計算
わ

はぴしゃりと
あ

合った。」
◆ ぴぴたたりりとと „A vadász pontosan a vadkacsára

célzott.” 「
りょうし

猟師
わ

は
しょうじゅん

照準 をピタリと
カモ

鴨に
あ

合わせ
た。」 ◆ ぶぶ 【歩】 ◆ ままささししくく 【正しく】 „Ez

pontosan 10 évvel ezelőtt történt.” 「これ
わ

は
まさ

正

しく
じゅう

１０
ねんまえ

年前の
はなし

話 だ。」 ◆ ままささにに 【正に、将
に、当に】 „Pontosan úgy történt, ahogy képzel-

tem.” 「まさに
よそう

予想した
とお

通りだ。」 ◆ ままっったたくく

【全く】 „Pontosan úgy van.” 「まったくその
どお

通
りです。」

pontosan déli iránypontosan déli irány ◆ まみなみまみなみ 【真南】
pontosanpontosan délidéli iránybanirányban ◆ ままみみななみみにに 【真南
に】 „Amikor csillagászati dél van, akkor a Nap

pontosan déli irányban van.” 「
たいよう

太陽が
まみなみ

真南に
き

来

た
じこく

時刻
わ

は
しょうご

正午です。」
pontosanpontosan egyezikegyezik ◆ ぴぴっったたりりああうう 【ピッタリ

合う】 „A számítás pontosan egyezett.” 「
けいさん

計算
わ

は

ピッタリ
あ

合った。」
pontosan északi iránypontosan északi irány ◆ まきたまきた 【真北】
pontosanpontosan északiészaki iránybanirányban ◆ ままききたたにに 【真
北に】 „A sarkcsillag pontosan északi irányban

van.” 「
ほっきょくせい

北極星
わ

は
ちきゅう

地球の
まきた

真北に
いち

位置する。」
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pontosanpontosan félbefélbe ◆ ままっっぷぷたたつつにに 【真っ二つ
に】 (két egyenlő részre) „Pontosan félbe vágtam

az almát.” 「
ま

真っ
ぷた

二つにりんごを
わ

割った。」

pontosan keleti iránypontosan keleti irány ◆ まひがしまひがし 【真東】
pontosanpontosan keletikeleti iránybanirányban ◆ ままひひががししにに 【真
東に】

pontosanpontosan leírleír ◆ めめいいききすするる 【明記する】
„Pontosan írja le, honnan kapta az információt!”

「
じょうほうげん

情報源 を
めいき

明記してください。」
pontosanpontosan megfogalmazmegfogalmaz ◆ めめいいじじすするる 【明示
する】 „A vállalat pontosan megfogalmazta, mi-
re használják majd a begyűjtött személyes infor-

mációkat.” 「
かいしゃ

会社
わ

は
あつ

集めた
こじんじょうほう

個人情報の
りよう

利用
もくてき

目的

を
めいじ

明示した。」
pontosanpontosan meghatározmeghatároz ◆ ととくくてていいすするる 【特定
する】 „A mozgóképet elemezve pontosan meg-

határozták a labda sebességét.” 「
どうが

動画を
ぶんせき

分析し

てボールの
そくど

速度を
とくてい

特定した。」
pontosan szembenpontosan szemben ◆ まむかいまむかい 【真向かい】
pontosan nyugati iránypontosan nyugati irány ◆ まにしまにし 【真西】
pontosanpontosan nyugatinyugati iránybanirányban ◆ ままににししにに 【真
西に】

pontospontos időidő ◆ げげんんざざいいじじここくく 【現在時刻】 ◆

たただだししいいじじかかんん 【正しい時間】 „Még az álló
óra is naponta kétszer a pontos időt mutatja.” 「
と

止まった
とけい

時計ですら
いちにち

一日に
にかい

二回
わ

は
ただ

正しい
じかん

時間を
さ

指す。」
pontospontos időjelzésidőjelzés ◆ じじほほうう 【時報】 „Az órá-

mat a rádió pontos időjelzéséhez igazítottam.” 「
とけい

時計をラジオの
じほう

時報に
あ

合わせた。」
pontosítpontosít ◆ ききちちんんととききめめるる 【きちんと決め
る】 „Holnap délután találkozzunk! Majd ma es-

te pontosítunk.” 「あしたの
ごご

午後に
あ

会いましょ

う。
こんばん

今晩
じかん

時間をきちんときめましょう。」 ◆ てて
いいせせいいすするる 【訂正する】 „Pontosítottam az idő-

pontot a jelentésben.” 「
ほうこくしょ

報告書で
か

書いた
ひづけ

日付を
ていせい

訂正した。」
pontosításpontosítás ◆ てていいせせいい 【訂正】 „dátum pon-

tosítása” 「
ひづけ

日付の
ていせい

訂正」

pontosítsunkpontosítsunk ◆ ささららににいいええばば 【更に言えば】
„Hogy pontosítsunk, nem rabló, hanem rabló-

gyilkos.” 「
かれ

彼
わ

は
どろぼう

泥棒、
さら

更に
い

言えば
ごうとうさつじんはん

強盗殺人犯で
す。」

pontosságpontosság ◆ ききちちききちち „Pontosan fizeti a lak-

bért.” 「
やちん

家賃をキチキチ
はら

払う。」 ◆ せせいいかかくく
【正確】 ◆ せせいいかかくくささ 【正確さ】 „Ennek az

órának garantált a pontossága.” 「この
とけい

時計の
せいかく

正確さ
わ

は
ほしょう

保証されている。」 ◆ せせいいかかくくせせいい
【正確性】 ◆ せせいいどど 【精度】 „nagy pontos-

ságú hőmérő” 「
せいど

精度の
たか

高い
おんどけい

温度計」 ◆ ててききかか
くく 【的確、適確】 ◆ ままささ 【正】 ◇ előrejel-előrejel-
zészés pontosságapontossága よよほほううせせいいどど 【予報精度】
◇ mérésimérési pontosságpontosság そそくくてていいせせいいどど 【測定
精度】 ◇ pontosanpontosan たたががわわずず 【違わず】 „A
vonat percnyi pontossággal megérkezett.” 「
でんしゃ

電車
わ

は
いっぷん

一分
たが

違わず
とうちゃく

到着 した。」 ◇ találatitalálati
pontosságpontosság めめいいちちゅゅううせせいいどど 【命中精度】
„rakéta találati pontossága” 「ミサイルの
めいちゅうせいど

命中精度」
pontosságpontosság kedvéértkedvéért ◆ せせいいかかくくににはは 【正確
には】 szeikakuni-va „Magyarországon szület-
tem, a pontosság kedvéért Budapesten.” 「ハン

ガリー
しゅっしん

出身 です。
せいかく

正確にはブダペストで
う

生ま
れました。」 ◆ せせいいかかくくををききすするるたためめにに 【正
確を期するために】 „A pontosság kedvéért el-

lenőrizze le még egyszer!” 「
せいかく

正確を
き

期するため

にダブルチェックして
くだ

下さい。」
pontosvesszőpontosvessző ◆ セミコロンセミコロン
pontos számításpontos számítás ◆ せいさんせいさん 【精算】
pontosztáspontosztás ◆ はいてんはいてん 【配点】
pontotpontot adad ◆ ははいいててんんすするる 【配点する】 „A ta-

nár 10 ponttal kevesebbet adott.” 「
せんせい

先生
わ

は
じゅっ

十
てん

点
ひく

低く
はいてん

配点した。」
pontotpontot érőérő ütésütés ◆ タタイイムムリリーーヒヒッットト (base-

ballban) ◆ だてんだてん 【打点】 (bázislabdában)

pontotpontot hozzáírhozzáír ◆ かかててんんすするる 【加点する】 „A
nehéz technikát bemutató versenyző eredményé-

hez öt pontot hozzáírtak.” 「
せんしゅ

選手
わ

は
むずか

難 しい
わざ

技で
ご

５
てん

点
かてん

加点された。」
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pontotpontot rakrak ◆ ててんんををううつつ 【点を打つ】 „Pontot

raktam a mondat végére.” 「
ぶんまつ

文末に
てん

点を
う

打っ
た。」

pontotpontot szerezszerez ◆ ててんんををかかせせぐぐ 【点を稼ぐ】

„A csapat nem szerzett pontot.” 「チーム
わ

は
てん

点を
かせ

稼げなかった。」 ◆ ととくくててんんすするる 【得点す

る】 „A versenyző tíz pontot szerzett.” 「
せんしゅ

選手
わ

は
じゅっ

１０
てん

点
とくてん

得点した。」
pontotpontot tesztesz aa végérevégére ◆ ししゅゅううししふふををううつつ
【終止符を打つ】 „Pontot tettek a viszálykodás

végére.” 「
たいりつ

対立に
しゅうしふ

終止符を
う

打った。」

pontotpontot veszítveszít ◆ ししっっててんんすするる 【失点する】
„A csapat pontot veszített, így nem jutott a dön-

tőbe.” 「チーム
わ

は
しってん

失点して
けっしょう

決勝
しんしゅつ

進出
わ

はできな
かった。」 ◆ ててんんををゆゆるるすす 【点を許す】 „Pon-

tot veszített az ellenféllel szemben.” 「
あいて

相手に
てん

点

を
ゆる

許した。」
pontotpontot vonvon lele ◆ げげんんててんんすするる 【減点する】 „A

tanár a helyes válasz ellenére pontot vont le.” 「
きょうし

教師
わ

は
せいかい

正解したにもかかわらず
げんてん

減点した。」
pontozpontoz ◆ ささいいててんんすするる 【採点する】 „A tanár

pontozta a tesztet.” 「
せんせい

先生
わ

はテストを
さいてん

採点し
た。」 ◆ ススココアアかかすするる 【スコア化する】 „Ana-
lizálta, és pontozta az egészségi kockázatokat.”

「
けんこう

健康リスクを
ぶんせき

分析してスコア
か

化した。」 ◆ てて
んんすすううををつつけけるる 【点数をつける、点数を付け

る】 „A zsűri pontozta a versenyzőket.” 「
しんさいん

審査員
わ

は
きょうそう

競争
しゃ

者に
てんすう

点数をつけた。」
pontozáspontozás ◆ ががっっててんん 【合点】 (verspontozás)

◆ ささいいててんん 【採点】 „pontozásos verseny” 「
さいてんきょうぎ

採点競技」 ◆ ははいいててんん 【配点】 ◆ ははんんてていい
【判定】 „A bokszoló pontozással győzött.” 「ボ

クシング
せんしゅ

選手
わ

は
はんてい

判定で
か

勝った。」
pontozásipontozási rendszerrendszer ◆ ささいいててんんシシスステテムム 【採
点システム】

pontozásospontozásos győzelemgyőzelem ◆ ははんんてていいががちち 【判定
勝ち】

pontozópontozó ◆ さいてんしゃさいてんしゃ 【採点者】 ◆ ポンチポンチ
pontozott vonalpontozott vonal ◆ てんせんてんせん 【点線】

pontozvapontozva ◆ ててんんててんんでで 【点々で】 „Pontozva

rajzoltam a képet.” 「
え

絵を
てんてん

点々で
か

描いた。」

pontrendszerpontrendszer ◆ ささいいててんんシシスステテムム 【採点シス
テム】 (pontozási rendszer) ◆ ししつつててんんけけいい
【質点系】 (pontszerű testek rendszere) ◆ ててんん
すすううせせいい 【点数制】 ◆ ポポイインントトせせいいどど 【ポイ
ント制度】

pontszámpontszám ◆ ススココアア „A versenyző rontott a pont-

számán.” 「
せんしゅ

選手
わ

はスコアを
お

落とした。」 ◆ てて
んんすすうう 【点数】 „A teszten magas pontszámot

értem el.” 「テストで
たか

高い
てんすう

点数を
と

取った。」 ◆

ととくくててんん 【得点】 „Magas pontszámot értem

el.” 「
こうとくてん

高得点を
かくとく

獲得した。」 ◇ átlagpont-átlagpont-
számszám へへいいききんんててんん 【平均点】 ◇ azonosazonos
pontszámpontszám タタイイ・・ススココアア ◇ maximálismaximális pont-pont-
számszám ひひゃゃくくててんんままんんててんん 【百点満点】 „Maxi-

mális pontszámot értem el.” 「
ひゃくてんまんてん

百点満点 を
と

取っ
た。」 ◇ maximálismaximális pontszámpontszám ままんんててんん 【満
点】 „Maximális pontszámot értem el a vizsgán.”

「
しけん

試験で
まんてん

満点を
と

取った。」 ◇ összesítettösszesített
pontszámpontszám そうとくてんそうとくてん 【総得点】

pontszempontszem ◆ たたんんががんん 【単眼】 (egyszerű szem)

pontpont szerintiszerinti szimmetriaszimmetria ◆ ててんんたたいいししょょうう
【点対称】

pontszerűpontszerű ◆ てんのようなてんのような 【点のような】
pontszerűenpontszerűen ◆ ぽつんとぽつんと
pontszerű testpontszerű test ◆ しつてんしつてん 【質点】
pontszerűpontszerű testektestek rendszererendszere ◆ ししつつててんんけけいい
【質点系】

pontszerű tömegpontszerű tömeg ◆ しつてんしつてん 【質点】
pontszerzéspontszerzés ◆ ととくくててんん 【得点】 ◆ ととくくててんん
かかくくととくく 【得点獲得】 ◇ nincsnincs pontszerzéspontszerzés
ノー・カウントノー・カウント

pontszerzésipontszerzési pozíciópozíció ◆ ススココアアリリンンググ・・ポポジジ
ションション

pontszerzéspontszerzés nélkülinélküli vereségvereség ◆ れれいいははいい
【零敗】 „A csapat pontszerzés nélküli vereséget

szenvedett.” 「チーム
わ

は
れいはい

零敗を
きっ

喫した。」

pontszerzőpontszerző ◆ ポイント・ゲッターポイント・ゲッター
pontszerző ütéspontszerző ütés ◆ しゅくんだしゅくんだ 【殊勲打】
ponttáblázatponttáblázat ◆ てんすうひょうてんすうひょう 【点数表】
pontversenypontverseny ◆ ささいいててんんききょょううぎぎ 【採点競
技】
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pontvesztéspontvesztés ◆ しってんしってん 【失点】
pontvonalpontvonal ◆ させんさせん 【鎖線】
pontyponty ◆ ここいい 【鯉】 ◇ díszpontydíszponty ににししききごごいい
【錦鯉】 ◇ feketefekete pontyponty ままごごいい 【真鯉】 ◇

koikoi pontyponty ににししききごごいい 【錦鯉】 (színes) ◇ szí-szí-
nes pontynes ponty にしきごいにしきごい 【錦鯉】

pontylobogópontylobogó ◆ ここいいののぼぼりり 【鯉幟、鯉のぼ
り】

ponzéciaponzécia ◆ ポポイインンセセチチアア (Euphorbia pulcherri-
ma)

ponyvaponyva ◆ シシーートト ◆ ズズッックク (ponyvavászon) ◆

そそふふ 【粗布】 (durva szövet) ◆ タターーププ ◆ ほほ
ろろ 【幌】 (szekér vagy autó tetején) ◇ hővédőhővédő
ponyvaponyva ぼぼううねねつつシシーートト 【防熱シート】 ◇ kékkék
ponyvaponyva ブルー・シートブルー・シート

ponyvairodalomponyvairodalom ◆ ぞぞくくぶぶんんががくく 【俗文学】 ◆

たいしゅうぶんがくたいしゅうぶんがく 【大衆文学】
ponyvaregényponyvaregény ◆ ああかかほほんん 【赤本】 ◆ ごごららくく
ししょょううせせつつ 【娯楽小説】 (szórakoztató regény)
◆ ささんんももんんししょょううせせつつ 【三文小説】 ◆ たたいいしし
ゅうしょうせつゅうしょうせつ 【大衆小説】

ponyvaregényíróponyvaregényíró ◆ ささんんももんんぶぶんんしし 【三文文
士】 ◆ たいしゅうさっかたいしゅうさっか 【大衆作家】

ponyvásponyvás szekérszekér ◆ ほほろろばばししゃゃ 【幌馬車、ほろ
馬車】

ponyvavászonponyvavászon ◆ ズックズック
pop-artpop-art ◆ ポップ・アートポップ・アート
popdalpopdal ◆ かようきょくかようきょく 【歌謡曲】
popkoncertpopkoncert ◆ ポップス・コンサートポップス・コンサート
popkultúrapopkultúra ◆ たたいいししゅゅううぶぶんんかか 【大衆文化】

(tömegkultúra) ◆ ポポッッププカカルルチチャャーー (tömegkul-
túra) ◇ koreaikoreai popkultúrapopkultúra virágzásavirágzása かかんんりり
ゅうブームゅうブーム 【韓流ブーム】

popművészetpopművészet ◆ ポップ・アートポップ・アート (pop-art)

popsipopsi ◆ おしりおしり 【お尻】
popszámpopszám ◆ かようきょくかようきょく 【歌謡曲】
populációpopuláció ◆ こたいぐんこたいぐん 【個体群】 (biológiai)

populációcsökkenéspopulációcsökkenés ◆ ここたたいいすすううげげんんししょょうう
【個体数減少】 (növény és állatnépesség csök-
kenése)

populációdinamikapopulációdinamika ◆ ここたたいいぐぐんんどどううたたいいろろんん
【個体群動態論】 (növény és állatnépesség vál-
tozásai)

populációgenetikapopulációgenetika ◆ ししゅゅううだだんんいいででんんががくく
【集団遺伝学】

populációméretpopulációméret ◆ ここたたいいすすうう 【個体数】 (bio-
lógiai)

populációnövekedéspopulációnövekedés ◆ ここたたいいすすううぞぞううかか 【個
体数増加】 (növény és állatnépesség növekedé-
se)

populárispopuláris kultúrakultúra ◆ たたいいししゅゅううぶぶんんかか 【大衆
文化】 (popkultúra) ◆ ポポッッププカカルルチチャャーー (pop-
kultúra)

populistapopulista ◆ ににんんききととりりのの 【人気取りの】 „Po-

pulista politika.” 「
にんきと

人気取りの
せいじ

政治。」 ◆ ポポピピ
ュュリリスストト ◆ ポポピピュュリリスストトててききなな 【ポピュリス
ト的な】

populistapopulista irányvonalirányvonal ◆ たたいいししゅゅううろろせせんん
【大衆路線】

populistapopulista nacionalizmusnacionalizmus ◆ ポポピピュュリリスストトててきき
ナナシショョナナリリズズムム 【ポピュリスト的ナショナリズ
ム】

populizmuspopulizmus ◆ ににんんききととりり 【人気取り】 ◆ ポポピピ
ュリズムュリズム

popzenepopzene ◆ ポポッッププ ◆ ポポッッププスス ◆ ポポピピュュララーーおお
んんががくく 【ポピュラー音楽】 ◆ ポポピピュュララーーミミュュ
ージックージック

porpor ◆ かかりりゅゅうう 【顆粒】 ◆ ここ 【粉】 ◆ ここなな
【粉】 „A süteményre zöldtea őrlemény porát

szórtam.” 「ケーキに
まっちゃ

抹茶の
こな

粉をかけた。」 ◆

ダダスストト ◆ ちちりり 【塵】 „Felgyülemlett a por a

padlón.” 「
ゆか

床にちりが
た

溜まっている。」 ◆ パパウウ
ダダーー ◆ ふふんんじじんん 【粉塵、粉じん】 ◆ ふふんんままつつ
【粉末】 „A száraz tealeveleket porrá törtem.”

「
かんそう

乾燥した
ちゃ

茶
ば

葉を
くだ

砕いて
ふんまつ

粉末にした。」 ◆ ほほここ
りり 【埃】 (piszkos) „A polcot belepte a por.”

「
たな

棚にホコリが
た

溜まっていた。」 ◇ felszállfelszáll aa
porpor ほほここりりががたたつつ 【ホコリが立つ、埃が立つ】

„Úgy takaríts, hogy ne szálljon fel a por!” 「
ほこり

埃

が
た

立たないように
そうじ

掃除して！」 ◇ lakásporlakáspor ハハ
ウウスス・・ダダスストト ◇ pudingporpudingpor ププリリンンののももとと 【プ
リンの素】 ◇ sűrűsűrű csillagcsoportcsillagcsoport ほほししくくずず
【星屑、星くず】 ◇ szilikaporszilikapor シシリリカカふふんんじじ
んん 【シリカ粉塵】

porpor alakúalakú ◆ ささららささららのの „porhó” 「さらさらの
ゆき

雪」 ◆ ふふんんじじょょううのの 【粉状の】 „por alakú szí-

nezék” 「
ふんじょう

粉状 の
がんりょう

顔料 」 ◆ ふふんんままつつじじょょううのの
【粉末状の】
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porpor alakúalakú gyógyszergyógyszer ◆ ここななぐぐすすりり 【粉薬】
◆ ささんんざざいい 【散剤】 ◆ ささんんややくく 【散薬】 ◆ ふふ
んまつざいんまつざい 【粉末剤】

por alakú orvosságpor alakú orvosság ◆ こなぐすりこなぐすり 【粉薬】
porpor alakúalakú szappanszappan ◆ ここななせせっっけけんん 【粉石鹸】
pórázpóráz ◆ かかわわひひもも 【革紐、皮紐、皮ひも、革ひ
も】 ◆ ひひもも 【紐、綬】 „Pórázt tesz a kutyára.”

「
いぬ

犬に
ひも

紐をつける。」 ◆ リリーードド „Pórázon vezet-

te a kutyát.” 「
いぬ

犬をリードで
さんぽ

散歩させた。」 ◇

bőrpórázbőrpóráz かわひもかわひも 【革紐】
porcporc ◆ ななんんここつつ 【軟骨】 ◇ hialinporchialinporc ししょょ
ううししななんんここつつ 【硝子軟骨】 (üvegporc) ◇ ros-ros-
tostos porcporc せせんんいいななんんここつつ 【線維軟骨、繊維軟
骨】 ◇ rugalmasrugalmas porcporc だだんんせせいいななんんここつつ 【弾
性軟骨】 ◇ üvegporcüvegporc ししょょううししななんんここつつ 【硝
子軟骨】

porcalapállományporcalapállomány ◆ ななんんここつつししつつ 【軟骨質】
(porcállomány)

porcállományporcállomány ◆ なんこつしつなんこつしつ 【軟骨質】
porcbanporcban előképzettelőképzett csontcsont ◆ ちちかかんんここつつ 【置
換骨】

porcelánporcelán ◆ かかららつつもものの 【唐津物】 ◆ じじきき 【磁
器】 ◆ せせとともものの 【瀬戸物】 ◆ ややきき 【焼き】

„herendi porcelánedény” 「ヘレンド
や

焼きの
しょっき

食器
」 ◇ aritaiaritai porcelánporcelán あありりたたややきき 【有田焼
き、有田焼】 ◇ fehérfehér porcelánporcelán ははくくじじ 【白
磁】 ◇ porcelánporcelán vagyvagy másmás kerámiakerámia ととううじじきき
【陶磁器】 ◇ szacumaiszacumai porcelánporcelán ささつつままややきき
【薩摩焼き、薩摩焼】 ◇ szetoiszetoi porcelánporcelán せせ
とやきとやき 【瀬戸焼き、瀬戸焼】

porceláncsészeporceláncsésze ◆ わんわん 【碗、椀】
porceláncsigaporceláncsiga ◆ たたかかららががいい 【宝貝】 (Cypra-

eaidae)

porcelánedényporcelánedény ◆ じきじき 【磁器】
porcelánfestékporcelánfesték ◆ ううわわええののぐぐ 【上絵の具、上
絵具】

porcelánföldporcelánföld ◆ はくどはくど 【白土】
porcelángyárporcelángyár ◆ しとうじょしとうじょ 【製陶所】
porcelángyártásporcelángyártás ◆ せいとうせいとう 【製陶】
porcelániparporcelánipar ◆ せせいいととううぎぎょょうう 【製陶業】 ◆

ようぎょうようぎょう 【窯業】
porcelán jelzésporcelán jelzés ◆ かまじるしかまじるし 【窯印】
porcelán-,porcelán-, kerámia-kerámia- vagyvagy cserépárucserépáru ◆ ややきき
ものもの 【焼き物、焼物、焼きもの】

porcelánkészítésporcelánkészítés ◆ せいとうせいとう 【製陶】
porcelán márkajelzésporcelán márkajelzés ◆ かまじるしかまじるし 【窯印】
porcelán monogramporcelán monogram ◆ かまじるしかまじるし 【窯印】
porcelánporcelán mozsármozsár ◆ じじききににゅゅううばばちち 【磁器乳
鉢】

porcelánszigetelésporcelánszigetelés ◆ ががいいしし 【礙子、碍子、
がい子】 (villanyoszlopon)

porcelánporcelán vagyvagy másmás kerámiakerámia ◆ ととううじじきき 【陶
磁器】

porchártyaporchártya ◆ なんこつまくなんこつまく 【軟骨膜】
porcikaporcika ◆ ここぼぼねね 【小骨】 ◇ mindenminden porcikaporcika
ふふししぶぶしし 【節々】 „Minden porcikám fáj.” 「
ふしぶし

節々が
いた

痛む。」
porcióporció ◆ ひひととももりり 【一盛り】 ◆ ぶぶんん 【分】

(rész) „Megette a porcióját.” 「
じぶん

自分の
ぶん

分を
た

食べ
た。」 ◆ もりもり 【盛り】 (szedés)

porckorongporckorong ◆ ついかんばんついかんばん 【椎間板】
porckorongsérvporckorongsérv ◆ つついいかかんんばばんんヘヘルルニニアア 【椎
間板ヘルニア】

porcogóporcogó ◆ なんこつなんこつ 【軟骨】
porcogósporcogós halakhalak ◆ ななんんここつつぎぎょょるるいい 【軟骨魚
類】 (porcos halak)

porconporcon belülibelüli csontosodáscsontosodás ◆ かかんんここつつなないいここ
っかっか 【軟骨内骨化】

porcosporcos halakhalak ◆ ななんんここつつぎぎょょるるいい 【軟骨魚
類】 (Chondrichthyes)

porcukorporcukor ◆ ここななざざととうう 【粉砂糖】 ◆ パパウウダダーー
・シュガー・シュガー ◆ ふんとうふんとう 【粉糖】

porcsejtporcsejt ◆ なんこつさいぼうなんこつさいぼう 【軟骨細胞】
porcsinrózsaporcsinrózsa ◆ ままつつばばぼぼたたんん 【松葉牡丹】

(Portulaca grandiflora)

póréhagymapóréhagyma ◆ ながねぎながねぎ 【長葱、長ネギ】
porfelhőporfelhő ◆ ささじじんん 【砂塵】 ◆ すすななけけむむりり 【砂

煙】 „A száguldó kocsi porfelhőt kavart.” 「
はし

走

っている
くるま

車
わ

は
すなけむり

砂煙 を
た

立てた。」 ◆ すすななぼぼここりり
【砂埃、砂ボコリ】 „A vidéki úton porfelhőt ka-

varva vezettem.” 「
いなか

田舎
みち

道を
すなぼこり

砂埃 を
た

立ててドラ
イブした。」 ◆ つつちちけけむむりり 【土煙】 „A lovak

porfelhőt kavarva elszaladtak.” 「
うま

馬たち
わ

は
つちけむり

土煙

を
た

立てて
はし

走り
さ

去った。」 ◆ つつちちぼぼここりり 【土
埃、土ボコリ】
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porfészekporfészek ◆ ごごみみごごみみししたたばばししょょ 【ゴミゴミし
た場所】

porfirinporfirin ◆ ポルフィリンポルフィリン
porfogóporfogó ◆ しゅうじんきしゅうじんき 【集塵機】
porgyűjtésporgyűjtés ◆ しゅうじんしゅうじん 【集塵】
porhanyósporhanyós ◆ ぽぽろろぽぽろろととししたた „porhanyós kávé-

zacc” 「ぽろぽろとしたコーヒーのカス」 ◆ もも
ろろいい 【脆い】 (törékeny) „Ez a földrög porha-

nyós.” 「この
つちくれ

土塊
わ

は
もろ

脆い。」

porhanyósanporhanyósan ◆ ぽぽろろぽぽろろとと „Az agyag megszá-

radt és porhanyós lett.” 「
ねんど

粘土が
かわ

乾いてぽろぽろ
となった。」

porhanyósságporhanyósság ◆ もろさもろさ 【脆さ】
porhintésporhintés ◆ めめつつぶぶしし 【目つぶし、目潰し】

(porral vakítás)

porhóporhó ◆ ここごごめめゆゆきき 【こごめ雪、小米雪】 ◆ ここ
ななゆゆきき 【粉雪、こな雪】 (elfújja a szél) ◆ ここゆゆ
きき 【粉雪】

porigporig égég ◆ かかいいじじんんににききすするる 【灰燼に帰する】
„A háborúban a város nagy része porig égett.”

「
せんそう

戦争で
まち

町の
たいはん

大半
わ

は
かいじん

灰燼に
き

帰した。」 ◆ ままるるやや
けけににななるる 【丸焼けになる】 „Az épület porig

égett.” 「
たてもの

建物
わ

は
まるや

丸焼けになった。」

porig égésporig égés ◆ まるやけまるやけ 【丸焼け】
porigporig égetéget ◆ ししょょううどどととかかすす 【焦土と化す】

„Bombázással porig égették a várost.” 「
くうしゅう

空襲 で
まち

町
わ

は
しょうど

焦土と
か

化した。」 ◆ ややききつつくくすす 【焼き尽
す】 „A gázrobbanás porig égette a házat.” 「ガ

ス
ばくはつ

爆発
わ

は
いえ

家を
や

焼き
つく

尽くした。」
porigporig vanvan rombolvarombolva ◆ ややけけののははららででああるる 【焼
け野原である】 „A háborúban ez a város porig

volt rombolva.” 「
せんそう

戦争でこの
まち

町
わ

は
や

焼け
のはら

野原にな
った。」

poriomániaporiománia ◆ はいかいはいかい 【徘徊】
porítottporított sajtsajt ◆ ここななチチーーズズ 【粉チーズ】 „Po-

rított sajtot szórtam a makarónira.” 「マカロニ

に
こな

粉チーズを
か

掛けた。」
porkohászatporkohászat ◆ ししょょううけけつつ 【焼結】 ◆ ふふんんまま
つやきんつやきん 【粉末冶金】

porlasztporlaszt ◆ ききかかささせせるる 【気化させる】 (páro-

logtat) „Benzint porlaszt.” 「ガソリンを
きか

気化さ

せる。」 ◆ ききりりじじょょううににすするる 【霧状にする】
(folyadékot) „A permetező porlasztja a növény-

védő szert.” 「
さんぷき

散布器
わ

は
のうやく

農薬を
きりじょう

霧状 にする。」
◆ ここななごごななににすするる 【粉々にする】 (porrá tör)

„A száraz levegő porlasztotta a földet.” 「
かんそう

乾燥し

た
くうき

空気
わ

は
つち

土を
こなごな

粉々にした。」
porlasztásporlasztás ◆ ふんむふんむ 【噴霧】
porlasztóporlasztó ◆ ききかかきき 【気化器】 ◆ キキャャブブレレタターー

(karburátor)

pormentespormentes ◆ ほほここりりののなないい 【埃の無い、ほこ
りの無い、埃のない】 „Ehhez a technológiához

pormentes környezet szükséges.” 「この
ぎじゅつ

技術に
わ

は
ほこり

埃 のない
かんきょう

環境 が
ひつよう

必要です。」
pórnéppórnép ◆ せんみんせんみん 【賤民】
pornópornó ◆ エエッッチチなな „pornóvideó” 「エッチなビデ
オ」 ◆ ポルノポルノ

pornófilmpornófilm ◆ ブブルルーーフフィィルルムム ◆ ポポルルノノええいいがが
【ポルノ映画】

pornográfpornográf ◆ エロいエロい ◆ ポルノのポルノの
pornográfpornográf fényképfénykép ◆ エエロロししゃゃししんん 【エロ写
真】

pornográfiapornográfia ◆ ししゅゅんんがが 【春画】 ◆ ポポルルノノ ◆

ポポルルノノググララフフィィ ◆ ポポルルノノググララフフィィーー ◆ わわいいせせ
つつととししょょ 【猥褻図書】 ◆ わわいいせせつつぶぶんんししょょ
【猥褻文書】

pornográf könyvpornográf könyv ◆ しゅんぽんしゅんぽん 【春本】
pornográf videópornográf videó ◆ エロどうがエロどうが 【エロ動画】
pornóképpornókép ◆ ポルノしゃしんポルノしゃしん 【ポルノ写真】
pornókönyvpornókönyv ◆ しゅんぽんしゅんぽん 【春本】
pornómagazinpornómagazin ◆ ポルノざっしポルノざっし 【ポルノ雑誌】
pornószájtpornószájt ◆ ポルノ・サイトポルノ・サイト
pornószínészpornószínész ◆ ポポルルノノじじょょゆゆうう 【ポルノ女
優】 (nő) ◆ ポルノはいゆうポルノはいゆう 【ポルノ俳優】

pornóújságpornóújság ◆ ビビニニぼぼんん 【ビニ本】 (csomagolt)

porolporol ◆ ほほここりりををたたたたくく 【ホコリを叩く、埃を
叩く】 (kiporol) „Poroltam a szőnyeget.” 「
じゅうたん

絨毯 の
ほこり

埃 を
たた

叩いた。」
porolásporolás ◆ はたきはたき 【叩き】
porolóporoló ◆ はたきはたき 【叩き】
poroltóporoltó ◆ ししょょううかかきき 【消火器】 ◆ ふふんんままつつしし
ょうかきょうかき 【粉末消火器】 (porral oltó készülék)
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porondporond ◆ ぶぶたたいい 【舞台】 „A versenyző nemzet-

közi porondon játszik.” 「その
せんしゅ

選手
わ

は
こくさい

国際
ぶたい

舞台で
たたか

戦 っている。」
porontyporonty ◆ がきがき 【餓鬼】 (gyerek gúnyosan)

porosporos ◆ ほほここりりががつつももっったた 【埃が積もった、ホ
コリが積もった】 ◆ ほほここりりっっぽぽいい 【埃っぽ

い】 „poros könyvespolc” 「
ほこり

埃 っぽい
ほんだな

本棚」

porosodikporosodik ◆ ししおおづづけけににななるる 【塩漬けになる】

„Ez a részvény 10 évig porosodott.” 「この
かぶ

株
わ

は
じゅう

１０
ねん

年も
しおづ

塩漬けになった。」 ◆ ししぞぞううすするる
【死蔵する】 „A padláson porosodnak a köny-

veim.” 「
ほん

本
わ

は
やねうら

屋根裏に
しぞう

死蔵されている。」 ◆ ほほ
ここりりががつつももるる 【埃が積もる、ホコリが積もる】

„A polcon porosodott néhány könyv.” 「
たな

棚の
なん

何
さつ

冊かの
ほん

本に
ほこり

埃 が
つ

積もっていた。」 ◇ polcokonpolcokon
porosodikporosodik おおくくららににななるる 【お蔵になる】 (nem
kerül nyilvánosság elé) „A szerző műve évekig a

polcokon porosodott.” 「
さっか

作家の
さくひん

作品
わ

は
なん

何
ねんかん

年間も

お
くら

蔵になっていた。」
porosodó tervporosodó terv ◆ デスクプランデスクプラン
poroszporosz ◆ ププロロシシアアじじんん 【プロシア人、普魯西
人】 (ember) ◆ プロシアのプロシアの 【普魯西の】

PoroszországPoroszország ◆ ププロロイイセセンン ◆ ププロロシシアア 【普魯
西】

porozporoz ◆ じじゅゅふふんんささせせるる 【受粉させる】 ◇ ro-ro-
varporoztavarporozta virágvirág ちちゅゅううばばいいかか 【虫媒花】 ◇

szélporoztaszélporozta virágvirág ふふううばばいいかか 【風媒花】 ◇

vízporozta virágvízporozta virág すいばいかすいばいか 【水媒花】
porózusporózus ◆ たたここううししつつのの 【多孔質の】 „porózus

test” 「
たこうしつ

多孔質の
こたい

固体」 ◆ たたここううせせいい 【多孔

性】 „porózus anyag” 「
たこうせい

多孔性
ぶっしつ

物質」

porózusságporózusság ◆ すす 【鬆】 ◆ たたここうう 【多孔】 ◆

ゆうこうせいゆうこうせい 【有孔性】
porralporral oltóoltó készülékkészülék ◆ ふふんんままつつししょょううかかきき
【粉末消火器】

porralporral vakításvakítás ◆ めめつつぶぶしし 【目つぶし、目潰
し】

porráporrá őrölőröl ◆ ここななににひひくく 【粉に挽く】 „Porrá

őröltem a magvakat.” 「
たね

種を
こな

粉に
ひ

挽いた。」

porráporrá törtör ◆ ここななににすするる 【粉にする】 „A gyógy-

szert porrá törve vettem be.” 「
くすり

薬 を
こな

粉にして
の

飲
んだ。」 ◆ ふふんんささいいすするる 【粉砕する】 „Por-

rá törték az elhunyt hamvait.” 「
いこつ

遺骨を
ふんさい

粉砕し
た。」

porrá törésporrá törés ◆ ふんさいふんさい 【粉砕】
porráporrá törttört ◆ ふふんんじじょょううのの 【粉状の】 „porrá

tört faszén” 「
ふんじょう

粉状 の
すみ

炭」

porráporrá válikválik ◆ つつちちににかかええるる 【土に返る】

„Meghalt és porrá vált.” 「
し

死んで
つち

土に
かえ

返っ
た。」

porrobbanásporrobbanás ◆ ふふんんじじんんばばくくははつつ 【粉塵爆
発】 ◆ ふんたいばくはつふんたいばくはつ 【粉体爆発】

porrongyporrongy ◆ ぞうきんぞうきん 【雑巾】
porszemporszem ◆ みじんみじん 【微塵】
porszem nagyságúporszem nagyságú ◆ ちっぽけなちっぽけな
porszemüvegporszemüveg ◆ ぼぼううじじんんゴゴーーググルル 【防塵ゴー
グル】

porszennyezésporszennyezés ◆ ふふんんじじんんここううががいい 【粉塵公
害】

porszívóporszívó ◆ ククリリーーナナーー ◆ ししんんくくううそそううじじきき
【真空掃除機】 ◆ そそううじじきき 【掃除機】 ◆ ババキキ
ュューームム・・ククリリーーナナーー ◇ robotporszívórobotporszívó ロロボボッッ
トトそそううじじきき 【ロボット掃除機】 ◇ robotpor-robotpor-
szívószívó そうじロボットそうじロボット 【掃除ロボット】

porszívózásporszívózás ◆ そそううじじききををかかけけるるこことと 【掃除機
をかけること、掃除機を掛けること】

porszívózikporszívózik ◆ そそううじじききををかかけけるる 【掃除機をか
ける、掃除機を掛ける】 „Tegnap porszívóz-

tam.” 「きのう
そうじき

掃除機を
か

掛けた。」

porszűrőporszűrő ◆ ダダスストト・・フフィィルルタターー ◆ ぼぼううじじんんフフ
ィルターィルター 【防塵フィルター】

portport ◆ ポポーートト (IT) ◇ jégsportjégsport ひひょょううじじょょううスス
ポポーーツツ 【氷上スポーツ】 ◇ párhuzamospárhuzamos portport
パラレル・ポートパラレル・ポート

portaporta ◆ いいりりぐぐちち 【入口、入り口】 „A gyár

portája.” 「
こうじょう

工場 の
い

入り
ぐち

口。」 ◆ ううけけつつけけ 【受
け付け、受け付、受付け、受付】 (recepció) ◆

ししゅゅええいいじじょょ 【守衛所】 ◆ フフロロンントト (recepci-
ós)

portablettaportabletta ◆ ささんんややくくじじょょううざざいい 【散薬錠
剤】 ◆ しっせいじょうざいしっせいじょうざい 【湿性錠剤】
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portálportál ◆ ポポーータタルル ◆ ポポーータタルルササイイトト ◇ inter-inter-
netes portálnetes portál ウェブ・サイトウェブ・サイト (webszájt)

portáldaruportáldaru ◆ ガントリー・クレーンガントリー・クレーン
portálisportális keringéskeringés ◆ ももんんみみゃゃくくじじゅゅんんかかんん
【門脈循環】

portális vénaportális véna ◆ もんみゃくもんみゃく 【門脈】
portásportás ◆ ししゅゅええいい 【守衛】 „A portás a csoma-

got az első emeletre irányította.” 「
しゅえい

守衛さん
わ

は
こづつみ

小包を
に

２
かい

階に
おく

送った。」 ◆ ドドアア・・ママンン (ajtónál-
ló) ◆ フフロロンントトががかかりり 【フロント係】 (recepci-
ós) ◆ ももんんええいい 【門衛】 ◆ ももんんばばんん 【門番】
(kapuőr)

portásfülkeportásfülke ◆ ももんんええいいししつつ 【門衛室】 ◆ ももんん
ばんごやばんごや 【門番小屋】

portékaportéka ◆ ししなな 【品】 ◆ ししななもものの 【品物】
(áru)

portfólióportfólió ◆ ポポーートトフフォォリリオオ ◇ értékpapír-értékpapír-
portfólióportfólió ゆゆううかかししょょううけけんんポポーートトフフォォリリオオ
【有価証券ポートフォリオ】 ◇ részvény-részvény-
portfólióportfólió かかぶぶポポーートトフフォォリリオオ 【株ポートフォ
リオ】

portfólió-beruházásportfólió-beruházás ◆ かかんんせせつつととううしし 【間接
投資】 (közvetett befektetés)

portóportó ◆ ふふそそくくりりょょううききんん 【不足料金】 „Ma-
gyarországon megkaphatjuk a levelet, ha kifizet-

jük az esetleges portót.” 「ハンガリーで
わ

は
ふそくりょうきん

不足料金を
しはら

支払えば
てがみ

手紙
わ

は
う

受け
と

取れる。」
portói borportói bor ◆ ポート・ワインポート・ワイン
portokportok ◆ ややくく 【葯】 (növény porzólevelének

része)

portósportós ◆ りりょょううききんんぶぶそそくくのの 【料金不足の】

„Japánban visszajön a portós levél.” 「
にほん

日本で
わ

は
りょうきんぶそく

料金不足の
てがみ

手紙が
もど

戻って
く

来る。」
portölésportölés ◆ ぞぞううききんんががけけ 【雑巾がけ、雑巾掛
け】

portörlésportörlés ◆ ふきそうじふきそうじ 【拭き掃除】
portörlőrongyportörlőrongy ◆ ぞうきんぞうきん 【雑巾】
portréportré ◆ かかおおじじゃゃししんん 【顔写真】 ◆ ししょょううぞぞ
うう 【肖像】 „Mona Lisa portréja” 「モナ・リザ

の
しょうぞう

肖像 」 ◆ ししょょううぞぞううがが 【肖像画】 ◆ ししんん
ええいい 【真影】 ◆ じじんんぶぶつつがが 【人物画】 ◆ にに
ががおおええ 【似顔絵】 ◆ ポポーートトレレーートト ◇ császáricsászári
portréportré ごしんえいごしんえい 【御真影、ご真影】

portréfestőportréfestő ◆ ししょょううぞぞううががかか 【肖像画家】 ◆

じんぶつがかじんぶつがか 【人物画家】
portsmouth-iportsmouth-i szerződésszerződés ◆ ポポーーツツママススじじょょうう
やくやく 【ポーツマス条約】 (1905)

portport töröltöröl ◆ ふふききそそううじじすするる 【拭き掃除する】

„Minden reggel port törlök.” 「
まいあさ

毎朝
ふ

拭き
そうじ

掃除す
る。」

portugálportugál ◆ ポポルルトトガガルルじじんん 【ポルトガル人】
(ember) ◆ ポルトガルのポルトガルの

portugálportugál gályagálya ◆ ででんんききくくららげげ 【電気水母】
(Physalia physalis)

PortugáliaPortugália ◆ ポルトガルポルトガル 【葡萄牙】
portugálportugál nyelvnyelv ◆ ポポルルトトガガルルごご 【ポルトガル
語】

portugálulportugálul ◆ ポポルルトトガガルルごごでで 【ポルトガル語
で】

portport verver felfel ◆ ははももんんををおおここすす 【波紋を起こ
す、波文を起こす】 „Az elnök kijelentése nagy

port vert fel a világon.” 「
だいとうりょう

大統領 の
はつげん

発言
わ

は
せかい

世界

に
おお

大きな
はもん

波紋を
お

起こした。」
portyázikportyázik ◆ いいききききすするる 【行き来する】 (jön-

megy) „Az erdőből jött vaddisznók portyáztak a

városban.” 「
もり

森の
いのしし

猪
わ

は
まち

町を
い

行き
き

来してい
た。」 ◆ じじゅゅんんゆゆううすするる 【巡遊する】 (baran-
gol) „A turisták vidéki városokban portyáztak.”

「
かんこうきゃく

観光客
わ

は
いなか

田舎の
まち

町を
じゅんゆう

巡遊 していた。」 ◆ たた
んんささくくすするる 【探索する】 (felderít) „Katonák

portyáztak az ország déli részén.” 「
へいし

兵士
わ

は
なんぶ

南部

を
たんさく

探索した。」 ◆ りりゃゃくくだだつつすするる 【略奪す
る】 (fosztogat) „Rablóbandák portyáztak a vá-

rosban.” 「
ごうとう

強盗
わ

は
まちじゅう

街中 を
りゃくだつ

略奪 した。」

pórulpórul járjár ◆ びびんんぼぼううくくじじををひひくく 【貧乏くじを
引く、貧乏籤を引く】 (pl. rossz üzletet köt)

„Pórul jártam az elhamarkodott esküvővel.” 「
あせ

焦

って
けっこん

結婚して
びんぼう

貧乏くじを
ひ

引いた。」 ◆ ふふかかくくをを
とるとる 【不覚を取る】

póruspórus ◆ ききここうう 【気孔】 ◆ けけああなな 【毛穴、毛
孔】 „A pórusok kitágultak, és közéjük ment a

kosz.” 「
けあな

毛穴が
ひら

開いていて
よご

汚れが
つ

詰まっていま
す。」 ◆ さいこうさいこう 【細孔】

porvédelemporvédelem ◆ ぼうじんぼうじん 【防塵】
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porzásporzás ◆ じじゅゅふふんん 【受粉】 (beporzás) ◇ ke-ke-
resztbeporzásresztbeporzás たたかかじじゅゅふふんん 【他家受粉】
(keresztmegporzás) ◇ keresztmegporzáskeresztmegporzás たた
かじゅふんかじゅふん 【他家受粉】

porzóporzó ◆ おおししべべ 【雄しべ、雄蕊、雄蘂】 „porzó

és termő” 「
お

雄しべと
め

雌しべ」 ◆ ししべべ 【蕊、
蘂】 ◆ ずずいい 【蕊、蘂】 ◆ ゆゆううずずいい 【雄ずい、
雄蕊、雄蘂】 (porzólevél) ◇ álporzóálporzó かかゆゆうう
ずずいい 【仮雄ずい、仮雄蕊】 ◇ csökevényescsökevényes
porzóporzó かゆうずいかゆうずい 【仮雄ずい、仮雄蕊】

porzódásporzódás ◆ じゅふんじゅふん 【受粉】
porzólevélporzólevél ◆ おおししべべ 【雄しべ、雄蕊、雄蘂】

(porzószálból és portokból áll) ◆ ゆゆううずずいい 【雄
ずい、雄蕊、雄蘂】 (porzószálból és portokból
áll)

porzószálporzószál ◆ かしかし 【花糸】 ◆ ずいずい 【蕊】
porzsákporzsák ◆ ククリリーーンンパパッッククフフィィルルタターー ◆ ししゅゅうう
じじんんぶぶくくろろ 【集塵袋】 ◆ ダダスストトババッッググ „Kicse-

réltem a porzsákot a porszívóban.” 「
そうじき

掃除機のダ

ストバッグを
こうかん

交換した。」

poshadposhad ◆ くくささるる 【腐る】 „poshadt víz” 「
くさ

腐っ

た
みず

水」
poshadtposhadt ◆ ききががぬぬけけたた 【気が抜けた】 „Ez a

sör már poshadt.” 「このビール
わ

はもう
き

気が
ぬ

抜け
ています。」 ◆ くくささっったた 【腐った】 „Ez a víz

poshadt.” 「この
みず

水
わ

は
くさ

腐っている。」

postaposta ◆ びびんん 【便】 (...posta) „Légipostával

küldtem a levelet.” 「
こうくうびん

航空便で
てがみ

手紙を
おく

送った。」
◆ ゆゆううびびんん 【郵便】 (levelek) „Postán küldtem

el az anyagot.” 「
しりょう

資料を
ゆうびん

郵便で
おく

送った。」 ◆ ゆゆ
ううびびんんききょょくく 【郵便局】 (postahivatal) „A pos-

tára mentem.” 「
ゆうびんきょく

郵便局 に
い

行った。」 ◇ hajó-hajó-
postaposta ふふななびびんん 【船便】 (hajóval szállított kül-
demény) „Hajópostával küldi a nyomtatványo-

kat.” 「
いんさつぶつ

印刷物を
ふなびん

船便で
おく

送る。」 ◇ hangpostahangposta
ボボイイスス・・メメーールル ◇ légipostalégiposta ここううくくううびびんん
【航空便】 ◇ légipostalégiposta ここううくくううゆゆううびびんん
【航空郵便】

postaállomáspostaállomás ◆ ししゅゅくくええきき 【宿駅】 (fogat-
váltó) ◆ しゅくばしゅくば 【宿場】 (lóváltó állomás)

postaállomáspostaállomás köréköré épültépült városváros ◆ ししゅゅくくばば
まちまち 【宿場町】

postabélyegpostabélyeg ◆ ゆゆううけけんん 【郵券】 (hivatalo-
san) ◆ ゆうびんきってゆうびんきって 【郵便切手】

postabélyegzőpostabélyegző ◆ スタンプスタンプ
postacímpostacím ◆ じじゅゅううししょょ 【住所】 „A levelet úgy

adtam fel, hogy elfejeltettem ráírni a postací-

met.” 「
てがみ

手紙に
じゅうしょ

住所 を
か

書かないで
だ

出してしまっ
た。」

postacsomagpostacsomag ◆ ゆゆううびびんんここづづつつみみ 【郵便小
包】

postadíjpostadíj ◆ そそううりりょょうう 【送料】 ◆ ゆゆううびびんんりり
ょうきんょうきん 【郵便料金】

postafiókpostafiók ◆ ししししょょばばここ 【私書箱】 ◆ ゆゆううびび
んんししししょょばばここ 【郵便私書箱】 ◇ elektronikuselektronikus
postafiókpostafiók ででんんししメメーールルアアカカウウンントト 【電子メ
ールアカウント】

postafordultávalpostafordultával ◆ ううけけととっっててすすぐぐ 【受け取
ってすぐ】 „Postafordultával válaszoltam.” 「
てがみ

手紙を
う

受け
と

取ってすぐ
へんじ

返事した。」 ◆ おおりりかかええ
しし 【折り返し】 „Kérem, postafordultával vála-

szoljon!” 「
お

折り
かえ

返し
へんじ

返事を
くだ

下さい。」 ◆ おおりりかか
えしびんでえしびんで 【折り返し便で】

postagalambpostagalamb ◆ でんしょばとでんしょばと 【伝書鳩】
postahajópostahajó ◆ ゆゆううせせんん 【郵船】 ◆ ゆゆううびびんんせせ
んん 【郵便船】

postahivatalpostahivatal ◆ ききょょくく 【局】 ◆ ゆゆううびびんんききょょ
くく 【郵便局】

postahivatalpostahivatal alkalmazottjaalkalmazottja ◆ ゆゆううびびんんききょょ
くいんくいん 【郵便局員】

postaipostai átutalásátutalás ◆ ゆゆううびびんんかかわわせせ 【郵便為
替】 ◆ ゆうびんふりかえゆうびんふりかえ 【郵便振替】

postaipostai címcím ◆ じじゅゅううししょょ 【住所】 „Nem tudom

a postai címét.” 「
かれ

彼の
じゅうしょ

住所 を
し

知らない。」

postai díjpostai díj ◆ ゆうびんりょうきんゆうびんりょうきん 【郵便料金】
postai illetékpostai illeték ◆ ゆうぜいゆうぜい 【郵税】
postaipostai irányítószámirányítószám ◆ ゆゆううびびんんばばんんごごうう 【郵
便番号】

postaipostai kézbesítéskézbesítés ◆ ゆゆううびびんんははいいたたつつ 【郵便
配達】

postai körzetpostai körzet ◆ ゆうびんくいきゆうびんくいき 【郵便区域】
postaipostai küldeményküldemény ◆ ゆゆううびびんん 【郵便】 „Fel-

adja a postai küldeményt.” 「
ゆうびん

郵便を
だ

出す。」 ◆

ゆうびんぶつゆうびんぶつ 【郵便物】
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postaipostai levelezőlaplevelezőlap ◆ かかんんせせいいははががきき 【官製
葉書】 ◆ ゆうびんはがきゆうびんはがき 【郵便葉書】

postaipostai megrendelésmegrendelés ◆ つつううししんんははんんばばいい 【通
信販売】 (távvásárlás) ◆ つつううははんん 【通販】

„Postai megrendeléssel vettem tányért.” 「
つうはん

通販

でお
さら

皿を
か

買った。」
postaipostai megrendelésselmegrendeléssel veszvesz ◆ つつううししんんははんん
ばいでかうばいでかう 【通信販売で買う】

postaipostai reklámreklám ◆ ダダイイレレククトト・・メメーールル ◆ ゆゆううびび
んこうこくんこうこく 【郵送広告】

postai rendeléspostai rendelés ◆ メール・オーダーメール・オーダー
postairónpostairón ◆ ああかかああおおふふととじじくくええんんぴぴつつ 【赤青
太軸鉛筆】 (piros-kék) ◆ ふふととじじくくええんんぴぴつつ
【太軸鉛筆】 ◇ piros-kékpiros-kék postairónpostairón ああかかああ
おふとじくえんぴつおふとじくえんぴつ 【赤青太軸鉛筆】

postai szállításpostai szállítás ◆ ゆうそうゆうそう 【郵送】
postai szolgáltatáspostai szolgáltatás ◆ ゆうせいゆうせい 【郵政】
postaipostai takarékbetéttakarékbetét ◆ ゆゆううびびんんちちょょききんん
【郵便貯金】

postakocsipostakocsi ◆ ええききばばししゃゃ 【駅馬車】 ◆ ののりりああ
いいばばししゃゃ 【乗合馬車、乗り合い馬車】 ◆ ゆゆうう
びんしゃびんしゃ 【郵便車】

postaköltségpostaköltség ◆ そそううりりょょうう 【送料】 ◆ ゆゆううぜぜ
いい 【郵税】 ◆ ゆうそうりょうゆうそうりょう 【郵送料】

postaköltséggelpostaköltséggel ◆ そそううりりょょううとともも 【送料
共】

postaköltségpostaköltség nélkülnélkül ◆ そそううりりょょううべべつつ 【送料
別】

postaládapostaláda ◆ ポポスストト (otthoni vagy postai) „Be-

dobtam a postaládába a levelet.” 「
てがみ

手紙をポス

トに
はい

入れた。」 ◆ メメーールル・・ボボッッククスス ◆ ゆゆううびび
んんううけけ 【郵便受、郵便受け】 ◆ ゆゆううびびんんばばここ
【郵便箱】 „Megnézette a gyerekkel a postalá-

dát.” 「
こども

子供に
ゆうびんばこ

郵便箱を
み

見に
い

行かせた。」 ◆ ゆゆ
ううびびんんポポスストト 【郵便ポスト】 ◆ ららいいししんんばばここ
【来信箱】

postaládapostaláda csomagoknakcsomagoknak ◆ たたくくははいいボボッッククスス
【宅配ボックス】 „A megrendelt áru a társasház
csomagoknak fenntartott postaládájába érke-

zett.” 「
ちゅうもん

注文 した
しょうひん

商品 がマンションの
たくはい

宅配ボ

ックスに
とど

届いた。」
postaposta magánkézbemagánkézbe adásaadása ◆ ゆゆううせせいいみみんんええ
いかいか 【郵政民営化】

postánpostán maradómaradó ◆ ききょょくくどどめめ 【局留め、局
留】 (poste restante)

postánpostán maradómaradó küldeményküldemény ◆ ききょょくくどどめめゆゆ
ううびびんん 【局留め郵便、局留郵便】 (poste res-
tante)

postánpostán őrzöttőrzött ◆ ききょょくくどどめめ 【局留め、局留】
(poste restante) ◆ ゆゆううびびんんききょょくくどどめめ 【郵便
局留め、郵便局留】 (poste restante)

postaposta privatizációjaprivatizációja ◆ ゆゆううせせいいみみんんええいいかか
【郵政民営化】

postáspostás ◆ ひひききゃゃくく 【飛脚】 (régi) ◆ ゆゆううびび
んんははいいたたつついいんん 【郵便配達員】 ◆ ゆゆううびびんんはは
いいたたつつににんん 【郵便配達人】 ◆ ゆゆううびびんんややささんん
【郵便屋さん】

postaposta szimbólumaszimbóluma ◆ ゆゆううびびんんききごごうう 【郵便記
号、〒、〠】

postatakarékpostatakarék ◆ ゆゆううびびんんちちょょききんん 【郵便貯
金】

postautalványpostautalvány ◆ ゆゆううびびんんかかわわせせ 【郵便為
替】 ◆ ゆうびんふりかえゆうびんふりかえ 【郵便振替】

postaügyipostaügyi miniszterminiszter ◆ ゆゆううせせいいだだいいじじんん 【郵
政大臣】

postaügyipostaügyi minisztériumminisztérium ◆ ゆゆううせせいいししょょうう
【郵政省】

postázpostáz ◆ ととううかかんんすするる 【投函する】 „Postáz-

tam a levelet.” 「
てがみ

手紙を
とうかん

投函した。」 ◆ ははっっそそ
ううすするる 【発送する】 (elküld) „Postázták az árut,

amit megrendeltem.” 「ネットで
ちゅうもん

注文 した
しょうひん

商品 が
はっそう

発送された。」 ◆ ゆゆううそそううすするる 【郵送
する】 (postai úton küld) „Postáztam az irato-

kat.” 「
しょるい

書類を
ゆうそう

郵送した。」 ◆ ゆゆううびびんんででだだすす

【郵便で出す】 „Postáztam a levelet.” 「
てがみ

手紙を
ゆうびん

郵便で
だ

出した。」
postázáspostázás ◆ ととううかかんん 【投函】 ◆ ははっっそそうう 【発

送】 „csomag postázása” 「
にもつ

荷物の
はっそう

発送」 ◆ ゆゆうう
そうそう 【郵送】

postazsákpostazsák ◆ ゆうびんぶくろゆうびんぶくろ 【郵便袋】
posteposte restanterestante ◆ ききょょくくどどめめ 【局留め、局
留】 ◆ ゆゆううびびんんききょょくくどどめめ 【郵便局留め、郵
便局留】

posteposte restanterestante küldeményküldemény ◆ ききょょくくどどめめゆゆうう
びんびん 【局留め郵便、局留郵便】

posványposvány ◆ どろぬまどろぬま 【泥沼】 (mocsár)

AdysAdys postai levelezőlap postai levelezőlap – posvány posvány 38953895



posztposzt ◆ いいすす 【椅子】 „Ki sem lehet robbantani

a miniszterelnöki posztjáról.” 「
そうり

総理の
いす

椅子にか
じりついている。」 ◆ いいちち 【位地】 ◆ かかききここ
みみ 【書き込み、書込み】 (hozzászólás) „A Face-

book törölte a posztomat.” 「フェイスブック
わ

は
ぼく

僕の
か

書き
こ

込みを
さくじょ

削除した。」 ◆ ししょょくく 【職】

„vezetői poszt” 「
かんりしょく

管理職」 ◆ せせきき 【席】 „Le-

mondott miniszterelnöki posztjáról.” 「
しゅしょう

首相 の
せき

席を
じにん

辞任した。」 ◆ ちちいい 【地位】 (pozíció)

„Megkapta az igazgatói posztot.” 「
しゃちょう

社長 の
ちい

地位

を
かくとく

獲得した。」 ◆ ととううここうう 【投稿】 (bekül-
dés) ◆ ににんんちち 【任地】 „A mandátuma lejárta

után elhagyta a posztját.” 「
にんき

任期
しゅうりょうご

終了後
にんち

任地を
はな

離れた。」 ◆ ぶぶししょょ 【部署】 „Az alkalmazot-

tat másik posztra helyezték.” 「
じゅうぎょういん

従業員
わ

は
ちが

違う
ぶしょ

部署に
はいち

配置された。」 ◆ ももちちばば 【持ち場】 ◇

vezetőivezetői posztposzt かかんんりりししょょくく 【管理職】

„Nem akarok vezetői posztra kerülni.” 「
かんりしょく

管理職
になりたくない。」

posztalveolárisposztalveoláris hanghang ◆ ここううぶぶししけけいいおおんん
【後部歯茎音】 ◆ ここううぶぶははぐぐききおおんん 【後部歯
茎音】

posztdoktorposztdoktor ◆ ポスト・ドクターポスト・ドクター
poszt elfoglalásaposzt elfoglalása ◆ しゅうにんしゅうにん 【就任】
posztembrionálisposztembrionális ◆ ここううははいいききのの 【後胚期
の】

posztembrionálisposztembrionális fejlődésfejlődés ◆ ここううははいいききははっっ
せいせい 【後胚期発生】

poszterposzter ◆ ポスターポスター
posztgraduálisposztgraduális ◆ ががくくぶぶそそつつぎぎょょううごごのの 【学
部卒業後の】 ◆ だだいいががくくいいんん 【大学院】

„posztgraduális továbbtanulás” 「
だいがくいん

大学院
しんがく

進学」

posztgraduálisposztgraduális iskolaiskola ◆ だだいいががくくいいんん 【大学

院】 „Posztgraduális iskolába jár.” 「
だいがくいん

大学院に
かよ

通
っている。」

posztgraduálisposztgraduális képzésképzés ◆ だだいいががくくいいんんききょょうう
いくいく 【大学院教育】

poszthumuszposzthumusz műmű ◆ いいささくく 【遺作】 (hátraha-
gyott mű)

poszthumusz névposzthumusz név ◆ おくりなおくりな 【贈り名、諡】

posztimpresszionizmusposztimpresszionizmus ◆ ここううききいいんんししょょうう
はは 【後期印象派】

posztipariposztipari társadalomtársadalom ◆ だだつつここううぎぎょょううかかしし
ゃかいゃかい 【脱工業化社会】

posztiparosodásposztiparosodás ◆ だだつつここううぎぎょょううかか 【脱工
業化】

posztóposztó ◆ ぬのぬの 【布】
posztolposztol ◆ ととううここううすするる 【投稿する】 (interne-

ten) „Posztoltam egy képet egy közösségi olda-

lon.” 「
しゃしん

写真を
こうりゅう

交流 サイトに
とうこう

投稿した。」

posztolóposztoló ◆ とうこうしゃとうこうしゃ 【投稿者】
posztószélposztószél ◆ おりもののみみおりもののみみ 【織物の耳】
posztraposztra emelemel ◆ かかつつぐぐ 【担ぐ】 „A baráti tár-

saság elnöki posztjára emelték.” 「
ゆうこうきょうかい

友好協会 の
かいちょう

会長 に
かつ

担がれた。」 ◆ すすいいたたいいすするる 【推戴す
る】

posztraposztra kerülkerül ◆ ちちいいににつつくく 【地位に就く、
地位につく】 (valamilyen posztra kerül) „Osz-

tályvezetői posztra került.” 「
ぶちょう

部長の
ちい

地位に
つ

就い
た。」 ◆ ややくくににつつくく 【役に就く、役に着く】

„Parancsnoki posztra került.” 「
しきかん

指揮官の
やく

役に
つ

就
いた。」

posztszinaptikusposztszinaptikus membránmembrán ◆ シシナナププススここううまま
くく 【シナプス後膜】

posztszinaptikusposztszinaptikus potenciálhullámpotenciálhullám ◆ シシナナププ
ススここううででんんいい 【シナプス後電位】 (PSP) ◇

gátlógátló posztszinaptikusposztszinaptikus potenciálhullámpotenciálhullám
よよくくせせいいせせいいシシナナププススここううででんんいい 【抑制性シナ
プス後電位】 ◇ serkentőserkentő posztszinaptikusposztszinaptikus
potenciálhullámpotenciálhullám ここううふふんんせせいいシシナナププススここううでで
んいんい 【興奮性シナプス後電位】 (EPSP)

poszttetániásposzttetániás potenciációpotenciáció ◆ テテタタヌヌススししげげ
ききここううぞぞううききょょうう 【テタヌス刺激後増強】
(PTP) ◆ ははんんぷぷくくししげげききここううぞぞううききょょうう 【反復
刺激後増強】 (PTP)

poszttranszskripciósposzttranszskripciós modifikációmodifikáció ◆ ててんんしし
ゃごしゅうしょくゃごしゅうしょく 【転写後修飾】

poszttraumaposzttrauma ◆ こういしょうこういしょう 【後遺症】
posztumuszposztumusz névnév ◆ おおくくりりごごうう 【贈り号、諡
号】 (halál utáni buddhista név) ◆ ししごごうう 【諡
号】 (halál utáni buddhista név) ◆ ほほううみみょょうう
【法名】
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pótpót ◆ ススペペアア „pótalkatrészek” 「スペア・パー
ツ」 ◆ そそううほほのの 【相補の】 (egymást kiegészí-
tő)

pótadagpótadag ◆ おかわりおかわり 【お代わり、御代わり】
pótadópótadó ◆ ほかんぜいほかんぜい 【補完税】
pótágypótágy ◆ エエキキスストトララベベッッドド ◆ つついいかかベベッッドド
【追加ベッド】

pótalkatrészpótalkatrész ◆ ススペペアアぶぶひひんん 【スペア部品】
◆ ほほししゅゅううぶぶひひんん 【補修部品】 ◆ ほほししゅゅううよよ
ううぶぶひひんん 【補修用部品】 ◆ よよびびぶぶひひんん 【予備
部品】

pótbefizetéspótbefizetés ◆ おいしょうおいしょう 【追い証】
pótcselekvéspótcselekvés ◆ ててんんいいここううどどうう 【転位行動】

(helyettesítő aktivitás)

pótcsontpótcsont ◆ ちかんこつちかんこつ 【置換骨】
pótdíjpótdíj ◆ ササーーチチャャーージジ ◆ つついいかかりりょょううききんん
【追加料金】 „Ha tovább utazunk, pótdíjat kell

fizetnünk.” 「
の

乗り
こ

越すと
ついかりょうきん

追加料金が
と

取られ
る。」 ◆ つついいちちょょううききんん 【追徴金】 ◆ ほほしし
ょょううききんん 【補償金】 ◇ üzemanyag-pótdíjüzemanyag-pótdíj ねね
んんゆゆササーーチチャャーージジ 【燃油サーチャージ】
(üzemanyag-felár)

pótdíjatpótdíjat fizetfizet ◆ せせいいささんんすするる 【精算する】

„Pótdíjat fizettem, mert tovább utaztam.” 「
の

乗り
こ

越しの
せいさん

精算をした。」
pótdíjautomatapótdíjautomata ◆ せいさんきせいさんき 【精算機】
pótdíjfizetéspótdíjfizetés ◆ せせいいささんん 【精算】 (jegyárkor-

rekció)

pótdíjpénztárpótdíjpénztár ◆ せいさんじょせいさんじょ 【精算所】
pótelőadáspótelőadás ◆ ほこうほこう 【補講】
potenciapotencia ◆ せせいいててききののううりりょょくく 【性的能力】

(szexuális potencia) ◆ せせいいりりょょくく 【精力】
(szexuális potencia)

potenciációpotenciáció ◆ そそううじじょょううここううかか 【相乗効果】
(együttes hatás)

potenciálpotenciál ◆ せせいいエエネネルルギギーー 【性エネルギー】
(szexuális potenciál) ◆ せせいいててききななエエネネルルギギーー
【性的なエネルギー】 (szexuális energia) ◆ でで
んんああつつ 【電圧】 (villamos potenciál) ◆ ポポテテンン
シシャャルル ◆ リリビビドドーー (szexuális potenciál) ◇

elektromágneseselektromágneses potenciálpotenciál ででんんじじポポテテンンシシ
ャャルル 【電磁ポテンシャル】 ◇ földpotenciálföldpotenciál
だだいいちちででんんいい 【大地電位】 ◇ kontaktpoten-kontaktpoten-
ciálciál せせっっししょょくくででんんいいささ 【接触電位差】 (fizi-
ka) ◇ lebegőlebegő potenciálpotenciál ふふゆゆううででんんいい 【浮遊

電位】 ◇ nyomáspotenciálnyomáspotenciál ああつつりりょょくくポポテテンン
シシャャルル 【圧力ポテンシャル】 ◇ nyugalminyugalmi po-po-
tenciáltenciál せせいいししででんんいい 【静止電位】 ◇

oldottanyag-potenciáloldottanyag-potenciál よよううししつつポポテテンンシシャャ
ルル 【溶質ポテンシャル】 ◇ ozmotikusozmotikus poten-poten-
ciálciál ししんんととううポポテテンンシシャャルル 【浸透ポテンシャ
ル】 ◇ villamosvillamos potenciálpotenciál ででんんいい 【電位】 ◇

vízpotenciálvízpotenciál みみずずポポテテンンシシャャルル 【水ポテンシ
ャル】

potenciálhullámpotenciálhullám ◆ ここううででんんいい 【後電位】
(poszt) ◇ posztszinaptikusposztszinaptikus potenciálhul-potenciálhul-
lámlám シシナナププススここううででんんいい 【シナプス後電位】
(PSP) ◇ receptor-potenciálhullámreceptor-potenciálhullám じじゅゅよようう
きでんいきでんい 【受容器電位】

potenciálispotenciális ◆ いいちちのの 【位置の】 (helyzeti) ◆

かかののううせせいいががたたかかいい 【可能性が高い】 (lehetsé-

ges) „Ő a verseny potenciális győztese.” 「
かれ

彼
わ

は

この
しあい

試合に
か

勝つ
かのうせい

可能性が
たか

高い。」 ◆ せせんんざざいいてて
ききなな 【潜在的な】 (rejtett) „Ez egy potenciális

probléma.” 「これ
わ

は
せんざいてき

潜在的な
もんだい

問題です。」 ◆ でで
んいのんいの 【電位の】 (elektromos)

potenciálispotenciális adottságadottság ◆ せせんんざざいいののううりりょょくく
【潜在能力】 ◆ ポテンシャルポテンシャル

potenciálispotenciális energiaenergia ◆ いいちちエエネネルルギギーー 【位置
エネルギー】 (helyzeti energia) ◆ ポテンシャルポテンシャル

potenciálispotenciális fenyegetésfenyegetés ◆ せせんんざざいいててききいいかか
くく 【潜在的威嚇】

potenciálispotenciális fogyasztófogyasztó ◆ せせんんざざいいててききししょょうう
ひしゃひしゃ 【潜在的消費者】

potenciális képességpotenciális képesség ◆ ポテンシャルポテンシャル
potenciálispotenciális keresletkereslet ◆ せせんんざざいいじじゅゅよようう
【潜在需要】

potenciálispotenciális növekedésinövekedési ütemütem ◆ せせんんざざいいててきき
せいちょうりつせいちょうりつ 【潜在的成長率】

potenciálispotenciális ügyfélügyfél ◆ みみここみみききゃゃくく 【見込み
客】

potenciálispotenciális vásárlóvásárló ◆ みみここみみききゃゃくく 【見込み
客】

potenciálispotenciális vásárlórétegvásárlóréteg ◆ せせんんざざいいそそうう
【潜在層】 „valószínű és potenciális vásárlóré-

teg” 「
けんざいそう

顕在層と
せんざいそう

潜在層」

potenciálkülönbségpotenciálkülönbség ◆ でんいさでんいさ 【電位差】
potenciálnövelőpotenciálnövelő ◆ せせいいててききののううりりょょくくたたかかめめ
るる 【性的能力を高める】 „potenciálnövelő szer”

「
せいてきのうりょくたか

性的能力を高める
くすり

薬 」
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potencianövelőpotencianövelő ◆ せいりょくざいせいりょくざい 【精力剤】
potencianövelőpotencianövelő szerszer ◆ せせいいりりょょくくざざいい 【精
力剤】

potenciométerpotenciométer ◆ ポテンショメータポテンショメータ
pótfelvételpótfelvétel ◆ ほけつにゅうがくほけつにゅうがく 【補欠入学】
pótfelvételpótfelvétel hirdetésehirdetése ◆ ほほけけつつぼぼししゅゅうう 【補
欠募集】

pótfelvételtpótfelvételt hirdethirdet ◆ ほほけけつつぼぼししゅゅううすするる
【補欠募集する】 „pótfelvételt hirdető iskola”

「
ほけつぼしゅう

補欠募集している
がっこう

学校」
póthajpóthaj ◆ つけげつけげ 【付け毛、つけ毛、付毛】
póthitelpóthitel ◆ つついいかかししんんよようう 【追加信用】 ◆ つつ
いかてきしんよういかてきしんよう 【追加的信用】

pótjegypótjegy ◆ つついいかかりりょょううききんんででかかっったたききっっぷぷ
【追加料金で買った切符】

pótkávépótkávé ◆ だだいいよよううココーーヒヒーー 【代用コーヒー】
pótkerékpótkerék ◆ ススペペアア・・タタイイヤヤ ◆ ほほじじょょタタイイヤヤ
【補助タイヤ】 ◆ よびタイヤよびタイヤ 【予備タイヤ】

pótkocsipótkocsi ◆ トレーラートレーラー
pótkocsispótkocsis teherautóteherautó ◆ トトレレーーララーー ◆ トトレレーー
ラー・トラックラー・トラック

pótköltségvetéspótköltségvetés ◆ つついいかかよよささんん 【追加予
算】 ◆ ほほせせいいよよささんん 【補正予算】 (módosított
költségvetés)

pótkötetpótkötet ◆ べべっっかかんん 【別巻】 ◆ べべっっささつつ 【別
冊】 (másik kötet) ◆ ほほかかんん 【補巻】 (kiegészí-
tő kötet)

pótkulcspótkulcs ◆ ああいいかかぎぎ 【合鍵】 „Csináltassunk

néhány pótkulcsot!” 「いくつかの
あいかぎ

合鍵を
つく

作って
もらいましょう。」 ◆ ススペペアア・・キキーー ◆ よよびびのの
かぎかぎ 【予備の鍵】

pótláspótlás ◆ ううめめああわわせせ 【埋め合わせ】 „veszteség

pótlása” 「
そんしつ

損失の
う

埋め
あ

合わせ」 ◆ おおぎぎなないい 【補
い】 „Többféle megoldás van a fog pótlására.”

「
は

歯の
おぎな

補 い
かた

方
わ

はいくつかある。」 ◆ かかけけががええ
【掛け替え、掛替え】 ◆ かかわわりり 【代わり、替
わり】 „Biodízellel pótoljuk a benzint.” 「バイオ

ディーゼル
わ

はガソリンの
か

代わりに
つか

使う。」 ◆ ササ
ブブ ◆ だだいいたたいい 【代替】 ◆ だだいいよようう 【代用】
◆ だだいいよよううひひんん 【代用品】 ◆ つついいかか 【追加】
◆ ほほけけつつ 【補欠】 ◆ ほほじじゅゅうう 【補充】 ◆ ほほ
じじょょ 【補助、輔助】 ◆ ほほててつつ 【補綴】 ◆ ほほ
ててつつぶぶつつ 【補綴物】 (fogpótlás) ◆ ほほててんん 【補
填】 ◇ fogpótlásfogpótlás ははののほほててつつぶぶつつ 【歯の補綴

物】 (műfog) ◇ fogpótlásfogpótlás ははののほほててつつ 【歯の
補綴】 (fog pótlása) ◇ veszteségpótlásveszteségpótlás そそんん
ししつつほほててんん 【損失補填】 ◇ veszteségpótlásveszteségpótlás
そそんんししつつののううめめああわわせせ 【損失の埋め合わせ】 ◇

vízveszteségvízveszteség pótlásapótlása すすいいぶぶんんほほききゅゅうう
【水分補給】

pótlékpótlék ◆ ききゅゅううよよ 【給与】 „Ez a cég ruha-

pótlékot is ad.” 「この
かいしゃ

会社に
わ

は
せいふく

制服の
きゅうよ

給与があ
ります。」 ◆ ててああてて 【手当、手当て】 „Éjsza-

kai pótlékot kap.” 「
やきん

夜勤
てあ

手当をもらう。」 ◇

családicsaládi pótlékpótlék かかぞぞくくててああてて 【家族手当】 ◇

éjszakaiéjszakai pótlékpótlék ややききんんててああてて 【夜勤手当】
◇ műszakpótlékműszakpótlék ここううたたいいききんんむむててああてて 【交
代勤務手当】 ◇ túlórapótléktúlórapótlék ざざんんぎぎょょううててああ
てて 【残業手当】 ◇ túlórapótléktúlórapótlék ちちょょううかかききんん
むむててああてて 【超過勤務手当】 ◇ túlórapótléktúlórapótlék ちち
ょょううききんんててああてて 【超勤手当】 ◇ veszélyessé-veszélyessé-
gi pótlékgi pótlék きけんてあてきけんてあて 【危険手当】

pótlékotpótlékot adad ◆ かかききゅゅううすするる 【加給する】
„Hétvégén 50 jenes órabérpótlékot adunk.” 「
どにち

土日
わ

は
じきゅう

時給
ごじゅう

５０
えん

円
かきゅう

加給します。」
pótlópótló ◆ かかわわりりのの 【代わりの】 „Baleset miatt a

villamos nem járt, helyette villamospótló buszok

közlekedtek.” 「
じこ

事故で
ろめんでんしゃ

路面電車が
はし

走れなくなり
か

代わりのバスが
うんこう

運行した。」
pótlóanyagpótlóanyag ◆ だいたいぶつだいたいぶつ 【代替物】
pótlóbuszpótlóbusz ◆ ふふりりかかええババスス 【振り替えバス、振
替バス】

pótlóbuszospótlóbuszos szállításszállítás ◆ ババススだだいいここうう 【バス
代行】

pótlólagpótlólag behajtbehajt ◆ つついいちちょょううすするる 【追徴す
る】 „Pótlólag behajtja a járulékos adót.” 「
かさんぜい

加算税を
ついちょう

追徴 する。」
pótlólagospótlólagos ◆ ああととづづけけのの 【後付けの、後づけ
の】

pótlólagos behajtáspótlólagos behajtás ◆ ついちょうついちょう 【追徴】
pótlólagospótlólagos hitelhitel ◆ つついいかかししんんよようう 【追加信
用】 ◆ ついかてきしんようついかてきしんよう 【追加的信用】

pótlólagos megjegyzéspótlólagos megjegyzés ◆ ふげんふげん 【付言】
pótmamapótmama ◆ ここももりり 【子守、子守り】 ◆ ベベビビ
ーーシシッッタターー „Hogy egy kis pénzhez jusson, pót-

mamaságot vállalt.” 「ちょっとしたお
かね

金を
かせ

稼ぐ
ためにベビーシッターをした。」
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potméterpotméter ◆ かかげげんんてていいここううきき 【加減抵抗器】
◆ かかへへんんてていいここううきき 【可変抵抗器】 ◆ ポポテテンン
ショメータショメータ

pótolpótol ◆ ああななううめめすするる 【穴埋めする】 „Tőke-

injekcióval pótolta a veszteséget.” 「
しきん

資金を
とう

投じ

て
そんしつ

損失を
あなう

穴埋めした。」 ◆ ううめめるる 【埋める】
(betemet) „Saját pénzből pótolta a veszteséget.”

「
じばら

自腹で
あかじ

赤字を
う

埋めた。」 ◆ おおぎぎななうう 【補

う】 „Pótolta a hiányzó embereket.” 「
けついん

欠員を
おぎな

補 った。」 ◆ だだいいよよううすするる 【代用する】 (he-
lyettesít) „Ételízesítővel pótoltam a cukrot.” 「
さとう

砂糖を
かんみりょう

甘味料で
だいよう

代用した。」 ◆ ととりりかかええすす
【取り返す、取返す】 „Pótolja a veszteséget.”

「
そんしつ

損失を
と

取り
かえ

返す。」 ◆ ばばんんかかいいすするる 【挽回
する】 „A rossz ebédet jó vacsorával pótoltam.”

「まずい
ひるごはん

昼御飯を
おい

美味しい
ゆうごはん

夕御飯で
ばんかい

挽回し
た。」 ◆ ほほききゅゅううすするる 【補給する】 „Pótolni

kell a hiányzó tápanyagokat!” 「
えいよう

栄養を
ほきゅう

補給しな
ければならない。」 ◆ ほほじじゅゅううすするる 【補充す

る】 „Pótolták a hiányzó embert.” 「
けついん

欠員を
ほじゅう

補充
した。」 ◆ ほほててんんすするる 【補填する】 „Pótoltam

a hiányt.” 「
そんしつ

損失を
ほてん

補填した。」 ◆ ももちちだだすす
【持ち出す、持出す】 (őt terheli) „A hiányzó

pénzt ő pótolta.” 「
ぶそく

不足したお
かね

金
わ

は
かれ

彼が
も

持ち
だ

出
した。」

pótolhatatlanpótolhatatlan ◆ ええががたたいい 【得難い】 „pótol-

hatatlan ember” 「
えがた

得難い
じんぶつ

人物」 ◆ かかけけががええのの
なないい 【掛け替えのない】 „pótolhatatlan ember”

「かけがえのない
ひと

人」
potompotom ◆ げげききややすすのの 【激安の】 (nagyon olcsó)

„Potom áron vettem.” 「
げきやす

激安の
ねだん

値段で
て

手に
い

入れ
た。」 ◆ たたっったた (csupán) „Potom húsz forintét

vettem.” 「たった
にじゅう

２０フォリントで
か

買った。」
◆ わわずずかかなな 【僅かな】 (csekély) „Potom áron

vettem a cipőt.” 「この
くつ

靴を
わず

僅かな
ねだん

値段で
か

買っ
た。」 ◇ árusításárusítás potompotom pénzértpénzért ななげげうう
りり 【投げ売り、投売り】 ◇ árusításárusítás potompotom
pénzértpénzért すすててううりり 【捨て売り、捨売り、棄て
売り】

potompotom árár ◆ すすててねね 【捨て値】 „Potom áron vet-

tem az ételt.” 「
しょくひん

食品 を
す

捨て
ね

値で
しい

仕入れた。」

potométerpotométer ◆ ききゅゅううすすいいけけいい 【吸水計】 ◆ ポポ
テトメーターテトメーター

potompotom pénzértpénzért eladelad ◆ すすててううりりすするる 【捨て売
りする、捨売りする、棄て売りする】

potomságpotomság ◆ さんもんさんもん 【三文】
pótórapótóra ◆ ほほここうう 【補講】 „Szombaton pótóra

van.” 「
どようび

土曜日に
ほこう

補講があります。」

pótrendeléspótrendelés ◆ つついいかかちちゅゅううももんん 【追加注文】
(utólag hozzáadott rendelés)

potrohpotroh ◆ ででっっちちりり 【出っ尻】 (nagy segg) ◆ ふふ
くぶくぶ 【腹部】

pótselejtezőpótselejtező ◆ ははいいししゃゃふふっっかかつつせせんん 【敗者
復活戦】

pótszabadnappótszabadnap ◆ だだいいききゅゅうう 【代休】 „Pótsza-
badnapot kaptam hétfőn, mert szombaton dol-

goztam.” 「
どようび

土曜日
はたら

働 いたので
げつようび

月曜日
わ

は
だいきゅう

代休 で
す。」 ◆ ふふりりかかええききゅゅううじじつつ 【振り替え休
日、振替休日】

pótszékpótszék ◆ ススペペアア・・シシーートト ◆ ほほじじょょいいすす 【補
助椅子、補助いす】 ◆ よよびびののいいすす 【予備の椅
子】

pótszerpótszer ◆ だだいいたたいいぶぶつつ 【代替物】 ◆ だだいいよようう
ひんひん 【代用品】

pótszögpótszög ◆ よかくよかく 【余角】
pótutaspótutas ◆ どどううじじょょううししゃゃ 【同乗者】 (moto-

ron)

pótutaskéntpótutasként együttegyütt megymegy ◆ どどううじじょょううすするる
【同乗する】 „Pótutasként együtt mentem vele

a motoron.” 「
かれ

彼のバイクに
どうじょう

同乗 した。」

pótüléspótülés ◆ ほほじじょょせせきき 【補助席】 „A buszon
már csak a pótüléseken volt hely.” 「バスの
ほじょせき

補助席しか
あ

空いていなかった。」 ◆ よよびびざざせせきき
【予備座席】

pótválasztáspótválasztás ◆ ほけつせんきょほけつせんきょ 【補欠選挙】
pótvámpótvám ◆ ついかかんぜいついかかんぜい 【追加関税】
pótvégrendeletpótvégrendelet ◆ ゆゆいいごごんんほほそそくくししょょ 【遺言
補足書】

pótvizsgapótvizsga ◆ ささいいししけけんん 【再試験】 ◆ つついいしし
【追試】 (pl. betegség miatt) ◆ つついいししけけんん 【追
試験】 (pl. betegség miatt)

potyapotya ◆ たただだののりり 【ただ乗り、只乗り】 (in-
gyen út) „Potyán utaztam a buszon.” 「バスにた

だ
の

乗りした。」 ◆ むむだだぼぼねね 【無駄骨】 (hiába-
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valóság) „Potyára mentem a boltba, nem kaptam

semmit.” 「
みせ

店に
い

行ったが
か

買いたかったもの
わ

は
な

無

くて、
むだぼね

無駄骨になった。」 ◆ むむりりょょううのの 【無
料の】 (ingyenes) ◇ potyárapotyára megymegy むむだだああしし
ををははここぶぶ 【無駄足を運ぶ】 „Előre lefoglaltam a
helyet az étteremben, hogy ne menjek potyára.”

「
むだあし

無駄足を
はこ

運ばないようにレストランの
じぜん

事前
よやく

予約をした。」
potyagólpotyagól ◆ しってんしってん 【失点】
potyajegypotyajegy ◆ むむりりょょううけけんん 【無料券】 „Kap-

tam egy potyajegyet a koncertre.” 「コンサート

の
むりょうけん

無料券をもらった。」
potyalesőpotyaleső ◆ せせここいい ◆ むむかかんんけけいいののひひとと 【無
関係の人】 (csak a példánkban) „A kártérítésért

özönlöttek a potyalesők.” 「
ばいしょうきん

賠償金 を
もと

求めて
むかんけい

無関係な
ひと

人も
さっとう

殺到した。」
potyárapotyára megymegy ◆ むむだだああししををははここぶぶ 【無駄足を
運ぶ】 „Előre lefoglaltam a helyet az étterem-

ben, hogy ne menjek potyára.” 「
むだあし

無駄足を
はこ

運ば

ないようにレストランの
じぜん

事前
よやく

予約をした。」
potyautaspotyautas ◆ たただだののりりののじじょょううききゃゃくく 【ただ
乗りの乗客、只乗りの乗客】 ◆ みみっっここううししゃゃ
【密航者】 (rejtőzködő potyautas) ◆ むむせせんんじじ
ょょううききゃゃくく 【無銭乗客】 „A hajón találtak egy

potyautast.” 「
せんない

船内に
ひとり

一人の
むせんじょうきゃく

無銭乗客 が
み

見つか
った。」

potyautaskéntpotyautasként utazikutazik ◆ みみっっここううすするる 【密航

する】 „Potyautasként utazott a szigetre.” 「
しま

島

に
みっこう

密航した。」
potyautazáspotyautazás ◆ たただだののりり 【ただ乗り、只乗
り】

potyavendégpotyavendég ◆ いいそそううろろうう 【居候】 ◆ ししょょっっ
かくかく 【食客】

potyázáspotyázás ◆ ききせせるるじじょょううししゃゃ 【煙管乗車、キ
セル乗車】 ◆ びびんんじじょょうう 【便乗】 ◆ むむちちんん
【無賃】

potyázópotyázó ◆ びんじょうしゃびんじょうしゃ 【便乗者】
potyogpotyog ◆ ポポツツポポツツととおおちちるる 【ポツポツと落ち
る、ポツポツと堕ちる、ポツポツと墜ちる、ポ
ツポツと落る】 „A fáról potyogtak a geszte-

nyék.” 「
き

木から
くり

栗がポツポツと
お

落ちていた。」

potyogvapotyogva ◆ ぼぼろろぼぼろろとと „Potyogtak a könnyei.”

「
なみだ

涙 がボロボロと
なが

流れた。」
pottyanpottyan ◆ おおちちるる 【落ちる、堕ちる、墜ちる、

落る】 „Az alma a földre pottyant.” 「りんご
わ

は
じめん

地面に
お

落ちた。」 ◆ ららっっかかすするる 【落下する】
(leesik) „A beton a földre pottyant.” 「コンクリ

ートが
じめん

地面に
らっか

落下した。」
pottyantóspottyantós vécévécé ◆ ららっっかかししききべべんんじじょょ 【落
下式便所】

pottyanvapottyanva ◆ べべっったたりり „Seggre pottyant a pad-

lón.” 「
ゆか

床にべったり
しりもち

尻餅をついた。」 ◆ ぽぽたた
りとりと

poxvíruspoxvírus ◆ ポックスウイルスポックスウイルス
Poynting-vektorPoynting-vektor ◆ ポポイインンテティィンンググ・・ベベククトトルル

(elektrotechnika)

pózpóz ◆ かかままええ 【構え、構】 „Támadó pózt vet-

tem fel.” 「
こうげき

攻撃の
かま

構えを
と

取った。」 ◆ ししせせいい
【姿勢】 (testhelyzet) „Pózt változtattam.” 「
しせい

姿勢を
か

変えた。」 ◆ たたいい 【体】 „Pózt váltot-

tam, hogy én legyek felül.” 「
じぶん

自分が
うえ

上になるよ

うに
たい

体を
い

入れ
か

替えた。」 ◆ たたいいいい 【体位】

„Kipróbáltunk sok pózt a jó szexhez.” 「
いろいろ

色々な
たいい

体位でセックスを
たの

楽しんだ。」 ◆ たたいいせせいい

【体勢】 „Védekező pózt vett fel.” 「
まも

守りの
たいせい

体勢

に
はい

入った。」 ◆ ポポーーズズ ◇ fenyegetőfenyegető pózpóz いいかか
くポーズくポーズ 【威嚇ポーズ】

pózbanpózban álláll ◆ かかままええるる 【構える】 „Olyan póz-
ban áll, mint egy díjbirkózó.” 「プロレスラーら

しく
かま

構えている。」
pozdorjapozdorja ◆ ここっっぱぱみみじじんん 【木っ端微塵】 ◆ ささ
くくへへんん 【削片】 (forgács) ◇ pozdorjávápozdorjává törtör
ここっっぱぱみみじじんんすするる 【木っ端微塵にする】 „Kala-

páccsal pozdorjává törtem a fát.” 「
き

木をハンマ

ーで
こっぱみじん

木っ端微塵にした。」
pozdorjalemezpozdorjalemez ◆ ささくくへへんんいいたた 【削片板】 ◆

チップボードチップボード ◆ パーディクルボードパーディクルボード
pozdorjávápozdorjává törtör ◆ ここっっぱぱみみじじんんすするる 【木っ端
微塵にする】 „Kalapáccsal pozdorjává törtem a

fát.” 「
き

木をハンマーで
こっぱみじん

木っ端微塵にした。」
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pozdorjávápozdorjává töriktörik ◆ ここっっぱぱみみじじんんににななるる 【木
っ端微塵になる】 „Az ütközéstől a kocsi pozdor-

jává tört.” 「
しょうとつ

衝突 で
くるま

車
わ

は
こ

木っ
ぱみじん

端微塵になっ
た。」

pozíciópozíció ◆ ああししももとと 【足元、足許、足下】
„Megerősítette a pozícióját az új vállalkozás ki-

bontakoztatásához.” 「
しんきじぎょう

新規事業
てんかい

展開のために
あしもと

足元を
かた

固めた。」 ◆ いいちち 【位置】 (hely) „mag-

zat pozíciója” 「
たいじ

胎児の
いち

位置」 ◆ くくららいい 【位】

◆ ざざ 【座】 „Hatalmi pozícióba került.” 「
けんりょく

権力

の
ざ

座についた。」 ◆ たたいいせせいい 【体勢】 ◆ たたちち
いいちち 【立ち位置】 ◆ たたちちばば 【立場】 „Erős po-

zícióban néztünk a tárgyalások elé.” 「
つよ

強い
たちば

立場

で
こうしょう

交渉 に
いど

挑んだ。」 ◆ たたててぎぎょょくく 【建て玉、
建玉】 (kereskedésben) ◆ ちちいい 【地位】 (poszt)
„Megrendült a miniszterelnöki pozíciója.” 「
しゅしょう

首相 としての
ちい

地位が
ゆ

揺らいだ。」 ◆ ちちほほ 【地
歩】 ◆ ポポジジシショョンン „A játékos megvédte a pozí-

cióját.” 「
せんしゅ

選手
わ

はポジションを
まも

守った。」 ◆ やや
くく 【役】 „Feladta az intézetvezetői pozícióját.”

「
しょちょう

所長 の
やく

役を
しりぞ

退 いた。」 ◇ eladásieladási pozíciópozíció
シショョーートトポポジジシショョンン ◇ longlong pozíciópozíció かかいいぎぎょょ
くく 【買い玉、買玉】 ◇ magasabbmagasabb pozícióbapozícióba
kerülkerül ししょょううししんんすするる 【昇進する】 „Szeretnék

magasabb pozícióba kerülni!” 「
しょうしん

昇進 した
い。」 ◇ pénzpozíciópénzpozíció ママネネーー・・ポポジジシショョンン ◇

pontszerzésipontszerzési pozíciópozíció ススココアアリリンンググ・・ポポジジシシ
ョョンン ◇ shortshort pozíciópozíció ううりりぎぎょょくく 【売り玉、
売玉】 ◇ vételivételi pozíciópozíció かかいいももちち 【買い持
ち】 ◇ vételi pozícióvételi pozíció ロングポジションロングポジション

pozícióbanpozícióban vanvan ◆ すすわわるる 【座る、坐る】 „Ha-

talmi pozícióban van.” 「
けんりょく

権力 の
ざ

座に
すわ

座ってい
る。」 ◆ ははるる 【張る】 „Jokodzuna pozícióban

van.” 「
よこづな

横綱を
は

張る。」

pozíció megüresedésepozíció megüresedése ◆ くういくうい 【空位】
pozicionálpozicionál ◆ いいちちににつつけけるる 【位置につける】

(helyre tesz) „A műholdat Japán fölé pozicionál-

ta.” 「
えいせい

衛星を
にほん

日本の
じょうくう

上空 の
いち

位置につけた。」 ◆

いいちちををささだだめめるる 【位置を定める】 (meghatá-

roz) „A háromszög pontjait pozicionálta.” 「
さんかく

三角
てん

点の
いち

位置を
さだ

定めた。」 ◆ せせんんりりゃゃくくををととるる
【戦略をとる】 (stratégiát választ) „Az igazgató

jól pozicionálta a céget.” 「
しゃちょう

社長
わ

は
かいしゃ

会社によい
せんりゃく

戦略 をとった。」
pozicionálispozicionális klónozásklónozás ◆ ポポジジシショョナナルルククロローー
ニングニング

pozíciótpozíciót elfoglalelfoglal ◆ ちちほほををししめめるる 【地歩を占
める】 „Kiadóként kiváló pozíciót foglal el.” 「
しゅっぱんしゃ

出版者 としても
いちりゅう

一流 の
ちほ

地歩を
し

占めている。」
pozíciótpozíciót kiépítkiépít ◆ ちちほほををききずずくく 【地歩を築
く】 „Ezzel a regénnyel építette ki írói pozíci-

óját.” 「この
しょうせつ

小説 で
さっか

作家としての
ちほ

地歩を
きず

築い
た。」

pozícióvalpozícióval valóvaló visszaélésvisszaélés ◆ ゆゆううええつつててききちち
いのらんよういのらんよう 【優越的地位の濫用】

pozitívpozitív ◆ ここうういいててききなな 【好意的な】 „pozitív

vélemény” 「
こういてき

好意的な
いけん

意見」 ◆ ここううてていいててききなな

【肯定的な】 „pozitív válasz” 「
こうていてき

肯定的な
へんじ

返事」
◆ せせいい 【正】 „negatív szám és pozitív szám”

「
ふ

負の
かず

数と
せい

正の
かず

数」 ◆ せせいいのの 【正の】 „pozitív

és negatív kapcsolat” 「
せい

正の
かんけい

関係と
ふ

負の
かんけい

関係」 ◆

せせっっききょょくくててききなな 【積極的な】 „pozitív hozzá-

állás” 「
せっきょくてき

積極的 な
たいど

態度」 ◆ ププララスス „pozitív

szám” 「プラスの
すうじ

数字」 ◆ ポポジジ „pozitív film”
「ポジ・フィルム」 ◆ ポポジジテティィブブ ◆ ポポジジテティィ

ブブなな „A színész pozitív szerepet játszott.” 「
はいゆう

俳優
わ

はポジティブなキャラクターを
えん

演じた。」 ◆ まま
ええむむききなな 【前向きな、前むきな】 (hozzáállás)
„Nagyra becsülöm az állandó pozitív gondolko-

dását.” 「
かれ

彼のいつも
まえむ

前向きな
しこう

思考に
かんしん

感心しま
す。」 ◆ よよいい 【良い】 (jó) „Csak pozitív ta-
pasztalatom van azzal a szállodával szemben.”

「そのホテルに
わ

は
よ

良い
けいけん

経験しかありません。」
◆ よようう 【陽】 „negatív és pozitív” 「

いん

陰と
よう

陽」 ◆

よよううせせいい 【陽性】 (orvosi) „A terhességi teszt

pozitív volt.” 「
にんしん

妊娠テスト
わ

は
ようせい

陽性だった。」 ◆

ららっっかかんんててききなな 【楽観的な】 (optimista) „Po-

zitív a gondolkodásmódja.” 「
かれ

彼
わ

は
らっかんてき

楽観的な
かんが

考

え
かた

方です。」 ◇ pozitívpozitív számszám せせいいすすうう 【正
数】
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pozitívanpozitívan ◆ ここううてていいててききにに 【肯定的に】 ◆ らら
っっかかんんててききにに 【楽観的に】 „Pozitívan gondol-

kodik.” 「
らっかんてき

楽観的に
かんが

考 える。」

pozitívanpozitívan értékelértékel ◆ ここううかかんんすするる 【好感す
る】 „Az amerikai részvények emelkedését pozi-
tívan értékelve, a hazai részvényekre sok vételi

megrendelés érkezett.” 「
べいこく

米国
かぶだか

株高を
こうかん

好感して
こくない

国内
かぶしき

株式の
か

買い
ちゅうもん

注文 が
さっとう

殺到した。」
pozitívpozitív egészegész számszám ◆ せせいいののせせいいすすうう 【正の
整数】

pozitívpozitív elektromosságelektromosság ◆ よよううででんんきき 【陽電
気】

pozitívpozitív előjelelőjel ◆ せせいいふふごごうう 【正符号】 (ma-
tematika) „A pozitív számok elé fontos kitenni a

pozitív előjelet.” 「
せいすう

正数の
まえ

前に
せいふごう

正符号を
つ

付けるこ

と
わ

は
たいせつ

大切です。」
pozitívpozitív értékelésértékelés ◆ ここううひひょょうう 【好評】 „Po-

zitívan értékelték a művét.” 「
かれ

彼の
さくひん

作品
わ

は
こうひょう

好評
だった。」

pozitívpozitív filmfilm ◆ ポポジジ・・フフィィルルムム ◇ vágatlanvágatlan po-po-
zitív filmzitív film ラッシュ・プリントラッシュ・プリント

pozitív fordulatpozitív fordulat ◆ ようてんようてん 【陽転】
pozitívpozitív fototropizmusfototropizmus ◆ せせいいののここううくくっっせせいい
【正の光屈性】

pozitívpozitív gondolkodásgondolkodás ◆ ププララススししここうう 【プラス
思考】

pozitívpozitív gondolkodásmódgondolkodásmód ◆ ららっっかかんん 【楽観】
pozitív hatáspozitív hatás ◆ こうえいきょうこうえいきょう 【好影響】
pozitívpozitív hőshős ◆ ぜぜんんだだまま 【善玉】 „pozitív és ne-

gatív hős” 「
ぜんだま

善玉と
あくだま

悪玉」 ◆ たたちちややくく 【立ち
役、立役】 (kabukiban) „pozitív és negatív hős”

「
たちやく

立役と
かたきやく

敵役 」
pozitívpozitív ionion ◆ せせいいイイオオンン 【正イオン】 ◆ ププララ
ス・イオンス・イオン ◆ ようイオンようイオン 【陽イオン】

pozitivistapozitivista filozófiafilozófia ◆ じじっっししょょううててつつががくく
【実証哲学】

pozitivizmuspozitivizmus ◆ じじっっししょょううししゅゅぎぎ 【実証主
義】

pozitívpozitív képkép ◆ よよううがが 【陽画】 „negatív és pozi-

tív kép” 「
いんが

陰画と
ようが

陽画」

pozitívpozitív korrelációkorreláció ◆ せせいいののそそううかかんん 【正の相

関】 „pozitív és negatív korreláció” 「
せい

正の
そうかん

相関

と
ふ

負の
そうかん

相関」
pozitívpozitív körforgáskörforgás ◆ ここううじじゅゅんんかかんん 【好循
環】 „Az intézkedés egy pozitív körforgást ered-

ményezett a gazdaságban.” 「あの
たいさく

対策
わ

は
けいざい

経済に
こうじゅんかん

好循環 を
あた

与えた。」
pozitívpozitív közgazdaságtanközgazdaságtan ◆ じじっっししょょううけけいいざざ
いいががくく 【実証経済学】 „pozitív és normatív köz-

gazdaságtan” 「
じっしょうけいざいがく

実証経済学 と
きはんてきけいざいがく

規範的経済学」

pozitívpozitív laboreredményrelaboreredményre változásváltozás ◆ よよううてて
んん 【陽転】

pozitív logikapozitív logika ◆ せいろんりせいろんり 【正論理】 (IT)

pozitívpozitív növekedésnövekedés ◆ ププララススせせいいちちょょうう 【プラ
ス成長】

pozitívpozitív póluspólus ◆ せせいいききょょくく 【正極】 ◆ よよううきき
ょくょく 【陽極】

pozitívrapozitívra fordítfordít ◆ ととんんととんんににななるる „Sikerült a

cég egyenlegét pozitívra fordítani.” 「
かいしゃ

会社
わ

は
しゅうし

収支
をとんとんにすることができた。」

pozitívpozitív reakcióreakció ◆ よよううせせいいははんんののうう 【陽性反
応】 ◇ pszeudopozitívpszeudopozitív reakcióreakció ぎぎよよううせせいい
はんのうはんのう 【擬陽性反応】

pozitívpozitív számszám ◆ せせいいすすうう 【正数】 ◆ せせいいののすす
うう 【正の数】

pozitív töltéspozitív töltés ◆ せいのでんかせいのでんか 【正の電荷】
pozitívpozitív tulajdonságtulajdonság ◆ ちちょょううししょょ 【長所】

„ember pozitív és negatív tulajdonsága” 「
ひと

人の
ちょうしょ

長所 と
たんしょ

短所」 ◆ びびててんん 【美点】 (amit előnyé-
re válik valakinek) „Az egyik pozitív tulajdonsága

az, hogy kedves.” 「
かれ

彼の
びてん

美点の
ひと

一つ
わ

は
やさ

優しいこ
とです。」

pozitívumpozitívum ◆ せせっっききょょくくめめんん 【積極面】 „kom-
munizmus pozitívumai és negatívumai” 「
きょうさんしゅぎ

共産主義の
せっきょくめん

積極面 と
しょうきょくめん

消極面 」 ◆ ままええむむききなな
こことと 【前向きなこと】 „Az optimista ember ki-

emeli a pozitívumokat.” 「
らっかんてき

楽観的な
ひと

人
わ

はいつも
まえむ

前向きなことを
かんが

考 える。」
pozitívpozitív visszacsatolásvisszacsatolás ◆ せせいいききかかんん 【正帰
還】 ◆ ポジティブ・フィードバックポジティブ・フィードバック
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pozitívpozitív visszajelzésvisszajelzés ◆ ポポジジテティィブブ・・フフィィーードド
バックバック

pozitronpozitron ◆ ようでんしようでんし 【陽電子】
póznapózna ◆ ははししらら 【柱】 ◇ telefonpóznatelefonpózna ででんん
ししんんばばししらら 【電信柱】 ◇ villanypóznavillanypózna ででんんちち
ゅうゅう 【電柱】 (villanyoszlop)

póznagyökérpóznagyökér ◆ ばばんんここんん 【板根】 (lapos tá-
masztógyökér)

pózolpózol ◆ かかっっここううををつつけけるる 【格好をつける、格
好を付ける】 „Pózoltam a fényképezéskor.” 「
しゃしんさつえい

写真撮影のために
かっこう

格好をつけていた。」 ◆ ポポーー
ズズををととるる 【ポーズを取る】 „A modell a szob-

rásznak pózolt.” 「モデル
わ

は
ちょうこく

彫刻 のためにポー

ズを
と

取った。」
pózolópózoló arcarc ◆ すすままししががおお 【すまし顔、澄まし
顔】

pozőrpozőr ◆ シショョーー・・ママンン ◆ てていいささいいやや 【体裁屋】
pozsgafapozsgafa ◆ かかげげつつ 【花月】 (Crassula ovata) ◆

かねのなるきかねのなるき 【金のなる木】 (Crassula ovata)

PozsonyPozsony ◆ ブラチスラバブラチスラバ
pöccintpöccint ◆ タタッッププすするる „Nem tudtam, hová kell

pöccinteni az okostelefonon.” 「スマホでどこを

タップしたらいいか
わ

分からなかった。」 ◆ ははじじ
くく 【弾く】 „Odébb pöccintettem az asztalon a

söröskupakot.” 「テーブルにあるビールの
ふた

蓋を
はじ

弾いた。」
pöccintéspöccintés ◆ タップタップ (hozzáérés)

pöcegödörpöcegödör ◆ おおすすいいそそうう 【汚水槽】 ◆ おおすすいい
だだめめ 【汚水だめ、汚水溜、汚水溜め】 (emész-
tőgödör) ◆ こえだめこえだめ 【肥溜め】

pöcegödör-tisztítópöcegödör-tisztító ◆ おわいやおわいや 【汚穢屋】
pöcköléspöckölés ◆ つまはじきつまはじき 【爪弾き】
pöcögtetpöcögtet ◆ ははじじくく 【弾く】 „Pöcögteti a golyós

számológépet.” 「そろばんを
はじ

弾いている。」

pöcspöcs ◆ さおさお 【竿、棹】 ◆ チンチンチンチン
pödörpödör ◆ ねねじじるる 【捩じる、捻じる、拗じる】

(csavar) „A bajuszát pödörte.” 「
かれ

彼
わ

はヒゲをねじ
った。」 ◆ ひひねねくくりりままわわすす 【ひねくり回す、

捻くり回す】 „A bajuszát pödörte.” 「
くちひげ

口髭をひ

ねくり
まわ

回した。」 ◆ ひひねねくくるる 【捻くる、拈く

る】 „Pödörte a bajuszát.” 「
ひげ

髭をひねくってい

た。」 ◆ ひひねねるる 【捻る、拈る、撚る】 „A baju-

szomat pödörve gondolkoztam.” 「
くちひげ

口髭を
ひね

捻りな

がら
かんが

考 えた。」
pödörtpödört bajuszbajusz ◆ ままききひひげげ 【巻き髭、巻き鬚、
巻髭、巻鬚、巻きヒゲ】

pöfékelpöfékel ◆ いいっっぷぷくくすするる 【一服する】 „A dohá-

nyosok az udvaron pöfékeltek.” 「
きつえんしゃ

喫煙者
わ

は
にわ

庭で
いっぷく

一服していた。」 ◆ くくゆゆららすす 【燻らす、薫ら

す】 „Pipát pöfékelt.” 「
かれ

彼
わ

はパイプをくゆらし
た。」 ◆ くくゆゆららせせるる 【燻らせる、薫らせる】

„Pipát pöfékelve nézte a tájat.” 「
かれ

彼
わ

はパイプを

くゆらせながら
けしき

景色を
なが

眺めていた。」 ◆ ししええんん
ををくくゆゆららせせるる 【紫煙をくゆらせる、紫煙を燻ら

せる、紫煙を薫らせる】 „Pöfékel.” 「
しえん

紫煙をく
ゆらせている。」 ◆ ふふかかすす 【吹かす】 „Pöfé-

kelt a pipájával.” 「パイプを
ふ

吹かした。」 ◆ ぷぷ
かぷかとふかすかぷかとふかす 【プカプカと吹かす】

pöfékelvepöfékelve ◆ ぷぷかかぷぷかかとと „Pöfékelve pipázott.”
「パイプをプカプカとふかした。」

pöfetegpöfeteg ◆ おおににふふすすべべ 【鬼燻、鬼瘤】 (japán
pöfeteg) ◆ やぶだまやぶだま 【薮玉】 (japán pöfeteg)

pöffeszkedéspöffeszkedés ◆ なまいきなまいき 【生意気】
pöffeszkedikpöffeszkedik ◆ けけんんりりょょくくををかかささににききるる 【権
力を笠に着る】 (hatalmaskodik) ◆ ななままいいききなな
【生意気な】 „A macska az ágyamon pöffeszke-

dik.” 「この
なまいき

生意気な
ねこ

猫
わ

は
ぼく

僕のベッドで
ね

寝てい
る。」 ◆ ふふんんぞぞりりかかええるる 【踏ん反り返る】 „A

főnököm pöffeszkedett a székén.” 「
じょうし

上司
わ

は
いす

椅子

に
ふ

踏ん
ぞ

反り
かえ

返った。」
pöffeszkedőpöffeszkedő ◆ いいたたけけだだかかなな 【居丈高な】

„nagyhatalom pöffeszkedő magatartása” 「
たいこく

大国

の
いたけだか

居丈高な
しせい

姿勢」 ◆ ええららそそううなな 【偉そうな】

„pöffeszkedő magatartás” 「
えら

偉そうな
たいど

態度」 ◆

ぼうじゃくぶじんなぼうじゃくぶじんな 【傍若無人な】
pöffeszkedvepöffeszkedve ◆ えらそうにえらそうに 【偉そうに】
pöffeszkedvepöffeszkedve állítállít ◆ ううそそぶぶくく 【嘯く】 „Pöf-

feszkedve állította, hogy világelső.” 「
じぶん

自分が
せかいいち

世界一だとうそぶいた。」
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pöfögpöfög ◆ じじょょううききををははくく 【蒸気を吐く】 „A gőz-

mozdony pöfögött.” 「
じょうききかんしゃ

蒸気機関車
わ

は
じょうき

蒸気を
は

吐い
ていた。」 ◆ ふふつつふふつつすするる „A forró kása pöfö-

gött.” 「
ふっとう

沸騰したお
かゆ

粥
わ

はふつふつしていた。」
◆ ふふんんががいいすするる 【憤慨する】 „Az apám pöfö-

gött a vállalatára.” 「
ちち

父
わ

は
かいしゃ

会社に
ふんがい

憤慨してい
た。」 ◆ ぽぽっっぽぽととおおととををたたててるる 【ポッポと音

を立てる】 „A gőzös pöfögve megy.” 「
きしゃ

汽車
わ

は
ぽっぽ

ポッポと
おと

音を
た

立てて
はし

走る。」
pöfögőpöfögő futrinkafutrinka ◆ へへっっぴぴりりむむしし 【へっ放り
虫、屁っ放り虫】 (Pheropsophus jessoensis)

pöfögvepöfögve ◆ ぽっぽぽっぽ ◆ ぽっぽとぽっぽと
pökhendipökhendi ◆ ええららそそううなな 【偉そうな】 „pökhen-

di beszéd” 「
えら

偉そうな
くち

口」 ◆ おおううふふううなな 【横風
な】 ◆ おおごごるる 【傲る、驕る】 „pökhendi em-

ber” 「
おご

驕っている
ひと

人」 ◆ ききどどるる 【気取る】 „Az

a pökhendi ember mindenkit lenéz.” 「あの
きど

気取

った
おとこ

男
わ

は
みんな

皆 を
みくだ

見下している。」 ◆ ししゃゃににかかまま
ええるる 【斜に構える】 „Pökhendi kijelentést

tesz.” 「
しゃ

斜に
かま

構えて
はつげん

発言した。」 ◆ ぼぼううじじゃゃくく
ぶぶじじんんなな 【傍若無人な】 „pökhendi viselkedés”

「
ぼうじゃくぶじん

傍若無人な
たいど

態度」
pökhendipökhendi emberekemberek hatalmahatalma rövidrövid ◆ おおごごれれるる
ものひさしからずものひさしからず 【驕れる者久しからず】

pökhendiségpökhendiség ◆ わがものがおわがものがお 【我が物顔】
pönálépönálé ◆ ちちょょううばばつつててききききんんりり 【懲罰的金利】

(büntető kamat)

pöpecpöpec ◆ ばっちりのばっちりの
pörcpörc ◆ あぶらみあぶらみ 【脂身】 (töpörtő)

pőrepőre ◆ あかはだかのあかはだかの 【赤裸の】
pőreségpőreség ◆ あかはだかあかはだか 【赤裸】
pörgekarúakpörgekarúak ◆ わわんんそそくくどどううぶぶつつももんん 【腕足
動物門】 (Brachiopoda) ◆ わわんんそそくくるるいい 【腕足
類】

pörgéspörgés ◆ かかいいててんん 【回転、廻転】 ◆ ききりりききりり
まいまい 【きりきり舞い】

pörgetpörget ◆ ままわわすす 【回す、廻す】 „Pörgette az

esernyőjét.” 「
かさ

傘を
まわ

回した。」

pörgetéspörgetés ◆ ドドラライイブブ „pörgetett labda” 「ドラ

イブがかかった
たま

球」 ◆ まわしまわし 【回し、廻し】

pörgetőspörgetős játékjáték ◆ ハハンンドドススピピナナーー ◆ フフィィジジェェ
ットスピナーットスピナー

pörgettyűpörgettyű ◆ かかいいててんんぎぎ 【回転儀】 ◆ ここまま
【独楽】 „Megpörgettem a pörgettyűt.” 「コマ

を
まわ

回した。」
pörgő gazdaságpörgő gazdaság ◆ かっきょうかっきょう 【活況】
pörgőspörgős ◆ かかっっぱぱつつなな 【活発な】 (aktív) „pörgős

beszélgetés” 「
かっぱつ

活発な
かいわ

会話」

pörkölpörköl ◆ ああぶぶるる 【炙る】 (perzsel) „Húst pör-

költem.” 「
にく

肉を
あぶ

炙った。」 ◆ いいるる 【煎る、炒
る】 „A kávébab jól meg volt pörkölve.” 「コー

ヒー
まめ

豆
わ

はよく
い

炒られている。」 ◆ ばばいいせせんんすするる

【焙煎する】 „Kávét pörkölt.” 「コーヒー
まめ

豆を
ばいせん

焙煎した。」 ◆ ほほううじじるる 【焙じる】 „pörkölt

tea” 「
ほう

焙じた
ちゃ

茶」 ◆ ロローースストトすするる „Kávébabot

pörkölt.” 「コーヒー
まめ

豆をローストした。」

pörköléspörkölés ◆ ああぶぶりりややききににすするるこことと 【あぶり焼
きにすること、炙り焼きにすること】 ◆ ああぶぶるる
こことと 【炙ること】 (lánggal) ◆ ばばいいせせんん 【焙
煎】 (kávépörkölés) ◇ disznópörkölésdisznópörkölés ぶぶたたのの
けけををややくくこことと 【豚の毛を焼くこと】 ◇ szárazszáraz
pörköléspörkölés からいりからいり 【乾煎り】

pörkölőgéppörkölőgép ◆ ばばいいせせんんきき 【焙煎機】 (pl. kávé-
pörkölőgép)

pörköltpörkölt ◆ ああぶぶっったた 【炙った】 ◆ シシチチュューー ◆ にに

ここみみ 【煮込み】 „marhapörkölt” 「
ぎゅうにく

牛肉 の
にこ

煮込
み」 ◆ ペペルルケケルルトト ◇ japánjapán pörköltpörkölt ににくくじじゃゃ
がが 【肉じゃが】 ◇ körömpörköltkörömpörkölt ととんんそそくくにに
こみこみ 【豚足煮込み】

pörkölt bonitópörkölt bonitó ◆ たたきたたき 【叩き、敲き】
pörköltpörkölt zöldteazöldtea ◆ ほほううじじちちゃゃ 【ほうじ茶、焙
じ茶】

pörlekedéspörlekedés ◆ けいそうけいそう 【係争、繋争】
pörögpörög ◆ かかっっぱぱつつなな 【活発な】 (aktív) „Pörög a

lakáspiac.” 「
ふどうさん

不動産
しじょう

市場
わ

は
かっぱつ

活発だ。」 ◆ ききりりきき
りりままいいををすするる 【きりきり舞いをする】 „A repü-

lő pörögve lezuhant.” 「
ひこうき

飛行機
わ

はきりきり
ま

舞い

をしながら
ついらく

墜落した。」 ◆ けけんんちちょょううなな 【堅
調な】 (piac) „A konjunktúra miatt a lakáspiac

pörög.” 「
こうきょう

好況 のため
じゅうたく

住宅
そうば

相場
わ

は
けんちょう

堅調 だ。」
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◆ ままわわるる 【回る、廻る】 (forog) „A szélkerék

pörgött.” 「
ふうしゃ

風車
わ

は
まわ

回っていた。」

pörögvepörögve ◆ ききりりききりりとと „Az elektromos csavarhú-

zó pörgött.” 「
でんどう

電動ドライバー
わ

はキリキリと
まわ

回っ
た。」

pörölpöröl ◆ ががみみががみみししかかるる 【がみがみ叱る】 „A fe-

leség állandóan pöröli a férjét.” 「
つま

妻
わ

は
おっと

夫 にがみ

がみ
しか

叱ってばかりいる。」
pörölypöröly ◆ つちつち 【槌、鎚、椎】
pörölycápapörölycápa ◆ しゅもくざめしゅもくざめ 【撞木鮫】
pörsenéspörsenés ◆ かかぶぶれれ 【気触れ】 ◆ ふふききででもものの
【吹出物、吹き出物】

pörsenéses leszpörsenéses lesz ◆ かぶれるかぶれる 【気触れる】
pöszepösze ◆ したたらずのしたたらずの 【舌足らずの】
pöszénpöszén beszélbeszél ◆ ししたたたたららずずののははつつおおんんすするる
【舌足らずの発音をする】

pöszeségpöszeség ◆ ししたたたたららずずののははつつおおんん 【舌足らず
の発音】

pöttömpöttöm ◆ ししょょううりりゅゅうう 【小粒】 ◆ ちちっっぽぽけけなな

„pöttöm ember” 「ちっぽけな
にんげん

人間」 ◆ わわいいしし

ょょううなな 【矮小な】 „pöttöm test” 「
わいしょう

矮小 な
からだ

体
」

pöttömnyipöttömnyi ◆ ちっちゃいちっちゃい 【小っちゃい】
pöttöm termetpöttöm termet ◆ こつぶこつぶ 【小粒】
pötyögtetpötyögtet ◆ たたたたくく 【叩く、敲く】 „A számo-

lógépet pötyögtettem.” 「
ゆび

指で
でんたく

電卓を
たた

叩いた。」

pöttypötty ◆ ススポポッットト ◆ ててんん 【点】 ◆ ドドッットト ◆ はは
んんててんん 【斑点】 (folt) ◆ ぶぶちち 【斑、駁、駮】
◆ ぽぽつつぽぽつつ ◆ ままだだらら 【斑】 „A fókán fekete

pöttyös folt van.” 「あざらし
わ

は
まだら

斑
もよう

模様の
くろ

黒い
はんてん

斑点があります。」 ◆ めめ 【目、眼】 (pl. dobó-
kockán) ◇ szépségpöttyszépségpötty ビビュューーテティィーー・・ススポポ
ットット

pöttyökpöttyök ◆ ぽぽつつぽぽつつ (apró duzzanat) „Az orro-

mon apró pöttyök keletkeztek.” 「
はな

鼻にぼつぼつ

が
でき

出来た。」
pöttyöspöttyös ◆ ぶぶちちももよよううのの 【斑模様の、駁模様
の】 ◆ みみずずたたままももよよううのの 【水玉模様の】

„pöttyös ruha” 「
みずたまもよう

水玉模様のドレス」

pöttyöspöttyös mintaminta ◆ ははんんててんんももよようう 【斑点模様】
(foltos minta)

pöttyözéspöttyözés ◆ あみてんあみてん 【網点】
pöttyözvepöttyözve ◆ ぼちぼちとぼちぼちと
PrabhutaratnaPrabhutaratna ◆ たたほほううににょょららいい 【多宝如
来】

pradzsnyápradzsnyá ◆ はんにゃはんにゃ 【般若】 (buddhista)

pradzsnyápradzsnyá páramitápáramitá ◆ ははんんににゃゃははららみみつつ 【般
若波羅蜜】 (buddhista bölcsesség tökéletessége)
◆ ははんんににゃゃははららみみっったた 【般若波羅蜜多】
(buddhista bölcsesség tökéletessége)

PrágaPrága ◆ ププララハハ „Csehország fővárosa Prága.”

「チェコの
しゅと

首都
わ

はプラハです。」
pragmatikapragmatika ◆ プラグマティックスプラグマティックス
pragmatikuspragmatikus ◆ じじっっせせんんててききなな 【実践的な】

„Pragmatikus módszereket alkalmaz.” 「
じっせんてき

実践的

な
ほうほう

方法を
さいよう

採用する。」 ◆ ププララググママチチッッククなな ◆

プラグマティックなプラグマティックな
pragmatikusanpragmatikusan ◆ じじっっせせんんててききにに 【実践的
に】 (gyakorlatiasan)

pragmatistapragmatista ◆ プラグマチストプラグマチスト
pragmatizmuspragmatizmus ◆ じじつつよよううししゅゅぎぎ 【実用主義】

◆ プラグマチズムプラグマチズム ◆ プラグマティズムプラグマティズム
praktikapraktika ◆ ちちりりゃゃくく 【知略、智略】 (fondor-

lat) ◆ ててくくだだ 【手管】 „Áldozata lettem szerel-

mi praktikájának.” 「
かのじょ

彼女の
こい

恋の
てくだ

手管にかかっ
た。」 ◆ ててぐぐちち 【手口】 (fogás) ◆ ひひけけつつ 【秘
訣】 (fortély)

praktikumpraktikum ◆ じつようじつよう 【実用】
praktikuspraktikus ◆ かかんんべべんんなな 【簡便な】 „praktikus

szerszám” 「
かんべん

簡便な
どうぐ

道具」 ◆ ききののううててききなな 【機

能的な】 „praktikus formatervezés” 「
きのうてき

機能的な
デザイン」 ◆ けけいいべべんんなな 【軽便な】 „praktikus

szerkentyű” 「
けいべん

軽便な
そうち

装置」 ◆ ごごううりりててききなな
【合理的な】 „A szobák praktikus elrendezésére

törekedtem.” 「
ごうりてき

合理的な
まど

間取りを
めざ

目指した。」
◆ じじつつよよううててききなな 【実用的な】 „Ez praktikus

szerszám.” 「これ
わ

は
じつようてき

実用的な
どうぐ

道具です。」 ◆ ハハ
ンンデディィーー „praktikus szerszám” 「ハンディーツ
ール」 ◆ べべんんりりなな 【便利な】 (hasznos) „Mi-
lyen praktikus, házhoz szállítják a zöldséget!” 「
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うち

家に
やさい

野菜を
とど

届けてくれるなんてなんて
べんり

便利なん
だろう！」

praktikus módpraktikus mód ◆ べんぽうべんぽう 【便法】
praktikusnakpraktikusnak tarttart ◆ ちちょょううほほううすするる 【重宝す
る】 „Ezt a szótárt praktikusnak tartom.” 「この
じしょ

辞書
わ

は
ちょうほう

重宝 する」
praktikusságpraktikusság ◆ ききののうう 【機能】 „A praktikus-

ság volt a szempont a bútorválasztásnál.” 「
きのう

機能

を
かんが

考 えて
かぐ

家具を
えら

選んだ。」 ◆ じじつつよよううせせいい
【実用性】 ◆ べんりべんり 【便利】

praktikussápraktikussá tételtétel ◆ かかんんべべんんかか 【簡便化】

„élet praktikussá tétele” 「
せいかつ

生活の
かんべんか

簡便化」

praktizálpraktizál ◆ かかいいぎぎょょううすするる 【開業する】 „Ma-

gánrendelőben praktizál.” 「クリニックを
かいぎょう

開業
しています。」

praktizálásipraktizálási engedélyengedély ◆ いいししめめんんききょょ 【医師
免許】 ◆ いいししめめんんききょょししょょうう 【医師免許証】
◆ いしめんきょじょういしめんきょじょう 【医師免許状】

pramányapramánya ◆ りりょょうう 【量】 (buddhista) ◇ anu-anu-
mánamána ひひりりょょうう 【比量】 (buddhista) ◇ prat-prat-
jaksajaksa げげんんりりょょ 【現量】 (buddhista) ◇ szab-szab-
dada pramányapramánya ししょょううぎぎょょううりりょょうう 【聖教量】
(buddhista)

pratítja-szamutpádapratítja-szamutpáda ◆ ええんんぎぎ 【縁起】
(buddhista)

pratjaksapratjaksa ◆ げんりょげんりょ 【現量】 (buddhista)

pratjékabuddhapratjékabuddha ◆ ええんんががくく 【縁覚】 ◆ どどくく
かくかく 【独覚】 ◆ びゃくしぶつびゃくしぶつ 【辟支仏】

pratjékajánapratjékajána ◆ ええんんががくくじじょょうう 【縁覚乗】
(buddhizmus)

pravoszlávpravoszláv egyházegyház ◆ せせいいききょょううかかいい 【正教
会】

pravoszláv valláspravoszláv vallás ◆ せいきょうせいきょう 【正教】
pravradzsjyápravradzsjyá ◆ ししゅゅっっけけ 【出家】 (buddhis-

ta)

praxispraxis ◆ けけいいけけんん 【経験】 (tapasztalat) „Az or-
vosi praxisom során ilyen betegséggel még nem

találkoztam.” 「
いしゃ

医者としての
けいけん

経験
じょう

上 このよう

な
びょうき

病気を
み

見たの
わ

は
はじ

初めてです。」
praxis nyitásapraxis nyitása ◆ かいぎょうかいぎょう 【開業】
prazeodímiumprazeodímium ◆ プラセオジムプラセオジム (Pr)

preadaptációpreadaptáció ◆ ぜぜんんててききおおうう 【前適応】 (bio-
lógigai)

precedensprecedens ◆ せせんんれれいい 【先例】 „Ez az eset pre-

cedensértékű.” 「この
じけん

事件
わ

は
せんれい

先例となる。」 ◆

ぜぜんんれれいい 【前例】 „Ilyen esetre még nem volt

precedens.” 「
ぜんれい

前例のない
じけん

事件です。」 ◆ ははんん
れいれい 【判例】 (bírósági precedens)

precedensenprecedensen alapulóalapuló jogjog ◆ ぜぜんんれれいいほほうう
【前例法】

precedensperprecedensper ◆ ししゅゅううだだんんそそししょょうう 【集団訴
訟】

precedenstprecedenst teremtteremt ◆ ぜぜんんれれいいををつつくくるる 【前
例を作る】 „Női vezetőként precedenst terem-

tett a vállalatunknál.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
わがしゃ

我社の
じょせい

女性
やくいん

役員

の
ぜんれい

前例を
つく

作った。」
precipitátumprecipitátum ◆ ちちんんここううぶぶつつ 【沈降物】 (csa-

padék)

precipitinprecipitin ◆ ぜぜんんててききおおうう 【沈降素】 (csapa-
dékot létrehozó anyag) ◆ ぜぜんんててききぶぶつつ 【沈降
物】 (csapadék)

precízprecíz ◆ せせいいかかくくなな 【正確な】 (pontos) „Pre-

cíz számítást végzett.” 「
せいかく

正確な
けいさん

計算をした。」
◆ せせいいちちなな 【精緻な】 „Precízen lefestette a tá-

jat.” 「
ふうけい

風景を
せいち

精緻に
びょうしゃ

描写 した。」 ◆ せせいいみみょょ
ううなな 【精妙な】 (kidolgozott) ◆ ちちみみつつなな 【緻

密な】 „Precíz munkát végzett.” 「
ちみつ

緻密な
さぎょう

作業
をした。」 ◆ てていいねねいいなな 【丁寧な】 (gondos)

„Precíz munkát végez.” 「
ていねい

丁寧な
しごと

仕事をしてい
る。」

precíziósprecíziós ◆ せせいいみみつつなな 【精密な】 „precíziós

gép” 「
せいみつ

精密な
きかい

機械」

precíziósprecíziós eszközeszköz ◆ せせいいみみつつきききき 【精密機
器】

precíziósprecíziós gépgép ◆ せせいいきき 【精機】 ◆ せせいいみみつつきき
かいかい 【精密機械】

precíziósprecíziós gyártástechnológiagyártástechnológia ◆ せせいいみみつつかか
こうぎじゅつこうぎじゅつ 【精密加工技術】

precíziósprecíziós megmunkálásmegmunkálás ◆ せせいいみみつつかかここうう
【精密加工】

precíziósprecíziós szerkezetszerkezet ◆ せせいいみみつつききかかいい 【精密
器械】
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precizitásprecizitás ◆ せせいいかかくく 【精確】 ◆ せせいいどど 【精
度】 (mértéke) ◆ せいみつせいみつ 【精密】

prédapréda ◆ ええじじきき 【餌食】 „Az egér a macska

prédája lett.” 「ねずみ
わ

は
ねこ

猫の
えじき

餌食になった。」
◆ くくいいもものの 【食い物】 ◆ ひひししょょくくししゃゃ 【被
食者】 ◇ könnyűkönnyű prédapréda ここううじじ 【好餌】 „A

média könnyű prédájává vált.” 「
かれ

彼
わ

はマスコミ

の
こうじ

好餌となった。」
predációpredáció ◆ ほしょくほしょく 【捕食】 (ragadozás)

prédát lesveprédát lesve ◆ たんたんたんたん 【眈々、眈眈】
prédáváprédává válikválik ◆ ほほししょょくくさされれるる 【捕食され

る】 „A nyúl a farkasok prédájává vált.” 「
うさぎ

兎 が
おおかみ

狼 に
ほしょく

捕食された。」
prédikációprédikáció ◆ せせっっききょょうう 【説教】 ◆ せせっっぽぽ
うう 【説法】 ◆ だだんんぎぎ 【談義、談議】 ◇ budd-budd-
histahista prédikációprédikáció ほほううわわ 【法話】 „Buddhista

prédikációt tart.” 「
ほうわ

法話を
と

説く。」

PrédikációkPrédikációk kosarakosara ◆ ききょょううぞぞうう 【経蔵】
(buddhista)

prédikálprédikál ◆ せせっっききょょううすするる 【説教する】 „A pap

a misén prédikál.” 「
しんぷ

神父
わ

はミサで
せっきょう

説教 す
る。」 ◆ せせっっぽぽううすするる 【説法する】 ◇ bortbort
iszikiszik ésés vizetvizet prédikálprédikál げげんんここうういいっっちちししなな
いい 【言行一致しない】 „olyan ember, aki bort

iszik és vizet prédikál” 「
げんこういっち

言行一致しない
ひと

人」

prédikálásprédikálás ◆ すすいいくくんん 【垂訓】 ◆ せせっっききょょ
うう 【説教】 ◇ utcaiutcai prédikálásprédikálás つつじじせせっっぽぽうう
【辻説法】

prédikátorprédikátor ◆ せっきょうしせっきょうし 【説教師】
predikátumpredikátum ◆ ひんじひんじ 【賓辞】
prefektúraprefektúra ◆ プリフェクチャープリフェクチャー (megye)

prefektúraprefektúra színtűszíntű városváros ◆ ちちききゅゅううしし 【地級
市】 (Kínában)

preferálpreferál ◆ ゆゆううせせんんすするる 【優先する】 (előny-
ben részsít) „Az olcsóbb megoldást preferálom.”

「
わたし

私 なら
やす

安い
ほうほう

方法を
ゆうせん

優先する。」
preferáltanpreferáltan ◆ ゆゆううせせんんててききにに 【優先的に】
„Ennél a vállalatnál preferáltan vesznek fel fo-

gyatékosokat.” 「
とうしゃ

当社
わ

は
しょうがいしゃ

障害者 を
ゆうせんてき

優先的に
やと

雇
う。」

preferenciapreferencia ◆ ししここうう 【志向】 ◆ ゆゆううせせんん
【優先】

preferencia-sorrendpreferencia-sorrend ◆ ゆゆううせせんんじじゅゅんんいい 【優
先順位】 (fontossági sorrend)

prefixprefix jelölésjelölés ◆ ぜぜんんちちひひょょううききほほうう 【前置表
記法】

prefixumprefixum ◆ せっとうごせっとうご 【接頭語】 (előtag)

prefrontálisprefrontális kéregkéreg ◆ ぜぜんんととううぜぜんんひひししつつ
【前頭前皮質】

prefrontálisprefrontális területterület ◆ ぜぜんんととううぜぜんんやや 【前頭
前野】

prehisztórikusprehisztórikus ◆ せんしのせんしの 【先史の】
prehisztórikusprehisztórikus korkor ◆ せせんんししじじだだいい 【先史時
代】

prekambriumprekambrium ◆ せせんんカカンンブブリリアアじじだだいい 【先カ
ンブリア時代】 (földtörténeti őskor)

prekapitalistaprekapitalista társadalomtársadalom ◆ ぜぜんんししほほんんししゅゅ
ぎしゃかいぎしゃかい 【前資本主義社会】

prekapitalizmusprekapitalizmus ◆ ぜぜんんししほほんんししゅゅぎぎ 【前資本
主義】

prekariátusprekariátus ◆ ププレレカカリリアアーートト (sanyarúan élő
proletariátus)

prelátusprelátus ◆ こうそうこうそう 【高僧】
prelúdiumprelúdium ◆ じじょょそそうう 【序奏】 (előjáték) ◆ ぜぜ
んそうきょくんそうきょく 【前奏曲】 ◆ プレリュードプレリュード

prelűdprelűd ◆ ぜんそうきょくぜんそうきょく 【前奏曲】
prémprém ◆ けけががわわ 【毛皮】 (szőrme) ◇ fókaprémfókaprém
おおっっととせせいいののけけががわわ 【オットセイの毛皮、膃肭
臍の毛皮、海狗の毛皮】

premierpremier ◆ ししょょええんん 【初演】 ◆ ししょょににちち 【初

日】 „premier előadás” 「
しょにち

初日の
こうえん

公演」 ◆ ププレレ
ミア・ショーミア・ショー

premisszapremissza ◆ ぜんていぜんてい 【前提】
prémiumprémium ◆ ししょょううよよ 【賞与】 ◆ ししょょううよよききんん
【賞与金】 ◆ ププレレミミアアムム ◆ ボボーーナナスス „Ennél
a cégnél bőkezűen adják a prémiumot.” 「この
かいしゃ

会社
わ

は
てあつ

手厚いボーナスをくれる。」 ◆ わわりりまましし
【割増、割り増し、割増し】 ◆ わわりりままししききんん
【割増金】 ◇ évév végivégi prémiumprémium ねねんんままつつしし
ょょううよよ 【年末賞与】 ◇ teljesítményprémiumteljesítményprémium
ぎょうせきしょうよぎょうせきしょうよ 【業績賞与】

premodernpremodern ◆ ぜぜんんじじだだいいててききなな 【前時代的な】
premutációpremutáció ◆ ぜぜんんととつつぜぜんんへへんんいい 【前突然変
異】 ◆ ぜんへんいぜんへんい 【前変異】
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preparáláspreparálás ◆ ははくくせせいい 【剥製】 (állatkitömés)
◆ はくせいじゅつはくせいじゅつ 【剥製術】 (állatkitömés)

preparátorpreparátor ◆ はくせいしはくせいし 【剥製師】
preparátortűpreparátortű ◆ むしピンむしピン 【虫ピン】
preparátumpreparátum ◆ ここんんごごううややくく 【混合薬】

(gyógyszer) ◆ ひひょょううほほんん 【標本】 (mintapél-

dány) „rovarpreparátum” 「
こんちゅう

昆虫 の
ひょうほん

標本 」 ◆

プレパラートプレパラート (mikroszkópos vizsgálathoz)

prepozícióprepozíció ◆ ぜんちしぜんちし 【前置詞】
prepozíciósprepozíciós kifejezéskifejezés ◆ ぜぜんんちちししくく 【前置詞
句】

prerafaelitákprerafaeliták ◆ ララフファァエエルルぜぜんんぱぱ 【ラファエ
ル前派】

préripréri ◆ だいそうげんだいそうげん 【大草原】 ◆ プレーリープレーリー
prérifarkasprérifarkas ◆ コヨーテコヨーテ
présprés ◆ ああっっささくくきき 【圧搾機、圧搾器】 ◆ ささ
くくじじゅゅううきき 【搾汁機】 (gyümölcsprés) ◆ ししぼぼ
りりきき 【搾り器、搾り機、絞り器、榨】 ◆ ししめめ
ぎぎ 【搾木、搾め木、締木、締め木】 ◆ ププレレスス
きき 【プレス機】 (présgép) ◇ szőlőprésszőlőprés ワワイインン
あっさくきあっさくき 【ワイン圧搾機、ワイン圧搾器】

presbiópiapresbiópia ◆ ろろううががんん 【老眼】 (öregszemű-
ség) ◆ ろうしろうし 【老視】 (öregszeműség)

presbiterpresbiter ◆ ししささいい 【司祭】 ◆ じじょょささいい 【助
祭】 ◆ ちょうろうちょうろう 【長老】

presbiteriánuspresbiteriánus ◆ ちちょょううろろううははのの 【長老派
の】

presbiteriánuspresbiteriánus egyházegyház ◆ ちちょょううろろううききょょうう
かかいい 【長老教会】 ◆ ちちょょううろろううははききょょううかかいい
【長老派教会】

préselprésel ◆ ああっっししゅゅくくすするる 【圧縮する】 (össze-
présel) „Gázt préselt a palackba.” 「ボンベにガ

スを
あっしゅく

圧縮 した。」 ◆ おおししここむむ 【押し込む】

(beprésel) „Uborkát préseltem az üvegbe.” 「
びん

瓶

にきゅうりを
お

押し
こ

込んだ。」 ◆ ささくくじじゅゅううすするる
【搾汁する】 „Mustot préselt a szőlőből.” 「ぶ

どうから
かじゅう

果汁を
さくしゅ

搾汁した。」 ◆ ししぼぼるる 【絞
る、搾る】 (facsar) „Szőlőt préselt.” 「ぶどうを
しぼ

搾った。」 ◆ ひひししぐぐ 【拉ぐ】 ◇ olajatolajat pré-pré-
selsel ああぶぶららををししぼぼるる 【油を絞る、油を搾る、油
をしぼる】 „Olajat préseltem napraforgómag-

ból.” 「ひまわりの
たね

種から
あぶら

油 を
しぼ

絞った。」 ◇

összepréselösszeprésel おおししつつぶぶすす 【押しつぶす、押し
潰す】 (széttrancsíroz) „Összepréseltem a vizes

flakonokat.” 「ペットボトルを
お

押しつぶし
た。」

préseléspréselés ◆ ささくくじじゅゅうう 【搾汁】 (gyümölcs pré-
selése) ◆ プレスプレス

préselődikpréselődik ◆ おおししここままれれるる 【押し込まれる】

„A zsúfolt vonatba préselődtem.” 「
まんいんでんしゃ

満員電車に
お

押し
こ

込まれた。」 ◆ せせををここすすららせせるる 【背を擦

らせる】 „A falhoz préselődve mentem.” 「
かべ

壁

に
せ

背を
こす

擦らせながら
ある

歩いた。」 ◆ つつぶぶさされれるる
【潰される】 ◇ halálrahalálra préselődikpréselődik ああっっししすす
るる 【圧死する】 „Az emberlavinában sokan ha-

lálra préselődtek.” 「
ぐんしゅうなだれ

群衆雪崩で
おおぜい

大勢が
あっし

圧死し
た。」

préselőpréselő hengerhenger ◆ ああっっささくくロローーララーー 【圧搾ロ
ーラー】

préseltpréselt alkatrészalkatrész ◆ ププレレススぶぶひひんん 【プレス部
品】

préselvepréselve ◆ ぎぎゅゅううぎぎゅゅうう „A vonatba préselve

az embereket felszálltam.” 「ぎゅうぎゅう
ひと

人を
お

押し
こ

込んで
でんしゃ

電車に
の

乗った。」
présgépprésgép ◆ ああっっささくくきき 【圧搾機、圧搾器】 ◆ しし
ぼぼりりきき 【搾り器、搾り機、絞り器、榨】 ◆ ププ
レレスス ◆ ププレレススきき 【プレス機】 ◇ hidraulikushidraulikus
présgépprésgép えきあつプレスえきあつプレス 【液圧プレス】

présházprésház ◆ ああっっささくくししつつ 【圧搾室】 ◆ ああっっささ
くしょくしょ 【圧搾所】

présöntésprésöntés ◆ ダイカストダイカスト ◆ ダイキャストダイキャスト
prestopresto ◆ プレストプレスト (nagyon gyorsan)

preszbiópiapreszbiópia ◆ ろうがんろうがん 【老眼】
preszinaptikuspreszinaptikus membránmembrán ◆ シシナナププススぜぜんんままくく
【シナプス前膜】

présszerkezetprésszerkezet ◆ ププレレススききここうう 【プレス機
構】

presszópresszó ◆ ききっっささててんん 【喫茶店】 „Megittam

egy kávét a presszóban.” 「
きっさてん

喫茶店でコーヒーを
の

飲んだ。」
presszókávépresszókávé ◆ エスプレッソエスプレッソ
presztízspresztízs ◆ いいししんん 【威信】 (méltóság) „presz-

tízskérdés” 「
いしん

威信に
かか

関わる
もんだい

問題」 ◆ ししんんよようう
【信用】 ◆ たたいいめめんん 【体面】 ◆ ははくく 【箔】
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◆ ププレレスステティィーージジ ◆ めめんんつつ 【面子】 (becsület)

„presztízskérdés” 「メンツの
もんだい

問題」

presztízskérdéspresztízskérdés ◆ たたいいめめんんじじょょううののももんんだだいい
【体面上の問題】 „Az olimpia megrendezése a
kormány számára presztízskérdés.” 「オリンピ

ックの
かいさい

開催
わ

は
せいふ

政府の
たいめんじょう

体面上 の
もんだい

問題だ。」
prétapréta ◆ がきがき 【餓鬼】
préta birodalompréta birodalom ◆ がきどうがきどう 【餓鬼道】
prevencióprevenció ◆ よぼうよぼう 【予防】
prevenciósprevenciós ◆ よぼうのよぼうの 【予防の】 (megelőző)

prezentációprezentáció ◆ プレゼンプレゼン ◆ プレゼンテーションプレゼンテーション
prezentálprezentál ◆ てていいじじすするる 【提示する、呈示す
る】 „Az értekezleten új javaslatot prezentáltak.”

「
かいぎ

会議で
あたら

新 しい
あん

案が
ていじ

提示された。」 ◆ ププレレゼゼ
ンンテテーーシショョンンををすするる „Videón prezentálta az új

számítógépet.” 「
あたら

新 しいコンピューターをビデ
オでプレゼンテーションした。」

prezentálásprezentálás ◆ ていじていじ 【提示、呈示】
prezídiumprezídium ◆ ぎちょうだんぎちょうだん 【議長団】
prézliprézli ◆ パパンンここ 【パン粉】 „A prézlit olajon vi-

lágosbarnára pirítottam.” 「パン
こ

粉を
あぶら

油 で
きつねいろ

狐色

に
いた

炒めた。」
priapizmuspriapizmus ◆ じじぞぞくくぼぼっっきき 【持続勃起】 (fo-

lyamatos merevedés)

pribékpribék ◆ ああくくににんん 【悪人】 (gonosztevő) ◆ しし
けけいいししっっここううににんんののじじょょししゅゅ 【死刑執行人の助
手】 (hóhér segédje) ◆ そそううくく 【走狗】 (mások
parancsát teljesítő)

Pribnow-bokszPribnow-boksz ◆ プリブノーボックスプリブノーボックス
priccspriccs ◆ ねどこねどこ 【寝床】 (alvóhely)

prímapríma ◆ ささいいここううなな 【最高な】 „Príma autó ez.”

「この
くるま

車
わ

は
さいこう

最高です。」
primabalerinaprimabalerina ◆ プリマバレプリマバレ
prímabalerinaprímabalerina ◆ プリマバレリーナプリマバレリーナ
primadonnaprimadonna ◆ いいちちままいいかかんんばばんん 【一枚看板】

◆ せせんんりりょょううややくくししゃゃ 【千両役者】 ◆ ププリリママ
ドンナドンナ

prímásprímás ◆ ししゅゅききょょうう 【主教】 (egyházi) ◆ ししゅゅ
ざざししききょょうう 【首座司教】 (katolikus) ◆ だだいいいい
ちえんそうしゃちえんそうしゃ 【第一演奏者】 (elsőhegedűs)

primatológiaprimatológia ◆ れれいいちちょょううるるいいががくく 【霊長類
学】

primázprimáz ◆ プライマーゼプライマーゼ
primerprimer ◆ いいちちじじ 【一次、１次】 ◆ だだいいいいちち
じじ 【第一次、第１次】 „A mezőgazdaság a pri-

mer szektorba tartozik.” 「
のうぎょう

農業
わ

は
だいいちじさんぎょう

第一次産業で
ある。」

primerprimer alkoholalkohol ◆ いいっっききゅゅううアアルルココーールル 【一級
アルコール】 (CH₂OH gyököt tartalmazó)

primer cellaprimer cella ◆ いちじでんちいちじでんち 【一次電池】
primerprimer konzumenskonzumens ◆ いいちちじじししょょううひひししゃゃ 【一
次消費者、１次消費者】 (elsődleges fogyasztó)

primerprimer körkör ◆ いいちちじじかかいいろろ 【一次回路】
(áramkör)

primerprimer lárvalárva ◆ だだいいいいちちじじよよううちちゅゅうう 【第一次
幼虫】

primerprimer oldaloldal ◆ いいちちじじががわわ 【一次側】 (transz-
formátorban) „transzformátor primer és szekun-

der oldala” 「トランスの
いちじがわ

一次側と
にじがわ

二次側」

primerprimer produkcióprodukció ◆ いいちちじじせせいいささんんりりょょくく
【一次生産力】 (ökoszisztémában)

primerprimer szektorszektor ◆ いいちちじじささんんぎぎょょうう 【一次産
業】 (elsődleges iparágak) ◆ だだいいいいちちじじささんんぎぎ
ょうょう 【第一次産業】 (elsődleges iparágak)

primer vizeletprimer vizelet ◆ げんにょうげんにょう 【原尿】
prímfelbontásprímfelbontás ◆ そそいいんんすすううぶぶんんかかいい 【素因数
分解】 (faktorizáció)

primitívprimitív ◆ ああかかぬぬけけなないい 【あか抜けない、垢抜

けない】 „primitív pasi” 「
あかぬ

垢抜けない
おとこ

男 」 ◆

げげんんししててききなな 【原始的な】 „Ez a szerszám pri-

mitív.” 「この
どうぐ

道具
わ

は
げんしてき

原始的です。」 ◆ げげんんしし
ょょててききなな 【原初的な】 „primitív érzelmek” 「
げんしょてき

原初的な
かんじょう

感情 」 ◆ だだささいい 【太細】 „primitív

nyelv” 「ださい
げんご

言語」 ◆ たたんんじじゅゅんんなな 【単純

な】 (egyszerű) „primitív ember” 「
たんじゅん

単純 な
ひと

人」
◆ たたんんららくくててききなな 【短絡的な】 (leegyszerűsí-

tett) „Primitív ötlet.” 「
たんらくてき

短絡的な
はっそう

発想です。」 ◆

ププリリミミテティィブブなな „primitív érzelmek” 「プリミテ

ィブな
かんじょう

感情 」
primitívprimitív ésés barbárbarbár ◆ みみかかいいややばばんんなな 【未開野
蛮な】
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primitívprimitív közösségközösség ◆ げげんんししししゃゃかかいい 【原始社
会】 ◆ みかいしゃかいみかいしゃかい 【未開社会】

primitívprimitív társadalomtársadalom ◆ げげんんししししゃゃかかいい 【原始
社会】 ◆ みかいしゃかいみかいしゃかい 【未開社会】

primordiumprimordium ◆ げげんんきき 【原基】 (szervkezde-
mény)

primoszómaprimoszóma ◆ プライモソームプライモソーム
primőrprimőr ◆ ははししりりのの 【走りの】 „Primőr ősziba-

rackot vettem.” 「はしりの
もも

桃を
か

買った。」 ◆ はは
つつもものののの 【初物の】 „Primőr zöldséget vettem.”

「
はつもの

初物の
やさい

野菜を
か

買った。」
primőr áruprimőr áru ◆ はつものはつもの 【初物】
prímszámprímszám ◆ そすうそすう 【素数】
prímtényezőprímtényező ◆ そいんすうそいんすう 【素因数】
printerprinter ◆ プリンタープリンター
prionprion ◆ プリオンプリオン
prioritásprioritás ◆ ゆゆううせせんん 【優先】 (elsőbbség) ◆ ゆゆ
ううせせんんどど 【優先度】 „Ennek a feladatnak maga-

sabb a prioritása.” 「この
にんむ

任務の
かた

方が
ゆうせんど

優先度が
たか

高
い。」 ◇ legmagasabblegmagasabb prioritásprioritás ささいいゆゆううせせ
んん 【最優先】

priuszpriusz ◆ ぜぜんんかか 【前科】 (büntetett előélet)

„Priusza van.” 「
かれ

彼に
わ

は
ぜんか

前科がある。」 ◆ ははんん
れれきき 【犯歴】 ◆ ままええ 【前】 „Ennek a tettesnek

van priusza.” 「この
はんにん

犯人
わ

は
まえ

前がある。」

privátprivát ◆ ここじじんんててききなな 【個人的な】 „Ez egy

privát probléma.” 「これ
わ

は
こじんてき

個人的な
もんだい

問題で
す。」 ◆ ししててききなな 【私的な】 „Megtiltották a

céges e-mail privát használatát.” 「
しゃない

社内メール

の
してき

私的な
りよう

利用
わ

は
きんし

禁止されている。」 ◆ みみんんええいい
【民営】 (privát-) ◆ みんえいのみんえいの 【民営の】

privatizációprivatizáció ◆ ししゆゆううかか 【私有化】 ◆ みみんんええ
いいかか 【民営化】 ◇ kuponoskuponos privatizációprivatizáció ババ
ウウチチャャーーほほううししききみみんんええいいかか 【バウチャー方式
民営化】 ◇ postaposta privatizációjaprivatizációja ゆゆううせせいいみみ
んえいかんえいか 【郵政民営化】

privatizálprivatizál ◆ みみんんええいいかかすするる 【民営化する】

„Privatizálták a vállalatot.” 「
きぎょう

企業が
みんえいか

民営化され
た。」

privatizálásprivatizálás ◆ ししゆゆううかか 【私有化】 ◆ みみんんええ
いいかか 【民営化】 ◇ feldarabolvafeldarabolva privatizá-privatizá-
láslás ぶんかつみんえいかぶんかつみんえいか 【分割民営化】

privátprivát szektorbaszektorba ültetésültetés ◆ ああままくくだだりりじじんん
じじ 【天下り人事、天降り人事】

privátprivát szektorbaszektorba ültetettültetett bürokratabürokrata ◆ ああ
まくだりかんりょうまくだりかんりょう 【天下り官僚】

privátprivát vállalkozásvállalkozás ◆ じじええいいぎぎょょうう 【自営
業】

privilégiumprivilégium ◆ ききととくくけけんん 【既得権】 (előjog) ◆

ととっっけけんん 【特権】 (kiváltság) „A csinos öltözék

a nők privilégiuma.” 「おしゃれ
わ

は
じょせい

女性の
とっけん

特権で
す。」

privilegizáltprivilegizált ◆ ととっっけけんんててききなな 【特権的な】

„privilegizált elit” 「
とっけんてき

特権的なエリート」

prizmaprizma ◆ ココーーナナーー・・キキュューーブブ (hármasszöglet)
◆ ささんんりりょょううききょょうう 【三稜鏡、さんりょう鏡】
◆ ははんんししゃゃきき 【反射器】 (fényvisszaverő) ◆ はは
んんししゃゃばばんん 【反射板】 (fényvisszaverő) ◆ ププリリ
ズムズム ◆ リフレクターリフレクター (fényvisszaverő)

prizmaprizma alakalak ◆ ププリリズズムムけけいいじじょょうう 【プリズム
形状】

proaktívproaktív ◆ ままええむむききなな 【前向きな、前むき
な】

próbapróba ◆ けけいいここ 【稽古】 „A színpadi próba alatt

véletlenül megszúrták a főhőst.” 「
ぶたい

舞台の
けいこ

稽古
ちゅう

中 に
しゅじんこう

主人公が
さ

刺される
じこ

事故があった。」 ◆ しし
けけんん 【試験】 ◆ ししたたげげいいここ 【下稽古】 ◆ しし
よようう 【試用】 (próbahasználat) ◆ たためめしし 【試
し、験し】 ◆ トトラライイアアルル ◆ ぶぶたたいいけけいいここ 【舞
台げいこ、舞台稽古】 (színházi) ◆ よよここうう 【予
行】 ◆ よよここううええんんししゅゅうう 【予行演習】 ◆ よよここ
ううれれんんししゅゅうう 【予行練習】 ◆ リリハハーーササルル (pél-
dául zenei) „A próba tökéletes volt.” 「リハー

サル
わ

は
かんぺき

完璧でした。」 ◇ Barfoed-próbaBarfoed-próba ババーー
フフェェーードドししけけんん 【バーフェード試験】 ◇ DNS-DNS-
próbapróba いいででんんししププロローーブブ 【遺伝子プローブ】
◇ főpróbafőpróba ドドレレスス・・リリハハーーササルル ◇ jelmezesjelmezes
próbapróba ドドレレスス・・リリハハーーササルル ◇ kiálljakiállja aa pró-pró-
bátbát ごごううかかくくででああるる 【合格である】 „Az új

szoftver kiállta a próbát.” 「
あたら

新 しいソフトは
ごうかく

合格だった。」 ◇ próbálpróbál ふふたたををああけけるる 【蓋を

開ける】 „A puding próbája az evés.” 「
ふた

蓋を
あ

開

けてみないと
なん

何とも
わ

分からない。」 ◇ próbárapróbára
tesztesz たためめすす 【試す】 „Próbára tettem a férjem

türelmét.” 「
おっと

夫 がどのくらい
がまんづよ

我慢強いか
ため

試し
た。」 ◇ pudingpuding próbájapróbája azaz evésevés ろろんんよよりり
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ししょょううここ 【論より証拠】 ◇ szakítópróbaszakítópróba はは
だんしけんだんしけん 【破断試験】

próbaalkotáspróbaalkotás ◆ エチュードエチュード
próbababapróbababa ◆ ママネネキキンン ◆ ママネネキキンンににんんぎぎょょうう
【マネキン人形】

próbabeköltözéspróbabeköltözés ◆ たたいいけけんんににゅゅううききょょ 【体
験入居】 „Jelentkeztem, hogy próbára beköltöz-

hessek az idősek otthonába.” 「
ろうじん

老人ホームの
たいけんにゅうきょ

体験入居 を
もう

申し
こ

込んだ。」
próbadarabpróbadarab ◆ しさくひんしさくひん 【試作品】
próbafúráspróbafúrás ◆ しくつしくつ 【試掘】 ◆ ボーリングボーリング
próbafülkepróbafülke ◆ しちゃくしつしちゃくしつ 【試着室】
próbagyártáspróbagyártás ◆ ししけけんんせせいいささんん 【試験生産】

◆ ししささくく 【試作】 „A próbagyártás után tömeg-

gyártásra került sor.” 「
しさく

試作を
へ

経て
りょうさん

量産 に
はい

入っ
た。」

próbahasználatpróbahasználat ◆ しようしよう 【試用】
próbaidőpróbaidő ◆ ししよよううききかかんん 【試用期間】 (mun-

kahelyi) „Három hónapos próbaidővel vettek

fel.” 「
さん

３
かげつ

ヶ月の
しようきかん

試用期間で
さいよう

採用された。」

próbaidőrepróbaidőre felfüggesztettfelfüggesztett ◆ ししっっここううゆゆうう
よよ 【執行猶予】 (büntetés)

próbaidőrepróbaidőre felveszfelvesz ◆ かかりりささいいよよううすするる 【仮
採用する】 „Próbaidőre felvettünk egy embert.”

「
ひと

人を
かりさいよう

仮採用した。」
próbaidőspróbaidős alkalmazásalkalmazás ◆ かかりりささいいよようう 【仮採
用】

próbaidős köztisztviselőpróbaidős köztisztviselő ◆ しほしほ 【試補】
próbaképpenpróbaképpen ◆ こここころろみみにに 【試みに】 ◆ じじっっ
けけんんててききにに 【実験的に】 „Próbaképpen cukrot

tettem a húsba.” 「
にく

肉に
じっけんてき

実験的に
さとう

砂糖を
い

入れてみ
た。」 ◆ たためめししにに 【試しに、験しに】 „Próba-
képpen bevezették a négynapos munkahetet.” 「
しゅうきゅうみっかせい

週休３日制 を
ため

試しに
どうにゅう

導入 した。」
próbaképpenpróbaképpen alkalmazalkalmaz ◆ かかりりささいいよよううすするる
【仮採用する】 „Próbaképpen alkalmaztuk a ja-

vaslatát.” 「
かれ

彼の
あん

案を
かりさいよう

仮採用した。」

próbapróba kiállásakiállása ◆ ごごううかかくく 【合格】 „Kiállta

a szigorú minőség-ellenőrzési próbát.” 「
きび

厳しい
ひんしつかんり

品質管理に
ごうかく

合格した。」

próbakocsipróbakocsi ◆ ししじじょょううししゃゃ 【試乗車】 „Vélet-

lenül összetörtem a próbakocsit.” 「
しじょうしゃ

試乗車をぶ
つけてしまった。」 ◆ モデル・カーモデル・カー

próbakőpróbakő ◆ ししききんんせせきき 【試金石】 „Ez a válság
a vállalatok regenerálódó képességének próba-

köve.” 「この
けいざいきき

経済危機
わ

は
きぎょう

企業の
かいふくりょく

回復力 を
ため

試す
しきんせき

試金石だ。」
próbálpróbál ◆ ししたたげげいいここすするる 【下稽古する】 „A

színtársulat próbálta a darabot.” 「
げきだん

劇団
わ

は
げき

劇の
したげいこ

下稽古をした。」 ◆ ししよよううととすするる „Próbáltam

felkelni a tatamiról, de nem sikerült.” 「
たたみ

畳 か

ら
た

立ち
あ

上がろうとしたが、
だめ

駄目だった。」 ◆ たた
めめししををすするる 【試しをする、験しをする】 ◆ たた
めめすす 【試す】 „Próbáltam, de nem sikerült.” 「
ため

試したけれども
せいこう

成功しなかった。」 ◆ ととすするる

„Próbáltam aludni, de nem tudtam.” 「
ね

寝ようと

したが
だめ

駄目だった。」 ◆ ふふたたををああけけるる 【蓋を

開ける】 „A puding próbája az evés.” 「
ふた

蓋を
あ

開け

てみないと
なん

何とも
わ

分からない。」 ◆ ややるる 【遣
る、行る】 „Sikerülni fog, csak próbálni kell.”

「やれば
でき

出来る。」 ◆ リリハハーーササルルををすするる (elő-

adást) „A színészek próbálták a darabot.” 「
はいゆう

俳優
わ

は
げき

劇のリハーサルをした。」 ◇ embertembert pró-pró-
bálóbáló ききびびししいい 【厳しい】 „Ez embert próbáló

munka.” 「
きび

厳しい
しごと

仕事だ。」 ◇ mégmég csakcsak nemnem
isis próbálpróbál ししよよううととすすららししなないい „Nem ismeri el
a bűnét, és még csak nem is próbál mentegetőz-

ni.” 「
つみ

罪を
みと

認めず、
あやま

謝 ろうとすらしない。」 ◇

szerencsétszerencsét próbálpróbál ううんんだだめめししををすするる 【運試
しをする、運だめしをする】 „Lottón szerencsét

próbáltam.” 「
たからくじ

宝籤 で
うんだめ

運試しをした。」 ◇ sze-sze-
rencsétrencsét próbálpróbál ひひととははたたああげげるる 【一旗揚げ
る】 „Elmentem külföldre szerencsét próbálni.”

「
ひとはたあ

一旗揚げてみたいと
おも

思って
がいこく

外国に
いじゅう

移住し
た。」 ◇ szerencsétszerencsét próbálpróbál ああたたっっててくくだだけけ
るる 【当たって砕ける】 „Lehet, hogy nem sike-

rül, de szerencsét próbálok.” 「
むり

無理かも
し

知れな

いけど
あ

当たって
くだ

砕ける。」 ◇ testettestet ésés lel-lel-
ketket próbálópróbáló ししんんししんんととももににししょょううももううすするる
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【心身ともに消耗する】 „Testet és lelket próbá-

ló munka.” 「
しんしん

心身ともに
しょうもう

消耗 する
しごと

仕事だ。」

próbáldpróbáld megmeg ◆ ごごららんん 【ご覧、御覧】 „Próbáld

meg a másik irányba csavarni!” 「
はんたいほうこう

反対方向に
まわ

回

してご
らん

覧！」
próbálgatpróbálgat ◆ ししここううささくくごごををくくりりかかええすす 【試行
錯誤を繰り返す】

próbálgatáspróbálgatás ◆ しこうさくごしこうさくご 【試行錯誤】
próbálpróbál hűhű képetképet alkotnialkotni ◆ じじつつぞぞううににせせままるる
【実像に迫る】 „Próbál hű képet alkotni a társa-

dalomról.” 「
しゃかい

社会の
じつぞう

実像に
せま

迫る。」

próbáljapróbálja elkerülnielkerülni ◆ かかいいひひててききなな 【回避的
な】

próbáljapróbálja feltárni,feltárni, milyenmilyen isis valójábanvalójában ◆

じじつつぞぞううににせせままるる 【実像に迫る】 (feltár) „Pró-
bálja feltárni, milyen is volt valójában a maja kul-

túra.” 「マヤ
ぶんめい

文明の
じつぞう

実像に
せま

迫る。」

próbáljákpróbálják kijátszanikijátszani egymástegymást ◆ ききょょききょょじじ
つつじじつつののかかけけひひききををくくりりひひろろげげるる 【虚虚実実の
駆け引きを繰り広げる、虚々実々の駆け引きを
繰り広げる】

próbáljapróbálja rávennirávenni ◆ せせままるる 【迫る、逼る】 „A
barátja próbálja rávenni, hogy járjanak együtt.”

「
ともだち

友達
わ

は
かのじょ

彼女に
こうさい

交際を
せま

迫った。」
próbálkozáspróbálkozás ◆ アアタタッックク ◆ ううんんだだめめしし 【運
試し】 (szerencsepróba) ◆ こここころろみみ 【試み】

„Újabb próbálkozást tettem.” 「
あたら

新 しい
こころ

試 みを
おこな

行 った。」 ◆ ちちょょううせせんん 【挑戦】 „Harmadik
próbálkozásra sikerült átmennem a vizsgán.” 「
さんど

三度
め

目の
ちょうせん

挑戦 で
しけん

試験に
ごうかく

合格した。」 ◆ トトラライイ

„Első próbálkozásra sikerült.” 「
はじ

初めてのトライ

で
せいこう

成功した。」 ◆ トトラライイアアルル ◆ トトラライイヤヤルル ◆

ととりりくくみみ 【取り組み、取組、取組み】 ◆ ままねね
ごごとと 【真似事】 „–Japán táncot gyakorol?

–Csak próbálkozom vele.” 「『
にほんぶよう

日本舞踊をなさ
るんですか？』『ほんのまねごとですよ』」 ◇

ügyes próbálkozásügyes próbálkozás ナイス・トライナイス・トライ
próbálkozikpróbálkozik ◆ こここころろみみるる 【試みる】 „Egy új

módszerrel próbálkozik.” 「
あたら

新 しい
ほうほう

方法を
こころ

試 み
る。」 ◆ ちちょょううせせんんすするる 【挑戦する】 „A sza-

kács új étellel próbálkozott.” 「
ちょうりにん

調理人
わ

は
あたら

新 しい
りょうり

料理に
ちょうせん

挑戦 した。」
próbálkozópróbálkozó ◆ ちちょょううせせんんししゃゃ 【挑戦者】 „A

második próbálkozó átugrotta az akadályt.” 「
にばんめ

二番目の
ちょうせんしゃ

挑戦者
わ

はハードルを
と

飛び
こ

越えた。」
próbálnakpróbálnak túljárnitúljárni egymásegymás eszéneszén ◆ ききょょきき
ょょじじつつじじつつののかかけけひひききををくくりりひひろろげげるる 【虚虚実
実の駆け引きを繰り広げる、虚々実々の駆け引
きを繰り広げる】 „A pozícióharcban próbáltak

túljárni egymás eszén.” 「
かれ

彼ら
わ

は
ちい

地位を
あらそ

争 い
きょきょじつじつ

虚虚実実の
か

駆け
ひ

引きを
く

繰り
ひろ

広げた。」
próbamenetpróbamenet ◆ しそうしそう 【試走】
próbapróba nélkül,nélkül, élesbenélesben ◆ ぶぶっっつつけけほほんんばばんん
【ぶっつけ本番】 „Próba nélkül, élesben adtuk

elő a darabot.” 「
えんぎ

演技
わ

はぶっつけ
ほんばん

本番だっ
た。」

próbapályapróbapálya ◆ テストコーステストコース
próbaperpróbaper ◆ テストケーステストケース
próbárapróbára tesztesz ◆ ししれれんんををああたたええるる 【試練を与
える】 „Ez a hegy próbára teszi a hegymászó-

kat.” 「この
やま

山
わ

は
とざんしゃ

登山者に
しれん

試練を
あた

与える。」 ◆

たためめすす 【試す】 „Próbára tettem a férjem türel-

mét.” 「
おっと

夫 がどのくらい
がまんづよ

我慢強いか
ため

試した。」

próbárapróbára tesziteszi aa bátorságátbátorságát ◆ どどききょょううをを
たためめすす 【度胸を試す】 „Csak próbára akartam

tenni a bátorságodat.” 「あなたの
どきょう

度胸を
ため

試した
だけです。」

próbárapróbára tesziteszi aa tudásáttudását ◆ ううででだだめめししををすす
るる 【腕試しをする】 „Próbára tettem, mennyire

sajátítottam el a mesterséget.” 「
ぎじゅつ

技術がどれだけ
み

身についているか
うでだめ

腕試しをした。」
próbapróba szerencseszerencse ◆ ああたたっっててくくだだけけろろ 【当た
って砕けろ】 ◆ ううんんだだめめししにに 【運試しに】
„Próba szerencse, vettem egy zsákbamacskás

csomagot.” 「
うんだめ

運試しに
ふくぶくろ

福袋 を
か

買った。」 ◆ もも
ののははたためめしし 【物は試し】 mono-va tamesi

„Próba szerencse, vegyük meg!” 「
もの

物は
ため

試しに
か

買
ってみよう。」

próba-szerencsepróba-szerencse ◆ ししここううささくくごご 【試行錯
誤】 (próbálgatás) ◆ トライアルアンドエラートライアルアンドエラー
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próba-szerencsepróba-szerencse tanulástanulás ◆ ししここううささくくごごがが
くしゅうくしゅう 【試行錯誤学習】

próbaszerűpróbaszerű ◆ しけんてきなしけんてきな 【試験的な】
próbaszettpróbaszett ◆ おおたためめししセセッットト 【お試しセッ
ト】 „Kozmetikum próbaszettet kértem.” 「
けしょうひん

化粧品のお
ため

試しセットを
たの

頼んだ。」
próbatárgyaláspróbatárgyalás ◆ ももぎぎささいいばばんん 【模擬裁判、
摸擬裁判】

próbatermékpróbatermék ◆ しさくひんしさくひん 【試作品】
próbaterméketpróbaterméket gyártgyárt ◆ ししささくくすするる 【試作
する】 „Világítási próbaterméket gyártott.” 「
しょうめいきぐ

照明器具を
しさく

試作した。」
próbatermeléspróbatermelés ◆ ししささくく 【試作】 (próbagyár-

tás)

próbatermesztéspróbatermesztés ◆ しさくしさく 【試作】
próbatestpróbatest ◆ しりょうしりょう 【試料】
próbatesztpróbateszt ◆ ももぎぎテテスストト 【模擬テスト、摸擬
テスト】

próbaútpróbaút ◆ ししううんんててんん 【試運転】 „vonat pró-

baútja” 「
れっしゃ

列車の
しうんてん

試運転」 ◆ ししじじょょうう 【試乗】
◇ próbaútrapróbaútra viszvisz ししじじょょううすするる 【試乗する】

„Próbaútra vittem a kocsit.” 「
くるま

車 に
しじょう

試乗し
た。」

próbaútrapróbaútra viszvisz ◆ ししじじょょううすするる 【試乗する】

„Próbaútra vittem a kocsit.” 「
くるま

車 に
しじょう

試乗し
た。」

próbaüzempróbaüzem ◆ ししううんんててんん 【試運転】 (próbaü-

zemeltetés) „gép próbaüzeme” 「
きかい

機械の
しうんてん

試運転
」

próbaüzemeltetéspróbaüzemeltetés ◆ ししううんんててんん 【試運転】 ◆

しけんかどうしけんかどう 【試験稼働】
próbavásárlásipróbavásárlási tanulmánytanulmány ◆ ふふくくめめんんちちょょうう
ささ 【覆面調査】

próbavásárlópróbavásárló ◆ ふふくくめめんんちちょょううささいいんん 【覆面
調査員】

próbaverziópróbaverzió ◆ ししよよううばばんん 【試用版】 ◆ たたいい
けんばんけんばん 【体験版】

próbavizsgapróbavizsga ◆ ももぎぎししけけんん 【模擬試験、摸擬試
験】 (nem éles) „A korrepetáló iskolában egye-

temi felvételi próbavizsgát tettünk.” 「
よびこう

予備校で
だいがく

大学の
にゅうがく

入学
もぎしけん

模擬試験を
う

受けた。」 ◆ ももしし 【模
試】 (nem éles)

probiotikumprobiotikum ◆ プロバイオティクスプロバイオティクス
problémaprobléma ◆ かかだだいい 【課題】 (feladat) „Sok

problémánk maradt.” 「
おお

多くの
かだい

課題が
のこ

残っ
た。」 ◆ こことと 【事】 „Probléma nélkül, jól ki-

jöttem a többiekkel.” 「ことを
お

起こさずみんなと
なかよ

仲良くした。」 ◆ ししささいい 【子細、仔細】 ◆ しし
ししょょうう 【支障】 „Egészségügyi problémákhoz

vezet a sok túlóra.” 「
ざんぎょう

残業 が
おお

多すぎると
けんこう

健康に
ししょう

支障をきたす。」 ◆ だだいい 【題】 ◆ ななややみみ 【悩

み】 „Kamaszkori problémával küzd.” 「
ししゅんき

思春期

の
なや

悩みに
くる

苦しんでいる。」 ◆ ももんんだだいい 【問

題】 „Megoldotta a problémát.” 「
もんだい

問題を
かいけつ

解決
した。」 ◇ anyagianyagi problémaprobléma ききんんせせんんトトララブブ
ルル 【金銭トラブル】 ◇ elhúzódóelhúzódó problémaprobléma
けけんんああんん 【懸案】 „évekig elhúzódó probléma”

「
たねん

多年の
けんあん

懸案」 ◇ függőfüggő problémaprobléma けけんんああんん
【懸案】 „A kereskedelmi súrlódás függő prob-

léma a két ország között.” 「
ぼうえきまさつ

貿易摩擦
わ

は
りょうこく

両国
かん

間

で
けんあん

懸案になっている。」 ◇ ízületiízületi problémaprobléma
かかんんせせつつししっっかかんん 【関節疾患】 ◇ lelkilelki prob-prob-
lémaléma ノノイイロローーゼゼ „lelki probléma miatti öngyil-

kosság” 「ノイローゼ
じさつ

自殺」 ◇ másmás problémá-problémá-
jaja たたいいががんんののかかじじ 【対岸の火事】 ◇ nagynagy
problémaprobléma だだいいももんんだだいい 【大問題】 „A nyugdíj

nagy probléma.” 「
ねんきん

年金
わ

は
だいもんだい

大問題だ。」 ◇ nemnem
csinálcsinál belőlebelőle problémátproblémát ももんんだだいいににななららなないい
【問題にならない】 „Valami miatt a politikusok
korrupciójából nem csinálnak problémát.” 「

せいじか

政治家の
おしょく

汚職
わ

はなぜか
もんだい

問題にならない。」 ◇

régirégi problémaprobléma ふふるるききずず 【古傷】 „Régi prob-

lémát feszeget.” 「
ふるきず

古傷を
あば

暴く。」 ◇ részprob-részprob-
lémaléma ぶぶぶぶんんももんんだだいい 【部分問題】 „A problé-

mát részproblémákra osztottam.” 「
もんだい

問題を
ぶぶんもんだい

部分問題に
わ

分けた。」 ◇ sürgetősürgető problémaprobléma
ききんんききゅゅううももんんだだいい 【緊急問題】 ◇ széklet-széklet-
tartásitartási problémájaproblémája vanvan おおななかかががゆゆるるいい
【お腹がゆるい、お腹が緩い】 „Idős kora mi-

att, széklettartási problémái vannak.” 「
かれ

彼
わ

は
こうれい

高齢のためお
なか

腹が
ゆる

緩い。」 ◇ transzformáci-transzformáci-
ósós problémaprobléma ててんんけけいいももんんだだいい 【転形問題】
(Marx)
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problémakéntproblémaként kezelkezel ◆ ももんんだだいいかかすするる 【問題
化する】 „Az újság problémaként kezelte a ne-

mi diszkriminációt.” 「
しんぶん

新聞
わ

は
じょせい

女性
さべつ

差別を
もんだいか

問題化
した。」

problémakéntproblémaként tekinttekint ◆ ももんんだだいいししすするる 【問
題視する】 „Problémaként tekintenek a gyógy-

szer mellékhatására.” 「
くすり

薬 の
ふくさよう

副作用
わ

は
もんだいし

問題視さ
れている。」

problémákkalproblémákkal teliteli ◆ たたななんんなな 【多難な】

„problémákkal teli korszak” 「
たなん

多難な
じだい

時代」

problémákkalproblémákkal tűzdelttűzdelt ◆ たたななんんなな 【多難な】

„problémákkal tűzdelt élet” 「
たなん

多難な
じんせい

人生」

problémaprobléma megfogalmazásamegfogalmazása ◆ ももんんだだいいせせっってて
いい 【問題設定】 „A probléma megfogalmazása

a megoldásánál nehezebb volt.” 「
もんだい

問題
かいけつ

解決より
もんだいせってい

問題設定が
むずか

難 しかった。」
problémamegoldóproblémamegoldó ◆ ももんんだだいいををかかいいかかつつすするる
【問題を解決する】 „problémamegoldó képes-

ség” 「
もんだい

問題を
かいかつ

解決する
ちから

力 」

problémamentesproblémamentes ◆ じじゅゅんんちちょょううなな 【順調な】

„terhesség problémamentes lefolyása” 「
じゅんちょう

順調

な
にんしん

妊娠
けいか

経過」 ◆ トトララブブルルののなないい „Probléma-

mentes bőre van.” 「トラブルのない
はだ

肌です。」
◆ ぶぶじじなな 【無事な】 (épségben lévő) „Problé-

mamentes út volt.” 「
ぶじ

無事な
たび

旅だった。」

problémamentes szülésproblémamentes szülés ◆ あんざんあんざん 【安産】
problémásproblémás ◆ ああつつかかいいににくくいい 【扱いにくい】

(nehezen kezelhető) „Problémás a bőröm.” 「
わたし

私

の
はだ

肌
わ

は
あつか

扱 いにくいです。」 ◆ むむずずかかししいい 【難
しい】 (nehéz) „Holnap problémás lesz men-

nem.” 「
あした

明日
い

行くの
わ

は
むずか

難 しい。」 ◆ ももんんだだいい
ののああるる 【問題のある】 „Problémás voltam ka-

maszkoromban.” 「
もんだい

問題のある
しょうねん

少年 だった。」

problémás gyerekproblémás gyerek ◆ もんだいじもんだいじ 【問題児】
problémás gyermekproblémás gyermek ◆ もんだいじもんだいじ 【問題児】
problematikaproblematika ◆ ももんんだだいい 【問題】 „Problema-

tikus a viselkedése.” 「
かれ

彼の
たいど

態度に
わ

は
もんだい

問題があ
る。」

problematikusproblematikus ◆ ももんんだだいいののああるる 【問題のあ

る】 „problematikus intézkedés” 「
もんだい

問題のある
たいさく

対策」
problémátproblémát okozokoz ◆ せせわわををややかかすす 【世話を焼か

す】 „szüleinek problémát okozó gyerek” 「
おや

親に
せわ

世話を
や

焼かす
こども

子供」
problématudatproblématudat ◆ ももんんだだいいいいししきき 【問題意
識】

problémáváproblémává válikválik ◆ ももんんだだいいかかすするる 【問題化
する】 „A közbiztonság problémává vált.” 「
ちあん

治安
わ

は
もんだいか

問題化した。」
procedúraprocedúra ◆ じじゅゅんんじじょょ 【順序】 ◆ ててじじゅゅんん
【手順】 „Ennek az elintézése bonyolult proce-

dúra.” 「この
てつづ

手続きの
てじゅん

手順
わ

は
おお

多い。」 ◆ ててつつづづ
きき 【手続き】 „Nem kellett átesnem a hosszú

procedúrán.” 「
なが

長い
てつづ

手続きを
おこな

行 わずに
す

済ん
だ。」 ◆ プロセスプロセス (folyamat)

processzorprocesszor ◆ シシーーピピーーユユーー 【ＣＰＵ】 ◆ ププロロ
セッサセッサ ◆ プロセッサープロセッサー

proconsulproconsul ◆ プロコンスルプロコンスル
prodrogprodrog ◆ プロドラッグプロドラッグ
producensproducens ◆ せせいいささんんししゃゃ 【生産者】 (élő-

lény)

producerproducer ◆ ええいいががププロロデデュューーササーー 【映画プロ
デューサー】 ◆ せせいいささくくししゃゃ 【製作者、制作
者】 ◆ プロデューサープロデューサー

produkálprodukál ◆ ええんんぎぎすするる 【演技する】 „Produ-

kálja magát.” 「
じぶん

自分を
えんぎ

演技する。」 ◆ つつくくるる
【作る、創る、造る】 „Mesterkélt mosolyt pro-

dukált.” 「
かれ

彼
わ

はぎこちない
えがお

笑顔を
つく

作った。」

produkcióprodukció ◆ ええんんぎぎ 【演技】 „Néztük a cirkuszi

produkciót.” 「サーカスの
えんぎ

演技を
み

見た。」 ◆ げげ
いいととうう 【芸当】 (mutatvány) ◆ せせいいささんんりりょょくく
【生産力】 (ökoszisztémában) ◆ ププロロ ◇ kopro-kopro-
dukciódukció ききょょううどどううせせいいささくく 【共同制作】 ◇

primerprimer produkcióprodukció いいちちじじせせいいささんんりりょょくく 【一
次生産力】 (ökoszisztémában)

produktívproduktív ◆ せせいいささんんててききなな 【生産的な】

„produktív munka” 「
せいさんてき

生産的な
しごと

仕事」

produktívanproduktívan ◆ せいさんてきにせいさんてきに 【生産的に】
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produktivitásproduktivitás ◆ せせいいささんんせせいい 【生産性】 ◇

bioproduktivitásbioproduktivitás せせいいぶぶつつせせいいささんんりりょょくく
【生物生産力】 ◇ elsődlegeselsődleges produktivitásproduktivitás
いいちちじじせせいいささんんりりょょくく 【一次生産力】 ◇ má-má-
sodlagossodlagos produktivitásproduktivitás ににじじせせいいささんんりりょょくく
【二次生産力】

produktívproduktív népességnépesség ◆ せせいいささんんねねんんれれいいじじんん
こうこう 【生産年齢人口】

propro ésés kontrakontra ◆ ささんんぴぴりりょょううろろんん 【賛否両
論】 „Mérlegelték a pro-t és kontrát.” 「
さんぴりょうろん

賛否両論を
みきわ

見極めた。」
profágprofág ◆ プロファージプロファージ
profánprofán ◆ ぞぞくくじじんんのの 【俗人の】 (közönséges) ◆

ぞぞくくなな 【俗な】 ◆ ぼぼううととくくててききなな 【冒とく的
な、冒涜的な、冒讀的な】 (istenkáromló)

profánságprofánság ◆ ぞくぞく 【俗】
profázisprofázis ◆ ぶぶんんれれつつぜぜんんきき 【分裂前期】 (sejt-

osztódás első szakasza)

próféciaprófécia ◆ よげんよげん 【予言】
professzionálisprofesszionális ◆ ププロロのの ◆ ププロロフフェェッッシショョナナ
ルルなな „Professzionális munkát végez.” 「プロフ

ェッショナルな
しごと

仕事をする。」
professzionális ökölvívásprofesszionális ökölvívás ◆ プロボクシングプロボクシング
professzionálisprofesszionális ökölvívóökölvívó ◆ ププロロボボククシシンンググせせ
んしゅんしゅ 【プロボクシング選手】

professzionalistaprofesszionalista ◆ プロフェッショナルプロフェッショナル
professzionalizmusprofesszionalizmus ◆ くくろろううととののかかたたぎぎ 【玄
人の気質、くろうとの気質】

professzorprofesszor ◆ ききょょううじじゅゅ 【教授】 „Tanaka

professzor” 「
た

田
なか

中
きょうじゅ

教授 」 ◆ ははかかせせ 【博士】 ◆

ププロロフフェェッッササーー ◇ kiérdemesültkiérdemesült professzorprofesszor
めめいいよよききょょううじじゅゅ 【名誉教授】 ◇ vendégpro-vendégpro-
fesszorfesszor きゃくいんきょうじゅきゃくいんきょうじゅ 【客員教授】

prófétapróféta ◆ せせんんかかくくししゃゃ 【先覚者】 ◆ よよげげんんしし
ゃゃ 【予言者、預言者】 ◇ álprófétaálpróféta ええせせよよげげ
んんししゃゃ 【似非預言者】 ◇ hamishamis prófétapróféta ええせせ
よげんしゃよげんしゃ 【似非預言者】

profiprofi ◆ くくろろううとと 【玄人】 „Ezt az alkotást két-

ségtelenül profi készítette.” 「
くろうと

玄人の
さくひん

作品に
ちが

違い
ない。」 ◆ たたつつじじんん 【達人】 ◆ ププロロ „Bízzuk

ezt a munkát egy profira.” 「この
しごと

仕事をプロに
まか

任せましょう。」 ◆ ププロロフフェェッッシショョナナルル ◇ fél-fél-
profiprofi セセミミププロロ ◇ igazánigazán profiprofi おおははここ 【御

箱、十八番】 „A bűvészkedésben igazán profi.”

「
かれ

彼のおはこ
わ

はマジックです。」
profiprofi baseballbaseball ◆ ししょょくくぎぎょょううややききゅゅうう 【職業
野球】 ◆ プロやきゅうプロやきゅう 【プロ野球】

profi birkózásprofi birkózás ◆ プロレスプロレス ◆ プロレスリングプロレスリング
profi birkózóprofi birkózó ◆ プロレスラープロレスラー
profi csapatprofi csapat ◆ プロチームプロチーム
profi golfozóprofi golfozó ◆ プロゴルファープロゴルファー
profiprofi hozzáálláshozzáállás ◆ ププロロここんんじじょょうう 【プロ根
性】

profikatprofikat isis megszégyenítőmegszégyenítő ◆ くくろろううととははだだ
ししのの 【玄人はだしの、玄人跣の、玄人裸足の】

„profikat is megszégyenítő tempura” 「
くろうとはだし

玄人裸足

の
てん

天ぷら」
profilprofil ◆ かかたたここうう 【形鋼】 (profilvas) „T-profil”

「
ティーがたこう

Ｔ形鋼 」 ◆ ははんんめめんんぞぞうう 【半面像】 ◆ ププ
ロロフフィィーールル ◆ よよここががおお 【横顔】 „Lerajzoltam

őt profilból.” 「
かれ

彼の
よこがお

横顔を
か

描いた。」 ◆ りりんんかか
くく 【輪郭、輪廓】 (körvonal) ◇ H-profilH-profil エエッッ
チチががたたここうう 【Ｈ形鋼】 ◇ I-profilI-profil アアイイががたたここうう
【Ｉ形鋼】 ◇ T-profilT-profil テティィーーががたたここうう 【Ｔ形
鋼】 ◇ U-profilU-profil みみぞぞががたたここうう 【溝形鋼】 ◇ üz-üz-
letileti profilprofil ぎぎょょううむむなないいよようう 【業務内容】 ◇

V-profilV-profil やまがたこうやまがたこう 【山形鋼】
profilképprofilkép ◆ ははんんめめんんぞぞうう 【半面像】 (oldalról

készült kép) ◆ ププロロフフィィーールル ししゃゃししんん 【プロフ
ィール 写真】

profiltprofilt váltvált ◆ ててんんぎぎょょううすするる 【転業する】 „A
cég profilt váltott, és orvosi gépeket kezdett gyár-

tani.” 「
かいしゃ

会社
わ

は
いりょうきき

医療機器の
せいぞう

製造に
てんぎょう

転業 した。」

profilváltásprofilváltás ◆ てんぎょうてんぎょう 【転業】
profilvasprofilvas ◆ かたこうかたこう 【形鋼】
profiprofi szintűszintű ◆ くくろろううととななみみのの 【玄人並みの、
くろうと並みの】 „profi szintű házi étel” 「
くろうとな

玄人並みの
てりょうり

手料理」
profiprofi szumószumó ◆ おおおおずずももうう 【大相撲】 (profi

szumómérkőzés)

profiprofi szumómérkőzésszumómérkőzés ◆ おおおおずずももうう 【大相
撲】

profitprofit ◆ くくろろじじ 【黒字】 „A vállalat profitot

könyvelt el.” 「
きぎょう

企業
わ

は
くろじ

黒字を
けいじょう

計上 した。」 ◆ しし
ゅゅううええきき 【収益】 „A vállalat profitja csökkent.”
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「
かいしゃ

会社の
しゅうえき

収益 が
げんしょう

減少 した。」 ◆ ももううけけ 【儲
け】 „Kevés profitot hoz ez a termék.” 「この
しょうひん

商品
わ

は
もう

儲けが
うす

薄い。」 ◆ りりええきき 【利益】 „Nö-

veli a profitot.” 「
りえき

利益を
あ

上げる。」 ◆ りりじじゅゅ
んん 【利潤】 ◇ extraprofitextraprofit ちちょょううかかりりじじゅゅんん
【超過利潤】 ◇ határprofithatárprofit げげんんかかいいりりじじゅゅ
んん 【限界利潤】 ◇ nettónettó profitprofit じじゅゅんんりりええきき
【純利益】 ◇ realizáltrealizált profitprofit じじつつげげんんええきき
【実現益】 ◇ üzletiüzleti profitprofit ええいいぎぎょょううりりええきき
【営業収益】

profitadóprofitadó ◆ りりじじゅゅんんぜぜいい 【利潤税】 ◇ extra-extra-
profitadóprofitadó ちちょょううかかりりじじゅゅんんぜぜいい 【超過利潤
税】 „Negyven százalékos extraprofitadót vet ki

a bankokra.” 「
ぎんこう

銀行の
りえき

利益に
よんじゅっ

４０
パーセント

％ の
ちょうかりじゅんぜい

超過利潤税を
か

課す。」
profitálprofitál ◆ ささいいささんんががととれれるる 【採算が取れる】

„Ez a tevékenység nem profitál.” 「この
じぎょう

事業
わ

は
さいさん

採算が
と

取れない。」 ◆ ととくくををすするる 【得をす
る】 „Ha ezt megtanulod, később profitálhatsz

belőle.” 「これを
なら

習ったらあとで
とく

得をする。」
◆ りりええききををええるる 【利益を得る】 „Ez a vállalat a

gyógyszerekből profitál.” 「この
かいしゃ

会社
わ

は
いやくひん

医薬品で
りえき

利益を
え

得ている。」
profitálásprofitálás ◆ そそろろばばんん 【算盤、十露盤】 „Ez a

tevékenység nem profitáló.” 「この
じぎょう

事業
わ

は
そろばん

算盤が
もてない。」 ◇ kívülállókívülálló profitálásaprofitálása ぎぎょょふふ
ののりり 【漁夫の理】 „A demokrata párt szétszaka-

dásából a kommunista párt profitált.” 「
みんしゅとう

民主党

が
ぶんれつ

分裂して
きょうわとう

共和党が
ぎょふ

漁夫の
り

利を
え

得た。」
profitálóváprofitálóvá tesztesz ◆ くくろろじじかかすするる 【黒字化す
る】 „Az új igazgató profitálóvá tette a vállala-

tot.” 「
しんしゃちょう

新社長
わ

は
かいしゃ

会社を
くろじか

黒字化した。」

profitcsökkenésprofitcsökkenés ◆ げんえきげんえき 【減益】
profithajhászásprofithajhászás ◆ りりじじゅゅんんつついいききゅゅうう 【利潤
追求】

profitmaximalizálásprofitmaximalizálás ◆ りりじじゅゅんんききょょくくだだいいかか
【利潤極大化】 ◆ りりじじゅゅんんささいいだだいいかか 【利潤
最大化】

profitnövekedésprofitnövekedés ◆ ぞぞううええきき 【増益】 „Pro-

fitnövekedésre van kilátás.” 「
ぞうえき

増益の
みこ

見込みがあ
る。」 ◆ りりええききここううじじょょうう 【利益向上】 „Ez

az intézkedés profitnövekedést hoz.” 「この
たいさく

対策
わ

は
りえきこうじょう

利益向上につながる。」
profitnövekedésiprofitnövekedési rátaráta ◆ ぞぞううええききりりつつ 【増益
率】

profitnövelésprofitnövelés ◆ ぞうえきぞうえき 【増益】
profitorientáltprofitorientált ◆ えいりてきなえいりてきな 【営利的な】
profitorientáltanprofitorientáltan ◆ ええいいりりててききにに 【営利的
に】

profitorientáltságprofitorientáltság ◆ ええいいりり 【営利】 „profit-

orientált vállalkozás” 「
えいりじぎょう

営利事業」

profitorientáltprofitorientált szervezetszervezet ◆ ええいいりりだだんんたたいい
【営利団体】

profitorientálttáprofitorientálttá alakítalakít ◆ ママネネタタイイズズすするる
„Profitorientálttá alakítja a szájtot.” 「サイトを
マネタイズする。」

profitorientáltprofitorientált vállalkozásvállalkozás ◆ ええいいりりじじぎぎょょ
うう 【営利事業】

profitösszegprofitösszeg ◆ りえきがくりえきがく 【利益額】
profitrátaprofitráta ◆ りじゅんりつりじゅんりつ 【利潤率】
profitrésprofitrés ◆ りはばりはば 【利幅】
profitszabályozásprofitszabályozás ◆ りりじじゅゅんんととううせせいい 【利
潤統制】

profundálisprofundális ◆ ししんんざざいいせせいい 【深在性】 (mély-
vízi) ◆ ていそうがたていそうがた 【底層型】 (mélyvízi)

progenezisprogenezis ◆ そそううじじゅゅくく 【早熟】 (korai érés)
◆ プロジェネシスプロジェネシス

progéniaprogénia ◆ しそんしそん 【子孫】 (utód)

progeszteronprogeszteron ◆ おおううたたいいホホルルモモンン 【黄体ホル
モン】 (sárgatesthormon) ◆ プロゲステロンプロゲステロン

progesztogénprogesztogén ◆ おおううたたいいホホルルモモンンざざいい 【黄体
ホルモン剤】 ◆ プロゲストーゲンプロゲストーゲン

prognosztizálprognosztizál ◆ よよそそううすするる 【予想する】

„Profitnövekedést prognosztizál.” 「
ぞうえき

増益を
よそう

予想
する。」 ◆ よよほほううすするる 【予報する】 „Esős időt

prognosztizált.” 「
あめ

雨の
てんき

天気を
よほう

予報した。」

prognózisprognózis ◆ フフォォーーキキャャスストト ◆ みみととおおしし 【見
通し】 „Hosszútávú gazdasági prognózist készí-

tett.” 「
けいざい

経済の
ちょうき

長期
みとお

見通しを
た

立てた。」 ◆ よよそそ

うう 【予想】 „nyereségprognózis” 「
りえき

利益
よそう

予想」

◆ よよそそくく 【予測】 „gazdasági prognózis” 「
けいき

景気
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よそく

予測」 ◆ よよほほうう 【予報】 „időjárási prognózis”

「
てんきよほう

天気予報」
programprogram ◆ ええんんももくく 【演目】 (előadás prog-

ramja) ◆ ここううややくく 【公約】 (kampányígéret)
„A Demokrata Párt ismertette programját.” 「
みんしゅとう

民主党
わ

は
こうやく

公約を
かか

掲げた。」 ◆ ここんんだだてて 【献
立】 ◆ ここんんだだててひひょょうう 【献立表】 ◆ ススケケジジ

ュューールル „A jövő heti programom sűrű.” 「
らいしゅう

来週

のスケジュール
わ

は
つ

詰まっている。」 ◆ だだししもものの
【出し物】 ◆ ににっってていい 【日程】 „olimpia prog-

ramja” 「オリンピックの
にってい

日程」 ◆ ばばんんぐぐみみ

【番組】 „televíziós program” 「テレビ
ばんぐみ

番組」 ◆

ププロロ ◆ ププロロググララムム „Összeállítottam a koncert

programját.” 「コンサートのプログラムを
つく

作っ
た。」 ◆ よよてていい 【予定】 (terv) „Van már prog-

ramod holnapra?” 「
あした

明日
わ

は
よてい

予定がある？」 ◇

cselekvésicselekvési programprogram アアククシショョンン・・ププロロググララムム
◇ egyegy időbenidőben futófutó programprogram ううららばばんんぐぐみみ
【裏番組】 „Egymagában jó műsor, de nem tud-
ta felvenni a versenyt a vele egy időben futó prog-

rammal.” 「いい
ばんぐみ

番組だったのに
うらばんぐみ

裏番組と
たたか

戦 え
なかった。」 ◇ illesztőprogramillesztőprogram ドドラライイババーー
・・ソソフフトト ◇ koncertkoncert programjaprogramja ええんんそそううききょょ
くくももくく 【演奏曲目】 ◇ kormányprogramkormányprogram ししせせ
いいほほううししんん 【施政方針】 ◇ másmás programprogram せせんん
ややくく 【先約】 „Más programom van, nem tudok

menni.” 「
せんやく

先約があるので
い

行けない。」 ◇ mo-mo-
sóprogramsóprogram せせんんたたくくココーースス 【洗濯コース】 ◇

összeállítjaösszeállítja aa programotprogramot よよてていいををくくむむ 【予
定を組む】 „Összeállítottam a jövő heti progra-

momat.” 「
らいしゅう

来週 の
よてい

予定を
く

組んだ。」 ◇ szer-szer-
tartástartás programjaprogramja ししききししだだいい 【式次第】 ◇

szövegszerkesztőszövegszerkesztő programprogram ワワーーププロロ・・ソソフフ
トト ◇ tanúvédelmitanúvédelmi programprogram ししょょううににんんほほごごププ
ロロググララムム 【証人保護プログラム】 ◇ ünnepélyünnepély
programjaprogramja ししききししだだいい 【式次第】 ◇ zsúfoltzsúfolt
programprogram かかみみつつススケケジジュューールル 【過密スケジュ
ール】

programbeszédprogrambeszéd ◆ ききちちょょううええんんぜぜつつ 【基調演
説】

programfuttatásprogramfuttatás ◆ ププロロググララムムののじじっっここうう
【プログラムの実行】

programhibaprogramhiba ◆ プログラム・ミスプログラム・ミス

programkönyvtárprogramkönyvtár ◆ ププロロググララムム・・ラライイブブララリリ
ーー

programlistaprogramlista ◆ ププロロググララムムひひょょうう 【プログラ
ム表】

programnyelvprogramnyelv ◆ ププロロググララミミンンググげげんんごご 【プロ
グラミング言語】

programonprogramon kívülikívüli ◆ ばばんんががいいのの 【番外の】

„programon kívüli esemény” 「
ばんがい

番外のイベン
ト」 ◆ プログラムがいのプログラムがいの 【プログラム外の】

programozprogramoz ◆ ププロロググララミミンンググををすするる „Számító-
gépet programoz.” 「コンピューターのプログラ
ミングをする。」 ◆ ププロロググララムムすするる „Az autó

vészleállásra van programozva.” 「
くるま

車
わ

は
ひじょうていし

非常停止するようにプログラムされている。」
programozásprogramozás ◆ ププロロググララミミンンググ ◆ よよややくく 【予
約】 (lefoglalás) „A videofelvevő programozását

a feleségemre bíztam.” 「
ろくがき

録画機の
よやく

予約を
つま

妻に
まか

任
せた。」 ◇ lineárislineáris programozásprogramozás せせんんけけいい
けけいいかかくく 【線形計画】 ◇ strukturáltstrukturált prog-prog-
ramozásramozás ここううぞぞううかかププロロググララミミンンググ 【構造化
プログラミング】

programozásiprogramozási nyelvnyelv ◆ ココンンピピュューータターーげげんんごご
【コンピューター言語】 ◆ ププロロググララミミンンググげげんん
ごご 【プログラミング言語】

programozhatóprogramozható ◆ ププロロググララムムかかののううなな 【プロ
グラム可能な】 „programozható elektronikus

eszköz” 「プログラム
かのう

可能な
でんききき

電気機器」

programozhatóprogramozható mosógépmosógép ◆ ぜぜんんじじどどううせせんんたた
くきくき 【全自動洗濯機】

programozikprogramozik ◆ ププロロググララミミンンググををすするる „Szabad

idejében programozik.” 「
ひま

暇な
とき

時
わ

はプログラミ
ングをする。」

programozóprogramozó ◆ プログラマープログラマー
programozottprogramozott sejthalálsejthalál ◆ アアポポトトーーシシスス ◆ ププ
ログラムさいぼうしログラムさいぼうし 【プログラム細胞死】

programozottprogramozott tanulástanulás ◆ ププロロググララムムががくくししゅゅ
うう 【プログラム学習】

programtörzsprogramtörzs ◆ ププロロググララムムほほんんたたいい 【プログ
ラム本体】

programvezérlésprogramvezérlés ◆ ププロロググララムムせせいいぎぎょょ 【プ
ログラム制御】

programzeneprogramzene ◆ ひひょょううだだいいおおんんががくく 【表題音
楽、標題音楽】
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progresszióprogresszió ◆ ししんんかか 【進化】 „progresszió és

regresszió” 「
しんか

進化と
たいか

退化」

progresszionistaprogresszionista ◆ ししんんぽぽししゅゅぎぎししゃゃ 【進歩
主義者】

progresszionizmusprogresszionizmus ◆ ししんんぽぽししゅゅぎぎ 【進歩主
義】

progresszívprogresszív ◆ ししんんここううせせいい 【進行性】 „prog-

resszív betegség” 「
しんこうせい

進行性
しっかん

疾患」 ◆ ししんんししゅゅてて
ききなな 【進取的な】 „progresszív szemlélet” 「
しんしゅてき

進取的な
いしき

意識」 ◆ ししんんぽぽててききなな 【進歩的な】

„progresszív eszme” 「
しんぽてき

進歩的な
しそう

思想」 ◆ ププロロ
ググレレッッシシブブなな ◆ るるいいししんんててききなな 【累進的な】
(lépcsőzetes) „progresszív jövedelemadó” 「
るいしんてき

累進的な
しょとくぜい

所得税」
progresszívprogresszív adókulcsadókulcs ◆ るるいいししんんぜぜいいりりつつ
【累進税率】

progresszívprogresszív adózásadózás ◆ るるいいししんんかかぜぜいい 【累
進課税】 „Bevezették a progresszív adózást.” 「
るいしんかぜい

累進課税を
どうにゅう

導入 した。」
progresszívprogresszív frakciófrakció ◆ ししんんぽぽはは 【進歩派】

„konzervatív párt progresszív frakciója” 「
ほしゅ

保守
とうない

党内の
しんぽは

進歩派」
progresszivitásprogresszivitás ◆ るいしんるいしん 【累進】
progresszivizmusprogresszivizmus ◆ かかくくししんんししゅゅぎぎ 【革新主
義】

progresszívprogresszív lencselencse ◆ たたししょょううててんんレレンンズズ
【多焦点レンズ】

progresszívprogresszív pártpárt ◆ ししんんぽぽせせいいととうう 【進歩政
党】 ◆ しんぽとうしんぽとう 【進歩党】

projekcióprojekció ◆ ととううええいい 【投影】 ◆ ととううししゃゃ
【投射】 ◇ ortogonálisortogonális projekcióprojekció せせいいととうう
えいえい 【正投影】 (merőleges vetítés)

projekciósprojekciós módszermódszer ◆ ととううししゃゃほほうう 【投射
法】

projektprojekt ◆ ききかかくく 【企画】 ◆ ププロロジジェェククトト

„Fejlesztési projektet indítottunk.” 「
かいはつ

開発プロジ

ェクトを
た

立ち
あ

上げた。」
projektismertetőprojektismertető ◆ ききかかくくああんんなないい 【企画案
内】 (kalauz) ◆ ききかかくくししょょ 【企画書】 (javas-
lat)

projektívprojektív geometriageometria ◆ ししゃゃええいいききかかががくく 【射
影幾何学】

projektprojekt meghiúsulásameghiúsulása ◆ ききかかくくだだおおれれ 【企画
倒れ】

projektprojekt menedzsmentmenedzsment ◆ ププロロジジェェククトト・・ママネネ
ジメントジメント

projektorprojektor ◆ ととううええいいきき 【投影機】 ◆ ププロロジジェェ
クタークター

projektorosprojektoros tévétévé ◆ ととううししゃゃががたたテテレレビビ 【投
射型テレビ】

projekt-tájékoztatóprojekt-tájékoztató ◆ ききかかくくああんんなないい 【企
画案内】

projektteamprojektteam ◆ プロジェクト・チームプロジェクト・チーム
projektvezetőprojektvezető ◆ プロジェクトマ・ネージャープロジェクトマ・ネージャー
prokambiumprokambium ◆ ぜんけいせいそうぜんけいせいそう 【前形成層】
prokarcinogénprokarcinogén ◆ ぜぜんんははつつががんんぶぶっっししつつ 【前発
癌物質】

prokariótaprokarióta ◆ げんかくせいぶつげんかくせいぶつ 【原核生物】
prokariótákprokarióták ◆ げげんんかかくくせせいいぶぶつつ 【原核生物】

(sejtmagnélküliek)

prókátorprókátor ◆ べんごにんべんごにん 【弁護人】
proklamációproklamáció ◆ ふれいふれい 【布令】
proktológiaproktológia ◆ ここううももんんかか 【肛門科】 (osztály)

◆ こうもんがくこうもんがく 【肛門学】
proktológusproktológus ◆ こうもんかいこうもんかい 【肛門科医】
prolaktinprolaktin ◆ プロラクチンプロラクチン
proletárproletár ◆ ププロロレレタタリリアア ◆ ププロロレレタタリリアアーートト ◆

むむささんんししゃゃ 【無産者】 ◆ ろろううどどううししゃゃ 【労働
者】 (munkás) ◇ lumpenproletárlumpenproletár ルルンンペペンン・・
プロレタリアートプロレタリアート

proletárdiktatúraproletárdiktatúra ◆ ききょょううささんんととううののししどどうう
たたいいせせいい 【共産党の指導体制】 ◆ ととううののししどど
ううせせいい 【党の指導性】 ◆ ププロロレレタタリリアアどどくくささ
いい 【プロレタリア独裁】

proletárforradalomproletárforradalom ◆ ププロロレレタタリリアアかかくくめめいい
【プロレタリア革命】 ◆ むむささんんかかくくめめいい 【無
産革命】

proletariátusproletariátus ◆ だだいいよよんんかかいいききゅゅうう 【第四階
級】 ◆ ププロロレレタタリリアアーートト ◆ むむささんんかかいいききゅゅうう
【無産階級】

proletárirodalomproletárirodalom ◆ ププロロレレタタリリアアぶぶんんががくく
【プロレタリア文学】

proletár-mozgalomproletár-mozgalom ◆ むむささんんううんんどどうう 【無産
運動】

proletárművészetproletárművészet ◆ ププロロレレタタリリアアげげいいじじゅゅつつ
【プロレタリア芸術】

proliproli ◆ プロプロ (proletár)
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prolinprolin ◆ プロリンプロリン (C₅H₉NO₂)

prológusprológus ◆ じじょょししょょうう 【序章】 ◆ ププロロロローーググ
◆ ままええががきき 【前書き】 ◆ ままええここううじじょょうう 【前
口上】

prolongálprolongál ◆ ののばばすす 【伸ばす、延ばす】 (meg-
hosszabbít) „Az intézkedés csak prolongálta a

szenvedést.” 「この
たいさく

対策
わ

は
くなん

苦難の
とき

時を
の

伸ばした
だけです。」

promenádpromenád ◆ ささんんぽぽみみちち 【散歩道】 (sétálóutca)
◆ ゆうほどうゆうほどう 【遊歩道】 (sétálóutca)

promenádkoncertpromenádkoncert ◆ ププロロムムナナーードド・・ココンンササーー
トト

prometafázisprometafázis ◆ ぜぜんんちちゅゅううきき 【前中期】 (me-
tafázis korai szakaszának egyik része) ◆ ぶぶんん
れれつつぜぜんんちちゅゅううきき 【分裂前中期】 (sejtosztódás
közbenső szakasza előtt)

prométiumprométium ◆ プロメチウムプロメチウム (Pm)

prominensprominens személyszemély ◆ めめいいしし 【名士】 „művé-

szeti élet prominens személye” 「
げいじゅつかい

芸術界 の
めいし

名士
」

promóciópromóció ◆ プロモーションプロモーション
promóciós ajándékpromóciós ajándék ◆ けいひんけいひん 【景品】
promócióspromóciós személyszemély ◆ イイメメーージジ・・キキャャララククタターー
promoterpromoter ◆ プロモータープロモーター (DNS molekulában)

promptárfolyampromptárfolyam ◆ げげんんぶぶつつそそううばば 【現物相
場】

promptprompt árfolyamárfolyam ◆ じじききももののそそううばば 【直物相
場】

promptügyletpromptügylet ◆ げげんんぶぶつつととりりひひきき 【現物取
引】 (spotügylet)

proofreadingproofreading ◆ こうせいこうせい 【校正】
propagálpropagál ◆ せせんんででんんすするる 【宣伝する】 „A vé-

dőoltásokat propagálja.” 「
よぼうせっしゅ

予防接種を
せんでん

宣伝す
る。」 ◆ ぜぜんんめめんんををおおししだだすす 【前面を押し出
す】 (előtérbe helyez) „Az üzlet propagálta a ha-

zai terméket.” 「
みせ

店
わ

は
こくさんひん

国産品を
ぜんめん

前面に
お

押し
だ

出し
た。」

propagáláspropagálás ◆ ここすすいい 【鼓吹】 „Propagálja az új

eszméket.” 「
あたら

新 しい
しそう

思想を
こすい

鼓吹する。」 ◆ せせ
んんででんん 【宣伝】 „kommunizmus propagálása”

「
きょうさんしゅぎ

共産主義の
せんでん

宣伝」

propagandapropaganda ◆ せせんんででんん 【宣伝】 ◆ ププロロ ◆ ププ
ロロパパガガンンダダ ◇ japánellenesjapánellenes propagandapropaganda ここ
うにちせんでんうにちせんでん 【抗日宣伝】

propagandabeszédpropagandabeszéd ◆ アアジジええんんぜぜつつ 【アジ演
説】

propagandaértékpropagandaérték ◆ せせんんででんんかかちち 【宣伝価
値】

propagandafilmpropagandafilm ◆ せせんんででんんええいいがが 【宣伝映
画】

propaganda-hadjáratpropaganda-hadjárat ◆ せせんんででんんせせんん 【宣伝
戦】

propagandátpropagandát hirdetőhirdető kocsikocsi ◆ ががいいせせんんししゃゃ
【街宣車】

propagandistapropagandista ◆ せんでんいんせんでんいん 【宣伝員】
propagátorpropagátor ◆ こすいしゃこすいしゃ 【鼓吹者】
propánpropán ◆ プロパンプロパン (C₃H₈)

propán-bután gázpropán-bután gáz ◆ プロパンブタンガスプロパンブタンガス
propángázpropángáz ◆ プロパン・ガスプロパン・ガス (C₃H₈)

propángázpalackpropángázpalack ◆ プロパン・ガス・ボンベプロパン・ガス・ボンベ
propedeutikapropedeutika ◆ けいもうけいもう 【啓蒙】
propellerpropeller ◆ すすいいししんんきき 【推進器】 (hajtómű) ◆

プロペラプロペラ
propelleres géppropelleres gép ◆ プロペラきプロペラき 【プロペラ機】
propilénpropilén ◆ プロピレンプロピレン (C₃H₆)

proplasztiszproplasztisz ◆ げんしきそたいげんしきそたい 【原色素体】
proprioceptorproprioceptor ◆ ここゆゆううじじゅゅよよううきき 【固有受容
器】 (proprioreceptor) ◆ じじここじじゅゅよよううきき 【自
己受容器】 (proprioreceptor)

proprioreceptorproprioreceptor ◆ ここゆゆううじじゅゅよよううきき 【固有受
容器】 ◆ じこじゅようきじこじゅようき 【自己受容器】

prospektusprospektus ◆ ああんんなないいししょょ 【案内書】 „Elvet-

tem a múzeum prospektusát.” 「
びじゅつかん

美術館の
あんないしょ

案内書

を
もら

貰った。」 ◆ カカタタロロググ (katalógus) ◆ パパンンフフ
レレッットト (katalógus) „Most nézegetem az utazási

prospektust.” 「
いま

今、
りょこう

旅行のパンフレットを
なが

眺め
ています。」 ◆ もくろみしょもくろみしょ 【目論見書】

prosperálprosperál ◆ ははんんええいいすするる 【繁栄する】 (virág-

zik) „Az üzlet prosperált.” 「
みせ

店
わ

は
はんえい

繁栄してい
た。」 ◆ ははんんじじょょううすするる 【繁盛する、繁昌す

る】 „Az üzlet prosperált.” 「
しょうばい

商売 が
はんじょう

繁盛 し
た。」
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prosperálásprosperálás ◆ ししょょううばばいいははんんじじょょうう 【商売繁
盛】 ◆ せせいいええいい 【清栄】 ◆ ははんんええいい 【繁栄】
(virágzás) ◆ りりゅゅううせせいい 【隆盛】 ◇ együttegyütt
prosperálásprosperálás きょうえいきょうえい 【共栄】

prosperálóprosperáló ◆ すすええひひろろががりりのの 【末広がりの】

„egyre nagyobb prosperálás a jövőben” 「
すえひろ

末広が

りの
みらい

未来」 ◆ りゅうせいなりゅうせいな 【隆盛な】
prostiprosti ◆ しょうふしょうふ 【娼婦、倡婦】
prostituáltprostituált ◆ おおいいららんん 【花魁、 華魁】 ◆ ししょょ
ううぎぎ 【娼妓】 ◆ ししょょううふふ 【娼婦、倡婦】 ◆ ばば
いいししゅゅんんふふ 【売春婦】 ◆ ゆゆううじじょょ 【遊女】 ◇

bárcabárca nélkülinélküli prostituáltprostituált ししししょょうう 【私娼】
◇ bárcás prostituáltbárcás prostituált こうしょうこうしょう 【公娼】

prostituáltakatprostituáltakat futtatófuttató szervezetszervezet ◆ ばばいい
しゅんそしきしゅんそしき 【売春組織】

prostituáltakprostituáltak világavilága ◆ かかりりゅゅううかかいい 【花柳
界】

prostituált férfiprostituált férfi ◆ だんしょうだんしょう 【男娼】
prostitúcióprostitúció ◆ ばいしゅんばいしゅん 【売春】
prostitúcióellenesprostitúcióellenes törvénytörvény ◆ ばばいいししゅゅんんぼぼ
うしほううしほう 【売春防止法】

prostitúciótprostitúciót folytatfolytat ◆ ばばいいししゅゅんんすするる 【売
春する】

proszcéniumproszcénium ◆ プロセニアムプロセニアム (előszín)

proszcéniumpáholyproszcéniumpáholy ◆ まえさじきまえさじき 【前桟敷】
prosztaciklinprosztaciklin ◆ プロスタサイクリンプロスタサイクリン
prosztaglandinprosztaglandin ◆ プロスタグランジンプロスタグランジン (PG)

PR-osztályPR-osztály ◆ しょうがいかしょうがいか 【渉外課】
prosztataprosztata ◆ ぜんりつせんぜんりつせん 【前立腺】
prosztatagyulladásprosztatagyulladás ◆ ぜぜんんりりつつせせんんええんん 【前
立腺炎】

prosztata-megnagyobbodásprosztata-megnagyobbodás ◆ ぜぜんんりりつつせせんん
ひだいしょうひだいしょう 【前立腺肥大症】

prosztatarákprosztatarák ◆ ぜぜんんりりつつせせんんががんん 【前立腺
癌】

prosztetikusprosztetikus csoportcsoport ◆ ほほけけつつぶぶんんししぞぞくく
【補欠分子族】

protaktíniumprotaktínium ◆ プロトアクチニウムプロトアクチニウム (Pa)

protalliumprotallium ◆ ぜぜんんよよううたたいい 【前葉体】 (előte-
lep)

protaminprotamin ◆ プロタミンプロタミン
protandriaprotandria ◆ ゆゆううせせいいせせんんじじゅゅくく 【雄性先
熟】

protanópiaprotanópia ◆ だだいいいいちちししききももうう 【第一色盲、
第１色盲】 (vörös érzékelésének hiánya)

proteaszómaproteaszóma ◆ プロテアソームプロテアソーム
proteázproteáz ◆ たたんんぱぱくくししつつぶぶんんかかいいここううそそ 【蛋白
質分解酵素、タンパク質分解酵素】 ◆ ププロロテテアア
ーーゼゼ ◇ savassavas proteázproteáz ささんんせせいいププロロテテアアーーゼゼ
【酸性プロテアーゼ】

proteinprotein ◆ たたんんぱぱくくししつつ 【たんぱく質、蛋白
質】 (fehérje) ◆ ププロロテテイインン ◇ fagyállófagyálló prote-prote-
inin ふふととううたたんんぱぱくくししつつ 【不凍タンパク質、不
凍蛋白質】 ◇ glikoproteinglikoprotein ととううたたんんぱぱくくししつつ
【糖タンパク質、糖蛋白質】 ◇ hősokk-hősokk-
proteinprotein ねねつつシショョッッククタタンンパパククししつつ 【熱ショッ
クタンパク質、熱ショック蛋白質】 (HSP) ◇ li-li-
poproteinpoprotein リリポポたたんんぱぱくくししつつ 【リポ蛋白質】
◇ mukoproteinmukoprotein ムムココたたんんぱぱくくししつつ 【ムコ蛋白
質、ムコタンパク質】 ◇ nukleoproteinnukleoprotein かかくく
たたんんぱぱくくししつつ 【核タンパク質、核蛋白質】 ◇

ribonukleoproteinribonukleoprotein リリボボかかくくたたんんぱぱくくししつつ
【リボ核タンパク質、リボ核蛋白質】 (RNP) ◇

szkleroproteinszkleroprotein ここううたたんんぱぱくくししつつ 【硬タンパ
ク質、硬蛋白質】

proteinázproteináz ◆ たたんんぱぱくくししつつぶぶんんかかいいここううそそ 【蛋
白質分解酵素、タンパク質分解酵素】 (proteáz)
◆ プロテアーゼプロテアーゼ (proteáz)

proteinforrásproteinforrás ◆ たたんんぱぱくくげげんん 【たんぱく原、
蛋白源】

proteinfoszfatázproteinfoszfatáz ◆ タタンンパパククししつつホホススフファァタタ
ーーゼゼ 【タンパク質ホスファターゼ、蛋白質ホス
ファターゼ】 ◆ プロテインホスファターゼプロテインホスファターゼ

proteinkinázproteinkináz ◆ たたんんぱぱくくししつつキキナナーーゼゼ 【タン
パク質キナーゼ、蛋白質キナーゼ】

proteinoidproteinoid ◆ プロテイノイドプロテイノイド
protekcióprotekció ◆ ああっっせせんん 【斡旋】 ◆ くくちちきききき
【口利き】 (közbenjárás) ◆ ココネネ „Volt, aki pro-

tekcióval került be az egyetemre.” 「コネで
だいがく

大学

に
にゅうがく

入学 した
ひと

人がいた。」 ◆ つつてて 【伝】 „Pro-

tekcióval kerültem a céghez.” 「
つて

伝によって
かいしゃ

会社

に
はい

入った。」 ◆ ててびびきき 【手引き】 „A barátom

protekciójával vettek fel a vállalathoz.” 「
ともだち

友達の
てび

手引きで
にゅうしゃ

入社 した。」 ◆ ひひきき 【引き】 „Ap-

ja protekciójával került a céghez.” 「
ちち

父の
ひ

引きで
かいしゃ

会社に
はい

入った。」 ◇ protekciójátprotekcióját használhasznál
ててををままわわすす 【手を回す】 „A szüleim a politikus
protekcióját használva juttattak be az orvosi
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egyetemre.” 「
おや

親
わ

は
せいじか

政治家に
て

手を
まわ

回して
ぼく

僕を
いがくぶ

医学部に
にゅうがく

入学 させた。」
protekciójátprotekcióját használhasznál ◆ ててををままわわすす 【手を回
す】 „A szüleim a politikus protekcióját hasz-

nálva juttattak be az orvosi egyetemre.” 「
おや

親
わ

は
せいじか

政治家に
て

手を
まわ

回して
ぼく

僕を
いがくぶ

医学部に
にゅうがく

入学 させ
た。」

protekcionistaprotekcionista ◆ ほほごごししゅゅぎぎててききなな 【保護主
義的な】 „A kormány protekcionista kereskedel-

met kezdett.” 「
せいけん

政権が
ほごしゅぎてき

保護主義的な
つうしょう

通商
せいさく

政策

を
う

打ち
だ

出した。」 ◆ ほほごごぼぼううええききししゅゅぎぎししゃゃ
【保護貿易主義者】 ◆ ほほごごぼぼううええききししゅゅぎぎのの
【保護貿易主義の】

protekcionistaprotekcionista kereskedelemkereskedelem ◆ ほほごごぼぼううええ
きき 【保護貿易】

protekcionizmusprotekcionizmus ◆ ほほごごししゅゅぎぎ 【保護主義】 ◆

ほほごごぼぼううええきき 【保護貿易】 (nem szabad keres-
kedelem) ◆ ほほごごぼぼううええききししゅゅぎぎ 【保護貿易主
義】

protektorátusprotektorátus ◆ ほごこくほごこく 【保護国】 (állam)

protekturátusprotekturátus ◆ ほほごごかかんんけけいい 【保護関係】
(viszony) ◆ ほごこくほごこく 【保護国】

proteoglikánproteoglikán ◆ プロテオグリカンプロテオグリカン
proteolitikusproteolitikus enzimenzim ◆ たたんんぱぱくくししつつぶぶんんかかいい
ここううそそ 【蛋白質分解酵素、タンパク質分解酵
素】

proteolízisproteolízis ◆ たたんんぱぱくくししつつぶぶんんかかいい 【蛋白質
分解、タンパク質分解】

proteomproteom ◆ プロテオームプロテオーム
proteomikaproteomika ◆ プロテオミクスプロテオミクス
proterozoikumproterozoikum ◆ げげんんせせいいだだいい 【原生代】

(kora)

protestánsprotestáns ◆ ししんんききょょううとと 【新教徒】 (hívő)
◆ ししんんききょょううのの 【新教の】 ◆ ププロロテテススタタンントト
◆ ププロロテテススタタンントトききょょううとと 【プロテスタント教
徒】 (hívő)

protestánsprotestáns egyházegyház ◆ ププロロテテススタタンントトききょょうう
かいかい 【プロテスタント教会】

protestantizmusprotestantizmus ◆ ししんんききょょうう 【新教】 ◆ ププ
ロテスタントきょうロテスタントきょう 【プロテスタント教】

protézisprotézis ◆ いいれればば 【入れ歯、入歯】 (kivehető

fogsor) „Alvás előtt kiveszi a protézisét.” 「
ね

寝る

まえ

前に
い

入れ
ば

歯を
はず

外す。」 ◆ じじんんここううききかかんん 【人
工器官】 (mesterséges szerv) ◆ ほほててつつ 【補綴】

protisztákprotiszták ◆ げげんんせせいいせせいいぶぶつつかかいい 【原生生
物界】 (Protista)

protisztákprotiszták országaországa ◆ げげんんせせいいせせいいぶぶつつかかいい
【原生生物界】 (rendszertani)

protkóprotkó ◆ いればいれば 【入れ歯、入歯】 (műfogsor)

protobiontaprotobionta ◆ げげんんししせせいいめめいいたたいい 【原始生命
体】

protoctistaprotoctista ◆ プロトクティスタプロトクティスタ
protodermaprotoderma ◆ げんひょうひげんひょうひ 【原表皮】
protofloémprotofloém ◆ げげんんせせいいししぶぶ 【原生師部、原生
篩部】

protogénprotogén kőzetkőzet ◆ げげんんせせいいががんんせせきき 【原生岩
石】

protoginiaprotoginia ◆ しせいせんじゅくしせいせんじゅく 【雌性先熟】
protokollprotokoll ◆ ぎぎてていいししょょ 【議定書】 (tárgyalás

jegyzőkönyve) ◆ ぎぎててんん 【儀典】 ◆ ぎぎれれいい 【儀
礼】 ◆ プロトコルプロトコル

protokollfőnökprotokollfőnök ◆ ぎてんちょうぎてんちょう 【儀典長】
protokollprotokoll jellegűjellegű ◆ ぎぎれれいいててききなな 【儀礼的

な】 „protokoll jellegű köszöntés” 「
ぎれいてき

儀礼的な
あいさつ

挨拶」
protonproton ◆ プロトンプロトン ◆ ようしようし 【陽子】
protonpumpaprotonpumpa ◆ プロトンポンププロトンポンプ
protonszámprotonszám ◆ げげんんししばばんんごごうう 【原子番号】

(atomszám)

proto-onkogénproto-onkogén ◆ げげんんががんんいいででんんしし 【原癌遺
伝子】

protoplasztprotoplaszt ◆ げげんんけけいいししつつたたいい 【原形質体】
◆ ププロロトトププララスストト ◇ szimplasztszimplaszt ききょょううげげんんけけ
いしつたいいしつたい 【共原形質体】

protoplazmaprotoplazma ◆ げんけいしつげんけいしつ 【原形質】
protoplazmahídprotoplazmahíd ◆ げげんんけけいいししつつれれんんららくく 【原
形質連絡】

prototípusprototípus ◆ げげんんけけいい 【原型】 ◆ ししささくくきき
【試作機】 ◆ ししささくくひひんん 【試作品】 ◆ ププロロトト
タタイイププ ◇ kocsikocsi prototípusaprototípusa ししささくくししゃゃ 【試
作車】

protoxilémprotoxilém ◆ げんせいもくぶげんせいもくぶ 【原生木部】
protozoaprotozoa ◆ げげんんせせいいどどううぶぶつつももんん 【原生動物
門】 ◆ げんちゅうげんちゅう 【原虫】

protrombinprotrombin ◆ プロトロンビンプロトロンビン
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provasculárisprovasculáris szövetszövet ◆ ぜぜんんけけいいせせいいそそうう
【前形成層】 (prokambium)

ProvenceProvence ◆ プロバンスプロバンス
provence-iprovence-i fűszernövényekfűszernövények ◆ エエルルブブ・・ドド・・
プロバンスプロバンス

provenszálprovenszál ◆ プロバンスごプロバンスご 【プロバンス語】
proventrikuluszproventrikulusz ◆ ぜんいぜんい 【前胃】
proverbiumproverbium ◆ だいどうしだいどうし 【代動詞】
provinciaprovincia ◆ プロヴィンスプロヴィンス
provincializmusprovincializmus ◆ ちちいいききししゅゅぎぎ 【地域主義】

(helyi elvűség) ◆ へへんんききょょうう 【偏狭、褊狭】
(szűk látókörűség)

provírusprovírus ◆ プロウイルスプロウイルス
provitaminprovitamin ◆ プロビタミンプロビタミン
provokációprovokáció ◆ たたんんかか 【啖呵】 ◆ ちちょょううははつつ
【挑発、挑撥】

provokálprovokál ◆ ああててつつけけるる 【当てつける、当て付
ける】 (burkoltan célozva) „Gyakran provokálja

a nőket a vicceivel.” 「
かれ

彼
わ

はよく
じょせい

女性に
あ

当てつけ

た
じょうだん

冗談 を
い

言う。」 ◆ ううるる 【売る】 „Veszeke-

dést provokált.” 「
けんか

喧嘩を
う

売った。」 ◆ かかうう

【買う】 „Veszekedést provokált.” 「
けんか

喧嘩を
か

買
った。」 ◆ ちちょょううははつつすするる 【挑発する】 (in-
gerel) „Csúnya szavakkal provokálta az embere-

ket.” 「
きたな

汚 い
ことば

言葉で
ひと

人を
ちょうはつ

挑発 した。」 ◆ ふふんん
ががいいささせせるる 【憤慨させる】 (idegesít) „A ripor-

ter provokálta a riportalanyt.” 「
しんぶんきしゃ

新聞記者
わ

は
しゅざい

取材
あいて

相手を
ふんがい

憤慨させた。」
provokálásprovokálás ◆ ううりりここととばば 【売り言葉】 ◆ けけんん
かごしかごし 【喧嘩腰、けんか腰】

provokálóprovokáló ◆ けけんんかかごごししのの 【喧嘩腰の、けんか

腰の】 „Provokáló megjegyzést tett.” 「
けんかごし

喧嘩腰の
コメントをした。」 ◆ ちちょょううははつつててききなな 【挑

発的な】 „provokáló viselkedés” 「
ちょうはつてき

挑発的 な
こうどう

行動」
provokáló szavakprovokáló szavak ◆ たんかたんか 【啖呵】
provokatívprovokatív ◆ ししげげききててききなな 【刺激的な、刺戟

的な】 „provokatív képsorok” 「
しげきてき

刺激的な
えいぞう

映像」
◆ ちちょょううせせんんててききなな 【挑戦的な】 „provokatív

hangvétel” 「
ちょうせんてき

挑戦的 な
くちょう

口調」

provokátorprovokátor ◆ せせんんどどううししゃゃ 【扇動者、煽動

者】 „viszály provokátora” 「
たいりつ

対立の
せんどうしゃ

扇動者」 ◆

ゆうはつしゃゆうはつしゃ 【誘発者】
proximálisproximális ◆ ちちかかいいほほううのの 【近い方の】 (köze-

li)

prózapróza ◆ ささんんぶぶんん 【散文】 „Prózában leírtam a

vers tartalmát.” 「
し

詩の
ないよう

内容を
さんぶん

散文で
か

書いた。」
◆ プローズプローズ

prózaiprózai ◆ いいろろけけののなないい 【色気のない】 „prózai

történet” 「
いろけ

色気のない
はな

話し」 ◆ ささんんぶぶんんててきき

なな 【散文的な】 „Prózai élete volt.” 「
さんぶんてき

散文的な
じんせい

人生を
おく

送った。」 ◆ さんぶんのさんぶんの 【散文の】
prózaíróprózaíró ◆ さんぶんさっかさんぶんさっか 【散文作家】
prózaiságprózaiság ◆ ぶすいぶすい 【無粋、不粋】
prózai stílusprózai stílus ◆ さんぶんたいさんぶんたい 【散文体】
prózaversprózavers ◆ さんぶんしさんぶんし 【散文詩】
prozódiaprozódia ◆ いいんんりりつつががくく 【韻律学】 ◆ ささくくしし
ほうほう 【作詩法】 (verskészítés módja)

prozopagnóziaprozopagnózia ◆ そそううぼぼううししつつににんん 【相貌失
認】 (arcvakság)

PR-referensPR-referens ◆ しょうがいがかりしょうがいがかり 【渉外係】
prurigoprurigo ◆ ようしんようしん 【痒疹、癢疹】
prűdprűd ◆ じょうひんぶったじょうひんぶった 【上品ぶった】
prüszkölprüszköl ◆ くくししゃゃみみををすするる 【嚏をする、嚔をす
る】 „A portól prüszköltem.” 「ほこりでクシャ
ミをした。」

prüszkölésprüszkölés ◆ くしゃみくしゃみ 【嚏、嚔】
PseudomonasPseudomonas aeruginosaaeruginosa ◆ りりょょくくののううききんん
【緑膿菌】

psilophytapsilophyta ◆ ららけけいいししょょくくぶぶつつももんん 【裸茎植
物門】 (Psilophyta)

psoriasispsoriasis ◆ りんせつしんりんせつしん 【鱗屑疹】
pszeudopszeudo ◆ かかせせいい 【仮性】 ◆ ぎぎじじ 【疑似、擬

似】 „pszeudorotáció” 「
ぎじ

疑似
かいてん

回転」

pszeudo-pszeudo- ◆ ももどどききのの 【擬きの、擬の、抵牾
の、牴牾の】

pszeudobulbárispszeudobulbáris ◆ かかせせいいききゅゅううままひひ 【仮性球
麻痺】

pszeudogámiapszeudogámia ◆ ぎぎじじゅゅせせいいせせいいししょょくく 【偽受
精生殖】

pszeudogénpszeudogén ◆ ぎいでんしぎいでんし 【偽遺伝子】
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pszeudomorfpszeudomorf ◆ かかししょょうう 【仮晶】 (álalakban
kristályosodó) ◆ かぞうかぞう 【仮像】

pszeudopozitívpszeudopozitív reakcióreakció ◆ ぎぎよよううせせいいははんんのの
うう 【擬陽性反応】

pszeudorandompszeudorandom sorozatsorozat ◆ ききんんじじラランンダダムムけけ
いれついれつ 【近似ランダム系列】

pszeudovéletlenpszeudovéletlen sorozatsorozat ◆ ききんんじじラランンダダムム
けいれつけいれつ 【近似ランダム系列】

pszeudozajpszeudozaj ◆ きんじざつおんきんじざつおん 【近似雑音】
pszípszí ◆ プシープシー 【Ψ、ψ】 (Ψ, ψ)

pszichéspszichés ◆ ししんんりりててききなな 【心理的な】 „pszi-

chés betegség” 「
しんりてき

心理的な
びょうき

病気」

pszichiáterpszichiáter ◆ せせいいししんんいいががくくししゃゃ 【精神医学
者】 ◆ せせいいししんんかかいい 【精神科医】 (elmeorvos)
◆ せいしんぶんせきいせいしんぶんせきい 【精神分析医】

pszichiátriapszichiátria ◆ せいしんかせいしんか 【精神科】
pszichiátriaipszichiátriai sebészetsebészet ◆ せせいいししんんげげかか 【精
神外科】

pszichoanalízispszichoanalízis ◆ せせいいししんんぶぶんんせせきき 【精神分
析】

pszichofizikapszichofizika ◆ せせいいししんんぶぶつつりりががくく 【精神物
理学】

pszichokinézispszichokinézis ◆ ササイイココキキネネシシスス ◆ ねねんんりりきき
【念力】 „Pszichokinézissel mozgatja a tárgya-

kat.” 「
ねんりき

念力で
もの

物を
うご

動かす。」

pszichológiapszichológia ◆ ササイイココロロジジーー ◆ ししんんりり 【心
理】 ◆ ししんんりりががくく 【心理学】 ◇ fogyasztóifogyasztói
pszichológiapszichológia ししょょううひひししゃゃししんんりり 【消費者心
理】 ◇ gazdaságpszichológiagazdaságpszichológia けけいいざざいいししんん
りりががくく 【経済心理学】 ◇ gyermekpszicholó-gyermekpszicholó-
giagia じじどどううししんんりりががくく 【児童心理学】 ◇ huma-huma-
nisztikusnisztikus pszichológiapszichológia ににんんげげんんせせいいししんんりり
ががくく 【人間性心理学】 ◇ kognitívkognitív pszicholó-pszicholó-
giagia ににんんちちししんんりりががくく 【認知心理学】 ◇ szoci-szoci-
álpszichológiaálpszichológia ししゃゃかかいいししんんりりががくく 【社会心
理学】 ◇ társadalompszichológiatársadalompszichológia ししゃゃかかいい
しんりがくしんりがく 【社会心理学】

pszichológiaipszichológiai ◆ ししんんりりててききなな 【心理的な】

„pszichológiai ok” 「
しんりてき

心理的な
りゆう

理由」

pszichológiaipszichológiai folyamatfolyamat ◆ ししんんりりささよようう 【心
理作用】

pszichológiaipszichológiai jelenségjelenség ◆ ししんんててききげげんんししょょうう
【心的現象】

pszichológiaipszichológiai novellanovella ◆ ししんんききょょうう 【心境小
説】

pszichológiaipszichológiai regényregény ◆ ししんんききょょうう 【心境小
説】

pszichológiaipszichológiai vizsgálatvizsgálat ◆ せせいいししんんかかんんてていい
【精神鑑定】

pszichológuspszichológus ◆ ササイイココロロジジスストト ◆ ししんんりりががくく
ししゃゃ 【心理学者】 ◇ gyermekpszichológusgyermekpszichológus
じどうしんりがくしゃじどうしんりがくしゃ 【児童心理学者】

pszichológuspszichológus válaszolválaszol rovatrovat ◆ みみののううええそそうう
だんらんだんらん 【身の上相談欄】

pszichometriapszichometria ◆ せせいいししんんそそくくてていいががくく 【精神
測定学】

pszichopatapszichopata ◆ せせいいししんんててききふふああんんてていいななひひとと
【精神的に不安定な人】 ◆ せせいいししんんびびょょううししつつ
しゃしゃ 【精神病質者】

pszichopátiapszichopátia ◆ せせいいししんんびびょょううししつつ 【精神病
質】

pszichoszomatikuspszichoszomatikus ◆ ししんんししんんししょょううのの 【心
身症の】

pszichoszomatikuspszichoszomatikus gyógyászatgyógyászat ◆ ししんんりりょょ
うないかうないか 【心療内科】

pszichoterápiapszichoterápia ◆ ししんんりりりりょょううほほうう 【心理療
法】 ◆ せいしんりょうほうせいしんりょうほう 【精神療法】

pszichózispszichózis ◆ せいしんびょうせいしんびょう 【精神病】
pszichrofilpszichrofil ◆ ここううれれいいせせいい 【好冷性】 (hideg-

kedvelő)

pszichrofilpszichrofil baktériumbaktérium ◆ ここううれれいいささいいききんん
【好冷細菌】 (hidegkedvelő baktérium)

psztpszt ◆ シシーー „Pszt! Maradj csendben!” 「シー！
しず

静かに！」
pteroil-glutaminsavpteroil-glutaminsav ◆ ププテテロロイイルルググルルタタミミンン
さんさん 【プテロイルグルタミン酸】 (folsav)

pteroszauruszokpteroszauruszok ◆ よよくくりりゅゅううるるいい 【翼竜
類】 (repülő őshüllők)

ptialinptialin ◆ プチアリンプチアリン
ptolemaosziptolemaoszi világképvilágkép ◆ ててんんどどううせせつつ 【天動
説】 (geocentrikus világkép)

ptomainptomain ◆ ししどどくく 【死毒、屍毒】 ◆ ププトトママイインン
ptózisptózis ◆ ががんんけけんんかかすすいい 【眼瞼下垂】 (szem-

hélycsüngés)

pubertáspubertás ◆ ししししゅゅんんきき 【思春期】 (kor) ◆ へへ
んせいきんせいき 【変声期】 (mutálás kora)
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pubertáspubertás korkor ◆ ははななももははじじららううととししごごろろ 【花

も恥じらう年頃】 „Pubertás korú lett.” 「
はな

花も
は

恥じらう
としごろ

年頃になった。」
pubertáskorpubertáskor ◆ せいしゅんきせいしゅんき 【青春期】
pubertáskoripubertáskori ◆ ししししゅゅんんききのの 【思春期の】

„pubertáskori zavarok” 「
ししゅんき

思春期の
こころ

心 の
もんだい

問題」

puberulinsavpuberulinsav ◆ ププベベルルリリンンささんん 【プベルリン
酸】 (C₈H₆O₆) ◆ ププベベルルルルささんん 【プベルル酸】
(C₈H₆O₆)

publikációpublikáció ◆ ここううかかんん 【公刊】 ◆ ししゅゅっっぱぱんん
【出版】 (publikálás) ◆ ししゅゅっっぱぱんんぶぶつつ 【出版
物】 (nyomtatott anyag) ◆ ししょょせせきき 【書籍】
(könyv) ◆ ははっっぴぴょょうう 【発表】 (bejelentés)

„kutatási eredmény publikációja” 「
けんきゅう

研究
ろんぶん

論文の
はっぴょう

発表 」
publikálpublikál ◆ ああららわわすす 【著わす、著す】 (ritkán

használt szó) „Sok kritikát publikált.” 「
おお

多くの
ひょうろん

評論 を
あら

著わした。」 ◆ かかかかげげるる 【掲げる】
„Az újságíró egy cikket publikált az újságban.”

「
きしゃ

記者
わ

は
しんぶん

新聞に
きじ

記事を
かか

掲げた。」 ◆ かかききああららわわ
すす 【書き著す】 ◆ ここううかかんんすするる 【公刊する】

„Publikál egy értekezést.” 「
ろんぶん

論文を
こうかん

公刊する。」
◆ ここううひひょょううすするる 【公表する】 (nyilvánosság-
ra hoz) „A statisztikai hivatal adatokat publi-

kált.” 「
とうけい

統計
きょく

局
わ

はデーターを
こうひょう

公表 した。」 ◆

ししゅゅっっぱぱんんすするる 【出版する】 (kinyomtat) „Az

író egy új könyvet publikált.” 「
さっか

作家
わ

は
あたら

新 しい
ほん

本

を
しゅっぱん

出版 した。」 ◆ じじょょううししすするる 【上梓する】
◆ ととううここううすするる 【投稿する】 (beküld és köz-

zétesz) „A tudós egy cikket publikált.” 「
がくしゃ

学者
わ

は
きじ

記事を
とうこう

投稿した。」 ◆ ははっっぴぴょょううすするる 【発表
する】 (bejelent) „Új értekezést publikált a tu-

dományos folyóiratban.” 「
かがくざっし

科学雑誌で
ろんぶん

論文を
はっぴょう

発表 した。」
publikáláspublikálás ◆ けけいいささいい 【掲載】 (megjelentetés)

◆ ししゅゅっっぱぱんん 【出版】 (nyomtatás) ◆ じじょょううしし
【上梓】

publikumpublikum ◆ ちょうしゅうちょうしゅう 【聴衆】
publikuspublikus ◆ ここううかかいいさされれたた 【公開された】

(nyilvános) ◇ nemnem publikuspublikus ひひここううかかいい 【非公

開】 „nem publikus információ” 「
ひこうかい

非公開
じょうほう

情報
」

publikusanpublikusan ◆ ここううかかいいししてて 【公開して】 „Ez az

információ publikusan elérhető.” 「この
じょうほう

情報
わ

は
こうかい

公開されている。」
puccospuccos ◆ ききざざなな 【気障な】 „Puccos ruhában

volt.” 「
きざ

気障な
ようふく

洋服を
き

着ていた。」 ◆ ごごううかかなな

【豪華な】 „puccos étterem” 「
ごうか

豪華なレストラ
ン」

pucérpucér ◆ ああかかははだだかかのの 【赤裸の】 ◆ ぜぜんんららのの

【全裸の】 „pucér férfi” 「
ぜんら

全裸の
おとこ

男 」 ◆ ははだだ

かのかの 【裸の】 „pucér popsi” 「
はだか

裸 の
しり

尻」

pucéranpucéran ◆ ぜぜんんららでで 【全裸で】 „Pucéran fény-

képezték.” 「
ぜんら

全裸で
しゃしん

写真を
と

撮られた。」

pucérságpucérság ◆ ああかかははだだかか 【赤裸】 ◆ ぜぜんんらら 【全
裸】 ◆ はだかはだか 【裸】

pucolpucol ◆ ああららうう 【洗う】 (mos) „Ablakot pucol-

tam.” 「
まど

窓を
あら

洗っていた。」 ◆ かかわわををむむくく 【皮
を剥く】 (hámoz) „Krumplit pucoltam.” 「ジ

ャガイモの
かわ

皮を
む

剥いた。」 ◆ ささっっささととかかええるる
【さっさと帰る】 (hazatakarodik) „Pucolj ha-

za!” 「さっさと
かえ

帰れ！」 ◆ そそううじじすするる 【掃除

する】 „Ablakot pucol.” 「
まど

窓を
そうじ

掃除する。」 ◆

たたちちささるる 【立ち去る、立去る】 (elmegy) „A

rabló pucolt a tett színhelyéről.” 「
どろぼう

泥棒
わ

は
げんば

現場

を
た

立ち
さ

去った。」 ◆ ににげげるる 【逃げる】 (elme-

nekül) „Pucoljunk innen!” 「ここから
に

逃げよ
う！」 ◆ みみががくく 【磨く】 (kifényesít) „Cipőt

pucoltam.” 「
くつ

靴を
みが

磨いていた。」 ◆ よよごごれれををおお
ととすす 【汚れを落とす、汚れを落す】 „Pucoltam

a polcot.” 「
たな

棚の
よご

汚れを
お

落とした。」

pucoláspucolás ◆ そそううじじ 【掃除】 „vécépucolás” 「ト

イレの
そうじ

掃除」 ◇ ablakpucolásablakpucolás ままどどののそそううじじ
【窓の掃除】 ◇ cipőpucoláscipőpucolás くくつつののみみががきき
【靴の磨き】

puccspuccs ◆ ククーーデデタターー (államcsíny) ◆ むむほほんん 【謀
反、謀叛】 (katonai) ◇ katonaikatonai puccspuccs ぐぐんんじじ
クーデタークーデター 【軍事クーデター】

puccsistapuccsista ◆ むほんにんむほんにん 【謀反人】
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púderpúder ◆ おおししろろいい 【お白粉、白粉】 ◆ パパウウダダーー
„A sok púdertől fehér volt az arca.” 「たくさんの

パウダーで
かお

顔が
ま

真っ
しろ

白だった。」
púderezpúderez ◆ おおししろろいいををぬぬるる 【おしろいを塗る】

◇ bepúderezbepúderez おおししろろいいををぬぬるる 【おしろいを塗

る】 „Bepúdereztem az arcom.” 「
かお

顔におしろい

を
ぬ

塗った。」
púderpamacspúderpamacs ◆ おおししろろいいたたたたきき 【お白粉叩
き】 ◆ パウダー・パフパウダー・パフ ◆ パフパフ

pudingpuding ◆ プディングプディング ◆ プリンプリン
pudingporpudingpor ◆ プリンのもとプリンのもと 【プリンの素】
pudingpuding próbájapróbája azaz evésevés ◆ ろろんんよよりりししょょううここ
【論より証拠】

pudlipudli ◆ プードルプードル (kutyafajta)

púdzsanápúdzsaná ◆ くくよようう 【供養】 (buddhista fel-
ajánlás)

Puerto RicoPuerto Rico ◆ プエルトリコプエルトリコ
pufajkapufajka ◆ キルティングジャケットキルティングジャケット
puffpuff ◆ ククッッシショョンン (párna) ◆ ススツツーールル ◆ どどんん
とと ◆ パパフフ (kromoszómán) ◆ ぽぽんんとと „A könyv

az asztalról puff, leesett.” 「
ほん

本
わ

は
つくえ

机 からポンと
お

落ちた。」
puffadáspuffadás ◆ ふふくくららみみ 【膨らみ、脹らみ】 „bőr

puffadása” 「
ひふ

皮膚の
ふく

膨らみ」

puffadtpuffadt ◆ ふふかかふふかかのの „puffadt kéz” 「ふかふか

の
て

手」 ◆ ぷぷよよぷぷよよすするる „puffadt kéz” 「ぷよぷ

よした
て

手」
puffanpuffan ◆ ポポンンとといいううおおととををたたててるる 【ポンという
音を立てる】 „A leeső táska a földön puffant.”

「カバン
わ

は
ゆか

床に
お

落ちてポンという
おと

音を
た

立て
た。」 ◇ ahogyahogy esik,esik, úgyúgy puffanpuffan おおててんんききまま
かかせせのの 【お天気任せの】 „ahogy esik, úgy puf-

fan alapú testsúlyszabályozás” 「お
てんきまか

天気任せの
たいじゅう

体重
かんり

管理」
puffanáspuffanás ◆ どどんんとといいううおおとと 【ドンという音】

„eldőlt bútor puffanása” 「
たお

倒れた
かぐ

家具のドンと

いう
おと

音」
puffanássalpuffanással ◆ ぱぱたたりりとと „Egy puffanással eldőlt

a bőrönd.” 「スーツケース
わ

はぱたりと
たお

倒れ
た。」

puffanássalpuffanással ledobledob ◆ どどささっっととおおろろすす 【どさっ
と下ろす】 „Egy puffanással ledobta a krumplis

zsákot a földre.” 「
かた

肩からじゃがいもの
ふくろ

袋 をど

さっと
お

下ろした。」
puffancsospuffancsos ◆ ふっくらとしたふっくらとした
puffanvapuffanva ◆ どどささっっとと ◆ ぱぱたたんんとと „A könyv puf-

fanva eldőlt.” 「
ほん

本
わ

はぱたんと
たお

倒れた。」 ◇ na-na-
gyotgyot puffanvapuffanva ばばたたりりとと „Nagyot puffanva el-

terült a földön.” 「
かれ

彼
わ

はばたりと
たお

倒れた。」

puffasztott rizspuffasztott rizs ◆ ひなあられひなあられ 【雛霰】 (zizi)

pufferpuffer ◆ かかんんししょょううええきき 【緩衝液】 (pufferol-
dat) ◆ かかんんししょょううざざいい 【緩衝剤】 (pufferoldat)

puffereléspufferelés ◆ かんしょうかんしょう 【緩衝】
pufferoldatpufferoldat ◆ かんしょうえきかんしょうえき 【緩衝液】
pufogáspufogás ◆ ぽぽんんぽぽんん „A tűzijáték pufogott.” 「

はなび

花火
わ

はぽんぽん
あ

上がった。」
pufogtatáspufogtatás ◆ ははっっぽぽうう 【発砲】 „fegyver pu-

fogtatása” 「
じゅう

銃 の
はっぽう

発砲」 ◇ szavakszavak üresüres pu-pu-
fogtatásafogtatása かかけけごごええだだおおれれ 【かけ声倒れ、掛
け声倒れ、掛声倒れ】 „A kormány reformja

szavak üres pufogtatásával ért véget.” 「
せいふ

政府の
かいかく

改革
わ

は
か

掛け
ごえだお

声倒れに
お

終わった。」
pufókpufók ◆ ししももぶぶくくれれなな 【下膨れな、下脹れな、

下ぶくれな】 „pufók arc” 「
しもぶく

下膨れな
かお

顔」 ◆ パパ

ンンパパンンででああるる „Pufók arca van.” 「
かお

顔がパンパン
だ。」 ◆ ふふくくよよかかなな 【脹よかな、膨よかな】

„pufók arc” 「ふくよかな
かお

顔」 ◆ ふふっっくくららととしし

たた „pufók arc” 「ふっくらとした
かお

顔」 ◆ ふふっっ
くくららととししてていいるる „Pufók arca van.” 「ほおがふっ
くらとしている。」 ◆ ぽぽちちゃゃぽぽちちゃゃししたた „pu-

fók arc” 「ぽちゃぽちゃした
かお

顔」 ◆ ぽぽっっちちゃゃりり

ととししたた „Pufók arca van.” 「ぽっちゃりとした
かお

顔
です。」 ◆ ままるるぽぽちちゃゃなな 【丸ぽちゃな】 „pu-

fók arc” 「
まる

丸ぽちゃな
かお

顔」

puhapuha ◆ ぐぐににゃゃぐぐににゃゃししたた „puha gumi” 「ぐにゃ
ぐにゃしたゴム」 ◆ ソソフフトト ◆ ソソフフトトなな „puha

párna” 「ソフトな
まくら

枕 」 ◆ ななんんししきき 【軟式】

„puha léghajó” 「
なんしき

軟式
ひこうせん

飛行船」 ◆ ななんんししつつ 【軟

質】 „puha sisak” 「
なんしつ

軟質ヘルメット」 ◆ ななんんじじ
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ゃゃくくなな 【軟弱な】 „puha agyag” 「
なんじゃく

軟弱 な
ねんど

粘土
」 ◆ ふふかかふふかかししたた „puha paplan” 「ふかふかし

た
ふとん

布団」 ◆ ふふかかふふかかのの „puha paplan” 「ふかふ

かの
ふとん

布団」 ◆ ぷぷににぷぷにに ◆ ぷぷよよぷぷよよすするる „puha
pillecukor” 「ぷよぷよしたマシュマロ」 ◆ ふふわわ

っっととししたた „puha frizura” 「ふわっとした
かみがた

髪型」
◆ ふふんんわわりりししてていいるる „Puha a törülköző.” 「タ
オルがふんわりしている。」 ◆ ほほろろほほろろくくずずれれ
るる 【ほろほろ崩れる】 „Ez a hús puha.” 「こ

の
にく

肉
わ

はほろほろ
くず

崩れる。」 ◆ ややわわららかかいい 【柔
らかい、柔かい、軟らかい】 „A gyurma puha.”

「
ねんど

粘土
わ

は
やわ

柔らかい。」 ◆ ややわわららかかなな 【柔らか

な、軟らかな】 „Ástam a puha földet.” 「
やわ

柔らか

な
つち

土を
ほ

掘った。」
puha borítópuha borító ◆ かみびょうしかみびょうし 【紙表紙】
puha bőrpuha bőr ◆ やわはだやわはだ 【柔肌】
puha cukorkapuha cukorka ◆ ソフト・キャンディーソフト・キャンディー
puhapuha ésés bársonyosbársonyos bőrbőr ◆ ももちちははだだ 【餅肌、
餠肌、もち肌】

puhafapuhafa ◆ ななんんざざいい 【軟材】 ◆ ななんんぼぼくく 【軟
木】

puhapuha fedelűfedelű ◆ かかみみびびょょううししのの 【紙表紙の】

„puha fedelű könyv” 「
かみびょうし

紙表紙の
ほん

本」

puhapuha fedelűfedelű könyvkönyv ◆ ペペーーパパーー・・ババッックク (puha
kötésű könyv)

puha felületpuha felület ◆ クッションクッション
puhakalappuhakalap ◆ ソソフフトト ◆ ソソフフトトぼぼうう 【ソフト
帽】

puhapuha kalapkalap ◆ ななかかおおれれぼぼううしし 【中折帽子、中
折れ帽子】

puha kapszulapuha kapszula ◆ スフト・カプセルスフト・カプセル
puhapuha kontaktlencsekontaktlencse ◆ ソソフフトト・・ココンンタタククトト・・
レンズレンズ

puhapuha kölcsönkölcsön ◆ ななんんかかししゃゃっっかかんん 【軟貨借
款】

puhapuha költségvetésiköltségvetési korlátozáskorlátozás ◆ ソソフフトトよよ
さんせいやくさんせいやく 【ソフト予算制約】

puha kötésű könyvpuha kötésű könyv ◆ ぶんこぼんぶんこぼん 【文庫本】
puha labdapuha labda ◆ なんきゅうなんきゅう 【軟球】
puhapuha labdáslabdás ◆ ななんんししきき 【軟式】 „puha labdás

tenisz” 「
なんしき

軟式テニス」

puha mocsipuha mocsi ◆ はぶたえもちはぶたえもち 【羽二重餅】
puhánpuhán ◆ ふふわわーーっっとと ◆ ふふわわふふわわ (piheszerűen)

„Ez a paplan puha.” 「この
ふとん

布団
わ

はフワフワして
いる。」 ◆ ふふわわりりとと „puha törülköző” 「ふわ
りとしたタオル」 ◆ ふふんんわわりり „puha pillecukor”
「ふんわりとしたマシュマロ」

puhánypuhány ◆ いいくくじじななしし 【意気地無し、意気地な
し】 ◆ ななよよななよよししたた „Olyan puhány vagy, hogy

egy ütéstől összecsuklasz.” 「ちょっと
お

押しただ

けで
たお

倒れるなんてなんてなよなよした
ひと

人な
の。」 ◆ ななよよななよよととししたた „Az a férfi puhány.”

「その
おとこ

男
わ

はなよなよとしている。」 ◆ ななんんじじ
ゃくしゃゃくしゃ 【軟弱者】 ◆ なんぱななんぱな 【軟派な】

puhányságpuhányság ◆ ななんんぱぱ 【軟派】 „puhányság vagy

határozottság” 「
なんぱ

軟派か
こうは

硬派」

puhárapuhára kelkel ◆ ふふわわっっととふふくくららむむ 【ふわっと膨

らむ】 „puhára kelt tészta” 「ふわっと
ふく

膨らんだ
きじ

生地」
puhárapuhára sültsült ◆ ほほくくほほくくのの „puhára sült tök”
「ほくほくのカボチャ」

puhaságpuhaság ◆ ここううせせいい 【硬性】 ◆ ななんんししつつ 【軟
質】 ◆ ややわわららかかささ 【軟らかさ、柔らかさ、柔
かさ】

puha szőrpuha szőr ◆ じゅうもうじゅうもう 【絨毛、柔毛】
puha talajpuha talaj ◆ なんじゃくじばんなんじゃくじばん 【軟弱地盤】
puhatestűpuhatestű állatállat ◆ ななんんたたいいどどううぶぶつつ 【軟体動
物】

puhatestűekpuhatestűek ◆ ななんんたたいいどどううぶぶつつももんん 【軟体
動物門】 (Mollusca)

puhapuha tofutofu ◆ ききぬぬごごししどどううふふ 【絹漉し豆腐、絹
ごし豆腐】 ◆ きぬどうふきぬどうふ 【絹豆腐】

puhatolpuhatol ◆ ささぐぐるる 【探る】 „A szándékát puha-

toltam.” 「
かれ

彼の
いと

意図を
さぐ

探った。」 ◆ だだししんんすするる
【打診する】 (szándékot) „Puhatolta a másik fél

szándékát.” 「
あいて

相手の
いこう

意向を
だしん

打診した。」 ◆ たた
だだすす 【質す】 „Valódi szándékát puhatolja.” 「
あいて

相手の
しんい

真意を
ただ

質す。」
puhatolódzáspuhatolódzás ◆ だだししんん 【打診】 (puhatolózás)

puhatolódzikpuhatolódzik ◆ かかんんせせつつててききににききくく 【間接的
に聞く】 (puhatolózik) ◆ だだししんんすするる 【打診す
る】 (szándékról puhatolózik) ◆ たただだすす 【質
す】 (puhatolózik)
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puhatolózáspuhatolózás ◆ だしんだしん 【打診】
puhatolózikpuhatolózik ◆ かかんんせせつつててききににききくく 【間接的に
聞く】 (közvetetten megkérdez) „Puhatolóztam,
hogy milyen ajándéknak örülne.” 「どんなプレ

ゼントが
いちばん

一番
うれ

嬉しいか
かんせつてき

間接的に
き

聞いた。」 ◆ せせ
んんささくくすするる 【詮索する、穿鑿する】 ◆ だだししんん
すするる 【打診する】 (szándékot puhatol) „Puha-
tolóztam a vízum megszerezhetőségéről.” 「ビザ

が
お

下りる
かのうせい

可能性を
だしん

打診した。」 ◆ たただだすす 【質
す】 (puhatol) „Puhatolóztam a véleményéről.”

「
かれ

彼の
けんかい

見解を
ただ

質した。」
puhapuha valutavaluta ◆ ソソフフトト・・カカレレンンシシーー ◆ ななんんかか
【軟貨】

puha zsírpuha zsír ◆ なんせいしぼうなんせいしぼう 【硬性脂肪】
puhítpuhít ◆ おおだだててるる 【煽てる】 (hízeleg) „Puhítot-

tam a férjemet, hogy vegyünk egy kenyérsütőt.”

「パン
や

焼き
き

器を
か

買おうと
おっと

夫 をおだてた。」 ◆

ややわわららかかくくすするる 【軟らかくする、柔らかくす
る、柔かくする】 „Kuktában puhítottam a

húst.” 「
あつりょくなべ

圧力鍋 で
にく

肉を
やわ

柔らかくした。」

puhításpuhítás ◆ ななんんかか 【軟化】 ◆ ねねままわわしし 【根回
し】 (átvitt értelemben)

puhítószerpuhítószer ◆ なんかやくなんかやく 【軟化薬】
puhulpuhul ◆ ななんんかかすするる 【軟化する】 ◆ ややわわららかかくく
ななるる 【軟らかくなる、柔らかくなる、柔かくな
る】 „Hagytam a babot vízben puhulni néhány

óráig.” 「
まめ

豆を
やわ

柔らかくする
ため

為に
すうじかん

数時間
みず

水につけ
た。」

pujipuji nemzetiségnemzetiség ◆ ププイイぞぞくく 【プイ族、布依
族】

pukipuki ◆ へへ 【屁】
pukkpukk ◆ ぽんぽん (pukkanás)

pukkadpukkad ◆ くくちちををつつききだだすす 【口を突き出す】
(mérgesen csücsöríti a száját) ◆ くくちちををふふくくららまま
せせてておおここるる 【口を膨らませて怒る】 „A gyerek

pukkad, mert nem kapta meg a csokit.” 「
こども

子供
わ

は

チョコを
もら

貰えなかったので
くち

口を
ふく

膨らませて
おこ

怒っ
た。」

pukkadáspukkadás határánhatárán ◆ パパンンパパンン „A pukkadás

határáig felfújtam a léggömböt.” 「
ふうせん

風船をパンパ

ンに
ふく

膨らませた。」

pukkadozikpukkadozik ◆ げげききどどすするる 【激怒する】 „Köp-

ködve pukkadozott.” 「
つば

唾を
と

飛ばして
げきど

激怒し
た。」

pukkadozópukkadozó ◆ むむっっととししたた „pukkadozó arckifeje-

zés” 「むっとした
ひょうじょう

表情 」

pukkanpukkan ◆ ポポンンとといいううおおととををたたててるる 【ポンとい
う音を立てる】

pukkantópukkantó ◆ クラッカークラッカー
pukkantvapukkantva ◆ すすぽぽっっとと „Pukkantva, kihúztam a

borosüvegből a dugót.” 「ワインのコルクをすぽ

っと
ぬ

抜いた。」 ◆ ぽぽんんとと „Pukkantva kihúztam

a dugót.” 「ぽんとコルクを
ぬ

抜いた。」

pukkanvapukkanva ◆ すすぽぽんんとと „Pukkanva, kijött a pezs-

gősdugó.” 「シャンペンの
せん

栓がすぽんと
ぬ

抜け
た。」 ◆ ぽぽんんとと „Pukkanva kijött a dugó.” 「コ

ルク
わ

はぽんと
ぬ

抜けた。」
pukkasztpukkaszt ◆ つつぶぶすす 【潰す】 „A várakozás alatt

buborékfóliát pukkasztottam.” 「
ま

待っている
あいだ

間

にエアフォイルを
つぶ

潰した。」 ◆ ふふんんががいいささせせるる
【憤慨させる】 (megbotránkoztat) „A karikatú-

rája pukkasztja az embereket.” 「
かれ

彼の
ふうしが

風刺画
わ

は
ひと

人を
ふんがい

憤慨させる。」
pulangokpulangok nemzetiségnemzetiség ◆ ププーーラランンぞぞくく 【プー
ラン族、布朗族】

pulcsipulcsi ◆ セセーータターー (pulóver) „Belebújtam a pul-

csiba.” 「セーターを
あたま

頭 からかぶった。」

pulipuli ◆ プリプリ (kutyafajta)

pulikutyapulikutya ◆ プリプリ
pullulanpullulan ◆ プルランプルラン
pulmonológiapulmonológia ◆ ここききゅゅううききかか 【呼吸器科】 ◆

ここききゅゅううききががくく 【呼吸器学】 (tüdőgyógyászat)
◆ こきゅうきないかこきゅうきないか 【呼吸器内科】 (osztály)

pulóverpulóver ◆ セーターセーター
pulóverespulóveres ◆ セセーータターーすすががたたのの 【セーター姿

の】 „pulóveres ember” 「セーター
すがた

姿 の
ひと

人」

pulpaüregpulpaüreg ◆ しずいこうしずいこう 【歯髄腔】
pulpituspulpitus ◆ ええんんだだいい 【演台】 (szószék) „A szó-

nok felállt a pulpitusra.” 「
えんぜつしゃ

演説者
わ

は
えんだい

演台に
た

立っ
た。」 ◆ ががくくふふだだいい 【楽譜台】 (kottatartó)
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◆ せせっっききょょううだだんん 【説教壇】 ◆ たたなな 【棚】
(polc)

pultpult ◆ ううりりばば 【売り場、売場】 „Az élelmiszer-

pultnál dolgozik.” 「
しょくひん

食品
う

売り
ば

場で
はたら

働 いていま
す。」 ◆ カカウウンンタターー „Az étteremben csak a

pultnál volt hely.” 「レストランで
わ

はカウンター

のところだけしか
あ

空いてなかった。」 ◆ ココーーナナ
ーー ◆ ススタタンンドド (stand) ◆ ババーー ◇ keverőpultkeverőpult
おおんんせせいいミミキキササーー 【音声ミキサー】 ◇ kezelő-kezelő-
pultpult ココンントトロローールル・・パパネネルル ◇ kocsmapultkocsmapult パパ
ブブののカカウウンンタターー ◇ recepciósrecepciós pultpult ううけけつつけけカカ
ウウンンタターー 【受け付けカウンター、受け付カウン
ター、受付けカウンター、受付カウンター】 ◇

recepciósrecepciós pultpult フフロロンントト・・カカウウンンタターー ◇ üz-üz-
letlet előttielőtti pultpult ててんんととうう 【店頭】 „Az árukat

kipakolták az üzlet előtti pultra.” 「
しょうひん

商品 を
てんとう

店頭

に
そろ

揃えた。」 ◇ vezérlőpultvezérlőpult ココンントトロローールル・・
パネルパネル

pultpult előttielőtti helyhely ◆ カカウウンンタターーせせきき 【カウンタ
ー席】

pultpult előttielőtti székszék ◆ カカウウンンタターーせせきき 【カウンタ
ー席】

pultonpulton árusításárusítás ◆ ててんんととううははんんばばいい 【店頭販
売】 „sportcikkek pulton árusítása” 「スポーツ
ようひん

用品の
てんとうはんばい

店頭販売」
pultospultos ◆ ババーーテテンン (bárpultos) ◆ ババーーテテンンダダーー

(bárpultos) ◆ ママススタターー „bárpultos” 「バーのマ
スター」

pulzálpulzál ◆ みみゃゃくくううつつ 【脈打つ】 „Az ütőér pul-

zál.” 「
どうみゃく

動脈
わ

は
みゃくう

脈打っている。」 ◆ みみゃゃくくををうう
つつ 【脈をうつ、脈を打つ】

pulzáláspulzálás ◆ みみゃゃくくどどうう 【脈動】 „pulzálás peri-

ódusideje” 「
みゃくどう

脈動
しゅうき

周期」

pulzálópulzáló változócsillagváltozócsillag ◆ みみゃゃくくどどううへへんんここうう
せいせい 【脈動変光星】

pulzárpulzár ◆ パルサーパルサー
pulzuspulzus ◆ ししんんぱぱくくすすうう 【心拍数】 (pulzus-

szám) „Megmértem a pulzusomat.” 「
しんぱくすう

心拍数を
はか

測った。」 ◆ ははくくどどうう 【拍動、搏動】 ◆ パパルル
スス ◆ ププルルスス ◆ みみゃゃくく 【脈】 „Az orvos meg-

mérte a beteg pulzusát.” 「
いしゃ

医者
わ

は
かんじゃ

患者の
みゃく

脈 を
と

取った。」 ◆ みみゃゃくくははくく 【脈拍、脈搏】 „Ha

nem egyenletes a pulzus, az egészségi problémá-

ra vall.” 「
みゃくはく

脈拍 が
いってい

一定でないの
わ

は
けんこう

健康
じょう

上
もんだい

問題
があります。」 ◇ gyorsgyors pulzuspulzus ひひんんみみゃゃくく
【頻脈】 ◇ hullámzóhullámzó pulzuspulzus ははじじょょううみみゃゃくく
【波状脈】 (váltakozó pulzus) ◇ lassúlassú pulzuspulzus
じじょょみみゃゃくく 【徐脈】 ◇ nehezennehezen kitapintha-kitapintha-
tótó pulzuspulzus ななんんみみゃゃくく 【軟脈】 ◇ normálisnormális
pulzuspulzus せせいいじじょょううみみゃゃくく 【正常脈】 ◇ nor-nor-
málmál pulzuspulzus へへいいみみゃゃくく 【平脈】 ◇ váltakozóváltakozó
pulzuspulzus はじょうみゃくはじょうみゃく 【波状脈】

pulzusmérőpulzusmérő ◆ みみゃゃくくははくくけけいい 【脈拍計、脈搏
計】

pulzusmikrofonpulzusmikrofon ◆ みみゃゃくくははくくちちょょううししんんきき
【脈拍聴診器】

pulzustérfogatpulzustérfogat ◆ ししんんぱぱくくししゅゅつつりりょょうう 【心
拍出量】 (verőtérfogat)

pulzusszámpulzusszám ◆ ししんんぱぱくくすすうう 【心拍数】 ◆ みみ
ゃゃくくははくくすすうう 【脈拍数、脈搏数】 „72 a pulzus-

számom.” 「
みゃくはくすう

脈拍数
わ

は
ななじゅうに

７２ です。」

pulykapulyka ◆ しちめんちょうしちめんちょう 【七面鳥】
pulykakakaspulykakakas ◆ おおすすののししちちめめんんちちょょうう 【雄の
七面鳥】

pulykamellpulykamell ◆ ターキーブレストターキーブレスト
pulykavöröspulykavörös ◆ えんじえんじ 【臙脂、燕脂】
pumapuma ◆ ピューマピューマ (Puma concolor) ◆ プーマプーマ
pumipumi ◆ プリプリ (kutyafajta)

pumipumi nemzetiségnemzetiség ◆ ププミミぞぞくく 【プミ族、普米
族】

pummelopummelo ◆ ぶぶんんたたんん 【文旦、文橙】 (Citrus
maxima)

pumpapumpa ◆ くくううききいいれれ 【空気入れ】 ◆ ポポンンププ ◇

biciklipumpabiciklipumpa くくううききポポンンププ 【空気ポンプ】 ◇

felmegyfelmegy bennebenne aa pumpapumpa ははららががたたつつ 【腹が
立つ】 „Ha eszembe jut, hogy mit mondott, fel-

megy bennem a pumpa.” 「
かれ

彼の
はつげん

発言を
おも

思い
だ

出す

と
はら

腹が
た

立つ。」 ◇ hidraulikushidraulikus pumpapumpa すすいいああ
つつポポンンププ 【水圧ポンプ】 ◇ kézipumpakézipumpa てておおしし
ポポンンププ 【手押しポンプ】 ◇ kézikézi pumpapumpa ししゅゅどど
うポンプうポンプ 【手動ポンプ】

pumpálpumpál ◆ いいれれるる 【入れる】 „Levegőt pumpál-

tam a kerékbe.” 「タイヤに
くうき

空気を
い

入れた。」 ◆

おおくくりりここむむ 【送り込む】 „A lélegeztetőgép oxi-

gént pumpál a tüdőbe.” 「
じんこうこきゅうき

人工呼吸器
わ

は
はい

肺に
さんそ

酸素

を
おく

送り
こ

込む。」 ◆ おおくくりりだだすす 【送り出す】 „A
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szív vért pumpál.” 「
しんぞう

心臓が
けつえき

血液を
おく

送り
だ

出してい
る。」 ◆ くくむむ 【汲む、酌む】 „A pumpával vi-

zet pumpált a vödörbe.” 「ポンプでバケツに
みず

水

を
く

汲んだ。」 ◆ ポポンンププででいいれれるる 【ポンプで入
れる】 „Levegőt pumpáltam a biciklibe.” 「
じてんしゃ

自転車のタイヤにポンプで
くうき

空気を
い

入れた。」 ◆

ポポンンププででくくむむ 【ポンプで汲む】 „Vizet pumpál-

tam a hordóba.” 「ポンプで
たる

樽に
みず

水を
く

汲んだ。」

pumpáspumpás flakonflakon ◆ ポポンンププししききボボトトルル 【ポンプ式
ボトル】

pumpolpumpol ◆ ねねだだるる 【強請る】 „Mindig a rokonait

pumpolja.” 「いつも
しんせき

親戚にねだる。」

puncipunci ◆ ちつちつ 【膣、腟】
puncspuncs ◆ パパンンチチ ◆ ポポンンチチ ◇ gyümölcspuncsgyümölcspuncs フフ
ルーツ・ポンチルーツ・ポンチ ◇ tejpuncstejpuncs ミルク・ポンチミルク・ポンチ

pungáláspungálás ◆ せんしせんし 【穿刺】 (szúrcsapolás)

punkciópunkció ◆ せんしせんし 【穿刺】 (szúrcsapolás)

punk rockpunk rock ◆ パンクロックパンクロック
punkzenepunkzene ◆ パンクロックパンクロック
Punnett-táblaPunnett-tábla ◆ パネットスクエアパネットスクエア

púppúp ◆ ここぶぶ 【瘤】 „Púp nőtt a fejemre.” 「
あたま

頭 に
コブができた。」 ◆ たたんんここぶぶ 【たん瘤】 ◆ まま
ががっったたせせぼぼねね 【曲がった背骨】 (hajlott hát) ◆

りゅうきりゅうき 【隆起】 (kiemelkedés)

púppúp aa hátánhátán ◆ めめののううええののここぶぶ 【目の上のコ
ブ、目の上の瘤】 „A főnököm csak púp a háta-

mon.” 「
じょうし

上司
わ

は
め

目の
うえ

上の
こぶ

コブだ。」 ◆ めめののううええ
ののたたんんここぶぶ 【目の上のたんこぶ、目の上のたん

瘤】 „Az az ember púp a hátamon.” 「
かれ

彼
わ

は
め

目の
うえ

上のたんこぶだ。」
pupákpupák ◆ ばかばか 【馬鹿、莫迦】
pupillapupilla ◆ どどううここうう 【瞳孔】 „Szemcseppel kitá-

gította a pupilláját.” 「
めぐすり

目薬で
どうこう

瞳孔を
ひら

開いた。」
◆ ひひととみみ 【瞳、眸】 ◇ kitágulkitágul aa pupillájapupillája めめ
ををむむくく 【目を剥く】 „Kitágult pupillával mérge-

lődött.” 「
め

目を
む

剥いて
おこ

怒っていた。」 ◇ minkétminkét
pupillapupilla そうぼうそうぼう 【双眸】

pupillamerevségpupillamerevség ◆ どどううここううききょょううちちょょくく 【瞳
孔強直】

pupillareflexpupillareflex ◆ どどううここううははんんししゃゃ 【瞳孔反
射】

pupillaszűkületpupillaszűkület ◆ どどううここううししゅゅくくししょょうう 【瞳
孔縮小】

pupillatágítópupillatágító ◆ どどううここううささんんだだいいざざいい 【瞳孔
散大剤】

pupillatáguláspupillatágulás ◆ どどううここううかかくくちちょょうう 【瞳孔拡
張】 ◆ どうこうさんだいどうこうさんだい 【瞳孔散大】

pupillapupilla záróizmazáróizma ◆ どどううここううかかつつややくくききんん 【瞳
孔括約筋】

puplinpuplin ◆ ブロードブロード ◆ ポプリンポプリン
púppúp nőnő ◆ ここぶぶををここししららええるる 【瘤を拵える、瘤
をこしらえる】 „Beütöttem a fejem, és púp nőtt

rajta.” 「
あたま

頭 をぶつけて
こぶ

瘤をこしらえた。」

púpospúpos ◆ せせむむししのの 【傴僂の、背虫の、背むし
の】 (hátú)

púposanpúposan ◆ ここんんももりりとと „A parkoló kocsikat pú-

posan belepte a nagy hó.” 「
ちゅうしゃ

駐車 している
くるま

車
わ

は
おおゆき

大雪でこんもりと
おお

覆われていた。」
púposítjapúposítja aa hátáthátát ◆ せせををままるるくくすするる 【背を丸

くする】 „A macska púposította a hátát.” 「
ねこ

猫
わ

は
せ

背を
まる

丸くした。」
púposszúnyogpúposszúnyog ◆ ぶぶとと 【蚋、蟆子】 (Simulii-

dae) ◆ ぶぶゆゆ 【蚋、蟆子】 (Simuliidae) ◆ ぶぶよよ
【蚋、蟆子】 (Simuliidae)

púpozpúpoz ◆ ややままももりりににすするる 【山盛りにする】
(ételt) „Púpozottan raktam a gombócokat a tá-

nyérra.” 「お
さら

皿にお
だんご

団子を
やまも

山盛りにした。」 ◇

felpúpozfelpúpoz ややままづづみみににすするる 【山積みにする】
„Felpúpozta a rakományt a teherautón.” 「トラ

ックに
にもつ

荷物を
やまづ

山積みにした。」
púpozottpúpozott ◆ ややままづづみみのの 【山積みの】 „A teher-

autó púpozott rakományt szállított.” 「トラック
わ

は
やまづ

山積みの
にもつ

荷物を
はこ

運んだ。」 ◆ ややままももりりのの
【山盛りの】 „Egy púpozott kanál cukrot tettem

a joghurtba.” 「ヨーグルトにスプーン
やまも

山盛りの
さとう

砂糖をいれた。」
purgatóriumpurgatórium ◆ れんごくれんごく 【煉獄】
purhabpurhab ◆ ポポリリウウレレタタンン・・フフォォーームム (poliuretán

hab)

purinpurin ◆ プリンプリン (szerves nitrogéntartalmú bázis)
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purinbázispurinbázis ◆ プリンえんきプリンえんき 【プリン塩基】
puristapurista ◆ じじゅゅんんすすいいししゅゅぎぎししゃゃ 【純粋主義
者】

puritánpuritán ◆ けけっっぺぺききししゅゅぎぎししゃゃ 【潔癖主義者】
◆ ししっっそそなな 【質素な】 „A szoba puritán búto-

rokkal volt berendezve.” 「
へや

部屋に
わ

は
しっそ

質素な
かぐ

家具

が
なら

並んでいた。」 ◆ せせいいききょょううとと 【清教徒】
(vallású) ◆ せせいいききょょううととててききなな 【清教徒的な】
◆ ててががるるなな 【手軽な】 (egyszerű) „Puritán mó-

don szerzett pénzt.” 「
てがる

手軽な
ほうほう

方法でお
かね

金を
て

手に
い

入れた。」 ◆ ピューリタンピューリタン
puritánpuritán forradalomforradalom ◆ せせいいききょょううととかかくくめめいい
【清教徒革命】

puritanizmuspuritanizmus ◆ せせいいききょょううととししゅゅぎぎ 【清教徒
主義】

purizmuspurizmus ◆ じゅんすいしゅぎじゅんすいしゅぎ 【純粋主義】
purusa-damja-szárathipurusa-damja-szárathi ◆ じじょょううごごじじょょううぶぶ
【調御丈夫】 (megszelídítendők vezetője budd-
ha)

puskapuska ❶ ててっっぽぽうう 【鉄砲】 „A vadász puskával

lelőtte a vadkacsát.” 「
りょうし

猟師
わ

は
かも

鴨を
てっぽう

鉄砲で
う

撃っ
た。」 ◆ ああんんちちょょここ (iskolai) ◆ カカンンニニンンググ・・ペペ
ーーパパーー (puskázáshoz) ◆ じじゅゅうう 【銃】 (fegyver)
◆ ととららののままきき 【虎の巻】 (iskolai) ◆ ラライイフフルル
(huzagolt csövű) ◆ ラライイフフルルじじゅゅうう 【ライフル
銃】 (huzagolt csövű) ◆ りりょょううじじゅゅうう 【猟銃】
(vadászpuska) ◇ elöltöltőselöltöltős puskapuska ささききごごめめじじ
ゅゅうう 【先込め銃】 ◇ ismétlőpuskaismétlőpuska れれんんぱぱつつ
じじゅゅうう 【連発銃】 ◇ kanócoskanócos puskapuska ひひななわわじじ
ゅゅうう 【火縄銃】 ◇ minthamintha puskábólpuskából lőttéklőtték
volnavolna kiki いいちちももくくささんんにに 【一目散に】 „Úgy
elszaladt, mintha puskából lőtték volna ki.” 「
いちもくさん

一目散に
に

逃げた。」 ◇ nyúlnyúl visziviszi aa puskátpuskát しし
ゅゅかかくくててんんととうう 【主客転倒、主客顛倒】 „Ne-

hogy már a nyúl vigye a puskát!” 「それ
わ

は
しゅかくてんとう

主客転倒だ。」
puskaagypuskaagy ◆ じゅうしょうじゅうしょう 【銃床】 (puskatus)

puskacsőpuskacső ◆ じじゅゅううししんん 【銃身】 ◆ じじゅゅううほほうう
しんしん 【銃砲身】 ◆ つつつつ 【筒】

puska és kardpuska és kard ◆ じゅうけんじゅうけん 【銃剣】
puskagolyópuskagolyó ◆ じじゅゅううだだんん 【銃弾】 „Eltalálta

egy puskagolyó.” 「
じゅうだん

銃弾 を
う

受けた。」 ◆ ししょょうう

じじゅゅううだだんん 【小銃弾】 ◆ ててっっぽぽううだだまま 【鉄砲
玉】

puskalövéspuskalövés ◆ じゅうせいじゅうせい 【銃声】 (hangja)

puskalövészetpuskalövészet ◆ ラライイフフルルししゃゃげげききききょょううぎぎ
【ライフル射撃競技】

puskaporpuskapor ◆ ええんんししょょうう 【煙硝、焔硝】 ◆ かかやや
くく 【火薬】

puskaporfüstpuskaporfüst ◆ しょうえんしょうえん 【硝煙】
puskaporospuskaporos ◆ ききななくくささいい 【焦臭い、きな臭
い】 (háborús hangulatú) „puskaporos hangu-

lat” 「きな
くさ

臭い
ふんいき

雰囲気」

puskaporos raktárpuskaporos raktár ◆ かやくぐらかやくぐら 【火薬倉】
puskaporos szarupuskaporos szaru ◆ かやくいれかやくいれ 【火薬入れ】
puskaporraktárpuskaporraktár ◆ かかややくくここ 【火薬庫】 (lő-

porraktár)

puskaportartópuskaportartó ◆ かやくいれかやくいれ 【火薬入れ】
puskatorkolatpuskatorkolat ◆ じゅうこうじゅうこう 【銃口】
puskatuspuskatus ◆ じゅうしょうじゅうしょう 【銃床】
puskatűzpuskatűz ◆ じじゅゅううかか 【銃火】 „A csapat puska-

tűzbe került.” 「
ぶたい

部隊
わ

は
じゅうか

銃火を
あ

浴びた。」

puskávalpuskával ◆ ててっっぽぽううでで 【鉄砲で】 „Puskával,

nyulakra lövöldözött.” 「
てっぽう

鉄砲でうさぎを
う

撃ちま
くった。」

puskával tüzelpuskával tüzel ◆ じゅうをうつじゅうをうつ 【銃を撃つ】
puskázáspuskázás ◆ カカンンニニンンググ „A diákot puskázáson

kapták.” 「
せいと

生徒
わ

はカンニングで
つか

捕まってしまっ
た。」

puskázikpuskázik ◆ カカンンニニンンググすするる „Nincs értelme pus-
kázva jó eredményt elérni.” 「カンニングをして

いい
てん

点をとっても
なん

何の
いみ

意味もありません。」
pusmogpusmog ◆ ししごごすするる 【私語する】 ◆ つつぶぶややくく

【呟く】 „Nem értettem mit pusmogott.” 「
かれ

彼が
なに

何を
つぶや

呟 いたか
き

聞こえなかった。」
pusmogáspusmogás ◆ ししごご 【私語】 „Kérem, ne pusmog-

janak az előadás alatt!” 「
こうぎ

講義で
わ

は
しご

私語を
つつし

慎 ん
でください。」

puszipuszi ◆ キスキス
puszilpuszil ◆ キキススををすするる „Az arcát pusziltam.” 「ほ
っぺたにキスをした。」

39303930 purinbázis purinbázis – puszil puszil AdysAdys



puszilgatpuszilgat ◆ キキススししままくくるる 【キスし捲る】
„Mindenki előtt a barátnőjét puszilgatta.” 「
こうしゅう

公衆 の
めんぜん

面前でガールフレンドにキスしまくっ
ていた。」

puszilkodikpuszilkodik ◆ キキススををすするる „Nem mindenki sze-

ret puszilkodni.” 「キスをするのが
す

好きでない
ひと

人もいる。」
puszipajtáspuszipajtás ◆ ききををゆゆるるすすななかか 【気を許す仲】

„Gyorsan puszipajtások lettek.” 「すぐに
き

気を
ゆる

許

す
なか

仲になった。」
puszit adpuszit ad ◆ キスするキスする
puszpángpuszpáng ◆ つつげげ 【黄楊、柘植、樿】 (Buxus

microphylla)

pusztapuszta ◆ ああららのの 【荒野、曠野】 ◆ ああれれちち 【荒
れ地、荒地】 ◆ ああれれのの 【荒れ野】 ◆ かかれれのの
【枯れ野】 ◆ げげんんやや 【原野】 ◆ ここううちち 【荒
地】 ◆ ここううやや 【荒野】 (műveletlen föld) ◆ だだ
いいへへいいげげんん 【大平原】 ◆ たたんんななるる 【単なる】

(egyszerű) „Ez puszta véletlen.” 「これ
わ

は
たん

単なる
ぐうぜん

偶然だ。」 ◆ ハハンンガガリリーーそそううげげんん 【ハンガリ
ー草原】 ◆ ハハンンガガリリーーへへいいげげんん 【ハンガリー
平原】 ◆ ひひととつつ 【一つ、壱つ、１つ】 (csak)
„Pusztán kíváncsiságból állást változtattam.” 「
きょうみ

興味
ひと

一つで
てんしょく

転職 した。」 ◆ ププススタタ ◇ füvesfüves
pusztapuszta だだいいそそううげげんん 【大草原】 ◇ pusztapuszta
kézkéz すすでで 【素手】 „Puszta kézzel ölte meg.” 「

すで

素手で
ころ

殺した。」 ◇ pusztapuszta szemszem ににくくががんん
【肉眼】

pusztába kiáltáspusztába kiáltás ◆ けいせいけいせい 【警世】
pusztábapusztába kiáltókiáltó írásírás ◆ けけいいせせいいののししょょ 【警
世の書】

pusztapuszta kézkéz ◆ すすでで 【素手】 „Puszta kézzel ölte

meg.” 「
すで

素手で
ころ

殺した。」

pusztapuszta kíváncsiságbólkíváncsiságból ◆ ききょょううみみほほんんいいでで
【興味本位で】 „Puszta kíváncsiságból megkér-

deztem.” 「
きょうみほんい

興味本位で
き

聞いてみた。」

pusztánpusztán ◆ ああくくままでで 【飽くまで、飽く迄】 „Ez

pusztán feltételezés.” 「これ
わ

は
あ

飽くまで
かのうせい

可能性
である。」 ◆ ずずくく 【尽く】 ◆ たたんんにに 【単に】
„Nem szeretem, és nem is utálom. Pusztán nem

érdekel.” 「
す

好きでも
きら

嫌いでもない。
たん

単に
きょうみ

興味が
ないだけ。」 ◆ づくづく 【尽く】

pusztánpusztán anyagianyagi érdekbőlérdekből ◆ よよくくととくくずずくくでで
【欲得ずくで、欲得尽で】 „Nem lehet pusztán

anyagi érdekből tanulni.” 「
べんきょう

勉強 というの
わ

は
よくとく

欲得ずくでするもので
わ

はない。」
pusztaságpusztaság ◆ かかれれのの 【枯れ野】 (puszta) ◆ げげ
んんやや 【原野】 ◆ ここううやや 【荒野】 (műveletlen
föld) ◆ はらはら 【原】

pusztapuszta szemszem ◆ ににくくががんん 【肉眼】 ◆ ららががんん
【裸眼】

pusztapuszta szórakozásbólszórakozásból ◆ ききょょううみみほほんんいいでで
【興味本位で】

pusztítpusztít ◆ かかいいめめつつささせせるる 【壊滅させる】 ◆ ここ
ろろすす 【殺す】 (megöl) „A permet pusztítja a bo-

garakat.” 「
のうやく

農薬
わ

は
むし

虫を
ころ

殺す。」 ◆ たたいいりりょょうう
ににたたべべるる 【大量に食べる】 (sokat eszik) „A

gyerekek sok ételt pusztítanak.” 「
こども

子供
わ

は
た

食べ
もの

物

を
たいりょう

大量 に
た

食べる。」 ◆ ははかかいいすするる 【破壊す

る】 (rombol) „A szél házakat pusztított.” 「
たいふう

台風
わ

は
たてもの

建物を
はかい

破壊した。」 ◆ ひひががいいををももたたららすす
【被害をもたらす、被害を齎す】 (kárt okoz)

„Tájfun pusztított az ország déli részén.” 「
たいふう

台風
わ

は
くに

国の
なんぶ

南部に
ひがい

被害をもたらした。」 ◆ みみななごごろろ
ししににすするる 【みな殺しにする、皆殺しにする】
(mind megöl) „Pestis pusztított a városban.”

「ペスト
わ

は
しみん

市民をみな
ごろ

殺しにした。」 ◇ hábo-hábo-
rúrú pusztítjapusztítja せせんんららんんののちちままたたととかかすす 【戦乱
の巷と化す】 ◇ kenyérpusztítókenyérpusztító いいそそううろろうう
【居候】

pusztításpusztítás ◆ げげききめめつつ 【撃滅】 ◆ ここううははいい
【荒廃】 „A háború okozta pusztítás után ne-

hezen állt talpra az ország.” 「
せんそう

戦争による
こうはい

荒廃

の
かいふく

回復
わ

は
むずか

難 しかった。」 ◆ ささつつばばつつ 【殺伐】
◆ ささんんががいい 【惨害】 „bombázás pusztítása” 「
ばくげき

爆撃の
さんがい

惨害」 ◆ ささんんじじょょうう 【惨状】 (szörnyű
látvány) „Az atombomba pusztítását fotózta.” 「
げんばく

原爆の
さんじょう

惨状 を
しゃしん

写真に
と

撮った。」 ◆ ははかかいい 【破
壊】 ◇ borzalmasborzalmas pusztítástpusztítást végezvégez ささんんがが
いいををももたたららすす 【惨害をもたらす、惨害を齎す】
„A tájfun borzalmas pusztítást végzett a települé-

sen.” 「
たいふう

台風
わ

は
しゅうらく

集落 に
さんがい

惨害をもたらした。」 ◇

környezetpusztításkörnyezetpusztítás かかんんききょょううははかかいい 【環
境破壊】 ◇ természetpusztítástermészetpusztítás ししぜぜんんははかか
いい 【自然破壊】
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pusztításpusztítás nyomanyoma ◆ つつめめああとと 【爪跡、爪痕、
爪あと】 „Még láthatóak a tájfun pusztításának

nyomai.” 「
たいふう

台風
ひがい

被害の
つめあと

爪跡が
のこ

残っている。」

pusztítjapusztítja aa kenyeretkenyeret ◆ いいそそううろろううすするる 【居
候する】 ◆ ひひややめめししををくくうう 【冷や飯を食う、
冷飯を食う】 „Az egyik rokonomnál pusztítom

a kenyeret.” 「
しんせき

親戚の
いえ

家で
ひ

冷や
めし

飯を
く

食ってい
る。」

pusztítópusztító ◆ かかいいめめつつててききなな 【壊滅的な】

„Pusztító erejű földrengés volt.” 「
じしん

地震
わ

は
かいめつてき

壊滅的
ひがい

被害をもたらした。」 ◆ ははかかいいててききなな 【破壊

的な】 „Ez pusztító technológia.” 「これ
わ

は
はかいてき

破壊的
ぎじゅつ

技術です。」
pusztítóanpusztítóan ◆ かいめつてきにかいめつてきに 【壊滅的に】
pusztítóerőpusztítóerő ◆ ささっっししょょううりりつつ 【殺傷率】 ◆

ささっっししょょううりりょょくく 【殺傷力】 „fegyver pusztító-

ereje” 「
へいき

兵器の
さっしょうりょく

殺傷力 」 ◆ ははかかいいりりょょくく 【破
壊力】

pusztító háborúpusztító háború ◆ せんめつせんせんめつせん 【殲滅戦】
pusztító tűzpusztító tűz ◆ もうかもうか 【猛火】
pusztulpusztul ◆ かかいいめめつつすするる 【壊滅する】 (kipusz-

tul) „Pusztultak a méhek.” 「
はち

蜂
わ

は
かいめつ

壊滅した。」
◆ くくささるる 【腐る】 (megromlik) „Hamar pusztul

az étel, ha nem tesszük hűtőbe.” 「この
た

食べ
もの

物
わ

は
れいぞうこ

冷蔵庫に
い

入れないと
はや

早く
くさ

腐る。」 ◆ くくちちるる
【朽ちる】 „Ez a város pusztulófélben van.”

「この
まち

町
わ

は
く

朽ちている。」 ◆ ここううははいいすするる
【荒廃する】 „A kihalt városban pusztulnak az

épületek.” 「さびれた
まち

町の
たてもの

建物
わ

は
こうはい

荒廃してい
る。」 ◆ ほほろろびびるる 【滅びる、亡びる】 „pusz-

tulóban lévő kultúra” 「
ほろ

滅びゆく
ぶんめい

文明」 ◇ le-le-
pusztulpusztul くくちちるる 【朽ちる】 „A lepusztult híd a

völgybe esett.” 「
く

朽ちた
はし

橋が
たに

谷に
お

落ちた。」

pusztuláspusztulás ◆ かかいいめめつつ 【壊滅】 ◆ ここううははいい
【荒廃】 „Nem bírom nézni az ország pusztu-

lását.” 「
くに

国の
こうはい

荒廃ぶりを
み

見かねている。」 ◆ すす
いいぼぼうう 【衰亡】 ◆ すすいいめめつつ 【衰滅】 ◆ ははめめつつ

【破滅】 „Az ország a pusztulás felé halad.” 「
くに

国
わ

は
はめつ

破滅
え

へと
む

向かっている。」 ◆ めめっっししつつ 【滅
失】 ◆ めめつつぼぼうう 【滅亡】 „Az emberiség elin-

dult a pusztulás felé vezető úton.” 「
じんるい

人類
わ

は
めつぼう

滅亡
え

への
みち

道を
あゆ

歩み
はじ

始めた。」
pusztulásbapusztulásba taszítótaszító ◆ ははめめつつててききなな 【破滅

的な】 „pusztulásba taszító helyzet” 「
はめつてき

破滅的な
じょうきょう

状況 」
pusztulópusztuló ◆ ぜぜつつめめつつすすんんぜぜんんのの 【絶滅寸前
の】 (kipusztulás előtt álló) „A pusztuló állat-

fajok száma növekszik.” 「
ぜつめつすんぜん

絶滅寸前の
どうぶつ

動物
わ

は
ふ

増
えている。」 ◆ ととううささんんすすんんぜぜんんのの 【倒産寸
前の】 (csőd szélén álló) „Megmenti a pusztuló

vállalat.” 「
とうさんすんぜん

倒産寸前の
きぎょう

企業を
きゅうさい

救済 する。」

putamenputamen ◆ ひかくひかく 【被殻】 (agyban)

putrefakcióputrefakció ◆ ふはいふはい 【腐敗】 (rothadás)

putriputri ◆ あばらやあばらや 【あばら屋、荒ら屋】
puttonyputtony ◆ せおいかごせおいかご 【背負い籠】
puzdrapuzdra ◆ うつぼうつぼ 【靫】
püffedpüffed ◆ むむくくむむ 【浮腫む】 „Püffedt a lábam.”

「
あし

足がむくんでいる。」
püffedtpüffedt ◆ ははれれぼぼっったたいい 【腫れぼったい】 „A

gyulladás püffedt arcot is okozhat.” 「
えんしょう

炎症
わ

は
は

腫

れぼったい
かお

顔の
げんいん

原因にもなる。」
pünkösdpünkösd ◆ せせいいれれいいここううりりんんささいい 【聖霊降臨
祭】 ◆ ペンテコステペンテコステ

pünkösdipünkösdi királyságkirályság ◆ みみっっかかててんんかか 【三日天
下】 (rövid uralom) „Véget ért a kormány pün-

kösdi királysága.” 「
せいけん

政権
わ

は
みっかてんか

三日天下で
お

終わっ
た。」

pünkösdirózsapünkösdirózsa ◆ ぼたんぼたん 【牡丹】
pürépüré ◆ ああんん 【餡】 ◆ ピピュューーレレ ◆ ママッッシシュュ
„Krumplipürét csináltam.” 「マッシュポテトを
つく

作った。」 ◇ krumplipürékrumplipüré ママッッシシュュ・・ポポテテトト
◇ paradicsompüréparadicsompüré トトママトト・・ピピュューーレレ ◇

passzírozottpasszírozott pürépüré ここししああんん 【漉し餡、漉
餡、こし餡】

püréfalatpüréfalat ◆ きんとんきんとん 【金団】
püspökpüspök ◆ ししききょょうう 【司教】 ◆ ししゅゅききょょうう 【主
教】 (görögkeleti) ◆ ビショップビショップ

püspökfalatjapüspökfalatja ◆ ししりりににくく 【尻肉】 ◆ ぼぼんんじじ
りり

püspöki karpüspöki kar ◆ しきょうだんしきょうだん 【司教団】
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püspökipüspöki süvegsüveg ◆ ししききょょううかかんん 【司教冠】 ◆

ミトラミトラ
püspöki székpüspöki szék ◆ しきょうけんざしきょうけんざ 【司教権座】
püspökipüspöki székesegyházszékesegyház ◆ ししききょょううざざききょょううかか
いい 【司教座教会】 ◆ ししききょょううざざせせいいどどうう 【司
教座聖堂】

püspöklilapüspöklila ◆ ええどどむむららささきき 【江戸紫】 ◆ ししょょ
うぶいろうぶいろ 【菖蒲色】

püspökségpüspökség ◆ ししききょょううかかんんくく 【司教管区】 ◆

ししききょょううくく 【司教区】 ◆ ししききょょううししょょくく 【司
教職】

püthagoraszipüthagoraszi iskolaiskola ◆ ピピタタゴゴララススががくくはは 【ピ
タゴラス学派】

püthagoraszipüthagoraszi rendrend ◆ ピピタタゴゴララススききょょううだだんん
【ピタゴラス教団】 (püthagoraszi iskola)

PVCPVC ◆ ええんんかかビビニニルル 【塩化ビニル】 ◆ ええんんビビ
【塩ビ】 ◆ ポポリリええんんかかビビニニルル 【ポリ塩化ビニ
ル】

PVC csőPVC cső ◆ ビニール・パイプビニール・パイプ
pyrethrumpyrethrum ◆ じじょょちちゅゅううぎぎくく 【除虫菊の粉末】

(piretrum rovarölő szer)
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QQ

qq ◆ ヒャッキロヒャッキロ 【百キロ】 (1 mázsa = 100kg)

QR-kódQR-kód ◆ キューアールコードキューアールコード 【ＱＲコード】
quartquart ◆ クォートクォート 【呏】 (angolszász űrmérték)

quattrocentoquattrocento ◆ クワトロチェントクワトロチェント

quinellaquinella ◆ れれんんししょょううふふくくししきき 【連勝複式】
(befutó oda-vissza)

quorumquorum ◆ てていいそそくくすすうう 【定足数】 „quorum el-

lenőrzése” 「
ていそくすう

定足数の
かくにん

確認」
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rara ◆ ああわわせせてて 【合わせて】 (-ra,-re) „Ritmusra

verte a dobot.” 「
ちょうし

調子に
あ

合わせて
たいこ

太鼓を
たた

叩い
た。」 ◆ ささいい 【際】 (idején) „A vizsgára hoz-

zanak szótárt!” 「
しけん

試験の
さい

際
わ

は
じしょ

辞書を
じさん

持参してく
ださい。」 ◆ とと (-ra) „A fiú hasonlít az apjára.”

「
むすこ

息子
わ

はお
とう

父さんと
に

似ている。」 ◆ にに „Hatra

gyere!” 「
ろくじ

６時に
き

来てください。」 ◆ ににかかけけてて

【に掛けて】 „Az istenre esküszöm.” 「
かみ

神にか

けて
ちか

誓う。」 ◆ のの 【之】 „gyógyszer fejfájásra”

「
ずつう

頭痛の
くすり

薬 」 ◆ ののううええにに 【の上に】 no ueni

„Az asztalra tettem a lábam.” 「
あし

足を
つくえ

机 の
うえ

上に
の

乗せた。」 ◆ へへ 【え】 -e „A könyvet a polcra

tettem.” 「
ほん

本を
ほんだな

本棚
え

へ
い

入れた。」 ◆ ままででにに 【迄

に】 (ig) „Nyolcra kész leszek.” 「
はちじ

８時までに
お

終
わる。」 ◆ らら (szótagábécé jele) ◇ rara elhagyá-elhagyá-
sávalsával ragozottragozott szószó ららぬぬききここととばば 【ら抜き言
葉、らぬき言葉】

rárá ◆ ううええにに 【上に】 „Ráraktam a könyvet az

asztalra.” 「
ほん

本を
つくえ

机 の
うえ

上に
お

置いた。」 ◇ héthét
hétrehétre rárá よよくくよよくくししゅゅうう 【翌々週】 ◇ jójó rárá
ササイイズズががああうう 【サイズが合う】 „Nem jó rám ez

az ing.” 「このシャツ
わ

はサイズが
あ

合わない。」
◇ vanvan rárá つつくく 【付く】 (lesz rá) „Erre a külö-

nös dologra nincs magyarázat.” 「この
ふしぎ

不思議な

ことに
せつめい

説明がつかない。」
ráadráad ◆ いいんんかかすするる 【印加する】 „Ráadtam a

jelet a bemenetre.” 「
にゅうりょく

入力 に
しんごう

信号を
いんか

印加し
た。」 ◆ ききせせるる 【着せる】 „Ráadtam a csecse-

mőre a ruhát.” 「
あか

赤ちゃんに
ふく

服を
き

着せた。」 ◆

ははかかせせるる 【履かせる】 „Ráadtam a cipőt a gye-

rekre.” 「
こども

子供に
くつ

靴を
は

履かせた。」 ◆ ははめめててああ
げげるる 【嵌めてあげる】 „Ráadtam a kesztyűt a

gyerekre.” 「
こども

子供に
てぶくろ

手袋をはめてあげた。」

ráadásráadás ◆ アアンンココーールル (visszatapsolás) ◆ おおままけけ
【お負け】 „Csak a DVD felvevőért fizettem, az

öt üres lemez ráadás volt.” 「
ディーブイディー

ＤＶＤ レコーダ

ーだけを
か

買いました。
ご

５
まい

枚の
から

空のＤＶＤ
わ

はおま
けでした。」 ◆ そえものそえもの 【添え物】

ráadásbuliráadásbuli ◆ にじかいにじかい 【二次会】
ráadásulráadásul ◆ ああままつつささええ 【剰え】 ◆ おおままけけにに
【お負けに】 „Nincs szabadságom, ráadásul a

fizetésem is kevés.” 「
やす

休みなし、おまけに
きゅうよ

給与
わ

は
やす

安い。」 ◆ ししかかもも 【然も、而も】 (sőt) „Ő

híres, ráadásul jóképű is.” 「
かれ

彼
わ

は
ゆうめい

有名で、しか

もイケメンの
おとこ

男 だ。」 ◆ そそののううええ 【その上、
其の上】 (ezen felül) „Ez a kocsi túl kicsi. Rá-

adásul drága is.” 「この
くるま

車
わ

は
ちい

小さいうえに
たか

高い
です。」 ◆ そそれれにに 【其れに】 „Nincs kedvem
betapétázni a lakást, ami ráadásul nem is az

enyém.” 「
あたら

新 しい
かべがみ

壁紙を
は

貼りたくない。それに

この
いえ

家
わ

は
ぼく

僕のもので
わ

はないし。」
ráadottráadott feszültségfeszültség ◆ いいんんかかででんんああつつ 【印加
電圧】

ráakadráakad ◆ かかかかるる 【掛かる】 „A hal ráakadt a

horogra.” 「
さかな

魚
わ

は
はり

針に
か

掛かっている。」 ◆ みみつつ
けけるる 【見つける、見付ける、見附ける、見附

る】 „Ráakadtam az ellopott biciklimre.” 「
ぬす

盗ま

れた
じてんしゃ

自転車を
み

見つけた。」
ráakaszkodikráakaszkodik ◆ つつけけねねららうう 【つけ狙う、付け
狙う、付狙う】 „Egy szatír ráakaszkodott a nő-

re.” 「
かのじょ

彼女
わ

はストーカーにつけ
ねら

狙われてい
る。」 ◆ つつけけままわわすす 【付け回す、付回す】 „A

szatír ráakaszkodott a nőre.” 「ストーカー
わ

は
おんな

女

を
つ

付け
まわ

回している。」 ◆ ままととわわりりつつくく 【纏わ
りつく、纏わり付く、纒わり付く】 „Egy kutya

akaszkodott rá az utcán.” 「
いっぴき

一匹の
いぬ

犬が
みち

道で
まと

纏わ

り
つ

付いてきた。」 ◆ むむししゃゃぶぶりりつつくく 【武者振
り付く、武者振りつく、むしゃぶり付く】 „A

vadállat ráakaszkodott a lábamra.” 「
けもの

獣
わ

は
あし

足に
むしゃぶ

武者振りついた。」

AdysAdys ra ra – ráakaszkodik ráakaszkodik 39353935



ráakaszkodikráakaszkodik egyegy pasipasi ◆ むむししががつつくく 【虫が
つく、虫が付く】 „Az aranyos lányomra rá-

akaszkodott egy pasi.” 「
かわい

可愛い
むすめ

娘 に
むし

虫が
つ

付い
た。」

ráállrááll ◆ ししゅゅううかかんんををみみににつつけけるる 【習慣を身に
つける】 (szokásává válik) „A lakosság ráállt a

szelektív hulladékgyűjtésre.” 「
しみん

市民
わ

はゴミを
ぶんべつ

分別する
しゅうかん

習慣 を
み

身につけた。」 ◆ ししょょううだだくく
すするる 【承諾する】 (belegyezik) „Ráálltam az al-

kura.” 「
と

取り
き

決めを
しょうだく

承諾 した。」 ◆ ちちかかららをを
いいれれるる 【力を入れる】 (nekifekszik) „A kor-

mány ráállt a környezetvédelemre.” 「
せいふ

政府
わ

は
かんきょうほご

環境保護に
ちから

力 を
い

入れている。」 ◆ ののるる 【乗
る】 (felszáll) „Reggel ráálltam a mérlegre.” 「
あさ

朝
たいじゅうけい

体重計 に
の

乗った。」 ◆ ふふむむ 【踏む】 (rálép)

„A vonaton valaki ráállt a lábamra.” 「
でんしゃ

電車で
あし

足

を
ふ

踏まれた。」
rabrab ◆ ししゅゅううじじんん 【囚人】 ◆ じじゅゅけけいいししゃゃ 【受
刑者】 (elítélt) ◆ ととりりここ 【虜】 „A vágy rabja

lett.” 「
よくぼう

欲望の
とりこ

虜 になった。」 ◆ どどれれいい 【奴

隷】 „Az alkohol rabja.” 「アルコールの
どれい

奴隷に
なっている。」 ◇ gályarabgályarab ガガレレーーせせんんををここぐぐ
どどれれいい 【ガレー船を漕ぐ奴隷】 ◇ rabjarabja vala-vala-
minekminek ははままるる 【嵌まる、填まる、嵌る、填る】

„Rabja a focinak.” 「サッカーに
は

嵌まってい
る。」 ◇ szerelemszerelem rabjarabja ここううののややっっここ 【恋
の奴】 ◇ szököttszökött rabrab だだつつごごくくししゅゅうう 【脱獄
囚】

rábaszikrábaszik ◆ ククソソままちちががいいををすするる 【クソ間違い
をする】 (megjár) „Olcsó árut vetttem, de rá-

basztam.” 「
やすもの

安物を
か

買ったがクソ
まちが

間違いだっ
た。」

rabattrabatt ◆ リリベベーートト ◆ わわりりももどどししききんん 【割戻
金、割戻し金、割り戻し金】

rabbirabbi ◆ ラビラビ
rabellátórabellátó ◆ さしいれやさしいれや 【差し入れ屋】
rábeszélrábeszél ◆ いいししををかかええるる 【意思を変える】

„Rábeszéltem, hogy ne vonuljon vissza.” 「
かれ

彼の
いんたい

引退の
いし

意思を
か

変えた。」 ◆ かかたたららうう 【語ら
う】 (régies) „Rábeszéltem a társaimat, hogy

menjünk cseresznyevirágzást nézni.” 「
なかま

仲間を
かた

語

らって
はなみ

花見に
い

行った。」 ◆ かかんんゆゆううすするる 【勧

誘する】 „Rábeszélt a biztosításra.” 「
ほけん

保険に
かんゆう

勧誘した。」 ◆ くくどどききおおととすす 【口説き落と
す、口説き落す】 „Rábeszéltem a színészt a sze-

replésre.” 「
はいゆう

俳優に
しゅつえん

出演 を
くど

口説き
お

落とした。」
◆ くくどどくく 【口説く】 „Rábeszéltem apámat,

hogy vegyen nekem egy kutyát.” 「
ちち

父を
くど

口説いて
いぬ

犬を
か

買ってもらった。」 ◆ せせっっととくくすするる 【説
得する】 „Rábeszéltem a férjemet, hogy vegyünk

egy új hűtőt.” 「
あたら

新 しい
れいぞうこ

冷蔵庫を
か

買うように
おっと

夫

を
せっとく

説得した。」 ◆ ととききつつけけるる 【説き付ける】
◇ rárá leszlesz beszélvebeszélve ここんんままけけすするる 【根負けす

る】 „Rábeszélt.” 「
わたし

私
わ

は
かれ

彼に
こんま

根負けした。」

rábeszélésrábeszélés ◆ かかんんゆゆうう 【勧誘】 ◆ くくどどきき 【口
説き】 ◆ せせっっととくく 【説得】 ◆ りりづづめめ 【理詰
め】 „Rábeszéléssel meggyőzte a másik felet.” 「

りづ

理詰めで
あいて

相手を
なっとく

納得させた。」
rabigarabiga ◆ どれいのそくばくどれいのそくばく 【奴隷の束縛】
rábírrábír ◆ せせっっととくくすするる 【説得する】 „Rábírtam a

barátomat, hogy menjünk el horgászni.” 「
ともだち

友達

を
つ

釣りに
い

行こうと
せっとく

説得した。」 ◆ ははたたららききかかけけ
るる 【働きかける、働き掛ける】 (próbálja rábír-

ni) „Próbáltam rábírni, hogy ne igyon.” 「お
さけ

酒を

やめるよう
かれ

彼に
はたら

働 きかけた。」
rábízrábíz ◆ ああずずけけるる 【預ける】 (megőrzésre) „Rá-

bíztam a rokonokra a gyereket.” 「
しんせき

親戚に
こども

子供を
あず

預けた。」 ◆ いいたたくくすするる 【委託する】 „Rábíz-

tuk egy harmadik félre a feladatot.” 「
だいしゃんしゃ

第三者

に
にんむ

任務を
いたく

委託した。」 ◆ いいににんんすするる 【委任す

る】 „Rábízták a termelésirányítást.” 「
かれ

彼に
ざいさん

財産

の
かんり

管理を
いにん

委任した。」 ◆ たたくくすす 【託す】 „For-

gattam a rám bízott pénzt.” 「
たく

託されたお
かね

金を
うんよう

運用した。」 ◆ たたののむむ 【頼む、恃む、憑む】

„A gyereket rábíztam a bébiszitterre.” 「
こども

子供を

ベビーシッターに
たの

頼んだ。」 ◆ たたんんととううささせせるる

【担当させる】 „Rám bízták az őrzést.” 「
けいび

警備

を
たんとう

担当させて
いただ

頂 きました。」 ◆ ままかかすす 【任
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す】 „A főnöke rábízta a feladatot.” 「
じょうし

上司
わ

は
にんむ

任務を
まか

任せた。」 ◆ ままかかせせるる 【任せる】 „Rá

van bízva ez a munka.” 「
わたし

私
わ

はこの
しごと

仕事を
まか

任せ
られています。」 ◆ ややららせせるる 【遣らせる】

„Bízd rám azt a munkát!” 「その
しごと

仕事をやらせ
て！」 ◆ ゆゆだだねねるる 【委ねる】 „Rábízta magát

az istenre.” 「
かれ

彼
わ

は
かみ

神に
み

身を
ゆだ

委ねた。」 ◇ min-min-
dentdent rábízrábíz いいちちににんんすするる 【一任する】 „Min-
dent rád bízok ezzel kapcsolatban.” 「それにつ

いて
わ

は
きみ

君に
いちにん

一任する。」 ◇ rábízzarábízza magátmagát ここ
こころろををゆゆるるすす 【心を許す】 „A férjem az egyet-
len ember, akire nyugodtan rábízhatom magam.”

「
おっと

夫
わ

は
わたし

私 にとって
ゆいいつ

唯一
こころ

心 を
ゆる

許せる
ひと

人だ。」
rábízásrábízás ◆ おおままかかせせ 【お任せ】 „Rábíztam, hogy

milyen csokrot csinál nekem.” 「おまかせの
はなたば

花束

を
つく

作ってもらった。」 ◆ ししんんたたくく 【信託】 ◆

まかせまかせ 【任せ】
rábizonyítrábizonyít ◆ ゆゆううざざいいををししょょううめめいいすするる 【有
罪を証明する】 „A bíróság rábizonyította a gyil-

kosságot.” 「
さいばんしょ

裁判所
わ

は
かれ

彼の
さつじん

殺人の
ゆうざい

有罪を
しょうめい

証明 し
た。」

rábízottrábízott ◆ ううけけももちちのの 【受け持ちの】 „rábí-

zott beteg” 「
う

受け
も

持ちの
かんじゃ

患者」

rábízzarábízza azaz életétéletét ◆ いいののちちををああずずけけるる 【命を
預ける】 „Rábíztam az életemet az orvosra.” 「
いしゃ

医者に
いのち

命 を
あず

預けた。」
rábízzarábízza magátmagát ◆ こここころろををゆゆるるすす 【心を許す】
„A férjem az egyetlen ember, akire nyugodtan rá-

bízhatom magam.” 「
おっと

夫
わ

は
わたし

私 にとって
ゆいいつ

唯一
こころ

心

を
ゆる

許せる
ひと

人だ。」 ◆ みみををままかかせせるる 【身を任せ
る】 „Rábízta magát a meglovagolt hullámra.” 「
の

乗った
なみ

波に
み

身を
まか

任せた。」
rabjarabja leszlesz ◆ ととららわわれれるる 【捕われる、囚われ

る、捉われる】 „A múlt rabja.” 「
かれ

彼
わ

は
かこ

過去に
と

捕
らわれている。」 ◆ ののめめりりここむむ 【のめり込

む】 „A szerencsejáték rabja lett.” 「
とばく

賭博にのめ

り
こ

込んだ。」 ◆ ややみみつつくく 【病み付く、病みつ
く】

rabjarabja valaminekvalaminek ◆ ううききみみををややつつすす 【憂き身を

窶す】 „A divat rabja.” 「
りゅうこう

流行 に
う

憂き
み

身をやつ

す。」 ◆ ははままるる 【嵌まる、填まる、嵌る、填

る】 „Rabja a focinak.” 「サッカーに
は

嵌まってい
る。」

rablásrablás ◆ ごごううととうう 【強盗】 „Rablás miatt körö-

zik.” 「
かれ

彼
わ

は
ごうとう

強盗のため
しめいてはい

指名手配されている。」
◆ ごごううととううざざいい 【強盗罪】 ◆ ごごううととううじじけけんん
【強盗事件】 ◆ どどろろぼぼうう 【泥棒、泥坊】 ◇

bankrablásbankrablás ぎぎんんここううごごううととうう 【銀行強盗】 ◇

megjátszottmegjátszott rablásrablás ききょょううげげんんごごううととうう
【狂言強盗】 ◇ utcaiutcai rablásrablás ひひっったたくくりり 【引
ったくり、引っ手繰り】 (kézből kitépve)

rablásbanrablásban segédkezéssegédkezés ◆ ごごううととううほほううじじょょ
【強盗幇助】

rablásrablás megjátszójamegjátszója ◆ ききょょううげげんんごごううととうう
【狂言強盗】

rablástrablást követkövet elel ◆ ごごううととううををははたたららくく 【強盗

を働く】 „Bankrablást követett el.” 「
ぎんこう

銀行
ごうとう

強盗

を
はたら

働 いた。」
rablórabló ◆ ごごううだだつつししゃゃ 【強奪者】 ◆ ごごううととうう
【強盗】 „Egy rabló behatolt a nyaralómba.” 「
べっそう

別荘に
ごうとう

強盗が
はい

入った。」 ◆ ごごううととううははんん 【強
盗犯】 ◆ ししららななみみ 【白波、白浪】 ◆ ぞぞくく
【賊】 ◆ ととううぞぞくく 【盗賊】 ◆ どどろろぼぼうう 【泥
棒、泥坊】 ◇ bankrablóbankrabló ぎぎんんここううごごううととうう
【銀行強盗】 ◇ fegyveresfegyveres rablórabló ぶぶそそううごごうう
ととうう 【武装強盗】 ◇ félkarúfélkarú rablórabló ススロロッットト
ママシシンン (pénzbedobós játékautomata) „A félkarú
rablón nagy összeget nyertem.” 「スロットマシ

ンで
たいきん

大金を
かくとく

獲得した。」 ◇ géprablógéprabló ハハイイジジャャ
ッッククははんんににんん 【ハイジャック犯人】 „géprablók

főnöke” 「ハイジャック
はんにん

犯人のリーダー」 ◇ ut-ut-
caicai rablórabló ひひっったたくくりり 【引ったくり、引っ手繰
り】 (táskatolvaj)

rablóbandarablóbanda ◆ ととううぞぞくくだだんん 【盗賊団】 ◆ ととうう
ぞくのいちみぞくのいちみ 【盗賊の一味】

rablógyilkosrablógyilkos ◆ ごごううととううささつつじじんん 【強盗殺人】
rablógyilkosságrablógyilkosság ◆ ごごううととううささつつじじんんじじけけんん
【強盗殺人事件】 ◆ ごごううととううささつつじじんんははんん
【強盗殺人犯】

rablóhúsrablóhús ◆ ややききぐぐししりりょょううりり 【焼串料理、焼
きぐし料理、焼き串料理】

rablólégyrablólégy ◆ むむししひひききああぶぶ 【食虫虻】 (Asili-
dae)

rablósirályrablósirály ◆ ととううぞぞくくかかももめめ 【盗賊かもめ、
盗賊鴎】 (Catharacta)
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rablótanyarablótanya ◆ そそううくくつつ 【巣窟】 ◆ ととううぞぞくくのの
すす 【盗賊の巣】

rablótársrablótárs ◆ とうぞくのいちみとうぞくのいちみ 【盗賊の一味】
rablótörténetrablótörténet ◆ あとしらものあとしらもの 【跡白物】
rablóvezérrablóvezér ◆ ととううぞぞくくだだんんちちょょうう 【盗賊団
長】

rabmunkarabmunka ◆ しゅうえきしゅうえき 【囚役】
rabnőrabnő ◆ じょしゅうじょしゅう 【女囚】
rabolrabol ◆ ごごううととううををすするる 【強盗をする】 „A be-

törő elment rabolni.” 「
どろぼう

泥棒
わ

は
ごうとう

強盗をしに
で

出かけ
た。」 ◇ időtidőt rabolrabol じじかかんんををととるる 【時間を取

る】 „Bocsánat, hogy az idejét raboltam!” 「
じかん

時間

を
と

取らせてすみません。」
rábólintrábólint ◆ ううんんととううななずずくく 【うんと頷く】 „Rá-

bólintottam.” 「うんと
うなず

頷 いた。」 ◆ オオーーケケーー
すするる „Az igazgató rábólintott a költségtervezet-

re.” 「
しゃちょう

社長
わ

は
よさん

予算をオーケーした。」 ◆ くくびび
ををたたててににふふるる 【首を縦に振る】 „Rábólintott a

javaslatra.” 「
もう

申し
で

出に
くび

首を
たて

縦に
ふ

振った。」 ◆

ししゅゅここううすするる 【首肯する】 „Rábólintottam a

javaslatra.” 「
ていあん

提案に
しゅこう

首肯した。」 ◆ ててををううつつ
【手を打つ、手をうつ】 „Rábólintottam az egy-

milliós árra.” 「
ひゃくまん

百万
えん

円で
て

手を
う

打った。」

rábólintásrábólintás ◆ ががててんん 【合点】 ◆ ししゅゅここうう 【首
肯】

rabomobilrabomobil ◆ ごごそそううししゃゃ 【護送車】 (rabszállító
autó)

ráborítráborít ◆ かかけけるる 【掛ける】 „Véletlenül rábo-

rítottam a teát a nadrágomra.” 「ズボンに
こうちゃ

紅茶

を
か

掛けてしまった。」 ◆ かかぶぶせせるる 【被せる】

„Ráborítottam egy tálat a tésztára.” 「
きじ

生地にお
さら

皿を
かぶ

被せた。」 ◆ ひひっっくくりりかかええすす 【ひっくり
返す、引っくり返す、引っ繰り返す】 „Ráborí-
tottam az asztalt a tárgyalópartneremre.” 「
こうしょうあいて

交渉相手に
つくえ

机 をひっくり
かえ

返した。」
ráborulráborul ◆ かかかかるる 【掛かる】 (ráömlik) „Rábo-

rult a víz a számítógépre.” 「コンピューターに
みず

水がかかった。」 ◆ たたおおれれててああたたるる 【倒れて
当たる】 „Rám borultak a könyvek a polcról.”

「
ほんだな

本棚から
ほん

本が
たお

倒れて
わたし

私 に
あ

当たった。」 ◆ つつ

っっぷぷすす 【突っ伏す、つっ伏す】 „Ráborultam az

íróasztalra, és aludtam.” 「
つくえ

机 に
つ

突っ
ぷ

伏して
ねむ

眠っ
ていた。」

raboskodikraboskodik ◆ ふふくくええききすするる 【服役する】
„Négy évet raboskodott ebben a börtönben.” 「
かれ

彼
わ

はこの
けいむしょ

刑務所に
よん

４
ねんかん

年間
ふくえき

服役した。」
rábökrábök ◆ ささすす 【指す】 „Csukott szemmel rá-

böktem a térképre.” 「
め

目をつぶって
ちず

地図を
さ

指し
た。」 ◆ ゆゆびびささすす 【指差す】 „Ráböktem egy

városra a térképen.” 「
ちず

地図である
まち

町を
ゆびさ

指差し
た。」

rabruharabruha ◆ しゅうじんふくしゅうじんふく 【囚人服】
rabságrabság ◆ ふふくくええきき 【服役】 „Két évig volt rab.”

「
けいむしょ

刑務所に
に

２
ねんかん

年間
ふくえき

服役した。」 ◆ ほほししゅゅうう
【捕囚】

rabszállító autórabszállító autó ◆ ごそうしゃごそうしゃ 【護送車】
rabszolgarabszolga ◆ どどれれいい 【奴隷】 „Felszabadították

a rabszolgát.” 「
どれい

奴隷
わ

は
かいほう

解放された。」 ◇ cégcég
rabszolgájarabszolgája ししゃゃちちくく 【社畜】 ◇ szexrab-szexrab-
szolgaszolga どれいしょうふどれいしょうふ 【奴隷娼婦】

rabszolgarabszolga felszabadításafelszabadítása ◆ どどれれいいかかいいほほうう
【奴隷開放】

rabszolga-felügyelőrabszolga-felügyelő ◆ ややっっここああたたまま 【奴頭】
rabszolgahajcsárrabszolgahajcsár ◆ やっこあたまやっこあたま 【奴頭】
rabszolgakéntrabszolgaként ◆ どどれれいいののよよううにに 【奴隷のよ

うに】 „Rabszolgaként bánik a feleségével.” 「
つま

妻

を
どれい

奴隷のように
あつか

扱 う。」
rabszolga-kereskedelemrabszolga-kereskedelem ◆ どどれれいいばばばばいい
【奴隷売買】

rabszolga-kereskedőrabszolga-kereskedő ◆ ひとかいひとかい 【人買い】
rabszolgarabszolga módjáramódjára ◆ どどれれいいののよよううにに 【奴隷
のように】 „Rabszolga módjára dolgoztatja a

beosztottakat.” 「
どれい

奴隷のように
じゅうぎょういん

従業員 を
はたら

働 か
せる。」

rabszolgamunkarabszolgamunka ◆ どどれれいいののよよううななししごごとと 【奴
隷のような仕事】

rabszolgarendszerrabszolgarendszer ◆ どどれれいいせせいいどど 【奴隷制
度】

rabszolgaságrabszolgaság ◆ どどれれいいせせいいどど 【奴隷制度】
(rabszolgarendszer)
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rabszolgaságrabszolgaság eltörléseeltörlése ◆ どどれれいいせせいいどどははいい
しし 【奴隷制度廃止】 ◆ どどれれいいははいいしし 【奴隷廃
止】

rabszolgatartásrabszolgatartás ◆ どどれれいいせせいいどど 【奴隷制
度】 (rabszolgarendszer) ◆ どどれれいいををももつつこことと
【奴隷を持つこと】

rabszolgátrabszolgát tarttart ◆ どどれれいいををももつつ 【奴隷を持
つ】

rábukkanrábukkan ◆ ささががししああててるる 【捜し当てる、探し
当てる】 „Rábukkantam a rejtőzködő gyerekre.”

「
かく

隠れた
こども

子供を
さが

捜し
あ

当てた。」 ◆ そそううぐぐううすするる
【遭遇する】 „Rábukkantam egy meteoritra.” 「
いんせき

隕石に
そうぐう

遭遇した。」 ◆ たたままたたままみみつつけけるる 【た
またま見つける、偶々見つける】 (véletlenül
ráakad) „A ládában rábukkantam a nagyapám

zsebórájára.” 「
はこ

箱の
なか

中におじいさんの
かいちゅうどけい

懐中時計

をたまたま
み

見つけた。」 ◆ ははっっけけんんすするる 【発
見する】 „A könyvtárban rábukkantam egy ér-

dekes könyvre.” 「
としょかん

図書館で
おもしろ

面白い
ほん

本を
はっけん

発見し
た。」 ◆ ほほりりだだすす 【掘り出す】 (valami érté-
kes tárgyra) „A régi könyvek között egy értékes

példányra bukkantam.” 「
ふる

古い
ほん

本から
かち

価値のあ

る
ほん

本を
ほ

掘り
だ

出した。」
rábukkanásrábukkanás ◆ そそううぐぐうう 【遭遇】 ◆ ははっっけけんん
【発見】 „rábukkanás az elveszettnek hitt zokni-

ra” 「
な

失くしたと
おも

思った
くつした

靴下の
はっけん

発見」

rabulrabul ejtejt ◆ こここころろををううばばうう 【心を奪う】 „Az

a zene rabul ejtett.” 「その
おんがく

音楽に
こころ

心 を
うば

奪われ
た。」 ◆ みみすするる 【魅する】 „Rabul ejtett a cso-

dálatos előadás.” 「
すば

素晴らしい
えんぎ

演技に
み

魅せられ
た。」

rabulrabul ejtikejtik ◆ ととりりここににななるる 【虜になる】 (ra-

bul lesz ejtve) „Rabul ejtik a nők.” 「
おんな

女 の
とりこ

虜 に
なる。」

rácáfolrácáfol ◆ ははんんししょょううすするる 【反証する】 „Rácá-

folt az elméletére.” 「
かれ

彼の
りろん

理論を
はんしょう

反証 した。」

rácáfolásrácáfolás ◆ はんしょうはんしょう 【反証】
racémracém ◆ ラセミたいラセミたい 【ラセミ体】
rációráció ◆ ろろんんりり 【論理】 (logika) ◇ nincsnincs ben-ben-
nene rációráció むむりりなな 【無理な】 (lehetetlen) ◇

nincsnincs bennebenne rációráció ひひろろんんりりててききなな 【非論理的

な】 (logikátlan) „Ebben a feltételezésben nincs

ráció.” 「この
かせつ

仮説
わ

は
ひろんりてき

非論理的だ。」

racionálisracionális ◆ ごごううりりててききなな 【合理的な】 „Ra-

cionális döntést hozott.” 「
ごうりてき

合理的な
はんだん

判断をし
た。」 ◆ ゆゆううりり 【有理】 ◆ りりせせいいててききなな 【理

性的な】 „Racionális ember.” 「
りせいてき

理性的な
ひと

人
だ。」 ◆ わわりりききっったた 【割り切った、割りきっ

た】 „Racionális gondolkozásmód.” 「
わ

割り
き

切っ

た
かんが

考 え
かた

方だ。」
racionálisracionális függvényfüggvény ◆ ゆゆううりりかかんんすすうう 【有理
関数】

racionálisracionális kifejezéskifejezés ◆ ゆゆううりりししきき 【有理式】
racionalistaracionalista ◆ ごごううりりししゅゅぎぎししゃゃ 【合理主義
者】

racionális számracionális szám ◆ ゆうりすうゆうりすう 【有理数】
racionalitásracionalitás ◆ ごごううりり 【合理】 ◆ ごごううりりせせいい
【合理性】 ◆ りりせせいい 【理性】 „racionalitás és

érzelmesség” 「
りせい

理性と
かんじょう

感情 」

racionalizálracionalizál ◆ ごごううりりかかすするる 【合理化する】

„Racionalizálta a leányvállalatokat.” 「
こがいしゃ

子会社を
ごうりか

合理化した。」
racionalizálásracionalizálás ◆ ごごううりりかか 【合理化】 ◆ ゆゆうう

りりかか 【有理化】 „nevező racionalizálása” 「
ぶんぼ

分母

の
ゆうりか

有理化」
racionalizmusracionalizmus ◆ ごうりしゅぎごうりしゅぎ 【合理主義】
rácuppanrácuppan ◆ すすいいつつくく 【吸い付く、吸付く、吸
いつく】 „A csecsemő rácuppant az anyja cicijé-

re.” 「
あか

赤ちゃん
わ

は
ははおや

母親の
ちち

乳に
す

吸い
つ

付いた。」 ◆

ははままるる 【嵌まる、填まる、嵌る、填る】 (rá-
szokik) „Mostanában rácuppantam a metálzené-

re.” 「
さいきん

最近メタル
おんがく

音楽に
はま

嵌ってきた。」

rácsrács ◆ ここううしし 【格子】 „Rácsot tett az ablakra.”

「
まど

窓に
こうし

格子を
せっち

設置した。」 ◆ メメッッシシュュ ◇ ab-ab-
lakrácslakrács ままどどここううしし 【窓格子】 ◇ kristály-kristály-
rácsrács けけっっししょょううここううしし 【結晶格子】 ◇ sütő-sütő-
rácsrács ややききああみみ 【焼き網、焼網】 ◇ tűzrácstűzrács ひひ
ごうしごうし 【火格子】

rácsállandórácsállandó ◆ こうしていすうこうしていすう 【格子定数】
rácsaprácsap ◆ たたたたくく 【叩く、敲く】 „Mérgesen rá-

csapott az asztalra.” 「
おこ

怒って
つくえ

机 を
たた

叩いた。」 ◆
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つつっっかかけけるる 【突っかける、突っ掛ける】 ◆ ばば
ししっっととたたたたくく 【バシッと叩く】 „Rácsapott a le-

gyezővel a kezére.” 「
せんす

扇子で
かれ

彼の
て

手を
ばしっ

バシッと
たた

叩
いた。」 ◆ ははたたくく 【叩く】 „Rácsaptam a zseb-

tolvaj kezére.” 「スリの
て

手を
たた

叩いた。」 ◆ びびしし
っっととたたたたくく 【ビシッと叩く】 „Rácsapott egy

bottal a vállára.” 「
ぼう

棒で
かた

肩をビシッと
たた

叩いた。」
◆ ひひっっぱぱたたくく 【引っ叩く、引っぱたく、引っ張

たく】 „Rácsapott a másik ember fejére.” 「
あいて

相手

の
あたま

頭 を
ひ

引っ
ぱた

叩いた。」
rácsapvarácsapva ◆ ぽぽんんとと „Rácsaptam az asztalra.”

「テーブルをぽんと
たた

叩いた。」
rácsavarrácsavar ◆ ししめめるる 【閉める】 „Jól csavard rá a

kupakot a palackra!” 「
びん

瓶の
ふた

蓋をしっかり
し

閉めて
ね！」 ◆ ねねじじででととめめるる 【ネジで留める】 (csa-

varral) „A polcot rácsavartam a falra.” 「
かべ

壁に
たな

棚を
ねじ

ネジで
と

留めた。」 ◆ ままくく 【巻く、捲く】

„Rácsavartam a kezemre egy rongyot.” 「
て

手に
ぬの

布

を
ま

巻いた。」
rácsavarodikrácsavarodik ◆ かかららみみつつくく 【絡みつく、絡み
付く】 „A horgászdamil rácsavarodott a lábam-

ra.” 「
つ

釣り
いと

糸が
あし

足に
から

絡みついた。」

raccsolásraccsolás ◆ ししたたたたららずずののははつつおおんん 【舌足らず
の発音】

rácsfeszültségrácsfeszültség ◆ ここううししででんんああつつ 【格子電
圧】

rárá csinálcsinál ◆ ししかかかかるる 【し掛かる】 „A vadállat

rám támadt.” 「
やじゅう

野獣が
わたし

私 に
おそ

襲いかかってき
た。」

rácsmintarácsminta ◆ こうしがらこうしがら 【格子柄】
racsnis kulcsracsnis kulcs ◆ ソケットレンチソケットレンチ
rácsodálkozikrácsodálkozik ◆ かかんんししんんすするる 【感心する】

(álmélkodik) „A gyerek rácsodálkozott a világra.”

「
こども

子供
わ

は
せかい

世界に
かんしん

感心した。」
rácsosrácsos ablakablak ◆ ここううししままどど 【格子窓】 ◆ れれんん
じまどじまど 【連子窓】

rácsos ajtórácsos ajtó ◆ こうしどこうしど 【格子戸】
rácsos padlórácsos padló ◆ すのこすのこ 【簀の子】
rácsos zsalugáterrácsos zsalugáter ◆ しとみしとみ 【蔀】

rácsosrácsos szerkezetszerkezet ◆ トトララスス ◆ トトララススここううぞぞうう
【トラス構造】

rácsosrácsos szerkezetűszerkezetű gerendagerenda ◆ トトララススりりょょうう
【トラス梁】

rácsosrácsos szerkezetűszerkezetű hídhíd ◆ トトララススききょょうう 【ト
ラス橋】

rácsozatrácsozat ◆ れんじれんじ 【連子、櫺子】
rácsöppenrácsöppen ◆ たたれれるる 【垂れる、滴れる】 „A ká-

vé rácsöppent a billentyűzetre.” 「コーヒーがキ

ーボードに
た

垂れてしまった。」
rácspadozatrácspadozat ◆ すのこすのこ 【簀の子】
rácsukrácsuk ◆ ししめめるる 【閉める】 (becsuk) „Betettem

a tepsit a sütőbe, és rácsuktam az ajtót.” 「オー

ブンにオーブン
ざら

皿を
い

入れてドアを
し

閉めた。」 ◆

ははささむむ 【挟む】 (beszorít) „Rácsuktam az ajtót

az ujjamra.” 「ドアに
ゆび

指を
はさ

挟んでしまった。」

radarradar ◆ ででんんぱぱたたんんちちきき 【電波探知機】 ◆ レレーー

ダダーー „A radaron látszott a repülőgép.” 「
ひこうき

飛行機
わ

はレーダーに
うつ

映っていた。」 ◇ halkeresőhalkereső ra-ra-
dardar ぎぎょょぐぐんんたたんんちちきき 【魚群探知機】 ◇ kö-kö-
zeledésérzékelőzeledésérzékelő radarradar せせっっききんんかかんんせせいいレレ
ーーダダーー 【近接管制レーダー】 ◇ megfigyelő-megfigyelő-
radarradar かかんんそそくくレレーーダダーー 【観測レーダー】 ◇

meteorológiaimeteorológiai radarradar ききししょょううレレーーダダーー 【気
象レーダー】 ◇ nyomkövetőnyomkövető radarradar つついいせせきき
レーダーレーダー 【追跡レーダー】

radarállomásradarállomás ◆ レレーーダダーーききちち 【レーダー基
地】 ◆ レーダー・サイトレーダー・サイト

radarcsillagászatradarcsillagászat ◆ レレーーダダーーててんんももんんががくく
【レーダー天文学】

radarhálózatradarhálózat ◆ レーダーもうレーダーもう 【レーダー網】
radarkészülékradarkészülék ◆ レレーーダダーーそそううちち 【レーダー装
置】

radarvezérlésűradarvezérlésű rakétarakéta ◆ レレーーダダーーゆゆううどどううミミ
サイルサイル 【レーダー誘導ミサイル】

raderfordiumraderfordium ◆ ラザホージウムラザホージウム (Rf)

radiációradiáció ◆ ほほううささんん 【放散】 ◇ adaptívadaptív ra-ra-
diációdiáció ててききおおううほほううささんん 【適応放散】 (fajkép-
ződésben)

radiál abroncsradiál abroncs ◆ ラジアル・タイヤラジアル・タイヤ
radiál gumiradiál gumi ◆ ラジアル・タイヤラジアル・タイヤ
radiánradián ◆ ラジアンラジアン

39403940 rácsapva rácsapva – radián radián AdysAdys



radiátorradiátor ◆ ララジジエエーータターー (fűtőtest) „Ebbe a szo-

bába elég egy tíztagú radiátor.” 「この
へや

部屋
わ

は
じゅっこ

十個のフィンで
く

組み
あ

合わされたラジエーターで
あたた

温 めることができます。」 ◇ olajradiátorolajradiátor オオ
イルヒーターイルヒーター

radikálisradikális ◆ かかげげききなな 【過激な】 „radikális vál-

tozás” 「
かげき

過激な
へんか

変化」 ◆ ききゅゅううししんんししゅゅぎぎししゃゃ
【急進主義者】 ◆ ききゅゅううししんんててききなな 【急進的
な】 „Az oktatás radikális reformját sürgette.” 「
きょういく

教育 の
きゅうしんてき

急進的 な
かいかく

改革を
もと

求めた。」 ◆ ここんんぽぽんん
ててききなな 【根本的な】 „Radikális változtatásokra

van szükség.” 「
こんぽんてき

根本的な
かいぜん

改善が
ひつよう

必要です。」 ◆

せせんんええいいなな 【先鋭な、尖鋭な】 „Ez egy radiká-

lis politikai párt.” 「これ
わ

は
せんえい

先鋭な
せいとう

政党です。」
◆ ばばっっぽぽんんててききなな 【抜本的な】 „radikális re-

form” 「
ばっぽんてき

抜本的な
かいかく

改革」 ◆ ララジジカカルル „radikális

eszme” 「ラジカル
しそう

思想」 ◆ ララデディィカカルルなな „ra-

dikális eszme” 「ラディカルな
しそう

思想」

radikálisanradikálisan ◆ こんぽんてきにこんぽんてきに 【根本的に】
radikális beállítottságúradikális beállítottságú ◆ ラジカルラジカル
radikális elemradikális elem ◆ かげきぶんしかげきぶんし 【過激分子】
radikálisradikális eszmeeszme ◆ ききゅゅううししんんししそそうう 【急進思
想】

radikális frakcióradikális frakció ◆ きゅうしんはきゅうしんは 【急進派】
radikálisradikális pártpárt ◆ ききゅゅううししんんせせいいととうう 【急進政
党】

radikalitásradikalitás ◆ かげきかげき 【過激】
radikalizálódásradikalizálódás ◆ せんえいかせんえいか 【先鋭化】
radikalizálódikradikalizálódik ◆ せせんんええいいかかすするる 【先鋭化す

る】 „A párt radikalizálódott.” 「
せいとう

政党
わ

は
せんえいか

先鋭化
した。」

radikalizmusradikalizmus ◆ ききゅゅううししんん 【急進】 ◆ ききゅゅうう
しんしゅぎしんしゅぎ 【急進主義】

rádiórádió ◆ むむせせんん 【無線】 „Rádión értesítette a

többieket.” 「
むせん

無線で
ほか

他の
ひと

人に
れんらく

連絡した。」 ◆ ララ

ジジオオ „Bekapcsoltam a rádiót.” 「ラジオを
つ

付け
た。」 ◇ amatőramatőr rádiórádió ハハムムララジジオオ ◇ autó-autó-
rádiórádió カカーー・・ララジジオオ ◇ bekapcsoljabekapcsolja aa rádiótrádiót
ララジジオオををかかけけるる 【ラジオを掛ける】 ◇ hifihifi rá-rá-
diódió ハハイイフファァイイララジジオオ ◇ nagynagy érzékenységűérzékenységű
rádiórádió ここううかかんんどどララジジオオ 【高感度ラジオ】 ◇

táskarádiótáskarádió ポポーータタブブルル・・ララジジオオ ◇ tranzisz-tranzisz-
toros rádiótoros rádió トランジスター・ラジオトランジスター・ラジオ

rádióadásrádióadás ◆ むむせせんんほほううそそうう 【無線放送】 ◆

ララジジオオつつううししんん 【ラジオ通信】 „A rádióadás

megszakadt.” 「ラジオ
つうしん

通信
わ

は
とだ

途絶えた。」 ◆ ララ
ジオほうそうジオほうそう 【ラジオ放送】

rádióadórádióadó ◆ ララジジオオほほううそそううききょょくく 【ラジオ放
送局】 (rádióállomás)

radioaktívradioaktív ◆ ほほううししゃゃせせいい 【放射性】 „radio-

aktív elem” 「
ほうしゃせい

放射性
げんそ

元素」

radioaktívradioaktív bomlásbomlás ◆ ほほううししゃゃせせいいほほううかかいい
【放射性崩壊】

radioaktívradioaktív csapadékcsapadék ◆ ほほううししゃゃせせいいここううかかぶぶ
つつ 【放射性降下物】 (anyag)

radioaktívradioaktív esőeső ◆ ほほううししゃゃののうううう 【放射能
雨】

radioaktív hamuradioaktív hamu ◆ しのはいしのはい 【死の灰】
radioaktívradioaktív hulladékhulladék ◆ ほほううししゃゃせせいいははいいききぶぶ
つつ 【放射性廃棄物】

radioaktívradioaktív immunológiaiimmunológiai kimutatáskimutatás ◆ ほほううしし
ゃゃののううめめんんええききアアッッセセイイ 【放射免疫アッセイ】
◆ ラジオイムノアッセイラジオイムノアッセイ

radioaktivitásradioaktivitás ◆ ほほううししゃゃせせいい 【放射性】 ◆

ほほううししゃゃののうう 【放射能】 „A radioaktivitás idő-

vel csökken.” 「
ほうしゃのう

放射能
わ

は
じかん

時間とともに
よわ

弱まりま
す。」

radioaktívradioaktív izotópizotóp ◆ ほほううししゃゃせせいいどどうういいたたいい
【放射性同位体】 ◆ ラジオ・アイソトープラジオ・アイソトープ

radioaktívradioaktív nuklidnuklid ◆ ほほううししゃゃせせいいかかくくししゅゅ
【放射性核種】 (radioaktív atomfajta)

radioaktívradioaktív nyomjelzésnyomjelzés ◆ ほほううししゃゃせせいいつついいせせ
ききほほうう 【放射性追跡法】 ◆ ほほううししゃゃせせいいトトレレ
ーサーほうーサーほう 【放射性トレーサー法】

radioaktívradioaktív nyomjelzőnyomjelző ◆ ほほううささせせいいつついいせせきき
しし 【放射性追跡子】 ◆ ほほううささせせいいトトレレーーササーー
【放射性トレーサー】

radioaktívradioaktív nyomkövetésnyomkövetés ◆ ほほううししゃゃせせいいつついい
せせききほほうう 【放射性追跡法】 ◆ ほほううししゃゃせせいいトト
レーサほうレーサほう 【放射性トレーサー法】

radioaktív sugárradioaktív sugár ◆ ほうしゃせんほうしゃせん 【放射線】
radioaktívradioaktív sugárforrássugárforrás ◆ ほほううししゃゃせせんんげげんん
【放射線源】

radioaktívradioaktív sugárzássugárzás ◆ ほほううししゃゃせせんん 【放射
線】
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radioaktívradioaktív sugárzássugárzás ériéri ◆ ほほううししゃゃののううををああ
びびるる 【放射能を浴びる】 „A kutatót radioaktív

sugárzás érte.” 「
けんきゅうしゃ

研究者
わ

は
ほうしゃのう

放射能を
あ

浴びてしま
った。」

radioaktívradioaktív sugárzástsugárzást kapkap ◆ ひひばばくくすするる 【被
曝する】

radioaktívradioaktív szennyezésszennyezés ◆ ほほううししゃゃののううおおせせ
んん 【放射能汚染】 „talaj radioaktív szennyezé-

se” 「
どじょう

土壌の
ほうしゃのうおせん

放射能汚染」

rádióállomásrádióállomás ◆ むむせせんんききょょくく 【無線局】 ◆ ララ
ジジオオききょょくく 【ラジオ局】 ◆ ララジジオオほほううそそううきき
ょくょく 【ラジオ放送局】

rádióamatőrrádióamatőr ◆ アアママチチュュアアむむせせんんかか 【アマチュ
ア無線家】 ◆ ハムハム

rádióamatőrködésrádióamatőrködés ◆ アアママチチュュアアむむせせんん 【アマ
チュア無線】

rádióbemondórádióbemondó ◆ ラジオ・アナウンサーラジオ・アナウンサー
rádióbeszédrádióbeszéd ◆ ララジジオオええんんぜぜつつ 【ラジオ演説】
rádióbeszélgetésrádióbeszélgetés ◆ ララジジオオかかいいわわ 【ラジオ会
話】

radiobiológiaradiobiológia ◆ ほほううししゃゃせせんんせせいいぶぶつつががくく
【放射線生物学】

rádiócsillagászatrádiócsillagászat ◆ ででんんぱぱててんんももんんががくく 【電
波天文学】

rádió-előfizetésirádió-előfizetési díjdíj ◆ ララジジオオじじゅゅししんんりりょょうう
【ラジオ受信料】

rádiórádió érzékenységeérzékenysége ◆ ララジジオオののかかんんどど 【ラ
ジオの感度】 „Antennával növeltem a rádió ér-

zékenységét.” 「アンテナでラジオの
かんど

感度を
あ

上げ
た。」

rádióforrásrádióforrás ◆ ででんんぱぱののははっっししんんげげんん 【電波の
発信源】

rádiófrekvenciásrádiófrekvenciás árnyékolásárnyékolás ◆ アアーールルエエフフ
しゃへいしゃへい 【ＲＦ遮蔽】

radiográfiaradiográfia ◆ エエッッククススせせんんささつつええいい 【Ｘ線撮
影、エックス線撮影】 ◆ エエッッククススせせんんささつつええいい
ほほうう 【Ｘ線撮影法、エックス線撮影法】 ◆ ララ
ジジオオググララフフィィーー ◇ autoradiográfiaautoradiográfia ほほううししゃゃ
せせんんししゃゃししんんほほうう 【放射線写真法】 ◇ autor-autor-
adiográfiaadiográfia オートラジオグラフィーオートラジオグラフィー

radiogramradiogram ◆ ほほううししゃゃせせんんししゃゃししんん 【放射線写
真】

rádióhallgatásrádióhallgatás ◆ ララジジオオををききくくこことと 【ラジオ
を聴くこと、ラジオを聞くこと】

rádióhallgatórádióhallgató ◆ ししちちょょううししゃゃ 【視聴者】 ◆ ララ
ジオちょうしゅしゃジオちょうしゅしゃ 【ラジオ聴取者】

rádióhullámrádióhullám ◆ ででんんぱぱ 【電波】 „A műanyag át-

engedi a rádióhullámokat.” 「プラスチック
わ

は
でんぱ

電波を
とお

通す。」
rádióhullám-detektorrádióhullám-detektor ◆ ででんんぱぱたたんんちちきき 【電
波探知機】

rádióirányításrádióirányítás ◆ ララジジオオ・・ココンントトロローールル ◆ ララジジ
ココンン „rádióirányítású játék” 「ラジコンのオモ
チャ」

rádióirányítású autórádióirányítású autó ◆ ラジコン・カーラジコン・カー
rádió-irányjeladórádió-irányjeladó ◆ むむせせんんいいちちひひょょううししきき
【無線位置標識】 ◆ ラジオ・ビーコンラジオ・ビーコン

radioizotópradioizotóp ◆ ほほううししゃゃせせいいどどうういいたたいい 【放射
性同位体】 ◆ ラジオ・アイソトープラジオ・アイソトープ

rádiójátékrádiójáték ◆ ほほううそそううげげきき 【放送劇】 ◆ ララジジ
オオ・・ドドララママ ◇ folytatásosfolytatásos rádiójátékrádiójáték れれんん
ぞくほうそうげきぞくほうそうげき 【連続放送劇】

rádiójelrádiójel ◆ ででんんぱぱ 【電波】 (rádióhullám) „An-
tennával rádiójeleket fogtam.” 「アンテナで
でんぱ

電波を
じゅしん

受信した。」 ◆ むむせせんんししんんごごうう 【無線
信号】

rádiókapcsolatrádiókapcsolat ◆ むむせせんんここううししんん 【無線交
信】 „Rádiókapcsolatban vagyunk az űrszondá-

val.” 「
うちゅうたんさき

宇宙探査機と
むせんこうしん

無線交信
ちゅう

中 である。」 ◆

ラジオつうしんラジオつうしん 【ラジオ通信】
radiokarbonradiokarbon kormeghatározáskormeghatározás ◆ ほほううししゃゃせせ
いいたたんんそそねねんんだだいいそそくくてていい 【定放射性炭素年代
測定】

rádiókommentátorrádiókommentátor ◆ ララジジオオかかいいせせつつししゃゃ
【ラジオ解説者】

rádióközvetítésrádióközvetítés ◆ ララジジオオちちゅゅううけけいい 【ラジオ
中継】

radiológiaradiológia ◆ エエッッククススせせんんががくく 【エックス線
学、Ｘ線学】 ◆ ほほううししゃゃせせんんいいががくく 【放射線
医学】 (gyógyászat) ◆ ほほううししゃゃせせんんかか 【放射線
科】 (osztály)

radiológiailagradiológiailag átlátszatlanátlátszatlan ◆ ほほううししゃゃせせんん
ふとうかせいふとうかせい 【放射線不透過性】

radiológusradiológus ◆ エエッッククススせせんんががくくししゃゃ 【エック
ス線学者、Ｘ線学者】 ◆ ほほううししゃゃせせんんかかいい
【放射線科医】 ◆ レレンントトゲゲンンぎぎしし 【レントゲ
ン技師】 (technikus)

rádiólokátorrádiólokátor ◆ レーダーレーダー
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rádiómagnórádiómagnó ◆ ラジカセラジカセ
radiométerradiométer ◆ ほうしゃけいほうしゃけい 【放射計】
radiometriaradiometria ◆ ふふくくししゃゃそそくくてていいじじゅゅつつ 【輻射
測定術】

radiometrikusradiometrikus korkor ◆ ほほううししゃゃねねんんだだいい 【放射
年代】

radiometrikusradiometrikus kormeghatározáskormeghatározás ◆ ほほううししゃゃ
ねんだいそくていねんだいそくてい 【放射年代測定】

rádióműsorrádióműsor ◆ ほほううそそううばばんんぐぐみみ 【放送番組】
◆ ララジジオオばばんんぐぐみみ 【ラジオ番組】 „Hallgattam

a rádióműsort.” 「ラジオ
ばんぐみ

番組を
き

聞いた。」

radionuklidradionuklid ◆ ほほううししゃゃせせいいかかくくししゅゅ 【放射性
核種】

rádiósfogórádiósfogó ◆ ラジオ・ペンチラジオ・ペンチ
rádiós irányadórádiós irányadó ◆ ラジオ・ビーコンラジオ・ビーコン
rádióskocsirádióskocsi ◆ ラジオカーラジオカー
rádiós magnórádiós magnó ◆ ラジカセラジカセ
rádiósrádiós tanfolyamtanfolyam ◆ ララジジオオここううざざ 【ラジオ講
座】

rádiósrádiós távirányítástávirányítás ◆ むむせせんんそそううじじゅゅうう 【無
線操縦】

rádiósrádiós taxitaxi ◆ むむせせんんタタククシシーー 【無線タクシ
ー】

rádiósrádiós vezérlésvezérlés ◆ むむせせんんせせいいぎぎょょ 【無線制
御】

rádiószondarádiószonda ◆ ラジオ・ゾンデラジオ・ゾンデ
rádiós szobarádiós szoba ◆ むせんしつむせんしつ 【無線室】
rádiótávírásrádiótávírás ◆ むせんでんしんむせんでんしん 【無線電信】
rádiótáviratrádiótávirat ◆ むむせせんんででんんぽぽうう 【無線電報】

◆ むでんむでん 【無電】
rádiótáviratotrádiótáviratot küldküld ◆ むむででんんををううつつ 【無電を
打つ】

rádiótávírórádiótávíró ◆ むむせせんんででんんししんんきき 【無線電信
機】

rádiótechnikarádiótechnika ◆ むせんこうがくむせんこうがく 【無線工学】
rádiótelefonrádiótelefon ◆ けけいいたたいいででんんわわ 【携帯電話】

◆ むむせせんんででんんわわ 【無線電話】 ◆ むむででんん 【無
電】

rádióteleszkóprádióteleszkóp ◆ ででんんぱぱぼぼううええんんききょょうう 【電
波望遠鏡】

radioterápiaradioterápia ◆ ほほううししゃゃせせんんちちりりょょうう 【放射
線治療】 (sugárkezelés) ◆ ララジジウウムムりりょょううほほうう
【ラジウム療法】

rádiótornarádiótorna ◆ ラジオたいそうラジオたいそう 【ラジオ体操】
rádióüzenetrádióüzenet ◆ むむせせんんででんんししんん 【無線電信】 ◆

むでんむでん 【無電】
rádióüzenetetrádióüzenetet küldküld ◆ むむででんんををううつつ 【無電を
打つ】 (rádiótáviratot küld)

rádióvevőrádióvevő ◆ ララジジオオじじゅゅししんんきき 【ラジオ受信
機、ラジオ受信器】

rádió-vevőkészülékrádió-vevőkészülék ◆ ララジジオオじじゅゅししんんきき 【ラ
ジオ受信機、ラジオ受信器】 ◇ hosszúhullá-hosszúhullá-
múmú rádió-vevőkészülékrádió-vevőkészülék ちちょょううははララジジオオじじゅゅ
しんきしんき 【長波ラジオ受信機】

rádióvezéreltrádióvezérelt óraóra ◆ ででんんぱぱどどけけいい 【電波時
計】

rádiózásrádiózás ◆ ララジジオオつつううししんん 【ラジオ通信】
(rádiókapcsolat) „A rádiózás történetéről tanul-

tam.” 「ラジオ
つうしん

通信の
れきし

歴史を
まな

学んだ。」 ◆ ララジジ
オオををききくくこことと 【ラジオを聴くこと、ラジオを聞
くこと】 (rádióhallgatás) „Mostanában nem

marad időm a rádiózásra.” 「
さいきん

最近ラジオを
き

聴く
じかん

時間
わ

はない。」
rádiózavarrádiózavar ◆ でんぱぼうがいでんぱぼうがい 【電波妨害】
rádiózavarásrádiózavarás ◆ ジジャャミミンンググ ◆ ででんんぱぱぼぼううががいい
【電波妨害】

rádiózikrádiózik ◆ ララジジオオををききくく 【ラジオを聴く、ラジ
オを聞く】 „Az autóban rádiózni szoktam.” 「
くるま

車 でいつもラジオを
き

聞いている。」
radírradír ◆ けけししゴゴムム 【消しゴム】 ◇ gyurmaradírgyurmaradír
ねねりりけけししゴゴムム 【練り消しゴム】 ◇ tintaradírtintaradír
インクけしインクけし 【インク消し】

radírgumiradírgumi ◆ けしゴムけしゴム 【消しゴム】
radírozradíroz ◆ けけししゴゴムムををかかけけるる 【消しゴムを掛け

る】 „Radíroztam.” 「
け

消しゴムを
か

掛けた。」

rádiumrádium ◆ ラジウムラジウム (Ra)

rádiumosrádiumos termálforrástermálforrás ◆ ララジジウウムムせせんん 【ラ
ジウム泉】

rádiuszrádiusz ◆ はんけいはんけい 【半径】
rádobrádob ◆ ななげげかかけけるる 【投げ掛ける、投掛ける、
投げかける】 „Rádobtam a fogasra a kabáto-

mat.” 「ハンガーにコートを
な

投げかけた。」 ◆

ななげげつつけけるる 【投げつける、投げ付ける、投付け
る】 „Rádobtam a táskámat az asztalra.” 「カバ

ンを
つくえ

机 に
な

投げつけた。」 ◆ ななげげるる 【投げる】
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„Rádobta a kabátját az ágyra.” 「コートをベッド

の
うえ

上に
な

投げた。」
radonradon ◆ ラドンラドン (Rn)

rádöbbenrádöbben ◆ ささととるる 【悟る、覚る】 „Rádöb-

bent, hogy ütött az utolsó órája.” 「
じんせい

人生の
さいご

最期

を
さと

悟った。」 ◆ シショョッッククででああるる „Rádöbbentem,

hogy átvertek.” 「
さぎ

詐欺に
き

気づいてショックだっ
た。」 ◆ ははっっととすするる „Rádöbbentem, hogy ott-

hon felejtettem a pénztárcámat.” 「お
さいふ

財布を
わす

忘

れたことに
き

気づいてはっとした。」
rádőlrádől ◆ おおししつつぶぶすす 【押しつぶす、押し潰す】

„Rádőlt a ház.” 「
うち

家に
お

押し
つぶ

潰された。」 ◆ くくずず
れれおおちちるる 【崩れ落ちる】 „Rádőlt a fal az útra.”

「
かべ

壁が
どうろ

道路に
くず

崩れ
お

落ちた。」
rádörgölrádörgöl ◆ ここすすりりつつけけるる 【こすり付ける、擦
りつける、擦り付ける、摩りつける、摩り付け
る、摺り付ける】 „Rádörgöltem a kenőcsöt a lá-

bamra.” 「
あし

足に
なんこう

軟膏をこすりつけた。」 ◆ ななすす
りりつつけけるる 【なすり付ける、擦りつける、擦り付
ける、摩りつける、摩り付ける、摺り付ける】

„Rádörgölte a falra a sarat.” 「
どろ

泥を
かべ

壁に
なす

擦り
つ

付け
た。」

rádörzsölrádörzsöl ◆ ここすすりりつつけけるる 【こすり付ける、擦
りつける、擦り付ける、摩りつける、摩り付け
る、摺り付ける】 „Rádörzsöltem az aranyfóliát

a domborműre.” 「レリーフに
きんぱく

金箔をこすりつ
けた。」 ◆ ななすするる 【擦る】 „Rádörzsöltem a

kezemről a sarat a fa törzsére.” 「
て

手についてい

る
どろ

泥を
き

木の
みき

幹に
なす

擦った。」
rádudálrádudál ◆ ククララククシショョンンををななららすす 【クラクショ
ンを鳴らす】 (kocsidudával) „Rám dudált egy

autó.” 「
くるま

車 にクラクションを
な

鳴らされた。」

radularadula ◆ しぜつしぜつ 【歯舌】 (reszelőnyelv)

rádzsarádzsa ◆ ララーージジャャ ◆ ララーージジャャーー ◇ mahara-mahara-
dzsadzsa ママハハーーララーージジャャ ◇ maharadzsamaharadzsa ははんんおお
うう 【藩王】

ráébredráébred ◆ おおももいいししるる 【思い知る】 „Ráébred-
tem, hogy sohasem fogom megtanulni ezt a nyel-

vet.” 「この
ことば

言葉を
いっしょう

一生
しゅうとく

習得 できないと
おも

思い
し

知
った。」 ◆ けけいいははつつさされれるる 【啓発される】 ◆

ささととるる 【悟る、覚る】 „Ráébredtem, hogy ez le-

hetetlen.” 「これ
わ

は
ふかのう

不可能だと
さと

悟った。」 ◆ じじ
かかくくすするる 【自覚する】 „Ráébredtem a hibám-

ra.” 「
しっぱい

失敗を
じかく

自覚した。」 ◆ じじっっかかんんががわわくく
【実感が湧く】 „Ráébredtem, hogy profi let-

tem.” 「プロになったと
じっかん

実感が
わ

湧いた。」 ◆ じじ
っっかかんんすするる 【実感する】 „Ráébredtem, hogy

milyen finoman is főz az asszony.” 「
つま

妻の
りょうり

料理

がどんなに
おい

美味しいか
じっかん

実感した。」 ◆ めめざざめめるる
【目覚める】 „A lányom ráébredt, hogy nő.” 「
むすめ

娘
わ

は
おんな

女 であることに
めざ

目覚めた。」
ráébredésráébredés ◆ かくせいかくせい 【覚醒】
ráébresztráébreszt ◆ かかくくせせいいささせせるる 【覚醒させる】

„Az embereket ráébresztette a veszélyre.” 「
ひとびと

人々

の
ききかん

危機感を
かくせい

覚醒させた。」 ◆ けけいいははつつすするる
【啓発する】 „Sok mindenre ráébresztett a ta-

nár előadása.” 「
せんせい

先生の
こうぎ

講義に
おお

大いに
けいはつ

啓発され
た。」 ◆ じじかかくくささせせるる 【自覚させる】 „Ráéb-

resztette a barátját a hibáira.” 「
けってん

欠点を
ともだち

友達に
じかく

自覚させた。」 ◆ ひひききももどどすす 【引き戻す、引
きもどす、引戻す】 (visszajuttat) „A szavai rá-

ébresztettek a valóságra.” 「
かれ

彼の
ことば

言葉で
げんじつ

現実に
ひ

引

き
もど

戻された。」
ráébresztésráébresztés ◆ けいはつけいはつ 【啓発】
ráégráég ◆ ここげげつつくく 【焦げ付く、焦げつく】 „Rá-

égett a hús a lábasra.” 「
なべ

鍋に
にく

肉が
こ

焦げ
つ

付い
た。」 ◆ ややききつつくく 【焼きつく、焼き付く、焼
付く】 „Eltávolítottam a serpenyőről a ráégett

olajat.” 「フライパンに
や

焼き
つ

付いた
あぶら

油 を
と

取り
のぞ

除
いた。」 ◆ やけつくやけつく 【焼け付く、焼けつく】

ráégetráéget ◆ ややききつつけけるる 【焼き付ける、焼き付け
る、焼きつける】 „Ráégették a kerámiára a

mintát.” 「
とうき

陶器に
もよう

模様を
や

焼き
つ

付けた。」

ráégetésráégetés ◆ ややききつつけけ 【焼き付け、焼付け、焼
きつけ】

rá egy évrerá egy évre ◆ いちねんごいちねんご 【一年後】
rárá egyegy hétrehétre ◆ いいっっししゅゅううかかんんごご 【一週間後】
rárá egyegy hónaprahónapra ◆ いいっっかかげげつつごご 【一ヶ月後、
一カ月後、一か月後】

rara elhagyásávalelhagyásával ragozottragozott szószó ◆ ららぬぬききこことと
ばば 【ら抜き言葉、らぬき言葉】
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ráérráér ◆ ああくく 【空く】 „Ráérsz holnap délután?”

「
あした

明日の
ごご

午後
わ

は
あ

空いていますか？」 ◆ じじかかんんがが

ああるる 【時間がある】 „Ráérsz öt percre?” 「
ごふん

５分
じかん

時間ある？」 ◆ つつごごううががいいいい 【都合がいい】

„Mondd meg, mikor érsz rá!” 「
つごう

都合のいい
とき

時を
おし

教えて
くだ

下さい。」 ◆ ててががああくく 【手が空く、手

があく】 „Ha ráérsz, segítenél?” 「
て

手が
あ

空いたら
てつだ

手伝ってくれる？」 ◆ ととどどくく 【届く】 „A nad-

rágom szára ráér a cipőmre.” 「ズボンの
たけ

丈
わ

は
くつ

靴

まで
とど

届く。」 ◆ ひひままががああるる 【暇がある】

„Most ráérsz egy kicsit?” 「
いま

今ちょっと
ひま

暇があ
る？」 ◆ ひひままなな 【暇な】 „Ha ráér, nézze meg

ezt kérem!” 「お
ひま

暇な
おり

折にご
らん

覧いただけると
さいわ

幸
いです。」 ◇ nemnem érér rárá つつごごううががわわるるいい 【都
合が悪い】

ráérésráérés ◆ つつごごうう 【都合】 „Holnap ráérsz?” 「
あした

明日の
つごう

都合
わ

はどう？」 ◆ ひひまま 【暇】 „Ha rá-

érsz, pucold meg a krumplit!” 「
ひま

暇ならじゃが
いも

芋

の
かわ

皮を
む

剥いてくれない？」
ráeresztráereszt ◆ かかけけるる 【掛ける】 „Ráeresztettem

a fordítót a programra.” 「プログラムにコンパ

イラを
か

掛けた。」 ◆ ははななつつ 【放つ】 (elenged)
„Ráeresztettem a kutyát a behatolóra.” 「
しんにゅうしゃ

侵入者 に
いぬ

犬を
はな

放った。」
ráérezráérez ◆ かかんんじじととるる 【感じ取る、感じとる】

„Ráérzett a szó jelentésére.” 「
ことば

言葉の
いみ

意味を
かん

感

じ
と

取った。」 ◆ かかんんししょょくくををつつかかむむ 【感触を
掴む】 „Végre ráéreztem a sikerre.” 「ようやく
せいこう

成功の
かんしょく

感触 を
つか

掴んだ。」 ◆ かかんんををははたたららかかせせ
るる 【勘を働かせる】 „Próbálj meg ráérezni,

hogy hová rejtette a kulcsot!” 「どこに
かぎ

鍵を
かく

隠し

たか
かん

勘を
はたら

働 かせてみて！」 ◆ ちちょょっっかかんんすするる
【直感する、直観する】 „Ráérzett a megoldás-

ra.” 「
かいけつほうほう

解決方法を
ちょっかん

直感 した。」 ◆ ととううじじるる
【投じる】 „A termék készítője ráérzett a kor di-

vatjára.” 「この
せいひん

製品
わ

は
じこう

時好に
とう

投じられた。」 ◇

ráérezráérez aa mennyiségremennyiségre ててかかげげんんををおおぼぼええるる
【手加減を覚える】 „A kiskutya kezdett ráérez-

ni a játékos harapdálás erősségére.” 「
こいぬ

子犬
わ

は
あまが

甘噛みの
てかげん

手加減を
おぼ

覚えてきた。」
ráérezráérez aa golfpályáragolfpályára ◆ ししばばめめををよよむむ 【芝目
を読む】

ráérezráérez aa mennyiségremennyiségre ◆ ててかかげげんんををおおぼぼええるる
【手加減を覚える】 „A kiskutya kezdett ráérez-

ni a játékos harapdálás erősségére.” 「
こいぬ

子犬
わ

は
あまが

甘噛みの
てかげん

手加減を
おぼ

覚えてきた。」
ráérőráérő ◆ ひひままなな 【暇な】 „A munkával teli válla-

latnál nincs ráérő ember.” 「
いそが

忙 しい
かいしゃ

会社で
わ

は
ひま

暇

な
ひと

人
わ

はいない。」
ráérő emberráérő ember ◆ ひまじんひまじん 【暇人】
ráérőráérő időidő ◆ ててすすきき 【手空き、手すき、手透

き、手隙】 „Van egy kis ráérő ideje?” 「
いま

今はお
て

手すきですか？」
ráerőltetráerőltet ◆ おおししつつけけるる 【押しつける、押し付
ける】 „Ráerőltették a népszerűtlen szerepet.”

「
いや

嫌な
やくわり

役割を
お

押し
つ

付けられた。」 ◆ むむりりじじいいすす
るる 【無理強いする】 „Az üzletben rám erőltet-

tek egy drága órát.” 「
みせ

店で
こうか

高価な
とけい

時計を
むりじ

無理強
いされた。」

ráerőltetésráerőltetés ◆ おおししききせせ 【お仕着せ、御仕着
せ】 „A ránk erőltetett programú társasutak

unalmasak.” 「お
しき

仕着せの
だんたいりょこう

団体旅行に
あ

飽き
た

足ら
ない。」

ráérősráérős ◆ ののんんびびりりししたた „ráérős viselkedés” 「の

んびりした
こうどう

行動」 ◆ ゆゆううちちょょううににすするる 【悠長
にする】 „Hogy tudsz ilyen ráérős lenni, amikor

mindenki annyira elfoglalt?” 「
みな

皆
いそが

忙 しいのに
なん

何

でそんなに
ゆうちょう

悠長 にしているの？」
ráérősenráérősen ◆ ののんんびびりりとと „A hivatalokban az em-

berek nagyon ráérősen dolgoznak.” 「
やくしょ

役所の
こうむいん

公務員
わ

はとてものんびり
はたら

働 いています。」 ◆

ゆゆううゆゆううとと 【悠々と】 „Ráérősen sétálgatott a

ruhásboltban.” 「
ゆうゆう

悠々とブティックを
み

見て
まわ

回っ
た。」 ◆ ゆゆっっくくりり „Ráérősen nézegettem a mú-

zeum kiállítási darabjait.” 「
はくぶつかん

博物館の
てんじひん

展示品を

ゆっくり
かんしょう

鑑賞 した。」
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ráérősenráérősen csinálcsinál ◆ ゆゆっっくくりりすするる „Ráérősen

dolgozik.” 「ゆっくり
しごと

仕事をする。」

ráerősítráerősít ◆ ととりりつつけけるる 【取り付ける、取りつ
ける、取付ける】 „A gépre egy furcsa alkatrész

volt ráerősítve.” 「
きかい

機械に
わ

はおかしな
ぶひん

部品が
と

取り
つ

付けてあった。」
ráerőszakolráerőszakol ◆ おおししつつけけるる 【押しつける、押し
付ける】 „Ráerőszakolta az akaratát a barátjá-

ra.” 「
ともだち

友達に
じぶん

自分の
いし

意志を
お

押し
つ

付けた。」 ◆ むむ
りりおおししすするる 【無理押しする】 „Rám erőszakol-

tak egy kellemetlen dolgot.” 「
いや

嫌なことを
むりお

無理押
しされた。」 ◆ むむりりじじいいすするる 【無理強いす

る】 „Ráerőszakoltam a feltételeket.” 「
かれ

彼が
じょうけん

条件 を
の

飲むことを
むりじ

無理強いした。」
ráérzésráérzés ◆ ああててずずいいりりょょうう 【当て推量】 ◆ かかんん
【勘】 ◆ ちちょょっっかかんん 【直感、直観】 ◆ ててかかげげ
んん 【手加減】 „Rá kell érezni a kuplung kezelé-

sére.” 「クラッチの
てかげん

手加減を
おぼ

覚えなくちゃ。」
◆ ややまま 【山】 „Sikerült ráéreznem, mit érdemes

megtanulni a vizsgára.” 「
しけん

試験の
やま

山が
あ

当たっ
た。」 ◆ ややままかかんん 【山勘】 „Ráéreztem, mit
kell tanulnom, így jó pontszámot értem el.” 「
やまかん

山勘が
あ

当たって
しけん

試験
わ

は
こう

高
とくてん

得点だった。」
ráesikráesik ◆ おおちちるる 【落ちる、堕ちる、墜ちる、落
る】 „Megbotlottam, és ráestem a bal csuklóm-

ra.” 「つまずいて
ひだり

左 の
てくび

手首から
お

落ちた。」

rárá esikesik aa választásválasztás ◆ ししららははののややががたたつつ 【白

羽の矢が立つ】 „Rám esett a választás.” 「
ぼく

僕に
しらは

白羽の
や

矢が
た

立った。」
rárá esőeső részrész ◆ ももちちぶぶんん 【持分、持ち分】 „üze-

meltetési költség rám eső része” 「
かんりひ

管理費の
もちぶん

持分
」

ráesteledikráesteledik azaz útonúton ◆ ゆゆききくくれれるる 【行き暮れ
る】

ráeszmélráeszmél ◆ ききづづくく 【気付く、気づく】 „Ráesz-

méltem, hogy imposztor volt.” 「
とつぜん

突然
かれ

彼が
にせもの

偽者で

あると
き

気づいた。」 ◆ ささととるる 【悟る、覚る】

„Ráeszmélt, hogy ez a férfi csaló.” 「この
おとこ

男
わ

は
さぎし

詐欺師だと
さと

悟った。」

ráfráf ◆ てつりんてつりん 【鉄輪】 (fémabroncs)

ráfanyalodikráfanyalodik ◆ ししかかたたななくくたたべべるる 【仕方なく
食べる】 „Nem szeretem a tökfőzeléket, de nem

volt más otthon, és ráfanyalodtam.” 「
とうがん

冬瓜のク

リーム
に

煮
わ

は
す

好きで
わ

はないけど
うち

家に
わ

は
ほか

他になかっ

たので
しかた

仕方なかった。」 ◇ ráfanyalodvaráfanyalodva やや
むむををええずず 【やむを得ず、止むを得ず、已むを得
ず】 „Semmi más nem volt a hűtőben, ezért ráfa-

nyalodtam a sajtra.” 「
れいぞうこ

冷蔵庫に
わ

はチーズしかな

くてやむを
え

得ずそれを
た

食べた。」
ráfanyalodvaráfanyalodva ◆ ややむむををええずず 【やむを得ず、止
むを得ず、已むを得ず】 „Semmi más nem volt
a hűtőben, ezért ráfanyalodtam a sajtra.” 「
れいぞうこ

冷蔵庫に
わ

はチーズしかなくてやむを
え

得ずそれを
た

食べた。」
ráfekszikráfekszik ◆ ほほんんかかくくててききににややりりははじじめめるる 【本
格的にやり始める】 (nekifekszik) „Ráfeküdtem

a japán nyelvre.” 「
にほんご

日本語を
ほんかくてき

本格的に
べんきょう

勉強 し
はじ

始
めた。」 ◆ よよここににななるる 【横になる】 „Ráfeküd-

tem az ágyra.” 「ベッドに
よこ

横になった。」

rafemagrafemag ◆ ほうせんかくほうせんかく 【縫線核】
ráférráfér ◆ ししたたほほううががよよささそそうう 【した方がよさそ
う、した方が良さそう】 „Ráférne erre a rozsdás

kerítésre egy kis festés.” 「この
さ

錆びた
さく

柵
わ

はペン

キを
ぬ

塗ったほうが
よ

良さそう。」 ◆ つつみみききれれるる
【積みきれる、積み切れる】 (tagadó alakban)
„A szállítmány nem fért rá a teherautóra.” 「
にもつ

荷物
わ

はトラックに
つ

積みきれなかった。」 ◆ つつめめ
るる 【積める】 „Erre a teherautóra mennyi teher

fér rá?” 「このトラックに
にもつ

荷物
わ

はどのくらい
つ

積
める？」 ◆ ほほううががいいいい 【方がいい】 (jobb, ha)

„Rád férne egy kis pihenés!” 「ちょっと
やす

休んだ
ほう

方がいい。」 ◆ ももううそそろろそそろろののこころろだだ 【もう
そろそろの頃だ】 „Most már tényleg rám férne

egy kis szerencse.” 「もうそろそろ
はこ

運が
まわ

回ってき

てもいい
ころ

頃だ。」
ráfestráfest ◆ そそめめつつけけるる 【染め付ける、染めつけ

る】 „Ráfestettem a mintát a szövetre.” 「
ぬのじ

布地に
もよう

模様を
そ

染めつけた。」
rafiarafia ◆ ラフィアラフィア
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rafiarafia kalapkalap ◆ ララフフィィアアののぼぼううしし 【ラフィアの
帽子】

rafináltrafinált ◆ ここううかかつつなな 【狡猾な】 „rafinált

módszer” 「
こうかつ

狡猾な
てぐち

手口」 ◆ ここううみみょょううなな 【巧

妙な】 „rafinált módszer” 「
こうみょう

巧妙 な
ほうほう

方法」

ráfizetráfizet ◆ そそんんををすするる 【損をする】 „A cég rá-

fizetett az új tevékenységére.” 「
かいしゃ

会社の
あたら

新 しい
じぎょう

事業
わ

は
そん

損をした。」 ◆ つついいかかばばららいいををすするる
【追加払いをする】 „Ráfizetéssel business osz-

tályra cseréltem a repülőjegyet.” 「
ついかばら

追加払いをし

て
ひこうき

飛行機をビジネスクラスにした。」
ráfizetésráfizetés ◆ ああかかじじ 【赤字】 (deficit) „Minél

többet termeltünk, annál nagyobb lett a ráfize-

tés.” 「
せいさん

生産が
ふ

増えるほど、
あかじ

赤字が
ふ

増えた。」 ◆

ついかばらいついかばらい 【追加払い】 (plusz fizetés)

ráfográfog ◆ ああててるる 【当てる】 „Rám fogta a fegy-

verét.” 「
じゅう

銃 を
わたし

私 に
あ

当てた。」 ◆ いいいいががかかりり
ををつつけけるる 【言いがかりをつける、言い掛かりを
付ける、言い掛かりをつける】 „Ráfogta, hogy ő

ment neki a kocsijával.” 「お
まえ

前が
くるま

車 をぶつけた

だろうと
い

言いがかりを
つ

付けた。」 ◆ かかここつつけけるる
【託ける、託つける】 „Ráfogta, hogy a munká-

jához kell, és elszámolta költségként.” 「
しごと

仕事に
かこつ

託 けて
けいひ

経費を
つか

使い
こ

込んだ。」 ◆ ききせせるる 【着せ
る】 (bűntettet) „Ráfogta a gyilkosságot egy is-

meretlen emberre.” 「
し

知らない
おとこ

男 に
さつじんざい

殺人罪を
き

着
せた。」 ◆ ききめめつつけけるる 【決めつける、決め付

ける】 „Ráfogtam, hogy hazug.” 「
かれ

彼
わ

は
うそ

嘘つきだ

と
き

決めつけた。」 ◆ せせききににんんててんんかかすするる 【責
任転嫁する】 „Rám fogta a saját hibáját.” 「あの
ひと

人
わ

は
じぶん

自分の
しっぱい

失敗を
ぼく

僕に
せきにんてんか

責任転嫁しました。」 ◆

ででっっちちああげげるる 【でっち上げる、捏ち上げる】
„Egy kívülálló férfire ráfogták, hogy perverz.” 「
むかんけい

無関係の
だんせい

男性が
ちかん

痴漢にでっちあげられた。」 ◆

ななすするる 【擦る】 „Ráfogta a bűntettet másra.” 「
ひと

人に
つみ

罪をなすった。」
ráfókuszálráfókuszál ◆ ピピンントトををああわわせせるる 【ピントを合
わせる】 (valamire) „Ráfókuszált a színész arcá-

ra.” 「
はいゆう

俳優の
かお

顔にピントを
あ

合わせた。」 ◆ ままとと
をしぼるをしぼる 【的を絞る】

ráfonódikráfonódik ◆ かかららみみつつくく 【絡みつく、絡み付

く】 „A szőlő ráfonódott a lugasra.” 「
ぶどう

葡萄
わ

は
たな

棚に
から

絡みついていた。」 ◆ ままききつつくく 【巻きつ
く、巻き付く】 (rátekeredik) „A szőlő ráfonó-

dott a fára.” 「
ぶどう

葡萄
わ

は
き

木に
ま

巻きついていた。」

ráfordítráfordít ◆ ああててるる 【当てる】 „A szabadidejét

ráfordította a nyelvtanulásra.” 「
あ

空いている
じかん

時間を
がいこくご

外国語の
べんきょう

勉強 に
あ

当てた。」 ◆ つつぎぎここむむ
【注ぎ込む】 „Az összes pénzét ráfordította az

ötlete megvalósítására.” 「
じぶん

自分の
はっそう

発想を
じつげん

実現さ

せるために
あ

有り
がね

金すべてを
つ

注ぎ
こ

込んだ。」 ◆ まま
わわすす 【回す、廻す】 „Ráfordítottam a kulcsot

az ajtóra.” 「
かぎ

鍵を
まわ

回してドアを
し

閉めた。」

ráfordításráfordítás ◆ ととううしし 【投資】 (befektetés) „Eh-
hez a tevékenységhez nagy ráfordítás kell.” 「こ

の
じぎょう

事業
わ

はかなりの
とうし

投資が
ひつよう

必要です。」 ◆ ひひよようう
【費用】 (költség)

ráfordítjaráfordítja mindenminden napjátnapját ◆ ああけけくくれれるる 【明
け暮れる】 „Minden napját a találmányára for-

dítja.” 「
まいにち

毎日
はつめい

発明に
あ

明け
く

暮れている。」

ráfordulráfordul ◆ ちちかかららををむむけけるる 【力を向ける】 „Az

ország ráfordult a napenergiára.” 「その
くに

国
わ

は
たいようこう

太陽光エネルギーに
ちから

力 を
む

向けた。」
ráförmedráförmed ◆ どどななるる 【怒鳴る】 „A főnök ráför-

medt a beosztottjára.” 「
じょうし

上司
わ

は
ぶか

部下を
どな

怒鳴っ
た。」

ráförmedésráförmedés ◆ かっぱかっぱ 【喝破】
ráfröccsenráfröccsen ◆ かかかかるる 【掛かる】 „Rám

fröccsent a leves.” 「スープが
か

掛かってしまっ
た。」 ◆ ととびびははねねるる 【飛び跳ねる】 „Elment
mellette egy autó, és a pocsolya vize ráfröccsent.”

「
くるま

車 が
とお

通り
みず

水たまりの
みず

水が
ぼく

僕に
と

飛び
は

跳ね
た。」 ◆ ははねねかかかかるる 【跳ね掛かる、跳ねから
る】 „A nadrágomra ráfröccsent a sár.” 「ズボン

に
どろ

泥が
は

跳ねかかった。」
ráfröccsenőráfröccsenő vérvér ◆ かかええりりちち 【返り血】 „A

gyilkosra ráfröccsent az áldozata vére.” 「
さつじんしゃ

殺人者
わ

は
ころ

殺した
ひと

人の
かえ

返り
ち

血を
あ

浴びた。」
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ráfröcskölráfröcsköl ◆ ははねねかかけけるる 【撥ねかける、撥ね
掛ける】 „Véletlenül ráfröcsköltem a tintát a le-

velemre.” 「
あやま

誤 って
てがみ

手紙にインクを
は

撥ねかけ
た。」 ◆ ひひっっかかけけるる 【引っかける、引っ掛け
る】 „Méregből ráfröcsköltem a sört az arcára.”

「
あたま

頭 にきて
あいて

相手の
かお

顔にビールを
ひ

引っかけ
た。」

ráfújráfúj ◆ ああおおるる 【煽る】 „Meginogtam, mert

rám fújt a szél.” 「
かぜ

風に
あお

煽られてよろけた。」 ◆

ふふききかかけけるる 【吹きかける、吹き掛ける】 „Rá-

fújtam a lakkot a hajamra.” 「
かみ

髪にヘアスプレ

ーを
ふ

吹きかけた。」 ◆ ふふききつつけけるる 【吹きつけ
る、吹き付ける】 „A pitypangmagot ráfújta a

pólójára.” 「タンポポの
たね

種をＴシャツに
ふ

吹き
つ

付
けた。」 ◆ ふふっっかかけけるる 【吹っ掛ける、吹っか
ける】

ráfutráfut ◆ ののりりああげげるる 【乗り上げる】 „A kocsi rá-

futott a felezőre.” 「
くるま

車
わ

は
ちゅうおうぶんりたい

中央分離帯に
の

乗り
あ

上げ
た。」

ráfutásráfutás ◆ ついとつついとつ 【追突】
ráfutásosráfutásos balesetbaleset ◆ つついいととつつじじここ 【追突事
故】

ráfutásosráfutásos láncbalesetláncbaleset ◆ たたままつつききじじここ 【玉
突き事故】

ráfutásosráfutásos ütközésütközés ◆ たたままつつききししょょううととつつ
【玉突き衝突】

ráfűzráfűz ◆ ととおおししてていいれれるる 【通して入れる】 „A
nyakláncra ráfűztem egy medált.” 「ネックレス

にメダルを
とお

通して
い

入れた。」
ragrag ◆ かかつつよよううごごびび 【活用語尾】 ◆ ごごびび 【語
尾】 ◆ せつびじせつびじ 【接尾辞】

rágrág ◆ かかむむ 【噛む、咬む、嚼む、嚙む】 „Jól

rágja meg!” 「よく
か

噛んでください。」 ◆ むむしし
ばばむむ 【蝕む】 „A stressz rágta a lelkemet.” 「ス

トレスに
こころ

心 が
むしば

蝕 まれた。」 ◇ szájábaszájába rágrág
くくどどくくどどねねんんををおおすす 【くどくど念を押す】 „A
szájába rágtam, hogy mindig kapcsolja le a vil-

lanyt.” 「
でんき

電気を
け

消すようにくどくど
ねん

念を
お

押し
た。」

rágarága ◆ とんとん 【貪】 (buddhista)

ragacsragacs ◆ ここううししつつ 【膠質】 ◆ ねねばばねねばばししたたもも
のの 【ネバネバした物】 „Nem jött le a ragacs a

kezemről.” 「ネバネバした
もの

物
わ

は
て

手から
お

落ちなか
った。」 ◆ ねんえきねんえき 【粘液】

ragacsosragacsos ◆ ねねちちねねちちすするる ◆ ねねととねねととししたた „ra-

gacsos erjesztett bab” 「ねとねとした
なっとう

納豆」 ◆

ねねばばねねばばすするる „A rágógumi ragacsos.” 「ガム
わ

は
ネバネバする。」 ◆ べべたたつつくく 【べた付く】 „A

ragasztótól ragacsos az ujjam.” 「
のり

糊で
ゆび

指がべた
ついている。」 ◆ べべたたべべたたすするる ◆ べべたたべべたたなな
„Valami ragacsos anyag tapadt a cipőm talpára.”

「
なに

何かべたべたなものが
くつ

靴の
そこ

底にくっつい
た。」 ◆ べべととべべととすするる „ragacsos folyadék” 「べ

とべとする
えきたい

液体」
ragacsosanragacsosan ◆ ねねちちねねちち ◆ ねねっっととりりとと ◆ ねねばばねね
ばば ◆ べべたたべべたた ◆ ぺぺたたぺぺたた ◆ べべちちゃゃべべちちゃゃ „ra-

gacsos rizs” 「べちゃべちゃのご
はん

飯」 ◆ べべっっとと
りり „A légszellőztető ragacsos volt az olajtól.” 「
かんきせん

換気扇に
あぶら

油 がべっとり
つ

付いていた。」
ragacsosragacsos kölesköles ◆ ももちち 【糯】 ◆ ももちちききびび 【糯
黍、餅黍、もち黍】

ragacsosragacsos rizsrizs ◆ ももちち 【糯】 ◆ ももちちごごめめ 【糯
米、餅米、もち米】 ◇ nemnem ragacsosragacsos rizsrizs うう
るちるち 【粳】

ragacsos rizsgombócragacsos rizsgombóc ◆ もちもち 【餅、餠】
ragacsosságragacsosság ◆ ねばりけねばりけ 【粘り気】
ragacsos vérragacsos vér ◆ ちのりちのり 【血糊】
ragadragad ◆ くくっっつつくく 【くっ付く】 „A hulló levél

a kabátomhoz ragadt.” 「
お

落ち
ば

葉がコートにくっ
ついてしまった。」 ◆ ここちちゃゃくくすするる 【固着す
る】 ◆ すすみみつつくく 【住み着く、住みつく、住着

く】 „Nálunk ragadt egy macska.” 「
のらねこ

野良猫
わ

は
うち

家に
す

住みついた。」 ◆ つつかかむむ 【掴む】 (magá-
hoz ragad) „Magamhoz ragadtam a pénzt.” 「お
かね

金を
つか

掴んだ。」 ◆ つつくく 【付く】 „Ez a ragasztó

egyáltalán nem ragad!” 「この
せっちゃくざい

接着剤
わ

は
ぜんぜん

全然つ
かない！」 ◆ ととるる 【執る】 „Tollat ragadtam.”

「
ふで

筆を
と

執った。」 ◆ ねねちちねねちちすするる „A gyurma

ragad.” 「
ねんど

粘土
わ

はねちねちする。」 ◆ ねねばばつつくく
【粘付く、粘つく】 „A frissen festett pad ra-

gad.” 「ペンキ
ぬ

塗りたてのベンチ
わ

は
ねば

粘つく。」

◆ ねねばばるる 【粘る】 „A tészta ragad.” 「
きじ

生地
わ

は
ねば

粘
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っている。」 ◆ ねねんんちちゃゃくくすするる 【粘着する】

„Ez a matrica nem ragad.” 「このシール
わ

は
ねんちゃく

粘着
しない。」 ◆ ははままるる 【嵌まる、填まる、嵌
る、填る】 „Forgalmi dugóba ragadtam.” 「
じゅうたい

渋滞 にはまった。」 ◆ べべたたつつくく 【べた付く】

„A testemhez ragadt az izzadt póló.” 「
あせ

汗で
ティー

Ｔ シ

ャツ
わ

は
からだ

体 にべたついた。」 ◆ べべととつつくく „A tes-

temre ragadt az izzadságtól az ingem.” 「
あせ

汗でシ
ャツがべとついた。」 ◇ bázisonbázison ragadragad ざざんん
るるいいににななるる 【残塁になる】 (bázislabdában) ◇

gallérongalléron ragadragad むむななぐぐららををつつかかむむ 【胸ぐらを
つかむ、胸ぐらを掴む、胸倉をつかむ、胸座を
つかむ、胸倉を掴む、胸座を掴む】 ◇ ittitt ra-ra-
gadgad てていいちちゃゃくくすするる 【定着する】 „Itt ragad-
tam ezen az isten háta mögötti helyen.” 「この
へきち

僻地に
ていちゃく

定着 してしまった。」 ◇ magáhozmagához ra-ra-
gadgad だだっっししゅゅすするる 【奪取する】 „Magához ra-

gadta a hatalmat.” 「
せいけん

政権を
だっしゅ

奪取した。」 ◇ ma-ma-
gáhozgához ragadragad かかっっささららうう 【掻っ攫う、掻っさ
らう】 „A rabló magához ragadta a táskát.” 「
どろぼう

泥棒
わ

は
かばん

鞄 を
か

掻っ
さら

攫った。」 ◇ magávalmagával ragadragad
ふふううびびすするる 【風びする、風靡する】 „Az az esz-
me magával ragadta az egész korszakot.” 「その
しそう

思想
わ

は
いっせい

一世を
ふうび

風靡した。」 ◇ magávalmagával ragadragad
ひひっっぱぱるる 【引っ張る】 „Ez az érdekes novella

végig magával ragadott.” 「この
しょうせつ

小説
わ

は
さいご

最後ま

で
ひ

引っ
ぱ

張られて
おもしろ

面白かった。」 ◇ magávalmagával ra-ra-
gadgad ののむむ 【飲む、呑む】 „Magával ragadott a

meccs különleges hangulata.” 「
しあい

試合
どくとく

独特の
ふんいき

雰囲気に
の

呑まれてしまった。」 ◇ magávalmagával ra-ra-
gadógadó ははくくりりょょくくののああるる 【迫力のある】 „ma-

gával ragadó film” 「
はくりょく

迫力 のある
えいが

映画」 ◇ tol-tol-
lat ragadlat ragad ふでをとるふでをとる 【筆を執る】

ragadásragadás ◆ ねんちゃくねんちゃく 【粘着】
ragadóerőragadóerő ◆ ねんちゃくりょくねんちゃくりょく 【粘着力】
ragadóképességragadóképesség ◆ ねねんんちちゃゃくくりりょょくく 【粘着
力】

ragadósragadós ◆ ううつつりりややすすいい 【移りやすい】 „Az

ásítás ragadós.” 「あくび
わ

は
うつ

移りやすい。」 ◆ うう

つつるる 【移る】 „Az ásítás ragadós.” 「あくび
わ

は
うつ

移る。」 ◆ ねねばばっっここいい 【粘っこい】 ◆ ねねばばっっ
てていいるる 【粘っている】 ◆ ねねばばねねばばすするる (raga-

csos) „A cukorka ragadós.” 「
あめ

飴
わ

はネバネバして
いる。」 ◆ ねばるねばる 【粘る】 (ragad)

ragadósragadós azukibabosazukibabos rizsrizs ◆ おおここわわ 【お強、
御強】

ragadósságragadósság ◆ かかんんせせんんりりょょくく 【感染力】 (ra-
gályosság) ◆ ねねばばりり 【粘り】 „ragadós rizs” 「
ねば

粘りのある
こめ

米」 ◆ ねねんんせせいい 【粘性】 ◆ ねねんん
ちちゃゃくくせせいい 【粘着性】 „ragadós karamell” 「
ねんちゃくせい

粘着性 のキャラメル」
ragadósragadós végvég ◆ ねねんんちちゃゃくくままっったたんん 【粘着末
端】

ragadósragadós szalagszalag ◆ ねねんんちちゃゃくくテテーーププ 【粘着テ
ープ】 ◇ nemnem ragadósragadós szalagszalag ひひねねんんちちゃゃくく
テープテープ 【非粘着テープ】

ragadozásragadozás ◆ ほしょくほしょく 【捕食】
ragadozóragadozó ◆ ほほししょょくくししゃゃ 【捕食者】 ◇ csúcs-csúcs-
ragadozóragadozó ちちょょううててんんほほししょょくくししゃゃ 【頂点捕食
者】

ragadozóragadozó állatállat ◆ ほほししょょくくどどううぶぶつつ 【捕食動
物】

ragadozóragadozó állatokállatok ◆ ししょょくくににくくるるいい 【食肉
類】 (carnivores)

ragadozóragadozó halhal ◆ ほほししょょくくぎぎょょ 【捕食魚】 „A
nagytestű ragadozó halak csökkenésével megsza-

porodtak a kishalak.” 「
おおがた

大型
ほしょくぎょ

捕食魚の
げんしょう

減少 で
こざかな

小魚が
きゅうぞう

急増 している。」
ragadozókragadozók ◆ ししょょくくににくくももくく 【食肉目】 (Car-

nivora)

ragadozó madárragadozó madár ◆ もうきんるいもうきんるい 【猛禽類】
ragadványnévragadványnév ◆ ああだだなな 【あだ名、綽名、渾
名、諢名】 (gúnyos)

rágalmazrágalmaz ◆ ざざんんげげんんすするる 【讒言する、ざん言
する】 ◆ ちちゅゅううししょょううすするる 【中傷する】 „Má-

sokat rágalmaz.” 「
たにん

他人を
ちゅうしょう

中傷 する。」 ◆ でで
っっちちああげげるる 【でっち上げる、捏ち上げる】 „Az-

zal rágalmazta, hogy molesztálta.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
ちかん

痴漢

の
はなし

話 をでっちあげた。」 ◆ ぬぬれれぎぎぬぬををききせせるる
【濡れ衣を着せる】 „Ismeretlen embert rágal-

mazott gyilkossággal.” 「
し

知らない
ひと

人に
さつじん

殺人の
ぬ

濡

れ
ぎぬ

衣を
き

着せた。」 ◆ ひぼうするひぼうする 【誹謗する】
rágalmazásrágalmazás ◆ ざざんんげげんん 【讒言、ざん言】 ◆

そそししりり 【謗り、譏り、誹り】 ◆ ちちゅゅううししょょうう
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【中傷】 ◆ ででっっちちああげげ 【でっち上げ、捏ち上
げ】 „A tett maga a panaszos rágalmazása volt.”

「
じけん

事件
じたい

自体が
げんこく

原告らのでっちあげだった。」 ◆

ぬぬれれぎぎぬぬ 【濡れ衣】 ◆ ひひぼぼうう 【誹謗】 ◆ ひひ
ぼぼううちちゅゅううししょょうう 【誹謗中傷】 ◆ ぶぶここくくざざいい
【誣告罪】

rágalmazórágalmazó ◆ ちちゅゅううししょょううししゃゃ 【中傷者】
(becsmérlő) ◆ ひひぼぼううししゃゃ 【誹謗者】 ◆ ぶぶここくく
しゃしゃ 【誣告者】

rágalomrágalom ◆ ぬぬれれぎぎぬぬ 【濡れ衣】 ◆ ひひぼぼううちちゅゅ
ううししょょうう 【誹謗中傷】 ◆ ぶぶここくく 【誣告】 ◆ もも
ううししたたてて 【申し立て、申立て】 ◇ tisztázzatisztázza
aa rágalmatrágalmat ぬぬれれぎぎぬぬををははららすす 【濡れ衣を晴ら
す】

ragályosragályos ◆ ううつつるる 【移る】 „Ez a betegség nem

ragályos?” 「この
びょうき

病気
わ

は
うつ

移らない？」 ◆ ででんんせせ
んんすするる 【伝染する】 „A bárányhimlő ragályos

betegség.” 「
みずぼうそう

水疱瘡
わ

は
でんせん

伝染する
びょうき

病気です。」 ◆

でんせんせいでんせんせい 【伝染性】
ragályosragályos betegségbetegség ◆ ででんんせせんんびびょょうう 【伝染
病】

ragályosságragályosság ◆ かかんんせせんんりりょょくく 【感染力】 ◆

りゅうこうせいりゅうこうせい 【流行性】
rágásrágás ◆ そしゃくそしゃく 【咀嚼】
ragaszkodásragaszkodás ◆ かかくくししつつ 【確執】 ◆ ししゅゅ
【取】 (buddhista) ◆ ししゅゅううじじゃゃくく 【執着、
執著】 (kötődés) ◆ ししゅゅううちちゃゃくく 【執着、執
著】 ◆ ししゅゅううちちゃゃくくししんん 【執着心】 ◇ merevmerev
ragaszkodásragaszkodás けけんんじじ 【堅持】 ◇ merevmerev ra-ra-
gaszkodásgaszkodás ここじじ 【固持】 ◇ rögeszmésrögeszmés ra-ra-
gaszkodásgaszkodás ももううししゅゅうう 【妄執】 ◇ szabá-szabá-
lyokhozlyokhoz ragaszkodásragaszkodás ししゃゃくくししじじょょううぎぎ
【杓子定規】

ragaszkodikragaszkodik ◆ かかじじりりつつくく 【噛りつく、噛り
付く、齧りつく、齧り付く、かじり付く】 „Ra-

gaszkodik az igazgatói posztjához.” 「
しゃちょう

社長 の
すわ

座

に
かじ

噛りついている。」 ◆ ごごううじじょょううををははるる
【強情を張る、剛情を張る】 (valamihez) „Vég-

sőkig ragaszkodott a dologhoz.” 「
かれ

彼
わ

は
あ

飽くまで

も
ごうじょう

強情 を
は

張つた。」 ◆ ここううででいいすするる 【拘泥す
る】 (valamihez) „Ragaszkodik a formaságok-

hoz.” 「
けいしき

形式に
こうでい

拘泥する。」 ◆ ここししつつすするる 【固
執する】 (makacsul kitart valami mellett) „Ra-

gaszkodik a véleményéhez.” 「
いけん

意見に
こしつ

固執してい
る。」 ◆ ここししゅゅううすするる 【固執する】 (valami-

hez) ◆ ししががみみつつくく 【しがみ付く】 (valamihez)
„A végzőkig ragaszkodott a saját véleményéhez.”

「
かれ

彼
わ

は
さいご

最後まで
じぶん

自分の
いけん

意見にしがみ
つ

付いた。」
◆ じじすするる 【持する】 „Ragaszkodik a magyará-

zatához.” 「
じせつ

自説を
じ

持する。」 ◆ ししゅゅううちちゃゃくく
すするる 【執着する】 (hozzá van nőve) „Ragasz-

kodik a kocsijához.” 「
かれ

彼
わ

は
くるま

車 に
しゅうちゃく

執着 してい
る。」 ◆ ししゅゅううちちゃゃくくををももつつ 【執着を持つ】
(valamihez) „Ragaszkodik a szokásokhoz.” 「
しゅうかん

習慣 に
しゅうちゃく

執着 を
も

持つ。」 ◆ ししゅゅちちょょううすするる
【主張する】 (valamihez) „Ragaszkodott a véle-

ményéhez.” 「
いけん

意見を
しゅちょう

主張 した。」 ◆ つつくく 【付
く】 „A kutya az emberhez, a macska a házhoz

ragaszkodik.” 「
いぬ

犬
わ

は
ひと

人に
つ

付き、
ねこ

猫
わ

は
うち

家に
つ

付
く。」 ◆ ててっっすするる 【徹する】 (kitart) „Ragasz-

kodott a véleményéhez.” 「
いけん

意見に
てっ

徹した。」 ◆

ななずずむむ 【泥む、滞む】 „Ragaszkodik a régi szo-

kásokhoz.” 「
きゅう

旧
しゅう

習 に
なず

泥む。」 ◆ ななつつくく 【懐
く】 (hozzánő) „Ragaszkodik a történelemtaná-

rához.” 「
れきし

歴史の
せんせい

先生になついている。」 ◆ よよ
りりすすががるる 【寄りすがる、寄り縋る】 „Ragasz-
kodik a meglévő tudományos magyarázathoz.”

「
きせい

既成の
がくせつ

学説に
よ

寄りすがっている。」 ◇ gör-gör-
csösencsösen ragaszkodikragaszkodik ここりりかかたたままるる 【凝り固
まる】 „Görcsösen ragaszkodik az elképzelésé-

hez.” 「
じぶん

自分の
かんが

考 えに
こ

凝り
かた

固まっている。」 ◇

merevenmereven ragaszkodikragaszkodik ここじじすするる 【固持する】
„Mereven ragaszkodik az álláspontjához.” 「
じぶん

自分の
たちば

立場を
こじ

固持している。」
ragaszkodikragaszkodik aa formaságokhozformaságokhoz ◆ かかくくししきき
ばばるる 【格式張る】 „formaságokhoz nem ragasz-

kodó, szabad hangulat” 「
かくしきば

格式張らない
じゆう

自由な
ふんいき

雰囲気」 ◆ ぎぎししききばばるる 【儀式張る】 „formasá-

gokhoz ragaszkodó ember” 「
ぎしきば

儀式張る
ひと

人」

ragaszkodikragaszkodik azaz elveihezelveihez ◆ せせつつををままももるる
【節を守る】

ragaszkodóragaszkodó ◆ ひひたたむむききなな 【直向きな、ひた向
きな】 „Ragaszkodóan szereti őt.” 「ひたむきな
こい

恋をしている。」
ragaszkodvaragaszkodva ◆ ごごししょょううだだいいじじにに 【後生大事

に】 „Ragaszkodik ahhoz a kacathoz.” 「
かれ

彼
わ

はガ
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ラクタを
ごしょうだいじ

後生大事に
も

持っている。」 ◆ れれんんれれんん
とと 【恋恋と、恋々と】

ragasztragaszt ◆ ここちちゃゃくくささせせるる 【固着させる】 ◆

ははるる 【貼る、張る】 „Bélyeget ragasztottam a

borítékra.” 「
ふうとう

封筒に
きって

切手を
は

貼った。」 ◇ mási-mási-
katkat ragasztragaszt ははりりかかええるる 【張り替える、貼り
替える】 „Másik sebtapaszt ragasztottam a seb-

re.” 「
きず

傷に
ばんそうこう

絆創膏を
は

貼り
か

替えた。」

ragasztásragasztás ◆ ここちちゃゃくく 【固着】 ◆ せせっっちちゃゃくく
【接着】

ragasztóragasztó ◆ せせつつごごううざざいい 【接合剤】 ◆ せせっっちち
ゃゃくくざざいい 【接着剤】 ◆ ののりり 【糊】 „Ragasztó-

val összeragasztottam két papírt.” 「
かみ

紙と
かみ

紙をの

りで
は

貼り
つ

付けた。」 ◆ ボボンンドド „Az alumíniumle-
mezt erős ragasztóval felragasztottam.” 「アルミ
ばん

板を
きょうりょく

強力 なボンドでつけた。」 ◇ kétkét kom-kom-
ponensűponensű ragasztóragasztó ににげげんんせせっっちちゃゃくくざざいい
【二元接着剤】 ◇ univerzálisuniverzális ragasztóragasztó ばば
んんののううせせっっちちゃゃくくざざいい 【万能接着剤】 „Az uni-
verzális ragasztóval mindent meg lehet ragasz-

tani.” 「
ばんのうせっちゃくざい

万能接着剤 で
なん

何でもくっつけることが
でき

出来る。」
ragasztóanyagragasztóanyag ◆ ねんちゃくざいねんちゃくざい 【粘着剤】
ragasztószalagragasztószalag ◆ ガガムム・・テテーーププ

(kartondoboz-ragasztó) ◆ せせっっちちゃゃくくテテーーププ
【接着テープ】 ◆ ダダククトト・・テテーーププ ◆ テテーーププ

„Ragasztószalaggal lezártam a zacskót.” 「
ふくろ

袋 の
くち

口をテープで
と

留めた。」 ◆ ねねんんちちゃゃくくテテーーププ
【粘着テープ】 „Ragasztószalaggal leragasztom

a papírdoboz fedelét.” 「
ねんちゃく

粘着 テープでダンボー

ルの
ふた

蓋を
し

締める。」
ragasztvaragasztva ◆ ペタリとペタリと
rágcsálrágcsál ◆ かかじじるる 【齧る、噛る、嚙る】 „Kek-

szet rágcsáltam.” 「ビスケットをかじってい
た。」 ◆ ぼぼそそぼぼそそととたたべべるる 【ぼそぼそと食べ

る】 „Egy száraz kenyeret rágcsáltam.” 「
かわ

乾いた

パンをぼそぼそと
た

食べた。」
rágcsálnivalórágcsálnivaló ◆ おおつつままみみ 【お摘み、お撮み、
お抓み】 „Van valami rágcsálnivalód?” 「おつ

まみか
なに

何かありますか？」 ◆ ススナナッックク „Néztem
a tévét, miközben valami rágcsálnivalót ettem.”

「スナックを
た

食べながらテレビを
み

見た。」 ◆ スス
ナナッッククががしし 【スナック菓子】 ◆ つつままみみ 【摘
み、摘まみ、撮み】

rágcsálórágcsáló ◆ げげっっししどどううぶぶつつ 【げっ歯動物、齧
歯動物】 ◆ げげっっししるるいい 【げっ歯類、齧歯類】

„Bemutatom a rágcsálókat.” 「
げっしるい

齧歯類の
なかま

仲間を
しょうかい

紹介 します。」 ◆ げげっっししるるいいのの 【げっ歯類

の、齧歯類の】 „rágcsáló állat” 「
げっしるい

齧歯類の
どうぶつ

動物
」

rágcsálófográgcsálófog ◆ げっしげっし 【げっ歯、齧歯】
rágcsálókrágcsálók ◆ げげっっししももくく 【げっ歯目、齧歯目】

(rendje)

rágerjedrágerjed ◆ ねねっっききょょううすするる 【熱狂する】 „Rá-

gerjedt a dzsessz zenére.” 「
かれ

彼
わ

はジャズ
おんがく

音楽に
ねっきょう

熱狂 した。」
rághatóságrághatóság ◆ はごたえはごたえ 【歯ごたえ、歯応え】
rágjarágja aa fülétfülét ◆ ががああががああいいうう 【があがあ言
う】 „A főnököm állandóan a fülemet rágja.” 「
じょうし

上司がガアガア
もんく

文句を
い

言っている。」 ◆ せせががむむ
„A feleségem rágja a fülem, hogy vegyünk új bú-

torokat.” 「
つま

妻
わ

は
あたら

新 しい
かぐ

家具を
か

買おうとせがん
でいる。」

rágjarágja magátmagát ◆ おおももいいななややむむ 【思い悩む】
„Azon rágtam magam, hogy talán durva dolgot

mondtam neki.” 「
かれ

彼にひどいことを
い

言ってしま

ったので
わ

はないかと
おも

思い
なや

悩んだ。」 ◆ くくよよくくよよ
すするる „Ami megtörtént, megtörtént - ne rágd ma-

gad rajta!” 「
お

起こってしまった
こと

事
わ

はくよくよす
るな！」

raglánraglán ◆ ラグランラグラン
raglánkabátraglánkabát ◆ ラグラン・コートラグラン・コート
raglánujjraglánujj ◆ ラグランそでラグランそで 【ラグラン袖】
rágórágó ◆ ガムガム
rágódikrágódik ◆ おおももいいつつめめるる 【思い詰める、思いつ

める】 „Ne rágódj ezen!” 「そんなに
おも

思いつめな
いで！」 ◆ おおももいいななややむむ 【思い悩む】 (vala-
min) „Azon rágódtam, miért is vettem fel köl-

csönt.” 「なぜ
しゃっきん

借金 したか
おも

思い
なや

悩んだ。」 ◆ つつ
ききつつめめるる 【突き詰める、突きつめる】 „Ne rá-

gódj a jövődön!” 「
しょうらい

将来 について
つ

突き
つ

詰めて
かんが

考
えるな。」
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rágófelületrágófelület ◆ こうごうめんこうごうめん 【咬合面】
rágógumirágógumi ◆ ガムガム ◆ チューインガムチューインガム
rágógumizikrágógumizik ◆ ガガムムををかかむむ 【ガムを噛む】
„Amikor rágógumiztam, kijött a tömésem.” 「ガ

ムを
か

噛んで
つ

詰め
もの

物が
と

取れた。」
rágóizomrágóizom ◆ そしゃくきんそしゃくきん 【咀嚼筋】
rágondolrágondol ◆ おおももいいををははせせるる 【思いを馳せる】
„Szeretném, ha gondolnának arra az erőfeszítés-
re, ami ennek az elkészítéséhez kellett.” 「これを
つく

作った
にん

人の
くろう

苦労に
おも

思いを
は

馳せて
ほ

欲しい。」 ◆ おお
ももいいををよよせせるる 【思いを寄せる、想いを寄せる】
(szeretettel) „A távolban élő édesanyámra gon-

doltam.” 「
とお

遠く
はな

離れて
く

暮らす
はは

母に
おも

思いを
よ

寄せ
た。」 ◇ gondolgondol rárá ははいいりりょょすするる 【配慮す
る】 (figyelembe vesz) „Gondoltak a mozgássé-
rültekre, és akadálymentesítették az állomást.”

「
からだ

体 の
ふじゆう

不自由な
ひと

人に
はいりょ

配慮して
えき

駅をバリアフリ
ーにした。」

rágósrágós ◆ かかたたいい 【固い、堅い、硬い】 (ke-

mény) „Ez a hús rágós.” 「この
にく

肉
わ

は
かた

硬い。」 ◆

かめないかめない 【噛めない】
rágóspillefélékrágóspillefélék ◆ ここばばねねががかか 【コバネガ科、
小翅蛾科】 (Micropterigidae)

rágótetűrágótetű ◆ ははじじららみみ 【羽虱、羽蝨】 (Mallop-
haga) ◆ はむしはむし 【羽虫】 (Mallophaga)

rágótetvekrágótetvek ◆ ははじじららみみももくく 【ハジラミ目、羽
虱目、羽蝨目】 (Mallophaga)

ragozragoz ◆ かかつつよよううすするる 【活用する】 „Ragozza

ezt az igét!” 「この
どうし

動詞を
かつよう

活用してください。」
◆ へへんんかかささせせるる 【変化させる】 „Főnevet ra-

goz.” 「
めいし

名詞を
へんか

変化させる。」 ◇ ragozódikragozódik かか
つつよよううすするる 【活用する】 „Hogyan ragozzák ezt

az igét?” 「この
どうし

動詞
わ

はどうやって
かつよう

活用する？」

ragozásragozás ◆ かかつつよようう 【活用】 (igeragozás) ◆ きき
ょょくくよようう 【曲用】 (főnévragozás) ◆ ごごびびへへんん
かか 【語尾変化】 ◆ へへんんかか 【変化】 „főnév ra-

gozása” 「
めいし

名詞の
へんか

変化」 ◇ alanyialanyi ragozásragozás ふふ
てていいかかつつよようう 【不定活用】 ◇ erőserős ragozásragozás
ききょょううへへんんかか 【強変化】 ◇ gyengegyenge ragozásragozás
じじゃゃくくへへんんかか 【弱変化】 ◇ rendhagyórendhagyó rago-rago-
zászás ふふききそそくくへへんんかか 【不規則変化】 „rendha-

gyó igeragozás” 「
どうし

動詞の
ふきそくへんか

不規則変化」 ◇ szu-szu-
ruhozruhoz hasonlóhasonló igékigék ragozásaragozása ささぎぎょょううへへんん

かかくくかかつつよようう 【さ行変格活用】 ◇ tárgyastárgyas ra-ra-
gozásgozás ていかつようていかつよう 【定活用】

ragozásiragozási táblázattáblázat ◆ かかつつよよううひひょょうう 【活用
表】

ragozatlanragozatlan ◆ ふふへへんんかか 【不変化】 „ragozatlan

többes szám” 「
ふへんか

不変化
ふくすう

複数」

ragozatlan főnévragozatlan főnév ◆ たいげんたいげん 【体言】
ragozatlanragozatlan főnévvelfőnévvel zárászárás ◆ たたいいげげんんどどめめ
【体言止め】

ragozhatatlanragozhatatlan jelzőjelző ◆ れれんんたたいいしし 【連体
詞】

ragozhatatlanragozhatatlan szóhozszóhoz kapcsolódáskapcsolódás ◆ れれんん
たいたい 【連体】

ragozható szóragozható szó ◆ ようげんようげん 【用言】
ragozhatóragozható szóhozszóhoz kapcsolódáskapcsolódás ◆ れれんんよようう
【連用】

rágózikrágózik ◆ ガガムムををかかむむ 【ガムを噛む】 „Rágózva

beszél.” 「ガムを
か

噛みながら
はな

話す。」

ragozódikragozódik ◆ かかつつよよううすするる 【活用する】 „Ho-

gyan ragozzák ezt az igét?” 「この
どうし

動詞
わ

はどうや

って
かつよう

活用する？」
ragozott alakragozott alak ◆ かつようけいかつようけい 【活用形】
ragozott igeragozott ige ◆ ていけいどうしていけいどうし 【定形動詞】
ragozott szóragozott szó ◆ かつようごかつようご 【活用語】
ragtapaszragtapasz ◆ げげかかよよううテテーーププ 【外科用テープ】

◆ ばばんんそそううここうう 【絆創膏】 (sebtapasz) „Rag-

tapaszt ragasztottam a sérült helyre.” 「
かんぶ

患部に
ばんそうこう

絆創膏を
は

貼った。」 ◆ ほほううたたいいテテーーププ 【包帯
テープ】 (csak ragasztó felülettel)

raguragu ◆ ラグーラグー
ragulevesraguleves ◆ にこみスープにこみスープ 【煮込みスープ】
ragyaragya ◆ あばたあばた 【痘痕】
ragyásragyás ◆ ささめめははだだのの 【鮫肌の、鮫膚 の】 „Ra-

gyás arca van.” 「
さめはだ

鮫肌の
かお

顔をしている。」

ragyás bőrragyás bőr ◆ さめはださめはだ 【鮫肌、鮫膚】
ragyogragyog ◆ かかががややくく 【輝く】 „A megmosott autó

ragyogott.” 「
せんしゃ

洗車した
くるま

車
わ

は
かがや

輝 いていた。」 ◆

ききららききららかかががややくく 【きらきら輝く】 „Az égen

ragyogtak a csillagok.” 「
そら

空に
わ

は
ほし

星がきらきら
かがや

輝 いていた。」 ◆ ききららききららすするる „Ragyogtak a
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csillagok.” 「
ほし

星
わ

はキラキラしていた。」 ◆ ぎぎらら
つつくく „A ragyogó nap rávilágított a kavicsos útra.”

「ぎらついた
たいよう

太陽が
じゃりみち

砂利道に
て

照り
つ

付けた。」 ◆

ささんんぜぜんんととかかががややくく 【燦然と輝く】 „Ő csapa-

tunk ragyogó csillaga.” 「
かれ

彼
わ

は
わ

我がチームの
さんぜん

燦然

と
かがや

輝 く
ほし

星だ。」 ◆ ははええるる 【映える、栄える】

„felkelő nap fényében ragyogó hajó” 「
のぼ

昇る
あさひ

朝日

に
は

映える
ふね

船」 ◇ felragyogfelragyog かかががややききだだすす 【輝

き出す】 „Az égen felragyogtak a csillagok.” 「
から

空

の
ほしぼし

星々が
かがや

輝 き
だ

出した。」
ragyogásragyogás ◆ かかががややきき 【輝き】 „csillagok ra-

gyogása” 「
ほし

星の
かがや

輝 き」 ◆ かかんんぱぱつつ 【煥発】
◆ ききららめめきき 【煌めき】 (tündöklés) „csillagok

ragyogása” 「
ほし

星の
きら

煌めき」 ◆ ここううきき 【光輝】

„ragyogó csillag” 「
こうき

光輝を
はな

放つ
ほし

星」 ◆ ここううささいい
【光彩】 „Komolyzene tette még ragyogóbbá a

kiállított tárgyakat.” 「クラシック
おんがく

音楽
わ

は
てんじひん

展示品

に
こうさい

光彩を
そ

添えていた。」 ◆ せせいいささいい 【生彩、
精彩】

ragyogóragyogó ◆ いいちちじじるるししいい 【著しい】 (kiemelke-

dő) „Ragyogó eredményt ért el.” 「
いちじる

著 しい
せいか

成果

を
と

遂げた。」 ◆ かかっっここいいいい 【格好いい】 „ra-

gyogó állás” 「
かっこ

格好いい
しょくぎょう

職業 」 ◆ かかびびなな 【華

美な】 „ragyogó színek” 「
かび

華美な
しきさい

色彩」 ◆ ささやや
かかなな 【明かな、清かな】 „ragyogó csillagfény”

「
さや

明かな
ほし

星の
ひかり

光 」 ◆ ささんんささんんたたるる 【燦々た

る】 „ragyogó napfény” 「
さんさん

燦々たる
ようこう

陽光」 ◆ ささ
んんぜぜんんたたるる 【燦然たる】 ◆ ししゅゅっっししょょくくのの
【出色の】 (kiváló) „Ez ragyogó alkotás.” 「これ
わ

は
しゅっしょく

出色 の
さくひん

作品だ。」 ◆ ぴぴかかぴぴかかのの „Ragyogó-

an tiszták voltak a poharak.” 「グラス
わ

はぴかぴ
かだった。」 ◆ ふふるるっったた 【振るった】 „ragyo-

gó ötlet” 「
ふ

振るった
かんが

考 え」 ◆ ままばばゆゆいい 【眩

い、目映い】 (tündöklő) „ragyogó fény” 「
まばゆ

眩

い
ひかり

光 」 ◇ ragyogóragyogó かかっっここいいいい 【格好いい】

„ragyogó állás” 「
かっこ

格好いい
しょくぎょう

職業 」

ragyogó holdragyogó hold ◆ めいげつめいげつ 【明月】

ragyogóragyogó ötletötlet ◆ みみょょううああんん 【妙案】 „Ragyo-

gó ötletem támadt.” 「
みょうあん

妙案 を
おも

思いついた。」 ◆

めいあんめいあん 【名案】
ragyogóragyogó viseletviselet ◆ ききばばええ 【着映え】 „Ragyo-

góan áll rajtad ez a kimonó.” 「この
きもの

着物
わ

は
きば

着映
えがする。」

ragyogvaragyogva ◆ ぎぎららぎぎららとと ◆ ここううここううとと 【煌々
と、晃々と】 „ragyogva világító cégtábla” 「
こうこう

煌々と
ひか

光る
かんばん

看板」 ◆ ささんんささんんとと 【燦々と、燦

燦と】 „Ragyogva sütött a nap.” 「
ようこう

陽光が
さんさん

燦々と
ふ

降り
そそ

注いだ。」 ◆ ささんんぜぜんん 【燦然】 ◆ ささんんぜぜ
んとんと 【燦然と】

rágyújtrágyújt ◆ いいっっぷぷくくすするる 【一服する】 „Kint rá-

gyújtott.” 「
かれ

彼
わ

は
そと

外で
いっぷく

一服した。」 ◆ たたばばここにに
ひひををつつけけるる 【タバコに火をつける】 „A színész

rágyújtott.” 「
はいゆう

俳優
わ

は
たばこ

タバコに
ひ

火をつけた。」

ráhagyráhagy ◆ いいぞぞううすするる 【遺贈する】 (örökül

hagy) „A házát ráhagyta az unokaöccsére.” 「
かれ

彼
わ

は
いえ

家を
おい

甥に
いぞう

遺贈した。」 ◆ おおおおめめににすするる 【大
目にする】 „A szövet vágásakor 20 centit rá-

hagytam.” 「
ぬの

布を
にじゅっ

２０センチ
おおめ

大目に
き

切った。」
◆ げげたたををああずずけけるる 【下駄を預ける】 „Ráhagy-
tam a beosztottamra, hogy csináljon, amit akar.”

「
す

好きにしろと
ぶか

部下に
げた

下駄を
あず

預けた。」 ◆ すすきき
ほほううだだいいををささせせるる 【好き放題をさせる】 „Ré-
gen arra gyerekre mindent ráhagytam.” 「あの
こ

子に
わ

は
す

好き
ほうだい

放題をさせてしまった。」 ◆ すすくくなな
くくみみつつももるる 【少なく見積もる】 „Kicsit ráhagy-

tam, lehet, hogy kevesebbe fog kerülni.” 「
おお

多く
みつ

見積もったのでもっと
やす

安くなるかも
し

知れな
い。」 ◆ ののここすす 【残す】 „Munkásságával óri-

ási örökséget hagyott ránk.” 「
いだい

偉大な
こうせき

功績を
のこ

残
した。」 ◆ ははななででああししららうう 【鼻であしらう】
„Tudta, hogy nincs igaza a főnökének, de ráhagy-

ta.” 「
まちが

間違っているの
わ

は
じょうし

上司だと
し

知っていたの

で
はな

鼻であしらった。」 ◆ ままかかせせるる 【任せる】
(hagy) „Az utazás megszervezését ráhagytam a

feleségemre.” 「
りょこう

旅行
けいかく

計画を
つま

妻に
まか

任せた。」

ráhagyásráhagyás ◆ ああずずかかりり 【預かり、預り】 „Rá-

hagytam a döntést a főnökömre.” 「
けってい

決定
わ

は
じょうし

上司
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の
あず

預かりにしておいた。」 ◆ おおおおめめ 【多目、
多め】 ◆ ぬぬいいししろろ 【縫い代、縫代】 (varrás-
hoz) „Egycentis ráhagyással szabtam a szövetet.”

「
いっ

１センチの
ぬ

縫い
しろ

代で
ぬのじ

布地を
た

裁った。」 ◆ ププララ
スス・・アアルルフファァ 【プラスα、＋α】 „A deszkát

kis ráhagyással 1 méteresre vágtam.” 「
いた

板を
いち

１

メートルプラスアルファに
き

切った。」 ◆ よよゆゆうう
【余裕】 „Ráhagyással vágtam a szövetből.” 「
よゆう

余裕を
も

持って
ぬの

布を
き

切った。」
ráhagyássalráhagyással ◆ おおおおめめにに 【多目に、多めに】

„Ráhagyással számoltam a mennyiséget.” 「
りょう

量

を
おお

多めに
みつ

見積もった。」
ráhagyvaráhagyva ◆ よよろろししくく 【宜しく】 „Az ajtók be-

zárását rád hagyom.” 「
とじ

戸締まりよろしく
ね！」

ráhajolráhajol ◆ かかぶぶささるる 【被さる】 „A földrengés-
kor az anya ráhajolt a kisbabára az ágyban, hogy

védje.” 「
じしん

地震の
とき

時
ははおや

母親
わ

はベッドで
ね

寝ていた
あか

赤ち

ゃんに
かぶ

被さって
まも

守った。」
ráhajtráhajt ◆ おおりりかかええすす 【折り返す】 (visszahajt)

„Ráhajtottam a pulóveremre a galléromat.” 「
えり

襟

をセーターに
お

折り
かえ

返した。」 ◆ つつききああおおううととすす
るる 【付き合おうとする】 „Ráhajtottam egy csaj-

ra.” 「ある
おんな

女 と
いっしょうけんめい

一生懸命
つ

付き
あ

合おうとし
た。」 ◆ ののるる 【乗る】 „Ráhajtottam a bicik-

livel a járdára.” 「
じてんしゃ

自転車で
ほどう

歩道に
の

乗った。」 ◆

ももたたせせかかけけるる 【凭せかける、凭せ掛ける、もた
せ掛ける】 „A nő ráhajtotta a fejét a férfi vállá-

ra.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
あたま

頭 を
かれ

彼の
かた

肩にもたせかけた。」

ráhajtóráhajtó ◆ いいりりぐぐちち 【入口、入り口】
(autópálya-bejárat)

ráhangolráhangol ◆ ききぶぶんんいいささせせるる 【気分にさせる】

„Az egyedül élés ráhangolta a főzésre.” 「
ひとりぐ

一人暮

らし
わ

は
かれ

彼を
りょうり

料理をする
き

気にさせた。」 ◆ せせんんきき
ょょくくすするる 【選局する】 „Ráhangoltam a rádiót a

NHK-re.” 「ラジオでＮＨＫを
せんきょく

選局 した。」 ◆

ももりりああげげるる 【盛り上げる】 „A konferanszié rá-
hangolta a közönséget a következő műsorra.” 「
しかいしゃ

司会者
わ

は
つぎ

次のプログラムのために
かんしゅう

観衆 を
も

盛り

あ

上げた。」 ◇ ráhangolódikráhangolódik どどううちちょょううすするる
【同調する】 „Ez az antenna alacsony frekvenci-

ára van hangolva.” 「このアンテナ
わ

は
ひく

低い
しゅうはすう

周波数

に
どうちょう

同調 している。」
ráhangolódikráhangolódik ◆ ききぶぶんんががももりりああががるる 【気分が
盛り上がる】 „Ráhangolódtam a partira.” 「
きぶん

気分が
も

盛り
あ

上がってパーティーを
たの

楽しんだ。」
◆ ききぶぶんんににななるる 【気分になる】 „Ráhangolód-

tam a klasszikus zenére.” 「クラシック
おんがく

音楽を
き

聴

きたい
きぶん

気分になった。」 ◆ ちちょょううししががででるる
【調子が出る】 „A játékos ráhangolódott a já-

tékra.” 「
せんしゅ

選手
わ

は
ちょうし

調子が
で

出ていた。」 ◆ どどううちち
ょょううすするる 【同調する】 „Ez az antenna alacsony

frekvenciára van hangolva.” 「このアンテナ
わ

は
ひく

低

い
しゅうはすう

周波数に
どうちょう

同調 している。」
ráhányráhány ◆ ゲゲロロををははくく 【ゲロを吐く】 „A részeg

ráhányt az asztalra.” 「
よ

酔っ
ぱら

払い
わ

はテーブルにゲ

ロを
は

吐いた。」
ráharapráharap ◆ くくいいつつくく 【食い付く、食いつく】

„A hal ráharapott a csalira.” 「
さかな

魚 が
えさ

餌に
く

食いつ
いた。」 ◆ くくららいいつつくく 【食らいつく、食らい
付く、喰らい付く】 „A hal ráharapott a csalira.”

「
さかな

魚
わ

は
えさ

餌に
く

食らいついた。」
ráhárítráhárít ◆ ききせせるる 【着せる】 „Ráhárította a fe-

lelősséget a kollégájára.” 「
どうりょう

同僚 に
せきにん

責任を
き

着せ
た。」

ráhatráhat ◆ ははたたららききかかけけるる 【働きかける、働き掛

ける】 „Próbált hatni rá, de nem sikerült.” 「
かれ

彼

に
はたら

働 きかけたが
むだ

無駄だった。」
ráhatásráhatás ◆ ははたたららききかかけけ 【働きかけ、働き掛
け】 „Külső ráhatással sikerült motiválni.” 「
がいぶ

外部からの
はたら

働 きかけにより、やる
き

気を
ひ

引き
だ

出
した。」 ◇ erkölcsierkölcsi ráhatásráhatás どどううととくくててききせせ
っっととくく 【道徳的説得】 ◇ erkölcsierkölcsi ráhatásráhatás まま
どぐちしどうどぐちしどう 【窓口指導】 (közgazdasági)

ráhatássalráhatással vanvan ◆ かかすするる 【化する】 „A Budd-

ha ráhatással volt a tömegekre.” 「お
しゃかさま

釈迦様
わ

は
しゅう

衆 を
か

化した。」
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ráhederítráhederít ◆ ききににすするる 【気にする】 „Rá se he-

deríts!” 「
き

気にしない
ほう

方がいい。」 ◆ みみむむくく
【見向く】 (tagadó alakban) „Rá sem hederített

a szép nőre.” 「
きれい

綺麗な
おんな

女 に
みむ

見向きもしなかっ
た。」 ◇ rárá semsem hederíthederít ききににししなないい 【気に
しない】 „Rá sem hederített a zajra, csak a mun-

kájára koncentrált.” 「
かれ

彼
わ

は
そと

外の
さわ

騒ぎも
き

気にせず
しごと

仕事に
しゅうちゅう

集中 している。」 ◇ rárá semsem hederíthederít
ははななももひひっっかかけけなないい 【洟も引っ掛けない、はな
も引っかけない】 „A nemzetközi világ rá sem

hederít a miniszterelnökünkre.” 「
こくさい

国際
しゃかい

社会
わ

は
わ

我

が
くに

国の
しゅしょう

首相 に
はな

洟も
ひ

引っ
か

掛けない。」
ráhegesztráhegeszt ◆ よよううせせつつででつつけけるる 【溶接で付け
る】 „Ráhegesztettem egy anyát a vaslemezre.”

「
てっぱん

鉄板に
ようせつ

溶接でナットをつけた。」
ráhibázikráhibázik ◆ ああたたるる 【当たる】 (eltalál) „Ráhi-

báztál a lényegre!” 「
あなた

貴方が
い

言っていたことが
あ

当
たりました。」

ráhullráhull ◆ ふふりりかかかかるる 【降りかかる、降り掛か
る、降り懸かる、降掛かる、降懸かる】 „A

háztetőkre ráhullott a vulkáni hamu.” 「
やね

屋根に
かざんばい

火山灰が
ふ

降りかかった。」
ráhúzráhúz ◆ かかぶぶせせるる 【被せる】 (befed) „Ráhúz-

tam a paplant az arcomra.” 「
ふとん

布団を
かお

顔に
かぶ

被せ
た。」 ◆ ささすす 【刺す、挿す】 (felnyársal) „Rá-

húztam a csirkehúst a nyársra.” 「
とりにく

鶏肉を
くし

串に
さ

刺
した。」 ◆ たたたたくく 【叩く、敲く】 (ráüt) „Rá-

húztam egyet az asztalra.” 「
つくえ

机 を
いっかい

一回
たた

叩い
た。」 ◆ ののばばすす 【伸ばす、延ばす】 (meg-
nyújt) „Ráhúztam még egy órát az alvásra.” 「
すいみんじかん

睡眠時間を
いちじかん

１時間
の

伸ばした。」 ◆ ははめめるる 【填
める、嵌める】 „Ráhúzta a gyűrűt az ujjára.” 「
ゆびわ

指輪を
ゆび

指にはめた。」
ráígérráígér ◆ つつりりああげげるる 【つり上げる、釣り上げ
る、吊り上げる】 „Az árverésen az egyik vevő
ráígért 1000 jent a kép árára.” 「オークションで
か

買い
て

手
わ

は
え

絵の
ねだん

値段を
せん

１０００
えん

円
つ

釣り
あ

上げた。」
ráijesztráijeszt ◆ おおどどすす 【脅す、嚇す、威す】 „Rá-

ijesztettem, hogy meghal, ha nem vigyáz magá-

ra.” 「
けんこう

健康に
き

気を
つ

付けないと
し

死ぬぞと
かれ

彼を
おど

脅し
た。」 ◆ おおどどろろかかせせるる 【驚かせる】 „Ráijesz-

tettem a betörőre.” 「
どろぼう

泥棒を
おどろ

驚 かせた。」 ◇

ráijeszt,ráijeszt, hogyhogy kifecsegikifecsegi よよわわみみににつつけけここむむ
【弱みに付け込む、弱味に付け込む】 (titkot,
botlást) „Ráijesztett, hogy kifecsegi a munkahelyi
szerelmi kapcsolatát, és egy ebédet fizettetett ve-

le.” 「
かれ

彼が
しゃない

社内
れんあい

恋愛しているという
よわみ

弱味に
つ

付け
こ

込んでお
ひる

昼をご
ちそう

馳走させた。」
ráijesztésráijesztés ◆ おおどどかかしし 【脅かし、嚇かし、威
かし】 ◆ おおどどしし 【脅し、嚇し、威し】 „Nem

nagyon lehet ráijeszteni.” 「
かれ

彼
わ

はなかなか
おど

脅しが
き

効かない。」
ráijeszt,ráijeszt, hogyhogy kifecsegikifecsegi ◆ よよわわみみににつつけけここむむ
【弱みに付け込む、弱味に付け込む】 (titkot,
botlást) „Ráijesztett, hogy kifecsegi a munkahelyi
szerelmi kapcsolatát, és egy ebédet fizettetett ve-

le.” 「
かれ

彼が
しゃない

社内
れんあい

恋愛しているという
よわみ

弱味に
つ

付け
こ

込んでお
ひる

昼をご
ちそう

馳走させた。」
ráillesztráilleszt ◆ ああててるる 【当てる】 „Ráillesztettem

a szemem a távcsőre.” 「
ぼうえんきょう

望遠鏡 に
め

目を
あ

当て
た。」 ◆ ぴぴっったたりりつつけけるる 【ぴったり付ける】
„Ráillesztettem a matricát a csempére.” 「シール

をタイルにぴったり
つ

付けた。」
ráillikráillik ◆ ああうう 【合う】 „Ráillik ez a becenév.”

「この
あいしょう

愛称
わ

は
かれ

彼に
あ

合う。」
ráírráír ◆ かかくく 【書く】 „Ráírtam egy cetlire a tele-

fonszámom.” 「
じぶん

自分の
でんわばんごう

電話番号を
かみき

紙切れに
か

書い
た。」 ◇ együttegyütt ráírráír へへいいききすするる 【併記す
る】 „A lakcímkártyára a családi nevével együtt a

leánykori nevét is ráírták.” 「
じゅうみんひょう

住民票 に
げんざい

現在の
せい

姓と
きゅうせい

旧姓 を
へいき

併記した。」
ráirányítráirányít ◆ ささししむむけけるる 【差し向ける、差向け
る】 „A zseblámpa fényét ráirányítottam az ar-

cára.” 「
かいちゅうでんとう

懐中電灯 の
ひかり

光 を
かれ

彼の
かお

顔に
さ

差し
む

向け
た。」 ◆ むむけけるる 【向ける】 „Rám irányította a

fegyverét.” 「
じゅう

銃 を
わたし

私 に
む

向けた。」

ráirányítjaráirányítja aa figyelmétfigyelmét ◆ ちちゃゃくくももくくすするる
【着目する】 „A kutatók ráirányították a figyel-

müket az új anyagra.” 「
けんきゅうしゃ

研究者
たち

達
わ

は
あたら

新 しい
ぶっしつ

物質に
ちゃくもく

着目 した。」 ◆ ちちゅゅうういいををむむけけるる 【注
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意を向ける】 „Kintre irányítottam a figyelme-

met.” 「
まど

窓の
そと

外に
ちゅうい

注意を
む

向けた。」

ráismerráismer ◆ ははっっけけんんすするる 【発見する】 (rátalál)

„A képen ráismertem az apámra.” 「
しゃしん

写真でお
とう

父

さんを
はっけん

発見した。」 ◆ みみわわけけををつつけけるる 【見分
けをつける】 ◇ rárá semsem lehetlehet ismerniismerni みみわわけけ
ががつつかかなないい 【見分けがつかない】 „Úgy megvál-

tozott, hogy rá sem lehet ismerni.” 「
みわ

見分けがつ

かないほど
か

変わってしまった。」 ◇ rárá semsem le-le-
hethet ismerniismerni みみちちががええるる 【見違える】 „Úgy le-

fogyott, hogy rá sem lehet ismerni.” 「
みちが

見違える
ほど

程
や

痩せた。」 ◇ rárá semsem lehetlehet ismerniismerni ききゅゅうう
たたいいををととどどめめなないい 【旧態を留めない】 „A kikö-

tőre szinte rá sem lehet ismerni.” 「
みなと

港
わ

は
ほとん

殆 ど
きゅうたい

旧態 を
とど

留めない。」
ráiszikráiszik ◆ むむかかええざざけけををののむむ 【迎え酒を飲む】

(másnaposságra) „Másnap ráittam, hogy elmúl-

jon a fejfájásom.” 「
むか

迎え
ざけ

酒を
の

飲んで
ずつう

頭痛を
なお

治そ
うとした。」

ráivásráivás aa másnaposságramásnaposságra ◆ むむかかええざざけけ 【迎
え酒】

rajraj ◆ ぐぐんん 【群】 (pl. repülőraj) ◆ ぶぶたたいい 【部
隊】 (osztag) ◇ egyegy rajraj いいちちぐぐんん 【一群】

„egy raj varjú” 「
からす

烏 の
いちぐん

一群」 ◇ halrajhalraj ささかかなな
ののむむれれ 【魚の群れ】 ◇ méhrajméhraj みみつつばばちちののむむ
れれ 【蜜蜂の群れ】 ◇ nagynagy nyájnyáj たたいいぐぐんん 【大

群】 „nagy birkanyáj” 「
ひつじ

羊 の
たいぐん

大群」 ◇ nagynagy

rajraj たたいいぐぐんん 【大群】 „nagy méhraj” 「
はち

蜂の
たいぐん

大群」 ◇ szúnyograjszúnyograj かかばばししらら 【蚊柱】 (osz-
lopszerű) „A tavacska felett szúnyograj táncolt.”

「
いけ

池の
うえ

上に
かばしら

蚊柱が
た

立っていた。」
rájarája ◆ えいえい 【鱏、鱝】 ◆ マンタマンタ
rájárrájár aa rúdrúd ◆ いいつつももびびんんぼぼううくくじじををひひくく 【い
つも貧乏くじを引く】 „Úgy látszik rám jár a
rúd, megint nekem kell elvégeznem az a nehéz

munkát.” 「また
わたし

私 が
たいへん

大変な
しごと

仕事をしなくて
わ

は

いけないなんて、いつも
わたし

私
わ

は
びんぼう

貧乏くじを
ひ

引
く。」

rájátszikrájátszik ◆ ああおおるる 【煽る】 „Az állami média

rájátszik az emberek félelmére.” 「
こくえい

国営メディア

わ

は
こくみん

国民の
きょうふ

恐怖を
あお

煽っている。」 ◆ おおおおげげささににふふ
るるままうう 【大袈裟に振る舞う】 „A felrúgott játé-

kos egy kicsit rájátszott.” 「
あし

足を
ひ

引っ
か

掛けられた
せんしゅ

選手
わ

はちょっと
おお

大げさに
ふ

振る
ま

舞った。」 ◆ じじょょ
ううじじるる 【乗じる】 „A részvénypiaci pánikra rá-

játszva nyereségre tett szert.” 「
かぶしきしじょう

株式市場の
こんらん

混乱

に
じょう

乗 じて
りえき

利益を
と

取った。」
rajcsúrozrajcsúroz ◆ はしゃぐはしゃぐ 【燥ぐ】
rajmeteorrajmeteor ◆ りゅうせいぐんりゅうせいぐん 【流星群】
rajongrajong ◆ ああここががれれるる 【憧れる、憬れる】 (bál-

ványoz) „A fiú rajong egy énekesért.” 「
せいねん

青年
わ

は

ある
かしゅ

歌手に
あこが

憧 れている。」 ◆ けけいいぼぼすするる 【敬
慕する】 (tisztel) „A diákok rajonganak ezért a

tanárért.” 「
せいと

生徒たち
わ

はこの
せんせい

先生を
けいぼ

敬慕してい
る。」 ◆ ししょょううけけいいすするる 【憧憬する】 ◆ しし
んんすすいいすするる 【心酔する】 (odavan) „Rajong a

fociért.” 「
かれ

彼
わ

はサッカーに
しんすい

心酔している。」 ◆

すすううははいいすするる 【崇拝する】 „Elvakultan rajong

a külföldi termékekért.” 「
がいこくせいひん

外国製品を
もうもくてき

盲目的に
すうはい

崇拝する。」 ◆ どどううけけいいすするる 【憧憬する】 ◆

ねねつつああいいすするる 【熱愛する】 „Rajong egy bizo-

nyos író regényeiért.” 「
かのじょ

彼女
わ

はある
さっか

作家の
しょうせつ

小説

を
ねつあい

熱愛している。」 ◆ フファァンンででああるる „Rajong a

futballért.” 「
かれ

彼
わ

はサッカーファンである。」

rajongásrajongás ◆ けけいいぼぼ 【敬慕】 ◆ ししんんすすいい 【心
酔】 ◆ どうけいどうけい 【憧憬】 ◆ ねつあいねつあい 【熱愛】

rajongórajongó ◆ ああいいぼぼししゃゃ 【愛慕者】 ◆ ずずきき 【好
き】 „Ez az kocsi ellenállhatatlan az autórajon-

góknak.” 「この
くるま

車
わ

は
くるま

車
ず

好きに
わ

は
たま

堪りませ
ん。」 ◆ フファァンン „A rajongók elözönlötték a ter-

met.” 「ファン
たち

達
わ

は
へや

部屋に
さっとう

殺到した。」 ◆ ママニニ
アア „focirajongó” 「サッカーマニア」 ◇ base-base-
ballrajongóballrajongó ややききゅゅううフファァンン 【野球ファン】
◇ filmrajongófilmrajongó ええいいががフファァンン 【映画ファン】 ◇

focirajongófocirajongó ササッッカカーーずずきき 【サッカー好き】
◇ hifi-rajongóhifi-rajongó オオーーデディィオオママニニアア ◇ hifirajon-hifirajon-
gógó ハハイイフファァイイ・・フファァンン ◇ mozirajongómozirajongó ええいい
ががずずきき 【映画好き】 ◇ sportrajongósportrajongó ススポポーー
ツツ・・フファァンン ◇ zenerajongózenerajongó おおんんががくくずずきき 【音

楽好き】 „Nagy zenerajongó.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
だい

大の
おんがくず

音楽好きです。」
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rajongói klubrajongói klub ◆ ファン・クラブファン・クラブ
rajongói levélrajongói levél ◆ ファン・レターファン・レター
rajongókrajongók magazinjamagazinja ◆ どどううじじんんざざっっしし 【同人
雑誌】 ◆ どうじんしどうじんし 【同人誌】

rajongórajongó olvasóolvasó ◆ ああいいどどくくししゃゃ 【愛読者】

„bizonyos író rajongója” 「ある
さっか

作家の
あいどくしゃ

愛読者」

rájönrájön ◆ ええととくくすするる 【会得する】 „Rájöttem az

üzletvezetés fortélyára.” 「
えいぎょう

営業 のコツを
えとく

会得し
た。」 ◆ おおそそうう 【襲う】 oszou (betegség) „Rá-

jött a roham.” 「
ほっさ

発作に
おそ

襲われた。」 ◆ おおももいい
ああたたるる 【思い当たる】 (kitalál) „Rögtön rájöt-

tem az okára.” 「すぐに
りゆう

理由
わ

は
おも

思い
あ

当たっ
た。」 ◆ かかんんししゅゅすするる 【看取する】 „Rájöt-

tem, hogyan működik a világ.” 「
よ

世の
なか

中のあり
かた

方を
かんしゅ

看守した。」 ◆ ききががつつくく 【気がつく、気

が付く】 „Rájöttem a titkára.” 「
かのじょ

彼女の
ひみつ

秘密に
き

気がついた。」 ◆ ききれれるる 【着れる】 (korláto-

zott) „Már nem jön rám ez a ruha!” 「この
ようふく

洋服
わ

はもう
き

着れない！」 ◆ ささっっししががつつくく 【察しが
つく】 „Abban a pillanatban, ahogy megláttam,

rájöttem, hogy ez rossz üzlet.” 「
よ

良くない
とりひき

取引だ

というの
わ

は
み

見た
しゅんかん

瞬間 に
さっ

察しがついた。」 ◆ はは
っっけけんんすするる 【発見する】 „Rájött egy új mód-

szerre.” 「
あたら

新 しい
ほうほう

方法を
はっけん

発見した。」 ◆ わわかかるる
【分かる、分る、解る、判る】 „Rájöttem, ho-

gyan kell használni a berendezést.” 「
そうち

装置の
つか

使

い
かた

方が
わ

分かった。」 ◇ magunktólmagunktól isis rájöhe-rájöhe-
tünktünk おおししててししるるべべしし 【推して知るべし】 (ki
lehet kitalálni) „Magunktól is rájöhetünk, miért

hibázott.” 「
かれ

彼が
しっぱい

失敗した
りゆう

理由
わ

は
お

推して
し

知るべ
し。」 ◇ nemnem megymegy rárá ちちいいささくくななるる 【小さ
くなる】 „Meghíztam, nem jön rám a ruha.” 「
ふと

太って
ようふく

洋服が
ちい

小さくなった。」 ◇ rögtönrögtön rá-rá-
jönjön ぴぴんんととくくるる 【ぴんと来る】 „Rögtön rájöt-

tem, hol találkoztam vele.” 「
かれ

彼とどこで
あ

会った

かピンと
き

来た。」
rájönrájön aa kakilhatnékkakilhatnék ◆ べべんんいいををももよよおおすす 【便
意を催す】 „Kint jött rám a kakilhatnék.” 「
がいしゅつ

外出
なか

中
べんい

便意を
もよお

催 した。」

rájönrájön aa lényegérelényegére ◆ よよううりりょょううををええるる 【要領
を得る】 „Rájöttem a vállalatvezetés lényegére.”

「
かいしゃ

会社
けいえい

経営の
ようりょう

要領 を
え

得た。」
rájönrájön aa nyitjáranyitjára ◆ よよううりりょょううををおおぼぼええるる 【要
領を覚える】 „Rájöttem a nyitjára, hogyan lehet

jó makaront sütni.” 「マカロン
つく

作りの
ようりょう

要領 を
おぼ

覚
えた。」

rájövetelrájövetel ◆ かんしゅかんしゅ 【看取】
rajtrajt ◆ ススタターートト „A versenyző elhibázta a rajtot.”

「
せんしゅ

選手
わ

はスタートを
あやま

誤 った。」 ◇ hibáshibás rajtrajt
フライングフライング

rajtarajta ◆ いいざざ „Rajta, induljunk!” 「いざ、
しゅっぱつ

出発
！」 ◆ いいっっちちょょうう 【一丁、一挺、一梃】 „Raj-

ta, porszívózzunk ki!” 「
いっちょう

一丁
そうじき

掃除機でもかける
か！」 ◆ ううええ 【上】 „Ez a könyv rajta van az

asztalon.” 「この
ほん

本
わ

は
つくえ

机 の
うえ

上にある。」 ◆ ううええ
にに 【上に】 „Ott állt egy asztal, két pohár volt

rajta.” 「
つくえ

机 があって、その
うえ

上に
ふた

二つのグラス

が
なら

並んでいた。」 ◆ オオンン „A golflabda rajta van

a zöldön.” 「ゴルフボール
わ

はグリーンにオンし
ている。」 ◇ nincsnincs rajtarajta オオフフ ◇ vanvan rajtarajta
ききらられれるる 【着られる】 (visel) „Pulóver volt raj-

ta.” 「
かれ

彼
わ

はセーターを
き

着ていた。」 ◇ vanvan raj-raj-
tata つつくく 【付く】 (lesz rajta) „Morzsa van a szá-

don!” 「
くち

口に
べんとう

弁当が
つ

付いているよ。」

rajtakaprajtakap ◆ げげんんここううははんんででみみつつけけるる 【現行犯
で見つける】 „Rajtakapták az áruházi tolvajt.”

「
まんび

万引き
はん

犯を
げんこうはん

現行犯で
み

見つけた。」 ◆ ははちちああわわ
せせすするる 【鉢合わせする、鉢合せする】 (átlát
rajta) „A férj rajtakapta a feleségét a hálószo-

bában.” 「
おっと

夫
わ

は
つま

妻の
あいじん

愛人と
しんしつ

寝室で
はちあ

鉢合わせし
た。」 ◆ ばばれれるる „Rajtakapták a hazugságon.” 「
かれ

彼の
うそ

嘘がバレた。」 ◆ みみぬぬくく 【見抜く】 „Raj-

takaptam a gyereket a hazugságon.” 「
こども

子供の
うそ

嘘

を
みぬ

見抜いた。」
rajtakapásrajtakapás ◆ げんこうはんげんこうはん 【現行犯】
rajtarajta kívülkívül ◆ かかれれいいががいいはは 【彼以外は】
kareigai-va „Rajtam kívül mindenki ismerte a

titkot.” 「
わたし

私
いがい

以外
わ

は
みんな

皆 その
ひみつ

秘密を
し

知ってい
た。」 ◆ ししゅゅうういい 【周囲】 „Rajta kívül álló
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okokból, nem járhatott iskolába.” 「
しゅうい

周囲の
じじょう

事情

で
がっこう

学校に
かよ

通えなかった。」
rajtarajta tartjatartja aa szemétszemét ◆ ににららむむ 【睨む】
„A rendőrség rajta tartja a szemét azon az embe-

ren.” 「あの
おとこ

男
わ

は
けいさつ

警察に
にら

睨まれている。」 ◆ みみ
ままももるる 【見守る】 „Tartsd a szemed a gyereken,

nehogy beleessen a gödörbe!” 「
あな

穴に
お

落ちないよ

うに
こども

子供を
みまも

見守って！」
rajtaütrajtaüt ◆ ききししゅゅううををかかけけるる 【奇襲をかける】

„Rajtaüt az ellenségen.” 「
てき

敵に
きしゅう

奇襲をかけ
る。」 ◆ ききゅゅううししゅゅううすするる 【急襲する】 „A

rendőrség rajtaütött a tolvajokon.” 「
けいさつ

警察
わ

は
せっとう

窃盗
だん

団を
きゅうしゅう

急襲 した。」 ◆ たたたたくく 【叩く、敲く】

„Rajtaütöttek az ellenségen.” 「
てきじん

敵陣を
たた

叩い
た。」 ◆ ふふいいううちちををかかけけるる 【不意打ちをかけ

る】 „Rajtaütött az ellenségen.” 「
てき

敵に
ふいう

不意打ち
をかけた。」 ◇ rajtaütéstrajtaütést kapkap ふふいいううちちををくく
ららうう 【不意打ちを食らう】 „Rajtunk ütöttek.”

「
ふいう

不意打ちを
く

食らわせる。」
rajtaütésrajtaütés ◆ ききししゅゅうう 【奇襲】 ◆ ききししゅゅううここうう
げげきき 【奇襲攻撃】 ◆ ききゅゅううししゅゅうう 【急襲】 ◆

ふふいいううちち 【不意打ち】 (váratlan támadás) „Raj-

taütést mért az ellenséges csapatra.” 「
てきじん

敵陣に
ふいう

不意打ちをかける。」 ◆ ややみみううちち 【闇討ち、
闇打ち】 ◆ ゆうげきゆうげき 【遊撃】

rajtaütéstrajtaütést kapkap ◆ ふふいいううちちををくくららうう 【不意打

ちを食らう】 „Rajtunk ütöttek.” 「
ふいう

不意打ちを
く

食らわせる。」
rajtaütésszerűrajtaütésszerű ◆ ぬきうちぬきうち 【抜き打ち】
rajtaütésszerűenrajtaütésszerűen ◆ ぬぬききううちちててききにに 【抜き打
ち的に】 „Rajtaütésszerűen végeztek ellenőrzé-

seket.” 「
ぬ

抜き
う

打ち
てき

的に
けんさ

検査を
おこな

行 った。」 ◆ ふふ
いいううちちををかかけけてて 【不意打ちを掛けて】 „Rajta-

ütésszerűen rátámadtak az ellenségre.” 「
てき

敵を
ふいう

不意打ちをかけて
おそ

襲った。」
rajtaütésszerűrajtaütésszerű vizsgálatvizsgálat ◆ ぬぬききううちちけけんんささ
【抜き打ち検査、抜打ち検査、抜打検査】

rajtarajta vanvan ◆ ののるる 【載る】 „tányéron lévő torta”

「お
さら

皿に
の

載っているケーキ」

rajtarajta vanvan aa képenképen ◆ ううつつるる 【写る】 „Ezen a

fényképen rajta van a nővérem is.” 「この
しゃしん

写真に
わ

は
あね

姉も
うつ

写っています。」
rajtavesztrajtaveszt ◆ ししっっぱぱいいすするる 【失敗する】 (hi-

bázik) „A betörő rajtavesztett.” 「
どろぼう

泥棒
わ

は
しっぱい

失敗し
た。」

rajtjelrajtjel ◆ ススタターートトののああいいずず 【スタートの合
図】

rajtolrajtol ◆ ススタターートトすするる „A futók rajtoltak.” 「
そうしゃ

走者
わ

はスタートした。」 ◇ hibásanhibásan rajtolrajtol フフ
ライングするライングする

rajtolórajtoló ◆ スタータースターター
rajtpisztolyrajtpisztoly ◆ ススタターータターーピピスストトルル 【スター
ターピストル】 „Az indítóbíró elsütötte a rajt-

pisztolyt.” 「スタート
がかり

係
わ

はスターターピストル

を
な

鳴らした。」
rajtszámrajtszám ◆ ゼゼッッケケンンばばんんごごうう 【ゼッケン番
号】

rajtvonalrajtvonal ◆ スタートラインスタートライン
rajzrajz ◆ ええ 【絵】 „Ceruzával készítettem egy raj-

zot a feleségemről.” 「
えんぴつ

鉛筆で
つま

妻の
え

絵を
か

描い
た。」 ◆ ずず 【図】 „Rajzzal szemléltette a né-

pesség eloszlásának alakulását.” 「
じんこうみつど

人口密度の
すいい

推移を
ず

図で
しめ

示した。」 ◆ ずずええ 【図絵】 ◆ ずずがが
【図画】 ◆ ずずけけいい 【図形】 ◆ せせんんがが 【線画】
(vonalas rajz) ◆ ドドロローーイインンググ ◆ びびょょううががぞぞうう
【描画像】 ◇ alaprajzalaprajz へへいいめめんんずず 【平面図】
◇ eredetieredeti rajzrajz げげんんがが 【原画】 „Egy híres

képregényíró eredeti rajzait állították ki.” 「
ゆうめい

有名

な
まんがか

漫画家の
げんが

原画が
てんじ

展示されています。」 ◇ gép-gép-
rajzrajz ききかかいいせせいいずず 【機械製図】 ◇ jellemrajzjellemrajz
じじんんぶぶつつひひょょうう 【人物評】 ◇ jellemrajzjellemrajz じじんん
ぶぶつつびびょょううししゃゃ 【人物描写】 „regényben lévő

jellemrajz” 「
しょうせつ

小説 での
じんぶつびょうしゃ

人物描写 」 ◇ jellem-jellem-
rajzrajz じじんんぶぶつつててんんびびょょうう 【人物点描】 ◇ kap-kap-
csolásicsolási rajzrajz かかいいろろずず 【回路図】 ◇ műszakiműszaki
rajzrajz せいずせいず 【製図】

rajzásrajzás ◆ ららんんぶぶ 【乱舞】 „Néztem a szentjá-

nosbogarak rajzását.” 「
ほたる

蛍 の
らんぶ

乱舞を
かんさつ

観察し
た。」

rajzasztalrajzasztal ◆ せいずばんせいずばん 【製図板】
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rajzceruzarajzceruza ◆ せせいいずずよよううええんんぴぴつつ 【製図用鉛
筆】 ◆ せせいいずずよよううシシャャーーペペンン 【製図用シャー
ペン】 (töltőceruza)

rajzrajz ésés politechnikapolitechnika ◆ ずずががここううささくく 【図画工
作】 (óra) ◆ ずこうずこう 【図工】 (óra)

rajzeszközökrajzeszközök ◆ せせいいずずよよううぐぐ 【製図用具】
(műszaki rajzhoz)

rajzfilmrajzfilm ◆ アアニニメメ „Ő rajzfilmkedvelő.” 「
かれ

彼
わ

はア

ニメ
す

好きな
ひと

人だ。」 ◆ アアニニメメーーシショョンン ◆ ままんん
がが 【漫画】 ◆ まんがえいがまんがえいが 【漫画映画】

rajzfilmberajzfilmbe illőillő ◆ アアニニメメチチッッククなな „rajzfilmbe il-

lő fotó” 「アニメチックな
しゃしん

写真」

rajzfilmbuzirajzfilmbuzi ◆ アアニニメメおおたたくく 【アニメお宅、ア
ニメ御宅】

rajzfilmszerűrajzfilmszerű ◆ アニメチックなアニメチックな
rajzfüzetrajzfüzet ◆ がちょうがちょう 【画帳】
rajzikrajzik ◆ むむららががるる 【群がる、叢がる、簇がる】

„Rajzanak a cserebogarak.” 「
こがねむし

黄金虫が
むら

群がって
いる。」 ◆ むむれれををつつくくっっててととぶぶ 【群れを作っ

て飛ぶ】 „Rajzanak a méhek.” 「
はち

蜂
わ

は
む

群れを
つく

作

って
と

飛んでいる。」 ◆ ららんんぶぶすするる 【乱舞す
る】

rajzkészítésrajzkészítés ◆ さくずさくず 【作図】
rajzkönyvrajzkönyv ◆ えほんえほん 【絵本】
rajzkrétarajzkréta ◆ クレヨンクレヨン
rajzlaprajzlap ◆ ががよよううしし 【画用紙】 ◆ ずずががよよううしし
【図画用紙】

rajzműrajzmű ◆ かかききおおろろしし 【描き下ろし、描きおろ
し】

rajzolrajzol ◆ ええががくく 【描く、画く】 „Rajzoltam egy

lovat.” 「
えんぴつ

鉛筆で
うま

馬を
えが

描いた。」 ◆ かかくく 【描
く、画く】 „Három perc alatt rajzolt egy karika-

túrát.” 「
さんぷん

３分で
にがおえ

似顔絵を
か

描いた。」 ◆ ささくくずずすす
るる 【作図する】 „Metszeti képet rajzoltam.” 「
だんめんず

断面図を
さくず

作図した。」 ◆ ひひくく 【引く、曳く、

牽く、惹く、退く】 „Tervet rajzol.” 「
ずめん

図面を
ひ

引
く。」

rajzolásrajzolás ◆ ええ 【絵】 „Jól rajzol.” 「
かれ

彼
わ

は
え

絵が
じょうず

上手。」 ◆ ええかかきき 【絵描き】 ◆ ずずがが 【図画】
◆ ドドロローーイインンググ ◇ műszakiműszaki rajzolásrajzolás せせいいずず

【製図】 ◇ térképrajzolástérképrajzolás ちちずずののせせいいずず
【地図の製図】

rajzolatrajzolat ◆ パパタターーンン ◆ ももんんりり 【紋理】 ◇ bőr-bőr-
lécrajzolatlécrajzolat ひひふふももんんりり 【皮膚紋理】 (bőrléc-
rendszer)

rajzolórajzoló ◆ イイララスストトレレーータターー (illusztrátor) ◆ ええ
かかきき 【絵描き】 ◆ ずずここうう 【図工】 ◇ műszakiműszaki
rajzolórajzoló せせいいずずかか 【製図家】 ◇ térképrajzo-térképrajzo-
lóló せいずかせいずか 【製図家】

rajzolóprogramrajzolóprogram ◆ ええかかききソソフフトト 【絵描きソフ
ト】

rajzórarajzóra ◆ ずがのじかんずがのじかん 【図画の時間】
rajzóspórarajzóspóra ◆ ゆうそうしゆうそうし 【遊走子】
rajzpapírrajzpapír ◆ ががよよううしし 【画用紙】 (rajzlap) ◆ ずず
がようしがようし 【図画用紙】 (rajzlap)

rajztáblarajztábla ◆ ががばばんん 【画板】 „A rajztáblához

kapcsoltam a rajzlapot.” 「
がばん

画板に
がようし

画用紙を
はさ

挟ん
だ。」 ◆ ずずいいたた 【図板】 ◆ せせいいずずばばんん 【製図
板】 ◆ パネルパネル

rajztanárrajztanár ◆ ずずががののせせんんせせいい 【図画の先生】 ◆

ずこうのせんせいずこうのせんせい 【図工の先生】
rajztusrajztus ◆ せいずようインクせいずようインク 【製図用インク】
rajzvázlatrajzvázlat ◆ したえしたえ 【下絵】
rajzversenyrajzverseny ◆ おおええかかききココンンテテスストト 【お絵描き
コンテスト】 (gyerekrajzverseny)

rajzszegrajzszeg ◆ ががびびょょうう 【画鋲、画びょう】 ◆ びび
ょうょう 【鋲】

rajzszénrajzszén ◆ もくたんもくたん 【木炭】
rajzszögrajzszög ◆ びょうびょう 【鋲】
rajzszögezrajzszögez ◆ ががびびょょううででととめめるる 【画鋲で留め
る、画びょうで留める】 „Színes papírokat rajz-
szögeztem a parafatáblára.” 「コルクボードに
がびょう

画鋲で
いろがみ

色紙を
と

留めた。」
rakrak ❶ おおくく 【置く】 „Az asztalra raktam a köny-

vet.” 「
ほん

本を
つくえ

机 の
うえ

上に
お

置いた。」 ❷ ううむむ 【生
む、産む】 (tojást, ikrát) „A hal ikrát rak.” 「
さかな

魚
わ

は
たまご

卵 を
う

生む。」 ❸ いいれれるる 【入れる】 (bele-

rak) „A zsebembe raktam a kezem.” 「
て

手をポケ

ットに
い

入れた。」 ❹ すすええるる 【据える】 „Tele-
víziót raktunk az ebédlőbe.” 「リビングにテレビ

を
す

据えた。」 ❺ ああずずけけるる 【預ける】 (rábíz) „A

bankba raktam a pénzem.” 「お
かね

金を
ぎんこう

銀行に
あず

預け
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た。」 ❻ つつむむ 【積む】 (pakol) „Hajót rak.” 「
ふね

船に
かもつ

貨物を
つ

積む。」 ❼ かかけけるる 【掛ける】 (rá-
rak) „A rendőr bilincset rakott a betörőre.” 「
けいかん

警官
わ

は
ごうとう

強盗に
てじょう

手錠をかけた。」 ❽ ははめめるる 【填
める、嵌める】 (beledug) „Gipszbe rakták a lá-

bamat.” 「
あし

足にギプスをはめた。」 ◆ いいととななむむ

【営む】 „A madár fészket rak.” 「
とり

鳥が
す

巣を
いとな

営
む。」 ◆ ううつつ 【打つ】 „Pontot raktam a mon-

dat végére.” 「
ぶんしょう

文章 の
お

終わりに
てん

点を
う

打った。」
◆ ううみみおおととすす 【産み落とす】 „A madár tojást

rak.” 「
とり

鳥が
たまご

卵 を
う

産み
お

落とす。」 ◆ かかささねねるる
【重ねる】 „A piszkos edények a mosogatóba

vannak rakva.” 「シンクに
よご

汚れた
しょっき

食器が
かさ

重ねて
あります。」 ◆ くくべべるる 【焼べる】 (tűzre) „Túl

sok fát raktam a tűzre.” 「
ひ

火に
まき

薪を
く

焼べすぎ
た。」 ◆ ししここむむ 【仕込む】 „Erre a honlapra ví-

rust raktak.” 「このホームページ
わ

はウイルスが
しこ

仕込まれている。」 ◆ そそななええるる 【供える】

(felajánl) „Koszorút rakott a sírra.” 「お
はか

墓に
はなわ

花輪を
そな

供えた。」 ◆ つつけけるる 【付ける】 „Szá-

mot rak a sor elejére.” 「
ぎょう

行 の
せんとう

先頭に
すうじ

数字を
つ

付
ける。」 ◆ ととううささいいすするる 【搭載する】 (bele-
szerel) „A gyártó napelemet rakott az órába.” 「
せいぞうしゃ

製造者
わ

は
とけい

時計に
たいようでんち

太陽電池を
とうさい

搭載した。」 ◆ ののっっ
けけるる 【乗っける、載っける】 (rárak) „Az asz-

talra raktam egy könyvet.” 「
つくえ

机 に
ほん

本をのっけ
た。」 ◆ ははいいすするる 【配する】 „Az üzlet bejára-

tához zöld növényeket rakott.” 「
みせ

店の
いりぐち

入口に
みどり

緑

を
はい

配した。」 ◆ ははいいちちすするる 【配置する】 „Egy

vonalba rakták az oszlopokat.” 「
はしら

柱 を
いっちょくせん

一直線

に
はいち

配置した。」 ◆ ははるる 【貼る、張る】 „Boro-

gatást raktam a mellemre.” 「
むね

胸に
しっぷ

湿布を
は

張っ
た。」 ◆ ふふせせつつすするる 【敷設する】 „Aknákat

raktak.” 「
きらい

機雷を
ふせつ

敷設した。」 ◇ arrébbarrébb rakrak
ううごごかかすす 【動かす】 „Arrébb raktam a bútoro-

kat a szobában.” 「
へや

部屋の
かぐ

家具を
うご

動かした。」 ◇

egymásbaegymásba rakhatóságrakhatóság いいれれここ 【入れ子】

„Ezek a dobozok egymásba rakhatók.” 「この
はこ

箱
わ

は
い

入れ
こ

子になっている。」 ◇ egymásraegymásra rakrak

つつみみああげげるる 【積み上げる、積みあげる、積上げ

る】 „Egymásra rakta a könyveket.” 「
ほん

本を
つ

積み
あ

上げた。」 ◇ egymásraegymásra rakrak かかささねねるる 【重
ねる】 „Egymásra rakta a könyveket az aszta-

lon.” 「
つくえ

机 に
ほん

本を
かさ

重ねた。」 ◇ fészketfészket rakrak すす
ををかかけけるる 【巣を掛ける】 „A madár fészket ra-

kott.” 「
とり

鳥
わ

は
す

巣を
か

掛けた。」 ◇ fészketfészket rakrak すす
くくうう 【巣くう、巣食う】 szukuu „A fecske fész-

ket rakott az eresz alatt.” 「
のきした

軒下に
つばめ

燕
わ

は
すく

巣食っ
ている。」 ◇ halombahalomba rakrak つつみみかかささねねるる 【積
み重ねる】 „A földön a krumpli halomba volt

rakva.” 「
じめん

地面にジャガイモが
つ

積み
かさ

重ねてあっ
た。」 ◇ hozzárakhozzárak ととりりああわわせせるる 【取り合わ
せる、取合わせる】 (párosít) „A tőkehalhoz

hagymát raktam.” 「ネギとマグロを
と

取り
あ

合わせ
た。」 ◇ jeletjelet rakrak ききごごううををつつけけるる 【記号を付

ける】 „Negatív jelet raktam a szám elé.” 「
すうじ

数字

にマイナスの
きごう

記号を
つ

付けた。」 ◇ kupacbakupacba
rakrak つつみみああげげるる 【積み上げる、積みあげる、積

上げる】 „Kupacba rakta a köveket.” 「
いし

石を
つ

積

み
あ

上げた。」 ◇ pontotpontot rakrak ててんんををううつつ 【点
を打つ】 „Pontot raktam a mondat végére.” 「
ぶんまつ

文末に
てん

点を
う

打った。」 ◇ rendberendbe rakrak せせいいりりすす
るる 【整理する】 „A padlón szanaszét heverő ira-
tokat rendbe raktam, és mappákba rendeztem.”

「
ゆか

床にちらばった
しょるい

書類を
せいり

整理してファイルす
る。」 ◇ rendetrendet rakrak かかたたづづけけるる 【片づける、
片付ける】 „Rendet raktam a padláson.” 「

やねうらべや

屋根裏部屋を
かた

片づけた。」 ◇ rosszrossz helyrehelyre
rakrak おおききままちちががええるる 【置き間違える】 „Rossz

helyre raktam a könyvtári könyvet.” 「
としょかん

図書館の
ほん

本を
ちが

違う
ばしょ

場所に
お

置き
まちが

間違えた。」 ◇ sorbasorba rakrak
ななららべべるる 【並べる】 „Sorba raktam az asztalon

a képeket.” 「
しゃしん

写真を
つくえ

机 に
なら

並べた。」 ◇ szen-szen-
télybetélybe rakrak ままつつるる 【祭る、祀る】 „szentélybe

rakott bálvány” 「
じんじゃ

神社に
まつ

祀られたご
しんたい

神体」 ◇

tisztábatisztába rakrak おおむむつつををかかええるる 【おむつを替え
る、お襁褓を替える、御襁褓を替える】 (tisztá-

ba tesz) „Tisztába raktam a gyereket.” 「
あか

赤ちゃ

んのおむつを
か

替えた。」 ◇ tüzettüzet rakrak ひひををたたくく
【火をたく、火を焚く】 „Tüzet raktam a kert-
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ben.” 「
にわ

庭で
ひ

火をたいた。」 ◇ tüzettüzet rakrak ひひをを
おおここすす 【火を起こす、火を熾す】 „Hideg volt

az udvaron, ezért tüzet raktam.” 「
にわ

庭
わ

は
さむ

寒かった

ので
ひ

火を
お

起こした。」
rákrák ◆ ええびび 【海老、蝦、鰕】 (garnélarák) ◆ かか
にに 【蟹、蠏】 (tarisznyarák) ◆ ががんん 【癌】 (be-
tegség) „Ha korán fedezik fel a rákot, nagyobb

valószínűséggel gyógyítható.” 「
がん

癌
わ

は
しょき

初期の
だんかい

段階

で
み

見つかると
なお

治る
かのうせい

可能性が
たか

高くなる。」 ◇ át-át-
tételestételes rákrák ててんんいいせせいいががんん 【転移性癌】 ◇

emlőrákemlőrák ににゅゅううががんん 【乳がん、乳癌】 ◇ mell-mell-
rákrák ににゅゅううががんん 【乳がん、乳癌】 ◇ pisztoly-pisztoly-
rákrák ててっっぽぽううええびび 【鉄砲海老、鉄砲蝦】 (Al-
pheus brevicristatus) ◇ prosztatarákprosztatarák ぜぜんんりり
つつせせんんががんん 【前立腺癌】 ◇ rákokrákok ここううかかくくるる
いい 【甲殻類】 ◇ tízlábútízlábú rákokrákok じじっっききゃゃくく
るるいい 【十脚類】 ◇ tüdőráktüdőrák ははいいががんん 【肺が
ん、肺癌】 ◇ végsővégső stádiumústádiumú rákrák ままっっききがが
んん 【末期癌、末期がん】

RákRák ◆ かにざかにざ 【蟹座、蠏座】 (csillagkép)

rákacsintrákacsint ◆ ウウイインンククををおおくくるる 【ウインクを送

る】 „A nő rákacsintott a férfire.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
かれ

彼に

ウインクを
おく

送った。」 ◇ rákacsintrákacsint aa szeren-szeren-
csecse ツツキキががままわわるる 【付きが回る、ツキが回る】
(rámosolyog a szerencse) „Végre rám kacsintott

a szerencse.” 「やっとツキが
まわ

回ってきた。」

rákacsintrákacsint aa szerencseszerencse ◆ ツツキキががままわわるる 【付
きが回る、ツキが回る】 (rámosolyog a szeren-
cse) „Végre rám kacsintott a szerencse.” 「やっ

とツキが
まわ

回ってきた。」
rákalakúakrákalakúak ◆ ここううかかくくるるいい 【甲殻類】 (Crus-

tacea)

rákaprákap ◆ すすいいつつけけるる 【吸い付ける、吸付ける、
吸いつける】 (szívására) „Rákapott a drága ci-

garettára.” 「
かれ

彼
わ

は
たか

高い
たばこ

タバコを
す

吸い
つ

付けてい
る。」 ◆ ののみみつつけけるる 【飲み付ける、飲付け
る、飲みつける】 (ivására) „Rákaptam a drága

borra.” 「
たか

高いワインを
の

飲みつけている。」 ◆

ははままるる 【嵌まる、填まる、嵌る、填る】 „Mos-

tanában a feleségem rákapott a borra.” 「
さいきん

最近
つま

妻
わ

はワインにハマった。」 ◆ ひひっっかかかかるる 【引
っかかる、引っ掛かる、引掛かる】 (ráakad) „A

hal rákapott a horogra.” 「
さかな

魚
わ

は
ひ

引っかかっ
た。」

rákapcsoljarákapcsolja azaz áramotáramot ◆ ででんんききををいいれれるる
【電気を入れる】 „Rákapcsoltam az áramot a

hűtőgépre.” 「
れいぞうこ

冷蔵庫に
でんき

電気を
い

入れた。」

rákapcsolódikrákapcsolódik ◆ ドドッッキキンンググすするる „A robotpor-
szívó rákapcsolódott a dokkolóállomásra.” 「
そうじ

掃除ロボット
わ

はドッキングステーションにドッ
キングした。」

rákapcsoltrákapcsolt feszültségfeszültség ◆ いいんんかかででんんああつつ
【印加電圧】

rákapnakrákapnak azaz emberekemberek ◆ ふふききゅゅううすするる 【普及
する】

rakásrakás ◆ かかささねね 【重ね】 „Rakott krumpli.” 「
ぽてと

ポテトの
かさ

重ね
やき

焼き。」 ◆ ややまま 【山】 „egy rakás

alma” 「りんごの
やま

山」 ◆ ややままづづみみ 【山積み】

„Egy rakás probléma van.” 「
もんだい

問題
わ

は
やまづ

山積み
だ。」 ◆ ややままももりり 【山盛り】 ◇ egyegy rakásrakás
ひひととややまま 【一山】 „Egy rakás pénzt kerestem a

részvényeken.” 「
かぶ

株で
ひとやま

一山
あ

当てた。」 ◇ föld-föld-
rakásrakás ももりりどど 【盛り土、盛土】 ◇ földrakásföldrakás
もりつちもりつち 【盛り土、盛土】

rákattanrákattan ◆ ああけけらられれるる 【掛けられる】 „Rá-

kattant a bilincs a tettes kezére.” 「
はんにん

犯人の
て

手に
てじょう

手錠がかけられた。」 ◆ ややみみつつききににななるる 【病
み付きになる、病みつきになる】 „Rákattantam

erre a csokira.” 「このチョコが
や

病みつきになっ
た。」

rákattintrákattint ◆ ククリリッッククすするる „Rákattintottam az
ablakra.” 「ウインドウをクリックした。」

rákbelsőségrákbelsőség ◆ かにみそかにみそ 【蟹みそ、蟹味噌】
rákbetegrákbeteg ◆ がんかんじゃがんかんじゃ 【癌患者】
rákbetegségrákbetegség ◆ がんがん 【癌】
rákdaganatrákdaganat ◆ がんしゅがんしゅ 【癌腫】
rákellenesrákellenes gyógyszergyógyszer ◆ ここううががんんざざいい 【抗が
ん剤、抗癌剤】

rákenráken ◆ ああととづづけけののりりゆゆううををだだすす 【後付けの理
由を出す、後づけの理由を出す】 „A vonatra

kentem, hogy elkéstem.” 「
でんしゃ

電車が
おく

遅れたという
あとづ

後付けの
りゆう

理由を
だ

出した。」 ◆ ききすするる 【帰す

る】 „Rákente a bűnét másra.” 「
たにん

他人に
つみ

罪を
き

帰
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した。」 ◆ つつけけるる 【付ける】 „Rákentem a lek-

várt a kenyérre.” 「パンにジャムを
つ

付けた。」
◆ ととふふすするる 【塗布する】 „A fára rákentem a ra-

gasztót.” 「
もくざい

木材に
せっちゃくざい

接着剤 を
とふ

塗布した。」 ◆ なな
すすりりつつけけるる 【なすり付ける、擦りつける、擦り
付ける、摩りつける、摩り付ける、摺り付け

る】 „Rákente a hibát a társára.” 「
なかま

仲間にミス

を
なす

擦り
つ

付けた。」 ◆ ぬぬりりつつけけるる 【塗り付け
る、塗りつける】 „Rákentem a krémet az ar-

comra.” 「クリームを
かお

顔に
ぬ

塗りつけた。」 ◆ ぬぬ
るる 【塗る】 „Rákente a vajat a kenyérre.” 「パ

ンにバターを
ぬ

塗った。」 ◆ ぬぬれれぎぎぬぬををききせせるる
【濡れ衣を着せる】 (bűncselekményt) „Ráken-

te a rablást a társára.” 「
なかま

仲間に
ごうとう

強盗の
ぬ

濡れ
ぎぬ

衣を
き

着せた。」
rákenésrákenés ◆ とふとふ 【塗布】
rákényszerítrákényszerít ◆ おおししつつけけるる 【押しつける、押
し付ける】 „A bank rám kényszerítette a rossz

feltételeit.” 「
ぎんこう

銀行に
わる

悪い
じょうけん

条件 を
お

押し
つ

付けられ
た。」 ◆ ききょょううせせいいすするる 【強制する】 „Rá-

kényszerítették a kellemetlen munkát.” 「
いや

嫌な
しごと

仕事を
きょうせい

強制 された。」 ◆ ききょょううよよううすするる 【強
要する】 „Rákényszerítette a nőt a prostitúció-

ra.” 「
おんな

女 に
ばいしゅん

売春 を
きょうよう

強要 した。」 ◆ よよぎぎななくく
ささせせるる 【余儀なくさせる】 „Az olajár rákény-
szerítette a vállalatokat a hatékonyságuk javítá-

sára.” 「
げんゆ

原油
かかく

価格
わ

は
かいしゃ

会社に
せいさんせい

生産性
こうじょう

向上 を
よぎ

余儀な
くさせた。」

rákényszerítésrákényszerítés ◆ ごごりりおおしし 【ごり押し、鮴押
し、ゴリ押し】 „A szerelemben nem szabad rá-
kényszeríteni az érzéseinket a partnerünkre.” 「
れんあい

恋愛で
きも

気持ちのごり
お

押し
わ

は
げんきん

厳禁。」
rákényszerítirákényszeríti azaz akaratátakaratát ◆ ししたたががええるる
【従える、随える、遵える、順える】 „Hipnó-

zissal rákényszerítette az akaratát.” 「
さいみんじゅつ

催眠術 を
つか

使って
かれ

彼を
したが

従 えた。」
rákérdezrákérdez ◆ たただだすす 【質す】 „Rákérdezett a kor-

mány véleményére.” 「
せいふ

政府の
けんかい

見解を
ただ

質した。」
◆ だだめめををおおすす 【駄目を押す、だめを押す】

„Rákérdezett, hogy tényleg jó lesz-e így.” 「
ほんとう

本当

にいいのかと
だめ

駄目を
お

押した。」 ◆ とといいたただだすす
【問いただす、問い質す、問い正す】 „Rákér-

dezett a múltjára.” 「
かれ

彼の
かこ

過去を
と

問い
ただ

正した。」
◆ ねねんんををおおすす 【念を押す】 „Rákérdeztem, hogy

tényleg igaz-e a hír.” 「
じょうほう

情報
わ

は
ただ

正しいのかと
ねん

念

を
お

押した。」
rákeresrákeres ◆ けけんんささくくすするる 【検索する】 „Ráke-

restem a pandára a neten.” 「ネットでパンダを
けんさく

検索した。」
rákerülrákerül ◆ ののるる 【載る】 „Az ő neve is rákerült a

listára.” 「
かれ

彼の
なまえ

名前もリストに
の

載った。」 ◆ まま
わわっっててくくるる 【回ってくる、廻ってくる】 „Rám

került a sor.” 「
わたし

私 に
じゅんばん

順番 が
まわ

回ってきた。」 ◇

megintmegint rákerülrákerül ひひととままわわりりすするる 【一回りす
る、ひと廻りする】 „Megint rám került sor” 「
じゅんばん

順番
わ

は
ひとまわ

一回りした。」
rakétarakéta ◆ ミミササイイルル (bomba) „A katonák kilőttek

egy rakétát az ellenséges területre.” 「
ぐん

群
わ

は
てき

敵の
りょういき

領域 にミサイルを
はっしゃ

発射した。」 ◆ ロロケケッットト

„Felbocsátották a rakétát.” 「ロケットが
う

打ち
あ

上
げられた。」 ◇ atomrakétaatomrakéta かかくくミミササイイルル
【核ミサイル】 ◇ ballisztikusballisztikus rakétarakéta だだんんどど
ううミミササイイルル 【弾道ミサイル】 ◇ cirkálóraké-cirkálóraké-
tata じじゅゅんんここううミミササイイルル 【巡航ミサイル】 (ro-
botrepülőgép) ◇ elfogórakétaelfogórakéta げげいいげげききミミササ
イイルル 【迎撃ミサイル】 ◇ föld-levegőföld-levegő rakétarakéta
ちちたたいいくくううミミササイイルル 【地対空ミサイル】 (lég-
védelmi rakéta) ◇ harcászatiharcászati rakétarakéta せせんんじじ
ゅゅつつミミササイイルル 【戦術ミサイル】 ◇ holdrakétaholdrakéta
つつききロロケケッットト 【月ロケット】 ◇ hordozóraké-hordozóraké-
tata ううちちああげげロロケケッットト 【打ち上げロケット】

„műhold hordozórakétája” 「
じんこうえいせい

人工衛星の
う

打ち
あ

上
げロケット」 ◇ hőkövetőhőkövető rakétarakéta ねねっっせせんん
つついいびびししききミミササイイルル 【熱線追尾式ミサイル】 ◇

interkontinentálisinterkontinentális ballisztikusballisztikus rakétarakéta たた
いいりりくくかかんんだだんんどどううミミササイイルル 【大陸間弾道ミサ
イル】 ◇ közép-hatótávolságúközép-hatótávolságú rakétarakéta ちちゅゅ
ううききょょりりミミササイイルル 【中距離ミサイル】 ◇ lég-lég-
védelmivédelmi rakétarakéta たたいいくくううミミササイイルル 【対空ミサ
イル】 ◇ légvédelmilégvédelmi rakétarakéta ぼぼううくくううミミササイイ
ルル 【防空ミサイル】 ◇ levegő-földlevegő-föld rakétarakéta
くくううたたいいちちミミササイイルル 【空対地ミサイル】 ◇ szi-szi-
lárdlárd hajtóanyagúhajtóanyagú rakétarakéta ここたたいいねねんんりりょょうう
ロロケケッットト 【固体燃料ロケット】 ◇ többlép-többlép-
csőscsős rakétarakéta たただだんんししききロロケケッットト 【多段式ロ
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ケット】 ◇ űrrakétaűrrakéta ううちちゅゅううロロケケッットト 【宇宙
ロケット】 ◇ világítórakétavilágítórakéta りりゅゅううせせいいははなな
びび 【流星花火】

rakétaágyúrakétaágyú ◆ ロケットほうロケットほう 【ロケット砲】
rakétabombarakétabomba ◆ ロケットだんロケットだん 【ロケット弾】
rakétafejrakétafej ◆ だだんんととうう 【弾頭】 ◇ nukleárisnukleáris
rakétafejrakétafej かくだんとうかくだんとう 【核弾頭】

rakétahajtóműrakétahajtómű ◆ ロケットエンジンロケットエンジン
rakétakilövésrakétakilövés ◆ ロロケケッットトののははっっししゃゃ 【ロケッ
トの発射】

rakétakilövőrakétakilövő ◆ はっしゃだいはっしゃだい 【発射台】
rakétakilövőrakétakilövő csőcső ◆ ロロケケッットトははっっししゃゃととうう
【ロケット発射筒】

rakétasilórakétasiló ◆ ミミササイイルルササイイロロ ◆ ミミササイイルルののかかくく
のうこのうこ 【ミサイルの格納庫】

rakétatechnikarakétatechnika ◆ ロロケケッットトここううががくく 【ロケッ
ト工学】

rakétatesztrakétateszt ◆ ししゃししゃ 【試射】
rákezdésrákezdés ◆ アタックアタック
rákfeldolgozórákfeldolgozó hajóhajó ◆ かかににここううせせんん 【蟹工
船、蠏工船】

rakfelületrakfelület ◆ にだいにだい 【荷台】
rákfenerákfene ◆ ががんん 【癌】 „Az ország rákfenéje az

eladósodás.” 「
さいむ

債務
わ

はこの
くに

国の
がん

癌です。」

rákgyógyászrákgyógyász ◆ ががんんせせんんももんんいい 【がん専門
医、癌専門医】

rákhalászatrákhalászat ◆ かにりょうかにりょう 【蟹漁、カニ漁】
rákhúsrákhús ◆ かにのにくかにのにく 【蟹の肉】
rákiabálrákiabál ◆ どどななりりつつけけるる 【怒鳴りつける、怒鳴
り付ける、呶鳴り付ける】 „Rákiabáltam a ku-

tyára.” 「
いぬ

犬を
どな

怒鳴りつけた。」

rákkeltőrákkeltő ◆ ははつつががんんせせいい 【発がん性、発癌
性】

rákkeltőrákkeltő anyaganyag ◆ ぞぞううががんんぶぶっっししつつ 【造がん
物質、造癌物質】 ◆ ははつつががんんせせいいぶぶっっししつつ
【発がん性物質、発癌性物質】 ◆ ははつつががんんぶぶっっ
しつしつ 【発がん物質、発癌物質】

rák kialakulásarák kialakulása ◆ はつがんはつがん 【発がん、発癌】
rákkonzervrákkonzerv ◆ かにかんかにかん 【蟹缶、蠏缶】
Rák-ködRák-köd ◆ かにせいうんかにせいうん 【蟹星雲】
rákkutatásrákkutatás ◆ がんけんきゅうがんけんきゅう 【癌研究】
raklapraklap ◆ パレットパレット

raklevélraklevél ◆ かかももつつひひききかかええししょょうう 【貨物引換
証、貨物引き換え証】 ◆ つつみみににももくくろろくく 【積
荷目録】 ◇ hajóraklevélhajóraklevél ふふななににししょょううけけんん
【船荷証券】

ráklikkelráklikkel ◆ リンクをするリンクをする
rákmegelőzőrákmegelőző elváltozáselváltozás ◆ ぜぜんんががんんびびょょううへへ
んん 【前がん病変、前癌病変】

rakodásrakodás ◆ ささいいかか 【載荷】 ◆ せせききささいい 【積
載】 ◆ つつみみにに 【積み荷、積荷】 ◆ ととううささいい
【搭載】 (felrakás) ◆ ににづづみみ 【荷積み】 ◆ にに
ややくく 【荷役】 (feladata) ◇ lerakodáslerakodás ににああげげ
【荷揚げ】

rakodási díjrakodási díj ◆ にあげりょうにあげりょう 【荷揚げ料】
rakodikrakodik ◆ つつみみここむむ 【積み込む】 „A teherau-

tóra rakodta a gyümölcsöt.” 「トラックに
くだもの

果物

を
つ

積み
こ

込んだ。」 ◆ つつみみににををすするる 【積み荷を
する】 ◆ ににづづみみををすするる 【荷積みをする】 „A

munkások rakodnak a teherautóra.” 「
ろうどうしゃ

労働者
わ

は

トラックに
にづ

荷積みをしている。」 ◇ lerakodiklerakodik
ににああげげすするる 【荷揚げする】 „Lerakodtak a te-

herautóról.” 「トラックから
にあ

荷揚げした。」 ◇

ömlesztveömlesztve rakodikrakodik ばばららづづみみににすするる 【ばら積
みにする、散積みにする】 „Ömlesztve szállítot-

ták a gépalkatrészeket.” 「
きかい

機械の
ぶひん

部品をばら
づ

積

みにして
ゆそう

輸送した。」
rakódikrakódik ◆ つつももるる 【積もる】 „Tíz centis hó ra-

kódott az tetőre.” 「
やね

屋根に
じゅっ

１０センチの
ゆき

雪が
つ

積
もっていた。」 ◇ egymásraegymásra rakódikrakódik おおりりかか
ささななるる 【折り重なる】 „egymásra rakódott ré-

tegekből álló kristály” 「
お

折り
かさ

重なった
そう

層
じょう

状 の
けっしょう

結晶 」
rakodógéprakodógép ◆ ににややくくききかかいい 【荷役機会】 ◆ にに
やくそうちやくそうち 【荷役装置】

rakodókikötőrakodókikötő ◆ つつみみだだししここうう 【積出港、積み
出し港】 ◆ ふふななづづみみここうう 【船積み港、船積
港】

rakodómunkarakodómunka ◆ にやくさぎょうにやくさぎょう 【荷役作業】
rakodómunkásrakodómunkás ◆ ななかかしし 【仲仕、中仕】 ◆ にに
ああげげささぎぎょょうういいんん 【荷揚げ作業員】 ◆ ににををつつ
むひとむひと 【荷を積む人】 ◆ にんそくにんそく 【人足】

rakodótérrakodótér ◆ かかももつつししつつ 【貨物室】 (helyiség)
„A rakományt a hajó rakodóterébe rakták.” 「
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ふなに

船荷を
ふね

船の
かもつしつ

貨物室に
い

入れた。」 ◆ せせんんぷぷくく
【船腹】 (hajótér) ◆ にだいにだい 【荷台】 (plató)

rakodóvállalatrakodóvállalat ◆ ににややくくががいいししゃゃ 【荷役会
社】

rákokrákok ◆ ここううかかくくああももんん 【甲殻亜門】 (Crusta-
cea) ◆ こうかくるいこうかくるい 【甲殻類】

rákollórákolló ◆ かかににののははささみみ 【蟹のハサミ、蟹の
螯】

rakományrakomány ◆ かかももつつ 【貨物】 (szállítmány) ◆

つつみみにに 【積み荷、積荷】 „A teherautónak ledőlt

a rakománya.” 「トラックの
つみに

積荷が
くず

崩れ
お

落ち
た。」 ◆ にに 【荷】 „Felpakoltuk a rakományt

a teherautóra.” 「トラックに
に

荷を
つ

積んだ。」 ◆

ふふななづづみみににももつつ 【船積み荷物】 ◇ hajónhajón át-át-
vehetővehető rakományrakomány ふふななわわたたしし 【船渡し】 ◇

hajónhajón átvehetőátvehető rakományrakomány かかんんぱぱんんわわたたしし
【甲板渡し】 ◇ kiegyensúlyozatlankiegyensúlyozatlan rako-rako-
mánymány へへんんかかじじゅゅうう 【偏荷重】 ◇ vagononvagonon
átvehetőátvehető rakományrakomány かかししゃゃわわたたしし 【貨車渡
し】

rakománykezelésrakománykezelés ◆ にあつかいにあつかい 【荷扱い】
rakományrakomány ledőléseledőlése ◆ ににくくずずれれ 【荷崩れ】

„rakomány ledőléséből származó baleset” 「
にくず

荷崩

れ
じこ

事故」
rakományrakomány nélkülinélküli ◆ かかららににのの 【空荷の】 „ra-

komány nélküli teherautó” 「
からに

空荷のトラック」

rakomány nélküliségrakomány nélküliség ◆ からにからに 【空荷】
rakománysúlyrakománysúly ◆ せきさいりょうせきさいりょう 【積載量】
rakományúrakományú ◆ づづみみのの 【積みの】 „100 tonnás

rakományú hajó.” 「
ひゃく

百 トン
づ

積みの
ふね

船。」

rakományrakomány vízkiszorításavízkiszorítása ◆ せせききささいいははいいすすいい
りょうりょう 【積載排水量】

rákomlett rizsenrákomlett rizsen ◆ てんしんはんてんしんはん 【天津飯】
rakoncátlanrakoncátlan ◆ おおちちゃゃっっぴぴいい 【お茶っぴい】 ◆

ししままつつににおおええなないい 【始末に負えない】 „rakon-

cátlan gyerek” 「
しまつ

始末に
お

負えない
こども

子供」 ◆ ののほほ
ううずずなな 【野放図な】 „rakoncátlan fiatal” 「

のほうず

野放図な
わかもの

若者」 ◆ ののほほううずずににははししるる 【野放図

に走る】 „rakoncátlan természet” 「
のほうず

野放図に
はし

走

る
せいかく

性格」 ◆ ふふてていいのの 【不逞の】 ◆ わわんんぱぱくくなな

【腕白な】 „rakoncátlan gyerek” 「
わんぱく

腕白な
こども

子供
」

rakoncátlanrakoncátlan emberember ◆ ふふてていいののとと 【不逞の
徒】 ◆ ふていのやからふていのやから 【不逞の輩】

rakoncátlanrakoncátlan hajtincshajtincs ◆ おおくくれれげげ 【後れ毛】

„Megigazította rakoncátlan hajtincsét.” 「
おく

後れ
げ

毛

を
と

止めた。」 ◆ ねねぐぐせせ 【寝癖】 (alvásban
összekócolódott haj)

rakoncátlanrakoncátlan hajtincshajtincs keletkezikkeletkezik ◆ くくせせががつつ
くく 【癖がつく、癖が付く】 „Lett egy rakoncát-

lan hajtincsem.” 「
かみ

髪に
くせ

癖がついた。」

rakoncátlanrakoncátlan lánylány ◆ おおててんんばば 【お転婆、御転
婆】 ◆ はねかえりはねかえり 【跳ね返り】

rakoncátlanságrakoncátlanság ◆ ののほほううずず 【野放図】 ◆ ふふ
じじゅゅんん 【不順】 ◆ ふふてていい 【不逞】 ◆ わわんんぱぱくく
【腕白】

rákoppintrákoppint ◆ ココツツンンととたたたたくく 【コツンと叩く】

„Ceruzával rákoppintott doboz tetejére.” 「
えんぴつ

鉛筆

で
はこ

箱の
ふた

蓋をコツンと
たた

叩いた。」
rákosrákos ◆ ががんんのの 【癌の】 „A rákgyógyszeres ke-

zelés hatására a rákos szövet kisebb lett.” 「
こうがんざい

抗癌剤
ちりょう

治療で
がん

癌
さいぼう

細胞が
ちい

小さくなっています。」
rákosrákos daganatdaganat ◆ ががんんししゅゅ 【癌腫】 ◆ ががんんせせ
いしゅよういしゅよう 【癌性腫瘍】

rakosgatrakosgat ◆ ななららべべかかええるる 【並べ替える、並べ
換える】 (ide-oda rak) „Rakosgatom a könyve-

ket.” 「
ほん

本を
なら

並べ
か

替えている。」 ◆ ひひととつつづづつつ
おおくく 【一つづつ置く】 (egymás után, lassan)

„Rakosgattam az almát a kosárba.” 「りんごを
ひと

一

つづつカゴに
お

置いた。」
rakósrakós horgászbothorgászbot ◆ つつぎぎざざおお 【継ぎ竿、継
竿】

rákosrákos rántottarántotta ◆ かかににたたまま 【かに玉、蟹玉、
蠏玉】

rakottrakott burgonyaburgonya ◆ ぽぽててととののかかささねねややくく 【ポ
テトの重ね焼き】

rakottrakott krumplikrumpli ◆ ぽぽててととののかかささねねややくく 【ポテト
の重ね焼き】

rakottrakott szoknyaszoknya ◆ ひひだだススカカーートト 【襞スカー
ト】 ◆ プリーツスカートプリーツスカート

rakottrakott tűztűz ◆ たたききびび 【焚き火、たき火、焚
火】 (levélégetésre)
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rákozmálrákozmál ◆ ここびびりりつつくく 【こびり付く】 „Az étel

rákozmált az edényre.” 「
た

食べ
もの

物が
なべ

鍋にこびりつ
いた。」

ráköltözikráköltözik ◆ こころろががりりここむむ 【転がり込む】 „Az
állástalanná vált barátom ránk költözött.” 「
しつぎょう

失業 した
ともだち

友達がうちに
ころ

転がり
こ

込んでいる。」
◆ ののりりううつつるる 【乗り移る、乗移る】 (szellem)

„Rám költözött a szellem róla.” 「
れい

霊が
かれ

彼から
わたし

私

に
の

乗り
うつ

移った。」
ráköpráköp ◆ つつばばををははききかかけけるる 【唾を吐き掛ける、
唾を吐きかける、つばを吐きかける】 „Rákö-

pött az elnök kocsijára.” 「
だいとうりょう

大統領 の
くるま

車 に
つば

唾を
は

吐きかけた。」
ráköszönráköszön ◆ ああいいささつつすするる 【挨拶する】 „Egy is-

meretlen ember rám köszönt.” 「
し

知らない
ひと

人に
あいさつ

挨拶された。」
rákötráköt ◆ つつななぐぐ 【繋ぐ、繫ぐ】 „Rákötöttem a

mosógépet a vezetékes vízre.” 「
せんたくき

洗濯機を
すいどうかん

水道管

に
つな

繋いだ。」 ◇ rárá vanvan kötvekötve かかかかるる 【掛か

る】 „A dobozra szalag volt kötve.” 「
はこ

箱にリボン
がかかっていた。」

rárá következőkövetkező ◆ ああくくるる 【明くる】 „A rá követ-

kező napon jobban lettem.” 「
あ

明くる
ひ

日に
かいふく

回復し
た。」

rárá következőkövetkező évév ◆ ああくくるるととしし 【明くる年、あ
くる年】

rárá következőkövetkező napnap ◆ ああくくるるひひ 【明くる日、あ
くる日】

ráközelítráközelít ◆ ズズーームムイインンすするる „Ráközelítettem a

nő arcára.” 「
かのじょ

彼女の
かお

顔にズームインした。」

ráközelítésráközelítés ◆ ズームインズームイン
rakpartrakpart ◆ ががんんぺぺきき 【岸壁】 „A rakpartról a

tengerbe vetette magát.” 「
がんぺき

岸壁から
うみ

海
え

へ
み

身を
な

投
げた。」 ◆ はとばはとば 【波止場】

rakpartonrakparton átadvaátadva ◆ ががんんぺぺききわわたたしし 【岸壁渡
し】 (ex quay) ◆ ふとうわたしふとうわたし 【埠頭渡し】

RáksaszaRáksasza ◆ ららせせつつててんん 【羅刹天】 (buddhista
védőszent)

raksúlyraksúly ◆ せせききささいいりりょょうう 【積載量】 „maxi-

mális raksúly” 「
さいだいせきさいりょう

最大積載量 」

rákszabásúakrákszabásúak ◆ せせっっここううここうう 【節口綱】
(Merostomata) ◆ たたいいここううここうう 【腿口綱】
(Merostomata)

rákszűrésrákszűrés ◆ がんけんさがんけんさ 【癌検査】
raktárraktár ◆ ウウエエアアハハウウスス ◆ くくらら 【蔵、倉、庫】

◆ ししゅゅううぞぞううここ 【収蔵庫】 ◆ そそううここ 【倉庫】

„Raktárba tették az árut.” 「
しょうひん

商品 を
そうこ

倉庫に
い

入れ
た。」 ◆ ちちょょぞぞううここ 【貯蔵庫】 ◆ どどぞぞうう 【土
蔵】 ◇ faraktárfaraktár ききばば 【木場】 ◇ kiszállítkiszállít
raktárbólraktárból ししゅゅっっここすするる 【出庫する】 „Az árut

kiszállítottuk a raktárból.” 「
しょうひん

商品 を
しゅっこ

出庫し
た。」 ◇ megérkezikmegérkezik aa raktárbaraktárba ににゅゅううここすす
るる 【入庫する】 „Megérkezett a raktárba a meg-

rendelt alkatrész.” 「
ちゅうもん

注文 した
ぶひん

部品が
にゅうこ

入庫し
た。」 ◇ raktáronraktáron vanvan ざざいいここががああるる 【在
庫がある】 „Ebből a termékből van raktáron?”

「この
しょうひん

商品
わ

は
ざいこ

在庫がありますか？」 ◇ tran-tran-
zitraktárzitraktár いちじほかんじょいちじほかんじょ 【一時保管所】

raktárállományraktárállomány ◆ ざざいいかか 【在荷】 ◆ ざざいいここ
【在庫】 ◆ ざざいいここひひんん 【在庫品】 „Megnövel-

tük a raktárállományt.” 「
ざいこひん

在庫品を
ぞうか

増加した。」

raktárba érkezésraktárba érkezés ◆ にゅうこにゅうこ 【入庫】
raktárbólraktárból kiadáskiadás ◆ くくららだだしし 【倉出し、蔵出
し】

raktárból szállítvaraktárból szállítva ◆ くらわたしくらわたし 【蔵渡し】
raktárépületraktárépület ◆ そそううここののたたててもものの 【倉庫の建
物】

raktárházraktárház ◆ そうこそうこ 【倉庫】
raktárhelyiségraktárhelyiség ◆ そそううここ 【倉庫】 „Raktárhe-

lyiségben tartják a rizst.” 「お
こめ

米を
そうこ

倉庫に
ほかん

保管す
る。」 ◆ ちょぞうしつちょぞうしつ 【貯蔵室】

raktári áruraktári áru ◆ くらにくらに 【倉荷】
raktáriraktári cikkcikk ◆ ざざいいここひひんん 【在庫品】 „raktári

cikkek árusítása” 「
ざいこひん

在庫品の
はんばい

販売」

raktári számraktári szám ◆ ひんばんひんばん 【品番】
raktárjegyzékraktárjegyzék ◆ ざいこひょうざいこひょう 【在庫表】
raktárkészletraktárkészlet ◆ ざざいいかか 【在荷】 ◆ ざざいいここ

【在庫】 „Túl nagy raktárkészletet tart.” 「
かじょう

過剰

な
ざいこ

在庫を
かか

抱えている。」 ◆ スストトッックク ◇ elfekvőelfekvő
raktárkészletraktárkészlet ふりょうざいこふりょうざいこ 【不良在庫】
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raktárkészletraktárkészlet elfogyásaelfogyása ◆ ざざいいここふふっってていい
【在庫払底】

raktárkészlet-feleslegraktárkészlet-felesleg ◆ ざざいいここかかじじょょうう
【在庫過剰】

raktárkészletraktárkészlet nélkülinélküli termelésszervezéstermelésszervezés
◆ かかんんばばんんシシスステテムム 【看板システム】 ◆ かかんん
ばんほうしきばんほうしき 【看板方式】

raktárkisöprésraktárkisöprés ◆ ざざいいここいいっっそそうう 【在庫一
掃】 ◆ たいかいっそうたいかいっそう 【滞貨一掃】

raktárköltségraktárköltség ◆ そうこりょうそうこりょう 【倉庫料】
raktármunkaraktármunka ◆ そそううここばばんん 【倉庫番】 „Múlt

héten raktármunkát végzett.” 「
かれ

彼
わ

は
せんしゅう

先週
そうこばん

倉庫番をやった。」
raktáronraktáron vanvan ◆ ざざいいここががああるる 【在庫がある】

„Ebből a termékből van raktáron?” 「この
しょうひん

商品
わ

は
ざいこ

在庫がありますか？」
raktárosraktáros ◆ そそううここががかかりり 【倉庫係】 ◆ そそううここ
ばんばん 【倉庫番】

raktározraktároz ◆ スストトッッククすするる „Élelmiszert raktá-

roz.” 「
た

食べ
もの

物をストックする。」 ◆ そそううここにに
おおささめめるる 【倉庫に納める】 (raktárba rak) ◆ ちち
ょょぞぞううすするる 【貯蔵する】 „A pincében raktároz-

tam a burgonyát.” 「
ちかしつ

地下室にジャガイモを
ちょぞう

貯蔵
した。」 ◆ ほほぞぞんんすするる 【保存する】 (megőriz)
„Ez a kerámia hőenergiát raktároz.” 「このセラ

ミックス
わ

は
ねつ

熱エネルギーを
ほぞん

保存する。」
raktározásraktározás ◆ かかくくののうう 【格納】 ◆ ししゅゅううぞぞうう
【収蔵】 ◆ ちょぞうちょぞう 【貯蔵】

ráktározásiráktározási költségköltség ◆ くくららししききりりょょうう 【倉敷
料】

raktározottraktározott vegyületvegyület ◆ ちちょょぞぞううかかごごううぶぶつつ
【貯蔵化合物】

raktársöprésraktársöprés ◆ ざざいいここいいっっそそうう 【在庫一掃】
◆ たいかいっそうたいかいっそう 【滞貨一掃】

raktártűzraktártűz ◆ そうこかさいそうこかさい 【倉庫火災】
raktérraktér ◆ かかももつつししつつ 【貨物室】 (helyiség) ◆ にに
だいだい 【荷台】 (plató)

RáktérítőRáktérítő ◆ ききたたかかいいききせせんん 【北回帰線】 ◆ げげ
しせんしせん 【夏至線】

rakuganrakugan ◆ ららくくががんん 【落雁】 (cukros lisztből
készült édesség)

rakugorakugo ◆ ららくくごご 【落語】 (vicces történetmesé-
lés)

rakugorakugo humoristahumorista ◆ ははななししかか 【咄家、噺家】
◆ らくごからくごか 【落語家】

rakugo komikusrakugo komikus ◆ らくごからくごか 【落語家】
rakugo mesélőrakugo mesélő ◆ はなしかはなしか 【噺家、咄家】
rakujakirakujaki cserépárucserépáru ◆ ららくく 【楽】 ◆ ららくくややきき
【楽焼き】

ráküldráküld ◆ おおくくりりつつけけるる 【送り付ける、送りつ
ける】 „Egy ismeretlen rám küldött utánvéttel

egy csomagot.” 「
し

知らない
ひと

人が
ちゃくばら

着払 いで
こづつみ

小包を
おく

送りつけてきた。」 ◆ かかけけるる 【掛ける】 „Rá-
küldtem a titkosított szöveget a feltörő szoftver-

re.” 「
あんごうか

暗号化された
ぶんしょう

文章 を
かいどく

解読ソフトに
か

掛け
た。」

rálátrálát ◆ どどううささつつすするる 【洞察する】 „Rálát a dol-

gok lényegére.” 「
ものごと

物事の
ほんしつ

本質を
どうさつ

洞察する。」 ◆

ののぞぞむむ 【望む】 „Télen ebből a felhőkarcolóból

rálátunk a Fudzsira.” 「
ふゆ

冬
わ

はこの
こうそう

高層ビルから
ふじさん

富士山を
のぞ

望める。」
rálátásrálátás ◆ けけんんししきき 【見識】 „Jó rálátása van a

dolgokra.” 「
けんしき

見識のある
ひと

人です。」 ◆ ししききけけんん
【識見】 ◆ どどううけけんん 【洞見】 ◆ どどううささつつ 【洞
察】 ◆ どどううささつつりりょょくく 【洞察力】 ◆ めめ 【目、

眼】 „Jó rálátása van a dolgokra.” 「
かれ

彼の
め

目
わ

は
くる

狂
わない。」 ◆ めめののつつけけどどこころろ 【目の付け所、
目の着け所、目の付所、目の着所】 „Jó a rálá-

tása a dologra.” 「
かれ

彼
わ

は
め

目の
つ

付け
どころ

所 が
よ

良い。」

rálehelrálehel ◆ いいききををははくく 【息を吐く】 „Ráleheltem

a hideg ablaküvegre.” 「
つめ

冷たい
まど

窓ガラスに
いき

息を
は

吐いた。」
ráléprálép ◆ ふふみみここむむ 【踏み込む】 (lábbal benyom)

„Ráléptem a fékre.” 「ブレーキを
ふ

踏み
こ

込ん
だ。」 ◆ ふふむむ 【踏む】 „Ráléptem a vonaton a

mellettem álló ember lábára.” 「
でんしゃ

電車で
となり

隣 に
た

立

っている
ひと

人の
あし

足を
ふ

踏んだ。」
rárá leszlesz beszélvebeszélve ◆ ここんんままけけすするる 【根負けす

る】 „Rábeszélt.” 「
わたし

私
わ

は
かれ

彼に
こんま

根負けした。」
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rárá leszlesz bízvabízva ◆ ああずずかかるる 【預かる】 „Rám bíz-
ták ezt a levelet, hogy adjam át a polgármester

úrnak.” 「
しちょう

市長に
てがみ

手紙を
あず

預かってきた。」

rárá leszlesz pakolvapakolva ◆ ののるる 【載る】 „Rápakolták a

rakományt a teherautóra.” 「
にもつ

荷物
わ

はトラックに
の

載った。」
ralirali ◆ ラリーラリー
rálicitálrálicitál ◆ つつりりああげげるる 【つり上げる、釣り上げ

る、吊り上げる】 „Rálicitáltam az árra.” 「
ねだん

値段

を
つ

釣り
あ

上げた。」
ráloccsantráloccsant ◆ かかけけるる 【掛ける】 „Véletlenül rá-

loccsantottam a kávét az iratokra.” 「
あやま

誤 ってコ

ーヒーを
しょるい

書類に
か

掛けてしまった。」
rálocsolrálocsol ◆ かけるかける 【掛ける】
rálógrálóg ◆ かかぶぶささるる 【被さる】 „A haja rálóg a fü-

lére.” 「
かみ

髪
わ

は
みみ

耳に
かぶ

被さっている。」 ◆ ささししかかかか
るる 【差し掛かる、差しかかる】 „A faág rálógott

a háztetőre.” 「
えだ

枝
わ

は
やね

屋根にさしかかった。」

rálőrálő ◆ かかれれののほほううににじじゅゅううををううつつ 【彼の方に銃

を撃つ】 „A katona rám lőtt.” 「
へいし

兵士
わ

は
わたし

私 の
かた

方

に
じゅう

銃 を
う

撃った。」
rálötykölrálötyköl ◆ だだぶぶだだぶぶかかけけるる 【ダブダブ掛け
る】 „A majonézt rálötyköltem a pizzára.” 「ピ

ザにマヨネーズを
だぶだぶか

ダブダブ掛けた。」
rálöttyintrálöttyint ◆ かかけけるる 【掛ける】 „Rálöttyintet-

tem a salátára az öntetet.” 「サラダにドレッシ

ングを
か

掛けた。」
RAMRAM ◆ ラムラム 【ＲＡＭ】 (IT)

rámaráma ◆ ががくくぶぶちち 【額縁】 (képkeret) ◆ わわくく

【枠、框】 „kép rámája” 「
かいが

絵画の
わく

枠」

ramadánramadán ◆ だだんんじじききづづきき 【断食月】 ◆ ララママダダ
ーンーン

ramadánböjtramadánböjt ◆ だんじきづきだんじきづき 【断食月】
ramapithecusramapithecus ◆ ラマピテクスラマピテクス (Ramapithecus)

rámegyrámegy ◆ ききるる 【着る】 (korlátozott) „Már nem

megy rám ez a ruha!” 「この
ようふく

洋服
わ

はもう
き

着れな
い！」 ◆ つついいややさされれるる 【費やされる】 „Rá-

ment az összes pénzem a lottóra.” 「
たから

宝 くじに

ぜんざいさん

全財産を
つい

費やした。」 ◆ ははままるる 【嵌まる、填
まる、嵌る、填る】 „Ez a kesztyű nem megy a

kezemre.” 「この
てぶくろ

手袋
わ

は
て

手にはまらない。」 ◇

nemnem megymegy rárá ちちいいささくくななるる 【小さくなる】

„Meghíztam, nem jön rám a ruha.” 「
ふと

太って
ようふく

洋服

が
ちい

小さくなった。」
rámenrámen ◆ ららーーめめんん 【拉麺、老麺】 (kínai tészta-

leves) ◇ chasúchasú rámenrámen チチャャーーシシュューーメメンン 【チ
ャーシュー麺】

rámen-étteremrámen-étterem ◆ ララーーメメンンやや 【ラーメン屋、
拉麺屋、老麺屋】

rámenősrámenős ◆ ししつつここいい „Az a lány nem nagyon sze-

reti a rámenős pasikat.” 「あの
じょせい

女性
わ

はしつこい
おとこ

男 があまり
す

好きで
わ

はありません。」 ◆ せせっっきき
ょょくくててききなな 【積極的な】 „rámenős üzletkötő”

「
せっきょくてき

積極的 な
えいぎょう

営業 マン」
rámenősrámenős kereskedőkereskedő ◆ おおししううりり 【押し売り、
押売り】

rámenősségrámenősség ◆ おおしし 【押し】 „rámenős ember”

「
お

押しが
つよ

強い
ひと

人」 ◆ ししんんぞぞうう 【心臓】 „ráme-

nős ember” 「
しんぞう

心臓が
つよ

強い
ひと

人」 ◆ せせっっききょょくく
【積極】

rámenősség,rámenősség, pénzpénz ésés jóképűségjóképűség ◆ いいちちおおしし
ににかかねねささんんおおととここ 【一押し二金三男】 (nő hó-
dításához szükséges dolgok)

rámeredrámered ◆ ぎぎょょううししすするる 【凝視する】 „Ráme-

redtem a hamis bankjegyre.” 「
にせさつ

偽札を
ぎょうし

凝視し
た。」 ◆ じじっっととみみつつめめるる 【じっと見つめる】

„Hitetlenkedve rámeredtem az arcára.” 「
しん

信じら

れない
きも

気持ちで
かのじょ

彼女の
かお

顔をじっと
み

見つめた。」
rámolrámol ◆ かかたたづづけけををすするる 【片づけをする、片付

けをする】 „A hétvégén rámoltam.” 「
しゅうまつ

週末
わ

は
かた

片づけをしていた。」
rámondrámond ◆ ううわわささががああるる 【噂がある】 (mond-

ják) „Mondanak rá ezt is, azt is.” 「
かれ

彼について
いろ

色んな
うわさ

噂 がある。」 ◆ ふふききここむむ 【吹き込む】
„Rámondtam a diktafonra az olvasott könyvet.”

「
ろうどく

朗読をボイスレコーダーに
ふ

吹き
こ

込んだ。」
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rámordulrámordul ◆ どどななりりつつけけるる 【怒鳴りつける、怒
鳴り付ける、呶鳴り付ける】 „A főnököm rám

mordult.” 「
じょうし

上司
わ

は
わたし

私 を
どな

怒鳴りつけた。」

rámosolyográmosolyog ◆ ええががおおををみみせせるる 【笑顔を見せ

る】 „A nő rámosolygott a férfire.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
おとこ

男

に
えがお

笑顔を
み

見せた。」 ◆ ススママイイルルすするる „Az eladó

rám mosolygott.” 「
てんいん

店員にスマイルされた。」
◆ ほほほほええみみかかけけるる 【微笑み掛ける、微笑みかけ

る】 „Rámosolyogtam a nőre.” 「
かのじょ

彼女に
ほほえ

微笑み
かけた。」 ◇ rámosolyográmosolyog aa szerencseszerencse ツツキキ
がまわるがまわる 【付きが回る、ツキが回る】

rámosolyográmosolyog aa szerencseszerencse ◆ ううんんががむむいいててくく
るる 【運が向いてくる】 „Rám mosolygott a sze-

rencse.” 「
うん

運が
む

向いてきた。」 ◆ ツツキキががままわわるる
【付きが回る、ツキが回る】

rámparámpa ◆ ささんんばばしし 【桟橋】 (építkezésen) ◆ スス
ロローーププ „A tolószékes lehajtott a rámpán.” 「
くるまいす

車椅子
わ

はスロープで
お

降りた。」 ◆ タタララッッププ „A

rámpán álldogált.” 「タラップで
と

止まった。」 ◆

トトララッッププ ◆ ラランンププ (felhajtó) ◆ わわたたしし 【渡し】
◆ わたりいたわたりいた 【渡り板】

rámutatrámutat ◆ ささししししめめすす 【指し示す】 „Rámuta-

tott a hibára.” 「
もんだいてん

問題点を
さ

指し
しめ

示した。」 ◆ しし
ててききすするる 【指摘する】 „Rámutatott a hibára.”

「
もんだいてん

問題点を
してき

指摘した。」 ◆ ゆゆびびささすす 【指差

す】 „Rámutattam egy emberre.” 「
ひとり

一人の
だんせい

男性

を
ゆびさ

指差した。」
rámutatásrámutatás ◆ してきしてき 【指摘】
ráncránc ◆ ししわわ 【皺、皴】 ◆ すすじじめめ 【筋目】

„Ráncos lett a nadrágom.” 「ズボンに
すじめ

筋目がつ
いてしまった。」 ◇ csupacsupa ráncránc ししわわだだららけけ
【皺だらけ、皴だらけ】 „Az ingem csupa ránc.”

「シャツ
わ

はしわだらけ。」
ráncbaráncba húzódikhúzódik ◆ ししわわががよよるる 【しわが寄る、

皺が寄る】 „Ráncba húzódott a homloka.” 「
かれ

彼

の
ひたい

額 に
しわ

皺が
よ

寄った。」
ráncbaráncba szedszed ◆ ここららししめめるる 【懲らしめる】

„Ráncba szedtem a rossz gyereket.” 「
わる

悪い
こ

子を
こ

懲らしめた。」

ráncigálráncigál ◆ ななんんどどももひひっっぱぱるる 【何度も引っ張
る】 „Addig ráncigáltam az alkatrészt, amíg ki

nem jött.” 「
で

出てくるまで
ぶひん

部品を
なんど

何度も
ひ

引っ
ぱ

張
った。」

ráncigálvaráncigálva ◆ ぐいぐいぐいぐい
ráncolráncol ◆ ししわわををよよせせるる 【皺を寄せる、しわを寄

せる】 „A homlokát ráncolta.” 「
ひたい

額 のしわを
よ

寄
せた。」

ráncosráncos ◆ ししわわくくちちゃゃのの 【皺くちゃの、皺苦茶
の】

ráncoslevelűráncoslevelű rózsarózsa ◆ ははままななすす 【浜茄子、浜
梨、玫瑰】 (Rosa rugosa)

ráncosodikráncosodik ◆ ししわわににななるる 【皺になる】 „Krém-

mel keni az arcát, hogy ne ráncosodjon.” 「
しわ

皺に

ならないように
かお

顔にクリームを
ぬ

塗る。」
ráncosráncos tintagombatintagomba ◆ ひひととよよたたけけ 【一夜茸】

(Coprinopsis atramentaria)

ráncsimításráncsimítás ◆ しわとりしわとり 【シワ取り、皺取り】
randalírozásrandalírozás ◆ ぼぼううどどうう 【暴動】 „Kintről be-

hallatszott a fiatalok randalírozása.” 「
まど

窓の
そと

外か

ら
わかもの

若者たちの
ぼうどう

暴動の
おと

音が
き

聞こえた。」 ◇ ré-ré-
szeg randalírozásszeg randalírozás しゅらんしゅらん 【酒乱】

randalírozáshozrandalírozáshoz vezetővezető részegségrészegség ◆ わわるる
よいよい 【悪酔い、悪酔】

randalírozikrandalírozik ◆ ああばばれれるる 【暴れる】 „A banda

randalírozik.” 「
ぼうりょくだん

暴力団 が
あば

暴れる。」 ◆ ののささばば
るる „Városszerte randalíroznak a fiatalok.” 「
まちじゅう

街中 、
わかもの

若者のグループがのさばっている。」
randalírozvarandalírozva ◆ どたばたどたばた
randevúrandevú ◆ ああいいびびきき 【逢い引き、逢引、逢引
き、媾曳、媾曳き】 (régies) ◆ デデーートト „Rande-

vúra hívtam a kedvesemet.” 「
す

好きな
ひと

人をデート

に
さそ

誘った。」 ◆ ラランンデデブブーー ◇ kétkét párpár együt-együt-
tes randevújates randevúja ダブル・デートダブル・デート

randevúzikrandevúzik ◆ デデーートトすするる „Randevúztam a ba-

rátnőmmel.” 「
かのじょ

彼女とデートをした。」

randirandi ◆ デデーートト (randevú) „Ma randid van?” 「
きょう

今日はデート？」
randizikrandizik ◆ デデーートトすするる „Ma a barátnőmmel ran-

dizok.” 「
きょう

今日は
かのじょ

彼女とデートする。」
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randomrandom ◆ ああててももなないい 【当てもない、当ても無
い】 (céltalan) ◆ ラランンダダムム (véletlenszerű) „ran-

dom sorozat” 「ランダム
けいれつ

系列」 ◇ pszeudo-pszeudo-
randomrandom sorozatsorozat ききんんじじラランンダダムムけけいいれれつつ
【近似ランダム系列】

randomrandom párosodáspárosodás ◆ ににんんいいここううははいい 【任意交
配】

rándulásrándulás ◆ かかかかそそくくどど 【加加速度】 (jerk) ◆

すすじじちちががいい 【筋違い】 ◆ ねねんんざざ 【捻挫】 ◆ やや
くどくど 【躍度】 (jerk)

ránehezedikránehezedik ◆ たたいいじじゅゅををかかけけるる 【体重をかけ
る、体重を掛ける】 „Ha ránehezedek a lábam-

ra, fáj.” 「
あし

足に
たいじゅ

体重をかけると
いた

痛い。」 ◆ たたいい
ををああずずけけるる 【体を預ける】 „Ránehezedve a

földre rogyasztotta az ellenfelét.” 「
たい

体を
あず

預けて
あいて

相手を
たお

倒した。」 ◆ ののししかかかかるる 【伸しかか
る、伸し掛る、圧し掛かる】 „Minden felelős-

ség ránehezedett.” 「すべての
せきにん

責任が
ぼく

僕にのしか
かってきた。」

ránehézkedikránehézkedik ◆ たたいいじじゅゅううををかかけけるる 【体重を
掛ける】 „Amikor teljes súlyommal ránehézked-

tem a mankóra, eltörött.” 「
まつばづえ

松葉杖に
ぜんたい

全体
じゅう

重 を
か

掛けたら
わ

割れた。」
ránevetránevet ◆ わわららいいかかけけるる 【笑いかける、笑い掛
ける】

ránézránéz ◆ ししせせんんををああててるる 【視線を当てる】 „Rá-

néztem a nőre.” 「
かのじょ

彼女の
かお

顔に
しせん

視線を
あ

当てた。」
◆ みみううけけるる 【見受ける】 „Ránézésre már el-

múlt 70 éves.” 「
みう

見受けたところで
わ

は
かれ

彼
わ

は
ななじゅっさい

七十歳 を
こ

超えています。」 ◆ みみははるる 【見張
る】 (vigyáz rá) „Nézz rá majd a gyerekre!” 「
こども

子供を
みは

見張って。」 ◇ elsőelső ránézésreránézésre いいっっけけ
んん 【一見】 „Ez a szerszám első ránézésre olyan,

mint egy kő.” 「この
どうぐ

道具
わ

は
いっけん

一見
いし

石ころのように
み

見える。」 ◇ mindenminden szemszem ránézránéz ひひととめめががおお
おおすすぎぎるる 【人目が多すぎる】 „Itt minden szem

ránk néz, menjünk máshová!” 「ここだと
ひとめ

人目が
おお

多すぎるから
ちが

違う
ばしょ

場所に
い

行こう。」 ◇ ránézé-ránézé-
sesses életkoréletkor ととししかかっっここうう 【年格好】 „ráné-

zésre harminc év körüli nő” 「
さんじゅう

３０
じゅっさい

十歳 くらい

の
としかっこう

年格好の
おんな

女 」 ◇ szemmelszemmel ránézránéz めめををむむけけ

るる 【目を向ける】 „A rendőrség gyanús szem-

mel nézett a csoportosulásra.” 「
けいさつ

警察
わ

はその
だんたい

団体

に
うたが

疑 いの
め

目を
む

向けた。」
ránézésesránézéses életkoréletkor ◆ ととししかかっっここうう 【年格好】

„ránézésre harminc év körüli nő” 「
さんじゅう

３０
じゅっさい

十歳

くらいの
としかっこう

年格好の
おんな

女 」
ránézésreránézésre ◆ みみううけけたたととこころろ 【見受けたとこ

ろ】 „ránézésre megállapított életkor” 「
みう

見受け

たところの
ねんれい

年齢」 ◆ みみたたととこころろでではは 【見たと
ころでは】 mita tokorode-va „Ránézésre bizo-

nyára ő az.” 「
み

見たところではあの
ひと

人
わ

は
かれ

彼に
まちが

間違
いない。」 ◇ külsőkülső ránézésreránézésre ははたためめにに 【傍
目に、はた目に】 „Külső ránézésre egyszerűnek

tűnik.” 「
はため

傍目に
わ

は
かんたん

簡単に
み

見える。」

ránézésreránézésre isis mérgesmérges ◆ どどくくどどくくししいい 【毒々

しい】 „ránézésre is mérges gomba” 「
どくどく

毒々しい
きのこ

茸 」
rangrang ◆ かかいいききゅゅうう 【階級】 (rendfokozat, tár-

sadalmi rang) ◆ かかくく 【格】 ◆ かかくくししきき 【格

式】 „rangos szálloda” 「
かくしき

格式の
たか

高いホテル」 ◆

くくららいい 【位】 „Magas rangú ember.” 「
かれ

彼
わ

は
くらい

位

の
たか

高い
ひと

人です。」 ◆ じじょょううげげ 【上下】 „A sze-

relemben nincsenek rangbeli különbségek.” 「
こい

恋

に
じょうげ

上下の
へだ

隔てなし。」 ◆ ちちいい 【地位】 (pozí-
ció) „A hadnagynak alacsonyabb a rangja mint

a századosnak.” 「
しょうい

少尉
わ

は
たいい

大尉より
ちい

地位が
ひく

低
い。」 ◆ ははぶぶりり 【羽振り】 ◆ ひひんんいい 【品位】
◆ ラランンクク „magas rangú tudományos folyóirat”

「トップランクの
かがくざっし

科学雑誌」 ◆ りりゅゅうう 【流】

„elsőrangú politikus” 「
いちりゅう

一流 の
せいじか

政治家」 ◇ ma-ma-
gasgas rangúrangú ええららいい 【偉い、豪い】 „Jött egy

magas rangú külföldi politikus.” 「
がいこく

外国の
えら

偉い
せいじか

政治家がきた。」 ◇ ötöt nemesinemesi rangrang ごごととううしし
ゃゃくく 【五等爵】 ◇ társadalmitársadalmi rangrang ししゃゃかかいい
ててききちちいい 【社会的地位】 ◇ társadalmitársadalmi rangrang
みみぶぶんん 【身分】 „magas társadalmi rangú sze-

mélyiség” 「
みぶん

身分の
たか

高い
じんぶつ

人物」

rang adományozásarang adományozása ◆ じょいじょい 【叙位】
rangadó mérkőzésrangadó mérkőzés ◆ タイトル・マッチタイトル・マッチ
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rángásrángás ◆ けけいいれれんん 【痙攣】 ◇ arcizomrángásarcizomrángás
ががんんめめんんけけいいれれんん 【顔面痙攣】 ◇ szemrán-szemrán-
gásgás がんけんけいれんがんけんけいれん 【眼瞼痙攣】

rángatrángat ◆ ぐぐいいぐぐいいひひっっぱぱるる 【ぐいぐい引っ張
る】 „A fénymásolóba ragadt papírt rángatta.”

「コピー
き

機の
つ

詰まった
かみ

紙をぐいぐい
ひ

引っ
ぱ

張っ
た。」

rángatódzikrángatódzik ◆ けけいいれれんんすするる 【痙攣する】
(görcstől rángatózik) „Rángatódzik a szemhé-

jam” 「
まぶた

瞼
わ

はピクピク
けいれん

痙攣している。」 ◆ ぴぴくく
ぴぴくくすするる (rángatózik) „A mérges főnök szája

rángatódzott.” 「
おこ

怒っている
じょうし

上司の
くちびる

唇
わ

はピク
ピクしていた。」 ◆ みみももだだええるる 【身悶える、
身もだえる】 (vonaglik - rángatózik)

rángatózásrángatózás ◆ けけいいれれんん 【痙攣】 (görcstől) ◆

みみももだだええ 【身悶え、身もだえ】 ◇ egészegész testtest
rángatózásarángatózása ぜんしんけいれんぜんしんけいれん 【全身痙攣】

rángatózássalrángatózással járójáró izomgörcsizomgörcs ◆ けけいいれれんん
【痙攣】

rángatózikrángatózik ◆ けけいいれれんんすするる 【痙攣する】

(görcstől) „Az ujjam rángatózott.” 「
ゆび

指
わ

はけいれ
んしていた。」 ◆ ひひききつつけけををおおここすす 【引きつ

けを起こす】 „Rángatózik a teste.” 「
からだ

体 が
ひ

引き

つけを
お

起こした。」 ◆ ぴぴくくぴぴくくすするる „A szem-

héja rángatózott.” 「
かれ

彼のまぶた
わ

はピクピクして
いた。」 ◆ みみももだだええるる 【身悶える、身もだえ

る】 (vonaglik) „A beteg rángatózott.” 「
びょうにん

病人
わ

は
み

身もだえていた。」
rángatózvarángatózva ◆ ぴぴくくぴぴくくとと „Rángatózott a szem-

öldöke.” 「
まゆ

眉をぴくぴくと
うご

動かした。」

rangbanrangban alattaalatta lévőlévő emberember ◆ めめししたたののひひとと
【目下の人】

rangbanrangban elhelyezkedikelhelyezkedik ◆ くくららいいすするる 【位す
る】 „A százados rangban a főhadnagy felett

van.” 「
たいい

大尉
わ

は
ちゅうぐらい

中位 の
うえ

上に
くらい

位 する。」

rangbanrangban felettefelette lévőlévő emberember ◆ めめううええののひひとと
【目上の人】

rangidősrangidős ◆ せせんんににんんししゃゃ 【先任者】 ◆ せせんんにに

んんのの 【先任の】 „rangidős százados” 「
せんにん

先任の
たいい

大尉」 ◆ せせんんぱぱいい 【先輩】 „rangidős katona”

「
せんぱい

先輩の
ぐんじん

軍人」

rangidős katonarangidős katona ◆ こさんへいこさんへい 【古参兵】
rangidősségrangidősség ◆ せんにんせんにん 【先任】
rangidősrangidős tiszttiszt ◆ せせんんににんんししょょううここうう 【先任将
校】

rangjelzésrangjelzés ◆ かいきゅうしょうかいきゅうしょう 【階級章】
ranglétraranglétra ◆ かかいいききゅゅうう 【階級】 „A ranglétra

legalsó fokán áll.” 「
かいきゅう

階級 の
いちばん

一番
ひく

低い
ところ

所 にい
る。」 ◆ ししゅゅっっせせののかかいいだだんん 【出世の階段】

„Gyorsan halad a ranglétrán.” 「
かれ

彼
わ

はどんどんと
しゅっせ

出世の
かいだん

階段を
のぼ

登る。」
ranglistaranglista ◆ ばばんんづづけけ 【番付、番付け、番づ
け、番附】 „Felkerült a gazdagok ranglistájára.”

「
ちょうじゃ

長者
ばんづけ

番付に
の

載った。」 ◆ ラランンキキンンググ „egye-

temek világranglistája” 「
だいがく

大学の
せかい

世界ランキン
グ」

rángógörcsrángógörcs ◆ しかんしかん 【子癇】
rangosrangos ◆ いいちちりりゅゅううのの 【一流の】 „A gyere-

keket rangos iskolákba járatta.” 「
こども

子供たちを
いちりゅう

一流 の
がっこう

学校に
とお

通わせた。」 ◆ みみぶぶんんののああるる
【身分のある、身分の有る】

rangos kormánytagrangos kormánytag ◆ じゅうしんじゅうしん 【重臣】
rangos vazallusrangos vazallus ◆ じゅうしんじゅうしん 【重臣】
rangrarangra emelemel ◆ じじょょすするる 【叙する】 „Bárói

rangra emelte.” 「
だんしゃく

男爵 に
じょ

叙せられた。」

rangsorrangsor ◆ じじゅゅんんいい 【順位】 ◆ じじょょれれつつ 【序

列】 „hadseregen belüli rangsor” 「
ぐんたい

軍隊
ない

内
じょれつ

序列
」 ◆ ランキングランキング

rangsorolrangsorol ◆ かかくくづづけけすするる 【格付けする、格づ
けする】 (minősít) „Rangsoroltam a terméke-

ket.” 「
せいひん

製品の
かくづ

格付けをした。」 ◆ ここううおおつつをを
つつけけるる 【甲乙をつける、甲乙を付ける】 (jó-
rossz kategóriába) „Rangsoroltam a filmeket.” 「
えいが

映画に
こうおつ

甲乙を
つ

付けた。」
rangsorolásrangsorolás ◆ かくづけかくづけ 【格付け、格づけ】
rangsorrendrangsorrend ◆ じじょょううげげかかんんけけいい 【上下関係】

(rangviszony)

ransomwareransomware ◆ ランサムウェアランサムウェア
rántránt ◆ ああげげるる 【揚げる】 „Szeretem a rántott

ételeket.” 「
あ

揚げ
もの

物が
す

好き。」 ◆ ぬぬききだだすす 【抜
き出す、抜出す、ぬき出す】 „Kardot rántott.”
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「
つるぎ

剣 を
ぬ

抜き
だ

出した。」 ◆ ぬぬくく 【抜く】 „A vi-

téz kardot rántott.” 「
ぶし

武士
わ

は
かたな

刀 を
ぬ

抜いた。」 ◆

ひひっっぱぱるる 【引っ張る】 „Rántott egyet a kezén.”

「
かれ

彼の
て

手を
ひ

引っ
ぱ

張った。」 ◇ megrántmegránt ぐぐっっとと
ひひくく 【ぐっと引く】 „Megrántottam a kötelet.”

「
つな

綱をぐっと
ひ

引いた。」 ◇ rárá sese rántsránts ききににしし
ないでないで 【気にしないで】

rántásrántás ◆ ひひっっぱぱらられれるるこことと 【引っ張られるこ

と】 „Hatalmas rántást éreztem.” 「
つよ

強く
ひ

引っ
ぱ

張
られた。」 ◆ ルルーー „A rántást lisztből, olajból és

őrölt paprikából készítik.” 「ルー
わ

は
こむぎこ

小麦粉と
あぶら

油

とパプリカパウダーで
つく

作ります。」 ◇ egyegy rán-rán-
tástás ひひととひひねねりり 【一捻り】 ◇ kardrántáskardrántás かか
たなをぬくことたなをぬくこと 【刀を抜くこと】

rántottrántott ◆ カカツツににししててああげげたた 【カツにして揚げ
た】 „Szeretem a rántott ételeket.” 「カツにして
あ

揚げ
もの

物が
す

好き。」 ◆ フライフライ
rántottarántotta ◆ オオムムレレツツ (omlett) ◆ ススククラランンブブルル
・エッグ・エッグ ◆ スクランブルド・エッグスクランブルド・エッグ

rántottrántott borjúhúsborjúhús ◆ ここううししカカツツ 【子牛カツ、
孔子カツ】

rántottrántott csirkecsirke ◆ チチキキンンカカツツ ◆ フフラライイドド・・チチ
キンキン

rántott disznóhúsrántott disznóhús ◆ とんカツとんカツ 【豚カツ】
rántott húsrántott hús ◆ カツカツ ◆ カツレツカツレツ
rántott karajrántott karaj ◆ ロースカツロースカツ
rántott lómakrélarántott lómakréla ◆ アジフライアジフライ
rántottrántott osztrigaosztriga ◆ カカキキフフラライイ 【牡蠣フラ
イ、牡蛎フライ】

rántott sajtrántott sajt ◆ チーズカツチーズカツ
rántott sertéshúsrántott sertéshús ◆ とんカツとんカツ 【豚カツ】
rántott sertésszeletrántott sertésszelet ◆ ポーク・カツポーク・カツ
rántott sertésszűzrántott sertésszűz ◆ ヒレカツヒレカツ 【肩巾カツ】
rántott szeletrántott szelet ◆ カツカツ ◆ カツレツカツレツ
rántottrántott szeletszelet rizzselrizzsel ◆ かかつつどどんん 【かつ丼】
rántottrántott vagdaltvagdalt ◆ メメンンチチ・・カカツツ ◆ メメンンチチ・・カカ
ツレツツレツ

rántottrántott vagdalthúsvagdalthús ◆ ミミンンチチカカツツ ◆ ミミンンチチカカ
ツレツツレツ

Ranvier-féleRanvier-féle befűződésbefűződés ◆ ラランンヴヴィィエエののここうう
りんりん 【ランヴィエの絞輪】 (idegrosté)

rányalrányal ◆ ななめめててははるる 【なめて貼る、舐めて貼
る】 „Rányaltam egy bélyeget a borítékra.” 「
てがみ

手紙に
きって

切手を
な

舐めて
は

貼った。」
rányávogrányávog ◆ ニニャャーーととななくく 【ニャーと鳴く】

„Egy macska rám nyávogott.” 「
ねこ

猫にニャーと
な

鳴
かれた。」

rányitrányit ◆ ドドアアををああけけててししままうう 【ドアを開けてし
まう】 „Véletlenül rányitottam a lányomra a vé-

cében.” 「
まちが

間違って
むすめ

娘 が
はい

入っている
とき

時にトイレ

のドアを
あ

開けてしまいました。」
rányomrányom ◆ おおししああててるる 【押し当てる、押しあて
る】 „Rányomtam a gézt a sebre.” 「ガーゼを
きずぐち

傷口に
お

押し
あ

当てた。」 ◆ おおししつつけけるる 【押しつ
ける、押し付ける】 „Rányomta a rágót az asztal

aljára.” 「ガムを
つくえ

机 の
した

下に
お

押し
つ

付けた。」 ◆ つつ
くく 【突く、衝く、撞く】 „Rányomta a pecsétet

a lapra.” 「
ようし

用紙に
はん

判を
つ

突いた。」

rányomjarányomja bélyegétbélyegét ◆ かかげげををおおととすす 【影を落
とす】 „A nácizmusa rányomta bélyegét a felfe-

dezésére.” 「ナチズム
わ

は
かれ

彼の
いだい

偉大な
はっけん

発見に
かげ

影を
お

落とした。」
rányomtatrányomtat ◆ いいんんじじすするる 【印字する】 „Rá-

nyomtatta a borítékra a címzettet.” 「
ふうとう

封筒に
あてさき

宛先を
いんじ

印字した。」
rányomvarányomva ◆ ぽぽんんとと „Rányomtam a bélyegzőt az

iratra.” 「
しょるい

書類にぽんとスタンプを
お

押した。」

ráolvasásráolvasás ◆ かかじじ 【加持】 ◇ féregűzőféregűző ráol-ráol-
vasásvasás むむししふふううじじ 【虫封じ】 ◇ parazitaűzőparazitaűző
ráolvasásráolvasás むしふうじむしふうじ 【虫封じ】

ráolvasásosráolvasásos imaima ◆ かかじじききととうう 【加持祈祷、加
持祈禱】

ráordítráordít ◆ どどななるる 【怒鳴る】 „Rám ordított a fő-

nököm.” 「
じょうし

上司に
どな

怒鳴られた。」

ráosztráoszt ◆ ああててががうう 【充てがう、宛てがう、当
てがう】 „El tudom végezni a rám osztott mun-

kát.” 「
あ

充てがわれた
しごと

仕事をやり
と

遂げます。」 ◆

ふふりりああててるる 【振り当てる、振当てる】 „Rám

osztották a főszerepet.” 「
しゅやく

主役を
ふ

振り
あ

当てられ
た。」 ◆ ふふるる 【振る】 „A rendező nehéz sze-

repet osztott rá.” 「
かんとく

監督
わ

は
かれ

彼に
むずか

難 しい
やく

役を
ふ

振っ
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た。」 ◆ わわりりああててるる 【割り当てる】 (szerepet)

„A rendező a király szerepét osztotta rá.” 「
かんとく

監督
わ

は
かれ

彼に
おうさま

王様の
やく

役を
わ

割り
あ

当てた。」
ráömlikráömlik ◆ かかかかるる 【掛かる】 „A billentyűzetre

ráömlött a víz.” 「キーボードに
みず

水がかかってし
まった。」

ráöntráönt ◆ かかけけるる 【掛ける】 „Véletlenül ráöntöt-
tem a kávét a billentyűzetre.” 「コーヒーをキー
ボードにかけてしまった。」 ◆ じじででいいくく 【地
で行く】 „Ezt a szerepet, mintha ráöntötték vol-

na.” 「
かれ

彼
わ

はこの
やく

役を
じ

地で
い

行ける。」 ◇ minthamintha
rárá öntöttéköntötték volnavolna ぴぴっったたりり „Ez az öltöny
olyan, mintha rád öntötték volna.” 「このスーツ
わ

はあなたにぴったりだ。」
rápakolrápakol ◆ ううええににおおくく 【上に置く】 „Rápakolta

a ruhákat a könyvekre.” 「
ようふく

洋服を
ほん

本の
うえ

上に
お

置い
た。」

rápakolásrápakolás ◆ うわづみうわづみ 【上積み】
ráparancsolráparancsol ◆ いいいいつつけけるる 【言いつける、言い
付ける、言付ける、言託ける】 „Ráparancsol-
tam a gyerekre, hogy csinálja meg a leckéjét.” 「
こども

子供に
しゅくだい

宿題 をやるように
い

言いつけた。」 ◆ だだ
めめおおししすするる 【駄目押しする、だめ押しする】
„Ráparancsoltam, hogy még egyszer ne késsen.”

「もう
にど

二度と
ちこく

遅刻しないようにと
かれ

彼に
だめお

駄目押し
した。」 ◆ めめいいれれいいすするる 【命令する】 „Rápa-

rancsoltam a kutyára, hogy ne ugasson.” 「
ほ

吠え

ないように
いぬ

犬に
めいれい

命令した。」
rápillantrápillant ◆ いいっっけけんんすするる 【一見する】 „Elég

volt rápillantanom a képre, hogy lássam: hami-

sítvány.” 「
え

絵を
いっけん

一見すれば
にせもの

偽物だと
わ

分かっ
た。」 ◆ ちちららりりととみみるる 【ちらりと見る】 „Rá-

pillantottam az órámra.” 「ちらりと
とけい

時計を
み

見
た。」

rapirrapir ◆ レイピアレイピア
rápirítrápirít ◆ いいささめめるる 【諌める、禁める、諫める】
„Rápirítottam, mert házas embernek nem illik

nőkkel szórakozni.” 「
きこんしゃ

既婚者なんだから
おんなあそ

女遊 び
わ

は
だめ

駄目だよと
かれ

彼を
いさ

諌めた。」 ◆ いいっっかかつつすするる
【一喝する】 „Szeretnék rápirítani régi önma-

gamra!” 「
むかし

昔 の
じぶん

自分を
いっかつ

一喝してやりたい。」

rápirításrápirítás ◆ いっかついっかつ 【一喝】
raportraport ◆ ふくめいふくめい 【復命】 (jelentés)

rápöccintrápöccint ◆ タタッッププすするる „Rápöccintettem a me-
nüre az érintőképernyőn.” 「タッチスクリーン
のメニューをタップした。」

rapperrapper ◆ ラッパーラッパー
rapszódiarapszódia ◆ ききょょううししききょょくく 【狂詩曲】 ◆ ララププ
ソソデディィーー ◇ MagyarMagyar rapszódiarapszódia ハハンンガガリリーー きき
ょうしきょくょうしきょく 【ハンガリー 狂詩曲】

ráragadráragad ◆ おおいいつつめめるる 【追いつめる、追い詰め
る】 (sarkában van) „A rendőrök ráragadtak a

tettesre.” 「
けいさつ

警察
わ

は
はんにん

犯人を
お

追い
つ

詰めた。」 ◆ くく
っっつつくく 【くっ付く】 „Ránk ragadt egy kocsi.” 「
うし

後ろの
くるま

車
わ

はくっついている。」 ◆ つつききままととうう
【付きまとう、付き纏う、付き纒う】 cukima-

tou „Rám ragadt egy kóbor kutya.” 「
のらいぬ

野良犬につ
きまとわれている。」 ◆ てていいちちゃゃくくすするる 【定

着する】 „Ráragadt a „Robot” csúfnév.” 「
かれ

彼に

ロボットというあだ
な

名が
ていちゃく

定着 した。」 ◆ ふふちち
ゃゃくくすするる 【付着する、附着する】 „A csomago-

lópapír ráragadt a cukorkára.” 「
つつ

包み
がみ

紙がキャ

ンディーに
ふちゃく

付着していた。」 ◆ べべととつつくく „Az

olaj ráragadt a kezemre.” 「
あぶら

油 が
て

手にべとつい
た。」 ◆ へへばばりりつつくく 【へばり付く】 „Ráragadt

egy rágó az asztalra.” 「
つくえ

机 にガムがへばりつい
ていた。」 ◆ みみににつつくく 【身に付く、身につ
く】 (szokás, tudás) „Külföldön élve rám ragad

a nyelv.” 「
がいこく

外国に
す

住んで
ことば

言葉が
み

身に
つ

付いた。」
◆ みみみみががくくももんんででおおぼぼええるる 【耳学問で覚える】

„Ez a nyelv rám ragadt.” 「この
げんご

言語を
みみがくもん

耳学問で
おぼ

覚えた。」
ráragadt tudásráragadt tudás ◆ みみがくもんみみがくもん 【耳学問】
ráragadvaráragadva ◆ べべっったたりり „A rágógumi ráragadt a

cipőm talpára.” 「ガム
わ

は
くつ

靴の
そこ

底にべったりくっ
ついた。」

ráragasztráragaszt ◆ ううつつすす 【移す】 „Nem akarom

rád ragasztani a náthámat.” 「
かぜ

風邪をうつしたく
ない。」 ◆ くくっっつつけけるる 【くっ付ける】 „Rára-
gasztottam a mágnest a hűtőre.” 「マグネットを
れいぞうこ

冷蔵庫にくっつけた。」 ◆ つつけけるる 【付ける】

„Ráragasztja az árura az árcédulát.” 「
しょうひん

商品 に
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ねふだ

値札を
つ

付けた。」 ◆ ててんんぷぷすするる 【貼付する】
„Az önéletrajzomra ráragasztottam a fényképe-

met.” 「
りれきしょ

履歴書に
しゃしん

写真を
てんぷ

貼付した。」 ◆ ののりりつつ
けけすするる 【糊付けする】 „Ráragasztottam a cím-

két a dobozra.” 「
はこ

箱にラベルを
のりつ

糊付けした。」
◆ ははりりつつけけるる 【貼り付ける、貼りつける、張り
付ける、張りつける】 „Ráragasztottam egy

matricát a pohárra.” 「コップにシールを
は

貼り
つ

付
けた。」 ◆ ははるる 【貼る、張る】 „Ráragasztot-
tam a matricát a táskámra.” 「カバンにシール

を
は

貼った。」 ◆ ぺぺたたっっととははりりつつけけるる 【ぺたっ
と貼り付ける】 „A monitora ráragasztottam egy
emlékeztető cetlit.” 「モニターにメモをぺたっ

と
は

貼り
つ

付けた。」
ráragasztásráragasztás ◆ ててんんぷぷ 【貼付】 ◆ ののりりつつけけ
【糊付け】 ◆ ははりりつつけけ 【はり付け、貼り付
け、貼付け】

rárakrárak ◆ ああててががうう 【充てがう、宛てがう、当て

がう】 „Ráraktam a gézt a sebre.” 「
きずぐち

傷口にガー
ゼをあてがった。」 ◆ ううわわづづみみすするる 【上積み
する】 „Hétfőn a fertőzések számára rárakták a

hétvégi fertőzések számát.” 「
げつようび

月曜日
かんせん

感染
しゃ

者
すう

数に
しゅうまつ

週末 の
かんせん

感染
しゃ

者
すう

数が
うわづ

上積みされた。」 ◆ ううわわのの
せせすするる 【上乗せする】 „Harminc százalékot rá-

rakva adta tovább az árut.” 「
さんわり

３割を
うわの

上乗せして
しょうひん

商品 を
てんばい

転売していた。」 ◆ かかけけるる 【掛ける】
„Az élelmiszerekre rárakták a forgalmi adót.” 「
しょくひん

食品 に
しょうひぜい

消費税を
か

掛けた。」 ◆ すすええるる 【据え

る】 „Ráraktam a talapzatra a szobrot.” 「
せきぞう

石像

を
だいざ

台座に
す

据えた。」 ◆ つつけけるる 【付ける】 „Rá-
raktam a nevem a bőröndre.” 「スーツケースに
なふだ

名札をつけた。」 ◆ ののせせるる 【乗せる】 „Rárak-
tam a tolltartómat az asztalra.” 「ペンケースを
つくえ

机 に
の

乗せた。」 ◆ ののっっけけるる 【乗っける、載っ
ける】 „Ráraktam a szalámit a kenyérre.” 「パ
ンにサラミをのっけた。」 ◇ rárá vanvan rakvarakva かか
かかるる 【掛かる】 „Erre az árura nem raktak for-

galmi adót.” 「この
しょうひん

商品 に
しょうひぜい

消費税
わ

はかかってい
ない。」

rárakásrárakás ◆ うわづみうわづみ 【上積み】

rárakodikrárakodik ◆ ににももつつををおおくく 【荷物を置く】 „Rá-

rakodtam az ágyra.” 「ベッドに
にもつ

荷物を
お

置い
た。」

rárakódikrárakódik ◆ たたままるる 【溜まる、貯まる、溜る、
貯る】 (felgyülemlik) „A régi könyvekre rárakó-

dott a por.” 「
ふる

古い
ほん

本にホコリが
た

溜まった。」 ◆

つつももるる 【積もる】 „A faágakra rárakódott a hó.”

「
き

木の
えだ

枝に
ゆき

雪が
つ

積もった。」
rárikkantrárikkant ◆ よよびびかかけけるる 【呼びかける、呼び掛
ける】 „A rendőr rárikkantott a szabálytalan

gyalogosra.” 「
けいかん

警官
わ

は
いはん

違反した
ほこうしゃ

歩行者に
よ

呼びか
けた。」

ráripakodásráripakodás ◆ いっかついっかつ 【一喝】
ráripakodikráripakodik ◆ いいっっかかつつすするる 【一喝する】 „Rá-

ripakodtam cigarettázó gyerekre.” 「
たばこ

タバコを
す

吸

っている
こども

子供に
おおごえ

大声で
いっかつ

一喝してやった。」 ◆ どど
ななるる 【怒鳴る】 „Ráripakodtam a gyerekre.” 「
こども

子供を
どな

怒鳴った。」
rárivallrárivall ◆ どどななるる 【怒鳴る】 „Rárivalltam a tol-

vajra.” 「
どろぼう

泥棒を
どな

怒鳴った。」

rárohadrárohad ◆ ううれれののここるる 【売れ残る】 „A terme-

lőkre rárohadt a sok alma.” 「
のうか

農家に
やまづ

山積みのリ

ンゴが
う

売れ
のこ

残った。」
rárontráront ◆ ううちちよよせせるる 【打ち寄せる】 „Egy de-

nevércsapat ránk rontott.” 「こうもりの
む

群れが
う

打ち
よ

寄せてきた。」 ◆ おおししかかけけるる 【押しかけ
る、押し掛ける】 „Az éjszaka kellős közepén

rám rontott a barátom.” 「
まよなか

真夜中に
ともだち

友達が
うち

家に
お

押しかけた。」 ◆ ととっっししんんすするる 【突進する】

„A medve ránk rontott.” 「
くま

熊
わ

は
とっしん

突進してき
た。」 ◆ ととびびかかかかるる 【飛び掛かる、飛びかか

る】 „A kutya rárontott a betörőre.” 「
いぬ

犬
わ

は
どろぼう

泥棒

に
と

飛びかかった。」
ráruházráruház ◆ じじょょううととすするる 【譲渡する】 „Ráru-

házta az államvezetési jogot az utódjára.” 「
かれ

彼
わ

は
しはい

支配
けん

権を
こうけいしゃ

後継者に
じょうと

譲渡した。」 ◆ ゆゆだだねねるる
【委ねる】 (rábíz) „A király ráruházta a fiára a

királyságot.” 「
おうさま

王様
わ

は
むすこ

息子に
おうこく

王国を
ゆだ

委ねた。」
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raschelraschel ◆ ラッセルラッセル
raschel csipkeraschel csipke ◆ ラッセル・レースラッセル・レース
rárá sese fütyülfütyül ◆ びびくくととももししなないい (nem érdekli)

„Rá se fütyült a veszélyre.” 「
きけん

危険にびくともし
ない。」

rásegítrásegít ◆ アアシシスストトすするる ◆ ききるるててああげげるる 【着
せてあげる】 „Rásegítettem a kabátot a felesé-

gemre.” 「
つま

妻にコートを
きる

着せてあげた。」 ◆ じじ
ょょちちょょううすするる 【助長する】 „A korrupció rásegí-

tett a nép elégedetlenségére.” 「
おしょくもんだい

汚職問題
わ

は
こくみん

国民

の
ふまん

不満を
じょちょう

助長 した。」 ◆ ててつつだだうう 【手伝う】
„A túlzott italozás is rásegített a májbajára.” 「
の

飲みすぎ
わ

は
かんふぜん

肝不全の
あっか

悪化を
てつだ

手伝った。」 ◆ ほほじじ
ょょすするる 【補助する】 (kiegészít) „Ez a motor rá-

segít a főmotorra.” 「このモーター
わ

はメインエン

ジンを
ほじょ

補助する。」
rásegítésrásegítés ◆ アアシシスストト ◆ ササーーボボ ◇ elektromoselektromos
rásegítésesrásegítéses kerékpárkerékpár ででんんどどううアアシシスストトじじてて
んしゃんしゃ 【電動アシスト自転車】

rásegítő fékrásegítő fék ◆ パワー・ブレーキパワー・ブレーキ
rásegítőrásegítő motormotor ◆ ほほじじょょエエンンジジンン 【補助エン
ジン】

rárá sese hederíthederít ◆ ふふりりむむききももししなないい 【振り向き
もしない】 „Mondtam neki, hogy ne így csinálja,

de rám sem hederített.” 「
かれ

彼にそんなことをし

ないでと
い

言っているのに
ふ

振り
む

向きもしませんで
した。」

rárá semsem hederíthederít ◆ ききににししなないい 【気にしない】
„Rá sem hederített a zajra, csak a munkájára

koncentrált.” 「
かれ

彼
わ

は
そと

外の
さわ

騒ぎも
き

気にせず
しごと

仕事に
しゅうちゅう

集中 している。」 ◆ ととりりああわわなないい 【取り合
わない】 ◆ ははななももひひっっかかけけなないい 【洟も引っ掛
けない、はなも引っかけない】 „A nemzetközi
világ rá sem hederít a miniszterelnökünkre.” 「
こくさい

国際
しゃかい

社会
わ

は
わ

我が
くに

国の
しゅしょう

首相 に
はな

洟も
ひ

引っ
か

掛けな
い。」 ◆ みみむむききももししなないい 【見向きもしない】

„Szóltam hozzá, de rám sem hederített.” 「
よ

呼び

かけたが
みむ

見向きもしなかった。」
rárá semsem lehetlehet ismerniismerni ◆ ききゅゅううたたいいををととどどめめ
なないい 【旧態を留めない】 „A kikötőre szinte rá

sem lehet ismerni.” 「
みなと

港
わ

は
ほとん

殆 ど
きゅうたい

旧態 を
とど

留めな

い。」 ◆ みみちちががええるる 【見違える】 „Úgy lefo-

gyott, hogy rá sem lehet ismerni.” 「
みちが

見違える
ほど

程
や

痩せた。」 ◆ みみわわけけががつつかかなないい 【見分けがつ
かない】 „Úgy megváltozott, hogy rá sem lehet

ismerni.” 「
みわ

見分けがつかないほど
か

変わってしま
った。」

rá se rántsrá se ránts ◆ きにしないできにしないで 【気にしないで】
rásimítrásimít ◆ ななででつつけけるる 【撫で付ける、撫でつけ
る、なで付ける】 „Rásimította a haját a fejére.”

「
かみ

髪の
け

毛を
な

撫で
つ

付けた。」
rásózrásóz ◆ ううりりつつけけるる 【売りつける、売り付け
る、売付ける】 „Rám sóztak egy hamisítványt”

「
にせもの

偽物を
う

売りつけられた。」 ◆ おおししつつけけるる
【押しつける、押し付ける】 „Rám sóztak egy

hamis képet.” 「
にせもの

偽物の
かいが

絵画を
お

押し
つ

付けられ
た。」 ◆ つつかかまませせるる 【掴ませる】 „Rám sózták

a hamisítványt.” 「
にせもの

偽物をつかまされた。」 ◆

へへんんななももののををううりりつつけけるる 【変なものを売りつけ
る】

ráspolyráspoly ◆ やすりやすり 【鑢】 (reszelő)

rásuhintrásuhint ◆ ああててるる 【当てる】 „Rásuhintott az

ostorral a lóra.” 「
うま

馬に
むち

鞭を
あ

当てた。」 ◆ ききりり
かかかかるる 【切り掛かる、切り掛る、切りかかる、
斬り掛かる、斬り掛る、斬りかかる】 „Karddal

rám suhintott.” 「
かたな

刀 で
ぼく

僕に
き

切り
か

掛かってき
た。」 ◆ ぴぴししゃゃりりととたたたたくく 【ぴしゃりと叩

く】 „Rásuhintott a gyerek arcára.” 「
こども

子供の
ほお

頬

をぴしゃりと
たた

叩いた。」
rásütrásüt ◆ ちちょょくくししゃゃすするる 【直射する】 (rávilá-

gít) „Rásütött az arcára a nap.” 「
ひ

日が
かお

顔に
ちょくしゃ

直射
した。」 ◆ ててりりつつけけるる 【照り付ける、照りつ

ける】 „Felülről sütött ránk a nap.” 「
ずじょう

頭上か

ら
たいよう

太陽が
て

照りつけた。」 ◆ ややききつつけけるる 【焼き
付ける、焼き付ける、焼きつける】 (felületére
süt) „A söralátétre rásütötte az üzlet logóját.”

「コースターに
みせ

店のロゴを
や

焼き
つ

付けた。」
rásütirásüti aa bélyegetbélyeget ◆ ややききいいんんををおおすす 【焼き
印を押す、焼印を押す】 „Rásütötte a lepényre

az üzlet bélyegét.” 「パンケーキに
みせ

店の
や

焼き
いん

印を
お

押した。」 ◆ ららくくいいんんををおおすす 【烙印を押す】
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„Rásütötték a rossz ember bélyegét.” 「
わるもの

悪者の
らくいん

烙印を
お

押された。」
rászállrászáll ◆ つつくく 【付く】 (ráragad) „Az út pora

rászállt a nadrágomra.” 「
みち

道でほこりがズボン

に
つ

付いた。」 ◆ ととままるる 【止まる、留まる、停
まる、駐まる、止る、留る】 (megpihen) „A

madár rászállt a fára.” 「
とり

鳥
わ

は
き

木の
えだ

枝に
と

止まっ
た。」 ◆ ねねららうう 【狙う】 „Rászállt az adóható-

ság.” 「
ぜいむしょ

税務署
わ

は
かれ

彼を
ねら

狙った。」

rászállrászáll aa SzentlélekSzentlélek ◆ せせいいれれいいににかかんんじじるる
【聖霊に感じる】

rászámítrászámít ◆ じじょょううじじるる 【乗じる】 „A tervezett

árra rászámított tíz százalékot.” 「
よてい

予定
かかく

価格に
じゅっ

十 パーセントを
じょう

乗 じた。」 ◆ ののせせるる 【乗せ

る】 „Az árra rászámítottam a hasznot.” 「
かかく

価格

に
りえき

利益を
の

載せた。」
rászámolrászámol ◆ ううわわののせせすするる 【上乗せする】 (hoz-

zászámol) „Az árra rászámolták a kezelési költ-

séget.” 「
ねだん

値段に
てすうりょう

手数料を
うわの

上乗せした。」 ◆ カカ
ウウンントトすするる „A földre esett bokszolóra rászámol-

tak.” 「
たお

倒れたボクシング
せんしゅ

選手にカウントし
た。」

rászámolásrászámolás ◆ カウントカウント
rászánrászán ◆ けけっっししんんすするる 【決心する】 (rászánja

magát) „Rászántam magam, hogy elmenjek a

fogorvoshoz.” 「
はいしゃ

歯医者に
い

行くと
けっしん

決心した。」 ◆

ふふみみききるる 【踏み切る】 (rászánja magát) „Rá-
szántam magam a fogyókúrára.” 「ダイエットに
ふ

踏み
き

切った。」 ◆ わわりりああててるる 【割り当てる】

„Többe került, mint amennyit rászántam.” 「
わ

割

り
あ

当てたお
かね

金より
たか

高かった。」 ◇ rászánrászán ふふみみ
ききるる 【踏み切る】 (rászánja magát) „Rászán-

tam magam a fogyókúrára.” 「ダイエットに
ふ

踏

み
き

切った。」 ◇ rászánjarászánja magátmagát ははららををくくくく
るる 【腹をくくる、腹を括る】 „Rászántam ma-

gam, hogy megnősüljek.” 「
はら

腹をくくって
けっこん

結婚し
た。」

rászánjarászánja magátmagát ◆ ははららををくくくくるる 【腹をくく
る、腹を括る】 „Rászántam magam, hogy meg-

nősüljek.” 「
はら

腹をくくって
けっこん

結婚した。」

rászáradrászárad ◆ ややききつつくく 【焼きつく、焼き付く、
焼付く】 (ráég) „A napsütésben rászáradt a ma-

dárürülék a sziklára.” 「
とり

鳥の
ふん

フン
わ

は
にっこう

日光で
いわ

岩に
や

焼き
つ

付いた。」
rászarikrászarik ◆ ううんんちちすするる „A macska rászart a sző-

nyegre.” 「
ねこ

猫
わ

は
じゅうたん

絨毯 の
うえ

上でうんちした。」 ◇

szarikszarik rárá くくそそくくららええ 【クソ食らえ、糞食ら

え】 „Szarok a politikára.” 「
せいじ

政治なんてくそく
らえだ。」

rárá szavazszavaz ◆ ささんんせせいいひひょょううををととううじじるる 【賛成
票を投じる】 „A függetlenségre szavaztam.” 「
どくりつ

独立に
さんせいひょう

賛成票 を
とう

投じた。」
rászedrászed ◆ いいっっぱぱいいくくわわええるる 【一杯食わせる】

„Rászedtek.” 「
いっぱい

一杯
く

食わされた。」 ◆ いいっっぱぱいい

くくわわすす 【一杯食わす】 „Rászedtek.” 「
いっぱいく

一杯食
わされた。」 ◆ かかつつぐぐ 【担ぐ】 „Megint rá-

szedtek!” 「またも
かつ

担がれた！」 ◆ ささぎぎににははめめ
るる 【詐欺にはめる、詐欺に填める、詐欺に嵌め

る】 „Rászedte a másik embert.” 「
あいて

相手を
さぎ

詐欺
にはめた。」 ◆ だだまますす 【騙す、瞞す】 (átver)

„Megint jól rászedtek.” 「またうまく
だま

騙され
た。」 ◆ ののせせるる 【乗せる】 „Rászedtek azzal,

hogy olcsó.” 「
あんか

安価という
あま

甘い
ことば

言葉に
の

乗せられ
た。」 ◇ trükköttrükköt alkalmazalkalmaz じじゅゅっっささくくををろろうう
すするる 【術策を弄する】 „A tettes trükköt alkal-

mazva elcsalta otthonról.” 「
はんにん

犯人
わ

は
かれ

彼が
がいしゅつ

外出 す

るように
じゅっさく

術策 を
ろう

弄した。」
rászedésrászedés ◆ ささぎぎ 【詐欺】 „Rájöttem, hogy ez

rászedés.” 「
さぎ

詐欺を
みやぶ

見破った。」

rászegezrászegez ◆ ささししむむけけるる 【差し向ける、差向け
る】 „Rászegezte a pisztolyát az áldozatára.” 「
けんじゅう

拳銃 を
ひがいしゃ

被害者に
さ

差し
む

向けた。」 ◆ つつききつつけけるる
【突き付ける、突きつける】 „Rám szegezte a

pisztolyát.” 「ピストルを
つ

突きつけられた。」

rászegezirászegezi aa tekintetéttekintetét ◆ すするるどどいいめめををむむけけ
るる 【鋭い目を向ける】 „Az apa a fiára szegezte
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a tekintetét.” 「
ちちおや

父親
わ

は
むすこ

息子に
するど

鋭 い
め

目を
む

向け
た。」

rászegezirászegezi azaz ujjátujját ◆ ゆゆびびささすす 【指差す】

„Rászegezte az ujját a tettesre.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
はんにん

犯人を
ゆびさ

指差した。」
rászegeződikrászegeződik ◆ ししゅゅううちちゅゅううすするる 【集中す
る】 (összpontosul) „Minden tekintet rászegező-

dött.” 「
みんな

皆 の
しせん

視線
わ

は
かれ

彼に
しゅうちゅう

集中 していた。」

rászerelrászerel ◆ つつけけるる 【付ける】 „Rászereltem egy

zárat az ajtóra.” 「ドアに
じょう

錠 を
つ

付けた。」 ◆ とと
りりつつけけるる 【取り付ける、取りつける、取付け
る】 „Rászereltem egy fényképezőgépet a távcső-

re.” 「
ぼうえんきょう

望遠鏡 にカメラを
と

取り
つ

付けた。」

rászerelésrászerelés ◆ すすええつつけけ 【据え付け、据付、据
えつけ】

rászokikrászokik ◆ おおぼぼええるる 【覚える、憶える】 „Rá-

szokott a lopásra.” 「
かれ

彼
わ

は
ぬす

盗みを
おぼ

覚えた。」 ◆

くくせせががつつくく 【癖がつく、癖が付く】 „Rászokott

a fejvakarásra.” 「
あたま

頭 を
か

掻く
くせ

癖がついた。」 ◆

くくせせににななるる 【癖になる】 „Rászoktam a köröm-

rágásra.” 「
つめ

爪を
かじ

噛るのが
くせ

癖になった。」 ◆ しし
ゅゅううかかんんををつつけけるる 【習慣をつける、習慣を付け

る】 „Rászokott a dohányzásra.” 「
かれ

彼
わ

は
きつえん

喫煙
しゅうかん

習慣 をつけた。」 ◆ よよううににななるる „Rászokott az

italra.” 「
かれ

彼
わ

はお
さけ

酒を
の

飲むようになった。」

rászoktatrászoktat ◆ すするるよよううににすするる 【する様にする】

„Rászoktattam a férjemet a korán kelésre.” 「
おっと

夫

が
はやお

早起きするようにした。」
rászólrászól ◆ ちちゅゅうういいすするる 【注意する】 „Rászól-

tam a síneken játszó gyerekre.” 「
せんろ

線路で
あそ

遊んで

いる
こども

子供を
ちゅうい

注意した。」 ◆ ととががめめるる 【咎め
る】 „Rám szóltak, mert átmentem a piroson.”

「
しんごう

信号
むし

無視を
とが

咎められた。」 ◇ észreveszészrevesz ésés
rászólrászól みみととががめめるる 【見咎める、見とがめる】
„Egy gyalogos észrevette, hogy a kertben betörők

vannak, és rájuk szólt.” 「
ほこうしゃ

歩行者
わ

は
にわ

庭にいる
どろぼう

泥棒

を
みとが

見咎めた。」
rászórrászór ◆ ふふりりかかけけるる 【振りかける、振り掛け
る、振掛ける、振り懸ける、振懸ける】 „Rá-

szórta a porcukrot a süteményre.” 「ケーキに
こなざとう

粉砂糖を
ふ

振りかけた。」
rászorítrászorít ◆ おおささええるる 【押さえる】 „Rászorítot-

tam a kezemet a fülemre.” 「
て

手で
みみ

耳を
お

押さえ
た。」 ◆ おおししああててるる 【押し当てる、押しあて

る】 „Rászorítottam a kezem a mellemre.” 「
て

手

を
むね

胸に
お

押し
あ

当てた。」 ◆ よよぎぎななくくささせせるる 【余
儀なくさせる】 (rákényszerít) „A kevés fizetés

rászorítja az embert a takarékosságra.” 「
ていちんぎん

低賃金
わ

は
ひと

人に
けんやく

倹約を
よぎ

余儀なくさせる。」
rászorulrászorul ◆ くくっっつつくく 【くっ付く】 (hozzátapad)

„A befőttesüvegre rászorult a fedele.” 「
びん

瓶のふ
たがくっついてしまった。」 ◆ ひひつつよよううででああるる
【必要である】 (szüksége van) „Rászorul mások

segítségére.” 「
かれ

彼
わ

は
ほか

他の
ひと

人の
たす

助けが
ひつよう

必要で
す。」

rászorulórászoruló ◆ ひひつつよよううととししてていいるる 【必要として

いる】 „Ételt adott a rászorulóknak.” 「
ひつよう

必要とし

ている
ひと

人に
た

食べ
もの

物を
あた

与えた。」
rászorultrászorult ◆ ひひつつよよううととししてていいるる 【必要として
いる】

rászögelrászögel ◆ ううちちつつけけるる 【打ち付ける】 „Rászö-

gelte a táblát az ajtóra.” 「ドアに
かんばん

看板を
う

打ち
つ

付け
た。」

RaszputyinRaszputyin szerzetesszerzetes ◆ ララススププーーチチンン かかいいそそ
うう 【ラスプーチン 怪僧】

rasszrassz ◆ ししゅゅぞぞくく 【種族】 ◆ じじんんししゅゅ 【人
種】 (emberi)

rasszistarasszista ◆ じじんんししゅゅささべべつつししゅゅぎぎししゃゃ 【人種
差別主義者】 (ember) ◆ じじんんししゅゅささべべつつししゅゅぎぎ
のの 【人種差別主義の】 „rasszista eszme” 「

じんしゅさべつしゅぎ

人種差別主義の
しそう

思想」 ◆ レイシストレイシスト
rasszizmusrasszizmus ◆ じじんんししゅゅささべべつつ 【人種差別】 ◆

じじんんししゅゅささべべつつししゅゅぎぎ 【人種差別主義】 ◆ じじ
んしゅしゅぎんしゅしゅぎ 【人種主義】 ◆ レイシズムレイシズム

rasszjelrasszjel ◆ じじんんししゅゅててききななととくくちちょょうう 【人種的
な特徴】

raszterfontraszterfont ◆ ビットマップ・フォントビットマップ・フォント
rasztergrafikarasztergrafika ◆ ビビッットトママッッププががぞぞうう 【ビッ
トマップ画像】 (IT)

rasztermintaraszterminta ◆ こうしもようこうしもよう 【格子模様】
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raszterpapírraszterpapír ◆ ほうがんしほうがんし 【方眼紙】
raszterrácsraszterrács ◆ スクリーンスクリーン
rátaráta ◆ ぶぶああいい 【歩合】 ◆ りりつつ 【率】 „felvételi

ráta” 「
ごうかくりつ

合格率」 ◆ レレーートト ◇ átlagrátaátlagráta へへいいきき
んんりりつつ 【平均率】 „testsúlynövekedés átlagrátá-

ja” 「
たいじゅう

体重
ぞうか

増加の
へいきんりつ

平均率」 ◇ baudrátabaudráta ボボーー・・
レレーートト ◇ bűnözésibűnözési rátaráta ははんんざざいいははっっせせいいりり
つつ 【犯罪発生率】 ◇ halálozásihalálozási arányszámarányszám
ししぼぼううりりつつ 【死亡率】 ◇ halálozásihalálozási rátaráta しし
ぼぼううりりつつ 【死亡率】 ◇ kamatrátakamatráta りりししりりつつ
【利子率】 ◇ munkanélküliségimunkanélküliségi rátaráta ししつつぎぎ
ょうりつょうりつ 【失業率】

rátalálrátalál ◆ ささががししああててるる 【捜し当てる、探し当
てる】 „Rátaláltam az elsüllyedt hajóra.” 「
ちんぼつせん

沈没船を
さが

捜し
あ

当てた。」 ◆ ささぐぐりりああててるる 【探

り当てる】 „Rátalált az aranyra.” 「
きんみゃく

金脈 を
さぐ

探り
あ

当てた。」 ◆ ししっっぽぽををつつかかむむ 【尻尾を掴む】

„Rátaláltam a házasságtörésre.” 「
ふりん

不倫の
しっぽ

尻尾を
つか

掴んだ。」 ◆ つつききああててるる 【突き当てる】 „Rá-

találtunk a búvóhelyére.” 「
かれ

彼の
かく

隠れ
が

家を
つ

突き
あ

当
てた。」 ◆ つつくく 【突く、衝く、撞く】 „Ráta-

láltam a gyenge pontjára.” 「
かれ

彼の
じゃくてん

弱点 を
つ

突い
た。」 ◆ ははっっけけんんすするる 【発見する】 (felfedez)
„Rátaláltak egy dinoszaurusz kövületére.” 「
きょうりゅう

恐竜 の
かせき

化石が
はっけん

発見された。」 ◆ ひひろろうう 【拾
う】 hirou „Rátaláltam egy lehetőségre.” 「チ

ャンスを
ひろ

拾った。」 ◆ みみつつけけだだすす 【見つけ出
す、見付け出す、見つけだす】 „Rátaláltam a

helyes válaszra.” 「
せいかい

正解を
み

見つけ
だ

出した。」

rátámadrátámad ◆ ううちちかかかかるる 【打ち掛かる、打ちか
かる】 „Bambuszrúddal rátámadt az ellenfelé-

re.” 「
あいて

相手に
たけ

竹の
ぼう

棒で
う

打ちかかった。」 ◆ おおしし
かかけけるる 【押しかける、押し掛ける】 „Rám tá-

madt egy erőszakos házalóügynök.” 「
ごういん

強引なセ

ールスマンが
お

押しかけてきた。」 ◆ おおそそいいかかかか
るる 【襲いかかる、襲い掛かる、襲い掛る】 „A

tigris rátámadt az emberre.” 「
とら

虎
わ

は
ひと

人に
おそ

襲いか
かった。」 ◆ おおそそうう 【襲う】 oszou „Az orosz-

lán rátámadt az emberre.” 「ライオン
わ

は
おとこ

男 を
おそ

襲
った。」 ◆ かかみみつつくく 【噛み付く、噛付く、噛

みつく】 „Rátámadtam a főnökömre.” 「
じょうし

上司に

か

噛み
つ

付いた。」 ◆ ききりりかかかかるる 【切り掛かる、
切り掛る、切りかかる、斬り掛かる、斬り掛
る、斬りかかる】 (késsel) „A tettes késsel rám

támadt.” 「
はんにん

犯人
わ

はナイフで
ぼく

僕に
き

切り
か

掛かっ
た。」 ◆ くくっっててかかかかるる 【食ってかかる、食っ
て掛かる】 (indulatosan odaszól) „Rátámadt az

igazságtalan tanárra.” 「
ふこうへい

不公平な
せんせい

先生に
く

食って
かかった。」 ◆ ししゅゅううげげききすするる 【襲撃する】

„Rátámadtak a gyanútlan turistákra.” 「
むがい

無害の
かんこうきゃく

観光客 が
こうげき

攻撃された。」 ◆ つつっっかかかかるる 【突っ
掛かる、突っかかる】 „Rátámadtam a főnö-

kömre.” 「
じょうし

上司に
つ

突っ
か

掛かった。」 ◇ vadulvadul
rátámadrátámad ももううげげききすするる 【猛撃する】 „Vadul

rátámadtak a hadihajóra.” 「
ぐんかん

軍艦を
もうげき

猛撃し
た。」

rátámaszkodikrátámaszkodik ◆ みみををささささええるる 【身を支え

る】 „Rátámaszkodott a botjára.” 「
つえ

杖で
み

身を
ささ

支
えた。」

rátánkéntrátánként ◆ すすここししづづつつ 【少しづつ】 „Rátán-
ként kapom a bort minden este a feleségemtől.”

「
まいばん

毎晩
つま

妻からワインを
すこ

少しずつ
もら

貰った。」
rátapadrátapad ◆ すすいいつつくく 【吸い付く、吸付く、吸い
つく】 „A tapadókorong rátapadt a csempére.”

「
きゅうばん

吸盤 がタイルに
す

吸い
つ

付いた。」 ◆ へへばばりりつつ
くく 【へばり付く】 „A gyík rátapadt a falra.”

「ヤモリ
わ

は
かべ

壁にへばりついた。」 ◆ ままつつわわりりつつ
くく 【纏わりつく、纏わり付く、纒わり付く】 ◆

ままととわわりりつつくく 【纏わりつく、纏わり付く、纒わ
り付く】 (sarkában van) ◆ みみっっちちゃゃくくすするる 【密
着する】 „Ez a ruha rátapad a testünkre.” 「この
ようふく

洋服
わ

は
からだ

体 に
みっちゃく

密着 している。」 ◇ elválaszt-elválaszt-
hatatlanhatatlan みみっっちちゃゃくくすするる 【密着する】 „Ez az

üzlet elválaszthatatlan a várostól.” 「この
みせ

店
わ

は
まち

町

に
みっちゃく

密着 している。」 ◇ összenőösszenő みみっっちちゃゃくくすす
るる 【密着する】 „Úgy tűnik, a rendőrség össze-

nőtt a jakuzával.” 「
けいさつ

警察
わ

はヤクザと
みっちゃく

密着 してい
るようだ。」

rátapadásrátapadás ◆ ふちゃくふちゃく 【付着、附着】
rátapadvarátapadva ◆ ぺぺっったたりり „A csomagolópapír ráta-

padt a csokira, nem lehet lefejteni.” 「
ほうそうし

包装紙が

チョコにぺったりくっついて
は

剥がれない。」
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rátapasztrátapaszt ◆ おおししつつけけるる 【押しつける、押し

付ける】 „Rátapasztotta a fülét a falra.” 「
みみ

耳

を
かべ

壁に
お

押しつけた。」 ◆ ははりりつつけけるる 【貼り付
ける、貼りつける、張り付ける、張りつける】

„Rátapasztottam a sebtapaszt a sebre.” 「
きずぐち

傷口に

バンドエイドを
は

貼り
つ

付けた。」
rátapintrátapint ◆ ききりりここむむ 【切り込む、切りこむ】

„Rátapintottam a problémára.” 「
もんだい

問題に
き

切り
こ

込
んだ。」 ◆ つつくく 【突く、衝く、撞く】 „Ráta-

pintott az emberi lét lényegére.” 「
じんせい

人生の
かくしん

核心を
つ

突いた。」 ◆ ふふれれるる 【触れる】 „Rátapintott a

lényegre.” 「
はなし

話
わ

は
かくしん

核心に
ふ

触れた。」

rátaposrátapos ◆ ふふみみつつけけるる 【踏みつける、踏み付け

る】 „Rátapostam egy virágra.” 「
はな

花を
ふ

踏みつけ
た。」 ◆ ふふむむ 【踏む】 „Rátaposott a gázra.” 「
かれ

彼
わ

はアクセルを
ふ

踏んだ。」 ◆ ふふんんづづけけるる 【踏
んづける、踏ん付ける】 „Véletlenül rátapostam

a leesett szemüvegre.” 「
お

落としたメガネを
ふ

踏ん
づけてしまった。」

rátartirátarti ◆ ううぬぬぼぼれれてていいるる 【自惚れている、己
惚れている】 (beképzelt) ◆ ごごううままんんなな 【傲慢

な】 (fellengzős) „rátarti ember” 「
ごうまん

傲慢な
おとこ

男 」

rátartiságrátartiság ◆ うぬぼれうぬぼれ 【自惚れ、己惚れ】
rátartozikrátartozik ◆ かかんんけけいいああるる 【関係ある】 „Ez

nem tartozik rád!” 「これ
わ

はあなたに
わ

は
かんけい

関係な
い。」 ◇ nemnem tartoziktartozik rárá よよけけいいなな 【余計
な】 „Ne mondj, olyat, amit nem tartozik rá!” 「
よけい

余計なことを
い

言わないで。」
rátehénkedikrátehénkedik ◆ ののししかかかかるる 【伸しかかる、伸
し掛る、圧し掛かる】 (ránehézkedik) „Ráte-
hénkedtem a bőröndre, hogy be tudjam csukni.”

「スーツケースを
し

閉めようとのしかかった。」
rátekerráteker ◆ かかららまませせるる 【絡ませる、搦ませる】

◆ かかららめめるる 【絡める、搦める】 „Rátekertem a
spagettit a villára.” 「フォークにスパゲッティ

を
から

絡めた。」 ◆ ままききつつけけるる 【巻きつける、巻
き付ける】 „Rátekertem a törülközőt a dere-

kamra.” 「
こし

腰にタオルを
ま

巻き
つ

付けた。」

rátekeredikrátekeredik ◆ かかららみみつつくく 【絡みつく、絡み付

く】 „A kígyó rátekeredett az áldozatára.” 「
へび

蛇
わ

は

えもの

獲物に
から

絡みついた。」 ◆ かかららむむ 【絡む】 „rá-

tekeredett a kötél a lábamra” 「ロープ
わ

は
あし

足に
から

絡
んだ」 ◆ ままききつつくく 【巻きつく、巻き付く】 „A

kígyó rátekeredett a fára.” 「
へび

蛇
わ

は
き

木に
ま

巻き
つ

付い
た。」 ◆ まつわるまつわる 【纏わる】

rátelepedikrátelepedik ◆ おおりりるる 【下りる、降りる】 (le-

száll) „A köd rátelepedett a városra.” 「
きり

霧が
まち

街に
お

降りた。」 ◆ すすわわるる 【座る、坐る】 (ráül) „A

macska rátelepedett a párnára.” 「
ねこ

猫が
まくら

枕 に
すわ

座
った。」

rátelepszikrátelepszik ◆ すすわわるる 【座る、坐る】 (rátele-
pedik) ◆ たたれれここめめるる 【垂れ込める】 „A tóra

rátelepedett a köd.” 「
いけ

池で
わ

は
きり

霧が
た

垂れ
こ

込めてい
た。」 ◆ ははななれれななくくななるる 【離れなくなる】
(rátelepedik)

rátérrátér ◆ ののるる 【乗る】 (ráhajt) „A kocsival rá-

tértünk az autópályára.” 「
くるま

車 で
こうそくどうろ

高速道路に
の

乗っ
た。」

rátérrátér aa tárgyratárgyra ◆ よよううけけんんににははいいるる 【用件に

入る】 „Azonnal rátértem a tárgyra.” 「
さっそく

早速
ようけん

用件

に
はい

入った。」
ráterelráterel ◆ むむけけるる 【向ける】 „A politikára terel-

tem a szót.” 「
せいじ

政治について
みず

水を
む

向けてみた。」

ráterelirátereli aa szótszót ◆ みみずずををむむけけるる 【水を向け

る】 „Fontos pontra tereltem a szót.” 「
じゅうよう

重要 な
てん

点に
みず

水を
む

向けた。」
ráterhelráterhel ◆ ささししおおささええるる 【差し押さえる、差し
押える、差押さえる、差押える】 (lefoglal) „Az

adósságot ráterhelték a házra.” 「
しゃっきん

借金 のため
いえ

家
わ

は
さ

差し
お

押さえられた。」 ◆ せせいいききゅゅううすするる
【請求する】 (igényel) „Az adósságot ráterhel-

ték a kezesre.” 「
しゃっきん

借金
わ

は
ほしょうにん

保証人に
せいきゅう

請求 され
た。」

ráterítráterít ◆ かかけけるる 【掛ける】 „Ráterítette a pok-

rócot a kisgyerekre.” 「
こども

子供に
もうふ

毛布を
か

掛けた。」
◇ rárá vanvan terítveterítve かかかかるる 【掛かる】 „A térdé-

re volt terítve egy pokróc.” 「
ひざ

膝の
うえ

上に
もうふ

毛布がか
かっていた。」
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rátermettrátermett ◆ じじつつりりょょくくののああるる 【実力のある】
◆ ててききせせいいががああるる 【適性がある】 „Az az ember

rátermett erre a munkára.” 「
かれ

彼
わ

はこの
しごと

仕事に
てきせい

適性がある。」 ◆ びびんんわわんんなな 【敏腕な】 „rá-

termett vállalkozó” 「
びんわん

敏腕な
じつぎょうか

実業家」 ◆ ゆゆううのの

ううなな 【有能な】 „rátermett ügyvéd” 「
ゆうのう

有能な
べんごし

弁護士」
rátermett dolgozórátermett dolgozó ◆ てきざいてきざい 【適材】
rátermett emberrátermett ember ◆ しゅわんかしゅわんか 【手腕家】
rátermettségrátermettség ◆ ううつつわわ 【器】 ◆ ききりりょょうう
【器量】 „Nincs meg benne a vezetői rátermett-

ség.” 「
かれ

彼
わ

は
しどうしゃ

指導者としての
きりょう

器量に
とぼ

乏しい。」 ◆

じじつつりりょょくく 【実力】 „Bebizonyítja a rátermett-

ségét.” 「
じつりょく

実力 を
はっき

発揮する。」 ◆ ししゅゅわわんん 【手
腕】 „A futballcsapat kapitánya bebizonyította

rátermettségét.” 「サッカー
かんとく

監督の
しゅわん

手腕が
はっき

発揮さ
れた 。」 ◆ ててききおおううどど 【適応度】 (alkalmaz-
kodás foka) ◆ ててききせせいい 【適性】 „A munkában

fontos a rátermettség.” 「
しごと

仕事に
てきせい

適性があること
わ

は
じゅうよう

重要 です。」 ◆ びびんんわわんん 【敏腕】 ◆ ゆゆううのの
うう 【有能】 ◆ りりききりりょょうう 【力量】 „rátermett

ember” 「
りきりょう

力量 のある
ひと

人」

ráteszrátesz ◆ ああててるる 【当てる】 „Rátette a kezét

a nő homlokára.” 「
て

手を
かのじょ

彼女のおでこに
あ

当て
た。」 ◆ ううわわののせせすするる 【上乗せする】 „A ke-

reskedő az árra rátette a saját hasznát.” 「
しょうにん

商人
わ

は
ねだん

値段に
じぶん

自分の
りえき

利益を
うわの

上乗せした。」 ◆ おおくく

【置く】 „Rátettem a kezem a homlokára.” 「
て

手

を
かのじょ

彼女のおでこに
お

置いた。」 ◆ かかけけるる 【賭け
る】 (fogad valamire) „Mindenét rátette arra a

lóra.” 「あの
うま

馬にすべてを
か

賭けた。」 ◆ そそええるる
【添える】 „Ráteszi a kezét a szájára, amikor ne-

vet.” 「
くち

口に
て

手を
そ

添えて
わら

笑う。」 ◆ ののせせるる 【乗
せる】 „Az eladási árra rátettem a magam hasz-

nát.” 「
はんばいかかく

販売価格に
じぶん

自分の
りえき

利益を
の

乗せた。」 ◆

ののっっけけるる 【乗っける、載っける】 „Rátettem a

lábam az asztalra.” 「
つくえ

机 に
あし

足を
の

乗っけた。」 ◇

életétéletét tesziteszi rárá くくびびををかかけけるる 【首をかける、
首を賭ける】 „Az életemet ráteszem az új vállal-

kozásra.” 「
あたら

新 しい
じぎょう

事業に
くび

首をかけている。」
◇ fejétfejét tesziteszi rárá くくびびををややるる 【首をやる】 „A
fejemet teszem rá, hogy nem fogunk veszíteni.”

「
ま

負けたら
くび

首をやる。」 ◇ nyakátnyakát tesziteszi rárá
ははららををききるる 【腹を切る】 „A nyakamat teszem

rá, hogy úgy van.” 「もし
ちが

違ったら
はら

腹を
き

切る。」

ráteszrátesz egyegy lapáttallapáttal ◆ おおいいううちちををかかけけるる 【追
い打ちをかける、追い打ちを掛ける、追いうち
を掛ける、追い討ちを掛ける、追い撃ちを掛け
る】 „A katasztrófa rátett még egy lapáttal a gaz-

dasági hanyatlásra.” 「
さいがい

災害
わ

は
ふきょう

不況に
お

追い
う

打ちを
かけた。」 ◆ じじょょちちょょううすするる 【助長する】 „A
sötétben olvasás rátett még egy lapáttal a sze-

mem romlására.” 「
くら

暗い
ところ

所 で
ほん

本を
よ

読むことで、
しりょくていか

視力低下を
じょちょう

助長 した。」
rátesziráteszi aa kezétkezét ◆ ててををかかけけるる 【手をかける、
手を掛ける】 „Rátetettem a kezemet a kilincs-

re.” 「ドアハンドルに
て

手をかけた。」 ◆ ててををつつ
けけるる 【手をつける、手を付ける】 (ellop) „Az
állam rátette a kezét a betétesek pénzére.” 「
せいふ

政府
わ

は
よきん

預金
しゃ

者のお
かね

金に
て

手をつけた。」 ◆ ててををやや
るる 【手をやる】 „Szigorú tekintettel csípőre tet-

te a kezét.” 「
きび

厳しい
ひょうじょう

表情 で
こし

腰に
て

手をやっ
た。」

rátévedrátéved ◆ ままよよいいここむむ 【迷い込む、迷いこむ】

„Rátévedt egy őzike az úttestre.” 「シカ
わ

は
しゃどう

車道に
まよ

迷い
こ

込んだ。」
rátévedrátéved aa pillantásapillantása ◆ ふふととめめををととめめるる 【ふ
と目を止める】 „Rátévedt a pillantásom a nyak-

láncára.” 「
かのじょ

彼女のネックレスに
め

目が
と

止まっ
た。」

ratifikálratifikál ◆ ひひじじゅゅんんすするる 【批准する】 „Nem

ratifikálták a megkötött egyezményt.” 「
ていけつ

締結さ

れた
きょうてい

協定
わ

は
ひじゅん

批准されなかった。」
ratifikálásratifikálás ◆ ひひじじゅゅんん 【批准】 „szerződés ra-

tifikálása” 「
じょうやく

条約 の
ひじゅん

批准」

RatnasambhavaRatnasambhava ◆ ほほううししょょううににょょららいい 【宝生
如来】

RatnaszambhavaRatnaszambhava ◆ ほほううししょょううににょょららいい 【宝
生如来】 (bölcsességbuddha)
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rátolrátol ◆ ひひくく 【轢く】 (rátesz) „A nő rátolta a lá-

bamra a babakocsit.” 「
かのじょ

彼女
わ

はベビーカーで
わたし

私

の
あし

足を
ひ

轢いた。」
rátörrátör ◆ おおししかかけけるる 【押しかける、押し掛け
る】 (hívatlanul megjelenik) „Rátört a rendőr-

ség.” 「
かれ

彼の
うち

家に
けいさつ

警察が
お

押しかけた。」 ◆ おおしし
よよせせるる 【押し寄せる】 „Rám tört az álmosság.”

「
ねむけ

眠気が
お

押し
よ

寄せてきた。」 ◆ おおそそうう 【襲

う】 oszou „Rám tört az álmosság.” 「
ねむけ

眠気が
おそ

襲ってきた。」 ◆ ここじじああけけるる 【こじ開ける、
抉じ開ける】 „Az ájult nőre rátörték az ajtót.”

「
きぜつ

気絶した
じょせい

女性の
いえ

家のドアをこじ
あ

開けた。」 ◇

hullámokbanhullámokban rátörrátör ひひたたひひたたととせせままるる 【ひた
ひたと迫る】 „Az ellenség hullámokban tört

ránk.” 「
てき

敵
ぐん

軍
わ

はひたひたと
せま

迫ってきた。」

rátörrátör azaz álmosságálmosság ◆ ががくくっっととねねむむくくななるる 【ガ
クッと眠くなる】 „Rám tört az álmosság.” 「ガ

クッと
ねむ

眠くなった。」 ◆ ねねむむけけががささすす 【眠気

が差す】 „Rám tört az álmosság.” 「
ねむけ

眠気が
さ

差し
てきた。」

rátörverátörve ◆ どどととううののよよううにに 【怒涛のように、怒

濤のように】 „Rám tört az álmosság.” 「
どとう

怒涛の

ように
ねむけ

眠気が
おそ

襲った。」
rátukmálrátukmál ◆ ううりりつつけけるる 【売りつける、売り付
ける、売付ける】 „Az eladó rátukmálta a vevőre

a kölnit.” 「
てんいん

店員
わ

は
きゃく

客 に
こうすい

香水を
う

売りつけた。」
◆ おおししううりりすするる 【押し売りする、押売りする】

„Rátukmálja a rizsfőzőt.” 「
かれ

彼に
すいはんき

炊飯器を
お

押し
う

売
りする。」 ◆ おおししつつけけるる 【押しつける、押し
付ける】 „Rátukmálta a rossz árut a vásárlóra.”

「
わる

悪い
せいひん

製品を
きゃく

客 に
お

押し
つ

付けた。」 ◆ むむりりおおしし
すするる 【無理押しする】 „Rám tukmálták az

árut.” 「
むりお

無理押しされて
か

買ってしまった。」

rátukmálásrátukmálás ◆ おしうりおしうり 【押し売り、押売り】
rátülkölrátülköl ◆ ククララククシショョンンををななららすす 【クラクショ
ンを鳴らす】 (rádudál) „Az autós rátülkölt egy

gyalogosra.” 「
くるま

車
わ

は
ほこうしゃ

歩行者にクラクションを
な

鳴
らした。」

rátűzrátűz ◆ ささすす 【差す、射す】 „A nap rátűzött a

fejemre.” 「
ひ

陽が
あたま

頭 のてっぺんを
さ

射した。」

rátűzésrátűzés ◆ アップリケアップリケ
ráugatráugat ◆ ほほええかかかかるる 【吠えかかる】 „A kutya

rám ugatott.” 「
いぬ

犬
わ

は
わたし

私 に
ほ

吠えかかった。」

ráugrikráugrik ◆ ととびびかかかかるる 【飛び掛かる、飛びかか

る】 „A kutya ráugrott a behatolóra.” 「
いぬ

犬
わ

は
しんにゅうしゃ

侵入者 に
と

飛びかかった。」 ◆ ととびびつつくく 【飛び
つく、飛び付く、飛付く、跳びつく、跳び付
く、跳付く】 „A kutya ráugrott a betörőre.” 「
いぬ

犬
わ

は
どろぼう

泥棒に
と

飛びついた。」 ◆ ののりりかかかかるる 【乗
りかかる、乗り掛かる】 „Rám ugrott egy nagy

kutya.” 「
おお

大きな
いぬ

犬が
ぼく

僕に
の

乗りかかってきた。」

ráugrikráugrik ésés földreföldre húzhúz ◆ くくいいたたおおすす 【食い倒
す】

ráunráun ◆ ししびびれれををききららすす 【しびれを切らす、痺
れをきらす、痺れを切らす】 „Ráuntam a vára-

kozásra.” 「
ま

待つのにしびれを
き

切らした。」 ◇

gyorsangyorsan ráunráun mindenremindenre ああききっっぽぽいい 【飽きっ
ぽい】 „Nem csinál semmit sokáig, gyorsan rá-

un mindenre.” 「
あ

飽きっぽくて
なに

何も
ながつづ

長続きしな
い。」 ◇ hamarhamar ráunráun みみっっかかぼぼううずず 【三日坊
主】 (mindenre) „Diétázni akartam, de hamar

ráuntam.” 「ダイエットしようと
おも

思って
みっかぼうず

三日坊主で
お

終わった。」
ráunráun azaz életreéletre ◆ ここののよよををみみかかぎぎるる 【この世を

見限る】 „Ráunt az életre.” 「
かれ

彼
わ

はこの
よ

世を
みかぎ

見限
った。」

ráúszikráúszik ◆ ののりりああげげるる 【乗り上げる】 „A bálna

ráúszott a zátonyra.” 「
くじら

鯨
わ

は
あさせ

浅瀬に
の

乗り
あ

上げ
た。」

ráuszítráuszít ◆ けけししかかけけるる 【嗾ける】 „Az őr rám

uszította a kutyáját.” 「
けいびいん

警備員
わ

は
ぼく

僕に
いぬ

犬をけしか
けた。」

ráülráül ◆ ううええににすすわわるる 【上に座る、上に坐る】 „A

gyerek ráült az apja térdére.” 「
こども

子供
わ

は
ちちおや

父親の
ひざ

膝

に
すわ

座った。」 ◆ ののるる 【乗る】 „Ráültem a lóra.”

「
うま

馬に
の

乗った。」
ráültetráültet ◆ ののせせるる 【乗せる】 „Ráültettem a fia-

mat a térdemre.” 「
むすこ

息子を
ひざ

膝に
の

乗せた。」

ráütráüt ◆ たたたたくく 【叩く、敲く】 „Ráütöttem a
konzervdoboz tetejére, hátha úgy könnyebben le-
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jön.” 「
かんづめ

缶詰の
ふた

蓋を
あ

開けやすくしようと
たた

叩い
た。」 ◆ ななぐぐりりつつけけるる 【殴り付ける、殴りつ

ける】 „Mérgében ráütött az asztalra.” 「
いか

怒りで
つくえ

机 を
なぐ

殴りつけた。」
ráütiráüti azaz időtidőt ◆ だだここくくすするる 【打刻する】 „Rá-

ütöttem az időt a blokkolókártyára.” 「タイムカ

ードを
だこく

打刻した。」

ráütveráütve ◆ ぽぽかかりりとと „Ráütöttem a fejére.” 「
あたま

頭

をポカリと
たた

叩いた。」
rávágrávág ◆ すすぐぐささままここたたええるる 【直ぐ様答える、直
ぐさま答える、すぐさま答える】 „Rávágtam az

igent.” 「すぐさまはいと
こた

答えた。」 ◆ たたたたくく
【叩く、敲く】 „Rávágtam az asztalra.” 「テー

ブルを
て

手で
いっかい

一回
つよ

強く
たた

叩いた。」 ◆ ぴぴししゃゃっっととたた
たたくく 【ぴしゃっと叩く】 „Rávágtam a barátom

vállára.” 「
ともだち

友達の
かた

肩をぴしゃっと
たた

叩いた。」

rávallrávall ◆ ししわわざざににままちちががいいなないい 【仕業に間違い

ない】 „Ez rávall.” 「
かれ

彼の
しわざ

仕業に
まちが

間違いない。」

◆ ららししいい „A durva szóhasználat rávall.” 「
あら

荒っ

ぽい
ことばづか

言葉遣い
わ

は
かれ

彼らしい。」
rárá vanvan bízvabízva ◆ ううけけももつつ 【受け持つ】 „Az

irodalomóra van rábízva.” 「
かれ

彼
わ

は
こくご

国語を
う

受け
も

持
っている。」 ◆ たたんんととううすするる 【担当する】 „A

minőség-ellenőrzés van rábízva.” 「
かれ

彼
わ

は
ひんしつかんり

品質管理を
たんとう

担当している。」
rárá vanvan kötvekötve ◆ かかかかるる 【掛かる】 „A dobozra

szalag volt kötve.” 「
はこ

箱にリボンがかかってい
た。」

rárá vanvan rakvarakva ◆ かかかかるる 【掛かる】 „Erre az

árura nem raktak forgalmi adót.” 「この
しょうひん

商品 に
しょうひぜい

消費税
わ

はかかっていない。」
rárá vanvan terítveterítve ◆ かかかかるる 【掛かる】 „A térdére

volt terítve egy pokróc.” 「
ひざ

膝の
うえ

上に
もうふ

毛布がかか
っていた。」

rávarrrávarr ◆ ぬぬいいつつけけるる 【縫いつける、縫い付け
る、縫付ける】 „Rávarrtam a gombot az ingre.”

「シャツにボタンを
ぬ

縫い
つ

付けた。」
rávasaló foltrávasaló folt ◆ ワッペンワッペン

ravaszravasz ◆ ここううちちににたたけけたた 【狡知にたけた】 ◆

ここざざかかししいい 【小賢しい】 ◆ ししたたたたかかなな 【強か
な、健かな】 ◆ ずずるるいい 【狡い】 „ravasz ember”

「
ずる

狡い
やつ

奴」 ◆ ずずるるががししここいい 【狡賢い、ずる賢
い】 „Ravasz, mint a róka.” 「きつねのようにず

る
がしこ

賢 い。」 ◆ トトリリガガーー (fegyveren) ◆ ひひききががねね
【引き金、引金、引き鉄、引鉄、銃爪】 (fegy-

veren) „Meghúzta a ravaszt.” 「
ひ

引き
がね

金を
ひ

引い
た。」 ◆ ろろううかかいいなな 【老獪な】 „ravasz fickó”

「
ろうかい

老獪な
おとこ

男 」
ravasz cselravasz csel ◆ わるだくみわるだくみ 【悪巧み】
ravaszravasz emberember ◆ ううみみせせんんややまませせんん 【海千山
千】

ravaszravasz kérdéskérdés ◆ かかまま 【鎌】 „Ravasz kérdé-

sekkel próbálkoztam, de nem vallott.” 「
かま

鎌を
か

掛

けてみたが
あいて

相手
わ

は
はくじょう

白状 しなかった。」
ravaszságravaszság ◆ こうちこうち 【狡知】
ravasz tervravasz terv ◆ きけいきけい 【奇計】
ravatalravatal ◆ かかんんだだいい 【棺台】 ◆ ひひつつぎぎだだいい
【柩台、棺台】 ◇ mozgómozgó ravatalravatal ここしし 【輿】

ravatalozóravatalozó ◆ ささいいじじょょうう 【斎場】 ◆ そそううぎぎじじ
ょうょう 【葬儀場】

ráververáverve ◆ ぽぽんんとと „Rávertem a barátom vállára.”

「
ともだち

友達の
かた

肩をぽんと
たた

叩いた。」
rávésrávés ◆ ほほりりつつけけるる 【彫り付ける、彫付ける、
彫りつける】 „Rávéste a nevét a gyűrűre.” 「
ゆびわ

指輪に
なまえ

名前を
ほ

彫り
つ

付けた。」
ráveszrávesz ◆ ししむむけけるる 【仕向ける】 „Rávették,

hogy igyon meg egy liter sört.” 「
いち

一リットルの

ビールを
の

飲むように
しむ

仕向けられた。」 ◆ せせっっとと
くくすするる 【説得する】 „Rávettem a férjemet, hogy

menjünk moziba.” 「
えいがかん

映画館に
い

行くように
おっと

夫 を
せっとく

説得した。」 ◆ そそそそののかかすす 【唆す】 (rossz do-

logra) „Rávette a barátját a lopásra.” 「お
かね

金を
ぬす

盗めと
ともだち

友達を
そそのか

唆 した。」 ◆ つつるる 【釣る】 „Az

eladó rávett, hogy vegyem meg az árut.” 「
てんいん

店員

の
ことば

言葉につられて
しょうひん

商品 を
か

買った。」 ◆ ととききふふ
せせるる 【説き伏せる、説きふせる】 „Rávettem

apámat, hogy a család utazzon külföldre.” 「
ちち

父を
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かぞく

家族
りょこう

旅行で
かいがい

海外に
い

行くように
と

説き
ふ

伏せた。」 ◇

ámítássalámítással ráveszrávesz ななだだめめすすかかすす 【宥め賺す】
(csitítgatva rávesz) „Ámítással rávettem a gyere-

ket, hogy vegye be a gyógyszerét.” 「
こども

子供をなだ

めすかして
くすり

薬 を
の

飲ませた。」 ◇ próbáljapróbálja rá-rá-
vennivenni せせままるる 【迫る、逼る】 „A barátja pró-

bálja rávenni, hogy járjanak együtt.” 「
ともだち

友達
わ

は
かのじょ

彼女に
こうさい

交際を
せま

迫った。」 ◇ rávételrávétel ささししががねね
【差し金、差金、指矩、指金】 „Ő vett rá, hogy

ide jöjjek.” 「
かれ

彼の
さ

差し
がね

金でここに
き

来た。」 ◇ sí-sí-
rássalrással ráveszrávesz ななききおおととすす 【泣き落とす、泣
落とす】 „Sírással rávette az anyját, hogy vegyen

neki biciklit.” 「
ははおや

母親を
な

泣き
お

落として
じてんしゃ

自転車を
か

買
ってもらった。」

rávesziráveszi magátmagát ◆ ききががすすすすむむ 【気が進む】
„Sehogyan sem tudom rávenni magam, hogy

megcsináljam azt a munkát.” 「その
しごと

仕事
わ

はどう

も
き

気が
すす

進まない。」
rávetrávet ◆ ななげげかかけけるる 【投げ掛ける、投掛ける、
投げかける】 „Fa rávetette az árnyékát a járdá-

ra.” 「
き

木
わ

は
ほどう

歩道に
かげ

影を
な

投げかけた。」

rávételrávétel ◆ ささししががねね 【差し金、差金、指矩、指

金】 „Ő vett rá, hogy ide jöjjek.” 「
かれ

彼の
さ

差し
がね

金で

ここに
き

来た。」
rávetiráveti magátmagát ◆ おおどどりりかかかかるる 【踊かかる、躍
り掛かる、躍り懸かる】 ◆ くくいいつつくく 【食い付
く、食いつく】 „Ha pénzszerzési lehetőséget

hall, rögtön ráveti magát.” 「もうけ
はなし

話 に
かなら

必 ず
く

食いついてくる。」 ◆ ととびびかかかかるる 【飛び掛か
る、飛びかかる】 „A rendőr rávetette magát a

rablóra.” 「
けいさつ

警察
わ

は
どろぼう

泥棒に
と

飛びかかった。」 ◆ のの
ししかかかかるる 【伸しかかる、伸し掛る、圧し掛か
る】 „A gyilkos rávetette magát az áldozatára.”

「
さつじん

殺人
き

鬼
わ

は
ひがいしゃ

被害者にのしかかった。」 ◆ みみををなな
げげかかけけるる 【身を投げ掛ける、身を投掛ける、身
を投げかける】 „Hogy a társait megmentse, a

robbanó gránátra vetette magát.” 「
なかま

仲間を
たす

助け

ようと
ばくはつ

爆発
すんぜん

寸前の
しゅりゅうだん

手榴弾 に
み

身を
な

投げかけ
た。」

rávetítrávetít ◆ オオーーババーーララッッププすするる „Képre rávetített

szöveg.” 「
がぞう

画像にオーバーラップしたテキス
ト」

rávetítésrávetítés ◆ オーバーラップオーバーラップ
rávetődikrávetődik ◆ ととびびつつくく 【飛びつく、飛び付く、
飛付く、跳びつく、跳び付く、跳付く】 „A ka-

pus rávetődött a labdára.” 「ゴールキーパー
わ

は

ボールに
と

跳びついた。」
rávezetrávezet ◆ ささととすす 【諭す】 „Rávezettem a hibá-

jára.” 「
かれ

彼の
あやま

誤 りを
さと

諭した。」 ◆ ヒヒンントトををああ
げげるる 【ヒントを上げる】 „Rávezettem, hogyan

lehet ezt a zenedarabot eljátszani.” 「この
きょく

曲 の
えんそう

演奏のヒントを
あ

上げた。」 ◆ ゆゆううどどううすするる

【誘導する】 „Rávezette a válaszra.” 「
こた

答えを
ゆうどう

誘導した。」
rávezetésrávezetés ◆ ささととしし 【諭し】 ◆ ヒヒンントト „A kér-

dést megválaszolni nem tudó barátomat megpró-

báltam rávezetni.” 「
しつもん

質問に
こた

答えられない
ともだち

友達に

ヒントを
あた

与えた。」 ◆ ゆゆううどどうう 【誘導】 (meg-
vezetés)

rávezetőrávezető kérdéskérdés ◆ ゆゆううどどううじじんんももんん 【誘導
尋問】

raviravi ◆ かかららむむしし 【苧、苧麻】 (Boehmeria ni-
vea)

rávilágítrávilágít ◆ ああききららかかににすするる 【明らかにする】

„Rávilágított a hibákra.” 「
まちが

間違いを
あき

明らかにし
た。」 ◆ ししててききすするる 【指摘する】 „Rávilágított

a diéta veszélyeire.” 「ダイエットの
きけんせい

危険性を
してき

指摘した。」 ◆ ししょょううめめいいををああててるる 【照明を
当てる】 „A világosító rávilágított a színészre.”

「
しょうめいがかり

照明係
わ

は
はいゆう

俳優に
しょうめい

照明 を
あ

当てた。」 ◆ ちちょょ
くくししゃゃすするる 【直射する】 „Rávilágított a stro-

boszkóppal.” 「ストロボを
ちょくしゃ

直射 した。」

rávilágításrávilágítás ◆ してきしてき 【指摘】

rázráz ◆ ががたたががたたすするる „Ez a kocsi ráz.” 「この
くるま

車
わ

はガタガタする。」 ◆ かかんんででんんすするる 【感電す
る】 (villamosság) „Ez a vasaló ráz.” 「このアイ

ロンを
さわ

触ると
かんでん

感電する。」 ◆ ふふりりままわわすす 【振

り回す、振まわす】 „Az öklét rázta.” 「
げんこつ

拳骨を
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ふ

振り
まわ

回した。」 ◆ ふふるる 【振る】 „Rázta a fejét.”

「
かれ

彼
わ

は
あたま

頭 を
よこ

横に
ふ

振っていた。」 ◆ ゆゆささぶぶるる
【揺さぶる、揺さ振る】 „Erősen rázta a do-

bozt.” 「
はこ

箱を
はげ

激しく
ゆ

揺さぶった。」 ◆ ゆゆすすぶぶるる
【揺すぶる、揺す振る】 ◇ gatyábagatyába rázráz かかつつ
ををいいれれるる 【活を入れる】 „Az új igazgató gatyá-

ba rázta a vállalatot.” 「
しんしゃちょう

新社長
わ

は
かいしゃ

会社に
かつ

活を
い

入
れた。」 ◇ gatyábagatyába rázráz どどししょょううぼぼねねををたたたた
ききななおおすす 【土性骨を叩き直す】 „Majd én ga-

tyába rázlak!” 「
どしょうぼね

土性骨を
たた

叩き
なお

直してやるぞ！」
◇ rázzarázza aa rongyotrongyot おおおおぶぶろろししききををひひろろげげるる
【大風呂敷を広げる】 „Rázza a rongyot, hogy ő
egy nap alatt keres annyit, mint más egy évben.”

「
いっぱんじん

一般人の
いちねん

一年の
きゅうりょう

給料 を
いちにち

一日で
かせ

稼ぐと
おおぶろしき

大風呂敷を
ひろ

広げた。」
rázásrázás ◆ ゆさぶりゆさぶり 【揺さぶり、揺さ振り】
rázendítrázendít ◆ ええんんそそううししだだすす 【演奏し出す】 „Az

együttes rázendített.” 「バンド
わ

は
えんそう

演奏し
だ

出し
た。」

rázkódásrázkódás ◆ ガガタタガガタタ ◆ ししょょううげげきき 【衝撃】 ◆

シショョッックク „Ez az anyag csökkenti a szállítás köz-

beni rázkódást.” 「この
そざい

素材
わ

は
はんそう

搬送
じ

時のショック

を
かんしょう

緩衝 する。」 ◆ ししんんととうう 【振盪、震盪、震
蕩】 ◆ ししんんどどうう 【震動】 „kocsi rázkódása” 「
くるま

車 の
しんどう

震動」 ◇ agyrázkódásagyrázkódás ののううししんんととうう
【脳震盪、脳振盪】 „Agyrázkódást kap.” 「
のうしんとう

脳震盪になる。」
rázkódás-csillapításrázkódás-csillapítás ◆ かんしょうかんしょう 【緩衝】
rázkódástrázkódást elnyelőelnyelő anyaganyag ◆ かかんんししょょううざざいい
【緩衝材】

rázkódás-tompításrázkódás-tompítás ◆ かんしょうかんしょう 【緩衝】
rázkódikrázkódik ◆ ががたたががたたととふふるるええるる 【ガタガタと

震える】 „Az egész teste rázkódott.” 「
ぜんしん

全身がガ

タガタと
ふる

震えていた。」 ◆ ししんんどどううすするる 【振

動する】 „A vonat hevesen rázkódott.” 「
でんしゃ

電車が
はげ

激しく
しんどう

振動した。」 ◆ みみぶぶるるいいすするる 【身震い

する】 „A hidegben rázkódtam.” 「
さむ

寒さで
みぶる

身震
いをした。」 ◆ ゆゆれれううごごくく 【揺れ動く】 „A
földrengésben az épületek hevesen rázkódtak.”

「
じしん

地震で
たてもの

建物
わ

は
はげ

激しく
ゆ

揺れ
うご

動いた。」 ◇ ráz-ráz-

kódvakódva ががたたががたたとと „A vonat rázkódva ment a

sínen.” 「
でんしゃ

電車が
せんろ

線路をがたがたと
はし

走ってい
た。」

rázkódvarázkódva ◆ ががたたががたたとと „A vonat rázkódva ment

a sínen.” 「
でんしゃ

電車が
せんろ

線路をがたがたと
はし

走ってい
た。」

rázóedényrázóedény ◆ シェーカーシェーカー
rázogatrázogat ◆ ゆゆささぶぶるる 【揺さぶる、揺さ振る】
„Törékeny dolog van benne, ne rázogassák!” 「
わ

割れ
もの

物が
はい

入っているのでそんなに
ゆ

揺さぶらない

で
くだ

下さい。」 ◆ ゆゆすするる 【揺する】 „A férjemet

rázogatva felébresztettem.” 「
おっと

夫 を
ゆ

揺すって
お

起
こした。」

rázogatvarázogatva kioldkiold ◆ ふふりりほほどどくく 【振り解く、振
りほどく】 „Rázogatva kioldottam a csomót.” 「
むす

結び
め

目を
ふ

振り
ほど

解いた。」
rázósrázós ◆ ががたたががたたのの „A rázós úton majd szétesik

a busz.” 「がたがた
みち

道でバス
わ

はバラバラになり
そう。」 ◆ ききけけんんなな 【危険な】 (veszélyes)

„Rázós ügybe keveredett.” 「
きけん

危険な
じけん

事件に
ま

巻き
こ

込まれた。」 ◆ ききわわどどいい 【際どい、際疾い】
„Lehallgatnak bennünket, kerüljük a rázós té-

mát!” 「
とうちょう

盗聴 されているから
きわ

際どい
はなし

話
わ

はやめ
ましょう。」 ◆ ででここぼぼここなな 【凸凹な】 (hepe-

hupás) „Ez az út rázós.” 「この
みち

道
わ

はでこぼこ
だ。」 ◆ ややばばいい „Rázós dolgot csinálsz!” 「やば
いことをやっているぞ！」

rázúdítrázúdít ◆ ああびびせせるる 【浴びせる】 „Vödörből rá-

zúdítottam a vizet.” 「バケツから
かれ

彼に
みず

水を
あ

浴び
せた。」 ◆ ああびびるる 【浴びる】 „Rázúdult az em-

berek bírálata.” 「
せけん

世間の
ひなん

非難を
あ

浴びた。」

rázúdulrázúdul ◆ ああびびらられれるる 【浴びられる】 ◇ rázú-rázú-
dítdít ああびびるる 【浴びる】 „Rázúdult az emberek bí-

rálata.” 「
せけん

世間の
ひなん

非難を
あ

浴びた。」

rázzarázza aa fejétfejét ◆ いいややいいややををすするる 【嫌々をす
る】 (tagadólag) ◆ くくびびををよよここににふふるる 【首を横

に振る】 „Tagadóan rázta a fejét.” 「いいえと
くび

首

を
よこ

横に
ふ

振った。」
rázzarázza aa hideghideg ◆ おおかかんんががすするる 【悪寒がする】

„Megfáztam, ráz a hideg.” 「
かぜ

風邪を
ひ

引いて
おかん

悪寒が
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する。」 ◆ ぞぞくくぞぞくくすするる „Lázam volt, és rázott

a hideg.” 「
ねつ

熱でぞくぞくした。」

rázzarázza aa rongyotrongyot ◆ おおおおぶぶろろししききををひひろろげげるる
【大風呂敷を広げる】 „Rázza a rongyot, hogy ő
egy nap alatt keres annyit, mint más egy évben.”

「
いっぱんじん

一般人の
いちねん

一年の
きゅうりょう

給料 を
いちにち

一日で
かせ

稼ぐと
おおぶろしき

大風呂敷を
ひろ

広げた。」
rázzarázza aa testéttestét ◆ ふふるるええああががるる 【震え上が

る】 „Rázta a testemet a hideg.” 「
さむ

寒くて
ふる

震え
あ

上
がった。」

razziarazzia ◆ おおおおととりりもものの 【大捕物】 ◆ てていいれれ

【手入れ】 „rendőrségi razzia” 「
けいさつ

警察の
てい

手入
れ」 ◆ りんけんりんけん 【臨検】

razziázikrazziázik ◆ てていいれれすするる 【手入れする】 „A bár-

ban razziázott a rendőrség.” 「
けいさつ

警察がバーを
てい

手入
れした。」

R-csoportR-csoport ◆ アールきアールき 【Ｒ基】
rere ◆ ああわわせせてて 【合わせて】 (-ra,-re) „Zenére

táncoltak.” 「
おんがく

音楽に
あ

合わせて
おど

踊った。」 ◆ かかいい
でで 【回で】 „Elsőre átmentem a vizsgán.” 「
しけん

試験に
いっかい

一回で
ごうかく

合格した。」 ◆ かかけけてて 【賭け

て】 „A becsületemre esküdtem.” 「
めいよ

名誉にかけ

て
ちか

誓った。」 ◆ とと „A demencia tünetei nagyban

hasonlítanak a feledékenységre.” 「
にんちしょう

認知症の
しょうじょう

症状
わ

は
もの

物
わす

忘れとよく
に

似ている。」 ◆ ととこころろにに
【所に、処に】 „A folyó néhány kilométerre van

innen.” 「
かわ

川
わ

はここから
すう

数キロの
ところ

所 にありま

す。」 ◆ にに „Hétre gyere!” 「
しちじ

７時に
き

来てくださ
い。」 ◆ ののううええにに 【の上に】 no ueni „A föld-

re tettem a dobozt.” 「
はこ

箱を
ゆか

床に
お

置いた。」 ◆ へへ

【え】 -e „Megérkeztem a szigetre.” 「
しま

島
え

へ
つ

着い
た。」 ◆ ままででにに 【迄に】 (ig) „Hétre felkelek.”

「
しちじ

７時までに
お

起きる。」
réré ◆ レレ (zenei)

reabszorpcióreabszorpció ◆ ささいいききゅゅううししゅゅうう 【再吸収】
(visszaszívódás)

readthroughreadthrough ◆ リードスルーリードスルー
reagálreagál ◆ ううけけここたたええすするる 【受け答えする、受け
こたえする、受答えする】 „Minden kérdésem-

re gyorsan reagált.” 「すべての
しつもん

質問にテキパキ

した
う

受け
こた

答えをした。」 ◆ かかんんののううすするる 【感
応する】 „A fa a hőmérsékletre reagálva kirügye-

zik.” 「
き

木
わ

は
きおん

気温に
かんのう

感応して
め

芽を
だ

出す。」 ◆ はは
んんののううががああるる 【反応がある】 „A beteg nem rea-

gált a beszédre.” 「
かんじゃ

患者
わ

は
よ

呼びかけに
はんのう

反応がなか
った。」 ◆ ははんんののううすするる 【反応する】 „A sze-

me reagál a fényre.” 「
め

目
わ

は
ひかり

光 に
はんのう

反応する。」 ◇

elhamarkodottanelhamarkodottan reagálreagál おおててつつききすするる 【お
手つきする、お手付きする】

reagálásreagálás ◆ かかんんののうう 【感応】 ◆ ははんんののうう 【反

応】 „reagálás az ingerekre” 「
しげき

刺激に
たい

対する
はんのう

反応」
reagálás a támadásrareagálás a támadásra ◆ おうせんおうせん 【応戦】
reagálvareagálva ◆ こおうしてこおうして 【呼応して】
reagensreagens ◆ ししややくく 【試薬】 ◇ Millon-reagensMillon-reagens
ミミロロンンししややくく 【ミロン試薬】 ◇ Schiff-Schiff-
reagensreagens シシッッフフししややくく 【シッフ試薬】 ◇

Tollens-reagensTollens-reagens トトレレンンススししややくく 【トレンス
試薬】

reakcióreakció ◆ ううけけここたたええ 【受け答え、受けこた
え、受答え】 (válasz) ◆ ててごごたたええ 【手応え、手
ごたえ、手答え】 „A színész érezte a közönség

jó reakcióját.” 「
はいゆう

俳優
わ

は
かんきゃく

観客 のいい
てごた

手応えを
かん

感
じた。」 ◆ ははんんききょょうう 【反響】 „Nagyobb re-

akciót szeretnénk a hirdetésünkre.” 「
こうこく

広告の
はんきょう

反響 を
ふ

増やしたい。」 ◆ ははんんどどうう 【反動】
(politikai) ◆ ははんんののうう 【反応】 „Figyelte a má-

sik fél reakcióját.” 「
あいて

相手の
はんのう

反応を
み

見た。」 ◆ リリ
アアククシショョンン ◇ abnormálisabnormális reakcióreakció いいじじょょうう
ははんんののうう 【異常反応】 ◇ allergiásallergiás reakcióreakció
アアレレルルギギーーははんんののうう 【アレルギー反応】 ◇

elektrokémiaielektrokémiai reakcióreakció ででんんききかかががくくははんんのの
うう 【電気化学反応】 ◇ elemielemi reakcióreakció そそははんん
ののうう 【素反応】 ◇ elhamarkodottelhamarkodott reakcióreakció
おおててつつきき 【お手つき、お手付き】 ◇ endergo-endergo-
nikusnikus reakcióreakció ききゅゅううエエルルゴゴンンははんんののうう 【吸エ
ルゴン反応】 ◇ endotermendoterm reakcióreakció ききゅゅううねね
つつははんんののうう 【吸熱反応】 (hőelnyeléssel járó re-
akció) „endoterm reakció és exoterm reakció” 「
きゅうねつはんのう

吸熱反応 と
はつねつはんのう

発熱反応」 ◇ exergonikusexergonikus reak-reak-
cióció ははつつエエルルゴゴンンははんんののうう 【発エルゴン反応】
◇ exotermexoterm reakcióreakció ははつつねねつつははんんののうう 【発熱
反応】 „endoterm reakció és exoterm reakció”
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「
きゅうねつはんのう

吸熱反応 と
はつねつはんのう

発熱反応」 ◇ hevesheves reakció-reakció-
katkat váltvált kiki ええんんじじょょううすするる 【炎上する】 „Egy
bejegyzés heves reakciókat váltott ki az interne-

ten.” 「ある
か

書き
こ

込みがインターネットで
えんじょう

炎上
している。」 ◇ immunreakcióimmunreakció めめんんええききははんんのの
うう 【免疫反応】 ◇ kémiaikémiai reakcióreakció かかががくくはは
んんののうう 【化学反応】 ◇ kilökődésikilökődési reakcióreakció きき
ょょひひははんんののうう 【拒否反応】 „szervátültetés utá-

ni kilökődési reakció” 「
いしょく

移植
ご

後の
きょぜつはんのう

拒絶反応」 ◇

láncreakcióláncreakció れれんんささははんんののうう 【連鎖反応】

„Láncreakciót váltott ki.” 「
れんさはんのう

連鎖反応を
お

起こし
た。」 ◇ magreakciómagreakció かかくくははんんののうう 【核反
応】 ◇ megfordíthatómegfordítható reakcióreakció かかぎぎゃゃくくはは
んんののうう 【可逆反応】 ◇ nukleárisnukleáris reakcióreakció かか
くくははんんののうう 【核反応】 ◇ reverzibilisreverzibilis reak-reak-
cióció かかぎぎゃゃくくははんんののうう 【可逆反応】 ◇ termo-termo-
nukleárisnukleáris reakcióreakció ねねつつかかくくははんんののうう 【熱核反
応】 ◇ vészreakcióvészreakció けけいいほほううははんんののうう 【警報
反応】 ◇ Wassermann-reakcióWassermann-reakció ワワッッセセルルママンン
はんのうはんのう 【ワッセルマン反応】

reakcióbareakcióba léplép ◆ ささよよううすするる 【作用する】 „A

nátrium reakcióba lép a vízzel.” 「ナトリウム
わ

は
みず

水に
さよう

作用する。」
reakcióegyenletreakcióegyenlet ◆ かかががくくははんんののううししきき 【化学
反応式】 ◆ はんのうしきはんのうしき 【反応式】

reakcióhőreakcióhő ◆ はんのうねつはんのうねつ 【反応熱】
reakcióidőreakcióidő ◆ はんのうじかんはんのうじかん 【反応時間】
reakcióidőreakcióidő alattalatt megtettmegtett útút ◆ くくううそそううききょょ
りり 【空走距離】

reakcióközvetítőreakcióközvetítő anyaganyag ◆ ははんんののううちちゅゅううかか
んたいんたい 【反応中間体】

reakció nélkülireakció nélküli ◆ むはんのうのむはんのうの 【無反応の】
reakcionizmusreakcionizmus ◆ ふっこしゅぎふっこしゅぎ 【復古主義】
reakciósreakciós ◆ ははんんどどううててききなな 【反動的な】 (poli-

tikai) ◆ ふっころんしゃふっころんしゃ 【復古論者】

reakciósebességreakciósebesség ◆ ははんんののううそそくくどど 【反応速
度】 (kémiai)

reakciósreakciós elemelem ◆ ははんんどどううぶぶんんしし 【反動分子】

„társadalom reakciós elemei” 「
しゃかい

社会の
はんどうぶんし

反動分子
」

reakciósreakciós emberember ◆ ははんんどどううししゅゅぎぎししゃゃ 【反動
主義者】

reakciósreakciós erőkerők ◆ ははんんどどううせせいいりりょょくく 【反動勢
力】

reakciósreakciós hangulathangulat ◆ ふふっっここちちょょうう 【復古調】
reakcióútreakcióút ◆ くくううそそううききょょりり 【空走距離】 (re-

akcióidő alatt megtett út)

reaktanciareaktancia ◆ リリアアククタタンンスス ◇ kapacitívkapacitív re-re-
aktanciaaktancia よよううりりょょううせせいいリリアアククタタンンスス 【容量
性リアクタンス】 „induktív reaktancia és kapa-

citív reaktancia” 「
ゆうどうせい

誘導性リアクタンスと
ようりょうせい

容量性 リアクタンス」
reaktánsreaktáns ◆ はんのうぶっしつはんのうぶっしつ 【反応物質】
reaktívreaktív oxigénoxigén ◆ かかっっせせいいささんんそそ 【活性酸
素】

reaktorreaktor ◆ げげんんししろろ 【原子炉】 (atomreaktor)
◆ ははんんののううきき 【反応器】 ◆ ははんんののううろろ 【反応
炉】 ◇ bioreaktorbioreaktor せせいいぶぶつつははんんののううきき 【生物
反応器】 ◇ gyorsgyors tenyésztőreaktortenyésztőreaktor ここううそそ
くぞうしょくろくぞうしょくろ 【高速増殖炉】

reaktorreaktor épületeépülete ◆ げげんんししろろたたててやや 【原子炉建
屋】

reaktorreaktor felszámolásafelszámolása ◆ ははいいろろ 【廃炉】 (re-
aktor lebontása)

reaktor lebontásareaktor lebontása ◆ はいろはいろ 【廃炉】
reaktor leszerelésereaktor leszerelése ◆ はいろはいろ 【廃炉】
reaktormagreaktormag ◆ ろしんろしん 【炉心】
reaktortartályreaktortartály ◆ ああつつりりょょくくよよううきき 【圧力容
器】 (nyomáskamra)

reálreál ◆ じじっっししつつ 【実質】 „reálbér” 「
じっしつちんぎん

実質賃金
」 ◆ りりかかけけいい 【理科系】 (reáltudományos)

„reáltantárgy” 「
りかけい

理科系
かもく

科目」 ◆ りりけけいいのの 【理
系の】 (természettudományi)

reálreál beállítottságbeállítottság ◆ りりかかけけいい 【理科系】 „re-

ál beállítottságú ember” 「
りかけい

理科系の
ひと

人」

reálbérreálbér ◆ じっしつちんぎんじっしつちんぎん 【実質賃金】
reálértékreálérték ◆ じっしつかちじっしつかち 【実質価値】
reálfelértékelődésreálfelértékelődés ◆ じじっっししつつててききききりりああげげ
【実質的な切り上げ】 „A jüan felértékelése a

jen reálfelértékelődéséhez vezet.” 「
じんみんげん

人民元
き

切り
あ

上げ
わ

は
えん

円の
じっしつてきき

実質的な切り
あ

上げを
まね

招く。」
reálgazdaságreálgazdaság ◆ じじっったたいいけけいいざざいい 【実体経
済】 „A reálgazdaságot kellene rendbe hozni.” 「
じったいけいざい

実体経済を
も

持ち
なお

直したい。」
reálgimnáziumreálgimnázium ◆ りりけけいいここううととううががっっここうう 【理
系高等学校】
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reálhumánreálhumán ◆ ぶんりぶんり 【文理】
reálisreális ◆ げげんんじじつつててききなな 【現実的な】 „Ez a terv

nem reális.” 「この
けいかく

計画
わ

は
げんじつてき

現実的でない。」

reálisanreálisan ◆ げげんんじじつつててききにに 【現実的に】 „Reá-

lisan gondolkozik.” 「
げんじつてき

現実的に
かんが

考 える。」

reális árreális ár ◆ てきせいかかくてきせいかかく 【適正価格】
reáliskolareáliskola ◆ ぶつりがっこうぶつりがっこう 【物理学校】
realistarealista ◆ げげんんじじつつししゅゅぎぎししゃゃ 【現実主義者】

◆ ししゃゃじじつつししゅゅぎぎししゃゃ 【写実主義者】 ◆ ししゃゃ
じじつつててききなな 【写実的な】 „realista stílus” 「
しゃじつてき

写実的な
げいふう

芸風」 ◆ リアリストリアリスト
realista ábrázolásrealista ábrázolás ◆ しゃせいしゃせい 【写生】
realistarealista regényregény ◆ ししゃゃじじつつししょょううせせつつ 【写実
小説】

realisztikusrealisztikus ◆ げげんんじじつつててききなな 【現実的な】

„realisztikus célkitűzés” 「
げんじつてき

現実的な
もくひょう

目標 」 ◆ ちち
ににああししががつついいたた 【地に足が着いた、地に足がつ

いた】 „realisztikus gondolkodásmód” 「
ち

地に
あし

足

がついた
かんが

考 え
かた

方」 ◆ ははくくししんんのの 【迫真の】 ◆

リアルなリアルな „realisztikus álom” 「リアルな
ゆめ

夢」

realisztikusrealisztikus festészetfestészet ◆ ぐぐししょょううかかいいがが
【具象絵画】

realisztikusrealisztikus festményfestmény ◆ ぐぐししょょううがが 【具象
画】 „realisztikus és absztrakt festmény” 「
ぐしょうが

具象画と
ちゅうしょうが

抽象画 」
realitásrealitás ◆ アアククチチュュアアリリテティィーー ◆ げげんんじじつつ
【現実】 „Szembesült az utcai élet realitásával.”

「
ろじょう

路上
せいかつ

生活の
げんじつ

現実と
む

向かい
あ

合った。」 ◆ げげんんじじ
つつせせいい 【現実性】 „Ennek a tervnek nincs reali-

tása.” 「この
けいかく

計画
わ

は
げんじつせい

現実性がない。」 ◆ げげんんじじ
つみつみ 【現実味】 ◆ リアリティーリアリティー

realitásérzetrealitásérzet ◆ げんじつかんげんじつかん 【現実感】
realizálrealizál ◆ おおささめめるる 【収める】 (bezsebel) „A

vállalat 100 millió jenes profitot realizált.” 「
かいしゃ

会社
わ

は
いち

１
おく

億
えん

円の
りえき

利益を
おさ

収めた。」 ◆ げげんんじじつつのの
ももののににすするる 【現実のものにする】 „Realizálta

az elképzelését.” 「
かんが

考 えを
げんじつ

現実のものにし
た。」 ◆ ここううむむるる 【被る、蒙る】 (elszenved)

„Idén veszteséget realizáltunk.” 「
ことし

今年
わ

は
そん

損を
こうむ

被 った。」 ◆ じじつつげげんんすするる 【実現する】 „100

millió jenes profitot realizáltunk.” 「
いちおく

一億
えん

円の
りえき

利益を
じつげん

実現した。」 ◇ realizálódikrealizálódik かかくくてていい
すするる 【確定する】 „Csak a realizált profit után

kell adót fizetni.” 「
かくてい

確定した
りえき

利益に
たい

対してのみ
ぜいきん

税金がかかる。」
realizálatlanrealizálatlan ◆ みみかかくくてていいのの 【未確定の】

„realizálatlan profit” 「
みかくてい

未確定の
りえき

利益」

realizálatlanrealizálatlan profitprofit ◆ ふふくくみみそそんんええきき 【含み
損益】 (vagy veszteség)

realizálódásrealizálódás ◆ かくていかくてい 【確定】
realizálódikrealizálódik ◆ かかくくてていいすするる 【確定する】
„Csak a realizált profit után kell adót fizetni.” 「
かくてい

確定した
りえき

利益に
たい

対してのみ
ぜいきん

税金がかかる。」
realizált haszonrealizált haszon ◆ かくていえきかくていえき 【確定益】
realizáltrealizált profitprofit ◆ じじつつげげんんええきき 【実現益】 ◇

nemnem realizáltrealizált profitprofit みみじじつつげげんんりりええきき 【未
実現利益】

realizáltrealizált veszteségveszteség ◆ かかくくてていいそそんん 【確定
損】

realizmusrealizmus ◆ げげんんじじつつししゅゅぎぎ 【現実主義】 ◆

じじつつざざいいろろんん 【実在論】 ◆ ししゃゃじじつつ 【写実】
◆ ししゃゃじじつつししゅゅぎぎ 【写実主義】 ◆ リリアアリリズズムム
◆ レレアアリリズズムム ◇ naivnaiv realizmusrealizmus そそぼぼくくじじつつ
ざざいいろろんん 【素朴実在論】 ◇ tudományostudományos re-re-
alizmusalizmus かかががくくててききじじつつざざいいろろんん 【科学的実在
論】

reáljövedelemreáljövedelem ◆ じじっっししつつししょょととくく 【実質所
得】

reálkamatreálkamat ◆ じじっっししつつききんんりり 【実質金利】 ◆

じっしつねんりつじっしつねんりつ 【実質年率】
reálkamatlábreálkamatláb ◆ じじっっししつつりりししりりつつ 【実質利子
率】

reálkeresletreálkereslet ◆ じつじゅじつじゅ 【実需】
reálreál nemzetinemzeti jövedelemjövedelem ◆ じじっっししつつここくくみみんん
しょとくしょとく 【実質国民所得】

reálnövekedésreálnövekedés ◆ じじっっししつつせせいいちちょょうう 【実質
成長】

reálnövekedésireálnövekedési rátaráta ◆ じじっっししつつせせいいちちょょううりり
つつ 【実質成長率】 „gazdaság reálnövekedési rá-

tája” 「
けいざい

経済の
じっしつせいちょうりつ

実質成長率 」

reálreál tantárgytantárgy ◆ りりかか 【理科】 ◆ りりけけいいかかももくく
【理系科目】
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reáltárgyreáltárgy ◆ りりかか 【理科】 ◆ りりけけいいかかももくく
【理系科目】

reáltudományreáltudomány ◆ りかりか 【理科】
reálvagyontárgyreálvagyontárgy ◆ ゆゆううけけいいししささんん 【有形資
産】

Réaumur-fokRéaumur-fok ◆ レレオオミミュューールルどど 【レオミュール
度】 ◆ れっしれっし 【列氏】

rebarbararebarbara ◆ だいおうだいおう 【大黄】 (Rheum)

rebegrebeg ◆ つつぶぶややくく 【呟く】 „A haldokló egy szót

rebegett.” 「
し

死にかけている
ひと

人が
ひとこと

一言つぶやい
た。」

rebesgetrebesget ◆ ううわわささががああるる 【噂がある】 (rebes-
getik) „Azt rebesgetik, hogy bevezetnek még egy

ünnepnapot.” 「
あたら

新 しい
しゅくじつ

祝日 が
どうにゅう

導入 される
うわさ

噂
がある。」 ◆ くくちちぐぐちちににいいうう 【口々に言う】
(egymásnak mondogat) ◇ rebesgetettrebesgetett infor-infor-
mációtmációt meghallmeghall かかぜぜののたたよよりりににききくく 【風の便

りに聞く】 „Azt rebesgetik, hogy elvált.” 「
かれ

彼が
りこん

離婚したらしいと
かぜ

風の
たよ

便りに
き

聞いた。」
rebesgetettrebesgetett információtinformációt meghallmeghall ◆ かかぜぜのの
たたよよりりににききくく 【風の便りに聞く】 „Azt rebesge-

tik, hogy elvált.” 「
かれ

彼が
りこん

離婚したらしいと
かぜ

風の
たよ

便

りに
き

聞いた。」
rébuszrébusz ◆ はんじものはんじもの 【判じ物】
réceréce ◆ かかもも 【鴨、鳧】 (madárcsalád, récefélék)

◇ fütyülőfütyülő réceréce ひひどどりりががもも 【緋鳥鴨、ヒドリ
ガモ】 (Anas penelope) ◇ kanalaskanalas réceréce はは
ししびびろろががもも 【嘴広鴨、ハシビロ鴨】 (Anas cly-
peata) ◇ tőkéstőkés réceréce ままががもも 【真鴨】 (Anas
platyrhynchos)

recehártyarecehártya ◆ もうまくもうまく 【網膜】
recehártya-gyulladásrecehártya-gyulladás ◆ ももううままくくええんん 【網膜
炎】

recenziórecenzió ◆ ししょょひひょょうう 【書評】 ◆ ひひょょううろろんん
【評論】

recepciórecepció ◆ ううけけつつけけ 【受け付け、受け付、受
付け、受付】 „Bejelentkeztem a hotelbe a recep-

ción.” 「ホテルの
うけつ

受付でチェックインをし
た。」 ◆ ちちょょううばば 【帳場】 ◆ フフロロンントト (ho-
telben) „Telefonáltam a recepcióra, hogy reggeli

ébresztőt kérjek.” 「フロントに
でんわ

電話してモーニ

ングコールを
たの

頼んだ。」

recepciósrecepciós ◆ ううけけつつけけががかかりり 【受付係】 ◆ おおうう
せせつつががかかりり 【応接係】 ◆ フフロロンントトががかかりり 【フ
ロント係】

recepciósrecepciós pultpult ◆ ううけけつつけけカカウウンンタターー 【受け付
けカウンター、受け付カウンター、受付けカウ
ンター、受付カウンター】 ◆ フフロロンントト・・カカウウンン
ターター

receptrecept ◆ ししょょほほうう 【処方】 „Rossz receptet

adott az orvos.” 「
いしゃ

医者
わ

は
しょほう

処方を
あやま

誤 った。」 ◆

ししょょほほううせせんん 【処方箋、処方せん】 (orvosi)
„Beváltottam a gyógyszertárban a receptet.” 「
くすりや

薬屋で
しょほうせん

処方箋を
くすり

薬 にした。」 ◆ レレシシピピ (kony-
hai) „Recept alapján készítettem az ételt.” 「レシ

ピをたよりに
しょくじ

食事を
つく

作った。」
receptkártyareceptkártya ◆ クッキング・カードクッキング・カード
receptrecept nélkülnélkül kaphatókapható gyógyszergyógyszer ◆ たたいいしし
ゅうやくゅうやく 【大衆薬】

receptorreceptor ◆ じじゅゅよよううきき 【受容器】 ◆ じじゅゅよようう
たたいい 【受容体】 ◆ レレセセププタターー ◇ elektromoselektromos
receptorreceptor ででんんききじじゅゅよよううきき 【電気受容器】 ◇

érzőreceptorérzőreceptor かかんんかかくくじじゅゅよよううきき 【感覚受容
器】 ◇ exteroreceptorexteroreceptor ががいいじじゅゅよよううきき 【外
受容器】 ◇ feszítésifeszítési receptorreceptor ししんんちちょょううじじ
ゅゅよよううきき 【伸張受容器】 ◇ feszítésifeszítési recep-recep-
tortor スストトレレッッチチ・・レレセセププタターー ◇ fotoreceptorfotoreceptor
ひひかかりりじじゅゅよよううたたいい 【光受容体】 ◇ glutam-glutam-
átreceptorátreceptor ググルルタタミミンンささんんじじゅゅよよううたたいい 【グ
ルタミン酸受容体】 ◇ interoreceptorinteroreceptor なないいじじ
ゅゅよよううきき 【内受容器】 ◇ ionotropionotrop receptorreceptor
イイオオンンチチャャネネルルなないいぞぞううががたたじじゅゅよよううたたいい 【イ
オンチャネル内蔵型受容体】 ◇ mechanore-mechanore-
ceptorceptor ききかかいいじじゅゅよよううきき 【機械受容器】 ◇

proprioreceptorproprioreceptor じじここじじゅゅよよううきき 【自己受容
器】 ◇ proprioreceptorproprioreceptor ここゆゆううじじゅゅよよううきき
【固有受容器】 ◇ szaglóreceptorszaglóreceptor ししゅゅううかか
くじゅようきくじゅようき 【臭覚受容器】

receptor-potenciálhullámreceptor-potenciálhullám ◆ じじゅゅよよううききででんん
いい 【受容器電位】

receptorsejtreceptorsejt ◆ じじゅゅよよううききささいいぼぼうう 【受容器
細胞】

receptrereceptre kaphatókapható gyógyszergyógyszer ◆ ししょょほほううせせ
んんぐぐすすりり 【処方箋薬】 ◆ ししょょほほううややくく 【処方
薬】

recésgyomorrecésgyomor ◆ ああみみいい 【網胃】 ◆ だだいいににいい
【第二胃】 (kérődzők második gyomra)

recészszárnyúakrecészszárnyúak ◆ ああみみめめかかげげろろううももくく 【網
目蜉蝣目】 (Neuroptera) ◆ みみゃゃくくししももくく 【脈
翅目】 (Neuroptera)
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recessziórecesszió ◆ けけいいききここううたたいい 【景気後退】 ◆

ふふききょょうう 【不況】 „A mostani időszakról nehéz
megmondani, hogy recesszió vagy konjunktúra.”

「
こうきょう

好況 と
ふきょう

不況の
くべつ

区別がつきにくい
じき

時期だ。」
◆ リリセセッッシショョンン ◇ elhúzódóelhúzódó recessziórecesszió ちちょょうう
ききふふききょょうう 【長期不況】 ◇ világméretűvilágméretű re-re-
cessziócesszió せせかかいいどどううじじふふききょょうう 【世界同時不
況】

recesszióbanrecesszióban lévőlévő ◆ ふふけけいいききのの 【不景気の】
„recesszióban lévő ország és konjunktúrában lé-

vő ország” 「
ふけいき

不景気の
くに

国と
こうけいき

好景気の
くに

国」

recesszívrecesszív ◆ れれっっせせいい 【劣性】 ◇ kettőskettős re-re-
cesszívcesszív にじゅうれっせいにじゅうれっせい 【二重劣性】

recesszívrecesszív géngén ◆ れれっっせせいいいいででんんしし 【劣性遺伝
子】

recesszívrecesszív jellegjelleg ◆ れれっっせせいいけけいいししつつ 【劣性形
質】

recesszívrecesszív öröklődésöröklődés ◆ れれっっせせいいいいででんん 【劣性
遺伝】

recézett fejű csavarrecézett fejű csavar ◆ ローレットねじローレットねじ
recipiensrecipiens ◆ ううけけてて 【受け手、受手】 „adat re-

cipiense” 「データの
う

受け
て

手」 ◆ じじゅゅよよううししゃゃ
【受容者】

reciprocitásreciprocitás ◆ ごしゅうせいごしゅうせい 【互酬性】
reciprokreciprok ◆ ぎゃくすうぎゃくすう 【逆数】
reciprokreciprok értékérték ◆ ははんんすすうう 【反数】 (matema-

tika)

reciprokreciprok keresztezéskeresztezés ◆ ぎぎゃゃくくここううざざつつ 【逆
交雑】

reciprok számreciprok szám ◆ ぎゃくすうぎゃくすう 【逆数】
recitációrecitáció ◆ ああんんししょょうう 【暗唱、暗誦、諳誦】

◆ こうえんこうえん 【口演】
recitálásrecitálás ◆ ぎんえいぎんえい 【吟詠】
reconrecon ◆ リコンリコン (mutációs egység)

recrementumrecrementum ◆ さいきえきさいきえき 【再帰液】
reccsreccs ◆ ポポキキッッとといいううおおとと 【ポキッという音】

„Az ág reccs, eltört.” 「
えだ

枝
わ

はポキッと
お

折れた。」
◇ Nagy ReccsNagy Reccs ビッグ・クランチビッグ・クランチ

reccsenreccsen ◆ ぽぽききっっととななるる 【ぽきっと鳴る】

„Ágak reccsentek a lába alatt.” 「
えだ

枝が
あしもと

足元でぽき

っと
な

鳴った。」 ◆ ぽぽききんんととななるる 【ぽきんと鳴
る】

reccsenésreccsenés ◆ ポポキキッッとといいううおおとと 【ポキッという
音】

reccsenvereccsenve ◆ ぱぱききっっとと „Reccsenve letört egy vé-

kony ág.” 「パキッと
こえだ

小枝が
お

折れた。」 ◆ びびしし

っっとと „Reccsenve eltört a faág.” 「
えだ

枝がビシッと
お

折れた。」 ◆ ぽぽききんんとと ◆ ぽぽっっききりり „A nád

reccsenve eltört.” 「
あし

葦
わ

はぽっきり
お

折れた。」

recsegrecseg ◆ ぎぎししぎぎししいいうう 【ギシギシ言う】 (nyi-
korog) „Olyan nehéz vagyok, hogy recseg alattam

a szék.” 「
おも

重たすぎて
いす

椅子がギシギシいう。」
◆ ざざららざざららすするる 【ザラザラする】 (érdes dolog)
„Homok került az ételbe, recseg a fogam alatt.”

「
りょうり

料理に
すな

砂が
ま

混ざっていて、ザラザラする。」
◆ じじーーじじーーいいうう 【ジージー言う】 (serceg)
„Amikor felhangosítom a rádiót, recseg.” 「
おんりょう

音量 をあげるとラジオ
わ

はジージーいう。」 ◆

ししゃゃききししゃゃききすするる (pl. alma) „Az alma recsegett

a fogam alatt.” 「りんごをシャキシャキ
た

食べ
た。」 ◆ ポポキキポポキキいいうう 【ポキポキ言う】 (pl.

faág) „A meghajlított faág recsegett.” 「
えだ

枝を
ま

曲げ
たらポキポキいった。」

recsegésrecsegés ◆ ざざららざざららとといいううおおとと 【ザラザラと
いう音】 (érdesen) ◆ じじりりじじりりとといいううおおとと 【ジ
リジリという音】 (sercegés) ◆ ポポキキポポキキとといいうう
おとおと 【ポキポキという音】 (pl. fa recsegése)

recsegverecsegve ◆ ばばききばばきき „Recsegve letört egy faág.”

「
えだ

枝
わ

はばきばき
お

折れた。」 ◆ ぱぱききぱぱきき „Recseg-

ve eltörtem a faágat.” 「ぱきぱきと
えだ

枝を
お

折っ

た。」 ◆ ばばししっっとと „Az ág recsegve letört.” 「
えだ

枝
わ

はバシッと
お

折れた。」 ◆ ばばりりっっとと „Eltörtem a

recsegő deszkát.” 「
いた

板をバリッと
お

折った。」 ◆

ばばりりばばりり „Eltörtem a recsegő ágat.” 「バリバ

リ
えだ

枝を
お

折った。」 ◆ ぴぴししっっとと „Recsegve meg-

repedt a tükör.” 「
かがみ

鏡 にピシッと
ひび

ヒビが
はい

入っ
た。」 ◆ めめりりめめりりとと (hasadás hangja) „Recseg-

ve lefeszítettem a deszkát.” 「
いた

板をめりめりと
は

剥
がした。」

redoxiredoxi ◆ ささんんかかかかんんげげんん 【酸化還元】
(oxidáció-redukció) ◆ レレドドッッククスス (oxidáció-
redukció)
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redőredő ◆ ひひだだ 【襞】 „Kisimultak a redők a szok-

nyán.” 「スカートのひだが
と

取れてきていま
す。」

redőnyredőny ◆ シシャャッッタターー (betörésgátló redőny) ◆ ひひ
おおおおいい 【日覆い】 ◆ ブブラライインンドド „Leeresztettem

a redőnyt.” 「ブラインドを
お

下ろした。」 ◆ めめかか
くしくし 【目隠し】

redőnytokredőnytok ◆ とぶくろとぶくろ 【戸袋】
redőzésredőzés ◆ じゃばらじゃばら 【蛇腹】
redőzetlenredőzetlen szemhéjszemhéj ◆ ひひととええままぶぶたた 【一重
瞼】

reducensreducens ◆ ぶんかいしゃぶんかいしゃ 【分解者】 (élőlény)

redukálredukál ◆ かかんんげげんんすするる 【還元する】 (kémi-

ailag) „Redukáltam az oxidot.” 「
さんかぶつ

酸化物を
かんげん

還元
した。」 ◆ たたんんじじゅゅんんかかすするる 【単純化する】
(egyszerűsít) „Redukáltam az egyenletet.” 「
ほうていしき

方程式を
たんじゅんか

単純化した。」 ◆ へへららすす 【減らす】
(csökkent) „Fokozatosan redukáltam a gyógy-

szermennyiséget.” 「
くすり

薬 の
りょう

量 を
じょじょ

徐々に
へ

減らして
いった。」

redukálásredukálás ◆ かかんんげげんん 【還元】 „oxid redukálá-

sa” 「
さんかぶつ

酸化物の
かんげん

還元」

redukálóredukáló cukorcukor ◆ かかんんげげんんととうう 【還元糖】 ◇

nem-redukálónem-redukáló cukorcukor ひひかかんんげげんんととうう 【非還
元糖】

redukálódikredukálódik ◆ かかんんげげんんさされれるる 【還元される】
„Az oxid az eredeti anyaggá redukálódik.” 「
さんかぶつ

酸化物
わ

は
もと

元の
ぶっしつ

物質に
かんげん

還元される。」
redukálóredukáló katalizátorkatalizátor ◆ かかんんげげんんししょょくくばばいい
【還元触媒】

redukálószerredukálószer ◆ かんげんざいかんげんざい 【還元剤】
redukánsredukáns ◆ かんげんざいかんげんざい 【還元剤】
redukcióredukció ◆ かかんんげげんん 【還元】 ◆ かかんんげげんんははんん
ののうう 【還元反応】 ◇ oxidáció-redukcióoxidáció-redukció ささんん
かかんげんかかんげん 【酸化還元】

reduktázreduktáz ◆ かかんんげげんんここううそそ 【還元酵素】 ◆ レレ
ダダククタターーゼゼ ◇ oxidoreduktázoxidoreduktáz ささんんかかかかんんげげんん
ここううそそ 【酸化還元酵素】 ◇ oxidoreduktázoxidoreduktáz オオ
キシドレダクターゼキシドレダクターゼ

reduktorreduktor ◆ てていいここううへへんんああつつきき 【逓降変圧
器】 (transzformátor)

redundanciaredundancia ◆ じょうちょうせいじょうちょうせい 【冗長性】
reed-reléreed-relé ◆ リードリレーリードリレー

reexportreexport ◆ ささいいゆゆししゅゅつつ 【再輸出】 (újrakivi-
tel)

referátumreferátum ◆ ほほううここくくししょょ 【報告書】 (jelen-
tés) ◆ ろんぶんろんぶん 【論文】 (értekezés)

referenciareferencia ◆ ききじじくく 【基軸】 ◆ ききじじゅゅんん 【基
準、規準】 (viszonyítási alap) „referenciaár” 「
きじゅんかかく

基準価格」 ◆ ささんんここうう 【参考】 ◆ ししょょううかか
いいささきき 【照会先】 „Mi az adatok referenciája?”

「このデータの
しょうかいさき

照会先
わ

はどこですか？」 ◆ ぜぜ
んんれれききししょょううめめいいししょょ 【前歴証明書】 ◆ ててんん
ききょょ 【典拠】 (hiteles forrás) ◆ リリフファァレレンンスス
„Ennek a jelentkezőnek jó referenciái vannak.”

「この
おうぼしゃ

応募者のリファレンス
わ

は
しんらい

信頼できる。」
◆ レファレンスレファレンス

referenciaanyagreferenciaanyag ◆ ささんんここううししりりょょうう 【参考
資料】

referenciaárreferenciaár ◆ ききじじゅゅんんかかかかくく 【基準価格、
規準価格】

referenciareferencia elektródaelektróda ◆ ささんんししょょううででんんききょょ
くく 【参照電極】

referenciaértékreferenciaérték ◆ きじゅんちきじゅんち 【基準値】
referencia-feszültségreferencia-feszültség ◆ ききじじゅゅんんででんんああつつ
【基準電圧】

referenciahullámreferenciahullám ◆ さんしょうはさんしょうは 【参照波】
referenciakéntreferenciaként használhatóhasználható ◆ ささんんここううにになな
るる 【参考になる】

referenciakosárreferenciakosár ◆ ひひょょううじじゅゅんんばばすすけけっっとと
【標準バスケット】

referenciakönyvreferenciakönyv ◆ さんこうしょさんこうしょ 【参考書】
referenciareferencia mintapéldánymintapéldány ◆ ききじじゅゅんんひひょょううほほ
んん 【基準標本】 (rendszertani)

referenciapontreferenciapont ◆ きじゅんてんきじゅんてん 【基準点】
referenciaszámreferenciaszám ◆ ししょょううかかいいばばんんごごうう 【照会
番号】 (hivatkozási szám)

referensreferens ◆ かかかかりり 【係、係り】 ◆ かかかかりりいい
んん 【係員、係り員】 ◆ ほほううここくくたたんんととううししゃゃ
【報告担当者】 ◇ PR-referensPR-referens ししょょううががいいがが
かりかり 【渉外係】

reflációban hívőreflációban hívő ◆ リフレはリフレは 【リフレ派】
reflektálreflektál ◆ ははんんししゃゃすするる 【反射する】 (tük-

röz) „A tükör reflektálja a fényt.” 「
かがみ

鏡
わ

は
ひかり

光 を
はんしゃ

反射する。」 ◆ ははんんののううすするる 【反応する】
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(válaszol) „A politikus reflektált az újságíró kér-

désére.” 「
せいじか

政治家
わ

は
きしゃ

記者の
しつもん

質問に
はんのう

反応した。」

reflektorreflektor ◆ ササーーチチ・・ラライイトト (keresőreflektor) ◆

ススポポッットトラライイトト ◆ たたんんししょょううととうう 【探照灯】
(keresőfény) ◆ ハハイイビビーームム (távolsági fényszóró)
◆ ヘヘッッドドラライイトト (autóreflektor) ◇ keresőref-keresőref-
lektorlektor サーチ・ライトサーチ・ライト

reflektorfényreflektorfény ◆ スポットライトスポットライト
reflektorfénybereflektorfénybe kerülkerül ◆ ききゃゃっっここううををああびびるる
【脚光を浴びる】 „Reflektorfénybe került a ma-

gyar vízi sport.” 「ハンガリーの
すいじょう

水上 スポーツ
わ

は
きゃっこう

脚光 を
あ

浴びている。」
reflexreflex ◆ ははんんししゃゃ 【反射】 ◆ ははんんししゃゃししんんけけいい

【反射神経】 „Jók a reflexei.” 「
かれ

彼
わ

は
はんしゃしんけい

反射神経
がいい。」 ◆ ははんんののうう 【反応】 (reakció) „Ha

iszunk, lassúak lesznek a reflexeink.” 「お
さけ

酒を
の

飲

むと
はんのう

反応が
おそ

遅くなる。」 ◆ リリフフレレッッククスス ◇ fáj-fáj-
dalomérződalomérző reflexreflex ししんんががいいははんんししゃゃ 【侵害反
射】 ◇ feltételesfeltételes reflexreflex じじょょううけけんんははんんししゃゃ
【条件反射】 ◇ feltétlenfeltétlen reflexreflex むむじじょょううけけ
んんははんんししゃゃ 【無条件反射】 ◇ monoszinapti-monoszinapti-
kuskus reflexreflex たたんんシシナナププススははんんししゃゃ 【単シナプ
ス反射】 ◇ nyelésinyelési reflexreflex ここううややくくははんんししゃゃ
【絞扼反射】 ◇ nyelésinyelési reflexreflex ええんんげげははんんしし
ゃゃ 【嚥下反射】 ◇ poliszinaptikuspoliszinaptikus reflexreflex たた
シシナナププススははんんししゃゃ 【多シナプス反射】 ◇ pupil-pupil-
lareflexlareflex どうこうはんしゃどうこうはんしゃ 【瞳孔反射】

reflexhatásreflexhatás ◆ はんしゃさようはんしゃさよう 【反射作用】
reflexióreflexió ◆ ははんんししゃゃ 【反射】 (tükrözés) ◆ ははんん
のうのう 【反応】 (válasz)

reflexívreflexív ◆ はんしゃきゅうはんしゃきゅう 【反射弓】
reflexmozgásreflexmozgás ◆ ははんんししゃゃううんんどどうう 【反射運
動】

reflexológiareflexológia ◆ リリフフレレククソソロロジジ ◆ リリフフレレククソソロロ
ジージー

reflexszerűreflexszerű ◆ はんしゃてきなはんしゃてきな 【反射的な】
reflexszerűenreflexszerűen ◆ ははんんししゃゃててききにに 【反射的に】
„Reflexszerűen a hang irányába fordultam.” 「
はんしゃてき

反射的に
おと

音のするほうに
ふ

振り
む

向いた。」
reflextevékenységreflextevékenység ◆ ははんんししゃゃううんんどどうう 【反
射運動】 (reflexmozgás)

reflexvizsgálatreflexvizsgálat ◆ ききんんににくくははんんししゃゃテテスストト
【筋肉反射テスト】

refluxreflux ◆ ぎゃくりゅうぎゃくりゅう 【逆流】 (visszafolyás)

reformreform ◆ いいししんん 【維新】 ◆ かかいいかかくく 【改革】
„Az ország újjáépítéséhez merész reformokra van

szükség.” 「
くに

国を
た

立て
なお

直すに
わ

は
だいたん

大胆な
かいかく

改革が
ひつよう

必要
です。」 ◆ かかいいししんん 【改新】 „Taika-reform”

「
たいか

大化の
かいしん

改新」 ◆ かかくくししんん 【革新】 ◆ へへんん
かかくく 【変革】 „mezőgazdasági technológia re-

formja” 「
のうぎょう

農業
ぎじゅつ

技術の
へんかく

変革」 ◇ adóreformadóreform ぜぜ
いいせせいいかかいいかかくく 【税制改革】 ◇ államigazga-államigazga-
tásitási reformreform ぎぎょょううせせいいかかいいかかくく 【行政改革】
◇ árreformárreform かかかかくくかかいいかかくく 【価格改革】 ◇

gazdaságigazdasági reformreform けけいいざざいいかかいいかかくく 【経済
改革】 ◇ közigazgatásiközigazgatási reformreform ぎぎょょううせせいい
かかいいかかくく 【行政改革】 ◇ pénzreformpénzreform つつううかか
かかいいかかくく 【通貨改革】 ◇ strukturálisstrukturális re-re-
formform ここううぞぞううかかいいかかくく 【構造改革】 ◇ struk-struk-
turálisturális reformreform ききここううかかいいかかくく 【機構改革】
„A pénzügy rendszer strukturális reformját haj-

tottuk végre.” 「
きんゆう

金融システムの
きこうかいかく

機構改革を
じっし

実施
した。」 ◇ személyzetiszemélyzeti reformreform じじんんじじささっっ
しんしん 【人事刷新】

reformációreformáció ◆ かかいいかかくく 【改革】 ◆ ししゅゅううききょょ
ううかかいいかかくく 【宗教改革】 (vallási) ◇ ellenre-ellenre-
formációformáció ははんんししゅゅううききょょううかかいいかかくく 【反宗教
改革】

reformálreformál ◆ へへんんかかくくすするる 【変革する】 (módo-
sít)

reformátusreformátus ◆ カカルルビビンンききょょううとと 【カルビン教
徒】 ◆ カルビンはのカルビンはの 【カルビン派の】

református papreformátus pap ◆ ぼくしぼくし 【牧師】
reformerreformer ◆ かかいいかかくくししゃゃ 【改革者】 ◆ かかいいかか
くくはは 【改革派】 ◆ かかくくめめいいろろんんししゃゃ 【革命論

者】 „mérsékelt reformer” 「
ちゅうどう

中道
かくめいろんしゃ

革命論者」

reformistareformista ◆ かいかくはかいかくは 【改革派】
reformistareformista irányzatirányzat ◆ かかくくししんんはは 【革新派】
reformistareformista kormánykormány ◆ かかくくししんんせせいいけけんん 【革
新政権】

reformizmusreformizmus ◆ かかいいりりょょううししゅゅぎぎ 【改良主義】
◆ かかくくししんんししゅゅぎぎ 【革新主義】 ◆ ししゃゃかかいいかか
いりょうしゅぎいりょうしゅぎ 【社会改良主義】

reformkorreformkor ◆ かいかくじだいかいかくじだい 【改革時代】
reformok időszakareformok időszaka ◆ へんかくきへんかくき 【変革期】
reformpártreformpárt ◆ かくしんせいとうかくしんせいとう 【革新政党】
reformtervezetreformtervezet ◆ かいかくあんかいかくあん 【改革案】
refrakciórefrakció ◆ くっせつくっせつ 【屈折】 (fénytörés)
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refrakciósrefrakciós távcsőtávcső ◆ くくっっせせつつぼぼううええんんききょょうう
【屈折望遠鏡】 (lencsés távcső)

refrakterrefrakter periódusperiódus ◆ ふふおおううきき 【不応期】
(ingerelhetetlenség időtartama) ◇ ejakulációejakuláció
utániutáni refrakterrefrakter periódusperiódus ししゃゃせせいいごごふふおおうう
きき 【射精後不応期】 ◇ relatívrelatív refrakterrefrakter pe-pe-
riódusriódus そうたいふおうきそうたいふおうき 【相対不応期】

refraktométerrefraktométer ◆ くっせつけいくっせつけい 【屈折計】
refrénrefrén ◆ おおりりかかええしし 【折り返し】 ◆ くくりりかかええ
しし 【繰り返し】 ◆ リリフフレレーーンン „Kétszer énekel-

te a refrént.” 「リフレーンを
にかい

２回
うた

歌った。」

régrég ◆ ししばばららくく 【暫く】 „Rég láttalak, hogy

vagy?” 「
しばら

暫 く！
げんき

元気？」 ◆ ななががくく 【長く】

(régen) „Rég nem láttam.” 「
かれ

彼と
なが

長く
あ

会ってい
ない。」 ◇ régtőlrégtől fogvafogva ずずっっととままええかからら 【ず
っと前から】 „Régtől fogva beszélem ezt a nyel-

vet.” 「ずっと
まえ

前からこの
ことば

言葉が
でき

出来る。」

regattaregatta ◆ レガッタレガッタ
regerege ◆ ででんんせせつつ 【伝説】 (legenda) ◇ hitregehitrege
しんわしんわ 【神話】

régebbrégebb ◆ せんせん 【先】
régebbenrégebben ◆ いいぜぜんんはは 【以前は】 izen va „Ré-

gebben eladóként dolgozott.” 「
いぜん

以前
わ

は
てんいん

店員とし

て
はたら

働 いていた。」 ◆ ままええままええ 【前々】 ◆ むむかか
ししはは 【昔は】 mukasi va (régen) „Ez az épü-

let régebben könyvtár volt.” 「この
たてもの

建物
わ

は
むかし

昔 は
としょかん

図書館だった。」
régebbirégebbi ◆ こさんこさん 【古参】
régebbirégebbi tagtag ◆ ここささんんいいんん 【古参員】 „bizott-

ság régebbi tagja” 「
いいんかい

委員会の
こさん

古参
いいん

委員」

régebbirégebbi verzióraverzióra cseréléscserélés ◆ ダダウウンン・・ググレレーー
ドド „szoftver régebbi verzióra cserélése” 「ソフト
のダウン・グレード」

régebbrégebb ótaóta ittitt lévőlévő ◆ せせんんににんんのの 【先任の】

„régebb óta itt lévő konyhafőnök” 「
せんにん

先任の
りょうりちょう

料理長 」 ◆ せせんんぱぱいい 【先輩】 „A régebb óta itt

lévőtől kértem tanácsot.” 「
せんぱい

先輩にアドバイスを
もと

求めた。」

régebbrégebb ótaóta ottott lakólakó ◆ せせんんじじゅゅううのの 【先住
の】 „újonnan jött macska és régebb óta ott lakó

kutya” 「
あら

新たに
むか

迎えた
ねこ

猫と
せんじゅう

先住 の
いぬ

犬」

régebbrégebb ótaóta ottott lévőlévő ◆ せせんんににんんししゃゃ 【先任
者】

régebbrőlrégebbről ◆ ままええかからら 【前から】 „Régebbről

ismerem azt az embert.” 「
かれ

彼を
まえ

前から
し

知ってい
る。」

régenrégen ◆ いいぜぜんん 【以前】 „Jobban igyekszem,

mint régen.” 「
いぜん

以前より
がんば

頑張っている。」 ◆ とと
っっくくにに 【疾っくに】 „Már régen befejeztem azt

a munkát.” 「その
しごと

仕事
わ

はとっくに
お

終わっていま
す。」 ◆ ひひささししいいいいぜぜんんにに 【久しい以前に】
„Ezt a képet, mintha régen már láttam volna.”

「この
え

絵を
ひさ

久しい
いぜん

以前に
み

見た
き

気がする。」 ◆ ひひ
ととこころろ 【一頃】 (egykor) „A gazdaság élénkebb,

mint régen volt.” 「
ひところ

一頃に
くら

比べて
けいき

景気がい
い。」 ◆ ひひととむむかかししままええにに 【一昔前に】 „Ré-
gen általánosan elterjedt volt a kazettás szalag.”

「
ひとむかしまえ

一昔前 まで
わ

はカセットテープ
わ

は
いっぱんてき

一般的でし
た。」 ◆ ふふるるくくはは 【古くは】 furuku-va „A
szójababot régen csak Ázsiában termesztették.”

「
だいず

大豆
わ

は
ふる

古くはアジアだけで
さいばい

栽培された。」 ◆

むむかかしし 【昔】 „Régen itt kukoricaföld volt.” 「
むかし

昔
わ

はここ
わ

はとうもろこし
ばたけ

畑 だった。」 ◇

mintmint régenrégen むむかかししななががらら 【昔ながら】 „Úgy

készítik az italt, mint régen.” 「
むかし

昔 ながらの
せいほう

製法

でお
さけ

酒を
つく

作っている。」 ◇ mintmint régenrégen むむかかしし
ののまままま 【昔のまま、昔の儘】 „A városkép olyan

volt, mint régen.” 「
まちな

町並み
わ

は
むかし

昔 のままだっ
た。」 ◇ nagyonnagyon régirégi おおおおむむかかししのの 【大昔

の】 „Ez már nagyon régen történt.” 「それ
わ

は
おおむかし

大昔 の
こと

事です。」 ◇ nemnem isis olyanolyan régenrégen つついい
ここののああいいだだ 【ついこの間】 „A nem is olyan ré-

gen vettem, és már el is romlott.” 「ついこの
あいだ

間
か

買ったのに、もう
こわ

壊れた。」 ◇ nemnem isis olyanolyan
régenrégen つついいささいいききんん 【つい最近】 „Ez nem is

olyan régen történt.” 「つい
さいきん

最近の
できごと

出来事で
す。」
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régenrégen beszélbeszél ◆ ぶぶささたたすするる 【無沙汰する、不

沙汰する】 „Régen beszéltünk már.” 「ご
ぶさた

無沙汰
しておりました。」

regenerációregeneráció ◆ ささいいせせいい 【再生】 ◇ szervre-szervre-
generációgeneráció ぞうきさいせいぞうきさいせい 【臓器再生】

regenerálregenerál ◆ かかいいふふくくささせせるる 【回復させる】
(helyreállít) „Alvással regenerálta magát.” 「
すいみん

睡眠をとって
からだ

体 を
かいふく

回復させた。」 ◆ ささいいせせいい
ささせせるる 【再生させる】 „Regenerálta a bőrt.” 「

ひふ

皮膚を
さいせい

再生させた。」
regenerálásregenerálás ◆ ささいいせせいい 【再生】 ◇ szervre-szervre-
generálásgenerálás ぞうきさいせいぞうきさいせい 【臓器再生】

regenerálódásregenerálódás ◆ かかいいふふくく 【回復、恢復】 ◆

ささいいせせいい 【再生】 „máj regenerálódása” 「
かんぞう

肝臓

の
さいせい

再生」
regenerálódásiregenerálódási képességképesség ◆ かかいいふふくくりりょょくく
【回復力】 ◆ ふふくくげげんんりりょょくく 【復元力、復原
力】

regenerálódikregenerálódik ◆ かかいいふふくくすするる 【回復する、恢
復する】 (helyreáll) „Regenerálódott az egész-

sége.” 「
けんこう

健康が
かいふく

回復した。」 ◆ ささいいせせいいすするる
【再生する】 „Regenerálódott a természet.” 「
しぜん

自然が
さいせい

再生した。」
regenerálóregeneráló gyógyításgyógyítás ◆ ささいいせせいいいいりりょょうう
【再生医療】

regeneratívregeneratív gyógyászatgyógyászat ◆ ささいいせせいいいいががくく
【再生医学】 ◆ ささいいせせいいちちりりょょうう 【再生治
療】

regeneratívregeneratív vevővevő ◆ ささいいせせいいししききじじゅゅししんんきき
【再生式受信機】 (visszacsatolt vevő)

régensrégens ◆ ししっっけけんん 【執権】 ◆ せせっっししょょうう 【摂
政】

régensekrégensek ésés tanácsosoktanácsosok családjacsaládja ◆ せせっっかか
んけんけ 【摂関家】 ◆ せっけせっけ 【摂家】

régenshercegrégensherceg ◆ せせっっししょょううここううたたいいしし 【摂政
皇太子】

régensi címrégensi cím ◆ たいこうたいこう 【太閤】
régensségrégensség ◆ せっしょうせっしょう 【摂政】
régenrégen szerzettszerzett tapasztalattapasztalat ◆ むむかかししととっったた
きねづかきねづか 【昔取った杵柄】

régenterégente ◆ むむかかししはは 【昔は】 mukasi va (ré-
gen)

regényregény ◆ ししょょううせせつつ 【小説】 „Írtam egy re-

gényt.” 「
しょうせつ

小説 を
か

書いた。」 ◆ ちちょょううへへんんししょょ
ううせせつつ 【長編小説、長篇小説】 ◆ ももののががたたりり
【物語】 ◆ ロロママンン 【浪漫】 ◇ adaptáltadaptált re-re-
génygény ほほんんああんんししょょううせせつつ 【翻案小説】 ◇ bi-bi-
zarrzarr regényregény りりょょううききししょょううせせつつ 【猟奇小
説】 ◇ bulvárregénybulvárregény つつううぞぞくくししょょううせせつつ
【通俗小説】 ◇ családregénycsaládregény たたいいががししょょうう
せせつつ 【大河小説】 ◇ detektívregénydetektívregény すすいいりり
ししょょううせせつつ 【推理小説】 ◇ detektívregénydetektívregény
たたんんてていいししょょううせせつつ 【探偵小説】 ◇ díjnyer-díjnyer-
testes regényregény けけんんししょょううししょょううせせつつ 【懸賞小
説】 ◇ életregényéletregény たたいいががししょょううせせつつ 【大河
小説】 ◇ énregényénregény ししししょょううせせつつ 【私小説】
◇ erotikuserotikus regényregény かかんんののううししょょううせせつつ 【官
能小説】 ◇ fejlődésregényfejlődésregény せせいいちちょょううししょょ
ううせせつつ 【成長小説】 ◇ folytatásosfolytatásos regényregény
れれんんぞぞくくししょょううせせつつ 【連続小説】 ◇ folytatá-folytatá-
sossos regényregény れれんんささいいししょょううせせつつ 【連載小説】
◇ folytatásosfolytatásos regényregény つつづづききももののののししょょううせせ
つつ 【続き物の小説】 ◇ ifjúságiifjúsági regényregény せせ
いいししょょううねねんんむむけけののししょょううせせつつ 【青少年向けの
小説】 ◇ kalandregénykalandregény ああっっかかんんししょょううせせつつ
【悪漢小説】 ◇ kalandregénykalandregény ピピカカレレススククしし
ょょううせせつつ 【ピカレスク小説】 ◇ kisregénykisregény ちち
ゅゅううへへんんししょょううせせつつ 【中編小説、中篇小説】 ◇

komolykomoly regényregény ほほんんかかくくししょょううせせつつ 【本格小
説】 ◇ lányregénylányregény ししょょううじじょょししょょううせせつつ
【少女小説】 ◇ mobiltelefonosmobiltelefonos regényregény けけ
いいたたいいししょょううせせつつ 【携帯小説】 ◇ pikareszkpikareszk
regényregény ピピカカレレススククししょょううせせつつ 【ピカレスク小
説】 ◇ ponyvaregényponyvaregény たたいいししゅゅううししょょううせせつつ
【大衆小説】 ◇ rémregényrémregény かかいいききししょょううせせつつ
【怪奇小説】 ◇ rémregényrémregény ゴゴシシッッククししょょううせせ
つつ 【ゴシック小説】 ◇ sci-fisci-fi regényregény エエススエエ
フフししょょううせせつつ 【ＳＦ小説】 ◇ szerelmesszerelmes re-re-
génygény れれんんああいいししょょううせせつつ 【恋愛小説】 ◇ szó-szó-
rakoztatórakoztató regényregény つつううぞぞくくししょょううせせつつ 【通
俗小説】 ◇ tömegregénytömegregény たたいいししゅゅううししょょううせせ
つつ 【大衆小説】 ◇ történelmitörténelmi regényregény れれきき
ししししょょううせせつつ 【歴史小説】 ◇ történelmitörténelmi re-re-
génygény じじだだいいししょょううせせつつ 【時代小説】 ◇ törté-törté-
nelminelmi regényregény れれききししももののががたたりり 【歴史物語】
◇ tudományos-fantasztikustudományos-fantasztikus regényregény エエススエエ
フしょうせつフしょうせつ 【ＳＦ小説】

regényalakregényalak ◆ ささくくちちゅゅううじじんんぶぶつつ 【作中人
物】

regényesregényes ◆ ロマンチックなロマンチックな
regényességregényesség ◆ ロマンロマン 【浪漫】
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regényhősregényhős ◆ ささくくちちゅゅううじじんんぶぶつつ 【作中人物】
◆ ささくくひひんんししゅゅじじんんここうう 【作品主人公】 ◆ しし
ょうせつのしゅじんこうょうせつのしゅじんこう 【小説の主人公】

regényíróregényíró ◆ しょうせつかしょうせつか 【小説家】
réges-régréges-rég ◆ おおむかしおおむかし 【大昔】
réges-régenréges-régen ◆ いいままははむむかかしし 【今は昔】 ima-
va mukasi

régészrégész ◆ こうこがくしゃこうこがくしゃ 【考古学者】
régészetrégészet ◆ ここううここががくく 【考古学】 „Régészeti

maradványokra bukkantak.” 「
こうこがく

考古学の
いせき

遺跡が
しゅつど

出土した。」 ◇ leletmentőleletmentő régészetrégészet ききゅゅうう
しゅつこうこがくしゅつこうこがく 【救出考古学】

régészetirégészeti ◆ ここううここががくくててききなな 【考古学的な】

„régészeti bizonyíték” 「
こうこがくてき

考古学的
しょうこ

証拠」

régészetirégészeti anyaganyag ◆ ここううここががくくててききししりりょょうう
【考古学的資料】

régészetirégészeti ásatásásatás ◆ ここううここががくくててききははっっくくつつ
【考古学的発掘】

régészetirégészeti emlékemlék ◆ いいせせきき 【遺跡】 „Imitt-
amott római kori régészeti emlékek találhatók.”

「ローマ
じだい

時代の
いせき

遺跡が
さんざい

散在している。」
régészetirégészeti felmérésfelmérés ◆ ここううここががくくててききちちょょうう
ささ 【考古学的調査】

régészetirégészeti leletlelet ◆ ここううここががくくててききいいせせきき 【考
古学的遺跡】 (régészeti maradvány) ◆ ここううここがが
くてきしゅつどひんくてきしゅつどひん 【考古学的出土品】

régészetirégészeti maradványmaradvány ◆ ここううここががくくててききいいせせ
きき 【考古学的遺跡】

régészetirégészeti maradványokmaradványok ◆ いいせせきき 【遺跡】
„régészeti maradványok a kőkorszakból” 「
きゅうせっきじだい

旧石器時代の
いせき

遺跡」
reggaereggae ◆ レゲエレゲエ
reggelreggel ◆ ああささ 【朝】 „Még reggel meg akarom

öntözni a növényeket.” 「
あさ

朝のうちに
しょくぶつ

植物 に
みず

水
をあげたい。」 ◆ モモーーニニンンググ ◇ eljöneljön aa reg-reg-
gelgel ああささににななるる 【朝になる】 „Eljött az esküvő

reggele.” 「
けっこんしき

結婚式の
あさ

朝になった。」 ◇ jójó reg-reg-
geltgelt おおははよようう 【お早う】 „Jó reggelt!” 「おは
よう！」 ◇ koránkorán reggelreggel ああささははややくく 【朝早
く】 „Minden nap korán reggel felébredek.” 「
まいにち

毎日
あさはや

朝早く
め

目が
さ

覚める。」 ◇ korakora reggelreggel ああささ
ががたた 【朝方】 ◇ korakora reggelreggel そそううちちょょうう 【早
朝】 „Ez a pék kora reggeltől nyitva van.” 「この

パン
や

屋
わ

は
そうちょう

早朝 からやっている。」 ◇ mama reg-reg-
gelgel けけささ 【今朝】 „Ma reggel későn ébredtem.”

「
けさ

今朝
ねぼう

寝坊しちゃった。」 ◇ másnapmásnap reggelreggel
よよくくああささ 【翌朝】 ◇ mégmég csakcsak reggelreggel ああささっっ
ぱぱららかからら 【朝っぱらから、朝っ腹から】 „Még

csak reggel volt, máris szólt a telefon.” 「
あさ

朝っぱ

らから
でんわ

電話が
な

鳴った。」
reggelreggel aktívaktív ◆ ああささががたたのの 【朝型の】 „reggel

aktív ember” 「
あさがた

朝型の
にんげん

人間」

reggeledikreggeledik ◆ あけるあける 【明ける】
reggelreggel elalszikelalszik ◆ ああささねねすするる 【朝寝する】
„Reggel elaludtam, ezért elkéstem a munkahe-

lyemről.” 「
あさね

朝寝して
かいしゃ

会社に
おく

遅れた。」

reggelenkéntreggelenként ◆ ままいいああささ 【毎朝】 „Reggelen-

ként fél órát sétálok.” 「
まいあさ

毎朝
さんじゅっぷん

３０分
ある

歩く。」

reggelentereggelente ◆ ままいいああささ 【毎朝】 „Reggelente

tornászok.” 「
まいあさ

毎朝
たいそう

体操する。」

reggelentereggelente ésés esténkéntesténként ◆ ああささばばんん 【朝
晩】 „Reggelente és esténként torlódás van.” 「
あさばん

朝晩の
じゅうたい

渋滞 が
はげ

激しい。」
reggelreggel ésés esteeste ◆ ああけけくくれれ 【明け暮れ】 ◆ ああ
ささななゆゆううなな 【朝な夕な】 „Az ég reggel és este

vörösre van festve.” 「
そら

空
わ

は
あさ

朝な
ゆう

夕な
あか

赤く
そ

染まっ
ている。」 ◆ ああささににゆゆううにに 【朝に夕に】 ◆ ああ
ささばばんん 【朝晩】 „Mostanában reggel és este na-

gyon lehűl a levegő.” 「
さいきん

最近
わ

は
あさばん

朝晩の
ひ

冷え
こ

込みが
はげ

激しい。」 ◆ ああささゆゆうう 【朝夕】 „reggeli és esti

gyógyszer” 「
あさゆう

朝夕の
くすり

薬 」 ◆ たたんんせせきき 【旦夕】
◆ ちょうせきちょうせき 【朝夕】

reggelreggel hathat óraóra ◆ ううののここくく 【卯の刻】 (5 és 7
óra között)

reggelireggeli ◆ ああささ 【朝】 „A reggelit kihagyva men-

tem munkába.” 「
あさ

朝を
ぬ

抜いて
しゅっきん

出勤 した。」 ◆

ああささごごははんん 【朝ご飯、朝御飯、朝ごはん】

„Mit ettél reggelire?” 「
あさ

朝ご
はん

飯に
なに

何を
た

食べた？」
◆ ああささのの 【朝の】 (reggel ideje alatti) „A reggeli

torna után ettem.” 「
あさ

朝の
たいそう

体操をしてからご
はん

飯を
た

食べた。」 ◆ ああささめめしし 【朝飯】 „Nem ettem

reggelit.” 「
あさめし

朝飯を
ぬ

抜いた。」 ◆ ごごははんん 【ご
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飯、御飯】 „Kész a reggeli!” 「ご
はん

飯ですよ！」
◆ ちちょょううししょょくく 【朝食】 „Reggelire péksüte-

ményt ettem.” 「
ちょうしょく

朝食 にパンを
た

食べた。」

reggelireggeli csúcsforgalomcsúcsforgalom ◆ つつううききんんララッッシシュュ
【通勤ラッシュ】

reggeli dérreggeli dér ◆ あさしもあさしも 【朝霜】
reggelireggeli ébresztőébresztő ◆ モモーーニニンンググ・・ココーールル „A ho-

telben reggeli ébresztőt kértem.” 「ホテルでモ

ーニング・コールを
たの

頼んだ。」
reggeli elalvásreggeli elalvás ◆ あさねあさね 【朝寝】
reggeli eligazításreggeli eligazítás ◆ ちょうれいちょうれい 【朝礼】
reggelireggeli előttelőtt ◆ ああささめめししままええ 【朝飯前、朝飯
まえ】

reggeli fürdőreggeli fürdő ◆ あさゆあさゆ 【朝湯】
reggeligreggelig csinálcsinál ◆ よよををああかかすす 【夜を明かす】

„A barátommal reggelig találtunk témát.” 「
ともだち

友達

と
はなし

話 が
つ

尽きず
よ

夜を
あ

明かした。」
reggeligreggelig fentfent vanvan ◆ ててつつややすするる 【徹夜する】

„Tegnap reggelig fent voltam.” 「きのう
わ

は
てつや

徹夜
した。」

reggeli gyülekezőreggeli gyülekező ◆ ちょうかいちょうかい 【朝会】
reggeli harmatreggeli harmat ◆ あさつゆあさつゆ 【朝露】
reggelireggeli hírlaphírlap ◆ ちちょょううかかんん 【朝刊】 „A reggeli

hírlapot olvasom.” 「
ちょうかん

朝刊 を
よ

読んでいる。」

reggeli holdreggeli hold ◆ ざんげつざんげつ 【残月】
reggeli kásareggeli kása ◆ あさがゆあさがゆ 【朝粥】
reggeli ködreggeli köd ◆ あさぎりあさぎり 【朝霧】
reggelireggeli laplap ◆ ちちょょううかかんん 【朝刊】 (újság) „Já-

ratom a reggeli lapot.” 「
ちょうかん

朝刊 を
と

取ってい
る。」 ◆ ちょうかんしんぶんちょうかんしんぶん 【朝刊新聞】

reggeli menüreggeli menü ◆ モーニング・サービスモーニング・サービス
reggeli műszakreggeli műszak ◆ あさばんあさばん 【朝番】
reggeli napreggeli nap ◆ ちょうようちょうよう 【朝陽】
reggelireggeli napfénynapfény ◆ ああささひひ 【朝日、旭、朝陽】
„Felébredek és fürdök a reggeli napfényben.” 「
め

目を
さ

覚まして
あさひ

朝日を
あ

浴びる。」
reggelireggeli órákbanórákban ◆ ごごぜぜんん 【午前】 „Reggeli

órákban kértem a szállítást.” 「
ごぜん

午前の
はいたつ

配達を
きぼう

希望した。」

reggeli piacreggeli piac ◆ あさいちあさいち 【朝市】
reggeli szélcsendreggeli szélcsend ◆ あさなぎあさなぎ 【朝凪】
reggeli telefonhívásreggeli telefonhívás ◆ モーニング・コールモーニング・コール
reggeli tévésorozatreggeli tévésorozat ◆ あさドラあさドラ 【朝ドラ】
reggelizikreggelizik ◆ ああささごごははんんををたたべべるる 【朝ご飯を食
べる、朝御飯を食べる、朝ごはんを食べる】

„Ma nem reggeliztem.” 「
きょう

今日
わ

は
あさ

朝ご
はん

飯を
た

食べな
かった。」 ◆ ああささななににかかををたたべべるる 【朝何かを

食べる】 „Ma mit reggeliztél?” 「
きょう

今日、
あさ

朝
なに

何を
た

食べたの？」 ◆ ちちょょううししょょくくををととるる 【朝食を
取る、朝食を摂る】 „Testmozgás után reggeliz-

tem.” 「
うんどう

運動してから
ちょうしょく

朝食 を
と

取った。」

reggelreggel jönjön hazahaza ◆ ああささががええりりすするる 【朝帰りす

る】 „A férjem reggel jött haza.” 「
おっと

夫
わ

は
あさがえ

朝帰り
した。」

reggelreggel kellkell aa napranapra tervettervet készítenikészíteni ◆ いい
ちちににちちののけけいいははああささににあありり 【一日の計は朝にあ
り】 icsinicsi-no kei-va asza-ni ari

reggelreggel négynégy óraóra ◆ ととららののここくく 【寅の刻】 (3 és
5 óra között)

reggelreggel nyolcnyolc óraóra ◆ たたつつののここくく 【辰の刻】 (7
és 9 óra között)

reggelreggel rosszrossz nap,nap, nene kapkodjkapkodj ◆ ささききままけけ
【先負】 (naptáron) ◆ せせんんぶぶ 【先負】 (naptá-
ron)

reggelről-reggelrereggelről-reggelre ◆ ああささななああささなな 【朝な朝
な】

reggelreggel tíztíz óraóra ◆ みみののここくく 【巳の刻】 (9 és 11
óra között)

reggeltőlreggeltől estigestig ◆ ああささかかららばばんんままでで 【朝から

晩まで】 „Reggeltől estig tanulok.” 「
あさ

朝から
ばん

晩

まで
べんきょう

勉強 し
つづ

続けている。」
régirégi ◆ いいぜぜんんのの 【以前の】 „Ez nagyon régi tör-

ténet.” 「これ
わ

ははるか
いぜん

以前の
はなし

話 です。」 ◆ かか
ねねててかかららのの 【予てからの、兼ねてからの】 „ré-

gi óhaj” 「かねてからの
ねが

願い」 ◆ かかねねててのの 【予
ての、兼ねての】 „régi célkitűzés” 「かねての
もくひょう

目標 」 ◆ ききゅゅうう 【旧】 „Eldobja a régit és

megtartja az újat.” 「
きゅう

旧 を
す

捨て
さら

新を
と

取る。」 ◆

ききゅゅううちちのの 【旧知の】 (régóta ismert) „Régi ba-

rátom.” 「
きゅうち

旧知の
とも

友です。」 ◆ ききゅゅううららいいのの
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【旧来の】 „régi hagyomány” 「
きゅうらい

旧来 の
でんとう

伝統」
◆ せせんんかかららのの 【先からの】 „régi ismerős” 「
せん

先からの
し

知り
あ

合い」 ◆ ねねんんららいいのの 【年来の】

„Beteljesült a régi álmom.” 「
ねんらい

年来の
ゆめ

夢を
は

果たし
た。」 ◆ ひひととむむかかししままええのの 【一昔前の】 „régi

zeneszám” 「
ひとむかしまえ

一昔前 の
きょく

曲 」 ◆ ふふるる 【古】 ◆

ふふるるいい 【古い】 „A régi szemüvegemmel csak

homályosan látok.” 「
ふる

古い
めがね

眼鏡で
わ

はぼんやりし

か
み

見えない。」 ◆ ふふるるてて 【古手】 „régi dol-

gozó” 「
ふるて

古手の
しゃいん

社員」 ◆ ふふるるびびたた 【古びた】

„Van egy régi gramofonom.” 「
ふる

古びた
ちくおんき

蓄音機を
も

持っている。」 ◆ むむかかししかかららのの 【昔からの】

„régi mondás” 「
むかし

昔 からの
い

言い
つた

伝え」 ◆ むむかかしし

のの 【昔の】 „Ő a régi munkatársam.” 「
かれ

彼
わ

は
むかし

昔

の
どうりょう

同僚 です。」
régi alkotásrégi alkotás ◆ きゅうさくきゅうさく 【旧作】
régi alkotmányrégi alkotmány ◆ きゅうけんぽうきゅうけんぽう 【旧憲法】
régi állapotrégi állapot ◆ きゅうたいきゅうたい 【旧態】
régirégi arculatarculat ◆ ききゅゅううかかんん 【旧観】 „A város

megőrizte régi arculatát.” 「この
まち

町
わ

は
きゅうかん

旧観 をと
どめた。」

régirégi barátbarát ◆ ききゅゅううちち 【旧知】 ◆ ききゅゅううゆゆうう
【旧友】 ◆ くくさされれええんん 【腐れ縁】 „Régi bará-

tok vagyunk” 「
かれ

彼と
わ

は
くさ

腐れ
えん

縁です。」 ◆ ななががねね
んんののとともも 【長年の友、永年の友】 ◆ ふふるるいいとと
ももだだちち 【古い友達】 ◆ むむかかししななじじみみ 【昔馴染

み】 „Régi barátom.” 「
かれ

彼と
わ

は
むかしなじ

昔馴染みだ。」

régi barátságrégi barátság ◆ きゅうこうきゅうこう 【旧交】
régi birtokrégi birtok ◆ きゅうりょうきゅうりょう 【旧領】
régirégi cimboracimbora ◆ ふふるるななじじみみ 【古馴染み】 „Ő ré-

gi cimborám.” 「
かれ

彼と
わ

は
ふるなじ

古馴染みだ。」

régirégi császáricsászári palotapalota ◆ ごごししょょ 【ご所、御所】

„Kiotói Császári Palota” 「
きょうと

京都
ごしょ

御所」

régi csata helyszínerégi csata helyszíne ◆ せんせきせんせき 【戦跡】
régirégi csatamezőkcsatamezők felkeresésefelkeresése ◆ せせんんせせききめめ
ぐりぐり 【戦跡巡り】

régi dolgokrégi dolgok ◆ おうじおうじ 【往事】
régirégi dolgokhozdolgokhoz ragaszkodásragaszkodás ◆ ししょょううここくくせせ
【尚古癖】

régirégi dolgokdolgok irántiiránti tisztelettisztelet ◆ ししょょううここ 【尚
古】

RégiRégi dolgokdolgok könyvekönyve ◆ ふふるるここととふふみみ 【古事
記】

régiekrégiek ◆ ここじじんん 【古人】 „A régiek azt mond-
ták, hogy nem lehet üres gyomorral harcolni.” 「
こじん

古人
いわ

曰く
はら

腹が
へ

減って
わ

は
いくさ

戦
わ

はできぬ。」
régirégi épületépület ◆ ききゅゅううかかんん 【旧館】 „hotel új és

régi épülete” 「ホテルの
しんかん

新館と
きゅうかん

旧館 」

régiesrégies ◆ アアンンテティィーーククなな (antik) ◆ ここふふううなな

【古風な】 „régies szó” 「
こふう

古風な
ことば

言葉」 ◆ ふふるる
びびたた 【古びた】 „Ez a név valahogy régiesnek

tűnik.” 「
なに

何か
ふる

古びた
なまえ

名前だ。」 ◆ ふふるるめめかかしし

いい 【古めかしい】 „régies név” 「
ふる

古めかしい
なまえ

名前」 ◆ むむかかししっっぽぽいい 【昔っぽい】 „Ez egy

régies családnév.” 「この
みょうじ

苗字
わ

は
むかし

昔 っぽい。」

régirégi ésés modernmodern válogatásválogatás ◆ ここききんんししゅゅうう
【古今集】

régirégi ésés modernmodern versválogatásversválogatás ◆ ここききんんししゅゅ
うう 【古今集】

régiességrégiesség ◆ ここししょょくく 【古色】 ◆ ふふるるささ 【古
さ】

régirégi ésés újúj ◆ ししんんききゅゅううのの 【新旧の】 „régi és

új verzió” 「
しんきゅう

新旧 のバージョン」

régirégi ésés újúj egyvelegeegyvelege ◆ ししんんききゅゅううここんんここうう
【新旧混交、新旧混淆】

régirégi ésés újúj egyvelegévelegyvelegével tarkítotttarkított ◆ ししんん
ききゅゅうういいりりままじじっったた 【新旧入り混じった】 „ré-

gi és új egyvelegével tarkított utcakép” 「
しんきゅうい

新旧入

り
ま

混じった
まちな

街並み」
régiesrégies szószó ◆ ここごご 【古語】 „régies szavak szó-

tára” 「
こご

古語
じてん

辞典」

régirégi fészekfészek ◆ ふふるるすす 【古巣】 „Éreztem a régi

fészek melegét.” 「
ふるす

古巣の
あたた

温 かみを
かん

感じた。」

régirégi filmfilm újravetítéseújravetítése ◆ リリババイイババルルじじょょううええ
いい 【リバイバル上映】

régirégi fordításfordítás ◆ ききゅゅううややくく 【旧訳】 „régi és új

fordítás” 「
きゅうやく

旧訳 と
しんやく

新訳」

régirégi fővárosfőváros ◆ ききゅゅううとと 【旧都】 ◆ こことと 【古
都】
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régirégi gaztettgaztett ◆ ききゅゅううああくく 【旧悪】 „Az új-
ságíró leleplezte a politikus régi gaztettét.” 「
しんぶんきしゃ

新聞記者
わ

は
せいじか

政治家の
きゅうあく

旧悪 を
あば

暴いた。」
régirégi gyökerekgyökerek ◆ げげんんててんん 【原点】 „Visszatér-

ve a régi gyökerekhez, bevált kolbászt készítünk.”

「ソーセージ
つく

作りの
げんてん

原点に
た

立ち
かえ

返って、
あんしん

安心
あんぜん

安全な
もの

物を
つく

作る。」
régi haragrégi harag ◆ しゅくこんしゅくこん 【宿恨】
régirégi hírhír ◆ ききゅゅううぶぶんん 【旧聞】 „régi történet”

「
きゅうぶん

旧聞 に
ぞく

属する
はなし

話 」
régi holmirégi holmi ◆ ふるものふるもの 【古物】
régirégi időidő ◆ むむかかしし 【昔】 „Visszaemlékszik a régi

időkre.” 「
むかし

昔 のことを
おも

思い
だ

出す。」

régirégi időkidők ◆ おおううじじ 【往時】 „A város vissza-

nyerte a régi idők fényét.” 「
まち

町
わ

は
おうじ

往時の
かがや

輝 きを
と

取り
もど

戻した。」 ◆ おおううねねんん 【往年】 „régi idők

híres versenyzője” 「
おうねん

往年の
めいせんしゅ

名選手」

régirégi időkrőlidőkről beszélgetbeszélget ◆ かかいいききゅゅううだだんんををすす
るる 【懐旧談をする】

régi időktől valórégi időktől való ◆ きゅうらいきゅうらい 【旧来】
régi ígéretrégi ígéret ◆ きゅうやくきゅうやく 【旧約】
régi irányzatrégi irányzat ◆ きゅうはきゅうは 【急派】
régi irományrégi iromány ◆ こぶんこぶん 【古文】
régi iskolarégi iskola ◆ きゅうはきゅうは 【急派】 (régi irányzat)

régirégi iskolatársiskolatárs ◆ どどううそそうう 【同窓】 ◆ どどううそそ
うせいうせい 【同窓生】

régirégi iskolatársakiskolatársak csoportosulásacsoportosulása ◆ ががくく
ばばつつ 【学閥】 „Ebben a vállalatban régi isko-

latársak csoportosulnak.” 「この
かいしゃ

会社に
わ

は
がくばつ

学閥が
ある。」

régirégi iskolatársakiskolatársak károskáros csoportosulásacsoportosulása ◆

がくばつのへいがいがくばつのへいがい 【学閥の弊害】
régirégi ismerősismerős ◆ ききゅゅううちち 【旧知】 „Régi isme-

rősök voltak.” 「
かれ

彼ら
わ

は
きゅうち

旧知の
なか

仲であった。」 ◆

ふふるるななじじみみ 【古馴染み】 „régi kuncsaft” 「
ふるなじ

古馴染みのお
きゃくさま

客様 」 ◆ むむかかししななじじみみ 【昔馴染

み】 „Régi ismerősöm.” 「
かれ

彼と
わ

は
むかしなじ

昔馴染み
だ。」

régirégi japánjapán ábécéábécé ◆ いいろろはは 【伊呂波、以呂
波】 iroha

régi jó uralkodókrégi jó uralkodók ◆ せんおうせんおう 【先王】
régirégi kanakana helyesíráshelyesírás ◆ ききゅゅううかかななづづかかいい
【旧仮名遣い】

régirégi kapcsolatkapcsolat ◆ いいんんねねんん 【因縁】 ◆ ききゅゅ
ううここうう 【旧交】 „Felelevenítettem egy régi kap-

csolatomat.” 「
きゅうこう

旧交 を
あたた

温 めた。」

régirégi karmakarma ◆ ししゅゅくくええんん 【宿縁】 (karma az
előző életből)

régirégi kiadáskiadás ◆ ききゅゅううははんん 【旧版】 „régi kiadá-

sú könyv” 「
きゅうはん

旧版
たんこうぼん

単行本」

régirégi kínaikínai betűtípusbetűtípus ◆ ききゅゅううじじたたいい 【旧字
体】

régirégi kínaikínai írásjelírásjel ◆ せせいいたたいいじじ 【正体字、
正體字】 ◆ ははんんたたいいじじ 【繁体字、繁體字】
(Hongkongban és Tajvanban használt)

régi kínai szövegrégi kínai szöveg ◆ かんぶんかんぶん 【漢文】
régi kinevezésrégi kinevezés ◆ きゅうにんきゅうにん 【旧任】
régi kívánságrégi kívánság ◆ しゅくがんしゅくがん 【宿願】
régirégi könyvkönyv ◆ ここししょょ 【古書】 ◆ ふふるるほほんん 【古
本】 „Ez a vállalkozó átveszi a régi könyveket.”

「その
ぎょうしゃ

業者
わ

は
ふるほん

古本を
か

買い
と

取る。」
régi lakóhelyrégi lakóhely ◆ きゅうきょきゅうきょ 【旧居】
régi magazinrégi magazin ◆ ふるざっしふるざっし 【古雑誌】
régi megbízottrégi megbízott ◆ きゅうにんきゅうにん 【旧任】
régimódirégimódi ◆ ききゅゅううししききなな 【旧式な】 (régi stí-

lusú) „régimódi ember” 「
きゅうしき

旧式 な
ひと

人」 ◆ ききゅゅ

ううへへいいなな 【旧弊な】 „régimódi ember” 「
きゅうへい

旧弊

な
にんげん

人間」 ◆ ここふふううなな 【古風な】 „Ez régimódi

gondolkozás.” 「それ
わ

は
こふう

古風な
かんが

考 えである。」
◆ ふふるるいい 【古い】 „Ez a gondolkodásmód régi-

módi.” 「この
かんが

考 え
かた

方
わ

は
ふる

古い。」 ◆ ふふるるくくささいい
【古くさい、古臭い】 (pejoratív) „Ez ruha ré-

gimódi, ne vedd fel!” 「この
ようふく

洋服
わ

は
ふる

古くさいから
き

着ないで。」 ◆ むむかかししふふううのの 【昔風の】 „régi-

módi gondolkodásmód” 「
むかしふう

昔風 の
かんが

考 え
かた

方」

régimódiságrégimódiság ◆ きゅうへいきゅうへい 【旧弊】
régirégi mondásmondás ◆ ここごご 【古語】 „Régi mondás

szerint, az írás sokat elárul az emberről.” 「
こご

古語

に
いわ

曰く
ぶん

文は
ひと

人なり。」
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régi műrégi mű ◆ きゅうさくきゅうさく 【旧作】
régirégi naptárnaptár ◆ ききゅゅうう 【旧】 „régi naptár sze-

rinti újév” 「
きゅう

旧 の
がんじつ

元日」 ◆ ききゅゅううれれきき 【旧

暦】 „régi naptár szerinti újév napja” 「
きゅうれき

旧暦 の
がんたん

元旦」
régiórégió ◆ ちちほほうう 【地方】 „Milyen régiókra oszlik

Japán?” 「どのような
ちほう

地方に
にほん

日本
わ

は
わ

分けられま
すか？」 ◆ リリーージジョョンン ◇ CsúbuCsúbu régiórégió ちちゅゅ
ううぶぶちちほほうう 【中部地方】 ◇ CsúgokuCsúgoku régiórégió ちち
ゅゅううごごくくちちほほうう 【中国地方】 ◇ HokkaidóHokkaidó ré-ré-
giógió ほほっっかかいいどどううちちほほうう 【北海道地方】 ◇ Ho-Ho-
kurikukuriku régiórégió ほほくくりりくくちちほほうう 【北陸地方】 ◇

KantóKantó régiórégió かかんんととううちちほほうう 【関東地方】 ◇

KinkiKinki régiórégió ききんんききちちほほうう 【近畿地方】 ◇ Kjú-Kjú-
súsú régiórégió ききゅゅううししゅゅううちちほほうう 【九州地方】 ◇

Kósin-ecuKósin-ecu régiórégió ここううししんんええつつちちほほうう 【甲信越
地方】 ◇ OkinavaOkinava régiórégió おおききななわわちちほほうう 【沖
縄地方】 ◇ Oszaka-KóbeOszaka-Kóbe régiórégió ははんんししんんちちほほ
うう 【阪神地方】 ◇ SanjóSanjó régiórégió ささんんよよううちちほほ
うう 【山陽地方】 ◇ SikokuSikoku régiórégió ししここくくちちほほ
うう 【四国地方】 ◇ Szan-inSzan-in régiórégió ささんんいいんんちち
ほほうう 【山陰地方】 ◇ TóhokuTóhoku régiórégió ととううほほくく
ちちほほうう 【東北地方】 ◇ TókaiTókai régiórégió ととううかかいい
ちちほほうう 【東海地方】 ◇ TószanTószan régiórégió ととううささ
んちほうんちほう 【東山地方】

régi óhajrégi óhaj ◆ しゅくぼうしゅくぼう 【宿望】
regionálisregionális ◆ ちいきてきなちいきてきな 【地域的な】
regionálisregionális bankbank ◆ ちちぎぎんん 【地銀】 ◆ ちちほほううぎぎ
んこうんこう 【地方銀行】

regionálisregionális bélgyulladásbélgyulladás ◆ ククロローーンンびびょょうう
【クローン病】

regionálisregionális fejlesztésfejlesztés ◆ ちちいいききかかいいははつつ 【地
域開発】

regionálisregionális gazdasággazdaság ◆ ちちいいききけけいいざざいい 【地域
経済】

regionálisregionális integrációintegráció ◆ ちちいいききととううごごうう 【地
域統合】

regionális különbségregionális különbség ◆ ちいきさちいきさ 【地域差】
regionalizmusregionalizmus ◆ ちちいいききししゅゅぎぎ 【地域主義】

(helyi elvűség) ◆ ちちほほううししゅゅぎぎ 【地方主義】 ◆

リージョナリズムリージョナリズム
régirégi otthonotthon ◆ ふふるるすす 【古巣】 „Visszatér régi

otthonába.” 「
ふるす

古巣に
かえ

帰る。」

régi pénzrégi pénz ◆ こせんこせん 【古銭、古泉】

régirégi problémaprobléma ◆ ふふるるききずず 【古傷】 „Régi prob-

lémát feszeget.” 「
ふるきず

古傷を
あば

暴く。」

régirégi rendszerrendszer ◆ ききゅゅううせせいいどど 【旧制度】 (há-
ború előtti) „A változtatásig a régi rendszert

használjuk.” 「
へんこう

変更まで
わ

は
きゅうせいど

旧制度を
てきよう

適用す
る。」 ◆ きゅうたいせいきゅうたいせい 【旧体制】

régirégi rendszerűrendszerű ◆ ききゅゅううせせいい 【旧制】 (háború

előtti) „régi rendszerű egyetem” 「
きゅうせい

旧制
だいがく

大学」

régi rezsimrégi rezsim ◆ きゅうたいせいきゅうたいせい 【旧体制】
régi sebrégi seb ◆ ふるきずふるきず 【古傷】
régiségrégiség ◆ アアンンテティィーーククななもものの 【アンティーク
な物】 ◆ ここっっととうう 【骨董】 ◆ ここっっととううひひんん
【骨董品】 „Ennek a régiségnek semmi értéke

sincsen.” 「この
こっとうひん

骨董品
わ

は
まった

全 く
かち

価値がありませ
ん。」 ◆ ここどどううぐぐ 【古道具】 ◆ ねねんんだだいいもものの
【年代物、年代もの】 „Ez az óra régiség, ezért

meg is kérik az árát.” 「この
とけい

時計
わ

は
ねんだいもの

年代物で、そ

れなりの
ねう

値打ちがある。」 ◆ ふふるるどどううぐぐ 【古
道具】

régiségboltrégiségbolt ◆ こっとうやこっとうや 【骨董屋】
régiségkereskedőrégiségkereskedő ◆ こっとうやこっとうや 【骨董屋】
régirégi sérelemsérelem ◆ ふふるるききずず 【古傷】 „Régi sérel-

met piszkál.” 「
ふるきず

古傷に
ふ

触れる。」

régi sírhelyrégi sírhely ◆ こふんこふん 【古墳】
régirégi stílusstílus ◆ ききゅゅううししきき 【旧式】 ◆ ここぶぶんんたた
いい 【古文体】

régirégi stílusústílusú ◆ ききゅゅううししききなな 【旧式な】 „régi

stílusú oktatás” 「
きゅうしき

旧式 な
きょういく

教育 」

régirégi számszám ◆ ババッッククナナンンババーー (kiadás) „Megren-

deltem a magazin múlt évi, régi számait.” 「
ざっし

雑誌

の
きょねん

去年のバックナンバーを
ちゅうもん

注文 した。」
régi szentélyrégi szentély ◆ きゅうしゃきゅうしゃ 【旧社】
régirégi szépszép időkidők ◆ ふふるるききよよききじじだだいい 【古き良
き時代】 ◆ ふふるるききよよききににちちににちち 【古き良き
日々】 „Epekedve gondol a régi szép időkre.” 「
ふる

古き
よ

良き
にちにち

日々を
こい

恋しがっている。」
régirégi szokásszokás ◆ いいふふうう 【遺風】 „Fennmaradtak

a feudális kor régi szokásai.” 「
ほうけん

封建
じだい

時代の
いふう

遺風

が
のこ

残っている。」 ◆ ききゅゅううかかんん 【旧慣】 ◆ きき
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ゅゅううししゅゅうう 【旧習】 ◆ ききゅゅううへへいい 【旧弊】 ◆

きゅうれいきゅうれい 【旧例】
regiszterregiszter ◆ レレジジススタタ (IT) ◆ レレジジススタターー (IT)

◇ adatregiszteradatregiszter デデーータタレレジジススタタ (IT) ◇ álla-álla-
potregiszterpotregiszter ステータス・レジスタステータス・レジスタ (IT)

regiszterkapcsolóregiszterkapcsoló ◆ おおんんせせんん 【音栓】 (or-
gonán) ◆ ストップストップ (orgonán)

regisztertonnaregisztertonna ◆ ととううろろくくトトンンすすうう 【登録ト
ン数、登録屯数、登録噸数】 ◆ トトンンすすうう 【ト
ン数、屯数、噸数】 ◇ bruttóbruttó regiszterton-regiszterton-
nana そそううトトンンすすうう 【総トン数、総屯数、総噸
数】 „ötszáz bruttó regisztertonnás teherhajó”

「
そう

総トン
すう

数
ごひゃく

５００トンの
かもつせん

貨物船」 ◇ nettónettó re-re-
gisztertonnagisztertonna じじゅゅんんトトンンすすうう 【純トン数、純
屯数、純噸数】

regisztrációregisztráció ◆ ととううろろくく 【登録】 ◇

felhasználó-regisztrációfelhasználó-regisztráció ユユーーザザーーととううろろくく
【ユーザー登録】 ◇ felhasználófelhasználó regisztrá-regisztrá-
cióció りりよよううししゃゃととううろろくく 【利用者登録】 ◇ pe-pe-
csétregisztrációcsétregisztráció いいんんかかんんととううろろくく 【印鑑登
録】 ◇ újúj regisztrációregisztráció ししんんききととううろろくく 【新
規登録】

regisztrációsregisztrációs díjdíj ◆ ににゅゅううかかいいききんん 【入会
金】 (tagfelvételi díj)

regisztrációsregisztrációs illetékilleték ◆ ととううろろくくててすすううりりょょうう
【登録手数料】

regisztrálregisztrál ◆ ききろろくくすするる 【記録する】 „A vá-
rosban hatos rengésfokozatú földrengést regiszt-

ráltak.” 「
じしん

地震でこの
まち

町
わ

は
しんど

震度
ろく

６を
きろく

記録し
た。」 ◆ ととううろろくくすするる 【登録する】 „Regiszt-

ráltam az autómat.” 「
くるま

車 を
とうろく

登録した。」 ◇

újonnanújonnan regisztrálregisztrál ししんんききととううろろくくすするる 【新
規登録する】 „Újonnan regisztráltam a közössé-

gi oldalra.” 「
エスエヌエス

ＳＮＳに
しんきとうろく

新規登録した。」

regisztrálásregisztrálás ◆ とうろくとうろく 【登録】
regisztrálókészülékregisztrálókészülék ◆ レコーダーレコーダー
regisztráltregisztrált felhasználófelhasználó ◆ ととううろろくくユユーーザザーー
【登録ユーザー】

regisztráltregisztrált munkanélküliségimunkanélküliségi rátaráta ◆ ととううろろ
くしつぎょうりつくしつぎょうりつ 【登録失業率】

regisztráltregisztrált személyszemély ◆ ととううろろくくししゃゃ 【登録
者】

régi tagrégi tag ◆ ふるがおふるがお 【古顔】
régi templomrégi templom ◆ こさつこさつ 【古刹】
régi termékrégi termék ◆ きゅうせいひんきゅうせいひん 【旧製品】

régi típusrégi típus ◆ きゅうがたきゅうがた 【旧型】
régirégi típusútípusú ◆ ききゅゅううががたたのの 【旧型の】 „régi tí-

pusú telefonkészülék” 「
きゅうがた

旧型 の
でんわき

電話機」 ◆ きき
ゅゅううししききなな 【旧式な】 „régi típusú kocsi” 「
きゅうしき

旧式 な
くるま

車 」
régi történetrégi történet ◆ むかしばなしむかしばなし 【昔話、昔噺】
régi trükkrégi trükk ◆ じょうとうしゅだんじょうとうしゅだん 【常套手段】
régi újságrégi újság ◆ ふるしんぶんふるしんぶん 【古新聞】
régi útrégi út ◆ きゅうどうきゅうどう 【旧道】
régirégi vágásúvágású ◆ ここふふううなな 【古風な】 „Régi vá-

gású ember.” 「
かれ

彼
わ

は
こふう

古風な
おとこ

男 である。」 ◆ むむ
かかししかかたたぎぎのの 【昔気質の】 (régi gondolkodás-
módú) „Az apám régi vágású ember, természe-
tesnek veszi, hogy a legidősebb fiú örököl min-

dent.” 「
ちち

父
わ

は
むかしかたぎ

昔気質の
ひと

人で
ざいさん

財産
わ

は
ちょうなん

長男 が
ひ

引き
つ

継

ぐのが
とうぜん

当然だと
おも

思っている。」
régirégi vágyvágy ◆ ししゅゅくくががんん 【宿願】 „Beteljesíti ré-

gi vágyát.” 「
しゅくがん

宿願 を
は

果たす。」

régi városrégi város ◆ ことこと 【古都】
régi videójátékrégi videójáték ◆ レトロ・ゲームレトロ・ゲーム
régmúltrégmúlt ◆ せせんんここ 【千古】 ◆ ととおおいいむむかかしし
【遠い昔】

régmúlt időkrégmúlt idők ◆ いにしえいにしえ 【古え】
régótarégóta ◆ かかねねててかからら 【予てから、兼ねてか
ら】 „Régóta szerettem volna megvenni ezt az

ékszert.” 「
かね

予てからこのアクセサリーが
か

買いた
かった。」 ◆ ずずっっととままええかからら 【ずっと前か

ら】 „Régóta ismerem azt az embert.” 「
かれ

彼をず

っと
まえ

前から
し

知っている。」 ◆ つつととにに 【夙に】
„Régóta ismeretes ennek a fűnek a gyógyhatása.”

「この
やくそう

薬草の
こうのう

効能
わ

はつとに
し

知られている。」 ◆

ななががくく 【長く】 „Régóta nem találkoztam a ba-

rátommal.” 「
ともだち

友達と
なが

長く
あ

会っていない。」 ◆

ひひささししいいいいぜぜんんかからら 【久しい以前から】 „Már

régóta lakom itt.” 「
ひさ

久しい
いぜん

以前からここに
す

住ん
でいる。」 ◆ ひひささししぶぶりり 【久しぶり、久し振
り】 (hosszú idő elteltével) „Régóta nem látta-

lak, mi van veled?” 「
ひさ

久しぶり！
げんき

元気？」 ◆ まま
ええままええかからら 【前々から】 „Régóta furcsa volt

nekem.” 「
まえまえ

前々からおかしいと
おも

思っていた。」
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◆ むむかかししかからら 【昔から】 „Azt az embert régóta

ismerem.” 「あの
だんせい

男性を
むかし

昔 から
し

知っていま
す。」

régótarégóta ismertismert ◆ むむかかししななじじみみのの 【昔なじみ
の、昔馴染みの】 „régóta ismert barát” 「
むかしなじ

昔馴染みの
とも

友」
régótarégóta nemnem jelentkezikjelentkezik ◆ ぶぶささたたすするる 【無
沙汰する、不沙汰する】 „Régóta nem jelentkez-

tem.” 「ご
ぶさた

無沙汰しています。」

régótarégóta tisztábantisztában vanvan velevele ◆ せせんんここくくししょょうう
ちのちの 【先刻承知の】

regresszióregresszió ◆ かかいいきき 【回帰】 ◆ せせんんぞぞががええりり
【先祖返り、先祖がえり】 ◆ たたいいかか 【退化】

„progresszió és regresszió” 「
しんか

進化と
たいか

退化」 ◆ たた
いいここうう 【退行】 ◆ リリググレレッッシショョンン ◇ lineárislineáris
regresszióregresszió せせんんけけいいかかいいきき 【線形回帰】 ◇

nemlineárisnemlineáris regresszióregresszió ひひせせんんけけいいかかいいきき
【非線形回帰】 ◇ többszöröstöbbszörös regresszióregresszió たた
じゅうかいきじゅうかいき 【多重回帰】

regressziósregressziós analízisanalízis ◆ かかいいききかかいいせせきき 【回帰
解析】 ◆ かいきぶんせきかいきぶんせき 【回帰分析】

regressziósregressziós egyenesegyenes ◆ かかいいききせせんん 【回帰
線】 ◆ かいきちょくせんかいきちょくせん 【回帰直線】

regressziósregressziós együtthatóegyüttható ◆ かかいいききけけいいすすうう
【回帰係数】

regressziósregressziós fázisfázis ◆ ししめめつつきき 【死滅期】 (nö-
vekedési görbén)

regressziósregressziós tesztteszt ◆ たたいいここううテテスストト 【退行テ
スト】

regressziószámításregressziószámítás ◆ かかいいききぶぶんんせせきき 【回帰
分析】

regresszívregresszív ◆ たいほてきなたいほてきな 【退歩的な】
regrutaregruta ◆ しんぺいしんぺい 【新兵】
régtőlrégtől fogvafogva ◆ いいぜぜんんかからら 【以前から】 „Rég-

től fogva ismertem a nevét.” 「
かれ

彼の
なまえ

名前
わ

は
いぜん

以前か

ら
し

知っていた。」 ◆ ここららいいかからら 【古来から】
„Ezt a növényt régtől fogva gyógyszerként hasz-

nálták.” 「この
しょくぶつ

植物
わ

は
こらい

古来から
くすり

薬 として
つか

使わ
れていた。」 ◆ ずずっっととままええかからら 【ずっと前か
ら】 „Régtől fogva beszélem ezt a nyelvet.” 「ず

っと
まえ

前からこの
ことば

言葉が
でき

出来る。」 ◆ せせんんかからら
【先から】 „Régtől fogva észrevettem.” 「それ
わ

は
せん

先から
き

気づいた。」 ◆ ととっっくくかからら 【疾っく

から】 (régóta) ◆ ふふるるくくかからら 【古くから】
„Ezt a gyógymódot régtől fogva ismerik.” 「この
ちりょうほう

治療法
わ

は
ふる

古くから
し

知られている。」 ◆ むむかかししかか
らら 【昔から】 „Régtől fogva érdekel ez a szakte-

rület.” 「この
ぶんや

分野に
わ

は
むかし

昔 から
きょうみ

興味がある。」

régtőlrégtől kedveltkedvelt ◆ ななじじみみぶぶかかいい 【馴染み深
い】 „A szusi a japánok régtől kedvelt csemegé-

je.” 「
すし

寿司
わ

は
にほんじん

日本人にとって
わ

は
なじ

馴染み
ぶか

深い
た

食べ
もの

物です。」
regulációreguláció ◆ ききせせいい 【規制】 (korlátozás) ◆ ちち
ょょううせせつつ 【調節】 (szabályozás) ◇ deregulá-deregulá-
cióció ききせせいいかかんんわわ 【規制緩和】 (korlátozás eny-
hítése) ◇ ozmoregulátorozmoregulátor ししんんととううちちょょううせせつつ
ががたた 【浸透調節型】 „ozmoregulátor állat” 「
しんとうちょうせつがた

浸透調節型
せいぶつ

生物」 ◇ termoregulációtermoreguláció たたいいおお
んんちちょょううせせつつ 【体温調節】 (testhőmérséklet-
szabályozás)

regulációsregulációs géngén ◆ ちちょょううせせつついいででんんしし 【調節
遺伝子】

regulárisreguláris kifejezéskifejezés ◆ せせいいききひひょょううげげんん 【正
規表現】 (IT)

regulárisreguláris mátrixmátrix ◆ せせいいそそくくぎぎょょううれれつつ 【正
則行列】 „reguláris és szinguláris mátrix” 「
せいそくぎょうれつ

正則行列 と
とくいぎょうれつ

特異行列」
regulátorregulátor ◆ かかんんささににんん 【監査人】 (auditor) ◆

ちちょょううせせつつきき 【調節器】 (szabályozó szerkezet)

regulátorenzimregulátorenzim ◆ ちちょょううせせつつここううそそ 【調節酵
素】

regulátorfehérjeregulátorfehérje ◆ ちちょょううせせつつたたんんぱぱくくししつつ
【調節タンパク質、調節蛋白質】

regulátorgénregulátorgén ◆ ちちょょううせせつついいででんんしし 【調節遺
伝子】

régrég vártvárt ◆ たたいいぼぼううのの 【待望の】 (várva várt)

„Kiadták a rég várt könyvet.” 「
たいぼう

待望の
ほん

本が
しゅっぱん

出版
された。」

rehabilitációrehabilitáció ◆ ささいいせせいいいいりりょょうう 【再生医
療】 ◆ ししゃゃかかいいふふっっきき 【社会復帰】 (társadal-
mi) ◆ よよううじじょょうう 【養生】 „műtét utáni re-

habilitáció” 「
しゅじゅつ

手術
のち

後の
ようじょう

養生 」 ◆ リリハハビビリリ „A
rehabilitáció eredményeként most rendesen tu-

dok járni.” 「リハビリの
せいか

成果で、
いま

今で
わ

は
ふつう

普通に
ある

歩けます。」 ◆ リハビリテーションリハビリテーション
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rehabilitációsrehabilitációs intézetintézet ◆ ささいいせせいいししせせつつ 【再
生施設】 ◆ リリハハビビリリテテーーシショョンンししせせつつ 【リハ
ビリテーション施設】

rehabilitációsrehabilitációs központközpont ◆ リリハハビビリリテテーーシショョ
ン・センターン・センター

rehabilitálásrehabilitálás ◆ ふっけんふっけん 【復権】
rehabilitálódikrehabilitálódik ◆ ふっけんするふっけんする 【復権する】
Reiki-korReiki-kor ◆ れいきれいき 【霊亀】 (715-717)

reimportreimport ◆ ささいいゆゆににゅゅうう 【再輸入】 (újrabeho-
zatal)

reinkarnációreinkarnáció ◆ ううままれれかかわわりり 【生まれかわ
り、生まれ変わり】 „Hisz a reinkarnációban.”

「
う

生まれ
か

変わりを
しん

信じる。」 ◆ ごごんんげげ 【権
化】 „Amitábha reinkarnációjának tartják.” 「
かれ

彼
わ

は
あみだにょらい

阿弥陀如来の
ごんげ

権化とされる。」 ◆ ててんんししょょ
うう 【転生】 ◆ りりんんねねててんんししょょうう 【輪廻転生】

„Hiszel a reinkarnációban?” 「
りんねてんしょう

輪廻転生を
しん

信じ
ていますか？」

ReivaReiva ◆ れいわれいわ 【令和、㋿】 (2019.05.01-)

Reiva-korReiva-kor ◆ れれいいわわじじだだいい 【令和時代】
(2019.05.01-)

rejlésrejlés ◆ なないいざざいい 【内在】 ◆ なないいほほうう 【内
包】

rejlikrejlik ◆ かかくくさされれるる 【隠される】 (el van rejtve)

„A lényeg a részletekben rejlik.” 「
じゅうよう

重要 な
ぶぶん

部分
わ

は
こま

細かい
ところ

所 に
かく

隠されている。」 ◆ そそんんすするる

【存する】 „viselkedésében rejlő szépség” 「
たたず

佇

まいに
そん

存する
うつく

美 しさ」 ◆ なないいざざいいすするる 【内在
する】 „rendszerben rejlő ellentmondás” 「シス

テムに
ないざい

内在する
むじゅん

矛盾」 ◆ なないいほほううすするる 【内包
する】 „A jelentésében kormányellenes kritika

rejlik.” 「
かれ

彼の
はつげん

発言
わ

は
はんせいふ

反政府
てき

的な
ひはん

批判を
ないほう

内包す
る。」 ◆ ひひそそむむ 【潜む】 (rossz dolog) „Ebben
a gyerekben a szülők számára észrevétlen tehet-

ség rejlik.” 「この
こ

子に
わ

は
おや

親が
き

気づかない
さいのう

才能が
ひそ

潜んでいる。」 ◆ ふふくくままれれるる 【含まれる】
(van benne) „A számítógépekben nagy lehetőség

rejlik.” 「コンピューターに
わ

は
おお

大きな
かのうせい

可能性が
ふく

含
まれている。」 ◆ ままいいぞぞううさされれるる 【埋蔵され

る】 „földben rejlő kulturális kincs” 「
とち

土地に
まいぞう

埋蔵されている
ぶんかざい

文化財」 ◆ ややどどるる 【宿る】 (la-

kozik) „Az ördög a részletekben rejlik.” 「
あくま

悪魔
わ

は
さいぶ

細部に
やど

宿る。」 ◇ rejlőrejlő おおけけるる 【於ける】

„természetben rejlő szépség” 「
しぜん

自然に
お

於ける
び

美
」

rejlőrejlő ◆ おおけけるる 【於ける】 „természetben rejlő

szépség” 「
しぜん

自然に
お

於ける
び

美」

rejtrejt ◆ かかくくすす 【隠す】 (elrejt) „A párnája alá

rejtette a pénzét.” 「お
かね

金を
まくら

枕 の
した

下に
かく

隠し
た。」 ◆ ししここむむ 【仕込む】 „Ebbe a sétapálcá-

ba fegyvert rejtettek.” 「この
つえ

杖に
ぶき

武器が
しこ

仕込ま
れている。」 ◆ ししののばばせせるる 【忍ばせる】 „Pisz-

tolyt rejtett a zsebébe.” 「ポケットに
けんじゅう

拳銃 を
しの

忍
ばせた。」 ◆ ししののびびここまませせるる 【忍び込ませ
る】 „Az áruházi tolvaj a táskájába rejtette az

árut.” 「
まんび

万引き
はん

犯
わ

は
しょうひん

商品 をカバンに
しの

忍び
こ

込ませ
た。」 ◆ ぞぞううすするる 【蔵する】 „A társadalom

sok problémát rejt.” 「
しゃかい

社会
わ

は
おお

多くの
もんだい

問題を
ぞう

蔵し
ている。」 ◆ ふふせせるる 【伏せる】 „A zacskó tar-

talma rejtett.” 「
ふくろ

袋 に
なに

何が
はい

入っているか
ふ

伏せら
れている。」 ◇ rejtőzikrejtőzik ひひそそむむ 【潜む】 „Az

élet sok kockázatot rejt.” 「
じんせい

人生に
わ

はたくさんの

リスクが
ひそ

潜んでいる。」
rejtegetrejteget ◆ かかくくししだだててををすするる 【隠し立てをす
る、隠しだてをする】 „Lehet, hogy valamit rej-

teget az az ember.” 「
かれ

彼
わ

は
なに

何か
かく

隠し
だ

立てをして
いるんじゃないか。」 ◆ かかくくししももつつ 【隠し持

つ】 „Fegyvert rejteget.” 「
ぶき

武器を
かく

隠し
も

持ってい
る。」 ◆ かかくくすす 【隠す】 „Az ágyában rejteget-

te a pénzt.” 「ベッドにお
かね

金を
かく

隠していた。」 ◆

かかくくままうう 【匿う】 „A szökevényt a lakásán rej-

tegette.” 「
とうそう

逃走している
ひと

人を
うち

家に
かくま

匿 った。」 ◆

ののむむ 【飲む、呑む】 (kést, kardot) „A ruhája

alatt tőrt rejteget.” 「
ふところ

懐 に
たんけん

短剣を
の

呑んでい
る。」 ◆ ひひめめるる 【秘める】 „A számítógép vég-
telen lehetőségeket rejteget.” 「コンピューター
わ

は
むげん

無限の
かのうせい

可能性を
ひ

秘めている。」 ◆ ややどどすす

【宿す】 „Titkot rejteget a szívében.” 「
むね

胸に
ひみつ

秘密を
やど

宿している。」 ◇ valamitvalamit rejtegetrejteget はは
らにいちもつがあるらにいちもつがある 【腹に一物がある】
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rejtegetésrejtegetés ◆ いいんんととくく 【隠匿】 „vagyon rejte-

getése” 「
ざいさん

財産の
いんとく

隠匿」 ◆ かかくくしし 【隠し】 ◆ かか
くしだてくしだて 【隠し立て、隠しだて】

rejtegetésrejtegetés mindenáronmindenáron ◆ ひひたたかかくくしし 【ひた
隠し、直隠し】 (azon van, hogy elrejtse) „A po-
litikus mindenáron el akarta rejteni a vissza-

élést.” 「
せいじか

政治家
わ

はお
かね

金の
らんよう

乱用をひた
かく

隠しにして
いた。」

rejtekajtórejtekajtó ◆ かくれとびらかくれとびら 【隠れ扉】
rejtekhelyrejtekhely ◆ あありりかか 【在り処、在り所】

„Áruld el a pénz rejtekhelyét!” 「お
かね

金のありかを
おし

教えろ！」 ◆ かかくくししばばししょょ 【隠し場所】 „Nem

árulta el a pénz rejtekhelyét.” 「お
かね

金の
かく

隠し
ばしょ

場所

を
おし

教えなかった。」 ◆ かかくくれれがが 【隠れ家】

(búvóhely) „A rabló a rejtekhelyén lapul.” 「
どろぼう

泥棒
わ

は
かく

隠れ
が

家に
ひそ

潜んでいる。」 ◆ かかくくれればば 【隠れ
場】

rejtelemrejtelem ◆ おおううぎぎ 【奥義】 „Elmélyedt a zen

rejtelmeibe.” 「
ぜん

禅の
おうぎ

奥義を
きわ

極めた。」 ◆ おおくくぎぎ
【奥義】 ◆ ごごくくいい 【極意】 „A szamuráj be-

avatta a harcművészet rejtelmeibe.” 「
さむらい

侍
わ

は
ぶじゅつ

武術の
ごくい

極意を
でんじゅ

伝授した。」 ◆ ししんんぴぴ 【神秘】

„A természet rejtelmeit kutatja.” 「
しぜん

自然の
しんぴ

神秘を
さぐ

探る。」
rejtelemrejtelem szépségeszépsége ◆ ひひすすれればばははなな 【秘すれ
ば花】

rejtelmekrejtelmek ◆ ききびび 【機微】 „Ismeri a szív rejtel-

meit.” 「
にんじょう

人情 の
きび

機微を
し

知る。」

rejtelmesrejtelmes ◆ ししんんぴぴててききなな 【神秘的な】 (misz-

tikus) „rejtelmes hely” 「
しんぴてき

神秘的な
ばしょ

場所」

rejtelmesenrejtelmesen ◆ ししんんぴぴててききにに 【神秘的に】

„rejtelmesen csillogó csillagok” 「
しんぴてき

神秘的に
かがや

輝 く
ほし

星」
rejtélyrejtély ◆ かかいいいい 【怪異】 ◆ ししんんぴぴ 【神秘】

(misztikum) ◆ ななぞぞ 【謎】 „Rejtély, hogy ho-
gyan építették ezt a piramist.” 「このピラミッド

がどうやって
た

建てられたか
なぞ

謎です。」 ◆ ふふかかしし
ぎぎ 【不可思議】 ◆ ふふししぎぎ 【不思議】 ◆ ミミスス

テテリリーー ◆ みみょょうう 【妙】 „természet rejtélyei” 「
しぜん

自然の
みょう

妙 」
rejtélyesrejtélyes ◆ ええたたいいののししれれなないい 【得体の知れな
い、得体のしれない】 ◆ かかいいききなな 【怪奇な】
◆ ききかかいいなな 【奇怪な】 „rejtélyes eset” 「

きかい

奇怪

な
じけん

事件」 ◆ げげんんかかいいなな 【幻怪な】 ◆ ししらられれざざ
るる 【知られざる】 (ismeretlen) „Az űrszonda el-

indult a rejtélyes bolygóra.” 「
たんさき

探査機
わ

は
し

知られざ

る
ほし

星に
と

飛び
た

立った。」 ◆ ししんんぴぴなな 【神秘な】

„rejtélyes erő” 「
しんぴ

神秘な
ちから

力 」 ◆ ななぞぞのの 【謎の】

„Egy rejtélyes korong lebegett a levegőben.” 「
なぞ

謎

の
えんばん

円盤が
くうちゅう

空中 に
ただよ

漂 っていた。」 ◆ ななぞぞめめいいたた
【謎めいた】 „Rejtélyes történetet mondott.” 「
なぞ

謎めいた
はなし

話 をした。」 ◆ ななぞぞめめくく 【謎めく】

„rejtélyes bűneset” 「
なぞ

謎めいた
じけん

事件」 ◆ ふふかかかか

いいなな 【不可解な】 „rejtélyes ember” 「
ふかかい

不可解な
じんぶつ

人物」 ◆ ふふかかししぎぎなな 【不可思議な】 „rejtélyes

ügy” 「
ふかしぎ

不可思議な
じけん

事件」 ◆ ふふかかちちななるる 【不可
知なる】 ◆ ふふししぎぎなな 【不思議な】 „Rejtélyesek

az emberi kapcsolatok.” 「
ひと

人のつながりって
ふしぎ

不思議だな。」 ◆ ままかかふふししぎぎなな 【摩訶不思議

な】 „rejtélyes képesség” 「
まかふしぎ

摩訶不思議な
のうりょく

能力
」 ◆ ミミスステテリリアアススなな ◇ bonyolultbonyolult ésés rejté-rejté-
lyeslyes ふくざつかいきなふくざつかいきな 【複雑怪奇な】

rejtélyesrejtélyes eltűnéseltűnés ◆ かかみみかかくくしし 【神隠し】
(gyerek rejtélyes eltűnése) „A gyerek rejtélyesen

eltűnt.” 「
こども

子供
わ

は
かみかく

神隠しに
あ

遭った。」

rejtélyes esetrejtélyes eset ◆ かいじけんかいじけん 【怪事件】
rejtélyesrejtélyes halálhalál ◆ かかいいしし 【怪死】 „A raktár-

ban rejtélyes körülmények között halt meg.” 「
そうこ

倉庫で
かいし

怪死を
と

遂げた。」 ◆ ななぞぞののへへんんしし 【謎
の変死】

rejtélyesrejtélyes jelenségjelenség ◆ かかいいききげげんんししょょうう 【怪
奇現象】

rejtélyesrejtélyes körülményekkörülmények közöttközött halhal megmeg ◆ かか
いしするいしする 【怪死する】

rejtélyesrejtélyes módonmódon ◆ ななぜぜかか 【何故か】 „Mosás
után rejtélyes módon eltűnik a zokni párja.” 「
せんたく

洗濯の
あと

後なぜか
かた

片っぽの
くつした

靴下が
き

消える。」
rejtély megfejtéserejtély megfejtése ◆ なぞときなぞとき 【謎解き】
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rejtettrejtett ◆ いいんんぜぜんんたたるる 【隠然たる】 „rejtett

erő” 「
いんぜん

隠然たる
せいりょく

勢力 」 ◆ ええんんののししたた 【縁の

下】 „Van egy rejtett segítőm.” 「
えん

縁の
した

下の
ちからも

力持
ちがいる。」 ◆ かかくくしし 【隠し】 „Megjeleníti

a rejtett fájlt.” 「
かく

隠しファイルを
ひょうじ

表示する。」 ◆

かかくくれれたた 【隠れた】 „rejtett jelentés” 「
かく

隠れた
いみ

意味」 ◆ ぐぐうういいててききなな 【寓意的な】 „rejtett

tartalom” 「
ぐういてき

寓意的な
ないよう

内容」 ◆ すすいいめめんんかかのの
【水面下の】 (háttérben zajló) „A rejtett kör-

nyezeti probléma felszínre került.” 「
すいめんか

水面下の
かんきょうもんだい

環境問題 が
う

浮き
ぼ

彫りになった。」 ◆ せせんんざざいい
ててききなな 【潜在的な】 „Ez egy rejtett képesség.”

「これ
わ

は
せんざいてき

潜在的な
のうりょく

能力 です。」 ◆ せせんんざざいいのの
【潜在の】 ◆ ひひかかげげのの 【日陰の、日蔭の】 „Az

emberek szeme elől rejtett életet él.” 「
ひかげ

日陰の
せいかつ

生活をしている。」 ◆ ひひそそかかなな 【密かな、秘
かな、窃かな】 „Rejtett érzelmei vannak a nő

iránt.” 「
かのじょ

彼女に
たい

対して
ひそ

密かな
おも

思いを
いだ

抱いてい
る。」 ◆ ひひそそややかかなな 【密やかな】 „rejtett ér-

zelmek” 「
ひそ

密やかな
おも

想い」 ◆ ひひととししれれぬぬ 【人知

れぬ】 „rejtett könnyek” 「
ひとし

人知れぬ
なみだ

涙 」 ◆ ひひ
みみつつのの 【秘密の】 (titkos) „Ez egy rejtett nyelv,

amit csak ketten beszélünk.” 「これ
わ

は
わたし

私 たち
ふたり

二人しか
はな

話せない
ひみつ

秘密の
ことば

言葉です。」
rejtettrejtett adósságadósság ◆ かかくくれれししゃゃっっききんん 【隠れ
借金】

rejtettrejtett beavatkozásbeavatkozás ◆ ふふくくめめんんかかいいににゅゅうう
【覆面介入】

rejtett dalrejtett dal ◆ かくしきょくかくしきょく 【隠し曲】
rejtettrejtett dologdolog ◆ ううちちままくく 【内幕】 „pénzügyi

világ rejtett dolgai” 「
きんゆうぎょう

金融業
かい

界の
うちまく

内幕」

rejtettrejtett életmódúéletmódú állatállat ◆ いいんんききょょどどううぶぶつつ
【隱居動物】

rejtettrejtett emlékfoszlányemlékfoszlány ◆ せせんんざざいいききおおくく
【潜在記憶】

rejtettrejtett energiaenergia ◆ せせんんざざいいててききエエネネルルギギーー
【潜在的エネルギー】

rejtettrejtett erőerő ◆ そそここぢぢかからら 【底力】 „A párt
megmutatta rejtett erejét a választásokon.” 「
せんきょ

選挙で
せいとう

政党
わ

は
そこぢから

底力 を
はっき

発揮した。」

rejtettrejtett fájlfájl ◆ かかくくししフファァイイルル 【隠しファイ

ル】 „Megjeleníti a rejtett fájlt.” 「
かく

隠しファイル

を
ひょうじ

表示する。」
rejtettrejtett felvételfelvétel ◆ かかくくししどどりり 【隠し録り、隠
し撮り】

rejtettrejtett gazdasággazdaság ◆ かかくくれれたたけけいいざざいい 【隠れ
た経済】

rejtettrejtett helyhely ◆ かかくくれれざざとと 【隠れ里】 (külvi-
lágtól elzárt hely)

rejtett indulatrejtett indulat ◆ そこいじそこいじ 【底意地】
rejtettrejtett irányítóirányító ◆ かかげげむむししゃゃ 【陰武者、影武
者】

rejtett jelentésrejtett jelentés ◆ ぐういぐうい 【寓意】
rejtettrejtett kamerakamera ◆ ととううささつつカカメメララ 【盗撮カメ
ラ】

rejtettrejtett képességképesség ◆ かかくくししげげいい 【隠し芸】

„Bemutatta rejtett éneklőképességét.” 「
うた

歌の
かく

隠

し
げい

芸を
ひろう

披露した。」
rejtettrejtett körülménykörülmény ◆ ははいいごごかかんんけけいい 【背後
関係】 (rejtett összefüggés) „A rendőrség az ügy

rejtett körülményeit vizsgálta.” 「
けいさつ

警察
わ

は
じけん

事件の
はいごかんけい

背後関係を
さぐ

探った。」
rejtettrejtett mikrofonmikrofon ◆ かかくくししママイイクク 【隠しマイ
ク】 „Rejtett mikrofont szereltek a tárgyalóte-

rembe.” 「
かいぎしつ

会議室に
かく

隠しマイクをしかけた。」

rejtettrejtett munkanélküliségmunkanélküliség ◆ せせんんざざいいししつつぎぎょょ
うう 【潜在失業】

rejtettrejtett oldaloldal ◆ りりめめんん 【裏面、裡面】 „politi-

ka rejtett oldala” 「
せいかい

政界の
りめん

裏面」

rejtettrejtett oszlopokkaloszlopokkal határolthatárolt falfal ◆ おおおおかか
べべ 【大壁】

rejtettrejtett öltésöltés ◆ くくけけぬぬいい 【絎縫い】 ◆ ままつつりり
ぬいぬい 【纏り縫い、纏り繍い】

rejtettrejtett öltésselöltéssel varrvarr ◆ くくけけるる 【絎ける】

„Rejtett öltéssel varrta a kimonó alját.” 「
きもの

着物の
すそ

裾をくけた。」 ◆ ままつつるる 【纏る】 „Rejtett öl-

téssel varrta a mellény alját.” 「ジャケットの
すそ

裾
をまつった。」

rejtettrejtett sávsáv ◆ かかくくししトトララッックク 【隠しトラッ
ク】
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rejtettségrejtettség ◆ いいんんぜぜんん 【隠然】 ◆ ううらら 【裏】

„szavak rejtett jelentése” 「
ことば

言葉の
うら

裏の
いみ

意味」 ◆

せせんんざざいい 【潜在】 „szembeötlés és rejtettség” 「
けんざい

顕在と
せんざい

潜在」 ◆ ももぐぐりり 【潜り】 „rejtett üzel-

mek” 「もぐりの
とりひき

取引」

rejtettrejtett szándékszándék ◆ ししたたごごこころろ 【下心】 ◆ なな
いいいい 【内意】

rejtettrejtett tartaléktartalék ◆ かかくくししざざいいささんん 【隠し財
産】

rejtettrejtett ütegüteg ◆ いいんんぺぺいいほほううだだいい 【隠蔽砲
台】

rejtettrejtett világításvilágítás ◆ かかんんせせつつししょょううめめいい 【間
接照明】 „közvetlen és rejtett világítás” 「
ちょくせつしょうめい

直接照明 と
かんせつしょうめい

間接照明 」
rejtett vonalrejtett vonal ◆ かくれせんかくれせん 【隠れ線】
rejtjelrejtjel ◆ ああんんごごうう 【暗号】 „Elfelejtette, hogy

milyen rejtjelet használt.” 「どんな
あんごう

暗号を
つか

使っ

ていたか
わす

忘れてしまった。」 ◆ ふふちちょょうう 【符
牒、符丁、符帳】

rejtjelezrejtjelez ◆ ああんんごごううかかすするる 【暗号化する】 „A

levelét rejtjelezve küldte el.” 「
てがみ

手紙を
あんごうか

暗号化し

て
おく

送った。」 ◆ ああんんごごううををかかけけるる 【暗号を掛
ける、暗号をかける】 „Rejtjelezte a híradást.”

「
つうしん

通信に
あんごう

暗号をかけた。」
rejtjelezésrejtjelezés ◆ あんごうかあんごうか 【暗号化】
rejtjelkulcsrejtjelkulcs ◆ あんごうかぎあんごうかぎ 【暗号鍵】
rejtőszínrejtőszín ◆ いいんんぺぺいいししょょくく 【隠蔽色】 ◆ ほほごご
しょくしょく 【保護色】

rejtőszínezetrejtőszínezet ◆ いいんんぺぺいいししょょくく 【隠蔽色】 ◆

ほごしょくほごしょく 【保護色】
rejtőzésrejtőzés ◆ かくれることかくれること 【隠れること】
rejtőzikrejtőzik ◆ ひひそそむむ 【潜む】 „Az élet sok koc-

kázatot rejt.” 「
じんせい

人生に
わ

はたくさんのリスクが
ひそ

潜
んでいる。」

rejtőzködésrejtőzködés ◆ かかくくれれ 【隠れ】 ◆ ししののびび 【忍
び】

rejtőzködikrejtőzködik ◆ ひひそそむむ 【潜む】 „A fák között

rejtőzködött valaki.” 「
き

木の
かげ

影に、
だれ

誰かが
ひそ

潜んで
いた。」 ◆ よをしのぶよをしのぶ 【世を忍ぶ】

rejtőzködőrejtőzködő életélet ◆ せせんんぷぷくくせせいいかかつつ 【潜伏生

活】 „Rejtőzködő életet élt.” 「
せんぷくせいかつ

潜伏生活を
おく

送っ
た。」

rejtvényrejtvény ◆ かかんんががええもものの 【考え物】 ◆ ククロロスス
・・ワワーードド (keresztrejtvény) „Rejtvényt fejt.” 「ク

ロスワードを
と

解く。」 ◆ ななぞぞ 【謎】 „Feladtam

egy rejtvényt.” 「
なぞ

謎を
な

投げかけた。」 ◆ パパズズルル

„Rejtvényt fejt.” 「パズルを
と

解く。」 ◆ ははんんじじ
もものの 【判じ物】 „Rejtvényhez hasonló nevet

adott a terméknek.” 「
しょうひん

商品 に
はん

判じ
もの

物のような
なまえ

名前をつけた。」 ◇ betűrejtvénybetűrejtvény ははんんじじもも
のの 【判じ物】 ◇ képrejtvényképrejtvény ははんんじじもものの
【判じ物】 ◇ rejtvényekbenrejtvényekben beszélbeszél わわけけがが
わわかかららなないいここととばばかかりりいいうう 【訳が分からないこ
とばかり言う、わけが分からないことばかり言
う、訳がわからないことばかり言う】 (csupa
értelmetlenséget mond) „Nem értettem, mit akar

mondani, mert rejtvényekben beszélt.” 「
かれ

彼
わ

は
わけ

訳

の
わ

分からないことばかり
い

言っていて、
い

言いたい

ことが
わ

分からなかった。」 ◇ rejtvényekbenrejtvényekben
beszélbeszél ははななししををごごままかかすす 【話をごまかす、話
を誤魔化す】 (ködösít) „Nem tudom, mit mon-

dott, mert rejtvényekben beszélt.” 「
かれ

彼
わ

は
はなし

話 を

ごまかしていて
なに

何を
い

言っているのか
わ

分からな
い。」 ◇ rejtvényekbenrejtvényekben beszélbeszél ななぞぞめめいいたた
くくちちぶぶりりででははななすす 【謎めいた口ぶりで話す】
(rejtélyesen beszél) „A nő rejtvényekben beszélt.”

「
かのじょ

彼女
わ

は
なぞ

謎めいた
くち

口ぶりで
はな

話した。」
rejtvényekbenrejtvényekben beszélbeszél ◆ ななぞぞめめいいたたくくちちぶぶりり
ででははななすす 【謎めいた口ぶりで話す】 (rejtélye-

sen beszél) „A nő rejtvényekben beszélt.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
なぞ

謎めいた
くち

口ぶりで
はな

話した。」 ◆ ははななししををごごまま
かかすす 【話をごまかす、話を誤魔化す】 (ködö-
sít) „Nem tudom, mit mondott, mert rejtvények-

ben beszélt.” 「
かれ

彼
わ

は
はなし

話 をごまかしていて
なに

何を
い

言

っているのか
わ

分からない。」 ◆ わわけけががわわかかららなな
いいここととばばかかりりいいうう 【訳が分からないことばかり
言う、わけが分からないことばかり言う、訳が
わからないことばかり言う】 (csupa értelmet-
lenséget mond) „Nem értettem, mit akar monda-

ni, mert rejtvényekben beszélt.” 「
かれ

彼
わ

は
わけ

訳の
わ

分か
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らないことばかり
い

言っていて、
い

言いたいことが
わ

分からなかった。」
rekamiérekamié ◆ ソファーベッドソファーベッド
rekapitulációsrekapitulációs elméletelmélet ◆ ははっっせせいいははんんぷぷくくせせ
つつ 【発生反復説】 ◆ はんぷくせつはんぷくせつ 【反復説】

rekedreked ◆ ああししどどめめさされれるる 【足止めされる】
„Nem ment repülő, így a városban rekedtem.”

「
ひこうき

飛行機が
と

飛ばなかったので
まち

町に
あしど

足止めされ
た。」 ◇ otthonotthon rekesztrekeszt ふふりりここめめるる 【降り
こめる、降り籠める】 „A hó miatt otthon reked-

tem.” 「
ゆき

雪に
ふ

降り
こ

籠められた。」

rekedtrekedt ◆ かかすすれれたた 【掠れた、擦れた】 (alig jön
hang a torkán) „A sok beszélgetéstől rekedt volt

a hangja.” 「
はな

話しすぎで
こえ

声がかすれた。」 ◆ がが
ららががららなな „Sokat énekelt, rekedt lett a hangja.”

「
うた

歌いすぎてがらがらな
こえ

声になってしまいまし
た。」

rekedtrekedt hanghang ◆ ががららががららごごええ 【がらがら声】

„A megfázástól rekedt lett a hangom.” 「
かぜ

風邪

でがらがら
ごえ

声になった。」 ◆ かかれれごごええ 【かれ
声、嗄れ声】 ◆ ししおおかかららごごええ 【塩辛声】 ◆ しし
ゃゃががれれごごええ 【嗄れ声、しゃがれ声】 „Rekedt

hangon beszél.” 「しゃがれ
ごえ

声で
はな

話す。」 ◆ ししわわ
ががれれごごええ 【しわがれ声、嗄れ声】 ◆ だだみみごごええ
【だみ声、濁声、訛声】

rekedtségrekedtség ◆ かすれかすれ 【掠れ、擦れ】
rekedtté teszrekedtté tesz ◆ からすからす 【嗄らす】
rekeszrekesz ◆ くくかかくくししつつ 【区画室】 (hajótestben)

◆ ケケーースス (pl. sörös rekesz) „egy rekesz sör” 「
ひと

１
ケースのビール」 ◆ ししききりりいいたた 【仕切り板】
◆ ししつつ 【室】 ◆ ままじじききりり 【間仕切り、間じ
きり】 (válaszfal) ◆ ままじじききりりででししききらられれたたススペペ
ーースス 【間仕切で仕切られたスペース】 (elkülö-
nített rész) ◇ fagyasztórekeszfagyasztórekesz れれいいととううししつつ
【冷凍室】 „A húst a hűtőgép fagyasztórekeszé-

be tettem.” 「
にく

肉を
れいぞうこ

冷蔵庫の
れいとうしつ

冷凍室に
い

入れた。」
◇ kétkét rekeszesrekeszes szívszív ににここううししんん 【二腔心、
２腔心】 ◇ négynégy rekeszesrekeszes szívszív よよんんここううししんん
【四腔心、４腔心】

rekeszesrekeszes ◆ ししききりりののああるる 【仕切りのある】

„rekeszes fiók” 「
しき

仕切りのある
ひ

引き
だ

出し」

rekeszfalrekeszfal ◆ かくへきかくへき 【隔壁】

rekeszidegrekeszideg ◆ おうかくしんけいおうかくしんけい 【横隔神経】
rekeszizomrekeszizom ◆ おうかくまくおうかくまく 【横隔膜】
rekesztrekeszt ◆ ああししどどめめすするる 【足止めする、足留め
する】 „A tájfun a munkahelyemen rekesztett.”

「
たいふう

台風で
かいしゃ

会社に
あしど

足止めされた。」 ◇ DunátDunát le-le-
hethet rekesztenirekeszteni ははいいててすすててるるほほどど 【掃いて捨
てるほど】 „A hozzád hasonló versenyzőkkel

Dunát lehet rekeszteni.” 「
きみ

君みたいな
せんしゅ

選手
わ

は
は

掃

いて
す

捨てるほどいる。」 ◇ DunátDunát lehetlehet velevele
rekesztenirekeszteni ざざららににああるる „Az ilyen könyvekkel

Dunát lehet rekeszteni.” 「そのような
ほん

本
わ

はザラ
にある。」 ◇ DunátDunát lehetlehet velevele rekesztenirekeszteni
ごごろろごごろろすするる „A rossz politikusokkal Dunát le-

het rekeszteni.” 「
わる

悪い
せいじか

政治家
わ

はごろごろころし
ている。」

rekettyerekettye ◆ ひひととつつばばええににししだだ 【一つ葉金雀
枝、一つ葉金雀児、一葉金雀枝、一葉金雀児】
(Genista)

rekettyefűzrekettyefűz ◆ ははいいいいろろねねここややななぎぎ 【灰色猫
柳】

rekkenőrekkenő ◆ ううだだるるよよううなな 【茹だるような】 (hő-

ség) „rekkenő hőség” 「
う

茹だるような
あつ

暑さ」

reklámreklám ◆ ううりりここみみ 【売り込み】 ◆ ここううここくく
【広告】 ◆ ココママーーシシャャルル „A tévében mostaná-

ban nagyon sok a reklám.” 「テレビで
わ

は
さいきん

最近コ

マーシャルが
おお

多い。」 ◆ シシーーエエムム 【ＣＭ】 „A

reklám után folytatódik a film.” 「ＣＭの
あと

後で
えいが

映画
わ

は
つづ

続く。」 ◆ せせんんででんん 【宣伝】 „autórek-

lám” 「
くるま

車 の
せんでん

宣伝」 ◇ burkoltburkolt reklámreklám タタイイ
アアッッププここううここくく 【タイアップ広告】 ◇ postaipostai
reklámreklám ダダイイレレククトト・・メメーールル ◇ tévéreklámtévéreklám テテ
レレビビ・・ココママーーシシャャルル ◇ túlzótúlzó reklámreklám ここだだいいここ
ううここくく 【誇大広告】 „A túlzó reklám becsapott.”

「
こだいこうこく

誇大広告に
だま

騙された。」 ◇ tv-reklámtv-reklám テテレレ
ビ・コマーシャルビ・コマーシャル

reklamációreklamáció ◆ くくじじょょうう 【苦情】 „Reklamáció

érkezett a selejtes áru miatt.” 「
ふりょうひん

不良品について
くじょう

苦情が
き

来た。」 ◆ ククレレーームム „Reklamációt kap-

tunk, hogy nem érkezett meg az áru.” 「
しょうひん

商品 が
とど

届いていないというクレームが
き

来た。」
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reklámajándékreklámajándék ◆ けけいいひひんん 【景品】 „Reklám-

ajándékot ad az áruhoz.” 「
しょうひん

商品 に
けいひん

景品をつけ
る。」

reklamálreklamál ◆ くくじじょょううををいいうう 【苦情を言う】
(panaszkodik) „A feleségem reklamált, hogy ke-

veset foglalkozom vele.” 「
つま

妻
わ

はあまり
かま

構ってく

れないと
くじょう

苦情を
い

言った。」 ◆ ククレレーームムすするる „A

rossz áru miatt reklamáltam.” 「
ふりょうひん

不良品のクレー
ムをした。」

reklámcédulareklámcédula ◆ ここううここくくビビララ 【広告ビラ】 ◆

ちらしちらし 【散らし】
reklámcégreklámcég ◆ こうこくがいしゃこうこくがいしゃ 【広告会社】
reklámcikkreklámcikk ◆ ノノベベルルテティィググッッズズ ◆ ははんんそそくくひひ
んん 【販促品】 ◆ プロモーショングッズプロモーショングッズ

reklámcsőreklámcső ◆ ネオンかんネオンかん 【ネオン管】
reklámdalreklámdal ◆ ココママーーシシャャルルソソンンググ ◆ シシエエムムソソンン
ググ 【ＣＭソング】

reklámemberreklámember ◆ こうこくとうこうこくとう 【広告塔】
reklámetikareklámetika ◆ こうこくりんりこうこくりんり 【広告倫理】
reklámfüzetreklámfüzet ◆ パンフレットパンフレット (katalógus)

reklámhadjáratreklámhadjárat ◆ ううりりここみみ 【売り込み】 ◆ せせ
んんででんんせせんん 【宣伝戦】 „Reklámhadjáratot indí-

tott.” 「
せんでんせん

宣伝戦を
かいし

開始した。」 ◆ ははんんそそくく 【販
促】

reklámhatásreklámhatás ◆ こうこくこうかこうこくこうか 【広告効果】
reklámiparreklámipar ◆ こうこくぎょうこうこくぎょう 【広告業】
reklámkarakterreklámkarakter ◆ イメージ・キャラクターイメージ・キャラクター
reklámköltségreklámköltség ◆ ここううここくくひひ 【広告費】 ◆ せせ
んでんひんでんひ 【宣伝費】

reklámmédiareklámmédia ◆ ここううここくくばばいいたたいい 【広告媒体】
reklámosztályreklámosztály ◆ せんでんぶせんでんぶ 【宣伝部】
reklámozreklámoz ◆ ううりりここむむ 【売り込む、売りこむ】

„Nem tudja ügyesen reklámozni magát.” 「
じぶん

自分

を
じょうず

上手に
う

売り
こ

込めない。」 ◆ せせんんででんんすするる
【宣伝する】 „Egy olyan serpenyőt reklámoz-

nak, amihez nem kell olaj.” 「
あぶら

油 の
い

要らないフ

ライパンを
せんでん

宣伝する。」 ◆ ふふれれここむむ 【触れ込
む】 „Azzal reklámozták, hogy megelőzi a fer-

tőződést.” 「
かんせん

感染
ぼうし

防止に
こうか

効果があると
ふ

触れ
こ

込ん
だ。」

reklámozásreklámozás ◆ ここううここくく 【広告】 ◆ ピピーーアアーールル

【ＰＲ】 „reklámozó film” 「
ピーアール

ＰＲ
えいが

映画」 ◆ ふふ
れれここみみ 【触れ込み】 „Azzal reklámozták, hogy
kezdőknek is jó, de nekem nem jött be.” 「
しょしんしゃ

初心者でも
でき

出来るという
ふ

触れ
こ

込みだったが、
だめ

駄目だった。」 ◆ ププロロモモーーシショョンン ◇ előszó-előszó-
valval reklámozásreklámozás くくちちここみみここううここくく 【口こみ広
告】 ◇ termékreklámozástermékreklámozás せせいいひひんんここううここくく
【製品広告】

reklámozóreklámozó ◆ こうこくぬしこうこくぬし 【広告主】
reklámpiacreklámpiac ◆ こうこくしじょうこうこくしじょう 【広告市場】
reklámszatyorreklámszatyor ◆ レレジジぶぶくくろろ 【レジ袋】

(pénztári)

reklámszövegreklámszöveg ◆ ううりりももんんくく 【売り文句】 ◆

じじゃゃっっくく 【惹句】 ◆ せせんんででんんももんんくく 【宣伝文
句】 „szórólap reklámszövege” 「チラシの
せんでんもんく

宣伝文句」
reklámszövegíróreklámszövegíró ◆ アアドド・・ラライイタターー ◆ ココピピーー
・ライター・ライター

reklámtáblareklámtábla ◆ ここううここくくののかかんんばばんん 【広告の看
板】

reklámújságreklámújság ◆ こうこくざっしこうこくざっし 【広告雑誌】
reklámügynökségreklámügynökség ◆ ここううここくくだだいいりりててんん 【広
告代理店】

reklámvideóreklámvideó ◆ プロモーションビデオプロモーションビデオ
reklámzenekarreklámzenekar ◆ ちんどんやちんどんや 【ちんどん屋】
rekombinációrekombináció ◆ くくみみかかええ 【組み換え、組み替
え、組換え、組替え】 ◇ nagynagy gyakoriságúgyakoriságú
rekombinációrekombináció ここううひひんんどどくくみみかかええ 【高頻度組
換え】 (Hfr)

rekombinációsrekombinációs reparációreparáció ◆ くくみみかかええししゅゅううふふ
くく 【組換え修復】

rekombináltrekombinált tejtej ◆ かかんんげげんんぎぎゅゅううににゅゅうう 【還
元牛乳】

rekombinánsrekombináns DNSDNS ◆ くくみみかかええデディィーーエエヌヌエエーー
【組換えＤＮＡ】

rekonstruálrekonstruál ◆ ささいいげげんんすするる 【再現する】 „A
rendőrség megpróbálta rekonstruálni a bűn-

tényt.” 「
けいさつ

警察
わ

は
はんざい

犯罪を
さいげん

再現してみた。」

rekonstruálásrekonstruálás ◆ さいげんさいげん 【再現】
rekonstrukciórekonstrukció ◆ ささいいげげんん 【再現】 (rekonst-

ruálás) ◆ ふふくくげげんん 【復元、復原】 (visszaállí-
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tás) „templom rekonstrukciója” 「
てら

寺の
ふくげん

復元」 ◆

リコンストラクションリコンストラクション
rekonstrukciósrekonstrukciós plasztikaplasztika ◆ けけいいせせいい 【形
成】

rekonstrukciósrekonstrukciós plasztikaiplasztikai sebészsebész ◆ けけいいせせ
いげかいいげかい 【形成外科医】

rekonstrukciósrekonstrukciós plasztikaiplasztikai sebészetsebészet ◆ けけいい
せいげかせいげか 【形成外科】

rekonstrukciósrekonstrukciós sebészetsebészet ◆ けけいいせせいいげげかか
【形成外科】

rekontrarekontra ◆ リダブルリダブル (kártyában)

rekordrekord ◆ おおおおああたたりり 【大当たり】 „Idén re-

kordéve volt a mezőgazdaságnak.” 「
ことし

今年の
のうさくぶつ

農作物
わ

は
おおあ

大当たりだった。」 ◆ ききろろくく 【記

録】 „Világrekordot állított fel.” 「
せかいきろく

世界記録を
と

取
った。」 ◆ くくううぜぜんん 【空前】 „rekordtermés”

「
くうぜん

空前の
だい

大
ほうさく

豊作」 ◆ ささいいここううききろろくく 【最高記
録】 „A részvény árfolyama rekordot döntött.”

「
かぶか

株価
わ

は
さいこうきろく

最高記録を
こうしん

更新した。」 ◆ レレココーードド ◇

Guinness-rekordGuinness-rekord ギギネネススせせかかいいききろろくく 【ギネ
ス世界記録】 „Megpróbálkoztam egy Guinness-

rekorddal.” 「ギネス
せかいきろく

世界記録に
ちょうせん

挑戦 した。」
◇ negatívnegatív rekordrekord ささいいてていいききろろくく 【最低記
録】 ◇ olimpiaiolimpiai rekordrekord オオリリンンピピッッククききろろくく
【オリンピック記録】 ◇ rekordmennyiségűrekordmennyiségű
ききろろくくててききなな 【記録的な】 „Rekordmennyisé-

gű eső esett.” 「
きろくてき

記録的な
あめ

雨が
ふ

降った。」 ◇ re-re-
kordnagyságúkordnagyságú ききろろくくててききなな 【記録的な】

„rekordnagyságú hó” 「
きろくてき

記録的な
おおゆき

大雪」 ◇ újúj
rekordrekord ししんんききろろくく 【新記録】 ◇ világrekordvilágrekord
せせかかいいききろろくく 【世界記録】 „Új világrekordot

állított fel.” 「
せかいきろく

世界記録を
こうしん

更新した。」

rekordrekord alacsonyalacsony ◆ かかここささいいてていいのの 【過去最低
の】

rekorddöntésrekorddöntés ◆ きろくやぶりきろくやぶり 【記録破り】
rekordévrekordév ◆ ああたたりりどどしし 【当たり年】 „Idén re-

kordéve volt az almának.” 「
ことし

今年
わ

はりんごの
あ

当

たり
どし

年だ。」
rekordidőrekordidő ◆ きろくじかんきろくじかん 【記録時間】
rekordrekord magasmagas ◆ かかここささいいここううのの 【過去最高
の】

rekordmennyiségűrekordmennyiségű ◆ かかここささいいたたのの 【過去最多
の】 „Rekordmennyiségű volt az esős napok szá-

ma.” 「
ことし

今年の
あめ

雨の
ひ

日
わ

は
かこさいた

過去最多だった。」 ◆

ききろろくくててききなな 【記録的な】 „Rekordmennyisé-

gű eső esett.” 「
きろくてき

記録的な
あめ

雨が
ふ

降った。」

rekordméretűrekordméretű ◆ みみぞぞううのの 【未曽有の、未曾有

の】 „rekordméretű termés” 「
みぞう

未曽有の
ほうさく

豊作」

rekordnagyságúrekordnagyságú ◆ ききろろくくててききなな 【記録的な】

„rekordnagyságú hó” 「
きろくてき

記録的な
おおゆき

大雪」

rekordotrekordot döntdönt ◆ ききろろくくををここううししんんすするる 【記録
を更新する】 „Az idei meleg rekordot döntött”

「
ことし

今年の
あつ

暑さ
わ

は
かんそく

観測
きろく

記録を
こうしん

更新した。」
rekordtartórekordtartó ◆ ききろろくくほほじじししゃゃ 【記録保持者】
rekordtávolságrekordtávolság ◆ きろくきょりきろくきょり 【記録距離】
rekordtermésrekordtermés ◆ ききろろくくててききななほほううささくく 【記録

的な豊作】 „Idén rekordtermés volt.” 「
ことし

今年
わ

は
きろくてき

記録的な
ほうさく

豊作だった。」
rekreációsrekreációs központközpont ◆ レレククリリエエーーシショョンン・・セセ
ンターンター (szabadidőközpont)

rektifikáló lepárlásrektifikáló lepárlás ◆ せいりゅうせいりゅう 【精留】
rektorrektor ◆ ががくくちちょょうう 【学長】 „Kinevezték rek-

tornak.” 「
がくちょう

学長 に
しゅうにん

就任 した。」 ◆ ががっっかかんん
【学監】 (régi elevezés) ◆ だだいいががくくそそううちちょょうう
【大学総長】 ◇ rektorhelyettesrektorhelyettes ふふくくががくくちち
ょうょう 【副学長】

rektorhelyettesrektorhelyettes ◆ だだいいががくくふふくくそそううちちょょうう
【大学副総長】 ◆ ふくがくちょうふくがくちょう 【副学長】

rektorirektori diákköszöntődiákköszöntő beszédebeszéde ◆ ががくくちちょょうう
こくじこくじ 【学長告辞】

rektori hivatalrektori hivatal ◆ がくちょうしつがくちょうしつ 【学長室】
rekurziórekurzió ◆ さいきさいき 【再帰】
rekurzívrekurzív ◆ ききののううててききなな 【帰納的な】 ◆ ささいい
ききててききなな 【再帰的な】 (IT) „rekurzív függvény”

「
さいきてき

再帰的な
かんすう

関数」
rekurzívrekurzív függvényfüggvény ◆ ききののううててききかかんんすすうう 【帰
納的関数】 (IT) ◆ ささいいききかかんんすすうう 【再帰関
数】 (IT)

rekurzívrekurzív híváshívás ◆ ささいいききよよびびだだしし 【再帰呼び出
し、再帰呼出し】 (IT)

rekviemrekviem ◆ ちちんんここんんかか 【鎮魂歌】 ◆ ちちんんここんんきき
ょくょく 【鎮魂曲】 ◆ レクイエムレクイエム
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rekvirálrekvirál ◆ せせっっししゅゅううすするる 【接収する】 „A
megszálló hadsereg rekvirálta az épületet.” 「
たてもの

建物
わ

は
せんりょう

占領
ぐん

軍に
せっしゅう

接収 された。」 ◆ ちちょょううははつつ
すするる 【徴発する】 „A hadsereg rekvirálta a pol-

gári tulajdonú épületeket.” 「
ぐんたい

軍隊
わ

は
こくみん

国民の
たてもの

建物

を
ちょうはつ

徴発 した。」
rekvirálásrekvirálás ◆ せせっっししゅゅうう 【接収】 ◆ ちちょょううはは
つつ 【徴発】 ◆ ちょうようちょうよう 【徴用】

rekvirálásirekvirálási parancsparancs ◆ ちちょょううははつつれれいい 【徴発
令】

relációreláció ◆ リレーションリレーション
relációsrelációs adatbázisadatbázis ◆ リリレレーーシショョナナルルデデーータタベベ
ースース

relatívrelatív ◆ そそううたたいい 【相対】 „relatív nedvesség”

「
そうたい

相対
しつど

湿度」 ◆ そそううたたいいててききなな 【相対的な】

„relatív fogalom” 「
そうたいてき

相対的な
がいねん

概念」 ◆ ひひかかくくてて
きなきな 【比較的な】 (viszonylagos)

relatívrelatív atomtömegatomtömeg ◆ そそううたたいいげげんんししししつつりりょょ
うう 【相対原子質量】

relatíverelatíve ◆ ひひかかくくててきき 【比較的】 „Ez lakás re-

latíve olcsó.” 「この
いえ

家
わ

は
ひかくてき

比較的
やす

安い。」

relatívrelatív értéktöbbletértéktöbblet ◆ そそううてていいててききじじょょううよよ
かちかち 【相対的剰余価値】

relatívrelatív halláshallás ◆ そそううたたいいおおんんかかんん 【相対音
感】

relativitásrelativitás ◆ そそううたたいい 【相対】 ◆ そそううたたいいせせ
いい 【相対性】 ◆ そうたいろんそうたいろん 【相対論】

relativitáselméletrelativitáselmélet ◆ そそううたたいいせせいいりりろろんん
【相対性理論】 „A relativitáselmélet forradal-

masította a fizikát.” 「
そうたいせいりろん

相対性理論
わ

は
ぶつりがく

物理学に
かくめい

革命を
お

起こした。」 ◇ általánosáltalános relativi-relativi-
táselmélettáselmélet いいっっぱぱんんそそううたたいいせせいいりりろろんん 【一
般相対性理論】

relativizmusrelativizmus ◆ そそううたたいいししゅゅぎぎ 【相対主義】 ◆

そうたいろんそうたいろん 【相対論】
relatívrelatív molekulatömegmolekulatömeg ◆ そそううたたいいぶぶんんししししつつ
りょうりょう 【相対分子質量】

relatívrelatív növekedésinövekedési rátaráta ◆ そそううたたいいせせいいちちょょ
うりつうりつ 【相対成長率】

relatívrelatív páratartalompáratartalom ◆ そそううたたいいししつつどど 【相
対湿度】

relatívrelatív permeabilitáspermeabilitás ◆ ひひととううじじりりつつ 【比透
磁率】

relatívrelatív permittivitáspermittivitás ◆ ひひゆゆううででんんりりつつ 【比
誘電率】

relatívrelatív prímprím ◆ たたががいいににそそ 【互いに素】 „A

négy és a tizenöt relatív prímek.” 「
よん

４と
じゅうご

１５
わ

は
たが

互いに
そ

素である。」
relatívrelatív refrakterrefrakter periódusperiódus ◆ そそううたたいいふふおおうう
きき 【相対不応期】

relatívrelatív sűrűségsűrűség ◆ そそううたたいいみみつつどど 【相対密
度】

relatív többségrelatív többség ◆ ひかくたすうひかくたすう 【比較多数】
relaxációsrelaxációs oszcillátoroszcillátor ◆ ししちちょょううががたたははっっしし
んかいろんかいろ 【弛張型発振回路】 (jelgenerátor)

relaxálrelaxál ◆ リラックスするリラックスする
relaxálásrelaxálás ◆ ヒーリングヒーリング ◆ リラックスリラックス
relaxáló zenerelaxáló zene ◆ ヒーリングミュージックヒーリングミュージック
relaxinrelaxin ◆ レラキシンレラキシン
relérelé ◆ けけいいででんんきき 【継電器】 ◆ リリレレーー „rá-

diórelé” 「ラジオリレー」 ◇ fázissorrendetfázissorrendet
ésés fáziskieséstfáziskiesést figyelőfigyelő relérelé ぎぎゃゃくくそそううけけっっ
そそううリリレレーー 【逆相欠相リレー】 ◇ felügyeletifelügyeleti
relérelé かかんんししリリレレーー 【監視リレー】 ◇ félveze-félveze-
tőtő relérelé ソソリリッッドドスステテーートトリリレレーー ◇ figyelőre-figyelőre-
lélé かかんんししリリレレーー 【監視リレー】 ◇ hőreléhőrelé ササーー
ママルルリリレレーー ◇ léptetőreléléptetőrelé スステテッッププリリレレーー ◇

mágnesrelémágnesrelé ででんんじじけけいいででんんきき 【電磁継電器】
◇ mágnesrelémágnesrelé ででんんじじリリレレーー 【電磁リレー】 ◇

miniatűrminiatűr relérelé ミミニニチチュュアア・・リリレレーー ◇ mozgómozgó
alkatrészalkatrész nélkülinélküli relérelé ソソリリッッドドスステテーートトリリレレ
ーー ◇ öntartóöntartó relérelé キキーーププリリレレーー ◇ reed-reléreed-relé
リリーードドリリレレーー ◇ szakaszolószakaszoló relérelé だだんんぞぞくくきき
【断続器】 ◇ túlfeszültségfigyelőtúlfeszültségfigyelő relérelé かか
ででんんああつつけけいいででんんきき 【過電圧継電器】 ◇ védő-védő-
relérelé ほごリレーほごリレー 【保護リレー】

reléállomásreléállomás ◆ ちゅうけいきょくちゅうけいきょく 【中継局】
reléérintkezőreléérintkező ◆ リリレレーーせせっっててんん 【リレー接
点】

relevanciarelevancia ◆ かかんんれれんんせせいい 【関連性】 „A ke-
resőmotor magas relevanciájú találatokat ad.” 「
けんさく

検索エンジン
わ

は
かんれんせい

関連性の
たか

高い
けんさくけっか

検索結果を
だ

出
す。」

reliefrelief ◆ ううききぼぼりり 【浮き彫り】 (dombormű) ◆

ほほりりああげげ 【彫り上げ】 ◆ リリリリーーフフ ◆ レレリリーーフフ
(dombormű)

reliktuálisreliktuális ◆ いぞんのいぞんの 【遺存の】
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reliktumreliktum ◆ いいぞぞんんししゅゅ 【遺存種】 (maradvány
faj) ◆ ざざんんぞぞんんししゅゅ 【残存種】 (maradvány faj)

relikviarelikvia ◆ いいひひんん 【遺品】 ◆ いいぶぶつつ 【遺物】
◆ せいいぶつせいいぶつ 【聖遺物】 (szent relikvia)

reluktanciareluktancia ◆ じきていこうじきていこう 【磁気抵抗】
reluxareluxa ◆ ブラインドブラインド
rémrém ◆ おおばばけけ 【お化け】 „Akartam csinálni egy

szép bábut, de olyan lett, mint egy rém.” 「きれ

いな
にんぎょう

人形 を
つく

作ろうと
おも

思ったがお
ば

化けみたいに
なってしまった。」 ◆ かかいいぶぶつつ 【怪物】 ◆ すす
ごごくく 【凄く】 (rémesen) „Rém sok munkám

van.” 「
しごと

仕事
わ

はすごく
おお

多い。」 ◆ ばばけけもものの 【化
け物、化物】 ◆ ばばけけももんん ◇ rémeketrémeket látlát しし
んんぱぱいいすすぎぎるる 【心配過ぎる】 „Rémeket látsz,

meglátod nem lesz semmi baj.” 「なにも
もんだい

問題な

いよ、あなた
わ

は
しんぱい

心配しすぎよ。」 ◇ rémesrémes なな
かかせせなな 【泣かせな】 (rém) „Ez a hal a szakácsok

réme a sok kis szálkájával.” 「この
さかな

魚
わ

は
こぼね

小骨が
おお

多いため、シェフ
な

泣かせな
しょくざい

食材 です。」
rémálmairémálmai vannakvannak ◆ ううななさされれるる 【魘される】
„Üvöltő hangot hallatott, mint aki rémálmot lát.”

「
あくむ

悪夢に
うな

魘されているかのような
うな

唸り
ごえ

声を
だ

出し
た。」

rémálomrémálom ◆ ああくくむむ 【悪夢】 ◇ rémálmairémálmai van-van-
naknak ううななさされれるる 【魘される】 „Üvöltő hangot

hallatott, mint aki rémálmot lát.” 「
あくむ

悪夢に
うな

魘さ

れているかのような
うな

唸り
ごえ

声を
だ

出した。」
rémálombarémálomba illőillő ◆ ああくくむむののよよううなな 【悪夢のよう

な】 „Rémálomba illő látvány volt.” 「
あくむ

悪夢のよ

うな
こうけい

光景だった。」
remegremeg ❶ ふふるるええるる 【震える、顫える】 „Az öreg-

ember keze remegett.” 「
ろうじん

老人の
て

手が
ふる

震えてい
た。」 ❷ ゆゆれれるる 【揺れる】 (rezeg) „A híd re-

megett a harckocsik alatt.” 「
せんしゃ

戦車の
おも

重さで
はし

橋が
ゆ

揺れていた。」 ◆ ががくくががくくすするる „A most szü-

letett csikónak remegtek a lábai.” 「
う

生まれたば

かりの
こうま

仔馬
わ

は
あし

足がガクガクしていた。」 ◆ かからら
だだををふふるるわわせせるる 【体を震わせる】 „Remegett az

idegességtől.” 「
いか

怒りで
からだ

体 を
ふる

震わせた。」 ◆ ここ
ききざざみみににふふるるええるる 【小刻みに震える】 „Reme-

gett a keze az idegességtől.” 「
かれ

彼
わ

はいらいらし

て
こきざ

小刻みに
て

手が
ふる

震えていた。」 ◆ ししんんどどううすするる

【振動する】 „A föld remegett.” 「
じばん

地盤が
しんどう

振動し
た。」 ◆ ひひくくつつくく „Az idegességtől remegett az

orrcimpája.” 「
おこ

怒って
はな

鼻をひくつかせた。」 ◆

ぷぷりりぷぷりりししてていいるる „A kocsonya remeg.” 「アス

ピック
わ

はぷりぷりしている。」 ◆ ふふるるうう 【震
う】 ◆ ぶぶるるぶぶるるすするる „Remegett a kezem.” 「
て

手がぶるぶるしていた。」 ◆ ぶぶるるんんぶぶるるんんすするる

„A nőnek remegett a melle.” 「
じょせい

女性の
むね

胸がぶる
んぶるんしていた。」 ◆ ぶぶれれるる „Ha lassan haj-

tunk remeg a bicikli kormánya.” 「
ていそく

低速で
はし

走ると
じてんしゃ

自転車のハンドルがブレる。」 ◆ ゆゆららぐぐ 【揺

らぐ】 „A láng remegett a szélben.” 「
ほのお

炎
わ

は
かぜ

風で
ゆ

揺らいでいた。」 ◆ ゆゆれれううごごくく 【揺れ動く】

„szélben remegő láng” 「
かぜ

風で
ゆ

揺れ
うご

動く
ほのお

炎 」 ◆

わわななななくく 【戦慄く】 ◆ わわななわわななすするる „Remeg-

tem a dühtől.” 「
いか

怒りでわなわなしていた。」

remegremeg aa dühtőldühtől ◆ ぷぷりりぷぷりりととおおここるる 【ぷりぷ
りと怒る】

remegésremegés ◆ ししんんせせんん 【振戦】 ◆ ししんんどどうう 【振

動】 „föld remegése” 「
じめん

地面の
しんどう

振動」 ◆ ふふるる

ええ 【震え】 „kéz remegése” 「
て

手の
ふる

震え」 ◆ ぶぶ
れれ „Nagy sebességgel haladva remegni kezdett a

kormány.” 「
こうそく

光速で
はし

走るとハンドルのブレが
で

出
はじ

始めた。」 ◇ kisagyikisagyi remegésremegés ききととししんんせせんん
【企図振戦】

remegőremegő ◆ ぷりぷりしたぷりぷりした
remegőremegő hanghang ◆ おおろろおおろろごごええ 【おろおろ声】

◆ ふふるるええごごええ 【震え声、ふるえ声】 „Remegő

hangon kiabálni kezdett.” 「
ふる

震え
ごえ

声で
さけ

叫びだし
た。」

remegőremegő hangonhangon ◆ ここええををふふるるわわせせてて 【声をふ
るわせて】

remegtetremegtet ◆ ふふるるわわせせるる 【震わせる】 „Remeg-

tette a hangját.” 「
こえ

声を
ふる

震わせた。」

remegveremegve ◆ びびくくびびくくとと „Remegett az orrcimpá-

ja.” 「
はな

鼻をびくびくと
うご

動かした。」 ◆ ぶぶるるぶぶるる

„Ha kint elmegy egy villamos, remeg a ház.” 「
そと

外
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で
ろめんでんしゃ

路面電車が
とお

通ると
いえ

家がブルブルと
ゆ

揺れる。」
◆ わわななわわななとと „A dühtől remegett.” 「

いか

怒りでわ

なわなと
ふる

震えていた。」
remekremek ❶ すすばばららししいい 【素晴らしい】 (csodála-

tos) „Remek film volt.” 「すばらしい
えいが

映画でし
た。」 ❷ りりっっぱぱなな 【立派な】 (daliás) „remek

testfelépítés” 「
りっぱ

立派な
たいかく

体格」 ❸ けけっっささくくなな

【傑作な】 „remek alkotás” 「
けっさく

傑作な
さくひん

作品」 ❹

みみごごととなな 【見事な】 (bámulatos) „remek elő-

adás” 「
みごと

見事な
えんぎ

演技」 ◆ おおみみごごとと 【お見事、お
美事】 ◆ けけっっここううなな 【結構な】 „Remek ez a

tea!” 「
けっこう

結構なお
ちゃ

茶です。」 ◆ けけっっししゅゅつつししたた

【傑出した】 „A tanárom remek ember.” 「
せんせい

先生
わ

は
けっしゅつ

傑出 した
ひと

人です。」 ◆ こここころろににくくいい 【心憎

い】 „remek előadás” 「
こころにく

心憎 い
えんしゅつ

演出 」 ◆ しし
ゅゅうういいつつなな 【秀逸な】 (kiváló) „Remek cikket

írt.” 「
しゅういつ

秀逸 な
きじ

記事を
か

書いた。」 ◆ じじょょううでできき

なな 【上出来な】 „Az étel remek volt.” 「
りょうり

料理
わ

は
じょうでき

上出来だった。」 ◆ じじょょううととううなな 【上等な】

„Remek!” 「
じょうとう

上等 だ！」 ◆ すすててききなな 【素敵

な】 „remek dal” 「
すてき

素敵な
きょく

曲 」 ◆ ぜぜっっここううのの

【絶好の】 „remek időzítés” 「
ぜっこう

絶好のタイミン
グ」 ◆ ぜぜつつみみょょううなな 【絶妙な】 „remek idő-

zítés” 「
ぜつみょう

絶妙 なタイミング」 ◆ ぜぜつつみみょょううのの
【絶妙の】 „Remek időzítéssel készítettem a ké-

pet.” 「
ぜつみょう

絶妙 のタイミングで
さつえい

撮影した。」 ◆ とと
びびぬぬけけるる 【飛び抜ける】 „Remekül tud énekel-

ni.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
と

飛び
ぬ

抜けて
うた

歌がうまい。」 ◆ ににくく

いい 【憎い】 „remek előadás” 「
にく

憎い
えんしゅつ

演出 」 ◆

ばばっっちちりりのの „Remek ez a fénykép.” 「この
しゃしん

写真
わ

は
ばっちりだ。」 ◆ びびんんわわんんなな 【敏腕な】 „re-

mek ügyvéd” 「
びんわん

敏腕な
べんごし

弁護士」

remek állapotremek állapot ◆ かいちょうかいちょう 【快調】
remek állapotúremek állapotú ◆ かいちょうなかいちょうな 【快調な】
remekremek dobásdobás ◆ かかいいととうう 【快投】 ◆ ナナイイスス・・
ピッチピッチ

remek előadásremek előadás ◆ こうえんこうえん 【好演】

rémeketrémeket látlát ◆ ししんんぱぱいいすすぎぎるる 【心配過ぎる】
„Rémeket látsz, meglátod nem lesz semmi baj.”

「なにも
もんだい

問題ないよ、あなた
わ

は
しんぱい

心配しすぎ
よ。」

remek festményremek festmény ◆ めいひつめいひつ 【名筆】
remek fickóremek fickó ◆ ナイス・ガイナイス・ガイ
remek formaremek forma ◆ かいちょうかいちょう 【快調】
remekremek formábanformában vanvan ◆ かかいいちちょょううなな 【快調
な】 „Úgy látom, ma remek formában vagy.” 「
きょう

今日は
かいちょう

快調 だね！」 ◆ ぜぜっっここううちちょょううなな 【絶
好調な】 „Ma ez a játékos remek formában van.”

「
きょう

今日はこの
せんしゅ

選手
わ

は
ぜっこうちょう

絶好調 だ。」
remekremek indításindítás ◆ かかいいちちょょううななすすべべりりだだしし 【快
調な滑り出し、快調な滑りだし】 „A csapat re-

mekül indított.” 「チーム
わ

は
かいちょう

快調 な
すべ

滑り
だ

出しを
み

見せた。」
remekremek írásírás ◆ めめいいぶぶんん 【名文】 „Remekül ír.”

「
めいぶん

名文を
か

書く。」
remek íróremek író ◆ めいぶんかめいぶんか 【名文家】
remek játékremek játék ◆ みょうぎみょうぎ 【妙技】
remek kalligráfiaremek kalligráfia ◆ めいひつめいひつ 【名筆】
remek kalligráfusremek kalligráfus ◆ めいひつめいひつ 【名筆】
remek lóremek ló ◆ めいばめいば 【名馬】
remekműremekmű ◆ けけっっささくく 【傑作】 „Ez a regény a

remekművek remeke.” 「この
しょうせつ

小説
わ

は
けっさく

傑作
ちゅう

中 の
けっさく

傑作だ。」 ◆ ぜぜっっぴぴんん 【絶品】 ◆ めめいいちちょょ
【名著】

remek szónokremek szónok ◆ のうべんかのうべんか 【能弁家】
remekremek újságíróújságíró ◆ びびんんわわんんききししゃゃ 【敏腕記
者】

remekülremekül ◆ すすばばららししくく 【素晴らしく】 „Reme-

kül éreztem magam a partin.” 「
すば

素晴らしいパー
ティーでした。」 ◆ みみごごととにに 【見事に】 (bá-
mulatosan) „Remekül sikerült a sütemény.” 「ケ

ーキ
わ

は
みごと

見事に
せいこう

成功した。」
remekülremekül dobdob ◆ かかいいととううすするる 【快投する】 „A

dobójátékos remekül dobott.” 「
とうしゅ

投手
わ

は
かいとう

快投し
た。」
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remekülremekül játszikjátszik ◆ ここううええんんすするる 【好演する】

„Remekül játssza a főhős szerepét.” 「
しゅやく

主役を
こうえん

好演する。」
remekremek ütésütés ◆ かかいいだだ 【快打】 ◆ ナナイイスス・・シショョ
ットット

remélremél ◆ いいいいななととおおももうう „Remélem, még nem

késő jelentkezni.” 「まだ
おうぼ

応募するのが
おそ

遅くない
といいな。」 ◆ いいののるる 【祈る】 (imádkozik ér-

te) „Remélem sikerül a vizsga!” 「
しけん

試験の
ごうかく

合格

を
いの

祈っている。」 ◆ おおももうう 【思う、想う、念
う、憶う、懐う】 omou (gondol) „Remélem, új-

ra találkozunk!” 「また
あ

会いたいと
おも

思います。」
◆ ききたたいいすするる 【期待する】 „Reméljük, az idén

növekedni fog a profit.” 「
ことし

今年
わ

は
ぞうえき

増益を
きたい

期待す
る。」 ◆ ここととととおおももうう 【事と思う、ことと思

う】 kototo omou „Remélem jól van!” 「お
げんき

元気

でお
す

過ごしのことと
おも

思います。」 ◆ ねねががうう

【願う】 (kíván) „Remélem.” 「そう
ねが

願いたい
ね。」 ◆ ねねんんががんんすするる 【念願する】 „Remé-

lem, hogy hasznukra leszek.” 「
みなさま

皆様のお
やく

役に
た

立

つことを
ねんがん

念願している。」 ◆ ののぞぞむむ 【望む】

„Sikert remél.” 「
せいこう

成功を
のぞ

望む。」 ◆ ははいいささつつすす
るる 【拝察する】 „Remélem üzenetem egészség-

ben találja.” 「ご
けんこう

健康のことと
はいさつ

拝察いたしま
す。」 ◇ amígamíg élek,élek, remélekremélek いいののちちああっっててのの
ものだねものだね 【命有っての物種】

remélemremélem ◆ がが „Remélem sikerülni fog.” 「うまく
い

行くといいが。」 ◆ だだろろうう „Remélem, elhoztad

a belépőjegyeket.” 「
にゅうじょうけん

入場券 をもってきただろ
うね？」

remélemremélem ízlettízlett ◆ おおそそままつつささままででししたた 【お粗
末様でした】 „–Köszönöm a vendéglátást. –Re-

mélem, ízlett!” 「『ご
ちそうさま

馳走様でした』『お
そまつさま

粗末様でした』」
remélésremélés ◆ はいさつはいさつ 【拝察】
remélhetőremélhető ◆ みみととおおししががたたつつ 【見通しが立つ】
„Remélhetővé vált vállalat helyrejövetele.” 「
かいしゃ

会社の
ふっかつ

復活の
みとお

見通しが
た

立ってきた。」
remélhetőlegremélhetőleg ◆ ううままくくいいけけばば 【上手くいけ
ば】 (ha minden jól megy) ◆ ののぞぞむむららくくはは 【望

むらくは】 nozomuraku-va „A probléma re-

mélhetőleg év végéig megoldódik.” 「
のぞ

望むらくは
もんだい

問題が
ねんまつ

年末までに
かいけつ

解決しますように。」 ◆ みみここ
みみででああるる 【見込みである】 „A vonatok remél-

hetőleg egy óra múlva újraindulnak.” 「
でんしゃ

電車
わ

は
いちじかん

一時間
ご

後に
さいかい

再開する
みこ

見込みです。」
remélniremélni semsem mertmert ◆ ぼぼううががいいのの 【望外の】
„Remélni sem mertem ekkora boldogságot.” 「
ぼうがい

望外の
しあわ

幸 せです。」
reményremény ◆ ああてて 【当て】 (várakozás valamire)

„Senkitől sem remélhet pénzt.” 「
だれ

誰からもお
かね

金

を
か

借りる
あ

当てがない。」 ◆ ききたたいい 【期待】

„Reménye azonnal szertefoszlott.” 「
きたい

期待
わ

はすぐ

に
き

消えた。」 ◆ ききぼぼうう 【希望、冀望】 „Elvesz-

tettem a reményemet a gyógyulásra.” 「
かんち

完治
え

への
きぼう

希望を
うしな

失 った。」 ◆ ののぞぞみみ 【望み】 „Miután
megmondták hátralévő napjait, elvesztette min-

den reményét.” 「
よめい

余命
せんこく

宣告を
う

受けて
い

生きる
のぞ

望み
わ

はなくなった。」 ◆ みみここみみ 【見込み、見こ
み、見込】 „Nincs remény a gyógyulásra.” 「こ

の
びょうき

病気
わ

は
なお

治る
みこ

見込みがない。」 ◆ みみゃゃくく
【脈】 „Tudta, hogy nincs remény, mégsem tu-

dott lemondani a nőről.” 「
みゃく

脈 がないと
わ

分かっ

ているのに
かのじょ

彼女を
あきら

諦 められなかった。」 ◇

feladjafeladja aa reménytreményt ののぞぞみみををすすててるる 【望みを
捨てる】 „Feladta a reményt, hogy szerelme vi-

szonzásra talál.” 「
りょう

両
おも

思いになるという
のぞ

望み
わ

は
す

捨てた。」 ◇ feladjafeladja aa reménytreményt ききぼぼううををすす
ててるる 【希望を捨てる】 „Ne add fel a reményt!”

「
きぼう

希望を
す

捨てるな！」 ◇ győzelemgyőzelem reményereménye
ししょょううささんん 【勝算】 „Felcsillant a győzelem re-

ménye.” 「
しょうさん

勝算 が
で

出てきた。」 ◇ hiúhiú reményremény
そそららだだののみみ 【空頼み】 ◇ kevéskevés reményremény ののぞぞ
みみううすす 【望み薄】 ◇ reménytreményt fűzfűz ききたたいいすす
るる 【期待する】 (valamihez) „Reményeket fű-

zünk az új dolgozókhoz.” 「
しんにゅうしゃいん

新入社員 に
きたい

期待し
ている。」

reménybelireménybeli szörnyetegszörnyeteg ◆ ぜぜんんととゆゆううぼぼううなな
かかいいぶぶつつ 【前途有望な怪物】 (hopeful
monster)
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reménybelireménybeli ügyfélügyfél ◆ みみここみみききゃゃくく 【見込み
客】

reménycsillagreménycsillag ◆ ききぼぼううののほほしし 【希望の星】
„Ez a játékos csapatunk reménycsillaga.” 「この
せんしゅ

選手
わ

はチームの
きぼう

希望の
ほし

星です。」
reményeketreményeket fűzfűz ◆ ききたたいいををかかけけるる 【期待を掛
ける】 „A tanár reményeket fűzött a diákhoz.”

「
せんせい

先生
わ

は
せいと

生徒に
きたい

期待を
か

掛けた。」 ◆ ししょょくくぼぼうう
すするる 【嘱望する、属望する】 (valakihez) „Nagy
reményeket fűznek az új dolgozóhoz.” 「
しんにゅうしゃいん

新入社員
わ

は
おお

大いに
しょくぼう

嘱望 されている。」
reményfutamreményfutam ◆ ははいいししゃゃふふっっかかつつせせんん 【敗者
復活戦】

reményremény fűződikfűződik ◆ ききたたいいががかかかかるる 【期待がか
かる、期待が掛かる、期待が係る、期待が懸か
る】 „Sok remény fűződik az új csapathoz.” 「
あたら

新 しいチームに
きたい

期待がかかっている。」
reményhezreményhez hívenhíven ◆ ののぞぞみみどどおおりり 【望み通
り】

reménykedésreménykedés ◆ きたいかんきたいかん 【期待感】
reménykedikreménykedik ◆ ききぼぼううををいいだだくく 【希望を抱く】
„Reménykedett, hogy majd egyszer meggyógyul.”

「いつか
なお

治るという
きぼう

希望を
いだ

抱いた。」 ◆ ねねががいい
ををここめめるる 【願いを込める】 „A versenyző re-

ménykedve megcsókolta a labdát.” 「
せんしゅ

選手
わ

は
ねが

願い

を
こ

込めてボールにキスした。」 ◆ ののぞぞみみををつつなな
ぐぐ 【望みを繋ぐ】 „Most már reménykedni le-

het a bajnoki győzelemben.” 「
ゆうしょう

優勝 に
のぞ

望みを
つな

繋
いだ。」 ◆ ののぞぞむむ 【望む】 „Kár is reményked-

ni.” 「
のぞ

望んでも
むだ

無駄だ。」 ◆ ののぞぞんんででいいるる 【望
んでいる】 „Reménykedik, hogy meggyógyul.”

「
びょうき

病気が
なお

治ることを
のぞ

望んでいる。」 ◆ みみここむむ
【見込む】 (bizakodik) „Reménykedik, hogy

meggyógyul.” 「
びょうき

病気
わ

は
なお

治ると
みこ

見込んでいる。」

reménykedőreménykedő ◆ ききぼぼううににみみちちたた 【希望に満ち
た】

reménykedvereménykedve várvár ◆ ままちちののぞぞむむ 【待ち望む】

„Reménykedve várja a békét.” 「
へいわ

平和が
おとず

訪 れる

のを
ま

待ち
のぞ

望んでいる。」

reménnyelreménnyel kecsegtetkecsegtet ◆ ききををももたたせせるる 【気を
持たせる】 „Nem akarlak reményekkel kecseg-

tetni.” 「あまり
き

気を
も

持たせたくない。」

reménységreménység ◆ ののぞぞみみ 【望み】 „Ő a csapat re-

ménysége.” 「
かれ

彼
わ

はこのチームの
のぞ

望みです。」 ◆

ホホーーププ „következő generáció reménységei” 「
じせだい

次世代のホープ
たち

達」
reménysugárreménysugár ◆ ききぼぼううののひひかかりり 【希望の光】

◆ ここううみみょょうう 【光明】 „A koronavírus-járvány
megfékezésében végre felderengett egy remény-

sugár.” 「コロナ
か

禍の
しゅうそく

収束 にようやく
ひとすじ

一筋の
こうめい

光明が
み

見え
はじ

始めた。」 ◆ ししょょここうう 【曙光】

„Felcsillant egy reménysugár a békére.” 「
へいわ

平和の
しょこう

曙光が
さ

射した。」 ◆ ひひととすすじじののここううめめいい 【一
筋の光明】 ◇ halványhalvány reménysugárreménysugár ううすすびび
【薄日】 „Halvány reménysugár kezdett deren-

geni a gazdaság felett.” 「
けいざい

経済に
うすび

薄日が
さ

差し
はじ

始め
た。」 ◇ utolsóutolsó reménysugárreménysugár たたののみみののつつなな
【頼みの綱】 (utolsó reményszál)

reményszálreményszál ◆ いいちちるるののののぞぞみみ 【一縷の望み】

„Elszakadt az utolsó reményszálam is.” 「
いちる

一縷

の
のぞ

望みも
た

絶たれた。」 ◆ たたののみみののつつなな 【頼み
の綱】 (utolsó reményszál) ◇ utolsóutolsó remény-remény-
szálszál たたののみみののつつなな 【頼みの綱】 „Elszakadt az

utolsó reményszálam.” 「
たの

頼みの
つな

綱が
き

切れた。」

reménytelenreménytelen ❶ ののぞぞみみののなないい 【望みのない】

„reménytelen szerelem” 「
のぞ

望みのない
こい

恋」 ❷ ぜぜ
つつぼぼううててききなな 【絶望的な】 (helyzet) „remény-

telen helyzet” 「
ぜつぼうてき

絶望的な
じょうきょう

状況 」 ❸ みみここみみのの
なないい 【見込みのない】 „Reménytelen a győze-

lem.” 「
か

勝つ
みこ

見込みがない。」 ❹ ああききれれたた 【呆
きれた】 (ember) „Az az ember reménytelen.”

「
あき

呆れた
ひと

人だ。」 ◆ かかちちめめののなないい 【勝ち目の
ない】 ◆ ししょょううががなないい 【仕様がない、仕様が

無い】 „Az az ember reménytelen eset.” 「
かれ

彼っ

てしょうがない
やつ

奴だね。」 ◆ すすくくいいよよううががなないい
【救いようがない】 „Az a bolond egy reményte-

len eset.” 「
すく

救いようのない
ばか

馬鹿だね。」 ◆ すす
じじががねねいいりりのの 【筋金入りの】 „Reménytelenül

hülye vagyok.” 「
ぼく

僕
わ

は
すじがねい

筋金入りのばかです。」
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◆ ぜぜっったたいいぜぜつつめめいいのの 【絶体絶命の、絶対絶命
の】 „Reménytelen helyzetbe került.” 「
ぜったいぜつめい

絶体絶命の
じょうきょう

状況 に
おちい

陥 った。」 ◆ だだめめなな 【駄
目な】 „Szeretett volna meggyógyulni, de tudta,

hogy reménytelen.” 「
なお

治りたかったけれどもも

う
だめ

駄目だと
し

知っていた。」 ◆ どどううししよよううももなないい
◆ どどううににももななららなないい „Egyedül reménytelen.” 「
ひとり

一人だけで
わ

はどうにもならない。」 ◆ どどししががたた
いい 【度し難い】 „reménytelen csökönyösség” 「
ど

度し
がた

難い
がんこ

頑固さ」 ◆ ななささけけなないい 【情けない、
情け無い】 (szánalmas) „Micsoda reménytelen

alak!” 「まったく、
なさ

情けない
やつ

奴だな。」 ◆ ははかか
なないい 【儚い、果敢無い、果無い】 „reményte-

len álom” 「はかない
ゆめ

夢」 ◆ みみととおおししががたたたたなな
いい 【見通しが立たない】 „Túlélte a reményte-

len helyzetet.” 「
みとお

見通しが
た

立たない
じょうきょう

状況 で
い

生

き
のこ

残った。」 ◆ むむだだなな 【無駄な】 „Reményte-

len bármit is mondani neki.” 「
かれ

彼に
なに

何を
い

言って

も
むだ

無駄だ。」
reménytelenreménytelen állapotállapot ◆ おおててああげげじじょょううたたいい
【お手上げ状態】 „A gazdaság reménytelen álla-

potban van.” 「
けいざい

経済
わ

はお
てあ

手上げ
じょうたい

状態 だ。」

reménytelenreménytelen helyrejövetelhelyrejövetel ◆ ささいいききふふののうう
【再起不能】 „A sportolóval közölték, hogy a

helyrejövetele reménytelen.” 「スポーツ
せんしゅ

選手
わ

は
さいきふのう

再起不能と
せんこく

宣告された。」
reménytelenreménytelen helyzethelyzet ◆ いいききづづままりり 【行き詰
まり、行詰まり、行きづまり】 „Reménytelen

helyzetbe került az életem.” 「
ぼく

僕の
じんせい

人生
わ

は
い

行き
づ

詰
まりになっている。」

reménytelen helyzetűreménytelen helyzetű ◆ むこくのむこくの 【無告の】
reménytelennekreménytelennek ítélítél ◆ みみかかぎぎるる 【見限る】
„Reménytelennek ítéltem azt az önfejű embert.”

「
じぶんかって

自分勝手な
かれ

彼を
みかぎ

見限った。」 ◆ みみききるる 【見
切る、見きる】 „A mostani miniszterelnököt re-

ménytelennek ítéltem.” 「
いま

今の
しゅしょう

首相 を
みき

見切っ
た。」

reménytelennekreménytelennek tarttart ◆ みみききりりををつつけけるる 【見
切りをつける】 (felad) „Reménytelennek tartot-

tam, hogy énekes legyek.” 「
かしゅ

歌手になる
ゆめ

夢に
みき

見切りをつけた。」
reménytelenségreménytelenség ◆ ぜつぼうぜつぼう 【絶望】
reménytelenülreménytelenül ◆ ぜぜつつぼぼううててききにに 【絶望的に】

„Reménytelenül sikertelen a nőknél.” 「
ぜつぼうてき

絶望的
にモテない。」 ◆ どどううししよよううももななくく „Remény-

telenül hülye.” 「
かれ

彼
わ

はどうしようもなく
ばか

馬鹿
だ。」 ◆ みみここみみももななくく 【見込みもなく】 (vi-
szonzatlanul) „Reménytelenül szerelmes vagyok

belé.” 「
みこ

見込みもないのに
かのじょ

彼女を
あい

愛してい
る。」

reménytelireményteli ◆ ききたたいいににみみちちたた 【期待に満ち
た】

reményteljesreményteljes ◆ ききぼぼううににみみちちたた 【希望に満ち

た】 „Reményteljes volt az új vállalkozása.” 「
かれ

彼

の
あたら

新 しい
じぎょう

事業
わ

は
きぼう

希望に
み

満ちていた。」
reménytreményt fűzfűz ◆ ききたたいいすするる 【期待する】 (vala-

mihez) „Reményeket fűzünk az új dolgozókhoz.”

「
しんにゅうしゃいん

新入社員 に
きたい

期待している。」 ◆ ののぞぞみみををたた
くくすす 【望みを託す】 „Nagy reményt fűz a gaz-

dasági intézkedéshez.” 「
けいざい

経済
たいさく

対策に
のぞ

望みを
たく

託
す。」

reménytreményt vesztveszt ◆ ききぼぼううををううししななうう 【希望を

失う】 „reményt vesztett ember” 「
きぼう

希望を
うしな

失 っ

た
ひと

人」
reménytreményt vesztettségvesztettség ◆ ややけけぎぎみみ 【自棄気
味】

reményvesztésreményvesztés ◆ じぼうじきじぼうじき 【自暴自棄】
reményvesztettreményvesztett ◆ ささつつばばつつたたるる 【殺伐たる】

„reményvesztett közhangulat” 「
さつばつ

殺伐たる
せそう

世相」

reményvesztettségreményvesztettség ◆ ししつついい 【失意】 „Re-

ményt vesztettem.” 「
しつい

失意に
おちい

陥 った。」

rémesrémes ◆ かかいいききなな 【怪奇な】 ◆ ささいいああくくのの
【最悪の】 (rosszabb nem is lehetne) „Rémes

ez a ruha!” 「この
ようふく

洋服
わ

は
さいあく

最悪！」 ◆ せせいいささんん

なな 【凄惨な】 „rémes állapot” 「
せいさん

凄惨な
じょうきょう

状況
」 ◆ ととんんででももなないい „Rémes az ötlete.” 「とんで

もない
かんが

考 えを
おも

思いついたものですね。」 ◆ なな
かかせせなな 【泣かせな】 (rém) „Ez a hal a szakácsok
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réme a sok kis szálkájával.” 「この
さかな

魚
わ

は
こぼね

小骨が
おお

多いため、シェフ
な

泣かせな
しょくざい

食材 です。」 ◆ ひひ
どどいい 【酷い】 „Rémes állapotban adta át a la-

kást.” 「
ひど

酷い
じょうたい

状態 で
へや

部屋を
わた

渡した。」 ◆ ぶぶきき
みみなな 【不気味な、無気味な】 „rémes kinézet”

「
ぶきみ

不気味な
かっこう

格好」
remesebélremesebél ◆ けっちょうけっちょう 【結腸】
rémesenrémesen ◆ おおかかししくく 【可笑しく】 (furcsa) „Ré-

mesen néz ki.” 「あの
ひと

人の
かっこう

格好
わ

は
おか

可笑しい。」
◆ すすごごくく 【凄く】 „Rémesen sok adót fizetünk.”

「
ぜいきん

税金
わ

はすごく
おお

多い。」
remeteremete ◆ いいんんじじゃゃ 【隠者】 ◆ せせんんににんん 【仙
人】 ◆ どどううしし 【道士】 ◆ ととんんせせいいししゃゃ 【遁
世者、遯世者】 ◆ よよすすててびびとと 【世捨て人】 „A

hegyek között remeteéletet él.” 「
かれ

彼
わ

は
よす

世捨て
びと

人

となって
やまおく

山奥で
く

暮らしている。」 ◇ halhatat-halhatat-
lan hegyi remetelan hegyi remete せんにんせんにん 【仙人】

remeteéletremeteélet ◆ いいんんととんんせせいいかかつつ 【隠遁生活】
◆ どどっっききょょ 【独居】 ◆ ととんんせせいいせせいいかかつつ 【遁
世生活、遯世生活】 ◇ hegyekhegyek köztiközti reme-reme-
teéletteélet ややままごごももりり 【山籠り、山篭り、山ごも
り】

remeteéletetremeteéletet élél ◆ いいんんととんんすするる 【隠遁する】

„Remeteéletet él a hegyekben.” 「
かれ

彼
わ

は
やま

山に
いんとん

隠遁
している。」

remeteremete életfelfogáséletfelfogás ◆ ととんんせせいいししゅゅぎぎ 【遁
世主義、遯世主義】

remeteirodalomremeteirodalom ◆ いいんんじじゃゃぶぶんんががくく 【隠者文
学】

remetékremeték világavilága ◆ せせんんかかいい 【仙界】 ◆ せせんんきき
ょうょう 【仙境、仙郷】

remetelakremetelak ◆ ああんん 【庵、廬、菴】 ◆ いいおおりり
【庵、廬、菴】 ◆ いいんんじじゃゃののいいおおりり 【隠者の
庵】

remeterákremeterák ◆ ややどどかかりり 【宿借り】 „Azt hittem,
hogy csiga, de remeterák volt.” 「カタツムリか

と
おも

思ったら
やどか

宿借りでした。」
remetetinamuremetetinamu ◆ おおばばししぎぎだだちちょょうう 【尾羽鷸駝
鳥】 (Tinamus solitarius)

rémfilmrémfilm ◆ かいじゅうえいがかいじゅうえいが 【怪獣映画】

rémhírrémhír ◆ デデママ „Rémhíreket terjesztett.” 「デマ

を
ひろ

広めた。」 ◆ りりゅゅううげげんんひひごご 【流言飛語、
流言蜚語】

rémhírterjesztésrémhírterjesztés ◆ デデママののせせんんででんん 【デマの
宣伝】

rémisztrémiszt ◆ おおどどかかすす 【脅かす、嚇かす、威か
す】 „A közgazdászok gazdasági válsággal ré-

misztgették az embereket.” 「
けいざいがくしゃ

経済学者
わ

は
けいざいきき

経済危機を
よそく

予測して
ひと

人を
おど

脅かした。」
rémisztőrémisztő ◆ おおそそろろししいい 【恐ろしい】 „Rémisz-

tően sok lett az adósságom.” 「
しゃっきん

借金
わ

は
おそ

恐ろしい
きんがく

金額になった。」 ◆ おおっっかかなないい „Rémisztő ál-

mot láttam.” 「おっかない
ゆめ

夢を
み

見た。」 ◆ きき
みみわわるるいい 【気味悪い】 (kísérteties) „A mester-
séges intelligencia térhódítása rémisztő.” 「
じんこうちのう

人工知能の
ふきゅう

普及
わ

は
きみわる

気味悪い。」 ◆ ぎぎょょっっととすするる
よよううなな „Rémisztő történetet hallottam.” 「ぎょ

っとするような
はなし

話 を
き

聞いた。」 ◆ ここわわいい 【怖

い、恐い】 „rémisztő történet” 「
こわ

怖い
はなし

話 」

rémítrémít ◆ おおどどろろかかすす 【驚かす】 „Halálra rémí-

tettél!” 「
し

死ぬほど
おどろ

驚 かされたよ。」 ◆ びびっっくく
りりささせせるる 【驚させる、喫驚させる】 „Ne ré-

míts, hogy az ellenzék nyert!” 「
やとう

野党が
か

勝った
なんてびっくりさせないで！」 ◇ megrémítmegrémít どど
ぎぎももををぬぬくく 【度肝を抜く、度胆を抜く】 (meg-
ijeszt) „Az UFO megrémítette a város lakóit.” 「
ユー

Ｕ
エフ

Ｆ
オー

Ｏを
み

見て
まち

町の
ひと

人
わ

は
どぎも

度肝を
ぬ

抜いた。」
rémképrémkép ◆ ああくくむむののよよううななげげんんそそうう 【悪夢のよ
うな幻想】

rémlikrémlik ◆ おおももええるる 【思える】 „Úgy rémlett, lát-

tam már ezt valahol.” 「
わたし

私 に
わ

は
まえ

前に
み

見た
ふうけい

風景に
おも

思えた。」 ◆ ききががすするる 【気がする】 „Úgy rém-

lik, már találkoztunk.” 「
あ

会ったことがあるよう

な
き

気がする。」
rémregényrémregény ◆ かかいいききししょょううせせつつ 【怪奇小説】 ◆

ききょょううふふししょょううせせつつ 【恐怖小説】 ◆ ゴゴシシッックク
しょうせつしょうせつ 【ゴシック小説】

rémtettrémtett ◆ あくぎょうあくぎょう 【悪行、悪業】
rémtörténetrémtörténet ◆ かかいいききししょょううせせつつ 【怪奇小
説】 ◆ かかいいだだんん 【怪談】 ◆ ききょょううふふももののががたた
りり 【恐怖物語】 ◆ ホラーホラー (horror)
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rémuralomrémuralom ◆ きょうふせいじきょうふせいじ 【恐怖政治】
rémülrémül ◆ ききょょううふふををかかんんじじるる 【恐怖を感じる】

„Halálra rémültem.” 「
し

死ぬかと
おも

思うような
きょうふ

恐怖

を
かん

感じた。」 ◆ ぎぎょょっっととすするる (riad) „rémült

arc” 「ぎょっとした
かお

顔」 ◇ halálrahalálra rémülrémül ききもも
ををひひややすす 【肝を冷やす】 ◇ halálrahalálra rémülrémül きき
もをつぶすもをつぶす 【肝を潰す】

rémüldözikrémüldözik ◆ ききももををつつぶぶすす 【肝を潰す】 „Ami-
kor megjelent a szörny az emberek rémüldözni

kezdtek.” 「
かいぶつ

怪物が
あらわ

現 れると
ぐんしゅう

群衆
わ

は
きも

肝を
つぶ

潰し
た。」

rémületrémület ◆ おおじじけけ 【怖気、怖じ気】 ◆ ききょょううここ
うう 【恐慌】 ◆ きょうふきょうふ 【恐怖】 (rettegés)

rémültrémült ◆ ききききせせままるる 【鬼気迫る】 „rémült arc-

kifejezés” 「
ききせま

鬼気迫る
ひょうじょう

表情 」 ◆ ぎぎょょっっととししたた

„Rémült tekintete volt.” 「ぎょっとした
かお

顔をし
た。」

rémültenrémülten ◆ おおじじけけづづいいてて 【怖気づいて、怖じ
気づいて】 „Az ellenség rémülten elmenekült.”

「
てき

敵
わ

は
おじけ

怖気づいて
に

逃げた。」 ◆ ぎぎょょっっととししてて
„Rémülten turkáltam a táskámban, mert azt hit-

tem, elvesztettem a pénztárcámat.” 「
さいふ

財布をな

くしたと
おも

思ってぎょっとして
かばん

鞄 をあさっ
た。」

rémültenrémülten kapkodkapkod ◆ ああわわててふふたためめくく 【慌てふ
ためく】 „Látván a részvények esését, rémülten

kapkodni kezdtem.” 「
かぶ

株の
ぼうらく

暴落で
あわ

慌てふためい
た。」 ◆ ししゅゅううししょょううろろううばばいいすするる 【周章狼
狽する】

renaturációrenaturáció ◆ ふふくくげげんん 【復元】 (fehérje rena-
turációja)

rendrend ❶ ちちつつじじょょ 【秩序】 „A rendőrség helyreál-

lította a rendet.” 「
けいさつ

警察
わ

は
ちつじょ

秩序を
かいふく

回復させた。」
❷ ささだだめめ 【定め】 „Ez a világ rendje.” 「これ
わ

は
よ

世の
さだ

定め。」 ❸ おおききてて 【掟】 „Ez a termé-

szet rendje.” 「これ
わ

は
しぜん

自然の
おきて

掟 である。」 ❹ ちち

ゃゃくく 【着】 „Három rend ruhája volt.” 「
さん

３
ちゃく

着

の
きが

着替えを
も

持っていった。」 ❺ ししゅゅううどどううかかいい
【修道会】 (vallási rend) „Belépett a

Domonkos-rendbe.” 「ドミニコ
しゅうどうかい

修道会 に
はい

入っ
た。」 ◆ いいかかいい 【位階】 (pl. egyházi rend)

◆ かかたたづづいいてていいるるじじょょううたたいい 【片付いている状

態】 „A szobában rend volt.” 「
へや

部屋
わ

は
かたづ

片付いて

いる
じょうたい

状態 でした。」 ◆ ききりりつつ 【規律】 ◆ じじゅゅ
んん 【順】 ◆ すすじじみみちち 【筋道】 ◆ ももくく 【目】

(rendszertani) „ragadozók rendje” 「
しょくにくもく

食肉目 」
◇ belépbelép aa rendberendbe そそううももんんににははるる 【僧門に
入る】 „A szerzetesnövendék belépett a rendbe.”

「
しゅぎょうそう

修行僧
わ

は
そうもん

僧門に
はい

入った。」 ◇ bencésbencés rendrend
ベベネネデディィククトトししゅゅううどどううかかいい 【ベネディクト修
道会】 ◇ bencésbencés rendrend ベベネネデディィククトトかかいい 【ベ
ネディクト会】 ◇ betűrendbetűrend アアルルフファァベベッットトじじ
ゅゅんん 【アルファベット順】 „A szavak betűrend-

ben vannak.” 「
たんご

単語
わ

はアルファベット
じゅん

順 に
なら

並
んでいます。」 ◇ ciszterciciszterci rendrend シシトトーーかかいい
【シトー会】 ◇ dolgokdolgok rendjerendje ももののごごととののどど
ううりり 【物事の道理】 „dolgot rendjét nem értő

ember” 「
もごとの

物事の
どうり

道理がわからない
ひと

人」 ◇

Domonkos-rendDomonkos-rend ドドミミニニココししゅゅううどどううかかいい 【ド
ミニコ修道会】 ◇ Domonkos-rendDomonkos-rend ドドミミニニココしし
ゅゅううかかいい 【ドミニコ会】 ◇ egyegy rendrend ひひととそそろろ

いい 【一揃い】 „egy rend ruha” 「
ようふく

洋服
ひとそろ

一揃い」
◇ ferencesferences rendrend フフラランンシシススココししゅゅううどどううかかいい
【フランシスコ修道会】 ◇ ferencesferences rendrend フフ
ラランンシシススココかかいい 【フランシスコ会】 ◇ helyre-helyre-
állítjaállítja aa rendetrendet へへいいてていいすするる 【平定する】
„A király helyreállította a rendet az országban.”

「
おう

王
わ

は
てんか

天下を
へいてい

平定した。」 ◇ közrendközrend おおおおやや
けけののちちつつじじょょ 【公の秩序】 ◇ legnagyobblegnagyobb
rendbenrendben vanvan じじゅゅんんぷぷううままんんぱぱんんででああるる 【順
風満帆である】 „Negyvenéves koráig minden a

legnagyobb rendben volt.” 「
よんじゅっさい

４０歳 まで
じゅんぷうまんぱん

順風満帆 だった。」 ◇ megbontjamegbontja aa rendetrendet
ちちつつじじょょををみみだだすす 【秩序を乱す】 „Megbontja a

társadalom rendjét.” 「
しゃかい

社会の
ちつじょ

秩序を
みだ

乱す。」 ◇

megszokottmegszokott rendbenrendben つつううじじょょううどどおおりり 【通
常通り、通常どおり】 „A vonatok a megszokott

rendben közlekednek.” 「
でんしゃ

電車
わ

は
つうじょう

通常 どおり
うんこう

運行している。」 ◇ megszokottmegszokott rendbenrendben へへ
いいじじょょううどどおおりり 【平常どおり、平常通り】 „A

megszokott rendben tartunk nyitva.” 「
へいじょうどお

平常通

り
えいぎょう

営業 いたします。」 ◇ püthagoraszipüthagoraszi rendrend
ピピタタゴゴララススききょょううだだんん 【ピタゴラス教団】
(püthagoraszi iskola) ◇ társadalmitársadalmi rendrend ししゃゃ
かかいいちちつつじじょょ 【社会秩序】 ◇ világrendvilágrend せせかか
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いいちちつつじじょょ 【世界秩序】 „világrend változása”

「
せかいちつじょ

世界秩序の
へんか

変化」
rendberendbe hozhoz ◆ ととととののええるる 【整える、調える、
斉える】 „Rendbe hoztam az egészségemet.” 「
たいちょう

体調 を
ととの

整 えた。」 ◆ ほほししゅゅううすするる 【補修す

る】 „Rendbe hoztam a lyukas falat.” 「
かべ

壁の
あな

穴を
ほしゅう

補修した。」
rendbehozásrendbehozás ◆ しゅうりしゅうり 【修理】
rendbehozatalrendbehozatal ◆ せせいいびび 【整備】 „Teljes gőz-

zel folyik az utak rendbehozatala.” 「
どうろ

道路の
せいび

整備
わ

は
きゅう

急 ピッチで
すす

進んでいる。」 ◆ ほほししゅゅうう 【補
修】

rendberendbe jönjön ◆ ななおおるる 【治る】 (meggyógyul)

„Rendbe jött a torkom.” 「
のど

喉が
なお

治った。」 ◆ もも
ちちななおおすす 【持ち直す、もち直す、持直す】 „A

beteg rendbe jött.” 「
びょうにん

病人 が
も

持ち
なお

直した。」

rendbenrendben ◆ じじゅゅんんととううにに 【順当に】 „Ha min-
den rendben megy, októberben jön a baba.” 「
じゅんとう

順当 に
い

行けば
じゅうがつ

１０月
ちゅう

中 に
しゅっさん

出産 する。」 ◆ ちち
ゃゃくくちちゃゃくくとと 【着々と】 „A projekt rendben

halad.” 「
けいかく

計画
わ

は
ちゃくちゃく

着々 と
すす

進んでいる。」 ◆ よよ
てていいどどおおりり 【予定通り】 „A projekt rendben

halad.” 「プロジェクト
わ

は
よていどお

予定通り
すす

進んでい
る。」 ◆ よよろろししいい 【宜しい】 „Rendben van.”

「
よろ

宜しい。」 ◆ りりょょううかかいい 【了解、諒解】

„Rendben!” 「
りょうかい

了解 。」

rendbenlétrendbenlét ◆ けけんんざざいい 【健在】 „A hagyomá-

nyos ízek még most is rendben vannak.” 「
でんとう

伝統

の
あじ

味
わ

は
いま

今も
けんざい

健在だ。」
rendbenrendben vanvan ◆ いいじじょょううななしし 【異常なし】
„Minden rendben van a leleteimmel.” 「
けんこうしんだん

健康診断
わ

は
すべ

全て
いじょう

異常なし。」 ◆ ががっっててんんししょょうう
ちのすけちのすけ 【合点承知の助、合点承知之助】

rendberendbe rakrak ◆ せせいいりりすするる 【整理する】 „A pad-
lón szanaszét heverő iratokat rendbe raktam, és

mappákba rendeztem.” 「
ゆか

床にちらばった
しょるい

書類

を
せいり

整理してファイルする。」

rendberendbe rakjarakja aa dolgaitdolgait ◆ ししんんぺぺんんををせせいいりりすす
るる 【身辺を整理する】 „Rendbe raktam a dolga-

imat.” 「
じぶん

自分の
しんぺん

身辺を
せいり

整理した。」

rendberendbe szedszed ◆ つつくくろろうう 【繕う】 cukurou

„Rendbe szedi magát.” 「
み

身なりを
つくろ

繕 う。」 ◆

ととととののええるる 【整える、調える、斉える】

„Rendbe szedte a haját.” 「
かみ

髪を
ととの

整 えた。」 ◆

ゆゆうう 【結う】 juu (hajat) „Rendbe szedte a ha-

ját.” 「
かみ

髪を
ゆ

結った。」

rendbeszedésrendbeszedés ◆ みみづづくくろろいい 【身繕い、身づく
ろい】 „Amint rendbe szedjük magunkat, indul-

hatunk.” 「
みづくろ

身繕いが
お

終わり
しだい

次第、
で

出かけよ
う。」

rendberendbe szediszedi aa ruházatátruházatát ◆ ふふくくそそううををとととと
のえるのえる 【服装を整える】

rendberendbe szediszedi magátmagát ◆ ええりりををたただだすす 【襟を
正す】 ◆ みみごごししららええすするる 【身拵えする】 ◆ みみ
じじたたくくををすするる 【身支度をする】 „Indulás előtt

rendbe szedtem magam.” 「
でか

出掛ける
まえ

前に
みじたく

身支度
をした。」 ◆ みみじじままいいすするる 【身仕舞いする、
身じまいする】 „Gyorsan rendbe szedtem ma-

gam.” 「あたふたと
みじま

身仕舞いした。」

rendberendbe tesztesz ◆ かかたたづづけけるる 【片づける、片付
ける】 „A szobák rendbe tétele minden egyes

családtag saját feladata.” 「
へや

部屋を
かたづ

片付けるの
わ

は
かぞく

家族それぞれの
しごと

仕事です。」
rendberendbe tesztesz magamaga körülkörül mindentmindent ◆ ししんんぺぺ
んんををせせいいりりすするる 【身辺を整理する】 „Mielőtt
meghalt volna, rendbe tett maga körül mindent.”

「
し

死ぬ
まえ

前に
しんぺん

身辺
せいり

整理をした。」
rendbontásrendbontás ◆ ちちつつじじょょををみみだだすすこことと 【秩序を
乱すこと】

rendbontórendbontó ◆ ちちつつじじょょををみみだだすすひひとと 【秩序を乱

す人】 „Elfogták a rendbontókat.” 「
ちつじょ

秩序を
みだ

乱す
ひと

人
たち

達
わ

は
たいほ

逮捕された。」
rendcsinálásrendcsinálás ◆ ししままつつ 【始末】 „Csinálj ren-

det!” 「あとの
しまつ

始末を
たの

頼む。」

rendelrendel ❶ ししんんりりょょううすするる 【診療する】 „Az or-

vos délután rendel.” 「この
いしゃ

医者
わ

は
ごご

午後
しんりょう

診療 し
ます。」 ❷ ちちゅゅううももんんすするる 【注文する】 (va-

lamit) „Sört rendeltem.” 「ビールを
ちゅうもん

注文 し
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た。」 ◆ ああててるる 【当てる】 (hozzárendel)

„Hozzád rendelt a sors.” 「
うんめい

運命
わ

はあなたを
わたし

私 に
あ

当てた。」 ◆ ししょょほほううすするる 【処方する】 (fel-

ír) „Ezt a gyógyszert rendelte az orvos.” 「
いしゃ

医者
わ

はこの
くすり

薬 を
しょほう

処方した。」 ◆ たたののむむ 【頼む、恃
む、憑む】 (kér) „Sört rendeltem.” 「ビールを
たの

頼んだ。」 ◆ めめすす 【召す】 „A császári udvarba

rendelték.” 「
ちょうてい

朝廷 に
め

召された。」 ◆ よよぶぶ 【呼
ぶ】 (hív) „A főnök magához rendelte a beosz-

tottját.” 「
じょうし

上司
わ

は
ぶか

部下を
よ

呼んだ。」 ◇ ételtételt
rendelrendel ししだだししををたたののむむ 【仕出しを頼む】
(nagy mennyiségben) „Telefonon ételt rendel-

tünk.” 「
でんわ

電話で
しだ

仕出しを
たの

頼んだ。」 ◇ magá-magá-
hozhoz rendelrendel よよびびつつけけるる 【呼び付ける、呼付け
る、呼びつける】 „Az osztályvezető magához

rendelte a beosztottakat.” 「
ぶちょう

部長
わ

は
ぶか

部下を
よ

呼びつ
けた。」 ◇ rendelésrendelés ごごちちゅゅううももんん 【ご注文、
御注文】 „Eldöntötték már, hogy mit rendel-

nek?” 「ご
ちゅうもん

注文
わ

は
き

決まりましたか？」

rendelésrendelés ◆ オオーーダダーー ◆ ごごちちゅゅううももんん 【ご注
文、御注文】 „Eldöntötték már, hogy mit ren-

delnek?” 「ご
ちゅうもん

注文
わ

は
き

決まりましたか？」 ◆ しし
んんりりょょうう 【診療】 (orvosi vizsgálat) ◆ ちちゅゅううもも
んん 【注文、註文】 „A kereskedő felvette a áru-

rendelést.” 「
ぎょうしゃ

業者
わ

は
せいひん

製品の
ちゅうもん

注文 を
う

受けた。」

rendelésfeladásrendelésfeladás ◆ ははっっちちゅゅうう 【発注】 „ren-

delésfelvétel és rendelésfeladás” 「
はっちゅう

発注 と
じゅちゅう

受注
」

rendelésfelvételrendelésfelvétel ◆ じじゅゅちちゅゅうう 【受注】 „ren-

delésfelvétel és rendelésfeladás” 「
はっちゅう

発注 と
じゅちゅう

受注
」

rendelésirendelési időidő ◆ ししんんささつつじじかかんん 【診察時間】
◆ しんりょうじかんしんりょうじかん 【診療時間】

rendelésrerendelésre ◆ ちちゅゅううももんんににおおううじじてて 【注文に

応じて】 „Rendelésre készít csokrokat.” 「
ちゅうもん

注文

に
おう

応じて
はなたば

花束を
つく

作る。」
rendelésre készítettrendelésre készített ◆ オーダーメイドのオーダーメイドの
rendelésrerendelésre készültkészült ◆ カカススタタムム „rendelésre ké-

szült kocsi” 「カスタム・カー」

rendelésrerendelésre készültkészült áruáru ◆ ととくくちちゅゅううひひんん
【特注品】

rendelésrerendelésre készültkészült cikkcikk ◆ ととくくちちゅゅううひひんん
【特注品】

rendelésrendelés szünetelszünetel ◆ ききゅゅううししんんすするる 【休診
する】 „Ünnepnapokon a rendelés szünetel.” 「
しゅくじつ

祝日
わ

は
きゅうしん

休診 します。」
rendelés szüneteléserendelés szünetelése ◆ きゅうしんきゅうしん 【休診】
rendeletrendelet ◆ じじょょううれれいい 【条例】 „A város ren-

deletet hirdetett.” 「
し

市
わ

は
じょうれい

条例 を
はっぷ

発布した。」
◆ ほほううれれいい 【法令】 (törvényrendelet) ◆ めめいい
れれいい 【命令】 (parancs) „Ez igazgatói rende-

let.” 「これ
わ

は
しゃちょう

社長
めいれい

命令。」 ◆ れれいい 【令】 „til-

tó rendelet” 「
きんしれい

禁止令」 ◇ helyhatóságihelyhatósági ren-ren-
deletdelet ちちほほううじじょょううれれいい 【地方条例】 ◇ szük-szük-
ségrendeletségrendelet ききんんききゅゅううめめいいれれいい 【緊急命
令】 ◇ uralkodóiuralkodói rendeletrendelet ちちょょくくししょょ 【勅
書】 ◇ városivárosi önkormányzatiönkormányzati rendeletrendelet ししじじ
ょうれいょうれい 【市条例】

rendelkezésrendelkezés ◆ ささだだめめ 【定め】 „Betartja isten

rendelkezéseit.” 「
かみ

神の
さだ

定めを
まも

守る。」 ◆ じじょょ
ううれれいい 【条例】 ◆ ほほううれれいい 【法令】 (törvény-
rendelet) ◇ járattaljárattal rendelkezésrendelkezés ののりりいいれれ
【乗り入れ、乗入れ】 „A repülőtér nemzetközi

járatokkal is rendelkezik.” 「この
くうこう

空港
わ

は
こくさい

国際
びん

便

の
の

乗り
い

入れもしている。」 ◇ közigazgatásiközigazgatási
rendelkezésrendelkezés ぎぎょょううせせいいめめいいれれいい 【行政命
令】 ◇ rendelkezésrerendelkezésre álláll よようういいししててああるる
【用意してある】 ◇ szerződésiszerződési rendelkezé-rendelkezé-
seksek じょうやくきていじょうやくきてい 【条約規定】

rendelkezésérerendelkezésére álláll ◆ ごごよよううををううけけたたままわわるる
【ご用を承る、御用を承る】 „A vendégeink

rendelkezésére állunk.” 「お
きゃくさま

客様 の
ごよう

御用を
うけたまわ

承 っております。」
rendelkezésirendelkezési állománybanállományban lévőlévő ◆ むむししょょぞぞくく
のの 【無所属の】

rendelkezési jogrendelkezési jog ◆ しはいけんしはいけん 【支配権】
rendelkezésrerendelkezésre álláll ◆ よようういいししててああるる 【用意し
てある】

rendelkezésrerendelkezésre állásállás ◆ ももちち 【持ち】 „rendel-

kezésre álló idő” 「
も

持ち
じかん

時間」

rendelkezésrerendelkezésre állóálló ◆ ててももちちのの 【手持ちの】

„rendelkezésre álló részvények” 「
ても

手持ちの
かぶ

株」

rendelkezésrerendelkezésre állóálló bábubábu ◆ ももちちごごまま 【持ち
駒】
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rendelkezésrerendelkezésre állóálló emberember ◆ ももちちごごまま 【持ち
駒】

rendelkezésrerendelkezésre állóálló időidő ◆ ももちちじじかかんん 【持ち時
間】

rendelkezésrerendelkezésre állóálló jövedelemjövedelem ◆ かかししょょぶぶんん
しょとくしょとく 【可処分所得】

rendelkezésrerendelkezésre bocsátbocsát ◆ てていいききょょううすするる 【提
供する】 „A vállalat rendelkezésünkre bocsátot-

ta a prototípust.” 「
かいしゃ

会社
わ

は
しさくき

試作機を
ていきょう

提供 し
た。」

rendelkezikrendelkezik ◆ ささだだめめるる 【定める】 (rendeletet
hoz) „Az állam rendelkezett a házasságon kívüli

gyerekekről.” 「
せいふ

政府
わ

は
こんいんがい

婚姻外の
こども

子供についての
ほうりつ

法律を
さだ

定めた。」 ◆ ししてていいすするる 【指定する】
(valamiről) „Az örökhagyó nem rendelkezett a

vagyonáról.” 「
ひそうぞくにん

被相続人
わ

は
そうぞく

相続を
してい

指定しなかっ
た。」 ◆ そそななええるる 【備える、具える】 „Ez a
televízió hangfelismerő funkcióval rendelkezik.”

「このテレビ
わ

は
おんせい

音声
にんしき

認識
きのう

機能を
そな

備えている。」
◆ そそななわわるる 【備わる、具わる】 „Különleges ké-

pességgel rendelkezik.” 「
かれ

彼に
わ

は
とくべつ

特別な
のうりょく

能力 が
そな

備わっている。」 ◆ ほほゆゆううすするる 【保有する】
(birtokol) „Különleges képességgel rendelkezik.”

「
とくしゅ

特殊
のうりょく

能力 を
ほゆう

保有する。」 ◆ ももつつ 【持つ】
(rendelkezik valamivel, birtokol) „Semmilyen

vagyonnal nem rendelkezett.” 「
なん

何の
ざいさん

財産も
も

持っ
ていなかった。」 ◆ ゆゆううすするる 【有する】 „Vá-

lasztójoggal rendelkezik.” 「
かれ

彼
わ

は
せんきょけん

選挙権を
ゆう

有す
る。」 ◆ よよううすするる 【擁する】 „körülbelül 2

milliós népességgel rendelkező város” 「
じんこう

人口
やく

約
にひゃく

２００
まん

万
にん

人を
よう

擁する
とし

都市」
rendellenesrendellenes ◆ いいじじょょううなな 【異常な】 „Ebben

az évszakban rendellenes ez a meleg.” 「この
あたた

暖

かさ
わ

はこの
きせつ

季節に
わ

は
いじょう

異常です。」 ◆ ひひてていいけけいい
のの 【非定型の】

rendellenesrendellenes állapotállapot ◆ いいじじょょうう 【異常、異
状】

rendellenesrendellenes dologdolog ◆ いいじじょょうう 【異常、異状】

„normális és rendellenes dolog” 「
せいじょう

正常 と
いじょう

異常
」 ◆ いへんいへん 【異変】

rendellenesenrendellenesen ◆ いいじじょょううななほほどど 【異常なほ
ど、異常な程】 „Rendellenesen nagy az étvá-

gyam.” 「
しょくよく

食欲 が
いじょう

異常なほどある。」

rendellenesenrendellenesen enyheenyhe téltél ◆ だだんんととうういいへへんん
【暖冬異変】

rendellenesrendellenes ízérzékízérzék ◆ みみかかくくししょょううががいい 【味
覚障害】

rendellenesrendellenes kanakana ◆ へへんんたたいいががなな 【変体仮
名】

rendellenesrendellenes pszichológiapszichológia ◆ いいじじょょううししんんりり
がくがく 【異常心理学】

rendellenességrendellenesség ◆ いいじじょょうう 【異常、異状】
„Nem találtak semmilyen rendellenességet az or-

vosi vizsgálaton.” 「
けんこうしんだん

健康診断で
いじょう

異常
わ

はなかっ
た。」 ◆ いいへへんん 【異変】 „Saját egészségem

rendellenességére figyeltem fel.” 「
みずか

自 らの
けんこう

健康

の
いへん

異変に
きづ

気付いた。」 ◆ へへんんちちょょうう 【変調】

„egészségi rendellenesség” 「
けんこう

健康の
へんちょう

変調 」 ◇

fejlődésifejlődési rendellenességrendellenesség ははつついいくくふふぜぜんん
【発育不全】 (ateliosis) ◇ terhességiterhességi rend-rend-
ellenességellenesség いいじじょょううににんんししんん 【異常妊娠】 ◇

tüdő-rendellenességtüdő-rendellenesség ききょょううぶぶののししっっかかんん
【胸部の疾患】 ◇ vérrendellenességvérrendellenesség けけつつええ
きのしっかんきのしっかん 【血液の疾患】

rendellenesrendellenes szülésszülés ◆ いいじじょょううぶぶんんべべんん 【異
常分娩】

rendelrendel mégmég ◆ つついいかかちちゅゅううももんんすするる 【追加注
文する】 „Rendeltem még egy sört.” 「ビールの
ついかちゅうもん

追加注文をした。」
rendelőrendelő ◆ いいいいんん 【医院】 (orvosi rendelő) ◆

ククリリニニッックク (orvosi rendelő) ◆ ししんんささつつししつつ
【診察室】 (vizsgáló) ◇ orvosiorvosi rendelőrendelő ししんん
りょうじょりょうじょ 【診療所】

rendelőintézetrendelőintézet ◆ いいいいんん 【医院】 ◆ ククリリニニッッ
クク ◆ しんりょうじょしんりょうじょ 【診療所】

rendelőintézetrendelőintézet igazgatójaigazgatója ◆ いいいいんんちちょょうう
【医院長】

rendeltetésrendeltetés ◆ ううんんめめいい 【運命】 (sors) „A
disznóknak az a rendeltetése, hogy levágják.” 「
ぶた

豚
わ

は
ころ

殺される
うんめい

運命である。」 ◆ ききののうう 【機
能】 (funkció) „Ez a szervezet nem tölti be a ren-

deltetését.” 「この
そしき

組織
わ

は
きのう

機能を
は

果たしていな
い。」 ◆ よよううとと 【用途】 „A szemüvegtokot

AdysAdys rendelkezésre álló ember rendelkezésre álló ember – rendeltetés rendeltetés 40174017



nem a rendeltetésének megfelelően használta.”

「
めがね

眼鏡ケースを
ようと

用途と
ちが

違う
つか

使い
かた

方をした。」
rendeltetésirendeltetési helyhely ❶ ととどどけけささきき 【届先、届け
先】 „postai küldemény rendeltetési helye” 「
ゆうびんぶつ

郵便物の
とど

届け
さき

先」 ❷ おおくくりりささきき 【送り先】

„csomag rendeltetési helye” 「
にもつ

荷物の
おく

送り
さき

先」 ◆

ししむむけけちち 【仕向地、仕向け地】 ◆ ししゅゅっっかかささ
きき 【出荷先】 ◆ ととううたたつつちち 【到達地】 ◆ ははいい
たつさきたつさき 【配達先】 (címzett)

rendeltetésirendeltetési kikötőkikötő ◆ ししむむけけここうう 【仕向港、
仕向け港】 ◆ りりくくああげげここうう 【陸揚港、陸揚げ
港】

rendeltetési pontrendeltetési pont ◆ とうたつてんとうたつてん 【到達点】
rendeltetésszerűrendeltetésszerű használathasználat ◆ ててききせせいいししよよ
うう 【適正使用】 (megfelelő használat) ◆ ててききせせ
つつななししよようう 【適切な使用】 (megfelelő haszná-
lat) „szerszámok rendeltetésszerű használata” 「
どうぐ

道具の
てきせつ

適切な
しよう

使用
のっと

法 」
rendelvényrendelvény ◆ ししょょほほううせせんん 【処方箋、処方せ
ん】 (recept)

rendelvényesrendelvényes ◆ ててががたたううけけととりりににんん 【手形受
取人、手形受け取り人、手形受取り人】 (váltó
rendelvényese)

rendesrendes ❶ ききちちんんととししたた „rendes ruházat” 「きち

んとした
ふくそう

服装」 ❷ ちちゃゃんんととししたた (ember) „Nincs

rendes munkám.” 「ちゃんとした
しごと

仕事
わ

はな
い。」 ❸ つつううじじょょううのの 【通常の】 (normális)

„Rendes időben érkeztem.” 「
つうじょう

通常 の
じかん

時間に
つ

着
いた。」 ◆ いいちちににんんままええのの 【一人前の】 „ren-

des fizetés” 「
いちにんまえ

一人前の
ちんぎん

賃金」 ◆ いいややししかかららぬぬ
【卑しからぬ】 ◆ かかたたぎぎなな 【堅気な】 (tisztes-

séges) „Rendes állást talált.” 「
かたぎ

堅気な
しょくぎょう

職業 に
つ

就いた。」 ◆ ここざざっっぱぱりりししたた „rendes ruházat”

「こざっぱりした
ふくそう

服装」 ◆ ここれれとといいっったた 【こ
れと言った】 (különösebb) ◆ ささっっぱぱりりししたた

„rendes ruházat” 「さっぱりした
ふくそう

服装」 ◆ すすっっ
ききりりししたた „Rendes, egyszerű ruhában volt.” 「シ

ンプルですっきりした
ようふく

洋服を
き

着ていた。」 ◆ せせ

いい 【正】 „rendes tag” 「
せいかいいん

正会員」 ◆ せせいいきき
【正規】 ◆ たたんんぜぜんんたたるる 【端然たる】 „rendes

megjelenés” 「
たんぜん

端然たる
すがた

姿 」 ◆ てていいけけいいのの

【定型の】 (szabályos) ◆ てていいじじ 【定時】 „ren-

des taggyűlés” 「
ていじ

定時
そうかい

総会」 ◆ てていいれれいい 【定

例】 „rendes ülés” 「
ていれい

定例
ぎかい

議会」 ◆ ととととののうう

【整う、調う】 totonou „rendes írás” 「
ととの

整 っ

た
ぶんしょう

文章 」 ◆ ひひんんかかくくののよよいい 【品格の良い】
(ember) ◆ ほほんんかかくくててききなな 【本格的な】 (nem

játékszer) „Rendes teherautót vezet.” 「
ほんかくてき

本格的

なトラックを
うんてん

運転している。」 ◆ まま 【真】 ◆

ままととももなな „Nem találok rendes munkát.” 「まと

もな
しごと

仕事
わ

は
み

見つからない。」 ◆ ままんんぞぞくくなな
【満足な】 „Ezen a környéken nincs egy rendes

étterem.” 「この
へん

辺に
わ

は
まんぞく

満足なレストラン
わ

はな
い。」 ◆ れれっっききととししたた 【歴とした】 „Rendes

családból való.” 「
かれ

彼
わ

は
れっき

歴 とした
いえがら

家柄です。」
◆ ろろくくなな 【碌な、陸な】 (mindig tagadó szer-

kezetben) „Ő nem rendes ember.” 「
かれ

彼
わ

はろくな
おとこ

男 で
わ

はない。」
rendesrendes adagadag ◆ ふふつつううももりり 【普通盛り】 (nor-

mális adag)

rendesrendes állapotállapot ◆ じじょょううたたいい 【常態】 „Meg-

várom, míg helyreáll a rend.” 「
じょうたい

常態 が
かいふく

回復する

まで
ま

待つ。」 ◆ せせいいじじょょうう 【正常】 „Az áram-
szünet véget ért, és az áramszolgáltatás visszatért

a rendes állapotába.” 「
ていでん

停電が
お

終わって
でんりょくきょうきゅう

電力供給 が
せいじょう

正常 に
もど

戻った。」
rendesrendes arcarc ◆ いいいいかかおお 【いい顔、好い顔】

„Nézz rendesen!” 「いい
かお

顔して！」

rendesrendes emberember ◆ ままににんんげげんん 【真人間】 „Soha-

sem lesz belőlem rendes ember.” 「
しょうがい

生涯 ぼく
わ

は
まにんげん

真人間になれない。」
rendesenrendesen ◆ かかたたぎぎにに 【堅気に】 (tisztessége-

sen) „Rendesen kezdett élni.” 「
かたぎ

堅気になっ
た。」 ◆ ききちちんんとと „Rendesen hajtogasd össze

a ruhákat!” 「きちんと
ようふく

洋服を
たた

畳みなさい。」 ◆

ききっっちちりり „Rendesen végzi a munkáját.” 「
しごと

仕事
をきっちりやっている。」 ◆ ししっっかかりり 【確
り、聢り】 „Rendesen megtartja az ígéretét.” 「
かれ

彼
わ

は
やくそく

約束をしっかり
まも

守っている。」 ◆ すすっっききりり
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◆ ちちゃゃんんとと (ahogy kell) „Rendesen betartja az

ígéretét.” 「
やくそく

約束をちゃんと
まも

守っている。」 ◆

ままととももにに „Rendesen dolgozik.” 「まともに
はたら

働
く。」 ◆ ろろくくすすっっぽぽ 【碌すっぽ、陸すっぽ】

„Nem dolgozik rendesen.” 「
かれ

彼
わ

はろくすっぽ
しごと

仕事をしていない。」 ◆ ろろくくにに 【碌に、陸
に】 „Úgy ment külföldi útra, hogy még angolul

sem tud rendesen.” 「
えいご

英語もろくに
はな

話せないの

に
かいがいりょこう

海外旅行に
い

行った。」
rend és fegyelemrend és fegyelem ◆ こうきこうき 【綱紀】
rendesrendes haszonhaszon ◆ けけいいじじょょううりりええきき 【経常利
益】

rendesrendes időidő ◆ てていいじじ 【定時】 „Ma a rendes idő-

nél előbb végeztem.” 「
きょう

今日は
ていじ

定時より
はや

早く
たいしゃ

退社
した。」

rendes kerékvágásrendes kerékvágás ◆ じゅんちょうじゅんちょう 【順調】
rendesrendes kerékvágásbankerékvágásban ◆ つつううじじょょううどどおおりり
【通常通り】 „Az életem visszatért a rendes ke-

rékvágásba.” 「
せいかつ

生活
わ

は
つうじょうどお

通常通 りに
もど

戻った。」

rendesrendes kormányüléskormányülés ◆ てていいれれいいかかくくぎぎ 【定例
閣議】

rendesrendes munkamunka ◆ せせいいぎぎょょうう 【正業】 „Rendes

munkát talált.” 「
せいぎょう

正業 に
つ

就いた。」 ◆ ほほんんしし
ょょくく 【本職】 „A főzés csak hobbim, a rendes

munkámban jobban igyekszem.” 「
りょうり

料理
わ

はただ

の
しゅみ

趣味で、
ほんしょく

本職
だいいち

第一だ。」
rendesrendes országgyűlésországgyűlés ◆ つつううじじょょううここっっかかいい
【通常国会】 (parlamentáris)

rendesrendes ruharuha ◆ ししふふくく 【私服】 „A fürdő után
nem öltözött be jukatába, hanem rendes ruhát

vett fel.” 「お
ふろ

風呂の
あと

後ゆかたを
き

着ないで
しふく

私服を
き

着た。」
rendesrendes sorrendbensorrendben ◆ じじゅゅんんじじょょたたてててて 【順
序立てて】 „Nem tud rendes sorrendben beszél-

ni.” 「
かれ

彼
わ

は
じゅんじょた

順序立てて
はな

話せない。」

rendesrendes tagtag ◆ せせいいかかいいいいんん 【正会員】 ◆ ほほんん
かいいんかいいん 【本会員】

rendes tanárrendes tanár ◆ せいきょうじゅせいきょうじゅ 【正教授】
rendrend ésés tisztaságtisztaság ◆ せせいいりりせせいいととんん 【整理整
頓】

rendesrendes ülésülés ◆ つつううじじょょううここっっかかいい 【通常国
会】 (parlamentáris)

rendesrendes ülésszakülésszak ◆ つつううじじょょううかかいいきき 【通常会
期】 (parlamentáris)

rendészrendész ◆ しゅえいしゅえい 【守衛】 (portás)

rendészetrendészet ◆ ししゅゅええいいじじょょ 【守衛所】 (helyi-
ség) ◆ ととりりししままりり 【取り締まり、取締り、取
締】 (rendészettel foglalkozni) „Közlekedésren-

dészettel foglalkozik.” 「
こうつういはん

交通違反の
とりしま

取締りの
しごと

仕事をしている。」 ◆ ととりりししままりりききょょくく 【取
り締まり局、取締り局、取締局】 (rendészeti
szerv) ◇ kiberrendészetkiberrendészet ササイイババーーけけいいささつつ
【サイバー警察】 (kiberrendőrség)

rendesrendes szumóbajnokságszumóbajnokság ◆ ほほんんばばししょょ 【本場
所】

rendetlenrendetlen ◆ ぐぐちちゃゃぐぐちちゃゃなな „rendetlen szoba”

「ぐちゃぐちゃな
へや

部屋」 ◆ ごごたたごごたたししたた ◆ ごご

たたごごたたすするる „A konyha rendetlen.” 「
だいどころ

台所
わ

はご
たごたしている。」 ◆ ざざつつぜぜんんととししてていいるる
【雑然としている】 (rumlis) ◆ ざざつつなな 【雑な】

„rendetlen ember” 「
ざつ

雑な
ひと

人」 ◆ だだららししなないい
„Ne légy rendetlen, tegyél rendet!” 「だらしなく

しないで、
かたづ

片付けなさい！」 ◆ ちちららかかるる 【散

らかる】 „Rendetlen a szobád.” 「
へや

部屋
わ

は
ち

散らか
っている。」 ◆ みみだだれれるる 【乱れる、紊れる】

(rendetlen lesz) „Rendetlen az öltözéke.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
ふくそう

服装が
みだ

乱れている。」 ◆ めめちちゃゃめめちちゃゃなな
【滅茶滅茶な、目茶目茶な】 „rendetlen szoba”

「
めちゃめちゃ

滅茶滅茶な
へや

部屋」 ◆ ららんんざざつつなな 【乱雑な】

„rendetlen szoba” 「
らんざつ

乱雑な
へや

部屋」

rendetlenkedikrendetlenkedik ◆ ああばばれれるる 【暴れる】 (bal-
hézik) „A részeg rendetlenkedett az utcán.” 「
よ

酔っぱらい
わ

は
みち

道で
あば

暴れていた。」 ◆ だだららししななくく
ふふるるままうう 【だらしなく振る舞う】 „A kisfiú ren-

detlenkedett.” 「
しょうねん

少年
わ

はだらしなく
ふ

振る
ま

舞っ
た。」 ◆ ちちつつじじょょををみみだだすす 【秩序を乱す】
(rendet bont) „A városban rendetlenkednek a fi-

atalok.” 「
まち

町で
わかもの

若者たちが
ちつじょ

秩序を
みだ

乱してい
る。」 ◆ ちちょょううししががわわるるいい 【調子が悪い】

„Rendetlenkedik a májam.” 「
かんぞう

肝臓の
ちょうし

調子が
わる

悪
い。」
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rendetlenrendetlen öltözéköltözék ◆ ききくくずずれれ 【着崩れ】
„Megigazítottam a rendetlen öltözékemet.” 「
きくず

着崩れを
なお

直した。」
rendetlenrendetlen öltözékűöltözékű ◆ ききくくずずれれすするる 【着崩れ
する】 „rendetlen öltözékben megjelenés” 「
きくず

着崩れした
かっこう

格好」
rendetlenségrendetlenség ◆ ざざつつぜぜんん 【雑然】 (rumli) ◆

みみだだれれ 【乱れ】 „Amilyen rendetlen az szobád,

olyan rendetlen a lelked.” 「
へや

部屋の
みだ

乱れ
わ

は
こころ

心 の
みだ

乱れ。」 ◆ むむちちつつじじょょ 【無秩序】 (káosz) ◆

むむちちゃゃくくちちゃゃ 【無茶苦茶】 „Ez a szoba rendet-

len.” 「この
へや

部屋
わ

は
むちゃくちゃ

無茶苦茶だ。」 ◆ ららんんざざつつ
【乱雑】 ◆ ららんんみみゃゃくく 【乱脈】 ◇ rendetlen-rendetlen-
ségetséget csinálcsinál ちちららかかすす 【散らかす】 „Rendet-

lenséget csinált a szobában.” 「
へや

部屋を
ち

散らかし
た。」

rendetlenségetrendetlenséget csinálcsinál ◆ ぐぐちちゃゃぐぐちちゃゃににすするる
„Amikor főzök, nagy rendetlenség marad utánam

a konyhában.” 「
りょうり

料理すると
だいどころ

台所
わ

はぐちゃぐち
ゃになる。」 ◆ ちちららかかすす 【散らかす】 „Ren-

detlenséget csinált a szobában.” 「
へや

部屋を
ち

散らか
した。」 ◆ ととりりちちららかかすす 【取り散らかす、取
散らかす】 „A gyerek rendetlenséget csinált a

szobában.” 「
こども

子供
わ

は
へや

部屋を
と

取り
ち

散らかした。」

rendetlenségrendetlenség vanvan ◆ みみだだれれるる 【乱れる、紊れ

る】 „Rendetlenség van a szobában.” 「
へや

部屋が
みだ

乱
れている。」

rendetlenülrendetlenül ◆ ごごたたごごたたとと ◆ ざざつつにに 【雑に】

„Rendetlenül parkolt a kocsival.” 「
くるま

車 を
ちゅうしゃじょう

駐車場 に
ざつ

雑に
い

入れた。」 ◆ ぞぞろろりりとと „rendet-

len öltözék” 「ぞろりとした
ふくそう

服装」 ◆ ららんんざざつつ

にに 【乱雑に】 „rendetlenül írt feljegyzés” 「
らんざつ

乱雑

に
か

書かれたノート」
rendetrendet rakrak ◆ ああととかかたたづづけけををすするる 【後片付け
をする】 (munka után) „Rendet raktam a mun-

ka után.” 「
しごと

仕事の
あとかたづ

後片付けをした。」 ◆ かかたた
づづけけるる 【片づける、片付ける】 „Rendet rak-

tam a padláson.” 「
やねうらべや

屋根裏部屋を
かた

片づけた。」
◆ ししままつつををすするる 【始末をする】 „Rendet rakott

az öngyilkosság helyszínén.” 「
じさつ

自殺
げんば

現場を
しまつ

始末

した。」 ◆ せせいいととんんすするる 【整頓する】 „Rendet

raktam a szobában.” 「
へや

部屋を
せいとん

整頓した。」 ◆ せせ
いいりりすするる 【整理する】 „Rendet raktam a szobá-

ban.” 「
へや

部屋を
せいり

整理した。」

rendezrendez ❶ せせいいりりすするる 【整理する】 „Rendeztem

a könyveket a polcon.” 「
ほんだな

本棚の
ほん

本を
せいり

整理してい
た。」 ❷ ななららべべるる 【並べる】 „Ábécé sorrend-

be rendeztem a szavakat.” 「
たんご

単語をアルファベ

ット
じゅん

順 に
なら

並べた。」 ❸ ままととめめるる 【纏める】

„Rendeztem a gondolataimat.” 「
かんが

考 えをまとめ
た。」 ❹ ししゅゅささいいすするる 【主催する】 „Ese-

ményt rendeztek.” 「イベントが
しゅさい

主催された。」
❺ かかんんととくくすするる 【監督する】 „Ki rendezte ezt

a filmet?” 「この
えいが

映画を
だれ

誰が
かんとく

監督した？」 ❻ けけ
っっささいいすするる 【決済する】 (számlát) „Rendeztem

a használati díjat.” 「
りよう

利用
だいきん

代金を
けっさい

決済した。」 ◆

ああととししままつつすするる 【後始末する】 (eltakarít)

„Rendezte az adósságát.” 「
しゃっきん

借金 の
あとしまつ

後始末をし
た。」 ◆ いいここううすするる 【移項する】 „Az ötös ál-

landó tagot a jobb oldalra rendeztem.” 「
ていすう

定数
こう

項
ご

５を
うへん

右辺に
いこう

移項した。」 ◆ ええんんししゅゅつつすするる
【演出する】 „általam rendezett színelőadás” 「
わたし

私 の
えんしゅつ

演出 した
げき

劇」 ◆ かかいいささいいすするる 【開催す

る】 „Olimpiát rendez.” 「オリンピックを
かいさい

開催
する。」 ◆ かかたたづづけけるる 【片づける、片付け
る】 „Rendeztem a kölcsönömet.” 「ローンを
かたづ

片付けた。」 ◆ ししままつつすするる 【始末する】 „Ren-

deztem a nézeteltérést.” 「
けんか

喧嘩を
しまつ

始末した。」
◆ ししままつつををつつけけるる 【始末を付ける】 „Rendez-

tem az ügyet.” 「ことの
しまつ

始末を
つ

付けた。」 ◆ しし
ゅゅううそそくくささせせるる 【収束させる】 (problémát)
„Sok időbe fog telni, amíg rendezik az atombal-

eset problémáját.” 「
げんぱつ

原発
じこ

事故を
しゅうそく

収束 させるま

で
じかん

時間がかかる。」 ◆ じじゅゅんんいいづづけけるる 【順位
付る】 „A befektetési alapokat kockázat szerint

rendeztem.” 「
とうししんたく

投資信託をリスクで
じゅんいづけ

順位付け
た。」 ◆ ししょょすするる 【処する】 „Ügyesen rendezi

a dolgokat.” 「ことをうまく
しょ

処する。」 ◆ すすまま
せせるる 【済ませる】 „Rendezi a számlát.” 「お
かいけい

会計を
す

済ませる。」 ◆ せせいいささんんすするる 【清算す
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る】 (pénzt) „Rendeztem az adósságomat.” 「
か

借

りたお
かね

金を
せいさん

清算した。」 ◆ せせいいととんんすするる 【整

頓する】 „A műhely rendezett volt.” 「
さぎょうば

作業場
わ

は
せいとん

整頓されていた。」 ◆ そそろろええるる 【揃える】 „A

barackokat nagyság szerint rendeztem.” 「
もも

桃を
おお

大きさで
そろ

揃えた。」 ◆ ととととののええるる 【整える、

調える、斉える】 „Rendezték a sort.” 「
れつ

列を
ととの

整
えた。」 ◆ ななららべべかかええるる 【並べ替える、並べ
換える】 „Az adatokat emelkedő sorrendbe ren-

deztem.” 「データーを
しょうじゅん

昇順 に
なら

並べ
か

替えた。」
◆ ななららべべるるこことと 【並べること】 (sorol) ◆ ははらら
うう 【払う、掃う】 (kifizet) „Rendeztem a szám-

lát.” 「
かんじょう

勘定 を
はら

払った。」 ◆ ひひららくく 【開く】

„Bulit rendez.” 「パーティを
ひら

開く。」 ◆ ももよよおお

すす 【催す】 „Bulit rendezett.” 「パーティを
もよお

催
した。」 ◇ betűrendbebetűrendbe rendezrendez アアルルフファァベベッッ
トトじじゅゅんんににななららべべるる 【アルファベット順に並べ
る】 ◇ betűrendbebetűrendbe rendezrendez ごごじじゅゅううおおんんじじ
ゅゅんんににななららべべるる 【五十音順に並べる】 (japán)

„Betűrendbe rendeztem a szavakat.” 「
たんご

単語を
ごじゅうおんじゅん

五十音順 に
なら

並べた。」 ◇ ivászatotivászatot rendezrendez
ししゅゅええんんををははるる 【酒宴を張る】 „Búcsúivásza-

tot rendeztünk.” 「
そうべつ

送別の
しゅえん

酒宴を
は

張った。」 ◇

jelenetetjelenetet rendezrendez みみっっととももなないいままねねををすするる
【見っともない真似をする】 „Jelenetet rende-

zett idegenek előtt.” 「
たにん

他人がいる
とき

時に
み

見っとも

ない
まね

真似をした。」 ◇ rendeződikrendeződik かかたたづづくく
【片付く、片づく】 „Végre rendeztük a kölcsö-

nünket.” 「
しゃっきん

借金
わ

はようやく
かたづ

片付いた。」 ◇

sorbasorba rendezrendez ははいいれれつつすするる 【配列する、排列
する】 „A szavakat szótagábécés sorba rendez-

tem.” 「
ごい

語彙を
ごじゅうおんじゅん

五十音順 に
はいれつ

配列した。」

rendezésrendezés ◆ ああととししままつつ 【後始末】 „fiam adós-

ságának rendezése” 「
むすこ

息子の
しゃっきん

借金 の
あとしまつ

後始末」 ◆

いいここうう 【移項】 ◆ ええんんししゅゅつつ 【演出】 (effek-

tek rendezése) „A film rendezése jó volt.” 「
えいが

映画

の
えんしゅつ

演出
わ

はよかった。」 ◆ かかいいささいい 【開催】
(megrendezés) „Az országunk nyerte el az olim-

pia rendezési jogát.” 「
わ

我が
くに

国
わ

はオリンピックの
かいさい

開催
けん

権を
かくとく

獲得した。」 ◆ かかんんととくく 【監督】

„Jancsó rendezésével készült film” 「ヤンチョー
かんとく

監督の
えいが

映画」 ◆ ししままつつ 【始末】 „nézeteltérés

rendezése” 「
けんか

喧嘩の
しまつ

始末」 ◆ ししゅゅううししゅゅうう
【収拾】 ◆ せせいいささんん 【清算】 „különbözet ren-

dezése” 「
さがく

差額
せいさん

精算」 ◆ ななららべべるるこことと 【並べる
こと】 (sorolás) ◆ ももよよおおしし 【催し】 „Az isko-

la rendezésében sportnapot tartottak.” 「
がっこう

学校の
もよお

催 しで
うんどうかい

運動会が
おこな

行 われた。」 ◇ árrendezésárrendezés
かかかかくくちちょょううせせいい 【価格調整】 ◇ betűrendbebetűrendbe
rendezésrendezés アアルルフファァベベッットトじじゅゅんんににななららべべるるここ
とと 【アルファベット順に並べること】 ◇ kár-kár-
rendezésrendezés ひひががいいかかいいふふくく 【被害回復】 ◇ pa-pa-
naszrendezésnaszrendezés ククレレーームムししょょりり 【クレーム処
理】 ◇ telekrendezéstelekrendezés たたくくちちぞぞううせせいい 【宅地
造成】 ◇ területrendezésterületrendezés くくかかくくせせいいりり 【区
画整理】 ◇ városrendezésvárosrendezés ととししけけいいかかくく
【都市計画】 ◇ városrendezésvárosrendezés ととししささいいかかいい
はつはつ 【都市再開発】

rendezésirendezési javaslatjavaslat ◆ ああっっせせんんああんん 【あっせ
ん案、斡旋案】

rendezési tervrendezési terv ◆ としけいかくとしけいかく 【都市計画】
rendezetlenrendezetlen ◆ かかたたづづいいてていいなないい 【片付いてい
ない、片づいていない】 ◆ ここんんととんんととししたた
【混沌とした】 (kaotikus) „rendezetlen helyzet”

「
こんとん

混沌とした
じょうきょう

状況 」 ◆ ざざつつぜぜんんととししたた 【雑
然とした】 (kaotikus) ◆ ちちつつじじょょののなないい 【秩
序のない】 (rend nélküli) „Az országban ren-

dezetlen állapotok uralkodtak.” 「
くに

国
わ

は
ちつじょ

秩序のな

い
じょうたい

状態 だった。」 ◆ ととととののっってていいなないい 【整っ
ていない】 „Az öltözéke rendezetlen volt.” 「
ふくそう

服装
わ

は
ととの

整 っていなかった。」 ◆ ままととままっってていい
なないい 【纏まっていない】 „A gondolataim ren-

dezetlenek voltak.” 「
かんが

考 え
わ

はまとまっていなか
った。」 ◆ ままととままりりののなないい 【纏まりの無い、
纏まりのない】 „rendezetlen gondolatok” 「ま

とまりのない
かんが

考 え」 ◆ みみせせいいりりのの 【未整理
の】 „A rendezetlen képeket albumba raktam.”

「
みせいり

未整理の
しゃしん

写真をアルバムに
い

入れた。」 ◆ みみだだ
れれたた 【乱れた】 ◆ みみははららいいのの 【未払いの】 (fi-
zetetlen) „Ez a számla rendezetlen.” 「この
せいきゅうしょ

請求書
わ

は
みはら

未払いです。」 ◆ みみへへんんささいいのの 【未
返済の】 (adósság) ◆ めめちちゃゃくくちちゃゃなな 【滅茶
苦茶な、目茶苦茶な】 (zűrös) „Rendezetlenek a

gondolatai.” 「
かれ

彼の
しこう

思考
わ

はめちゃくちゃだ。」
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◇ rendezetlenrendezetlen anyagianyagi körülményekkörülmények おおかかねね
ににここままっってていいるるこことと 【お金に困っていること】
„A család anyagi körülményei rendezetlenek.” 「
かぞく

家族
わ

はお
かね

金に
こま

困っている。」
rendezetlenrendezetlen anyagianyagi körülményekkörülmények ◆ おおかかねね
ににここままっってていいるるこことと 【お金に困っていること】
„A család anyagi körülményei rendezetlenek.” 「
かぞく

家族
わ

はお
かね

金に
こま

困っている。」
rendezetlenségrendezetlenség ◆ ここんんととんん 【混沌】 „rend és

rendezetlenség” 「
ちつじょ

秩序と
こんとん

混沌」 ◆ じじゅゅんんじじょょ
ふふどどうう 【順序不同】 ◆ じじゅゅんんふふどどうう 【順不
同】 „A következő a névsor, rendezetlen sor-

rendben.” 「
なまえ

名前
いちらん

一覧
わ

は
いか

以下で、
じゅんふどう

順不同で
す。」 ◆ みせいりみせいり 【未整理】

rendezetlenrendezetlen sorssors ◆ ここううここののううれれいい 【後顧の
憂い】 „Végrendelettel biztosította, hogy ne le-

gyen senkinek rendezetlen a sorsa.” 「
ゆいごん

遺言をき

ちんと
か

書いたので、
こうこ

後顧の
うれ

憂い
わ

はなかった。」
rendezetlen táncrendezetlen tánc ◆ らんぶらんぶ 【乱舞】
rendezetlenülrendezetlenül ◆ じじゅゅんんじじょょふふどどううでで 【順序不
同で】 „Rendezetlenül feltöltöttem a képeket.”

「
しゃしん

写真を
じゅんじょふどう

順序不同でアップした。」
rendezetlenülrendezetlenül álláll ◆ ららんんりりつつすするる 【乱立す
る、濫立する】 „A tengerben kisebb nagyobb

sziklák álltak rendezetlenül.” 「
うみ

海に
わ

は
だいしょう

大小 の
いわ

岩

が
らんりつ

乱立していた。」
rendezettrendezett ◆ かかたたづづいいたた 【片付いた、片づい

た】 „A szoba rendezett volt.” 「
かたづ

片付いた
へや

部屋だ
った。」 ◆ ささだだままっってていいるる 【定まっている】

„A világ erőviszonyai már rendezettek.” 「
せかい

世界
せいりょく

勢力 のバランス
わ

は
さだ

定まっている。」 ◆ せせいいぜぜ
んんととししたた 【整然とした】 „A lakás rendezett vá-

rosrészben áll.” 「
じゅうたく

住宅
わ

は
せいぜん

整然とした
まちな

街並みに
たたず

佇 んでいる。」 ◆ せせいいりりししたた 【整理した】 ◆

ちちつつじじょょたただだししいい 【秩序正しい】 „rendezetten

tüntetés” 「
ちつじょただ

秩序正しいデモ」 ◆ ちちつつじじょょだだっっ
たた 【秩序立った】 „rendezett kormányváltás”

「
ちつじょだ

秩序立った
せいけんこうたい

政権交代」 ◆ ちちつつじじょょののああるる

【秩序のある】 „rendezett városkép” 「
ちつじょ

秩序の

ある
まちな

町並み」 ◆ ととととののっったた 【整った】 „Rende-

zett öltözékben volt.” 「
ととの

整 った
ふくそう

服装だった。」
◆ へへんんささいいずずみみのの 【返済済みの】 (adósság) ◆

ままととままっったた 【纏まった】 „A gondolataim ren-

dezettek voltak.” 「
かんが

考 え
わ

はまとまっていた。」
◆ ままととままりりののよよいい 【纏まりの良い、纏まりのよ
い】 „rendezett értekezés” 「まとまりのよい
ろんぶん

論文」 ◆ ままととめめたた 【纏めた】 ◇ rendezettrendezett
anyagianyagi körülményekkörülmények おおかかねねににここままっってていいなないい
こことと 【お金に困っていないこと】 „Anyagi kö-

rülményei rendezettek.” 「
かれ

彼
わ

はお
かね

金に
こま

困ってい
ない。」

rendezettrendezett állapotállapot ◆ ちちつつじじょょじじょょううたたいい 【秩
序状態】

rendezettrendezett anyagianyagi körülményekkörülmények ◆ おおかかねねににここ
ままっってていいなないいこことと 【お金に困っていないこと】

„Anyagi körülményei rendezettek.” 「
かれ

彼
わ

はお
かね

金

に
こま

困っていない。」
rendezettenrendezetten ◆ ききりりつつたただだししくく 【規律正し

く】 „rendezetten sorakozó áruk” 「
きりつただ

規律正しく
なら

並んだ
しょうひん

商品 」 ◆ せせいいぜぜんんとと 【整然と】 „A szé-

kek rendezetten sorakoztak.” 「
いす

椅子
わ

は
せいぜん

整然と
なら

並
んでいた。」

rendezettrendezett halmazhalmaz ◆ ぜぜんんじじゅゅんんじじょょししゅゅううごご
うう 【全順序集合】

rendezettrendezett körülménykörülmény ◆ じじゅゅんんききょょうう 【順
境】 (körülmények) „A család rendezett körül-

mények között élt.” 「
かぞく

家族
わ

は
じゅんきょう

順境 に
く

暮らして
いた。」

rendezettségrendezettség ◆ せせいいぜぜんん 【整然】 ◆ せせいいととんん
【整頓】 „Nem tudom, hogy miért, de idegesít a

rendezett szoba.” 「きちんと
せいとん

整頓された
へや

部屋
わ

は

なぜか
お

落ち
つ

着かない。」 ◆ ままととままりり 【纏ま
り】

rendezirendezi aa számlátszámlát ◆ かかいいけけいいををすすまませせるる 【会
計を済ませる】 ◆ せせいいささんんすするる 【精算する】

„Rendezze a parkolási számláját!” 「
ちゅうしゃ

駐車
りょうきん

料金

を
せいさん

精算して
くだ

下さい。」
rendezirendezi aa terepetterepet ◆ せせいいちちすするる 【整地する】
„A bontás után szépen rendezte a terepet.” 「
かいたい

解体
ご

後に
きれい

綺麗に
せいち

整地した。」
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rendezirendezi azaz adósságotadósságot ◆ ししゃゃっっききんんををへへんんささ
いいすするる 【借金を返済する】 „Rövid időn belül

rendezte az adósságát.” 「
みじか

短 い
きかん

期間で
しゃっきん

借金 を
へんさい

返済した。」
rendezkedikrendezkedik ◆ うごきまわるうごきまわる 【動き回る】
rendezőrendező ◆ ええんんししゅゅつつかか 【演出家】 ◆ ええんんししゅゅ
つつししゃゃ 【演出者】 ◆ かかんんととくく 【監督】 „film-

rendező” 「
えいがかんとく

映画監督」 ◆ ししゅゅささいいししゃゃ 【主催

者】 (eseményé) „kiállítás rendezője” 「
てんらんかい

展覧会

の
しゅさいしゃ

主催者」 ◆ デディィレレククタターー ◇ filmrendezőfilmrendező ええ
いいががかかんんととくく 【映画監督】 ◇ híreshíres rendezőrendező
めめいいかかんんととくく 【名監督】 ◇ rendezőasszisz-rendezőasszisz-
tenstens じじょょかかんんととくく 【助監督】 (segédrendező)
◇ segédrendezősegédrendező じじょょかかんんととくく 【助監督】 ◇

színrendezőszínrendező ぶたいかんとくぶたいかんとく 【舞台監督】
rendezőasszisztensrendezőasszisztens ◆ じじょょかかんんととくく 【助監
督】 (segédrendező) ◆ フフロロアアデディィレレククタターー ◆

フロア・マネージャーフロア・マネージャー
rendeződésrendeződés ◆ おおささままりり 【収まり、納まり、治

まり】 „Rendeződött az ügy.” 「
じけん

事件の
おさ

収まりが
ついた。」 ◆ かかいいけけつつ 【解決】 „helyzet ren-

deződése” 「
じたい

事態の
かいけつ

解決」 ◆ ききままりり 【決まり、
決り、極り】 „Ezzel az ügy rendeződött.” 「それ

で
はなし

話 の
き

決まりがついた。」 ◆ ししゅゅううけけつつ 【終
結】 ◆ ししゅゅううししゅゅうう 【収拾】 ◆ ししゅゅううそそくく

【収束】 „helyzet rendeződése” 「
じたい

事態の
しゅうそく

収束
」 ◆ りりごごううししゅゅううささんん 【離合集散】 „politikai

pártok egymás közti rendeződése” 「
せいとう

政党の
りごうしゅうさん

離合集散」
rendeződikrendeződik ◆ おおささままるる 【治まる、収まる】 „A

vita rendeződött.” 「
けんか

喧嘩が
おさ

収まった。」 ◆ かかいい
けけつつさされれるる 【解決される】 „A helyzet rendező-

dött.” 「
じたい

事態が
かいけつ

解決された。」 ◆ かかいいふふくくすするる
【回復する、恢復する】 „Rendeződött a hely-

zet.” 「
じょうきょう

状況 が
かいふく

回復した。」 ◆ かかたたづづくく 【片
付く、片づく】 „Végre rendeztük a kölcsönün-

ket.” 「
しゃっきん

借金
わ

はようやく
かたづ

片付いた。」 ◆ ささだだまま
るる 【定まる】 „Úgy tűnik az országban a helyzet

rendeződött.” 「
こくじょう

国情 が
さだ

定まってきたよう
だ。」 ◆ ししゅゅううけけつつすするる 【終結する】 (véget

ér) „Rendeződött a probléma.” 「
もんだい

問題が
しゅうけつ

終結 し

た。」 ◆ ししゅゅううししゅゅううががつつくく 【収拾がつく】

„Valamelyest rendeződött a helyzet.” 「
じたい

事態
わ

は
いちおう

一応の
しゅうしゅう

収拾 がついた。」 ◆ ししゅゅううそそくくすするる

【収束する】 „A helyzet rendeződött.” 「
じたい

事態が
しゅうそく

収束 した。」 ◆ すすむむ 【済む】 „Amikor ren-

deztem a kocsikölcsönt, fellélegeztem.” 「
くるま

車 の

ローンが
す

済んでほっとした。」 ◆ ととととののうう
【整う、調う】 totonou „Rendeződött a sor.” 「
れつ

列が
ととの

整 っていた。」 ◆ ままととままりりががつつくく 【纏ま

りがつく】 „Az ügy rendeződött.” 「その
けん

件
わ

はま
とまりがついた。」 ◆ ままととままるる 【纏まる】

„Rendeződtek a gondolataim.” 「
かんが

考 えがまとま
った。」 ◇ békésenbékésen rendeződikrendeződik ままるるくくおおささ
ままるる 【丸く収まる】 „Békésen rendeződött az

ügy.” 「その
けん

件
わ

は
まる

丸く
おさ

収まった。」

rendeződikrendeződik aa helyzethelyzet ◆ おおちちつつくく 【落ち着
く、落ちつく、落着く】 „Most elfoglalt vagyok,
de ha rendeződik a helyzet, telefonálni fogok.” 「
いま

今
いそが

忙 しいけど、
お

落ち
つ

着いたら
でんわ

電話する。」
rendeződöttrendeződött ◆ かかいいけけつつずずみみのの 【解決済み

の】 „rendeződött helyzet” 「
かいけつず

解決済みの
じょうきょう

状況
」

rendezőrendező országország ◆ かかいいささいいここくく 【開催国】
„olimpiát rendező ország” 「オリンピックの
かいさいこく

開催国」 ◆ ししゅゅささいいここくく 【主催国】 „Az olim-
piát rendező országban megindult az infrastruk-

túra fejlesztése.” 「オリンピック
しゅさいこく

主催国のイン

フラ
せいび

整備が
はじ

始まった。」
rendezőrendező pályaudvarpályaudvar ◆ そそううししゃゃじじょょうう 【操車
場】

rendezvényrendezvény ◆ イイベベンントト „Rendezvényt tart.”

「イベントを
おこな

行 う。」 ◆ ぎぎょょううじじ 【行事】

„iskolai rendezvény” 「
がっこう

学校の
ぎょうじ

行事」 ◆ ももよよおお
しし 【催し】 „A parkban rendezvényt tartottak.”

「
こうえん

公園で
もよお

催 しが
ひら

開かれた。」 ◆ ももよよおおししもものの
【催し物】 ◇ emlékrendezvényemlékrendezvény ききんんええんんぎぎょょ
ううじじ 【記念行事】 ◇ éveséves rendezvényrendezvény ねねんん
じじゅゅううぎぎょょううじじ 【年中行事】 ◇ vállalativállalati ren-ren-
dezvénydezvény ししゃゃなないいぎぎょょううじじ 【社内行事】 ◇

zártzárt körűkörű rendezvényrendezvény かかししききりりパパーーテティィーー
【貸し切りパーティー、貸切パーティー】
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rendezvényesrendezvényes modellmodell ◆ イイベベンントト・・ココンンパパニニ
オンオン

rendezvény napjarendezvény napja ◆ かいさいびかいさいび 【開催日】
rendezvényszervezőrendezvényszervező ◆ イイベベンントト・・ププラランンナナーー
rendezvényteremrendezvényterem ◆ かかいいじじょょうう 【会場】 „Le-

foglaltam a hotel rendezvénytermét.” 「ホテル

の
かいじょう

会場 を
よやく

予約した。」 ◆ ももよよおおししももののかかいいじじ
ょうょう 【催し物会場】

rendezvénytrendezvényt tarttart ◆ ももよよおおししををすするる 【催しを

する】 „Zenei rendezvényt tartottak.” 「
おんがく

音楽の
もよお

催 しをした。」
rendfenntartásrendfenntartás ◆ じじょょううなないいせせいいりり 【場内整
理】 (teremben) ◆ ほあんほあん 【保安】

rendfenntartórendfenntartó ◆ じじょょううなないいせせいいりりががかかりり 【場
内整理係】 (teremben)

rendfenntartórendfenntartó erőerő ◆ ほほああんんけけいいささつつ 【保安警
察】

rendfenntartórendfenntartó intézkedésintézkedés ◆ ほほああんんたたいいささくく
【保安対策】

rendfenntartórendfenntartó osztagosztag ◆ ちちああんんぶぶたたいい 【治安
部隊】

rendfokozatrendfokozat ◆ かいきゅうかいきゅう 【階級】
rendfőnökrendfőnök ◆ じじゅゅううししょょくく 【住職】 ◆ ほほううじじ
ょうょう 【方丈】

rendhagyásrendhagyás ◆ へんかくへんかく 【変格】
rendhagyórendhagyó ◆ いいじじょょううなな 【異常な】 „Ez rend-

hagyó eset.” 「これ
わ

は
いじょう

異常なケースです。」 ◆

いいつつももととちちががうう 【いつもと違う】 „Ma rendha-
gyó módon, elmaradt az időjárás-jelentés.” 「
きょう

今日
わ

はいつもと
ちが

違って
ばんぐみ

番組から
てんきよほう

天気予報が
ぬ

抜け
ていた。」 ◆ ふふききそそくくのの 【不規則の】 „Ez

rendhagyó ige.” 「これ
わ

は
ふきそく

不規則
どうし

動詞です。」 ◆

へへんんそそくく 【変則】 „rendhagyó szabály” 「
へんそく

変則
ルール」 ◆ へへんんそそくくててききなな 【変則的な】 „kan-

dzsi rendhagyó olvasata” 「
かんじ

漢字の
へんそくてき

変則的な
よ

読み
かた

方」
rendhagyórendhagyó igeige ◆ ふふききそそくくどどううしし 【不規則動
詞】

rendhagyórendhagyó országgyűlésországgyűlés ◆ へへんんそそくくここっっかかいい
【変則国会】

rendhagyórendhagyó ragozásragozás ◆ ふふききそそくくへへんんかか 【不規

則変化】 „rendhagyó igeragozás” 「
どうし

動詞の
ふきそくへんか

不規則変化」 ◆ へへんんかかくくかかつつよようう 【変格活
用】 ◆ へんそくかつようへんそくかつよう 【変則活用】

rendházrendház ◆ しゅうどういんしゅうどういん 【修道院】
rend helyreállításarend helyreállítása ◆ へいていへいてい 【平定】
rendíthetetlenrendíthetetlen ◆ いいっっぽぽんんぎぎなな 【一本気な】

◆ ううごごかかししががたたいい 【動かしがたい】 „rendíthe-

tetlen elhatározás” 「
うご

動かしがたい
けっしん

決心」 ◆ かか
ちちききなな 【勝ち気な、勝気な】 ◆ かかっっここたたるる
【確固たる、確乎たる】 „rendíthetetlen meg-

győződés” 「
かっこ

確固たる
しんねん

信念」 ◆ ききががつつよよいい 【気
が強い】 ◆ こここころろががううごごかかなないい 【心が動かな
い】 „Hiába győzködtek rendíthetetlen marad-

tam.” 「いくら
せっとく

説得しようと
こころ

心 が
うご

動かなかっ
た。」 ◆ ししょょううここりりももなないい 【性懲りもない】
„Ha hibázott is, rendíthetetlenül vásárolta a rész-

vényeket.” 「
しっぱい

失敗しても
しょうこ

性懲りもなく
かぶ

株を
か

買い
つづ

続けた。」 ◆ すすじじががねねいいりりのの 【筋金入りの】

„rendíthetetlen kommunista” 「
すじがねい

筋金入りの
きょうさんしゅぎしゃ

共産主義者」 ◆ ねねづづよよいい 【根強い】 „rendít-

hetetlen támogatás” 「
ねづよ

根強い
しじ

支持」 ◆ ふふくくつつのの

【不屈の】 „rendíthetetlen harci kedv” 「
ふくつ

不屈の
とうし

闘志」 ◆ ふふどどううのの 【不動の】 „Rendíthetetlen

a pozíciója.” 「
かれ

彼の
ちい

地位
わ

は
ふどう

不動だ。」 ◆ ままけけずず
ぎらいなぎらいな 【負けず嫌いな】

rendíthetetlenrendíthetetlen bátorságbátorság ◆ ゆゆううももううかかかかんん
【勇猛果敢】

rendíthetetlenrendíthetetlen harciharci szellemszellem ◆ ままけけじじだだまま
しいしい 【負けじ魂】

rendíthetetlenségrendíthetetlenség ◆ いいっっててつつ 【一徹】 „ren-

díthetetlenül hűséges szamuráj” 「
ちゅうぎ

忠義
いってつ

一徹の
ぶし

武士」 ◆ くくせせつつ 【苦節】 „20 év rendíthetetlen

munka után végre elismert a világ.” 「
くせつ

苦節
にじゅう

２０
ねん

年ようやく
せかい

世界に
みと

認められた。」 ◆ ななななこころろびび
ややおおきき 【七転び八起き】 ◆ ふふくくつつ 【不屈】 ◆

ふふたたいいててんん 【不退転】 „Rendíthetetlen erőfe-

szítéseket tett.” 「
ふたいてん

不退転の
どりょく

努力を
つづ

続けた。」 ◆

ふどうふどう 【不動】 ◆ まけんきまけんき 【負けん気】
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rendíthetetlenrendíthetetlen tagtag ◆ せせいいききんんかか 【精勤家】
◆ せいきんしゃせいきんしゃ 【精勤者】

rendíthetetlenülrendíthetetlenül ◆ ちちゃゃくくじじつつにに 【着実に】

„Rendíthetetlenül halad a béke felé.” 「
ちゃくじつ

着実 に
へいわ

平和
え

へと
む

向かっている。」 ◆ ねねづづよよくく 【根強
く】

rendíthetetlenülrendíthetetlenül csökönyöscsökönyös ◆ ががんんここいいっってて
んばりのんばりの 【頑固一点張りの】

rendíthetetlenülrendíthetetlenül járjár ◆ せせいいききんんすするる 【精勤
する】 „Rendíthetetlenül járt az énekkarba.” 「
がっしょうだん

合唱団 に
せいきん

精勤した。」
rendrend kedvéértkedvéért ◆ いいちちおおうう 【一応、一往】 „A

rend kedvéért bemutatkoztam.” 「いちおう
じこしょうかい

自己紹介をした。」 ◆ ねねんんののたためめ 【念のた
め、念の為】 (a rend kedvéért)

rendkívülrendkívül ◆ ああんんががいい 【案外】 (nem gondolná
az ember) „Rendkívül nehéz megállapítani a fon-

tossági sorrendet.” 「
ゆうせんじゅんい

優先順位を
き

決めるの
わ

は
あんがい

案外
むずか

難 しい。」 ◆ ききょょくくどどにに 【極度に】
(mértéktelenül) „A kutyának rendkívül jó a szag-

lása.” 「
いぬ

犬の
しゅうかく

臭覚
わ

は
きょくど

極度に
びんかん

敏感だ。」 ◆ ききわわ
ままりりなないい 【極まりない、極まり無い、窮まりな
い、窮まり無い】 (nagyon) „rendkívül illetlen

beszéd” 「
しつれい

失礼
きわ

極まりない
はなし

話 」 ◆ ききわわめめてて

【極めて】 „Rendkívül sajnálatos.” 「それ
わ

は
きわ

極

めて
いかん

遺憾です。」 ◆ けけたたははずずれれにに 【桁外れ
に、けた外れに】 „Rendkívül nagy fekete lyukat

találtak.” 「
けたはず

桁外れに
おお

大きいブラックホールが
み

見
つかった。」 ◆ ごごくく 【極】 „rendkívül közeli

barát” 「ごく
した

親しい
ともだち

友達」 ◆ すすここぶぶるるつつききのの
【すこぶる付きの、頗る付きの】 „rendkívül

szép nő” 「すこぶる
つ

付きの
びじょ

美女」 ◆ ととびびききりり

にに 【飛び切りに】 „Rendkívül olcsó.” 「
と

飛び
き

切

りに
やす

安い。」 ◆ ととほほううももななくく 【途方もなく】

„Rendívül messze van.” 「
とほう

途方もなく
とお

遠い。」
◆ ひひじじょょううにに 【非常に】 „Rendkívül sokat et-

tem.” 「
ひじょう

非常にたくさん
た

食べた。」 ◆ めめっっぽぽうう

【滅法】 „Rendkívül ügyetlen élesben.” 「
ほんばん

本番

に
めっぽう

滅法
よわ

弱い。」 ◆ よよににもも 【世にも】 „rendkí-

vül különös történet” 「よにも
ふしぎ

不思議な
はなし

話 」

rendkívülrendkívül elfoglaltelfoglalt ◆ ごごよよううははんんたたのの 【御用
繁多の、ご用繁多の】 ◆ はんたのはんたの 【繁多の】

rendkívülrendkívül furcsafurcsa ◆ ききききかかいいかかいいなな 【奇奇怪怪
な、奇々怪々な】 „rendkívül furcsa történet” 「

ききかいかい

奇々怪々な
ものがたり

物語 」
rendkívülirendkívüli ◆ いいじじょょううなな 【異常な】 „rendkívüli

ember” 「
いじょう

異常な
じんぶつ

人物」 ◆ かかたたややぶぶりりのの 【型

破りの】 „rendkívül tehetséges festő” 「
かたやぶ

型破り

の
てんさい

天才
がか

画家」 ◆ けけいいじじょょううががいい 【経常外】

„rendkívüli kiadás” 「
けいじょうがい

経常外
ひよう

費用」 ◆ たただだなならら
ぬぬ 【徒ならぬ、只ならぬ、啻ならぬ】 „Rend-

kívüli helyzet teremtődött.” 「ただならぬ
じたい

事態に
なった。」 ◆ ちちょょううじじんんててききなな 【超人的な】

„rendkívüli képesség” 「
ちょうじんてき

超人的 な
のうりょく

能力 」 ◆ とと
くくししゅゅなな 【特殊な】 „rendkívüli intézkedés” 「
とくしゅ

特殊な
そち

措置」 ◆ ととびびききりりのの 【飛び切りの】

„rendkívüli szépségű nő” 「
と

飛び
き

切りの
びじん

美人」 ◆

ななみみななみみななららぬぬ 【並み並みならぬ、並々なら

ぬ】 „Rendkívüli erőfeszítéseket tett.” 「
なみなみ

並々な

らぬ
どりょく

努力をした。」 ◆ ななみみははずずれれのの 【並外れ
の】 (átlagostól eltérő) „Rendkívüli a szépsége

annak a nőnek.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
なみはず

並外れの
びぼう

美貌を
も

持って
いる。」 ◆ ななみみははずずれれるる 【並外れる】 ◆ ひひじじ
ょょううなな 【非常な】 „A várost rendkívüli hideg ér-

te.” 「
まち

町
わ

は
ひじょう

非常な
さむ

寒さに
おそ

襲われた。」 ◆ ひひととかか
たたななららぬぬ 【一方ならぬ】 „Rendkívül sokat se-

gített nekem.” 「
ひとかた

一方ならぬお
せわ

世話になりまし
た。」 ◆ ユユニニーーククなな „rendkívüli ötlet” 「ユニ

ークな
はっそう

発想」 ◆ よよほほどどなな 【余程な】 „Valami

rendkívülit tehettél, hogy feldühítetted.” 「
かれ

彼を
おこ

怒らすなんて
よほど

余程なことをしたのでしょう。」
◆ りりんんじじ 【臨時】 „Rendkívüli híradást hallgat-

tam a rádióban.” 「ラジオの
りんじ

臨時ニュースを
き

聞
いた。」 ◆ りんじのりんじの 【臨時の】

rendkívülirendkívüli adócsökkentésadócsökkentés ◆ ととくくべべつつげげんんぜぜ
いい 【特別減税】

rendkívülirendkívüli állapotállapot ◆ ひひじじょょううじじたたいい 【非常事
態】

rendkívülirendkívüli bizottságbizottság ◆ ととくくべべつついいいいんんかかいい
【特別委員会】

rendkívüli cikkrendkívüli cikk ◆ とくほうきじとくほうきじ 【特報記事】
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rendkívüli emberrendkívüli ember ◆ ちょうじんちょうじん 【超人】
rendkívülirendkívüli ésés meghatalmazottmeghatalmazott miniszterminiszter ◆

とくめいぜんけんこうしとくめいぜんけんこうし 【特命全権公使】
rendkívülirendkívüli ésés meghatalmazottmeghatalmazott nagykövetnagykövet

◆ とくめいぜんけんたいしとくめいぜんけんたいし 【特命全権大使】
rendkívülirendkívüli fizetésemelésfizetésemelés ◆ りりんんじじししょょううききゅゅ
うう 【臨時昇給】

rendkívülirendkívüli helyzethelyzet ◆ いいじじょょううじじたたいい 【異常事
態】 ◆ ひひじじょょうう 【非常】 „Felkészülve a rend-
kívüli helyzetre, élelmiszert halmoztam fel.” 「
ひじょう

非常に
そな

備えて
しょくりょう

食糧 を
びちく

備蓄した。」
rendkívülirendkívüli hírhír ◆ ととくくほほうう 【特報】 ◆ りりんんじじニニ
ュースュース 【臨時ニュース】

rendkívülirendkívüli intézkedésintézkedés ◆ ととくくべべつつそそちち 【特別
措置】

rendkívülirendkívüli juttatásjuttatás ◆ ととくくべべつつててああてて 【特別
手当て】

rendkívüli képességű férfirendkívüli képességű férfi ◆ スーパーマンスーパーマン
rendkívüli képességű nőrendkívüli képességű nő ◆ スーパーウーマンスーパーウーマン
rendkívülirendkívüli kiadáskiadás ◆ りりんんじじししししゅゅつつ 【臨時支
出】 ◆ りんじのけいひりんじのけいひ 【臨時の経費】

rendkívüli kicsiségrendkívüli kicsiség ◆ きょくしょうきょくしょう 【極小】
rendkívülirendkívüli kormányüléskormányülés ◆ ききんんききゅゅううかかくくぎぎ
【緊急閣議】 ◆ りんじかくぎりんじかくぎ 【臨時閣議】

rendkívülirendkívüli követkövet ◆ ととくくしし 【特使】 „Rendkí-

vüli követeket küld.” 「
とくし

特使を
た

立てる。」

rendkívülirendkívüli különszámkülönszám ◆ りりんんじじととくくししゅゅううごごうう
【臨時特集号】

rendkívüli mértékrendkívüli mérték ◆ きょくどきょくど 【極度】
rendkívülirendkívüli műsorműsor ◆ ととくくべべつつばばんんぐぐみみ 【特別番
組】

rendkívülirendkívüli nagyságnagyság ◆ ききょょくくだだいい 【極大】
„Rendkívül nagy és rendkívül kicsi állatok is van-

nak.” 「
きょくしょう

極小 から
きょくだい

極大 まで
さまざま

様々な
どうぶつ

動物がい
る。」

rendkívülirendkívüli országgyűlésországgyűlés ◆ ととくくべべつつここっっかかいい
【特別国会】 ◆ りんじこっかいりんじこっかい 【臨時国会】

rendkívülirendkívüli szigorszigor ◆ ししゅゅんんげげんん 【峻厳】

„Rendkívüli szigorral cenzúráztak.” 「
けんえつ

検閲
わ

は
しゅんげん

峻厳 を
きわ

極めた。」
rendkívülirendkívüli tagtag ◆ ととくくべべつつかかいいいいんん 【特別会
員】

rendkívülirendkívüli ülésülés ◆ ききんんききゅゅううぎぎかかいい 【緊急議
会】

rendkívüli ünneprendkívüli ünnep ◆ りんきゅうりんきゅう 【臨休】
rendkívülirendkívüli választásválasztás ◆ ととくくべべつつせせんんききょょ
【特別選挙】

rendkívülirendkívüli zárvazárva tartástartás ◆ りりんんじじききゅゅううぎぎょょ
うう 【臨時休業】

rendkívülrendkívül olcsóolcsó ◆ げげききややすすのの 【激安の】

„rendkívül olcsó ár” 「
げきやす

激安の
かかく

価格」

rendkívülrendkívül szigorúszigorú ◆ ししゅゅんんげげんんなな 【峻厳な】
„Rendkívül szigorú magatartást tanúsított.” 「
しゅんげん

峻厳 な
たいど

態度を
しめ

示した。」
rendrend leszlesz ◆ かかたたづづくく 【片付く、片づく】 „A

szobában rend van.” 「
へや

部屋
わ

は
かたづ

片付いている。」

rendőrrendőr ◆ おおままわわりりささんん 【お巡りさん、御巡りさ
ん、お回りさん、お廻りさん】 (barátságosan)
◆ けけいいかかんん 【警官】 „Lefújta a szél a rendőr

sapkáját.” 「
かぜ

風で
けいかん

警官の
ぼうし

帽子が
と

飛ばされた。」
◆ けけいいささつつかかんん 【警察官】 ◆ じじゅゅんんささ 【巡
査】 ◇ civilcivil ruhásruhás rendőrrendőr ししふふくくけけいいじじ 【私
服刑事】 ◇ civilcivil ruhásruhás rendőrrendőr ししふふくくけけいいかか
んん 【私服警官】 ◇ közlekedésiközlekedési rendőrrendőr ここうう
つつううけけいいかかんん 【交通警官】 ◇ lovaslovas rendőrrendőr きき
ばばけけいいかかんん 【騎馬警官】 ◇ lovaslovas rendőrrendőr きき
ばばじじゅゅんんささ 【騎馬巡査】 ◇ motorosmotoros rendőrrendőr
ししろろババイイ 【白バイ】 „Üldöz minket egy moto-

ros rendőr.” 「
しろ

白バイが
おれ

俺
たち

達の
くるま

車 を
ついせき

追跡してい
る」 ◇ motorosmotoros rendőrrendőr ししろろババイイけけいいかかんん
【白バイ警官】 ◇ motorosmotoros rendőrrendőr ししろろババイイたた
いいいいんん 【白バイ隊員】 ◇ rohamrendőrrohamrendőr ききどどうう
たいいんたいいん 【機動隊員】

rendőrakadémiarendőrakadémia ◆ ポリス・アカデミーポリス・アカデミー
rendőr-akadémiarendőr-akadémia ◆ けけいいささつつががっっここうう 【警察
学校】

rendőrállamrendőrállam ◆ けいさつこっかけいさつこっか 【警察国家】
rendőrállomásrendőrállomás ◆ ここううばばんん 【交番】 ◆ じじゅゅんん
さはしゅつじょさはしゅつじょ 【巡査派出所】

rendőrrendőr altisztaltiszt ◆ どどううししんん 【同心】
(Tokugava-korban)

rendőrautórendőrautó ◆ パパトトカカーー „A rendőrautó is bele-

keveredett a balesetbe.” 「パトカーも
じこ

事故に
ま

巻

き
こ

込まれた。」 ◆ パトロール・カーパトロール・カー
rendőrbírórendőrbíró ◆ けけびびいいしし 【検非違使】 (Heian-

kor elején)
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rendőrbíróirendőrbírói hivatalhivatal ◆ けけびびいいししちちょょうう 【検非
違使庁】 (Heian-kor elején)

rendőrbiztosrendőrbiztos ◆ よりきよりき 【与力】
rendőrbódérendőrbódé ◆ こうばんこうばん 【交番】
rendőrfelügyelőrendőrfelügyelő ◆ けいぶけいぶ 【警部】
rendőrfőkapitányrendőrfőkapitány ◆ けけいいささつつほほんんぶぶちちょょうう
【警察本部長】 ◇ fővárosifővárosi rendőrfőkapi-rendőrfőkapi-
tánytány けけいいししそそううかかんん 【警視総監】 ◇ orszá-orszá-
gosgos rendőrfőkapitányrendőrfőkapitány けけいいささつつちちょょううちちょょうう
かんかん 【警察庁長官】

rendőr-főkapitányságrendőr-főkapitányság ◆ けけいいささつつほほんんぶぶ 【警
察本部】 ◇ fővárosifővárosi rendőr-főkapitányságrendőr-főkapitányság
けけいいししちちょょうう 【警視庁】 „fővárosi rendőr-
főkapitányság hatáskörén kívül álló eset” 「
けいしちょう

警視庁
かんかつ

管轄
がい

外の
じけん

事件」 ◇ országosországos rendőr-rendőr-
főkapitányságfőkapitányság けいさつちょうけいさつちょう 【警察庁】

rendőrfőnökrendőrfőnök ◆ けけいいささつつししょょちちょょうう 【警察署
長】

rendőrhajszarendőrhajsza ◆ おおとりものおおとりもの 【大捕物】
rendőrhatóságrendőrhatóság ◆ けけいいささつつととううききょょくく 【警察
当局】

rendőrigazolványrendőrigazolvány ◆ けけいいささつつののみみぶぶんんししょょうう
めいしょうめいしょう 【警察の身分証明証】

rendőrirendőri igazoltatásigazoltatás ◆ ししょょくくむむししつつももんん 【職
務質問】

rendőriskolarendőriskola ◆ けけいいささつつががっっここうう 【警察学
校】

rendőrirendőri védelemvédelem ◆ ししんんぺぺんんほほごご 【身辺保護】

„A tanút rendőri védelem alá helyezték.” 「
しょうげん

証言
しゃ

者
わ

は
しんぺんほご

身辺保護されている。」
rendőrkapitányrendőrkapitány ◆ けけいいささつつししょょちちょょうう 【警察
署長】

rendőrkapitányságrendőrkapitányság ◆ けけいいささつつししょょ 【警察
署】 ◇ illetékesilletékes rendőrkapitányságrendőrkapitányság ししょょかか
つけいさつしょつけいさつしょ 【所轄警察署】

rendőrkézrerendőrkézre adad ◆ けけいいささつつににわわたたすす 【警察に

渡す】 „Rendőrkézre adtam a tettest.” 「
はんにん

犯人を
けいさつ

警察に
わた

渡した。」
rendőrkézrerendőrkézre kerülkerül ◆ つつかかままるる 【捕まる、捉ま
る、掴まる、摑まる】 „Lopásért került rendőr-

kézre.” 「
かれ

彼
わ

は
ごうとうじけん

強盗事件で
つか

捕まった。」

rendőrkocsirendőrkocsi ◆ パパトトカカーー ◇ jelzésjelzés nélkülinélküli
rendőrkocsirendőrkocsi ふふくくめめんんパパトトカカーー 【覆面パトカ
ー】

rendőrkordonrendőrkordon ◆ けいかいもうけいかいもう 【警戒網】
rendőrkutyarendőrkutya ◆ けいさつけんけいさつけん 【警察犬】
rendőrlámparendőrlámpa ◆ ここううつつううししんんごごうう 【交通信号】

(közlekedési lámpa) ◆ しんごうしんごう 【信号】

rendőrmotorrendőrmotor ◆ しろバイしろバイ 【白バイ】
rendőrnőrendőrnő ◆ ふふけけいい 【婦警】 ◆ ふふじじんんけけいいかかんん
【婦人警官】

rendőrosztagrendőrosztag ◆ けいかんたいけいかんたい 【警官隊】
rendőrökrendőrök ◆ けいかんたいけいかんたい 【警官隊】
rendőrőrsrendőrőrs ◆ けけいいささつつししょょ 【警察署】 ◆ ししししょょ
【支署】 ◆ はしゅつじょはしゅつじょ 【派出所】

rendőrposztrendőrposzt ◆ こうばんこうばん 【交番】
rendőrségrendőrség ◆ けけいいささつつ 【警察】 „Ha még egy-

szer lopáson foglak, kihívom a rendőrséget!”

「もう
いちど

一度
まんび

万引きしたら
じかい

次回
わ

は
けいさつ

警察を
よ

呼ぶ
よ！」 ◆ けけいいささつつししょょ 【警察署】 (rendőrőrs)

„A rendőrségre mentem.” 「
けいさつしょ

警察署に
い

行った。」
◆ ししょょ 【署】 „A tettest bevitték a rendőrségre.”

「
はんにん

犯人
わ

は
しょ

署に
れんこう

連行された。」 ◆ ポポリリスス ◇ hívjahívja
aa rendőrségetrendőrséget ひひゃゃくくととおおばばんんををよよぶぶ
【１１０番を呼ぶ、一一〇番を呼ぶ、百十番を

呼ぶ】 „Hívd a rendőrséget!” 「
ひゃくとおばん

１１０番を
よ

呼ん
で！」 ◇ kiberrendőrségkiberrendőrség ササイイババーーけけいいささつつ
【サイバー警察】 ◇ megyeimegyei rendőrségrendőrség けけんん
けけいい 【県警】 ◇ OszakaiOszakai RendőrségRendőrség おおおおささ
かかふふけけいいささつつ 【大阪府警察】 ◇ titkosrend-titkosrend-
őrségőrség ひみつけいさつひみつけいさつ 【秘密警察】

rendőrségenrendőrségen dolgozódolgozó rendőrrendőr ◆ なないいききんんじじゅゅ
んさんさ 【内勤巡査】

rendőrségrendőrség hívószámhívószám ◆ ひひゃゃくくととおおばばんん
【１１０番、一一〇番、百十番】

rendőrségirendőrségi hatáskörhatáskör ◆ けけいいささつつけけんん 【警察
権】

rendőrségi laborrendőrségi labor ◆ かんしきかかんしきか 【鑑識課】
rendőrségirendőrségi nyomozásnyomozás ◆ けけいいささつつののししららべべ
【警察の調べ】 „A rendőrségi nyomozás során
kiderült, hogy a kár eléri a 100 millió jent.” 「
ひがい

被害
がく

額
わ

は
いちおく

一億
えん

円にのぼることが
けいさつ

警察の
しら

調べで
わ

分
かった。」

rendőrségirendőrségi rádiórádió ◆ けけいいささつつむむせせんん 【警察無
線】

rendőrségi ügyrendőrségi ügy ◆ けいさつざたけいさつざた 【警察沙汰】
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rendőrségirendőrségi vészhívásvészhívás ◆ ひひゃゃくくととおおばばんんつつうう
ほほうう 【１１０番通報、一一〇番通報、百十番通
報】

rendőrsíprendőrsíp ◆ けいてきけいてき 【警笛】
rendőrszázadosrendőrszázados ◆ けいしけいし 【警視】 (3/5-3)

rendőrtisztrendőrtiszt ◆ けいかんけいかん 【警官】
rendrakásrendrakás ◆ かかたたづづけけ 【片付け】 ◆ せせいいととんん
【整頓】 ◆ せいりせいり 【整理】

rendreutasítrendreutasít ◆ いいっっかかつつすするる 【一喝する】 „A

tanár rendreutasította a szekáló diákot.” 「
せんせい

先生
わ

はいじめっ
こ

子を
いっかつ

一喝した。」 ◆ くくんんかかいいすするる
【訓戒する】 (figyelmeztet) „A tanár rendreu-

tasította a diákot.” 「
せんせい

先生
わ

は
せいと

生徒を
くんかい

訓戒した。」
◆ たただだすす 【正す】 „Az anya rendreutasította a

gyereket.” 「
ははおや

母親
わ

は
こども

子供を
ただ

正した。」 ◆ ちちゅゅうう
いいすするる 【注意する】 (figyelmeztet) „A főnök

rendreutasította a beosztottját.” 「
じょうし

上司
わ

は
ぶか

部下を
ちゅうい

注意した。」
rendreutasításrendreutasítás ◆ いいっっかかつつ 【一喝】 ◆ くくんんかか
いい 【訓戒】

rendszabályrendszabály ◆ ききままりり 【決まり、決り、極り】

„adózási rendszabály” 「
のうぜい

納税についての
き

決ま
り」 ◆ ははっっとと 【法度】 ◇ biztonságibiztonsági rend-rend-
szabályszabály ほほああんんじじょょううれれいい 【保安条例】 ◇

büntetésibüntetési rendszabályrendszabály けけいいばばつつほほううきき 【刑
罰法規】 ◇ vallásivallási rendszabályrendszabály かかいいりりつつ
【戒律】 (vallásos rend) „A kolostor vallási

rendszabályai szigorúak.” 「
しゅうどういん

修道院 の
かいりつ

戒律
わ

は
きび

厳
しい。」

rendszámrendszám ◆ ナナンンババーー „diplomata rendszámú

kocsi” 「
がいこうかん

外交官ナンバーの
くるま

車 」 ◆ ラライイセセンンスス
・プレート・プレート

rendszámtáblarendszámtábla ◆ ナンバー・プレートナンバー・プレート (autón)

rendszerrendszer ◆ ききままりり 【決まり、決り、極り】
„Azért lehet előrejelezni az időjárást, mert van

benne rendszer.” 「
き

決まりがあるからこそ
てんきよほう

天気予報ができる。」 ◆ けけいい 【系】 „A Föld a

Naprendszerben van.” 「
ちきゅう

地球
わ

は
たいようけい

太陽系にありま
す。」 ◆ けけいいととうう 【系統】 „emésztőrendszer”

「
しょうかけいとう

消化系統」 ◆ ししきき 【式】 „amerikai rend-

szerű mértékegység átszámítása” 「アメリカ
しき

式

たんい

単位の
へんかん

変換」 ◆ シシスステテムム „Összeomlott a számí-

tógépes rendszer.” 「コンピュータシステムが
こわ

壊
れた。」 ◆ すすじじみみちち 【筋道】 ◆ せせいい 【制】

„heti három napos rendszer” 「
しゅう

週
みっか

３日
せい

制」 ◆

せせいいどど 【制度】 „Ez a feudalista rendszer jel-

lemzője.” 「これ
わ

は
ほうけんせいど

封建制度の
とくちょう

特徴 です。」 ◆

たたいいけけいい 【体系】 „bérezési rendszer” 「
ちんぎんたいけい

賃金体系」 ◆ たたいいせせいい 【体制】 „A kocsmában

az egyik ember szidta a rendszert.” 「
の

飲み
や

屋で
ひとり

一人の
おとこ

男 が
たいせい

体制を
ののし

罵 っていた。」 ◆ ほほううししきき
【方式】 (eljárás) „Ez a videofelvevő PAL rend-

szerű.” 「このビデオレコーダー
わ

はＰＡＬ
ほうしき

方式で
す。」 ◇ arisztokratikusarisztokratikus rendszerrendszer ききぞぞくく
せせいいじじ 【貴族政治】 ◇ árrendszerárrendszer かかかかくくたた
いいけけいい 【価格体系】 ◇ autokratikusautokratikus rend-rend-
szerszer どどくくささいいたたいいせせいい 【独裁体制】 ◇ digi-digi-
tálistális rendszerrendszer デデジジタタルルほほううししきき 【デジタル
方式】 „digitális rendszerű hangfelvétel” 「デジ

タル
ほうしき

方式の
ろくおん

録音」 ◇ diktatórikusdiktatórikus rendszerrendszer
どどくくささいいたたいいせせいい 【独裁体制】 ◇ egyedural-egyedural-
mimi rendszerrendszer どどくくささいいたたいいせせいい 【独裁体制】
◇ elektromoselektromos rendszerrendszer ででんんききけけいいととうう 【電
気系統】 ◇ elnyomóelnyomó rendszerrendszer ああっっせせいい 【圧

政】 „Elnyomó rendszert épít ki.” 「
あっせい

圧政を
し

敷
く。」 ◇ elosztórendszerelosztórendszer りりゅゅううつつううききここうう
【流通機構】 ◇ elosztórendszerelosztórendszer りりゅゅううつつうう
シシスステテムム 【流通システム】 ◇ elosztottelosztott
rendszerrendszer ぶぶんんささんんシシスステテムム 【分散システム】
◇ érrendszerérrendszer けけっっかかんんけけいい 【血管系】 ◇ feu-feu-
dálisdális rendszerrendszer ほほううけけんんせせいいどど 【封建制度】
◇ gazdaságigazdasági rendszerrendszer けけいいざざいいたたいいせせいい
【経済体制】 ◇ idegrendszeridegrendszer ししんんけけいいけけいい
【神経系】 ◇ idegrendszeridegrendszer ししんんけけいいけけいいととうう
【神経系統】 ◇ izoláltizolált rendszerrendszer ここりりつつけけいい
【孤立系】 (fizika) ◇ kaotikuskaotikus rendszerrendszer むむちち
つつじじょょけけいい 【無秩序系】 ◇ kapitalistakapitalista rend-rend-
szerszer ししほほんんししゅゅぎぎたたいいせせいい 【資本主義体制】
◇ nyíltnyílt rendszerrendszer かかいいほほううけけいい 【開放系】 ◇

nyugdíjrendszernyugdíjrendszer ねねんんききんんせせいいどど 【年金制
度】 ◇ oktatásioktatási rendszerrendszer ききょょうういいくくせせいいどど
【教育制度】 ◇ operációsoperációs rendszerrendszer オオペペレレ
ーーテティィンンググ・・シシスステテムム ◇ öröklöttöröklött rendszerrendszer
レレガガシシーー・・シシスステテムム ◇ parlamentárisparlamentáris rend-rend-
szerszer ぎぎかかいいせせいいどど 【議会制度】 ◇ pénzügyipénzügyi
rendszerrendszer ききんんゆゆううシシスステテムム 【金融システム】

„nemzetközi pénzügyi rendszer” 「
こくさい

国際
きんゆう

金融シス
テム」 ◇ politikaipolitikai rendszerrendszer せせいいじじたたいいせせいい
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【政治体制】 ◇ régirégi rendszerrendszer ききゅゅううたたいいせせ
いい 【旧体制】 ◇ régirégi rendszerrendszer ききゅゅううせせいい
どど 【旧制度】 (háború előtti) „A változtatásig a

régi rendszert használjuk.” 「
へんこう

変更まで
わ

は
きゅうせいど

旧制度

を
てきよう

適用する。」 ◇ rendszertrendszert csinálcsinál belőlebelőle
ぜぜんんれれいいととすするる 【前例とする】 „Ne csinálj eb-

ből rendszert!” 「これを
ぜんれい

前例としないで！」 ◇

szabályozószabályozó rendszerrendszer ちちょょううせせいいせせいいどど 【調
整制度】 „Üzemanyagár-szabályozó rendszert

vezet be.” 「
ねんりょうひ

燃料費
ちょうせいせいど

調整制度を
どうにゅう

導入 する。」 ◇

számítógépesszámítógépes rendszerrendszer ココンンピピュューータターー・・シシ
スステテムム ◇ szellőzőrendszerszellőzőrendszer つつううふふううせせつつびび
【通風設備】 ◇ szociálisszociális rendszerrendszer ふふくくししせせ
いいどど 【福祉制度】 „Japán szociális rendszere”

「
にほん

日本の
ふくしせいど

福祉制度」 ◇ társadalmitársadalmi rendszerrendszer
ししゃゃかかいいせせいいどど 【社会制度】 ◇ társadalmitársadalmi
rendszerrendszer ししゃゃかかいいたたいいせせいい 【社会体制】 ◇

többtöbb műszakosműszakos rendszerrendszer ここううたたいいせせいい 【交
代制、交替制】 ◇ tűzoltórendszertűzoltórendszer ぼぼううかかせせ
つつびび 【防火設備】 ◇ újúj rendszerrendszer ししんんせせいいどど
【新制度】 ◇ uralmiuralmi rendszerrendszer ししははいいたたいいせせ
いい 【支配体制】 ◇ választásiválasztási rendszerrendszer せせんん
ききょょせせいいどど 【選挙制度】 ◇ zártzárt rendszerrendszer へへ
いさけいいさけい 【閉鎖系】

rendszeralkotásrendszeralkotás ◆ ししゅゅううせせいい 【集成】 ◆ たた
いけいかいけいか 【体系化】

rendszerbarátrendszerbarát ◆ たいせいはのたいせいはの 【体制派の】
rendszerberendszerbe foglalfoglal ◆ けけいいととううづづけけるる 【系統付
ける、系統づける】 „Rendszerbe foglalja az új

fajokat.” 「
しんしゅ

新種を
けいとう

系統づける。」 ◆ たたいいけけいいづづ
けけるる 【体系づける】 „Rendszerbe foglalva

könnyebb megjegyezni.” 「
たいけい

体系づけた
ほう

方が
おぼ

覚え
やすい。」

rendszerbérletrendszerbérlet ◆ フランチャイズフランチャイズ
rendszerelemzésrendszerelemzés ◆ システム・アナリシスシステム・アナリシス
rendszerellenesrendszerellenes ◆ ははんんたたいいせせいい 【反体制】 ◆

はんたいせいかはんたいせいか 【反体制家】 (ember)

rendszerellenesrendszerellenes csoportcsoport ◆ ははんんたたいいせせいいはは
【反体制派】

rendszerellenességrendszerellenesség ◆ ははんんたたいいせせいい 【反体
制】

rendszerellenesrendszerellenes tüntetéstüntetés ◆ ははんんたたいいせせいいデデ
モモ 【反体制デモ】

rendszeresrendszeres ◆ ききそそくくたただだししいい 【規則正しい】
(szabályos) „Rendszeres alvás szükséges.” 「

きそくただ

規則正しい
すいみん

睡眠が
ひつよう

必要です。」 ◆ けけいいじじょょうう
【経常】 ◆ けけいいととううててききなな 【系統的な】 „vé-

letlen hiba és rendszeres hiba” 「ランダム
ごさ

誤差

と
けいとうてき

系統的な
ごさ

誤差」 ◆ ししゅゅううかかんんててききなな 【習慣
的な】 (megszokott) „Ez a rendszeres tevékeny-

sége.” 「これ
わ

は
かれ

彼の
しゅうかんてき

習慣的 な
こうどう

行動です。」 ◆

じじょょううししゅゅううててききなな 【常習的な】 (megrögzött)

„Rendszeres lopásokból él.” 「
じょうしゅうてき

常習的 な
せっとう

窃盗で
く

暮らしている。」 ◆ じじょょううれれんんのの 【常連の、

定連の】 „Rendszeres színházlátogató.” 「
じょうれん

常連

の
かんげきしゃ

観劇者。」 ◆ つつききななみみのの 【月並みの、月並
の、月次の】 ◆ てていいききててききなな 【定期的な】
(meghatározott időnkénti) „A liftek rendszeres

ellenőrzése szükséges.” 「エレベーターの
ていきてき

定期的

な
てんけん

点検が
ひつよう

必要です。」 ◇ rendszeresrendszeres vevővevő じじ
ょうれんきゃくょうれんきゃく 【常連客、定連客】

rendszeresenrendszeresen ◆ かかかかささずず 【欠かさず】 (kiha-
gyás nélkül) „Minden nap rendszeresen tornázni

kell.” 「
まいにち

毎日
か

欠かさず
うんどう

運動しなければならな
い。」 ◆ ききそそくくててききにに 【規則的に】 (szabá-

lyosan) „Rendszeresen táplálkozik.” 「
きそくてき

規則的に
しょくじ

食事する。」 ◆ ししゅゅううかかんんててききにに 【習慣的
に】 (megszokottan) „Rendszeresen eszek ha-

lat.” 「
しゅうかんてき

習慣的 に
さかな

魚 を
た

食べる。」 ◆ てていいききてて
ききにに 【定期的に】 (meghatározott időnként)
„Rendszeresen járok orvosi vizsgálatra.” 「
ていきてき

定期的に
けんこうしんだん

健康診断を
う

受ける。」
rendszeresenrendszeresen csinálcsinál ◆ つつねねととすするる 【常とす

る】 „Rendszeres testmozgást végzek.” 「
うんどう

運動す

ることを
つね

常としている。」
rendszeresenrendszeresen érintkezikérintkezik ◆ おおつつききああいいををすするる
【お付き合いをする、おつき合いをする、お付
合いをする】 „Rendszeresen érintkezem az is-

koláskori osztálytársammal.” 「
がくせいじだい

学生時代の
どうきゅうせい

同級生 とお
つ

付き
あ

合いをしている。」
rendszeresenrendszeresen használhasznál ◆ ああいいよよううすするる 【愛用
する】 „Rendszeresen használom ezt a szótárt.”

「
ぼく

僕
わ

はこの
じしょ

辞書を
あいよう

愛用している。」
rendszeresenrendszeresen járjár ◆ ゆゆききつつけけででああるる 【行きつ
けである、行き付けである】 „üzletsor, ahová
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rendszeresen járok” 「
ゆ

行き
つ

付けである
しょうてんがい

商店街
」

rendszeresenrendszeresen szedszed ◆ じじょょううよよううすするる 【常用

する】 „Rendszeresen szedek altatót.” 「
すいみんやく

睡眠薬

を
じょうよう

常用 している。」
rendszeresrendszeres értesítésértesítés ◆ てていいききびびんん 【定期
便】 „A nyugdíjjal kapcsolatos rendszeres értesí-

tés a várható összeget mutatja.” 「
ねんきん

年金
ていきびん

定期便
わ

は
しょうらい

将来
う

受け
と

取る
ねんきん

年金
がく

額を
しめ

示す
てがみ

手紙です。」
rendszeresrendszeres fizetésemelésfizetésemelés ◆ てていいききししょょううきき
ゅうゅう 【定期昇給】

rendszeresrendszeres használathasználat ◆ じじょょううよようう 【常用】
rendszeresrendszeres használóhasználó ◆ ああいいよよううししゃゃ 【愛用
者】 „Feliratkoztam a cég termékeit rendszere-

sen használók listájára.” 「その
かいしゃ

会社の
せいひん

製品の
あいようしゃ

愛用者
とうろく

登録をした。」 ◆ じじょょううよよううししゃゃ 【常

用者】 „Rendszeresen használ kábítószert.” 「
かれ

彼
わ

は
まやく

麻薬
じょうようしゃ

常用者 だ。」
rendszeresítrendszeresít ◆ そそううびびすするる 【装備する】 „Ez

az egyenruha a hadseregben van rendszeresítve.”

「この
せいふく

制服
わ

は
ぐんたい

軍隊で
そうび

装備されている。」
rendszeresítésrendszeresítés ◆ せせいいどどかか 【制度化】 „egész-

ségvédelem rendszeresítése” 「
えいせいかんり

衛生管理の
せいどか

制度化」 ◆ そうびそうび 【装備】
rendszeres járatrendszeres járat ◆ ていきびんていきびん 【定期便】
rendszeresrendszeres jövedelemjövedelem ◆ てていいししゅゅううににゅゅうう
【定収入】

rendszeresrendszeres kábítószer-fogyasztáskábítószer-fogyasztás ◆ ままやや
くじょうようくじょうよう 【麻薬常用】

rendszeresrendszeres kábítószer-fogyasztókábítószer-fogyasztó ◆ ままややくく
じょうようしゃじょうようしゃ 【麻薬常用者】

rendszeresrendszeres megtakarításmegtakarítás ◆ つつみみたたててちちょょきき
んん 【積立貯金】 ◆ てていいががくくちちょょききんん 【定額貯
金】

rendszeresrendszeres olvasóolvasó ◆ ああいいどどくくししゃゃ 【愛読
者】 „bizonyos magazin rendszeres olvasója”

「ある
ざっし

雑誌の
あいどくしゃ

愛読者」
rendszeresrendszeres postázáspostázás ◆ てていいききびびんん 【定期
便】

rendszeres részvételrendszeres részvétel ◆ せいきんせいきん 【精勤】

rendszeresrendszeres tápláléktáplálék ◆ じじょょううししょょくく 【常食】
rendszeresülésrendszeresülés ◆ せいどかせいどか 【制度化】
rendszeresrendszeres vásárlóvásárló ◆ じじょょううれれんんききゃゃくく 【常
連客、定連客】

rendszeresrendszeres vevővevő ◆ じじょょううれれんんききゃゃくく 【常連
客、定連客】

rendszeretőrendszerető ◆ ききれれいいずずききなな 【きれい好きな、
綺麗好きな、奇麗好きな】 „A feleségem rend-

szerető.” 「
わたし

私 の
つま

妻
わ

は
きれいず

綺麗好きです。」

rendszerezrendszerez ◆ せせいいりりすするる 【整理する】 (rend-
be rak) „Dátum szerint rendszerezte a vállalat

eredményét.” 「
じっせき

実績を
ひづけ

日付ごとに
せいり

整理した。」
◆ ぶぶんんるるいいすするる 【分類する】 (csoportosít) „A

zenéket műfajuk szerint rendszerezte.” 「
おんがく

音楽を

ジャンル
べつ

別に
ぶんるい

分類した。」
rendszerezésrendszerezés ◆ ぶぶんんるるいい 【分類】 (osztályo-

zás)

rendszerezésirendszerezési módszermódszer ◆ ぶぶんんるるいいほほうう 【分
類法】

rendszerezettrendszerezett ◆ たたいいけけいいててききなな 【体系的

な】 „rendszerezett tanulás” 「
たいけいてき

体系的な
がくしゅう

学習 」

rendszerezőrendszerező katalóguskatalógus ◆ ぶぶんんるるいいももくくろろくく
【分類目録】

rendszerezőrendszerező táblázattáblázat ◆ ぶぶんんるるいいひひょょうう 【分
類表】

rendszerfejlesztésrendszerfejlesztés ◆ シシスステテムムかかいいははつつ 【シ
ステム開発】

rendszerfeltörő hekkerrendszerfeltörő hekker ◆ クラッカークラッカー (IT)

rendszerfolyamatrendszerfolyamat ◆ システム・プロセスシステム・プロセス
rendszergazdarendszergazda ◆ かかんんりりししゃゃ 【管理者】 „fel-

használói fiók rendszergazda jogosultsággal” 「
かんりしゃ

管理者アカウント」 ◆ シシスステテムム・・アアドドミミニニスストト
レーターレーター

rendszerhibarendszerhiba ◆ シシスステテムム・・エエララーー ◆ シシスステテムム
しょうがいしょうがい 【システム障害】

rendszeridegenrendszeridegen ◆ たたいいせせいいににああわわなないい 【体制
に合わない】 „A tulajdonjog a kommunizmus-

ban rendszeridegen eszme.” 「
しょゆうけん

所有権
わ

は
きょうさんしゅぎ

共産主義の
たいせい

体制に
あ

合わない。」
rendszerindításrendszerindítás ◆ ブートブート
rendszerindításirendszerindítási műveletművelet ◆ ブブーートトどどううささ
【ブート動作】
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rendszerintrendszerint ◆ ええててししてて 【得てして】 „Az em-
berek rendszerint önigazolást keresnek a tetteik-

re.” 「
え

得てして
にんげん

人間
わ

は
じぶん

自分の
こうい

行為を
せいとうか

正当化する
ものだ。」 ◆ つつううじじょょうう 【通常】 (általában)
„Ez a betegség rendszerint egy hét alatt elmúlik.”

「この
びょうき

病気
わ

は
つうじょう

通常
いっしゅうかん

１週間 で
なお

治る。」 ◆ つつううれれ
いい 【通例】 „Szerdán rendszerint értekezlet

van.” 「
すいようび

水曜日
わ

は
つうれい

通例、
かいぎ

会議があります。」 ◆

ふふだだんん 【普段】 „Rendszerint magammal vi-

szem a mobilomat.” 「
ふだん

普段、
けいたいでんわ

携帯電話を
わす

忘れる
ことがない。」

rendszerintrendszerint csinálcsinál ◆ つつねねととすするる 【常とする】
„Rendszerint korán fekszek, és korán kelek.” 「

はやねはやお

早寝早起きを
つね

常としている。」
rendszerkapcsolatrendszerkapcsolat ◆ けけいいととううかかんんけけいい 【系
統関係】

rendszerkörnyezetrendszerkörnyezet ◆ シシスステテムムかかんんききょょうう
【システム環境】 (IT)

rendszerleállásrendszerleállás ◆ システム・ダウンシステム・ダウン
rendszerlemezrendszerlemez ◆ システム・ディスクシステム・ディスク (IT)

rendszermérnökrendszermérnök ◆ システム・エンジニアシステム・エンジニア
rendszeroldalirendszeroldali ◆ たたいいせせいいががわわのの 【体制側
の】

rendszerökológiarendszerökológia ◆ シシスステテムムせせいいたたいいががくく
【システム生態学】

rendszerrelrendszerrel felszereltfelszerelt ◆ シシスステテムムののととととののっっ
たた 【システムの整った】 „biztonsági rendszer-
rel felszerelt épület” 「セキュリティーシステム

の
ととの

整 った
ぶっけん

物件」
rendszerszintűrendszerszintű gondolkodásgondolkodás ◆ シシスステテムムししここ
うう 【システム思考】

rendszerszoftverrendszerszoftver ◆ システム・ソフトウェアシステム・ソフトウェア
rendszertanrendszertan ◆ けけいいととううががくく 【系統学】 ◆ ぶぶ
んんるるいいががくく 【分類学】 ◇ filogenetikusfilogenetikus rend-rend-
szertanszertan けけいいととううぶぶんんるるいいががくく 【系統分類
学】 ◇ kísérletikísérleti rendszertanrendszertan じじっっけけんんぶぶんん
るいがくるいがく 【実験分類学】

rendszertani család neverendszertani család neve ◆ かめいかめい 【科名】
rendszertannalrendszertannal foglalkozófoglalkozó személyszemély ◆ ぶぶんん
るいがくしゃるいがくしゃ 【分類学者】

rendszertrendszert csinálcsinál belőlebelőle ◆ ぜぜんんれれいいととすするる
【前例とする】 „Ne csinálj ebből rendszert!”

「これを
ぜんれい

前例としないで！」

rendszertelenrendszertelen ◆ たたいいけけいいががなないい 【体系がな
い】 ◆ ふふききそそくくなな 【不規則な】 „rendszertelen

életmód” 「
ふきそく

不規則な
せいかつ

生活」 ◆ ふふじじゅゅんんなな 【不
順な】 „Rendszertelen lett a menstruációja.” 「
せいり

生理
しゅうき

周期
わ

は
ふじゅん

不順になった。」 ◆ みみだだれれるる 【乱
れる、紊れる】 (rendszertelen lesz) „A vonatok

rendszertelenül járnak.” 「
でんしゃ

電車のダイヤが
みだ

乱れ
ている。」

rendszertelenrendszertelen havihavi ciklusciklus ◆ げげっっけけいいふふじじゅゅ
んん 【月経不順】

rendszertelenségrendszertelenség ◆ ふふききそそくく 【不規則】 ◆ ふふ
じじゅゅんん 【不順】 ◆ ふふてていいきき 【不定期】 (nem
állandó időközönkéntiség)

rendszertelenülrendszertelenül ◆ ふふききそそくくにに 【不規則に】

„A beteg rendszertelenül vette a levegőt.” 「
かんじゃ

患者
わ

は
ふきそく

不規則に
こきゅう

呼吸した。」 ◆ ふふてていいききにに 【不定
期に】 (nem állandó időközönként) „Rendszer-

telenül írom a naplómat.” 「
にっき

日記を
ふていき

不定期に
か

書い
ている。」

rendszertelenrendszertelen változásváltozás ◆ ふふききそそくくへへんんかか
【不規則変化】

rendszerterületrendszerterület ◆ システム・エリアシステム・エリア
rendszertervezőrendszertervező ◆ システム・デザイナーシステム・デザイナー
rendszerűrendszerű ◆ せせいいのの 【制の】 „Ez az étterem ön-

kiszolgáló rendszerű.” 「これ
わ

はセルフサービス
せい

制のレストランです。」
rendszerváltásrendszerváltás ◆ いいししんん 【維新】 ◆ たたいいせせいい
ててんんかかんん 【体制転換】 „Az 1989-es rendszervál-
tás után Magyarországon kapitalizmus lett.” 「
せんきゅうひゃくはちじゅうきゅう

１９８９
ねん

年の
たいせいてんかん

体制転換
ご

後ハンガリー
わ

は
しほんしゅぎ

資本主義になった。」 ◆ たたいいせせいいへへんんかかんん
【体制変換】 ◆ たたいいせせいいほほううかかんん 【大政奉
還】 (hatalom visszaadása a császárnak)

rendtartásrendtartás ◆ きそくきそく 【規則】
rendrend uralkodikuralkodik ◆ ちちつつじじょょののああるる 【秩序のあ
る】 „iskola, ahol rend és fegyelem uralkodik” 「
きりつ

規律と
ちつじょ

秩序のある
がっこう

学校」
rendűrendű ◆ かいきゅうのかいきゅうの 【階級の】
rendületlenrendületlen ◆ ががままんんづづよよいい 【我慢強い、がま
ん強い】 (kitartó)

rendületlenülrendületlenül ◆ ああめめににつつけけかかぜぜににつつけけ 【雨に
つけ風につけ】 „Rendületlenül folytatták a nyo-
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mozást.” 「
あめ

雨につけ
かぜ

風につけ
そうさ

捜査を
つづ

続けた。」
◆ いいっっししょょううけけんんめめいい 【一生懸命、一生けん
命】 (szünet nélkül) „Rendületlenül dolgozott.”

「
いっしょうけんめい

一生懸命
はたら

働 いた。」 ◆ ががままんんづづよよくく 【我
慢強く、がまん強く】 (kitartóan) ◆ びびくくととももしし

なないいでで „A fa rendületlenül állt a viharban.” 「
き

木
わ

は
あらし

嵐 でびくともしないで
た

立っていた。」 ◆ まま
げげなないいでで 【曲げないで】 „Rendületlenül hisz az

eszméiben.” 「
かれ

彼
わ

は
じぶん

自分の
しんねん

信念を
ま

曲げない。」
◆ ももののととももせせずず 【物ともせず】 (rendíthetetle-
nül) „A hajó a magas hullámok közt rendületle-

nül haladt előre.” 「
ふね

船
わ

は
たかなみ

高波をものともせず
まえ

前

に
すす

進んだ。」
rendületlenülrendületlenül csinálcsinál ◆ ししままくくるる 【し捲る】

„Rendületlenül tanul.” 「
べんきょう

勉強 しまくってい
る。」

rendületlenülrendületlenül haladhalad ◆ つつっっぱぱししるる 【突っ走
る】 „A fejlesztő rendületlenül haladt a célja fe-

lé.” 「
かいはつしゃ

開発者
わ

は
もくひょう

目標 に
む

向かって
つ

突っ
ぱし

走った。」

rendzavarásrendzavarás ◆ ちちああんんぼぼううががいい 【治安妨害】
◆ ちつじょをみだすことちつじょをみだすこと 【秩序を乱すこと】

reneszánszreneszánsz ◆ ぶぶんんげげいいふふっっここうう 【文芸復興】
◆ ルルネネササンンスス ◆ ルルネネササンンススよよううししききのの 【ルネ
サンス様式の】 ◆ ルルネネッッササンンスス ◇ neorene-neorene-
szánszszánsz ネネオオルルネネササンンスス ◇ olaszolasz reneszánszreneszánsz
イタリア・ルネッサンスイタリア・ルネッサンス

reneszánszreneszánsz építészetépítészet ◆ ルルネネッッササンンススけけんんちち
くく 【ルネッサンス建築】

reneszánszreneszánsz korkor ◆ ぶぶんんげげいいふふっっここううきき 【文芸
復興期】 ◆ ぶぶんんげげいいふふっっここううじじだだいい 【文芸復
興時代】

reneszánszreneszánsz művészetművészet ◆ ルルネネッッササンンススびびじじゅゅ
つつ 【ルネッサンス美術】

reneszánszreneszánsz stílusstílus ◆ ルルネネッッササンンススよよううししきき
【ルネッサンス様式】

rengreng ◆ ゆゆれれるる 【揺れる】 „Több másodpercen

át rengett a föld.” 「
なん

何
びょう

秒
かん

間も
じめん

地面
わ

は
ゆ

揺れてい
た。」 ◆ ようどうするようどうする 【揺動する】

rengarenga ◆ れんがれんが 【連歌】 (láncvers)

rengaköltőrengaköltő ◆ れんがしれんがし 【連歌師】
rengésrengés ◆ ゆゆれれ 【揺れ】 „5-ös erősségű rengése-

ket mértek.” 「
しんど

震度
ご

５
ど

度の
ゆ

揺れを
かんそく

観測した。」

◇ tengerrengéstengerrengés かかいいてていいじじししんん 【海底地
震】

rengéscsillapítórengéscsillapító szerkezetszerkezet ◆ めめんんししんんそそうう
ちち 【免震装置】

rengéselnyelőrengéselnyelő szerkezetszerkezet ◆ めめんんししんんそそううちち
【免震装置】 (földrengés csillapításához)

rengésfészekrengésfészek ◆ しんげんしんげん 【震源】
rengésfokozatrengésfokozat ◆ ししんんどど 【震度】 (földrengés-

érzet erőssége) „ötösnél kissé gyengébb rengés-

fokozatú földrengés” 「
しんど

震度
ご

５
じゃく

弱 の
じしん

地震」

rengéshullámrengéshullám ◆ じじししんんはは 【地震波】 (földren-
géshullám)

rengésmentesítésrengésmentesítés ◆ めんしんめんしん 【免震】
rengésmentesrengésmentes konstrukciókonstrukció ◆ めめんんししんんここううぞぞ
うう 【免震構造】

rengetrenget ◆ ふふるるわわせせるる 【震わせる】 ◇ eget-eget-
földetföldet megrengetmegrenget ててんんちちををふふるるわわせせるる 【天
地を震わせる】 „A mennydörgés az eget-földet

megrengette.” 「
らいめい

雷鳴の
とどろ

轟 き
わ

は
てんち

天地を
ふる

震わせ
た。」

rengetegrengeteg ❶ ややままほほどど 【山ほど、山程】 „Ren-

geteg kérdésem van.” 「
しつもん

質問
わ

は
やま

山ほどある。」
❷ むむすすううのの 【無数の】 (számtalan) „Rengeteg

ember volt a téren.” 「
ひろば

広場に
むすう

無数の
ひと

人が
あつ

集まっ
てきた。」 ❸ いいっっぱぱいい 【一杯】 „Rengeteg is-

merősöm van.” 「
し

知り
あ

合いが
いっぱい

一杯いる。」 ◆ うう

んんとと „Még rengeteg időnk van.” 「まだ
じかん

時間が
うんとある。」 ◆ おおおおぜぜいい 【大勢、大ぜい】

„Rengetegen elégedetlenek.” 「
ふまん

不満を
も

持ってい

る
かた

方
わ

は
おおぜい

大勢います。」 ◆ おおくくままんん 【億万】 ◆

ごごままんんとと „Rengeteg hozzám hasonló ember van

a világon.” 「
じぶん

自分と
おな

同じような
にんげん

人間
わ

は
よ

世の
なか

中に
ごまんといる。」 ◆ ししここたたまま „Rengeteget

iszik.” 「
かれ

彼
わ

はしこたま
の

飲んでいる。」 ◆ たたいいそそ

ううなな 【大層な】 „rengeteg pénz” 「
たいそう

大層な
きんがく

金額
」 ◆ たただだいいなな 【多大な】 „Rengeteget köszön-

hetünk neki.” 「
かれ

彼から
ただい

多大な
こうけん

貢献をいただい
た。」 ◆ たただだいいななるる 【多大なる】 „Sajnálom,
hogy olyan rengeteg problémát okoztam Önnek.”

「
ただい

多大なるご
めいわく

迷惑をおかけしまして、
もう

申し
わけ

訳あ
りません。」 ◆ たただだいいのの 【多大の】 „A tájfun
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rengeteg kárt okozott.” 「
たいふう

台風
わ

は
ただい

多大の
ひがい

被害をも
たらした。」 ◆ どどささっっとと „Rengeteg munkát

kaptam.” 「
しごと

仕事がどさっときた。」 ◆ どどっっささ

りりとと „Rengeteg krumplink van.” 「ジャガイモ
わ

は
どっさりとある。」 ◆ ばばくくだだいいなな 【莫大な】

„Ez rengeteg pénzbe kerül.” 「これ
わ

は
ばくだい

莫大な
ひよう

費用

が
か

掛かる。」 ◆ ややままややまま 【山々】 „Rengeteg

dolgot el akarok mondani.” 「
はな

話したいこと
わ

は
やまやま

山々ある。」 ◇ rengetegrengeteg emberember おおおおぜぜいいのの
ひひとと 【大勢の人】 „A háborúban rengeteg em-

bert megöltek.” 「
せんそう

戦争で
おおぜい

大勢の
ひと

人が
ころ

殺され
た。」

rengetegrengeteg csatacsata ◆ せせんんぐぐんんばばんんばば 【千軍万

馬】 „Rengeteg csatában harcolt.” 「
せんぐんばんば

千軍万馬の
ま

間を
おうらい

往来した。」 ◆ ひゃくせんひゃくせん 【百戦】
rengetegrengeteg emberember ◆ おおおおぜぜいいののひひとと 【大勢の
人】 „A háborúban rengeteg embert megöltek.”

「
せんそう

戦争で
おおぜい

大勢の
ひと

人が
ころ

殺された。」
rengetegrengeteg hivatkozáshivatkozás ◆ ははくくいいんんぼぼううししょょうう
【博引傍証、博引旁証】 „Rengeteg hivatkozás

van az értekezésében.” 「この
ろんぶん

論文
わ

は
はくいんぼうしょう

博引旁証
している。」

rengetegrengeteg szépszép nőnő ◆ ひひゃゃっっかかりりょょううららんん 【百
花繚乱】

rengetegszerrengetegszer ◆ いいくくどどととななくく 【幾度となく】
„Rengetegszer figyelmeztettem a gyereket.” 「
こども

子供に
いくど

幾度となく
ちゅうい

注意した。」 ◆ むむすすううにに
【無数に】 (számtalanszor) „Rengeteg napra-

forgó tárult elénk.” 「ひまわり
わ

は
むすう

無数に
ひろ

広がっ
ていた。」

rengetegrengeteg tehetségestehetséges emberember ◆ ひひゃゃっっかかりりょょ
うらんうらん 【百花繚乱】

reninrenin ◆ レニンレニン
réniumrénium ◆ レニウムレニウム (Re)

renkurenku ◆ れんくれんく 【連句】 (láncvers)

renninrennin ◆ レンニンレンニン (kimozin)

Ren-njo-díjRen-njo-díj ◆ れんにょしょうれんにょしょう 【蓮如賞】
renoválrenovál ◆ かかいいそそううすするる 【改装する】 „Reno-

válták a templomot.” 「
きょうかい

教会 を
かいそう

改装した。」

renoválásrenoválás ◆ かかいいししゅゅううここううじじ 【改修工事】 ◆

かいそうかいそう 【改装】
Renshaw-sejtRenshaw-sejt ◆ レレンンシショョウウささいいぼぼうう 【レンシ
ョウ細胞】

rénszarvasrénszarvas ◆ となかいとなかい
rentábilisrentábilis ◆ ささいいささんんががととれれてていいるる 【採算が取

れている】 „Az üzlet rentábilis.” 「この
じぎょう

事業
わ

は
さいさん

採算が
と

取れている。」
reométerreométer ◆ りゅうどうけいりゅうどうけい 【流動計】
reorganizációreorganizáció ◆ ささいいへへんん 【再編】 (átszerve-

zés)

réparépa ◆ ににんんじじんん 【人参】 ◇ fehérrépafehérrépa パパーースス
ニニッッププ (pasztinák) ◇ levelesleveles réparépa ふふだだんんそそうう
【ふだん草、不断草、恭菜】 (Beta vulgaris var.
cicla)

répacukorrépacukor ◆ ててんんささいいととうう 【甜菜糖】 ◆ ビビーー
ト・シュガート・シュガー ◆ ビートとうビートとう 【ビート糖】

répalepkerépalepke ◆ ももんんししろろちちょょうう 【紋白蝶】 (Pieris
rapae)

reparációreparáció ◆ ししゅゅううふふくく 【修復】 (helyreállítás)
◇ DNS-reparációDNS-reparáció デディィーーエエヌヌエエーーししゅゅううふふくく
【ＤＮＡ修復】 (DNS-javítás) ◇ exciziósexciziós re-re-
parációparáció じじょょききょょししゅゅううふふくく 【除去修復】 ◇

kivágókivágó javításjavítás じじょょききょょししゅゅううふふくく 【除去修
復】 ◇ rekombinációsrekombinációs reparációreparáció くくみみかかええしし
ゅうふくゅうふく 【組換え修復】

réparepceréparepce ◆ ああぶぶららなな 【油菜】 (Brassica cam-
pestris)

répareszelékrépareszelék ◆ ににんんじじんんおおろろしし 【人参おろ
し】

répareszelőrépareszelő ◆ おろしおろし 【卸、卸し、下ろし】
repatriálásrepatriálás ◆ ほほんんごごくくそそううかかんん 【本国送還】

◆ レパトリエーションレパトリエーション
repcerepce ◆ ああぶぶららなな 【油菜】 ◆ なな 【菜】 (Brassi-

ca napus)

repcemagrepcemag ◆ なたねなたね 【菜種】
repceolajrepceolaj ◆ たたねねああぶぶらら 【種油】 ◆ ななたたねねああぶぶ
らら 【菜種油、なたね油】

repcevirágrepcevirág ◆ なのはななのはな 【菜の花】
repdesrepdes ◆ ううききううききすするる 【浮き浮きする】 „A

szerencsés nyertes repdesett örömében.” 「くじ

に
あ

当たった
ひと

人
わ

はウキウキしていた。」 ◆ ととびびかか
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うう 【飛び交う】 „A virágoskertben lepkék rep-

destek.” 「
かだん

花壇で
ちょう

蝶 が
と

飛び
か

交っていた。」

repdesrepdes örömébenörömében ◆ ままいいああががるる 【舞い上が
る】 „Amikor megtudtam, hogy sikerült a vizsga,

repdestem örömömben.” 「
ごうかく

合格の
し

知らせに
ま

舞い
あ

上がった。」
repedreped ◆ ささけけるる 【裂ける】 (szakad) „Olyan kö-

vér, hogy reped rajta a ruha.” 「
かれ

彼
わ

は
ようふく

洋服が
さ

裂

けるほど
ふと

太っている。」 ◆ ひひびびががははいいるる 【ヒ
ビが入る、罅が入る】 (repedés lesz benne) „A

rezgéstől reped a fal.” 「
ゆ

揺れで
かべ

壁にヒビが
はい

入
る。」 ◆ ほほこころろびびるる 【綻びる】 „Az ing varrás

mentén repedt.” 「シャツの
ぬ

縫い
め

目が
ほころ

綻 び
た。」 ◆ わわれれるる 【割れる】 „Kettérepedt a

dinnye.” 「スイカ
わ

は
ふた

二つに
わ

割れた。」

repedésrepedés ◆ ああかかぎぎれれ 【皸、皹】 (bőrön) ◆ きき

れれつつ 【亀裂、龜裂】 „fal repedése” 「
かべ

壁の
きれつ

亀裂
」 ◆ ささけけめめ 【裂け目】 ◆ ひひびび 【罅、皹、皸、

胼】 „A földrengéstől megrepedt a fal.” 「
じしん

地震

で
かべ

壁に
ひび

ヒビが
はい

入った。」 ◆ ひひびびわわれれ 【ひび割
れ、罅割れ】 „Repedések keletkeztek a festé-

sen.” 「
とそう

塗装がひび
わ

割れした。」 ◆ わわれれめめ 【割

れ目、破れ目】 „repedés a jégen” 「
こおり

氷 の
わ

割れ
め

目」 ◇ falrepedésfalrepedés かかべべののささけけめめ 【壁の裂け
目】 ◇ földrepedésföldrepedés じじめめんんののわわれれめめ 【地面の
割れ目】 ◇ korrózióskorróziós repedésrepedés ふふししょょくくわわれれ
【腐食割れ】

repedésrepedés futfut végigvégig ◆ ききれれつつががははししるる 【亀裂が

走る】 „A falon egy repedés futott végig.” 「
かべ

壁に
きれつ

亀裂が
はし

走っていた。」
repedezésrepedezés ◆ ががささががささ „repedezett kéz” 「がさ

がさした
て

手」 ◆ ひひびび 【罅、皹、皸、胼】 „re-

pedezett kéz” 「ヒビの
き

切れた
て

手」

repedezettségrepedezettség ◆ きれつきれつ 【亀裂、龜裂】
repedezikrepedezik ◆ ひひびびががははいいるる 【ヒビが入る、罅が
入る】 „Az erős hangtól repedezni kezdett a fal.”

「
ごうおん

轟音で
かべ

壁にヒビが
はい

入りはじめた。」
repedt edényrepedt edény ◆ われなべわれなべ 【破れ鍋、割れ鍋】

repertoárrepertoár ◆ げげののししゅゅるるいい 【芸の種類】 ◆ レレパパ
ーートトリリーー „Ez a mű nem volt a zenész repertoár-

jában.” 「この
きょく

曲
わ

は
えんそうか

演奏家のレパートリーに
はい

入
っていなかった。」 ◇ dalrepertoárdalrepertoár ももちちううたた
【持ち歌】

repesverepesve várvár ◆ むむねねををおおどどららせせるる 【胸をおど
らせる、胸を躍らせる】 „Repesve várta az uta-

zást.” 「
りょこう

旅行に
むね

胸を
おど

躍らせた。」 ◆ むむねねををふふくく
ららまませせるる 【胸を膨らませる】 „Repesve várta az

iskolai életet.” 「
あたら

新 しい
がっこうせいかつ

学校生活に
むね

胸を
ふく

膨らま
せた。」

repeszrepesz ◆ ははささいいへへんん 【破砕片】 ◆ ははへへんん 【破
片】 (bombarepesz) ◆ ももううかかんんじじゅゅううそそうう 【盲
管銃創、盲貫銃創】 (testben maradt)

repeszbombarepeszbomba ◆ ははささいいせせいいばばくくだだんん 【破砕性
爆弾】

repeszgránátrepeszgránát ◆ ははささいいせせいいししゅゅりりゅゅううだだんん
【破砕性手榴弾】 ◆ ははへへんんししゅゅりりゅゅううだだんん
【破片手榴弾】 ◆ りゅうさんだんりゅうさんだん 【榴散弾】

repesztrepeszt ◆ ととばばすす 【飛ばす】 „Kétszázzal re-

pesztettem.” 「
じそく

時速
にひゃく

２００キロで
くるま

車 を
と

飛ばし
た。」 ◆ わわるる 【割る】 „A fa gyökere kétfelé re-

pesztette a betont.” 「
き

木の
ね

根がコンクリートを
ふた

２つに
わ

割った。」 ◇ megrepesztmegrepeszt ははれれつつささせせ
るる 【破裂させる】 „A jég megrepesztette a víz-

vezetékcsövet.” 「
こおり

氷
わ

は
すいどうかん

水道管を
はれつ

破裂させ
た。」

repetarepeta ◆ おおかかわわりり 【お代わり、御代わり】

„Repetát kérek!” 「お
か

代わりお
ねが

願いします。」

repetarepeta nélkülnélkül adottadott ◆ ももりりききりりのの 【盛り切
りの、盛りきりの】 „repeta nélkül adott, egy tál

rizs” 「
も

盛り
き

切りのご
はん

飯
いちぜん

一膳」

repetázikrepetázik ◆ おおかかわわりりすするる 【お代わりする、御
代わりする】 „A menzán kétszer repetázott.” 「
しょくどう

食堂 で
にかい

２回
おか

御代わりした。」
repítrepít ◆ ととばばすす 【飛ばす】 „Egy esernyőt repített

a szél.” 「
かぜ

風が
かさ

傘を
と

飛ばした。」

repjegyrepjegy ◆ ここううくくううけけんん 【航空券】 (repülő-
jegy)

repkedrepked ◆ ととびびかかうう 【飛び交う】 „Különféle vé-

lemények repkedtek.” 「いろいろな
いけん

意見が
と

飛び
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か

交った。」 ◆ ととびびままわわるる 【飛び回る、飛びま
わる、跳び回る、飛回る、跳回る】 „A méhek a

virág körül repkedtek.” 「
みつばち

蜜蜂
わ

は
はな

花の
まわ

周りを
と

飛び
まわ

回っていた。」 ◆ ままうう 【舞う】 „A szobában

néhány lepke repkedett.” 「
へや

部屋の
なか

中を
なんびき

何匹かの
ちょう

蝶 が
ま

舞っていた。」
repkényrepkény ◆ アアイイビビーー „Repkényt futtattam a fal-

ra.” 「
かべ

壁にアイビーを
は

這わせた。」 ◆ かかききどどおお
しし 【垣通し】

repkényszőlőrepkényszőlő ◆ つつたた 【蔦】 (háromkaréjú vad-

szőlő) „Repkényszőlőt futtattam a falra.” 「
かべ

壁に
つた

蔦を
は

這わせた。」
replikációreplikáció ◆ ふふくくせせいい 【複製】 „DNS repliká-

ciója” 「
ディーエヌエー

ＤＮＡ の
ふくせい

複製」 ◆ レレププリリケケーーシショョンン
◇ diszperzívdiszperzív replikációreplikáció ぶぶんんささんんててききふふくくせせ
いい 【分散的複製】 ◇ DNS-replikációDNS-replikáció デディィーー
エエヌヌエエーーふふくくせせいい 【ＤＮＡ複製】 ◇ konzer-konzer-
vatívvatív replikációreplikáció ほほぞぞんんててききふふくくせせいい 【保存
的複製】 ◇ nem-folyamatosnem-folyamatos replikációreplikáció ふふれれ
んんぞぞくくふふくくせせいい 【不連続複製】 ◇ szemikon-szemikon-
zervatívzervatív replikációreplikáció ははんんほほぞぞんんててききふふくくせせいい
【半保存的複製】

replikázreplikáz ◆ ささかかねねじじををくくららわわせせるる 【逆ねじを食
らわせる、逆捩じを食らわせる、逆捻じを食ら
わせる】

replikonreplikon ◆ レプリコンレプリコン
repókamatrepókamat ◆ レレポポききんんりり 【レポ金利】 ◆ レレポポ
・レート・レート

repolarizációrepolarizáció ◆ さいぶんきょくさいぶんきょく 【再分極】
repóügyletrepóügylet ◆ レポとりひきレポとりひき 【レポ取引】
reppenreppen ◆ ととぶぶ 【飛ぶ】 „A madár odébb rep-

pent.” 「
とり

鳥
わ

はよけて
と

飛んだ。」

repressziórepresszió ◆ リプレッションリプレッション
represszorrepresszor ◆ リプレッサーリプレッサー
reprezentációreprezentáció ◆ だだいいひひょょうう 【代表】 (képvi-

selés) ◆ ひょうげんひょうげん 【表現】 (matematikai)

reprezentációelméletreprezentációelmélet ◆ ひひょょううげげんんろろんん 【表
現論】 (matematikai)

reprezentációsreprezentációs költségköltség ◆ ここううささいいひひ 【交際
費】 ◆ せせっったたいいひひ 【接待費】 ◆ ゆゆううききょょううひひ
【遊興費】

reprezentálreprezentál ◆ だだいいひひょょううすするる 【代表する】
(képvisel) „A nagykövet a saját országát repre-

zentálja.” 「
たいし

大使
わ

は
じぶん

自分の
くに

国を
だいひょう

代表 する。」

reprezentatívreprezentatív ◆ だだいいひひょょううててききなな 【代表的
な】

reprezentatívreprezentatív mintaminta ◆ だだいいひひょょううひひょょううほほんん
【代表標本】 „reprezentatív minta alapján ké-

szült országos felmérés” 「
だいひょうひょうほん

代表標本 による
ぜんこく

全国
ちょうさ

調査」
reprezentatívreprezentatív példapélda ◆ だだいいひひょょううれれいい 【代表
例】

reprodukálreprodukál ◆ ささいいげげんんすするる 【再現する】 „Re-

produkálták a régi városképet.” 「
むかし

昔 の
まちな

町並みを
さいげん

再現した。」 ◆ ささいいせせいいささんんすするる 【再生産す
る】 (újratermel) ◆ ささいいははっっせせいいささせせるる 【再
発生させる】 (újra előidéz) „Reprodukálta a hi-

bát.” 「エラーを
さいはっせい

再発生させた。」 ◆ ふふくくせせいい
するする 【複製する】 (lemásol)

reprodukálásreprodukálás ◆ さいげんさいげん 【再現】
reprodukálhatóságreprodukálhatóság ◆ ささいいげげんんせせいい 【再現

性】 „kísérlet reprodukálhatósága” 「
じっけん

実験の
さいげんせい

再現性」
reprodukcióreprodukció ◆ ささいいせせいいささんん 【再生産】 (újra-

termelés) ◆ ささいいははっっせせいい 【再発生】 (újra elő-
idézés) ◆ せせいいししょょくく 【生殖】 (szaporodás) ◆

ははんんししょょくく 【繁殖】 (szaporodás) ◆ ふふくくせせいい
ひひんん 【複製品】 (másolat) ◇ aszexuálisaszexuális re-re-
produkcióprodukció むむせせいいせせいいししょょくく 【無性生殖】
(ivartalan szaporodás) ◇ szexuálisszexuális reproduk-reproduk-
cióció ゆゆううせせいいせせいいししょょくく 【有性生殖】 (ivaros
szaporodás)

reptébenreptében ◆ くくううちちゅゅううでで 【空中で】 (levegő-

ben) „Reptében elkaptam a legyet.” 「
くうちゅう

空中 の
はえ

蝿

を
つか

捕まえた。」
reptérreptér ◆ くうこうくうこう 【空港】
reptetreptet ◆ ととばばすす 【飛ばす】 „A galambokat rep-

tetett.” 「
はと

鳩を
と

飛ばした。」 ◆ ふふよよううささせせるる

【浮揚させる】 „Léggömböt reptettem.” 「
ふうせん

風船

を
ふよう

浮揚させた。」
reptetésreptetés ◆ ちちゅゅううののりり 【宙乗り】 (kabukiban)
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republikanistarepublikanista ◆ ききょょううわわししゅゅぎぎししゃゃ 【共和
主義者】

republikanizmusrepublikanizmus ◆ ききょょううわわししゅゅぎぎ 【共和主
義】

republikánusrepublikánus ◆ ききょょううわわししゅゅぎぎのの 【共和主義
の】 ◆ きょうわとういんきょうわとういん 【共和党員】

republikánusrepublikánus államformaállamforma ◆ ききょょううわわせせいいたたいい
【共和政体】

republikánusrepublikánus erőerő ◆ ききょょううわわししゅゅぎぎせせいいりりょょくく
【共和主義勢力】

republikánusrepublikánus kormányzáskormányzás ◆ ききょょううわわせせいいじじ
【共和政治】

republikánusrepublikánus mozgalommozgalom ◆ ききょょううわわししゅゅぎぎうう
んどうんどう 【共和主義運動】

republikánus pártrepublikánus párt ◆ きょうわとうきょうわとう 【共和党】
reputációreputáció ◆ ひひょょううばばんん 【評判】 (hírnév) „A

tudományos folyóirat jó reputációt szerzett.” 「
かがくざっし

科学雑誌
わ

はよい
ひょうばん

評判 を
え

得た。」
repülrepül ◆ かかけけるる 【駆ける、駈ける、翔る】 „A

madár a magasban repült.” 「
とり

鳥
わ

は
そら

空を
かけ

翔てい
た。」 ◆ くくびびががととぶぶ 【首が飛ぶ】 „A főnököm
azt mondta, ha nem dolgozok komolyabban, re-

pülök.” 「
まじめ

真面目に
はたら

働 かなければ
くび

首が
と

飛ぶぞと
じょうし

上司に
い

言われた。」 ◆ くくびびががふふっっととぶぶ 【首が
吹っ飛ぶ】 „Repült a cégtől, mert nagy hibát kö-

vetett el.” 「
かいしゃ

会社で
だいしっぱい

大失敗をして
くび

首が
ふ

吹っ
と

飛ん
だ。」 ◆ ととぶぶ 【飛ぶ】 „A madarak az égen re-

pülnek.” 「
とり

鳥
わ

は
そら

空を
と

飛んでいる。」 ◆ ひひここううすす
るる 【飛行する】 „A gép Magyarország felett re-

pül.” 「
ひこうき

飛行機
わ

はハンガリーの
じょうくう

上空 を
ひこう

飛行して
いる。」 ◆ ひひししょょううすするる 【飛翔する】 „A sas

az égen repült.” 「ワシ
わ

は
そら

空を
ひしょう

飛翔していた。」
◇ levegőbelevegőbe repülrepül けけししととぶぶ 【消しとぶ、消
し飛ぶ】 „A bombázásban a levegőbe repült az

épület.” 「
ばくげき

爆撃で
たてもの

建物
わ

は
け

消し
と

飛んだ。」 ◇ rep-rep-
tébentében くくううちちゅゅううでで 【空中で】 (levegőben)

„Reptében elkaptam a legyet.” 「
くうちゅう

空中 の
はえ

蝿を
つか

捕
まえた。」 ◇ repülrepül azaz időidő ここうういいんんややののごごとと
しし 【光陰矢のごとし、光陰矢の如し】

repülrepül aa magasbanmagasban ◆ ひひよよううすするる 【飛揚する】

„A sárkány a magasban repült.” 「
たこ

凧
わ

は
ひよう

飛揚して
いた。」

repülrepül azaz időidő ◆ ここうういいんんややののごごととしし 【光陰矢の
ごとし、光陰矢の如し】

repülésrepülés ◆ ここううくくうう 【航空】 ◆ ひひここうう 【飛
行】 „A tíz óráig tartó repüléstől elgémberedett a

lába.” 「
じゅうじ

１０時
かん

間の
ひこう

飛行で
あし

足が
まひ

麻痺した。」 ◆

ひひししょょうう 【飛翔】 ◆ フフラライイトト „Az új módszer

biztonságos repülést biztosít.” 「
あたら

新 しい
ほうほう

方法
わ

は
あんぜん

安全なフライトを
じつげん

実現する。」 ◆ フフラライインンググ ◇

berepülésberepülés ししけけんんひひここうう 【試験飛行】 ◇ éj-éj-
szakaiszakai repülésrepülés ややかかんんひひここうう 【夜間飛行】 ◇

kötelékrepüléskötelékrepülés へへんんたたいいひひここうう 【編隊飛行】
◇ leszállásleszállás nélkülnélkül átrepülésátrepülés むむちちゃゃくくりりくく
ひひここうう 【無着陸飛行】 ◇ mélyrepülésmélyrepülés てていいくく
ううひひここうう 【低空飛行】 ◇ polgáripolgári repülésrepülés みみ
んんかかんんここううくくうう 【民間航空】 ◇ űrrepülésűrrepülés うう
ちちゅゅううひひここうう 【宇宙飛行】 ◇ vakrepülésvakrepülés けけ
いいききひひここうう 【計器飛行】 ◇ zuhanórepülészuhanórepülés すす
いいちちょょくくここううかか 【垂直降下】 ◇ zuhanórepü-zuhanórepü-
léslés きゅうこうかきゅうこうか 【急降下】

repülésdinamikarepülésdinamika ◆ ここううくくううりりききががくく 【航空力
学】

repülésirepülési időidő ◆ ひひここううじじかかんん 【飛行時間】 „re-
pülési idő Budapestig” 「ブダペストまでの

ひこうじかん

飛行時間」
repülésirepülési járattervjáratterv ◆ ううんんここううびびんんののススケケジジュュ
ーールル 【運航便のスケジュール】 ◆ フフラライイトト・・
スケジュールスケジュール

repülésirepülési költségköltség ◆ ひひここううききだだいい 【飛行機代】
repülésirepülési útvonalútvonal ◆ ここううろろ 【航路】 „A repü-

lőgép megváltoztatta az útvonalát.” 「
ひこうき

飛行機
わ

は
こうろ

航路を
か

変えた。」
repülésirepülési üzemmódüzemmód ◆ ききなないいモモーードド 【機内モー
ド】 „Repülési üzemmódba kapcsoltam a mo-

bilomat.” 「
けいたいでんわ

携帯電話を
きない

機内モードに
き

切り
か

替え
た。」 ◆ フライト・モードフライト・モード

repülésrepülés közbenközben ◆ ひひここううちちゅゅううにに 【飛行中
に】 „Repülés közben légörvénybe kerültünk.”

「
ひこうちゅう

飛行中に
らんきりゅう

乱気流が
お

起きた。」
repüléstanrepüléstan ◆ アアビビエエーーシショョンン ◆ ここううくくううががくく
【航空学】

repülőrepülő ◆ ひひここううきき 【飛行機】 „Repülőre száll.”

「
ひこうき

飛行機に
の

乗る。」 ◇ egymotorosegymotoros repülőrepülő たた
んんぱぱつつきき 【単発機】 ◇ papírrepülőpapírrepülő かかみみひひここ
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ううきき 【紙飛行機】 „Papírrepülőt reptettem.” 「
かみひこうき

紙飛行機を
と

飛ばした。」
repülőalakulatrepülőalakulat ◆ こうくうたいこうくうたい 【航空隊】
repülőrepülő csészealjcsészealj ◆ そそららととぶぶええんんばばんん 【空飛
ぶ円盤】

repülőcsónakrepülőcsónak ◆ ひこうていひこうてい 【飛行艇】
repülőgéprepülőgép ◆ きき 【機】 „utasszállító repülőgép”

「
りょかくき

旅客機」 ◆ ここううくくううきき 【航空機】 ◆ ひひここ

ううきき 【飛行機】 „Repülőgépet vezet.” 「
ひこうき

飛行機

を
そうじゅう

操縦 する。」 ◆ ププレレーーンン ◇ csapatszállí-csapatszállí-
tótó repülőgéprepülőgép ゆゆそそううきき 【輸送機】 ◇ csupa-csupa-
szárnyszárny repülőgéprepülőgép ぜぜんんよよくくひひここううきき 【全翼飛
行機】 ◇ deltaszárnyúdeltaszárnyú repülőgéprepülőgép デデルルタタよよ
くくきき 【デルタ翼機】 ◇ egyfedelűegyfedelű repülőgéprepülőgép
たたんんよよううひひここううきき 【単葉飛行機】 ◇ egymoto-egymoto-
rosros repülőgéprepülőgép たたんんぱぱつつきき 【単発機】 ◇ fa-fa-
rokrok nélkülinélküli repülőgéprepülőgép むむびびよよくくひひここううきき 【無
尾翼飛行機】 ◇ harciharci repülőgéprepülőgép せせんんととううきき
【戦闘機】 (vadászgép) ◇ katonaikatonai repülőgéprepülőgép
ぐぐんんよよううきき 【軍用機】 ◇ katonaikatonai repülőgéprepülőgép
ぐぐんんよよううひひここううきき 【軍用飛行機】 ◇ katonaikatonai
repülőgéprepülőgép ぐぐんんじじここううくくううきき 【軍事航空機】
◇ kétfedelűkétfedelű repülőgéprepülőgép ふふくくよよううひひここううきき
【複葉飛行機】 ◇ kétfedelűkétfedelű repülőgéprepülőgép ふふ
くくよよううきき 【複葉機】 ◇ kétmotoroskétmotoros repülő-repülő-
gépgép そそううははつつきき 【双発機】 ◇ könnyűkönnyű repü-repü-
lőgéplőgép ラライイトト・・ププレレーーンン ◇ modellezőmodellező repülő-repülő-
gépgép ももけけいいひひここううきき 【模型飛行機】 ◇ polgá-polgá-
riri repülőgéprepülőgép みみんんかかんんここううくくううきき 【民間航空
機】 ◇ robotrepülőgéprobotrepülőgép むむじじんんひひここううきき 【無
人飛行機】 ◇ robotrepülőgéprobotrepülőgép じじゅゅんんここううミミ
ササイイルル 【巡航ミサイル】 ◇ teherszállítóteherszállító re-re-
pülőgéppülőgép ゆゆそそううきき 【輸送機】 ◇ teherszállí-teherszállí-
tótó repülőgéprepülőgép かかももつつひひここううきき 【貨物飛行機】
◇ utasszállítóutasszállító repülőgéprepülőgép りりょょききゃゃっっきき 【旅
客機】 ◇ vadászgépvadászgép せせんんととううきき 【戦闘機】 ◇

vízivízi repülőgéprepülőgép すすいいじじょょううひひここううきき 【水上飛
行機】

repülőgép-anyahajórepülőgép-anyahajó ◆ くくううぼぼ 【空母】
(repülőgép-hordozó) ◆ ここううくくううぼぼかかんん 【航空
母艦】

repülőgép belsejerepülőgép belseje ◆ きないきない 【機内】
repülőgépek számlálószavarepülőgépek számlálószava ◆ きき 【機】
repülőgép-eltérítésrepülőgép-eltérítés ◆ ハイジャックハイジャック
repülőgépenrepülőgépen ◆ きちゅうきちゅう 【機中】
repülőgépenrepülőgépen felszolgáltfelszolgált ételétel ◆ ききなないいししょょくく
【機内食】

repülőgépenrepülőgépen nézhetőnézhető filmfilm ◆ ききなないいええいいがが
【機内映画】

repülőgép fedélzeterepülőgép fedélzete ◆ きじょうきじょう 【機上】
repülőgéprepülőgép fedélzeténfedélzetén lévőlévő ◆ ききじじょょううのの
【機上の】

repülőgép-hajtóműrepülőgép-hajtómű ◆ ひひここううききエエンンジジンン 【飛
行機エンジン】

repülőgép-hordozórepülőgép-hordozó ◆ くくううぼぼ 【空母】 ◆ ここうう
くうぼかんくうぼかん 【航空母艦】 (repülőgép-anyahajó)

repülőgép-katasztrófarepülőgép-katasztrófa ◆ つついいららくくじじここ 【墜
落事故】 (légikatasztrófa)

repülőgépmakettrepülőgépmakett ◆ ももけけいいひひここううきき 【模型飛
行機】

repülőgéprepülőgép orraorra ◆ ききししゅゅ 【機首】 „Felhúzza a

repülőgép orrát.” 「
きしゅ

機首を
あ

上げる。」

repülőgéprerepülőgépre szállszáll ◆ ききじじょょううののひひととととななるる
【機上の人となる】

repülőgépszerelőrepülőgépszerelő ◆ ここううくくううききたたいいせせいいびびいい
んん 【航空機体整備員】 (mechanikai)

repülőgép-szerencsétlenségrepülőgép-szerencsétlenség ◆ つついいららくくじじここ
【墜落事故】 „Annak, hogy repülőgép-
szerencsétlenség áldozata lesz valaki, sokkal ki-

sebb mint az autóbaleseté.” 「
ひこうき

飛行機の
ついらくじこ

墜落事故

に
あ

遭う
かのうせい

可能性
わ

は
こうつうじこ

交通事故よりぜんぜん
ひく

低い。」
repülőgép szerkezeterepülőgép szerkezete ◆ きたいきたい 【機体】
repülőgéprepülőgép törzsetörzse ◆ ききたたいい 【機体】 „A légör-

vénytől a repülőgép törzse remegett.” 「
らんきりゅう

乱気流

で
きたい

機体が
ゆ

揺れた。」
repülőhalrepülőhal ◆ とびうおとびうお 【飛魚、飛び魚】
RepülőhalRepülőhal ◆ ととびびううおおざざ 【飛魚座】 (csillagkép)

repülőhal-kaviárrepülőhal-kaviár ◆ ととびびここ 【飛子】 ◆ ととびびっっ
ここ 【とびっ子】

repülőjáratrepülőjárat ◆ ううんんここうう 【運航】 ◆ そそららののびびんん
【空の便】 ◆ フフラライイトト „Késett a repülőjárat.”

「フライト
わ

は
おく

遅れた。」
repülőjegyrepülőjegy ◆ こうくうけんこうくうけん 【航空券】
repülőjegy árarepülőjegy ára ◆ ひこうきだいひこうきだい 【飛行機代】
repülőrepülő mókusmókus ◆ ももももんんがが 【摸摸具和、鼯鼠、
野衾】 (Pteromys)

repülőnrepülőn éjszakázáséjszakázás ◆ ききちちゅゅううははくく 【機中
泊】
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repülőnyomrepülőnyom ◆ ここううせせきき 【航跡】 ◆ ひひここううききぐぐ
もも 【飛行機雲】 (kondezcsík)

repülőrepülő őshüllőkőshüllők ◆ よよくくりりゅゅううるるいい 【翼竜類】
(Pterosauria)

repülősórepülősó ◆ ききつつけけぐぐすすりり 【気つけ薬、気付け
薬】 ◆ たたんんささんんアアンンモモニニアア 【炭酸アンモニ
ア】

repülőszázadrepülőszázad ◆ ひひここううちちゅゅううたたいい 【飛行中
隊】

repülőszerencsétlenségrepülőszerencsétlenség ◆ つついいららくくじじここ
【墜落事故】 „A Csendes-óceán felett repülősze-

rencsétlenség történt.” 「
たいへいよう

太平洋
じょうくう

上空 で
ついらくじこ

墜落事故があった。」
repülőszimulátorrepülőszimulátor ◆ フフラライイトト・・シシミミュュレレーータタ
ーー

repülőrepülő szőnyegszőnyeg ◆ ままほほううののじじゅゅううたたんん 【魔法
の絨毯】 (varázsszőnyeg)

repülő tárgyrepülő tárgy ◆ ひしょうたいひしょうたい 【飛翔体】
repülőtársaságrepülőtársaság ◆ ここううくくううががいいししゃゃ 【航空会
社】

repülőtérrepülőtér ◆ くくううここうう 【空港】 „A repülőtér za-

ja nagyon erős.” 「
くうこう

空港の
そうおん

騒音が
はげ

激しい。」 ◆

ひひここううじじょょうう 【飛行場】 (régies) ◇ belföldibelföldi
repülőtérrepülőtér ここくくなないいくくううここうう 【国内空港】 ◇

HanedaHaneda repülőtérrepülőtér ははねねだだくくううここうう 【羽田空
港】 ◇ LisztLiszt FerencFerenc repülőtérrepülőtér リリスストト・・フフ
ェェレレンンツツくくううここうう 【リスト・フェレンツ空港】
◇ NaritaNarita repülőtérrepülőtér ななりりたたくくううここうう 【成田空
港】 ◇ nemzetközinemzetközi repülőtérrepülőtér ここくくささいいくくうう
こうこう 【国際空港】

repülőtéri buszrepülőtéri busz ◆ リムジンリムジン
repülőtérirepülőtéri buszjáratbuszjárat ◆ くくううここううババスス 【空港
バス】

repülőtérirepülőtéri illetékilleték ◆ くくううここううししよよううりりょょうう
【空港使用料】 (repülőtér-használati díj)

repülőtéri minibuszrepülőtéri minibusz ◆ シャトルバスシャトルバス
repülőtér megnyitásarepülőtér megnyitása ◆ かいこうかいこう 【開港】
repülőútrepülőút ◆ そそららののたたびび 【空の旅】 „Kérem, pi-

henjenek és élvezzék a repülőutunkat!” 「ごゆっ

くり
そら

空の
たび

旅をお
たの

楽しみ
くだ

下さい。」
repülőútvonalrepülőútvonal ◆ こうろこうろ 【航路】
repülőzászlóaljrepülőzászlóalj ◆ ひひここううだだいいたたいい 【飛行大
隊】

résrés ◆ ギギャャッッププ „Áthidalja az ideális eset és a va-

lóság közti rést.” 「
りそう

理想と
げんじつ

現実のギャップを
う

埋め
る。」 ◆ ききれれまま 【切れ間】 „A felhők közti ré-

sen át kikandikált a Hold.” 「
くも

雲の
き

切れ
ま

間から
つき

月

が
のぞ

覗いていた。」 ◆ すすききまま 【すき間、隙間、
透間、透き間】 „A fal és a hűtőgép közötti rés

felmelegedett.” 「
かべ

壁と
れいぞうこ

冷蔵庫の
すきま

隙間が
あたた

暖 まっ
た。」 ◆ ははざざまま 【狭間、迫間】 „A felhők közti

résen kibújt a Hold.” 「
くも

雲と
くも

雲の
はざま

狭間から
つき

月が
かお

顔

を
のぞ

覗かせていた。」 ◆ ははばば 【幅、巾】 „pro-

fitrés” 「
りえき

利益の
はば

幅」 ◇ ajtórésajtórés ドドアアののすすききまま
【ドアの隙間】 „Az ajtórésen át fény szűrődött

be.” 「ドアの
すきま

隙間から
ひかり

光 が
も

漏れていた。」 ◇

biztonságibiztonsági résrés ぜぜいいじじゃゃくくせせいい 【脆弱性】
(sérülékenység) „Biztonsági rést találtak a prog-

ramban.” 「プログラムにセキュリティ
うえ

上の
ぜいじゃくせい

脆弱性 が
けんしゅつ

検出 された。」 ◇ kamatréskamatrés りりざざやや
【利ざや、利鞘】 ◇ szinaptikusszinaptikus résrés シシナナププ
スかんげきスかんげき 【シナプス間隙】

résenrésen álláll ◆ すすききががなないい 【隙がない、隙がな
い、透がない、透がない】

résenrésen vanvan ◆ けけいいかかいいすするる 【警戒する】 „Mivel
már kétszer meglopták, most résen van.” 「もう

にど

二度も
とうなん

盗難にあったので
けいかい

警戒しています。」 ◆

すすききががなないい 【隙がない、隙がない、透がない、
透がない】 „Ha az ember résen van, akkor nem

csaphatják be.” 「
すき

隙がない
ひと

人
わ

はだまされない
よ。」

resetreset ◆ リセットリセット (reszet)

réshangréshang ◆ まさつおんまさつおん 【摩擦音】 (frikatíva)

réskapcsolatréskapcsolat ◆ ギギャャッッププけけつつごごうう 【ギャップ
結合】 ◆ ギャップ・ジャンクションギャップ・ジャンクション

résnyirerésnyire ◆ すすここしし 【少し】 „Résnyire nyitottam

az ablakot.” 「
まど

窓を
すこ

少し
あ

開けた。」

respirációrespiráció ◆ ここききゅゅうう 【呼吸】 (légzés) ◇ fo-fo-
torespirációtorespiráció ひかりこきゅうひかりこきゅう 【光呼吸】

respirációsrespirációs térfogattérfogat ◆ いいっっかかいいかかんんききりりょょうう
【一回換気量、１回換気量】 (légzési térfogat)

respirométerrespirométer ◆ かかんんききりりょょううけけいい 【換気量
計】 ◆ ここききゅゅううけけいい 【呼吸計】 ◆ ここききゅゅううそそ
くくてていいきき 【呼吸測定器】 ◆ ははいいかかつつりりょょううけけ
いい 【肺活量計】 (légzésmérő)
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restrest ◆ おおううちちゃゃくくすするる 【横着する】 „Rest vol-

tam gyalogolni, inkább taxit fogtam.” 「
ある

歩くの
わ

は
いや

嫌だったのでタクシーを
ひろ

拾って
おうちゃく

横着 した。」
◆ なまけものなまけもの 【怠け者】 (lusta ember)

restanciarestancia ◆ ざんむざんむ 【残務】
restaurációrestauráció ◆ ししゅゅううふふくく 【修復】 ◆ ふふくくげげ

んん 【復元、復原】 „kép restaurációja” 「
かいが

絵画の
ふくげん

復元」
restaurálrestaurál ◆ ししゅゅううふふくくすするる 【修復する】 „A

múzeum restaurálta a képet.” 「
はくぶつかん

博物館
わ

は
え

絵を
しゅうふく

修復 した。」
restaurálásrestaurálás ◆ しゅうふくしゅうふく 【修復】
restaurátorrestaurátor ◆ しゅうふくかしゅうふくか 【修復家】
restellrestell ◆ ざざんんねねんんににおおももうう 【残念に思う】
dzan-nen-ni omou (sajnál) „Restellem, hogy
gyerekkoromban nem tanultam nyelveket.” 「
こども

子供の
ころ

頃
がいこくご

外国語の
べんきょう

勉強 をしなかったことを
ざんねん

残念に
おも

思う。」 ◆ ははずずかかししいい 【恥ずかしい】
(szégyell) „A szellentő lány restellte magát.” 「お

ならをした
じょせい

女性
わ

は
は

恥ずかしがった。」 ◆ めめんんどど
ううくくささくくおおももうう 【面倒くさく思う、面倒臭く思
う】 mendókuszaku omou (macerásnak érez)

„Restelltem gyalog menni.” 「
ある

歩くの
わ

は
めんどうくさ

面倒臭か
った。」 ◆ ももううししわわけけななくくおおももうう 【申し訳な
く思う、申訳なく思う】 mósivakenaku omou
„Restellem magam, hogy nem mentem el a taná-

rom temetésére.” 「
おんし

恩師の
そうしき

葬式に
い

行かなかった

ことを
もう

申し
わけ

訳なく
おも

思った。」
restrikciósrestrikciós endonukleázendonukleáz ◆ せせいいげげんんエエンンドドヌヌ
クレアーゼクレアーゼ 【制限エンドヌクレアーゼ】

restrikciósrestrikciós enzimenzim ◆ せせいいげげんんここううそそ 【制限酵
素】

restrikciósrestrikciós fragmensfragmens hosszhossz polimorfizmuspolimorfizmus
◆ せせいいげげんんここううそそだだんんぺぺんんちちょょううたたけけいい 【制限
酵素断片長多型】 (RFLP)

restrikciós pontrestrikciós pont ◆ せいげんてんせいげんてん 【制限点】
restrikciósrestrikciós térképezéstérképezés ◆ せせいいげげんんここううそそママ
ッピングッピング 【制限酵素マッピング】

restségrestség ◆ おうちゃくおうちゃく 【横着】
résrés vanvan ◆ すすくく 【透く】 „Rés van a fogai kö-

zött.” 「
かれ

彼
わ

は
は

歯が
す

透いている。」

részrész ❶ ぶぶぶぶんん 【部分】 „Csak azokat a részeket
olvasom el a magazinban, amik érdekelnek.” 「
ざっし

雑誌の
きょうみ

興味がある
ぶぶん

部分しか
よ

読まない。」 ❷ ぶぶんん

【分】 „A barátom részét is kifizettem.” 「
ともだち

友達

の
ぶん

分まで
はら

払った。」 ❸ パパーートト „második rész”

「パート
に

２」 ❹ よよううそそ 【要素】 „Az étkezés

a mindennapi életünk része.” 「
しょくせいかつ

食生活
わ

は
にちじょうせいかつ

日常生活 の
ようそ

要素である。」 ◆ いいっっかかんん 【一
環】 (része valaminek) „A nemzetközi kapcso-
latok ápolásának részeként rendezvényt szervez-

tek.” 「
こくさいこうりゅう

国際交流 の
いっかん

一環としてイベントを
かいさい

開催
した。」 ◆ いいっっぱぱんん 【一半】 „A felelősség

részben minket is terhelt.” 「
わたくしども

私共 にも
いっぱん

一半の
せきにん

責任
わ

はあった。」 ◆ かかししょょ 【箇所、カ所、ヶ
所、ヵ所、個所】 „Még egyszer elolvastam ezt a

részt.” 「この
かしょ

箇所をもう
いちど

一度
よ

読みました。」 ◆

ととこころろ 【所、処】 „Van olyan rész a használati
utasításban, amit nem értek.” 「この
とりあつかいせつめいしょ

取扱説明書 に
わ

は
わ

分からないところがある。」
◆ ととりりぶぶんん 【取り分、取分】 „Elvettem a része-

met.” 「
じぶん

自分の
と

取り
ぶん

分を
と

取った。」 ◆ ぶぶ 【部】

„Csak egy részét értem a könyvnek.” 「この
ほん

本の
いちぶ

一部しか
りかい

理解できません。」 ◆ ぶぶいい 【部位】
(testrész) ◆ ぶぶんんぱぱいい 【分配】 „Megkaptam a

részemet a haszonból.” 「
りえき

利益の
ぶんぱい

分配に
あず

預かっ
た。」 ◆ へへんんりりんん 【片鱗】 ◆ ほほうう 【方】
„Kanagava megye vidékiesebb részén lakik.” 「

かながわけん

神奈川県の
いなか

田舎の
ほう

方に
す

住んでいる。」 ◆ わわけけまま
ええ 【分け前】 (részesedés) „Rendesen megkap-

ta a részét.” 「
わ

分け
まえ

前
わ

はちゃんと
はら

払われた。」 ◆

わわりり 【割、割り】 „Mennyi részt öröklök én a

vagyonból?” 「
じぶん

自分が
そうぞく

相続できるの
わ

は
ざいさん

財産の
なん

何
わり

割ですか？」 ◆ わわりりままええ 【割り前、割前】 ◇

aláhúzottaláhúzott részrész かかせせんんぶぶ 【下線部】 ◇ alsóalsó
részrész かかたたんん 【下端】 „Az ajtó alsó részére tet-

tünk egy nyílást a cicának.” 「ドアの
かたん

下端に
ねこ

猫
よう

用
とびら

扉 を
つ

付けた。」 ◇ egyenlőegyenlő részrerészre osztoszt とと
ううぶぶんんすするる 【等分する】 „Három egyenlő rész-

re osztottuk a nyereséget.” 「
りえき

利益を
さん

３
とうぶん

等分し
た。」 ◇ egyegy kiskis részrész いいちちぶぶぶぶんん 【一部分】
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„Ez az igazságnak csak egy kis része.” 「これ
わ

は
しんじつ

真実のほんの
いちぶぶん

一部分だ。」 ◇ egyegy részrész いいちち
だだんんららくく 【一段落】 (adag) „Egy részét befe-

jezte a munkának.” 「
しごと

仕事に
いちだんらく

一段落つけた。」
◇ elsőelső részrész いいちちぶぶ 【一部】 „színdarab első

és második része” 「
ぶたい

舞台の
いちぶ

一部と
にぶ

二部」 ◇ esőeső
részrész ぶぶんん 【分】 „Mekkora a rám eső rész?” 「
わたし

私 の
わか

分
わ

はいくら？」 ◇ felsőfelső részrész じじょょううたたんん
【上端】 „A kerítés felső részét kidíszítettük.” 「
さく

柵の
じょうたん

上端 に
かざ

飾りを
つ

付けた。」 ◇ háromhárom részrész
ささんんぶぶ 【三部】 ◇ háromrészesháromrészes ぜぜんんささんんかか
いいのの 【全三回の、全３回の】 „Ez egy három-

részes sorozat.” 「これ
わ

は
ぜんさんかい

全３回の
れんぞく

連続ドラマで
す。」 ◇ háromrészesháromrészes ささんんぶぶささくくのの 【三部
作の、３部作の】 „Ez egy háromrészes regény.”

「これ
わ

は
さんぶさく

３部作の
しょうせつ

小説 です。」 ◇ javajava részerésze
たたいいははんん 【大半】 „A fizetésem java részét fel-

emészti a lakbér.” 「
きゅうりょう

給料 の
たいはん

大半
わ

は
やちん

家賃に
き

消え
てしまう。」 ◇ javítottjavított részrész ししゅゅううせせいいかか
ししょょ 【修正箇所】 „Kérem, nézze át a javított

részt!” 「
しゅうせいかしょ

修正箇所をご
かくにん

確認ください。」 ◇ kétkét
részrész ににぶぶ 【二部】 „Ez a könyv két nagy részből

áll.” 「
ほんしょ

本書
わ

は
おお

大きく
にぶ

二部に
わ

分かれている。」 ◇

legnehezebblegnehezebb részrész ひひととややまま 【一山】 „A pro-

jekt legnehezebb részével kész vagyunk.” 「
きかく

企画
わ

は
ひとやま

一山
こ

越した。」 ◇ megfogómegfogó részrész ききききどどここ
ろろ 【聴き所、聞き所】 „zene megfogó része” 「
きょく

曲 の
き

聴き
どころ

所 」 ◇ melyikmelyik részrész どどののへへんん 【ど

の辺】 „Melyik részét nem érted?” 「どの
へん

辺が
わ

分からないの？」 ◇ nagynagy részrész おおおおくく 【多
く】 „Az adónk nagy része társadalombiztosítás-

ra megy el.” 「
ぜいきん

税金の
おお

多く
わ

は
しゃかいほしょう

社会保障に
つか

使われて
いる。」 ◇ nagynagy részerésze おおおおくくのの 【多くの】

„Japán nagy részét hegyek veszik körül.” 「
にほん

日本

の
おお

多くの
ぶぶん

部分
わ

は
やま

山に
かこ

囲まれています。」 ◇ tu-tu-
lajdonilajdoni részrész ももちちぶぶんん 【持分、持ち分】 „A la-

kásban 50%-os tulajdoni részem van.” 「この
いえ

家

の
ごじゅっパーセント

５０％ が
わたし

私 の
もちぶん

持分です。」 ◇ túlnyomótúlnyomó
részrész だだいいぶぶぶぶんん 【大部分】 „A munkanélkü-

liek túlnyomó része fiatal.” 「
しつぎょうしゃ

失業者 の
だいぶぶん

大部分

わ

は
わかもの

若者です。」 ◇ világvilág részerésze せせかかいいかかくくちち
【世界各地】 „A világ minden részén gondot

okoz a légszennyezés.” 「
せかいかくち

世界各地で
たいきおせん

大気汚染
わ

は
もんだい

問題です。」
részarányosrészarányos ◆ たたいいししょょううててききなな 【対称的
な】

részarányosanrészarányosan ◆ たたいいししょょううててききにに 【対称的
に】 „Részarányosan elosztottam a terhet.” 「

ふか

負荷を
たいしょうてき

対称的 に
ぶんさん

分散した。」
részbenrészben ◆ ああるるてていいどど 【ある程度】 (bizonyos

mértékben) „Részben igazad van.” 「あなた
わ

はあ

る
ていど

程度
ただ

正しい。」 ◆ いいちちぶぶ 【一部】 (egy ré-

sze) „Részben értem.” 「
いちぶ

一部
りかい

理解した。」 ◆ ぶぶ
ぶぶんんててききにに 【部分的に】 „Részben egyetértek.”

「
ぶぶんてき

部分的に
さんせい

賛成します。」
részbenirészbeni ◆ いいちちぶぶ 【一部】 „korlátozás részbe-

ni feloldása” 「
せいげん

制限の
いちぶ

一部
かいじょ

解除」

részbenrendezettrészbenrendezett halmazhalmaz ◆ ははんんじじゅゅんんじじょょ
しゅうごうしゅうごう 【半順序集合】

részbenrészben tartóstartós ◆ ははんんええいいききゅゅううててききなな 【半
永久的な】

részbenrészben temetkeziktemetkezik ◆ ぶぶんんここつつすするる 【分骨す
る】 „Részben a szülőföldjére temetkezett.” 「
ふるさと

故郷に
ぶんこつ

分骨した。」
részcsoportrészcsoport ◆ ぶぶんぐんぶぶんぐん 【部分群】
részecskerészecske ◆ びびししょょううたたいい 【微小体】 ◆ りり
ゅゅううしし 【粒子】 ◇ elemielemi részecskerészecske そそりりゅゅ
ううしし 【素粒子】 ◇ korpuszkuláriskorpuszkuláris részecs-részecs-
keke びびりりゅゅううしし 【微粒子】 ◇ nehéznehéz részecs-részecs-
keke じじゅゅううりりゅゅううしし 【重粒子】 ◇ parányiparányi ré-ré-
szecskeszecske びびりりゅゅううしし 【微粒子】 ◇ szubatomiszubatomi
részecskerészecske ああげげんんししりりゅゅううしし 【亜原子粒子】
(elemi részecske) ◇ töltötttöltött részecskerészecske かかでで
んんりりゅゅううしし 【荷電粒子】 ◇ töltötttöltött részecs-részecs-
keke たいでんびりゅうしたいでんびりゅうし 【帯電微粒子】

részecskeátmérőrészecskeátmérő ◆ りゅうけいりゅうけい 【粒径】
részecskefizikarészecskefizika ◆ そそりりゅゅううししぶぶつつりりががくく 【素
粒子物理学】

részecskegyorsítórészecskegyorsító ◆ かそくきかそくき 【加速器】
részecskesebességrészecskesebesség ◆ りりゅゅううししそそくくどど 【粒子
速度】
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részecskésrészecskés öröklődésöröklődés ◆ りりゅゅううししいいででんん 【粒
子遺伝】

részecskesugárrészecskesugár ◆ りりゅゅううししせせんん 【粒子線】 ◆

りゅうしビームりゅうしビーム 【粒子ビーム】
részecskesugárzásrészecskesugárzás ◆ りりゅゅううししせせんん 【粒子
線】

részegrészeg ◆ よよっっぱぱららいい 【酔っ払い、酔っぱら
い】 (ember) „A részeg az árokparton aludt.” 「
よ

酔っ
ぱら

払い
わ

は
みちばた

道端で
ね

寝ていた。」 ◆ よよっっぱぱららっったた
【酔っぱらった】 ◇ könnyeskönnyes részegrészeg ななききじじ
ょょううごご 【泣き上戸】 ◇ kötekedőkötekedő részegrészeg おおここ
りりじじょょううごご 【怒り上戸】 ◇ vidámvidám részegrészeg わわ
らいじょうごらいじょうご 【笑い上戸】

részegenrészegen ◆ べべろろべべろろ „Részegre itta magát.”

「お
さけ

酒を
の

飲みすぎてべろべろになった。」
részegenrészegen fetrengfetreng ◆ よよいいつつぶぶれれるる 【酔い潰
れる、酔いつぶれる】 „Egy részeg fetrengett a

padon.” 「
ひと

人が
よ

酔いつぶれてベンチで
ね

寝てい
た。」

részegesrészeges ◆ ささけけののみみ 【酒飲み】 (iszákos) ◆ じじ
ょうごょうご 【上戸】 ◆ よいどれよいどれ 【酔いどれ】

részegrészeg ésés bátorbátor ◆ ととらら 【虎】 „Az italtól ré-

szeg voltam és bátor.” 「たくさん
の

飲んで
とら

虎にな
った。」

részegítrészegít ◆ よっぱらわせるよっぱらわせる 【酔っ払わせる】
részeg randalírozásrészeg randalírozás ◆ しゅらんしゅらん 【酒乱】
részegségrészegség ◆ すすいいたたいい 【酔態】 ◆ めめいいてていい
【酩酊】 ◆ よよいい 【酔い】 „Sétálás közben el-

múlt a részegsége.” 「
さんぽ

散歩したら
よ

酔いが
さ

覚め
た。」 ◆ よよっっぱぱららいい 【酔っ払い、酔っぱら
い】

részegültségrészegültség ◆ ととううすすいい 【陶酔】 ◇ önré-önré-
szegültségszegültség じことうすいじことうすい 【自己陶酔】

részegrészeg vezetésvezetés ◆ よよっっぱぱららいいううんんててんん 【酔っ
払い運転、酔っぱらい運転】

részekbőlrészekből állásállás ◆ そそろろいい 【揃い】 „három

részből álló ruha” 「
み

三つ
ぞろ

揃いの
ようふく

洋服」

részekrerészekre osztoszt ◆ ぶぶんんせせつつすするる 【分節する】

„A nyelv részekre osztja a világot.” 「
げんご

言語が
せかい

世界

を
ぶんせつ

分節する。」
részekre osztásrészekre osztás ◆ ぶんせつぶんせつ 【分節】
reszelreszel ◆ おおろろすす 【下ろす、降ろす、下す】
„Reszeltem sajtot, sokat tettem belőle a spaget-

tire, majd megettem.” 「チーズをおろして、パ

スタにたっぷりかけて
た

食べました。」 ◆ すするる
【擦る、摩る、磨る、摺る、擂る】 (dörzsöl)

„Japán tormát reszeltem.” 「ワサビを
す

擦っ
た。」 ◆ ややすすりりををかかけけるる 【鑢を掛ける】 „Va-

sat reszeltem.” 「
てつ

鉄にヤスリをかけた。」

reszelékreszelék ◆ おおろろしし 【卸、卸し、下ろし】 „Le-

reszeltem a jégcsapretket.” 「
だいこん

大根を
おろ

卸しにし
た。」 ◆ ややすすりりくくずず 【鑢くず、鑢屑】 ◇ kó-kó-
kuszreszelékkuszreszelék ココココナナッッツツロロンンググ ◇ répare-répare-
szelékszelék ににんんじじんんおおろろしし 【人参おろし】 ◇

sajtreszeléksajtreszelék シシュュレレッッドドチチーーズズ (durva) ◇

sajtreszeléksajtreszelék ここななチチーーズズ 【粉チーズ】 (fi-
nomreszelék)

reszelőreszelő ◆ おおろろしし 【卸、卸し、下ろし】 (répa-
reszelő) ◆ おおろろししががねね 【卸し金、下ろし金】
(répareszelő) ◆ ややすすりり 【鑢】 ◇ fűrészélezőfűrészélező
reszelőreszelő ののここぎぎりりののめめたたててややすすりり 【鋸の目立て
ヤスリ】

részelőrészelő ◆ ぶぶぶぶんんかかんんしし 【部分冠詞】 (franciá-
ban)

reszelőnyelvreszelőnyelv ◆ しぜつしぜつ 【歯舌】
reszelreszel rajtarajta ◆ かかいいぜぜんんすするる 【改善する】 (ja-

vít)

reszeltreszelt ◆ おおろろししたた 【卸した、下ろした】 ◇

frisselfrissel reszeltreszelt おおろろししたたててのの 【卸し立ての、
卸したての】 „Az ételt frissen reszelt jégcsap-

retekkel ettem.” 「
りょうり

料理を
おろ

卸し
た

立ての
だいこん

大根と
た

食べ
た。」 ◇ reszeltreszelt jégcsapretekjégcsapretek だだいいここんんおお
ろしろし 【大根おろし、大根卸し】

reszelt jamgyökérreszelt jamgyökér ◆ とろろとろろ 【薯蕷】
reszeltreszelt jégcsapretekjégcsapretek ◆ だだいいここんんおおろろしし 【大
根おろし、大根卸し】

reszeltreszelt sajtsajt ◆ ここななチチーーズズ 【粉チーズ】 (fi-
nomreszelék) ◆ シュレッドチーズシュレッドチーズ (durva)

reszelt tormareszelt torma ◆ おろしわさびおろしわさび 【卸山葵】
részérerészére ◆ おおんんちちゅゅうう 【御中】 (intézmény ré-

szére) „XY vállalat személyzeti osztálya részére”

「
まる

〇
まる

〇
がいしゃ

会社
じんじぶ

人事部
おんちゅう

御中 」 ◆ そそっっかか 【足下】

(levélben) „Tanaka Icsiró úr részére” 「
たなか

田中
いちろう

一郎
さま

様
そっか

足下」
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részérőlrészéről ◆ ととししててはは tosite-va „A részedről jól

van ez így?” 「あなたとして
わ

はこれでいいと
おも

思い
ますか？」

részesrészes ◆ かかんんよよすするるひひとと 【関与する人、干与
する人】 (köze van valamihez) „Részese volt az

összeesküvésnek.” 「
いんぼう

陰謀に
かんよ

関与していた。」 ◆

ききょょううゆゆううすするるひひとと 【共有する人】 (megoszt)
„Szeretném, ha te is részese lennél az örömöm-

nek.” 「
わたし

私 の
よろこ

喜 びをあなたにも
きょうゆう

共有 させた
い。」 ◆ ここううけけんんすするるひひとと 【貢献する人】

(hozzájárul) „Részese volt a sikernek.” 「
せいこう

成功

に
こうけん

貢献していた。」 ◆ ぶぶかかららななるる 【部からな

る】 „Ez az írás háromrészes.” 「
ほんしょ

本書
わ

は
さんぶ

３部か
らなっている。」 ◇ kétrészeskétrészes ぜぜんんににかかいいのの
【全二回の、全２回の】 „Ez egy kétrészes so-

rozat.” 「これ
わ

は
ぜんにかい

全２回の
れんぞく

連続ドラマです。」 ◇

kétrészeskétrészes ににぶぶささくくのの 【二部作の、２部作

の】 „Ez egy kétrészes zenemű.” 「これ
わ

は
にぶさく

２部作

の
きょく

曲 です。」 ◇ kétrészeskétrészes ににぶぶかかららななるる
【二部からなる、２部からなる】 „Ez a jelentés

kétrészes.” 「この
ほうこく

報告
わ

は
にぶ

二部からなってい
る。」

részesedésrészesedés ❶ わわけけままええ 【分け前】 „részesedés

a haszonból” 「
りえき

利益の
わ

分け
まえ

前」 ❷ ははいいととうう 【配

当】 „Részesedett a haszonból.” 「
りえき

利益の
はいとう

配当

に
あず

預かった。」 ❸ ととりりぶぶんん 【取り分、取分】

„örökös részesedése” 「
そうぞくにん

相続人の
と

取り
ぶん

分」 ❹ せせ
んんゆゆううりりつつ 【占有率】 „piaci részesedés” 「
しじょう

市場
せんゆうりつ

占有率」 ◆ ううわわままええ 【上前】 ◆ おおすすそそわわ
けけ 【おすそ分け、お裾分け、御裾分け】 „Kap-

tam részesedést a haszonból.” 「
もう

儲けのお
すそわ

裾分け
をもらった。」 ◆ ききょょううじじゅゅ 【享受】 ◆ じじゅゅ
ええきき 【受益】 ◆ ししょょううばばんん 【相伴】 ◆ せせんん
りりょょううりりつつ 【占領率】 ◆ ぶぶ 【歩】 ◆ ぶぶああいい
【歩合】 ◆ ぶぶんんぱぱいい 【分配】 ◆ ぶぶんんぱぱいいががくく
【分配額】 ◆ ぶぶんんぱぱいいききんん 【分配金】 ◆ わわりり
ままええ 【割り前、割前】 ◇ piacipiaci részesedésrészesedés
ししじじょょううせせんんりりょょううりりつつ 【市場占領率】 ◇ pi-pi-
aciaci részesedésrészesedés ししじじょょううせせんんゆゆううりりつつ 【市場
占有率】 ◇ piacipiaci részesedésrészesedés ししじじょょううシシェェアア
【市場シェア】 ◇ piacipiaci részesedésrészesedés ママーーケケッッ
トト・・シシェェアア „Növeli piaci részesedését.” 「マー

ケットシェアを
の

伸ばす。」

részesedésirészesedési alapalap ◆ ぶぶんんぱぱいいししききんん 【分配資
金】

részesedésirészesedési rendszerrendszer ◆ ぶぶああいいせせいい 【歩合
制】

részesedéstrészesedést kapókapó ◆ ぶぶああいいせせいいのの 【歩合制
の】 „Részesedést kapó eladási ügynökként dol-

gozom.” 「
ぶあい

歩合
せい

性のセールスマンをやってい
る。」

részesedikrészesedik ◆ ああずずかかるる 【与る】 (valamiből)

„Részesedtem a haszonból.” 「
りえき

利益に
あずか

与 っ
た。」 ◆ おおししょょううばばんんすするる 【お相伴する】 ◆

おおししょょううばばんんににああずずかかるる 【お相伴に預かる】

„Részesedtem a haszonból.” 「
りえき

利益のお
しょうばん

相伴 に
あず

預かった。」 ◆ ききょょううじじゅゅすするる 【享受する】
(élvez) „Részesedik a számítógép nyújtotta elő-

nyökben.” 「コンピューターの
べんり

便利さを
きょうじゅ

享受 し
ている。」

részes esetrészes eset ◆ よかくよかく 【与格】
részeshatározórészeshatározó ◆ かかんんせせつつももくくててききごご 【間接
目的語】

részesítrészesít ◆ ああげげるる 【上げる、揚げる、挙げる】

(ad) „Dicséretben részesítettem.” 「
かれ

彼を
ほ

誉め
あ

上
げた。」 ◆ ああたたええるる 【与える】 „Az örökösö-
dési törvény kiváltságokban részesítette a legidő-

sebb fiúgyermeket.” 「
そうぞく

相続
ほう

法
わ

は
ちょうなん

長男 に
とっけん

特権を
あた

与えた。」 ◆ たたれれるる 【垂れる】 „Áldásban ré-

szesít.” 「
めぐ

恵みを
た

垂れる。」 ◇ előnybenelőnyben ré-ré-
szesítszesít ゆゆううせせんんすするる 【優先する】 „Előnyben
részesíti a családját a munkájával szemben.” 「
しごと

仕事よりも
かぞく

家族を
ゆうせん

優先する。」 ◇ figyelmez-figyelmez-
tetésbentetésben részesítrészesít ちちゅゅうういいををああたたええるる 【注
意を与える】 „Figyelmeztetésben részesítette az

alvállalkozót.” 「
せこうがいしゃ

施工会社に
ちゅうい

注意を
あた

与えた。」

részességrészesség ◆ かんよかんよ 【関与、干与】
részesülrészesül ◆ ああずずかかるる 【与る】 „Anyagi javakban

részesült.” 「
ぶっしつてき

物質的な
おんけい

恩恵に
あずか

与 った。」 ◆ いい
たただだくく 【頂く、戴く】 „Nagy összegű ado-

mányban részesültünk.” 「
たがく

多額の
きふ

寄付をいただ
きました。」 ◆ ううけけるる 【受ける、請ける、承
ける、享ける】 „Támogatásban részesül.” 「
えんじょ

援助を
う

受けている。」 ◆ ささずずかかるる 【授かる】
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„Állami kitüntetésben részesült.” 「
くんしょう

勲章 を
さず

授か
った。」 ◆ たたままわわるる 【賜る、賜わる】 (aláza-

tosan kap) „Jutalomban részesültem.” 「
ほうび

褒美を
たまわ

賜 った。」 ◆ よよくくすするる 【浴する】 „Abban a
megtiszteltetésben részesült, hogy a császár fo-

gadta.” 「
てんのうへいか

天皇陛下
えっけん

謁見の
こうえい

光栄に
よく

浴した。」

részesülőrészesülő ◆ ひひ 【被】
reszetelreszetel ◆ リリセセッットトすするる (számítógépet)
„Reszeteltem a számítógépet.” 「コンピューター
をリセットした。」

részhalmazrészhalmaz ◆ ぶぶんしゅうごうぶぶんしゅうごう 【部分集合】
részidőrészidő ◆ ととちちゅゅううけけいいじじ 【途中計時】 ◆ ララッッ
プ・タイムプ・タイム

részidőbenrészidőben ◆ かかたたててままにに 【片手間に】 „Ezt a
munkát nem lehet részidőben végezni.” 「この
しごと

仕事
わ

は
かたてま

片手間にできない。」
részjogú szoftverrészjogú szoftver ◆ シェアウェアシェアウェア
részképzetrészképzet ◆ ぶぶぶぶんんひひょょううししょょうう 【部分表
象】

reszketreszket ◆ おおののののくく 【慄く、戦く】 „Reszket-

tem a félelemtől.” 「
きょうふ

恐怖に
おのの

慄 いた。」 ◆ ががたた
ががたたととふふるるれれるる 【ガタガタと震える】 „Resz-

kettem a félelemtől.” 「
きょうふ

恐怖でガタガタ
ふるれ

震え
た。」 ◆ ががたたつつくく „A hidegben reszketett a lá-

bam.” 「
さむ

寒さで
あし

足ががたついていた。」 ◆ ししんん
ぱぱいいすするる 【心配する】 (aggódik) „Az új törvény

miatt reszkethetnek az adócsalók.” 「この
あたら

新 し

い
ほうりつ

法律で
だつぜいしゃ

脱税者
わ

は
しんぱい

心配するだろう。」 ◆ ぞぞくくぞぞ

くくすするる „A testem reszketett a hidegtől.” 「
さむ

寒さ

で
たい

体がぞくぞくした。」 ◆ ふふるるええああががるる 【震

え上がる】 „A félelemtől reszkettem.” 「
こわ

怖くて
ふる

震え
あ

上がった。」 ◆ ふふるるええるる 【震える、顫え

る】 „A hidegtől reszketett a keze.” 「
さむ

寒さで
て

手

が
ふる

震えた。」 ◆ ぶぶるるぶぶるるすするる „A hidegtől resz-

kettem.” 「
さむ

寒さにブルブルした。」 ◆ わわななななくく

【戦慄く】 „A félelemtől reszketett.” 「
きょうふ

恐怖でわ
なないた。」 ◆ わわななわわななすするる „Reszkettem a fé-

lelemtől.” 「
こわ

怖くてわなわなしていた。」 ◇ fé-fé-
lelemtőllelemtől reszketreszket おおそそれれおおののののくく 【恐れ戦

く、恐れ慄く、恐れおののく】 „Az emberek

reszkettek a félelemtől.” 「
ひとびと

人々
わ

は
おそ

恐れ
おのの

慄 い
た。」

reszketegreszketeg léptekkelléptekkel ◆ よよぼぼよよぼぼとと „Megöre-

gedve reszketeg léptekkel sétált.” 「
としと

年取ってよ

ぼよぼと
ある

歩いた。」
reszketésreszketés ◆ ふふるるええ 【震え】 „félelemtől resz-

ketés” 「
きょうふ

恐怖による
ふる

震え」

reszketvereszketve ◆ おおっっかかななびびっっくくりり (félve) „Resz-
ketve húztam meg az alvó állat farkát.” 「おっか

なびっくりと
ね

寝ている
どうぶつ

動物の
しっぽ

尻尾を
ひ

引いた。」
◆ びびくくびびくくとと „Reszketve léptem a tigris ketrecé-

be.” 「びくびくと
とら

虎の
おり

檻に
はい

入った。」 ◆ わわななわわ

ななとと „A félelemtől reszketett.” 「
きょうふ

恐怖でわなわな

と
ふる

震えていた。」
reszkírozreszkíroz ◆ かかけけててみみるる 【賭けてみる】 (koc-

káztat) „Ne reszkírozz!” 「
か

賭けないほうがい
い。」 ◆ ききけけんんををかかええりりみみなないい 【危険を顧み
ない】 (nem törődik a veszéllyel) „A tettével az

állását reszkírozta.” 「
かれ

彼
わ

は
しごと

仕事を
うしな

失 う
きけん

危険を
かえり

顧 みず
こうどう

行動をした。」
részlegrészleg ◆ ううりりばば 【売り場、売場】 „Az áruház

játékrészlegén dolgozom.” 「デパートのおもち

ゃ
う

売り
ば

場で
はたら

働 いている。」 ◆ かか 【課】 „A
Nemzetközi Osztály Európai Részlegéhez tarto-

zom.” 「
こくさい

国際
ぶ

部ヨーロッパ
か

課に
しょぞく

所属していま
す。」 ◆ ココーーナナーー „Gyermekruha-részleg.” 「ベ

ビー
ふく

服コーナー。」 ◆ じじぎぎょょううぶぶ 【事業部】

„Melyik részlegen dolgozol?” 「あなたの
じぎょうぶ

事業部
わ

はどこですか？」 ◆ ししててんん 【支店】 „központi

üzlet és részleg” 「
ほんてん

本店と
してん

支店」 ◆ ししぶぶ 【支
部】 ◆ セセククシショョンン ◆ ぶぶ 【部】 „élelmiszerrész-

leg” 「
しょくひん

食品
ぶ

部」 ◆ ぶぶききょょくく 【部局】 ◆ ぶぶもも

んん 【部門】 „vállalat termelési részlege” 「
かいしゃ

会社

の
せいぞう

製造
ぶもん

部門」 ◇ külföldikülföldi részlegrészleg かかいいががいいじじ
ぎょうぶぎょうぶ 【海外事業部】

részlegen belülrészlegen belül ◆ ぶないぶない 【部内】
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részlegesrészleges ◆ いいちちぶぶ 【一部】 „péktermékek

részleges áremelése” 「パン
せいひん

製品の
いちぶ

一部
ねあ

値上げ」
◆ ぶぶぶぶんんててききなな 【部分的な】 „Csak részleges

tudásunk van a földrengésekről.” 「
じしん

地震につい

て
ぶぶんてき

部分的な
ちしき

知識しか
も

持っていない。」
részlegesrészleges anyakönyvianyakönyvi kivonatkivonat ◆ ここせせききししょょ
うほんうほん 【戸籍抄本】

részlegesrészleges egyensúlyegyensúly ◆ ぶぶぶぶんんててききききんんここうう
【部分的均衡】

részlegesenrészlegesen ◆ おおろろおおろろ ◆ ぶぶぶぶんんててききにに 【部
分的に】 „Részlegesen megváltoztattam a szer-

ződést.” 「
けいやく

契約を
ぶぶんてき

部分的に
へんこう

変更した。」

részlegesrészleges felújításfelújítás ◆ ぶぶぶぶんんかかいいちちくく 【部分
改築】

részleges ficamrészleges ficam ◆ あだっきゅうあだっきゅう 【亜脱臼】
részlegesrészleges fogyatkozásfogyatkozás ◆ ぶぶぶぶんんししょょくく 【部
分食】

részleges fordításrészleges fordítás ◆ しょうやくしょうやく 【抄訳】
részlegesrészleges holdfogyatkozásholdfogyatkozás ◆ ぶぶぶぶんんげげっっしし
ょくょく 【部分月食】

részlegesrészleges kárkár ◆ ぶぶんんそそんん 【分損】 „teljes kár

és részleges kár” 「
ぜんそん

全損と
ぶんそん

分損」

részlegesrészleges kivonatkivonat ◆ ししょょううほほんん 【抄本】 ◇

részlegesrészleges anyakönyvianyakönyvi kivonatkivonat ここせせききししょょ
うほんうほん 【戸籍抄本】

részlegesrészleges mosásmosás ◆ ぶぶぶぶんんああららいい 【部分洗
い】

részlegesrészleges műfogsorműfogsor ◆ パパーーシシャャルルデデンンチチャャーー
◆ ぶぶぶぶんんいいれればば 【部分入れ歯】 „Nem feltűnő a

részleges műfogsora.” 「
めだ

目立たない
ぶぶんい

部分入れ
ば

歯

を
つ

付けている。」
részlegesrészleges napfogyatkozásnapfogyatkozás ◆ ぶぶぶぶんんににっっしし
ょくょく 【部分日食、部分日蝕】

részlegesrészleges nyilvánosságranyilvánosságra hozatalhozatal ◆ ぶぶぶぶんん
こうかいこうかい 【部分公開】

részlegesrészleges tagadástagadás ◆ ぶぶぶぶんんひひてていい 【部分否
定】

részlegesrészleges visszafizetésvisszafizetés ◆ わわりりももどどしし 【割り
戻し、割戻し】

részlegesrészleges visszatérítésvisszatérítés ◆ わわりりももどどしし 【割
り戻し、割戻し】 „forgalmi adó részleges

visszatérítése” 「
しょうひぜい

消費税の
わ

割り
もど

戻し」

részlegesrészleges színvakságszínvakság ◆ ぶぶぶぶんんししょょくくももうう
【部分色盲】 (színtévesztés)

részlegesrészleges sztrájksztrájk ◆ ぶぶぶぶんんスストト 【部分スト】
◆ ぶぶんストライキぶぶんストライキ 【部分ストライキ】

részlegvezetőrészlegvezető ◆ かかちちょょうう 【課長】 ◆ ししててんん
ちょうちょう 【支店長】 ◆ しぶちょうしぶちょう 【支部長】

részlegvezető-helyettesrészlegvezető-helyettes ◆ かかちちょょううだだいいりり
【課長代理】

részlehajlórészlehajló ◆ かかたたよよっってていいるる 【偏っている、
片寄っている】 „A véleménye részlehajló volt.”

「
かれ

彼の
いけん

意見
わ

は
かたよ

偏 っていた。」
részletrészlet ◆ いいっっかかいいののへへんんささいいががくく 【一回の返
済額】 (törlesztőrészlet) „Mekkora a havi rész-

leted?” 「あなたの
まいつき

毎月の
へんさいがく

返済額
わ

はいくらです
か。」 ◆ かかっっぷぷききんん 【割賦金】 ◆ ささいいぶぶ 【細
部】 (részletek) „Az ügy minden részletére em-

lékszem.” 「
じけん

事件を
さいぶ

細部まで
おぼ

覚えている。」 ◆

ささいいももくく 【細目】 „részletekbe menő vizsgálat”

「
さいもく

細目にわたる
けんさ

検査」 ◆ じじここうう 【事項】 ◆ デデ
ィィテテーールル „Kényes a részletekre.” 「ディテール

に
こだわ

拘 る。」 ◆ ててんんままつつ 【顛末】 „Beszámolt a

baleset részleteiről.” 「
じこ

事故の
てんまつ

顛末を
はな

話した。」
◆ ととくくししょょうう 【特称】 ◆ へへんんささいいききんん 【返
済金】 „Hány részlet van még hátra a kölcsö-

nödből?” 「ローンの
へんさいきん

返済金
わ

はあとどのぐらい
のこ

残
っていますか。」 ◇ apróapró részletrészlet ははしし 【端】
„A szöveg minden apró részletét kiemelve kri-

tizált.” 「
ことば

言葉の
はし

端を
と

取り
あ

上げて
ひなん

非難した。」 ◇

egyegy részletrészlet いいっっせせつつ 【一節】 ◇ eseményesemény
mindenminden részleterészlete いいちちぶぶししじじゅゅうう 【一部始
終】 „A földrengés minden részletére emlék-

szem.” 「
じしん

地震の
いちぶしじゅう

一部始終を
おぼ

覚えている。」 ◇

havihavi részletrészlet げげっっぷぷ 【月賦】 „Havi részletre

vettem kocsit.” 「
くるま

車 を
げっぷ

月賦で
か

買った。」 ◇ ki-ki-
ragadottragadott részletrészlet フフララッッシシュュ „filmből kira-

gadott részlet” 「
えいが

映画のフラッシュ」 ◇ legap-legap-
róbbróbb részletekberészletekbe megymegy びびににいいりりささいいををううがが
つつ 【微に入り細を穿つ、微に入り細をうがつ】

„legapróbb részletekbe menő vizsgálat” 「
び

微に
い

入り
ほそ

細をうがった
ちょうさ

調査」 ◇ legapróbblegapróbb rész-rész-
letekigletekig megegyezőmegegyező すすんんぶぶんんたたががわわぬぬ 【寸分
たがわぬ、寸分違わぬ】 „Az eredetivel a legap-
róbb részletekig megegyező másolatot készítet-
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tem.” 「
ほんもの

本物と
すんぶんたが

寸分違わぬ
ふくせい

複製を
つく

作った。」 ◇

mindenminden részletrészlet すすみみずずみみ 【隅々】 „Minden

részletre figyelnek.” 「
こころづか

心遣 いが
すみずみ

隅々まで
ゆ

行き
とど

届
いている。」 ◇ ügyelügyel aa részletekrerészletekre げげいいがが
ここままかかいい 【芸が細かい】 „A férjem, ha csinál

valamit, ügyel a részletekre.” 「
おっと

夫
わ

は
なに

何かやると
げい

芸が
こま

細かい。」
részletekrészletek ◆ いいききょょくく 【委曲】 „Részletekbe

menően elmagyaráztam a helyzetet.” 「
じじょう

事情を
いきょく

委曲を
つ

尽くして
せつめい

説明した。」 ◆ いいささいい 【委
細】 „Részletekbe menően írt a kísérletről.” 「こ

の
じっけん

実験について
かれ

彼
わ

はノートに
いさい

委細を
つ

尽くし
た。」 ◆ かかくくろろんん 【各論】 ◆ じじここうう 【事項】
◆ ししささいい 【子細、仔細】 „Elmondta az ügy

részleteit.” 「
じけん

事件の
しさい

子細を
かた

語った。」 ◆ ししょょうう
ささいい 【詳細】 „Mondja el az ügy részleteit!” 「
こと

事の
しょうさい

詳細 を
おし

教えてください。」 ◆ せせいい 【精】

„Részletekbe ment.” 「
せい

精を
きわ

極めた。」 ◆ めめいいささ
いい 【明細】

részletekberészletekbe menőenmenően ◆ ここままごごままとと 【細々と】
„Részletekbe menően elmondtam, amit érzek.”

「
いま

今の
おも

思いを
こまごま

細々と
かた

語った。」
részletekbenrészletekben fizetfizet ◆ ぶぶんんののううすするる 【分納す
る】 „A tandíjat lehet részletekben is fizetni.” 「
がくひ

学費
わ

は
ぶんのう

分納
でき

出来る。」
részletekrerészletekre kiterjedőkiterjedő ◆ ささいいみみつつなな 【細密

な】 „részletekre kiterjedő figyelem” 「
さいみつ

細密な
ちゅうい

注意」
részletekrerészletekre ügyelőügyelő ◆ ききめめここままかかなな 【きめ細
かな】 „részletekre ügyelő szolgáltatás” 「きめ
こま

細かなサービス」 ◆ ききめめののここままかかいい 【きめの
細かい、木目の細かい、肌理の細かい】 „rész-

letekre ügyelő szolgáltatás” 「きめの
こま

細かいサー
ビス」

részletekrőlrészletekről személyesenszemélyesen ◆ いいささいいめめんんだだんん
【委細面談】 „A részletekről személyesen tájé-

koztatjuk.” 「
いさい

委細
わ

は
めんだん

面談の
うえ

上。」

részletesrészletes ◆ ききめめここままかかなな 【きめ細かな】

„részletes magyarázat” 「きめ
こま

細かな
せつめい

説明」 ◆ くく
わわししいい 【詳しい】 „A főnököm részletes jelentés

kért.” 「
じょうし

上司
わ

は
くわ

詳しい
ほうこく

報告を
もと

求めた。」 ◆ ここくく
めめいいなな 【克明な】 ◆ ここままかかいい 【細かい】

„Részletesen elmagyaráztam.” 「
こま

細かい
せつめい

説明を
した。」 ◆ ここままかかなな 【細かな】 „A képernyő-

kép részletes volt.” 「
こま

細かな
がぞう

画像だった。」 ◆

ここんんせせつつなな 【懇切な】 (pontos) „Részletes ma-

gyarázatot adott.” 「
こんせつ

懇切な
せつめい

説明をした。」 ◆ ささ

いいちちなな 【細緻な】 „részletes leírás” 「
さいち

細緻な
びょうしゃ

描写 」 ◆ ししょょううささいいなな 【詳細な】 „Részletes

leírást adott a tettesről.” 「
はんにん

犯人について
しょうさい

詳細

な
びょうしゃ

描写 をした。」 ◆ せせいいかかくくなな 【精確な】

„részletes feljegyzés” 「
せいかく

精確な
きろく

記録」 ◆ せせいいみみ
つつなな 【精密な】 (és pontos) „részletes térkép”

「
せいみつ

精密な
ちず

地図」 ◆ つつままびびららかかなな 【詳らかな、
審らかな】 ◆ ののううみみつつなな 【濃密な】 „Részletes

leírást adtam.” 「
のうみつ

濃密な
びょうしゃ

描写 をした。」

részletes elmondásrészletes elmondás ◆ ぐしんぐしん 【具申】
részletesenrészletesen ◆ いいちちいいちち 【一々】 „Részletesen

elmagyarázta a használatát.” 「
つか

使い
かた

方をいちい

ち
せつめい

説明した。」 ◆ くくわわししくく 【詳しく】 „Rész-

letesen elmagyarázta, hogy mi történt.” 「
お

起こ

ったことを
くわ

詳しく
せつめい

説明した。」 ◆ ここくくめめいいにに
【克明に】 „Ez az esemény részletesen fel van

jegyezve a naplóban.” 「この
できごと

出来事
わ

は
にっき

日記に
こくめい

克明に
き

記されている。」 ◆ ここままかかくく 【細か
く】 „Részletesen elmagyaráztam a helyzetet.”

「
じょうきょう

状況 を
こま

細かく
せつめい

説明した。」 ◆ ししささいいにに
【子細に、仔細に】 „Részletesen megvizsgálja a

problémát.” 「
もんだい

問題を
しさい

子細に
けんとう

検討する。」 ◆ しし
ょょううささいいにに 【詳細に】 „Részletesen elmagya-

ráztam a helyzetet.” 「
じじょう

事情を
しょうさい

詳細 に
せつめい

説明し
た。」 ◆ ししょょううささいいままでで 【詳細まで】 „Nem

ismerem részletesen ezt az ügyet.” 「この
じけん

事件に

ついて
しょうさい

詳細 まで
わ

はわからない。」 ◆ ちちくくいいちち
【逐一】 „Részletesen beszámoltam a fejlemé-

nyekről.” 「
しんてん

進展について
ちくいち

逐一
ほうこく

報告した。」 ◆

つつままびびららかかにに 【詳らかに、審らかに】 ◆ めめいい
ささいいにに 【明細に】 „Írja be részletesen az utazási
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költségeket!” 「
こうつうひ

交通費の
きんがく

金額を
めいさい

明細に
にゅうりょく

入力 し

て
くだ

下さい。」 ◆ るるとるると 【縷々と】
részletesenrészletesen elmagyarázelmagyaráz ◆ ししょょううせせつつすするる
【詳説する】 „Részletesen magyarázott a gyógy-

szerről.” 「
くすり

薬 について
しょうせつ

詳説 した。」

részletesenrészletesen elmondelmond ◆ ぐぐししんんすするる 【具申す
る】 „Részletesen elmondja a véleményét a főnö-

kének.” 「
じょうし

上司に
いけん

意見を
ぐしん

具申する。」

részletesenrészletesen kifejtkifejt ◆ ししょょううじじゅゅつつすするる 【詳
述する】 ◆ ししょょううろろんんすするる 【詳論する】
„Részletesen kifejtette a véleményét az újság-

ban.” 「
しじょう

誌上で
かんが

考 えを
しょうろん

詳論 した。」

részletesenrészletesen megmagyarázmegmagyaráz ◆ ししょょううかかいいすするる
【詳解する】

részletesrészletes jelentésjelentés ◆ ししょょううほほうう 【詳報】

„Részletes jelentést ad.” 「
しょうほう

詳報 を
つた

伝える。」 ◆

めいさいめいさい 【明細】 ◆ めいさいしょめいさいしょ 【明細書】
részletesrészletes kifejtéskifejtés ◆ ししょょううじじゅゅつつ 【詳述】
„Nem fejtette ki részletesen a gazdasági intéz-

kedéseket.” 「
けいざいせいさく

経済政策について
わ

は
しょうじゅつ

詳述 を
さ

避け
た。」 ◆ しょうろんしょうろん 【詳論】

részletesrészletes magyarázatmagyarázat ◆ ししょょううかかいい 【詳
解】 ◆ しょうせつしょうせつ 【詳説】

részletességrészletesség ◆ ここままかかささ 【細かさ】 (finom-
ság) ◆ ささいいちち 【細緻】 ◆ ししょょううささいい 【詳細】
◆ せいかくせいかく 【精確】 ◆ めいさいめいさい 【明細】

részletezrészletez ◆ くくわわししくくせせつつめめいいすするる 【詳しく説

明する】 „Részletezte a tervet.” 「
けいかく

計画を
くわ

詳しく
せつめい

説明した。」 ◆ つつままびびららかかににすするる 【詳らかに
する、審らかにする】 „Nem részletezem a há-

rom kötet tartalmát.” 「
さん

３
さつ

冊の
ないよう

内容を
つまび

詳 らかに
していない。」

részletezésrészletezés ◆ ううちちわわけけ 【内訳】 ◆ くくわわししくく
せつめいすることせつめいすること 【詳しく説明すること】

részletezett szabályrészletezett szabály ◆ さいそくさいそく 【細則】
részletfizetésrészletfizetés ◆ かかっっぷぷ 【割賦】 ◆ ぶぶんんかかつつ
ばばららいい 【分割払い】 (részletekben fizetés) „egy

összegben fizetés és részletfizetés” 「
いっかつばら

一括払いと
ぶんかつばら

分割払い」 ◆ ぶぶんんののうう 【分納】 ◆ リリボボばばららいい
【リボ払い】

részletfizetésirészletfizetési tervterv ◆ かかっっぷぷほほううししきき 【割賦
方式】

részletgazdagrészletgazdag ◆ ささいいぶぶままででままででせせんんめめいいなな
【細部まで鮮明な】 „Ez a fénykép részletgaz-

dag.” 「この
しゃしん

写真
わ

は
さいぶ

細部まで
せんめい

鮮明です。」

részletösszegrészletösszeg ◆ かっぷきんかっぷきん 【割賦金】
részletrerészletre ◆ ぶぶんんかかつつばばららいいでで 【分割払いで】

„Részletre vettem kocsit.” 「
ぶんかつばら

分割払いで
くるま

車 を
か

買
った。」 ◆ リリボボばばららいいでで 【リボ払いで】 „A

kocsit részletre vettem.” 「
くるま

車 をリボ
ばら

払いで
か

買っ
た。」

részletrerészletre vásárlásvásárlás ◆ かかっっぷぷここううばばいい 【割賦
購買】

részlettörlesztésrészlettörlesztés ◆ へんさいへんさい 【返済】
reszlireszli ◆ くずくず 【屑】 (söpredék)

részmunkaidőrészmunkaidő ◆ パパーートト „Részmunkaidőben

dolgozik.” 「パートで
はたら

働 いています。」 ◆ パパーー
トタイムトタイム

részmunkaidőbenrészmunkaidőben dolgozikdolgozik ◆ パパーートトででははたたらら
くく 【パートで働く】 „Részmunkaidőben dolgo-

zik.” 「
かれ

彼
わ

はパートで
はたら

働 いている。」

részmunkaidősrészmunkaidős alkalmazottalkalmazott ◆ パパーートトししゃゃいい
んん 【パート社員】 ◆ パートタイマーパートタイマー

részmunkaidősrészmunkaidős dolgozódolgozó ◆ ししょょくくたたくく 【嘱託
社員、属託社員、囑託社員】 ◆ パパーートトししゃゃいいんん
【パート社員】

részmunkaidősrészmunkaidős foglalkozásfoglalkozás ◆ パパーートト ◆ パパーー
トタイムトタイム ◆ ひじょうきんひじょうきん 【非常勤】

részmunkaidősrészmunkaidős foglalkoztatottfoglalkoztatott ◆ パパーートトタタ
イマーイマー ◆ ひせいしゃいんひせいしゃいん 【非正社員】

részmunkaidősrészmunkaidős munkásmunkás ◆ パパーートトタタイイムムろろううどど
ううししゃゃ 【パートタイム労働者】 ◆ ひひじじょょううきき
んしょくいんんしょくいん 【非常勤職員】

részmunkaidősrészmunkaidős pozíciópozíció ◆ ひひじじょょううききんんししょょくく
【非常勤職】

részmunkaidősrészmunkaidős tanártanár ◆ じじかかんんここううしし 【時間
講師】

reszortreszort ◆ ややくくめめ 【役目】 „A teregetés a férjem

reszortja.” 「
せんたくもの

洗濯物を
ほ

干すの
わ

は
おっと

夫 の
やくめ

役目で
す。」

részösszegrészösszeg ◆ ししょょううけけいい 【小計】 „százezer

jenes részösszeg” 「
しょうけい

小計
じゅうまん

１０万
えん

円」
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részösszegetrészösszeget számolszámol ◆ ししょょううけけいいすするる 【小
計する】

részproblémarészprobléma ◆ ぶぶぶぶんんももんんだだいい 【部分問題】
„A problémát részproblémákra osztottam.” 「
もんだい

問題を
ぶぶんもんだい

部分問題に
わ

分けた。」
részrehajlásrészrehajlás ◆ かかたたてておおちち 【片手落ち】 ◆ じじ
ょょううじじつつ 【情実】 „részrehajló személyzeti dön-

tések” 「
じょうじつ

情実
じんじ

人事」 ◆ ひひいいきき 【贔屓】 ◆ へへんん
ここうう 【偏向】 ◆ わわけけへへだだてて 【別け隔て、分け
隔て】 „Részlehajlás nélkül érintkezik az embe-

rekkel.” 「
だれ

誰とでも
わ

分け
へだ

隔てなく
せっ

接する。」

részrehajlásrészrehajlás nélkülnélkül ◆ ここううせせいいにに 【公正に】
„Részrehajlás nélkül bánt az emberekkel.” 「す

べての
ひと

人を
こうせい

公正に
あつか

扱 った。」 ◆ びびょょううどどううにに
【平等に】 „Részlehajlás nélkül bánik a beosz-

tottaival.” 「
ぶか

部下を
びょうどう

平等 に
あつか

扱 う。」

részrehajlásrészrehajlás nélkülinélküli ◆ びびょょううどどううなな 【平等

な】 „részrehajlás nélküli értékelés” 「
びょうどう

平等 な
ひょうか

評価」
részrerészre hajlikhajlik ◆ かかたたよよるる 【偏る、片寄る】

„Részre hajlik a véleménye.” 「
かれ

彼の
いけん

意見
わ

は
かたよ

偏 っ
ている。」 ◆ ひひいいききすするる 【贔屓する】 „A ver-

senybíró részre hajlott.” 「
しんぱん

審判
わ

はあるチームを
ひいきしていた。」

részrehajlórészrehajló ◆ かかたたてておおちちのの 【片手落ちの】

„részrehajló ítélkezés” 「
かたてお

片手落ちの
さば

裁き」 ◆ かか
たたよよっったた 【偏った】 ◆ ひひいいききををすするる 【贔屓を

する】 „részrehajló futballbíró” 「
ひいき

贔屓をするサ

ッカー
しんぱん

審判」 ◆ ふふここううへへいいなな 【不公平な】

„részrehajló üzletkötés” 「
ふこうへい

不公平な
とりひき

取引
ほうほう

方法」
◆ ふふびびょょううどどううなな 【不平等な】 „A futballbíró

részrehajló ítéleteket hozott.” 「サッカーの
しんぱん

審判
わ

は
ふびょうどう

不平等な
はんだん

判断ばかりをした。」 ◆ へへんんここううすす
るる 【偏向する】 „részrehajló tájékoztatás” 「
へんこう

偏向した
ほうどう

報道」
részrehajlórészrehajló tájékoztatástájékoztatás ◆ へへんんここううほほううどど
うう 【偏向報道】

részsokaságrészsokaság ◆ ぶぶぶぶんんたたよよううたたいい 【部分多様
体】 (matematikai)

resztelt májresztelt máj ◆ レバーいためレバーいため 【レバー炒め】

részterméskerészterméske ◆ ぶぶんんかか 【分果】 (széthasadó
termésé)

résztulajdonosrésztulajdonos ◆ ききょょううどどううししょょゆゆううししゃゃ
【共同所有者】 (társtulajdonos) ◆ くくぶぶんんししょょ
ゆゆううししゃゃ 【区分所有者】 „305-ös lakás résztu-

lajdonosa” 「
さんまるご

３０５
ごうしつ

号室の
くぶんしょゆうしゃ

区分所有者」

résztrészt veszvesz ❶ ささんんかかすするる 【参加する】 „Sze-

retnék részt venni a partin!” 「パーティーに
さんか

参加

したいと
おも

思います。」 ❷ ししゅゅっっせせききすするる 【出
席する】 „Én is részt vettem (ott voltam) a kon-

ferencián.” 「
わたし

私 も
かいぎ

会議に
しゅっせき

出席 しました。」 ◆

ああずずかかるる 【与る】 „Volt szerencsém részt venni

az űrprojektben.” 「
うちゅう

宇宙
きかく

企画に
あずか

与 った。」 ◆

ああたたるる 【当たる】 „Húsz tűzoltó vett részt az ol-

tásban.” 「
しょうぼうし

消防士
にじゅう

２０
にん

人が
しょうか

消火に
あ

当たった。」
◆ かかんんよよすするる 【関与する、干与する】 „Részt

vett a klinikai tesztekben.” 「
りんしょうしけん

臨床試験に
かんよ

関与し
た。」 ◆ ささんんじじるる 【参じる】 ◆ ささんんよよすするる

【参与する】 „Részt vesz a politikában.” 「
こくせい

国政

に
さんよ

参与する。」 ◆ ささんんれれつつすするる 【参列する】

„Részt vett a temetésen.” 「
そうぎ

葬儀に
さんれつ

参列した。」
◆ じじゅゅここううすするる 【受講する】 „Részt vettem a

vezetői tanfolyamon.” 「マネージメントの
こうざ

講座

を
じゅこう

受講した。」 ◆ ししゅゅつつじじょょううすするる 【出場す
る】 (versenyen) „Részt vett a versenyen.” 「
きょうぎ

競技に
しゅつじょう

出場 した。」 ◆ せせききににつつららななるる 【席
に連なる】 „Részt vettem a vacsorán.” 「ディ

ナーの
せき

席に
つら

連なった。」 ◆ ののぞぞむむ 【臨む】

„Részt vettem az évnyitón.” 「
しぎょうしき

始業式に
のぞ

臨ん
だ。」 ◆ ばばいいせせききすするる 【陪席する】 „Részt

vett a banketten.” 「
えんかい

宴会に
ばいせき

陪席した。」 ◆ りりんん
せせききすするる 【臨席する】 ◆ れれっっすするる 【列する】

„Részt vesz a bizottsági ülésen.” 「
いいんかい

委員会に
れっ

列
する。」 ◆ れれっっせせききすするる 【列席する】 „Részt

vesz az értekezleten.” 「
かいぎ

会議に
れっせき

列席する。」

résztrészt veszvesz aa temetésentemetésen ◆ かかいいそそううすするる 【会
葬する】

résztrészt veszvesz aa tervezésbentervezésben ◆ ささんんかかくくすするる
【参画する】 „Részt vett az struktúrális reform

megtervezésében.” 「
こうぞうかいかく

構造改革に
さんかく

参画した。」
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résztrészt veszvesz azaz óránórán ◆ じじゅゅぎぎょょううににででるる 【授
業に出る】 „Tegnap nem vett részt az órán.” 「
かれ

彼
わ

は
きのう

昨日
じゅぎょう

授業 に
で

出なかった。」
résztvevőrésztvevő ◆ かかんんけけいいししゃゃ 【関係者】 ◆ ささんん
かかいいししゃゃ 【参会者】 ◆ ささんんかかししゃゃ 【参加者】

„értekezlet résztvevője” 「
かいぎ

会議の
さんかしゃ

参加者」 ◆ ささ
んんれれつつししゃゃ 【参列者】 ◆ ししゅゅつつじじょょううししゃゃ
【出場者】 (benevezett versenyző) ◆ ししゅゅっっせせ
ききししゃゃ 【出席者】 ◆ どどううせせききししゃゃ 【同席者】
◆ れっせきしゃれっせきしゃ 【列席者】

résztrészt vevővevő ◆ ささんんかか 【参加】 „Parádén részt

vevő csoportokat keresünk!” 「パレード
さんか

参加
だんたい

団体を
ぼしゅう

募集しています。」
résztrészt vevővevő iskolaiskola ◆ ささんんかかここうう 【参加校】

„vidéki bajnokságon részt vevő iskolák” 「
ちほう

地方
たいかい

大会
さんかこう

参加校」
résztvevőkrésztvevők számaszáma ◆ ささんんかかににんんずずうう 【参加人
数】

résztrészt vevővevő országország ◆ ささんんかかここくく 【参加国】
„vízummentességi programban részt vevő orszá-

gok” 「ビザ
めんじょ

免除プログラム
さんかこく

参加国」

részvényrészvény ◆ かかぶぶ 【株】 „Magas osztalékot fize-

tő részvényt vettem.” 「
こうはい

高配
とう

当の
かぶ

株を
か

買った。」
◆ かかぶぶししきき 【株式】 ◆ ぎぎょょくく 【玉】 ◆ スス
トトッックク ◆ めめいいががらら 【銘柄】 „Minden részvény

esett.” 「すべての
めいがら

銘柄が
ぼうらく

暴落した。」 ◇ ala-ala-
csonycsony osztalékúosztalékú részvényrészvény てていいははいいととううかか
ぶぶ 【低配当株】 ◇ bankibanki részvényrészvény ぎぎんんここうう
かかぶぶ 【銀行株】 ◇ bankrészvénybankrészvény ぎぎんんここうう
かかぶぶ 【銀行株】 ◇ bemutatórabemutatóra szólószóló rész-rész-
vényvény むむききめめいいかかぶぶけけんん 【無記名株券】 ◇ bir-bir-
tokolttokolt részvényrészvény ふふととこころろぎぎょょくく 【懐玉】 ◇

birtokoltbirtokolt részvényrészvény ほほゆゆううかかぶぶ 【保有株】 ◇

blueblue chipchip részvényrészvény ししゅゅよよううめめいいががらら 【主要
銘柄】 ◇ bónuszrészvénybónuszrészvény ぞぞううてていいかかぶぶ 【贈
呈株】 ◇ dolgozóidolgozói részvényrészvény じじゅゅううぎぎょょうういい
んんほほゆゆううかかぶぶ 【従業員保有株】 ◇ halasztotthalasztott
fizetésűfizetésű részvényrészvény ここううははいいかかぶぶ 【後配株】
◇ keresettkeresett részvényrészvény ににんんききかかぶぶ 【人気株】
◇ kiskis vállalatvállalat részvényerészvénye ここががたたかかぶぶ 【小
型株】 ◇ magánrészvénymagánrészvény みみここううかかいいかかぶぶしし
きき 【未公開株式】 ◇ magasmagas osztalékúosztalékú rész-rész-
vényvény ここううははいいととううかかぶぶ 【高配当株】 ◇ nemnem
szavazószavazó részvényrészvény むむぎぎけけつつかかぶぶししきき 【無議
決権株式】 ◇ növekedésinövekedési potenciállalpotenciállal ren-ren-
delkeződelkező részvényrészvény せせいいちちょょううかかぶぶ 【成長

株】 „Növekedési potenciállal rendelkező rész-

vénybe fektettem.” 「
せいちょうかぶ

成長株 に
とうし

投資した。」 ◇

részvényrerészvényre cserélhetőcserélhető kötvénykötvény ててんんかかんん
ししゃゃささいい 【転換社債】 ◇ spekulatívspekulatív rész-rész-
vényvény ししててかかぶぶ 【仕手株】 ◇ személyreszemélyre szó-szó-
lóló részvényrészvény ききめめいいかかぶぶけけんん 【記名株券】 ◇

újúj részvényrészvény ししんんかかぶぶ 【新株】 ◇ vezetővezető
részvényrészvény ししゅゅよよううめめいいががらら 【主要銘柄】 ◇

vezető részvényvezető részvény しゅりょくかぶしゅりょくかぶ 【主力株】
részvényalaprészvényalap ◆ かかぶぶししききフファァンンドド 【株式ファ
ンド】

részvényárrészvényár ◆ かかぶぶかか 【株価】 „részvényárak

zuhanása” 「
かぶか

株価の
きゅうらく

急落 」

részvényárfolyamrészvényárfolyam ◆ かかぶぶかか 【株価】 „rész-

vényárfolyam gyors emelkedése” 「
かぶか

株価の
きゅうとう

急騰
」 ◆ かかぶぶししききそそううばば 【株式相場】 ◇ alacsonyalacsony
részvényárfolyamrészvényárfolyam かかぶぶややすす 【株安】 ◇ ma-ma-
gas részvényárfolyamgas részvényárfolyam かぶだかかぶだか 【株高】

részvénybizonylatrészvénybizonylat ◆ かかぶぶけけんん 【株券】 „Át-

íratta a részvénybizonylatot.” 「
かぶけん

株券の
めいぎ

名義を
か

換
えた。」

részvényelőjegyzésrészvényelőjegyzés ◆ かかぶぶししききののおおううぼぼ 【株
式の応募】 ◆ かかぶぶししききののももううししここみみ 【株式の
申し込み】

részvényesrészvényes ◆ かかぶぶぬぬしし 【株主】 (részvénytu-
lajdonos) „A részvényesek nem elégedettek a vál-

lalat eredményével.” 「
かいしゃ

会社の
ぎょうせき

業績 に
かぶぬし

株主
わ

は
まんぞく

満足していない。」 ◇ főrészvényesfőrészvényes おおおおかか
ぶぬしぶぬし 【大株主】

részvényesekrészvényesek közgyűléseközgyűlése ◆ かかぶぶぬぬししそそううかか
いい 【株主総会】

részvényfajtarészvényfajta ◆ めいがらめいがら 【銘柄】
részvényforgalomrészvényforgalom ◆ かかぶぶししききばばいいばばいいだだかか
【株式売買高】 ◆ ででききだだかか 【出来高】 „tőzsde

részvényforgalma” 「
かぶしきしじょう

株式市場の
できだか

出来高」

részvényindexrészvényindex ◆ かかぶぶかかししすすうう 【株価指数】
◆ へへいいききんんかかぶぶかか 【平均株価】 ◇ Nikkei-Nikkei-
részvényindexrészvényindex ににっっけけいいへへいいききんんかかぶぶかかししすす
うう 【日経平均株価指数】

részvényjegyrészvényjegy ◆ かぶけんかぶけん 【株券】
részvénykereskedésrészvénykereskedés ◆ かかぶぶととりりひひきき 【株取
引】
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részvénykibocsátásrészvénykibocsátás ◆ かかぶぶししききののははっっここうう
【株式の発行】 ◆ かかぶぶししききははっっここうう 【株式発
行】

részvény-kölcsönzésrészvény-kölcsönzés ◆ かしかぶかしかぶ 【貸株】
részvénylufirészvénylufi ◆ かぶバブルかぶバブル 【株バブル】
részvénynévrészvénynév ◆ めいがらめいがら 【銘柄】
részvényopciórészvényopció ◆ ストック・オプションストック・オプション
részvényosztalékrészvényosztalék ◆ かかぶぶししききははいいととううききんん
【株式配当金】

részvénypakettrészvénypakett ◆ かかぶぶけけんんひひととつつつつみみ 【株券
一包み】

részvénypalettarészvénypaletta ◆ めめいいががらら 【銘柄】 „Széles
részvénypalettára adtak eladási megbízást.” 「
はばひろ

幅広い
めいがら

銘柄に
う

売り
ちゅうもん

注文 がでた。」
részvénypiacrészvénypiac ◆ かかぶぶししききししじじょょうう 【株式市
場】

részvényportfóliórészvényportfólió ◆ かかぶぶポポーートトフフォォリリオオ 【株
ポートフォリオ】

részvénypozíciórészvénypozíció ◆ たたててぎぎょょくく 【建て玉、建
玉】 ◇ hosszúhosszú részvénypozíciórészvénypozíció かかいいぎぎょょくく
【買い玉、買玉】 ◇ rövidrövid részvénypozíciórészvénypozíció
うりぎょくうりぎょく 【売り玉、売玉】

részvényrerészvényre cserélhetőcserélhető kötvénykötvény ◆ ててんんかかんん
しゃさいしゃさい 【転換社債】

részvény-spekulációrészvény-spekuláció ◆ かかぶぶししききととううきき 【株
式投機】

részvénytársaságrészvénytársaság ◆ かかぶぶししききががいいししゃゃ 【株
式会社、㍿、㈱】

részvénytöbbségrészvénytöbbség ◆ かかぶぶししききののかかははんんすすうう
【株式の過半数】 „Részvénytöbbséget ér el.” 「

かぶしきのかはんすう

株式の過半数を
しゅとく

取得する。」
részvénytőkerészvénytőke ◆ かぶしきしほんかぶしきしほん 【株式資本】
részvénytőzsderészvénytőzsde ◆ かかぶぶししききととりりひひききじじょょ 【株
式取引所】

részvénytulajdonrészvénytulajdon ◆ もちかぶもちかぶ 【持ち株】
részvénytulajdonirészvénytulajdoni hányadhányad ◆ かかぶぶししききももちちぶぶ
んひりつんひりつ 【株式持分比率、株式持ち分比率】

részvénytulajdonosrészvénytulajdonos ◆ かぶぬしかぶぬし 【株主】
részvényügyletrészvényügylet ◆ かぶとりひきかぶとりひき 【株取引】
részvényügynökrészvényügynök ◆ ブローカーブローカー
részvény-visszavásárlásrészvény-visszavásárlás ◆ かかぶぶののかかいいももどど
しし 【株の買い戻し】

részvétrészvét ◆ ああいいととうう 【哀悼】 ◆ ああいいれれんん 【哀

憐】 „Részvétet mutat.” 「
あいれん

哀憐の
じょう

情 を
しめ

示す。」
◆ おおくくややみみ 【お悔やみ】 „Fogadja őszinte rész-

vétem!” 「お
く

悔やみ
もう

申し
あ

上げます。」 ◆ くくややみみ
【悔やみ】 „Részvétemet fejeztem ki a gyászoló

családnak.” 「
いぞく

遺族にお
く

悔やみを
の

述べた。」 ◆

ちちょょうういい 【弔意】 „Részvétét fejezte ki a gyá-

szoló családnak.” 「
かれ

彼
わ

は
いぞく

遺族に
ちょうい

弔意を
あらわ

表 し
た。」 ◆ どどううじじょょうう 【同情】 (együttérzés) ◆

ととむむららいい 【弔い】 „Levélben fejeztem ki a rész-

vétemet.” 「
ゆうびん

郵便で
とむら

弔 いの
ことば

言葉を
おく

送った。」 ◆

れれんんびびんん 【憐憫、憐愍】 „Részvétet éreztem a

feleségét elvesztett barátom iránt.” 「
つま

妻を
な

亡く

した
とも

友に
れんびん

憐憫を
かん

感じた。」 ◇ őszinteőszinte részvé-részvé-
temtem おおくくややみみももううししああげげまますす 【お悔やみ申し
上げます】

részvételrészvétel ◆ ささんんかか 【参加】 „Részvételre buz-

dítja a szavazókat.” 「
ゆうけんしゃ

有権者に
とうひょう

投票
さんか

参加を
よ

呼び
かける。」 ◆ ささんんかかいい 【参会】 ◆ ささんんよよ 【参
与】 ◆ ささんんれれつつ 【参列】 ◆ ししゅゅつつじじょょうう 【出
場】 (versenyen) ◆ ししゅゅっっせせきき 【出席】 „A

képviselők részvételét kértem.” 「
ぎいん

議員の
しゅっせき

出席 を
もと

求めた。」 ◆ ででああしし 【出足】 „A választáson

jó volt választók részvétele.” 「
とうひょう

投票 で
ゆう

有
けん

権
もの

者の
であし

出足
わ

は
よ

良かった。」 ◆ ばばいいせせきき 【陪席】 ◆ りり
んんせせきき 【臨席】 „Kérjük, vegyen részt a banket-

tünkön!” 「
えんかい

宴会にご
りんせき

臨席いただきますようお
ねが

願

い
もう

申し
あ

上げます。」 ◆ れれっっせせきき 【列席】 ◇

részvételirészvételi díjdíj かかいいひひ 【会費】 „összejövetel

részvételi díja” 「
つど

集いの
かいひ

会費」 ◇ vállalatve-vállalatve-
zetésbenzetésben valóvaló részvételrészvétel けけいいええいいささんんかか
【経営参加】 (munkavállalói részről)

részvételrészvétel aa tanfolyamontanfolyamon ◆ じじゅゅここうう 【受
講】

részvétel a temetésenrészvétel a temetésen ◆ かいそうかいそう 【会葬】
részvételrészvétel aa tervezésbentervezésben ◆ ささんんかかくく 【参
画】

részvételrészvétel aa versenyenversenyen ◆ ししゅゅっっそそうう 【出
走】

részvételrészvétel hallgatókénthallgatóként ◆ ぼぼううちちょょうう 【傍
聴】 (pl. nyilvános tárgyaláson)
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részvételirészvételi alkalmasságalkalmasság ◆ ささんんかかししかかくく 【参
加資格】

részvételirészvételi arányarány ◆ ささんんかかりりつつ 【参加率】 ◆

ししゅゅっっせせききりりつつ 【出席率】 ◆ ととううひひょょううりりつつ
【投票率】 (szavazási)

részvételirészvételi díjdíj ◆ かかいいひひ 【会費】 „összejövetel

részvételi díja” 「
つど

集いの
かいひ

会費」 ◆ ささんんかかひひ 【参
加費】

részvételi jogrészvételi jog ◆ さんよけんさんよけん 【参与権】
részvételirészvételi naplónapló ◆ ちちょょううささししょょ 【調査書】

(iskolában)

részvétemrészvétem ◆ おおくくややみみももううししああげげまますす 【お悔
やみ申し上げます】 (őszinte részvétem)

részvétetrészvétet érezérez ◆ どどううじじょょううすするる 【同情す
る】 (együttérez) „Részvétet érzek a katasztrófa

károsultjaival.” 「
ひさいしゃ

被災者に
どうじょう

同情 します。」

részvététrészvétét fejezifejezi kiki ◆ ああいいととううののいいををひひょょうう
すするる 【哀悼の意を表する】 „Részvétemet fejez-

tem ki a gyászoló családnak.” 「
いぞく

遺族に
あいとう

哀悼の
い

意

を
ひょう

表 した。」
részvétetrészvétet nyilvánítnyilvánít ◆ けけいいちちょょううののいいををああらら
わわすす 【敬弔の意を表わす】 „Részvétet nyilvání-

tott a gyászoló családnak.” 「
いぞく

遺族に
けいちょう

敬弔 の
い

意を
あら

表わした。」 ◆ ととむむららうう 【弔う】 „Részvéte-
met nyilvánítottam az elhunyt családjának.” 「
いぞく

遺族を
とむら

弔 った。」
részvétlátogatásrészvétlátogatás ◆ ちょうもんちょうもん 【弔問】
részvétnyilvánításrészvétnyilvánítás ◆ けいちょうけいちょう 【敬弔】
részvéttáviratrészvéttávirat ◆ おおくくややみみののででんんぽぽうう 【お悔
やみの電報】 „Részvéttáviratot küldtem a gyá-

szoló családnak.” 「
いぞく

遺族にお
く

悔やみの
でんぽう

電報を
う

打
った。」 ◆ ちょうでんちょうでん 【弔電】 (gyásztávirat)

részvétüzenetrészvétüzenet ◆ くやみじょうくやみじょう 【悔み状】
rétrét ◆ くくささかかりりばば 【草刈場】 ◆ くくささちち 【草地】

◆ そそううげげんん 【草原】 ◆ そそううちち 【草地】 ◆ のの

【野】 „Virágokat szedtem a tavaszi réten.” 「
はる

春

の
の

野で
くさつ

草摘みしていた。」 ◇ hegyihegyi rétrét ささんんちち
そうげんそうげん 【山地草原】

retardáltretardált ◆ ちちののううののおおくくれれたた 【知能の遅れ
た】

rétegréteg ◆ かかいいそそうう 【階層】 (társadalmi) ◆ かかささ

ねね 【重ね】 „Réteges öltözék.” 「かさね
ぎ

着。」
◆ そそうう 【層】 ◆ ままくく 【膜】 (hártya) „A jég fe-

lületén vékony vízréteg van.” 「
こおり

氷 の
ひょうめん

表面 に
みず

水

の
うす

薄い
まく

膜が
でき

出来ている。」 ◇ alacsonyalacsony jöve-jöve-
delműdelmű rétegréteg てていいししょょととくくそそうう 【低所得層】
◇ elitelit rétegréteg エエリリーートトそそうう 【エリート層】 ◇

ércrétegércréteg ここううそそうう 【鉱層】 ◇ értelmiségiértelmiségi
rétegréteg ちちししききそそうう 【知識層】 ◇ értelmiségiértelmiségi
rétegréteg イインンテテリリそそうう 【インテリ層】 ◇ fes-fes-
tékrétegtékréteg ととそそううひひままくく 【塗装皮膜】 ◇ sze-sze-
génygény rétegréteg ひひんんここんんそそうう 【貧困層】 „A sze-
gény réteg számára a vécépapír is luxuscikk.” 「
ひんこんそう

貧困層にとって
わ

はトイレットペーパーも
こうきゅうひん

高級品 だ。」 ◇ vevőrétegvevőréteg ここううばばいいそそうう
【購買層】 (vásárlóréteg)

rétegeltrétegelt ◆ ラミネートラミネート
rétegeltrétegelt lemezlemez ◆ ごごううばばんん 【合板】 ◆ ベベニニヤヤ
いたいた 【ベニヤ板】

rétegesenrétegesen öltözködésöltözködés ◆ かかささねねぎぎ 【重ね着、
襲ね着、襲着】

rétegesenrétegesen öltözködiköltözködik ◆ かかささねねぎぎすするる 【重ね
着する、襲ね着する、襲着する】 „Változékony

az idő, öltözködjünk rétegesen!” 「
てんき

天気
わ

は
か

変わり

やすいので
かさ

重ね
ぎ

着してきて
くだ

下さい！」
rétegesréteges esőfelhőesőfelhő ◆ ららんんそそううううんん 【乱層雲】

(Nimbostratus, Ns)

rétegesréteges öltözéköltözék ◆ かかささねねぎぎ 【重ね着、襲ね
着、襲着】

rétegesréteges öltözésöltözés ◆ かかささねねぎぎ 【重ね着、襲ね
着、襲着】

rétegességrétegesség ◆ そそううじじょょうう 【層状】 „réteges

kristály” 「
そうじょう

層状
けっしょう

結晶 」

rétegesréteges struktúrastruktúra ◆ たたままねねぎぎここううぞぞうう 【玉
ねぎ構造、玉葱構造、葱頭構造】

rétegesréteges vákuumhőszigetelésvákuumhőszigetelés ◆ せせききそそううしし
んくうだんねつんくうだんねつ 【積層真空断熱】

rétegesréteges szerkezetszerkezet ◆ そそううじじょょううここううぞぞうう
【層状構造】

rétegesréteges szoknyaszoknya ◆ だだんんだだんんののフフリリルルののススカカーー
トト 【段々のフリルのスカート】

rétegezésrétegezés ◆ れれいいおおんんししょょりり 【冷湿処理】
(magvak hidegkezelése)
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rétegeződésrétegeződés ◆ せいそうせいそう 【成層】
rétegeződöttrétegeződött társadalomtársadalom ◆ かかくくささししゃゃかかいい
【格差社会】

rétegfelhőrétegfelhő ◆ そそううううんん 【層雲】 (Stratus, St)
◆ そそううじじょょううううんん 【層状雲】 ◇ gomolyosgomolyos ré-ré-
tegfelhőtegfelhő そそううせせききううんん 【層積雲】 (Stratocu-
mulus, Sc)

rétegfelvételrétegfelvétel ◆ だだんんそそううししゃゃししんん 【断層写
真】 (szeletkép)

rétegfelvételezésrétegfelvételezés ◆ だだんんそそううささつつええいい 【断
層撮影】 (tomográfia)

rétegkőzetrétegkőzet ◆ そうじょうがんそうじょうがん 【層状岩】
rétegnyelvrétegnyelv ◆ いそうごいそうご 【位相語】
rétegtanrétegtan ◆ そそうういいががくく 【層位学】 ◆ そそううじじ
ょょががくく 【層序学】 ◆ ちちそそううががくく 【地層学】
(földrétegtan)

rétegűrétegű ◆ ががささねねのの 【重ねの】 „Kétrétegű vécé-

papír.” 「
に

２
まい

枚
がさ

重ねのトイレットペーパー。」

rétegvastagságrétegvastagság ◆ そそううここうう 【層厚】 ◆ ままくく
あつあつ 【膜厚】

rétegvastagság-mérőrétegvastagság-mérő ◆ ままくくああつつけけいい 【膜厚
計】

rétegvonalrétegvonal ◆ とうこうせんとうこうせん 【等高線】
rétegvonalasrétegvonalas termesztéstermesztés ◆ ととううここううせせんんささ
いいばばいい 【同高線栽培】 ◆ ととううここううせせんんののううほほ
うう 【同高線農法】

rétegvonalasrétegvonalas szántásszántás ◆ ととううここううせせんんここううささ
くく 【同高線耕作】

rétegvulkánrétegvulkán ◆ せいそうかざんせいそうかざん 【成層火山】
rétegzésrétegzés ◆ れれいいおおんんししょょりり 【冷湿処理】

(magvak hidegkezelése)

rétegződésrétegződés ◆ かかいいそそううかか 【階層化】 „társa-

dalmi rétegződés” 「
しゃかい

社会の
かいそうか

階層化」 ◆ せせいいそそうう
【成層】

rétegződikrétegződik ◆ そそううににななっってていいるる 【層になって

いる】 „A társadalom rétegződik.” 「
しゃかいかいきゅう

社会階級
わ

は
そう

層になっている。」
retekretek ◆ ははつつかかだだいいここんん 【廿日大根、二十日大
根】 (Raphanus sativus) „A sonkához retket et-

tem.” 「ハムと
いっしょ

一緒に
はつかだいこん

廿日大根を
た

食べた。」 ◆

ラディッシュラディッシュ
retekcsíraretekcsíra ◆ かかいいわわれれだだいいここんん 【貝割れ大
根】 (jégcsapretek-csíra)

retenciósretenciós cisztaciszta ◆ ねねんんええききののううほほうう 【粘液
嚢胞】

rétesrétes ◆ シュトルーデルシュトルーデル
réteslisztrétesliszt ◆ きょうりきこきょうりきこ 【強力粉】
reteszretesz ◆ かかんんぬぬきき 【閂、貫木】 ◆ ささるる 【猿】

◆ ささんん 【桟】 „Bereteszeli a zsalugátert.” 「
あまど

雨戸の
さん

桟を
お

下ろす。」 ◆ シシャャッッタターー (fényképe-
zőgépben) ◆ じじょょううままええ 【錠前】 ◆ ララッッチチ (to-
lózár) ◇ bereteszelbereteszel ララッッチチををししめめるる 【ラッチ
を閉める】 „Bereteszeltem az ajtót.” 「ドアのラ

ッチを
し

閉めた。」 ◇ kireteszelkireteszel ララッッチチををああけけ
るる 【ラッチを開ける】 „Kireteszeltem az ajtót.”

「ドアのラッチを
あ

開けた。」
rétiréti cankócankó ◆ たたかかぶぶししぎぎ 【鷹斑鷸、タカブシ
ギ】 (Tringa glareola)

rétiréti csiperkecsiperke ◆ ははららたたけけ 【原茸】 (Agaricus
campestris)

rétiréti fülesbagolyfülesbagoly ◆ ここみみみみずずくく 【小耳木菟】
(Asio flammeus)

réti füzényréti füzény ◆ みさぎはぎみさぎはぎ 【禊萩】
retikulo-endoteliálisretikulo-endoteliális rendszerrendszer ◆ ささいいももううなな
いいひひけけいい 【細網内皮系】 (RES) ◆ ももううなないいけけ
いい 【網内系】 (RES)

retikulumretikulum ◆ ももううじじょょううそそししきき 【網状組織】 ◇

endoplazmatikusendoplazmatikus retikulumretikulum ししょょううほほううたたいい
【小胞体】

retikülretikül ◆ ハハンンドドババッッググ „Elővettem a rúzst a reti-

külömből.” 「ハンドバッグから
くちべに

口紅を
と

取り
だ

出し
た。」

retinaretina ◆ もうまくもうまく 【網膜】 (recehártya)

retinálretinál ◆ レチナールレチナール (retinén)

retinaleválásretinaleválás ◆ もうまくはくりもうまくはくり 【網膜剥離】
retinénretinén ◆ レチネンレチネン
retinolretinol ◆ レチノールレチノール (A-vitamin)

rétisasrétisas ◆ おおじじろろわわしし 【尾白鷲、オジロワシ】
(fehérfarkú rétisas)

retorikaretorika ◆ ししゅゅううじじががくく 【修辞学】 ◆ ししゅゅうう
じほうじほう 【修辞法】 ◆ レトリックレトリック

retorikairetorikai ◆ しゅうじてきなしゅうじてきな 【修辞的な】
retorikairetorikai technikatechnika ◆ ししゅゅううじじぎぎほほうう 【修辞
技法】

rétorománrétoromán nyelvnyelv ◆ レレトトロロママンンごご 【レトロマン
語】
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retorzióretorzió ◆ へへんんぽぽうう 【返報】 ◆ ほほううふふくく 【報
復】 (megtorlás)

retrieverretriever ◆ レトリーバーレトリーバー (vizsla)

retroretro ◆ かかいいここししゅゅみみ 【懐古趣味】 ◆ レレトトロロ

„retro telefonkészülék” 「レトロ
でんわき

電話機」 ◆ レレ

トトロロなな „Retro zenét hallgat.” 「レトロな
おんがく

音楽を
き

聞いている。」
retrográdretrográd ◆ ううししろろむむききのの 【後ろ向きの、後向

きの】 „retrográd politika” 「
うし

後ろ
む

向きの
せいさく

政策」

retrográdretrográd mozgásmozgás ◆ ぎぎゃゃっっここううううんんどどうう 【逆

行運動】 „bolygók retrográd mozgása” 「
わくせい

惑星の
ぎゃっこううんどう

逆行運動 」
retrotranszpozonretrotranszpozon ◆ レトロトランスポゾンレトロトランスポゾン
retrovírusretrovírus ◆ レトロウイルスレトロウイルス
rettegretteg ◆ ああややぶぶむむ 【危ぶむ】 „Attól retteg,

hogy kitör a háború.” 「
せんそう

戦争の
ぼっぱつ

勃発を
あや

危ぶんで
いる。」 ◆ おおそそれれるる 【恐れる、怖れる、惧れ
る、畏れる、懼れる】 „Ettől a főnöktől retteg-

nek a beosztottai.” 「この
じょう

上
し

司
わ

は
ぶか

部下に
おそ

恐れら
れている。」 ◆ おおびびええるる 【怯える、脅える】

„A sötét utcán rettegve sétált.” 「
くら

暗い
みち

道を
おび

怯えな

がら
ある

歩いた。」 ◆ ききょょううふふををかかんんじじるる 【恐怖

を感じる】 „A túszok rettegtek.” 「
ひとじち

人質
わ

は
きょうふ

恐怖

を
かん

感じていた。」 ◆ びびくくびびくくすするる „A gyilkos
rettegett, hogy mikor jön érte a rendőrség.” 「
さつじんはん

殺人犯
わ

はいつ
けいさつ

警察がくるかとびくびくした。」
◇ rettegésrettegés ききょょううふふ 【恐怖】 „Rettegtem az

ismétlődő utórengések miatt.” 「
なんど

何度も
つづ

続く
よしん

余震に
きょうふ

恐怖を
おぼ

覚えた。」
rettegésrettegés ◆ おおそそれれ 【恐れ、怖れ、畏れ、虞】

◆ ききょょううふふ 【恐怖】 „Rettegtem az ismétlődő

utórengések miatt.” 「
なんど

何度も
つづ

続く
よしん

余震に
きょうふ

恐怖を
おぼ

覚えた。」
rettegésbenrettegésben ◆ びびくくびびくくししななががらら (félve) „Nem

akarok rettegésben élni.” 「びくびくしながら
い

生
きたくありません。」

rettegésbenrettegésben tarttart ◆ ふふるるわわせせるる 【震わせる】

„A gyilkos rettegésben tartotta a várost.” 「
さつじん

殺人
わ

は
まち

町を
ふる

震わせた。」
rettegett dologrettegett dolog ◆ きもんきもん 【鬼門】
rettegőrettegő ◆ ききょょううふふににみみちちたた 【恐怖に満ちた】

(félelmetes) „Rettegő arccal hallgatta a történe-

tet.” 「
きょうふ

恐怖に
み

満ちた
かお

顔で
はなし

話 を
き

聞いた。」

rettegverettegve ◆ びびくくびびくくししななががらら ◆ びびくくびびくくとと

„Rettegve várta a vizsgálat eredményét.” 「
けんさ

検査

の
けっか

結果をびくびくと
ま

待っていた。」
rettenetesrettenetes ◆ ええららいい 【偉い、豪い】 „rettene-

tes felfordulás” 「
えら

偉い
さわ

騒ぎ」 ◆ ここわわいい 【怖い、

恐い】 „Rettenetes dolog történt velem.” 「
こわ

怖い
め

目に
あ

遭った。」 ◆ すすごごいい 【凄い】 (rettentő)

„Rettenetes adóssága van.” 「
かれ

彼の
しゃっきん

借金
わ

は
すご

凄く
おお

多い。」 ◆ すすささままじじいい 【凄まじい】 (iszonyú)

„A gyilkosság helyszíne rettenetes volt.” 「
さつじん

殺人
げんば

現場
わ

はすさまじかった。」 ◆ せせいいぜぜつつなな 【凄

絶な】 „Rettenetes ereje van.” 「
せいぜつ

凄絶な
ちから

力 を
も

持
っている。」 ◆ ととんんだだ „Rettenetes hibát követ-

tem el.” 「とんだ
まちが

間違いをしてしまった。」 ◆

ももののすすごごいい 【物凄い】 „Rettenetes hangon sikí-

tott.” 「ものすごい
ひめい

悲鳴をあげた。」

rettenetesenrettenetesen ◆ すすごごくく 【凄く】 „Rettenete-

sen hiányzol.” 「あなたがいなくて
すご

凄く
さび

寂し
い。」 ◆ たたいいへへんん 【大変】 „Rettenetesen hi-

deg volt.” 「
たいへん

大変
さむ

寒かった。」 ◆ ひひどどくく 【酷
く】 „Hogyan lehet olyan rettenetesen főzni?”

「どうやったらあんなにひどく
りょうり

料理できるので
しょう？」 ◆ ややたたらら 【矢鱈】 „Rettenetesen

hangos a kinti zaj.” 「
そと

外の
おと

音
わ

はやたらうるさ
い。」 ◆ ややたたららとと 【矢鱈と】 „Rettenetesen

szomjas lettem.” 「やたらと
のど

喉が
かっ

渇いた。」

rettenetességrettenetesség ◆ せいぜつせいぜつ 【凄絶】
rettenthetetlenrettenthetetlen ◆ いいっっききととううせせんんのの 【一騎
当千の】 (katona) „rettenthetetlen vitéz” 「
いっきとうせん

一騎当千の
へいし

兵士」 ◆ おおととここままささりりのの 【男勝り
の】 (férfiakat meghazudtoló) „rettenthetetlen
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nő” 「
おとこまさ

男勝 りの
おんな

女 」 ◆ ききももっったたままががおおおおききいい
【肝ったまが大きい、肝っ玉が大きい、肝っ魂
が大きい、肝玉が大きい、肝魂が大きい、胆玉
が大きい】 ◆ ごごううききなな 【豪気な】 ◆ ごごううたた
んんなな 【豪胆な、剛胆な】 ◆ だだいいたたんんふふててききなな
【大胆不敵な】 „rettenthetetlen fickó” 「
だいたんふてき

大胆不敵な
やつ

奴」 ◆ ててごごわわいい 【手強い、手ごわ
い】 (ellenfél) ◆ ふふててききなな 【不敵な】 ◆ ゆゆううもも
ううかかかかんんなな 【勇猛果敢な】 ◆ ゆゆううももううなな 【勇

猛な】 „rettenthetetlen harcos” 「
ゆうもう

勇猛な
せんし

戦士」
◆ りりんんりりんんたたるる 【凛々たる】 „rettenthetetlen

bátorság” 「
りんりん

凛々たる
ゆうき

勇気」 ◆ わわるるびびれれなないい
【悪びれない】

rettenthetetlenségrettenthetetlenség ◆ いいっっききととううせせんん 【一騎
当千】 ◆ ききももっったたまま 【肝ったま、肝っ玉、肝
っ魂、肝玉、肝魂、胆玉】 ◆ たたんんりりょょくく 【胆
力】 ◆ ふてきふてき 【不敵】

rettenthetetlenrettenthetetlen tábornoktábornok ◆ ももううししょょうう
【猛将】

rettentőrettentő ◆ すすごごいい 【凄い】 „Rettentő hango-

san horkolok.” 「
すご

凄いいびきをかいている。」
◆ たたええががたたいい 【耐え難い】 „Rettentő fájdalmat

okozott a férjem a hűtlenségével.” 「
おっと

夫 の
うわき

浮気

で
た

耐え
がた

難い
くつう

苦痛を
あじ

味わった。」
rettentőenrettentően ◆ すすごごくく 【凄く】 „Rettentően

meghíztam.” 「
すご

凄く
ふと

太った。」

rettentőrettentő nagynagy ◆ おおびびたただだししいい 【夥しい】
„Rettentő nagy kár keletkezett.” 「おびただしい
ひがい

被害が
はっせい

発生した。」 ◆ ははげげししいい 【激しい、烈
しい、劇しい】 „Rettentő nagy fájdalmat ér-

zett.” 「
はげ

激しい
いた

痛みを
かん

感じた。」 ◆ ももううれれつつなな
【猛烈な】 „Rettentően nagy eső várható.” 「
もうれつ

猛烈な
あめ

雨が
ふ

降る
みこ

見込みだ。」
rettentőrettentő soksok ◆ おおびびたただだししいい 【夥しい】 „Ret-

tentő sok bogár jelent meg.” 「おびただしい
かず

数の
むし

虫が
はっせい

発生した。」
retúrretúr ◆ おおううふふくくのの 【往復の】 „Vettem egy re-

túr jegyet.” 「
おうふく

往復の
きっぷ

切符を
か

買った。」

retúrjegyretúrjegy ◆ おおううふふくくききっっぷぷ 【往復切符】 ◆ おお
うふくじょうしゃけんうふくじょうしゃけん 【往復乗車券】

Return billentyűReturn billentyű ◆ リターン・キーリターン・キー

retusálretusál ◆ かかここううすするる 【加工する】 (feldolgoz)

„Szoftverrel retusálta a képet.” 「ソフトで
と

撮っ

た
しゃしん

写真を
かこう

加工した。」 ◆ ししゅゅううせせいいすするる 【修

整する】 „Retusálja a fotót.” 「
しゃしん

写真を
しゅうせい

修整 す
る。」 ◆ ててををくくわわええるる 【手を加える】 „A fény-

képet retusálva egészen szép lett.” 「
しゃしん

写真に
て

手を
くわ

加えたらとても
きれい

綺麗になった。」
retusálásretusálás ◆ しゅうせいしゅうせい 【修整】 ◆ レタッチレタッチ
rétűrétű ◆ ええ 【重】
retyerutyaretyerutya ◆ しんせきしんせき 【親戚】 (rokon)

reumareuma ◆ リリウウママチチ ◆ リリュューーママチチ ◇ idültidült reumareuma
ままんんせせいいリリュューーママチチ 【慢性リューマチ】 ◇ ízü-ízü-
letileti reumareuma かかんんせせつつリリュューーママチチ 【関節リュー
マチ】

reumásreumás ◆ リリュューーママチチににかかかかっったた 【リューマチ
に罹った】 ◆ リューマチのリューマチの

reumásreumás lázláz ◆ リリュューーママチチねねつつ 【リューマチ
熱】

reumatoidreumatoid artritiszartritisz ◆ かかんんせせつつリリウウママチチ 【関
節リウマチ】

reumatológiareumatológia ◆ リリウウママチチかか 【リウマチ科】
(osztály) ◆ リリウウママチチががくく 【リウマチ学】 (tudo-
mány) ◆ リリュューーママチチかか 【リューマチ科】 (osz-
tály) ◆ リリュューーママチチががくく 【リューマチ学】 (tu-
domány)

révrév ◆ フフェェリリーー (komp) ◆ ふふななつつききばば 【船着
き場、船着場、舟着き場、舟着場】 (kikötő) ◇

révberévbe érér おおちちつつくく 【落ち着く、落ちつく、落

着く】 „A házassága után révbe ért.” 「
けっこん

結婚し

て
お

落ち
つ

着いた。」 ◇ révberévbe jutjut ゴゴーールルイインンすするる
(megházasodik)

revansrevans ◆ ふくしゅうせんふくしゅうせん 【復讐戦】
révberévbe érér ◆ おおちちつつくく 【落ち着く、落ちつく、落

着く】 „A házassága után révbe ért.” 「
けっこん

結婚して
お

落ち
つ

着いた。」
révbe jutrévbe jut ◆ ゴールインするゴールインする (megházasodik)

révénrévén ◆ おおかかげげでで 【お蔭で、御蔭で】 (hála)
„Kutatások révén megtalálták a megoldást.” 「
けんきゅう

研究 のおかげで
かいけつ

解決
あん

案が
み

見つかった。」 ◆ かか
いいししてて 【介して】 (által) „Barátom révén ta-

láltam munkát.” 「
ともだち

友達を
かい

介して
しごと

仕事を
みつ

見付け
た。」 ◆ つつううじじてて 【通じて】 „Közös barátunk
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révén ismerkedtünk meg.” 「
きょうつう

共通 の
ともだち

友達を
つう

通じ

て
し

知り
あ

合った。」 ◆ でで (módon) „Hatékonyság-

növekedés révén nőtt a haszon.” 「
こうりつか

効率化で
ぞうえき

増益
になった。」 ◆ にによよっってて 【に依って、に因っ
て】 „Az erőfeszítése révén megmenekült a cég.”

「
かれ

彼の
どりょく

努力によって
かいしゃ

会社が
きゅうさい

救済 された。」 ◆

ばばいいかかいいととししてて 【媒介として】 „A világ az in-

ternet révén összeköttetésben van.” 「
せかい

世界
わ

はイ

ンターネットを
ばいかい

媒介として
つな

繋がっている。」
reverendareverenda ◆ こころろもも 【衣】 ◆ ほほうういい 【法衣】

◆ ほうえほうえ 【法衣】
reverzreverz genetikagenetika ◆ ぎぎゃゃくくいいででんんががくく 【逆遺伝
学】

reverzibilisreverzibilis ◆ かかぎぎゃゃくく 【可逆】 „reverzibilis

kémiai reakció” 「
かぎゃく

可逆
かがくはんのう

化学反応」 ◆ かかぎぎゃゃくくてて
きなきな 【可逆的な】

reverzibilisreverzibilis reakcióreakció ◆ かかぎぎゃゃくくははんんののうう 【可
逆反応】

reverzióreverzió ◆ かかくくせせいいいいででんん 【隔世遺伝】
(visszaütés az ősökre) ◆ せせんんぞぞががええりり 【先祖返
り、先祖がえり】 (visszaütés az ősökre)

reverzreverz transzkriptáztranszkriptáz ◆ ぎぎゃゃくくててんんししゃゃここうう
そそ 【逆転写酵素】

révészrévész ◆ わわたたししももりり 【渡し守り、渡し守、渡
守】

révetegréveteg ◆ ほほううししんんすするる 【放心する】 „Réveteg

tekintettel bámulta az eget.” 「
ほうしん

放心した
かお

顔で
そら

空

を
なが

眺めていた。」 ◆ ぼぼんんややりりししたた „A részeg ré-

veteg tekintettel nézett.” 「
よ

酔っぱらい
わ

はぼんや

りした
め

目つきだった。」
révetegenrévetegen ◆ つつくくねねんんとと „Révetegen néztem ki-

felé.” 「つくねんと
そと

外を
なが

眺めた。」 ◆ ぼぼううっっとと

„Révetegen néztem a tájat.” 「ぼーっと
けしき

景色を
なが

眺めていた。」 ◆ ぽぽううっっとと ◆ ぼぼややっっとと „Nézz
előre, ne sétálj olyan révetegen!” 「ぼやっとし

ないで
まえ

前
む

向いて
ある

歩いて！」 ◆ ぼぼんんややりりとと „Ré-

vetegen sétált.” 「ぼんやりと
かんが

考 えながら
ある

歩い
た。」

révetegségrévetegség ◆ ほうしんほうしん 【放心】

révhajórévhajó ◆ みみずずささききああんんなないいせせんん 【水先案内
船】 (révkalauzhajó)

revíziórevízió ◆ かかいいけけいいけけんんささ 【会計検査】 (könyv-
vizsgálás) ◆ かいていかいてい 【改訂】 (javítás)

revizionistarevizionista ◆ ししゅゅううせせいいししゅゅぎぎししゃゃ 【修正主
義者】

revizionizmusrevizionizmus ◆ ししゅゅううせせいいししゅゅぎぎ 【修正主
義】 ◆ しゅうせいろんしゅうせいろん 【修正論】

revizorrevizor ◆ かかいいけけいいけけんんささかかんん 【会計検査官】
(könyvvizsgáló)

révkalauzrévkalauz ◆ パパイイロロッットト ◆ みみずずささききああんんなないい
【水先案内】 ◆ みみずずささききああんんなないいににんん 【水先
案内人】

révkalauzhajórévkalauzhajó ◆ みみずずささききああんんなないいせせんん 【水
先案内船】

révkalauzolásrévkalauzolás ◆ みみずずささききああんんなないい 【水先案
内】

révkikötőrévkikötő ◆ わたしばわたしば 【渡し場】
revolverrevolver ◆ かかいいててんんししききけけんんじじゅゅうう 【回転式拳
銃】 ◆ けけんんじじゅゅうう 【拳銃】 „Elsütötte a revol-

vert.” 「
けんじゅう

拳銃 を
はっしゃ

発射した。」 ◆ リリボボルルババーー ◆

レレボボルルババーー ◇ hatlövetűhatlövetű revolverrevolver ろろくくれれんんぱぱ
つリボルバーつリボルバー 【６連発リボルバー】

révpénzrévpénz ◆ わたしちんわたしちん 【渡し賃】
revürevü ◆ シショョーー ◆ フフロロアア・・シショョーー ◆ よよせせ 【寄
せ、寄席】 ◆ レレビビュューー ◇ jégrevüjégrevü ひひょょううじじょょ
ううシショョーー 【氷上ショー】 ◇ jégrevüjégrevü アアイイスス・・
ショーショー

revügörlrevügörl ◆ シショョーー・・ガガーールル ◆ レレビビュューー・・ガガーールル
révületrévület ◆ ここううここつつ 【恍惚】 ◆ ささいいみみんんじじょょ
ううたたいい 【催眠状態】 (hipnózis) ◆ トトラランンスス
(transz) ◆ ぼうがぼうが 【忘我】

révületberévületbe esikesik ◆ ここううここつつととななるる 【恍惚とな
る】 „Az együttes rajongói révületbe estek.” 「バ

ンドのファン
わ

は
こうこつ

恍惚となった。」 ◆ ささいいみみんんじじ
ょょううたたいいににおおちちいいるる 【催眠状態に陥る】 ◆ ぼぼ
うがのきょうちにはいるうがのきょうちにはいる 【忘我の境地に入る】

révültrévült ◆ ぼぼんんややりりすするる „révült tekintet” 「ぼん

やりした
かお

顔」
révültenrévülten ◆ ぼぼんんややりりとと „Révülten néztem az őszi

tájat.” 「
あき

秋の
ふうけい

風景をぼんやりと
なが

眺めていた。」

revütáncosrevütáncos ◆ レレビビュューーおおどどりりここ 【レビュー踊
り子】
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rézréz ◆ どどうう 【銅】 (Cu) ◇ sárgarézsárgaréz おおううどどうう
【黄銅】 ◇ sárgarézsárgaréz しんちゅうしんちゅう 【真鍮】

réz-arany-ezüstréz-arany-ezüst ötvözetötvözet ◆ ししゃゃくくどどうう 【赤
銅】

rézbányarézbánya ◆ どどううざざんん 【銅山】 „Ennek a vál-

lalatnak rézbányája van.” 「この
かいしゃ

会社
わ

は
どうざん

銅山を
けいえい

経営する。」
rézbőrűrézbőrű ◆ インディアンインディアン (indián)

rézcsőrézcső ◆ どうかんどうかん 【銅管】
rézdrótrézdrót ◆ どうせんどうせん 【銅線】
rezdülrezdül ◆ ゆゆれれるる 【揺れる】 „A szélcsendben egy

falevél sem rezdült.” 「
かぜ

風が
や

止んで
いち

１
まい

枚の
は

葉も
ゆ

揺
れなかった。」

rezdülésrezdülés ◆ びびみみょょううななううごごきき 【微妙な動き】
„Az anya a gyermeke szívének minden rezdülését

érzi.” 「
ははおや

母親
わ

は
こども

子供の
こころ

心 の
びみょう

微妙な
うご

動きまで
かん

感じ
る。」

rezedarezeda ◆ ももくくせせいいそそうう 【木犀草】 (Reseda
odorata)

rezegrezeg ◆ ここききざざみみににふふるるええるる 【小刻みに震え
る】 „A földrengés alatt az asztalon rezgett a po-

hár.” 「
じしん

地震でテーブルのグラス
わ

は
こきざ

小刻みに
ふる

震え
ていた。」 ◆ ここききざざみみににゆゆれれるる 【小刻みに揺
れる】 „A dübörgéstől rezgett az ablaküveg.” 「
ごうおん

轟音で
まど

窓ガラス
わ

は
こきざ

小刻みに
ゆ

揺れていた。」 ◆ しし
んんどどううすするる 【振動する】 „A vibrációs üzem-
módban a mobiltelefon rezgett.” 「マナーモー

ドで
けいたいでんわ

携帯電話が
しんどう

振動した。」 ◆ ゆゆれれるる 【揺れ

る】 „A szélben rezegtek a fűszálak.” 「
かぜ

風で
くさ

草が
こきざ

小刻みに
ゆ

揺れた。」
rezegtetrezegtet ◆ ここききざざみみににゆゆららすす 【小刻みに揺ら

す】 „A szél rezegtette a fán a leveleket.” 「
かぜ

風は
こ

木の
は

葉を
こきざ

小刻みに
ゆ

揺らしていた。」
rézércrézérc ◆ どうこうどうこう 【銅鉱】
rezervátumrezervátum ◆ ききょょりりゅゅううちち 【居留地】 ◆ ししぜぜ
んんほほごごちちいいきき 【自然保護地域】 (természetvé-
delmi terület) ◆ ほほごごくく 【保護区】 ◆ ほほりりゅゅうう
ちち 【保留地】 ◇ indiánindián rezervátumrezervátum ほほくくべべ
いいせせんんじじゅゅううみみんんほほごごととくくべべつつほほりりゅゅううちち 【北
米先住民保護特別保留地】 ◇ indiánindián rezervá-rezervá-
tumtum イインンデディィアアンンききょょりりゅゅううちち 【インディア

ン居留地】 ◇ vadrezervátumvadrezervátum ちちょょううじじゅゅううほほ
ごくごく 【鳥獣保護区】

rezesbandarezesbanda ◆ すすいいそそううががくくだだんん 【吹奏楽団】
(fúvószenekar) ◆ ちちんんどどんんやや 【ちんどん屋】
(reklámozás céljára) ◆ ブラス・バンドブラス・バンド

rézeszközrézeszköz ◆ どうきどうき 【銅器】
rézfácánrézfácán ◆ ややままどどりり 【山鳥】 (Syrmaticus so-

emmerringii)

rézfúvósrézfúvós hangszerhangszer ◆ ききんんかかんんががっっきき 【金管
楽器】 ◆ すすいいそそううががっっきき 【吹奏楽器】 (fúvós
hangszer)

rézfúvósokrézfúvósok ◆ すいそうがくだんすいそうがくだん 【吹奏楽団】
rézfúvósrézfúvós zenekarzenekar ◆ すすいいそそううががくくだだんん 【吹奏
楽団】

rézgálicrézgálic ◆ りりゅゅううささんんどどうう 【硫酸銅】 (réz-
szulfát)

rezgésrezgés ◆ ししんんととうう 【振盪】 ◆ ししんんどどうう 【振

動】 „levegő rezgése” 「
くうき

空気の
しんどう

振動」 ◆ ははっっ
ししんん 【発振】 ◇ csillapítottcsillapított rezgésrezgés げげんん
ぷぷくくししんんどどうう 【減幅振動】 ◇ hangrezgéshangrezgés おお
ととののひひびびきき 【音の響き】 ◇ molekulárismolekuláris rez-rez-
gésgés ぶぶんんししししんんどどうう 【分子振動】 ◇ szemte-szemte-
kerezgéskerezgés がんきゅうしんとうがんきゅうしんとう 【眼球振盪】

rezgéscsillapításrezgéscsillapítás ◆ ししんんどどううぼぼううしし 【振動防
止】

rezgéscsillapítórezgéscsillapító ◆ かかんんししょょううそそううちち 【緩衝
装置】

rezgésidőrezgésidő ◆ ししんんどどううししゅゅううきき 【振動周期】
(periódus)

rezgésírórezgésíró ◆ オシログラフオシログラフ
rezgésszámrezgésszám ◆ ししゅゅううははすすうう 【周波数】 ◆ ししんん
どうすうどうすう 【振動数】

rezgőgombarezgőgomba ◆ ににかかわわたたけけ 【膠茸】 ◇ ara-ara-
nyosnyos rezgőgombarezgőgomba ここががねねににかかわわたたけけ 【黄金
膠茸】 (Tremella mesenterica) ◇ fodrosfodros rez-rez-
gőgombagőgomba ははななびびららににかかわわたたけけ 【花弁膠茸】
(Tremella foliacea)

rezgőkörrezgőkör ◆ ききょょううししんんかかいいろろ 【共振回路】 ◆

はっしんかいろはっしんかいろ 【発振回路】
rezgőrezgő nyárfanyárfa ◆ ははここややななぎぎ 【箱柳、白楊】

(Populus tremula)

rezgőtáncrezgőtánc ◆ ミミツツババチチののダダンンスス 【蜜蜂のダン
ス】 (méhtánc)

réz-hidroxidréz-hidroxid ◆ すすいいささんんかかどどうう 【水酸化銅】
(Cu(OH)₂)
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rezidenciarezidencia ◆ かかんんてていい 【官邸】 (hivatali) ◆ ここ
ううてていい 【公邸】 (lakóhelyi) ◆ ごごううてていい 【豪
邸】 ◆ てていいたたくく 【邸宅】 ◆ ややししきき 【屋敷】 ◇

császáricsászári rezidenciarezidencia ここううききょょ 【皇居】 ◇ el-el-
nökinöki rezidenciarezidencia だだいいととううりりょょううかかんんてていい 【大
統領官邸】 ◇ hivatalihivatali rezidenciarezidencia かかんんししゃゃ
【官舎】 ◇ másikmásik rezidenciarezidencia べべっってていい 【別
邸】

rezidensrezidens ◆ イインンタターーンン (gyakornok) ◆ ざざいいじじゅゅ
うしゃうしゃ 【在住者】

rezidensrezidens orvosorvos ◆ けけんんししゅゅうういい 【研修医】 ◆

なないいききんんいい 【内勤医】 (kórházban dolgozó or-
vos)

rezidensrezidens programprogram ◆ じじょょううちちゅゅううププロロググララムム
【常駐プログラム】 (IT)

reziduálisreziduális négyzetösszegnégyzetösszeg ◆ ざざんんささへへいいほほうう
わわ 【残差平方和】

reziduumreziduum ◆ ざざんんりりゅゅううぶぶつつ 【残留物】 (mara-
dékanyag)

rezisztanciarezisztancia ◆ てていいここうう 【抵抗】 (ellenállás)
◇ környezetikörnyezeti rezisztanciarezisztancia かかんんききょょううてていい
こうこう 【環境抵抗】

rezisztanyagrezisztanyag ◆ レジストレジスト
rezisztenciarezisztencia ◆ たたいいせせいい 【耐性】 (pl. baktéri-

um rezisztenciája) ◆ てていいここうう 【抵抗】 (ellen-
állás) ◆ めめんんええききりりょょくく 【免疫力】 (immuni-
tás)

rezisztensrezisztens ◆ たたいいせせいいががああるる 【耐性がある】
(ellenálló) „Ez a baktérium rezisztens az antibio-

tikumokkal szemben.” 「この
さいきん

細菌
わ

は
こうせいぶっしつ

抗生物質に
たい

対して
たいせい

耐性がある。」
rézkarcrézkarc ◆ どどううははんんがが 【銅版画】 ◆ ふふししょょくくどど
うばんうばん 【腐食銅版】

rézkorszakrézkorszak ◆ どうきじだいどうきじだい 【銅器時代】
rézkovácsrézkovács ◆ どどううききせせいいぞぞううししゃゃ 【銅器製造
者】

rézlemezrézlemez ◆ どうばんどうばん 【銅板】
rézmetszetrézmetszet ◆ どうはんがどうはんが 【銅版画】
réznikkelréznikkel ◆ はくどうはくどう 【白銅】
réz-nikkel ötvözetréz-nikkel ötvözet ◆ はくどうはくどう 【白銅】
réznyomásréznyomás ◆ どうはんどうはん 【銅版】
rezolválásrezolválás ◆ ぶぶんんかかつつ 【分割】 (felosztás) ◇

optikaioptikai rezolválásrezolválás ここううががくくぶぶんんかかつつ 【光学
分割】 (racém elegyet enantiomerekre)

rezonálrezonál ◆ ききょょううししんんすするる 【共振する】 „A mo-

tor alacsony frekvencián rezonált.” 「エンジン
わ

は
ひく

低い
しゅうはすう

周波数で
きょうしん

共振 した。」 ◆ ききょょううめめいいすするる
【共鳴する】 „A repülő dübörgése miatt rezo-

náltak az ablaküvegek.” 「
ひこうき

飛行機の
とどろ

轟 きで
まど

窓ガ

ラスが
きょうめい

共鳴 した。」
rezonanciarezonancia ◆ ききょょううししんん 【共振】 ◆ ききょょううめめ
いい 【共鳴】 ◇ elektronikuselektronikus rezonanciarezonancia ででんん
ききききょょううししんん 【電気共振】 ◇ ferromágnesesferromágneses
rezonanciarezonancia ききょょううじじせせいいききょょううめめいい 【強磁性
共鳴】 ◇ magmágnesesmagmágneses rezonanciarezonancia かかくくじじ
ききききょょううめめいい 【核磁気共鳴】 ◇ mágnesesmágneses re-re-
zonanciazonancia じききょうめいじききょうめい 【磁気共鳴】

rezonanciacsillapításrezonanciacsillapítás ◆ ききょょううめめいいききゅゅううしし
ゅうゅう 【共鳴吸収】

rezonanciadobozrezonanciadoboz ◆ サウンド・ボックスサウンド・ボックス
rezonanciafrekvenciarezonanciafrekvencia ◆ ききょょううししんんししゅゅううはは
すうすう 【共振周波数】

rezonanciaüregrezonanciaüreg ◆ ききょょううめめいいここうう 【共鳴腔】
(hangképzésnél)

rezonátorrezonátor ◆ ききょょううししんんきき 【共振器】 ◆ ききょょ
ううめめいいきき 【共鳴器】 ◆ ききょょううめめいいばばここ 【共鳴
箱】 ◆ ししんんどどううしし 【振動子】 ◆ ははっっししんんしし
【発振子】 ◇ kerámiakerámia rezonátorrezonátor セセララミミッックク
ははっっししんんしし 【セラミック発振子】 ◇ mozgómozgó al-al-
katrészkatrész nélkülinélküli rezonátorrezonátor ここたたいいししんんどどううしし
【固体振動子】 ◇ üregrezonátorüregrezonátor ででんんぱぱののきき
ょうめいばこょうめいばこ 【電波の共鳴箱】

rezonátor dobozrezonátor doboz ◆ サウンド・ボックスサウンド・ボックス
rezonátorlemezrezonátorlemez ◆ きょうめいばんきょうめいばん 【共鳴板】
rézpénzrézpénz ◆ どうかどうか 【銅貨】
rézpiritrézpirit ◆ おうどうこうおうどうこう 【黄銅鉱】
rézrétegrézréteg ◆ どうそうどうそう 【銅層】
rézrozsdarézrozsda ◆ りょくしょうりょくしょう 【緑青】
rézvirágrézvirág ◆ ひひゃゃくくににちちそそうう 【百日草】 (Zinnia)

rézvörösrézvörös ◆ ああかかががねねいいろろのの 【あかがね色の、

赤金色の】 „Rézvörös haja volt.” 「
あかがねいろ

赤金色の
かみ

髪
をしていた。」

rezzenéstelenrezzenéstelen ◆ ととりりすすまますす 【取り澄ます、取

澄ます】 „rezzenéstelen arc” 「
と

取り
す

澄ました
かお

顔
」

rezzenéstelenrezzenéstelen arcarc ◆ ししららじじららししいいかかおお 【白
白しい顔、白々しい顔】 (tudatlanságot színlelt
arc) „A politikus rezzenéstelen arccal hazudott.”
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「
せいじか

政治家
わ

は
しら

白
じら

々しい
かお

顔で
うそ

嘘をついた。」 ◆ すすまま
ししががおお 【すまし顔、澄まし顔】 ◆ すすままししたたかか
おお 【すました顔、澄ました顔】

rezzenéstelenrezzenéstelen arccalarccal ◆ ままゆゆひひととつつううごごかかささ
ずず 【眉一つ動かさず】 „Rezzenéstelen arccal

fogadta a rokona halálhírét.” 「
まゆひと

眉一つ
うご

動かさず
しんせき

親戚の
ふほう

訃報を
う

受け
い

入れた。」
rezzenéstelenrezzenéstelen arccalarccal mondmond ◆ ううそそぶぶくく 【嘯
く】 (előad) „Rezzenéstelen arccal védte a kor-

rupciót.” 「
わいろ

賄賂をもらって
なに

何が
わる

悪いとうそぶい
た。」

rezsirezsi ◆ いいええののいいじじひひ 【家の維持費】 (házfenn-
tartási költség) ◆ ここううねねつつひひ 【光熱費】 (fűtési
és világítási költség) ◆ せせいいかかつついいじじひひ 【生活維
持費】 „Nálatok mekkora a havi rezsi?” 「あな

たの
いえ

家で
わ

は
まいつき

毎月どのくらいが
せいかついじひ

生活維持費として
ひつよう

必要ですか？」 ◆ ラランンニニンンググ・・ココスストト „Mekko-

ra ennek a lakásnak a rezsije?” 「この
いえ

家のラン

ニングコスト
わ

はいくらですか？」
rezsiköltségrezsiköltség ◆ いいええののいいじじひひ 【家の維持費】

(házfenntartási költség) ◆ ランニング・コストランニング・コスト
rezsimrezsim ◆ おおかかみみ 【御上、お上】 „Nem félek a

rezsimtől.” 「
ぼく

僕
わ

は
おかみ

御上を
おそ

恐れていない。」 ◆ せせ
いいたたいい 【政体】 ◆ たたいいせせいい 【体制】 ◇ ka-ka-
tonaitonai rezsimrezsim ぐぐんんじじせせいいけけんん 【軍事政権】 ◇

kommunistakommunista rezsimrezsim ききょょううささんんししゅゅぎぎせせいいたた
いい 【共産主義政体】

rezsórezsó ◆ ここんんろろ 【焜炉】 ◆ ででんんききここんんろろ 【電
気こんろ、電気焜炉】 (villanyrezsó)

rézsútosrézsútos ◆ ななぞぞええのの ◆ ななななめめのの 【斜めの】

„rézsútos utca” 「
なな

斜めの
みち

道」

rézsútosanrézsútosan ◆ ななななめめにに 【斜めに】 „Rézsúto-

san ment át az úton.” 「
みち

道を
なな

斜めに
わた

渡った。」

rézsútosanrézsútosan átellenesátellenes ◆ ははすすむむかかいいのの 【斜向
かいの、はす向かいの】 „rézsútosan átellenes

ház” 「
はすむ

斜向かいの
いえ

家」

rézsútosanrézsútosan elölelöl ◆ ななななめめままええにに 【斜め前に】

„A barátom rézsútosan elöl ül.” 「
ともだち

友達
わ

は
なな

斜め
まえ

前

に
すわ

座っている。」

rézsútosanrézsútosan előreelőre ◆ ななななめめままええへへ 【斜め前
へ】 naname mae-e „Rézsútosan előre megy.”

「
なな

斜め
まえ

前
え

へ
すす

進む。」
rézsútosanrézsútosan hátrafeléhátrafelé ◆ ななななめめううししろろへへ 【斜
め後ろへ】 naname usiro-e

rézsútosanrézsútosan hátulhátul ◆ ななななめめううししろろにに 【斜め後

ろに】 „A barátom rézsútosan hátul ül.” 「
ともだち

友達
わ

は
なな

斜め
うし

後ろに
すわ

座っている。」
rézsútosanrézsútosan szembenszemben lévőlévő ◆ すすじじむむかかいいのの
【筋向かいの】 „rézsútosan szemben lévő ház”

「
すじむ

筋向かいの
いえ

家」
rézsútosrézsútos mintaminta ◆ ああやや 【綾、文】 „rézsútos

mintás szövet” 「
あや

綾に
お

織った
おりもの

織物」 ◆ ししゃゃももんん
【斜文】

rézsútosságrézsútosság ◆ ななななめめ 【斜め】 „Rézsútosan

balra megy.” 「
なな

斜め
ひだり

左 に
すす

進む。」 ◆ ははすすかかいい
【はす交い、斜交い】 „Rézsútosan mentem át

az úton.” 「
どうろ

道路を
はすか

斜交いに
よこぎ

横切った。」

rézsútos testhelyzetrézsútos testhelyzet ◆ はんみはんみ 【半身】
rézsútos tetőrézsútos tető ◆ こうばいやねこうばいやね 【勾配屋根】
rézsútos szabásrézsútos szabás ◆ バイアスバイアス ◆ バイヤスバイヤス
réz-szulfátréz-szulfát ◆ りゅうさんどうりゅうさんどう 【硫酸銅】
RhRh ◆ アールエイチアールエイチ 【Ｒｈ】
Rhesus-faktorRhesus-faktor ◆ ああけけああげげざざるるいいんんしし 【アカ
ゲザル因子】 ◆ リリーーササススいいんんしし 【リーサス因
子】

Rh-faktorRh-faktor ◆ アアーールルエエイイチチいいんんしし 【Ｒｈ因子】
◆ アールエッチいんしアールエッチいんし 【Ｒｈ因子】

Rh-negatívRh-negatív ◆ アールエイチマイナスアールエイチマイナス 【Ｒｈ⁻】
Rh-pozitívRh-pozitív ◆ アールエイチプラスアールエイチプラス 【Ｒｈ⁺】
rhyniákrhyniák ◆ リリニニアアぞぞくく 【リニア属】 ◆ リリニニアアもも
んん 【リニア門】 (Rhyniophyta)

riri ◆ りり 【里】 (3927 m)

rírí ◆ ななみみだだすするる 【涙する】 „Mindenki rítt a fil-

men.” 「
えいが

映画でみんな
なみだ

涙 した。」

RIAA korrektorRIAA korrektor ◆ イコライザーアンプイコライザーアンプ
riadriad ◆ ぎぎょょっっととすするる „Az ellenség riadtan mene-

külni kezdett.” 「
てき

敵
ぐん

軍
わ

はギョッとして
に

逃げ
だ

出し
た。」
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riadalomriadalom ◆ ささわわぎぎ 【騒ぎ】 „A megjelent UFO

riadalmat keltett.” 「
ユーフォー

ＵＦＯが
しゅつげん

出現 して
さわ

騒ぎを
ひ

引き
お

起こした。」 ◇ bűzbűz okoztaokozta riadalomriadalom いい
ししゅゅううささわわぎぎ 【異臭騒ぎ】 ◇ tűztűz miattimiatti ri-ri-
adalomadalom ボボヤヤささわわぎぎ 【ボヤ騒ぎ、小火騒ぎ】 ◇

tűztűz okoztaokozta riadalomriadalom かかじじささわわぎぎ 【火事騒
ぎ】

riadóriadó ◆ アアララーームム ◆ けけいいかかいいけけいいほほうう 【警戒警
報】 ◆ けけいいほほうう 【警報】 ◆ ススククラランンブブルル (re-
pülőgép elfogásához) ◇ hőségriadóhőségriadó ももううししょょ
けけいいほほうう 【猛暑警報】 „Hőségriadót adtak ki.”

「
もうしょけいほう

猛暑警報が
だ

出されている。」 ◇ légiriadólégiriadó くく
ううししゅゅううけけいいほほうう 【空襲警報】 „Légiriadót ad

ki.” 「
くうしゅうけいほう

空襲警報 を
はつれい

発令する。」 ◇ szökőárria-szökőárria-
dódó つつななみみけけいいほほうう 【津波警報】 „Szökőárriadó

van érvényben.” 「
つなみけいほう

津波警報が
で

出ています。」

riadókészültségriadókészültség ◆ けけいいかかいいたたいいせせいい 【警戒態
勢】

riadótriadót fújfúj ◆ けけいいほほううををななららすす 【警報を鳴ら

す】 „Az ösztönöm riadót fújt.” 「
ほんのう

本能が
けいほう

警報を
な

鳴らした。」
riadtriadt ◆ ぎょっとしたぎょっとした (rémült)

riadtanriadtan ◆ おおどどおおどど „Riadtan állt a közönség

előtt.” 「おどおどと
かんしゅう

観衆 の
まえ

前にたった。」

riasztriaszt ◆ つつううほほううすするる 【通報する】 „Ha meg-
nyomjuk ezt a gombot, akkor az riasztja a tűzol-

tókat.” 「このボタンを
お

押すと
しょうぼうしょ

消防署 に
つうほう

通報す
る。」 ◆ どどうういいんんすするる 【動員する】 (mozgó-

sít) „Riasztották a tűzoltókat.” 「
しょうぼうたい

消防隊
わ

は
どういん

動員
された。」 ◆ よよぶぶ 【呼ぶ】 „Riasztották a men-

tőket.” 「
きゅうきゅうしゃ

救急車 が
よ

呼ばれた。」

riasztásriasztás ◆ アアララーームム ◆ けけいいほほうう 【警報】 „Tör-

lik a riasztást.” 「
けいほう

警報を
かいじょ

解除する。」

riasztásiriasztási szintszint ◆ けけいいかかいいレレベベルル 【警戒レベ
ル】

riasztóriasztó ◆ アアララーームム ◆ おおどどろろくくよよううなな 【驚く
ような】 (meglepő) ◆ けけいいほほううきき 【警報器、警
報機】 (készülék) ◆ ととううななんんけけいいほほううきき 【盗難
警報器、盗難警報機】 „Megszólalt a kocsi riasz-

tója.” 「
くるま

車 の
とうなんけいほうき

盗難警報器が
な

鳴った。」 ◆ ふふああんん
ににささせせるる 【不安にさせる】 (aggodalmat okoz)
◆ ゆゆううりりょょすすべべきき 【憂慮すべき】 „riasztó ered-

mény” 「
ゆうりょ

憂慮すべき
けっか

結果」 ◆ よよけけ 【除け】

„bogárriasztó” 「
むしよ

虫除け」 ◇ cápariasztócápariasztó ふふ
かかよよけけ 【鱶除け】 ◇ rovarriasztórovarriasztó むむししよよけけ
【虫除け】 ◇ szúnyogriasztószúnyogriasztó むむししよよけけ 【虫
除け】 (rovarriasztó)

riasztóanriasztóan ◆ おおどどろろくくほほどど 【驚くほど、驚く
程】 (meglepően) „Riasztóan sok a kölcsöne.” 「
かれ

彼の
しゃっきん

借金
わ

は
おどろ

驚 くほど
おお

多い。」 ◆ ふふああんんににななるる
ほほどど 【不安になるほど】 (aggodalmat okozóan)

„Riasztóan kevés eső hullott az idén.” 「
ことし

今年の
こうすいりょう

降水量
わ

は
ふあん

不安になるほど
すく

少ない。」
riasztócsengőriasztócsengő ◆ けいほうベルけいほうベル 【警報ベル】
riasztójelriasztójel ◆ けいほうおんけいほうおん 【警報音】
riasztójelzésriasztójelzés ◆ けけいいほほううおおんん 【警報音】

(hang) ◆ けいほうしんごうけいほうしんごう 【警報信号】

riasztókészülékriasztókészülék ◆ けけいいほほううきき 【警報器、警報
機】

riasztólámpariasztólámpa ◆ アラーム・ランプアラーム・ランプ
riasztólövésriasztólövés ◆ いいかかくくししゃゃげげきき 【威嚇射撃】
„Az őr riasztólövést adott le a levegőbe.” 「
けいびいん

警備員
わ

は
いかくしゃげき

威嚇射撃を
くうちゅう

空中 に
う

打った。」
riasztórendszerriasztórendszer ◆ アラーム・システムアラーム・システム
riasztószínriasztószín ◆ けいこくしょくけいこくしょく 【警告色】
riasztószínezetriasztószínezet ◆ けけいいここくくししょょくく 【警告色】
ribancribanc ◆ ばばいいたた 【売女】 ◆ ははすすっっぱぱ 【蓮っ
葉】

ribillióribillió ◆ おおさわぎおおさわぎ 【大騒ぎ、大さわぎ】
ribiszkeribiszke ◆ ああかかすすぐぐりり 【赤スグリ、赤すぐり、
赤酸塊】 (Ribes sativum) ◆ ああかかふふささすすぐぐりり
【赤房スグリ、赤房すぐり、赤房酸塊】 ◆ ふふささ
すすぐぐりり 【房スグリ、房すぐり、房酸塊】 (Ribes
rubrum) ◇ fehérfehér ribiszkeribiszke ししろろすすぐぐりり 【白ス
グリ、白すぐり、白酸塊】 ◇ feketefekete ribiszkeribiszke
くくろろふふささすすぐぐりり 【黒房スグリ、黒房すぐり、黒
房酸塊】 ◇ feketefekete ribiszkeribiszke くくろろすすぐぐりり 【黒
スグリ、黒すぐり、黒酸塊】 ◇ feketefekete ribisz-ribisz-
keke カシスカシス

ribizliribizli ◆ ああかかすすぐぐりり 【赤スグリ、赤すぐり、赤
酸塊】 (Ribes sativum) ◆ ああかかふふささすすぐぐりり 【赤
房スグリ、赤房すぐり、赤房酸塊】 ◆ ふふささすすぐぐ
りり 【房スグリ、房すぐり、房酸塊】 (Ribes ru-
brum) ◇ fehérfehér ribizliribizli ししろろすすぐぐりり 【白スグ
リ、白すぐり、白酸塊】 ◇ feketefekete ribizliribizli くく
ろろふふささすすぐぐりり 【黒房スグリ、黒房すぐり、黒房
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酸塊】 ◇ feketefekete ribizliribizli くくろろすすぐぐりり 【黒スグ
リ、黒すぐり、黒酸塊】 ◇ feketefekete ribizliribizli カカシシ
スス

riboflavinriboflavin ◆ リボフラビンリボフラビン
ribonukleázribonukleáz ◆ アアーールルエエヌヌエエーーぶぶんんかかいいここううそそ
【ＲＮＡ分解酵素】 ◆ リボヌクレアーゼリボヌクレアーゼ

ribonukleinsavribonukleinsav ◆ リリボボかかくくささんん 【リボ核酸】
(RNS)

ribonukleoproteinribonukleoprotein ◆ リリボボかかくくたたんんぱぱくくししつつ
【リボ核タンパク質、リボ核蛋白質】 (RNP) ◆

リリボボヌヌククレレオオたたんんぱぱくくししつつ 【リボヌクレオタン
パク質】

riboszómariboszóma ◆ リボソームリボソーム ◆ リボゾームリボゾーム
riboszomálisriboszomális RNSRNS ◆ リリボボソソーームムアアーールルエエヌヌエエ
ーー 【リボソームＲＮＡ】 ◆ リリボボゾゾーームムアアーールル
エヌエーエヌエー 【リボゾームＲＮＡ】

ribózribóz ◆ リボースリボース
ribozimribozim ◆ リボザイムリボザイム
ribulózribulóz ◆ リブロースリブロース
ribulóz-biszfoszfátribulóz-biszfoszfát ◆ リリブブロローーススににリリンンささんん
【リブロース二リン酸、リブロース二燐酸】
(RuBP)

ribulóz-difoszfátribulóz-difoszfát ◆ リリブブロローーススににリリンンささんん
【リブロース二リン酸、リブロース二燐酸】
(RuDP)

ribulóz-difoszfátribulóz-difoszfát karboxilázkarboxiláz ◆ リリブブロローースス・・
ビビススリリンンささんんカカルルボボキキシシララーーゼゼ 【リブロース・
ビスリン酸カルボキシラーゼ】

ribulóz-difoszfátribulóz-difoszfát oxigenázoxigenáz ◆ リリブブロローースス・・ビビ
ススリリンンささんんオオキキシシゲゲナナーーゼゼ 【リブロース・ビス
リン酸オキシゲナーゼ】

ricarica ◆ ひひままわわりりののたたねね 【ひまわりの種、向日葵
の種、日回りの種】 (napraforgómag)

Richter-skálaRichter-skála ◆ ママググニニチチュューードド „A Richter-
skála szerint 7,9-es földrengés volt.” 「マグニチ

ュード
ななてんきゅう

７．９ の
じしん

地震が
お

起きた。」 ◆ リリヒヒタターー
・スケール・スケール

Richter-skálaRichter-skála szerintiszerinti értékérték ◆ ママググニニチチュューー
ドド (mangnitúdó) „A földrengés a Richter-skála

szerint 6,2-es erősségű volt.” 「この
じしん

地震
わ

はマグ

ニチュード
ろくてんに

６．２だった。」
ricinusricinus ◆ げげざざいい 【下剤】 (hashajtó) ◆ ととううごご
まま 【唐胡麻】 (Ricinus communis) ◆ ひひまま 【蓖
麻】 (Ricinus communis) ◆ リチネリチネ

ricinusolajricinusolaj ◆ ひひままししああぶぶらら 【ひまし油、蓖麻
子油】 ◆ ひましゆひましゆ 【ひまし油、蓖麻子油】

rickettsiarickettsia ◆ リケッチアリケッチア
Ricu RjóRicu Rjó ◆ りつりょうりつりょう 【律令】
RicuRicu RjóRjó jogrendszderűjogrendszderű államállam ◆ りりつつりりょょうう
こっかこっか 【律令国家】

RicuRicu RjóRjó jogrendszerjogrendszer ◆ りりつつりりょょううせせいい 【律
令制】

ricuricu rjórjó rendszerbelirendszerbeli iskolaiskola ◆ ここくくががくく 【国
学】

ricsajricsaj ◆ おおおおささわわぎぎ 【大騒ぎ、大さわぎ】 ◆ がが
やがややがや

ricsajozikricsajozik ◆ ささわわぐぐ 【騒ぐ】 „A gyerekek az

iskolaudvaron ricsajoztak.” 「
こども

子供たち
わ

は
こうてい

校庭で
さわ

騒いでいた。」
ridegrideg ◆ ああじじけけなないい 【味気ない】 „változatlan,

rideg válasz” 「いつも
どお

通りの
あじけ

味気ない
へんじ

返事」 ◆

ききびびししいい 【厳しい】 „Szembesültem a rideg va-

lósággal.” 「
きび

厳しい
げんじつ

現実に
ちょくめん

直面 した。」 ◆ げげんん
ししゅゅくくなな 【厳粛な】 (bele kell törődni) „rideg

valóság” 「
げんしゅく

厳粛 な
じじつ

事実」 ◆ ししんんげげんんなな 【森

厳な】 „A szentély udvara rideg volt.” 「
けいだい

境内
わ

は
しんげん

森厳だった。」 ◆ つつめめたたいい 【冷たい】 „Ne-

kem ő nagyon rideg embernek tűnt.” 「
わたし

私 に
わ

は
かれ

彼がとても
つめ

冷たい
ひと

人に
おも

思えた。」 ◆ つつれれなないい

【情無い】 „rideg válasz” 「つれない
へんじ

返事」 ◆

ななささけけししららずずなな 【情け知らずな】 ◆ ひひややややかか
なな 【冷ややかな】 „Rideg bánásmódban volt ré-

szem.” 「
ひ

冷ややかな
たいど

態度を
う

受けた。」 ◆ むむきき
ししつつなな 【無機質な】 „Az atomerőmű egy rideg

épület volt.” 「
げんぱつ

原発
わ

は
むきしつ

無機質な
たてもの

建物だった。」
◆ むむじじょょううなな 【無情な】 „rideg elutasítás” 「
むじょう

無情な
きょひ

拒否」 ◆ れれいいげげんんなな 【冷厳な】 „rideg

tény” 「
れいげん

冷厳な
じじつ

事実」 ◆ れれいいたたんんなな 【冷淡な】

„rideg viselkedés” 「
れいたん

冷淡な
たいど

態度」

ridegrideg állattartásállattartás ◆ そそほほううななぼぼくくちちくく 【粗放
な牧畜】 (külterjes állattartás)

ridegenridegen ◆ けけんんももほほろろろろにに 【剣もほろろに】

„Ridegen visszautasította a kérést.” 「
たの

頼みを
けん

剣

もほろろに
ことわ

断 った。」 ◆ れれいいたたんんにに 【冷淡
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に】 „Ridegen viselkedik az emberekkel szem-

ben.” 「
ひと

人に
たい

対して
れいたん

冷淡に
かま

構える。」

ridegségridegség ◆ れいたんれいたん 【冷淡】
Ri-dinasztiaRi-dinasztia ◆ りしちょうせんりしちょうせん 【李氏朝鮮】
Riemann-gömbRiemann-gömb ◆ リリーーママンンききゅゅううめめんん 【リーマ
ン球面】

Riemann-sokaságRiemann-sokaság ◆ リリーーママンンたたよよううたたいい 【リ
ーマン多様体】

riglirigli ◆ かかけけががねね 【掛け金、掛金】 „ajtón lévő

rigli” 「ドアの
か

掛け
がね

金」 ◆ かかんんぬぬきき 【閂、貫
木】 ◆ ラッチラッチ

rigórigó ◆ ししかかんんここううほほせせいい 【士官候補生】 ◆ つつぐぐ
みみ 【鶫】 (madárcsalád, rigófélék)

rigolyarigolya ◆ きまぐれきまぐれ 【気まぐれ、気紛れ】
rigolyásrigolyás ◆ ききままぐぐれれなな 【気まぐれな、気紛れ
な】

rigorizmusrigorizmus ◆ げげんんししゅゅくくししゅゅぎぎ 【厳粛主義】
(szigor)

rigyetrigyet ◆ はつじょうするはつじょうする 【発情する】
rikácsolrikácsol ◆ ががみみががみみううるるささくくいいうう 【がみがみう
るさく言う】 „Ne rikácsolj!” 「がみがみうるさ

く
い

言わないで！」 ◆ かかややかかややししゃゃべべるる 【かや
かや喋る】 ◆ かかんんだだかかいいここええででささけけぶぶ 【かん
高い声で叫ぶ、甲高い声で叫ぶ】 ◆ かかんんだだかかいい
ここええででななくく 【かん高い声で鳴く、甲高い声で鳴

く】 „A papagáj rikácsolt.” 「オウム
わ

はかん
だか

高い
こえ

声で
な

鳴いていた。」
rikácsolásrikácsolás ◆ キーキーキーキー
rikácsolórikácsoló ◆ ととんんききょょううなな 【頓狂な】 „rikácso-

ló hang” 「
とんきょう

頓狂 な
こえ

声」

rikácsolórikácsoló hanghang ◆ キキーーキキーーごごええ 【キーキー
声】

rikácsolvarikácsolva ◆ ぎぎゃゃああぎぎゃゃああ „A papagáj riká-

csolt.” 「オウム
わ

はぎゃあぎゃあ
な

鳴いていた。」

◆ ききゃゃっっききゃゃっっとと „A majom rikácsol.” 「
さる

猿
わ

はキ

ャッキャッと
な

鳴く。」
rikeccsiarikeccsia ◆ リケッチアリケッチア (rickettsia)

rikítrikít ◆ ももええるる 【燃える】 „A festő rikító színeket

használt.” 「
がか

画家
わ

は
も

燃えるような
いろ

色を
つか

使っ
た。」

rikítórikító ◆ ああくくどどいい „rikító szín” 「あくどい
いろ

色」
◆ いいろろああざざややかかなな 【色鮮やかな、色鮮かな】
(élénk színű) „Ez a festék rikító.” 「このペンキ
わ

は
いろあざ

色鮮やかです。」 ◆ いいろろここいい 【色濃い】 ◆

けけばばけけばばししいい 【毳々しい】 „rikító szín” 「けば

けばしい
いろ

色」 ◆ どどぎぎつついい „rikító szín” 「どぎ

つい
いろ

色」 ◆ どどくくどどくくししいい 【毒々しい】 „rikító

szín” 「
どくどく

毒々しい
いろ

色」 ◆ ははででなな 【派手な】 „ri-

kító szín” 「
はで

派手な
いろ

色」

rikító színrikító szín ◆ げんしょくげんしょく 【原色】
rikkancsrikkancs ◆ ししんんぶぶんんううりり 【新聞売り】 ◆ ししんん
ぶぶんんののよよびびううりりししょょううねねんん 【新聞の呼び売り少
年】

rikkancsrikkancs sapkasapka ◆ ととりりううちちぼぼうう 【鳥打ち帽、
鳥打帽】

rikkantrikkant ◆ ここええををだだすす 【声を出す】 „Vidáman

rikkantottam.” 「
よろこ

喜 びの
こえ

声を
だ

出した。」 ◆ なな
くく 【鳴く、啼く】 „Hármat rikkantott a rigó.”

「つぐみ
わ

は
さんかい

３回
な

鳴いた。」
riksariksa ◆ くくるるまま 【車】 ◆ じじんんりりききししゃゃ 【人
力車】 (gyalogriksa) „A kirándulóhelyen riksára

ültem.” 「
かんこうち

観光地で
じんりきしゃ

人力車に
の

乗った。」

riksaállomásriksaállomás ◆ くるまやくるまや 【車屋】
riksakuliriksakuli ◆ くくるるままやや 【車屋】 ◆ ししゃゃふふ 【車
夫】 ◆ じじんんりりききししゃゃびびきき 【人力車引き】 ◆ じじ
んりきしゃふんりきしゃふ 【人力車夫】

riksásriksás ◆ ししゃゃふふ 【車夫】 ◆ じじんんりりききししゃゃびびきき
【人力車引き】 ◆ じじんんりりききししゃゃふふ 【人力車
夫】

rímrím ◆ いいんん 【韻】 ◆ おおうういいんん 【押韻】 ◆ ききゃゃ
くいんくいん 【脚韻】

rimánkodásrimánkodás ◆ ああいいががんん 【哀願】 ◆ ここんんががんん
【懇願】

rimánkodikrimánkodik ◆ ああいいががんんすするる 【哀願する】 (kö-
nyörög) „Kétségbeesett arccal rimánkodott.” 「
かれ

彼
わ

は
ひっし

必死な
ひょうじょう

表情 で
あいがん

哀願した。」 ◆ ここんんががんんすす

るる 【懇願する】 „Sírva rimánkodott.” 「
な

泣きな

がら
こんがん

懇願しました。」 ◆ ななききつつくく 【泣き付
く、泣きつく】 „Rimánkodott a szüleinek, hogy

adjanak neki pénzt.” 「お
かね

金をくれと
おや

親に
な

泣き
つ

付
いた。」 ◆ なきをいれるなきをいれる 【泣きを入れる】
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rímelrímel ◆ いいんんををふふむむ 【韻を踏む】 „Ez a két szó

rímel.” 「この
ふた

二つの
ことば

言葉
わ

は
いん

韻を
ふ

踏んでいま
す。」 ◆ おおうういいんんすするる 【押韻する】 „Egy rí-

melő szót kerestem.” 「
おういん

押韻する
ことば

言葉を
さが

探し
た。」 ◆ きゃくいんをふむきゃくいんをふむ 【脚韻を踏む】

rímelő versrímelő vers ◆ おういんしおういんし 【押韻詩】
rímeltetésrímeltetés ◆ おういんおういん 【押韻】
rímszótárrímszótár ◆ おういんじてんおういんじてん 【押韻辞典】
ringring ◆ ななみみううつつ 【波打つ、波うつ】 „A szélben

ringott a búzamező.” 「
かぜ

風で
こむぎ

小麦
はたけ

畑
わ

は
なみう

波打って
いた。」 ◆ ゆゆれれるる 【揺れる】 ◆ リリンンググ „boksz-
mérkőzés ringje” 「ボクシングのリング」

ringatringat ◆ ゆゆすするる 【揺する】 „Álomba ringattam

a gyereket.” 「
あか

赤ちゃんを
かる

軽く
ゆ

揺すって
ねむ

眠らせ
た。」 ◆ ゆゆららすす 【揺らす】 „A babát a karján

ringatta.” 「
あか

赤ちゃんを
うで

腕の
なか

中で
ゆ

揺らした。」 ◆

ゆゆりりううごごかかすす 【揺り動かす】 „Ringattam a böl-

csőt.” 「ゆりかごを
ゆ

揺り
うご

動かした。」 ◇ illúzió-illúzió-
jábajába ringatjaringatja magátmagát げげんんそそううををいいだだくく 【幻
想を抱く】 ◇ ringatjaringatja magátmagát valamilyenvalamilyen
hitbenhitben おおももいいここむむ 【思い込む、思いこむ】
„Abban a hitben ringatta magát, hogy a felesége

hűséges.” 「
つま

妻
わ

は
ふりん

不倫しないと
おも

思い
こ

込んでい
た。」

ringatjaringatja magátmagát valamilyenvalamilyen hitbenhitben ◆ おおももいい
ここむむ 【思い込む、思いこむ】 „Abban a hitben

ringatta magát, hogy a felesége hűséges.” 「
つま

妻
わ

は
ふりん

不倫しないと
おも

思い
こ

込んでいた。」
ringatózikringatózik ◆ たたゆゆたたうう 【猶予う、揺蕩う】

(hullámokon) „tengeren ringatózó hajó” 「
うみ

海を

たゆたう
ふね

船」 ◆ ゆゆれれるる 【揺れる】 „A virágok

ringatóztak a szélben.” 「
はな

花
わ

は
かぜ

風で
ゆ

揺れてい
た。」

ringatózvaringatózva ◆ ゆらりゆらりゆらりゆらり
Ringer-oldatRinger-oldat ◆ リンゲルえきリンゲルえき 【リンゲル液】
ringiringi rendszerrendszer ◆ りりんんぎぎせせいいどど 【稟議制度】

(jóváhagyási rendszer)

ringlispílringlispíl ◆ かかいいててんんももくくばば 【回転木馬】
„Gyermekkoromban a vidámparkban felültem a

ringlispílre.” 「
こども

子供の
ころ

頃
ゆうえんち

遊園地で
かいてんもくば

回転木馬に
の

乗
った。」 ◆ メリーゴーラウンドメリーゴーラウンド

ringlóringló ◆ ググリリーーンンゲゲーージジ ◆ せせいいよよううすすもももも 【西
洋李、西洋酸桃】 (szilva)

ringyóringyó ◆ ああばばずずれれおおんんなな 【あば擦れ女、阿婆擦
れ女、阿婆擦女】 ◆ ああまま 【阿魔】 „Te ringyó!”
「このアマめ！」 ◆ ししょょううぎぎ 【娼妓】 ◆ ばばいい
たた 【売女】

rinocéroszrinocérosz ◆ さいさい 【サイ、犀】 (orrszarvú)

rinzai-zen-buddhizmusrinzai-zen-buddhizmus ◆ りりんんざざいいししゅゅうう 【臨
済宗、臨濟宗】

riogatriogat ◆ いいかかくくすするる 【威嚇する】 (fenyegető-

en) „Riogatja a sétáló galambokat.” 「
ある

歩いてい

る
はと

鳩を
いかく

威嚇している。」 ◆ おおどどすす 【脅す、嚇
す、威す】 „Azzal riogatta, hogy elmeséli a tit-

kát.” 「
かれ

彼の
ひみつ

秘密を
こうかい

公開すると
おど

脅した。」 ◆ おお
びびええささせせるる 【怯えさせる、脅えさせる】 „A
közgazdászok gazdasági válsággal riogatnak.” 「
けいざいがくしゃ

経済学者
わ

は
けいざいきき

経済危機のリスクを
とな

唱えて
ひと

人を
おび

怯え
させている。」 ◆ けけいいししょょううををななららすす 【警鐘
を鳴らす】 (kongatja a vészharangot) „A tudó-

sok földrengéssel riogatnak.” 「
がくしゃ

学者
たち

達
わ

は
じしん

地震が
く

来るぞと
けいしょう

警鐘 を
な

鳴らしている。」 ◆ わわいいせせつつ
ななここうういいををすするる 【猥褻な行為をする】 (szemé-
remsértéssel) „Egy szatír riogatja a parkban a

nőket.” 「
しきじょうきょう

色情狂 の
おとこ

男
わ

は
こうえん

公園で
じょせい

女性
たち

達に
わいせつ

猥褻

な
こうい

行為をしている。」
riogató vírusriogató vírus ◆ スケアウェアスケアウェア
riolitriolit ◆ りゅうもんがんりゅうもんがん 【流紋岩】
ripacsripacs ◆ ああばばたた 【痘痕】 (himlőhely) ◆ おおどど
けけもものの 【おどけ者、戯け者、戲け者】 (humo-
rizálni próbáló) ◆ かかわわららここじじきき 【河原乞食】
◆ かかわわららもものの 【河原乞者】 ◆ だだいいここんんややくくしし
ゃゃ 【大根役者】

ripakodásripakodás ◆ いっかついっかつ 【一喝】
ripakodikripakodik ◆ どどななるる 【怒鳴る】 „A gyerekre ri-

pakodtam.” 「
こども

子供を
どな

怒鳴った。」 ◇ ráripako-ráripako-
dikdik いいっっかかつつすするる 【一喝する】 „Ráripakodtam

cigarettázó gyerekre.” 「
たばこ

タバコを
す

吸っている
こども

子供に
おおごえ

大声で
いっかつ

一喝してやった。」
ripityáraripityára ◆ ばばららばばららにに „Leesett a tányér és ri-

pityára tört.” 「お
さら

皿が
お

落ちてバラバラになっ
た。」 ◆ めめちちゃゃくくちちゃゃにに 【滅茶苦茶に、目茶
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苦茶に】 „A váza ripityára tört.” 「
かびん

花瓶
わ

は
めちゃくちゃ

滅茶苦茶に
こわ

壊れた。」 ◆ めめちちゃゃめめちちゃゃにに 【滅
茶滅茶に、目茶目茶に】 „Ripityára törtem a vá-

zát.” 「
かびん

花瓶を
めちゃめちゃ

滅茶滅茶に
くだ

砕いた。」

ripityáraripityára törtör ◆ ははささいいすするる 【破砕する】 „Ri-

pityára törte a sziklát.” 「
いわ

岩を
はさい

破砕した。」

ripityáraripityára töriktörik ◆ くくだだけけるる 【砕ける、摧け

る】 „A tányér ripityára tört.” 「お
さら

皿
わ

は
こなごな

粉々に
くだ

砕
けた。」 ◆ ここっっぱぱみみじじんんににななるる 【木っ端微塵
になる】 „A lezuhant helikopter ripityára tört.”

「
ついらく

墜落したヘリ
わ

は
こ

木っ
ぱみじん

端微塵になった。」 ◆ ばば
ららばばららににななるる „A pohár ripityára tört a földön.”

「コップ
わ

は
ゆか

床でばらばらになった。」
ripityáraripityára verver ◆ そそううととううすするる 【掃討する、掃

蕩する】 „Ripityára verte az ellenséget.” 「
てき

敵を
そうとう

掃討した。」
ripityára verésripityára verés ◆ そうとうそうとう 【掃討、掃蕩】
riportriport ◆ イインンタタビビュューー (interjú) ◆ かかいいけけんんきき
【会見記】 ◆ ししゅゅざざいい 【取材】 (anyaggyűjté-

ses) „A tudósítók riportot készítettek.” 「
ほうどうじん

報道陣
わ

は
しゅざい

取材に
あ

当たっていた。」 ◆ ほほううここくく 【報
告】 (jelentés) ◆ ルポルポ ◆ ルポルタージュルポルタージュ

riportalanyriportalany ◆ ししゅゅざざいいああいいてて 【取材相手】 ◆

しゅざいたいしょうしゃしゅざいたいしょうしゃ 【取材対象者】
riporterriporter ◆ ききししゃゃ 【記者】 ◆ ししゅゅざざいいききししゃゃ
【取材記者】 ◆ リリポポーータターー ◆ レレポポーータターー ◇ ok-ok-
nyomozónyomozó riporterriporter たたんんぼぼううききししゃゃ 【探訪記
者】 ◇ tévériportertévériporter テレビのレポーターテレビのレポーター

riporterekriporterek ◆ ししゅゅざざいいははんん 【取材班】 ◆ ほほうう
どどううじじんん 【報道陣】 „A riporterek megrohan-

ták a tárgyalótermet.” 「
ほうどうじん

報道陣
わ

は
かいぎしつ

会議室に
さっとう

殺到
した。」

riporterriporter géngén ◆ レレポポーータターーいいででんんしし 【レポータ
ー遺伝子】

riportíróriportíró ◆ ルポ・ライタールポ・ライター
ripszripsz ◆ うねおりうねおり 【畝織】
ripsz-ropszripsz-ropsz ◆ ああっっとといいううままにに 【あっという間
に、あっと言う間に】 „Ripsz-ropsz összeütöt-

tem egy vacsorát.” 「
ゆうごはん

夕御飯
わ

はあっという
ま

間に
でき

出来た。」 ◆ たたちちままちち 【忽ち】 „Ripsz-ropsz

elvégezte a munkát.” 「
しごと

仕事をたちまち
お

終わらせ
た。」

rissú-buddhizmusrissú-buddhizmus ◆ りりっっししゅゅうう 【律宗】 (vi-
naja)

riszálriszál ◆ くくねねくくねねささせせるる „Riszálta a csípőjét.”

「
かのじょ

彼女
わ

は
こし

腰をくねくねさせた。」 ◆ ふふるる 【振
る】 „A táncosnő riszálta a fenekét.” 「ダンサー
わ

はお
しり

尻を
ふ

振った。」
ritkaritka ❶ めめずずららししいい 【珍しい】 „ritka állat” 「

めずら

珍 しい
どうぶつ

動物」 ❷ ままれれなな 【稀な、希な】 „Ez rit-

ka ásvány.” 「これ
わ

は
まれ

稀な
こうぶつ

鉱物です。」 ❸ ままばば

ららなな 【疎らな】 „ritka erdő” 「
き

木が
まば

疎らな
はやし

林 」
❹ かかずずすすくくなないい 【数少ない】 (kevés van belőle)
„Ritka itt az olyan üzlet, ahol beszélnek angolul.”

「この
へん

辺で
えいご

英語が
つう

通じる
みせ

店
わ

は
かずすく

数少ない。」 ❺ うう
すすいい 【薄い】 (híg) „A hegyekben ritka a leve-

gő.” 「
やま

山
わ

は
くうき

空気が
うす

薄い。」 ◆ ええががたたいい 【得難

い】 „ritka lehetőség” 「
えがた

得難い
こうき

好機」 ◆ かかししょょ
ううなな 【寡少な】 ◆ ききししょょううなな 【希少な、稀少

な】 „Ez egy ritka madár.” 「これ
わ

は
きしょう

希少な
とり

鳥で
す。」 ◆ ききたたいいのの 【希代の、稀代の】 ◆ ききはは

くくなな 【希薄な、稀薄な】 „ritka levegő” 「
きはく

希薄

な
くうき

空気」 ◆ けけううなな 【希有な、稀有な】 „Ritka

esemény volt.” 「
けう

希有な
できごと

出来事だった。」 ◆ せせ
っっかかくくのの 【折角の】 „Visszautasítottam a ritka

meghívást.” 「
せっかく

折角のお
さそ

誘いを
ことわ

断 った。」 ◆ ちち
かかごごろろにになないい 【近頃にない】 „ritka nagy hava-

zás” 「
ちかごろ

近頃にない
おおゆき

大雪」 ◆ ちちんん 【珍】 (ritka-

) ◆ ちちんんききなな 【珍奇な】 „ritka állat” 「
ちんき

珍奇な
どうぶつ

動物」 ◆ ゆゆううすすううのの 【有数の】 (párját ritkít-

ja) „ritka turisztikai célpont” 「
ゆうすう

有数の
かんこうち

観光地」
◇ igenigen ritkaritka ききししょょううせせいいののたたかかいい 【希少性
の高い】 „A platina igen ritka fém.” 「プラチナ
わ

は
きしょうせい

希少性の
たか

高い
きんぞく

金属だ。」
ritka ajánlatritka ajánlat ◆ だいサービスだいサービス 【大サービス】
ritkaritka alkalomalkalom ◆ ううどどんんげげののははなな 【優曇華の
花、うどんげの花】

ritka állatritka állat ◆ ちんじゅうちんじゅう 【珍獣】
ritka betegségritka betegség ◆ きびょうきびょう 【奇病】
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ritka cikkritka cikk ◆ ちんぴんちんぴん 【珍品】
ritka dologritka dolog ◆ まれまれ 【稀、希】
ritka faanyagritka faanyag ◆ めいぼくめいぼく 【銘木、名木】
ritka fajritka faj ◆ きしょうしゅきしょうしゅ 【希少種】
ritkafémritkafém ◆ ききししょょううききんんぞぞくく 【希少金属】 ◆

レア・メタルレア・メタル
ritkafém ötvözetritkafém ötvözet ◆ ミッシュ・メタルミッシュ・メタル
ritkaföldfémritkaföldfém ◆ ききどどるるいい 【希土類】 ◆ レレアア・・
アースアース

ritka kincsritka kincs ◆ ちんぽうちんぽう 【珍宝】
ritka ködritka köd ◆ うすもやうすもや 【薄靄】
ritkaritka látványlátvány ◆ ききかかんん 【奇観】 „ritka látvány

a világon” 「
てんか

天下の
きかん

奇観」

ritka madárritka madár ◆ ちんちょうちんちょう 【珍鳥】
ritkánritkán ◆ ああままりり 【余り】 „Ritkán járok kocsmá-

ba.” 「
の

飲み
や

屋に
わ

はあまり
い

行かない。」 ◆ たたままにに

【適に、偶に】 „Ritkán találkozom vele.” 「
かれ

彼

と
わ

はたまにしか
あ

会わない。」 ◆ ほほととんんどど 【殆
ど】 (szinte sohasem) „Ritkán eszem csokit.”

「チョコレートを
ほとん

殆 ど
た

食べない。」 ◆ ままばばらら

にに 【疎らに】 „Ritkán álltak a fák.” 「
き

木が
まば

疎

らに
た

立っていた。」 ◆ ままれれにに 【稀に、希に】

„ritkán látott szépség” 「
まれ

稀に
み

見る
びじん

美人」 ◆ めめっっ
たたにに 【滅多に】 (szinte sohasem) „Mostanában

ritkán találkozom vele.” 「
さいきん

最近
かれ

彼と
わ

は
めった

滅多に
あ

会
わない。」

ritkaságritkaság ◆ ききししょょううせせいい 【希少性】 (tulajdon-
ság) ◆ ききたたいい 【希代、稀代】 ◆ せせんんざざいいいいちち

ぐぐうう 【千載一遇】 „ritka alkalom” 「
せんざいいちぐう

千載一遇
のチャンス」 ◆ ちちんんききななもものの 【珍奇な物】 ◆

ちちんんぴぴんん 【珍品】 ◆ めめずずららししいいもものの 【珍しい
物】 (ritka) „Nem ritka a munkahelyi házasság.”

「
しょくばけっこん

職場結婚
わ

は
めずら

珍 しい
もの

物で
わ

はありません。」
ritkaságábanritkaságában rejlőrejlő értékérték ◆ ききししょょううかかちち
【希少価値、稀少価値】

ritkaságértékritkaságérték ◆ ききししょょううかかちち 【希少価値、稀
少価値】

ritkaságritkaság ésés sűrűségsűrűség ◆ そそみみつつ 【粗密、疎密】
ritkaságiritkasági értékérték ◆ ききししょょううかかちち 【希少価値、
稀少価値】 (ritkaságában rejlő érték) „Nagy a

ritkasági értéke ennek a régi pénznek.” 「この
こせん

古銭
わ

は
きしょうかち

希少価値が
たか

高い。」
ritkaságszámbaritkaságszámba megymegy ◆ ひひよよううににままれれなな 【非
常に希な、非常に希稀な】 „Az őszinte ember

ritkaságszámba megy.” 「
しょうじき

正直 な
ひと

人
わ

は
ひよう

非常に
まれ

希
だ。」

ritka tehetségritka tehetség ◆ きさいきさい 【奇才】
ritka vendégritka vendég ◆ ちんきゃくちんきゃく 【珍客】
ritkítritkít ◆ かかんんばばつつすするる 【間伐する】 (erdőt)

„Néhány fával ritkít.” 「いくつかの
き

木を
かんばつ

間伐す
る。」 ◆ すすかかすす 【透かす】 „Ritkítja a sö-

vényt.” 「
い

生け
がき

垣の
あいだ

間 を
す

透かす。」 ◆ ととううたたすす
るる 【淘汰する】 „Az elektronikus fizetés a ha-

gyományos fizetéseket ritkította.” 「
でんしけっさい

電子決済
わ

は
でんとうてき

伝統的な
けっさい

決済
ほうほう

方法を
とうた

淘汰した。」 ◆ ままびびくく

【間引く】 „Répát ritkítottam.” 「
にんじん

人参を
まび

間引い
た。」 ◇ párjátpárját ritkítjaritkítja ゆゆううすすううのの 【有数
の】 (kevés a hozzá hasonló) „Ez a kutatóintézet

párját ritkítja az országban.” 「この
けんきゅうじょ

研究所
わ

は
こくない

国内
ゆうすう

有数です。」
ritkításritkítás ◆ ささつつししょょぶぶんん 【殺処分】 (megölés)

◆ ままびびきき 【間引き】 „földi eper ritkítása” 「
いちご

苺

の
まび

間引き」 ◇ erdőritkításerdőritkítás かかんんばばつつ 【間伐】
◇ lombritkításlombritkítás ええだだすすかかしし 【枝透かし、枝す
かし】

ritkító ollóritkító olló ◆ すきばさみすきばさみ 【梳き鋏】
ritkítottritkított járatokkaljáratokkal közlekedésközlekedés ◆ ままびびききうう
んてんんてん 【間引き運転】

ritkulritkul ◆ ううすすくくななるる 【薄くなる】 „Ha maga-

sabbra megyünk, ritkul a levegő.” 「
たか

高い
ところ

所 に
い

行

くと
くうき

空気が
うす

薄くなる。」 ◆ すすくくななくくななるる 【少
なくなる】 (kevesebb lesz) „Ritkulnak az ilyen

balesetek.” 「このような
じこ

事故が
すく

少なくなってい
る。」

ritmikusritmikus ◆ ちちょょううししののいいいい 【調子のいい】 ◆

リリズズミミカカルルなな „ritmikus mozgás” 「リズミカル

な
うんどう

運動」 ◆ りりつつどどううててききなな 【律動的な】 „rit-

mikus mozgás” 「
りつどうてき

律動的な
うんどう

運動」 ◇ ritmikusritmikus
gimnasztikagimnasztika しんたいそうしんたいそう 【新体操】
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ritmikusanritmikusan ◆ ちちょょううししよよくく 【調子良く】 ◆ リリ
ズズミミカカルルにに „ritmikusan lépkedő ember” 「リズ

ミカルに
ある

歩く
ひと

人」 ◆ りりつつどどううててききにに 【律動的
に】

ritmikusritmikus gimnasztikagimnasztika ◆ ししんんたたいいそそうう 【新体
操】 ◆ リズムたいそうリズムたいそう 【リズム体操】

ritmikusritmikus összehúzódásösszehúzódás ◆ りりつつどどううせせいいししゅゅ
うしゅくうしゅく 【律動性収縮】

ritmikusritmikus sportgimnasztikasportgimnasztika ◆ ししんんたたいいそそうう
【新体操】

ritmusritmus ◆ いいんんりりつつ 【韻律】 (vers ritmusa) ◆

ちちょょうう 【調】 ◆ ちちょょううしし 【調子】 „Ujjával

verte a ritmust.” 「
ゆび

指で
ちょうし

調子をとった。」 ◆ テテ

ンンポポ „Felvette a kor ritmusát.” 「
じだい

時代のテンポ

に
あ

合わせた。」 ◆ ひひょょううしし 【拍子】 „A kato-

nák a zene ritmusára lépdeltek.” 「
へいし

兵士たち
わ

は
おんがく

音楽の
ひょうし

拍子に
あ

合わせて
ある

歩いていた。」 ◆ ほほちちょょ
うう 【歩調】 „Belefáradtam a férjem életritmu-

sához igazodni.” 「
おっと

夫 の
せいかつ

生活の
ほちょう

歩調に
あ

合わせる

の
わ

は
つか

疲れた。」 ◆ リリズズムム „Az éjszakai műszak

megzavarja az életritmust.” 「
やきん

夜勤
わ

は
せいかつ

生活のリズ

ムを
くる

狂わせます。」 ◆ りりつつ 【律】 ◆ りりつつどどうう
【律動】 ◇ cirkuannuáliscirkuannuális ritmusritmus ががいいねねんんリリ
ズズムム 【概年リズム】 ◇ cirkuannuáliscirkuannuális ritmusritmus
ががいいねねししゅゅううきき 【概年周期】 ◇ éveséves ritmusritmus
ががいいねねししゅゅううきき 【概年周期】 ◇ holdritmusholdritmus がが
いいげげつつリリズズムム 【概月リズム】 ◇ kiesikkiesik aa rit-rit-
musbólmusból ちちょょううししががははずずれれるる 【調子が外れる】

„A zsonglőr kiesett a ritmusból.” 「ジャグラー
わ

は
ちょうし

調子が
はず

外れた。」 ◇ latinlatin ritmusritmus ララテテンン・・リリ
ズズムム ◇ megadjamegadja aa ritmustritmust おおんんどどををととるる 【音
頭を取る】 „Megadtam a ritmust a dalhoz.” 「
うた

歌の
おんど

音頭を
と

取った。」 ◇ napritmusnapritmus ががいいじじつつ
リリズズムム 【概日リズム】 ◇ szívritmusszívritmus みみゃゃくく

【脈】 „Gyors a szívritmusa.” 「
みゃく

脈 が
はや

速い。」
◇ ultradiálisultradiális ritmusritmus ウウルルトトララデディィアアンンリリズズムム
◇ veriveri aa ritmustritmust ちちょょううししををととるる 【調子を

取る】 „Az ujjammal vertem a ritmust.” 「
ゆび

指で
ちょうし

調子を
と

取った。」 ◇ veriveri aa ritmustritmust ひひょょううしし
ををととるる 【拍子を取る】 „Az ujjammal vertem a

ritmust.” 「
ゆび

指で
ひょうし

拍子を
と

取った。」

ritmusérzékritmusérzék ◆ リリズズムムかかんん 【リズム感】 „Ne-

ked jó a ritmusérzéked.” 「あなた
わ

はリズム
かん

感が
よいです。」 ◆ りりつつどどううかかんんかかくく 【律動感
覚】

ritmusgitárritmusgitár ◆ リズム・ギターリズム・ギター
ritmuskeltőritmuskeltő sejtcsoportsejtcsoport ◆ ペペーーススメメーーカカーーささ
いぼういぼう 【ペースメーカー細胞】

ritmusosritmusos ◆ ちちょょううししののいいいい 【調子のいい】 ◆

リリズズミミカカルルなな ◆ りりつつどどううててききなな 【律動的な】

„ritmusos zene” 「
りつどうてき

律動的な
おんがく

音楽」

ritmusosanritmusosan ◆ ちちょょううししよよくく 【調子良く】 ◆ リリ
ズズミミカカルルにに „ritmusosan énekelő madár” 「リズ

ミカルに
な

鳴く
とり

鳥」 ◆ りりつつどどううててききにに 【律動的
に】

ritmusos egyházi énekritmusos egyházi ének ◆ ポップ・ゴスペルポップ・ゴスペル
ritmusraritmusra tapsoltapsol ◆ ててびびょょううししををととるる 【手拍子
をとる、手拍子を取る】 „Mindenki a gitár rit-

musára tapsolt.” 「ギターに
あ

合わせて
ぜんいん

全員が
てびょうし

手拍子をとった。」
ritmustalanritmustalan ◆ ままががぬぬけけるる 【間が抜ける】 „rit-

mustalan zene” 「
ま

間が
ぬ

抜けた
おんがく

音楽」

ritmuszavarritmuszavar ◆ ふせいみゃくふせいみゃく 【不整脈】
rittbergerrittberger ◆ ループループ
rituálérituálé ◆ ぎぎししきき 【儀式】 ◇ családicsaládi rituálékrituálék
かんこんそうさいかんこんそうさい 【冠婚葬祭】

rituális megmártózásrituális megmártózás ◆ しんれいしんれい 【浸礼】
rituális mosakodásrituális mosakodás ◆ みそぎみそぎ 【禊】
rituálisrituális szabályokszabályok ◆ ささいいじじののささほほうう 【祭事の
作法】

ritualizációritualizáció ◆ ぎしきかぎしきか 【儀式化】

rítusrítus ◆ ぎぎししきき 【儀式】 „ősi rítus” 「
むかし

昔 からの
ぎしき

儀式」 ◆ ささいいしし 【祭祀】 (vallásos) ◆ ささいいじじ
【祭事】 ◇ titkos rítustitkos rítus みつぎみつぎ 【密儀】

rivaldarivalda ◆ おおももててぶぶたたいい 【表舞台】 ◇ rivalda-rivalda-
fénybefénybe kerülkerül おおももててぶぶたたいいににおおどどりりででるる 【表
舞台に躍り出る、表舞台に躍りでる、表舞台に
おどり出る】 „Az országunk a világpolitikai élet

rivaldafényébe került.” 「
わ

我が
くに

国
わ

は
せかい

世界
せいじ

政治の
おもてぶたい

表舞台に
おど

躍り
で

出た。」
rivaldafényrivaldafény ◆ ライムライトライムライト
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rivaldafényberivaldafénybe kerülkerül ◆ おおももててぶぶたたいいににおおどどりり
ででるる 【表舞台に躍り出る、表舞台に躍りでる、
表舞台におどり出る】 „Az országunk a világpo-

litikai élet rivaldafényébe került.” 「
わ

我が
くに

国
わ

は
せかい

世界
せいじ

政治の
おもてぶたい

表舞台に
おど

躍り
で

出た。」 ◆ ききゃゃっっここうう
ををああびびるる 【脚光を浴びる】 „Az őssejtkutatás ri-

valdafénybe került.” 「
かんさいぼう

幹細胞の
けんきゅう

研究
わ

は
きゃっこう

脚光 を
あ

浴びている。」 ◆ フフッットトラライイトトををああびびるる 【フ
ットライトを浴びる】

riválisrivális ◆ ききょょううそそううああいいてて 【競争相手】 ◆ きき
ょょううそそううししゃゃ 【競争者】 ◆ ししょょううばばいいががたたきき
【商売敵、商売仇、商売がたき】 ◆ ししょょううばばいい
ががたたききででああるる 【商売敵である、商売仇である、
商売がたきである】 „rivális vállalat” 「
しょうばいがたき

商売敵 である
きぎょう

企業」 ◆ たたいいここううししゃゃ 【対抗
者】 (vetélytárs) ◆ ててきき 【敵】 ◆ ラライイババルル ◆ ララ
イイババルルのの ◇ szerelmiszerelmi riválisrivális ここいいががたたきき 【恋
敵】

rivális jelöltrivális jelölt ◆ たいこうばたいこうば 【対抗馬】
rivális lórivális ló ◆ たいこうばたいこうば 【対抗馬】
riválisrivális vállalatvállalat ◆ ききょょううごごううかかいいししゃゃ 【競合
会社】 ◆ ききょょううごごううたたししゃゃ 【競合他社】 ◆ どど
ううぎぎょょううたたししゃゃ 【同業他社】 (azonos iparág-
ban tevékenykedő más vállalat) ◆ ラライイババルルががいい
しゃしゃ 【ライバル会社】

rivális versenyzőrivális versenyző ◆ たいこうばたいこうば 【対抗馬】
rivális vezérekrivális vezérek ◆ ぐんゆうぐんゆう 【群雄】
rivalizálrivalizál ◆ ききょょううそそううすするる 【競争する】 „Ez

a két vállalat rivalizál egymással.” 「この
ふた

二つの
きぎょう

企業
わ

は
きょうそう

競争 している。」 ◆ むむここううををははるる 【向
こうを張る】 „Rivalizálni próbált a nagyvállalat-

tal.” 「
おおてきぎょう

大手企業の
む

向こうを
は

張ろうとした。」 ◆

ライバルになるライバルになる
rivalizálásrivalizálás ◆ きょうそうきょうそう 【競争】
rivalizálórivalizáló ◆ ししょょううばばいいががたたききににたたいいここううすするる
【商売敵に対抗する、商売仇に対抗する、商売
がたきに対抗する】 „rivalizáló termék” 「
しょうばいがたき

商売敵 に
たいこう

対抗する
せいひん

製品」
rivallrivall ◆ どどななるる 【怒鳴る】 (rárivall) „A tűzzel

játszó gyerekre rivalltam.” 「
ひ

火で
あそ

遊んでいた
こども

子供を
どな

怒鳴った。」
rizibizirizibizi ◆ ググリリンンピピーーススごごははんん 【グリンピース
ご飯】 ◆ ググリリンンピピーーススののたたききここみみごごははんん 【グ

リンピースの炊き込みご飯】 ◆ ままめめごごははんん
【豆ご飯、豆御飯】

rizikegombarizikegomba ◆ ちちちちたたけけ 【乳茸】 (Lactarius)
◇ hacutakehacutake rizikegombarizikegomba ははつつたたけけ 【初茸】
(Lactarius hatsudake)

rizikórizikó ◆ リリススクク „A befektetés rizikóval jár.” 「
とうし

投資
わ

はリスクを
ともな

伴 う。」
rizikófaktorrizikófaktor ◆ よようういいんん 【要因】 „A betegsé-

geknél a dohányzás egy rizikófaktor.” 「
きつえん

喫煙
わ

は
びょうき

病気の
よういん

要因です。」
rizikósrizikós ◆ ききわわどどいい 【際どい、際疾い】 „rizikós

pillanat” 「
きわ

際どい
しゅんかん

瞬間 」

rizómarizóma ◆ ここんんけけいい 【根茎】 (gyökértörzs) ◆ ちち
かけいかけい 【地下茎】

rizottórizottó ◆ リリゾゾッットト ◇ kínaikínai rizottórizottó ちちゃゃああはは
んん 【炒飯】

rizsrizs ◆ いいねね 【稲】 (növény) „Lekaszálta a rizst.”

「
いね

稲を
か

刈った。」 ◆ おおここめめ 【お米、御米】

„Rizst főz.” 「お
こめ

米を
た

炊く。」 ◆ ここめめ 【米】

(főzetlen) „Rizst termeszt.” 「
こめ

米を
つく

作る。」 ◆ べべ
いいここくく 【米穀】 ◆ めめしし 【飯】 (főtt rizs) „Rizst

főztem.” 「
めし

飯を
た

炊いた。」 ◆ よよねね 【米】 ◇ al-al-
galapbagalapba göngyöltgöngyölt rizsrizs ののりりままきき 【海苔巻
き、のり巻き】 ◇ árasztottárasztott módonmódon ter-ter-
mesztettmesztett rizsrizs すすいいととうう 【水稲】 ◇ eladotteladott
rizsrizs ううりりよよねね 【売り米、売りよね、糶】 ◇ fe-fe-
hérhér rizsrizs ははくくままいい 【白米】 „fehér vagy barna

rizs” 「
はくまい

白米か
げんまい

玄米」 ◇ fényezetlenfényezetlen rizsrizs げげ
んんままいい 【玄米】 ◇ fényezettfényezett rizsrizs ははくくままいい
【白米】 ◇ fényezettfényezett rizsrizs せせいいままいい 【精米】
◇ főttfőtt rizsrizs ごごははんん 【ご飯、御飯】 „Rizst főz-

tem.” 「ご
はん

飯を
た

炊いた。」 ◇ hántolatlanhántolatlan rizsrizs
ももみみ 【籾】 ◇ hántolthántolt rizsrizs ははくくままいい 【白
米】 ◇ hántolthántolt rizsrizs せせいいままいい 【精米】 (hán-
tolt és fényezett) ◇ körisköris rizsrizs カカレレーーラライイスス ◇

márkásmárkás rizsrizs めめいいががららままいい 【銘柄米】 ◇ nemnem
ragacsosragacsos rizsrizs ううるるちち 【粳】 ◇ ragacsosragacsos
rizsrizs ももちち 【糯】 ◇ rizsszedőrizsszedő kanálkanál ししゃゃももじじ
【杓文字】 ◇ szántóföldiszántóföldi rizsrizs りりくくととうう 【陸
稲】 (száraz módon termesztett rizs) ◇ vásá-vásá-
rolt rizsrolt rizs かいよねかいよね 【買い米、買いよね、糴】

rizsadagrizsadag ◆ はいきゅうまいはいきゅうまい 【配給米】
rizs alapú étkezésrizs alapú étkezés ◆ べいしょくべいしょく 【米食】
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rizs,rizs, amibeamibe másmás isis belefőztekbelefőztek ◆ たたききここみみごご
ははんん 【炊きこみご飯、炊き込みご飯、炊き込み
御飯、炊込みご飯】

rizsárrizsár ◆ べべいいかか 【米価】 ◇ hivataloshivatalos rizsárrizsár
ここううてていいべべいいかか 【公定米価】 ◇ termelőitermelői ri-ri-
zsárzsár せいさんしゃべいかせいさんしゃべいか 【生産者米価】

rizs árarizs ára ◆ べいかべいか 【米価】
rizsaratásrizsaratás ◆ いねかりいねかり 【稲刈り、稲刈】
rizsárrizsár szabályozásaszabályozása ◆ べべいいかかここううてていい 【米
価公定】

rizsártanácsrizsártanács ◆ べべいいかかししんんぎぎかかいい 【米価審議
会】

rizsbe belefőzésrizsbe belefőzés ◆ たきこみたきこみ 【炊き込み】
rizsbenrizsben kapottkapott járandóságjárandóság ◆ ろろくくままいい 【禄
米】

rizsboltrizsbolt ◆ こめやこめや 【米屋】
rizsborrizsbor ◆ おおみみきき 【お神酒、御神酒】 (istenek

szakéja) „Mindenkinek adtak rizsbort.” 「お
みき

神酒

が
みなさま

皆様に
ふ

振る
ま

舞われた。」 ◆ ささけけ 【酒】 (ja-
pán szaké) ◆ ににほほんんししゅゅ 【日本酒】 (japán sza-
ké) ◇ fűszerezettfűszerezett rizsborrizsbor おおととそそ 【お屠
蘇、御屠蘇】 ◇ fűszerezettfűszerezett rizsborrizsbor ととそそ
【屠蘇】 ◇ tisztatiszta rizsborrizsbor ききざざけけ 【生酒】
◇ újéviújévi rizsborrizsbor おおととそそ 【お屠蘇、御屠蘇】 ◇

újévi rizsborújévi rizsbor とそとそ 【屠蘇】
rizsborrizsbor ruskójábólruskójából készültkészült levesleves ◆ かかすすじじ
るる 【かす汁、糟汁、粕汁】

rizsbörzerizsbörze ◆ べべいいここくくととりりひひききじじょょ 【米穀取引
所】

rizscséplésrizscséplés ◆ いねこきいねこき 【稲扱き、稲こき】
rizscséplőgéprizscséplőgép ◆ いねこきいねこき 【稲扱き、稲こき】
rizsecetrizsecet ◆ ここめめすす 【米酢】 ◆ ここめめずず 【米酢】

◆ よねずよねず 【米酢】
rizsélesztőrizsélesztő ◆ ここううじじ 【麹、糀】 ◇ vörösvörös
rizsélesztőrizsélesztő べにこうじべにこうじ 【紅麹】

rizsrizs érésérés előttielőtti elővásárlásaelővásárlása ◆ ああおおたたががいい
【青田買い】

rizsesrizses ◆ おおここめめががははいいっってていいるる 【お米が入って
いる】

rizsescsészerizsescsésze ◆ ちゃわんちゃわん 【茶碗、茶わん】
rizses csirkerizses csirke ◆ チキンライスチキンライス
rizseshúsrizseshús ◆ ピラフピラフ
rizses húsrizses hús ◆ ジャンバライヤジャンバライヤ
rizses kamrarizses kamra ◆ おくらおくら 【お蔵】

rizses-kölesesrizses-köleses süteménysütemény ◆ おおここしし 【粔籹、
興】

rizses marhapörköltrizses marhapörkölt ◆ ハヤシライスハヤシライス
rizses omlettrizses omlett ◆ オムライスオムライス
rizses rántottszeletrizses rántottszelet ◆ カツライスカツライス
rizsestálrizsestál ◆ どどんん 【丼】 ◆ めめししわわんん 【飯椀、飯
碗、飯わん】

rizsesrizses táltál ◆ どどんんぶぶりり 【丼】 ◆ めめししびびつつ 【飯
櫃】

rizseszsákrizseszsák ◆ こめだわらこめだわら 【米俵】
rizsevésrizsevés ◆ べべいいししょょくく 【米食】 „A japán nép

rizsevő nemzet.” 「
にほんじん

日本人
わ

は
べいしょく

米食
みんぞく

民族です。」

rizsevésesrizsevéses kultúrakultúra ◆ べべいいししょょくくぶぶんんかか 【米
食文化】

rizs évjáratarizs évjárata ◆ べいこくねんどべいこくねんど 【米穀年度】
rizsfejadag-füzetrizsfejadag-füzet ◆ べべいいここくくつつううちちょょうう 【米
穀通帳】

rizsfényezésrizsfényezés ◆ せいはくせいはく 【精白】
rizsfényező géprizsfényező gép ◆ せいまいきせいまいき 【精米機】
rizsföldrizsföld ◆ いいななだだ 【稲田】 ◆ すすいいででんん 【水
田】 (vízzel elárasztott föld) ◆ たた 【田】 „Vízzel

árasztottam el a rizsföldet.” 「
た

田に
みず

水を
ひ

引い
た。」 ◆ たたんんぼぼ 【田んぼ、田圃】 ◇ sajátsaját
rizsföldrizsföld わわががたた 【我が田】 ◇ zöldzöld rizsföldrizsföld
あおたあおた 【青田】

rizsföldekrizsföldek ésés szántóföldekszántóföldek ◆ ででんんええんん 【田
園、田苑】

rizsföldekrizsföldek közöttiközötti útút ◆ ああぜぜみみちち 【あぜ道、
畦道、 畔道】 ◆ たたんんぼぼののああぜぜみみちち 【田んぼの
あぜ道、田圃のあぜ道】

rizsföld műveléserizsföld művelése ◆ たづくりたづくり 【田作り】
rizsfőzésrizsfőzés csajkábancsajkában ◆ すすいいささんん 【炊爨、炊
さん】

rizsfőzőrizsfőző ◆ すすいいははんんきき 【炊飯器】 ◇ elekt-elekt-
romosromos rizsfőzőrizsfőző ででんんききすすいいははんんきき 【電気炊飯
器】 ◇ elektromoselektromos rizsfőzőrizsfőző ででんんききががまま 【電
気釜】

rizsfőző csajkarizsfőző csajka ◆ はんごうはんごう 【飯盒】
rizsfőző üstrizsfőző üst ◆ はがまはがま 【羽釜】
rizsgombócrizsgombóc ◆ おおににぎぎりり 【お握り】 ◆ おおむむすすびび
【お結び、御結び】 ◆ ににぎぎりりめめしし 【握り飯、
握飯】 ◆ ももちち 【餅、餠】 (ragadós) ◇ azuki-azuki-
babpürésbabpürés rizsgombócrizsgombóc ああんんこころろももちち 【餡ころ
餅】
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rizshántolásrizshántolás ◆ せいまいせいまい 【精米】
rizshántoló géprizshántoló gép ◆ せいまいきせいまいき 【精米機】
rizskalászrizskalász ◆ いいななほほ 【稲穂】 „A rizs kalászba

szökkent.” 「
いなほ

稲穂が
でそろ

出揃った。」

rizskásarizskása ◆ おおかかゆゆ 【お粥】 „Rizskását ettem.”

「お
かゆ

粥を
た

食べた。」 ◆ かかゆゆ 【粥】 „Rizskását

szürcsöl.” 「
かゆ

粥をすする。」 ◆ ししららかかゆゆ 【白
粥】 ◆ ぞうすいぞうすい 【雑炊】

rizskekszrizskeksz ◆ おおせせんんべべいい 【お煎餅】 ◆ かかききもも
ちち 【欠き餅、欠餅、掻き餅】 ◆ せせんんべべいい 【煎
餅】 ◇ sültsült rizskekszrizskeksz ああげげせせんんべべいい 【揚げ煎
餅】

rizskereskedésrizskereskedés ◆ こめやこめや 【米屋】
rizskereskedőrizskereskedő ◆ ここめめやや 【米屋】 ◆ べべいいここくく
しょうしょう 【米穀商】

rizskiegészítőrizskiegészítő ételétel ◆ おおかかずず 【お菜、お数、
御菜、御数】 ◆ そうざいそうざい 【惣菜、総菜】

rizskorparizskorpa ◆ ここぬぬかか 【小糠】 ◆ ここめめぬぬかか 【米
糠】 ◆ ぬぬかか 【糠】 ◇ savanyítósavanyító rizskorparizskorpa
ぬかどこぬかどこ 【糠床】

rizskorpábanrizskorpában pácoltpácolt zöldségzöldség ◆ ぬぬかかづづけけ
【ぬか漬け、糠漬け】

rizskorpa-masszarizskorpa-massza ◆ ぬぬかかみみそそ 【糠味噌、ぬか
味噌】

rizskorpa-masszábanrizskorpa-masszában savanyítottsavanyított zöldségzöldség
◆ ぬぬかかみみそそづづけけ 【ぬかみそ漬け、ぬか噌漬け、
糠味噌漬け】

rizskorpaolajrizskorpaolaj ◆ ぬかあぶらぬかあぶら 【糠油】
rizsköltségrizsköltség ◆ こめだいこめだい 【米代】
rizslázadásrizslázadás ◆ こめそうどうこめそうどう 【米騒動】
rizslevesrizsleves ◆ おおちちゃゃづづけけ 【お茶漬け】 ◆ ククッッパパ

(koreai) ◆ ちゃづけちゃづけ 【茶漬け】

rizslisztrizsliszt ◆ ここめめここ 【米粉】 ◆ ししんんここ 【しん
こ、糝粉】 ◇ finomfinom rizslisztrizsliszt ししららたたままここ 【白
玉粉】

rizsliszt gombócrizsliszt gombóc ◆ しらたましらたま 【白玉】
rizsmarizsma ◆ れれんん 【連】 (480 ív) ◇ egyegy rizsmarizsma いい
ちれんちれん 【一連、一聯】 (1000 ív)

rizsmagrizsmag ◆ いねもみいねもみ 【稲籾】 (vetőmag)

rizsmalátarizsmaláta ◆ こうじこうじ 【麹、糀】
rizsolajrizsolaj ◆ こめあぶらこめあぶら 【米油】
rizspalántarizspalánta ◆ いいねねののななええ 【稲の苗、イネの
苗】 ◆ さなえさなえ 【早苗】

rizspalánta ágyásrizspalánta ágyás ◆ なわしろなわしろ 【苗代】
rizspalántázásrizspalántázás ◆ たうえたうえ 【田植え】
rizspalántázásrizspalántázás időszakaidőszaka ◆ たたううええどどきき 【田
植え時、田植時】

rizspalántázórizspalántázó fesztiválfesztivál ◆ たたううええままつつりり 【田
植え祭り】

rizspalántázórizspalántázó gépgép ◆ たたううええきき 【田植え機、田
植機】

rizspalántázó lányrizspalántázó lány ◆ さおとめさおとめ 【早乙女】
rizspalántázórizspalántázó munkadalmunkadal ◆ たたううええううたた 【田植
え歌】

rizspálinkarizspálinka ◆ しょうちゅうしょうちゅう 【焼酎】
rizspapírrizspapír ◆ ははんんしし 【半紙】 (írólap) ◆ ラライイスス
・ペーパー・ペーパー

rizspiacrizspiac ◆ べべいいいいちちばば 【米市場】 ◆ べべいいここくく
しじょうしじょう 【米穀市場】

rizspintyrizspinty ◆ ぶぶんんちちょょうう 【文鳥】 (Padda oryzi-
vora)

rizsporrizspor ◆ こめここめこ 【米粉】
rizsraktárrizsraktár ◆ こめぐらこめぐら 【米倉、米蔵】
rizsszedő kanálrizsszedő kanál ◆ しゃもじしゃもじ 【杓文字】
rizsszemrizsszem ◆ ここめめつつぶぶ 【米粒】 ◇ főttfőtt rizs-rizs-
szemszem ごはんつぶごはんつぶ 【ご飯粒】

rizstálrizstál ◆ どんぶりどんぶり 【丼】
rizstálalórizstálaló dobozdoboz ◆ おおひひつつ 【お櫃】 ◆ ひひつつ
【櫃】

rizstálaló tálrizstálaló tál ◆ おはちおはち 【お鉢】
rizstartalékrizstartalék ◆ ちちょょぞぞううままいい 【貯蔵米】 ◆ びび
ちくまいちくまい 【備蓄米】

rizstartórizstartó edényedény ◆ ここめめびびつつ 【米びつ、米櫃】

„Kiürült a rizstároló edény.” 「
こめ

米びつが
から

空にな
った。」

rizstermelésrizstermelés ◆ いいななささくく 【稲作】 (rizster-
mesztés) ◆ こめづくりこめづくり 【米作り】

rizstermelőrizstermelő ◆ べいさくのうかべいさくのうか 【米作農家】
rizstermelőrizstermelő vidékvidék ◆ ここめめどどこころろ 【米所】 ◆ べべ
いさくちたいいさくちたい 【米作地帯】

rizstermésrizstermés ◆ いいななささくく 【稲作】 „Idén jónak

tűnik a rizstermés.” 「
ことし

今年
わ

は
いなさく

稲作が
よ

良さそう
だ。」 ◆ べべいいささくく 【米作】 „Tíz éve nem látott,

gazdag rizstermés várható idén.” 「
ことし

今年の
べいさく

米作
わ

は
じゅう

１０
ねん

年ぶりの
ほうさく

豊作が
よそう

予想されている。」
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rizstermésrizstermés előrejelzéseelőrejelzése ◆ べべいいささくくよよそそうう
【米作予想】

rizstermesztésrizstermesztés ◆ いいななささくく 【稲作】 „rizster-

mesztésre alkalmas föld” 「
いなさく

稲作に
てき

適した
とち

土地」
◆ こめづくりこめづくり 【米作り】 ◆ べいさくべいさく 【米作】

rizstermesztőrizstermesztő ◆ いいななささくくののううかか 【稲作農家】
◆ たづくりたづくり 【田作り】

rizstermesztőrizstermesztő vidékvidék ◆ いいななささくくちちたたいい 【稲
作地帯】

rizst eszikrizst eszik ◆ べいしょくするべいしょくする 【米食する】
rizst palántázrizst palántáz ◆ たうえするたうえする 【田植えする】
rizsültetésrizsültetés ◆ たたううええ 【田植え】 (rizspalántá-

zás)

rizsültetésrizsültetés ünnepiünnepi zenéjezenéje ésés táncatánca ◆ ででんん
がくがく 【田楽】

Rjakunin-korRjakunin-kor ◆ りりゃゃくくににんん 【暦仁】
(1238.11.23-1239.2.7)

Rjaku-ó-korRjaku-ó-kor ◆ りりゃゃくくおおうう 【暦応】
(1338.8.28-1342.4.27)

rjórjó ◆ りょうりょう 【両】 (pénzegység)

rjóva kontyrjóva konty ◆ りょうわりょうわ 【両輪】 (edo-kori)

RjúkjúRjúkjú ◆ りゅうきゅうりゅうきゅう 【琉球】
Rjúkjú-árokRjúkjú-árok ◆ ななんんせせいいししょょととううかかいいここうう 【南
西諸島海溝】 ◆ りりゅゅううききゅゅううかかいいここうう 【琉球
海溝】

Rjúkjú-szigetekRjúkjú-szigetek ◆ ななんんせせいいししょょととうう 【南西諸
島】 ◆ りりゅゅううききゅゅううししょょととうう 【琉球諸島】
(Okinavai-szigetek)

RNSRNS ◆ アアーールルエエヌヌエエーー 【ＲＮＡ】 ◇ hírvivőhírvivő
RNSRNS ででんんれれいいアアーールルエエヌヌエエーー 【伝令ＲＮＡ】
◇ katalitikuskatalitikus RNSRNS ししょょくくばばいいアアーールルエエヌヌエエーー
【触媒ＲＮＡ】 ◇ mikroRNSmikroRNS ママイイククロロアアーールルエエ
ヌヌエエーー 【マイクロＲＮＡ】 ◇ mRNSmRNS エエムムアアーー
ルルエエヌヌエエーー 【ｍＲＮＡ】 (hírvivő RNS) ◇ ribo-ribo-
szomálisszomális RNSRNS リリボボソソーームムアアーールルエエヌヌエエーー 【リ
ボソームＲＮＡ】 ◇ rövidrövid interferálóinterferáló DNSDNS
てていいぶぶんんししかかんんししょょううアアーールルエエヌヌエエーー 【低分子
干渉ＲＮＡ】 (siRNS) ◇ szállítószállító RNSRNS ててんんいい
アールエヌエーアールエヌエー 【転移ＲＮＡ】

RNS-feldolgozásRNS-feldolgozás ◆ アアーールルエエヌヌエエーーププロロセセシシンン
ググ 【ＲＮＡプロセシング】

RNS-interferenciaRNS-interferencia ◆ アアーールルエエヌヌエエーーかかんんししょょ
うう 【ＲＮＡ干渉】

RNS-polimerázRNS-polimeráz ◆ アアーールルエエヌヌエエーーポポリリメメララーーゼゼ
【ＲＮＡポリメラーゼ】

RNS-splicingRNS-splicing ◆ アアーールルエエヌヌエエーーススププラライイシシンンググ
【ＲＮＡスプライシング】

róró ❶ ききざざむむ 【刻む】 „Jeleket rótt a fába.” 「
き

木に
しるし

印 を
きざ

刻んだ。」 ❷ ああゆゆむむ 【歩む】 „A pá-

rommal rójuk az élet ösvényét.” 「
つま

妻と
とも

共に
じんせい

人生

を
ある

歩んでいる。」 ❸ かかすするる 【課する】 (felada-

tot) „Fontos feladatot róttak rám.” 「
じゅうよう

重要 な
にんむ

任務が
か

課された。」 ❹ ししいいるる 【強いる】 siiru
„Az áfaemelés nem kívánt terheket rótt a népre.”

「
しょうひぜい

消費税
ぞうぜい

増税
わ

は
こくみん

国民に
のぞ

望んでもいない
ふたん

負担を
し

強
いた。」 ◆ ロローー 【Ρ、ρ】 (Ρ, ρ) ◇ kötele-kötele-
zettségetzettséget róró ぎぎむむををかかすす 【義務を課す】 „Ti-
toktartási kötelezettséget rótt a kiszervezési meg-

bízást kapott vállalatra.” 「
ぎょうむいたく

業務委託
さき

先に
しゅひぎむ

守秘義務を
か

課した。」
robajrobaj ◆ そそううおおんん 【騒音】 ◆ ひひびびきき 【響き】

„robbanás robaja” 「
ばくはつ

爆発の
ひび

響き」

robajlásrobajlás ◆ とどろきとどろき 【轟き】
robajlikrobajlik ◆ ととどどろろくく 【轟く】 „Az összedőlő

épület robajlott.” 「
たてもの

建物
わ

は
とどろ

轟 ろきながら
たお

倒れ
た。」

robbanrobban ◆ ばばくくははつつすするる 【爆発する】 (felrob-

ban) „Vigyázz, mert robban!” 「
ばくはつ

爆発するから
き

気
をつけて！」

robbanásrobbanás ◆ どどんんとといいううおおとと 【ドンという音】

„Bomba robbanása.” 「
ばくだん

爆弾のドンという
おと

音」 ◆

ばばくくははつつ 【爆発】 ◇ atomrobbanásatomrobbanás かかくくばば
くくははつつ 【核爆発】 ◇ demográfiaidemográfiai robbanásrobbanás
nemzedékenemzedéke だだんんかかいいののせせだだいい 【団塊の世代】
◇ demográfiaidemográfiai robbanásrobbanás nemzedékenemzedéke だだんんかか
いいせせだだいい 【団塊世代】 ◇ egyegy robbanásrobbanás いいっっ
ぱぱつつ 【一発】 ◇ népességrobbanásnépességrobbanás じじんんここうう
ばばくくははつつ 【人口爆発】 ◇ népességrobbanásnépességrobbanás
ベベビビーーブブーームム „A családbarát politikától népes-

ségrobbanás tört ki.” 「
かぞく

家族
しえん

支援
せいさく

政策でベビーブ

ームが
お

起きた。」 ◇ nukleárisnukleáris robbanásrobbanás かかくく
ばばくくははつつ 【核爆発】 (atomrobbanás) ◇ termo-termo-
nukleárisnukleáris robbanásrobbanás ねねつつかかくくばばくくははつつ 【熱核
爆発】

robbanásrobbanás áldozataáldozata leszlesz ◆ ばばくくししすするる 【爆死
する】
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robbanásbiztosrobbanásbiztos ◆ ぼぼううばばくくががたた 【防爆型、防
爆形】

robbanás epicentrumarobbanás epicentruma ◆ グランド・ゼログランド・ゼロ
robbanásrobbanás hangjahangja ◆ ばばくくおおんん 【爆音】 „Rob-

banás hangja hallatszott.” 「
ばくおん

爆音が
き

聞こえ
た。」

robbanásigrobbanásig feszültfeszült ◆ いいっっししょょくくそそくくははつつのの
【一触即発の】 „Robbanási feszült a helyzet az

amerikai-kínai kereskedelmi háborúban.” 「
べい

米
ちゅう

中
ぼうえき

貿易
せんそう

戦争
わ

は
いっしょくそくはつ

一触即発 の
じょうたい

状態 だ。」 ◆ いいっっ
ぱつしょくはつのぱつしょくはつの 【一発触発の】

robbanás középpontjarobbanás középpontja ◆ ばくしんばくしん 【爆心】
robbanásos halálrobbanásos halál ◆ ばくしばくし 【爆死】
robbanásveszélyesrobbanásveszélyes ◆ ばばくくははつつせせいい 【爆発
性】

robbanásszerűrobbanásszerű ◆ ばばくくははつつててききなな 【爆発的

な】 „A változás robbanásszerű volt.” 「
へんか

変化
わ

は
ばくはつてき

爆発的だった。」
robbanásszerűenrobbanásszerűen ◆ ばばくくははつつててききにに 【爆発的
に】 „A város lakossága robbanásszerűen meg-

nőtt.” 「この
とし

都市の
じんこう

人口
わ

は
ばくはつてき

爆発的に
ふ

増えた。」

robbanóanyagrobbanóanyag ◆ ばばくくははつつぶぶつつ 【爆発物】 ◆

ばくやくばくやく 【爆薬】
robbanóanyagokrobbanóanyagok ◆ かやくるいかやくるい 【火薬類】
robbanócukorrobbanócukor ◆ パチパチキャンディーパチパチキャンディー
robbanócukrosrobbanócukros fagylaltfagylalt ◆ ポポッッピピンンココッットトンン
キャンディアイスクリームキャンディアイスクリーム

robbanócsillagrobbanócsillag ◆ ちちょょううししんんせせいい 【超新星】
(szupernóva)

robbanóerőrobbanóerő ◆ ばくはつりょくばくはつりょく 【爆発力】
robbanófejrobbanófej ◆ だだんんととうう 【弾頭】 „rakéta robba-

nófeje” 「ミサイルの
だんとう

弾頭」 ◇ nukleárisnukleáris rob-rob-
banófejbanófej かくだんとうかくだんとう 【核弾頭】

robbanómotorrobbanómotor ◆ ないねんきかんないねんきかん 【内燃機関】
robbanószerrobbanószer ◆ ささくくややくく 【さく薬、炸薬】 ◆

ばばくくややくく 【爆薬】 „Robbanószert használ.” 「
ばくやく

爆薬を
しよう

使用する。」
robbanótöltetrobbanótöltet ◆ かかややくく 【火薬】 „A tűzijáték-

ba beletette a robbanótöltetet.” 「
はなび

花火に
かやく

火薬を
い

入れた。」

robbantrobbant ◆ ばばくくははつつささせせるる 【爆発させる】 „A
visszavonuló katonák hidat robbantottak.” 「
ぐんたい

軍隊
わ

は
てったい

撤退しながら
はし

橋を
ばくはつ

爆発させた。」 ◆ ははっっ
ぱぱををかかけけるる 【発破を掛ける】 „Sziklát robban-

tottam.” 「
いわ

岩に
はっぱ

発破をかけた。」

robbantásrobbantás ◆ ばばくくはは 【爆破】 ◆ ばばくくははつつ 【爆
発】 ◆ はっぱはっぱ 【発破】

robbantásosrobbantásos tűzoltástűzoltás ◆ ばばくくふふううししょょううかか
【爆風消化】

robbantóanyagrobbantóanyag ◆ ばばくくははつつぶぶつつ 【爆発物】 ◆

ばくやくばくやく 【爆薬】
robbantószerrobbantószer ◆ ばくやくばくやく 【爆薬】
robogrobog ◆ ととっっししんんすするる 【突進する】 „Kitértem a

robogva közeledő kocsi elől.” 「
とっしん

突進してくる
くるま

車

を
の

除けた。」 ◆ ばばくくししんんすするる 【ばく進する、

驀進する】 „A vonat robogott.” 「
でんしゃ

電車
わ

はばく
しん

進
した。」 ◆ ははししるる 【走る】 „A kocsi teljes se-

bességgel robogott.” 「
くるま

車
わ

は
ぜんそく

全速で
はし

走ってい
た。」 ◆ ははややくくははししるる 【早く走る】 „A vonat

robogott.” 「
でんしゃ

電車
わ

は
はや

早く
はし

走っていた。」

robogásrobogás ◆ ばくしんばくしん 【ばく進、驀進】
robogórobogó ◆ げげんんつつききババイイクク 【原付きバイク】

(moped) ◆ げげんんどどううききつつききじじててんんししゃゃ 【原動機
付自転車】 ◆ スクータースクーター

robotrobot ◆ じじんんぞぞううににんんげげんん 【人造人間】 ◆ ふふ
ええきき 【賦役】 (úrdolga) ◆ ろろううええきき 【労役】
(munka) ◆ ロロボボッットト ◇ emberember formájúformájú robotrobot
ひひととががたたロロボボッットト 【人型ロボット】 ◇ hum-hum-
anoidanoid robotrobot ヒヒュューーママノノイイドドロロボボッットト (ember
formájú robot) ◇ intelligensintelligens robotrobot ちちののううロロ
ボボッットト 【知能ロボット】 ◇ ipariipari robotrobot ささんん
ぎぎょょううよよううロロボボッットト 【産業用ロボット】 ◇ ipa-ipa-
riri robotrobot ここううぎぎょょううよよううロロボボッットト 【工業用ロ
ボット】 ◇ kiskis méretűméretű robotrobot ここががたたロロボボッットト
【小型ロボット】 ◇ miniatűrminiatűr robotrobot ここががたたロロ
ボボッットト 【小型ロボット】 ◇ nagynagy méretűméretű ro-ro-
botbot おおがたロボットおおがたロボット 【大型ロボット】

robotemberrobotember ◆ ひひととががたたロロボボッットト 【人型ロボッ
ト】

robotfűnyírórobotfűnyíró ◆ ロロボボッットトくくささかかりりきき 【ロボッ
ト草刈り機、ロボット草刈機】

robotgéprobotgép ◆ フフーードドププロロセセッッササーー (konyhai ro-
botgép) ◆ フフーードドミミキキササーー (keverőgép) ◆ ブブレレ
ンダーンダー (keverőgép)
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robotikarobotika ◆ ロロボボッットトここううががくく 【ロボット工
学】

robotikarobotika háromhárom törvényetörvénye ◆ ロロボボッットトここううがが
くさんげんそくくさんげんそく 【ロボット工学三原則】

robotizálrobotizál ◆ ロロボボッットトかかすするる 【ロボット化す
る】 „Robotizálták az egyhangú műveleteket.” 「
たんちょう

単調 な
さぎょう

作業をロボット
か

化した。」
robotizálásrobotizálás ◆ ロボットかロボットか 【ロボット化】
robotkamerarobotkamera ◆ ロボットカメラロボットカメラ
robotkarrobotkar ◆ マジック・ハンドマジック・ハンド
robotkézrobotkéz ◆ ロボット・ハンドロボット・ハンド
robotolrobotol ◆ ああくくせせくくははたたららくく 【あくせく働く、
あく促働く、偓促働く、齷齪働く】

robotpilótarobotpilóta ◆ オオーートトパパイイロロッットト (repülőn) ◆

じじどどううそそううじじゅゅううそそううちち 【自動操縦装置】 (re-
pülőn)

robotporszívórobotporszívó ◆ そそううじじロロボボッットト 【掃除ロボッ
ト】 ◆ ロボットそうじきロボットそうじき 【ロボット掃除機】

robotrepülőgéprobotrepülőgép ◆ じじゅゅんんここううミミササイイルル 【巡航
ミサイル】 ◆ むじんひこうきむじんひこうき 【無人飛行機】

robusztusrobusztus ◆ いいかかめめししいい 【厳めしい】 „robusz-

tus kapu” 「
いか

厳めしい
もんがま

門構え」 ◆ かかいいいいなな 【魁
偉な】 ◆ ががっっししりりととししてていいるる „Ez az épület biz-
tosan nem dől össze, mert nagyon robusztus.”

「この
たてもの

建物
わ

はがっしりしているので
ぜったい

絶対に
たお

倒れ
ない。」 ◆ ききょょううそそううなな 【強壮な】 „robusz-

tus testalkat” 「
きょうそう

強壮 な
たいしつ

体質」 ◆ たたくくままししいい

【逞しい】 „robusztus testalkat” 「
たくま

逞 しい
たいく

体躯
」

rochelle-sórochelle-só ◆ ロロッッシシェェルルええんん 【ロッシェル
塩】 (nátrium-kálium-tartarát)

rockrock ◆ ロックロック ◇ kemény rockkemény rock ハードロックハードロック
rock and rollrock and roll ◆ ロックンロールロックンロール
rockegyüttesrockegyüttes ◆ ロック・バンドロック・バンド
rockfesztiválrockfesztivál ◆ ロック・フェスティバルロック・フェスティバル
rockzenerockzene ◆ ロックミュージックロックミュージック
RodéziaRodézia ◆ ローデシアローデシア
ródiumródium ◆ ロジウムロジウム (Rh)

rododedronrododedron ◆ つつつつじじ 【躑躅】 (Rhododendron
spp.)

rododendronrododendron ◆ ややままつつつつじじ 【山躑躅、山つつ
じ】 (havasszépe)

rodopszinrodopszin ◆ ロドプシンロドプシン (látóbíbor)

rogyrogy ◆ くくずずれれるる 【崩れる】 (összeroskad) ◇

térdretérdre rogyrogy ひひざざををつつくく 【膝を突く、膝を衝
く、膝を撞く】 „Fáradtam térdre rogytam.” 「
つか

疲れて
ひざ

膝をついた。」 ◇ térdretérdre rogyrogy ががっっくく
りりととひひざざををつつくく 【がっくりと膝を突く】 „Térd-

re rogyott” 「がっくりと
ひざ

膝を
つ

突いた。」

rogyadozikrogyadozik ◆ くくずずれれかかけけてていいるる 【崩れかけて
いる】

roggyantroggyant ◆ つつぶぶれれかかけけてていいるる 【潰れかけてい
る】 (dűlőfélben lévő) „Nem kell ez a roggyant

asztal.” 「この
つぶ

潰れかけているテーブル
わ

は
い

要ら
ない。」 ◆ ルルーーズズなな (buggyos) „Vettem egy

roggyant szárú csizmát.” 「ルーズブーツを
か

買っ
た。」

rohadrohad ◆ くくささるる 【腐る】 (rothad) „rohadt gyü-

mölcs” 「
くさ

腐った
くだもの

果物」 ◆ くくちちるる 【朽ちる】
„Nem akarok itt rohadni ezen a lakatlan szige-

ten!” 「こんな
むじんとう

無人島で
く

朽ちるの
わ

は
いや

嫌だ。」 ◇

rárohadrárohad ううれれののここるる 【売れ残る】 „A terme-

lőkre rárohadt a sok alma.” 「
のうか

農家に
やまづ

山積みのリ

ンゴが
う

売れ
のこ

残った。」
rohadásszagrohadásszag ◆ ふしゅうふしゅう 【腐臭】
rohadékrohadék ◆ くくずず 【屑】 ◆ くくそそっったたれれ 【糞っ垂
れ、糞ったれ】 ◆ げじげじげじげじ 【蚰蜒】

rohadtrohadt ◆ くさったくさった 【腐った】
rohadtrohadt soksok ◆ くくささるるほほどど 【腐る程、腐るほ

ど】 „Rohadt sok pénze van.” 「
かれ

彼
わ

はお
かね

金が
くさ

腐る
ほどある。」

rohamroham ◆ ししゅゅううげげきき 【襲撃】 (támadás) ◆ ししんん
げげきき 【進撃】 ◆ そそっっここうう 【速攻】 ◆ つつっっここみみ
【突っ込み】 ◆ ととっっかかんん 【突貫】 ◆ ととつつげげきき
【突撃】 (megrohamozás) „A katonák rohamra

indultak.” 「
ぐんたい

軍隊
わ

は
とつげき

突撃を
はじ

始めた。」 ◆ ほほっっささ
【発作】 (pl. szívroham) ◆ ララッッシシュュ ◇ aszt-aszt-
másmás rohamroham ぜぜんんそそくくののほほっっささ 【喘息の発作】
◇ köhögésiköhögési rohamroham ほほっっささててききななせせきき 【発作
的な咳】 ◇ nevetésinevetési rohamroham ほほっっささててききななわわらら
いい 【発作的な笑い】 ◇ szívrohamszívroham ししんんぞぞううほほ
っさっさ 【心臓発作】

rohamcsapatrohamcsapat ◆ ききししゅゅううぶぶたたいい 【奇襲部隊】
◆ ゆうげきたいゆうげきたい 【遊撃隊】
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rohamgárdistarohamgárdista ◆ ととつつげげききたたいいいいんん 【突撃隊
員】

rohamkocsirohamkocsi ◆ ききゅゅううききゅゅううししゃゃ 【救急車】
(mentőautó) ◆ けけいいびびししゃゃりりょょうう 【警備車両】
(rohamrendőröknek)

rohammentősrohammentős ◆ ききゅゅううききゅゅううききゅゅううめめいいしし
【救急救命士】

rohammunkarohammunka ◆ いいそそぎぎののししごごとと 【急ぎの仕事】
◆ ととっっかかんんささぎぎょょうう 【突貫作業】 „Roham-

munkával készült a gát.” 「
とっかんさぎょう

突貫作業で
ていぼう

堤防の
こうじ

工事が
すす

進んだ。」
rohamosrohamos ◆ ききゅゅううげげききなな 【急激な】 „Az ingat-

lanárak rohamos növekedésére számítanak.” 「
ふどうさん

不動産
かかく

価格の
きゅうげき

急激 な
じょうしょう

上昇 が
みこ

見込まれてい
る。」 ◆ ききゅゅううそそくくなな 【急速な】 „Az ipar ro-

hamos fejlődést mutatott.” 「
さんぎょう

産業
わ

は
きゅうそく

急速 な
はってん

発展を
と

遂げた。」 ◇ rohamosrohamos léptekkelléptekkel ききゅゅ
ううそそくくななススピピーードド 【急速なスピード】 „Roha-

mos léptekkel haladunk a kihalás felé.” 「
きゅうそく

急速

なスピードで
ぜつめつ

絶滅に
ちか

近づいている。」
rohamosanrohamosan ◆ ききゅゅううげげききにに 【急激に】 „Roha-

mosan csökken a születések száma.” 「
しゅっせいりつ

出生率

が
きゅうげき

急激 に
ていか

低下している。」
rohamosanrohamosan fejlődikfejlődik ◆ ににっっししんんげげっっぽぽすするる
【日進月歩する】 „A tudomány rohamosan fej-

lődik.” 「
かがく

科学
わ

は
にっしんげっぽ

日進月歩する。」

rohamosanrohamosan megnövekszikmegnövekszik ◆ げげききぞぞううすするる
【激増する】 „Rohamosan megnövekedett a fel-

használók száma.” 「ユーザー
すう

数が
げきぞう

激増しまし
た。」

rohamosanrohamosan növeksziknövekszik ◆ げげききぞぞううすするる 【激増
する】 „Rohamosan növekszik az öregkori ma-

gáncsőd.” 「
ろうごはさん

老後破産
わ

は
げきぞう

激増している。」

rohamosanrohamosan változóváltozó ◆ げげききどどううすするる 【激動す
る】 „Alkalmazkodtam a rohamosan változó

helyzethez.” 「
げきどう

激動する
じょうきょう

状況 に
あ

合わせた。」

rohamosrohamos fejlődésfejlődés ◆ ににっっししんんげげっっぽぽ 【日進月
歩】

rohamosrohamos léptekkelléptekkel ◆ ききゅゅううそそくくななススピピーードド
【急速なスピード】 „Rohamos léptekkel hala-

dunk a kihalás felé.” 「
きゅうそく

急速 なスピードで
ぜつめつ

絶滅

に
ちか

近づいている。」
rohamosrohamos növekedésnövekedés ◆ げげききぞぞうう 【激増】
„nagy mértékű csökkenés és rohamos növeke-

dés” 「
げきげん

激減と
げきぞう

激増」

rohamosrohamos változásokváltozások időszakaidőszaka ◆ げげききどどううきき
【激動期】

rohamosztagrohamosztag ◆ ききりりここみみたたいい 【切り込み隊】
◆ とつげきたいとつげきたい 【突撃隊】

rohamosztagosrohamosztagos ◆ ととつつげげききたたいいいいんん 【突撃隊
員】

rohamozrohamoz ◆ ささっっととううすするる 【殺到する】 (megro-
han) „A vásárlók az üzleteket rohamozták.” 「
はんばいてん

販売店に
か

買い
ものきゃく

物客 が
さっとう

殺到した。」 ◆ ししゅゅううげげ
ききすするる 【襲撃する】 „Az ellenség a várat roha-

mozta.” 「
てき

敵
ぐん

軍
わ

は
ようさい

要塞を
しゅうげき

襲撃 していた。」

rohamozásrohamozás ◆ しんげきしんげき 【進撃】
rohamrendőrrohamrendőr ◆ きどうたいいんきどうたいいん 【機動隊員】
rohamrendőrségrohamrendőrség ◆ ききどどううけけいいささつつ 【機動警
察】 ◆ きどうたいきどうたい 【機動隊】

rohamsisakrohamsisak ◆ ススチチーールル・・ヘヘルルメメッットト ◆ ててつつかか
ぶぶとと 【鉄かぶと、鉄兜】 „rohamsisakos kato-

na” 「
てつかぶと

鉄兜 を
かぶ

被った
へいし

兵士」 ◆ ヘルメットヘルメット
rohamszerűrohamszerű ◆ ほっさてきなほっさてきな 【発作的な】
rohamszerűenrohamszerűen ◆ ほっさてきにほっさてきに 【発作的に】
rohamtempórohamtempó ◆ ここううぐぐんん 【行軍】 ◆ ちちょょうう
ととっっききゅゅうう 【超特急】 „Rohamtempóban befe-

jeztem a munkámat.” 「
しごと

仕事を
ちょうとっきゅう

超特急 で
しあ

仕上
げた。」

rohamtempóbanrohamtempóban ◆ ききょょううここううぐぐんんでで 【強行軍
で】 „Öt napos rohamtempóban végigutaztuk

Európát.” 「
いつかかん

５日間の
きょうこうぐん

強行軍 でヨーロッパを
まわ

回
った。」

rohamtervrohamterv ◆ とっかんけいかくとっかんけいかく 【突貫計画】
rohanrohan ◆ いいそそいいででははししるる 【急いで走る】 „A

boltba rohantam.” 「
みせ

店まで
いそ

急いで
はし

走った。」 ◆

いいそそぐぐ 【急ぐ】 „Rohantam a vécére.” 「トイレ
え

へと
いそ

急いだ。」 ◆ ししっっそそううすするる 【疾走する】

(fut) „Az iskolába rohantam.” 「
がっこう

学校まで
しっそう

疾走
した。」 ◆ ははししるる 【走る】 „Teljes erőmből

rohantam.” 「
ぜんりょく

全力 で
はし

走った。」 ◇ léleksza-léleksza-
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kadvakadva rohanrohan ぜぜんんりりょょくくししっっそそううすするる 【全力
疾走する】

rohanásrohanás ◆ ああわわたただだししささ 【慌しさ】 ◆ ししっっそそ
うう 【疾走】

rohangálrohangál ◆ ああちちここちちかかけけままわわるる 【あちこち駆
け回る、あちこち駆けまわる】 „Egy alkatrész

után rohangáltam.” 「
ぶひん

部品を
か

買おうとあちこち
か

駆け
まわ

回っていた。」 ◇ fejetlenülfejetlenül rohangálrohangál
じたばたさわぐじたばたさわぐ 【じたばた騒ぐ】

rohangászikrohangászik ◆ ははししりりままくくるる 【走りまくる、
走り捲る】 „Ma sok munkám volt, mindenfelé

rohangásztam.” 「
きょう

今日は
たぼう

多忙で
はし

走りまくってい
た。」 ◆ ははししりりままわわるる 【走り回る】 „Ne ro-

hangássz, mert elesel!” 「
ころ

転ぶから
はし

走り
まわ

回らない
で！」 ◆ ははししるる 【走る】 „Ne rohangásszatok

az osztályteremben!” 「
きょうしつ

教室 を
はし

走るな！」

rohangászvarohangászva ◆ どたばたどたばた
rohanórohanó ◆ ああわわたただだししいい 【慌ただしい、慌し
い、遽しい】 (hajszolt) „Rohanó ez a világ.” 「
あわ

慌ただしい
よ

世の
なか

中だ。」 ◆ せせわわししいい 【忙し

い】 „rohanó nap” 「せわしい
ひ

日」

rohasztrohaszt ◆ くさらせるくさらせる 【腐らせる】 (rothaszt)

roiboos tearoiboos tea ◆ ルイボスティールイボスティー
rojtrojt ◆ けばけば 【毛羽】
rojtos farmerrojtos farmer ◆ ダメージ・デニムダメージ・デニム
rojtos hajrojtos haj ◆ えだげえだげ 【枝毛】
rojtosodikrojtosodik ◆ けけばばだだつつ 【毛羽立つ】 „Rojtoso-

dik a nadrágom alja.” 「ズボンの
すそ

裾が
けばだ

毛羽立っ
ている。」

rókaróka ◆ ききつつねね 【狐】 ◆ フフォォッッククスス ◇ bengálibengáli
rókaróka ベベンンガガルルギギツツネネ 【ベンガル狐】 (Vulpes
bengalensis) ◇ nősténynőstény rókaróka めめぎぎつつねね 【牝
狐、雌狐】 ◇ vénvén rókaróka たたぬぬききおおややじじ 【狸親
父】 ◇ vénvén rókaróka ふふるるだだぬぬきき 【古狸】 ◇ vénvén
rókaróka ふるぎつねふるぎつね 【古狐】

róka és tanukiróka és tanuki ◆ こりこり 【狐狸】
rókafarkú kölesrókafarkú köles ◆ あわあわ 【粟】 (olasz muhar)

rókagombarókagomba ◆ ああんんずずたたけけ 【杏茸】 (Cantharel-
lus cibarius, sárga rókagomba) ◇ sárgasárga róka-róka-
gombagomba きほうきたけきほうきたけ 【黄箒茸】

róka istenségróka istenség ◆ いなりいなり 【稲荷】
róka komaróka koma ◆ こんこんさまこんこんさま 【コンコン様】

rókakopórókakopó ◆ フォックスハウンドフォックスハウンド
rókalyukrókalyuk ◆ ききつつねねののああなな 【狐の穴、キツネの
穴】 ◆ ききつつねねののすすああなな 【狐の巣穴、キツネの
巣穴】

rókaszukarókaszuka ◆ めぎつねめぎつね 【牝狐】
rókavadászatrókavadászat ◆ きつねかりきつねかり 【狐狩り】
róka-vadász-falufőnökróka-vadász-falufőnök játékjáték ◆ ききつつねねけけんん
【狐拳】 ◆ とうはちけんとうはちけん 【藤八拳】

rókavakkantásrókavakkantás ◆ こんこんこんこん
rókázikrókázik ◆ ゲゲロロををははくく 【ゲロを吐く】 „Miután

rókáztam, felüdültem.” 「ゲロを
は

吐いたらすっき
りした。」

rokfortrokfort ◆ ブルーチーズブルーチーズ (márványsajt)

rokkarokka ◆ いとぐるまいとぐるま 【糸車】
rokkantrokkant ◆ かかららだだののふふじじゆゆううなな 【体の不自由
な】 ◆ ししょょううががいいししゃゃ 【障害者、障碍者、障
障礙者】 ◆ ししんんたたいいししょょううががいいししゃゃ 【身体障
害者】 (testi fogyatékos) ◆ ははいいじじんん 【廃人】 ◇

hadirokkanthadirokkant ししょょうういいぐぐんんじじんん 【傷痍軍人】
◇ szellemilegszellemileg rokkantrokkant ちちててききししょょううががいいししゃゃ
【知的障害者】

rokkantkocsirokkantkocsi ◆ ふふくくししししゃゃりりょょうう 【福祉車
両】 (rokkantautó)

rokkantnyugdíjrokkantnyugdíj ◆ ししょょううががいいねねんんききんん 【障害

年金】 „Rokkantnyugdíjból él.” 「
しょうがいねんきん

障害年金 で
せいかつ

生活しています。」
rokkantságrokkantság ◆ ししんんたたいいししょょううががいい 【身体障
害】 (testi fogyatékosság)

rokkantságirokkantsági biztosításbiztosítás ◆ ししんんたたいいししょょううがが
いほけんいほけん 【身体障害保険】

rokkantságirokkantsági nyugdíjnyugdíj ◆ ししょょううががいいねねんんききんん
【障害年金】

Rokkó-hegyvidékRokkó-hegyvidék ◆ ろろっっここううささんんちち 【六甲山
地】

rokokórokokó ◆ ロココロココ
rokokórokokó stílusústílusú ◆ ロロココココふふううのの 【ロココ風の】

◆ ロロココココよよううししききのの 【ロココ様式の】 „rokokó

stílusú szék” 「ロココ
ようしき

様式の
いす

椅子」

rokonrokon ◆ ええんんここ 【縁故】 „A háború idején a vi-

déki rokonaihoz költözött.” 「
せんそう

戦争の
とき

時
わ

は
えんこ

縁故に
たよ

頼って
そかい

疎開した。」 ◆ ええんんじじゃゃ 【縁者】 ◆ ええ
んんせせきき 【縁戚】 ◆ ここつつににくく 【骨肉】 „rokoni
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érzés” 「
こつにく

骨肉の
じょう

情 」 ◆ ししんんせせきき 【親戚】 „Ha
összegyűlünk a rokonokkal, jól érezzük magun-

kat.” 「
しんせき

親戚
いちどう

一同
あつ

集まると
たの

楽しい。」 ◆ ししんんぞぞ
くく 【親族】 ◆ ししんんるるいい 【親類】 „apai ági ro-

kon” 「
ちちかた

父方の
しんるい

親類」 ◆ どどううけけいいのの 【同系の】

„A faluban mindenki rokon.” 「この
むら

村の
ひと

人たち
わ

は
どうけい

同系だ。」 ◆ ににくくししんん 【肉親】 „Még a saját

rokonai is kivetették maguk közül.” 「
かれ

彼
わ

は
にくしん

肉親

からも
みはな

見放された。」 ◆ みみううちち 【身内】 ◇

anyaianyai ágúágú rokonrokon ははははかかたたののししんんせせきき 【母方
の親戚】 ◇ apaiapai ágúágú rokonrokon ちちちちかかたたののししんんせせ
きき 【父方の親戚】 ◇ egyenesegyenes ágiági lemenőlemenő ro-ro-
konkon ちちょょっっけけいいひひぞぞくく 【直系卑属】 ◇ egye-egye-
nesnes ágiági rokonrokon ちちょょっっけけいいひひぞぞくく 【直系卑属】
(egyenes ági leszármazott) ◇ egyenesegyenes ágiági ro-ro-
konkon ちちょょっっけけいいけけつつぞぞくく 【直系血族】 ◇ egye-egye-
nesnes ágiági rokonrokon ちちょょっっけけいいししんんぞぞくく 【直系親
族】 ◇ elsőfokúelsőfokú rokonrokon いいっっととううししんん 【一等
親、１等親】 ◇ harmadfokúharmadfokú rokonrokon ささんんととうう
ししんん 【三等親、３等親】 ◇ hitvestársihitvestársi ro-ro-
konkon いいんんぞぞくく 【姻族】 (vér szerinti) ◇ névro-névro-
konkon どどううめめいいいいじじんん 【同名異人】 ◇ oldalágioldalági
rokonrokon ぼぼううけけいいひひぞぞくく 【傍系卑属】 ◇ oldal-oldal-
ágiági rokonrokon ぼぼううけけいいししんんぞぞくく 【傍系親族】 ◇

távoli rokontávoli rokon とおえんとおえん 【遠縁】
rokon értelmű kifejezésrokon értelmű kifejezés ◆ るいくるいく 【類句】
rokonértelműségrokonértelműség ◆ るいぎるいぎ 【類義】
rokonértelműrokonértelmű szószó ◆ どどうういいごご 【同意語】 ◆ るる
いぎごいぎご 【類義語】

rokon értelmű szórokon értelmű szó ◆ どうぎごどうぎご 【同義語】
rokonrokon ésés hozzátartozóhozzátartozó ◆ ししんんるるいいええんんじじゃゃ
【親類縁者】 (vérrokon vagy házasságból szár-
mazó rokon)

rokon fajrokon faj ◆ きんえんしゅきんえんしゅ 【近縁種】
rokonházasságrokonházasság ◆ ししんんぞぞくくけけっっここんん 【親族結
婚】

rokonirokoni kapcsolatkapcsolat ◆ ししんんぞぞくくかかんんけけいい 【親族
関係】 ◆ ぞぞくくががらら 【続柄】 ◆ つつづづききががらら 【続
柄、続き柄】 ◆ るるいいええんんかかんんけけいい 【類縁関
係】

rokonkeresztezésrokonkeresztezés ◆ ききんんししんんここううははいい 【近親
交配】 ◆ ないこうはいないこうはい 【内交配】

rokonlélekrokonlélek ◆ せせいいかかくくががいいっっちちすするるひひとと 【性
格が一致する人】 (egy természetű ember) „Ro-

konlelkek vagyunk a barátommal.” 「
わたし

私 と
ともだち

友達
わ

は
せいかく

性格が
いっち

一致している。」
rokonlelkűrokonlelkű ◆ いいききととううごごううすするる 【意気投合す

る】 „rokonlelkű barátok” 「
いきとうごう

意気投合した
ともだち

友達
」

rokonlelkűségrokonlelkűség ◆ いいききととううごごうう 【意気投合】 ◆

せせいいかかくくののいいっっちち 【性格の一致】 (egy termé-
szet) ◆ どうしんどうしん 【同心】

rokonokrokonok ◆ いいちちぞぞくく 【一族】 „A rokonok közül

valaki sikeres vállalkozó lett.” 「
いちぞく

一族の
だれ

誰かが
じぎょう

事業に
せいこう

成功した。」
rokonok hiányarokonok hiánya ◆ むえんむえん 【無縁】
rokonokrokonok közöttiközötti viszályviszály ◆ ここつつににくくそそううししょょ
くく 【骨肉相食】 ◆ ここつつににくくののああららそそいい 【骨肉
の争い】

rokonokrokonok köztiközti házasságházasság ◆ ききんんししんんけけっっここんん
【近親結婚】

rokonságrokonság ◆ いいちちぞぞくく 【一族】 „Az ember is

az állatok rokonságába tartozik.” 「
にんげん

人間も
どうぶつ

動物

の
いちぞく

一族です。」 ◆ ええんんつつづづきき 【縁続き】 „Ro-

konságban áll a császári családdal.” 「
かれ

彼
わ

は
こうしつ

皇室

と
えんつづ

縁続きである。」 ◆ けけいいるるいい 【係累、繋
累】 ◆ ししんんせせきき 【親戚】 (rokonok) „Távoli ro-

konságban áll velünk.” 「
かれ

彼
わ

は
しんせき

親戚に
あ

当たる。」
◆ ししんんせせききかかんんけけいい 【親戚関係】 (rokoni kap-
csolat) ◆ ししんんぞぞくく 【親族】 ◆ ししんんぞぞくくかかんんけけ
いい 【親族関係】 (rokoni kapcsolat) ◆ るるいいええんん
【類縁】 ◇ egyenesegyenes ágiági rokonságrokonság ちちょょっっけけ
いいししんんぞぞくく 【直系親族】 ◇ elsőfokúelsőfokú rokon-rokon-
ságság いいっっととううししんん 【１等親】 ◇ harmadfokúharmadfokú
rokonságrokonság ささんんととううししんん 【３等親】 ◇ másod-másod-
fokúfokú rokonságrokonság ににととううししんん 【２等親】 ◇ ol-ol-
dalágidalági rokonságrokonság ぼぼううけけいいししんんぞぞくく 【傍系親
族】

rokonságrokonság fokafoka ◆ ししんんととうう 【親等】 ◇ elsőelső
fokúfokú rokonságrokonság いいっっししんんととうう 【一親等】 ◇

harmadfokúharmadfokú rokonságrokonság ささんんししんんととうう 【三親

等】 „harmadfokú rokon” 「
さんしんとう

三親等の
しんせき

親戚」 ◇

másodfokúmásodfokú rokonságrokonság ににししんんととうう 【二親等】

„másodfokú rokon” 「
にしんとう

二親等の
しんせき

親戚」

rokonsági fokrokonsági fok ◆ とうしんとうしん 【等親】
rokonszelekciórokonszelekció ◆ けけつつええんんせせんんたたくく 【血縁選
択】
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rokonszenvrokonszenv ◆ ききょょううかかんん 【共感】 „A beszéde

rokonszenvet váltott ki bennem.” 「
かれ

彼の
はつげん

発言に
きょうかん

共感 した。」 ◆ ここうういい 【好意】 „Rokonszen-

vet éreztem a lázadó iránt.” 「
はんぎゃくしゃ

反逆者 に
こうい

好意を
いだ

抱いた。」 ◆ ここううかかんん 【好感】 „rokonszenves

ember” 「
こうかん

好感の
も

持てる
ひと

人」 ◆ ししんんききんんかかんん
【親近感】 ◆ どどううかかんん 【同感】 ◆ どどううじじょょうう
【同情】 „A főhős elvesztette a nézők rokonszen-

vét.” 「
しゅじんこう

主人公
わ

は
しちょうしゃ

視聴者の
どうじょう

同情 を
うしな

失 った。」

rokonszenvesrokonszenves ◆ ああいいそそののよよいい 【愛想のよい、
愛想の良い】

rokonszenvezrokonszenvez ◆ ききょょううかかんんすするる 【共感する】
(együtt érez) „Rokonszenvezek az érzéseivel.” 「
かれ

彼の
きも

気持ちに
きょうかん

共感 している。」 ◆ ししんんききんんかか
んんををももつつ 【親近感を持つ】 (szimpatikusnak
tart) „Rokonszenvezek a kétkezi munkásokkal.”

「
しょくにん

職人 に
しんきんかん

親近感を
も

持っている。」 ◆ どどううかかんん
すするる 【同感する】 (egyetért) „Rokonszenvezek

az elveivel.” 「
かれ

彼の
しゅぎ

主義に
どうかん

同感です。」

rokon nyelvrokon nyelv ◆ どうけいごどうけいご 【同系語】
RokumeikanRokumeikan ◆ ろくめいかんろくめいかん 【鹿鳴館】
RokuondzsiRokuondzsi ◆ ろくおんじろくおんじ 【鹿苑寺】

rólról ◆ かからら „A macska leugrott az asztalról.” 「
ねこ

猫
わ

はテーブルから
と

飛び
お

降りた。」 ◆ つついいてて 【就

いて】 „A politikáról vitáztak.” 「
せいじ

政治について
ぎろん

議論した。」 ◆ ににつついいてて 【に就いて】 „Ez a

könyv Magyarországról szól.” 「これ
わ

はハンガリ

ーについての
ほん

本です。」 ◆ をを (ról) „Minden

nap reggel nyolckor indulok otthonról.” 「
まいあさ

毎朝
はちじ

８時に
いえ

家を
で

出る。」
rólaróla ◆ ううええかからら 【上から】 „Fel akart mászni a

létrára, de leesett róla.” 「はしごに
のぼ

登ったら、
お

落
ちた。」 ◆ ににつついいてて 【に就いて】 „Róla szól ez

a film.” 「これ
わ

は
かれ

彼についての
えいが

映画だ。」

rólaróla szólszól ◆ かかちちゅゅううににああるる 【渦中にある】

„Róla szólnak a pletykák.” 「
かのじょ

彼女
わ

はうわさの
かちゅう

渦中にある。」

rolettaroletta ◆ ままききああげげししききブブラライインンドド 【巻き上げ
式ブラインド】

rollátorrollátor ◆ てておおししぐぐるるまま 【手押し車】 ◆ ほほここうう
しゃしゃ 【歩行車】

rollerroller ◆ キキッッククススククーータターー ◆ キキッッククススケケーータターー
◆ キキッッククボボーードド ◆ ススククーータターー ◇ elektromoselektromos
rollerroller ででんんどどううキキッッククススククーータターー 【電動キック
スクーター】 ◇ elektromoselektromos rollerroller ででんんどどうう
キキッッククススケケーータターー 【電動キックスケーター】 ◇

elektromoselektromos rollerroller ででんんどどううキキッッククボボーードド
【電動キックボード】

rolóroló ◆ すすだだれれ 【簾】 ◆ ブブラライインンドド (redőny) ◆

ままききああげげししききブブラライインンドド 【巻き上げ式ブライン
ド】 (roletta) ◆ みみすす 【御簾】 ◇ lehúzzalehúzza aa ro-ro-
lótlót へへいいささすするる 【閉鎖する】 „A gyár lehúzta a

rolót.” 「
こうじょう

工場 が
へいさ

閉鎖した。」 ◇ lehúzzalehúzza aa ro-ro-
lótlót かかんんばばんんををおおろろすす 【看板を下ろす】 „Ez a

párt már lehúzhatja a rolót.” 「この
せいとう

政党
わ

はも
わ

は

や
かんばん

看板を
お

下ろすしかない。」
romrom ◆ いいせせきき 【遺跡】 (régészeti maradvány)

„várrom” 「
ようさい

要塞の
いせき

遺跡」 ◆ ここせせきき 【古跡、古
蹟】 ◆ ざざんんががいい 【残骸】 „Az épületből csak

az üszkös romok maradtak.” 「
たてもの

建物から
や

焼け
あと

跡

の
ざんがい

残骸だけが
のこ

残っていた。」 ◆ ははいいききょょ 【廃

墟】 „vár romjai” 「
ようさい

要塞の
はいきょ

廃墟」 ◇ rombaromba
dőltdőlt ととううかかいいししたた 【倒壊した】 (összedőlt)

„romba dőlt ház” 「
とうかい

倒壊した
いえ

家」 ◇ rombaromba dön-dön-
tötttött ははかかいいさされれたた 【破壊された】 (elpusztí-
tott)

ROMROM ◆ ロムロム 【ＲＯＭ】 (IT)

romaroma ◆ ジプシージプシー
RómaRóma ◆ ロローーママ 【羅馬】 ◇ mindenminden útút RómábaRómába
vezetvezet すすべべててののみみちちははロローーママににつつううずず 【すべ
ての道はローマに通ず、全ての道はローマに通
ず、総ての道はローマに通ず、凡ての道はロー
マに通ず】

RómábanRómában tégytégy úgy,úgy, mintmint aa rómaiakrómaiak ◆ ごごううにに
いいっっててははごごううににししたたががええ 【郷に入っては郷に従
え】

rómairómai ◆ ロローーママのの „római civilizáció” 「ローマの
ぶんめい

文明」
RómaiRómai BirodalomBirodalom ◆ ロローーママてていいここくく 【ローマ帝
国】

római jogrómai jog ◆ ローマほうローマほう 【ローマ法】

40744074 rokonszenv rokonszenv – római jog római jog AdysAdys



római katolicizmusrómai katolicizmus ◆ きゅうきょうきゅうきょう 【旧教】
rómairómai katolikuskatolikus ◆ ききゅゅううききょょううとと 【旧教徒】

◆ ててんんししゅゅききょょううししんんじじゃゃ 【天主教信者】 ◆

ローマカトリックローマカトリック
rómairómai katolikuskatolikus egyházegyház ◆ ロローーママカカトトリリッックク
きょうかいきょうかい 【ローマカトリック教会】

rómairómai katolikuskatolikus hívőhívő ◆ ロローーママカカトトリリッッククききょょ
うとうと 【ローマカトリック教徒】

rómairómai katolikuskatolikus vallásvallás ◆ ててんんししゅゅききょょうう 【天
主教】

római köményrómai kömény ◆ クミンクミン ◆ クミン・シードクミン・シード
RómaiRómai KúriaKúria ◆ ロローーママききょょううここううちちょょうう 【ロー
マ教皇庁】 (Curia Romana)

rómairómai mérlegmérleg ◆ ささおおばばかかりり 【竿秤、棹秤、さ
お秤】

római páparómai pápa ◆ ローマほうおうローマほうおう 【ローマ法王】
római számrómai szám ◆ ローマすうじローマすうじ 【ローマ数字】
római szenátusrómai szenátus ◆ げんろういんげんろういん 【元老院】
románromán ◆ ルルーーママニニアアじじんん 【ルーマニア人】

(ember) ◆ ルーマニアのルーマニアの
románcrománc ◆ ううききなな 【浮き名、浮名】 ◆ ここいいじじ
【恋路】 ◆ ローマンスローマンス ◆ ロマンスロマンス

RomániaRománia ◆ ルーマニアルーマニア 【羅馬尼亜】
romanizációromanizáció ◆ ローマかローマか 【ローマ化】
romanizálromanizál ◆ ロローーママかかすするる 【ローマ化する】

„Romanizálja a kultúrát.” 「
ぶんか

文化をローマ
か

化す
る。」

románromán stílusstílus ◆ ロロママネネススクク ◆ ロロママネネススククよよううしし
きき 【ロマネスク様式】

románromán stílusústílusú építészetépítészet ◆ ロロママネネススククけけんんちち
くく 【ロマネスク建築】

romanticizmusromanticizmus ◆ ロローーママンンししゅゅぎぎ 【浪漫主義】
◆ ロロママンンししゅゅぎぎ 【ロマン主義、浪漫主義】 ◆

ロロママンンチチシシズズムム ◇ neo-romanticizmusneo-romanticizmus ししんんロロ
ーマンしゅぎーマンしゅぎ 【新浪漫主義】

romanticizmusromanticizmus hívehíve ◆ ロローーママンンししゅゅぎぎししゃゃ
【浪漫主義者】

romantikaromantika ◆ ロローーママンンししゅゅぎぎ 【浪漫主義】 ◆

ロロママンン 【浪漫】 ◆ ロロママンンししゅゅぎぎ 【ロマン主
義、浪漫主義】 ◆ ロマンチシズムロマンチシズム

romantikusromantikus ◆ ロローーママンンははのの 【浪漫派の】 ◆ ロロ
ママンンチチスストト ◆ ロロママンンチチッッククなな „romantikus han-

gulat” 「ロマンチックな
きぶん

気分」 ◆ ロロママンンははのの
【浪漫派の】

romantikusromantikus irányzatirányzat ◆ ロローーママンンはは 【浪漫
派】

romantikusromantikus irodalomirodalom ◆ ロローーママンンししししゅゅぎぎぶぶんん
ががくく 【浪漫主義文学】 ◆ ロロママンンぶぶんんががくく 【ロ
マン文学、浪漫文学】

romantikus műdalromantikus műdal ◆ リートリート
romantikusromantikus történettörténet ◆ ででんんききももののががたたりり
【伝奇物語】

romantikusromantikus zenezene ◆ ムムーードドおおんんががくく 【ムード音
楽】

románulrománul ◆ ルーマニアごでルーマニアごで 【ルーマニア語で】
román nyelvromán nyelv ◆ ルーマニアごルーマニアご 【ルーマニア語】
román nyelvekromán nyelvek ◆ ロマンスごロマンスご 【ロマンス語】
RómaRóma semsem épültépült egyegy napnap alattalatt ◆ ロローーママははいい
ちちににちちににししててななららずず 【ローマは一日にして成ら
ず】 róma-va icsinicsinisite naradzu

rombaromba dőldől ◆ ここななごごななににここわわれれるる 【粉々に壊れ
る、こなごなに壊れる】 „Az épület romba dőlt.”

「
たてもの

建物
わ

は
こなごな

粉々に
こわ

壊れた。」 ◆ ととううかかいいすするる
【倒壊する】 ◆ ほほろろびびるる 【滅びる、亡びる】

„romba dőlt társadalom” 「
ほろ

滅びた
しゃかい

社会」 ◇ fé-fé-
liglig rombaromba dőldől ははんんかかいいすするる 【半壊する】 „A

palota félig romba dőlt.” 「お
しろ

城が
はんかい

半壊した。」

romba dőlésromba dőlés ◆ ぜんかいぜんかい 【全壊】
rombaromba dőltdőlt ◆ ととううかかいいししたた 【倒壊した】

(összedőlt) „romba dőlt ház” 「
とうかい

倒壊した
いえ

家」

rombaromba döntöttdöntött ◆ ははかかいいさされれたた 【破壊され
た】 (elpusztított)

rombolrombol ◆ ききそそんんすするる 【毀損する、棄損する、
き損する】 „A pletyka rombolta a cég hírnevét.”

「
うわさ

噂
わ

は
かいしゃ

会社の
しんよう

信用を
きそん

毀損した。」 ◆ ははかかいいすす
るる 【破壊する】 „A bomba épületeket rombolt.”

「
ばくだん

爆弾
わ

はたくさんの
たてもの

建物を
はかい

破壊した。」
rombolásrombolás ◆ ははかかいい 【破壊】 ◇ képrombolásképrombolás
せせいいぞぞううははかかいい 【聖像破壊】 ◇ környezet-környezet-
rombolásrombolás かかんんききょょううははかかいい 【環境破壊】 ◇

természetrombolástermészetrombolás ししぜぜんんははかかいい 【自然破
壊】

rombolóromboló ◆ くくちちくくかかんん 【駆逐艦】 (torpedórom-
boló) ◆ ははかかいいててききなな 【破壊的な】 „Romboló

természete van.” 「
かれ

彼
わ

は
はかいてき

破壊的な
きしつ

気質をもって
いる。」 ◆ はめつてきなはめつてきな 【破滅的な】
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rombolóerőrombolóerő ◆ ははかかいいりりょょくく 【破壊力】 „Mér-
hetetlen ennek a bombának a rombolóereje.”

「この
ばくだん

爆弾の
はかいりょく

破壊力
わ

は
はか

計り
し

知れません。」
rombuszrombusz ◆ ひひししががたた 【菱形】 ◆ へへんんりりょょううけけ
いい 【偏菱形】

rombuszrombusz alakúalakú ◆ ひひししががたた 【菱形】 (gyémánt

alakú) „rombusz alakú áramszedő” 「
ひしがた

菱形パン
タグラフ」

rombuszrombusz alakúalakú mocsimocsi ◆ ひひししももちち 【ひし餅、
菱餅】

rombuszhalrombuszhal ◆ ひらめひらめ 【鮃、平目、比目魚】
romhalmazromhalmaz ◆ ががれれききののややまま 【瓦礫の山】 „A

bombázásoktól a város romhalmazzá vált.” 「
くうしゅう

空襲 によって
まち

町
わ

は
がれき

瓦礫の
やま

山と
か

化した。」
romhalmazzáromhalmazzá tesztesz ◆ めめちちゃゃくくちちゃゃににすするる 【滅
茶苦茶にする、目茶苦茶にする】 „A politiku-
sok a romhalmazzá tették az országunkat.” 「

せいじか

政治家
わ

は
わ

我が
くに

国を
めちゃくちゃ

滅茶苦茶にした。」
romjaibaromjaiba dőldől ◆ ひひへへいいすするる 【疲弊する】 „Az

ország romjaiba dőlt.” 「
こくりょく

国力
わ

は
ひへい

疲弊した。」

romkocsmaromkocsma ◆ ははいいききょょハハーー 【廃墟バー】 ◆ ボボ
ロい・パブロい・パブ

romlandóromlandó ◆ くくささりりややすすいい 【腐りやすい】
(gyorsan romlik) „Ez az étel romlandó.” 「この
た

食べ
もの

物
わ

は
くさ

腐りやすい。」
romlandóromlandó élelmiszerélelmiszer ◆ せせいいせせんんししょょくくひひんん
【生鮮食品】 ◆ せせいいせせんんししょょくくりりょょううひひんん
【生鮮食料品】

romlandóromlandó ételétel ◆ せせいいせせんんりりょょううひひんん 【生鮮料
品】

romlaniromlani hagyhagy ◆ いいたためめるる 【傷める】 „Kint fe-

lejtettem a szasimit, és megromlott.” 「
さ

刺し
み

身を
そと

外に
だ

出しっぱなしで
いた

傷めてしまった。」
romlásromlás ◆ ああっっかか 【悪化】 (rosszabbodás) ◆ おお
ちち 【落ち】 „tanulmányi eredmény romlása” 「
せいせき

成績の
お

落ち」 ◆ かかいいららんん 【壊乱】 ◆ くくささりり

【腐り】 „nehezen romló ételalapanyag” 「
くさ

腐

りにくい
しょくざい

食材 」 ◆ くくささるるこことと 【腐ること】
(megromlás) ◆ くくだだりりざざかか 【下り坂】 „Az idő-

járás romlik.” 「
てんき

天気
わ

は
くだ

下り
ざか

坂だ。」 ◆ げげんんたた

いい 【減退】 „hallás romlása” 「
ちょうりょく

聴力 の
げんたい

減退」

◆ てていいかか 【低下】 „javulás vagy romlás” 「
こうじょう

向上 と
ていか

低下」 ◆ ははめめつつ 【破滅】 „Az alkoho-

lizmusa a romlásba taszította.” 「アル
ちゅう

中
わ

は
み

身の
はめつ

破滅を
まね

招いた。」 ◆ ふふははいい 【腐敗】 (rotha-

dás) „Meggátolja az étel romlását.” 「
しょくひん

食品 の
ふはい

腐敗を
ぼうし

防止する。」 ◇ erkölcsierkölcsi értékekértékek rom-rom-
lásalása じじんんりりんんたたいいははいい 【人倫退廃、人倫頽
廃】 ◇ erkölcsierkölcsi romlásromlás ふふううぞぞくくかかいいららんん
【風俗壊乱】 ◇ fokozatosfokozatos romlásromlás ささききぼぼそそ
りり 【先細り】 „gazdaság fokozatos romlása” 「
けいざい

経済の
さきぼそ

先細り」 ◇ látásromláslátásromlás ししりりょょくくののおお
ととろろええ 【視力の衰え】 ◇ minőségromlásminőségromlás ひひんん
ししつつののてていいかか 【品質の低下】 „A minőségrom-

lás profitcsökkenéshez vezetett.” 「
ひんしつ

品質の
ていか

低下
わ

は
りえき

利益の
ていか

低下に
つな

繋がった。」 ◇ minőségromlásminőségromlás
ししつつののてていいかか 【質の低下】 ◇ romlásnakromlásnak in-in-
duldul くくささりりかかけけるる 【腐りかける】 ◇ üzletiüzleti
helyzethelyzet romlásaromlása けけいいええいいああっっかか 【経営悪

化】 „A cégnél romlott az üzleti helyzet.” 「
かいしゃ

会社
わ

は
けいえいあっか

経営悪化に
おちい

陥 った。」
romlásbaromlásba kerülkerül ◆ ははめめつつすするる 【破滅する】 „Az

alkohol romlásba vitte.” 「
かれ

彼
わ

は
さけ

酒で
はめつ

破滅し
た。」

romlásbaromlásba süllyedsüllyed ◆ ななりりははててるる 【成り果て

る】 „Borzalmas romlásba süllyedt.” 「
むざん

無残な
すがた

姿 に
な

成り
は

果てた。」
romlásbaromlásba viszvisz ◆ ふふははいいささせせるる 【腐敗させる】
„Ez a polgármester romlásba vitte a várost.” 「こ

の
しちょう

市長
わ

は
まち

町を
ふはい

腐敗させた。」
romlásnakromlásnak indulindul ◆ くくささりりかかけけるる 【腐りかけ
る】

romlásnakromlásnak indultindult ◆ くくささりりかかけけたた 【腐りかけ
た】

romlatlanromlatlan ◆ うういいうういいししいい 【初々しい】 „rom-

latlan fiatalember” 「
ういうい

初々しい
しょうねん

少年 」 ◆ けけががれれ
のないのない 【穢れのない、汚れのない】

romlikromlik ◆ ああっっかかすするる 【悪化する】 „Romlott az

állapota.” 「
びょうじょう

病状
わ

は
あっか

悪化した。」 ◆ いいたたむむ
【傷む】 „Az az élelmiszer könnyen romlik.”

「この
しょくひん

食品
わ

は
いた

痛みやすい。」 ◆ おおちちるる 【落ち
る、堕ちる、墜ちる、落る】 „Romlott a tanul-
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mányi eredménye.” 「
かれ

彼の
せいせき

成績
わ

は
お

落ちた。」 ◆

くくささるる 【腐る】 „A hűtőben nem romlik olyan

hamar az étel.” 「
れいぞうこ

冷蔵庫で
わ

は
た

食べ
もの

物
わ

はそんなに
はや

早く
くさ

腐らない。」 ◆ ささががるる 【下がる】 „A gye-

reknek romlottak a jegyei.” 「
こ

子どもの
せいせき

成績が
さ

下
がった。」 ◆ すすええるる 【饐える】 „romlott szag”

「すえたような
にお

匂い」 ◆ たたいいははいいすするる 【退廃
する、頽廃する、頽廢する】 „Erkölcsileg rom-

lott.” 「
かれ

彼
わ

は
どうとくてき

道徳的に
たいはい

退廃している。」 ◆ てていい
かかすするる 【低下する】 „Romlott az életszínvonal.”

「
せいかつすいじゅん

生活水準 が
ていか

低下した。」 ◆ へへたたににななるる 【下
手になる】 „Ha nem gyakorolsz minden nap,

romlani fog a tudásod.” 「
まいにち

毎日
れんしゅう

練習 しないと
へた

下手になる。」 ◆ わわるるくくななるる 【悪くなる】 „Az
egészsége az utóbbi napokban sokat romlott.” 「
けんこう

健康
わ

はこの
すうじつかん

数日間で
わる

悪くなった。」 ◇ aa mak-mak-
rélaréla hamarhamar romlikromlik ささばばののいいききぐぐさされれ 【鯖の生
き腐れ】 ◇ nagyotnagyot romlikromlik ががたたががたたととおおちちるる
【ガタガタと落ちる】 „A jegyeim nagyot rom-

lottak.” 「
せいせき

成績
わ

はガタガタと
お

落ちた。」

romlóromló teljesítményteljesítmény ◆ ぎぎょょううせせききああっっかか 【業
績悪化】

romlottromlott ◆ いいかかががわわししいい 【如何わしい】 „rom-

lott nő” 「
いかが

如何わしい
おんな

女 」 ◆ くくささっったた 【腐っ
た】 ◆ すすええたた 【饐えた】 „romlott szagú étel”

「すえた
にお

臭いの
た

食べ
もの

物」 ◆ すすささむむ 【荒む、進

む、遊む】 „romlott lélek” 「
すさ

荒んだ
こころ

心 」 ◆ そそ
ここううががわわるるいい 【素行が悪い】 „romlott ember”

「
そこう

素行が
わる

悪い
ひと

人」 ◆ たたいいははいいししたた 【退廃し
た、頽廃した、頽廢した】 „Romlott világban

élünk.” 「
たいはい

退廃した
よ

世の
なか

中だ。」 ◆ たたいいははいいてて

ききなな 【退廃的な】 „romlott élet” 「
たいはいてき

退廃的な
せいかつ

生活」 ◆ ふふははいいししたた 【腐敗した】 (züllött)

„romlott politikus” 「
ふはい

腐敗した
せいじか

政治家」 ◆ みみだだ
れれるる 【乱れる、紊れる】 (romlott lesz) „A világ

erkölcse romlott.” 「
よ

世の
なか

中の
どうとく

道徳が
みだ

乱れてい
る。」 ◇ romlikromlik たたいいははいいすするる 【退廃する、頽

廃する、頽廢する】 „Erkölcsileg romlott.” 「
かれ

彼
わ

は
どうとくてき

道徳的に
たいはい

退廃している。」 ◇ velejéigvelejéig rom-rom-
lottlott ししょょううねねののくくささっったた 【性根の腐った】

„Velejéig romlott ember.” 「
しょうね

性根の
くさ

腐った
ひと

人
だ。」 ◇ velejéigvelejéig romlottromlott くくささるる 【腐る】

„A politika velejéig romlott.” 「
せいじ

政治
わ

は
くさ

腐ってい
る。」

romlottá válásromlottá válás ◆ ぞっかぞっか 【俗化】
romlottáromlottá válikválik ◆ ぞぞっっかかすするる 【俗化する】 „A

város romlottá vált.” 「
まち

街
わ

は
ぞっか

俗化していた。」

romlott húsromlott hús ◆ ふにくふにく 【腐肉】
romlottromlott leszlesz ◆ たただだれれるる 【爛れる】 „romlott

kapcsolat” 「ただれた
かんけい

関係」

romlottságromlottság ◆ ううみみ 【膿】 „Jelen korunkban
felszínre került a társadalom romlottsága.” 「
げんだい

現代
わ

は
しゃかい

社会の
うみ

膿が
で

出てきている。」 ◆ たたいいははいい
【退廃、頽廃、頽廢】 „társadalmi romlottság”

「
しゃかい

社会の
たいはい

退廃」 ◆ だだららくく 【堕落】 „A jellem

romlottsága.” 「
じんかく

人格の
だらく

堕落。」 ◆ ふふととくく 【不
徳】 ◆ ふふははいい 【腐敗】 „erkölcsi romlottság” 「
りんり

倫理の
ふはい

腐敗」
romlott szagromlott szag ◆ ふしゅうふしゅう 【腐臭】
romlottromlott társadalomtársadalom ◆ ふふかかいいししたたししゃゃかかいい
【腐敗した社会】

romlott világromlott világ ◆ まっせまっせ 【末世】
romokbanromokban heverőheverő ◆ めめちちゃゃめめちちゃゃなな 【滅茶滅
茶な、目茶目茶な】 „A földrengés után a város

romokban hever.” 「
じしん

地震で
まち

町
わ

は
めちゃめちゃ

滅茶滅茶だ。」

romosromos ◆ ととううかかいいししたた 【倒壊した】 (összedőlt)
◆ ははいいききょょととななっったた 【廃墟となった】 „romos

épület” 「
はいきょ

廃墟となった
たてもの

建物」 ◆ ははかかいいさされれたた
【破壊された】 (elpusztított)

romosromos házház ◆ ははいいおおくく 【廃屋】 ◆ ははいいかか 【廃
家】

romossá válásromossá válás ◆ はいきょかはいきょか 【廃墟化】
romossáromossá válikválik ◆ ははいいききょょかかすするる 【廃墟化す

る】 „romossá vált stadion” 「
はいきょか

廃墟化した
きょうぎじょう

競技場 」
romosromos templomtemplom ◆ ははいいじじ 【廃寺】 ◆ ややれれででらら
【破れ寺】

rónaságrónaság ◆ こうやこうや 【広野、曠野】
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roncsroncs ◆ ざざんんががいい 【残骸】 „A lezuhant repülő-

gép roncsai után kutatnak.” 「
ついらく

墜落した
ひこうき

飛行機の
ざんがい

残骸を
さが

探しています。」 ◆ ポポンンココツツ (autó) „Ne

vedd meg ezt a roncsot!” 「このポンコツを
か

買わ

ない
ほう

方がいい！」
ronccsáronccsá hajthajt ◆ ののりりつつぶぶすす 【乗り潰す、乗潰
す、乗りつぶす】 „Ronccsá hajtottam a kocsi-

mat.” 「
くるま

車 を
の

乗り
つぶ

潰した。」

roncsolásosroncsolásos vizsgálatvizsgálat ◆ ははかかいいけけんんささ 【破
壊検査】 ◆ はかいしけんはかいしけん 【破壊試験】

roncsteleproncstelep ◆ ポポンンココツツおおききばば 【ポンコツ置き
場】

rondaronda ◆ ししゅゅううああくくなな 【醜悪な】 „ronda arc”

「
しゅうあく

醜悪 な
かお

顔」 ◆ みみににくくいい 【醜い】 „ronda arc”

「
みにく

醜 い
かお

顔」
rondórondó ◆ かかいいせせんんききょょくく 【回旋曲】 ◆ りりんんぶぶきき
ょくょく 【輪舞曲】 ◆ ロンドロンド

rondóformarondóforma ◆ ロンドけいしきロンドけいしき 【ロンド形式】
rondószonáta-formarondószonáta-forma ◆ ロロンンドド・・ソソナナタタけけいいしし
きき 【ロンド・ソナタ形式】

rongálrongál ◆ いいたためめるる 【傷める】 „A túl vastag

könyvjelző rongálja a könyvet.” 「
あつ

厚すぎる
しおり

栞
わ

は
ほん

本を
いた

傷める。」 ◆ ががいいををああたたええるる 【害を与
える】 „A vízszivárgás rongálja a freskókat.” 「
みずも

水漏れ
わ

は
へきが

壁画に
がい

害を
あた

与える。」 ◆ そそんんかかいいささせせ
るる 【損壊させる】 „A tüntetők gépkocsikat ron-

gáltak.” 「デモ
たい

隊
わ

は
くるま

車 を
そんかい

損壊させた。」 ◇

megrongálmegrongál ききそそんんすするる 【毀損する、棄損す
る、き損する】 „Véletlenül megrongáltam a bé-

relt lakásomat.” 「
ちんたい

賃貸の
へや

部屋を
きそん

毀損してしまっ
た。」

rongálásrongálás ◆ ききそそんん 【毀損、棄損、き損】 ◆ きき
ぶぶつつそそんんかかいい 【器物損壊】 ◆ ししななももののそそんんかか
いい 【品物損壊】 ◆ そんかいそんかい 【損壊】

rongálásrongálás bűncselekményebűncselekménye ◆ ききぶぶつつそそんんかかいい
じけんじけん 【器物損壊事件】

rongálódásrongálódás ◆ いいちちぶぶそそんんかかいい 【一部損壊】 „A

tájfun 10 épületet megrongált.” 「
たいふう

台風で
じゅっ

１０
とう

棟

のビルで
いちぶそんかい

一部損壊の
ひがい

被害が
で

出た。」 ◆ そそんんかかいい
【損壊】 ◆ そそんんししょょうう 【損傷】 „Szembeszökő

az asztal felületének rongálódása.” 「
つくえ

机 の
ひょうめん

表面

の
そんしょう

損傷 が
め

目に
つ

付く。」 ◆ ははそそんん 【破損】 „Há-
rom helyen fedeztünk fel rongálódást a falon.” 「
かべ

壁に
さん

３
かしょ

箇所の
はそん

破損を
かくにん

確認した。」
rongyrongy ◆ ウウェェスス ◆ ぬぬのの 【布】 „Egy ronggyal le-

töröltem a port.” 「
ほこり

埃 を
ぬの

布で
ふ

拭いた。」 ◆ ぬぬのの
ぎぎれれ 【布切れ】 ◆ ぼぼろろ 【藍褸、襤褸】 „A kol-

dus rongyokban volt.” 「
こじき

乞食
わ

はボロをまとって
いた。」 ◆ ぼぼろろききれれ 【襤褸切れ、ボロ切れ】
◆ ぼぼろろぬぬのの 【ボロ布】 ◇ rázzarázza aa rongyotrongyot
おおおおぶぶろろししききををひひろろげげるる 【大風呂敷を広げる】
„Rázza a rongyot, hogy ő egy nap alatt keres

annyit, mint más egy évben.” 「
いっぱんじん

一般人の
いちねん

一年の
きゅうりょう

給料 を
いちにち

一日で
かせ

稼ぐと
おおぶろしき

大風呂敷を
ひろ

広げた。」
rongy emberrongy ember ◆ くずくず 【屑】
ronggyáronggyá ázikázik ◆ ずずぶぶぬぬれれににななるる 【ずぶ濡れに

なる】 „A kutya ronggyá ázott.” 「
いぬ

犬
わ

はずぶ
ぬ

濡れ
になった。」

ronggyáronggyá olvasottolvasott könyvkönyv ◆ つつかかれれたたほほんん 【疲
れた本】

ronggyáronggyá szakadszakad ◆ ぼぼろろぼぼろろににななるる 【藍褸藍
褸になる、襤褸襤褸になる】 „Ez az ing ronggyá

szakadt.” 「このシャツ
わ

はボロボロになった。」

rongyokbarongyokba öltöziköltözik ◆ みみををややつつすす 【身を窶す、
身をやつす】 (toprongyosnak) „Koldus rongyai-

ba öltözött.” 「
こじき

乞食に
み

身をやつした。」

rongyosrongyos ◆ ぼぼろろぼぼろろのの 【藍褸藍褸の、襤褸襤褸

の】 „rongyos ruha” 「ぼろぼろの
ふく

服」

rongyosrarongyosra beszélvebeszélve aa szájátszáját ◆ くくちちががすすっっ
ぱぱくくななるるほほどど 【口が酸っぱくなるほど】 „Ron-
gyosra beszéltem a számat, hogy vigyázzon a gye-

rek.” 「
くち

口が
す

酸っぱくなるほど
こども

子供を
ちゅうい

注意し
た。」

rongyosságrongyosság ◆ ぼぼろろぼぼろろ 【藍褸藍褸、襤褸襤
褸】

rongyrázásrongyrázás ◆ おおぶろしきおおぶろしき 【大風呂敷】
rontront ◆ ああっっかかささせせるる 【悪化させる】 (rosszab-

bít) „A gyógyszer csak rontott a betegségen.” 「
くすり

薬
わ

は
びょうき

病気を
あっか

悪化させた。」 ◆ おおととすす 【落と
す、落す、墜す】 „Rontottam a termék minősé-

gén, hogy olcsóbb legyen.” 「
せいひん

製品の
しつ

質を
お

落とし
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て
やす

安くした。」 ◆ かかいいああくくすするる 【改悪する】

„Rontottak az oktatási törvényen.” 「
きょういくきほんほう

教育基本法

を
かいあく

改悪した。」 ◆ かかいいららんんすするる 【壊乱する】

„Rontja a közerkölcsöt.” 「
ふうぞく

風俗を
かいらん

壊乱する。」
◆ ここじじららすす 【拗らす】 ◆ ささまますす 【冷ます】

„Hangulatrontó kijelentést tett.” 「
かれ

彼
わ

は
きょう

興 を
さ

冷

ますような
こと

事を
い

言った。」 ◆ せせいいせせききががわわるるくく
ななるる 【成績は悪くなる】 „Matekból rontot-

tam.” 「
すうがく

数学の
せいせき

成績が
わる

悪くなった。」 ◆ そそここなな
うう 【損なう、害う】 „A lakatlan épület rontotta

a látképet.” 「
あ

空き
や

家
わ

は
けいかん

景観を
そこ

損なった。」 ◆

わわるるくくすするる 【悪くする】 „Ne nyúlj a rossz rá-

dióhoz, mert csak rontasz rajta.” 「
こわ

壊れたラジ

オをいじらないで！もっと
わる

悪くなるから。」 ◇

berontberont ととびびここむむ 【飛び込む】 „Az ajtón be-

rontott egy ember.” 「ドアから
ひと

人が
と

飛び
こ

込んで
きた。」 ◇ kirontkiront ととびびだだすす 【飛び出す、飛び
だす、跳び出す、跳びだす、飛出す】 „A macs-

ka kirontott a szobából.” 「
ねこ

猫
わ

は
へや

部屋から
と

飛び
だ

出
した。」 ◇ rárontráront ととびびかかかかるる 【飛び掛かる、
飛びかかる】 „A kutya rárontott a betörőre.” 「
いぬ

犬
わ

は
どろぼう

泥棒に
と

飛びかかった。」
rontásrontás ◆ かかいいああくく 【改悪】 ◆ じじゃゃきき 【邪気】

◆ たたたたりり 【祟り】 „Rontás van azon a házon.”

「その
うち

家に
わ

は
たた

祟りがある。」 ◆ ののろろいい 【呪
い、咒い、詛い】

ropogropog ◆ ささくくささくくととおおととををたたててるる 【さくさくと
音を立てる】 „Ropogott a lábunk alatt a hó.”

「さくさくと
おと

音を
た

立てて
ゆき

雪の
うえ

上を
ある

歩いた。」 ◆

ししゃゃききししゃゃききすするる „Ropog a fogam alatt az al-

ma.” 「りんご
わ

はしゃきしゃきです。」

ropogásropogás ◆ ささくくささくくとといいううおおとと 【さくさくとい

う音】 „hó ropogása” 「
ゆき

雪のさくさくという
おと

音
」 ◇ fegyverropogásfegyverropogás れれんんししゃゃののおおとと 【連射

の音】 „gépfegyverropogás” 「マシンガン
れんしゃ

連射

の
おと

音」 ◇ fegyverropogásfegyverropogás じじゅゅううののははっっぽぽうう
おおんん 【銃の発砲音】 „Fegyverropogás hallat-

szott.” 「
じゅう

銃 の
はっぽうおん

発砲音が
き

聞こえた。」 ◇ gép-gép-
puskaropogáspuskaropogás ききななんんじじゅゅううののタタタタタタタタとといい
うおとうおと 【機関銃のタタタタという音】

ropogásropogás hangjahangja ◆ ババンンババンン „Ropogtatta a gép-

pisztolyt.” 「
きじゅう

機銃をバンバンと
う

撃った。」

ropogósropogós ◆ かかりりかかりりのの „A sült csirke ropogós

bőrét szeretem.” 「
とり

鶏の
からあ

唐揚げのかりかりの
かわ

皮が
す

好きです。」 ◆ ここりりここりりししたた „Ropogós csala-

mádé.” 「こりこりした
つけもの

漬物。」 ◆ ささくくささくくとと
ししてていいるる „ropogós alma” 「さくさくとしている
リンゴ」 ◆ ししゃゃききししゃゃききすするる ◆ ててののききれれるるよよ
ううなな 【手の切れるような】 „ropogós bankjegy”

「
て

手の
き

切れるような
さつ

札」 ◆ ははぎぎれれののいいいい 【歯

切れのいい】 „ropogós alma” 「
はぎ

歯切れのいいり
んご」 ◆ ぱぱりりっっととししたた „ropogós algalap” 「ぱ

りっとした
のり

海苔」 ◆ ぱぱりりぱぱりりししたた „ropogós sü-

temény” 「ぱりぱりしたお
かし

菓子」 ◆ ぱぱりりぱぱりりのの

„ropogós algalap” 「ぱりぱりの
のり

海苔」

ropogósanropogósan ◆ ぱぱりりぱぱりり „Csipszet ropogtattam.”

「ポテトチップスをぱりぱり
た

食べた。」
ropogósraropogósra ◆ かかららりりとと „Ropogósra sütöttem a

rántott húst.” 「
とん

豚カツをからりと
あ

揚げた。」 ◆

かかりりかかりりにに „Ropogósra sütöttem a szalonnát,”

「ベーコンをかりかりに
や

焼いた。」
ropogtatropogtat ◆ かかりりかかりりたたべべるる 【かりかり食べ
る】 (ropogtatva eszik valamit) ◆ ここりりここりりおおとと
ををたたててててたたべべるる 【こりこり音をたてて食べる】

„Porcot ropogtattam.” 「
なんこつ

軟骨をこりこり
おと

音をた

てて
た

食べた。」 ◆ ササククッッととたたべべるる 【サクッと
食べる】 „Kekszet ropogtattam.” 「ビスケット

をサクッと
た

食べていた。」 ◆ タタタタタタタタととれれんんしし
ゃゃすするる 【タタタタと連射する】 „Ropogtatja a

puskát.” 「
じゅう

銃 をタタタタと
れんしゃ

連射する。」 ◆ ぱぱ
りりっっとと „Csipszet ropogtattam.” 「ポテトチップ

スをパリッと
た

食べた。」 ◆ ぽぽききんんととななららすす
【ぽきんと鳴らす】 „Ropogtatta az ujjízületeit.”

「
ゆび

指の
かんせつ

関節をぽきんと
な

鳴らした。」 ◆ ぼぼりりぼぼりり
たたべべるる 【ボリボリ食べる】 „Rizskekszet ropog-

tat.” 「
せんべい

煎餅を
ぼりぼりた

ボリボリ食べている。」 ◇ ropo-ropo-
gósangósan ぱぱりりぱぱりり „Csipszet ropogtattam.” 「ポテ

トチップスをぱりぱり
た

食べた。」
ropogtatnivalóropogtatnivaló ◆ おおつつままみみ 【お摘み、お撮
み、お抓み】
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ropogtatvaropogtatva ◆ かかりりかかりり „Ropogtatva ette a kek-

szet.” 「ビスケットをカリカリ
た

食べた。」 ◆ がが

りりががりり „A kutya a csontot ropogtatta.” 「
いぬ

犬
わ

は
ほね

骨をがりがり
た

食べた。」 ◆ ここりりここりり ◆ ばばりりっっ

とと „Rizskekszet ropogtattam.” 「お
せんべい

煎餅をばりっ

と
た

食べた。」 ◆ ばばりりばばりり „Ropogtatva ettem a

rizskekszet.” 「バリバリとお
せんべい

煎餅を
た

食べた。」
◆ ぼりぼりとぼりぼりと

ropogvaropogva ◆ ごごりりごごりり „A kézi darálóval ropogva

daráltam a kávét.” 「コーヒーをゴリゴリ
て

手で
ひ

挽
いた。」 ◆ ぴぴししっっとと „Ropogva széthasadt a

jég.” 「
こおり

氷 が
ぴしっ

ピシッと
わ

割れた。」 ◆ ぽぽききぽぽきき

„Az ujjízületeit ropogtatta.” 「
ゆび

指の
かんせつ

関節をポキポ

キ
な

鳴らした。」
roppanroppan ◆ ぽぽききっっととななるる 【ぽきっと鳴る】 „Ami-

kor kinyújtóztam, roppant egyet a karom.” 「
の

伸

びをしたら
うで

腕がぽきっと
な

鳴った。」
roppantroppant ◆ いいとともも „roppant könnyű munka”

「いともたやすい
しごと

仕事」 ◆ ききわわままりりなないい 【極
まりない、極まり無い、窮まりない、窮まり無

い】 „roppant veszélyes cselekedet” 「
きけん

危険
きわ

極ま

りない
こうい

行為」 ◆ ききわわままるる 【極まる、窮まる、

谷まる】 „A terv roppant veszélyes volt.” 「
きけん

危険
きわ

極まる
けいかく

計画だった。」 ◆ ととててもも 【迚も】 „A fe-

leségem roppant óvatosan vezet.” 「
つま

妻
わ

はとても
ちゅういぶか

注意深く
うんてん

運転する。」 ◆ ももののすすごごいい 【物凄

い】 „Roppant ereje van.” 「
かれ

彼
わ

は
ものすご

物凄い
ちから

力 を
も

持
っている。」

roppantroppant bosszantóbosszantó érzésérzés ◆ つつううここんん 【痛
恨】 „Roppant bosszantó, hogy a döntőben már
csak egy kicsi hiányzott a győzelemhez, de kikap-

tam.” 「
けっしょうせん

決勝戦 で
あと

後
いっぽ

一歩のところで
ま

負けて
つうこん

痛恨

の
なみだ

涙 を
なが

流した。」
roppantroppant erőerő ◆ ききょょううりりょょくく 【強力】 ◆ ごごううりり
きき 【剛力、強力】

roppantroppant figyelmesfigyelmes ◆ ががんんここううししははいいににててっっすす
るる 【眼光紙背に徹する】 „roppant figyelmes ol-

vasás” 「
がんこうしはい

眼光紙背に
てっ

徹する
よ

読み
かた

方」

roppantroppant hűségeshűséges ◆ ししんんぎぎににああつついい 【信義に
厚い】

roppantroppant körültekintőkörültekintő ◆ ねねんんににははねねんんををいいれれ
るる 【念には念を入れる】 nen- ni va nen o ire-
ru „Roppant körültekintően ellenőriztem a szer-

ződés szövegét.” 「
けいやく

契約の
ないよう

内容を
ねん

念には
ねん

念を
い

入れ
てチェックした。」

roppantroppant nagynagy ◆ ききょょだだいいなな 【巨大な】 „Rop-

pant nagy meteorit esett a földre.” 「
きょだい

巨大な
いんせき

隕石

が
お

落ちた。」 ◆ ぜぜつつだだいいなな 【絶大な】 „Rop-

pant nagy ereje van.” 「
ぜつだい

絶大な
ちから

力 を
も

持ってい
る。」 ◆ ちちょょううじじんんててききなな 【超人的な】 „rop-

pant nagy izomerő” 「
ちょうじんてき

超人的 な
きんりょく

筋力 」

roppant nagy erőroppant nagy erő ◆ ばかぢからばかぢから 【馬鹿力】
roppantroppant óvatosanóvatosan ◆ ははれれももののににささわわるるよよううにに
【腫れ物に触るように】 „Roppant óvatosan
bánt a másik országgal, nehogy felingerelje.” 「
あいて

相手
くに

国を
しげき

刺激しないよう
は

腫れ
もの

物に
さわ

触るように
あつか

扱 った。」
roppantulroppantul ◆ けけたたははずずれれにに 【桁外れに、けた外

れに】 „Roppant nagy ereje van.” 「
かれ

彼
わ

は
けたはず

桁外れ

に
つよ

強い。」
roppanvaroppanva ◆ ぽきんとぽきんと
RoppongiRoppongi ◆ ろっぽんぎろっぽんぎ 【六本木】
Rorschach-tintafolttesztRorschach-tintafoltteszt ◆ ロローールルシシャャッッハハ
・テスト・テスト

rósejbnirósejbni ◆ フライド・ポテトフライド・ポテト ◆ ポテトフライポテトフライ
roskadroskad ◆ すすわわりりここむむ 【座り込む、坐り込む】

(leül) „Rosszul lett, és a földre roskadt.” 「
かれ

彼
わ

は
きぶん

気分が
わる

悪くなって
ゆか

床に
すわ

座り
こ

込んだ。」 ◇ földreföldre
roskadroskad へへたたりりここむむ 【へたり込む】 „Elfogyott

az erőm, és a földre roskadtam.” 「
こし

腰から
ちから

力 が
ぬ

抜けて、へたり
こ

込んだ。」 ◇ földreföldre roskad-roskad-
vava べべたたりりとと ◇ magábamagába roskadroskad ううちちししずずむむ
【打ち沈む】 „A gyermekét elvesztett anya ma-

gába roskadt.” 「
こ

子を
な

亡くした
はは

母
わ

は
う

打ち
しず

沈ん
だ。」

roskadozikroskadozik ◆ おおれれそそううににななるる 【折れそうにな
る】 (majd letörik) „A fa roskadozott a gyümöl-

csök súlyától.” 「
き

木の
み

実の
おも

重さで
えだ

枝
わ

は
お

折れそう
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になっていた。」 ◆ かかかかええるる 【抱える】 „A

vállalat nagy veszteségtől roskadozik.” 「
かいしゃ

会社
わ

は
おお

大きな
そんしつ

損失を
かか

抱えている。」 ◆ ががたたつつくく „A

vállalat roskadozik a kölcsön alatt.” 「
かいしゃ

会社
わ

は
しゃっきん

借金 の
やま

山でがたついている。」 ◆ つつぶぶれれそそうう
ににななるる 【潰れそうになる】 „Az asztal roskado-

zott a finom ételektől.” 「たくさんのご
ちそう

馳走でテ

ーブルが
つぶ

潰れそうだった。」
roskadozvaroskadozva ◆ たたわわわわにに 【撓わに】 „A fák gyü-

mölcsöktől roskadoztak.” 「
くだもの

果物が
えだ

枝もたわわに
みの

実っている。」
roskatagroskatag ◆ ががたたががたたににななるる „roskatag asztal”

「ガタガタになった
つくえ

机 」 ◆ たたおおれれかかけけてていいるる
【倒れかけている】 (düledező) „roskatag viskó”

「
たお

倒れかけている
こや

小屋」
rostrost ◆ ググリリルル (sütéshez) ◆ ししょょくくももつつせせんんいい
【食物繊維】 (élelmi rost) ◆ せせんんいい 【繊維、線
維】 ◆ フファァイイババーー ◇ akrilrostakrilrost アアククリリルルせせんん
いい 【アクリル繊維】 ◇ élelmiélelmi rostrost ししょょくくもも
つつせせんんいい 【食物繊維】 ◇ farostfarost ももくくししつつせせんん
いい 【木質繊維】 ◇ halószerűhalószerű rostrost ささいいももううせせ
んんいい 【細網繊維】 ◇ idegrostidegrost ししんんけけいいせせんんいい
【神経線維、神経繊維】 ◇ növényinövényi rostrost ししょょ
くくぶぶつつせせんんいい 【植物繊維】 ◇ rugalmasrugalmas rostrost
だだんんせせいいせせんんいい 【弾性線維、弾性繊維】 ◇ vul-vul-
kanizált rostkanizált rost バルカン・ファイバーバルカン・ファイバー

rostarosta ◆ ふふるるいい 【篩】 ◆ みみ 【箕】 ◇ kihullikkihullik
aa rostánrostán せせんんここううににももれれるる 【選考に漏れる】
(nem választják) „Az a jelölt kihullott a rostán.”

「その
こうほしゃ

候補者
わ

は
せんこう

選考に
も

漏れた。」 ◇ kihullikkihullik aa
rostánrostán せせんんににももれれるる 【選に漏れる】 „Az alko-

tása kihullott a rostán.” 「
かれ

彼の
さくひん

作品
わ

は
せん

選に
も

漏れ
た。」

rostacsőrostacső ◆ ししかかんん 【師管、篩管】 (növény-
ben)

rostacsősejtrostacsősejt ◆ ししかかんんささいいぼぼうう 【師管細胞、
篩管細胞】

rostacsőtagrostacsőtag ◆ しようそしようそ 【篩要素、師要素】
rostálrostál ◆ ふふるるいいおおととすす 【ふるい落とす、篩い落
とす】 (kirostál) ◆ ふふるるいいににかかけけるる 【ふるい
に掛ける、篩に掛ける】 „Lisztet rostált.” 「

こむぎこ

小麦粉をふるいにかけた。」 ◆ ふふるるいいわわけけるる

【ふるい分ける、篩い分ける】 ◆ ふふるるうう 【篩

う】 „Sódert rostál.” 「
じゃり

砂利を
ふる

篩う。」

rostanyagrostanyag ◆ しょくもつせんいしょくもつせんい 【食物繊維】
rostdaganatrostdaganat ◆ せせんんいいししゅゅ 【繊維腫、線維
腫】

rostélyrostély ◆ ああみみ 【網、罔】 „hússütő rostély” 「
やきにく

焼肉の
あみ

網」 ◆ ググリリルル (sütéshez) ◆ ここううしし 【格
子】 (rács) ◆ ててつつごごううしし 【鉄格子】 (vasrács)
◆ ひひごごううしし 【火格子】 „kályha rostélya” 「スト

ーブの
ひごうし

火格子」 ◆ めめんんぼぼおお 【面頬】 (sisakros-
tély) ◆ めめんんぽぽおお 【面頬】 (sisakrostély) ◆ ややきき
ああみみ 【焼き網、焼網】 (sütőháló) ◇ sütőros-sütőros-
télytély やきあみやきあみ 【焼き網、焼網】

rostélyosrostélyos ◆ リリブブロローースス (marha része, magas
hátszín)

rostképződésrostképződés ◆ せせんんいいそそげげいいせせいい 【繊維素形
成、線維素形成】

rostkötegrostköteg ◆ せせんんいいそそくく 【繊維束】 ◆ フファァイイ
バー・バンドルバー・バンドル

rostnyalábrostnyaláb ◆ せんいそくせんいそく 【繊維束】
rostokolrostokol ◆ ああししどどめめををくくうう 【足止めを食う】

(akadály miatt) „A városban rostokoltunk, mert

lerobbant a kocsink.” 「
くるま

車 が
こわ

壊れて
まち

町で
あしど

足止め

を
く

食った。」
rostonsültrostonsült ◆ あみやきあみやき 【網焼き】
roston sütésroston sütés ◆ あみやきあみやき 【網焼き】
rostosrostos ◆ せせんんいいししつつのの 【繊維質の】 „rostos

zöldség” 「
せんいしつ

繊維質の
やさい

野菜」

rostosrostos elfajuláselfajulás ◆ せせんんいいししょょうう 【線維症、
繊維症】 ◇ csontvelőcsontvelő rostosrostos elfajulásaelfajulása ここ
つつずずいいせせんんいいししょょうう 【骨髄線維症】 (myelofib-
rosis)

rostosrostos italital ◆ フファァイイババーーいいんんりりょょうう 【ファイ
バー飲料】

rostosrostos porcporc ◆ せせんんいいななんんここつつ 【線維軟骨、繊
維軟骨】

rostszálrostszál ◆ せせんんいいののいいとと 【繊維の糸、線維の
糸】

rosttollrosttoll ◆ フェルト・ペンフェルト・ペン (filctoll)

rosszrossz ❶ わわるるいい 【悪い】 „Rossz az idő.” 「
てんき

天気

が
わる

悪い。」 ❷ だだめめなな 【駄目な】 „rossz terv” 「
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だめ

駄目な
けいかく

計画」 ❸ ちちががうう 【違う】 (másik) „Rossz

gombot nyomtam meg.” 「
ちが

違うボタンを
お

押し
た。」 ❹ ここわわれれるる 【壊れる】 (elromlik)

„Rossz a mosógép.” 「
せんたくき

洗濯機が
こわ

壊れている。」
❺ いいややなな 【嫌な、厭な】 (kellemetlen) „Még

most is rossz lesz tőle a hangulatom.” 「
いま

今で

も
いや

嫌な
きぶん

気分になります。」 ◆ ああいいににくくなな 【生

憎な】 „rossz idő” 「あいにくな
てんき

天気」 ◆ ああらら
ぬぬ 【有らぬ】 „Rossz irányba nézett.” 「あらぬ
ほう

方を
み

見ていた。」 ◆ いいたたずずららををすするる 【悪戯を
する】 (csintalankodik) „Ez egy rossz gyerek.”

「この
こ

子
わ

はよくいたずらする。」 ◆ たたちちののわわるる

いい 【質の悪い、たちの悪い】 „rossz alvás” 「
たち

質

の
わる

悪い
すいみん

睡眠」 ◆ どどんんかかんんなな 【鈍感な】 „Rossz

a szaglásom.” 「
はな

鼻
わ

は
どんかん

鈍感だ。」 ◆ ななっってていいなないい
【成っていない】 „rossz kifogás” 「なっていな

い
い

言い
わけ

訳」 ◆ ひひ 【非】 „Nem tudom, hogy az

atomerőmű jó dolog-e vagy rossz.” 「
げんぱつ

原発
わ

は
ぜ

是か
ひ

非か
わ

分かりません。」 ◆ ふふぐぐああいいなな 【不具合
な】 (hibás) ◆ ふふここううなな 【不幸な】 (végzete-

sen) „Rossz hírt kaptam.” 「
ふこう

不幸なお
し

知らせが
き

来

た。」 ◆ ふふりりょょうう 【不良】 „rossz diák” 「
ふりょう

不良
せいと

生徒」 ◆ へへたたなな 【下手な】 „Rosszul vezetek.”

「
わたし

私
わ

は
うんてん

運転が
へた

下手だ。」 ◆ ままずずいい 【不味い】
„Rossz helyen hagyott cserben a kocsim.” 「まず

い
ところ

所 で
くるま

車 が
こわ

壊れた。」 ◆ よよかかららぬぬ 【良から
ぬ】 „Az az ember mindig valami rosszban sánti-

kál.” 「あの
おとこ

男
わ

はいつも
よ

良からぬことを
たくら

企 んで
いる。」 ◆ わわるる 【悪】 „Rosszat cselekszik.” 「
わる

悪をする。」 ◇ jójó ésés rosszrossz ぜぜんんああくく 【善

悪】 „Megkülönbözteti a jót a rossztól.” 「
ぜんあく

善悪

を
みきわ

見極める。」 ◇ mindenminden rosszbanrosszban vanvan va-va-
lamilami jójó いいちちののううららははろろくく 【一の裏は六】 ◇

nemnem isis rosszrossz ななかかななかかいいいい 【中々いい】

„Nem is rossz ötlet!” 「この
かんが

考 え
わ

は
なかなか

中々いいじ
ゃないか。」 ◇ nemnem tudjatudja megkülönböztet-megkülönböztet-
nini aa jótjót aa rossztólrossztól みみそそももくくそそももいいっっししょょ
ににすするる 【味噌も糞も一緒にする】 ◇ nene veddvedd
rosszrossz névennéven わわるるくくおおももわわなないいでで 【悪く思わ
ないで】 (ne vegye rossz néven) ◇ nézninézni isis

rosszrossz いいたたいいたたししいい 【痛々しい、傷々しい】

„Nézni is rossz a sebedet!” 「
いたいた

痛々しい
きず

傷だ
ね。」 ◇ szükségesszükséges rosszrossz ひひつつよよううああくく 【必
要悪】 „Az állatkísérleteket szükséges rossznak

tartják.” 「
どうぶつじっけん

動物実験
わ

は
ひつようあく

必要悪とされる。」

rosszabbrosszabb ◆ ししたた 【下】 „Rosszabb képességű

vagyok nála.” 「
ぼく

僕の
のうりょく

能力
わ

は
かれ

彼の
した

下です。」

rosszabbá teszrosszabbá tesz ◆ こじらすこじらす 【拗らす】
rosszabbítrosszabbít ◆ あっかさせるあっかさせる 【悪化させる】
rosszabbrosszabb leszlesz ◆ おおととるる 【劣る】 „Te sem vagy

rosszabb nála.” 「
あなた

貴方
わ

は
かれ

彼より
おと

劣っていませ
ん。」

rosszabbodásrosszabbodás ◆ ああっっかか 【悪化】 ◆ ししりりささがが
りり 【尻下がり】 (vége felé) „rosszabbodó ten-

dencia” 「
しりさ

尻下がりの
けいこう

傾向」

rosszabbodikrosszabbodik ◆ ああっっかかすするる 【悪化する】 „A
megfázás rosszabbodott, tüdőgyulladás lett belő-

le.” 「
かぜ

風邪が
あっか

悪化して
はいえん

肺炎になった。」

rosszrossz aa hangulatahangulata ◆ おおちちここむむ 【落ち込む、落
ちこむ】 (búslakodik) „Rossz volt a hangulatom,

ezért feltettem egy vidám zenét.” 「
お

落ち
こ

込んで

いたので
たの

楽しい
おんがく

音楽をかけた。」 ◆ ききぶぶんんががわわ
るるいい 【気分が悪い】 „Ma az eső miatt, rossz a

hangulatom.” 「
きょう

今日は
あめ

雨で
きぶん

気分が
わる

悪い。」

rosszakaratrosszakarat ◆ じじゃゃきき 【邪気】 ◆ わわるるぎぎ 【悪
気】

rosszakatrosszakat mondmond ◆ ああししざざままににいいうう 【悪し様に
言う、悪しざまに言う】 „Alaptalanul mondtak

rosszakat rólam.” 「
あ

悪し
ざま

様に
い

言われてきた。」

rosszakatrosszakat mondmond rólaróla ◆ けけななすす 【貶す】

„Rosszakat mond az ellenfélről.” 「
あいて

相手をけな
す。」 ◆ わわるるぐぐちちををいいうう 【悪口を言う】 „A di-

ákok rosszakat mondtak a fiúról.” 「
せいと

生徒
たち

達
わ

は
しょうねん

少年 の
わるぐち

悪口をいった。」
rosszrossz aa kedvekedve ◆ おおちちここむむ 【落ち込む、落ち
こむ】 (búslakodik) „Rossz volt a kedvem, nem

akartam látni senkit.” 「
お

落ち
こ

込んでいたので
だれ

誰

とも
あ

会いたくなかった。」 ◆ くくししゃゃくくししゃゃすするる
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„A folyamatos esőtől rossz a kedvem.” 「
あめつづ

雨続き

で
きぶん

気分がくしゃくしゃする。」
rosszrossz alapgondolatalapgondolat irányítjairányítja ◆ せせんんににゅゅうう
かかんんににととららわわれれるる 【先入観に囚われる】
„Rossz alapgondolat irányította félresikerült

döntésemet.” 「
せんにゅうかん

先入観 に
とら

囚われて
はんだん

判断を
まちが

間違
えた。」

rosszrossz aa lelkiismeretelelkiismerete ◆ ねねざざめめががわわるるいい 【寝
覚めが悪い】 „Rossz a lelkiismeretem, mert be-

csaptam egy öreg embert.” 「
としよ

年寄りを
だま

騙して
めざ

目覚めが
わる

悪い。」
rosszalkodikrosszalkodik ◆ いいたたずずららををすするる 【悪戯をす
る】 „Gyerekkoromban sokat rosszalkodtam.”

「
こども

子供のころいたずらばかりしていた。」 ◆ やや
んんちちゃゃををすするる „A gyerekek rosszalkodott.” 「
こども

子供
わ

はやんちゃをした。」
rosszalkodórosszalkodó ◆ やんちゃなやんちゃな
rosszallrosszall ◆ おおここるる 【怒る】 (haragszik) „A ba-

rátom rosszallotta, hogy fél órát késtem.” 「
さんじゅっぷん

３０分 も
おく

遅れたので
ともだち

友達
わ

は
おこ

怒った。」 ◆ ななんん
ししょょくくををししめめすす 【難色を示す】 (arcára van ír-
va, hogy nem ért egyet) „Rosszallotta a feltéte-

leket.” 「
むり

無理な
じょうけん

条件 に
なんしょく

難色 を
しめ

示した。」 ◆ ふふ
ままんんををかかんんじじるる 【不満を感じる】 (elégedetlen)
„Rosszalltam, hogy nem kaptam prémiumot.”

「ボーナスをもらわなくて
ふまん

不満を
かん

感じた。」
rosszrossz állapotállapot ◆ ふふちちょょうう 【不調】 „Rossz

egészségi állapotra panaszkodott.” 「
からだ

体 の
ふちょう

不調

を
うった

訴 えた。」
rosszallásrosszallás ◆ ななんんししょょくく 【難色】 ◆ ふふききょょ
うう 【不興】 „A lusta beosztott kiváltotta a főnö-

ke rosszallását.” 「
なま

怠け
もの

者の
ぶか

部下
わ

は
じょうし

上司の
ふきょう

不興を
か

買った。」 ◆ ふまんふまん 【不満】 (elégedetlenség)

rosszallórosszalló ◆ ううららみみががままししいい 【恨みがましい】
(haragos) „Rosszalló tekintettel nézett rám.” 「
うら

恨みがましい
め

目で
み

見られた。」 ◆ ににががいい 【苦

い】 „rosszalló tekintet” 「
にが

苦い
かお

顔」

rosszallóanrosszallóan néznéz ◆ ははくくががんんししすするる 【白眼視
する】 „Rosszallóan néztek a külföldiekre.” 「
がいこくじん

外国人
わ

は
はくがんし

白眼視された。」

rosszalló arcrosszalló arc ◆ ふきょうがおふきょうがお 【不興顔】
rosszalló tekintetrosszalló tekintet ◆ ひんしゅくひんしゅく 【顰蹙】
rosszrossz alvásalvás ◆ ねねつつききののわわるるささ 【寝つきの悪

さ】 „Gondot okoz a rossz alvás.” 「
ね

寝つきの
わる

悪

さ
わ

は
あたま

頭 を
なや

悩ませている。」
rosszrossz alvóalvó ◆ ねねつつききががわわるるいい 【寝つきが悪い】

„Rossz alvó vagyok.” 「
わたし

私
わ

は
ね

寝つきが
わる

悪い。」

rosszan termő évrosszan termő év ◆ きょうねんきょうねん 【凶年】
rosszrossz arcúarcú ◆ ににんんそそううががわわるるいい 【人相が悪

い】 „rossz arcú férfi” 「
にんそう

人相が
わる

悪い
おとこ

男 」

rosszaságrosszaság ◆ ふふせせいい 【不正】 ◆ わわるるささ 【悪
さ】

rosszrossz aa szüleihezszüleihez ◆ おおややふふここううなな 【親不孝
な】

rosszrossz aa tartásatartása ◆ ししせせいいががわわるるいい 【姿勢が悪
い】 (rossz a testtartása) „A serdülő gyerekek fe-

lének rossz a tartása.” 「
ししゅんき

思春期の
こども

子供の
はんぶん

半分
わ

は
しせい

姿勢が
わる

悪い。」
rosszrossz aa testtartásatesttartása ◆ ししせせいいががわわるるいい 【姿
勢が悪い】 „A rossz testtartás derékfájáshoz ve-

zethet.” 「
しせい

姿勢が
わる

悪いと
ようつう

腰痛を
お

起こすかもしれ
ない。」

rosszatrosszat léplép ◆ ららくくししゅゅすするる 【落手する】 ◆

わわるるいいててををううつつ 【悪い手を打つ】 „Rosszat lép-

tem, és kikaptam.” 「
わる

悪い
て

手を
う

打って
ま

負けた。」

rosszatrosszat mondmond ◆ わわるるくくいいうう 【悪く言う】

„Rosszat mond másokról.” 「
たにん

他人のことを
わる

悪く
い

言う。」
rosszatrosszat szólszól valamirőlvalamiről ◆ ののののししるる 【罵る】

„Rosszakat szólt a szomszédjáról.” 「
りんじん

隣人を
ののし

罵
った。」

rosszatrosszat tesztesz ◆ ああだだををななすす 【仇を成す、仇を
なす】 „A tisztességtelen politikus rosszat tett

a néppel.” 「あくどい
せいじか

政治家
わ

は
こくみん

国民に
あだ

仇をなし
た。」

rossz bánásmódrossz bánásmód ◆ はくぐうはくぐう 【薄遇】
rosszbanrosszban sántikálósántikáló emberekemberek tömegetömege ◆ ひひゃゃ
っきやこうっきやこう 【百鬼夜行】

rosszbanrosszban vanvan ◆ ななかかががわわるるいい 【仲が悪い】

„Rosszban vagyok a bátyámmal.” 「
あに

兄と
なか

仲が
わる

悪
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い。」 ◆ ななかかたたががいいすするる 【仲違いする、仲た
がいする】 „Rosszban vagyok az anyósommal.”

「
しゅうとめ

姑 と
なか

仲たがいしている。」
rosszrossz barátbarát ◆ ああくくゆゆうう 【悪友】 „Rossz bará-

tokat szerez.” 「
あくゆう

悪友
なかま

仲間に
はい

入る。」

rossz benyomásrossz benyomás ◆ あくいんしょうあくいんしょう 【悪印象】
rossz beszélőrossz beszélő ◆ はなしべたなはなしべたな 【話し下手な】
rosszrossz boltbolt ◆ そそんんななかかいいもものの 【損な買い物】
„Ezzel a kocsival rossz boltot csináltam.” 「この
くるま

車
わ

は
そん

損な
か

買い
もの

物だった。」
rosszrossz cselekedetcselekedet ◆ ばばつつ 【☓】 ◆ ふふせせいいここうう
いい 【不正行為】 „Rossz cselekedete miatt kirúg-

ták a dolgozót.” 「
ふせいこうい

不正行為のために
じゅうぎょういん

従業員 を
かいこ

解雇した。」
rosszrossz cserétcserét csinálcsinál ◆ ううままををううししににののりりかかええ
るる 【馬を牛に乗り換える】

rosszcsontrosszcsont ◆ いいたたずずららっっここ 【いたずらっ子、
悪戯っ子、悪戯子】 ◆ ががきき 【餓鬼】 „Te rossz-

csont!” 「この
わるがき

悪餓鬼！」 ◆ わわるるががきき 【悪ガ
キ、悪餓鬼】 (gyerek)

rosszrossz dologgaldologgal néznéz szembeszembe ◆ めめににああうう 【め
に遭う、目にあう、目に遭う、目に会う】

„Tegnap borzasztó dolog történt velem.” 「
きのう

昨日

ひどい
め

目に
あ

遭った。」
rossz döntésrossz döntés ◆ ごはんごはん 【誤判】
rosszrossz egyezésegyezés ◆ ふふいいっっちち 【不一致】 „igeidők

rossz egyezése” 「
じせい

時制の
ふいっち

不一致」 ◆ ミスマッチミスマッチ
rossz elbírálásrossz elbírálás ◆ ごはんごはん 【誤判】
rosszrossz előérzetelőérzet ◆ いいややななよよかかんん 【いやな予
感、嫌な予感、厭な予感】 „Hazatérve rossz
előérzetem támadt, mert nyitva volt az ajtó.” 「
いえ

家に
つ

着いたらドアが
ひら

開いていて、
いや

嫌な
よかん

予感がし
た。」 ◆ ききぐぐののねねんん 【危惧の念】 „Rossz elő-

érzete van.” 「
きぐ

危惧の
ねん

念を
いだ

抱く。」 ◆ ふふききつつのの
よよかかんん 【不吉の予感】 ◆ わわるるいいよよかかんん 【悪い
予感】 „Rossz előérzetem támadt, amikor hirte-

len elhallgattak az állatok.” 「
どうぶつ

動物たちが
きゅう

急 に
しず

静かになった
とき

時、
わる

悪い
よかん

予感がした。」

rosszrossz előérzetetelőérzetet okozóokozó ◆ ううすすききみみわわるるいい
【薄気味悪い】 „rossz előérzetet okozó ember”

「
うすきみわる

薄気味悪い
ひと

人」
rosszrossz előérzeteelőérzete vanvan ◆ ああややぶぶむむ 【危ぶむ】
„Rossz előérzetem volt az állami intézkedésekkel

szemben.” 「
せいふ

政府の
せいさく

政策を
あや

危ぶんでいる。」

rosszrossz előjelelőjel ◆ ええんんぎぎわわるるいい 【縁起悪い】
(balszerencsét hoz) ◆ ききょょううちちょょうう 【凶兆】 ◆

ふふききつつ 【不吉】 „A csillag megjelenését rossz

előjelnek vettem.” 「その
ほし

星が
あらわ

現 れたのを
ふきつ

不吉

に
おも

思った。」
rosszrossz előjelűelőjelű ◆ ふふききつつなな 【不吉な】 (baljós)

„rossz előjelű nap” 「
ふきつ

不吉な
ひ

日」

rosszrossz emberember ◆ ああくくににんん 【悪人】 „jó ember és

rossz ember” 「
ぜんにん

善人と
あくにん

悪人」 ◆ わわるるもものの 【悪
者】

rosszrossz emésztésemésztés ◆ ふふししょょううかか 【不消化】 „Az

izgalom rossz emésztéshez vezet.” 「
きんちょう

緊張 しす

ぎると
ふしょうか

不消化を
お

起こす。」
rosszrossz emésztésűemésztésű ◆ ししょょううかかふふりりょょううのの 【消

化不良の】 „rossz emésztésű ember” 「
しょうかふりょう

消化不良

の
ひと

人」
rosszrossz eredményeredmény ◆ ふふせせいいせせきき 【不成績】

„rossz tanulmányi eredményű diák” 「
ふせいせき

不成績の
せいと

生徒」
rossz értelemrossz értelem ◆ あくいあくい 【悪意】
rosszrossz érzésérzés ◆ いいややななよよかかんん 【いやな予感、嫌
な予感、厭な予感】 (rossz előérzet) „Rossz ér-

zésem támadt.” 「
いや

嫌な
よかん

予感がした。」 ◆ ししここりり
【凝り、痼り】 „Sikerült megszabadulni a rossz

lelki érzésemtől.” 「
こころ

心 のしこりが
と

取れた。」

rosszrossz fátfát tesztesz aa tűzretűzre ◆ ややままししいいここととををすするる
【疚しいことをする、疾しいことをする】 „Biz-
tosan azért vetted ezt az ajándékot, mert rossz
fát tettél a tűzre!” 「やましいことをしたからプ

レゼントなんて
か

買ってきたんでしょう！」
rossz fázissorrendrossz fázissorrend ◆ ぎゃくそうぎゃくそう 【逆相】
rosszrossz fekvésfekvés ◆ へへんんいい 【変位】 „magzat rossz

fekvése” 「
たいじ

胎児の
へんい

変位」
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rosszrossz feleségfeleség ◆ ああくくささいい 【悪妻】 „A rossz

feleség sok bajt hoz a férjére.” 「
あくさい

悪妻
わ

は
ひゃくねん

百年 の
ふさく

不作。」
rosszrossz felfogásúfelfogású ◆ ああたたままののわわるるいい 【頭の悪
い】 ◆ ももののわわかかりりががわわるるいい 【物わかりが悪
い、物分かりが悪い、物解りが悪い、物判りが
悪い】

rosszrossz felszereltségűfelszereltségű ◆ せせつつびびののわわるるいい 【設
備の悪い】 „rossz felszereltségű tornaterem” 「
せつび

設備の
わる

悪い
たいいくかん

体育館」
rosszrossz fényviszonyokfényviszonyok miattimiatti újrajátszásújrajátszás ◆

にちぼつさいしあいにちぼつさいしあい 【日没再試合】
rosszrossz fényviszonyokfényviszonyok miattmiatt megszakítottmegszakított
mérkőzésmérkőzés ◆ ににちちぼぼつつちちゅゅううだだんんじじああいい 【日没
中断試合】

rosszrossz fizikaifizikai állapotállapot ◆ たたいいちちょょううふふりりょょうう
【体調不良】

rosszrossz formábanformában vanvan ◆ ちちょょううししががわわるるいい 【調
子が悪い】 „A versenyző ma rossz formában

van.” 「
きょう

今日は
せんしゅ

選手の
ちょうし

調子が
わる

悪い。」 ◆ ふふちちょょ
ううででああるる 【不調である】 „Az a versenyző ma

rossz formában van.” 「あの
せんしゅ

選手
わ

は
きょう

今日
わ

は
ふちょう

不調
です。」

rosszrossz gyerekgyerek ◆ ににくくままれれっっここ 【憎まれっ子】
◆ わわるる 【悪】 „Az a gyerek a legrosszabb az

iskolában.” 「その
こ

子
わ

は
がっこう

学校で
いちばん

一番の
わる

悪だ。」 ◆

わるがきわるがき 【悪ガキ、悪餓鬼】
rossz halfogásrossz halfogás ◆ ふりょうふりょう 【不漁】
rosszrossz hallanihallani ◆ ききききががたたいい 【聞き難い、聞き

がたい】 „Rossz hallani az éles kritikát.” 「
しれつ

熾烈

な
ひはん

批判
わ

は
き

聞き
がた

難い。」
rosszrossz hallgatnihallgatni ◆ ききききににたたええなないい 【聞くに堪
えない】 „Rossz hallgatni az örökös panaszko-

dását.” 「グダグダと
つづ

続く
もんく

文句
わ

は
きき

聞くに
た

堪えな
い。」

rosszrossz hallgatóhallgató ◆ ききききべべたたなな 【聞き下手な】

„rossz hallgató, de jó memóriájú” 「
き

聞き
べた

下手
おぼ

覚

え
じょうず

上手」
rosszrossz hangulatbanhangulatban vanvan ◆ むむししののいいどどこころろがが
わわるるいい 【虫の居所が悪い】 „Ma rossz hangulat-

ban vagyok.” 「
きょう

今日は
むし

虫の
いどころ

居所が
わる

悪い。」

rossz hangzásrossz hangzás ◆ ふきょうわふきょうわ 【不協和】

rosszrossz hatáshatás ◆ ああくくええいいききょょうう 【悪影響】 „A
mozgáshiány rossz hatással van a testünkre.” 「
うんどう

運動
ぶそく

不足
わ

は
からだ

体 に
あく

悪
えいきょう

影響 をもたらす。」 ◆ ががいい
ああくく 【害悪】 „Az ilyen filmek rossz hatással

vannak a gyerekekre.” 「このような
えいが

映画
わ

は
こども

子供

の
こころ

心 に
がいあく

害悪を
およ

及ぼす。」
rosszrossz hatássalhatással vanvan ◆ ささわわるる 【障る】 (káro-

sít) „A kialvatlanság rossz hatással van az egész-

ségre.” 「
ふ

不
みん

眠
わ

は
けんこう

健康に
さわ

障る。」 ◆ どどくくすするる
【毒する】 „Az erőszakos filmek rossz hatással

vannak a fiatalokra.” 「
わかもの

若者
わ

は
らんぼう

乱暴な
えいが

映画に
どく

毒さ
れている。」

rosszrossz helyenhelyen kopogtatkopogtat ◆ おおかかどどちちががいいででああるる
【お門違いである、御門違いである】 „Ha azt
hiszed, hogy itt kölcsönt kapsz, akkor rossz he-

lyen kopogtatsz.” 「ここでお
かね

金を
か

貸してもらえ

ると
おも

思ったらお
かどちが

門違いでしょう。」
rosszrossz helyrehelyre kerülkerül ◆ いいれれちちががうう 【入れ違う】

„Rossz tartóban volt a cukor és a só.” 「
さとう

砂糖と
しお

塩

が
い

入れ
ちが

違っていた。」
rossz helyre küldésrossz helyre küldés ◆ ごそうごそう 【誤送】
rosszrossz helyrehelyre rakrak ◆ おおききままちちががええるる 【置き間
違える】 „Rossz helyre raktam a könyvtári köny-

vet.” 「
としょかん

図書館の
ほん

本を
ちが

違う
ばしょ

場所に
お

置き
まちが

間違え
た。」

rosszrossz hírhír ◆ ききょょううほほうう 【凶報】 „rossz és jó

hír” 「
きょうほう

凶報 と
きっぽう

吉報」 ◆ わわるるいいははななしし 【悪い

話、悪い話し】 „Rossz hírem van!” 「
わる

悪い
はなし

話 が
ある。」

rosszrossz híréthírét keltikelti ◆ わわるるぐぐちちををいいうう 【悪口を
言う】 „Rossz hírét keltette a szomszédjának.”

「
りんじん

隣人について
わるぐち

悪口を
い

言った。」
rosszrossz hírnévhírnév ◆ ああくくひひょょうう 【悪評】 ◆ ああくくめめ

いい 【悪名】 „Rossz hírneve volt.” 「
あくめい

悪名を
とどろ

轟 か
せた。」 ◆ おおめめいい 【汚名】 „Rossz ember hírét

keltették.” 「
あくにん

悪人の
おめい

汚名を
き

着せられた。」 ◆ ふふ
ひょうひょう 【不評】

rosszrossz hírűhírű ◆ ああくくひひょょううだだかかいい 【悪評高い】

„rossz hírű politikus” 「
あくひょうだか

悪評高 い
せいじか

政治家」 ◆ ああ
くくみみょょううだだかかいい 【悪名高い】 ◆ ああくくめめいいだだかか

AdysAdys rossz feleség rossz feleség – rossz hírű rossz hírű 40854085



いい 【悪名高い】 ◆ いいかかががわわししいい 【如何わし

い】 „rossz hírű hely” 「いかがわしい
ばしょ

場所」 ◆

ひひょょううばばんんががわわるるいい 【評判が悪い】 „rossz hírű

ember” 「
ひょうばん

評判 が
わる

悪い
ひと

人」

rosszhiszeműrosszhiszemű ◆ ああくくいいののああるる 【悪意のある】
(rossz szándékú) „rosszhiszemű cselekedet” 「
あくい

悪意のある
こうい

行為」 ◆ ううたたががいいぶぶかかいい 【疑い深
い】 (gyanakvó) ◆ ししょょううわわるるなな 【性悪な】 „A
rosszhiszemű ember mindenkiben ellenséget

lát.” 「
しょうわる

性悪 な
ひと

人に
わ

は
みな

皆が
てき

敵に
み

見えます。」

rosszhiszeműségrosszhiszeműség ◆ ししょょううわわるる 【性悪】 ◆ わわ
るぎるぎ 【悪気】

rosszrossz húzáshúzás ◆ ばばかかななここうういい 【馬鹿な行為】
„Rossz húzás volt vizet önteni a forró olajra.” 「
あつ

熱い
あぶら

油 に
みず

水をかけるなんて
ばか

馬鹿な
こうい

行為だっ
た。」

rossz időrossz idő ◆ あくてんこうあくてんこう 【悪天候】
rosszrossz időidő eseténesetén törölvetörölve ◆ ここううててんんちちゅゅうう
しし 【荒天中止】

rossz időjárásrossz időjárás ◆ あくてんこうあくてんこう 【悪天候】
rossz időzítésrossz időzítés ◆ バッドタイミングバッドタイミング
rosszindulatrosszindulat ◆ ああくくいい 【悪意】 „A szavaiban

feléd irányuló rosszindulatot érzek.” 「
かれ

彼の
ことば

言葉

の
なか

中に
わ

はあなた
え

への
あくい

悪意を
かん

感じます。」 ◆ ああくく
せせいい 【悪性】 ◆ ああだだ 【仇、寇】 ◆ ががいいいい 【害
意】 ◆ ししょょううわわるる 【性悪】 ◆ どどくくけけ 【毒気】
◆ どっけどっけ 【毒気】 ◆ わるぎわるぎ 【悪気】

rosszindulattalrosszindulattal ◆ ああししざざままにに 【悪し様に、悪
しざまに】

rosszindulatúrosszindulatú ◆ ああくくいいののああるる 【悪意のある】
(rossz szándékú) „rosszindulatú program” 「
あくい

悪意のあるソフトウェア」 ◆ ああくくししつつなな 【悪
質な】 „rosszindulatú internetes bejegyzés” 「
あくしつ

悪質なインターネットの
か

書き
こ

込み」 ◆ ああくくせせいい
のの 【悪性の】 „Rosszindulatú volt a daganat.”

「
しゅよう

腫瘍
わ

は
あくせい

悪性だった。」 ◆ いいじじののわわるるいい 【意

地の悪い】 „rosszindulatú ember” 「
いじ

意地の
わる

悪い
ひと

人」 ◆ いいじじわわるるなな 【意地悪な】 „Rosszindu-

latú dolgokat tesz.” 「
いじわる

意地悪なことをする。」
◆ じじゃゃああくくなな 【邪悪な】 „rosszindulatú ember”

「
じゃあく

邪悪な
にんげん

人間」 ◆ ししょょううわわるるなな 【性悪な】 ◆

たたちちががわわるるいい 【質が悪い、たちが悪い】 ◆ どど

くくけけををふふくくんんだだ 【毒気を含んだ】 „rosszindula-

tú szavak” 「
どくけ

毒気を
ふく

含んだ
ことば

言葉」 ◆ どどすすぐぐろろいい

【どす黒い】 „rosszindulatú érzés” 「どす
ぐろ

黒い
きも

気持ち」 ◆ ははららぐぐろろいい 【腹黒い】 „rosszindu-

latú ember” 「
はらぐろ

腹黒い
ひと

人」 ◆ ややままししいい 【疚し
い、疾しい】 „Nem akartam semmi rosszat an-

nak a nőnek.” 「
かのじょ

彼女に
たい

対してやましい
きも

気持ち
わ

は
なかった。」

rosszindulatúanrosszindulatúan feltételezfeltételez ◆ かかんんぐぐるる 【勘
繰る、勘ぐる】 „Kedves voltam, de rosszindu-
latúan feltételezték rólam, hogy hátsó szándéka-

im vannak.” 「
やさ

優しくしたのに
したごころ

下心 があるので
わ

はないかと
かん

勘ぐられた。」
rosszindulatúrosszindulatú daganatdaganat ◆ ああくくせせいいししゅゅよようう
【悪性腫瘍】 „rosszindulatú daganat korai fel-

ismerése” 「
あくせいしゅよう

悪性腫瘍の
そうきはっけん

早期発見」 ◆ ににくくししゅゅ
【肉腫】

rosszindulatúrosszindulatú limfómalimfóma ◆ ああくくせせいいリリンンパパししゅゅ
【悪性リンパ腫】

rosszindulatúrosszindulatú megjegyzésmegjegyzés ◆ ににくくままれれぐぐちち
【憎まれ口】 „Rosszindulatú megjegyzéseket

tesz.” 「
にく

憎まれ
ぐち

口を
たた

叩く。」

rosszindulatú pletykarosszindulatú pletyka ◆ かげぐちかげぐち 【陰口】
rosszrossz ismeretekismeretek ◆ こここころろええちちががいい 【心得違
い】

rossz ízlésrossz ízlés ◆ あくしゅみあくしゅみ 【悪趣味】
rosszízűrosszízű ◆ ままずずいい 【不味い】 „Ez a kávé rossz-

ízű.” 「このコーヒー
わ

はまずい。」

rosszrossz jeljel ◆ ペペケケ „A tanár rossznak jelölte a vá-

laszt.” 「
せんせい

先生
わ

は
かいとう

解答にペケを
つ

付けた。」

rossz karmájúrossz karmájú ◆ いんがないんがな 【因果な】
rosszrossz kártyakártya megérintésemegérintése ◆ おおててつつきき 【お手
つき、お手付き】

rosszkedvrosszkedv ◆ ううっっくくつつ 【鬱屈】 ◆ おおかかんんむむ
りり 【お冠】 „A főnökömnek most rossz kedve

van.” 「
じょうし

上司
わ

は
いま

今おかんむりだ。」 ◆ てていいききああ

つつ 【低気圧】 „Ma rossz kedve van.” 「
かれ

彼
わ

は
きょう

今日

は
ていきあつ

低気圧だ。」
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rosszrossz kedvébenkedvében vanvan ◆ かかざざむむききががわわるるいい 【風
向きが悪い】 „Ma a főnököm rossz kedvében

van.” 「
きょう

今日は
じょうし

上司の
かざむ

風向きが
わる

悪い。」

rosszkedvűrosszkedvű ◆ いいんんききなな 【陰気な】 „rosszked-

vű tekintet” 「
いんき

陰気な
かお

顔」 ◆ ううっっくくつつすするる 【鬱

屈する】 „rosszkedv” 「
うっくつ

鬱屈した
きぶん

気分」 ◆ ききげげ
んんががわわるるいい 【機嫌が悪い】 „Semmivel sem le-
hetett felvidítani a rosszkedvű kollégámat.” 「ど

うやっても
きげん

機嫌の
わる

悪い
どうりょう

同僚 をなだめることが
できない。」 ◆ ごごききげげんんななななめめのの 【ご機嫌斜
めの、御機嫌斜めの】 „rosszkedvű főnök” 「ご
きげんななめ

機嫌斜の
じょうし

上司」
rosszrossz kifejezéskifejezés ◆ ここととばばじじりり 【言葉尻、言葉
後】

rosszrossz koleszterinkoleszterin ◆ ああくくだだままココレレスステテロローールル
【悪玉コレステロール】 (alacsony sűrűségű li-
poprotein)

rosszkorrosszkor ◆ おおりりああししくく 【折悪しく、折あし
く】 „Sajnos rosszkor mentem, mert nem volt

otthon.” 「
ほうもん

訪問したら、
おりあ

折悪しく
かれ

彼
わ

は
るす

留守だっ
た。」 ◆ ババッッドドタタイイミミンンググでで „Rosszkor jöttél.”

「バッドタイミングで
き

来た。」 ◆ わわるるいいととこころろ
へへ 【悪いところへ】 varui tokoro-e „Rosszkor

jöttél.” 「
わる

悪いところへ
き

来た。」

rosszkorrosszkor időzítidőzít ◆ ままががわわるるいい 【間が悪い】
„Ez az rosszkor időzítő ember mindig akkor hív,

amikor eszünk.” 「
しょくじ

食事をしている
とき

時に
かぎ

限って
でんわ

電話してくるなんて、
ま

間が
わる

悪い
おとこ

男 だね。」
rossz kormányzásrossz kormányzás ◆ あくせいあくせい 【悪政】
rosszkorrosszkor virágzásvirágzás ◆ くくるるいいざざきき 【狂い咲き】

„rosszkor nyíló virág” 「
くる

狂い
ざ

咲きの
はな

花」

rosszkorrosszkor virágzikvirágzik ◆ くくるるいいざざききすするる 【狂い咲
きする】

rosszrossz költekezésiköltekezési szokásszokás ◆ ろろううひひへへきき 【浪
費壁】

rosszrossz könyvkönyv ◆ ああくくししょょ 【悪書】 „rossz köny-

veket betiltó mozgalom” 「
あくしょ

悪書
ついほう

追放
うんどう

運動」

rosszrossz körülménykörülmény ◆ ああくくじじょょううけけんん 【悪条件】
„A rossz körülmények ellenére igyekszem.” 「
あくじょうけん

悪条件 にもめげず
がんば

頑張っています。」

rosszrossz követeléskövetelés ◆ ふふりりょょううささいいけけんん 【不良債
権】

rosszrossz közérzetközérzet ◆ ふふかかいい 【不快】 (kelletetlen
érzés)

rosszrossz kritikakritika ◆ ああくくひひょょうう 【悪評】 „Utána-
jártam, nincs-e rossz kritika róla, nem csalás-e

az egész.” 「
さぎ

詐欺といった
あくひょう

悪評 がないかどうか
しら

調べた。」
rosszrossz látásilátási viszonyokviszonyok ◆ ししかかいいふふりりょょうう
【視界不良】

rosszrossz látványlátvány ◆ めめざざわわりり 【目障り、目ざわ
り】 (bántja az ember szemét)

rosszrossz lépéslépés ◆ ららくくししゅゅ 【落手】 ◆ わわるるいいてて
【悪い手】

rosszrossz leszlesz azaz ízeíze ◆ ああじじががおおちちるる 【味が落ち
る】 „Rossz ízű lett ennek a gyártónak a csokija.”

「この
かいしゃ

会社のチョコ
わ

は
あじ

味が
お

落ちた。」
rosszrossz levelezőlevelező ◆ ふふででぶぶししょょううなな 【筆不精

な、筆無精な】 „Rossz levelező vagyok.” 「
わたし

私
わ

は
ふでぶしょう

筆不精だ。」
rosszmájúrosszmájú ◆ せせんんささくくずずききのの 【詮索好きの、
穿鑿好きの】 (rögtön rosszra gondol) „A rossz-

májú szomszédok pletykáltak róla.” 「
せんさくず

穿鑿好き

の
りんじん

隣人
たち

達
わ

は
かれ

彼について
うわさ

噂 した。」 ◆ どどくくけけをを
ふふくくんんだだ 【毒気を含んだ】 (rosszindulatú)

„rosszmájú megjegyzés” 「
どくけ

毒気を
ふく

含んだ
はつげん

発言」

rosszrossz megítélésmegítélés ◆ めめががねねちちががいい 【眼鏡違い】
„Rosszul gondoltam, hogy meg lehet benne bíz-

ni.” 「
かれ

彼を
しんらい

信頼したの
わ

は
ぼく

僕の
めがねちが

眼鏡違いだっ
た。」

rosszrossz megymegy azaz üzletüzlet ◆ ふふけけいいききででああるる 【不景
気である】 „Ennek az étteremnek rosszul megy

az üzlet.” 「このレストラン
わ

は
ふけいき

不景気だ。」

rosszrossz minőségűminőségű ◆ そそああくくなな 【粗悪な】 „rossz

minőségű termék” 「
そあく

粗悪な
せいひん

製品」 ◆ てていいひひんん
いいのの 【低品位の】 „rossz minőségű érc” 「
ていひんい

低品位の
こうせき

鉱石」
rosszrossz módszermódszer ◆ ああくくほほうう 【悪法】 ◆ じじゃゃどど
うう 【邪道】 ◆ ふとくさくふとくさく 【不得策】

rossz munkarossz munka ◆ ふできふでき 【不出来】
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rossznakrossznak mutatjamutatja magátmagát ◆ わわるるぶぶるる 【悪
ぶる】 „Rossznak mutatja magát, pedig valójá-

ban jó ember.” 「
ほんとう

本当はいい
ひと

人なのに
わる

悪ぶって
いる。」

rosszrossz napnap ◆ ししゃゃっっここうう 【赤口】 (naptáron) ◆

せきぐちせきぐち 【赤口】 (naptáron)

rosszrossz névennéven veszvesz ◆ ししゃゃくくににささわわるる 【癪に
障る、しゃくに障る】 „A férjem úgy tűnik rossz

néven vette, amit mondtam.” 「
わたし

私 の
ことば

言葉が
おっと

夫

の
しゃく

癪 に
さわ

障ったようだ。」 ◆ わわるるくくおおももうう 【悪
く思う】 varuku omou „Ne vedd rossz néven,

hiszen a te érdekedben mondom!” 「
きみ

君のこと

を
おも

思って
い

言っているのだから、
わる

悪く
おも

思わない
で。」 ◆ わわるるくくととるる 【悪く取る】 „Kérem, ne

vegye rossz néven!” 「
わる

悪く
と

取らないで
くだ

下さ
い！」

rosszrossz nyelveknyelvek általáltal okozottokozott kárkár ◆ ふふううひひょょ
ううひひががいい 【風評被害】 „Interneten mocskolód-
va kárt okozott másoknak.” 「インターネットに
わるぐち

悪口を
か

書き
つづ

続けて、
たにん

他人に
ふうひょうひがい

風評被害をもたらし
た。」

rossznyelvűrossznyelvű ◆ くくちちささががなないい 【口さがない、口
性ない、口性無い】 „rossznyelvű szomszédok”

「
くち

口さがない
きんじょ

近所の
ひとびと

人々」
rossz országirányításrossz országirányítás ◆ しっせいしっせい 【失政】
rosszrossz példapélda ◆ ああくくれれいい 【悪例】 „A kormány

rossz példát mutatott azzal, hogy beavatkozott a

vizsgálatba.” 「
せいけん

政権が
けんさつ

検察の
そうさ

捜査に
かいにゅう

介入 できる
あくれい

悪例を
のこ

残した。」
rosszrossz példátpéldát követkövet ◆ ににののままいいををええんんじじるる
【二の舞を演じる】 „Rossz példát követsz, ha

azt csinálod, amit ő.” 「
かれ

彼の
に

二の
まい

舞を
えん

演じること
になるよ。」

rosszrossz pénzpénz ◆ ああっっかか 【悪貨】 „A rossz pénz ki-

szorítja a jót.” 「
あっか

悪貨
わ

は
りょうか

良貨を
くちく

駆逐する。」

rosszrossz pénzpénz nemnem vészvész elel ◆ ににくくままれれっっここよよにに
はばかるはばかる 【憎まれっ子世に憚る】

rosszrossz pontpont ◆ くくろろぼぼしし 【黒星】 ◆ ばばっっててんん
【罰点】 „A szabály megsértése miatt rossz pon-

tot kaptam.” 「
きそく

規則を
やぶ

破って
ばっきん

罰金を
か

科され
た。」

rosszrarosszra használhasznál ◆ ああくくよよううすするる 【悪用する】
„Az atomenergiát rosszra használva atomfegy-

vert készített.” 「
かく

核エネルギーを
あくよう

悪用して
かくへいき

核兵器を
つく

作った。」
rosszrarosszra költöttköltött pénzpénz ◆ ししんんだだかかねね 【死んだ
金】

rosszrarosszra szállszáll ◆ ののりりままちちががええるる 【乗り間違え

る】 „Rossz vonatra szálltam.” 「
でんしゃ

電車を
の

乗り
まちが

間違えた。」
rosszrarosszra taníttanít ◆ いいれれぢぢええすするる 【入れ知恵す

る】 „Rosszra tanította az öccsét.” 「
おとうと

弟 に
い

入れ
ぢえ

知恵をした。」
rosszrossz szagszag ◆ ししゅゅううきき 【臭気】 „Elvettem a

rossz szagát a cipőnek.” 「
くつ

靴の
しゅうき

臭気を
け

消し
た。」

rosszrossz szájízszájíz ◆ ししここりり 【凝り、痼り】 „Úgy
dorgáltam meg, hogy ne hagyjak rossz szájízt

utána.” 「しこりを
のこ

残さずに
あいて

相手を
しか

叱った。」

rosszrossz szájíztszájízt hagyhagy magamaga utánután ◆ ままくくぎぎれれ
ががわわるるいい 【幕切れが悪い】 „Ha most abbaha-

gyod, az rossz szájízt hagy maga után.” 「
いま

今やめ

るの
わ

は
なん

何となく
まくぎ

幕切れが
わる

悪い。」
rosszrossz szándékszándék ◆ ああくくいい 【悪意】 „Nem rossz

szándékból tettem.” 「
あくい

悪意があってやったので
わ

はない。」
rosszrossz szándékúszándékú ◆ ああくくいいののああるる 【悪意のあ

る】 „rossz szándékú ember” 「
あくい

悪意のある
ひと

人」

rosszrossz szellemekszellemek elűzéseelűzése ◆ ややくくおおととしし 【厄
落とし】 ◆ やくばらいやくばらい 【厄払い】

rosszrossz személyszemély választásaválasztása ◆ すすじじちちががいい 【筋

違い】 „Nem tőle kellene ezt kérned.” 「
かれ

彼に
もと

求

めるの
わ

は
すじちが

筋違いである。」
rosszrossz szemmelszemmel néznéz ◆ ににららむむ 【睨む】 „A

szomszédos országok rossz szemmel nézték az

atomkísérleteket.” 「
りんごく

隣国
わ

は
かくじっけん

核実験を
にら

睨んでい
た。」

rosszrossz szerencseszerencse ◆ ききょょうう 【凶、兇】 „jó vagy

rossz szerencse” 「
きち

吉か
きょう

凶 」
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rosszrossz színbenszínben tünettünet felfel ◆ ああくくままししすするる 【悪
魔視する】 (ördögként) „Az újságok rossz szín-

ben tüntették fel.” 「
しんぶん

新聞
わ

は
かれ

彼を
あくまし

悪魔視した。」

rosszrossz színbenszínben tűniktűnik felfel ◆ せせけけんんてていいががわわるる
いい 【世間体が悪い】 „Ha mindig veszekszel,

rossz színben tűnsz fel.” 「
けんか

喧嘩ばかりしていた

ら
せけんてい

世間体が
わる

悪い。」
rosszrossz színbenszínben tüntettüntet felfel ◆ わわるるももののああつつかか
いいすするる 【悪者扱いする】 „A koleszterint rossz

színben tüntetik fel.” 「コレステロール
わ

は
わるものあつか

悪者扱 いされている。」
rosszrossz színbenszínben vanvan ◆ かかおおいいろろががわわるるいい 【顔

色が悪い】 „Rossz színben vagy!” 「
かおいろ

顔色が
わる

悪い
よ。」 ◆ けけっっししょょくくががわわるるいい 【血色が悪い】

„Ma jó színben van.” 「
きょう

今日の
かれ

彼
わ

は
けっしょく

血色 がいい
な。」

rosszrossz színészszínész ◆ だだいいここんんややくくししゃゃ 【大根役
者】

rosszrossz szokásszokás ◆ ああくくししゅゅうう 【悪習】 „A gye-
reket az interneten rossz szokások kerítették ha-

talmába.” 「
こども

子供
わ

はネットの
あくしゅう

悪習 に
そ

染まってい
る。」 ◆ ああくくへへいい 【悪弊】 „Meg szeretném
szüntetni a rossz szokásokat ebben az iparág-

ban.” 「この
ぎょうかい

業界 の
あくへい

悪弊を
た

断ちたい。」 ◆ ああくく
へへきき 【悪癖】 „Meg akarok szabadulni a rossz

szokásaimtól.” 「
あくへき

悪癖を
なお

直したい。」 ◆ じじゃゃどど
うう 【邪道】 (rossz módszer) „Rossz szokás így

tanulni.” 「このような
べんきょう

勉強
ほうほう

方法
わ

は
じゃどう

邪道だと
おも

思
う。」 ◆ びびょょううきき 【病気】 „Rossz szokása a

késés.” 「
ちこく

遅刻
わ

は
かれ

彼の
びょうき

病気だ。」 ◆ びびょょううへへきき
【病癖】 ◆ へへいい 【弊】 „ivás rossz szokása” 「
いんしゅ

飲酒の
へい

弊」 ◆ ややままいい 【病】 ◆ ろろううししゅゅうう 【陋

習】 „Megszabadult a rossz szokásától.” 「
ろうしゅう

陋習

を
う

打ち
やぶ

破った。」 ◇ jellemzőjellemző rosszrossz szokásszokás
つつううへへいい 【通弊】 „magyarokra jellemző rossz

szokás” 「ハンガリー
じん

人の
つうへい

通弊」

rosszrossz szokásokszokások ◆ ああくくふふうう 【悪風】 „Meg-

fertőzték a társadalom rossz szokásai.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
しゃかい

社会の
あくふう

悪風に
そ

染まった。」

rosszrossz szónokokszónokok beszélnekbeszélnek sokáigsokáig ◆ へへたたのの
ながだんぎながだんぎ 【下手の長談義】

rosszrossz tanítástanítás ◆ いいれれぢぢええ 【入れ知恵】 „Ezt a

rosszat vajon kitől tanulhatta?” 「
だれ

誰の
い

入れ
ぢえ

知恵
だろう？」

rosszrossz tanulmányitanulmányi eredményeredmény ◆ せせいいせせききふふりり
ょうょう 【成績不良】

rosszrossz tanulótanuló ◆ ががくくぎぎょょううふふししんんじじ 【学業不
振児】 ◆ れれっっととううせせいい 【劣等生】 „rossz tanu-

ló és jó tanuló” 「
れっとうせい

劣等生と
ゆうとうせい

優等生」

rosszrossz társaságtársaság ◆ チチンンピピララななかかまま 【チンピラ
仲間】 „Rossz társaságba keveredett.” 「チンピ

ラ
なかま

仲間に
はい

入った。」 ◆ ふふりりょょううななかかまま 【不良
仲間】

rosszrossz teljesítményteljesítmény ◆ ふふせせいいせせきき 【不成績】

„rossz teljesítményű csapat” 「
ふせいせき

不成績のチー
ム」

rossz termésrossz termés ◆ きょうさくきょうさく 【凶作】
rosszrossz testhelyzetbentesthelyzetben alvóalvó ◆ いいぎぎたたなないい
【寝穢い、寝汚い】 ◆ ねねぞぞううががわわるるいい 【寝相
が悪い】

rossz tettrossz tett ◆ あくぎょうあくぎょう 【悪行、悪業】
rossz törvényrossz törvény ◆ あくほうあくほう 【悪法】
rosszulrosszul ◆ ししっっぱぱいいししてて 【失敗して】 (sikerte-

lenül) ◆ へへたたにに 【下手に】 (ügyetlenül) „Az az

énekes rosszul énekel.” 「あの
かしゅ

歌手
わ

は
うた

歌が
へた

下手
だ。」 ◆ ままちちががええてて 【間違えて】 (eltévesztve)

„Rosszul szereltem össze a polcot.” 「
たな

棚を
まちが

間違

えて
く

組み
た

立てた。」 ◆ わわるるくく 【悪く】 „Teg-

nap éjjel rosszul aludtam.” 「
さくや

昨夜
ね

寝つきが
わる

悪か
った。」 ◇ rosszulrosszul sikerülsikerül ししっっぱぱいいすするる 【失
敗する】 „Rosszul sikerült a süteményem.” 「お

かし

菓子
わ

は
しっぱい

失敗した。」
rosszulrosszul álláll ◆ ににああわわなないい 【似合わない】

„Rosszul áll neked a hosszú haj.” 「
きみ

君に
なが

長い
かみ

髪は
にあ

似合わない。」
rosszulrosszul álláll aa szénájaszénája ◆ ははたたいいろろががわわるるいい
【旗色が悪い、旗色がわるい】 „Rosszul áll a

válogatottunk szénája.” 「
わ

我が
くに

国の
だいひょう

代表 チーム
わ

は
はたいろ

旗色が
わる

悪い。」
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rosszulrosszul alszikalszik ◆ ねねぐぐるるししいい 【寝苦しい】

„Meleg van, és rosszul alszom.” 「
あつ

暑くて
ねぐる

寝苦し
い。」

rosszulrosszul bánikbánik ◆ ははくくぐぐううすするる 【薄遇する】
„Ebben a kórházban rosszul bánnak a betegek-

kel.” 「この
びょういん

病院 で
わ

は
かんじゃ

患者が
はくぐう

薄遇される。」

rosszulrosszul ébredébred ◆ ねねざざめめががわわるるいい 【寝覚めが悪
い】 „Az aggodalmam miatt rosszul ébredtem.”

「
しんぱい

心配ごとで
ねざ

寝覚めが
わる

悪かった。」
rosszulrosszul értelmezértelmez ◆ よよみみおおととすす 【読み落と
す】 „Rosszul értelmeztem a feladat utasítását.”

「
もんだい

問題
ぶん

文の
しじ

指示を
よ

読み
お

落とした。」
rosszulrosszul értelmezettértelmezett egyenlőségegyenlőség ◆ ああくくびびょょ
うどううどう 【悪平等】

rosszulrosszul érziérzi magátmagát ◆ ききぶぶんんががわわるるいい 【気分
が悪い】 „Lefekszek egy kicsit, mert rosszul ér-

zem magam.” 「
きぶん

気分が
わる

悪いからちょっと
よこ

横にな
る。」 ◆ きもちがわるいきもちがわるい 【気持ちが悪い】

rosszulrosszul esikesik ◆ ききににささわわるる 【気に障る】

„Rosszul esett nekem, amit mondott.” 「
かれ

彼の
はつげん

発言は
ぼく

僕の
き

気に
さわ

障った。」 ◆ ききぶぶんんををここわわすす
【気分をこわす、気分を壊す】 „Rosszul esett,

hogy nem őrizte meg az ajándékomat.” 「
かれ

彼が
わたし

私 のプレゼントを
す

捨てたのを
し

知って
きぶん

気分を
こわ

壊
した。」

rosszulrosszul fizetettfizetett ◆ ははっっききゅゅううのの 【薄給の】

„rosszul fizetett alkalmazott” 「
はっきゅう

薄給 の
しゃいん

社員」

rosszulrosszul fogfog ◆ イインンククののででががわわるるいい 【インクの

出が悪い】 „Rosszul fog ez a toll.” 「このペン
わ

は

インクの
で

出が
わる

悪い。」 ◆ ででががわわるるいい 【出が悪

い】 „Ez a toll rosszul fog.” 「このペン
わ

は
で

出が
わる

悪
い。」

rosszulrosszul folyikfolyik ◆ ででががわわるるいい 【出が悪い】

„Rosszul folyik ez a csap.” 「この
じゃぐち

蛇口
わ

は
で

出が
わる

悪
い。」

rosszulrosszul hallhall ◆ ききききととれれなないい 【聞き取れない】
„Rosszul hallottam a szónokot, mert nem volt

jó a mikrofon.” 「マイクがよくなくて
えんぜつしゃ

演説者の
ことば

言葉を
せいかく

正確に
き

聞き
と

取れなかった。」

rosszulrosszul hallanihallani ◆ ととおおいい 【遠い】 „Rosszul

hallani a telefont, beszélj hangosabban!” 「
でんわ

電話

が
とお

遠いから
おおごえ

大声で
はな

話して。」
rosszulrosszul indulindul ◆ ででだだししががわわるるいい 【出だしが悪
い、出出しが悪い】 „Rosszul indult a mérkő-

zés.” 「
しあい

試合の
で

出だしが
わる

悪かった。」

rosszulrosszul ítélítél ◆ よよみみああややままるる 【読み誤る】
„Rosszul ítélte meg, hogy mikor kell befektetni.”

「
とうし

投資
じき

時期を
よ

読み
あやま

誤 った。」
rosszulrosszul járjár ◆ くくるるうう 【狂う】 „Ez az óra

rosszul jár.” 「この
とけい

時計
わ

は
くる

狂っている。」 ◆ しし
っっぱぱいいををすするる 【失敗をする】 „Vettem egy új te-

levíziót, de rosszul jártam vele.” 「
あたら

新 しいテレ

ビを
か

買ったけど、
だいしっぱい

大失敗だった。」 ◆ そそんんすするる
【損する】 „Rosszul jár, aki nem vesz most la-

kást.” 「
いま

今
ふどうさん

不動産を
か

買わない
ひと

人
わ

は
そん

損する。」

rosszulrosszul járjár azaz óraóra ◆ ととけけいいががくくるるうう 【時計

が狂う】 „Rosszul jár az óra.” 「
とけい

時計が
くる

狂ってい
る。」

rosszulrosszul jósoljósol ◆ よよみみああややままるる 【読み誤る】 „A
felmérés rosszul jósolta a választási eredménye-

ket.” 「
よろんちょうさ

世論調査
わ

は
せんきょ

選挙を
よ

読み
あやま

誤 った。」

rosszulrosszul jönjön kiki azaz emberekkelemberekkel ◆ ひひととづづききああいい
ががわわるるいい 【人付き合いが悪い、人づき合いが悪
い、人づきあいが悪い、人付合が悪い】

rosszulrosszul jönjön kiki velevele ◆ ああいいくくちちががわわるるいい 【合
い口が悪い、合口が悪い】 „Rosszul jövök ki ve-

le.” 「
かれ

彼と
わ

は
あ

合い
くち

口が
わる

悪い。」

rosszulrosszul kezelkezel ◆ ししょょちちををああややままるる 【処置を誤

る】 „Rosszul kezelte a sebet.” 「
きず

傷の
しょち

処置を
あやま

誤
った。」

rosszulrosszul látsziklátszik ◆ みみににくくいい 【見難い、見にく
い】 „Erről a helyről rosszul látszik a színpad.”

「この
せき

席から
わ

は
ぶたい

舞台が
み

見にくい。」
rosszulrosszul leszlesz ◆ ああたたるる 【当たる】 „Rosszul let-

tem a melegtől.” 「
あつ

暑さに
あ

当たった。」 ◆ ききしし
ょょくくががわわるるいい 【気色が悪い】 „A baleset hely-

színét látva rosszul lettem.” 「
じこ

事故
げんば

現場を
み

見て
きしょく

気色が
わる

悪くなった。」 ◆ ききももちちががわわるるくくななるる
【気持ちが悪くなる】 „Ha szemüveget veszek
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fel, rosszul leszek.” 「
めがね

眼鏡をかけると
きも

気持ちが
わる

悪くなる。」 ◆ ききももちちわわるるくくななるる 【気持ち悪
くなる】 ◆ ききゅゅううびびょょううににななるる 【急病にな
る】 (hirtelen beteg lesz) „A vonatok késnek,

mert rosszul lett egy utas.” 「お
きゃくさま

客様 が
きゅうびょう

急病

になった
えいきょう

影響 で
でんしゃ

電車が
おく

遅れています。」 ◆ ふふ
かかいいににななるる 【不快になる】 „Ha hányást látok,

rosszul leszek.” 「ゲロを
み

見ると
ふかい

不快になる。」
◆ よようう 【酔う】 jou „Rosszul lesz, ha autóba ül.”

「
くるま

車 に
よ

酔う。」
rosszulrosszul leszlesz azaz autózástólautózástól ◆ くくるるままにによようう
【車に酔う】 kurumani-jou „Hányingerem lett

az autózástól.” 「
くるま

車 に
よ

酔って
は

吐き
け

気がした。」

rosszullétrosszullét ◆ ききぶぶんんががわわるるいいこことと 【気分が悪い
こと】 ◇ fürdésfürdés okoztaokozta rosszullétrosszullét ゆゆああたた
りり 【湯あたり、湯中り】 „Ne maradj túl sokáig
a termálvízben, mert rosszul leszel!” 「そんなに
なが

長く
おんせん

温泉に
はい

入っていると
ゆ

湯あたりするよ。」
rosszulrosszul megymegy ◆ かかざざむむききががわわるるいい 【風向きが

悪い】 „Rosszul mennek a tárgyalások.” 「
こうしょう

交渉

の
かざむ

風向きが
わる

悪い」 ◆ ふふととくくいいなな 【不得意な】

„Rosszul megy az angol.” 「
えいご

英語
わ

は
ふとくい

不得意だ。」

rosszulrosszul mérmér felfel ◆ ももくくそそくくををああややままるる 【目測
を誤る】 „Rosszul mérte fel a távolságot, és fron-

tálisan ütközött.” 「
もくそく

目測を
あやま

誤 って
しょうめんしょうとつ

正面衝突 し
た。」

rosszulrosszul mutatmutat képekenképeken ◆ ししゃゃししんんううつつりりががわわ
るるいい 【写真写りが悪い、 写真映りが悪い】 „Ez

a férfi rosszul mutat képeken.” 「
かれ

彼
わ

は
しゃしんうつ

写真写り

が
わる

悪い。」
rosszulrosszul olvasolvas ◆ よよみみああややままるる 【読み誤る】

„Rosszul olvastam a kandzsit.” 「
かんじ

漢字を
よ

読み
あやま

誤
った。」

rosszulrosszul összeválogatottösszeválogatott ◆ ふふぞぞろろいいのの 【不
揃いの、不ぞろいの】 „Rosszul összeválogatott

ruhában volt.” 「
ふぞろ

不揃いの
ようふく

洋服を
き

着ていた。」

rosszulrosszul sikerülsikerül ◆ ししっっぱぱいいすするる 【失敗する】

„Rosszul sikerült a süteményem.” 「お
かし

菓子
わ

は
しっぱい

失敗した。」

rosszulrosszul sikerültsikerült ◆ ででききののわわるるいい 【出来の悪

い】 „rosszul sikerült alkotás” 「
でき

出来の
わる

悪い
さくひん

作品
」 ◆ ふふででききなな 【不出来な】 „rosszul sikerült al-

kotás” 「
ふでき

不出来な
さくひん

作品」

rosszulrosszul sülsül elel ◆ ううけけなないい 【受けない】 „A vicc

rosszul sült el.” 「
じょうだん

冗談
わ

は
う

受けなかった。」

rosszulrosszul számlázszámláz ◆ ごごせせいいききゅゅううすするる 【誤請求
する】 (tévesen számlát ír)

rosszulrosszul számolszámol ◆ ごごささんんすするる 【誤算する】

„Rosszul számoltam a távolságot.” 「
きょり

距離を
ごさん

誤算
してしまった。」

rosszulrosszul szólszól ◆ おおんんししつつががわわるるいい 【音質が悪
い】 „Ez a hangfal rosszul szól.” 「このスピーカ

ー
わ

は
おんしつ

音質が
わる

悪い。」
rosszulrosszul tanulástanulás ◆ ががくくぎぎょょううふふししんん 【学業不
振】

rosszultápláltságrosszultápláltság ◆ ええいいよよううふふりりょょうう 【栄養
不良】

rosszulrosszul társalgótársalgó ◆ くくちちべべたたなな 【口下手な】
„Meguntam a rosszul társalgó udvarlómat.” 「

くちべた

口下手な
かれし

彼氏に
あ

飽きてしまった。」
rosszulrosszul tesztesz ◆ いいけけなないい „Rosszul tettem, hogy

átutaltam a pénzt arra a gyanús számlára?” 「あ

の
あや

怪しい
こうざ

口座にお
かね

金を
ふ

振り
こ

込んだの
わ

はいけなか
ったでしょうか？」

rosszulrosszul tudnitudni rosszabb,rosszabb, mintmint nemnem tudnitudni ◆

ななままびびょょううほほううははおおおおけけががののももとと 【生兵法は大
怪我の元】 namabjóhó-va ókegano moto

rosszulrosszul vanvan ◆ ききぶぶんんががわわるるいい 【気分が悪い】

„Ha rosszul van, szóljon!” 「
きぶん

気分が
わる

悪くなったら
おし

教えてください。」 ◆ ききももちちががわわるるいい 【気持

ちが悪い】 „Megfáztam, rosszul vagyok.” 「
かぜ

風邪

で
きも

気持ちが
わる

悪い。」 ◆ ききももちちわわるるいい 【気持ち
悪い】 „Rosszul vagyok, hányingerem van.” 「

きも

気持ち
わる

悪くて
は

吐き
け

気がする。」
rosszulrosszul vesziveszi kiki magátmagát ◆ かかどどががたたつつ 【角
が立つ】 „Ha én mondom neki, az rosszul veszi

ki magát, mondd inkább te!” 「
わたし

私 が
い

言うと
かど

角

が
た

立つからあなたが
い

言って。」 ◆ ぐぐああいいががわわるる
いい 【具合が悪い】 „Rosszul veszi ki magát, ha
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egy tanár csúnyán beszél.” 「
せんせい

先生が
きたな

汚 い
ことば

言葉を
つか

使うなんて
ぐあい

具合が
わる

悪い。」
rosszulrosszul viselkedikviselkedik ◆ ぎぎょょううぎぎががわわるるいい 【行儀
が悪い】

rosszrossz útút ◆ ああくくののみみちち 【悪の道】 (gonosz útja)

„Rossz útra tért, maffiózó lett.” 「
あく

悪の
みち

道に
はい

入っ
て、ヤクザになった。」 ◆ ああくくろろ 【悪路】 „Ez

a kocsi a rossz utakon is elmegy.” 「この
くるま

車
わ

は
あくろ

悪路に
つよ

強い。」 ◆ じじゃゃどどうう 【邪道】 „A barátai

rossz útra vitték.” 「
ともだち

友達のせいで
じゃどう

邪道に
はい

入っ
た。」 ◆ まどうまどう 【魔導】

rosszrossz utakutak viseléseviselése ◆ ああくくろろそそううははせせいい 【悪
路走破性】

rosszrossz útraútra tértér ◆ ああくくににそそままるる 【悪に染まる】

„rossz útra tért fiatal” 「
あく

悪に
そ

染まった
しょうねん

少年 」

rosszrossz útraútra viszvisz ◆ そそそそののかかすす 【唆す】 „A ba-

rátja rossz útra viszi.” 「
かれ

彼の
ともだち

友達
わ

は
かれ

彼を
そそのか

唆 し
ている。」

rosszrossz ütésütés ◆ だだげげききふふししんん 【打撃不振】 „En-
nek versenyzőnek most rosszul mennek az üté-

sek.” 「この
せんしゅ

選手
わ

は
だげきふしん

打撃不振に
おちい

陥 っている。」

rosszrossz vállalativállalati teljesítményteljesítmény ◆ ぎぎょょううせせききふふ
しんしん 【業績不振】

rossz vallás híverossz vallás híve ◆ じゃしゅうとじゃしゅうと 【邪宗徒】
rosszrossz vesztesvesztes ◆ ままけけおおししみみががつつよよいい 【負け惜
しみが強い】 (bántja a vereség)

rosszrossz vezetővezető ◆ ふふりりょょううどどううたたいい 【不良導

体】 „Az olaj rossz elektromos vezető.” 「
あぶら

油
わ

は
でんきてき

電気的に
わ

は
ふりょうどうたい

不良導体です。」
rossz viselkedésrossz viselkedés ◆ ひこうひこう 【非行】
rosszrossz viszonyviszony ◆ ななかかたたががいい 【仲違い、仲たが
い】 ◆ ふなかふなか 【不仲】

rotációrotáció ◆ かかいいててんん 【回転、廻転】 (matemati-

ka) „vektortér rotációja” 「ベクトル
ば

場の
かいてん

回転」
◆ ローテーションローテーション

rotációsrotációs ◆ かかいいててんんししききのの 【回転式の】 „rotá-

ciós nyomdagép” 「
かいてんしき

回転式の
いんさつき

印刷機」

rotálásrotálás ◆ ローテーションローテーション
rotángpálmarotángpálma ◆ とうとう 【籐】

Rotary KlubRotary Klub ◆ ロータリー・クラブロータリー・クラブ
rotátorköpenyrotátorköpeny ◆ かかいいせせんんききんんけけんんばばんん 【回
旋筋腱板】

rothadrothad ◆ くくささるる 【腐る】 „rothadt alma” 「
くさ

腐ったリンゴ」 ◆ ここううははいいすするる 【荒廃する】

„Rothadt a lelke.” 「
かれ

彼の
こころ

心
わ

は
こうはい

荒廃している。」
◆ ふふははいいすするる 【腐敗する】 „A döglött varjú tes-

te rothadt.” 「カラスの
しがい

死骸が
ふはい

腐敗していた。」

rothadásrothadás ◆ くくささりり 【腐り】 „nehezen rothadó

faanyag” 「
くさ

腐りにくい
もくざい

木材」 ◆ ふふははいい 【腐

敗】 „rothadó szag” 「
ふはい

腐敗の
にお

臭い」

rothadórothadó ◆ すすええたた 【饐えた】 „A madártetem-

nek rothadó szaga volt.” 「
とり

鳥の
しがい

死骸
わ

はすえたよ

うな
にお

匂いがした。」
rothadó szagrothadó szag ◆ ふしゅうふしゅう 【腐臭】
rothadt falevélrothadt falevél ◆ くちばくちば 【朽葉】
rothasztrothaszt ◆ くくささららすす 【腐らす】 ◆ くくささららせせるる

【腐らせる】 „rothasztott hal” 「
くさ

腐らせた
さかな

魚 」

rotorrotor ◆ かかいいててんんよよくく 【回転翼】 (helikopteren)
◆ ロローータターー „helikopter rotorja” 「ヘリコプター
のローター」 ◇ farokrotorfarokrotor テール・ローターテール・ローター

rotorlapátrotorlapát ◆ かかいいててんんよよくく 【回転翼】 ◆ ロローー
ター・ブレードター・ブレード

rotringbetétrotringbetét ◆ シシャャーーププペペンンののししんん 【シャー
プペンの芯】 (ceruzabetét)

rotring ceruzarotring ceruza ◆ シャープペンシルシャープペンシル
rotyogrotyog ◆ ぶぶくくぶぶくくすするる „A fazékban rotyogott a

leves.” 「
なべ

鍋でスープがぶくぶくしていた。」

rotyogtatrotyogtat ◆ ぐぐつつぐぐつつととににここむむ 【ぐつぐつと煮
込む】 „Rotyogtattam a levest.” 「スープをぐつ

ぐつと
にこ

煮込んだ。」 ◆ ににここむむ 【煮込む】 „Két

órán át rotyogtattam a levest.” 「スープを
にじ

２時
かん

間
にこ

煮込んだ。」 ◆ ににたたててるる 【煮立てる】 „A hús

a zöldséggel rotyogtatjuk.” 「
にく

肉と
やさい

野菜を
いっしょ

一緒に
にた

煮立てる。」
rotyogtatvarotyogtatva ◆ ととろろととろろ „Rotyogtattam a bab-

főzeléket.” 「
まめ

豆のクリーム
に

煮をとろとろと
に

煮て
いた。」
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rotyogvarotyogva ◆ ぐぐつつぐぐつつとと „Rotyogva főtt a pör-

költ.” 「シチュー
わ

はぐつぐつと
に

煮えていた。」

rounduproundup ◆ ラウンドアップラウンドアップ
routerrouter ◆ ルータールーター
rovarrovar ◆ ここんんちちゅゅうう 【昆虫】 „rovar petéje” 「

こんちゅう

昆虫 の
たまご

卵 」 ◆ むむしし 【虫】 „Megcsípett egy ro-

var.” 「
むし

虫に
さ

刺された。」 ◇ kártevőkártevő rovarrovar がが
いいちちゅゅうう 【害虫】 ◇ kifejlettkifejlett rovarrovar せせいいちち
ゅゅうう 【成虫】 ◇ mérgesmérges rovarrovar どどくくむむしし 【毒
虫】

rovarbeporzásrovarbeporzás ◆ ちちゅゅううばばいい 【虫媒】 (meg-
porzás rovarok útján)

rovarcsípésrovarcsípés ◆ ここんんちちゅゅううここううししょょうう 【昆虫咬
傷】 ◆ ここんんちちゅゅううししししょょうう 【昆虫刺傷】 ◆ むむ
しさされしさされ 【虫刺され、虫さされ】

rovaremésztőrovaremésztő növénynövény ◆ ししょょくくちちゅゅううししょょくく
ぶつぶつ 【食虫植物】 (rovarevő növény)

rovarevőrovarevő ◆ ししょょくくちちゅゅうう 【食虫】 ◆ ししょょくくちち
ゅうせいゅうせい 【食虫性】

rovarevőkrovarevők ◆ ししょょくくちちゅゅううるるいい 【食虫類】 (In-
sectivora)

rovarevőrovarevő növénynövény ◆ ししょょくくちちゅゅううししょょくくぶぶつつ
【食虫植物】

rovarfóbiarovarfóbia ◆ ここんんちちゅゅううききょょううふふししょょうう 【昆
虫恐怖症】

rovarfogásrovarfogás ◆ ほちゅうほちゅう 【捕虫】
rovargyűjtésrovargyűjtés ◆ ここんんちちゅゅううささいいししゅゅうう 【昆虫
採集】

rovargyűjtőrovargyűjtő dobozdoboz ◆ ここんんちちゅゅううひひょょううほほんんばば
ここ 【昆虫標本箱】

rovarirtásrovarirtás ◆ がいちゅうくじょがいちゅうくじょ 【害虫駆除】
rovarirtórovarirtó ◆ ささっっちちゅゅううざざいい 【殺虫剤】 ◆ ぼぼ
ううちちゅゅううざざいい 【防虫剤】 ◇ foszfortartalmúfoszfortartalmú
rovarirtórovarirtó マラソンざいマラソンざい 【マラソン剤】

rovarirtórovarirtó készülékkészülék ◆ ささっっちちゅゅううきき 【殺虫
器】

rovarirtórovarirtó szerszer ◆ ささっっちちゅゅううざざいい 【殺虫剤】
◆ ほほううささんんだだんんごご 【ホウ酸団子、硼酸団子】 ◇

kontaktkontakt rovarirtószerrovarirtószer せせっっししょょくくざざいい 【接
触剤】 ◇ kontaktkontakt rovarirtószerrovarirtószer せせっっししょょくく
さっちゅうざいさっちゅうざい 【接触殺虫剤】

rovarkalitkarovarkalitka ◆ むむししかかごご 【虫籠、虫篭、虫か
ご】

rovarkárrovarkár ◆ ちゅうがいちゅうがい 【虫害】

rovarnövekedés-szabályozórovarnövekedés-szabályozó ◆ ここんんちちゅゅううせせ
いちょうせいぎょざいいちょうせいぎょざい 【昆虫成長制御剤】

rovarokrovarok ◆ ここんんちちゅゅううここうう 【昆虫綱】 (Insecta)

rovarölőrovarölő ◆ さっちゅうざいさっちゅうざい 【殺虫剤】
rovarölő szerrovarölő szer ◆ ぼうちゅうざいぼうちゅうざい 【防虫剤】
rovarporoztarovarporozta virágvirág ◆ ちちゅゅううばばいいかか 【虫媒
花】

rovarriasztórovarriasztó ◆ むしよけむしよけ 【虫除け】
rovartalanításrovartalanítás ◆ ぼうちゅうぼうちゅう 【防虫】
rovartalanítórovartalanító ◆ ぼうちゅうざいぼうちゅうざい 【防虫剤】
rovartanrovartan ◆ こんちゅうがくこんちゅうがく 【昆虫学】
rovartudósrovartudós ◆ ここんんちちゅゅううががくくししゃゃ 【昆虫学
者】

rovartűrovartű ◆ ここんんちちゅゅううばばりり 【昆虫針】 (rovar-
felszúró)

rovásrovás ◆ ききざざみみ 【刻み】 ◇ rovásárarovására megymegy ささ
ししつつかかええるる 【差し支える、差支える】 (valami-

nek) „A munka rovására megy az ivás.” 「
の

飲むと
しごと

仕事に
さ

差し
つか

支える。」
rovásárarovására megymegy ◆ ささししつつかかええるる 【差し支え
る、差支える】 (valaminek) „A munka rovására

megy az ivás.” 「
の

飲むと
しごと

仕事に
さ

差し
つか

支える。」 ◆

ささわわるる 【障る】 „Az ital a munka rovására

megy.” 「お
さけ

酒
わ

は
しごと

仕事に
さわ

障る。」

rovásírásrovásírás ◆ くくささびびががたたももじじ 【楔形文字】 (ék-
írás) ◆ せせっっけけいいももじじ 【楔形文字】 (ékírás) ◆

ルルーーニニッックク ◆ ルルーーンンももじじ 【ルーン文字】 ◆ ロロ
ヴァーシュもじヴァーシュもじ 【ロヴァーシュ文字】

rovatrovat ◆ ココララムム „A sportrovatot vezeti.” 「スポー

ツコラムを
たんとう

担当している。」 ◆ ららんん 【欄】 „Az

újság társadalom rovatában jelent meg.” 「
しんぶん

新聞

の
しゃかい

社会
らん

欄に
の

載っていた。」 ◇ gazdaságigazdasági ro-ro-
vatvat けけいいざざいいららんん 【経済欄】 ◇ hirdetésihirdetési ro-ro-
vatvat ここううここくくららんん 【広告欄】 ◇ irodalmiirodalmi ro-ro-
vatvat ぶぶんんげげいいららんん 【文芸欄】 ◇ olvasóiolvasói ro-ro-
vatvat ととううししょょららんん 【投書欄】 „Írtam az újság

olvasói rovatába.” 「
しんぶん

新聞の
とうしょらん

投書欄に
か

書き
こ

込ん
だ。」 ◇ olvasóiolvasói rovatrovat ここええららんん 【声欄】
◇ sportrovatsportrovat ススポポーーツツららんん 【スポーツ欄】 ◇

szerkesztőségiszerkesztőségi rovatrovat ししゃゃせせつつららんん 【社説
欄】

rovatba írórovatba író ◆ コラムニストコラムニスト
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rovatírórovatíró ◆ コラムニストコラムニスト
rovátkarovátka ◆ ききざざみみ 【刻み】 ◆ ききざざみみめめ 【刻み

目】 „Rovátkát véstem a fába.” 「
き

木に
きざ

刻み
め

目を
つ

付けた。」
rovátkolásrovátkolás ◆ ききざざみみめめ 【刻み目】 „sűrűn ro-

vátkolt dörzsmozsár” 「
こま

細かい
きざ

刻み
め

目のすり
ばち

鉢
」

rovátkoltrovátkolt ◆ ぎぎざざいいりりのの 【ギザ入りの】 „ro-

vátkolt szélű érme” 「
ぎざい

ギザ入りの
こうか

硬貨」 ◆ ぎぎ
ざざぎぎざざににななるる „A rádió hangológombja rovátkolt

volt.” 「ラジオのダイヤル
わ

はギザギザになって
いた。」

rovatvezetőrovatvezető ◆ コラムニストコラムニスト
royalroyal flösflös ◆ ロロイイヤヤルル・・フフララッッシシュュ (pókerben)

◆ ローヤル・ストレート・フラッシュローヤル・ストレート・フラッシュ
rozérozé ◆ ロゼロゼ
rozéborrozébor ◆ ロゼ・ワインロゼ・ワイン
rozmárrozmár ◆ せいうちせいうち 【海象】
rozmaringrozmaring ◆ ローズマリーローズマリー
rozogarozoga ◆ ががたたががたたすするる „rozoga szék” 「ガタ

ガタする
いす

椅子」 ◆ ががたたががたたのの „Egy rozoga szé-

ken ültem.” 「がたがたの
いす

椅子に
すわ

座っていた。」
◆ ここわわれれかかけけのの 【壊れかけの、毀れかけの、壊
れ掛けの、毀れ掛けの】 „Rozoga biciklivel

mentem.” 「
こわ

壊れかけの
じてんしゃ

自転車で
い

行った。」 ◆

つつぶぶれれそそううなな 【潰れそうな】 „Ez az asztal rozo-

ga.” 「この
つくえ

机
わ

はつぶれそう。」 ◆ ひひんんじじゃゃくく

なな 【貧弱な】 „rozoga szerkezet” 「
ひんじゃく

貧弱 な
こうぞう

構造
」 ◆ ぼぼろろいい „Rozoga házban lakik.” 「ぼろい
うち

家に
す

住んでいる。」 ◆ ぼぼろろぼぼろろのの 【藍褸藍褸
の、襤褸襤褸の】 „A barátomnak rozoga kocsija

van.” 「
ともだち

友達
わ

はぼろぼろの
くるま

車 を
も

持っている。」

rozoga hajórozoga hajó ◆ ろうきゅうせんろうきゅうせん 【老朽船】
rozoga házrozoga ház ◆ ぼろやぼろや 【襤褸家、ボロ屋】
rozoga kocsirozoga kocsi ◆ ろうきゅうしゃろうきゅうしゃ 【老朽車】
rozogaságrozogaság ◆ ぼぼろろぼぼろろ 【藍褸藍褸、襤褸襤
褸】

rozogarozoga viskóviskó ◆ ううららぶぶれれたたぼぼろろやや 【うらぶれ
たぼろ家】 „Egy rozoga viskóban tengette éle-

tét.” 「うらぶれたぼろ
や

屋での
せいかつ

生活を
し

強いられ
た。」

rozzantrozzant ◆ ががたたつつくく „A kocsi hamutartója roz-

zant.” 「
くるま

車 の
はいざら

灰皿ががたついている。」 ◆ ぼぼ

ろいろい „rozzant bicikli” 「ぼろい
じてんしゃ

自転車」

rozsrozs ❶ ラライイむむぎぎ 【ライ麦】 ◆ くくろろむむぎぎ 【黒
麦】 ◆ むぎむぎ 【麦】

rózsarózsa ◆ ばばらら 【薔薇】 „Nincsen rózsa tövis nél-

kül.” 「
ばら

薔薇に
とげ

棘あり。」 ◆ ロローーズズ ◇ csipke-csipke-
bokorbokor ははままななすす 【浜茄子、浜梨、玫瑰】 (rán-
coslevelű rózsa) ◇ futórózsafutórózsa つつるるばばらら 【蔓
薔薇】 ◇ kínaikínai rózsarózsa ここううししんんばばらら 【庚申薔
薇】 (Rosa chinensis) ◇ nincsennincsen rózsarózsa tövistövis
nélkülnélkül ききれれいいななばばららににははととげげががああるる 【綺麗な
薔薇には棘がある】 kireina barani-va toge-ga
aru ◇ ráncoslevelűráncoslevelű rózsarózsa ははままななすす 【浜茄
子、浜梨、玫瑰】 (Rosa rugosa) ◇ türelemtürelem ró-ró-
zsátzsát teremterem いいししののううええににももささんんねねんん 【石の上
にも三年】 isino ueni szan-nen

rózsabimbórózsabimbó ◆ ババララののつつぼぼみみ 【バラの蕾、薔薇
のツボミ、薔薇の蕾】

rózsabokorrózsabokor ◆ ババララののきき 【バラの木、薔薇の
木】

rózsacsokorrózsacsokor ◆ ババララののははななたたばば 【バラの花束、
薔薇の花束】

rózsadíszrózsadísz ◆ ばばららががたたそそううししょょくく 【バラ型装
飾、薔薇型装飾】

rózsafarózsafa ◆ したんしたん 【紫檀】
rózsafüzérrózsafüzér ◆ じじゅゅずず 【数珠】 (imádkozó

gyöngysor) „Rózsafüzért morzsolgatva imádko-

zik.” 「
じゅず

数珠を
つまぐ

爪繰りながら
いの

祈る。」 ◆ ロロザザリリ
オオ

rózsafüzérrózsafüzér gyöngyegyöngye ◆ じじゅゅずずだだまま 【数珠玉】
rózsahimlőrózsahimlő ◆ ここううししんん 【紅疹】 ◆ ふふううししんん

【風疹】 „Rózsahimlős lesz.” 「
ふうしん

風疹に
かか

罹る。」

rózsaillatrózsaillat ◆ ばばららののににおおいい 【バラの匂い、薔薇
の匂い、薔薇の匂い】

rózsameténgrózsameténg ◆ ににちちににちちそそうう 【日々草】 (Ca-
tharanthus roseus)

rózsanádrózsanád ◆ カンナカンナ (Canna)

rózsaolajrózsaolaj ◆ ババララののせせいい 【バラの精、薔薇の
精】 ◆ バラゆバラゆ 【バラ油、薔薇油】
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rózsásrózsás ◆ ばばららいいろろででああるる 【バラ色である、薔

薇色である】 „A kilátások rózsásak.” 「
みらい

未来
わ

は

バラ
いろ

色です。」 ◆ ばばららのの 【薔薇の】 ◇ rózsásrózsás
kedvűkedvű ようきなようきな 【陽気な】

rózsáságúrózsáságú korallgombakorallgomba ◆ ほほううききたたけけ 【箒
茸】 (Ramaria botrytis)

rózsás arcrózsás arc ◆ こうがんこうがん 【紅顔】
rózsás kedvűrózsás kedvű ◆ ようきなようきな 【陽気な】
rózsásrózsás kertkert ◆ ババララののそそのの 【バラの園、薔薇の
園】

rózsásrózsás meténgmeténg ◆ ににちちににちちそそうう 【日々草】
(Catharanthus roseus)

rózsaszínrózsaszín ◆ たたんんここううししょょくく 【淡紅色】 ◆ とときき
いろいろ 【鴇色】 ◆ ピンクピンク ◆ ももいろももいろ 【桃色】

rózsaszínűrózsaszínű ◆ ピピンンククのの „rózsaszínű virág” 「ピ

ンクの
はな

花」 ◆ ももももいいろろのの 【桃色の】 „rózsaszí-

nű ing” 「
ももいろ

桃色のシャツ」

rózsatövisrózsatövis ◆ ばばららののととげげ 【バラの棘、薔薇の
棘】

rózsazajrózsazaj ◆ ピンク・ノイズピンク・ノイズ
rozsdarozsda ◆ かかななささびび 【金錆】 ◆ ささびび 【錆、銹、
鏽】 „Drótkefével lekeféltem a rozsdát a vasról.”

「ワイヤーブラシで
てつ

鉄から
さ

錆びを
お

落とした。」
◆ ささびびびびょょうう 【さび病、銹病】 (növénybeteg-
ség) ◆ ふふううかかぶぶつつ 【風化物】 ◇ feketerozs-feketerozs-
dada くくろろささびびびびょょうう 【黒銹病、黒さび病】 (nö-
vénybetegség) ◇ vasrozsdavasrozsda ああかかささびび 【赤錆】

rozsdaállórozsdaálló ◆ ぼうせいのぼうせいの 【防錆の】
rozsdafarkúrozsdafarkú ◆ じじょょううびびたたきき 【尉鶲、常鶲】

(Phoenicurus)

rozsdafoltosrozsdafoltos leszlesz ◆ ささびびががつつくく 【サビが付
く、錆が付く、錆がつく】 „A karosszéria imitt-

amott rozsdafoltos volt.” 「
しゃたい

車体
わ

はあっちこっち
さび

錆が
つ

付いていた。」
rozsdagátlórozsdagátló ◆ ささびびどどめめ 【錆止め、さび止め】

◆ ささびびどどめめざざいい 【錆止め剤、さび止め剤】 ◆

ささびびどどめめのの 【錆止めの、さび止めの】 „rozsda-

gátló festék” 「
さびど

錆止めの
とりょう

塗料」 ◆ ぼぼううせせいいざざいい
【防錆剤】 ◆ ぼうせいのぼうせいの 【防錆の】

rozsdagombarozsdagomba ◆ ささびびびびょょううききんん 【さび病菌、
銹病菌】

rozsdagombákrozsdagombák ◆ ささびびききんんももくく 【サビキン目、
銹菌目】 (Pucciniales)

rozsdalyukrozsdalyuk ◆ せいけつせいけつ 【錆穴】
rozsdamarórozsdamaró ◆ さびとりざいさびとりざい 【錆取り剤】
rozsdamentesrozsdamentes ◆ スステテンンレレススせせいい 【ステンレス

製】 „rozsdamentes edény” 「ステンレス
せい

製
なべ

鍋」

rozsdamentesrozsdamentes acélacél ◆ スステテンンレレススここうう 【ステ
ンレス鋼】 ◆ ステンレス・スチールステンレス・スチール

rozsdásrozsdás ◆ ささびびたた 【錆びた】 ◆ ささびびののつついいたた

【錆びのついた】 „rozsdás kés” 「
さ

錆びのついた
ナイフ」

rozsdásodásrozsdásodás ◆ ふしょくふしょく 【腐食、腐蝕】
rozsdásodikrozsdásodik ◆ くくささるる 【腐る】 „rozsdás fém”

「
くさ

腐った
きんぞく

金属」 ◆ ささびびるる 【錆びる】 „A vas

könnyen rozsdásodik.” 「
てつ

鉄
わ

は
さ

錆びやすい。」

rozsdástorkúrozsdástorkú partfutópartfutó ◆ ととううねねんん 【当年、
トウネン】 (Calidris ruficollis)

rozsdástorkúrozsdástorkú vörösbegyvörösbegy ◆ ここままどどりり 【駒
鳥】 (Erithacus akahige)

rozsdaszínrozsdaszín ◆ さびいろさびいろ 【錆色、さび色】
rozsdavörösrozsdavörös ◆ べべににががらら 【紅殻】 ◆ べべんんががらら
【弁柄、紅殻】

rozskenyérrozskenyér ◆ くくろろパパンン 【黒パン】 ◆ ラライイむむぎぎ
パンパン 【ライ麦パン】

rozslisztrozsliszt ◆ ライむぎこライむぎこ 【ライ麦粉】
rozsomákrozsomák ◆ くずりくずり 【屈狸、貂熊】
röfröf ◆ ブーブー (röf-röf)

röfögröfög ◆ ブブーーととななくく 【ブーと鳴く】 „A disznó

röfög.” 「
ぶた

豚
わ

はブーと
な

鳴く。」 ◆ ブブーーブブーーななくく

【ブーブー鳴く】 „A disznó röfögött.” 「
ぶた

豚がブ

ーブー
な

鳴いた。」
röfögésröfögés ◆ ブーとなくことブーとなくこと 【ブーと鳴くこと】
röf-röfröf-röf ◆ ブーブー ◆ ブーブーブーブー (disznóröfögés)

rögrög ◆ かかたたままりり 【固まり、塊】 „vérrög” 「
ち

血の
かた

固まり」 ◆ だだんんかかいい 【団塊】 ◆ つつちちくくれれ 【土
塊】 (földrög) ◇ földrögföldrög ひひととかかたたままりりののつつちち
【一塊の土】 ◇ röghözröghöz kötéskötés いいじじゅゅううききんんしし

【移住禁止】 „orvosok röghöz kötése” 「
いしゃ

医者の
いじゅうきんし

移住禁止」 ◇ vérrögvérrög ちちののかかたたままりり 【血の塊】
◇ vérrögvérrög けっせんけっせん 【血栓】
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rögbirögbi ◆ ララガガーー ◆ ララググビビーー ◆ ララししききししゅゅううききゅゅ
うう 【ラ式蹴球】

rögbijátékosrögbijátékos ◆ ララガガーー ◆ ララガガーーママンン ◆ ララググビビ
ーせんしゅーせんしゅ 【ラグビー選手】

rögeszmerögeszme ◆ ききょょううははくくかかんんねねんん 【強迫観念】
(szorongató érzés) „Az a rögeszméje, hogy meg-

csalja a felesége.” 「
つま

妻が
うわき

浮気しているという
きょうはくかんねん

強迫観念 につきまとわれている。」 ◆ へへんんきき
ょょうう 【偏狂】 (monománia) ◆ へへんんししつつ 【偏
執】 ◆ へへんんししゅゅうう 【偏執】 ◆ へへんんししゅゅううきき
ょょうう 【偏執狂】 (monománia) ◆ ママニニアア (má-
nia) ◆ ももううそそうう 【妄想】 (kényszerképzet) „Az

a rögeszméje, hogy valaki meg akarja ölni.” 「
ころ

殺

される
もうそう

妄想にとりつかれている。」
rögeszmésrögeszmés ◆ へへんんききょょううててききなな 【偏狂的な】

„rögeszmés szeretet” 「
へんよう

偏執
てき

的な
あい

愛」

rögeszmés-kényszeresrögeszmés-kényszeres rendellenességrendellenesség ◆

ききょょううははくくかかんんねねんんししんんけけいいししょょうう 【強迫観念
神経症】

rögeszmésrögeszmés ragaszkodásragaszkodás ◆ ももううししゅゅうう 【妄
執】

röghegységröghegység ◆ だだんんそそううささんんちち 【断層山地】 ◆

だだんんそそううささんんみみゃゃくく 【断層山脈】 ◆ ちちかかいいささ
んちんち 【地塊山地】

röghözröghöz kötéskötés ◆ いいじじゅゅううききんんしし 【移住禁止】

„orvosok röghöz kötése” 「
いしゃ

医者の
いじゅうきんし

移住禁止」

rögösrögös útút ◆ ああくくろろ 【悪路】 ◆ いいばばららののみみちち
【いばらの道、茨の道、荊の道、棘の道】 „Rö-

gös úton halad.” 「いばらの
みち

道を
あゆ

歩む。」 ◆ けけ
わわししいいみみちちののりり 【険しい道のり】 (nehéz út)

„Rögös út áll előttünk.” 「
けわ

険しい
みち

道のりです。」
◆ たたななんんななみみちち 【多難な道】 (nehézségekkel

tűzdelt út) „Az élet rögös útját járta.” 「
じんせい

人生
わ

は
たなん

多難な
みち

道を
たど

辿った。」 ◆ なんろなんろ 【難路】
rögtönrögtön ◆ かかんんははつつををいいれれずず 【間髪をいれず、
間髪を容れず、間髪を入れず】 ◆ げげんんかかにに
【言下に】 „A javaslatot az elhangzása után rög-

tön visszautasítottam.” 「
かれ

彼の
ていあん

提案を
げんか

言下に
た

断っ
た。」 ◆ じじききにに 【直に】 „Rögtön ott leszek!”

「じきに
い

行きます！」 ◆ すすかかささずず 【透かさ

ず】 „Rögtön befogadja az újat.” 「
あたら

新 しい
もの

物
わ

は

すかさず
と

取り
い

入れる。」 ◆ すすぐぐ 【直ぐ】 „Rög-

tön tudtam, ki a tettes.” 「
だれ

誰が
はんにん

犯人か
す

直ぐ
わ

分か
った。」 ◆ すすぐぐにに 【直ぐに】 „Bevettem a
gyógyszert, és rögtön meggyógyult a náthám.” 「
くすり

薬 をのんだらすぐに
かぜ

風邪が
なお

治った。」 ◆ そそうう
そそうう 【早々】 „Elnézést, hogy már rögtön az év

elején bajt okoztam!” 「
しんねん

新年
そうそう

早々ご
めいわく

迷惑をおか
けしました。」 ◆ そそくく 【即】 „Ha egy napot
gyakoroltál az nem jelenti azt, hogy rögtön tudod

is.” 「
いちにち

一日
れんしゅう

練習 したからと
い

言って
そく

即
でき

出来る
わけ

訳で
はない。」 ◆ そそくくざざにに 【即座に】 „Nem tettem
a szemétkosárba a fájt, hanem rögtön letöröl-

tem.” 「ファイルを
ごみばこ

ゴミ箱
え

へ
い

入れず
そくざ

即座に
さくじょ

削除
した。」 ◆ そそくくじじにに 【即時に】 „Az elektroni-

kus levél rögtön kézbesül.” 「
でんし

電子メール
わ

は
そくじ

即時

に
とど

届きます。」 ◆ たただだいいまま 【ただ今、只今、

唯今】 „Rögtön jövök!” 「
ただいま

只今
まい

参ります！」 ◆

たただだちちにに 【直ちに】 „Rögtön intézkedni fo-

gunk.” 「
ただ

直ちに
たいしょ

対処します。」 ◆ ののっっけけかからら
(rögtön az elején) „Sajnálom, hogy rögtön az

anyagiakkal kezdem.” 「のっけからお
かね

金の
はなし

話 で
きょうしゅく

恐縮 ですが。」 ◆ みみるるみみるる 【見る見る】 „A
rabló, amint megtudta, hogy rendőrrel van dol-

ga, rögtön elsápadt.” 「
けいさつ

警察だと
し

知ると、
どろぼう

泥棒
わ

は

みるみる
あお

青ざめた。」 ◇ mostmost rögtönrögtön いいまますす
ぐぐ 【今すぐ、今直ぐ】 „Most rögtön kellene

pénz!” 「
いま

今すぐお
かね

金が
ほ

欲しい。」 ◇ mostmost rög-rög-
töntön すすんんじじももははややくく 【寸時も早く】 „Most rög-

tön haza akarok menni!” 「
すんじ

寸時も
はや

早く
かえ

帰りた
い。」 ◇ ottott rögtönrögtön たたちちどどこころろにに 【立ち所
に、立所に】 „Ott rögtön írt egy haikut.” 「たち

どころに
はいく

俳句を
つく

作った。」
rögtönrögtön aa tárgyratárgyra térektérek ◆ かかんんししょょうう 【冠
省】

rögtönrögtön azaz elejeeleje ◆ ののっっけけ ◆ ぶぶっっつつけけ „A játé-

kos rögtön az elejétől rosszul játszott.” 「
せんしゅ

選手
わ

は

ぶっつけから
ちょうし

調子が
わる

悪かった。」
rögtönrögtön azaz elejénelején ◆ ののっっけけかからら „Rögtön az ele-

jén elrontottam.” 「のっけからしくじった。」

rögtönrögtön élesbenélesben ◆ ぶぶっっつつけけほほんんばばんん 【ぶっつ
け本番】 (próba nélkül)
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rögtönrögtön hatóható ◆ そそっっここううせせいいのの 【即効性の】

„Rögtön ható hashajtót vettem be.” 「
そっこうせい

即効性の

ある
げざい

下剤を
の

飲んだ。」
rögtönítélőrögtönítélő bíróságbíróság ◆ かかんんいいささいいばばんんししょょ
【簡易裁判所】 ◆ そそっっけけつつささいいばばんん 【即決裁
判】

rögtönítélőrögtönítélő bíróságibírósági tárgyalástárgyalás ◆ そそっっけけつつ
ささいいばばんん 【即決裁判】 ◆ りりゃゃくくししききささいいばばんん
【略式裁判】

rögtönrögtön látlát ◆ ひひととめめででわわかかるる 【一目で分かる】
„Rögtön látni, hogy van-e üres parkolóhely.” 「
ちゅうしゃじょう

駐車場 が
あ

空いているかが
ひとめ

一目で
わ

分かる。」
rögtönrögtön megértmegért ◆ ぴぴんんととくくるる 【ぴんと来る】
„Homályos volt a szöveg, nem lehetett rögtön

megérteni.” 「
はなし

話
わ

は
ばくぜん

漠然としていてぴんとこな
かった。」

rögtönrögtön megismermegismer ◆ ひひととめめででわわかかるる 【一目で
分かる】 „Rögtön megismertem a 20 évvel ez-

előtti osztálytársamat.” 「
にじゅう

二十
ねん

年ぶりの
どうきゅうせい

同級生

が
ひとめ

一目で
わ

分かった。」
rögtönözrögtönöz ◆ そそくくせせききででつつくくるる 【即席で作る】

„Rögtönöztem egy beszédet.” 「スピーチを
そくせき

即席

で
つく

作った。」 ◆ そそっっききょょううででつつくくるる 【即興で

作る】 „Rögtönöztem egy verset.” 「
し

詩を
そっきょう

即興

で
つく

作った。」 ◆ ままににああわわせせででつつくくるる 【間に合
わせで作る】 „Rögtönöztem egy fekvőhelyet.”

「ベッドを
ま

間に
あ

合わせで
つく

作った。」
rögtönözverögtönözve ◆ アアドドリリブブでで „Rögtönözve vála-

szoltam.” 「アドリブで
こた

答えた。」 ◆ そそくくせせきき
にに 【即席に】

rögtönrögtön rájönrájön ◆ ぴぴんんととくくるる 【ぴんと来る】

„Rögtön rájöttem, hol találkoztam vele.” 「
かれ

彼と

どこで
あ

会ったかピンと
き

来た。」
rögtönrögtön utánautána ◆ ちちょょくくごご 【直後】 „A feleségen

rögtön az esküvőnk után megváltozott.” 「
つま

妻
わ

は
けっこん

結婚
ちょくご

直後
か

変わってしまった。」
rögtönzésrögtönzés ◆ アアドドリリブブ ◆ おおううききゅゅうう 【応急】

◆ おおううききゅゅううそそちち 【応急措置】 (szükségmegol-
dás) ◆ そそくくせせきき 【即席】 ◆ そそっっききょょうう 【即
興】 ◆ ででたたととここししょょううぶぶ 【出たとこ勝負、出
た所勝負】 „Az igazgató rögtönzött beszédet

mondott.” 「
しゃちょう

社長 のスピーチ
わ

は
で

出たとこ
しょうぶ

勝負だ
った。」 ◆ ぶぶっっつつけけ „Elrontottam, mert rög-
tönöznöm kellett.” 「ぶっつけだからドジっちゃ
った。」 ◆ まにあわせまにあわせ 【間に合わせ】

rögtönzöttrögtönzött ◆ おおううききゅゅううててききなな 【応急的な】
◆ ききゅゅううごごししららええのの 【急ごしらえの、急拵え

の】 „rögtönzött színház” 「
きゅう

急 ごしらえの
げきじょう

劇場
」 ◆ そそくくせせきき 【即席】 „rögtönzött beszéd” 「
そくせき

即席
えんぜつ

演説」 ◆ そそくくせせききのの 【即席の】 „rögtön-

zött vers” 「
そくせき

即席の
し

詩」 ◆ そそっっききょょううのの 【即

興の】 „rögtönzött előadás” 「
そっきょう

即興 の
えんぎ

演技」 ◆

そそののばばししののぎぎのの 【その場しのぎの、その場凌ぎ
の、其の場凌ぎの】 „Felhozott egy rögtönzött

kifogást.” 「その
ば

場しのぎの
い

言い
わけ

訳をした。」 ◆

ばばああたたりりててききなな 【場当たり的な】 „rögtönzött

intézkedés” 「
ばあ

場当たり
てき

的な
たいおう

対応」 ◆ ばばああたたりり
なな 【場当たりな】 „rögtönzött intézkedés” 「

ばあ

場当たりな
たいしょ

対処」
rögtönzöttrögtönzött előadáselőadás ◆ そそっっききょょううええんんそそうう
【即興演奏】

rögtönzöttrögtönzött szövegszöveg ◆ すすててぜぜりりふふ 【捨て台
詞】

rögtönzött versrögtönzött vers ◆ そっきょうしそっきょうし 【即興詩】
rögtönzöttrögtönzött zeneműzenemű ◆ そそっっききょょううききょょくく 【即
興曲】

rögveströgvest ◆ すすぐぐ 【直ぐ】 „Az elbeszélgetés után

rögvest felvettek a vállalathoz.” 「
めんせつ

面接されてす

ぐ
にゅうしゃ

入社 が
き

決まった。」
rögzítrögzít ◆ ききろろくくすするる 【記録する】 „Ez a kamera

mozgóképet is tud rögzíteni.” 「このカメラ
わ

は
どうが

動画も
きおく

記憶できます。」 ◆ ここちちゃゃくくささせせるる
【固着させる】 ◆ ここてていいすするる 【固定する】 „A

falhoz rögzítettem a polcot.” 「
たな

棚を
かべ

壁に
こてい

固定し
た。」 ◆ すすええるる 【据える】 „Állványhoz rögzí-

tettem a dobot.” 「
たいこ

太鼓を
だい

台に
す

据えた。」 ◆ せせ
いいてていいすするる 【制定する】 „Törvényben rögzítet-

ték az állami szerv jogkörét.” 「
ぎょうせいきかん

行政機関の
けんげん

権限

に
かん

関する
ほうりつ

法律を
せいてい

制定した。」 ◆ せせっってていいすするる

【設定する】 „Új szabályokat rögzített.” 「
あたら

新

しい
きそく

規則を
せってい

設定した。」 ◆ ととめめるる 【留める】
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„A fedőlapot csavarral rögzítették.” 「カバー
わ

は
ねじ

ネジで
と

留めてあった。」 ◆ レレココーーデディィンンググすするる
„Rögzítettem a megfigyelt időjárási adatokat.” 「
きしょうかんそく

気象観測データのレコーディングをした。」 ◇

előírásbanelőírásban rögzítrögzít ききかかくくかかすするる 【規格化す
る】 „Előírásban rögzítették az élelmiszer kal-

ciumtartalmát.” 「
しょくひん

食品 のカルシウム
がんゆうりょう

含有量 を
きかくか

規格化した。」
rögzítésrögzítés ◆ ききろろくく 【記録】 ◆ ここちちゃゃくく 【固
着】 ◆ ここてていい 【固定】 ◆ ここてていいかか 【固定化】
◆ ささいいろろくく 【採録】 ◆ せせいいてていい 【制定】 „sza-

bály rögzítése” 「
きそく

規則の
せいてい

制定」 ◆ ととめめるるこことと
【留めること】 ◇ adatrögzítésadatrögzítés デデーータタににゅゅうう
りりょょくく 【データ入力】 ◇ árfolyamárfolyam dollárhozdollárhoz
rögzítéserögzítése ドドルル・・ペペッッググ ◇ hangrögzítéshangrögzítés ろろ
くくおおんん 【録音】 ◇ képernyőképképernyőkép rögzítéserögzítése
ススククリリーーンン・・カカププチチャャーー ◇ képernyőképképernyőkép rög-rög-
zítésezítése ススククリリーーンンシショョッットト ◇ képrögzítésképrögzítés ろろ
くがくが 【録画】

rögzítési időrögzítési idő ◆ きろくじかんきろくじかん 【記録時間】
rögzítettrögzített ◆ ここてていい 【固定】 „rögzített árfolya-

mú rendszer” 「
こてい

固定
かわせそうば

為替相場
せい

制」 ◆ ここてていいしし
たた 【固定した】 „A burkolat rögzített állapotban

van.” 「カバー
わ

は
こてい

固定した
じょうたい

状態 です。」 ◆ ここてて
いのいの 【固定の】

rögzítettrögzített árfolyamárfolyam ◆ ここてていいかかわわせせそそううばば
【固定為替相場】 ◆ ここてていいそそううばば 【固定相
場】

rögzítettrögzített árfolyamrendszerárfolyamrendszer ◆ ここてていいそそううばば
せいせい 【固定相場制】

rögzített dórögzített dó ◆ こていドこていド 【固定ド】
rögzítettrögzített órahosszosórahosszos időmérésidőmérés ◆ てていいじじほほ
うう 【定時法】

rögzített pontrögzített pont ◆ ていてんていてん 【定点】
rögzítőrögzítő ◆ ははささみみ 【鋏、剪刀、螯、鉗】 (csi-

pesz) ◆ ろろくくおおんんきき 【録音機、録音器】 (hang-
rögzítő) ◆ ろろくくががきき 【録画機、録画器】 (kép-
rögzítő) ◇ iratrögzítőiratrögzítő かかみみばばささみみ 【紙バサ
ミ、紙挟み】 ◇ üzenetrögzítőüzenetrögzítő るるすすばばんんででんん
わわ 【留守番電話】 „Hagytam üzenetet az üze-

netrögzítőn.” 「
るすばんでんわ

留守番電話にメッセージを
のこ

残し
た。」

rögzítőcsavarrögzítőcsavar ◆ ここてていいすするるねねじじ 【固定するネ
ジ】 (fix helyen tartó) „alaplap rögzítőcsavarja”

「マザーボードを
こてい

固定するネジ」 ◆ ととりりつつけけネネ
ジジ 【取り付けネジ、取付ネジ】 (valami felsze-
reléséhez) „törölközőtartó rögzítőcsavarja” 「タ

オル
か

掛けの
と

取り
つ

付けネジ」
rögzítőelemrögzítőelem ◆ こちゃくぐこちゃくぐ 【固着具】
rögzítőpecekrögzítőpecek ◆ もどりどめもどりどめ 【戻り止め】
rögződésrögződés ◆ ていちゃくていちゃく 【定着】
rögződikrögződik ◆ てていいちちゃゃくくすするる 【定着する】 „Ez a

kifejezés mostanában rögződött a fiatalok köré-

ben.” 「この
ひょうげん

表現
わ

は
さいきん

最近
わかもの

若者の
あいだ

間 に
ていちゃく

定着 して
いる。」 ◇ belébelé rögződikrögződik ここてていいかかんんねねんんにに
ととららわわれれるる 【固定観念に囚われる】 „Belé rög-
ződött, hogy ezt mindenképpen így kell csinálni.”

「こうするべきだという
こていかんねん

固定観念に
とら

囚われてい
る。」

rögződöttrögződött rosszrossz szokásszokás ◆ ししゅゅくくへへいい 【宿
弊】 „Megszabadul a rögződött rossz szokások-

tól.” 「
しゅくへい

宿弊 を
いっそう

一掃する。」

rögzülrögzül ◆ かかっっここととししたたももののににななるる 【確固とした
ものになる】 ◆ ここちちゃゃくくすするる 【固着する】 ◆

すわるすわる 【据わる】
rögzültrögzült fogalomfogalom ◆ ここちちゃゃくくかかんんねねんん 【固着観
念】

röhejröhej ◆ おおかかししいいこことと 【可笑しいこと】 „Kész

röhej, hogy ő nyerte a dalfesztivált.” 「あの
ひと

人が
うたがっせん

歌合戦で
か

勝ったの
わ

は
おか

可笑しい。」 ◆ わわららいいもものの
【笑いもの、笑い物、笑い者】

röhejesröhejes ◆ おおかかししいい 【可笑しい、奇怪しい】
(mulatságos) „Röhejes, hogy 65 éves korunkban

mehetünk csak nyugdíjba.” 「
ろくじゅうご

６５
さい

歳からしか
ねんきん

年金をもらえないなんておかしい。」 ◆ ばばかかばば
かかししいい 【馬鹿馬鹿しい】 ◆ ばばかかららししいい 【馬鹿
らしい】 (tiszta égés) ◆ へへんんなな 【変な】 (fur-
csa)

röhögröhög ◆ かかららかかららわわららうう 【からから笑う】 ◆ げげ
ららげげららわわららうう 【ゲラゲラ笑う】 „Ezen a köny-

vön jókat lehet röhögni.” 「この
ほん

本
わ

は
げらげらわら

ゲラゲラ笑
える。」

röhögésröhögés ◆ げげららげげららわわららいい 【ゲラゲラ笑い】 ◆

ばかわらいばかわらい 【馬鹿笑い】

rőlről ◆ かからら „Felálltam a székről.” 「
いす

椅子から
た

立

ち
あ

上がった。」 ◆ つついいてて 【就いて】 „A filmről
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beszélt.” 「
えいが

映画について
はな

話した。」 ◆ ににつついいてて

【に就いて】 „Beszélt egy emberről.” 「ある
ひと

人

について
はな

話した。」 ◆ よよせせてて 【寄せて】 (kap-
csolatban) „Elgondolkoztam az életemről.” 「
じぶん

自分の
じんせい

人生に
よ

寄せて
かんが

考 えてみました。」 ◆ をを
(-ről) „Épp most indultam a munkahelyemről.”

「
かいしゃ

会社を
で

出たところです。」
rönkrönk ◆ ままるるたた 【丸太】 „Egy rönk hevert a föl-

dön.” 「
まるた

丸太が
じめん

地面に
たお

倒れていた。」

rönkfarönkfa ◆ ままるるきき 【丸木】 ◆ ままるるざざいい 【丸材】
◆ まるたまるた 【丸太】

rönkházrönkház ◆ ままるるききごごやや 【丸木小屋】 ◆ ままるるたたごご
やや 【丸太小屋】

rönkhídrönkhíd ◆ いっぽんばしいっぽんばし 【一本橋】
röntgenröntgen ◆ エエッッククススせせんん 【エックス線、Ｘ線】

(röntgensugár) ◆ レントゲンレントゲン (orvosi)

röntgenátvilágításröntgenátvilágítás ◆ レレンントトゲゲンンととううしし 【レ
ントゲン透視】

röntgencsőröntgencső ◆ エエッッククススせせんんかかんん 【エックス線
管、Ｘ線管】

röntgendiagnózisröntgendiagnózis ◆ エエッッククススせせんんししんんだだんん
【エックス線診断、Ｘ線診断】

röntgenezröntgenez ◆ レレンントトゲゲンンををととるる 【レントゲンを
撮る】 „Röntgenezéssel állapították meg a be-

tegséget.” 「レントゲンを
と

撮って
びょうき

病気の
げんいん

原因を
つ

突き
と

止めた。」
röntgenfelvételröntgenfelvétel ◆ エエッッククススせせんんささつつええいい 【エ
ックス線撮影、Ｘ線撮影】 ◆ エエッッククススせせんんししゃゃ
ししんん 【エックス線写真、Ｘ線写真】 (röntgen-
kép) ◆ ほほううししゃゃせせんんししゃゃししんん 【放射線写真】
◆ レレンントトゲゲンンささつつええいい 【レントゲン撮影】 ◆

レントゲンしゃしんレントゲンしゃしん 【レントゲン写真】
röntgengépröntgengép ◆ エエッッククススせせんんささつつええいいそそううちち
【エックス線撮影装置、Ｘ線撮影装置】 ◆ レレンン
トトゲゲンンささつつええいいきき 【レントゲン撮影機】 (orvo-
si)

röntgéniumröntgénium ◆ レントゲニウムレントゲニウム (Rg)

röntgenképröntgenkép ◆ エエッッククススせせんんししゃゃししんん 【エック
ス線写真、Ｘ線写真】 ◆ レレンントトゲゲンン ◆ レレンントト
ゲンしゃしんゲンしゃしん 【レントゲン写真】

röntgenkezelésröntgenkezelés ◆ エエッッククススせせんんりりょょううほほうう
【エックス線療法、Ｘ線療法】

röntgenkrisztallográfiaröntgenkrisztallográfia ◆ エエッッククススせせんんけけっっ
しょうこうぞうかいせきしょうこうぞうかいせき 【Ｘ線結晶構造解析】

röntgensugárröntgensugár ◆ エエッッククススせせんん 【エックス線、
Ｘ線】 ◆ レレンントトゲゲンン ◆ レレンントトゲゲンンせせんん 【レン
トゲン線】

röntgensugárzásröntgensugárzás ◆ エエッッククススせせんん 【エックス
線、Ｘ線】 (röntgensugár) ◆ エエッッククススせせんんほほうう
ししゃゃ 【エックス線放射、Ｘ線放射】 ◆ レレンントト
ゲゲンンせせんん 【レントゲン線】 (röntgensugár) ◆

レントゲンせんほうしゃレントゲンせんほうしゃ 【レントゲン線放射】
röntgentechnikusröntgentechnikus ◆ エエッッククススせせんんぎぎしし 【エッ
クス線技師、Ｘ線技師】

röntgenvizsgálatröntgenvizsgálat ◆ エエッッククススせせんんけけんんささ 【エ
ックス線検査、Ｘ線検査】 ◆ レレンントトゲゲンンけけんんささ
【レントゲン検査】

röpcédularöpcédula ◆ ちちららしし 【散らし、チラシ】 „Röp-
cédulákat dobtak le, hogy hagyják abba a hábo-

rút.” 「
そら

空から
しゅうせん

終戦 を
もと

求めるチラシが
ま

撒かれ
た。」

röpdolgozatröpdolgozat ◆ ぬぬききううちちテテスストト 【抜き打ちテ
スト、抜打ちテスト、抜打テスト】 „A suliban

röpdolgozatot írattak velünk.” 「
がっこう

学校で
ぬ

抜き
う

打ち

テストを
く

食らった。」
röpkeröpke ◆ たたままゆゆららのの 【玉響の、玉ゆらの】 ◆ まま
たたたたくくままのの 【瞬く間の】 „Ez a 10 év úgy eltelt,

mint egy röpke pillanat.” 「
じゅう

１０
ねんかん

年間
わ

は
またた

瞬 く
ま

間

に
す

過ぎてしまった。」 ◆ みみじじかかいい 【短い】

„Egy röpke pillanat volt ez egész.” 「
みじか

短 い
じかん

時間で
した。」

röpke gondolatokröpke gondolatok ◆ ずいそうずいそう 【随想】
röplabdaröplabda ◆ ババレレーー ◆ ババレレーーボボーールル ◇ strand-strand-
röplabdaröplabda ビビーーチチボボーールル (labdája) ◇ strand-strand-
röplabda játékröplabda játék ビーチボールバレービーチボールバレー

röplabdaedzőröplabdaedző ◆ ババレレーーボボーールルかかんんととくく 【バレ
ーボール監督】

röplabdajátékröplabdajáték ◆ バレーボールバレーボール
röplabdajátékosröplabdajátékos ◆ ババレレーーボボーールルせせんんししゅゅ
【バレーボール選手】

röplabdázikröplabdázik ◆ バレーボールをするバレーボールをする
röplapröplap ◆ ビビララ „Röplapokat szórtak a repülőből.”

「
ひこうき

飛行機からビラを
ま

撒いた。」
röppályaröppálya ◆ だんどうだんどう 【弾道】
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röppenröppen ◆ ととぶぶ 【飛ぶ】 „A madár a magasba

röppent.” 「
とり

鳥
わ

は
と

飛び
あ

上がった。」

röptávolságröptávolság ◆ ひきょりひきょり 【飛距離】
röpteröpte ◆ ととぶぶこことと 【飛ぶこと】 ◆ ボボレレーー ◇ ej-ej-
tetttett röpteröpte スストトッッププ・・ボボレレーー ◇ magasröp-magasröp-
tűtű じじげげんんののたたかかいい 【次元の高い】 „Nem tud-

tam követni a magasröptű beszélgetést.” 「
じげん

次元

の
たか

高い
かいわ

会話について
い

行けなかった。」
röptébenröptében ◆ くくううちちゅゅううでで 【空中で】 „Röpté-

ben elkaptam a legyet.” 「
くうちゅう

空中 でハエを
つか

捕まえ
た。」

röptéből rúgröptéből rúg ◆ ボレーするボレーする
röptéből ütröptéből üt ◆ ボレーするボレーする
röptetröptet ◆ ととばばすす 【飛ばす】 „Papírrepülőt röp-

tettem.” 「
かみひこうき

紙飛行機を
と

飛ばした。」

röptézröptéz ◆ ボレーするボレーする
röstellröstell ◆ ざざんんねねんんだだととおおももうう 【残念だと思
う】 dzan-nendato omou (restell) ◆ ははじじるる
【恥じる、羞じる、愧じる、慙じる、耻じる】

„Röstellem, hogy elszundítottam.” 「
いねむ

居眠りして

しまったことを
は

恥じています。」 ◆ ははずずかかししいい
【恥ずかしい】 (restell) „Röstellem, hogy nem

ismerem ezt a híres alkotást.” 「この
ゆうめい

有名な
さくひん

作品

を
し

知らなくて
は

恥ずかしい。」 ◆ ももううししわわけけななくく
おおももうう 【申し訳なく思う、申訳なく思う】 mó-
sivakenaku omou (restell) „Röstellem, hogy hi-

báztam.” 「
あやま

過 ちを
もう

申し
わけ

訳なく
おも

思う。」

rőtrőt ◆ ああかかげげのの 【赤毛の】 „Rőt szakálla van.” 「
あかげ

赤毛のヒゲがある。」
rőtfarkúrőtfarkú rigórigó ◆ つつぐぐみみ 【鶫】 (Turdus nau-

manni Temminck)

rőtrőt szürkebegyszürkebegy ◆ かかややくくぐぐりり 【茅潜、萱潜、
カヤクグリ】 (Prunella rubida)

rötyögésrötyögés ◆ げげひひんんななわわららいいかかたた 【下品な笑い
方】

rövarölőrövarölő aranyvirágaranyvirág ◆ じじょょちちゅゅううぎぎくく 【除
虫菊】 (Tanacetum cinerariifolium) ◆ ししろろばばなな
むむししよよけけぎぎくく 【白花虫除菊】 (Chrysanthemum
cinerariifolium)

rövidrövid ◆ かかんんりりゃゃくくなな 【簡略な】 „rövid átte-

kintés” 「
かんりゃく

簡略 な
がいよう

概要」 ◆ たたんんぺぺんん 【短編、

短篇】 (rövid-, rövidre fogott) „Rövidfilmet néz-

tem.” 「
たんぺんえいが

短編映画を
み

見た。」 ◆ ちちんんちちくくりりんんなな

„Ez a nadrág rövid.” 「このズボン
わ

はちんちくり
ん。」 ◆ ててみみじじかかなな 【手短な】 „rövid magya-

rázat” 「
てみじか

手短な
せつめい

説明」 ◆ みみじじかかいい 【短い】

„Rövid volt a haja.” 「
かみ

髪
わ

は
みじか

短 かった。」 ◇ rö-rö-
videbbetvidebbet húzzahúzza びびんんぼぼううくくじじををひひくく 【貧乏
くじを引く、貧乏籤を引く】 „Én voltam az, aki

a rövidebbet húzta.” 「
びんぼう

貧乏くじを
ひ

引いたの
わ

は
わたし

私 だった。」
rövid alvásrövid alvás ◆ いっすいいっすい 【一睡】
rövidárurövidáru ◆ ここままもものの 【小間物】 ◆ ささいいほほううよよ
うひんうひん 【裁縫用品】

rövidáru-kereskedésrövidáru-kereskedés ◆ ここままももののやや 【小間物
屋】 ◆ さいほうようひんてんさいほうようひんてん 【裁縫用品店】

rövidáruüzletrövidáruüzlet ◆ ささいいほほううよよううひひんんててんん 【裁縫
用品店】

rövid bajuszrövid bajusz ◆ ちょびひげちょびひげ 【ちょび髭】
rövidrövid beékeltbeékelt szekvenciaszekvencia ◆ たたんんささささんんざざいい
ははんんぷぷくくははいいれれつつ 【短鎖散在反復配列】 (SI-
NE)

rövidrövid betolakodóbetolakodó elemekelemek ◆ たたんんささささんんざざいいはは
んぷくはいれつんぷくはいれつ 【短鎖散在反復配列】 (SINE)

rövidcsőrűrövidcsőrű cankógodacankógoda ◆ アアメメリリカカおおおおははしししし
ぎぎ 【アメリカ大嘴鴫、アメリカ大嘴鷸】 (Lim-
nodromus griseus)

rövid dalrövid dal ◆ たんかたんか 【短歌】
röviddelröviddel ezelőttezelőtt ◆ せせんんここくく 【先刻】 „A rö-

viddel ezelőtt látottakon gondolkoztam.” 「
せんこく

先刻
み

見たことを
かんが

考 えた。」
rövidebbetrövidebbet húzzahúzza ◆ びびんんぼぼううくくじじををひひくく 【貧
乏くじを引く、貧乏籤を引く】 „Én voltam az,

aki a rövidebbet húzta.” 「
びんぼう

貧乏くじを
ひ

引いたの
わ

は
わたし

私 だった。」
rövidebbrövidebb leszlesz ◆ つつままるる 【詰まる、詰る】 „Rö-

videbbek lettek a napok.” 「
ひ

日が
つ

詰まってき
た。」

rövidebbrerövidebbre vágvág ◆ ききりりつつめめるる 【切り詰める、
切りつめる、切詰める】 „Rövidebbre vágta a

nadrág szárát.” 「ズボンの
たけ

丈を
き

切り
つ

詰めた。」
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rövidebbrerövidebbre veszvesz ◆ たたけけををああげげるる 【丈を上げ
る、丈を揚げる、丈を挙げる】 „Néhány centi-
vel rövidebbre vetettem az új nadrágomat.” 「
あたら

新 しいズボンの
たけ

丈を
かず

数センチ
あ

上げた。」 ◆ つつ
めめるる 【詰める】 „Rövidebbre vettem a nadrág

szárát.” 「ズボンの
たけ

丈を
つ

詰めた。」

rövidebbrövidebb útút ◆ ししょょううけけいい 【捷径、捷逕】 ◆

ちちかかままわわりり 【近回り】 „Rövidebb úton menve

előbb odaértem, mint a többiek.” 「
ちかまわ

近回りして
さき

先に
つ

着いた。」 ◆ ちちかかみみちち 【近路、近道】 „Is-
merek egy rövidebb utat az erdőn keresztül.” 「
もり

森を
とお

通る
ちかみち

近道を
し

知っています。」
rövidebbrövidebb útonúton megymegy ◆ ちちかかみみちちををすするる 【近道
をする】 „Rövidebb úton mentem az állomásra.”

「
えき

駅まで
ちかみち

近道をした。」
rövidrövid elbeszéléselbeszélés ◆ ココンンテテ ◆ ししょょううへへんん 【小
編、小篇、掌編、掌篇】

rövidrövid életélet ◆ たたんんめめいい 【短命】 „rövid életű

kormány” 「
たんめい

短命
ないかく

内閣」 ◆ はくめいはくめい 【薄命】

rövid életrajzrövid életrajz ◆ りゃくでんりゃくでん 【略伝】
rövid élettörténetrövid élettörténet ◆ りゃくれきりゃくれき 【略歴】
rövidrövid életűéletű ◆ せせんんここううははななびびののよよううなな 【線香
花火のような】 „rövid életű népszerűség” 「
せんこうはなび

線香花火のような
にんき

人気」 ◆ たたんんめめいいなな 【短命

な】 „rövid életű kutyafajta” 「
たんめい

短命な
けんしゅ

犬種」 ◆

たたんんめめいいににおおわわるる 【短命に終わる】 „Ez a kocsi

rövid életű volt.” 「この
くるま

車
わ

は
たんめい

短命に
お

終わっ
た。」 ◆ ははくくめめいいなな 【薄命な】 ◆ ほほううままつつのの
ごごととききのの 【泡沫の如きの】 „rövid életű hírnév”

「
ほうまつ

泡沫の
ごと

如きの
めいせい

名声」
rövidrövid életűéletű folyóiratfolyóirat ◆ ささんんごごううざざっっしし 【三
号雑誌】

rövidrövid életűéletű vállalatvállalat ◆ ほほううままつつががいいししゃゃ 【泡
沫会社】

rövidrövid életűéletű virágvirág ◆ ああだだばばなな 【ざだ花、徒
花】

rövid ellátásrövid ellátás ◆ ショート・ステイショート・ステイ
rövidenröviden ◆ かかんんけけつつにに 【簡潔に】 „Nem tud rö-

viden beszélni.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
かんけつ

簡潔に
はな

話せない。」 ◆

かかんんりりゃゃくくななががらら 【簡略ながら】 „Szeretnék

röviden beszámolni a következő ügyről.” 「
つぎ

次の

けん

件について
かんりゃく

簡略 ながらご
ほうこく

報告します。」 ◆ てて

みみじじかかにに 【手短に】 „Röviden beszélt.” 「
てみじか

手短

に
はな

話した。」 ◆ ははややくくいいええばば 【早く言えば】
(röviden szólva) ◆ ひひととここととでで 【一言で】 „Rö-

viden elmagyarázta a technológiát.” 「この
ぎじゅつ

技術

を
ひとこと

一言で
せつめい

説明した。」 ◆ みみじじかかくく 【短く】

„Röviden hordja a haját.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
かみ

髪の
け

毛をいつ

も
みじか

短 く
き

切る。」 ◇ rövidenröviden bánikbánik れれいいぐぐううすす
るる 【冷遇する】 „Röviden bánt a vendégekkel.”

「
きゃく

客 を
れいぐう

冷遇した。」
rövidenröviden bánikbánik ◆ れれいいぐぐううすするる 【冷遇する】

„Röviden bánt a vendégekkel.” 「
きゃく

客 を
れいぐう

冷遇し
た。」

rövidenröviden bemutatkozikbemutatkozik ◆ じじここししょょううかかいいすするる
【自己紹介する】 „Engedjék meg, hogy röviden

bemutatkozzak!” 「
かんたん

簡単に
じこしょうかい

自己紹介させて
いただ

頂 き
ます。」

rövidenröviden elmagyarázelmagyaráz ◆ りりゃゃくくせせつつすするる 【略説
する】 „Röviden elmagyaráztam a jelentés tar-

talmát.” 「
ほうこくしょ

報告書の
ないよう

内容を
りゃくせつ

略説 した。」

rövidenröviden leírleír ◆ りりゃゃくくじじゅゅつつすするる 【略述する】

„Röviden leírta a kutatás alakulását.” 「
けんきゅう

研究
けいか

経過を
りゃくじゅつ

略述 した。」
rövidenröviden összefoglalösszefoglal ◆ せせんんじじつつめめるる 【煎じ詰

める】 „Röviden összefoglalva, ez van.” 「
せん

煎じ
つ

詰めると、こういうことです。」
rövidenröviden szólvaszólva ◆ ははややいいははななしし 【早い話】 „Ez

röviden szólva lehetetlen.” 「
はや

早い
はなし

話 、
むり

無理でし
ょう。」 ◆ ははややくくいいええばば 【早く言えば】 „A

Perrier röviden szólva szódavíz.” 「ペリエ
わ

は
はや

早

く
い

言えば
たんさんすい

炭酸水です。」 ◆ ひひととくくちちににいいええばば
【一口に言えば】 „Ennek a kocsinak a jellemző-

je, röviden szólva, a nagy sebessége.” 「この
くるま

車

の
とくちょう

特徴
わ

は
ひとくち

一口に
い

言えばスピードが
はや

早い。」
rövidrövid értekezésértekezés ◆ ししょょううろろんん 【小論】 ◆ しし
ょょううろろんんぶぶんん 【小論文】 „Írjanak egy rövid ér-
tekezést a globális felmelegedésről!” 「
ちきゅうおんだんか

地球温暖化について
しょうろんぶん

小論文 を
か

書いて
くだ

下さ
い。」
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rövidesenrövidesen ◆ ききんんじじつつちちゅゅううにに 【近日中に】
„rövidesen megrendezésre kerülő esemény” 「
きんじつちゅう

近日中 に
かいさい

開催されるイベント」 ◆ ちちかかいいううちち
にに 【近いうちに、近い内に】 „Rövidesen föld-

rengés lesz.” 「
ちか

近いうちに
じしん

地震が
く

来る。」 ◆ もも
ううすすぐぐ 【もう直ぐ】 „Rövidesen megérkezünk.”

「もうすぐ
つ

着くよ。」
rövidesenrövidesen csinálcsinál ◆ ももくくぜぜんんににひひかかええるる 【目前
に控える】 „Rövidesen meghódítjuk a világűrt.”

「
うちゅう

宇宙
しんしゅつ

進出 を
もくぜん

目前に
ひか

控えている。」
rövidfarkúrövidfarkú albatroszalbatrosz ◆ ああほほううどどりり 【信天
翁、阿房鳥、阿呆鳥、アホウドリ】 (Phoebast-
ria albatrus)

rövid fazonrövid fazon ◆ ショートカットショートカット
rövidfilmrövidfilm ◆ たんぺんえいがたんぺんえいが 【短編映画】
rövid frizurarövid frizura ◆ ごぶがりごぶがり 【五分刈り】
rövidrövid futamidejűfutamidejű kölcsönkölcsön ◆ たたんんききロローーンン
【短期ローン】

rövid hajrövid haj ◆ たんぱつたんぱつ 【短髪】
rövid hangrövid hang ◆ たんおんたんおん 【短音】
rövidrövid hatótávolságúhatótávolságú ◆ たたんんききょょりり 【短距
離】

rövidrövid hatótávolságúhatótávolságú ballisztikusballisztikus rakétarakéta ◆

たたんんききょょりりだだんんどどううミミササイイルル 【短距離弾道ミサ
イル】

rövidhírrövidhír ◆ ススポポッットトニニュューースス ◆ たたんんししんん 【短
信】 ◆ ニニュューースス・・フフララッッシシュュ ◆ フフララッッシシュュ・・
ニュースニュース

rövidhírekrövidhírek ◆ たんしんらんたんしんらん 【短信蘭】
rövidrövid hónaphónap ◆ ししょょううののつつきき 【小の月】 „Szep-

tember rövid hónap.” 「
くがつ

９月
わ

は
しょう

小 の
つき

月であ
る。」

rövidhullámrövidhullám ◆ たたんんぱぱ 【短波】 „A rövidhullám

jól terjed.” 「
たんぱ

短波
わ

は
とお

遠くまでとどいた。」 ◇

ultrarövidhullámultrarövidhullám ちちょょううたたんんぱぱ 【超短波】
(URH)

rövidhullámúrövidhullámú adásadás ◆ たたんんぱぱほほううそそうう 【短波放
送】

rövidhullámúrövidhullámú vevőkészülékvevőkészülék ◆ たたんんぱぱじじゅゅしし
んきんき 【短波受信機】

rövidrövid ideigideig ◆ ざざんんじじ 【暫時】 ◆ ざざんんじじののああ
いいだだ 【暫時の間】 „Egy rövid ideig én leszek

az ülésvezető.” 「
ざんじ

暫時の
あいだ

間 、
ぎちょう

議長を
つと

務めさせて

いただきます。」 ◆ みみじじかかいいああいいだだ 【短い
間】 „Csak rövid ideig voltam itt. Mindent kö-

szönök!” 「
みじか

短 い
あいだ

間 でしたがありがとうござい
ます。」

rövidrövid ideigideig tartótartó ◆ つつかかののままのの 【束の間の】

„rövid ideig tartó élet” 「
つか

束の
ま

間の
じんせい

人生」 ◆ ほほうう
ままつつ 【泡沫】 „rövid ideig tartó fellendülés” 「
ほうまつ

泡沫
けいき

景気」
rövidrövid idejűidejű ◆ たたんんじじかかんんのの 【短時間の】 „rö-

vid idejű alvás” 「
たんじかん

短時間の
すいみん

睡眠」

rövidrövid időidő ◆ いいっっとときき 【一時】 „rövid ideig tartó

népszerűség” 「
いっとき

一時の
にんき

人気」 ◆ ざざんんじじ 【暫
時】 ◆ たたんんききかかんん 【短期間】 „Rövid idő alatt

meghíztam.” 「
たんきかん

短期間で
ふと

太った。」 ◆ たたんんじじかか
んん 【短時間】 ◆ たたんんじじじじつつ 【短時日】 „Rövid
idő alatt megtanulja a számítógép használatát.”

「
たんじじつ

短時日の
あいだ

間 にパソコンを
つか

使いこなす。」
rövidrövid időidő alattalatt ◆ すすここししののああいいだだにに 【少しの
間に】 „Egy rövid idő alatt, hogy megnőttél!” 「
すこ

少しの
あいだ

間 に
おお

大きくなったね！」 ◆ たたんんききかかんん
でで 【短期間で】 (rövidtávon) „Rövid idő alatt

meggazdagodott.” 「
たんきかん

短期間でお
かね

金を
ふ

増やし
た。」 ◆ たたんんききててききにに 【短期的に】 „Rövid idő

alatt lefogy.” 「
たんきてき

短期的に
や

痩せる。」 ◆ たたんんじじ
かかんんでで 【短時間で】 „Ez a mobiltelefon rövid

idő alatt lemerül.” 「この
けいたいでんわ

携帯電話
わ

は
たんじかん

短時間でバ

ッテリーが
き

切れる。」
rövid időn átrövid időn át ◆ みじかいあいだみじかいあいだ 【短い間】
rövidrövid időnidőn belülbelül ◆ ちちかかいいううちちにに 【近いうち
に、近い内に】 „Rövid időn belül találkozhat-

nánk!” 「
ちか

近いうちに
あ

会いましょう。」 ◆ ちちょょ
っっととののああいいだだにに 【ちょっとの間に】 „Nagyon
rövid időn belül megváltozott a vezetőség.” 「ほ

んのちょっとの
あいだ

間 に
けいえいしゃ

経営者が
か

変わった。」
rövidrövid időreidőre ◆ いいちちじじ 【一時】 „A vonat egy rö-

vid időre megállt.” 「
でんしゃ

電車
わ

は
いちじ

一時
ていし

停止した。」

rövid időszakrövid időszak ◆ たんきたんき 【短期】
rövid időtartamrövid időtartam ◆ たんじかんたんじかん 【短時間】
rövidrövid ingujjingujj ◆ ははんんそそでで 【半袖】 „rövid és

hosszú ingujj” 「
はんそで

半袖と
ながそで

長袖」
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rövidrövid interferálóinterferáló DNSDNS ◆ てていいぶぶんんししかかんんししょょ
ううアアーールルエエヌヌエエーー 【低分子干渉ＲＮＡ】
(siRNS)

rövid írásműrövid írásmű ◆ たんぶんたんぶん 【短文】
rövidítrövidít ◆ たたんんししゅゅくくすするる 【短縮する】 „Rövi-

dített munkaidőben fogunk dolgozni az ünnepek

alatt.” 「
れんきゅう

連休 の
あいだ

間 は
ろうどうじかん

労働時間を
たんしゅく

短縮 して
はたら

働
きます。」 ◆ ちちぢぢめめるる 【縮める】 „Fél évvel

rövidíti a kiképzés idejét.” 「
くんれん

訓練
きかん

期間を
はんとし

半年
ちぢ

縮
める。」 ◆ みみじじかかくくすするる 【短くする】 „Rövi-

dítettem a zsinóron.” 「
ひも

紐を
みじか

短 くした。」 ◆ りり
ゃゃくくすす 【略す】 „A naptáron rövidítve voltak

feltüntetve a napok nevei.” 「カレンダーに
ようび

曜日

の
なまえ

名前
わ

は
りゃく

略 してあった。」
rövidrövid italital ◆ つつよよいいおおささけけ 【強いお酒】 (erős

ital) „A rövid italok között volt pálinka.” 「『
つよ

強

いお
さけ

酒』の
なか

中に
わ

はパーリンカもあった。」
rövidítésrövidítés ◆ ししょょううりりゃゃくく 【省略】 „Ez minek

a rövidítése?” 「これ
わ

は
なん

何の
しょうりゃく

省略 ですか？」 ◆

ししょょううりりゃゃくくけけいい 【省略形】 ◆ たたんんししゅゅくく
【短縮】 „munka rövidítése új technológia beve-

zetésével” 「
しんぎじゅつ

新技術の
どうにゅう

導入 による
しごと

仕事の
たんしゅく

短縮
」 ◆ りりゃゃくく 【略】 „Minek a rövidítése a GPS?”

「
ジーピーエス

ＧＰＳ
わ

は
なん

何の
りゃく

略 ですか？」 ◆ りりゃゃくくごご 【略

語】 „Minek a rövidítése az IMF?” 「
アイエムエフ

ＩＭＦ
わ

は
なん

何

の
りゃくご

略語ですか？」 ◆ りゃっきりゃっき 【略記】
rövidített alakrövidített alak ◆ たんしゅくけいたんしゅくけい 【短縮形】
rövidítettrövidített elnevezéselnevezés ◆ りりゃゃくくししょょうう 【略
称】 „A PVC a polivinil-klorid rövidített elneve-

zése.” 「
ピーヴィーシー

ＰＶＣ
わ

はポリ
えんか

塩化ビニルの
りゃくしょう

略称 であ
る。」

rövidített kiadásrövidített kiadás ◆ かんやくばんかんやくばん 【簡約版】
rövidítettrövidített tanítástanítás ◆ たたんんししゅゅくくじじゅゅぎぎょょうう
【短縮授業】

rövidítőjelrövidítőjel ◆ ししょょううりりゃゃくくふふごごうう 【省略符
号】

rövidítverövidítve írír ◆ りりゃゃっっききすするる 【略記する】 „Rö-

vidítve írta a nevét.” 「
なまえ

名前を
りゃっき

略記した。」

rövidrövid játékfilmjátékfilm ◆ たたんんぺぺんんええいいがが 【短編映
画】 (rövidfilm)

rövid jelenetrövid jelenet ◆ すんげきすんげき 【寸劇】
rövid kabátrövid kabát ◆ はんてんはんてん 【半纏、袢天】
rövid karajrövid karaj ◆ ロースロース (disznó része, karaj)

rövidrövid kardkard ◆ ここししががたたなな 【腰刀】 ◆ ししょょううとと
うう 【小刀】 ◆ たたんんけけんん 【短剣】 ◆ たたんんととうう
【短刀】 ◆ わきざしわきざし 【脇差し】

rövidkerövidke ◆ たまゆらのたまゆらの 【玉響の、玉ゆらの】
rövidkerövidke állásállás ◆ ここししかかけけ 【腰掛け】 „Rövidke

állást vállaltam.” 「
こしか

腰掛けとして
しゅうしょく

就職 し
た。」

rövidkerövidke időidő ◆ つつかかののまま 【束の間】 ◆ ひひとととときき
【ひと時、一時】

rövidrövid kritikakritika ◆ すすんんぴぴょょうう 【寸評】 ◆ たたんんぴぴ
ょうょう 【短評】

rövidrövid lábláb ◆ たたんんそそくく 【短足】 ◇ hosszúhosszú
törzs,törzs, rövidrövid lábláb どどううななががたたんんそそくく 【胴長短
足】

rövid lábúrövid lábú ◆ たんそくのたんそくの 【短足の】
rövidlátásrövidlátás ◆ ききんんががんん 【近眼】 ◆ ききんんしし 【近

視】 „Tovább romlott a rövidlátásom.” 「
きんし

近視が
すす

進んだ。」
rövidlátórövidlátó ◆ きんしがんてきなきんしがんてきな 【近視眼的な】
rövidlátórövidlátó szemüvegszemüveg ◆ ききんんががんんききょょうう 【近眼
鏡】

rövidrövid leírásleírás ◆ りりゃゃくくじじゅゅつつ 【略述】 ◆ りりゃゃっっ
きき 【略記】

rövidrövid lejáratralejáratra adottadott kölcsönkölcsön ◆ たたんんききかかしし
つけきんつけきん 【短期貸付金】

rövidrövid lejáratralejáratra hitelezéshitelezés ◆ たたんんききかかししつつけけ
【短期貸付、短期貸し付け】

rövidrövid lejáratralejáratra kapottkapott kölcsönkölcsön ◆ たたんんききかか
りいれきんりいれきん 【短期借入金】 (könyvelés)

rövidlejáratúrövidlejáratú államkötvényállamkötvény ◆ たたんんききここくくささ
いい 【短期国債】

rövidrövid lejáratúlejáratú hitelhitel ◆ たたんんききししんんよようう 【短期
信用】

rövidrövid lejáratúlejáratú kölcsönkölcsön ◆ たたんんききかかししつつけけききんん
【短期貸付金】 (rövid lejáratra adott kölcsön)
◆ たたんんききかかりりいいれれ 【短期借り入れ】 (hitelfelvé-
tel) ◆ たんきローンたんきローン 【短期ローン】

rövidrövid lejáratúlejáratú kötelezettségekkötelezettségek ◆ たたんんききふふ
ささいい 【短期負債】 ◆ りりゅゅううどどううふふささいい 【流動
負債】 (könyvelés)
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rövidrövid lejáratúlejáratú kötvénykötvény ◆ たたんんききささいいけけんん
【短期債券】

rövidrövid lejáratúlejáratú váltóváltó ◆ たたんんききててががたた 【短期手
形】

rövid magánhangzórövid magánhangzó ◆ たんぼいんたんぼいん 【短母音】
rövid magyarázatrövid magyarázat ◆ りゃくせつりゃくせつ 【略説】
rövidrövid megőrzésmegőrzés ◆ いいちちじじああずずかかりり 【一時預か
り】 „gyermek rövid megőrzését biztosító nap-

közi” 「
こども

子供の
いちじあず

一時預かりが
かのう

可能な
たくじしょ

託児所」

rövid mondatrövid mondat ◆ たんぶんたんぶん 【短文】
rövidnadrágrövidnadrág ◆ シショョーーツツ ◆ シショョーートト・・パパンンツツ ◆

たたんんパパンン 【短パン】 „A nyarat rövid nadrágban

és pólóban töltöm.” 「
なつ

夏
わ

は
たん

短パンにＴシャツで
す

過ごします。」 ◆ はんズボンはんズボン 【半ズボン】
rövidnappalosrövidnappalos növénynövény ◆ たたんんじじつつししょょくくぶぶつつ
【短日植物】

rövidrövid nappalosnappalos növénynövény ◆ たたんんじじつつししょょくくぶぶつつ
【短日植物】

rövid önéletrajzrövid önéletrajz ◆ りゃくれきりゃくれき 【略歴】
rövidpályarövidpálya ◆ たたんんすすいいろろ 【短水路】 (úszás-

ban)

rövid piaci emelkedésrövid piaci emelkedés ◆ こもどりこもどり 【小戻り】
rövidrerövidre fogfog ◆ ししりりををかかららげげるる 【尻をからげ
る、尻を絡げる】 ◆ ししりりををははししょょるる 【尻をは
しょる、尻を端折る】 „Rövidre fogtam a törté-

netet.” 「
はなし

話 の
しり

尻をはしょった。」 ◆ ははししょょるる
【端折る】 (beszédet) „Rövidre fogtam a mon-

danivalómat.” 「
はな

話を
はしょ

端折った。」

rövidre fogottrövidre fogott ◆ たんぺんたんぺん 【短編、短篇】
rövidrerövidre fogvafogva ◆ ぜぜんんりりゃゃくく 【前略】 (levél be-

vezetője kihagyva)

rövidrerövidre sikerültsikerült ◆ すすんんづづままりりのの 【寸詰まり
の】 „A nadrág amit vettem, rövidre sikerült.” 「
すんづ

寸詰まりのズボンを
か

買ってしまった。」
rövidrövid részvénypozíciórészvénypozíció ◆ ううりりぎぎょょくく 【売り
玉、売玉】

rövidrerövidre vágvág ◆ ばばっっささりりととききるる 【ばっさりと切

る】 „Rövidre vágja a hajam!” 「
かみ

髪をばっさりと
き

切ってください。」

rövidrerövidre zárzár ◆ シショョーートトささせせるる ◆ たたんんららくくすするる
【短絡する】 „Rövidre zártam a szekunder ol-

dalt.” 「
にじがわ

二次側を
たんらく

短絡した。」

rövidre zárásrövidre zárás ◆ たんらくたんらく 【短絡】
rövidségrövidség ◆ みじかさみじかさ 【短さ】
rövid szárrövid szár ◆ みじかでみじかで 【短手】
rövid szótagrövid szótag ◆ モーラモーラ
rövid szőrű vizslarövid szőrű vizsla ◆ ポインターポインター
rövidrövid szünetszünet ◆ ししょょううききゅゅううしし 【小休止】

„Rövid szünetet tart.” 「
しょうきゅうし

小休止 を
い

入れる。」

rövidrövid tandemtandem ismétlésekismétlések ◆ じじゅゅううれれつつががたたはは
んぷくはいれつんぷくはいれつ 【縦列型反復配列】 (STR)

rövidrövid távtáv ◆ ききんんききょょりり 【近距離】 ◆ たたんんきき
【短期】 (rövid időtáv)

rövidtávrövidtáv ◆ たたんんききょょりり 【短距離】 „rövidtáv és

hosszútáv” 「
たんきょり

短距離と
ちょうきょり

長距離」

rövidtávfutásrövidtávfutás ◆ たたんんききょょりりききょょううそそうう 【短距
離競走】 ◆ たんきょりそうたんきょりそう 【短距離走】

rövidtávfutórövidtávfutó ◆ ススププリリンンタターー ◆ たたんんききょょりりそそ
ううししゃゃ 【短距離走者】 ◆ たたんんききょょりりラランンナナーー
【短距離ランナー】

rövidrövid távontávon ◆ たたんんききててききにに 【短期的に】 „rö-

vid távon meggazdagodás módja” 「
たんきてき

短期的に
かせ

稼

ぐ
ほうほう

方法」
rövidrövid távútávú ◆ ききんんききょょりりのの 【近距離の】 ◆ たた
んんききのの 【短期の】 „Nincs baj a rövid távú me-

móriámmal.” 「
たんき

短期
きおくりょく

記憶力
わ

は
もんだい

問題ありませ
ん。」

rövidtávúrövidtávú ◆ たたんんききててききなな 【短期的な】 „rö-

vidtávú célkitűzés” 「
たんきてき

短期的な
もくひょう

目標 」 ◆ たたんんきき

ょょりり 【短距離】 „rövidtávú járat” 「
たんきょり

短距離
ろせん

路線
」

rövidtávúrövidtávú kamatkamat ◆ たたんんききききんんりり 【短期金
利】

rövidrövid távútávú költséggörbeköltséggörbe ◆ たたんんききひひよよううききょょ
くせんくせん 【短期費用曲線】

rövidrövid távútávú memóriamemória ◆ たたんんききききおおくく 【短期記
憶】

rövidtávúrövidtávú tervterv ◆ たたんんききけけいいかかくく 【短期計
画】
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rövidtávúrövidtávú versenyszámversenyszám ◆ たたんんききょょりりししゅゅもも
くく 【短距離種目】

rövid terjedelműrövid terjedelmű ◆ たんぺんたんぺん 【短編、短篇】
rövid történelemrövid történelem ◆ しょうししょうし 【小史】
rövidrövid történettörténet ◆ ししょょううしし 【小史】 (törté-

nelem) „kommunista párt rövid története” 「
きょうさんとう

共産党
しょうし

小史」 ◆ ししょょううわわ 【小話】 ◆ ひひととくくちち
ばなしばなし 【一口話、一口噺、一口咄】

rövid ujjrövid ujj ◆ ごぶそでごぶそで 【五分袖】
rövidrövid ujjúujjú inging ◆ ははんんそそででののシシャャツツ 【半袖のシ

ャツ】 „Még hideg a rövid ujjú ing.” 「
はんそで

半袖のシ

ャツで
わ

はまだ
すこ

少し
はださむ

肌寒い。」
rövid uralomrövid uralom ◆ みっかてんかみっかてんか 【三日天下】
röviduszonyúröviduszonyú makócápamakócápa ◆ ああおおざざめめ 【青鮫】

(Isurus oxyrinchus)

rövid útrövid út ◆ トリップトリップ
rövidülrövidül ◆ ちちぢぢままるる 【縮まる】 „Apránként rövi-

dül a távolság az élen futó versenyző és köztem.”

「
せんとう

先頭の
そうしゃ

走者との
きょり

距離が
すこ

少しづつ
ちぢ

縮まってい
る。」 ◆ みみじじかかくくななるる 【短くなる】 „Tél felé

haladva rövidülnek a nappalok.” 「
ふゆ

冬にむかって
ひ

日が
みじか

短 くなる。」
rövid ütésrövid ütés ◆ たんだたんだ 【単打】
rövid üzenetrövid üzenet ◆ たんしんたんしん 【短信】
rövidrövid Vénusz-kagylóVénusz-kagyló ◆ ああささりり 【浅蜊、鯏】

(Ruditapes philippinarum)

rövidversrövidvers ◆ たんかたんか 【短歌】
rövid visszatérésrövid visszatérés ◆ こもどりこもどり 【小戻り】
rövidzárlatrövidzárlat ◆ シショョーートト ◆ シショョーートトササーーキキッットト

◆ たんらくたんらく 【短絡】
rövidzárlatosrövidzárlatos ◆ ショートするショートする
rövid zenedarabrövid zenedarab ◆ しょうきょくしょうきょく 【小曲】
rőzserőzse ◆ しばしば 【柴】
rőzsegyűjtésrőzsegyűjtés ◆ ししばばかかりり 【柴刈り】 „Az öreg-

ember elment rőzsét gyűjteni.” 「おじいさん
わ

は
しばか

柴刈りに
い

行った。」
r-szelekciór-szelekció ◆ アールせんたくアールせんたく 【ｒ選択】
Rt.Rt. ◆ かかぶぶ 【株】 (részvénytársaság) ◆ かかぶぶししきき
ががいいししゃゃ 【株式会社、㍿、㈱】 (részvénytársa-
ság)

RuandaRuanda ◆ ルワンダルワンダ
ruandairuandai ◆ ルルワワンンダダじじんん 【ルワンダ人】 (em-

ber) ◆ ルワンダのルワンダの
rubelrubel ◆ ルルーーブブルル ◇ transferábilistransferábilis rubelrubel ふふりり
かえルーブルかえルーブル 【振替ルーブル】

rubelelszámolásrubelelszámolás ◆ ルルーーブブルルけけっっささいい 【ルーブ
ル決済】

rubeolarubeola ◆ ここううししんん 【紅疹】 ◆ ふふううししんん 【風
疹】 (rózsahimlő)

rubídiumrubídium ◆ ルビジウムルビジウム (Rb)

rubídium-stronciumrubídium-stroncium kormeghatározáskormeghatározás ◆ ルル
ビジウム・ストロンチウムねんだいそくていビジウム・ストロンチウムねんだいそくてい
【ルビジウム・ストロンチウム年代測定】

Rubik-kockaRubik-kocka ◆ ルルーービビッッククキキュューーブブ „Ki tudom
rakni a Rubik-kocka összes oldalát.” 「ルービッ

クキューブを
ぜんめん

全面
そろ

揃えることが
でき

出来る。」
rubinrubin ◆ こうぎょくこうぎょく 【紅玉】 ◆ ルビールビー
rubinbegyrubinbegy ◆ ののごごまま 【野駒、野駒】 (Luscinia

calliope)

rubintosrubintos ◆ ルルビビーー „Rubintos gyűrűt vettem.”

「ルビーの
ゆびわ

指輪を
か

買った。」
rubinvörösrubinvörös ◆ ルビー・レッドルビー・レッド
rubrikarubrika ◆ ららんん 【欄】 „Melyik rubrikába kell ír-

ni a telefonszámot?” 「どの
らん

欄に
でんわばんごう

電話番号を
か

書け
ばいいですか？」

rúdrúd ◆ ささおお 【竿、棹】 ◆ じじががねね 【地金】

„aranyrúd” 「
きん

金の
じがね

地金」 ◆ ののべべぼぼうう 【延べ
棒、延棒】 ◆ ババーー ◆ ぼぼうう 【棒】 „Felmászott

a falnak támasztott rúdon.” 「
かべ

壁に
た

立てかけた
ぼう

棒

に
のぼ

登った。」 ◆ ポポーールル „rúdugró rúdja” 「
ぼうたかと

棒高跳びのポール」 ◆ ままるるたた 【丸太】 ◇ bam-bam-
buszrúdbuszrúd たたけけざざおお 【竹竿】 ◇ egyegy rúdrúd いいっっぽぽ

んん 【一本】 „Vettem egy rúd szalámit.” 「
いっぽん

一本

のサラミを
か

買った。」 ◇ kerekkerek rúdrúd ままるるぼぼうう
【丸棒】 ◇ kifelékifelé álláll aa szekereszekere rúdjarúdja くくびび
ががああぶぶなないい 【首が危ない】 (veszélyben az állá-
sa) „Romlott a teljesítményem, úgy sejtem, kife-

lé áll a szekerem rúdja.” 「
えいぎょう

営業
せいせき

成績が
ていたい

停滞して

いて、
くび

首が
あぶ

危ないと
かん

感じた。」 ◇ mászórúdmászórúd のの
ぼぼりりぼぼうう 【登り棒】 ◇ ruhaszárítóruhaszárító rúdrúd もものの
ほほししざざおお 【物干し竿、物干竿】 ◇ vaníliarúdvaníliarúd
ババニニララぼぼうう 【バニラ棒】 ◇ zászlórúdzászlórúd ははたたのの
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ポポーールル 【旗のポール】 ◇ zászlórúdzászlórúd ははたたざざおお
【旗竿】

rudakrudak számaszáma ◆ ほほんんすすうう 【本数】 „vasrudak

száma” 「
てつぼう

鉄棒の
ほんすう

本数」

rúdrúd alakalak ◆ ぼぼううじじょょうう 【棒状】 „rúd alakú sü-

temény” 「
ぼうじょう

棒状 のお
かし

菓子」

rúdantennarúdantenna ◆ バー・アンテナバー・アンテナ
rúdaranyrúdarany ◆ ききんんののののべべぼぼうう 【金の延べ棒】

(aranyrúd)

rudas harcművészetrudas harcművészet ◆ ぼうじゅつぼうじゅつ 【棒術】
rúdbábrúdbáb ◆ ぼぼううつつかかいいににんんぎぎょょうう 【棒遣い人
形】

rúddal szállítható ládarúddal szállítható láda ◆ ながびつながびつ 【長櫃】
ruderálisruderális növénynövény ◆ ここううちちししょょくくぶぶつつ 【荒地
植物】

rúdhőmérőrúdhőmérő ◆ ぼぼううじじょょううおおんんどどけけいい 【棒状温度
計】

rudimentálisrudimentális ◆ しょほのしょほの 【初歩の】
rudimentálisrudimentális szervszerv ◆ みみははっったたつつききかかんん 【未
発達気管】

rúdirányúrúdirányú igénybevételigénybevétel ◆ すすいいちちょょくくおおううりり
ょくょく 【垂直応力】 (síkra merőleges)

rúdmágnesrúdmágnes ◆ ぼうじしゃくぼうじしゃく 【棒磁石】
rúdmászásrúdmászás ◆ ぼぼううののぼぼりり 【棒のぼり、棒登
り】

rúdugrásrúdugrás ◆ ぼぼううたたかかととびび 【棒高跳び、棒高
跳、棒高飛び】 „Rúdugrásban első helyen vég-

zett.” 「
ぼうたかと

棒高跳びで
いちばん

一番になった。」

rúgrúg ◆ おおよよぶぶ 【及ぶ】 „A költségek százmillió

jenre rúgtak.” 「
ひよう

費用
わ

は
いちおく

一億
えん

円に
およ

及んだ。」 ◆

キキッッククすするる „Labdába rúg.” 「ボールをキックす
る。」 ◆ けけるる 【蹴る】 „Vigyázz, mert rúg a ló!”

「
うま

馬
わ

は
け

蹴るから
き

気をつけて！」 ◇ labdábalabdába rúgrúg
たたちちううちちででききるる 【太刀打ちできる、太刀打ち出
来る】 (felveszi a versenyt) „Labdába sem rúg-

hatok ellene.” 「
かれ

彼と
たちう

太刀打ちできない。」 ◇

levegőbelevegőbe rúgrúg くくううををけけるる 【空を蹴る、空をけ

る】 „A ló levegőbe rúgott.” 「
うま

馬
わ

は
くう

空を
け

蹴っ
た。」 ◇ lukatlukat rúgrúg くくううををけけるる 【空を蹴る、
空をける】 „A focista lukat rúgott.” 「サッカー
せんしゅ

選手
わ

は
くう

空を
け

蹴った。」 ◇ röptébőlröptéből rúgrúg ボボレレーー
するする

rugalmasrugalmas ◆ ここししががああるる 【腰がある】 „A jó haj-

dinaétel rugalmas.” 「いいお
そば

蕎麦
わ

はこしがあ
る。」 ◆ ししななややかかなな 【撓やかな】 „rugalmas

izom” 「しなやかな
きんにく

筋肉」 ◆ じじゅゅううななんんなな 【柔
軟な】 „Időben és helyileg rugalmas munkát sze-

retnék!” 「
じかん

時間や
ばしょ

場所の
じゅうなん

柔軟 な
はたら

働 き
かた

方をした
い。」 ◆ ししんんししゅゅくく 【伸縮】 „rugalmas vám-

tarifa” 「
しんしゅく

伸縮
かんぜい

関税」 ◆ ししんんししゅゅくくすするる 【伸

縮する】 „rugalmas szövet” 「
しんしゅく

伸縮 する
きじ

生地」
◆ だだんんりりょょくくせせいいののああるる 【弾力性のある】 „ru-

galmas ér” 「
だんりょくせい

弾力性 のある
けっかん

血管」 ◆ だだんんりりょょ
くくててききなな 【弾力的な】 „rugalmas órarend” 「
だんりょくてき

弾力的 な
じかんわり

時間割」 ◆ だだんんりりょょくくののああるる 【弾力

のある】 „Rugalmas bőre van.” 「
かのじょ

彼女の
はだ

肌
わ

は
だんりょく

弾力 があります。」 ◆ ののびびちちぢぢみみすするる 【伸び

縮みする】 „A rugó rugalmas.” 「バネ
わ

は
の

伸び
ちぢ

縮
みする。」 ◆ ぷぷににぷぷにに ◆ フフレレッッククスス ◆ ややわわらら
かかいい 【柔らかい、柔かい、軟らかい】 „rugal-

mas gondolkodás” 「
やわ

柔らかい
あたま

頭 」 ◆ ゆゆううずずうう
ががききくく 【融通がきく、融通が利く】 (szabályo-
kat engedékenyen alkalmazó) „rugalmas munka-

környezet” 「
ゆうずう

融通が
き

利く
しょくばかんきょう

職場環境 」 ◆ ゆゆううずず
ううむむげげのの 【融通無碍の】 ◇ rugalmasrugalmas munka-munka-
időidő フレックスタイムフレックスタイム (kötetlen munkaidő)

rugalmasanrugalmasan értelmeziértelmezi aa szabálytszabályt ◆ ききそそくく
ををままげげるる 【規則を曲げる】 „Nem lesz baj, ha
ennyire rugalmasan értelmezzük a szabályt?”

「そんなに
きそく

規則を
ま

曲げてもいいですか？」
rugalmas árrugalmas ár ◆ しんしゅくかかくしんしゅくかかく 【伸縮価格】
rugalmasrugalmas gondolkodásúgondolkodású ◆ ああたたままががややわわららかか
いい 【頭が柔らかい】 gondolkodás

rugalmasrugalmas munkaidőmunkaidő ◆ ささいいりりょょううろろううどどううせせいい
【裁量労働制】 ◆ フフレレッッククススタタイイムム (kötetlen
munkaidő)

rugalmasrugalmas munkarendmunkarend ◆ フフレレッッククススタタイイムム „Ru-
galmas munkarendben dolgozom.” 「フレック

スタイムで
はたら

働 いている。」
rugalmasrugalmas porcporc ◆ だだんんせせいいななんんここつつ 【弾性軟
骨】

rugalmasrugalmas rostrost ◆ だだんんせせいいせせんんいい 【弾性線維、
弾性繊維】
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rugalmasságrugalmasság ◆ ししんんししゅゅくく 【伸縮】 ◆ ししんんしし
ゅゅくくせせいい 【伸縮性】 ◆ だだんんりりょょくく 【弾力】 ◆

だだんんりりょょくくせせいい 【弾力性】 „ár rugalmassága”

「
かかく

価格の
だんりょくせい

弾力性 」 ◆ ののびびちちぢぢみみ 【伸び縮み】
◆ ばばねね 【発条、撥条、弾機】 „A testem rugal-

masságát felhasználva ugrottam.” 「
からだ

体 をバネ
にしてジャンプした。」 ◆ ははばば 【幅、巾】
(tolarencia) „Ez a szabály rugalmasan értelmez-

hető.” 「この
きそく

規則
わ

は
かいしゃく

解釈 に
はば

幅がある。」 ◆ ゆゆ
ううずずうう 【融通】 ◇ kamatrugalmasságkamatrugalmasság りりしし
だだんんりりょょくくせせいい 【利子弾力性】 ◇ keresletru-keresletru-
galmassággalmasság じじゅゅよよううののだだんんりりょょくくせせいい 【需要
の弾力性】 ◇ kínálatikínálati rugalmasságrugalmasság てていいききょょ
うのだんりょくせいうのだんりょくせい 【提供の弾力性】

rugalmasságirugalmassági együtthatóegyüttható ◆ だだんんせせいいりりつつ
【弾性率】

rugalmasságirugalmassági modulusmodulus ◆ だだんんせせいいりりつつ 【弾性
率】

rugalmasrugalmas vámtarifavámtarifa ◆ ししんんししゅゅくくかかんんぜぜいい
【伸縮関税】

rugalmatlanrugalmatlan ◆ ここううちちょょくくししたた 【硬直した】

„rugalmatlan gondolkodásmód” 「
こうちょく

硬直 した
かんが

考

え
かた

方」 ◆ ししゃゃくくししじじょょううぎぎなな 【杓子定規な】

„rugalmatlan ember” 「
しゃくしじょうぎ

杓子定規な
ひと

人」 ◆ だだんん
りりょょくくせせいいののなないい 【弾力性のない】 „rugalmat-

lan anyag” 「
だんりょくせい

弾力性 のない
そざい

素材」

rugalmatlanságrugalmatlanság ◆ ここううちちょょくく 【硬直】 ◆ ここ
ううちちょょくくせせいい 【硬直性】 ◆ ししゃゃくくししじじょょううぎぎ
【杓子定規】 ◇ árrugalmatlanságárrugalmatlanság かかかかくくここ
ううちちょょくくせせいい 【価格硬直性】 ◇ bérrugalmat-bérrugalmat-
lanságlanság ししんんぎぎんんののここううちちょょくくせせいい 【賃金の硬
直性】

ruganyosruganyos ◆ ここううははんんぱぱつつのの 【高反発の】 „Ru-

ganyos matracot használok.” 「
こうはんぱつ

高反発のマット

レスを
つか

使う。」 ◆ だだんんりりょょくくののああるる 【弾力の

ある】 „Ez az ágy ruganyos.” 「このベッド
わ

は
だんりょく

弾力 がある。」 ◆ ぷぷりりぷぷりりししたた „Ruganyos

popsi.” 「ぷりぷりしたお
しり

尻。」

ruganyosanruganyosan ◆ ししここししこことと „Ez a tészta ruga-

nyos.” 「この
めん

麺
わ

はシコシコとしている。」

ruganyosságruganyosság ◆ だだんんせせいい 【弾性】 ◆ だだんんせせいい
【弾性】 ◆ はんぱつりょくはんぱつりょく 【反発力】

rúgásrúgás ◆ ああししげげ 【足蹴、足げ】 ◆ キキッックク (foci-
ban) ◆ けけりり 【蹴り】 ◇ büntetőrúgásbüntetőrúgás ペペナナルル
テティィーー・・キキッックク (fociban) ◇ csavartcsavart rúgásrúgás へへ
んんかかききゅゅうう 【変化球】 ◇ karaterúgáskaraterúgás かかららてて
げげりり 【空手蹴り】 ◇ kezdőrúgáskezdőrúgás キキッッククオオフフ
◇ szögletrúgásszögletrúgás コーナー・キックコーナー・キック (szöglet)

rugdalrugdal ◆ けけるる 【蹴る】 „A vizet rugdalva úsz-

tam.” 「
みず

水を
け

蹴って
およ

泳いだ。」

rugdalózikrugdalózik ◆ けけりりつつづづけけるる 【蹴りつづける】

„A baba rugdalózott a lábával.” 「
あか

赤ちゃん
わ

は
あし

足

で
け

蹴りつづけていた。」
rugdalózórugdalózó ◆ ロンパースロンパース
rugdosrugdos ◆ けけたたててるる 【蹴立てる】 „A rabszolgát a

gazdája rugdosta előre az úton.” 「
どれい

奴隷
わ

は
しゅじん

主人に
けた

蹴立てられて
すす

進んだ。」
rugórugó ◆ ススププリリンンググ ◆ ぜぜんんままいい 【発条、撥条】

◆ ははじじきき 【弾き】 ◆ ははじじききががねね 【弾き金】 ◆

ばばねね 【発条、撥条、弾機】 „Széthúztam a ru-

gót.” 「バネを
の

伸ばした。」 ◇ csavarrugócsavarrugó ココ
イイルルばばねね 【コイル発条、コイル撥条、コイル弾
機】 ◇ hajszálrugóhajszálrugó ひひげげぜぜんんままいい 【髯発条、
髯ゼンマイ】 ◇ légrugólégrugó くくううききばばねね 【空気ば
ね、空気発条、空気撥条、空気弾機】 ◇ le-le-
mezrugómezrugó いいたたばばねね 【板ばね、板発条、板撥
条、板弾機】 ◇ spirálrugóspirálrugó ううずずままききばばねね 【渦
巻ばね、渦巻発条、渦巻撥条、渦巻弾機】 ◇

tányérrugótányérrugó ささららばばねね 【皿ばね、皿発条、皿撥
条、皿弾機】

rugóállandórugóállandó ◆ ばばねねてていいすすうう 【ばね定数、発条
定数】

rugósrugós ◆ ぜぜんんままいいししききのの 【ぜんまい式の、発条
式の、撥条式の】 (felhúzós) ◆ ばばねねじじかかけけのの
【発条仕掛けの】 „rugós játék” 「ばねじかけの
オモチャ」

rugósrugós erőmérőerőmérő ◆ ババネネばばかかりり 【バネ量り、バネ
秤】

rugósrugós esernyőesernyő ◆ ワワンンタタッッチチののかかささ 【ワンタッ
チの傘】

rugósrugós mérlegmérleg ◆ ぜぜんんままいいばばかかりり 【ぜんまい
秤、発条秤、撥条秤】

rugósrugós rúdrúd ◆ つつっっぱぱりりぼぼうう 【突っ張り棒、つっ
ぱり棒】

rugós zárrugós zár ◆ えびじょうえびじょう 【海老錠】
rugózásrugózás ◆ ククッッシショョンン (párnázás) „Ennek az

ágynak jó a rugózása.” 「このベッドのクッショ
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ンがいい。」 ◆ ササススペペンンシショョンン (felfüggesztés)

„Ennek a kocsinak jó a rugózása.” 「この
くるま

車 のサ

スペンション
わ

はいい。」
rugózikrugózik ◆ ししんんししゅゅくくすするる 【伸縮する】 „A rugó

rugózik.” 「バネ
わ

は
しんしゅく

伸縮 する。」 ◆ ののびびちちぢぢみみ
すするる 【伸び縮みする】 „A rugó rugózik.” 「バネ
わ

は
の

伸び
ちぢ

縮みする。」 ◆ ゆゆれれるる 【揺れる】 (leng)
„Sokáig rugózott alattam az ágy, amikor ráugrot-

tam.” 「
と

飛び
の

乗ったらベッド
わ

は
なが

長い
あいだ

間
じょうげ

上下に
ゆ

揺
れつづけていた。」

ruharuha ◆ いいふふくく 【衣服】 ◆ おおめめししもものの 【お召
し物、御召し物】 ◆ ぎぎ 【着】 ◆ ききぬぬ 【衣】
◆ こころろもも 【衣】 „Álmomban az angyalon fehér

ruha volt.” 「
ゆめ

夢の
なか

中の
てんし

天使
わ

は
とうめい

透明な
ころも

衣 をまとっ
ていた。」 ◆ ふふくく 【服】 „Levettem a ruhá-

mat.” 「
ふく

服を
ぬ

脱いだ。」 ◆ よよううふふくく 【洋服】

„A szekrény tele van kinőtt ruhákkal.” 「
たんす

箪笥
わ

は

きれなくなった
ようふく

洋服で
いっぱい

一杯だった。」 ◆ ワワンンピピ
ーースス (egyrészes női ruha) ◇ átmenetiátmeneti ruharuha
ああいいふふくく 【合い服、合服、間服】 ◇ bálibáli ruharuha
イイブブニニンンググ・・ドドレレスス ◇ civilcivil ruharuha ししふふくく 【私

服】 „A rendőrök civil ruhában voltak.” 「
けいさつ

警察
わ

は
しふく

私服だった。」 ◇ csecsemőruhacsecsemőruha ベベビビーーふふ
くく 【ベビー服】 ◇ egyetlenegyetlen ruharuha いいっっちちょょうう
らら 【一張羅、一丁羅】 ◇ estélyiestélyi ruharuha フフォォーー
ママルル・・ドドレレスス ◇ estélyiestélyi ruharuha ややかかいいふふくく 【夜
会服】 ◇ estélyiestélyi ruharuha イイブブニニンンググ・・ドドレレスス ◇

férfiruhaférfiruha メメンンズズ・・ウウエエアア ◇ férfiruhaférfiruha ししんんしし
ふふくく 【紳士服】 ◇ háromrészesháromrészes ruharuha ススリリーー
・・ピピーースス ◇ hétköznapihétköznapi ruharuha ふふだだんんぎぎ 【普
段着】 ◇ japánjapán ruharuha わわふふくく 【和服】 ◇ ka-ka-
tonaruhatonaruha ぐぐんんぷぷくく 【軍服】 ◇ kinőttkinőtt ruharuha
おおささががりり 【お下がり】 (amit a kisebbik gyerek
megkap) „A bátyám kinőtt ruháját kaptam meg.”

「
あに

兄のお
さ

下がりの
ふく

服をもらった。」 ◇ kisba-kisba-
baruhabaruha ベベビビーーふふくく 【ベビー服】 ◇ konfek-konfek-
cióruhacióruha ききせせいいふふくく 【既製服】 ◇ kölcsön-kölcsön-
zöttzött ruharuha かかししいいししょょうう 【貸衣装、貸し衣
装】 ◇ legjobblegjobb ruharuha いいっっちちょょううらら 【一張羅、
一丁羅】 „A legjobb ruhámban mentem az

összejövetelre.” 「
いっちょうら

一張羅を
き

着てパーティーに
い

行
った。」 ◇ menyasszonyimenyasszonyi ruharuha ウウェェデディィンン
ググドドレレスス ◇ mindenkihezmindenkihez aa megfelelőmegfelelő ruharuha
ままごごににももいいししょょうう 【馬子にも衣装、馬子にも衣
裳】 ◇ mosottmosott ruharuha せせんんたたくくもものの 【洗濯物】

„Megeredt az eső, be kell szedni a mosott ruhá-

kat.” 「
あめ

雨が
ふ

降ってきたから
せんたくもの

洗濯物を
と

取り
い

入れな
きゃ。」 ◇ munkaruhamunkaruha ささぎぎょょううふふくく 【作業
服】 ◇ nemnem aa ruharuha tesziteszi azaz embertembert こころろ
ももばばかかりりででおおししょょううははででききぬぬ 【衣ばかりで和尚
はできぬ】 koromobakaride osó-va dekinu ◇

nőinői ruharuha レレデディィーーズズ・・ウウエエアア ◇ nőinői ruharuha ドドレレ
スス ◇ nőinői ruharuha ふふじじんんふふくく 【婦人服】 ◇ nyárinyári
ruharuha ななつつぎぎ 【夏着】 ◇ nyárinyári ruharuha ななつつふふくく
【夏服】 ◇ rendesrendes ruharuha ししふふくく 【私服】 „A
fürdő után nem öltözött be jukatába, hanem ren-

des ruhát vett fel.” 「お
ふろ

風呂の
あと

後ゆかたを
き

着ない

で
しふく

私服を
き

着た。」 ◇ síruhasíruha ススキキーー・・ウウエエアア ◇

télitéli ruharuha ふふゆゆふふくく 【冬服】 ◇ télitéli ruharuha ふふゆゆ
もものの 【冬物】 „Kitavaszodott, elraktam a téli ru-

hákat.” 「
はる

春になって
ふゆもの

冬物をしまった。」 ◇ té-té-
lili ruharuha ふふゆゆぎぎ 【冬着】 ◇ utcaiutcai ruharuha ままちちぎぎ
【街着、町着】 ◇ ünnepiünnepi ruharuha フフォォーーママルル・・ドド
レスレス ◇ űrruhaűrruha うちゅうふくうちゅうふく 【宇宙服】

ruhaakasztóruhaakasztó ◆ かかぎぎホホッックク 【鉤ホック、鈎ホ
ック】 (ruhán) ◆ ハハンンガガーー (vállfa) ◆ よよううふふくく
かけかけ 【洋服掛け】

ruhaalakításruhaalakítás ◆ したてなおししたてなおし 【仕立て直し】
ruharuha aljaalja ◆ すすそそ 【裾】 „Vegyen le a szoknya al-

jából 5 centit!” 「スカートの
すそ

裾を
ご

５ｃｍ
みじか

短 くし

て
くだ

下さい。」
ruhaanyagruhaanyag ◆ ぬのぬの 【布】 ◆ ふくじふくじ 【服地】
ruharuha belsejebelseje ◆ ふふととこころろ 【懐】 „A kimonóm

belsejébe dugtam a kezem.” 「
きもの

着物の
ふところ

懐 に
て

手を
い

入れた。」
ruhaboltruhabolt ◆ ようふくやようふくや 【洋服屋】 (ruhásbolt)

ruhacímkeruhacímke ◆ せせんんたたくくひひょょううじじ 【洗濯表示】
(mosási jelekkel)

ruhacsipeszruhacsipesz ◆ せせんんたたくくばばささみみ 【洗濯バサミ、
洗濯挟み】 (ruhaszárító csipesz)

ruhadarabruhadarab ◆ ぬのぬの 【布】
ruhadíszruhadísz ◆ ふくしょくふくしょく 【服飾】
ruhadöngölőruhadöngölő kőkő ◆ ききぬぬたた 【砧】 (mosáshoz

használták régen)

ruhadöngölőruhadöngölő üllőüllő ◆ ききぬぬたた 【砧】 (mosáshoz
használták régen)

ruharuha elsőelső ésés hátsóhátsó részerésze ◆ みみごごろろ 【身頃、
裑】
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ruha és ékszerruha és ékszer ◆ ふくしょくひんふくしょくひん 【服飾品】
ruharuha ésés ételétel ◆ いいししょょくく 【衣食】 „A háború

után kevés volt a ruha és az étel.” 「
せんご

戦後
わ

は
いしょく

衣食
かんきょう

環境
わ

はひどかった。」
ruharuha ésés tartozékoktartozékok ◆ ふふくくししょょくく 【服飾】 ◆

ふくしょくひんふくしょくひん 【服飾品】
ruha,ruha, ételétel ésés lakhatáslakhatás ◆ いいししょょくくじじゅゅうう
【衣食住】

ruhafoltruhafolt ◆ ワッペンワッペン
ruharuha hosszahossza ◆ ききたたけけ 【着丈】 (kimonó

hossza) „Megmérte a ruha hosszát.” 「
きたけ

着丈を
はか

測
った。」

ruhaiparruhaipar ◆ アアパパレレルルささんんぎぎょょうう 【アパレル産
業】 ◆ いりょうさんぎょういりょうさんぎょう 【衣料産業】

ruhakeferuhakefe ◆ よよううふふくくブブララシシ 【洋服ブラシ】 ◆

ようふくようブラシようふくようブラシ 【洋服用ブラシ】
ruhakereskedőruhakereskedő ◆ ごふくしょうごふくしょう 【呉服商】
ruhakészítésruhakészítés ◆ ささいいほほうう 【裁縫】 (varrás) ◆

ドドレレススメメーーキキンンググ ◇ japánjapán ruhakészítésruhakészítés わわ
ささいい 【和裁】 ◇ nyugatinyugati ruhakészítésruhakészítés よようう
さいさい 【洋裁】 (nyugati stílusú)

ruhakészítőruhakészítő ◆ アパレルメーカーアパレルメーカー
ruhák számlálószavaruhák számlálószava ◆ ちゃくちゃく 【着】
ruharuha mellbugyramellbugyra ◆ ふふととこころろ 【懐】 „A ruha

mellbugyrából elővettem egy borítékot.” 「
ふところ

懐

から
ふうとう

封筒を
と

取り
だ

出した。」
ruhaneműruhanemű ◆ いいりりょょううひひんん 【衣料品】 (ruházati

cikk) ◆ いいるるいい 【衣類】 „A ruhaneműket a szek-

rénybe tedd!” 「
いるい

衣類
わ

はタンスに
い

入れて
くだ

下さ
い！」

ruháraruhára költenikölteni aa pénztpénzt ◆ ききだだおおれれ 【着倒
れ】 „A kiotóiak a ruhára, az oszakaiak az ételre

költik az összes pénzüket.” 「
きょう

京 の
きだお

着倒れ
おおさか

大阪の
く

食い
だお

倒れ。」
ruháraruhára költikölti azaz összesösszes pénzétpénzét ◆ ききだだおおれれにに
なるなる 【着倒れになる】

ruharaktárruharaktár ◆ ひふくこひふくこ 【被服庫】
ruhásboltruhásbolt ◆ よよううふふくくててんん 【洋服店】 ◆ よよううふふ
くやくや 【洋服屋】

ruháskosárruháskosár ◆ だだつついいかかごご 【脱衣カゴ、脱衣
籠、脱衣篭】 (öltözőben)

ruhástulruhástul ◆ よよううふふくくでで 【洋服で】 „Ruhástul

ugrott a medencébe.” 「
ようふく

洋服でプールに
と

飛び
こ

込
んだ。」

ruhasuhogásruhasuhogás ◆ きぬずれきぬずれ 【衣擦れ、衣摺れ】
ruhaszárítóruhaszárító ◆ かんそうきかんそうき 【乾燥機、乾燥器】
ruhaszárítóruhaszárító csipeszcsipesz ◆ せせんんたたくくばばささみみ 【洗濯
バサミ、洗濯挟み】

ruhaszárítóruhaszárító helyhely ◆ ももののほほししばば 【物干し場、
物干場】

ruhaszárítóruhaszárító kötélkötél ◆ せせんんたたくくひひもも 【洗濯紐】
◆ せせんんたたくくロローーププ 【洗濯ロープ】 ◆ ももののほほしし
づなづな 【物干し綱】 (szárítókötél)

ruhaszárítóruhaszárító rúdrúd ◆ ももののほほししざざおお 【物干し竿、
物干竿】

ruharuha szélességeszélessége ◆ みみははばば 【身幅】 „kis szé-

lességű kimonó” 「
みはば

身幅の
せま

狭い
きもの

着物」

ruhaszövetruhaszövet ◆ ぬのじぬのじ 【布地】
ruhásszekrényruhásszekrény ◆ いいししょょううだだんんすす ◆ よよううふふくく
だだんんすす 【洋服ダンス、洋服箪笥】 ◆ ワワーードドロロ
ーブーブ

ruhatárruhatár ◆ ククロローークク (ruhamegőrző) „Betettem

a kabátot a ruhatárba.” 「コートをクロークに
あず

預
けた。」 ◆ よよううふふくくココレレククシショョンン 【洋服コレ
クション】 (ruhakollekció) „A ruhatárában min-

denféle ruha megtalálható.” 「
かのじょ

彼女の
ようふく

洋服コレク

ションの
なか

中に
わ

はどんな
ようふく

洋服もある。」
ruhatárjegyruhatárjegy ◆ ばばんんごごううふふだだ 【番号札】 (szá-

mozott azonosítójegy) „Elvesztettem a ruhatárje-
gyemet, így csak a végén adták oda a kabátomat.”

「コートの
ばんごうふだ

番号札を
な

失くしたので
さいご

最後まで
ま

待た
なければならなかった。」

ruhatartó állványruhatartó állvány ◆ いこういこう 【衣桁】
ruhatartozékruhatartozék ◆ そうしんぐそうしんぐ 【装身具】
ruhatervezőruhatervező ◆ ふふくくししょょくくデデザザイイナナーー 【服飾デ
ザイナー】

ruhatisztítóruhatisztító ◆ ククリリーーニニンンググやや 【クリーニン
グ屋】 (patyolat)

ruhátlanruhátlan ◆ ははだだかかのの 【裸の】 „ruhátlan nő” 「
はだか

裸 の
おんな

女 」
ruhátlanulruhátlanul ◆ ははだだかかでで 【裸で】 „Ruhátlanul

kirohant az utcára.” 「
はだか

裸 で
いえ

家から
と

飛び
だ

出し
た。」

AdysAdys ruha és ékszer ruha és ékszer – ruhátlanul ruhátlanul 41094109



ruhátruhát semsem váltvaváltva ◆ ききののみみききののまままま 【着の身
着のまま、着のみ着のまま、着の身着の儘、着
の身着の侭】

ruhátruhát váltvált ◆ こころろももががええすするる 【衣替えする、衣

更えする】 „Nyári ruhára váltottam.” 「
なつもの

夏物に
ころもが

衣替えした。」
ruhaujjruhaujj ◆ ススリリーーブブ ◆ そそでで 【袖】 ◆ たたももとと
【袂】 ◆ ふふくくののそそでで 【服の袖】 ◇ buggyosbuggyos
ruhaujjruhaujj くくくくりりそそでで 【括り袖】 ◇ húzgáljahúzgálja aa
ruhaujjátruhaujját そそででををひひくく 【袖を引く】 „A gyerek
húzgálta az anyja ruhaujját, hogy vegyen neki sü-

teményt.” 「お
かし

菓子を
か

買おうよと
ははおや

母親の
そで

袖を
ひ

引
いた。」 ◇ megragadjamegragadja aa ruhaujjátruhaujját そそででをを
つつかかままええるる 【袖を捕まえる】 „Megragadtam az

indulni készülő barátom ruhaujját.” 「
ある

歩き
だ

出そ

うとした
ともだち

友達の
そで

袖を
つか

捕まえた。」
ruhaujjábaruhaujjába csimpaszkodikcsimpaszkodik ◆ そそででににすすががるる
【袖に縋る】 „A gyerek az anyja ruhaujjába

csimpaszkodott.” 「
こども

子供
わ

は
ははおや

母親の
そで

袖に
すが

縋っ
た。」

ruhaujj hosszaruhaujj hossza ◆ そでたけそでたけ 【袖丈】
ruhaüzletruhaüzlet ◆ よよううふふくくててんん 【洋服店】 (ruhás-

bolt)

ruhaváltásruhaváltás ◆ ころもがえころもがえ 【衣替え、衣更え】
ruházruház ◆ じじょょううととすするる 【譲渡する】 (átruház)

„A feleségemre ruháztam a részvényeket.” 「
かぶ

株

を
つま

妻に
じょうと

譲渡した。」 ◆ よよううふふくくををそそろろええるる
【洋服を揃える】 (felruház) „Három gyereket

ruház.” 「
さんにん

３人の
こども

子供の
ようふく

洋服を
そろ

揃えている。」

ruházatruházat ◆ アアパパレレルル ◆ いいででたたちち 【出で立ち】
(útra) ◆ ウウエエアア ◆ すすががたた 【姿】 „Sportos ruhá-
zatban mutogatta feszes idomait.” 「スポーツウ

エア
すがた

姿 で
ひ

引き
し

締まった
からだ

体 を
ひろう

披露した。」 ◆ ちち
ゃゃくくいい 【着衣】 (viselt ruha) ◆ ちちゃゃくくよよううひひ
んん 【着用品】 ◆ ひひふふくく 【被服】 ◆ ふふくくそそうう
【服装】 „A hírekben bemutatták a tettes ruhá-

zatát.” 「ニュース
わ

は
はんにん

犯人の
はんこう

犯行
じ

時の
ふくそう

服装を
せつめい

説明
した。」 ◆ みみななりり 【身なり、身形】 „rendes

ruházat” 「
ととの

整 った
みなり

身形」 ◇ katonaikatonai ruházatruházat
ぐぐんんそそうう 【軍装】 ◇ párpár egyformaegyforma ruházataruházata
ペペアアルルッックク „Annak a párnak egyforma a ruháza-

ta.” 「
かれ

彼ら
わ

はペアルックだ。」

ruházat és fejfedőruházat és fejfedő ◆ いかんいかん 【衣冠】
ruházati cikkruházati cikk ◆ いりょうひんいりょうひん 【衣料品】
ruházatruházat rendberendbe szedéseszedése ◆ みみじじたたくく 【身支

度】 „Rendbe szedi a ruházatát.” 「
みじたく

身支度を
ととの

整
える。」 ◆ みみじじままいい 【身じまい、身仕舞い】

„Rendbe szedi a ruházatát.” 「
みじま

身仕舞いをただ
す。」

ruházkodási költségruházkodási költség ◆ ひふくひひふくひ 【被服費】
rulettrulett ◆ ルーレットルーレット
rulírozórulírozó akkreditívakkreditív ◆ かかいいててんんししんんよよううじじょょうう
【回転信用状】

rulírozórulírozó hitelhitel ◆ かかいいててんんししんんよようう 【回転信
用】 ◆ リボルビング・ローンリボルビング・ローン

rumrum ◆ ラムラム ◆ ラムしゅラムしゅ 【ラム酒】
rumatarumata ◆ るるままたた 【ル又、殳】 (kandzsi gyök

neve)

rumbarumba ◆ ルンバルンバ
rumbatökrumbatök ◆ マラカスマラカス
rumlirumli ◆ ざざつつぜぜんん 【雑然】 (rendetlenség) „Rum-

li van a szobájában.” 「
へや

部屋
わ

は
ざつぜん

雑然としてい
る。」

rumlisrumlis ◆ ごごちちゃゃごごちちゃゃすするる „Ez a szoba rumlis.”

「この
へや

部屋
わ

はごちゃごちゃしている。」 ◆ ざざつつ
ぜぜんんととししてていいるる 【雑然としている】 (rendet-

len) „A barátomék lakása rumlis.” 「
ともだち

友達の
いえ

家
わ

は
ざつぜん

雑然としている。」
rumos mazsolarumos mazsola ◆ ラム・レーズンラム・レーズン
rúparúpa ◆ ししきき 【色】 (buddhista forma) ◆ ししききうう
んん 【色蘊】 (buddhista forma)

rúpadhaturúpadhatu ◆ ししききかかいい 【色界】 (buddhista for-
ma világa)

rúpiarúpia ◆ ルピールピー
ruskóruskó ◆ かかすす 【滓、糟、粕】 ◆ ふふじじゅゅんんぶぶつつ
【不純物】 ◇ savanyítósavanyító szakéruskószakéruskó かかすすどど
ここ 【粕床】 ◇ tofutofu ruskójaruskója ううののははなな 【卯の
花】

ruszliruszli ◆ さかなのすづけさかなのすづけ 【魚の酢漬け】
rusztikusrusztikus ◆ いいななかかふふううのの 【田舎風の】 „rusz-

tikus étterem” 「
いなかふう

田舎風レストラン」 ◆ つつちちくく
さいさい 【土臭い】

rusztikusságrusztikusság ◆ やしゅやしゅ 【野趣】
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rútrút ◆ みみににくくいい 【醜い】 „Rút kiskacsa.” 「
みにく

醜 い

アヒルの
こ

子。」
ruténiumruténium ◆ ルテニウムルテニウム (Ru)

rutinrutin ◆ けけいいけけんん 【経験】 (tapasztalat) „Ennek

a sofőrnek kevés a rutinja.” 「この
うんてんしゅ

運転手
わ

は
けいけん

経験

が
あさ

浅い。」 ◆ ススキキルル (jártasság) ◆ ななれれ 【慣

れ、馴れ】 „Rutinból vezetek.” 「
うんてん

運転
わ

は
な

慣れで
でき

出来る。」 ◆ ルルーーチチンン (IT) ◆ ルルーーテティィンン ◇

napinapi rutinrutin ににっっかか 【日課】 „Napi rutinommá

vált a kandzsik gyakorlása.” 「
にっか

日課として
かんじ

漢字を
れんしゅう

練習 する。」 ◇ rutinmunkarutinmunka ななれれたたささぎぎょょうう
【慣れた作業、馴れた作業】 „Ez számára rutin-

munka volt.” 「
かれ

彼にとって
わ

は
な

馴れた
さぎょう

作業だっ
た。」 ◇ szubrutinszubrutin サブルーチンサブルーチン (IT)

rutinbólrutinból ◆ ほほんんののううててききにに 【本能的に】 (ösz-
tönösen) „Rutinból balra rántotta a kormányt.”

「ハンドルを
ほんのうてき

本能的に
ひだり

左
え

へ
き

切った。」
rutinmunkarutinmunka ◆ てていいじじょょううささぎぎょょうう 【定常作
業】 ◆ ななれれたたささぎぎょょうう 【慣れた作業、馴れた

作業】 „Ez számára rutinmunka volt.” 「
かれ

彼にと

って
わ

は
な

馴れた
さぎょう

作業だった。」
rutinosrutinos ◆ ななれれたた 【慣れた、馴れた】 „Rutinos

mozdulatokkal bontotta fel a halat.” 「
な

慣れた
て

手

さばきで
さかな

魚 をさばいた。」
rutinpályarutinpálya ◆ ききょょううししゅゅううじじょょ 【教習所】

(autós iskola)

rutinszerűrutinszerű ◆ ききままりりききっったた 【決まり切った、決
まりきった、極り切った】 „rutinszerű munka”

「
き

決まりきった
しごと

仕事」
rútrút kiskacsakiskacsa ◆ みみににくくいいああひひるるののここ 【醜いア
ヒルの子】

rút nőrút nő ◆ おかちめんこおかちめんこ 【御徒面子】
rútságrútság ◆ みみににくくささ 【醜さ】 ◇ időskoriidőskori rút-rút-
ságság ろろううししゅゅうう 【老醜】 „Nem akart tovább él-

ni időskori rútságában.” 「
ろうしゅう

老醜 を
さら

晒したくなか
った。」

rúzsrúzs ◆ くくちちべべにに 【口紅】 (ajakrúzs) „Lejött a

rúzs a szájáról.” 「
かのじょ

彼女の
くちべに

口紅が
お

落ちた。」 ◆ リリ

ッッププスステティィッックク ◆ ルルーージジュュ ◇ csókállócsókálló rúzsrúzs
おちないくちべにおちないくちべに 【落ちない口紅】

rúzsnyomrúzsnyom ◆ キキススママーークク (csóknyom) ◆ くくちちべべ
ににののああとと 【口紅のあと】 „Rúzsnyom volt az ar-

comon.” 「ほっぺたに
くちべに

口紅のあとが
のこ

残ってい
た。」

rúzsozrúzsoz ◆ くくちちべべににををつつけけるる 【口紅をつける、

口紅を付ける】 „Rúzsozta magát.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
くちべに

口紅をつけていた。」
rücskösrücskös ◆ おおううととつつののああるる 【凹凸のある】

„rücskös tapéta” 「
おうとつ

凹凸のある
かべがみ

壁紙」 ◆ ざざくくざざ
くくししたた (durván) „Rücskös tetejű pogácsa.” 「ザ
クザクしたスコーン。」 ◆ ざざららざざららししたた (fino-

man) „rücskös kéz” 「ざらざらした
て

手」 ◆ ざざらら

つつくく „Ez a fal rücskös.” 「この
かべ

壁
わ

はざらついてい
る。」

rücskösenrücskösen ◆ ざらざらざらざら
rügyrügy ◆ ふふたたばば 【双葉、二葉】 ◆ めめ 【芽】 „A

fa rügyei megduzzadtak.” 「
き

木の
め

芽が
ふく

膨らんでき
ました。」 ◇ fafa rügyerügye ききののめめ 【木の芽】 „Ki-

rügyezett a fa.” 「
き

木の
め

芽が
で

出た。」 ◇ hónalj-hónalj-
rügyrügy ええききがが 【腋芽】 ◇ mellékrügymellékrügy ふふくくがが
【副芽】 ◇ szunnyadószunnyadó rügyrügy ききゅゅううみみんんがが
【休眠芽】

rügyecskerügyecske ◆ ようがようが 【幼芽】 (csírarügy)

rügyezésrügyezés ◆ しゅつがしゅつが 【出芽】
rügyezikrügyezik ◆ ししゅゅつつががすするる 【出芽する】 ◆ めめぐぐ
むむ 【芽ぐむ、萌む】 ◆ めめばばええるる 【芽生える、

芽ばえる】 „Itt a tavasz, rügyeznek a fák.” 「
はる

春

になって
き

木が
めば

芽生えている。」 ◆ めめぶぶくく 【芽

吹く】 „A cseresznyefa rügyezni kezdett.” 「
さくら

桜

が
めぶ

芽吹き
はじ

始めた。」 ◆ めめををふふくく 【芽をふく、
芽を吹く】 „Ebben az évszakban rügyezik a cse-

resznyefa.” 「
さくら

桜 が
め

芽をふく
きせつ

季節です。」 ◆ もも
ええででるる 【萌え出る】 ◆ ももええるる 【萌える】 „Rü-

gyeznek a fák.” 「
き

木の
め

芽が
も

萌えている。」

rührüh ◆ かかいいせせんん 【疥癬】 ◆ ははたたけけ 【疥、乾瘡】
rühatkarühatka ◆ かかいいせせんんちちゅゅうう 【疥癬虫】 (Sarcop-

tes scabiei)
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rühellrühell ◆ だだいいききららいいででああるる 【大嫌いである】

„Rühellem a gyáva embereket.” 「
おくびょうもの

臆病者
わ

は
だいきら

大嫌
い。」

rühösségrühösség ◆ かかいいせせんん 【疥癬】 ◆ ししっっそそうう 【湿
瘡】 ◆ ひぜんひぜん 【皮癬】

rükvercrükverc ◆ ババッックク „Rükvercbe kapcsoltam a ko-

csit.” 「
くるま

車 のギアをバックに
い

入れた。」

rüsztrüszt ◆ ああししののここうう 【足の甲】 (lábfej felső ré-

sze) „Magas a rüsztöm.” 「
あし

足の
こう

甲が
たか

高い。」
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SS

s.k.s.k. ◆ じひつでじひつで 【自筆で】 (saját kezűleg)

s.t.b.s.t.b. ◆ エエトトセセトトララ ◆ そそののたた 【その他、其の
他】 (s a többi)

ss ◆ ここううししてて 【斯うして】 (így) „Isten mondá:

Légyen világosság! S lőn világosság.” 「
かみ

神
わ

は
い

言わ

れた『
ひかり

光 あれ！』こうして
ひかり

光 があった。」 ◆

ししきき 【式】 „pottyantós vécé” 「
らっかしきべんじょ

落下式便所」 ◆

とと (kötőszó) „Kacsák s hattyúk úsztak a tavon.”

「
みずうみ

湖 に
わ

はカモと
はくちょう

白鳥 が
およ

泳いでいた。」 ◆ のの

【之】 (-s) „esős nap” 「
あめ

雨の
ひ

日」 ◇ előnyöselőnyös
tulajdonságtulajdonság セセーールルスス・・ポポイインントト „Az önélet-
rajzomon feltüntettem az előnyös tulajdonsága-

imat.” 「
りれきしょ

履歴書に
じぶん

自分のセールス・ポイントを
なら

並べた。」
sabdasabda vidjavidja ◆ ししょょううみみょょうう 【聲明】 (hang tu-

dománya)

sablonsablon ◆ いいががたた 【鋳型】 (átvitt értelemben)

„sablonos film” 「
いがた

鋳型にはめたような
えいが

映画」 ◆

かかたた 【型、形】 ◆ テテンンププレレーートト ◆ ひひななががたた
【ひな型、ひな形、雛型、雛形】 (minta) „Egy
előző jelentést használva sablonként, elkészítet-

tem az irományt.” 「
まえ

前の
ほうこくしょ

報告書を
ひながた

雛形に、
しょるい

書類

を
へんしゅう

編集 した。」
sablonossablonos ◆ かかたたどどおおりりのの 【型通りの、型どお

りの】 „Bocsánatkérése sablonos volt.” 「
かたどお

型通り

の
しゃざい

謝罪をした。」 ◆ かかたたににははままるる 【型にはま
る、型に嵌まる】 „A mai zenék sablonosak.” 「
さいきん

最近の
おんがく

音楽
わ

は
かた

型にはまっている。」 ◆ ききままりりきき
っったた 【決まり切った、決まりきった、極り切っ

た】 „sablonos köszöntés” 「
き

決まりきった
あいさつ

挨拶
」 ◆ けけいいししききててききなな 【形式的な】 „sablonos

beszéd” 「
けいしきてき

形式的な
えんぜつ

演説」 ◆ ごごくくふふつつううのの 【ご
く普通の、極普通の】 (középszerű) „Sablonos

életet él.” 「ごく
ふつう

普通の
せいかつ

生活をしている。」 ◆

ちちんんぷぷなな 【陳腐な】 „sablonos történet” 「
ちんぷ

陳腐

な
はなし

話 」 ◆ つつききななみみなな 【月並みな、月並な】

„sablonos magyarázat” 「
つきな

月並みな
せつめい

説明」 ◆ とと
おおりりいいっっぺぺんんのの 【通り一遍の、通りいっぺん

の】 „sablonos értelmezés” 「
とお

通り
いっぺん

一遍の
かいしゃく

解釈
」 ◆ ももんんききりりががたたのの 【紋切り型の、紋切型

の】 „sablonos köszönés” 「
もんき

紋切り
がた

型の
あいさつ

挨拶」 ◆

るるいいけけいいててききなな 【類型的な】 „sablonos kifeje-

zés” 「
るいけいてき

類型的な
ひょうげん

表現 」

sablonosansablonosan ◆ かかたたどどおおりりにに 【型通りに、型ど

おりに】 „Sablonosan folyt az ünnepség.” 「
しき

式
わ

は
かた

型どおりに
すす

進んだ。」
sablonosságsablonosság ◆ ぜぜんんぺぺんんいいちちりりつつ 【全編一
律、全篇一律】

sabusabusabusabu ◆ しゃぶしゃぶしゃぶしゃぶ (japán étel)

saccolsaccol ◆ おおおおざざっっぱぱににみみつつももるる 【大雑把に見
積もる、大ざっぱに見積もる】 „Nem tudtam a

súlyát, saccoltam.” 「
おも

重さがわからなかったの

で、
おおざっぱ

大雑把に
みつ

見積もった。」 ◇ szemreszemre meg-meg-
saccolsaccol めめででははかかるる 【目で測る】 „Szemre meg-

saccoltam a cukor mennyiségét.” 「
さとう

砂糖の
りょう

量 を
め

目で
はか

測った。」
saccolássaccolás ◆ むなざんようむなざんよう 【胸算用】
safraninsafranin ◆ サフラニンサフラニン
sáfránysáfrány ◆ ククロロッッカカスス „Sáfrányhagymákat ülte-

tett a földbe.” 「クロッカスを
にわ

庭に
う

植えた。」 ◆

ササフフラランン „A paella elkészítéséhez sáfrány kell.”

「パエリアに
わ

はサフランを
つか

使う。」
sáfrányossáfrányos szekliceszeklice ◆ べべににばばなな 【紅花】

(Carthamus tinctorius)

ságság ◆ ささ „A hosszúsága 10 méter.” 「
なが

長さ
わ

は
じゅう

１０
メートルです。」 ◆ せせいい 【性】 (tulajdonság)

„biztonság” 「
あんぜんせい

安全性」 ◆ みみ 【味】 „humoros-

ság” 「
こっけい

滑稽
み

味」

sahsah ◆ おおうう 【王】 „perzsa sah” 「ペルシアの
おう

王
」
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SahasrabhujaSahasrabhuja AryaArya AvalókitésvaraAvalókitésvara ◆ せせんん
じゅかんのんじゅかんのん 【千手観音】

SaintSaint ChristopherChristopher ésés NevisNevis Államszövet-Államszövet-
ségség ◆ セセンントトククリリスストトフファァーーネネイイビビススれれんんぽぽうう
【セントクリストファーネイビス連邦】

SaintSaint KittsKitts ésés NevisNevis ◆ セセンントトキキッッツツネネイイビビスス
(Saint Christopher és Nevis Államszövetség)

Saint LuciaSaint Lucia ◆ セントルシアセントルシア
saint luciaisaint luciai ◆ セントルシアのセントルシアの
SaintSaint PierrePierre ésés MiquelonMiquelon ◆ ササンンピピエエーールル・・ミミ
クロンクロン

SaintSaint VincentVincent ésés Grenadine-szigetekGrenadine-szigetek ◆ セセ
ントビンセント・グレナディーンントビンセント・グレナディーン

sajátsaját ◆ ここじじんんよよううのの 【個人用の】 (saját hasz-

nálatra) „Ez a saját autóm.” 「これ
わ

は
こじんよう

個人用の
くるま

車 です。」 ◆ ここゆゆううのの 【固有の】 (elválaszt-
hatatlan) „Ez a sziget Japán saját területe.” 「こ

の
しま

島
わ

は
にほん

日本
こゆう

固有の
りょうど

領土です。」 ◆ じじここ 【自

己】 „Saját belátásod szerint tedd!” 「
じこはんだん

自己判断
でやって。」 ◆ じじぶぶんんのの 【自分の】 „Ez a saját

fényképezőgépem.” 「これ
わ

は
じぶん

自分のカメラで
す。」 ◆ せせんんよよううのの 【専用の】 ◆ ププラライイベベーー

トトなな „saját idő” 「プライベートな
じかん

時間」 ◆ わわがが

【我が、吾が】 „A saját lakására hívta.” 「
わ

我が
や

家に
さそ

誘った。」
sajátsaját akaratakarat ◆ つつごごうう 【都合】 „A világon

nem megy minden a saját akaratunk szerint.” 「
よ

世の
なか

中
わ

は
つごう

都合
どお

通りにならない。」
sajátsaját akaratábólakaratából ◆ じじぶぶんんののいいししでで 【自分の
意志で】 „Saját akaratából lépett be a hadsereg-

be.” 「
じぶん

自分の
いし

意志で
ぐんたい

軍隊に
はい

入った。」 ◆ みみずずかか
ららののぞぞんんでで 【自ら望んで】 „Saját akaratomból

választottam ezt az utat.” 「この
みち

道
わ

は
みずか

自 ら
のぞ

望ん

で
えら

選んだ。」
saját állássaját állás ◆ じじんじじん 【自陣】
sajátsaját áramfejlesztésáramfejlesztés ◆ じじかかははつつででんん 【自家
発電】

sajátsaját autóautó ◆ じじかかよよううししゃゃ 【自家用車】 (nem
céges)

sajátsaját belátásbelátás ◆ じじここははんんだだんん 【自己判断】

„Saját belátásod szerint fektess be!” 「
とうし

投資
わ

は
じこはんだん

自己判断で
おこ

行なって
くだ

下さい。」
sajátsaját belátásabelátása szerintszerint ◆ じじここははんんだだんんでで
【自己診断で】 „A diéta közben saját belátásod
szerint dönts, hogy eszel-e desszertet!” 「ダイ

エット
ちゅう

中 デザートを
た

食べるか
た

食べないか
じこんはんだん

自己判断で
き

決めて。」
sajátsaját bőrénbőrén ◆ みみををももっってて 【身をもって、身を
以て】 „Saját bőrömön éreztem, mennyit jelent

egy másodperc.” 「
いちびょう

１秒 の
たいせつ

大切さを
み

身をもって
たいけん

体験した。」
sajátsaját bőrénbőrén érezérez ◆ ははだだででかかんんじじるる 【肌で感
じる】 „Saját bőrén érezte a szegénység gyötrel-

meit.” 「
ひんこん

貧困の
つら

辛さを
はだ

肌で
かん

感じた。」

sajátsaját csapatcsapat ◆ じじぐぐんん 【自軍】 ◆ ててぜぜいい 【手
勢】 „Maroknyi csapatával támadt az ellenség-

re.” 「
わず

僅かな
てぜい

手勢を
ひき

率いて
てき

敵を
こうげき

攻撃した。」

sajátsaját csapdájábacsapdájába esikesik ◆ ささくくししささくくににおおぼぼれれ
るる 【策士策に溺れる】 ◆ じじじじょょううじじばばくくににおお
ちいるちいる 【自縄自縛に陥る】

sajátsaját dolgadolga ◆ かかっってて 【勝手】 „Ez az én dol-

gom! Ne avatkozz bele!” 「
わたし

私 の
かって

勝手でしょう！
ほお

放っておいて
くだ

下さい！」
sajátsaját döntésdöntés ◆ じじけけつつ 【自決】 „Saját dön-

tésre sarkall.” 「
じけつ

自決を
うなが

促 す。」 ◆ じじここははんんだだ
んん 【自己判断】 „Nem tudok saját magam dön-

teni.” 「
じこはんだん

自己判断ができない。」

sajátsaját döntésdöntés kinyilvánításakinyilvánítása ◆ ひひょょううけけつつ
【表決】

sajátsaját egységeegysége ◆ げげんんたたいい 【原隊】 „A katona

visszatért a saját egységéhez.” 「
へいし

兵士
わ

は
げんたい

原隊に
ふっき

復帰した。」
sajátsaját élménykéntélményként átérezátérez ◆ つついいたたいいけけんんすす
るる 【追体験する】

sajátsaját érdekérdek ◆ ししりり 【私利】 ◆ ほほししんん 【保
身】 „Azt a politikust csak a saját érdeke foglal-

koztatja.” 「その
せいじか

政治家
わ

は
ほしん

保身しか
かんが

考 えていな
い。」
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sajátsaját érdekeiérdekei szerintiszerinti ◆ おおててももりり 【お手盛

り】 „saját érdekei szerinti javaslat” 「お
ても

手盛り

の
あん

案」
sajátsaját érdekeitérdekeit kockáztatvakockáztatva ◆ いいっっししんんををとと
ししてて 【一身を賭して】 „Saját érdekeit kockáz-

tatva felfedte az igazságot.” 「
いっしん

一身を
と

賭して
じじつ

事実

を
あば

暴いた。」
sajátsaját érdekeitérdekeit nézőnéző politikuspolitikus ◆ せせいいじじやや
【政治屋】

sajátsaját erőerő ◆ じじりりきき 【自力】 „Nem tudok saját

erőmből talpra állni.” 「
じりき

自力で
た

立ち
あ

上がれな
い。」 ◆ どどくくりりょょくく 【独力】 „Saját erejének

köszönhetően vitte sikerre a céget.” 「
どくりょく

独力 で
かいしゃ

会社を
せいこう

成功させた。」
sajátsaját erőbőlerőből ◆ じじりりききでで 【自力で】 „Az állat

saját erőből kiszabadult a csapdából.” 「
どうぶつ

動物
わ

は
じりき

自力で
わな

罠から
だっしゅつ

脱出 した。」
sajátértéksajátérték ◆ こゆうちこゆうち 【固有値】
sajátsaját érzésekérzések leírásaleírása ◆ じじょょじじょょうう 【叙情、
抒情】

sajátsaját fegyverfegyver ◆ おおかかぶぶ 【お株】 „Saját fegy-

verével győzte le a sógijátékost.” 「
かれ

彼のお
かぶ

株を
うば

奪

って
しょうぎ

将棋で
ま

負かせた。」
sajátsaját felelősségfelelősség ◆ じじここせせききににんん 【自己責
任】 „A befektetésünkért saját magunk vállaljuk

a felelősséget.” 「
とうし

投資
わ

は
じこせきにん

自己責任です。」

sajátsaját fogyasztásfogyasztás ◆ じじここししょょううひひ 【自己消
費】 „alkoholkészítés saját fogyasztásra” 「

じこしょうひ

自己消費を
もくてき

目的とする
しゅるいせいぞう

酒類製造」
sajátsaját formaforma ◆ じじぶぶんんののゲゲーームム 【自分のゲー
ム】 „A szumó birkózó a saját formáját hozta.”

「
すもう

相撲
りきし

力士
わ

は
じぶん

自分のゲームが
でき

出来た。」
sajátsaját formájukformájuk ◆ じじぶぶんんたたちちののゲゲーームム 【自分
達のゲーム】 „A futballisták nem tudták hozni

a saját formájukat.” 「あのサッカーチーム
わ

は
じぶんたち

自分達のゲームが
でき

出来なかった。」
sajátsaját földönföldön gazdálkodásgazdálkodás ◆ じじささくく 【自作】

sajátsaját földönföldön termeléstermelés ◆ じじささくくののうう 【自作
農】 „saját földön és bérelt földön termelés” 「
じさくのう

自作農と
こさくのう

小作農」
sajátsaját főztfőzt ◆ ててりりょょううりり 【手料理】 „felesé-

gem saját főztje” 「
つま

妻の
てりょうり

手料理」

sajátfrekvenciasajátfrekvencia ◆ じじここききょょううししんんししゅゅううははすす
うう 【自己共振周波数】 (rezonanciafrekvencia)

sajátsaját gyermekgyermek ◆ じじっっしし 【実子】 „A saját
gyermekén kívül van két nevelt gyermeke.” 「
じっし

実子の
ほか

他に
ふたり

２人の
ようし

養子がいる。」
sajátsaját gyermekgyermek szüléseszülése utánután ébredezőébredező szü-szü-
lőklők irántiiránti hálahála ◆ ここををももっっててししるるおおややののおおんん
【子を持って知る親の恩】

sajátsaját hajhaj ◆ じじああたたまま 【地頭】 ◆ じじげげ 【地
毛】

sajátsaját használathasználat ◆ ししよようう 【私用】 „Saját szo-

bát szeretnék!” 「
しよう

私用の
へや

部屋が
ほ

欲しい。」

sajátsaját hasznárahasznára fordítfordít ◆ ぎぎゃゃくくよよううすするる 【逆
用する】 „Saját hasznára fordította a gazdasági

visszaesést.” 「
ふけいき

不景気を
ぎゃくよう

逆用 した。」

sajátsaját hasznárahasznára fordításfordítás ◆ ぎぎゃゃくくよようう 【逆
用】

sajátsaját haszonhaszon ◆ ししりり 【私利】 „A saját hasznát

nézi.” 「
しり

私利を
はか

図る。」

saját házsaját ház ◆ もちいえもちいえ 【持ち家、持家】
sajátsaját hibájahibája ◆ ふふととくくののいいたたすすととこころろ 【不徳
の致すところ】 „Az én hibám, hogy nem fogtam

őt vissza.” 「
ひ

引き
と

留められなかったの
わ

は
わたし

私 の
ふとく

不徳の
いた

致すところです。」
sajátsaját hozamhozam ◆ かかぶぶぬぬししししほほんんりりええききりりつつ 【株
主資本利益率】 (sajáttőke-arányos nyereség)

saját írássaját írás ◆ じちょじちょ 【自著】
saját írománysaját íromány ◆ じちょじちょ 【自著】
sajátsaját iskolaiskola ◆ いいっっかか 【一家】 „Festészete

saját iskolát teremtett.” 「
かいが

絵画で
いっか

一家を
な

成し
た。」

sajátjakéntsajátjaként továbbmondtovábbmond ◆ ううけけううりりすするる
【受け売りする、受売りする、請け売りする、
請売りする】 „Sajátjaként továbbmondta a tör-

ténetet.” 「
はなし

話 を
う

受け
う

売りした。」
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sajátsaját javárajavára fordítfordít ◆ ぎぎゃゃくくててににととるる 【逆
手に取る】 „Saját javamra fordítva a covid jár-

ványt, céget alapítottam.” 「コロナ
きき

危機を
ぎゃくて

逆手に
と

取って
かいしゃ

会社を
た

立ち
あ

上げた。」 ◆ ささかかててににととるる
【逆手に取る】 „Saját javamra fordítottam az

alacsony termetemet.” 「
しんちょう

身長 の
ひく

低さを
さかて

逆手に
と

取った。」
sajátsaját javátjavát szolgálószolgáló ◆ ががででんんいいんんすすいいててきき
なな 【我田引水的な】 „saját javát szolgáló be-

széd” 「
がでんいんすいてき

我田引水的な
はなし

話 」

sajátjuksajátjuk ◆ じぶんたちのじぶんたちの 【自分達の】
sajátsaját kardjábakardjába dőldől ◆ じじじじんんすするる 【自刃す
る】

sajátsaját katonáikatonái ◆ ててぜぜいい 【手勢】 „1000 kato-

nával elindult a frontra.” 「
ひと

一
せん

千
ひと

人の
てぜい

手勢を
つ

連れ

て
しゅつじん

出陣 した。」
sajátsaját kérdésérekérdésére válaszolválaszol ◆ じじももんんじじととううすす
るる 【自問自答する】

sajátsaját kérésérekérésére ◆ いいががんん 【依願】 „Saját ké-

résére felmentették tanári állásából.” 「
きょうじゅ

教授 が
いがん

依願
たいしょく

退職 となった。」
sajátsaját készítéskészítés ◆ じじささくく 【自作】 „saját ké-

szítésű hangfal” 「
じさく

自作のスピーカー」 ◆ ししせせ
いい 【私製】 „saját készítésű újévi üdvözlőlap” 「
しせい

私製の
ねんがじょう

年賀状」 ◆ じじせせいい 【自製】 ◆ ててせせいい
【手製】 „Ezt saját magad készítetted?” 「これ
わ

は
てせい

手製？」 ◆ ててづづくくりり 【手作り、手づくり、
手造り】 „Ezt a pulóvert a feleségem saját maga

kötötte.” 「このセーター
わ

は
つま

妻の
てづく

手作りだ。」

sajátsaját készítésűkészítésű ◆ じじせせいいのの 【自製の】 „saját

készítésű számítógép” 「
じせい

自製のパソコン」 ◆ てて
せせいいのの 【手製の】 „Saját készítésű távcsővel fi-

gyeltem meg az égitesteket.” 「
てせい

手製の
ぼうえんきょう

望遠鏡 で
てんたいかんそく

天体観測をした。」
sajátsaját készítésűkészítésű tárgytárgy ◆ じじせせいいひひんん 【自製
品】

sajátsaját készítésűkészítésű trágyatrágya ◆ じじききゅゅううひひりりょょうう
【自給肥料】

saját kezdeményezéssaját kezdeményezés ◆ じはつじはつ 【自発】

sajátsaját kezdeményezésrekezdeményezésre ◆ じじぶぶんんかからら 【自分
から】 „Nem akarok beszélgetést kezdeményez-

ni.” 「
じぶん

自分から
はな

話しかけたくない。」

sajátsaját kezévelkezével nevelnevel ◆ ててににかかけけるる 【手にか
ける、手に掛ける】 „A saját kezemmel nevelt

disznót a barátomnak adtam.” 「
て

手にかけた
ぶた

豚

を
ゆうじん

友人に
ゆず

譲った。」
sajátsaját kezűkezű aláírásaláírás ◆ じじししょょ 【自署】 ◆ じじひひ
つのサインつのサイン 【自筆のサイン】

sajátkezű írássajátkezű írás ◆ しんぴつしんぴつ 【真筆】
sajátsaját kezűkezű kivégzéskivégzés ◆ ててううちち 【手討ち、手
打ち】 „Kivégezzem, vagy csak félholtra ver-

jem?” 「
てう

手討ちにするか、
はんごろ

半殺しにするか。」

sajátsaját kezűlegkezűleg ◆ じじひひつつでで 【自筆で】 „Saját

kezűleg írta a levelet.” 「
てがみ

手紙を
じひつ

自筆で
か

書い
た。」 ◆ ててずずかからら 【手ずから】 „királylány ál-

tal saját kezűleg rajzolt kép” 「
おうじょ

王女が
て

手ずから
か

描いた
え

絵」 ◆ みみずずかからら 【自ら】 „Saját kezűleg

vetett véget az életének.” 「
かれ

彼
わ

は
みずか

自 ら
いのち

命 を
た

絶っ
た。」

sajátsaját kezűlegkezűleg csinálcsinál ◆ ててををくくだだすす 【手を
下す】 „Saját kezűleg ölte meg a behajtót.” 「
しゃっきんと

借金取りを
て

手を
くだ

下して
ころ

殺した。」
sajátsaját kezűlegkezűleg eljuttatáseljuttatás ◆ ししゅゅここうう 【手
交】

sajátsaját kezűlegkezűleg festésfestés ◆ ににくくひひつつ 【肉筆】

„saját kezűleg festett kép” 「
にくひつ

肉筆
が

画」

sajátsaját kezűlegkezűleg írásírás ◆ じじききひひつつ 【直筆】 „Szó-

szeki által saját kezűleg írt kézirat” 「
そうせき

漱石
じきひつ

直筆の
げんこう

原稿」 ◆ ににくくひひつつ 【肉筆】 „saját kezűleg írt le-

vél” 「
にくひつ

肉筆の
てがみ

手紙」

saját kezűleg írt levélsaját kezűleg írt levél ◆ しんしょしんしょ 【親書】
sajátsaját kezűlegkezűleg megölmegöl ◆ ててううちちににすするる 【手討ち
にする、手打ちにする】 „Saját kezével ölte meg

a lázadót.” 「
はんぎゃくしゃ

反逆者 を
てう

手討ちにした。」

sajátsaját kezűlegkezűleg ölöl megmeg ◆ ててににかかけけるる 【手に
かける、手に掛ける】 „Saját kezűleg ölte meg a

szeretőjét.” 「
あいじん

愛人を
て

手に
か

掛けた。」
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sajátsaját kezűlegkezűleg ültetettültetett ◆ ててううええのの 【手植え
の】 „Sóva császár által saját kezűleg ültetett fa”

「
しょうわ

昭和
てんのう

天皇お
て

手
う

植えの
き

木」
saját kezű szövegsaját kezű szöveg ◆ じきひつじきひつ 【直筆】
saját kézzel írássaját kézzel írás ◆ じひつじひつ 【自筆】
sajátsaját kézzelkézzel szedésszedés ◆ おおててももりり 【お手盛
り】 ◆ てもりてもり 【手盛り】

sajátsaját kísérettelkísérettel énekléséneklés ◆ ひひききううたたいい 【弾
き歌い】 ◆ ひひききががたたりり 【弾き語り】 „Saját gi-

tárkísérettel énekelt.” 「ギターの
ひ

弾き
がた

語りをし
た。」

sajátsaját kocsikocsi ◆ ああいいししゃゃ 【愛車】 (dédelgetett
autó) ◆ ママイイカカーー „A saját kocsimmal járok be

dolgozni.” 「マイカーで
つうきん

通勤している。」

sajátsaját költségköltség ◆ じじここふふたたんん 【自己負担】 „Az
utazási költséget saját magunknak kell fizetni.”

「
こうつうひ

交通費
わ

は
じこふたん

自己負担です。」 ◆ ししひひ 【私費】

„saját és közös költség” 「
しひ

私費と
こうひ

公費」 ◆ じじひひ
【自費】

sajátsaját költségenköltségen ◆ ししひひでで 【私費で】 „Saját

költségen mentem kiküldetésre.” 「
しひ

私費で
しゅっちょう

出張 した。」 ◆ じじひひでで 【自費で】 „Saját

költségen voltam orvosi vizsgálaton.” 「
じひ

自費で
けんこうしんだん

健康診断を
う

受けた。」
sajátsaját költségköltség fizetésefizetése ◆ じじべべんん 【自弁、自
辨】 „Az étkezési költséget mindenki maga fize-

ti.” 「
しょくひ

食費
わ

は
じべん

自弁にてお
ねが

願いいたします。」

saját kutyasaját kutya ◆ あいけんあいけん 【愛犬】
sajátsaját lábáralábára támaszkodiktámaszkodik ◆ ひひととりりああるるききすす
るる 【ひとり歩きする、一人歩きする、独り歩き
する】 „Harminc évesen sem tud a saját lábára

támaszkodni.” 「
さんじゅっさい

３０歳
す

過ぎても
ひとりある

一人歩き
でき

出来
ない。」

sajátsaját lakáslakás ◆ ママイイホホーームム „Saját lakást vettem.”

「マイホームを
か

買った。」 ◆ ももちちいいええ 【持ち
家、持家】 „20 éves, és már saját lakása van.”

「
はたち

２０歳ですでに
も

持ち
いえ

家がある。」 ◆ わわががやや

【我が家】 „Saját lakásban lakik.” 「
わ

我が
や

家に
す

住
む。」

saját lakrészsaját lakrész ◆ じしつじしつ 【自室】

saját macskasaját macska ◆ あいびょうあいびょう 【愛猫】
sajátsaját magamaga ◆ おおののれれ 【己、己れ】 „Saját ma-

gához mér másokat.” 「
おの

己れをもって
ひと

人を
はか

量
る。」 ◆ じじかか 【自家】 ◆ じじししんん 【自身】 „Sa-
ját magam fogom megoldani ezt a problémát.”

「
わたし

私
じしん

自身でこの
もんだい

問題を
かいけつ

解決する。」 ◆ ししたたしし
くく 【親しく】 ◆ じじぶぶんん 【自分】 „Csak saját

magára gondol.” 「
かれ

彼
わ

は
じぶん

自分のことしか
かんが

考 えな
い。」 ◆ じじぶぶんんじじししんん 【自分自身】 „Saját ma-

ga is tudta, hogy ez veszélyes.” 「それが
きけん

危険で

あること
わ

は
じぶんじしん

自分自身も
わ

分かった。」 ◆ わわががみみ
【わが身、我が身、我身】 „Ami mással meg-
történik, saját magaddal is megtörténhet.” 「あ

す
わ

は
わ

我が
み

身。」
sajátsaját magamaga alattalatt vágjavágja aa fátfát ◆ じじぶぶんんのの
くくびびををししめめるる 【自分の首を締める】 „Az állam a
sok kötvénykibocsátással saját maga alatt vágja

a fát.” 「
こっか

国家
わ

は
たいりょう

大量 の
こくさい

国債を
はっこう

発行して
じぶん

自分の
くび

首

を
し

締めている。」
sajátsaját magamaga fizetfizet ◆ じじべべんんすするる 【自弁する、
自辨する】 „Mindenki saját maga fizeti az utazá-

si költséget.” 「
こうつうひ

交通費を
じべん

自弁する。」

sajátsaját magamaga főzfőz ◆ じじすすいいすするる 【自炊する】
„Nem járok étterembe, saját magamnak főzök.”

「
がいしょく

外食 しないで
じすい

自炊する。」
sajátsaját magamaga készítkészít ◆ じじささくくすするる 【自作する】

„Saját magam készítettem a ház makettjét.” 「
いえ

家

の
もけい

模型を
じさく

自作した。」
sajátsaját magánmagán ◆ みみををももっってて 【身をもって、身
を以て】 „Saját magán mutatta be, hogyan lehe-

tünk sikeresek.” 「どうやって
せいこう

成功するか
み

身をも

って
てほん

手本を
み

見せた。」
sajátsaját magánakmagának köszönhetiköszönheti ◆ みみかかららででたたささ
びび 【身から出た錆】 „Saját magadnak köszön-

heted, hogy kirúgtak.” 「
くび

首になったの
わ

は
み

身から
で

出た
さび

錆だ。」
sajátsaját magánakmagának okozottokozott kárkár ◆ じじそそんん 【自
損】

sajátsaját magáramagára támaszkodástámaszkodás ◆ じじじじょょ 【自
助】
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sajátsaját magátmagát dicséridicséri ◆ じじががじじささんんすするる 【自画
自賛する】

sajátsaját magamaga termeszttermeszt ◆ じじささくくすするる 【自作す
る】 „Saját magam termesztettem zöldséget.” 「
やさい

野菜を
じさく

自作した。」
sajátsaját magátmagát hibáztatvahibáztatva ◆ じじかかいいののねねんんををここ
めてめて 【自戒の念を込めて】

sajátsaját magátmagát köpiköpi szembeszembe ◆ ててんんににむむかかっってて
つばきをはくつばきをはく 【天に向かって唾を吐く】

sajátsaját magávalmagával szúrszúr kiki ◆ じじぶぶんんののくくびびををししめめ
るる 【自分の首を締める】 „Aki puskázva megy át
a vizsgán, az saját magával szúr ki.” 「カンニン

グして
にゅうがく

入学 しても
じぶん

自分の
くび

首を
し

締めることにな
る。」

sajátsaját magávalmagával törődéstörődés ◆ ひひととりりよよががりり 【独
りよがり、独り善がり、一人よがり、一人善が
り】

sajátsaját magunkmagunk általáltal kovácsoltkovácsolt sorssors ◆ ちちうう
んん 【地運】

sajátsaját malmáramalmára hajtjahajtja aa vizetvizet ◆ ががででんんいいんん
すいすい 【我田引水】

sajátsaját megítéléséremegítélésére bízottbízott munkamunka ◆ ささいいりり
ょうろうどうょうろうどう 【裁量労働】

saját módszersaját módszer ◆ マイペースマイペース
sajátsaját névrenévre szólószóló váltóváltó ◆ じじここああててててががたた
【自己宛手形】

saját nézetsaját nézet ◆ しけんしけん 【私見】
sajátsaját országország ◆ じじここくく 【自国】 „Az ember

nem könnyen hagyja el a saját országát.” 「
あんい

安易

に
じこく

自国を
す

捨てる
ひと

人
わ

はいない。」
sajátossajátos ◆ いいちちりりゅゅううのの 【一流の】 „sajátos

stílus” 「
いちりゅう

一流 のスタイル」 ◆ くくせせががああるる 【癖

がある】 „sajátos beszédstílus” 「
くせ

癖がある
はな

話し
かた

方」 ◆ ここゆゆううのの 【固有の】 (egyedi) „Ez a szo-

kás sajátos ezen a vidéken.” 「これ
わ

はこの
ちいき

地域
こゆう

固有の
しゅうかん

習慣 です。」 ◆ じじここりりゅゅううのの 【自己流

の】 „sajátos alkotás” 「
じこりゅう

自己流の
さくひん

作品」 ◆ じじ
ぶぶんんららししいい 【自分らしい】 ◆ ととくくいいなな 【特異

な】 „sajátos frizura” 「
とくい

特異な
かみがた

髪型」 ◆ どどくくじじ

のの 【独自の】 „sajátos kultúra” 「
どくじ

独自の
ぶんか

文化」
◆ どどくくととくくなな 【独特な、独得な】 „Sajátos be-

széde van.” 「
かれ

彼
わ

は
どくとく

独特な
しゃべ

喋 り
かた

方をする。」 ◆

ととくくゆゆううなな 【特有な】 „sajátos módszer” 「
とくゆう

特有な
しかた

仕方」
sajátosansajátosan ◆ じじここりりゅゅううにに 【自己流に】 „Sa-

játosan értelmezte a Biblia szövegét.” 「
せいしょ

聖書の
ことば

言葉を
じこりゅう

自己流に
かいしゃく

解釈 した。」 ◆ じじぶぶんんららししくく
【自分らしく】

sajátossajátos módszermódszer ◆ じじここりりゅゅうう 【自己流】

„Sajátos módszerrel dolgozik.” 「
しごと

仕事を
じこりゅう

自己流
でやる。」 ◆ むてかつりゅうむてかつりゅう 【無手勝流】

sajátosságsajátosság ◆ ととくくいいせせいい 【特異性】 ◆ ととくくしし
つつ 【特質】 „jelenkori társadalom sajátosságai”

「
げんだい

現代
しゃかい

社会の
とくしつ

特質」 ◆ ととくくちちょょうう 【特徴】
(jellemző) „részvénypiac sajátosságai” 「
かぶしきしじょう

株式市場の
とくちょう

特徴 」 ◆ とくゆうとくゆう 【特有】
sajátos technikasajátos technika ◆ とくいわざとくいわざ 【得意技】
sajátsaját otthonotthon ◆ じじかか 【自家】 ◆ ママイイホホーームム

„Saját otthont teremtett.” 「マイホームを
た

建て
た。」

sajátsaját pecsenyéjétpecsenyéjét sütögetisütögeti ◆ ししふふくくををここ
ややすす 【私腹を肥やす】 „A politikus a saját pe-

csenyéjét sütögette.” 「
せいじか

政治家
わ

は
しふく

私腹を
こ

肥やし
た。」

sajátsaját pénzpénz ◆ ししざざいい 【私財】 „Saját pénzből fi-

nanszírozta a gátépítést.” 「
こうずいたいさく

洪水対策に
しざい

私財を
とう

投
じた。」 ◆ みぜにみぜに 【身銭】

sajátsaját pohárpohár ◆ ママイイカカッッププ (nem eldobható)
„Saját poharat használok, hogy minél kevesebb

szemetet termeljek.” 「ゴミを
さいていげん

最低限にするため

マイカップを
つか

使っている。」
sajátsaját részvényrészvény ◆ ももちちかかぶぶ 【持ち株】 (birto-

kolt részvény)

sajátrészvény-visszavásárlássajátrészvény-visszavásárlás ◆ じじししゃゃかか
ぶのかいもどしぶのかいもどし 【自社株の買い戻し】

saját rizsföldsaját rizsföld ◆ わがたわがた 【我が田】
sajátságsajátság ◆ ととくくちちょょうう 【特徴】 „nyelv sajátsá-

ga” 「
げんご

言語の
とくちょう

特徴 」

sajátságossajátságos ◆ どどくくととくくなな 【独特な、独得な】
„Ennek az épületnek sajátságos alakja van.” 「こ

の
たてもの

建物
わ

は
どくとく

独特な
かたち

形 をしている。」
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saját seregsaját sereg ◆ じぐんじぐん 【自軍】
sajátsaját sírjátsírját ássaássa ◆ ぼぼけけつつををほほるる 【墓穴を掘
る】 „A felesleges beszéddel a saját sírgödrét ás-

ta.” 「
よけい

余計なことを
い

言って
ぼけつ

墓穴を
ほ

掘ってしまっ
た。」

sajátsaját szájaszája ◆ ににくくせせいい 【肉声】 „Ezt a saját

szájából akarom hallani.” 「これ
わ

は
かれ

彼の
にくせい

肉声で
き

聞
きたい。」

sajátsaját szájaszája ízeíze szerintiszerinti ◆ つつごごううががいいいい 【都
合がいい】 „Az állami televízió csak a saját szája

íze szerinti műsorokat közvetíti.” 「
せいふ

政府のテレ

ビ
きょく

局
わ

は
つごう

都合のいいことしか
ほうどう

報道しない。」
sajátsaját személyesszemélyes életétéletét leíróleíró regényregény ◆ ししんん
ぺんしょうせつぺんしょうせつ 【身辺小説】

sajátsaját szememmelszememmel ◆ ここののめめでで 【この目で】

„Saját szememmel láttam, hogy lopott.” 「
かれ

彼が

ものを
ぬす

盗んだのをこの
め

目で
み

見た。」
sajátsaját szemmelszemmel látlát ◆ じじっっけけんんすするる 【実見す
る】

saját szemmel látássaját szemmel látás ◆ じっけんじっけん 【実見】
sajátsaját szérumszérum ◆ じじかかけけっっせせいい 【自家血清】

(saját vérből készült szérum)

sajátsaját szervezésűszervezésű ◆ ててづづくくりりのの 【手作りの、
手づくりの、手造りの】 „A lakosok által szerve-

zett vásár.” 「
じゅうみん

住民
てづく

手作りのフェアー。」

sajátsaját szobaszoba ◆ ししししつつ 【私室】 ◆ じじししつつ 【自

室】 „Saját szobát szeretnék magamnak.” 「
じしつ

自室

が
ほ

欲しい。」
saját táborhelysaját táborhely ◆ じじんじじん 【自陣】
saját tapasztalatsaját tapasztalat ◆ しんしょうしんしょう 【心象】
sajátsaját tapasztalatábóltapasztalatából ◆ みみををももっってて 【身を
もって、身を以て】 „Saját tapasztalatból tu-

dom, hogy milyen nehéz a gondozás.” 「
かいご

介護
わ

は

いかに
つら

辛いか
み

身をもって
し

知りました。」
sajátsaját társáttársát támadjatámadja ◆ どどううししううちちををすするる
【同士討ちをする】 „A hangya véletlenül a saját

társát támadta.” 「アリ
わ

は
あやま

誤 って
どうしう

同士討ちをし
た。」

saját tempósaját tempó ◆ マイペースマイペース

sajátsaját tengelyetengelye körülikörüli forgásforgás ◆ じじててんん 【自

転】 „Föld saját tengelye körüli forgása” 「
ちきゅう

地球

の
じてん

自転」
saját térfélsaját térfél ◆ じじんじじん 【自陣】
sajátsaját termesztéstermesztés ◆ じじささくく 【自作】 „saját

termesztésű paradicsom” 「
じさく

自作のトマト」

sajátsaját területterület ◆ ななわわばばりり 【縄張り】 (felségte-
rület) „Az orrszarvú a saját területét védte.” 「サ

イ
わ

は
じぶん

自分の
なわば

縄張りを
まも

守った。」
sajátsaját területetterületet birtokolbirtokol ◆ じじぶぶんんののししろろををもも
つつ 【自分の城を持つ】

sajátsaját testéttestét faltörőkosnakfaltörőkosnak használóhasználó tá-tá-
madásmadás ◆ たたいいああたたりりここううげげきき 【体当たり攻
撃】

sajátsaját testéveltestével ◆ みみををももっってて 【身をもって、
身を以て】 „A biztonsági őr a saját testével állta

útját a behatolóknak.” 「
けいびいん

警備員
わ

は
み

身をもって
たてもの

建物
え

への
しんにゅう

侵入 を
ふせ

防いだ。」
sajátsaját tőketőke ◆ じじここししほほんん 【自己資本】 ◆ ししほほ
んきんんきん 【資本金】 (könyvelés)

sajátsaját tőketőke arányaaránya ◆ かかぶぶぬぬししししほほんんひひりりつつ
【株主資本比率】 (Equity Ratio)

sajáttőke-arányossajáttőke-arányos nyereségnyereség ◆ かかぶぶぬぬしししし
ほほんんりりええききりりつつ 【株主資本利益率】 (saját tő-
kére jutó nyereség)

sajátsaját tőkéretőkére jutójutó nyereségnyereség ◆ かかぶぶぬぬししししほほ
んりえきりつんりえきりつ 【株主資本利益率】 (ROE)

saját tulajdonsaját tulajdon ◆ わがものわがもの 【我が物】
sajátsaját vállalativállalati részvényrészvény ◆ じじししゃゃかかぶぶ 【自
社株】

sajátsaját vallásunkvallásunk szentszent ◆ わわががいいええののほほととけけとと
ううととしし 【我が家の仏尊し】 ◆ わわががててららののほほとと
けとうとしけとうとし 【我が寺の仏尊し】

sajátsaját váltóváltó ◆ ややくくそそくくててががたた 【約束手形】

„Saját váltót állítottam ki.” 「
やくそくてがた

約束手形を
ふ

振り
だ

出
した。」 ◆ やくてやくて 【約手】

sajátsaját véleményvélemény ◆ じじせせつつ 【自説】 „Nem tá-

gított a saját véleményétől.” 「
じせつ

自説を
ま

曲げなかっ
た。」

sajátsaját vérevére ellenellen harcolharcol ◆ ちちででちちををああららうう
【血で血を洗う】

AdysAdys saját sereg saját sereg – saját vére ellen harcol saját vére ellen harcol 41194119



sajátvezetésűsajátvezetésű félvezetőfélvezető ◆ ししんんせせいいははんんどど
うたいうたい 【真性半導体】

sajátsaját zsebzseb ◆ じじままええ 【自前】 „Az ételt saját

zsebből fizettem.” 「
しょくひ

食費を
じまえ

自前で
はら

払った。」

sajátsaját zsebbőlzsebből ◆ じじばばららでで 【自腹で】 „Saját
zsebből vettem a munkahelyemre billentyűze-

tet.” 「
じばら

自腹で
かいしゃ

会社
よう

用のキーボードを
か

買った。」

sajátsaját zsebbőlzsebből fizetfizet ◆ じじばばららををききるる 【自腹
を切る】 „A munkahelyemen használt számoló-

gépet saját zsebből vettem.” 「
かいしゃ

会社で
つか

使ってい

る
でんたく

電卓を
じばら

自腹を
き

切って
か

買った。」 ◆ ももちちだだしし
【持ち出し】 „Az utazási költséget saját zsebből

kellett fizetni.” 「
こうつうひ

交通費
わ

は
も

持ち
だ

出しになっ
た。」 ◆ ももちちだだすす 【持ち出す、持出す】 „Saját

zsebből fizettem a gyógyítást.” 「
いりょうひ

医療費を
も

持ち
だ

出
した。」

sajdulsajdul ◆ ししみみるる 【染みる、浸みる、凍みる、泌
みる、沁みる、滲みる】 (fog) ◇ megsajdulmegsajdul しし
みみるる 【染みる、浸みる、凍みる、泌みる、沁み
る、滲みる】 „Ha hideget eszek megsajdul a

hátsó fogam.” 「
つめ

冷たいものを
た

食べると
おくば

奥歯が
し

染
みる。」

sajkacsontsajkacsont ◆ しゅうじょうこつしゅうじょうこつ 【舟状骨】
sajnasajna ◆ ああいいににくく 【生憎】 (sajnos) „Sajna,

nincs nálam pénz.” 「あいにく、お
かね

金を
も

持ち
あ

合
わせていない。」 ◆ いかんせんいかんせん 【如何せん】

sajnálsajnál ◆ ああわわれれむむ 【哀れむ、憐れむ】 (szána-
kozik) „Sajnáltam, hogy olyan boldogtalan.” 「
かれ

彼の
ふこう

不幸を
あわ

哀れんだ。」 ◆ いいととうう 【厭う】
itou „A pénzt nem sajnálva drága holmit vet-

tem.” 「お
かね

金を
いと

厭わず
こうきゅうひん

高級品 を
か

買った。」 ◆ いい
ととおおししむむ 【愛おしむ】 ◆ おおししいい 【惜しい】

„Sajnálta, hogy vesztett a csapata.” 「
わたし

私 のチー

ムが
ま

負けたの
わ

は
お

惜しかった。」 ◆ おおししむむ 【惜
しむ】 (félt tőle) „Sajnálta a vendégétől a drága

bort.” 「
きゃく

客 に
たか

高いワインを
だ

出すのを
お

惜しん
だ。」 ◆ おおそそれれいいるる 【恐れ入る、畏れ入る】
„Sajnálom, hogy aggodalmat okoztam!” 「ご
しんぱい

心配おかけして
おそ

恐れ
い

入ります。」 ◆ おおわわびびすするる
【お詫びする】 (elnézést kér) „Sajnálom, hogy

balesetet okoztam.” 「
じこ

事故を
お

起こしてお
わ

詫びし

ます。」 ◆ かかわわいいそそううににおおももうう 【かわいそう
に思う、可哀想に思う、可哀相に思う】 kava-
iszóni omou (megesik a szíve rajta) „Sajnáltam,

hogy becsapták.” 「
さぎ

詐欺にあった
かれ

彼をかわいそ

うに
おも

思った。」 ◆ ききののどどくくににおおももうう 【気の毒
に思う】 kinodokuni omou (megesik a szíve
rajta) „Sajnálom, hogy elvesztette az állását.” 「
かれ

彼が
しごと

仕事を
うしな

失 ったのを
き

気の
どく

毒に
おも

思います。」
◆ くくいいるる 【悔いる】 „Nem sajnálok semmit.”

「
く

悔いること
わ

は
なに

何もない。」 ◆ くくちちおおししくくおおもも
うう 【口惜しく思う】 kucsiosiku omou ◆ ここうう
かかいいすするる 【後悔する】 (bán) „Sajnálom, hogy

nem mentem egyetemre.” 「
だいがく

大学に
い

行かなくて
こうかい

後悔している。」 ◆ こここころろぐぐるるししいい 【心苦し
い】 „Sajnálom, hogy gondot okoztam!” 「ご
めいわく

迷惑を
か

掛けて
こころぐる

心苦 しい。」 ◆ こここころろののここりりがが
ああるる 【心残りがある】 (nyomot hagy a szívé-

ben) „Sajnálom, hogy elváltam.” 「
りこん

離婚して
こころのこ

心残 りがある。」 ◆ ももっったたいいなないい 【勿体な
い、勿体無い】 „Sajnálom használni a szép tá-

nyérokat.” 「こんな
きれい

綺麗なお
さら

皿、もったいなく

て
つか

使えない。」 ◇ mélyenmélyen sajnálsajnál ししんんししゃゃすす
るる 【深謝する】 „Mélyen sajnálom, hogy kelle-

metlenséget okoztam.” 「ご
めいわく

迷惑をおかけしまし

たことを
しんしゃ

深謝します。」 ◇ nemnem sajnálsajnál おおししみみ
なないい 【惜しみない】 (nem fukarkodik) ◇ nemnem
sajnálvasajnálva おおししみみななくく 【惜しみなく】 „Nem

sajnálta a pénzt.” 「
お

惜しみなくお
かね

金を
つか

使っ
た。」 ◇ pénztpénzt nemnem sajnálvasajnálva かかねねににいいととめめ
ををつつけけずずにに 【金に糸目をつけずに】 „Nem saj-

nálom a pénzt, megveszem, amit akarok.” 「
ほ

欲

しい
もの

物があれば
かね

金に
いとめ

糸目をつけずに
か

買う。」 ◇

sajnálatotsajnálatot ébresztőébresztő ししおおららししいい „Ne sajnál-

tasd magad!” 「
なん

何しおらしいこと
い

言っている
の！」

sajnálássajnálás ◆ こうかいこうかい 【後悔】
sajnálatsajnálat ◆ ああわわれれ 【哀れ】 „Sajnálattal gon-

dolt arra a férfire.” 「あの
おとこ

男 を
あわ

哀れに
おも

思っ
た。」 ◆ いいかかんん 【遺憾】 „Sajnálatomat fejez-

tem ki az esettel kapcsolatban.” 「その
じけん

事件に
いかん

遺憾の
い

意を
あらわ

表 した。」 ◆ おおししみみ 【惜しみ】 ◆
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おおももいい 【思い、想い、念い】 (érzés) „Sajnálat-
tal tölt el, hogy szakítottunk a kedvesemmel.” 「
わか

別れた
かのじょ

彼女に
おも

思いが
のこ

残っている。」 ◆ こここころろのの
ここりり 【心残り】 „Sajnálnám magam után hagy-

ni a fogyatékos fiamat.” 「
しょうがい

障害 のある
こども

子供を
のこ

残

して
し

死ぬの
わ

は
こころのこ

心残 りだ。」 ◆ ざざんんねねんん 【残

念】 „Sajnálatomra elköltözött a bolt.” 「
ざんねん

残念

なことに
みせ

店
わ

は
いてん

移転した。」 ◆ どどううじじょょううししんん
【同情心】 ◇ önsajnálatönsajnálat じじここれれんんびびんん 【自
己憐憫】 ◇ sajnálatotsajnálatot ébresztőébresztő ししおおららしし

いい „Ne sajnáltasd magad!” 「
なん

何しおらしいこと
い

言っているの！」
sajnálatárasajnálatára ◆ ああたたらら 【可惜、惜】 „Sajnála-

tomra elszalasztottam az alkalmat.” 「あたら、
きかい

機会を
のが

逃した。」
sajnálatossajnálatos ◆ ああいいににくくなな 【生憎な】 „Sajnála-

tos az eredmény, de legközelebb jobban igyek-

szem.” 「あいにくな
けっか

結果ですが
こんど

今度はもっと
がんば

頑張ります。」 ◆ ああわわれれなな 【哀れな】 „tragi-

kus szerelem sajnálatos végkifejlete” 「
ひれん

悲恋の
あわ

哀

れな
けつまつ

結末」 ◆ いいかかんんなな 【遺憾な】 „Nagyon saj-
nálatos, hogy a versenyzőnk doppingolt.” 「
わたしたち

私達 の
せんしゅ

選手がドーピングしたの
わ

は
たいへん

大変
いかん

遺憾で
す。」 ◆ いいたたわわししいい 【労しい】 ◆ おおききののどど
くく 【お気の毒】 „Ez nagyon sajnálatos.” 「そ

れ
わ

はとてもお
き

気の
どく

毒ですね。」 ◆ おおししいい 【惜
しい】 „Sajnálatos, hogy elszalasztottam az al-

kalmat.” 「
きかい

機会を
いっ

逸してしまった
こと

事
わ

は
お

惜しかっ
た。」 ◆ かかななししいい 【悲しい、哀しい】 „sajná-

latos esemény” 「
かな

悲しい
できごと

出来事」 ◆ かかななししむむ
べべきき 【悲しむべき、哀しむべき】 „sajnálatos

tény” 「
かな

悲しむべき
じじつ

事実」 ◆ ききののどどくくなな 【気の

毒な】 „Sajnálatos.” 「それ
わ

は
き

気の
どく

毒です。」 ◆

くくちちおおししいい 【口惜しい】 ◆ ざざんんねねんんなな 【残念

な】 „Sajnálatos dolog.” 「
ざんねん

残念なことです。」
◆ ししんんががいいなな 【心外な】 „Sajnálatos, hogy azt

gondolják rólam, hogy csaló vagyok.” 「
ぼく

僕が
さぎし

詐欺師と
おも

思われるの
わ

は
しんがい

心外です。」 ◆ すすままなないい

【済まない】 „Sajnálatos dolgot tettem.” 「
す

済

まない
こと

事をしてしまった。」 ◆ ななげげかかわわししいい
【嘆かわしい】 „Sajnálatos, hogy a bűnesetek

száma megnövekedett.” 「
はんざい

犯罪が
ふ

増えているこ

と
わ

は
なげ

嘆かわしい。」 ◆ ふふほほんんいいなな 【不本意
な】 „A választások sajnálatos eredménnyel zá-

rultak.” 「
せんきょ

選挙
わ

は
ふほんい

不本意な
けっか

結果に
お

終わった。」
◇ nagyonnagyon sajnálatossajnálatos いいかかんんせせんんばばんんなな 【遺
憾千万な】

sajnálatossajnálatos dologdolog ◆ ききののどどくく 【気の毒】 ◆

ざざんんねねんん 【残念】 „Sajnálatos, hogy nem sike-

rült.” 「
でき

出来なくて
ざんねん

残念でした。」

sajnálatossajnálatos módonmódon ◆ ふふここううににもも 【不幸にも】
„Sajnálatos módon, megint eltört a lábam.” 「
ふこう

不幸にも
あし

足
わ

は
また

又
お

折れた。」
sajnálatosnaksajnálatosnak tarttart ◆ いいかかんんににおおももうう 【遺
憾に思う】 hikan-ni omou „Ezt nagyon sajná-

latosnak tartom.” 「それ
わ

は
たいへん

大変
いかん

遺憾に
おも

思いま
す。」 ◆ ししんんががいいににおおももうう 【心外に思う】
singaini omou „Igencsak sajnálatosnak tartom,
hogy az életkorom miatt nem vesznek fel.” 「
ねんれい

年齢だけを
み

見て
さいよう

採用されないの
わ

は
たいへん

大変
しんがい

心外に
おも

思
います。」

sajnálatotsajnálatot ébresztőébresztő ◆ ししおおららししいい „Ne saj-

náltasd magad!” 「
なん

何しおらしいこと
い

言っている
の！」

sajnálatrasajnálatra méltóméltó ◆ どどううじじょょううすすべべきき 【同情
すべき】 „A depressziós emberek sajnálatra

méltóak.” 「
うつびょう

鬱病 の
ひと

人
わ

は
どうじょう

同情 すべきだ。」 ◆

ふふびびんんなな 【不憫な、不愍な】 „sajnálatra méltó

gyerek” 「
ふびん

不憫な
こども

子供」

sajnálatraméltósajnálatraméltó ◆ いいととおおししいい 【愛おしい】
◆ かかわわいいそそううなな 【可哀そうな、可哀想な、可哀
相な】

sajnálsajnál eladnieladni ◆ ううりりおおししむむ 【売り惜しむ】

„Sajnálom eladni a szüleim házát.” 「
じっか

実家を
う

売り
お

惜しんだ。」
sajnálkozássajnálkozás ◆ くくややみみ 【悔やみ】 ◆ ししゃゃざざいい
【謝罪】

sajnálkoziksajnálkozik ◆ ききののどどくくににおおももうう 【気の毒に思
う】 kinodokuni omou (sajnálatos dolognak
tart) „Sajnálkoztam, hogy nem sikerült a vállal-

kozása.” 「
かれ

彼の
じぎょう

事業が
しっぱい

失敗に
お

終わったことを
き

気
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の
どく

毒に
おも

思った。」 ◆ ししゃゃざざいいすするる 【謝罪す
る】 (bocsánatot kér) „Az igazgató levélben saj-

nálkozott az eset miatt.” 「
じけん

事件について
しゃちょう

社長
わ

は
てがみ

手紙で
しゃざい

謝罪した。」
sajnálkozósajnálkozó ◆ ううららめめししいい 【恨めしい】 „Saj-

nálkoztam.” 「
うら

恨めしい
きも

気持ちになった。」 ◆

すすままなないい 【済まない】 „Sajnálom, hogy olyat

tettem.” 「あんなことをしてしまって
す

済まない
きも

気持ちでいっぱいです。」 ◆ ののここりりおおししいい
【残り惜しい】

sajnálnisajnálni kellkell ◆ おおししむむべべきき 【惜しむべき】

„Nem kell sajnálni az időt!” 「
じかん

時間
わ

は
お

惜しむべき

で
わ

はない。」
sajnálomsajnálom ◆ おきのどくにおきのどくに 【お気の毒に】
sajnossajnos ◆ ああいいににくく 【生憎】 „Ma sajnos rossz az

idő.” 「
きょう

今日
わ

はあいにく
てんき

天気が
わる

悪い。」 ◆ いいかか
んんななががらら 【遺憾ながら】 „Ezt a szerződést saj-

nos nem lehet megváltoztatni.” 「その
けいやく

契約
わ

は
いかん

遺憾ながら
へんこう

変更できません。」 ◆ おおししくくもも
【惜しくも】 „A csapat sajnos vesztett.” 「チー

ム
わ

は
お

惜しくも
ま

負けた。」 ◆ おおししむむららくくはは 【惜
しむらくは】 osimuraku-va „Sajnos nincs sze-

rencsém.” 「
お

惜しむらくは
こううん

幸運に
めぐ

恵まれていな
い。」 ◆ おおりりああししくく 【折悪しく、折あしく】
(rossz alkalommal) „Sajnos más programom

volt, így nem tudtam vele találkozni.” 「
おりあ

折悪し

く
よてい

予定が
かさ

重なり
かれ

彼と
あ

会えなかった。」 ◆ かかわわいい
そそううにに 【可哀そうに、可哀想に、可哀相に】

„Sajnos, meg fognak téged büntetni.” 「
かわいそう

可哀想

に、
あなた

貴方
わ

はあとで
ばっきん

罰金をとられるよ。」 ◆ ぐぐああ
いいののわわるるいいここととにに 【具合の悪いことに】 „Saj-
nos a kifogott hal kicsúszott a kezemből, és el-

úszott.” 「
ぐあい

具合の
わる

悪いことに
て

手が
すべ

滑って
つり

釣った
さかな

魚 が
に

逃げてしまった。」 ◆ ざざんんねねんんななががらら
【残念ながら】 „Sajnos ez az étel ma már elfo-

gyott.” 「
ざんねん

残念ながらこの
りょうり

料理
わ

は
きょう

今日は
うり

売
き

切れて
しまいました。」 ◆ ざざんんねねんんななここととにに 【残念
なことに】 „Sajnos nem megy jól az üzlet.” 「
ざんねん

残念なことに ビジネス
わ

は
うま

上手くいっていな
い。」 ◆ ややははりり 【矢張り】 „Sajnos ő is azt

a nőt szereti.” 「
かれ

彼もやはり
かのじょ

彼女が
す

好きなん
だ。」

sajogsajog ◆ ううずずくく 【疼く】 „Sajog a fogam.” 「
は

歯
がうずく。」

sajtsajt ◆ チチーーズズ ◇ disznósajtdisznósajt ぶぶたたののいいぶぶくくろろ
づづめめ 【豚の衣袋詰め】 ◇ feldolgozottfeldolgozott sajtsajt
ププロロセセスス・・チチーーズズ ◇ füstöltfüstölt sajtsajt ススモモーーククチチ
ーーズズ ◇ kockasajtkockasajt ロロッッピピーーチチーーズズ 【６Ｐチー
ズ】 ◇ kockasajtkockasajt ロロククピピーーチチーーズズ 【６Ｐチー
ズ】 ◇ mackósajtmackósajt くくままララベベルルののロロククピピーーチチーー
ズズ 【熊ラベルの６Ｐチーズ】 ◇ natúrsajtnatúrsajt ナナ
チチュュララルル・・チチーーズズ ◇ ömlesztettömlesztett sajtsajt ププロロセセ
スス・・チチーーズズ ◇ porítottporított sajtsajt ここななチチーーズズ 【粉
チーズ】 „Porított sajtot szórtam a makarónira.”

「マカロニに
こな

粉チーズを
か

掛けた。」 ◇ rántottrántott
sajtsajt チチーーズズカカツツ ◇ reszeltreszelt sajtsajt シシュュレレッッドドチチ
ーーズズ (durva) ◇ reszeltreszelt sajtsajt ここななチチーーズズ 【粉
チーズ】 (finomreszelék) ◇ sajtsajt finomresze-finomresze-
léklék こなチーズこなチーズ 【粉チーズ】

sajtburgersajtburger ◆ チーズ・バーガーチーズ・バーガー
sajtsajt finomreszelékfinomreszelék ◆ ここななチチーーズズ 【粉チー
ズ】

sajtfondüsajtfondü ◆ チーズ・フォンデューチーズ・フォンデュー
sajtósajtó ◆ いいんんささつつきき 【印刷機】 (nyomdagép)

◆ ププレレスス ◆ ほほううどどううききかかんん 【報道機関】 (hír-
ügynökségek) ◆ ほほううどどううじじんん 【報道陣】 (új-
ságírók) ◇ hidraulikushidraulikus sajtósajtó ゆゆああつつププレレスス
【油圧プレス】 ◇ kézisajtókézisajtó ててずずりりいいんんささつつ
きき 【手刷り印刷機】 ◇ nyomtatottnyomtatott sajtósajtó かか
みのしんぶんみのしんぶん 【紙の新聞】

sajtóengedélysajtóengedély ◆ ししゅゅざざいいききょょかかししょょうう 【取
材許可証】 ◆ プレス・カードプレス・カード

sajtóértekezletsajtóértekezlet ◆ ききししゃゃかかいいけけんん 【記者会
見】

sajtóértesüléssajtóértesülés ◆ ほうどうほうどう 【報道】
sajtófotósajtófotó ◆ ほうどうしゃしんほうどうしゃしん 【報道写真】
sajtófőnöksajtófőnök ◆ ここううほほううかかんん 【広報官】 ◆ ほほうう
どうかんどうかん 【報道官】

sajtóháborúsajtóháború ◆ ししじじょょううののろろんんせせんん 【紙上の
論戦】 ◇ sajtóháborúsajtóháború ししじじょょううののろろんんせせんん
【紙上の論戦】

sajtóhibasajtóhiba ◆ ごごししょょくく 【誤植】 (elírás) ◆ ミミスス
プリントプリント

sajtókampánysajtókampány ◆ プレス・キャンペーンプレス・キャンペーン
sajtókonferenciasajtókonferencia ◆ ききししゃゃかかいいけけんん 【記者会
見】
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sajtóköröksajtókörök ◆ ろんだんろんだん 【論壇】
sajtóközleménysajtóközlemény ◆ そそくくほほうう 【速報】 (gyors-

jelentés) ◆ ププレレスス・・リリリリーースス ◆ ほほううどどうう 【報
道】 „A legfrissebb sajtóközleményből tudtuk

meg a hírt a balesetről.” 「
さいしん

最新の
ほうどう

報道で
じこ

事故に

ついて
わ

分かった。」
sajtóközpontsajtóközpont ◆ プレス・センタープレス・センター
sajtolsajtol ◆ かかたたぬぬききすするる 【型抜きする】 (kivág)

„Alkatrészeket sajtolt.” 「
ぶひん

部品の
かたぬ

型抜きをし
た。」 ◆ ししぼぼるる 【絞る、搾る】 (présel) „A
napraforgómagból olajat sajtolt.” 「ひまわりの
たね

種から
あぶら

油 を
しぼ

絞った。」 ◆ せせいいけけいいすするる 【成型
する】 (formáz) „A szénporból brikettet sajtolt.”

「
せきたん

石炭の
ふんまつ

粉末から
れんたん

練炭を
せいけい

成型した。」 ◆ ププレレスス
すするる „Alumínium alkatrészt sajtolt.” 「アルミ
ぶひん

部品をプレスした。」
sajtolássajtolás ◆ ププレレスス ◆ ププレレススせせいいけけいい 【プレス
成形】

sajtológépsajtológép ◆ プレスプレス
sajtoltsajtolt fémfém ◆ ププレレススせせいいけけいいききんんぞぞくく 【プレ
ス成形金属】

sajtóorgánumsajtóorgánum ◆ ききかかんんしし 【機関紙、機関誌】
(párt, szervezet lapja) „politikai szervezet sajtó-

orgánuma” 「
せいじだんたい

政治団体の
きかんし

機関紙」 ◆ ごごよよううししんん
ぶんぶん 【御用新聞】

sajtóosztálysajtóosztály ◆ ここううほほううかか 【広報課】 ◆ ここうう
ほうぶほうぶ 【広報部】

sajtóreferenssajtóreferens ◆ こうほうがかりこうほうがかり 【広報係】
sajtószabadságsajtószabadság ◆ ししゅゅっっぱぱんんののじじゆゆうう 【出
版の自由】 ◆ ほほううどどううののじじゆゆうう 【報道の自
由】

sajtószabályzatsajtószabályzat ◆ プレス・コードプレス・コード
sajtószemlesajtószemle ◆ ニニュューーススののおおささららいい 【ニュース
のお浚い】 (lapszemle)

sajtószóvivősajtószóvivő ◆ ほうどうかんほうどうかん 【報道官】
sajtótájékoztatósajtótájékoztató ◆ かかいいけけんん 【会見】 „A

rendőrség sajtótájékoztatót tartott az ügyről.” 「
けいさつ

警察
わ

は
じけん

事件に
かん

関する
かいけん

会見を
ひら

開いた。」 ◆ ききししゃゃ
かかいいけけんん 【記者会見】 „Sajtótájékoztatót tar-

tottak.” 「
きしゃかいけん

記者会見が
ひら

開かれた。」 ◇ közösközös
sajtótájékoztatósajtótájékoztató ききょょううどどううききししゃゃかかいいけけ
んん 【共同記者会見】

sajtótájékoztatótsajtótájékoztatót tarttart ◆ ききししゃゃかかいいけけんんすす
るる 【記者会見する】 „A nyomozóközpont saj-

tótájékoztatót tartott.” 「
そうさほんぶ

捜査本部
わ

は
きしゃかいけん

記者会見し
た。」

sajtóterméksajtótermék ◆ ししゅゅっっぱぱんんぶぶつつ 【出版物】 ◆

プレスプレス
sajtótitkársajtótitkár ◆ ほうどうかんほうどうかん 【報道官】
sajtótörvénysajtótörvény ◆ しゅっぱんほうしゅっぱんほう 【出版法】
sajtósajtó világavilága ◆ げげんんろろんんかかいい 【言論界】 ◆ しし
んんぶぶんんかかいい 【新聞界】 „külföldi sajtó világa” 「
かいがい

海外の
しんぶんかい

新聞界」
sajtreszeléksajtreszelék ◆ ここななチチーーズズ 【粉チーズ】 (fi-

nomreszelék) ◆ シュレッドチーズシュレッドチーズ (durva)

sajttortasajttorta ◆ チーズケーキチーズケーキ
sakálsakál ◆ ジャッカルジャッカル

sakksakk ◆ おおううてて 【王手】 „Sakk!” 「
おうて

王手！」 ◆

チチェェスス (játék) „Sakkban verhetetlen.” 「チェス

で
わ

は
ま

負けない。」 ◆ チチェェッックク „A fekete király

sakkban van.” 「
くろ

黒のキング
わ

はチェックされてい
る。」 ◇ sakkotsakkot adad チチェェッッククすするる „A fehér

bástya sakkot adott.” 「
しろ

白のルークがチェックし
ている。」

sakkbábusakkbábu ◆ チェスのこまチェスのこま 【チェスの駒】
sakkbansakkban tarttart ◆ けけんんせせいいすするる 【牽制する、け
ん制する】 „Stratégiánkkal sakkban tartottuk az

ellenséget.” 「
てき

敵
ぐん

軍を
けんせい

牽制する
せんりゃく

戦略 を
と

取っ
た。」

sakkban tartássakkban tartás ◆ けんせいけんせい 【牽制、けん制】
sakkfigurasakkfigura ◆ チェスのこまチェスのこま 【チェスの駒】
sakkjátéksakkjáték ◆ チェスチェス
sakkjátszmasakkjátszma ◆ チェスゲームチェスゲーム
sakk-mattsakk-matt ◆ チェックメイトチェックメイト
sakkmestersakkmester ◆ チチェェススののめめいいじじんん 【チェスの名
人】

sakkotsakkot adad ◆ おおううててををかかけけるる 【王手をかける、
王手を掛ける】 „Sakkot adott az ellenfelének.”

「
あいて

相手に
おうて

王手をかけた。」 ◆ チチェェッッククすするる „A

fehér bástya sakkot adott.” 「
しろ

白のルークがチェ
ックしている。」

sakkoziksakkozik ◆ チチェェススたたいいききょょくくすするる 【チェス対
局する】 ◆ チチェェススををすするる „Sakkozzunk!” 「チェ
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スをしましょう！」 ◆ チチェェススををややるる ◇ kisak-kisak-
kozkoz すすいいそそくくすするる 【推測する】 (kikövetkeztet)
„Kisakkoztam, hogy melyik szó mit jelent.” 「ど

の
たんご

単語がどの
いみ

意味か
すいそく

推測した。」
sakkozósakkozó ◆ チェス・プレーヤーチェス・プレーヤー
sakktáblasakktábla ◆ チチェェススばばんん 【チェス盤】 ◆ チチェェ
スボードスボード

sakktáblamintasakktáblaminta ◆ いいちちままつつももよようう 【市松模
様】

sakktáblamintájúsakktáblamintájú ◆ いいちちままつつももよよううのの 【市松
模様の】

sakusaku ◆ かかねねじじゃゃくく 【曲尺、矩尺】 (japán láb)
◆ ししゃゃくく 【尺】 (japán láb, 10/33 m közelítőleg
30.3 cm) ◇ szunszun すんすん 【寸】 (3.03 cm)

sálsál ◆ ええりりままきき 【襟巻き、襟巻】 ◆ ママフフララーー

„Sálat raktam a nyakamba.” 「
くび

首にマフラーを
ま

巻
いた。」

salaksalak ◆ デデブブリリ ◆ ははいい 【灰】 ◆ ももええかかすす 【燃
えカス、燃え滓、燃滓】 ◆ ももええががらら 【燃え
殻、燃えがら】 ◆ よじんよじん 【余燼】

salakanyagsalakanyag ◆ かかららみみ 【鍰】 ◆ ススララググ ◆ ははいい
ししゅゅつつぶぶつつ 【排出物】 (salakanyagok) ◆ ははいい
せせつつぶぶつつ 【排泄物】 (ürülék) ◆ よよううささいい 【溶
滓、熔滓】 ◆ ろうはいぶつろうはいぶつ 【老廃物】

salakanyag-termeléssalakanyag-termelés ◆ はいせつはいせつ 【排泄】
Salamon-gyűrűSalamon-gyűrű ◆ ソソロロモモンンかかんん 【ソロモン
環】

Salamon-szigetekSalamon-szigetek ◆ ソソロロモモンンししょょととうう 【ソロ
モン諸島】

salátasaláta ◆ ササララダダ ◆ ちちししゃゃ 【萵苣、苣】 (Lactu-
ca sativa) ◆ レレタタスス ◇ fejesfejes salátasaláta たたままレレタタ
スス 【玉レタス】 (Lactuca sativa var. capitata) ◇

göröggörög salátasaláta ギギリリシシャャふふううササララダダ 【ギリシャ
風サラダ】 ◇ gyümölcssalátagyümölcssaláta フフルルーーツツ・・ササ
ララダダ ◇ gyümölcssalátagyümölcssaláta フフルルーーツツ・・カカククテテルル
◇ krumplisalátakrumplisaláta ポポテテトト・・ササララダダ ◇ makaró-makaró-
nisalátanisaláta ママカカロロニニ・・ササララダダ ◇ nagynagy adagadag sa-sa-
látaláta ボリューム・サラダボリューム・サラダ

salátabársalátabár ◆ サラダ・バーサラダ・バー
salátaolajsalátaolaj ◆ ササララダダ・・オオイイルル ◆ ササララダダゆゆ 【サ
ラダ油】 (öntet)

salátaöntetsalátaöntet ◆ カカククテテルル・・ソソーースス ◆ ササララダダ・・ドド
レレッッシシンンググ ◆ ドドレレッッシシンンググ ◆ フフレレンンチチ・・ソソーー
スス

salátástálsalátástál ◆ サラダ・ボールサラダ・ボール

salchowsalchow ◆ サルコウサルコウ
salétromsalétrom ◆ ししょょううささんんカカリリウウムム 【硝酸カリウ
ム】 (KNO₃) ◆ ししょょううせせきき 【硝石】 (KNO₃) ◇

chilei salétromchilei salétrom チリしょうせきチリしょうせき 【チリ硝石】
salétromossavsalétromossav ◆ ああししょょううささんん 【亜硝酸】

(HNO₂)

salétromsavsalétromsav ◆ ししょょううささんん 【硝酸】 (HNO₃)
◇ salétromossavsalétromossav ああししょょううささんん 【亜硝酸】
(HNO₂)

SalgótarjánSalgótarján ◆ シャルゴータルヤーンシャルゴータルヤーン
sallangossallangos ◆ おおびびれれががつつくく 【尾鰭が付く】 „sal-

langos pletyka” 「
おびれ

尾鰭が
つ

付いた
うわさ

噂 」

sallangossallangos pillangóvirágpillangóvirág ◆ ココススモモスス (kerti pil-
langóvirág)

salottasalotta hagymahagyma ◆ ぎぎぼぼううしし 【擬宝珠】 (Alli-
um fistulosum)

SalvadorSalvador ◆ エルサルバドルエルサルバドル ◆ サルバドルサルバドル
salvadorisalvadori ◆ ササルルババドドルルじじんん 【サルバドル人】

(ember) ◆ サルバドルのサルバドルの
salvarsansalvarsan ◆ ろっぴゃくろくごうろっぴゃくろくごう 【六百六号】
sámánsámán ◆ かかんんななぎぎ 【神なぎ、神薙ぎ、神和ぎ、
覡、巫、神凪】 ◆ ききととううしし 【祈祷師、祈禱
師】 ◆ シャーマンシャーマン ◆ じゅじゅつしじゅじゅつし 【呪術師】

sámánizmussámánizmus ◆ シシャャーーママニニズズムム ◆ ふふじじゅゅつつ 【巫
術】

sámánnősámánnő ◆ ふふじじょょ 【巫女】 ◆ みみここ 【巫女、神
子、巫子】

sámfasámfa ◆ くつがたくつがた 【靴型】
samiszensamiszen ◆ ししゃゃみみせせんん 【三味線】 (három hú-

rú japán hangszer) „Samiszenen játszottam.” 「
しゃみせん

三味線を
はじ

弾いた。」
samiszenessamiszenes bábjátékbábjáték ◆ ににんんぎぎょょううじじょょううるる
りり 【人形浄瑠璃】

samiszenes balladasamiszenes ballada ◆ こうたこうた 【小唄】
samiszenes dalsamiszenes dal ◆ おんぎょくおんぎょく 【音曲】
samiszen nyakasamiszen nyaka ◆ さおさお 【竿、棹】
sámlisámli ◆ いいすす 【椅子】 „A horgászáshoz volt egy

egyszemélyes sámlija.” 「
つ

釣りに
ひとり

一人
か

掛けの
ちい

小さ

な
いす

椅子を
も

持っていった。」
samosamo ◆ しゃもしゃも 【軍鶏】 (harci kakas)

samottsamott ◆ シャモットシャモット
sampionsampion ◆ シャンピニョンシャンピニョン (csiperke)
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samponsampon ◆ シシャャンンププーー ◆ せせんんぱぱつつざざいい 【洗髪
剤】

sáncsánc ◆ ききよよううししよようう 【胸墻】 ◆ ききょょううへへきき
【胸壁】 ◆ くくるるわわ 【曲輪、廓、郭】 ◆ シシャャ
ンンツツェェ (ugrósánc) ◆ ジジャャンンププだだいい 【ジャンプ
台】 (ugrósánc) ◆ パパララペペッットト (építészeti) ◆ へへ
いい 【塀】 ◆ るるいいへへきき 【塁壁】 ◇ ötszögletűötszögletű
sáncsánc ごりょうかくごりょうかく 【五稜郭】

sánccalsánccal körbevettkörbevett várvár ◆ じじょょううかかくく 【城
郭、城廓】

sáncolássáncolás ◆ キャスリングキャスリング (sakkban)

sandasanda gyanúgyanú ◆ ぎぎわわくくののくくもも 【疑惑の雲】

„Sanda gyanúm támadt.” 「
むね

胸に
ぎわく

疑惑の
くも

雲が
ひろ

広が
っていた。」

sandasanda tekintettekintet ◆ ややぶぶににららみみ 【藪睨み、藪に
らみ、薮睨み、薮にらみ】

sandítsandít ◆ よよここめめででににららむむ 【横目でにらむ、横目
で睨む】 „A fingó férjemre sandítottam.” 「おな

らをした
おっと

夫 を
よこめ

横目で
にら

睨んだ。」
SanSan Franciscó-iFranciscó-i békeszerződésbékeszerződés ◆ たたいいににちち
ここううわわじじょょううややくく 【対日講和条約】 (1951 szep-
tember 8)

SangSang ◆ しょうしょう 【商】 (dinasztia)

SanghajSanghaj ◆ ししゃゃんんははいい 【上海】 (kínai tartomá-
nyi jogú város)

SanhsziSanhszi ◆ ささんんせせいいししょょ 【山西省】 (kínai tar-
tomány)

SanjóSanjó ◆ さんようさんよう 【山陽】
Sanjó régióSanjó régió ◆ さんようちほうさんようちほう 【山陽地方】
San MarinoSan Marino ◆ サンマリノサンマリノ
sans-serifsans-serif betűtípusbetűtípus ◆ ササンンセセリリフフフフォォンントト

(talpatlan betűtípus)

sántasánta ◆ ちちんんばばなな 【跛な】 ◆ びびっっここををひひいいてていい
るる 【跛を引いている、びっこを引いている】

sántaságsántaság ◆ びっこびっこ 【跛】
sántikálsántikál ◆ ししででかかすす 【仕出かす、為出かす】

(mesterkedik) „Nem tudom, miben sántikál már

megint.” 「
かれ

彼が
なに

何を
しで

仕出かそうとしているか
わか

解
らない。」 ◆ たたくくららむむ 【企む】 (mesterkedik)
„Nem sikerült kitalálnom, hogy miben sántikál.”

「
なに

何を
たくら

企 んでいるかわからなかった。」 ◆ びび
っっここををひひくく 【びっこを引く、跛を引く】 „Sán-

tikálva mentem az úton.” 「びっこを
ひ

引いて
みち

道を
ある

歩いていた。」
sántítsántít ◆ びびっっここををひひくく 【びっこを引く、跛を引

く】 „Fáj a bal lába, és sántít.” 「
ひだりあし

左足 が
いた

痛くて

びっこを
ひ

引いている。」
sántítássántítás ◆ びっこびっこ 【跛】
santokusantoku késkés ◆ ささんんととくくほほううちちょょうう 【三徳包
丁】

SantungSantung ◆ ささんんととううししょょうう 【山東省】 (kínai
tartomány)

sanzonsanzon ◆ シャンソンシャンソン
sanzonénekessanzonénekes ◆ シシャャンンソソンンかかししゅゅ 【シャンソ
ン歌手】

sanyargatsanyargat ◆ ささいいななむむ 【苛む】 „Egy zsarnok

sanyargatta a népet.” 「
こくみん

国民
わ

は
ぼうくん

暴君に
さいな

苛 まれて
いた。」

sanyargatjasanyargatja önmagátönmagát ◆ くくぎぎょょううすするる 【苦行
する】

sanyarogsanyarog ◆ びびんんぼぼううななせせいいかかつつををすするる 【貧乏
な生活をする】 „Miközben a politikusok dőzsöl-

nek, a nép sanyarog.” 「
せいじか

政治家
わ

は
ぜいたく

贅沢している

のに、
こくみん

国民
わ

は
びんぼう

貧乏な
せいかつ

生活をしている。」
sao-maisao-mai ◆ ししゅゅううままいい 【焼売】 (gőzölt, hússal

töltött tészta)

SaoSao ToméTomé ésés PrincipéPrincipé ◆ ササンントトメメ・・ププリリンンシシ
ペペ

sápsáp ◆ ててすすううりりょょうう 【手数料】 „Eléggé nagy

sápot vettek le az ügyletről.” 「
とりひき

取引から
わりだか

割高な
てすうりょう

手数料を
さくしゅ

搾取された。」
sápadtsápadt ◆ ああおおいい 【青い、蒼い、碧い】 „sápadt

arc” 「
あお

青い
かおいろ

顔色」 ◆ ああおおじじろろいい 【青白い、蒼

白い】 „sápadt arc” 「
あおじろ

青白い
かお

顔」 ◆ そそううははくくなな
【蒼白な】 ◆ つつちちいいろろのの 【土色の】 „Sápadt

bőre van.” 「
つちいろ

土色の
はだ

肌だ。」 ◆ ななままじじろろいい 【生
白い、生じろい】

sápadtsápadt arcúarcú emberember ◆ ああおおびびょょううたたんん 【青瓢
箪】

sápadtságsápadtság ◆ いいろろじじろろ 【色白】 (fehér arcszín)
◆ そうはくそうはく 【蒼白】

sápítoziksápítozik ◆ ぼやくぼやく
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sapkasapka ◆ キキャャッッププ ◆ ぼぼうう 【帽】 ◆ ぼぼううしし 【帽

子】 „Sapkát vesz fel.” 「
ぼうし

帽子を
かぶ

被る。」 ◇

baseballsapkabaseballsapka ややききゅゅううぼぼうう 【野球帽】 ◇

baseballsapkabaseballsapka ややききゅゅううぼぼううしし 【野球帽子】
◇ bojtosbojtos sapkasapka ぼぼんんぼぼんんつつききニニッットトぼぼうう 【ぼ
んぼん付きニット帽】 (kötött) ◇ lencsesapkalencsesapka
レレンンズズ・・キキャャッッププ ◇ rikkancsrikkancs sapkasapka ととりりううちち
ぼぼうう 【鳥打ち帽、鳥打帽】 ◇ simlissimlis sapkasapka ひひ
ささししののああるるぼぼううしし 【ひさしのある帽子】 ◇ sí-sí-
sapkasapka ススキキーーぼぼうう 【スキー帽】 ◇ smicismici sap-sap-
kaka ととりりううちちぼぼうう 【鳥打ち帽、鳥打帽】 ◇

svájcisvájci sapkasapka ベベレレーーぼぼうう 【ベレー帽】 ◇

tanksapkatanksapka ききゅゅううゆゆキキャャッッププ 【給油キャッ
プ】 ◇ tanksapkatanksapka ききゅゅううゆゆここううののふふたた 【給油
口の蓋】

sapkajelvénysapkajelvény ◆ ぼうしょうぼうしょう 【帽章】
sápotsápot leveszlevesz ◆ ちちゅゅううかかんんささくくししゅゅすするる 【中
間搾取する】

sársár ◆ ででいいどど 【泥土】 ◆ ででいいねねいい 【泥濘】 „A

lábam belesüppedt a sárba.” 「
あし

足
わ

は
でいねい

泥濘に
しず

沈ん

だ。」 ◆ どどろろ 【泥】 „Sáros a cipőm.” 「
くつ

靴に
どろ

泥
がついている。」 ◆ どどろろんんここ 【泥んこ】 „Sá-

ros lett a cipőm.” 「
くつ

靴
わ

は
どろ

泥んこになった。」 ◆

ぬぬかかるるみみ 【泥濘】 „Beleragad a sárba.” 「ぬか

るみに
は

嵌まる。」 ◇ álljaállja aa saratsarat ももちちここたたええ
るる 【持ちこたえる、持ち堪える】 „A gát állta a

sarat.” 「
ていぼう

堤防
わ

は
も

持ち
こた

堪えた。」 ◇ nehéz,nehéz, mintmint
a sára sár いしのようにおもいいしのようにおもい 【石のように重い】

sarcsarc ◆ ぜぜいい 【税】 (adó) ◆ みみつつぎぎもものの 【貢
物、貢ぎ物】 „Sarcot fizetett a földesúrnak.” 「
だいみょう

大名 に
みつぎもの

貢物 を
おさ

納めた。」 ◇ hadisarchadisarc ばばいいしし
ょょううききんん 【賠償金】 „A vesztes ország hadisar-

cot fizetett.” 「
はいせん

敗戦した
くに

国
わ

は
ばいしょうきん

賠償金 を
しはら

支払っ
た。」 ◇ hadisarchadisarc せせんんごごばばいいししょょうう 【戦後賠
償】 ◇ hadisarchadisarc せせんんそそううばばいいししょょうう 【戦争賠
償】

sárcipősárcipő ◆ オーバー・シューズオーバー・シューズ
sarcot fizetsarcot fizet ◆ みつぐみつぐ 【貢ぐ】
sárdobálássárdobálás ◆ どろじあいどろじあい 【泥試合、泥仕合】
sárfolyamsárfolyam ◆ でいりゅうでいりゅう 【泥流】
sárgasárga ◆ イイエエロローー ◆ おおううししょょくく 【黄色】 ◆ きき
【黄】 ◆ ききいいろろ 【黄色】 kiiro „A lámpa sárgá-

ra váltott.” 「
しんごう

信号
わ

は
きいろ

黄色になった。」 ◆ ききいいろろ

いい 【黄色い】 kiiroi „sárga virág” 「
きいろ

黄色い
はな

花」

◆ ここううししょょくく 【黄色】 ◇ eszieszi aa sárgasárga irigy-irigy-
ségség ねねたたままししいい 【妬ましい、嫉ましい】 „Esz a

sárga irigység, amiért olyan szép.” 「
かのじょ

彼女の
びぼう

美貌

が
ねた

妬ましい。」 ◇ halványsárgahalványsárga ああささぎぎ 【浅
黄】 ◇ halványsárgahalványsárga たたんんここううししょょくく 【淡黄
色】 ◇ okkersárgaokkersárga オークルオークル

sárgabaracksárgabarack ◆ アプリコットアプリコット ◆ あんずあんず 【杏】
sárgabarackfasárgabarackfa ◆ あんずのきあんずのき 【杏の木】
sárgabaracklekvársárgabaracklekvár ◆ アアンンズズジジャャムム 【杏ジャ
ム】

sárgabarackmagsárgabarackmag ◆ あんにんあんにん 【杏仁】
sárgabarackmagsárgabarackmag ízesítésűízesítésű zselézselé ◆ ああんんににんん
どうふどうふ 【杏仁豆腐】

sárgasárga bordás-őzlábgombabordás-őzlábgomba ◆ ここががねねききぬぬかからら
かかささたたけけ 【黄金絹唐傘茸】 (Leucocoprinus
birnbaumii)

sárgaborsósárgaborsó ◆ イイエエロローー・・ススププリリッットト (feles sár-
gaborsó)

sárgasárga bőrűbőrű emberfajtaemberfajta ◆ おおううししょょくくじじんんししゅゅ
【黄色人種】

sárgacsőrűsárgacsőrű csókacsóka ◆ ききばばししががららすす 【黄嘴烏】
(Pyrrhocorax graculus)

sárgacsőrűsárgacsőrű szarkaszarka ◆ ききばばししかかささささぎぎ 【黄嘴
鵲】 (Pica nuttalli)

sárgadinnyesárgadinnye ◆ メメロロンン ◇ fehérfehér húsúhúsú sárga-sárga-
dinnyedinnye ははくくににくくメメロロンン 【白肉メロン】 ◇ illa-illa-
tostos sárgadinnyesárgadinnye ママススククメメロロンン ◇ narancs-narancs-
sárgasárga húsúhúsú sárgadinnyesárgadinnye ああかかににくくメメロロンン
【赤肉メロン】 ◇ zöldzöld húsúhúsú sárgadinnyesárgadinnye ああ
おにくメロンおにくメロン 【青肉メロン】

sárga falevélsárga falevél ◆ こうようこうよう 【黄葉】
sárgafarkúsárgafarkú halhal ◆ ははままちち (Seriola quinquera-

diata) ◆ ひらまさひらまさ 【平政】 (Seriola lalandi)

sárgafejűsárgafejű királykakirályka ◆ ききくくいいたただだきき 【菊戴、
キクイタダキ】 (Regulus regulus)

sárgafoltsárgafolt ◆ おうはんおうはん 【黄斑】
Sárga-folyóSárga-folyó ◆ こうがこうが 【黄河】
SárgaSárga folyófolyó környékikörnyéki síkságsíkság ◆ ちちゅゅううげげんん
【中原】

sárga földsárga föld ◆ こうどこうど 【黄土】
sárgasárga gerebengombagerebengomba ◆ ししろろかかののししたた 【白鹿
の舌】 (Hydnum repandum)

sárgasárga gévagombagévagomba ◆ ああいいかかわわたたけけ 【間皮茸】
(Laetiporus sulphureus)
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sárgahasúsárgahasú tengerikígyótengerikígyó ◆ せせぐぐろろううみみへへびび
【背黒海蛇】 (Pelamis platura)

sárga homoksárga homok ◆ こうさこうさ 【黄砂】
sárga irigységsárga irigység ◆ しっとしっと 【嫉妬】
sárgájasárgája ◆ ききみみ 【黄身】 (tojásnak) „Szétvá-

lasztja a tojás sárgáját a fehérjétől.” 「
たまご

卵 の
きみ

黄身

と
しろみ

白身を
わ

分ける。」
sárga krizantémsárga krizantém ◆ きぎくきぎく 【黄菊】
sárga lámpasárga lámpa ◆ きいろしんごうきいろしんごう 【黄色信号】
sárga lapsárga lap ◆ イエローカードイエローカード (fociban)

sárgalázsárgaláz ◆ おうねつびょうおうねつびょう 【黄熱病】
sárgaliliomsárgaliliom ◆ きずげきずげ 【黄菅】
sárgasárga ősziőszi falevélfalevél ◆ おおううよようう 【黄葉】 ◆ ここ
うよううよう 【黄葉】 ◆ もみじもみじ 【黄葉】

sárgarépasárgarépa ◆ にんじんにんじん 【人参】
sárgarézsárgaréz ◆ おおううどどうう 【黄銅】 ◆ ししんんちちゅゅうう
【真鍮】

sárgarigósárgarigó ◆ ににししここううららいいううぐぐいいすす 【西高麗
鶯、ニシコウライウグイス】

sárgasárga rókagombarókagomba ◆ ああんんずずたたけけ 【杏茸】
(Cantharellus cibarius) ◆ ききほほううききたたけけ 【黄箒
茸】

sárgássárgás ◆ ききいいろろががかかっったた 【黄色がかった】 ki-

irogakatta „sárgásbarna” 「
きいろ

黄色がかった
ちゃいろ

茶色
」 ◆ ききみみ 【黄味】 ◆ ききみみががかかっったた 【黄味がか

った】 „sárgás szín” 「
きみ

黄味がかった
いろ

色」

sárgaságsárgaság ◆ おおううだだんん 【黄疸】 ◇ újszülöttújszülött
korikori sárgaságsárgaság ししんんせせいいじじおおううだだんん 【新生児
黄疸】

sárgásbarnasárgásbarna ◆ ああめめいいろろ 【飴色】 ◆ おおううかか
っっししょょくく 【黄褐色】 ◆ ききみみががかかっったたちちゃゃいいろろ
【黄味がかった茶色】

sárgásbarnasárgásbarna cserépedénycserépedény ◆ ししゅゅででいい 【朱
泥】

sargassumsargassum ◆ ほほんんだだわわらら 【馬尾藻、神馬藻】
(Sargassum fulvellum)

sárgássárgás tópartifűtópartifű ◆ ややぐぐるるままそそうう 【矢車草】
(Rodgersia podophylla)

sárgasárga szalagrendszalagrend ◆ おおううじじゅゅほほううししょょうう 【黄
綬褒章】

sárgászöldsárgászöld ◆ ききみみどどりり 【黄緑】 ◆ ももええぎぎ 【萌
葱、萌黄】 ◆ もよぎもよぎ 【萌葱、萌黄】

sárgászöldsárgászöld moszatmoszat ◆ おおううりりょょくくししょょくくそそうう
【黄緑色藻】 (Xanthophyta)

Sárga-tengerSárga-tenger ◆ こうかいこうかい 【黄海】
sárgatestsárgatest ◆ おうたいおうたい 【黄体】
sárgatest-fázissárgatest-fázis ◆ おうたいきおうたいき 【黄体期】
sárgatesthormonsárgatesthormon ◆ おおううたたいいホホルルモモンン 【黄体
ホルモン】 ◆ プロゲステロンプロゲステロン

sárgaúszójúsárgaúszójú tonhaltonhal ◆ ききははだだままぐぐろろ 【黄肌
鮪】 (Thunnus albacares)

sárgasárga veszedelemveszedelem ◆ おおううかか 【黄禍】 ◆ おおうう
かかろろんん 【黄禍論】 ◆ ここううかか 【黄禍】 ◆ ここううかか
ろんろん 【黄禍論】

sárgolyósárgolyó ◆ でいだんでいだん 【泥団】
sárgulássárgulás ◆ ききばばみみ 【黄ばみ】 ◆ ちちゃゃししぶぶ 【茶
渋】

sárhányósárhányó ◆ どろよけどろよけ 【泥よけ】 ◆ フェンダーフェンダー
sarjsarj ◆ ここ 【子、児】 „Nemesi család sarja.” 「

きぞく

貴族の
こ

子である。」 ◆ ししそそんん 【子孫】 (utód)
◆ めめ 【芽】 (csíra)

sarjadsarjad ◆ ししゅゅつつががすするる 【出芽する】 ◆ めめをを
だだすす 【芽を出す、芽をだす】 (csírázik) „Sarjad

már a búza.” 「
こむぎ

小麦
わ

は
め

芽を
だ

出し
はじ

始めた。」

sarjadássarjadás ◆ ししゅゅつつがが 【出芽】 ◆ ほほううがが 【萌
芽、萠芽】 ◆ めばえめばえ 【芽生え、芽ばえ】

sarjadzássarjadzás ◆ ににくくがが 【肉芽】 ◆ めめばばええ 【芽生
え、芽ばえ】

sarjdaganatsarjdaganat ◆ にくがしゅにくがしゅ 【肉芽腫】
sarjhajtássarjhajtás ◆ ききゅゅううしし 【吸枝】 ◆ ととちちょょううしし
【徒長枝】

sarjrügysarjrügy ◆ むかごむかご 【零余子】
sarjúerdősarjúerdő ◆ ほうがりんほうがりん 【萌芽林、萠芽林】

sarksark ◆ かかどど 【角】 (sarok) „szoba sarka” 「
へや

部屋

の
かど

角」 ◆ ききょょくく 【極】 ◇ Déli-sarkDéli-sark ななんんききょょ
くく 【南極】 ◇ Északi-sarkÉszaki-sark ほほっっききょょくく 【北
極】

sarkábansarkában vanvan ◆ おおいいつつめめるる 【追いつめる、追
い詰める】 (sarkában van) „A tolvaj sarkában

volt.” 「
どろぼう

泥棒
わ

は
お

追いつめられた。」

sarkalatossarkalatos ◆ じじゅゅううだだいいなな 【重大な】 „Sarka-

latos kérdésekben dönt.” 「
かれ

彼に
じゅうだい

重大 な
けつだん

決断が
まか

任せられている。」
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sarkalatos pontsarkalatos pont ◆ かなめかなめ 【要】
sarkallsarkall ◆ ううななががすす 【促す】 (ösztökél) „A re-

cesszió hatékonyságra sarkallta a vállalatokat.”

「
かいしゃ

会社
わ

は
ふけいき

不景気のため
こうりつか

効率化を
うなが

促 された。」
◆ そそくくししんんささせせるる 【促進させる】 (sarkall) „Az

infláció fogyasztásra sarkallott.” 「インフレ
わ

は
しょうひ

消費を
そくしん

促進させた。」 ◆ ははくくししゃゃををかかけけるる
【拍車をかける、拍車を掛ける】 (ösztökél)

sarkantyúsarkantyú ◆ けけづづめめ 【蹴爪、距】 „kakas sar-

kantyúja” 「
おんどり

雄鶏の
けづめ

蹴爪」 ◆ はくしゃはくしゃ 【拍車】

sarkantyúfűsarkantyúfű ◆ デルフィニウムデルフィニウム (Delphinium)

sarkantyúvirágsarkantyúvirág ◆ ききんんれれんんかか 【金蓮花】
(Tropaeolum majus) ◆ デデルルフフィィニニウウムム ◇ pirospiros
sarkantyúvirágsarkantyúvirág べべににかかののここそそうう 【紅鹿の子
草、紅纈草】 (Centranthus ruber)

sarkánsarkán ülül ◆ せせいいざざすするる 【正座する】 „A sar-
kamon ülve tíz perc alatt elzsibbadt a lábam.” 「
じゅっぷん

１０分
せいざ

正座したら
あし

足がしびれた。」
sárkánysárkány ◆ たたここ 【凧】 (papírsárkány) „Sár-

kányt eregettem a mezőn.” 「
のはら

野原で
たこ

凧を
あ

揚げ
た。」 ◆ ドドララゴゴンン ◆ ハハンンググググラライイダダーー (sár-
kányrepülő) ◆ ややままののかかみみ 【山の神】 (feleség)
◆ りりゅゅうう 【竜、龍】 „A hétfejű sárkány tüzed

okádott mind a hét torkából.” 「
なな

七つ
あたま

頭 の
りゅう

竜
わ

は
なな

七つの
のど

喉から
ひ

火を
は

吐いた。」 ◆ りりゅゅううおおうう
【竜王、龍王】 (előléptetett bástya, sógiban)

SárkánySárkány ◆ たたつつ 【辰】 (kínai horoszkóp sze-

rint) „Sárkány éve” 「
たつ

辰
どし

年」 ◆ りりゅゅううざざ 【竜
座】 (csillagkép)

sárkányeregetéssárkányeregetés ◆ たこあげたこあげ 【凧揚げ】
sárkányeregető zsinegsárkányeregető zsineg ◆ いとめいとめ 【糸目】
sárkányeregetősárkányeregető zsinórzsinór ◆ たたここいいとと 【凧糸、
タコ糸】

sárkány és tigrissárkány és tigris ◆ りゅうこりゅうこ 【竜虎】
Sárkány éveSárkány éve ◆ たつどしたつどし 【辰年】
sárkánygyíksárkánygyík ◆ ドドララゴゴンン ◇ komodóikomodói sárkány-sárkány-
gyíkgyík ココモモドドおおおおととかかげげ 【コモド大蜥蜴】 (Va-
ranus komodoensis) ◇ komodóikomodói sárkánygyíksárkánygyík
コモド・ドラゴンコモド・ドラゴン (Varanus komodoensis)

sárkánygyümölcssárkánygyümölcs ◆ ドラゴンフルーツドラゴンフルーツ (pitaja)

sárkányistensárkányisten ◆ りゅうじんりゅうじん 【竜神、龍神】

sárkánykirálysárkánykirály ◆ りりゅゅううおおうう 【竜王、龍王】 ◆

りゅうじんりゅうじん 【竜神、龍神】
sárkánylósárkányló ◆ りりゅゅううめめ 【龍馬】 (előléptetett fu-

tó, sógiban)

sárkányöléssárkányölés ◆ とりゅうとりゅう 【屠竜、屠龍】
SárkánypalotaSárkánypalota ◆ りりゅゅううぐぐうう 【竜宮】 ◆ りりゅゅ
うぐうじょううぐうじょう 【竜宮城】

SárkánypalotaSárkánypalota hercegkisasszonyahercegkisasszonya ◆ おおとと
ひめひめ 【乙姫】

sárkányrepüléssárkányrepülés ◆ ハハンンググググラライイダダーーひひここうう
【ハンググライダー飛行】 ◆ ハハンンググググラライイデディィ
ングング

sárkányrepülősárkányrepülő ◆ ハハンンググググラライイダダーー „Sárkány-

repülővel repültem.” 「ハンググライダーで
と

飛ん
だ。」 ◇ motorosmotoros sárkányrepülősárkányrepülő モモーータターー・・
グライダーグライダー

sárkányvérpálmasárkányvérpálma ◆ ききりりんんけけつつ 【麒麟血、麒
麟竭】 (Daemonorops draco)

sárkaparósárkaparó ◆ どろおとしどろおとし 【泥落とし】
sarkárasarkára ülül ◆ ひひざざををたただだすす 【膝を正す】 „A

sarkára ült.” 「
ひざ

膝を
ただ

正した。」

SarkcsillagSarkcsillag ◆ ほほっっききょょくくせせいい 【北極星】
(Északi Sarkcsilag) „A Sarkcsillagot követve ta-

lált haza.” 「
ほっきょくせい

北極星 を
めじるし

目印に
いえ

家を
み

見つけた。」

sarkisarki búvárbúvár ◆ おおおおははむむ 【大波武、オオハム】
(Gavia arctica)

sarkisarki csércsér ◆ ききょょくくああじじささしし 【極鰺刺】 (Ster-
na paradisaea)

sarkisarki fényfény ◆ オオーーロロララ „Ebben az országban lát-

ni lehet a sarki fényt.” 「この
くに

国で
わ

はオーロラが
み

見える。」 ◆ きょっこうきょっこう 【極光】
sarki keletiszélsarki keletiszél ◆ きょくとうふうきょくとうふう 【極東風】
sarki kutyasarki kutya ◆ ハスキーハスキー
sarkisarki nyúlnyúl ◆ ほほっっききょょくくううささぎぎ 【北極兎】 (Le-

pus arcticus)

sarki övsarki öv ◆ かんたいかんたい 【寒帯】
sarkítsarkít ◆ めんをとるめんをとる 【面を取る】
sarkítássarkítás ◆ めんめん 【面】 ◆ めんとりめんとり 【面取り】
sarkítottsarkított ◆ へへんんここううししたた 【偏光した】 „sarkí-

tott fény” 「
へんこう

偏光した
ひかり

光 」

sarkított fénysarkított fény ◆ へんこうへんこう 【偏光】
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sarkkutatósarkkutató ◆ ききょょくくちちたたんんけけんんかか 【極地探検
家】

sarkoksarkok ◆ きょくちきょくち 【極地】
sarkonsarkon fordulfordul ◆ ききびびすすををかかええすす 【踵を返す】

„Sarkon fordultam.” 「
きびす

踵 を
かえ

返した。」

sarkosansarkosan négyszögletesnégyszögletes ◆ ししかかくくばばるる 【四
角張る】

sarkpontsarkpont ◆ きょくてんきょくてん 【極点】
sarkvidéksarkvidék ◆ かかんんたたいい 【寒帯】 ◆ ききょょくくいいきき
【極域】 ◆ ききょょくくちち 【極地】 „sarkvidék feletti

repülés” 「
きょくち

極地
おうだん

横断
ひこう

飛行」 ◆ ききょょくくちちけけんん
【極地圏】

sarkvidékisarkvidéki állatállat ◆ かかんんたたいいどどううぶぶつつ 【寒帯動
物】

sarkvidéki éjszakasarkvidéki éjszaka ◆ きょくやきょくや 【極夜】
sarkvidékisarkvidéki expedícióexpedíció ◆ ききょょくくちちたたんんけけんん
【極地探検】

sarkvidékisarkvidéki légtömeglégtömeg ◆ かかんんたたいいききだだんん 【寒
帯気団】

sarkvidékisarkvidéki növénynövény ◆ かかんんたたいいししょょくくぶぶつつ 【寒
帯植物】 ◆ きょくちしょくぶつきょくちしょくぶつ 【極地植物】

sárlássárlás ◆ はつじょうきはつじょうき 【発情期】
sárlássárlás kitapasztalásárakitapasztalására használthasznált csődörcsődör

◆ あてうまあてうま 【当て馬】
sarlatánsarlatán ◆ ににせせいいししゃゃ 【偽医者】 ◆ へへぼぼいいしし
ゃゃ 【へぼ医者】 ◆ ややぶぶいいししゃゃ 【ヤブ医者、藪
医者】

sarlatánsarlatán gyógyításgyógyítás ◆ いいかかささままちちりりょょうう 【い
かさま治療、如何様治療】

sárlavinasárlavina ◆ どしゃくずれどしゃくずれ 【土砂崩れ】
sarlósarló ◆ かかまま 【鎌】 „Sarlóval levágtam a gazt.”

「
かま

鎌で
ざっそう

雑草を
か

刈った。」 ◆ くくささかかりりががまま 【草
刈りがま、草刈り鎌】 ◆ シックルシックル

sarlósarló alakúalakú ◆ かかままじじょょうう 【鎌状】 ◆ みみかかづづきき
がたのがたの 【三日月形の】

sarló-kalapácssarló-kalapács ◆ かかままととつつちち 【鎌と槌、鎌と
鎚】 ◆ ツチカマツチカマ 【槌鎌、鎚鎌】

sarlósejtessarlósejtes betegségbetegség ◆ かかままじじょょううせせっっけけっっ
ききゅゅううししょょうう 【鎌状赤血球症】 (sarlósejtes
vérszegénység)

sarlósejtessarlósejtes vérszegénységvérszegénység ◆ かかままじじょょううせせ
っっけけっっききゅゅううひひんんけけつつししょょうう 【鎌状赤血球貧血
症】

sarlóssarlós réceréce ◆ よよししががもも 【葦鴨、ヨシガモ】
(Anas falcata)

sármánysármány ◆ ののじじここ 【野鵐、野路子】 (Emberiza
sulphurata) ◆ ほほおおじじろろ 【頬白、ホオジロ】
(sármányfélék, madárcsalád) ◇ kukoricakukorica sár-sár-
mánymány ははたたほほおおじじろろ 【畑頬白】 (Emberiza
calandra)

saroksarok ◆ いいっっかかくく 【一角】 (egyik sarok) „A kert

egyik sarkába babot vetettem.” 「
にわ

庭の
いっかく

一角に
わ

は
まめ

豆を
う

植えた。」 ◆ かかかかとと 【踵】 „Bőrkeménye-

dés van a sarkamon.” 「
かかと

踵
わ

はかさかさになって
いる。」 ◆ かかどど 【角】 (külső sarok) „A má-

sodik saroknál forduljon balra!” 「
にばんめ

二番目の
かど

角を
ひだり

左 に
ま

曲がってください。」 ◆ ききびびすす 【踵】 ◆

ききょょくく 【極】 (pólus) ◆ くくびびすす 【踵】 ◆ ココーー
ナナーー ◆ すすみみ 【隅】 (belső sarok) „A sarokban

egy éjjeli lámpa állt.” 「
すみ

隅にフロアライトがあり
ました。」 ◆ ででんんききょょくく 【電極】 „Ne zárd rö-

vidre az elem sarkait!” 「この
でんち

電池の
でんきょく

電極 をシ
ョートさせないで！」 ◆ ヒヒーールル ◆ ままががりりかかどど

【曲がり角】 „Befordultam a sarkon.” 「
ま

曲がり
かど

角を
ま

曲がった。」 ◇ bőrkeményedésbőrkeményedés aa sar-sar-
konkon üléstőlüléstől すすわわりりだだここ 【座り胼胝】 ◇ cipőcipő
sarkasarka くくつつののヒヒーールル 【靴のヒール】 ◇ cipőcipő
sarkasarka くくつつののかかかかとと 【靴の踵】 „Lejött a cipőm

sarka.” 「
くつ

靴の
かかと

踵 が
はず

外れた。」 ◇ kiforgatjakiforgatja
aa sarkaibólsarkaiból ゆゆりりううごごかかすす 【揺り動かす】 „Ez
a tudós kiforgatta a sarkaiból a világot.” 「この
かがくしゃ

科学者
わ

は
せかい

世界を
ゆ

揺り
うご

動かした。」 ◇ laposlapos sar-sar-
kúkú cipőcipő ロローー・・ヒヒーールル „lapos és magas sarkú
cipő” 「ローヒールとハイヒール」 ◇ magasmagas
sarkúsarkú cipőcipő ハハイイ・・ヒヒーールル „Magas sarkú cipőt

vesz fel.” 「ハイヒールを
は

履く。」 ◇ mágnesesmágneses
saroksarok じじききょょくく 【磁極】 ◇ sarkábansarkában vanvan おお
いいつつめめるる 【追いつめる、追い詰める】 (sarká-

ban van) „A tolvaj sarkában volt.” 「
どろぼう

泥棒
わ

は
お

追い
つめられた。」 ◇ sarkonsarkon fordulfordul ききびびすすををかか

ええすす 【踵を返す】 „Sarkon fordultam.” 「
きびす

踵 を
かえ

返した。」 ◇ szemszem sarkasarka めめじじりり 【目尻、眼
尻、目じり、眦】 (fül felől) ◇ szemszem sarkasarka めめ
ががししらら 【目頭】 (az orr felől) ◇ utcasarokutcasarok みみ
ちのかどちのかど 【道の角】

AdysAdys sarkkutató sarkkutató – sarok sarok 41294129



sarokbasarokba szorítszorít ◆ おおいいつつめめるる 【追いつめる、
追い詰める】 „Sarokba szorított a kérdéseivel.”

「
じんもん

尋問して
お

追い
つ

詰めた。」 ◆ ききゅゅううちちににおおいいつつ
めめるる 【窮地に追い詰める】 (nehéz helyzetbe

hoz) „Sarokba szorítottak.” 「
きゅうち

窮地に
お

追い
つ

詰めら
れた。」 ◆ せせっっちちんんづづめめににすするる 【雪隠詰めに
する】 ◆ ややりりここめめるる 【やり込める、遣り込め

る】 „Érvelésekkel sarokba szorítottam.” 「
かれ

彼を
ぎろん

議論でやり
こ

込めた。」
sarokba szorított egérsarokba szorított egér ◆ きゅうそきゅうそ 【窮鼠】
sarokbasarokba vanvan szorítvaszorítva ◆ ふふくくろろののななかかののねねずず
みみ 【袋の中のネズミ、袋の中の鼠】

sarokházsarokház ◆ かどやかどや 【角家】
sarokkősarokkő ◆ いいししずずええ 【礎】 „A titkos választás a

demokrácia sarokköve.” 「
とくめい

匿名
せんきょ

選挙
わ

は
みんしゅしゅぎ

民主主義

の
いしずえ

礎 です。」 ◆ ききせせきき 【基石】 ◆ ききそそ 【基
礎】 (alap) ◆ すすみみいいしし 【隅石、すみ石】 (szeg-
letkő) ◆ そせきそせき 【礎石】

saroklakássaroklakás ◆ かどべやかどべや 【角部屋】
sarokreflektorsarokreflektor ◆ コーナー・キューブコーナー・キューブ
sarokteleksaroktelek ◆ かどちかどち 【角地】
sarokvassarokvas ◆ ひじがねひじがね 【肘金】 (zsanér)

sárossáros ◆ すすねねににききずずももつつ 【すねに傷もつ、すね
に傷持つ、脛に傷もつ、臑に傷もつ】 (van va-
lami takargatnivalója) „Az a férfi egészen biz-

tosan sáros.” 「あの
おとこ

男
わ

はすねに
きず

傷をもつ
にんげん

人間で

あることに
まちが

間違いない。」 ◆ どどろろががつついいたた
【泥がついた】 ◆ ぬかるんだぬかるんだ 【泥濘んだ】

sárosansárosan ◆ どどろろににままみみれれてて 【泥に塗れて】 „Sá-

rosan ásta a gödröt.” 「
どろ

泥に
まみ

塗れて
あな

穴を
ほ

掘ってい
た。」

sáros cipősáros cipő ◆ どろぐつどろぐつ 【泥靴】
sáros lábsáros láb ◆ どろあしどろあし 【泥足】
sáros leszsáros lesz ◆ ぬかるむぬかるむ 【泥濘む】
sárosságsárosság ◆ どどろろどどろろ „sáros kéz” 「どろどろの

て

手」
sáros útsáros út ◆ どろみちどろみち 【泥道】
sáros vízsáros víz ◆ どろみずどろみず 【泥水】
sárralsárral játszásjátszás ◆ つつちちああそそびび 【土遊び】 ◆ つつ
ちちいいじじりり 【土いじり】 ◆ どどろろんんここああそそびび 【泥
んこ遊び】

sárralsárral játszikjátszik ◆ つつちちいいじじりりををすするる 【土いじり
をする】

sárralsárral összekentösszekent ◆ つつちちままみみれれのの 【土塗れ

の、土まみれの】 „sárral összekent kéz” 「
つち

土ま

みれの
て

手」
sárral való játszássárral való játszás ◆ どろあそびどろあそび 【泥遊び】
SARSSARS ◆ ししんんががたたははいいええんん 【新型肺炎】 (Sú-

lyos Akut Légzőszervi Szindróma)

sárszagúsárszagú ◆ どろくさいどろくさい 【泥臭い】
sárszalonkasárszalonka ◆ たたししぎぎ 【田鴫、田鷸】 (Galli-

nago gallinago)

sarusaru ◆ ああっっちちゃゃくくたたんんしし 【圧着端子】 (kábel-
saru) ◆ ササンンダダルル (szandál) ◇ szemesszemes sarusaru まま
るがたたんしるがたたんし 【丸形端子】

sárvédősárvédő ◆ どどろろよよけけ 【泥よけ】 (sárhányó) ◆

フェンダーフェンダー (sárhányó)

sassas ◆ わわしし 【鷲】 ◇ fehérfarkúfehérfarkú rétisasrétisas おおじじ
ろろわわしし 【尾白鷲、オジロワシ】 (Haliaeetus al-
bicilla) ◇ kétfejűkétfejű sassas りりょょううととううののわわしし 【両
頭の鷲】 ◇ parlagiparlagi sassas かかたたししろろわわしし 【肩白
鷲】 (Aquila heliaca)

SasSas ◆ わしざわしざ 【鷲座】 (csillagkép)

sássás ◆ ここううぼぼううむむぎぎ 【弘法麦】 (Carex kobomu-
gi) ◆ すげすげ 【菅】 (Carex)

sáskasáska ◆ かかままききりり 【蟷螂】 ◆ ばばっったた 【蝗虫、
飛蝗、蝗】 (Acrididae) ◇ sisakossisakos sáskasáska ここめめ
つきばったつきばった 【米搗き飛蝗】 (Acrida cinerea)

sáskaráksáskarák ◆ しゃこしゃこ 【蝦蛄】 (Stomatopoda)

sasliksaslik ◆ シシャャシシリリクク ◆ ややききととりり 【焼き鳥】
(csirkehúsból) „Degeszre ettük magunkat saslik-

kal.” 「
や

焼き
とり

鳥をたくさん
た

食べました。」

sásliliomsásliliom ◆ ゆゆううすすげげ 【夕菅】 (Hemerocallis
citrina var. vespertina)

sasorrsasorr ◆ わしばなわしばな 【鷲鼻】
saspáfránysaspáfrány ◆ わわららびび 【蕨】 (Pteridium aquili-

num)

saspáfrány hajtásasaspáfrány hajtása ◆ さわらびさわらび 【早蕨】
sasrájasasrája ◆ とびえいとびえい 【鳶鱝、鱏】
sasszésasszé ◆ シャーシシャーシ
sasszegsasszeg ◆ わりピンわりピン 【割りピン】
sasszemsasszem ◆ ううののめめたたかかののめめ 【鵜の目鷹の目】

„Sasszemmel kereste a profitlehetőséget.” 「
りえき

利益
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のチャンスを
う

鵜の
めたか

目鷹の
め

目で
さが

探した。」 ◆ すするる
どどいいめめ 【鋭い目】 „A meósnak sasszeme van.”

「
ひんしつけんさいん

品質検査員
わ

は
め

目が
するど

鋭 い。」
sasszisasszi ◆ きょうたいきょうたい 【筐体】
sátánsátán ◆ サタンサタン
SátánSátán ◆ ササタタンン ◆ だだててんんしし 【堕天使】 (bukott

angyal)

sátánisátáni ◆ ああくくままののよよううなな 【悪魔のような】

„Sátáni ember.” 「
あくま

悪魔のような
ひと

人だ。」 ◆ おお

ににののよよううなな 【鬼のような】 „sátáni arc” 「
おに

鬼の

ような
かお

顔」 ◆ たたいいぎぎゃゃくくひひどどううなな 【大逆非道
な】 ◆ たたいいぎぎゃゃくくむむどどううなな 【大逆無道な】 ◆

ましょうのましょうの 【魔性の】
sátáni arcsátáni arc ◆ えんまがおえんまがお 【閻魔顔】
sátánisátáni módonmódon ◆ ああくくままののよよううにに 【悪魔のよう
に】

sátánizmussátánizmus ◆ あくましゅぎあくましゅぎ 【悪魔主義】
sátán palotájasátán palotája ◆ ふくまでんふくまでん 【伏魔殿】
satírozsatíroz ◆ ぬぬりりつつぶぶすす 【塗り潰す、塗りつぶ
す】

satírozássatírozás ◆ ああみみかかけけ 【網掛け、網かけ】 ◆ ぬぬ
りつぶしりつぶし 【塗り潰し、塗りつぶし】

satnyasatnya ◆ はついくのわるいはついくのわるい 【発育の悪い】
satnyasatnya gyümölcsgyümölcs ◆ ううららななりり 【末生り、末成
り】

satnya töksatnya tök ◆ うらなりうらなり 【末生り、末成り】
satnya uborkasatnya uborka ◆ へぼきゅうりへぼきゅうり 【ヘボ胡瓜】
satnyulsatnyul ◆ だだすするる 【堕する】 „Az ország lakos-

sága ambíciók nélküli néppé satnyult.” 「
こくみん

国民
わ

は
よくぼう

欲望なき
みんぞく

民族に
だ

堕した。」
satnyulássatnyulás ◆ いしゅくびょういしゅくびょう 【萎縮病】
sátorsátor ◆ テテンントト ◆ ててんんままくく 【天幕】 ◇ fóliasá-fóliasá-
tortor ビビニニーールル・・ハハウウスス ◇ lebontjalebontja aa sátratsátrat
テテンントトををたたたたむむ 【テントを畳む】 (összehajto-
gat) ◇ magátólmagától nyílónyíló sátorsátor ワワンンタタッッチチ・・テテ
ンントト ◇ oxigénsátoroxigénsátor ささんんそそテテンントト 【酸素テン
ト】 ◇ sátratsátrat ütüt テテンントトををははるる 【テントを張

る】 „Az erdő mellett ütöttünk sátrat.” 「
もり

森のそ

ばにテントを
は

張った。」
sátorfasátorfa ◆ ててんんととののははししらら 【テントの柱】 ◇

szediszedi aa sátorfájátsátorfáját ささっっささととややめめるる 【さっ

さと辞める】 „Ha nem tetszik a munka, szedd

a sátorfádat!” 「
しごと

仕事が
いや

嫌ならさっさと
や

辞めれば
よい。」

sátorlapsátorlap ◆ はんぷはんぷ 【帆布】
sátorozássátorozás ◆ ろえいろえい 【露営】
sátoroziksátorozik ◆ ろろええいいすするる 【露営する】 „Az erdő-

ben sátoroztunk a családdal.” 「
かぞく

家族と
もり

森で
ろえい

露営
した。」

sátorozóhelysátorozóhely ◆ キキャャンンププじじょょうう 【キャンプ
場】

sátorszerű mennyezetsátorszerű mennyezet ◆ てんがいてんがい 【天蓋】
sátortetősátortető ◆ ほほううぎぎょょううづづくくりり 【方形造り、宝
形造り】 ◆ ほうぎょうやねほうぎょうやね 【方形屋根】

sátorvirágzatsátorvirágzat ◆ ささんんぼぼううかかじじょょ 【散房花序】
s a többis a többi ◆ そのたそのた 【その他、其の他】
satöbbisatöbbi ◆ ななどど 【等】 „Alma, körte, satöbbi.”

「リンゴや
ようなし

洋梨など。」
satrafasatrafa ◆ ばばばばああ 【婆】 ◇ vénvén satrafasatrafa ばばばば
ああ 【婆】

sátratsátrat ütüt ◆ テテンントトををははるる 【テントを張る】

„Az erdő mellett ütöttünk sátrat.” 「
もり

森のそばに

テントを
は

張った。」
sátratsátrat verver ◆ キキャャンンププををははるる 【キャンプを張

る】 „Sátrat vertünk az erdő mellett.” 「
もり

森の
そば

側

にキャンプを
は

張った。」
satusatu ◆ ババイイスス ◆ ままんんりりきき 【万力】 „Befogtam a

munkadarabot a satuba.” 「
こうさくぶつ

工作物を
まんりき

万力で
こてい

固定
した。」

savsav ◆ ささんん 【酸】 „Savval marattam a fémet.” 「
さん

酸で
きんぞく

金属を
ふしょく

腐食させた。」 ◇ aminosavaminosav アアミミノノ
ささんん 【アミノ酸】 ◇ binárisbináris savsav ににげげんんささんん
【二元酸】 ◇ gyomorsavgyomorsav いいささんん 【胃酸】 ◇

sósavsósav ええんんささんん 【塩酸】 ◇ szabadszabad savsav ゆゆうう
りさんりさん 【遊離酸】

sávsáv ◆ ししゃゃせせんん 【車線】 (forgalmi) „Sávot vált.”

「
しゃせん

車線を
へんこう

変更する。」 ◆ たたいいいいきき 【帯域】 ◆

トトララッックク „mágnesszalag sávja” 「
じき

磁気テープの
トラック」 ◆ ババンンドド (frekvenciasáv) ◆ レレーー
ンン ◇ átviteliátviteli sávsáv ででんんそそううたたいいいいきき 【伝送帯
域】 ◇ balrabalra kanyarodáshozkanyarodáshoz fenntartottfenntartott
sávsáv ささせせつつせせんんよよううレレーーンン 【左折専用レーン】
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◇ bónuszsávbónuszsáv ボボーーナナスス・・トトララッックク ◇ buszsávbuszsáv
ババスス・・レレーーンン ◇ előzésielőzési sávsáv おおいいここししししゃゃせせ
んん 【追い越し車線、追越車線】 ◇ gyorsító-gyorsító-
sávsáv かかそそくくししゃゃせせんん 【加速車線】 ◇ hangsávhangsáv
ササウウンンドド・・トトララッックク ◇ ingadozásiingadozási sávsáv へへんん
どどううははばば 【変動幅】 „hosszú távú kamatláb in-

gadozási sávja” 「
ちょうききんり

長期金利の
へんどうはば

変動幅」 ◇ jöve-jöve-
delemsávdelemsáv ししょょととくくかかいいそそうう 【所得階層】 ◇

kapaszkodósávkapaszkodósáv てていいそそくくししゃゃせせんんよよううレレーーンン
【低速車専用レーン】 ◇ rejtettrejtett sávsáv かかくくしし
トトララッックク 【隠しトラック】 ◇ szélesszéles sávsáv ブブロロ
ーードドババンンドド „széles sávú internet” 「ブロードバ
ンド・インターネット」 ◇ szembejövőszembejövő sávsáv
たたいいここううししゃゃせせんん 【対向車線】 (úton) ◇

szembejövőszembejövő sávsáv ははんんたたいいししゃゃせせんん 【反対車
線】 „A balesetet okozó kocsi a szembejövő sáv-

ban, a forgalommal szemben ment.” 「
じこ

事故を
お

起

こした
くるま

車
わ

は
はんたいしゃせん

反対車線を
ぎゃくそう

逆走 した。」
savaksavak ◆ さんるいさんるい 【酸類】
sávalsával ◆ ずずつつ (-sával) „Hatosával szétosztottam a

cukorkát.” 「
ろっ

六
こ

個ずつ
あめ

飴を
こわ

小分けした。」 ◆ づづ
つつ (-sával)

sávalapsávalap ◆ ぬのきそぬのきそ 【布基礎】
sávalapozássávalapozás ◆ ぬのきそぬのきそ 【布基礎】
savállósaválló ◆ たたいいささんんせせいいのの 【耐酸性の】 ◆ たたいい
さんのさんの 【耐酸の】

savállóságsavállóság ◆ たたいいささんん 【耐酸】 „Saválló fes-

tést alkalmaztam.” 「
たいさん

耐酸
とそう

塗装を
ほどこ

施 した。」 ◆

たいさんせいたいさんせい 【耐酸性】
savanyítsavanyít ◆ ししおおづづけけににすするる 【塩漬けにする】
„Sós vízben savanyította a káposztát.” 「キャベ

ツを
しおづ

塩漬けにした。」 ◆ つつけけここむむ 【漬け込
む、漬込む】 „Hordóban savanyítottam káposz-

tát.” 「キャベツを
たる

樽に
つ

漬け
こ

込んだ。」 ◆ つつけけ
ももののににすするる 【漬物にする】 „Uborkát savanyí-

tottam.” 「キュウリを
つけもの

漬物にした。」 ◆ つつけけるる
【漬ける】 „Káposztát savanyítottam.” 「キャ

ベツを
つ

漬けた。」
savanyítósavanyító adalékadalék ◆ ささんんみみりりょょうう 【酸味料】

(savanyúságot szabályozó adalék)

savanyítódiksavanyítódik ◆ つつかかるる 【浸かる、漬かる】
„Finomra savanyítódott ez az uborka.” 「このキ

ュウリ
わ

は
おい

美味しく
つ

漬かっている。」

savanyító közegsavanyító közeg ◆ とことこ 【床】
savanyító rizskorpasavanyító rizskorpa ◆ ぬかどこぬかどこ 【糠床】
savanyító szakéruskósavanyító szakéruskó ◆ かすどこかすどこ 【粕床】
savanyítottsavanyított ◆ づけづけ 【漬け】
savanyítottsavanyított jégcsapretekjégcsapretek ◆ たたくくああんんづづけけ
【沢庵漬け】 (aszalt jégcsapretekből készült sa-
vanyúság)

savanyítottsavanyított vörösvörös gyömbérgyömbér ◆ べべににししょょううがが
【紅生姜、紅しょうが】

savanykássavanykás ◆ ああままずずっっぱぱいい 【甘酸っぱい】

„savanykás gyümölcs” 「
あまず

甘酸っぱい
くだもの

果物」 ◆ ちち
ょょっっととすすっっぱぱいい 【ちょっと酸っぱい】 „Sa-

vanykás volt a leves.” 「スープ
わ

はちょっと
す

酸っ
ぱかった。」

savanyodiksavanyodik ◆ つくつく 【漬く】 (savanyúság)

savanyúsavanyú ◆ ううかかなないい 【浮かない】 „Savanyú

arccal fogadtam a hírt.” 「
う

浮かない
かお

顔でニュー

スを
き

聞いた。」 ◆ ししぶぶいい 【渋い】 „savanyú

arc” 「
しぶ

渋い
ひょうじょう

表情 」 ◆ ししょょっっぱぱいい 【塩っぱ

い】 „Savanyú arcot vág.” 「
しょ

塩っぱい
かお

顔をす
る。」 ◆ すすいい 【酸い】 ◆ すすええたた 【饐えた】

(romlott) „savanyú tej” 「すえた
ぎゅうにゅう

牛乳 」 ◆ すす
っっぱぱいい 【酸っぱい】 „A citrom savanyú.” 「レ

モン
わ

は
す

酸っぱいです。」 ◆ ににががいい 【苦い】

„savanyú arc” 「
にが

苦い
かお

顔」 ◆ ににががむむししををかかみみつつ
ぶぶししたたよよううなな 【苦虫を噛み潰したような】 „Sa-

vanyú arcot vágott.” 「
にがむし

苦虫を
か

噛み
つぶ

潰したような
かお

顔した。」
savanyúsavanyú ízíz ◆ ささんんみみ 【酸味】 „Dominánsan sa-

vanyú ízű étel.” 「
さんみ

酸味の
き

効いた
りょうり

料理。」

savanyú káposztasavanyú káposzta ◆ サワーキャベツサワーキャベツ
savanyúsavanyú narancsnarancs ◆ ききんんかかんん 【金柑】 (Fortu-

nella janonica)

savanyúságsavanyúság ◆ ここううののもものの 【香の物】 ◆ すすづづ
けけ 【酢漬け】 (ecetben savanyított) ◆ つつけけもものの
【漬物、漬け物】 (ennivaló) ◆ ピピククルルスス ◇ ve-ve-
gyes savanyúsággyes savanyúság ミックス・ピクルスミックス・ピクルス

savanyúságotsavanyúságot szabályozószabályozó adalékadalék ◆ ささんんみみ
りょうりょう 【酸味料】

savassavas ◆ ささんんせせいいのの 【酸性の】 ◆ すすいい 【酸
い】
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savassavas élelmiszerélelmiszer ◆ ささんんせせいいししょょくくひひんん 【酸
性食品】

savas esősavas eső ◆ さんせいうさんせいう 【酸性雨】
savas kőzetsavas kőzet ◆ さんせいがんさんせいがん 【酸性岩】
savassavas növekedésinövekedési elméletelmélet ◆ ささんんせせいいちちょょうう
かせつかせつ 【酸成長仮説】

savasodássavasodás ◆ さんせいかさんせいか 【酸性化】
savassavas proteázproteáz ◆ ささんんせせいいププロロテテアアーーゼゼ 【酸
性プロテアーゼ】

savasságsavasság ◆ ささんんせせいい 【酸性】 ◆ ささんんどど 【酸
度】 (foka)

savas talajsavas talaj ◆ さんせいどじょうさんせいどじょう 【酸性土壌】
savassavas tisztítószertisztítószer ◆ ささんんせせいいせせんんじじょょううざざ
いい 【酸性洗浄剤】

savas visszafolyássavas visszafolyás ◆ どんさんどんさん 【呑酸】
sav-bázissav-bázis egyensúlyegyensúly ◆ ささんんええんんききへへいいここうう
【酸塩基平衡】

sav-bázissav-bázis indikátorindikátor ◆ ささんんええんんききししじじややくく
【酸塩基指示薬】

sávdiagramsávdiagram ◆ おびグラフおびグラフ 【帯グラフ】
savellenállásossavellenállásos festésfestés ◆ ここううささんんせせんんししょょ
くく 【抗酸染色】

savfelböfögéssavfelböfögés ◆ りゅういんりゅういん 【溜飲】
savhiánysavhiány ◆ ささんんぶぶそそくく 【酸不足】 ◆ てていいささんん
しょうしょう 【低酸症】 (gyomorsavhiány)

savkedvelősavkedvelő ◆ こうさんせいこうさんせい 【好酸性】
sávkorlátozássávkorlátozás ◆ ししゃゃせせんんききせせいい 【車線規
制】 „A munkálatok miatt sávkorlátozás van ér-

vényben.” 「
こうじ

工事のため
しゃせんきせい

車線規制が
おこな

行 われてい
る。」

savlekötősavlekötő ◆ せせいいささんんざざいい 【制酸剤】 ◆ せせいい
さんやくさんやく 【制酸薬】

sav-lúgsav-lúg indikátorindikátor ◆ ささんんええんんききししじじややくく 【酸
塩基指示薬】 (sav-bázis indikátor)

savmentessavmentes papírpapír ◆ ちちゅゅううせせいいしし 【中性紙】
◆ むさんしむさんし 【無酸紙】

savósavó ◆ ししょょううええきき 【漿液、しょう液】 ◆ ににゅゅ
うせいうせい 【乳清】 ◆ ホエーホエー

sávossávos adókulcsadókulcs ◆ だだんんかかいいててききななぜぜいいりりつつ
【段階的な税率】 ◆ るるいいししんんぜぜいいりりつつ 【累進
税率】 (progresszív adókulcs)

sávossávos adózásadózás ◆ だだだだんんかかいいかかぜぜいい 【多段階
課税】 ◆ るるいいししんんかかぜぜいい 【累進課税】 (prog-
resszív adózás)

savóshártyasavóshártya ◆ しょうまくしょうまく 【漿膜】
sávszélességsávszélesség ◆ たたいいいいききははばば 【帯域幅】

(frekvenciában)

sávszűrősávszűrő ◆ バンド・パス・フィルタバンド・パス・フィルタ
savtúltengéssavtúltengés ◆ さんかたさんかた 【酸過多】
sávváltássávváltás ◆ ししゃゃせせんんへへんんここうう 【車線変更】

„Folyamatosan sávot váltott.” 「
かれ

彼
わ

は
しゃせんへんこう

車線変更を
く

繰り
かえ

返していた。」
sáztasázta deva-manusjánamdeva-manusjánam ◆ ててんんににんんしし 【天人
師】 (istenek és emberek tanítója buddha)

Scarborough-zátonyScarborough-zátony ◆ ススカカボボロローーししょょうう
【スカボロー礁】

scarewarescareware ◆ スケアウェアスケアウェア
schengenischengeni egyezményegyezmény ◆ シシェェンンゲゲンンききょょううてて
いい 【シェンゲン協定】

schengenischengeni övezetövezet ◆ シシェェンンゲゲンンけけんん 【シェン
ゲン圏】

scherzoscherzo ◆ スケルツォスケルツォ
Schiff-reagensSchiff-reagens ◆ シシッッフフししややくく 【シッフ試薬】
schizogenézisschizogenézis ◆ ぶぶんんれれつつせせいいししょょくく 【分裂生
殖】 (hasadásos szaporodás)

schnauzerschnauzer ◆ シュナウザーシュナウザー (kutyafajta)

SchutzstaffelSchutzstaffel ◆ ヒヒトトララーーののししんんええいいたたいい 【ヒ
トラーの親衛隊】

schwannomaschwannoma ◆ ししんんけけいいししょょううししゅゅ 【神経鞘
腫】

sci-fisci-fi ◆ エエススエエフフ 【ＳＦ】 ◆ ササイイエエンンスス・・フフィィ
クションクション

sci-fi filmsci-fi film ◆ エスエフえいがエスエフえいが 【ＳＦ映画】
sci-fisci-fi képregényképregény ◆ エエススエエフフままんんがが 【ＳＦ漫
画】

sci-fisci-fi novellanovella ◆ エエススエエフフししょょううせせつつ 【ＳＦ小
説】

sci-fisci-fi regényregény ◆ エエススエエフフししょょううせせつつ 【ＳＦ小
説】

scoliosisscoliosis ◆ せせききちちゅゅううそそくくわわんんししょょうう 【脊柱
側湾症、脊柱側彎症】 (gerinc oldalirányú fer-
dülése)

scriptscript ◆ スクリプトスクリプト
sese ◆ とともも „Semelyik sem igaz rá.” 「どちらとも

い

言えない。」 ◆ もも „Se a lányom, se a feleségem

nem hallott róla.” 「
むすめ

娘 も
つま

妻もそれについて
き

聞い
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たことがない。」 ◇ vagyvagy sese いいななかか 【否か】
„Nem tudom, hogy vegyek-e kocsit vagy se.” 「
くるま

車 を
か

買うべきか
いな

否かわからない。」
sebseb ◆ ききずず 【傷、創、疵、瑕】 „Ellátta a sebet.”

「
きず

傷の
てあて

手当をした。」 ◆ ききずずぐぐちち 【傷口、疵

口】 (sebnyílás) „Bekötöztem a sebet.” 「
きずぐち

傷口を
ほうたい

包帯で
ま

巻いた。」 ◆ くくつつずずれれ 【靴擦れ】 (ci-
pő által feltört láb) ◇ ezerezer sebseb ままんんししんんそそうう
いい 【満身創痍】 „A mostani alkotmány ezer seb-

ből vérzik.” 「
いま

今の
けんぽう

憲法
わ

は
まんしんそうい

満身創痍である。」 ◇

lőttlőtt sebseb じじゅゅううそそうう 【銃創】 „Lőtt sebet kap.”

「
じゅうそう

銃創 を
お

負う。」 ◇ mélymély sebseb ふふかかでで 【深
手】 „A szerelmi csalódás mély sebet ejtett rajta.”

「
かれ

彼
わ

は
しつれん

失恋で
ふかで

深手を
お

負った。」 ◇ szúrtszúrt sebseb
ししそそうう 【刺創】 ◇ vágottvágott sebseb せせっっそそうう 【切
創】

sebajsebaj ◆ ごごししんんぱぱいいななくく 【ご心配なく】 „El-
romlott a telefonom, de sebaj, van még rá garan-

cia.” 「
でんわ

電話
わ

は
こわ

壊れましたがご
しんぱい

心配なく。
ほしょう

保証
きかんちゅう

期間中です。」 ◆ ししたたららししたたでで „Lehet, hogy
nem sikerül, de sebaj, majd újra megpróbálom.”

「
しっぱい

失敗したら
しっぱい

失敗したで、また
ちょうせん

挑戦 すればい
いじゃないか。」 ◆ ドンマイドンマイ

seb begyógyulseb begyógyul ◆ きずがなおるきずがなおる 【傷が治る】
sebbel-lobbalsebbel-lobbal ◆ ああたたふふたたとと „Sebbel-lobbal ki-

rohantam a szobából.” 「あたふたと
へや

部屋を
で

出
た。」 ◆ ああわわてててて 【慌てて】 ◇ nagynagy sebbel-sebbel-
lobballobbal おおおおいいそそぎぎでで 【大急ぎで】 „Nagy

sebbel-lobbal elrohant.” 「
おおいそ

大急ぎで
はし

走り
さ

去っ
た。」

sese befektetettbefektetett összeg,összeg, sese haszonhaszon ◆ ももとともも
こもないこもない 【元も子もない】

sebessebes ◆ かかいいそそくく 【快速】 ◆ ききずずががああるる 【傷

がある】 „Sebes a lábam.” 「
あし

足に
きず

傷がある。」
◆ ききゅゅううそそくくなな 【急速な】 (gyors) ◆ ははややいい
【速い、早い、疾い、捷い】 „sebes sodrású fo-

lyó” 「
なが

流れの
はや

速い
かわ

川」

sebes áramlatsebes áramlat ◆ ほんりゅうほんりゅう 【奔流】
sebesensebesen ◆ かかいいそそくくでで 【快速で】 „Sebesen ha-

lad a második bázis felé.” 「
にるい

二塁まで
かいそく

快速で
すす

進
む。」 ◆ ききゅゅううそそくくにに 【急速に】 (gyorsan)

„Sebesen haladt az urbanizáció.” 「
としか

都市化が
きゅうそく

急速 に
すす

進んだ。」
sebesensebesen haladhalad ◆ かかいいそそううすするる 【快走する】

„sebesen haladó vonat” 「
かいそう

快走する
でんしゃ

電車」

sebessebes folyamfolyam ◆ ききゅゅううりりゅゅうう 【急流】 „Gumi-

csónakkal leúszik a sebes folyamon.” 「ゴム
せい

製ボ

ートで
きゅうりゅう

急流 を
くだ

下る。」
sebessebes folyású,folyású, sekélysekély szakaszszakasz ◆ ははややせせ
【早瀬】

sebes hajósebes hajó ◆ かいそくせんかいそくせん 【快速船】
sebeshajósebeshajó ◆ こうそくせんこうそくせん 【高速船】
sebes haladássebes haladás ◆ かいそうかいそう 【快走】
sebessebes patakpatak ◆ せせ 【瀬】 „Leúszik a sebes pata-

kon.” 「
せ

瀬を
くだ

下る。」

sebességsebesség ◆ ススピピーードド „A kocsi nagy sebességgel

ment.” 「
くるま

車
わ

は
はや

早いスピードで
はし

走っていた。」
◆ そそくく 【速】 „Az autó óránként 100 kilomé-

teres sebességgel ment.” 「
くるま

車
わ

は
じそく

時速
ひゃく

１００キロ

で
はし

走った。」 ◆ そそくくどど 【速度】 „A kocsival ál-

landó sebességet tartottam.” 「
くるま

車 で
いってい

一定の
そくど

速度

を
たも

保った。」 ◆ そそくくりりょょくく 【速力】 „Ez a hajó

30 csomó körüli sebességre képes.” 「この
ふね

船
わ

は
さんじゅう

３０ ノット
ていど

程度の
そくりょく

速力 が
で

出る。」 ◆ そそくくりりょょ
くくどど 【速力度】 ◆ ははややささ 【速さ、早さ】 „Az
autó óránként száz kilométeres sebességgel ha-

ladt.” 「
くるま

車
わ

は
じそく

時速
ひゃっきろ

百キロの
はや

速さで
はし

走ってい
た。」 ◇ átviteliátviteli sebességsebesség つつううししんんそそくくどど
【通信速度】 ◇ csökkenticsökkenti aa sebességetsebességet そそ
くくどどををおおととすす 【速度を落とす、速度を落す】 ◇

égésiégési sebességsebesség ねねんんししょょううそそくくどど 【燃焼速
度】 ◇ egyesegyes sebességsebesség いいっっそそくく 【一速】
„Egyes sebességbe kapcsoltam a kocsit.” 「ギア

を
いっそく

一速に
い

入れた。」 ◇ forgásiforgási sebességsebesség かかいい
ててんんそそくくどど 【回転速度】 ◇ földföld felettifeletti se-se-
bességbesség たたいいちちそそくくどど 【対地速度】 ◇ hajóhajó
sebességesebessége ふふななああしし 【船足、船脚】 „Ennek a

hajónak lomha a sebessége.” 「
ふなあし

船足が
おも

重い。」
◇ kezdősebességkezdősebesség ししょょそそくく 【初速】 ◇ kez-kez-
dősebességdősebesség ししょょそそくくどど 【初速度】 ◇ kiskis se-se-
bességbesség てていいそそくくどど 【低速度】 ◇ labdalabda se-se-
bességebessége たたままああしし 【球足】 ◇ maximálismaximális se-se-
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bességbesség ささいいここううそそくくどど 【最高速度】 ◇ ma-ma-
ximálisximális sebességsebesség ささいいだだいいそそくくりりょょくく 【最大

速力】 „hajó maximális sebessége” 「
ふね

船の
さいだいそくりょく

最大速力 」 ◇ minimálisminimális sebességsebesség ささいいてていい
そそくくどど 【最低速度】 ◇ nagynagy sebességsebesség ここうう
そそくくどど 【高速度】 ◇ normálnormál sebességsebesség つつうう
じじょょううそそくくどど 【通常速度】 ◇ óránkéntióránkénti se-se-
bességbesség じじそそくく 【時速】 ◇ pénzpénz forgásiforgási se-se-
bességebessége かかへへいいりりゅゅううつつううそそくくどど 【貨幣流通
速度】 ◇ reakciósebességreakciósebesség ははんんののううそそくくどど
【反応速度】 (kémiai) ◇ szögsebességszögsebesség かかくく
そそくくどど 【角速度】 (rad/s) ◇ szuperszonikusszuperszonikus
sebességsebesség ちちょょううおおんんそそくく 【超音速】 ◇ tel-tel-
jesjes sebességsebesség フフルル・・ススピピーードド „Teljes sebes-
séggel futtattam a programot.” 「プログラムを

フル・スピードで
じっこう

実行した。」 ◇ teljesteljes se-se-
bességbesség ぜぜんんそそくくりりょょくく 【全速力】 „A kocsi

teljes sebességgel ment.” 「
くるま

車
わ

は
ぜんそくりょく

全速力 を
だ

出し
た。」 ◇ végsebességvégsebesség ししゅゅううそそくくどど 【終速
度】

sebességbesebességbe kapcsolkapcsol ◆ ギギヤヤををいいれれるる 【ギヤを
入れる】 „Sebességbe kapcsoltam a kocsit.” 「
くるま

車 のギヤを
い

入れた。」
sebességbensebességben vanvan ◆ ギギヤヤががかかかかっってていいるる 【ギ
ヤが掛かっている】 „A kocsi sebességben van.”

「
くるま

車 に
わ

はギヤが
か

掛かっている。」
sebességcsökkentősebességcsökkentő küszöbküszöb ◆ ススピピーードド・・ババ
ンプンプ (fekvőrendőr)

sebesség-ellenőrzéssebesség-ellenőrzés ◆ そそくくどどととりりししままりり
【速度取り締まり、速度取締】

sebességetsebességet váltvált ◆ へへんんそそくくすするる 【変速す

る】 „A vezető sebességet váltott.” 「
うんてんしゅ

運転手
わ

は
へんそく

変速した。」
sebességfokozatsebességfokozat ◆ ギギアア ◇ alacsonyalacsony sebes-sebes-
ségfokozatségfokozat ロローー・・ギギアア „Alacsony sebességfo-

kozatban mentem a kocsival.” 「
くるま

車 をローギア

で
はし

走らせた。」
sebességhatársebességhatár ◆ ススピピーードド・・リリミミッットト ◆ せせいい
げげんんそそくくどど 【制限速度】 (sebességkorlátozás)

„A kocsi túllépte a sebességhatárt.” 「
くるま

車
わ

は
せいげんそくど

制限速度を
こ

越えた。」
sebességkorlátozássebességkorlátozás ◆ ススピピーードドせせいいげげんん
【スピード制限】 ◆ ススピピーードド・・リリミミッットト ◆ せせ

いいげげんんそそくくどど 【制限速度】 „Mekkora a sebes-

ségkorlátozás ezen az úton?” 「この
どうろ

道路の
せいげんそくど

制限速度
わ

はいくつですか？」 ◆ そそくくどどせせいいげげんん
【速度制限】

sebességkorlátozósebességkorlátozó lépéslépés ◆ りりっっそそくくだだんんかか
いい 【律速段階】

sebességmániássebességmániás ◆ ススピピーードドききょょうう 【スピード
狂】

sebességmeghatározósebességmeghatározó lépéslépés ◆ りりっっそそくくだだ
んんかかいい 【律速段階】 „kémiai reakció sebesség-

meghatározó lépése” 「
かがくはんのう

化学反応の
りっそくだんかい

律速段階」

sebességmérősebességmérő ◆ ススピピーードド・・メメーータターー ◆ そそくくどど
けいけい 【速度計】 ◆ メーターメーター

sebességsebesség mértékegységemértékegysége ◆ そそくくりりょょくくたたんん
いい 【速力単位】

sebesség-optimalizálássebesség-optimalizálás ◆ ささいいそそくくかか 【最速
化】

sebességszabályozósebességszabályozó ◆ ススピピーードド・・ココンントトロロ
ーラーラ ◆ スピコンスピコン

sebességváltássebességváltás ◆ ギギアアシシフフトト ◆ ギギアアチチェェンンジジ
◆ シシフフトト・・チチェェンンジジ ◆ へへんんそそくく 【変速】 „ötfo-

kozatú sebességváltós kocsi” 「
ご

五
だん

段
へんそく

変速の
くるま

車 」

sebességváltósebességváltó ◆ ギギアア „Nem veszi be a sebes-

séget a kocsi.” 「ギアが
はい

入らない。」 ◆ ギギアアボボ
ッッククスス (szekrény) ◆ ギギヤヤ „Alacsonyabb sebes-

ségbe váltottam.” 「ギアをローに
お

落とした。」
◆ へへんんそそくくきき 【変速機】 ◆ へへんんそそくくギギアア 【変
速ギア】 ◆ へへんんそそくくそそううちち 【変速装置】 ◇ au-au-
tomatatomata sebességváltósebességváltó じじどどううへへんんそそくくきき
【自動変速機】 ◇ automataautomata váltósváltós autóautó オオ
ーートトママししゃゃ 【オートマ車】 „Az automata váltós

autót gyerekjáték vezetni.” 「オートマ
しゃ

車
わ

はらく

らく
うんてん

運転できる。」 ◇ fokozatmentesfokozatmentes se-se-
bességváltóbességváltó むむだだんんへへんんそそくくきき 【無段変速
機】 ◇ kézikézi váltósváltós autóautó ママニニュュアアルルししゃゃ 【マ
ニュアル車】

sebességváltósebességváltó karkar ◆ チチェェンンジジ・・レレババーー ◆ へへ
んそくレバーんそくレバー 【変速レバー】

sebességváltós motorsebességváltós motor ◆ ギヤードモータギヤードモータ
sebességvesztéssebességvesztés ◆ しっそくしっそく 【失速】
sebes sodrássebes sodrás ◆ きゅうりゅうきゅうりゅう 【急流】
sebesülsebesül ◆ けけががすするる 【怪我する】 (megsérül) ◆

ふふししょょううすするる 【負傷する】 „Az orvos a sebesül-
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teket kezelte.” 「
いしゃ

医者
わ

は
ふしょう

負傷した
ひと

人の
てあ

手当てをし
た。」

sebesüléssebesülés ◆ けけがが 【怪我】 „katona sebesülése”

「
へいし

兵士の
けが

怪我」 ◆ そそううししょょうう 【創傷】 ◆ ててきき
ずず 【手傷】

sebesültsebesült ◆ けけががににんん 【怪我人、けが人】 ◆ ふふ
ししょょううししゃゃ 【負傷者】 „Az üzemi robbanásnak

sebesültjei voltak.” 「
こうじょう

工場 が
ばくはつ

爆発し、
ふしょうしゃ

負傷者が
で

出た。」
sebesültsebesült katonakatona ◆ ししょょうういいぐぐんんじじんん 【傷痍
軍人】

sebesvonatsebesvonat ◆ かかいいそそくくででんんししゃゃ 【快速電車】
◆ かかいいそそくくれれっっししゃゃ 【快速列車】 ◆ じじゅゅんんきき
ゅうゅう 【準急】

sebészsebész ◆ げかいげかい 【外科医】
sebészetsebészet ◆ げげかか 【外科】 ◆ げげかかががくく 【外科
学】 ◇ idegsebészetidegsebészet ししんんけけいいげげかか 【神経外
科】

sebészetisebészeti ◆ げげかかててききなな 【外科的な】 „Sebé-

szeti beavatkozásra van szükség.” 「
げかてき

外科的な
しゅじゅつ

手術 が
ひつよう

必要です。」
sebészeti beavatkozássebészeti beavatkozás ◆ しっとうしっとう 【執刀】
sebészeti cérnasebészeti cérna ◆ ほうごうしほうごうし 【縫合糸】
sebészetisebészeti kezeléskezelés ◆ げげかかちちりりょょうう 【外科治
療】

sebészetisebészeti műtétműtét ◆ げげかかししゅゅじじゅゅつつ 【外科手
術】

sebészisebészi ◆ げかてきなげかてきな 【外科的な】 (sebészeti)

sebészkéssebészkés ◆ メスメス
sebészmaszksebészmaszk ◆ げげかかよよううママススクク 【外科用マス
ク】

sebészollósebészolló ◆ シェーレシェーレ
sebetsebet begyógyítbegyógyít ◆ ききずずををななおおすす 【傷を治
す】 (sebet)

sebezhetetlensebezhetetlen ◆ ふふじじみみのの 【不死身の】 „se-

bezhetetlen harcos” 「
ふじみ

不死身の
へいし

兵士」

sebezhetősebezhető ◆ けけががををししややすすいい 【怪我をしやす
い】 „Ha harcoson nincs páncél, akkor sebezhe-

tő.” 「
ぶし

武士
わ

は
よろい

鎧 を
き

着ないと
けが

怪我をしやすい。」
◆ ぜぜいいじじゃゃくくなな 【脆弱な】 „Megerősítettük a
kibertámadással szemben sebezhető szerverün-

ket.” 「サイバー
こうげき

攻撃に
たい

対して
ぜいじゃく

脆弱 なサーバー

を
きょうか

強化した。」 ◆ ももううててんんががおおおおいい 【盲点が

多い】 „Ez a terv sebezhető.” 「この
けいかく

計画に
わ

は
もうてん

盲点が
おお

多い。」
sebezhető fajsebezhető faj ◆ ききゅうしゅききゅうしゅ 【危急種】
sebezhetősebezhető pontpont ◆ ききゅゅううししょょ 【急所】 ◆ なな
きどころきどころ 【泣き所】 ◆ もうてんもうてん 【盲点】

sebezhetőségsebezhetőség ◆ ぜいじゃくせいぜいじゃくせい 【脆弱性】
seb felszíneseb felszíne ◆ そうめんそうめん 【創面】
sebhelysebhely ◆ ききずずああとと 【傷痕、傷跡、疵痕】 „So-

káig megmaradt a seb helye.” 「
きずあと

傷跡
わ

は
なが

長く
のこ

残っ
ていた。」 ◆ ケケロロイイドド (heg) ◆ ここんん 【痕】

„műtéti sebhely” 「
しゅじゅつ

手術
こん

痕」 ◆ ははんんここんん 【瘢
痕】

sebhormonsebhormon ◆ きずホルモンきずホルモン 【傷ホルモン】
sebkenőcssebkenőcs ◆ なんこうなんこう 【軟膏】 (kenőcs)

sebnyílássebnyílás ◆ きずぐちきずぐち 【傷口、疵口】
sebpólyasebpólya ◆ ほうたいほうたい 【包帯、繃帯】
sebszájsebszáj ◆ ききずずぐぐちち 【傷口、疵口】 (sebnyílás)

sebtapaszsebtapasz ◆ ばばんんそそううここうう 【絆創膏】 ◆ ババンン
ドエイドドエイド

sebtébensebtében ◆ いいそそいいでで 【急いで】 „Sebtében

megittam a kávét.” 「
いそ

急いでコーヒーを
の

飲ん
だ。」 ◆ せせっっそそくくにに 【拙速に】 ◆ ととっっささにに
【咄嗟に】 „Sebtében belekapaszkodtam a mel-

lettem állóba.” 「
わたし

私
わ

はとっさに
となり

隣 の
ひと

人にしが
みついた。」

sebtében készítéssebtében készítés ◆ きゅうぞうきゅうぞう 【急造】
sebtébensebtében készüléskészülés ◆ ににわわかかづづくくりり 【俄造
り、にわか造り、俄作り、にわか造り】 „sebté-

ben készült épület” 「にわか
づく

造りの
たてもの

建物」

sebtébensebtében készültkészült ◆ ききゅゅううぞぞううのの 【急造の】

„sebtében készült menedékhely” 「
きゅうぞう

急造 の
ひなんじょ

避難所」
sebtébensebtében összeállításösszeállítás ◆ ににわわかかじじたたてて 【俄
仕立て、にわか仕立て】 „sebtében összeállított

csapat” 「にわか
じた

仕立てのチーム」

sebtébensebtében összehozottösszehozott ◆ ききゅゅううごごししららええのの
【急ごしらえの、急拵えの】 „sebtében össze-
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hozott környezet a távmunkához” 「
きゅう

急 ごしらえ

のテレワーク
かんきょう

環境 」
sebváltósebváltó ◆ ギギアア (sebességváltó) ◆ へへんんそそくくきき
【変速機】 (sebességváltó)

sebvarrássebvarrás ◆ ほうごうほうごう 【縫合】
secsec percperc alattalatt ◆ すすばばややくく 【素早く】 „Sec

perc alatt válaszolt.” 「
すばや

素早く
へんじ

返事をくれた。」

sédkendersédkender ◆ ふふじじばばかかまま 【藤袴】 (Eupatorium
fortunei)

sese előre,előre, sese hátrahátra ◆ べべんんけけいいののたたちちおおううじじょょ
うう 【弁慶の立ち往生、弁慶の立往生】

sese előtte,előtte, sese utánautána ◆ ああととににももささききににもも 【後
にも先にも】 „Se előtte, se utána, csak akkor ül-

tem repülőgépen.” 「
ひこうき

飛行機に
の

乗ったの
わ

は
あと

後にも
さき

先にもあの
とき

時だけだった。」
sese ez,ez, sese azaz ◆ おおびびににみみじじかかししたたすすききににななががしし
【帯に短し襷に長し】

séfséf ◆ シェフシェフ
séfkésséfkés ◆ ぎゅうとうほうちょうぎゅうとうほうちょう 【牛刀包丁】
seftelseftel ◆ いいほほううななばばいいばばいいををすするる 【違法な売買
をする】 (illegális kereskedelmet folytat) ◆ みみ
つつばばいいすするる 【密売する】 „Cigarettával seftel.”

「タバコを
みつばい

密売している。」
seftelésseftelés ◆ みつばいみつばい 【密売】
sese füle,füle, sese farkafarka ◆ ちちゅゅううととははんんぱぱなな 【中途
半端な】 „Ennek a történetnek se füle, se farka.”

「
ちゅうとはんぱ

中途半端な
はなし

話 だ。」

ségség ◆ ささ „Az út szélessége 5 méter volt.” 「
どうろ

道路

の
ひろ

広さ
わ

は
ご

５メートルでした。」 ◆ せせいい 【性】

(tulajdonság) „függőség” 「
いぞん

依存
せい

性」 ◆ みみ
【味】 „Ebben a filmben van valami érdekes-

ség.” 「この
えいが

映画
わ

は
おもしろ

面白みがある。」

segédsegéd ◆ かかいいぞぞええ 【介添え】 ◆ ここううけけんん 【後
見】 ◆ じじょょししゅゅ 【助手】 „A régész két segéddel

dolgozott.” 「
こうこがくしゃ

考古学者
わ

は
ふたり

二人の
じょしゅ

助手と
はたら

働 い
た。」 ◆ すすけけだだちち 【助太刀】 ◆ セセココンンドド ◆ ほほ
【補】 ◇ párbajsegédpárbajsegéd けけっっととううののかかいいぞぞええにに
んん 【決闘の介添人、決闘の介添え人】

segédanyagsegédanyag ◆ ささんんここううししょょ 【参考書】 ◇ ok-ok-
tatásitatási segédanyagsegédanyag ほほじじょょききょょううざざいい 【補助

教材】 ◇ vizsgáhozvizsgához használthasznált segédanyagsegédanyag
じゅけんさんこうしょじゅけんさんこうしょ 【受験参考書】

segédbillentyűsegédbillentyű ◆ ほじょキーほじょキー 【補助キー】
segedelemsegedelem ◆ たたすすけけ 【助け】 (segítség) ◇ is-is-
ten segedelmeten segedelme てんじょてんじょ 【天助】

segédeszközsegédeszköz ◆ ささんんここううぶぶんんけけんん 【参考文
献】 (referenciakönyvek) „Ehhez a vizsgához
nem szabad segédeszközöket használni.” 「この
しけん

試験に
わ

は
さんこうぶんけん

参考文献の
も

持ち
こ

込み
わ

は
きんし

禁止です。」 ◆

べべんんりりツツーールル 【便利ツール】 (hasznos eszkö-
zök)

segédhajtóműsegédhajtómű ◆ ほほじじょょエエンンジジンン 【補助エンジ
ン】

segédigesegédige ◆ じじょょどどううしし 【助動詞】 „jövő idő se-

gédigéje” 「
みらいけい

未来形の
じょどうし

助動詞」 ◆ ほほじじょょどどううしし
【補助動詞】 ◇ módbelimódbeli segédigesegédige ほほううじじょょどど
うしうし 【法助動詞】

segédjelsegédjel japánjapán olvasathozolvasathoz ◆ くくんんててんん 【訓
点】

segédkezéssegédkezés ◆ かかいいじじょょ 【介助】 „segédkezés a

vécézésnél” 「
はいせつ

排泄の
かいじょ

介助」 ◆ かかいいぞぞええ 【介添
え】 ◆ ほほううじじょょ 【幇助、ほう助】 ◇ rablás-rablás-
banban segédkezéssegédkezés ごごううととううほほううじじょょ 【強盗幇
助】

segédkezetsegédkezet nyújtnyújt ◆ ききゅゅううええんんののててををののばばすす
【救援の手を伸ばす】 ◆ ちちかかららををそそええるる 【力
を添える】 „Segédkezet nyújtott a vállalat újjá-

építéséhez.” 「
かいしゃ

会社の
さいけん

再建に
ちから

力 を
そ

添えた。」 ◆

ててだだすすけけすするる 【手助けする】 „Segédkezet nyúj-

tott a szökésben.” 「
とうぼう

逃亡を
てだす

手助けしていた。」
◆ ててびびききすするる 【手引きする】 „Segédkezet nyúj-

tott a bűnözőnek a szökésben.” 「
はんざいしゃ

犯罪者の
だっそう

脱走

の
て

手
び

引きをした。」 ◆ ほほううじじょょすするる 【幇助す
る、ほう助する】 „Segédkezet nyújtott a gyil-

kosnak.” 「
さつじんはん

殺人犯を
ほうじょ

幇助した。」

segédkeziksegédkezik ◆ かかいいししゃゃくくすするる 【介錯する】 ◆

かかたたぼぼううををかかつつぐぐ 【片棒を担ぐ】 „Segédkezett

a gaztettben.” 「
あくじ

悪事の
かたぼう

片棒をかついだ。」 ◆

ててつつだだうう 【手伝う】 „A barátom segédkezett a

kerítésfestésnél.” 「
ともだち

友達
わ

は
さく

柵のペンキ
ぬ

塗りを
てつだ

手伝ってくれた。」 ◆ ほほささすするる 【補佐する、
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輔佐する】 „Miniszternek segédkezik.” 「
だいじん

大臣を
ほさ

補佐する。」
segédkönyvsegédkönyv ◆ ささんんここううととししょょ 【参考図書】 ◆

ととららののままきき 【虎の巻】 ◆ びびんんららんん 【便覧】 ◆

ふふくくどどくくほほんん 【副読本】 (kiegészítő anyag) ◆

べべんんららんん 【便覧】 ◆ ほほじじょょどどくくほほんん 【補助読
本】 ◆ レレフファァレレンンスス・・ボボッックク ◇ segédkönyvsegédkönyv
ほじょどくほんほじょどくほん 【補助読本】

segédletsegédlet ◆ ととららののままきき 【虎の巻】 ◆ びびんんららんん

【便覧】 „angol segédlet” 「
えいご

英語
びんらん

便覧」

segédmotorsegédmotor ◆ ほじょきかんほじょきかん 【補助機関】
segédmunkássegédmunkás ◆ ひひじじゅゅくくれれんんろろううどどううししゃゃ
【非熟練労働者】

segédprogramsegédprogram ◆ ユユーーテティィリリテティィーー・・ププロロググララ
ムム (IT)

segédpüspöksegédpüspök ◆ ぞぞくくししききょょうう 【属司教】 ◆ ほほ
さしきょうさしきょう 【補佐司教】

segédrakétasegédrakéta ◆ ほほじじょょロロケケッットト 【補助ロケッ
ト】

segédrendezősegédrendező ◆ じょかんとくじょかんとく 【助監督】
segédszósegédszó ◆ ほじょようげんほじょようげん 【補助用言】
segédtudománysegédtudomány ◆ ほじょかがくほじょかがく 【補助化学】
segédváltozósegédváltozó ◆ ばばいいかかいいへへんんすすうう 【媒介変
数】 ◆ パラメーターパラメーター

segélysegély ◆ ししええんん 【支援】 ◆ じじょょせせいいききんん 【助
成金】 ◆ ほほじじょょききんん 【補助金】 „Állami se-

gélyen él.” 「
くに

国の
ほじょきん

補助金で
せいかつ

生活している。」 ◇

külföldikülföldi segélysegély かかいいががいいししええんん 【海外支援】
◇ munkanélkülimunkanélküli segélysegély ししつつぎぎょょううててああてて
【失業手当、失業手当て】 „Hány hónapig lehet

kapni a munkanélküli segélyt?” 「
しつぎょうてあて

失業手当
わ

は
なんかげつ

何ヶ月
かん

間
しきゅう

支給されますか？」
segélyalapsegélyalap ◆ ききゅゅううええんんししききんん 【救援資金】

◆ ききゅゅううささいいききききんん 【救済基金】 ◆ ききゅゅううささ
いしきんいしきん 【救済資金】

segélyállomássegélyállomás ◆ ききんんききゅゅううししんんりりょょううじじょょ
【緊急診療所】

segélycsapatsegélycsapat ◆ ききゅゅううええんんたたいい 【救援隊】
(mentőosztag)

segélyezsegélyez ◆ ええんんじじょょすするる 【援助する】 „A kor-

mány segélyezi a menekülteket.” 「
せいふ

政府
わ

は
なんみん

難民

を
えんじょ

援助している。」 ◆ じじょょせせいいききんんををああたたええるる

【助成金を与える】 „Segélyezte a zenészeket.”

「
おんがくか

音楽家に
じょせいきん

助成金を
あた

与えた。」
segélyhelysegélyhely ◆ ききんんききゅゅううししんんりりょょううじじょょ 【緊
急診療所】 (segélyállomás)

segélyhívássegélyhívás ◆ ききんんききゅゅううつつううほほうう 【緊急通
報】

segélyhívósegélyhívó ◆ ひひじじょょううよよううででんんわわ 【非常用電
話】 (telefon)

segélyhívósegélyhívó telefonszámtelefonszám ◆ ききんんききゅゅううダダイイヤヤ
ルル 【緊急ダイヤル】

segélykéréssegélykérés ◆ エエスス・・オオーー・・エエスス 【ＳＯＳ】
(SOS)

segélykérősegélykérő jeljel ◆ ききゅゅううじじょょししんんごごうう 【救助信

号】 „Segélykérő jelet küld.” 「
きゅうじょしんごう

救助信号 を
はっ

発す
る。」

segélykiáltássegélykiáltás ◆ ききゅゅううええんんををももととめめるるここええ
【救援を求める声】

segélykölcsönsegélykölcsön ◆ ききゅゅううささいいゆゆううしし 【救済融
資】

segélyközpontsegélyközpont ◆ ききゅゅううささいいセセンンタターー 【救済
センター】

segélyszállítmánysegélyszállítmány ◆ ききゅゅううええんんぶぶっっしし 【救援
物資】 „Segélyszállítmányt vittek a katasztrófa

sújtotta területre.” 「
ひさいち

被災地に
きゅうえんぶっし

救援物資を
とど

届け
た。」

segélyszolgálatsegélyszolgálat ◆ ホホッットト・・ラライインン ◇ lelkilelki se-se-
gélyszolgálatgélyszolgálat みみののううええそそううだだんん 【身の上相
談】 „Telefonon hívtam a lelki segélyszolgála-

tot.” 「
み

身の
うえそうだん

上相談に
でんわ

電話をかけた。」

seggsegg ◆ けけつつ 【穴、尻】 „segglyuk” 「
けつ

尻の
あな

穴」

◆ ししりり 【尻】 „segglyuk” 「
しり

尻の
あな

穴」 ◇ lustalusta
ししりりががおおももいい 【尻が重い】 ◇ nehezennehezen tud-tud-
jaja aa seggétseggét felemelnifelemelni ししりりががおおももいい 【尻が重
い】 ◇ nemnem tudtud aa seggénseggén megmaradnimegmaradni ししりり
がおちつかないがおちつかない 【尻が落ち着かない】

seggen csúszva haladásseggen csúszva haladás ◆ いざりいざり 【躄】
seggenseggen csúszvacsúszva megymegy ◆ いいざざるる 【躄る、膝行
る】

seggfejseggfej ◆ くそったれくそったれ 【糞っ垂れ、糞ったれ】
segglyuksegglyuk ◆ けつのあなけつのあな 【尻の穴】
seggnyalásseggnyalás ◆ アナルなめアナルなめ 【アナル舐め】
seggnyalóseggnyaló ◆ とりまきとりまき 【取り巻き、取巻き】
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seggreseggre huppanhuppan ◆ ししりりももちちををつつくく 【尻餅をつ

く】 „Seggre huppantam.” 「
しりもち

尻餅をついた。」

seggreseggre ülül ◆ ここししををぬぬかかすす 【腰を抜かす】
(meglepetésében) „Seggre ültem, amikor meglát-

tam az árát.” 「
ねだん

値段を
み

見て
こし

腰を
ぬ

抜かした。」

segítsegít ❶ たたすすけけるる 【助ける】 (megsegít) „Se-

gítsenek azon a kutyán!” 「
いぬ

犬を
たす

助けてくださ
い！」 ❷ ててつつだだうう 【手伝う】 „Segítettem Jú-

kónak a konyhában.” 「
ゆうこ

優子を
だいどころ

台所 で
てつだ

手伝っ
た。」 ❸ すすくくうう 【救う】 szukuu (megsegít)

„Senki sem tudott segíteni rajta.” 「
だれ

誰も
かれ

彼を
すく

救
えなかった。」 ❹ ししええんんすするる 【支援する】 „Ez

a rendszer segíti az elhelyezkedést.” 「この
せいど

制度
わ

は
しゅうしょく

就職 を
しえん

支援する。」 ❺ ききょょううりりょょくくすするる
【協力する】 (együttműködik) „Segíts az áram-

takarékosságban!” 「
せつでん

節電に
きょうりょく

協力 してくださ
い。」 ◆ ええんんごごすするる 【掩護する、援護する】

„Segítette a hadifoglyok szökését.” 「
ほりょ

捕虜の
だつごく

脱獄

を
えんご

援護した。」 ◆ ええんんじじょょすするる 【援助する】

„A szomszédos országok segítettek.” 「
りんごく

隣国
わ

はそ

の
くに

国を
えんじょ

援助した。」 ◆ おおいいかかぜぜととななるる 【追い
風となる】 „Az olcsó jen segítette az exportcé-

geket.” 「
えんやす

円安が
ゆしゅつ

輸出
きぎょう

企業の
お

追い
かぜ

風となった。」
◆ かかいいじじょょすするる 【介助する】 „Segíti a fogyaté-

kost.” 「
しょうがいしゃ

障害者 を
かいじょ

介助する。」 ◆ かかせせいいすするる
【加勢する】 „Segített a vesztésre álló csapat-

nak.” 「
ま

負けているチームに
かせい

加勢した。」 ◆ かか
たたははだだぬぬぐぐ 【片肌脱ぐ】 „Segít a barátjának.”

「
ともだち

友達のために
かたはだぬ

片肌脱ぐ。」 ◆ かかたたををかかすす

【肩を貸す】 „Nem segítenél?” 「
かた

肩を
か

貸してく
れないか？」 ◆ じじょょせせいいすするる 【助成する】

„Segíti az utánpótlás nevelését.” 「
じんざいいくせい

人材育成を
しえん

支援する。」 ◆ じじょょりりょょくくすするる 【助力する】
„Segítek, hogy mihamarabb megoldódjon a

probléma.” 「
もんだい

問題の
そうき

早期
かいけつ

解決に
じょりょく

助力 する。」
◆ たたすすくく 【助く】 ◆ たたすすけけににななるる 【助けにな
る】 „Ha elrontottad a gyomrod, ez az ital se-

gít.” 「お
なか

腹を
こわ

壊しているのならこれを
の

飲むと
たす

助
けになる。」 ◆ ちちかかららににななるる 【力になる】
„Kérem, segítsen valaki a tanulásban!” 「どな

たか
べんきょう

勉強 の
ちから

力 になって
くだ

下さい。」 ◆ ちちかかららをを
かかすす 【力をかす、力を貸す】 „Segítettem bein-

dítani a vállalatot.” 「
あたら

新 しい
かいしゃ

会社の
せつりつ

設立に
ちから

力
をかした。」 ◆ ててだだすすけけををすするる 【手助けをす

る】 „Segíti a szüleit.” 「
おや

親の
てだす

手助けをする。」
◆ ててつつだだいいををすするる 【手伝いをする】 „Segítet-

tem a feleségemnek főzni.” 「
つま

妻の
りょうり

料理の
てつだ

手伝い
をした。」 ◆ ててををかかすす 【手を貸す、手をか

す】 „Segítettem a kerti munkában.” 「
にわしごと

庭仕事に
て

手を
か

貸した。」 ◆ ててををほほどどここすす 【手を施す】

„A sérülten már nem lehetett segíteni.” 「
けがにん

怪我人
わ

は
て

手の
ほどこ

施 しようがなかった。」 ◆ ははだだををぬぬぐぐ
【肌を脱ぐ】 ◆ ひひととだだすすけけををすするる 【人助けを
する】 (másokon) „Szeret segíteni másokon.” 「
かれ

彼
わ

は
ひとだす

人助けをするのが
す

好き。」 ◆ ひひととははだだぬぬぐぐ
【一肌脱ぐ】 „Segítettem a gyerekeknek.” 「
こども

子供たちのために
ひとはだぬ

一肌脱いだ。」 ◆ べべんんぎぎををはは
かかるる 【便宜を図る】 „Kihasználva miniszterel-
nöki pozícióját, a barátja vállalkozását segítette.”

「
しゅしょう

首相 としての
たちば

立場を
りよう

利用して
ゆうじん

友人の
じぎょう

事業に
べんぎ

便宜を
はか

図った。」 ◆ ほほささすするる 【補佐する、輔
佐する】 (asszisztál) „A polgármesternek segít.”

「
しちょう

市長を
ほさ

補佐する。」 ◇ félmeztelenrefélmeztelenre vet-vet-
kőzikkőzik ももろろははだだををぬぬぐぐ 【諸肌を脱ぐ】 „Fél-

meztelenre vetkőzött.” 「
もろはだ

諸肌を
ぬ

脱いで
じょうはんしんはだか

上半身裸 になった。」 ◇ nemnem segítsegít どどううにに

ももななららなないい „Hiába szidom le, az sem segít.” 「
しか

叱
ってもどうにもならない。」 ◇ nemnem segítsegít やや
けけいいししににみみずず 【焼け石に水】 (nem ér sokat)

„Hiába is erőlködünk, az már nem segít.” 「
いまさら

今更
どりょく

努力しても
や

焼け
いし

石に
みず

水だ。」 ◇ segítségetsegítséget
kapkap たたすすかかるる 【助かる】 (ki lesz segítve) „So-

kat segítenél, ha elmosogatnál!” 「
しょっき

食器を
あら

洗って

くれるなら
たす

助かるわ。」 ◇ szamurájokszamurájok segí-segí-
tiktik egymástegymást ぶぶししははああいいみみたたががいい 【武士は相
身互い】 ◇ szívesenszívesen segítsegít じじょょりりょょくくををおおしし
ままなないい 【助力を惜しまない】 „szívesen segítő

ember” 「
じょりょく

助力 を
お

惜しまない
ひと

人」 ◇ világravilágra
segítsegít ととりりああげげるる 【取り上げる、取りあげる、
取上げる、採り上げる、採りあげる】 (bába-
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asszony) „Egy bábaasszony segítette a világra a

gyereket.” 「
さんば

産婆
わ

は
あか

赤ちゃんを
と

取り
あ

上げた。」

segítsegít elrendeznielrendezni aa vitátvitát ◆ けけんんかかををああずずかかるる
【喧嘩を預かる】 „Segítettem elrendezni a nő-

véremék családi vitáját.” 「
あね

姉
ふうふ

夫婦の
けんか

喧嘩を
あず

預か
った。」

segítenisegíteni akarakar ◆ せせわわををややくく 【世話を焼く】

„Mindenáron segíteni akar másokon.” 「
せわ

世話を
や

焼きたがる。」
segítéssegítés ◆ ええんんごご 【掩護、援護】 ◆ かかいいじじょょ
【介助】 ◆ かかいいぞぞええ 【介添え】 ◆ じじょょせせいい
【助成】 ◆ ひひととだだすすけけ 【人助け】 (másokon)
„Szeretnék olyan munkát végezni, amivel máso-

kon segítek!” 「
ひとだす

人助けになる
しごと

仕事をしたい。」

segítiksegítik egymástegymást ◆ ささささええああうう 【支え合う】

„Éjünk úgy, hogy segítjük egymást!” 「
ささ

支え
あ

合っ

て
い

生きましょう。」 ◆ たたすすけけああうう 【助け合
う】

segítsegít kitárulkoznikitárulkozni ◆ ききききじじょょううずずなな 【聞き
上手な】 „A pszichológus segített a betegnek ki-

tárulkozni.” 「
しんりがくしゃ

心理学者
わ

は
き

聞き
じょうず

上手な
ひと

人だっ
た。」

segítősegítő ◆ ここううけけんん 【後見】 ◆ じじょょりりょょくくしし

ゃゃ 【助力者】 „Jó segítőre találtam.” 「
ゆうのう

有能な
じょりょくしゃ

助力者 を
え

得た。」 ◆ ヘヘルルパパーー ◆ ほほささ 【補佐、
輔佐】

segítőkészsegítőkész ◆ ききょょううりりょょくくててききなな 【協力的
な】 (együttműködő) „Az ügyfélszolgálat segí-

tőkész volt.” 「
そうだん

相談センター
わ

は
きょうりょくてき

協力的 だっ
た。」 ◆ こここころろづづよよいい 【心強い】 (oltalmat
nyújtó) „A barátom segítőkész volt a veszedelem-

ben.” 「
ともだち

友達
わ

は
こころづよ

心強 い
みかた

味方になってくれた。」
◆ ひひととだだすすけけががすすききなな 【人助けが好きな】 „se-

gítőkész ember” 「
ひとだす

人助けが
す

好きな
ひと

人」 ◆ めめんん
どどううみみががよよいい 【面倒見がよい、面倒見が良い】

„segítőkész ember” 「
めんどうみ

面倒見がよい
ひと

人」

segítőkészensegítőkészen ◆ ききょょううりりょょくくててききにに 【協力的
に】

segítőkészségsegítőkészség ◆ ここうういい 【厚意】 „Nekem már

az is elég, hogy segítőkész volt.” 「ご
こうい

厚意だけで
けっこう

結構です。」 ◆ めんどうみめんどうみ 【面倒見】

segítősegítő kézkéz ◆ いいっっぴぴ 【一臂】 ◆ ててだだすすけけ 【手
助け】

segítősegítő kezetkezet nyújtnyújt ◆ ううででををかかすす 【腕を貸
す】 „Segítő kezet nyújtottam a barátomnak.” 「
ともだち

友達に
うで

腕を
か

貸した。」
segítőkutyasegítőkutya ◆ かかいいごごけけんん 【介護犬】 „A se-

gítőkutya kihívta a mentőket.” 「
かいごけん

介護犬が
きゅうきゅうしゃ

救急車 を
よ

呼んだ。」 ◆ かかいいじじょょけけんん 【介助
犬】 ◆ ほじょけんほじょけん 【補助犬】

segítő sejtsegítő sejt ◆ じょさいぼうじょさいぼう 【助細胞】
segítőtárssegítőtárs ◆ かかせせいい 【加勢】 ◆ すすけけっっとと 【助
っ人】

segítősegítő T-sejtT-sejt ◆ ヘヘルルパパーーテティィーーささいいぼぼうう 【ヘ
ルパーＴ細胞】

segítségsegítség ❶ たたすすけけ 【助け】 „Vakvezető kutya

segítségére támaszkodik.” 「
もうどうけん

盲導犬の
たす

助けを
か

借
りる。」 ❷ ええんんじじょょ 【援助】 „Ha a szülő túl
sok segítséget ad a gyereknek, akkor az semmi-

rekellő lesz.” 「
おや

親が
こども

子供を
えんじょ

援助しすぎると、ろ

くでもない
こども

子供になる。」 ❸ ててつつだだいい 【手伝

い】 „Segítséget kér.” 「
てつだ

手伝いを
もと

求める。」 ◆

ああししががかかりり 【足掛かり、足がかり】 „Ennek a
felvásárlásnak a segítségével új piacokat hódí-

tunk meg.” 「
こんかい

今回の
ばいしゅう

買収 を
あしが

足掛かりに、
あたら

新 し

い
しじょう

市場
え

へ
しんしゅつ

進出 する。」 ◆ いいちちじじょょ 【一助】
„Bemutatunk egy terméket, ami segíti az irodai

munkát.” 「
じむ

事務
しごと

仕事の
いちじょ

一助となる
せいひん

製品をご
しょうかい

紹介 します。」 ◆ かかせせいい 【加勢】 ◆ ききももいいりり
【肝いり】 „enciklopédia fordítása, amit a Mű-
velődésügyi Minisztérium segítségével végeztek”

「
もんぶしょう

文部省の
きも

肝いりで
すす

進められた
ひゃっかじてん

百科事典の
ほんやく

翻訳
」 ◆ ごごううりりょょくく 【合力】 ◆ ごごりりややくく 【ご利
益、御利益】 „Isten segítségével meggyógyul-

tam.” 「
かみさま

神様の
ごりやく

御利益で
なお

治った。」 ◆ じじょょりりょょ

くく 【助力】 „anyagi segítség” 「
けいざいてき

経済的
じょりょく

助力 」
◆ すすけけだだちち 【助太刀】 „Segítséget kért.” 「

すけだち

助太刀を
たの

頼んだ。」 ◆ ちちかからら 【力】 „Nem se-

gítenél?” 「
ちから

力 を
か

貸してくれない？」 ◆ ちちかからら
ぞぞええ 【力添え】 „Isten segítségével megmene-

kültem.” 「
かみ

神の
ちからぞ

力添えで
たす

助かった。」 ◆ ててここ
【梃子】 „A bedolgozás segítségével érték el a

41404140 segít elrendezni a vitát segít elrendezni a vitát – segítség segítség AdysAdys



gazdasági növekedést.” 「
ないしょく

内職 を
けいざいせいちょう

経済成長 の
てこ

梃子にした。」 ◆ ててだだすすけけ 【手助け】 „Profi

segítségére van szükségem.” 「プロの
てだす

手助けが
ひつよう

必要だ。」 ◆ ててびびきき 【手引き】 (bennfentes
segítsége) „A biztonsági őr segítségével hatolt be

a rabló.” 「
けいびいん

警備員の
てび

手引きで
ごうとう

強盗が
お

押し
い

入っ
た。」 ◆ ははかかららいい 【計らい】 „A fiam segítsé-

gével, most először utaztam külföldre.” 「
むすこ

息子の
はか

計らいで
はじ

初めて
かいがいりょこう

海外旅行をしました。」 ◆ ヒヒンン
トト (rávezetés) „Nem tudom kitalálni, segítséget

kérnék!” 「
わ

分からない、ヒントをください！」
◆ よよすすがが 【縁、因、便】 ◆ よよりりきき 【与力】 ◇

anyagianyagi segítségsegítség かかねねののつつるる 【金の蔓、金の
つる】 ◇ emberbarátiemberbaráti segítségsegítség じじんんどどううええ
んんじじょょ 【人道援助】 (humanitárius segítség) ◇

gazdaságigazdasági segítségsegítség けけいいざざいいええんんじじょょ 【経
済援助】 ◇ humanitáriushumanitárius segítségsegítség じじんんどどうう
ししええんん 【人道支援】 ◇ humanitáriushumanitárius segít-segít-
ségség じじんんどどううええんんじじょょ 【人道援助】 ◇ igazánigazán
elkelneelkelne egyegy kiskis segítségsegítség ねねここののててももかかりりたた
いい 【猫の手も借りたい】 „Azt sem tudom hol
áll a fejem, igazán elkelne egy kis segítség.” 「
ねこ

猫の
て

手も
か

借りたいぐらい
いそが

忙 しい。」 ◇ kölcsö-kölcsö-
nösnös segítségsegítség ごごじじょょ 【互助】 ◇ kölcsönöskölcsönös
segítségsegítség そそううごごふふじじょょ 【相互扶助】 ◇ külsőkülső
segítségsegítség たたりりきき 【他力】 ◇ külsőkülső segítségsegítség
ららいいええんん 【来援】 „Külső segítséget kért.” 「
らいえん

来援を
もと

求めた。」 ◇ másmás segítségesegítsége ららいいええんん
【来援】 ◇ másmás segítségesegítsége ひひととでで 【人手】

„Más segítségét vettem igénybe.” 「
ひとで

人手を
か

借り
た。」 ◇ műszakiműszaki segítségsegítség ぎぎじじゅゅつつええんんじじょょ
【技術援助】 ◇ nagynagy segítségsegítség おおおおだだすすかかりり
【大助り】 ◇ nemzetközinemzetközi segítségsegítség ここくくささいい
ええんんじじょょ 【国際援助】 ◇ pénzügyipénzügyi segítségsegítség
けけいいざざいいええんんじじょょ 【経済援助】 ◇ segítségé-segítségé-
rere sietsiet たたすすけけぶぶねねををだだすす 【助け船を出す、助
け舟を出す】 „Éreztem, hogy bajban van, ezért a

segítségére siettem.” 「
かれ

彼が
こま

困っているのを
さっ

察し

て
たす

助け
ぶね

船を
だ

出した。」 ◇ segítségetsegítséget kapkap ててをを
かかりりるる 【手を借りる】 „Az öcsém segítségével

megjavítottam a számítógépet.” 「
おとうと

弟 の
て

手を
か

借

りてコンピューターを
なお

直した。」 ◇ térítés-térítés-
mentesmentes segítségsegítség むむししょょううええんんじじょょ 【無償援
助】

segítségsegítség aa fejlesztésbenfejlesztésben ◆ かかいいははつつええんんじじ
ょょ 【開発援助】

segítségéresegítségére sietsiet ◆ ききゅゅううええんんすするる 【救援す
る】 „Az önkéntesek a katasztrófa áldozatainak

segítségére siettek.” 「ボランティア
わ

は
ひさいしゃ

被災者を
きゅうえん

救援 した。」 ◆ ききゅゅううささいいすするる 【救済する】

„A menekültek segítségére siet.” 「
なんみん

難民を
きゅうさい

救済
する。」 ◆ たたすすけけぶぶねねををだだすす 【助け船を出
す、助け舟を出す】 „Éreztem, hogy bajban van,

ezért a segítségére siettem.” 「
かれ

彼が
こま

困っているの

を
さっ

察して
たす

助け
ぶね

船を
だ

出した。」
segítségéresegítségére szorulszorul ◆ せせわわににななるる 【世話にな
る】 (más viseli gondját) „Ha megöregszem sem

akarok más segítségére szorulni.” 「
とし

年をとって

も
だれ

誰の
せわ

世話にもなりたくない。」
segítségéresegítségére vanvan ◆ おおててつつだだいいすするる 【お手伝い

する】 „Lehetek valamiben a segítségére?” 「
なに

何

かお
てつだ

手伝いすることがありますか？」 ◆ たたすすけけ
ににななるる 【助けになる】 „Segítségemre lenne, ha

összefoglalnák a lényeget.” 「この
ないよう

内容を
ようやく

要約し

て
いただ

頂 けると
たす

助けになります。」
segítségértsegítségért könyörögkönyörög ◆ すすくくいいををももととめめるる
【救いを求める】

segítségetsegítséget kapkap ◆ たたすすかかるる 【助かる】 (ki lesz
segítve) „Sokat segítenél, ha elmosogatnál!” 「
しょっき

食器を
あら

洗ってくれるなら
たす

助かるわ。」 ◆ ててををかか
りりるる 【手を借りる】 „Az öcsém segítségével

megjavítottam a számítógépet.” 「
おとうと

弟 の
て

手を
か

借

りてコンピューターを
なお

直した。」
segítségetsegítséget kapkap valakitőlvalakitől ◆ ててつつだだっっててももらら
うう 【手伝ってもらう】 „Segítséget kaptam a ba-

rátomtól a felújításban.” 「
ともだち

友達に
かいちく

改築を
てつだ

手伝っ
てもらった。」

segítségetsegítséget kérkér ◆ ええんんぐぐんんををここうう 【援軍を請
う】 engun-o kou „Segítséget kért a barátjától.”

「
ともだち

友達に
えんぐん

援軍を
こ

請いました。」 ◆ ききゅゅううええんんをを
ももととめめるる 【救援を求める】 „Segítséget kértek

a szomszédos országtól.” 「
りんごく

隣国に
きゅうえん

救援 を
もと

求め
た。」 ◆ たたすすけけををももととめめるる 【助けを求める】
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„Segítséget kért a barátjától.” 「
ともだち

友達に
たす

助けを
もと

求
めた。」

segítségétsegítségét kérikéri ◆ じじょょりりょょくくををああおおぐぐ 【助力
を仰ぐ】 „Számítástechnikában jártas személy

segítségét kértem.” 「コンピューターに
くわ

詳しい
ひと

人に
じょりょく

助力 を
あお

仰いだ。」
segítségévelsegítségével ◆ じじょょりりょょくくでで 【助力で】 „Má-

sok segítségével kiszabadult.” 「
ひと

人の
じょりょく

助力 で
だっしゅつ

脱出 した。」
segítségkéréssegítségkérés ◆ ききゅゅううええんんををももととめめるるこことと
【救援を求めること】

segítségsegítség nélkülnélkül ◆ じじりりききでで 【自力で】 „Segít-

ség nélkül meggyógyította magát.” 「
じりき

自力で
びょうき

病気

を
なお

治した。」
segítség nélküli járássegítség nélküli járás ◆ どっぽどっぽ 【独歩】
segítségnyújtássegítségnyújtás ◆ ききゅゅううええんん 【救援】 „Az

árvíz sújtotta területre segítségnyújtás céljából

csapatokat küldtek.” 「
こうずい

洪水の
ひさいち

被災地
え

へ
ぶたい

部隊を
きゅうえん

救援 に
はけん

派遣した。」 ◆ ききゅゅううごご 【救護】 ◆ きき
ゅうさいゅうさい 【救済】 ◆ じょせいじょせい 【助成】

segítségre sietsegítségre siet ◆ らいえんするらいえんする 【来援する】
segítségülsegítségül hívhív ◆ ええんんよよううすするる 【援用する】

„Segítségül hívtam az eddigi adatokat.” 「
きぞん

既存の

データを
えんよう

援用した。」
segítségül hívássegítségül hívás ◆ えんようえんよう 【援用】
segítssegíts magadon,magadon, istenisten isis megsegítmegsegít ◆ てて
んんははみみずずかかららたたすすくくるるももののををたたすすくく 【天は自ら
助くる者を助く】 ten-va mizukara
taszukurumono-o taszuku

segítsegít üzletetüzletet nyitninyitni ◆ みみせせををももたたせせるる 【店を
持たせる】 „A szakács vejemnek segítettem saját

üzletet nyitni.” 「
りょうりにん

料理人である
むすめむこ

娘婿 に
みせ

店を
も

持た
せた。」

sese híre,híre, sese hamvahamva ◆ おおととささたたももなないい 【音沙汰

もない】 „Azóta se híre, se hamva.” 「
かれ

彼
わ

はあれ

から
おとさた

音沙汰もない。」
sehogysehogy ◆ どどううししててもも „Sehogy sem tudom meg-

érteni.” 「どうしても
りかい

理解できない。」 ◆ どどうう

もも „Sehogy sem jut eszembe a neve.” 「
かれ

彼の
なまえ

名前

がどうも
おも

思い
だ

出せない。」
sehogyansehogyan ◆ そそれれににししててもも 【其れにしても】
„Sehogyan sem értem.” 「それにしても、わけが
わからない。」 ◆ ちちょょっっとと 【一寸、鳥渡】
„Sehogyan sem tudom elképzelni róla, hogy lop-

jon.” 「
かれ

彼が
まんび

万引きするなんて、ちょっと
かんが

考 え
られない。」 ◆ どどううししててもも „Sehogyan sem jön

le az üveg teteje.” 「どうしても
びん

瓶の
ふた

蓋が
あ

開かな
い。」 ◆ どどううもも (sem) „Akárhányszor próbá-

lom, sehogyan sem sikerül.” 「
なんかい

何回やってもど

うも
せいこう

成功しない。」 ◆ ととててもも 【迚も】 „Seho-

gyan sem tudom elhinni.” 「それ
わ

はとても
しん

信じ
られない。」

sehogyansehogyan semsem ◆ かかりりににもも 【仮りにも】 „Seho-
gyan sem vinne rá a lélek, hogy becsapjak máso-

kat.” 「
か

仮りにも
ひと

人を
だま

騙すようなことをしたくな
い。」 ◆ ここれればばかかりり 【此ればかり】 „Ezt seho-
gyan sem tudom megbocsátani.” 「こればかり
わ

は
ゆる

許せない。」 ◆ っっここなないい „Sehogyan sem ta-
lálok olyan munkát, ami nekem megfelelő len-

ne.” 「
じぶん

自分に
あ

合う
しごと

仕事
わ

はいくら
さが

探しても
み

見つか
りっこない。」 ◆ どどううににもも „Sehogyan sem jön

meg a kedvem hozzá.” 「どうにもやる
き

気になら
ない。」 ◆ ななかかななかか 【中々】 „Sehogyan sem

akart meggyulladni az öngyújtó.” 「ライター
わ

は
なかなか

中々
てんか

点火しなかった。」
sehogyansehogyan semsem csinálcsinál ◆ ああぐぐねねるる 【倦ねる】
„Sehogyan sem találtam utódot, ezért meg kellett

szüntetnem a vállalkozást.” 「
こうけいしゃ

後継者を
さが

探しあぐ

ねた
けっか

結果、
はいぎょう

廃業 に
お

追い
こ

込まれた。」
sehogyansehogyan semsem tudtud ◆ すするるににででききなないい 【する
に出来ない】 (csinálni) „Sehogyan sem tudom

visszautasítani a főnököm meghívását.” 「
じょうし

上司

からの
しょうたい

招待 を
ことわ

断 るに
ことわ

断 れない。」
sehogyansehogyan semsem tudjatudja kigondolnikigondolni ◆ かかんんがが
ええああぐぐねねるる 【考えあぐねる、考え倦ねる】 „Se-
hogyan sem tudja kigondolni, hogy kilépjen-e.”

「
かいしゃ

会社を
や

辞めるべきか
つづ

続けるべきか
かんが

考 えあぐ
ねている。」
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seholsehol ◆ どどここににもも 【何処にも】 „Neki sehol sem

jó.” 「
かれ

彼
わ

はどこにすんでも
まんぞく

満足しない。」 ◆ どど

ここもも 【何処も】 „Sehol sincs ember.” 「
ひと

人
わ

はど
こもいない。」

sehonnansehonnan ◆ どどここかかららもも 【何処からも】 „Se-

honnan sem kapok kölcsön.” 「どこからも
か

借り
い

入れできない。」
sehovasehova ◆ どどここににもも 【何処にも】 ◆ どどここへへもも
【何処へも】 doko-e mo

sehovásehová ◆ どどここににもも 【何処にも】 „Ez az út nem

vezet sehová.” 「この
みち

道
わ

はどこにも
つう

通じていな
い。」 ◆ どどここへへもも 【何処へも】 doko-e mo

„Sehová sem mentem hétvégén.” 「
しゅうまつ

週末
わ

はどこ
え

へも
い

行っていない。」
sehovásehová semsem tartozástartozás ◆ むむししょょぞぞくく 【無所
属】

sehovásehová semsem vezetésvezetés ◆ どどううどどううめめぐぐりり
【堂々巡り】 „A vita sehová sem vezetett.” 「
こうろん

口論
わ

は
どうどうめぐ

堂々巡りだった。」
seigniorageseigniorage ◆ ちちゅゅううおおううぎぎんんここううののりりええきき
【中央銀行の利益】 (jegybanki jövedelem)

sese ilyen,ilyen, sese olyanolyan ◆ ななままははんんかかなな 【生半可
な】 „Se ilyen, se olyan választ nem adott.” 「
なまはんか

生半可な
へんじ

返事をした。」
sese íze,íze, sese bűzebűze ◆ ああじじももそそっっけけももなないい 【味も
素っ気もない】 (unalmas) „Ennek a formaterv-

nek se íze, se bűze.” 「このデザイン
わ

は
あじ

味も
そ

素っ
け

気もない。」
sejksejk ◆ ぞくちょうぞくちょう 【族長】
sejtsejt ◆ ききががすするる 【気がする】 (úgy érez) „Sej-

tem, hogy megint késni fog.” 「
かれ

彼がまた
ちこく

遅刻す

るような
き

気がする。」 ◆ けけんんととううががつつくく 【見
当がつく、見当が付く】 (el tudja képzelni)

„Sejtem, mi lehet a válasz.” 「
こた

答えの
けんとう

見当がつい
ています。」 ◆ けけんんととううををつつけけるる 【見当を付
ける、見当をつける】 „Sejtem, mi okozta a se-

lejtet.” 「
ふりょうひん

不良品の
げんいん

原因の
けんとう

見当を
つ

付けた。」 ◆ ささ
いいぼぼうう 【細胞】 ◆ すすいいささつつすするる 【推察する】
„Sejtette, mit érezhetett az a ügyfél, akit hossza-

san megvárakoztattak.” 「
ちょうじかん

長時間
ま

待たされた
きゃく

客

の
きも

気持ちを
すいさつ

推察した。」 ◆ そそんんたたくくすするる 【忖
度する、そん度する】 „Sejteni sem lehet, mi az

igazi szándéka.” 「
かれ

彼の
しんい

真意を
そんたく

忖度しかねな
い。」 ◆ ははいいささつつすするる 【拝察する】 „Jól sej-

tem, hogy mit érez.” 「お
きも

気持ち、いかばかりか

と
はいさつ

拝察いたします。」 ◆ めめぼぼししががつつくく 【目星

がつく】 „Sejtem, ki lehet a tettes.” 「
はんにん

犯人の
めぼし

目星がついています。」 ◆ よよそそううすするる 【予想
する】 „Nem is sejtettem, hogy ez fog történni.”

「こうなると
わ

は
よそう

予想もしなかった。」 ◇ agy-agy-
sejtsejt ののううささいいぼぼうう 【脳細胞】 ◇ bipolárisbipoláris
sejtsejt そそううききょょくくささいいぼぼうう 【双極細胞】 ◇ fa-fa-
lósejtlósejt ししょょくくささいいぼぼうう 【食細胞】 ◇ idegsejtidegsejt
ししんんけけいいささいいぼぼうう 【神経細胞】 ◇ immunsejtimmunsejt
めめんんええききささいいぼぼうう 【免疫細胞】 ◇ interstíci-interstíci-
álisális sejtsejt かかんんししつつささいいぼぼうう 【間質細胞】 ◇

kehelysejtkehelysejt ささかかずずききささいいぼぼうう 【杯細胞】 ◇

mitmit semsem sejtvesejtve つつゆゆししららずずにに 【露知らずに、
つゆ知らずに】 „Randevúra hívtam, mit sem

sejtve, hogy már férjhez ment.” 「
かのじょ

彼女が
けっこん

結婚し

たと
わ

はつゆ
し

知らずにデートに
さそ

誘った。」 ◇ mo-mo-
torostoros sejtsejt ききどどううささいいぼぼうう 【機動細胞】 ◇

ölőölő sejtsejt キキララーーささいいぼぼうう 【キラー細胞】 ◇

pálcikasejtpálcikasejt かかんんたたいいささいいぼぼうう 【桿体細胞】
◇ pálcikasejtpálcikasejt ぼぼううささいいぼぼうう 【棒細胞】 ◇ se-se-
gítőgítő sejtsejt じじょょささいいぼぼうう 【助細胞】 ◇ szo-szo-
matikusmatikus sejtsejt たたいいささいいぼぼうう 【体細胞】 (testi
sejt) ◇ szőrsejtszőrsejt ゆゆううももううささいいぼぼうう 【有毛細
胞】 (fülben) ◇ testitesti sejtsejt たたいいささいいぼぼうう 【体
細胞】 ◇ T-sejtT-sejt ティーさいぼうティーさいぼう 【Ｔ細胞】

sejtadhézióssejtadhéziós molekulamolekula ◆ ささいいぼぼううせせっっちちゃゃくく
ぶぶんんしし 【細胞接着分子】 (CAM) ◇ idegsejt-idegsejt-
adhéziósadhéziós molekulamolekula ししんんけけいいささいいぼぼううせせっっちち
ゃくぶんしゃくぶんし 【神経細胞接着分子】

sejtbiológiasejtbiológia ◆ ささいいぼぼううせせいいぶぶつつががくく 【細胞生
物学】

sejtbomlássejtbomlás ◆ ささいいぼぼううよよううかかいい 【細胞溶解】
(citolízis)

sejtciklussejtciklus ◆ ささいいぼぼううししゅゅううきき 【細胞周期】
(sejtosztódási ciklus)

sejtek közöttsejtek között ◆ さいぼうかんさいぼうかん 【細胞間】
sejteksejtek közöttiközötti kommunikációkommunikáció ◆ ささいいぼぼううかか
んんココミミュュニニケケーーシショョンン 【細胞間コミュニケーシ
ョン】 ◆ ささいいぼぼううかかんんじじょょううほほううででんんたたつつ
【細胞間情報伝達】
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sejteksejtek közöttiközötti útút ◆ ぼぼううささいいぼぼううけけいいろろ 【傍
細胞経路】

sejtek köztsejtek közt ◆ さいぼうかんさいぼうかん 【細胞間】
sejtek köztisejtek közti ◆ さいぼうかんさいぼうかん 【細胞間】
sejtelemsejtelem ◆ よよそそうう 【予想】 „Beigazolódott a

közgazdászok sejtelme.” 「
けいざいがくしゃ

経済学者の
よそう

予想
わ

は
あ

当
たった。」

sejtelméletsejtelmélet ◆ さいぼうせつさいぼうせつ 【細胞説】
sejtelmessejtelmes ◆ ししんんぴぴなな 【神秘な】 „sejtelmes

hangulat” 「
しんぴ

神秘な
ふんいき

雰囲気」

sejtelmesensejtelmesen ◆ にたにたにたにた (mosolyogva)

sejtelmesensejtelmesen mosolyogmosolyog ◆ ににたたににたたととわわららうう
【にたにたと笑う】 „A csaló sejtelmesen mo-

solygott.” 「
さぎし

詐欺師
わ

はニタニタと
わら

笑った。」

sejtelmesejtelme sincssincs ◆ けけんんととううががつつかかなないい 【見当
がつかない、見当が付かない】 „Sejtelmem

sincs, ki az az ember.” 「
かれ

彼の
しょうたい

正体
わ

は
けんとう

見当がつか
ない。」

sejten belülsejten belül ◆ さいぼうないさいぼうない 【細胞内】
sejtensejten belülibelüli membránrendszermembránrendszer ◆ ささいいぼぼうう
ないまくけいないまくけい 【細胞内膜系】

sejten kívülisejten kívüli ◆ さいぼうがいのさいぼうがいの 【細胞外の】
sejtéssejtés ◆ ああたたりり 【当たり、当り、中たり、中

り】 „A nyomozó sejti, ki lehet a tettes.” 「
けいじ

刑事
わ

は
はんにん

犯人の
あ

当たりをつけた。」 ◆ けけんんととうう 【見
当】 „Nagyjából sejtettem, miért volt olyan ked-

ves.” 「なぜそんなに
やさ

優しかったか
けんとう

見当がつい

た。」 ◆ ささっっしし 【察し】 „Jól sejted!” 「お
さっ

察
しのとおりです！」 ◆ すすいいささつつ 【推察】 „He-

lyesnek bizonyult a sejtésed.” 「
きみ

君の
すいさつ

推察が
あ

当た
った。」 ◆ すすいいりりょょうう 【推量】 ◆ そそううぞぞうう

【想像】 „Bekövetkezett a sejtésem.” 「
ぼく

僕の
そうぞう

想像が
あ

当たった。」 ◆ そそんんたたくく 【忖度、そん
度】 ◆ ははいいささつつ 【拝察】 ◆ めめぼぼしし 【目星】 ◆

よよかかんん 【予感】 (előérzet) ◆ よよそそうう 【予想】

„Igazolódott az ikerprím-sejtés.” 「
ふたごそすう

双子素数の
よそう

予想
わ

は
しょうめい

証明 された。」
sejtessejtes nyálkagombanyálkagomba ◆ ささいいぼぼううせせいいねねんんききんん
【細胞性粘菌】 (Acrasiomycota)

sejtetsejtet ◆ ししささすするる 【示唆する】 „A sportoló sej-
tette mindenkivel, hogy vissza fog vonulni.” 「ス

ポーツ
せんしゅ

選手
わ

は
いんたい

引退することを
しさ

示唆した。」 ◆ にに
おおわわすす 【匂わす、臭わす】 ◆ ににおおわわせせるる 【匂
わせる、臭わせる】 „Sejteni lehetett, hogy le-

mond a igazgató.” 「
しゃちょう

社長
わ

は
じにん

辞任の
いこう

意向を
にお

匂わ
せた。」 ◆ ほほののめめかかすす 【仄めかす】 „Sejtette,

hogy öngyilkos akar lenni.” 「
かれ

彼
わ

は
じさつ

自殺を
ほの

仄めか
した。」 ◇ előreelőre sejtetsejtet ふふくくせせんんををははるる 【伏
線を張る】 (cselekményt) „A regény többféle

végkifejletet sejtet előre.” 「この
しょうせつ

小説
わ

は
けつまつ

結末に
む

向かって
いろいろ

色々な
ふくせん

伏線を
は

張っている。」
sejtetéssejtetés ◆ ふふくくみみ 【含み】 „valamit sejtető

kijelentés” 「
ふく

含みを
も

持たせた
はつげん

発言」 ◆ ももくくしし
【黙示】

sejtető kandzsikategóriasejtető kandzsikategória ◆ しじしじ 【指事】
sejtfalsejtfal ◆ さいぼうへきさいぼうへき 【細胞壁】
sejtfúziósejtfúzió ◆ さいぼうゆうごうさいぼうゆうごう 【細胞融合】
sejtgenetikasejtgenetika ◆ ささいいぼぼうういいででんんががくく 【細胞遺
伝学】

sejthalálsejthalál ◆ ささいいぼぼううしし 【細胞死】 ◇ progra-progra-
mozottmozott sejthalálsejthalál アアポポトトーーシシスス ◇ progra-progra-
mozottmozott sejthalálsejthalál ププロロググララムムささいいぼぼううしし 【プ
ログラム細胞死】

sejthártyasejthártya ◆ げげんんけけいいししつつままくく 【原形質膜】
◆ さいぼうまくさいぼうまく 【細胞膜】 (sejtmembrán)

sejtkapcsolatsejtkapcsolat ◆ ささいいぼぼううかかんんけけつつごごうう 【細
胞間結合】

sejtközisejtközi ◆ さいぼうかんさいぼうかん 【細胞間】
sejtközpontsejtközpont ◆ ちちゅゅううししんんたたいい 【中心体】

(centroszóma)

sejtkultúrasejtkultúra ◆ ささいいぼぼううばばいいよようう 【細胞培養】
(sejttenyészet)

sejtlégzéssejtlégzés ◆ さいぼうこきゅうさいぼうこきゅう 【細胞呼吸】
sejtlemezsejtlemez ◆ さいぼうばんさいぼうばん 【細胞板】
sejtmagsejtmag ◆ さいぼうかくさいぼうかく 【細胞核】
sejtmagátültetéssejtmagátültetés ◆ かかくくいいししょょくく 【核移植】

◇ szomatikusszomatikus sejtmagátültetéssejtmagátültetés たたいいささいい
ぼうかくいしょくぼうかくいしょく 【体細胞核移植】

sejtmag-citoplazmasejtmag-citoplazma arányarány ◆ かかくくささいいぼぼううしし
つひつひ 【核細胞質比】

sejtmagfalsejtmagfal ◆ かくまくかくまく 【核膜】
sejtmaghártyasejtmaghártya ◆ かくまくかくまく 【核膜】
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sejtmagnélkülieksejtmagnélküliek ◆ げげんんかかくくせせいいぶぶつつ 【原核
生物】

sejtmagoksejtmagok összeolvadásaösszeolvadása ◆ かかくくががっったたいい
【核合体】

sejtmagsejtmag osztódásaosztódása ◆ かかくくぶぶんんれれつつ 【核分
裂】

sejtmagvacskasejtmagvacska ◆ かくしょうたいかくしょうたい 【核小体】
sejtmagvasoksejtmagvasok ◆ ししんんかかくくせせいいぶぶつつ 【真核生
物】

sejtmembránsejtmembrán ◆ げげんんけけいいししつつままくく 【原形質
膜】 ◆ さいぼうまくさいぼうまく 【細胞膜】

sejtnedvsejtnedv ◆ さいぼうえきさいぼうえき 【細胞液】
sejtnedvüregsejtnedvüreg ◆ えきほうえきほう 【液胞】
sejtoldatsejtoldat ◆ ささいいぼぼううししつつききししつつ 【細胞質基
質】 ◆ さいぼうしつゾルさいぼうしつゾル 【細胞質ゾル】

sejtoldódássejtoldódás ◆ げげんんけけいいししつつぶぶんんりり 【原形質分
離】

sejtorsósejtorsó ◆ ぼぼううすすいいたたいい 【紡錘体】 (osztódási
orsó) ◇ magorsómagorsó かかくくぼぼううすすいいたたいい 【核紡錘
体】

sejtosztódássejtosztódás ◆ ささいいぼぼううぶぶんんれれつつ 【細胞分
裂】

sejtosztódásisejtosztódási ciklusciklus ◆ ささいいぼぼううししゅゅううきき
【細胞周期】

sejtplazmasejtplazma ◆ さいぼうしつさいぼうしつ 【細胞質】
sejtsebészetsejtsebészet ◆ ささいいぼぼううししゅゅじじゅゅつつ 【細胞手
術】

sejtszájsejtszáj ◆ さいぼうこうさいぼうこう 【細胞口】
sejtszervecskesejtszervecske ◆ ささいいぼぼううししょょううききかかんん 【細
胞小器官】

sejtszövetsejtszövet ◆ さいぼうそしきさいぼうそしき 【細胞組織】
sejttansejttan ◆ さいぼうがくさいぼうがく 【細胞学】
sejttenyészetsejttenyészet ◆ ささいいぼぼううばばいいよようう 【細胞培
養】

sejttestsejttest ◆ さいぼうたいさいぼうたい 【細胞体】
sejtvázsejtváz ◆ さいぼうこっかくさいぼうこっかく 【細胞骨格】
sekélysekély ◆ ああささいい 【浅い】 „A part mellett sekély

a víz.” 「
かいがん

海岸
わ

は
みず

水が
あさ

浅い。」

sekélyessekélyes ◆ ああささいい 【浅い】 „A tudása seké-

lyes.” 「
ちしき

知識が
あさ

浅い。」 ◆ せせんんぱぱくくなな 【浅薄

な】 „sekélyes ismeretek” 「
せんぱく

浅薄な
がくもん

学問」 ◆ そそ
ここががああささいい 【底が浅い】 „Sekélyesek a gondo-

latai.” 「
かれ

彼の
かんが

考 え
わ

は
そこ

底が
あさ

浅い。」 ◆ ちちゃゃちちなな

„sekélyes gondolkodás” 「ちゃちな
かんが

考 え」 ◇

kiterjedten,kiterjedten, dede sekélyesensekélyesen ひひろろくくああささくく
【広く浅く】 „Az anyukák kiterjedten, de seké-

lyesen ismerik egymást.” 「
ははおや

母親
どうし

同士
わ

は
ひろ

広く
あさ

浅く
つ

付き
あ

合っている。」
sekélyessekélyes aa tudásatudása ◆ ににんんししききががああささいい 【認識
が浅い】 „A diákoknak sekélyes a történelmi tu-

dása.” 「
せいと

生徒の
れきし

歴史
え

への
にんしき

認識が
あさ

浅い。」

sekélyesensekélyesen ◆ あさくあさく 【浅く】
sekélyesensekélyesen gondolkodógondolkodó ◆ せせんんぱぱくくなな 【浅薄

な】 „sekélyesen gondolkodó ember” 「
せんぱく

浅薄な
ひと

人」
sekélyessekélyes tudástudás ◆ ああささぢぢええ 【浅知恵】 ◆ せせんん
がくがく 【浅学】

sekély tengersekély tenger ◆ せんかいせんかい 【浅海】
sekélysekély vízvíz ◆ ささささいいすすいいししんん 【浅い水深】 ◆

せせ 【瀬】
sekély vizű helysekély vizű hely ◆ あさせあさせ 【浅瀬】
sékerséker ◆ シェーカーシェーカー
sekrestyesekrestye ◆ せせいいぐぐほほかかんんししつつ 【聖具保管室】

(tároló)

sekrestyéssekrestyés ◆ せせいいぐぐかかんんりりががかかりり 【聖具管理
係】

sese lát,lát, sese hallhall ◆ むむちちゅゅううににななるる 【夢中にな
る】 (elmerül valamiben) „A férjem, ha számí-

tógépezik, se lát, se hall.” 「
おっと

夫
わ

はコンピュータ

ーに
かんたん

簡単に
むちゅう

夢中になる。」 ◆ わわききめめををふふららずずにに
【脇目を振らずに】 „Se lát, se hall a tanulástól.”

「
わきめ

脇目を
ふ

振らずに
べんきょう

勉強 する。」
selejtselejt ◆ ふふりりょょううひひんん 【不良品】 (selejtes áru)

selejtesselejtes áruáru ◆ ふふごごううかかくくひひんん 【不合格品】 ◆

ふりょうひんふりょうひん 【不良品】
selejtezselejtez ◆ ししょょぶぶんんすするる 【処分する】 (kidob)

„A hétvégén régi ruhákat selejteztem.” 「
しゅうまつ

週末

に
ふる

古い
ようふく

洋服を
しょぶん

処分した。」 ◆ よよせせんんををおおここななうう
【予選を行う】 „Selejtezték a csapatokat.” 「チ

ームの
よせん

予選を
おこな

行 った。」
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selejtezőselejtező ◆ よよせせんん 【予選】 (előmérkőzés) „A

csapat kiesett a selejtezőn.” 「チーム
わ

は
よせん

予選で
お

落
ちた。」

selejtezőselejtező mérkőzésmérkőzés ◆ かかちちぬぬききせせんん 【勝ち抜
き戦】 (kieséses)

selejtpapírselejtpapír ◆ ややれれ 【破れ】 (nyomdai) „A

nyomtatásnál 10 százalékos volt a selejt.” 「
いんさつ

印刷

で
じゅう

１０
パーセント

％ のやれが
で

出た。」
sellaksellak ◆ シェラックシェラック
sellősellő ◆ せせ 【瀬】 ◆ ににんんぎぎょょ 【人魚】 „Sellő

csak a mesében van.” 「
にんぎょ

人魚
わ

は
ものがたり

物語 の
なか

中だけに
います。」 ◆ ははややせせ 【早瀬】 ◇ férfisellőférfisellő はは
んぎょじんんぎょじん 【半魚人】

sellőfazonsellőfazon ◆ マーメイドスタイルマーメイドスタイル
sellőkagylósellőkagyló ◆ アアイイススラランンドドガガイイ 【アイスラン
ド貝】

selyemselyem ◆ ききぬぬ 【絹】 ◆ シシルルクク ◇ műselyemműselyem じじ
んぞうけんしんぞうけんし 【人造絹糸】

selyemakácselyemakác ◆ ねねむむののきき 【合歓の木、合歓木、
夜合樹】 (Albizia julibrissin)

selyemanyagselyemanyag ◆ きぬじきぬじ 【絹地】
selyembokorselyembokor ◆ ととううわわたた 【唐綿】 (Asclepias

curassavica)

selyemfiúselyemfiú ◆ ひもひも 【紐、綬】
selyemfonásselyemfonás ◆ けんしぼうせきけんしぼうせき 【絹糸紡績】
selyemfoszlányselyemfoszlány ◆ きぬわたきぬわた 【絹綿】
selyemfűselyemfű ◆ おおおおととううわわたた 【大唐綿】 (Asclepias

syriaca)

selyemgomolyításselyemgomolyítás ◆ せいしせいし 【製糸】
selyemgyapotfaselyemgyapotfa ◆ ききわわたた 【木棉】 (Bombax

ceiba)

selyemhernyóselyemhernyó ◆ かかいいここ 【蚕】 „A selyemher-

nyó szálat ereszt.” 「
かいこ

蚕 が
いと

糸を
ふ

吹いている。」

selyemhernyógubóselyemhernyógubó ◆ まゆまゆ 【繭】
selyemhernyógubóselyemhernyógubó egységáraegységára ◆ かかけけめめ 【掛
け目】 (egy kiló selyem készítéséhez)

selyemhernyó petéjeselyemhernyó petéje ◆ さんらんさんらん 【蚕卵】
selyemhernyó-tenyésztésselyemhernyó-tenyésztés ◆ よよううささんん 【養
蚕】 ◆ ようさんぎょうようさんぎょう 【養蚕業】

selyemhernyó-tenyésztőselyemhernyó-tenyésztő ◆ よよううささんんかか 【養
蚕家】 ◆ ようさんのうかようさんのうか 【養蚕農家】

selyemhernyó-tenyésztőselyemhernyó-tenyésztő teleptelep ◆ よよううささんん
じょじょ 【養蚕所】

selyemhernyó-tenyésztőselyemhernyó-tenyésztő vidékvidék ◆ よよううささんん
ちち 【養蚕地】

selyemhernyótselyemhernyót tenyészttenyészt ◆ よよううささんんををすするる
【養蚕をする】

selyemkócselyemkóc ◆ まわたまわた 【真綿】
selyemkóróselyemkóró ◆ おおおおととううわわたた 【大唐綿】 (Ascle-

pias syriaca)

selyemselyem lefejtéselefejtése kézzelkézzel ◆ ててびびきき 【手引き】
selyemmajomselyemmajom ◆ マーモセットマーモセット
selyemmirigyselyemmirigy ◆ けんしせんけんしせん 【絹糸腺】
selyemmuszlinselyemmuszlin ◆ ききぬぬモモススリリンン 【絹モスリン】
selyempapírselyempapír ◆ ううすすががみみ 【薄紙】 ◆ テティィッッシシ
ュュ ◆ ティッシュペーパーティッシュペーパー

selyemsálselyemsál ◆ きぬのスカーフきぬのスカーフ 【絹のスカーフ】
selyemszálselyemszál ◆ ききいいとと 【生糸】 kiito (nyers se-

lyemszál) ◆ ききぬぬいいとと 【絹糸】 ◆ けけんんしし 【絹
糸】 ◆ ささんんしし 【蚕糸】 ◆ つつむむぎぎいいとと 【紬糸、
つむぎ糸】

selyemszál-gyártásselyemszál-gyártás ◆ せいしせいし 【製糸】
selyemszaténselyemszatén ◆ おおめめししちちりりめめんん 【御召し縮
緬、御召縮緬】

selyemszitaselyemszita ◆ きぬぶるいきぬぶるい 【絹篩】
selyemszitánselyemszitán áttörésáttörés ◆ ききぬぬごごしし 【絹漉し、
絹ごし】

selyemszövetselyemszövet ◆ ききぬぬおおりりもものの 【絹織物】 ◆ けけ
んぷんぷ 【絹布】

selyemszövetfajtaselyemszövetfajta ◆ かかいいきき 【海気、海黄、
甲斐絹】

selyemtermelőselyemtermelő mirigymirigy ◆ けけんんししせせんん 【絹糸
腺】

selyemtollálásselyemtollálás ◆ せいしせいし 【製糸】
selyemtyúkselyemtyúk ◆ うこっけいうこっけい 【烏骨鶏】
selyemútselyemút ◆ シルクロードシルクロード
SelyemútSelyemút GazdaságiGazdasági ÖvezetÖvezet ◆ シシルルククロローー
ドドけけいいざざいいけけんん 【シルクロード経済圏】 ◇ ÚjÚj
SelyemútSelyemút GazdaságiGazdasági ÖvezetÖvezet ししんんシシルルククロロ
ードけいざいけんードけいざいけん 【新シルクロード経済圏】

selyemvirágselyemvirág ◆ ととううわわたた 【唐綿】 (Asclepias
curassavica)

selyemvirágfaselyemvirágfa ◆ ささるるすすべべりり 【百日紅】 (La-
gerstroemia indica)
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selymesselymes ◆ ききぬぬののよよううなな 【絹のような】 „sely-

mes bőr” 「
きぬ

絹のような
はだ

肌」 ◆ ささららささららのの „kis-

lány selymes haja” 「
しょうじょ

少女 のさらさらの
かみ

髪」 ◆

ささららっっととししたた „selymes tapintású anyag” 「さら

っとした
はだざわ

肌触りの
きじ

生地」 ◆ ささららりりととししたた „sely-

mes szövet” 「さらりとした
ぬのじ

布地」 ◆ すすべべららかか
なな 【滑らかな】 (sima) „Ez az anyag selymes ta-

pintású.” 「この
ぬの

布
わ

は
きぬ

絹のような
すべ

滑らかな
てざわ

手触り
だ。」

selymesenselymesen ◆ さらさらさらさら
selymesítettselymesített pamutpamut ◆ つつややだだししももめめんん 【艶出
し木綿】

selypegveselypegve ◆ かかすすれれたたここええでで 【掠れた声で、擦
れた声で】 „Az utasellátó kislány selypegve kí-

nálta a portékáját.” 「
しゃないはんばい

車内販売のお
ねえ

姉さん
わ

は
かす

掠

れた
こえ

声で
しょうひん

商品 を
すす

勧めた。」
selypítselypít ◆ ししたたたたららずずののははつつおおんんすするる 【舌足ら
ずの発音をする】

selypítésselypítés ◆ ししたたたたららずずののははつつおおんん 【舌足らず
の発音】

selypítveselypítve beszélbeszél ◆ ししたたたたららずずななししゃゃべべりりかかたた
ををすするる 【舌足らずなしゃべり方をする】 „Sok-
szor nem lehet érteni, mert selypítve beszél.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
したた

舌足らずなしゃべり
かた

方をするので
き

聞き
と

取
りにくいことがあります。」

semsem ◆ ささええ „Fel sem tudott kelni.” 「
た

立ち
あ

上がる

ことさえ
でき

出来なかった。」 ◆ だだっってて „Száz jent

sem akarok hagyni veszendőbe menni!” 「
ひゃく

百
えん

円だって
むだ

無駄にしたくない。」 ◆ だだにに „Elkép-
zelni sem mertem, hogy ez velem is megtörtén-

het.” 「それが
じぶん

自分の
み

身に
お

起こると
わ

は
そうぞう

想像だにし
なかった。」 ◆ ててもも „Akkor sem vennék ilyet,

ha lenne rá pénzem.” 「お
かね

金があってもあんな
もの

物

を
か

買わない。」 ◆ ででもも „Akkor sem leszek ré-

szeg, ha iszom.” 「
の

飲んでも
よ

酔わない。」 ◆ ととしし

てて „Nekem semmi sem sikerül.” 「
なにひと

何一つとして
うま

上手くいかない。」 ◆ とともも „Úgy ette meg a fér-
jem az ételt, hogy azt sem mondta, hogy finom.”

「
おっと

夫
わ

は
うま

美味いとも
い

言わずに
た

食べてしまっ

た。」 ◆ もも „Én sem ismerem őt.” 「
かれ

彼を
わたし

私 も
し

知らない。」 ◇ akkorakkor semsem ししててもも 【為ても】
„Akkor sem adnék neked pénzt, ha lenne.” 「お
かね

金があってもあなたに
か

貸せない。」 ◇ egyszeregyszer
semsem いいちちどどもも 【一度も】 „Eddig még egyszer

sem veszítettem.” 「これまで
いちど

一度も
ま

負けたこと
がない。」 ◇ igenigen vagyvagy nemnem かかひひ 【可否】 (-
e vagy sem) „A bank dönti el, hogy kapunk-e

kölcsönt vagy sem.” 「
ぎんこう

銀行が
ゆうし

融資の
かひ

可否を
き

決め
る。」 ◇ igenigen vagyvagy semsem かかどどううかか „Nem tu-
dom, hogy lesz-e prémium vagy sem.” 「ボー

ナスが
で

出るかどうか
わ

分かりません。」 ◇ mármár
csakcsak azértazért semsem だだいいいいちち 【第一】 (hogy csak
a legfontosabbat említsük) „Nem lophatta el a
gyémántot. Már csak azért sem, mert külföldön

volt.” 「
かれ

彼
わ

はダイヤを
ぬす

盗めなかったはずだ。
だいいち

第一、
かいがい

海外にいたので
わ

はないか。」 ◇ senki-senki-
velvel semsem だだれれとともも 【誰とも】 „Senkivel sem

akarok beszélni!” 「
だれ

誰とも
はな

話したくない。」 ◇

vagyvagy semsem どどううかか „Nem tudom, hogy elég lesz-e

a pénz vagy sem.” 「お
かね

金が
た

足りるかどうかわか
らない。」 ◇ vagyvagy semsem いいななかか 【否か】 „Nem
tudom, hogy az lehetséges-e vagy sem.” 「それ
わ

は
かのう

可能であるか
いな

否か
わ

分からない。」 ◇ van-evan-e
vagyvagy semsem ううむむ 【有無】 „Nem számít, hogy

van-e tapasztalata vagy sem.” 「
けいけん

経験の
うむ

有無を
と

問
いません。」

sémaséma ◆ ずずししきき 【図式】 ◆ パパタターーンン (minta) ◆

ほほううほほうう 【方法】 (módszer) ◇ taktikaitaktikai sémaséma
せせんんりりゃゃくくパパタターーンン 【戦略パターン】 ◇ tak-tak-
tikaitikai sémaséma ててすすじじ 【手筋】 (taktikai mintázat)
„Megtanultam a taktikai sémákat a sógiban.” 「
しょうぎ

将棋の
てすじ

手筋を
おぼ

覚えた。」 ◇ testsématestséma ししんんたた
いずしきいずしき 【身体図式】

sémagyakorlatsémagyakorlat ◆ パターン・プラクティスパターン・プラクティス
sematikussematikus ◆ ががいいよよううのの 【概要の】 (felvázolt)

◆ かかたたどどおおりりのの 【型通りの、型どおりの】
(sablonos) ◆ ずずししききててききなな 【図式的な】 (felvá-
zolt) ◆ ずしきのずしきの 【図式の】 (felvázolt)

sematikussematikus rajzrajz ◆ ずずししきき 【図式】 ◆ せせんんずず
【線図】

semekkorasemekkora ◆ ななににほほどどででももなないい 【何ほどでも
ない、何程でもない】 „Ez neki semekkora
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problémát sem jelent.” 「それ
わ

は
かれ

彼に
なに

何ほどのこ
とでもない。」

semelyiksemelyik ◆ どどちちららもも 【何方も】 „Semelyik sü-
temény sem volt finom.” 「どちらのケーキも

おい

美味しくなかった。」 ◆ どどれれもも 【何れも】

„Semelyiket sem szeretem.” 「どれも
す

好きで
わ

はな
い。」

semennyisemennyi ◆ いいくく 【幾】 „Semennyi könyvem

sem maradt.” 「
ほん

本
わ

は
いく

幾
さつ

冊も
のこ

残っていない。」 ◆

いいくくららもも 【幾らも】 „Hó végére semennyi pén-

zem sem maradt.” 「
げつまつ

月末に
わ

はお
かね

金
わ

はいくらも
のこ

残
らなかった。」 ◆ ひひととつつもも 【一つも】 „Se-
mennyi paradicsomunk sem maradt.” 「トマト
わ

は
ひと

一つも
のこ

残らなかった。」
semennyiresemennyire ◆ ここれれっっぽぽっっちちもも 【此れっぽっち
も】 „Amikor itt hagyott, semennyire sem vol-

tam szomorú.” 「
ふ

振られても、これっぽっちも
かな

悲しくなかった。」
semlegessemleges ◆ ああたたりりささわわりりののなないい 【当たり障り

のない】 „Semlegesen reagált.” 「
あ

当たり
さわ

障りの

ない
たいど

態度をした。」 ◆ かかっっせせいいののなないい 【活性

のない】 „semleges enzim” 「
かっせい

活性のない
こうそ

酵素」
◆ たたんんたたんんととししたた 【淡々とした、淡淡とした、
澹々とした、澹澹とした】 „Semleges háttérze-

ne szólt.” 「
たんたん

淡々とした
ビージーエム

ＢＧＭが
なが

流れていた。」
◆ ちちゅゅううせせいいなな 【中性な】 „elektromosan sem-

leges atom” 「
でんき

電気
てき

的に
ちゅうせい

中性 な
げんし

原子」 ◆ ちちゅゅ
ううせせいいのの 【中性の】 (semleges tulajdonságú)
„Ebben a kémcsőben semleges oldat van.” 「こ

の
しけんかん

試験管に
ちゅうせい

中性 の
すいようえき

水溶液が
はい

入っています。」
◆ ちちゅゅううりりつつててききなな 【中立的な】 „semleges ál-

láspont” 「
ちゅうりつてき

中立的 な
たちば

立場」 ◆ ちちゅゅううりりつつのの
【中立の】 „Semleges álláspontra helyezkedett.”

「
かれ

彼
わ

は
ちゅうりつ

中立 の
たちば

立場に
た

立った。」 ◆ つつかかずずははなな
れれずずのの 【付かず離れずの、つかず離れずの、即
かず離れずの】 „Semleges magatartást tanúsít.”

「
つ

付かず
はな

離れずの
たいど

態度をとる。」 ◆ ニニュューートトララ
ルルなな „semleges álláspont” 「ニュートラルな
たちば

立場」 ◆ むせいのむせいの 【無性の】 (nem nélküli)

semlegessemleges államállam ◆ ちちゅゅううりりつつここくく 【中立国】
◇ örökkéörökké semlegessemleges államállam ええいいせせいいちちゅゅううりり
つこくつこく 【永世中立国】

semlegessemleges álláspontálláspont ◆ ちちゅゅううかかんんののたたちちばば
【中間の立場】 „Semleges álláspontot képvi-

selt.” 「
ちゅうかん

中間 の
たちば

立場を
と

取った。」

semlegessemleges gázgáz ◆ ふふかかっっせせいいききたたいい 【不活性気
体】

semlegesítsemlegesít ◆ けけすす 【消す】 „Ez a gyógyszer

semlegesíti a mérget.” 「この
くすり

薬
わ

は
どく

毒を
け

消す。」
◆ ちちゅゅううわわすするる 【中和する】 „A szer semlege-

sítette a mérget.” 「
やくざい

薬剤
わ

は
どく

毒を
ちゅうわ

中和した。」

semlegesítéssemlegesítés ◆ ちちゅゅううせせいいかか 【中性化】 ◆ ちち
ゅうわゅうわ 【中和】

semlegesítősemlegesítő szerszer ◆ ちちゅゅううわわざざいい 【中和剤】
„savas tisztítószer semlegesítő szere” 「
さんせいせんじょうざい

酸性洗浄剤 の
ちゅうわざい

中和剤」
semlegessemleges kívülálláskívülállás ◆ ききょょくくががいいちちゅゅううりりつつ
【局外中立】

semlegessemleges kormánykormány ◆ ちちょょううぜぜんんなないいかかくく 【超
然内閣】

semlegessemleges mosószermosószer ◆ ちちゅゅううせせいいせせんんざざいい
【中性洗剤】

semlegessemleges nemnem ◆ ちちゅゅううせせいい 【中性】 (nyelvta-

ni) „semleges nemű főnév” 「
ちゅうせい

中性
めいし

名詞」

semlegessemleges neműnemű ◆ ちちゅゅううせせいいててききなな 【中性的

な】 „semleges nemű név” 「
ちゅうせいてき

中性的 な
なまえ

名前」

semlegessemleges országország ◆ ききょょくくががいいちちゅゅううりりつつここくく
【局外中立国】 ◆ ちゅうりつこくちゅうりつこく 【中立国】

semlegességsemlegesség ◆ ちちゅゅううせせいい 【中性】 (semleges
tulajdonság) ◆ ちちゅゅううりりつつ 【中立】 (középütt
álló) „A német csapatok megsértették Belgium

semlegességét.” 「ドイツ
ぐん

軍がベルギーの
ちゅうりつ

中立

を
おか

侵した。」 ◆ ニニュューートトララルル ◆ ふふかかっっせせいいかか
【不活性化】 ◇ adósemlegességadósemlegesség ぜぜいいせせいいちち
ゅゅううりりつつ 【税制中立】 ◇ fegyvertelenfegyvertelen sem-sem-
legességlegesség ひひぶぶそそううちちゅゅううりりつつ 【非武装中立】
◇ kockázatsemlegességkockázatsemlegesség リリススククちちゅゅううりりつつ
【リスク中立】 ◇ örökörök semlegességsemlegesség ええいいせせ
いいちちゅゅううりりつつ 【永世中立】 ◇ szigorúszigorú semle-semle-
gességgesség げんせいちゅうりつげんせいちゅうりつ 【厳正中立】

semlegessemleges zónazóna ◆ ちちゅゅううりりつつちちたたいい 【中立地
帯】
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semlegessemleges zsírzsír ◆ ちちゅゅううせせいいししぼぼうう 【中性脂
肪】

semmisemmi ❶ ななににもも 【何も】 „Egyedül semmire sem

képes.” 「
ひとり

一人で
わ

は
なに

何もできない。」 ❷ ななんんのの
【何の】 „Semmi értelme sincs mérgelődni.” 「
おこ

怒ったって
なん

何の
いみ

意味もない。」 ❸ ひひととつつもも
【一つも】 „Semmi panaszunk sem lehet.” 「
もんく

文句をつけるところ
わ

は
ひと

一つもない。」 ❹ むむ
【無】 „Az emberek bölcsessége a semmivel

egyenlő.” 「
にんげん

人間の
ちえ

知恵
わ

は
む

無に
ひと

等しい。」 ◆ ああ
ららぬぬ 【有らぬ】 „A semmibe néztem.” 「あら

ぬ
ほう

方を
み

見てやった。」 ◆ かかいいむむ 【皆無】 „Ma

nem volt semmi hír.” 「
きょう

今日のニュース
わ

は
かいむ

皆無
だ。」 ◆ ききょょむむ 【虚無】 ◆ くくうう 【空】 „A

semmibe bámul.” 「
そら

空を
にら

睨む。」 ◆ ここくくうう

【虚空】 „A semmibe bámult.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
こくう

虚空を
み

見つめていた。」 ◆ ぜぜつつむむ 【絶無】 ◆ ゼゼロロ „A
diétám eredménye a semmivel egyenlő.” 「ダイ

エットの
けっか

結果
わ

はゼロに
ひと

等しい。」 ◆ ななににごごとともも
【何事も】 „Semmi sem hozza ki a sodrából.”

「
なにごと

何事にも
どう

動じない。」 ◆ ななににももののもも 【何物
も】 „Semmi sem értékesebb az egészségnél.” 「
けんこう

健康
わ

は
なにもの

何物にも
か

代えがたい。」 ◆ ななんんででももなないい
【何でもない】 „Felejtsd el, nem akarok sem-

mit.” 「
なん

何でもない、
わす

忘れて。」 ◆ ななんんににもも
【何にも】 „Semmit sem tehetek.” 「なんにも

でき

出来ない。」 ◆ ななんんらら 【何ら】 „Ehhez nekem

semmi közöm.” 「これ
わ

は
ぼく

僕に
わ

はなんら
かんけい

関係もな
い。」 ◆ ニニヒヒルル ◆ ままるるははだだかか 【丸裸】 „A

semmiből kezdtem újra.” 「
まるはだか

丸裸 からやり
なお

直し
た。」 ◆ もものの 【物】 „Semmi sem hozza ki a

sodrából.” 「
かれ

彼
わ

は
もの

物に
どう

動じない。」 ◆ ララブブ (te-
niszben) ◇ egyáltalánegyáltalán semmisemmi ななににひひととつつ
【何一つ】 „Erről egyáltalán nem tudok sem-

mit.” 「これについて
なにひと

何一つ
し

知りません。」 ◇

nemnem semmisemmi そそううととううなな 【相当な】 (általában

negatív) „Nem semmi ember.” 「
かれ

彼
わ

は
そうとう

相当なや
つだ。」 ◇ semmibesemmibe veszvesz むむししすするる 【無視す

る】 „Semmibe vette a tanácsomat.” 「
かれ

彼
わ

は
わたし

私

の
じょげん

助言を
むし

無視した。」

semmisemmi bajbaj ◆ だだいいじじょょううぶぶ 【大丈夫】 „Nem
lesz ettől a régi ételtől semmi bajom?” 「こんな
ふる

古い
た

食べ
もの

物を
た

食べても
だいじょうぶ

大丈夫ですか？」 ◆ ななんん
ととももなないい 【何ともない】 „Most semmi bajom,

de a betegség súlyosbodhat.” 「
いま

今
なん

何ともない

が、
びょうき

病気
わ

は
じゅうしょう

重症
か

化する
かのうせい

可能性がある。」 ◆ へへ
いいききなな 【平気な】 „Ha minden nap krumplit

eszek, sincs semmi baj.” 「
まいにち

毎日ジャガイモ
りょうり

料理

でも
へいき

平気。」
semmibesemmibe foszlófoszló ◆ ああっっけけなないい 【呆気ない、呆
気無い】 „Olyan semmibe foszlóan ért véget az
élete, mintha csak egy gyertyát fújnánk el.” 「ロ

ウソクを
ふ

吹き
け

消すように
あっけ

呆気なく
な

亡くなっ
た。」

semmibesemmibe veszvesz ◆ ああななどどるる 【侮る】 „Semmibe

sem vette a vizsgát.” 「
しけん

試験を
あなど

侮 っていた。」
◆ ううととんんじじるる 【疎んじる】 „A főnököm semmi-

be vesz.” 「
じょうし

上司に
うと

疎んじられている。」 ◆ おお
ししききるる 【押し切る】 „A közvéleményt semmibe

véve módosították a törvényt.” 「
よろん

世論を
お

押し
き

切

って
ほう

法
かいせい

改正した。」 ◆ かかんんききゃゃくくすするる 【閑却
する】 „Ezt a problémát nem szabad semmibe

venni.” 「この
もんだい

問題
わ

は
かんきゃく

閑却 して
わ

はおけない。」
◆ ききりりすすててるる 【切りすてる、切り捨てる、切捨
てる、斬り捨てる】 „Semmibe veszi mások vé-

leményét.” 「
たにん

他人の
いけん

意見を
き

切り
す

捨てる。」 ◆ けけ
いいししすするる 【軽視する】 „Semmibe veszi a szak-

értők véleményét.” 「
せんもんか

専門家の
いけん

意見を
けいし

軽視す
る。」 ◆ じじゅゅううりりんんすするる 【蹂躙する】 „Sem-

mibe veszi a személyes szabadságot.” 「
こじん

個人の
じゆう

自由を
じゅうりん

蹂躙 する。」 ◆ そそっっぽぽををむむくく 【そっぽ
を向く、外方を向く】 „A főnököm semmibe

vett.” 「
じょうし

上司にそっぽを
む

向かれた。」 ◆ ひひととをを
くくうう 【人を食う】 hito-o kuu ◆ ままっっささつつすするる
【抹殺する】 „A kormány semmibe veszi a ki-

sebbség véleményét.” 「
せいふ

政府
わ

は
しょうすうは

少数派の
いけん

意見を
まっさつ

抹殺する。」 ◆ むむげげににすするる 【無下にする】

„Nem tudom semmibe venni a kérését.” 「
かれ

彼の
たの

頼みを
むげ

無下に
わ

はできない。」 ◆ むむししすするる 【無

視する】 „Semmibe vette a tanácsomat.” 「
かれ

彼

AdysAdys semleges zsír semleges zsír – semmibe vesz semmibe vesz 41494149



わ

は
わたし

私 の
じょげん

助言を
むし

無視した。」 ◆ むむににすするる 【無に
する】 „Ne hidd, hogy semmibe veszem a jóin-

dulatodat irántam.” 「あなたの
こうい

好意を
む

無にした
わけ

訳ではない。」 ◆ ももくくささつつすするる 【黙殺する】

„Semmibe veszi más véleményét.” 「
かれ

彼
わ

は
たにん

他人の
いけん

意見を
もくさつ

黙殺している。」
semmibesemmibe vészvész ◆ ああぶぶくくののよよううににききええるる 【アブ
クのように消える、泡のように消える】 „Sem-

mibe veszett a pénz.” 「お
かね

金
わ

はアブクのように
き

消えた。」 ◆ ああわわととききええるる 【泡と消える】 „A
szerencsejátékon semmibe veszett a pénzem.”

「ギャンブルでお
かね

金が
あわ

泡と
き

消えた。」 ◆ けけむむりり
ににななるる 【煙になる】 „Semmibe veszett 100 mil-

lió jen befektetésem.” 「
いちおく

一億
えん

円の
とうし

投資
わ

は
けむり

煙 にな
った。」 ◆ パパーーににななるる „Semmibe veszett az ed-

digi erőfeszítésünk.” 「
いま

今までの
どりょく

努力
わ

はパーにな
った。」 ◆ むむににききすす 【無に帰す】 „Semmibe

veszett a próbálkozásunk.” 「
われわれ

我々の
こころ

試 み
わ

は
む

無に
き

帰した。」
semmibesemmibe veszikveszik ◆ そそううささいいさされれるる 【相殺され
る】 „Az adóemeléssel semmibe veszett a gazda-

sági bővülés.” 「
ぞうぜい

増税で
けいざい

経済
こうか

効果が
そうさい

相殺されてし
まった。」 ◆ みみずずののああわわににななるる 【水の泡にな
る】

semmibevételsemmibevétel ◆ けけいいしし 【軽視】 „emberi jo-

gok semmibevétele” 「
じんけん

人権の
けいし

軽視」 ◆ むむししすするる
ことこと 【無視すること】 (mellőzés)

semmibesemmibe vételvétel ◆ ああだだおおろろそそかか 【徒疎か、徒お
ろそか、仇疎か、仇おろそか】 ◆ ああだだややおおろろそそ
かか 【徒や疎か、徒やおろそか、仇や疎か、仇や
おろそか】 „Nem szabad semmibe venni a sza-

vait.” 「
かれ

彼の
ことば

言葉
わ

は
あだ

徒や
おろそ

疎 かに
でき

出来ない。」 ◆

ししりりめめ 【尻目】 „Semmibe veszi az emberek vé-

leményét.” 「
せけん

世間を
しりめ

尻目にかける。」 ◆ ももくくささ
つつ 【黙殺】

semmibesemmibe vévevéve ◆ そそっっちちののけけでで 【そっち退け
で、其方退けで】 „A politikusok a népet sem-
mibe véve, a saját vagyonukat gyarapítják.” 「

せいじか

政治家
わ

は
こくみん

国民そっちのけで
じぶん

自分の
ざいさん

財産を
きず

築
く。」

semmibesemmibe vevővevő ◆ ふふざざいいのの 【不在の】 „Ez a
kormány a népet semmibe vevő politikát folytat.”

「この
せいふ

政府
わ

は
こくみん

国民
ふざい

不在の
せいじ

政治を
おこな

行 ってい
る。」

semmibőlsemmiből ◆ どどここかかららととももななくく 【何処からとも
なく】 „Egyszer csak előbukkant egy ember a

semmiből.” 「どこからともなく
ひと

人が
あらわ

現 れ
た。」 ◆ ととししゅゅくくううけけんんでで 【徒手空拳で】
(üres kézzel) „Semmiből kezdte a vállalkozását.”

「
としゅくうけん

徒手空拳で
じぎょう

事業を
はじ

始めた。」
semmibőlsemmiből nemnem leszlesz semmisemmi ◆ むむかかららゆゆううははししょょ
ううじじなないい 【無から有は生じない】 mukara jú-
va sódzsinai

semmisemmi esetbenesetben ◆ どどんんななばばああいいででもも 【どんな
場合でも】 „Semmi esetben sem szabad megütni

egy nőt.” 「どんな
ばあい

場合でも
じょせい

女性を
なぐ

殴って
わ

はいけ
ない。」

semmifélesemmiféle ◆ どどんんなな „Nem jutott eszembe sem-

miféle ötlet.” 「どんな
かんが

考 えも
う

浮かびませんでし
た。」

semmisemmi gondgond ◆ だだいいじじょょううぶぶ 【大丈夫】 „Nincs

semmi gond a munkahelyemmel.” 「
わたし

私 の
かいしゃ

会社
わ

は
だいじょうぶ

大丈夫です。」
semmihezsemmihez semsem értésértés ◆ むむげげいい 【無芸】 „Sem-

mihez sem ért, csak az evéshez.” 「あいつ
わ

は
むげい

無芸
たいしょく

大食 だ。」
semmihezsemmihez semsem foghatófogható ◆ たたととええよよううももなないい
【例えようもない、例え様もない、例え様も無
い】 „Semmihez sem fogható érzés kerítette ha-

talmába.” 「
かれ

彼
わ

はたとえようもない
かんじょう

感情 にとら
われた。」

semmijesemmije semsem maradmarad ◆ ままるるははだだかかににななるる 【丸
裸になる】 „Az unokatestvéremnek a földrengés

után semmije sem maradt.” 「
いとこ

従兄弟
わ

は
じしん

地震で
まるはだか

丸裸 になった。」 ◆ むむいいちちぶぶつつににななるる 【無一
物になる】 ◆ むむいいちちももつつににななるる 【無一物にな
る】 „A háború után semmije sem maradt.” 「
せんそう

戦争で
むいちもつ

無一物になった。」
semmisemmi kedvekedve sincssincs ◆ すするるききににななららなないい 【す
る気にならない】 „Semmi kedvem sincs rendet

rakni.” 「
かた

片づける
き

気にならない。」
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semmiképpensemmiképpen ◆ いいじじででもも 【意地でも】 „Sem-

miképpen sem ismeri el, hogy hibázott.” 「
いじ

意地

でも
じぶん

自分の
しっぱい

失敗を
みと

認めない。」 ◆ いいややししくくもも
【苟も】 „Semmiképpen sem szabad feladni.”

「いやしくも
あきら

諦 めるべきで
わ

はない。」 ◆ ぎぎりり
ににもも 【義理にも】 ◆ くくちちががくくささっっててもも 【口が
腐っても】 „Semmiképpen se áruld el ezt a tit-

kot!” 「この
ひみつ

秘密
わ

は
くち

口が
くさ

腐っても
い

言うな！」 ◆

げげんんととししてて 【厳として、儼として】 „Semmi-

képpen sem fogad el pénzt.” 「お
かね

金を
げん

厳として
う

受け
と

取らない。」 ◆ ささららささらら 【更々、更更】
„Semmiképpen sem akarok hozzá menni felesé-

gül!” 「
かれ

彼と
けっこん

結婚するつもり
わ

はさらさらありませ
ん。」 ◆ ぜぜっったたいい 【絶対】 „Ezt semmiképpen

se mondd el senkinek!” 「
だれ

誰にも
ぜったい

絶対
い

言わない
で！」 ◆ ぜぜっったたいいにに 【絶対に】 „Ha egyszer
megkaparintja a hatalmat, semmiképpen sem

engedi el.” 「
かれ

彼
わ

は
けんりょく

権力 を
にぎ

握ると
ぜったい

絶対に
はな

離さな
い。」 ◆ だだんんじじてて 【断じて】 „Ezt a bűncse-
lekményt semmiképpen nem lehet megbocsáta-

ni.” 「この
はんざい

犯罪
わ

は
だん

断じて
ゆる

許せない。」 ◆ ななににがが
ななんんででもも 【何がなんでも、何が何でも】 „Sem-

miképpen sem fogom feladni.” 「
なに

何がなんでも
あきら

諦 めない。」 ◆ ばばんん 【万】 „Ez semmiképpen

sem lehetséges.” 「こんなこと
わ

は
まん

万に
ひと

一つもあ
りえない。」

semmiképpensemmiképpen semsem árulárul elel ◆ くくちちががささけけててももいい
わわなないい 【口が裂けても言わない】 „Semmikép-

pen sem árulom el a titkodat.” 「
きみ

君の
ひみつ

秘密を
くち

口が
さ

裂けても
い

言わないよ。」
semmisemmi kétségkétség ◆ たたししかかででああるる 【確かである】

„Semmi kétség, itt a recesszió.” 「
いま

今が
ふきょう

不況であ

ること
わ

は
たし

確かです。」 ◆ ちちががいいなないい 【違いな

い】 „Semmi kétség, ő a tettes.” 「
かれ

彼が
はんにん

犯人に
ちが

違
いない。」

semmikorsemmikor ◆ いいつつででもも 【何時でも】 (soha) „Se-
hol, semmikor sem mond igazat.” 「いつでもど

こでも
うそ

嘘をつく。」 ◆ ずずっっとと (véges-végig) „Se

idén, se jövőre, semmikor.” 「
ことし

今年も、
らいねん

来年も、
ずっとダメです。」

semmisemmi közeköze ◆ ああずずかかりりししるるととこころろででははなないい
【与り知るところではない、あずかり知るとこ
ろではない】 azukarisirutokorode-va nai „Eh-
hez a kérdéshez a bizottságnak semmi köze.”

「これ
わ

は
いいんかい

委員会の
あずか

与 り
し

知るところではな
い。」

semmisemmi közödközöd hozzáhozzá ◆ ああななたたににかかんんけけいいなないい
【あなたに関係ない】 ◆ ああななたたののででるるままくくじじゃゃ
なないい 【あなたの出る幕じゃない】 „Ehhez ne-

ked semmi közöd!” 「あなたの
で

出る
まく

幕じゃない
でしょ！」

semmilyensemmilyen ◆ いいかかななるる 【如何なる】 „Semmi-

lyen felelősséget nem vállal.” 「いかなる
せきにん

責任も
ひ

引き
う

受けない。」 ◆ いいかかんんををととわわずず 【如何を
問わず、奈何を問わず】 „Semmilyen okból sem

tudunk változtatást eszközöni.” 「
へんこう

変更
わ

は
りゆう

理由の

いかんを
と

問わず
みと

認めません。」 ◆ どどののよよううななでで
もも 【どの様なでも、何の様なでも】 „Semmi-
lyen körülmények között sem szabad embert öl-

ni.” 「どのような
ばあい

場合でも
ひと

人を
ころ

殺して
わ

はいけま
せん。」 ◆ どどんんなな (semmiféle) „Semmilyen ide-

gen nyelvet nem beszél.” 「どんな
がいこくご

外国語も
はな

話せ
ない。」 ◆ ななんんのの 【何の】 „Semmilyen választ

nem kaptam tőle.” 「
かれ

彼から
なん

何の
へんじ

返事もない。」
◆ ななんんらら 【何ら】 „Nincs itt semmilyen prob-

léma.” 「
なん

何ら
もんだい

問題
わ

はございません。」 ◆ ひひととつつ
もも 【一つも】 „Semmilyen hobbim sincs.” 「
しゅみ

趣味を
ひと

一つも
も

持っていない。」
semmilyensemmilyen elmozduláselmozdulás ◆ ははくくししじじょょううたたいい
【白紙状態】 (üres papír) „Nincs még semmi-

lyen tervünk.” 「
よてい

予定
わ

はまだ
はくしじょうたい

白紙状態です。」

semmisemmi másmás ◆ そそれれだだけけ „Csak az igyekezeten mú-

lik, semmi máson.” 「
どりょく

努力ですよ。それだけで
す。」

semmirekellősemmirekellő ◆ ごごくくつつぶぶしし 【穀潰し】 „Te
semmirekellő!” 「ごくつぶしめ！」 ◆ ででくくののぼぼ
うう 【木偶の坊、でくの坊】 ◆ ななららずずもものの 【な
らず者】 ◆ ののううななしし 【能無し、能なし】

„Semmirekellő alak.” 「あいつ
わ

は
のうな

能無しだ。」
◆ ははししににももぼぼううににももかかかかららなないい 【箸にも棒にも

掛からない】 „semmirekellő fickó” 「
はし

箸にも
ぼう

棒

にも
か

掛からない
やつ

奴」 ◆ ぶぶららいいかかんん 【無頼漢】
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◆ ふふららちちなな 【不埒な】 „semmirekellő ember”

「ふらちな
やつ

奴」 ◆ ふふりりょょうう 【不良】 „semmire-

kellő fiúgyerek” 「
ふりょう

不良
むすこ

息子」 ◆ よよたたもものの 【与
太者】 ◆ ろろくくででななしし 【陸でなし、碌でなし】
◆ ろろくくででももなないい 【陸でもない、碌でもない】

„semmirekellő férfi” 「
ろく

碌でもない
おとこ

男 」

semmirekellősemmirekellő fiúfiú ◆ ののららくくららむむすすここ 【のらくら
息子】

semmiresemmire semsem jójó ◆ つつかかいいみみちちががなないい 【使い道
がない】 „Ez a szerszám semmire sem jó.” 「こ

の
どうぐ

道具
わ

は
なん

何の
つか

使い
みち

道もない。」
semmiresemmire semsem jójó dolgozódolgozó ◆ ままどどぎぎわわぞぞくく 【窓
際族】

semmissemmis ◆ むむここううのの 【無効の】 „semmis szerző-

dés” 「
むこう

無効の
けいやく

契約」

semmiségsemmiség ◆ おおちちゃゃののここささいいささいい 【お茶の子さ
いさい】 „Ez a munka számára semmiség.” 「こ

の
しごと

仕事
わ

は
かれ

彼にとって
わ

はお
ちゃ

茶の
こ

子さいさいで
す。」 ◆ おおややすすいいごごよようう 【お安いご用、お安
い御用】 (könnyen megcsinálható) „Ez nekem

semmiség!” 「お
やす

安い
ごよう

御用。」 ◆ じじぎぎ 【児戯】
„Ez semmiség a profik ételeihez képest.” 「この
りょうり

料理
わ

はプロに
くら

比べると
じぎ

児戯に
ひと

等しい。」 ◆ ななんん
ででももなないい 【何でもない】 „Annak a futónak ez

a távolság semmiség.” 「この
きょり

距離
わ

はその
そうしゃ

走者に

とって
なん

何でもない。」 ◆ わわけけなないい 【訳ない、
訳無い】 „A tetőjavítás számára semmiség.” 「

やね

屋根を
なお

直すなんて
かれ

彼に
わ

は
わけ

訳ない。」
semmisemmi semsem leszlesz belőlebelőle ◆ ああだだばばななににおおわわるる
【あだ花に終わる、徒花に終わる】 „Semmi

sem lett a tervből.” 「その
けいかく

計画
わ

はあだ
ばな

花に
お

終わっ
た。」

semmisemmi semsem tarttart örökkéörökké ◆ ええししゃゃじじょょううりり
【会者定離】

semmisneksemmisnek nyilvánítnyilvánít ◆ ははいいききすするる 【廃棄す
る】 „Semmisnek nyilvánítja a szerződést.” 「
じょうやく

条約 を
はいき

廃棄する。」
semmisségsemmisség ◆ むこうむこう 【無効】 (érvénytelenség)

semmisségisemmisségi záradékzáradék ◆ ままんんりりょょううじじょょううここうう
【満了条項】

semmissésemmissé nyilvánítnyilvánít ◆ ほほごごににすするる 【反故にす
る、反古にする】 „A békeszerződést semmissé

nyilvánították.” 「
へいわじょうやく

平和条約
わ

は
ほご

反故にされた。」

semmissésemmissé válikválik ◆ ほほごごににななるる 【反故になる、
反古になる】

semmisemmi színszín alattalatt ◆ ささららささらら 【更々、更更】

„Semmi szín alatt sem fogom feladni.” 「
こうさん

降参す

る
き

気などさらさらない。」 ◆ だだんんじじてて 【断じ

て】 „Semmi szín alatt sem hazudnék.” 「
だん

断じて
うそ

嘘をつかない。」
semmitsemmit ◆ ななんんとともも 【何とも】 „Erről te nem

gondolsz semmit?” 「それについて
きみ

君
わ

は
なん

何とも
おも

思わないの？」
semmitmondósemmitmondó ◆ ううややむむややなな 【有耶無耶な】

„semmitmondó válasz” 「
うやむや

有耶無耶な
こた

答え」 ◆

おおぼぼつつかかなないい 【覚束ない】 „Semmitmondó vá-

laszt adott.” 「
おぼつか

覚束ない
へんじ

返事をした。」 ◆ たたよよ
りりなないい 【頼りない】 „Semmitmondó választ

adott.” 「
たよ

頼りない
へんじ

返事をした。」 ◆ たたわわいいなな
いい 【たわい無い、他愛ない、他愛無い】 „sem-

mitmondó beszélgetés” 「たわいない
かいわ

会話」 ◆

つつかかみみどどこころろののなないい 【つかみ所のない、掴み所

のない】 „semmitmondó történet” 「
つか

掴み
どころ

所 の

ない
はな

話し」 ◆ つつままららなないい 【詰まらない、詰ら

ない】 „Ez a könyv semmitmondó.” 「この
ほん

本
わ

は
つまらない。」 ◆ なないいよよううののなないい 【内容のな
い】 „Ez a novella semmitmondó, de olvasmá-

nyos.” 「この
しょうせつ

小説
わ

は
ないよう

内容がないけど
おもしろ

面白い
よ

読

み
もの

物だ。」 ◆ ニニヒヒルルなな ◆ ふふととくくよよううりりょょううのの
【不得要領の】 „Semmitmondó történet volt.”

「
ふとくようりょう

不得要領の
はなし

話 だった。」 ◆ むむいいみみなな 【無意

味な】 „Ez a film semmitmondó volt.” 「
むいみ

無意味

な
えいが

映画だった。」 ◆ むむななししいい 【空しい、虚し
い】 (tartalom nélküli) „Foghegyről jövő, sem-

mitmondó szavakat mondott.” 「
くちさき

口先だけの
むな

空

しい
ことば

言葉を
い

言った。」 ◆ よよううりりょょううををええなないい
【要領を得ない】 „Semmitmondó választ

adott.” 「
かのじょ

彼女の
こた

答え
わ

は
ようりょう

要領 を
え

得なかった。」
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semmitsemmit semsem érőérő ◆ ああんんかかなな 【安価な】 „sem-

mit sem érő együttérzés” 「
あんか

安価な
どうじょう

同情 」

semmitsemmit semsem nyerésnyerés ◆ ぜぜんんめめつつ 【全滅】 „A

sorsoláson semmit sem nyertünk.” 「
ちゅうせん

抽選
わ

は
ぜんめつ

全滅だった。」
semmitsemmit semsem tehetünktehetünk ◆ ななすすすすべべももなないい 【な
す術もない】

semmitsemmit semsem tudoktudok mondanimondani ◆ ななんんととももいいええ
なないい 【何とも言えない、なんとも言えない】
„Semmit sem tudok mondani a politikával kap-

csolatban.” 「
せいじ

政治について
なん

何とも
い

言えない。」

semmittevéssemmittevés ◆ ああんんいいつつ 【安逸、安佚】 ◆ ぐぐ
ううたたらら ◆ ごごろろねね 【ごろ寝】 ◆ ふふととこころろでで 【ふ
ところ手、懐手】 ◆ むむいい 【無為】 „Semmitte-

véssel töltöttem a hétvégét.” 「
しゅうまつ

週末 を
むい

無為に
す

過
ごした。」 ◆ むむいいととししょょくく 【無為徒食】 „sem-

mittevő ember” 「
むいとしょく

無為徒食の
ひと

人」

semmittevéssemmittevés politikájapolitikája ◆ むむいいむむささくくののししゅゅ
ぎぎ 【無為無策主義】

semmittevésselsemmittevéssel ◆ ののららくくららとと „Semmittevés-

sel töltöttem a napot.” 「
いちにち

一日のらくらと
す

過ごし
た。」

semmittevősemmittevő ◆ ぐぐううたたららなな „semmittevő élet-

mód” 「ぐうたらな
せいかつ

生活」 ◆ ななままけけもものの 【怠け
者】

semmivésemmivé leszlesz ◆ ちちょょううけけししににななるる 【帳消しに

なる】 „Semmivé lett az erőfeszítésem.” 「
わたし

私 の
どりょく

努力
わ

は
ちょうけ

帳消しになってしまった。」
semmivelsemmivel semsem törődiktörődik ◆ すすててばばちちににななるる 【捨
て鉢になる、捨鉢になる】 (elkeseredésében)
„A sorozatos kudarcok miatt már semmivel sem

törődött.” 「
しっぱい

失敗の
れんぞく

連続で
す

捨て
ばち

鉢になった。」

semmisemmi vészvész ◆ だだいいじじょょううぶぶ 【大丈夫】 „Sem-

mi vész, már hozzászoktam.” 「もう
な

慣れたの

で、
だいじょうぶ

大丈夫です。」
semmivésemmivé válikválik ◆ けけむむりりととききええるる 【煙と消え
る】 „A politikus keze alatt százmillió jen sem-

mivé vált.” 「
せいじか

政治家の
て

手によって
いちおく

一億
えん

円が
けむり

煙 と
き

消えた。」 ◆ ししょょううめめつつすするる 【消滅する】

„Egy pillanat alatt semmivé vált a bűntudatom.”

「すぐに
ざいあくかん

罪悪感
わ

は
しょうめつ

消滅 した。」
SencsenSencsen ◆ ししんんせせんんしし 【深圳市】 (kínai szub-

tartományi város)

sese nemnem ◆ ずず „Ez a cipő se nem kicsi se nem

nagy, pont jó.” 「この
くつ

靴
わ

は
おお

大きからず
ちい

小さから

ず、
ちょうど

丁度いいサイズだ。」
sese nemnem árt,árt, sese nemnem használhasznál ◆ どどくくににももくくすす
りりににももななららなないい 【毒にも薬にもならない】 „se

nem ártó, se nem hasznos tárgy” 「
どく

毒にも
くすり

薬 に

もならない
もの

物」
sese nemnem jó,jó, sese nemnem rosszrossz ◆ かかももななくくふふかかももなな
いい 【可もなく不可もない】

SenhsziSenhszi ◆ せせんんせせいいししょょうう 【陝西省】 (kínai
tartomány)

SenjangSenjang ◆ ししんんよよううしし 【瀋陽市】 (kínai Liaon-
ing tartomány székhelye)

senkisenki ◆ だだれれししもも 【誰しも】 ◆ だだれれひひととりりととしし
てて 【だれ一人として、誰一人として、誰一ひと
りとして】 „Senki sem akart az utolsó sütemé-

nyért nyúlni.” 「だれ
ひとり

一人として
さいご

最後のお
かし

菓子に
て

手を
の

伸ばそうとしなかった。」 ◆ だだれれひひととりりもも
【だれ一人も、誰ひとりも、誰一人も】 „Senki

sem volt a buszon.” 「バスに
だれひとり

誰一人も
の

乗ってい
なかった。」 ◆ だだれれもも 【誰も】 „Ezt a rövi-

debb utat senki sem ismeri.” 「この
ちかみち

近道
わ

は
だれ

誰も
し

知りません。」 ◆ ななんんびびとと 【何びと、何人】

„Senkire sem haragszom.” 「
なん

何びとに
たい

対しても
うら

恨みがない。」 ◆ ななんんびびととたたりりとともも 【何びと
たりとも、何人たりとも】 „Senkit sem engedek

át!” 「
なんびと

何人たりとも
とお

通さない。」 ◆ ひひとと 【人】
(emberek tagadó alakban) „Senkire sem hallgat.”

「
かれ

彼
わ

は
ひと

人の
い

言うことを
き

聞かない。」 ◆ ひひととりりもも
【一人も】 „Senki sem volt a vonatkocsiban.”

「
しゃりょう

車両 に
わ

は
ひとり

一人もいなかった。」 ◆ ぺぺいいぺぺいい

„Egy senki vagyok a cégnél.” 「
かいしゃ

会社で
わ

はペイペ
イだ。」

senkisenki aa nagynagy emberekemberek közöttközött ◆ ざざここののとととと
まじりまじり 【雑魚の魚交じり】
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senkisenki földjeföldje ◆ かかんんししょょううちちたたいい 【緩衝地帯】
◆ むじんちたいむじんちたい 【無人地帯】

senkisenki kedvéértkedvéért ◆ ままっっぴぴらら 【真っ平】 „Senki
kedvéért nem venném fel ezt a cicomás ruhát!”

「こんなチャラチャラした
ようふく

洋服を
き

着るの
わ

は
ま

真っ
ぴら

平だ！」
senkisenki mástmást nemnem engedenged aa közelébeközelébe ◆ ああたたりり
はらうはらう 【辺りを払う】

senkineksenkinek ◆ だだれれににもも 【誰にも】 „Ezt még sen-

kinek sem mondtam el.” 「この
はなし

話
わ

は
だれ

誰にも
い

言っ
ていない。」

senkineksenkinek semsem beszélbeszél rólaróla ◆ ききょょううちちゅゅううにに
ひひめめるる 【胸中に秘める】 „Senkinek sem beszélt

a titokról.” 「その
ひみつ

秘密を
きょうちゅう

胸中 に
ひ

秘めた。」

senkisenki nemnem kértkért rárá ◆ よよけけいいななおおせせわわ 【余計な
お世話】

senkisenki semsem akarakar ◆ ななりりててががなないい 【なり手がな
い】 „Senki sem akar vécépucoló lenni.” 「トイ

レ
そうじ

掃除のなり
て

手がない。」
senkisenki semsem érér aa nyomábanyomába ◆ みみぎぎににででるるもものの
ははいいなないい 【右に出る者はいない】 migi-ni de-
ru mono-va inai „Programozásban senki sem ér

az ő nyomába.” 「プログラミングで
かれ

彼の
みぎ

右に
で

出

る
もの

者はいない。」
senkisenki semsem kerülhetikerülheti elel aa sorsátsorsát ◆ ううんんははてて
んにありんにあり 【運は天に在り】 un-va ten-ni ari

senkisenki semsem tudja,tudja, mitmit hozhoz aa holnapholnap ◆ いいっっすす
んんささききははややみみ 【一寸先は闇】 isszun szaki-va
jami

senkivelsenkivel semsem ◆ だだれれとともも 【誰とも】 „Senkivel

sem akarok beszélni!” 「
だれ

誰とも
はな

話したくな
い。」

seperseper ◆ ほほううききででははくく 【ほうきで掃く、箒で掃
く、帚で掃く】 (söpör)

sepercseperc alattalatt ◆ いいっっききかかせせいいにに 【一気呵成

に】 „Seperc alatt megírta a cikket.” 「
きじ

記事を
いっきかせい

一気呵成に
か

書き
あ

上げた。」
sepercseperc alattalatt befejeznibefejezni ◆ いいっっききかかせせいい 【一
気呵成】

seppegseppeg ◆ ささささややくく 【囁く】 „A nő fülébe sep-

pegtem.” 「
かのじょ

彼女の
みみもと

耳元でささやいた。」

seppegveseppegve ◆ ここええををひひそそめめてて 【声を潜めて】

„Seppegve megszólította a férfit.” 「
こえ

声をひそめ

て
おとこ

男 に
はな

話しかけた。」
sepregetsepreget ◆ ははくく 【掃く】 (valamit) „Az utcán

sepregettem.” 「
みち

道を
は

掃いた。」

seprésseprés ◆ ほほううききででふふくくこことと 【ほうきで掃くこ
と、箒で掃くこと、帚で掃くこと】 ◇ kémény-kémény-
seprésseprés えんとつそうじえんとつそうじ 【煙突掃除】

seprőseprő ◆ おおりり 【澱】 (borüledék) „bor seprője”

「ワインの
おり

澱」 ◆ かかすす 【滓、糟、粕】 (borüle-
dék) „bor seprője” 「ワインのカス」 ◆ ささけけかか
すす 【酒粕、酒糟、酒かす】 (borüledék) ◆ そそうう
ははくく 【糟粕】 ◆ たたままははばばきき 【玉箒】 ◆ ほほううきき
【箒、帚】 ◇ gallyseprőgallyseprő ええだだぼぼううきき 【枝箒】
◇ kis seprőkis seprő こぼうきこぼうき 【小箒】

seprőlébenseprőlében pácoláspácolás ◆ かかすすづづけけ 【粕漬け、糟
漬け】

seprőlébenseprőlében pácoltpácolt élelmiszerélelmiszer ◆ かかすすづづけけ
【粕漬け、糟漬け】

seprőnyélseprőnyél ◆ ほうきのえほうきのえ 【箒の柄】
seprőzanótseprőzanót ◆ ええににししだだ 【金雀枝、金雀児】

(Cytisus scoparius)

seprűseprű ◆ ほほううきき 【箒、帚】 ◇ gallyseprűgallyseprű ええだだ
ぼうきぼうき 【枝箒】

seprűnyélseprűnyél ◆ ほうきのえほうきのえ 【箒の柄】
seprűzanótseprűzanót ◆ ええににししだだ 【金雀枝、金雀児】

(Cytisus scoparius)

sercegserceg ◆ じじーーじじーーいいうう 【ジージー言う】 ◆ じじ
りりじじりりいいうう 【じりじり言う】 „Serceg a hús,
mert elfogyott az olaj a serpenyőben.” 「フライ

パンの
あぶら

油 が
へ

減ってきて、
にく

肉がじりじりいって
いる。」

sercegő üszögsercegő üszög ◆ きしゅそきしゅそ 【騎手疽】
sercegvesercegve ◆ ジジュューージジュューー „A szalonna sercegve

sült.” 「ベーコンがジュージュー
や

焼けてい

た。」 ◆ じじりりじじりりとと „A hús sercegve sül.” 「
にく

肉
わ

はじりじりと
や

焼けている。」 ◆ ぱぱちちっっとと „Mi-
kor megfogtam a kilincset a sztatikus elektro-

mosság sercegve szikrázott.” 「ドアノブ
お

を
さわ

触っ

たらパチッと
せいでんき

静電気が
はし

走った。」 ◆ ピピリリピピリリ
„A fénymásolópapír sercegve elszakadt.” 「コピ

ー
ようし

用紙がピリピリ
さ

裂けた。」
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serclisercli ◆ パンのみみパンのみみ 【パンの耳】
serdülésserdülés ◆ ししししゅゅんんききににたたっっししてていいるるこことと
【思春期に達していること】 ◆ ととししごごろろ 【年
ごろ、年頃】

serdülőserdülő ◆ ししししゅゅんんききのの 【思春期の】 (serdülő-
korú)

serdülő gyerekserdülő gyerek ◆ しょうねんしょうねん 【少年】
serdülőkorserdülőkor ◆ ししししゅゅんんきき 【思春期】 ◆ せせいいじじ
ゅゅくくきき 【成熟期】 ◆ せせいいししゅゅんんきき 【青春期】
◆ ゆめみるとしごろゆめみるとしごろ 【夢見る年頃】

serdülőkoriserdülőkori elmezavarelmezavar ◆ そそううははつつせせいいちちほほうう
【早発性痴呆】

serdülőkorúserdülőkorú ◆ ししししゅゅんんききのの 【思春期の】

„serdülőkorú gyermek” 「
ししゅんき

思春期の
こども

子供」

seregsereg ◆ いいちちぐぐんん 【一軍】 „Sereget vezet.” 「
いちぐん

一軍を
ひき

率いる。」 ◆ ぐぐんんぜぜいい 【軍勢】 ◆ ぐぐ
んんたたいい 【軍隊】 „Két évet szolgált a seregben.”

「
に

２
ねんかん

年間
ぐんたい

軍隊にいた。」 ◆ へへいい 【兵】 „A ki-

rály sereget küldött a csatába.” 「
こくおう

国王
わ

は
へい

兵を
あ

挙
げた。」 ◆ むむれれ 【群れ】 (állatsereg) ◇ egyegy
seregsereg ひひととむむれれ 【一群れ】 „egy madársereg”

「
ひとむ

一群れの
とり

鳥」 ◇ feketefekete seregsereg ここくくぐぐんん
【黒軍】 ◇ felmentőfelmentő seregsereg ええんんぐぐんん 【援
軍】 ◇ forradalmiforradalmi seregsereg かかくくめめいいぐぐんん 【革命
軍】 ◇ verébseregverébsereg むらすずめむらすずめ 【群雀】

seregélyseregély ◆ むむくくどどりり 【椋鳥】 (Sturnus cinera-
ceus) ◇ Fülöp-szigetekiFülöp-szigeteki seregélyseregély ここむむくくどど
りり 【小椋鳥】 (Sturnus phillippensis)

seregélyfélékseregélyfélék ◆ むむくくどどりり 【椋鳥】 (Sturn-
idae)

seregetsereget állítállít ◆ へへいいををああげげるる 【兵を挙げる】

„500 fős sereget állított.” 「
ごひゃく

５００
にん

人の
へい

兵を
あ

挙げ
た。」

sereghajtósereghajtó ◆ ししんんががりり 【殿】 ◆ びびりり (utolsó)
„Ez a csapat mindig első volt, de most sereghajtó

lett.” 「このチーム
わ

はいつも
せんとう

先頭だったのに
いま

今は
ビリになった。」

seregliksereglik ◆ おおししよよせせるる 【押し寄せる】 „A bal-
eset helyszínére sereglettek a bámészkodók.” 「

じこ

事故
げんば

現場に
やじうま

野次馬が
お

押し
よ

寄せてきた。」 ◇

odasereglikodasereglik ああつつままっっててくくるる 【集まってく
る、集まって来る】 „A fesztiválra messze föld-

ről is odasereglettek az emberek.” 「
まつ

祭りを
み

見に
とお

遠くからも
ひと

人が
あつ

集まってきた。」
seregszemleseregszemle ◆ ええっっぺぺいい 【閲兵】 ◆ ええっっぺぺいい
ししきき 【閲兵式】 ◆ かかんんええつつ 【観閲】 ◆ かかんんええ
つつししきき 【観閲式】 ◆ ししゅゅううごごうう 【集合】 (so-
rakozó) ◆ シショョーー „Kulturális seregszemlét tar-

tottak.” 「
ぶんか

文化ショーが
ひら

開かれた。」

seregszemlétseregszemlét tarttart ◆ ええっっぺぺいいすするる 【閲兵す
る】 „A főparancsnok seregszemlét tartott.” 「
しれいかん

司令官が
えっぺい

閲兵した。」
sérelemsérelem ◆ ああだだ 【仇、寇】 „Megbosszulta régi

sérelmét.” 「
むかし

昔 の
あだ

仇を
かえ

返した。」 ◆ いいここんん
【遺恨】 ◆ ひひががいい 【被害】 ◆ へへいいががいい 【弊
害】 „A testi fenyítés lelki sérelemhez vezet.” 「
たいばつ

体罰
わ

は
せいしんてき

精神的な
へいがい

弊害をもたらす。」 ◇ elégté-elégté-
telttelt veszvesz aa sérelméértsérelméért いいここんんををははららすす 【遺
恨を晴らす】 „Régi sérelméért vett elégtételt.”

「
かこ

過去の
いこん

遺恨を
は

晴らした。」 ◇ régirégi sérelemsérelem
ふふるるききずず 【古傷】 „Régi sérelmet piszkál.” 「
ふるきず

古傷に
ふ

触れる。」
sérelmesérelme vanvan ◆ いいここんんををいいだだくく 【遺恨を抱く】

„Rengeteg sérelme volt.” 「
おお

多くの
いこん

遺恨を
いだ

抱い
た。」

serényserény ◆ いいそそががししそそううなな 【忙しそうな】 ◆ かか
いいががいいししいい 【甲斐甲斐しい】 „serény munka”

「
かいがい

甲斐甲斐しい
しごと

仕事ぶり」 ◆ ここままめめなな 【小ま
めな、小忠実な】 ◆ ここままめめにに 【小まめに、小

忠実に】 „Serényen dolgozik.” 「
こ

小まめに
はたら

働
く。」

serényenserényen ◆ いいそそががししそそううにに 【忙しそうに】 ◆

かかいいががいいししくく 【甲斐甲斐しく】 „Serényen dol-

gozik.” 「
かいがい

甲斐甲斐しく
はたら

働 く。」 ◆ せせっっせせとと

„Serényen dolgozott.” 「せっせと
しごと

仕事をし
た。」 ◆ せせわわししげげにに 【忙しげに】 „Serényen

foglalatoskodni kezdtek.” 「
せわ

忙しげに
こうどう

行動を
はじ

始め
た。」

serényenserényen csinálcsinál ◆ せせいいだだすす 【精出す】 „Seré-

nyen tanul.” 「
せいだ

精出して
べんきょう

勉強 する。」

serénykedésserénykedés ◆ ききりりききりりままいい 【きりきり舞
い】
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serénykedikserénykedik ◆ ててききぱぱききすするる „A feleségem a

konyhában serénykedett.” 「
つま

妻
わ

は
だいどころ

台所 でてきぱ
きしていた。」

serifserif betűtípusbetűtípus ◆ セセリリフフ・・フフォォンントト (talpas
betűtípus)

seriffseriff ◆ シェリフシェリフ ◆ ほあんかんほあんかん 【保安官】
seriffhelyettesseriffhelyettes ◆ ふふくくほほああんんかかんん 【副保安
官】

serkeserke ◆ ししららみみののたたままごご 【シラミの卵、虱の
卵】

serkentserkent ◆ ううななががすす 【促す】 „Ez a projekt ser-

kentette a vállalat fejlődését.” 「この
きかく

企画
わ

は
かいしゃ

会社

の
せいちょう

成長 を
うなが

促 した。」 ◆ ししげげききすするる 【刺激す

る】 „A kávé serkenti az agyat.” 「コーヒー
わ

は
のう

脳

を
しげき

刺激する。」 ◆ ししんんここううすするる 【振興する】

„Az új vasútvonal serkenti a turizmust.” 「
しん

新
ろせん

路線
わ

は
かんこう

観光を
しんこう

振興する。」 ◆ そそくくししんんすするる
【促進する】 „Ez a szer serkenti az agyműkö-

dést.” 「この
やくざい

薬剤
わ

は
あたま

頭 の
うご

動きを
そくしん

促進する。」

serkentésserkentés ◆ ししげげきき 【刺激、刺戟】 ◆ ししんんここ
うう 【振興】 ◆ そそくくししんん 【促進】 „anyagcsere

serkentése” 「
たいしゃ

代謝の
そくしん

促進」

serkentőserkentő ◆ ししげげききててききなな 【刺激的な、刺戟的
な】 ◆ そそくくししんんすするる 【促進する】 „gyógyulást

serkentő szer” 「
かいふく

回復を
そくしん

促進する
くすり

薬 」

serkentőhormonserkentőhormon ◆ ししげげききホホルルモモンン 【刺激ホル
モン】 ◇ interstíciálisinterstíciális sejteketsejteket serkentőserkentő
hormonhormon かかんんししつつささいいぼぼううししげげききホホルルモモンン 【間
質細胞刺激ホルモン】 (ICSH) ◇ melanocita-melanocita-
serkentőserkentő hormonhormon メメララニニンンささいいぼぼううししげげききホホ
ルルモモンン 【メラニン細胞刺激ホルモン】 ◇

pajzsmirigyserkentőpajzsmirigyserkentő hormonhormon ここううじじょょううせせ
んんししげげききホホルルモモンン 【甲状腺刺激ホルモン】
(TSH) ◇ tüszőserkentőtüszőserkentő hormonhormon ららんんぽぽううしし
げきホルモンげきホルモン 【卵胞刺激ホルモン】

serkentőserkentő posztszinaptikusposztszinaptikus potenciálhul-potenciálhul-
lámlám ◆ ここううふふんんせせいいシシナナププススここううででんんいい 【興奮
性シナプス後電位】 (EPSP)

serkentőszerserkentőszer ◆ そくしんざいそくしんざい 【促進剤】
serlegserleg ◆ ささかかずずきき 【杯、盃】 ◆ せせいいははいい 【聖
杯】 (szent serleg) ◇ aranyserlegaranyserleg ききんんぱぱいい
【金杯、金盃】 ◇ ezüstserlegezüstserleg ぎぎんんぱぱいい 【銀
杯、銀盃】

SerlegSerleg ◆ ココッッププ ◆ ココッッププざざ 【コップ座】 (csil-
lagkép)

séróséró ◆ かかみみががたた 【髪形、髪型】 „Annak a fiú-

nak fantasztikus a sérója.” 「あの
おとこ

男
わ

は
かみがた

髪形がカ
ッコいい。」

serpaserpa ◆ ごごううりりきき 【剛力、強力】 (hegyi vezető
és hordár) ◆ シェルパシェルパ

serpenyőserpenyő ◆ フフラライイパパンン „Zöldséget pirítottam

a serpenyőben.” 「フライパンで
やさい

野菜を
いた

炒め
た。」 ◇ kerámiaserpenyőkerámiaserpenyő セセララミミッッククフフラライイ
パパンン ◇ mérlegmérleg serpenyőjeserpenyője ててんんびびんんののささらら
【天秤の皿】 ◇ teflonserpenyőteflonserpenyő テテフフロロンンフフララ
イパンイパン

serpenyősserpenyős mérlegmérleg ◆ ううわわざざららててんんびびんん 【上皿
天秤】

sértsért ◆ いいははんんすするる 【違反する】 „Ez sérti a sza-

bályt.” 「これ
わ

はルールに
いはん

違反しています。」 ◆

おおかかすす 【侵す】 „Sérti az emberi jogot.” 「
じんけん

人権

を
おか

侵している。」 ◆ ががいいすするる 【害する】 „A
műsor sértette a nemzeti kisebbség érzelmeit.”

「
ばんぐみ

番組
わ

は
しょうすうみんぞく

少数民族 の
かんじょう

感情 を
がい

害した。」 ◆ ききずず
つつけけるる 【傷付ける、傷つける、疵付ける、疵つ

ける】 „Sértette a nő érzelmeit.” 「
かのじょ

彼女の
こころ

心

を
きず

傷つけた。」 ◆ ききそそんんすするる 【毀損する、棄
損する、き損する】 (becsületet) „Sértette a be-

csületét.” 「
めいよ

名誉を
きそん

毀損した。」 ◆ ししゃゃくくににささ
わわるる 【癪に障る、しゃくに障る】 „Csoda, hogy
nem sértődik meg a gúnyos megjegyzések miatt.”

「あんな
ひにく

皮肉を
い

言われて
よ

良く
しゃく

癪 に
さわ

障らない
ね。」 ◆ ししんんががいいすするる 【侵害する】 „emberi

jogokat sértő cselekedet” 「
じんけん

人権を
しんがい

侵害する
こうい

行為
」 ◆ ははんんすするる 【反する】 „Ez az érdekeimet

sérti.” 「それ
わ

は
ぼく

僕の
りえき

利益に
はん

反する。」 ◆ ぶぶじじょょ
くくすするる 【侮辱する】 „Sértette a hazafias érzel-

meit.” 「
かれ

彼の
あいこくしん

愛国心を
ぶじょく

侮辱した。」

serteserte ◆ ごうもうごうもう 【剛毛】
sertefarkúsertefarkú ◆ ししみみ 【紙魚、衣魚、蠹魚】 (Zy-

gentoma)

sertefarkúaksertefarkúak ◆ シシミミももくく 【シミ目、紙魚目】
(Zygentoma, korábban Thysanura) ◆ そそううびびもも
くく 【総尾目】 (Zygentoma, korábban Thysan-
ura)
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sertefarkúsertefarkú sarlósfecskesarlósfecske ◆ ははりりおおああままつつばば
めめ 【針尾雨燕、ハリオアマツバメ】 (Hirunda-
pus caudacutus)

sértegetsérteget ◆ ぶぶじじょょくくすするる 【侮辱する】 „Sérte-

gette a nőt.” 「
かれ

彼
わ

は
かのじょ

彼女を
ぶじょく

侮辱した。」 ◆ りりょょ
うじょくするうじょくする 【陵辱する、凌辱する】

sértegetéssértegetés ◆ ぶじょくぶじょく 【侮辱】
sértegetősértegető ◆ りりょょううじじょょくくててききなな 【陵辱的な、
凌辱的な】 „Sértegető szavakkal illette a felesé-

gét.” 「
つま

妻に
りょうじょくてき

陵辱的 な
ことば

言葉を
あ

浴びせた。」

sértegető kritikasértegető kritika ◆ もうひょうもうひょう 【妄評】
sertéssertés ◆ ぶたぶた 【豚】 ◆ ポークポーク
sértéssértés ◆ ししんんががいい 【侵害】 ◆ ぶぶじじょょくく 【侮

辱】 „Tűri a sértést.” 「
ぶじょく

侮辱を
しの

忍ぶ。」 ◆ りりょょ
ううじじょょくく 【陵辱、凌辱】 „tűrhetetlen sértés” 「
た

耐え
がた

難い
りょうじょく

陵辱 」 ◇ határsértéshatársértés ここっっききょょうう
ししんんぱぱんん 【国境侵犯】 ◇ szabálysértésszabálysértés きき
そそくくいいははんん 【規則違反】 ◇ testitesti sértéssértés しし
ょょううががいいじじけけんん 【傷害事件】 (bűneset) ◇ tör-tör-
vénysértésvénysértés ほほううりりつついいははんん 【法律違反】 ◇

vámszabálysértésvámszabálysértés かかんんぜぜいいほほうういいははんん 【関
税法違反】

sertésbordasertésborda ◆ スペアリブスペアリブ (csontos)

sertéscombsertéscomb ◆ ぶたのももにくぶたのももにく 【豚のもも肉】
sertéscsülöksertéscsülök ◆ とんそくとんそく 【豚足】
sertésflekkensertésflekken ◆ ポーク・ソテーポーク・ソテー
sertéshússertéshús ◆ ぶぶたたににくく 【豚肉】 ◇ rántottrántott
sertéshússertéshús とんカツとんカツ 【豚カツ】

sertésinfluenzasertésinfluenza ◆ ぶぶたたイインンフフルルエエンンザザ 【豚イ
ンフルエンザ】

sertéskarajsertéskaraj ◆ ぶたヒレぶたヒレ 【豚ヒレ】
sertéskolerasertéskolera ◆ とんコレラとんコレラ 【豚コレラ】
sertés máksertés mák ◆ あつみげしあつみげし 【渥美罌粟】
sertéspestissertéspestis ◆ とんコレラとんコレラ 【豚コレラ】
sertéssültsertéssült ◆ ややききぶぶたた 【焼き豚、焼豚】 ◆ ロロ
ースト・ポークースト・ポーク

sertéstenyésztéssertéstenyésztés ◆ よよううととんん 【養豚】 ◆ よよ
うとんぎょううとんぎょう 【養豚業】

sertéstenyésztősertéstenyésztő ◆ よよううととんんかか 【養豚家】 ◆

ようとんしゃようとんしゃ 【養豚者】
sertés-tüdőféregsertés-tüdőféreg ◆ ぶぶたたははいいちちゅゅうう 【豚肺
虫】 (Metastrongylus elongatus)

sertésvészsertésvész ◆ とんコレラとんコレラ 【豚コレラ】

sertészsírsertészsír ◆ ぶぶたたののララーードド 【豚のラード】 ◆

ララーードド „sertészsír és marhazsír” 「ラードとヘッ
ト」

sertésszeletsertésszelet ◆ ポーク・ソテーポーク・ソテー
sertésszűzsertésszűz ◆ ぶぶたたひひれれ 【豚ヒレ、豚肩巾】 ◇

rántott sertésszűzrántott sertésszűz ヒレカツヒレカツ 【肩巾カツ】
sértetlensértetlen ◆ むむききずずのの 【無傷の】 „sértetlen

áru” 「
むきず

無傷の
しょうひん

商品 」

sértetlenségsértetlenség ◆ むむききずず 【無傷】 „Sértetlen ma-

radt a támadással szemben.” 「
こうげき

攻撃に
たい

対して
むきず

無傷のままでいた。」
sértetlenülsértetlenül ◆ むむききずずでで 【無傷で】 „Sértetlenül

megúszta a balesetet.” 「
じこ

事故で
むきず

無傷だった。」

sértettsértett ◆ ひがいしゃひがいしゃ 【被害者】
sérthetetlensérthetetlen ◆ おおかかすすここととののででききなないい 【侵す
ことのできない】

sértisérti aa fülétfülét ◆ みみみみににささわわるる 【耳に障る】
„Sértette a fülemet a főnököm szarkasztikus

megjegyzése.” 「
じょうし

上司の
ひにく

皮肉な
ことば

言葉
わ

は
みみ

耳に
さわ

障っ
た。」

sértősértő ◆ かかどどががたたつつ 【角が立つ】 „Ha így mon-

dod, az sértő.” 「そう
い

言ったら
かど

角が
た

立つ。」 ◆

ととげげととげげししいい 【刺々しい】 „sértő hang” 「
とげとげ

刺々

しい
こえ

声」 ◆ ぶぶじじょょくくててききなな 【侮辱的な】 „Sér-

tő megjegyzést tett.” 「
かれ

彼
わ

は
ぶじょくてき

侮辱的な
ことば

言葉を
つか

使っ
た。」

sértődékenysértődékeny ◆ ききずずつつききややすすいい 【傷つきやす
い、傷付きやすい】 „A húgom sértődékeny” 「
いもうと

妹
わ

は
きず

傷つきやすい。」
sértődékenységsértődékenység ◆ ひひががみみここんんじじょょうう 【僻み根
性】

sértődéssértődés ◆ ききずずつつくくこことと 【傷付くこと、傷つ
くこと、疵付くこと、疵つくこと】

sértődöttsértődött ◆ きずついているきずついている 【傷ついている】
sértőensértően ◆ ぶぶじじょょくくててききにに 【侮辱的に】 „sér-

tően hangzó kijelentés” 「
ぶじょくてき

侮辱的に
き

聞こえる
はつげん

発言
」

sértősértő hanghang ◆ ににくくままれれぐぐちち 【憎まれ口】 „Sér-

tő hangon szól.” 「
にく

憎まれ
ぐち

口を
き

利く。」
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sértvesértve ◆ ににははんんししてて 【に反して】 „A szabá-

lyokat sértve ittasan vezetett.” 「
きそく

規則に
はん

反して
いんしゅうんてん

飲酒運転をした。」
sérülsérül ◆ いいたたむむ 【傷む】 „sérült őszibarack” 「

いた

傷んだ
もも

桃」 ◆ ききずずががつつくく 【傷がつく、傷が付
く】 (megkarcolódik) „A sérült alkatrészeket be-

olvasztották.” 「
きず

傷がついた
ぶひん

部品を
と

溶かした。」
◆ ききずずつつくく 【傷付く、傷つく、疵付く、疵つ

く】 „sérült madár” 「
きず

傷ついた
とり

鳥」 ◆ ききずずをを
ううけけるる 【傷を受ける】 „A szidalmazott gyerek

mélyen sérült.” 「
どな

怒鳴られた
こども

子供
わ

は
ふか

深い
きず

傷を
う

受
けた。」 ◆ けけががををすするる 【怪我をする】 „A sé-

rült embert ellátták a kórházban.” 「
けが

怪我をし

た
ひと

人を
びょういん

病院 で
てあて

手当した。」 ◆ そそんんししょょううすするる

【損傷する】 „Ez a könyv sérült.” 「この
ほん

本
わ

は
そんしょう

損傷 している。」
sérülékenysérülékeny ◆ ききずずつつききややすすいい 【傷つきやす

い、傷付きやすい】 „sérülékeny felület” 「
きず

傷つ

きやすい
ひょうめん

表面 」 ◆ ぜぜいいじじゃゃくくなな 【脆弱な】 „A
sérülékeny applikációkat könnyen meg lehet

hekkelni.” 「
ぜいじゃく

脆弱 なアプリ
わ

はハッキングされや
すい。」 ◆ ももろろいい 【脆い】 „sérülékeny lélek”

「
もろ

脆い
こころ

心 」
sérülékenységsérülékenység ◆ ぜぜいいじじゃゃくく 【脆弱】 ◆ ぜぜいい
じじゃゃくくせせいい 【脆弱性】 (tulajdonság) ◆ ももろろささ
【脆さ】

sérüléssérülés ◆ いいたたみみ 【傷み】 „Ezen a széken imitt-

amott sérülések láthatók.” 「このイスに
わ

はあち

こちに
いた

傷みが
み

見られる。」 ◆ ききずず 【傷、創、

疵、瑕】 „Lelki sérülést szenvedett.” 「
こころ

心 の
きず

傷

を
お

負った。」 ◆ けけがが 【怪我】 „Két hét alatt

gyógyuló sérülést szenvedett.” 「
ぜんち

全治
に

２
しゅうかん

週間 の

けがを
お

負った。」 ◆ ここししょょうう 【故障】 „A játé-

kos sérülés miatt nem játszik.” 「
せんしゅ

選手
わ

は
こしょう

故障に

より
きゅうよう

休養 している。」 ◆ ししょょううががいい 【傷害】
(megsérülés) „Sérülést okozott a másik ember-

nek.” 「
あいて

相手に
しょうがい

傷害 を
お

負わせた。」 ◆ そそううしし
ょょうう 【創傷】 (sebesülés) ◆ そそんんししょょうう 【損

傷】 (károsodás) „A DNS sérülést szenvedett.”

「
いでんし

遺伝子
わ

は
そんしょう

損傷 を
う

受けた。」 ◆ てておおいい 【手負

い】 „sérülést szenvedett medve” 「
てお

手負いにな

った
くま

熊」 ◆ ふふししょょうう 【負傷】 ◇ belsőbelső sé-sé-
rülésrülés なないいししょょうう 【内傷】 ◇ életveszélyeséletveszélyes
sérüléssérülés いいののちちににかかかかわわるるけけがが 【命に関わる怪
我、命にかかわる怪我】 ◇ fejsérülésfejsérülés ああたたまま
ののけけがが 【頭の怪我】 ◇ halálhozhalálhoz vezetővezető sé-sé-
rülésrülés ししょょううががいいちちしし 【傷害致死】 ◇ halálthalált
okozóokozó sérüléssérülés ちちししししょょうう 【致死傷】 (halál-
hoz vezető) ◇ könnyűkönnyű sérüléssérülés かかるるいいけけがが 【軽
い怪我】 „Örülök, hogy megúsztam könnyebb

sérüléssel.” 「
かる

軽い
けが

怪我で
す

済んでよかった。」 ◇

könnyűkönnyű sérüléssérülés ああささでで 【浅手】 ◇ külsőkülső sé-sé-
rülésrülés ががいいししょょうう 【外傷】 „Külső sérülést

szenvedett a fején.” 「
あたま

頭 に
がいしょう

外傷 を
お

負った。」
◇ súlyossúlyos sérüléssérülés おおおおけけがが 【大けが、大怪
我】 „Az autóbalesetben súlyos sérülést szenve-

dett.” 「
かれ

彼
わ

は
じどうしゃじこ

自動車事故で
おおけが

大怪我を
お

負った。」
◇ súlyossúlyos sérüléssérülés じじゅゅううししょょうう 【重傷】 „A
balesetben súlyos sérülést szenvedett.” 「

こうつうじこ

交通事故で
じゅうしょう

重傷 を
お

負った。」 ◇ szalagsérü-szalagsérü-
léslés じじんんたたいいそそんんししょょうう 【靭帯損傷】 ◇ sze-sze-
mélyimélyi sérüléssérülés ししししょょうう 【死傷】 „A tűz fo-

lyamán személyi sérülés nem történt.” 「
かさい

火災で
ししょうしゃ

死傷者
わ

は
で

出なかった。」
sérülésessérüléses ésés haláloshalálos balesetekbalesetek ◆ ししししょょうう
じこじこ 【死傷事故】

sérülésnyomsérülésnyom ◆ けがのあとけがのあと 【怪我の跡】
sérüléssérülés nyomanyoma ◆ ききずずああとと 【傷痕、傷跡、疵

痕】 „mély lelki sérülés nyoma” 「
こころ

心 の
ふか

深い
きずあと

傷跡」
sérültsérült ◆ ききずずががああるる 【傷がある】 „sérült áru”

「
きず

傷がある
しょうひん

商品 」 ◆ けけががににんん 【怪我人、けが

人】 „A balesetnek voltak sérültjei.” 「
じこ

事故で
けがにん

怪我人が
で

出た。」 ◆ てておおいいのの 【手負いの】

„Segítettem a sérült kutyán.” 「
てお

手負いの
いぬ

犬を
たす

助
けた。」 ◆ ふふししょょううししゃゃ 【負傷者】 „A bal-

esetnek nem volt sérültje.” 「
じこ

事故で
ふしょうしゃ

負傷者
わ

はい
なかった。」 ◇ hallássérülthallássérült ちちょょううかかくくししょょ
ううががいいししゃゃ 【聴覚障害者】 ◇ könnyűkönnyű sérültsérült
けけいいししょょううししゃゃ 【軽傷者】 ◇ súlyossúlyos sérültsérült
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じじゅゅううししょょううししゃゃ 【重傷者】 „A balesetnek sú-

lyos sérültjei voltak.” 「
じこ

事故で
じゅうしょうしゃ

重傷者 が
で

出
た。」

sérülteksérültek ésés halottakhalottak ◆ ししししょょううししゃゃ 【死傷
者】

sérült helysérült hely ◆ かんぶかんぶ 【患部】
sérültjesérültje vanvan ◆ けけががににんんががででるる 【怪我人が出

る】 „A balesetnek nem volt sérültje.” 「
じこ

事故で
わ

は
けがにん

怪我人が
で

出なかった。」
sérült katonasérült katona ◆ ふしょうへいふしょうへい 【負傷兵】
sérültsérült leszlesz ◆ ふふじじゆゆううににななるる 【不自由にな

る】 „Hallássérült lett.” 「
みみ

耳が
ふじゆう

不自由になっ
た。」

sérvsérv ◆ だだっっちちょょうう 【脱腸】 (lágyéksérv) „Sér-

vet kapsz, ha azt felemeled!” 「それを
も

持ち
あ

上げ

ると
だっちょう

脱腸 になるよ。」 ◆ ヘヘルルニニアア (általános
sérv) ◇ lágyéksérvlágyéksérv そそけけいいヘヘルルニニアア 【鼠蹊ヘ
ルニア】 ◇ porckorongsérvporckorongsérv つついいかかんんばばんんヘヘ
ルニアルニア 【椎間板ヘルニア】

sérvkötősérvkötő ◆ だだっっちちょょううたたいい 【脱腸帯】 ◆ ヘヘルル
ニアバンドニアバンド

sérvműtétsérvműtét ◆ だだっっちちょょううののししゅゅじじゅゅつつ 【脱腸の
手術】

S-es méretS-es méret ◆ エスサイズエスサイズ 【Ｓサイズ】
sese szeri,szeri, sese számaszáma ◆ ままいいききょょににいいととままががなな
いい 【枚挙にいとまがない、枚挙に暇がない、枚
挙に遑がない】 „Se szeri, se száma az ilyen tör-

téneteknek.” 「そのような
はなし

話
わ

は
まいきょ

枚挙にいとまが
ない。」

seszínűseszínű ◆ くくすすむむ „Más alkotásokkal összeha-
sonlítva unalmasnak, seszínűnek látszik.” 「ほか

の
さくひん

作品に
くら

比べると
おもしろ

面白くもなく、くすんで
み

見え
る。」 ◆ ななににいいろろででももなないい 【何色でもない】
„Ezt a hajat leginkább seszínűnek nevezném.”

「この
かみ

髪
わ

は
なにいろ

何色でもない。」
sétaséta ◆ ああるるきき 【歩き】 „A sétával együtt 30

percbe telik.” 「
ある

歩きを
い

入れて
さんじゅっぷん

３０分 かか
る。」 ◆ ウウォォーーキキンンググ ◆ ささんんぽぽ 【散歩】 ◆

フフォォアアボボーールル (baseballban) ◇ egyedüliegyedüli sétaséta
ひひととりりああるるきき 【ひとり歩き、一人歩き、独り歩
き】 „Veszélyes egyedül sétálni azon a környé-

ken ilyenkor.” 「この
じかん

時間にその
あた

辺りの
ひとりある

一人歩き

わ

は
あぶ

危ない。」 ◇ éjszakaiéjszakai sétaséta よよみみちち 【夜
道】 (esti utca) „Fiatal nőknek veszélyes éjszaka

sétálni.” 「
わか

若い
じょせい

女性に
わ

は
よみち

夜道
わ

は
きけん

危険です。」 ◇

erdeierdei sétaséta ししんんりりんんよよくく 【森林浴】 ◇ hegyihegyi
sétaséta ややままああるるきき 【山歩き】 ◇ űrsétaűrséta ううちちゅゅ
うゆうえいうゆうえい 【宇宙遊泳】

sétabotsétabot ◆ ステッキステッキ ◆ つえつえ 【杖】
sétafedélzetsétafedélzet ◆ ゆうほかんぱんゆうほかんぱん 【遊歩甲板】
sétafikálsétafikál ◆ あるきまわるあるきまわる 【歩き回る】
sétafikálássétafikálás ◆ かかっっぽぽ 【闊歩】 ◆ ゆゆううほほ 【遊
歩】

sétahajósétahajó ◆ かかいいゆゆううせせんん 【回遊船】 ◆ ククルルーー
ジジンンググボボーートト ◆ ククルルーーズズせせんん 【クルーズ船】
◆ じじゅゅんんここううききゃゃくくせせんん 【巡航客船】 ◆ ののうう
りりょょううかかんんここううせせんん 【納涼観光船】 ◆ ややかかたた
ぶぶねね 【屋形船】 (fedett) ◆ ゆゆううららんんせせんん 【遊覧
船】 ◆ ゆさんぶねゆさんぶね 【遊山船】

sétahajókázássétahajókázás ◆ クルージングクルージング
sétajáratsétajárat ◆ ゆうらんせんゆうらんせん 【遊覧船】 (hajó)

séta közbenséta közben ◆ さんぽちゅうさんぽちゅう 【散歩中】
sétálsétál ◆ ああるるくく 【歩く】 „Az egészségem érdeké-

ben egy nap egy órát sétálok.” 「
けんこう

健康のため
いちにち

一日
いちじかん

一時間
ある

歩いています。」 ◆ ささんんささくくすするる 【散
策する】 ◆ ささんんぽぽすするる 【散歩する】 „A kör-

nyékbeli parkban sétáltam.” 「
ちか

近くの
こうえん

公園を
さんぽ

散歩した。」 ◇ gyorsgyors léptekkelléptekkel sétálsétál ははやや
ああししででああるるくく 【早足で歩く、速足で歩く、速歩
で歩く】 „Minden reggel 30 percet sétálok gyors

léptekkel.” 「
まいあさ

毎朝
さんじゅっぷん

３０分
はやあし

早足で
ある

歩く。」 ◇ sé-sé-
táltattáltat ささんんぽぽささせせるる 【散歩させる】 „Sétáltat-

tam a kutyámat.” 「
いぬ

犬を
さんぽ

散歩させた。」 ◇ va-va-
gányulgányul sétálsétál かかっっぽぽすするる 【闊歩する】 „Drága
ruhában, vagányul sétáltam a divatsoron.” 「
さいこう

最高
きゅう

級 な
ふく

服を
み

身にまといブランドストリート

を
かっぽ

闊歩していた。」
sétál éjszakasétál éjszaka ◆ よあるきするよあるきする 【夜歩きする】
sétálgatsétálgat ◆ ししょょううよよううすするる 【逍遥する、逍遙
する】 ◆ ぶぶららぶぶららああるるくく 【ぶらぶら歩く】
„Minden nap felkelek, eszek, sétálgatok, és al-

szom.” 「
まいにち

毎日
お

起きて、
た

食べて、ぶらぶら
ある

歩い

て、
ねむ

眠る。」
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sétálgatássétálgatás ◆ ぶぶらら „sétálgatás Ginzában” 「
ぎん

銀
ぶら」

sétálómagnósétálómagnó ◆ ウォークマンウォークマン
sétálósétáló meditációmeditáció ◆ ききょょううぎぎょょうう 【経行】 ◆

きんひんきんひん 【経行】
sétálóudvarsétálóudvar ◆ さんぽじょうさんぽじょう 【散歩場】
sétálóutcasétálóutca ◆ ささんんぽぽみみちち 【散歩道】 ◆ ほほここ
ううししゃゃててんんごごくく 【歩行者天国】 (ideiglenes) ◆

ホホココててんん 【ホコ天】 (ideiglenes) ◆ ゆゆううほほどどうう
【遊歩道】

sétáltatsétáltat ◆ ささんんぽぽささせせるる 【散歩させる】 „Sé-

táltattam a kutyámat.” 「
いぬ

犬を
さんぽ

散歩させた。」

sétáltatássétáltatás ◆ けいえんけいえん 【敬遠】 (baseballban)

sétamagnósétamagnó ◆ ウォークマンウォークマン (sétálómagnó)

sétánysétány ◆ ププロロムムナナーードド ◆ ゆゆううほほどどうう 【遊歩

道】 „Van egy sétány a tengerhez közel.” 「
うみ

海

の
ちか

近くに
ゆうほどう

遊歩道があります。」 ◇ deszkázottdeszkázott
sétánysétány プロムナード・デッキプロムナード・デッキ

sétányrózsasétányrózsa ◆ ししちちへへんんげげ 【七変化】 (szín-
váltóvirág)

sétapálcasétapálca ◆ ステッキステッキ ◆ つえつえ 【杖】
sétarepüléssétarepülés ◆ ゆうらんひこうゆうらんひこう 【遊覧飛行】
sétarepülősétarepülő ◆ ゆゆううららんんひひここううきき 【遊覧飛行
機】

sétássétás pontszerzéspontszerzés ◆ おおししだだしし 【押し出し】
(bázislabdában)

sétaútsétaút ◆ ゆゆううららんん 【遊覧】 ◆ ゆゆううららんんりりょょここ
うう 【遊覧旅行】

sétautazássétautazás ◆ ククルルーージジンンググ ◆ ゆゆううららんんりりょょここ
うう 【遊覧旅行】

settengsetteng ◆ ははいいかかいいすするる 【徘徊する】 „Az úton

rablók settengenek.” 「
みち

道に
とうぞく

盗賊が
はいかい

徘徊してい
る。」

settengéssettengés ◆ はいかいはいかい 【徘徊】
settenkediksettenkedik ◆ ししののびびああししででああるるくく 【忍び足
で歩く】 „A tolvaj a sötétben settenkedett.” 「
どろぼう

泥棒
わ

は
くらやみ

暗闇の
なか

中を
しの

忍び
あし

足で
ある

歩いていた。」 ◆ たた
くくららむむ 【企む】 (mesterkedik) „Miben setten-

kedsz?” 「
なに

何をたくらんでいるの？」

sese túltúl közeli,közeli, sese túltúl távolitávoli ◆ ふふそそくくふふりりのの
【不即不離の】 „Se túl közeli, se túl távoli a kap-

csolatuk.” 「
ふそくふり

不即不離の
かんけい

関係を
たも

保つ。」

sese vége,vége, sese hosszahossza ◆ ああととををたたたたなないい 【後を
絶たない、跡を絶たない】 „A betöréseknek se

vége, se hossza.” 「
ごうとうじけん

強盗事件
わ

は
あと

跡を
た

絶たない。」

sévelsével ◆ ずずつつ (-sével) „Ötösével árulják a száj-

maszkot.” 「マスク
わ

は
いつ

５
まい

枚ずつ
う

売っている。」

SewallSewall Wright-hatásWright-hatás ◆ ススウウォォーールルラライイトトここうう
かか 【スウォールライト効果】

Seychelles-szigetekSeychelles-szigetek ◆ セセーーシシェェルルししょょととうう
【セーシェル諸島】

sezlonsezlon ◆ ベットベット
shaoxingjiushaoxingjiu ◆ ししょょううここううししゅゅ 【紹興酒】 (kí-

nai ital)

sharewareshareware ◆ シェアウェアシェアウェア
shariasharia ◆ イスラムほうイスラムほう 【イスラム法】
Shed-tetőShed-tető ◆ のこぎりやねのこぎりやね 【鋸屋根】
shiftshift ◆ シフトシフト
shift-billentyűshift-billentyű ◆ シフト・キーシフト・キー
Shine-DalgarnoShine-Dalgarno szekvenciaszekvencia ◆ シシャャイインン・・ダダ
ルルガガーーノノははいいれれつつ 【シャイン・ダルガーノ配
列】

shortolásshortolás ◆ かかららううりり 【空売り】 ◆ かかららそそううばば
【空相場】 ◆ からとりひきからとりひき 【空取引】

short pozícióshort pozíció ◆ うりぎょくうりぎょく 【売り玉、売玉】
shotgunshotgun klónozásklónozás ◆ シショョッットトガガンンククロローーニニンン
ググ

showshow ◆ シショョーー ◆ ひひんんぴぴょょううかかいい 【品評会】 ◇

talktalk showshow トトーーククばばんんぐぐみみ 【トーク番組】 ◇

talk showtalk show たいだんばんぐみたいだんばんぐみ 【対談番組】
showműsorshowműsor ◆ シショョーー ◇ élőélő showműsorshowműsor ラライイブブ
・ショー・ショー

sísí ◆ ススキキーー (síelés) ◆ ススキキーーののいいたた 【スキーの
板】 (síléc) ◇ gyepsígyepsí グラススキーグラススキー

síbakancssíbakancs ◆ ススキキーーぐぐつつ 【スキー靴】 ◆ ススキキ
ーブーツーブーツ

siba kutyasiba kutya ◆ しばけんしばけん 【柴犬】
sibosibo nemzetiségnemzetiség ◆ シシベベぞぞくく 【シベ族、仫佬
族】

síbotsíbot ◆ スキー・ストックスキー・ストック ◆ ストックストック
Sibuja kerületSibuja kerület ◆ しぶやくしぶやく 【渋谷区】
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siccsicc ◆ シシッッ „Sicc, elkergettem a macskát.” 「
ねこ

猫

をシッと
お

追い
はら

払った。」 ◆ シシッッシシッッ „A sicc szó-

ra a macska elmenekült.” 「シッシッと
い

言ったら
ねこ

猫が
に

逃げた。」
SicujsanSicujsan ◆ せせききししざざんんしし 【石嘴山市】 (kínai

Ninghszia-Huj Autonóm Terület egyik prefektú-
rája)

SicsiacsuangSicsiacsuang ◆ せせっっかかそそううしし 【石家荘市】
(kínai Hopej tartomány székhelye)

sidaresidare cseresznyefacseresznyefa ◆ ししだだれれざざくくらら 【枝垂
れ桜、枝垂桜】

sidzsimisidzsimi kagylókagyló ◆ ししじじみみ 【蜆】 (Corbiculidae
spp.)

SI-egységSI-egység ◆ エスアイたんいエスアイたんい 【ＳＩ単位】
síelsíel ◆ ススキキーーををすするる „Tudsz síelni?” 「スキー

でき

出来る？」
síeléssíelés ◆ ススキキーー „Imádom a síelést.” 「スキーが

だいす

大好き。」 ◇ alpesialpesi síeléssíelés アアルルペペンン・・ススキキーー
◇ buckasíelésbuckasíelés モーグル・スキーモーグル・スキー

síelősíelő ◆ スキーヤースキーヤー
síelőhelysíelőhely ◆ スキーリゾートスキーリゾート
síelő ruhasíelő ruha ◆ スキーウエアスキーウエア
SierraSierra LeoneLeone ◆ シシエエララレレオオネネ ◆ シシエエララ・・レレオオ
ネネ

sietsiet ◆ いいそそぐぐ 【急ぐ】 „Siess!” 「
いそ

急いで。」 ◆

ききゅゅううここううすするる 【急行する】 „A tűzoltók a tűz-

eset helyszínére siettek.” 「
しょうぼうし

消防士
わ

は
かじ

火事
げんば

現場に
きゅうこう

急行 した。」 ◆ すすすすむむ 【進む】 „Ez az óra né-

ha siet, néha pedig késik.” 「この
とけい

時計
わ

は
すす

進んだ

り
おく

遅れたりしている。」 ◆ せせくく 【急く】 ◆ とと

ぶぶ 【飛ぶ】 „Sietve hazamentem.” 「
と

飛んで
かえ

帰
った。」 ◆ ととりりいいそそぐぐ 【取り急ぐ、取急ぐ】
◆ ははししるる 【走る】 „A gyógyszertárba siettem.”

「
くすりや

薬屋に
はし

走った。」 ◇ odasietodasiet かかけけつつけけるる
【駆けつける、駆け付ける】 „Kocsival gyorsan

a kórházba siettem.” 「
びょういん

病院 まで
くるま

車 で
か

駆け
つ

付け
た。」 ◇ segítségéresegítségére sietsiet ききゅゅううええんんすするる
【救援する】 „Az önkéntesek a katasztrófa áldo-

zatainak segítségére siettek.” 「ボランティア
わ

は
ひさいしゃ

被災者を
きゅうえん

救援 した。」
sietsiet azaz eladássaleladással ◆ ううりりいいそそぐぐ 【売り急ぐ】
„Ha sietünk az eladással, nem kapunk érte

annyit, amennyit szeretnénk.” 「
う

売り
いそ

急ぐと
きぼうかかく

希望価格で
う

売れない。」
sietéssietés ◆ きゅうこうきゅうこう 【急行】
sietőssietős ◆ いいそそぎぎででああるる 【急ぎである】 „Nekem

nem sietős.” 「
いそ

急ぎで
わ

はありません。」 ◆ いいそそ
ぎぎのの 【急ぎの】 „Sietve Tokióba utaztam.” 「
とうきょう

東京 に
いそ

急ぎの
たび

旅をした。」
sietősensietősen ◆ すたすたとすたすたと
sietségsietség ◆ いいそそぎぎ 【急ぎ】 ◆ かかけけああしし 【駆
け足、駈け足】 „Sietve elmagyaráztam, hogyan

készül ez az étel.” 「
りょうり

料理の
つく

作り
かた

方を
か

駆け
あし

足で
せつめい

説明した。」
siettetsiettet ◆ ささいいそそくくすするる 【催促する】 „Bocsá-

nat, hogy siettetem.” 「
さいそく

催促してすみません。」
◆ せせかかすす 【急かす】 „Bocsánat, hogy siette-

tem!” 「
せ

急かしてすみません。」 ◆ せせかかせせるる

【急かせる】 „Siettette a választ.” 「
かいとう

回答を
せ

急か
せた。」 ◆ せせききたたててるる 【せき立てる、急き立

てる】 „Siettettem a munkásokat.” 「
ろうどうしゃ

労働者を
せ

急き
た

立てた。」 ◆ ははややめめるる 【早める】 „Nincs

értelme siettetni a választ.” 「
かいとう

回答を
はや

早めても
いみ

意味がありません。」
siettetéssiettetés ◆ さいそくさいそく 【催促】
sietvesietve ◆ ああたたふふたたとと „Sietve készülődni kezd-

tem.” 「あたふたと
ようい

用意を
はじ

始めた。」 ◆ いいそそいい

でで 【急いで】 „Sietve hazamentem.” 「
いそ

急いで
かえ

帰った。」 ◆ おおおおいいそそぎぎでで 【大急ぎで】 „Ven-
dég jön, ezért sietve rendet rakok a szobában.”

「お
きゃく

客 さんが
く

来るので
おおいそ

大急ぎで
へや

部屋を
かたづ

片付け
ている。」 ◆ せせかかせせかかとと „Sietve kiment a szo-

bából.” 「せかせかと
へや

部屋を
で

出て
い

行った。」 ◆

そそううここううととししてて 【倉皇として、蒼惶として】 ◆

そそそそくくささとと „Sietve hazamentem, mert másnap

korán kellett kelnem.” 「
あした

明日
わ

は
はや

早いからそそく
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さと
かえ

帰った。」 ◆ ととりりいいそそぎぎ 【取り急ぎ、取

急ぎ、とり急ぎ】 „Sietve válaszolok.” 「
と

取り
いそ

急

ぎご
へんじ

返事
いた

致します。」 ◆ ばばたたばばたたとと „Sietve be-
kaptam a reggelit, és munkába indultam.” 「ば

たばたと
あさ

朝ゴハンを
す

済ませて
しゅっきん

出勤 した。」
sietvesietve készítéskészítés ◆ ににわわかかじじここみみ 【俄仕込み、
にわか仕込み】 „sietve készült termék” 「にわ

か
じこ

仕込みの
しょうひん

商品 」
sietvesietve megymegy ◆ ははせせささんんずずるる 【馳せ参ずる】

„Sietve ment a csatába.” 「
たたか

戦 いに
は

馳せ
さん

参じ
た。」

sievertsievert ◆ シシーーベベルルトト (Sv, dózisegyenérték SI
mértékegysége)

sífelszereléssífelszerelés ◆ ススキキーーよよううぐぐ 【スキー用具】
◆ スキーようひんスキーようひん 【スキー用品】

sífelvonósífelvonó ◆ スキーリフトスキーリフト
sífutássífutás ◆ ククロロススカカンントトリリーー・・ススキキーー ◆ ススキキーー
・・ママララソソンン ◆ デディィススタタンンスス・・レレーースス ◆ ノノルルデデ
ィック・スキーィック・スキー

Siga megyeSiga megye ◆ しがけんしがけん 【滋賀県】
síitasíita ◆ シーアはシーアは 【シーア派】
síita iszlámsíita iszlám ◆ シーアはシーアは 【シーア派】
siitakesiitake gombagomba ◆ ししいいたたけけ 【椎茸】 (Lentinula

edodes)

síksík ◆ たたいいららなな 【平らな】 „A szántóföld sík te-

rületen van.” 「
はたけ

畑
わ

は
たい

平らな
ところ

所 にある。」 ◆ フフ

ララッットトなな „sík út” 「フラットな
どうろ

道路」 ◆ へへいい

たたんんなな 【平坦な】 „sík terep” 「
へいたん

平坦な
ちけい

地形」
◆ へへいいめめんん 【平面】 (matematikai) ◆ へへいいめめんん
ててききなな 【平面的な】 ◆ めめんん 【面】 (mértani)

„hat síkkal határolt test” 「
ろく

６
めん

面
りったい

立体」 ◇ cso-cso-
mósíkmósík せせつつめめんん 【節面】 ◇ keringésikeringési síksík きき
どうめんどうめん 【軌道面】 (pálya síkja)

sikálsikál ◆ ごごししごごししややるる ◆ ここすすっっててああららうう 【こす

って洗う、擦って洗う】 „Sikálta a padlót.” 「
ゆか

床

を
こす

擦って
あら

洗った。」
síkalapsíkalap ◆ ちちょょくくせせつつききそそ 【直接基礎】 ◆ ベベタタ
きそきそ 【ベタ基礎】

síkalapozássíkalapozás ◆ ちちょょくくせせつつききそそ 【直接基礎】 ◆

ベタきそベタきそ 【ベタ基礎】

sikálvasikálva ◆ ごごししごごしし „A térdemről sikáltam a

koszt.” 「
ひざ

膝の
よご

汚れをゴシゴシ
あら

洗った。」

sikamlóssikamlós ◆ ううわわすすべべりりすするる 【上滑りする】 „A

fagy miatt sikamlós a út.” 「
とうけつ

凍結で
ろめん

路面が
うわすべ

上滑
りする。」 ◆ ききわわどどいい 【際どい、際疾い】 „A
szex sikamlós témájáról beszélgettek.” 「セック

スの
きわ

際どい
はなし

話 をした。」 ◆ ぬぬるるぬぬるるししたた ◆ ぬぬ

るるぬぬるるししてていいるる „A hal teste sikamlós.” 「
さかな

魚 の
からだ

体
わ

はぬるぬるしている。」
sikamlósságsikamlósság ◆ うわすべりうわすべり 【上滑り】
síkárkefesíkárkefe ◆ たわしたわし 【束子】 ◆ デッキブラシデッキブラシ
sikátorsikátor ◆ ううららどどおおりり 【裏通り】 „A bevásárló

utca mögötti sikátoron át mentem.” 「
しょうてんがい

商店街 の
うらどお

裏通りを
とお

通った。」 ◆ ここみみちち 【小道、小路】
◆ よよここちちょょうう 【横町、横丁】 „Az üzlet egy kes-

keny sikátorban volt.” 「その
みせ

店
わ

は
ほそ

細い
よこちょう

横丁 にあ
った。」 ◆ ろじろじ 【路地】

síksík csempézésecsempézése ◆ へへいいめめんんししききづづめめ 【平面
敷き詰め】 (síkkitöltés) ◆ へへいいめめんんじじゅゅううててんん
【平面充填】 (síkkitöltés)

sík deszkasík deszka ◆ へいばんへいばん 【平板】
sík-domborúsík-domború lencselencse ◆ へへいいととつつレレンンズズ 【平凸
レンズ】

sikersiker ◆ ああたたりり 【当たり、当り、中たり、中

り】 „Ez a könyv nagyon sikeres.” 「この
しょうせつ

小説
わ

は
おおあ

大当たりだ。」 ◆ いいささおお 【勲、功】 ◆ ここ

うう 【功】 „A sikerekért harcolnak.” 「
かれ

彼ら
わ

は
こう

功

を
あらそ

争 っている。」 ◆ ししゅゅっっせせ 【出世】 (kar-
rier) ◆ せせいいききょょうう 【盛況】 „Sikeres volt az

üzlet.” 「
しょうばい

商売
わ

は
せいきょう

盛況 だった。」 ◆ せせいいここうう

【成功】 „Sok sikert kívánok!” 「ご
せいこう

成功をお
いの

祈

り
もう

申し
あ

上げます。」 ◆ そそううここうう 【奏功】 ◆ ヒヒ
ッットト ◆ ひひととははなな 【一花】 „Szeretnék még sikert

hozni a magánvállalkozásomnak.” 「
こじん

個人
きぎょう

起業で

もう
ひとはな

一花
さ

咲かせたい。」 ◇ bombasikerbombasiker ばばかかああ
たたりり 【馬鹿当たり】 ◇ kasszasikerkasszasiker ああたたりりええ
いいがが 【当たり映画】 (film) ◇ kirobbanókirobbanó si-si-
kerker おおおおああたたりり 【大当たり】 „kirobbanó sike-

rű dal” 「
おおあ

大当たりの
きょく

曲 」 ◇ kudarcokonkudarcokon átát
vezetvezet azaz útút aa sikerhezsikerhez ししっっぱぱいいははせせいいここうう
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ののももとと 【失敗は成功のもと】 sippai-va szeiko-
no moto ◇ nagyarányúnagyarányú sikersiker だだいいせせいいここうう
【大成功】 ◇ nagynagy sikersiker だだいいヒヒッットト 【大ヒ
ット】 „Ennek a filmek nagy sikere lett.” 「こ

の
えいが

映画
わ

は
だい

大ヒットになった。」 ◇ nagynagy sikeresikere
vanvan おおおおいいににううけけるる 【大いに受ける】 „Ennek
a könyvnek nagy sikere volt Magyarországon.”

「この
ほん

本
わ

はハンガリーで
おお

大いに
う

受けた。」 ◇

óriásióriási sikersiker だだいいせせいいここうう 【大成功】 ◇ si-si-
kertkert aratarat ににんんききををははくくすするる 【人気を博する】
„A musical kirobbanó sikert aratott.” 「ミュージ

カル
わ

は
ぜつだい

絶大な
にんき

人気を
はく

博した。」 ◇ soksok sikertsikert
ががんんばばっってて 【頑張って】 (hajrá) „Sok sikert a

vizsgához!” 「
しけん

試験
がんば

頑張ってね。」 ◇ számításszámítás
aa sikerresikerre せせいいささんん 【成算】 „Nem számítok a

sikerre.” 「
ぼく

僕に
わ

は
せいさん

成算がない。」 ◇ tutituti mód-mód-
szerszer aa sikerhezsikerhez ひひっっししょょううほほうう 【必勝法】
„Kaptam egy tuti módszert a sikeres részvényke-

reskedéshez.” 「
かぶとりひき

株取引の
ひっしょうほう

必勝法 を
おし

教えてもら
った。」 ◇ üzletiüzleti sikersiker ははんんじじょょうう 【繁盛、

繁昌】 „fergeteges üzleti siker” 「
お

押すな
お

押すな

の
はんじょう

繁盛 」 ◇ véletlenvéletlen sikersiker ままぐぐれれああたたりり
【まぐれ当たり、紛れ当たり】

sikérsikér ◆ グルテングルテン (glutén)

sikerdíjsikerdíj ◆ けんしょうきんけんしょうきん 【懸賞金】
sikerélménysikerélmény ◆ せせいいここううししたたおおぼぼええ 【成功した
覚え】 „Még egyszer sem volt sikerélményem

ebben.” 「これで
いちど

一度も
せいこう

成功した
おぼ

覚えがな
い。」 ◆ たたっっせせいいかかんん 【達成感】 (alkotásér-
zet) „Minél nagyobb munkát végzünk el, annál

nagyobb a sikerélményünk.” 「
しごと

仕事の
きぼ

規模が
おお

大

きければ
おお

大きい
ほど

程、やり
と

遂げた
とき

時の
たっせいかん

達成感が
おお

大
きい。」 ◆ ややっったたととおおももううこことと 【やったと思

うこと】 „Sikerélményem volt.” 「やった！と
おも

思
った。」

sikeressikeres ◆ せせいいここううししたた 【成功した】 ◆ ヒヒッッ

トトのの „Sikeres számot írt.” 「
かれ

彼
わ

はヒット
きょく

曲 を
つく

作
った。」 ◇ sikersiker ああたたりり 【当たり、当り、中
たり、中り】 „Ez a könyv nagyon sikeres.” 「こ

の
しょうせつ

小説
わ

は
おおあ

大当たりだ。」 ◇ sikeressikeres vizsgázóvizsgázó
ごうかくしゃごうかくしゃ 【合格者】

sikeressikeres ajánlattevőajánlattevő ◆ ららくくささつつししゃゃ 【落札
者】

sikeres alkotássikeres alkotás ◆ ヒットさくヒットさく 【ヒット作】
sikeressikeres darabdarab ◆ ああたたりりききょょううげげんん 【当たり狂
言】

sikeres életre törekvéssikeres életre törekvés ◆ りっしりっし 【立志】
sikeresensikeresen ◆ ししゅゅびびよよくく 【首尾よく、首尾良
く】 (ügyesen) „Minden sikeresen végződött.”

「
ばんじ

万事
しゅび

首尾よく
い

行った。」 ◆ せせいいここううししてて
【成功して】 „Sikeresen visszatért az űrhajós a

Földre.” 「
うちゅうひこうし

宇宙飛行士
わ

は
ちきゅう

地球
え

への
きかん

帰還に
せいこう

成功し
た。」

sikeresensikeresen csinálcsinál ◆ ききめめるる 【決める、極める】
„A versenyző sikeresen elnyerte a bajnoki címet.”

「
せんしゅ

選手
わ

は
ゆうしょう

優勝 を
き

決めた。」
sikeresensikeresen elvégezelvégez ◆ おおおおせせるる 【果せる、遂せ
る】 „Sikeresen elvégezte a nehéz munkát.” 「
こんなん

困難な
しごと

仕事をやりおおせた。」
sikeresensikeresen lezárlezár ◆ ととりりままととめめるる 【取りまとめ
る、取り纏める、取纏める】 „Sikeresen lezár-

tuk az ártárgyalást.” 「
ねだんこうしょう

値段交渉を
と

取りまとめ
た。」

sikeresensikeresen újraválasztjákújraválasztják ◆ ささいいせせんんををははたた
すす 【再選を果たす】 „Az elnököt sikeresen újra-

választották.” 「
だいとうりょう

大統領
わ

は
さいせん

再選を
は

果たした。」

sikeressikeres eredményeredmény ◆ かかいいききょょ 【快挙】 „A ku-

tató világelső eredményt ért el.” 「
けんきゅうしゃ

研究者
わ

は
せかいはつ

世界初の
かいきょ

快挙を
な

成し
と

遂げた。」
sikeressikeres filmfilm ◆ ああたたりりええいいがが 【当たり映画】

(film) „sikeres és sikertelen film” 「
あ

当たり
えいが

映画

とハズレ
えいが

映画」
sikeres jelöltsikeres jelölt ◆ とうせんしゃとうせんしゃ 【当選者】
sikeressikeres kimenetelkimenetel ◆ じじょょううししゅゅびび 【上首尾】

„A koncert sikerrel zárult.” 「
えんそう

演奏
わ

は
じょうしゅび

上首尾に
お

終
わった。」

sikeressikeres leszlesz ◆ ヒヒッットトすするる „Ez a termék sikeres

lett.” 「この
せいひん

製品
わ

はヒットした。」

sikerességsikeresség ◆ たたいいせせいい 【大成】 ◆ ににんんきき 【人
気】 (közkedveltség)

sikeressésikeressé válikválik ◆ たたいいせせいいすするる 【大成する】

„Sikeres zeneszerzővé vált.” 「
かれ

彼
わ

は
さっきょくか

作曲家として
たいせい

大成した。」
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sikeressikeres üzletvitelüzletvitel ◆ ししょょううばばいいははんんじじょょうう
【商売繁盛】

sikeres végrehajtássikeres végrehajtás ◆ かんすいかんすい 【完遂】
sikeres vizsgázósikeres vizsgázó ◆ ごうかくしゃごうかくしゃ 【合格者】
sikeressikeres vizsgázókvizsgázók arányaaránya ◆ ごごううかかくくりりつつ
【合格率】

sikeres zeneműsikeres zenemű ◆ ヒットきょくヒットきょく 【ヒット曲】
sikeressikeres személyszemély ◆ りりっっししででんんちちゅゅううののひひとと
【立志伝中の人】

sikeresikere vanvan aa nőknélnőknél ◆ ええんんぷぷくくののああるる 【艶福
のある】

sikerfüggősikerfüggő foglalkozásfoglalkozás ◆ ににんんききししょょううばばいい
【人気商売】 „A színészeknek sikerfüggő a fog-

lalkozásuk.” 「
はいゆう

俳優
わ

は
にんきしょうばい

人気商売だ。」

sikerhezsikerhez vezetővezető útút ◆ ししゅゅっっせせかかいいどどうう 【出
世街道】

siker kapujasiker kapuja ◆ とうりゅうもんとうりゅうもん 【登竜門】
sikerkönyvsikerkönyv ◆ ベストセラーベストセラー
sikerresikerre viszvisz ◆ せせいいここううささせせるる 【成功させる】
„Szeretném sikerre vinni a projektet!” 「プロジ

ェクトを
せいこう

成功させたい。」 ◆ たたいいせせいいすするる
【大成する】 „Sikerre vitte a vállalkozását.” 「
じぎょう

事業を
たいせい

大成した。」
sikerszámsikerszám ◆ ヒットきょくヒットきょく 【ヒット曲】
sikerszámoksikerszámok albumaalbuma ◆ ベベスストト・・ヒヒッットト・・アアルル
バムバム

sikertsikert aratarat ◆ ああたたるる 【当たる】 „A film sikert

aratott.” 「その
えいが

映画
わ

は
あ

当たった。」 ◆ ににんんききをを
ささららうう 【人気をさらう、人気を攫う】 „Az új
termék az egész országban sikert aratott.” 「
しんせいひん

新製品
わ

は
ぜんこく

全国の
にんき

人気をさらった。」 ◆ ににんんききをを
ははくくすするる 【人気を博する】 „A musical kirobba-

nó sikert aratott.” 「ミュージカル
わ

は
ぜつだい

絶大な
にんき

人気

を
はく

博した。」
sikertelensikertelen ◆ ししっっぱぱいいのの 【失敗の】 ◆ ははずずれれ

【外れ】 „sikeres és sikertelen film” 「
あ

当たり
えいが

映画とハズレ
えいが

映画」 ◆ ふふせせいいここううなな 【不成功

な】 „sikertelen gyógykezelés” 「
ふせいこう

不成功な
ちりょう

治療
」

sikertelensikertelen kísérletkísérlet utánután tanultanul azaz újabbújabb
felvételirefelvételire ◆ ろろううににんんすするる 【浪人する】
(nincs más dolga) „A fiam sikertelen kísérlet

után az újabb felvételijére tanul.” 「
むすこ

息子
わ

は
いま

今
ろうにん

浪人している。」
sikertelenségsikertelenség ◆ ししっっぱぱいい 【失敗】 (kudarc) ◆

ふふししゅゅびび 【不首尾】 „Az akció sikertelenül zá-

rult.” 「
こうさく

工作
わ

は
ふしゅび

不首尾に
お

終わった。」 ◆ ふふせせいい
こうこう 【不成功】

sikertelenülsikertelenül ◆ ししっっぱぱいいししてて 【失敗して】 ◆

ふふせせいいここううにに 【不成功に】 „Sikertelenül végző-

dött a kísérlet.” 「
じっけん

実験
わ

は
ふせいこう

不成功に
お

終わった。」

sikerterméksikertermék ◆ ヒヒッットトししょょううひひんん 【ヒット商
品】

sikertsikert megalapozómegalapozó alkotásalkotás ◆ ししゅゅっっせせささくく
【出世作】 „Ez a regény alapozta meg az író si-

kerét.” 「この
しょうせつ

小説
わ

は
かれ

彼の
しゅっせさく

出世作だ。」

sikertörténetsikertörténet ◆ けけいいききののいいいいははななしし 【景気の
いい話】 ◆ ししゅゅっっせせももののががたたりり 【出世物語】

„Az élete egy sikertörténet.” 「
かれ

彼の
じんせい

人生
わ

は
しゅっせものがたり

出世物語 だ。」 ◆ せせいいここううだだんん 【成功談】 ◆

せせいいここううももののががたたりり 【成功物語】 „Meghallgat-

tam a vállalat sikertörténetét.” 「あの
かいしゃ

会社の
せいこうものがたり

成功物語 を
き

聞いた。」 ◆ りりっっししででんん 【立志
伝】

sikersiker útjaútja ◆ ししゅゅっっせせココーースス 【出世コース】

„Letértem a siker útjáról.” 「
しゅっせ

出世コースから
はず

外
れた。」

sikerülsikerül ◆ ううままくくいいくく 【うまく行く、上手くい
く、上手く行く】 (jól sikerül) „Meglátod, sike-

rülni fog!” 「きっとうまく
い

行くでしょう。」 ◆

ききままるる 【決まる、極まる、決る】 „Az akció re-

mekül sikerült.” 「
さくせん

作戦が
みごと

見事に
き

決まった。」 ◆

せせいいここううすするる 【成功する】 „Sikerült kifejlesz-

teni a gyógyszert.” 「
くすり

薬 の
かいはつ

開発に
せいこう

成功した。」
◆ そそううここううすするる 【奏功する】 „A támadás sike-

rült.” 「
こうげき

攻撃
わ

は
そうこう

奏功した。」 ◆ ななるる 【成る】

„Sikerül az első győzelem.” 「
はつ

初
しょうり

勝利
な

成る。」 ◇

haha igyekszünkigyekszünk sikerülsikerül ななせせばばななるる 【為せば
成る】 ◇ jóljól sikerülsikerül つつぼぼににははままるる 【壺に嵌

まる】 „A terv jól sikerült.” 「
けいかく

計画
わ

は
つぼ

壺に
は

嵌ま
った。」 ◇ képkép sikerülsikerül ううつつるる 【写る】 „Ez

a kép jól sikerült.” 「この
しゃしん

写真
わ

はよく
うつ

写ってい
る。」 ◇ nemnem sikerülsikerül だだめめなな 【駄目な】 „Kérd
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meg! Ha nem sikerül, megkérünk mást.” 「
かれ

彼に
たの

頼んでみて！もし
だめ

駄目だったらほかの
ひと

人に
たの

頼め
ばいい。」 ◇ nemnem sikerülsikerül ししそそんんじじるる 【し
損じる、仕損じる、為損じる】 „Nem sikerült

bölcs döntést hoznom.” 「
けんめい

賢明な
はんだん

判断をし
そん

損じ
た。」 ◇ nemnem sikerülsikerül すすべべるる 【滑る、辷る】

„Nem sikerült a felvételim az egyetemre.” 「
だいがく

大学

を
すべ

滑ってしまった。」 ◇ rosszulrosszul sikerülsikerül ししっっ
ぱぱいいすするる 【失敗する】 „Rosszul sikerült a süte-

ményem.” 「お
かし

菓子
わ

は
しっぱい

失敗した。」

sikerülsikerül beletömnibeletömni ◆ つつめめききるる 【詰め切る、詰
めきる】 „Sikerült beletömni a bőröndömbe a

cuccomat.” 「スーツケースに
にもつ

荷物を
つ

詰め
き

切っ
た。」

sikerülsikerül elsütnielsütni ◆ ううけけるる 【受ける、請ける、承
ける、享ける】 „Nem sikerült elsütnie a viccét.”

「
かれ

彼の
じょうだん

冗談
わ

はうけなかった。」
sikerülsikerül elszöknieelszöknie ◆ ににげげののびびるる 【逃げ延び
る】 „Sikerült elszöknie a koncentrációs tábor-

ból.” 「
きょうせいしゅうようじょ

強制収容所 から
に

逃げ
の

延びた。」

sikerültsikerült ◆ ややっったたーー ◇ félresikerültfélresikerült たたいいををなな
ささなないい 【体をなさない、体を成さない】 (alak-

jában) „Ez egy félresikerült értekezés.” 「これ
わ

は
ろんぶん

論文の
たい

体をなさない。」
sikerültségsikerültség ◆ でできき 【出来】 „jól sikerült al-

kotás” 「
でき

出来の
よ

良い
さくひん

作品」 ◆ ででききぐぐああいい 【出
来具合、でき具合】 „Jól sikerült a sütemény.”

「ケーキの
できぐあい

出来具合
わ

はよかった。」
sikersiker vagyvagy bukásbukás ◆ せせいいひひ 【成否】 „új ter-

mék sikere vagy bukása” 「
しんせいひん

新製品の
せいひ

成否」

sikersiker vagyvagy kudarckudarc ◆ ああたたりりははずずれれ 【当たり外
れ】

siketsiket ◆ みみがきこえないみみがきこえない 【耳が聞こえない】
siketek iskolájasiketek iskolája ◆ ろうがっこうろうがっこう 【聾学校】
siketfajdsiketfajd ◆ おおおおららいいちちょょうう 【大雷鳥】 (Tet-

rao urogallus)

siketiskolasiketiskola ◆ ろうがっこうろうがっこう 【聾学校】
siketnémasiketnéma ◆ ろろううああししゃゃ 【ろうあ者、聾唖者】

(ember)

siketnéma-iskolasiketnéma-iskola ◆ ろろううああががっっここうう 【聾唖学
校】

siketnéma-oktatássiketnéma-oktatás ◆ ろろううああききょょうういいくく 【聾
唖教育】

siketnémaságsiketnémaság ◆ ろうあろうあ 【聾唖】
sík felületsík felület ◆ へいめんへいめん 【平面】
sík földsík föld ◆ ひらちひらち 【平地】
síkfutássíkfutás ◆ ときょうそうときょうそう 【徒競走】
síkgeometriasíkgeometria ◆ へへいいめめんんききかかががくく 【平面幾何
学】

sík helyek számlálószavasík helyek számlálószava ◆ めんめん 【面】
SikhinSikhin ◆ しきぶつしきぶつ 【尸棄仏】 (buddhista)

sík-homorúsík-homorú lencselencse ◆ へへいいおおううレレンンズズ 【平凹レ
ンズ】

síkidomsíkidom ◆ へへいいめめんんずずけけいい 【平面図形】 ◇ ha-ha-
sonló síkidomsonló síkidom そうじけいそうじけい 【相似形】

sikimisavsikimisav ◆ シシキキミミささんん 【シキミ酸】
(C₇H₁₀O₅)

sikimisav-útvonalsikimisav-útvonal ◆ シシキキミミささんんけけいいろろ 【シキ
ミ酸経路】

sikítsikít ◆ キキーーキキーーいいうう 【キーキー言う】 „A csi-

szológép sikított.” 「
けんま

研磨
き

機がキーキーいってい
た。」 ◆ ささけけびびごごええををああげげるる 【叫び声をあげ

る】 „A nő sikított.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
さけ

叫び
ごえ

声をあげ
た。」 ◆ ぜぜっっききょょううすするる 【絶叫する】 „Úgy fáj

a derekam, hogy sikítani szeretnék.” 「
ぜっきょう

絶叫 し

たいほど
こし

腰が
いた

痛い。」 ◆ ひひめめいいををああげげるる 【悲
鳴をあげる、悲鳴を上げる】 „A megtámadott

nő sikított.” 「
おそ

襲われた
じょせい

女性が
ひめい

悲鳴を
あ

上げた。」

sikítássikítás ◆ かかななききりりごごええ 【かなきり声、金切り
声、金切声】 (éles hang) ◆ ぜぜっっききょょうう 【絶
叫】 ◆ ひめいひめい 【悲鳴】 (sikoly)

sikítósikító ◆ けけたたたたままししいい „sikító szirénahang” 「け
たたましいサイレン」

sikító hangsikító hang ◆ きょうせいきょうせい 【嬌声】
sikítozássikítozás ◆ ぜっきょうぜっきょう 【絶叫】
sikítoziksikítozik ◆ ぜぜっっききょょううすするる 【絶叫する】 „A

hullámvasúton mindenki sikítozott.” 「ジェット

コースターで
みんな

皆 が
ぜっきょう

絶叫 した。」
sikkantsikkant ◆ ひひめめいいををああげげるる 【悲鳴をあげる、悲
鳴を上げる】 „Amikor megláttam a kígyót, sik-

kantottam.” 「
へび

蛇を
み

見て
ひめい

悲鳴を
あ

上げた。」
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sikkasztsikkaszt ◆ おおううりりょょううすするる 【横領する】 „300

millió jent sikkasztott.” 「
さん

３
おく

億
えん

円を
おうりょう

横領 し
た。」 ◆ ごごままかかすす 【誤魔化す】 „Sikkasztott

a cégtől.” 「
かいしゃ

会社のお
かね

金をごまかした。」 ◆ ちち
ゃゃくくふふくくすするる 【着服する】 „Sikkasztott a vál-

lalattól.” 「
かいしゃ

会社のお
かね

金を
ちゃくふく

着服 した。」 ◆ つつかか
いいここみみををすするる 【使い込みをする、遣い込みをす

る】 „A sikkasztó bankárt letartóztatták.” 「
つか

使

い
こ

込みをした
ぎんこういん

銀行員
わ

は
たいほ

逮捕された。」 ◆ つつかかいい
ここむむ 【使い込む、遣い込む】 „Pénzt sikkasztott

a vállalatától.” 「
かれ

彼
わ

は
かいしゃ

会社のお
かね

金を
つか

使い
こ

込ん
だ。」

sikkasztássikkasztás ◆ おおううりりょょうう 【横領】 ◆ おおううりりょょ
ううざざいい 【横領罪】 ◆ ぎぎょょううむむじじょょううおおううりりょょ
うう 【業務上横領】 ◆ ちちゃゃくくふふくく 【着服】 ◆ つつ
かかいいここみみ 【使い込み、遣い込み】 (magáncélra
használás)

sikkasztósikkasztó ◆ おうりょうしゃおうりょうしゃ 【横領者】
síkképernyőssíkképernyős tvtv ◆ フフララッットトテテレレビビ ◆ フフララッットト
ビジョンテレビビジョンテレビ

sikkessikkes ◆ シシッッククなな „Sikkes ruhát visel.” 「シック

な
ようふく

洋服を
き

着ている。」 ◆ ススママーートトなな ◆ ハハイイカカ

ラなラな „sikkes ruha” 「ハイカラな
ふく

服」

sikkesensikkesen ◆ シックにシックに
síkkitöltéssíkkitöltés ◆ へへいいめめんんししききづづめめ 【平面敷き詰
め】 ◆ へいめんじゅうてんへいめんじゅうてん 【平面充填】

siklássiklás ◆ ははししりり 【走り】 „Ez a tolóajtó nem jól

siklik.” 「この
ひ

引き
ど

戸
わ

は
はし

走りが
わる

悪い。」

sikliksiklik ◆ かかいいそそううすするる 【快走する】 „öbölben

sikló hajó” 「
わん

湾を
かいそう

快走する
ふね

船」 ◆ かかっっくくううすするる
【滑空うする】 (levegőben) „A vitorlázó repülő

siklott.” 「グライダー
わ

は
かっくう

滑空した。」 ◆ すすいいすす
いいおおよよぐぐ 【すいすい泳ぐ】 „A hal siklott a víz-

ben.” 「
さかな

魚
わ

はすいすい
およ

泳いだ。」 ◆ すすいいすすいい
すすすすむむ 【すいすい進む】 „A pincér könnyedén
siklott el a táncoló párok között.” 「ウエイター
わ

はダンスをしてるカップルの
あいだ

間 をすいすいと
すす

進んだ。」 ◆ すすべべるる 【滑る、辷る】 „A szán

siklott a havon.” 「そり
わ

は
ゆき

雪の
うえ

上を
すべ

滑った。」 ◆

すすべべるるよよううににははししるる 【滑るように走る】 ◆ すす
るるすするるととすすすすむむ 【するすると進む】 „A csónak

siklott a tavon.” 「ボート
わ

は
みずうみ

湖 をするすると
すす

進
んだ。」

siklósikló ◆ ケケーーブブルルカカーー (jármű) ◆ へへびび 【蛇】 ◇

japánjapán erdeierdei siklósikló ああおおだだいいししょょうう 【青大将、
黄頷蛇】 (Elaphe climacophora)

siklóangolnasiklóangolna ◆ ううみみへへびび 【海蛇】 (Ophichthi-
dae)

siklócsapágysiklócsapágy ◆ すすべべりりじじくくううけけ 【すべり軸
受、滑り軸受】 (csúszócsapágy)

siklócsónaksiklócsónak ◆ スピードボートスピードボート
siklóernyősiklóernyő ◆ パラグライダーパラグライダー
siklóernyőzéssiklóernyőzés ◆ ススロローーププソソアアリリンンググ ◆ パパララググ
ライダーライダー

siklóernyőzősiklóernyőző ◆ パラグライダーパラグライダー
siklóhajósiklóhajó ◆ ここううそそくくせせんん 【高速船】 (sebesha-

jó) ◆ ススピピーードドボボーートト (siklócsónak) ◆ ホホーーババーー
クラフトクラフト ◆ ホバークラフトホバークラフト (légpárnás hajó)

siklórepüléssiklórepülés ◆ かかっっくくうう 【滑空】 ◆ ググラライイデデ
ィングィング

síkmértansíkmértan ◆ へいめんきかがくへいめんきかがく 【平面幾何学】
síknyomtatássíknyomtatás ◆ へへいいははんん 【平版】 ◆ へへいいはは
んんいいんんささつつ 【平版印刷】 ◆ へへいいははんんがが 【平版
画】

SikokuSikoku ◆ しこくしこく 【四国】
Sikoku régióSikoku régió ◆ しこくちほうしこくちほう 【四国地方】
sikoltsikolt ◆ ひひめめいいををああげげるる 【悲鳴をあげる、悲鳴
を上げる】

sikoltássikoltás ◆ ひひめめいい 【悲鳴】 „rémült sikoltás” 「
おそ

恐ろしい
ひめい

悲鳴」
sikoltozássikoltozás ◆ ひめいひめい 【悲鳴】
sikolysikoly ◆ キキーーとといいううささけけびびごごええ 【キーという叫
び声】 ◆ ききょょううかかんん 【叫喚】 ◆ ひひめめいい 【悲

鳴】 „Női sikoly hallatszott.” 「
じょせい

女性の
ひめい

悲鳴が
き

聞
こえた。」 ◇ nőinői sikolysikoly おおんんななののささけけびびごごええ
【女の叫び声】

síkossíkos ◆ すすべべりりややすすいい 【滑りやすい、滑り易

い、辷り易い】 „Az út síkos volt.” 「
みち

道
わ

は
すべ

滑り
やすかった。」 ◆ つつるるつつるるすするる „A fagyott út

síkos.” 「
とうけつ

凍結した
みち

道
わ

はつるつるしている。」 ◆

ぬぬるるぬぬるるししてていいるる „A folyóban megcsúszott a lá-

ba egy síkos kövön.” 「
かわ

川のぬるぬるしている
いし

石

で
あし

足を
すべ

滑らせた。」 ◆ ぬるりとしたぬるりとした
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síkosansíkosan ◆ つつるるつつるる „Síkosra csináltuk jégpálya

jegét.” 「スケート
じょう

場 の
こおり

氷 をつるつるにし
た。」

síkosítósíkosító ◆ すべりざいすべりざい 【すべり剤、滑り剤】
Sikotan-szigetSikotan-sziget ◆ しこたんとうしこたんとう 【色丹島】
síkrasíkra szállszáll ◆ ししゅゅちちょょううすするる 【主張する】 (bi-

zonygat) „Síkra szállt a nők jogai mellett.” 「
じょせい

女性の
けんり

権利を
しゅちょう

主張 していた。」 ◆ べべんんごごすするる
【弁護する】 „Én mindig síkra szálltam az esz-

me mellett.” 「
わたし

私
わ

はずっとその
しそう

思想を
べんご

弁護して
いた。」 ◆ ままももるる 【守る】 (megvéd) „Én min-
dig síkra szálltam a magyarok érdekei mellett.”

「
わたし

私
わ

はずっとハンガリーの
りがい

利害を
まも

守ってい
た。」

síkságsíkság ◆ げげんんやや 【原野】 ◆ のの 【野】 „hegyek-

ben és síkságokon is” 「
の

野にも
やま

山にも」 ◆ へへいい
げげんん 【平原】 ◆ へへいいやや 【平野】 „Sok az or-

szágban a síkság.” 「この
くに

国に
わ

は
へいや

平野が
おお

多い。」
◇ alluviálisalluviális síkságsíkság ちちゅゅううせせききへへいいやや 【沖積
平野】 ◇ Kantó-síkságKantó-síkság かかんんととううへへいいやや 【関
東平野】 ◇ mélytengerimélytengeri síkságsíkság ししんんかかいいへへいい
げげんん 【深海平原】 ◇ partiparti síkságsíkság かかいいががんんへへ
いやいや 【海岸平野】

síkságon álló erdősíkságon álló erdő ◆ へいちりんへいちりん 【平地林】
síkszimmetriasíkszimmetria ◆ めんたいしょうめんたいしょう 【面対称】
síkszögsíkszög ◆ へいめんかくへいめんかく 【平面角】
síktükörsíktükör ◆ へいめんきょうへいめんきょう 【平面鏡】
síkversenysíkverseny ◆ へへいいちちききょょううそそうう 【平地競走】

(lovas)

síksík vidékvidék ◆ ひひららちち 【平地】 ◆ へへいいちち 【平地】

„sík vidéken kanyargó folyó” 「
へいち

平地に
なが

流れる
かわ

川
」

sílasíla ◆ いいんんごごとと 【戒、誡】 (buddhista morál) ◆

かいかい 【戒】 (buddhista morál)

silánysilány ◆ くくだだららなないい 【下らない】 „Csupa silány

dolgokat vesz.” 「
くだ

下らないことばかりにお
かね

金を
つか

使う。」 ◆ そそああくくなな 【粗悪な】 „silány áru” 「
そあく

粗悪な
しな

品」 ◆ そそままつつなな 【粗末な】 „silány ter-

mék” 「
そまつ

粗末な
しな

品」 ◆ ちちゃゃちちなな „silány kocsi”

「ちゃちな
くるま

車 」 ◆ てていいききゅゅううなな 【低級な】

„silány film” 「
ていきゅう

低級 な
えいが

映画」 ◆ てていいちちょょううなな

【低調な】 „silány pályázati alkotás” 「
ていちょう

低調 な
おうぼさくひん

応募作品」 ◆ ややすすっっぽぽいい 【安っぽい】 „silány

áru” 「
やす

安っぽい
しょうひん

商品 」 ◆ れれつつああくくなな 【劣悪
な】 „Ez a termék meglehetősen silány minősé-

gű.” 「この
せいひん

製品
わ

は
れつあく

劣悪な
ひんしつ

品質です。」

silánysilány cikkekcikkek ontásaontása ◆ そそせせいいららんんぞぞうう 【粗
製乱造、粗製濫造】

silány kivitelsilány kivitel ◆ そせいそせい 【粗製】
silánysilány minőségűminőségű terméktermék ◆ そそせせいいひひんん 【粗製
品】

silány portékasilány portéka ◆ そひんそひん 【粗品、麁品】
silány teasilány tea ◆ そちゃそちゃ 【粗茶】
sílécsíléc ◆ ススキキーー „Felcsatoltam a sílécet.” 「スキー

を
は

履いた。」 ◆ ススキキーーののいいたた 【スキーの板】
◆ スキーボードスキーボード

sílesiklássílesiklás ◆ かっこうかっこう 【滑降】
sílesiklóversenysílesiklóverseny ◆ かかっっここううききょょううぎぎ 【滑降
競技】

síliftsílift ◆ スキーリフトスキーリフト
sillersiller ◆ ロゼロゼ
silósiló ◆ かかくくののううここ 【格納庫】 (rakétasiló) ◆ ササ
イイロロ ◆ ちちょょぞぞううここ 【貯蔵庫】 (takarmánysiló)
◇ rakétasilórakétasiló ミミササイイルルササイイロロ ◇ rakétasilórakétasiló
ミサイルのかくのうこミサイルのかくのうこ 【ミサイルの格納庫】

SilvanusSilvanus ◆ ぼぼくくししんん 【牧神】 (római mitológi-
ában)

SIMSIM ◆ シシムムカカーードド 【ＳＩＭカード】 (SIM-
kártya)

simasima ◆ おおももててめめ 【表目】 (szem) „sima és for-

dított” 「
おもてめ

表目と
うらめ

裏目」 ◆ けけいいののなないい 【罫のな

い】 (vonalazatlan) „sima lap” 「
けい

罫のない
かみ

紙」

◆ ササララササララすするる „A selyemszövet sima.” 「
きぬ

絹の
きじ

生地
わ

はサラサラしている。」 ◆ すすべべすすべべすするる

【滑々する】 „A feleségem bőre sima.” 「
つま

妻の
はだ

肌
わ

はすべすべしている。」 ◆ つつるるつつるるすするる „Az al-

ma héja sima.” 「りんごの
かわ

皮
わ

はツルツルしてい
る。」 ◆ ななめめららかかなな 【滑らかな】 „Sima a bő-

re.” 「
かのじょ

彼女の
はだ

肌
わ

は
なめ

滑らかだ。」 ◆ ひひららたたいい 【平

たい】 „Sima út volt.” 「
ひら

平たい
みち

道だった。」 ◆

ふふつつううのの 【普通の】 (közönséges) „Ez egy sima
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fényképezőgép.” 「これ
わ

は
ふつう

普通のカメラだ。」 ◆

ププレレーーンン ◆ ププレレーーンンなな (natúr) „sima lángos”

「プレーンな
あ

揚げ
ぱん

パン」 ◆ へへいいたたんんなな 【平坦

な】 „sima út” 「
へいたん

平坦な
どうろ

道路」 ◆ へへいいばばんんなな

【平板な】 „sima deszka” 「
へいばん

平板な
いた

板」 ◇ simasima
ügyügy ららくくししょょうう 【楽勝】 „A vizsga sima ügy

volt.” 「
しけん

試験
わ

は
らくしょう

楽勝 だった。」

simafejűsimafejű galandféreggalandféreg ◆ むむここううじじょょううちちゅゅうう
【無鉤条虫】 (Taenia saginata)

simasima felszínűfelszínű endoplazmatikusendoplazmatikus retikulumretikulum ◆

かつめんしょうほうたいかつめんしょうほうたい 【滑面小胞体】
simaizomsimaizom ◆ ふふずずいいいいききんん 【不随意筋】 ◆ へへ
いいかかつつききんん 【平滑筋】 (automatikus működésű
izom)

simasima játékjáték ◆ ララブブ・・ゲゲーームム (pontszámlálás nél-
kül)

sima kötéssima kötés ◆ おもてあみおもてあみ 【表編み】
sima lepényhalsima lepényhal ◆ かれいかれい 【鰈】
sima leszállássima leszállás ◆ なんちゃくりくなんちゃくりく 【軟着陸】
simánsimán ◆ ああっっささりりとと „Simán beleegyezett.” 「あ

っさりと
どうい

同意した。」 ◆ かかんんたたんんにに 【簡単
に】 (könnyen) „Simán el tudom képzelni, hogy

igaz a hír.” 「ニュースが
しんじつ

真実だと
かんたん

簡単に
そうぞう

想像で
きる。」 ◆ ささららっっとと ◆ ささららりりとと ◆ ススムムーーズズにに

„Minden simán ment.” 「
なに

何もかもスムーズに
すす

進
んだ。」 ◆ すすららすすららとと ◆ すするるすするるとと (akadály

nélkül) „Simán lecsúszott a csúszdán.” 「
すべ

滑り
だい

台をするすると
すべ

滑り
お

落ちた。」 ◆ すすんんななりり „Si-

mán megnyertem a mérkőzést.” 「
しあい

試合にすんな

り
か

勝った。」 ◆ すすんんななりりとと „Ez nem fog simán

menni.” 「これ
わ

はすんなり
い

行きそうにない。」
◆ たたややすすくく 【容易く】 „A puskagolyó simán át-

hatol a deszkán.” 「
じゅうだん

銃弾
わ

は
いた

板を
たやす

容易く
かんつう

貫通す
る。」 ◆ つつるるつつるる „Simára csiszoltuk a deszka

felületét.” 「
き

木の
いた

板の
ひょうめん

表面 をつるつるにし
た。」 ◆ つつるるりりとと „Végigsimította a kezét ko-

pasz fején, majd válaszolt.” 「
あたま

頭 をつるりと
な

撫

でて
こた

答えた。」 ◆ へへいいききでで 【平気で】 „Én két

kávé után is simán elalszom.” 「
ぼく

僕
わ

はコーヒーを

に

二
はい

杯
の

飲んでも
へいき

平気で
ねむ

眠れる。」 ◆ ゆゆううにに 【優
に】 „A kocsijavításra már simán elköltöttem 1

millió jent.” 「
くるま

車 の
しゅうり

修理にもう
ゆう

優に
ひゃくまん

百万
えん

円を
つか

使
った。」 ◆ ららくくららくくとと 【楽々と】 „Simán át-

ment a vizsgán.” 「
しけん

試験に
らくらく

楽々
ごうかく

合格した。」

Simane megyeSimane megye ◆ しまねけんしまねけん 【島根県】
simánsimán leszállleszáll ◆ ななんんちちゃゃくくりりくくすするる 【軟着陸

する】 „A repülőgép simán leszállt.” 「
ひこうき

飛行機
わ

は
なんちゃくりく

軟着陸 した。」
símaszksímaszk ◆ ススキキーーママススクク ◆ フフェェイイススママススクク

(arcmaszk)

sima szövéssima szövés ◆ ひらおりひらおり 【平織り】
simasima ügyügy ◆ へへいいきき 【平気】 ◆ ららくくししょょうう 【楽

勝】 „A vizsga sima ügy volt.” 「
しけん

試験
わ

は
らくしょう

楽勝 だ
った。」

simedzsisimedzsi ◆ ししめめじじ 【占地、湿地】 (Lyophyllum
shimeji)

simedzsisimedzsi gombagomba ◆ ししめめじじだだけけ 【占地茸、湿地
茸】

SI-mértékrendszerSI-mértékrendszer ◆ ここくくささいいたたんんいいけけいい
【国際単位系】

simítsimít ◆ たたいいららににすするる 【平らにする】 „Úthen-
gerrel simították az utat.” 「スチームローラーで
みち

道を
たい

平らにした。」 ◇ végigsimítvégigsimít ななででるる 【撫

でる】 „Végigsimította a kezét az asztalon.” 「
て

手

で
つくえ

机 を
な

撫でた。」
simítássimítás ◆ ししああげげ 【仕上げ】 (utolsó simítások)
„Az utolsó simításokat végezte a sminkjén.” 「お
けしょう

化粧の
しあ

仕上げをした。」 ◇ ráncsimításráncsimítás ししわわ
とりとり 【シワ取り、皺取り】

simítósimító esztergakésesztergakés ◆ ししああげげババイイトト 【仕上げ
バイト】

simítógyalusimítógyalu ◆ しあげかんなしあげかんな 【仕上げ鉋】
simítókanálsimítókanál ◆ こてこて 【鏝】
SIM-kártyaSIM-kártya ◆ シムカードシムカード 【ＳＩＭカード】
simlisimli ◆ ひひささしし 【庇、廂】 (sapka simlije) „sapka

simlije” 「
ぼうし

帽子のひさし」

simlissimlis sapkasapka ◆ ひひささししののああるるぼぼううしし 【ひさしの
ある帽子】
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simogatsimogat ◆ ああいいぶぶすするる 【愛撫する】 „Simogat-

tam a macskát.” 「
ねこ

猫を
あいぶ

愛撫した。」 ◆ ななででささ
すするる 【撫で摩る】 (dörzsölget) ◆ ななででるる 【撫

でる】 „Simogatta a macskát.” 「
ねこ

猫をなでてい
た。」

simogatássimogatás ◆ ああいいぶぶ 【愛撫】 ◆ ななででるるこことと
【撫でること】

simogatóssimogatós állatkertállatkert ◆ ふふれれああいいどどううぶぶつつええんん
【ふれあい動物園、触れ合い動物園】

simulsimul ◆ ははりりつつくく 【張りつく、張り付く、張付
く、貼りつく、貼り付く、貼付く】 „A falhoz

simultam.” 「
かべ

壁に
は

張り
つ

付いた。」 ◇ testheztesthez
simulósimuló かかららだだににフフィィッットトししたた 【体にフィット
した】 „Testhez simuló nadrágot vettem fel.” 「
からだ

体 にフィットしたズボンを
は

履いた。」
simulékonysimulékony ◆ ええんんててんんかかつつだだつつなな 【円転滑脱
な】 „Simulékony beszédtechnikája van.” 「
えんてんかつだつ

円転滑脱な
わじゅつ

話術の
も

持ち
ぬし

主だ。」
simulókörsimulókör ◆ きょくりつえんきょくりつえん 【曲率円】
sínsín ◆ せせんんろろ 【線路】 (vasúti pálya) ◆ そそええぎぎ
【添え木、副え木、添木、副木】 (törött csont-

hoz) „Sínbe rakták a kezem.” 「
お

折れた
うで

腕に
そ

添え
ぎ

木を
あ

当てた。」 ◆ ふふくくぼぼくく 【副木】 (törött

csonthoz) „Sínbe rakták a törött kart.” 「
こっせつ

骨折

した
うで

腕に
ふくぼく

副木を
あ

当てた。」 ◆ レレーールル „Sínt fek-

tet.” 「レールを
し

敷く。」 ◇ sínbesínbe rakrak そそええぎぎすす
るる 【添え木する、副え木する、添木する、副木

する】 „Sínbe rakta a törött csontot.” 「
こっせつ

骨折し

て
そ

添え
ぎ

木をした。」 ◇ sínrendszeressínrendszeres világí-világí-
tástás ダクト・ライトダクト・ライト

sínadrágsínadrág ◆ スキーズボンスキーズボン
Sinagava kerületSinagava kerület ◆ しながわくしながわく 【品川区】
Sínai-félszigetSínai-félsziget ◆ シシナナイイははんんととうう 【シナイ半
島】

Sínai-hegySínai-hegy ◆ シナイざんシナイざん 【シナイ山】
SinanoSinano ◆ しなのしなの 【信濃】
sínbesínbe rakrak ◆ そそええぎぎすするる 【添え木する、副え木
する、添木する、副木する】 „Sínbe rakta a tö-

rött csontot.” 「
こっせつ

骨折して
そ

添え
ぎ

木をした。」

sincssincs ◆ たたららぬぬ 【足らぬ】 „Ez a gyerek még tíz

sincs.” 「この
こども

子供
わ

は
じゅう

十 にも
た

足らぬ。」 ◆ ももなな
いい „Motorom sincs, és autóm sincs.” 「バイクも

ないし、
くるま

車 もない。」
SindzsukuSindzsuku császáricsászári kertkert ◆ ししんんじじゅゅくくぎぎょょええ
んん 【新宿御苑】

SindzsukuSindzsuku kerületkerület ◆ ししんんじじゅゅくくくく 【新宿区】
síneksínek közéközé ◆ せせんんろろなないいにに 【線路内に】 „Egy

kutya a sínek közé tévedt.” 「
いぬ

犬が
せんろない

線路内に
まよ

迷い
こ

込んだ。」
síneksínek menténmentén ◆ せせんんろろぞぞいい 【線路沿い】 „A

sínek mentén sétáltam.” 「
せんろぞ

線路沿いを
ある

歩いてい
た。」

singcsontsingcsont ◆ しゃっこつしゃっこつ 【尺骨】 (ulna)

singon-buddhizmussingon-buddhizmus ◆ ししんんごごんんししゅゅうう 【真言
宗】

SinhalaSinhala ◆ シンハラシンハラ
sinkanszensinkanszen ◆ ししんんかかんんせせんん 【新幹線】 (szu-

perexpressz) ◇ DzsóecuDzsóecu sinkanszensinkanszen じじょょうう
ええつつししんんかかんんせせんん 【上越新幹線】 ◇ HokkaidóHokkaidó
sinkanszensinkanszen ほほっっかかいいどどううししんんかかんんせせんん 【北海
道新幹線】 ◇ HokurikuHokuriku sinkanszensinkanszen ほほくくりり
くくししんんかかんんせせんん 【北陸新幹線】 ◇ KjúsúKjúsú sin-sin-
kanszenkanszen ききゅゅううししゅゅううししんんかかんんせせんん 【九州新
幹線】 ◇ mini-sinkanszenmini-sinkanszen ミミニニししんんかかんんせせんん
【ミニ新幹線】 ◇ SzanjóSzanjó sinkanszensinkanszen ささんんよよ
ううししんんかかんんせせんん 【山陽新幹線】 ◇ TóhokuTóhoku sin-sin-
kanszenkanszen ととううほほくくししんんかかんんせせんん 【東北新幹
線】 ◇ TókaidóTókaidó sinkanszensinkanszen ととううかかいいどどううしし
んかんせんんかんせん 【東海道新幹線】

sinocentrizmussinocentrizmus ◆ ちちゅゅううかかししそそうう 【中華思
想】

sinológiasinológia ◆ かかんんががくく 【漢学】 (konfucianiz-
mussal foglalkozó) ◆ ちちゅゅううごごくくががくく 【中国
学】

sinológussinológus ◆ かんがくしゃかんがくしゃ 【漢学者】
sínpársínpár ◆ りょうレールりょうレール 【両レール】
sínrendszeres világítássínrendszeres világítás ◆ ダクト・ライトダクト・ライト
SinsicsóSinsicsó ◆ しんしちょうしんしちょう 【新思潮】
SinsúSinsú ◆ しんしゅうしんしゅう 【信州】
sínszakadássínszakadás ◆ レレーールルののぶぶんんだだんん 【レールの分
断】

sínszegsínszeg ◆ いぬくぎいぬくぎ 【犬釘】
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sintérsintér ◆ いいぬぬををほほかかくくすするるひひとと 【犬を捕獲する
人】 „Volt ott egy kóbor kutya, ezért hívtam a

sintért, hogy vigye el.” 「
のらいぬ

野良犬がいたので
ほけんじょ

保健所に
でんわ

電話したら
いぬ

犬を
ほかく

捕獲する
ひと

人が
き

来た。」
◆ ほほけけんんしし 【保険士】 (foglalkozás) ◆ ほほけけんん
じじょょ 【保健所】 (mint hely) ◆ ややぶぶいいししゃゃ 【ヤ
ブ医者、藪医者】 (ügyetlen orvos)

sintósintó ◆ ししんんととうう 【神道】 (vallás) ◇ államilagállamilag
elismertelismert sintósintó közösségekközösségek ききょょううははししんんとと
うう 【教派神道】 (Meidzsi-korban) ◇ visszaál-visszaál-
lított sintólított sintó ふっこしんとうふっこしんとう 【復古神道】

sintósintó ésés buddhizmusbuddhizmus keveredésekeveredése ◆ ししんんぶぶつつ
こんこうこんこう 【神仏混交、神仏混淆】

sintósintó esküvőesküvő ◆ ししんんししききけけっっここんん 【神式結
婚】 ◆ しんぜんけっこんしんぜんけっこん 【神前結婚】

sintó hívősintó hívő ◆ しんとうしんじゃしんとうしんじゃ 【神道信者】
sintó imasintó ima ◆ しゅくししゅくし 【祝詞】
sintósintó istenekistenek valójábanvalójában buddhákbuddhák ◆ ほほんんじじ
すいじゃくすいじゃく 【本地垂迹】

sintósintó istenkéntistenként megjelenőmegjelenő BuddhaBuddha ◆ ごごんんげげ
んん 【権現】

sintoizmussintoizmus ◆ しんとうしんとう 【神道】
sintoizmussintoizmus ésés buddhizmusbuddhizmus ◆ ししんんぶぶつつ 【神
仏】

sintoizmussintoizmus ésés buddhizmusbuddhizmus vegyítésevegyítése ◆ ししんん
ぶぶつつここんんここうう 【神仏混淆】 ◆ ししんんぶぶつつししゅゅうう
ごうごう 【神仏習合】

sintósintó pappap ◆ かかんんぬぬしし 【神主】 ◆ ししんんかかんん 【神
官】

sintósintó szentélyszentély ◆ じじんんじじゃゃ 【神社】 ◆ みみやや
【宮】

sintó szentélyépületsintó szentélyépület ◆ しゃでんしゃでん 【社殿】
sintósintó szertartásszertartás ◆ ししんんじじ 【神事】 ◆ ししんんしし
きき 【神式】 „Kevés sintó szertartás szerinti te-

metés van.” 「
しんしき

神式による
そうぎ

葬儀
わ

はあまりありませ
ん。」

sintó ünnepsintó ünnep ◆ さいれいさいれい 【祭礼】
síntöréssíntörés ◆ レレーールルののぶぶんんだだんん 【レールの分断】
sínylődéssínylődés ◆ しんぎんしんぎん 【呻吟】
sínylődiksínylődik ◆ くくるるししいいせせいいかかつつををししいいらられれるる
【苦しい生活を強いられる】 „Börtönben síny-

lődött.” 「
かれ

彼
わ

は
くる

苦しい
けいむしょ

刑務所
せいかつ

生活を
し

強いられて

いた。」 ◆ ししんんぎぎんんすするる 【呻吟する】 „Bör-

tönben sínylődik.” 「
ごくそう

獄窓に
しんぎん

呻吟する。」

sínyomsínyom ◆ シュプールシュプール
síoktatósíoktató ◆ ススキキーーイインンスストトララククタターー ◆ ススキキーー
ののココーーチチ ◆ ススキキーーののししどどううししゃゃ 【スキーの指
導者】

sípsíp ◆ ふふええ 【笛】 ◆ ホホイイッッススルル ◇ golyósgolyós sípsíp
よよびびここぶぶええ 【呼子笛】 ◇ gőzsípgőzsíp ききててきき 【汽

笛】 „gőzmozdony gőzsípja” 「
じょうききかんしゃ

蒸気機関車の
きてき

汽笛」 ◇ nádsípnádsíp ああししぶぶええ 【葦笛】 ◇ rendőr-rendőr-
sípsíp けいてきけいてき 【警笛】

sípályasípálya ◆ ゲゲレレンンデデ ◆ ススキキーーじじょょうう 【スキー
場】 ◇ jeges sípályajeges sípálya アイス・バーンアイス・バーン

sípcsontsípcsont ◆ けけいいここつつ 【脛骨】 ◆ すすねね 【脛、

臑】 „Sípcsonton rúgtam.” 「
かれ

彼のすねを
け

蹴っ
た。」 ◆ べべんんけけいいののななききどどこころろ 【弁慶の泣き
所】

sípdeszkasípdeszka ◆ きょうめいばんきょうめいばん 【共鳴板】
síp, dob, nádi hegedűsíp, dob, nádi hegedű ◆ なりものなりもの 【鳴り物】
síp és dobsíp és dob ◆ くすいくすい 【鼓吹】
síp- és dobzenesíp- és dobzene ◆ くすいくすい 【鼓吹】
sipítoziksipítozik ◆ ううわわずずるる 【上擦る、上ずる】 „Sipí-

tozva kiáltozott.” 「
うわ

上ずった
こえ

声で
さけ

叫んだ。」

sipkasipka ◆ ぼうしぼうし 【帽子】 (sapka)

sípolsípol ◆ けけいいててききををななららすす 【警笛を鳴らす】 „A

gőzmozdony sípol.” 「
じょうききかんしゃ

蒸気機関車
わ

は
けいてき

警笛を
な

鳴ら
す。」 ◆ ピピーーととななるる 【ピーと鳴る】 „A teás-
kanna sípolt.” 「やかんがピーとなった。」 ◆

ぶぶーーとといいうう 【ブーと言う】 „A tűzjelző sípol.”

「
かさいほうちき

火災報知器が
ぶ

ブーと
い

言った。」
sípolássípolás ◆ ピピーー ◆ ピピーーとといいううおおとと 【ピーとい
う音】 ◆ ビビーーププおおんん 【ビープ音】 ◆ めめいいおおんん
【鳴音】

sípolás és dobolássípolás és dobolás ◆ くすいくすい 【鼓吹】
sipolysipoly ◆ ろろうう 【瘻】 ◆ ろろううかかんん 【瘻管、ろ
う管】 ◇ gyomorsipolygyomorsipoly いいろろうう 【胃ろう、胃
瘻】

sípszósípszó ◆ ピピーーとといいううおおとと 【ピーという音】 „A
sípszó után kérem, hagyjon üzenetet!” 「ピーと

いう
おと

音に
つづ

続けてお
なまえ

名前とご
よう

用
けん

件をお
はな

話しくださ
い。」 ◆ ふえのおとふえのおと 【笛の音】
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sírsír ◆ おおははかか 【お墓】 „Virágot tettem a sírra.”

「お
はか

墓にお
はな

花を
そな

供えた。」 ◆ ななくく 【泣く、哭
く】 (ige) „Annyit sírtam, hogy megéheztem be-

le.” 「あんまり
な

泣いたのでお
なか

腹が
す

空いた。」 ◆

ははかか 【墓】 (főnév) „Sírt állítottam a halottnak.”

「
な

亡くなった
ひと

人のお
はか

墓を
た

建てた。」 ◆ ははかかばば

【墓場】 „bölcsőtől a sírig” 「ゆりかごから
はかば

墓場
まで」 ◇ családicsaládi sírsír ががっっそそううぼぼ 【合葬墓】
◇ éjszakaéjszaka sírsír よよななききすするる 【夜泣きする】 „Éj-

szaka sírt a baba.” 「
あか

赤ちゃん
わ

は
よな

夜泣きした。」
◇ elcsuklóelcsukló hangonhangon sírsír すすすすりりななくく 【すすり泣
く、啜り泣く、啜泣く、歔欷く】 ◇ elhagya-elhagya-
totttott sírsír むむええんんばばかか 【無縁墓】 ◇ félfél lábballábbal
aa sírbansírban vanvan ししににひひんんすするる 【死に瀕する】

„Az az ember fél lábbal a sírban van.” 「
かれ

彼
わ

は
し

死

に
ひん

瀕している。」 ◇ hallgat,hallgat, mintmint aa sírsír いい
ししののよよううににおおししだだままるる 【石のように押し黙る】
„Megígértem, hogy hallgatni fogok, mint a sír.”

「
いし

石のように
お

押し
だま

黙ると
やくそく

約束した。」 ◇ isme-isme-
retlenretlen katonakatona sírjasírja むむめめいいせせんんししののははかか 【無
名戦士の墓】 ◇ ismeretlenismeretlen katonakatona sírjasírja むむ
めめいいへへいいししののははかか 【無名兵士の墓】 ◇ örökösörökös
sírbasírba helyezéshelyezés ええいいたたいいくくよようう 【永代供養】
◇ örömébenörömében sírsír ううれれししななききすするる 【嬉し泣き
する、うれし泣きする】 „Örömömben sírtam,

amikor átmentem a vizsgán.” 「
ごうかく

合格して
うれ

嬉し
な

泣
きした。」 ◇ szipogvaszipogva sírsír すすすすりりななくく 【す
すり泣く、啜り泣く、啜泣く、歔欷く】 ◇ tö-tö-
megsírmegsír ししゅゅううだだんんぼぼちち 【集団墓地】 ◇ ural-ural-
kodói sírkodói sír りょうぼりょうぼ 【陵墓】

siralmassiralmas ◆ ななげげかかわわししいい 【嘆かわしい】 „A

helyzet siralmas.” 「この
じょうきょう

状況
わ

は
なげ

嘆かわし
い。」 ◆ ななささけけなないい 【情けない、情け無い】

„siralmas állapot” 「
なさ

情けない
じょうたい

状態 」 ◆ みみじじめめ
なな 【惨めな】 „A kormány politikája siralmas

eredményt hozott.” 「
せいふ

政府の
ほうしん

方針
わ

は
みじ

惨めな
けっか

結果

に
お

終わった。」 ◆ ももううししわわけけてていいどどのの 【申し
訳程度の、申訳程度の】 „Siralmas fizetést ka-

pok.” 「
もう

申し
わけていど

訳程度の
きゅうりょう

給料 をもらう。」

siralmassiralmas helyzethelyzet ◆ ざざまま 【様】 „Siralmas,
hogy ennyire kikapott a csapat!” 「このチームが
おおま

大負けするなんて
なん

何というざまだ！」 ◆ てていいたた
らくらく 【体たらく】

siralomsiralom ◆ ななげげきき 【嘆き、歎き】 „adóterhek-

ben fuldokló nép siralma” 「
ぞうぜい

増税にあえぐ
こくみん

国民

の
なげ

嘆き」
siralomházsiralomház ◆ ししけけいいししゅゅううののここううちちししょょ 【死
刑囚の拘置所】 (halálra ítélteknek)

sirálysirály ◆ かかももめめ 【鴎、鷗】 ◇ bering-tengeribering-tengeri
sirálysirály わわししかかももめめ 【鷲鴎】 (Larus glauces-
cens) ◇ dankasirálydankasirály ゆゆりりかかももめめ 【百合鴎】
(Larus ridibundus) ◇ feketefarkúfeketefarkú sirálysirály ううみみ
ねねここ 【海猫】 (Larus crassirostris) ◇ jegesjeges si-si-
rályrály ししろろかかももめめ 【白鴎、白鷗】 (Larus hyper-
boreus)

sirálykapintysirálykapinty ◆ じゅうしまつじゅうしまつ 【十姉妹】
sirályszárnysirályszárny ◆ ガガルルよよくく 【ガル翼】 „sirály-

szárnyú repülőgép” 「ガル
よく

翼の
ひこうき

飛行機」 ◇ for-for-
dítottdított sirályszárnysirályszárny ぎぎゃゃくくガガルルよよくく 【逆ガ

ル翼】 „fordított sirályszárnyú repülőgép” 「
ぎゃく

逆

ガル
よく

翼の
ひこうき

飛行機」
sirályszárny-ajtósirályszárny-ajtó ◆ ガル・ウイング・ドアガル・ウイング・ドア
sirályszárnyas ajtósirályszárnyas ajtó ◆ ガル・ウイング・ドアガル・ウイング・ドア
sirámsirám ◆ ああいいががんん 【哀願】 ◆ ああいいそそ 【哀訴】

◆ ううららみみぶぶしし 【恨み節】 ◆ くくろろううばばななしし 【苦
労話】 „Meghallgattam a barátom sirámait.” 「
ともだち

友達の
くろうばなし

苦労話に
みみ

耳を
かたむ

傾 けた。」 ◆ ななききごごとと
【泣き言、泣きごと】 (panasz) „Meghallgattam

a barátom sirámait.” 「
ともだち

友達の
な

泣き
ごと

言を
き

聞い
た。」

siránkozássiránkozás ◆ ささんんたたんん 【三嘆 、三歎】 ◆ ななげげ
きき 【嘆き、歎き】

siránkoziksiránkozik ◆ ああいいそそすするる 【哀訴する】 ◆ かかきき
くくどどくく 【掻き口説く、かき口説く】 (panaszko-
dik) ◆ くくややむむ 【悔やむ】 „Ne siránkozz, nem

lehet mindig nyerni.” 「
く

悔やまないで、いつも
か

勝つとは
かぎ

限らないよ。」 ◆ ななげげくく 【嘆く、歎

く】 „Siránkozik, hogy rosszul él.” 「
まず

貧しい
せいかつ

生活

を
なげ

嘆いた。」
siránkozósiránkozó ◆ ああわわれれっっぽぽいい 【哀れっぽい】

„koldus siránkozó hangja” 「
こじき

乞食の
あわ

哀れっぽい
こえ

声」 ◆ みみれれんんががままししいい 【未練がましい】 „elő-

ző barátnőjéről beszélő, siránkozó férfi” 「
もと

元カ

ノの
はなし

話 をする
みれん

未練がましい
おとこ

男 」
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sírássírás ◆ ななきき 【泣き】 „Sírva-ríva hagytam ott

szülőföldemet.” 「
な

泣きの
なみだ

涙 で
ふるさと

故郷を
ばな

離れ
た。」 ◆ ななききごごええ 【泣き声】 „Kisbaba sírása

hallatszott.” 「
あか

赤ちゃんの
な

泣き
ごえ

声が
き

聞こえ
た。」 ◇ gyereksírásgyereksírás ここどどももののななききごごええ 【子
供の泣き声】 ◇ gyermeksírásgyermeksírás ここどどももののななききごご
ええ 【子供の泣き声】

sírássírás átragadásaátragadása ◆ ももららいいななきき 【もらい泣
き、貰い泣き】

sírássírás ésés nevetésnevetés ◆ ななききわわららいい 【泣き笑い】

„A férjemmel hol sírtunk, hol nevettünk.” 「
おっと

夫

と
いっしょ

一緒に
な

泣き
わら

笑いの
じんせい

人生を
おく

送った。」
sírásósírásó ◆ はかほりはかほり 【墓掘り】
sírásrasírásra álláll aa szájaszája ◆ ななききべべそそををかかくく 【泣
きべそを掻く、泣きべそをかく】 „A gyereknek
sírásra állt a szája, amikor megtudta, hogy már

nem találkozhatnak többé.” 「
にど

二度と
かい

会えないと
し

知ると
こども

子供
わ

は
な

泣きべそを
か

掻いた。」 ◆ べべそそををかか
くく 【べそを掻く】

sírás-rívássírás-rívás ◆ ななげげききかかななししむむこことと 【嘆き悲し
むこと、嘆き哀しむこと】 „Nagy volt a sírás-
rívás, amikor elszakították a családtagokat egy-

mástól.” 「
かぞく

家族が
はな

離ればなれになって
なげ

嘆き
かな

悲し
んだ。」

sírássalsírással ◆ ななききののいいっっててでで 【泣きの一手で】
(egyedüli módszerével) „Sírással meggyőzte az

anyját.” 「
な

泣きの
いって

一手で
はは

母を
くど

口説き
お

落とし
た。」

sírássalsírással megduzzasztmegduzzaszt ◆ ななききははららすす 【泣き腫

らす】 „A sírástól megduzzadt a szemem.” 「
な

泣

き
は

腫らして
め

目が
は

腫れた。」
sírássalsírással ráveszrávesz ◆ ななききおおととすす 【泣き落とす、
泣落とす】 „Sírással rávette az anyját, hogy ve-

gyen neki biciklit.” 「
ははおや

母親を
な

泣き
お

落として
じてんしゃ

自転車

を
か

買ってもらった。」
siratsirat ◆ いいたたむむ 【悼む】 „Siratja a barátját.” 「

ともだち

友達の
し

死を
いた

悼んだ。」 ◆ ななききかかななししむむ 【泣き

悲しむ、泣悲しむ】 „Siratta a halálát.” 「
かれ

彼の
し

死を
な

泣き
かな

悲しんだ。」 ◆ ななげげききかかななししむむ 【嘆

き悲しむ】 „Siratta elhunyt gyermekét.” 「
こども

子供

の
し

死を
なげ

嘆き
かな

悲しんだ。」
siratóéneksiratóének ◆ ああいいかか 【哀歌】 ◆ ひひかか 【悲歌】
SiratófalSiratófal ◆ ななげげききののかかべべ 【嘆きの壁】 „A Si-

ratófal a zsidók szent helyeként ismert.” 「
なげ

嘆き

の
かべ

壁
わ

はユダヤ
きょう

教 の
せいち

聖地として
し

知られてい
る。」

sírbansírban ◆ くくささばばののかかげげでで 【草葉の陰で】 „Apád

forogna sírjában, ha ezt tudná.” 「これを
し

知った

らお
とう

父さん
わ

は
くさば

草葉の
かげ

陰で
な

泣くでしょう。」
sírboltsírbolt ◆ ののううここつつじじょょ 【納骨所】 (kripta) ◆

のうこつどうのうこつどう 【納骨堂】 (kripta)

sírdogálsírdogál ◆ ききええいいるるばばかかりりににななくく 【消え入るば
かりに泣く、消えいるばかりに泣く】 „A lánya

halálát sírdogálva fogadta.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
むすめ

娘 の
し

死に
ちょくめん

直面 して
き

消え
い

入るばかりに
な

泣いた。」 ◆ ささめめ
ざざめめととななくく 【さめざめと泣く】 ◆ ししくくししくくなな
くく 【しくしく泣く】 „A gyerek csak csendesen

sírdogált.” 「
こども

子供
わ

はしくしく
な

泣いていた。」 ◆

なみだにくれるなみだにくれる 【涙に暮れる、涙にくれる】
sírdombsírdomb ◆ ここふふんん 【古墳】 ◆ どどままんんじじゅゅうう
【土饅頭】 ◆ ふふんんききゅゅううぼぼ 【墳丘墓】 ◆ ふふんん
ぼぼ 【墳墓】

sírsír előttelőtt ◆ ぼぼぜぜんん 【墓前】 „Az anyja sírja előtt

zokog.” 「
ははおや

母親の
ぼぜん

墓前に
こく

哭す。」

síremléksíremlék ◆ いれいひいれいひ 【慰霊碑】
sírfeliratsírfelirat ◆ ひひぶぶんん 【碑文】 ◆ ぼぼしし 【墓誌】

◆ ぼひめいぼひめい 【墓碑銘】
sírfelirat-készítősírfelirat-készítő feltüntetettfeltüntetett neveneve ◆ ぼぼしし
めいめい 【墓誌銘】

sírgödörsírgödör ◆ ははかかああなな 【墓穴】 ◆ ぼぼけけつつ 【墓
穴】

sírhalomsírhalom ◆ つつかか 【塚】 ◆ ふふんんぼぼ 【墳墓】 ◇

kerek sírhalomkerek sírhalom どまんじゅうどまんじゅう 【土饅頭】
sírhatnéksírhatnék ◆ ななききたたいいききぶぶんん 【泣きたい気分】

„Sírhatnékja támadt.” 「
な

泣きたい
きぶん

気分が
おそ

襲って
きた。」

sírhelysírhely ◆ ばばんんちち 【番地】 (parcella) ◆ ぼぼちち
【墓地】 (sír)

sírhelysírhely megszüntetésemegszüntetése ◆ ははかかじじままいい 【墓じ
まい、墓仕舞い】
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sírisíri csendcsend ◆ ししんんだだよよううななせせいいじじゃゃくく 【死んだ
ような静寂】

síri csendbensíri csendben ◆ しんとしんと
sírisíri csendcsend vanvan ◆ ししーーんんととすするる „Estére kelvén

ezen a környéken síri csend van.” 「
よる

夜になる

とこの
へん

辺
わ

はしーんとしている。」 ◆ ししんんととすするる

„Este itt síri csend van.” 「
よる

夜になるとこの
へん

辺
わ

は
しんとしている。」

sírigsírig tartótartó házasságházasság ◆ ととももししららがが 【共白
髪】

sírkertsírkert ◆ ぼちぼち 【墓地】 (temető)

sírkősírkő ◆ せせききととうう 【石塔】 ◆ せせききひひ 【石碑】 ◆

ははかかいいしし 【墓石】 „Sírkövet állíttat szülei sírjá-

ra.” 「
おや

親の
はか

墓に
はかいし

墓石を
た

建てる。」 ◆ ひひ 【碑】 ◆

ぼせきぼせき 【墓石】 ◆ ぼひぼひ 【墓碑】
sírlátogatássírlátogatás ◆ おおははかかままいいりり 【お墓参り】 ◆

はかまいりはかまいり 【墓参り】 ◆ ぼさんぼさん 【墓参】
sírmellékletsírmelléklet ◆ ふふくくそそううひひんん 【副葬品】 (ha-

lottal együtt eltemetett holmi)

sírnisírni kezdkezd ◆ ななききだだすす 【泣き出す】 (elsírja ma-
gát) „A világra jött csecsemő sírni kezdett.” 「

せいごま

生後間もなく
あか

赤ちゃんが
な

泣き
だ

出した。」
síróduettsíróduett ◆ ななききごごええののににじじゅゅううししょょうう 【泣き
声の二重唱】

sírógörcssírógörcs ◆ おえつおえつ 【嗚咽】
sírósíró hanghang ◆ ななききごごええ 【泣き声】 „Síró hangon

beszélt.” 「
な

泣き
ごえ

声で
はな

話した。」 ◆ ななみみだだごごええ
【涙声】

síró hangonsíró hangon ◆ なみだごえでなみだごえで 【涙声で】
sirokkósirokkó ◆ ねっぷうねっぷう 【熱風】
sirokusiroku formátumformátum ◆ ししろろくくばばんん 【四六判、
４／６判】 (127x188mm)

síróssírós ◆ ううるるむむ 【潤む】 „Hangja a szomorú-

ságtól síróssá vált.” 「
かな

悲しくなって
こえ

声が
うる

潤んで
きた。」 ◆ なきむしなきむし 【泣き虫】 (bőgőmasina)

sírrablássírrablás ◆ とうくつとうくつ 【盗掘】
sírrablósírrabló ◆ とうくつしゃとうくつしゃ 【盗掘者】
sír-rísír-rí ◆ ええんんええんんととななくく 【えんえんと泣く、
延々と泣く、蜿々と泣く】 „Sírt-rítt bánatá-

ban.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
かな

悲しくてえんえんと
な

泣いてい
た。」

sírtsírt látogatlátogat ◆ ははかかままいいりりすするる 【墓参りする】

„Minden hónapban látogatja a sírokat.” 「
まいつき

毎月
はかまい

墓参りする。」 ◆ ぼさんするぼさんする 【墓参する】
síruhasíruha ◆ ススキキーー・・ウウエエアア ◆ ススキキーーふふくく 【スキ
ー服】

sírvasírva ◆ ぴいぴいぴいぴい
sírvasírva alszikalszik elel ◆ ななききねねいいりりすするる 【泣き寝入り
する】

sírvasírva borulborul aa földreföldre ◆ ななききふふすす 【泣き伏す】

„Sírva borult a tatamira.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
たたみ

畳 に
な

泣き
ふ

伏
した。」

sírvasírva fakadfakad ◆ ななききだだすす 【泣き出す】 „A gyerek

sírva fakadt.” 「
こども

子供
わ

は
な

泣き
だ

出した。」 ◆ るるいいせせ
んんががゆゆるるむむ 【涙腺が緩む】 ◇ könnyenkönnyen sírvasírva
fakadfakad ななみみだだももろろいい 【涙もろい、涙脆い】 ◇

könnyenkönnyen sírvasírva fakadfakad るるいいせせんんががよよわわいい 【涙
腺が弱い】

sírvasírva nevetnevet ◆ ななききわわららいいすするる 【泣き笑いす
る】 „A talpig sáros gyerekét látván, az anya sír-

va nevetett.” 「
どろ

泥まみれの
こども

子供の
すがた

姿 を
み

見て
ははおや

母親

が
な

泣き
わら

笑いした。」
sírva nevetéssírva nevetés ◆ なきわらいなきわらい 【泣き笑い】
sírvasírva összeroskadösszeroskad ◆ ななききくくずずれれるる 【泣き崩
れる】

sisaksisak ◆ かかぶぶとと 【兜、冑、甲】 (páncélsisak) ◆

ヘヘルルメメッットト „Sisakot vesz fel.” 「ヘルメットを
かぶ

被
る。」 ◇ acélsisakacélsisak ススチチーールル・・ヘヘルルメメッットト ◇

rohamsisakrohamsisak スチール・ヘルメットスチール・ヘルメット
sisakossisakos gyöngytyúkgyöngytyúk ◆ ほほろろほほろろちちょょうう 【ほろ
ほろ鳥】 (Numida meleagris)

sisakossisakos sáskasáska ◆ ここめめつつききばばっったた 【米搗き飛
蝗】 (Acrida cinerea)

sisakpántsisakpánt ◆ かぶとのおかぶとのお 【兜の緒】
sisakrostélysisakrostély ◆ めめんんぼぼおお 【面頬】 ◆ めめんんぽぽおお
【面頬】

sisakvirágsisakvirág ◆ ととりりかかぶぶとと 【鳥兜、鳥甲、鳥
頭】 (Aconitum japonicum)

sísapkasísapka ◆ スキーぼうスキーぼう 【スキー帽】
siskababsiskabab ◆ ふふじじままめめ 【藤豆、鵲豆】 (Lablab

purpureus)

sisteregsistereg ◆ ざざああざざああいいうう 【ざあざあ言う】

„Sistereg a rádió.” 「ラジオがざあざあ
い

言う。」
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◆ じじゅゅううじじゅゅうういいうう 【じゅうじゅう言う】
„Sisteregve sül a marhaszelet.” 「ステーキがじ

ゅうじゅう
い

言っている。」 ◇ sistergéssistergés ヒヒスス
・・ノノイイズズ „kazettás szalag sistergése” 「カセット
テープのヒス・ノイズ」

sistergéssistergés ◆ ざざああざざああ ◆ ざざつつおおんん 【雑音】 „rá-

dió sistergése” 「ラジオの
ざつおん

雑音」 ◆ ジジュュワワーー ◆

ヒヒスス ◆ ヒヒスス・・ノノイイズズ „kazettás szalag sistergése”
「カセットテープのヒス・ノイズ」

síszállássíszállás ◆ スキー・ロッジスキー・ロッジ
síszemüvegsíszemüveg ◆ スキー・ゴーグルスキー・ゴーグル
sítáborsítábor ◆ スキーキャンプスキーキャンプ
síterepsíterep ◆ ゲレンデゲレンデ (sípálya)

sítéssítés ◆ かか 【化】 (-sítés)

Sitoku-korSitoku-kor ◆ ししととくく 【至徳】
(1384.2.27-1387.8.23)

sittsitt ◆ ががれれきき 【瓦礫】 (törmelék) ◆ ぶぶたたばばここ

【豚箱】 „A rablót sittre vágták.” 「
どろぼう

泥棒
わ

は
ぶたばこ

豚箱

にぶち
こ

込まれた。」 ◆ むむししょょ 【務所】 „sitt-

ről szabadult ember” 「
むしょ

務所
あ

上がりの
ひと

人」 ◇ sit-sit-
tenten vanvan くくささいいめめししををくくうう 【臭い飯を食う】
kuszai mesi-o kuu „Tíz évig volt sitten.” 「あい

つ
わ

は
くさ

臭い
めし

飯を
じゅうねん

十年
く

食っていた。」
sittensitten vanvan ◆ くくささいいめめししををくくうう 【臭い飯を食
う】 kuszai mesi-o kuu „Tíz évig volt sitten.”

「あいつ
わ

は
くさ

臭い
めし

飯を
じゅうねん

十年
く

食っていた。」 ◆ くく
ららいいここむむ 【食らい込む】 „Betörésért egy évig

sitten volt.” 「
ごうとう

強盗で
いちねんかん

一年間
く

食らい
こ

込んだ。」

sítúrasítúra ◆ ススキキーー・・ツツアアーー ◆ ススキキーーりりょょここうう
【スキー旅行】

síugrássíugrás ◆ スキージャンプスキージャンプ
síugrósáncsíugrósánc ◆ ジャンプだいジャンプだい 【ジャンプ台】
SivaSiva ◆ シヴァシヴァ
sivalkodiksivalkodik ◆ ひひめめいいををああげげるる 【悲鳴をあげる、
悲鳴を上げる】 (sikít) „Az utasok sivalkodtak.”

「
じょうきゃく

乗客
わ

は
ひめい

悲鳴をあげていた。」
sivársivár ◆ ここううりりょょううととししたた 【荒涼とした】 „Ez

a puszta sivár.” 「この
へいげん

平原
わ

は
こうりょう

荒涼 としてい
る。」 ◆ ささくくばばくくととししたた 【索漠とした】 „sivár

táj” 「
さくばく

索漠とした
ふうけい

風景」 ◆ ささっっぷぷううけけいいなな 【殺

風景な】 „sivár táj” 「
さっぷうけい

殺風景な
けしき

景色」 ◆ ささむむざざ

むむととししたた 【寒々とした】 „Sivár szoba.” 「
さむざむ

寒々

とした
へや

部屋。」 ◆ ははいいいいろろのの 【灰色の】 „sivár

élet” 「
はいいろ

灰色の
じんせい

人生」

sivárságsivárság ◆ こうりょうこうりょう 【荒涼】
sivatagsivatag ◆ ささばばくく 【沙漠、砂漠】 „kietlen siva-

tag” 「
ぼうばく

茫漠たる
さばく

砂漠」 ◇ Góbi-sivatagGóbi-sivatag ゴゴビビささ
ばくばく 【ゴビ砂漠】

sivatagisivatagi rókaróka ◆ フフェェネネッッククギギツツネネ 【フェネッ
ク狐】 (Vulpes zerda)

sivatagisivatagi varacskosdisznóvaracskosdisznó ◆ いいぼぼいいののしししし
【疣猪】 (Phacochoerus aethiopicus)

sivatagossivatagos ◆ ささばばくくののよよううなな 【砂漠のような、
沙漠のような】 „fű és fa nélküli, sivatagos föld-

terület” 「
き

木も
くさ

草もない
さばく

砂漠のような
とち

土地」

sivatagosodássivatagosodás ◆ さばくかさばくか 【砂漠化】
sivatagosodiksivatagosodik ◆ ささばばくくかかすするる 【砂漠化する】

„Az ország déli része sivatagosodik.” 「この
くに

国の
なんぶ

南部
わ

は
さばくか

砂漠化している。」
sivítsivít ◆ ううななるる 【唸る、呻る】 „A malac siví-

tott.” 「
こぶた

子豚
わ

はうなっていた。」 ◆ かかんんだだかかいい
ここええででささけけぶぶ 【かん高い声で叫ぶ、甲高い声で
叫ぶ】 (éles hangon kiabál) „A nő sivított.” 「
かのじょ

彼女
わ

はかん
だか

高い
こえ

声で
さけ

叫んでいた。」 ◆ ひひめめいいをを
ああげげるる 【悲鳴をあげる、悲鳴を上げる】 (si-
kolt)

SizuokaSizuoka ◆ しずおかししずおかし 【静岡市】 (város)

Sizuoka megyeSizuoka megye ◆ しずおかけんしずおかけん 【静岡県】
skálaskála ◆ おおんんかかいい 【音階】 (zenei) ◆ ススケケーー
ルル ◆ めめももりり 【目盛、目盛り】 (műszeren) „Le-

olvasta a skálát.” 「
めもり

目盛を
よ

読んだ。」 ◇ áru-áru-
skálaskála ししななぞぞろろええ 【品揃え】 (áruválaszték) ◇

diatonikusdiatonikus skálaskála ぜぜんんおおんんかかいい 【全音階】 ◇

Fahrenheit-skálaFahrenheit-skála かかししススケケーールル 【華氏スケー
ル、カ氏スケール】 „Celsius-skála és

Fahrenheit-skála” 「
せっし

摂氏スケールと
かし

華氏スケー
ル」 ◇ hangskálahangskála おおんんここううののセセッットト 【音高の
セット】 ◇ kromatikuskromatikus skálaskála ははんんおおんんかかいい
【半音階】 ◇ logaritmikuslogaritmikus skálaskála たたいいすすううスス
ケケーールル 【対数スケール】 „lineáris skála és lo-

garitmikus skála” 「
せんけい

線形スケールと
たいすう

対数スケー
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ル」 ◇ Richter-skálaRichter-skála リリヒヒタターー・・ススケケーールル ◇

Richter-skálaRichter-skála szerintiszerinti értékérték ママググニニチチュューー
ドド (mangnitúdó) „A földrengés a Richter-skála

szerint 6,2-es erősségű volt.” 「この
じしん

地震
わ

はマグ

ニチュード
ろくてんに

６．２だった。」 ◇ színskálaszínskála ししきき
いきいき 【色域】

skálagazdaságosságskálagazdaságosság ◆ ききぼぼけけいいざざいいせせいい
【規模経済性】 (méretgazdaságosság)

skálahatásskálahatás ◆ きぼこうかきぼこうか 【規模効果】
skálahozadékskálahozadék ◆ ききぼぼににかかんんすするるししゅゅううかかくく
【規模に関する収穫】

skalárskalár ◆ スカラースカラー
skalárhullámskalárhullám ◆ スカラーはスカラーは 【スカラー波】
skalárisskaláris szorzatszorzat ◆ ススカカララーーせせきき 【スカラー
積】 ◆ ないせきないせき 【内積】

skalármezőskalármező ◆ スカラーばスカラーば 【スカラー場】
skalártérskalártér ◆ スカラーばスカラーば 【スカラー場】
skalpskalp ◆ とうひとうひ 【頭皮】 (fejbőr)

SkandaSkanda ◆ いだてんいだてん 【韋駄天】
skandálásskandálás ◆ シュプレヒコールシュプレヒコール
skandinávskandináv ◆ ほくおうじんほくおうじん 【北欧人】 (ember)

Skandináv-félszigetSkandináv-félsziget ◆ ススカカンンジジナナビビアアははんんとと
うう 【スカンジナビア半島】

SkandináviaSkandinávia ◆ ススカカンンジジナナビビアア ◆ ほほくくおおうう
【北欧】 (Észak-Európa)

skandináviaiskandináviai ◆ ススカカンンジジナナビビアアのの ◆ ほほくくおおうう
のの 【北欧の】

skandinávskandináv mitológiamitológia ◆ ほほくくおおううししんんわわ 【北欧
神話】

skandinávskandináv országokországok ◆ ほほくくおおううししょょここくく 【北
欧諸国】

skanzenskanzen ◆ やがいはくぶつかんやがいはくぶつかん 【野外博物館】
s-kanyars-kanyar ◆ エスじエスじ 【Ｓ字】
skarlátskarlát ◆ しょうこうねつしょうこうねつ 【猩紅熱】 (láz)

skarlátpirosskarlátpiros japánamarilliszjapánamarillisz ◆ ままんんじじゅゅししゃゃ
げげ 【曼珠沙華】 (Lycoris radiata)

skarlátvörösskarlátvörös ◆ ああけけ 【緋、朱】 ◆ ししゅゅ 【朱】
◆ ししゅゅいいろろ 【朱色】 ◆ ししゅゅここううししょょくく 【朱紅
色】 ◆ ババーーミミリリオオンン ◆ ひひ 【緋】 ◆ ひひいいろろ 【緋
色】

SkarlátvörösSkarlátvörös MadárMadár ◆ ししゅゅじじゃゃくく 【朱雀】 ◆

すざくすざく 【朱雀】

skarlátvörösreskarlátvörösre festettfestett ◆ ししゅゅぬぬりりのの 【朱塗
りの】

skatulyaskatulya ◆ ママッッチチばばここ 【マッチ箱】 „Már csak

három gyufa volt a skatulyában.” 「マッチ
ばこ

箱に
わ

はもう
さん

３
ほん

本のマッチしかありません。」 ◇ gyu-gyu-
fás skatulyafás skatulya マッチばこマッチばこ 【マッチ箱】

skiccskicc ◆ ししゃゃせせいい 【写生】 ◆ りりゃゃくくがが 【略画】
skizofréniaskizofrénia ◆ せせいいししんんぶぶんんれれつつししょょうう 【精神
分裂症】 ◆ そそううははつつせせいいちちほほううししょょうう 【早発
性痴呆症】 ◆ ととううごごううししっっちちょょううししょょうう 【統
合失調症】 ◆ ぶんれつしょうぶんれつしょう 【分裂症】

SkóciaSkócia ◆ スコットランドスコットランド
skolasztikaskolasztika ◆ スコラてつがくスコラてつがく 【スコラ哲学】
skolasztikusskolasztikus ◆ ススココララててつつががくくししゃゃ 【スコラ
哲学者】

skorbutskorbut ◆ かいけつびょうかいけつびょう 【壊血病】
skorpióskorpió ◆ さそりさそり 【蠍】
SkorpióSkorpió ◆ ささそそりりざざ 【蝎座、蠍座】 (csillagkép)

skorpiófátyolkákskorpiófátyolkák ◆ ちちょょううししももくく 【長翅目】
(Mecoptera)

skorpióhalskorpióhal ◆ おおここぜぜ 【虎魚、鰧】 ◆ おおににおおここ
ぜぜ 【鬼虎魚、鬼鰧】 ◆ かかささごご 【笠子、鮋、瘡
魚】

skorpióhal-alakúakskorpióhal-alakúak ◆ カカササゴゴももくく 【カサゴ
目、笠子目、鮋目、瘡魚目】 (halrend, Scorpa-
eniformes)

skótskót ◆ ススココッットトラランンドドじじんん 【スコットランド
人】 (ember) ◆ スコットランドのスコットランドの

skót dudaskót duda ◆ バグパイプバグパイプ
skót gyapjúszövetskót gyapjúszövet ◆ ツイードツイード
skót juhászkutyaskót juhászkutya ◆ コリーコリー
skótkockaskótkocka ◆ タータンタータン ◆ タータンチェックタータンチェック
skótmintásskótmintás ◆ タータンチェックのタータンチェックの
skótskót szarvasagárszarvasagár ◆ ススココテティィッッシシュュ・・デディィアア
ハウンドハウンド

skótszoknyaskótszoknya ◆ キルトキルト
skót terrierskót terrier ◆ スコッチ・テリアスコッチ・テリア
skrofulaskrofula ◆ るいれきるいれき 【瘰癧】
SkynetSkynet ◆ スカイネットスカイネット
SkytreeSkytree ◆ スカイツリースカイツリー
slagslag ◆ ホホーースス „Locsold meg slaggal a veteménye-

ket!” 「ホースで
しょくぶつ

植物 に
みず

水をかけて！」
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slágersláger ◆ ああたたりりききょょくく 【当たり曲】 „Ez a CD

tele van slágerekkel.” 「この
シーディー

ＣＤ
わ

は
あ

当たり
きょく

曲

で
いっぱい

一杯。」 ◆ かかよよううききょょくく 【歌謡曲】 ◆ ぞぞくく
よようう 【俗謡】 ◆ ににんんききソソンンググ 【人気ソング】
(slágerdal) ◆ ははややりりううたた 【流行り歌、流行り
唄、流行歌、流行唄】 ◆ ははややりりソソンンググ 【流行
りソング】 ◆ ははややりりののおおんんががくく 【流行りの音
楽、はやりの音楽】 ◆ ヒヒッットトききょょくく 【ヒット
曲】 ◆ めめいいききょょくく 【名曲】 ◆ りりゅゅううここううかか
【流行歌】 ◆ りりゅゅううここううききょょくく 【流行曲】 ◇

filmslágerfilmsláger しゅだいかしゅだいか 【主題歌】
slágerdalslágerdal ◆ ににんんききソソンンググ 【人気ソング】 ◆ ヒヒ
ットソングットソング

slágerénekesslágerénekes ◆ りりゅゅううここううかかししゅゅ 【流行歌
手】

slágersláger leszlesz ◆ ヒヒッットトすするる „Ebből a dalból sláger

lett.” 「この
きょく

曲
わ

はヒットした。」

slágerparádéslágerparádé ◆ ヒットパレードヒットパレード
slágertermékslágertermék ◆ ににんんききししょょううひひんん 【人気商
品】 ◆ ヒヒッットトししょょううひひんん 【ヒット商品】 (áru)
◆ ヒットせいひんヒットせいひん 【ヒット製品】

slamposslampos ◆ くくずずれれたたかかんんじじのの 【崩れた感じの】
(ruha) ◆ ししどどけけなないい „slampos kinézet” 「しど

けない
すがた

姿 」 ◆ ずずぼぼららなな ◆ だだららししなないい „slampos

öltözék” 「だらしない
ふくそう

服装」 ◆ ややぼぼなな 【野暮

な】 (ízléstelen) „slampos öltözék” 「
やぼ

野暮な
ふくそう

服装」
slattyogslattyog ◆ ぺぺたたぺぺたたああるるくく 【ペタペタ歩く】

„A gyerek az apja cipőjében slattyogott.” 「
こども

子供
わ

はお
とう

父さんの
くつ

靴で
ぺたぺたある

ペタペタ歩いた。」
slejmslejm ◆ たたんん 【痰】 „Felköhögte a slejmet a tor-

káról.” 「
せき

咳きをしたら
のど

喉から
たん

痰がでた。」 ◇

felkaparjafelkaparja aa slejmetslejmet たたんんををききるる 【痰を切
る】 „Ez a gyógyszer felkaparja a slejmet a torok-

ról.” 「この
くすり

薬
わ

は
のど

喉の
たん

痰を
き

切る。」 ◇ felköhö-felköhö-
gigi aa slejmetslejmet たたんんををははくく 【痰を吐く】 ◇ kikö-kikö-
pi a slejmetpi a slejmet たんをはくたんをはく 【痰を吐く】

slendriánslendrián ◆ いいいいかかげげんんなな 【いい加減な】

„slendrián ember” 「いい
かげん

加減な
ひと

人」

sleppslepp ◆ いいちちみみ 【一味】 „Csatlakozott Hitler

sleppjéhez.” 「ヒトラーの
いちみ

一味に
くわ

加わった。」

◆ ととりりままきき 【取り巻き、取巻き】 ◆ ととりりままきき
れんちゅうれんちゅう 【取り巻き連中、取巻き連中】

sliccslicc ◆ ききれれここみみ 【切れ込み】 (szoknyán) ◆ ジジ
ッッパパーー (zipzár) ◆ ススリリッットト „sliccelt szoknya”

「スリットの
はい

入ったスカート」 ◆ チチャャッックク

„Nyitva van a slicced!” 「チャックが
あ

開いている
よ！」 ◆ フファァススナナーー „Nyitva van a slicced!”

「ファスナーが
あ

開いてますよ。」
slukkslukk ◆ いいっっぷぷくく 【一服】 ◇ egyegy slukkraslukkra いい
っっききにに 【一気に】 „Egy slukkra megitta a sört.”

「ビールを
いっき

一気に
の

飲み
ほ

干した。」
slusszkulcsslusszkulcs ◆ エンジン・キーエンジン・キー
smaragdsmaragd ◆ エメラルドエメラルド
smaragdzöldsmaragdzöld ◆ エメラルドグリーンエメラルドグリーン
smasszersmasszer ◆ かかんんししゅゅ 【看守】 (börtönőr) ◆ けけ
いむかんいむかん 【刑務官】 (börtönőr)

smicismici sapkasapka ◆ ととりりううちちぼぼうう 【鳥打ち帽、鳥打
帽】

sminksmink ◆ おおけけししょょうう 【お化粧】 ◆ けけししょょうう 【化
粧】 ◇ fehérfehér sminksmink ししろろぬぬりりののけけししょょうう 【白
塗りの化粧】 ◇ kevéskevés sminksmink ううすすげげししょょうう
【薄化粧】 ◇ megigazítjamegigazítja aa sminkjétsminkjét かかおお
ををななおおすす 【顔を直す】 „Várjatok egy kicsi, meg-

igazítom a sminkemet.” 「ちょっと
かお

顔を
なお

直して
くるね！」 ◇ vastagvastag sminksmink ああつつげげししょょうう
【厚化粧】

sminkelsminkel ◆ くくままどどるる 【隈取る】 (szemet) ◆ メメーー
キャップするキャップする

sminkeléssminkelés ◆ おおつつくくりり 【お作り、お造り】 ◆ けけ
ししょょうう 【化粧】 ◆ つつくくりり 【作り、造り】 ◆ メメ
ーキャップーキャップ

sminklemosósminklemosó ◆ けけししょょううおおととしし 【化粧落とし、
化粧落し】

sminksmink nélkülnélkül ◆ すすっっぴぴんんでで 【素っぴんで】 „Az

a nő smink nélkül is szép.” 「あの
じょせい

女性
わ

はすっぴ

んでも
きれい

綺麗だ。」
smink nélküli arcsmink nélküli arc ◆ すがおすがお 【素顔】
smink nélküliségsmink nélküliség ◆ きじきじ 【生地】
smirglismirgli ◆ かかみみややすすりり 【紙やすり、紙鑢】 „Hi-

ába dörzsölte, smirglivel sem jött le.” 「
かみ

紙やす

りでいくらこすっても
お

落ちなかった。」 ◆ ササンン
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ドドペペーーパパーー „durva smirgli” 「
あら

粗いサンドペーパ
ー」 ◆ ペーパーペーパー

smirgliziksmirglizik ◆ ササンンドドペペーーパパーーををかかけけるる 【サンド
ペーパーを掛ける】 „Smirgliztem a deszkát.” 「
いた

板にサンドペーパーをかけた。」
SMSSMS ◆ シーメールシーメール 【Ｃメール】
smucigsmucig ◆ けけちちなな „Nem légy olyan smucig, adj

kölcsön!” 「ケチなことを
い

言わないで、お
かね

金を
か

貸
して！」 ◆ けけちちんんぼぼううなな 【けちん坊な】 ◆ しし
けけるる 【時化る】 „Csak ennyit adsz? Milyen smu-

cig vagy!” 「くれるの
わ

はそれだけ？しけてるな
あ！」

snap borsósnap borsó ◆ スナップエンドウスナップエンドウ
snasszsnassz ◆ けけちちなな (szűkmarkú) ◆ だだららししなないい (el-

hanyagolt) „snassz kinézet” 「だらしない
かっこう

格好」
◆ びんぼうくさいびんぼうくさい 【貧乏くさい】 (szegényes)

snidlingsnidling ◆ ああささつつきき 【浅葱】 (metélőhagyma)
◆ えぞねぎえぞねぎ 【蝦夷葱】 (metélőhagyma)

sósó ◆ ええんんぶぶんん 【塩分】 (sótartalmú étel) „Ke-

vesebb sót eszem.” 「
えんぶん

塩分を
ひか

控えている。」 ◆

ししおお 【塩】 „Ha túl sok sót eszünk, magas lesz

a vérnyomásunk.” 「
しお

塩を
おお

多くとりすぎると
こうけつあつ

高血圧になります。」 ◆ ししょょうう 【升】 (1,8039
liter) ◆ ししょょうう 【笙】 (fúvós hangszer) ◆ ななみみ
ののははなな 【波の花、波の華】 ◇ asztaliasztali sósó ししょょ
くくたたくくええんん 【食卓塩】 ◇ asztaliasztali sósó ししょょくくええ
んん 【食塩】 ◇ bebe vanvan sózvasózva ああわわててるる 【慌て
る、周章てる】 „Úgy szaladgál, mint aki be van

sózva.” 「
あわ

慌てて
はし

走り
まわ

回っている。」 ◇ centi-centi-
sósó ししゃゃくく 【勺】 (1,8039 centiliter) ◇ deci-deci-
sósó ごごうう 【合】 (1,8039 deciliter) ◇ dekasódekasó とと
【斗】 (18,039 liter) ◇ egyegy sósó いいっっししょょうう 【一
升】 (1,8liter) ◇ étkezésiétkezési sósó ししょょくくたたくくええんん
【食卓塩】 ◇ étkezésiétkezési sósó ししょょくくええんん 【食
塩】 ◇ hektosóhektosó ここくく 【石】 (180,39 liter) ◇

tápsótápsó えいようえんるいえいようえんるい 【栄養塩類】
Sóan-korSóan-kor ◆ ししょょううああんん 【正安】

(1299.4.25-1302.11.21)

sóbálványsóbálvány ◆ しおのはしらしおのはしら 【塩の柱】
sóbálvánnyásóbálvánnyá dermesztdermeszt ◆ じじゅゅばばくくすするる 【呪
縛する】

sóbálvánnyásóbálvánnyá merevedikmerevedik ◆ ぼぼううだだちちににななるる
【棒立ちになる】 „Sóbálvánnyá merevedett

ijedtségében.” 「
おどろ

驚 いて
ぜんしん

全身を
かた

固くして
ぼうだ

棒立ち
になった。」

sóbálványossóbálványos fogójátékfogójáték ◆ ここおおりりおおにに 【凍り
鬼】

sóbansóban elteszeltesz ◆ ししおおににつつけけるる 【塩に漬ける】

„Sóban eltettem a heringet.” 「ニシンをお
しお

塩に
つ

漬けた。」
sóban érlelt halsóban érlelt hal ◆ しおからしおから 【塩辛】
sóban pácolt hússóban pácolt hús ◆ ひしおひしお 【醢】
sóban sültsóban sült ◆ しおやきしおやき 【塩焼き】
sóban sült ételsóban sült étel ◆ しおやきしおやき 【塩焼き】
sóbansóban tartósíttartósít ◆ ししおおづづけけににすするる 【塩漬けに
する】 „Sóban tartósítottam a szalonnát.” 「ベ

ーコンを
しおづ

塩漬けにした。」
sóbansóban tartósítotttartósított ételétel ◆ ししおおづづけけ 【塩漬
け】

sóbányasóbánya ◆ ししおおののささいいくくつつじじょょ 【塩の採掘所】
◆ ししおおののささいいくくつつじじょょうう 【塩の採掘場】 ◆ せせ
いえんじょいえんじょ 【製塩所】

sóbarlangsóbarlang ◆ ががんんええんんののどどううくくつつ 【岩塩の洞
窟】

sóbepárlósóbepárló teleptelep ◆ ええんんででんん 【塩田】 ◆ ししおお
はまはま 【塩浜】

sóbundasóbunda ◆ けしょうじおけしょうじお 【化粧塩】
sóbundában sültsóbundában sült ◆ しおやきしおやき 【塩焼き】
sóbundában sült ételsóbundában sült étel ◆ しおやきしおやき 【塩焼き】
Sócsó-korSócsó-kor ◆ ししょょううちちょょうう 【正長】

(1428.4.27-1429.9.5)

sócsúsócsú ◆ しょうちゅうしょうちゅう 【焼酎】 (japán vodka)

Sócsú-korSócsú-kor ◆ ししょょううちちゅゅうう 【正中】
(1324.12.9-1326.4.26)

sódersóder ◆ ささざざれれいいしし 【細石】 ◆ さされれきき 【砂
礫】 ◆ じゃりじゃり 【砂利】 ◆ バラスバラス ◆ バラストバラスト

sóderbányasóderbánya ◆ じじゃゃりりささいいししゅゅじじょょうう 【砂利採
取場】

sodósodó ◆ カスタードカスタード
sodorsodor ◆ つつむむぐぐ 【紡ぐ】 „Sodorta a fonalat.”

「
いと

糸を
つむ

紡いだ。」 ◆ ななうう 【綯う】 „Kötelet so-

dor.” 「
なわ

縄をなう。」 ◆ ななががすす 【流す】 (elso-

dor) „Egy ágat sodort a folyó.” 「
えだ

枝
わ

は
かわ

川に
なが

流さ
れていた。」 ◆ ままくく 【巻く、捲く】 „Sodort
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magának egy cigarettát.” 「
じぶんよう

自分用にタバコを
ま

巻
いた。」 ◆ よよりりををかかけけるる 【縒りをかける、撚

りをかける】 „Kötelet sodor.” 「
よ

撚りをかけて
なわ

縄をなう。」 ◆ よよるる 【縒る、撚る】 „Kötelet

sodort a madzagokból.” 「
ひも

紐を
よ

縒って
なわ

縄を
つく

作っ
た。」 ◇ elsodorelsodor ささららうう 【攫う、掠う、拐
う】 „A csónakot elsodorták a hullámok.” 「ボ

ート
わ

は
なみ

波にさらわれた。」 ◇ veszélybeveszélybe so-so-
dordor ききききににおおととししいいれれるる 【危機に陥れる】 „A
túlzott hitelezés veszélybe sodorta a világgazda-

ságot.” 「
かじょうかしつ

過剰貸付け
わ

は
せかい

世界
けいざい

経済を
きき

危機に
おとしい

陥 れ
た。」 ◇ veszélybeveszélybe sodorsodor ききけけんんににささららすす
【危険にさらす、危険に晒す、危険に曝す】

„Veszélybe sodorta az utasok életét.” 「
じょうきゃく

乗客 の
いのち

命 を
きけん

危険に
さら

曝した。」
sodorvízsodorvíz ◆ こうせきこうせき 【航跡】
sodrássodrás ◆ すすいいせせいい 【水勢】 „Ennek a folyónak

erős a sodrása.” 「この
かわ

川
わ

は
すいせい

水勢が
つよ

強い。」 ◆ なな
ががれれ 【流れ】 (folyás) „A folyó sodrása akadá-

lyozta a mentési munkálatokat.” 「
きゅうさい

救済
さぎょう

作業
わ

は
かわ

川の
なが

流れに
ぼうがい

妨害された。」 ◆ よよりり 【縒り、撚
り】 (fonal sodrása) „két szálból sodort kötél”

「
に

２
ほん

本よりの
なわ

縄」 ◇ erőserős sodrássodrás げげききりりゅゅうう
【激流】 „A csónakot dobálta a folyó erős sodrá-

sa.” 「ボート
わ

は
かわ

川の
げきりゅう

激流 にもまれていた。」

sodródássodródás ◆ かかぜぜままかかせせ 【風まかせ】 ◆ ひひょょ
ううははくく 【漂泊】 ◆ ひひょょううりりゅゅうう 【漂流】 ◇

eseményekesemények sodródásasodródása いいききががかかりり 【行き掛
かり、行きがかり】 „Furcsa irányba sodródtak

az események.” 「
みょう

妙 な
い

行きがかりになってし
まった。」 ◇ genetikaigenetikai sodródássodródás いいででんんてて
きふどうきふどう 【遺伝的浮動】 (Sewall Wright-hatás)

sodródiksodródik ◆ ななががれれるる 【流れる】 „A folyóban

egy nagy őszibarack sodródott.” 「
かわ

川の
じょうりゅう

上流 か

ら
おお

大きな
もも

桃が
なが

流れてきました。」 ◆ ははししるる

【走る】 „Bűnbe sodródik.” 「
あくじ

悪事に
はし

走る。」
◆ ひひょょううははくくすするる 【漂泊する】 ◆ ひひょょううりりゅゅ
ううすするる 【漂流する】 „A folyón sodródott egy fa-

rönk.” 「
かわ

川で
まるた

丸太が
ひょうりゅう

漂流 していた。」 ◇

odasodródikodasodródik ななががれれつつくく 【流れ着く、流れ付
く、流れつく】 „Odasodródott a folyópartra egy

faág.” 「
かわぎし

川岸に
えだ

枝が
なが

流れ
つ

着いた。」 ◇ sodródósodródó
だだせせいいててききなな 【惰性的な】 „Sodródva él.” 「
だせいてき

惰性的な
せいかつ

生活をする。」
sodródiksodródik azaz árralárral ◆ ななりりゆゆききににままかかせせるる 【成
り行きに任せる】 „Engedi, hogy az élete sodród-

jon az árral.” 「
な

成り
ゆ

行きに
まか

任せた
い

生き
かた

方をす
る。」

sodródósodródó ◆ だだせせいいててききなな 【惰性的な】 „Sodród-

va él.” 「
だせいてき

惰性的な
せいかつ

生活をする。」 ◆ ふふわわっっととしし

たた „sodródó ember” 「ふわっとした
ひと

人」

sodródósodródó életmódéletmód ◆ ううききぐぐももののせせいいかかつつ 【浮
き雲の生活、浮雲の生活】

sodródó felhősodródó felhő ◆ うきぐもうきぐも 【浮き雲、浮雲】
sodródósodródó palackpalack ◆ ひひょょううりりゅゅううびびんん 【漂流
瓶】

sodrófasodrófa ◆ ののべべぼぼうう 【延べ棒、延棒】 (nyújtó-
fa) ◆ めんぼうめんぼう 【麺棒、麪棒、めん棒】

sodronysodrony ◆ ケケーーブブルル ◆ ててつつロローーププ 【鉄ロープ】
sodrott kábelsodrott kábel ◆ ツイストケーブルツイストケーブル
sodrottsodrott vezetékvezeték ◆ ツツイイスストトペペアアケケーーブブルル ◆

よよりりせせんん 【縒り線】 ◆ よよりりせせんんししききかかいいせせんん
【縒り線式回線】

sóegyenértéksóegyenérték ◆ ししょょくくええんんそそううととううりりょょうう
【食塩相当量】

sofőrsofőr ◆ ううんんててんんししゅゅ 【運転手】 ◇ buszsofőrbuszsofőr
ババススううんんててんんししゅゅ 【バス運転手】 ◇ igazgatóigazgató
személyesszemélyes sofőrjesofőrje ししゃゃちちょょううつつききううんんててんん
ししゅゅ 【社長付運転手】 ◇ közveszélyesközveszélyes so-so-
főrfőr かかみみかかぜぜううんんててんんししゅゅ 【神風運転手】 ◇

taxisofőrtaxisofőr タタククシシーーののううんんててんんししゅゅ 【テクシ
ーの運転手】 ◇ teherautóteherautó sofőrsofőr トトララッッククのの
うんてんしゅうんてんしゅ 【トラックの運転手】

sofőrös bérelt kocsisofőrös bérelt kocsi ◆ ハイヤーハイヤー
softballsoftball ◆ ソフトソフト ◆ ソフト・ボールソフト・ボール
sógajakisógajaki ◆ ししょょううががややきき 【生姜焼き】 (gyöm-

bérrel sült hús) „Már régen ettem sült disznóhús

sógajakit.” 「
ぶた

豚の
しょうがや

生姜焼きをしばらく
た

食べてい
ない。」

Sógen-korSógen-kor ◆ ししょょううげげんん 【正元】
(1259.3.26-1260.4.13)

sógisógi ◆ しょうぎしょうぎ 【将棋】 (japán sakk)

sógi bábut játékba hozsógi bábut játékba hoz ◆ はるはる 【張る】
sógifigurasógifigura ◆ しょうぎのこましょうぎのこま 【将棋の駒】
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sógijátékossógijátékos ◆ ききしし 【棋士】 ◇ hivatásoshivatásos
sógijátékossógijátékos プロきしプロきし 【プロ棋士】

sógijátékossógijátékos nőnő ◆ じじょょりりゅゅううききしし 【女流棋
士】

sógimérkőzéssógimérkőzés ◆ きせんきせん 【棋戦】
sógimestersógimester ◆ ききせせいい 【棋聖】 ◆ ししょょううぎぎめめいい
じんじん 【将棋名人】

sógipartitsógipartit játszikjátszik ◆ ししょょううぎぎををささすす 【将棋を
指す】

sógitáblasógitábla ◆ しょうぎばんしょうぎばん 【将棋盤】
SógitaiSógitai ◆ しょうぎたいしょうぎたい 【彰義隊】
sógi tudássógi tudás ◆ きりょくきりょく 【棋力】
sógiziksógizik ◆ ししょょううぎぎたたいいききょょくくすするる 【将棋対局
する】 ◆ しょうぎをさすしょうぎをさす 【将棋を指す】

sógorsógor ◆ ぎぎききょょううだだいい 【義兄弟】 ◆ ぎぎけけいい
【義兄】 (néne férje) ◆ ぎぎてていい 【義弟】 (húg
férje) ◆ ぎぎりりののああにに 【義理の兄】 ◆ ぎぎりりののききょょ
ううだだいい 【義理の兄弟】 ◆ ここじじゅゅううとと 【小舅、
小じゅうと】

sógornősógornő ◆ ああにによよめめ 【兄嫁、嫂】 (báty felesé-
ge) ◆ いいももううとと 【妹】 ◆ おおととううととよよめめ 【弟嫁】
(öcs felesége) ◆ おおととよよめめ 【弟嫁】 (öcs felesé-
ge) ◆ ぎぎ しし 【義姉】 (bátya felesége) ◆ ぎぎままいい
【義妹】 (öcs felesége) ◆ ぎぎりりののああねね 【義理の
姉】 ◆ ここじじゅゅううとと 【小姑、小じゅうと】 „Egy

sógornő felér ezer ördöggel.” 「
こじゅうと

小姑
ひとり

一人
わ

は
おに

鬼
せん

千
びき

匹に
む

向かう。」 ◆ ここじじゅゅううととめめ 【小姑、小じ
ゅうとめ】

sógunsógun ◆ しょうぐんしょうぐん 【将軍】
sógunátussógunátus ◆ ここううぎぎ 【公儀】 ◆ ばばくくふふ 【幕
府】

sógunátussógunátus ellenielleni támadástámadás ◆ ととううばばくく 【討
幕】

sógunátussógunátus földbirtokaföldbirtoka ◆ ばばくくりりょょうう 【幕
領】

sógunátussógunátus kúriájakúriája ◆ ひひょょううじじょょううししょょ 【評定
所】

sógunátussógunátus kúriájánakkúriájának tagjaitagjai ◆ ひひょょううじじょょ
うしゅううしゅう 【評定衆】

sógunátus megdöntésesógunátus megdöntése ◆ とうばくとうばく 【倒幕】
sógunátus pártolásasógunátus pártolása ◆ さばくさばく 【佐幕】
sógunátust pártolóksógunátust pártolók ◆ さばくさばく 【佐幕】
sógunátus végesógunátus vége ◆ ばくまつばくまつ 【幕末】
sógun háremesógun háreme ◆ おおおくおおおく 【大奥】

sógunsógun hűbéresehűbérese ◆ ばばくくししんん 【幕臣】 ◆ ははたたもも
とと 【旗本】

sóguni birtoksóguni birtok ◆ てんりょうてんりょう 【天領】
sógunisóguni tisztségtisztség ◆ ししょょううぐぐんんししょょくく 【将軍
職】

sógunisóguni tisztségettisztséget öröklőöröklő családcsalád ◆ ししょょううぐぐ
んけんけ 【将軍家】

sógun vazallusasógun vazallusa ◆ ばくしんばくしん 【幕臣】
sógyártássógyártás ◆ せいえんせいえん 【製塩】
sohasoha ◆ いいつつままででもも 【いつ迄も、何時迄も】
„Soha sincs vége ennek a munkának.” 「この
しごと

仕事
わ

はいつまでも
お

終わらない。」 ◆ けけっっししてて
【決して】 „Soha nem fogom elfelejteni, amit

értem tett.” 「ご
おん

恩
わ

は
けっ

決して
わす

忘れません。」 ◇

most,most, vagyvagy sohasoha いいままししかかなないい 【今しかな
い】 „Ha meg akarod tenni, akkor most, vagy so-

ha.” 「やりたいのなら
いま

今しかない。」

sóhajsóhaj ◆ たためめいいきき 【ため息、溜め息、溜息】 „A

sóhajtól elszökik a boldogság.” 「ため
いき

息
わ

は
しあわ

幸 せ

を
に

逃がします。」
sóhajtsóhajt ◆ ししんんここききゅゅううすするる 【深呼吸する】

„Sóhajtson mélyeket!” 「
しんこきゅう

深呼吸して！」 ◆ たた
めめいいききががももれれるる 【溜息が漏れる】 ◆ たためめいいきき
ををつつくく 【ため息をつく、溜め息をつく、溜息を

つく】 „Reményt vesztetten sóhajtott.” 「
しょうらい

将来

を
ぜつぼう

絶望してため
いき

息をつく。」 ◆ たたんんせせいいををももらら
すす 【嘆声を漏らす、歎声を漏らす】 ◆ たたんんそそ
くくすするる 【嘆息する、歎息する】 „Sóhajtva foly-

tatta.” 「
たんそく

嘆息してから
はなし

話 を
つづ

続けた。」 ◇ fel-fel-
sóhajtsóhajt たためめいいききををももららすす 【ため息を漏らす、
溜め息を漏らす、溜息を漏らす】

sóhajtássóhajtás ◆ たためめいいきき 【ため息、溜め息、溜
息】 ◆ たたんんせせいい 【嘆声、歎声】 ◆ たたんんそそくく

【嘆息、歎息】 „Sóhajtott egyet.” 「
かれ

彼
わ

は
たんそく

嘆息を
も

漏らした。」 ◆ とといいきき 【吐息】 „Sóhajtottam.”

「
といき

吐息を
も

漏らした。」
sóhajtozássóhajtozás ◆ ささんんたたんん 【三嘆 、三歎】 ◆ たた
んそくんそく 【嘆息、歎息】

sóhajtoziksóhajtozik ◆ いいききづづくく 【息づく、息衝く】 ◆

たたんんそそくくすするる 【嘆息する、歎息する】 „Sóhaj-

tozva beszélt.” 「
たんそく

嘆息しながら
はな

話した。」
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sóhajtozvasóhajtozva csodálcsodál ◆ たたんんじじるる 【嘆じる、歎
じる】 ◆ たたんんせせいいををももららすす 【嘆声を漏らす、
歎声を漏らす】

sohasoha nemnem látottlátott ◆ かかつつててなないいほほどどのの 【かつて
ない程の】 „soha nem látott katasztrófa” 「かつ

てない
ほど

程の
さいがい

災害」 ◆ くくううぜぜんんのの 【空前の】 „A

részvény ára soha nem látott csúcsra ért.” 「
かぶ

株
わ

は
くうぜん

空前の
たかね

高値になった。」 ◆ みみぞぞううのの 【未曽有
の、未曾有の】 „soha nem látott természeti ka-

tasztrófa” 「
みぞう

未曽有の
さいがい

災害」

sohasesohase ◆ どどんんななととききににもも 【どんな時にも】

„Sohase felejts el!” 「どんな
とき

時にも
ぼく

僕のことを
わす

忘
れないで。」 ◆ ゆゆめめ 【努】 (régies) ◆ ゆゆめめゆゆ
めめ 【努々】 (régies) „Ezt sohase szabad elfelej-

teni!” 「ゆめゆめ
わす

忘れるべからず。」

sohasemsohasem ◆ いいちちどどもも 【一度も】 (egyszer sem)
„Még sohasem gondoltam erre.” 「それについて
かんが

考 えたことが
いちど

一度もなかった。」 ◆ いいっっししょょ
うう 【一生】 (életfogytig tagadómondatban) „Ez

a munka sohasem ér véget.” 「この
しごと

仕事
わ

は
いっしょう

一生
お

終わらない」 ◆ いいつつままででたたっっててもも 【いつまで
経っても】 (bármennyi idő telik is el) „Sohasem

szabadulhat ki a börtönből.” 「
かれ

彼
わ

はいつまで
た

経

っても
けいむしょ

刑務所から
で

出られない。」 ◆ かかぎぎっってて
【限って】 (tagadó szerkezetben) „Ő sohasem

csalna meg.” 「
かれ

彼に
かぎ

限って
うわき

浮気するはずがな
い。」 ◆ けけっっししてて 【決して】 „Ő sohasem

csapja be az embert.” 「
かれ

彼
わ

は
けっ

決して
ひと

人を
うらぎ

裏切ら
ない。」 ◆ ここととががなないい 【事がない】 „Sohasem

voltam még Amerikában.” 「アメリカに
い

行った
ことがない。」 ◆ たたええてて 【絶えて】 „Sohasem

beszélt az érzelmeiről.” 「
かれ

彼が
じぶん

自分の
かんじょう

感情 つい

て
かた

語ること
わ

は、
た

絶えてなかった。」 ◇ szinteszinte
sohasemsohasem めめっったたにに 【滅多に】 „Szinte sohasem

sír.” 「
かれ

彼
わ

はめったに
な

泣かない。」

sohasemsohasem biztosbiztos aa győzelemgyőzelem ◆ ししょょううぶぶははみみ
ずものずもの 【勝負は水物】 sóbu-va mizumono

sohasemsohasem felejtfelejt ◆ こここころろににききざざむむ 【心に刻

む】 „Sohasem felejtem a nevét.” 「
かれ

彼の
なまえ

名前を
こころ

心 に
きざ

刻んだ。」

sohasemsohasem későkéső tanulnitanulni ◆ ろろくくじじゅゅううののててなならら
いい 【六十の手習い】

sohasoha sincssincs végevége ◆ ききりりががなないい 【切りがない、
切りが無い】 „A férjem kalandjainak soha sincs

vége.” 「
おっと

夫 の
うわき

浮気
わ

はきりがない。」

sohasoha többétöbbé ◆ ここりりごごりり 【懲り懲り】 „Soha
többé nem akarok munkahelyi szerelmet.” 「
しゃない

社内
れんあい

恋愛
わ

はもう
こ

懲り
ご

懲りだ。」 ◆ ににどどとと 【二
度と】 (még egyszer) „Soha többé nem fogok

ilyen terméket venni!” 「
にど

二度とこのような
せいひん

製品

を
か

買わない。」 ◆ ノノーー・・モモアア „soha többé hábo-
rút” 「ノー・モア・ウォー」

sohasoha visszavissza nemnem térőtérő ◆ いいちちどどききりりのの 【一
度きりの、一度切りの】 „Soha vissza nem térő

alkalom volt.” 「
いちど

一度きりのチャンスだった。」
◆ ままたたととなないい 【又とない、又と無い】 „Ez egy

soha vissza nem térő alkalom.” 「これ
わ

は
また

又と
な

無
いチャンスだ。」

Sóhei-korSóhei-kor ◆ ししょょううへへいい 【正平】
(1346.12.8-1370.7.24))

sóhersóher ◆ いいじじままいい ◆ けけちちなな „sóher ember” 「ケ

チな
ひと

人」 ◆ けちんぼうなけちんぼうな 【けちん坊な】
Sóhó-korSóhó-kor ◆ ししょょううほほうう 【正保】

(1644.12.16-1648.2.15)

soinsoin lakóház-építészetilakóház-építészeti stílusstílus ◆ ししょょいいんんづづ
くりくり 【書院造り】

sóiparsóipar ◆ せいえんぎょうせいえんぎょう 【製塩業】
sóiszapsóiszap ◆ にがりにがり 【苦汁、滷汁、苦塩】
Sóji-korSóji-kor ◆ ししょょううじじ 【正治】

(1199.4.27-1201.2.13)

soksok ◆ ああままたたのの 【数多の、許多の】 ◆ いいくく
【幾】 „Sok éjszakán át figyeltem a Hold nö-

vekedését és csökkenését.” 「
つき

月の
み

満ち
か

欠けを
いく

幾
よ

夜も
かんさつ

観察していた。」 ◆ いいくくたたのの 【幾多の】

„Sok harcot megvívtam.” 「
いくた

幾多の
たたか

戦 いを
けいけん

経験
した。」 ◆ いいくくららででもも 【幾らでも】 „Sok ha-

sonló név van.” 「
に

似たような
なまえ

名前
わ

はいくらでも
ある。」 ◆ おおおおいい 【多い】 „Ebben a városban

sok a gyerek.” 「この
まち

町に
わ

は
こども

子供が
おお

多い。」 ◆

おおおおくく 【多く】 „Nem remélek sokat ettől a ter-

méktől.” 「この
せいひん

製品に
わ

は
おお

多くを
のぞ

望めない。」 ◆
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おおおおくくのの 【多くの】 „Sok fajta biztosítás léte-

zik.” 「
ほけん

保険に
わ

は
おお

多くの
しゅるい

種類がある。」 ◆ かかずず

おおおおいい 【数多い】 „sok turista” 「
かずおお

数多い
かんこうきゃく

観光客 」 ◆ すすううたたのの 【数多の】 ◆ たたくくささんん
【沢山】 „Meg sok almánk van, ne vegyél!” 「ま

だたくさんりんごがあるから
か

買わないで！」 ◆

たたくくささんんのの 【沢山の】 „Sok képből csináltam

egyet.” 「たくさんの
しゃしん

写真を
いちまい

一枚にまとめた。」
◆ たたすすうう 【多数】 „Sok áldozata volt a tűznek.”

「
かさい

火災の
ししょうしゃ

死傷者が
たすう

多数
で

出ていた。」 ◆ たたたた
【多々】 „Ebben a számításban sok hiba van.”

「この
けいさん

計算に
わ

は
まちが

間違いが
たた

多々あります。」 ◆ ふふ
るるほほどどのの 【降る程の、降るほどの】 „sok bol-

dogság” 「
ふ

降るほどの
しあわ

幸 せ」 ◇ nemnem isis mondmond
sokatsokat ややすすくくふふむむ 【安く踏む】 (olcsóra érté-
kel) „Ez a drágakő van 1 millió jen, és akkor nem

is mondtam sokat.” 「この
ほうせき

宝石
わ

は
やす

安く
ふ

踏んでも
ひゃくまん

百万
えん

円だ。」 ◇ temérdektemérdek soksok かかぞぞええききれれなな
いい 【数え切れない】 „Temérdek sok pénze van.”

「お
かね

金を
かぞ

数え
き

切れないくらい
も

持っている。」
sóksók ◆ ええんんるるいい 【塩類】 ◇ szervesszerves sóksók ゆゆ
ううききええんんるるいい 【有機塩類】 ◇ szervetlenszervetlen sóksók
むきえんるいむきえんるい 【無機塩類】

sokásoká ◆ ままだだととおおいい 【まだ遠い】 „Soká lesz ta-

vasz.” 「
はる

春までまだ
とお

遠い。」

sokadalomsokadalom ◆ おおおおぜぜいいののひひとと 【大勢の人】

„Nagy sokadalom gyűlt össze.” 「
おおぜい

大勢の
ひと

人が
あつ

集
まってきた。」

sokadiksokadik ◆ ななんんどどもも 【何度も】 „Sokadik figyel-

meztetésre sem reagált.” 「
なんど

何度
ちゅうい

注意しても
はんのう

反応
しなかった。」

sokadiksokadik alkalommalalkalommal ◆ ななんんどどもも 【何度も】

„Sokadik alkalommal találkoztam vele.” 「
かれ

彼と
なんど

何度も
あ

会った。」
sokadsokad magamaga ◆ かかれれももふふくくめめてておおおおぜぜいい 【彼も
含めて大勢】 (többed maga) „Sokad magamnak

van ez a problémája.” 「
わたし

私 も
ふく

含めて
おおぜい

大勢が
おな

同じ
もんだい

問題を
かか

抱えている。」
sokadmagávalsokadmagával ◆ おおおおぜぜいいののひひととををつつれれてて 【大

勢の人を連れて】 „Sokadmagával jött.” 「
おおぜい

大勢

の
ひと

人を
つ

連れて
き

来た。」 ◆ たたににんんずずううでで 【多人
数で】 „Olyan játékot kerestünk, amit sokadma-

gunkkal tudunk játszani.” 「
たにんずう

多人数で
あそ

遊べるゲ

ームを
さが

探した。」
sokáigsokáig ◆ おおそそくくままでで 【遅くまで】 „Sokáig fent

maradtam.” 「
おそ

遅くまで
お

起きていた。」 ◆ ひひごご
ろろ 【日頃、日ごろ】 „Sokáig nem jelentkez-

tem.” 「
ひごろ

日頃ご
ぶさた

無沙汰しています。」

sokáigsokáig alszikalszik ◆ ねねぼぼううすするる 【寝坊する、寝ぼ
うする】 (későn kel fel) „Minden nap sokáig al-

szom.” 「
にちようび

日曜日
わ

はいつも
ねぼう

寝坊します。」

sokáigsokáig élél ◆ ななががいいききすするる 【長生きする】 „Élj

sokáig!” 「
ながい

長生きしてね！」

sokáigsokáig elálleláll ◆ ひひももちちすするる 【日持ちする、日

保ちする】 „A füstölt áru sokáig eláll.” 「
くんせい

燻製
ひん

品
わ

は
ひも

日持ちする。」 ◆ ももちちががよよいい 【持ちが良

い】 „Ez a virág sokáig eláll.” 「この
はな

花
わ

は
も

持ちが
よ

良い。」
sokáigsokáig fennfenn maradmarad ◆ よよいいっっぱぱりりすするる 【宵っ張
りする】

sokáigsokáig fennfenn maradómaradó emberember ◆ よよいいっっぱぱりり 【宵
っ張り】

sokáigsokáig maradmarad ◆ ななががいいををすするる 【長居をする】
„Ha vendégségbe megy, mindig sokáig marad.”

「
あそ

遊びに
い

行くといつも
ながい

長居をしてしまいま
す。」

sokáig maradássokáig maradás ◆ ながいながい 【長居】
sokáigsokáig megmaradmegmarad ◆ いいつつくく 【居着く】 „Nehe-

zen maradnak meg sokáig vidéken az orvosok.”

「
ちほう

地方に
いし

医師
わ

はなかなか
いつ

居着かない。」
sokáig sekélysokáig sekély ◆ とおあさのとおあさの 【遠浅の】
sokaksokak ismerikismerik ◆ ししゅゅううちちすするる 【周知する】
„Sokan ismerik a recessziót az országban.” 「

ふけいき

不景気
わ

は
こくみん

国民に
しゅうち

周知されている。」
Sóka-korSóka-kor ◆ ししょょううかか 【正嘉】

(1257.3.14-1259.3.26)

sokallsokall ◆ おおおおすすぎぎるるととおおももうう 【多すぎると思
う】 ószugiruto omou „Sokallom a 10 éves bün-

tetést.” 「
じゅう

１０
ねん

年の
けいばつ

刑罰
わ

は
おお

多すぎると
おも

思う。」 ◆

たたかかすすぎぎるるととおおももうう 【高すぎると思う】 taka-
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szugiruto omou (drágáll) „Ezért az áruért sokal-

lom az 1000 jent.” 「この
しょうひん

商品 だと
せん

１０００
えん

円
わ

は
たか

高すぎると
おも

思う。」
soksok aa munkájamunkája ◆ いいそそががししいい 【忙しい】 „Sok

a munkád?” 「
いそが

忙 しい？」

sokansokan ◆ おおおおくくののひひととはは 【多くの人は】 ókuno
hito va (az emberek nagy része) „Sokan nem hi-

szik el, amit a politikusok mondanak.” 「
おお

多くの
ひと

人は
せいじか

政治家の
い

言う
こと

事を
しん

信じていません。」 ◆ おお
おおぜぜいい 【大勢、大ぜい】 „Sokan mentek a kon-

certre.” 「
おおぜい

大勢の
ひと

人がコンサートに
い

行った。」
◆ おおおおににんんずずううでで 【大人数で】 „Sokan elmen-

tünk a fesztiválra.” 「お
まつ

祭りに
おおにんずう

大人数で
い

行っ
た。」

sokansokan vannakvannak ◆ ひひととががおおおおいい 【人が多い】

„Nappal sokan vannak az utcán.” 「
ひるま

昼間
わ

はこの
みち

道に
わ

は
ひと

人が
おお

多い。」
soksok anyaganyag vanvan bennebenne ◆ りりょょううかかんんののああるる
【量感のある】 „Ebben a nyakékben sok anyag

van.” 「
りょうかん

量感 のあるペンダントだね。」

sokárasokára ◆ ななががくく 【長く】 „Sokára gyógyult be a

seb.” 「
きず

傷が
なお

治るまで
なが

長い
じかん

時間がかかった。」

sokaságsokaság ◆ おおおおぜぜいいののひひとと 【大勢の人】 ◆ しし
ゅゅうう 【衆】 ◆ せせんんささばばんんべべつつ 【千差万別】 ◆

せせんんささままんんべべつつ 【千差万別】 ◆ たたいいぐぐんん 【大
群】 (nagy tömeg) ◆ たたよよううたたいい 【多様体】
(matematikai) ◇ komplexkomplex sokaságsokaság ふふくくそそたた
よよううたたいい 【複素多様体】 (matematikai) ◇

részsokaságrészsokaság ぶぶぶぶんんたたよよううたたいい 【部分多様
体】 (matematikai) ◇ Riemann-sokaságRiemann-sokaság リリーー
マンたようたいマンたようたい 【リーマン多様体】

soksok aa savasava ◆ かかささんんししょょうう 【過酸症】 (gyo-
morsavtúltengés) ◆ かかささんんししょょううででああるる 【過酸
症である】 (gyomorsavtúltengése van)

sokasodiksokasodik ◆ ふふええるる 【増える、殖える】 „Soka-

sodtak a gondok.” 「
なや

悩みが
ふ

増えた。」

sokatsokat ◆ おおおおいいにに 【大いに】 „Sokat eszik.” 「
おお

大いに
た

食べる。」 ◆ かかねねががねね 【予々、兼ね兼

ね】 „Sokat hallottam már önről.” 「お
うわさ

噂
わ

はか

ねがね
き

聞いております。」 ◆ ままめめにに „Sokat ta-

nul.” 「まめに
べんきょう

勉強 している。」

sokatsokat akarakar ◆ むむししががよよいい 【虫が良い、虫がよ

い】 „Túl sokat akarsz!” 「あなた
わ

は
むし

虫が
よ

良すぎ
る。」

sokatsokat akarakar aa szarka,szarka, dede nemnem bírjabírja aa farkafarka
◆ うのまねをするからすうのまねをするからす 【鵜の真似をする烏】

sokat beszélsokat beszél ◆ くちがおおいくちがおおい 【口が多い】
sokatsokat csinálcsinál ◆ いいっっぱぱいいすするる 【一杯する】

„Sokat játszottam.” 「
いっぱい

一杯
あそ

遊んだ。」 ◆ かかずずをを
ここななすす 【数をこなす、数を熟す】 „Sokat csi-

nálva hozzászoktam.” 「
かず

数をこなして
な

慣れ
た。」

sokat elléssokat ellés ◆ たさんたさん 【多産】
sokatsokat evésevés ◆ たたべべすすぎぎ 【食べすぎ、食べ過

ぎ】 „Ne egyél annyit!” 「あなた
わ

は
た

食べすぎ！」

sokatsokat evőevő ◆ おおおおぐぐいい 【大食い】 „Sokat eszek,

mégis sovány maradok.” 「
わたし

私
わ

はやせの
おおぐ

大食い
だ。」

sokatsokat foglalkozikfoglalkozik ◆ かかずずををここななすす 【数をこ
なす、数を熟す】 „A nyelvtanulásnál sokat kell

foglalkozni a nyelvvel.” 「
ごがく

語学って
かず

数をこなさな

いと
うま

上手くならない。」
sokatsokat fogyasztófogyasztó kocsikocsi ◆ ここううねねんんぴぴししゃゃ
【高燃費車】

sokatsokat használhasznál ◆ たたよよううすするる 【多用する】
„Sok idegen szót használt az értekezésében.” 「
ろんぶん

論文に
がいらいご

外来語を
たよう

多用した。」 ◆ つつかかいいここむむ
【使い込む、遣い込む】 (használatához) „A so-
kat használt serpenyőmben csináltam a rántot-

tát.” 「
つか

使い
こ

込んだフライパンでオムレツを
つく

作っ
た。」

sokatsokat használthasznált ◆ つつかかれれるる 【疲れる】 „A rán-
tott hús olaját dobjuk ki, mert már sokat hasz-

náltuk!” 「トンカツの
あぶら

油
わ

は
つか

疲れているからもう
す

捨てましょう。」
sokatsokat iszikiszik ◆ おおおおざざけけををののむむ 【大酒を飲む】

„A sok ivás után randalírozni kezdett.” 「
おおざけ

大酒を
の

飲んで
ぼうりょくてき

暴力的 になった。」
sokat ivássokat ivás ◆ おおざけおおざけ 【大酒】
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sokatsokat ivottivott ◆ ののみみすすぎぎのの 【飲みすぎの】 „So-

kat ittál!” 「
の

飲みすぎじゃない！」

sokatsokat kérkér ◆ ふふききかかけけるる 【吹きかける、吹き掛

ける】 „Sok kártérítést kértek tőlem.” 「
ほうがい

法外な
ばいしょうきん

賠償金 が
ふ

吹きかけられた。」
sokat kívánsokat kíván ◆ むしがいいむしがいい 【虫がいい】
sokatsokat lehetlehet hallanihallani ◆ わわだだいいににななっってていいるる
【話題になっている】

sokatmondósokatmondó ◆ いいぎぎぶぶかかいい 【意義深い】 „so-

katmondó történet” 「
いぎぶか

意義深い
はなし

話 」 ◆ いいみみああ
りりげげなな 【意味ありげな、意味あり気な】 „so-

katmondó pillantás” 「
いみ

意味ありげな
まなざ

眼差し」 ◆

いいみみぶぶかかいい 【意味深い】 „Ez a film sokatmon-

dó.” 「この
えいが

映画
わ

は
いみぶか

意味深い。」

sokatsokat olvasóolvasó ◆ たたどどくくかか 【多読家】 (ember)

„Sokat olvasó ember.” 「
かれ

彼
わ

は
たどくか

多読家です。」 ◆

たたどどくくのの 【多読の】 „sokat olvasó ember” 「
たどく

多読の
ひと

人」
sokat szüléssokat szülés ◆ たさんたさん 【多産】
sokatsokat teremterem ◆ つつききががよよいい 【付きが良い】

„Idén sok meggy termett.” 「
ことし

今年のサワーチェ

リー
わ

は
つ

付きがいい。」
sokatsokat tesztesz ◆ だだいいかかつつややくくのの 【大活躍の】

„Ma sokat tettél.” 「あなた
わ

は
きょう

今日
わ

は
だいかつやく

大活躍だっ
た。」

sokat tojássokat tojás ◆ たさんたさん 【多産】
sokat tojó tyúksokat tojó tyúk ◆ たさんけいたさんけい 【多産鶏】
sokatsokat várvár ◆ ききすするる 【期する】 „A befekteté-

semmel sokat várok a napenergiás áramfejlesz-

téstől.” 「
たいようこうはつでん

太陽光発電に
き

期して
とうし

投資した。」

sokatsokat veszítveszít ◆ おおおおぞぞんんすするる 【大損する】

„Sokat veszített a részvényeken.” 「
かぶ

株で
おおぞん

大損し
た。」

soksok bábabába köztközt elvészelvész aa gyerekgyerek ◆ せせんんどどうう
おおおおくくししててふふねねややままににののぼぼるる 【船頭多くして船
山に上る、船頭多くして船山に登る】

sokbasokba kerülkerül ◆ おおかかねねががかかかかるる 【お金が掛か

る】 „Sokba kerül a külföldi utazás.” 「
かいがいりょこう

海外旅行
わ

はお
かね

金が
か

掛かる。」 ◆ たたかかくくつつくく 【高く付

く、高くつく】 „Sokba került a fogorvos.” 「
は

歯

の
ちりょう

治療
わ

は
たか

高くついた。」
soksok beszélnivalóbeszélnivaló ◆ つつももるるははななしし 【積もる
話】 „20 éve nem beszéltünk, sok a beszélniva-

lónk.” 「
にじゅう

二十
ねん

年ぶりに
あ

会ったので
つ

積もる
はなし

話 があ
る。」

sok betegségsok betegség ◆ たびょうたびょう 【多病】
soksok boldogságboldogság ◆ ごごたたここうう 【御多幸、ご多幸】

◆ たたここうう 【多幸】 „Sok boldogságot kívánok!”

「ご
たこう

多幸お
いの

祈りいたします！」
sok boldogságotsok boldogságot ◆ ことぶきことぶき 【寿】
soksok boldogságotboldogságot kívánkíván ◆ ししゅゅくくふふくくすするる
【祝福する】 „Sok boldogságot kívánok neked!”

「
こころ

心 からあなたを
しゅくふく

祝福 します。」
sokdioptriássokdioptriás ◆ どどののつつよよいい 【度の強い】 „sok-

dioptriás szemüveg” 「
ど

度の
つよ

強いメガネ」

soksok dolgadolga vanvan ◆ たたたたんんなな 【多端な】 „Sok dol-

gom van.” 「
ようむ

用務
たたん

多端である。」

soksok dologdolog ◆ たたたたんん 【多端】 ◆ たたよようう 【多
用】 (sok munka) „Most sok dolgom van, nincs

időm.” 「
いま

今は
たよう

多用で
ひま

暇がありません。」

soksok egyszerreegyszerre ◆ いいっっききょょにに 【一挙に】 „Sok

házi ételt mutattunk be egyszerre.” 「
てりょうり

手料理を
いっきょ

一挙
こうかい

公開した。」
sok ellenfélsok ellenfél ◆ たいてきたいてき 【大敵】
soksok emberember ◆ おおおおぜぜいい 【大勢、大ぜい】 „Ha

sok ember előtt kell beszélnem, remeg a han-

gom.” 「
おおぜい

大勢の
まえ

前で
はな

話すと
こえ

声が
ふる

震える。」 ◆ おお
おおににんんずずうう 【大人数】 „Sok ember jelentkezett

az állásra.” 「
きゅうじん

求人 に
おおにんずう

大人数が
おうぼ

応募した。」 ◆

ししゅゅうう 【衆】 ◆ たたににんんずずうう 【多人数】 ◆ ももろろ
びとびと 【諸人】

sok ember részvételesok ember részvétele ◆ おおいりおおいり 【大入り】
sok esősok eső ◆ たうたう 【多雨】
sókészítéssókészítés ◆ ししおおくくみみ 【潮汲み、汐汲み】

(tengervíz kimerése sókészítéshez)

sókészítősókészítő ◆ ししおおくくみみ 【潮汲み、汐汲み】
(tengervízből)
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soksok évév ◆ たたねねんん 【多年】 „Sok éven át szolgálta

a társadalmat.” 「
たねん

多年にわたり
しゃかい

社会に
つ

尽くして
きた。」

sokévessokéves ◆ たたねねんんのの 【多年の】 „Ez sokéves

tapasztalat gyümölcse.” 「これ
わ

は
たねん

多年の
けいけん

経験の
しょさん

所産だ。」
sokéves tapasztalatsokéves tapasztalat ◆ ねんきねんき 【年季】
soksok évetévet átélátél ◆ ととししををかかささねねるる 【年を重ね

る】 „sok évet átélt veterán” 「
とし

年を
かさ

重ねたベテ
ラン」

soksok évetévet látottlátott ◆ ろろううれれんんなな 【老練な】 „sok

évet látott ember” 「
ろうれん

老練な
ろうじん

老人」

sokévisokévi ◆ ななががねねんんのの 【長年の、永年の】 „sok-

évi erőfeszítés eredménye” 「
ながねん

長年の
どりょく

努力の
せいか

成果
」

sokfajtasokfajta ◆ たたささいいなな 【多彩な】 „sokfajta tevé-

kenység” 「
たさい

多彩な
かつどう

活動」 ◆ ななくさななくさ 【七草】

sokfélesokféle ◆ いいろろいいろろなな 【色々な】 „Sokféle do-
logról beszélgettünk, jól éreztem magam.” 「
いろいろ

色々な
はなし

話 ができて
たの

楽しかった。」 ◆ いいろろんんなな
【色んな】 „Sokféle betegségben szenved.” 「
いろ

色んな
びょうき

病気をしている。」 ◆ ざざっったたなな 【雑多

な】 „Sokféle hír érkezett.” 「
ざった

雑多な
じょうほう

情報 が
とど

届
いた。」 ◆ ささままざざままなな 【様々な】 „A gyűjtők-

nek sokféle bélyegük van.” 「コレクター
わ

は
さまざま

様々

な
きって

切手を
も

持っている。」 ◆ ししょょ 【諸】 ◆ ししょょ
ししゅゅのの 【諸種の】 (sokféle fajta) „Ezen az épü-

leten sokféle probléma van.” 「この
たてもの

建物に
わ

は
しょしゅ

諸種の
もんだい

問題があります。」 ◆ せせんんささばばんんべべつつのの
【千差万別の】 „Sokféle boldogság létezik.” 「
こうふく

幸福
わ

は
せんさばんべつ

千差万別である。」 ◆ たたよよううなな 【多様

な】 „sokféle kultúra” 「
たよう

多様な
ぶんか

文化」 ◆ ももりり
だだくくささんんのの 【盛りだくさんの、盛り沢山の】

„sokféle funkciót tartalmazó alkalmazás” 「
きのう

機能
も

盛りだくさんのアプリ」 ◆ ももろろももろろのの 【諸々
の】 „Sokféle irat kell a vízumkérelemhez.” 「ビ

ザの
しんせい

申請に
わ

は
もろもろ

諸々の
しょるい

書類が
ひつよう

必要です。」
sokfélesokféle dolgotdolgot érezérez ◆ ばばんんかかんんここももごごももいいたた
るる 【万感交到る、万感こもごも至る、万感こも

ごも至る】 „Sokféle dolgot éreztem a könyv ol-

vasásakor.” 「
ほん

本を
よ

読みながら
ばんかん

万感こもごも
いた

到っ
た。」

sokfélesokféle elképzeléselképzelés ◆ ししょょせせつつ 【諸説】 „Sok-
féle elképzelés van a hely nevének eredetével

kapcsolatban.” 「
ちめい

地名
ゆらい

由来に
しょせつ

諸説がある。」

sokfelésokfelé előfordulelőfordul ◆ たたははつつすするる 【多発する】
(sok helyen) „Sokfelé előfordul ez a csalás.” 「こ

の
さぎ

詐欺
わ

は
たはつ

多発している。」
sokféle-fajtasokféle-fajta ◆ たたししゅゅたたよよううなな 【多種多様
な】 „Az üzletben sokféle-fajta áru volt.” 「あの
みせ

店に
わ

は
たしゅたよう

多種多様な
しょうひん

商品 がありました。」
sokféleképpensokféleképpen ◆ いいろろいいろろとと 【色々と】 „Ezt a

mondatot sokféleképpen lehet értelmezni.” 「こ

の
ぶんしょう

文章
わ

は
いろいろ

色々と
かいしゃく

解釈
でき

出来る。」
sokféle módsokféle mód ◆ いくとおりいくとおり 【幾通り】
sokfélesokféle művészetbenművészetben jártasjártas ◆ げげいいたたっっししゃゃ
なな 【芸達者な】

sokféleségsokféleség ◆ かかくくよようう 【各様】 „sokféle mód-

szer” 「
かくよう

各様のやり
かた

方」 ◆ ささままざざまま 【様様、
様々】 ◆ たたよようう 【多様】 ◆ たたよよううささ 【多様
さ】 ◆ たたよよううせせいい 【多様性】 ◆ ばばんんべべつつ 【万
別】 ◇ biológiaibiológiai sokféleségsokféleség せせいいぶぶつつたたよようう
せいせい 【生物多様性】

sokfélesokféle szempontbólszempontból ◆ ななににかかとと 【何かと、
何彼と】 „Ha ezt tudjuk, az sokféle szempontból

hasznos.” 「
し

知っておくと
なに

何かと
べんり

便利です。」

sokfélesokféle színpompásszínpompás virágvirág ◆ ひひゃゃっっかかりりょょうう
らんらん 【百花繚乱】

sokféle virágsokféle virág ◆ ひゃっかひゃっか 【百花】
soksok funkciósfunkciós bicskabicska ◆ じじっっととくくナナイイフフ 【十徳
ナイフ】

sokgyermekessokgyermekes ◆ ここどどももががおおおおいい 【子供が多

い】 „sokgyermekes család” 「
こども

子供が
おお

多い
かてい

家庭
」 ◆ たたささんんなな 【多産な】 „Anyám sokgyerme-

kes családból származik.” 「お
かあ

母さんの
いえ

家
わ

は
たさん

多産
けい

系だ。」
soksok használathasználat ◆ たたよようう 【多用】 „sok só hasz-

nálata” 「
しお

塩の
たよう

多用」

soksok hasznothasznot hozóhozó vevővevő ◆ じじょょううととくくいい 【上
得意】
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soksok helyethelyet foglalfoglal ◆ かかささばばるる 【嵩張る】 „Ez a
zsebszótár nem sok helyet foglal.” 「このポケッ

ト
じしょ

辞書
わ

はかさばらない。」
soksok híreshíres emberember ◆ たたししせせいいせせいい 【多士済済、
多士済々】

soksok hűhóhűhó semmiértsemmiért ◆ たたいいざざんんめめいいどどううししててねね
ずずみみいいっっぴぴきき 【大山鳴動して鼠一匹 、大山鳴
動してねずみ一匹】

SokSok hűhóhűhó semmiértsemmiért ◆ かかららささわわぎぎ 【空騒ぎ、
から騒ぎ】 (Shakespeare)

SókiSóki ◆ しょうきしょうき 【鍾馗、鍾き】
sok iránysok irány ◆ とほうとほう 【途方、十方】
soksok ismerettelismerettel ésés tehetséggeltehetséggel rendelkezikrendelkezik

◆ ははくくががくくたたささいいなな 【博学多才な】 ◆ ははくくしし
きたさいなきたさいな 【博識多才な】

sok istensok isten ◆ やそがみやそがみ 【八十神】
sokistenhitsokistenhit ◆ たしんきょうたしんきょう 【多神教】
sokistenhívéssokistenhívés ◆ たしんきょうたしんきょう 【多神教】
sok jelentésűsok jelentésű ◆ たぎてきなたぎてきな 【多義的な】
Sókjó-korSókjó-kor ◆ ししょょううききょょうう 【正慶】

(1332.4.28-1333.5.25)

sokksokk ◆ ししょょううげげきき 【衝撃】 ◆ シショョッックク „Sokkot

kapott a látványtól.” 「あの
こうけい

光景を
み

見てショック

を
う

受けた。」 ◇ olajsokkolajsokk せせききゆゆシショョッックク 【石
油ショック】

sokkalsokkal ◆ いいちちだだんんとと 【一段と】 „Sokkal több

lett a vállalat profitja.” 「
かいしゃ

会社の
りえき

利益
わ

は
いちだん

一段と
あ

上
がった。」 ◆ かかくくだだんんにに 【格段に】 „Az új tí-

pusú gépet sokkal könnyebb használni.” 「
あたら

新

しい
きしゅ

機種
わ

は
かくだん

格段に
つか

使いやすい。」 ◆ ずずっっとと „Ha
ezt a gyógyszert beveszed, sokkal jobban leszel.”

「この
くすり

薬 を
の

飲むとずっとよくなるよ。」 ◆ だだ
んんぜぜんん 【断然】 „Ez a dal az eredetinél sokkal

jobb.” 「この
きょく

曲
わ

は
げん

原
きょく

曲 より
だんぜん

断然いい。」 ◆ はは
るるかかにに 【遥かに、遙かに】 „A fiam sokkal

messzebb lakik, mint a lányom.” 「
むすこ

息子
わ

は
むすめ

娘 よ

り
はる

遥かに
とお

遠くに
す

住んでいる。」
sokkalsokkal inkábbinkább ◆ とといいううよよりり 【と言うより】 „A

balesetvédelem sokkal inkább befektetés, mint

költség” 「
じこよぼう

事故予防
わ

は
ひよう

費用と
い

言うより
とうし

投資
だ。」

soksok kérőjekérője vanvan ◆ むむすすめめひひととりりににむむここははちちににんん
【娘一人に婿八人】

soksok kicsikicsi sokrasokra megymegy ◆ ちちりりももつつももれればばややままとと
ななるる 【塵も積もれば山となる、チリも積もれば
山となる】

soksok kitérőkitérő utánután ◆ ままわわりりままわわっってて 【回り回っ
て】 „Sok kitérő után visszatértem eredeti ked-

vesemhez.” 「
まわ

回り
まわ

回って
もと

元の
こいびと

恋人に
もど

戻った。」

sokksokk okoztaokozta halálhalál ◆ シショョッッククしし 【ショック
死】

sokkolósokkoló ◆ ききょょううががくくすするる 【驚愕する】 „Sok-
koló volt számomra a tudósítás a szökőárról.” 「
つなみ

津波の
えいぞう

映像に
きょうがく

驚愕 した。」 ◆ ななままななままししいい
【生々しい】 „Az atombomba pusztításának

sokkoló látványáról beszélt.” 「
げんばく

原爆
ひがい

被害の
なまなま

生々

しい
こうけい

光景を
かた

語った。」 ◇ elektromoselektromos sokkolósokkoló
テーザーじゅうテーザーじゅう 【テーザー銃】 (lövedékes)

sokkolósokkoló fegyverfegyver ◆ ススタタンンガガンン ◆ テテーーザザーーじじゅゅ
うう 【テーザー銃】 (lövedékes)

soksok közülközül nehéznehéz választaniválasztani ◆ たたききぼぼううよようう
【多岐亡羊】

sokkterápiasokkterápia ◆ ししょょううげげききりりょょううほほうう 【衝撃療
法】 ◆ ショックりょうほうショックりょうほう 【ショック療法】

sok különbözősok különböző ◆ しょしょ 【諸】
soksok különbözőkülönböző országország ◆ ししょょここくく 【諸国】

„Sok különböző országot bejártam.” 「
しょこく

諸国を
めぐ

巡
った。」

soklábúaksoklábúak ◆ たたそそくくるるいい 【多足類】 (Myria-
poda)

soksok látogatójalátogatója vanvan ◆ ももんんぜぜんんいいちちををななすす
【門前市をなす、門前市を成す】

soksok másmás emberember ◆ そそののたたおおおおぜぜいい 【そのた大
勢、その他大勢、其の他大勢】 „Egy ember a

sok közül.” 「その
た

他
おおぜい

大勢の
ひとり

一人。」

soksok mindenminden ◆ ももろろももろろ 【諸々】 „azonkívül sok

minden” 「その
た

他
もろもろ

諸々」

soksok mindenminden ériéri ◆ いいろろいいろろななめめににああうう 【色々な
目に遭う】 „Sok minden érte rövid élete során.”

「
かれ

彼
わ

は
みじか

短 い
じんせい

人生で
いろいろ

色々な
め

目に
あ

遭った。」
sok mindenhez értsok mindenhez ért ◆ たげいなたげいな 【多芸な】
soksok mindenminden közbejöhetközbejöhet ◆ ここううじじたたまま 【好事
多魔】 ◆ こうじまおおしこうじまおおし 【好事魔多し】
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soksok mindentmindent elárulelárul aa névnév ◆ ななははたたいいををああららわわ
すす 【名は体を表す】 na-va tai-o aravasu

sok nehézségsok nehézség ◆ たなんたなん 【多難】
soknemzetiségűsoknemzetiségű ◆ たたみみんんぞぞくくのの 【多民族の】
soknemzetiségűsoknemzetiségű államállam ◆ モモザザイイククここっっかか 【モ
ザイク国家】

soksok nővelnővel voltvolt dolgadolga ◆ じじょょせせいいへへんんれれききををもも
つつ 【女性遍歴を持つ】 (tapasztalata) „Nagyon

sok nővel volt már dolga.” 「
かれ

彼
わ

は
はげ

激しい
じょせいへんれき

女性遍歴を
も

持っている。」
sok nyelvsok nyelv ◆ たこくごたこくご 【多国語】
soknyúlványúsoknyúlványú idegsejtidegsejt ◆ たたききょょくくせせいいししんんけけ
いいささいいぼぼうう 【多極性神経細胞】 ◆ たたききょょくくせせ
いニューロンいニューロン 【多極性ニューロン】

soksok oldaloldal ◆ たたほほううめめんん 【多方面】 „sok ol-

dalról átgondolt stratégia” 「
たほうめん

多方面から
かんが

考 えた
せんりゃく

戦略 」
sokoldalassokoldalas ◆ たいぶのたいぶの 【大部の】
sokoldalúsokoldalú ◆ オオーールルララウウンンドドなな „sokoldalú tehet-

ség” 「オールラウンドな
さいのう

才能」 ◆ たたかかくくててききなな

【多角的な】 „sokoldalú nézőpont” 「
たかくてき

多角的な
してん

視点」 ◆ たたげげいいなな 【多芸な】 „sokoldalú em-

ber” 「
たげい

多芸な
ひと

人」 ◆ たたののううなな 【多能な】 „Sok-

oldalú ember.” 「
たのう

多能な
ひと

人です。」 ◆ たためめんんてて
ききなな 【多面的な】 „sokoldalú természet” 「
ためんてき

多面的な
せいかく

性格」 ◆ たたももくくててききのの 【多目的の】
(többfunkciós) „Ez sokoldalú szerszám.” 「これ
わ

は
たもくてき

多目的の
どうぐ

道具です。」 ◆ ははばばひひろろいいちちししききがが
ああるる 【幅広い知識がある】 (sokfélét tudó) „A

férjem sokoldalú.” 「
おっと

夫
わ

は
はばひろ

幅広い
ちしき

知識があ
る。」

sokoldalúansokoldalúan ◆ たためめんんててききにに 【多面的に】 „A

gyerek sokoldalúan fejlődik.” 「
こども

子供
わ

は
ためんてき

多面的に
せいちょう

成長 する。」
sokoldalúansokoldalúan tehetségestehetséges ◆ たたささいいなな 【多才

な】 „sokoldalúan tehetséges ember” 「
たさい

多才な
ひと

人」
sokoldalúsokoldalú játékosjátékos ◆ オオーールルララウウンンドド・・ププレレーー
ヤーヤー

sokoldalú műveltségsokoldalú műveltség ◆ はくがくはくがく 【博学】
sokoldalúsokoldalú művésziművészi tehetségetehetsége vanvan ◆ たたげげいい
たさいなたさいな 【多芸多才な】

sokoldalúságsokoldalúság ◆ オオーールルララウウンンドド ◆ げげいいいいきき

【芸域】 „Az a színész sokoldalú.” 「その
はいゆう

俳優
わ

は
げいいき

芸域が
ひろ

広い。」 ◆ たたかかくく 【多角】 ◆ たたげげ
いい 【多芸】 „Tanúbizonyságot tesz a sokoldalú-

ságáról.” 「
たげい

多芸を
はっき

発揮する。」 ◆ たたののうう 【多
能】 ◆ ははちちめめんんろろっっぴぴ 【八面六臂】 „sokolda-

lú ember” 「
はちめんろっぴ

八面六臂の
ひと

人」

sokoldalú tehetségsokoldalú tehetség ◆ たさいたさい 【多才】
sokoldalúvá tételsokoldalúvá tétel ◆ たかくかたかくか 【多角化】
SokolSokol elemelem ◆ トトラランンジジススタタララジジオオよよううででんんちち
【トランジスタラジオ用電池】 (6LR61, 9V)

sok olvasássok olvasás ◆ たどくたどく 【多読】
soksok pénzpénz ◆ たたいいききんん 【大金】 „Az egymillió jen

sok pénz!” 「
ひゃくまん

百万
えん

円って
たいきん

大金じゃん！」 ◆ たた

いいままいい 【大枚】 „Sok pénzt elvert.” 「
たいまい

大枚をは
たいた。」 ◆ たいまいのかねたいまいのかね 【大枚の金】

soksok pénzpénz ütiüti aa markátmarkát ◆ たたいいききんんががははいいるる
【大金が入る】

sokpólusúvá válássokpólusúvá válás ◆ たげんかたげんか 【多元化】
sokrasokra visziviszi ◆ ももののににななるる 【物になる】 „Ez az

ember még sokra viszi.” 「
かれ

彼
わ

は
しょうらい

将来 ものになり
そうだ。」

sokrétűsokrétű ◆ たたかかくくててききなな 【多角的な】 „sokrétű

elemzés” 「
たかくてき

多角的な
ぶんせき

分析」 ◆ たたききににわわたたるる

【多岐に渡る】 „A probléma sokrétű.” 「
もんだい

問題
わ

は
たき

多岐に
わた

渡る。」 ◆ たためめんんててききなな 【多面的な】

„sokrétű összetevő” 「
ためんてき

多面的な
ようそ

要素」 ◆ たたももくく
ててききのの 【多目的の】 „sokrétű felhasználás” 「
たもくてき

多目的の
りよう

利用」
sokrétűensokrétűen ◆ たたももくくててききにに 【多目的に】 „Ez az

anyag sokrétűen felhasználható.” 「この
そざい

素材
わ

は
たもくてき

多目的に
つか

使える。」
sokrétűsokrétű felhasználásfelhasználás ◆ たたももくくててききりりよようう
【多目的利用】 ◆ はんようはんよう 【汎用】

sokrétűsokrétű felhasználásúfelhasználású eszközeszköz ◆ ははんんよよううひひ
んん 【汎用品】
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sokrétűségsokrétűség ◆ たたかかくく 【多角】 ◆ たたききにに 【多
岐】

sokrétűvésokrétűvé tesztesz ◆ たたよよううかかすするる 【多様化す
る】 „Sokrétűvé teszi a szolgáltatásokat.” 「サー

ビスを
たようか

多様化する。」
sokrétűvé tételsokrétűvé tétel ◆ たようかたようか 【多様化】
sókristálysókristály ◆ しおのけっしょうしおのけっしょう 【塩の結晶】
soksok rosszbanrosszban sántikálósántikáló emberember ◆ ひひゃゃっっききやや
ぎょうぎょう 【百鬼夜行】

soksejtűsoksejtű ◆ たさいぼうのたさいぼうの 【多細胞の】
soksertéjűsoksertéjű ◆ ごかいごかい 【沙蚕、砂蚕】 (féreg)

soksertéjűeksoksertéjűek ◆ たたももううここうう 【多毛綱】 (Poly-
chaeta) ◆ たもうるいたもうるい 【多毛類】 (Polychaeta)

soksok sikertsikert ◆ ががんんばばっってて 【頑張って】 (hajrá)

„Sok sikert a vizsgához!” 「
しけん

試験
がんば

頑張ってね。」
◆ けけんんととううををいいののるる 【健闘を祈る】 „Sok sikert

kívánok a versenyhez!” 「
しあい

試合のご
けんとう

健闘を
いの

祈りま
す。」

soksok szemszögbőlszemszögből ◆ たたかかくくててききにに 【多角的

に】 „Sok szemszögből nézi a dolgokat.” 「
ものごと

物事

を
たかくてき

多角的に
み

見る。」
soksok szerencsétszerencsét ◆ おおししああわわせせにに 【お幸せに】

(sok boldogságot)

sokszervisokszervi elégtelenségelégtelenség ◆ たたぞぞううききふふぜぜんん
【多臓器不全】

sokszínűsokszínű ◆ たたささいいなな 【多彩な】 „sokszínű

program” 「
たさい

多彩なプログラム」 ◆ たたししゅゅたたささ
いないな 【多種多彩な】 ◆ たしょくのたしょくの 【多色の】

sokszínűségsokszínűség ◆ ダダイイババーーシシテティィ ◆ たたささいい 【多
彩】 ◆ たたししょょくく 【多色】 ◆ たたよよううせせいい 【多様

性】 „élőlények sokszínűsége” 「
せいぶつ

生物の
たようせい

多様性
」

sokszorsokszor ◆ いいくくたたびびもも 【幾たびも、幾度も】

„Sokszor elsírtam magam.” 「いくたびも
なみだ

涙 が
こぼ

溢れた。」 ◆ いいくくどどもも 【幾度も】 „Sokszor ki-

öntött a folyó.” 「
かわ

川
わ

は
はんらん

氾濫を
いくど

幾度も
く

繰り
かえ

返し
た。」 ◆ かかねねががねね 【予々、兼ね兼ね】 „Sok-

szor gondoltam arra, hogy kutyát tartsak.” 「
いぬ

犬

を
か

飼いたいとかねがね
おも

思っていた。」 ◆ すすううかか
いい 【数回】 „Sokszor elolvastam a leckét.” 「こ

の
か

課を
すうかい

数回
よ

読んだ。」 ◆ ななんんかかいいもも 【何回

も】 „Sokszor voltam Japánban.” 「
なんかい

何回も
にほん

日本

に
い

行った。」 ◆ ななんんどどもも 【何度も】 „Ezt már

sokszor mondtam.” 「これをもう
なんど

何度も
い

言っ
た。」 ◆ ななんんべべんんもも 【何遍も】 „Sokszor elis-

mételtem.” 「
なんべん

何遍も
く

繰り
かえ

返しました。」

sokszori mennydörgéssokszori mennydörgés ◆ ばんらいばんらい 【万雷】
sokszorosítsokszorosít ◆ ふふくくししゃゃすするる 【複写する】

„Sokszorosítottam az iratokat.” 「
しょるい

書類を
ふくしゃ

複写し
た。」 ◆ ふふくくせせいいすするる 【複製する】 (másol)

„Sokszorosította a fényképet.” 「
しゃしん

写真を
ふくせい

複製し
た。」 ◆ プリントにするプリントにする

sokszorosítássokszorosítás ◆ ふくしゃふくしゃ 【複写】
sokszorozsokszoroz ◆ ばばいいぞぞううささせせるる 【倍増させる】
„Internetes eladással sokszoroztam a bevételt.”

「インターネット
はんばい

販売で
う

売り
あ

上げを
ばいぞう

倍増させ
た。」 ◆ ふふややすす 【殖やす、増やす】 „A bakté-

rium képes önmagát sokszorozni.” 「
さいきん

細菌
わ

は
じぶん

自分

を
ふ

増やすことが
でき

出来る。」
sokszorozássokszorozás ◆ てていいばばいい 【逓倍】 (egész szám-

mal)

sokszorozósokszorozó ◆ ででんんああつつぞぞううばばいいきき 【電圧増倍
器】 (feszültségsokszorozó)

sokszorozódássokszorozódás ◆ ばいぞうばいぞう 【倍増】
sokszorozottansokszorozottan ◆ ききゅゅううににばばいいししてて 【旧に倍
して】 „Kívánom, hogy a továbbiakban is sok-

szorozott erővel tevékenykedjék!” 「
こんご

今後とも
きゅう

旧 に
ばい

倍して
いっそう

一層のご
かつやく

活躍をお
いの

祈りします。」
sokszögsokszög ◆ たたかかくくけけいい 【多角形】 ◆ たたかかっっけけ
いい 【多角形】 ◆ たたへへんんけけいい 【多辺形】 ◇ köréköré
írtírt sokszögsokszög ががいいせせつつたたかかっっけけいい 【外接多角

形】 „kör köré írt sokszög” 「
えん

円の
がいせつたかっけい

外接多角形」
◇ szabályosszabályos sokszögsokszög せせいいたたかかくくけけいい 【正多
角形】

sokszögeléssokszögelés ◆ トトララババーーススそそくくりりょょうう 【トラバ
ース測量】 (földmérésnél)

sokszögűségsokszögűség ◆ たかくたかく 【多角】
soksok tehetségestehetséges emberember ◆ たたししせせいいせせいい 【多
士済済、多士済々】 „Sok tehetséges diák van az

osztályban.” 「このクラス
わ

は
たしせいせい

多士済済だ。」
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sok témát felölelő showsok témát felölelő show ◆ ワイド・ショーワイド・ショー
soksok tennivalótennivaló ◆ たたぼぼうう 【多忙】 „A sok tenni-

valóm miatt, nem tudtam foglalkozni az üggyel.”

「
たぼう

多忙のためそこまで
て

手が
まわ

回らなかった。」
soksok területterület ◆ たたほほううめめんん 【多方面】 „Sok te-

rületen tevékenykedik.” 「
たほうめん

多方面にわたって
かつどう

活動する。」
sókupacsókupac ◆ ししおおばばなな 【塩花、潮花、鹽花】 (ét-

terem bejáratánál)

soksok vagyvagy kevéskevés ◆ たたかか 【多寡】 ◆ たたししょょうう
【多少】

soksok vanvan ◆ いいりりががいいいい 【入りがいい】 „Sok ve-

vő van abban az üzletben.” 「その
みせ

店
わ

は
きゃく

客 の
い

入り
がいい。」 ◆ こころろががるる 【転がる】 „Sok érdekes

dolog van a világon.” 「
よ

世の
なか

中に
わ

は
おもしろ

面白い
こと

事が
ころ

転
がっている。」 ◆ ととむむ 【富む】 „Sok tapaszta-

lata van.” 「
かれ

彼
わ

は
けいけん

経験に
と

富んでいる。」

soksok vendégevendége vanvan ◆ ききゃゃくくああししががちちかかいい 【客
足が近い】

sólepárlássólepárlás ◆ しおやきしおやき 【塩焼き】
sólepárlósólepárló ◆ しおやきしおやき 【塩焼き】 (ember)

sóletsólet ◆ まめのにこみまめのにこみ 【豆の煮込み】
sólyasólya ◆ せんだいせんだい 【船台】
solymársolymár ◆ たかじょうたかじょう 【鷹匠】
solymászsolymász ◆ たかじょうたかじょう 【鷹匠】
sólyomsólyom ◆ たたかか 【鷹】 ◇ vándorsólyomvándorsólyom ははやや
ぶぶささ 【隼、鶻、鸇、ハヤブサ】 (Falco peregri-
nus)

sólyomféléksólyomfélék ◆ ははややぶぶささかか 【ハヤブサ科、隼
科、鶻科、鸇科】 (Falconidae)

sólyomkakukksólyomkakukk ◆ おおおおおおににかかっっここうう 【大鬼郭
公】 (Scythrops novaehollandiae)

sólyomvadászatsólyomvadászat ◆ たたかかががりり 【鷹狩り、鷹
狩】

somsom ◆ みみずずきき 【水木】 (Cornus) ◇ pompásvi-pompásvi-
rágúrágú somsom ははななみみずずきき 【花水木】 (Cornus flo-
rida)

sómentessómentes ◆ むむええんん 【無塩】 „sómentes szója-

szósz” 「
むえん

無塩
しょうゆ

醤油」

sommássommás eljáráseljárás ◆ りりゃゃくくししききててつつづづきき 【略式
手続き】

SomogySomogy megyemegye ◆ シショョモモジジけけんん 【ショモジ
県】

somolyogsomolyog ◆ ミミスステテリリアアススににわわららうう 【ミステリ
アスに笑う】

sompolyogsompolyog ◆ ここっっそそりりととああるるくく 【こっそりと
歩く】 (észrevétlenül megy) „A nővérem után

sompolyogtam.” 「
あね

姉のうしろをこっそりと
ある

歩
いた。」 ◇ besompolyogbesompolyog ししののびびここむむ 【忍び
込む】 „Besompolyogtam az ajtón.” 「ドアから
しの

忍び
こ

込んだ。」 ◇ odasompolyogodasompolyog ししののびびよよるる
【忍び寄る】 „Odasompolyogtam az alvó kutyá-

hoz.” 「
ね

寝ている
いぬ

犬に
しの

忍び
よ

寄った。」

sóműsor vezetőjesóműsor vezetője ◆ ショー・マンショー・マン
sónersóner ◆ スクーナースクーナー (szkúner)

sonkasonka ◆ ハハムム ◆ ももももににくく 【もも肉、股肉、腿
肉】 (combhús) ◇ füstöltfüstölt sonkasonka ススモモーーククハハ
ムム ◇ füstöltfüstölt sonkasonka くくんんせせいいハハムム 【燻製ハ
ム】 ◇ gépsonkagépsonka ププレレスス・・ハハムム ◇ nyersnyers son-son-
kaka ななままハハムム 【生ハム】 ◇ sültsült sonkasonka tojás-tojás-
salsal ハハムムエエッッググ ◇ szeleteltszeletelt sonkasonka ススラライイスス
ハムハム

sonkás szendvicssonkás szendvics ◆ ハム・サンドハム・サンド
sonka tojássalsonka tojással ◆ ベーコン・エッグベーコン・エッグ
Só-ó-korSó-ó-kor ◆ ししょょううおおうう 【正応】

(1288.4.28-1293.8.5)

só okozta kársó okozta kár ◆ えんがいえんがい 【塩害】
sóoldatsóoldat ◆ ええんんるるいいよよううええきき 【塩類溶液】 ◆ しし
ょょくくええんんすすいい 【食塩水】 ◇ élettaniélettani sóoldatsóoldat
せせいいりりししょょくくええんんすすいい 【生理食塩水】 ◇ fizio-fizio-
lógiáslógiás sóoldatsóoldat せせいいりりししょょくくええんんすすいい 【生理
食塩水】

sóoldatfokolósóoldatfokoló ◆ えんぶんけいえんぶんけい 【塩分計】
sopánkodiksopánkodik ◆ ふふままんんををいいうう 【不満を言う】

(elégedetlenkedik) „Sopánkodott, hogy túl sok a

túlóra.” 「
かれ

彼
わ

は
ざんぎょう

残業 のことで
ふまん

不満を
い

言った。」
◆ ぼぼややくく „Sopánkodik, hogy kövér, de nem tesz

ellene semmit.” 「
ふと

太っているとぼやいている

が、
なん

何の
たいさく

対策もとらない。」
SopronSopron ◆ ショプロンショプロン
sorsor ❶ れれつつ 【列】 „Hosszú sor állt a pénztár

előtt.” 「レジの
まえ

前に
なが

長い
れつ

列が
でき

出来ていた。」 ❷

ぎぎょょうう 【行】 „Kitöröltem egy sort a fogalma-

zásomból.” 「
さくぶん

作文から
いちぎょう

一行 を
け

消した。」 ❸ ばば
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んん 【番】 „Rajtad a sor!” 「あなたの
ばん

番です。」
❹ ききゅゅううすすうう 【級数】 (matematika) „Taylor-

sor” 「テイラー
きゅうすう

級数 」 ❺ くくららしし 【暮らし】

„És, hogy megy a sorod külföldön?” 「
がいこく

外国での
く

暮らし
わ

はどう？」 ◆ おおううれれつつ 【横列】 (egy-
más mellett álló alakzat) ◆ おおははちち 【お鉢】
„Most rajtam a sor, hogy meghallgassam a fő-

nököm sirámait.” 「
じょうし

上司の
う

憂さ
ば

晴らしのお
はち

鉢が
まわ

回ってきた。」 ◆ ききょょううががいい 【境涯】 „Jól

ment a sora.” 「
らく

楽な
きょうがい

境涯 になった。」 ◆ ぎぎょょ
ううれれつつ 【行列】 „Az üzlet előtt hosszú sor állt.”

「
みせ

店の
まえ

前に
なが

長い
ぎょうれつ

行列 が
でき

出来た。」 ◆ じじゅゅんんばば

んん 【順番】 „Rám került a sor.” 「
じゅんばん

順番 が
き

来
た｡」 ◆ スストトレレーートト (pókerben) „Sorom van!”

「
わたし

私
わ

はストレート！」 ◆ たたいいごご 【隊伍】 ◆

ででばばんん 【出番】 (pl. rákerül a sor) „Rajtad a

sor!” 「あなたの
でばん

出番です。」 ◆ ななららびび 【並
び】 „Az ilyen számsor könnyen megjegyezhető.”

「このような
なら

並びの
すうじ

数字
わ

は
おぼ

覚えやすい。」 ◆ ほほ
ううれれつつ 【砲列、放列】 „Az úton sorba rakták

a fotóállványokat.” 「
つうろ

通路に
さんきゃく

三脚 の
ほうれつ

砲列を
なら

並べ
た。」 ◆ ラライインン ◇ egyegy sorsor いいちちぎぎょょうう 【一
行】 „Kitöröltem egy sort a szövegből.” 「テキ

ストから
いちぎょう

一行
け

消した。」 ◇ életeélete sorasora ししょょうう
ががいい 【生涯】 „Rövid élete során számos verset

írt.” 「
みじか

短 い
しょうがい

生涯 の
なか

中で
かずおお

数多くの
し

詩を
よ

読んでく
れた。」 ◇ gyártásgyártás soránsorán せせいいぞぞううかかてていいでで
【製造過程で】 „A gyártás során a tejbe széna

keveredett.” 「
せいぞうかてい

製造過程で
ぎゅうにゅう

牛乳 に
ほ

干し
くさ

草が
ま

混
ざってしまった。」 ◇ gyártósorgyártósor せせいいささんんララ
イインン 【生産ライン】 ◇ hangyasorhangyasor あありりののぎぎ
ょょううれれつつ 【蟻の行列】 ◇ hatványsorhatványsor べべきききき
ゅゅううすすうう 【べき級数、冪級数、羃級数】 ◇ ke-ke-
rülrül aa sorsor だだんんににななるる 【段になる】 „Amikor
a tényleges végrehajtásra kerül a sor, sok prob-

léma merül fel.” 「
じっさい

実際に
じっこう

実行する
だん

段になるとい

ろいろな
もんだい

問題が
で

出てきます。」 ◇ kígyózókígyózó sorsor
ちちょょううだだののれれつつ 【長蛇の列】 „Pár perc alatt kí-

gyózó sor keletkezett.” 「
すうふん

数分
かん

間で
ちょうだ

長蛇の
れつ

列が
でき

出来た。」 ◇ libasorlibasor アアヒヒルルののぎぎょょううれれつつ 【ア
ヒルの行列】 ◇ néhánynéhány sorsor すすううぎぎょょうう 【数

行】 ◇ nene lógjlógj kiki aa sorbólsorból ででるるくくいいははううたた
れれるる 【出る杭は打たれる】 deru kui-va utar-
eru ◇ soronsoron következőkövetkező ばばんんででああるる 【番で

ある】 „Ki a soron következő?” 「
だれ

誰の
ばん

番です
か？」 ◇ sortsort kerítkerít よよううややくくででききるる 【ようや
く出来る】 (végre elvégezhet) „Sort kerítettem

a könyvolvasásra.” 「ようやく
ほん

本が
よ

読めた。」 ◇

szekrénysorszekrénysor かかべべめめんんししゅゅううののううかかぐぐ 【壁面
収納家具】 ◇ történelemtörténelem sorasora れれききししじじょょうう
【歴史上】 „történelem során először történt

esemény” 「
れきしじょう

歴史上
はじ

初めての
できごと

出来事」 ◇ várvár aa
sorárasorára じじゅゅななんんままちちででああるる 【順番待ちであ

る】 „A soromra várok.” 「
いま

今は
じゅんばんま

順番待ちで
す。」 ◇ verssorverssor しくしく 【詩句】

sórákoksórákok ◆ アルテミアアルテミア (Artemia)

sorakozássorakozás ◆ ぎぎょょううれれつつ 【行列】 ◆ せせいいれれつつ
【整列】

sorakoziksorakozik ◆ ぎぎょょううれれつつすするる 【行列する】 „Öt-

ven ember sorakozott az üzlet előtt.” 「
みせ

店の
まえ

前に
ごじゅう

５０
ひと

人が
ぎょうれつ

行列 した。」 ◆ せせいいれれつつすするる 【整列

する】 „A katonák sorakoztak.” 「
へいし

兵士が
せいれつ

整列し
ていた。」 ◆ たたちちななららぶぶ 【立ち並ぶ、立ちな
らぶ、建ち並ぶ、建ちならぶ、立並ぶ】 „A ten-

gerparton raktárak sorakoztak.” 「
かいがん

海岸に
そうこ

倉庫が
た

立ち
なら

並んでいた。」 ◆ つつららななるる 【連なる、列
なる】 (egymást éri) „Sorakoztak az emberek.”

「
ひとびと

人々
わ

は
つら

連なっていた。」 ◆ ななららびびたたつつ 【並

び立つ】 „Sorakoztak a felhőkarcolók.” 「
こうそう

高層

ビルが
なら

並び
た

立っていた。」 ◆ ななららぶぶ 【並ぶ、
列ぶ】 „A polcon régi könyvek sorakoztak.” 「
たな

棚に
わ

は
ふる

古い
ほん

本が
なら

並んでいた。」 ◆ れれつつををつつくくるる
【列を作る、列をつくる】 (sorba áll) „A kato-

nák sorakoztak.” 「
へいたい

兵隊
わ

は
れつ

列を
つく

作っていた。」

sorakozósorakozó ◆ せいれつせいれつ 【整列】 (sorakozás)

sorakoztatsorakoztat ◆ そそろろええるる 【揃える】 „A polco-

kon sorakoztatta az árukat.” 「
しょうひん

商品 を
たな

棚に
そろ

揃え
た。」 ◆ ななららべべるる 【並べる】 „Az asztalon so-

rakoztatta a kártyákat.” 「カードを
つくえ

机 に
なら

並べ
た。」 ◇ felsorakoztatfelsorakoztat れれっっききょょすするる 【列挙

する】 „Felsorakoztatta az érveit.” 「
りゆう

理由を
れっきょ

列挙
した。」
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soránsorán ◆ おおりりふふしし 【折節】 „mindennapi élet so-

rán” 「
ひび

日々の
せいかつ

生活の
おりふし

折節」 ◆ ささいいししてて 【際し
て】 „Fontos tudnivalók a megrendelés során.”

「ご
ちゅうもん

注文 に
さい

際しての
ちゅういてん

注意点。」 ◆ ににああたたっってて
【に当たって】 (ha sor kerül rá) „A használat

során ügyeljen a következőkre!” 「ご
りよう

利用にあた

って
つぎ

次のことにご
ちゅうい

注意ください。」 ◆ ににああたたりり
【に当たり】 (ha sor kerül rá) „Ingatlanvásárlás

során előlegre van szükség.” 「
ふどうさん

不動産を
こうにゅう

購入 す

るにあたり
あたまきん

頭金 が
ひつよう

必要だ。」
sorbasorba álláll ◆ ななららぶぶ 【並ぶ、列ぶ】 „A bolt előtt

sorban álltak.” 「
みせ

店の
まえ

前に
ひと

人が
なら

並んでいた。」
◆ れれつつををつつくくるる 【列を作る、列をつくる】 „A

vevők sorba álltak.” 「
か

買い
ものきゃく

物客 が
れつ

列をつくっ
た。」

sorbasorba állítállít ◆ ななららべべるる 【並べる】 „Kettes sor-

ba állítottam a gyerekeket.” 「
こども

子供を
に

２
れつ

列に
なら

並べ
た。」

sorbasorba fejtésfejtés ◆ ききゅゅううすすううててんんかかいい 【級数展
開】

sorbasorba kapcsolkapcsol ◆ じじゅゅずずつつななぎぎににすするる 【数珠繋
ぎにする、数珠つなぎにする】 „Sorba kapcsol-

tam az égőket.” 「
でんきゅう

電球 を
じゅずつな

数珠繋ぎにした。」 ◆

ちちょょくくれれつつににつつななぐぐ 【直列に繋ぐ】 „Sorba

kapcsoltam az elemeket.” 「
でんち

電池を
ちょくれつ

直列 に
つな

繋い
だ。」

sorbakapcsolódássorbakapcsolódás ◆ じじゅゅずずつつななぎぎ 【数珠繋
ぎ、数珠つなぎ】

sorbansorban ◆ ずずららっっとと ◆ ずずららりりとと „Sorban álltak az

emberek.” 「
ひと

人がずらりと
なら

並んでいた。」 ◆ ばば

たたばばたたとと „A biciklik sorban eldőltek.” 「
じてんしゃ

自転車

の
れっ

列
わ

はばたばたと
たお

倒れた。」 ◇ utánután aa sorbansorban
ととくくれればば 【と来れば】 „A tavasz és a nyár után

a sorban az ősz következik.” 「
はる

春、
なつ

夏、とくれば
つぎ

次
わ

は
あき

秋です。」
sorbansorban álláll ◆ ぎぎょょううれれつつすするる 【行列する】 „Az

emberek sorban állva vártak a buszra.” 「
ひと

人
わ

は
ぎょうれつ

行列 してバスを
ま

待っていた。」 ◆ れれつつにになならら
ぶぶ 【列に並ぶ】 „Nem szeretek sorban állni.” 「
れつ

列に
なら

並ぶの
わ

は
す

好きで
わ

はない。」

sorban állássorban állás ◆ せいれつせいれつ 【整列】
sorbansorban egymásegymás utánután ◆ ぞぞろろぞぞろろ „Az emberek

sorban egymás után jöttek ki az állomásról.” 「
えき

駅から
ひと

人がぞろぞろ
で

出てきた。」
sorbasorba rakrak ◆ ななららべべるる 【並べる】 „Sorba rak-

tam az asztalon a képeket.” 「
しゃしん

写真を
つくえ

机 に
なら

並べ
た。」

sorbasorba rendezrendez ◆ ははいいれれつつすするる 【配列する、排
列する】 „A szavakat szótagábécés sorba rendez-

tem.” 「
ごい

語彙を
ごじゅうおんじゅん

五十音順 に
はいれつ

配列した。」

sorba rendezéssorba rendezés ◆ はいれつはいれつ 【配列、排列】
sorba szedéssorba szedés ◆ じゅんれつじゅんれつ 【順列】
sordélysordély ◆ ははたたほほおおじじろろ 【畑頬白】 (Emberiza

calandra)

sor elejesor eleje ◆ ぎょうとうぎょうとう 【行頭】
sorsor elejénelején tiltástiltás ◆ ぎぎょょううととううききんんそそくく 【行
頭禁則】

soremeléssoremelés ◆ かかいいぎぎょょうう 【改行】 ◆ ラライインン・・
フィードフィード

soremelés billentyűsoremelés billentyű ◆ リターン・キーリターン・キー
sorfalsorfal ◆ おおううたたいい 【横隊】 ◆ かかべべ 【壁】 „A

védekező csapat versenyzői sorfalat álltak.” 「
しゅび

守備
がわ

側のチームの
せんしゅ

選手
わ

は
かべ

壁を
つく

作った。」 ◆ ススクク
ララムム „Egymásba kapaszkodva sorfalat álltak.” 「
なら

並んでスクラムを
く

組んだ。」 ◆ ひひととががきき 【人

垣】 „Sorfalat álltunk a bejáratnál.” 「
もん

門の
まえ

前に
ひとがき

人垣を
つく

作った。」
sorfalat állsorfalat áll ◆ かべをつくるかべをつくる 【壁を作る】
sorfejtéssorfejtés ◆ きゅうすうてんかいきゅうすうてんかい 【級数展開】
sorhajókapitánysorhajókapitány ◆ かかいいぐぐんんじじゅゅんんししょょうう
【海軍准将】

sorházsorház ◆ テラス・ハウステラス・ハウス ◆ ながやながや 【長屋】
sorjasorja ◆ ババリリ ◇ sorjázógépsorjázógép ババリリととりりきき 【バリ
取り機】

sorjábansorjában ◆ じじゅゅんんぐぐりりにに 【順繰りに】 „Sorjá-

ban leültünk egymás mellé.” 「
じゅんぐ

順繰りに
せき

席を
つ

詰
めた。」 ◆ じじゅゅんんじじ 【順次】 „Sorjában vála-

szolunk a kérdésekre.” 「お
と

問い
あ

合わせに
わ

は
じゅんじ

順次
かいとう

回答します。」 ◆ じじゅゅんんばばんんにに 【順番に】
„Mindenkivel sorjában foglalkozni fogunk, ké-
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rem várjanak!” 「
じゅんばん

順番 にご
あんない

案内しますのでお
ま

待

ち
くだ

下さい。」 ◆ じじゅゅんんををおおっってて 【順を追っ
て】 „Sorjában elmagyaráztam, mit kell ten-

nünk.” 「これからの
しごと

仕事を
じゅん

順 を
お

追って
せつめい

説明し
た。」 ◆ ぞぞろろりりとと ◆ ちちくくいいちち 【逐一】 „Sor-
jában hirdetjük ki a kutatási eredményeket.” 「
けんきゅう

研究 の
けっか

結果を
ちくいち

逐一
はっぴょう

発表 する。」 ◆ ははししかからら
【端から】 „Szépen sorjában megoldottam a

problémákat.” 「
もんだい

問題を
はし

端から
すこ

少しずつ
と

解いて
いった。」 ◇ szépenszépen sorjábansorjában かかたたっっぱぱししかか
らら 【片っ端から、片っぱしから】 „Szépen sor-
jában bevitték a számítógépbe az adatokat.” 「デ

ーターを
かた

片っ
ぱし

端からコンピューターに
にゅうりょく

入力 し
た。」

sorjábansorjában csinálcsinál ◆ そそうう 【沿う】 szou „Sorjá-

ban választ adok a kérdéseikre!” 「
しつもん

質問に
そ

沿って
かいとう

回答します。」
sorjábansorjában vállalásvállalás ◆ ままわわりりももちち 【回り持ち、
回りもち】

Sórjaku-korSórjaku-kor ◆ ししょょううりりゃゃくく 【正暦】
(990-995)

sorjázássorjázás ◆ バリとりバリとり 【バリ取り】
sorjázógépsorjázógép ◆ バリとりきバリとりき 【バリ取り機】
sorkapocssorkapocs ◆ たんしだいたんしだい 【端子台】
sorkatonasorkatona ◆ ちょうへいへいしちょうへいへいし 【徴兵兵士】
sorkatonaisorkatonai rendszerrendszer ◆ かかいいへへいいせせいいどど 【皆
兵制度】

sorsor kerülkerül valamirevalamire ◆ ははここびびととななるる 【運びとな
る】 „Végre sor került a rendelésre.” 「ようやく
ちゅうもん

注文 という
はこ

運びとなる。」
sorkötelessorköteles ◆ ちちょょううへへいいぎぎむむののああるる 【徴兵義
務のある】

sorkötelessorköteles korkor ◆ ちちょょううへへいいててききれれいい 【徴兵

適齢】 „Sorköteles korba lépett.” 「
ちょうへいてきれい

徴兵適齢

に
たっ

達した。」 ◆ ちちょょううへへいいねねんんれれいい 【徴兵年
齢】 ◆ てきれいてきれい 【適齢】

sorkötelességsorkötelesség ◆ かかいいへへいい 【皆兵】 ◆ ここくくみみ
んかいへいんかいへい 【国民皆兵】

sorkötelezettsorkötelezett ◆ へへいいええききぎぎむむししゃゃ 【兵役義務
者】 (ember)

sorközsorköz ◆ ぎぎょょううかかんん 【行間】 „Széles sorközzel

írtam a levelet.” 「
てがみ

手紙を
ぎょうかん

行間 をあけて
か

書い
た。」 ◆ ぎぎょょううかかんんかかくく 【行間隔】 ◆ ススペペーー
スス

sornyomtatósornyomtató ◆ ぎぎょょうういいんんじじそそううちち 【行印字
装置】 ◆ ラインプリンターラインプリンター

soroksorok közöttközött olvasolvas ◆ ぎぎょょううかかんんををよよむむ 【行
間を読む】 „Megtanultam a sorok között olvas-

ni.” 「
ぎょうかん

行間 を
よ

読む
のうりょく

能力 を
み

身に
つ

付けた。」 ◆ げげ
んんががいいののいいみみををよよみみととるる 【言外の意味を読み取
る】

sorolsorol ◆ いいいいたたててるる 【言い立てる】 „Panaszait

sorolta.” 「
かれ

彼
わ

は
もんく

文句を
い

言い
た

立てた。」 ◆ いいちちづづ
けけるる 【位置づける、位置付ける】 (besorol) „Az
újságok a legjobb versenyzők közé sorolta.” 「
しんぶん

新聞
わ

は
かれ

彼をトップ
せんしゅ

選手と
いち

位置づけた。」 ◆ かかきき
つつららねねるる 【書き連ねる、書連ねる】 (írásban)

„Naplójában szerelmi bánatát sorolta.” 「
にっきちょう

日記帳

に
れんあい

恋愛の
なや

悩みが
か

書き
つら

連ねてあった。」 ◆ ななららべべ
るるこことと 【並べること】 (sorba állít) ◆ ぶぶんんるるいい
すするる 【分類する】 (kategóriákba) „Ezt az élő-

lényt az emlősök közé sorolták.” 「この
い

生き
もの

物
わ

は
ほにゅうるい

哺乳類に
ぶんるい

分類されている。」 ◆ ラランンククすするる „A
főhadnagyi rangot a százados alá sorolják.” 「
ちゅうい

中尉
わ

は
たいい

大尉の
した

下にランクされる。」 ◆ れれっっききょょ

すするる 【列挙する】 „Sorolta a hibákat.” 「
まちが

間違

いを
れっきょ

列挙した。」 ◆ れれっっすするる 【列する】 „Fej-

lett országok közé sorolták.” 「
せんしんこく

先進国に
れっ

列され
た。」 ◇ betűrendbebetűrendbe sorolsorol ごごじじゅゅううおおんんじじ
ゅゅんんににななららべべるる 【五十音順に並べる】 (japán)
◇ betűrendbebetűrendbe sorolsorol アアルルフファァベベッットトじじゅゅんんにに
ななららべべるる 【アルファベット順に並べる】 „Betű-

rendbe soroltam a neveket.” 「
なまえ

名前をアルファ

ベット
じゅん

順 に
なら

並べた。」 ◇ osztálybaosztályba sorolsorol ぶぶ
るるいいににいいれれるる 【部類に入れる】 „A vonatot és
a metrót ugyanabba az osztályba soroltam.” 「
でんしゃ

電車と
ちかてつ

地下鉄を
おな

同じ
ぶるい

部類に
い

入れた。」
sorolássorolás ◆ ななららべべるるこことと 【並べること】 (sorba

állítás) ◇ betűrendbebetűrendbe sorolássorolás アアルルフファァベベッッ
トトじじゅゅんんににななららべべるるこことと 【アルファベット順に
並べること】 ◇ betűrendbebetűrendbe sorolássorolás ごごじじゅゅ
ううおおんんじじゅゅんんににななららべべるるこことと 【五十音順に並べ
ること】 (japán)
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sorolhatnámsorolhatnám napestignapestig ◆ ななどどななどど 【等々】
„A hősök köztünk vannak. A mentősök, a tűzol-
tók, az önkéntesek és még sorolhatnánk napes-

tig.” 「
えいゆう

英雄
わ

はここにいる。
きゅうきゅうたい

救急隊 や
しょうぼうたい

消防隊

やボランティアの
ひと

人、などなど。」 ◆ ははななししつつ
ききなないい 【話し尽きない】 „Sorolhatnám napes-

tig a bűneit.” 「
かれ

彼の
つみ

罪について
わ

は
はな

話し
つ

尽きな
い。」

sorolódiksorolódik ◆ くくららいいすするる 【位する】 „Első helyre

sorolták.” 「
だい

第
いち

1 に
くらい

位 する。」

sorompósorompó ◆ かかいいへへいいきき 【開閉機】 ◆ ししゃゃだだんん
きき 【遮断器、遮断機】 ◆ ふふみみききりり 【踏切、踏

み切り、踏切り】 „Sorompót kaptam.” 「
ふみきり

踏切

で
ひ

引っ
か

掛かった。」 ◇ automataautomata sorompósorompó むむ
じんふみきりじんふみきり 【無人踏切、無人踏み切り】

sorompókezelősorompókezelő ◆ ふふみみききりりばばんん 【踏切番、踏
み切り番】 (bakter)

sorompórúdsorompórúd ◆ しゃだんぼうしゃだんぼう 【遮断棒】
soronkéntisoronkénti szövegszerkesztőszövegszerkesztő ◆ ラライインン・・エエ
ディターディター

soronsoron kívülkívül beszámolbeszámol ◆ ととくくほほううすするる 【特報
する】 „A televízió soron kívül számolt be a le-

tartóztatásról.” 「テレビ
わ

は
ひこく

被告の
たいほ

逮捕を
とくほう

特報し
た。」

soronsoron kívülikívüli ◆ ははかかくくのの 【破格の】 „soron kí-

vüli előléptetés” 「
はかく

破格の
しょうしん

昇進 」 ◆ ばばんんががいいのの
【番外の】

soronsoron következőkövetkező ◆ ばばんんででああるる 【番である】

„Ki a soron következő?” 「
だれ

誰の
ばん

番ですか？」

sorossoros ◆ ちちょょくくれれつつ 【直列】 „soros vagy párhu-

zamos” 「
ちょくれつ

直列 か
へいれつ

並列」 ◆ ととううばばんん 【当番】

„A héten a férjem a soros a főzésben.” 「
こんしゅう

今週
わ

は
りょうり

料理
わ

は
おっと

夫 の
とうばん

当番です。」 ◆ ばばんんででああるる 【番で
ある】 (soron következő) „Te vagy a soros!” 「あ

なたの
ばん

番だ。」 ◆ れれつつのの 【列の】 (sorból ál-

ló) „A nézőtér negyvensoros.” 「
かんきゃくせき

観客席
わ

は
よんじゅう

４０
れつ

列です。」
sorossoros adatátviteladatátvitel ◆ ちちょょくくれれつつででんんそそうう 【直
列伝送】

sorossoros kapcsoláskapcsolás ◆ シシリリーーズズ ◆ ちちょょくくれれつつせせつつ
ぞくぞく 【直列接続】

sorossoros motormotor ◆ ちちょょくくれれつつががたたエエンンジジンン 【直列
型エンジン】

sorosoziksorosozik ◆ シショョロロシシュュををののののししるる 【ショロシ
ュを罵る】 (szidja Sorost)

sorozsoroz ◆ ちちょょううへへいいすするる 【徴兵する】 „Ebben
az országban évente kétszer sorozzák a katoná-

kat.” 「この
くに

国で
わ

は
ねん

年に
にど

２度
ちょうへい

徴兵 される。」

sorozássorozás ◆ ちちょょううへへいい 【徴兵】 „Elkerüli a so-

rozást.” 「
ちょうへい

徴兵 を
きひ

忌避する。」 ◆ ちちょょううへへいいけけ
んんささ 【徴兵検査】 (orvosi vizsgálat a sorozáson)

„A fiú sorozásra ment.” 「
せいねん

青年
わ

は
ちょうへいけんさ

徴兵検査に
い

行っ
た。」 ◆ てきおうけんさてきおうけんさ 【適応検査】

sorozásisorozási törvénytörvény ◆ ちちょょううへへいいれれいい 【徴兵
令】

sorozatsorozat ◆ いいちちれれんん 【一連、一聯】 „Sikerült

megoldani ezt az ügysorozatot.” 「
いちれん

一連の
じけん

事件
わ

は
かいけつ

解決した。」 ◆ けけいいれれつつ 【系列】 „tórium so-

rozatba tartozó radon” 「トリウム
けいれつ

系列に
ぞく

属する

ラドン」 ◆ シシリリーーズズ „filmsorozat” 「
えいが

映画のシ
リーズ」 ◆ シシリリーーズズもものの 【シリーズ物】 ◆ すす
ううれれつつ 【数列】 (matematikai) ◆ つつづづききもものの
【続き物、続物】 ◆ ドドララママ „Megyek haza, mert
most megy a sorozatom a tévében!” 「テレビ

でドラマを
み

見るので
うち

家に
かえ

帰ります！」 ◆ ひひととつつ

づづきき 【一続き】 „eseménysorozat” 「
ひとつづ

一続きの
できごと

出来事」 ◆ れれんん 【連】 ◆ れれんんささいい 【連載】
◆ れれんんささいいもものの 【連載物】 ◆ れれんんぞぞくく 【連

続】 „Az élete kudarcok sorozata.” 「
かれ

彼の
じんせい

人生
わ

は
しっぱい

失敗の
れんぞく

連続だ。」 ◆ れれんんぞぞくくドドララママ 【連続ド
ラマ】 „Minden nap 5 órától harminc percen át

nézem a sorozatot.” 「
まいにち

毎日
ごじ

５時から
さんじゅっぷん

３０分
れんぞく

連続

ドラマを
たの

楽しんでます。」 ◆ れれんんぱぱつつ 【連
発】 „Kérdések sorozatával árasztottak el.” 「
しつもん

質問を
れんぱつ

連発で
う

受けた。」 ◇ előadás-sorozatelőadás-sorozat
れれんんぞぞくくここううええんん 【連続講演】 „kutató

előadás-sorozata” 「
けんきゅうしゃ

研究者 による
れんぞくこうえん

連続講演」
◇ földrengéssorozatföldrengéssorozat ぐぐんんぱぱつつじじししんん 【群発
地震】 ◇ képsorozatképsorozat つつづづききももののののええ 【続き
物の絵】 ◇ merényletsorozatmerényletsorozat たたははつつテテロロ
【多発テロ】 ◇ mértanimértani sorozatsorozat ととううひひすすうう
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れれつつ 【等比数列】 ◇ monotonmonoton csökkenőcsökkenő so-so-
rozatrozat たたんんちちょょううげげんんししょょううすすううれれつつ 【単調減
少数列】 ◇ monotonmonoton növekvőnövekvő sorozatsorozat たたんん
ちちょょううぞぞううかかすすううれれつつ 【単調増加数列】 ◇ no-no-
vellasorozatvellasorozat れれんんささいいししょょううせせつつ 【連載小
説】 ◇ ökölcsapásokökölcsapások sorozatasorozata げげんんここつつのの
ああめめ 【拳骨の雨】 „Ökölcsapások sorozatát zú-

dította az ellenfelére.” 「
あいて

相手に
げんこつ

拳骨の
あめ

雨を
ふ

降ら
せた。」 ◇ pillanatképekpillanatképek sorozatasorozata れれんんぞぞ
くくししゃゃししんん 【連続写真】 ◇ pszeudorandompszeudorandom
sorozatsorozat ききんんじじラランンダダムムけけいいれれつつ 【近似ラン
ダム系列】 ◇ pszeudovéletlenpszeudovéletlen sorozatsorozat きき
んんじじラランンダダムムけけいいれれつつ 【近似ランダム系列】 ◇

sorozatotsorozatot lőlő れれんんししゃゃすするる 【連射する】 „So-

rozatot lő a puskával.” 「
じゅう

銃 を
れんしゃ

連射する。」 ◇

számtaniszámtani sorozatsorozat ととううささすすううれれつつ 【等差数
列】 ◇ szukcessziósszukcessziós sorozatsorozat せせんんいいけけいいれれ
つつ 【遷移系列】 (ökológiai) ◇ végesvéges sorozatsorozat
ゆゆううげげんんすすううれれつつ 【有限数列】 ◇ végtelenvégtelen
sorozatsorozat むむげげんんすすううれれつつ 【無限数列】 ◇

véletlenszám-sorozatvéletlenszám-sorozat ららんんすすううれれつつ 【乱数
列】

sorozatbansorozatban ◆ スストトレレーートトでで „Az öt mérkőzést

sorozatban nyerte.” 「
ご

５
せん

戦をストレートで
か

勝っ
た。」 ◆ たたててつつづづけけにに 【立て続けに、立てつ
づけに、たて続けに】 (gyors egymásutánban)
„Hosszú ideig nem jött busz, aztán sorozatban

három is jött.” 「
なが

長くバスが
こ

来なくて、そのあ

と
た

立て
つづ

続けに
さん

３
だい

台も
き

来た。」 ◆ ののききななみみ 【軒
並み、軒並】 „Sorozatban nyerte az aranyérme-

ket.” 「
のきな

軒並み
きん

金メダルをとった。」

sorozatban ütsorozatban üt ◆ れんだするれんだする 【連打する】
sorozatbansorozatban vanvan ◆ れれんんぱぱつつすするる 【連発する】

„Sorozatban vannak kisebb földrengések.” 「
ちい

小

さな
じしん

地震が
れんぱつ

連発している。」
sorozatbansorozatban veszítveszít ◆ れれんんぱぱいいすするる 【連敗す
る】 „A csapat háromszor veszített sorozatban.”

「チーム
わ

は
さん

３
れんぱい

連敗した。」
sorozatgyártássorozatgyártás ◆ たたいいりりょょううせせいいささんん 【大量
生産】 (tömeggyártás)

sorozatgyilkossorozatgyilkos ◆ れれんんぞぞくくささつつじじんんははんん 【連
続殺人犯】

sorozatgyilkosságsorozatgyilkosság ◆ れれんんささささつつじじんんじじけけんん
【連鎖殺人事件】 ◆ れれんんぞぞくくささつつじじんん 【連続
殺人】

sorozatlövéssorozatlövés ◆ れれんんししゃゃ 【連射】 ◆ れれんんぱぱつつ
【連発】

sorozatossorozatos ◆ ああととををたたたたなないい 【後を絶たない、
跡を絶たない】 „Sorozatosak az ügyfelek pana-

szai.” 「お
きゃくさま

客様 の
くじょう

苦情
わ

は
あと

後を
た

絶たない。」 ◆ いい
ちちれれんんのの 【一連の】 „Sorozatos vulkánkitörés

történt.” 「
いちれん

一連の
かざんふんか

火山噴火が
お

起きた。」 ◆ ううちち
つつづづくく 【打ち続く】 „sorozatos természeti csa-

pások” 「
う

打ち
つづ

続く
さいがい

災害」 ◆ ぐぐんんぱぱつつすするる 【群

発する】 „sorozatos fejfájások” 「
ぐんぱつ

群発する
ずつう

頭痛
」 ◆ たたびびかかささななるる 【度重なる】 (halmozódó)

„A várost sorozatos csapások érték.” 「この
まち

町
わ

は
たびかさ

度重なる
さいなん

災難に
みま

見舞われた。」 ◆ ふふんんだだりりけけっっ
たたりりのの 【踏んだり蹴ったりの】 (egyik a másik

után) „Sorozatos balszerencse ért.” 「
ふ

踏んだり
け

蹴ったりの
め

目にあった。」 ◆ れれんんささすするる 【連
鎖する】 „Sorozatosak voltak a földrengések.” 「
じしん

地震
わ

は
れんさ

連鎖していた。」 ◆ れれんんささててききなな 【連

鎖的な】 „sorozatos csőd” 「
れんさてき

連鎖的な
とうさん

倒産」 ◆

れれんんぞぞくく 【連続】 „sorozatos kihágások” 「
いはん

違反

の
れんぞく

連続」 ◆ れれんんぞぞくくててききなな 【連続的な】 „so-

rozatos földrengések” 「
れんぞくてき

連続的な
じしん

地震」

sorozatosansorozatosan ◆ れれんんささててききにに 【連鎖的に】 „A
vállalati dolgozók sorozatosan felmondtak.” 「
しゃいん

社員が
れんさてき

連鎖的に
や

辞めていった。」
sorozatosansorozatosan előfordulelőfordul ◆ ぞぞくくははつつすするる 【続
発する】 „Mostanában sorozatosan fordulnak

elő balesetek.” 「
さいきん

最近
こうつうじこ

交通事故が
ぞくはつ

続発してい
る。」

sorozatosansorozatosan lőlő ◆ れれんんししゃゃすするる 【連射する】
„Sorozatosan lövi a rakétákat.” 「ミサイルを
れんしゃ

連射する。」
sorozatosan nyersorozatosan nyer ◆ れんぱするれんぱする 【連破する】
sorozatosansorozatosan nyerinyeri aa bajnokságokatbajnokságokat ◆ れれんん
ぱぱすするる 【連覇する】 „Háromszor nyert bajnok-

ságot.” 「
さん

３
れんぱ

連覇した。」

sorozatossorozatos bajnokibajnoki győzelemgyőzelem ◆ れれんんぱぱ 【連
覇】 „A versenyző háromszoros bajnoki győzel-

met ért el.” 「
せんしゅ

選手
わ

は
さん

３
れんぱ

連覇を
たっせい

達成した。」
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sorozatossorozatos csődcsőd ◆ れれんんささととううささんん 【連鎖倒
産】

sorozatossorozatos előforduláselőfordulás ◆ ぐぐんんぱぱつつ 【群発】
◆ ぞくしゅつぞくしゅつ 【続出】 ◆ ぞくはつぞくはつ 【続発】

sorozatos esetsorozatos eset ◆ れんさじけんれんさじけん 【連鎖事件】
sorozatossorozatos győzelemgyőzelem ◆ かかちちっっぱぱななしし 【勝ち
っぱなし、勝ちっ放し】 „Egészen máig soroza-

tos győzelmet arattunk.” 「
きょう

今日までずっと
か

勝ち
っぱなしだ。」 ◆ れれんんししょょうう 【連勝】 ◆ れれんん
ぱぱ 【連破】 „A versenyző háromszoros győzel-

met aratott.” 「
せんしゅ

選手
わ

は
さん

３
れんぱ

連破を
は

果たした。」

sorozatossorozatos győzelmekgyőzelmek ◆ れれんんせせんんれれんんししょょうう
【連戦連勝】

sorozatos jótetteksorozatos jótettek ◆ せきぜんせきぜん 【積善】
sorozatosságsorozatosság ◆ たたははつつ 【多発】 „terroristák

egyidejű támadássorozata” 「
どうじ

同時
たはつ

多発テロ
じけん

事件
」

sorozatossorozatos ütésütés ◆ れれんんだだ 【連打】 „Az ütőjá-

tékos hármat ütött sorozatban.” 「
だしゃ

打者
わ

は
さん

３
れんだ

連打

を
あ

浴びさせられた。」
sorozatos vereségsorozatos vereség ◆ れんぱいれんぱい 【連敗】
sorozatossorozatos vereségekvereségek ◆ れれんんせせんんれれんんぱぱいい
【連戦連敗】

sorozatossorozatos vereségekvereségek érikérik ◆ ままけけががここむむ 【負
けが込む】 „A versenyző a sorozatos vereségek

miatt nem tudott koncentrálni.” 「
せんしゅ

選手
わ

は
ま

負けが
こ

込んで
しゅうちゅう

集中 できなかった。」
sorozatotsorozatot lőlő ◆ れれんんししゃゃすするる 【連射する】

„Sorozatot lő a puskával.” 「
じゅう

銃 を
れんしゃ

連射する。」
◆ れれんんぱぱつつすするる 【連発する】 „Sorozatot lőtt a

puskával.” 「
じゅう

銃 でたまを
れんぱつ

連発した。」

sorozatszámsorozatszám ◆ ロット・ナンバーロット・ナンバー
sorozótisztsorozótiszt ◆ ちょうへいかんちょうへいかん 【徴兵官】
sorrasorra ◆ じじゅゅんんじじゅゅんん 【順々、順順】 ◆ じじゅゅ
んんじじゅゅんんにに 【順々に、順順に】 „Sorra megvá-

laszoltam a feltett kérdéseket.” 「
だ

出された
しつもん

質問

に
じゅんじゅん

順々 に
かいとう

回答していった。」 ◆ つつぎぎつつぎぎとと
【次々と】 „Sorra mentek tönkre az éttermek.”

「
いんしょくてん

飲食店 が
つぎつぎ

次々と
とうさん

倒産した。」 ◆ つつぎぎつつぎぎにに

【次々に】 „Sorra kerülnek forgalomba új

gyógyszerek.” 「
しんやく

新薬が
つぎつぎ

次々に
とうじょう

登場 する。」

sorrasorra járjár ◆ ははししごごををすするる 【梯子、梯、階子】

„Sorra járja a kocsmákat.” 「
の

飲み
や

屋のはしごを
する。」

sorrasorra megelőzésmegelőzés ◆ ごごぼぼううぬぬきき 【ごぼう抜
き、牛蒡抜き】 „Az előtte futó versenyzőket sor-

ra megelőzve nyert.” 「
せんとう

先頭の
そうしゃ

走者たちをごぼう
ぬ

抜きにして
か

勝った。」
sorrendsorrend ◆ ああととささきき 【後先】 „Eltéveszti a sor-

rendet.” 「
あとさき

後先を
まちが

間違える。」 ◆ オオーーダダーー ◆

じじ 【次】 ◆ ししだだいい 【次第】 ◆ じじゅゅんん 【順】
„Előfordulásuk sorrendjében tanultam meg a

kandzsikat, kezdve a gyakoriakkal.” 「
ひんど

頻度の
たか

高

い
じゅん

順 で
かんじ

漢字を
おぼ

覚えた。」 ◆ じじゅゅんんじじょょ 【順
序】 „Ennek a könyvnek az oldalai nincsenek

sorrendben.” 「この
ほん

本
わ

はページの
じゅんじょ

順序 が
くる

狂っ
ている。」 ◆ じじゅゅんんばばんん 【順番】 „Eltévesz-
tette a megrendelések feldolgozásának sorrend-

jét.” 「
じゅちゅう

受注
しょり

処理の
じゅんばん

順番 を
まちが

間違えた。」 ◆ じじょょ

【序】 „időseké az elsőbbség” 「
ちょうよう

長幼
じょ

序あり」
◆ ぜぜんんごご 【前後】 „Fordított sorrendben van-

nak a dátumok.” 「
ひづけ

日付の
ぜんご

前後
わ

は
ぎゃく

逆 になってい
る。」 ◇ adatsorrendadatsorrend デデーータタじじゅゅんん 【データ
順】 ◇ beérkezésibeérkezési sorrendbensorrendben せせんんちちゃゃくくじじ
ゅゅんんにに 【先着順に】 „A terméket az igénylések

beérkezési sorrendjében árusítjuk.” 「この
せいひん

製品
わ

は
もう

申
こ

込み
せんちゃくじゅん

先着順 により
ばいきゃく

売却 します。」 ◇ ér-ér-
kezésikezési sorrendsorrend ととううちちゃゃくくじじゅゅんん 【到着順】
„A kérelmeket érkezési sorrendben dolgozzuk

fel.” 「
もう

申し
こ

込み
わ

は
とうちゃくじゅん

到着順 に
う

受け
つ

付けておりま
す。」 ◇ fázissorrendfázissorrend そそううじじゅゅんん 【相順】 ◇

fontosságifontossági sorrendsorrend ゆゆううせせんんじじゅゅんんいい 【優先
順位】 „Fontossági sorrendben végeztem a mun-

kát.” 「
ゆうせんじゅんい

優先順位に
そ

沿って
しごと

仕事を
かたづ

片付けた。」 ◇

jelentkezésijelentkezési sorrendsorrend ももううししここみみじじゅゅんん 【申
し込み順、申込み順、申込順】 „A foglalásokat

jelentkezési sorrendben dolgozzuk fel.” 「
よやく

予約

を
もう

申し
こ

込み
じゅん

順 で
う

受け
つ

付けます。」 ◇ nagyságnagyság
szerintiszerinti sorrendsorrend おおおおききいいじじゅゅんん 【大きい
順】 „A számokat nagyság szerinti sorrendbe
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rendezi.” 「
すうじ

数字を
おお

大きい
じゅん

順 に
なら

並べる。」 ◇

szótagábécésszótagábécés sorrendsorrend ごごじじゅゅううおおんんじじゅゅんん
【五十音順】 „A japán szavakat szótagábécés

sorrendbe raktam.” 「
にほんご

日本語の
たんご

単語を
ごじゅうおんじゅん

五十音順

に
なら

並べた。」 ◇ tetszőlegestetszőleges sorrendsorrend じじゅゅんん
ふふどどうう 【順不同】 ◇ vonássorrendvonássorrend かかききじじゅゅ

んん 【書き順】 „kandzsi vonássorrendje” 「
かんじ

漢字

の
か

書き
じゅん

順 」
sorrendbensorrendben ◆ じじゅゅんんじじょょたただだししくく 【順序正し
く】 „A számítógép az utasításokat sorrendben

hajtja végre.” 「コンピューター
わ

は
めいれい

命令を
じゅんじょただ

順序正 しく
じっこう

実行する。」 ◇ véletlenszerűvéletlenszerű
sorrendbensorrendben じじゅゅんんじじょょふふどどううでで 【順序不同
で】 „A zeneszámokat véletlenszerű sorrendben

játszottam le.” 「
きょく

曲 を
じゅんじょふどう

順序不同で
さいせい

再生した。」

sorrendbensorrendben haladáshaladás ◆ じじゅゅんんおおくくりり 【順送
り】 „A hosszú rózsafüzért sorrendben morzsol-

va kántálom az imákat.” 「
ねんぶつ

念仏を
とな

唱えながら
なが

長

い
じゅず

数珠を
じゅんおく

順送 りにしていきます。」
sorrendisorrendi áramköráramkör ◆ シシーーケケンンススかかいいろろ 【シー
ケンス回路】 ◆ じじゅゅんんじじょょかかいいろろ 【順序回
路】

sorssors ❶ ううんんめめいい 【運命】 „A sors összehozta

őket.” 「
ふたり

二人
わ

は
であ

出会う
うんめい

運命だった。」 ❷ ししゅゅくく
めめいい 【宿命】 „Beletörődtem a sorsomba.” 「
しゅくめい

宿命 と
あきら

諦 めた。」 ❸ ええんん 【縁】 „Úgy hozta

a sors, hogy újra találkoztak.” 「
かれら

彼等
わ

は
ふしぎ

不思議な
えん

縁で
さいかい

再会した。」 ❹ ゆゆくくすすええ 【行く末】 „Fi-

gyelemmel kíséri a barátja sorsát.” 「
ともだち

友達の
ゆ

行く
すえ

末を
みとど

見届ける。」 ◆ いいんんがが 【因果】 „Anyánk
azt tanította nekünk, hogy fogadjuk el a sorsun-

kat.” 「
はは

母
わ

は
ぼく

僕たちに
いんが

因果を
ふく

含めた。」 ◆ いいんん
ねねんん 【因縁】 „Beletörődtem a sorsomba.” 「
いんねん

因縁だと
あきら

諦 めた。」 ◆ ききょょううががいい 【境涯】 „A

fivérekre ugyanaz a sors várt.” 「
きょうだい

兄弟
わ

は
おな

同じ
きょうがい

境涯 に
お

置かれた。」 ◆ ごごうう 【業】 ◆ ささだだめめ

【定め】 „Szomorú sorsa volt.” 「
かな

悲しい
さだ

定めを
せお

背負った。」 ◆ ししめめいい 【死命】 „ország sorsát

eldöntő fontos dolog” 「
くに

国の
しめい

死命を
せい

制する
じゅうだい

重大

こと

事」 ◆ ししゅゅくくええんん 【宿縁】 ◆ てていいすすうう 【定
数】 ◆ ててんんううんん 【天運】 (isten rendeltetése)
◆ ててんんめめいい 【天命】 „Belenyugodott a sorsába.”

「これ
わ

は
てんめい

天命とあきらめた。」 ◆ みみそそらら 【身
空】 ◆ みみののううええ 【身の上】 „Az öregember nem

volt elégedett a sorsával.” 「
としよ

年寄り
わ

は
み

身の
うえ

上に
ふまんぞん

不満足だった。」 ◆ めめいい 【命】 „Sorsunk az

égben elrendeltetett.” 「
てん

天なり
めい

命なり。」 ◆ めめ
いいううんん 【命運】 „Ettől a választástól függ or-

szágunk sorsa.” 「
こんかい

今回の
せんきょ

選挙
わ

は
わ

我が
くに

国の
めいうん

命運を
にぎ

握っている。」 ◇ beletörődikbeletörődik aa sorsábasorsába ふふ
ううんんととああききららめめるる 【不運と諦める】 ◇ háláshálás aa
sorsnaksorsnak みみょょううりりににつつききるる 【冥利に尽きる】
„Hálás vagyok a sorsnak, hogy szép nőt vehettem

feleségül.” 「きれいな
よめ

嫁をもらって
おとこ

男
みょうり

冥利に
つ

尽
きる。」 ◇ hozzahozza aa sorssors めめぐぐりりああわわせせにになな
るる 【巡り合わせになる、巡り合せになる、めぐ
り合わせになる】 „Úgy hozta a sors, hogy össze-

házasodtunk.” 「
けっこん

結婚する
めぐ

巡り
あ

合わせになっ
た。」 ◇ megpecsételimegpecsételi aa sorsátsorsát ううんんめめいい
ををききめめるる 【運命を決める】 „Ez a vizsga megpe-

csételte a sorsomat.” 「この
しけん

試験が
わたし

私 の
うんめい

運命を
き

決めた。」 ◇ összehozzaösszehozza aa sorssors めめぐぐりりああ
うう 【巡り合う、めぐり逢う、巡り会う、めぐり
会う、めぐり合う、回り合、廻り合う、巡り逢

う】 „Rendes nővel hozta össze a sors.” 「
かれ

彼
わ

はい

い
おんな

女 に
めぐ

巡り
あ

合った。」 ◇ sajátsaját magunkmagunk ál-ál-
taltal kovácsoltkovácsolt sorssors ちちううんん 【地運】 ◇ szí-szí-
vénvén viseliviseli országaországa sorsátsorsát ゆゆううここくくののししででああ
るる 【憂国の士である】 „Ő szívén viseli országa

sorsát.” 「
かれ

彼
わ

は
ゆうこく

憂国の
し

士である。」

sorsasorsa eldöntetleneldöntetlen ◆ ちちゅゅううににううくく 【宙に浮
く】 „Az adományokból befolyt pénz sorsa el-

döntetlen.” 「
ぼきん

募金の
つか

使い
みち

道
わ

は
ちゅう

宙 に
う

浮いてい
る。」

sorssors alakulásaalakulása ◆ めめぐぐりりああわわせせ 【巡り合わ
せ、巡り合せ、めぐり合わせ】

sorssors általáltal elrendeltelrendelt ◆ ししゅゅくくめめいいててききなな 【宿
命的な】 „sors által elrendelt találkozás” 「
しゅくめいてき

宿命的 な
であ

出会い」
sorssors általiáltali kapcsolatkapcsolat ◆ ああいいええんんききええんん 【合
縁奇縁、相縁機縁】
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sorsárasorsára hagyhagy ◆ いいききすするる 【遺棄する】 (ki-
dobva temetetlenül hagy) „A gyilkos az erdőben

a sorsára hagyta áldozatát.” 「
さつじんはん

殺人犯
わ

は
もり

森に
したい

死体

を
いき

遺棄した。」 ◆ ろろととううににままよよわわせせるる 【路頭
に迷わせる】 „Nem akarom sorsára hagyni a

bajba jutott barátomat.” 「
こま

困った
ともだち

友達を
ろとう

路頭に
まよ

迷わせたくない。」
sorsára hagyássorsára hagyás ◆ いきいき 【遺棄】
sorscsapássorscsapás ◆ てんばつてんばつ 【天罰】
sorsdöntősorsdöntő ◆ じじんんせせいいののふふししめめででああるる 【人生
の節目である】 „Ez a pillanat sorsdöntő volt az

életében.” 「この
しゅんかん

瞬間 が
かれ

彼の
じんせい

人生の
ふしめ

節目になっ
た。」

sorsdöntősorsdöntő játszmajátszma ◆ おおおおししょょううぶぶ 【大勝
負】 ◆ かかどどばばんん 【角番】 „Megnyerte a sors-

döntő játszmát.” 「
かどばん

角番に
か

勝った。」

sorsdöntősorsdöntő pillanatpillanat ◆ ししょょううねねんんばば 【正念
場】 ◆ せせととぎぎわわ 【瀬戸際】 ◆ せせんんどど 【先度】
◆ わけめわけめ 【分け目】

sorssors fintorafintora ◆ ううんんめめいいののいいたたずずらら 【運命の
悪戯】 „A sors fintora, hogy az operálta, akinek

a házát kirabolta.” 「
うんめい

運命の
いたずら

悪戯で
ごうとう

強盗した
いえ

家の
も

持ち
ぬし

主が
かれ

彼を
しゅじゅつ

手術 した。」 ◆ ひひににくくななめめぐぐりり
ああわわせせ 【皮肉な巡り合わせ】 „A sors fintora,

hogy a beosztottja lett a főnöke.” 「
ひにく

皮肉なめぐり
あ

合わせで
ぶか

部下
わ

は
じょうし

上司になった。」
sorsfordulatsorsfordulat ◆ ままわわりりああわわせせ 【回り合わせ、

回り合せ】 „érdekes sorsfordulat” 「
おもしろ

面白い
まわ

回り
あ

合わせ」 ◆ めめぐぐりりああわわせせ 【巡り合わせ、巡り
合せ、めぐり合わせ】 „csodába illő sorsfordu-

lat” 「
きせき

奇跡のような
めぐ

巡り
あ

合わせ」

sorshúzássorshúzás ◆ くくじじびびきき 【くじ引き、籤引き】 ◆

ちちゅゅううせせんん 【抽選、抽籤】 „Sorshúzással dön-

tötték el a sorrendet.” 「
じゅんばん

順番 を
ちゅうせん

抽選 で
き

決め
た。」 ◆ ふくびきふくびき 【福引き】

sorssors iróniájairóniája ◆ ううんんめめいいののひひににくく 【運命の皮
肉】 ◆ くくししききううんんめめいい 【奇しき運命】 ◆ ひひにに
くくににもも 【皮肉にも】 „A sors iróniája, hogy ko-

ronavírusban halt meg a vírustagadó.” 「
かんせんしょう

感染症

を
ひにん

否認した
ひと

人
わ

は
ひにく

皮肉にも
しんがた

新型コロナで
し

死ん
だ。」

sorsjátéksorsjáték ◆ くじくじ 【籤、籖、鬮】
sorssors játékajátéka ◆ ううんんめめいいののいいたたずずらら 【運命の悪
戯】 „A sors játéka volt, hogy ő lett a riválisom.”

「
うんめい

運命の
いたずら

悪戯で
かれ

彼とライバルになった。」
sorsjegysorsjegy ◆ たたかかららくくじじ 【宝くじ、宝籤、宝

鬮】 „Vettem egy sorsjegyet.” 「
たから

宝 くじを
か

買っ
た。」 ◆ ちちゅゅううせせんんけけんん 【抽選券】 ◆ ととみみふふ
だだ 【富札】 ◆ ひひききふふだだ 【引き札、引札】 ◆ ふふ
くくびびききけけんん 【福引券】 ◇ kaparóskaparós sorsjegysorsjegy
ススククララッッチチくくじじ 【スクラッチ籤】 ◇ lekapa-lekapa-
rósrós sorsjegysorsjegy ススククララッッチチ ◇ nemnem nyertnyert sors-sors-
jegyjegy かかららくくじじ 【空くじ、空籤】 „Nem nyert a

sorsjegyem.” 「
から

空くじを
ひ

引いた。」

sorsjegyetsorsjegyet húzhúz ◆ くくじじををひひくく 【くじを引く、
籤を引く】 „Vesztes sorsjegyet húztam.” 「はず

れのくじを
ひ

引いた。」
sorssors könyvekönyve ◆ ううんんめめいいののししょょ 【運命の書】

„Ez meg van írva a sors könyvében.” 「これ
わ

は
うんめい

運命の
しょ

書に
き

記されている。」 ◆ ううんんめめいいののほほんん
【運命の本】

sorssors különöskülönös játékajátéka ◆ いいんんねねんんめめいいたたははななしし
【因縁めいた話】

sorsolsorsol ◆ ちちゅゅううせせんんすするる 【抽選する】 „Mikor

sorsolják a tombolát?” 「くじ
わ

はいつ
ちゅうせん

抽選 する
の？」

sorsolássorsolás ◆ くくじじ 【籤、籖、鬮】 „Sorsolással

döntötték el a sorrendet.” 「
じゅんばん

順番 をくじで
き

決め
た。」 ◆ くくじじびびきき 【くじ引き、籤引き】 „Az új

termék nevét sorsolással döntöttük el.” 「
しんせいひん

新製品

の
なまえ

名前をくじ
び

引きで
えら

選んだ。」 ◆ ちちゅゅううせせんん
【抽選、抽籤】 „Az ülőhelyeket sorsolással

döntjük el.” 「
ざせき

座席
わ

は
ちゅうせん

抽選 で
き

決めさせていただ
きます。」 ◆ ちちゅゅううせせんんかかいい 【抽選会】 ◆ ふふ
くくびびきき 【福引き】 „Nyertem a sorsoláson.” 「
ふくび

福引きに
あ

当たった。」 ◇ nemnem nyernyer aa sorso-sorso-
lásonláson ちちゅゅううせせんんににははずずれれるる 【抽選に外れる】
„Nem nyertem óvodai helyet a sorsoláson.” 「
ようちえん

幼稚園の
ちゅうせん

抽選 に
はず

外れた。」 ◇ nemnem nyernyer aa
sorsolásonsorsoláson ちちゅゅううせせんんににももれれるる 【抽選に漏れ
る】 „Nem nyertem vételi lehetőséget a részvény

kezdeti jegyzésén.” 「
しんきこうかいかぶ

新規公開株の
ちゅうせん

抽選 に
も

漏れ
た。」 ◇ nyernyer aa sorsolásonsorsoláson ちちゅゅううせせんんにに
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ああたたるる 【抽選に当たる】 „A társasház vevőinek

sorsolásán nyertem.” 「マンションの
ちゅうせん

抽選 に
あ

当
たった。」

sorsotsorsot húzhúz ◆ くくじじびびききすするる 【くじ引きする、
籤引きする】

sorssors összekapcsolásaösszekapcsolása ◆ ええんんぐぐみみ 【縁組み、
縁組】

sorssors rendeltetéserendeltetése ◆ ししゅゅくくめめいい 【宿命】 „A
sors rendeltetése volt, hogy átvegye a vállalatot.”

「
かいしゃ

会社を
つ

継ぐ
しゅくめい

宿命 を
にな

担っていた。」
sorstárssorstárs ◆ ううんんめめいいききょょううどどううたたいい 【運命共

同体】 „Ő a sorstársam.” 「
かれ

彼と
わたし

私
わ

は
うんめいきょうどうたい

運命共同体 です。」
sorstérképsorstérkép ◆ よよてていいううんんめめいいずず 【予定運命
図】

sorsvonalsorsvonal ◆ ううんんめめいいせせんん 【運命線】 (tenyér-
jóslás) „Úgy látszik, hogy sok vonal keresztezi a

sorsvonalat.” 「
うんめいせん

運命線を
よこぎ

横切る
せん

線がいくつか
み

見
られる。」

sorszámsorszám ◆ いいちちれれんんばばんんごごうう 【一連番号】 ◆

せせいいりりばばんんごごうう 【整理番号】 „Messze van még

a sorszámunk, elmegyek a vécére.” 「
せいりばんごう

整理番号
わ

は

まだまだなので、トイレに
い

行ってきます。」 ◆

ととおおししばばんんごごうう 【通し番号】 ◆ ばばんんごごうう 【番
号】 „A hamis bankjegyeken ugyanaz volt a sor-

szám.” 「
すべ

全ての
にせさつ

偽札の
ばんごう

番号
わ

は
いっしょ

一緒だった。」 ◆

ばばんんごごううふふだだ 【番号札】 (sorszámjegy) ◇ ala-ala-
csonycsony sorszámsorszám わわかかばばんん 【若番】 ◇ besor-besor-
számozszámoz ととおおししばばんんごごううををううつつ 【通し番号を打
つ】 „Besorszámozták a kuponokat.” 「クーポン

に
とお

通し
ばんごう

番号を
う

打った。」 ◇ egymástegymást követőkövető
sorszámsorszám れれんんばばんんごごうう 【連番号】 ◇ magasmagas
sorszámsorszám おいばんおいばん 【老番】

sorszámjegysorszámjegy ◆ ばばんんごごううふふだだ 【番号札】 „A

bankban húztam egy sorszámjegyet.” 「
ぎんこう

銀行で
ばんごうふだ

番号札を
ひ

引いた。」
sorszámnévsorszámnév ◆ じじゅゅんんじじょょすすうう 【順序数】 ◆ じじ
ょすうしょすうし 【序数詞】

sorszámosztósorszámosztó automataautomata ◆ ははっっけけんんきき 【発
券機】 „Sorszámot húztam az automatából.” 「
はっけんき

発券機から
せいりばんごう

整理番号を
と

取った。」

sorszámotsorszámot húzhúz ◆ じじゅゅんんばばんんををととるる 【順番を
取る】 „Sorszámot húztam a bank pénztárabla-

kához.” 「
ぎんこう

銀行
まどぐち

窓口の
じゅんばん

順番 を
と

取った。」

sorszámozottsorszámozott jegyjegy ◆ せせいいりりけけんん 【整理券】
„A népszerű koncertnél a belépéshez sorszámo-

zott jegyeket osztogattak.” 「
にんき

人気のあるコンサ

ートの
にゅうじょう

入場 のために
せいりけん

整理券が
くば

配られた。」
sorszedőgépsorszedőgép ◆ ライノタイプライノタイプ
sorssors szeszélyeszeszélye ◆ くくししききううんんめめいい 【奇しき運
命】

sortsort ◆ ショーツショーツ
sortsort alkotalkot ◆ せせいいれれつつすするる 【整列する】 „A di-

ákok sort alkottak.” 「
せいと

生徒
たち

達
わ

は
せいれつ

整列した。」 ◆

つつららねねるる 【連ねる、列ねる】 „Öt kocsiból álló

sort alkotva mentek.” 「
ご

５
だい

台の
くるま

車 を
つら

連ねて
そうこう

走行
した。」

sortáncsortánc ◆ ライン・ダンスライン・ダンス
sortartásrasortartásra kerülkerül ◆ ててんんててんんととああずずけけらられれるる
【転々と預けられる】 „Az öregember sortartás-

ra került.” 「
ろうじん

老人
わ

は
こ

子ども
たく

宅に
てんてん

転々と
あず

預けられ
た。」

sortsort kerítkerít ◆ よよううややくくででききるる 【ようやく出来
る】 (végre elvégezhet) „Sort kerítettem a

könyvolvasásra.” 「ようやく
ほん

本が
よ

読めた。」

sortűzsortűz ◆ いいっっせせいいししゃゃげげきき 【一斉射撃】 ◇

díszsortűzdíszsortűz いいっっせせいいののれれいいほほうう 【一斉の礼

砲】 „A katonaság díszsortüzet adott.” 「
ぐんたい

軍隊
わ

は
いっせい

一斉の
れいほう

礼砲を
う

打った。」
sorvadsorvad ◆ いいししゅゅくくすするる 【萎縮する、委縮す

る】 „Sorvad az agya.” 「
のう

脳が
いしゅく

萎縮している。」
◆ げんたいするげんたいする 【減退する】

sorvadássorvadás ◆ いいししゅゅくく 【萎縮、委縮】 „A izmo-

kon sorvadás jelei mutatkoznak.” 「
きんにく

筋肉の
いしゅく

萎縮

が
み

見られます。」 ◆ いいししゅゅくくびびょょうう 【萎縮
病】 ◆ げげんんたたいい 【減退】 „izmok sorvadása”

「
きんにく

筋肉の
げんたい

減退」 ◆ たたいいここうう 【退行】 ◇ izom-izom-
sorvadássorvadás ききんんジジスストトロロフフィィーー 【筋ジストロフ
ィー】

sorvadásossorvadásos ◆ いいししゅゅくくせせいい 【萎縮性】 „sor-

vadásos hüvelygyulladás” 「
いしゅくせい

萎縮性
ちつえん

腟炎」
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sorváltássorváltás ◆ かいぎょうかいぎょう 【改行】
sorvasztsorvaszt ◆ いいししゅゅくくささせせるる 【萎縮させる、委
縮させる】 „A direktíva nagymértékben sorvasz-

totta a gazdaságot.” 「この
ほうしん

方針
わ

は
けいざい

経済を
おお

大きく
いしゅく

萎縮させた。」
sorvégsorvég ◆ ぎぎょょううままつつ 【行末】 (IT) ◆ ゆゆくくすすええ
【行く末】 (IT)

sorsor végénvégén tiltástiltás ◆ ぎぎょょううままつつききんんそそくく 【行末
禁則】

sorvektorsorvektor ◆ ぎょうベクトルぎょうベクトル 【行ベクトル】
SOSSOS ◆ エエスス・・オオーー・・エエスス 【ＳＯＳ】 „SOS jelet

küld.” 「
エス・オー・エス

ＳＯＳ を
はっしん

発信する。」 ◆ そそううななんんしし
んんごごうう 【遭難信号】 ◆ ななんんせせんんししんんごごうう 【難
船信号】

sóssós ◆ かかららいい 【辛い、鹹い】 ◆ かかららくくちちのの 【辛

口の】 „sós miszo” 「
からくち

辛口の
みそ

味噌」 ◆ ししおおああじじ

のの 【塩味の】 „sós aprósütemény” 「
しおあじ

塩味のク
ッキー」 ◆ ししおおかかららいい 【塩辛い】 „sós sava-

nyúság” 「
しおから

塩辛い
つけもの

漬物」 ◆ ししおおののききいいたた 【塩の

効いた】 „sós lazac” 「
しお

塩の
き

効いた
さけ

鮭」 ◆ ししょょっっ

ぱいぱい 【塩っぱい】 „sós étel” 「
しょ

塩っぱい
りょうり

料理」

sósavsósav ◆ えんさんえんさん 【塩酸】
sósborszeszsósborszesz ◆ アアルルココーールルせせいいととささつつざざいい
【アルコール製塗擦剤】 (spirit menthae cum
save) ◆ ミミンントトああじじののししおおいいりりアアルルココーールル 【ミ
ント味の塩入アルコール】 (spirit menthae cum
save)

sosesose ◆ いいちちどどもも 【一度も】 (egyszer sem) „Sose

voltam külföldön.” 「
がいこく

外国に
いちど

一度も
い

行ったこと
がない。」

sós élesztősós élesztő ◆ しおこうじしおこうじ 【塩こうじ、塩麹】
sosemsosem ◆ いいちちどどもも 【一度も】 (egyszer sem) „Én

sosem alkuszok meg.” 「
いちど

一度も
だきょう

妥協したことが
ない。」

sosincssosincs ◆ いいつつももいいなないい 【いつも居ない】
„Minden nap keresem, de sosincs otthon.” 「
まいにち

毎日
さが

探していますけどいつも
うち

家に
い

居ません。」
◆ いいつつももなないい 【何時もない】 „Sosincs pénze.”

「
かれ

彼
わ

はいつもお
かね

金がない。」 ◆ けけっっししてて 【決

して】 „Sosincs késő elkezdeni.” 「
はじ

始めるのに
おそ

遅いということ
わ

は
けっ

決してありません。」
sóssós ízíz ◆ ししおおああじじ 【塩味】 ◆ ししおおけけ 【塩気、

塩け、鹹気】 „Érezhetően sós étel.” 「
しおけ

塩気を
き

利

かせた
りょうり

料理。」
SOS-jelzésSOS-jelzés ◆ かかいいななんんししんんごごうう 【海難信号】

„Vették a hajó SOS-jelzését.” 「
かいなんしんごう

海難信号を
じゅしん

受信
した。」 ◆ そうなんしんごうそうなんしんごう 【遭難信号】

sóskasóska ◆ すいばすいば 【蓚、酸い葉、酸葉】
sóskasavsóskasav ◆ ししゅゅううささんん 【シュウ酸、蓚酸】

(HOOC–COOH)

sós lében pácoltsós lében pácolt ◆ しおづけしおづけ 【塩漬け】
sóssós levesleves ◆ ううししおお 【潮、汐】 ◆ ししおおじじるる 【潮
汁】

sósságsósság ◆ えんぶんのうどえんぶんのうど 【塩分濃度】
sóssós talajttalajt kedvelőkedvelő növénynövény ◆ ええんんせせいいししょょくく
ぶつぶつ 【塩生植物】

sós tengeri levegősós tengeri levegő ◆ しおけしおけ 【潮気】
sós tengerillatsós tengerillat ◆ いそのかおりいそのかおり 【磯の香り】
sós tengeri szellősós tengeri szellő ◆ しおかぜしおかぜ 【潮風】
sostenutosostenuto ◆ ソステヌートソステヌート
sós termálforrássós termálforrás ◆ えんるいせんえんるいせん 【塩類泉】
sóstósóstó ◆ ええんんここ 【塩湖】 (sós vizű tó) ◆ ええんんすす
いこいこ 【塩水湖】

sós tósós tó ◆ かんすいこかんすいこ 【鹹水湖】
SOS-válaszSOS-válasz ◆ エエススオオーーエエススおおううととうう 【ＳＯＳ
応答】

sóssós vízvíz ◆ ええんんすすいい 【塩水】 ◆ かかんんすすいい 【鹹
水】 ◆ ししおおみみずず 【塩水】 „Sós vízbe raktam a

húst.” 「お
にく

肉を
しおみず

塩水に
つ

漬けた。」

sóssós vízbenvízben főttfőtt tengeritengeri ételétel ◆ ううししおおにに
【潮煮】

sós vízi halsós vízi hal ◆ かんすいぎょかんすいぎょ 【鹹水魚】
sóssós vizűvizű tótó ◆ ええんんここ 【塩湖】 ◆ ええんんすすいいここ
【塩水湖】 ◆ かんこかんこ 【鹹湖】

sós zamatsós zamat ◆ うましおうましお 【うま塩、旨塩】
sószegénysószegény étrendétrend ◆ てていいええんんししょょくく 【低塩
食】

SószóinSószóin ◆ しょうそういんしょうそういん 【正倉院】
sószórósószóró ◆ カスターカスター ◆ キャスターキャスター
Sótai-korSótai-kor ◆ しょうたいしょうたい 【昌泰】 (898-901)
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sótalansótalan ◆ ししおおががたたりりなないい 【塩が足りない】
(sótlan) ◆ ししおおななししのの 【塩なしの】 (só nélküli)

sótalanítsótalanít ◆ ええんんぶぶんんををののぞぞくく 【塩分を除く】

„Sótalanította a tengervizet.” 「
かいすい

海水の
えんぶん

塩分を
のぞ

除
いた。」

sótartalomsótartalom ◆ ええんんぶぶんん 【塩分】 „magas sótar-

talmú étel” 「
たりょう

多量の
えんぶん

塩分を
ふく

含んだ
しょくひん

食品 」

sótartalommérősótartalommérő ◆ えんぶんけいえんぶんけい 【塩分計】
sótartósótartó ◆ ししおおいいれれ 【塩入れ】 ◆ ててししおおざざらら
【手塩皿】

sótermelősótermelő ◆ せいえんぎょうしゃせいえんぎょうしゃ 【製塩業者】
sótlansótlan ◆ ししおおががああままいい 【塩が甘い】 „sótlan

étel” 「
しお

塩が
あま

甘い
りょうり

料理」 ◆ ししおおががたたりりなないい 【塩
が足りない】 „Ez a leves sótlan.” 「このスープ
わ

は
しお

塩が
た

足りない。」
Sótoku-korSótoku-kor ◆ ししょょううととくく 【正徳】

(1711.4.25-1716.6.22)

sótűrősótűrő növénynövény ◆ ええんんせせいいししょょくくぶぶつつ 【塩生植
物】

Southern-blottingSouthern-blotting ◆ ササザザンンブブロロッットトほほうう 【サ
ザンブロット法】

SóvaSóva ◆ ししょょううわわ 【昭和、㍼】
(1926.12.25-1989.1.7) „Sóva 10. éve a nyugati

naptár szerint 1935.” 「
しょうわ

昭和
じゅう

１０
ねん

年
わ

は
せいれき

西暦
せんきゅうひゃくさんじゅうご

１９３５
ねん

年です。」
Sóva-korSóva-kor ◆ ししょょううわわ 【正和】

(1312.3.20-1317.2.3) ◆ ししょょううわわじじだだいい 【昭和
時代】 (1926.12.25-1989.1.7)

sóval borítássóval borítás ◆ ごうじおごうじお 【強塩】
sóval borítottsóval borított ◆ ごうじおのごうじおの 【強塩の】
soványsovány ◆ ささっっぱぱりりししたた (zsírtalan) „A sovány

ételeket szeretem.” 「さっぱりした
しょくじ

食事が
す

好き
です。」 ◆ ひひんんじじゃゃくくなな 【貧弱な】 „sovány

koszt” 「
ひんじゃく

貧弱 な
しょくじ

食事」 ◆ ほほそそいい 【細い】 „Túl

sovány vagy!” 「あなた
わ

は
ほそ

細すぎる。」 ◆ ほほねね

ばばるる 【骨張る、骨ばる】 „sovány arc” 「
ほねば

骨張っ

た
かお

顔」 ◆ ややせせぎぎすすのの 【痩せぎすの】 „sovány

nő” 「
や

痩せぎすの
じょせい

女性」 ◆ ややせせたた 【痩せた、痩

た、瘠せた、瘠た】 „sovány test” 「
や

痩せた
からだ

体
」 ◆ ややせせてていいるる 【痩せている、痩ている、瘠

せている、瘠ている】 (karcsú) „Milyen sovány

az a kutya!” 「なんて
や

痩せている
いぬ

犬なの！」 ◆

ややせせるる 【痩せる、痩る、瘠せる、瘠る】 (lesz)

„Nagyon sovány az a nő.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
ひじょう

非常に
や

痩せて
いる。」

soványansoványan ◆ ああっっささりりとと (nem zsírosan) „Sová-

nyan szokták ezt az ételt készíteni.” 「この
りょうり

料理
わ

はあっさりと
つく

作ります。」
sovány embersovány ember ◆ やせやせ 【痩せ、瘠せ】
soványsovány húshús ◆ ああかかみみ 【赤身】 „sovány marha-

hús” 「
うし

牛の
あかみ

赤身」

sovány karsovány kar ◆ やせうでやせうで 【痩せ腕、やせ腕】
soványságsoványság ◆ ややせせ 【痩せ、瘠せ】 „Sokat

eszek, mégis sovány maradok.” 「
わたし

私
わ

はやせの
おおぐ

大食いだ。」
soványsovány tejtej ◆ てていいししぼぼううぎぎゅゅううににゅゅうう 【低脂
肪牛乳】 ◆ ていしぼうにゅうていしぼうにゅう 【低脂肪乳】

soványsovány tejportejpor ◆ だだっっししふふんんににゅゅうう 【脱脂粉
乳】

soványsovány testtest ◆ そそううくく 【痩躯】 „sovány testű

ember” 「
そうく

痩躯の
にんげん

人間」 ◆ そうしんそうしん 【痩身】

soványsovány testalkattestalkat ◆ ややせせががたた 【痩せ形、やせ

形】 „sovány testalkatú férfi” 「
や

痩せ
がた

形の
おとこ

男 」

sóvárgássóvárgás ◆ ああここががれれ 【憧れ、憬れ】 „nyugodt

élet utáni sóvárgás” 「
あんてい

安定した
せいかつ

生活
え

への
あこが

憧 れ」
◆ すすいいええんん 【垂涎】 ◆ すすいいぜぜんん 【垂涎、垂ぜ
ん】 ◆ よよくく 【欲、慾】 ◆ よよくくぼぼうう 【欲望】

„pénz utáni sóvárgás” 「
きんせんてき

金銭的な
よくぼう

欲望」

sóvárogsóvárog ◆ ああここががれれるる 【憧れる、憬れる】 „A

városi pezsgés után sóvárgott.” 「
まち

町の
にぎ

賑やかさ

に
あこが

憧 れていた。」 ◆ おおももいいここががれれるる 【思い焦
がれる】 ◆ ががんんぼぼううががああるる 【願望がある】

„Gazdagság után sóvárog.” 「お
かねも

金持ちになりた

いという
がんぼう

願望がある。」 ◆ ここががれれるる 【焦がれ

る】 „Jobb élet után sóvárogtam.” 「よい
じんせい

人生に
こ

焦がれた。」 ◆ すすいいぜぜんんすするる 【垂涎する、垂
ぜんする】 ◆ ななつつかかししむむ 【懐かしむ】 (nosz-
talgiával gondol) „Sóvárog a szülőföldje után.”

「
ふるさと

故郷を
なつ

懐かしむ。」 ◆ ももととめめるる 【求める】
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(utána) „Sóvárogtam a gyengédség után.” 「
やさ

優

しさを
もと

求めた。」 ◆ れれんんれれんんととすするる 【恋恋と
する、恋々とする】 „Sóvárog a régi barátnője

után.” 「
かれ

彼
わ

は
もとかのじょ

元彼女に
れんれん

恋々としている。」

sóvárogvasóvárogva ◆ れんれんとれんれんと 【恋恋と、恋々と】
sóvárogvasóvárogva gondolgondol ◆ ここいいししいい 【恋しい】 „Só-

várogva gondolok a szülőföldemre.” 「
ふるさと

故郷が
こい

恋
しい。」

sóvárogvasóvárogva várvár ◆ ままちちここががれれるる 【待ち焦がれ
る、待ちこがれる】 „Sóvárogva várom már a

nyári szünetet.” 「
なつやす

夏休みを
ま

待ち
こ

焦がれてい
る。」

sovinistasovinista ◆ しゅせんろんしゃしゅせんろんしゃ 【主戦論者】
sovinisztasoviniszta ◆ シショョーービビニニスストト ◇ hímsovinisz-hímsovinisz-
tata だんせいゆういろんしゃだんせいゆういろんしゃ 【男性優位論者】

sovinizmussovinizmus ◆ ししゅゅせせんんろろんん 【主戦論】 ◆ シショョ
ーヴィニズムーヴィニズム ◆ ショービニズムショービニズム

sózsóz ◆ ししおおををかかけけるる 【塩を掛ける、塩をかけ

る】 „Sóztam az ételt.” 「
た

食べ
もの

物に
しお

塩をかけてい
た。」

sózássózás mértékemértéke ◆ ししおおかかげげんん 【塩加減】

„Megkóstoltam, elég sós-e az étel.” 「
りょうり

料理の
しおかげん

塩加減を
み

見た。」
sózottsózott ◆ ししおおああじじのの 【塩味の】 „sózott földi-

mogyoró” 「
しおあじ

塩味のピーナツ」

sózottsózott halhal ◆ ししおおざざかかなな 【塩魚】 ◆ ししおおびびきき
【塩引、塩引き】

sózott hal szárításasózott hal szárítása ◆ しおぼししおぼし 【塩干し】
sózottsózott lazaclazac ◆ ししおおざざけけ 【塩鮭】 ◆ ししおおびびきき
【塩引、塩引き】

sózott-szárított halsózott-szárított hal ◆ しおぼししおぼし 【塩干し】
sózva sültsózva sült ◆ しおやきしおやき 【塩焼き】
sózva sült ételsózva sült étel ◆ しおやきしおやき 【塩焼き】
sömörsömör ◆ たたいいせせんん 【苔癬】 ◆ ほほううししんん 【疱
疹】 ◇ pikkelysömörpikkelysömör へへんんぺぺいいたたいいせせんん 【扁
平苔癬】 ◇ pikkelysömörpikkelysömör りりんんせせつつししんん 【鱗
屑疹】

sö nemzetiségsö nemzetiség ◆ シェぞくシェぞく 【シェ族、畲族】
söntedénysöntedény ◆ シシャャンントトけけっっかかんん 【シャント血
管】 (vérérsönt)

söntéssöntés ◆ ささかかばば 【酒場】 ◆ ののみみやや 【飲み屋】

„A söntésben megivott egy fröccsöt.” 「
の

飲み
や

屋で
いっぱい

一杯のワインのソーダ
わ

割りを
の

飲んだ。」 ◆ ビビヤヤ
・スタンド・スタンド

söntöléssöntölés ◆ ぶんりゅうぶんりゅう 【分流】
söntölősöntölő ellenállásellenállás ◆ ぶぶんんりりゅゅううきき 【分流器】
söntölőtekercssöntölőtekercs ◆ ぶぶんんりりゅゅううココイイルル 【分流コ
イル】

söpörsöpör ◆ ははくく 【掃く】 „A férjem akkor éppen

a járdát söpörte.” 「
おっと

夫
わ

はちょうどその
とき

時
ほどう

歩道を
は

掃いていた。」 ◆ ほほううききででははくく 【ほうきで掃
く、箒で掃く、帚で掃く】 (valamit) ◇ sző-sző-
nyegnyeg aláalá söpörsöpör ほほううむむりりささるる 【葬り去る】
„A kormánypárt szőnyeg alá söpörte az oktatási

rendszer problémáját.” 「
よとう

与党
わ

は
きょういく

教育 システム

の
もんだい

問題を
ほうむ

葬 り
さ

去った。」
söpredéksöpredék ◆ かかすす 【滓、糟、粕】 „emberi söp-

redék” 「
にんげん

人間のカス」 ◆ くずくず 【屑】 (ember)

söpréssöprés ◆ ほほううききででふふくくこことと 【ほうきで掃くこ
と、箒で掃くこと、帚で掃くこと】 ◇ raktár-raktár-
söpréssöprés ざいこいっそうざいこいっそう 【在庫一掃】

söprögetsöpröget ◆ ははききそそううじじすするる 【掃き掃除する、
掃掃除する】 „A verandát söprögettem.” 「ベラ

ンダを
は

掃き
そうじ

掃除した。」 ◆ ははくく 【掃く】 (fel-

seper) „A szobában söprögettem.” 「
へや

部屋を
は

掃い
た。」

söprögetéssöprögetés ◆ ははききそそううじじ 【掃き掃除、掃掃
除】

söprögetősöprögető ◆ ススイイーーパパーー (fociban) ◆ リリベベロロ
(fociban)

söprősöprő mozdulatotmozdulatot végezvégez ◆ ははららうう 【払う、
掃う】 „Helyesen írva ezt a kandzsit, itt söprő

mozdulatot kell végezni.” 「この
かんじ

漢字
わ

は
ただ

正しく
わ

は

ここで
はら

払います。」
söprűsöprű ◆ ほうきほうき 【箒、帚】
sörsör ◆ ビビーールル „Hány korsó sört tudsz meginni?”

「ビールを
なん

何
はい

杯
の

飲めますか？」 ◆ ビビヤヤ ◆ ビビヤヤ
ーー ◇ barnabarna sörsör くくろろビビーールル 【黒ビール】 ◇

csapoltcsapolt sörsör ななままビビーールル 【生ビール】 „Egy-

előre csapolt sört kérek!” 「とりあえず
なま

生ビール

を
くだ

下さい。」 ◇ dobozosdobozos sörsör かかんんビビーールル 【缶
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ビール】 ◇ kiskis alkoholtartalmúalkoholtartalmú sörsör ラライイトト
・・ビビーールル ◇ üvegesüveges sörsör びびんんビビーールル 【瓶ビー
ル】 ◇ világos sörvilágos sör しろビールしろビール 【白ビール】

söralátétsöralátét ◆ ココーーススタターー „A poharat söralátétre

raktam.” 「グラスをコースターに
の

乗せた。」

sörbetsörbet ◆ ここおおりりががしし 【氷菓子】 ◆ シシャャーーベベッッ
トト ◆ ひょうかひょうか 【氷菓】

sörcsarnoksörcsarnok ◆ ビヤ・ホールビヤ・ホール
sörélesztősörélesztő ◆ ししゅゅつつががここううぼぼ 【出芽酵母】

(Saccharomyces cerevisiae) ◆ ビビーールルイイーースストトきき
んん 【ビールイースト菌】

sörénysörény ◆ たたててががみみ 【鬣】 „ló sörénye” 「
うま

馬のた
てがみ」

sörényessörényes hangyászhangyász ◆ おおおおあありりくくいい 【大蟻食
い】 (Myrmecophaga tridactyla)

sörétsörét ◆ さんだんさんだん 【散弾、霰弾】
sörétessörétes puskapuska ◆ ささんんだだんんじじゅゅうう 【散弾銃】 ◆

ショットガンショットガン
sörfőzdesörfőzde ◆ ビビーールルじじょょううぞぞううししょょ 【ビール醸
造所】

sörfőzéssörfőzés ◆ ビールじょうぞうビールじょうぞう 【ビール醸造】
sörhassörhas ◆ ビールばらビールばら 【ビール腹】
sörházsörház ◆ ビヤ・ホールビヤ・ホール
sörkesörke ◆ ししららみみののたたままごご 【シラミの卵、虱の
卵】

sörkertsörkert ◆ ビヤ・ガーデンビヤ・ガーデン
sörkorcsolyasörkorcsolya ◆ おおととおおしし 【お通し、御通し】

◆ ささかかなな 【肴】 ◆ ささけけののつつままみみ 【酒のつま
み、酒の摘み、酒の撮み】 „Kérjünk sörkorcso-

lyát?” 「
さけ

酒のつまみを
たの

頼みましょうか？」 ◆ つつ
きだしきだし 【突き出し】

sörlésörlé ◆ ばくじゅうばくじゅう 【麦汁】
sörnyitósörnyitó ◆ せんぬきせんぬき 【せん抜き、栓抜き】
sörössörös dobozdoboz ◆ かかんん 【缶、罐】 ◇ üresüres sörössörös
dobozdoboz ああききかかんん 【空き缶、空き罐、空缶、空
きカン】

söröshordósöröshordó ◆ ビビーールルだだるる 【ビール樽】 ◆ ビビヤヤ
だるだる 【ビヤ樽】

söröskorsósöröskorsó ◆ ビール・ジョッキビール・ジョッキ ◆ ビヤマグビヤマグ
söröskupaksöröskupak ◆ おうかんおうかん 【王冠】
sörösüvegsörösüveg ◆ ビールびんビールびん 【ビール瓶】

söröziksörözik ◆ ビビーールルををののむむ 【ビールを飲む】

„Menjünk sörözni!” 「ビールを
の

飲みに
い

行かな
い？」

sörözősöröző ◆ ビビアアホホーールル ◇ talponállótalponálló sörözősöröző ビビ
ーールルススタタンンドド ◇ talponállótalponálló sörözősöröző ビビヤヤ・・スス
タンドタンド

söröző pultsöröző pult ◆ ビヤ・スタンドビヤ・スタンド
sörpártisörpárti ◆ ビールはビールは 【ビール派】
sörszerű italsörszerű ital ◆ エールエール
sörtesörte ◆ ごごううももうう 【剛毛】 ◆ ブブララシシののけけ 【ブ
ラシの毛】

sörtéssörtés ◆ ごうもうのごうもうの 【剛毛の】
sőtsőt ◆ いいやや 【否】 (megkockáztatom) „Ezzel a

technológiával két, sőt megkockáztatom, három-

szorosára nő majd a profit.” 「この
ぎじゅつ

技術で
りえき

利益
わ

は
にばい

２倍、いや
さんばい

３倍に
ふ

増える。」 ◆ そそれれののみみかか „Az
áru olcsó volt. Sőt, még a kinézete is szép volt.”

「
しょうひん

商品
わ

は
やす

安かった。それのみか、
み

見た
め

目も
きれい

綺麗だった。」 ◆ そそれればばかかりりかか „Egyáltalán

nem volt mérges, sőt, még örült is.” 「
すこ

少しも
おこ

怒

らなかった。そればかりか、
よろこ

喜 んでいた。」
◆ だだけけででははななくく dakede-va naku „Megadóztat-

ják a vizet, sőt a levegőt is.” 「
みず

水だけで
わ

はなく
くうき

空気にも
ぜいきん

税金をかける。」 ◆ ののみみななららずず ◆ ひひ
いいててはは 【延いては】 híte va „Ez a nagyvállalat
a helyi, sőt az egész japán gazdaság motorja.”

「この
おおてきぎょう

大手企業
わ

は
じもと

地元ひいて
わ

は
にほん

日本の
けいざい

経済を
けんいん

牽引する。」
sötétsötét ❶ くくららいい 【暗い、昏い、冥い、闇い】

„Kerüld el a sötét utcákat!” 「
くら

暗い
みち

道を
さ

避け
て！」 ❷ ここいい 【濃い】 (szín) „Sötét szín illik

hozzád.” 「あなたに
わ

は
こ

濃い
いろ

色が
にあ

似合う。」 ❸ ああ
んんここくくのの 【暗黒の】 „Zsarnok uralom alatti sö-

tét korszak volt.” 「
あくせい

悪政に
しはい

支配された
あんこく

暗黒の
じだい

時代でした。」 ◆ ああんんたたんんととすするる 【暗澹とす

る】 „Sötét jövő áll előttünk.” 「
しょうらい

将来
わ

は
あんたん

暗澹と
している。」 ◆ ううししろろぐぐららいい 【後ろ暗い、後
ろぐらい、うしろ暗い】 „Sötét múltja van.” 「
うし

後ろ
ぐら

暗い
かこ

過去を
も

持つ。」 ◆ くくろろいい 【黒い】

„sötét pletyka” 「
くろ

黒い
うわさ

噂 」 ◆ くくろろずずんんだだ 【黒
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ずんだ】 „sötétvörös” 「
くろ

黒ずんだ
あか

赤」 ◆ くくろろ

っっぽぽいい 【黒っぽい】 „sötét ruha” 「
くろ

黒っぽい
ふく

服」 ◆ ダダーークク ◆ ダダーーククなな „Sötét ruhát visel-

tem.” 「ダークな
ようふく

洋服を
き

着ていた。」 ◆ どどすすぐぐ

ろろいい 【どす黒い】 „sötét bőr” 「どす
ぐろ

黒い
はだ

肌」

◆ ののううここううなな 【濃厚な】 „sötét szín” 「
のうこう

濃厚な
いろ

色」 ◆ ひひああたたりりののわわるるいい 【日当たりの悪い】
(nem süt oda a nap) „Sötét pincehelyiségben dol-

gozott.” 「
ひあ

日当たりの
わる

悪い
ちかしつ

地下室で
はたら

働 いた。」

◆ ふふかかいい 【深い】 „sötétzöld” 「
ふか

深い
みどり

緑 」 ◆

ももううままいいなな 【蒙昧な、曚昧な、濛昧な】 „sötét

néptömegek” 「
もうまい

蒙昧な
たいしゅう

大衆 」 ◆ ももううももううたたるる

【濛々たる】 „sötét füst” 「
もうもう

濛々たる
こくえん

黒煙」 ◇

szellemilegszellemileg sötétsötét ああんんぐぐなな 【暗愚な】 ◇

vaksötétvaksötét ししんんののややみみ 【真の闇】 „Az erdőben

vaksötét volt.” 「
もり

森
わ

は
しん

真の
やみ

闇だった。」

sötétadaptációsötétadaptáció ◆ ああんんじじゅゅんんののうう 【暗順応】
(sötéthez alkalmazkodás)

sötétsötét anyaganyag ◆ ああんんここくくぶぶっっししつつ 【暗黒物質】
◆ ダーク・マターダーク・マター

sötétsötét árnyárny ◆ ああんんええいい 【暗影】 „A részvény-
árak zuhanása sötét árnyat vetett a gazdaságra.”

「
かぶか

株価の
きゅう

急 な
げらく

下落が
けいざい

経済に
あんえい

暗影を
とう

投じた。」
sötétsötét árnyalatúárnyalatú ◆ くくすすむむ „sötét árnyalatú pi-

ros” 「くすんだ
あか

赤」

sötét árnyéksötét árnyék ◆ あんえいあんえい 【暗影】
sötétbarnasötétbarna ◆ ああんんかかっっししょょくく 【暗褐色】 ◆

ここげげちちゃゃ 【焦げ茶】 ◆ ここげげちちゃゃいいろろ 【焦げ茶
色】 ◆ ちゃかっしょくちゃかっしょく 【茶褐色】

sötétbensötétben ◆ ややみみののななかかにに 【闇の中に】 „A sö-

tétben világított a macska szeme.” 「
やみ

闇の
なか

中に
ねこ

猫

の
め

目が
ひか

光っていた。」
sötétben előbújó szörnysötétben előbújó szörny ◆ あんきあんき 【暗鬼】
sötétbensötétben látáslátás ◆ よよめめ 【夜目】 „A macska jól

lát a sötétben.” 「
ねこ

猫
わ

は
よめ

夜目が
き

利く。」

sötétbensötétben mindenminden tehéntehén feketefekete ◆ ややみみよよににかか
ららすす 【闇夜に烏】 ◆ ややみみよよののかかららすす 【闇夜の
烏】 ◆ よよめめととおおめめかかささののううちち 【夜目遠目笠の
内】 (sötétben, messziről nézve, kalapban)

sötétbensötétben nézvenézve ◆ よよめめにに 【夜目に】 „Ezt a

színt sötétben nehéz kivenni.” 「この
いろ

色
わ

は
よめ

夜目に
わ

は
み

見えにくい。」
sötétbensötétben tapogatózástapogatózás ◆ ああんんちちゅゅううももささくく
【暗中模索】

sötétbensötétben tapogatóziktapogatózik ◆ ああんんちちゅゅううももささくくすす
るる 【暗中模索する】 „A rendőrség a sötétben ta-

pogatózott.” 「
けいさつ

警察
わ

は
あんちゅうもさく

暗中模索していた。」 ◆

ごごりりむむちちゅゅううででああるる 【五里霧中である】 „Ele-

inte a sötétben tapogatóztam.” 「
さいしょ

最初の
ころ

頃
わ

は
ごりむちゅう

五里霧中だった。」
sötétsötét bőrűbőrű ◆ ああささぐぐろろいい 【浅黒い】 „sötét bő-

rű arc” 「
あさぐろ

浅黒い
かお

顔」

sötétsötét csillagködcsillagköd ◆ ああんんここくくせせいいううんん 【暗黒
星雲】

sötétedéssötétedés ◆ くくすすみみ ◆ ゆゆううややみみ 【夕闇、夕や

み】 „Sötétedett.” 「
ゆうやみ

夕闇が
せま

迫っていた。」

sötétediksötétedik ◆ くくららくくななるる 【暗くなる、昏くな
る、冥くなる、闇くなる】 „Télen korán sötéte-

dik.” 「
ふゆ

冬
わ

は
はや

早く
くら

暗くなる。」 ◆ くくれれななずずむむ

【暮れなずむ、暮れ泥む】 „sötétedő ég” 「
く

暮れ

なずむ
そら

空」
sötétsötét éjszakaéjszaka ◆ ああんんやや 【暗夜】 „A sötét éj-

szaka leple alatt támadtak.” 「
あんや

暗夜に
じょう

乗 じて
こうげき

攻撃した。」 ◆ やみよやみよ 【闇夜】
sötét elméjűsötét elméjű ◆ ぼんくらぼんくら 【盆暗】
sötétensötéten ◆ ああんんぜぜんんとと 【黯然と】 ◆ ここんんここんん
とと 【昏々と、昏昏と、惛 々と、 惛惛々と】

sötétensötéten csillogcsillog ◆ くくろろびびかかりりすするる 【黒光りす

る】 „sötéten csillogó padló” 「
くろびか

黒光りする
ゆか

床」

sötét energiasötét energia ◆ ダーク・エネルギーダーク・エネルギー
sötét erdősötét erdő ◆ もりかげもりかげ 【森陰、森かげ】
sötétsötét ésés nyirkosnyirkos ◆ いいんんししつつなな 【陰湿な】

„sötét és nyirkos hely” 「
いんしつ

陰湿な
ばしょ

場所」

sötét és világos részsötét és világos rész ◆ のうたんのうたん 【濃淡】
sötétsötét felhőfelhő ◆ ああんんううんん 【暗雲】 „Sötét felhők

tornyosulnak országunk felett.” 「
わ

我が
くに

国に
わ

は
あんうん

暗雲がたちこめている。」

42024202 sötétadaptáció sötétadaptáció – sötét felhő sötét felhő AdysAdys



sötét fellegsötét felleg ◆ くろくもくろくも 【黒雲】
sötétsötét fellegekfellegek ◆ かかげげりり 【陰り、翳り】 „Sötét

fellegek tornyosulnak a vállalat felett.” 「
きぎょう

企業の
ぎょうせき

業績 に
かげ

陰りが
み

見えている。」
sötétsötét fellegekfellegek gyülekezésegyülekezése ◆ ああんんううんんてていい
めいめい 【暗雲低迷】 ◆ おおまがときおおまがとき 【大禍時】

sötét hajdinasötét hajdina ◆ いなかそばいなかそば 【田舎蕎麦】
sötét helysötét hely ◆ くらがりくらがり 【暗がり】
sötéthezsötéthez alkalmazkodásalkalmazkodás ◆ ああんんじじゅゅんんののうう
【暗順応】

sötétítsötétít ◆ ししゃゃここううすするる 【遮光する】 „Re-

dőnnyel sötétítettem.” 「ブラインドで
しゃこう

遮光し
た。」 ◆ トトーーンンダダウウンンすするる „Sötétíttettem a ha-

jam.” 「
かみ

髪をトーンダウンした。」 ◆ ひひよよけけすす
るる 【日除けする、日よけする】 (véd a napsu-
garaktól) „Redőnnyel sötétítettem a szobát.”

「ブラインドで
へや

部屋の
ひよ

日除けをした。」
sötétítéssötétítés ◆ ししゃゃここうう 【遮光】 (fény blokkolá-

sa)

sötétítősötétítő ◆ ブラインドブラインド
sötétítősötétítő eléelé tesziteszi aa függönytfüggönyt ◆ レレーーススイインン
ににすするる „Jó, hogy a sötétítő elé tettük a függönyt!”
「レースインにしてよかった。」

sötétítőfüggönysötétítőfüggöny ◆ ああんんままくく 【暗幕】 (elsöté-
títéshez) ◆ ししゃゃここううカカーーテテンン 【遮光カーテン】
◆ しゃへいまくしゃへいまく 【遮蔽幕】 (légitámadásnál)

sötétkamrasötétkamra ◆ ああんんししつつ 【暗室】 „Sötétkamrá-

ban hívtam elő a filmet.” 「
あんしつ

暗室で
しゃしん

写真を
げんぞう

現像し
た。」

sötétkéksötétkék ◆ ああいいいいろろ 【藍色】 ◆ ここんん 【紺】 ◆

ここんんいいろろ 【紺色】 „sötétkék öltöny” 「
こんいろ

紺色スー
ツ」 ◆ ダダーークク・・ブブルルーー ◆ ののううここんん 【濃紺】 ◆

ののううここんんのの 【濃紺の】 „sötétkék öltöny” 「
のうこん

濃紺
のスーツ」

sötétkéksötétkék szalagrendszalagrend ◆ ららんんじじゅゅほほううししょょうう
【藍綬褒章】

sötétsötét korszakkorszak ◆ ああんんここくくじじだだいい 【暗黒時代】
sötétsötét középkorközépkor ◆ ああんんここくくじじだだいい 【暗黒時
代】

sötétsötét lelkűlelkű ◆ ははららぐぐろろいい 【腹黒い】 „sötét lel-

kű pasas” 「
はらぐろ

腹黒い
やつ

奴」

sötétlilasötétlila ◆ こむらさきこむらさき 【濃紫】
sötétsötét múltjamúltja vanvan ◆ すすねねににききずずももつつ 【すねに
傷もつ、すねに傷持つ、脛に傷もつ、臑に傷も
つ】

sötétsötét oldaloldal ◆ ああんんぶぶ 【闇部】 (szégyenfolt)
„Ez a könyv a jelenkori társadalom sötét oldalait

mutatja be.” 「この
ほん

本
わ

は
げんだい

現代
しゃかい

社会の
あんぶ

闇部を
えが

描い
ている。」 ◆ ダーク・サイドダーク・サイド

sötétreakciósötétreakció ◆ あんはんのうあんはんのう 【暗反応】
sötétre barnult bőrűsötétre barnult bőrű ◆ がんぐろがんぐろ 【顔黒】
sötét részsötét rész ◆ くまくま 【隈】
sötétségsötétség ◆ ああんん 【暗】 „világosság és sötétség”

「
めい

明と
あん

暗」 ◆ ああんんここくく 【暗黒】 ◆ ああんんぜぜんん
【黯然】 ◆ かかいいめめいい 【晦冥】 ◆ くくららややみみ 【暗
闇】 „A sötétség leple alatt behatolt a lakásba.”

「
くらやみ

暗闇に
まぎ

紛れて
うち

家に
しんにゅう

侵入 した。」 ◆ めめいいああんん
【冥闇】 ◆ ももうう 【蒙】 (tudatlanság) ◆ ももうう
ままいい 【蒙昧、曚昧、濛昧】 ◆ ややみみ 【闇】 „tel-

jes sötétség” 「
ふか

深い
やみ

闇」 ◇ szellemiszellemi sötétségsötétség
ああんんぐぐ 【暗愚】 ◇ világosságvilágosság ésés sötétségsötétség
めめいいああんん 【明暗】 „szem alkalmazkodása a vilá-

gossághoz és sötétséghez” 「
め

目の
めいあん

明暗
じゅんのう

順応 」

sötétség és fényességsötétség és fényesség ◆ ゆうめいゆうめい 【幽明】
sötétség ördögesötétség ördöge ◆ あんきあんき 【暗鬼】
sötétszakaszsötétszakasz ◆ あんきあんき 【暗期】 (időszak)

sötétsötét szakaszszakasz ◆ ああんんきき 【暗期】 „fotoszin-

tézis fényszakasza és sötét szakasza” 「
こうごうせい

光合成の
めいき

明期と
あんき

暗期」
sötétsötét szakaszszakasz reakciójareakciója ◆ ああんんききははんんののうう
【暗期反応】 ◆ あんはんのうあんはんのう 【暗反応】

sötétsötét szemszem ◆ くくろろめめ 【黒目】 „nagy sötét

szem” 「
くろめ

黒目がちの
め

目」

sötét szemüvegsötét szemüveg ◆ くろめがねくろめがね 【黒眼鏡】
sötétsötét színpadosszínpados tánctánc ◆ ああんんここくくぶぶととうう 【暗
黒舞踏】

sötétsötét színűszínű pigmentpigment ◆ メメララニニンンししききそそ 【メラ
ニン色素】

sötétszürkesötétszürke ◆ にびいろにびいろ 【鈍色】
sötétsötét tömegtömeg ◆ くくろろややまま 【黒山】 „nagy sötét

embertömeg” 「
くろやま

黒山の
ひと

人だかり」
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sötétsötét trombitagombatrombitagomba ◆ くくろろららっっぱぱててけけ 【黒
ラッパ茸、黒喇叭茸】 (Craterellus cornucopio-
ides)

sötétsötét tudatlanságtudatlanság ◆ むむちちぐぐままいい 【無知愚
昧】 ◆ むちもうまいむちもうまい 【無知蒙昧】

sötétsötét úrúr ◆ ううららかかいいどどうう 【裏街道】 „Az élet

sötét útjait járja.” 「
じんせい

人生の
うらかいどう

裏街道を
ある

歩いてい
る。」

sötétsötét útút ◆ ううららみみちち 【裏道】 „Az élet sötét út-

jait járja.” 「
かれ

彼
わ

は
じんせい

人生の
うらみち

裏道を
ある

歩いている。」

sötét völgysötét völgy ◆ ゆうこくゆうこく 【幽谷】
sötétsötét völgyvölgy aa hegybenhegyben ◆ ししんんざざんんゆゆううここくく
【深山幽谷】

sötétvörössötétvörös ◆ ああんんここううししょょくく 【暗紅色】 ◆ しし
んんくく 【真紅、深紅】 (mélyvörös) ◇ sötétvö-sötétvö-
rösrös あんこうしょくあんこうしょく 【暗紅色】

sötétvörössötétvörös halhúshalhús ◆ ちちああいい 【血合い】 (bo-
nitó, tonhal)

sötétzöldsötétzöld ◆ くくささいいろろ 【草色】 (fűzöld) ◆ ししんん
りょくりょく 【深緑】 ◆ ふかみどりいろふかみどりいろ 【深緑色】

sőtsőt mégmég ◆ くくわわええてて 【加えて】 „Meleg van, sőt

még a páratartalom is magas.” 「
あつ

暑さに
くわ

加えて
しっけ

湿気も
おお

多い。」
sövénysövény ◆ いいけけががきき 【生垣、生け垣】 ◆ かかきき
【垣、牆】 ◆ かかききねね 【垣根】 (kerítés) ◆ かかくく
へへきき 【隔壁】 (térosztó szövetfal) ◆ かかくくままくく
【隔膜】 (térosztó szövetfal)

sövénykerítéssövénykerítés ◆ いいけけががきき 【生垣、生け垣】 ◆

かきねかきね 【垣根】
sövénynyírósövénynyíró ollóolló ◆ かかりりここみみばばささみみ 【刈り込
み鋏、刈込み鋏、刈込鋏】

sövényvágássövényvágás ◆ かかききねねののかかりりここみみ 【垣根の刈
り込み】

sövényvágósövényvágó ollóolló ◆ かかりりここみみばばささみみ 【刈り込み
鋏、刈込み鋏、刈込鋏】 „A sövényvágó ollóval

kör alakúra vágtam az azáleát.” 「
か

刈り
こ

込み
ばさみ

鋏 で

つつじを
まる

丸く
か

刈った。」
spachtlispachtli ◆ へらへら 【箆】 (spatula)

spagettispagetti ◆ スパゲッティスパゲッティ ◆ パスタパスタ (gyűjtőnév)

spájzspájz ◆ パントリーパントリー (éléskamra)

spaklispakli ◆ へらへら 【箆】 (spatulya)

spalettaspaletta ◆ よよろろいいどど 【鎧戸】 (deszkákból
összerakott)

spamspam ◆ ススパパムム ◆ めめいいわわくくメメーールル 【迷惑メー
ル】 (elektronikus levelezésben)

spammerspammer ◆ スパマースパマー
spánielspániel ◆ ススパパニニエエルル ◇ japánjapán spánielspániel ちちんん
【狆】

spanyolspanyol ◆ ススペペイインンじじんん 【西人、西班牙人】
(ember) ◆ スペインのスペインの 【西の、西班牙の】

spanyolspanyol csupaszcsigacsupaszcsiga ◆ ススペペイインン・・ナナメメククジジ
【スペイン蛞蝓】 (Arion vulgaris)

spanyolfalspanyolfal ◆ つついいたたてて 【衝立】 ◆ びびょょううぶぶ
【屏風】

spanyolnáthaspanyolnátha ◆ ススペペイインンかかぜぜ 【スペイン風
邪】

spanyol nyelvspanyol nyelv ◆ スペインごスペインご 【スペイン語】
SpanyolországSpanyolország ◆ スペインスペイン 【西、西班牙】
spanyolulspanyolul ◆ スペインごでスペインごで 【スペイン語で】
spanyolviaszspanyolviasz ◆ ふふううろろうう 【封蝋】 (pecsétvi-

asz)

spárgaspárga ◆ アアススパパララガガスス (zöld spárga) ◆ かかいい
ききゃゃくく 【開脚】 (torna) ◆ ススププリリッッツツ (torná-
ban) ◆ ひひもも 【紐、綬】 „Kösse össze a cso-

magot spárgával!” 「
ひも

紐で
こづつみ

小包を
むす

結んでくださ
い。」 ◆ ホホワワイイトトアアススパパララガガスス (fehér spárga)
◆ ままたたわわりり 【股割、股割り】 (szumó) ◇ fehérfehér
spárgaspárga ホホワワイイトトアアススパパララガガスス (zöldség) ◇

zöld spárgazöld spárga グリーンアスパラガスグリーンアスパラガス (zöldség)

spárgatökspárgatök ◆ ズッキーニズッキーニ
spárgázikspárgázik ◆ ススププリリッッツツををすするる „Tudsz spárgáz-

ni?” 「スプリッツが
でき

出来ますか？」

sparhertsparhert ◆ せきたんこんろせきたんこんろ 【石炭焜炉】
SpártaSpárta ◆ スパルタスパルタ
spártaispártai nevelésnevelés ◆ ススパパルルタタききょょうういいくく 【スパ
ルタ教育】

spathaspatha ◆ ぶぶつつええんんほほうう 【仏炎包、仏炎苞】
(buroklevél)

spatulaspatula ◆ へらへら 【箆】
spearmacetspearmacet ◆ くじらろうくじらろう 【鯨ろう、鯨蝋】
speciációspeciáció ◆ ししゅゅぶぶんんかか 【種分化】 (fajkeletke-

zés)
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speciálisspeciális ◆ せせんんよようう 【専用、占用】 „Speciális

ragasztót használtam.” 「
せんよう

専用の
せっちゃくざい

接着剤 を
つか

使っ
た。」 ◆ せせんんよよううのの 【専用の】 ◆ ととくくししゅゅなな

【特殊な】 „Speciális kiképzést kapott.” 「
とくしゅ

特殊

な
くんれん

訓練を
う

受けた。」 ◆ ととくくせせいいのの 【特製の】

„speciális szerszám” 「
とくせい

特製の
どうぐ

道具」

speciális kurzusspeciális kurzus ◆ べっかべっか 【別科】
speciálisspeciális kurzuskurzus hallgatójahallgatója ◆ べべっっかかせせいい
【別科生】

specialistaspecialista ◆ ススペペシシャャリリスストト ◆ せせんんももんんいい
【専門医】 (szakorvos) ◆ せせんんももんんかか 【専門
家】 (szakember)

speciálisspeciális tartalékalaptartalékalap ◆ べべっっととつつみみたたててききんん
【別途積立金】

speciálisspeciális viteldíjviteldíj ◆ ととくくべべつつううんんちちんん 【特別
運賃】

specialitásspecialitás ◆ いいっっぴぴんん 【一品】 ◆ おおいいええげげいい
【お家芸】 ◆ おおととくくいいののししなな 【お得意の品】
„Ennek az étteremnek a specialitása a libamáj.”

「このレストランのお
とく

得
い

意の
りょうり

料理
わ

はフォアグラ
だ。」

specializációspecializáció ◆ せせんんももんんかか 【専門化】 ◆ ととくく
ししゅゅかか 【特殊化】 ◇ élettaniélettani specializációspecializáció
せいりてきぶんかせいりてきぶんか 【生理的分化】

specializálódásspecializálódás ◆ せせんんももんんかか 【専門化】 ◆ とと
くくししゅゅかか 【特殊化】 ◆ ととっっかか 【特化】 ◆ ぶぶんん
かか 【分化】

specializálódikspecializálódik ◆ せせんんももんんででああるる 【専門であ
る】 „Ez az orvos a gyomorbetegségekre specia-

lizálódott.” 「この
いし

医師
わ

は
い

胃が
せんもん

専門です。」 ◆ とと
くくししゅゅかかすするる 【特殊化する】 „specializálódott

agyterület” 「
とくしゅか

特殊化した
のうりょういき

脳領域 」 ◆ ととっっかかすす
るる 【特化する】 „Ez a robot hegesztésre spe-

cializálódott.” 「このロボット
わ

は
ようせつ

溶接に
とっか

特化して
いる。」 ◆ ぶぶんんかかすするる 【分化する】 „Ez a sejt

izomfunkcióra specializálódott.” 「この
さいぼう

細胞
わ

は
きんにく

筋肉の
さいぼう

細胞に
ぶんか

分化した。」
specializálódottspecializálódott étteremétterem ◆ せせんんももんんててんん
【専門店】 „Rántott húsra specializálódott étte-

rem” 「
とん

豚カツ
せんもんてん

専門店。」

specifikációspecifikáció ◆ ししよようう 【仕様】 (technikai le-
írás) „Megváltoztattuk az adapter specifikáció-

ját.” 「アダプターの
しよう

仕様を
か

変えた。」 ◆ ししよようう
しょしょ 【仕様書】 (technikai leírás) ◆ スペックスペック

specifikációba építésspecifikációba építés ◆ スペックインスペックイン
specifikusspecifikus ◆ ととくくてていいのの 【特定の】 „Specifikus

problémával foglalkozik.” 「
とくてい

特定の
もんだい

問題に
たいおう

対応
する。」

speditőrspeditőr ◆ はっそうがかりはっそうがかり 【発送係】
spektrálisspektrális eloszláseloszlás ◆ ぶぶんんここううぶぶんんぷぷ 【分光
分布】

spektrálisspektrális fényhasznosításfényhasznosítás ◆ ぶぶんんここううししかか
んこうりつんこうりつ 【分光視感効率】 (lm/W)

spektrálisspektrális fényhatásfokfényhatásfok ◆ ひひししかかんんどど 【比
視感度】 (lm/W) ◆ ぶぶんんここううししかかんんここううりりつつ
【分光視感効率】

spektrinspektrin ◆ スペクトリンスペクトリン
spektrohelioszkópspektrohelioszkóp ◆ ススペペククトトロロヘヘリリオオススココーー
ププ

spektrométerspektrométer ◆ ぶんこうきぶんこうき 【分光器】
spektrometriaspektrometria ◆ ススペペククトトロロメメトトリリーー ◇ tö-tö-
megspektrometriamegspektrometria ママスス・・ススペペククトトロロメメトトリリ
ーー

spektroszkópspektroszkóp ◆ ぶんこうきぶんこうき 【分光器】
spektroszkópiaspektroszkópia ◆ ススペペククトトロロススココピピーー ◆ ぶぶ
んんここううほほうう 【分光法】 (színképelemzés, mint
módszer) ◇ tömegspektroszkópiatömegspektroszkópia ししつつりりょょ
ううぶぶんんせせききほほうう 【質量分析法】 ◇ tömeg-tömeg-
spektroszkópiaspektroszkópia マス・スペクトロスコピーマス・スペクトロスコピー

spektrumspektrum ◆ ススペペククトトルル ◇ diffúziósdiffúziós spektrumspektrum
かかくくささんんススペペククトトルル 【拡散スペクトル】 ◇

frekvenciaspektrumfrekvenciaspektrum ししゅゅううははすすううススペペククトト
ルル 【周波数スペクトル】 ◇ inverzinverz spektrumspektrum
はんてんスペクトルはんてんスペクトル 【反転スペクトル】

spektrumanalizátorspektrumanalizátor ◆ ススペペククトトララムムアアナナラライイ
ザザ

spektrumanalízisspektrumanalízis ◆ ススペペククトトルルぶぶんんせせきき 【ス
ペクトル分析】

spekulációspekuláció ◆ おおくくせせつつ 【憶説、臆説】 (talál-
gatás) ◆ おおくくそそくく 【憶測、臆測】 (találgatás)

„Ne spekulálj!” 「
おくそく

憶測でものを
い

言うな！」 ◆ おお
ももわわくく 【思惑】 „Úgy alakult a részvény ára,

ahogy spekuláltam.” 「
かぶか

株価
わ

は
おもわくどお

思惑通りになっ
た。」 ◆ ささききももののががいい 【先物買い】 ◆ そそううばば
【相場】 „Nem jött be a spekulációm a tőzsdén.”

「
そうば

相場で
しっぱい

失敗した。」 ◆ ととううきき 【投機】 (nye-
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részkedés) ◆ よよそそくく 【予測】 „Nem hiszem,
hogy pont ide rejtette a kincset - ez csak spekulá-

ció.” 「ここに
たから

宝 を
かく

隠したと
わ

は
おも

思えません。こ

れ
わ

はただの
よそく

予測ですが。」 ◇ devizaspekulá-devizaspekulá-
cióció かかわわせせととううきき 【為替投機】 ◇ részvény-részvény-
spekulációspekuláció かかぶぶししききととううきき 【株式投機】 ◇

telekspekulációtelekspekuláció ととちちととううきき 【土地投機】 ◇

valutaspekulációvalutaspekuláció かかわわせせととううきき 【為替投機】
◇ valutaspekulációvalutaspekuláció つつううかかととううきき 【通貨投
機】

spekulációs lázspekulációs láz ◆ とうきねつとうきねつ 【投機熱】
spekulációsspekulációs vásárlásvásárlás ◆ ととううききががいい 【投機買
い】

spekulálspekulál ◆ かかんんががええるる 【考える、勘える、稽

える】 (gondolkozik) „Min spekulálsz?” 「
なに

何を
かんが

考 えているの？」 ◆ ととううききすするる 【投機する】

„Részvényeken spekulál.” 「
かぶ

株に
とうき

投機する。」 ◆

ははるる 【張る】 „Spekulált a tőzsdén.” 「
そうば

相場を
は

張
った。」

spekulánsspekuláns ◆ ししてて 【仕手】 ◆ そそううばばしし 【相場
師】 ◆ ととううききかか 【投機家】 ◆ ととううききしし 【投機
師】 ◆ ととううききすすじじ 【投機筋】 ◆ ややまましし 【山
師】 ◇ valutaspekulánsvalutaspekuláns つつううかかととううききかか 【通
貨投機家】

spekulatívspekulatív ◆ とうきてきとうきてき 【投機的】
spekulatívspekulatív bölcseletbölcselet ◆ ししべべんんててつつががくく 【思
弁哲学】

spekulatívspekulatív eladáseladás ◆ おおももわわくくううりり 【思惑売
り】

spekulatívspekulatív pozíciókpozíciók rendezéserendezése ◆ ぎぎょょくくせせいい
りり 【玉整理】

spekulatív részvényspekulatív részvény ◆ してかぶしてかぶ 【仕手株】
spekulatívspekulatív vételvétel ◆ おおももわわくくががいい 【思惑買
い】

spekulátorspekulátor ◆ ししてて 【仕手】 (spekuláns) ◆ そそ
ううばばしし 【相場師】 (spekuláns) ◆ ととううききしし 【投
機師】 (spekuláns) ◆ ととううききすすじじ 【投機筋】
(spekuláns) ◆ やましやまし 【山師】 (spekuláns)

spenótspenót ◆ ほほううれれんんそそうう 【ほうれん草、菠薐
草、法蓮草】 „A spenótnak nagy a vastartalma.”

「ほうれん
そう

草に
わ

は
てつぶん

鉄分がたくさん
ふく

含まれていま
す。」

spermasperma ◆ せせいい 【精】 ◆ せせいいええきき 【精液】 ◆

せいしせいし 【精子】

spermabankspermabank ◆ せせいいししぎぎんんここうう 【精子銀行】 ◆

せいしバンクせいしバンク 【精子バンク】
spermacetolajspermacetolaj ◆ くくじじららろろうう 【鯨ろう、鯨
蝋】 (cetvelő) ◆ げいろうげいろう 【鯨ろう、鯨蝋】

spermáciumspermácium ◆ ふどうせいしふどうせいし 【不動精子】
spermaképzésspermaképzés ◆ せせいいししけけいいせせいい 【精子形成】
spermaképződésspermaképződés ◆ せせいいししけけいいせせいい 【精子形
成】

spermatidspermatid ◆ せいしさいぼうせいしさいぼう 【精子細胞】
spermatocitaspermatocita ◆ せせいいぼぼささいいぼぼうう 【精母細胞】

(férfi ivarsejt)

spermatogenezisspermatogenezis ◆ せせいいししけけいいせせいい 【精子形
成】

spermatogóniumspermatogónium ◆ せせいいげげんんささいいぼぼうう 【精原細
胞】

spermatozoidspermatozoid ◆ ううんんどどううせせいいははいいぐぐううしし 【運
動性配偶子】 (antherozoid)

spermiogenezisspermiogenezis ◆ せせいいししけけいいせせいい 【精子形
成】

spermiumspermium ◆ せせいいしし 【精子】 ◇ abnormálisabnormális
alakú spermiumalakú spermium きけいせいしきけいせいし 【奇形精子】

spermium-mobilitásspermium-mobilitás ◆ せせいいししううんんどどううりりつつ
【精子運動率】

spermiumszámspermiumszám ◆ せいしすうせいしすう 【精子数】
spermiumversengésspermiumversengés ◆ せせいいししききょょううそそうう 【精
子競争】

spermiumversenyspermiumverseny ◆ せせいいししききょょううそそうう 【精子
競争】

spiccspicc ◆ スピッツスピッツ (kutyafajta)

spiccesspicces ◆ ほほろろよよいいのの 【ほろ酔いの、微酔い

の】 „spicces állapot” 「ほろ
よ

酔いの
じょうたい

状態 」

spiccesenspiccesen dúdolásdúdolás ◆ せせんんししゃゃくくてていいししょょうう
【浅酌低唱】

spiccességspiccesség ◆ びびくくんん 【微醺】 ◆ ほほろろよよいい 【ほ
ろ酔い、微酔い】

spicctáncspicctánc ◆ トーダンストーダンス
spiclispicli ◆ みっこくしゃみっこくしゃ 【密告者】
spinspin ◆ スピンスピン
spinéspiné ◆ ああいいつつ 【彼奴】 (az a spiné) ◆ すすけけ
【助】

spinoffspinoff ◆ スピンオフスピンオフ
spirálspirál ◆ ああくくじじゅゅんんかかんん 【悪循環】 (negatív

körforgás) „ár-bér spirál” 「
ぶっか

物価と
ちんぎん

賃金の
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あくじゅんかん

悪循環 」 ◆ ススパパイイララルル ◆ ららせせんん 【螺旋】 ◇

bér-árbér-ár spirálspirál ちちんんぎぎんんぶぶっっかかススパパイイララルル 【賃
金物価スパイラル】 ◇ deflációsdeflációs spirálspirál デデフフ
レレ・・ススパパイイララルル ◇ fogamzásgátlófogamzásgátló spirálspirál ひひ
ににんんリリンンググ 【避妊リング】 ◇ inflációsinflációs spirálspirál
イインンフフレレ・・ススパパイイララルル ◇ inflációsinflációs spirálspirál ああ
くくせせいいイインンフフレレ 【悪性インフレ】 (káros inflá-

ció) „A gazdaság inflációs spirálba kerül.” 「
けいざい

経済
わ

は
あくせい

悪性インフレーションに
おちい

陥 る。」 ◇ kettőskettős
spirálspirál ににじじゅゅううららせせんん 【二重らせん、二重螺
旋】 (kettős hélix) ◇ Ulam-spirálUlam-spirál ウウララムムののららせせ
んん 【ウラムの螺旋】

spirálgalaxisspirálgalaxis ◆ ううずずじじょょううぎぎんんがが 【渦状銀
河】 ◆ ううずずままききぎぎんんがが 【渦巻銀河、渦巻き銀
河】 ◇ küllősküllős spirálgalaxisspirálgalaxis ぼぼううううずずままききぎぎ
んんがが 【棒渦巻銀河】 „A Tejútrendszer küllős

spirálgalaxis.” 「
ぎんがけい

銀河系
わ

は
ぼううずまき

棒渦巻
ぎんが

銀河です。」

spirálisspirális ◆ ううずずままききじじょょううのの 【渦巻き状の】 ◆

ススパパイイララルルなな ◆ ららせせんんじじょょううのの 【螺旋状の】

„spirális alakzat” 「
らせんじょう

螺旋状の
かたち

形 」 ◆ ららせせんんのの

【螺旋の】 „spirális kagylóhéj” 「
らせん

螺旋の
かいがら

貝殻」

spirális kagylóspirális kagyló ◆ まきがいまきがい 【巻き貝、巻貝】
spirálkarspirálkar ◆ ううずずじじょょううののわわんん 【渦状の腕】

(spirálgalaxisé) „Ennek a galaxisnak négy spirál-

karja van.” 「この
ぎんが

銀河
わ

は
うずじょう

渦状 の
わん

腕が
よっ

四つあり
ます。」

spirálködspirálköd ◆ うずじょうせいうんうずじょうせいうん 【渦状星雲】
spirálmintaspirálminta ◆ うずまきもよううずまきもよう 【渦巻き模様】
spirálrugóspirálrugó ◆ ううずずままききばばねね 【渦巻ばね、渦巻
発条、渦巻撥条、渦巻弾機】 ◆ ぜぜんんままいい 【発
条、撥条】 ◆ ぜんまいばねぜんまいばね 【薇発条】

spirálvonalspirálvonal ◆ うずまきせんうずまきせん 【渦巻線】
spirillumspirillum ◆ ススピピリリルルムム (csavarvonalszerű bakté-

rium)

spiritializmusspiritializmus ◆ せいしんろんせいしんろん 【精神論】
spiritisztaspiritiszta ◆ ここううれれいいじじゅゅつつししゃゃ 【交霊術
者】 ◆ ししんんれれいいじじゅゅつつししゃゃ 【心霊術者】 ◆ れれ
いいばばいい 【霊媒】 (szellemidéző) ◆ れれいいばばいいしし
【霊媒師】

spiritisztaspiritiszta látnoklátnok ◆ れれいいののううしし 【霊能師】 ◆

れいのうしゃれいのうしゃ 【霊能者】
spiritizmusspiritizmus ◆ ここううれれいいじじゅゅつつ 【交霊術】 ◆ しし
んんれれいいししゅゅぎぎ 【心霊主義】 ◆ ししんんれれいいじじゅゅつつ
【心霊術】

spirituálisspirituális békebéke ◆ ああんんししんんりりつつめめいい 【安心立
命】

spirituálisspirituális eladásieladási módszermódszer ◆ れれいいかかんんししょょ
うほううほう 【霊感商法】

spirituális erőspirituális erő ◆ れいりょくれいりょく 【霊力】
spirituális érzésspirituális érzés ◆ れいかんれいかん 【霊感】
spiritualistaspiritualista ◆ ししんんれれいいろろんんししゃゃ 【心霊論
者】 ◆ ゆいしんろんしゃゆいしんろんしゃ 【唯心論者】

spiritualitásspiritualitás ◆ せせいいししんんせせいい 【精神性】 ◆ れれ
いせいいせい 【霊性】

spiritualizmusspiritualizmus ◆ せせいいししんんししゅゅぎぎ 【精神主義】
◆ ゆいしんろんゆいしんろん 【唯心論】

spirituszégőspirituszégő ◆ アルコールランプアルコールランプ
spirituszlámpaspirituszlámpa ◆ アルコールランプアルコールランプ
spirochétaspirochéta ◆ スピロヘータスピロヘータ
spirométerspirométer ◆ ははいいかかつつりりょょううけけいい 【肺活量
計】 (légzésmérő)

spitz fartőspitz fartő ◆ イチボイチボ (marha része)

spliceoszómaspliceoszóma ◆ ススププラライイセセオオソソーームム ◆ ススププララ
イソソームイソソーム

splicingsplicing ◆ ススププラライイシシンンググ (összeillesztés) ◆ つつ
ぎぎああわわせせるるこことと 【継ぎ合わせること】 (összeil-
lesztés) ◇ RNS-splicingRNS-splicing アアーールルエエヌヌエエーーススププララ
イシングイシング 【ＲＮＡスプライシング】

spoilerspoiler ◆ ススポポイイララーー (áramlásrontó lemez) ◆ ネネ
タバレタバレ (cselekmény felfedése)

spondylitisspondylitis ◆ せせききつついいええんん 【脊椎炎】 (csigo-
lyagyulladás)

sponginspongin ◆ かいめんしつかいめんしつ 【海綿質】
spongyaspongya ◆ かいめんかいめん 【海綿】
spontánspontán ◆ じじははつつててききなな 【自発的な】 „Ez egy

spontán megmozdulás volt.” 「これ
わ

は
じはつてき

自発的な
こうどう

行動でした。」 ◆ じじははつつててききにに 【自発的に】

(spontánul) „Spontán tevékenykedik.” 「
じはつてき

自発的

に
こうどう

行動する。」 ◆ なないいははつつててききなな 【内発的

な】 „ország spontán fejlődése” 「
くに

国の
ないはつてき

内発的な
はってん

発展」
spontaneitásspontaneitás ◆ じはつせいじはつせい 【自発性】
spontán jellegspontán jelleg ◆ じはつせいじはつせい 【自発性】
spontánspontán keletkezéskeletkezés ◆ ししぜぜんんははっっせせいい 【自然
発生】
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spontán magömlésspontán magömlés ◆ いせいいせい 【遺精】
spontánspontán mutációmutáció ◆ ししぜぜんんととつつぜぜんんへへんんいい
【自然突然変異】

spontánspontán részvételrészvétel ◆ ととびびいいりりささんんかか 【飛び
入り参加】

spontánspontán sztrájksztrájk ◆ ややままねねここスストト 【山猫スト】
spontán vetélésspontán vetélés ◆ りゅうざんりゅうざん 【流産】
spóraspóra ◆ ほほううしし 【胞子】 ◇ endospóraendospóra なないいせせ
いいほほううしし 【内生胞子】 ◇ járomspórajáromspóra せせいいつつ
ごごううほほううしし 【接合胞子】 ◇ klamidospóraklamidospóra ここ
ううままくくほほううしし 【厚膜胞子】 (vastag falú spóra)
◇ megaspóramegaspóra だだいいほほううしし 【大胞子】 ◇ mik-mik-
rospórarospóra ししょょううほほううしし 【小胞子】 ◇ petespó-petespó-
rara ららんんほほううしし 【卵胞子】 ◇ rajzóspórarajzóspóra ゆゆうう
そうしそうし 【遊走子】

spóra-anyasejtspóra-anyasejt ◆ ほほううししぼぼささいいぼぼうう 【胞子母
細胞】

sporangiofórasporangiofóra ◆ ほほううししののううたたくく 【胞子嚢托】
◆ ほうしのうへいほうしのうへい 【胞子嚢柄】

sporangiumsporangium ◆ ほほううししののうう 【胞子嚢】 (spóra-
tok) ◇ megasporangiummegasporangium だだいいほほううししののうう 【大
胞子嚢】 ◇ mikrosporangiummikrosporangium ししょょううほほううししのの
うう 【小胞子嚢】

spórásspórás növénynövény ◆ いいんんかかししょょくくぶぶつつ 【隠花植
物】 (kriptogám növény) ◆ ほほううししししょょくくぶぶつつ
【胞子植物】

spórásokspórások ◆ ほほううししちちゅゅううここうう 【胞子虫綱】
(Sporozoa) ◆ ほうしちゅうるいほうしちゅうるい 【胞子虫類】

spórásspórás szaporodásszaporodás ◆ ほほううししせせいいししょょくく 【胞
子生殖】

spóratermő levélspóratermő levél ◆ ほうしようほうしよう 【胞子葉】
spóratermő növényspóratermő növény ◆ ほうしたいほうしたい 【胞子体】
spóratokspóratok ◆ ほうしのうほうしのう 【胞子嚢】
sporocarpiumsporocarpium ◆ しじつたいしじつたい 【子実体】
sporofillumsporofillum ◆ ほほううししよようう 【胞子葉】 (spórater-

mő levél) ◇ megasporofillummegasporofillum だだいいほほううししよようう
【大胞子葉】 ◇ mikrosporofillummikrosporofillum ししょょううほほうう
しようしよう 【小胞子葉】

sporofitonsporofiton ◆ ぞぞううほほううたたいい 【造胞体】 ◆ ほほうう
したいしたい 【胞子体】

sporogóniumsporogónium ◆ ほほううししののうう 【胞子嚢】 (mohák
spóratokja)

spórolspórol ◆ けけちちるる „A papírral spórolva, újságpa-

pírba csomagoltam a poharakat.” 「
かみ

紙をケチっ

て
しんぶんし

新聞紙でコップを
つつ

包んだ。」 ◆ せせつつややくくすするる

【節約する】 „Az ételen nem lehet spórolni.” 「
た

食べる
もの

物で
わ

は
せつやく

節約できない。」 ◇ időtidőt spórolspórol
じじかかんんををせせつつややくくすするる 【時間を節約する】 „A
háztartási gépekkel időt lehet spórolni.” 「
かでんせいひん

家電製品のお
かげ

陰で
じかん

時間の
せつやく

節約ができる。」
spórolásspórolás ◆ けけんんややくく 【倹約】 ◆ せせつつややくく 【節

約】 „pazarlás és spórolás” 「
ろうひ

浪費と
せつやく

節約」

spórolósspórolós ◆ けけんんややくくかか 【倹約家】 (ember) ◆

ししままるる 【締まる、緊まる】 ◆ せせつつややくくずずききなな
【節約好きな】

spórolvaspórolva ◆ けけちちけけちちとと „Pénzt spórolt.” 「ケチ

ケチとお
かね

金を
た

貯めた。」
sportsport ◆ ススポポーーツツ ◇ extrémextrém sportsport エエククスストトリリ
ーームムススポポーーツツ ◇ fedettfedett pályáspályás sportsport イインンドド
アア・・ススポポーーツツ ◇ szabadtériszabadtéri sportsport おおくくががいいスス
ポポーーツツ 【屋外スポーツ】 ◇ szabadtériszabadtéri sportsport
ややががいいううんんどどうう 【野外運動】 ◇ vízivízi sportsport すす
いじょうスポーツいじょうスポーツ 【水上スポーツ】

sportágsportág ◆ ススポポーーツツののししゅゅももくく 【スポーツの種
目】 „Milyen sportágak vannak az olimpián?”

「オリンピックで
わ

はどんなスポーツの
しゅもく

種目があ
りますか。」

sportcipősportcipő ◆ うんどうぐつうんどうぐつ 【運動靴】
sportcsapatsportcsapat ◆ スポーツ・チームスポーツ・チーム
sportcsarnoksportcsarnok ◆ おおくくなないいききょょううぎぎじじょょうう 【屋
内競技場】

sportegyesületsportegyesület ◆ スポーツ・クラブスポーツ・クラブ
sportélettansportélettan ◆ ううんんどどううせせいいりりががくく 【運動生
理学】

sportembersportember ◆ スポーツマンスポーツマン
sporteszközsporteszköz nélkülinélküli gyakorlatgyakorlat ◆ ととししゅゅたたいい
そうそう 【徒手体操】

sportfelszereléssportfelszerelés ◆ ううんんどどううぐぐ 【運動具】 ◆

ううんんどどううよよううぐぐ 【運動用具】 ◆ ススポポーーツツよようう
ひんひん 【スポーツ用品】

sportitalsportital ◆ スポーツドリンクスポーツドリンク
sportjátéksportjáték ◆ スポーツゲームスポーツゲーム
sportklubsportklub ◆ スポーツ・クラブスポーツ・クラブ
sportkocsisportkocsi ◆ ススポポーーツツ・・カカーー ◇ nyitottnyitott
sportkocsisportkocsi オープン・カーオープン・カー

sportkomplexumsportkomplexum ◆ スポーツ・センタースポーツ・センター
sportközpontsportközpont ◆ スポーツ・センタースポーツ・センター
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sportközvetítéssportközvetítés ◆ ススポポーーツツちちゅゅううけけいい 【ス
ポーツ中継】

sportlétesítménysportlétesítmény ◆ ススポポーーツツししせせつつ 【スポー
ツ施設】

sportlövészsportlövész ◆ ししゃゃけけききののせせんんししゅゅ 【射撃の選
手】

sportlövészetsportlövészet ◆ ししゃゃげげききききょょううぎぎ 【射撃競
技】

sportnaksportnak élőélő ◆ たたいいいいくくかかいいけけいいのの 【体育会

系の】 „sportnak élő diák” 「
たいいくかいけい

体育会系の
がくせい

学生」

sportnapsportnap ◆ たたいいいいくくののひひ 【体育の日】 (októ-
ber 10)

sportolsportol ◆ ススポポーーツツすするる „Mit sportolsz?” 「あな

た
わ

は
ど

何のスポーツをしているの？」
sportolásisportolási lehetőséglehetőség ◆ ススポポーーツツででききるるととここ
ろろ 【スポーツ出来る所】 „A környékünkön

nincs sportolási lehetőség.” 「
いえ

家の
しゅうへん

周辺 で
わ

はス

ポーツ
でき

出来る
ところ

所
わ

はない。」
sportolósportoló ◆ ススポポーーツツすするるひひとと 【スポーツする
人】 „Reggel a parkban mindig látni sportoló-

kat.” 「
あさ

朝の
こうえん

公園でいつもスポーツしている
ひと

人を
み

見かけます。」 ◆ ススポポーーツツせせんんししゅゅ 【スポー
ツ選手】 ◆ せせんんししゅゅ 【選手】 (versenyző) ◇

híreshíres sportolósportoló めめいいせせんんししゅゅ 【名選手】 ◇ hi-hi-
vatásosvatásos sportolósportoló ププロロススポポーーツツせせんんししゅゅ
【プロスポーツ選手】

sportorvoslássportorvoslás ◆ ススポポーーツツいいががくく 【スポーツ医
学】

sportossportos ◆ ススポポーーテティィーーなな „Sportos ruhát visel.”

「
かれ

彼
わ

はスポーティーな
ようふく

洋服を
き

着ている。」
sportotsportot űzűz ◆ ススポポーーツツををすするる „Te milyen spor-

tot űzöl?” 「あなた
わ

はどんなスポーツをする
の？」

sportöltözéksportöltözék ◆ ううんんどどううぎぎ 【運動着】 (torna-
ruha) ◆ スポーツ・ウェアスポーツ・ウェア

sportpályasportpálya ◆ ううんんどどううじじょょうう 【運動場】 ◆ きき
ょうぎじょうょうぎじょう 【競技場】

sportpulóversportpulóver ◆ トレーニング・シャツトレーニング・シャツ
sportrajongósportrajongó ◆ スポーツ・ファンスポーツ・ファン
sportrendezvénysportrendezvény ◆ ううんんどどううかかいい 【運動会】

(iskolai) „Az általános iskolában sportrendez-

vényt tartottak.” 「
しょうがっこう

小学校 で
うんどうかい

運動会が
おこな

行 われ

た。」 ◆ ススポポーーツツたたいいかかいい 【スポーツ大会】
◆ たたいいいいくくささいい 【体育祭】 „A középiskolában

sportrendezvény volt.” 「
こうとうがっこう

高等学校で
たいいくさい

体育祭が
おこな

行 われた。」 ◇ országosországos sportrendez-sportrendez-
vényvény ぜんこくたいかいぜんこくたいかい 【全国大会】

sportrovatsportrovat ◆ ううんんどどううららんん 【運動欄】 ◆ ススポポ
ーツらんーツらん 【スポーツ欄】

sportruhasportruha ◆ うんどうぎうんどうぎ 【運動着】
sportruházatsportruházat ◆ ううんんどどううふふくく 【運動服】 ◆ スス
ポーツ・ウエアポーツ・ウエア

sportszerűsportszerű ◆ ススポポーーツツママンンせせいいししんんのの 【スポ
ーツマン精神の】 ◆ フフェェアアなな „sportszerű küz-

delem” 「フェアな
たたか

戦 い」

sportszerűensportszerűen ◆ せせいいせせいいどどううどどううとと 【正正堂
堂と、正々堂々と】 „Sportszerűen versenyzett.”

「
せいせいどうどう

正正堂堂と
しょうぶ

勝負した。」
sportszerű játéksportszerű játék ◆ フェア・プレーフェア・プレー
sportszerűségsportszerűség ◆ ススポポーーツツママンンシシッッププ ◆ ススポポ
ーーツツママンンせせいいししんん 【スポーツマン精神】 ◆ フフ
ェアェア

sporttáskasporttáska ◆ ジムバッグジムバッグ ◆ ボストンバッグボストンバッグ
sportteljesítménysportteljesítmény ◆ せせいいせせきき 【成績】 „Ki-

váló sportteljesítményt nyújtott.” 「
せんしゅ

選手
わ

は
ゆうしゅう

優秀

な
せいせき

成績を
おさ

収めた。」 ◆ せせんんせせきき 【戦績】 „fo-

cista sportteljesítménye” 「サッカー
せんしゅ

選手の
せんせき

戦績
」

sportújságírósportújságíró ◆ ススポポーーツツききししゃゃ 【スポーツ記
者】

sportüzletsportüzlet ◆ ううんんどどううぐぐててんん 【運動具店】 ◆

スポーツようひんてんスポーツようひんてん 【スポーツ用品店】
sportversenysportverseny ◆ ききょょううぎぎかかいい 【競技会】 ◆

ススポポーーツツききょょううぎぎ 【スポーツ競技】 ◆ たたいいいい
くくたたいいかかいい 【体育大会】 ◇ iskolákiskolák köztiközti
sportversenysportverseny インターハイインターハイ

sportversenyzősportversenyző ◆ ススポポーーツツせせんんししゅゅ 【スポー
ツ選手】 ◇ hivatásoshivatásos sportversenyzősportversenyző ププロロ
スポーツせんしゅスポーツせんしゅ 【プロスポーツ選手】

sportviseletsportviselet ◆ スポーツ・ウエアスポーツ・ウエア
spot árspot ár ◆ げんぶつかかくげんぶつかかく 【現物価格】
spotspot árfolyamárfolyam ◆ じじききももののそそううばば 【直物相場】
spot kurzusspot kurzus ◆ げんぶつそうばげんぶつそうば 【現物相場】
spot piacspot piac ◆ じきものしじょうじきものしじょう 【直物市場】
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spotspot tőzsdetőzsde ◆ げげんんぶぶつつししじじょょうう 【現物市場】
spotspot tranzakciótranzakció ◆ げげんんききんんととりりひひきき 【現金取
引】 ◆ そっきんとりひきそっきんとりひき 【即金取引】

spotügyletspotügylet ◆ げんぶつとりひきげんぶつとりひき 【現物取引】
sprayspray ◆ ススププレレーー ◆ ふふんんむむきき 【噴霧器】 ◇

páramentesítőpáramentesítő sprayspray けけつつろろぼぼううししススププレレーー
【結露防止スプレー】

spriccelspriccel ◆ ふふききだだすす 【噴き出す】 „A sebből

spriccelt a vér.” 「
きずぐち

傷口から
ち

血が
ふ

吹き
だ

出した。」
◆ ふふんんししゃゃすするる 【噴射する】 „Rovarirtót spric-

celtem a csótányra.” 「ゴキブリに
さっちゅうざい

殺虫剤 を
ふんしゃ

噴射した。」 ◆ ほほととばばししるる 【迸る】 „A vér

spriccelt a sebből.” 「
ち

血が
きず

傷から
ほとばし

迸 った。」

sprintelsprintel ◆ ししっっそそううすするる 【疾走する】 „400

métert sprinteltem.” 「
よんひゃく

四百 メートルを
しっそう

疾走し
た。」

sprintersprinter ◆ スプリンタースプリンター (rövidtávfutó)

srácsrác ◆ ししょょううねねんん 【少年】 ◆ ぼぼううやや 【坊や】
◇ helyes sráchelyes srác びしょうねんびしょうねん 【美少年】

sraffírozássraffírozás ◆ ハッチングハッチング (műszaki rajzban)

sraffozássraffozás ◆ ハッチングハッチング (műszaki rajzban)

srávakajánasrávakajána ◆ ししょょううももんんじじょょうう 【声聞乗】
(buddhizmus)

srégensrégen ◆ ななななめめにに 【斜めに】 „Srégen jobbra

megy.” 「
なな

斜め
みぎ

右に
すす

進む。」

Sri LankaSri Lanka ◆ スリランカスリランカ
sri lankaisri lankai ◆ スリランカのスリランカの
srófsróf ◆ ねねじじ 【捻子、螺子、捩子、螺旋】 ◇ egyegy
srófrasrófra járjár azaz agyukagyuk ははななししががああうう 【話が合
う】 „A gazembereknek egy srófra jár az agyuk.”

「
あくにん

悪人
どうし

同士
わ

は
はなし

話 が
あ

合う。」
srotra-vidzsnyánasrotra-vidzsnyána ◆ ににししきき 【耳識】 (budd-

hista)

SSSI-területSSSI-terület ◆ ととくくべべつつししぜぜんんかかんんききょょううほほごご
くく 【特別自然環境保護区】 (SSSI)

stábstáb ◆ ススタタッッフフ „Összegyűlt a filmforgató stáb.”

「
えいが

映画
さつえい

撮影のスタッフが
あつ

集まった。」
stábfotóstábfotó ◆ ススタタッッフフののししゅゅううごごううししゃゃししんん
【スタッフの集合写真】

stabilstabil ◆ ああんんてていいししたた 【安定した】 „Ez stabil

jövedelemforrás volt számára.” 「
かれ

彼にとって
わ

は
あんてい

安定した
しゅうにゅうげん

収入源 でした。」 ◆ ああんんてていいててききなな
【安定的な】 ◆ けけんんじじつつなな 【堅実な】 „A vál-

lalat stabil.” 「この
かいしゃ

会社
わ

は
けんじつ

堅実だ。」 ◆ けけんんぜぜ
んんなな 【健全な】 „Ez a háztartás pénzügyileg sta-

bil.” 「この
かてい

家庭
わ

は
けいざいてき

経済的に
けんぜん

健全だ。」 ◆ けけんんちち
ょょううなな 【堅調な】 „stabil vállalati teljesítmény”

「
けんちょう

堅調 な
ぎょうせき

業績 」 ◆ ちちゃゃくくじじつつなな 【着実な】

„Stabil fejlődést mutatott.” 「
ちゃくじつ

着実 な
しんぽ

進歩を
と

遂げ
ていた。」 ◆ てていいじじょょううなな 【定常な】 ◆ ててがが

たたいい 【手堅い】 „stabil piaci helyzet” 「
てがた

手堅い
しきょう

市況」 ◆ びびくくととももししなないい (ki sem lehet robban-

tani onnan) „A pozíciója stabil.” 「
かれ

彼の
ちい

地位
わ

はび
くともしない。」 ◆ ももちちああうう 【持ち合う、持

合う、保ち合う】 „Az árfolyam stabil.” 「
そうば

相場
わ

は
も

持ち
あ

合っている。」
stabilstabil állapotállapot ◆ てていいじじょょううじじょょううたたいい 【定常
状態】

stabilanstabilan ◆ ああんんてていいししてて 【安定して】 ◆ ああんん
てていいててききにに 【安定的に】 ◆ ちちゃゃくくじじつつにに 【着
実に】 „Stabilan nő a tanulmányi eredménye.”

「
かれ

彼
わ

は
ちゃくじつ

着実 に
せいせき

成績を
あ

上げている。」
stabil árstabil ár ◆ あんていかかくあんていかかく 【安定価格】
stabilstabil egyensúlyegyensúly ◆ ああんんてていいててききききんんここうう
【安定的均衡】

stabilitásstabilitás ◆ ああんんてていい 【安定】 „Fontos a tér-

ség stabilitása.” 「この
ちいき

地域の
あんてい

安定
わ

は
たいせつ

大切で
す。」 ◆ ああんんてていいせせいい 【安定性】 ◆ おおちちつつ
きき 【落ち着き、落着き、落ちつき】 „A belpoli-

tikai helyzet nem stabil.” 「
こくないじょうせい

国内情勢
わ

は
お

落ち
つ

着
きがない。」 ◆ かかっっここ 【確固、確乎】 ◆ すすわわ
りり 【座り、坐り、据わり】 „Ez a tévé itt insta-

bilan áll.” 「このテレビ
わ

はここだと
す

据わりが
わる

悪
い。」 ◇ metastabilitásmetastabilitás じじゅゅんんああんんてていい
【準安定】 ◇ pénzstabilitáspénzstabilitás つつううかかののああんんてて
いい 【通貨の安定】 ◇ pénzstabilizálópénzstabilizáló intéz-intéz-
kedéskedés つつううかかああんんてていいささくく 【通貨安定策】 ◇

politikaipolitikai stabilitásstabilitás せせいいじじててききななああんんてていい
【政治的な安定】

stabilitásstabilitás kedvelésekedvelése ◆ ああんんてていいししここうう 【安
定志向】
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stabilizációstabilizáció ◆ ああんんてていいかか 【安定化】 (stabili-
zálás)

stabilizálstabilizál ◆ ああんんてていいかかすするる 【安定化する】

„Az intézkedés stabilizálta a gazdaságot.” 「
たいさく

対策
わ

は
けいざい

経済を
あんていか

安定化した。」 ◆ ああんんてていいささせせるる
【安定させる】 „Stabilizálta a testhelyzetét, ne-

hogy elessen.” 「
ころ

転ばないように
しせい

姿勢を
あんてい

安定さ
せた。」 ◆ ささだだめめるる 【定める】 „Stabilizálja az

országot.” 「
てんか

天下を
さだ

定める。」

stabilizálásstabilizálás ◆ ああんんてていいかか 【安定化】 ◆ ああんん
ていさくていさく 【安定策】

stabilizáljastabilizálja aa testéttestét ◆ ここししををいいれれるる 【腰を
入れる】 (alacsony testtartással)

stabilizálóstabilizáló beavatkozásbeavatkozás ◆ ああんんてていいそそううささ
【安定操作】

stabilizálódásstabilizálódás ◆ ああくくぬぬけけ 【灰汁抜け、あく
抜け】 (tőzsdén)

stabilizálódikstabilizálódik ◆ ああんんてていいすするる 【安定する】

„Stabilizálódott az állapota.” 「
びょうじょう

病状 が
あんてい

安定し
た。」 ◆ おおちちつつくく 【落ち着く、落ちつく、落
着く】 „A beteg állapota stabilizálódott.” 「
びょうじょう

病状 が
お

落ち
つ

着いた。」
stabilizálóstabilizáló intézkedésintézkedés ◆ ああんんてていいささくく 【安
定策】

stabilizálóstabilizáló szelekciószelekció ◆ ああんんてていいかかせせんんたたくく
【安定化選択】

stabilizáltstabilizált tápegységtápegység ◆ ああんんてていいかかででんんげげんん
【安定化電源】

stabilizátorstabilizátor ◆ ああんんてていいきき 【安定器】 ◆ ススタタ
ビビラライイザザーー ◇ feszültségstabilizátorfeszültségstabilizátor てていいでで
んあつそうちんあつそうち 【定電圧装置】

stabilstabil izotópizotóp ◆ ああんんてていいどどうういいたたいい 【安定同
位体】

stabilstabil növekedésnövekedés ◆ ああんんてていいせせいいちちょょうう 【安
定成長】

stabilstabil növekedésinövekedési rátaráta ◆ ああんんてていいせせいいちちょょ
うりつうりつ 【安定成長率】

stabilstabil nyereségnyereség ◆ ああんんてていいししゅゅううええきき 【安定
収益】

stabil pénzstabil pénz ◆ あんていかへいあんていかへい 【安定貨幣】
stabil részvénystabil részvény ◆ あんていかぶあんていかぶ 【安定株】

stabilstabil utánpótlásutánpótlás ◆ ああんんてていいききょょううききゅゅうう
【安定供給】 „stabil élelmiszer-utánpótlás” 「
しょくりょう

食料 の
あんていきょうきゅう

安定供給 」
stablilstablil növekedésnövekedés ◆ ああんんてていいててききせせいいちちょょうう
【安定的成長】

staccatostaccato ◆ スタッカートスタッカート
stacionáriusstacionárius fázisfázis ◆ ここてていいそそうう 【固定相】

(álló fázis kromatográfiában) ◆ せせいいししきき 【静止
期】 (növekedési görbén)

stacionáriusstacionárius frontfront ◆ てていいたたいいぜぜんんせせんん 【停
滞前線】 (légköri)

stadionstadion ◆ ききょょううぎぎじじょょうう 【競技場】 ◆ ココロロシシ
アアムム ◆ ススタタジジアアムム ◇ baseballstadionbaseballstadion ききゅゅうう
じじょょうう 【球場】 ◇ fedettfedett stadionstadion ししつつなないい
ききょょううぎぎじじょょうう 【室内競技場】 ◇ futballsta-futballsta-
diondion ササッッカカーー・・ススタタジジアアムム ◇ népstadionnépstadion ここ
くくりりつつききょょううぎぎじじょょうう 【国立競技場】 ◇ olim-olim-
piaipiai stadionstadion オオリリンンピピッッククききょょううぎぎじじょょうう
【オリンピック競技場】

stádiumstádium ◆ スステテーージジ ◆ だだんんかかいい 【段階】 „Ez a

termék fejlesztési stádiumban van.” 「この
せいひん

製品
わ

は
かいはつ

開発の
だんかい

段階にある。」 ◇ jelenlegijelenlegi stádiumstádium
げげんんだだんんかかいい 【現段階】 ◇ kezdetikezdeti stádiumstádium
ししょょききだだんんかかいい 【初期段階】 „Ha a rákot kez-
deti stádiumában fedezik fel, megnő a túlélési

esély.” 「
がん

癌
わ

は
しょきだんかい

初期段階で
はっけん

発見されたら
せいぞん

生存
りつ

率が
たか

高まる。」 ◇ utolsóutolsó stádiumstádium ささいいししゅゅううだだんん
かいかい 【最終段階】

stafétabotstafétabot ◆ ババトトンン „A futónak nem sikerült

átadnia a stafétabotot.” 「
そうしゃ

走者
わ

はバトンを
わた

渡し
そこ

損
ねた。」 ◇ átadjaátadja aa stafétabototstafétabotot ババトトンン
ををわわたたすす 【バトンを渡す】 „Átadtam a staféta-

botot az utódomnak.” 「
こうにんしゃ

後任者にバトンを
わた

渡し
た。」

stafétabot átadásastafétabot átadása ◆ バトン・タッチバトン・タッチ
stafétafutásstafétafutás ◆ ええききででんん 【駅伝】 ◆ ええききででんん
きょうそうきょうそう 【駅伝競走】

stafírungstafírung ◆ よよめめいいりりどどううぐぐ 【嫁入り道具】
(kelengye)

stagflációstagfláció ◆ スタグフレーションスタグフレーション
stagnációstagnáció ◆ ススタタググネネーーシショョンン ◆ てていいたたいい
【停滞】
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stagnálstagnál ◆ ちちんんたたいいすするる 【沈滞する】 „A gaz-

daság stagnál.” 「
にほん

日本
けいざい

経済
わ

は
ちんたい

沈滞している。」
◆ てていいたたいいすするる 【停滞する】 „A gazdaság stag-

nál.” 「
けいざい

経済
わ

は
ていたい

停滞している。」 ◆ てていいめめいいすす
るる 【低迷する】 „A reálbérek stagnálnak.” 「
じっしつちんぎん

実質賃金が
ていめい

低迷している。」 ◆ ののびびななややむむ
【伸び悩む】 „A részvényárak stagnálnak.” 「
かぶか

株価
わ

は
の

伸び
なや

悩んでいる。」
stagnálásstagnálás ◆ ちちんんたたいい 【沈滞】 ◆ てていいたたいい
【停滞】 ◆ てていいめめいい 【低迷】 ◆ ふふししんん 【不
振】 ◇ gazdaságigazdasági stagnálásstagnálás けけいいざざいいてていいたた
いい 【経済停滞】 ◇ gazdaságigazdasági stagnálásstagnálás けけ
いざいていめいいざいていめい 【経済低迷】

stagnálóstagnáló ◆ ふふししんんなな 【不振な】 „Felélénkíti

a stagnáló üzletet.” 「
ふしん

不振な
えいぎょう

営業
お

を
かっぱつ

活発にす
る。」

stagnálóstagnáló árfolyamárfolyam ◆ いいすすわわりりそそううばば 【居座
り相場】

stampedlistampedli ◆ おちょこおちょこ 【お猪口】
standstand ◆ ココーーナナーー ◆ ススタタンンドド ◆ ででみみせせ 【出
店】 ◆ ろてんろてん 【露店】

standardstandard ◆ ききじじゅゅんんのの 【基準の】 ◆ ひひょょうう

じじゅゅんん 【標準】 „standard betűalak” 「
ひょうじゅん

標準
じたい

字体」 ◇ aranystandardaranystandard ききんんほほんんいい 【金本
位】

standardstandard bemenetbemenet ◆ ひひょょううじじゅゅんんににゅゅううりりょょ
くく 【標準入力】 (IT)

standardstandard eltéréseltérés ◆ ひひょょううじじゅゅんんへへんんささ 【標
準偏差】 (matematika)

standardstandard hibahiba ◆ ひひょょううじじゅゅんんごごささ 【標準誤
差】

standardizálásstandardizálás ◆ ひひょょううじじゅゅんんかか 【標準化】
(szabványosítás)

standardstandard kimenetkimenet ◆ ひひょょううじじゅゅんんししゅゅつつりりょょ
くく 【標準出力】 (IT)

standardstandard latinlatin betűsbetűs átírásátírás ◆ ひひょょううじじゅゅんん
しきローマじしきローマじ 【標準式ローマ字】

standardstandard normálisnormális eloszláseloszlás ◆ ひひょょううじじゅゅんん
せいきぶんぷせいきぶんぷ 【標準正規分布】

standardstandard oldatoldat ◆ ひひょょううじじゅゅんんええきき 【標準
液】

standardstandard vízkiszorításvízkiszorítás ◆ ききじじゅゅんんははいいすすいい
りょうりょう 【基準排水量】

staniclistanicli ◆ ふふくくろろ 【袋、嚢】 „Beletettem a bé-

lyegeket egy staniclibe.” 「
きって

切手を
ふくろ

袋 に
い

入れ
た。」

StaphylococcusStaphylococcus ◆ ブブドドウウききゅゅううききんん 【葡萄球
菌、ブドウ球菌】 (fürtszemcse-baktérium)

STAP-sejtSTAP-sejt ◆ ススタタッッププささいいぼぼうう 【ＳＴＡＰ細
胞】

startstart ◆ ススタターートト „A starttól a célig vezetett.”
「スタートからゴールまでリードしていた。」

starthelystarthely ◆ ススタターートトちちててんん 【スタート地点】
◇ elfoglaljaelfoglalja aa starthelyétstarthelyét ゲゲーートトイインンすするる

„Az összes ló elfoglalta starthelyét.” 「
すべ

全ての
うま

馬
がゲートインした。」

startjelstartjel ◆ ススタターートトののああいいずず 【スタートの合
図】

start kodonstart kodon ◆ かいしコドンかいしコドン 【開始コドン】
startmezőstartmező ◆ ふふりりだだしし 【振り出し、振出し】
„A lépegetős társasjátékban vissza kellett térnem

a startmezőre.” 「すごろくで
ふ

振り
だ

出しに
もど

戻っ
た。」

startolstartol ◆ スタートするスタートする
startpisztolystartpisztoly ◆ ごごううほほうう 【号砲】 „Elsütötte

a startpisztolyt, amivel kezdetét vette a verseny.”

「
ごうほう

号砲を
う

撃ってレースが
はじ

始まった。」
startvonalstartvonal ◆ ふふみみききりり 【踏切、踏み切り、踏
切り】

statáriumstatárium ◆ かかいいげげんんれれいい 【戒厳令】 „Statári-

umot hirdettek.” 「
かいげんれい

戒厳令が
こうふ

公布された。」

statikastatika ◆ せせいいりりききががくく 【静力学】 ◆ りりききがが
くく 【力学】 ◇ hidrosztatikahidrosztatika ええききたたいいせせいいりり
ききががくく 【液体静力学】 ◇ hidrosztatikahidrosztatika りりゅゅ
ううたたいいせせいいりりききががくく 【流体静力学】 ◇ merevmerev
testtest statikájastatikája ごごううたたいいりりききががくく 【剛体力
学】

statikusstatikus ◆ せせいいててききなな 【静的な】 „honlap sta-

tikus tartalma” 「ホームページの
せいてき

静的なコンテ
ンツ」

statikus állapotstatikus állapot ◆ せいたいせいたい 【静態】
statikusstatikus egyensúlyegyensúly ◆ せせいいててききききんんここうう 【静
的均衡】 ◆ せせいいててききつつりりああいい 【静的釣り合
い、静的釣り合い】

statikusstatikus modellmodell ◆ せせいいててききモモデデルル 【静的モデ
ル】
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statikusstatikus társadalomtársadalom ◆ せせいいたたいいししゃゃかかいい
【静態社会】

statikusstatikus változóváltozó ◆ せせいいててききへへんんすすうう 【静的
変数】 (IT)

statikusstatikus szociológiaszociológia ◆ せせいいたたいいししゃゃかかいいががくく
【静態社会学】

statisztastatiszta ◆ エキストラエキストラ
statisztikastatisztika ◆ ととううけけいい 【統計】 ◆ ととううけけいい
ががくく 【統計学】 ◇ kozmetikázottkozmetikázott statisz-statisz-
tikatika ふふんんししょょくくととううけけいい 【粉飾統計】 ◇ kö-kö-
vetkeztetésivetkeztetési statisztikastatisztika すすいいそそくくととううけけいい
ががくく 【推測統計学】 ◇ leíróleíró statisztikastatisztika ききじじ
ゅゅつつととううけけいいががくく 【記述統計学】 ◇ matema-matema-
tikaitikai statisztikastatisztika すすううりりととううけけいいががくく 【数理
統計学】 ◇ szóstatisztikaszóstatisztika ごごいいととううけけいいががくく
【語彙統計学】 ◇ vámstatisztikavámstatisztika つつううかかんん
とうけいとうけい 【通関統計】

statisztikai adatstatisztikai adat ◆ とうけいちとうけいち 【統計値】
statisztikaistatisztikai eltéréseltérés ◆ ととううけけいいててききささいい 【統
計的差異】

statisztikaistatisztikai évkönyvévkönyv ◆ ととううけけいいねねんんかかんん
【統計年鑑】 „japán statisztikai évkönyv” 「
にほん

日本
とうけいねんかん

統計年鑑」 ◆ ととううけけいいねねんんぽぽうう 【統計年
報】 (éves jelentés) „vasútstatisztikai évkönyv”

「
てつどう

鉄道
とうけいねんぽう

統計年報」
statisztikaistatisztikai hibahiba ◆ かかくくりりつつごごささ 【確率誤
差】 ◆ とうけいごさとうけいごさ 【統計誤差】

statisztikaistatisztikai hivatalhivatal ◆ ととううけけいいききょょくく 【統計
局】 ◇ államiállami statisztikaistatisztikai hivatalhivatal ここっっかかとと
ううけけいいききょょくく 【国家統計局】 ◇ központiközponti sta-sta-
tisztikaitisztikai hivatalhivatal ちちゅゅおおううととううけけいいちちょょうう
【中央統計庁】 ◇ minisztériumminisztérium statisztikaistatisztikai
hivatalahivatala そそううむむししょょううととううけけいいききょょくく 【総務
省統計局】

statisztikaistatisztikai különbségkülönbség ◆ ととううけけいいててききささいい
【統計的差異】

statisztikailagstatisztikailag szignifikánsszignifikáns eltéréseltérés ◆ ととうう
けいてきゆういさけいてきゆういさ 【統計的有意差】

statisztikailagstatisztikailag szignifikánsszignifikáns különbségkülönbség ◆

とうけいてきゆういさとうけいてきゆういさ 【統計的有意差】
statisztikaistatisztikai módszermódszer ◆ ととううけけいいががくくててききしし
ゅほうゅほう 【統計的手法】

statisztikaistatisztikai táblázattáblázat ◆ ととううけけいいひひょょうう 【統
計表】

statisztikusstatisztikus ◆ ととううけけいいががくくししゃゃ 【統計学
者】

statisztikusstatisztikus mechanikamechanika ◆ ととううけけいいりりききががくく
【統計力学】

státuszstátusz ◆ スステテーータタスス ◆ ぞぞくくししょょうう 【族称】 ◆

ちちいい 【地位】 „Az orvosoknak társadalmilag el-

ismert státuszuk van.” 「
いしゃ

医者の
しゃかいてき

社会的な
ちい

地位
わ

は
たか

高い。」 ◆ ぶぶんんざざいい 【分際】 ◆ みみぶぶんん 【身
分】 „A státusza végig ideiglenes dolgozó ma-

radt.” 「いつまでも
はけんしゃいん

派遣社員の
みぶん

身分のままであ
る。」 ◇ jobbágyijobbágyi státuszstátusz ののううどどののみみぶぶんん
【農奴の身分】

státusszimbólumstátusszimbólum ◆ ステータスシンボルステータスシンボル
státuszszimbólumstátuszszimbólum ◆ ちちいいののししょょううちちょょうう 【地
位の象徴】 „A külföldi kocsi státuszszimbólum.”

「
がいしゃ

外車
わ

は
ちい

地位の
しょうちょう

象徴 です。」
stb.stb. ◆ ととううととうう 【等々、等等】 ◆ ななどど 【等】

(satöbbi) „Itt mindenféle üzlet megtalálható: ke-

nyérbolt, zöldséges, drogéria, stb.” 「ここに
わ

は
いろ

色

んな
みせ

店がある。パン
や

屋、
やおや

八百屋、ドラッグスト
アなど。」

steatózissteatózis ◆ ししぼぼううししょょうう 【脂肪症】 (zsírfel-
gyülemlés)

stégstég ◆ ウッドデッキウッドデッキ ◆ さんばしさんばし 【桟橋】
stelázsistelázsi ◆ たなたな 【棚】 (polc)

Steller-oroszlánfókaSteller-oroszlánfóka ◆ ととどど 【海馬】 (Eum-
etopias jubatus)

stencilezstencilez ◆ プリントにするプリントにする
stencilezésstencilezés ◆ ととううししゃゃ 【謄写】 ◆ ととううししゃゃばば
んずりんずり 【謄写版刷り】

stencilgépstencilgép ◆ ががりりばばんん 【ガリ版】 ◆ ここううははんん
いいんんささつつきき 【孔版印刷機】 ◆ ととううししゃゃきき 【謄
写機】 ◆ とうしゃばんとうしゃばん 【謄写版】

stencilmásolatstencilmásolat ◆ ががりりばばんんずずりり 【ガリ版刷
り】

stencilmintastencilminta ◆ げんしげんし 【原紙】
stencilnyomtatásstencilnyomtatás ◆ ここううははんんいいんんささつつ 【孔版
印刷】

stencilpapírstencilpapír ◆ ととううししゃゃばばんんげげんんしし 【謄写版原
紙】

steppeléssteppelés ◆ キキルルテティィンンググ ◆ ささししここ 【刺し子、
刺子】 ◆ さしぬいさしぬい 【刺し縫い、刺縫い】

steppelt félkabátsteppelt félkabát ◆ キルティングジャケットキルティングジャケット
steppeltsteppelt kabátkabát ◆ キキルルテティィンンググココーートト ◆ ささしし
ここ 【刺し子、刺子】

AdysAdys statikus társadalom statikus társadalom – steppelt kabát steppelt kabát 42134213



sterilsteril ◆ ささっっききんんずずみみのの 【殺菌済みの】 „steril

orvosi eszköz” 「
さっきんず

殺菌済みの
いりょうきぐ

医療器具」 ◆ ししょょ
ううどどくくずずみみのの 【消毒済みの】 (fertőtlenített)
„Az orvos steril szikével felvágta a beteg hasát.”

「
いしゃ

医者
わ

は
しょうどくず

消毒済みのメスで
かんじゃ

患者の
ふくぶ

腹部を
せっかい

切開し
た。」 ◆ ふもうのふもうの 【不毛の】 (terméketlen)

steril gézsteril géz ◆ めっきんガーゼめっきんガーゼ 【滅菌ガーゼ】
sterilitássterilitás ◆ ふふににんんせせいい 【不妊性】 (állatok-

nál) ◇ önsterilitásönsterilitás じじかかふふににんんせせいい 【自家不
妊性】 (állatoknál) ◇ önsterilitásönsterilitás じじかかふふねねんん
せいせい 【自家不稔性】 (növényeknél)

sterilizációssterilizációs politikapolitika ◆ ふふたたいいかかせせいいささくく
【不胎化政策】 „japán jegybank sterilizációs po-

litikája” 「
にちぎん

日銀の
ふたいかせいさく

不胎化政策」

sterilizálsterilizál ◆ ささっっききんんすするる 【殺菌する】 „Ste-

rilizálja az edényt.” 「
ようき

容器を
さっきん

殺菌する。」 ◆ しし
ょょううどどくくすするる 【消毒する】 „Sterilizálja az orvo-

si eszközt.” 「
いりょうきぐ

医療器具を
しょうどく

消毒 する。」 ◆ だだんん
ししゅゅししゅゅじじゅゅつつををおおここななうう 【断種手術を行う】

(ivartalanít) „A férfit sterilizálták.” 「
だんせい

男性に
だんしゅしゅじゅつ

断種手術 を
おこな

行 った。」
sterilizálássterilizálás ◆ ささっっききんん 【殺菌】 ◆ ささっっききんんしし
ょょりり 【殺菌処理】 ◆ ししょょううどどくく 【消毒】 ◆ だだ
んんししゅゅ 【断種】 (ivartalanítás) ◆ ふふににんんししゅゅじじ
ゅゅつつ 【不妊手術】 (terméketlenné tevés) ◆ ふふにに
んんほほうう 【不妊法】 (terméketlenné tevés) ◆ めめっっ
きんきん 【滅菌】

sterilizálássterilizálás forróforró vízbenvízben ◆ ししゃゃふふつつししょょううどど
くく 【煮沸消毒】

sterilizálássterilizálás magasmagas hőmérsékletenhőmérsékleten ◆ ここううおお
んさっきんんさっきん 【高温殺菌】

sterilizálósterilizáló gépgép ◆ ししょょううどどくくきき 【消毒器】 ◆

めっきんきめっきんき 【滅菌器】
sterilizálósterilizáló készülékkészülék ◆ ししゃゃふふつつきき 【煮沸器】

(forralásos)

sterilizálósterilizáló műtétműtét ◆ だだんんししゅゅししゅゅじじゅゅつつ 【断
種手術】

sterilizáltsterilizált intervencióintervenció ◆ ふふたたいいかかかかいいににゅゅ
うう 【不胎化介入】 „jeneladásos és dollárvásár-

lásos sterilizált intervenció” 「
えんう

円売りドル
が

買いの
ふたいかかいにゅう

不胎化介入」
sterilizáltságsterilizáltság ◆ むきんむきん 【無菌】
steril szobasteril szoba ◆ むきんしつむきんしつ 【無菌室】

Stevenson-féleStevenson-féle hőmérőházhőmérőház ◆ ひひゃゃくくよよううばば
ここ 【百葉箱】

sthaviravádasthaviraváda buddhizmusbuddhizmus ◆ じじょょううざざぶぶぶぶっっ
きょうきょう 【上座部仏教】

sthaviravádasthaviraváda irányzatirányzat ◆ じじょょううざざぶぶ 【上座
部】 (buddhizmus)

stikábanstikában ◆ ももぐぐりりでで 【潜りで】 „Stikában be-
ültem egy előadásra az egyetemen.” 「もぐりで
だいがく

大学で
ちょうこう

聴講 した。」
stílbútorstílbútor ◆ アアンンテティィーーククかかぐぐ 【アンティーク
家具】

stilisztastiliszta ◆ ススタタイイリリスストト ◆ ぶぶんんししょょううかか 【文
章家】

stilisztikastilisztika ◆ ぶんたいろんぶんたいろん 【文体論】
stilisztikaistilisztikai vezérelvekvezérelvek ◆ ぶぶんんししょょううささほほうう
【文章作法】

stilizálstilizál ◆ よよううししききかかすするる 【様式化する】 „sti-

lizált előadás” 「
ようしきか

様式化された
えんぎ

演技」

stilizálásstilizálás ◆ ようしきかようしきか 【様式化】
stilizáltstilizált ◆ ていけいてきなていけいてきな 【定型的な】
stilizáltstilizált ténytény ◆ てていいけけいいかかさされれたたじじじじつつ 【定
型化された事実】 ◆ よよううししききかかさされれたたじじじじつつ
【様式化された事実】

stílszerűstílszerű ◆ スタイリッシュなスタイリッシュな
stílusstílus ◆ いいききざざまま 【生き様、生きざま】 „egy-

szerű életstílus” 「
しっそ

質素な
い

生き
ざま

様」 ◆ ざざまま
【様】 „Szeretném utánozni az életstílusát.” 「
かれ

彼の
い

生き
ざま

様に
なら

倣いたい。」 ◆ ししきき 【式】 „ja-

pán stílusú fürdőhelyiség” 「
にほん

日本
しき

式の
ふろば

風呂場」
◆ ススタタイイルル „Ugyanaz a ruha, az egyén stílusától

függően teljesen más benyomást tesz.” 「
おな

同じ
ようふく

洋服でも
き

着る
ひと

人のスタイルによって
ぜんぜん

全然
ちが

違う
いんしょう

印象 だね。」 ◆ たたいい 【体】 „önéletrajzi stí-

lusban írt regény” 「
じじょでん

自叙伝
たい

体
しょうせつ

小説 」 ◆ ちちょょうう

【調】 „latin stílusú zene” 「ラテン
ちょう

調 の
きょく

曲 」
◆ ひひっっちち 【筆致】 (irodalmi) „Az írónak gördü-

lékeny a stílusa.” 「この
さっか

作家の
ぶんしょう

文章
わ

は
なが

流れるよ

うな
ひっち

筆致だ。」 ◆ ふふうう 【風】 „nyugati stílu-

sú ház” 「
せいようふう

西洋風な
たてもの

建物」 ◆ ぶぶんん 【文】 „ki-

finomult stílus” 「
せんれん

洗練された
ぶん

文」 ◆ ぶぶんんたたいい
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【文体】 „könnyed stílusban íródott regény” 「
かろ

軽やかな
ぶんたい

文体で
か

書かれた
しょうせつ

小説 」 ◆ よようう 【様】

„japán stílus” 「
わ

和
よう

様」 ◆ よよううししきき 【様式】

„Milyen stílusú ez a ház?” 「この
いえ

家
わ

は
なに

何
ようしき

様式です
か？」 ◆ りりゅゅうう 【流】 „Monet stílusában fes-

tett kép” 「モネ
りゅう

流 の
かいが

絵画」 ◇ alkotóialkotói stílusstílus
ささくくふふうう 【作風】 „Liszt alkotói stílusa” 「リス

トの
さくふう

作風」 ◇ dearu-stílusdearu-stílus ででああるるたたいい 【で
ある体】 ◇ egyéniegyéni stílusstílus ががりりゅゅうう 【我流】
◇ életstíluséletstílus せせいいかかつつススタタイイルル 【生活スタイ

ル】 „Változtattam az életstílusomon.” 「
せいかつ

生活ス

タイルを
か

変えた。」 ◇ életstíluséletstílus せせいいかかつつよよ
ううししきき 【生活様式】 ◇ episztolárisepisztoláris stílusstílus しし
ょょかかんんたたいい 【書簡体】 ◇ építészetiépítészeti stílusstílus
けけんんちちくくよよううししきき 【建築様式】 ◇ gótikusgótikus
stílusstílus ゴゴシシッッククよよううししきき 【ゴシック様式】 ◇

íróiírói stílusstílus ささくくふふうう 【作風】 „Híres író stílu-

sát utánozza.” 「
ゆうめい

有名な
さっか

作家の
さくふう

作風を
まね

真似る。」
◇ kevertkevert irodalmiirodalmi ésés köznapiköznapi stílusstílus ががぞぞ
くくここんんここううののぶぶんんたたいい 【雅俗混交の文体】 ◇

közvetlenközvetlen stílusstílus じじょょううたたいい 【常体】 ◇

munkastílusmunkastílus ししごごととぶぶりり 【仕事ぶり、仕事振
り】 „Hogyan dolgozik az új kollégánk?” 「
しんにゅうしゃいん

新入社員 の
しごと

仕事ぶり
わ

はどうですか？」 ◇ nyu-nyu-
gatigati stílusstílus よよううふふうう 【洋風】 „nyugati stílusú

kert” 「
ようふう

洋風の
にわ

庭」 ◇ régirégi stílusstílus ここぶぶんんたたいい
【古文体】 ◇ reneszánszreneszánsz stílusstílus ルルネネッッササンン
ススよよううししきき 【ルネッサンス様式】 ◇ táviratitávirati
stílusstílus ででんんぶぶんんたたいい 【電文体】 ◇ udvariasudvarias
stílusstílus けいたいけいたい 【敬体】

stílusbanstílusban ◆ ふふううにに 【風に】 „Magyar stílusban

fűszereztem az ételt.” 「
りょうり

料理
わ

はハンガリー
ふう

風に
あじつ

味付けをした。」
stílusjegystílusjegy ◆ げいふうげいふう 【芸風】
stílusművészstílusművész ◆ ぎこうかぎこうか 【技巧家】
stílusosstílusos ◆ いいななせせなな 【鯔背な】 ◆ おおししゃゃれれなな

【お洒落な】 „stílusos bútor” 「お
しゃれ

洒落な
かぐ

家具」
◆ ここいいききなな 【小粋な、小意気な】 „stílusos nő”

「
こいき

小粋な
おんな

女 」 ◆ スタイリッシュなスタイリッシュな
stílusosanstílusosan ◆ おおししゃゃれれにに 【お洒落に】 „Stílu-

sosan átrendezi a nappalit.” 「リビングをお
しゃれ

洒落

に
へんしん

変身させる。」

stílustalanstílustalan ◆ ももっっささりりししたた „stílustalan férfi”

「もっさりした
おとこ

男 」
stíluststílust követkövet ◆ ななががれれををひひくく 【流れを引く】
„Ez a épület a gótikus építészet stílusát követi.”

「この
たてもの

建物
わ

はゴシック
けんちく

建築の
なが

流れを
ひ

引いてい
る。」

stílusústílusú ◆ ししききのの 【式の】 „Magyar stílusú ter-

málfürdőbe mentem.” 「ハンガリー
しき

式の
おんせん

温泉に
はい

入った。」 ◆ ばばりりのの 【張りの】 „Akutagava

stílusában írt novella” 「
あくたがわ

芥川
ば

張りの
しょうせつ

小説 」

stimmelstimmel ◆ ああうう 【合う】 (összeillik) „A két fonal

hossza nem stimmelt.” 「
に

２
ほん

本の
ひも

紐の
なが

長さ
わ

は
あ

合っ
ていなかった。」 ◆ せせいいかかくくなな 【正確な】

(pontos) „Az adatok stimmeltek.” 「データ
わ

は
せいかく

正確だった。」 ◆ ちちょょううりりつつすするる 【調律す
る】 (hangol) ◆ つつじじつつままががああうう 【つじつまが
合う、辻褄が合う】 „A halála körül valami nem

stimmel.” 「
かれ

彼の
し

死についてつじつまが
あ

合わな
い。」 ◇ nemnem stimmelstimmel ままちちががうう 【間違う】
(hibás) „Az igazolványomon nem stimmel a szü-

letési dátum.” 「
みぶん

身分
しょうめいしょ

証明書 の
せいねんがっぴ

生年月日
わ

は
まちが

間違
っている。」

stimulációstimuláció ◆ しげきしげき 【刺激、刺戟】
stimulálstimulál ◆ かかっっぱぱつつににすするる 【活発にする】 „Sti-

mulálta a kommunikációt.” 「
こうりゅう

交流 を
かっぱつ

活発にし
た。」 ◆ ししげげききををああたたええるる 【刺激を与える】
„A kutató elektródákkal stimulálta az agyat.” 「
けんきゅうしゃ

研究者
わ

は
でんきょく

電極 を
もち

用いて
のう

脳に
しげき

刺激を
あた

与えた。」
stimulálóstimuláló ◆ ししげげきき 【刺激】 „stimuláló hor-

mon” 「
しげき

刺激ホルモン」

stimulánsstimuláns ◆ かかくくせせいいざざいい 【覚醒剤、覚せい
剤】 ◆ ここううふふんんざざいい 【興奮剤】 ◆ ししげげききぶぶつつ
【刺激物】

stimulusstimulus ◆ しげきしげき 【刺激、刺戟】
stip-stopstip-stop lefoglallefoglal ◆ つつばばををつつけけるる 【唾を付け
る】 „Stip-stop lefoglaltam, amit kinéztem ma-

gamnak.” 「お
めあ

目当てのものに
つば

唾を
つ

付けた。」

stipulastipula ◆ たたくくよようう 【托葉】 (növény levélnye-
lén)
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stócbastócba rakrak ◆ つつみみかかささねねるる 【積み重ねる】

„Stócba raktam a könyveket.” 「
ほん

本を
つ

積み
かさ

重ね
た。」

stólastóla ◆ スストトーールル „Vállára teríti a stólát.” 「スト
ールまとう。」

stólastóla ésés táltál ◆ いいははつつ 【衣鉢】 ◆ ええははつつ 【衣
鉢】

stopstop ◆ いいちちじじてていいしし 【一時停止】 ◆ いいっったたんん
てていいしし 【一旦停止】 ◆ スストトッッププ ◆ ヒヒッッチチハハイイ
クク (autóstop) ◇ létszámstoplétszámstop ささいいよよううととううけけ
つつ 【採用凍結】

stop kodonstop kodon ◆ しゅうしコドンしゅうしコドン 【終止コドン】
stopstop megbízásmegbízás ◆ ぎぎゃゃくくささししねねちちゅゅううももんん
【逆指値注文】

stopperstopper ◆ タタイイママーー „Stopperrel mérte az időt.”

「タイマーで
じかん

時間を
はか

計った。」
stopperórastopperóra ◆ ストップウオッチストップウオッチ
stoppolstoppol ◆ つつくくろろうう 【繕う】 cukurou „Stop-

polja a zoknit.” 「
くつした

靴下の
あな

穴を
つくろ

繕 う。」 ◆ ヒヒッッ
チハイクするチハイクする

stoppolásstoppolás ◆ つつぎぎああてて 【継ぎ当て、継当て】
(ruhastoppolás)

stoppolócérnastoppolócérna ◆ かがりいとかがりいと 【かがり糸】
stoppolótűstoppolótű ◆ かがりばりかがりばり 【かがり針】
stopposstoppos ◆ ヒッチハイカーヒッチハイカー
stoptáblastoptábla ◆ いいっったたんんてていいししののひひょょううししきき 【一
旦停止の標識】

stopvonalstopvonal ◆ ていしせんていしせん 【停止線】
strammstramm ◆ ががっっししりりししたた „Stramm ember.” 「が

っしりした
おとこ

男 です。」
strandstrand ◆ かかいいすすいいよよくくじじょょうう 【海水浴場】

(tengerparti strand) ◆ ここすすいいよよくくじじょょうう 【湖
水浴場】 (tóparti strand) ◆ ビビーーチチ (vízparti
strand) ◆ ププーールル „Meleg van, menjünk ki a

strandra!” 「
あつ

暑いのでプールに
い

行こう！」 ◆ やや
ががいいププーールル 【野外プール】 ◇ nudistanudista strandstrand
ヌヌーーデディィスストト・・ビビーーチチ (tenger partján) ◇ ter-ter-
málstrandmálstrand おんせんプールおんせんプール 【温泉プール】

strandernyőstrandernyő ◆ ビーチ・パラソルビーチ・パラソル
strandfürdőstrandfürdő ◆ プールプール
strandlabdastrandlabda ◆ ビーチボールビーチボール
strandlepedőstrandlepedő ◆ ビーチマットビーチマット

strandolstrandol ◆ かかいいすすいいよよくくををすするる 【海水浴をす
る】 (tengerparti strandon) ◆ ここすすいいよよくくををすするる
【湖水浴をする】 (tóparti strandon) ◆ ププーールル
ああそそびびををすするる 【プール遊びをする】 (medencé-
ben)

strandolásstrandolás ◆ かかいいすすいいよよくく 【海水浴】 (ten-
gerparti strandon) ◆ ここすすいいよよくく 【湖水浴】
(tóparti strandon) ◆ ププーールルああそそびび 【プール遊
び】 (medencében)

strandőrstrandőr ◆ かんしいんかんしいん 【監視員】
strandröplabdastrandröplabda ◆ ビビーーチチボボーールル (labdája) ◆ ビビ
ーチボールバレーーチボールバレー (játék)

strandröplabda játékstrandröplabda játék ◆ ビーチボールバレービーチボールバレー
strandruhastrandruha ◆ ビビーーチチ・・ウウエエアア ◆ リリゾゾーートト・・ウウ
エアエア

strandszezonstrandszezon kezdetekezdete ◆ ううみみびびららきき 【海開
き】 ◆ プールびらきプールびらき 【プール開き】

strandtörülközőstrandtörülköző ◆ ビーチタオルビーチタオル
strapastrapa ◆ げげききむむ 【激務、劇務】 „A vállalatom-

nál nagy a strapa.” 「
かいしゃ

会社
わ

は
げきむ

激務だ。」 ◆ ここくく

しし 【酷使】 „A cipőm nem bírta a strapát.” 「
くつ

靴
わ

は
こくし

酷使に
た

耐えられなかった。」
strapabírásstrapabírás ◆ けんろうけんろう 【堅牢】
strapabíróstrapabíró ◆ ががんんじじょょううなな 【頑丈な】 „stra-

pabíró esernyő” 「
がんじょう

頑丈 な
かさ

傘」 ◆ けけんんろろううけけんん
ごごなな 【堅牢堅固な】 ◆ けけんんろろううなな 【堅牢な】

„strapabíró cipő” 「
けんろう

堅牢な
くつ

靴」 ◆ けけんんろろううななづづ
くくりりのの 【堅牢な作りの】 ◆ ここわわれれににくくいい 【壊
れにくい】 (nehezen romlik el) „Ennek a cégnek

a terméke strapabíró.” 「この
かいしゃ

会社の
せいひん

製品
わ

は
こわ

壊れ
にくい。」 ◆ じじょょううぶぶなな 【丈夫な】 „Strapabí-

ró laptopot keresek!” 「
じょうぶ

丈夫なノートパソコンを
さが

探している。」
strapálstrapál ◆ ががんんががんんつつかかうう 【がんがん使う】
„Ezt a cipőt strapálom, a másikat pedig kímé-

lem.” 「この
くつ

靴
わ

はがんがん
つか

使って、
ほか

他の
くつ

靴
わ

は
たいせつ

大切にする。」 ◇ strapáljastrapálja magátmagát むむりりににがが
んんばばるる 【無理に頑張る】 „Ne strapáld magad,

ezt a meccset már elvesztettük!” 「
むり

無理に
がんば

頑張ら

ないで！この
しあい

試合
わ

はもう
ま

負けたよ。」
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strapáljastrapálja magátmagát ◆ むむりりににががんんばばるる 【無理に
頑張る】 „Ne strapáld magad, ezt a meccset már

elvesztettük!” 「
むり

無理に
がんば

頑張らないで！この
しあい

試合
わ

はもう
ま

負けたよ。」
strasszstrassz ◆ ももぞぞううダダイイヤヤモモンンドド 【模造ダイヤモ
ンド】 (gyémántutánzat)

stratégastratéga ◆ ぐぐんんりりゃゃくくかか 【軍略家】 ◆ せせんんりり
ゃくかゃくか 【戦略家】 ◆ へいほうかへいほうか 【兵法家】

stratégiastratégia ◆ ささくくりりゃゃくく 【策略】 ◆ スストトララテテ
ジジーー ◆ せせんんぽぽうう 【戦法】 „Új stratégiát keres

a sógiban.” 「
しょうぎ

将棋の
あたら

新 しい
せんぽう

戦法を
もさく

模索してい
る。」 ◆ せせんんりりゃゃくく 【戦略】 „Az eladások
20%-os emeléséhez stratégiát dolgoztak ki.” 「
う

売り
あ

上げを
にじゅっ

２０
パーセント

％
あ

上げるための
せんりゃく

戦略 をたて
る。」 ◇ katonaikatonai stratégiastratégia ぐぐんんじじせせんんりりゃゃ
くく 【軍事戦略】 ◇ középtávúközéptávú stratégiastratégia ちち
ゅゅううききせせんんりりゃゃくく 【中期戦略】 ◇ legjobblegjobb
stratégiastratégia じじょょううせせきき 【定石、定跡】 „Az üz-
letben a legjobb stratégia a kitartó igyekezet.” 「
ねば

粘り
づよ

強く
がんば

頑張るのが
しょうばい

商売 の
じょうせき

定石 です。」 ◇

megoldásimegoldási stratégiastratégia かかいいけけつつささくく 【解決
策】 ◇ piacszerzésipiacszerzési stratégiastratégia ママーーケケテティィンン
ググせせんんりりゃゃくく 【マーケティング戦略】 ◇ túl-túl-
élésiélési stratégiastratégia せせいいぞぞんんせせんんりりゃゃくく 【生存戦
略】 ◇ túlélésitúlélési stratégiastratégia いいききののここりりせせんんりり
ゃゃくく 【生き残り戦略】 „vállalat túlélési stratégi-

ája” 「
きぎょう

企業の
い

生き
のこ

残り
せんりゃく

戦略 」 ◇ üzletiüzleti stra-stra-
tégiatégia けいえいせんりゃくけいえいせんりゃく 【経営戦略】

stratégiaistratégiai ◆ せせんんりりゃゃくくじじょょううのの 【戦略上の】
◆ せんりゃくてきなせんりゃくてきな 【戦略的な】

stratégiaistratégiai anyaganyag ◆ せせんんりりゃゃくくぶぶっっししつつ 【戦
略物質】

stratégiaistratégiai anyagokanyagok ◆ せせんんりりゃゃくくぶぶっっしし 【戦
略物資】

stratégiaistratégiai átjáróátjáró ◆ いいんんここうう 【咽喉】 „Stra-

tégiai átjárót tart a kezében.” 「
いんこう

咽喉を
やく

扼す
る。」

stratégiaistratégiai atomfegyveratomfegyver ◆ せせんんりりゃゃくくかかくくへへ
いきいき 【戦略核兵器】

stratégiaistratégiai bombázásbombázás ◆ せせんんりりゃゃくくばばくくげげきき
【戦略爆撃】

stratégiaistratégiai erőforrásokerőforrások ◆ せせんんりりゃゃくくぶぶっっしし
【戦略物資】

stratégiaistratégiai fegyverfegyver ◆ せせんんりりゃゃくくへへいいきき 【戦
略兵器】

stratégiailagstratégiailag fontosfontos helyhely ◆ よよううががいい 【要
害】 ◆ ようがいのちようがいのち 【要害の地】

stratégiaistratégiai partnerpartner ◆ せせんんりりゃゃくくててききパパーートトナナ
ーー 【戦略的パートナー】

stratégiaistratégiai pontpont ◆ よよううししょょ 【要所】 „Megerő-

síti a stratégiai pontot.” 「
ようしょ

要所を
かた

固める。」 ◆

ようしょうようしょう 【要衝】
stratégiaistratégiai szövetségszövetség ◆ せせんんりりゃゃくくててききパパーー
トナーシップトナーシップ 【戦略的パートナーシップ】

stratégiátstratégiát kidolgozkidolgoz ◆ ふふせせききををううつつ 【布石
を打つ】 „Fejlődést biztosító stratégiát dolgozott

ki.” 「
せいちょう

成長 に
む

向けた
ふせき

布石を
う

打った。」

strázsálstrázsál ◆ みみははりりすするる 【見張りする】 (régies

szó) „A katona strázsált.” 「
へいし

兵士
わ

は
みは

見張りをし
た。」

stréberstréber ◆ ガガリリべべんん 【ガリ勉】 ◆ ててんんととりりむむしし
【点取り虫】

StreptococcusStreptococcus ◆ よよううれれんんききんん 【溶連菌】 ◆

レンサきゅうきんレンサきゅうきん 【連鎖球菌、レンサ球菌】
StreptococcusStreptococcus pyogenespyogenes ◆ かかののううレレンンササきき
ゅゅううききんん 【化膿レンサ球菌、化膿連鎖球菌】
(skarlátbaktérium)

streptomycinstreptomycin ◆ スストトレレププトトママイイシシンン (sztrepto-
micin)

stresszstressz ◆ ききぐぐろろうう 【気苦労】 „A szűkölködés

folyamatos stresszt okoz nekem.” 「お
かね

金の
しんぱい

心配

が
おお

多く、
きぐろう

気苦労が
た

絶えない。」 ◆ ストレスストレス
stresszelstresszel ◆ ききををははりりつつめめるる 【気を張り詰め

る】 „Nem tudok stressz alatt jól dolgozni.” 「
き

気

を
は

張り
つ

詰めるといい
しごと

仕事
わ

は
でき

出来ない。」 ◆ スストト
レスをかんじるレスをかんじる 【ストレスを感じる】

stresszesstresszes ◆ スストトレレススををかかんんじじるる 【ストレスを
感じる】 „Az elmúlt héten stresszes voltam.”

「この
いっしゅうかん

一週間
わ

はストレスを
かん

感じた。」
stresszfehérjestresszfehérje ◆ スストトレレススたたんんぱぱくくししつつ 【ス
トレスタンパク質、ストレス蛋白質】

stresszlabdastresszlabda ◆ ストレスボールストレスボール
stresszstressz levezetéselevezetése ◆ スストトレレススののかかいいししょょうう
【ストレスの解消】

stresszmentesstresszmentes ◆ ききららくくなな 【気楽な】

„stresszmentes munkakörnyezet” 「
きらく

気楽な
しょくばかんきょう

職場環境 」
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stresszmentesstresszmentes oktatásoktatás ◆ ゆゆととりりききょょうういいくく
【ゆとり教育】

stresszoldásstresszoldás ◆ スストトレレススかかいいししょょうう 【ストレ
ス解消】

stresszoldóstresszoldó ◆ スストトレレススかかいいししょょううににななるる 【ス
トレス解消になる】 „A sport stresszoldó.” 「ス

ポーツ
わ

はストレス
かいしょう

解消 になる。」
stresszorstresszor ◆ ストレッサーストレッサー
stresszválaszstresszválasz ◆ スストトレレススおおううととうう 【ストレ
ス応答】 ◆ スストトレレススははんんののうう 【ストレス反
応】

striatálisstriatális kéregkéreg ◆ せせんんじじょょううひひししつつ 【線条皮
質】 ◆ ゆうせんひしつゆうせんひしつ 【有線皮質】

stricistrici ◆ ぎぎふふ 【妓夫】 ◆ ひひもも 【紐、綬】 „En-

nek a prostinak van stricije.” 「この
しょうふ

娼婦に
わ

はヒ

モが
つ

付いている。」
strigulastrigula ◆ せせんん 【線】 „Minden nap húztam egy

strigulát.” 「
まいにち

毎日
せん

線を
いっぽん

一本
ひ

引いた。」

strikeoutstrikeout ◆ ささんんししんん 【三振】 (bázislabdában)

stringstring típusútípusú változóváltozó ◆ れれつつへへんんすすうう 【列変
数】 (karakterfüzér)

strobilusstrobilus ◆ きゅうかきゅうか 【球果】 (toboztermés)

stroboszkópstroboszkóp ◆ ストロボストロボ ◆ ストロボスコープストロボスコープ
strófastrófa ◆ せせつつ 【節】 (nagyobb egysége) ◆ れれんん
【連】

StrohStroh hegedűhegedű ◆ シシュュトトロローー・・ヴヴァァイイオオリリンン
(violinofon)

strómanstróman ◆ かかいいららいい 【傀儡】 (báb) ◆ かかかかしし
【案山子、鹿驚】 (báb)

stronciumstroncium ◆ スストトロロンンチチウウムム (Sr) ◇ rubídium-rubídium-
stronciumstroncium kormeghatározáskormeghatározás ルルビビジジウウムム・・
スストトロロンンチチウウムムねねんんだだいいそそくくてていい 【ルビジウム
・ストロンチウム年代測定】

struccstrucc ◆ だちょうだちょう 【駝鳥、鴕鳥】
struccpolitikastruccpolitika ◆ ああたたままかかくくししててししりりかかくくささずず
【頭隠して尻隠さず】 (homokba dugja a fejét)

struktúrastruktúra ◆ ききここうう 【機構】 „társadalom

struktúrája” 「
しゃかい

社会の
きこう

機構」 ◆ ここううせせいい 【構
成】 ◆ ここううぞぞうう 【構造】 ◆ ここううぞぞううたたいい 【構
造体】 (IT) ◆ そそししきき 【組織】 „gazdasági struk-

túra” 「
けいざい

経済
そしき

組織」 ◆ ななりりたたちち 【成り立ち】

„mondatstruktúra” 「
ぶんしょう

文章 の
な

成り
た

立ち」 ◇ el-el-

sődlegessődleges struktúrastruktúra いいちちじじここううぞぞうう 【一次
構造】 ◇ harmadlagosharmadlagos struktúrastruktúra ささんんじじここ
ううぞぞうう 【三次構造】 ◇ másodlagosmásodlagos struktú-struktú-
rara ににじじここううぞぞうう 【二次構造】 ◇ mélystruk-mélystruk-
túratúra ししんんそそううここううぞぞうう 【深層構造】 „társada-

lom mélystruktúrája” 「
しゃかい

社会の
しんそうこうぞう

深層構造」 ◇ ne-ne-
gyedlegesgyedleges struktúrastruktúra よよじじここううぞぞうう 【四次構
造】 (fehérjéké) ◇ politikaipolitikai struktúrastruktúra せせいいじじ
ここううぞぞうう 【政治構造】 ◇ rétegesréteges struktúrastruktúra
たたままねねぎぎここううぞぞうう 【玉ねぎ構造、玉葱構造、葱
頭構造】 ◇ szervezetiszervezeti struktúrastruktúra そそししききここ
ううぞぞうう 【組織構造】 ◇ társadalmitársadalmi struktúrastruktúra
ししゃゃかかいいそそししきき 【社会組織】 ◇ ultrastruktú-ultrastruktú-
rara ちょうびさいこうぞうちょうびさいこうぞう 【超微細構造】

strukturálstrukturál ◆ ここううぞぞううかかすするる 【構造化する】

„Strukturálja az érveit.” 「
ろんてん

論点を
こうぞうか

構造化す
る。」

strukturálásstrukturálás ◆ ここううぞぞううかか 【構造化】 ◇ át-át-
strukturálásstrukturálás さいこうぞうかさいこうぞうか 【再構造化】

strukturálisstrukturális ◆ ここううぞぞううててききなな 【構造的な】

„strukturális probléma” 「
こうぞうてき

構造的な
もんだい

問題」

strukturálisanstrukturálisan ◆ ここううぞぞううててききにに 【構造的
に】

strukturálisstrukturális géngén ◆ ここううぞぞうういいででんんしし 【構造遺
伝子】

strukturálisstrukturális korrupciókorrupció ◆ ここううぞぞううおおししょょくく
【構造汚職】

strukturálisstrukturális munkanélküliségmunkanélküliség ◆ ここううぞぞううてて
きしつぎょうきしつぎょう 【構造的失業】

strukturálisstrukturális nyelvészetnyelvészet ◆ ここううぞぞううげげんんごごがが
くく 【構造言語学】

strukturálisstrukturális reformreform ◆ ききここううかかいいかかくく 【機構
改革】 „A pénzügy rendszer strukturális reform-

ját hajtottuk végre.” 「
きんゆう

金融システムの
きこうかいかく

機構改革

を
じっし

実施した。」 ◆ ここううぞぞううかかいいかかくく 【構造改
革】

strukturálisstrukturális válságválság ◆ ここううぞぞううふふききょょうう 【構
造不況】

strukturáltstrukturált programozásprogramozás ◆ ここううぞぞううかかププロロ
グラミンググラミング 【構造化プログラミング】

strumastruma ◆ ここううじじょょううせせんんししゅゅ 【甲状腺腫】
(golyva)

stúdióstúdió ◆ アアトトリリエエ (műterem) ◆ ススタタジジオオ ◆ せせ
いいささくくししつつ 【制作室】 ◆ ほほううそそううししつつ 【放送
室】 ◇ fotóstúdiófotóstúdió フフォォトトススタタジジオオ ◇ tévé-tévé-
stúdióstúdió テレビ・スタジオテレビ・スタジオ
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stukkerstukker ◆ じじゅゅうう 【銃】 „Dobd el a stukkert!”

「
じゅう

銃 を
す

捨てろ！」
stukkóstukkó ◆ けけししょょううししっっくくいいざざいいくく 【化粧しっ
くい細工、化粧漆喰細工】 ◆ ししっっくくいいざざいいくく
【しっくい細工、漆喰細工】

stukkolstukkol ◆ ヘヘッッデディィンンググすするる (fejel) „A labdát a
kapura stukkolta.” 「ボールをゴールにヘッディ
ングした。」

stulstul ◆ ごごとと „Magostul ettem a szőlőt.” 「ぶどう

を
たね

種ごと
た

食べた。」
SturmSturm undund DrangDrang ◆ ししっっぷぷううどどととうう 【疾風怒
濤】

stülstül ◆ ごごとと „Ingestül ugrott a vízbe.” 「シャツご

と
みず

水に
と

飛び
こ

込んだ。」
stylist tanácsadóstylist tanácsadó ◆ スタイリストスタイリスト
subasuba ◆ もうふもうふ 【毛布】 (pokróc)

sublersubler ◆ ノギスノギス (tolómérce)

sublótsublót ◆ ししんんししつつよよううたたんんすす 【寝室用タンス、
寝室用箪笥】

sudársudár ◆ せせががたたかかいい 【背が高い】 „sudár fa” 「
せ

背が
たか

高い
き

木」 ◆ ななががほほそそいい 【長細い】 „Sudár

fa.” 「
ながほそ

長細い
き

木。」

sudársudár termettermet ◆ ややささががたた 【優形】 „sudár ter-

metű férfi” 「
やさがた

優形の
おとこ

男 」

Su-dinasztiaSu-dinasztia ◆ しょくしょく 【蜀】
sufnisufni ◆ ここやや 【小屋】 ◆ ももののおおきき 【物置、物置
き】

súgsúg ◆ みみみみううちちすするる 【耳打ちする】 „A fülembe

súgta a titkot.” 「
ひみつ

秘密について
みみう

耳打ちした。」
◇ súgvasúgva ひひそそひひそそここええでで 【ひそひそ声で】 „A

fülébe súgtam.” 「
かのじょ

彼女の
みみもと

耳元でひそひそ
こえ

声で
はな

話
した。」

sugallsugall ◆ ああんんじじすするる 【暗示する】 ◆ ああんんににささすす
【暗に指す】

sugallatsugallat ◆ ああんんじじ 【暗示】 „Ez a könyv tele

van vallási sugallatokkal.” 「この
ほん

本
わ

は
しゅうきょうてき

宗教的

な
あんじ

暗示に
み

満ちている。」 ◆ イインンススピピレレーーシショョンン
◆ ほほののめめかかしし 【仄めかし】 (célzás) ◆ れれいいかかんん
【霊感】 ◇ isteniisteni sugallatsugallat れれいいかかんん 【霊感】

„Kaptam egy isteni sugallatot.” 「
れいかん

霊感がひらめ
いた。」

sugallatotsugallatot kapkap ◆ ああんんじじををううけけるる 【暗示を受

ける】 „Istentől kapta a sugallatot.” 「
かみ

神からの
あんじ

暗示を
う

受けた。」
sugalmazássugalmazás ◆ けけいいじじ 【啓示】 „A szívét isteni

sugalmazás vezérelte.” 「
かれ

彼の
こころ

心
わ

は
かみ

神の
けいじ

啓示に

よって
みちび

導 かれた。」

sugársugár ◆ じじょょうう 【条】 „fénysugár” 「
いちじょう

一条 の
ひかり

光 」 ◆ せせんん 【線】 „Fénysugár hasított a sö-

tétségbe.” 「
くらやみ

暗闇の
なか

中を
ひかり

光 の
せん

線が
はし

走った。」 ◆

ははんんけけいい 【半径】 (köré) „10cm-es sugarú kör”

「
はんけい

半径
じゅう

１０センチの
えん

円」 ◆ ひひととすすじじ 【一筋】

„fénysugár” 「
ひとすじ

一筋の
ひかり

光 」 ◆ ふふくくししゃゃせせんん 【輻
射線】 ◇ görbületigörbületi sugársugár ききょょくくりりつつははんんけけ
いい 【曲率半径】 ◇ infravörösinfravörös sugársugár せせききががいい
せせんん 【赤外線】 ◇ katódsugárkatódsugár いいんんききょょくくせせ
んん 【陰極線】 ◇ lézersugárlézersugár レレーーザザーーここううせせんん
【レーザー光線】 „A piros lézersugár utat hasí-

tott magának a ködben.” 「
あか

赤いレーザー
こうせん

光線
わ

は
きり

霧の
なか

中で
みちすじ

道筋を
て

照らした。」 ◇ napsugárnapsugár たたいい
よよううののひひかかりり 【太陽の光】 „A napsugár betű-

zött a redőny résein.” 「
たいよう

太陽の
ひかり

光 がシャッター

の
すきま

隙間から
さ

差し
こ

込んだ。」 ◇ reménysugárreménysugár きき
ぼぼううののひひかかりり 【希望の光】 ◇ reménysugárreménysugár ひひ
とすじのこうめいとすじのこうめい 【一筋の光明】

sugáralakbansugáralakban ◆ ほほううししゃゃじじょょううにに 【放射状
に】 „A főtértől az utak sugáralakban szétágaz-

nak.” 「
ちゅうおうひろば

中央広場から
どうろ

道路
わ

は
ほうしゃじょう

放射状 に
ひろ

広がって
いる。」

sugáralakúsugáralakú ◆ ほほううししゃゃじじょょううのの 【放射状の】

„sugáralakú minta” 「
ほうしゃじょう

放射状 の
もよう

模様」

sugárállatkáksugárállatkák ◆ ほほううささんんちちゅゅうう 【放散虫】
(Radiolaria)

sugárártalomsugárártalom ◆ ほほううししゃゃせせんんししょょううががいい 【放
射線障害】

sugarasúszójúsugarasúszójú halakhalak ◆ じじょょううききああここうう 【条
鰭亜綱】 (Actinopterygii) ◆ じじょょううききるるいい 【条
鰭類】

sugarassugaras szimmetriaszimmetria ◆ ほほううししゃゃそそううししょょうう
【放射相称】
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sugárbetegségsugárbetegség ◆ げげんんししびびょょうう 【原子病】 ◆

げげんんばばくくししょょうう 【原爆症】 (atombomba-
betegség) ◆ ほうしゃせんびょうほうしゃせんびょう 【放射線病】

sugárbetegségetsugárbetegséget kapkap ◆ ひひばばくくすするる 【被曝す
る】 „Radioaktív anyaggal foglalkozva sugárbe-

tegséget kapott.” 「
ほうしゃせいぶっしつ

放射性物質を
あつか

扱 って
ひばく

被曝し
た。」

sugárdózissugárdózis ◆ せせんんりりょょうう 【線量】 ◆ びびばばくく
せせんんりりょょうう 【被曝線量、被ばく線量】 (sugár-
terhelés) ◆ ひひばばくくりりょょうう 【被曝量、被ばく量】
(sugárterhelés) ◇ elnyeltelnyelt sugárdózissugárdózis ききゅゅうう
ししゅゅううせせんんりりょょうう 【吸収線量】 ◇ haláloshalálos su-su-
gárdózisgárdózis ちちししせせんんりりょょうう 【致死線量】 ◇

megengedettmegengedett sugárdózissugárdózis ききょょよよううせせんんりりょょ
うう 【許容線量】

sugárenergiasugárenergia ◆ ほほううししゃゃエエネネルルギギーー 【放射エ
ネルギー】 (Ws)

sugárerősségsugárerősség ◆ ほほううししゃゃききょょううどど 【放射強
度】 (W/sr)

sugárérzékelősugárérzékelő detektordetektor ◆ ほほううししゃゃせせんんけけんん
しゅつきしゅつき 【放射線検出器】

sugárfertőzéssugárfertőzés ◆ ひひばばくく 【被曝】 ◇ belsőbelső
sugárfertőzéssugárfertőzés なないいぶぶひひばばくく 【内部被曝】 ◇

belsőbelső sugárfertőzéstsugárfertőzést kapkap なないいぶぶひひばばくくすす
るる 【内部被曝する】 „Felhalmozódott benne a
radioaktív anyag, és belső sugárfertőzést kapott.”

「
ほうしゃせいぶっしつ

放射性物質が
ちくせき

蓄積して
ないぶひばく

内部被曝した。」
sugárfertőzöttsugárfertőzött ◆ ほほううししゃゃせせいいぶぶっっししつつででおお
せせんんさされれたた 【放射性物質で汚染された】 (su-
gárszennyezett)

sugárgombáksugárgombák ◆ アアククチチノノママイイセセススぞぞくく 【アク
チノマイセス属】 (Actinomyces)

sugárhajtássugárhajtás ◆ ジジェェッットトすすいいししんん 【ジェット
推進】

sugárhajtásisugárhajtási utasszállítóutasszállító gépgép ◆ ジジェェッットトりり
ょきゃっきょきゃっき 【ジェット旅客機】

sugárhajtásúsugárhajtású ◆ ジジェェッットトすすいいししんんのの 【ジェッ
ト推進の】 „sugárhajtású repülőgép” 「ジェッ

ト
すいしん

推進の
ひこうき

飛行機」
sugárhajtásúsugárhajtású gépgép ◆ ジジェェッットトきき 【ジェット
機】

sugárhajtásúsugárhajtású hajóhajó ◆ ジジェェッットトすすいいししんんせせんん
【ジェット推進船】

sugárhajtásúsugárhajtású vadászgépvadászgép ◆ ジジェェッットトせせんんとと
うきうき 【ジェット戦闘機】

sugárhajtóműsugárhajtómű ◆ ジジェェッットト・・エエンンジジンン ◆ ふふんんしし
ゃゃすすいいししんんきき 【噴射推進器】 ◇ gázturbinásgázturbinás
sugárhajtóműsugárhajtómű ターボジェット・エンジンターボジェット・エンジン

sugáriránybansugárirányban ◆ ほほううししゃゃじじょょううにに 【放射状
に】 „A krizantém szirmai sugárirányban nő-

nek.” 「
きく

菊
わ

は
はなびら

花弁が
ほうしゃじょう

放射状 に
ひろ

広がっている。」

sugárirányúsugárirányú ◆ ほほううししゃゃじじょょううのの 【放射状の】

„sugárirányú árnyalás” 「
ほうしゃじょう

放射状 のグラデーシ
ョン」

sugárkárosodássugárkárosodás ◆ ほほううししゃゃせせんんししょょううががいい
【放射線障害】

sugárkezeléssugárkezelés ◆ エエッッククススせせんんりりょょううほほうう 【エ
ックス線療法、Ｘ線療法】 ◆ ほほううししゃゃせせんんちちりり
ょょうう 【放射線治療】 ◇ belsőbelső sugárkezeléssugárkezelés
ししょょううせせんんげげんんちちりりょょうう 【小線源治療】 ◇ bel-bel-
sőső sugárkezeléssugárkezelés ききんんせせつつししょょううししゃゃりりょょうう
ほうほう 【近接照射療法】

sugárkilövelléssugárkilövellés ◆ ジェットジェット
sugárkövetéssugárkövetés ◆ ここううせせんんつついいせせきき 【光線追
跡】 (IT) ◆ レイ・トレーシングレイ・トレーシング (IT)

sugármentesítéssugármentesítés ◆ じょせんじょせん 【除染】
sugármetszetűsugármetszetű évgyűrűkévgyűrűk rajzolatarajzolata ◆ ままささ
めめ 【柾目、正目】

sugárnyalábsugárnyaláb ◆ ビームビーム
sugározsugároz ◆ ははっっささんんすするる 【発散する】 „A nő

csáberőt sugárzott.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
みりょく

魅力を
はっさん

発散してい
た。」 ◆ ははななつつ 【放つ】 (pl. fényt) „A villany-

körte fényt sugároz.” 「
でんきゅう

電球
わ

は
ひかり

光 を
はな

放つ。」 ◆

ほほううししゃゃすするる 【放射する】 „Az adóantenna

elektromágneses hullámokat sugároz.” 「
ほうそう

放送ア

ンテナ
わ

は
でんじは

電磁波を
ほうしゃ

放射している。」 ◆ ほほううそそうう
すするる 【放送する】 (közvetít) „Ezt a műsort min-

den nap sugározzák.” 「この
ばんぐみ

番組
わ

は
まいにち

毎日
ほうそう

放送さ
れている。」 ◇ hőthőt sugározsugároz ほほううねねつつすするる

【放熱する】 „A forró test hőt sugároz.” 「
あつ

熱い
ぶったい

物体
わ

は
ほうねつ

放熱する。」 ◇ televízióstelevíziós adástadást su-su-
gározgároz ほほううええいいすするる 【放映する】 „Televíziós

műsort sugároz.” 「
ばんぐみ

番組を
ほうえい

放映する。」

sugársűrűségsugársűrűség ◆ ほほううししゃゃききどど 【放射輝度】
(W/sr/m²)

sugárszennyezettsugárszennyezett ◆ ほほううししゃゃせせいいぶぶっっししつつでで
おおせせんんさされれたた 【放射性物質で汚染された】 „su-
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gárszennyezett terület” 「
ほうしゃせいぶっしつ

放射性物質で
おせん

汚染され

た
ちいき

地域」
sugártámadássugártámadás ◆ ほほううししゃゃののううここううげげきき 【放射
能攻撃】

sugárteljesítménysugárteljesítmény ◆ ほほううししゃゃそそくく 【放射
束】 (W)

sugárterápiasugárterápia ◆ ほほううししゃゃせせんんちちりりょょうう 【放射
線治療】 (sugárkezelés) ◆ ほほううししゃゃせせんんりりょょうう
ほほうう 【放射線療法】 ◆ りりゅゅううししせせんんちちりりょょうう
【粒子線治療】

sugárterheléssugárterhelés ◆ びびばばくくせせんんりりょょうう 【被曝線
量、被ばく線量】 ◆ ひひばばくくりりょょうう 【被曝量、
被ばく量】

sugárterhelésisugárterhelési határértékhatárérték ◆ せせんんりりょょううげげ
んどんど 【線量限度】

sugártestsugártest ◆ ももううよよううたたいい 【毛様体】 (corpus
ciliare)

sugárútsugárút ◆ アアベベニニュューー (széles út) ◆ おおおおどどおおりり
【大通り】 (széles út) ◆ ほほううししゃゃじじょょううののどどうう
ろろ 【放射状の道路】 ◆ ほんどおりほんどおり 【本通り】

sugárvédelemsugárvédelem ◆ ほほううししゃゃせせんんぼぼううごご 【放射線
防護】

sugárvédősugárvédő öltözéköltözék ◆ ほほううししゃゃせせんんぼぼううごごふふくく
【放射線防護服】

sugárveszélysugárveszély ◆ ほほううししゃゃせせいいききけけんん 【放射性
危険】

sugárveszélyresugárveszélyre figyelmeztetőfigyelmeztető táblatábla ◆ ほほうう
しゃのうひょうしきしゃのうひょうしき 【放射能標識】

sugárzássugárzás ◆ ふふくくししゃゃ 【輻射】 ◆ ほほううししゃゃ 【放
射】 ◇ fékezésifékezési sugárzássugárzás せせいいどどううほほううしし
ゃゃ 【制動放射】 ◇ háttérsugárzásháttérsugárzás ははいいけけいい
ほほううししゃゃ 【背景放射】 ◇ ionizálóionizáló sugárzássugárzás
ででんんりりほほううししゃゃせせんん 【電離放射線】 ◇ kozmi-kozmi-
kuskus sugárzássugárzás ううちちゅゅううせせんん 【宇宙線】 ◇ ra-ra-
dioaktívdioaktív sugárzássugárzás ériéri ほほううししゃゃののううををああびびるる
【放射能を浴びる】 „A kutatót radioaktív sugár-

zás érte.” 「
けんきゅうしゃ

研究者
わ

は
ほうしゃのう

放射能を
あ

浴びてしまっ
た。」

sugárzásbiológiasugárzásbiológia ◆ ほほううししゃゃせせんんせせいいぶぶつつがが
くく 【放射線生物学】

sugárzásisugárzási egységegység ◆ ほほううししゃゃせせんんたたんんいい 【放
射線単位】

sugárzásisugárzási károsodáskárosodás ◆ ほほううししゃゃせせんんししょょうう
がいがい 【放射線障害】 (sugárkárosodás)

sugárzásméréssugárzásmérés ◆ ふふくくししゃゃそそくくてていいじじゅゅつつ
【輻射測定術】

sugárzásmérősugárzásmérő ◆ せんりょうけいせんりょうけい 【線量計】
sugárziksugárzik ◆ かかががややくく 【輝く】 (tündököl) „Su-

gárzott a boldogságtól.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
うれ

嬉しさで
かがや

輝 い
ていた。」 ◆ ふふりりままくく 【振りまく、振り撒

く】 „Az arca sugárzott a vidámságtól.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
えがお

笑顔を
ふ

振りまいた。」 ◆ ほほううししゃゃすするる 【放射

する】 „Hőt sugárzik.” 「
ねつ

熱を
ほうしゃ

放射している。」
◆ ほほううししゃゃせせんんををほほううししゅゅつつすするる 【放射線を放
出する】 (radioaktívan) „Ez az anyag sugárzik.”

「この
ぶっしつ

物質
わ

は
ほうしゃせん

放射線を
ほうしゅつ

放出 する。」
sugárziksugárzik azaz arcaarca ◆ そそううごごううををくくずずすす 【相好

を崩す】 „Sugárzó arccal örült.” 「
そうごう

相好を
くず

崩して
よろこ

喜 んだ。」
sugárzósugárzó ◆ いいききいいききししたた 【生き生きした】 „su-

gárzó arc” 「
い

生き
い

生きした
かお

顔」 ◆ ほほううししゃゃせせいい

【放射性】 „sugárzó anyag” 「
ほうしゃせいぶっしつ

放射性物質」

sugárzósugárzó anyaganyag ◆ ほほううししゃゃせせいいぶぶっっししつつ 【放
射性物質】

sugárzósugárzó örömöröm ◆ ききししょょくくままんんめめんん 【喜色満

面】 „Sugárzó örömmel fogadta a lányát.” 「
むすめ

娘

を
きしょくまんめん

喜色満面で
むか

迎えた。」
sugárzottsugárzott hőhő ◆ ふふくくししゃゃねねつつ 【輻射熱】 ◆ ほほ
うしゃねつうしゃねつ 【放射熱】

súgássúgás ◆ かげのこえかげのこえ 【陰の声】
sugdolózássugdolózás ◆ ししごご 【私語】 „Kérem, ne sug-

dolózzanak az előadásom alatt!” 「
こうえん

講演の
あいだ

間 は
しご

私語をお
ひか

控え
くだ

下さい！」
sugdolóziksugdolózik ◆ ここそそここそそははななすす 【こそこそ話

す】 „Ne sugdolózzatok!” 「こそこそ
はな

話している
んじゃない！」 ◆ ししごごすするる 【私語する】 ◆ ひひ
そそひひそそははななすす 【ひそひそ話す】 „A diákok sug-

dolóztak.” 「
せいと

生徒たち
わ

はひそひそ
はな

話してい
た。」

sugdolózvasugdolózva ◆ ひそひそとひそひそと
sugendó-buddhizmussugendó-buddhizmus ◆ ししゅゅげげんんどどうう 【修験
道】

sugendósugendó szerzetesszerzetes ◆ ししゅゅげげんんじじゃゃ 【修験
者】
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súgósúgó ◆ プロンプタープロンプター (színházban)

súgólyuksúgólyuk ◆ プロンプト・ボックスプロンプト・ボックス
súgvasúgva ◆ ひひそそひひそそここええでで 【ひそひそ声で】 „A

fülébe súgtam.” 「
かのじょ

彼女の
みみもと

耳元でひそひそ
こえ

声で
はな

話
した。」

suhansuhan ◆ すすっっととととおおるる 【スッと通る】 „Úgy

éreztem, hogy valami elsuhant mellettem.” 「
なに

何

かが
わたし

私 の
よこ

横を
すっ

スッと
とお

通る
けはい

気配を
かん

感じた。」 ◇

elsuhanelsuhan かかけけぬぬけけるる 【駆け抜ける】 „Pillana-

tok alatt elsuhant tíz év.” 「あっという
ま

間に
じゅうねん

十年 が
か

駆け
ぬ

抜けた。」
suhancsuhanc ◆ ここぞぞうう 【小僧】 ◆ わわかかぞぞうう 【若僧、
若造、若蔵】

suhintsuhint ◆ ふふるる 【振る】 „Suhintottam egyet a

pálcával.” 「
ぼう

棒を
いっかい

一回
ふ

振った。」 ◇ rásuhintrásuhint
ああててるる 【当てる】 „Rásuhintott az ostorral a ló-

ra.” 「
うま

馬に
むち

鞭を
あ

当てた。」

suhogsuhog ◆ そそよよぐぐ 【戦ぐ】 „A falevelek suhogtak

a szélben.” 「
こ

木の
は

葉が
かぜ

風にそよいだ。」

suhogássuhogás ◆ かかぜぜののおおとと 【風の音】 ◆ シシュューー
シシュューーとといいううおおとと 【シューシューという音】 ◇

ruhasuhogásruhasuhogás ききぬぬずずれれ 【衣擦れ、衣摺れ】 ◇

szárnysuhogásszárnysuhogás ははおおとと 【羽音】 „madár

szárnysuhogása” 「
とり

鳥の
はおと

羽音」

suhogtatsuhogtat ◆ シシュュッッシシュュッッととふふりりままわわすす 【しゅ
っしゅっと振り回す】 „Suhogtattam a tenisz-

ütőt.” 「テニスラケットをシュッシュッと
ふ

振り
まわ

回した。」 ◆ ふふりりかかざざすす 【振りかざす、振り

翳す】 „A rabló egy kést suhogtatott.” 「
お

追い
は

剥

ぎ
わ

は
ほうちょう

包丁 を
ふ

振りかざした。」
suhogvasuhogva ◆ ささややささややとと „A szélben suhogtak a le-

velek.” 「
かぜ

風で
こ

木の
は

葉
わ

はさやさやと
な

鳴った。」 ◆

シシュューーシシュューー „A teafőző suhogott.” 「やかんが

シューシュー
おと

音を
た

立てた。」 ◆ ししゅゅっっししゅゅっっとと
◆ ばばささばばささとと „A varjú suhogva elszállt.” 「

からす

烏
わ

は

ばさばさと
と

飛び
さ

去った。」
SúivakasúSúivakasú ◆ ししゅゅうういいわわかかししゅゅうう 【拾遺和歌
集】

suj nemzetiségsuj nemzetiség ◆ スイぞくスイぞく 【スイ族、水族】

sújtsújt ◆ ううつつ 【打つ】 „A kezével az asztalra súj-

tott.” 「
て

手で
つくえ

机 を
う

打った。」 ◆ かかすするる 【科す
る】 (büntetéssel) „Börtönbüntetéssel sújtot-

ták.” 「
ちょうえき

懲役 が
か

科された。」 ◆ たたたたるる 【祟る】

„Balszerencse sújtotta.” 「
あくうん

悪運に
たた

祟られた。」
◆ ちちょょくくげげききすするる 【直撃する】 „A tájfun Ja-

pánt sújtotta.” 「
たいふう

台風が
にほん

日本を
ちょくげき

直撃 した。」 ◆

ふふりりかかかかるる 【降りかかる、降り掛かる、降り懸
かる、降掛かる、降懸かる】 „Szerencsétlenség

sújtotta.” 「
さいなん

災難が
ふ

降りかかった。」 ◆ ふふりりなな
【不利な】 „Ez az adótörvény a magas jövedel-

műeket sújtja.” 「この
ぜいほう

税法
わ

は
こうしょとくしゃ

高所得者に
ふり

不利で
ある。」 ◆ みみままうう 【見舞う】 (ér) „Ezt a várost

katasztrófa sújtotta.” 「この
まち

町
わ

は
さいがい

災害に
みま

見舞われ
た。」 ◇ háborúháború sújtottasújtotta せせんんららんんのの 【戦乱

の】 „háború sújtotta ország” 「
せんらん

戦乱の
くに

国」

sujtássujtás ◆ モモーールル ◇ aranysujtásaranysujtás ききんんモモーールル
【金モール】

sújtólégsújtólég ◆ メメタタンンガガスス (bányalég) „A bányában

sújtólégrobbanás történt.” 「
こうざん

鉱山でメタンガス

の
ばくはつ

爆発
じこ

事故があった。」
sújtvasújtva vanvan ◆ ううちちひひししががれれるる 【打ちひしがれ

る、打ち拉がれる】 „Bánattól sújtott volt.” 「
かれ

彼
わ

は
かな

悲しみに
う

打ちひしがれた。」
sulisuli ◆ ががっっここうう 【学校】 „Hétfőtől kezdődik a

suli.” 「
げつよう

月曜からまた
がっこう

学校が
はじ

始まります。」

súlysúly ◆ ウウエエーートト „Nagy súlyt fektet a jó szol-

gáltatásra.” 「より
よ

良いサービスにウエイトを
お

置
く。」 ◆ おおももささ 【重さ】 (súlya valaminek)

„Megmértem a csomagom súlyát.” 「
にもつ

荷物の
おも

重さ

を
はか

計った。」 ◆ おおももみみ 【重み、重味】 „Érez-

tem a felelősség súlyát.” 「
せきにん

責任の
おも

重みを
かん

感じ
た。」 ◆ おおももりり 【重り、錘】 „Leeresztettem

a súlyt.” 「
おも

重りを
お

降ろした。」 ◆ かかんんめめ 【貫
目】 ◆ ききんんりりょょうう 【斤量】 „Súlyt raktak a ver-

senylóra.” 「
きょうそうば

競走馬に
きんりょう

斤量 を
せお

背負わせた。」 ◆

じじゅゅううだだいいささ 【重大さ】 (fontosság) „Érezte a

dolog súlyát.” 「
こと

事の
じゅうだい

重大 さに
き

気づいた。」 ◆

じじゅゅううりりょょうう 【重量】 „A kézipoggyász súlyha-
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tára 10 kilogramm.” 「
てにもつ

手荷物の
さいだい

最大
じゅうりょう

重量
わ

は
じゅう

１０キロです。」 ◆ そそんんざざいいかかんん 【存在感】

„Súlya van az osztályban.” 「
かれ

彼
わ

はクラスで
そんざいかん

存在感がある。」 ◆ たたいいじじゅゅうう 【体重】 (test-

súly) „Mennyi a súlyod?” 「
たいじゅう

体重
わ

はいくら？」
◆ ちちかからら 【力】 „Súlya van a szavainak.” 「
かれ

彼の
ことば

言葉に
わ

は
ちから

力 がある。」 ◆ めめかかたた 【目方】

„Megmérte a súlyát.” 「
めかた

目方を
はか

計った。」 ◇

bruttóbruttó súlysúly そそううじじゅゅううりりょょうう 【総重量】 ◇

csomagoláscsomagolás súlyasúlya ふふううたたいいじじゅゅううりりょょうう
【風袋重量】 ◇ csökkenticsökkenti aa súlyátsúlyát けけいいりり
ょょううかかををすするる 【軽量化をする】 „Csökkentették

a mobiltelefon súlyát.” 「
けいたいでんわ

携帯電話の
けいりょうか

軽量化をし
た。」 ◇ göngyölegsúlygöngyölegsúly ふふううたたいいじじゅゅううりりょょ
うう 【風袋重量】 ◇ hatalmashatalmas súlysúly せせんんききんん
【千鈞】 „Egy szavának is hatalmas súlya van.”

「
かれ

彼の
ひとこと

一言に
わ

は
せんきん

千鈞の
おも

重みがある。」 ◇ mér-mér-
legsúlylegsúly ふふんんどどうう 【分銅】 „A mérlegre rátet-

tem az egykilós súlyt.” 「
てんびん

天秤に
ひと

一キロの
ふんどう

分銅を
の

載せた。」 ◇ mértmért súlysúly りりょょううめめ 【量目】

„A hentes csalt, amikor a súlyt mérte.” 「
にくや

肉屋
わ

は
りょうめ

量目をごまかした。」 ◇ nettónettó súlysúly ししょょううみみ
じじゅゅううりりょょうう 【正味重量】 ◇ nettónettó súlysúly じじゅゅ
んんりりょょうう 【純量】 ◇ összsúlyösszsúly そそううじじゅゅううりりょょ
うう 【総重量】 ◇ tisztatiszta súlysúly ししょょううみみじじゅゅうう
りりょょうう 【正味重量】 ◇ tisztatiszta súlysúly じじゅゅんんりり
ょうょう 【純量】

súlyadósúlyadó ◆ じじゅゅううりりょょううぜぜいい 【重量税】

„gépjármű-súlyadó” 「
じどうしゃ

自動車
じゅうりょうぜい

重量税 」

súlyarányossúlyarányos ◆ じじゅゅううりりょょううにによよるる 【重量によ

る】 „A szállítási költség súlyarányos.” 「
そうりょう

送料
わ

は
じゅうりょう

重量 による。」
súlycsoportsúlycsoport ◆ たたいいじじゅゅううべべつつかかいいききゅゅうう 【体
重別階級】 ◇ könnyűkönnyű súlycsoportsúlycsoport けけいいりりょょ
ううききゅゅうう 【軽量級】 ◇ nehéznehéz súlycsoportsúlycsoport
じじゅゅううりりょょううききゅゅうう 【重量級】 ◇ nincsnincs egyegy
súlycsoportbansúlycsoportban ごごかかくくののししょょううぶぶははででききなないい
【互角の勝負は出来ない、牛角の勝負は出来な
い】 gokakuno sóbu-va dekinai (egyenlőtlen
felek küzdelme) „Ami a sakkot illeti, nem va-

gyunk egy súlycsoportban.” 「チェスに
かん

関して

は、
かれ

彼と
わ

はとても
ごかく

互角の
しょうぶ

勝負
わ

は
でき

出来ない。」

súlycsoportsúlycsoport nélkülinélküli ◆ むむささべべつつききゅゅううのの 【無
差別級の】

súlycsökkenéssúlycsökkenés ◆ げんりょうげんりょう 【減量】
súlycsökkentéssúlycsökkentés ◆ けけいいりりょょううかか 【軽量化】

„kocsi önsúlyának csökkentése” 「
じどうしゃ

自動車の
けいりょうか

軽量化」
súlyemeléssúlyemelés ◆ じじゅゅううりりょょううああげげ 【重量挙げ、
重量上げ】

súlyemelősúlyemelő ◆ じじゅゅううりりょょううああげげののせせんんししゅゅ 【重
量挙げの選手、重量上げの選手】

súlyfeleslegsúlyfelesleg ◆ ぜぜいいににくく 【贅肉】 „Hogyan
szabaduljunk meg a súlyfeleslegünktől?” 「どう

やって
ぜいにく

贅肉を
お

落としましょうか？」
súlyhiánysúlyhiány ◆ じゅうりょうぶそくじゅうりょうぶそく 【重量不足】
súlykéntsúlyként nehezediknehezedik rárá ◆ ああっっぱぱくくすするる 【圧迫
する】 „Súlyként nehezedett rá a felelősség.” 「
かれ

彼
わ

は
せきにん

責任に
あっぱく

圧迫された。」
sulykolsulykol ◆ たたたたくく 【叩く、敲く】 „Sulykolva

mosta a szennyest a folyóban.” 「
よご

汚れ
もの

物を
かわ

川で
たた

叩き
あら

洗いした。」 ◆ つつめめここむむ 【詰め込む、詰
込む】 „Sok tudást sulykoltam a fejembe.” 「た

くさんの
ちしき

知識を
あたま

頭 に
つ

詰め
こ

込んだ。」 ◇ bele-bele-
sulykolsulykol たたたたききここむむ 【たたき込む、叩き込む】

„A tanár belénk sulykolta a ragozást.” 「
せんせい

先生
わ

は
わたしたち

私達 に
かつよう

活用を
たた

叩き
こ

込んだ。」 ◇ mocsitmocsit suly-suly-
kolkol ももちちををつつくく 【餅をつく、餅を搗く、餅を舂
く】 (mocsit készít) „Mozsárban mocsit suly-

kolt.” 「
うす

臼で
もち

餅をついた。」

sulykolásossulykolásos oktatásoktatás ◆ つつめめここみみししゅゅぎぎ 【詰
め込み主義、詰込み主義】

sulykolásossulykolásos tanulástanulás ◆ つつめめここみみべべんんききょょうう
【詰め込み勉強、詰込み勉強】

súlykorlátozássúlykorlátozás ◆ じじゅゅううりりょょううせせいいげげんん 【重
量制限】

súlylökéssúlylökés ◆ ほうがんなげほうがんなげ 【砲丸投げ】
súlyméréssúlymérés ◆ けいりょうけいりょう 【計量】
súlynövekedéssúlynövekedés ◆ ぞうりょうぞうりょう 【増量】
súlynöveléssúlynövelés ◆ かじゅうかじゅう 【加重】
sulyoksulyok ◆ ききねね 【杵】 ◇ elvetielveti aa sulykotsulykot いいいい
すすぎぎるる 【言い過ぎる、言いすぎる】 (beszédé-
vel) „Bocsánat, kissé elvetettem a sulykot!” 「ご
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めんなさい、ちょっと
い

言いすぎたかもしれませ
ん。」 ◇ elvetielveti aa sulykotsulykot どどををここええるる 【度を
超える、度を越える】 (túlmegy egy határon) ◇

elvetielveti sulykotsulykot ここととばばががすすぎぎるる 【言葉が過ぎ

る】 „Most elvetetted a sulykot!” 「
ことば

言葉が
す

過ぎ
るよ！」

sulyomsulyom ◆ ひしひし 【菱】 (Trapa japonica)

súlyossúlyos ◆ おおももいい 【重い】 „Súlyos sérülést szen-

vedett.” 「
おも

重いけがをした。」 ◆ げげききじじんんなな
【激甚な】 ◆ げげききれれつつなな 【激烈な】 „súlyos

tünetek” 「
げきれつ

激烈な
しょうじょう

症状 」 ◆ じじゅゅううししょょうう

【重症】 „súlyos tüdőgyulladás” 「
じゅうしょう

重症
はいえん

肺炎
」 ◆ じじゅゅううだだいいなな 【重大な】 „Súlyos hibát vé-

tett.” 「
じゅうだい

重大 なエラーを
おか

犯した」 ◆ じじゅゅううととくく
なな 【重篤な】 „Súlyos veseelégtelenségben

szenved.” 「
じゅうとく

重篤 な
じんふぜん

腎不全を
わずら

患 っていま
す。」 ◆ じじゅゅううどどのの 【重度の】 (nehéz fokú)

„Súlyos tüdőgyulladást kapott.” 「
じゅうど

重度の
はいえん

肺炎に
かかった。」 ◆ ししんんここくくなな 【深刻な】

„Mennyire súlyos az állapota?” 「
かのじょ

彼女の
びょうじょう

病状
わ

はそんなに
しんこく

深刻なのですか？」 ◆ ずずっっししりりととしし

たた „súlyos szavak” 「ずっしりとした
ことば

言葉」 ◆

てていいたたいい 【手痛い】 (nagy kárt okozó) „A rész-
vényen, amit először vettem, súlyos veszteséget

szenvedtem.” 「
はじ

初めて
か

買った
かぶ

株で
ていた

手痛い
そんしつ

損失を
だ

出した。」 ◆ ひひどどいい 【酷い】 „Súlyosabb gyul-

ladás esetén, kórházba is kerülhetünk.” 「
えんしょう

炎症

が
ひど

酷い
ばあい

場合は
にゅういん

入院 することもある。」 ◆ ゆゆゆゆ

ししいい 【由々しい】 „súlyos probléma” 「
ゆゆ

由々し

い
もんだい

問題」
súlyossúlyos állapotállapot ◆ じじゅゅううたたいい 【重体、重態】

„A beteg súlyos állapotban van.” 「
びょうにん

病人
わ

は
じゅうたい

重体
だ。」

súlyosansúlyosan betegbeteg ◆ たたいいびびょょううすするる 【大病す

る】 „A rokonom súlyosan beteg.” 「
しんせき

親戚
わ

は
たいびょう

大病 している。」
súlyosansúlyosan érintérint ◆ いいたたででををううけけるる 【痛手を受け
る】 „A selejtek súlyosan érintették a vállalatot.”

「
ふりょうひん

不良品
もんだい

問題で
かいしゃ

会社
わ

は
いたで

痛手を
う

受けた。」

súlyosansúlyosan megsérülmegsérül ◆ じじゅゅううししょょううををおおうう
【重傷を負う】 dzsusó-o ou „Balesetben súlyo-

san megsérült.” 「
じこ

事故で
じゅうしょう

重傷 を
お

負った。」

súlyosansúlyosan sérüléstsérülést okozokoz ◆ じじゅゅううししょょううををおお
わわせせるる 【重傷を負わせる】 „A verekedésben sú-

lyos sérülést okozott a férfinek.” 「
なぐ

殴り
あ

合いで
おとこ

男 に
じゅうしょう

重傷 を
お

負わせた。」
súlyossúlyos betegbeteg ◆ じじゅゅううかかんん 【重患】 ◆ じじゅゅ
ううししょょううししゃゃ 【重症者】 „A súlyos betegek szá-

ma növekszik.” 「
じゅうしょうしゃ

重症者
すう

数が
ふ

増えている。」
◆ じじゅゅううびびょょううかかんんじじゃゃ 【重病患者】 ◆ じじゅゅ
うびょうにんうびょうにん 【重病人】

súlyossúlyos betegségbetegség ◆ じじゅゅううかかんん 【重患】 ◆ じじ
ゅゅううししょょうう 【重症】 ◆ じじゅゅううびびょょうう 【重病】

„Az ismerősöm súlyosan megbetegedett.” 「
し

知り
あ

合い
わ

は
じゅうびょう

重病 に
おちい

陥 った。」 ◆ たたいいびびょょうう 【大

病】 „Súlyosan megbetegedett.” 「
かれ

彼
わ

は
たいびょう

大病 に
かかった。」

súlyossúlyos betegségűbetegségű pácienspáciens ◆ じじゅゅううししょょううかか
んんじじゃゃ 【重症患者】 „könnyű és súlyos betegsé-

gű páciens” 「
けいしょうかんじゃ

軽症患者 と
じゅうしょうかんじゃ

重症患者 」

súlyosbítsúlyosbít ◆ ああっっかかささせせるる 【悪化させる】 „Ez
az intézkedés csak súlyosbítja a helyzetet.” 「こ

の
せいさく

政策
わ

は
じょうきょう

状況 を
あっか

悪化させる。」 ◆ ああららだだててるる
【荒立てる、荒だてる】 „Nem mondtam ki,
amit akartam, hogy ne súlyosbítsam a problé-

mát.” 「
い

言いたい
こと

事
お

を
い

言わずに、
こと

事を
あらだ

荒立てず

に
す

済ませた。」 ◆ かかじじゅゅううすするる 【加重する】
„A visszaeső elkövető büntetését súlyosbították.”

「
さいはんしゃ

再犯者の
けい

刑を
かじゅう

加重した。」 ◆ ここじじららせせるる
【拗らせる】 „Súlyosbítottam a problémát.” 「
もんだい

問題をこじらせた。」
súlyosbítássúlyosbítás ◆ かじゅうかじゅう 【加重】
súlyosbodássúlyosbodás ◆ ここううししんん 【亢進、昂進、高
進】 ◆ じゅうだいかじゅうだいか 【重大化】

súlyosbodiksúlyosbodik ◆ ここううじじるる 【高じる、嵩じる、昂
じる】 „Súlyosbodott a betegsége, és kórházba

került.” 「
や

病が
こう

高じて
にゅういん

入院 した。」 ◆ ここううししんん
すするる 【亢進する、昂進する、高進する】 „Sú-

lyosbodott a betegsége.” 「
かれ

彼の
びょうき

病気
わ

は
こうしん

亢進し
た。」 ◆ ここじじれれるる 【拗れる】 „Súlyosbodott a
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náthám, és tüdőgyulladás lett belőle.” 「
かぜ

風邪が

こじれて
はいえん

肺炎になった。」 ◆ じじゅゅううだだいいかかすするる
【重大化する】 „A probléma súlyosbodott.” 「
もんだい

問題
わ

は
じゅうだいか

重大化した。」 ◆ ししんんここくくかかすするる 【深
刻化する】 „A légyszennyeződés súlyosbodott.”

「
たいきおせん

大気汚染
わ

は
しんこくか

深刻化した。」
súlyosbodósúlyosbodó ◆ ししんんここううちちゅゅううのの 【進行中の】

„súlyosbodó betegség” 「
しんこうちゅう

進行中 の
びょうき

病気」

súlyossúlyos bűncselekménybűncselekmény ◆ じじゅゅううざざいい 【重罪】
◆ じじゅゅううだだいいははんんざざいい 【重大犯罪】 ◆ じじゅゅうう
はんはん 【重犯】 ◆ じゅうはんざいじゅうはんざい 【重犯罪】

súlyossúlyos dologdolog ◆ だだいいじじけけんん 【大事件】 „Súlyos

dolog történt.” 「
だいじけん

大事件が
お

起きた。」

súlyossúlyos felelősségfelelősség ◆ じじゅゅううせせきき 【重責】 „Sú-

lyos felelősség van a vállán.” 「
じゅうせき

重責 を
お

負う。」

súlyossúlyos fogyatékosságfogyatékosság ◆ じじゅゅううどどししょょううががいい
【重度障害】

súlyossúlyos gondatlansággondatlanság ◆ じじゅゅううかかししつつ 【重過
失】

súlyos hibasúlyos hiba ◆ たいかたいか 【大過】
súlyossúlyos katasztrófakatasztrófa ◆ げげききじじんんささいいががいい 【激
甚災害】

súlyos mulasztássúlyos mulasztás ◆ じゅうかしつじゅうかしつ 【重過失】
súlyossúlyos problémaprobléma ◆ いいちちだだいいじじ 【一大事】 „sú-

lyos világgazdasági probléma” 「
せかい

世界
けいざい

経済の
いちだいじ

一大事」
súlyosságsúlyosság ◆ じじゅゅううだだいい 【重大】 „súlyos bal-

eset” 「
じゅうだい

重大
じこ

事故」 ◆ じじゅゅううだだいいせせいい 【重大
性】 ◆ じゅうどじゅうど 【重度】

súlyossúlyos sebesüléssebesülés ◆ いいたたでで 【痛手】 „Súlyos

sebesülést kap.” 「
いたで

痛手を
お

負う。」

súlyossúlyos sérüléssérülés ◆ おおおおけけがが 【大けが、大怪
我】 „Az autóbalesetben súlyos sérülést szenve-

dett.” 「
かれ

彼
わ

は
じどうしゃじこ

自動車事故で
おおけが

大怪我を
お

負った。」
◆ じじゅゅううししょょうう 【重傷】 „A balesetben súlyos

sérülést szenvedett.” 「
こうつうじこ

交通事故で
じゅうしょう

重傷 を
お

負っ
た。」

súlyossúlyos sérültsérült ◆ じじゅゅううししょょううししゃゃ 【重傷者】

„A balesetnek súlyos sérültjei voltak.” 「
じこ

事故で
じゅうしょうしゃ

重傷者 が
で

出た。」
súlyossúlyos testitesti fogyatékosságfogyatékosság ◆ じじゅゅううどどししんん
たいしょうがいたいしょうがい 【重度身体障害】

súlyos veszteségsúlyos veszteség ◆ おおぞんおおぞん 【大損】
súlyozássúlyozás ◆ かじゅうちかじゅうち 【加重値】
súlyozottsúlyozott átlagátlag ◆ かかじじゅゅううへへいいききんん 【加重平
均】

súlypontsúlypont ◆ じじゅゅううししんん 【重心】 „A lábujjára

helyezte a súlypontját.” 「つま
さき

先に
じゅうしん

重心 を
お

置い
た。」 ◆ じゅうてんじゅうてん 【重点】

súlyrasúlyra adad ◆ ははかかりりううりりすするる 【量り売りする】

„Súlyra adta az almát.” 「リンゴを
はか

量り
う

売りし
た。」

súlytalansúlytalan ◆ じじゅゅううりりょょううののなないい 【重量のな
い】

súlytalanságsúlytalanság ◆ むむじじゅゅううりりょょくく 【無重力】 „A
súlytalanság állapotában a víz gömb alakot vesz

fel.” 「
むじゅうりょく

無重力
じょうたい

状態 で
わ

は
みず

水
わ

は
まる

丸い
かたち

形 にな
る。」

súlytalanságsúlytalanság állapotaállapota ◆ むむじじゅゅううりりょょくくじじょょ
ううたたいい 【無重力状態】 „Az űrhajós a súlytalan-

ság állapotába került.” 「
うちゅうひこうし

宇宙飛行士
わ

は
むじゅうりょくじょうたい

無重力状態 になった。」
súlytalanulsúlytalanul ◆ ふわーっとふわーっと
súlytsúlyt fektetfektet ◆ ひひじじゅゅううををおおくく 【比重を置く】

„A kormány súlyt fektetett az oktatásra.” 「
せいふ

政府
わ

は
きょういく

教育 に
ひじゅう

比重を
お

置いた。」
súlytöbbletsúlytöbblet ◆ じじゅゅううりりょょううちちょょううかか 【重量超
過】 „Féltem, hogy súlytöbbletem lesz a csoma-

goknál.” 「
にもつ

荷物の
じゅうりょうちょうか

重量超過 を
しんぱい

心配した。」

súlyzósúlyzó ◆ ダンベルダンベル ◆ てつあれいてつあれい 【鉄亜鈴】
sumáksumák ◆ ごまかしやごまかしや 【誤魔化し屋】
sumákolsumákol ◆ かかげげひひななたたががああるる 【陰ひなたがあ
る、陰日向がある】 (másképpen viselkedik, ha
figyelik) „A főnöke állandóan figyeli, mert sumá-

kol.” 「
かげひなた

陰日向があるから
じょうし

上司がいつも
かんさつ

観察して
いる。」 ◆ ごごままかかすす 【誤魔化す】 „A politikus

sumákolt a vagyonnyilatkozatában.” 「
せいじか

政治家
わ

は
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ざいさん

財産
ほうこくしょ

報告書をごまかそうとしていた。」 ◇ el-el-
sumákolsumákol おおここたたるる 【怠る】 (elhanyagol) „El-

sumákolta az edzést.” 「トレーニングを
おこた

怠 っ
た。」

sumákolássumákolás ◆ かかげげひひななたた 【陰ひなた、陰日向】
(másképpen viselkedik, ha figyelik) ◆ ごごままかかしし

【誤魔化し】 „adó elsumákolása” 「
ぜいきん

税金の
ごまか

誤魔化し」
SumitomoSumitomo ◆ すみともすみとも 【住友】 (Szumitomo)

summasumma ◆ ききんんががくく 【金額】 „Szép summát tett

zsebre.” 「
たい

大した
きんがく

金額をもらった。」 ◆ たたいいまま
いい 【大枚】 „százmillió jen értékű summa” 「
たいまい

大枚
いちおく

一億
えん

円」 ◇ szépszép summasumma ままととままっったたききんん
がくがく 【まとまった金額、纏まった金額】

summasumma cumcum laudelaude ◆ ささいいゆゆううととうう 【最優等】
(nagy dicséret)

summássummás ◆ ののううぎぎょょううののききせせつつろろううどどううししゃゃ
【農業の季節労働者】

summa summárumsumma summárum ◆ ようするにようするに 【要するに】
súnjatasúnjata ◆ くうくう 【空】 (buddhizmus)

súnjavádasúnjaváda ◆ ちちゅゅううががんんはは 【中観派】 (buh-
hista irányzat, mádhjamaka)

sunyisunyi ◆ ひひききょょううなな 【卑怯な】 „sunyi ember”

「
ひきょう

卑怯な
ひと

人」
sunyiságsunyiság ◆ ひひききょょうう 【卑怯】 „Nem gondolod,

hogy sunyiság kipletykálni valakit a háta mö-

gött?” 「
かげ

陰でこそこそ
わるぐち

悪口を
い

言うなんて
ひきょう

卑怯だ

と
おも

思いませんか？」
SurinameSuriname ◆ スリナムスリナム
surinameisurinamei ◆ ススリリナナムムじじんん 【スリナム人】 (em-

ber) ◆ スリナムのスリナムの
Suri-palotaSuri-palota ◆ しゅりじょうしゅりじょう 【首里城】
súrlódássúrlódás ◆ ああつつれれきき 【軋轢】 (nézeteltérés)

„Kerüli a súrlódásokat a munkahelyén.” 「
しょくば

職場

の
あつれき

軋轢を
さ

避ける。」 ◆ ままささつつ 【摩擦】 „Pró-
bálják elkerülni a súrlódást a két ország között.”

「
りょうこく

両国
かん

間の
まさつ

摩擦を
さ

避けようとしている。」 ◇

gazdaságigazdasági súrlódássúrlódás けけいいざざいいままささつつ 【経済
摩擦】 ◇ kereskedelmikereskedelmi súrlódássúrlódás ぼぼううええききまま
さつさつ 【貿易摩擦】

súrlódáscsökkentéssúrlódáscsökkentés ◆ げんまげんま 【減摩】
súrlódási hősúrlódási hő ◆ まさつねつまさつねつ 【摩擦熱】
súrlódásisúrlódási tényezőtényező ◆ ままささつつけけいいすすうう 【摩擦係
数】

súrlódásmentessúrlódásmentes ◆ ままささつつののなないい 【摩擦のな

い】 „súrlódásmentes, sík felület” 「
まさつ

摩擦のない
すいへめん

水平面」
súrlódiksúrlódik ◆ ききししむむ 【軋む】 „Ennél a vállalatnál

súrlódások vannak az emberi kapcsolatokban.”

「この
かいしゃ

会社
わ

は
にんげんかんけい

人間関係が
きし

軋んでいる。」 ◆ すすれれ
るる 【擦れる、摩れる、磨れる、擂れる】 „A ko-

csi a korláthoz súrlódott.” 「
くるま

車
わ

はガードレール

で
す

擦れた。」
súrolsúrol ◆ かかすすめめるる 【掠める】 (szinte súrol) „A

golyó szinte súrolta a kezét.” 「
じゅうだん

銃弾
わ

はほとん

ど
うで

腕を
かす

掠めた。」 ◆ かかすするる 【擦る、掠る】 „A

golyó csak súrolta.” 「
じゅうだん

銃弾
わ

は
かす

掠っただけだっ
た。」 ◆ ごごししごごししややるる „Ez a kosz csak súrolva

jön le.” 「この
よご

汚れ
わ

はごしごしやらないと
と

取れな
い。」 ◆ ここすするる 【擦る】 „Egy órán át súroltam

a csempét.” 「
いちじかん

一時間もタイルを
こす

擦った。」 ◆

すすれれすすれれででああるる 【擦れ擦れである】 „A törvé-
nyesség határát súrolja, amit csinál.” 「やって

いること
わ

は
ほうりつ

法律すれすれです。」 ◆ せせっっししょょくく
すするる 【接触する】 „A biciklis súrolta a gyalo-

gost.” 「
じてんしゃ

自転車
わ

は
ほこうしゃ

歩行者に
せっしょく

接触 した。」 ◆ ひひ
っっかかけけるる 【引っかける、引っ掛ける】 „Egy au-

tó súrolta a kezemet.” 「
うで

腕
わ

は
くるま

車 に
ひ

引っ
か

掛けられ
た。」 ◆ まますするる 【摩する】 „eget súroló to-

rony” 「
てん

天を
ま

摩する
とう

塔」 ◆ みみががくく 【磨く】 „Te-

áskannát súrol.” 「やかんを
みが

磨く。」 ◇ őrületőrület
határáthatárát súroljasúrolja ああたたままががおおかかししくくななりりそそうう
【頭が可笑しくなりそう】 „A férjem féltékeny-

sége már-már az őrület határát súrolja.” 「
おっと

夫

が
しっとぶか

嫉妬深くてこっちの
あたま

頭 が
おか

可笑しくなりそ
う。」

súrolássúrolás ◆ すすれれすすれれ 【擦れ擦れ】 „A madár

szinte súrolta a víz felszínét.” 「
とり

鳥
わ

は
すいめん

水面すれす

れを
と

飛んでいた。」
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súrolókefesúrolókefe ◆ たわしたわし 【束子】 ◆ デッキブラシデッキブラシ
súrolószersúrolószer ◆ ククレレンンザザーー „Súrolószerrel lesúrol-

tam a lábasról az odaégett ételt.” 「クレンザーで
なべ

鍋の
こ

焦げをこすり
お

落とした。」
súrolvasúrolva ◆ ごごししごごしし „Az edényre kozmált ételt

súroltam.” 「
なべ

鍋の
こ

焦げをゴシゴシ
あら

洗った。」 ◆

すすれれすすれれにに 【擦れ擦れに】 „A drón a földet sú-

rolva repült.” 「ドローン
わ

は
じめん

地面すれすれに
と

飛ん
でいた。」

surransurran ◆ ここっっそそりりははいいるる 【こっそり入る】
(lopva bemegy) „A konyhába surrantam sütemé-

nyért.” 「ケーキを
と

取りに
だいどころ

台所 にこっそり
はい

入っ
た。」 ◆ すすっっととははいいるる 【すっと入る】 (gyor-
san bemegy) ◇ kisurrankisurran すすっっととででるる 【すっと

出る】 „A macska kisurrant a szobából.” 「
ねこ

猫
わ

は

すっと
へや

部屋を
で

出た。」 ◇ kisurrankisurran すすたたここららとと
ででるる 【すたこらと出る】 „Kisurrantam a ház-

ból.” 「すたこらと
いえ

家から
で

出た。」

surranvasurranva ◆ すたこらとすたこらと
surrogsurrog ◆ かかぜぜををききっっててととぶぶ 【風を切って飛ぶ】

„A nyíl surrogva repült.” 「
や

矢が
かぜ

風を
き

切って
と

飛ん
でいった。」

surrogássurrogás ◆ かかぜぜををききっっててととんんででいいくくおおとと 【風

を切って飛んで行く音】 „nyíl surrogása” 「
や

矢

が
かぜ

風を
き

切って
と

飛んでいく
おと

音」 ◆ ごごそそごごそそすするるおお
とと 【ごそごそする音】 ◇ nyílvesszősurro-nyílvesszősurro-
gásgás はおとはおと 【羽音】

surrogvasurrogva ◆ ごごそそごごそそ ◆ ぶぶるるんんとと „Surrogva

megsuhintottam a rudat.” 「
ぼう

棒をぶるんと
ふ

振り
まわ

回した。」 ◆ ぶぶるるんんぶぶるるんんとと „Surrogtattam a

botot.” 「
ぼう

棒をぶるんぶるんと
ふ

振り
まわ

回した。」

susogsusog ◆ ささささややくく 【囁く】 „A szellő susogott.”

「
かぜ

風が
ささや

囁 いた。」 ◆ ささわわささわわいいうう 【さわさわ

言う】 „A nád susogott a tónál.” 「
あし

葦が
いけ

池の
ちか

近く

でサワサワ
い

言った。」 ◇ susogvasusogva ささららささららとと

„A falevelek susogtak a szélben.” 「
かぜ

風で
こ

木の
は

葉
わ

は

さらさらと
おと

音を
た

立てた。」
susogássusogás ◆ ささささややきき 【囁き】 „szél susogása” 「

かぜ

風の
ささや

囁 き」

susogófasusogófa ◆ チチャャンンチチンン 【香椿】 (Cedrela/Too-
na sinensis)

susogvasusogva ◆ ささららささららとと „A falevelek susogtak a

szélben.” 「
かぜ

風で
こ

木の
は

葉
わ

はさらさらと
おと

音を
た

立て
た。」

sustorgássustorgás ◆ まつかぜまつかぜ 【松風】
sustorogsustorog ◆ ひひそそひひそそははななすす 【ひそひそ話す】

(sugdolózik)

susztersuszter ◆ くつのしゅうぜんやくつのしゅうぜんや 【靴の修繕屋】
susztersuszter lyukaslyukas cipőjecipője ◆ ここううややののししろろばばかかまま
【紺屋の白袴】

suszterneksuszternek mindigmindig lyukaslyukas aa cipőjecipője ◆ いいししゃゃ
のふようじょうのふようじょう 【医者の不養生】

sutasuta ◆ ぶぶききよよううなな 【不器用な】 „suta kézmoz-

dulatok” 「
ぶきよう

不器用な
て

手つき」

sutánsután ◆ ぶぶききよよううにに 【不器用に】 „Sután fogta

a szerszámot.” 「
どうぐ

道具を
ぶきよう

不器用に
あやつ

操 った。」

sutaszárnyúmókussutaszárnyúmókus ◆ ももももんんがが 【摸摸具和、
鼯鼠、野衾】 (Pteromys)

sutbasutba dobdob ◆ すすててるる 【捨てる、棄てる】 (el-

dob) „Sutba dobtam az aggodalmamat.” 「
なや

悩み

を
す

捨てた。」
sutbasutba leszlesz vágvavágva ◆ おおくくららいいりりににななるる 【お
蔵入りになる】 (eltemetik) „Sutba vágták a fil-

met.” 「この
えいが

映画
わ

はお
くら

蔵
い

入りになった。」

sutbasutba vágvág ◆ すすててるる 【捨てる、棄てる】 (el-

dob) „Sutba vágtam a régi órámat.” 「
ふる

古い
とけい

時計

を
す

捨てた。」 ◇ sutbasutba leszlesz vágvavágva おおくくららいい
りりににななるる 【お蔵入りになる】 (eltemetik) „Sut-

ba vágták a filmet.” 「この
えいが

映画
わ

はお
くら

蔵
い

入りにな
った。」

sutba vágássutba vágás ◆ おくらいりおくらいり 【お蔵入り】
suttogsuttog ◆ ここそそここそそししゃゃべべるる 【こそこそ喋る】

◆ ささささややくく 【囁く】 „Azt suttogják, le fog mon-

dani a miniszterelnök.” 「
しゅしょう

首相 が
じにん

辞任すると
ささや

囁
かれている。」 ◇ bizalmasanbizalmasan suttogsuttog ちちょょうう
ちちょょううななんんななんんすするる 【喋々喃々する、喋喋喃喃
する】 ◇ fülébefülébe suttogsuttog みみみみううちちををすするる 【耳
打ちをする】 „A fülébe suttogtam, hogy más ne

hallja.” 「
ひと

人に
き

聞こえないように
かれ

彼に
みみう

耳打ちをし
た。」
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suttogássuttogás ◆ ささささややきき 【囁き】 „erdő suttogása”

「
もり

森の
ささや

囁 き」 ◆ ささささややききごごええ 【ささやき声、

囁き声】 „Suttogás hallatszott.” 「ささやき
ごえ

声が
き

聞こえた。」 ◇ bizalmasbizalmas suttogássuttogás ちちょょううちち
ょょううななんんななんん 【喋々喃々、喋喋喃喃】 ◇ fülbefülbe
suttogássuttogás みみうちみみうち 【耳打ち】

suttogvasuttogva ◆ ひひそそひひそそここええでで 【ひそひそ声で】

„Suttogva beszélt.” 「ひそひそ
こえ

声で
しゃべ

喋 ってい
た。」 ◆ ひひそそひひそそとと „Suttogva beszéltem.” 「ひ

そひそと
はな

話した。」
sutyorogsutyorog ◆ ささささややくく 【囁く】 „Ne sutyorogja-

tok!” 「
ささや

囁 かないで！」 ◆ つぶやくつぶやく 【呟く】

suttyósuttyó ◆ ぶぶっっききららぼぼううなな 【ぶっきら棒な】 (fa-
ragatlan)

suttyombansuttyomban ◆ ここっっそそりりとと „Suttyomban elol-

vasta az e-maileket a pasija telefonján.” 「
かれし

彼氏の
けいたい

携帯のメールをこっそり
よ

読んだ。」
sügérsügér ◆ ペペルルカカぞぞくく 【ペルカ属】 (halnem) ◇

japánjapán tengeritengeri sügérsügér すすずずきき 【鱸】 (Lateo-
labrax japonicus)

sügéralakúaksügéralakúak ◆ すすずずききももくく 【スズキ目、鱸
目】 (Perciformes)

sügéralkatúaksügéralkatúak ◆ すすずずききああももくく 【スズキ亜
目、鱸亜目】 (Percoidei)

süketsüket ◆ つつううじじなないい 【通じない】 „Városszerte

süketek voltak a telefonok.” 「
まちじゅう

町中
でんわ

電話が
つう

通じ
なかった。」 ◆ つつんんぼぼ 【聾】 (pejoratív) ◆ みみ
みみががききここええなないい 【耳が聞こえない】 „süket em-

ber” 「
みみ

耳が
き

聞こえない
ひと

人」

süketakácsüketakác ◆ いいたたちちははぎぎ 【鼬萩】 (Amorpha
fruticosa)

süketelsüketel ◆ へへららへへららととししゃゃべべるる 【へらへらと喋

る】 „Illetlenségeket süketelt.” 「
しつれい

失礼なことを

へらへらと
しゃべ

喋 った。」
süketsüket fülekrefülekre találtalál ◆ ばばじじととううふふううででああるる
【馬耳東風である】 „Süket fülekre talált a kriti-

ka.” 「
ひはん

批判が
あつ

集まったが、
ばじとうふう

馬耳東風だった。」

süketítsüketít ◆ ろろううすするる 【聾する】 „fülsüketítő

hang” 「
みみ

耳を
ろう

聾するような
おと

音」

süketsüket leszlesz ◆ ききここええななくくななるる 【聞こえなくな

る】 „Egyre süketebb lett.” 「
すこ

少しずつ
き

聞こえな
くなった。」

süketnémasüketnéma ◆ ろろううああししゃゃ 【ろうあ者、聾唖
者】 (ember)

süketnémaságsüketnémaság ◆ ろうあろうあ 【聾唖】
süketszobasüketszoba ◆ むきょうしつむきょうしつ 【無響室】
sülsül ◆ ああげげらられれるる 【揚げられる】 „Ez az étel a

saját zsírjában sül.” 「この
りょうり

料理
わ

は
にく

肉からでた
あぶら

油

で
あ

揚げられている。」 ◆ ややけけるる 【焼ける、灼
ける】 „A sütemény a sütőben sül.” 「ケーキ
わ

はオーブンの
なか

中で
や

焼けている。」 ◆ ややままああららしし
【山荒、豪猪】 (tarajos sül) ◇ barnárabarnára sülsül
ここげげるる 【焦げる】 „A rizs barnára sült részét

szeretem.” 「ご
はん

飯の
こ

焦げた
ぶぶん

部分が
す

好き。」 ◇

visszafelévisszafelé sülsül elel ううららめめににででるる 【裏目に出

る】 „A terv visszafelé sült el.” 「
けいかく

計画
わ

は
うら

裏
め

目に
でた。」 ◇ visszafelévisszafelé sülsül elel ぎぎゃゃくくここううかかにに
ななるる 【逆効果になる】 „A reklám visszafelé sült

el.” 「
シーエム

ＣＭ
わ

は
ぎゃくこうか

逆効果になった。」

sületlensületlen ◆ くくだだららなないい 【下らない】 „Sületlen

viccet mondott.” 「
くだ

下らない
じょうだん

冗談 を
い

言った。」
◆ ででききそそここなないいのの 【でき損いの、出来損ない
の、出来そこないの】 „A kenyér sületlen volt.”

「でき
そこな

損 いのパンだった。」 ◆ ででたたららめめなな

【出鱈目な】 „Sületlenség.” 「
でたらめ

出鱈目な
はなし

話 。」
◆ ばばかかばばかかししいい 【馬鹿馬鹿しい】 „sületlen be-

széd” 「
ばかばか

馬鹿馬鹿しい
はなし

話 」

sületlenségsületlenség ◆ くくだだららなないいこことと 【下らないこ

と】 „Ne mondj folyton sületlenségeket!” 「
くだ

下

らないことばかり
い

言わないで！」 ◆ ででたたららめめ
【出鱈目】 ◆ ねねごごとと 【寝言】 ◆ よよたた 【与太】

„Sületlenségeket mond.” 「
よた

与太を
と

飛ばす。」

sületlensületlen szójátékszójáték ◆ だだじじゃゃれれ 【駄洒落】 „Sü-

letlen szójátékot mondott.” 「
だじゃれ

駄洒落を
と

飛ばし
た。」

sületlensületlen szóviccszóvicc ◆ だだじじゃゃれれ 【駄洒落】 „sü-
letlen szóvicceket mondó ember” 「ダジャレを
い

言う
ひと

人」
süllősüllő ◆ パイクパーチパイクパーチ (fogassüllő)
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sültsült ◆ ややいいたた 【焼いた】 ◆ ややきき 【焼き】 (sült-
) ◆ ややききりりょょううりり 【焼き料理】 (sült étel) ◆ ロロ
ーースストト ◇ disznósültdisznósült ややききぶぶたた 【焼き豚、焼
豚】 ◇ egészbenegészben sültsült ままるるややきき 【丸焼き】

„egészben sült csirke” 「
とり

鶏の
まるや

丸焼き」 ◇ fris-fris-
sensen sültsült ややききたたててのの 【焼き立ての、焼きたて

の】 „Szeretem a frissen sült pékárut.” 「
や

焼きた

てのパンが
す

好き。」 ◇ sertéssültsertéssült ロローースストト・・
ポポーークク ◇ sertéssültsertéssült ややききぶぶたた 【焼き豚、焼
豚】

sültsült batátabatáta ◆ ややききいいもも 【焼き芋、焼きいも、
焼芋、焼藷】

sültbatáta-árussültbatáta-árus ◆ ややききいいももやや 【焼き芋屋、焼
芋屋】

sültsült bojtorjánbojtorján ◆ ききんんぴぴららごごぼぼうう 【金平牛
蒡、金平ごぼう】

sült burgonyasült burgonya ◆ ポテトフライポテトフライ
sült cukrozott tojáshabsült cukrozott tojáshab ◆ メレンゲメレンゲ
sültsült csirkecsirke ◆ フフラライイドド・・チチキキンン ◆ ロローースストト・・
チキンチキン

sült csirkefalatoksült csirkefalatok ◆ チキンナゲットチキンナゲット
sültsült disznóbelsőségdisznóbelsőség ◆ ホホルルモモンンややきき 【ホルモ
ン焼き】

sült ételsült étel ◆ やきりょうりやきりょうり 【焼き料理】
sült garnélaráksült garnélarák ◆ えびフライえびフライ 【海老フライ】
sült gesztenyesült gesztenye ◆ やきぐりやきぐり 【焼き栗、焼栗】
sültsült halhal ◆ ししららややきき 【白焼き】 ◆ ややききざざかかなな
【焼き魚、焼魚、焼き肴】 ◆ ややききもものの 【焼き
物、焼物、焼きもの】

sült hússült hús ◆ やきにくやきにく 【焼肉、焼き肉】
sült kagylósült kagyló ◆ やきはまぐりやきはまぐり 【焼き蛤】
sültsült krumplikrumpli ◆ フフラライイドド・・ポポテテトト (olajban) ◆ ベベ
イイククドドポポテテトト (sütőben) ◆ ベベーーククドドポポテテトト (sü-
tőben) ◆ ポテトフライポテトフライ

sültsült marhabelsőségmarhabelsőség ◆ ホホルルモモンンややきき 【ホルモ
ン焼き】

sült marhaszeletsült marhaszelet ◆ ロースト・ビーフロースト・ビーフ
sültsült polipgombócpolipgombóc ◆ たたここややきき 【たこ焼き、蛸
焼き】

sült rizssült rizs ◆ やきめしやきめし 【焼き飯、焼飯】
sült rizskekszsült rizskeksz ◆ あげせんべいあげせんべい 【揚げ煎餅】
sült sonka tojássalsült sonka tojással ◆ ハムエッグハムエッグ

sültsült szójasajtszójasajt ◆ ああぶぶららああげげ 【油揚げ】
„Hosszúra vágott, sült szójasajtot kevertem a

rizsbe.” 「
あぶらあ

油揚げを
こま

細かく
きざ

刻んでご
はん

飯に
ま

混ぜ
た。」 ◆ あぶらげあぶらげ 【油揚げ】

sültsült tésztatészta ◆ ややききそそばば 【焼きそば、焼き蕎
麦】 (nem hajdinás)

sültsült tofutofu ◆ ああぶぶららああげげ 【油揚げ】 ◆ ががんんももどど
きき 【雁擬き】 ◆ ななままああげげ 【生揚げ】 ◆ ややききどど
うふうふ 【焼き豆腐】

sültsült tofustofus udonudon ◆ ききつつねねううどどんん 【狐うどん、
狐饂飩】

sült tojássült tojás ◆ たまごやきたまごやき 【卵焼き】
sültsült zöldpaprikás-bambuszhajtásoszöldpaprikás-bambuszhajtásos mar-mar-
hahúshahús ◆ チンジャオロースチンジャオロース 【青椒肉絲】

sülve-fővesülve-főve együttegyütt vanvan ◆ いいつつももいいっっししょょにに
いいるる 【いつも一緒にいる】 „Azok ketten sülve-

főve együtt vannak.” 「あの
ふたり

二人
わ

はいつも
いっしょ

一緒に
いる。」

süllyedsüllyed ◆ おおちちぶぶれれるる 【落ちぶれる】 (átvitt ér-
telemben) „Bolti lopásból élsz? Idáig süllyedtél?”

「
まんび

万引きで
せいかつ

生活してるの？そこまで
お

落ちぶれた
の？」 ◆ おおちちるる 【落ちる、堕ちる、墜ちる、

落る】 „Meddig süllyed az az ember?” 「
かれ

彼の
ひとがら

人柄
わ

はどこまで
お

落ちるか？」 ◆ ここううかかすするる
【降下する】 „A repülőgép süllyedni kezdett.”

「
ひこうき

飛行機
わ

は
こうか

降下し
はじ

始めた。」 ◆ ささががるる 【下が

る】 „Süllyedt a folyó vízszintje.” 「
かわ

川の
すいい

水位が
さ

下がっている。」 ◆ ししずずむむ 【沈む】 „A hajó a

tengerbe süllyedt.” 「
ふね

船
わ

は
うみ

海に
しず

沈んだ。」 ◆ だだ
すするる 【堕する】 „Formalizmusba süllyedt.” 「
けいしきしゅぎ

形式主義に
だ

堕した。」 ◆ ててんんららくくすするる 【転落

する】 „Szexrabszolgává süllyedt.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
どれいしょうふ

奴隷娼婦に
てんらく

転落した。」 ◆ ななりりささががるる 【成り
下がる】 „Odáig süllyedt, hogy lopnia kell.” 「
もの

物を
ぬす

盗むまでに
な

成り
さ

下がった。」 ◆ ななりりははててるる
【成り果てる】 „A jakuza szolgájává süllyedt.”

「チンピラに
な

成り
は

果てた。」 ◆ みみををおおととすす

【身を落とす】 „Tolvajjá süllyedt.” 「
どろぼう

泥棒に
み

身

を
お

落とした。」
süllyedéssüllyedés ◆ かかすすいい 【下垂】 ◆ ここううかか 【降
下】 (leereszkedés) ◆ すすいいぼぼつつ 【水没】 (víz
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alá süllyedés) ◆ たたにに 【谷、渓、谿】 ◆ たたににまま
【谷間】 ◆ ちちんんかか 【沈下】 ◇ gyomorsüllye-gyomorsüllye-
désdés いいかかすすいい 【胃下垂】 ◇ gyorsgyors süllyedéssüllyedés
ききゅゅううここううかか 【急降下】 „hőmérséklet gyors

süllyedése” 「
きおん

気温の
きゅうこうか

急降下」 ◇ vastagbél-vastagbél-
süllyedéssüllyedés けけっっちちょょううかかすすいいししょょうう 【結腸下
垂症】 ◇ vérsüllyedésvérsüllyedés せせっっけけっっききゅゅううちちんんここ
うそくどうそくど 【赤血球沈降速度】

süllyesztsüllyeszt ◆ おおししややるる 【押しやる、押し遣る】
„A lomot a szekrény mélyére süllyesztettem.”

「いらない
にもつ

荷物をクローゼットの
おく

奥に
お

押しやっ
た。」 ◆ ししずずめめるる 【沈める】 „A találat a hajót

a tenger mélyére süllyesztette.” 「
ほうだん

砲弾が
めいちゅう

命中 し

て、
ふね

船
わ

は
うみ

海の
おくふか

奥深くに
しず

沈んだ。」
süllyesztéssüllyesztés ◆ ザザググリリ 【座ぐり】 (hengeres) ◆

さらもみさらもみ 【皿モミ】 (kúpos)

süllyesztettsüllyesztett fejfej ◆ ささららああたたまま 【皿頭】 (csa-
varfej)

süllyesztettsüllyesztett fejűfejű csavarcsavar ◆ ささららネネジジ 【皿ネ
ジ】

süllyesztettsüllyesztett furatfurat ◆ ささららああなな 【皿孔、皿
穴】 (kúpos)

süllyesztett megvilágítássüllyesztett megvilágítás ◆ ダウンライトダウンライト
süllyesztettsüllyesztett ütegüteg ◆ おおううざざほほううだだいい 【凹座砲
台】

süllyesztősüllyesztő ◆ ななららくく 【奈落】 (színpad alatti
terület) ◇ süllyesztőbesüllyesztőbe merülmerül ほほううむむらられれるる
【葬られる】 „A politikus a történelem süllyesz-

tőjébe került.” 「
せいじか

政治家
わ

は
れきし

歴史から
ほうむ

葬 られ
た。」 ◇ történelemtörténelem süllyesztőjesüllyesztője れれききししのの
かかななたた 【歴史の彼方】 „Ez az uralkodó eltűnt

a történelem süllyesztőjében.” 「この
しはいしゃ

支配者
わ

は
れきし

歴史の
かなた

彼方に
き

消えた。」
süllyesztőbesüllyesztőbe kerülkerül ◆ たたななああげげににななるる 【棚上
げになる】 „Süllyesztőbe került a javaslat.” 「
ていあん

提案
わ

は
たなあ

棚上げになった。」
süllyesztőbesüllyesztőbe merülmerül ◆ ほほううむむらられれるる 【葬られ
る】 „A politikus a történelem süllyesztőjébe ke-

rült.” 「
せいじか

政治家
わ

は
れきし

歴史から
ほうむ

葬 られた。」

süllyesztőbesüllyesztőbe tesztesz ◆ たたななああげげすするる 【棚上げす
る】 „Egy időre süllyesztőbe tették a kérdést.” 「
もんだい

問題
わ

はしばらく
たなあ

棚上げされた。」 ◆ ににぎぎりりつつぶぶ
すす 【握り潰す、握りつぶす】 „Süllyesztőbe tet-

te a javaslatot.” 「
ていあん

提案を
にぎ

握り
つぶ

潰した。」 ◆ ほほ
ううむむるる 【葬る】 „Süllyesztőbe tették a repülőtér

bővítését indítványozó javaslatot.” 「
くうこう

空港の
かくちょう

拡張
あん

案を
ほうむ

葬 った。」
süllyesztősüllyesztő izomizom ◆ かかいいんんききんん 【下引筋】 ◆ かか
せいきんせいきん 【下制筋】

sünsün ◆ ははりりねねずずみみ 【針鼠】 ◇ fülesfüles sünsün おおおおみみ
みみははりりねねずずみみ 【大耳針鼠】 (Hemiechinus auri-
tus)

sündisznósündisznó ◆ はりねずみはりねずみ 【針鼠】
sündisznóhajúsündisznóhajú ◆ いいががぐぐりりああたたままのの 【毬栗頭
の】

sündisznószerűensündisznószerűen ◆ つつんんつつんんとと „Rövid haja

sündisznószerűen nőtt.” 「
みじか

短 い
かみ

髪の
け

毛がつんつ

んと
は

生えていた。」
sündörögsündörög ◆ ちちょょろろちちょょろろすするる „A kisgyerek

mindig körülöttem sündörgött.” 「
こども

子供
わ

は
わたし

私 の
まわりをちょろちょろしていた。」 ◇ körülöt-körülöt-
tete sündörgéssündörgés ここししぎぎんんちちゃゃくく 【腰巾着】 „Ál-

landóan a miniszterelnök körül sündörög.” 「
かれ

彼
わ

は
しゅしょう

首相 の
こしぎんちゃく

腰巾着 だ。」
sünhalsünhal ◆ ははりりせせんんぼぼんん 【針千本、はり千本】

(kis sünhal)

süppedsüpped ◆ ししずずむむ 【沈む】 (süllyed) „A hóba

süppedt a lábam.” 「
あし

足
わ

は
ゆき

雪に
しず

沈んだ。」 ◆ のの
めめりりここむむ 【のめり込む】 „Térdig süppedtem a

sárba.” 「
どろ

泥に
ひざ

膝までのめり
こ

込んだ。」 ◆ みみをを
ししずずめめるる 【身を沈める】 „A fotelbe süpped-

tem.” 「アームチェアに
み

身を
しず

沈めた。」

süppedőssüppedős ◆ ししずずむむよよううなな 【沈むような】

„Süppedős szőnyeg volt.” 「
あし

足が
しず

沈むようなじゅ
うたんだった。」 ◆ ふふかかふふかかししたた „Süppedős

szőnyeg.” 「ふかふかした
じゅうたん

絨毯 。」

süppesztsüppeszt ◆ ししずずめめるる 【沈める】 „A párnába

süppesztettem az arcom.” 「
かお

顔を
まくら

枕 に
しず

沈め
た。」

sürgés-forgássürgés-forgás ◆ ああわわたただだししささ 【慌しさ】 „A

konyhában nagy volt a sürgés-forgás.” 「
だいどころ

台所

で
わ

は
みな

皆
あわただ

慌 しく
はたら

働 いていた。」 ◆ ききりりききりりまま
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いい 【きりきり舞い】 ◆ ににぎぎわわいい 【賑わい】 „A

fesztiválon nagy volt a sürgés-forgás.” 「
まつ

祭り
わ

は
おお

大
にぎ

賑わいだった。」
sürgetsürget ◆ いいそそががせせるる 【急がせる】 „Sürgettem

a döntést.” 「
けつだん

決断を
いそ

急がせた。」 ◆ ううななががすす

【促す】 „Sürgettem a választ.” 「
へんじ

返事を
うなが

促 し
た。」 ◆ おおいいたたててるる 【追い立てる、追いたて

る】 (űz) „Sürget az idő.” 「
じかん

時間に
お

追い
た

立てら
れている。」 ◆ おおうう 【追う、逐う】 ou „Sür-

getett az idő.” 「
じかん

時間に
お

追われていた。」 ◆ ささ
いいそそくくすするる 【催促する】 (siettet) „Sürgettem

a választ.” 「
へんじ

返事を
さいそく

催促した。」 ◆ ささししせせままるる

【差し迫る、差迫る】 „Az idő sürget.” 「
じかん

時間が
さ

差し
せま

迫っている。」 ◆ せせかかすす 【急かす】 „Ne
sürgess!” 「せかさないで！」 ◆ せせききたたててるる
【せき立てる、急き立てる】 „Sürgettem a ba-

rátomat, hogy adja meg az adósságát.” 「
ともだち

友達

に
しゃっきん

借金 の
へんさい

返済を
せ

急き
た

立てた。」 ◆ せせままるる 【迫
る、逼る】 „Sürgettem a választ a házassági

ajánlatomra.” 「プロポーズの
へんじ

返事を
せま

迫った。」
◆ ととくくそそくくすするる 【督促する】 (fizetést) „Sür-

gették a bírság kifizetését.” 「
ばっきん

罰金の
しはら

支払を
とくそく

督促
されていた。」 ◆ ももととめめるる 【求める】 „Gyors

intézkedést sürgetett.” 「
そうきゅう

早急 な
たいさく

対策を
もと

求め
た。」

sürgetéssürgetés ◆ ささいいそそくく 【催促】 ◆ ととくくそそくく 【督
促】 (fizetésé)

sürgetősürgető ◆ かかききゅゅううのの 【火急の】 „sürgető

probléma” 「
かきゅう

火急の
もんだい

問題」 ◆ ききゅゅううははくくすするる

【急迫する】 „sürgető probléma” 「
きゅうはく

急迫 した
もんだい

問題」 ◆ ささししせせままっったた 【差し迫った】 „sürge-

tő probléma” 「
さ

差し
せま

迫った
もんだい

問題」 ◆ せせっっぱぱくくしし
たた 【切迫した】 ◆ ままっったたななししのの 【待ったなし
の、待った無しの】 (halasztást nem tűrő) „sür-

gető helyzet” 「
ま

待ったなしの
じょうきょう

状況 」

sürgetősürgető feladatfeladat ◆ ききゅゅううむむ 【急務】 „A ter-
melékenység növelése sürgető feladattá vált.” 「
せいさんせい

生産性の
かいぜん

改善
わ

は
きゅうむ

急務となった。」

sürgetősürgető problémaprobléma ◆ ききんんききゅゅううももんんだだいい 【緊
急問題】

sürgölődéssürgölődés ◆ ああわわたただだししささ 【慌しさ】 ◆ ててんん
ててここままいい 【天手古舞い、てんてこ舞い】 „Nagy

a sürgölődés, mert gyerek született.” 「
こども

子供が
う

生

まれててんてこ
ま

舞いだ。」
sürgölődiksürgölődik ◆ ああわわたただだししくくははたたららくく 【慌しく働
く】

sürgönysürgöny ◆ ししききゅゅううででんんぽぽうう 【至急電報】 ◆ でで
んぽうんぽう 【電報】 (távirat)

sürgönyözsürgönyöz ◆ でんぽうをうつでんぽうをうつ 【電報を打つ】
sürgőssürgős ◆ いいそそぎぎのの 【急ぎの】 „Előbb végeztem

a cégnél, mert sürgős dolgom akadt.” 「
いそ

急ぎの
よう

用があって
かいしゃ

会社を
はや

早めに
で

出た。」 ◆ おおううききゅゅうう
ててききなな 【応急的な】 „Sürgős intézkedésre van

szükség.” 「
おうきゅうてき

応急的 な
たいさく

対策が
ひつよう

必要だ。」 ◆ かかきき

ゅゅううのの 【火急の】 „sürgős ügy” 「
かきゅう

火急の
ようじ

用事
」 ◆ ききゅゅううなな 【急な】 „Sürgős ügyben jött el

hozzám.” 「
きゅう

急 な
ようじ

用事で
ぼく

僕を
ほうもん

訪問した。」 ◆ きき
んんききゅゅううのの 【緊急の】 „sürgős közlemény” 「
きんきゅう

緊急 の
し

知らせ」 ◆ ささししせせままっったた 【差し迫っ

た】 „Sürgős ügyben külföldre utazott.” 「
さ

差し
せま

迫った
ようじ

用事で
がいこく

外国に
い

行った。」 ◆ ささっっききゅゅううなな

【早急な】 „sürgős orvosi ellátás” 「
さっきゅう

早急 な
ちりょう

治療」 ◆ ししききゅゅううのの 【至急の】 „Sürgős in-

tézkedésre van szükség.” 「
しきゅう

至急の
たいおう

対応が
ひつよう

必要で
す。」

sürgős bejelentéssürgős bejelentés ◆ きゅうこくきゅうこく 【急告】
sürgőssürgős bevetésbevetés ◆ ききんんききゅゅううははっっししんん 【緊急
発進】

sürgőssürgős dologdolog ◆ ききっっききんんじじ 【喫緊事】 ◆ きき
ゅゅううよようう 【急用】 „Most rögtön hazamegyek,

mert sürgős dolgom akadt.” 「
きゅうよう

急用 が
でき

出来たの

で
いま

今すぐ
かえ

帰ります。」
sürgősensürgősen ◆ いいそそいいでで 【急いで】 ◆ ききゅゅううにに
【急に】 „Sürgősen pénzre lett szükségem.” 「
きゅう

急 にお
かね

金が
ひつよう

必要になった。」 ◆ ききんんききゅゅううにに
【緊急に】 „Sürgősen kórházba kell feküdnie.”

「
きんきゅう

緊急 に
にゅういん

入院 しなければならない。」 ◆ ささっっ
ききゅゅううにに 【早急に】 „Kérem sürgősen intézked-
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jenek!” 「
さっきゅう

早急 に
たいおう

対応してください。」 ◆ ししきき
ゅゅうう 【至急】 „Kérem, sürgősen válaszoljon!”

「
しきゅう

至急ご
へんじ

返事ください。」 ◆ だだいいししききゅゅうう

【大至急】 „Sürgősen jelentkezzen!” 「
だいしきゅう

大至急
れんらく

連絡して
くだ

下さい。」 ◆ ととりりいいそそぎぎ 【取り急
ぎ、取急ぎ、とり急ぎ】 „Sürgősen jelentjük.”

「
と

取り
いそ

急ぎご
ほうこく

報告します。」
sürgősensürgősen bejelentbejelent ◆ ききゅゅううここくくすするる 【急告す
る】

sürgősensürgősen jelentjelent ◆ ききゅゅううほほううすするる 【急報す
る】 „Sürgősen jelentettem az esetet a rendőr-

ségnek.” 「
じけん

事件を
けいさつ

警察に
きゅうほう

急報 した。」

sürgőssürgős értesítésértesítés ◆ ききんんききゅゅううれれんんららくく 【緊
急連絡】

sürgőssürgős eseteset ◆ ききゅゅううかかんん 【急患】 „Az orvost

sürgős esethez hívták.” 「
いしゃ

医者
わ

は
きゅうかん

急患 の
ところ

所 に
よ

呼
ばれた。」

sürgőssürgős esetbenesetben ◆ ひひじじょょううじじにに 【非常時に】
(vész esetén) „Sürgős esetben hívja a gondno-

kot!” 「
ひじょうじ

非常時には
かんりにん

管理人に
れんらく

連絡して
くだ

下さい。」

sürgőssürgős feladatfeladat ◆ ききゅゅううむむ 【急務】 „A nyug-

díjreform sürgős feladattá vált.” 「
ねんきん

年金
かいかく

改革
わ

は
きゅうむ

急務となった。」
sürgős jelentéssürgős jelentés ◆ きゅうほうきゅうほう 【急報】
sürgőssürgős közleményközlemény ◆ ききゅゅううここくく 【急告】 „Az

újságban sürgős közlemény jelent meg.” 「
しんぶん

新聞
わ

は
きゅうこく

急告 を
だ

出した。」
sürgőssürgős küldeményküldemény ◆ そそくくたたつつゆゆううびびんん 【速達
郵便】 (expressz küldemény)

sürgősségsürgősség ◆ いいそそぎぎ 【急ぎ】 „Tudjuk, hogy

sürgős, de még egy kis türelmét kérjük.” 「お
いそ

急

ぎでしょうが、もう
しばら

暫 くお
ま

待ち
ねが

願います。」
◆ おおううききゅゅうう 【応急】 ◆ かかききゅゅうう 【火急】 ◆

ききっっききんん 【喫緊、吃緊】 ◆ ききゅゅうう 【急】 „Sür-

gős esetben engem hívj!” 「
きゅう

急 の
とき

時には
ぼく

僕を
よ

呼
んで！」 ◆ ききゅゅううははくく 【急迫】 ◆ ききんんききゅゅうう
【緊急】 ◆ ささっっききゅゅうう 【早急】 ◆ ししょょううびび
【焦眉】

sürgősség érzetesürgősség érzete ◆ せっぱくかんせっぱくかん 【切迫感】

sürgősségisürgősségi beavatkozásbeavatkozás ◆ おおううききゅゅううししょょ
ちち 【応急処置】 „Sürgősségi beavatkozást haj-

tott végre a betegen.” 「
かんじゃ

患者に
おうきゅうしょち

応急処置を
ほどこ

施 し
た。」

sürgősségisürgősségi betegbeteg ◆ ききゅゅううききゅゅううかかんんじじゃゃ
【救急患者】 ◆ きゅうびょうにんきゅうびょうにん 【急病人】

sürgősségisürgősségi ellátásellátás ◆ ききゅゅううききゅゅうういいりりょょうう
【救急医療】

sürgősségisürgősségi ellátásraellátásra szorulószoruló betegbeteg ◆ ききゅゅ
うきゅうかんじゃうきゅうかんじゃ 【救急患者】

sürgősségisürgősségi fogamzásgátlófogamzásgátló tablettatabletta ◆ ききんん
きゅうひにんやくきゅうひにんやく 【緊急避妊薬】

sürgősségisürgősségi gyógyászatgyógyászat ◆ ききゅゅううききゅゅうういいがが
くく 【救急医学】

sürgősségisürgősségi indítványindítvány ◆ ききんんききゅゅううどどううぎぎ
【緊急動議】

sürgősségisürgősségi osztályosztály ◆ ききゅゅううかかんんししつつ 【急患
室】 ◆ ききゅゅううききゅゅううししつつ 【救急室】 ◆ ききゅゅうう
きゅうちりょうしつきゅうちりょうしつ 【救急治療室】

sürgősségisürgősségi tablettatabletta ◆ ききんんききゅゅううひひににんんややくく
【緊急避妊薬】 (fogamzásgátló)

sürgőssürgős távirattávirat ◆ ししききゅゅううででんんぽぽうう 【至急電
報】

sürgőssürgős telefonhívástelefonhívás ◆ ししききゅゅううででんんわわ 【至急
電話】

sürgőssürgős ügyügy ◆ ききゅゅううむむ 【急務】 „A globális
felmelegedés jelenlegi sürgős ügyünk.” 「
ちきゅうおんだんか

地球温暖化
わ

は
もっか

目下の
きゅうむ

急務です。」
sürgős üzenetsürgős üzenet ◆ きゅうほうきゅうほう 【急報】
sűrítsűrít ◆ ああっっししゅゅくくすするる 【圧縮する】 „A du-

gattyú sűríti a gázt.” 「ピストン
わ

はガスを
あっしゅく

圧縮
した。」 ◆ おおささめめるる 【収める】 „Tíz percbe

sűrítette a beszédét.” 「
えんぜつ

演説を
じゅっぷん

１０分
いない

以内に
おさ

収め
た。」 ◆ つつめめるる 【詰める】 „A kis rubrikába

sűrítettem a hosszú címemet.” 「
なが

長い
じゅうしょ

住所 を
せま

狭

い
らん

欄に
つ

詰めた。」 ◆ ににつつめめるる 【煮詰める】 „A

végén vajjal sűrítjük.” 「
さいご

最後にバターを
い

入れた

ら、
につ

煮詰めていきます。」 ◆ ののううししゅゅくくすするる
【濃縮する】 (dúsít) „Paradicsomot sűrített.”

「トマトを
のうしゅく

濃縮 した。」 ◆ ままととめめるる 【纏め
る】 „Két mondatba sűrítette a mondanivalóját.”

「
い

言いたいことを
ふた

二つの
ぶんしょう

文章 にまとめた。」

42324232 sürgősen bejelent sürgősen bejelent – sűrít sűrít AdysAdys



sűrítéssűrítés ◆ ああっっししゅゅくく 【圧縮】 ◆ ののううししゅゅくく
【濃縮】

sűrítettsűrített ◆ ああっっししゅゅくくししたた 【圧縮した】 „sűrí-

tett levegő” 「
あっしゅく

圧縮 した
くうき

空気」 ◆ ののううししゅゅくくしし
たた 【濃縮した】 (töményített)

sűrített gázsűrített gáz ◆ あっさくガスあっさくガス 【圧搾ガス】
sűrítettsűrített hidrogénhidrogén ◆ ああっっししゅゅくくすすいいそそ 【圧縮
水素】

sűrítettsűrített levegőlevegő ◆ ああっっささくくくくううきき 【圧搾空
気】 ◆ あっしゅくくうきあっしゅくくうき 【圧縮空気】

sűrítettsűrített tejtej ◆ エエババミミルルクク ◆ ココンンデデンンスス・・ミミルル
クク ◆ ミミルルクク ◆ れれんんににゅゅうう 【練乳、煉乳、れん
乳】 ◇ cukormentescukormentes sűrítettsűrített tejtej むむととううれれ
んにゅうんにゅう 【無糖練乳、無糖煉乳、無糖れん乳】

sűrítménysűrítmény ◆ ももとと 【元、本、基、素、因】

(esszencia) „levessűrítmény” 「
のうしゅく

濃縮 タイプのス

ープの
もと

素」 ◇ gyümölcslégyümölcslé sűrítménysűrítmény ののううしし
ゅくかじゅうゅくかじゅう 【濃縮果汁】

sűrítősűrítő ◆ ああっっししゅゅくくきき 【圧縮機、圧縮器】 ◇

légsűrítőlégsűrítő くくううききああっっししゅゅくくきき 【空気圧縮機、
空気圧縮器】

sűrítősűrítő pumpapumpa ◆ ああっっささくくポポンンププ 【圧搾ポン
プ】

sürög-forogsürög-forog ◆ ああわわたただだししくくああるるききままわわるる 【慌
しく歩き回る】 „Sürögtek-forogtak körülöttünk

a pincérek.” 「レストランの
てんいん

店員
わ

は
わたし

私 たちのま

わりを
あわただ

慌 しく
ある

歩き
まわ

回っていた。」
sűrűsűrű ❶ ここいい 【濃い】 „A sűrű levest szeretem.”

「
こ

濃いスープが
す

好き。」 ❷ ののううここううなな 【濃厚
な】 „Ez a tejföl sűrű.” 「このサワークリーム
わ

は
のうこう

濃厚です。」 ❸ みみつつどどががたたかかいい 【密度が高

い】 „sűrű anyag” 「
みつど

密度が
たか

高い
ぶっしつ

物質」 ❹ たたぼぼ

ううなな 【多忙な】 „sűrű program” 「
たぼう

多忙なスケ
ジュール」 ❺ ししげげみみ 【茂み、繁み】 „Az erdő

sűrűjében felcsillant egy szempár.” 「
もり

森の
しげ

茂み

にいる
なにもの

何者かの
め

目が
ひか

光っていた。」 ◆ いいそそががしし
いい 【忙しい】 (program) „A héten sűrű a prog-

ramom.” 「
こんしゅう

今週 の
よてい

予定
わ

は
いそが

忙 しい。」 ◆ ううっっそそ

ううたたるる 【鬱蒼たる】 „sűrű erdő” 「
うっそう

鬱蒼たる
もり

森
」 ◆ おおくくふふかかいい 【奥深い】 (mély) „Bement a

sűrű erdőbe.” 「
おくふか

奥深い
もり

森に
はい

入った。」 ◆ ここむむ

【混む、込む】 ◆ ここんんももりりととししたた „A sziget kö-

zepén volt egy sűrű erdő.” 「
しま

島の
ま

真ん
なか

中にこん

もりとした
もり

森があった。」 ◆ ししげげっったた 【茂っ

た】 (növényzet) „Sűrű erdő.” 「
しげ

茂った
もり

森。」
◆ たたててここむむ 【立て込む、立込む】 „Ma sűrű a

programom.” 「
きょう

今日の
よてい

予定
わ

は
た

立て
こ

込んでい
る。」 ◆ ちちみみつつなな 【緻密な】 „sűrű erezet” 「
ちみつ

緻密な
もくめ

木目」 ◆ つつむむ 【詰む】 ◆ どどろろどどろろのの

„sűrű vér” 「どろどろの
けつえき

血液」 ◆ ととろろりりととししたた

„sűrű főzelék” 「とろりとした
にこ

煮込みスープ」 ◆

どどろろりりととししたた „sűrű folyadék” 「どろりとした
えきたい

液体」 ◆ ののううどどががたたかかいい 【濃度が高い】 „sűrű

cukoroldat” 「
のうど

濃度が
たか

高い
さとうすい

砂糖水」 ◆ ののううみみつつ
なな 【濃密な】 „A sűrű ködben alig láttam.” 「
のうみつ

濃密な
きり

霧で
みとお

見通しが
わる

悪かった。」 ◆ ひひんんぱぱんんなな

【頻繁な】 (gyakori) „sűrű forgalmú út” 「
こうつう

交通

が
ひんぱん

頻繁な
どうろ

道路」 ◆ ふふかかいい 【深い】 „sűrű erdő”

「
ふか

深い
もり

森」 ◆ みみっっししゅゅううすするる 【密集する】

„Ezen a helyen sűrűek a házak.” 「この
へん

辺
わ

は
たてもの

建物

が
みっしゅう

密集 している。」 ◆ みみつつどどののここいい 【密度の

濃い】 „sűrű fű” 「
みつど

密度の
こ

濃い
しばふ

芝生」 ◆ ももうう

ももううたたるる 【濛々たる】 „sűrű köd” 「
もうもう

濛々たる
きり

霧」 ◇ sűrűnsűrűn lakottlakott じじゅゅううたたくくががみみっっししゅゅうう
ししたた 【住宅が密集した】 „Kérdéses, hogy a sű-
rűn lakott területekről hogyan lehet elmenekülni

tűz esetén.” 「
じゅうたく

住宅 が
みっしゅう

密集 した
ちいき

地域で
わ

は
かじ

火事の
さい

際どのように
ひなん

非難するかが
かだい

課題です。」
sűrű amazakesűrű amazake ◆ あまかすあまかす 【甘粕、甘糟】
sűrűsűrű csillagcsoportcsillagcsoport ◆ ほほししくくずず 【星屑、星く
ず】

sűrűsűrű erdőerdő ◆ じじゅゅかかいい 【樹海】 (erdőtenger) „A
sűrű erdőbe ment, hogy véget vessen az életé-

nek.” 「
かれ

彼
わ

は
じさつ

自殺しに
じゅかい

樹海に
い

行った。」 ◆ みみつつ
りんりん 【密林】

sűrűsűrű fésűfésű ◆ すすききぐぐしし 【梳き櫛】 ◆ ととううぐぐしし
【唐櫛】

sűrűsűrű fűfű ◆ くくささむむらら 【草むら、草叢、叢】 „A

nyúl elbújt a sűrű fűben.” 「
うさぎ

兎
わ

は
くさ

草むらに
かく

隠れ
た。」
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sűrűsűrű füstfüst ◆ ももううええんん 【猛煙】 „Sűrű füst lepte

el a környéket.” 「
いったい

一帯
わ

は
もうえん

猛煙に
おお

覆われた。」

sűrűjesűrűje ◆ ぐぐ 【具】 (levesnek) „Ennek a levesnek

nincs sűrűje.” 「このスープに
わ

は
まった

全 く
ぐ

具が
はい

入っ
ていない。」

sűrűsűrű kásakása ◆ ししちちぶぶががゆゆ 【七部粥】 (3 rész víz,
7 rész rizs)

sűrűsűrű ködköd ◆ ごごりりむむちちゅゅうう 【五里霧中】 ◆ ののうう
むむ 【濃霧】

sűrűsűrű kötésűkötésű ◆ めめののつつんんだだ 【目の詰んだ】 „sű-

rű kötésű pulóver” 「
め

目の
つ

詰んだセーター」

sűrűnsűrűn ◆ ししげげししげげとと 【繁々と、繁繁と】 (gyak-

ran) „Sűrűn jár ebbe az étterembe.” 「
かれ

彼
わ

はこの
りょうりや

料理屋にしげしげと
かよ

通う。」 ◆ そそううそそうう 【然
う然う】 (nem igazán) „Nem sűrűn járok ilyen

drága helyre.” 「こんな
こうきゅう

高級 なところにそうそ

う
い

行けない。」 ◆ ててんんててんんとと 【転々と】 „Sű-

rűn változtat munkahelyet.” 「
しごと

仕事を
てんてん

転々と
か

変
える。」 ◆ ななんんどどもも 【何度も】 „Sűrűn leej-

tettem a telefonomat.” 「
けいたいでんわ

携帯電話を
なんど

何度も
お

落と
してしまった。」 ◆ ひひんんぱぱんんにに 【頻繁に】
(gyakran) „A vállalatnál sűrűn van értekezlet.”

「
かいしゃ

会社で
かいぎ

会議
わ

は
ひんぱん

頻繁に
おこな

行 われる。」 ◆ よよくく

【良く】 „Ez a kocsi sűrűn elromlik.” 「この
くるま

車
わ

はよく
こわ

壊れる。」
sűrűnsűrűn beépülbeépül ◆ たたててここむむ 【建て込む、建込

む】 „Az állomás környéke sűrűn beépült.” 「
えき

駅
しゅうへん

周辺 に
わ

は
いえ

家が
た

建て
こ

込んでいる。」
sűrűnsűrűn benőbenő ◆ みみっっせせいいすするる 【密生する】 „A

tópartot sűrűn benőtte a nád.” 「
こはん

湖畔にアシが
みっせい

密生している。」
sűrűnsűrűn benőttbenőtt ◆ ううっっそそううととししげげっったた 【鬱蒼と

茂った】 „fákkal sűrűn benőtt erdő” 「
き

木が
うっそう

鬱蒼

と
しげ

茂った
もり

森」
sűrűn benővesűrűn benőve ◆ こんもりとこんもりと
sűrűnsűrűn egymásegymás mellettmellett álláll ◆ りりんんりりつつすするる
【林立する】

sűrűnsűrűn járjár ◆ かかよよいいつつめめるる 【通い詰める、通い
つめる】 „Sűrűn járok ebbe a bárba.” 「このバ

ーに
かよ

通いつめている。」
sűrűnsűrűn járjár vécérevécére ◆ とといいれれががちちかかいい 【トイレ

が近い】 „Ma sűrűn járok a vécére.” 「
きょう

今日は
といれ

トイレが
ちか

近い。」
sűrűnsűrűn lakottlakott ◆ じじゅゅううたたくくががみみっっししゅゅううししたた
【住宅が密集した】 „Kérdéses, hogy a sűrűn la-
kott területekről hogyan lehet elmenekülni tűz

esetén.” 「
じゅうたく

住宅 が
みっしゅう

密集 した
ちいき

地域で
わ

は
かじ

火事の
さい

際

どのように
ひなん

非難するかが
かだい

課題です。」 ◆ ちちゅゅうう
みみつつなな 【稠密な】 „sűrűn lakott terület” 「
ちゅうみつ

稠密 な
ちいき

地域」
sűrűnsűrűn látnilátni ◆ ざざらら „Nem sűrűn látni ilyen erős

embert.” 「こんな
つよ

強い
にんげん

人間
わ

はそうザラに
わ

はいな
い。」

sűrűnsűrűn teleírteleír ◆ びびっっししりりととかかききここむむ 【びっしり

と書き込む】 „Sűrűn teleírtam a lapot.” 「
ようし

用紙

にびっしりと
か

書き
こ

込んだ。」
sűrűnsűrűn váltogatváltogat ◆ ててんんててんんととすするる 【転々とす

る】 „Sűrűn váltogatja a munkahelyét.” 「
しょく

職 を
てんてん

転々としている。」
sűrűsűrű pelyhekbenpelyhekben ◆ ここんんここんんとと „Sűrű pelyhek-

ben hull a hó.” 「
ゆき

雪
わ

はこんこんと
ふ

降ってい
る。」 ◆ ししんんししんんとと 【深深と、沈 沈と】 „Sű-

rű pelyhekben hull a hó.” 「
ゆき

雪がしんしんと
くだ

降っ
ている。」

sűrűségsűrűség ◆ どどろろどどろろ „sűrű takony” 「どろどろの
はなみず

鼻水」 ◆ ののううどど 【濃度】 ◆ みみっっししゅゅうう 【密

集】 „A sereg sűrű alakzatot vett fel.” 「
ぐんたい

軍隊
わ

は
みっしゅう

密集
たいけい

隊形をとった。」 ◆ みみつつどど 【密度】 „En-

nek az anyagnak kicsi a sűrűsége.” 「この
ぶっしつ

物質
わ

は
みつど

密度が
ひく

低い。」 ◇ népsűrűségnépsűrűség じじんんここううみみつつどど
【人口密度】 ◇ relatívrelatív sűrűségsűrűség そそううたたいいみみつつ
どど 【相対密度】

sűrűségfüggvénysűrűségfüggvény ◆ みみつつどどかかんんすすうう 【密度関
数】

sűrűségmérősűrűségmérő ◆ ののううどどけけいい 【濃度計】 ◆ みみつつ
どけいどけい 【密度計】
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sűrűsödiksűrűsödik ◆ ここくくななるる 【濃くなる】 „Sűrűsö-

dött a sötét.” 「
くら

暗さが
こ

濃くなっていった。」

sűrű,sűrű, sötétsötét erdőerdő ◆ みみつつりりんんののくくららががりり 【密林
の暗がり】

sűrűsűrű szójaszószszójaszósz ◆ ここいいくくちちししょょううゆゆうう 【濃い
口醤油、濃口醤油】 ◆ たたままりりじじょょううゆゆ 【たま
り醤油、溜まり醤油】

sűrűsűrű szövésűszövésű ◆ めめののつつんんだだ 【目の詰んだ】

„sűrű szövésű anyag” 「
め

目を
つ

詰んだ
きじ

生地」

sütsüt ◆ ああげげるる 【揚げる】 (olajban süt) „Rántott

húst sütöttem.” 「
とん

豚カツを
あ

揚げた。」 ◆ いいたた
めめるる 【炒める】 (kevés olajon) „Serpenyőben
szalonnát sütöttem.” 「フライパンでベーコンを
いた

炒めた。」 ◆ ててるる 【照る】 „A napsütötte kö-

vön sütkéreztek a gyíkok.” 「
ひ

陽に
て

照らされた
いし

石

の
うえ

上でやもりが
ひなた

日向ぼっこしていた。」 ◆ ややくく
【焼く】 (sütőben, roston süt) „Piskótát sütöt-

tem.” 「スポンジケーキを
や

焼いた。」 ◆ ロローースス

トトすするる „Húst sütöttem.” 「
にく

肉をローストし
た。」 ◇ átsütátsüt ひひををととおおすす 【火を通す】 „Ezt

a húst átsütve meg lehet enni.” 「この
にく

肉
わ

は
ひ

火を
とお

通せば
た

食べられる。」 ◇ frissenfrissen sütéssütés ややききたた
てて 【焼き立て、焼きたて】 „Frissel sütve lehet

kenyeret venni.” 「パン
わ

は
や

焼き
た

立てで
か

買える。」
◇ olajbanolajban sütsüt ああげげるる 【揚げる】 ◇ sajátsaját pe-pe-
csenyéjétcsenyéjét sütögetisütögeti ししふふくくををここややすす 【私腹
を肥やす】 „A politikus a saját pecsenyéjét sü-

tögette.” 「
せいじか

政治家
わ

は
しふく

私腹を
こ

肥やした。」 ◇ sütsüt
aa napnap ひひががささすす 【日が射す】 „Süt a nap, pedig

esik az eső.” 「
ひ

日が
さ

射しているのに
あめ

雨が
ふ

降
る。」 ◇ újraújra sütsüt ややききななおおししををすするる 【焼き直
しをする】 „Újra sütöttem a kenyeret.” 「パン

の
や

焼き
なお

直しをした。」
sütsüt aa napnap ◆ ひひががささすす 【日が射す】 „Süt a nap,

pedig esik az eső.” 「
ひ

日が
さ

射しているのに
あめ

雨が
ふ

降
る。」

süteménysütemény ◆ ああままぱぱんん 【甘パン】 ◆ おおかかしし
【お菓子】 „Ne egyél süteményt a vacsora he-

lyett!” 「
よる

夜ご
はん

飯の
か

代わりにお
かし

菓子を
た

食べるんじ
ゃない！」 ◆ かかしし 【菓子】 ◆ ククッッキキーー (szá-
raz) „Nyuszi alakú süteményeket sütöttem.” 「う

さちゃんクッキーを
や

焼いた。」 ◆ ケケーーキキ ◆ ペペ
スストトリリーー (édes) ◆ ややききががしし 【焼き菓子、焼菓
子】 ◇ darálósdarálós süteménysütemény ししぼぼりりだだししククッッキキ
ーー 【絞り出しクッキー】 ◇ haboshabos süteménysütemény
ななままががしし 【生菓子】 ◇ híreshíres süteménysütemény めめ
いいかか 【名菓、銘菓】 ◇ japánjapán cukrászsüte-cukrászsüte-
ménymény わわががしし 【和菓子】 ◇ kinyomóskinyomós süte-süte-
ménymény ししぼぼりりだだししククッッキキーー 【絞り出しクッキ
ー】 ◇ kiválókiváló süteménysütemény めめいいかか 【名菓、銘
菓】 ◇ teatea ésés süteménysütemény ちちゃゃかか 【茶菓】 ◇

tea és süteménytea és sütemény さかさか 【茶菓】
süteményárussüteményárus ◆ かしやかしや 【菓子屋】
süteményboltsüteménybolt ◆ かかししやや 【菓子屋】 (cukrász-

da)

süteményessüteményes táltál ◆ かかししきき 【菓子器】 (süte-
ménytálaló tányér) ◆ かしばちかしばち 【菓子鉢】

süteményféleségsüteményféleség ◆ かしるいかしるい 【菓子類】
süteménykészítéssüteménykészítés ◆ せいかせいか 【製菓】
süteményszaggatósüteményszaggató ◆ かたぬきかたぬき 【型抜き】
süteménytálaló tányérsüteménytálaló tányér ◆ かしきかしき 【菓子器】
süteménytartósüteménytartó ◆ かかししきき 【菓子器】 (fedett

tál)

sütéssütés ◆ ベベーーキキンンググ ◆ ややきき 【焼き】 „Villával
megnéztem mennyire sült át a tészta.” 「ケーキ

の
や

焼き
かげん

加減をフォークで
たし

確かめた。」 ◆ ややくくここ

とと 【焼くこと】 „kenyérsütés” 「パンを
や

焼くこ
と」 ◇ olajban sütésolajban sütés あげあげ 【上げ、揚げ】

sütisüti ◆ クッキークッキー (keksz-szerű)

sütibeállítássütibeállítás ◆ ククッッキキーーせせっってていい 【クッキー

設定】 (IT) „böngésző sütibeállításai” 「
えつらん

閲覧ソ

フトのクッキー
せってい

設定」
sütkéreziksütkérezik ◆ ひひざざししををああびびるる 【日差しを浴び

る】 „A macska sütkérezett a teraszon.” 「
ねこ

猫
わ

は

テラスで
ひざ

日差しを
あ

浴びていた。」 ◆ ひひななたたぼぼっっ
ここををすするる 【日向ぼっこをする、日なたぼっこを

する】 „Egy gyík sütkérezett a kövön.” 「
いし

石の
うえ

上

でやもりが
ひなた

日向ぼっこをしていた。」
sütnivalósütnivaló ◆ ああたたまま 【頭】 „Nincs semmi süt-

nivalója.” 「
かれ

彼
わ

は
あたま

頭 が
わる

悪い。」 ◆ ややくくよよううのの

【焼く用の】 „Ez sütnivaló tök.” 「
や

焼く
よう

用のか
ぼちゃ。」

AdysAdys sűrűsödik sűrűsödik – sütnivaló sütnivaló 42354235



sütősütő ◆ オオーーブブンン ◆ ててんんぴぴ 【天火】 ◇ gofris-gofris-
ütőütő ワワッッフフルルメメーーカカーー ◇ mikrohullámúmikrohullámú sütősütő
ででんんししレレンンジジ 【電子レンジ】 ◇ mikrohullá-mikrohullá-
múval kombinált sütőmúval kombinált sütő オーブン・レンジオーブン・レンジ

sütödesütöde ◆ ベーカリーベーカリー
sütőélesztősütőélesztő ◆ パンこうぼパンこうぼ 【パン酵母】
sütőformasütőforma ◆ ややききががししががたた 【焼き菓子型、焼菓
子型】

sütőgépsütőgép ◆ せせいいかかぎぎくく 【製菓器具】 (süte-
ményhez) ◆ ちちょょううりりききぐぐ 【調理器具】 (sütő-
eszköz)

sütögetéssütögetés ◆ バーベキューバーベキュー
sütőkesztyűsütőkesztyű ◆ クッキンググローブクッキンググローブ
sütőlapsütőlap ◆ てっぱんてっぱん 【鉄板】
sütőlaponsütőlapon sültsült ételétel ◆ ててっっぱぱんんややきき 【鉄板焼
き】

sütőolajsütőolaj ◆ あげあぶらあげあぶら 【揚げ油】
sütőpapírsütőpapír ◆ オオーーブブンン・・シシーートト ◆ オオーーブブンン・・ペペ
ーパーーパー

sütőporsütőpor ◆ ふふくくららししここ 【ふくらし粉、膨らし
粉、膨らし粉】 „A képviselőfánkba kell sütő-

por.” 「シュークリームに
わ

は
ふく

膨らし
こ

粉が
ひつよう

必要で
す。」 ◆ ベーキング・パウダーベーキング・パウダー

sütőrácssütőrács ◆ やきあみやきあみ 【焼き網、焼網】
sütőrostélysütőrostély ◆ やきあみやきあみ 【焼き網、焼網】
sütőtöksütőtök ◆ かかぼぼちちゃゃ 【南瓜】 ◆ せせいいよよううカカボボ
チチャャ 【西洋カボチャ、西洋南瓜】 ◆ ととううななすす
【唐茄子】

sütővassütővas ◆ ヘアーアイロンヘアーアイロン
süttetisütteti aa hátáthátát ◆ ここううららををほほすす 【甲羅を干

す】 „Süttettem a hátam a napon.” 「お
ひさま

日様で
こうら

甲羅を
ほ

干した。」
süttetisütteti aa nappalnappal ◆ たたいいよよううににささららすす 【太陽
に晒す、太陽にさらす】 (kitesz a napra) „Felső-

testét süttette a nappal.” 「
じょうはんしん

上半身 を
たいよう

太陽に
さら

晒し
た。」

süvegsüveg ◆ ぼぼううしし 【帽子】 (sapka) ◇ csúcsoscsúcsos
süvegsüveg ととんんががりりぼぼううしし 【尖り帽子、とんがり
帽子】 ◇ hegyeshegyes süvegsüveg ととんんががりりぼぼううしし 【尖
り帽子、とんがり帽子】 ◇ püspökipüspöki süvegsüveg ミミ
トトララ ◇ püspökipüspöki süvegsüveg ししききょょううかかんん 【司教
冠】

süveg alakúsüveg alakú ◆ すりばちがたのすりばちがたの 【擂鉢形の】
süveghegysüveghegy ◆ すすりりばばちちややまま 【すり鉢山、すり
ばち山、摺鉢山】

süvítsüvít ◆ ううななるる 【唸る、呻る】 „Süvített a szél.”

「
かぜ

風が
うな

唸っていた。」 ◆ かかぜぜををききるる 【風を切
る】 (hasítja a levegőt) „A nyílvessző süvítve

szállt.” 「
や

矢
わ

は
かぜ

風を
き

切って
と

飛んだ。」

süvítvesüvítve ◆ ひひゅゅううひひゅゅううとと „Süvítve fújt a szél.”

「ひゅうひゅうと
かぜ

風が
ふ

吹いている。」 ◆ ぴぴゅゅうう

ぴぴゅゅううとと „A szél süvített.” 「
かぜ

風がぴゅうぴゅう

と
おと

音を
た

立てた。」
süvöltősüvöltő ◆ うそうそ 【鷽】 (Pyrrhula pyrrhula)

svábsváb ◆ ドドイイツツけけいいハハンンガガリリーーじじんん 【ドイツ系
ハンガリー人】 (német eredetű magyar)

svábbogársvábbogár ◆ ちちゃゃばばねねごごききぶぶりり 【茶翅蜚蠊】
(Blattella germanica)

SvájcSvájc ◆ スイススイス 【瑞西】
svájcisvájci ◆ ススイイススじじんん 【スイス人】 (ember) ◆ スス
イスのイスの

svájci franksvájci frank ◆ スイス・フランスイス・フラン
svájci sapkasvájci sapka ◆ ベレーぼうベレーぼう 【ベレー帽】
svédsvéd ◆ ススウウェェーーデデンンじじんん 【スウェーデン人】

(ember) ◆ スウェーデンのスウェーデンの
svédasztalsvédasztal ◆ ババイイキキンンググ ◆ ビビュュッッフフェェ „A

svédasztalról azt veszünk el, amit csak szere-

tünk.” 「ビュッフェで
わ

は
す

好きなものだけを
えら

選べ
ます。」

svédsvéd nyelvnyelv ◆ ススウウェェーーデデンンごご 【スウェーデン
語】

SvédországSvédország ◆ スウェーデンスウェーデン
sviháksvihák ◆ かかんんぶぶつつ 【姦物、奸物】 ◆ ささぎぎしし
【詐欺師】 (csaló)

svindlersvindler ◆ ペテンシペテンシ 【ぺてん師】
svindlisvindli ◆ いかさまいかさま 【如何様】
swap-ügyletswap-ügylet ◆ ススワワッッププととりりひひきき 【スワップ取
引】 (csereügylet)

swingswing ◆ スイングスイング
SydneySydney ◆ シドニーシドニー 【シドニー】
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SzSz

szabszab ◆ ささいいだだんんすするる 【裁断する】 (ruhát) „Ol-

lóval anyagot szabott.” 「ハサミで
ぬのじ

布地を
さいだん

裁断し
た。」 ◆ ささだだめめるる 【定める】 (előír) „Igazság-

talan feltételeket szabott.” 「
ふとう

不当な
じょうけん

条件 を
さだ

定め
た。」 ◆ ししたたててるる 【仕立てる】 (itt: összeállít)

„Ruhát szabott magának.” 「
じぶん

自分のために
ようふく

洋服

を
した

仕立てた。」 ◆ たたつつ 【裁つ、截つ】 „Ruha-

anyagot szab.” 「
ぬの

布を
た

裁つ。」

szabadszabad ❶ じじゆゆううなな 【自由な】 „Szabadon él.”

「
じゆう

自由な
い

生き
かた

方をしている。」 ❷ ああいいてていいるる
【空いている】 „A szabad kezével kinyitotta az

ajtót.” 「
あ

空いている
て

手でドアを
あ

開けた。」 ❸ そそ
ととのの 【外の】 „Szabad levegőt akarok szívni!”

「
そと

外の
くうき

空気を
す

吸いたい。」 ❹ いいいい 【良い、好
い、善い、宜い】 (nem tilos) „Szabad a park-

ban kutyát sétáltatni?” 「この
こうえん

公園で
いぬ

犬を
さんぽ

散歩さ
せてもいいですか？」 ◆ ああきき 【空き、明き】

„Nincs szabad ülőhely.” 「
ざせき

座席の
あ

空きがな
い。」 ◆ ああそそぶぶ 【遊ぶ】 „A szabad tőkémet

befektettem.” 「
あそ

遊んでいる
しきん

資金を
とうし

投資した。」
◆ おおくくががいい 【屋外】 „Kimegy a szabadba.” 「
おくがい

屋外に
で

出る。」 ◆ かかららだだががああくく 【体が空く】

(nincs dolga) „Fél napig szabad voltam.” 「
はんにち

半日
からだ

体 が
あ

空いた。」 ◆ ききんんししさされれてていいなないい 【禁止
されていない】 (nem tiltott) „Itt nem szabad

dohányozni.” 「ここで
わ

はタバコが
きんし

禁止されてい
る。」 ◆ ここががいい 【戸外】 (szabadtér) ◆ じじゅゅうう
おおううむむじじんんなな 【縦横無尽な】 „szabad mozgás”

「
じゅうおうむじん

縦横無尽な
うご

動き」 ◆ ててすすききのの 【手空きの、
手すきの、手透きの、手隙の】 (tétlen) „Ami-

kor szabad leszel, segíts!” 「
て

手すきの
とき

時
てつだ

手伝って
ください。」 ◆ でではは de-va „Nem szabad játsza-

ni a síneken.” 「
せんろ

線路で
あそ

遊んで
わ

はいけない。」 ◆

フフリリーーなな ◆ むむへへんんざざいいのの 【無辺際の】 ◆ ややがが

いい 【野外】 „A szabadban sütögettünk.” 「
やがい

野外
でバーベキューをした。」 ◆ リリベベララルルなな „sza-

bad döntés” 「リベラルな
はんだん

判断」 ◇ nemnem sza-sza-
badbad だだめめなな 【駄目な】 (Ne nyúlj hozzá!) „Nem

szabad!” 「
だめ

駄目！
さわ

触らないで！」 ◇ nemnem sza-sza-
badbad csinálnicsinálni ししててははいいけけなないい „Emberek előtt

nem szabad fingani.” 「
ひと

人の
まえ

前でおならして
わ

はい
けない。」 ◇ szabadbanszabadban おおくくががいいでで 【屋外
で】 „Hagyjuk a gyereket játszani a szabadban!”

「
こども

子供を
おくがい

屋外で
あそ

遊ばせよう。」
szabadszabad akaratakarat ◆ じじゆゆうう 【自由】 „Arra költöd

a pénzt, amire akarod.” 「お
かね

金を
きみ

君の
じゆう

自由に
まか

任せ
る。」 ◆ じゆういしじゆういし 【自由意志、自由意思】

szabadszabad akaratábólakaratából ◆ じじぶぶんんののいいししでで 【自分
の意志で】 (saját akaratából) „Szabad akaratá-

ból lett vallásos.” 「
じぶん

自分の
いし

意志で
しゅうきょう

宗教 を
も

持つ
ようになりました。」 ◆ じじゆゆうういいししでで 【自由
意志で、自由意思で】 „Szabad akaratából vég-

zett cselekedet.” 「
かれ

彼の
じゆういし

自由意志で
おこな

行 われた
こうどう

行動。」
szabadszabad akaratábólakaratából tetttett ◆ じじははつつててききなな 【自
発的な】 „szabad akaratából tett megjegyzés” 「
じはつてき

自発的な
はつげん

発言」
szabadszabad állattartásállattartás ◆ ははななししががいい 【放し飼
い】

szabadalmatszabadalmat adad ◆ せせんんばばいいととっっききょょををににんんかか
するする 【専売特許を認可する】

szabadalmaztatszabadalmaztat ◆ ととっっききょょををととるる 【特許を
取る】 „Szabadalmaztatta a gyártási eljárást.” 「
せいぞう

製造
ほう

法の
とっきょ

特許を
と

取った。」
szabadalmaztatásszabadalmaztatás alattalatt ◆ せせんんばばいいととっっきき
ょょけけんんししゅゅつつががんんちちゅゅうう 【専売特権出願中】 ◆

とっきょしゅつがんちゅうとっきょしゅつがんちゅう 【特許出願中】
szabadalmaztatottszabadalmaztatott terméktermék ◆ せせんんばばいいととっっ
ききょょひひんん 【専売特許品】 ◆ ととっっききょょひひんん 【特
許品】

szabadalmi díjszabadalmi díj ◆ とっきょりょうとっきょりょう 【特許料】
szabadalmiszabadalmi hivatalhivatal ◆ せせんんばばいいととっっききょょききょょ
くく 【専売特許局】 ◆ ととっっききょょききょょくく 【特許
局】 ◆ ととっっききょょちちょょうう 【特許庁】 (Japán Sza-
badalmi Hivatal)
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szabadalmiszabadalmi jogjog ◆ せせんんばばいいととっっききょょけけんん 【専
売特権】 ◆ とっきょけんとっきょけん 【特許権】

szabadalmiszabadalmi kérelemkérelem ◆ ししゅゅつつががんんししょょるるいい
【出願書類】 ◆ ととっっききょょししゅゅつつががんん 【特許出
願】

szabadalmiszabadalmi kérelemkérelem beadvabeadva ◆ ととっっききょょししゅゅ
つがんちゅうつがんちゅう 【特許出願中】

szabadalmiszabadalmi tanúsítványtanúsítvány ◆ ととっっききょょししょょうう
【特許証】

szabadalmi ügyvédszabadalmi ügyvéd ◆ べんりしべんりし 【弁理士】
szabadalomszabadalom ◆ せせんんばばいいととっっききょょ 【専売特許】

„Szabadalomért folyamodtam.” 「
せんばいとっきょ

専売特許を
しゅつがん

出願 した。」 ◆ ととっっききょょ 【特許】 „Lejárt a

szabadalom erre a termékre.” 「この
せいひん

製品
わ

は
とっきょ

特許

が
き

切れた。」 ◆ パパテテンントト ◇ gyártásigyártási szaba-szaba-
dalomdalom せせいいほほううととっっききょょ 【製法特許】 ◇ meg-meg-
kapjakapja aa szabadalmatszabadalmat ととっっききょょををええるる 【特
許を得る】 „Megkapta a szabadalmat a találmá-

nyára.” 「
かれ

彼の
はつめい

発明
わ

は
とっきょ

特許を
え

得た。」

szabadalomszabadalom bejegyzésebejegyzése ◆ ししんんああんんととううろろくく
【新案登録】

szabadszabad árár ◆ オオーーププンンかかかかくく 【オープン価格】
◆ じゆうかかくじゆうかかく 【自由価格】

szabadszabad árfolyamárfolyam ◆ じじゆゆううかかわわせせそそううばば 【自
由為替相場】

szabadbanszabadban ◆ おおくくががいいでで 【屋外で】 „Hagyjuk

a gyereket játszani a szabadban!” 「
こども

子供を
おくがい

屋外

で
あそ

遊ばせよう。」 ◆ ここががいいでで 【戸外で】

„Játsszunk a szabadban!” 「
こがい

戸外で
あそ

遊ぼう。」

szabadbanszabadban alszikalszik ◆ ののじじゅゅくくすするる 【野宿す
る】 „A túrázás során a szabadban aludtunk.”

「ハイキングの
とちゅう

途中で
のじゅく

野宿をした。」
szabadban alvásszabadban alvás ◆ のじゅくのじゅく 【野宿】
szabadbanszabadban égetéget ◆ ののややきき 【野焼き】 „Nejlont

tilos szabadban égetni.” 「ビニール
わ

は
のや

野焼きし

て
わ

はいけません。」
szabadban égetésszabadban égetés ◆ のやきのやき 【野焼き】
szabadbanszabadban hagyhagy ◆ ののざざららししににすするる 【野ざらし
にする、野晒しにする】 „A tettes a holttestet a

szabadban hagyta.” 「
はんにん

犯人
わ

は
いたい

遺体を
の

野ざらしに
した。」

szabadban játszásszabadban játszás ◆ そとあそびそとあそび 【外遊び】
szabadbanszabadban játszikjátszik ◆ そそととああそそびびすするる 【外遊
びする】

szabadban pihenésszabadban pihenés ◆ アウトドア・レジャーアウトドア・レジャー
szabadban történőszabadban történő ◆ アウトドアアウトドア
szabadszabad belátásbelátás ◆ じじゆゆううささいいりりょょうう 【自由
裁量】 „Szabad belátásodra bízom, hogyan dol-

gozol.” 「
しごと

仕事の
すす

進め
かた

方を
きみ

君の
じゆうさいりょう

自由裁量に
まか

任せ
る。」

szabadszabad beutazásbeutazás ◆ じじゆゆううととここうう 【自由渡
航】

szabadcsapatszabadcsapat ◆ ゆうげきたいゆうげきたい 【遊撃隊】
szabadszabad cselekvésicselekvési jogjog ◆ ここううどどううののじじゆゆううささ
いりょうけんいりょうけん 【行動の自由裁量権】

szabadszabad cselgáncsgyakorlatcselgáncsgyakorlat ◆ ららんんどどりり 【乱
取り、乱捕り】

szabadszabad csészelevelűcsészelevelű ◆ たたががくくへへんんのの 【多萼
片の】 (többcsészelevelű)

szabaddászabaddá tesztesz ◆ ああけけるる 【空ける】 „Jövő hé-

tig tegyék szabaddá ezt a szobát!” 「
らいしゅう

来週 まで

にこの
へや

部屋を
あ

空けて
くだ

下さい。」 ◆ かかいいききんんすするる
【解禁する】 (feloldja a tilalmat) „Szabaddá tet-

ték a kiutazást.” 「
しゅっこく

出国
わ

は
かいきん

解禁された。」 ◆ じじ
ゆゆううににすするる 【自由にする】 „Szabaddá tették a

kiutazást.” 「
かいがい

海外の
とこう

渡航を
じゆう

自由にした。」

szabaddászabaddá tesziteszi aa helyethelyet ◆ ばばししょょををああけけるる
【場所を空ける】 „Szabaddá tettem a lemezen a

helyet a videó tárolásához.” 「
どうが

動画を
ほぞん

保存するた

めディスクに
ばしょ

場所を
あ

空けた。」
szabadszabad délutándélután ◆ ははんんどどんん 【半ドン】 „Az is-

kolákban szombaton szabad volt a délután.” 「
がっこう

学校
わ

は
どようび

土曜日
はんどん

半ドンだった。」
SzabadSzabad DemokratákDemokraták SzövetségeSzövetsége ◆ じじゆゆうう
みんしゅどうめいみんしゅどうめい 【自由民主同盟】

SzabadSzabad DemokrataDemokrata PártPárt ◆ じじみみんんととうう 【自民
党】

szabaddemokratikusszabaddemokratikus mozgalommozgalom ◆ じじゆゆううみみ
んけんうんどうんけんうんどう 【自由民権運動】

szabaddobásszabaddobás ◆ フリースローフリースロー
szabadszabad döntésidöntési jogjog ◆ じじゆゆううささいいりりょょううけけんん
【自由裁量権】
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szabadszabad égég ◆ ああおおぞぞらら 【青空】 „szabad ég alatt

parkolás” 「
あおぞら

青空
ちゅうしゃ

駐車 」 ◆ ろろじじ 【露地】 „virág

szabad ég alatt termesztése” 「
はな

花の
ろじ

露地
さいばい

栽培」
◆ ろてんろてん 【露天】

szabadszabad égég alattalatt ◆ ろろててんん 【露天】 (lévő hely)

szabadszabad égég alattalatt alvásalvás ◆ くくささままくくらら 【草枕】
szabadszabad égég alattalatt termesztéstermesztés ◆ ろろじじささいいばばいい
【露地栽培】

szabadszabad égég alattalatt vanvan ◆ ああままざざららししににななるる 【雨
ざらしになる、雨晒しになる、雨曝しになる】
„A parkolónak nincs teteje, így az autó a szabad

ég alatt van.” 「
ちゅうしゃじょう

駐車場 に
やね

屋根がなく
くるま

車
わ

は
あま

雨ざ
らしになっている。」

szabadegyetemszabadegyetem ◆ じじゆゆううだだいいががくく 【自由大
学】

szabadszabad elektronelektron ◆ じじゆゆううででんんしし 【自由電子】
szabadszabad elhatározáselhatározás ◆ ずずいいいい 【随意】 „A

gyerek szabad elhatározására bíztam a frizurá-

jának megválasztását.” 「
こども

子供の
かみがた

髪型
わ

は
ずいい

随意にさ
せた。」

szabadelvűszabadelvű ◆ じじゆゆううししゅゅぎぎししゃゃ 【自由主義
者】 ◆ じじゆゆううししゅゅぎぎのの 【自由主義の】 (liberá-
lis)

szabadelvűségszabadelvűség ◆ じじゆゆううししゅゅぎぎ 【自由主義】
◆ リベラリズムリベラリズム

szabadenergiaszabadenergia ◆ じじゆゆううエエネネルルギギーー 【自由エ
ネルギー】

szabadszabad erdőségekerdőségek ◆ ここううゆゆううりりんん 【公有林】
szabaderőszabaderő ◆ ひひせせっっししょょくくりりょょくく 【非接触力】

(érintkezésmentes erő)

szabadesésszabadesés ◆ じゆうらっかじゆうらっか 【自由落下】
szabadesésbenszabadesésben lévőlévő piacpiac ◆ そそここぬぬけけそそううばば
【底抜け相場】

szabadszabad ésés kötetlenkötetlen ◆ じじゆゆううききままままなな 【自由

気儘な】 „szabad és kötetlen élet” 「
じゆうきまま

自由気儘な
じんせい

人生」
szabadszabad ésés nyitottnyitott ◆ じじゆゆううかかっったたつつなな 【自
由闊達な】 „szabad és nyitott véleménycsere” 「
じゆうかったつ

自由闊達な
いけんこうかん

意見交換」
szabadfogásúszabadfogású birkózásbirkózás ◆ フフリリーーススタタイイルル ◆

フリー・スタイルのレスリングフリー・スタイルのレスリング

szabadszabad foglalkozásfoglalkozás ◆ じじゆゆううぎぎょょうう 【自由
業】 ◆ じゆうしょくぎょうじゆうしょくぎょう 【自由職業】

szabadszabad foglalkozásúfoglalkozású ◆ じじゆゆううぎぎょょううししゃゃ
【自由業者】

szabadszabad folyásfolyás ◆ ははけけぐぐちち 【はけ口、捌け口】

„Szabad folyást engedett a mérgének.” 「
いか

怒りの
は

捌け
ぐち

口を
み

見つけた。」
szabadszabad folyástfolyást engedenged ◆ ほほししいいままままににすするる
【縦にする、恣にする、擅にする】 „Szabad fo-

lyást enged a fantáziájának.” 「
そうぞう

想像をほしいま
まにする。」

szabad fordításszabad fordítás ◆ いやくいやく 【意訳】
szabadszabad formátumformátum ◆ じじゆゆううけけいいししきき 【自由形
式】

szabadszabad gazdasággazdaság ◆ じじゆゆううししゅゅぎぎけけいいざざいい
【自由主義経済】

szabadgondolkodásszabadgondolkodás korlátozásakorlátozása ◆ ししそそうう
とうせいとうせい 【思想統制】

szabadgondolkodószabadgondolkodó ◆ じじゆゆううししそそううかか 【自由
思想家】

szabadszabad gyökgyök ◆ フフリリーーララジジカカルル ◆ ゆゆううりりきき
【遊離基】 (kémiai)

szabadszabad helyhely ◆ くくううせせきき 【空席】 „Az étterem-

ben nem volt szabad hely.” 「レストランに
わ

は
くうせき

空席がなかった。」
szabad hozzáférésszabad hozzáférés ◆ かいかかいか 【開架】
szabadidőszabadidő ◆ いいととまま 【暇、遑】 ◆ じじゆゆううここうう
どどうう 【自由行動】 „Mostantól egy óra szabad-

időt adok.” 「これから
いちじかん

一時間
じゆうこうどう

自由行動です。」
◆ じじゆゆううじじかかんん 【自由時間】 „Mit akarsz csi-

nálni a maradék szabadidődben?” 「
のこ

残った
じゆうじかん

自由時間で
なに

何をしたい？」 ◆ ひひまま 【暇】 „Ezt a
hajómakettet a szabadidőmben csináltam.” 「こ

の
ふね

船の
もけい

模型
わ

は
ひま

暇な
とき

時に
つく

作った。」 ◆ ひひままななとときき
【暇な時】 „Szabadidőmben könyvet olvasok.”

「
ひま

暇な
とき

時に
ほん

本を
よ

読む。」 ◆ よよかか 【余暇】 „Tar-

talmasan kihasználja a szabadidejét.” 「
よか

余暇を
ゆうこうかつよう

有効活用する。」 ◆ レレジジャャーー (szabadidő-) ◇

kihasználjakihasználja aa soksok szabadidejétszabadidejét ひひままににああ
かかすす 【暇に飽かす】 „Kihasználva a sok szabad-
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időmet kötést tanultam.” 「
ひま

暇に
あ

飽かして
あ

編み
もの

物

を
なら

習った。」
szabadidő eltöltéseszabadidő eltöltése ◆ レクリエーションレクリエーション
szabadidőközpontszabadidőközpont ◆ レレククリリエエーーシショョンン・・セセンン
ターター ◆ レジャー・センターレジャー・センター

szabadidőparkszabadidőpark ◆ ゆゆううええんんちち 【遊園地】 ◆ ゆゆ
ううぎぎじじょょうう 【遊技場、遊戯場】 ◆ レレジジャャーー・・
ランドランド

szabadidőruhaszabadidőruha ◆ リリゾゾーートト・・ウウエエアア ◆ レレジジャャ
ー・ウエアー・ウエア

szabadidős foglalkozásszabadidős foglalkozás ◆ レクリエーションレクリエーション
szabadidősszabadidős tevékenységtevékenység ◆ レレククリリエエーーシショョ
ンかつどうンかつどう 【レクリエーション活動】

szabadszabad időtöltésidőtöltés ◆ じじゆゆううじじかかんん 【自由時
間】 „Most pedig a programunk szabad időtöltés

lesz.” 「これから
じゆうじかん

自由時間です。」

szabadítszabadít ◆ かかうう 【買う】 „Az egész családom

haragját magamra szabadítottam.” 「
かぞく

家族
ぜんいん

全員

の
いか

怒りを
か

買った。」
szabadjáraszabadjára engedenged ◆ ととききははななつつ 【解き放つ】

„Szabadjára engedte a fantáziáját.” 「
そうぞうりょく

創造力 を
と

解き
はな

放った。」 ◆ ほほううににんんすするる 【放任する】
(hagyja hadd csinálja azt, amit akar) „Szabadjára

engedve nevelte a gyereket.” 「
こども

子供を
ほうにん

放任して
そだ

育てた。」
szabadjáraszabadjára engedésengedés ◆ ののばばななしし 【野放し】

„szabadjára engedett bűnözés” 「
のばな

野放しの
はんざい

犯罪
」 ◆ ほうにんほうにん 【放任】

szabadjegyszabadjegy ◆ パパスス ◆ フフリリーーききっっぷぷ 【フリー
切符】 ◆ フフリリーー・・パパスス „egynapos szabadjegy”

「
いちにち

一日フリーパス」 ◆ むむりりょょううじじょょううししゃゃけけんん
【無料乗車券】

szabadszabad kereskedelemkereskedelem ◆ じじゆゆううぼぼううええきき 【自
由貿易】

szabadkereskedelmiszabadkereskedelmi egyezményegyezmény ◆ じじゆゆううぼぼ
うえききょうていうえききょうてい 【自由貿易協定】

szabadkereskedelmiszabadkereskedelmi övezetövezet ◆ じじゆゆううぼぼううええ
きけんきけん 【自由貿易圏】

szabadkereskedelmiszabadkereskedelmi térségtérség ◆ じじゆゆううぼぼううええ
きちいききちいき 【自由貿易地域】

szabad kézszabad kéz ◆ フリーハンドフリーハンド

szabadkéziszabadkézi ◆ ててががききのの 【手描きの】 „Szabad-

kézi rajzot készítettem.” 「
てが

手描きの
え

絵を
か

書い
た。」

szabadkézi rajzszabadkézi rajz ◆ じざいがじざいが 【自在画】
szabadkézi rajzolásszabadkézi rajzolás ◆ フリーハンドフリーハンド
szabadkikötőszabadkikötő ◆ じじゆゆううここうう 【自由港】 ◆ むむぜぜ
いこういこう 【無税港】

szabadszabad kiutazáskiutazás ◆ かかいいががいいととここううののじじゆゆうう
【海外渡航の自由】 „A szocializmusban nem

volt szabad a kiutazás.” 「
しゃかいしゅぎ

社会主義で
わ

は
かいがいとこう

海外渡航

の
じゆう

自由
わ

はなかった。」
szabadkozásszabadkozás ◆ ここととわわりり 【断り】 „Nem tudok

részt venni, ezért küldtem egy szabadkozó leve-

let.” 「
しゅっせき

出席 できないので
ことわ

断 りの
てがみ

手紙を
か

書い
た。」 ◆ ししゃゃざざいい 【謝罪】 „Elfogadja a sza-

badkozást.” 「
しゃざい

謝罪を
う

受け
い

入れる。」 ◆ べべんんかか
いい 【弁解】

szabadkozikszabadkozik ◆ べべんんかかいいすするる 【弁解する】
„Szabadkozott, hogy nem az ő hibája volt.” 「
じぶん

自分のミスで
わ

はなかったと
べんかい

弁解した。」 ◇ sza-sza-
badkozásbadkozás ここととわわりり 【断り】 „Nem tudok részt
venni, ezért küldtem egy szabadkozó levelet.” 「
しゅっせき

出席 できないので
ことわ

断 りの
てがみ

手紙を
か

書いた。」
szabadkozik,szabadkozik, hogyhogy régótarégóta nemnem jelentke-jelentke-
zettzett ◆ ききゅゅううかかつつををじじょょすするる 【久闊を叙す
る】

szabadkőművesszabadkőműves ◆ フフリリーーメメイイソソンン ◆ フフリリーーメメ
ーソンーソン

szabadkőművesszabadkőműves páholypáholy ◆ フフリリーーメメイイソソンンのの
ロッジロッジ

szabadlábszabadláb ◆ じじゆゆううののみみ 【自由の身】 ◇ óva-óva-
dékdék ellenébenellenében szabadlábraszabadlábra helyezhelyez ほほししゃゃ
くくすするる 【保釈する】 „A vádlottat óvadék ellené-

ben szabadlábra helyezték.” 「
ひこく

被告
わ

は
ほしゃく

保釈され
た。」

szabadlábonszabadlábon ◆ じじゆゆううののみみでで 【自由の身で】

„A tettes még szabadlábon van.” 「
はんにん

犯人
わ

はいまだ

に
じゆう

自由の
み

身でいる。」 ◆ ととううそそううちちゅゅうう 【逃
走中】 (menekülés közben) „A tettes szabadlá-

bon van.” 「
はんにん

犯人
わ

は
とうそうちゅう

逃走中 である。」

szabadlábraszabadlábra helyezhelyez ◆ ししゃゃくくほほううすするる 【釈放

する】 „A rabot szabadlábra helyezték.” 「
しゅうじん

囚人
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わ

は
しゃくほう

釈放 された。」 ◇ feltételesenfeltételesen szabad-szabad-
lábralábra helyezhelyez かかりりししゃゃくくほほううすするる 【仮釈放す
る】

szabadlábraszabadlábra helyezéshelyezés ◆ ししゃゃくくほほうう 【釈放】
◇ feltételesfeltételes szabadlábraszabadlábra helyezéshelyezés じじょょ
ううけけんんつつききししゃゃくくほほうう 【条件付き釈放】 ◇ fel-fel-
tételestételes szabadlábraszabadlábra helyezéshelyezés かかりりししゃゃくく
ほうほう 【仮釈放】

szabadlábraszabadlábra kerülkerül ◆ じじゆゆううののみみににななるる 【自由
の身になる】 „Hároméves börtön után szabad-

lábra került.” 「
かれ

彼
わ

は
さん

３
ねんかん

年間の
ふくえき

服役を
お

終えたあと
じゆう

自由の
み

身になった。」
szabadszabad leszlesz ◆ じじゆゆううににななるる 【自由になる】
„Szabad lett ennek a gyógyszernek az árusítása.”

「この
くすり

薬 の
はんばい

販売
わ

は
じゆう

自由になった。」
szabadszabad levegőlevegő ◆ ががいいきき 【外気】 „Kimentem

a szabad levegőre.” 「
がいき

外気にふれた。」

szabad levegőnszabad levegőn ◆ こがいでこがいで 【戸外で】
szabadszabad megítélésmegítélés ◆ じじゆゆううささいいりりょょうう 【自由
裁量】

szabadszabad méretméret ◆ フフリリーーササイイズズ „szabad méretű
papucs” 「フリーサイズのスリッパ」

szabad mozgásszabad mozgás ◆ みうごきみうごき 【身動き】
szabadnapszabadnap ◆ おおややすすみみ 【お休み】 „Holnap

szabadnap lesz.” 「
あした

明日
わ

はお
やす

休みです。」 ◆ きき
ゅゅううじじつつ 【休日】 „A családommal együtt élvez-

tük a szabadnapot.” 「
かぞく

家族と
いっしょ

一緒に
きゅうじつ

休日 を
たの

楽し
んだ。」 ◆ ホホリリデデーー ◇ éveséves szabadnapokszabadnapok
számaszáma ねねんんかかんんききゅゅううじじつつににっっすすうう 【年間休
日日数】 ◇ pótszabadnappótszabadnap だだいいききゅゅうう 【代
休】 „Pótszabadnapot kaptam hétfőn, mert

szombaton dolgoztam.” 「
どようび

土曜日
はたら

働 いたので
げつようび

月曜日
わ

は
だいきゅう

代休 です。」
szabadnapotszabadnapot veszvesz kiki ◆ ききゅゅううかかををととるる 【休
暇をとる】

szabadnapszabadnap utániutáni ◆ ききゅゅううじじつつああけけのの 【休日

明けの】 „szabadnap utáni munka” 「
きゅうじつあ

休日明け

の
しごと

仕事」
szabad népszabad nép ◆ じゆうのたみじゆうのたみ 【自由の民】
szabadonszabadon ◆ じじざざいいにに 【自在に】 (kedve sze-

rint) „A baleset után nem tudta szabadon moz-

gatni a lábát.” 「
じこ

事故の
あと

後、
あし

足を
じざい

自在に
うご

動かせな
かった。」 ◆ じじゅゅううおおううにに 【縦横に】 „Sza-
badon beszélt a korban átélt emlékeiről.” 「そ

の
じだい

時代の
おも

思い
で

出を
じゅうおう

縦横 に
かた

語った。」 ◆ じじゅゅうう
おおううむむじじんんにに 【縦横無尽に】 ◆ じじゆゆううじじざざいい
にに 【自由自在に】 „Szabadon költheti a pénzt.”

「お
かね

金を
じゆうじざい

自由自在に
つか

使える。」 ◆ じじゆゆううにに
【自由に】 „Ebbe az épületbe mindenki szaba-

don bemehet.” 「この
たてもの

建物に
だれ

誰も
じゆう

自由に
でい

出入り
でき

出来る。」 ◆ じじゆゆううほほんんぽぽううにに 【自由奔放

に】 „Szabadon él.” 「
じ ゆうほんぽう

自由奔放に
い

生きてい
る。」 ◆ たたががををははずずししてて 【箍を外して、タガ
を外して】 „Szabadon kell gondolkodnunk.” 「

たが

タガを
はず

外して
かんが

考 えた
ほう

方がいい。」 ◆ むむへへんんざざ
いにいに 【無辺際に】

szabadonszabadon bocsátbocsát ◆ ほほううめめんんすするる 【放免す

る】 „A rabot szabadon bocsátották.” 「
しゅうじん

囚人
わ

は
ほうめん

放免された。」
szabadon bocsátásszabadon bocsátás ◆ ほうめんほうめん 【放免】
szabadonszabadon csináláscsinálás ◆ じじゆゆうう 【自由】 „Az ese-

mény szabadon megtekinthető.” 「イベントの
かんらん

観覧
わ

は
じゆう

自由です。」
szabadonszabadon engedenged ◆ いいままししめめををほほどどくく 【縛め
を解く】 ◆ かかいいほほううすするる 【解放する】 „A tú-

szokat szabadon engedték.” 「
ひとじち

人質
わ

は
かいほう

解放され
た。」 ◆ ししゃゃくくほほううすするる 【釈放する】 „Az ár-
tatlannak bizonyult vádlottat szabadon enged-

ték.” 「
むじつ

無実を
しょうめい

証明 された
ひこく

被告
わ

は
しゃくほう

釈放 され
た。」 ◆ ののばばななししににすするる 【野放しにする】

„Szabadon engedtem a kutyát.” 「
いぬ

犬を
のばな

野放しに
した。」 ◆ ははななすす 【放す】 „Szabadon enged-

tem a madarat.” 「
とり

鳥を
はな

放した。」 ◆ みみががららをを
ししゃゃくくほほううすするる 【身柄を釈放する】 „Szabadon

engedték a vádlottat.” 「
ひこく

被告の
みがら

身柄を
しゃくほう

釈放 し
た。」 ◆ ややせせいいににははななすす 【野生に放す】 „Sza-

badon engedte az állatot.” 「
どうぶつ

動物を
やせい

野生に
はな

放し
た。」

szabadonszabadon engedésengedés ◆ かかいいほほうう 【解放】 ◆ しし
ゃくほうゃくほう 【釈放】
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szabadonszabadon eresztereszt ◆ ととききははななすす 【解き放す】

„Szabadon eresztették a túszokat.” 「
ひとじち

人質を
と

解き
はな

放した。」
szabadonszabadon fordítfordít ◆ いいややくくすするる 【意訳する】
„Szabadon fordítottam az értekezés tartalmát.”

「
ろんぶん

論文の
ないよう

内容を
いやく

意訳した。」
szabadonszabadon garázdálkodikgarázdálkodik ◆ ややりりたたいいほほううだだいい
ややるる 【やりたい放題やる】 „Egy banda szaba-

don garázdálkodott a városban.” 「ギャング
わ

は
まち

町

でやりたい
ほうだい

放題やった。」
szabadonszabadon hagyhagy ◆ ああけけてておおくく 【空けて置く、
空けておく】 „Kérem hagyják szabadon ezt a he-

lyet!” 「この
ばしょ

場所を
あ

空けておいて
くだ

下さい。」

szabadonszabadon mászkálmászkál ◆ ほほううろろううすするる 【放浪す
る】 „A kutya szabadon mászkált a városban.” 「
いぬ

犬
わ

は
まち

町を
ほうろう

放浪していた。」
szabadonszabadon megtekinthetőmegtekinthető ◆ じじゅゅううららんんずずいい
いい 【縦覧随意】

szabadon szemlélésszabadon szemlélés ◆ じゅうらんじゅうらん 【縦覧】
szabadonszabadon tarttart ◆ ははななししががいいににすするる 【放し飼

いにする】 „Szabadon tartja a tyúkokat.” 「
にわとり

鶏

を
はな

放し
が

飼いにしている。」
szabadonszabadon tartástartás ◆ ののばばななしし 【野放し】 „sza-

badon tartott tehén” 「
のばな

野放しの
うし

牛」

szabadonszabadon választhatóválasztható tárgytárgy ◆ じじゆゆううせせんん
たくかもくたくかもく 【自由選択科目】

szabadonszabadon választottválasztott biztosításbiztosítás ◆ ににんんいいほほ
けんけん 【任意保険】

szabadon választott ételszabadon választott étel ◆ アラカルトアラカルト
szabadszabad országország ◆ じじゆゆううししゅゅぎぎここっっかか 【自由
主義国家】

szabadosszabados ◆ カカジジュュアアルルなな „szabados hangulat”

「カジュアルな
ふんいき

雰囲気」 ◆ じじゆゆううほほんんぽぽううなな
【自由奔放な】 „szabados természetű nő” 「
じゆうほんぽう

自由奔放な
じょせい

女性」 ◆ ほほううじじゅゅううなな 【放縦な】

„szabados természet” 「
ほうじゅう

放縦 な
せいかく

性格」 ◆ ほほんんぽぽ

ううなな 【奔放な】 „szabados stílus” 「
ほんぽう

奔放なスタ
イル」

szabadosanszabadosan ◆ じじゆゆううほほんんぽぽううにに 【自由奔放

に】 „Szabadosan viselkedik.” 「
じゆうほんぽう

自由奔放に
ふ

振る
ま

舞う。」 ◆ ほんぽうにほんぽうに 【奔放に】
szabadosságszabadosság ◆ じじざざいい 【自在】 ◆ ほほんんぽぽうう
【奔放】

szabadossággalszabadossággal ◆ じじざざいいにに 【自在に】 „Sza-

badossággal bánik a nyelvvel.” 「
じざい

自在に
ことば

言葉を
あやつ

操 る。」
szabadszabad parkolóhelyparkolóhely nincsnincs ◆ ままんんししゃゃ 【満

車】 „szabad parkolóhely van vagy nincs” 「
くうしゃ

空車

か
まんしゃ

満車」
szabadszabad parkolóhelyparkolóhely vanvan ◆ くくううししゃゃ 【空車】

„szabad parkolóhely van vagy nincs” 「
くうしゃ

空車か
まんしゃ

満車」
szabad percszabad perc ◆ すんかすんか 【寸暇】
szabadszabad percperc nélkülinélküli elfoglaltságelfoglaltság ◆ げげききししょょ
くく 【激職、劇職】

szabadpiacszabadpiac ◆ じじゆゆううししじじょょうう 【自由市場】 ◆

フリーマーケットフリーマーケット
szabadpiaciszabadpiaci árár ◆ じじゆゆううししじじょょううかかかかくく 【自
由市場価格】 ◆ フフリリママそそううばばかかかかくく 【フリマ
相場価格】

szabadpiacszabadpiac létrehozásalétrehozása ◆ いいちちばばかかいいほほうう
【市場開放】

szabadpolcszabadpolc ◆ かいかかいか 【開架】
szabadpolcosszabadpolcos ◆ かかいいかかししききのの 【開架式の】

„szabadpolcos könyvállomány” 「
かいかしき

開架式の
ぞうしょ

蔵書
」

szabadrúgásszabadrúgás ◆ フリーキックフリーキック (fociban)

szabadságszabadság ◆ いいととまま 【暇、遑】 „Szabadságot

kértem.” 「いとまを
ねが

願い
で

出た。」 ◆ ききゅゅううかか

【休暇】 „Szabadságot vesz ki.” 「
きゅうか

休暇を
と

取
る。」 ◆ じじててきき 【自適】 ◆ じじゆゆうう 【自由】

„A szabadságért harcolt.” 「
じゆう

自由を
もと

求めて
たたか

戦 っ
た。」 ◆ じじゆゆううじじざざいい 【自由自在】 ◆ ねねんんきき
ゅゅうう 【年休】 (éves szabadság) „Kiveszi a sza-

badságát.” 「
ねんきゅう

年休 を
と

取る。」 ◆ ひひまま 【暇】

„Kivettem egy nap szabadságot.” 「
いちにち

一日の
ひま

暇を
と

取った。」 ◆ ふふきき 【不羈、不羇】 ◆ フフリリーー
◆ ホホリリデデイイ ◆ ややすすみみ 【休み】 „Ma az osztály-
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vezető szabadságon van.” 「
きょう

今日は
ぶちょう

部長
わ

はお
やす

休み
です。」 ◇ akadémiaiakadémiai szabadságszabadság ががくくももんん
ののじじゆゆうう 【学問の自由】 ◇ betegszabadságbetegszabadság
びびょょううききききゅゅううかか 【病気休暇】 ◇ fizetésesfizetéses
szabadságszabadság ゆゆううききゅゅううききゅゅううかか 【有給休暇】
(fizetett szabadság) ◇ fizetésfizetés nélkülinélküli szabad-szabad-
ságság むむききゅゅううききゅゅううかか 【無給休暇】 „Az uta-
záshoz fizetés nélküli szabadságra megyek.” 「
むきゅうきゅうか

無給休暇で
りょこう

旅行に
い

行きます。」 ◇ fizetetlenfizetetlen
szabadságszabadság むむききゅゅううききゅゅううかか 【無給休暇】

„Fizetetlen szabadságra ment.” 「
むきゅうきゅうか

無給休暇をと
った。」 ◇ fizetettfizetett szabadságszabadság ゆゆううききゅゅうう
ききゅゅううかか 【有給休暇】 „A fizetett szabadságán

strandra ment a családjával.” 「
ゆうきゅうきゅうか

有給休暇 をと

って
かぞく

家族でプールに
い

行った。」 ◇ gyermekne-gyermekne-
velésivelési szabadságszabadság いいくくじじききゅゅううぎぎょょうう 【育
児休業】 ◇ gyülekezésigyülekezési szabadságszabadság ししゅゅうう
かかいいののじじゆゆうう 【集会の自由】 ◇ nyárinyári sza-sza-
badságbadság かかききききゅゅううかか 【夏期休暇、夏季休暇】
◇ személyiszemélyi szabadságszabadság ここじじののじじゆゆうう 【故人
の自由】 ◇ szólásszabadságszólásszabadság げげんんろろんんののじじ
ゆゆうう 【言論の自由】 „Én a szólásszabadság mel-

lett vagyok.” 「
ぼく

僕
わ

は
げんろん

言論の
じゆう

自由を
しじ

支持していま
す。」 ◇ szülésiszülési szabadságszabadság ささんんききゅゅうう 【産
休】 ◇ szülésiszülési szabadságszabadság ささんんぜぜんんささんんごご
ののききゅゅううかか 【産前産後の休暇】 ◇ tanulmányitanulmányi
szabadságszabadság ききょょうういいくくききゅゅううかか 【教育休暇】
◇ társulásitársulási szabadságszabadság けけっっししゃゃののじじゆゆうう
【結社の自由】 ◇ testitesti szabadságszabadság ししんんたたいい
のじゆうのじゆう 【身体の自由】

szabadságszabadság alattalatt ◆ ききゅゅううかかちちゅゅうう 【休暇
中】 „Szabadság alatt nem olvasom a céges le-

veleket.” 「
きゅうかちゅう

休暇中 に
かいしゃ

会社のメール
わ

は
よ

読まな
い。」

szabadságbejelentésszabadságbejelentés ◆ ききゅゅううかかととどどけけ 【休
暇届け】

szabadságérzetszabadságérzet ◆ かいほうかんかいほうかん 【解放感】
szabadságszabadság ésés függetlenségfüggetlenség ◆ ふふききどどくくりりつつ
【不羈独立、不羇独立】

szabadságfokszabadságfok ◆ じゆうどじゆうど 【自由度】
szabadságharcszabadságharc ◆ じじゆゆううををももととめめるるかかくくめめいい
【自由を求める革命】 ◆ どどくくりりつつせせんんそそうう
【独立戦争】

szabadságharcosszabadságharcos ◆ じじゆゆううののととううしし 【自由の
闘士】

szabadságiszabadsági fokfok ◆ じじゆゆううどど 【自由度】 (fizika)

szabadságjogszabadságjog ◆ じゆうけんじゆうけん 【自由権】
szabadságkérelemszabadságkérelem ◆ ききゅゅううかかねねががいい 【休暇
願い】 „Beadtam a szabadságkérelmemet.” 「
きゅうかねが

休暇願いを
だ

出した。」
szabadságolásszabadságolás ◆ ききききゅゅうう 【帰休】 ◆ ききゅゅ
ううししょょくく 【休職】 „Amikor beteg voltam, a sza-
badságolásom alatt csökkentett fizetést kaptam.”

「
びょうき

病気の
とき

時
わ

は
きゅうしょく

休職
ちゅう

中 の
きゅうよ

給与が
げんがく

減額されてい
た。」 ◇ kényszer-szabadságoláskényszer-szabadságolás いいちちじじきき
きゅうきゅう 【一時帰休】

szabadságoltatjaszabadságoltatja magátmagát ◆ ききゅゅううししょょくくすす
るる 【休職する】 „Három hónapig szabadságol-

tattam magam.” 「
さん

３か
げつ

月
きゅうしょく

休職 した。」

szabadságoltszabadságolt katonakatona ◆ ききききゅゅううへへいい 【帰休
兵】

szabadságszoborszabadságszobor ◆ じじゆゆううののめめががみみぞぞうう 【自
由の女神像】

szabadságvesztésszabadságvesztés ◆ ききんんここ 【禁錮、禁固】
◆ じじゆゆううけけいい 【自由刑】 ◆ たたいいけけいい 【体刑】
◇ letöltendőletöltendő szabadságvesztésszabadságvesztés じじっっけけいい
【実刑】

szabad savszabad sav ◆ ゆうりさんゆうりさん 【遊離酸】
szabadszabad stílusstílus ◆ フフリリーーススタタイイルル „szabad stílu-

sú tánc” 「フリースタイルのダンス」

szabadszabad szájúszájú ◆ ががららががららししたた „szabad szájú

ember” 「がらがらした
ひと

人」

szabadszabad szamurájszamuráj ◆ ろろううしし 【浪士】 ◆ ろろううにに
んん 【浪人】

szabadszabad szarvasmarha-tenyésztésszarvasmarha-tenyésztés ◆ ぼぼくくぎぎ
ゅうゅう 【牧牛】

szabadszabad szemszem ◆ ににくくががんん 【肉眼】 „Az a csillag

szabad szemmel is látható.” 「あの
ほし

星
わ

は
にくがん

肉眼でも
み

見える。」 ◆ ららががんん 【裸眼】 (kontaktlencse,
szemüveg nélkül)

szabadszabad szeműszemű megfigyelésmegfigyelés ◆ ががんんししかかんんそそくく
【眼視観測】

szabadszabad szerelemszerelem ◆ じじゆゆううれれんんああいい 【自由恋
愛】

szabad szexszabad szex ◆ フリー・セックスフリー・セックス
szabadszabad szirmúszirmú pártapárta ◆ りりべべんんかかかかんん 【離弁
花冠】 (corolla choripetala)

szabadszabad szirmúszirmú virágvirág ◆ りりべべんんかか 【離弁花、離
瓣花】
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szabad sziromszabad szirom ◆ りべんりべん 【離弁、離瓣】
szabadszabad szombatszombat ◆ どどよよううよよううびびののややすすみみ 【土
曜日の休み】 „Ennél a cégnél nincs szabad

szombat.” 「この
かいしゃ

会社
わ

は
どようび

土曜日
わ

は
やす

休みで
わ

はあり
ません。」 ◇ kéthetentekéthetente biztosítottbiztosított sza-sza-
badbad szombatosszombatos rendszerrendszer かかくくししゅゅううふふつつかか
せいせい 【隔週二日制】

szabad taxiszabad taxi ◆ くうしゃくうしゃ 【空車】
szabadszabad tempótempó ◆ かかんんききゅゅううじじざざいい 【緩急自
在】

szabadtériszabadtéri ◆ アアウウトトドドアア ◆ ああおおぞぞらら 【青空】

„szabadtéri piac” 「
あおぞら

青空
いちば

市場」 ◆ おおくくががいい 【屋

外】 „szabadtéri medence” 「
おくがい

屋外プール」 ◆ ここ
ががいい 【戸外】 ◆ ここががいいのの 【戸外の】 ◆ ややがが

いい 【野外】 „szabadtéri fesztivál” 「
やがい

野外フェス
ティバル」

szabadtéri díszletszabadtéri díszlet ◆ オープン・セットオープン・セット
szabadtéri előadásszabadtéri előadás ◆ ページェントページェント
szabadtériszabadtéri fürdőfürdő ◆ ろろててんんぶぶろろ 【露天風呂】

(termálfürdő)

szabadtériszabadtéri gyakorlatgyakorlat ◆ ややががいいええんんししゅゅうう
【野外演習】

szabadtériszabadtéri koncertkoncert ◆ ややががいいええんんそそううかかいい
【野外演奏会】 „szabadtéri fúvóskoncert” 「
すいそうがく

吹奏楽
やがいえんそうかい

野外演奏会」 ◆ ややががいいココンンササーートト 【野
外コンサート】

szabadtériszabadtéri medencemedence ◆ おおくくががいいププーールル 【屋外
プール】

szabadtéri mérkőzésszabadtéri mérkőzés ◆ アウトドア・ゲームアウトドア・ゲーム
szabadtéri piacszabadtéri piac ◆ ろてんいちろてんいち 【露店市】
szabadtériszabadtéri sportsport ◆ アアウウトトドドアア・・ススポポーーツツ ◆

おおくくががいいススポポーーツツ 【屋外スポーツ】 ◆ ややががいい
うんどううんどう 【野外運動】

szabadtériszabadtéri színelőadásszínelőadás ◆ ややががいいげげきき 【野外
劇】

szabadtériszabadtéri színházszínház ◆ おおくくががいいげげききじじょょおおうう
【屋外劇場】 ◆ ややががいいげげききじじょょうう 【野外劇
場】

szabadtériszabadtéri uszodauszoda ◆ おおくくががいいププーールル 【屋外
プール】

szabadtériszabadtéri versenyverseny ◆ おおくくががいいききょょううぎぎ 【屋
外競技】

szabadszabad tevékenységtevékenység ◆ じじゆゆううぎぎょょうう 【自由
業】

szabadulszabadul ◆ ししままつつすするる 【始末する】 „Próbál-
tam szabadulni a kukacos cseresznyétől.” 「なん

とかして
むし

虫の
はい

入ったさくらんぼを
しまつ

始末しようと
した。」 ◆ ししゃゃばばににででるる 【娑婆に出る】 „A

rab szabadult.” 「
しゅうじん

囚人
わ

は
しゃば

娑婆に
で

出た。」 ◆ しし
ゅゅつつごごくくすするる 【出獄する】 (börtönből) „Az el-

ítélt holnap szabadul.” 「
じゅけいしゃ

受刑者
わ

は
あした

明日
しゅつごく

出獄 す
る。」 ◆ ししゅゅっっししょょすするる 【出所する】 (bör-

tönből) „Két éve szabadult.” 「
かれ

彼
わ

は
に

２
ねんまえ

年前に
しゅっしょ

出所 した。」 ◇ nemnem tudtud szabadulniszabadulni ととりりつつ
かかれれるる 【取りつかれる、取り付かれる】 „Nem

tud szabadulni a rögeszméjétől.” 「
もうそう

妄想に
と

取りつ
かれている。」 ◇ nemnem tudtud szabadulniszabadulni ひひきき
ずずるる 【引きずる、引き摺る】 „Nem tud szaba-
dulni az érzéstől, hogy az anyja nem szerette.”

「
ははおや

母親から
あい

愛されなかった
おも

思いを
ひ

引きずってい
る。」 ◇ nemnem tudtud szabadulniszabadulni ああたたままかかららははなな
れれなないい 【頭から離れない】 „Nem tudok szaba-

dulni a rossz emlékeimtől.” 「
いや

嫌な
おも

思い
で

出が
あたま

頭

から
はな

離れない。」
szabadulásszabadulás ◆ ししゅゅつつごごくく 【出獄】 (börtönből)

szabadulójátékszabadulójáték ◆ だだっっししゅゅつつゲゲーームム 【脱出ゲ
ーム】 (szabadulós játék)

szabadulósszabadulós játékjáték ◆ だだっっししゅゅつつゲゲーームム 【脱出
ゲーム】

szabadulószobaszabadulószoba ◆ だだっっししゅゅつつゲゲーームム 【脱出ゲ
ーム】 (szabadulós játék) ◆ だだっっししゅゅつつルルーームム
【脱出ルーム】

szabadúszószabadúszó ◆ じじゆゆううけけいいややくくししゃゃ 【自由契約
者】 ◆ ススリリーーラランンササーー ◆ フフリリーー „Szabadúszó-

ként dolgozom.” 「フリーで
はたら

働 いている。」 ◆

フフリリーーのの „szabadúszó újságíró” 「フリーのジャ
ーナリスト」 ◆ フフリリーーラランンササーー ◆ フフリリーーラランン
スス „szabadúszó újságíró” 「フリーランスのジャ
ーナリスト」

szabadúszó írószabadúszó író ◆ フリーライターフリーライター
szabadszabad utatutat engedenged ◆ たたいいここばばんんををおおすす 【太
鼓判を押す】 „Szabad utat engedtek a tervnek.”

「
けいかく

計画に
たいこばん

太鼓判が
お

押された。」
szabadszabad választásválasztás ◆ じじゆゆううせせんんききょょ 【自由選
挙】 (politikai) ◆ よよりりどどりり 【選り取り】 „Sza-
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badon választhat hármat ezer jenért!” 「
よ

選り
ど

取

り
みっ

三つで
せん

千
えん

円！」
szabadszabad választásokválasztások ◆ じじゆゆううせせんんききょょ 【自由
選挙】 (politikai)

szabadversszabadvers ◆ じじゆゆううしし 【自由詩】 ◆ ふふてていいけけ
いしいし 【不定型詩】

szabadszabad versenyverseny ◆ じじゆゆううききょょううそそうう 【自由
競争】 „szabad versenyes kapitalizmus” 「
じゆうきょうそう

自由競争
しほんしゅぎ

資本主義」
szabad világszabad világ ◆ しゃばしゃば 【娑婆】
szabadszabad virágrendezésivirágrendezési stílusstílus ◆ ななげげいいれれ
【投げ入れ、投入れ、抛げ入れ、抛入れ】

szabadszabad vízvíz ◆ じじゆゆううすすいい 【自由水】 (elő szö-

vetben) „szabad víz és kötött víz” 「
じゆうすい

自由水と
けつごうすい

結合水」 ◆ ゆうりすいゆうりすい 【遊離水】 (betonban)

szabadszabad vizekvizek ◆ ここううゆゆううすすいいめめんん 【公有水
面】

szabályszabály ◆ おおききてて 【掟】 „Nálunk az a szabály,

hogy együtt vacsorázunk.” 「
いっしょ

一緒に
ゆうしょく

夕食 を
た

食べ

るのが
わ

我が
や

家の
おきて

掟 です。」 ◆ ききそそくく 【規則】

„Betartotta a céges szabályt.” 「
かいしゃ

会社の
きそく

規則を
まも

守
った。」 ◆ ききてていい 【規定】 „A cég a törvényben
előírt szabályoknak megfelelően működött.” 「
かいしゃ

会社
わ

は
ほう

法の
きてい

規定どおりに
ぎょうむ

業務が
おこな

行 われてい
た。」 ◆ ききままりり 【決まり、決り、極り】 „Be-

tartja az iskolai szabályokat.” 「
がっこう

学校の
き

決まりに
じゅん

準 じる。」 ◆ ききららいい 【嫌い】 ◆ げげんんそそくく

【原則】 „A kivétel erősíti a szabályt.” 「
げんそく

原則に
わ

は
れいがい

例外がある。」 ◆ ししききももくく 【式目】 ◆ ほほうう
きき 【法規】 ◆ りりつつ 【律】 ◆ ルルーールル „demok-
rácia szabályaiba ütköző választási törvény” 「
みんしゅしゅぎ

民主主義のルールに
はん

反している
せんきょほう

選挙法」 ◇ ál-ál-
talánostalános szabályszabály つつううそそくく 【通則】 „adózási

kötelezettség általános szabálya” 「
のうぜい

納税
ぎむ

義務の
つうそく

通則」 ◇ belsőbelső szabályszabály なないいきき 【内規】 ◇ el-el-
fogadottfogadott szabályszabály じじょょううきき 【常規】 ◇ fut-fut-
ballszabályballszabály ササッッカカーー・・ルルーールル ◇ íratlaníratlan
szabályszabály ふふぶぶんんりりつつ 【不文律】 ◇ kiegészítőkiegészítő
szabályszabály ふふそそくく 【付則、附則】 ◇ kivételkivétel
erősítierősíti aa szabálytszabályt れれいいががいいののなないいききそそくくはは
なないい 【例外のない規則はない】 reigano nai

kiszoku-va nai ◇ kőbekőbe vésettvésett szabályszabály ててっっ
そそくく 【鉄則】 „A diplomácia kőbe vésett sza-

bálya, hogy ne szaporítsuk ellenségeinket.” 「
てき

敵

を
ふ

増やさないこと
わ

は
がいこう

外交の
てっそく

鉄則だ。」 ◇ köve-köve-
tendőtendő szabályszabály ししししんん 【指針】 „Összeállítot-
ták a káros anyagok kezelési szabályait.” 「
ゆうがいぶっしつ

有害物質の
かんり

管理
じょう

上 の
ししん

指針をまとめた。」 ◇

közlekedésiközlekedési szabályszabály ここううつつううききそそくく 【交通
規則】 ◇ közlekedésiközlekedési szabályszabály ここううつつううルルーー
ルル 【交通ルール】 ◇ rituálisrituális szabályokszabályok ささいい
じじののささほほうう 【祭事の作法】 ◇ rugalmasanrugalmasan ér-ér-
telmezitelmezi aa szabálytszabályt ききそそくくををままげげるる 【規則を
曲げる】 „Nem lesz baj, ha ennyire rugalmasan

értelmezzük a szabályt?” 「そんなに
きそく

規則を
ま

曲げ
てもいいですか？」 ◇ vámszabályvámszabály かかんんぜぜいい
ほうほう 【関税法】

szabálybaszabályba foglalfoglal ◆ てていいししききかかすするる 【定式化

する】 „Szabályba foglalta az eljárást.” 「
てつづ

手続き

を
ていしきか

定式化した。」
szabályellenesszabályellenes ◆ ルルーールルいいははんん 【ルール違
反】 (szabályellenesség) „Szabályellenes csak

úgy átmenni a piroson.” 「
あかしんごう

赤信号で
わた

渡るなんて

ルール
いはん

違反です。」 ◆ ルルーールルいいははんんのの 【ルー
ル違反の】 „szabályellenes kép beküldése” 「ル

ール
いはん

違反の
がぞう

画像の
とうこう

投稿」
szabályhalmazszabályhalmaz ◆ プロトコルプロトコル
szabályokatszabályokat merevenmereven alkalmazóalkalmazó ◆ ゆゆううずず
ううががききかかなないい 【融通がきかない、融通が利かな
い】 „szabályokat mereven alkalmazó hivatal” 「
ゆうずう

融通が
き

利かない
やくしょ

役所」
szabályokhozszabályokhoz ragaszkodásragaszkodás ◆ ししゃゃくくししじじょょ
うぎうぎ 【杓子定規】

szabályokhozszabályokhoz ragaszkodóragaszkodó ◆ ししゃゃくくししじじょょうう
ぎぎなな 【杓子定規な】 „szabályokhoz ragaszkodó

válasz” 「
しゃくしじょうぎ

杓子定規な
かいとう

回答」

szabályoknakszabályoknak vetvet aláalá ◆ りりっっすするる 【律する】
„Szabályoknak veti alá a saját tevékenységét.” 「
じぶん

自分の
こうどう

行動を
りっ

律する。」
szabályosszabályos ◆ ききそそくくててききなな 【規則的な】 „égi-

testek szabályos mozgása” 「
てんたい

天体の
きそくてき

規則的な
うんどう

運動」 ◆ せせいい 【正】 „szabályos háromszög” 「
せいさんかくけい

正三角形」 ◆ そそろろっったた 【揃った】 „szabályos
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fogsor” 「
きれい

綺麗に
は

生え
そろ

揃った
は

歯」 ◆ ててききほほううなな
【適法な】 (törvényes) „szabályos szavazás” 「
てきほう

適法な
せんきょ

選挙」
szabályosanszabályosan ◆ ききそそくくててききにに 【規則的に】 ◆

ルルーールルににししたたががっってて 【ルールに従って】 „Sza-

bályosan tevékenykedik.” 「ルールに
したが

従 って
こうどう

行動する。」
szabályosanszabályosan játszikjátszik ◆ じじんんじじょょううににししょょううぶぶ
するする 【尋常に勝負する】

szabályosszabályos dodekaéderdodekaéder ◆ せせいいじじゅゅううににめめんんたた
いい 【正十二面体】

szabályos gömbszabályos gömb ◆ しんきゅうしんきゅう 【真球】
szabályos gúlaszabályos gúla ◆ せいかくすいせいかくすい 【正角錐】
szabályosszabályos háromszögháromszög ◆ せせいいささんんかかくくけけいい
【正三角形】 (egyenlő oldalú háromszög) ◆ とと
うへんさんかくけいうへんさんかくけい 【等辺三角形】

szabályosszabályos hatszöghatszög ◆ せせいいろろっっかかっっけけいい 【正
六角形】

szabályosszabályos hexaéderhexaéder ◆ せせいいろろくくめめんんたたいい 【正
六面体】

szabályos időközszabályos időköz ◆ ていきていき 【定期】
szabályosszabályos ikozaéderikozaéder ◆ せせいいににじじゅゅううめめんんたたいい
【正二十面体】

szabályos írásszabályos írás ◆ かいしょかいしょ 【楷書】
szabályos körszabályos kör ◆ しんえんしんえん 【真円】
szabályosszabályos négyszögnégyszög ◆ せせいいししへへんんけけいい 【正四
辺形】 ◆ ましかくましかく 【真四角】

szabályosszabályos oktaéderoktaéder ◆ せせいいははちちめめんんたたいい 【正
八面体】

szabályosszabályos ötszögötszög ◆ せせいいごごかかくくけけいい 【正五角
形】

szabályosszabályos poliéderpoliéder ◆ せせいいたためめんんたたいい 【正多
面体】

szabályosszabályos ragozásúragozású igeige ◆ ききそそくくどどううしし 【規
則動詞】

szabályosszabályos sokszögsokszög ◆ せせいいたたかかくくけけいい 【正多
角形】

szabályosszabályos tetraédertetraéder ◆ せせいいししめめんんたたいい 【正
四面体】

szabályozszabályoz ◆ ききせせいいすするる 【規制する】 (korlá-

toz) „Szabályozták a munkaidőt.” 「
ろうどうじかん

労働時間
わ

は
きせい

規制された。」 ◆ ききてていいすするる 【規定する】

(előír) „Ez a szervezet törvény által szabályozva

van.” 「この
そしき

組織
わ

は
ほうりつ

法律によって
きてい

規定されてい
る。」 ◆ ききょょううせせいいすするる 【矯正する】 „Sza-

bályozza a fogát.” 「
しれつ

歯列を
きょうせい

矯正 する。」 ◆ ココ
ンントトロローールルすするる „Szabályozza a hőmérsékletet.”

「
おんど

温度をコントロールする。」 ◆ せせいいびびすするる
【整備する】 (igazít) „Szabályozták a folyót.” 「
かわ

川を
せいび

整備した。」 ◆ ちちょょううせせいいすするる 【調整す
る】 (állít) „Ezzel a gombbal lehet szabályozni a

hangerőt.” 「このつまみで
おんりょう

音量 を
ちょうせい

調整 するこ
とができる。」 ◆ ちちょょううせせつつすするる 【調節す
る】 „Vámmal szabályozzák az importtermékek

árát.” 「
かんぜい

関税で
ゆにゅうひん

輸入品の
ねだん

値段を
ちょうせつ

調節 する。」 ◆

ととううせせいいすするる 【統制する】 (egyöntetűvé tesz)

„Szabályozták az gáz árát.” 「ガスの
ねだん

値段
わ

は
とうせい

統制
された。」 ◆ ととううせせいいををおおここななうう 【統制を行
う】 (összehangol) „A szocialista állam közpon-

tilag szabályozza az árakat.” 「
しゃかいしゅぎ

社会主義
こっか

国家
わ

は
かかく

価格の
とうせい

統制を
おこな

行 う。」 ◆ りりっっすするる 【律する】

„Szabályozza a saját tevékenységét.” 「
みずか

自 らの
こうどう

行動を
りっ

律する。」
szabályozásszabályozás ◆ かかんんせせいい 【管制】 ◆ ききせせいい
【規制】 (korlátozás) ◆ ききてていい 【規定】 (elő-
írás) ◆ ココンントトロローールル „hangerő-szabályozás” 「
おんりょう

音量 コントロール」 ◆ せせいいぎぎょょ 【制御】 ◆ せせ

いいびび 【整備】 „folyó szabályozása” 「
かわ

川の
せいび

整備
」 ◆ ちちょょううせせいい 【調整】 (állítás)

„hőmérséklet-szabályozás” 「
おんど

温度
ちょうせい

調整 」 ◆ ちち
ょょううせせつつ 【調節】 ◆ ととううせせいい 【統制】 „Az ál-

lam feloldotta az árszabályozást.” 「
せいふ

政府
わ

は
ぶっか

物価

の
とうせい

統制を
かいじょ

解除した。」 ◇ árszabályozásárszabályozás ぶぶっっ
かかととううせせいい 【物価統制】 ◇ árszabályozásárszabályozás かか
かかくくききせせいい 【価格規制】 ◇ árszabályozásárszabályozás かか
かかくくととううせせいい 【価格統制】 ◇ bérszabályo-bérszabályo-
zászás ちちんんぎぎんんととううせせいい 【賃金統制】 ◇ bioló-bioló-
giaigiai szabályozásszabályozás せせいいぶぶつつててききぼぼううぎぎょょ 【生
物的防御】 ◇ devizaszabályozásdevizaszabályozás ががいいここくくかか
わわせせききせせいい 【外国為替規制】 ◇ engedékenyengedékeny
szabályozásszabályozás ききょょよよううほほううきき 【許容法規】 ◇

exportszabályozásexportszabályozás ゆゆししゅゅつつききせせいい 【輸出
規制】 ◇ fegyverviselésfegyverviselés szabályozásaszabályozása じじ
ゅゅううききせせいい 【銃規制】 ◇ fogszabályozásfogszabályozás しし
れれつつききょょううせせいい 【歯列矯正】 ◇ folyamszabá-folyamszabá-

42464246 szabályosan szabályosan – szabályozás szabályozás AdysAdys



lyozáslyozás ちちすすいい 【治水】 ◇ hangerő-hangerő-
szabályozásszabályozás おおんんりりょょううちちょょううせせいい 【音量調
整】 ◇ importszabályozásimportszabályozás ゆゆににゅゅううききせせいい
【輸入規制】 ◇ jövedelemszabályozásjövedelemszabályozás ししょょ
ととくくちちょょううせせいい 【所得調整】 ◇ kamatszabá-kamatszabá-
lyozáslyozás ききんんりりききせせいい 【金利規制】 ◇ környe-környe-
zetszabályozászetszabályozás かかんんききょょううききせせいい 【環境規
制】 ◇ önszabályozásönszabályozás じじここちちょょううせせつつ 【自
己調節】 ◇ rizsárrizsár szabályozásaszabályozása べべいいかかここうう
てていい 【米価公定】 ◇ születésszabályozásszületésszabályozás
ささんんじじせせいいげげんん 【産児制限】 (születéskorláto-
zás) ◇ születésszabályozásszületésszabályozás ババーースス・・ココンントト
ロローールル ◇ törvényitörvényi szabályozásszabályozás ほほううててきききき
せせいい 【法的規制】 „túlmunka törvényi szabályo-

zása” 「
じかんがいろうどう

時間外労働の
ほうてききせい

法的規制」

szabályozástechnikaszabályozástechnika ◆ せせいいぎぎょょここううががくく
【制御工学】

szabályozatlanszabályozatlan ◆ むむととううせせいいなな 【無統制な】

„szabályozatlan piac” 「
むとうせい

無統制な
しじょう

市場」

szabályozatlanságszabályozatlanság ◆ むとうせいむとうせい 【無統制】
szabályozószabályozó ◆ ちちょょううせせつつきき 【調節器】 (szabá-

lyozó szerkezet) ◇ szívritmus-szabályozószívritmus-szabályozó ペペ
ースメーカーースメーカー

szabályozószabályozó fehérjefehérje ◆ ちちょょううせせつつたたんんぱぱくくしし
つつ 【調節タンパク質、調節蛋白質】 ◇ gén-gén-
szabályozószabályozó fehérjefehérje いいででんんししちちょょううせせつつたたんん
ぱぱくくししつつ 【遺伝子調節タンパク質、遺伝子調節
蛋白質】

szabályozószabályozó géngén ◆ ちちょょううせせつついいででんんしし 【調節
遺伝子】

szabályozószabályozó mechanizmusmechanizmus ◆ せせいいぎぎょょメメカカニニ
ズズムム 【制御メカニズム】 „test mozgását szabá-

lyozó mechanizmus” 「
しんたい

身体
うんどう

運動
せいぎょ

制御メカニズ
ム」

szabályozószabályozó rendszerrendszer ◆ ちちょょううせせいいせせいいどど
【調整制度】 „Üzemanyagár-szabályozó rend-

szert vezet be.” 「
ねんりょうひ

燃料費
ちょうせいせいど

調整制度を
どうにゅう

導入 す
る。」

szabályozószabályozó renzimrenzim ◆ ちちょょううせせつつここううそそ 【調
節酵素】

szabályozószabályozó rúdrúd ◆ せせいいぎぎょょぼぼうう 【制御棒】

„atomreaktor szabályozó rúdja” 「
げんしろ

原子炉の
せいぎょぼう

制御棒」
szabályozószabályozó szelepszelep ◆ ちちょょううせせつつべべんん 【調節
弁】

szabályozószabályozó szervszerv ◆ ききせせいいととううききょょくく 【規制
当局】

szabályozottszabályozott árár ◆ ちちょょううせせいいかかかかくく 【調整価
格】 ◆ ととううせせいいかかかかくく 【統制価格】 ◆ ととううせせ
いせいかかくいせいかかく 【統制価格】

szabályozottszabályozott gazdasággazdaság ◆ ととううせせいいけけいいざざいい
【統制経済】 „központilag szabályozott gazda-

ság” 「
ちゅうおう

中央
とうせいけいざい

統制経済」

szabálysértésszabálysértés ◆ ききそそくくいいははんん 【規則違反】
◆ ははんんそそくく 【反則】 ◆ びびざざいい 【微罪】 (apró
vétség) ◆ ルールいはんルールいはん 【ルール違反】

szabályszabály szerintszerint ◆ げげんんそそくくててききにに 【原則的
に】 „A viszonteladás szabály szerint nem lehet-

séges.” 「
てんばい

転売
わ

は
げんそくてき

原則的に
きんし

禁止されている。」 ◆

げげんんそそくくととししてて 【原則として】 „Szabály sze-
rint itt nem szabad ételt és italt fogyasztani.” 「
げんそく

原則として
いんしょく

飲食
きんし

禁止です。」 ◆ ここととににななるる
【事になる】 „Az a szabály, hogy nem lehet át-

vinni a szabadságot a következő évre.” 「
きゅうか

休暇を
つぎ

次の
とし

年に
く

繰り
こ

越せないことになっている。」 ◆

つうれいつうれい 【通例】
szabályszerűszabályszerű ◆ ききそそくくたただだししいい 【規則正し

い】 „Szabályszerű életet él.” 「
きそくただ

規則正しい
せいかつ

生活

を
おく

送っている。」 ◆ たただだししいい 【正しい】 „sza-

bályszerű aláírás” 「
ただ

正しい
しょめい

署名」

szabályszerűségszabályszerűség ◆ ききそそくく 【規則】 „Az írást
statisztikai módszerekkel elemezve, nyelvtani

szabályszerűséget fedeztek fel.” 「
ぶんしょ

文書を
とうけい

統計
てき

的

に
かいせき

解析して
ぶんぽう

文法
てき

的な
きそく

規則が
はっけん

発見された。」
szabálytalanszabálytalan ◆ イイレレギギュュララーー ◆ ふふききそそくくなな
【不規則な】 (rendszertelen) „szabálytalan

alak.” 「
ふきそく

不規則な
かたち

形 」 ◆ ふふぞぞろろいいのの 【不揃い

の、不ぞろいの】 „szabálytalan fogak” 「
ふぞろ

不揃い

の
は

歯」 ◆ ふふててききせせつつなな 【不適切な】 (helyte-

len) „gép szabálytalan működtetése” 「
きかい

機械の
ふてきせつ

不適切な
そうさ

操作」 ◆ へへんんそそくくててききなな 【変則的

な】 „szabálytalan ritmus” 「
へんそくてき

変則的なリズム」
◆ みみだだれれるる 【乱れる、紊れる】 „Szabálytalan

lett a légzése.” 「
こきゅう

呼吸が
みだ

乱れた。」
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szabálytalanszabálytalan fogásfogás ◆ ききんんじじてて 【禁じ手、禁
手】 ◆ ふうじてふうじて 【封じ手】

szabálytalanszabálytalan kézíráskézírás ◆ ちちららししががきき 【散らし
書き】

szabálytalanszabálytalan lépéslépés ◆ ききんんじじてて 【禁じ手、禁
手】

szabálytalanszabálytalan mintaminta ◆ ちちららししももよようう 【散らし
模様】

szabálytalanszabálytalan olvasatolvasat ◆ ひひゃゃくくししょょううよよみみ
【百姓読み】 „Felhívták a figyelmemet, hogy

szabálytalanul olvasom a kandzsit.” 「
ひゃくしょうよ

百姓読 み

を
してき

指摘された。」
szabálytalanszabálytalan parkolásparkolás ◆ ちちゅゅううししゃゃいいははんん
【駐車違反】 ◆ ふふほほううちちゅゅううししゃゃ 【不法駐
車】

szabálytalan pulzusszabálytalan pulzus ◆ らんみゃくらんみゃく 【乱脈】
szabálytalanságszabálytalanság ◆ いいははんん 【違反、違犯】

„Szabálytalanság nincs.” 「
いはん

違反
わ

はしていませ
ん。」 ◆ ははんんそそくく 【反則】 (sportban) „A játé-

kos szabálytalanságot követett el.” 「
せんしゅ

選手
わ

は
はんそく

反則

を
おか

犯した。」 ◆ フファァウウルル (hiba) ◆ ふふききそそくく
【不規則】 (rendszertelenség) ◆ ふふててききせせつつなな
ここうういい 【不適切な行為】 „A vállalat szabályta-

lanságot követett el.” 「
かいしゃ

会社
わ

は
ふてきせつ

不適切な
こうい

行為をし
た。」 ◆ へへんんそそくく 【変則】 „szabálytalan mun-

kaidős rendszer” 「
へんそく

変則
ろうどうじかん

労働時間
せい

制」 ◆ ららんんちち

ょょうう 【乱調】 „szabálytalan pulzus” 「
みゃくはく

脈拍 の
らんちょう

乱調 」
szabálytalanságszabálytalanság miattmiatt veszítveszít ◆ ははんんそそくくまま
けけすするる 【反則負けする】 „Szabálytalanság mi-

att veszítettünk.” 「
はんそくま

反則負けしてしまった。」

szabálytalanságotszabálytalanságot követkövet elel ◆ ふふせせいいををははたた
らくらく 【不正を働く】

szabálytalanszabálytalan szeletszelet ◆ ぶぶつつぎぎりり 【ぶつ切り、
打つぎり】

szabálytalanulszabálytalanul ◆ ふふききそそくくにに 【不規則に】 „A

hópehely szabálytalanul mozgott.” 「
せっぺん

雪片
わ

は
ふきそく

不規則に
うご

動いていた。」
szabálytszabályt betartatbetartat ◆ ききそそくくををじじっっししすするる
【規則を実施する】

szabálytszabályt lefektetlefektet ◆ ききそそくくををささだだめめるる 【規則
を定める】 „Lefektette a szolgáltatás használati

szabályait.” 「サービスを
りよう

利用する
さい

際の
きそく

規則を
さだ

定
めた。」

szabályzatszabályzat ◆ ききそそくくししょょ 【規則書】 (könyv)
◆ ききややくく 【規約】 „Szabályzatba foglalták a

képviselő hatáskörét.” 「
だいりにん

代理人の
はんい

範囲を
きやく

規約に
さだ

定めた。」 ◆ ココーードド ◆ ポポリリシシーー ◆ ルルーールル・・
ブブッックク ◇ adatvédelmiadatvédelmi szabályzatszabályzat ププラライイババ
シシーー・・ポポリリシシーー ◇ adatvédelmiadatvédelmi szabályzatszabályzat
じじょょううほほううキキュュリリテティィ・・ポポリリシシーー 【情報セキュ
リティ・ポリシー】 ◇ felhasználóifelhasználói szabály-szabály-
zatzat りりよよううききややくく 【利用規約】 ◇ munkasza-munkasza-
bályzatbályzat ししゅゅううぎぎょょううききそそくく 【就業規則】 ◇

sajtószabályzatsajtószabályzat プレス・コードプレス・コード
szabályzatotszabályzatot megalkotmegalkot ◆ ききそそくくををささだだめめるる
【規則を定める】 „Megalkotta a munkahelyi

szabályzatot.” 「
しょくば

職場の
きそく

規則を
さだ

定めた。」

szabályzóberendezésszabályzóberendezés ◆ せせいいぎぎょょそそううちち 【制
御装置】

szabásszabás ◆ カカッッテティィンンググ ◆ ささいいだだんん 【裁断】 ◆

ししたたてて 【仕立、仕立て】 „Jó a szabása ennek a

ruhának.” 「この
ようふく

洋服
わ

は
した

仕立てが
よ

良い。」 ◆ たた
ちちああががりり 【裁ち上がり】 „gyönyörű szabás” 「
みごと

見事な
た

裁ち
あ

上がり」 ◆ たたちちかかたた 【裁ち方】
(szabásmód)

szabásmintaszabásminta ◆ かたがみかたがみ 【型紙】 ◆ パターンパターン
szabásmódszabásmód ◆ たたちちかかたた 【裁ち方】 „japán ruha

szabásmódja” 「
わふく

和服の
た

裁ち
かた

方」

szabás-varrásszabás-varrás ◆ たたちちぬぬいい 【裁ち縫い、裁縫
い】

szabászatszabászat ◆ ささいいほほうう 【裁縫】 „Iskolában

szabászatot tanult.” 「
がっこう

学校で
さいほう

裁縫を
なら

習った。」
◆ ししたたてて 【仕立、仕立て】 ◇ japánjapán szabá-szabá-
szatszat わわささいい 【和裁】 ◇ úriúri szabászatszabászat ここうう
きゅうしたてきゅうしたて 【高級仕立て】

szabászollószabászolló ◆ たたちちばばささみみ 【裁ち鋏、裁ちばさ
み】 (szabóolló)

szabásztanfolyamszabásztanfolyam ◆ ひふくかひふくか 【被服科】
szabatszabat ◆ ししんんちちょょううすするる 【新調する】 (új ru-

hát) „Öltönyt szabat.” 「スーツを
しんちょう

新調 する。」
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szabatosszabatos ◆ せせいいかかくくなな 【正確な】 (pontos)

„Szabatos választ adott.” 「
せいかく

正確な
へんじ

返事をし
た。」

szabatosanszabatosan ◆ せせいいかかくくにに 【正確に】 (ponto-

san) „Szabatosan válaszolt a kérdésekre.” 「
しつもん

質問

に
せいかく

正確に
こた

答えた。」
szabdaszabda pramányapramánya ◆ ししょょううぎぎょょううりりょょうう 【聖
教量】 (buddhista)

szabiszabi ◆ ババカカンンスス (szabadság) „Egy hét szabit

vettem ki.” 「
いっしゅうかん

一週間 のバカンスを
と

取った。」

szablyaszablya ◆ サーベルサーベル ◆ ようとうようとう 【洋刀】
szabószabó ◆ ささいいほほううしし 【裁縫師】 ◆ ししたたてて 【仕
立、仕立て】 „A szabónak adtam a szövetet.” 「
ふくじ

服地を
した

仕立てに
だ

出した。」 ◆ ししたたててやや 【仕立
屋、仕立て屋】 ◆ テテーーララーー „Apám szabó volt.”

「
ちち

父
わ

はテーラーでした。」 ◇ úriúri szabószabó ここううきき
ゅうしたてやゅうしたてや 【高級仕立て屋】

szabóasztalszabóasztal ◆ たちいたたちいた 【裁ち板】
szabócentiszabócenti ◆ メメジジャャーー ◆ よよううささいいメメジジャャーー
【洋裁メジャー】

szabódeszkaszabódeszka ◆ たちいたたちいた 【裁ち板】
szabókrétaszabókréta ◆ チャコチャコ ◆ チャコペンチャコペン
Szabolcs-Szatmár-BeregSzabolcs-Szatmár-Bereg megyemegye ◆ ササボボルルチチ
・・ササトトママーールル・・ベベレレググ・・けけんん 【サボルチ・サト
マール・ベレグ県】

szabóollószabóolló ◆ ささいいほほううばばささみみ 【裁縫鋏】 ◆ たたちち
ばさみばさみ 【裁ち鋏、裁ちばさみ】

szabóságszabóság ◆ したてやしたてや 【仕立屋、仕立て屋】
szabotálszabotál ◆ いいいいかかげげんんににややるる 【いい加減にや

る】 (rosszul végez) „Szabotálja a munkát.” 「
かれ

彼
わ

は
しごと

仕事をいい
かげん

加減にやる。」 ◆ ササボボるる „Szabo-

tálta a munkát.” 「
しごと

仕事をサボった。」 ◆ ぼぼうう
ががいいすするる 【妨害する】 „Szabotálta a termelést.”

「
せいさん

生産を
ぼうがい

妨害した。」
szabotáljaszabotálja aa munkátmunkát ◆ ササボボタターージジュュををすするる

„A dolgozók szabotálták a munkát.” 「
ろうどうしゃ

労働者た

ち
わ

はサボタージュをした。」
szabotázsszabotázs ◆ ササボボタターージジュュ (munkalassítás) ◆

ぼうがいこうさくぼうがいこうさく 【妨害工作】

szabotőrszabotőr ◆ ササボボタターージジュュいいんん 【サボタージュ
員】 ◆ ぼうがいこうさくしゃぼうがいこうさくしゃ 【妨害工作者】

szabottszabott ◆ ここてていいのの 【固定の】 „Szabott áron

van.” 「
こてい

固定の
きんがく

金額です。」

szabottszabott árár ◆ ここううてていいかかかかくく 【公定価格】 ◆

てていいかか 【定価】 „Ezt a terméket szabott áron

adják.” 「この
しょうひん

商品
わ

は
ていか

定価で
う

売っている。」

szabóüzletszabóüzlet ◆ したてやしたてや 【仕立屋、仕立て屋】
szabványszabvány ◆ ききかかくく 【規格】 „Egy olyan lakást

találtak, amely nem felelt meg a szabványnak.”

「
きかく

規格に
あ

合わない
じゅうたく

住宅 が
はっけん

発見された。」 ◆ スス
タタンンダダーードド ◇ ideiglenesideiglenes szabványszabvány ざざんんてていい
ききじじゅゅんん 【暫定基準】 ◇ igazítigazít aa szabvány-szabvány-
hozhoz ききかかくくににああわわせせるる 【規格に合わせる】
„nemzetközi szabványhoz igazodott alkatrész” 「
こくさい

国際
きかく

規格に
あ

合わせた
ぶひん

部品」 ◇ ipariipari szabványszabvány
ここううぎぎょょううききかかくく 【工業規格】 ◇ japánjapán ipariipari
szabványszabvány ににほほんんここううぎぎょょううききかかくく 【日本工
業規格】 ◇ japánjapán mezőgazdaságimezőgazdasági szab-szab-
ványvány ののううりりんんききかかくく 【農林規格】 ◇ megfe-megfe-
leltetettleltetett szabványszabvány ててききごごううききかかくく 【適合
規格】

szabványárszabványár ◆ ききじじゅゅんんかかかかくく 【基準価格、規
準価格】

szabvány időszabvány idő ◆ ていじていじ 【定時】
szabványosszabványos ◆ てていいけけいいのの 【定型の】 (alakú)

◆ ひひょょううじじゅゅんん 【標準】 „szabványos méret” 「
ひょうじゅん

標準
すんぽう

寸法」 ◆ ひひょょううじじゅゅんんててききなな 【標準的
な】 „A taxik szabványos tarifával dolgoznak.”

「タクシー
わ

は
ひょうじゅんてき

標準的 な
うんちん

運賃を
つか

使う。」
szabványos árucikkszabványos árucikk ◆ きかくひんきかくひん 【規格品】
szabványosszabványos bemenetbemenet ◆ ひひょょううじじゅゅんんににゅゅうう
りょくりょく 【標準入力】 (IT)

szabványosszabványos betűbetű ◆ かかいいししょょ 【楷書】 „Szab-

ványos betűkkel ír.” 「
かいしょ

楷書で
か

書く。」

szabványosítszabványosít ◆ ききかかくくかかすするる 【規格化する】

„Szabványosították az alkatrészt.” 「
ぶひん

部品を
きかくか

規格化した。」 ◆ ききじじゅゅんんかかすするる 【基準化す
る】 „Szabványosították az ingatlanok érték-

becslését.” 「
こていしさん

固定資産
ひょうか

評価を
きじゅんか

基準化した。」 ◆

ひひょょううじじゅゅんんかかすするる 【標準化する】 „Szabvá-
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nyosították a mérési módszert.” 「
そくてい

測定
ほう

法
わ

は
ひょうじゅんか

標準化 された。」
szabványosításszabványosítás ◆ かかくくいいつつししゅゅぎぎ 【画一主
義】 ◆ ききかかくくかか 【規格化】 „csavarok szabvá-

nyosítása” 「ネジの
きかくか

規格化」 ◆ ききじじゅゅんんかか 【基
準化】 ◆ てていいけけいいかか 【定型化】 ◆ ひひょょううじじゅゅ
んかんか 【標準化】

szabványosszabványos kimenetkimenet ◆ ひひょょううじじゅゅんんししゅゅつつりり
ょくょく 【標準出力】 (IT)

szabványosszabványos köznyelvköznyelv ◆ ひひょょううじじゅゅんんごご 【標
準語】 „A tévébemondók szabványos köznyelvet

használnak.” 「テレビアナウンサー
わ

は
ひょうじゅんご

標準語 を
つか

使う。」
szabványos méretszabványos méret ◆ きかくばんきかくばん 【規格判】
szabványosszabványos postaipostai küldeményküldemény ◆ てていいけけいいゆゆ
うびんぶつうびんぶつ 【定形郵便物】

szabványosszabványos szövetszélességszövetszélesség ◆ ななみみははばば
【並み幅、並幅、並巾】 (36cm)

szabványtól eltérésszabványtól eltérés ◆ かくがいかくがい 【格外】
szabványtólszabványtól eltérőeltérő ◆ ききかかくくががいい 【規格外】

„szabványtól eltérő méret” 「
きかくがい

規格外サイズ」

szabványtólszabványtól eltérőeltérő méretűméretű küldeményküldemény ◆ てて
いけいがいゆうびんぶついけいがいゆうびんぶつ 【定形外郵便】

szab-varrszab-varr ◆ たちぬうたちぬう 【裁ち縫う】
szacharidszacharid ◆ ととうう 【糖】 ◇ diszachariddiszacharid ににとと
うう 【二糖】 (kettős cukor) ◇ monoszacharidmonoszacharid
たたんんととうう 【単糖】 ◇ oligoszacharidoligoszacharid オオリリゴゴとと
うう 【オリゴ糖】 ◇ oligoszacharidoligoszacharid ししょょううととうう
【少糖】 ◇ poliszacharidpoliszacharid たとうたとう 【多糖】

szacharidokszacharidok ◆ ととううるるいい 【糖類】 ◇ monosza-monosza-
charidokcharidok たたんんととううるるいい 【単糖類】 ◇ oligos-oligos-
zacharidokzacharidok ししょょううととううるるいい 【少糖類】 ◇ po-po-
liszacharidokliszacharidok たとうるいたとうるい 【多糖類】

szacharinszacharin ◆ サッカリンサッカリン
szacharózszacharóz ◆ ししょょととうう 【蔗糖、ショ糖】

(C₁₂H₂₂O₁₁)

szacumaiszacumai porcelánporcelán ◆ ささつつままややきき 【薩摩焼
き、薩摩焼】

szaccsaszaccsa ◆ しんしん 【真】 (buddhista igazság)

SzaddharmaSzaddharma pundaríkapundaríka szútraszútra ◆ ほほけけききょょうう
【法華経】 (buddhista)

szadistaszadista ◆ かかぎぎゃゃくくせせいいああいいししゃゃ 【加虐性愛
者】 ◆ サディストサディスト

szadizmusszadizmus ◆ かかぎぎゃゃくく 【加虐】 ◆ かかぎぎゃゃくくああ
いい 【加虐愛】 ◆ かかぎぎゃゃくくししゅゅみみ 【加虐趣味】
◆ かかぎぎゃゃくくせせいいああいい 【加虐性愛】 ◆ ササデディィズズ
ムム ◆ しぎゃくしぎゃく 【嗜虐】

szadoszado vakondvakond ◆ ささどどももぐぐらら 【佐渡土竜、佐渡
モグラ】 (Mogera tokudae)

szafaládészafaládé ◆ ソーセージソーセージ
szafariszafari ◆ ササフファァリリーー ◆ ししゅゅりりょょううりりょょここうう
【狩猟旅行】

szafariparkszafaripark ◆ サファリーパークサファリーパーク
szaftszaft ◆ ググレレイイビビーー ◆ ググレレーービビーー ◆ ににくくじじゅゅ
うう 【肉汁】 ◆ ににくくじじるる 【肉汁】 ◆ ににじじるる 【煮

汁】 „japán pörkölt szaftja” 「
にく

肉じゃがの
にじる

煮汁」

szagszag ◆ ににおおいい 【匂い、臭い】 „Égett hússzag

áradt a konyhából.” 「
だいどころ

台所 から
こ

焦げた
にく

肉の
にお

匂い

が
ただよ

漂 ってきた。」 ◇ alkoholszagalkoholszag ささけけののににおお
いい 【酒の匂い】 „Alkoholszagú volt a lehelete.”

「
かれ

彼の
いき

息
わ

は
さけ

酒の
にお

匂いがした。」 ◇ durvadurva どどろろ

くくささいい 【泥臭い】 „durva munka” 「
どろくさ

泥臭い
しごと

仕事」 ◇ izzadságszagizzadságszag ああせせののににおおいい 【汗の
匂い】 ◇ kellemetlenkellemetlen szagszag いいししゅゅうう 【異
臭】 (furcsa szag) „A lefolyóból kellemetlen szag

jött.” 「
はいすいこう

排水口から
いしゅう

異臭がした。」 ◇ kifinomu-kifinomu-
latlanlatlan どどろろくくささいい 【泥臭い】 „kifinomulatlan

ember” 「
どろくさ

泥臭い
ひと

人」 ◇ mocsárszagúmocsárszagú どどろろくく

ささいい 【泥臭い】 „mocsárszagú hal” 「
どろくさ

泥臭い
さかな

魚
」

SzagaSzaga ◆ さがしさがし 【佐賀市】 (város)

szagaszaga alapjánalapján szétválogatszétválogat ◆ かかぎぎわわけけるる
【嗅ぎ分ける、かぎ分ける】 „A szaguk alapján

szétválogattam a szennyest.” 「
せんたくもの

洗濯物を
か

嗅ぎ
わ

分
けた。」

Szaga megyeSzaga megye ◆ さがけんさがけん 【佐賀県】
Szagami-árokSzagami-árok ◆ さがみとらふさがみとらふ 【相模トラフ】
szagárólszagáról megkülönböztetmegkülönböztet ◆ かかぎぎわわけけるる 【嗅
ぎ分ける、かぎ分ける】 „Meg tudod különböz-

tetni a szagáról a rózsát?” 「バラを
か

嗅ぎ
わ

分けるこ

とが
でき

出来る？」
szagaszaga vanvan ◆ くくささいい 【臭い】 „Ennek az ingnek

izzadságszaga van.” 「このシャツ
わ

は
あせくさ

汗臭い。」
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◆ ににおおうう 【臭う、匂う】 niou „Ennek a tojás-

nak szaga van.” 「この
たまご

卵
わ

は
にお

臭う。」

szagelszívószagelszívó ◆ だだいいどどこころろののかかんんききせせんん 【台所
の換気扇】 ◆ レレンンジジフフーードド (konyhában) ◆ レレ
ンジフードファンンジフードファン

szaggatszaggat ◆ かかたたぬぬききすするる 【型抜きする】 (ki-

vág) „Pogácsát szaggatott.” 「スコーンを
かた

型
ぬ

抜き
した。」 ◆ ちちぎぎるる 【千切る】 „Nokedlit szag-

gattam.” 「ショートパスタを
ちぎ

千切った。」 ◆ ひひ
ききささくく 【引き裂く、引裂く】 „Szívszaggató ér-

zés volt.” 「
こころ

心 が
ひ

引き
さ

裂かれたような
きも

気持ちだ
った。」 ◆ むむししととるる 【むし取る、毟取る、毟
とる】 (tépdes) „Lapokat szaggattam a füzet-

ből.” 「
てちょう

手帳から
すう

数ページをむし
と

取った。」 ◇

darabokradarabokra szaggatszaggat すすんんだだんんすするる 【寸断す
る】 „A földrengés darabokra szaggatta a köz-

lekedési hálózatot.” 「
じしん

地震
わ

は
こうつうもう

交通網を
すんだん

寸断し
た。」 ◇ kerítésszaggatókerítésszaggató ききちちががいいみみずず
【気違い水】 (ital) „Kerítésszaggató pálinkát it-

tam.” 「
きちが

気違い
みず

水のようなパーリンカを
の

飲ん
だ。」 ◇ szívszaggatószívszaggató むむねねををかかききむむししるる
【胸を掻きむしる、胸を掻き毟る】 „Szívszag-

gató a gyerekem betegsége.” 「
こども

子供の
びょうき

病気で
むね

胸

をかきむしられる
おも

思いだ。」
szaggatottszaggatott ◆ ととぎぎれれととぎぎれれのの 【途切れ途切れ

の】 „szaggatott rádió-összeköttetés” 「
とぎ

途切れ
とぎ

途切れの
むせんつうしん

無線通信」
szaggatottanszaggatottan ◆ ききれれぎぎれれにに 【切れ切れに】 ◆

ススタタッッカカーートト ◆ ととぎぎれれととぎぎれれにに 【途切れ途切
れに】 „Az öregember szaggatottam beszélt.” 「
ろうじん

老人
わ

は
とぎ

途切れ
とぎ

途切れに
はな

話した。」
szaggatottszaggatott egyensúlyegyensúly ◆ だだんんぞぞくくへへいいききんん
【断続平衡】

szaggatottságszaggatottság ◆ ととぎぎれれととぎぎれれ 【途切れ途切
れ】

szaggatott vonalszaggatott vonal ◆ はせんはせん 【破線】
szagitálisszagitális síksík ◆ ししじじょょううめめんん 【矢状面】

(boncolásnál)

szaglásszaglás ◆ ききゅゅううかかくく 【嗅覚】 „A kutyának

jó szaglása van.” 「
いぬ

犬
わ

は
きゅうかく

嗅覚 が
するど

鋭 い。」 ◆ しし
ゅゅううかかくく 【臭覚】 „A dohányzás miatt teljesen

elvesztette a szaglását.” 「
きつえん

喫煙のせいで
かんぜん

完全に
きゅうかく

嗅覚 がなくなった。」 ◆ びびししきき 【鼻識】 ◇ jójó
a szaglásaa szaglása はながきくはながきく 【鼻が利く】

szagláshiányszagláshiány ◆ ききゅゅううかかくくけけつつじじょょ 【嗅覚欠
如】

szaglásvesztésszaglásvesztés ◆ ききゅゅううかかくくししょょううししつつ 【嗅
覚消失】

szaglászszaglász ◆ かかぎぎつつけけるる 【嗅ぎ付ける、嗅ぎつ
ける】 „A sült hús után szaglászva megtaláltam

az éttermet.” 「
やきにく

焼肉の
にお

匂いを
か

嗅ぎつけてレスト

ランを
み

見つけた。」
szaglászikszaglászik ◆ かかぎぎままわわるる 【嗅ぎ回る】 „Az

adóhatóság adócsalók után szaglászik.” 「
こくぜいきょく

国税局
わ

は
だつぜい

脱税を
か

嗅ぎ
まわ

回っている。」 ◆ くくんんくく

んんすするる „Szaglászta az ételt, hátha romlott.” 「
くさ

腐

っていないか
た

食べ
もの

物をくんくんした。」
szaglóérzékszaglóérzék ◆ しゅうかくしゅうかく 【臭覚】
szaglóidegszaglóideg ◆ ききゅゅううかかくくししんんけけいい 【嗅覚神
経】

szaglólebenyszaglólebeny ◆ きゅうのうきゅうのう 【嗅脳】
szaglóreceptorszaglóreceptor ◆ ししゅゅううかかくくじじゅゅよよううきき 【臭
覚受容器】

szaglószervszaglószerv ◆ ききゅゅううかかくくききかかんん 【嗅覚器官】
szagolszagol ◆ かかぐぐ 【嗅ぐ】 „Szagold meg ezt a vi-

rágot!” 「この
はな

花の
にお

匂いを
か

嗅いでみて。」 ◆ にに
おおいいををかかぐぐ 【匂いをかぐ、匂いを嗅ぐ】 „Evés
közben nem akarok dohányfüstöt szagolni!” 「
しょくじ

食事
ちゅう

中 に
たばこ

タバコの
けむり

煙 を
か

嗅ぎたくない。」 ◇

tömjént szagoltömjént szagol こうをきくこうをきく 【香を聞く】
szagosszagos ◆ ににおおうう 【臭う、匂う】 niou „Ez a víz

szagos.” 「この
みず

水
わ

は
にお

臭う。」

szagosszagos buzérliánbuzérlián ◆ くくそそかかずずらら 【糞葛】 (Pae-
deria foetida)

szagosszagos bükkönybükköny ◆ じじゃゃここううええんんどどうう 【麝香豌
豆】 (Lathyrus odoratus)

szagosbükkönyszagosbükköny ◆ ススイイーートトピピーー (Lathyrus
odoratus)

szagosítszagosít ◆ ににおおわわせせるる 【匂わせる、臭わせ
る】 „A szappan rózsával volt szagosítva.” 「セ

ッケン
わ

はバラの
かお

香りを
にお

匂わせた。」
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szagotszagot árasztáraszt ◆ ににおおわわせせるる 【匂わせる、臭わ
せる】 „Az ing dohányszagot árasztott.” 「シャ

ツ
わ

は
たばこ

タバコ
お

を
にお

匂わせた。」
szagot árasztvaszagot árasztva ◆ ぷんとぷんと
szagszívószagszívó ◆ レンジフードファンレンジフードファン (szagelszívó)

szagtalanszagtalan ◆ むむししゅゅううのの 【無臭の】 „szagtalan

hajolaj” 「
むしゅう

無臭のヘアオイル」

szagtalanítszagtalanít ◆ だだっっししゅゅううすするる 【脱臭する】
„Szagtalanította a hotel vendégszobáját.” 「ホテ

ルの
きゃくしつ

客室 を
だっしゅう

脱臭 した。」 ◆ ぼぼううししゅゅううすするる
【防臭する】

szagtalanításszagtalanítás ◆ だだっっししゅゅうう 【脱臭】 ◆ ぼぼうう
しゅうしゅう 【防臭】

szagtalanítószagtalanító ◆ ししゅゅううききどどめめ 【臭気止め】 ◆

だだっっししゅゅううざざいい 【脱臭剤】 ◆ だだっっししゅゅううススププ
レレーー 【脱臭スプレー】 ◆ ぼぼううししゅゅううざざいい 【防
臭剤】 „Aktív szenet használt szagtalanítónak.”

「
ぼうしゅうざい

防臭剤 として
かっせいたん

活性炭を
つか

使った。」 ◆ ぼぼううしし
ゅうスプレーゅうスプレー 【防臭スプレー】

szagtalanságszagtalanság ◆ むしゅうむしゅう 【無臭】
száguldszáguld ◆ ししっっくくすするる 【疾駆する】 „A kocsi

száguldott.” 「
くるま

車
わ

は
しっく

疾駆した。」 ◆ ぼぼううそそううすす
るる 【暴走する】 „Az úton egy kocsi száguldott.”

「
どうろ

道路で
くるま

車 が
ぼうそう

暴走していた。」 ◆ ももううススピピーー
ドドででははししるる 【猛スピードで走る】 „A Sinkan-

szen száguldott.” 「
しんかんせん

新幹線
わ

は
もう

猛スピードで
はし

走っ
ていた。」

száguldásszáguldás ◆ ししっっくく 【疾駆】 ◆ ぼぼううそそうう 【暴

走】 „száguldva vezetés” 「
ぼうそううんてん

暴走運転」

száguldószáguldó ◆ ぼうそうしゃぼうそうしゃ 【暴走者】
száguldozásszáguldozás ◆ ぼぼううそそううううんんててんん 【暴走運
転】

száguldozikszáguldozik ◆ ぼぼううそそううすするる 【暴走する】
(féktelenül száguld) „Az úton motorosok szágul-

doztak.” 「
どうろ

道路で
すうかず

数台のバイクが
ぼうそう

暴走してい
た。」 ◆ ももううススピピーードドででははししるる 【猛スピード
で走る】 „Motorosok száguldoztak az úton.” 「
すうだい

数台のバイクが
もう

猛スピードで
はし

走っていた。」
száguldozó autószáguldozó autó ◆ ぼうそうしゃぼうそうしゃ 【暴走車】
száguldozó bandaszáguldozó banda ◆ ぼうそうぞくぼうそうぞく 【暴走族】
szahaliniszahalini jegenyefenyőjegenyefenyő ◆ ととどど 【椴】 (Abies

sachalinensis)

Szahalin-szigetSzahalin-sziget ◆ からふととうからふととう 【樺太島】
SzaharaSzahara ◆ サハラサハラ
Szaikó-korSzaikó-kor ◆ さいこうさいこう 【斉衡】 (854-857)

SzaitamaSzaitama ◆ ささいいたたまましし 【さいたま市】 (város)

Szaitama megyeSzaitama megye ◆ さいたまけんさいたまけん 【埼玉県】
szájszáj ◆ くくちち 【口】 „A szájához emelte az ételt.”

「
た

食べ
もの

物を
くち

口に
はこ

運んだ。」 ◆ くくちちももとと 【口
元、口許】 „Ennek a színésznek állandóan nyit-

va van a szája.” 「この
はいゆう

俳優
わ

は
くちもと

口元に
し

締まりがな

い
かお

顔をしている。」 ◆ ははななののししたた 【鼻の下】
◇ aa tekintettekintet érér annyit,annyit, mintmint aa szószó めめははくくちち
ほほどどににももののををいいうう 【目は口程に物を言う、目は
口ほどに物を言う】 me-va kucsihodoni mono-
o iu ◇ befogjabefogja aa szájátszáját だだままるる 【黙る】

„Fogd be!” 「
だま

黙れ！」 ◇ befogjabefogja valakinekvalakinek aa
szájátszáját くくちちどどめめすするる 【口止めする】 (hallga-
tásra bír) „A tettes fenyegetéssel befogta a szem-

tanú száját.” 「
はんにん

犯人
わ

は
もくげきしゃ

目撃者を
おど

脅して
くちど

口止めを
した。」 ◇ bebe nemnem álláll aa szájaszája べべららべべららしし
ゃゃべべるる 【べらべら喋る】 „Annak a nőnek soha

be nem áll a szája .” 「
かのじょ

彼女
わ

はいつもべらべら
しゃべ

喋
っている。」 ◇ csakcsak aa szájaszája járjár おおおおぐぐちちをを
たたたたくく 【大口を叩く】 „Csak a szája jár, amikor
azt mondja, hogy egy óra alatt megcsinálja.” 「
いちじかん

一時間で
でき

出来ると
おおぐち

大口を
たた

叩いている。」 ◇ el-el-
járjár aa szájaszája くくちちををすすべべららせせるる 【口をすべら
せる、口を滑らせる】 „Eljárt a szám, kikotyog-

tam a titkot.” 「
くち

口をすべらせて
ひみつ

秘密をばらして
しまった。」 ◇ emberekemberek szájáraszájára nemnem lehetlehet
lakatotlakatot tennitenni ひひととののくくちちににととははたたててらられれずず
【人の口に戸は立てられず】 ◇ felpeckelifelpeckeli aa
szájátszáját ささるるぐぐつつわわををかかまませせるる 【猿ぐつわを噛
ませる、猿轡を噛ませる】 „A rabló megkötözte,

és felpeckelte a száját.” 「
どろぼう

泥棒
わ

は
て

手を
しば

縛って
さる

猿ぐ

つわを
か

噛ませた。」 ◇ füligfülig érér aa szájaszája かかおお
ががほほこころろぶぶ 【顔がほころぶ、顔が綻ぶ】 „Fülig

ért a szája a sikeres vizsgája után.” 「
ごうかく

合格したと
し

知って
かお

顔がほころんだ。」 ◇ füligfülig érér aa szájaszája
ははががんんいいっっししょょううすするる 【破顔一笑する】 „Ami-
kor megtudta, hogy átment a vizsgán, fülig ért a

szája.” 「
ごうかく

合格したのを
き

聞いて
はがんいっしょう

破顔一笑した。」
◇ habzóhabzó szájszáj ここううかかくくああわわ 【口角泡】 „Hab-

zó szájjal beszél.” 「
こうかくあわ

口角泡を
と

飛ばして
はな

話す。」
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◇ kicsúszikkicsúszik aa szájánszáján いいいいままちちががええるる 【言
い間違える】 „Bocsánat, kicsúszott a számon!”

「ごめん、
い

言い
まちが

間違えた。」 ◇ kicsúszikkicsúszik aa
szájánszáján くくちちををすすべべららせせるる 【口をすべらせる、
口を滑らせる】 „Kicsúszott a számon, hogy kö-

vér.” 「
ふと

太っていると
くち

口をすべらせて
い

言った。」
◇ kicsúszikkicsúszik aa szájánszáján いいっっててししままうう 【言っ
てしまう】 „Kicsúszott a számon valami, ami-

nek nem kellett volna.” 「
い

言っちゃいけない
こと

事を
い

言ってしまった。」 ◇ kinyitjakinyitja aa szájátszáját くく
ちちををひひららくく 【口を開く】 ◇ kiszaladkiszalad aa szá-szá-
jánján くくちちかかららももれれるる 【口から漏れる】 „Kisza-

ladt a száján az átok.” 「
かれ

彼の
くち

口から
のろ

呪いが
も

漏れ
た。」 ◇ lakatotlakatot tesztesz aa szájáraszájára くくちちににふふたた
ををすするる 【口に蓋をする】 „Tegyél lakatot a szád-

ra!” 「
くち

口に
ふた

蓋をしておけ！」 ◇ lakatotlakatot tesztesz
aa szájáraszájára くくちちににととををたたててるる 【口に戸を立て
る】 „Nem lehet lakatot tenni az emberek szájá-

ra.” 「
ひと

人の
くち

口に
と

戸は
た

立てられず。」 ◇ mosolytmosolyt
csalcsal aa szájáraszájára かかおおににほほほほええみみををううかかばばせせるる
【顔に微笑みを浮かばせる】 „A kisbaba mo-

solyt csalt az emberek szájára.” 「
あか

赤ちゃん
わ

は
ひと

人

に
ほほえ

微笑みを
う

浮かばせた。」 ◇ mosolytmosolyt csalcsal aa
szájáraszájára わわららいいををささそそうう 【笑いを誘う】
varai-o szaszou „Az alvó nő aranyos arca mo-

solyt csalt a számra.” 「
かのじょ

彼女の
かわい

可愛い
ね

寝
かお

顔
わ

は
ぼく

僕の
わら

笑いを
さそ

誘った。」 ◇ nagynagy aa szájaszája おおおおききなな
ここととををいいうう 【大きなことを言う】 „Kint nagy a

szája, de otthon összehúzza magát.” 「
かれ

彼
わ

は
そと

外で
おお

大きなことを
い

言うけど、
いえ

家で
わ

は
き

気が
ちい

小さい。」
◇ nagynagy aa szájaszája おおおおききななくくちちををたたたたくく 【大き
な口を叩く】 „Ne hallgass rá, csak a szája nagy!”

「
かれ

彼
わ

は
おお

大きな
くち

口を
たた

叩くだけだから、
あいて

相手にしな
いで。」 ◇ nagynagy aa szájaszája ほほららををふふくく 【ほらを
吹く、法螺を吹く】 „Nem tudsz fejest ugrani,

csak a szád nagy!” 「
と

飛び
こ

込めないでしょ？ほら

を
ふ

吹いているんでしょ。」 ◇ nagynagy szájaszája vanvan
おおおおぐぐちちををたたたたくく 【大口を叩く】 „Csináld te,

ha már olyan nagy a szád!” 「そんな
おおぐち

大口を
たた

叩

くんだったら
じぶん

自分でやればどうだい？」 ◇ nene
szóljszólj szám,szám, nemnem fájfáj fejemfejem いいわわぬぬががははなな
【言わぬが花】 ◇ nene szóljszólj szám,szám, nemnem fájfáj fe-fe-
jemjem ききじじももななかかずずばばううらられれままいい 【雉も鳴かずば

撃たれまい、キジも鳴かずば撃たれまい】 ◇

összezárjaösszezárja aa szájátszáját くくちちををむむすすぶぶ 【口を

結ぶ】 „Szorosan összezárta a száját.” 「
かれ

彼
わ

は
かた

堅

く
くち

口を
むす

結んだ。」 ◇ rongyosrarongyosra beszélvebeszélve aa
szájátszáját くくちちががすすっっぱぱくくななるるほほどど 【口が酸っぱ
くなるほど】 „Rongyosra beszéltem a számat,

hogy vigyázzon a gyerek.” 「
くち

口が
す

酸っぱくなるほ

ど
こども

子供を
ちゅうい

注意した。」 ◇ szabadszabad szájúszájú ががららがが

ららししたた „szabad szájú ember” 「がらがらした
ひと

人
」 ◇ szájábaszájába veszvesz くくちちににすするる 【口にする】
„A számba vettem a cseresznyét.” 「さくらんぼ

を
くち

口にした。」 ◇ szájról-szájraszájról-szájra くくちちココミミでで
【口コミで】 „A hír szájról szájra terjedt.” 「ニ

ュース
わ

は
くち

口コミで
ひろ

広がった。」 ◇ tátvatátva ma-ma-
radrad aa szájaszája ああいいたたくくちちががふふささががららなないい 【開い
た口が塞がらない】 ◇ zuhatagzuhatag szájaszája おおちちぐぐ
ちち 【落ち口】

szájábaszájába adad ◆ ふふききここむむ 【吹き込む】 „A szájá-

ba adta a saját véleményét.” 「
かれ

彼に
じぶん

自分の
いけん

意見を
ふ

吹き
こ

込んだ。」 ◆ ふふくくまませせるる 【含ませる】 „Az

anyuka a kisbaba szájába adta a cicijét.” 「お
かあ

母

さん
わ

は
あか

赤ちゃんに
ちくび

乳首を
ふく

含ませた。」
szájábaszájába kotorkotor ◆ かかききここむむ 【掻きこむ、かき
込む、掻き込む】 „A pálcikával a számba kotor-

tam a rizst.” 「お
はし

箸でご
はん

飯を
か

掻き
こ

込んだ。」

szájábanszájában tarttart ◆ くくくくむむ 【銜む、含む】 ◆ ふふ
くくむむ 【含む】 „Tejjel a szájában tüsszentett.”

「
ぎゅうにゅう

牛乳 を
くち

口に
ふく

含んだ
じょうたい

状態 でくしゃみをし
た。」

szájábaszájába rágrág ◆ かかんんででふふくくめめるる 【噛んで含め
る】 „Szájába rágtam, hogy mindig tartsa be a

törvényt.” 「
ほうりつ

法律
わ

は
まも

守るべきだと
か

噛んで
ふく

含める

ように
い

言い
き

聞かせた。」 ◆ くくどどくくどどねねんんををおおすす
【くどくど念を押す】 „A szájába rágtam, hogy

mindig kapcsolja le a villanyt.” 「
でんき

電気を
け

消すよ

うにくどくど
ねん

念を
お

押した。」
szájábaszájába tesztesz ◆ かかまますす 【噛ます、咬ます、嚼

ます】 (haraptat) „Zablát tesz a ló szájába.” 「
うま

馬

にくつわを
か

噛ます。」 ◆ くくちちににははここぶぶ 【口に
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運ぶ】 „A szájába tett egy kenyeret.” 「
かれ

彼
わ

は
ひとき

一切

れのパンを
くち

口に
はこ

運んだ。」
szájábaszájába tömtöm ◆ ほほおおばばるる 【頬ばる、頬張る】
„A számba tömtem a rizsgombócot.” 「おにぎり

を
ほおば

頬張った。」
szájábaszájába veszvesz ◆ くくちちににすするる 【口にする】 „A

számba vettem a cseresznyét.” 「さくらんぼを
くち

口にした。」 ◆ くくににののななかかににふふくくむむ 【口の中
にふくむ、口の中に含む】 ◆ くくわわええるる 【咥え
る、銜える、啣える】 „A kutya a szájába vette a

csontot.” 「
いぬ

犬が
ほね

骨をくわえた。」

szájadékfedőszájadékfedő ◆ ささいいががいい 【鰓蓋】 (opercu-
lum)

száj alakjaszáj alakja ◆ くちつきくちつき 【口付き、口つき】
szájápolásszájápolás ◆ こうくうえいせいこうくうえいせい 【口腔衛生】
szájáraszájára veszvesz ◆ くくちちににののぼぼるる 【口に上る】

„Sokan vették a szájukra ezt a szót.” 「この
ことば

言葉
わ

は
おお

多くの
ひと

人の
くち

口に
のぼ

上った。」
szájaskodásszájaskodás ◆ じまんばなしじまんばなし 【自慢話】
szájbagócsszájbagócs ◆ むむねねああかかううままばばええ 【胸赤馬蝿、
胸赤馬蠅】 (Gasterophilus nasalis)

szájbaszájba rágrág ◆ ききめめここままかかくくせせつつめめいいすするる 【き
め細かく説明する】 (aprólékosan elmagyaráz)
„A feleségem a számba rágta, hogy mit vegyek.”

「
つま

妻
わ

は
か

買い
もの

物リストをきめ
こま

細かく
せつめい

説明した。」
szájbarágásszájbarágás ◆ ききめめここままかかななせせつつめめいい 【きめ
細かな説明】

száj belsejeszáj belseje ◆ こうちゅうこうちゅう 【口中】
szájbeszédszájbeszéd ◆ ここううわわ 【口話】 „jelbeszéd és

szájbeszéd” 「
しゅわ

手話と
こうわ

口話」

szájból átadásszájból átadás ◆ くちうつしくちうつし 【口移し】
szájbólszájból etetetet ◆ くくちちううつつししををすするる 【口移しを
する】

szájból etetésszájból etetés ◆ くちうつしくちうつし 【口移し】
szájbólszájból szájbaszájba lélegeztetéslélegeztetés ◆ くくちちううつつししここ
きゅうほうきゅうほう 【口移し呼吸法】

szájcséplésszájcséplés ◆ こうぜつこうぜつ 【口舌】
szájcséplőszájcséplő ◆ こうぜつのとこうぜつのと 【口舌の徒】
szájdezodorszájdezodor ◆ ここううちちゅゅううせせいいりりょょううざざいい
【口中清涼剤】

száj-száj- ésés körömfájáskörömfájás ◆ ここううてていいええきき 【口蹄
疫】

szájfényszájfény ◆ リップグロスリップグロス
szájfeszítő eszközszájfeszítő eszköz ◆ かいこうきかいこうき 【開口器】
szájfrissítőszájfrissítő ◆ ここううちちゅゅううせせいいりりょょううざざいい 【口
中清涼剤】

szájgyulladásszájgyulladás ◆ ここううなないいええんん 【口内炎】 (fe-
kélyes szájgyulladás) ◇ fekélyesfekélyes szájgyulla-szájgyulla-
dásdás かかいいよよううせせいいここううなないいええんん 【潰瘍性口内
炎】

szajhaszajha ◆ いいんんぷぷ 【淫婦】 ◆ ばばいいししゅゅんんふふ 【売
春婦】 (kurva) ◆ ばばいいたた 【売女】 ◆ ははすすっっぱぱ
【蓮っ葉】 ◆ ゆうじょゆうじょ 【遊女】

szájhagyományszájhagyomány ◆ いいいいつつたたええ 【言い伝え、言
伝え】 ◆ くくちちづづたたええ 【口伝え】 ◆ くくででんん 【口
伝】 ◆ ここううじじゅゅつつれれききしし 【口述歴史】 ◆ ここうう
ししょょうう 【口承】 „A népmese szájhagyomány út-

ján terjedt.” 「
みんわ

民話
わ

は
こうしょう

口承 で
つた

伝えられた。」

szájharmonikaszájharmonika ◆ ハハーーモモニニカカ „Játszottam egy
vidám zenét a szájharmonikán.” 「ハーモニカで
たの

楽しい
きょく

曲 を
ふ

吹いてみた。」 ◆ ハモニカハモニカ
szájharmonikázikszájharmonikázik ◆ ハハーーモモニニカカををふふくく 【ハー
モニカを吹く】

szajhaságszajhaság ◆ いんこういんこう 【淫行】
szájherpeszszájherpesz ◆ ここううししんんヘヘルルペペスス 【口唇ヘルペ
ス】

szájszáj hiábavalóhiábavaló járatásajáratása ◆ むむだだぐぐちち 【無駄
口】 „Komoly ember, nem járatja a száját hiába.”

「
かれ

彼
わ

は
まじめ

真面目で
まった

全 く
むだぐち

無駄口を
き

利かない。」
szájhigiéniaszájhigiénia ◆ ここううくくううええいいせせいい 【口腔衛生】

◆ こうこうえいせいこうこうえいせい 【口腔衛生】
szájhősszájhős ◆ かかららいいばばりりすするる 【空威張りする】

(büszke a semmire) ◆ ほほららふふききなな 【ほら吹き
な、法螺吹きな】 (nagyszájú) „szájhős fickó”

「ほら
ふ

吹きな
やつ

奴」
szájhősködésszájhősködés ◆ いいぬぬののににげげぼぼええ 【犬の逃げ吠
え】 ◆ からいばりからいばり 【空威張り】

szájhősködikszájhősködik ◆ いいききままくく 【息巻く】 „Azzal

szájhősködött, hogy nyerni fog.” 「
かなら

必 ず
か

勝つと
いきま

息巻いた。」
szájízszájíz ◆ ああととああじじ 【後味、あと味】 (utóíz)
„Keserű szájízzel távoztam az értekezletről.” 「
あとあじ

後味の
わる

悪い
おも

思いで
かいじょう

会場 を
あと

後にした。」 ◇ ke-ke-
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serűserű szájízszájíz ああととくくさされれ 【後腐れ】 „Keserű

szájíz nélkül váltunk el.” 「
あとくさ

後腐れのないように

きれいに
わか

別れた。」 ◇ rosszrossz szájízszájíz ししここりり
【凝り、痼り】 „Úgy dorgáltam meg, hogy ne

hagyjak rossz szájízt utána.” 「しこりを
のこ

残さず

に
あいて

相手を
しか

叱った。」 ◇ rosszrossz szájíztszájízt hagyhagy
magamaga utánután ままくくぎぎれれががわわるるいい 【幕切れが悪
い】 „Ha most abbahagyod, az rossz szájízt hagy

maga után.” 「
いま

今やめるの
わ

は
なん

何となく
まくぎ

幕切れが
わる

悪い。」 ◇ sajátsaját szájaszája ízeíze szerintiszerinti つつごごうう
ががいいいい 【都合がいい】 „Az állami televízió csak
a saját szája íze szerinti műsorokat közvetíti.” 「
せいふ

政府のテレビ
きょく

局
わ

は
つごう

都合のいいことしか
ほうどう

報道し
ない。」

száj kinyitásaszáj kinyitása ◆ かいこうかいこう 【開口】
szajkószajkó ◆ かかけけすす 【橿鳥、懸巣、鵥】 (Garrulus

glandarius)

szájkosárszájkosár ◆ くくちちわわ 【口輪】 „Ha lett volna a
kutyán szájkosár, nem tudta volna megharapni.”

「
くちわ

口輪をしていたら
いぬ

犬
わ

は
か

噛み
つ

付かなかっただろ
うに。」

szajkózszajkóz ◆ おおううむむががええししににいいうう 【オウム返しに
言う、鸚鵡返し言う】 „Mindig ugyanazt szaj-

kózza.” 「
おな

同じ
ことば

言葉をオウム
がえ

返しに
い

言ってい
る。」 ◇ akiaki kevesetkeveset tud,tud, mindigmindig aztazt szaj-szaj-
kózzakózza ばばかかののひひととつつおおぼぼええ 【馬鹿の一つ覚
え】 ◇ akiaki kevesetkeveset tud,tud, mindigmindig aztazt szaj-szaj-
kózzakózza ああほほううののひひととつつおおぼぼええ 【アホの一つ覚
え、阿房の一つ覚え】

szajkózásszajkózás ◆ おおううむむががええしし 【オウム返し、鸚鵡
返し】 ◆ くちうつしくちうつし 【口写し】

szájszáj környékekörnyéke ◆ くくちちももとと 【口元、口許】
„Megtöröltem a borosüveg szájának környékét.”

「ワインの
びん

瓶の
くちもと

口元を
ふ

拭いた。」
szájmaszkszájmaszk ◆ ママススクク „A szájmaszk kötelező!”

「マスクの
ちゃくよう

着用
わ

は
ぎむづ

義務付けられている。」
szájmozgás szinkronizálásaszájmozgás szinkronizálása ◆ リップシンクリップシンク
szájnyalogatásszájnyalogatás ◆ ししたたななめめずずりり 【舌なめず
り、舌舐めずり】

szájnyílásszájnyílás ◆ こうれつこうれつ 【口裂】
szájon átszájon át ◆ けいこうけいこう 【経口】

szájonszájon átát bevehetőbevehető vakcinavakcina ◆ けけいいここううワワクク
チンチン 【経口ワクチン】

szájonszájon átát szedhetőszedhető fogamzásgátlófogamzásgátló szerszer ◆

けいこうひにんやくけいこうひにんやく 【経口避妊薬】
szájonszájon átát szedhetőszedhető gyógyszergyógyszer ◆ けけいいここうう
やくやく 【経口薬】

szájonszájon átát terjedőterjedő járványjárvány ◆ けけいいここううででんんせせ
んびょうんびょう 【経口伝染病】

szájonszájon átát történőtörténő beadásbeadás ◆ けけいいここううととううよよ
【経口投与】

szájonszájon átát történőtörténő fertőzésfertőzés ◆ けけいいここううかかんん
せんせん 【経口感染】

szájonszájon átát történőtörténő immunizálásimmunizálás ◆ けけいいここうう
めんえきめんえき 【経口免疫】

szájon belülszájon belül ◆ こうないこうない 【口内】
szájonszájon csókolcsókol ◆ くくちちづづけけををすするる 【口づけをす
る、口付けをする】 (régies) ◆ くくちちををすすうう 【口
を吸う】 kucsi-o szuu

szájorgonaszájorgona ◆ しょうしょう 【笙】 (só)

szájöblítőszájöblítő edényedény ◆ みみみみだだららいい 【耳盥】 (ré-
gen használt)

szájöblögetőszájöblögető ◆ ううががいいぐぐすすりり 【うがい薬、嗽
薬】 ◆ ここううここううせせんんじじょょううええきき 【口腔洗浄
液】

szájpadhasadékszájpadhasadék ◆ こうがいれつこうがいれつ 【口蓋裂】
szájpadlásszájpadlás ◆ くくちちののううええ 【口の上】 „Hozzá-

ragadt a szájpadlásomhoz a paradicsom héja.”

「トマトの
かわ

皮が
くち

口の
うえ

上にくっついてしまっ
た。」 ◆ ここううががいい 【口蓋】 (ritkán használt
szó) ◇ keménykemény szájpadlásszájpadlás ここううここううががいい 【硬
口蓋】 ◇ lágylágy szájpadlásszájpadlás ななんんここううががいい 【軟
口蓋】

szájpasztillaszájpasztilla ◆ こうちゅうじょうこうちゅうじょう 【口中錠】
szájpecekszájpecek ◆ さるぐつわさるぐつわ 【猿ぐつわ、猿轡】
szájpenészszájpenész ◆ がこうそうがこうそう 【鵝口瘡、鵞口瘡】
szájpenészgombaszájpenészgomba ◆ ががここううそそううききんん 【鵝口瘡
菌、鵞口瘡菌】 (Candida albicans)

szájrészszájrész ◆ マウスピースマウスピース
szájrólszájról olvasásolvasás ◆ ここううわわほほうう 【口話法】 ◆ どど
くしんじゅつくしんじゅつ 【読唇術】

szájról-szájraszájról-szájra ◆ くくちちココミミでで 【口コミで】 „A

hír szájról szájra terjedt.” 「ニュース
わ

は
くち

口コミで
ひろ

広がった。」

AdysAdys száj kinyitása száj kinyitása – szájról-szájra szájról-szájra 42554255



szájrólszájról szájraszájra ◆ くくちちづづたたええにに 【口伝えに】

„A pletyka szájról szájra terjedt.” 「
うわさ

噂
わ

は
くちづた

口伝え

に
ひろ

広まった。」
szájrólszájról szájraszájra terjedésterjedés ◆ くくちちづづたたええ 【口伝
え】 ◆ くちづてくちづて 【口伝て】

szájrúzsszájrúzs ◆ くちべにくちべに 【口紅】
száj sarkaszáj sarka ◆ こうかくこうかく 【口角】
szájsebészszájsebész ◆ こうくうげかいこうくうげかい 【口腔外科医】
szájsebészetszájsebészet ◆ ここううくくううげげかか 【口腔外科】 ◆

こうこうげかこうこうげか 【口腔外科】
szájszagszájszag ◆ ここううししゅゅうう 【口臭】 „Nagyon erős

szájszaga volt.” 「
かれ

彼の
こうしゅう

口臭
わ

は
きょうれつ

強烈 だった。」

szájszárazságszájszárazság ◆ こうかつこうかつ 【口渇】
szájszegletszájszeglet ◆ こうかくこうかく 【口角】
szájtszájt ◆ ウウェェブブ・・ササイイトト (webszájt) ◆ ササイイトト

(web-terület) „Az Adys szájtját minden nap leel-

lenőrzöm.” 「Ａｄｙｓのサイトを
まいにち

毎日チェック
する。」 ◇ ételkalauz szájtételkalauz szájt グルメ・サイトグルメ・サイト

szájtátiszájtáti ◆ ややじじううまま 【野次馬、弥次馬】 (bá-
mészkodó)

szájtátvaszájtátva ◆ くくちちををぽぽかかんんととああけけてて 【口をポカ
ンと開けて】 „Szájtátva bámulták a bűvészt.” 「
くち

口を
ぽかん

ポカンと
あ

開けて
てじなし

手品師を
み

見ていた。」
szájtornácszájtornác ◆ こうくうぜんていこうくうぜんてい 【口腔前庭】
szájüregszájüreg ◆ ここううくくうう 【口腔】 ◆ ここううここうう 【口
腔】

szájvízszájvíz ◆ ううががいいぐぐすすりり 【うがい薬、嗽薬】
(szájöblögető) ◆ ここううここううせせんんじじょょううええきき 【口
腔洗浄液】 (szájöblögető)

szájzugszájzug ◆ こうかくこうかく 【口角】
szájzug-berepedésszájzug-berepedés ◆ ここううかかくくびびららんんししょょうう
【口角糜爛症、口角びらん症】

szájzugotszájzugot lefelélefelé húzóhúzó izomizom ◆ ここううかかくくかかせせ
いきんいきん 【口角下制筋】

szájzug-gyulladásszájzug-gyulladás ◆ ここううかかくくええんん 【口角
炎】

szakszak ◆ せせんんここうう 【専攻】 „Milyen szakon vé-

geztél?” 「
なん

何の
せんこう

専攻だったの？」 ◆ せせんんももんんてて
ききなな 【専門的な】 (szak-) „A szaktudást sokkal

többre kellene becsülni.” 「
せんもんてき

専門的な
ちしき

知識をもっ

と
ひょうか

評価すべきだ。」

szákszák ◆ たたもも ◆ たたももああみみ 【たも網、攩網】 (me-
rítőháló) ◆ てあみてあみ 【手網】

szakácsszakács ◆ いいたたばば 【板場】 ◆ ココッックク ◆ すすいいじじ
ががかかりり 【炊事係】 ◆ ちちょょううりりしし 【調理師】 ◆

りりょょううりりににんん 【料理人】 ◆ りりょょううりりばばんん 【料
理番】 ◇ éhségéhség aa legjobblegjobb szakácsszakács くくううふふ
くくににままずずいいももののななしし 【空腹にまずい物なし】 ◇

főszakácsfőszakács シシェェフフ „Éttermi főszakács vagyok.”
「レストランのシェフをしている。」 ◇ japánjapán
szakácsszakács いいたたままええ 【板前】 ◇ szusiszakácsszusiszakács
いたまえいたまえ 【板前】

szakácsiskolaszakácsiskola ◆ りりょょううりりががっっここうう 【料理学
校】

szakácskésszakácskés ◆ ぎぎゅゅううととううほほううちちょょうう 【牛刀包
丁】

szakácskodásszakácskodás ◆ すいじすいじ 【炊事】
szakácskodikszakácskodik ◆ すいじするすいじする 【炊事する】
szakácskönyvszakácskönyv ◆ りりょょううりりののほほんん 【料理の本】
szakácsruhaszakácsruha ◆ かかっっぽぽううぎぎ 【割烹着】 ◆ ちちゅゅ
うぼうふくうぼうふく 【厨房服】

szakácssegédszakácssegéd ◆ ココッックク (kukta) ◆ ちちょょううりりにに
んん 【調理人】

szakadszakad ◆ ききれれるる 【切れる】 „Ez a cérna

könnyen szakad.” 「この
いと

糸
わ

は
き

切れやすい。」 ◆

ささけけるる 【裂ける】 „Ez a ruhaanyag könnyen

szakad.” 「この
ぬの

布
わ

は
さ

裂けやすい。」 ◆ ちちぎぎれれるる
【千切れる】 „foszlányokra szakadt ruha” 「ず

たずたに
ちぎ

千切れた
ようふく

洋服」 ◆ ととめめどどななくくななががれれるる
【止めどなく流れる】 (megállíthatatlanul fo-

lyik) „Szakadt róla a víz.” 「
あせ

汗が
と

止めどなく
なが

流
れた。」 ◆ びびししょょびびししょょににふふるる 【びしょびし

ょに降る】 „Szakad az eső.” 「
あめ

雨がびしょびし

ょに
ふ

降っている。」 ◆ ぶぶんんれれつつすするる 【分裂す
る】 „A Római birodalom keleti és nyugati részre

szakadt.” 「ローマ
ていこく

帝国
わ

は
とうざい

東西に
ぶんれつ

分裂した。」 ◆

ややぶぶれれるる 【破れる、敗れる】 „Szakadni kezdett

a hulladékgyűjtő zsák.” 「ゴミ
ぶくろ

袋
わ

は
やぶ

破れ
はじ

始め
た。」 ◇ elszakadelszakad aa vezetékvezeték だだんんせせんんすす
るる 【断線する】 „Megjavítottam a szakadt ve-

zetékű fülhallgatót.” 「
だんせん

断線したイヤホンを
なお

直し
た。」 ◇ haha törik,törik, haha szakadszakad いいししににかかじじりり
つついいててもも 【石にかじりついても、石に齧りつい
ても】 „Ha törik, ha szakad, meg fogom kötni

a szerződést.” 「
いし

石にかじりついてもこの
けいやく

契約を
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と

取りたい。」 ◇ haha törik,törik, haha szakadszakad ああめめ
ががふふろろううががややりりががふふろろううがが 【雨が降ろうが槍が
降ろうが】 „Ha törik, ha szakad ott leszek.” 「
あめ

雨が
ふ

降ろうが
やり

槍が
ふ

降ろうが
い

行きます。」 ◇ ket-ket-
tészakadtészakad ふふたたつつににわわれれるる 【二つに割れる】

„A párt kettészakadt.” 「
せいとう

政党
わ

は
ふた

二つに
わ

割れ
た。」 ◇ külföldrekülföldre szakadtszakadt ががいいここくくへへひひきき
ささかかれれたた 【外国へ引き裂かれた】 gaikoko-e
hikisakareta „külföldre szakadt hazánkfia” 「
がいこく

外国へ
ひ

引き
さ

裂かれた
わ

我が
くに

国の
ひと

人」 ◇ nyakábanyakába
szakadszakad くくららいいここむむ 【食らい込む】 „Nyakába

szakadt az adósság.” 「
しゃっきん

借金 を
く

食らい
こ

込ん
だ。」 ◇ torkatorka szakadtábólszakadtából ここええののかかぎぎりり
にに 【声の限りに】 ◇ végevége szakadszakad おおわわりりがが
くくるる 【終わりが来る】 „Minden jónak vége sza-

kad egyszer.” 「
よ

良いことにもいつか
お

終わりが
く

来
る。」

szakadárszakadár ◆ ふふへへいいぶぶんんしし 【不平分子】 ◆ ぶぶんん
りはのりはの 【分離派の】

szakadárszakadár csoportcsoport ◆ ぶぶんんりりはは 【分離派】 ◆ ぶぶ
んれつはんれつは 【分裂派】

szakadásszakadás ◆ かかぎぎざざきき 【鉤裂き、カギ裂き】
„Van egy szög okozta szakadás az ingemen.” 「シ

ャツに
くぎ

釘の
かぎざ

鉤裂きが
でき

出来ている。」 ◆ ききれれまま
【切れ間】 ◆ ききれれめめ 【切れ目】 „A kerítés sza-

kadatlanul folytatódott.” 「
さく

柵が
き

切れ
め

目なく
つづ

続い
ていた。」 ◆ ささけけめめ 【裂け目】 „ruha szaka-

dása” 「
ふく

服の
さ

裂け
め

目」 ◆ だだんんれれつつ 【断裂】 ◆

ぶぶんんれれつつ 【分裂】 „egyház nyugatira és keletire

szakadása” 「
とうざい

東西
きょうかい

教会 の
ぶんれつ

分裂」 ◆ ややぶぶれれ 【破

れ】 „Összevarrtam a szakadást.” 「
やぶ

破れを
ぬ

縫い
あ

合わせた。」 ◆ れれっっししょょうう 【裂傷】 „Achilles-

ín szakadása” 「アキレス
けん

腱の
れっしょう

裂傷 」 ◇ ínsza-ínsza-
kadáskadás けけんんだだんんれれつつ 【腱断裂】 ◇ ínszalag-ínszalag-
szakadásszakadás じじんんたたいいだだんんれれつつ 【靭帯断裂】 ◇

izomszakadásizomszakadás ききんんだだんんれれつつ 【筋断裂】 ◇

keresztszalag-szakadáskeresztszalag-szakadás じじゅゅううじじじじんんたたいい
だだんんれれつつ 【十字靭帯断裂】 ◇ pártszakadáspártszakadás
ととううなないいぶぶんんれれつつ 【党内分裂】 ◇ pártszaka-pártszaka-
dásdás せせいいととううののぶぶんんれれつつ 【政党の分裂】 ◇

térdszalag-szakadástérdszalag-szakadás じじゅゅううじじじじんんたたいいだだんん
れつれつ 【十字靭帯断裂】

szakadásvizsgálószakadásvizsgáló ◆ ででんんつつううテテススタターー 【導通
テスター】 (átvezetésvizsgáló)

szakadatlanszakadatlan ◆ ううちちつつづづくく 【打ち続く】 „sza-

kadatlan eső” 「
う

打ち
つづ

続く
あめ

雨」 ◆ ききれれめめががなないい

【切れ目がない】 „szakadatlan gyakorlás” 「
き

切

れ
め

目がない
けいこ

稽古」 ◆ じじょょううじじゅゅううふふだだんんのの
【常住不断の】 ◆ たたええままなないい 【絶え間ない】

„A szakadatlan zajban nem tudtam aludni.” 「
た

絶

え
ま

間ない
そうおん

騒音で
ねむ

眠れなかった。」 ◆ ととぎぎれれののなな

いい 【途切れのない】 „szakadatlan zaj” 「
とぎ

途切れ

のない
そうおん

騒音」 ◆ ととめめどどなないい 【止めどない、止
め処ない、止めど無い、止め処無い】 „szaka-

datlanul folyó könnyek” 「
と

止めどない
なみだ

涙 」 ◆

ひひっっききりりななししのの 【引っ切りなしの、引っ切り無

しの】 „emberek szakadatlan áramlása” 「
ひと

人の
ひ

引っ
き

切りなしの
なが

流れ」 ◆ ふふだだんんのの 【不断の】

„Szakadatlan erőfeszítéseket folytatott.” 「
ふだん

不断

の
どりょく

努力を
つづ

続けた。」 ◆ ふふりりししききるる 【降りしき
る、降り頻る、降頻る】 (szakadatlanul esik)

„szakadatlan havazás” 「
ふ

降りしきる
ゆき

雪」

szakadatlanságszakadatlanság ◆ ふだんふだん 【不断】
szakadatlanulszakadatlanul ◆ かかかかささずず 【欠かさず】 „32

éven át szakadatlanul vezetett napló” 「
さんじゅうに

３２
ねんかん

年間
か

欠かさずつけていた
にっき

日記」 ◆ かかんんだだんんななくく
【間断なく】 „Szakadatlanul esett az eső.” 「
あめ

雨
わ

は
かんだん

間断なく
ふ

降り
つづ

続いていた。」 ◆ ききれれめめななくく
【切れ目なく】 „Két órát beszéltem szakadatla-

nul.” 「
き

切れ
め

目なく
にじ

２時
かん

間
はな

話していた。」 ◆ ここ
ややみみななくく 【小止みなく、小やみなく】 (esőszü-

net nélkül) „Az eső szakadatlanul esett.” 「
あめ

雨
わ

は
こや

小止みなく
ふ

降っていた。」 ◆ たたええずず 【絶え
ず】 „Egy héten át szakadatlanul esett az eső.”

「
いっしゅうかん

一週間
た

絶えず
あめ

雨が
ふ

降り
つづ

続けていた。」 ◆ たた
ええままななくく 【絶え間なく】 „Szakadatlanul hullot-

tak a csillagok.” 「
りゅうせい

流星 が
た

絶え
ま

間なく
ふ

降り
そそ

注い
だ。」 ◆ ととめめどどななくく 【止めどなく、止め処な
く、止めど無く、止め処無く】 „Már négy nap-

ja szakadatlanul esik az eső.” 「もう
よっかかん

４日間とめ

どなく
あめ

雨が
ふ

降っています。」 ◆ ののべべつつにに „Sza-

kadatlanul locsog.” 「のべつに
まく

捲し
た

立てる。」
◆ ひひっっききりりななししにに 【引っ切りなしに、引っ切り
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無しに】 „A feleségem szakadatlanul beszélt.” 「
つま

妻
わ

は
ひ

引っ
き

切り
な

無しに
はな

話していた。」 ◆ ややすすみみなな
くく 【休みなく】 „Szakadatlanul dolgozik.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
やす

休みなく
はたら

働 いている。」
szakadatlanulszakadatlanul csinálcsinál ◆ ままくくるる 【捲る】 „A

határidő lejártáig szakadatlanul dolgoztam.” 「
し

締め
き

切りまで
はたら

働 きまくっていた。」
szakadatlanulszakadatlanul esikesik ◆ ふふりりししききるる 【降りしき
る、降り頻る、降頻る】 „Az eső szakadatlanul

esett.” 「
あめ

雨が
ふ

降りしきっていた。」

szakadatlanulszakadatlanul hullhull ◆ ひひひひととししててふふるる 【霏々
として降る、霏霏として降る】

szakadatlanulszakadatlanul változóváltozó ◆ つつねねななきき 【常な
き】

szakadékszakadék ◆ ギギャャッッププ „generációs szakadék” 「
せだいかん

世代間のギャップ」 ◆ ききれれつつ 【亀裂、龜裂】
(repedés) „Mélyebb lett a szakadék Japán és Kí-

na között.” 「
にっちゅう

日中 の
きれつ

亀裂
わ

は
ふか

深まった。」 ◆ しし
んんええんん 【深淵】 „Köztünk és mások között le-

küzdhetetlen szakadék húzódik.” 「
じこ

自己と
たしゃ

他者

の
あいだ

間 に
こ

越えられない
しんえん

深淵がある。」 ◆ ぜぜっっぺぺ

きき 【絶壁】 „A szakadék szélén állt.” 「
ぜっぺき

絶壁の
はし

端に
た

立った。」 ◆ だだんんぜぜつつ 【断絶】 „generáci-

ós szakadék” 「
せだいかん

世代間の
だんぜつ

断絶」 ◆ だだんんそそうう 【断
層】 ◇ generációkgenerációk közöttiközötti szakadékszakadék せせ
だだいいかかんんののだだんんぜぜつつ 【世代間の断絶】 ◇

gleccserszakadékgleccserszakadék クレバスクレバス
szakadékbanszakadékban ◆ がいかがいか 【崖下】
szakadékszakadék szélénszélén állóálló ◆ ががけけっっぷぷちちのの 【崖っ
ぷちの、崖っ縁の】 „A szakadék szélén álló vál-

lalat rendbe jött.” 「
がけ

崖っぷちの
かいしゃ

会社が
た

立ち
なお

直っ
た。」

szakadniszakadni kezdkezd ◆ ほほんんぶぶりりににななるる 【本降りにな

る】 „Zuhogni kezdett az eső.” 「
あめ

雨
わ

は
ほんぶ

本降りに
なってきた。」

szakadószakadó esőeső ◆ ごごうううう 【豪雨】 ◆ ししののつつくくああ
めめ 【篠突く雨】 ◆ どどししゃゃぶぶりり 【どしゃ降り、
土砂降り】 „A szakadó esőben bőrig áztam.” 「

どしゃぶ

土砂降りで
ようふく

洋服
わ

はビショビショになった。」
szakadozvaszakadozva ◆ べべろろりりとと „A fa kérge szakadozva

lejön.” 「
き

木の
かわ

皮がべろりと
む

剥ける。」

szakadtszakadt ◆ ととうういいつつののなないい 【統一のない】
(egységesség nélküli) „Északi és déli részre sza-

kadt ország.” 「
なんぼく

南北
とういつ

統一のない
くに

国。」 ◆ ばばんん
カカララなな 【蛮カラな】 (trehány) „szakadt öltö-

zék” 「
ばん

蛮カラな
ふくそう

服装」 ◆ ややぶぶれれたた 【破れた】

„Szakadt ruhában volt.” 「
やぶ

破れた
ようふく

洋服を
き

着てい
た。」

szakajtószakajtó ◆ ざるざる 【笊】
szakakiszakaki ◆ ささかかきき 【榊】 (Cleyera japonica) ◆

ままささかかきき 【真榊、真賢木】 (Cleyera japonica)

„Szakakit adományoztam a szentélynek.” 「
じんじゃ

神社

に
まさかき

真榊を
ほうのう

奉納した。」
szakállszakáll ◆ ああごごひひげげ 【顎髭、顎鬚】 „Szakállat

növesztett.” 「あごひげを
は

生やした。」 ◆ ひひげげ

【髭、髯、鬚】 „sűrű szakáll” 「
こ

濃いヒゲ」 ◇

álszakállálszakáll つつけけひひげげ 【つけ髭、付けヒゲ、付け
髭】 ◇ horoghorog szakállaszakálla かかかかりり 【掛かり】 ◇

kecskeszakállkecskeszakáll ややぎぎひひげげ 【やぎ鬚、山羊鬚、
やぎ髭、山羊髭】 ◇ pofaszakállpofaszakáll ほほおおひひげげ
【頬ヒゲ、頬髭、頬髯】

szakállasszakállas ◆ ああごごひひげげののああるる 【顎髭のある、顎
鬚のある】 ◆ ふふるるくくささいい 【古くさい、古臭

い】 (régi) „Szakállas viccet mesélt.” 「
ふる

古くさい
じょうだん

冗談 を
い

言った。」
szakállasszakállas arcarc ◆ ひひげげづづらら 【ひげ面、髭面、髯
面、鬚面】

szakállasszakállas puskapuska ◆ たたねねががししまま 【種子島】 (ko-
vás puska) ◆ ひひななわわじじゅゅうう 【火縄銃】 (kanócos
puska)

szakápolásszakápolás ◆ せせんんももんんててききななかかいいごご 【専門的
な介護】 (szakgondozás) ◆ せせんんももんんててききななかかんん
ごご 【専門的な看護】

szakápolószakápoló ◆ せせんんももんんかかいいごごふふくくしししし 【専門介
護福祉士】 (szakgondozó) ◆ せせんんももんんかかんんごごしし
【専門看護師】

szakaszszakasz ◆ ががくくせせつつ 【楽節】 (zenei) ◆ きき

【期】 „demencia kezdeti szakasza” 「
しょき

初期の
にんちしょう

認知症」 ◆ くくかかんん 【区間】 ◆ ししょょううたたいい 【小
隊】 (katonai) ◆ スステテーージジ ◆ せせんんぶぶんん 【線
分】 ◆ だだんんかかいい 【段階】 „Végső szakaszába ér-

tek a tárgyalások.” 「
こうしょう

交渉
わ

は
おおづ

大詰めの
だんかい

段階に
はい

入
った。」 ◆ ははここびび 【運び】 „A terv még nem
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ért a megvalósulás szakaszába.” 「
けいかく

計画
わ

は
じつげん

実現の
はこ

運びに
いた

至っていない。」 ◆ ばばめめんん 【場面】

„Élete nehéz szakaszába ért.” 「
じんせい

人生の
むずか

難 しい
ばめん

場面に
ちょくめん

直面 した。」 ◆ パパララググララフフ ◇ életsza-életsza-
kaszkasz じじんんせせいいののじじきき 【人生の時期】 ◇ épí-épí-
tésitési szakaszszakasz ここううくく 【工区】 ◇ folyófolyó alsóalsó
szakaszaszakasza ししももりりゅゅうういいきき 【下流域】 ◇ folyófolyó
alsóalsó szakaszaszakasza かかりりゅゅうう 【下流】 „Ez a köz-

ség a folyó alsó szakaszán van.” 「この
まち

町
わ

は
かわ

川の
かりゅう

下流にある。」 ◇ folyófolyó felsőfelső szakaszaszakasza じじょょ
ううりりゅゅうういいきき 【上流域】 ◇ folyófolyó felsőfelső sza-sza-
kaszakasza じじょょううりりゅゅうう 【上流】 „Ez a község a fo-

lyó felső szakaszán van.” 「この
まち

町
わ

は
かわ

川の
じょうりゅう

上流
にある。」 ◇ folyószakaszfolyószakasz かかわわののすすいいいいきき
【川の水域】 ◇ teljesteljes szakaszszakasz ぜぜんんせせんん
【全線】 „Nem járnak a vonatok a Tókju Tójoko

vonal teljes szakaszán.” 「
とう

東
きゅう

急
とうよこ

東横
せん

線
ぜんせん

全線が
うんてん

運転を
みあ

見合わせています。」
szakaszolszakaszol ◆ くくぎぎるる 【区切る、句切る】 „Sza-

kaszolva javították a gázvezetéket.” 「パイプラ

イン
わ

は
くぎ

区切って
しゅうり

修理された。」 ◆ だだんんぞぞくくててきき
ににややるる 【断続的にやる、断続的に遣る】 „Az

autók szakaszolva haladtak.” 「
くるま

車
わ

は
だんぞくてき

断続的に
すす

進
んだ。」

szakaszoló relészakaszoló relé ◆ だんぞくきだんぞくき 【断続器】
szakaszosszakaszos ◆ だだんんかかいいててききなな 【段階的な】 (fo-

kozatos) „rendszer szakaszos bevezetése” 「シス

テムの
だんかいてき

段階的な
どうにゅう

導入 」 ◆ だだんんぞぞくくててききなな 【断
続的な】 „Szakaszos torlódásokra lehet számíta-

ni.” 「
だんぞくてき

断続的な
じゅうたい

渋滞 が
よそう

予想されている。」

szakaszosanszakaszosan ◆ だだんんぞぞくくててききにに 【断続的に】

„szakaszosan jelentkező köhögés” 「
だんぞくてき

断続的に
つづ

続

く
せき

咳」
szakaszosanszakaszosan festettfestett szállalszállal szőttszőtt mintaminta

◆ かすりかすり 【絣】
szakaszosszakaszos egyensúlyegyensúly ◆ だだんんぞぞくくへへいいききんん
【断続平衡】

szakaszosszakaszos lepárláslepárlás ◆ ぶぶんんべべつつじじょょううりりゅゅうう
【分別蒸留】 ◆ ぶんりゅうぶんりゅう 【分溜、分留】

szakaszosszakaszos lepárollepárol ◆ ぶぶんんりりゅゅううすするる 【分溜す
る、分留する】

szakaszosságszakaszosság ◆ だんぞくだんぞく 【断続】
szakaszosszakaszos tizedestizedes törttört ◆ じじゅゅんんかかんんししょょうう
すうすう 【循環小数】

szakasztottszakasztott ◆ そそっっくくりりででああるる „Ez a gyerek

szakasztott apja.” 「この
こども

子供
わ

は
ちちおや

父親とそっくり
だ。」

szakasztottszakasztott másmás ◆ いいききううつつしし 【生き写し】

„Ez a gyerek az apja szakasztott mása.” 「この
こ

子
わ

は
ちちおや

父親の
い

生き
うつ

写しだ。」
szakaszvezetőszakaszvezető ◆ へへいいちちょょうう 【兵長】 (rend-

fokozat OR-4)

szakbarbárszakbarbár ◆ せんもんばかせんもんばか 【専門馬鹿】
szakdolgozatszakdolgozat ◆ せせんんももんんろろんんぶぶんん 【専門論
文】 ◆ そそつつぎぎょょううろろんんぶぶんん 【卒業論文】 (dip-
lomamunka) ◇ mesterimesteri szakdolgozatszakdolgozat ししゅゅ
ううししろろんんぶぶんん 【修士論文】 ◇ mesterimesteri szak-szak-
dolgozatdolgozat ママススタターーろろんんぶぶんん 【マスター論文】
◇ szakdolgozatszakdolgozat そそつつぎぎょょううろろんんぶぶんん 【卒業
論文】 (diplomamunka)

szakészaké ◆ ささけけ 【酒】 (japán alkoholtartalmú

ital) „Szakét töltött.” 「
さけ

酒を
しゃく

酌 んだ。」 ◆ ににほほ
んんししゅゅ 【日本酒】 (japán alkoholtartalmú ital)

„Szakét rendeltünk.” 「
にほんしゅ

日本酒を
ちゅうもん

注文 した。」
◇ finomfinom szakészaké びびししゅゅ 【美酒】 ◇ forróforró sza-sza-
kéké ああつつかかんん 【熱燗】 ◇ hideghideg szakészaké ひひやや
【冷】 ◇ hideghideg szakészaké ひひややざざけけ 【冷や酒】 ◇

langyoslangyos szakészaké ぬぬるるかかんん 【ぬる燗】 ◇ tisztatiszta
szakészaké きざけきざけ 【生酒】

szakészaké aa legjobblegjobb orvosságorvosság ◆ ささけけははひひゃゃくく
ややくくののちちょょうう 【酒は百薬の長】 szake-va
hjakujaku-no csó

szaké,szaké, amiami mellettmellett gyönyörködnigyönyörködni lehetlehet aa
hóbanhóban ◆ ゆきみざけゆきみざけ 【雪見酒】

szakéerjesztésszakéerjesztés ◆ しゅぞうしゅぞう 【酒造】
szakegyetemszakegyetem ◆ たんかだいがくたんかだいがく 【単科大学】
szakéivásiszakéivási ceremóniaceremónia ◆ ささんんささんんくくどど 【三三
九度】

szakékészítőszakékészítő ◆ つくりざかやつくりざかや 【造り酒屋】
szakékóstolásszakékóstolás ◆ ききききざざけけ 【聞き酒、聞き
酒、利き酒、利き酒】

szakészaké kóstolásakóstolása ◆ ききききざざけけ 【聞き酒、聞き
酒、利き酒、利き酒】

AdysAdys szakaszol szakaszol – szaké kóstolása szaké kóstolása 42594259



szakellenőrszakellenőr ◆ かかんんてていいしし 【鑑定士】 ◇ gom-gom-
baszakellenőrbaszakellenőr キキノノココかかんんてていいしし 【キノコ鑑
定士、茸鑑定士】

szakemberszakember ◆ ぎぎじじゅゅつつししゃゃ 【技術者】 „Ez az

iskola jó szakembereket képez.” 「この
がっこう

学校
わ

はよ

い
ぎじゅつしゃ

技術者を
そだ

育てる。」 ◆ じじゅゅくくれれんんししゃゃ 【熟
練者】 ◆ ししょょううばばいいににんん 【商売人】 ◆ ススペペ
シシャャリリスストト ◆ せせんんももんんかか 【専門家】 (hozzáér-
tő) „A panaszával forduljon szakemberhez!” 「こ

の
しょうじょう

症状
わ

は
せんもんか

専門家のところに
い

行ったほうがよ
い。」 ◆ ほほんんししょょくく 【本職】 „Szakemberre

bíztam a munkát.” 「この
しごと

仕事を
ほんしょく

本職 に
まか

任せ
た。」 ◇ értékesítésiértékesítési szakemberszakember セセーールルスス
・・エエンンジジニニアア ◇ IT-szakemberIT-szakember アアイイテティィーーせせんん
もんかもんか 【ＩＴ専門家】

szakemberképzésszakemberképzés ◆ じじんんざざいいいいくくせせいい 【人材
育成】

szaké megromlásaszaké megromlása ◆ ひおちひおち 【火落ち】
szakémelegítésszakémelegítés ◆ かんかん 【燗】
szakémelegítő kannaszakémelegítő kanna ◆ かんなべかんなべ 【燗鍋】
szakértelemszakértelem ◆ ぎぎじじゅゅつつ 【技術】 „Azok az em-

berek, akiknek van szakértelme, könnyen elhe-

lyezkednek.” 「
ぎじゅつ

技術のある
ひと

人
わ

は
かんたん

簡単に
しゅうしょく

就職 で
きる。」 ◆ せせんんももんんちちししきき 【専門知識】
(szaktudás) ◇ csiszoljacsiszolja szakértelmétszakértelmét めめをを
ここややすす 【眼を肥やす、目を肥やす】 „A művészi
tárgyak vásárlása csiszolja a szakértelmünket.”

「
びじゅつひん

美術品を
か

買うことで
め

目を
こ

肥やす。」
szakértőszakértő ◆ エエキキススパパーートト ◆ ししききししゃゃ 【識者】

„Szakértő véleményét kérdezte.” 「
しきしゃ

識者の
いけん

意見を
き

聞いた。」 ◆ せせんんももんんかか 【専門家】 „gazdasá-

gi szakértő” 「
けいざいがく

経済学の
せんもんか

専門家」 ◆ つつうう 【通】

„Borszakértőnek tartja magát.” 「
かれ

彼
わ

は
じしょう

自称ワイ

ン
つう

通である。」 ◆ つつううじじんん 【通人】 ◆ ゆゆううしし

ききししゃゃ 【有識者】 „szakértők tanácsa” 「
ゆうしきしゃ

有識者
かいぎ

会議」 ◇ borszakértőborszakértő ソソムムリリエエ ◇ jogszak-jogszak-
értőértő ほほううりりつつつつうう 【法律通】 ◇ keletszak-keletszak-
értőértő ととううよよううつつうう 【東洋通】 ◇ Kína-Kína-
szakértőszakértő ちゅうごくつうちゅうごくつう 【中国通】

szakértőiszakértői ◆ せんもんてきなせんもんてきな 【専門的な】
szakértői politikaszakértői politika ◆ おうどうおうどう 【王道】
szakértői rendszerszakértői rendszer ◆ エキスパートシステムエキスパートシステム

szakértőiszakértői szemszem ◆ せせんんももんんかかののががんんししきき 【専
門家の眼識】

szakértői vizsgálatszakértői vizsgálat ◆ かんていかんてい 【鑑定】
szakéseprőszakéseprő ◆ ささけけかかすす 【酒粕、酒糟、酒か
す】

szakéseprőbenszakéseprőben savanyítottsavanyított zöldségzöldség ◆ なならら
づけづけ 【奈良漬け】

szakéshordószakéshordó ◆ さかだるさかだる 【酒樽】
szakésszakés palackpalack ◆ おおちちょょううしし 【お銚子、御銚
子】 (fémből vagy fából készül)

szakéspalackszakéspalack ◆ ちちょょううしし 【銚子】 ◆ ととくくりり
【徳利】 ◆ とっくりとっくり 【徳利】

szakéspalack tartójaszakéspalack tartója ◆ はかまはかま 【袴】
szakéspinceszakéspince ◆ さかぐらさかぐら 【酒蔵】
szakéspohárszakéspohár ◆ ううきき 【盞】 ◆ ささかかずずきき 【杯、

盃】 „Kiitta a szakéspoharat.” 「
さかずき

杯 を
ほ

干し
た。」 ◆ しゅはいしゅはい 【酒杯、酒盃】

szakésszakés pohárpohár ◆ おおちちょょここ 【お猪口】 (kis mé-
retű) ◆ ぐぐいいののみみ 【ぐい飲み】 (nagyméretű) ◆

ちょこちょこ 【猪口】
szakétermelésszakétermelés ◆ しゅぞうしゅぞう 【酒造】
szakétermelőszakétermelő ◆ しゅぞうかしゅぞうか 【酒造家】
szakétszakét melegítmelegít ◆ かかんんををつつけけるる 【燗を付け
る、燗をつける】

szakéüledékszakéüledék ◆ ささけけかかすす 【酒粕、酒糟、酒か
す】

szakévelszakével átitatottátitatott pároltpárolt tengeritengeri ételétel ◆

さかむしさかむし 【酒蒸し】
szakfolyóiratszakfolyóirat ◆ せせんんももんんざざっっしし 【専門雑誌】

„orvosi szakfolyóirat” 「
いがく

医学
せんもんざっし

専門雑誌」 ◆ せせんん
もんしもんし 【専門誌】

szakfordításszakfordítás ◆ せせんんももんんししょょほほんんややくく 【専門
書翻訳】

szakfordítószakfordító ◆ せせんんももんんししょょののほほんんややくくかか 【専
門書の翻訳家】

szakfőiskolaszakfőiskola ◆ たんかだいがくたんかだいがく 【単科大学】
szakgondozásszakgondozás ◆ せせんんももんんててききななかかいいごご 【専門
的な介護】

szakgondozószakgondozó ◆ せせんんももんんかかいいごごふふくくしししし 【専
門介護福祉士】

szakirányszakirány ◆ せせんんももんんををいいかかすすここほほううここうう 【専
門を生かす方向、専門を活かす方向】

szakiránybanszakirányban ◆ せせんんももんんかかてていいににすすすすんんでで
【専門課程に進んで】 (szakirányú képzés)
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„Szakirányban tanultam tovább.” 「
せんもん

専門
かてい

課程に
すす

進んだ。」 ◆ せせんんももんんををいいかかししてて 【専門を生
かして、専門を活かして】 (szakmát hasznosít-

va) „Szakirányban helyezkedtem el.” 「
せんもん

専門を
い

活

かして
しゅうしょく

就職 した。」
szakirányúszakirányú ◆ せせんんももんんををいいかかししたた 【専門を生
かした、専門を活かした】 (szakmát hasznosí-

tó) „Szakirányú munkahelyet találtam.” 「
せんもん

専門

を
い

活かした
しゅうしょくさき

就職先 を
み

見つけた。」
szakirányúszakirányú tanulmánytanulmány ◆ せせんんししゅゅうう 【専修】
szakírószakíró ◆ テクニカル・ダイバーテクニカル・ダイバー
szakirodalomszakirodalom ◆ せせんんももんんしし 【専門誌】 (szak-

újság) ◆ せせんんももんんししょょ 【専門書】 ◆ ぶぶんんけけんん
【文献】 (felhasznált irodalom) „Nem találtam

erre utalást a szakirodalomban.” 「
ぶんけん

文献に
わ

はこの
さんこう

参考になるものが
み

見つからなかった。」
szakiskolaszakiskola ◆ かかくくししゅゅががっっここうう 【各種学校】

◆ ししょょくくぎぎょょううががっっここうう 【職業学校】 ◆ せせんん
ししゅゅううががっっここうう 【専修学校】 ◆ せせんんももんんががっっ
ここうう 【専門学校】 ◇ mezőgazdaságimezőgazdasági szakis-szakis-
kolakola のうがっこうのうがっこう 【農学校】

szakismeretszakismeret ◆ ノノウウハハウウ „Szakismeretet sze-

rez.” 「ノウハウを
み

身につける。」 ◆ ノーハウノーハウ
szakítszakít ◆ ううちちややぶぶるる 【うち破る、打ち破る、撃
ち破る、討ち破る】 „Szakított a feudális hagyo-

mányokkal.” 「
ほうけんてき

封建的な
しゅうかん

習慣 を
う

打ち
やぶ

破った。」
◆ おおささららばばすするる 【お然らばする】 (valakivel)

„Szakítottam a barátnőmmel.” 「
かのじょ

彼女とおさら
ばした。」 ◆ ささくく 【裂く、割く】 „Időt sza-

kít.” 「
じかん

時間を
さ

割く。」 ◆ すすててささるる 【捨て去

る】 „Szakítottam a múltammal.” 「
かこ

過去を
す

捨て
さ

去った。」 ◆ せせいいささんんすするる 【清算する】 „Sza-

kítottam vele.” 「
かれ

彼との
かんけい

関係を
せいさん

清算した。」 ◆

ぜぜつつええんんすするる 【絶縁する】 „Szakítottam a múl-

tammal.” 「
かこ

過去と
ぜつえん

絶縁した。」 ◆ だだっっぴぴすするる

【脱皮する】 „Szakított a régi imázsával” 「
きゅう

旧

イメージから
だっぴ

脱皮した。」 ◆ だだははすするる 【打破

する】 „Szakított az előítéleteivel.” 「
せんにゅうかん

先入観 を
だは

打破した。」 ◆ ちちぎぎるる 【千切る】 „Szakítot-

tam egy fecnit a papírlapból.” 「
ようし

用紙をちょっと
ちぎ

千切った。」 ◆ ててををききるる 【手を切る】 „Szakí-

tott a huligán barátaival.” 「
ふりょう

不良
なかま

仲間と
て

手を
き

切
った。」 ◆ ふふりりききるる 【振り切る】 „Szakítot-

tam a múltammal.” 「
かこ

過去を
ふ

振り
き

切った。」 ◆

わわかかれれるる 【分かれる、別れる、分れる】 „Sza-

kítottam az udvarlómmal.” 「
こいびと

恋人と
わか

別れた。」
◇ időtidőt szakítszakít じじかかんんををささくく 【時間を割く】
(valamire) „Időt szakítottam az olvasásra.” 「
どくしょ

読書に
じかん

時間を
さ

割いた。」 ◇ időtidőt szakítszakít ひひまま
ををぬぬすすむむ 【暇を盗む】 „Időt szakítottam a kö-

tésre.” 「
ひま

暇を
ぬす

盗んで
あ

編み
もの

物をした。」 ◇ időtidőt
szakítszakít ひひままををつつくくるる 【暇を作る】 „Időt szakí-

tottam a mindennapi testmozgásra.” 「
まいにち

毎日
うんどう

運動

する
ひま

暇を
つく

作った。」 ◇ kettészakítkettészakít ふふたたつつにに
ささくく 【二つに裂く】 „Kettészakítottam a ron-

gyot.” 「
ぼろぬの

ボロ布を
ふた

二つに
さ

裂いた。」 ◇ nagyotnagyot
szakítszakít おおおおききななりりええききををええるる 【大きな利益を
得る】 „A vállalkozó nagyot akart szakítani.” 「
じえいぎょうしゃ

自営業者
わ

は
おお

大きな
りえき

利益を
え

得ようとした。」 ◇

nagyotnagyot szakítszakít おおおおももううけけすするる 【大もうけす
る、大儲けする】 „Nagyot szakítottam a részvé-

nyeken.” 「
かぶ

株で
おおもう

大儲けした。」

szakítszakít aa múltjávalmúltjával ◆ ああししををああららうう 【足を洗

う】 „A rabló szakított a múltjával.” 「
ごうとう

強盗
わ

は
あし

足

を
あら

洗った。」
szakításszakítás ◆ おおわわかかれれ 【お別れ】 (elválás) ◆ ぜぜ
つつええんん 【絶縁】 ◆ ははききょょくく 【破局】 „Mindent
megtennék, hogy ne kelljen szakítanom vele.” 「
かのじょ

彼女との
はきょく

破局を
さ

避けるために
なん

何でもやる。」 ◇

végleges szakításvégleges szakítás ぜっこうぜっこう 【絶交】
szakítólevélszakítólevél ◆ ぜぜつつええんんじじょょうう 【絶縁状】 ◆

ぜっこうじょうぜっこうじょう 【絶交状】
szakítópróbaszakítópróba ◆ ははだだんんししけけんん 【破断試験】 ◆

ひっぱりしけんひっぱりしけん 【引張試験】
szakítószilárdságszakítószilárdság ◆ ききょょくくげげんんつつよよささ 【極
限強さ】 (maximális, Rm) ◆ ここううちちょょううりりょょくく
【抗張力】 (műszaki) ◆ たたいいりりょょくく 【耐力】
(R0,2) ◆ ひひききささききききょょううどど 【引裂き強度】
(szabászati)

szakítóvizsgálatszakítóvizsgálat ◆ ははだだんんししけけんん 【破断試
験】 ◆ ひっぱりしけんひっぱりしけん 【引張試験】
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szakképesítéstszakképesítést nemnem igénylőigénylő munkamunka ◆ ひひじじ
ゅくれんろうどうゅくれんろうどう 【非熟練労働】

szakképességszakképesség ◆ せせんんももんんののううりりょょくく 【専門能
力】

szakképzésszakképzés ◆ ししょょくくぎぎょょううききょょうういいくく 【職業
教育】 ◆ ししょょくくぎぎょょううくくんんれれんん 【職業訓練】
◆ せんもんきょういくせんもんきょういく 【専門教育】

szakképzetlenszakképzetlen ◆ ふふじじゅゅくくれれんん 【不熟練】

„szakképzetlen munkaerő” 「
ふじゅくれん

不熟練
ろうどうしゃ

労働者」

szakképzetlenszakképzetlen munkásmunkás ◆ ひひじじゅゅくくれれんんろろううどど
うしゃうしゃ 【非熟練労働者】

szakképzetlenségszakképzetlenség ◆ むむししかかくく 【無資格】

„szakképzetlen ápolószemélyzet” 「
むしかく

無資格の
かいご

介護スタッフ」
szakképzetlenszakképzetlen személyszemély ◆ むむししかかくくししゃゃ 【無
資格者】

szakképzettszakképzett ◆ じじゅゅくくれれんんししたた 【熟練した】

„szakképzett iparos” 「
じゅくれん

熟練 した
しょくにん

職人 」

szakképzettségszakképzettség ◆ じゅくれんじゅくれん 【熟練】
szakképzettségetszakképzettséget igénylőigénylő munkakörmunkakör ◆ せせんん
もんしょくもんしょく 【専門職】

szakkifejezésszakkifejezés ◆ ががくくじじゅゅつつよよううごご 【学術用
語】 ◆ せせんんももんんごご 【専門語】 „Szakkifejezést

használ.” 「
せんもんご

専門語を
つか

使う。」 ◆ せせんんももんんよようう
ごご 【専門用語】 ◆ テテククニニカカルルタターームム ◇ kato-kato-
nainai szakkifejezésszakkifejezés ぐぐんんじじよよううごご 【軍事用
語】 ◇ nyelvtaninyelvtani szakkifejezésszakkifejezés ぶぶんんぽぽうう
よよううごご 【文法用語】 ◇ számítástechnikaiszámítástechnikai
szakkifejezésszakkifejezés ココンンピピュューータターーよよううごご 【コン
ピューター用語】

szakkönyvszakkönyv ◆ ががくくじじゅゅつつししょょ 【学術書】 ◆ せせ
んもんしょんもんしょ 【専門書】

szakkörszakkör ◆ ククララブブ 【倶楽部】 „Az iskolában volt

origami szakkör.” 「
がっこう

学校に
わ

は
お

折り
がみ

紙のクラブが
あった。」 ◆ ササーーククルル „Szakköri tevékenységet

folytat.” 「サークル
かつどう

活動をする。」 ◆ ぶぶ 【部】

(iskolai szakkör) „Sógi szakkörre járok.” 「
しょうぎ

将棋
ぶ

部に
しょぞく

所属しています。」 ◇ művészetiművészeti szak-szak-
körkör びじゅつぶびじゅつぶ 【美術部】

szakköriszakköri tevékenységtevékenység ◆ ククララブブかかつつどどうう 【ク
ラブ活動、倶楽部活動】 ◆ ぶぶかかつつ 【部活】 ◆

ぶかつどうぶかつどう 【部活動】

szakkörtevékenységszakkörtevékenység ◆ かかががいいかかつつどどうう 【課
外活動】

szakközépszakközép ◆ ここううせせんん 【高専】 (szakközépis-
kola)

szakközépiskolaszakközépiskola ◆ ここううせせんん 【高専】 ◆ ここうう
ととううせせんんももんんががっっここうう 【高等専門学校】 ◆ じじ
つつぎぎょょううここううここうう 【実業高校】 ◇ kereske-kereske-
delmidelmi szakközépiskolaszakközépiskola ししょょううぎぎょょううここううここ
うう 【商業高校】 ◇ kereskedelmikereskedelmi szakközép-szakközép-
iskolaiskola ししょょううぎぎょょううここううととううががっっここうう 【商業
高等学校】 ◇ mezőgazdaságimezőgazdasági szakközépis-szakközépis-
kolakola ののううぎぎょょううここううここうう 【農業高校】 ◇ mű-mű-
szakiszaki szakközépiskolaszakközépiskola ここううぎぎょょううここううここうう
【工業高校】 ◇ műszakiműszaki szakközépiskolaszakközépiskola ここ
うぎょうこうとうがっこううぎょうこうとうがっこう 【工業高等学校】

szakközlönyszakközlöny ◆ ぎょうかいしぎょうかいし 【業界紙】
szakkurzusszakkurzus ◆ せせんんここううかか 【専攻科】 ◆ せせんんしし
ゅうかゅうか 【専修科】

szaklapszaklap ◆ ぎょうかいしぎょうかいし 【業界紙】
szakmaszakma ❶ せせんんももんん 【専門】 „Szakmájában he-

lyezkedik el.” 「
せんもん

専門を
い

生かして
しゅうしょく

就職 する。」
◆ ししごごとと 【仕事】 (munka) „A pékszakma nem

nekem való.” 「パン
や

屋の
しごと

仕事
わ

は
わたし

私 に
む

向いていな
い。」 ◆ ししょょううばばいい 【商売】 „Apja szakmáját

folytatja.” 「
ちち

父から
しょうばい

商売 を
ひ

引き
つ

継ぐ。」 ◆ ししょょ

くく 【職】 „Van szakmája.” 「
かれ

彼
わ

は
て

手に
しょく

職 があ
る。」 ◆ ししょょくくののうう 【職能】 ◇ biztosítá-biztosítá-
sisi szakmaszakma ほほけけんんぎぎょょうう 【保険業】 ◇ divat-divat-
szakmaszakma ににんんききかかぎぎょょうう 【人気稼業】 ◇ egy-egy-
forma szakmaforma szakma どうぎょうどうぎょう 【同業】

szakmaiszakmai ◆ ががくくじじゅゅつつじじょょううのの 【学術上の】 ◆

ががくくじじゅゅつつててききなな 【学術的な】 ◆ ししょょくくぎぎょょ
ううべべつつ 【職業別】 ◆ せせんんももんんててききなな 【専門的
な】 „Szakmai szempontból értékelte az intézke-

dést.” 「
せんもんてき

専門的な
けんち

見地で
たいさく

対策を
ひょうか

評価した。」

szakmaiszakmai ártalomártalom ◆ ししょょくくぎぎょょううびびょょうう 【職
業病】

szakmaiszakmai egyesületegyesület ◆ どどううぎぎょょううくくみみああいい
【同業組合】

szakmaiszakmai értekezésértekezés ◆ ががくくじじゅゅつつろろんんぶぶんん
【学術論文】

szakmaiszakmai felkészültségfelkészültség ◆ じじつつりりょょくく 【実
力】

szakmaiszakmai folyóiratfolyóirat ◆ ががくくじじゅゅつつざざっっしし 【学術
雑誌】
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szakmaiszakmai forrásforrás ◆ ぎぎょょううかかいいすすじじ 【業界筋】
„Ingatlanügyi források szerint a telekárak emel-

kedése várható.” 「
ふどうさん

不動産
ぎょうかいすじ

業界筋 によると
ちか

地価

が
あ

上がりそうです。」
szakmaiszakmai gyakorlatgyakorlat ◆ イインンタターーンンシシッッププ ◆ ぎぎ
ののううじじっっししゅゅうう 【技能実習】 ◆ ししゅゅううぎぎょょうう
たたいいけけんん 【就業体験】 „Amikor diák voltam, az
iskola elküldött minket szakmai gyakorlatra.” 「
わたし

私 が
がくせい

学生だった
ころ

頃、
がっこう

学校
わ

は
しゅうぎょうたいけん

就業体験 に
わたしたち

私達

を
おく

送った。」 ◆ ししょょくくばばじじっっししゅゅうう 【職場実
習】 (pl. nyári szakmai gyakorlat)

szakmai jártasságszakmai jártasság ◆ じゅくれんじゅくれん 【熟練】
szakmaiszakmai képzésképzés ◆ ししょょくくぎぎょょううききょょうういいくく
【職業教育】 ◆ ししょょくくぎぎょょううくくんんれれんん 【職業
訓練】

szakmaiszakmai különbségkülönbség ◆ ししゅゅううししちちががいい 【宗旨
違い】

szakmailagszakmailag ◆ せんもんてきにせんもんてきに 【専門的に】
szakmaiságszakmaiság ◆ がくじゅつがくじゅつ 【学術】
szakmaiságszakmaiság előmozdításaelőmozdítása ◆ ががくくじじゅゅつつししんん
こうこう 【学術振興】

szakmaiszakmai szakszervezetszakszervezet ◆ ししょょくくののううべべつつろろ
うどうくみあいうどうくみあい 【職能別労働組合】

szakmaiszakmai szempontszempont ◆ せせんんももんんててききななけけんんちち
【専門的な見地】

szakmaiszakmai tapasztalatatapasztalata vanvan ◆ じじゅゅくくれれんんすするる
【熟練する】 „Szakmai tapasztalata van abban a

munkában.” 「その
しごと

仕事に
じゅくれん

熟練 している。」

szakmaiszakmai telefonkönyvtelefonkönyv ◆ ぎぎょょううししゅゅべべつつででんん
わちょうわちょう 【業種別電話帳】

szakmaiszakmai versenyverseny ◆ ぎぎののううココンンテテスストト 【技能
コンテスト】

szakmájaszakmája általáltal megköveteltmegkövetelt ◆ ししょょくくぎぎょょうう
ててききなな 【職業的な】 „A szakmám által megkö-

vetelt higgadtsággal válaszoltam.” 「
しょくぎょうてき

職業的 な
れいせい

冷静さで
こた

答えた。」
szakmákszakmák szerintiszerinti képviseletiképviseleti rendszerrendszer ◆ しし
ょくのうだいひょうせいょくのうだいひょうせい 【職能代表制】

szakmánymunkaszakmánymunka ◆ ちんしごとちんしごと 【賃仕事】
szakmatípusszakmatípus ◆ ぎぎょょううししゅゅ 【業種】 „magához

illő szakma” 「
じぶん

自分に
てき

適した
ぎょうしゅ

業種 」

szakmaváltásszakmaváltás ◆ てんぎょうてんぎょう 【転業】

szakmunkaszakmunka ◆ じじゅゅくくれれんんろろううどどうう 【熟練労
働】

szakmunkásszakmunkás ◆ じじゅゅくくれれんんここうう 【熟練工】 ◆

じゅくれんろうどうしゃじゅくれんろうどうしゃ 【熟練労働者】
szakmunkásképzőszakmunkásképző ◆ ししょょくくぎぎょょううががっっここうう
【職業学校】

szaknévsorszaknévsor ◆ ききぎぎょょうういいちちららんん 【企業一覧】
◆ ししょょくくぎぎょょううべべつついいちちららんんひひょょうう 【職業別一
覧表】 ◆ ししょょくくぎぎょょううべべつつででんんわわちちょょうう 【職
業別電話帳】

szaknyelvszaknyelv ◆ せせんんももんんててききななげげんんごご 【専門的な
言語】 ◆ せんもんようごせんもんようご 【専門用語】

szakorvosszakorvos ◆ せんもんいせんもんい 【専門医】
szakosítottszakosított pénzintézetpénzintézet ◆ ととくくししゅゅななききんん
ゆうきかんゆうきかん 【特殊な金融機関】

szakosodásszakosodás ◆ せせんん 【専】 ◆ せせんんももんんかか 【専
門化】 ◆ せせんんももんんぶぶんんかか 【専門分化】 ◆ ととっっ
かか 【特化】 ◆ ぶぶんんぎぎょょううかか 【分業化】 „gyó-

gyászat szakosodása” 「
いりょう

医療の
ぶんぎょうか

分業化」

szakosodikszakosodik ◆ せせんんももんんかかすするる 【専門化する】

„A munkák szakosodnak.” 「
しごと

仕事が
せんもんか

専門化す
る。」 ◆ せせんんももんんぶぶんんかかすするる 【専門分化す
る】 „A gyógyászat szervek szerint szakosodott.”

「
いりょう

医療
わ

は
ぞうき

臓器
べつ

別に
せんもんぶんか

専門分化した。」 ◆ ととっっかかすす
るる 【特化する】 „Ez a kórház közlekedési bal-

esetekre szakosodott.” 「この
びょういん

病院
わ

は
こうつうじこ

交通事故

の
かんじゃ

患者の
ちりょう

治療に
とっか

特化している。」
szakotszakot váltvált ◆ ててんんかかすするる 【転科する】 „Az

orvos bőrgyógyászati szakra váltott.” 「
いしゃ

医者
わ

は
ひふか

皮膚科に
てんか

転科した。」
szakraszakra járjár ◆ せせんんここううすするる 【専攻する】

„Nyelvészeti szakra jár.” 「
かれ

彼
わ

は
ごがく

語学を
せんこう

専攻して
いる。」

szakrdágáminszakrdágámin ◆ いいちちららいい 【一来】 (buddhis-
ta)

szakszerűszakszerű ◆ せせんんももんんかかららししいい 【専門家らし

い】 „Szakszerű munkát végez.” 「
かれ

彼の
しごと

仕事ぶり
わ

は
せんもんか

専門家らしい。」
szakszerűtlenszakszerűtlen ◆ せせんんももんんかかららししくくなないい 【専
門家らしくない】 „Ez a termék szakszerűtlenül

lett elkészítve.” 「この
せいひん

製品
わ

は
せんもんか

専門家らしくない
しあ

仕上がりだ。」

AdysAdys szakmai forrás szakmai forrás – szakszerűtlen szakszerűtlen 42634263



szakszervezetszakszervezet ◆ くくみみああいい 【組合、組み合
い】 ◆ ろろううそそ 【労組】 ◆ ろろううどどううくくみみああいい
【労働組合】 ◇ alkalmazottakalkalmazottak szakszerve-szakszerve-
zetezete ししょょくくいいんんくくみみああいい 【職員組合】 „köz-

alkalmazottak szakszervezete” 「
こうむいん

公務員の
しょくいんくみあい

職員組合 」 ◇ munkáltatóimunkáltatói szakszervezetszakszervezet
ごごよよううくくみみああいい 【ご用組合、御用組合】 ◇

pedagógus-szakszervezetpedagógus-szakszervezet ききょょううししょょくくいい
んんくくみみああいい 【教職員組合】 ◇ vállalativállalati szak-szak-
szervezetszervezet ききぎぎょょううべべつつくくみみああいい 【企業別組
合】

szakszervezetekbeszakszervezetekbe tömörülésitömörülési jogjog ◆ だだんん
けつけんけつけん 【団結権】

szakszervezetiszakszervezeti bizalmibizalmi ◆ くくみみああいいややくくいいんん
【組合役員】

szakszervezetiszakszervezeti mozgalommozgalom ◆ くくみみああいいううんんどど
うう 【組合運動】

szakszervezetiszakszervezeti tagtag ◆ くくみみああいいいいんん 【組合
員】 ◆ ろろううそそいいんん 【労組員】 ◆ ろろううどどううくくみみ
あいいんあいいん 【労働組合員】

szakszervezetiszakszervezeti tagságottagságot tiltótiltó munkaszer-munkaszer-
ződésződés ◆ おおううけけんんけけいいややくく 【黄犬契約】 ◆ ここ
うけんけいやくうけんけいやく 【黄犬契約】

szakszervezetiszakszervezeti törvénytörvény ◆ ろろううそそほほうう 【労組
法】 ◆ ろうどうくみあいほうろうどうくみあいほう 【労働組合法】

szakszervezetiszakszervezeti vezetőségvezetőség ◆ ろろううどどううくくみみ
あいかんぶあいかんぶ 【労働組合幹部】

szakszervezetszakszervezet vezetőségevezetősége ◆ くくみみああいいかかんん
ぶぶ 【組合幹部】

szakszószakszó ◆ じじゅゅつつごご 【術語】 „orvosi szakszó”

「
いがく

医学の
じゅつご

術語」 ◆ せせんんももんんよよううごご 【専門用
語】 ◆ よよううごご 【用語】 „Ez orvosi szakszó.”

「これ
わ

は
いりょうよう

医療用
ご

語です。」 ◇ orvosiorvosi szakszószakszó
いがくようごいがくようご 【医学用語】

szakszótárszakszótár ◆ よよううごごじじててんん 【用語辞典】 „szá-
mítástechnikai szakszótár” 「コンピューター
ようご

用語
じてん

辞典」
szakszövegszakszöveg ◆ せせんんももんんててききななテテキキスストト 【専門
的なテキスト】

szakszövetkezetszakszövetkezet ◆ せせんんももんんききょょううどどううくくみみ
ああいい 【専門協同組合】 ◇ mezőgazdaságimezőgazdasági
szakszövetkezetszakszövetkezet ののううぎぎょょううせせんんももんんききょょうう
どうくみあいどうくみあい 【農業専門協同組合】

szaktanárkéntszaktanárként dolgozikdolgozik ◆ たたんんににんんすするる 【担

任する】 „Történelemtanárként dolgozik.” 「
かれ

彼
わ

は
れきし

歴史を
たんにん

担任している、」
szaktanfolyamszaktanfolyam ◆ せんかせんか 【専科】
szaktárgyszaktárgy ◆ せせんんここううかかももくく 【専攻科目】 ◆

せんしゅうかもくせんしゅうかもく 【専修科目】
szaktársszaktárs ◆ どどううぎぎょょううししゃゃ 【同業者】 ◆ どどうう
りょうりょう 【同僚】 ◆ りょうゆうりょうゆう 【僚友】

szaktechnikusszaktechnikus ◆ ぎのうしぎのうし 【技能士】
szaktekintélyszaktekintély ◆ オオーーソソリリテティィーー „Ő az orvos-

tudomány szaktekintélye.” 「
かれ

彼
わ

は
いがく

医学のオーソ
リティーです。」 ◆ ががくくししききけけいいけけんんししゃゃ
【学識経験者】 „szaktekintélyekből álló értékelő

bizottság” 「
がくしきけいけんしゃ

学識経験者による
ひょうか

評価
いいんかい

委員会」 ◆

けけんんいいししゃゃ 【権威者】 „orvosi szaktekintély” 「
いがく

医学の
けんいしゃ

権威者」 ◆ たたいいかか 【大家】 ◆ たたいいとと

【泰斗】 „orvosi szaktekintély” 「
いがく

医学の
たいと

泰斗」
◆ ゆうしきしゃゆうしきしゃ 【有識者】 (szakértő)

szakterületszakterület ◆ せせんんここううぶぶんんやや 【専攻分野】 ◆

せせんんももんんぶぶんんやや 【専門分野】 ◆ せせんんももんんりりょょ
うういいきき 【専門領域】 ◆ ととくくいいぶぶんんやや 【得意分
野】 ◆ ははたたけけ 【畑、畠】 „A főzés nem az én

szakterületem.” 「
りょうり

料理
わ

は
ぼく

僕の
はたけ

畑 じゃない。」
◆ みみちち 【道、路、途、径】 „Ő annak a szak-

területnek a kiválósága.” 「
かれ

彼
わ

はその
みち

道のプロ
だ。」 ◇ jóljól fekvőfekvő területterület ととくくいいぶぶんんやや

【得意分野】 „Neked jól fekszik a főzés.” 「
りょうり

料理
わ

は
あなた

貴方の
とくいぶんや

得意分野です。」 ◇ műszakiműszaki szak-szak-
területterület ぎぎじじゅゅつつばばたたけけ 【技術畑】 „műszaki

szakterületről jött ember” 「
ぎじゅつばたけ

技術畑
しゅっしん

出身 の
ひと

人
」 ◇ műszakiműszaki szakterületszakterület ぎぎじじゅゅつつばばたたけけ
【技術畑】 „műszaki szakterületről jött ember”

「
ぎじゅつばたけ

技術畑
しゅっしん

出身 の
ひと

人」 ◇ zeneizenei szakterületszakterület
おんがくばたけおんがくばたけ 【音楽畑】

szakterület,szakterület, amibenamiben valakivalaki egyedülállóegyedülálló ◆

どくだんじょうどくだんじょう 【独壇場】
szakterületenszakterületen kívülkívül ◆ せせんんももんんががいい 【専門
外】 ◆ もんがいもんがい 【門外】

szakterületenszakterületen tanultanul ◆ せせんんししゅゅううすするる 【専修
する】 „Villamosmérnöki szakterületen tanul.”

「
でんきこうがく

電気工学を
せんしゅう

専修 する。」

42644264 szakszervezet szakszervezet – szakterületen tanul szakterületen tanul AdysAdys



szaktudásszaktudás ◆ ぎぎののうう 【技能、伎能】 „A szerelő

fejlesztette szaktudását.” 「
しゅうりこう

修理工
わ

は
ぎのう

技能を
みが

磨い
た。」 ◆ ししょょくくののうう 【職能】 ◆ せせんんももんんちちしし
きき 【専門知識】 ◆ せせんんももんんててききちちししきき 【専門
的知識】 ◇ különlegeskülönleges szaktudásszaktudás ととくくししゅゅ
ぎのうぎのう 【特殊技能】

szaktudásszaktudás szerintiszerinti bérbér ◆ ししょょくくののううききゅゅうう
【職能給】

szakújságszakújság ◆ せんもんしせんもんし 【専門誌】
szakuragaiszakuragai ◆ ささくくららががいい 【桜貝、さくら貝】

(Nitidotellina nitidula)

szakuramocsiszakuramocsi ◆ ささくくららももちち 【桜餅、桜もち】
(cseresznyelevélbe csavart babpürés rizsgombóc)

szaküzletszaküzlet ◆ せせんんももんんててんん 【専門店】 „kerék-

párszaküzlet” 「
じてんしゃ

自転車
せんもんてん

専門店」 ◇ szemüveg-szemüveg-
szaküzletszaküzlet めめががねねせせんんももんんててんん 【眼鏡専門
店】

szakváltásszakváltás ◆ てんかてんか 【転科】
szakvéleményszakvélemény ◆ かかんんてていい 【鑑定】 ◆ かかんんてて
いいししょょ 【鑑定書】 ◆ せせんんももんんててききいいけけんん 【専
門的意見】

szakversenyszakverseny ◆ ぎぎののううココンンテテスストト 【技能コン
テスト】

szakvizsgaszakvizsga ◆ ぎぎののううけけんんてていい 【技能検定】 ◆

しかくにんていしけんしかくにんていしけん 【資格認定試験】
szakvizsgarendszerszakvizsgarendszer ◆ ぎぎののううけけんんてていいせせいいどど
【技能検定制度】

szakzsargonszakzsargon ◆ ぎぎょょううかかいいよよううごご 【業界用
語】 ◆ せんもんようごせんもんようご 【専門用語】

szálszál ◆ いいとと 【糸】 „pókszál” 「
くも

蜘蛛の
いと

糸」 ◆ いい
ととめめ 【糸目】 ◆ すすじじみみちち 【筋道】 „A regény-
ben az események két szálon futottak.” 「この
しょうせつ

小説 の
はなし

話
わ

は
ふた

二つの
すじみち

筋道で
はし

走っていた。」 ◆ フフ
ァァイイババーー ◆ ほほそそいいとと 【細糸】 ◆ ほほんん 【本】

„Öt szál rózsát vettem.” 「
ご

五
ほん

本の
ばら

薔薇を
か

買っ

た。」 ◆ りりんん 【輪】 „egy szál virág” 「
はな

花
いちりん

一輪
」 ◇ egyegy szálszál いいちちりりんん 【一輪】 „Vettem egy

szál virágot.” 「お
はな

花を
いちりん

一輪
か

買った。」 ◇ egyegy
szálszál ひひととつつ 【一つ、壱つ、１つ】 „Egy szál al-

sónadrágra vetkőztem.” 「パンツ
ひと

一つになっ
た。」 ◇ egyegy szálszál いいっっぽぽんん 【一本】 „Ki-

húztam egy szál hajat.” 「
いっぽん

一本の
かみ

髪の
け

毛を
ぬ

抜い
た。」 ◇ értelmesértelmes szálszál ゆゆうういいささ 【有意鎖】

(DNS-ben) „értelmes szál és értelmetlen szál” 「
ゆういさ

有意鎖と
はんゆういさ

反有意鎖」 ◇ fűszálfűszál くくささののはは 【草の
葉】 ◇ háttérbőlháttérből mozgatjamozgatja aa szálakatszálakat かか
げげででいいととををひひくく 【陰で糸を引く】 ◇ igazgat-igazgat-
jaja aa szálakatszálakat ててををままわわすす 【手を回す】 „Úgy
tűnik az igazgató a háttérben igazgatta a szála-

kat.” 「
しゃちょう

社長 が
うら

裏から
て

手を
まわ

回してくれたよう
だ。」 ◇ kódolókódoló szálszál ココーードドささ 【コード鎖】
(DNS értelmes szála) „kódoló szál és templát-

szál” 「コード
さ

鎖と
いがたさ

鋳型鎖」 ◇ követőkövető szálszál ララ
ギギンンググささ 【ラギング鎖】 ◇ mikroszálmikroszál ママイイクク
ロロフファァイイババーー ◇ mikroszálmikroszál びびししょょううせせんんいい
【微小繊維】 ◇ mindmind egyegy száligszálig ひひととりりののここ
ららずず 【一人残らず】 „A teremben lévőket mind

egy szálig megölték.” 「
へや

部屋にいる
もの

者
わ

は
ひとりのこ

一人残ら

ず
ころ

殺された。」 ◇ optikaioptikai szálszál ひひかかりりフファァイイ
ババーー 【光ファイバー】 ◇ optikaioptikai szálszál ここうう
ががくくせせんんいい 【光学繊維】 ◇ selyemszálselyemszál ささんん
しし 【蚕糸】 ◇ szénszálszénszál たたんんそそせせんんいい 【炭素
繊維】 ◇ szénszálszénszál カカーーボボンン・・フファァイイババーー ◇

történettörténet fonalafonala ははななししののすすじじみみちち 【話の筋

道】 „Fonta a történet fonalát.” 「
はなし

話 の
すじみち

筋道を
た

立てた。」 ◇ történetszáltörténetszál ははななししののすすじじみみ
ちち 【話の筋道】 ◇ üvegszálüvegszál フファァイイババーー・・ガガ
ララスス ◇ üvegszálüvegszál ググララスス・・フファァイイババーー ◇ vi-vi-
rágszálrágszál いいちちりりんんののははなな 【一輪の花】 „Az a nő

szép, mint a virágszál.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
いちりん

一輪の
はな

花のよう

に
うつく

美 しい。」 ◇ volfrámszálvolfrámszál タタンンググスステテンン・・
フィラメントフィラメント

szaladszalad ◆ ははししるる 【走る】 „Szaladni kezdett.” 「
はし

走り
だ

出した。」
szaladgálszaladgál ◆ かかけけままわわるる 【駆け回る、駈け回
る、駆けまわる】 „Amikor gyerek voltam, sokat

szaladgáltam.” 「
こども

子供の
ころ

頃
わ

はたくさん
か

駆け
まわ

回り
ました。」 ◆ ちちょょろろちちょょろろすするる „Az egér a szo-

bában szaladgál.” 「
ねずみ

鼠
わ

は
へや

部屋でちょろちょろし
ている。」

szaladgál,szaladgál, mintmint aa mérgezettmérgezett egéregér ◆ ととううほほ
んせいそうするんせいそうする 【東奔西走する】

szálafaszálafa ◆ ささららそそううじじゅゅ 【沙羅双樹、娑羅双
樹】 (Shorea robusta)

szalagszalag ◆ くくみみたたててラライインン 【組み立てライン、
組立ライン】 (szerelőszalag) „Szalagon dolgo-

zik.” 「
く

組み
た

立てラインで
はたら

働 く。」 ◆ じじゅゅししょょ

AdysAdys szaktudás szaktudás – szalag szalag 42654265



うう 【綬章】 (kitüntetés) ◆ テテーーププ (magnósza-
lag) ◆ リリボボンン (dísz) „A copfjára egy szalagot kö-

tött.” 「ポニーテールにリボンを
むす

結んだ。」 ◇

célszalagcélszalag ゴゴーールルテテーーププ „A maratonfutó átsza-

kította a célszalagot.” 「マラソン
せんしゅ

選手
わ

はゴール

テープを
き

切った。」 ◇ csomagolószalagcsomagolószalag ガガムム
・・テテーーププ (kartondoboz-ragasztó) „Leragasztot-
tam a kartondobozt csomagolószalaggal.” 「ダン

ボール
ばこ

箱をガムテープで
と

留めた。」 ◇ festék-festék-
szalagszalag カカーーボボンン・・リリボボンン ◇ futószalagfutószalag ベベ
ルルトト・・ココンンベベヤヤーー ◇ futószalagfutószalag ココンンベベヤヤーー・・
ベベルルトト ◇ gumiszalaggumiszalag ゴゴムム・・テテーーププ ◇ hang-hang-
szalagszalag ろろくくおおんんテテーーププ 【録音テープ】 (mag-
nószalag) „Hangszalagról digitalizáltam a zenét.”

「
おんがく

音楽を
ろくおん

録音テープからデジタル
か

化した。」 ◇

hangszalaghangszalag オオーーデディィオオ・・テテーーププ ◇ javító-javító-
szalagszalag ししゅゅううせせいいリリボボンン 【修正リボン】 ◇

lyukszalaglyukszalag かかみみテテーーププ 【紙テープ】 ◇ mág-mág-
nesszalagnesszalag じじききテテーーププ 【磁気テープ】 ◇ mag-mag-
netofonszalagnetofonszalag オオーーデディィオオ・・テテーーププ ◇ mes-mes-
terszalagterszalag おおややテテーーププ 【親テープ】 ◇

Möbius-szalagMöbius-szalag メメビビウウススののおおびび 【メビウスの
帯】 ◇ nagyszalagnagyszalag だだいいじじゅゅししょょうう 【大綬
章】 (kitüntetés) ◇ papírszalagpapírszalag かかみみテテーーププ
【紙テープ】 ◇ ragasztószalagragasztószalag せせっっちちゃゃくく
テテーーププ 【接着テープ】 ◇ ragasztószalagragasztószalag ねね
んんちちゃゃくくテテーーププ 【粘着テープ】 „Ragasztósza-
laggal leragasztom a papírdoboz fedelét.” 「
ねんちゃく

粘着 テープでダンボールの
ふた

蓋を
し

締める。」 ◇

szállítószalagszállítószalag ベベルルトト・・ココンンベベヤヤーー ◇ szere-szere-
lőszalaglőszalag くくみみたたててラライインン 【組み立てライン、
組立ライン】 ◇ szigetelőszalagszigetelőszalag ぜぜつつええんんテテ
ーーププ 【絶縁テープ】 „Rátekertem a szigetelő-

szalagot a drótra.” 「
はりがね

針金に
ぜつえん

絶縁テープを
ま

巻い
た。」 ◇ videószalagvideószalag ビデオ・テープビデオ・テープ

szalagavatószalagavató ◆ そそつつぎぎょょううパパーーテティィーー 【卒業
パーティー】

szalagcímszalagcím ◆ みみだだしし 【見出し】 „Az újságban

csak a szalagcímeket olvastam el.” 「
しんぶん

新聞の
みだ

見出

しだけを
よ

読んだ。」 ◇ bekeretezettbekeretezett szalag-szalag-
címcím かこみひょうだいかこみひょうだい 【囲み標題】

szalagféregszalagféreg ◆ さなだむしさなだむし 【真田虫】
szalagfonatszalagfonat ◆ さなだあみさなだあみ 【真田編み】
szalagfűrészszalagfűrész ◆ おびのこおびのこ 【帯鋸】
szalagkorlátszalagkorlát ◆ ガードレールガードレール

szalaglyukasztószalaglyukasztó ◆ キキーーパパンンチチャャーー (ember) ◆

テープせんこうそうちテープせんこうそうち 【テープ穿孔装置】
szalagosszalagos halkapóhalkapó ◆ ややまませせみみ 【山翡翠】 (Me-

gaceryle lugubris)

szalagosszalagos zöldikezöldike ◆ かかわわららひひわわ 【河原鶸、川
原鶸】 (Carduelis sinica)

szalagrendszalagrend ◆ ほほううししょょうう 【褒章】 ◇ bíborbíbor
szalagrendszalagrend ししじじゅゅほほううししょょうう 【紫綬褒章】 ◇

kékkék szalagrendszalagrend ここんんじじゅゅほほううししょょうう 【紺綬褒
章】 ◇ sárgasárga szalagrendszalagrend おおううじじゅゅほほううししょょ
うう 【黄綬褒章】 ◇ sötétkéksötétkék szalagrendszalagrend らら
んんじじゅゅほほううししょょうう 【藍綬褒章】 ◇ vörösvörös sza-sza-
lagrendlagrend ここううじじゅゅほほううししょょうう 【紅綬褒章】 ◇

zöldzöld szalagrendszalagrend りりょょくくじじゅゅほほううししょょうう 【緑
綬褒章】

szalagrendszerszalagrendszer ◆ ななががれれささぎぎょょうう 【流れ作
業】 (gyárban) „Ez a varroda szalagrendszerben

készíti a ruhákat.” 「この
ほうせいこうじょう

縫製工場
わ

は
なが

流れ
さぎょう

作業

で
ようふく

洋服を
つく

作っています。」
szalagsérülésszalagsérülés ◆ じじんんたたいいそそんんししょょうう 【靭帯損
傷】

szalagvezetésszalagvezetés ◆ テテーーププそそううここうう 【テープ走
行】 „szalagvezetési hiba a hangfelvétel során”

「
ろくおん

録音
じ

時のテープ
そうこう

走行
ふりょう

不良」
szalagzajszalagzaj ◆ テープ・ヒステープ・ヒス
szalakótaszalakóta ◆ ににししぶぶっっぽぽううそそうう 【西仏法僧】

(Coracias garrulus) ◇ kékhasúkékhasú szalakótaszalakóta ああ
おおははららににししぶぶっっぽぽううそそうう 【青腹西仏法僧】
(Coracias cyanogaster)

szálakszálak számaszáma ◆ ほほんんすすうう 【本数】 „gyufaszá-

lak száma” 「マッチ
ぼう

棒の
ほんすう

本数」

szalamandraszalamandra ◆ いいももりり 【井守、蠑螈】 ◇ óri-óri-
ásszalamandraásszalamandra ささんんししょょううううおお 【山椒魚、
鯢】 (Cryptobranchoidea)

szalámiszalámi ◆ サラミサラミ
szalarszalar nemzetiségnemzetiség ◆ ササララーールルぞぞくく 【サラー
ル族、撒拉族】

szálasszálas azbesztazbeszt ◆ ががんんめめんん 【岩綿】 ◆ ロロッックク
ウールウール

szálasszálas fehérjefehérje ◆ せせんんいいじじょょううたたんんぱぱくくししつつ
【線維状タンパク質、線維状蛋白質、繊維状タ
ンパク質、繊維状状蛋白質】
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szálatszálat eresztereszt ◆ いいととををひひくく 【糸を引く】 „Az

erjesztett bab szálat eresztett.” 「
なっとう

納豆が
いと

糸を
ひ

引
いた。」

szaldószaldó ◆ ししゅゅううしし 【収支】 ◆ ババラランンスス ◇ null-null-
szaldósszaldós ししししゅゅつつととししゅゅううににゅゅううががつつりりああうう
【支出と収入が釣り合う】 „A cégem nullszal-

dós.” 「
ぼく

僕の
かいしゃ

会社
わ

は
ししゅつ

支出と
しゅうにゅう

収入 が
つ

釣り
あ

合って
いる。」

szaletliszaletli ◆ ああずずままやや 【あずま屋、東屋、四阿、
阿舎】

szálfaszálfa ◆ きき 【木、樹】
szalicilszalicil ◆ サリチルさんえんサリチルさんえん 【サリチル酸塩】
szalicilsavszalicilsav ◆ ササリリチチルルささんん 【サリチル酸】

(C₇H₆O₃)

szalinométerszalinométer ◆ えんぶんけいえんぶんけい 【塩分計】
szálkaszálka ◆ ととげげ 【刺、棘】 „Szálka ment az uj-

jamba.” 「
ゆび

指に
き

木の
とげ

棘が
さ

刺さった。」 ◆ ののぎぎ
【芒】 (növényen) ◆ ほほねね 【骨】 (hal szálkája)

„Torkomon akadt a hal szálkája.” 「
さかな

魚 の
ほね

骨が
のど

喉に
さ

刺さった。」 ◇ halszálkahalszálka ささかかななののほほねね
【魚の骨】 ◇ másmás szemébenszemében aa szálkátszálkát isis
meglátja,meglátja, aa magáébanmagáéban aa gerendátgerendát semsem ve-ve-
sziszi észreészre めめくくそそははななくくそそををわわららうう 【目くそ鼻
くそを笑う、目糞鼻糞を笑う】

szálkamentesszálkamentes ◆ ほほねねぬぬききのの 【骨抜きの】

„szálkamentes hal” 「
ほねぬ

骨抜きの
さかな

魚 」

szálkásszálkás ◆ ととげげががおおおおいい 【棘が多い、刺が多
い】 (sok szálka van benne) „A gyalulatlan desz-

ka szálkás.” 「カンナがかかっていない
いた

板
わ

は
とげ

刺が
おお

多い。」 ◆ ははりりののよよううなな 【針のような】 „En-

nek a kutyának szálkás a szőre.” 「この
いぬ

犬
わ

は
はり

針の

ような
け

毛がある。」 ◆ ほほねねががおおおおいい 【骨が多
い】 (sok szálka van benne) „Ez a hal szálkás.”

「この
さかな

魚
わ

は
ほね

骨が
おお

多い。」 ◆ ほほねねっっぽぽいい 【骨っ

ぽい】 „szálkás hal” 「
ほね

骨っぽい
さかな

魚 」

szálkásanszálkásan töriktörik ◆ ささささくくれれだだつつ 【ささくれ立
つ】 ◆ ささささくくれれるる „A bambuszkard szálkásan

eltört.” 「
しない

竹刀がささくれていた。」

szálkás betűkszálkás betűk ◆ かなくぎりゅうかなくぎりゅう 【金釘流】

szálkásodikszálkásodik ◆ ささささくくれれるる „Az ablakkeret elöre-

gedett, és szálkás lett.” 「
ろうか

老化で
まどわく

窓枠の
ひょうめん

表面 が
ささくれていた。」

szálkátlanítszálkátlanít ◆ ほほねねををぬぬくく 【骨を抜く】 (kifi-
léz)

szállszáll ◆ ととぶぶ 【飛ぶ】 „A madár ágról ágra száll.”

「
とり

鳥
わ

は
えだ

枝から
えだ

枝
え

へと
と

飛ぶ。」 ◆ ののぼぼるる 【上

る、登る、昇る】 „Fejembe szállt a vér.” 「
あたま

頭

に
ち

血が
のぼ

昇った。」 ◇ alacsonyanalacsonyan szállszáll たたれれるる

【垂れる】 „Alacsonyan szállnak a felhők.” 「
くも

雲

が
た

垂れている。」 ◇ fejébefejébe szállszáll aa dicsőségdicsőség
ててんんぐぐににななるる 【天狗になる】 „Miután sikerre

vitte a vállalatot, fejébe szállt a dicsőség.” 「
かいしゃ

会社

を
せいこう

成功させて
てんぐ

天狗になっていた。」 ◇ fejébefejébe
szállszáll azaz italital おおささけけででききががおおおおききくくななるる 【お
酒で気が大きくなる】 „Fejembe szállt az ital, és

mindenkit megvendégeltem.” 「お
さけ

酒を
の

飲んで
き

気

が
おお

大きくなって、
みんな

皆 にご
ちそう

馳走してしまっ
た。」 ◇ különkülön szállszáll ぶぶんんじじょょううすするる 【分乗す

る】 „Három külön kocsiba szálltunk.” 「
さん

３
だい

台の
くるま

車 に
ぶんじょう

分乗 した。」 ◇ lóralóra szállszáll ううままににののるる
【馬に乗る】 ◇ magábamagába szállszáll ききんんししんんすするる
【謹慎する】 „Magába szállt, és abbahagyta az

ivást.” 「お
さけ

酒をやめて
きんしん

謹慎した。」 ◇ partrapartra
szállszáll りりくくににああががるる 【陸に上がる】 „A hajóból

a partra szálltam.” 「
ふね

船から
りく

陸に
あ

上がった。」 ◇

rosszrarosszra szállszáll ののりりままちちががええるる 【乗り間違え

る】 „Rossz vonatra szálltam.” 「
でんしゃ

電車を
の

乗り
まちが

間違えた。」 ◇ vitábavitába szállszáll たたててつつくく 【たて
突く、楯つく、楯突く、盾突く】 (feljebbvaló-

val) „Vitába szállt a tanárral.” 「
せんせい

先生にたて
つ

突い
た。」 ◇ vízrevízre szállszáll ちちゃゃくくすすいいすするる 【着水す

る】 „A hidroplán vízre szállt.” 「
すいじょうき

水上機
わ

は
ちゃくすい

着水
した。」

szállásszállás ◆ ががっっししゅゅくく 【合宿】 ◆ げげししゅゅくく 【下

宿】 „étkezés nélküli szállás” 「
まかな

賄 いのない
げしゅく

下宿
」 ◆ ししゅゅくくししゃゃ 【宿舎】 ◆ ししゅゅくくははくく 【宿

泊】 „Gondoskodtam a szállásról.” 「
しゅくはく

宿泊 を
てはい

手配した。」 ◆ ねねるるばばししょょ 【寝る場所】 „Szál-

lást keresek.” 「
ね

寝る
ばしょ

場所を
さが

探す。」 ◆ ややどど
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【宿】 (szálláshely) „Szállást keresve sétált.” 「
やど

宿を
さが

探して
ある

歩いた。」 ◇ apárólapáról fiúrafiúra szállásszállás
ふふししそそううででんん 【父子相伝】 ◇ cégescéges szállásszállás
ししゃゃたたくく 【社宅】 ◇ gépregépre szállásszállás ととううじじ
ょょうう 【搭乗】 ◇ hajórahajóra szállásszállás ととううじじょょうう
【搭乗】 ◇ hajórahajóra szállásszállás じじょょううせせんん 【乗
船】 ◇ hasrahasra szállásszállás どどううたたいいちちゃゃくくりりくく
【胴体着陸】 „Mivel elromlott a repülőgép ke-

reke, hasra szállást végzett.” 「
ひこうき

飛行機
わ

は
しゃりん

車輪の
こしょう

故障のため
どうたいちゃくりく

胴体着陸 した。」 ◇ holdraholdra szál-szál-
láslás げげつつめめんんちちゃゃくくりりくく 【月面着陸】 ◇ ka-ka-
renténszállásrenténszállás たたいいききママンンシショョンン 【待機マン
ション】 ◇ magábamagába szállásszállás いいみみ 【忌、忌
み、斎み】 ◇ síszállássíszállás ススキキーー・・ロロッッジジ ◇ tu-tu-
ristaszállásristaszállás かかんんここううききゃゃくくむむけけののししゅゅくくはは
くく 【観光客向けの宿泊】

szállásadószállásadó ◆ ややどどぬぬしし 【宿主】 ◆ ややどどややののしし
ゅじんゅじん 【宿屋の主人】

szállásdíjszállásdíj ◆ げげししゅゅくくだだいい 【下宿代】 ◆ ししゅゅ
くくははくくりりょょうう 【宿泊料】 ◆ ししゅゅくくははくくりりょょうう
ききんん 【宿泊料金】 ◆ ととままりりちちんん 【泊まり賃】
◆ やどせんやどせん 【宿銭】 ◆ やどちんやどちん 【宿賃】

szálláshelyszálláshely ◆ ししゅゅくくははくくささきき 【宿泊先】 ◆

ししゅゅくくははくくししせせつつ 【宿泊施設】 ◆ ややどど 【宿】

„Szálláshelyet adtam a rokonomnak.” 「
しんせき

親戚に
やど

宿を
ていきょう

提供 した。」
szállásköltségszállásköltség ◆ ししゅゅくくははくくだだいい 【宿泊代】

◆ ししゅゅくくははくくひひ 【宿泊費】 ◆ ホホテテルルだだいい 【ホ
テル代】 ◆ やどだいやどだい 【宿代】

szálláslehetőségszálláslehetőség ◆ ししゅゅくくははくくししせせつつ 【宿泊
施設】

szállássalszállással egybekötésegybekötés ◆ ととままりりががけけ 【泊ま
りがけ、泊まり掛け】 „Szállással egybekötötten

utazik.” 「
と

泊まりがけで
りょこう

旅行する。」

szállást foglalszállást foglal ◆ やどをとるやどをとる 【宿を取る】
szálldosszálldos ◆ とびかうとびかう 【飛び交う】
szálldosvaszálldosva ◆ ひひららひひららとと „A pillangók szálldos-

tak.” 「
ちょうちょう

蝶々
わ

はひらひらと
ま

舞っていた。」

szállingózikszállingózik ◆ ちちららちちららすするる „Szállingózik a

hó.” 「
ゆき

雪がちらちらしている。」 ◆ ちちららちちららとと
ままうう 【ちらちらと舞う】 „Szállingózott a hó.”

「
ゆき

雪がちらちらと
ま

舞っていた。」 ◆ ちちららちちららふふ

るる 【ちらちら降る】 „Szállingózott a hó.” 「
ゆき

雪

がちらちら
ふ

降っていた。」 ◆ ちちららつつくく „Elkez-

dett szállingózni a hó.” 「
ゆき

雪がちらつき
はじ

始め
た。」 ◇ szállingózvaszállingózva ふふわわりりとと „Szállingózik

a hó.” 「
ゆき

雪がふわりと
ま

舞っている。」

szállingózvaszállingózva ◆ ははららははらら „Szállingóztak a hó-

pelyhek.” 「
ゆき

雪がはらはら
ふ

降っていた。」 ◆ ひひ
ららひひららとと „A virágszirmok szállingózva hullottak

alá.” 「
はな

花びら
わ

はひらひらと
お

落ちた。」 ◆ ふふわわ

りりとと „Szállingózik a hó.” 「
ゆき

雪がふわりと
ま

舞って
いる。」

szállítszállít ◆ いいちちょょううすするる 【移調する】 „A kottán

a dúrt két hanggal lejjebb szállítottam.” 「
がくふ

楽譜を
ちょう

長
にど

２度
した

下に
いちょう

移調した。」 ◆ ううんんそそううすするる 【運
送する】 „A taxi utasokat szállít.” 「タクシー
わ

は
りょかく

旅客を
うんそう

運送する。」 ◆ ううんんぱぱんんすするる 【運搬

する】 „A taxi utasokat szállít.” 「タクシー
わ

は
じょうきゃく

乗客 を
うんぱん

運搬する。」 ◆ ははここぶぶ 【運ぶ】 „Ez a
kamion veszélyes anyagokat szállít.” 「このロー

リー
わ

は
きけん

危険な
ぶっしつ

物質を
はこ

運んでいる。」 ◆ ははんんそそうう
すするる 【搬送する】 „A sérülteket kórházba szállí-

tották.” 「
ふしょうしゃ

負傷者
わ

は
びょういん

病院 に
はんそう

搬送された。」 ◆ ゆゆ
そそううすするる 【輸送する】 „Hajóval szállítják a ra-

kományt.” 「
かもつ

貨物を
ふね

船で
ゆそう

輸送する。」 ◇ állít-állít-
vava szállítandószállítandó ててんんちちむむよようう 【天地無用】 ◇

foglyotfoglyot szállítszállít ごごそそううすするる 【護送する】 „A

foglyot a bíróságra szállították.” 「
さいばんしょ

裁判所に
ひりゅうちしゃ

被留置者を
ごそう

護送した。」 ◇ házhozházhoz szállítszállít たた
くくははいいすするる 【宅配する】 (házhoz visz) „Házhoz

szállítja a megrendelt árut.” 「
ちゅうもん

注文 された
しょうひん

商品

を
たくはい

宅配する。」
szállításszállítás ◆ いいどどうう 【移動】 ◆ ううんんそそうう 【運

送】 „Az áru szállítás közben megsérült.” 「
しなもの

品物
わ

は
うんそう

運送
なか

中に
こわ

壊れた。」 ◆ ううんんぱぱんん 【運搬】 ◆

ううんんゆゆ 【運輸】 ◆ ははここびび 【運び】 „csomag

szállítása” 「
にもつ

荷物の
はこ

運び」 ◆ ははんんそそうう 【搬送】
◆ ゆゆそそうう 【輸送】 ◇ aktívaktív szállításszállítás ののううどどうう
ゆゆそそうう 【能動輸送】 (sejtmembránon) ◇ ház-ház-
hozhoz szállításszállítás ははいいたたつつ 【配達】 „pizza ház-

hoz szállítása” 「ピザの
はいたつ

配達」 ◇ ingajáratosingajáratos
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szállításszállítás ピピスストトンンゆゆそそうう 【ピストン輸送】 ◇

légilégi szállításszállítás ここううくくううゆゆそそうう 【航空輸送】 ◇

légilégi szállításszállítás ここううくくううううんんそそうう 【航空運送】
◇ passzívpasszív szállításszállítás じじゅゅどどううゆゆそそうう 【受動輸
送】 (sejtmembránon) ◇ szárazföldiszárazföldi szállí-szállí-
tástás りりくくじじょょううううんんそそうう 【陸上運送】 ◇ szá-szá-
razföldirazföldi szállításszállítás りりくくじじょょううううんんゆゆ 【陸上
運輸】 ◇ szárazföldiszárazföldi szállításszállítás ししゃゃりりょょうう
にによよるるゆゆそそうう 【車両による輸送、車輛による輸
送、車輌による輸送】 ◇ személyszállításszemélyszállítás りり
ょょききゃゃくくううんんそそうう 【旅客運送】 ◇ tengeritengeri
szállításszállítás かかいいううんん 【海運】 ◇ tengeritengeri szál-szál-
lításlítás かかいいじじょょううゆゆそそうう 【海上輸送】 ◇ ten-ten-
gerigeri szállításszállítás かかいいじじょょううううんんそそうう 【海上運
送】 ◇ tengeritengeri szállításszállítás かかいいじじょょううううんんゆゆ
【海上運輸】 ◇ utasszállításutasszállítás りりょょかかくくゆゆそそ
うう 【旅客輸送】 ◇ utasszállításutasszállítás りりょょききゃゃくく
ううんんそそうう 【旅客運送】 ◇ vasútivasúti szállításszállítás てて
つつどどううゆゆそそうう 【鉄道輸送】 ◇ védőkíséretesvédőkíséretes
szállításszállítás ごごそそうう 【護送】 ◇ vízivízi szállításszállítás
すすいいううんん 【水運】 „Ez a város vízi szállítás

szempontjából kedvező helyen van.” 「この
まち

町
わ

は
すいうん

水運の
べん

便が
よ

良い。」 ◇ vízivízi szállításszállítás みみずずゆゆそそ
うう 【水輸送】

szállításiszállítási díjdíj ◆ ううんんそそううりりょょうう 【運送料】 ◆

そそううりりょょうう 【送料】 „A termék árában nincs

benne a szállítási díj!” 「
せいひん

製品の
ねだん

値段に
わ

は
そうりょう

送料
わ

は
ふく

含まれていません。」 ◆ ははいいそそううりりょょうう 【配
送料】

szállításiszállítási díjjaldíjjal együttegyütt ◆ そそううりりょょううとともも
【送料共】

szállításiszállítási díjdíj nélkülnélkül ◆ そそううりりょょううべべつつ 【送料
別】

szállításiszállítási értesítésértesítés ◆ ししゅゅっっかかつつううちち 【出荷
通知】 ◆ ふなづみつうちふなづみつうち 【船積み通知】

szállításiszállítási feltételekfeltételek ◆ ううんんそそううじじょょううけけんん
【運送条件】

szállításiszállítási határidőhatáridő ◆ ののううににゅゅううききげげんん 【納
入期限】

szállításiszállítási kapacitáskapacitás ◆ ううんんゆゆののううりりょょくく 【運
輸能力】

szállításiszállítási költségköltség ◆ ははっっそそううりりょょうう 【発送
料】 ◆ ゆそうひゆそうひ 【輸送費】

szállításiszállítási miniszterminiszter ◆ ううんんゆゆししょょうう 【運輸
相】 ◆ ううんんゆゆだだいいじじんん 【運輸大臣】 (közleke-
dési minisztériumon belül)

szállításiszállítási minisztériumminisztérium ◆ ううんんゆゆししょょうう 【運
輸省】 (közlekedési minisztériumon belül)

szállításiszállítási módmód ◆ ゆゆそそううけけいいたたいい 【輸送形態】
szállításiszállítási tájékoztatótájékoztató ◆ ししゅゅっっかかああんんなないい
【出荷案内】

szállítási tilalomszállítási tilalom ◆ ふなどめふなどめ 【船留め】
szállításiszállítási vállalatvállalat ◆ ううんんそそううががいいししゃゃ 【運送
会社】 ◆ うんゆがいしゃうんゆがいしゃ 【運輸会社】

szállítás napjaszállítás napja ◆ はっそうびはっそうび 【発送日】
szállíthatóságszállíthatóság ◆ かはんせいかはんせい 【可搬性】
szállítmányszállítmány ◆ かかももつつ 【貨物】 ◆ にに 【荷】

„Hajóval vitték a szállítmányt.” 「
ふね

船で
に

荷を
はこ

運ん
だ。」 ◆ ののううににゅゅううひひんん 【納入品】 ◇ se-se-
gélyszállítmánygélyszállítmány ききゅゅううええんんぶぶっっしし 【救援物
資】 „Segélyszállítmányt vittek a katasztrófa súj-

totta területre.” 「
ひさいち

被災地に
きゅうえんぶっし

救援物資を
とど

届け
た。」 ◇ tengeritengeri szállítmányszállítmány かかいいじじょょううかか
ももつつ 【海上貨物】 ◇ újévújév elsőelső szállítmányaszállítmánya
はつにはつに 【初荷】

szállítmány-ellenőrzésszállítmány-ellenőrzés ◆ けけんんししゅゅうう 【検
収】 (beérkező)

szállítmányszállítmány mennyiségemennyisége ◆ ししゅゅっっかかりりょょうう
【出荷量】

szállítmányozásszállítmányozás ◆ ううんんゆゆ 【運輸】 ◆ ししゅゅっっ
かか 【出荷】 ◆ つつううううんん 【通運】 ◆ ゆゆそそうう 【輸
送】

szállítmányozószállítmányozó ◆ ううんんそそううぎぎょょううししゃゃ 【運送
業者】 ◆ ううんんゆゆぎぎょょううししゃゃ 【運輸業者】 ◆ きき
ょょううききゅゅううししゃゃ 【供給者】 ◆ せせんんぱぱくくぎぎょょうう
ししゃゃ 【船舶業者】 (hajós) ◆ ははっっそそううががかかりり
【発送係】 ◆ ゆそうぎょうしゃゆそうぎょうしゃ 【輸送業者】

szállítmányozószállítmányozó iparipar ◆ せせんんぱぱくくぎぎょょうう 【船舶
業】 (hajós)

szállítmányozószállítmányozó vállalatvállalat ◆ ううんんそそううががいいししゃゃ
【運送会社】 ◆ つつううううんんががいいししゃゃ 【通運会
社】

szállítószállító ◆ ううんんそそううぎぎょょううししゃゃ 【運送業者】 ◆

ううんんぱぱににゃゃくく 【運搬役】 ◆ ししいいれれささきき 【仕入
れ先、仕入先】 (beszállító) ◆ たたんんたたいい 【担
体】 (kémiai) ◆ つつみみだだししににんん 【積み出し人】
◇ hidrogénszállítóhidrogénszállító すすいいそそたたんんたたいい 【水素担
体】 ◇ udvariudvari szállítószállító くくなないいちちょょううごごよよううたた
つつ 【宮内庁御用達】

szállítócsigaszállítócsiga ◆ スクリュー・コンベヤースクリュー・コンベヤー

AdysAdys szállítási díj szállítási díj – szállítócsiga szállítócsiga 42694269



szállítóeszközszállítóeszköz ◆ ううんんぱぱんんぐぐ 【運搬具】 ◆ ゆゆ
そそううききかかんん 【輸送機関】 ◆ ゆゆそそううししゅゅだだんん
【輸送手段】

szállítószállító fehérjefehérje ◆ ゆゆそそううたたんんぱぱくくししつつ 【輸送
タンパク質、輸送蛋白質】

szállítóhajószállítóhajó ◆ ううんんそそううせせんん 【運送船】 ◆ せせ
んぱくんぱく 【船舶】 ◆ ゆそうせんゆそうせん 【輸送船】

szállítóhajókszállítóhajók ésés csónakokcsónakok ◆ せせんんてていい 【船
艇】

szállítóiparszállítóipar ◆ ううんんそそううぎぎょょうう 【運送業】 ◆ うう
んゆぎょうんゆぎょう 【運輸業】

szállítóiszállítói tartozástartozás ◆ ううりりかかけけききんん 【売掛金、
売り掛け金】

szállítójárműszállítójármű ◆ ゆそうしゃゆそうしゃ 【輸送車】
szállítókapacitásszállítókapacitás ◆ ゆそうりょくゆそうりょく 【輸送力】
szállítólevélszállítólevél ◆ ううんんそそううじじょょうう 【運送状】 ◆

おおくくりりじじょょうう 【送り状】 ◆ ののううひひんんししょょ 【納
品書】

szállítómolekulaszállítómolekula ◆ たたんんたたいいぶぶんんしし 【担体分
子】

szállítóműszállítómű ◆ ココンンベベヤヤーー ◇ vödrösvödrös szállító-szállító-
műmű バケット・コンベヤーバケット・コンベヤー

szállítónyalábszállítónyaláb ◆ いいかかんんそそくく 【維管束】
(edénynyaláb)

szállítórendszerszállítórendszer ◆ いいかかんんそそくくけけいい 【維管束
系】 (növényen)

szállítószállító RNSRNS ◆ ててんんいいアアーールルエエヌヌエエーー 【転移
ＲＮＡ】

szállítószalagszállítószalag ◆ ココンンベベアア ◆ ココンンベベアアーー ◆ ココ
ンンベベアアーー・・ベベルルトト „Levettem a bőröndömet a
szállítószalagról.” 「スーツケースをコンベアー

ベルトから
お

下ろした。」 ◆ ココンンベベヤヤーー ◆ ココンン
ベベヤヤーー・・ベベルルトト ◆ ははんんそそううココンンベベアア 【搬送コ
ンベア】 ◆ ベベルルトト・・ココンンベベアアーー ◆ ベベルルトト・・ココ
ンンベベヤヤーー ◇ görgősgörgős szállítószalagszállítószalag こころろココンン
ベアベア

szállítószövetszállítószövet ◆ いいかかんんそそくくそそししきき 【維管束
組織】

szállítótartályszállítótartály ◆ タタンンクク・・ココンンテテナナ „cseppfo-

lyósított földgáz szállítótartálya” 「
えきたいてんねんがす

液体天然ガス
のタンクコンテナ」

szállítószállító vállalatvállalat ◆ つつううううんんががいいししゃゃ 【通運会
社】

szállítóvállalatszállítóvállalat ◆ ううんんそそううががいいししゃゃ 【運送会
社】 ◆ ゆそうがいしゃゆそうがいしゃ 【輸送会社】

szállíttatszállíttat ◆ たくそうするたくそうする 【託送する】
szállíttatásszállíttatás ◆ たくそうたくそう 【託送】
szállószálló ◆ ホホスステテルル ◆ ややどど 【宿】 ◇ üdülőszál-üdülőszál-
lóló リゾートホテルリゾートホテル

szállodaszálloda ◆ ホホテテルル „Szállodát foglaltam.” 「ホ

テルを
よやく

予約した。」 ◇ elsőelső osztályúosztályú szállo-szállo-
dada いいちちりりゅゅううホホテテルル 【一流ホテル】 ◇ karen-karen-
ténszállodaténszálloda たたいいききママンンシショョンン 【待機マンシ
ョン】 ◇ luxusszállodaluxusszálloda ごごううかかななホホテテルル 【豪
華なホテル】 ◇ üdülőszállodaüdülőszálloda リリゾゾーートトホホテテ
ルル

szállodaigazgatószállodaigazgató ◆ ばばんんととうう 【番頭】 (régi-
es)

szállodaiparszállodaipar ◆ りょかんぎょうりょかんぎょう 【旅館業】
szállodaiszállodai szobalánynakszobalánynak hagyotthagyott pénzpénz ◆ ピピ
ロー・マネーロー・マネー

szállodaszálloda légyottokhozlégyottokhoz ◆ つつれれここみみややどど 【連
れ込み宿】

szállóigeszállóige ◆ いいいいななららわわしし 【言い習わし】 „Ez

a kifejezés szállóigévé vált.” 「その
ことば

言葉
わ

は
い

言い
なら

習
わしになっている。」 ◆ かかくくげげんん 【格言】
(aranymondás) ◆ ここととわわざざ 【諺】 (mondás) ◆

りげんりげん 【俚諺】
szállongszállong ◆ たただだよようう 【漂う】 tadajou (terjeng)

„A levegőben szállongott a por.” 「
くうちゅう

空中 にホコ

リが
ただよ

漂 っていた。」 ◆ たたれれここめめるる 【垂れ込め

る】 „Alacsonyan szállongtak a felhők.” 「
くも

雲が
ひく

低く
た

垂れ
こ

込めていた。」 ◆ ちちららちちららままうう 【ち
らちら舞う】 „A virágszirmok szállongtak a le-

vegőben.” 「
はな

花びら
わ

は
かぜ

風でちらちら
ま

舞ってい
た。」

szállongószállongó ◆ ととりりととめめののなないい 【取り留めのな
い、取り留めの無い、取り止めのない、取り止
めの無い】 „Egész nap szállongó történeteket

mesélt.” 「
いちにちじゅう

一日中
と

取り
と

留めのない
はなし

話 をし
た。」 ◆ ののびびややかかなな 【伸びやかな】 „szállongó

énekhang” 「
の

伸びやかな
うたごえ

歌声」 ◆ ふふわわっっととししたた

„szállongó mozgás” 「ふわっとした
うご

動き」

szállongvaszállongva ◆ ふふわわーーっっとと ◆ ふふわわふふわわ „szállongó

felhő” 「ふわふわ
う

浮かんでいる
くも

雲」 ◆ ぽぽかかりりとと

„A füstfelhő szállongott.” 「
けむり

煙 がポカリと
う

浮か
んでいた。」
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szállóvendégszállóvendég ◆ ししゅゅくくははくくききゃゃくく 【宿泊客】
◆ ししゅゅくくははくくににんん 【宿泊人】 ◆ ととううりりゅゅううきき
ゃくゃく 【逗留客】 ◆ とまりきゃくとまりきゃく 【泊まり客】

szalmaszalma ◆ スストトロローー ◆ ままぐぐささ 【秣、馬草】 (ab-
rak) ◆ むむぎぎわわらら 【麦藁、麦稈、麦わら】 ◆ わわ
らら 【藁】

szalmabábszalmabáb ◆ わわららににんんぎぎょょうう 【わら人形、藁
人形】

szalmabábuszalmabábu ◆ ままききわわらら 【巻き藁、巻藁】
(ütőfa) ◆ わわららににんんぎぎょょうう 【わら人形、藁人
形】

szalmabatyuszalmabatyu ◆ つとつと 【苞】
szalmábólszalmából készültkészült papírpapír ◆ わわららばばんんしし 【藁半
紙】

szalmábólszalmából lettlett gazdaggazdag emberember ◆ わわららししべべちち
ょょううじじゃゃ 【わらしべ長者、藁しべ長者、藁稭長
者】 (japán népmesében)

szalmaborításúszalmaborítású hordóhordó ◆ ここももかかぶぶりり 【薦被
り】

szalmacseppkőszalmacseppkő ◆ ししょょううににゅゅううかかんん 【鍾乳
管、鐘乳管】

szalma-esőkabátszalma-esőkabát ◆ みのみの 【蓑】
szalmafüzérszalmafüzér ◆ ししめめななわわ 【注連縄、七五三縄、
標縄、しめ縄】

szalmafüzérszalmafüzér díszítésdíszítés ◆ ししめめかかざざりり 【注連飾
り、七五三飾り、標飾り、しめ飾り】 „Újévi

szalmafüzér díszítést tett a bejáratra.” 「
い

入り
ぐち

口

にお
しょうがつ

正月 の
しめかざ

注連飾りを
は

張った。」
szalmakalapszalmakalap ◆ スストトロローー・・ハハッットト ◆ むむぎぎわわららぼぼ
うしうし 【麦わら帽子、麦藁帽子】

szalmaköpenyszalmaköpeny ◆ みのみの 【蓑】
szalmakötélszalmakötél ◆ ししめめななわわ 【注連縄、七五三縄、
標縄、しめ縄】

szalmalángszalmaláng ◆ せせんんここううははななびびののよよううなな 【線香
花火のような】 „szalmaláng-szerelem” 「
せんこうはなび

線香花火のような
こい

恋」
szalmaszálszalmaszál ◆ わわらら 【藁】 „A fuldokló ember

a szalmaszálhoz is kap.” 「
おぼ

溺れる
ひと

人
わ

は
わら

藁をもつ
かむ。」 ◇ aa fuldoklófuldokló egyegy szalmaszálbaszalmaszálba
isis belekapaszkodikbelekapaszkodik おおぼぼれれるるももののははわわららををもも
つつかかむむ 【溺れる者は藁をも掴む、おぼれる者は
藁をもつかむ、おぼれる者はわらをもつかむ】
oborerumono-va vara-o mo cukamu ◇ egyegy
szalmaszálatszalmaszálat semsem tesztesz keresztbekeresztbe たたててのの

ももののををよよここににももししなないい 【縦の物を横にもしな
い】

szalmaszandálszalmaszandál ◆ ああししななかか 【足中、足半】 ◆

わらじわらじ 【草鞋】
szalmaszandáltszalmaszandált veszvesz felfel ◆ わわららじじををははくく
【草鞋を履く】

szalmaszoknyaszalmaszoknya ◆ こしみのこしみの 【腰ミノ、腰蓑】
szalmaszőnyegszalmaszőnyeg ◆ ここもも 【薦、菰】 ◆ むむししろろ
【筵】 ◆ わらむしろわらむしろ 【藁筵】

szalmaterítőszalmaterítő ◆ ここもも 【薦、菰】 ◆ むむししろろ
【筵】

szalmatetőszalmatető ◆ わわららぶぶききややねね 【藁葺き屋根、藁
葺屋根、わらぶき屋根】 ◆ わわららややねね 【わら屋
根、藁屋根】

szalmatetősszalmatetős ◆ くくささぶぶききのの 【草葺きの】 ◆ わわ
ららぶぶききのの 【藁葺きの、藁葺の】 „Szalmatetős

házban lakik.” 「
わらぶき

藁葺の
うち

家に
す

住んでいます。」

szalmazsákszalmazsák ◆ かかまますす ◆ わわららぶぶととんん 【わら布
団、藁布団、藁蒲団】 ◆ わわららママッットトレレスス 【藁
マットレス】

szalmiákszeszszalmiákszesz ◆ アアンンモモニニアアすすいい 【アンモニ
ア水】

szalmonellaszalmonella ◆ サルモネラサルモネラ
szalmonellabaktériumszalmonellabaktérium ◆ ササルルモモネネララききんん 【サ
ルモネラ菌】

szalonszalon ◆ おおううせせつつまま 【応接間】 ◆ ササルルーーンン
◆ ササロロンン ◆ だだんんわわししつつ 【談話室】 ◆ ひひろろまま
【広間】 ◇ autószalonautószalon くくるるままののシショョーールルーームム
【車のショールーム】 ◇ szépségszalonszépségszalon ビビュュ
ーーテティィーー・・ササロロンン ◇ szépségszalonszépségszalon ビビュューーテテ
ィー・パーラーィー・パーラー

szalonagárszalonagár ◆ ウィペットウィペット (kutyafajta)

szaloncukorszaloncukor ◆ サロンツコルサロンツコル
szalonkaszalonka ◆ しぎしぎ 【鴫、鷸】 (madárcsalád)

szalonkabátszalonkabát ◆ フロックコートフロックコート
szalonkacsőrűszalonkacsőrű angolnaangolna ◆ ししぎぎううななぎぎ 【鴫
鰻】 (Nemichthys scolopaceus)

szalonképesszalonképes ◆ ひひんんののいいいい 【品のいい】

„Mondtam egy szalonképes viccet.” 「
ひん

品のいい

ジョークを
い

言った。」
szalonnaszalonna ◆ ササーーララ ◆ ぶぶたたののああぶぶららみみ 【豚の脂
身】 ◆ ベベーーココンン ◇ császárszalonnacsászárszalonna パパンンチチ
ェェッッタタ (oldalas) ◇ kutyábólkutyából nemnem leszlesz sza-sza-
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lonnalonna くくちちききははははししららににななららぬぬ 【朽ち木は柱に
ならぬ】 kucsiki-va hasira-ni naranu

szalonnabőrszalonnabőr ◆ ベベーーココンンののかかわわ 【ベーコンの
皮】

szalonnaszeletszalonnaszelet ◆ ベーコンベーコン
szalonnázikszalonnázik ◆ ベベーーココンンををたたべべるる 【ベーコンを
食べる】 „Az apám a konyhában szalonnázik.”

「
ちち

父
わ

は
だいどころ

台所 でベーコンを
た

食べている。」
szalontáncszalontánc ◆ しゃこうダンスしゃこうダンス 【社交ダンス】
szalontüdőszalontüdő ◆ ははいいののりりょょううりり 【肺の料理】 ◆

フワフワ ◆ フワにこみフワにこみ 【フワ煮込み】
száloptikaszáloptika ◆ せせんんいいここううががくく 【繊維光学】 ◆

ひひかかりりフファァイイババーー 【光ファイバー】 ◆ ひひかかりり
フファァイイババででんんそそううぎぎじじゅゅつつ 【光ファイバ伝送技
術】

száloptikásszáloptikás hörgőtükörhörgőtükör ◆ ききかかんんししフファァイイババ
ー・スコープー・スコープ 【気管支ファイバー・スコープ】

száloptikásszáloptikás készülékkészülék ◆ フファァイイババーー・・ススココーー
ププ (fiberoszkóp)

szaltószaltó ◆ ちちゅゅううががええりり 【宙返り】 ◆ ととんんぼぼ
ががええりり 【とんぼ返り、蜻蛉返り】 ◆ ももんんどどりり
【翻筋斗】 ◇ triplatripla szaltószaltó ささんんかかいいちちゅゅううがが
ええりり 【３回宙返り、三回宙返り】 „Tripla szal-

tót csinált.” 「
さんかいちゅうがえ

３回宙返 りをした。」

szaltózikszaltózik ◆ ちちゅゅううががええりりすするる 【宙返りする】

„Az akrobata szaltózott.” 「
きょくげいし

曲芸師
わ

は
ちゅうがえ

宙返 りし
た。」 ◆ ととんんぼぼががええりりををううつつ 【とんぼ返りを
打つ、蜻蛉返りを打つ】

szalutálásszalutálás ◆ きょしゅのれいきょしゅのれい 【挙手の礼】
szalvétaszalvéta ◆ ナナププキキンン „Beletörölte a szalvétába a

száját.” 「ナプキンで
くち

口を
ふ

拭いた。」

szalviaszalvia ◆ サルビアサルビア
számszám ◆ ええんんももくく 【演目】 (előadás programjá-

ban) ◆ かかずず 【数】 „A gyerekek száma csök-

ken.” 「
こども

子供の
かず

数が
げんしょう

減少 している。」 ◆ ききょょくく
【曲】 (zeneszám) „A rádióban a kedvenc szá-

mom ment.” 「ラジオで
ぼく

僕の
す

好きな
きょく

曲 が
なが

流れて
いた。」 ◆ ごごうう 【号】 „A tízes számú tájfun

szárazföldre ért.” 「
たいふう

台風
じゅう

１０
ごう

号が
じょうりく

上陸 した。」
◆ すすうう 【数】 (nyelvtani) „Ez a főnév többes

számban van.” 「これ
わ

は
ふくすうけい

複数形の
めいし

名詞です。」
◆ すすううじじ 【数字】 „Az évet négyjegyű számmal

írja!” 「
ねんごう

年号を
よん

４
けた

桁の
すうじ

数字で
か

書いてくださ
い。」 ◆ すすううちち 【数値】 „Számokban kifejez-

tem az eltelt napokat.” 「
けいか

経過
にっすう

日数を
すうち

数値にし
た。」 ◆ ナナンンババーー „Számot ütött az alkatrészre.”

「
ぶひん

部品にナンバーを
う

打った。」 ◆ ばばんん 【番】

„A hetes számot választottam.” 「
なな

７
ばん

番を
えら

選ん
だ。」 ◆ ばばんんごごうう 【番号】 „Elfelejtettem a

szobaszámot.” 「
へやばんごう

部屋番号を
わす

忘れた。」 ◆ ままいい
すすうう 【枚数】 „Kevés számban bocsátották ki

ezt az érmét.” 「この
こうか

硬貨
わ

は
はっこう

発行
まいすう

枚数が
すく

少な
い。」 ◇ alvázszámalvázszám ししゃゃだだいいばばんんごごうう 【車台
番号】 ◇ arabarab számszám ささんんよよううすすううじじ 【算用数
字】 ◇ arabarab számszám アアララビビアアすすううじじ 【アラビ
ア数字】 ◇ egyesegyes számszám たたんんすすうう 【単数】 ◇

egyegy számszám ひひととままわわりり 【一回り】 (egy-két mé-

ret) „Egy számmal nagyobb nadrág kell.” 「
ひとまわ

一回

り
おお

大きいズボンが
い

要る。」 ◇ felkapottfelkapott számszám
ヒヒッットトききょょくく 【ヒット曲】 ◇ gyárigyári számszám せせいい
ぞぞううばばんんごごうう 【製造番号】 ◇ hívásegységekhívásegységek
számaszáma つつううわわどどすすうう 【通話度数】 ◇ hivatko-hivatko-
zásizási számszám ささんんししょょううばばんんごごうう 【参照番号】
◇ iktatószámiktatószám ととううろろくくばばんんごごうう 【登録番号】
◇ irányítószámirányítószám ゆゆううびびんんばばんんごごうう 【郵便番
号】 ◇ irracionálisirracionális számszám むむりりすすうう 【無理
数】 ◇ járatszámjáratszám フフラライイトト・・ナナンンババーー ◇ ka-ka-
talógusszámtalógusszám ととししょょううけけいいれればばんんごごうう 【図書
受け入れ番号、図書受入番号】 (könyv kataló-
gusszáma) ◇ kerekkerek számszám ララウウンンドド・・ナナンンババーー
◇ kiskis számszám ししょょううすすうう 【少数】 „kis számú

támogatottság” 「
しょうすう

少数 の
しじしゃ

支持者」 ◇ komplexkomplex
számszám ふふくくそそすすうう 【複素数】 ◇ következőkövetkező
számszám じじごごうう 【次号】 (újság) „A következő szá-

munkban erről bővebben fogunk írni.” 「
しょうさい

詳細
わ

は
じごう

次号に
けいさい

掲載します。」 ◇ mezszámmezszám ゼゼッッケケンン
ばばんんごごうう 【ゼッケン番号】 ◇ mobilszámmobilszám けけいい
たたいいばばんんごごうう 【携帯番号】 ◇ nagynagy számszám たた
すすうう 【多数】 „nagy számú támogatottság” 「
たすう

多数の
しじしゃ

支持者」 ◇ negatívnegatív számszám ふふすすうう 【負
数】 ◇ nevezésinevezési számszám エエンントトリリーー・・ナナンンババ
ーー ◇ nyertesnyertes számszám ああたたりりばばんんごごうう 【当た
り番号】 ◇ páratlanpáratlan számszám ききすすうう 【奇数】

„páros és páratlan szám” 「
ぐうすう

偶数と
きすう

奇数」 ◇ pá-pá-
rosros számszám ぐぐううすすうう 【偶数】 „páros és páratlan

szám” 「
ぐうすう

偶数と
きすう

奇数」 ◇ pozitívpozitív számszám せせいい
すすうう 【正数】 ◇ rajtszámrajtszám ゼゼッッケケンンばばんんごごうう
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【ゼッケン番号】 ◇ régirégi számszám ババッッククナナンンババ
ーー (kiadás) „Megrendeltem a magazin múlt évi,

régi számait.” 「
ざっし

雑誌の
きょねん

去年のバックナンバーを
ちゅうもん

注文 した。」 ◇ rómairómai számszám ロローーママすすううじじ
【ローマ数字】 ◇ sese szeri,szeri, sese számaszáma ままいいきき
ょょににいいととままががなないい 【枚挙にいとまがない、枚挙
に暇がない、枚挙に遑がない】 „Se szeri, se szá-

ma az ilyen történeteknek.” 「そのような
はなし

話
わ

は
まいきょ

枚挙にいとまがない。」 ◇ sikerszámsikerszám ヒヒッットト
ききょょくく 【ヒット曲】 ◇ szobaszámszobaszám ルルーームム・・
ナナンンババーー ◇ telefonszámtelefonszám ででんんわわばばんんごごうう 【電
話番号】 ◇ ténylegestényleges számszám じじっっすすうう 【実
数】 „A fertőzöttek tényleges számát nem ismer-

jük.” 「
かんせん

感染
しゃ

者の
じっすう

実数
わ

は
わ

分からない。」 ◇ ter-ter-
mészetesmészetes számszám ししぜぜんんすすうう 【自然数】 ◇

többestöbbes számszám ふふくくすすうう 【複数】 ◇ törttört számszám
ぶぶんんすすうう 【分数】 ◇ ugrószámugrószám ちちょょううややくくしし
ゅゅももくく 【跳躍種目】 ◇ ülésszámülésszám ざざせせききばばんん
ごごうう 【座席番号】 ◇ valósvalós számszám じじっっすすうう

【実数】 „valós szám és képzetes szám” 「
じっすう

実数

と
きょすう

虚数」 ◇ zöld számzöld szám フリーダイヤルフリーダイヤル
számadatszámadat ◆ すすううじじ 【数字】 (szám) „Betáp-

láltam a számadatokat a számítógépbe.” 「コン

ピューターに
すうじ

数字を
にゅうりょく

入力 した。」 ◆ すすううちち
【数値】 „Kiértékeltem az árbevétel számada-

tait.” 「
うりあげ

売上の
すうち

数値を
ひょうか

評価した。」 ◆ すすううちちじじ
ょょううほほうう 【数値情報】 (száminformáció) „Ez a

számadat egy hét múlva elavul.” 「この
すうちじょうほう

数値情報
わ

は
いっしゅうかん

一週間
ご

後に
わ

は
ふる

古くなる。」 ◆ ととううけけいいちち
【統計値】 (statisztikai adat) „Olvastam néhány

érdekes számadatot a gazdaságról.” 「
けいざい

経済につ

いていくつかの
きょうみぶか

興味深い
とうけいち

統計値を
よ

読んだ。」
szamádhiszamádhi ◆ ささんんままいい 【三昧】 „A buddhizmust

gyakorló hívő szamádhi állapotába került.” 「
ぎょうじゃ

行者
わ

は
さんまい

三昧に
はい

入った。」
szamádhiszamádhi állapotaállapota ◆ ささんんままいいききょょうう 【三昧
境】

SzamantabhadraSzamantabhadra ◆ ほほっっししんんふふげげんん 【法身普
賢】 (buddhista tathágata)

szamárszamár ◆ ううささぎぎううまま 【兎馬、驢】 ◆ ととんんまま
【頓馬】 (idióta) ◆ ろろばば 【驢馬】 ◇ emlege-emlege-
tetttett szamárszamár megjelenikmegjelenik ううわわささををすすれればばかかげげ

ががささすす 【噂をすれば影が射す、噂をすれば影が
さす】

számáraszámára ◆ ああてて 【宛】 „Kinek a számára írja

ezt a levelet?” 「どなた
あて

宛にこの
てがみ

手紙を
か

書きます
か？」 ◆ ととししててはは tosite-va „Ez a legjobb vá-

lasztás a számára.” 「これ
わ

は
かれ

彼として
わ

は
いちばん

一番い

い
せんたく

選択だ。」 ◆ ととっってて 【取って】 „Mit jelent

számomra a vallás?” 「
わたし

私 にとって
しゅうきょう

宗教 とは
なに

何か。」 ◆ ににととっってて 【に取って】 „Számomra

ez nem nagy megerőltetés.” 「
ぼく

僕にとって
わ

はこれ
わ

はたいした
くろう

苦労で
わ

はない。」
szamárfülszamárfül ◆ おおりりめめ 【折り目、折目】 (könyv-

lapon) „Szamárfüles volt a könyv.” 「
ほん

本のページ

に
お

折り
め

目があった。」 ◆ ろろばばののみみみみ 【驢馬の
耳、ロバの耳】 (szamárnak a füle)

szamárfületszamárfület tesztesz ◆ ペペーージジををおおるる 【ページ
を折る】 „Szamárfület tettem a könyvbe, és be-

csuktam.” 「ページを
お

折って
ほん

本を
と

閉じた。」

SzamárindulóSzamárinduló ◆ ねねここふふんんじじゃゃっったた 【猫踏んじ
ゃった】

szamáriumszamárium ◆ サマリウムサマリウム (Sm)

szamárkórószamárkóró ◆ おおおおああざざみみ 【大薊】 (Silybum
marianum) ◆ ママリリアアああざざみみ 【マリア薊】 (Sily-
bum marianum)

szamárköhögésszamárköhögés ◆ ひひゃゃくくににちちぜぜきき 【百日ぜ
き、百日咳】

szamárságszamárság ◆ ばばかかななこことと 【馬鹿なこと】 „Ne

beszélj szamárságokat!” 「
ばか

馬鹿なことを
い

言う
な。」

szambaszamba ◆ サンバサンバ
számbaszámba veszvesz ◆ けけいいささんんににいいれれるる 【計算に入
れる】 „Minden lehetőséget számba vettem.”

「あらゆる
かのうせい

可能性を
けいさん

計算に
い

入れた。」
szambázikszambázik ◆ ササンンババををおおどどるる 【サンバを踊る】
számbeliszámbeli fölényfölény ◆ たたぜぜいい 【多勢】 „Elbízta

magát a számbeli fölényükre támaszkodva.” 「
たぜい

多勢を
たの

頼んで
ゆだん

油断しきっていた。」
számbeliszámbeli fölénybenfölényben bízikbízik ◆ ししゅゅううををたたののむむ
【衆を恃む】
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számbeliszámbeli fölénybenfölényben vanvan ◆ かかずずででままささるる 【数
で勝る】 „A másik csapat számbeli fölényben

volt.” 「
あいて

相手のチーム
わ

は
かず

数で
まさ

勝っていた。」

számbeliszámbeli hátrányhátrány ◆ ぶぶぜぜいい 【無勢】 „túlerő

és számbeli hátrány” 「
たぜい

多勢と
ぶぜい

無勢」 ◆ むむぜぜいい
【無勢】

szambhoga-kájaszambhoga-kája ◆ ほほううししんん 【報身】 (Budd-
ha három testének egyike)

számbillentyűzetszámbillentyűzet ◆ すすううちちキキーーパパッッドド 【数値
キーパッド】 ◆ テンキーテンキー

szamdzsnyászamdzsnyá ◆ そそううううんん 【想蘊】 (buddhista
észlelés)

számelméletszámelmélet ◆ すすううろろんん 【数論】 ◆ せせいいすす
ううろろんん 【整数論】 ◇ algebraialgebrai számelméletszámelmélet
だだいいすすううててききせせいいすすううろろんん 【代数的整数論】 ◇

analitikusanalitikus számelméletszámelmélet かかいいせせききててきき 【解析
的整数論】

számelnevezésiszámelnevezési rendszerrendszer ◆ めめいいすすううほほうう
【命数法】

számértékszámérték ◆ カウントカウント ◆ すうちすうち 【数値】
számfejtésszámfejtés ◆ かかいいけけいいかか 【会計課】 ◆ かかいいけけ
いしょくいしょく 【会計職】

számfelettiszámfeletti kromoszómakromoszóma ◆ かかじじょょううせせんんししょょ
くたいくたい 【過剰染色体】 (járulékos kromoszóma)

számfelezőszámfelező osztódásosztódás ◆ げげんんすすううぶぶんんれれつつ
【減数分裂】 (meiózis)

számítszámít ❶ かかぞぞええるる 【数える】 „A régi könyveket

is a vagyonba számítottam.” 「
ふる

古い
ほん

本も
ざいさん

財産の
なか

中に
かぞ

数えた。」 ❷ みみここむむ 【見込む】 „Idén 30

százalékos haszonra számítunk.” 「
ことし

今年
わ

は
さんじゅっ

３０
パーセント

％ の
りえき

利益が
みこ

見込まれる。」 ❸ ああたたるる 【当た
る】 (minősül) „Ez a támadás nem számít ön-

védelemnek.” 「この
こうげき

攻撃
わ

は
せいとうぼうえい

正当防衛に
あ

当たらな
い。」 ❹ よよそそううすするる 【予想する】 (valamire)
„Olyan drága volt, mint amilyenre számítottam.”

「
よそう

予想したとおり
たか

高かった。」 ❺ たたよよりりににななるる
【頼りになる】 (támaszkodik) „Rajtad kívül

senkire sem számíthatok.” 「あなた
いがい

以外に
たよ

頼り

になる
もの

者
わ

はいない。」 ❻ ききたたいいすするる 【期待す

る】 (valakire) „Számítok rád.” 「
あなた

貴方に
きたい

期待し
ています。」 ❼ じじゅゅううよよううででああるる 【重要であ

る】 (fontos) „Ez nekem számít.” 「それ
わ

は
わたし

私 に

とって
じゅうよう

重要 です。」 ◆ ああててここむむ 【当て込む】
„A gazdaság helyrejövetelére számítva, elhalasz-

tottuk a költségcsökkentést.” 「
けいざい

経済が
かいふく

回復する

ことを
あ

当て
こ

込んでコスト
さくげん

削減を
さきの

先延ばした。」
◆ ああててににすするる 【当てにする】 „Nem számítha-
tott a szüleire, ezért saját maga teremtette elő a

tandíjat.” 「
おや

親を
あ

当てに
でき

出来ず
がくひ

学費を
じぶん

自分で
かせ

稼い
だ。」 ◆ ううちちににははいいるる 【内に入る】 „Ezek a
szavak nem számítanak szexuális zaklatásnak.”

「この
ことば

言葉
わ

はセクハラの
うち

内に
はい

入らない。」 ◆ きき
ささんんすするる 【起算する】 (kezdőponttól) „A fizeté-
si felszólításnak a feladástól számított 20 napon

belül eleget kell tenni.” 「
しはら

支払い
めいれい

命令
しょ

書の
はっそう

発送
び

日

から
きさん

起算して
はつか

２０日
いない

以内を
のうき

納期
げん

限とする。」 ◆

こここころろああててににすするる 【心当てにする、心宛てにす
る、心あてにする】 „A szülei segítségére szá-

mít.” 「
おや

親からの
えんじょ

援助を
こころ

心 あてにする。」 ◆ ここ
こころろだだののみみににすするる 【心頼みにする】 „Számítha-

tok a bajban a barátomra.” 「いざという
とき

時に
ともだち

友達を
こころだの

心頼 みにしている。」 ◆ ははららづづももりりすす
るる 【腹づもりする、腹積もりする、腹積りす
る】 „Arra számítottam, hogy hozzám jön fele-

ségül.” 「
かのじょ

彼女と
けっこん

結婚する
はらづ

腹積もりだった。」 ◆

よよききすするる 【予期する】 (számít valamire) „Az

lett, amire számítottam.” 「
ぼく

僕が
よき

予期した
とお

通りに
なった。」 ◆ よよそそくくすするる 【予測する】 (vala-

mire) „Két évig visszaesésre számítunk.” 「
に

二
ねんかん

年間の
ぎょうむ

業務
ふしん

不振を
よそく

予測しています。」 ◇ élet-élet-
korkor nemnem számítszámít ねねんんれれいいふふももんん 【年齢不問】
◇ hozzászámíthozzászámít けけいいじじょょううすするる 【計上する】
„A deficithez újabb veszteségeket számítottak.”

「
あかじ

赤字に
あら

新たな
そんしつ

損失を
けいじょう

計上 した。」 ◇ megjó-megjó-
solja,solja, miremire számíthatunkszámíthatunk みみととおおししををつつけけるる
【見通しを付ける、見通しをつける】 „Vala-
mennyire meg tudtam jósolni, hogy mire számít-

hatunk.” 「ある
ていど

程度
こんご

今後の
みとお

見通しをつけた。」
◇ mitmit számítszámít ななんんののそそのの 【何のその】 „Mit

számít a kemény hideg!” 「
きび

厳しい
さむ

寒さも
なん

何のそ
の。」 ◇ nemnem lehetlehet számítaniszámítani そそううてていいががいい
のの 【想定外の】 „Ekkora földrengésre nem le-

hetett számítani.” 「
そうていがい

想定外の
きぼ

規模の
じしん

地震でし
た。」 ◇ nemnem lehetlehet számítaniszámítani おおももいいののほほ
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かか 【思いの外、思いのほか】 „Nem számítot-

tam ilyen nehéz vizsgára.” 「
しけん

試験
わ

は
おも

思いの
ほか

外
むずか

難
しかった。」 ◇ nemnem számítszámít ききににししなないい 【気
にしない】 (nem érdekel) „Nem számít,

mennyire fáj.” 「どんなに
いた

痛くても
き

気にしな
い。」 ◇ nemnem számítszámít ととわわなないい 【問わない】
(nem firtat) „Nem számít, hogy mennyibe kerül,

csak jó legyen.” 「
しつ

質が
よ

良ければ
ねだん

値段
わ

は
と

問いませ
ん。」 ◇ nemnem számítszámít ここううももううよよりりかかるるいい
【鴻毛より軽い】 „Az emberélet nem számít.”

「
いのち

命
わ

は
こうもう

鴻毛より
かる

軽し」 ◇ számításszámítás けけんんととうう
【見当】 „Nem erre számítottam.” 「これにつ

いて
わ

は
けんとう

見当が
はず

外れた。」 ◇ számításszámítás めめああてて
【目当て、目あて】 „Nem számítok anyagi jut-

tatásra ezért a munkáért.” 「この
しごと

仕事
わ

はお
かね

金を
めあ

目当てにやっているので
わ

はない。」 ◇ újdon-újdon-
ságnakságnak számítszámít めめずずららししいい 【珍しい】 „Akko-
riban újdonságnak számított a digitális fényké-

pezőgép.” 「デジカメ
わ

は
とうじ

当時
めずら

珍 しかった。」

számítaniszámítani lehetlehet rárá ◆ よよそそううががたたつつ 【予想が
立つ】 „Számítanak rá, hogy a tájfun ezt a várost

fogja sújtani.” 「
たいふう

台風がこの
まち

町を
ちょくげき

直撃 するとい

う
よそう

予想が
た

立っている。」
számításszámítás ◆ ええんんざざんん 【演算】 ◆ おおももわわくく 【思
惑】 (számítani valamire) „A terv a számításunk

szerint halad.” 「
けいかく

計画が
おもわくどお

思惑通り
すす

進んでいる」
◆ かかんんじじょょうう 【勘定】 „Számításba vettem a

kockázatot.” 「リスクを
かんじょう

勘定 に
い

入れた。」 ◆ かか
んんじじょょううずずくく 【勘定尽く、勘定ずく】 „Számí-

tásból adta el a céget.” 「
かんじょう

勘定 ずくで
かいしゃ

会社を
う

売
った。」 ◆ けけいいささんん 【計算】 „Nem stimmel

a számítás.” 「
けいさん

計算が
あ

合わない。」 ◆ けけんんととうう
【見当】 „Nem erre számítottam.” 「これにつ

いて
わ

は
けんとう

見当が
はず

外れた。」 ◆ こここころろああてて 【心当
て、心宛て、心あて】 (valamire) ◆ ささんん 【算】
◆ ささんんてていい 【算定】 „eltéveszti a számítást” 「
さんてい

算定を
あやま

誤 る」 ◆ ささんんよようう 【算用】 ◆ そそろろばば
んん 【算盤、十露盤】 „Nincs meg a számításunk

ezzel az üzleti tevékenységünkkel.” 「この
じぎょう

事業
わ

は
そろばん

算盤が
あ

合わない。」 ◆ みみここみみ 【見込み、見
こみ、見込】 „Nem jött be a kormány számí-

tása.” 「
せいふ

政府の
みこ

見込みが
はず

外れた。」 ◆ むむななざざんん
よようう 【胸算用】 „Nem jött be a számításom.”

「
むなざんよう

胸算用が
はず

外れた。」 ◆ めめああてて 【目当て、目
あて】 „Nem számítok anyagi juttatásra ezért a

munkáért.” 「この
しごと

仕事
わ

はお
かね

金を
めあ

目当てにやって

いるので
わ

はない。」 ◆ ももくくささんん 【目算】 „Nem

jött be a számításunk.” 「
もくさん

目算が
はず

外れた。」 ◇

keresztülhúzzakeresztülhúzza aa számításátszámítását ききととををくくじじくく
【企図を挫く】 „Keresztülhúzta a másik ember

számítását.” 「
あいて

相手の
きと

企図を
くじ

挫いた。」 ◇ logi-logi-
kaikai számításszámítás ろろんんりりええんんざざんん 【論理演算】 ◇

regressziószámításregressziószámítás かかいいききぶぶんんせせきき 【回帰
分析】 ◇ táblázatostáblázatos számításszámítás ひひょょううけけいいささ
んん 【表計算】 ◇ táblázatszámítástáblázatszámítás ひひょょううけけ
いいささんん 【表計算】 ◇ valószínűség-számításvalószínűség-számítás
かくりつろんかくりつろん 【確率論】

számításszámítás aa sikerresikerre ◆ せせいいささんん 【成算】 „Nem

számítok a sikerre.” 「
ぼく

僕に
わ

は
せいさん

成算がない。」

számításbaszámításba semsem jönjön ◆ ぜぜっったたいいだだめめででああるる
【絶対駄目である】 „Ez az étterem számításba

sem jöhet.” 「このレストラン
わ

は
ぜったいだめ

絶対駄目。」

számításbaszámításba veszvesz ◆ けけいいささんんににいいれれるる 【計算
に入れる】 „Számításba vette az átszállásra for-

dítandó időt.” 「
かれ

彼
わ

は
の

乗り
か

換えの
じかん

時間も
けいさん

計算に
い

入
れた。」

számításbólszámításból ◆ そそろろばばんんずずくくでで 【算盤尽くで、
算盤ずくで】

számítás első napjaszámítás első napja ◆ きさんびきさんび 【起算日】
számítási képletszámítási képlet ◆ けいさんしきけいさんしき 【計算式】
számítási módszerszámítási módszer ◆ さんぽうさんぽう 【算法】
számítás kezdőnapjaszámítás kezdőnapja ◆ きさんびきさんび 【起算日】
számításszámítás kezdőpontjakezdőpontja ◆ ききささんんててんん 【起算
点】

számítástechnikaszámítástechnika ◆ アアイイテティィーー 【ＩＴ】 ◆

けけいいささんんききかかががくく 【計算機科学】 ◆ ココンンピピュュ
ーータタかかががくく 【コンピュータ科学】 ◆ ココンンピピュュ
ーティングーティング

számítástechnikaiszámítástechnikai ◆ アアイイテティィーーかかんんれれんんのの
【ＩＴ関連の】 „Számítástechnikai vállalathoz

mentem.” 「
アイティー

ＩＴ
かんれん

関連の
かいしゃ

会社に
しゅうしょく

就職 した。」

számítástechnikaiszámítástechnikai forradalomforradalom ◆ アアイイテティィーー
かかくくめめいい 【ＩＴ革命】 (informatikai forrada-
lom)
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számítástechnikaiszámítástechnikai szakkifejezésszakkifejezés ◆ ココンンピピ
ューターようごューターようご 【コンピューター用語】

számítástechnikaiszámítástechnikai vállalatvállalat ◆ アアイイテティィーーきき
ぎょうぎょう 【ＩＴ企業】 (informatikai vállalat)

számításszámítás többtöbb táblázatontáblázaton keresztülkeresztül ◆ くく
しざしけいさんしざしけいさん 【串刺し計算】

számítószámító ◆ けけいいささんんだだかかいい 【計算高い】 „Ő

számító ember.” 「
かれ

彼
わ

は
けいさんだか

計算高い
ひと

人です。」 ◆

そろばんずくのそろばんずくの 【算盤尽くの、算盤ずくの】
számítógépszámítógép ◆ けけいいささんんきき 【計算機、計算器】

◆ ココンンピピュューータタ ◆ ココンンピピュューータターー ◆ ででんんささんん
きき 【電算機】 ◆ パパソソココンン „A munkahelyemen

tönkrement a számítógépem.” 「
かいしゃ

会社のパソコン

が
こわ

壊れた。」 ◇ analóganalóg számítógépszámítógép アアナナロロググ
・・ココンンピピュューータターー ◇ digitálisdigitális számítógépszámítógép デデ
ジジタタルル・・ココンンピピュューータターー ◇ elektronikuselektronikus szá-szá-
mítógépmítógép ででんんししけけいいささんんきき 【電子計算機】 ◇

nagyszámítógépnagyszámítógép メメーーンンフフレレーームム ◇ palmtoppalmtop
számítógépszámítógép パパーームムトトッッププ・・ココンンピピュューータターー ◇

személyiszemélyi számítógépszámítógép パパーーソソナナルル・・ココンンピピュュ
ーターーター

számítógépasztalszámítógépasztal ◆ パソコン・デスクパソコン・デスク
számítógépbuziszámítógépbuzi ◆ ココンンピピュューータターーおおたたくく 【コ
ンピューターお宅、コンピューター御宅】

számítógépesszámítógépes ◆ ココンンピピュューータターーかかししたた 【コン
ピューター化した】 (számítógépesített) „számí-
tógépes anyakönyvi kivonat” 「コンピューター
か

化した
こせきとうほん

戸籍謄本」 ◆ ココンンピピュューータターーにによよるる
(számítógéppel végzett) „számítógépes tervezés”

「コンピューターによる
せっけい

設計」 ◆ ココンンピピュューータタ
かかししたた 【コンピュータ化した】 (számítógépe-
sített)

számítógépesszámítógépes animációanimáció ◆ ココンンピピュューータターーアア
ニメニメ ◆ コンピューター・アニメーションコンピューター・アニメーション

számítógépesszámítógépes biztonságbiztonság ◆ ココンンピピュューータターー・・
セキュリティーセキュリティー

számítógépesszámítógépes bűnözésbűnözés ◆ ココンンピピュューータターーははんん
ざいざい 【コンピューター犯罪】

számítógépesszámítógépes féregféreg ◆ ででんんししワワーームム 【電子ワ
ーム】

számítógépesszámítógépes fizikafizika ◆ けけいいささんんぶぶつつりりががくく
【計算物理学】

számítógépesszámítógépes grafikagrafika ◆ ココンンピピュューータターー・・ググ
ラフィクスラフィクス

számítógépesítszámítógépesít ◆ アアイイテティィーーかかすするる 【ＩＴ化
する】 „Számítógépesíti a vállalatvezetést.” 「
けいえい

経営を
アイティーか

ＩＴ化する。」
számítógépesítésszámítógépesítés ◆ アアイイテティィーーかか 【ＩＴ化】

„ügyintézés számítógépesítése” 「
てつづ

手続きの
アイティーか

ＩＴ化」 ◆ じじょょううほほううかか 【情報化】 ◆ ででんんささ
んかんか 【電算化】

számítógépesítettszámítógépesített ◆ ココンンピピュューータタかかししたた
【コンピュータ化した】

számítógépesszámítógépes játékjáték ◆ ココンンピピュューータターー・・ゲゲーー
ムム

számítógépesszámítógépes kereskedéskereskedés ◆ ププロロググララムムばばいい
ばいばい 【プログラム売買】

számítógépesszámítógépes rendszerrendszer ◆ ココンンピピュューータターー・・
システムシステム

számítógépesszámítógépes vírusvírus ◆ ココンンピピュューータターー・・ウウィィ
ルルスス ◆ ココンンピピュューータタウウイイルルスス ◆ ででんんししウウイイルル
スス 【電子ウイルス】

számítógépparkszámítógéppark ◆ デデーータタ・・セセンンタターー (adat-
központ)

számítógéppelszámítógéppel támogatotttámogatott tervezéstervezés ◆ ココ
ンンピピュューータターーししええんんせせっっけけいい 【コンピューター
支援設計】 (CAD)

számítógéptudományszámítógéptudomány ◆ ココンンピピュューータターーササイイ
エンスエンス

számítokszámítok aa jóindulatodrajóindulatodra ◆ よよろろししくく 【宜し
く】 „Tanaka vagyok, számítok a jóindulatára!”

「はじめまして、
た

田
なか

中です。どうぞ
よろ

宜しく。」
számítóközpontszámítóközpont ◆ けけいいささんんセセンンタターー 【計算セ
ンター】

számítópépszoftverszámítópépszoftver ◆ ココンンピピュューータターー・・ソソフフ
トト ◆ コンピューターソフトウェアコンピューターソフトウェア

számítszámít rárá ◆ けけいいささんんににいいれれるる 【計算に入れ

る】 „Számítottam rá, hogy késni fog.” 「
かれ

彼が
おく

遅

れて
く

来ることを
けいさん

計算に
い

入れた。」
szamizdatszamizdat ◆ アアンンググララ „szamizdat újság” 「アン

グラ
しんぶん

新聞」
szamizdatszamizdat kiadáskiadás ◆ ちちかかししゅゅっっぱぱんん 【地下出
版】

szamjakszamjak szambuddhaszambuddha ◆ ししょょううへへんんちち 【正遍
知】 (önmagától tökéletesen megvilágosodott
buddha)
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számjegyszámjegy ◆ けけたた 【桁】 „balról a második

számjegy” 「
ひだり

左 から
にばんめ

二番目の
けた

桁」 ◇ arabarab
számjegyszámjegy ささんんよよううすすううじじ 【算用数字】 ◇ ér-ér-
tékestékes számjegyszámjegy ゆゆううここううけけたた 【有効桁】 ◇

kétkét számjegyszámjegy ふふたたけけたた 【ふた桁、二桁】 „A
gazdaság két számjegyű növekedést ért el.” 「
けいざい

経済
わ

はふた
けた

桁
せいちょう

成長 を
な

成し
と

遂げた。」 ◇ kétkét
számjegyszámjegy ににけけたた 【二桁】 „A gazdaság két

számjegyű növekedést ért el.” 「
けいざい

経済
わ

は
にけた

二桁の
せいちょうりつ

成長率 で
かくだい

拡大した。」
számjegyekszámjegyek számaszáma ◆ けけたたすすうう 【桁数】 ◇ ér-ér-
tékestékes számjegyekszámjegyek számaszáma ゆゆううここううけけたたすすうう
【有効桁数】

Szamjukta-ágamaSzamjukta-ágama ◆ ぞぞううああごごんんききょょうう 【雑阿
含経】 (buddhista)

számkijelzőszámkijelző csőcső ◆ ニニキキシシーーかかんん 【ニキシー
管】 (Nixie-cső)

számkivetszámkivet ◆ つついいほほううすするる 【追放する】

„számkivetett ember” 「
ついほう

追放された
ひと

人」

számkivetésszámkivetés ◆ ここくくががいいたたいいききょょ 【国外退
去】 (kitoloncolás) ◆ つついいほほうう 【追放】 ◆ ぼぼうう
めいめい 【亡命】 (emigrálás)

számkivetettszámkivetett ◆ ひひかかげげもものの 【日陰者、日蔭
者】 ◆ ぼぼううめめいいししゃゃ 【亡命者】 (akinek men-
nie kellett) ◆ よよににいいれれらられれなないい 【世に入れられ

ない】 „számkivetett ember” 「
よ

世に
い

入れられな

い
ひと

人」 ◆ るにんるにん 【流人】
számkivetettszámkivetett emberember ◆ ひひょょううりりゅゅううししゃゃ 【漂
流者】

számkivetettszámkivetett személyszemély ◆ アアウウトトロローー ◆ むむほほ
うものうもの 【無法者】

számkombinációszámkombináció ◆ ああんんししょょううばばんんごごうう 【暗証
番号】 ◆ ばばんんごごううののくくみみああわわせせ 【番号の組み
合わせ】 „Elfelejtettem a széf számkombináció-

ját.” 「
きんこ

金庫の
ばんごう

番号を
わす

忘れた。」

számlaszámla ❶ せせいいききゅゅううししょょ 【請求書】 (fizetési
kérelem) „Megérkezett a vízdíj számlája.” 「
すいどうりょうきん

水道料金 の
せいきゅうしょ

請求書 が
とど

届いた。」 ❷ りりょょううししゅゅ
ううししょょ 【領収書】 (nyugta) „Kérem, adjon

számlát!” 「
りょうしゅうしょ

領収書 をお
ねが

願いします。」 ❸ ここ
ううざざ 【口座】 (pl. bankszámla) „saját névre nyi-

tott számla” 「
ほんにん

本人
めいぎ

名義の
こうざ

口座」 ◆ おおああいいそそ

【お愛想】 „Kérem a számlát!” 「おあいそお
ねが

願
いします。」 ◆ おおかかいいけけいい 【お会計】 „Kérem

a számlát!” 「お
かいけい

会計お
ねが

願いします。」 ◆ おおかか
んんじじょょうう 【お勘定】 „Kérem a számlát!” 「お
かんじょう

勘定 お
ねが

願いします。」 ◆ かかいいけけいい 【会計】

„Kifizeti a számlát a pénztárnál.” 「レジでお
かいけい

会計

を
す

済ませる。」 ◆ かかききだだしし 【書き出し、書出
し】 ◆ かかききつつけけ 【書き付け、書付け、書きつ
け】 ◆ かかんんじじょょうう 【勘定】 (fizetés) „Rendezte

az éttermi számlát.” 「レストランの
かんじょう

勘定 を
す

済ま
せた。」 ◆ かかんんじじょょううししょょ 【勘定書】 ◆ しし
ははららいいせせいいききゅゅううししょょ 【支払い請求書、支払請
求書】 ◆ ちちょょううめめんん 【帳面】 „A mostani vá-

sárlást írja a számlámra!” 「
いま

今の
か

買い
もの

物を
ちょうめん

帳面

に
つ

付けてくれ。」 ◆ つつけけ 【付け】 „Írd az én

számlámra.” 「
ぼく

僕の
つ

付けにして
くだ

下さい！」 ◆ でで
んんぴぴょょうう 【伝票】 „A számlát odavittem a pénz-

tárhoz, és fizettem.” 「
でんぴょう

伝票 をレジに
も

持っていっ

てお
かね

金を
はら

払った。」 ◆ ははららいい 【払い】 „Fel-

gyülemlettek a hitelszámláim.” 「つけ
はら

払いが
た

溜
まっている。」 ◆ ビビルル ◆ レレシシーートト „Sok a selejt,

ezért mindig eltesszük a számlát.” 「
ふりょうひん

不良品が
おお

多

いので
かなら

必 ずレシートを
と

取っておきます。」 ◇

bankszámlabankszámla ぎぎんんここううここううざざ 【銀行口座】

„Bankszámlát nyitottam.” 「
ぎんこうこうざ

銀行口座を
ひら

開い
た。」 ◇ elektronikuselektronikus számlaszámla ででんんししせせいいきき
ゅゅううししょょ 【電子請求書】 ◇ fiktívfiktív pénzinté-pénzinté-
zetizeti számlaszámla かかくくううここううざざ 【架空口座】 ◇ fi-fi-
zetésizetési számlaszámla ししははららいいかかんんじじょょうう 【支払い
勘定、支払勘定】 ◇ folyószámlafolyószámla ととううざざよよきき
んんここううざざ 【当座預金口座】 (látra szóló) ◇ gáz-gáz-
számlaszámla ガガススりりょょううききんん 【ガス料金】 (gázdíj)
◇ gázszámlagázszámla ガガススだだいい 【ガス代】 ◇ kifizetikifizeti
aa számlátszámlát かかいいけけいいををすすまませせるる 【会計を済ま

せる】 „A férjem fizette ki a számlát.” 「
おっと

夫
わ

は
かいけい

会計を
す

済ませた。」 ◇ mimi számlánkszámlánk ととううほほうう
かかんんじじょょうう 【当方勘定】 ◇ nosztrószámlanosztrószámla とと
ううほほううかかんんじじょょうう 【当方勘定】 ◇ papírpapír alapúalapú
számlaszámla かかみみののせせいいききゅゅううししょょ 【紙の請求書】
◇ rendezirendezi aa számlátszámlát かかいいけけいいををすすまませせるる
【会計を済ませる】 ◇ telefonszámlatelefonszámla ででんんわわ
だだいい 【電話代】 ◇ tőkeszámlatőkeszámla ししほほんんかかんんじじ
ょょうう 【資本勘定】 ◇ villanyszámlavillanyszámla ででんんききりり
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ょょううききんん 【電気料金】 (áramdíj) „A villany-
számla attól függ, hogy a hónapban mennyit fo-

gyasztottunk.” 「
でんきりょうきん

電気料金
わ

は
まいつき

毎月の
しよう

使用
りょう

量 で
き

決
まります。」 ◇ vízszámlavízszámla すすいいどどううだだいい 【水
道代】 „Majdnem elájultam, amikor megláttam

a vízszámlát.” 「
すいどうだい

水道代を
み

見て
きぜつ

気絶しそうだっ
た。」 ◇ vosztrószámlavosztrószámla せせんんぽぽううかかんんじじょょうう
【先方勘定】 ◇ vosztrószámlavosztrószámla ききほほううかかんんじじ
ょょうう 【貴方勘定】 ◇ zsírószámlazsírószámla けけっっささんんかか
んじょうんじょう 【決算勘定】

számlaadásszámlaadás ◆ ろろううししゅゅううししょょううははっっここうう 【領
収書発行】 „számlaadási kötelezettség” 「
ろうしゅうしょうはっこう

領収書発行
ぎむ

義務」
számlabefagyasztásszámlabefagyasztás ◆ ここううざざととううけけつつ 【口
座凍結】

számlaegyenlegszámlaegyenleg ◆ かかんんじじょょううざざんんだだかか 【勘定
残高】 ◆ ここううざざざざんんだだかか 【口座残高】 (bank-
számlaegyenleg)

számlaszámla elnevezéseelnevezése ◆ かかんんじじょょううかかももくく 【勘
定科目】 (könyvvitel) „gépjárművek-

szállítóeszközök nevű számla” 「
しゃりょう

車両
うんぱんぐ

運搬具・
かんじょうかもく

勘定科目」
számlafizetésszámlafizetés ◆ かかいいけけいい 【会計】 „Fizetni

szeretnék!” 「
かいけい

会計をお
ねが

願いします！」 ◆ かかんん

じじょょうう 【勘定】 „Fizetni szeretnék!” 「お
かんじょう

勘定

お
ねが

願いします！」
számlakiegyenlítésszámlakiegyenlítés ◆ けっさいけっさい 【決済】
számlakivonatszámlakivonat ◆ けけっっささんんほほううここくくししょょ 【決
算報告書】 ◆ ざざんんだだかかししょょううめめいいししょょ 【残高
証明書】 ◆ とりひきめいさいとりひきめいさい 【取引明細】

számlakönyvszámlakönyv ◆ だだいいちちょょうう 【台帳】 ◆ ちちょょうう

めめんん 【帳面】 „Számlakönyvet vezet.” 「
ちょうめん

帳面

を
つ

付ける。」
számlálásszámlálás ◆ かかぞぞええるるこことと 【数えること】 ◆ けけ
いいすすうう 【計数】 ◇ szavazatszámlálásszavazatszámlálás かかいい
ひひょょうう 【開票】 „Befejezték a szavazatok szám-

lálását.” 「
かいひょう

開票 が
お

終わった。」

számláljaszámlálja azaz időtidőt ◆ ととききををききざざむむ 【時を刻

む】 „Az óra számlálta az időt.” 「
とけい

時計が
とき

時を
きざ

刻
んだ。」

számlálószámláló ◆ カカウウンンタターー ◆ けけいいすすううきき 【計数
器】 ◆ ぶぶんんしし 【分子】 (matematika) „számláló

és nevező” 「
ぶんし

分子と
ぶんぼ

分母」 ◇ GeigerGeiger–Müller-Müller-
számlálószámláló ガガイイガガーー・・カカウウンンタターー ◇ szcintil-szcintil-
lációslációs számlálószámláló シシンンチチレレーーシショョンンカカウウンンタターー
(sugárérzékelő detektor)

számlálóáramkörszámlálóáramkör ◆ けけいいすすううかかいいろろ 【計数回
路】

számlálószószámlálószó ◆ じじょょすすううしし 【助数詞】 ◇

ágyúkágyúk számlálószavaszámlálószava ももんん 【門】 ◇ burokburok
számlálószavaszámlálószava ははらら 【腹】 „egy buroknyi tő-

kehal ikra” 「
たらこ

鱈子
ひとはら

一腹」 ◇ cégekcégek számláló-számláló-
szavaszava ししゃゃ 【社】 ◇ családokcsaládok számláló-számláló-
szavaszava せせたたいい 【世帯】 ◇ csomagokcsomagok szám-szám-
lálószavalálószava ははここ 【箱】 ◇ edénybe,edénybe, pohárbapohárba
töltötttöltött enni-innivalókenni-innivalók számlálószavaszámlálószava はは
いい 【杯】 ◇ élettelenélettelen testektestek számlálósza-számlálósza-
vava たたいい 【体】 „1001 Avalókitésvara-szobor.”

「
いっ

一
せん

千
いったい

一体の
かんのん

観音
ぞう

像。」 ◇ emberekemberek számlá-számlá-
lószavalószava ににんん 【人】 ◇ evőpálcikapárokevőpálcikapárok
számlálószavaszámlálószava ぜぜんん 【膳】 „egy pár evőpálci-

ka” 「お
はし

箸
いちぜん

一膳」 ◇ feszítettfeszített dolgokdolgok szám-szám-
lálószavalálószava ははりり 【張り】 „egy sátor” 「テン

ト
いち

一
ば

張り」 ◇ gépekgépek számlálószavaszámlálószava だだいい
【台】 ◇ gömbölyűgömbölyű ételekételek számlálószavaszámlálószava
たたまま 【玉、球、弾、珠】 ◇ hajókhajók számláló-számláló-
szavaszava せせきき 【隻】 ◇ halakhalak számlálószavaszámlálószava
びび 【尾】 ◇ házakházak számlálószavaszámlálószava むむねね

【棟】 „öt épület” 「
たてもの

建物
ご

５
むね

棟」 ◇ hosszúhosszú dol-dol-
gokgok számlálószavaszámlálószava すすじじ 【筋】 „egy kimonó-

öv” 「
おび

帯
ひとすじ

一筋」 ◇ hosszú,hosszú, hengereshengeres tárgyaktárgyak
számlálószavaszámlálószava ほほんん 【本】 ◇ húroshúros dolgokdolgok
számlálószavaszámlálószava ははりり 【張り】 „egy koto” 「お
こと

琴
ひと

一
は

張り」 ◇ iskolákiskolák számlálószavaszámlálószava ここうう
【校】 ◇ képtekercsképtekercs számlálószavaszámlálószava ふふくく
【幅】 ◇ kiskis állatokállatok számlálószavaszámlálószava ひひきき
【匹】 ◇ kiskis épületeképületek számlálószavaszámlálószava けけんん

【軒】 „három ház” 「
さん

３
げん

軒の
いえ

家」 ◇ kiskis tár-tár-
gyakgyak számlálószavaszámlálószava ここ 【個】 ◇ kocsikkocsik
számlálószavaszámlálószava りりょょうう 【両、輌、輛】 „Ez

egy 8 kocsiból álló szerelvény.” 「この
でんしゃ

電車
わ

は
はち

八
りょう

両
へんせい

編成です。」 ◇ könyvekkönyvek számlálószavaszámlálószava
ささつつ 【冊】 ◇ küldeményekküldemények számlálószavaszámlálószava

つつうう 【通】 „Jött egy e-mailem.” 「
いっ

一
つう

通の
イー

Ｅメ

ールが
き

来た。」 ◇ lábbeliklábbelik számlálószavaszámlálószava
そそくく 【足】 ◇ madarak,madarak, nyulaknyulak számláló-számláló-
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szavaszava わわ 【羽】 „egy nyúl” 「
うさぎ

兎
いち

一
わ

羽」 ◇

nagynagy állatokállatok számlálószavaszámlálószava ととうう 【頭】

„egy tehén” 「
いっとう

一頭の
うし

牛」 ◇ nagynagy épületeképületek
számlálószavaszámlálószava ととうう 【棟】 „egy felhőkarcoló”

「
こうそう

高層ビル
ひとむね

一棟」 ◇ nyomtatványoknyomtatványok szám-szám-
lálószavalálószava ぶぶ 【部】 ◇ országokországok számláló-számláló-
szavaszava かかここくく 【カ国、ヶ国】 ◇ repülőgépekrepülőgépek
számlálószavaszámlálószava きき 【機】 ◇ ruhákruhák számlá-számlá-
lószavalószava ちちゃゃくく 【着】 ◇ síksík helyekhelyek szám-szám-
lálószavalálószava めめんん 【面】 ◇ szálszál りりんん 【輪】

„egy szál virág” 「
はな

花
いちりん

一輪」 ◇ székekszékek szám-szám-
lálószavalálószava ききゃゃくく 【脚】 ◇ szemesszemes termé-termé-
nyeknyek szemeinekszemeinek számlálószavaszámlálószava つつぶぶ 【粒】
◇ tablettáktabletták számlálószavaszámlálószava じじょょうう 【錠】
◇ ügyekügyek számlálószavaszámlálószava けけんん 【件】 ◇ vé-vé-
kony,kony, laposlapos tárgyaktárgyak számlálószavaszámlálószava ままいい
【枚】 ◇ versekversek számlálószavaszámlálószava ししゅゅ 【首】

számlanyitásszámlanyitás ◆ こうざかいせつこうざかいせつ 【口座開設】
számlapszámlap ◆ ももじじばばんん 【文字盤】 „óra számlapja”

「
とけい

時計の
もじばん

文字盤」 ◇ óraszámlapóraszámlap ととけけいいののももじじ
ばんばん 【時計の文字盤】

számlarendezésszámlarendezés ◆ せいさんせいさん 【清算】
számlaszámszámlaszám ◆ ここううざざばばんんごごうう 【口座番号】

(bankszámlaszám) ◇ bankszámlaszámbankszámlaszám ぎぎんんここ
うこうざばんごううこうざばんごう 【銀行口座番号】

számlatulajdonosszámlatulajdonos ◆ ここううざざめめいいぎぎ 【口座名
義】 (neve) ◆ ここううざざめめいいぎぎににんん 【口座名義
人】

számlavezetésszámlavezetés ◆ こうざいじこうざいじ 【口座維持】
számlavezetésiszámlavezetési díjdíj ◆ ここううざざいいじじててすすううりりょょ
うう 【口座維持手数料】

számlavezetőszámlavezető bankbank ◆ ととりりひひききぎぎんんここうう 【取
引銀行、取り引き銀行】

számlázszámláz ◆ せせいいききゅゅううすするる 【請求する】 (köve-
tel) „Ebben a hónapban a múlt havi villanyszám-

la kétszeresét számlázták.” 「
こんげつ

今月
わ

は
せんげつ

先月の
にばい

２倍

の
でんきだい

電気代が
せいきゅう

請求 された。」
számlázásszámlázás ◆ かかききんん 【課金】 (kiszámlázás) ◇

degresszívdegresszív számlázásszámlázás てていいげげんんかかききんんほほうう
ししきき 【逓減課金方式】 ◇ túlszámlázástúlszámlázás みみずず
ましせいきゅうましせいきゅう 【水増し請求】

számmal ellátott mezszámmal ellátott mez ◆ ゼッケンゼッケン
szammitíjaszammitíja ◆ ししょょううりりょょううぶぶ 【正量部】

(buddhista irányzat)

számnévszámnév ◆ すうしすうし 【数詞】
SzamoaSzamoa ◆ サモアサモア
szamoaiszamoai ◆ サモアのサモアの
Szamoa-szigetekSzamoa-szigetek ◆ ササモモアアししょょととうう 【サモア
諸島】

szamócaszamóca ◆ いいちちごご 【苺】 (földieper) ◇ erdeierdei
szamócaszamóca ののいいちちごご 【野苺、野いちご】 (Fra-
garia vesca)

számodraszámodra ◆ ああななたたににととっってて 【あなたに取っ
て】

számolszámol ◆ ええんんざざんんすするる 【演算する】 „Adatokat

számol.” 「データを
えんざん

演算する。」 ◆ かかぞぞええるる

【数える】 „Számoljon tízig!” 「
じゅう

１０まで
かぞ

数え
てください｡」 ◆ かかんんじじょょううすするる 【勘定する】

„Számolta a létszámot.” 「
にんずう

人数を
かんじょう

勘定 した。」
◆ けけいいささんんすするる 【計算する】 „Mit számolsz?”

「
なに

何を
けいさん

計算しているの？」 ◆ けけいいささんんににいいれれるる
【計算に入れる】 (valamivel) „Nem számolt az

ellenszéllel.” 「
む

向かい
かぜ

風を
けいさん

計算に
い

入れなかっ
た。」 ◆ ここううりりょょすするる 【考慮する】 (vele)

„Mindennel számolt.” 「
すべ

全てを
こうりょ

考慮した。」 ◆

ここううりりょょににいいれれるる 【考慮に入れる】 „Számolt

azzal, hogy nem veszik fel az egyetemre.” 「
だいがく

大学

に
ふごうかく

不合格になる
こと

事も
こうりょ

考慮に
い

入れた。」 ◇ egy-egy-
beszámolbeszámol いいっっししょょににかかんんじじょょううすするる 【一緒に

勘定する】 „Kérem számolja egybe!” 「
いっしょ

一緒に
かんじょう

勘定 してください。」 ◇ fejbenfejben számolszámol ああんん
ざざんんすするる 【暗算する】 „Gyorsan számoltam fej-

ben a zöldségesnél.” 「
やおや

八百屋でささっと
あんざん

暗算し
た。」 ◇ lehetlehet számolniszámolni めめややすすととななるる 【目安
となる】 „Gyors sétánál 10 perc alatt 1 kilomé-

terrel lehet számolni.” 「
はや

速
ある

歩きで
じゅっぷん

１０分で
いち

１キ

ロが
めやす

目安となっている。」 ◇ rosszulrosszul számolszámol
ごごささんんすするる 【誤算する】 „Rosszul számoltam a

távolságot.” 「
きょり

距離を
ごさん

誤算してしまった。」 ◇

szűkenszűken számolszámol すすくくななくくみみつつももるる 【少なく見
積もる】 „Kicsit szűken számoltam, lehet, hogy

többe fog kerülni.” 「
すく

少なく
みつ

見積もったのでもっ

と
たか

高くなるかも
し

知れない。」
számolásszámolás ◆ ううんんざざんん 【運算】 „Jól tud számol-

ni.” 「
かれ

彼
わ

は
うんざん

運算が
うま

上手い。」 ◆ カカウウンントト ◆ かか
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んんじじょょうう 【勘定】 „Eltéveszti a számolást.” 「
かんじょう

勘定 を
まちが

間違える。」 ◆ けけいいささんん 【計算】 ◆ けけ
いいすすうう 【計数】 ◆ ししゅゅざざんん 【珠算】 (golyós
számológéppel) „A golyós számológépen való

számolásból első helyen vizsgázott.” 「
しゅざん

珠算の
けんてい

検定で
いち

１
きゅう

級 を
と

取った。」 ◇ írás,írás, olvasásolvasás ésés
számolásszámolás よみかきそろばんよみかきそろばん 【読み書き算盤】

számolásiszámolási hibahiba ◆ けけいいささんんままちちががいい 【計算間
違い】 ◆ けいさんミスけいさんミス 【計算ミス】

számolgatszámolgat ◆ くるくる 【繰る】
számoló dalszámoló dal ◆ かぞえうたかぞえうた 【数え歌】
számológépszámológép ◆ けけいいささんんきき 【計算機、計算器】

◆ ででんんたたくく 【電卓】 ◇ zsebszámológépzsebszámológép ポポケケ
ットでんたくットでんたく 【ポケット電卓】

számolólécszámolóléc ◆ けけいいささんんじじゃゃくく 【計算尺】 (lo-
garléc)

számolópálcikaszámolópálcika ◆ さんぎさんぎ 【算木】
számoló rímszámoló rím ◆ かぞえうたかぞえうた 【数え歌】
számomraszámomra ◆ わわたたししににととっってて 【私にとって、私
に取って】 „A barátság számomra értékes do-

log.” 「
ゆうじょう

友情
わ

は
わたし

私 にとって
たいせつ

大切なことです。」

számonszámon kérkér ◆ ととががめめるる 【咎める】 (megdor-
gál) „Számon kérte rajtam, hogy nem tartottam

be az ígéretemet.” 「
やくそく

約束を
は

果たさなかったこと

を
とが

咎められた。」 ◆ ととりりたたててるる 【取り立て
る、取立てる】 (behajt) „Számon kértem a ba-

rátomtól a kölcsönt.” 「
ともだち

友達から
しゃっきん

借金 を
と

取り
た

立
てようとした。」

számonkérésszámonkérés ◆ つついいききゅゅうう 【追及】 „Kitért a

számonkérés elől” 「
ついきゅう

追及 をかわした。」

számonszámon tarttart ◆ いいちちいいちちおおぼぼええるる 【一々覚え
る、いちいち覚える】 (emlékszik) „Nem tartom

számon barátaim születésnapjait.” 「
ゆうじん

友人の
たんじょうび

誕生日を
いちいちおぼ

一々覚えていません。」 ◆ いいちちいいちちきき
ににすするる 【一々気にする、いちいち気にする】
(izgat) „Nem tartom számon a szerelmi kudarca-

imat.” 「
れんあい

恋愛の
しっぱい

失敗を
いちいちき

一々気にしていない。」

számosszámos ◆ いいくくたたのの 【幾多の】 „Számos nehéz-

séget sikerült legyőznöm.” 「
いくた

幾多の
こんなん

困難を
の

乗り
こ

越えた。」 ◆ かかずずおおおおいい 【数多い】 „Számos

fotó közül választottam egyet.” 「
かずおお

数多い
しゃしん

写真の
なか

中から
いちまい

一枚を
えら

選んだ。」 ◆ かかずずおおおおくくのの 【数

多くの】 „Számos országban járt már.” 「
かずおお

数多

くの
くに

国に
い

行ったことがある。」 ◆ かかずずかかずずのの

【数々の】 „számos híres alkotás” 「
かずかず

数々の
めいさく

名作
」 ◆ すすううじじのの 【数字の】 (számmal rendelke-

ző) „számos rejtvény” 「
すうじ

数字のパズル」 ◆ たたすす

ううのの 【多数の】 „Számos barátja van.” 「
たすう

多数

の
ともだち

友達を
も

持っている。」 ◆ ふふくくすすううのの 【複数

の】 „Számos probléma adódott.” 「
ふくすう

複数の
もんだい

問題

が
はっせい

発生した。」
számotokraszámotokra ◆ ああななたたたたちちににととっってて 【あなたた
ちに取って】

számotszámot rakrak ◆ ばばんんごごううををううつつ 【番号を打つ】

„Számot raktam az árukra.” 「
せいひん

製品に
ばんごう

番号を
う

打っ
た。」

számottevőszámottevő ◆ ささししたたるる 【然したる】 „Nincs

számottevő különbség.” 「さしたる
そうい

相違
わ

はな
い。」 ◆ たたいいししたた 【大した】 „Képviselőként
nem tud számottevő eredményt felmutatni.” 「
ぎいん

議員としての
たい

大した
こうせき

功績もない。」 ◆ ゆゆうういいなな
【有意な】

számottevőenszámottevően ◆ ぐぐっっとと (határozottan) „Nap-
közben számottevően megnő a hőmérséklet.” 「
にっちゅう

日中
わ

は
きおん

気温
わ

はぐっと
あ

上がりそうです。」
szamovárszamovár ◆ サモワールサモワール
számozszámoz ◆ ばばんんごごううををわわりりああててるる 【番号を割り
当てる】 „Budapesten számozzák a kerületeket.”

「ブダペストで
わ

は
く

区ごとに
ばんごう

番号を
わ

割り
あ

当ててい
る。」

számozásszámozás ◆ すすううじじののわわりりああてて 【数字の割り当
て】 ◆ ナナンンババリリンンググ ◆ ばばんんごごううののわわりりああてて
【番号の割り当て】

számozottszámozott azonosítójegyazonosítójegy ◆ ばばんんごごううふふだだ
【番号札】

számpiramisszámpiramis ◆ ここたたいいすすううののピピララミミッッドド 【個体
数のピラミッド】 (egyedek számának piramisa)
◆ すうじのピラミッドすうじのピラミッド 【数字のピラミッド】

számrejtvényszámrejtvény ◆ すうどくすうどく 【数独】
számrendszerszámrendszer ◆ ききすすううほほうう 【記数法】 ◇ he-he-
xadecimálisxadecimális számrendszerszámrendszer じじゅゅううろろくくししんん
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ほほうう 【十六進法、１６進法】 (tizenhatos szám-
rendszer) ◇ ketteskettes számrendszerszámrendszer ににししんんほほ
うう 【二進法、２進法】 ◇ nyolcasnyolcas számrend-számrend-
szerszer ははっっししんんほほうう 【八進法、８進法】 ◇ ok-ok-
tálistális számrendszerszámrendszer ははっっししんんほほうう 【八進法、
８進法】 ◇ tizenhatostizenhatos számrendszerszámrendszer じじゅゅ
ううろろくくししんんほほうう 【十六進法、１６進法】 ◇ tí-tí-
zeszes számrendszerszámrendszer じじっっししんんほほうう 【十進法、
１０進法】 ◇ tízestízes számrendszerszámrendszer じじゅゅっっしし
んんほほうう 【十進法、１０進法】 ◇ tízestízes szám-szám-
rendszerbelirendszerbeli számszám じじゅゅっっししんんすすうう 【十進
数、１０進数】

számrendszer alapjaszámrendszer alapja ◆ しんすうしんすう 【進数】
számsorszámsor ◆ すうれつすうれつ 【数列】
számsorozatszámsorozat ◆ いいちちれれんんばばんんごごうう 【一連番
号】

szamszáraszamszára ◆ りりんんねね 【輪廻、輪迴】 (buddhis-
ta körforgás)

számszeríjszámszeríj ◆ クロスボウクロスボウ
számszám szerintiszerinti sorrendsorrend ◆ ばばんんごごううじじゅゅんん 【番
号順】

számszám szerintiszerinti sorrendbensorrendben ◆ ばばんんごごううじじゅゅんん
にに 【番号順に】 „Szám szerinti sorrendben fog-

juk behívni önöket.” 「
ばんごうじゅん

番号順 にお
よ

呼びしま
す。」

szamszkáraszamszkára ◆ ぎぎょょううううんん 【行蘊】 (buddhista
késztetés)

számtalanszámtalan ◆ かかぞぞええききれれなないい 【数え切れない】
„Számtalan oka van, hogy miért nem tudom el-

fogadni az ajánlatodat.” 「
ていあん

提案を
ことわ

断 る
りゆう

理由
わ

は
かぞ

数

え
き

切れないほどあります。」 ◆ ままいいききょょににいいとと
ままががなないい 【枚挙にいとまがない、枚挙に暇がな
い、枚挙に遑がない】 „Számtalan ilyen eset

van.” 「そのような
じれい

事例
わ

は
まいきょ

枚挙にいとまがな
い。」 ◆ むむすすううのの 【無数の】 „Számtalan csil-

lag ragyogott az égen.” 「
から

空に
わ

は
むすう

無数の
ほし

星が
かがや

輝
いていた。」 ◆ ややおおよよろろずず 【八百万】 „szám-

talan isten” 「
やおよろず

八百万の
かみがみ

神々」 ◆ よよろろずず 【万、
萬】

számtalanszámtalan alkalommalalkalommal ◆ いいくくどどととななくく 【幾度
となく】 „Számtalan alkalommal ettünk ebben

az étteremben.” 「このレストランに
いくど

幾度となく
き

来たことがある。」

számtalanszámtalan nehézséggelnehézséggel terheltterhelt ◆ たたじじたたなな
んんなな 【多事多難な】 „számtalan nehézséggel

terhelt élet” 「
たじたなん

多事多難な
いっしょう

一生 」

számtalanságszámtalanság ◆ むすうむすう 【無数】
számtalanszorszámtalanszor ◆ いいくくどどととななくく 【幾度とな
く】 „Ezt már számtalanszor elmondtam.” 「そ

れを
いくど

幾度となく
い

言った。」 ◆ むむすすううにに 【無数
に】 „A falon számtalan puskagolyónyom volt.”

「
かべ

壁に
じゅうだん

銃弾 の
あと

痕が
むすう

無数に
のこ

残っていた。」
számtalanszorszámtalanszor hallanihallani ◆ ひひゃゃくくぶぶんん 【百聞】
számtanszámtan ◆ ささんんすすうう 【算数】 „Az alsó tago-

zatban számtannak hívták a matematikát.” 「
しょうがくせい

小学生 のとき
わ

は
すうがく

数学
わ

は
さんすう

算数と
よ

呼ばれていまし
た。」 ◇ számtaniszámtani sorozatsorozat ととううささすすううれれつつ
【等差数列】

számtaniszámtani átlagátlag ◆ ささんんじじゅゅつつへへいいききんん 【算術
平均】 ◆ そうかへいきんそうかへいきん 【相加平均】

számtaniszámtani ellenőrzésellenőrzés ◆ けけんんざざんん 【検算、験
算】

számtaniszámtani középközép ◆ ささんんじじゅゅつつへへいいききんん 【算術
平均】 ◆ そうかへいきんそうかへいきん 【相加平均】

számtaniszámtani középértékközépérték ◆ ささんんじじゅゅつつへへいいききんん
【算術平均】

számtaniszámtani műveletművelet ◆ ささんんじじゅゅつつええんんざざんん 【算
術演算】

számtani összegszámtani összeg ◆ さんじゅつわさんじゅつわ 【算術和】
számtaniszámtani sorsor ◆ ととううささききゅゅううすすうう 【等差級
数】

számtaniszámtani sorozatsorozat ◆ ととううささすすううれれつつ 【等差数
列】

számtudakozószámtudakozó ◆ ばばんんごごううああんんなないい 【番号案
内】

számúszámú ◆ ごごううきき 【号機】 (egység) „A hármas

számú reaktor leállt.” 「
げんぱつ

原発の
さん

三
ごうき

号機
わ

は
ていし

停止し
た。」

számukraszámukra ◆ ああののひひととたたちちににととっってて 【あの人た
ちにとって、あの人達に取って】

számú lakásszámú lakás ◆ ごうしつごうしつ 【号室】
számunkraszámunkra ◆ わわたたししたたちちににととっってて 【私たちに
とって、私達に取って】

szamurájszamuráj ◆ ささむむららいい 【侍、士】 ◆ しし 【士】 ◆

ぶぶけけ 【武家】 ◆ ぶぶしし 【武士】 ◇ Akó-klánAkó-klán 4747
szamurájaszamurája ああここううろろううしし 【赤穂浪士】 ◇ fia-fia-
taltal szamurájszamuráj わわかかむむししゃゃ 【若武者】 ◇ föld-föld-
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művelőművelő szamurájszamuráj ごごううしし 【郷士】 ◇ hűsé-hűsé-
gesges szamurájszamuráj ぎぎしし 【義士】 ◇ szabadszabad sza-sza-
murájmuráj ろうにんろうにん 【浪人】

szamurájbabaszamurájbaba ◆ ごごががつつににんんぎぎょょうう 【五月人
形】

szamurájszamuráj bábubábu ◆ むむししゃゃににんんぎぎょょうう 【武者人
形】

szamurájcsaládszamurájcsalád ◆ ぶぶけけ 【武家】 „szamuráj-

családban nevelkedés” 「
ぶけ

武家
そだ

育ち」

szamurájszamuráj emeltemelt fővelfővel viseliviseli aa szegénysé-szegénysé-
getget ◆ ぶぶししははくくわわねねどどたたかかよよううじじ 【武士は食わ
ねど高楊枝】 busi-va kuvaneba takajódzsi

szamurájeposzszamurájeposz ◆ ぶけものぶけもの 【武家物】
szamurájfilmszamurájfilm ◆ ちちゃゃんんばばららええいいがが 【ちゃんば
ら映画】

szamuráj,szamuráj, földműves,földműves, kézműveskézműves ésés keres-keres-
kedőkedő ◆ しのうこうしょうしのうこうしょう 【士農工商】

szamurájhangyaszamurájhangya ◆ ささむむららいいあありり 【侍蟻】
(Polyergus samurai)

szamurájházszamurájház ◆ ぶけやしきぶけやしき 【武家屋敷】
szamurájiskolaszamurájiskola ◆ はんがくはんがく 【藩学】
szamurájkardszamurájkard ◆ にほんとうにほんとう 【日本刀】
szamurájkorszakszamurájkorszak ◆ ぶけじだいぶけじだい 【武家時代】
szamurájkönyörületszamurájkönyörület ◆ ぶぶししののななささけけ 【武士の
情け】

szamurájkötvényszamurájkötvény ◆ ええんんだだててががいいささいい 【円建
外債、円建て外債】 ◆ ササムムラライイささいい 【サムラ
イ債】

szamuráj leszármazottszamuráj leszármazott ◆ しぞくしぞく 【士族】
szamurájokszamurájok erkölcsierkölcsi normarendszerenormarendszere ◆ ぶぶ
しどうしどう 【武士道】 ◆ ぶどうぶどう 【武道】

szamurájokszamurájok segítiksegítik egymástegymást ◆ ぶぶししははああいいみみ
たがいたがい 【武士は相身互い】

szamuráj származásszamuráj származás ◆ しぞくしぞく 【士族】
szamurájszellemszamurájszellem ◆ ささむむららいいかかたたぎぎ 【侍気
質】 ◆ ささむむららいいだだままししいい 【侍魂】 ◆ ぶぶししかかたた
ぎぎ 【武士気質】

szamurájvezérszamurájvezér ◆ ささむむららいいだだいいししょょうう 【侍大
将】

szamurájviseletszamurájviselet ◆ かみしもかみしも 【裃】
számúszámú szobaszoba ◆ ごごううししつつ 【号室】 „A szálloda

412-es számú szobájában laktam.” 「ホテルの
よん

４
じゅうに

１２
ごうしつ

号室に
と

泊まった。」

száműzszáműz ◆ つついいほほううすするる 【追放する】 „A híres

vallási vezetőt száműzte a kormány.” 「
ゆうめい

有名な
しゅうきょう

宗教
しどうしゃ

指導者を
せいふ

政府
わ

は
ついほう

追放した。」 ◆ ななががすす
【流す】 „A tettest egy szigetre száműzték.” 「
げしゅにん

下手人
わ

は
しま

島に
なが

流された。」 ◆ ははいいすするる 【配す
る】 ◆ ほほううちちくくすするる 【放逐する】 „A lázadás

vezetőjét külföldre száműzték.” 「
はんらん

反乱の
しどうしゃ

指導者
わ

は
こくがい

国外に
ほうちく

放逐された。」 ◆ るるけけいいににししょょすするる
【流刑に処する】 „Politikai bűnök miatt szám-

űzték.” 「
せいじはん

政治犯として
るけい

流刑に
しょ

処された。」 ◇

szigetreszigetre száműzszáműz ししままななががししににすするる 【島流し
にする】 „A tettest egy szigetre száműzték.” 「
はんにん

犯人
わ

は
しまなが

島流しにされた。」
száműzésszáműzés ◆ ししままななががしし 【島流し】 ◆ つついいほほ

うう 【追放】 „száműzés az országból” 「
くに

国からの
ついほう

追放」 ◆ ほほううちちくく 【放逐】 ◆ りりゅゅううけけいい 【流
刑】 ◆ るけいるけい 【流刑】 ◆ るざいるざい 【流罪】

száműzésszáműzés helyszínehelyszíne ◆ りりゅゅううけけいいちち 【流刑
地】 ◆ るけいちるけいち 【流刑地】

száműzetésszáműzetés ◆ おおかかままいい 【御構い、お構い】

„Száműzték Edóból.” 「
えど

江戸
おかま

御構いになっ
た。」 ◆ ししままななががしし 【島流し】 ◆ つついいほほうう
【追放】 ◆ ははいいるる 【配流】 ◆ るるけけいい 【流刑】
◇ önkéntesönkéntes száműzetésszáműzetés じじししゅゅぼぼううめめいい
【自主亡命】

száműzöttszáműzött ◆ ここくくががいいつついいほほううさされれたたひひとと
【国外追放された人】 (akit kiutasítottak) ◆ はは
いいるるののみみ 【配流の身】 „Száműzött lettem.” 「
はいる

配流の
み

身になった。」 ◆ ぼぼううめめいいししゃゃ 【亡命
者】 (aki magától ment el) ◆ りりゅゅううけけいいししゃゃ
【流刑者】 ◆ るるけけいいししゃゃ 【流刑者】 ◆ るるににんん
【流人】

számvetésszámvetés ◆ けんとうけんとう 【検討】 (megfontolás)

számvevőszámvevő ◆ しゅけいしゅけい 【主計】
számvevőszékszámvevőszék ◆ かかいいけけいいけけんんささいいんん 【会計
検査院】 ◆ かかんんささじじむむききょょくく 【監査事務局】
◆ ししゅゅけけいいききょょくく 【主計局】 ◇ államiállami szám-szám-
vevőszékvevőszék ここっっかかかかいいけけいいけけんんささいいんん 【国家会
計検査院】

számvevőtisztszámvevőtiszt ◆ ししゅゅけけいい 【主計】 ◆ ししゅゅけけ
いかんいかん 【主計官】

számvitelszámvitel ◆ けいりけいり 【経理】
számviteli osztályszámviteli osztály ◆ けいりかけいりか 【経理課】
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számviteliszámviteli osztályosztály vezetőjevezetője ◆ けけいいりりぶぶちちょょ
うう 【経理部長】

számviteliszámviteli törvénytörvény ◆ かかいいけけいいほほうう 【会計
法】

számzárszámzár ◆ コンビネーション・ロックコンビネーション・ロック
szánszán ◆ ああててるる 【当てる】 (hozzárendel) „Min-

den nap egy órát szánok olvasásra.” 「
どくしょ

読書に
まいにち

毎日
いちじかん

１時間を
あ

当てている。」 ◆ ああわわれれむむ 【哀

れむ、憐れむ】 „Szántam a koldust.” 「
こじき

乞食を
あわ

哀れんだ。」 ◆ かかわわいいそそううににおおももうう 【かわい
そうに思う、可哀想に思う、可哀相に思う】
kavaiszóni omou (sajnál) „Szánom az utcai kol-

dusokat.” 「
みち

道にいる
こじき

乞食たちをかわいそうに
おも

思う。」 ◆ そそりり 【橇、轌】 (szánkó) „Itt télen

szánnal közlekednek.” 「ここで
わ

は
ふゆ

冬に
わ

はそりを
つか

使っている。」 ◆ たたいいししょょううににすするる 【対象に
する】 (megcéloz) „Ezt a mobiltelefont az idő-

seknek szánták.” 「この
けいたいでんわ

携帯電話
わ

は
としよ

年寄りを
たいしょう

対象 にしている。」 ◆ よよささんんががああるる 【予算が
ある】 (kerete van) „Te mennyit szánsz az aján-

dékra?” 「プレゼンとの
よさん

予算
わ

はいくらです
か？」 ◇ időtidőt szánszán じじかかんんををああててるる 【時間を
当てる、時間を充てる】 „A maradt időt csak ta-

nulásra szánom.” 「
のこ

残った
じかん

時間
わ

はすべて
べんきょう

勉強 に
あてるつもりです。」 ◇ kutyaszánkutyaszán いいぬぬぞぞりり
【犬ぞり、犬橇】

szánakozásszánakozás ◆ あわれみあわれみ 【哀れみ、憐れみ】
szánakozikszánakozik ◆ ああわわれれむむ 【哀れむ、憐れむ】

„szánakozó tekintet” 「
あわ

哀れむような
ひょうじょう

表情 」

szánakozószánakozó ◆ べべんんかかいいめめいいたた 【弁解めいた】

„szánakozó hangvétel” 「
べんかい

弁解めいた
くちょう

口調」

szánakozó mosolyszánakozó mosoly ◆ びんしょうびんしょう 【憫笑】
szanálásszanálás ◆ ささいいへへんん 【再編】 ◆ ささいいへへんんせせいい
【再編成】

szánalmasszánalmas ◆ ああささままししいい 【浅ましい】 „szánal-

mas megjelenés” 「
あさ

浅ましい
すがた

姿 」 ◆ ああわわれれなな
【哀れな】 „ostoba csőcselék szánalmas látvá-

nya” 「
おろ

愚かな
たいしゅう

大衆 の
あわ

哀れな
こうけい

光景」 ◆ ささんんたたんん
たたるる 【惨憺たる、惨澹たる】 „szánalmas vere-

ség” 「
さんたん

惨憺たる
はいぼく

敗北」 ◆ ななささけけなないい 【情けな

い、情け無い】 „szánalmas történet” 「
なさ

情けな

い
はなし

話 」 ◆ みみじじめめなな 【惨めな】 „Szánalmas

rongyokat visel.” 「
みじ

惨めなボロを
き

着ている。」

szánalmasanszánalmasan vergődikvergődik ◆ ししゅゅんんどどううすするる 【し
ゅん動する、蠢動する】 „A nemzeti kisebbség

szánalmasan vergődik.” 「
しょうすうみんぞく

少数民族
わ

は
しゅんどう

蠢動 し
ている。」

szánalmasságszánalmasság ◆ てていいたたららくく 【体たらく】
„Bántam, hogy ilyen szánalmas ember vagyok.”

「
じぶん

自分の
てい

体たらくを
はんせい

反省した。」
szánalmasszánalmas vergődésvergődés ◆ ししゅゅんんどどうう 【しゅん
動、蠢動】

szánalmatszánalmat érezérez ◆ ききののどどくくににおおももうう 【気の
毒に思う】 kinodokuni omou „Senki sem érez
szánalmat, ha egy rossz embernek nem sikerül

valami.” 「
わるもの

悪者が
しっぱい

失敗しても
だれ

誰も
き

気の
どく

毒に
おも

思わ
ない。」

szánalmatszánalmat keltőkeltő ◆ ああわわれれっっぽぽいい 【哀れっぽ

い】 „szánalmat keltő hanghordozás” 「
あわ

哀れっ

ぽい
くちょう

口調」
szánalomszánalom ◆ ああいいれれんん 【哀憐】 ◆ ああわわれれ 【哀
れ】 „A megsemmisítő vereséget szenvedett ver-

senyző szánalmat váltott ki.” 「
せんしゅ

選手の
かんぱい

完敗する
すがた

姿
わ

は
あわ

哀れを
さそ

誘った。」 ◆ ああわわれれみみ 【哀れみ、
憐れみ】 „Megszántam az embert, akit a rend-

őrség hibájából bűnözőként kezeltek.” 「
けいさつ

警察の
まちが

間違いで
はんにん

犯人
あつか

扱 いされた
ひと

人に
あわ

哀れみをかけ
た。」 ◆ そそくくいいんんののじじょょうう 【惻隠の情】 ◆ なな
ささけけ 【情け】 ◆ れれんんびびんん 【憐憫、憐愍】 „A
csontsovány gyermek szánalmat ébresztett.”

「やせ
ほそ

細った
こども

子供の
すがた

姿
わ

は
れんびん

憐憫を
さそ

誘った。」
szánalomraszánalomra méltóméltó ◆ ああわわれれなな 【哀れな】
„gyerekét elvesztő anya szánalomra méltó alakja”

「
こ

子を
うしな

失 った
はは

母の
あわ

哀れな
すがた

姿 」
szanaszétszanaszét ◆ ああちちここちちにに „A szobában szanaszét

hevernek a számítógép-alkatrészek és kábelek.”

「
へや

部屋のあちこちにコンピュータの
ぶひん

部品やらケ

ーブルやらが
ころ

転がってます。」 ◆ ばばららばばらら

„Szanaszét szóródtak a babszemek.” 「
まめ

豆がバラ

バラ
こぼ

溢れた。」
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szanaszétszanaszét fújfúj ◆ ふふききちちららすす 【吹き散らす】

„A szél szanaszét fújta a szemetet.” 「
かぜ

風がゴミを
ふ

吹き
ち

散らした。」
szanaszétszanaszét heverhever ◆ ごごろろごごろろおおいいててああるる 【ゴ
ロゴロ置いてある】 „Az építkezésen szanaszét

hevertek a farönkök.” 「
こうじげんば

工事現場に
まるた

丸太がゴロ

ゴロ
お

置いてあった。」
szanaszétszanaszét szórszór ◆ ばばららままくく 【ばら撒く、散蒔
く、散撒く】 „Szanaszét szórta a konfettit.” 「
かみふぶき

紙吹雪をばら
ま

撒いた。」
szanatóriumszanatórium ◆ ササナナトトリリウウムム ◆ ほほよよううじじょょ
【保養所】 ◆ りりょょううよよううじじょょ 【療養所】 „Há-
rom hónapot töltött a szívbetegségével a szanató-

riumban.” 「
しんぞう

心臓の
ため

為に
さん

３
かげつ

ヶ月
かん

間
りょうようじょ

療養所 で
す

過ご
した。」

szanatóriumiszanatóriumi ágyágy ◆ りりょょううよよううびびょょううししょょうう
【療養病床】

száncsengőszáncsengő ◆ ジジンンググルルベベルル ◆ そそりりののすすずず 【そ
りの鈴、轌の鈴】 ◆ そりのベルそりのベル 【轌のベル】

szandálszandál ◆ ササンンダダルル ◇ hevenyészetthevenyészett szan-szan-
dáldál ひひややめめししぞぞううりり 【冷や飯草履】 ◇ japánjapán
szandálszandál ぞうりぞうり 【草履】 (zóri)

szándékszándék ❶ いいしし 【意思】 „Kinyilvánította a

részvételi szándékát.” 「
さんか

参加の
いし

意思を
ひょうめい

表明 し
た。」 ❷ つつももりり 【積もり】 „Nem volt szán-

dékomban megvenni.” 「
か

買うつもり
わ

はなかっ
た。」 ❸ きき 【気】 „Nem állt szándékomban

megbántani.” 「
かのじょ

彼女を
きず

傷つける
き

気
わ

はなかっ
た。」 ◆ いい 【意】 „Nem szándékoztam felad-

ni.” 「
こうさん

降参の
い

意
わ

はなかった。」 ◆ いいここうう 【意
向、意嚮】 „Vásárlási szándékát fejezi ki.” 「
こうにゅう

購入 する
いこう

意向を
しめ

示す。」 ◆ いいとと 【意図】 ◆ きき
とと 【企図】 ◆ こここころろががけけ 【心がけ、心掛け、
心懸け】 ◆ ししここうう 【志向】 ◆ ししょょぞぞんん 【所
存】 ◆ ぜぜんんてていい 【前提】 (kikötés) „Házassági
szándékkal szeretnék udvarolni magának.” 「
けっこん

結婚を
ぜんてい

前提として
つ

付き
あ

合いたいと
おも

思います。」
◆ ててののううちち 【手の内】 „Átláttam a szándékán.”

「
かれ

彼の
て

手の
うち

内を
みす

見透かした。」 ◆ ははらら 【腹】

„Kikristályosodott bennem a szándék.” 「
はら

腹を
かた

固
めた。」 ◆ ははららづづももりり 【腹づもり、腹積も
り、腹積り】 „Szándékomban áll visszafizetni a

kölcsönt.” 「
しゃっきん

借金 を
かえ

返す
はら

腹づもり
わ

はある。」 ◆

むむねね 【旨】 „Tudattam a felmondási szándéko-

mat.” 「
たいしょく

退職 の
むね

旨を
つた

伝えた。」 ◆ ももくくててきき
【目的】 „Emberölési szándékból vett szeletelő-

kést.” 「
ひと

人を
ころ

殺す
もくてき

目的で
ほうちょう

包丁 を
か

買った。」 ◆

りりょょううけけんん 【了見、料簡、了簡】 „Átláttam a

szándékán.” 「
かれ

彼の
りょうけん

了見 を
みぬ

見抜いた。」 ◇ al-al-
kotóikotói szándékszándék ささくくいい 【作意】 ◇ belelátbelelát
aa szándékábaszándékába ははららををよよむむ 【腹を読む】 „Be-

lelátott a másik szándékába.” 「
あいて

相手の
はら

腹を
よ

読ん
だ。」 ◇ belsőbelső szándékszándék ははららののななかか 【腹の

中】 „Nem árulta el a belső szándékát.” 「
はら

腹の
なか

中を
み

見せなかった。」 ◇ bűnösbűnös szándékszándék はは
んんいい 【犯意】 „Tagadta, hogy bűnös szándéka

lett volna.” 「
はんい

犯意を
ひにん

否認した。」 ◇ egyenesegyenes
szándékszándék ちちょょくくせせつつててききここいい 【直接的故意】
(dolus directus) ◇ elálleláll aa szándékátólszándékától おおももいい
ととどどままるる 【思い止まる、思いとどまる】 „Lop-

ni akart a boltból, de elállt a szándékától.” 「
みせ

店か

ら
ぬす

盗みたかったが
おも

思いとどまった。」 ◇ ellen-ellen-
ségességes szándékszándék ててききいい 【敵意】 ◇ elsődle-elsődle-
gesges szándékszándék いいちちじじししここうう 【一次志向】 ◇ el-el-
tökélttökélt szándékszándék こここころろざざしし 【志、志し】 „El-
tökélt szándékom, hogy űrhajós leszek.” 「

うちゅうひこうし

宇宙飛行士になる
こころざし

志 を
いだ

抱いている。」 ◇ es-es-
hetőlegeshetőleges szándékszándék みみひひつつののここいい 【未必の故
意】 (dolus eventualis) ◇ gyilkosságigyilkossági szán-szán-
dékdék ささつついい 【殺意】 „A tettesnek nem volt gyil-

kossági szándéka.” 「
はんにん

犯人に
わ

は
さつい

殺意がなかっ
た。」 ◇ hátsóhátsó szándékszándék ももくくろろみみ 【目論見】
„Valami hátsó szándéka lehetett, hogy jelentke-

zett.” 「
れんらく

連絡したの
わ

は
なに

何か
もくろみ

目論見があってのこ

とに
ちが

違いない。」 ◇ házasodásiházasodási szándékszándék けけ
っっここんんががんんぼぼうう 【結婚願望】 ◇ igaziigazi szán-szán-
dékdék ほほんんししんん 【本心】 „Nem ismerem az igazi

szándékát.” 「
かれ

彼の
ほんしん

本心が
わ

分からない。」 ◇

igaziigazi szándékszándék ししんんいい 【真意】 „Kifürkészhe-

tetlen az igazi szándéka.” 「
かれ

彼の
しんい

真意を
はか

測りかね
る。」 ◇ jójó szándékszándék ぜぜんんいい 【善意】 „Jó

szándékból tette.” 「
ぜんい

善意でやった。」 ◇ jójó
szándékúszándékú りりょょううししんんててききなな 【良心的な】 „jó

szándékú ember” 「
りょうしんてき

良心的 な
ひと

人」 ◇ másod-másod-
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lagoslagos szándékszándék ににじじししここうう 【二次志向】 ◇

rosszrossz szándékúszándékú ああくくいいののああるる 【悪意のあ

る】 „rossz szándékú ember” 「
あくい

悪意のある
ひと

人」
◇ valódivalódi szándékszándék ほほんんししんん 【本心】 „Nem

árulta el a valódi szándékait.” 「
ほんしん

本心を
あ

明かさな
かった。」

szándékábanszándékában álláll ◆ いいししががああるる 【意思がある】

„Szándékában áll megházasodni.” 「
かれ

彼
わ

は
けっこん

結婚の
いし

意思がある。」
szándékábólszándékából csinálcsinál ◆ ももくくててききととすするる 【目的
とする】 „Magyarországra szándékozom menni,

ezért elkezdtem spórolni.” 「ハンガリーに
い

行く

ことを
もくてき

目的として、
ちょきん

貯金に
はげ

励んだ。」
szándékaszándéka ellenéreellenére ◆ ぎぎゃゃくくにに 【逆に】 (ép-

pen ellenkezőleg) „Az agresszív fogyókúra szán-
dékunk ellenére hízásra hajlamossá teszi a tes-

tünket.” 「
かど

過度なダイエット
わ

は
ぎゃく

逆 に
ふと

太りやすい
からだ

体 を
つく

作ってしまうらしい。」
szándéknyilatkozatszándéknyilatkozat ◆ いいししののひひょょううめめいい 【意
思の表明】 ◆ いしひょうじいしひょうじ 【意思表示】

szándékosszándékos ◆ いいととててききなな 【意図的な】 (tuda-

tos) „szándékos cselekedet” 「
いとてき

意図的な
こうい

行為」 ◆

ここいいにによよるる 【故意による】 „Szándékos baleset

volt.” 「
こい

故意による
じこ

事故だった。」 ◆ ささくくいいてて
ききなな 【作為的な】 „A hirdetés szándékosan fél-

revezette a fogyasztókat.” 「
こうこく

広告
わ

は
しょうひしゃ

消費者を
だま

騙す
さくいてき

作為的
しゅほう

手法だった。」 ◇ szándékosságszándékosság ささくく
いい 【作為】 „Nem tudom, hogy véletlen vagy

szándékos volt-e.” 「
ぐうぜん

偶然か
さくい

作為か
わ

分からな
い。」

szándékosanszándékosan ◆ いいととててききにに 【意図的に】
(készakarva) „Szándékosan rontotta el a gépet.”

「
いとてき

意図的に
きかい

機械を
こわ

壊した。」 ◆ ここいいにに 【故意
に】 „Szándékosan robbantotta fel a házat.” 「
かれ

彼
わ

は
こい

故意に
いえ

家を
ばくはつ

爆発させた。」 ◆ ここととささららにに
【殊更に】 „Nem szándékosan hagytam ki a ma-

gyarázatot.” 「
せつめい

説明を
ことさら

殊更に
さ

避けた
わけ

訳ではな
い。」 ◆ わわざざとと 【態と】 „Szándékosan vesz-

tettem.” 「わざと
ま

負けた。」

szándékosanszándékosan elkövetettelkövetett bűncselekménybűncselekmény ◆

ささくくいいははんん 【作為犯】 (cselekvés végrehajtásá-
val)

szándékosszándékos emberölésemberölés ◆ けけいいかかくくててききささつつじじ
んん 【計画的殺人】 ◆ ぼぼううささつつ 【謀殺】 ◆ ぼぼうう
さつじけんさつじけん 【謀殺事件】 (eset)

szándékosszándékos emberölésemberölés bűntettebűntette ◆ ぼぼううささつつ
はんはん 【謀殺犯】

szándékosszándékos emberölésiemberölési kísérletkísérlet ◆ ぼぼううささつつみみ
すいすい 【謀殺未遂】

szándékosságszándékosság ◆ ここいい 【故意】 „Szándékos

mulasztás volt.” 「
こい

故意による
かしつ

過失だった。」 ◆

ささくくいい 【作為】 „Nem tudom, hogy véletlen

vagy szándékos volt-e.” 「
ぐうぜん

偶然か
さくい

作為か
わ

分からな
い。」

szándékosszándékos sétáltatássétáltatás ◆ けけいいんんののししききゅゅうう
【敬遠の四球】

szándékosszándékos vagyvagy gondatlangondatlan emberölésemberölés mi-mi-
atti halálatti halál ◆ はんざいしはんざいし 【犯罪死】

szándékozikszándékozik ◆ いいととすするる 【意図する】 „Min-

den a szándékom szerint történt.” 「
すべ

全て
わ

は
いと

意図

した
どお

通りです。」 ◆ ききととすするる 【企図する】 ◆

ししここううすするる 【志向する】 „Fizikus szándékozik

lenni.” 「
ぶつりがくしゃ

物理学者を
しこう

志向する。」 ◆ つつももりりはは
ああるる 【積もりはある】 cumori-va aru „Nem

szándékoztam nagyvárosban lakni.” 「
だいとかい

大都会に
す

住むつもり
わ

はなかった。」 ◆ めめざざすす 【目指
す、目差す】 (célkitűzést tesz) „A versenyző az

olimpiára szándékozik menni.” 「この
せんしゅ

選手
わ

はオ

リンピックを
めざ

目指している。」
szangakuszangaku ◆ さんがくさんがく 【散楽】
szanghaszangha ◆ そうそう 【僧】 (buddhista drágaság)

szangítiszangíti ◆ けつじゅうけつじゅう 【結集】 (buddhista)

Szan-in régióSzan-in régió ◆ さんいんちほうさんいんちほう 【山陰地方】
szanitécszanitéc ◆ ええいいせせいいへへいい 【衛生兵】 ◆ かかんんごご
へいへい 【看護兵】

SzanjóSzanjó sinkanszensinkanszen ◆ ささんんよよううししんんかかんんせせんん
【山陽新幹線】

szankakubaraszankakubara ◆ ささんんかかくくばばらら 【三角バラ、三
角肋】 (marha szegy mögötti része)
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szankciószankció ◆ せせいいささいい 【制裁】 „Szankciókat ve-

zettek be az országgal szemben.” 「
あいて

相手
こく

国に
たい

対し

て
せいさい

制裁を
か

課した。」 ◆ せせいいささいいそそちち 【制裁措

置】 „Szankciókat léptet életbe.” 「
せいさいそち

制裁措置を
はつどう

発動する。」 ◇ gazdaságigazdasági szankciószankció けけいいざざ
いいせせいいささいい 【経済制裁】 „Feloldották a gazda-

sági szankciókat.” 「
けいざいせいさい

経済制裁を
かいじょ

解除した。」

szankciókatszankciókat vezetvezet bebe ◆ せせいいささいいををくくわわええるる
【制裁を加える】 „Gazdasági szankciókat vezet-

tek be a diktatórikus állam ellen.” 「
どくさいこっか

独裁国家に
けいざいせいさい

経済制裁を
くわ

加えた。」
szankcionálszankcionál ◆ せせいいささいいすするる 【制裁する】

„Szankcionálták a másik országot.” 「
あいて

相手
こく

国を
せいさい

制裁した。」
szankcionálószankcionáló országország ◆ せせいいささいいここくく 【制裁
国】

szánkószánkó ◆ そそりり 【橇、轌】 „Szánkóra ültem.”

「そりに
の

乗った。」 ◆ リュージュリュージュ
szánkózikszánkózik ◆ そそりりででああそそぶぶ 【そりで遊ぶ、轌で
遊ぶ】 (szánkóval játszik) „A gyerekek a dom-

bon szánkóztak.” 「
こども

子供たち
わ

は
おか

丘でそりで
あそ

遊ん
だ。」 ◆ そそりりににののるる 【そりに乗る、轌に乗
る】 (szánkóra ül) „Mikor szánkóztál utoljára?”

「
さいご

最後にいつソリに
の

乗った？」
SzanrikuSzanriku ◆ さんりくさんりく 【三陸】
szanron-buddhizmusszanron-buddhizmus ◆ ささんんろろんんししゅゅうう 【三論
宗】 (szánlun-buddhizmus)

szansinszansin ◆ ささんんししんん 【三線】 (háromhúros
hangszer) ◆ ささんんせせんん 【三線】 ◆ じじゃゃびびせせんん
【蛇皮線】

szanszagariszanszagari samiszenhangolássamiszenhangolás ◆ ささんんささがが
りり 【三下り】

szanszkritszanszkrit ◆ サンスクリットサンスクリット
szanszkritszanszkrit írásírás ◆ ぼぼんんじじ 【梵字】 (dévanágari

írás)

szanszkrit írásjelszanszkrit írásjel ◆ ぼんじぼんじ 【梵字】
szanszkritszanszkrit nyelvnyelv ◆ ササンンススククリリッットトごご 【サン
スクリット語】 ◆ ぼんごぼんご 【梵語】

szántszánt ◆ ううつつ 【打つ】 „Földet szánt.” 「
はたけ

畑 を
う

打つ。」 ◆ ききざざむむ 【刻む】 (átvitt értelemben)

„A gond barázdákat szántott a homlokára.” 「
なや

悩み
わ

は
ひたい

額 にシワを
きざ

刻んだ。」 ◆ たたががややすす 【耕

す】 „Földet szánt.” 「
とち

土地を
たがや

耕 す。」 ◆ ほほりり
かかええすす 【掘り返す、掘返す】 „Traktor szántot-

ta a földet.” 「トラクター
わ

は
つち

土を
ほ

掘り
かえ

返した。」
◇ felszántfelszánt ここななすす 【熟す】 „Felszántja a föl-

det.” 「
はたけ

畑 の
つち

土をこなす。」

szantálfaszantálfa ◆ びびゃゃくくだだんん 【白檀】 (Santalum al-
bum)

szántásszántás ◆ ううねね 【畝、畦】 (bakhát) ◆ ここううささ
くくちち 【耕作地】 ◇ rétegvonalasrétegvonalas szántásszántás とと
うこうせんこうさくうこうせんこうさく 【同高線耕作】

szántóföldszántóföld ◆ ここううささくくちち 【耕作地】 ◆ ここううちち
【耕地】 ◆ ののううええんん 【農園】 ◆ ののううちち 【農
地】 ◆ ののらら 【野良】 ◆ ははたた 【畑、畠】 ◆ ははたた
けけ 【畑、畠】 „Bevetettem a szántóföldet kuko-

ricával.” 「
はたけ

畑 にトウモロコシの
しゅ

種を
ま

蒔いた。」
◆ はたちはたち 【畑地】

szántóföldiszántóföldi rizsrizs ◆ おおかかぼぼ 【陸稲】 ◆ りりくくとと
うう 【陸稲】 (száraz módon termesztett rizs)

szántóvetőszántóvető ◆ ここううううんんよよううのの 【耕耘用の】
(eszköz) ◆ こうさくするひとこうさくするひと 【耕作する人】

szaporaszapora ◆ ききびびききびびししたた (gyors) ◆ せせわわししいい

【忙しい】 „szapora légzés” 「せわしい
こきゅう

呼吸」

◆ たたささんんなな 【多産な】 „szapora állat” 「
たさん

多産な
どうぶつ

動物」 ◆ ははややいい 【速い、早い、疾い、捷い】

(gyors) „Ez szapora tánc.” 「これ
わ

は
はや

早い
おど

踊りで
す。」 ◆ ははんんししょょくくりりょょくくががいいいい 【繁殖力が
いい】 (gyorsan szaporodik) „Ez szapora állat-

faj.” 「この
どうぶつ

動物
わ

は
はんしょくりょく

繁殖力 がいい。」

szapora léptekszapora léptek ◆ きざみあしきざみあし 【刻み足】
szaporaszapora léptekkelléptekkel ◆ いいそそぎぎああししでで 【急ぎ足

で】 „Szapora léptekkel sétál.” 「
いそ

急ぎ
あし

足で
ある

歩
く。」 ◆ きざみあしできざみあしで 【刻み足で】

szaporánszaporán ◆ ききびびききびび ◆ ききびびききびびとと „Szaporán

dolgozott.” 「
かれ

彼
わ

はきびきびと
しごと

仕事した。」 ◆ せせ

っせとっせと „Szaporán lépked.” 「せっせと
ある

歩く。」

szaporaságszaporaság ◆ たさんたさん 【多産】
szaporaszapora szívverésszívverés ◆ ししんんききここううししんん 【心悸
亢進】 ◆ ひんぱくひんぱく 【頻拍】
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szaporítszaporít ◆ ははんんししょょくくささせせるる 【繁殖させる】

„Nyulakat szaporított.” 「ウサギを
はんしょく

繁殖 させ
た。」 ◆ ふふややすす 【殖やす、増やす】 „Szaporít-

ja a pénzét.” 「お
かね

金を
ふ

増やす。」 ◆ よよううししょょくく
すするる 【養殖する】 (tengeri állatot) „Kagylókat

szaporít.” 「
かい

貝を
ようしょく

養殖 している。」 ◇ nene sza-sza-
porítsaporítsa aa szótszót どどううももここううももなないい „Ne szapo-
rítsd a szót, dolgozz!” 「どうもこうもない！さ

っさと
しごと

仕事しなさい！」 ◇ szaporítjaszaporítja aa szótszót
ここととばばををだだららだだららととつつららねねるる 【言葉をダラダラ
と連ねる】 „Nem mondott semmi, csak szapo-

rította a szót.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
ようてん

要点を
い

言わずに
ことば

言葉を
だらだら

ダラダラと
つら

連ねた。」 ◇ szaporítjaszaporítja aa szótszót
だだららだだららととははななすす 【ダラダラと話す】 „Nem
akarom szaporítani a szót, ezért 5 percbe össze-

foglalom a mondanivalómat.” 「ダラダラと
はな

話し

たくないので
ようてん

要点を
ごふん

５分でまとめます。」
szaporításszaporítás ◆ ははんんししょょくく 【繁殖】 ◆ よよううしし
ょょくく 【養殖】 (tenyésztés) ◇ ivartalanivartalan sza-sza-
porításporítás ええいいよよううははんんししょょくく 【栄養繁殖】 ◇

mesterségesmesterséges szaporításszaporítás じじんんここううははんんししょょ
くく 【人工繁殖】 ◇ tőrőltőről szaporításszaporítás かかぶぶわわけけ
【株分け】 ◇ vegetatívvegetatív szaporításszaporítás ええいいよよ
うはんしょくうはんしょく 【栄養繁殖】

szaporítjaszaporítja aa szótszót ◆ ここととばばををだだららだだららととつつらら
ねねるる 【言葉をダラダラと連ねる】 „Nem mon-

dott semmi, csak szaporította a szót.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
ようてん

要点を
い

言わずに
ことば

言葉を
だらだら

ダラダラと
つら

連ねた。」 ◆

だだららだだららととははななすす 【ダラダラと話す】 „Nem
akarom szaporítani a szót, ezért 5 percbe össze-

foglalom a mondanivalómat.” 「ダラダラと
はな

話し

たくないので
ようてん

要点を
ごふん

５分でまとめます。」
szaporítószaporító rendszerrendszer ◆ せせいいししょょくくききけけいい 【生
殖器系】 (szervrendszer)

szaporítósejtszaporítósejt ◆ せせいいししょょくくささいいぼぼうう 【生殖細
胞】

szaporítószaporító szervrendszerszervrendszer ◆ せせいいししょょくくききけけ
いい 【生殖器系】

szaporodásszaporodás ◆ せせいいししょょくく 【生殖】 ◆ ぞぞううかか
【増加】 (növekedés) ◆ ぞぞううししょょくく 【増殖】
◆ ははんんししょょくく 【繁殖】 ◇ gombamódgombamód szapo-szapo-
rodásrodás ねねずずみみざざんん 【鼠算、ネズミ算】 ◇ gom-gom-
bamódbamód szaporodásszaporodás ううごごののたたけけののここ 【雨後の
竹の子、雨後の筍】 ◇ hasadásoshasadásos szaporo-szaporo-

dásdás ぶぶんんれれつつせせいいししょょくく 【分裂生殖】 ◇ iva-iva-
rosros szaporodásszaporodás りりょょううせせいいせせいいししょょくく 【両
性生殖】 ◇ ivarosivaros szaporodásszaporodás ゆゆううせせいいせせいい
ししょょくく 【有性生殖】 ◇ ivartalanivartalan szaporo-szaporo-
dásdás むむせせいいせせいいししょょくく 【無性生殖】 ◇ para-para-
szexuálisszexuális szaporodásszaporodás ぎぎじじゆゆううせせいいせせいいししょょ
くく 【擬似有性生殖】 (gombáknál) ◇ spórásspórás
szaporodásszaporodás ほほううししせせいいししょょくく 【胞子生殖】
◇ telitokiatelitokia たたんんせせいいせせいいししょょくく 【単性生殖】
◇ túlszaporodástúlszaporodás かかじじょょううははんんししょょくく 【過剰
繁殖】 „kóbor macskák túlszaporodása” 「

のらねこ

野良猫の
かじょうはんしょく

過剰繁殖 」 ◇ vegetatívvegetatív szaporo-szaporo-
dásdás えいようせいしょくえいようせいしょく 【栄養生殖】

szaporodikszaporodik ◆ せせいいししょょくくすするる 【生殖する】

„ivartalanul szaporodott burgonya” 「
むせいせいしょく

無性生殖
したジャガイモ」 ◆ ぞぞううかかすするる 【増加する】
(megnövekszik) „Szaporodnak a közlekedési bal-

esetek.” 「
こうつうじこ

交通事故
わ

は
ぞうか

増加している。」 ◆ ぞぞうう
ししょょくくすするる 【増殖する】 „A baktériumok sza-

porodnak.” 「
きん

菌が
ぞうしょく

増殖 している。」 ◆ ぞぞくくしし
ゅゅつつすするる 【続出する】 (a számuk) „Szaporod-

nak a lopások.” 「
とうなん

盗難
じけん

事件
わ

は
ぞくしゅつ

続出 している。」
◆ ははんんししょょくくすするる 【繁殖する】 (élőlény) „Ez az

állat fogságban nem szaporodik.” 「この
どうぶつ

動物
わ

は
どうぶつえん

動物園などで
わ

は
はんしょく

繁殖 しない。」 ◆ ふふええるる 【増
える、殖える】 „A bab magról szaporodó nö-

vény.” 「
まめ

豆は
たね

種で
ふ

増える
しょくぶつ

植物 です。」 ◇ gom-gom-
bamódbamód szaporodikszaporodik ううごごののたたけけののここののよよううにに
ふふええるる 【雨後の竹の子のように増える、雨後の
筍のように増える】 „A felhőkarcolók gomba-

mód szaporodtak.” 「
こうそう

高層ビル
わ

は
うご

雨後の
たけ

竹の
こ

子

のように
ふ

増えた。」
szaporodóképességszaporodóképesség ◆ せせいいししょょくくききののうう 【生
殖機能】

szaporulatszaporulat ◆ ぞぞううかか 【増加】 „város népes-

ségének természetes szaporulata” 「
まち

町の
じんこう

人口の
しぜん

自然
ぞうか

増加」 ◇ népességszaporulatnépességszaporulat じじんんここうう
のぞうかのぞうか 【人口の増加】

szappanszappan ◆ シシャャボボンン ◆ せせっっけけんん 【石鹸、石
鹼、石けん】 „Szappannal mosakodtam.” 「
せっけん

石鹸で
からだ

体 を
あら

洗った。」 ◆ ソソーーププ ◇ arcmosóarcmosó
szappanszappan せせんんががんんせせっっけけんん 【洗顔石鹸】 ◇

borotvaszappanborotvaszappan ひひげげそそりりせせっっけけんん 【髭剃り
石鹸】 ◇ folyékonyfolyékony szappanszappan ええききたたいいせせっっけけ
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んん 【液体石鹸】 ◇ fürdőszappanfürdőszappan よよくくよよううせせ
っっけけんん 【浴用石鹸】 ◇ keménykemény szappanszappan ここうう
ししつつせせっっけけんん 【硬質石鹸】 ◇ kézmosókézmosó szap-szap-
panpan ハハンンドド・・ソソーーププ ◇ mosószappanmosószappan せせんんたた
くくせせっっけけんん 【洗濯石鹸、洗濯石けん】 ◇ pipe-pipe-
reszappanreszappan けしょうせっけんけしょうせっけん 【化粧石鹸】

szappanbuborékszappanbuborék ◆ シシャャボボンンだだまま 【シャボン

玉】 „Szappanbuborékot fújtam.” 「シャボン
だま

玉

を
ふ

吹いた。」
szappanbuborékokatszappanbuborékokat fújfúj ◆ シシャャボボンンだだままををとと
ばすばす 【シャボン玉を飛ばす】

szappanfaszappanfa ◆ むむくくろろじじ 【無患子】 (Sapindus
mukorossi)

szappanhabszappanhab ◆ せせっっけけんんののああわわ 【石鹸の泡、石
鹼の泡、石けんの泡】

szappanoldatszappanoldat ◆ せせっっけけんんすすいい 【石鹸水、石鹼
水、石けん水】

szappanoperaszappanopera ◆ かかてていいげげきき 【家庭劇】 ◆ ソソ
ープオペラープオペラ

szappanosszappanos vízvíz ◆ せせっっけけんんすすいい 【石鹸水、石鹼
水、石けん水】

szappanozszappanoz ◆ せせっっけけんんををつつけけるる 【石鹸を付け
る】 ◇ szappanozszappanoz せせっっけけんんををつつけけるる 【石鹸を
付ける】

szappantartószappantartó ◆ せせっっけけんんいいれれ 【石鹸入れ、石
鹸入、石鹼入、石けん入れ】

SzapporoSzapporo ◆ さっぽろしさっぽろし 【札幌市】
szaprofágiaszaprofágia ◆ しぶつきせいしぶつきせい 【死物寄生】
szaprofita gombaszaprofita gomba ◆ ざっきんざっきん 【雑菌】
szaprofitaszaprofita növénynövény ◆ ししぶぶつつききせせいいししょょくくぶぶつつ
【死物寄生植物】

szaprotrófszaprotróf ◆ ふせいのふせいの 【腐生の】
szaprotrófszaprotróf élőlényélőlény ◆ ふふせせいいせせいいぶぶつつ 【腐生
生物】

szarszar ◆ ううんんここ ◆ ううんんちち ◆ くくそそ 【糞、屎】
„Szaros a nadrágod!” 「パンツにクソついてる
ぞ！」 ◆ ぼぼろろくくそそなな 【ぼろ糞な、襤褸糞な】

„Szar lett a vizsgám!” 「
しけん

試験の
けっか

結果
わ

はぼろ
くそ

糞。」

◇ bukásbukás ペペケケ „A terv bukott.” 「
けいかく

計画
わ

はペケだ
った。」 ◇ szarrászarrá めめちちゃゃめめちちゃゃにに 【滅茶滅茶
に、目茶目茶に】 „Szarrá verték a csapatunkat.”

「チーム
わ

は
めちゃめちゃ

滅茶滅茶に
ま

負けた。」
szárszár ◆ ああしし 【足、脚】 (nadrágszár) „Megázott

a nadrágom szára.” 「ズボンの
あし

脚が
ぬ

濡れた。」

◆ ききゃゃくく 【脚】 (síkidomé) ◆ くくきき 【茎】 (vi-

rág, levél szára) „A virág szára lehajlik.” 「
はな

花の
くき

茎
わ

は
た

垂れている。」 ◆ じじくく 【軸】 (ceruzaszár)
◆ つつたた 【蔦】 ◆ つつつつ 【筒】 ◇ ceruzaszárceruzaszár ええ
んんぴぴつつののじじくく 【鉛筆の軸】 ◇ csizmaszárcsizmaszár ブブ
ーーツツののつつつつ 【ブーツの筒】 ◇ egyenlőegyenlő szárúszárú
háromszögháromszög ととううききゃゃくくささんんかかくくけけいい 【等脚三
角形】 ◇ egyenlőegyenlő szárúszárú háromszögháromszög ににととうう
へへんんささんんかかくくけけいい 【二等辺三角形】 ◇ gyufagyufa
száraszára じじくくぎぎ 【軸木】 ◇ levélhezlevélhez hasonlóhasonló
szárszár よよううじじょょううけけいい 【葉状茎】 (kladódium)
◇ pipaszárpipaszár ららうう 【羅宇】 ◇ pohárpohár száraszára ググ
ララススののああしし 【グラスの足】 ◇ szárszár つつつつ 【筒】
◇ szemüvegszemüveg száraszára めめががねねののつつるる 【眼鏡のつ
る、眼鏡の蔓】 ◇ tollszártollszár ペペンンじじくく 【ペン
軸】 ◇ virágszárvirágszár かけいかけい 【花茎】

szaracénszaracén ◆ サラセンサラセン
száradszárad ◆ かかわわくく 【乾く】 „A mosott ruhák kint

száradnak.” 「
せんたくもの

洗濯物を
そと

外で
かわ

乾かした。」 ◆ かか
んんそそううすするる 【乾燥する】 „A száradó fa zsugoro-

dik.” 「
もくざい

木材が
かんそう

乾燥して
しゅうしゅく

収縮 する。」 ◇ szá-szá-
radásradás かかわわきき 【乾き】 „könnyen száradó törül-

köző” 「
かわ

乾きが
はや

早いタオル」

száradásszáradás ◆ かかわわきき 【乾き】 „könnyen száradó

törülköző” 「
かわ

乾きが
はや

早いタオル」 ◆ かかんんそそうう
【乾燥】 ◇ természetestermészetes száradásszáradás ししぜぜんんかか
んそうんそう 【自然乾燥】

száradtszáradt ◆ かかわわいいたた 【乾いた】 „száradt mo-

sottruha” 「
かわ

乾いた
せんたくもの

洗濯物」

szarásszarás ◆ うんちすることうんちすること
SzaraszvatiSzaraszvati ◆ べべんんざざいいててんん 【弁才天、弁財
天、辨財天、辯才天】 (gazdagság istennője) ◆

べんてんべんてん 【弁天】
szárazszáraz ❶ かかわわいいたた 【乾いた】 „A száraz leve-

gőben a víz jobban párolog.” 「
かわ

乾いた
くうき

空気で
みず

水

が
じょうはつ

蒸発 しやすい。」 ❷ かかんんそそううししたた 【乾燥し

た】 „száraz bőr” 「
かんそう

乾燥した
はだ

肌」 ❸ かかららくくちち
のの 【辛口の】 „Én a száraz bort szeretem.” 「
わたし

私
わ

は
からくち

辛口のワインが
す

好きです。」 ❹ ドドラライイなな
„száraz humorú ember” 「ドライなユーモアの
ひと

人」 ❺ ぱぱっっととししなないい „Száraz történet.” 「ぱっ

としない
はなし

話 だ。」 ◆ ああぶぶららけけののなないい 【脂気の
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ない、油気のない】 „száraz bőr” 「
あぶらけ

脂気のない
はだ

肌」 ◆ ううるるおおいいののなないい 【潤いのない】 „száraz

bőr” 「
うるお

潤 いのない
はだ

肌」 ◆ かかすすかかすすなな „száraz

hang” 「かすかすな
こえ

声」 ◆ かかららいい 【辛い、鹹

い】 „száraz bor” 「
から

辛いワイン」 ◆ かかららかからら

のの „száraz idő” 「からからの
てんき

天気」 ◆ かかららくくちち

【辛口】 (bor) „száraz vagy édes” 「
からくち

辛口か
あまくち

甘口
」 ◆ かかわわくく 【乾く】 „Szárazak a szemeim.”

「
め

目が
かわ

乾いている。」 ◆ かかんんそそううすするる 【乾燥

する】 „Száraz a levegő.” 「
くうき

空気が
かんそう

乾燥してい
る。」 ◆ ししっっけけののなないい 【湿気のない】 „száraz

levegő” 「
しっけ

湿気のない
くうき

空気」 ◆ ドドラライイ (száraz--)
„száraz bor” 「ドライワイン」 ◆ ぱぱささぱぱささししたた
„száraz kenyér” 「ぱさぱさしたパン」 ◆ ひひかからら
びびるる 【干からびる】 (lesz) „Gondolatai szára-

zak.” 「
かれ

彼の
しそう

思想
わ

は
ひ

干からびた。」 ◆ ぼぼそそぼぼそそ

すするる „Ez a kenyér száraz.” 「このパン
わ

はボソボ
ソしている。」 ◇ magasanmagasan fekvő,fekvő, szárazszáraz ここ
ううそそううなな 【高燥な】 „magasan fekvő, száraz te-

rület” 「
こうそう

高燥な
ちいき

地域」 ◇ nemnem úszodúszod megmeg szá-szá-
razonrazon たただだででははすすままなないい 【ただでは済まな
い】

szárazszáraz ágág ◆ かかれれええだだ 【枯れ枝】 „Letörtem

egy száraz ágat.” 「
か

枯れ
えだ

枝を
お

折った。」

szárazszáraz bőrbőr ◆ かかんんそそううははだだ 【乾燥肌】 „Amúgy
is száraz a bőre, ezért télen rücskös lesz.” 「もと

もと
かんそうはだ

乾燥肌なので
ふゆ

冬
わ

は
はだ

肌ががさがさです。」 ◆

ドライ・スキンドライ・スキン
szárazszáraz desztillálásdesztillálás ◆ かかんんりりゅゅうう 【乾留、乾
溜】

szárazdokkszárazdokk ◆ かかんんドドッックク 【乾ドック】 „A ha-

jó szárazdokkba került.” 「
ふね

船
わ

は
かん

乾ドックに
はい

入っ
た。」 ◆ せんだいせんだい 【船台】

száraz égövszáraz égöv ◆ かんそうたいかんそうたい 【乾燥帯】
szárazelemszárazelem ◆ かんでんちかんでんち 【乾電池】
száraz esősévszakszáraz esősévszak ◆ からつゆからつゆ 【空梅雨】
szárazszáraz évszakévszak ◆ かかんんきき 【乾季、乾期】 ◆ かか
んそうきんそうき 【乾燥季】

szárazföldszárazföld ◆ りりくく 【陸】 „Sok hetes, száraz-

földi úton voltam.” 「
すうしゅうかん

数週間 の
りく

陸の
たび

旅を
つづ

続け

た。」 ◆ りりくくちち 【陸地】 „Amikor a tengerem
utaztam, hetekig nem láttam szárazföldet.” 「
こうかい

航海した
とき

時
わ

は
すうしゅうかん

数週間
りくち

陸地を
み

見なかった。」 ◇

egybefüggőegybefüggő szárazföldszárazföld りりくくつつづづきき 【陸続
き】 „Régen ez a sziget a kontinenssel egybefüg-

gő szárazföld volt.” 「この
しま

島
わ

は
むかし

昔 は
たいりく

大陸と
りくつづ

陸続
きだった。」 ◇ vízvíz ésés szárazföldszárazföld すすいいりりくく
【水陸】

szárazföldszárazföld belsejebelseje ◆ なないいりりくく 【内陸】 ◆ なな
いりくぶいりくぶ 【内陸部】

szárazföldszárazföld felőlfelől fújófújó enyheenyhe szélszél ◆ りりくくななんん
ぷうぷう 【陸軟風】

szárazföldszárazföld felőlfelől fújófújó szélszél ◆ りりくくふふうう 【陸
風】

szárazföldiszárazföldi ◆ りりくくじじょょうう 【陸上】 „A száraz-

földi védelmi csapatok gyakorlatoztak.” 「
りくじょう

陸上
じえいたい

自衛隊
わ

は
れんしゅう

練習 をした。」
szárazföldi aknaszárazföldi akna ◆ じらいじらい 【地雷】
szárazföldiszárazföldi állatállat ◆ りりくくじじょょううどどううぶぶつつ 【陸
上動物】 ◆ りくせいどうぶつりくせいどうぶつ 【陸生動物】

szárazföldi csataszárazföldi csata ◆ りくせんりくせん 【陸戦】
szárazföldiszárazföldi éghajlatéghajlat ◆ たたいいりりくくせせいいききここうう
【大陸性気候】 ◆ なないいりりくくせせいいききここうう 【内陸
性気候】

szárazföldiszárazföldi hadsereghadsereg ◆ ちちじじょょううぐぐんん 【地上
軍】 ◆ りくぐんりくぐん 【陸軍】

szárazföldi harcszárazföldi harc ◆ ちじょうせんちじょうせん 【地上戦】
szárazföldiszárazföldi lemezlemez ◆ りりくくががわわののププレレーートト 【陸
側のプレート】

szárazföldiszárazföldi növénynövény ◆ りりくくじじょょううししょょくくぶぶつつ
【陸上植物】 ◆ りりくくせせいいししょょくくぶぶつつ 【陸生植
物】

szárazföldiszárazföldi szállításszállítás ◆ ししゃゃりりょょううにによよるるゆゆ
そそうう 【車両による輸送、車輛による輸送、車輌
による輸送】 ◆ りりくくううんん 【陸運】 „Jó lehető-

ség van szárazföldi szállításra.” 「
りくうん

陸運の
べん

便が
よ

良
い。」 ◆ りりくくじじょょううううんんそそうう 【陸上運送】 ◆

りりくくじじょょううううんんゆゆ 【陸上運輸】 ◆ りりくくじじょょうう
ゆそうゆそう 【陸上輸送】 ◆ りくそうりくそう 【陸送】

szárazföldiszárazföldi szállítmányszállítmány ◆ りりくくそそううかかももつつ
【陸送貨物】

szárazföldiszárazföldi szállítmányozószállítmányozó hivatalhivatal ◆ りりくく
うんきょくうんきょく 【陸運局】
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szárazföldiszárazföldi szállítmányozószállítmányozó vállalatvállalat ◆ りりくく
うんがいしゃうんがいしゃ 【陸運会社】

szárazföldiszárazföldi szukcessziósszukcessziós sorozatsorozat ◆ かかんんせせ
いいけけいいれれつつ 【乾生系列】 ◆ かかんんせせいいせせんんいいけけ
いれついれつ 【乾生遷移系列、乾性遷移系列】

szárazföldiszárazföldi útút ◆ りりくくじじょょううののたたびび 【陸上の
旅】 (utazás) ◆ りりくくろろ 【陸路】 „Szárazföldi

utat választottam.” 「
りくろ

陸路をとった。」

szárazföldiszárazföldi utazásutazás ◆ りりくくろろののたたびび 【陸路の
旅】

szárazföldiszárazföldi védelemvédelem ◆ ちちじじょょううぼぼううええいい 【地
上防衛】

szárazföldönszárazföldön élésélés ◆ りりくくせせいい 【陸生、陸棲】

„szárazföldön élő teknős” 「
りくせい

陸生の
かめ

亀」

szárazföldönszárazföldön szállítszállít ◆ りりくくそそううすするる 【陸送
する】 „Szárazföldön szállítja a küldeményt.” 「
にもつ

荷物を
りくそう

陸送する。」
szárazföldreszárazföldre érér ◆ じじょょううりりくくすするる 【上陸す

る】 „A tájfun szárazföldre ért.” 「
たいふう

台風が
じょうりく

上陸
した。」

szárazföldreszárazföldre érkezésérkezés ◆ じじょょううりりくく 【上陸】

„tájfun szárazföldre érkezése” 「
たいふう

台風の
じょうりく

上陸 」

szárazföld,szárazföld, tengertenger ésés levegőlevegő ◆ りりくくかかいいくく
うう 【陸海空】

szárazszáraz fűfű ◆ かかれれくくささ 【枯れ草、枯草】 ◆ かかれれ
すすきすすき 【枯薄】

szárazszáraz gallygally ◆ かかれれええだだ 【枯れ枝】 „Száraz

gallyakkal gyújtottam tüzet.” 「
か

枯れ
えだ

枝を
つか

使って
ひ

火を
お

起こした。」
száraz ginszáraz gin ◆ ドライ・ジンドライ・ジン
szárazszáraz hőmérőhőmérő ◆ かかんんききゅゅううおおんんどどけけいい 【乾
球温度計】

szárazszáraz hőmérséklethőmérséklet ◆ かかんんききゅゅううおおんんどど 【乾
球温度】

szárazszáraz időidő ◆ かかんんててんん 【干天】 ◆ ひひででりり 【日
照り】 ◇ hosszanhosszan tartó,tartó, szárazszáraz időidő ひひででりり
つづきつづき 【日照り続き】

szárazszáraz időszakidőszak ◆ かかっっすすいいきき 【渇水期】 ◆ かか
んきんき 【乾季、乾期】

szárazjégszárazjég ◆ ドライ・アイスドライ・アイス
száraz kendőszáraz kendő ◆ かんぷかんぷ 【乾布】
szárazkolbászszárazkolbász ◆ ドライソーセージドライソーセージ

szárazszáraz köhögésköhögés ◆ かかららせせきき 【空咳、乾咳】

„Száraz köhögésem van.” 「
からせき

空咳が
で

出る。」

száraz lakkszáraz lakk ◆ かんしつかんしつ 【乾漆】
szárazlakk-technikaszárazlakk-technika ◆ かんしつかんしつ 【乾漆】
szárazlemezszárazlemez ◆ かんぱんかんぱん 【乾板】
száraz lepárlásszáraz lepárlás ◆ かんりゅうかんりゅう 【乾留、乾溜】
száraz levélszáraz levél ◆ ひばひば 【乾葉】
száraz levelekszáraz levelek ◆ かれはかれは 【枯葉、枯れ葉】
szárazonszárazon ◆ そそっっけけななくく 【素っ気なく、素っ気

無く】 „Szárazon válaszolt.” 「
そ

素っ
け

気なく
こた

答え
た。」 ◆ ぱぱささぱぱささ „száraz haj” 「ぱさぱさした
かみ

髪の
け

毛」
szárazonszárazon lepárollepárol ◆ かかんんりりゅゅううすするる 【乾留す
る、乾溜する】

szárazszáraz övezetövezet ◆ かかんんそそううちちたたいい 【乾燥地
帯】

száraz pörkölésszáraz pörkölés ◆ からいりからいり 【乾煎り】
szárazraszárazra ◆ かかららりりとと „A mosott ruha megszá-

radt.” 「
せんたくもの

洗濯物がからりと
かわ

乾いた。」

szárazszáraz ronggyalronggyal törléstörlés ◆ かかららぶぶきき 【から拭
き、乾拭き、乾拭】

szárazszáraz ronggyalronggyal töröltöröl ◆ かかららぶぶききすするる 【か
ら拭きする、乾拭きする、乾拭する】 „Száraz
ronggyal fényesre töröltem az asztalt.” 「テーブ

ルを
からぶ

乾拭きしてピカピカにした。」
száraz ruhadarabszáraz ruhadarab ◆ かんぷかんぷ 【乾布】
szárazszáraz terméstermés ◆ かかんんかか 【乾果】 ◆ かかんんそそうう
かか 【乾燥果】

száraztésztaszáraztészta ◆ かんめんかんめん 【乾麺】
szárazszáraz tömegtömeg ◆ かかんんそそううししつつりりょょうう 【乾燥質
量】

szárazszáraz törölközőstörölközős dörzsölésdörzsölés ◆ かかんんぷぷままささ
つつ 【乾布摩擦】

száraz várárokszáraz várárok ◆ からぼりからぼり 【空堀】
szárazszáraz virágvirág ◆ かかんんそそううかか 【乾燥花】 ◆ ドドララ
イ・フラワーイ・フラワー

szárazságszárazság ◆ かかっっすすいい 【渇水】 ◆ かかんんばばつつ
【干ばつ、旱魃、干魃】 (aszály) ◆ ててりり 【照

り】 „hosszas szárazság” 「
て

照り
つづ

続き」 ◆ みみずずきき
ききんん 【水飢饉】 „Az országot szárazság sújtot-

ta.” 「
くに

国
わ

は
みずききん

水飢饉に
おそ

襲われた。」
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szárazságkedvelőszárazságkedvelő ◆ かかんんせせいい 【乾性】 ◆ ここ
うかんせいうかんせい 【好乾性】

szárazságkedvelőszárazságkedvelő növénynövény ◆ かかんんせせいいししょょくく
ぶつぶつ 【乾生植物】

szárazságszárazság okoztaokozta éhezéséhezés ◆ ききききんん 【飢饉】
szárazságtűrőszárazságtűrő ◆ たいかんせいたいかんせい 【耐乾性】
szárazsüteményszárazsütemény ◆ ククッッキキーー ◆ ひひががしし 【干菓
子】

szárazszáraz szélszél ◆ かかららっっかかぜぜ 【空っ風、乾っ風、
からっ風】

szárcsaszárcsa ◆ おおおおばばんん 【大鷭、オオバン】 (Fuli-
ca atra)

szárcsomószárcsomó ◆ くきのふしくきのふし 【茎の節】
szardellaszardella ◆ いいわわしし 【鰯、鰮】 ◇ japánjapán szar-szar-
delladella かかたたくくちちいいわわしし 【片口鰯、片口イワシ】
(Engraulis japonica)

szardinellaszardinella ◆ にしんにしん 【鰊、鯡】
szardíniaszardínia ◆ いいわわしし 【鰯、鰮】 (hal) ◇ ömlesz-ömlesz-
tett szardínia halivadéktett szardínia halivadék しらすしらす 【白子】

szárdugványozásszárdugványozás ◆ くきふせくきふせ 【茎伏せ】
szareptaiszareptai mustármustár ◆ かかららししなな 【芥子菜、辛子
菜】

szargyártószargyártó húsdarabhúsdarab ◆ ううんんここせせいいぞぞううきき
【うんこ製造機】 (haszontalan tagja a társada-
lomnak)

szarháziszarházi ◆ くくそそっったたれれ 【糞っ垂れ、糞った
れ】

szarikszarik ◆ ううんんここすするる ◇ rászarikrászarik ううんんちちすするる „A

macska rászart a szőnyegre.” 「
ねこ

猫
わ

は
じゅうたん

絨毯 の
うえ

上で
うんちした。」

szarikszarik rárá ◆ くくそそくくららええ 【クソ食らえ、糞食ら

え】 „Szarok a politikára.” 「
せいじ

政治なんてくそく
らえだ。」

szarinszarin ◆ サリンサリン (ideggáz)

szárítszárít ◆ かかわわかかすす 【乾かす】 „Szárítom a ha-

jam.” 「
かみ

髪の
け

毛を
かわ

乾かしている。」 ◆ かかんんそそうう

ささせせるる 【乾燥させる】 „Tűzifát szárít.” 「
まき

薪を
かんそう

乾燥させる。」 ◆ ほほすす 【干す】 „Halat szárí-

tott.” 「
さかな

魚 を
ほ

干した。」 ◇ naponnapon szárítszárít ててんん
ぴぴででかかわわかかすす 【天日で乾かす】 „Napon szárí-

tottam a tökmagot.” 「カボチャの
たね

種を
てんぴ

天日で
かわ

乾
かした。」

szárításszárítás ◆ かかんんそそうう 【乾燥】 ◇ fagyasztvafagyasztva
szárításszárítás ととううけけつつかかんんそそうう 【凍結乾燥】 ◇

naponnapon szárításszárítás ててんんじじつつかかんんそそうう 【天日乾
燥】

szárításosszárításos hajigazításhajigazítás ◆ ブブロローー ◆ ブブロローーセセ
ットット

szárítkozikszárítkozik ◆ かかららだだををかかわわかかすす 【体を乾か

す】 „Napon szárítkoztam.” 「
たいよう

太陽の
ひかり

光 で
からだ

体

を
かわ

乾かした。」
szárítószárító ◆ ドライヤードライヤー
szárítóállványszárítóállvány ◆ すすののここ 【簀の子】 ◆ ももののほほ
しし 【物干し】 ◆ ももののほほししだだいい 【物干し台、物
干台】

szárítógépszárítógép ◆ かかんんそそううきき 【乾燥機、乾燥器】
„Megszáradt már a ruha a szárítógépben?” 「
かんそうき

乾燥機の
ようふく

洋服もう
かわ

乾いた？」
szárítókamraszárítókamra ◆ かかんんそそううししつつ 【乾燥室】 ◆ むむ
ろろ 【室】

szárítókemenceszárítókemence ◆ かんそうろかんそうろ 【乾燥炉】
szárítókötélszárítókötél ◆ せせんんたたくくひひもも 【洗濯紐】 ◆ せせ
んんたたくくロローーププ 【洗濯ロープ】 ◆ ももののほほししづづなな
【物干し綱】

szárítószerszárítószer ◆ かんそうざいかんそうざい 【乾燥剤】
szárítottszárított ◆ ドライドライ
szárítottszárított abaloneabalone ◆ ののしし 【熨斗、熨】 ◆ のの
ししああわわびび 【熨斗鮑】 (díszborítékhoz) ◆ ほほししああ
わびわび 【干し鮑】

szárítottszárított algalapalgalap ◆ ほほししののりり 【干しのり、干
し海苔、乾しのり、乾し海苔】

szárítottszárított bonitóforgácsbonitóforgács ◆ かかつつおおぶぶしし 【鰹
節、かつお節】 ◆ ははななががつつおお 【花鰹 、花がつ
お】

szárítottszárított elefántfülelefántfül szárszár ◆ ひひごごずずいいきき 【肥
後ずいき、肥後随喜、肥後芋茎】

szárított ételszárított étel ◆ かんぶつかんぶつ 【乾物、干物】
szárítottszárított ételeketételeket árusítóárusító boltbolt ◆ かかんんぶぶつつ
やや 【乾物屋】

szárítottszárított főttfőtt heringhering ◆ ににししんんかかすす 【鰊粕、
鯡粕、にしん粕】

szárítottszárított főttfőtt rizsrizs ◆ かかれれいい 【餉】 ◆ かかれれいい
いい 【餉、乾飯】

szárítottszárított gesztenyegesztenye ◆ かかちちぐぐりり 【搗ち栗、
勝ち栗、搗栗、勝栗】
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szárítottszárított halhal ◆ ひひざざかかなな 【乾魚、干魚】 ◆ ひひ
ものもの 【干物】 ◆ ほしざかなほしざかな 【干し魚】

szárított halivadékszárított halivadék ◆ にぼしにぼし 【煮干し】
szárítottszárított halreszelékhalreszelék ◆ かかつつおおぶぶしし 【鰹節、
かつお節】 (bonitóreszelék)

szárítottszárított heringhering ◆ みみかかききににししんん 【身欠き
鰊】

szárított hússzárított hús ◆ ほしにくほしにく 【干し肉】
szárított kagylószárított kagyló ◆ ひものひもの 【干物】
szárított pácoltmakrélaszárított pácoltmakréla ◆ くさやくさや
szárítottszárított selyemszövetselyemszövet ◆ すすいいかかんん 【水干】
szárítottszárított szardíniaivadékszardíniaivadék ◆ ちちりりめめんんじじゃゃここ
【縮緬雑魚】

szárítottszárított tengeritengeri pérpér petefészkepetefészke ◆ かかららすす
みみ 【鰡子、烏魚子】

szárított tintahalszárított tintahal ◆ するめするめ 【鯣】
szárítottszárított virágvirág ◆ かかんんそそううかか 【乾燥花】 ◆ ドド
ライ・フラワーライ・フラワー

szárítottszárított zöldségzöldség ◆ かかんんそそううややささいい 【乾燥野
菜】

szarkaszarka ◆ かかささささぎぎ 【鵲】 (Pica pica) ◇ áruhá-áruhá-
zizi szarkaszarka ままんんびびききははんん 【万引き犯、万引犯】

„Elkapták az áruházi szarkát.” 「
まんび

万引き
はん

犯
わ

は
つか

捕ま
った。」 ◇ sárgacsőrűsárgacsőrű szarkaszarka ききばばししかかささささ
ぎぎ 【黄嘴鵲】 (Pica nuttalli)

szarkalábszarkaláb ◆ かかららすすののああししああとと 【からすの足
跡、烏の足跡】 (szem sarkában) „Ahogy öre-
gedtem, egyre inkább szarkalábas lett a sze-

mem.” 「
とし

年をとるにつれて、からすの
あしあと

足跡が
ふ

増
えた。」 ◆ ひひええんんそそうう 【飛燕草】 (Consolida)
◆ めめじじりりののししわわ 【目尻のしわ、目尻の皺】
(szem sarkában) „Szarkalábas lett a szemem.” 「
めじり

目尻のしわが
ふ

増えた。」
szárkapocscsontszárkapocscsont ◆ ひこつひこつ 【腓骨】
szarkasztikusszarkasztikus ◆ ひひににくくなな 【皮肉な】 (gú-

nyos)

szarkasztikusanszarkasztikusan ◆ ひひににくくにに 【皮肉に】

„szarkasztikusan hangzó kijelentés” 「
ひにく

皮肉に
き

聞

こえる
はつげん

発言」
szarkazmusszarkazmus ◆ ひひににくく 【皮肉】 ◆ ひひににくくななこことと
ばば 【皮肉な言葉】 ◆ れいひょうれいひょう 【冷評】

szarkofágszarkofág ◆ せせっっかかんん 【石棺】 „A felrobbant

atomerőművet szarkofágba tették.” 「
ばくはつ

爆発した
げんぱつ

原発を
せっかん

石棺に
い

入れた。」
szarkómaszarkóma ◆ ににくくししゅゅ 【肉腫】 ◇ csontszar-csontszar-
kómakóma こつにくしゅこつにくしゅ 【骨肉腫】

szarkomatózisszarkomatózis ◆ にくしゅしょうにくしゅしょう 【肉腫症】
szármásszármás ◆ ででんんららいい 【伝来】 (behozatal) „In-

diából származó hangszer” 「インド
でんらい

伝来の
がっき

楽器
」

származásszármazás ❶ いいええががらら 【家柄】 „Jó családból

származik.” 「
かれ

彼は
よ

良い
いえがら

家柄だ。」 ❷ すすじじょょうう
【素性、素姓、素生、種姓】 „Nem árulta el a

származását.” 「
かれ

彼
わ

は
じぶん

自分の
すじょう

素性を
あ

明かさなかっ
た。」 ❸ ししゅゅっっししんん 【出身】 „Szegedről szár-

mazok.” 「
ぼく

僕はセゲドの
しゅっしん

出身 です。」 ❹ ささんん
【産】 „Az árura fel van tüntetve a származása.”

「
しょうひん

商品 に
なにさん

何産か
きさい

記載してある。」 ❺ ゆゆららいい

【由来】 (eredet) „szó származása” 「
ことば

言葉の
ゆらい

由来」 ◆ ううじじ 【氏】 „jó származású és jó ne-

veltetésű ember” 「
うじ

氏も
そだ

育ちも
よ

良い
ひと

人」 ◆ ううじじ
すすじじょょうう 【氏素性】 „Nem firtatták a szárma-

zásomat.” 「
うじすじょう

氏素性
わ

は
と

問われなかった。」 ◆ うう
ままれれ 【生まれ、生れ】 „Nemesi családból szár-

mazok.” 「
きぞく

貴族の
う

生まれです。」 ◆ おおささとと 【お
里】 „Bármennyire is fenn hordod az orrod a
beszéded elárulja a származásodat.” 「どんなに

きど

気取っても
はな

話し
かた

方でお
さと

里が
し

知れる。」 ◆ かかけけいい
【家系】 „Lekövettem édesapám származását.”

「
ちちかた

父方の
かけい

家系を
たど

辿った。」 ◆ けけいい 【系】 „Ja-

pán származású brazil ember.” 「
かれ

彼
わ

は
にっけい

日系ブラ

ジル
じん

人です。」 ◆ けけいいずず 【系図】 „Megvizs-

gálták a származását.” 「
かれ

彼の
けいず

系図を
しら

調べた。」
◆ けけいいととうう 【系統】 „Leköveti az anyai ág szár-

mazását.” 「
ははかた

母方の
けいとう

系統をたどる。」 ◆ けけいいふふ
【系譜】 „Végigkövették az író származását.” 「
さっか

作家の
けいふ

系譜をたどった。」 ◆ けけっっととうう 【血
統】 „Magyar származású vagyok.” 「ハンガリ

ー
じん

人の
けっとう

血統である。」 ◆ けけつつみみゃゃくく 【血脈】
(vér szerinti) ◆ けけななみみ 【毛並み】 „jó származá-
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sú ember” 「
けな

毛並みのよい
ひと

人」 ◆ げげんんささんん 【原
産】 ◆ ししゅゅせせいい 【種姓】 ◆ ししゅゅつつじじ 【出自】
„Az a gyerek nem ismeri a származását.” 「そ

の
こども

子供
わ

は
じこ

自己の
しゅつじ

出自を
し

知らない。」 ◆ すすじじ

【筋】 „Nemesi származása van.” 「
きぞく

貴族の
すじ

筋を
ひ

引いている。」 ◆ すすじじめめ 【筋目】 „tisztességes

származású család” 「
すじめ

筋目の
ただ

正しい
いえ

家」 ◆ なな
ががれれ 【流れ】 „Ez a család Tokugavától szár-

mazik.” 「この
いえ

家
わ

は
とくがわ

徳川の
なが

流れだ。」 ◆ ははせせいい
【派生】 ◆ ははっっししょょうう 【発祥】 „burgonya

származási helye” 「ポテト
はっしょう

発祥 の
ち

地」 ◆ ももとと
【元、本、基、素、因】 „A zöld tea és az angol

tea ugyanúgy tealevélből származik.” 「
りょくちゃ

緑茶 と
こうちゃ

紅茶と
わ

は
もと

元は
おな

同じ
ちゃば

茶葉です。」 ◆ ももんんちち 【門

地】 „előkelő származású ember” 「
もんち

門地の
たか

高い
ひと

人」 ◇ genetikaigenetikai származásszármazás いいででんんててききけけいい
ととうう 【遺伝的系統】 ◇ japánjapán származásúszármazású にに
っっけけいい 【日系】 „japán származású brazil” 「
にっけい

日系ブラジル
じん

人」 ◇ nemesinemesi származásszármazás ききぞぞ
くくでで 【貴族出】 ◇ nemesinemesi származásszármazás ききぞぞくく
しゅっしんしゅっしん 【貴族出身】

származásszármazás alapjánalapján leosztottleosztott pozíciókpozíciók
rendszererendszere ◆ せしゅうせいせしゅうせい 【世襲制】

származásszármazás alapjánalapján lettlett egyeduralkodóegyeduralkodó ◆

せしゅうくんしゅせしゅうくんしゅ 【世襲君主】
származásszármazás ésés neveltetésneveltetés ◆ ううじじととそそだだちち
【氏と育ち】

származásiszármazási bizonyítványbizonyítvány ◆ げげんんささんんちちししょょ
ううめめいいししょょ 【原産地証明書】 ◆ せせいいささんんちちしし
ょうめいしょょうめいしょ 【生産地証明書】

származásiszármazási helyhely ◆ げげんんささんんちち 【原産地】 ◆

ささんん 【産】 „Magyarországi származású manga-

lica.” 「ハンガリー
さん

産のマンガリッツァ。」 ◆

ししゅゅっっししんん 【出身】 ◆ ししゅゅっっししんんちち 【出身

地】 „Ebből a községből származik.” 「この
まち

町
わ

は
かれ

彼の
しゅっしんち

出身地です。」 ◆ ほほんんけけほほんんももとと 【本家
本元】 „rámen származási helye” 「ラーメンの
ほんけほんもと

本家本元」
származásiszármazási országország ◆ げげんんささんんここくく 【原産

国】 „származási ország feltüntetése” 「
げんさんこく

原産国
ひょうじ

表示」

származásnálszármazásnál fontosabbfontosabb aa neveltetésneveltetés ◆ うう
じよりそだちじよりそだち 【氏より育ち】

származástanszármazástan ◆ けけいいずずががくく 【系図学】 (ge-
nealógia)

származásúszármazású ◆ けけいいととううををひひくく 【系統を引く】

„magyar származású ember” 「ハンガリー
じん

人の
けいとう

系統を
ひ

引く
ひと

人」 ◆ けけいいのの 【系の】 „Ő japán

származású brazil.” 「
かれ

彼
わ

は
にっけい

日系のブラジル
じん

人で
す。」 ◆ でで 【出】 „Tokiói származású vagyok.”

「
わたし

私
わ

は
とうきょう

東京 の
だ

出だ。」
származékszármazék ◆ ゆゆううどどううたたいい 【誘導体】 (vegyi)

◇ barbitursav-származékbarbitursav-származék ババルルビビツツルルささんんゆゆ
うどうたいうどうたい 【バルビツル酸誘導体】

származékosszármazékos ◆ ははせせいいててききなな 【派生的な】

„származékos haszon” 「
はせいてき

派生的な
りえき

利益」

származékosszármazékos piacpiac ◆ ははせせいいししじじょょうう 【派生市
場】

származikszármazik ◆ くくるる 【来る、來る】 „A kandzsik

Kínából származnak.” 「
かんじ

漢字
わ

は
ちゅうごく

中国 から
き

来
た。」 ◆ ささんんででああるる 【産である】 (gyártott)
„Ez a paprika Magyarországról származik.” 「こ

のパプリカ
わ

はハンガリー
さん

産です。」 ◆ ししゅゅっっしし
んんででああるる 【出身である】 (származású) „Én Ma-

gyarországról származom.” 「
わたし

私
わ

はハンガリー
しゅっしん

出身 です。」 ◆ ししょょううじじるる 【生じる】 „Fél-
reértés származhat a pontatlan fordításból.” 「
ほんやく

翻訳
せいど

精度によって
ごかい

誤解が
しょう

生 じることがあ
る。」 ◆ ななががれれををひひくく 【流れを引く】 „Neme-

si családból származik.” 「
きぞく

貴族の
なが

流れを
ひ

引いて
いる。」 ◆ ははせせいいすするる 【派生する】 „Ebből az
intézkedésből újabb problémák származtak.”

「この
たいさく

対策から
あら

新たな
もんだい

問題が
はせい

派生した。」 ◆ ゆゆ
ららいいすするる 【由来する】 (ered) „Ez a recept Ma-

gyarországról származik.” 「このレシピ
わ

はハン

ガリーに
ゆらい

由来する。」 ◇ különbözőkülönböző apátólapától
származószármazó たたねねちちががいいのの 【種違いの、胤違い
の】 „különböző apától származó testvérek” 「
たねちが

種違いの
きょうだい

兄弟 」 ◇ másmás anyátólanyától származószármazó
ははららちちががいいのの 【腹違いの】 „más anyától szár-

mazó húg” 「
はらちが

腹違いの
いもうと

妹 」 ◇ származásiszármazási

származás alapján leosztott pozíciók rendszere származás alapján leosztott pozíciók rendszere –
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helyhely ししゅゅっっししんんちち 【出身地】 „Ebből a község-

ből származik.” 「この
まち

町
わ

は
かれ

彼の
しゅっしんち

出身地です。」

származószármazó ◆ ささんんのの 【産の】 (termelt) „Van
Magyarországról származó boruk? (Van Magyar-

országon termelt boruk?)” 「ハンガリー
さん

産のワ

イン
わ

はありますか？」
származószármazó személyszemély ◆ ししゅゅっっししんんししゃゃ 【出身

者】 „Ő vidékről származik.” 「
かれ

彼
わ

は
いなか

田舎
しゅっしんしゃ

出身者
だ。」

származtatásszármaztatás ◆ どうしゅつどうしゅつ 【導出】
származtatottszármaztatott alkotásalkotás ◆ ににじじそそううささくく 【二

次創作】 „származtatott regény” 「
にじそうさく

二次創作の
しょうせつ

小説 」
származtatottszármaztatott egységegység ◆ ゆゆううどどううたたんんいい
【誘導単位】

származtatottszármaztatott mértékegységmértékegység ◆ ゆゆううどどううたた
んいんい 【誘導単位】

származtatottszármaztatott táblatábla ◆ どどううししゅゅつつひひょょうう
【導出表】 (IT)

szárnyszárny ◆ ウウイインンググ ◆ ししゅゅよよくく 【主翼】 (re-

pülőgépen) „bal szárnyon lévő hajtómű” 「
ひだり

左
しゅよく

主翼のエンジン」 ◆ そそくくめめんん 【側面】 (oldal-
szárny) „Az ellenséges sereg jobb szárnyát tá-

madtuk.” 「
てきぐん

敵軍の
みぎそく

右側
めん

面を
こうげき

攻撃した。」 ◆ そそ
でで 【袖】 (épületszárny) ◆ つつばばささ 【翼】 „A

madár kinyitotta a szárnyait.” 「
とり

鳥
わ

は
つばさ

翼 を
ひろ

広げ
た。」 ◆ ととうう 【棟】 „A hotel nyugati szárnyá-

ban volt a szoba.” 「
へや

部屋
わ

はホテルの
にし

西
とう

棟にあっ
た。」 ◆ ははねね 【羽、羽根、翅、羽子】 „A lepke

mozgatta a szárnyait.” 「
ちょう

蝶
わ

は
はね

羽を
うご

動かした。」
◆ よよくく 【翼】 ◇ ajtószárnyajtószárny ととびびらら 【扉】
◇ balbal szárnyszárny ささよよくく 【左翼】 „repülőgép bal

szárnya” 「
ひこうき

飛行機の
さよく

左翼」 ◇ deltaszárnydeltaszárny デデ
ルルタタよよくく 【デルタ翼】 ◇ deltaszárnydeltaszárny ささんんかか
くくよよくく 【三角翼】 ◇ egyszárnyúegyszárnyú かかたたびびららきき

のの 【片開きの】 „egyszárnyú ablak” 「
かたびら

片開きの
まど

窓」 ◇ elsőelső szárnyszárny ぜぜんんしし 【前翅】 (rova-
ré) ◇ épületszárnyépületszárny べべっっかかんん 【別館】 (épü-
let egyik szárnya) „Az épületszárnyat most tata-

rozzák.” 「
べっかん

別館
わ

は
がいそうこうじ

外装工事
ちゅう

中 です。」 ◇ hát-hát-
sósó szárnyszárny ここううしし 【後翅】 (rovaré) ◇ jobbjobb

szárnyszárny ううよよくく 【右翼】 „repülőgép jobb szár-

nya” 「
ひこうき

飛行機の
うよく

右翼」 ◇ kétszárnyúkétszárnyú りりょょうう
びびららききのの 【両開きの】 „kétszárnyú ajtó” 「
りょうびら

両開 きの
とびら

扉 」 ◇ lepkeszárnylepkeszárny ちちょょううののははねね
【蝶の羽】 ◇ szárnyszárny alattalatt meghúzódásmeghúzódás ささ
んんかか 【傘下】 „Az ország az angol birodalom

szárnyai alá került.” 「
くに

国
わ

はイギリス
ていこく

帝国の
さんか

傘下

に
み

身を
よ

寄せた。」
szárnyakatszárnyakat növesztnöveszt ◆ ううかかすするる 【羽化する】
szárnyak növesztéseszárnyak növesztése ◆ うかうか 【羽化】
szárnyalszárnyal ◆ ききゅゅううととううすするる 【急騰する】 (hir-

telen erősödik) „A hírre szárnyalni kezdett a fo-

rint.” 「ニュースでフォリントが
きゅうとう

急騰 した。」
◆ ととぶぶ 【飛ぶ】 „Az égen szárnyalnak a ma-

darak.” 「
そら

空に
とり

鳥の
む

群れが
と

飛んでいる。」 ◆ ひひ
ししょょううすするる 【飛翔する】 „szárnyaló madár” 「
ひしょう

飛翔する
とり

鳥」 ◆ ひひややくくすするる 【飛躍する】 „Ez

a vállalat szárnyal.” 「この
きぎょう

企業
わ

は
ひやく

飛躍してい
る。」

szárnyalásszárnyalás ◆ ひしょうひしょう 【飛翔】
szárnyszárny alattalatt meghúzódásmeghúzódás ◆ ささんんかか 【傘下】
„Az ország az angol birodalom szárnyai alá ke-

rült.” 「
くに

国
わ

はイギリス
ていこく

帝国の
さんか

傘下に
み

身を
よ

寄せ
た。」

szárnyasszárnyas ◆ ううじじょょううのの 【羽状の】 ◆ かかんんのの
んんびびららききのの 【観音開きの】 „szárnyas ajtó” 「
かんのんびら

観音開きの
と

戸」 ◆ ととりり 【鳥、鶏、禽】 (madár)
◇ egyszárnyasegyszárnyas かかたたびびららききのの 【片開きの】

„egyszárnyas ajtó” 「
かたびら

片開きの
とびら

扉 」 ◇ kétszár-kétszár-
nyasnyas りりょょううびびららききのの 【両開きの】 „kétszár-

nyas ajtó” 「
りょうびら

両開 きのドア」

szárnyasszárnyas ajtóajtó ◆ ひひららききどど 【開き戸】 (nem el-
tolható) ◆ ひひららききドドアア 【開きドア】 (nem eltol-
ható)

szárnyasanszárnyasan összetettösszetett levéllevél ◆ ううじじょょううふふくく
ようよう 【羽状複葉】

szárnyasszárnyas betétbetét ◆ ははねねつつききナナププキキンン 【羽付
きナプキン、羽つきナプキン、羽根つきナプキ
ン、羽根付きナプキン】

szárnyas bogárszárnyas bogár ◆ はむしはむし 【羽虫】
szárnyasszárnyas erezeterezet ◆ ううじじょょううみみゃゃくく 【羽状
脈】
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szárnyashajószárnyashajó ◆ すすいいちちゅゅううよよくくせせんん 【水中翼
船】 ◆ ハイドロフォイルハイドロフォイル

szárnyasszárnyas hangyahangya ◆ ははあありり 【羽あり、羽蟻】
◆ はむしはむし 【羽虫】

szárnyashússzárnyashús ◆ とりにくとりにく 【鳥肉、鶏肉】
szárnyasszárnyas képkép ◆ ささんんままいいええ 【三枚絵】 ◆ ささんん
まいつづきまいつづき 【三枚続き】

szárnyasszárnyas oltároltár ◆ ははねねつつききささいいだだんん 【羽付き
祭壇】

szárnyasszárnyas pörölycápapörölycápa ◆ いいんんどどししゅゅももくくざざめめ
【印度撞木鮫】 (Eusphyra blochii)

szárnyasszárnyas rovarrovar ◆ ゆゆううししここんんちちゅゅうう 【有翅昆
虫】

szárnyasszárnyas rovarokrovarok ◆ ゆゆううししるるいい 【有翅類】
(Pterygota)

szárnyas tükörszárnyas tükör ◆ さんめんきょうさんめんきょう 【三面鏡】
szárnyas vadszárnyas vad ◆ りょうちょうりょうちょう 【猟鳥】
szárnyasvadászatszárnyasvadászat ◆ ととりりううちち 【鳥打ち、鳥
撃ち】

szárnyávalszárnyával csapkodcsapkod ◆ ははばばたたききすするる 【羽ば
たきする、羽撃きする、羽搏きする】 „A madár

szárnyával csapkodva elrepült.” 「
とり

鳥
わ

は
は

羽ばたき

して
と

飛び
た

立った。」
szárnycsapásszárnycsapás ◆ ははばばたたきき 【羽ばたき、羽撃
き、羽搏き】

szárnyépületszárnyépület ◆ べっかんべっかん 【別館】
szárnyfedőszárnyfedő ◆ ささややばばねね 【鞘翅】 ◆ ししししょょうう
【翅鞘】

szárnyfelületszárnyfelület ◆ よくめんよくめん 【翼面】
szárnypróbálgatásszárnypróbálgatás ◆ ここててししららべべ 【小手調
べ】

szárnyraszárnyra kapkap ◆ ううわわささががたたつつ 【噂が立つ】
„Szárnyra kapott a hír, hogy a versenyző át fog

igazolni.” 「
せんしゅ

選手
わ

は
いせき

移籍する
うわさ

噂 が
た

立ってい
る。」 ◆ ととびびかかうう 【飛び交う】 „Különféle

pletykák kaptak szárnyra.” 「いろんな
うわさ

噂 が
と

飛び
か

交った。」 ◆ ととぶぶ 【飛ぶ】 „Különféle híresz-

telések kaptak szárnyra.” 「
いろ

色んな
うわさ

噂 が
と

飛んで
いた。」 ◆ ひひややくくすするる 【飛躍する】 „Szárnyra

kapott a fantáziája.” 「
そうぞうりょく

想像力 が
ひやく

飛躍しはじめ
た。」

szárnysegédszárnysegéd ◆ じじゅうぶかんじじゅうぶかん 【侍従武官】

szárnysuhogásszárnysuhogás ◆ ははおおとと 【羽音】 „madár

szárnysuhogása” 「
とり

鳥の
はおと

羽音」 ◆ ははねねののおおとと
【羽の音】 „A fa tetejéről szárnysuhogás hallat-

szott.” 「
き

木の
うえ

上から
はね

羽の
おと

音がした。」

szárnyvonalszárnyvonal ◆ ぶんきせんぶんきせん 【分岐線】
szárnyzúgásszárnyzúgás ◆ ははおおとと 【羽音】 „dongólégy

szárnyzúgása” 「
あおばえ

青蠅の
はおと

羽音」

száronszáron oldalraoldalra ágazóágazó indainda ◆ そそくくしし 【側枝】
szarrászarrá ◆ めめちちゃゃめめちちゃゃにに 【滅茶滅茶に、目茶目
茶に】 „Szarrá verték a csapatunkat.” 「チーム
わ

は
めちゃめちゃ

滅茶滅茶に
ま

負けた。」
szartúró bogárszartúró bogár ◆ ふんちゅうふんちゅう 【糞虫】
szaruszaru ◆ かくしつかくしつ 【角質】
szarufaszarufa ◆ たるきたるき 【垂木、椽、棰、榱】
szarufa nagyságúszarufa nagyságú ◆ てんだいのてんだいの 【椽大の】
szarufaragványszarufaragvány ◆ つのざいくつのざいく 【角細工】
szarugakuszarugaku ◆ さるがくさるがく 【猿楽】
szaruhártyaszaruhártya ◆ かくまくかくまく 【角膜】
szaruhártya-átültetésszaruhártya-átültetés ◆ かかくくままくくいいししょょくく
【角膜移植】

szaruhártya-gyulladásszaruhártya-gyulladás ◆ かかくくままくくええんん 【角
膜炎】

szaruhártyaszaruhártya kiszáradásakiszáradása ◆ かかくくままくくかかんんそそ
うしょううしょう 【角膜乾燥症】

szaruhártyaszaruhártya kiújulókiújuló hámhiányahámhiánya ◆ ささいいははつつ
せせいいかかくくかかくくじじょょううひひびびららんん 【再発性角膜上皮
びらん、再発性角膜上皮糜爛】

szaruhártya-ködösödésszaruhártya-ködösödés ◆ かかくくままくくここんんだだくく
【角膜混濁】

szarukőszarukő ◆ ホルンフェルスホルンフェルス
szarusarkantyúszarusarkantyú ◆ けづめけづめ 【蹴爪、距】
szarusodásszarusodás ◆ かかくくかか 【角化】 ◆ かかくくししつつかか
【角質化】

szarusodikszarusodik ◆ かくしつかするかくしつかする 【角質化する】

szarvszarv ◆ つつのの 【角】 „tehén szarva” 「
うし

牛の
つの

角」
◇ íjíj szarvaszarva ゆゆみみははずず 【弓筈、弓彇、弓弭】 ◇

letöriletöri aa szarvátszarvát ははななををへへししおおるる 【鼻をへし
折る、鼻を圧し折る】 „Majd én letöröm a szar-

vát ennek a magabiztos embernek.” 「
じしんまんまん

自信満々

のやつの
はな

鼻をへし
お

折ってやりたい。」 ◇ letö-letö-
rik a szarvarik a szarva つのがおるつのがおる 【角が折る】

AdysAdys szárnyashajó szárnyashajó – szarv szarv 42954295



szarvacskaszarvacska ◆ つつのの 【角】 „A csiga behúzta

a szarvacskáját.” 「カタツムリ
わ

は
かど

角を
ひ

引っ
こ

込め
た。」

szarvaszarva dharmadharma anátmananátman ◆ ししょょほほううむむがが 【諸
法無我】 (buddhizmus)

szarvasszarvas ◆ ししかか 【鹿】 ◇ gímszarvasgímszarvas ああかかしし
かか 【赤鹿】 (Cervus elaphus) ◇ jávorszarvasjávorszarvas
へへららじじかか 【箆鹿】 (Alces alces) ◇ nagynagy szar-szar-
vasvas おおおおじじかか 【大鹿、麋】 ◇ pézsmaszar-pézsmaszar-
vasvas じゃこうじかじゃこうじか 【麝香鹿、じゃ香鹿】

szarvasagancsszarvasagancs ◆ しかのつのしかのつの 【鹿の角】
szarvasagárszarvasagár ◆ デディィアアハハウウンンドド (kutyafajta) ◇

skótskót szarvasagárszarvasagár ススココテティィッッシシュュ・・デディィアアハハ
ウンドウンド

szarvasbikaszarvasbika ◆ おじかおじか 【雄鹿、牡鹿】
szarvasbogárszarvasbogár ◆ くくわわががたた 【鍬形】 ◆ くくわわががたた
むしむし 【鍬形虫】 (Lucanidae)

szarvasborjúszarvasborjú ◆ ここじじかか 【子鹿、小鹿】 (szar-
vasgida)

szarvasbőrszarvasbőr ◆ ししかかががわわ 【しか皮、鹿皮】 ◆ ババ
ックスキンックスキン

szarvasgidaszarvasgida ◆ こじかこじか 【子鹿、小鹿】
szarvasgombaszarvasgomba ◆ せせいいよよううししょょううろろ 【西洋松
露】 (Tuber) ◆ トトリリュュフフ (Tuber) ◇ franciafrancia
szarvasgombaszarvasgomba フフユユトトリリュュフフ 【冬トリュフ】
(Tuber melanosporum) ◇ nyárinyári szarvasgom-szarvasgom-
baba ナナツツトトリリュュフフ 【夏トリュフ】 (Tuber aes-
tivum) ◇ télitéli szarvasgombaszarvasgomba フフユユトトリリュュフフ
【冬トリュフ】 (Tuber melanosporum)

szarvashínárszarvashínár ◆ みみるる 【海松】 (Codium fragile)

szarvashússzarvashús ◆ かかののしししし 【鹿肉】 ◆ ししかかににくく
【鹿肉】

Szarvaskert-templomSzarvaskert-templom ◆ ろろくくおおんんじじ 【鹿苑
寺】 (Rokuondzsi)

szarvasmarhaszarvasmarha ◆ ううしし 【牛】 ◆ かかちちくくぎぎゅゅうう
【家畜牛】

szarvasmarhákszarvasmarhák szivacsosszivacsos agyvelőbántal-agyvelőbántal-
mama ◆ ううししかかいいめめんんじじょょううののううししょょうう 【牛海綿
状脳症】 (kergemarhakór)

szarvasmarha-tüdőféregszarvasmarha-tüdőféreg ◆ ううししははいいちちゅゅうう
【牛肺虫】 (Dictyocaulus viviparus)

szarvastehénszarvastehén ◆ めじかめじか 【雌鹿、牝鹿】
szarvásztivádaszarvásztiváda ◆ せせつついいっっささいいううぶぶ 【説一切
有部】 (buddhista)

szasimiszasimi ◆ おおつつくくりり 【お作り、お造り】 „tonhal

szasimi” 「
まぐろ

鮪 のお
つく

造り」 ◆ ささししみみ 【刺し身、
刺身】 (japán halétel) ◇ élőhalbólélőhalból készültkészült
szasimiszasimi いけづくりいけづくり 【活け造り、生け作り】

szászszász ◆ ササククソソンンじじんん 【サクソン人】 ◆ トトラランン
シシルルババニニアアののササククソソンンじじんん 【トランシルバニア
のサクソン人】 (erdélyi) ◇ angolszászangolszász アアンンググ
ロ・サクソンじんロ・サクソンじん 【アングロ・サクソン人】

szaszankaszaszanka ◆ ささざざんんかか 【山茶花】 (Camellia
sasanqua)

szatellitszatellit ◆ サテライトサテライト
szatellitaszatellita DNSDNS ◆ ササテテラライイトトデディィーーエエヌヌエエーー
【サテライトＤＮＡ】 ◇ mikroszatellitamikroszatellita
DNSDNS ママイイククロロササテテラライイトトデディィーーエエヌヌエエーー 【マ
イクロサテライトＤＮＡ】 ◇ miniszatellitaminiszatellita
DNSDNS ミミニニササテテラライイトトデディィーーエエヌヌエエーー 【ミニサ
テライトＤＮＡ】

szaténszatén ◆ ササテテンン „szatén ruhaanyag” 「サテンの
きじ

生地」 ◆ ししゅゅすす 【繻子】 ◇ selyemszaténselyemszatén おお
めしちりめんめしちりめん 【御召し縮緬、御召縮緬】

szatén damasztszatén damaszt ◆ どんすどんす 【緞子】
szaténszatén kiemelkedőkiemelkedő mintávalmintával ◆ ししゅゅちちんん 【繻
珍】

szaténszövetszaténszövet ◆ ししゅゅすすおおりり 【繻子織り、繻子
織】

szatírszatír ◆ ししききじじょょううききょょううののおおととここ 【色情狂の
男】 ◆ スストトーーカカーー (egy nő után leselkedő) ◆ フフ
ルルチチンンややろろうう 【フルチン野郎】 (mutogatós) ◆

ろしゅつまろしゅつま 【露出魔】 (mutogatós ember)

szatíraszatíra ◆ ふうしふうし 【風刺、諷刺】
szatíraírószatíraíró ◆ ふうしさっかふうしさっか 【風刺作家】
szatíriázisszatíriázis ◆ サチリアジスサチリアジス
szatirikus iratszatirikus irat ◆ らくしょらくしょ 【落書】
szatirikusszatirikus novellanovella ◆ ふふううししししょょううせせつつ 【風刺
小説】

szatirikusszatirikus regényregény ◆ ふふううししししょょううせせつつ 【風刺
小説】

szatirikus tankaszatirikus tanka ◆ きょうかきょうか 【狂歌】
szatirikusszatirikus versvers ◆ ふふううしししし 【諷刺詩】 ◆ ららくく
しゅしゅ 【落首】

szatócsszatócs ◆ ざっかしょうにんざっかしょうにん 【雑貨商人】
szatócsboltszatócsbolt ◆ ざっかしょうざっかしょう 【雑貨商】
szatoriszatori ◆ ささととりり 【悟り、覚り】 (megvilágoso-

dás)
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szatoriszatori bölcsességebölcsessége ◆ ははんんににゃゃ 【般若】
(buddhista pradzsnyá)

szattvaszattva ◆ しゅじょうしゅじょう 【衆生】 (buddhista)

szaturációszaturáció ◆ ほうわほうわ 【飽和】 (telítődés)

szaturációs pontszaturációs pont ◆ ほうわてんほうわてん 【飽和点】
SzaturnuszSzaturnusz ◆ どせいどせい 【土星】
Szaturnusz-dombSzaturnusz-domb ◆ どどせせいいききゅゅうう 【土星丘】

(tenyérjóslásban)

SzaturnuszSzaturnusz gyűrűjegyűrűje ◆ どどせせいいののわわ 【土星の
環】

szatyorszatyor ◆ ててささげげぶぶくくろろ 【手提げ袋】 (kézi
szatyor) ◆ ふふくくろろ 【袋、嚢】 „Ezt a szatyrot be-

vásárláshoz használom.” 「この
ふくろ

袋 を
か

買い
もの

物に
つか

使う。」 ◇ bevásárlószatyorbevásárlószatyor エエココババッッググ
(környezetbarát bevásárlószatyor) ◇ bevásár-bevásár-
lószatyorlószatyor かかいいももののぶぶくくろろ 【買物袋、買い物
袋】 ◇ bevásárlószatyorbevásárlószatyor シショョッッピピンンググ・・ババ
ッッググ ◇ hálószatyorhálószatyor ああみみぶぶくくろろ 【網袋】 ◇

műanyagműanyag szatyorszatyor ビビニニーールルぶぶくくろろ 【ビニール
袋】 ◇ vénvén szatyorszatyor くくそそばばばばああ 【クソ婆、糞
婆】

szatyortáskaszatyortáska ◆ おおりりかかばばんん 【折り鞄、折りか
ばん】

Szaúd-ArábiaSzaúd-Arábia ◆ ササウウジジアアララビビアア 【沙地亜剌比
亜】

szaúdiszaúdi ◆ ササウウジジじじんん 【サウジ人】 (ember) ◆

サウジのサウジの (ember)

szaunaszauna ◆ サウナサウナ ◆ サウナぶろサウナぶろ 【サウナ風呂】
szaunázikszaunázik ◆ ササウウナナににははいいるる 【サウナに入る】

„Szaunázzunk?” 「サウナに
はい

入ろうか？」

szavahihetőszavahihető ◆ ししんんよよううででききるる 【信用でき

る、信用出来る】 „Szavahihető ember.” 「
かれ

彼
わ

は
しんよう

信用できる
ひと

人です。」
szavaitszavait ékesítiékesíti ◆ ここととばばををかかざざるる 【言葉を飾
る】 „Szavait ékesítve szépítette a valóságot.” 「
ことば

言葉を
かざ

飾って
じじつ

事実を
びか

美化した。」
szavaivalszavaival élél ◆ ここととばばををかかりりるる 【言葉を借り
る】 „Marx szavaival élve ez kizsákmányolás.”

「マルクスの
ことば

言葉を
か

借りるとこれ
わ

は
さくしゅ

搾取で
す。」

szavaivalszavaival küszködikküszködik ◆ ここととばばををつつままららせせるる
【言葉を詰まらせる】 „A köszönetnyilvánítás

során a szavaimmal küszködtem.” 「
かんしゃ

感謝を
あわわ

表

す
さい

際に
わ

は
ことば

言葉を
つ

詰まらせた。」
szavajárásaszavajárása ◆ いいいいぐぐささ 【言いぐさ、言い

種、言い草】 „Ez a szavajárása.” 「これ
わ

は
かれ

彼の
い

言いぐさだ。」 ◆ くくちちぐぐせせ 【口癖、口ぐせ】
(valakinek) „Ez a szavam járásává vált.” 「この
ことば

言葉
わ

は
ぼく

僕の
くちぐせ

口癖になった。」
szavakszavak ◆ じじくく 【字句】 ◆ ももんんくく 【文句】 „kö-

szöntő szavak” 「
あいさつ

挨拶の
もんく

文句」 ◆ ろろんん 【論】

„Szavak helyett tettekkel bizonyított.” 「
かれ

彼
わ

は
ろん

論

より
じっせき

実績を
しめ

示した。」
szavakatszavakat hátrahagyhátrahagy ◆ いいいいののここすす 【言い残
す】 „Egy szót sem hagyott hátra, amikor meg-

halt.” 「
かれ

彼
わ

は
なに

何も
い

言い
のこ

残さず
し

死んだ。」

szavakbaszavakba foglalfoglal ◆ ここととばばででああららわわすす 【言葉
で表す】 „Nem tudom szavakba foglalni az ér-

zelmeimet.” 「
わたし

私 の
きも

気持ち
わ

は
ことば

言葉で
あらわ

表 せませ
ん。」 ◆ ここととばばににすするる 【言葉にする】 „Sza-

vakba foglaltam az érzéseimet.” 「
じぶん

自分の
きも

気持ち

を
ことば

言葉にした。」
szavakbaszavakba foglalásfoglalás ◆ ここううじじょょうう 【口上、口
状】

szavakbaszavakba öntönt ◆ ぶぶんんししょょううににすするる 【文章にす
る】 „Szavakba öntöttem a gondolataimat.” 「
じぶん

自分の
かんが

考 えを
ぶんしょう

文章 にした。」
szavakból jóslásszavakból jóslás ◆ くちうらくちうら 【口占】
szavakszavak elkorcsosulásaelkorcsosulása ◆ ここととばばののくくずずれれ
【言葉の崩れ】 ◆ ここととばばののみみだだれれ 【言葉の乱
れ】

szavak embereszavak embere ◆ ぶんじんぶんじん 【文人】
szavakszavak ésés mozdulatokmozdulatok nélkülinélküli kifejezés-kifejezés-
módmód ◆ はらげいはらげい 【腹芸】

szavakszavak ésés tettektettek ◆ げげんんここうう 【言行】 ◆ げげんん
どうどう 【言動】

szavakszavak ésés tettektettek egyezéseegyezése ◆ げげんんここうういいっっ
ちち 【言行一致】

szavakkalszavakkal bántalmazásbántalmazás ◆ ここととばばののぼぼううりりょょ
くく 【言葉の暴力】
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szavakkalszavakkal leírleír ◆ めめいいじじょょううすするる 【名状する】
„Szavakkal leírhatatlan, gyönyörű látvány volt.”

「
めいじょう

名状 しがたい
うつく

美 しい
こうけい

光景だった。」
szavakkal leírásszavakkal leírás ◆ めいじょうめいじょう 【名状】
szavakkalszavakkal sokatsokat árthatunkárthatunk ◆ くくちちははわわざざわわ
いいののももとと 【口は災いの元】 kucsi-va vadzavai-
no moto

szavak kapcsolódásaszavak kapcsolódása ◆ ごみゃくごみゃく 【語脈】
szavakszavak nélkülnélkül ◆ いいわわずずかかたたららずず 【言わず語ら

ず】 „Szavak nélkül is megértik egymást.” 「
い

言

わず
かた

語らず
つう

通じ
あ

合っている。」
szavakszavak nélkülinélküli megértésmegértés ◆ いいししんんででんんししんん
【以心伝心】 „Szavak nélkül is megértjük egy-

mást.” 「
いしんでんしん

以心伝心でお
たが

互いの
きも

気持ちがよく
わ

分か
る。」

szavakszavak üresüres pufogtatásapufogtatása ◆ かかけけごごええだだおおれれ
【かけ声倒れ、掛け声倒れ、掛声倒れ】 „A kor-
mány reformja szavak üres pufogtatásával ért vé-

get.” 「
せいふ

政府の
かいかく

改革
わ

は
か

掛け
ごえだお

声倒れに
お

終わった。」

szavalszaval ◆ ぎぎんんええいいすするる 【吟詠する】 „Verset

szavalt.” 「
し

詩を
ぎんえい

吟詠した。」 ◆ ぎぎんんししょょううすするる
【吟誦する、吟唱する】 (dallamosan) „Verset

szaval.” 「
し

詩を
ぎんしょう

吟誦 する。」 ◆ ぎぎんんずずるる 【吟

ずる】 (dallamosan) „Szavalt egy verset.” 「
し

詩を
ぎん

吟じた。」 ◆ ししををああんんししょょううすするる 【詩を暗唱
する】 ◆ ししををろろううどどくくすするる 【詩を朗読する】
◆ よよむむ 【詠む】 „Hangosan verset szavalt az

embereknek.” 「
おおごえ

大声で
し

詩を
よ

詠んだ。」 ◆ ろろうう

ええいいすするる 【朗詠する】 „Verset szaval.” 「
し

詩を
ろうえい

朗詠する。」 ◆ ろろううぎぎんんすするる 【朗吟する】

„Verset szaval.” 「
し

詩を
ろうぎん

朗吟する。」 ◆ ろろううししょょ
ううすするる 【朗唱する、朗誦する】 „Verset szaval.”

「
し

詩を
ろうしょう

朗唱 する。」 ◆ ろろううどどくくすするる 【朗読す
る】

szavalásszavalás ❶ ろろううししょょうう 【朗唱、朗誦】 „vers

szavalása” 「
し

詩の
ろうしょう

朗唱 」 ◆ ぎぎんんええいい 【吟詠】
◆ ぎぎんんししょょうう 【吟誦、吟唱】 ◆ ししををああんんししょょ
ううすするるこことと 【詩を暗唱すること】 ◆ ししををろろうう
どどくくすするるこことと 【詩を朗読すること】 (versolva-
sás) ◆ ろろううええいい 【朗詠】 ◆ ろろううぎぎんん 【朗吟】
◆ ろろううどどくく 【朗読】 ◇ nószavalásnószavalás おおううたた

いい 【お謡い】 ◇ nószavalásnószavalás よよううききょょくく 【謡
曲】

szavalás szereteteszavalás szeretete ◆ あいしょうあいしょう 【愛誦】
szavalókórusszavalókórus ◆ シシュュププレレヒヒココーールル (Sprech-

chor)

szavalóversenyszavalóverseny ◆ ろろううししょょううココンンテテスストト 【朗
唱コンテスト】

szavánszaván fogfog ◆ ややくくそそくくををししててききすするる 【約束を
指摘する】 „Megígértem a barátomnak, hogy se-

gítek, és most a szavamon fogott.” 「
ともだち

友達に
こま

困っ

たら
たす

助けるよ、と
やくそく

約束したのを
してき

指摘された。」
szaván fogjaszaván fogja ◆ げんちをとるげんちをとる 【言質を取る】
szavannaszavanna ◆ サバンナサバンナ
szavaraszavara hamisciprushamisciprus ◆ ささわわらら 【椹】 (Cha-

maecyparis pisifera)

szavátszavát adjaadja ◆ くくちちややくくそそくくすするる 【口約束す
る】 „Szavamat adtam, hogy visszafizetem a köl-

csönt.” 「お
かね

金を
かえ

返すと
くちやくそく

口約束をした。」 ◆ げげ
んんちちををああたたええるる 【言質を与える】 ◆ ここととばばをを
つがうつがう 【言葉を番う】

szavatolszavatol ◆ ほほししょょううすするる 【保証する】 „Há-

rom évig szavatolják ezt a terméket.” 「この
せいひん

製品
わ

は
さん

３
ねんかん

年間
ほしょう

保証されている。」
szavatolásszavatolás ◆ ほしょうほしょう 【保証】
szavatosszavatos ◆ みみももととほほししょょううににんん 【身元保証
人】

szavatosságszavatosság ◆ ししょょううみみききげげんん 【賞味期限】
(szavatossági idő) „Hány nap a szavatossága en-

nek a tejnek?” 「この
ぎゅうにゅう

牛乳 の
しょうみきげん

賞味期限
わ

は
なんにち

何日で
すか？」

szavatosságiszavatossági időidő ◆ ししょょううひひききげげんん 【消費期
限】 (lejárat) ◆ ししょょううみみききげげんん 【賞味期限】
(élvezhetőségi) „A tejnek lejárt a szavatossági

ideje.” 「
ぎゅうにゅう

牛乳 の
しょうみきげん

賞味期限が
き

切れた。」

szavatosságiszavatossági időidő lejártalejárta ◆ ししょょううみみききげげんん
ぎれぎれ 【賞味期限切れ】

szavazszavaz ◆ いいっっぴぴょょううををいいれれるる 【一票を入れ
る】 „Én arra szavazok, hogy menjünk a hegyek-

be hétvégén!” 「
しゅうまつ

週末 に
やま

山にハイキングに
い

行く

ことに
ひと

一
ぴょう

票 ！」 ◆ いいっっぴぴょょううををととううじじるる 【一
票を投じる】 „A demokratákra szavaztam.” 「
みんしゅとう

民主党に
いっぴょう

一票 を
とう

投じた。」 ◆ ささいいけけつつすするる
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【採決する】 „Most pedig szavazni fogunk!”

「これから
さいけつ

採決します。」 ◆ ととううひひょょううすするる
【投票する】 „Melyik pártra szavaztál?” 「どの
とう

党に
とうひょう

投票 したの？」 ◆ ひひょょううけけつつすするる 【表決
する】 „Kézfeltartással szavaztak az indítvány-

ról.” 「
ぎあん

議案について
きょしゅ

挙手によって
ひょうけつ

表決 し
た。」 ◆ ひひょょううををいいれれるる 【票を入れる】 „Me-

lyik pártra szavaztál a választásokon?” 「
せんきょ

選挙で

どの
せいとう

政党に
ひょう

票 を
い

入れた？」 ◇ elleneellene szavazszavaz
ははんんたたいいひひょょううををととううじじるる 【反対票を投じる】

„Az áfakulcs emelése ellen szavazott.” 「
しょうひぜい

消費税
ぞうぜい

増税
ほうあん

法案に
はんたいひょう

反対票 を
とう

投じた。」 ◇ rárá szavazszavaz
ささんんせせいいひひょょううををととううじじるる 【賛成票を投じる】

„A függetlenségre szavaztam.” 「
どくりつ

独立に
さんせいひょう

賛成票

を
とう

投じた。」

szavazásszavazás ◆ けけつつ 【決】 „Szavaztunk.” 「
さんぴ

賛否

の
けつ

決を
と

採った。」 ◆ ささいいけけつつ 【採決】 (parla-
menti, igen-nem) „Az üzemeltetési költség eme-
lését kézfeltételes szavazással elfogadták.” 「

かんりひ

管理費
ひ

引き
あ

上げ
あん

案
わ

は
きょしゅ

挙手による
さいけつ

採決で
かけつ

可決され
た。」 ◆ ととううひひょょうう 【投票】 „Egyre több fiatal

nem megy el a szavazásra.” 「
せんきょ

選挙に
とうひょう

投票 に
い

行

かない
わかもの

若者が
ふ

増えています。」 ◆ ひひょょううけけつつ
【票決】 „Szavazásra bocsátották az indítványt.”

「
ぎあん

議案を
ひょうけつ

票決 に
ふ

付した。」 ◇ írásbeliírásbeli szava-szava-
zászás ししょょめめんんひひょょううけけつつ 【書面表決】 (indít-
ványról) ◇ másmás helyetthelyett szavazásszavazás かかええだだ
ままととううひひょょうう 【替え玉投票】 ◇ népszavazásnépszavazás
ここくくみみんんととううひひょょうう 【国民投票】 ◇ névnév sze-sze-
rintirinti szavazásszavazás ししめめいいととううひひょょうう 【指名投
票】 ◇ nyíltnyílt szavazásszavazás ききめめいいととううひひょょうう 【記
名投票】 ◇ nyilvánosnyilvános szavazásszavazás ここううかかいいせせ
んんききょょ 【公開選挙】 ◇ nyomógombosnyomógombos szava-szava-
zászás おおししボボタタンンととううひひょょううほほううししきき 【押しボタ
ン投票方式、押し釦投票方式】 ◇ országosországos
népszavazásnépszavazás ここくくみみんんととううひひょょうう 【国民投
票】 ◇ szavazásszavazás nélkülnélkül むむせせんんききょょでで 【無選
挙で】 „Szavazás nélkül választották meg a pol-

gármestert.” 「
しちょう

市長
わ

は
むせんきょ

無選挙で
えら

選ばれた。」 ◇

titkostitkos szavazásszavazás むむききめめいいととううひひょょうう 【無記
名投票】 ◇ többtöbb választásúválasztású szavazásszavazás れれんん
きとうひょうきとうひょう 【連記投票】

szavazásszavazás döntődöntő fordulójafordulója ◆ けけっっせせんんととううひひ
ょうょう 【決選投票】

szavazásszavazás eredményeeredménye ◆ かかいいひひょょううけけっっかか
【開票結果】

szavazásszavazás ésés szavazatszámlálásszavazatszámlálás ◆ ととううかかいい
ひょうひょう 【投開票】

szavazásszavazás nélkülnélkül ◆ むむせせんんききょょでで 【無選挙で】
„Szavazás nélkül választották meg a polgármes-

tert.” 「
しちょう

市長
わ

は
むせんきょ

無選挙で
えら

選ばれた。」

szavazásszavazás nélküliségnélküliség ◆ むむととううひひょょうう 【無投
票】

szavazásszavazás nélkülnélkül isis nyerésnyerés ◆ むむととううひひょょううとと
うせんうせん 【無投票当選】

szavazásraszavazásra bocsátbocsát ◆ ささいいけけつつををととるる 【採決
を取る】 „Szavazásra bocsátották az indítványt,

amit végül elutasítottak.” 「
ぎあん

議案の
さいけつ

採決を
と

取った

が
ひけつ

否決された。」 ◆ ととううひひょょううににかかけけるる 【投
票に掛ける、投票にかける】 „Szavazásra bo-

csátották a kérdést.” 「
もんだい

問題を
とうひょう

投票 にかけ
た。」

szavazatszavazat ◆ ひひょょうう 【票】 „Az első helyezett

nem szerzett többségi szavazatot.” 「
いちい

１位が
かはんすう

過半数の
ひょう

票 を
あつ

集めなかった。」 ◇ bebizto-bebizto-
sítjasítja magánakmagának aa szavazatotszavazatot ひひょょううががたためめ
ををすするる 【票固めをする】 „Azért nyert, mert
gyorsan bebiztosította magának a szavazatokat.”

「
かれ

彼の
しょういん

勝因
わ

は
はや

早く
ひょうがた

票固 めをしたことだ。」 ◇

bizonytalanbizonytalan szavazatszavazat ふふどどううひひょょうう 【浮動
票】 ◇ biztosbiztos szavazatszavazat ここてていいひひょょうう 【固
定票】 ◇ döntődöntő szavazatszavazat キキャャスステティィンンググ・・
ボボーートト ◇ elveszettelveszett szavazatszavazat ししひひょょうう 【死
票】 ◇ érvénytelenérvénytelen szavazatszavazat むむここううととううひひ
ょょうう 【無効投票】 ◇ érvénytelenérvénytelen szavazatszavazat
むむここううひひょょうう 【無効票】 ◇ fixfix szavazatszavazat そそ
ししききひひょょうう 【組織票】 ◇ fixfix szavazatszavazat ここてて
いいひひょょうう 【固定票】 ◇ megjósoljamegjósolja aa szava-szava-
zatokatzatokat ひひょょううををよよむむ 【票を読む】 ◇ meg-meg-
oszlanakoszlanak aa szavazatokszavazatok ひひょょううががわわれれるる 【票
が割れる】 „Megoszlottak a szavazatok az ellen-

zék jelöltjei között.” 「
やとう

野党の
こうほしゃ

候補者に
ひょう

票 が
わ

割れ
た。」 ◇ növelinöveli aa szavazataitszavazatait ととくくひひょょうう
ををののばばすす 【得票を伸ばす】 ◇ szimpátiasza-szimpátiasza-
vazatvazat どどううじじょょううひひょょうう 【同情票】 ◇ támo-támo-
gatógató szavazatszavazat ささんんせせいいひひょょうう 【賛成票】 ◇

üres szavazatüres szavazat はくひょうはくひょう 【白票】
szavazatgyűjtésszavazatgyűjtés ◆ しゅうひょうしゅうひょう 【集票】
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szavazatiszavazati eredményeredmény ◆ ととくくひひょょううけけっっかか 【得
票結果】

szavazatiszavazati gyorsjelentésgyorsjelentés ◆ かかいいひひょょううそそくく
ほうほう 【開票速報】

szavazatiszavazati jogjog ◆ ぎぎけけつつけけんん 【議決権】 „sza-

vazati jogot adó részvény” 「
ぎけつけん

議決権のある
かぶしき

株式
」 ◆ とうひょうけんとうひょうけん 【投票権】

szavazati többségszavazati többség ◆ たすうけつたすうけつ 【多数決】
szavazatiszavazati többséggeltöbbséggel ◆ ささんんせせいいたたすすううでで
【賛成多数で】 „Szavazati többséggel elfogad-

ták az indítványt.” 「
ぎあん

議案
わ

は
さんせいたすう

賛成多数で
かけつ

可決され
た。」

szavazatkülönbségszavazatkülönbség ◆ ひょうさひょうさ 【票差】
szavazatokszavazatok feldolgozottságafeldolgozottsága ◆ かかいいひひょょうう
りりつつ 【開票率】 „Jelenleg 40 százalékos a sza-

vazatok feldolgozottsága.” 「
げんざい

現在、
かいひょうりつ

開票率
わ

は
よんじゅっ

４０
パーセント

％ です。」
szavazatotszavazatot szerezszerez ◆ ししゅゅううひひょょううすするる 【集
票する】 „A jelölt húsz szavazatot szerzett.” 「
こうほしゃ

候補者
わ

は
にじゅっ

２０
ひょう

票 を
しゅうひょう

集票 した。」
szavazatszámszavazatszám ◆ ひょうすうひょうすう 【票数】
szavazatszámlálásszavazatszámlálás ◆ かかいいひひょょうう 【開票】

„Befejezték a szavazatok számlálását.” 「
かいひょう

開票 が
お

終わった。」 ◇ aznapaznap történőtörténő szavazat-szavazat-
számlálásszámlálás そそくくじじつつかかいいひひょょうう 【即日開票】
◇ másnapmásnap történőtörténő szavazatszámlálásszavazatszámlálás よよ
くじつかいひょうくじつかいひょう 【翌日開票】

szavazatszámlálásiszavazatszámlálási jelentésjelentés ◆ かかいいひひょょうう
そくほうそくほう 【開票速報】

szavazatszámlálószavazatszámláló ◆ かかいいひひょょううかかんんりりししゃゃ
【開票管理者】

szavazatszámlálószavazatszámláló ellenőrellenőr ◆ かかいいひひょょううたたちち
あいにんあいにん 【開票立会人】

szavazatszámlálószavazatszámláló helyiséghelyiség ◆ かかいいひひょょううじじ
ょょ 【開票所】

szavazatszerzésszavazatszerzés ◆ ししゅゅううひひょょうう 【集票】 ◆

ととくくひひょょうう 【得票】 „Az a jelölt kevés szava-

zatot szerzett.” 「その
こうほしゃ

候補者
わ

は
とくひょう

得票 が
すく

少なかっ
た。」

szavazatszerzőszavazatszerző képességképesség ◆ ししゅゅううひひょょううのの
うりょくうりょく 【集票能力】

szavazószavazó ◆ ととううひひょょううししゃゃ 【投票者】 ◆ ゆゆうう
けんしゃけんしゃ 【有権者】

szavazóbázisszavazóbázis ◆ ひょうでんひょうでん 【票田】
szavazóbírószavazóbíró ◆ ばいせきはんじばいせきはんじ 【陪席判事】
szavazócédulaszavazócédula ◆ ととううひひょょううよよううしし 【投票用
紙】

szavazóhelyszavazóhely ◆ とうひょうしょとうひょうしょ 【投票所】
szavazóhelyiségszavazóhelyiség ◆ ととううひひょょううししょょ 【投票
所】

szavazókörzetszavazókörzet ◆ とうひょうくとうひょうく 【投票区】
szavazókszavazók részvételirészvételi arányaaránya ◆ ととううひひょょううりり
つつ 【投票率】 „Kevés a szavazók részvételi ará-

nya.” 「
とうひょうりつ

投票率 が
ひく

低い。」

szavazólapszavazólap ◆ せせんんききょょととううひひょょううよよううしし 【選
挙投票用紙】 ◆ ととううひひょょううよよううしし 【投票用
紙】 ◆ ひょうひょう 【票】

szavazótáborszavazótábor ◆ ししじじそそうう 【支持層】 „A poli-

tikus elvesztette a szavazótáborát.” 「あの
せいじか

政治家
わ

は
しじそう

支持層を
うしな

失 った。」
szavazóurnaszavazóurna ◆ とうひょうばことうひょうばこ 【投票箱】
szaxofonszaxofon ◆ ササキキソソホホンン ◆ ササククソソフフォォーーンン ◆

ササッッククスス ◇ altszaxofonaltszaxofon アアルルトト・・ササッッククスス ◇

baritonbariton szaxofonszaxofon ババリリトトンン・・ササキキソソホホンン ◇

szopránszaxofonszopránszaxofon ソプラノ・サックスソプラノ・サックス
szaxofonosszaxofonos ◆ ササキキソソホホンンそそううししゃゃ 【サキソホ
ン奏者】

százszáz ◆ ひひゃゃくく 【百、１００、佰、陌】 (100)
◇ háromszázháromszáz ささんんびびゃゃくく 【三百、３百、
３００】 ◇ néhánynéhány százszáz すすううひひゃゃくく 【数百】
„Ez a templom néhány száz évvel ezelőtt épült.”

「この
てら

寺
わ

は
すうひゃく

数百
ねんまえ

年前に
た

建てられた。」
századszázad ◆ せせいいきき 【世紀】 „Tizenhetedik szá-

zadbeli rom.” 「
じゅうなな

１７
せいき

世紀
こうはん

後半の
いせき

遺跡」 ◆ せせんん
たたいい 【戦隊】 ◆ ちちゅゅううたたいい 【中隊】 (katonai)
◆ ひひゃゃくくぶぶんん 【百分、１００分】 „egy század”

「
ひゃくぶん

百分 の
いち

一」 ◆ ぶぶ 【分】 (tizedrésszel szem-
beni tized) „Három tized két század egy ezred.”

「
さんわり

３割
に

２
ぶ

部
いち

１
りん

厘です。」 ◆ りりんん 【厘】 (1/100
régi hosszúság és súly esetén) ◇ gyalogosszá-gyalogosszá-
zadzad ほほへへいいちちゅゅううたたいい 【歩兵中隊】 ◇ lovas-lovas-
századszázad ききへへいいちちゅゅううたたいい 【騎兵中隊】 ◇

múltmúlt századszázad ぜぜんんせせいいきき 【前世紀】 „Ezt a gé-

pet a múlt század végéig használták.” 「この
きかい

機械
わ

は
ぜんせいき

前世紀の
まつ

末まで
つか

使われていた。」 ◇ repülő-repülő-
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századszázad ひひここううちちゅゅううたたいい 【飛行中隊】 ◇ tü-tü-
zérszázadzérszázad ほうへいちゅうたいほうへいちゅうたい 【砲兵中隊】

századszázad cubocubo ◆ ししゃゃくく 【勺】 (3,305785 dm²,
kb. 330cm²)

századfordulószázadforduló ◆ せせいいききののかかわわりりめめ 【世紀の変
わり目】 ◆ せいきまつせいきまつ 【世紀末】 (századvég)

századikszázadik ◆ ひひゃゃくくににんんめめのの 【百人目の】 „szá-

zadik ember” 「
ひゃくにんめ

百人目の
ひと

人」 ◆ ひひゃゃくくばばんんめめのの
【百番目の、１００番目の】

századik évszázadik év ◆ ひゃくねんめひゃくねんめ 【百年目】
századikszázadik évfordulóévforduló ◆ ひひゃゃくくししゅゅううねねんん 【百
周年、１００周年】 „iskolánk megalapításának

századik évfordulója” 「
ほんがく

本学
そうりつ

創立
ひゃくしゅうねん

１００周年」
◆ ひひゃゃくくねねんんささいい 【百年祭、１００年祭】
„Megünnepelték Bartók születésének századik

évfordulójáról.” 「バルトーク
たんじょう

誕生
ひゃくねんさい

百年祭 が
おこな

行 われた。」
századik születésnapszázadik születésnap ◆ じょうじゅじょうじゅ 【上寿】
századirodaszázadiroda ◆ ちちゅゅううたたいいじじむむししつつ 【中隊事務
室】

század mommeszázad momme ◆ りんりん 【厘】 (37,5 mg)

századosszázados ◆ けけいいしし 【警視】 (3/5-3, rendőrszá-
zados) ◆ たいいたいい 【大尉】 (rendfokozat OF-2)

századparancsnokszázadparancsnok ◆ ちちゅゅううたたいいちちょょうう 【中
隊長】

századrészszázadrész ◆ ひひゃゃくくぶぶんんののいいちち 【百分の一、
１００分の１】

századszorszázadszor ◆ ひひゃゃっっかかいいめめにに 【百回目に、
１００回目に】

századvégszázadvég ◆ せせいいききままつつ 【世紀末】 „század-

végi építészet” 「
せいきまつ

世紀末
けんちく

建築」

századvégiszázadvégi ◆ せせいいききままつつててききなな 【世紀末的
な】

százalékszázalék ◆ ががけけ 【掛け】 „80 százalékos áron

adtam el az árut.” 「
しょうひん

商品 を
ていか

定価の
はち

８
が

掛けで
う

売っ
た。」 ◆ パパーー (percent) „Akkoriban az évben

3 százalék volt az ÁFA.” 「その
ころ

頃
わ

は
しょうひぜい

消費税
わ

は
さん

３
パーだった。」 ◆ パパーーセセンンテテーージジ „Százalékot

számítottam.” 「パーセンテージを
けいさん

計算し
た。」 ◆ パパーーセセンントト 【％、㌫】 „A hatvan húsz

százaléka tizenkettő.” 「
ろくじゅう

６０ の
にじゅっ

２０
パーセント

％
わ

は

じゅうに

１２です。」 ◆ ひひゃゃくくぶぶんんりりつつ 【百分率】 ◆

ぶぶああいい 【歩合】 ◇ százszáz százalékszázalék ひひゃゃくくパパーー
セセンントト 【百パーセント、１００％】 „Száz szá-

zalékosan egyetértek.” 「
ひゃく

百 パーセント
さんせい

賛成す
る。」

százalékarányszázalékarány ◆ パーセンテージパーセンテージ
százalékosszázalékos arányarány ◆ ひひゃゃくくぶぶんんひひ 【百分比】

◆ ひゃくぶんりつひゃくぶんりつ 【百分率】
százalékosszázalékos tartalomtartalom ◆ ががんんゆゆううりりつつ 【含有
率】 „százalékos alkoholtartalom” 「アルコール
がんゆうりつ

含有率」
százalékpontszázalékpont ◆ ポポイインントト „Két százalékponttal

csökkent a kormánypárt támogatottsága.” 「
よとう

与党の
しじりつ

支持率
わ

は
に

２ポイント
さ

下がった。」
százasszázas ◆ ひひゃゃくくええんんだだまま 【１００円玉、百円
玉】 (százjenes érme) ◆ ひひゃゃくくフフォォリリンントトだだまま
【百フォリント玉】 (százforintos érme)

százasszázas boltbolt ◆ ひひゃゃくくええんんシショョッッププ 【１００円
ショップ、百円ショップ】 (százjenes bolt) ◆ ひひ
ゃゃくくフフォォリリンントトシショョッッププ 【１００フォリントシ
ョップ、百フォリントショップ】 (százforintos
bolt)

százasszázas skálaskála ◆ ひひゃゃくくててんんままんんててんん 【百点満
点】 „A hallott szövegértés tesztjét százas skálán

értékeljük.” 「このリスニングテスト
わ

は
ひゃくてんまんてん

百点満点 で
ひょうか

評価される。」
százasszázas szögszög ◆ ごごすすんんくくぎぎ 【五寸釘、五寸く
ぎ】 (képletes méret)

százbilliárdodszázbilliárdod ◆ だんしだんし 【弾指】 (10⁻¹⁷)

százbilliomodszázbilliomod ◆ ししゅゅんんじじゅゅんん 【逡巡】
(10⁻¹⁴)

százbólszázból egyegy emberember ◆ ひひゃゃくくににんんににひひととりり
【百人に一人】 „Százból egy ember elmebeteg-

ségben szenved.” 「
ひゃくにん

百人 に
ひとり

一人が
せいしんびょう

精神病 で
くる

苦
しんでいる。」

százszáz darabbóldarabból állóálló válogatásválogatás ◆ ひひゃゃくくせせんん
【百選】

százszáz darabosdarabos válogatásválogatás ◆ ひひゃゃくくせせんん 【百
選】

száz emberszáz ember ◆ ひゃくにんひゃくにん 【百人】
száz évszáz év ◆ ひゃくねんひゃくねん 【百年】
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százévesszázéves ◆ ひひゃゃくくささいいのの 【百歳の、百才の、
１００歳の、１００才の】 „százéves ember” 「
ひゃくさい

百歳 の
ひと

人」
százévesszázéves háborúháború ◆ ひひゃゃくくねねんんせせんんそそうう 【百
年戦争】

százezerszázezer ◆ じゅうまんじゅうまん 【十万、１０万】
százezredszázezred ◆ こつこつ 【忽】 (10⁻⁵)

százezresszázezres nagyságrendnagyságrend ◆ すすううじじゅゅううままんん
【数十万】

százezresszázezres nagyságrendűnagyságrendű ◆ すすううじじゅゅううままんん
のの 【数十万の】

százféleszázféle ◆ ひひゃゃくくししゅゅるるいいのの 【百種類の、
１００種類の】

százforintosszázforintos ◆ ひひゃゃくくフフォォリリンントトだだまま 【百フ
ォリント玉】 (százforintos érme)

százforintosszázforintos érmeérme ◆ ひひゃゃくくフフォォリリンントトだだまま
【百フォリント玉】

százhuszadikszázhuszadik születésnapszületésnap ◆ じじょょううじじゅゅ
【上寿】

százszáz imaima ◆ おおひひゃゃくくどど 【お百度】 ◆ ひひゃゃくくどど
まいりまいり 【百度参り】

százszáz imátimát mondmond ◆ おおひひゃゃくくどどををふふむむ 【お百度
を踏む】 (oda-vissza járkálva) „Száz imát mond-

tam, hogy beteljesedjen a szerelmem.” 「
こい

恋の
じょうじゅ

成就 を
ねが

願ってお
ひゃくど

百度を
ふ

踏んだ。」 ◆ ひひゃゃくくどど
ままいいりりををすするる 【百度参りをする】 (oda-vissza
járkálva) „Száz imát mondtam, hogy teljesüljön

a kívánságom.” 「
ひゃくどまい

百度参りをして
ねが

願い
ごと

事をし
た。」

százjenesszázjenes ◆ ひひゃゃくくええんんだだまま 【１００円玉、百
円玉】 (százjenes érme)

százjenesszázjenes boltbolt ◆ ひひゃゃくくええんんききんんいいつつ
【１００円均一、百円均一】 ◆ ひひゃゃくくええんんシショョ
ッッププ 【１００円ショップ、百円ショップ】 ◆

ひゃっきんひゃっきん 【百均】
százjenesszázjenes érmeérme ◆ ひひゃゃくくええんんだだまま 【１００円
玉、百円玉】

százlábúszázlábú ◆ むむかかでで 【百足、蜈蚣、蜈蜙、蝍
蛆】

százlábúakszázlábúak ◆ むむかかででここうう 【ムカデ綱、唇脚
綱】 (Chilopoda) ◆ むむかかででるるいい 【ムカデ類、唇
脚類】

százlábúféregszázlábúféreg ◆ ごごかかいい 【沙蚕、砂蚕】 (Hed-
iste)

százmilliárdodszázmilliárdod ◆ びょうびょう 【渺】 (10⁻¹¹)

százmilliószázmillió ◆ おくおく 【億】 (10⁸)

százmilliomodszázmilliomod ◆ しゃしゃ 【沙】 (10⁻⁸)

száz napszáz nap ◆ ひゃくにちひゃくにち 【百日】
százszáz naponnapon belülibelüli tárgyalástárgyalás ◆ ひひゃゃくくににちちささ
いばんいばん 【百日裁判】

száznapos tojásszáznapos tojás ◆ ピータンピータン 【皮蛋】
száznyolcvanszáznyolcvan fokfok ◆ ひひゃゃくくははちちじじゅゅううどど 【百
八十度、１８０度】

száznyolcvanszáznyolcvan fokosfokos fordulatfordulat ◆ いいっっぺぺんん
【一変】 ◆ きゅうてんかんきゅうてんかん 【急転換】

száznyolcvanszáznyolcvan fokosfokos fordulatotfordulatot veszvesz ◆ いい
っっぺぺんんすするる 【一変する】 „A hozzáállása száz-

nyolcvan fokos fordulatot vett.” 「
かれ

彼の
たいど

態度
わ

は
いっぺん

一変した。」 ◆ ききゅゅううててんんかかんんすするる 【急転換
する】 „Az élete száznyolcvan fokos fordulatot

vett.” 「
かれ

彼の
じんせい

人生
わ

は
きゅうてんかん

急転換 した。」 ◆ ててののひひ
ららををひひるるががええすす 【掌を翻す】 „A kormány száz-
nyolcvan fokos fordulattal megváltoztatta a po-

litikáját.” 「
せいふ

政府
わ

は
てのひら

掌 を
ひるがえ

翻 して
せいさく

政策を
か

変え
た。」

száz pontszáz pont ◆ ひゃくてんひゃくてん 【百点】
százrétűszázrétű gyomorgyomor ◆ だだいいささんんいい 【第三胃】

(kérődzők harmadik gyomra)

száztízesszáztízes hívószámhívószám ◆ ひひゃゃくくととおおばばんん
【１１０番、一一〇番、百十番】 (rendőrség)

száztrilliárdodszáztrilliárdod ◆ じょうじょう 【浄】 (10⁻²³)

száztrilliószáztrillió ◆ がいがい 【垓】 (10²⁰)

száztrilliomodszáztrilliomod ◆ きょきょ 【虚】 (10⁻²⁰)

százversesszázverses kártyakártya ◆ ひひゃゃくくににんんいいっっししゅゅ
【百人一首】

százszáz versvers gyűjteményegyűjteménye ◆ ひひゃゃくくににんんいいっっしし
ゅゅ 【百人一首】

százszámraszázszámra ◆ ひひゃゃくくののたたんんいいでで 【百の単位
で】 „Százszámra érkeztek a turisták a városba.”

「
ひゃく

百
にん

人
たんい

単位の
りょこうしゃ

旅行者が
まち

町に
とうちゃく

到着 した。」
százszáz százalékszázalék ◆ ひひゃゃくくパパーーセセンントト 【百パー
セント、１００％】 „Száz százalékosan egyetér-

tek.” 「
ひゃく

百 パーセント
さんせい

賛成する。」

százszorszázszor ◆ ひひゃゃくくばばいい 【百倍、１００倍】 ◆

ひゃっかいひゃっかい 【百回、１００回】
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százszorosszázszoros ◆ ひひゃゃくくばばいいのの 【百倍の、１００
倍の】

százszorszépszázszorszép ◆ デデーージジーー ◆ ひひななぎぎくく 【ひな
菊、雛菊】 (Bellis perennis)

szcientometriaszcientometria ◆ かかががくくけけいいりりょょううががくく 【科
学計量学】

szcintillációsszcintillációs detektordetektor ◆ シシンンチチレレーーシショョンン
けけんんししゅゅつつきき 【シンチレーション検出器】 (su-
gárérzékelő detektor)

szcintillációsszcintillációs számlálószámláló ◆ シシンンチチレレーーシショョンン
カウンターカウンター (sugárérzékelő detektor)

szeánszszeánsz ◆ ここううれれいいじじゅゅつつののかかいい 【降霊術の
会】 (szellemidéző szeánsz)

szebbészebbé tesztesz ◆ ううるるおおうう 【潤う、霑う】 „A
kedves mosoly szebbé teszi az életet.” 「いつも
えがお

笑顔でいれば
じんせい

人生
わ

はもっと
うるお

潤 う。」
szecessziószecesszió ◆ アアーールルヌヌーーヴヴォォーー (art nouveau)

◆ セセセセッッシショョンン ◆ そそううししょょくくよよううししきき 【装飾
様式】

szecessziósszecessziós ◆ そそううししょょくくよよううししききのの 【装飾様
式の】

szecskavágószecskavágó késkés ◆ わわららききりりほほううちちょょうう 【藁
切包丁】

SzecsuánSzecsuán ◆ ししせせんんししょょうう 【四川省】 (kínai
tartomány)

szecsuániszecsuáni cinegecinege ◆ シシセセンンココガガララ 【四川小
雀、四川コガラ】 (Poecile weigoldicus)

szedszed ❶ ととるる 【摂る】 (gyógyszert) „Altatót

szed.” 「
すいみんやく

睡眠薬を
と

摂っている。」 ❷ ととるる 【採

る】 „Virágot szedtem.” 「
はな

花を
と

採った。」 ❸ ひひ
ろろうう 【拾う】 hirou (felszed) „Az önkéntesek
reggelente szemetet szedtek a parkban.” 「ボラ

ンティア
たち

達
わ

は
まいあさ

毎朝
こうえん

公園のゴミを
ひろ

拾った。」 ❹ よよ
そそうう 【粧う、装う】 joszou (ételt) „Szedjél le-
vest!” 「スープをよそって！」 ❺ だだすす 【出す】

„A földrengés sok áldozatot szedett.” 「
じしん

地震
わ

は
おお

多

くの
ぎせいしゃ

犠牲者を
だ

出した。」 ❻ おおももいいつつくく 【思い
つく、思い付く】 (eszébe jut) „Honnét szedted

ezt a hülyeséget?” 「こんな
ばか

馬鹿な
こと

事をどうやっ

て
おも

思いついたの？」 ◆ ききききここむむ 【聞き込む】
„Nem tudom honnan szeded ezt.” 「それをどこ

で
き

聞き
こ

込んだのか
し

知らないが。」 ◆ くくむむ 【組

む】 „Betűt szed.” 「
はん

版を
く

組む。」 ◆ ちちょょううしし

ゅゅううすするる 【徴収する】 „Tagdíjat szed.” 「
かいひ

会費

を
ちょうしゅう

徴収 する。」 ◆ ちちょょううすするる 【徴する】 „út,

ahol autópályadíjat szednek” 「
こうそくりょうきん

高速料金 を
ちょう

徴

する
どうろ

道路」 ◆ つつむむ 【摘む】 „A létrán álltam, és

szedtem a cseresznyét.” 「はしごに
た

立って、さ

くらんぼを
つ

摘んだ。」 ◆ ののむむ 【飲む、呑む】
(bevesz, iszik) „Milyen gyógyszert szedsz?” 「あ

なた
わ

はどんな
くすり

薬 を
の

飲んでいるの？」 ◆ ぱぱくくるる
(ellop) „Ezt az ötletet biztosan egy filmből szed-

ted!” 「このアイディア
わ

は
えいが

映画からパクったでし
ょ！」 ◆ ふふくくややくくすするる 【服薬する】 (gyógy-

szert) „Sokfajta gyógyszert szed.” 「
ふくすう

複数の
しゅるい

種類

の
くすり

薬 を
ふくやく

服薬する。」 ◆ ふふくくよよううすするる 【服用す

る】 (gyógyszert) „Gyógyszert szed.” 「
くすり

薬 を
ふくよう

服用する。」 ◆ ももぎぎるる 【捥る】 „Őszibarackot

szedtem a fáról.” 「
き

木から
もも

桃をもぎった。」 ◆

ももぐぐ 【捥ぐ】 „Kimentem a kertbe barackot

szedni.” 「ももを
も

捥ぎに
にわ

庭に
で

出た。」 ◆ ももりりわわ
けけるる 【盛り分ける】 „Az asztalon tányérokra

szedett ételek sorakoztak.” 「テーブルに
りょうり

料理を
も

盛り
わ

分けたお
さら

皿が
なら

並んでいた。」 ◆ ももるる 【盛

る】 (ételt) „Húst szedett a tányérjára.” 「お
さら

皿

に
にく

肉を
も

盛った。」 ◇ adótadót szedszed ぜぜいいききんんををとと
るる 【税金を取る】 ◇ aknátaknát szedszed じじららいいををじじ
ょょききょょすするる 【地雷を除去する】 ◇ betűrendbebetűrendbe
szedszed ごごじじゅゅううおおんんじじゅゅんんににななららべべるる 【五十音
順に並べる】 (japán) „Betűrendbe szedtem a ja-

pán szavakat.” 「
にほんご

日本語の
たんご

単語を
ごじゅうおんじゅん

五十音順 に
なら

並
べた。」 ◇ betűtbetűt szedszed かかつつじじををくくむむ 【活字
を組む】 ◇ betűtbetűt szedszed ぶぶんんせせんんすするる 【文選
する】 ◇ cukorszedőcukorszedő ささととううトトンンググ 【砂糖ト
ング】 ◇ csokorbacsokorba szedszed たたばばねねるる 【束ねる】

„Csokorba szedte a virágokat.” 「
はな

花を
たば

束ね
た。」 ◇ darabokradarabokra szedszed ばばららすす „Darabokra

szedtem a gépet.” 「
きかい

機械をばらした。」 ◇ fris-fris-
sensen szedettszedett ととれれたたててのの 【採れ立ての、採れ
たての、取れ立ての、取れたての】 „frissen

szedett eper” 「
と

採れ
た

立ての
いちご

苺 」 ◇ frissenfrissen
szedettszedett ととりりたたててのの 【採りたての、取りたて
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の】 (pl. gyümölcs) „frissen szedett eper” 「
と

採り

たての
いちご

苺 」 ◇ gyorsangyorsan szediszedi aa lábátlábát すすたたすす
たたととああるるくく 【すたすたと歩く】 „Gyorsan szed-

tem a lábam.” 「すたすたと
ある

歩いた。」 ◇ gyü-gyü-
mölcsötmölcsöt szedszed くくだだももががりりををすするる 【果物狩りを
する】 ◇ ízekreízekre szedszed ここききおおろろすす 【こき下ろ
す、扱き下ろす、扱きおろす、こき下ろす、扱
下ろす】 (kíméletlenül megbírál) „Az újságok

ízekre szedték a korrupt politikust.” 「
しんぶん

新聞
わ

は
わいろ

賄賂を
う

受け
と

取った
せいじか

政治家をこき
お

下ろした。」 ◇

kontybakontyba szediszedi aa hajáthaját ままげげををゆゆうう 【髷を結
う】 mage-o juu ◇ magáramagára szedszed ふふととるる 【太

る】 „Öt kilót magamra szedtem.” 「
ご

５キロ
ふと

太っ
た。」 ◇ ráncbaráncba szedszed ここららししめめるる 【懲らしめ

る】 „Ráncba szedtem a rossz gyereket.” 「
わる

悪い
こ

子を
こ

懲らしめた。」 ◇ rendszeresenrendszeresen szedszed じじ
ょょううよよううすするる 【常用する】 „Rendszeresen sze-

dek altatót.” 「
すいみんやく

睡眠薬を
じょうよう

常用 している。」 ◇

rizsszedőrizsszedő kanálkanál ししゃゃももじじ 【杓文字】 ◇

szedhetőszedhető ととれれるる 【取れる、採れる、摂れる】
„Ha az erdőbe megyünk sok gombát lehet szed-

ni.” 「
もり

森に
い

行けばキノコがたくさん
と

採れる。」
◇ szediszedi aa lábátlábát いいそそぐぐ 【急ぐ】 „Szedd a lá-

bad, mert elkésünk!” 「
おそ

遅くなるから
いそ

急いで！」
◇ tartósantartósan szedszed れれんんよよううすするる 【連用する】
(gyógyszert) „Tartósan szedi a fájdalomcsillapí-

tót.” 「
いた

痛み
ど

止めを
れんよう

連用する。」 ◇ virágokatvirágokat
szedszed くくささつつみみすするる 【草摘みする】 „Virágokat

szedtem a tavaszi réten.” 「
はる

春の
の

野で
くさつ

草摘みして
いた。」

szedd-magadszedd-magad ültetvényültetvény ◆ かかんんここううののううええんん
【観光農園】

szeddszedd összeössze magadmagad ◆ ししっっかかりりししてて 【確りし
て、聢りして】 „Szedd össze magad!” 「しっか
りして！」

szédelegszédeleg ◆ ふふららふふららすするる „Szédelegtem a me-

legben.” 「
あつ

熱さでフラフラしていた。」

szédelegveszédelegve ◆ ふふららふふらら „A beteg szédelegve fel-

állt.” 「
びょうにん

病人
わ

はふらふらと
た

立ち
あ

上がった。」 ◆

ふふららふふららとと ◆ ふふららりりとと „Szédelegve felálltam.”

「ふらりと
た

立ち
あ

上がった。」

szedelőzködikszedelőzködik ◆ ししゅゅっっぱぱつつののじじゅゅんんびびををすするる
【出発の準備をする】

szederszeder ◆ くくわわ 【桑】 ◆ ブブララッッククベベリリーー (Ru-
bus) ◆ ワワイインンベベリリーー ◇ földiföldi szederszeder せせいいよようう
いちごいちご 【西洋苺】 (Rubus fruticosus)

szedercsíraszedercsíra ◆ そそううじじつつははいい 【桑実胚】 (mo-
rula)

szederjesszederjes ◆ むらさきがかったむらさきがかった 【紫がかった】
szedésszedés ◆ かかりり 【狩、狩り】 ◆ くくみみ 【組、
組み】 ◆ ふふくくよようう 【服用】 (gyógyszerszedés)
„Ötnapos gyógyszerszedésre van szükség.” 「
いつかかん

５日間の
くすり

薬 の
ふくよう

服用が
ひつよう

必要。」 ◇ adószedésadószedés
ぜぜいいききんんちちょょううししゅゅうう 【税金徴収】 ◇ akna-akna-
szedésszedés じじららいいじじょょききょょ 【地雷除去】 ◇ be-be-
tűrendbetűrendbe szedésszedés ごごじじゅゅううおおんんじじゅゅんんにになならら
べべるるこことと 【五十音順に並べること】 (japán) ◇

gombaszedésgombaszedés ききののここががりり 【茸狩り、きのこ狩
り】 ◇ tartóstartós szedésszedés れれんんよようう 【連用】
(gyógyszeré)

szedszed ésés körbeadkörbead ◆ ととりりままわわすす 【取り回す、
取回す】 „Szedtem az ételből és körbeadtam.” 「
りょうり

料理を
さら

皿に
と

取り
まわ

回す。」
szedéstükörszedéstükör ◆ レレイイアアウウトト ◆ わわりりつつけけ 【割り
付け、割付け】

szedett-vedettszedett-vedett ◆ つつぎぎははぎぎのの 【継ぎはぎの、

継ぎ接ぎの】 „szedett-vedett értekezés” 「
つ

継ぎ
は

接ぎの
ろんぶん

論文」 ◆ ばばららばばららのの „Szedett-vedett öl-

tözéke volt.” 「ばらばらの
ふくそう

服装だった。」 ◆ よよ
せせああつつめめのの 【寄せ集めの】 „Szedett-vedett se-

reg volt.” 「
よ

寄せ
あつ

集めの
ぐんたい

軍隊だった。」

szedett-vedettszedett-vedett csapatcsapat ◆ よよりりああいいじじょょたたいい
【寄り合い所帯】

szedhetőszedhető ◆ ととれれるる 【取れる、採れる、摂れ
る】 „Ha az erdőbe megyünk sok gombát lehet

szedni.” 「
もり

森に
い

行けばキノコがたくさん
と

採れ
る。」

szediszedi aa lábátlábát ◆ いいそそぐぐ 【急ぐ】 „Szedd a lá-

bad, mert elkésünk!” 「
おそ

遅くなるから
いそ

急いで！」
◆ ささっっささととああるるくく 【さっさと歩く】 „Szedd a

lábad!” 「さっさと
ある

歩きなさい！」 ◇ gyorsangyorsan
szediszedi aa lábátlábát すすたたすすたたととああるるくく 【すたすたと
歩く】 „Gyorsan szedtem a lábam.” 「すたすた

と
ある

歩いた。」
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szediszedi aa sátorfájátsátorfáját ◆ ささっっささととややめめるる 【さっ
さと辞める】 „Ha nem tetszik a munka, szedd

a sátorfádat!” 「
しごと

仕事が
いや

嫌ならさっさと
や

辞めれば
よい。」 ◆ ひひききああげげるる 【引き上げる、引き揚
げる、引上げる、引揚げる】

szédítszédít ◆ くくちちぐぐるるままににののせせるる 【口車に乗せる】

„Az a fiú szédíti a csajokat.” 「
かれ

彼
わ

は
かのじょ

彼女を
くち

口
ぐるま

車
にのせようとしている。」

szédítőszédítő ◆ めめままいいががすするるよよううなな 【目まいがする
ような、目眩がするような、目眩いがするよう
な、眩暈がするような】 „Szédítő ára volt.” 「め

まいがするような
ねだん

値段だった。」 ◆ めめままぐぐるるしし
いい 【目まぐるしい、目紛るしい】 (szédületes)

„A kor szédítő gyorsasággal változik.” 「
じだい

時代
わ

は
め

目まぐるしい
はや

速さで
か

変わっていく。」
szédítőenszédítően ◆ ききりりききりりままいいすするる 【きりきり舞い

する】 „A vizsga szédítően nehéz volt.” 「
しけん

試験
わ

は
むずか

難 しくてきりきり
ま

舞いした。」
szédítőszédítő forgásforgás ◆ ききりりききりりままいい 【きりきり舞
い】

szédítőszédítő vadócvadóc ◆ どどくくむむぎぎ 【毒麦】 (Lolium
temulentum)

szedőgépszedőgép ◆ しょくじきしょくじき 【植字機】
szedőhajószedőhajó ◆ ゲラゲラ
szedőpálcikaszedőpálcika ◆ さいばしさいばし 【菜箸、菜ばし】
szedőtányérszedőtányér ◆ ととりりざざらら 【取り皿、取皿】 „A

szedőtányéromba tettem a süteményt.” 「ケーキ

を
と

取り
ざら

皿に
の

載せた。」

szédülszédül ◆ くくららくくららすするる „Szédülök.” 「
あたま

頭 がクラ
クラしている。」 ◆ めめががくくららむむ 【目が眩む、
目が暗む、目が晦む】 ◆ めめががままわわるる 【目が回
る、目がまわる】 „Álljunk meg, mert szédülök!”

「やめて！
め

目が
まわ

回ってきた。」 ◆ めめままいいががすするる
【目まいがする、目眩がする、目眩いがする、
眩暈がする】

szédülésszédülés ◆ せせんんかかいいびびょょうう 【旋回病】 ◆ めめまま
いい 【目まい、目眩、目眩い、眩暈】 ◇ labirin-labirin-
tusostusos szédülésszédülés めめいいろろめめままいい 【迷路目まい、
迷路目眩い、迷路めまい】

szédületesszédületes ◆ めめままぐぐるるししいい 【目まぐるしい、
目紛るしい】 (követhetetlenül gyors) „szédüle-

tes változás” 「
め

目まぐるしい
へんか

変化」

széfszéf ◆ きんこきんこ 【金庫】
szefárdikszefárdik ◆ セファルディムセファルディム
szegszeg ◆ くくぎぎ 【釘】 (szög) „Szeggel rögzítettem

a deszkát.” 「
いた

板を
くぎ

釘で
と

留めた。」 ◆ ふふちちどどりりすす
るる 【縁取りする】 (beszeg) ◇ szegrőlszegről szeg-szeg-
rere ははししかかららははししままでで 【端から端まで】 „Szeg-

ről szegre vizsgálja meg!” 「
はし

端から
はし

端まで
かくにん

確認し

て
くだ

下さい！」
szegbelövőszegbelövő pisztolypisztoly ◆ くくぎぎううちちじじゅゅうう 【釘打
ち銃】 ◆ ネイルガンネイルガン

szegecsszegecs ◆ ススタタッッドド ◆ びびょょうう 【鋲】 ◆ リリベベッッ
トト ◇ kardszegecskardszegecs めくぎめくぎ 【目釘】

szegecselszegecsel ◆ リリベベッットトををううつつ 【リベットを打
つ】 „Szegecselőgéppel szegecseltem.” 「リベッ

ターでリベットを
う

打った。」
szegecselésszegecselés ◆ びょうじめびょうじめ 【鋲締め】
szegecselőgépszegecselőgép ◆ びびょょううじじめめきき 【鋲締め機】

◆ リリベベッッタターー ◆ リリベベッットトううちちきき 【リベット打
ち機】

szegecselőkalapácsszegecselőkalapács ◆ リベット・ハンマーリベット・ハンマー
szegecseltszegecselt kötéskötés ◆ リリベベッットトせせつつごごうう 【リベ
ット接合】

SzegedSzeged ◆ セゲドセゲド
szegelszegel ◆ くぎをうつくぎをうつ 【釘を打つ】 (szögel)

szegelésszegelés ◆ くぎうちくぎうち 【釘打ち】
szegélyszegély ◆ ふふちち 【縁】 „Varrógéppel felhajtotta

a szoknya szegélyét.” 「スカートの
ふち

縁をミシンで
お

折り
かえ

返した。」 ◆ へへりり 【縁】 „tatami szegélye”

「
たたみ

畳 の
ふち

縁」 ◇ csipkeszegélycsipkeszegély レレーーススふふちちどどりり
【レース 縁取り】

szegélydíszszegélydísz ◆ トトリリミミンンググ ◆ ふふちちかかざざりり 【縁飾
り】

szegélyezszegélyez ◆ ふふちちどどるる 【縁取る】 „feketével

szegélyezett fotó” 「
くろ

黒で
ふちど

縁取った
しゃしん

写真」

szegélyezésszegélyezés ◆ ふちどりふちどり 【縁取り】
szegélykőszegélykő ◆ えんせきえんせき 【縁石】
szegélylécszegélyléc ◆ かかままちち 【框】 ◆ ははばばきき 【幅木】

◇ lakáslakás megemeltmegemelt szintjétszintjét határolóhatároló sze-sze-
gélylécgélyléc あがりかまちあがりかまち 【上がり框】

szegélyvarrásszegélyvarrás ◆ かかががりり 【縢がり】 ◆ へへりりぬぬ
いい 【縁縫い】
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szegényszegény ◆ かかれれんんなな 【可憐な】 (sajnálatra
méltó) ◆ かかわわいいそそううなな 【可哀そうな、可哀想
な、可哀相な】 (sajnálatra méltó) „Szegény ku-

tya!” 「その
いぬ

犬
わ

はかわいそう！」 ◆ かかわわいいそそうう
ななひひとと 【可哀そうな人、可哀想な人、可哀相な
人】 (sajnálatra méltó) „Sajnálom szegényt.” 「
かれ

彼をかわいそうに
おも

思う。」 ◆ ひひんんここんんなな 【貧
困な】 „Ha egyszer elszegényedik valaki, nehe-

zen tud kitörni.” 「
いちど

一度
ひんこん

貧困な
じょうたい

状態 に
おちい

陥 ってし

まうと
ぬ

抜け
だ

出すの
わ

は
むずか

難 しい。」 ◆ ままずずししいい

【貧しい】 „Segít a szegényeken.” 「
まず

貧しい
ひと

人

を
たす

助ける。」 ◇ nyersanyagszegénynyersanyagszegény ししげげんん
ににととぼぼししいい 【資源に乏しい】 „nyersanyagsze-

gény ország” 「
しげん

資源に
とぼ

乏しい
くに

国」 ◇ ötletsze-ötletsze-
génygény そそうういいににととぼぼししいい 【創意に乏しい】 „öt-

letszegény ember” 「
そうい

創意に
とぼ

乏しい
ひと

人」 ◇ sze-sze-
gényekgények ésés gazdagokgazdagok ひひんんぷぷ 【貧富】 ◇

zsírszegényzsírszegény ロローー・・フファァッットト „zsírszegény dié-
ta” 「ローファットダイエット」

szegényszegény asszonyasszony kétkét fillérjefillérje ◆ ちちょょううじじゃゃのの
ままんんととううよよりりひひんんじじゃゃののいいっっととうう 【長者の万灯
より貧者の一灯】

szegényszegény családcsalád ◆ ひひんんここんんかかてていい 【貧困家
庭】

szegényszegény családbólcsaládból származikszármazik ◆ びびんんぼぼううなな
うまれうまれ 【貧乏な生まれ】

szegényekszegények ◆ ひんみんひんみん 【貧民】
szegények és gazdagokszegények és gazdagok ◆ ひんぷひんぷ 【貧富】
szegényekszegények megsegítésemegsegítése ◆ ひひんんみみんんききゅゅううささ
いい 【貧民救済】

szegényszegény emberember ◆ ひひんんじじゃゃ 【貧者】 ◆ びびんんぼぼ
うにんうにん 【貧乏人】

szegényszegény embernekembernek sosemsosem pihenhetpihenhet ◆ びびんんぼぼ
うひまなしうひまなし 【貧乏暇なし】

szegényenszegényen ◆ ぴいぴいぴいぴい
szegényesszegényes ◆ ききははくくなな 【希薄な、稀薄な】

„szegényes emberi kapcsolatok” 「
きはく

希薄な
にんげんかんけい

人間関係」 ◆ ききゅゅううぼぼううししたた 【窮乏した】

„szegényes időszak” 「
きゅうぼう

窮乏 した
じだい

時代」 ◆ ととぼぼ

ししいい 【乏しい】 „szegényes szókincs” 「
とぼ

乏しい
ごい

語彙」 ◆ ひひんんじじゃゃくくなな 【貧弱な】 „szegényes

képzelőerő” 「
ひんじゃく

貧弱 な
そうぞうりょく

想像力 」 ◆ ひひんんそそううなな

【貧相な】 „szegényes öltözék” 「
ひんそう

貧相な
み

身な
り」 ◆ びびんんぼぼううくくささいい 【貧乏くさい】 „szegé-

nyes lakberendezés” 「
びんぼう

貧乏
くさ

臭い インテリア」

szegényesenszegényesen ◆ ほそぼそとほそぼそと 【細々と】 (él)

szegényesenszegényesen bútorozottbútorozott ◆ ささっっぷぷううけけいいなな
【殺風景な】 „szegényesen bútorozott szoba” 「
さっぷうけい

殺風景な
へや

部屋」
szegényes külsejűszegényes külsejű ◆ ひんそうなひんそうな 【貧相な】
szegényességszegényesség ◆ ひんじゃくひんじゃく 【貧弱】
szegényszegény háztartásháztartás ◆ びびんんぼぼううじじょょたたいい 【貧
乏所帯】

szegénykeverékesszegénykeverékes égéségés ◆ ききははくくねねんんししょょうう
【希薄燃焼、稀薄燃焼】 ◆ リーン・バーンリーン・バーン

szegénykeverékesszegénykeverékes motormotor ◆ ききははくくねねんんししょょ
ううエエンンジジンン 【希薄燃焼エンジン、稀薄燃焼エン
ジン】

szegény,szegény, mintmint aa templomtemplom egereegere ◆ せせききひひんん
あらうがごとしあらうがごとし 【赤貧洗うが如し】

szegénynegyedszegénynegyed ◆ ススララムムががいい 【スラム街】 ◆

ひんみんがいひんみんがい 【貧民街】
szegényparasztszegényparaszt ◆ ひひんんののうう 【貧農】 ◆ みみずず
のみびゃくしょうのみびゃくしょう 【水飲み百姓、水呑み百姓】

szegényszegény rétegréteg ◆ ひひんんここんんそそうう 【貧困層】 „A
szegény réteg számára a vécépapír is luxuscikk.”

「
ひんこんそう

貧困層にとって
わ

はトイレットペーパーも
こうきゅうひん

高級品 だ。」
szegénységszegénység ◆ ひひんんききゅゅうう 【貧窮】 ◆ ひひんんここんん

【貧困】 „Nőtt a szegénység.” 「
ひんこん

貧困が
ぞうか

増加し
た。」 ◆ びびんんぼぼうう 【貧乏】 ◇ mélyszegény-mélyszegény-
ségség ききょょくくどどののひひんんここんん 【極度の貧困】 „A po-
litikusok mélyszegénységbe taszították az orszá-

got.” 「
せいじ

政治の
えいきょう

影響 で
こくみん

国民
わ

は
きょくど

極度の
ひんこん

貧困に
おちい

陥 っ
た。」 ◇ mélyszegénységmélyszegénység せせききひひんん 【赤貧】
◇ szamurájszamuráj emeltemelt fővelfővel viseliviseli aa szegény-szegény-
ségetséget ぶぶししははくくわわねねどどたたかかよよううじじ 【武士は食
わねど高楊枝】 busi-va kuvaneba takajódzsi

szegénységszegénység eltompítjaeltompítja azaz elmételmét ◆ ひひんんすすれれ
ばどんするばどんする 【貧すれば鈍する】

szegénységi indexszegénységi index ◆ ミゼリー・インデックスミゼリー・インデックス
szegénységiszegénységi küszöbküszöb ◆ ひひんんここんんせせんん 【貧困
線】 „A család a szegénységi küszöb alatt él.”
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「この
かぞく

家族の
せいかつ

生活
わ

は
ひんこんせん

貧困線の
した

下にある。」 ◆ ひひ
んこんラインんこんライン 【貧困ライン】

szegénységszegénység isteneistene ◆ びびんんぼぼううががみみ 【貧乏
神】

szegénységtőlszegénységtől szenvedésszenvedés ◆ ひひんんくく 【貧苦】
szegésszegés ◆ カカッットト (vágás) ◆ ふふちちどどりり 【縁取
り】 ◆ ふふりりここうう 【不履行】 „szerződésszegés”

「
けいやくふりこう

契約不履行」 ◆ へへりりととりり 【縁取り】 ◇ ígé-ígé-
retszegésretszegés ややくくそそくくののふふりりここうう 【約束の不履
行】 ◇ szerződésszegésszerződésszegés けけいいややくくいいははんん
【契約違反】 ◇ szerződésszegésszerződésszegés けけいいややくく
ふふりりここうう 【契約不履行】 ◇ tortaszegéstortaszegés ケケ
ーーキキカカッットト ◇ törvényszegéstörvényszegés ほほううりりつついいははんん
【法律違反】

szegezszegez ◆ ささすす 【指す】 „Rám szegezte a piszto-

lyát.” 「
わたし

私 にピストルを
さ

指した。」 ◆ つつききつつけけ
るる 【突き付ける、突きつける】 „Neki szegezte

a kést.” 「ナイフを
つ

突きつけた。」 ◇ rászege-rászege-
zizi aa tekintetéttekintetét すするるどどいいめめををむむけけるる 【鋭い目
を向ける】 „Az apa a fiára szegezte a tekintetét.”

「
ちちおや

父親
わ

は
むすこ

息子に
するど

鋭 い
め

目を
む

向けた。」
szegeződikszegeződik ◆ くくぎぎづづけけににななるる 【釘付けにな
る、釘づけになる】 „A nőre szegeződött a tekin-

tete.” 「
かれ

彼の
め

目が
かのじょ

彼女に
くぎ

釘づけになった。」

szegfűszegfű ◆ カカーーネネーーシショョンン „Megöntöztem a kerti

szegfűt.” 「
にわ

庭のカーネーションに
みず

水をあげ
た。」 ◇ buglyosbuglyos szegfűszegfű ななででししここ 【撫子、
瞿麦】 (Dianthus) ◇ kínaikínai szegfűszegfű せせききちちくく
【石竹】 (Dianthus chinensis)

szegfűszegszegfűszeg ◆ ククロローーブブ (fűszer) ◆ ちちょょううじじ
【丁子、丁字】

szegfűszeg-kivonatszegfűszeg-kivonat ◆ ちょうじゆちょうじゆ 【丁子油】
szegletszeglet ◆ いいちちぐぐうう 【一隅】 „A lakás egyik

szegletében alvóhelyet biztosítottak nekem.” 「
いえ

家の
いちぐう

一隅に
ねとま

寝泊りさせてもらった。」 ◆ いいっっかか
くく 【一角】 „A város egyik szegletében volt egy

étterem.” 「
まち

街の
いっかく

一角にレストランがあった。」
◆ かかたたすすみみ 【片隅、片すみ】 „A szoba egyik

szegletében volt a tévé.” 「
へや

部屋の
かたすみ

片隅にテレビ
があった。」 ◆ すすみみ 【隅】 (szöglet) ◇ egyegy
szegletszeglet いいっっかかくく 【一画】 „szoba egy szeglete”

「
へや

部屋の
いっかく

一画」
szegletkőszegletkő ◆ すみいしすみいし 【隅石、すみ石】

szegmensszegmens ◆ セグメントセグメント
szegmentációszegmentáció ◆ たたいいせせつつけけいいせせいい 【体節形
成】 (szelvények kialakulása) ◆ ぶぶんんかかつつ 【分
割】 (feldarabolódás)

szegmentálásszegmentálás ◆ ぶんせつぶんせつ 【分節】
szegmentumszegmentum ◆ ぶんせつぶんせつ 【分節】
szegődikszegődik ◆ くくわわわわるる 【加わる】 „A csapatunk-

hoz szegődött.” 「
かれ

彼が
わたし

私 たちのチームに
くわ

加わっ
た。」 ◆ つつくく 【付く】 „Az élen futó nyomába

szegődve futottam.” 「
せんとう

先頭ランナーに
つ

付いて
はし

走
った。」 ◇ nyomábanyomába szegődikszegődik ああととををつつけけるる
【跡を付ける、跡をつける、後を付ける、後を
尾ける】 „Lopva a nyomába szegődtem.” 「ひそ

かに
かれ

彼の
あと

跡を
つ

付けた。」 ◇ nyomábanyomába szegő-szegő-
dikdik ああととををおおうう 【跡を追う、後を追う】 ato-o

ou „A rabló nyomába szegődtem.” 「
どろぼう

泥棒の
あと

後を
お

追った。」
szegőgépszegőgép ◆ かがりミシンかがりミシン
szegőöltésszegőöltés ◆ たたちちめめかかかかりり 【裁ち目かがり、
裁ち目縢り】

szegőzésszegőzés ◆ たまぶちぬいたまぶちぬい 【玉縁縫い】
szegregációszegregáció ◆ かかくくぜぜつつ 【隔絶】 ◆ かかくくりり
【隔離】 ◆ ぶんりぶんり 【分離】 (szétválás)

szegrőlszegről szegreszegre ◆ くくままななくく 【隈なく、隈無
く】 „Szegről szegre megvizsgálta a szobát.” 「

へや

部屋を
くま

隈なく
しら

調べた。」 ◆ ここままかかくく 【細か

く】 „Szegről szegre átvizsgálta a gépet.” 「
きかい

機械

を
こま

細かく
てんけん

点検した。」 ◆ ははししかかららははししままでで
【端から端まで】 „Szegről szegre vizsgálja

meg!” 「
はし

端から
はし

端まで
かくにん

確認して
くだ

下さい！」

szegycsontszegycsont ◆ きょうこつきょうこつ 【胸骨】
szegycsontmarkolatszegycsontmarkolat ◆ ききょょううここつつへへいい 【胸
骨柄】

szegyszegy elejeeleje ◆ かかたたばばらら 【肩バラ、肩肋】
(marha része, elöl) ◆ カカルルビビ (marha része, has
alatt) ◆ そそととばばらら 【外バラ、外肋】 (marha ré-
sze, has alatt) ◆ ととももばばらら 【友バラ、友肋】
(marha része, has alatt) ◆ ブブリリススケケ (marha ré-
sze elöl) ◆ ままええばばらら 【前バラ、前肋】 (marha
része, elöl)

szégyellszégyell ◆ ききょょううししゅゅくくすするる 【恐縮する】
„Szégyellem megkérni erre.” 「こんなことをお
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ねが

願いしてしまい
きょうしゅく

恐縮 しています。」 ◆ じじくくじじ
たたるる 【忸怩たる】 „Borzasztóan szégyellem,

hogy ilyen felületes munkát végeztem.” 「
て

手を
ぬ

抜いて
ないしん

内心
じくじ

忸怩たる
おも

思いがある。」 ◆ ははじじるる
【恥じる、羞じる、愧じる、慙じる、耻じる】

„Szégyellte, amit tett.” 「
じぶん

自分の
おこな

行 いを
は

恥じ
た。」 ◆ ははずずかかししいい 【恥ずかしい】 „Szégyell-

te bevallani, hogy szereti.” 「
あい

愛を
こくはく

告白するの
わ

は
は

恥ずかしかった。」 ◇ szégyelldszégyelld magadmagad ははじじ

ををししれれ 【恥を知れ】 „Szégyelld magad!” 「
はじ

恥を
し

知れ！」 ◇ szégyenszégyen ははじじささららしし 【恥さらし、

恥曝し、恥晒し】 „Szégyelld magad!” 「
はじ

恥さら
しめ！」

szégyelldszégyelld magadmagad ◆ ははじじををししれれ 【恥を知れ】

„Szégyelld magad!” 「
はじ

恥を
し

知れ！」

szégyellem,szégyellem, dede ◆ ははじじををももううせせばば 【恥を申せ

ば】 „Szégyellem, de egyszer megbuktam.” 「
はじ

恥

を
もう

申せば
いっかい

１回
らくだい

落第したことがある。」
szégyelliszégyelli magátmagát ◆ かかたたみみががせせままいい 【肩身が狭
い】 „Szégyelltem magam a toprongyos öltöze-

tem miatt.” 「みすぼらしい
かっこう

格好で
かたみ

肩身が
せま

狭かっ
た。」

szégyellniszégyellni valóvaló ◆ ききききぐぐるるししいい 【聞き苦し
い】 „Szégyellem, hogy ilyen történettel traktá-

lom önöket.” 「お
き

聞き
ぐる

苦しい
はな

話で
もう

申し
わけ

訳ありま
せん。」

szégyellnivalószégyellnivaló ◆ ははずずべべきき 【恥ずべき】 „szé-

gyellnivaló titok” 「
は

恥ずべき
ひみつ

秘密」

szégyellnivalószégyellnivaló részrész ◆ ちちぶぶ 【恥部】 „Ez a
film a kapitalista piac szégyellnivaló részeit mu-

tatja be.” 「この
えいが

映画
わ

は
しほん

資本
しじょう

市場の
ちぶ

恥部をさらし
ている。」

szégyenszégyen ◆ おおじじょょくく 【汚辱】 „szégyenteljes

történelem” 「
おじょく

汚辱にまみれた
れきし

歴史」 ◆ かかざざかか
みみににももおおけけいい 【風上にも置けい】 „Ez az ember

a kutatók szégyene.” 「
かれ

彼
わ

は
けんきゅうしゃ

研究者 の
かざかみ

風上にも
お

置けん
やつ

奴だ。」 ◆ ざざんんきき 【慚愧、慙愧】 (szé-

gyenérzet) „Nagyon szégyellem magam.” 「
ざんき

慚愧

に
た

堪えない。」 ◆ ちちじじょょくく 【恥辱】 ◆ つつらら

ののかかわわ 【面の皮】 „Micsoda szégyen!” 「いい
つら

面の
かわ

皮だ！」 ◆ つつららよよごごしし 【面汚し】 (szé-

gyenfolt) „Ő a programozók szégyene.” 「
かれ

彼
わ

はプ

ログラマーの
つらよご

面汚しだ。」 ◆ ははじじ 【恥、辱、

羞】 „Kérdezni nem szégyen.” 「
き

聞く
わ

は
いっとき

一時の
はじ

恥

、
き

聞かぬ
わ

は
いっしょう

一生 の
はじ

恥。」 ◆ ははじじささららしし 【恥さ
らし、恥曝し、恥晒し】 „Szégyelld magad!” 「
はじ

恥さらしめ！」 ◆ ははずずかかししいいこことと 【恥ずかし
いこと、恥ずかしい事】 ◆ ふふめめんんぼぼくく 【不面
目】 ◆ ふふめめんんももくく 【不面目】 ◇ borzasztóborzasztó
szégyenszégyen ああかかははじじ 【赤恥】 ◇ elsüllyedelsüllyed szé-szé-
gyenébengyenében ああかかははじじををかかくく 【赤恥をかく、赤恥
を掻く】 „Mindenki előtt elsüllyedtem szégye-

nemben, amikor hazugságon kaptak.” 「
うそ

嘘が
はんめい

判明し
ひとまえ

人前で
あかはじ

赤恥をかいた。」 ◇ lemossalemossa aa
szégyentszégyent せせつつじじょょくくををははららすす 【雪辱を晴ら
す】 „Ezzel a filmmel szépen lemosta a szégyent

az előző sikertelenségéről.” 「この
えいが

映画で
まえ

前の
だいしっぱい

大失敗の
せつじょく

雪辱 を
は

晴らした。」 ◇ nemnem törődiktörődik
aa szégyennelszégyennel ははじじももががいいぶぶんんももなないい 【恥も外
聞もない】 „A szégyennel már nem is törődve, a

testemet árultam.” 「もう
はじ

恥も
がいぶん

外聞もなく
からだ

体 を
う

売った。」 ◇ társadalomtársadalom szégyeneszégyene ししゃゃかか
いのくずいのくず 【社会のくず、社会の屑】

szégyenszégyen aa futás,futás, dede hasznoshasznos ◆ ささんんじじゅゅうう
ろろっっけけいいににげげるるににししかかずず 【三十六計逃げるに如
かず、三十六計逃げるにしかず】 ◆ ににげげるるががかか
ちち 【逃げるが勝ち】

szégyenbeszégyenbe hozhoz ◆ ちちじじょょくくををああたたええるる 【恥辱
を与える】 „Szégyenbe hoztam a feleségem csa-

ládját.” 「
つま

妻の
いちぞく

一族に
ちじょく

恥辱を
あた

与えた。」 ◆ ははなな
ををおおるる 【鼻を祈る】 „Szégyenbe hoztam a nagy

önbizalmú embert.” 「
じしんまんまん

自信満々の
やつ

奴の
はな

鼻を
お

折っ
た。」

szégyenbeszégyenbe kerülkerül ◆ ははじじををかかくく 【恥をかく、恥
を掻く】 ◆ ぼぼろろををだだすす 【ボロを出す、藍褸を
出す、襤褸を出す】 „Szégyenbe kerültem, mert

kiderült, hogy még olvasni sem tudok.” 「
じ

字も
よ

読

めなくて
ぼろ

ボロを
だ

出した。」
szégyenbenszégyenben élésélés ◆ いいききははじじ 【生き恥】 „Ta-

láltam egy vécét, így sikerült elkerülnöm a szé-
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gyent.” 「トイレを
み

見つけて
い

生き
はじ

恥を
さら

晒さずに
す

済
んだ。」

szégyenbenszégyenben maradmarad ◆ ぼぼろろががででるる 【ボロが出
る、藍褸が出る、襤褸が出る】 „Kiderült a tur-
pisságom, és szégyenben maradtam.” 「インチ

キがばれて
ぼろ

ボロが
で

出た。」
szégyenérzetszégyenérzet ◆ かかんんががんん 【汗顔】 ◆ ざざんんきき
ののねねんん 【慚愧の念、慙愧の念】 ◆ ししゅゅううちちのの
ねねんん 【羞恥の念】 „A politikusokban nincs szé-

gyenérzet.” 「
せいじか

政治家に
わ

は
しゅうち

羞恥の
ねん

念がない。」 ◆

ははじじららいい 【恥じらい】 „Szégyenérzetének jelét

sem mutatja.” 「
は

恥じらいの
いろ

色も
み

見せない。」 ◆

れれいいかかんんささんんとと 【冷汗三斗】 ◇ vanvan szégyen-szégyen-
érzeteérzete ははじじををししるる 【恥を知る】 „A politiku-

soknak nincs szégyenérzete.” 「
せいじか

政治家
わ

は
はじ

恥を
し

知
らない。」

szégyenfoltszégyenfolt ◆ おおててんん 【汚点】 „A diktátor szé-
gyenfoltot hagyott az ország történelmében.” 「
どくさいしゃ

独裁者
わ

はその
くに

国の
れきし

歴史に
おてん

汚点を
のこ

残した。」 ◆ おお
めめいい 【汚名】 „A csapat lemosta magáról a múlt

évi vereség szégyenfoltját.” 「チーム
わ

は
さくねん

昨年の
ま

負

けの
おめい

汚名をすすいだ。」 ◆ けけががれれ 【穢れ、汚

れ】 „család szégyenfoltja” 「
いちぞく

一族の
けが

汚れ」 ◆ つつ
らよごしらよごし 【面汚し】

szégyenkezésszégyenkezés ◆ はじはじ 【恥、辱、羞】
szégyenkezésszégyenkezés nélkülnélkül ◆ おおめめおおめめとと „A nagy

vereség után szégyenkezés nélkül hazajött.” 「
ざんぱい

惨敗しておめおめと
かえ

帰った。」
szégyenkezikszégyenkezik ◆ おおももははゆゆいいなな 【面映いな】 ◆

くくつつじじょょくくををああじじわわうう 【屈辱を味わう】 „A
csapat a selejtezőben kiesve szégyenkezhetett.”

「チーム
わ

は
よせん

予選
お

落ちの
くつじょく

屈辱 を
あじ

味わった。」 ◆

ははじじいいるる 【恥じ入る】 „Szégyenkezett a pénz-

lopási ügye miatt.” 「お
かね

金を
ぬす

盗んだことがばれて
は

恥じ
い

入った。」 ◆ ははじじるる 【恥じる、羞じる、
愧じる、慙じる、耻じる】 „Szégyenkezve lehaj-

tottam a fejemet.” 「
は

恥じてこうべを
た

垂れた。」
◆ ははじじををししるる 【恥を知る】 „Szégyenkeztem a

tudatlanságom miatt.” 「
むち

無知であることの
はじ

恥を
し

知った。」

szégyenletesszégyenletes ◆ ががいいぶぶんんををははばばかかるる 【外聞を
はばかる、外聞を憚る】 „Kiderült egy szégyen-

letes titok.” 「
がいぶん

外聞をはばかる
ひみつ

秘密がばれた。」
◆ くくつつじじょょくくててききなな 【屈辱的な】 „szégyenletes

választási vereség” 「
せんきょ

選挙での
くつじょくてき

屈辱的 な
はいぼく

敗北」
◆ ははじじささららししなな 【恥さらしな、恥曝しな、恥晒

しな】 „Szégyenletes dolgot művel.” 「
はじ

恥さら
しなことをする。」 ◆ ふふめめんんぼぼくくなな 【不面目

な】 „szégyenletes eredmény” 「
ふめんぼく

不面目な
けっか

結果」
◆ みみぐぐるるししいい 【見苦しい】 „Szégyenletes mó-

don viselkedtem.” 「
みぐる

見苦しい
すがた

姿 を
み

見せてしま
った。」 ◆ みみっっととももなないい „Szégyenletesen visel-

kedett.” 「みっともない
すがた

姿 を
み

見せてしまっ
た。」 ◇ országraországra nézvenézve szégyenletesszégyenletes ここ
くくじじょょくくててききなな 【国辱的な】 „országra nézve

szégyenletes diplomácia” 「
こくじょくてき

国辱的 な
がいこう

外交」

szégyenletes állapotszégyenletes állapot ◆ しゅうたいしゅうたい 【醜態】
szégyenletesszégyenletes viselkedésviselkedés ◆ ししゅゅううたたいい 【醜

態】 „Szégyenletesen viselkedett.” 「
しゅうたい

醜態 を
えん

演
じた。」

szégyenlősszégyenlős ◆ ききははずずかかししいい 【気恥ずかしい】
◆ シシャャイイなな ◆ ははずずかかししががりりやや 【恥ずかしがり
や、恥ずかしがり屋】 (ember) „Ez a gyerek szé-

gyenlős.” 「この
こ

子
わ

は
は

恥ずかしがり
や

屋です。」 ◆

ははににかかみみやや 【含羞屋、はにかみ屋】 ◆ ひひととおお
じじすするる 【人怖じする】 (idegenek előtt) „Ez a

gyerek nem szégyenlős idegenek előtt.” 「この
こ

子
わ

は
ひとお

人怖じしない。」 ◆ ひひととみみししりりすするる 【人見
知りする】 „Tud beszélni a gyerek, csak szégyen-

lős.” 「この
こ

子
わ

は
ほんとう

本当
わ

はよく
しゃべ

喋 るけど、
ひとみし

人見知
りしている。」

szégyenlősenszégyenlősen ◆ おおずずおおずずとと 【怖ず怖ずと】
(félénken) „Szégyenlősen megszólította a nőt.”

「おずおずと
かのじょ

彼女に
はな

話しかけた。」 ◆ ははずずかかしし
くく 【恥ずかしく】

szégyenlősenszégyenlősen sétálsétál ◆ ううちちままたたででああるるくく 【内
股で歩く】 (lábfejeket befelé fordítva) „A nő szé-

gyenlősen sétált.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
うちまた

内股で
ある

歩いた。」

szégyenlős járásszégyenlős járás ◆ うちまたうちまた 【内股】
szégyenlősködikszégyenlősködik ◆ ははじじららうう 【恥じらう、羞
じらう、恥らう】 ◆ ははずずかかししががるる 【恥ずかし
がる】 „Ne szégyenlősködj, mondd ki, amit
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akarsz!” 「
は

恥ずかしがらないで
い

言いたいことを
い

言って！」 ◆ ははににかかむむ 【含羞む】 „szégyenlős

arckifejezés” 「
はにか

含羞んだような
ひょうじょう

表情 」 ◆ ももじじ
ももじじすするる „Az új dolgozó szégyenlősködve bemu-

tatkozott.” 「
しんにゅうしゃいん

新入社員
わ

はもじもじしながら
じこしょうかい

自己紹介した。」 ◇ nemnem szégyenlősködikszégyenlősködik ちち
ゃゃっっかかりりすするる „Igazán nem szégyenlősködsz, ha

a pénzszerzésről van szó.” 「
きみ

君
わ

はお
かね

金を
かせ

稼ぐと

なると、
ほんとう

本当にちゃっかりしているね。」
szégyenlősségszégyenlősség ◆ ししゅゅううちち 【羞恥】 ◆ ししゅゅうう
ちしんちしん 【羞恥心】 ◆ ひとおじひとおじ 【人怖じ】

szégyenlős személyszégyenlős személy ◆ てれやてれや 【照れ屋】
szégyenpadraszégyenpadra állítállít ◆ ささららししののけけいいににすするる
【晒しの刑にする、曝しの刑にする、さらしの
刑にする】 „A tolvajt a faluban szégyenpadra ál-

lították.” 「
ぬすびと

盗人
わ

は
むら

村で
さら

晒しの
けい

刑にされた。」 ◆

ささららししももののににすするる 【晒しものにする、晒し者に
する、さらし者にする】

szégyenpadraszégyenpadra kerülkerül ◆ ささららししももののににななるる 【晒
しものになる、晒し者になる、さらし者なる】

szégyenszemreszégyenszemre ◆ ははずずかかししいいここととにに 【恥ずか
しいことに、羞ずかしいことに】 „A csapat szé-
gyenszemre az első fordulóban kiesett.” 「チー

ム
わ

は
は

恥ずかしいことに
いっかい

一回
たたか

戦 で
ま

負けてしまっ
た。」

szégyentelenszégyentelen ◆ ははじじししららずずなな 【恥知らずな】

„szégyentelen nő” 「
はじし

恥知らずな
おんな

女 」 ◆ ははじじしし
ららぬぬ 【恥を知らぬ】 ◆ ははれれんんちちなな 【破廉恥
な】 „Micsoda szégyentelen dolog, ha egy férfi

mindenki előtt leveszi a ruháit.” 「
ひとまえ

人前で
ふく

服を
ぬ

脱

ぐなんて、なんて
はれんち

破廉恥な
おとこ

男 でしょう。」 ◆

むちなむちな 【無恥な】
szégyentelenszégyentelen emberember ◆ ははれれんんちちかかんん 【破廉恥
漢】

szégyentelenségszégyentelenség ◆ むちむち 【無恥】
szégyentelenszégyentelen tolvajtolvaj ◆ ぬぬすすっっととたたけけだだけけししいい
【盗っ人猛々しい、盗人猛々しい、盗っ人たけ
だけしい】

szégyentelenülszégyentelenül ◆ おおくくめめんんももななくく 【臆面もな
く】 „Szégyentelenül csókolóztak a buszon.” 「
ふたり

二人
わ

は
おくめん

臆面もなくバスで
あつ

熱いキスをしてい
た。」

szégyenteljesszégyenteljes ◆ だだららししなないい „Szégyenteljesen

kikapott.” 「だらしない
ま

負け
かた

方をした。」

szégyentszégyent hozhoz ◆ ちちじじょょくくををももたたららすす 【恥辱
をもたらす、恥辱を齎す】 „A politikus szégyent

hozott a hazájára.” 「
せいじか

政治家
わ

は
こっか

国家に
ちじょく

恥辱をもた
らした。」 ◆ ははずずかかししめめるる 【辱める】 „Szé-

gyent hoztam apám nevére.” 「
ちちおや

父親の
な

名を
はずかし

辱
めた。」

szégyentszégyent hozhoz azaz országraországra ◆ ここくくじじょょくくををまま
ねくねく 【国辱を招く】

szégyentszégyent hozhoz féribecsületéreféribecsületére ◆ おおととここををささ
げるげる 【男を下げる】

szégyentszégyent hozhoz rárá ◆ かかおおににどどろろををぬぬるる 【顔に
泥を塗る】 „Szégyent hoztam az apámra a lo-

pásommal.” 「
ぬす

盗みを
はたら

働 いて
ちち

父の
かお

顔に
どろ

泥を
ぬ

塗っ
た。」 ◆ ははじじををかかかかせせるる 【恥をかかせる、恥

を掻かせる】 „Szégyent hoztam rád.” 「
きみ

君に
はじ

恥
をかかせた。」 ◇ nemnem hozhoz szégyentszégyent rárá かか
おおががたたつつ 【顔が立つ】 „Ha te nem jössz el, szé-

gyent hozol rám.” 「あなたが
しゅっせき

出席 しなければ
ぼく

僕の
かお

顔が
た

立ちません。」
szégyentszégyent szégyenreszégyenre halmozhalmoz ◆ ははじじののううわわぬぬ
りをするりをする 【恥の上塗りをする】

szegyszegy hátuljahátulja ◆ ななかかばばらら 【中バラ、中肋】
(marha része, has felett)

szegyszegy hátuljahátulja felettifeletti részrész ◆ カカイイノノミミ (mar-
ha része)

szeizmikaszeizmika ◆ おおううよよううじじししんんががくく 【応用地震
学】

szeizmikusszeizmikus ◆ じじししんんせせいいのの 【地震性の】 (föld-
rengéses)

szeizmikusszeizmikus momentummomentum ◆ じじししんんモモーーメメンントト
【地震モーメント】

szeizmikusszeizmikus tomográfiatomográfia ◆ じじししんんははトトモモググララフフ
ィーィー 【地震波トモグラフィー】

szeizmográfszeizmográf ◆ じじししんんけけいい 【地震計】 (föld-
rengésmérő)

szeizmogramszeizmogram ◆ じしんきしょうじしんきしょう 【地震記象】
szeizmológiaszeizmológia ◆ じしんがくじしんがく 【地震学】
szeizmológusszeizmológus ◆ じしんがくしゃじしんがくしゃ 【地震学者】
széjjelszéjjel ◆ ずずたたずずたたにに „Az ingem elszakadt, és

széjjelment.” 「シャツが
やぶ

破れてずたずたになっ
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た。」 ◆ ばばららばばららにに „Az a pár széjjelmaradt.”

「あのカップル
わ

はバラバラになった。」
székszék ◆ いいすす 【椅子】 „Leültem a székre.” 「い

すに
すわ

座った。」 ◆ ざざ 【座】 (pozíció) „Elfog-

lalta a miniszterelnöki széket.” 「
しゅしょう

首相 の
ざ

座につ
いた。」 ◆ チチェェアア ◇ forgószékforgószék かかいいててんんいい
すす 【回転椅子】 „A forgószékkel forogva rosszul

lettem.” 「
かいてんいす

回転椅子でぐるぐる
まわ

回って
きも

気持ち
わる

悪
くなった。」 ◇ háromlábúháromlábú székszék ささんんききゃゃくく
いいすす 【三脚椅子】 ◇ hintaszékhintaszék ああんんららくくいいすす
【安楽椅子】 ◇ karosszékkarosszék ひひじじかかけけいいすす 【肘
掛けいす、肘掛け椅子】 ◇ karosszékkarosszék ひひじじつつ
ききいいすす 【肘付き椅子】 ◇ kempingszékkempingszék キキャャ
ンンププよようういいすす 【キャンプ用椅子】 ◇ kerekes-kerekes-
székszék くくるるままいいすす 【車いす、車椅子】 (toló-
szék) ◇ kertikerti székszék ガガーーデデンンチチェェアア ◇ nád-nád-
székszék ととうういいすす 【籐椅子】 ◇ összecsukhatóösszecsukható
székszék おおりりたたたたみみししききいいすす 【折り畳み式椅子、
折畳式椅子】 ◇ pótszékpótszék よよびびののいいすす 【予備の
椅子】 ◇ tolókocsitolókocsi くくるるままいいすす 【車いす、車
椅子】 (tolószék) ◇ villamosszékvillamosszék ででんんききいいすす
【電気椅子】 „A gyilkost villamosszékbe ültet-

ték.” 「
さつじんはん

殺人犯
わ

は
でんきいす

電気椅子で
しょけい

処刑された。」

szekálszekál ◆ いいじじめめるる 【苛める、虐める】 „Állan-

dóan szekálja az osztálytársát.” 「
がっこう

学校の
ともだち

友達を
いじめている。」 ◆ ががみみががみみいいうう 【がみがみ
言う】 „A feleségem azzal szekál, hogy ne igyak.”

「
つま

妻
わ

はお
さけ

酒をやめるようガミガミ
い

言う。」
szekálásszekálás ◆ いじめいじめ 【苛め】
szekánsszekáns ◆ せいかつせいかつ 【正割】
szekciószekció ◆ せつせつ 【節】 ◆ ぶんかぶんか 【分科】
szekcióülésszekcióülés ◆ ぶぶかかいい 【部会】 ◆ ぶぶんんかかかかいい
【分科会】

székek számlálószavaszékek számlálószava ◆ きゃくきゃく 【脚】
székelszékel ◆ だだいいべべんんすするる 【大便する】 „Csak has-

hajtóval tudok székelni.” 「
げざい

下剤でしか
だいべん

大便でき
ない。」 ◇ véresetvéreset székelszékel げげけけつつすするる 【下
血する】

székelésszékelés ◆ だだっっぷぷんん 【脱糞】 (székletürítés)
◆ ははいいべべんん 【排便】 (székletürítés) ◆ べべんんつつうう
【便通】 (székletürítés)

székelyszékely ◆ セーケイじんセーケイじん 【セーケイ人】
SzékelyföldSzékelyföld ◆ セセーーケケイイちちほほうう 【セーケイ地
方】

szekérszekér ◆ ににばばししゃゃ 【荷馬車】 ◆ ばばししゃゃ 【馬

車】 „A ló húzta a szekeret.” 「
うま

馬
わ

は
ばしゃ

馬車を
ひ

引い
た。」 ◇ ekhósekhós szekérszekér ほほろろばばししゃゃ 【幌馬
車、ほろ馬車】 ◇ harciharci szekérszekér チチャャリリオオッットト
◇ jóljól futfut aa szekérszekér けけいいききががいいいい 【景気がい
い】 „A vállalkozásomnak most jól fut a szekér.”

「
わたし

私 の
こじんじぎょう

個人事業
わ

は
いま

今
けいき

景気がいい。」 ◇ kifelékifelé
álláll aa szekereszekere rúdjarúdja くくびびががああぶぶなないい 【首が危
ない】 (veszélyben az állása) „Romlott a teljesít-
ményem, úgy sejtem, kifelé áll a szekerem rúd-

ja.” 「
えいぎょう

営業
せいせき

成績が
ていたい

停滞していて、
くび

首が
あぶ

危ないと
かん

感じた。」 ◇ ökrösökrös szekérszekér ぎぎっっししゃゃ 【牛
車】

szekerceszekerce ◆ おのおの 【斧】
SzekeresSzekeres ◆ ぎぎょょししゃゃざざ 【御者座、馭者座】

(csillagkép)

székesegyházszékesegyház ◆ ししききょょううざざせせいいどどうう 【司教座
聖堂】 ◆ だだいいせせいいどどうう 【大聖堂】 ◇ püspö-püspö-
kiki székesegyházszékesegyház ししききょょううざざききょょううかかいい 【司
教座教会】 ◇ püspökipüspöki székesegyházszékesegyház ししききょょ
うざせいどううざせいどう 【司教座聖堂】

SzékesfehérvárSzékesfehérvár ◆ セセーーケケシシュュフフェェヘヘーールルヴヴァァ
ールール

székfoglalószékfoglaló ◆ いいすすととりりゲゲーームム 【いす取りゲー
ム、椅子取りゲーム】 (székfoglalós játék) ◇

székfoglalósszékfoglalós játékjáték いいすすととりりゲゲーームム 【いす取
りゲーム、椅子取りゲーム】

székfoglalószékfoglaló beszédbeszéd ◆ ししゅゅううににんんええんんぜぜつつ
【就任演説】 „A miniszterelnök székfoglaló be-

széde elcsépelt volt.” 「
そうりだいじん

総理大臣の
しゅうにんえんぜつ

就任演説
わ

は
ちんぷ

陳腐なものだった。」 ◆ じじゅゅだだくくええんんぜぜつつ
【受諾演説】 ◆ ししんんににんんののああいいささつつ 【新任の
挨拶】 (köszöntő)

székfoglalósszékfoglalós játékjáték ◆ いいすすととりりゲゲーームム 【いす
取りゲーム、椅子取りゲーム】

szék hátaszék háta ◆ いすのせいすのせ 【椅子の背】
székházszékház ◆ セセンンタターー ◆ ほほんんししゃゃ 【本社】 „Ez

az épület az egyik tévéállomás székháza.” 「この

ビル
わ

はあるテレビ
きょく

局 の
ほんしゃ

本社です。」 ◆ ほほんんぶぶ
【本部】 (központ) „rendőrkapitányság székhá-

za” 「
けいさつ

警察の
ほんぶ

本部」

székhelyszékhely ◆ おおひひざざももとと 【お膝元、お膝許】

„uralkodó székhelye” 「
へいか

陛下のお
ひざもと

膝元」 ◆ ししょょ
ざざいいちち 【所在地】 ◆ ほほんんししゃゃ 【本社】 „rész-
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vénytársaság székhelye” 「
かぶしきがいしゃ

株式会社の
ほんしゃ

本社」 ◇

megyeszékhelymegyeszékhely けけんんちちょょううししょょざざいいちち 【県庁
所在地】 ◇ vállalatvállalat székhelyeszékhelye ききぎぎょょううししょょ
ざいちざいち 【企業所在地】

székicsérszékicsér ◆ つつばばめめちちどどりり 【燕千鳥】 (Glareo-
la) ◇ kiskis székicsérszékicsér ひひめめつつばばめめちちどどりり 【姫燕
千鳥】 (Glareola lactea)

székiszéki lilelile ◆ ししろろちちどどりり 【白千鳥、シロチド
リ】 (Charadrius alexandrinus)

szekírozszekíroz ◆ いいややみみををいいうう 【嫌味をいう、嫌みを
いう、厭味をいう、厭みをいう】 (utálatos dol-
got mond) „A feleség állandóan szekírozta a fér-

jét.” 「
つま

妻
わ

は
おっと

夫 に
いやみ

嫌味を
い

言い
つづ

続けた。」

szekírozásszekírozás ◆ いいややみみ 【嫌味、嫌み、厭味、厭
み】

szekivakeszekivake ◆ せきわけせきわけ 【関脇】
szekkuszekku ◆ せせっっくく 【節句、節供】 (5 ünnep egyi-

ke)

széklábszékláb ◆ いすのあしいすのあし 【椅子の脚】
széklapszéklap ◆ ざざいいたた 【座板】 ◆ ざざめめんん 【座面】

(ülőlap)

székletszéklet ◆ おおつつううじじ 【お通じ】 „Székletproblé-

máim vannak.” 「お
つう

通じが
わる

悪い。」 ◆ だだいいべべんん
【大便】 ◆ つつううじじ 【通じ】 „Már régóta nem

volt székletem.” 「もう
なが

長くお
つう

通じがない。」 ◆

ははいいべべんん 【排便】 ◆ ふふんん 【糞】 ◆ ふふんんべべんん
【糞便】 ◆ べべんん 【便】 „Már több napja nincs

székletem.” 「
なんにちかん

何日間も
びん

便が
で

出ない。」 ◆ べべんん

つつうう 【便通】 „Nincs székletem.” 「
べんつう

便通がな
い。」

székletszéklet eleresztéseeleresztése ◆ ししっっききんん 【失禁】 ◆

べんしっきんべんしっきん 【便失禁】
székletszéklet ésés vizeletvizelet ◆ だだいいししょょううべべんん 【大小
便】

székletetszékletet ürítürít ◆ だだっっぷぷんんすするる 【脱糞する】

„A kutya székletet ürített.” 「
いぬ

犬が
だっぷん

脱糞した。」
◆ べべんんををだだすす 【便を出す】 „Kemény székletet

ürített.” 「
かた

固い
べん

便を
だ

出した。」

székleteszéklete vanvan ◆ ははいいべべんんすするる 【排便する】

„Kétnaponta van székletem.” 「
ふつか

２日
ごと

毎に
はいべん

排便す
る。」

székletingerszékletinger ◆ べんいべんい 【便意】

székletmintaszékletminta ◆ けけんんべべんん 【検便】 „A szék-
letvizsgálathoz otthon székletmintát vettem.” 「
べんけんさ

便検査のために
じたく

自宅で
けんべん

検便を
と

採った。」 ◆ べべんん
ササンンププルル 【便サンプル】 ◆ べべんんののササンンププルル
【便のサンプル】

széklettartásiszéklettartási problémájaproblémája vanvan ◆ おおななかかがが
ゆゆるるいい 【お腹がゆるい、お腹が緩い】 „Idős
kora miatt, széklettartási problémái vannak.” 「
かれ

彼
わ

は
こうれい

高齢のためお
なか

腹が
ゆる

緩い。」 ◆ おおななかかががゆゆるる
んでいるんでいる 【お腹が緩んでいる】

széklettartásiszéklettartási zavarzavar ◆ べべんんししっっききんん 【便失
禁】

székletürítésszékletürítés ◆ だだっっぷぷんん 【脱糞】 ◆ ははいいべべ
んん 【排便】 ◆ べべんんつつうう 【便通】 „székletürítési

rendellenesség” 「
べんつう

便通の
いじょう

異常」 ◇ önkéntelenönkéntelen
székletürítésszékletürítés べんしっきんべんしっきん 【便失禁】

székletvizsgálatszékletvizsgálat ◆ けけんんべべんん 【検便】 „A
székletvizsgálat nagyon macerás - nem szere-

tem.” 「
けんべん

検便
わ

は
めんどう

面倒なので
いちばん

一番
きら

嫌いな
けんさ

検査で
す。」 ◆ べんけんさべんけんさ 【便検査】

székmelegítőszékmelegítő ◆ シート・ウォーマーシート・ウォーマー
szekréciószekréció ◆ ぶぶんんぴぴつつ 【分泌】 (kiválasztás) ◇

exokrinexokrin szekréciószekréció エエククリリンンぶぶんんぴぴつつ 【エク
リン分泌】 ◇ holokrinholokrin szekréciószekréció ぜぜんんぶぶんんぴぴ
つつ 【全分泌】 ◇ neuroszekrécióneuroszekréció ししんんけけいいぶぶ
んぴつんぴつ 【神経分泌】

szekréciósszekréciós vektorvektor ◆ ぶぶんんぴぴつつベベククトトルル 【分泌
ベクトル】

székrekedésszékrekedés ◆ ふふんんづづままりり 【糞詰り、フン詰
まり】 ◆ べべんんぴぴ 【便秘】 „Már három napja

székrekedésem van.” 「もう
みっか

３日も
べんぴ

便秘です。」

szekrényszekrény ◆ ククロローーゼゼッットト ◆ たたんんすす 【箪笥】
◇ beépítettbeépített szekrényszekrény そそななええつつけけののししゅゅううのの
うう 【備え付けの収納】 ◇ billenőszekrényesbillenőszekrényes
kocsikocsi ダダンンププカカーー ◇ éjjeliszekrényéjjeliszekrény ササイイドド・・
テテーーブブルル ◇ ételszekrényételszekrény ねねずずみみいいららずず 【鼠
入らず】 ◇ faliszekrényfaliszekrény かかべべかかけけししゅゅううののうう
【壁掛け収納】 ◇ fiókosfiókos szekrényszekrény せせいいりりだだ
んんすす 【整理箪笥】 ◇ hosszúhosszú szekrényszekrény なながが
びびつつ 【長櫃】 ◇ konyhaszekrénykonyhaszekrény ししょょっっきき
ととだだなな 【食器戸棚】 ◇ matractárolómatractároló szek-szek-
rényrény おおししいいれれ 【押し入れ、押入、押入れ】 ◇

polcospolcos szekrényszekrény ととだだなな 【戸棚】 ◇ ruhás-ruhás-
szekrényszekrény よよううふふくくだだんんすす 【洋服ダンス、洋服
箪笥】 ◇ tornaszekrénytornaszekrény ととびびばばここ 【跳箱、跳

43124312 székicsér székicsér – szekrény szekrény AdysAdys



び箱、飛び箱】 „Átugrottam a tornaszekrényt.”

「
と

跳び
ばこ

箱を
と

飛んだ。」
szekrénybenszekrényben lévőlévő lomlom ◆ おおししいいれれののここややしし
【押入れの肥やし】

szekrényesszekrényes öltözőöltöző ◆ ロロッッカカーーししつつ 【ロッカ
ー室】 ◆ ロッカー・ルームロッカー・ルーム

szekrénypolcszekrénypolc ◆ だんだん 【段】
szekrénysorszekrénysor ◆ かかべべめめんんししゅゅううののうう 【壁面収
納】 ◆ かかべべめめんんししゅゅううののううかかぐぐ 【壁面収納家
具】

szekrényugrásszekrényugrás ◆ ととびびばばここ 【跳箱、跳び箱、
飛び箱】

szekretinszekretin ◆ セクレチンセクレチン
SzekszárdSzekszárd ◆ セクサールドセクサールド
szektaszekta ◆ カカルルトト ◆ ししゅゅうう 【宗】 ◆ ししゅゅうう
しし 【宗旨】 „buddhizmuson belüli másik szekta”

「
おな

同じ
ぶっきょう

仏教 の
ちが

違う
しゅうし

宗旨」 ◆ ししゅゅううはは 【宗派】
(felekezet) ◆ セセククトト ◆ ぶぶんんぱぱ 【分派】 „Vallási

szektát alapított.” 「
しゅうきょう

宗教 の
ぶんぱ

分派を
た

立てた。」
◆ ままっっぱぱ 【末派】 ◇ egyegy szektaszekta いいっっぱぱ 【一

派】 „Egy vallási szektához tartozik.” 「
しゅうきょう

宗教 の
いっぱ

一派に
ぞく

属する。」
szektaalapításszektaalapítás ◆ かいさんかいさん 【開山】
szektaalapítószektaalapító ◆ かかいいささんん 【開山】 ◆ かかいいそそ
【開祖】

szektarianizmusszektarianizmus ◆ セセククシショョナナリリズズムム ◆ セセクク
トトししゅゅぎぎ 【セクト主義】 ◆ ははばばつつししゅゅぎぎ 【派
閥主義】

szektaszellemszektaszellem ◆ しゅうはしんしゅうはしん 【宗派心】
szektorszektor ◆ セセククタターー ◆ ぶぶももんん 【部門】 „szek-

toronkénti statisztika” 「
ぶもん

部門
べつ

別の
とうけい

統計」 ◇ ál-ál-
lamilami szektorszektor ここううききょょううぶぶももんん 【公共部門】

„állami szektor és magánszektor” 「
こうきょうぶもん

公共部門と
みんかんぶもん

民間部門」 ◇ kétszektoroskétszektoros modellmodell ににぶぶももんん
モモデデルル 【二部門モデル】 „kétszektoros növeke-

dési modell” 「
にぶもん

二部門
せいちょう

成長 モデル」 ◇ magán-magán-
szektorszektor みみんんかかんんぶぶももんん 【民間部門】 „állami

szektor és magánszektor” 「
こうきょうぶもん

公共部門と
みんかんぶもん

民間部門
」 ◇ magánszektormagánszektor ししててききセセククタターー 【私的セ
クター】 ◇ pénzügyipénzügyi szektorszektor ききんんゆゆううぶぶもも
んん 【金融部門】 ◇ primerprimer szektorszektor だだいいいいちち
じじささんんぎぎょょうう 【第一次産業】 (elsődleges ipar-
ágak) ◇ szekunderszekunder szektorszektor だだいいににじじささんんぎぎ

ょょうう 【第二次産業】 (ipari) ◇ terciertercier szek-szek-
tortor だだいいささんんじじささんんぎぎょょうう 【第三次産業】
(ipari)

szekundszekund ◆ おおんんてていい 【音程】 (hangköz) ◆ ににどど
【二度、２度】 (zenei) ◇ bővítettbővített szekundszekund
ぞぞううににどど 【増二度】 ◇ kisszekundkisszekund ははんんおおんん
【半音】 (félhang)

szekundánsszekundáns ◆ かかいいぞぞええににんん 【介添え人、介添
人】

szekunderszekunder ◆ だだいいににじじ 【第二次、第２次】

„szekunder szektor” 「
だいにじ

第二次
さんぎょう

産業 」 ◆ ににじじ
【二次、２次】

szekunderszekunder alkoholalkohol ◆ ににききゅゅううアアルルココーールル 【二
級アルコール】

szekunder cellaszekunder cella ◆ にじでんちにじでんち 【二次電池】
szekunderszekunder katasztrófakatasztrófa ◆ ににじじささいいががいい 【二
次災害】 (indukált katasztrófa) „A szökőár a

földrengés szekunder katasztrófája.” 「
つなみ

津波
わ

は
じしん

地震の
にじさいがい

二次災害である。」
szekunderszekunder konzumenskonzumens ◆ ににじじししょょううひひししゃゃ
【二次消費者、２次消費者】 (másodlagos fo-
gyasztó)

szekunderszekunder körkör ◆ ににじじかかいいろろ 【二次回路】
(áramkör)

szekunderszekunder oldaloldal ◆ ににじじががわわ 【二次側】
(transzformátorban) „transzformátor primer és

szekunder oldala” 「トランスの
いちじがわ

一次側と
にじがわ

二次側
」

szekunderszekunder szektorszektor ◆ だだいいににじじささんんぎぎょょうう
【第二次産業】 (ipari)

szekundumszekundum ◆ セセカカンンドド ◆ セセココンンドド ◆ びびょょうう
【秒】 ◇ attoszekundumattoszekundum アアトトびびょょうう 【アト
秒】 ◇ femtoszekundumfemtoszekundum フフェェムムトトびびょょうう 【フ
ェムト秒】 ◇ milliszekundummilliszekundum ミミリリびびょょうう 【ミ
リ秒】 ◇ nanoszekundumnanoszekundum ナナノノびびょょうう 【ナノ
秒】 ◇ pikoszekundumpikoszekundum ピピココびびょょうう 【ピコ
秒】

szekvenálásszekvenálás ◆ シシーーククエエンンシシンンググ ◇ DNS-DNS-
szekvenálásszekvenálás デディィーーエエヌヌエエーーシシーーククエエンンシシンン
ググ 【ＤＮＡシークエンシング】 ◇ fehérje-fehérje-
szekvenálásszekvenálás たたんんぱぱくくししつつシシーーククエエンンシシンンググ
【蛋白質シークエンシング、タンパク質シーク
エンシング】 ◇ génszekvenálásgénszekvenálás デディィーーエエヌヌ
エエーーシシーーククエエンンシシンンググ 【ＤＮＡシークエンシン
グ】
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szekvenciaszekvencia ◆ じじゅゅんんじじょょ 【順序】 (sorrend)
◆ ははいいれれつつ 【配列、排列】 (elrendezés) ◇ bá-bá-
zisszekvenciazisszekvencia ええんんききははいいれれつつ 【塩基配列】
◇ hosszúhosszú beékeltbeékelt szekvenciaszekvencia ちちょょううささささ
んんざざいいははんんぷぷくくははいいれれつつ 【長鎖散在反復配列】
(LINE) ◇ inszerciósinszerciós szekvenciaszekvencia そそううににゅゅ
ううははいいれれつつ 【挿入配列】 ◇ ismétlődőismétlődő szek-szek-
venciavencia ははんんぷぷくくははいいれれつつ 【反復配列】 ◇ kon-kon-
szenzusszenzus szekvenciaszekvencia ききょょううつつううははいいれれつつ
【共通配列】 ◇ konzerválódottkonzerválódott szekvenciaszekvencia
ほほぞぞんんははいいれれつつ 【保存配列】 ◇ közbensőközbenső
szekvenciaszekvencia かかいいざざいいははいいれれつつ 【介在配列】 ◇

megőrzöttmegőrzött szekvenciaszekvencia ほほぞぞんんははいいれれつつ 【保
存配列】 ◇ rövidrövid beékeltbeékelt szekvenciaszekvencia たたんん
ささささんんざざいいははんんぷぷくくははいいれれつつ 【短鎖散在反復配
列】 (SINE) ◇ Shine-DalgarnoShine-Dalgarno szekvenciaszekvencia
シシャャイインン・・ダダルルガガーーノノははいいれれつつ 【シャイン・ダ
ルガーノ配列】

szekvenciaszekvencia általáltal jelöltjelölt helyhely ◆ ははいいれれつつタタググ
ぶぶいい 【配列タグ部位】 (STS) ◆ ははいいれれつつひひょょうう
しきぶいしきぶい 【配列標識部位】 (STS)

szekvenciálisszekvenciális áramköráramkör ◆ シシーーケケンンススかかいいろろ
【シーケンス回路】 ◆ じじゅゅんんじじょょかかいいろろ 【順
序回路】 „kombinatorikus áramkör és szekven-

ciális áramkör” 「
く

組み
あ

合わせ
かいろ

回路と
じゅんじょかいろ

順序回路」

szekveniciaszekvenicia ◆ シークエンスシークエンス
szelszel ◆ ききるる 【切る、斬る】 „Kenyeret szeltem.”

「パンを
き

切った。」

szélszél ◆ かかぜぜ 【風】 „Érzi az őszi szelet.” 「
あき

秋の
かぜ

風を
かん

感じる。」 ◆ ししゅゅうういい 【周囲】 „tó széle”

「
みずうみ

湖 の
しゅうい

周囲」 ◆ はは 【端】 (széle valaminek)
◆ ははしし 【端】 (a széle valaminek) „Szamárfület

hajt az elolvasott oldal szélére.” 「
よ

読み
お

終えたペ

ージの
はし

端を
お

折る。」 ◆ ははじじ 【端】 (széle vala-

minek) „A szélére ültem.” 「
はじ

端に
すわ

座った。」 ◆

ははずずれれ 【外れ】 (széle valaminek) „kórház a vá-

ros szélén” 「
まちはず

町外れの
びょういん

病院 」 ◆ ははたた 【端、

傍、側】 „út széle” 「
みち

道のはた」 ◆ へへりり 【縁】

(széle valaminek) „A gödör szélén álltam.” 「
あな

穴

の
へり

縁に
た

立った。」 ◇ aranyozottaranyozott szélszél ききんんぶぶ

ちち 【金縁】 „aranyozott szélű tányér” 「
きんぶち

金縁の
さら

皿」 ◇ balbal szélszél ひひだだりりははしし 【左端】 „kanapé

bal széle” 「ソファーの
ひだりはし

左端 」 ◇ balbal szélszél いいちち
ばばんんひひだだりり 【一番左】 „A sor bal szélén ülök.”

「
れつ

列の
いちばんひだり

一番左 に
すわ

座っている。」 ◇ belekapbelekap aa
szélszél かかぜぜををううけけるる 【風を受ける、風を請け
る、風を承ける、風を享ける】 „Belekapott a

szél a vitorlába.” 「
ほ

帆
わ

は
かぜ

風を
う

受けた。」 ◇ csap-csap-
jaja aa szeletszelet いいいいよよるる 【言い寄る、言いよる、
言寄る】 „Az igazgató csapja a szelet a titkár-

nőjének.” 「
しゃちょう

社長
わ

は
しょくば

職場の
ひしょ

秘書に
い

言い
よ

寄ってい
る。」 ◇ csapjacsapja aa szeletszelet ききゅゅううああいいすするる
【求愛する】 „A férfi csapta a szelet a nőnek.”

「
おとこ

男
わ

は
おんな

女 に
きゅうあい

求愛 した。」 ◇ délidéli szélszél みみななみみ
かかぜぜ 【南風】 ◇ erőserős szélszél ききょょううふふうう 【強
風】 ◇ estiesti szélszél ゆゆううかかぜぜ 【夕風】 ◇ északiészaki
szélszél ききたたかかぜぜ 【北風】 ◇ feltámadfeltámad aa szélszél かか
ぜぜががたたつつ 【風が立つ】 „Feltámadt a szél, ezért

nagyok a hullámok.” 「
かぜ

風が
た

立っているので
なみ

波が
たか

高い。」 ◇ fenyőfákatfenyőfákat fújófújó szélszél ままつつかかぜぜ
【松風】 ◇ hideghideg szélszél かかんんぷぷうう 【寒風】 „A

hegyen hideg szél fújt.” 「
やま

山
わ

は
かんぷう

寒風に
ふ

吹き
さら

晒され
ていた。」 ◇ jobbjobb szélszél みみぎぎははしし 【右端】 „út

jobb széle” 「
どうろ

道路の
みぎはし

右端」 ◇ jobbjobb szélszél いいちちばば
んんみみぎぎ 【一番右】 „A fénykép jobb szélén én va-

gyok.” 「
しゃしん

写真の
いちばんみぎ

一番右に
うつ

写っているの
わ

は
わたし

私 で
す。」 ◇ keletikeleti szélszél ひひががししかかぜぜ 【東風】 ◇

külsőkülső széleszéle ががいいええんん 【外縁】 (valaminek) ◇

nemnem zörögzörög aa haraszt,haraszt, haha nemnem fújfúj aa szélszél
ひひががなないいととこころろににけけむむりりははたたたたなないい 【火がない
所に煙は立たない】 ◇ nyugatinyugati szélszél ににししかかぜぜ
【西風】 ◇ ősziőszi szélszél ああききかかぜぜ 【秋風】 ◇

posztószélposztószél おおりりももののののみみみみ 【織物の耳】 ◇

szakadékszakadék szélénszélén állóálló ががけけっっぷぷちちのの 【崖っ
ぷちの、崖っ縁の】 „A szakadék szélén álló vál-

lalat rendbe jött.” 「
がけ

崖っぷちの
かいしゃ

会社が
た

立ち
なお

直っ
た。」 ◇ szelekszelek fújásafújása たたいいせせいい 【大勢】

„Már más szelek fújnak.” 「も
わ

はや
たいせい

大勢が
か

変わっ
た。」 ◇ széleszéle valaminekvalaminek ききわわ 【際】 „A sza-

kadék szélén állt.” 「
がけ

崖の
きわ

際に
た

立っていた。」 ◇

tavaszitavaszi szélszél ははるるいいちちばばんん 【春一番】 ◇ vá-vá-
gottgott szélszél たたちちめめ 【裁ち目、截ち目】 ◇ viha-viha-
ros szélros szél きょうふうきょうふう 【強風】

szélárnyékszélárnyék ◆ かかぜぜががととおおららなないいととこころろ 【風が
通らないところ】 „Szélárnyékban melegebb

van.” 「
かぜ

風が
とお

通らないところなら
あたた

暖 かい。」
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szélbarlangszélbarlang ◆ ふうけつふうけつ 【風穴】
szélbeporzásszélbeporzás ◆ ふうばいふうばい 【風媒】
szélcsatornaszélcsatorna ◆ ふうどうふうどう 【風洞】
szélcsatornásszélcsatornás kísérletkísérlet ◆ ふふううどどううじじっっけけんん
【風洞実験】

szélcsendszélcsend ◆ かかぜぜががややむむこことと 【風がやむこと、

風が止むこと】 „A szélcsendet várom.” 「
かぜ

風が

やむことを
ま

待っている。」 ◆ ななぎぎ 【凪】 ◆ むむ
ふふうう 【無風】 ◇ estiesti szélcsendszélcsend ゆゆううななぎぎ
【夕凪】 ◇ reggelireggeli szélcsendszélcsend ああささななぎぎ 【朝
凪】

szélcsendesszélcsendes zónazóna ◆ むむふふううちちたたいい 【無風地
帯】

szélcsengettyűszélcsengettyű ◆ ふうりんふうりん 【風鈴】
szélcsengőszélcsengő ◆ ふうりんふうりん 【風鈴】
szeleburdiszeleburdi ◆ ああわわててもものの 【慌て者】 (személy)

◆ かかるるははずずみみなな 【軽はずみな】 „szeleburdi em-

ber” 「
かる

軽はずみな
ひと

人」 ◆ ししりりががかかるるいい 【尻が
軽い】 ◆ そそそそっっかかししいい „Kissé szeleburdi termé-

szete van.” 「
かれ

彼
わ

は
すこ

少しそそっかしいところがあ
る。」 ◆ むむててっっぽぽううなな 【無鉄砲な】 (meggon-

dolatlan) „szeleburdi gyerek” 「
むてっぽう

無鉄砲な
こども

子供」

széle-hosszaszéle-hossza ◆ たたててよよここ 【縦横】 „Ennek a

papírnak a széle-hossza egy.” 「この
かみ

紙
わ

は
たてよこ

縦横
おな

同
じです。」

szelekciószelekció ◆ ととううたた 【淘汰】 (kiválasztódás) ◇

csoportszelekciócsoportszelekció ぐぐんんせせんんたたくく 【群選択】
◇ diszruptívdiszruptív szelekciószelekció ぶぶんんだだんんせせいいせせんんたた
くく 【分断性選択】 ◇ környezetikörnyezeti szelekciószelekció
かかんんききょょううととううたた 【環境淘汰】 ◇ szexuálisszexuális
szelekciószelekció せせいいととううたた 【性淘汰】 ◇ termé-termé-
szetes szelekciószetes szelekció しぜんとうたしぜんとうた 【自然淘汰】

szelekciós nyomásszelekciós nyomás ◆ とうだあつとうだあつ 【淘汰圧】
szelekszelek fújásafújása ◆ たたいいせせいい 【大勢】 „Már más

szelek fújnak.” 「も
わ

はや
たいせい

大勢が
か

変わった。」

szelektálszelektál ◆ ぶぶんんべべつつすするる 【分別する】 „Az agy
szelektálja, hogy milyen emlékeket tartson meg.”

「
のう

脳
わ

は
ほぞん

保存するべき
きおく

記憶を
ぶんべつ

分別する。」
szelektálásszelektálás ◆ ぶんべつぶんべつ 【分別】
szelektáltanszelektáltan ◆ ぶぶんんべべつつししてて 【分別して】

(szétválogatva)

szelektinszelektin ◆ セレクチンセレクチン

szelektívszelektív ◆ せせんんたたくくててききなな 【選択的な】 (vá-
lasztható)

szelektívszelektív emlékezetemlékezet ◆ つつごごううののよよいいききおおくく
【都合の良い記憶】

szelektívenszelektíven ◆ せせんんたたくくててききにに 【選択的に】
(választhatóan) ◆ ぶぶんんべべつつししてて 【分別して】
(szétválogatva)

szelektívszelektív hitelezéshitelezés ◆ せせんんべべつつゆゆううしし 【選別
融資】

szelektívszelektív hulladékhulladék ◆ ふふんんべべつつゴゴミミ 【分別ゴ
ミ】

szelektívszelektív hulladékgyűjtéshulladékgyűjtés ◆ ごごみみののぶぶんんべべつつ
ししゅゅううししゅゅうう 【ゴミの分別収集】 ◆ ぶぶんんべべつつ
ゴミしゅうしゅうゴミしゅうしゅう 【分別ゴミ収集】

szelektív vámszelektív vám ◆ さべつかんぜいさべつかんぜい 【差別関税】
szelelszelel ◆ ととおおるる 【通る】 „Nem szelel az orrom.”

「
はな

鼻が
とお

通らない。」
szélelvarrásszélelvarrás ◆ たたちちめめかかかかりり 【裁ち目かが
り、裁ち目縢り】 (szegőöltés)

szelemenszelemen ◆ けけたた 【桁】 (talpszelemen) ◆ むむなな
ぎぎ 【棟木】 (felső hosszgerenda)

szelénszelén ◆ セレンセレン (Se)

szélénszélén álláll valaminekvalaminek ◆ ひひんんすするる 【瀕する】

„A krízis szélén áll.” 「
きき

危機にひんしている」

szelenceszelence ◆ ここばばここ 【小箱】 ◆ ててばばここ 【手箱】
◇ dohányosdohányos szelenceszelence たたばばここいいれれ 【煙草入
れ】 ◇ PandoraPandora szelencéjeszelencéje パパンンドドララののははここ
【パンドラの箱】 „Kinyitottam Pandora szelen-

céjét.” 「パンドラの
はこ

箱を
あ

開けてしまった。」

szélenergiaszélenergia ◆ ふふううりりょょくく 【風力】 ◆ ふふううりりょょ
くエネルギーくエネルギー 【風力エネルギー】

szélenergiásszélenergiás áramfejlesztésáramfejlesztés ◆ ふふううりりょょくく
はつでんはつでん 【風力発電】

szelepszelep ◆ ババルルブブ ◆ パパレレッットト (orgonán) ◆ べべ
んん 【弁、辯】 ◇ bebocsátóbebocsátó szelepszelep ししんんにに
ゅゅううべべんん 【進入弁】 ◇ beömlőbeömlő szelepszelep ししんん
ににゅゅううべべんん 【進入弁】 ◇ biztonságibiztonsági szelepszelep
ああんんぜぜんんべべんん 【安全弁】 ◇ függőszelepfüggőszelep オオーー
ババーーヘヘッッドドババルルブブ ◇ kipufogószelepkipufogószelep ははいいききべべ
んん 【排気弁】 ◇ légszeleplégszelep くくううききべべんん 【空気
弁】 ◇ nyomáscsökkentőnyomáscsökkentő szelepszelep げげんんああつつべべ
んん 【減圧弁】 ◇ nyomáskiegyenlítőnyomáskiegyenlítő szelepszelep
ききんんああつつべべんん 【均圧弁】 ◇ szabályozószabályozó sze-sze-
leplep ちちょょううせせつつべべんん 【調節弁】 ◇ úszógolyósúszógolyós
vízelzáróvízelzáró szelepszelep ボボーールルタタッッププべべんん 【ボール
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タップ弁】 ◇ vészszelepvészszelep ひひじじょょううべべんん 【非
常弁】 ◇ vezérlőszelepvezérlőszelep せせいいぎぎょょべべんん 【制
御弁】 ◇ visszacsapószelepvisszacsapószelep ぎぎゃゃくくととめめべべんん
【逆止め弁、逆止弁】 ◇ vízelzáróvízelzáró szelepszelep タタ
ップべんップべん 【タップ弁】

szeleptestszeleptest ◆ バルブボディーバルブボディー
széléreszélére ülül ◆ ああささくくすすわわるる 【浅く座る】 „A

szék szélére ültem.” 「
いす

椅子に
あさ

浅く
すわ

座った。」

széleróziószélerózió ◆ ふふううししょょくく 【風食、風蝕】 „Ezt
a domborzatot szélerózió alakította ki.” 「この
ちけい

地形
わ

は
ふうしょく

風食 によって
けいせい

形成された。」
szélerőszélerő ◆ ふうりょうふうりょう 【風量】
szélerőműszélerőmű ◆ ふふううりりょょくくははつつででんんししょょ 【風力発
電所】

szélerősségszélerősség ◆ ふふううそそくく 【風速】 (szélsebes-
ség) ◆ ふふううりりょょうう 【風量】 ◆ ふふううりりょょくく 【風
力】

szélerősségmérőszélerősségmérő ◆ ふふううそそくくけけいい 【風速計】
◆ ふふううりりょょううけけいい 【風量計】 ◆ ふふううりりょょくくけけ
いい 【風力計】

szelesszeles ◆ かかぜぜののああるる 【風のある】 „Ha szeles

idő van, nem sütünk a szabadban húst.” 「
かぜ

風の

ある
ひ

日
わ

は
やがい

野外バーベキュー
わ

はやりません。」 ◆

ききょょううふふううのの 【強風の】 „Holnap szeles idő

várható.” 「
あした

明日
わ

は
きょうふう

強風 になりそうです。」

szélesszéles ◆ そそここぬぬけけのの 【底抜けの】 „széles mo-

soly” 「
そこぬ

底抜けの
えがお

笑顔」 ◆ ててびびろろいい 【手広い】

„Széles a baráti köre.” 「
かれ

彼に
わ

は
てびろ

手広い
こうゆうかんけい

交友関係
がある。」 ◆ ははばばっったたいい 【幅ったい】 ◆ ひひろろ
いい 【広い】 „Ez az város legszélesebb utcája.”

「これ
わ

はこの
まち

町で
いちばん

一番
ひろ

広い
とお

通りです。」 ◆ よようう
よよううととひひろろががるる 【洋々と広がる、洋洋と広が

る】 (víztömeg) „Széles öböl.” 「
ようよう

洋々と
ひろ

広がる
わんがん

湾岸。」 ◆ よよここ 【横】 „3 méter széles” 「
よこ

横
に

２メートル」 ◆ よよここななががのの 【横長の】 „Szé-

les dobozt csináltam.” 「
よこなが

横長の
はこ

箱を
つく

作った。」
◆ ワイドワイド

szélesszéles aa vállaválla ◆ かかたたががいいかかるる 【肩が怒る】

(hegyes a válla) „széles vállú versenyző” 「
かた

肩が
いか

怒っている
せんしゅ

選手」
szél és dérszél és dér ◆ ふうそうふうそう 【風霜】

szélesebbszélesebb értelmezésértelmezés ◆ ここううぎぎ 【広義】 (tá-
gabb értelmezés)

szélesenszélesen ◆ ひろくひろく 【広く】
szél és esőszél és eső ◆ ふううふうう 【風雨】
szél- és esőkárszél- és esőkár ◆ ふううのかふううのか 【風雨の禍】
szél és felhőszél és felhő ◆ ふううんふううん 【風雲】
szeles helyszeles hely ◆ ふうぜんふうぜん 【風前】
szélszél ésés hóhó ◆ ふふううせせつつ 【風雪】 „A hegyekben

nagy a szél és a hó.” 「
さんち

山地の
ふゆ

冬
わ

は
ふうせつ

風雪が
つよ

強
い。」

szélszél ésés hullámhullám ◆ ななみみかかぜぜ 【波風】 „Nagy

most a szél és a hullám a tengeren.” 「
いま

今、
うみ

海
わ

は
なみかぜ

波風が
あら

荒い。」
szél és hullámokszél és hullámok ◆ ふうはふうは 【風波】
szélesítszélesít ◆ かかくくじじゅゅううすするる 【拡充する】 „Szé-

lesíti a segélyre jogosultság tartományát.” 「
ほじょきん

補助金の
たいしょう

対象
はんい

範囲を
かくじゅう

拡充 する。」 ◆ ひひろろげげるる
【広げる、拡げる】 „A munkagép az utat széle-

sítette.” 「
じゅうき

重機
わ

は
どうろ

道路の
はば

幅を
ひろ

広げた。」

szélesítésszélesítés ◆ かかくくふふくく 【拡幅】 (útszélesítés)

„Tervezik az autópálya szélesítését.” 「
こうそくどうろ

高速道路

の
かくふく

拡幅
せいび

整備が
よてい

予定されている。」 ◇ útszélesí-útszélesí-
téstés どどううろろののかかくくふふくく 【道路の拡幅】 „Foly-

nak az útszélesítési munkálatok.” 「
どうろ

道路の
かくふく

拡幅
こうじ

工事が
すす

進められています」
szélesszéles körbenkörben ◆ ててびびろろくく 【手広く】 ◆ ひひろろ
くく 【広く】 „Széles körben ismerik a nevét.” 「
かれ

彼の
な

名
わ

は
ひろ

広く
し

知れ
わた

渡っている。」
szélesszéles körbenkörben végrehajtvégrehajt ◆ ててんんかかいいすするる
【展開する】 „Széles körű betörésvédelmi kam-

pányt hajtunk végre.” 「
ぼうはん

防犯
うんどう

運動を
てんかい

展開してい
ます。」

szélesszéles körűkörű ◆ ここううははんんなな 【広範な、広汎な】

„széles körű támogatás” 「
こうはん

広範な
しじ

支持」 ◆ たたほほ
ううめめんんににわわたたるる 【多方面にわたる、多方面に渡

る】 „széles körű érdeklődés” 「
たほうめん

多方面にわたる
しゅみ

趣味」 ◆ ててびびろろいい 【手広い】 „Széles körű az

üzleti tevékenysége.” 「
かれ

彼の
しょうばい

商売
わ

は
てびろ

手広い。」
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◆ ははばばひひろろいい 【幅広い】 „Széles körű tevékeny-

séget folytat.” 「
はばひろ

幅広い
かつどう

活動をしている。」

széles körűenszéles körűen ◆ はばひろくはばひろく 【幅広く】
szélesszéles körzetbenkörzetben ◆ ここううははんんいいでで 【広範囲
で】 „Az adó jele széles körzetben fogható.” 「こ

の
ほうそうきょく

放送局
わ

は
こうはんい

広範囲で
じゅしん

受信できる。」
széles közű vonalazásszéles közű vonalazás ◆ ふとけいふとけい 【太罫】
szélesszéles látókörűlátókörű ◆ ししややののひひろろいい 【視野の広
い】

széles látószögszéles látószög ◆ こうかくこうかく 【広角】
szélesszéles látószögűlátószögű lencselencse ◆ ここううかかくくレレンンズズ
【広角レンズ】 ◆ ワイド・レンズワイド・レンズ

széles léptekszéles léptek ◆ そとまたそとまた 【外股】
szélesszéles léptekkelléptekkel sétálsétál ◆ そそととままたたででああるるくく
【外股で歩く】

széleslevelű faszéleslevelű fa ◆ こうようじゅこうようじゅ 【広葉樹】
széleslevelűszéleslevelű gyékénygyékény ◆ かかばば 【蒲】 (Typha

latifolia) ◆ がまがま 【蒲、香蒲】 (Typha latifolia)

széleslevelűszéleslevelű örökzölderdőörökzölderdő ◆ ししょょううよよううじじゅゅ
りんりん 【照葉樹林】

széleslevelűszéleslevelű örökzöldfaörökzöldfa ◆ じじょょうう りりょょくくここうう
ようじゅようじゅ 【常緑広葉樹】

szélesszéles metéltmetélt ◆ ききししめめんん 【きし麺、棊子麺、
碁子麺】

szélesszéles mosolytmosolyt csalcsal azaz arcáraarcára ◆ かかおおががほほ
こころろびびるる 【顔がほころびる、顔が綻びる】 „Az
aranyos kisbaba széles mosolyt csalt az arcom-

ra.” 「
かわい

可愛い
あか

赤ちゃんを
み

見て
かお

顔がほころび
た。」

széles nyomtávszéles nyomtáv ◆ こうきこうき 【広軌】
szélesszéles nyomtávúnyomtávú vasútvasút ◆ ここううききててつつどどうう
【広軌鉄道】

szélesszéles perspektívaperspektíva ◆ たたいいししょょここううししょょ 【大
所高所】 „Széles perspektívából szemlélődve

dönt.” 「
たいしょこうしょ

大所高所から
はんだん

判断する。」

szélesreszélesre ◆ かかつつぜぜんんととししてて 【かつ然として、
豁然として】 „Szélesre tárult előttünk egy új lát-

kép.” 「
かつぜん

豁然として
あたら

新 しい
こうけい

光景が
ひら

開けた。」 ◆

ぱぱくくりり „Szélesre tátottam a szám.” 「
くち

口をぱく

りと
あ

開けた。」 ◆ ぱぱっっくくりり „Szélesre tátottam

a szám.” 「ぱっくり
くち

口を
あ

開けた。」 ◆ ひひろろくく

【広く】 „Szélesre tártam az ajtót.” 「
とびら

扉 を
ひろ

広く
あ

開けた。」
szélesreszélesre tárástárás ◆ ああけけっっぴぴろろげげ 【開けっ広
げ、明けっ広げ】

szélesszéles sávsáv ◆ ブブロローードドババンンドド „széles sávú inter-
net” 「ブロードバンド・インターネット」

szélességszélesség ◆ いいどど 【緯度】 (földrajzi) ◆ はは
ばば 【幅、巾】 „Megnöveli az út szélességét.” 「
どうろ

道路の
はば

幅を
ひろ

広げる。」 ◆ ひひろろささ 【広さ】 „út

szélessége” 「
みち

道の
ひろ

広さ」 ◆ よよここははばば 【横幅】

„30 centi szélességű deszkát vágtam.” 「
よこはば

横幅
さんじゅっ

３０ センチの
いた

板を
き

切った。」 ◇ dupladupla szé-szé-
lességlesség ダダブブルルははばば 【ダブル幅】 (1.42m) ◇

normálnormál szélességszélesség シシンンググルルははばば 【シングル
幅】 (0.71m) ◇ sávszélességsávszélesség たたいいいいききははばば
【帯域幅】 (frekvenciában) ◇ szélességszélesség よよここ
ははばば 【横幅】 „30 centi szélességű deszkát vág-

tam.” 「
よこはば

横幅
さんじゅっ

３０ センチの
いた

板を
き

切った。」 ◇

teljesteljes szélességébenszélességében látsziklátszik いいちちぼぼううでできき
るる 【一望できる、一望出来る】 „A híd innen

teljes szélességében látszik.” 「ここから
はし

橋が
いちぼう

一望できる。」 ◇ útszélességútszélesség みみちちははばば 【道
幅】 „Olyan kicsi az út szélessége, hogy nem tud

elmenni az autó.” 「ここ
わ

は
くるま

車 が
とお

通れないほど
みちはば

道幅が
せま

狭い。」 ◇ vállszélességvállszélesség かかたたははばば
【肩幅】

szélességiszélességi körkör ◆ いいせせんん 【緯線】 (szélességi
vonal) ◆ へいこうけんへいこうけん 【平行圏】

szélességi vonalszélességi vonal ◆ いせんいせん 【緯線】
szélesszéles táblakerettáblakeret ◆ へへんんががくく 【扁額】 ◆ よよ
こがくこがく 【横額】

szélesszéles tapasztalattapasztalat ◆ ははばば 【幅、巾】
„Ahogy idősödött úgy szélesedett a tapasztalata.”

「この
ひと

人
わ

は
とし

年を
と

取って
はば

幅が
で

出てきた。」
szélesszéles területterület ◆ ままぐぐちち 【間口】 „A tudása

széles területet ölel fel.” 「
かれ

彼の
ちしき

知識
わ

は
まぐち

間口が
ひろ

広
い。」

szélesszéles útút ◆ アアベベニニュューー ◆ だだいいどどうう 【大道】

„Vagányul sétál a széles úton.” 「
だいどう

大道を
かっぽ

闊歩す
る。」

széles utcaszéles utca ◆ ひろこうじひろこうじ 【広小路】
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szélesszéles választékúválasztékú ◆ ししななぞぞろろええががよよいい 【品揃
えが良い】

szélesvásznúszélesvásznú kópiakópia ◆ シシネネママススココーーププ ◆ ワワイイ
ドサイズのえいぞうドサイズのえいぞう 【ワイドサイズの映像】

széles vászonszéles vászon ◆ ワイド・スクリーンワイド・スクリーン
szél- és vízkárszél- és vízkár ◆ ふうすいがいふうすいがい 【風水害】
szélesszéles szakterületenszakterületen dolgozódolgozó emberember ◆ ジジェェ
ネラリストネラリスト

szeletszelet ◆ ウウエエハハーー „félvezető szelet” 「
はんどうたい

半導体ウ
エハー」 ◆ ききれれ 【切れ】 „egy szelet disznóhús”

「
ぶたにく

豚肉
ひとき

一切れ」 ◆ ススラライイスス „egy szelet kolbász”
「ソーセージワンスライス」 ◆ せせっっぺぺんん 【切
片】 ◆ だだんんそそうう 【断層】 ◆ だだんんめめんん 【断面】
(metszet) ◇ bécsibécsi szeletszelet ウウィィーーナナーー・・シシュュニニ
ッッツツェェルル ◇ bécsibécsi szeletszelet ここううししカカツツ 【子牛カ
ツ、孔子カツ】 (rántott borjúhús) ◇ egyegy sze-sze-

letlet いいっっぺぺんん 【一片】 „egy szelet hús” 「
いっぺん

一片の
にく

肉」 ◇ halszelethalszelet ききりりみみ 【切り身、切身】 ◇

szabálytalanszabálytalan szeletszelet ぶぶつつぎぎりり 【ぶつ切り、
打つぎり】

szeletelszeletel ◆ ききざざむむ 【刻む】 „Vöröshagymát sze-

leteltem.” 「
たま

玉ねぎを
きざ

刻んだ。」 ◆ ススラライイススすす
るる „Kenyeret szeleteltem.” 「パイをスライスし
た。」 ◇ felszeletelfelszeletel わわぎぎりりににすするる 【輪切り
にする】 „Szeletelje fel az uborkát!” 「きゅうり

を
わぎ

輪切りにして
くだ

下さい！」 ◇ vékonyravékonyra szele-szele-
teltel ううすすぎぎりりににすするる 【薄切りにする】 „Vékony-

ra szeleteltem a sonkát.” 「ハムを
うすぎ

薄切りにし
た。」 ◇ vékonyravékonyra szeleteltszeletelt ううすすぎぎりり 【薄

切り】 „vékonyra szeletelt szalámi” 「
うすぎ

薄切りサ
ラミ」

szeletelőkésszeletelőkés ◆ ほほううちちょょうう 【包丁】 ◇ japánjapán
szeletelőkésszeletelőkés わぼうちょうわぼうちょう 【和包丁】

szeletelőszeletelő késkés ◆ ぶぶんんかかぼぼううちちょょうう 【文化包
丁】

szeleteltszeletelt kenyérkenyér ◆ ススラライイススパパンン ◆ ススラライイスス
ブレッドブレッド

szeleteltszeletelt nyershalnyershal ◆ ささししみみ 【刺し身、刺
身】

szeletelt sajtszeletelt sajt ◆ スライスチーズスライスチーズ
szeletelt sonkaszeletelt sonka ◆ スライスハムスライスハム
szeleteltszeletelt zöldségzöldség japánjapán szósszalszósszal ◆ ああええもも
のの 【和え物】 (hal, rák is lehet benne)

szeletképszeletkép ◆ だんそうしゃしんだんそうしゃしん 【断層写真】
széleszéle valaminekvalaminek ◆ エエッッジジ ◆ ききわわ 【際】 „A

szakadék szélén állt.” 「
がけ

崖の
きわ

際に
た

立ってい
た。」 ◆ せせととぎぎわわ 【瀬戸際】 (kritikus pont)

„Ez a cég a csőd szélén áll.” 「この
かいしゃ

会社
わ

は
とうさん

倒産の
せとぎわ

瀬戸際にあります。」
szelfiszelfi ◆ じじががどどりり 【自画撮り】 ◆ じじどどりり 【自
撮り】 ◆ じじぶぶんんどどりり 【自分撮り】 ◆ セセルルフフィィ
ーー

szelfibotszelfibot ◆ じじががどどりりぼぼうう 【自画撮り棒】 ◆ じじ
どりぼうどりぼう 【自撮り棒】

szelfikészítésszelfikészítés ◆ じじどどりりををすするるこことと 【自撮りを
すること】

szelfitszelfit készítkészít ◆ じじどどりりををすするる 【自撮りをす
る】

szelfizikszelfizik ◆ じじどどりりををすするる 【自撮りをする】 „Az
okostelefonokkal sokan szelfiznek.” 「スマホで
おお

多くの
ひと

人が
じど

自撮りをする。」
szélfogószélfogó ◆ かかざざよよけけ 【風よけ、風除け】 ◆ かか
ぜよけぜよけ 【風よけ、風除け】

szélfúttaszélfútta ◆ ふふききささららししのの 【吹き曝しの、吹き

さらしの】 „szélfútta puszta” 「
ふ

吹き
さら

曝しの
へいや

平野
」

szélfűszélfű ◆ ややままああいい 【山藍】 (Mercurialis leio-
carpa)

szélgenerátorszélgenerátor ◆ ふふううししゃゃははつつででんんきき 【風車発
電機】

szélhámosszélhámos ◆ ささぎぎしし 【詐欺師】 ◆ ににせせもものの
【偽者、贋者】 (aki másnak adja ki magát) „Ez
a gázóra-leolvasó szélhámos.” 「このガスメータ

ー
けんしんいん

検針員
わ

は
にせもの

偽者だ。」 ◆ ペペテテンンシシ 【ぺてん
師】

szélhámoskodikszélhámoskodik ◆ ささぎぎををすするる 【詐欺をする】

„Abból él, hogy szélhámoskodik.” 「
かれ

彼
わ

は
さぎ

詐欺を

して
せいかつ

生活をしている。」
szélhámosságszélhámosság ◆ ささぎぎ 【詐欺】 „Szélhámossá-

got követ el.” 「
さぎ

詐欺を
はたら

働 く。」

szélhámosságszélhámosság vanvan bennebenne ◆ いいんんちちききくくささいい
【インチキ臭い】 „A csillagjóslásban van valami

szélhámosság.” 「
ほしうらな

星占 い
わ

はインチキ
くさ

臭い。」
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szélszél hátárahátára szállszáll ◆ かかぜぜににののるる 【風に乗る】

„A vitorlás a szél hátán futott a tengeren.” 「
はんせん

帆船
わ

は
かぜ

風に
の

乗って
こうかい

航海していた。」
szélhordta esőszélhordta eső ◆ あまかぜあまかぜ 【雨風】
szélhordta földszélhordta föld ◆ ふうせきどふうせきど 【風積土】
szélhordtaszélhordta talajtalaj ◆ ふふううせせききどどじじょょうう 【風積
土壌】

szélszél hozzahozza ◆ かかぜぜののふふききままわわししででくくるる 【風の
吹き回しで来る】 „Mi szél hozott?” 「どういう
かぜ

風の
ふ

吹き
まわ

回しでここに
き

来たの？」
szélhűdésszélhűdés ◆ ちちゅゅううきき 【中気】 ◆ ちちゅゅううふふうう
【中風】 (szélütés)

szeliszeli aa hullámokathullámokat ◆ ななみみををけけるる 【波を蹴る】

„A hajó szelte a hullámokat.” 「
ふね

船
わ

は
なみ

波を
け

蹴って
すす

進んだ。」
szelídszelíd ◆ おおだだややかかなな 【穏やかな】 (ember) „A

nagyon szelíd ember, nem bánt senkit.” 「
だれ

誰も
きず

傷つけないとても
おだ

穏やかな
ひと

人。」 ◆ おおっっととりりしし

たた (nő) „szelíd viselkedés” 「おっとりした
たいど

態度
」 ◆ おおんんわわなな 【温和な】 „szelíd természet”

「
おんわ

温和な
せいかく

性格」 ◆ かかいいななららさされれたた 【飼いなら
された、飼い慣らされた、飼い馴らされた】
(megszelídített) ◆ かかりりててききたたねねここののよよううなな
【借りてきた猫のような】 ◆ ききだだててののややささししいい
【気立ての優しい】 ◆ ししんんみみょょううなな 【神妙
な】 ◆ すすななおおなな 【素直な】 „szelíd természet”

「
すなお

素直な
せいかく

性格」 ◆ ななれれるる 【慣れる、馴れる】

„Ez a macska szelíd.” 「この
ねこ

猫
わ

は
ひと

人に
な

慣れてい
る。」 ◆ ににゅゅううわわなな 【柔和な】 „Szelíd arckife-

jezése volt.” 「
にゅうわ

柔和な
かお

顔つきだった。」 ◆ ひひとと
ななれれすするる 【人慣れする】 „Ez az oroszlán sze-

líd.” 「このライオン
わ

は
ひとな

人慣れしている。」 ◆ もも
ののややわわららかかなな 【物柔らかな、もの柔らかな】

„szelíd hangvétel” 「
ものやわ

物柔らかな
くちょう

口調」 ◆ ゆゆるるやや

かかなな 【緩やかな】 „folyó szelíd folyása” 「
かわ

川の
ゆる

緩やかな
なが

流れ」
szelídenszelíden ◆ ししんんみみょょううにに 【神妙に】 ◆ ののたたりり
ののたたりりとと (hullámozva) „A folyó szelíden folydo-

gált.” 「
かわ

川
わ

はのたりのたりと
なが

流れていた。」

szelídgesztenyeszelídgesztenye ◆ くりくり 【栗】 ◆ マロンマロン

szelídítszelídít ◆ かかいいななららすす 【飼い慣らす、飼い馴ら

す】 „Vadállatot szelídített.” 「
やせいどうぶつ

野生動物を
か

飼い
な

馴らした。」 ◆ ちちょょううききょょううすするる 【調教す
る】 „Állatokat szelídítek a cirkuszban.” 「サー

カスの
どうぶつ

動物を
ちょうきょう

調教 しています。」
szelídségszelídség ◆ おおだだややかかささ 【穏やかさ】 ◆ すすななおお
【素直】

szélirányszélirány ◆ かかざざむむきき 【風向き】 ◆ ふふうういい 【風
位】 ◆ ふふううここうう 【風向】 ◇ uralkodóuralkodó szél-szél-
irányirány たくえつふうたくえつふう 【卓越風】

széliránybanszélirányban ◆ かかざざししももにに 【風下に】 (amer-
re fúj a szél) „A felhők szélirányban mennek.” 「
くも

雲
わ

は
かざしも

風下に
む

向かっている。」 ◆ かかざざししももににむむかか
っってて 【風下に向かって】 „A vitorlás szélirány-

ban halad.” 「ヨット
わ

は
かざしも

風下に
む

向かって
すす

進んで
い

行
く。」

szélirányjelzőszélirányjelző ◆ かかざざみみ 【風見】 ◆ ふふううここうう
けけいい 【風向計】 (széliránymérő) ◆ ふふききななががしし
【吹き流し、吹流し】

széliránymérőszéliránymérő ◆ ふうこうけいふうこうけい 【風向計】
szélistenszélisten ◆ ふうじんふうじん 【風神】
szélistenszélisten zsákjazsákja ◆ かかざざぶぶくくろろ 【風袋、風
囊】

széljárásszéljárás ◆ かかざざむむきき 【風向き】 (szélirány)
◆ ふふききままわわしし 【吹き回し】 ◇ kitapasztaljakitapasztalja
aa széljárástszéljárást かかぜぜををよよむむ 【風を読む】 „Ki-

tapasztalta korának széljárását.” 「
じだい

時代の
かぜ

風を
よ

読
んだ。」

széljegyzetszéljegyzet ◆ ぼぼううちちゅゅうう 【傍注、傍註、旁

註】 „Széljegyzetet raktam a szöveghez.” 「
ほんぶん

本文

に
ぼうちゅう

傍注 をつけた。」
szélkakasszélkakas ◆ かかざざみみ 【風見】 „A szélkakas re-

megett az erős szélben.” 「
かざみ

風見
わ

は
つよ

強い
かぜ

風でぶる

ぶる
ゆ

揺れていた。」 ◆ かかざざみみどどりり 【風見鶏】

„A szélkakas nyikorogva mozgott.” 「
かざみどり

風見鶏
わ

は

きしきし
おと

音を
た

立てて
うご

動いていた。」 ◆ ひひよよりりみみ
【日和見】

szélkárszélkár ◆ ふうがいふうがい 【風害】
szélszél keltettekeltette homokfodorhomokfodor ◆ ふふううももんん 【風
紋】

szélkerékszélkerék ◆ かかざざぐぐるるまま 【風車】 ◆ かかぜぜぐぐるるまま
【風車】 ◆ ふうしゃふうしゃ 【風車】
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szélkiáltószélkiáltó ◆ だだいいししゃゃくくししぎぎ 【大杓鷸、大尺
鷸】 (Numenius arquata)

szélládaszélláda ◆ かぜばこかぜばこ 【風箱】 (orgonán)

széllelszéllel béleltbélelt ◆ ああわわててもものの 【慌て者】 (sze-
mély)

széllelszéllel szembenszemben ◆ かかざざかかみみにに 【風上に】
(ahonnan fúj a szél) „Az állat széllel szemben

közelítette meg a zsákmányát.” 「
どうぶつ

動物
わ

は
かざかみ

風上に

いる
えもの

獲物に
ちか

近づいた。」 ◆ かかざざかかみみににむむかかっってて
【風上に向かって】 „Széllel szemben halad-

tam.” 「
かざかみ

風上に
む

向かって
すす

進んだ。」 ◆ かかぜぜににむむ
かかうう 【風に向かう】 „Széllel szemben futot-

tam.” 「
かぜ

風に
む

向かって
はし

走った。」

szellemszellem ◆ おおばばけけ 【お化け】 ◆ かかいいいい 【怪
異】 ◆ かかたたぎぎ 【気質】 „kézműves szellem” 「
しょくにんかたぎ

職人気質」 ◆ ききふふうう 【気風】 „Átvettem Eu-

rópa szabad szellemét.” 「ヨーロッパの
じゆう

自由な
きふう

気風に
かんか

感化された。」 ◆ ししんんれれいい 【心霊】 ◆

せせいい 【精】 „víz szelleme” 「
みず

水の
せい

精」 ◆ せせいい
ししんん 【精神】 „Most egészen biztosan rendít-

hetetlen szellemben fogok diétázni.” 「
こんど

今度こそ
ま

負けない
せいしん

精神でダイエットする。」 ◆ たたままししいい
【魂】 „Átvettem apám vállalkozószellemét.” 「
ちち

父の
じぎょうか

事業家
たましい

魂 を
ひ

引き
つ

継いだ。」 ◆ ぼぼううれれいい
【亡霊】 (halott szelleme) „szellemlovag” 「
ぼうれい

亡霊
きし

騎士」 ◆ ゆゆううれれいい 【幽霊】 „Azt állítja,

hogy szellemet látott.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
ゆうれい

幽霊を
み

見たと
しゅちょう

主張 している。」 ◆ よよううかかいい 【妖怪】 ◆ よよ
ううまま 【妖魔】 ◆ れれいい 【霊】 „halál utáni szel-

lemek világa” 「
しご

死後の
れい

霊の
せかい

世界」 ◆ れれいいここんん
【霊魂】 ◇ csoportszellemcsoportszellem ししゅゅううだだんんいいしし
きき 【集団意識】 ◇ csoportszellemcsoportszellem だだんんたたいい
せせいいししんん 【団体精神】 ◇ elhunytelhunyt szellemeszelleme
みみたたまま 【御霊】 ◇ élőélő személyszemély szellemeszelleme いい
ききりりょょうう 【生き霊、生霊】 „Élő személy szelle-

me üldöz.” 「
い

生き
りょう

霊 に
と

取り
つ

憑かれている。」 ◇

gonoszgonosz szellemszellem ああくくりりょょうう 【悪霊】 ◇ ha-ha-
lottlott szellemeszelleme ししりりょょうう 【死霊】 „Üldöz a ha-

lott szelleme.” 「
しりょう

死霊に
と

取り
つ

憑かれている。」 ◇

halotthalott szellemeszelleme ぼぼううれれいい 【亡霊】 „Megje-

lent halott nagyapám szelleme.” 「
そふ

祖父の
ぼうれい

亡霊が

で

出てきた。」 ◇ harciharci szellemszellem かかんんととううせせいいしし
んん 【敢闘精神】 „Ebben a versenyzőben buzog

a harci szellem.” 「この
せんしゅ

選手
わ

は
かんとうせいしん

敢闘精神が
おうせい

旺盛
だ。」 ◇ harciharci szellemszellem フファァイイテティィンンググ・・ススピピ
リリッットト ◇ iparosszellemiparosszellem ししょょくくににんんここんんじじょょ
うう 【職人根性】 ◇ iparosiparos szellemszellem ししょょくくににんん
かかたたぎぎ 【職人気質】 „A fiukban tovább örökítet-

ték az iparos szellemet.” 「
むすこ

息子
わ

は
しょくにんかたぎ

職人気質を
う

受

け
つ

継いだ。」 ◇ kiengedikiengedi aa szellemetszellemet aa pa-pa-
lackbóllackból ととららををののににははななつつ 【虎を野に放つ】 ◇

korszellemkorszellem じじだだいいししちちょょうう 【時代思潮】 ◇

korkor szellemeszelleme じじだだいいせせいいししんん 【時代精神】 ◇

palackbapalackba zártzárt szellemszellem つつぼぼののせせいい 【壷のせ
い、壷の精】 ◇ törvénytörvény szellemeszelleme ほほううののせせ
いいししんん 【法の精神】 ◇ úttörőszellemúttörőszellem パパイイ
オオニニアア・・ススピピリリッットト ◇ úttörőúttörő szellemszellem かかいい
たたくくししゃゃせせいいししんん 【開拓者精神】 ◇ vállalativállalati
szellemszellem ききぎぎょょううししんん 【企業心】 ◇ vállal-vállal-
kozókozó szellemszellem ししんんししゅゅののききししょょうう 【進取の気

性】 „vállalkozó szellemű ember” 「
しんしゅ

進取の
きしょう

気性

に
と

富んだ
ひと

人」
szellemek világaszellemek világa ◆ いかいいかい 【異界】
szellemesszellemes ◆ おおつつなな 【乙な】 „Szellemes dolgot

mond.” 「おつなことを
い

言う。」 ◆ ききががききいいたた
【気が利いた】 (frappáns) ◆ ききががききくく 【気が

利く、気がきく】 „szellemes vicc” 「
き

気が
き

利い

た
じょうだん

冗談 」 ◆ ききちちににととむむ 【機知に富む、機智に
富む】 ◆ ききちちににととんんだだ 【機知に富んだ、機智

に富んだ】 „Szellemes mondat volt.” 「
きち

機知に
と

富んだ
ぶんしょう

文章 だった。」 ◆ けけいいみみょょううなな 【軽妙

な】 „Szellemes viccet mondott.” 「
けいみょう

軽妙 なシャ

レを
と

飛ばした。」 ◆ ししゃゃれれたた 【洒落た】 „Szel-

lemes dolgot mondott.” 「
しゃれ

洒落たことを
い

言っ
た。」 ◆ ととんんちちががききくく 【頓知が利く】 ◆ とと
んんちちののききいいたた 【頓知の利いた】 „Szellemes vá-

laszt adott.” 「
とんち

頓知の
き

利いた
こた

答えをした。」

szellemes emberszellemes ember ◆ けいくかけいくか 【警句家】
szellemes megjegyzésszellemes megjegyzés ◆ かるくちかるくち 【軽口】
szellemességszellemesség ◆ ウウィィッットト „szellemes kifejezés”

「ウィットの
き

利いた
ひょうげん

表現 」 ◆ ききちち 【機知、機
智】 (gyors észjárás) ◆ ささいいきき 【才気】 ◆ ユユーー
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モモアア (humor) „szellemes megjegyzés” 「ユーモ

アに
と

富んだ
はつげん

発言」
szellemetszellemet idézidéz ◆ ゆゆううれれいいををよよびびだだすす 【幽霊
を呼び出す】 „Megidéztem nagyapám szelle-

mét.” 「
そふ

祖父の
ゆうれい

幽霊を
よ

呼び
だ

出した。」

szellemfaluszellemfalu ◆ はいそんはいそん 【廃村】 (kihalt falu)

szellemiszellemi ◆ ああたたままををつつかかうう 【頭を使う】 „szel-

lemi munka” 「
あたま

頭 を
つか

使う
しごと

仕事」 ◆ ちちててききなな

【知的な】 „Szellemi munkát végez.” 「
ちてき

知的な
しごと

仕事をしている。」
szellemi csataszellemi csata ◆ ちえくらべちえくらべ 【知恵比べ】
szellemidézésszellemidézés ◆ ここううれれいいじじゅゅつつ 【降霊術】 ◆

ししんんれれいいげげんんししょょうう 【心霊現象】 ◆ れれいいばばいい
じゅつじゅつ 【霊媒術】

szellemidézőszellemidéző ◆ れれいいののううししゃゃ 【霊能者】 ◆ れれ
いばいしいばいし 【霊媒師】

szellemiszellemi dolgozódolgozó ◆ ちちててききろろううどどううししゃゃ 【知
的労働者】 ◆ ホワイト・カラーホワイト・カラー

szellemiszellemi fáradtságfáradtság ◆ ききづづかかれれ 【気疲れ、気
づかれ】

szellemiszellemi fejlődésfejlődés ◆ ちちててききここううじじょょうう 【知的
向上】

szellemiszellemi foglalkozásfoglalkozás ◆ ちちててききししょょくくぎぎょょうう
【知的職業】

szellemiszellemi fogyatékosfogyatékos ◆ せせいいししんんししょょううががいいしし
ゃゃ 【精神障害者】 ◆ ちちててききししょょううががいいししゃゃ
【知的障害者】

szellemiszellemi fogyatékosságfogyatékosság ◆ ちちててききししょょううががいい
【知的障害】 „Szellemi fogyatékosság miatt ki-

segítő iskolába járt.” 「
ちてきしょうがい

知的障害のために
ようごがっこう

養護学校に
かよ

通った。」 ◆ ちちののううははっったたつつししょょうう
がいがい 【知能発達障害】

szellemi frissességszellemi frissesség ◆ しゅんびんしゅんびん 【俊敏】
szellemiszellemi képességképesség ◆ ちちててききののううりりょょくく 【知
的能力】 ◆ ちちののうう 【知能、智能】 ◆ ちちりりょょくく
【知力、智力】

szellemi kimerültségszellemi kimerültség ◆ しんろうしんろう 【心労】
szellemiszellemi kultúrakultúra ◆ せせいいししんんぶぶんんめめいい 【精神文
明】

szellemilegszellemileg ésés testilegtestileg kitűnőkitűnő képzettségképzettség
◆ ぶんぶりょうどうぶんぶりょうどう 【文武両道】

szellemilegszellemileg leépülleépül ◆ ぼぼけけるる 【惚ける、呆け
る】 „Az öregember szellemileg lassan leépült.”

「
ろうじん

老人
わ

は
ぼ

惚けていった。」
szellemilegszellemileg rokkantrokkant ◆ ちちててききししょょううががいいししゃゃ
【知的障害者】

szellemileg sötétszellemileg sötét ◆ あんぐなあんぐな 【暗愚な】
szellemiszellemi munkamunka ◆ ずずののううろろううどどうう 【頭脳労
働】 ◆ ちちててききろろううどどうう 【知的労働】 „Szellemi

munkát végez.” 「
ちてきろうどう

知的労働をする。」

szellemiszellemi munkásmunkás ◆ ずずののううろろううどどううししゃゃ 【頭脳
労働者】

szellemiszellemi nevelésnevelés ◆ せせいいししんんききょょうういいくく 【精
神教育】

szellemiségszellemiség ◆ カカララーー „iskola szellemisége” 「ス
クール・カラー」 ◆ ききふふうう 【気風】 „iskola

szellemisége” 「
がっこう

学校の
きふう

気風」 ◆ ここんんじじょょうう
【根性】 ◆ ススピピリリッットト ◆ せせいいししんん 【精神】
„Nem szeretem az ilyen szellemiséget!” 「この

ような
せいしん

精神
わ

は
す

好きで
わ

はない。」 ◆ たたままししいい
【魂】 ◆ ふふううちちょょうう 【風潮】 (kor szelleme)

„Bátran szembeszállt kora szellemével.” 「
あ

敢え

て
じだい

時代の
ふうちょう

風潮 に
さか

逆らった。」 ◆ ほほんんしし 【本
旨】 (eredeti cél) „Az oktatás szellemisége sze-

rint nevel.” 「
きょういく

教育 の
ほんし

本旨にかなった
しつ

躾けをす
る。」 ◇ japánjapán szellemiségszellemiség ややままととだだままししいい
【大和魂】 ◇ jenkijenki szellemiségszellemiség ヤヤンンキキーーききしし
つつ 【ヤンキー気質】

szellemi sötétségszellemi sötétség ◆ あんぐあんぐ 【暗愚】
szellemiszellemi tompulástompulás ◆ ぼぼけけ 【惚け、呆け】 „A

szellemi tompulás ellen nyelveket kezdtem ta-

nulni.” 「ぼけ
ぼうし

防止のために
げんご

言語を
べんきょう

勉強 してい
る。」

szellemiszellemi tulajdontulajdon ◆ ちちててききざざいいささんん 【知的財
産】

szellemiszellemi tulajdonjogtulajdonjog ◆ ちちててききししょょゆゆううけけんん
【知的所有権】

szellemiszellemi tulajdonjogtulajdonjog megsértésemegsértése ◆ ちちててきき
しょゆうけんしんがいしょゆうけんしんがい 【知的所有権侵害】

szellemiszellemi visszafejlődésvisszafejlődés ◆ せせいいししんんたたいいここうう
【精神退行】

szellemiszellemi visszamaradásvisszamaradás ◆ ちちええおおくくれれ 【知恵
遅れ】
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szellemkéntszellemként kísértkísért ◆ ばばけけててででるる 【化けて出

る】 „A halott apám szellemként kísért.” 「
し

死ん

だ
ちち

父が
ば

化けて
で

出た。」
szellemképszellemkép ◆ ううつつりりここみみ 【写り込み】 „A

fényképen volt egy szellemkép.” 「
しゃしん

写真に
うつ

写り
こ

込
みがあった。」

szelleműzésszelleműzés ◆ おおははららいい 【お祓い】 ◆ じじょょれれ
いい 【除霊】 ◆ はらいはらい 【祓い】

szellemvárosszellemváros ◆ ゴースト・タウンゴースト・タウン
szellemvasútszellemvasút ◆ おばけやしきおばけやしき 【お化け屋敷】
szellemvilágszellemvilág ◆ れいかいれいかい 【霊界】
szellentszellent ◆ おおななららををすするる „Társaságban nem illik

szellenteni.” 「
ひと

人が
あつ

集まっている
ところ

所 でおならを

するの
わ

は
ぶれい

無礼だ。」
szellentésszellentés ◆ おおなならら ◆ へへ 【屁】 ◆ へへここきき 【屁
放き、屁こき】

szellentőszellentő ◆ へこきへこき 【屁放き、屁こき】
széllovaglásszéllovaglás ◆ ウウイインンドドササーーフフィィンン ◆ ササーーフフ
ィンィン (szörfözés)

szellőszellő ◆ かかぜぜ 【風】 (szél) ◆ そそよよかかぜぜ 【そ
よ風、微風】 „Hűs szellő fújt a fa árnyékában.”

「
さわ

爽やかなそよ
かぜ

風が
こかげ

木陰に
ふ

吹いた。」 ◆ びびふふうう
【微風】 ◇ sóssós tengeritengeri szellőszellő ししおおかかぜぜ 【潮
風】 ◇ tavaszitavaszi szellőszellő ははるるかかぜぜ 【春風】 ◇

tengerparti szellőtengerparti szellő かいりくふうかいりくふう 【海陸風】
szellő és holdfényszellő és holdfény ◆ ふうげつふうげつ 【風月】
széllökésszéllökés ◆ ととっっぷぷうう 【突風】 „Egy széllökés

lekapta a sapkámat.” 「
とっぷう

突風で
ぼうし

帽子が
と

飛ばされ
た。」 ◇ maximálismaximális széllökésszéllökés ささいいだだいいししゅゅ
んんかかんんふふううそそくく 【最大瞬間風速】 ◇ széllöké-széllöké-
seksek sebességesebessége ししゅゅんんかかんんふふううそそくく 【瞬間風
速】

széllökésekszéllökések sebességesebessége ◆ ししゅゅんんかかんんふふううそそ
くく 【瞬間風速】

szellőrózsaszellőrózsa ◆ アアネネモモネネ (Anemone) ◆ いいちちりりんん
そそうう 【一輪草】 (Anemone) ◇ berkiberki szellőró-szellőró-
zsazsa ややぶぶいいちちげげ 【藪一華】 (Anemone nemoro-
sa)

szellősszellős ◆ かかぜぜががととおおるる 【風が通る】 „Ez a la-

kás szellős.” 「この
いえ

家
わ

は
かぜ

風がよく
とお

通ってい
る。」 ◆ かかぜぜととおおししののよよいい 【風通しの良い、

風通しのよい】 „Ez a szoba szellős.” 「この
へや

部屋

わ

は
かぜとお

風通しがよい。」 ◆ ささららりりととししたた „szellős fe-

hérnemű” 「さらりとした
き

着
ごこち

心地の
したぎ

下着」

szellősszellős írásírás ◆ わわかかちちががきき 【分かち書き、わか
ち書き】

szellősségszellősség ◆ ゆゆととりり „szellős napirend” 「ゆと

りのある
にってい

日程」
szellőzésszellőzés ◆ かかざざととおおしし 【風通し】 ◆ かかぜぜととおお
しし 【風通し】 „Ennek a gépnek nem jó a szel-

lőzése.” 「この
きかい

機械の
かぜとお

風通し
わ

は
わる

悪い。」 ◆ かかんん
きき 【換気】 „Rossz szellőzésű helyen dolgozom.”

「
かんき

換気が
わる

悪い
ばしょ

場所で
はたら

働 いている。」 ◆ つつううきき
【通気】 ◆ つつううききせせいい 【通気性】 „Ennek a
matracnak kiváló a szellőzése.” 「このマットレ

ス
わ

は
つうきせい

通気性が
すぐ

優れている。」 ◆ つつううふふうう 【通

風】 „jó szellőzésű szoba” 「
つうふう

通風の
よ

良い
へや

部屋」

szellőzéstechnikaszellőzéstechnika ◆ かかんんききせせつつびびぎぎじじゅゅつつ
【換気設備技術】

szellőzőablakszellőzőablak ◆ かざまどかざまど 【風窓】
szellőző aknaszellőző akna ◆ そうふうこうそうふうこう 【送風坑】
szellőzőberendezésszellőzőberendezés ◆ かかんんききそそううちち 【換気装
置】 ◆ つうつうそうちつうつうそうち 【通風装置】

szellőzőcsatornaszellőzőcsatorna ◆ つうふうつつつうふうつつ 【通風筒】
szellőzőcsőszellőzőcső ◆ つつううききかかんん 【通気管】 ◆ つつううふふ
うかんうかん 【通風管】 ◆ つうふうつつつうふうつつ 【通風筒】

szellőzőlyukszellőzőlyuk ◆ かかざざああなな 【風穴】 ◆ つつううききここ
うう 【通気孔】 ◆ つうふうこうつうふうこう 【通風孔】

szellőzőnyílásszellőzőnyílás ◆ かかざざああなな 【風穴】 ◆ かかざざまま
どど 【風窓】 ◆ かかんんききここうう 【換気口】 ◆ くくううきき
ぬぬきき 【空気抜き】 ◆ つつううききここうう 【通気口】 ◆

つうふこうつうふこう 【通風口】 (ülés feletti)

szellőzőrendszerszellőzőrendszer ◆ かかんんききシシスステテムム 【換気シ
ステム】 ◆ つうふうせつびつうふうせつび 【通風設備】

szellőzőszelepszellőzőszelep ◆ そうふうべんそうふうべん 【送風弁】
szellőzőtoronyszellőzőtorony ◆ つうふうとうつうふうとう 【通風塔】
szellőzőzsaluszellőzőzsalu ◆ ルーバールーバー
szellőztetszellőztet ◆ かかんんききすするる 【換気する】 „Szel-

lőztetni kell!” 「
かんき

換気した
ほう

方がいい。」 ◆ くくうう
ききををいいれれかかええるる 【空気を入れ替える、空気を入
れ換える】 „Minden reggel szellőztetni kell.” 「
まいあさ

毎朝
くうき

空気を
い

入れ
か

替えなければなりません。」 ◆

くくううききををいいれれるる 【空気を入れる】 „Rendszere-
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sen szellőztettem.” 「
ていきてき

定期的に
くうき

空気を
い

入れ
た。」 ◆ ほほすす 【干す】 „Paplant szellőztet.” 「
ふとん

布団を
ほ

干す。」 ◇ kiszellőztetkiszellőztet かかぜぜををいいれれるる
【風を入れる】 „Kiszellőztettem a szobát.” 「

へや

部屋に
かぜ

風を
い

入れた。」
szellőztetésszellőztetés ◆ かかんんきき 【換気】 „A fertőzés el-

len hatásos a rendszeres szellőztetés.” 「
かんせんしょう

感染症

の
よぼう

予防に
わ

は、
ていきてき

定期的な
かんき

換気が
ゆうこう

有効だ。」 ◆ くくうう
ききののいいれれかかええ 【空気の入れ替え】 ◆ そそううふふうう
【送風】 ◆ むしぼしむしぼし 【虫干し】

szellőztethetőségszellőztethetőség ◆ つつううふふううせせいい 【通風
性】

szellőztető berendezésszellőztető berendezés ◆ ベンチレーターベンチレーター
szellőztetőszellőztető készülékkészülék ◆ つつううふふううきき 【通風
機、通風器】

szellőztetőszellőztető üzemmódüzemmód ◆ そそううふふううモモーードド 【送
風モード】 „légkondicionáló szellőztető üzem-

módja” 「エアコンの
そうふう

送風モード」

szellőztetőszellőztető ventilátorventilátor ◆ かかんんききせせんん 【換気
扇】

szélmalomszélmalom ◆ かかざざぐぐるるまま 【風車】 ◆ ふふううししゃゃ
【風車】

szélmalompillangószélmalompillangó ◆ ああげげはは 【揚羽】 (fecs-
kefarkú pillangó) ◇ kínaikínai szélmalompillangószélmalompillangó
じじゃゃここううああげげはは 【麝香揚羽、麝香鳳蝶】 (Bya-
sa alcinous)

szélnekszélnek kitettségkitettség ◆ かかぜぜああたたりり 【風当たり】

„A hegyek szelesek.” 「
やま

山
わ

は
かぜあ

風当たりが
つよ

強い。」

szélnyomásszélnyomás ◆ ふうあつふうあつ 【風圧】
szélnyomásmérőszélnyomásmérő ◆ ふうあつけいふうあつけい 【風圧計】
szélporozta virágszélporozta virág ◆ ふうばいかふうばいか 【風媒花】
szélrohamszélroham ◆ とっぷうとっぷう 【突風】
szélrózsaszélrózsa ◆ ウウイインンドドロローーズズ ◆ ふふううははいいずず 【風
配図】

szélrózsaszélrózsa mindenminden irányábanirányában ◆ じじゅゅううおおううにに
【縦横に】

szélrózsaszélrózsa mindenminden irányábólirányából ◆ ほほううぼぼううかからら
【方々から】 „A szélrózsa minden irányából ér-

keztek vendégek.” 「
ほうぼう

方々から
きゃく

客 が
き

来た。」

szélsebesenszélsebesen ◆ いいだだててんんののごごととくく 【韋駄天の如

く】 „Szélsebesen fut.” 「
いだてん

韋駄天の
ごと

如く
はし

走る。」

szélsebesenszélsebesen elszaladelszalad ◆ だだっっととののごごととくくかかけけ
だだすす 【脱兎の如く駆け出す、脱兎のごとく駆け
出す】

szélsebességszélsebesség ◆ ふふううそそくく 【風速】 „A tenger-
parton 30 km/órás szélsebesség várható.” 「
かいがん

海岸
ぞ

沿いで
わ

は
ふうそく

風速
さんじゅっ

３０ ｋｍとなるでしょ
う。」 ◇ maximálismaximális szélsebességszélsebesség ささいいだだいい
ふうそくふうそく 【最大風速】

szél sebességeszél sebessége ◆ かざあしかざあし 【風足、風脚】
szélsebességmérőszélsebességmérő ◆ ふふううそそくくけけいい 【風速
計】

szélsőszélső ◆ そそととががわわのの 【外側の】 (külső) „A cél-

tábla szélső körébe találtam.” 「
ひょうてき

標的 の
そとがわ

外側の
わ

輪に
あ

当たった。」 ◆ ははじじっっここ 【端っこ】 (szé-

lén lévő) „A város szélső részén lakom.” 「
まち

町の
はじ

端っこに
す

住んでいる。」 ◇ szélsőértékszélsőérték ききょょ
くちくち 【極値】 (matematikai)

szélsőbalszélsőbal ◆ きょくさきょくさ 【極左】
szélsőbaloldalszélsőbaloldal ◆ さいさよくさいさよく 【最左翼】
szélsőbaloldaliszélsőbaloldali csoportcsoport ◆ ききょょくくささだだんんたたいい
【極左団体】

szélsőbaloldaliszélsőbaloldali szervezetszervezet ◆ ききょょくくささだだんんたた
いい 【極左団体】

szélsőértékszélsőérték ◆ ききょょくくちち 【極値】 (matemati-
kai)

szélsőjobbszélsőjobb ◆ きょくうきょくう 【極右】
szélsőjobboldaliszélsőjobboldali csoportcsoport ◆ ききょょくくううだだんんたた
いい 【極右団体】

szélsőjobboldaliszélsőjobboldali eszméketeszméket hirdetőhirdető autóautó ◆

がいせんしゃがいせんしゃ 【街宣車】
szélsőjobboldaliszélsőjobboldali pártpárt ◆ ききょょくくううせせいいととうう
【極右政党】

szélsőjobboldaliszélsőjobboldali szervezetszervezet ◆ ききょょくくううだだんん
たいたい 【極右団体】

szélsőjobboldaliszélsőjobboldali vezetővezető ◆ ききょょくくううししどどううしし
ゃゃ 【極右指導者】

szélsőségszélsőség ◆ かかげげきき 【過激】 ◆ ききょょくくたたんん
【極端】

szélsőségesszélsőséges ◆ かかげげききなな 【過激な】 „szélső-

séges eszme” 「
かげき

過激な
しそう

思想」 ◆ ききょょくくたたんんなな

【極端な】 „szélsőséges eset” 「
きょくたん

極端 な
ばあい

場合」

szélsőséges csoportszélsőséges csoport ◆ かげきはかげきは 【過激派】
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szélsőségesszélsőséges éghajlatúéghajlatú ◆ かかんんししょょののささががはは
げげししいい 【寒暑の差が激しい】 „szélsőséges ég-

hajlatú ország” 「
かんしょ

寒暑の
さ

差が
はげ

激しい
くに

国」

szélsőségesszélsőséges elemelem ◆ ききゅゅううししんんぶぶんんしし 【急進
分子】 „A szélsőséges elemek tovább radikalizá-

lódtak.” 「
きゅうしんぶんし

急進分子が
ますます

益々
かげき

過激
か

化した。」 ◆ せせ
んえいぶんしんえいぶんし 【先鋭分子、尖鋭分子】

szélsőségesenszélsőségesen ◆ ききょょくくたたんんにに 【極端に】 „Az
indulástól függően szélsőségesen változnak a re-

pülőjegyárak.” 「
しゅっぱつ

出発
にちじ

日時によって
こうくうけん

航空券の
ねだん

値段が
きょくたん

極端 に
か

変わる。」
szélsőségesenszélsőségesen érzelmesérzelmes ◆ ききどどああいいららくくががはは
げげししいい 【喜怒哀楽が激しい】 „szélsőségesen

érzelmes ember” 「
きどあいらく

喜怒哀楽が
はげ

激しい
ひと

人」

szélsőségesenszélsőségesen szeretszeret ésés gyűlölgyűlöl ◆ ああいいぞぞうう
のねんがつよいのねんがつよい 【愛憎の念が強い】

szélsőségesenszélsőségesen vidékividéki környezetkörnyezet ◆ どどいいななかか
【ド田舎】

szélsőséges érvszélsőséges érv ◆ きょくろんきょくろん 【極論】
szélsőségesszélsőséges időjárásidőjárás ◆ いいじじょょううききししょょうう
【異常気象】

szélsőségetszélsőséget kedvelőkedvelő ◆ ここううききょょくくげげんんせせいい
【好極限性】

szélsüvítésszélsüvítés ◆ かぜおとかぜおと 【風音】
széltébenszéltében ◆ よよここにに 【横に】 „Széltében össze-

hajtottam a levelet.” 「
てがみ

手紙を
よこ

横に
お

折った。」 ◆

よよここほほううここううにに 【横方向に】 „Széltében elvág-

tam a szövetet.” 「
きじ

生地を
よこほうこう

横方向に
き

切った。」

széltében átszelésszéltében átszelés ◆ おうだんおうだん 【横断】
széltében-hosszábanszéltében-hosszában ◆ じじゅゅううおおううにに 【縦横
に】 „A csatornák széltében-hosszában behálóz-

zák Amszterdamot.” 「
うんが

運河
わ

はアムステルダムを
じゅうおう

縦横 に
はし

走っている。」 ◆ じじゅゅううにに 【中に】
„Széltében-hosszában bebarangolta az országot.”

「
くにじゅう

国中 を
ある

歩き
まわ

回った。」
széltébenszéltében hosszábanhosszában ◆ じじゅゅううおおううむむじじんんにに
【縦横無尽に】 „Széltében hosszában bejárta a

világot.” 「
せかい

世界を
じゅうおうむじん

縦横無尽に
か

駆け
まわ

廻った。」

szélte-hosszaszélte-hossza ◆ じゅうおうじゅうおう 【縦横】

széltőlszéltől isis óvóv ◆ かかほほごごなな 【過保護な】 „A gye-

reket a széltől is óvták.” 「その
こども

子供
わ

は
かほご

過保護に
そだ

育てられた。」
széltőlszéltől isis óvottóvott ◆ おおんんししつつそそだだちちのの 【温室育

ちの】 „széltől is óvott kisasszony” 「
おんしつそだ

温室育ち

のお
じょう

嬢 さん」
széltőlszéltől isis óvottóvott lánylány ◆ ははここいいりりむむすすめめ 【箱
入り娘】

szélütésszélütés ◆ そそっっちちゅゅうう 【卒中】 ◆ ちちゅゅううきき

【中気】 „Szélütés éri.” 「
ちゅうき

中気にかかる。」 ◆

ちちゅゅううぶぶ 【中風】 ◆ ちちゅゅううふふうう 【中風】 ◆ のの
うそっちゅううそっちゅう 【脳卒中】

szélvédelemszélvédelem ◆ ふふううぼぼうう 【風防】 ◆ ぼぼううふふうう
【防風】

szélvédőszélvédő ◆ かかざざよよけけ 【風よけ、風除け】 ◆ かか
ぜぜよよけけ 【風よけ、風除け】 ◆ フフロロンントトガガララスス

„autó szélvédője” 「
くるま

車 のフロントガラス」

szélvédő erdősávszélvédő erdősáv ◆ ぼうふうりんぼうふうりん 【防風林】
szélvédőszélvédő üvegüveg ◆ ふふううぼぼううガガララスス 【風防ガラ
ス】 (motorcsónakon, motoron és repülőn)

szelvényszelvény ◆ かかんんせせつつ 【環節】 (féregszelvény)
◆ けけんん 【券】 ◆ ススリリッッププ ◆ たたいいせせつつ 【体
節】 (féregszelvény) ◆ ででんんぴぴょょうう 【伝票】 „át-

vételi szelvény” 「
しゅうのう

収納
でんぴょう

伝票 」 ◆ ふふだだ 【札】
◇ ellenőrzőellenőrző szelvényszelvény ははんんけけんん 【半券】 ◇

igazolóigazoló szelvényszelvény ししょょううひひょょうう 【証票】 ◇

nyertesnyertes szelvényszelvény ああたたりりくくじじ 【当たりく
じ、当たり籖】 (lottó) ◇ ősszelvényősszelvény げげんんたたいい
せつせつ 【原体節】 (állatok embrióiban)

szelvényezettségszelvényezettség ◆ たたいいせせつつせせいい 【体節制】
(állatoknál) ◆ ぶんせつぶんせつ 【分節】

szelvényeződésszelvényeződés ◆ たたいいせせつつせせいい 【体節制】
(állatoknál) ◆ ぶんせつぶんせつ 【分節】

szelvénytszelvényt kitöltkitölt ◆ ででんんぴぴょょううををききるる 【伝票
を切る】 „Kitöltöttem a megrendelőszelvényt.”

「
はっちゅう

発注 の
でんぴょう

伝票 を
き

切った。」
szelvényutalványszelvényutalvány ◆ りりふふだだひひききかかええけけんん 【利
札引換券】

szélvészszélvész ◆ ししっっぷぷうう 【疾風】 (szélvihar) ◆ ぼぼ
うふううふう 【暴風】

szélviharszélvihar ◆ ししっっぷぷうう 【疾風】 ◆ ははややてて 【疾
風】 ◆ ぼうふうぼうふう 【暴風】
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szélzúgásszélzúgás ◆ びびゅゅううびびゅゅうういいううおおとと 【びゅうび
ゅういう音】

szélzsákszélzsák ◆ ふきながしふきながし 【吹き流し、吹流し】
szemszem ❶ めめ 【目、眼】 „Csukja be a szemét!” 「

め

目を
と

閉じてください！」 ❷ つつぶぶ 【粒】 (pl. bú-

záé) „szőlőszem” 「
ぶどう

葡萄の
つぶ

粒」 ❸ じじょょうう 【錠】

„Egy nap három szem gyógyszert szedek.” 「
くすり

薬

を
いちにち

一日
さん

３
じょう

錠
の

飲んでいる。」 ◆ アアイイ ◆ ああみみめめ
【編み目、編目】 (kötésnél) ◆ ががんんししきき 【眼
識】 „Éles szeme van az esztétikai értékekhez.”

「
びてき

美的な
かち

価値に
するど

鋭 い
がんしき

眼識がある。」 ◆ ひひととみみ
【瞳、眸】 „A szememet meresztettem a sötét-

ben.” 「
くらやみ

暗闇で
ひとみ

瞳 を
こ

凝らした。」 ◆ ままななここ

【眼】 „kerek szem” 「
ま

真ん
まる

丸まなこ」 ◆ めめだだ
まま 【目玉】 (szemgolyó) „A szemét forgatta.” 「
めだま

目玉をキョロキョロさせた。」 ◆ めめつつきき 【目
つき、目付き】 (nézés) „A rendőr gyanakvó

szemmel nézett rám.” 「
けいかん

警官
わ

は
あや

怪しげな
め

目つき

で
ぼく

僕を
み

見た。」 ◆ めめののたたまま 【目の玉】 „Olyan
ára volt, hogy kiugrott a szemem a meglepetés-

től.” 「
め

目の
たま

玉が
と

飛び
で

出るような
ねだん

値段だった。」
◆ めめももとと 【目もと、目元、目許、眼元、眼許】

„Milyen szép, hosszúkás szeme van!” 「
すず

涼し
き

気

な
めもと

目元ですね。」 ◆ りりゅゅううしし 【粒子】 „durva

szemű homok” 「
りゅうし

粒子の
あら

粗い
すな

砂」 ◇ ameddigameddig
azaz szemszem ellátellát めめののととどどくくかかぎぎりり 【目の届く
限り】 „Napraforgók voltak a mezőn, ameddig

a szem ellát.” 「
め

目の
とど

届く
かぎ

限りヒマワリ
ばたけ

畑 だっ
た。」 ◇ aa szemszem aa léleklélek tükretükre めめははこここころろ
ののかかががみみ 【目は心の鏡】 me-va kokorono ka-
gami ◇ aa szemszem aa léleklélek tükretükre めめははこここころろのの
ままどど 【目は心の窓】 me-va kokorono mado ◇

babszembabszem ままめめつつぶぶ 【豆粒】 ◇ belemegybelemegy aa
szemébeszemébe めめににははいいるる 【目に入る】 „Belement

a szemembe egy porszem.” 「
ほこり

埃 が
め

目に
はい

入っ
た。」 ◇ búzaszembúzaszem ここむむぎぎののつつぶぶ 【こむぎの
粒、小麦の粒】 ◇ csakcsak azaz lebeglebeg aa szemeszeme
előttelőtt ひひたたすすららななおおももいいををいいだだくく 【ひたすらな
思いを抱く、只管な思いを抱く】 „Csak az or-

vosi pálya lebegett a szeme előtt.” 「
いしゃ

医者になり

たいというひたすらな
おも

思いを
いだ

抱いた。」 ◇ csí-csí-
pőspős szemszem たただだれれめめ 【爛れ目、ただれ目】 ◇

egyikegyik szemszem かかたためめ 【片目】 „Egyik szeme

gyengébb.” 「
かため

片目が
よわ

弱い。」 ◇ elkerekedikelkerekedik
aa szemeszeme めめををままるるくくすするる 【目を丸くする】 ◇

felfeléfelfelé ívelőívelő szemszem ああががりりめめ 【上がり目】 ◇

félfél szemszem かかたためめ 【片目】 „Fél szemmel cél-

zott.” 「
かため

片目で
ねら

狙いをつけた。」 ◇ félszem-félszem-
melmel かかたためめでで 【片目で】 ◇ ferdeferde szemszem ききつつ
ねねめめ 【狐目】 ◇ görbegörbe szemmelszemmel néznéz ははくくががんん
ししすするる 【白眼視する】 „Görbe szemmel nézték

a vendégmunkásokat.” 「
でかせ

出稼ぎ
ろうどうしゃ

労働者
わ

は
はくがんし

白眼視
された。」 ◇ görbegörbe szemmelszemmel néznéz ししろろいいめめ
ででみみるる 【白い目で見る】 „Görbe szemmel néz-

ték, hogy nem iszom.” 「アルコールを
の

飲まない
ぼく

僕
わ

は
しろ

白い
め

目で
み

見られた。」 ◇ hálószemhálószem ああみみのの
めめ 【網の目】 „Ezzel a nagy szemű hálóval nem

lehet vele kis halat fogni.” 「
あみ

網の
め

目
わ

は
あら

荒いから
ちい

小さい
さかな

魚 がとれない。」 ◇ homokszemhomokszem すすなな
つつぶぶ 【砂粒】 ◇ jójó szemszem みみるるめめ 【見る目】

„Nincs jó szeme a széphez.” 「
び

美を
み

見る
め

目がな
い。」 ◇ jójó szemeszeme vanvan めめががききくく 【目が利
く】 (valamihez) „Jó szeme van a festmények-

hez.” 「
かいが

絵画に
め

目が
き

利く。」 ◇ kékkék szemszem へへきき
ががんん 【碧眼】 ◇ kiakadkiakad aa szemeszeme めめががててんん
ににななるる 【目が点になる】 „Kiakadt a szemem az

árán.” 「
ねだん

値段を
み

見て
め

目が
てん

点になった。」 ◇ ki-ki-
esikesik aa szemeszeme くくいいいいるる 【食い入る、食いい
る】 „Úgy nézte a lenge nőt, hogy majd kiesett

a szeme.” 「
かれ

彼
わ

はぺらぺらの
ようふく

洋服を
き

着ている
かのじょ

彼女

を
く

食い
い

入るように
み

見つめていた。」 ◇ kilopjakilopja
aa szemétszemét ななんんででももぬぬすすむむ 【何でも盗む】 „Ez
a politikus kilopná az ember szemét is.” 「この

せいじか

政治家
わ

は
なん

何でも
ぬす

盗もうとしている。」 ◇ kiszá-kiszá-
radrad aa szemeszeme めめががししばばししばばすするる 【目がしばし
ばする】 „A légkondicionáló alatt kiszáradt a

szemem.” 「エアコンの
した

下で
め

目がしばしばす
る。」 ◇ kiszáradkiszárad aa szemeszeme めめががかかわわくく 【目
が乾く】 ◇ kocsányonkocsányon lógólógó szemekkelszemekkel じじろろ
じじろろ „Kocsányon lógó szemekkel nézte a nő mel-

lét.” 「
おとこ

男
わ

は
おんな

女 の
むね

胸をじろじろ
み

見ていた。」 ◇

kocsányonkocsányon lógólógó szemekkelszemekkel めめををららんんららんんとと
ささせせてて 【目をらんらんとさせて、目を爛々とさ
せて】 „A férfi kocsányon lógó szemekkel nézte

a meztelen nőt.” 「
おとこ

男
わ

は
め

目を
らんらん

爛々とさせて
おんな

女 の
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はだか

裸 を
み

見た。」 ◇ ködösködös szemszem どどんんよよりりししたた
めめ 【どんよりした目】 ◇ könnyekkönnyek szöknekszöknek
aa szemébeszemébe めめががししららががああつつくくななるる 【目頭が熱
くなる】 „Amikor a régi fényképet néztem,

könnyek szöktek a szemembe.” 「
むかし

昔 の
しゃしん

写真を
み

見

て
めがしら

目頭が
あつ

熱くなった。」 ◇ laikuslaikus szemszem ししろろ
ううととめめ 【素人目】 „Laikus szemmel is látszik,
hogy ehhez fejlett technológia szükséges.” 「
こうど

高度な
ぎじゅつ

技術が
ひつよう

必要だと
しろうとめ

素人目でも
わ

分かる｡」 ◇

láncszemláncszem くくささりりののわわ 【鎖の輪】 ◇ lefelélefelé ko-ko-
nyulónyuló szemszem ささががりりめめ 【下がり目】 ◇ lehulllehull
aa hályoghályog aa szemérőlszeméről めめかかららううろろここががおおちちるる
【目から鱗が落ちる】 ◇ lelkilelki szemekszemek ししんんがが
んん 【心眼】 „Lelki szemeim előtt láttam az ar-

cát.” 「
かのじょ

彼女の
かお

顔が
しんがん

心眼に
うつ

映った。」 ◇ lele nemnem
vesziveszi aa szemétszemét じじっっととみみるる 【じっと見る】
(valamiről) „Le sem vette a szemét a nőről.” 「
かれ

彼
わ

は
かのじょ

彼女をじっと
み

見ていた。」 ◇ leragadleragad aa
szemeszeme ままぶぶたたががおおももいい 【まぶたが重い、瞼が
重い】 „Leragad a szemem az álmosságtól.” 「
ねむ

眠くてまぶたが
おも

重い。」 ◇ lesütilesüti aa szemétszemét
めめををふふせせるる 【目を伏せる】 „A lányom lesütött

szemmel válaszolt.” 「
むすめ

娘
わ

は
め

目を
ふ

伏せて
こた

答え
た。」 ◇ lesütöttlesütött szemszem ふふししめめ 【伏し目、伏
目】 ◇ lesütöttlesütött szemmelszemmel ふふししめめががちちにに 【伏
し目がちに、伏目がちに】 „Lesütött szemmel

beszélt.” 「
ふ

伏し
め

目がちに
はな

話した。」 ◇ lesza-lesza-
ladlad aa szemszem ででんんせせんんすするる 【伝線する】 (a ha-
risnyán) „Leszaladt a szem a harisnyádon!” 「あ

なたのストッキング
わ

は
でんせん

伝線している。」 ◇ le-le-
vesziveszi aa szemétszemét めめををははずずすす 【目を外す】
„Csak egy kicsit vettem le róla a szemem, és már-

is odaégett a hús.” 「ちょっと
め

目を
はず

外したら
にく

肉が
こ

焦げてしまった。」 ◇ leveszileveszi aa szemétszemét めめ
ををははななすす 【目を離す】 „Amikor levettem a gye-
rekről a szemem, megevett egy kockacukrot.” 「
こども

子供
わ

は
め

目を
はな

離したすきに
かくざとう

角砂糖を
た

食べた。」 ◇

másokmások szemébenszemében ははたためめにに 【傍目に、はた目
に】 „Mások szemében gazdagnak tűnik, de sze-

gény.” 「
はため

傍目に
わ

は
ゆうふく

裕福な
かぞく

家族だが、お
かね

金がな
い。」 ◇ másmás szemmelszemmel néznéz ににんんししききををああららたた
ににすするる 【認識を新たにする】 „Miután láttam,
hogyan ápolja szüleit, más szemmel néztem rá.”

「
おや

親を
やさ

優しく
かいご

介護する
すがた

姿 を
み

見て
かれ

彼
え

への
にんしき

認識を

あら

新たにした。」 ◇ meghatódikmeghatódik めめががししららががああ
つつくくななるる 【目頭が熱くなる】 „Meghatódtam,

amikor a gyerekek köszönetet mondtak.” 「
こども

子供

たちのありがとうという
ことば

言葉に
めがしら

目頭が
あつ

熱くなっ
た。」 ◇ meglátmeglát めめににははいいるる 【目に入る】

„Megláttam egy ismerős férfit.” 「
かおみし

顔見知りの
おとこ

男

が
め

目に
はい

入った。」 ◇ megvilágosodikmegvilágosodik ささととりりをを
ええるる 【悟りを得る】 „A vallásgyakorlat után va-

lamelyest megvilágosodtam.” 「
しゅぎょう

修行 して
いっしゅ

一種

の
さと

悟りを
え

得た。」 ◇ meresztimereszti aa szemétszemét めめをを
ここららすす 【目を凝らす】 „A sötétben meresztet-

tem a szemem.” 「
くら

暗い
ところ

所 で
め

目を
こ

凝らした。」
◇ meresztimereszti aa szemétszemét ままんんじじりりととみみるる 【まん
じりと見る】 „A vonaton az egyik utas meresz-

tette rám a szemét.” 「
でんしゃ

電車で
ひとり

一人の
じょうきゃく

乗客 が
わたし

私

をまんじりと
み

見た。」 ◇ meresztimereszti aa szemétszemét
めめををそそばばだだててるる 【目を攲てる、目をそばだて
る】 ◇ mindenkimindenki szemeszeme láttáraláttára ししゅゅううじじんん
かかんんししののななかかでで 【衆人環視の中で】 „Mindenki

szeme láttára levette a melltartóját.” 「
しゅうじんかんし

衆人環視

の
なか

中でブラジャーを
ぬ

脱いだ。」 ◇ mindenminden
szemszem ránézránéz ひひととめめががおおおおすすぎぎるる 【人目が多
すぎる】 „Itt minden szem ránk néz, menjünk

máshová!” 「ここだと
ひとめ

人目が
おお

多すぎるから
ちが

違う
ばしょ

場所に
い

行こう。」 ◇ nemnem hiszhisz aa szeménekszemének めめ
ををむむくく 【目を剥く】 „Nem hittem a szemem-

nek, hogy milyen kicsi a szoba.” 「
へや

部屋の
せま

狭さに
め

目を
む

剥いて
おどろ

驚 いた。」 ◇ nemnem hiszhisz aa szemé-szemé-
neknek めめををううたたががうう 【目を疑う】 „Nem hittem a

szememnek, amikor az újságba néztem.” 「
しんぶん

新聞

を
み

見て
め

目を
うたが

疑 った。」 ◇ nemnem látlát aa szemétőlszemétől
ふふししああななででああるる 【ふし穴である、節穴である】

„Nem látsz a szemedtől?” 「おまえの
め

目
わ

はふし
あな

穴
か？」 ◇ pusztapuszta szemszem ににくくががんん 【肉眼】 ◇

rajtarajta tartjatartja aa szemétszemét みみままももるる 【見守る】
„Tartsd a szemed a gyereken, nehogy beleessen

a gödörbe!” 「
あな

穴に
お

落ちないように
こども

子供を
みまも

見守っ
て！」 ◇ rizsszemrizsszem ここめめつつぶぶ 【米粒】 ◇ sa-sa-
játját szememmelszememmel ここののめめでで 【この目で】 „Saját

szememmel láttam, hogy lopott.” 「
かれ

彼がものを
ぬす

盗んだのをこの
め

目で
み

見た。」 ◇ sasszemsasszem すするる
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どどいいめめ 【鋭い目】 „A meósnak sasszeme van.”

「
ひんしつけんさいん

品質検査員
わ

は
め

目が
するど

鋭 い。」 ◇ szabadszabad szemszem
ららががんん 【裸眼】 (kontaktlencse, szemüveg nél-
kül) ◇ szabadszabad szemszem ににくくががんん 【肉眼】 „Az a

csillag szabad szemmel is látható.” 「あの
ほし

星
わ

は
にくがん

肉眼でも
み

見える。」 ◇ szakértőiszakértői szemszem せせんん
ももんんかかののががんんししきき 【専門家の眼識】 ◇ szemeszeme
alattalatt めめののししたた 【目の下】 „Karikásak a szeme-

id!” 「
め

目の
した

下にくまができている。」 ◇ sze-sze-
mébemébe めめんんととむむかかっってて 【面と向かって、面とむ
かって】 „Szemébe mondtam az elégedetlensé-

gemet.” 「
めん

面と
む

向かって
ふまん

不満を
い

言った。」 ◇

szemszem előlelől téveszttéveszt ははぐぐれれるる 【逸れる】 „A
tömegben a szem elől tévesztettem a felesége-

met.” 「
こんざつ

混雑で
つま

妻とはぐれた。」 ◇ szemszem előttelőtt
tarttart ははかかるる 【謀る、図る、計る】 „A saját ér-

deket tartja szem előtt.” 「
じぶん

自分の
りえき

利益を
はか

図
る。」 ◇ szeméreszemére hányhány せせめめるる 【責める】

„Szememre hányta, hogy lusta vagyok.” 「
なま

怠け
もの

者と
せ

責められた。」 ◇ szeméreszemére hányhány ななじじるる

【詰る】 „Szemére hányta a botlását.” 「
しっぱい

失敗を
なじった。」 ◇ szemetszemet hunyhuny みみののががすす 【見
逃す】 „A főnöke szemet hunyt a férfi tévedése

felett.” 「
じょうし

上司
わ

は
かれ

彼の
しっぱい

失敗を
みのが

見逃してあげた。」
◇ szemmelszemmel ránézránéz めめををむむけけるる 【目を向ける】
„A rendőrség gyanús szemmel nézett a csoporto-

sulásra.” 「
けいさつ

警察
わ

はその
だんたい

団体に
うたが

疑 いの
め

目を
む

向け
た。」 ◇ szemreszemre megsaccolmegsaccol めめででははかかるる 【目
で測る】 „Szemre megsaccoltam a cukor

mennyiségét.” 「
さとう

砂糖の
りょう

量 を
め

目で
はか

測った。」 ◇

szemtőlszemtől szembenszemben めめんんととむむかかっってて 【面と向
かって、面とむかって】 „Szemtől szemben be-

szélgettünk.” 「
めん

面と
む

向かって
はな

話し
あ

合った。」 ◇

szikrákatszikrákat hányhány aa szemeszeme めめかかららひひががででるる
【目から火が出る】 „Amikor beütöttem a lá-

bam, szikrákat hányt a szemem.” 「
あし

足をぶつけ

て
め

目から
ひ

火が
で

出た。」 ◇ szikrázikszikrázik aa szemeszeme
めめををいいかかららすす 【目を怒らす】 ◇ szikrázikszikrázik aa
szemeszeme めめををおおここららせせるる 【目を怒らせる】 ◇

szőlőszemszőlőszem ぶぶどどううののつつぶぶ 【葡萄の粒】 ◇ szú-szú-
rósrós szemmelszemmel néznéz めめににかかどどををたたててるる 【目に角
を立てる】 ◇ szúrósszúrós szemmelszemmel néznéz めめかかどどをを
たたててるる 【目角を立てる】 ◇ tágratágra nyíltnyílt szem-szem-
melmel めめををみみひひららいいてて 【目を見開いて】 ◇ üve-üve-

gesekgesek aa szemeiszemei めめががししんんででいいるる 【目が死んで
いる】 ◇ üvegesüveges szemekkelszemekkel néznéz めめががすすわわるる
【目が据わる】 ◇ varázsszemvarázsszem ママジジッックク・・アア
イイ (rádión) ◇ vizenyősvizenyős szemszem たただだれれめめ 【爛れ
目、ただれ目】

szemaforszemafor ◆ ししんんごごうう 【信号】 ◆ ししんんごごううきき
【信号機】 ◇ karoskaros szemaforszemafor ううででぎぎししききしし
んごうきんごうき 【腕木式信号機】

szemaforkezelőszemaforkezelő ◆ しんごうしゅしんごうしゅ 【信号手】
szemszem alattialatti anyajegyanyajegy ◆ ななききぼぼくくろろ 【泣き黒
子、泣きぼくろ】

szemantikaszemantika ◆ いみろんいみろん 【意味論】
szembeszembe ◆ ししょょううめめんんにに 【正面に】 „Az autó

szembeütközött.” 「
くるま

車
わ

は
しょうめんしょうとつ

正面衝突 した。」

szembeállszembeáll ◆ ああいいははんんすするる 【相反する】 (egy-
mással) „A fény és a sötétség szembeáll egymás-

sal.” 「
ひかり

光 と
かげ

影
わ

は
あいはん

相反する。」 ◆ むむかかっっててととまま
るる 【向かって止まる】 „A kocsi szembeállt a fal-

lal.” 「
くるま

車 が
かべ

壁に
む

向かって
と

止まった。」

szembeállítszembeállít ◆ ああててるる 【当てる】 „A versenyzőt

erős ellenféllel állítja szembe.” 「
せんしゅ

選手を
きょうてき

強敵 に
あてる。」 ◆ たたいいししょょううすするる 【対照する】

„Szembeállítja az újat a régivel.” 「
しんきゅう

新旧 を
たいしょう

対照
する。」 ◆ たたいいちちすするる 【対置する】 „A szel-
lemi dolgokat gyakran állítják szembe az anyagi

dolgokkal.” 「
せいしん

精神を
ぶっしつ

物質に
たいち

対置する
ばあい

場合が
おお

多
い。」 ◆ たたいいひひすするる 【対比する】 „Szembeál-

lítottam a két fiú képességeit.” 「
ふたり

二人の
しょうねん

少年 の
のうりょく

能力 を
たいひ

対比した。」 ◆ たたいいりりつつささせせるる 【対立
させる】 „Szembeállította a kisebbségeket egy-

mással.” 「
しょうすうみんぞく

少数民族 を
たいりつ

対立させた。」 ◆ ひひきき
ああててるる 【引き当てる、抽き当てる、引きあて
る、引当てる、引当る】 „A saját példáját szem-
beállítva, mindenki gondolkozzon el az erőszak-

ról.” 「
じしん

自身の
み

身に
ひ

引き
あ

当てて、
ぼうりょく

暴力 について
かんが

考 えなくて
わ

はならない。」
szembeállításszembeállítás ◆ たたいいぐぐうう 【対偶】 ◆ たたいいしし
ょょうう 【対照】 ◆ たたいいちち 【対置】 ◆ たたいいひひ 【対
比】 ◆ ついくほうついくほう 【対句法】

szembeszembe csepegtetcsepegtet ◆ ててんんががんんすするる 【点眼す
る】 „Mindkét szemembe csepegtettem szem-

cseppet.” 「
りょうめ

両目に
めぐすり

目薬を
てんがん

点眼した。」
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szembe csepegtetésszembe csepegtetés ◆ てんがんてんがん 【点眼】
szembefordulszembefordul ◆ ししょょううめめんんををむむくく 【正面を向
く】 „Szembefordultam a kamerával.” 「カメラ

に
しょうめん

正面 を
む

向いた。」 ◆ ははいいははんんすするる 【背反す
る】 „Ez a magatartás szembefordul a felhaszná-

lói szerződéssel.” 「この
こうい

行為
わ

は
りよう

利用
きやく

規約に
はいはん

背反
する。」

szembefordulásszembefordulás ◆ はいはんはいはん 【背反】
szembehelyezésszembehelyezés ◆ たいちたいち 【対置】
szembejönszembejön ◆ ややっっててくくるる 【やって来る、遣っ
てくる、遣って来る】 „Szembejött a barátom.”

「
ともだち

友達が
む

向こうからやって
き

来ました。」
szembejövő autószembejövő autó ◆ たいこうしゃたいこうしゃ 【対向車】
szembejövőszembejövő forgalomforgalom ◆ たたいいめめんんここううつつうう
【対面交通】

szembejövő kocsiszembejövő kocsi ◆ たいこうしゃたいこうしゃ 【対向車】
szembejövőszembejövő sávsáv ◆ たたいいここううししゃゃせせんん 【対向車
線】 (úton) ◆ ははんんたたいいししゃゃせせんん 【反対車線】
„A balesetet okozó kocsi a szembejövő sávban, a

forgalommal szemben ment.” 「
じこ

事故を
お

起こした
くるま

車
わ

は
はんたいしゃせん

反対車線を
ぎゃくそう

逆走 した。」
szembeszembe kerülkerül ◆ そそううぐぐううすするる 【遭遇する】
„Álláskeresési nehézséggel kerültem szembe.” 「
しゅうしょくなん

就職難 に
そうぐう

遭遇した。」
szem bekötéseszem bekötése ◆ めかくしめかくし 【目隠し】
szembekötősdiszembekötősdi ◆ めめかかくくししののおおにに 【目隠しの
鬼】

szembeszembe megymegy aa forgalommalforgalommal ◆ ぎぎゃゃくくそそううすす
るる 【逆走する】 „Egy kocsi szembe ment a for-

galommal az autópályán.” 「
こうそくどうろ

高速道路で
いち

一
だい

台の
くるま

車 が
ぎゃくそう

逆走 した。」
szembenszemben ◆ ささかかららっってて 【逆らって】 „A tömeg

áradatával szemben haladtam.” 「
ひと

人の
なが

流れに
さか

逆

らって
すす

進んだ。」 ◆ ししょょううめめんん 【正面】 „ka-

pun belépve a szemben lévő épület” 「
もん

門を
はい

入っ

て
しょうめん

正面 の
たてもの

建物」 ◆ ししょょううめめんんにに 【正面に】 ◆

たたいいししてて 【対して】 „Szankciókat hoztak az or-

szággal szemben.” 「あの
くに

国に
たい

対して
せいさい

制裁を
かいし

開始
した。」 ◆ ににたたいいししてて 【に対して】 „A mérges

ügyfelekkel szemben higgadtságot mutat.” 「
おこ

怒

る
きゃく

客 に
たい

対して
れいせい

冷静な
たいど

態度をとる。」 ◆ ままししょょ
ううめめんんにに 【真正面に】 (közvetlenül) „Az épü-

lettel szemben van egy park.” 「
たてもの

建物の
ましょうめん

真正面

に
こうえん

公園がある。」 ◆ ままっっししょょううめめんん 【真っ正
面】 ◆ むむかかいい 【向かい】 ◆ むむかかいいにに 【向か
いに】 ◆ めめんんととむむかかっってて 【面と向かって、面
とむかって】 (arccal szemben) „A feleségemmel

szemben ültem.” 「
つま

妻に
めん

面と
む

向かって
すわ

座っ
た。」 ◇ AmerikávalAmerikával szembeniszembeni たたいいべべいい
【対米】 ◇ JapánnalJapánnal szembeniszembeni たたいいににちち
【対日】 „Japánnal szembeni kereskedelmi de-

ficit” 「
たいにち

対日
ぼうえきあかじ

貿易赤字」 ◇ közvetlenülközvetlenül szem-szem-
benben ままむむかかいいにに 【真向かいに】 „Az étterem az
út másik oldalán, közvetlenül az állomással

szemben van.” 「レストラン
わ

は
どうろ

道路を
はさ

挟んで
えき

駅

の
まむ

真向かいにある。」 ◇ pontosanpontosan szembenszemben
ままむむかかいい 【真向かい】 ◇ széllelszéllel szembenszemben かか
ざざかかみみにに 【風上に】 (ahonnan fúj a szél) „Az
állat széllel szemben közelítette meg a zsákmá-

nyát.” 「
どうぶつ

動物
わ

は
かざかみ

風上にいる
えもの

獲物に
ちか

近づいた。」
◇ széllelszéllel szembenszemben かかざざかかみみににむむかかっってて 【風
上に向かって】 „Széllel szemben haladtam.” 「
かざかみ

風上に
む

向かって
すす

進んだ。」 ◇ széllelszéllel szembenszemben
かかぜぜににむむかかうう 【風に向かう】 „Széllel szemben

futottam.” 「
かぜ

風に
む

向かって
はし

走った。」 ◇ szem-szem-
tőltől szembenszemben めめんんととむむかかっってて 【面と向かっ
て、面とむかって】 „Szemtől szemben beszél-

gettünk.” 「
めん

面と
む

向かって
はな

話し
あ

合った。」

szembenszemben álláll ◆ ああいいははんんすするる 【相反する】
(egymással) „A nő és a férfi véleménye szemben

áll egymással.” 「
かのじょ

彼女と
かれ

彼の
いけん

意見
わ

は
あいはん

相反してい
る。」 ◆ たたいいここううすするる 【対抗する】 (szembe
szegül) „A mozgalom szemben áll a kor-

mánnyal.” 「この
うんどう

運動
わ

は
せいふ

政府に
たいこう

対抗してい
る。」 ◆ たたいいりりつつすするる 【対立する】 (acsarko-
dik) „Szemben áll a szomszédos országgal.” 「
りんごく

隣国と
たいりつ

対立している。」 ◆ ににららみみああうう 【にら
み合う、睨み合う】 „Szovjetunió Amerikával

szemben állt.” 「ソ
れん

連
わ

は
べいこく

米国とにらみ
あ

合ってい
た。」 ◆ むむかかっっててたたつつ 【向かって立つ】

„Szemben állt a tükörrel.” 「
かがみ

鏡 に
む

向かって
た

立っ
ていた。」
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szembenállásszembenállás ◆ たたいいここうう 【対抗】 (ellensze-
gülés) ◆ たたいいりりつつ 【対立】 ◇ véleményekvélemények
szembenállásaszembenállása いいけけんんののたたいいりりつつ 【意見の対
立】 „Egybehangolja a szemben álló véleménye-

ket.” 「
いけん

意見の
たいりつ

対立を
ちょうせい

調整 する。」

szemben állásszemben állás ◆ たいじたいじ 【対峙】
szemben állószemben álló ◆ たいりつてきなたいりつてきな 【対立的な】
szembenézszembenéz ◆ ああいいままみみええるる 【相まみえる】

„Szembenézett az utolsó ellenséggel.” 「
さいご

最後の
てき

敵と
あい

相まみえた。」 ◆ せせいいししすするる 【正視す

る】 „Nézz szembe a valósággal!” 「
げんじつ

現実を
せいし

正視
すべきだ。」 ◆ ちちょょくくししすするる 【直視する】

„Szembenéztem a valósággal.” 「
げんじつ

現実を
ちょくし

直視し
た。」 ◆ ととううめめんんすするる 【当面する】 „problé-
ma, amivel az igazságügyi rendszer szembenéz”

「
しほうせいど

司法制度の
とうめん

当面する
もんだい

問題」 ◆ ののぞぞむむ 【臨

む】 „A katona szembenézett a halállal.” 「
へいし

兵士
わ

は
し

死に
のぞ

臨んだ。」 ◆ ままみみええるる 【見える】

„Szembenézett az ellenséggel.” 「
てき

敵とまみえ
た。」 ◆ みみつつめめるる 【見つめる、見詰める、凝

める】 „Szembenézett a valósággal.” 「
げんじつ

現実を
み

見
つめた。」 ◆ むむかかいいああうう 【向かい合う】 (egy-

mással) „Szembenéztek egymással.” 「
ふたり

二人
わ

は
む

向

かい
あ

合っていた。」 ◆ むむききああうう 【向き合う】

„Szembenézett a halállal.” 「
し

死と
む

向き
あ

合っ
た。」 ◆ めめんんすするる 【面する】 „Szembenéz a ve-

széllyel, hogy elvesztheti az állását.” 「
しごと

仕事を
うしな

失

う
きけん

危険に
めん

面する。」 ◆ ももくくぜぜんんににすするる 【目前

にする】 „Szembenézett a halállal.” 「
し

死を
もくぜん

目前
にした。」

szembenézésszembenézés ◆ せせいいしし 【正視】 ◆ たたいいめめんん
【対面】 ◆ ちょくしちょくし 【直視】

szemben fekvő szögszemben fekvő szög ◆ たいかくたいかく 【対角】
szembenszemben haladhalad ◆ ぎぎゃゃっっここううすするる 【逆行す
る】 „Ez a vállalat szemben halad a korral.” 「こ

の
かいしゃ

会社
わ

は
じだい

時代と
ぎゃっこう

逆行 している。」
szemben haladásszemben haladás ◆ ぎゃっこうぎゃっこう 【逆行】
szembeniszembeni ◆ たたいい 【対】 „Észak-Koreával szem-

beni gazdasági szankciók.” 「
たい

対
きたちょうせん

北朝鮮
けいざいせいさい

経済制裁
。」 ◆ たたいいすするる 【対する】 „Utálom a nőkkel

szembeni erőszakot.” 「
じょせい

女性に
たい

対する
ぼうりょく

暴力
わ

は
きら

嫌
い。」 ◆ ちちょょくくめめんんししてていいるる 【直面してい
る】 „Az jelenkor emberével szembeni problé-
mák közé tartozik az internetfüggőség.” 「ネッ

ト
いぞん

依存
わ

は
げんだいじん

現代人の
ちょくめん

直面 している
もんだい

問題です。」
szembenszemben lévőlévő ◆ むむかかいいががわわのの 【向かい側の】

◆ むかいのむかいの 【向かいの】
szembenszemben találjatalálja magátmagát ◆ ささいいかかいいすするる 【際
会する】 „Vészhelyzettel találta szemben ma-

gát.” 「
ひじょうじたい

非常事態に
さいかいする

際会 した。」 ◆ ちちょょくくめめ
んんすするる 【直面する】 „Nehézséggel találtam ma-

gam szemben.” 「
くなん

苦難に
ちょくめん

直面 した。」 ◆ ほほうう
ちちゃゃくくすするる 【逢着する】 „Akadályokkal találta

magát szemben.” 「
なんかん

難関に
ほうちゃく

逢着 した。」 ◆ もも
くくぜぜんんににすするる 【目前にする】 „A harcos szem-

ben találta magát az ellenséggel.” 「
せんし

戦士
わ

は
てき

敵を
もくぜん

目前にした。」
szembenszemben ülül ◆ むむかかっっててすすわわるる 【向かって座
る】 „Szemben ült a monitorral.” 「モニターに
む

向かって
すわ

座っていた。」
szembenszemben vanvan ◆ むむかかいいああうう 【向かい合う】 „A

posta és a városháza egymással szemben van.” 「
しやくしょ

市役所と
ゆうびんきょく

郵便局
わ

は
む

向かい
あ

合っている。」
szembeötlésszembeötlés ◆ けけんんざざいい 【顕在】 „szembeöt-

lés és rejtettség” 「
けんざい

顕在と
せんざい

潜在」

szembeötlikszembeötlik ◆ ききわわだだつつ 【際だつ、際立つ】

„Szembeötlik a különbség.” 「
ちが

違いが
きわだ

際立ってい
る。」 ◆ ししかかくくににううっったたええるる 【視覚に訴え

る】 „szembeötlő hirdetés” 「
しかく

視覚に
うった

訴 える
こうこく

広告」
szembeötlőszembeötlő ◆ ききわわだだつつ 【際だつ、際立つ】

(szembeötlik) „Szembeötlő a különbség a két

testvér között.” 「
ふたり

二人の
きょうだい

兄弟 の
ちが

違いが
きわだ

際立
つ。」 ◆ けけんんざざいいててききなな 【顕在的な】 ◆ けけんん
ちちょょなな 【顕著な】 „szembeötlő különbség” 「
けんちょ

顕著な
ちが

違い」 ◆ めめににたたつつ 【目に立つ】 „Ez a

minta szembeötlő.” 「この
もよう

模様
わ

は
め

目に
た

立つ。」

szembesítszembesít ◆ たたいいけけつつささせせるる 【対決させる】
„Szembesítették az alperest a felperessel.” 「
ひこく

被告と
げんこく

原告を
たいけつ

対決させた。」 ◆ つつききつつけけるる
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【突き付ける、突きつける】 „Szembesítettem a

tettest a bizonyítékkal.” 「
はんにん

犯人に
しょうこ

証拠を
つ

突きつ
けた。」

szembesítésszembesítés ◆ たいけつたいけつ 【対決】
szembesülszembesül ◆ ちちょょくくめめんんすするる 【直面する】

„Két problémával szembesültem.” 「
ふた

二つの
もんだい

問題

に
ちょくめん

直面 した。」 ◆ ぶぶつつかかるる 【打つかる】 „Ne-

héz problémával szembesültem.” 「
むずか

難 しい
もんだい

問題
にぶつかった。」

szembesülésszembesülés ◆ ちちょょくくめめんん 【直面】 ◆ ととううめめ
んん 【当面】

szembeszállszembeszáll ◆ ああいいててどどるる 【相手取る】 „Az
állammal szembeszállva bíróságra vitte az

ügyet.” 「
くに

国を
あいてど

相手取って
さいばん

裁判を
お

起こした。」 ◆

ああたたるる 【当たる】 „Nem mer szembeszállni az

ellenséggel.” 「
てき

敵に
あ

当たる
ゆうき

勇気がない。」 ◆ いい
どどむむ 【挑む】 „Szembeszállt a diktatórikus kor-

mánnyal.” 「
どくさいせいけん

独裁政権に
いど

挑んだ。」 ◆ ささかかららうう

【逆らう】 „Szembeszáll a sorssal.” 「
うんめい

運命に
さか

逆
らう。」 ◆ たたいいけけつつすするる 【対決する】 (kiáll
vele szemben) „Olyan erős vagyok, hogy egy

oroszlánnal is szembeszállnék.” 「
ぼく

僕
わ

はライオン

と
たいけつ

対決できるほど
つよ

強い。」 ◆ たたいいここううすするる
【対抗する】 „Kínával szembeszálló ország” 「
ちゅうごく

中国 に
たいこう

対抗する
くに

国」 ◆ たたちちむむかかうう 【立ち向か

う】 „Szembeszállt a nehézségekkel.” 「
なんきょく

難局 に
た

立ち
む

向かった。」 ◆ たたててつつくく 【たて突く、楯
つく、楯突く、盾突く】 „Szembeszállt a szüle-

ivel.” 「
おや

親にたて
つ

突いた。」 ◆ ててむむかかうう 【手
向かう】 „Szembeszállt a betolakodókkal.” 「
しんりゃくしゃ

侵略者 に
てむ

手向かった。」 ◆ ははんんここううすするる 【反
抗する】 (dacol) „A szüleivel szembeszállva azt

tette, amit akart.” 「
おや

親に
はんこう

反抗して
す

好きなことを
やった。」 ◆ むむかかうう 【向かう、向う】 „Egye-

dül szállt szembe az ellenséggel.” 「
たんどく

単独で
てき

敵に
む

向かった。」 ◆ むむききああうう 【向き合う】 „Szem-

beszállt a problémával.” 「
もんだい

問題と
む

向き
あ

合っ
た。」 ◆ むむここううににままわわすす 【向こうに回す】 (el-
lenségévé tesz) „Az egész világgal szembeszállva

harcol.” 「
せかい

世界を
む

向こうに
まわ

回して
たたか

戦 う。」

szembeszállszembeszáll aa nehézséggelnehézséggel ◆ ななんんににああたたるる
【難に当たる】 „Bátran szembeszállt a nehéz-

séggel.” 「
かんぜん

敢然と
なん

難に
あ

当たった。」

szembeszállásszembeszállás ◆ たたいいけけつつ 【対決】 „szembe-

szállás a terrorizmussal” 「テロとの
たいけつ

対決」 ◆ たた
いこういこう 【対抗】

szembeszegülszembeszegül ◆ たたいいここううすするる 【対抗する】

„Szembeszegült az állammal.” 「
せいけん

政権に
たいこう

対抗し
た。」

szembeszembe szélszél ◆ むむかかいいかかぜぜ 【向かい風】 „hát-

szél és szembe szél” 「
お

追い
かぜ

風と
む

向かい
かぜ

風」

szembeszembe szomszédszomszéd ◆ おおむむかかいいののひひとと 【お向
かいの人】 „A szembe szomszédommal minden

nap találkozom.” 「お
む

向かいの
ひと

人と
まいにち

毎日
あ

会いま
す。」

szembeszembe szórtszórt homokhomok ◆ めめつつぶぶしし 【目つぶし、
目潰し】 „Homokot szórtam a szemébe, hogy el-

vakítsam.” 「
すな

砂で
めつぶ

目潰しを
く

食らわせた。」

szembeszembe szórtszórt porpor ◆ めめつつぶぶしし 【目つぶし、目
潰し】

szembeszökikszembeszökik ◆ ききわわだだつつ 【際だつ、際立つ】

„Szembeszökik a jó képminőség.” 「
がしつ

画質の
よ

良さ

が
きわだ

際立っている。」
szembeszökőszembeszökő ◆ いいちちじじるるししいい 【著しい】

„szembeszökő változás” 「
いちじる

著 しい
へんか

変化」 ◆ きき
わわだだっったた 【際だった、際立った】 „Szembeszö-

kő tulajdonság.” 「
きわだ

際立った
とくちょう

特徴 だ。」 ◆ けけんん
ちちょょなな 【顕著な】 „Alzheimer-kór szembeszökő

jele” 「アルツハイマー
びょう

病 の
けんちょ

顕著な
とくちょう

特徴 」 ◆

めめににつつくく 【目につく、目に付く】 „Szembeszö-

kő a különbség.” 「
ちが

違い
わ

は
め

目に
つ

付く。」

szembeszökőenszembeszökően ◆ ききわわだだっってて 【際だって、際
立って】 ◆ ででかかででかかとと „Az újságban szembe-

szökő volt a cikk.” 「
しんぶん

新聞にその
きじ

記事
わ

はでかでか

と
の

載った。」
szembeszembe találjatalálja magátmagát ◆ そそううぐぐううすするる 【遭
遇する】 „Az erdőben szemebe találtam magam

egy medvével.” 「
もり

森で
くま

熊に
そうぐう

遭遇した。」

szembetalálkozikszembetalálkozik ◆ ささししああたたるる 【差し当た
る】
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szembetegségszembetegség ◆ がんびょうがんびょう 【眼病】
szembetűnikszembetűnik ◆ めめだだつつ 【目立つ】 „Rögtön

szembetűnik, ha valaki hiányzik.” 「
だれ

誰かが
か

欠け

ればすぐに
めだ

目立つ。」
szembetűnőszembetűnő ◆ いいちちじじるるししいい 【著しい】

„szembetűnő eltérés” 「
いちじる

著 しい
そうい

相違」 ◆ けけんん
ちちょょなな 【顕著な】 „Szembetűnő, hogy a fiatalok

egyre kevesebb japán ételt esznek.” 「
わかもの

若者の
あいだ

間

で
わ

は
わしょく

和食
ばな

離れが
けんちょ

顕著になっています。」 ◆ めめだだ
つつ 【目立つ】 „A két áru közötti különbség

szembetűnő.” 「この
ふた

二つの
せいひん

製品の
ちが

違い
わ

は
めだ

目立
つ。」 ◆ りりっっぱぱなな 【立派な】 „szembetűnő ba-

jusz” 「
りっぱ

立派な
くちひげ

口髭」

szembetűnőenszembetűnően ◆ けけんんちちょょにに 【顕著に】 „Nap-

ról napra szembetűnő lett a fáradtsága.” 「
ひ

日に
ひ

日に
かれ

彼の
ひろう

疲労
わ

は
けんちょ

顕著になってきている。」
szembetűnőszembetűnő leszlesz ◆ ううききぼぼりりににななるる 【浮き彫
りになる】 „Szembetűnő lett az ellentmondás.”

「
むじゅん

矛盾が
う

浮き
ぼ

彫りになった。」
szembetűnőségszembetűnőség ◆ けんちょけんちょ 【顕著】
szembetűnő szövegszembetűnő szöveg ◆ キャッチコピーキャッチコピー
szembogárszembogár ◆ ひひととみみ 【瞳、眸】 „nagy szembo-

gár” 「つぶらな
ひとみ

瞳 」

szembőlszemből ◆ ししょょううめめんん 【正面】 „szemből tá-

madás” 「
しょうめん

正面
こうげき

攻撃」 ◆ ししょょううめめんんかからら 【正

面から】 „Az autó szemből jött.” 「
くるま

車
わ

は
しょうめん

正面

から
き

来た。」 ◆ ままししょょううめめんんかからら 【真正面か
ら】 (közvetlenül) „A sereg szemből támadott.”

「
ぐん

軍
わ

は
ましょうめん

真正面から
こうげき

攻撃した。」 ◆ ままっっここううかからら
【真っ向から】 „Az ellenség szemből támadott.”

「
てき

敵
わ

は
ま

真っ
こう

向から
こうげき

攻撃した。」 ◆ ままととももにに

„Szemből fújt a szél.” 「
かぜ

風をまともに
う

受けた。」
◆ むむここううかからら 【向こうから】 „Kikerüli a szem-

ből jövő embert.” 「
む

向こうから
き

来た
ひと

人を
さ

避け
る。」

szemceruzaszemceruza ◆ アイライナーアイライナー
szemcseszemcse ◆ かかりりゅゅうう 【顆粒】 ◆ ささいいりりゅゅうう
【細粒】 (apró) ◆ つつぶぶ 【粒】 ◇ durvadurva szem-szem-
cséjű hócséjű hó ざらめゆきざらめゆき 【粗目雪、ざらめ雪】

szemcsékszemcsék ◆ つつぶぶつつぶぶ 【粒々】 „Ebben a fog-

krémben sószemcsék vannak.” 「この
はみが

歯磨き
こ

粉
わ

はツブツブ
しお

塩が
はい

入っている。」
szemcseméretszemcseméret ◆ りゅうどりゅうど 【粒度】
szemcseppszemcsepp ◆ ささししぐぐすすりり 【差し薬、差薬、注
し薬、注薬】 ◆ ててんんががんんややくく 【点眼薬】 ◆ めめ
ぐぐすすりり 【目薬】 „Szemcseppet csepegtettem a

szemembe.” 「
め

目に
めぐすり

目薬を
さ

注した。」

szemcseppentőszemcseppentő ◆ てんがんきてんがんき 【点眼器】
szemcsésszemcsés ◆ ああららいい 【粗い】 „A tévé képe szem-

csés.” 「テレビの
がぞう

画像が
あら

粗い。」 ◆ かかりりゅゅううじじ
ょょううのの 【顆粒状 の】 ◆ ここななががふふくく 【粉が吹

く】 „szemcsés bőr” 「
こな

粉が
ふ

吹いた
はだ

肌」 ◆ じじゃゃりり
じじゃゃりりすするる ◆ りりゅゅううじじょょううををななすす 【粒状をな
す】

szemcsés hószemcsés hó ◆ つぶゆきつぶゆき 【つぶ雪、粒雪】
szemcsésszemcsés kötőhártya-gyulladáskötőhártya-gyulladás ◆ トトララココーー
ママ ◆ トラホームトラホーム

szemcsésszemcsés lőporlőpor ◆ おおおおつつぶぶかかややくく 【大粒火
薬】

szemcsésségszemcsésség ◆ りゅうじょうりゅうじょう 【粒状】
szem csillogásaszem csillogása ◆ がんこうがんこう 【眼光】
szemeszeme alattalatt ◆ めめののししたた 【目の下】 „Karikásak

a szemeid!” 「
め

目の
した

下にくまができている。」

szemébeszemébe ◆ めめののままええでで 【目の前で】 ◆ めめんん
ととむむかかっってて 【面と向かって、面とむかって】
„Szemébe mondtam az elégedetlenségemet.” 「
めん

面と
む

向かって
ふまん

不満を
い

言った。」
szemébeszemébe húzvahúzva viselvisel ◆ ままぶぶかかににかかぶぶるる 【目
深に被る、眼深に被る、真深に被る】 „A sze-

mébe volt húzva a sapka.” 「
ぼうし

帽子を
まぶか

目深に
かぶ

被っ
た。」

szemébeszemébe lóglóg ◆ めめににかかかかるる 【目に掛かる、目に

かかる】 „Szemembe lóg a hajam.” 「
かみ

髪が
め

目に
かかっている。」

szemébeszemébe néznéz ◆ せせいいししすするる 【正視する】 „A nő

szemébe nézett.” 「
かのじょ

彼女を
せいし

正視した。」 ◆ ちちょょ
くくししすするる 【直視する】 „A tanár szemébe néz-

tem.” 「
せんせい

先生の
め

目を
ちょくし

直視した。」 ◆ めめををみみるる
【目を見る】 „A partnere szemébe nézve be-

szél.” 「
あいて

相手の
め

目を
み

見て
はな

話す。」
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szemébe nézésszemébe nézés ◆ ちょくしちょくし 【直視】
szemeszeme eléelé ◆ ががんんぜぜんんにに 【眼前に】 „Szemem

elé tárult a város látványa.” 「
まち

町の
こうけい

光景が
がんぜん

眼前に
ひろ

広がっていた。」
szemeszeme eléelé kerülkerül ◆ かかおおむむけけすするる 【顔向けす

る】 „Nem merek a szeme elé kerülni.” 「その
ひと

人

に
かおむ

顔向けできない。」 ◆ かかおおををああわわせせるる 【顔
を合わせる】 „Nem merek a szeme elé kerülni

szégyenemben.” 「
は

恥ずかしくて
かのじょ

彼女と
かお

顔を
あ

合わ
せられない。」

szemeszeme előttelőtt ◆ ががんんぜぜんん 【眼前】 ◆ ががんんぜぜんん
でで 【眼前で】 „A vendégek szeme előtt főzték az

ételt.” 「お
きゃくさま

客様 の
がんぜん

眼前で
りょうり

料理を
つく

作った。」 ◆

めめささききにに 【目先に】 ◆ めめののままええ 【目の前】

„Elsötétült a szemem előtt a világ.” 「
め

目の
まえ

前が
くら

暗
くなった。」

szemeszeme előttielőtti ◆ ももくくぜぜんんのの 【目前の】 „Nem
vettem észre a bűntényt, ami a szemem előtt tör-

tént.” 「
もくぜん

目前の
はんざい

犯罪に
き

気づかずにいた。」

szemeszeme előttelőtt lentlent ◆ ががんんかかにに 【眼下に】 „re-
pülőgépből szemünk előtt elterülő lenti látvány”

「
ひこうき

飛行機から
がんか

眼下に
ひろ

広がる
ふうけい

風景」
szemeszeme előttelőtt történiktörténik ◆ ままののああたたりりににすするる
【目の当たりにする、目の辺りにする】 „A sze-

me előtt történt a baleset.” 「
じこ

事故を
ま

目の
あ

当たり
にした。」

szemeszeme fényefénye ◆ ひひぞぞっっここ 【秘蔵っ子】 „Ő vál-

lalatunk szeme fénye.” 「
かれ

彼
わ

は
へいしゃ

弊社の
ひぞ

秘蔵っ
こ

子で
す。」 ◆ めめににいいれれててももいいたたくくなないい 【目に入れ
ても痛くない】 „A lányom a szemem fénye.” 「
むすめ

娘
わ

は
め

目に
いれ

入れても
いた

痛くない。」
szemeszeme láttáraláttára ◆ めめんんぜぜんんでで 【面前で】 „A

szülei szeme láttára csókolgatta.” 「
おや

親の
めんぜん

面前で
しょっちゅうキスをしていた。」 ◆ ももくくぜぜんんでで
【目前で】 „A szülei szeme láttára támadta meg

a gyereket a cápa.” 「
こども

子供
わ

は
おや

親の
もくぜん

目前で
さめ

鮫に
おそ

襲わ
れた。」

szemelgetszemelget ◆ ええつつららんんすするる 【閲覧する】 (bön-
gészik) ◆ ええりりわわけけるる 【選り分ける】 (válogat)

„Szemelgettem a lencsét.” 「レンズ
まめ

豆を
え

選り
わ

分
けた。」

szemellenzőszemellenző ◆ めめかかくくしし 【目隠し】 (lovon) ◇

szemellenzősszemellenzős かかたたよよっったたああたたままのの 【偏った頭
の】

szemellenzősszemellenzős ◆ かかたたよよっったた 【偏った】 ◆ かかたた
よったあたまのよったあたまの 【偏った頭の】

szemellenzőtszemellenzőt formálformál ◆ かかざざすす 【翳す】 „El-
vakított a fény, ezért szemellenzőt formáltam a

kezemmel.” 「
たいよう

太陽が
まぶ

眩しかったので
て

手をかざし
た。」

szemellenzőtszemellenzőt rakrak ◆ めめかかくくししををすするる 【目隠し

をする】 „Szemellenzőt raktam a lóra.” 「
うま

馬に
めかく

目隠しをした。」
szemszem előlelől téveszttéveszt ◆ ははぐぐれれるる 【逸れる】 „A

tömegben a szem elől tévesztettem a felesége-

met.” 「
こんざつ

混雑で
つま

妻とはぐれた。」 ◆ みみううししななうう
【見失う】 „A nagy tömegben szem elől tévesz-

tette.” 「
ひと

人ごみで
みうしな

見失った。」

szemszem előlelől veszítveszít ◆ みみううししななうう 【見失う】 „A

rendőrség szem elől veszítette.” 「
けいさつ

警察
わ

は
みうしな

見失っ
た。」

szemszem előttelőtt tarttart ◆ こここころろええるる 【心得る】

„Szem előtt tartja az etikettet.” 「
さほう

作法を
こころえ

心得て
いる。」 ◆ じじゅゅううししすするる 【重視する】 (fon-
tosnak tart) „Szem előtt tartom a környezetvé-

delmet.” 「
かんきょうほご

環境保護を
じゅうし

重視している。」 ◆ ねねんん
ととううににおおくく 【念頭に置く】 „Szem előtt tartja

az emberek érdekeit.” 「
ひと

人の
じつり

実利を
ねんとう

念頭に
お

置
く。」 ◆ ははかかるる 【謀る、図る、計る】 „A saját

érdeket tartja szem előtt.” 「
じぶん

自分の
りえき

利益を
はか

図
る。」

szem előtt tartvaszem előtt tartva ◆ きじゅんにきじゅんに 【基準に】
szemelparitásszemelparitás ◆ いいっっかかいいははんんししょょくく 【一回繁
殖】

szemelvényszemelvény ◆ ししししょょうう 【詩抄】 (antológia)
◆ ししょょうう 【抄、鈔】 ◆ ばばっっすすいい 【抜粋、抜
萃】 ◆ よよりりすすぎぎるるののししょょううせせつつ 【選りすぐり
の小説】

szemelvényekszemelvények ◆ ごごろろくく 【語録】 (ideológiai
tanítások) ◆ ししゅゅうういい 【拾遺】 ◆ せせんんししゅゅうう
【選集】 „szemelvények a magyar irodalomból”

「ハンガリー
ぶんがく

文学
せんしゅう

選集 」
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személyszemély ❶ じじんんぶぶつつ 【人物】 „fontos személy”

「
じゅうよう

重要 な
じんぶつ

人物」 ❷ めめいい 【名】 „Hány személy-

re kéri a foglalást?” 「ご
よやく

予約
わ

は
なん

何
めい

名さまです

か？」 ❸ もものの 【者】 „gyanús személy” 「
あや

怪し

い
もの

者」 ❹ かかたた 【方】 (ember) „Ő nagyon ked-

ves személy.” 「
かれ

彼
わ

はとても
やさ

優しい
かた

方です。」 ❺

ににんんししょょうう 【人称】 (nyelvtani) „egyes szám el-

ső személy” 「
いちにんしょう

一人称
たんすう

単数」 ◆ ここじじんん 【個人】

„személyi szabadság” 「
こじん

個人の
じゆう

自由」 ◆ じじんん
【仁】 ◆ じじんんかかくくししゃゃ 【人格者】 (jogi) ◆ じじ

んんししんん 【人身】 „személyi szabadság” 「
じんしん

人身の
じゆう

自由」 ◆ ししんんぺぺんん 【身辺】 „Veszélyben van az

elnök személye.” 「
だいとうりょう

大統領 の
しんぺん

身辺が
あぶ

危ない。」

◆ ととうう 【党】 „édesszájú személy” 「
あまとう

甘党」 ◆

ににんん 【人】 ◆ みみががらら 【身柄】 ◆ みみももとと 【身

元、身許】 „Jótállok a személyéért.” 「
かれ

彼の
みもと

身元

を
ほしょう

保証する。」 ◇ bizonyosbizonyos személyszemély ぼぼううしし
【某氏】 ◇ egyegy személyszemély ひひととりり 【一人、独
り、１人】 „Egy személy lemaradt a turistacso-

porttól.” 「
ひとり

一人
わ

はツアーのグループから
はず

外れ
た。」 ◇ egyegy személybenszemélyben ひひととりりでで 【一人
で】 „Egy személyben vállalja a felelősséget.” 「
ひとり

一人で
せきにん

責任を
と

取る。」 ◇ elsőelső személyszemély いいちちにに
んんししょょうう 【一人称】 (nyelvtani) „ige egyes szám

első személyű alakja” 「
どうし

動詞の
いちにんしょう

一人称
たんすうけい

単数形」
◇ eltűnteltűnt személyszemély たたずずねねびびとと 【尋ね人】 ◇

fontosfontos személyszemély じじゅゅううよよううじじんんぶぶつつ 【重要人
物】 ◇ földiföldi kiszolgálókiszolgáló személyszemély ちちじじょょうう
せせいいびびいいんん 【地上整備員】 ◇ hányhány személyszemély
ななんんめめいい 【何名】 ◇ harmadikharmadik személyszemély ささ
んんににんんししょょうう 【三人称】 (nyelvtani) „ige töb-

bes szám harmadik személyű alakja” 「
どうし

動詞の
さんにんしょう

三人称
ふくすうけい

複数形」 ◇ háromhárom személyszemély ささんんににんん
【三人、３人】 ◇ jelentősjelentős személyszemély ひひととかか
どどののじじんんぶぶつつ 【一廉の人物、ひとかどの人物】
◇ jogijogi személyszemély ほほううじじんん 【法人】 ◇ kérdé-kérdé-
sesses személyszemély ととううににんん 【当人】 „Az arcára pil-
lantva tudtam, hogy ő a kérdéses személy.” 「
かお

顔を
み

見た
しゅんかん

瞬間
とうにん

当人だと
わ

分かった。」 ◇ kérdé-kérdé-
sesses személyszemély ととううののほほんんににんん 【当の本人】 „A
kérdéses személyt egyáltalán nem érdekli a do-

log.” 「
とう

当の
ほんにん

本人
わ

は
まった

全 く
き

気にしていない。」 ◇

keresettkeresett személyszemély たたずずねねびびとと 【尋ね人】 ◇

kétkét személyszemély ふふたたりり 【二人、２人】 „Két sze-

mély alkot egy párt.” 「
ふたり

二人で
ひとくみ

一組だ。」 ◇ ki-ki-
találttalált személyszemély かかくくううののじじんんぶぶつつ 【架空の人
物】 ◇ közeliközeli érintkezésbenérintkezésben lévőlévő személyszemély
ののううここううせせっっししょょくくししゃゃ 【濃厚接触者】 „A kö-
zeli érintkezésben lévő személy megfertőződött

a vírussal.” 「
のうこうせっしょくしゃ

濃厚接触者
わ

はウイルスに
かんせん

感染し
た。」 ◇ másodikmásodik személyszemély ににににんんししょょうう 【二
人称】 (nyelvtani) „személyes névmás második

személyű alakja” 「
ににんしょう

二人称の
じんだいめいし

人代名詞」 ◇ sze-sze-
rény személyemrény személyem しょうせいしょうせい 【小生】 (én)

személyautószemélyautó ◆ じょうようしゃじょうようしゃ 【乗用車】
személyazonosításszemélyazonosítás ◆ くくびびじじっっけけんん 【首実
検】 (gyanúsítottak felsorakoztatásával) „Az öt-
személyes személyazonosítás során nem tudták

kiválasztani a tettest.” 「
ごにん

５人を
つか

使った
くびじっけん

首実検で
はんにん

犯人の
だんてい

断定が
え

得られなかった。」 ◆ みみももととかかくく
にんにん 【身元確認、身許確認】

személyazonosságszemélyazonosság ◆ アアイイデデンンテティィテティィーー ◆

みみぶぶんん 【身分】 „Van valami irata, amivel iga-

zolni tudná a személyazonosságát?” 「
なに

何か
みぶん

身分

を
かくにんでき

確認出来る
しょるい

書類を
も

持っていますか？」 ◆ みみもも
とと 【身元、身許】 „Megállapítja a holttest sze-

mélyazonosságát.” 「
いたい

遺体の
みもと

身元を
かくにん

確認する。」

személyazonosságszemélyazonosság ellenőrzéseellenőrzése ◆ ほほんんににんん
かかくくににんん 【本人確認】 „szerződő fél személy-

azonosságának ellenőrzése” 「
けいやくしゃ

契約者の
ほんにんかくにん

本人確認
」

személyazonosságiszemélyazonossági igazolványigazolvány ◆ みみぶぶんんしし
ょょううめめいいししょょ 【身分証明書】 (személyi igazol-
vány)

személycsereszemélycsere ◆ こうてつこうてつ 【更迭】
személydíjszabásszemélydíjszabás ◆ ううんんちちんんひひょょうう 【運賃
表】

személyekszemélyek ◆ かたがたかたがた 【方方、方々】
személyszemély ellenielleni támadástámadás ◆ ここじじんんここううげげきき
【個人攻撃】

személyemszemélyem ◆ それがしそれがし 【其】
személyenkéntszemélyenként ◆ ひひととりりああたたりり 【一人当た
り】 „Ha mindenkire elosztjuk a világon az
összes aranyat, személyenként mennyit ka-
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punk?” 「
せかい

世界
ちゅう

中 の
じゅんきん

純金 を
ぜんじん

全人
くち

口で
わ

割ったら
ひとりあ

一人当たりいくらになりますか？」 ◆ ひひととりりづづ
つつ 【一人づつ】 „Személyenként két süteményt

vegyenek el!” 「クッキーを
ひとり

一人づつ
に

２
こ

個
と

取って
くだ

下さい。」
személyesszemélyes ◆ ここじじんんててききなな 【個人的な】 „Ez

az én személyes véleményem.” 「これ
わ

は
わたし

私 の
こじんてき

個人的な
いけん

意見です。」 ◆ ここじじんんのの 【個人の】
„Személyes információk szivárogtak ki.” 「
こじんじょうほう

個人情報が
も

漏れてしまった。」 ◆ じじききじじききのの

【直々の】 „személyes találkozás” 「
じきじき

直々の
めんかい

面会
」 ◆ ししててききなな 【私的な】 „Személyes okból

hagyta ott az iskolát.” 「
してき

私的な
りゆう

理由で
たいがく

退学し
た。」 ◆ つつきき 【付き】 „igazgató személyes so-

főrje” 「
しゃちょうつき

社長付
うんてんしゅ

運転手」 ◆ てていいいいんん 【定員】
(férőhelyek száma) „Ez egy negyvenszemélyes

busz.” 「これ
わ

は
ていいん

定員
よんじゅう

４０
にん

人のバスです。」 ◆

ににんんののりり 【人乗り】 (személyt befogadó jármű)

„Ez az autó négyszemélyes.” 「この
くるま

車
わ

は
よにん

四人
の

乗
りです。」 ◆ ののりり 【乗り】 „Ez a gépkocsi öt-

személyes.” 「この
じどうしゃ

自動車
わ

は
ごにん

５人
の

乗りです。」 ◆

ののりりのの 【乗りの】 „Ez a kocsi 5 személyes.”

「この
くるま

車
わ

は
ごにん

５人
の

乗りです。」 ◆ ププラライイベベーートト

なな „személyes kapcsolat” 「プライベートな
かんけい

関係
」 ◆ わわたたくくしし 【私】 „személyes probléma” 「
わたし

私 の
もんだい

問題」 ◇ személyesszemélyes okokokok miattmiatt いいっっしし
んんじじょょううののつつごごううでで 【一身上の都合で】 „Sze-

mélyes okok miatt felmondtam.” 「
いっしんじょう

一身上 の
つごう

都合で
たいしょく

退職 した。」
személyesszemélyes adatadat ◆ ここじじんんじじょょううほほうう 【個人
情報】 „A cégből kiszivárogtak az ügyfelek sze-

mélyes adatai.” 「
かいしゃ

会社から
こきゃく

顧客の
こじんじょうほう

個人情報が
も

漏
れた。」

személyesszemélyes azonosítóazonosító számszám ◆ ああんんししょょううばばんん
ごうごう 【暗証番号】

személyes dolgokszemélyes dolgok ◆ しんじょうしんじょう 【身上】
személyesenszemélyesen ◆ じじかかにに 【直に】 „Személyesen

adtam át a levelet.” 「
てがみ

手紙を
じか

直に
わた

渡した。」 ◆

じじききじじききにに 【直々に】 „Személyesen találkoz-

tam vele.” 「
かれ

彼と
じきじき

直々に
めんかい

面会した。」 ◆ ちちょょくく
せせつつ 【直接】 (közvetlenül) „Kérjük, hogy sze-

mélyesen jelentkezzen!” 「
もう

申し
こ

込みに
わ

は
ちょくせつ

直接 い

らっしゃって
くだ

下さい。」 ◆ ててずずかからら 【手ずか
ら】

személyesenszemélyesen megbeszélmegbeszél ◆ じじかかだだんんぱぱんんををすす
るる 【直談判をする】

személyesenszemélyesen megymegy ◆ ししゅゅつつばばすするる 【出馬す
る】 „Az igazgató személyesen ment a tárgyalás-

ra.” 「
しゃちょう

社長
わ

は
こうしょう

交渉 に
しゅつば

出馬した。」

személyesenszemélyesen találkoziktalálkozik ◆ せせっっけけんんすするる 【接
見する】 „Személyesen találkozott a kijelölt ügy-

véddel.” 「
はけん

派遣された
べんごし

弁護士と
せっけん

接見した。」

személyesszemélyes érdekérdek ◆ ここじじんんててききななりりええきき 【個
人的利益】 „Személyes érdekeit helyezi előtér-

be.” 「
こじんてきなりえき

個人的利益を
ゆうせん

優先する。」 ◆ じじょょううじじつつ
【情実】 (érzelmi ok) „Nem vezetik személyes

érdekek.” 「
じょうじつ

情実 にとらわれない。」

személyesszemélyes érdeklődésérdeklődés ◆ じじんんててききななかかんんししんん
【個人的な関心】 „Személyes érdeklődést mutat

a rendőri nyomozás eredménye iránt.” 「
けいさつ

警察の
そうさ

捜査
けっか

結果に
じんてき

個人的な
かんしん

関心を
しめ

示す。」
személyesszemélyes érzelemérzelem ◆ ししじじょょうう 【私情】 „Ne

hagyjuk, hogy elragadjanak minket a személyes
érzelmeink. Válasszuk ki a legmegfelelőbb em-

bert!” 「
しじょう

私情にとらわれないで
てきせつ

適切な
ひと

人を
えら

選び
ましょう。」

személyesszemélyes érzésérzés ◆ ししじじょょうう 【私情】 „Nem
szabad belekeverni a személyes érzéseinket a

munkába.” 「
しごと

仕事に
しじょう

私情を
はさ

挟んで
わ

はいけな
い。」

személyesszemélyes feljegyzésekfeljegyzések ◆ ししんんぺぺんんざざっっきき
【身辺雑記】

személyesszemélyes fogyasztásfogyasztás ◆ ここじじんんししょょううひひ
【個人消費】 „személyes fogyasztás alakulása az

utóbbi néhány évben” 「
さいきん

最近
すうねんかん

数年間の
こじんしょうひ

個人消費

の
すいい

推移」
személyesszemélyes haragharag ◆ ししええんん 【私怨】 „Meg-

szabadultam a személyes haragomtól vele szem-

ben.” 「
かれ

彼に
たい

対しての
しえん

私怨を
は

晴らした。」

személyes háttérszemélyes háttér ◆ しんじょうしんじょう 【身上】
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személyesszemélyes holmiholmi ◆ ししょょじじひひんん 【所持品】 (ná-
la lévő holmi) ◆ みみののままわわりりひひんん 【身の回り
品、身の廻り品】 (cucc) „Tegye el a pénztárcá-
ját, a mobilját és a többi személyes holmiját!” 「
さいふ

財布や
けいたいでんわ

携帯電話などの
み

身の
まわ

回り
ひん

品を
しゅうのう

収納 して
くだ

下さい。」 ◆ もちものもちもの 【持ち物】
személyes indulásszemélyes indulás ◆ しゅつばしゅつば 【出馬】
személyes iratszemélyes irat ◆ しぶんしょしぶんしょ 【私文書】
személyesszemélyes jellegűjellegű dologdolog ◆ ししじじ 【私事】 „El-

nézést a személyes jellegű kérdésért!” 「
しじ

私事に

わたって
きょうしゅく

恐縮 です。」
személyeskedésszemélyeskedés ◆ ああててここすすりり 【当て擦り、当
てこすり】

személyeskedikszemélyeskedik ◆ ああててここすすりりををいいうう 【当て擦
りを言う、あてこすりを言う、当てこすりを言
う】 ◆ わわるるくくいいうう 【悪く言う】 „Nem akarok

személyeskedni.” 「
わる

悪く
わ

は
い

言いたくない。」

személyesszemélyes kiadáskiadás ◆ ここじじんんししゅゅっっぴぴ 【個人出
費】

személyes küzdelemszemélyes küzdelem ◆ しとうしとう 【私闘】
személyes mániaszemélyes mánia ◆ マイ・ブームマイ・ブーム
személyesszemélyes megbeszélésmegbeszélés ◆ じじかかだだんんぱぱんん 【直
談判】

személyesszemélyes meggyőződésmeggyőződés ◆ じじろろんん 【持論】

„Kifejti személyes meggyőződését.” 「
じろん

持論を
の

述
べる。」

személyesszemélyes névmásnévmás ◆ じじんんだだいいめめいいしし 【人代名
詞】 ◆ にんしょうだいめいしにんしょうだいめいし 【人称代名詞】

személyesszemélyes okokokok miattmiatt ◆ いいっっししんんじじょょううのの
つつごごううでで 【一身上の都合で】 „Személyes okok

miatt felmondtam.” 「
いっしんじょう

一身上 の
つごう

都合で
たいしょく

退職 し
た。」

személyes találkozásszemélyes találkozás ◆ たいめんたいめん 【対面】
személyesszemélyes támadástámadás ◆ じじんんししんんここううげげきき 【人
身攻撃】

személyesszemélyes tárgytárgy ◆ ししぶぶつつ 【私物】 ◆ ししょょ
ゆゆううぶぶつつ 【所有物】 ◆ ててままわわりりひひんん 【手回り
品】 ◆ みみののままわわりりののもものの 【身の回りの物、身
の廻りの物】 (cucc) „Ne vegye le a szemét a sze-

mélyes tárgyairól!” 「
み

身の
まわ

回りの
もの

物から
め

目を
はな

離

さないで
くだ

下さい。」

személyesszemélyes tárgyalástárgyalás ◆ ひひざざづづめめだだんんぱぱんん
【膝詰め談判】

személyesszemélyes tárgykénttárgyként tekinttekint ◆ ししぶぶつつかかすす
るる 【私物化する】 „A miniszterelnök személyes

tárgyként tekint az országra.” 「
しゅしょう

首相
わ

は
くに

国を
しぶつか

私物化している。」
személyesszemélyes tértér ◆ たたいいじじんんききょょりり 【対人距離】

(partnerek közti távolság) ◆ パパーーソソナナルル・・ススペペ
ーースス „Személyes térre van szükségem a lakás-

ban.” 「
いえ

家にパーソナルスペースが
ほ

欲しい。」

személyesszemélyes ügyügy ◆ わわががこことと 【我が事】 ◆ わわ
たたくくししごごとと 【私事】 „Bocsánat, hogy személyes

ügyben zavarom!” 「
わたくしごと

私事 ですが、
もう

申し
わけ

訳あり
ません。」

személyesszemélyes véleményvélemény ◆ じじろろんん 【持論】 „Ra-

gaszkodik a személyes véleményéhez.” 「
じろん

持論を
こ

固
しゅ

守する。」
személygépkocsiszemélygépkocsi ◆ じじどどううししゃゃ 【自動車】 ◆

じじょょううよよううじじどどううししゃゃ 【乗用自動車】 ◆ じじょょ
うようしゃうようしゃ 【乗用車】

személyhez kapcsolódószemélyhez kapcsolódó ◆ ぞくじんぞくじん 【属人】
személyhívószemélyhívó ◆ ポケットベルポケットベル ◆ ポケベルポケベル
személyiszemélyi ◆ ここじじんんよよううのの 【個人用の】 ◆ パパーー
ソナルなソナルな

személyi biztosítékszemélyi biztosíték ◆ ひとじちひとじち 【人質】
személyiszemélyi fejlődésfejlődés ◆ じじんんざざいいかかいいははつつ 【人材
開発】

személyiszemélyi garanciagarancia ◆ みみももととほほししょょうう 【身元保
証】

személyiszemélyi igazolványigazolvány ◆ アアイイデディィーーカカーードド
【ＩＤカード】 ◆ アアイイデデンンテティィテティィーーカカーードド ◆

みみぶぶんんししょょううめめいいししょょ 【身分証明書】 ◆ みみもも
としょうしょうめいしょとしょうしょうめいしょ 【身元証明書】

személyi jogszemélyi jog ◆ しけんしけん 【私権】
személyiszemélyi jövedelemjövedelem ◆ ここじじんんししょょととくく 【個人
所得】

személyiszemélyi jövedelemadójövedelemadó ◆ ししょょととくくぜぜいい 【所
得税】 (SZJA) „Japánban a személyi jövedelem-

adó felső határa 45%.” 「
にほん

日本で
わ

は
しょとくぜい

所得税の
さいこう

最高
ぜいりつ

税率
わ

は
よんじゅうご

４５
パーセント

％ です。」
személyiszemélyi jövedelemadó-bevallásjövedelemadó-bevallás ◆ かかくくてていい
しんこくしんこく 【確定申告】
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személyiszemélyi kiadáskiadás ◆ じじんんけけんんひひ 【人件費】 (pl.
bérköltség)

személyiszemélyi kölcsönkölcsön ◆ ここじじんんロローーンン 【個人ロー
ン】

személyiszemélyi kultuszkultusz ◆ ここじじんんすすううははいい 【個人崇
拝】

személyi rovatszemélyi rovat ◆ じんじらんじんじらん 【人事欄】
személyiségszemélyiség ◆ ががらら 【柄】 „Ez a viselkedés

nem illik a személyiségedhez.” 「この
ふ

振る
ま

舞い
わ

は
あなた

貴方の
がら

柄じゃない。」 ◆ じじんんかかくく 【人格】

„Csodálatos személyisége van.” 「
かれ

彼に
わ

は
りっぱ

立派な
じんかく

人格が
そな

備わっている。」 ◆ じじんんぴぴんん 【人品】
◆ じじんんぶぶつつ 【人物】 „történelmi személyiség”

「
れきしじょう

歴史上の
じんぶつ

人物」 ◆ せせいいかかくく 【性格】 „Rossz

a személyisége.” 「
かれ

彼
わ

は
せいかく

性格が
わる

悪い。」 ◆ ななりり
【形、態】 (az, hogy milyen is) „Ez a szöveg

sokat elárul a személyiségéről.” 「この
ぶんしょう

文章 で
かれ

彼のなりがよく
わ

分かる。」 ◆ パパーーソソナナリリテティィーー
◆ ひひととととななりり 【人となり、為人】 ◇ kettőskettős
személyiségszemélyiség ににじじゅゅううじじんんかかくく 【二重人格】
◇ többszöröstöbbszörös személyiségszemélyiség たたじじゅゅううじじんんかか
くく 【多重人格】 ◇ valódivalódi értékérték ししんんめめんんぼぼくく
【真面目】 ◇ valódivalódi értékérték ししんんめめんんももくく 【真
面目】

személyiséganalízisszemélyiséganalízis ◆ せせいいかかくくぶぶんんせせきき 【性
格分析】

személyiségszemélyiség bomlásabomlása ◆ じじんんかかくくののぶぶんんれれつつ
【人格の分裂】

személyiségszemélyiség eltüntetéseeltüntetése ◆ じじんんかかくくししょょうう
しつしつ 【人格消失】

személyiség erejeszemélyiség ereje ◆ はらげいはらげい 【腹芸】
személyiségetszemélyiséget fejlesztfejleszt ◆ じじんんかかくくををつつくくるる
【人格を作る】 „Fejlesztettem a gyermek sze-

mélyiségét.” 「
こども

子供の
じんかく

人格を
つく

作った。」

személyiségformálásszemélyiségformálás ◆ じじんんかかくくののけけいいせせいい
【人格の形成】 ◆ じじんんかかくくよよううせせいい 【人格養
成】

személyiségi jogszemélyiségi jog ◆ じんかくけんじんかくけん 【人格権】
személyiségszemélyiség nélküliségnélküliség ◆ むむじじんんかかくく 【無人
格】

személyiségnevelésszemélyiségnevelés ◆ じじんんかかくくききょょうういいくく
【人格教育】 ◆ じじんんかかくくよよううせせいい 【人格養
成】

személyiségváltozásszemélyiségváltozás ◆ じじんんかかくくへへんんかか 【人
格変化】

személyiségvédelemszemélyiségvédelem ◆ じじんんししんんほほごご 【人身
保護】

személyiségvédelmiszemélyiségvédelmi törvénytörvény ◆ じじんんししんんほほごご
ほうほう 【人身保護法】

személyiségvizsgálatszemélyiségvizsgálat ◆ せせいいかかくくテテスストト 【性
格テスト】

személyiségzavarszemélyiségzavar ◆ じじんんかかくくししょょううががいい 【人
格障害】 (pejoratív) ◆ せせいいかかくくいいじじょょうう 【性
格異常】 ◆ せせいいかかくくししょょううががいい 【性格障害】
(pejoratív) ◆ パパーーソソナナリリテティィーーししょょううががいい 【パ
ーソナリティー障害】 ◆ パパーーソソナナリリテティィししょょうう
ががいい 【パーソナリティ障害】 ◇ antiszociálisantiszociális
személyiségzavarszemélyiségzavar ははんんししゃゃかかいいせせいいパパーーソソ
ナナリリテティィししょょううががいい 【反社会性パーソナリティ
障害】

személyiszemélyi sérüléssérülés ◆ ししししょょうう 【死傷】 „A tűz

folyamán személyi sérülés nem történt.” 「
かさい

火災

で
ししょうしゃ

死傷者
わ

は
で

出なかった。」
személyiszemélyi sérülésessérüléses balesetbaleset ◆ じじんんししんんじじここ
【人身事故】

személyiszemélyi szabadságszabadság ◆ ここじじののじじゆゆうう 【故人の
自由】

személyiszemélyi számszám ◆ ききょょううつつううばばんんここうう 【共通番
号】 ◆ マイナンバーマイナンバー

személyiszemélyi számítógépszámítógép ◆ パパーーソソナナルル・・ココンンピピュュ
ーターーター ◆ パソコンパソコン

személyiszám-kártyaszemélyiszám-kártya ◆ マイナンバーカードマイナンバーカード
személyi titkárszemélyi titkár ◆ ゆうひつゆうひつ 【祐筆】
személyiszemélyi változásváltozás ◆ いいどどうう 【異動】 „sze-

mélyi változások az államhatalomban” 「
かんり

官吏の
いどう

異動」 ◆ ここううててつつ 【更迭】 ◆ じじんんじじいいどどうう
【人事異動】 ◇ nagynagy személyiszemélyi változásokváltozások
だいこうてつだいこうてつ 【大鋼鉄】

személyszemély kiválasztásakiválasztása ◆ じじんんせせんん 【人選】

„Kiválasztják a kormány tagjait.” 「
ないかく

内閣の
じんせん

人選

を
おこな

行 う。」
személyszemély környezetekörnyezete ◆ ててままわわりり 【手回り、手
廻り】 ◆ みのまわりみのまわり 【身の回り】

személyleírásszemélyleírás ◆ ににんんそそううののせせつつめめいい 【人相の

説明】 „Tudok személyleírást adni.” 「
にんそう

人相
わ

はわ
かっています。」
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személymérlegszemélymérleg ◆ たいじゅうけいたいじゅうけい 【体重計】
személynévszemélynév ◆ ここじじんんめめいい 【個人名】 ◆ じじんんめめ
いい 【人名】

személyreszemélyre szabottszabott ◆ ととくくちちゅゅううのの 【特注
の】

személyreszemélyre szólószóló ◆ ここべべつつのの 【個別の】 „Sze-

mélyre szóló biztosítást kötöttem.” 「
こべつ

個別の
ほけんけいやく

保険契約に
かにゅう

加入した。」
személyreszemélyre szólószóló értékpapírértékpapír ◆ ききめめいいししょょうう
けんけん 【記名証券】

személyreszemélyre szólószóló részvényrészvény ◆ ききめめいいかかぶぶけけんん
【記名株券】

személyszállításszemélyszállítás ◆ りりょょききゃゃくくううんんそそうう 【旅
客運送】

személyszállító munkaszemélyszállító munka ◆ じょうむじょうむ 【乗務】
személyszállítószemélyszállító vonatvonat ◆ りりょょかかくくれれっっししゃゃ
【旅客列車】

személyszemély szerintszerint ◆ ここじじんんててききにに 【個人的に】
„Személy szerint nem szeretem ezt a zenét.” 「
こじんてき

個人的に
わ

はこの
おんがく

音楽
わ

は
す

好きで
わ

はない。」 ◆ じじしし
んん 【自身】 „Személy szerint én elégedett va-

gyok.” 「
わたし

私
じしん

自身
わ

は
まんぞく

満足している。」

személytelenszemélytelen ◆ ひひここんんじじんんててききなな 【非個人的
な】 (egyedietlen) ◆ ぼぼつつここせせいいててききなな 【没個
性的な】 (egyedietlen)

személytszemélyt kiválasztkiválaszt ◆ じじんんせせんんすするる 【人選す
る】

személytőlszemélytől függetlenülfüggetlenül ◆ ななんんびびととたたりりとともも
【何びとたりとも、何人たりとも】

személyügyszemélyügy ◆ じじんんじじ 【人事】 „személyügyi

tanácsadó szolgálat” 「
じんじ

人事の
そうだんまどぐち

相談窓口」

személyügyiszemélyügyi aktaakta ◆ じじんんじじききろろくく 【人事記
録】 ◆ しんじょうちょうしょしんじょうちょうしょ 【身上調書】

személyügyiszemélyügyi bizottságbizottság ◆ じじんんじじいいいいんんかかいい
【人事委員会】

személyügyiszemélyügyi változásváltozás ◆ じじんんじじいいどどうう 【人事
異動】

személyvagonszemélyvagon ◆ きゃくしゃきゃくしゃ 【客車】
személyvonatszemélyvonat ❶ ふふつつううででんんししゃゃ 【普通電車】

„személyvonat és gyorsvonat” 「
ふつうでんしゃ

普通電車と
きゅうこうでんしゃ

急行電車 」 ◆ かかくくええききてていいししゃゃ 【各駅停車】
(minden állomáson megáll) ◆ どどんんここうう 【鈍

行】 (lassú vonat) ◆ どどんんここううれれっっししゃゃ 【鈍行
列車】 ◆ ふふつつううれれっっししゃゃ 【普通列車】 (nem
gyors) ◆ りりょょかかくくれれっっししゃゃ 【旅客列車】 (nem
tehervonat)

személyzetszemélyzet ◆ じじゅゅううぎぎょょうういいんん 【従業員】 ◆

じじょょうういいんん 【乗員】 (járműé) ◆ じじょょううむむいいんん
【乗務員】 (szolgálati személyzet) ◆ ししょょくくいいんん

【職員】 „hotel személyzete” 「ホテルの
しょくいん

職員
」 ◆ じじんんいいんん 【人員】 „A katonaság növelte

a személyzet létszámát.” 「
ぐんたい

軍隊
わ

は
じんいん

人員を
ふ

増やし
た。」 ◆ じじんんじじ 【人事】 „személyzet megfia-

talítása” 「
じんじ

人事の
わかがえ

若返り」 ◆ ススタタッッフフ „Az étte-
rem személyzete zárás után tíz perccel ment el.”

「レストランのスタッフ
わ

は
へいてん

閉店
ご

後
じゅっぷん

１０分で
かえ

帰っ
た。」 ◆ そそっっききんん 【側近】 (kiszolgáló) ◆ ととうう
じじょょうういいんん 【搭乗員】 ◆ ののりりくくみみいいんん 【乗組
員】 (hajón, repülőn) „A repülő személyzeteként

volt a fedélzeten.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
のりくみいん

乗組員として
ひこうき

飛行機

に
の

乗っていた。」 ◇ állomásszemélyzetállomásszemélyzet ええ
ききいいんん 【駅員】 „Vidéken van olyan állomás,

ahol nincs állomásszemélyzet.” 「
いなか

田舎で
わ

は
えきいん

駅員

さんがいない
えき

駅も
おお

多い。」 ◇ takarítósze-takarítósze-
mélyzetmélyzet ククリリーーンン・・ススタタッッフフ ◇ takarítósze-takarítósze-
mélyzetmélyzet ククリリーーンン・・ククルルーー ◇ teljesteljes sze-sze-
mélyzetmélyzet そそうういいんん 【総員】 „10 fős utaskísérő

személyzet” 「
そういん

総員
じゅうにん

１０人の
のりくみいん

乗組員」

személyzetiszemélyzeti értékelésértékelés ◆ じじんんじじここううかか 【人
事考課】 (teljesítmény-értékelés)

személyzetiszemélyzeti ésés nyugdíjfolyósítónyugdíjfolyósító intézetintézet ◆

じんじおんきゅうきょくじんじおんきゅうきょく 【人事恩給局】
személyzetiszemélyzeti főnökfőnök ◆ じじんんじじかかちちょょうう 【人事課
長】

személyzetiszemélyzeti kocsikocsi ◆ ししゃゃししょょううししゃゃ 【車掌
車】

személyzetiszemélyzeti osztályosztály ◆ じじんんじじかか 【人事課】
◆ じんじぶじんじぶ 【人事部】

személyzetiszemélyzeti osztályosztály vezetőjevezetője ◆ じじんんじじかかちち
ょょうう 【人事課長】 ◆ じじんんじじぶぶちちょょうう 【人事部
長】

személyzetiszemélyzeti politikapolitika ◆ じじんんじじせせいいささくく 【人
事政策】

személyzetiszemélyzeti reformreform ◆ じじんんじじささっっししんん 【人事
刷新】
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személyzetszemélyzet nélkülinélküli ◆ むむじじんん 【無人】 „sze-

mélyzet nélküli állomás” 「
むじん

無人
えき

駅」

személyzetszemélyzet nélkülinélküli űrhajóűrhajó ◆ むむじじんんううちちゅゅうう
せんせん 【無人宇宙船】

személyzetszemélyzet nélkülinélküli vonatvonat ◆ むむじじんんででんんししゃゃ
【無人電車】

személyzetszemélyzet névsoranévsora ◆ そそうういいんんめめいいぼぼ 【総員
名簿】

személyzetszemélyzet számáraszámára fenntartvafenntartva ◆ ししょょくくいい
んせんようんせんよう 【職員専用】

személyzetszemélyzet tagjatagja ◆ ととううじじょょうういいんん 【搭乗
員】

személyzettelszemélyzettel ellátottellátott ◆ ゆゆううじじんん 【有人】

„személyzettel ellátott űrhajó” 「
ゆうじん

有人
うちゅうせん

宇宙船」

szemémaszeméma ◆ いいぎぎそそ 【意義素】 (jelentéshordozó
elem, a jelentés legkisebb egysége)

szeméreszemére hányhány ◆ せせめめるる 【責める】 „Szememre

hányta, hogy lusta vagyok.” 「
なま

怠け
もの

者と
せ

責められ
た。」 ◆ ななじじるる 【詰る】 „Szemére hányta a

botlását.” 「
しっぱい

失敗をなじった。」

szeméremszemérem ◆ しゅうちしんしゅうちしん 【羞恥心】
szeméremajakszeméremajak ◆ いいんんししんん 【陰唇】 (szemé-

remajkak)

szeméremcsontszeméremcsont ◆ ちこつちこつ 【恥骨】
szeméremdombszeméremdomb ◆ ちちききゅゅうう 【恥丘】 (vénusz-

domb)

szeméremrésszeméremrés ◆ いんれついんれつ 【陰裂】
szeméremsértésszeméremsértés ◆ わわいいせせつつざざいい 【猥褻罪、
わいせつ罪】

szeméremsértéstszeméremsértést követkövet elel ◆ わわいいせせつつななここうう
いをするいをする 【猥褻な行為をする】

szeméremsértőszeméremsértő ◆ いいんんびびなな 【淫靡な】 ◆ みみだだ
ららなな 【淫らな】 „Szeméremsértő módon visel-

kedett.” 「
みだ

淫らな
こうい

行為をした。」 ◆ わわいいせせつつなな

【猥褻な】 „szeméremsértő kép” 「
わいせつ

猥褻な
え

絵」

szeméremszőrzetszeméremszőrzet ◆ いいんんももうう 【陰毛】 ◆ ちちもも
うう 【恥毛】

szeméremtestszeméremtest ◆ がいいんぶがいいんぶ 【外陰部】
szemerkélszemerkél ◆ ししととししととふふるる 【しとしと降る】

„Az eső szemerkélt.” 「
あめ

雨がしとしと
ふ

降ってまし

た。」 ◆ そそぼぼふふるる 【そぼ降る】 „szemerkélő

eső” 「そぼ
ふ

降る
あめ

雨」

szemerkélőszemerkélő esőeső ◆ ここささめめ 【小雨】 „Menjünk

haza, amíg csak szemerkél az eső!” 「
こさめ

小雨のうち

に
かえ

帰りましょう。」 ◆ ななみみだだああめめ 【涙雨】 ◆

ぬかあめぬかあめ 【糠雨】 ◆ びうびう 【微雨】
szemerkélveszemerkélve ◆ ししととししとと ◆ ししょょぼぼししょょぼぼとと

„Szemerkélt az eső.” 「しょぼしょぼと
あめ

雨が
ふ

降っ
ていた。」 ◆ ぽぽつつりりぽぽつつりりとと „Szemerkélt az

eső.” 「
あめ

雨
わ

はぽつりぽつりと
ふ

降っていた。」

szemérmesszemérmes ◆ ししおおららししいい „szemérmes nő” 「し

おらしい
じょせい

女性」 ◆ ししゅゅううちちししんんののああるる 【羞恥
心のある】 ◆ ははずずかかししげげなな 【恥ずかしげな】

„szemérmes szűzlány” 「
は

恥ずかしげな
しょじょ

処女」

szemérmeskedikszemérmeskedik ◆ ははじじららうう 【恥じらう、羞じ
らう、恥らう】

szemérmetlenszemérmetlen ◆ ああけけすすけけなな 【明け透けな】

„Szemérmetlenül dicsekedett.” 「
あ

明け
す

透けな
じまん

自慢をした。」
szemérmetlenszemérmetlen szókimondásszókimondás ◆ ああけけすすけけ 【明
け透け】

szemérmetlenülszemérmetlenül ◆ ああけけすすけけにに 【明け透けに】
„Szemérmetlenül beszélt a saját szexuális életé-

ről.” 「
かれ

彼
わ

は
じぶん

自分の
せいせいかつ

性生活について
あ

明け
す

透けに
かた

語
った。」 ◆ ははばばかかるるここととななくく 【憚ることな

く】 „Szemérmetlenül beszél a szexről.” 「
はばか

憚 る

ことなくセックスについて
はな

話す。」 ◆ ひひととめめをを
かかばばかかららずず 【人目を憚らず】 „Szemérmetlenül

megcsókolták egymást.” 「
ひとめ

人目を
かばか

憚 らずキスを
した。」

szemernyiszemernyi ◆ いいっっててんん 【一点】 ◆ いいっっぺぺんん
【一片】 „Szemernyi együttérzést sem mutat.”

「
いっぺん

一片の
どうじょう

同情 も
しめ

示さない。」 ◆ けけすすじじほほどど
【毛筋ほど、毛筋程】 „Szemernyi kétségem

sincs.” 「
けすじ

毛筋ほども
うたが

疑 わない。」 ◆ みみじじんんもも
【微塵も】 „Szemernyi büszkeség sincs benne.”

「
かれ

彼
わ

は
みじん

微塵のプライドも
も

持ち
あ

合わせていな
い。」

szemesszemes ◆ ぬぬけけめめののなないい 【抜け目のない、抜け
目の無い、抜目のない、抜目の無い】 (szabad
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fordítás) „Szemesnek áll a világ.” 「
ぬ

抜け
め

目のな

い
ひと

人の
か

勝ち。」
szemeszeme sarkábólsarkából látlát ◆ よよここめめででみみるる 【横目で
見る】 „A szemem sarkából láttam, hogy köze-

leg a kutya.” 「
いぬ

犬が
せま

迫ってくるのを
よこめ

横目で
み

見て
いた。」

szemesszemes kábelsarukábelsaru ◆ アアーールルたたんんしし 【Ｒ端子】
◆ まるがたたんしまるがたたんし 【丸型端子】

szemesnekszemesnek álláll aa világvilág ◆ ささききんんずずれればばひひととをを
せせいいすす 【先んずるば人を制す】 ◆ ははややいいもものの
かちかち 【早い者勝ち、早いもの勝ち】

szem és orrszem és orr ◆ めはなめはな 【目鼻】
szemesostorosszemesostoros ◆ みみどどりりむむしし 【緑虫】 (Eugle-

na)

szemesszemes sarusaru ◆ ああっっちちゃゃくくたたんんしし 【圧着端子】
◆ まるがたたんしまるがたたんし 【丸形端子】

szemes terményszemes termény ◆ こくもつこくもつ 【穀物】
szemes terményekszemes termények ◆ こくるいこくるい 【穀類】
szemesszemes terményektermények szemeinekszemeinek számláló-számláló-
szavaszava ◆ つぶつぶ 【粒】

szemészszemész ◆ ががんんかかいい 【眼科医】 ◆ めめいいししゃゃ
【目医者】

szemészetszemészet ◆ ががんんかか 【眼科】 ◆ ががんんかかががくく
【眼科学】 (tudománya)

szemeszterszemeszter ◆ ががっっきき 【学期】 ◇ ebbenebben aa
szemeszterbenszemeszterben ここんんががっっきき 【今学期】 ◇ kö-kö-
vetkezővetkező szemeszterbenszemeszterben ららいいががっっきき 【来学
期】 ◇ újúj szemeszterszemeszter ししんんががっっきき 【新学期】
◇ utolsóutolsó szemeszterszemeszter ここううきき 【後期】 „har-

madik évfolyam utolsó szemesztere” 「
だいさん

第３
がくねん

学年
こうき

後期」
szemeszter végeszemeszter vége ◆ きまつきまつ 【期末】
szemétszemét ◆ くくずずややろろうう 【クズ野郎】 „Az a sze-

mét beköpött!” 「あのクズ
やろう

野郎が
わたし

私 を
みっこく

密告し
た。」 ◆ ゴゴミミ 【塵、芥】 „Kidobtam a szeme-

tet.” 「ゴミを
す

捨てた。」 ◆ じじんんかかいい 【塵芥】
◆ ちちりり 【塵】 „Az asztalon egyetlen szemét sem

volt.” 「
つくえ

机 にちり
ひと

一つもなかった。」 ◆ ひひどど

いい 【酷い】 „Szemét dolgot művelt vele.” 「
かれ

彼

が
かのじょ

彼女に
ひど

酷いことをした。」 ◇ aa pénzpénz aa sze-sze-
métbenmétben vanvan ののここりりももののににふふくくあありり 【残り物に
福あり】 ◇ aa pénzpénz aa szemétbenszemétben vanvan ははききだだ

めめににつつるる 【掃き溜めに鶴】 ◇ űrszemétűrszemét ううちち
ゅうゴミゅうゴミ 【宇宙ゴミ】

szemetszemet bántóbántó ◆ めめををおおおおううほほどどのの 【目を覆う

ほどの】 „szemet bántó ragyogás” 「
め

目を
おお

覆うほ
どのまぶしさ」

szemét-DNSszemét-DNS ◆ ジジャャンンククデディィーーエエヌヌエエーー 【ジャ
ンクＤＮＡ】

szemétdombszemétdomb ◆ ごごみみたためめ 【塵溜め、芥溜め】
◆ ゴゴミミたためめ 【ゴミ溜め】 ◆ ははききだだめめ 【掃き溜
め、掃溜め、掃溜】

szemétégetésszemétégetés ◆ しょうきゃくしょうきゃく 【焼却】
szemétégetőszemétégető ◆ ししょょううききゃゃくくろろ 【焼却炉】

(kemence)

szemétégetőszemétégető teleptelep ◆ ししょょううききゃゃくくじじょょうう
【焼却場】

szemetelszemetel ◆ ごごみみををちちららかかすす 【ゴミを散らか
す、塵を散らかす、芥を散らかす】 „Ne szeme-

telj!” 「
ごみ

ゴミを
ち

散らかさないで！」 ◆ ししょょぼぼしし
ょょぼぼととふふるる 【しょぼしょぼと降る】 „Szemetel

az eső.” 「
あめ

雨がしょぼしょぼと
ふ

降っている。」

◆ ぱぱららつつくく (eső) „Kint szemetel az eső.” 「
そと

外は
あめ

雨がぱらついている。」
szemetelésszemetelés ◆ ゴゴミミののぽぽいいすすてて 【ゴミのぽい捨
て】 ◆ ぽいすてぽいすて 【ぽい捨て】

szemetesszemetes autóautó ◆ ゴゴミミししゅゅううししゅゅううししゃゃ 【ゴ
ミ収集車】 (szemétgyűjtő kocsi) ◆ せせいいそそううしし
ゃゃ 【清掃車】

szemetesszemetes kocsikocsi ◆ ゴゴミミししゅゅううししゅゅううししゃゃ 【ゴ
ミ収集車】 (szemétgyűjtő kocsi) ◆ せせいいそそううしし
ゃゃ 【清掃車】

szemetesszemetes kukakuka ◆ ごごみみばばここ 【ゴミ箱、芥箱、
塵箱】

szemetes lapátszemetes lapát ◆ ちりとりちりとり 【塵取り】
szemeteszsákszemeteszsák ◆ ゴミぶくろゴミぶくろ 【ゴミ袋】
szemétfeldolgozásszemétfeldolgozás ◆ ゴゴミミししょょりり 【ゴミ処
理】 ◆ じんかいしょりじんかいしょり 【塵芥処理】

szemétfeldolgozószemétfeldolgozó ◆ せせそそううここううじじょょうう 【清掃
工場】

szemetszemet gyönyörködtetőgyönyörködtető ◆ ささんんししすすいいめめいいのの
【山紫水明の】 „Szemet gyönyörködtető hegyes

vidék.” 「
さんしすいめい

山紫水明の
さんち

山地だ。」 ◆ めめいいびびなな
【明媚な】 „szemet gyönyörködtető látvány” 「
めいび

明媚な
けいかん

景観」
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szemétgyűjtésszemétgyűjtés ◆ ゴゴミミししゅゅううししゅゅうう 【ゴミ収
集】 ◆ ゴミのしゅうしゅうゴミのしゅうしゅう 【ゴミの収集】

szemétgyűjtőszemétgyűjtő helyhely ◆ ゴゴミミししゅゅううせせききししょょ
【ゴミ集積所】

szeméthegyszeméthegy ◆ ごみのやまごみのやま 【ゴミの山】
szemetszemet hunyhuny ◆ かかんんかかすするる 【看過する】 (vala-

mi felett) „Szemet hunyt a szabálytalan könyve-

lés felett.” 「
ふせい

不正
けいり

経理を
かんか

看過した。」 ◆ ふふももんん
ににふふすす 【不問に付す】 „Szemet hunytak a vét-

ség felett.” 「
いはん

違反
わ

は
ふもん

不問に
ふ

付された。」 ◆ みみのの
ががすす 【見逃す】 „A főnöke szemet hunyt a férfi

tévedése felett.” 「
じょうし

上司
わ

は
かれ

彼の
しっぱい

失敗を
みのが

見逃してあ
げた。」 ◆ めめここぼぼししすするる 【目溢しする、目こ
ぼしする】 „A rendőrség szemet hunyt a vétsé-

gem felett.” 「
けいさつ

警察
わ

はお
め

目こぼししてくれた。」
◆ めめををつつぶぶるる 【目をつぶる、目を瞑る、眼をつ
ぶる、眼を瞑る】 „Szemet hunytam a vétsége

felett.” 「
かれ

彼のミスに
め

目をつぶった。」 ◆ めめをを
ととじじるる 【目を閉じる】 ◆ ももくくににんんすするる 【黙認
する】 (hallgatólagosan beleegyezik) „Az ügyé-
szek szemet hunytak a politikus törvénysértése

felett.” 「
けんじ

検事
わ

は
せいじか

政治家の
いほう

違法
こうい

行為を
もくにん

黙認し
た。」

szemetszemet hunyáshunyás ◆ みみててみみぬぬふふりり 【見て見ぬ振
り、見て見ぬふり】

szemétkosárszemétkosár ◆ くくずずかかごご 【屑籠】 ◆ ごごみみばばここ
【ゴミ箱、芥箱、塵箱】 ◆ じじんんかかいいばばここ 【塵
芥箱】

szemétládaszemétláda ◆ ごごみみばばここ 【ゴミ箱、芥箱、塵
箱】

szemétlapátszemétlapát ◆ ちちりりととりり 【塵取り】 (szeme-
teslapát)

szemétledobó csőszemétledobó cső ◆ ダストシュートダストシュート
szemétledobó csúszdaszemétledobó csúszda ◆ ダストシュートダストシュート
szemétlerakásszemétlerakás ◆ ゴゴミミををすすててるるこことと 【ゴミを
捨てること】 ◇ illegálisillegális szemétlerakásszemétlerakás ふふ
ほうとうきほうとうき 【不法投棄】

szemétlerakószemétlerakó ◆ ゴゴミミおおききばば 【ゴミ置場】 ◆ すす
てばてば 【捨て場】

szemétlerakószemétlerakó helyhely ◆ ゴゴミミすすててばば 【ゴミ捨て
場】

szemétlerakószemétlerakó teleptelep ◆ ゴゴミミししょょぶぶんんじじょょうう
【ゴミ処分場】

szemet öblítszemet öblít ◆ せんがんするせんがんする 【洗眼する】

szemétőlszemétől aa farkáigfarkáig ◆ めめののししたた 【目の下】

„szemétől a farkáig 40 centis ponty.” 「
め

目の
した

下
よんじゅっ

４０ センチの
こい

鯉」
szemétpapírszemétpapír ◆ ほほごご 【反故、反古】 „szemét-

papírrá vált részvény” 「
ほご

反故
どうよう

同様の
かぶ

株」

szemétrakásszemétrakás ◆ ゴゴミミののややまま 【ゴミの山、塵の
山、芥の山】

szemétségszemétség ◆ ひひどどいい 【酷い】 „Szemétség volt

elárulni a titkunkat!” 「
わたしたち

私達 の
ひみつ

秘密をばらすな

んて
ひど

酷い。」
szemétszállításszemétszállítás ◆ ゴゴミミののししゅゅううししゅゅうう 【ゴミ
の収集】 (szemétgyűjtés)

szemétszállítószemétszállító munkásmunkás ◆ ゴゴミミししゅゅううししゅゅうう
さぎょいんさぎょいん 【ゴミ収集作業員】

szemétszedésszemétszedés ◆ ゴゴミミひひろろいい 【ゴミ拾い、塵拾
い、芥拾い】

szemetszemet szemértszemért ◆ ししっっぺぺががええしし 【しっぺ返
し、竹箆返し】 ◆ めめににははめめ 【目には目】
meni-va me „Szemet szemért, fogat fogért.” 「
め

目には
め

目を、
は

歯に
わ

は
は

歯を。」
szemetszemet szúrszúr ◆ めめににととびびここむむ 【目に飛び込む】
„Az üzemben szemet szúrt a túlzott rend.” 「
こうじょう

工場 であまりに
せいび

整備されている
ようす

様子が
め

目に
と

飛

び
こ

込んできた。」 ◆ めめににととままるる 【目にとま
る、目に留まる、目に止まる】 „A rendőröknek

szemet szúrt egy gyanús férfi.” 「
あや

怪しい
おとこ

男 が
けいさつ

警察の
め

目にとまった。」 ◆ めめををひひくく 【目を惹
く、目を引く】 (feltűnik)

szeméttárolószeméttároló ◆ ゴゴミミおおききばば 【ゴミ置場】
(hely)

szeméttelepszeméttelep ◆ ゴゴミミししょょりりじじょょうう 【ゴミ処理
場】 ◆ しょぶんじょうしょぶんじょう 【処分場】

szemetszemet vetvet ◆ みみここむむ 【見込む】 (valamire)
„A befektetők szemet vetettek arra a részvényre.”

「その
かぶ

株
わ

は
とうしか

投資家に
みこ

見込まれた。」
szemet vizsgálszemet vizsgál ◆ けんがんするけんがんする 【検眼する】
szemévelszemével felfalfelfal ◆ くくいいいいるるよよううににみみるる 【食
い入るように見る】 „Szemével szinte felfalta a

színpadot.” 「
ぶたい

舞台を
く

食い
い

入るように
み

見てい
た。」
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szemévelszemével követkövet ◆ みみおおくくるる 【見送る】 „Sze-

mével követte a futót.” 「
そうしゃ

走者を
みおく

見送った。」

szemévelszemével vigyázvigyáz ◆ みみととどどけけるる 【見届ける、
見とどける】 „A vezető a szemével vigyázta,
ahogy az öregember felszáll a buszra.” 「ドラ

イバー
わ

はお
としよ

年寄りが
ぶじ

無事にバスに
の

乗り
こ

込むのを
みとど

見届けた。」
szemezszemez ◆ つつぎぎききすするる 【つぎ木する、接ぎ木す
る】 (növényt) „A diófát szemeztem.” 「くるみ

の
つ

接ぎ
き

木をした。」 ◆ みみつつめめああうう 【見つめ合
う、見詰め合う】 „A férfi a buszon egy nővel

szemezett.” 「バスで
だんせい

男性
わ

はある
じょせい

女性と
み

見つめ
あ

合
っていた。」 ◆ めめつつぎぎすするる 【芽接ぎする】
(növényt)

szemfedélszemfedél ◆ うちおおいうちおおい 【打ち覆い】
szemfehérjeszemfehérje ◆ ししろろめめ 【白目、白眼】 „szem-

fehérje és az írisz a szembogárral” 「
しろめ

白目と
くろめ

黒目
」 ◇ alulalul vagyvagy felülfelül kilátszókilátszó szemfehérjeszemfehérje
さんぱくがんさんぱくがん 【三白眼】

szem felhúzásaszem felhúzása ◆ さかめさかめ 【逆目】
szemfelszedésszemfelszedés ◆ スストトッッキキンンググををつつくくろろううこことと
【ストッキングを繕うこと】 szutokkingu-o
cukuroukoto

szemfenékszemfenék ◆ がんていがんてい 【眼底】
szemfenékképszemfenékkép ◆ ががんんてていいししゃゃししんん 【眼底写
真】

szemfenékvérzésszemfenékvérzés ◆ ががんんてていいししゅゅっっけけつつ 【眼
底出血】

szemfenékvizsgálatszemfenékvizsgálat ◆ ががんんてていいけけんんささ 【眼底
検査】

szemfényszemfény ◆ がんこうがんこう 【眼光】
szemfényvesztésszemfényvesztés ◆ げげんんじじゅゅつつ 【幻術】 ◆ てて
じじなな 【手品】 ◆ ははややわわざざ 【早わざ、早業、速
業、早技】 ◆ ようじゅつようじゅつ 【妖術】

szemfényvesztőszemfényvesztő ◆ ここりり 【狐狸】 ◆ ててじじななしし
【手品師】 ◆ めめををくくららまますすひひとと 【目をくらま
す人、目を眩ます人、目を暗ます人、目を晦ま
す人】 ◆ よよううじじゅゅつつしし 【妖術師】 ◆ よよううじじゅゅ
つしゃつしゃ 【妖術者】

szemfogszemfog ◆ いいととききりりばば 【糸切り歯、糸切歯】 ◆

けんしけんし 【犬歯】
szemfoltszemfolt ◆ ええんんももんん 【縁紋】 (rovar szárnyán)

◆ がんてんがんてん 【眼点】 (pl. medúzán)

szemfödélszemfödél ◆ ううちちおおおおいい 【打ち覆い】 (szemfe-
dél)

szemfülesszemfüles ◆ すするるどどいい 【鋭い】 „A szemfüles el-

adó észrevette az áruházi tolvajt.” 「
するど

鋭 い
てんいん

店員
わ

は
まんび

万引きを
み

見ぬいた。」
szemfürdőszemfürdő ◆ せんがんせんがん 【洗眼】
szemgolyószemgolyó ◆ ががんんききゅゅうう 【眼球】 ◆ めめだだまま
【目玉】 ◆ めのたまめのたま 【目の玉】

szemgolyóbanszemgolyóban ◆ がんちゅうがんちゅう 【眼中】
szemgödörszemgödör ◆ ががんんかか 【眼窩、眼窠】 ◆ ががんんここ
うう 【眼孔】

szemgyakorlatszemgyakorlat ◆ ししののううくくんんれれんん 【視能訓
練】

szemgyógyszerszemgyógyszer ◆ めぐすりめぐすり 【目薬】
szemhéjszemhéj ◆ ままぶぶたた 【目蓋、瞼】 „Az álmosság-

tól elnehezült a szemhéjam.” 「
ねむ

眠くて
まぶた

瞼 が
おも

重
くなった。」 ◇ dupladupla szemhéjszemhéj ふふたたええままぶぶたた
【二重瞼】 ◇ felsőfelső szemhéjszemhéj ううわわままぶぶたた 【上
瞼、上目蓋】 ◇ kettőskettős szemhéjszemhéj ににゆゆううままぶぶ
たた 【二重まぶた、二重瞼】 ◇ kettőskettős szem-szem-
héjhéj ふふたたええままぶぶたた 【二重瞼】 ◇ lógólógó szemhéjszemhéj
ががんんけけんんかかすすいい 【眼瞼下垂】 ◇ redőzetlenredőzetlen
szemhéjszemhéj ひひととええままぶぶたた 【一重瞼】 ◇ szimplaszimpla
szemhéjszemhéj ひとえまぶたひとえまぶた 【一重瞼】

szemhéjfestékszemhéjfesték ◆ アイシャドーアイシャドー
szemhéjplasztikaszemhéjplasztika ◆ ががんんけけんんほほううごごううじじゅゅつつ
【眼瞼縫合術】

szemhéjpúderszemhéjpúder ◆ アイシャドーアイシャドー
szemhéjrángásszemhéjrángás ◆ ががんんけけんんけけいいれれんん 【眼瞼痙
攣】

szemhélycsüngésszemhélycsüngés ◆ ががんんけけんんかかすすいい 【眼瞼下
垂】

szemhunyásszemhunyás ◆ いいっっすすいい 【一睡】 „Az aggoda-
lom miatt, egy szemhunyást sem tudtam aludni.”

「
しんぱいごと

心配事があって
いっすい

一睡もできなかった。」 ◆ かか
んんかか 【看過】 ◆ ももくくににんん 【黙認】 (hallgatóla-
gos beleegyezés)

szemhunyásnyitszemhunyásnyit semsem alszikalszik ◆ いいっっすすいいももしし
なないい 【一睡もしない】 „Egy szemhunyásnyit

sem aludtam az éjjel.” 「
さくや

昨夜
わ

は
いっすい

一睡もしなかっ
た。」

szemidegszemideg ◆ めのしんけいめのしんけい 【目の神経】
szemikonzervatívszemikonzervatív replikációreplikáció ◆ ははんんほほぞぞんんてて
きふくせいきふくせい 【半保存的複製】
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szemináriumszeminárium ◆ ええんんししゅゅうう 【演習】 ◆ けけんんしし
ゅゅううかかいい 【研修会】 (tanfolyam) „A kollégám

szemináriumra ment.” 「
どうりょう

同僚 が
けんしゅうかい

研修会 に
さんか

参加
した。」 ◆ ゼミゼミ ◆ セミナーセミナー ◆ ゼミナールゼミナール

szemínhártyaszemínhártya ◆ きょうまくきょうまく 【強膜、鞏膜】
szemiokemikáliaszemiokemikália ◆ じじょょううほほううかかががくくぶぶっっししつつ
【情報化学物質】 ◆ ししんんごごううぶぶっっししつつ 【信号
物質】

szemiotikaszemiotika ◆ ききごごううががくく 【記号学】 ◆ ききごごうう
ろんろん 【記号論】

szemiparazitaszemiparazita ◆ ははんんききせせいいせせいいぶぶつつ 【半寄生
生物】

szemipermeábilisszemipermeábilis hártyahártya ◆ ははんんととううままくく
【半透膜】 (féligáteresztő hártya)

szemitizmusszemitizmus ◆ ユダヤしゅぎユダヤしゅぎ 【ユダヤ主義】
szemizomszemizom ◆ ががんんききんん 【眼筋】 (szemmozgató

izom)

szemkápráztatószemkápráztató ◆ ままばばゆゆいいばばかかりりのの 【目映
いばかりの、眩いばかりの】 „szemkápráztató

szépség” 「
まばゆ

眩 いばかりの
びじん

美人」

szemkendőszemkendő ◆ ががんんたたいい 【眼帯】 ◆ めめかかくくしし
【目隠し】

szemkenőcsszemkenőcs ◆ ががんんななんんここうう 【眼軟こう、眼軟
膏】

szemszem kiemelésekiemelése ◆ めめばばりり 【目張り、目貼り】
(színházi sminknél)

szemkihúzószemkihúzó ◆ アイライナーアイライナー (szemceruza)

szemkinyomásszemkinyomás ◆ めめつつぶぶしし 【目つぶし、目潰
し】

szemklinikaszemklinika ◆ がんかびょういんがんかびょういん 【眼科病院】
szemkontaktusszemkontaktus ◆ アイコンタクトアイコンタクト
szemkórházszemkórház ◆ がんかびょういんがんかびょういん 【眼科病院】
szemszem környékekörnyéke ◆ めめももとと 【目もと、目元、目
許、眼元、眼許】

szemkötésszemkötés ◆ がんたいがんたい 【眼帯】
szemkötőszemkötő ◆ めかくしめかくし 【目隠し】
szemköztszemközt ◆ ままむむかかいいにに 【真向かいに】 „Szem-

közt lakik az unokatestvérem.” 「いとこ
わ

は
まむ

真向

かいに
す

住んでいる。」
szemköztiszemközti ◆ ままむむかかいいのの 【真向かいの】 „A

szemközti épület a rendőrség.” 「
まむ

真向かいの
たてもの

建物
わ

は
けいさつしょ

警察署です。」

szemközti oldalszemközti oldal ◆ たいへんたいへん 【対辺】
szemközti partszemközti part ◆ たいがんたいがん 【対岸】
szemköztszemközt ülül ◆ たたいいざざすするる 【対座する、対坐す
る】

szemköztszemközt vanvan ◆ ははささむむ 【挟む】 „út túloldalán

lévő szemközti épület” 「
みち

道を
はさ

挟んで
む

向かい
がわ

側の
たてもの

建物」
szemlátomástszemlátomást ◆ ああききららかかにに 【明らかに】 „A

devizapiacon szemlátomást megnőtt a feszült-

ség.” 「
かわせしじょう

為替市場
わ

は
あき

明らかに
きんちょうかん

緊張感 が
つよ

強まって
いる。」

szemleszemle ◆ おおささららいい 【お浚い、御浚い、お温習
い】 ◆ けけんんががくく 【見学】 ◆ けけんんししょょうう 【検
証】 ◆ ささささつつ 【査察】 ◆ ししささつつ 【視察】 ◆

レレビビュューー ◇ ellenőrzőellenőrző szemlétszemlét tarttart みみままわわるる
【見回る】 „Az igazgató ellenőrző szemlét tar-

tott a gyárban.” 「
しゃちょう

社長
わ

は
こうじょう

工場 を
みまわ

見回った。」
◇ helyszínihelyszíni szemleszemle じじっっちちけけんんししょょうう 【実地
検証】 „A rendőrség helyszíni szemlét tartott.”

「
けいさつ

警察
わ

は
じっちけんしょう

実地検証を
おこな

行 った。」 ◇ helyszínihelyszíni
szemleszemle たたちちいいりりけけんんささ 【立ち入り検査、立入
り検査、立入検査】 ◇ helyszínihelyszíni szemleszemle じじ
っっききょょううけけんんぶぶんん 【実況見分】 ◇ hírszemlehírszemle
ニニュューーススののおおささららいい 【ニュースのお浚い】 ◇

könyvszemlekönyvszemle ブブッックク・・レレビビュューー ◇ lapszemlelapszemle
ニニュューーススののおおささららいい 【ニュースのお浚い】
(hírszemle)

szemlebizottságszemlebizottság ◆ しさつだんしさつだん 【視察団】
szemlélszemlél ◆ ななががめめるる 【眺める】 „Szemléli a tá-

jat.” 「
けしき

景色を
なが

眺める。」 ◆ みみるる 【見る、観
る、視る】 „Az éjszakai égboltot szemléltem.” 「
よぞら

夜空を
み

見ていた。」 ◆ みみわわたたすす 【見渡す、見
わたす】 „A tenger felőli ablakból szemléltem a

csodálatos kilátást.” 「
うみ

海
がわ

側の
まど

窓からすばらしい
けしき

景色を
みわた

見渡した。」 ◇ kívülállókéntkívülállóként szemlé-szemlé-
lili azaz eseményeketeseményeket たたかかみみののけけんんぶぶつつををすするる
【高みの見物をする】 „Biztonságos helyről, kí-

vülállóként szemléltem az eseményeket.” 「
あんぜん

安全

な
ばしょ

場所から
たか

高みの
けんぶつ

見物をした。」
szemléletszemlélet ◆ かかんん 【観】 ◆ ししゅゅぎぎ 【主義】

(meggyőződés) ◆ ししんんねねんん 【信念】 ◆ そそうう
【相】 ◆ ててつつががくく 【哲学】 (filozófia) „A kom-
munistáknak megvan a saját szemléletük a ma-
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gántulajdonról.” 「
きょうさんしゅぎしゃ

共産主義者
わ

は
しゆうざいさん

私有財産につ

いて
どくじ

独自の
てつがく

哲学を
も

持っている。」 ◆ ははっっそそうう

【発想】 „szemléletváltás” 「
はっそう

発想の
てんかん

転換」 ◆ りり
ょょううけけんん 【了見、料簡、了簡】 „szűk látókörű

szemlélet” 「
せま

狭い
りょうけん

了見 」 ◇ családszemléletcsaládszemlélet
いいええいいししきき 【家意識】 ◇ igeszemléletigeszemlélet どどううしし
のそうのそう 【動詞の相】

szemléletesszemléletes ◆ じじっっししゃゃててききなな 【実写的な】
(valóságos) ◆ リリアアルルなな (valósághű) „szemléletes

kifejezés” 「リアルな
ひょうげん

表現 」 ◆ わわかかりりややすすいい
【分かりやすい、分かり易い、判りやすい、判
り易い】 (könnyen érthető) „Rosszul lettem,
mert a székletvizsgálat ismertetője túl szemléle-

tes volt.” 「
けんべん

検便
せつめいしょ

説明書
わ

は
わ

分かりやすすぎて
きも

気持

ち
わる

悪かった。」
szemléletesenszemléletesen ◆ じじっっししゃゃててききにに 【実写的
に】

szemléletmódszemléletmód ◆ みみかかたた 【見方】 „tudományos

szemléletmód” 「
かがくてき

科学的な
みかた

見方」

szemléletváltásszemléletváltás ◆ ししんんききいいっっててんん 【心機一
転】

szemlélőszemlélő ◆ みるものみるもの 【見る者】
szemléltetszemléltet ◆ ししかかくくかかすするる 【視覚化する】

„Ábrával szemléltettem az információt.” 「
ず

図で
じょうほう

情報 を
しかくか

視覚化した。」 ◆ じじつつええんんすするる 【実演
する】 (bemutat) „Szemléltette a serpenyő hasz-

nálatát.” 「フライパンの
つか

使い
かた

方を
じつえん

実演した。」
◆ ししめめすす 【示す】 „Ez a grafikon a részvény

árfolyamának alakulását szemlélteti.” 「これ
わ

は
かぶか

株価の
すいい

推移を
しめ

示したグラフです。」 ◆ ずずかかいいすす
るる 【図解する】 (ábrán megmutat) „Az orvos

szemléltette a betegséget.” 「
いしゃ

医者
わ

は
びょうき

病気の
よう

様
こ

子

を
ずかい

図解した。」 ◆ せせつつめめいいすするる 【説明する】
(elmagyaráz) „Szemléltette az atomerőmű mű-

ködését.” 「
げんぱつ

原発の
げんり

原理を
ず

図を
つか

使って
せつめい

説明し
た。」 ◆ れれいいじじすするる 【例示する】 „Szemléltet-

te a hajszálcsövességet.” 「
もうさいかんげんしょう

毛細管現象 を
れいじ

例示し
た。」

szemléltetésszemléltetés ◆ じじつつええんん 【実演】 (bemuta-
tás) „porszívó használatának szemléltetése” 「

そうじき

掃除機の
じつえん

実演」 ◆ ずずかかいい 【図解】 ◆ せせつつめめいい
【説明】 (magyarázat) ◆ れいじれいじ 【例示】

szemléltetőeszközszemléltetőeszköz ◆ ししかかくくききょょううざざいい 【視
覚教材】 ◆ ししちちょょううかかくくききょょううざざいい 【視聴覚
教材】

szemléltetőszemléltető oktatásoktatás ◆ ししちちょょううかかくくききょょうういい
くく 【視聴覚教育】

szemlencseszemlencse ◆ すすいいししょょううたたいい 【水晶体】 (sze-
men) ◆ せせつつががんんレレンンズズ 【接眼レンズ】 (oku-
lár)

szemlétszemlét tarttart ◆ ししささつつすするる 【視察する】 „A
miniszterelnök szemlét tartott a katasztrófa súj-

totta területen.” 「
しゅしょう

首相
わ

は
ひさいち

被災地を
しさつ

視察し
た。」

szemleútszemleút ◆ ししささつつりりょょここうう 【視察旅行】 „Az
önkormányzat emberei szemleútra indultak.” 「

じちたい

自治体の
ひとたち

人達
わ

は
しさつりょこう

視察旅行に
しゅっぱつ

出発 した。」
szemlingszemling ◆ いわないわな 【岩魚】 (Salvelinus)

szemmagasságbanszemmagasságban ◆ めめどどおおりり 【目通り】
„szemmagasságban egy méteres törzsátmérőjű

fa” 「
めどお

目通り
いち

１メートルの
き

木」

szemmegerőltetésszemmegerőltetés ◆ ががんんせせいいひひろろうう 【眼精
疲労】

szemszem megerőltetésemegerőltetése ◆ めめののつつかかれれ 【目の疲
れ】

szemmelszemmel felmérfelmér ◆ ももくくそそくくすするる 【目測する】

„Szemmel felmértem a távolságot.” 「
きょり

距離を
もくそく

目測した。」
szemmelszemmel jelezjelez ◆ めめくくばばせせすするる 【目配せする】
„Szememmel jeleztem a férjemnek, hogy marad-

jon csendben.” 「
おっと

夫 に
しず

静かにしなさいと
めくば

目配せ
した。」

szemmel jelzésszemmel jelzés ◆ めくばせめくばせ 【目配せ】
szemmelszemmel kísérkísér ◆ みみままももるる 【見守る】 „Szem-

mel kísérte a a ki- és befutó hajókat a kikötőben.”

「
みなと

港 に
でい

出入りする
ふね

船を
みまも

見守った。」
szemmelszemmel láthatólátható ◆ めめににみみええるる 【目に見え

る】 „Az eső szemmel látható.” 「
あめ

雨
わ

は
め

目に
み

見え
る。」

szemmelszemmel láthatóanláthatóan ◆ めめににみみええるるほほどど 【目に
見えるほど】 „Szemmel láthatóan hatott a
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gyógyszer.” 「
くすり

薬
わ

は
め

目に
み

見えるほど
こうか

効果があっ
た。」

szemmelszemmel láthatólagláthatólag ◆ みみるるかかららにに 【見るから

に】 „Szemmel láthatólag ittas volt.” 「
かれ

彼
わ

は
み

見る

からに
よ

酔っ
ぱら

払っていた。」
szemmelszemmel nemnem láthatólátható ◆ ふふかかしし 【不可視】

„szemmel nem látható fénysugár” 「
ふかし

不可視
こうせん

光線
」

szemmelszemmel ránézránéz ◆ めめををむむけけるる 【目を向ける】
„A rendőrség gyanús szemmel nézett a csoporto-

sulásra.” 「
けいさつ

警察
わ

はその
だんたい

団体に
うたが

疑 いの
め

目を
む

向け
た。」

szemmelszemmel tarttart ◆ かかんんししすするる 【監視する】 „Ra-
daron szemmel tartják a repülőgépek mozgását.”

「レーダーで
こうくうき

航空機の
うご

動きを
かんし

監視する。」 ◆ みみ
ははるる 【見張る】 „Tartsd szemmel a kutyát, ne-

hogy kiszökjön!” 「
いぬ

犬が
に

逃げないように
みは

見張っ
といて！」

szemmértékszemmérték ◆ めめぶぶんんりりょょうう 【目分量】
„Szemmértékkel állapítottam meg a méretet.” 「
すんぽう

寸法を
めぶんりょう

目分量で
はか

測った。」 ◆ ももくくそそくく 【目

測】 „Jó a szemmértéke.” 「
かれ

彼
わ

は
もくそく

目測が
でき

出来
る。」

szemmosószemmosó ◆ せんがんきせんがんき 【洗眼器】
szemmozgásszemmozgás ◆ ががんんききゅゅううううんんどどうう 【眼球運
動】 ◇ gyorsgyors szemmozgásszemmozgás ききゅゅううそそくくががんんきき
ゅううんどうゅううんどう 【急速眼球運動】 (REM)

szemmozgató izomszemmozgató izom ◆ がんきんがんきん 【眼筋】
szemorvosszemorvos ◆ ががんんかかせせんんももんんいい 【眼科専門
医】 ◆ めいしゃめいしゃ 【目医者】

szemöblítésszemöblítés ◆ せんがんせんがん 【洗眼】
szemöblítőszemöblítő szerszer ◆ せせんんががんんざざいい 【洗眼剤】 ◆

せんがんやくせんがんやく 【洗眼薬】
szemöblögetésszemöblögetés ◆ せんがんせんがん 【洗眼】
szemöblögetőszemöblögető ◆ せんがんびんせんがんびん 【洗眼瓶】
szemöblögetőszemöblögető csészecsésze ◆ せせんんががんんきき 【洗眼
器】

szemölcsszemölcs ◆ いぼいぼ 【疣】
szemölcsgombaszemölcsgomba ◆ くくろろかかわわ 【黒皮、黒革】

(Thelephorales)

szemölcsösszemölcsös lágypereszkelágypereszke ◆ ツツブブエエノノシシメメジジ
(Melanoleuca verrucipes)

szemöldökszemöldök ◆ ままゆゆ 【眉】 „Összehúztam a szem-
öldököm, amikor a gyerek csúnyán beszélt.” 「
こども

子供の
ひん

品のない
ことば

言葉を
き

聞いて
まゆ

眉をしかめた。」
◆ ままゆゆげげ 【眉毛】 (szemöldökszőr) „Bozontos

szemöldöke van.” 「
かれ

彼の
まゆげ

眉毛
わ

は
しげ

茂っている。」
◇ bozontosbozontos szemöldökszemöldök けけむむししままゆゆげげ 【毛
虫眉毛】 ◇ bozontosbozontos szemöldökszemöldök げげじじげげじじ
ままゆゆ 【げじげじ眉、蚰蜒眉】 ◇ felhúzzafelhúzza aa
szemöldökétszemöldökét りりゅゅううびびををささかかだだててるる 【柳眉を
逆立てる】 ◇ íveltívelt szemöldökszemöldök りりゅゅううびび 【柳

眉】 „A nő felhúzta a szemöldökét.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
りゅうび

柳眉を
ぎゃくだ

逆立てた。」 ◇ markánsmarkáns szemöldökszemöldök けけ
むしまゆげむしまゆげ 【毛虫眉毛】

szemöldökceruzaszemöldökceruza ◆ アイブロウペンシルアイブロウペンシル
szemöldökcsipeszszemöldökcsipesz ◆ けぬきけぬき 【毛抜き、鑷】
szemöldökfaszemöldökfa ◆ かもいかもい 【鴨居】
szemöldökfestékszemöldökfesték ◆ まゆずみまゆずみ 【眉墨、黛】
szemöldökszemöldök közöttiközötti részrész ◆ みみけけんん 【眉間】

„Összehúzza a szemöldökét.” 「
みけん

眉間にしわを
よ

寄
せる。」

szemöldökökszemöldökök közöttiközötti fehérfehér szőrbodorszőrbodor ◆ びび
ゃくごうゃくごう 【白毫】 (Buddha homlokán)

szemöldökszemöldök összehúzásaösszehúzása ◆ ひひんんししゅゅくく 【顰
蹙】

szemöldökszőrszemöldökszőr ◆ まゆげまゆげ 【眉毛】
szempárszempár ◆ りりょょううががんん 【両眼】 ◆ りりょょううめめ
【両目】

szempillaszempilla ◆ ままつつげげ 【まつ毛、睫、睫毛】 ◇

műszempillaműszempilla つつけけままつつげげ 【付けまつげ、付け
睫】

szempillabenövésszempillabenövés ◆ ささかかささままつつげげ 【逆さ睫
毛】

szempillafestékszempillafesték ◆ マスカラマスカラ (szempillaspirál)

szempilla-göndörítőszempilla-göndörítő ◆ アアイイララッッシシュュカカーーララーー
◆ ビューラービューラー

szempillantásszempillantás ◆ ままばばたたきき 【瞬き】 (pislantás)
◇ egyegy szempillantásszempillantás alattalatt ままたたたたくくままにに
【またたく間に、瞬く間に】

szempillantásszempillantás alattalatt ◆ ししゅゅんんじじににししてて 【瞬時
じにして】 „A láthatatlanná tevő kísérletben a

hajó egy szempillantás alatt eltűnt.” 「
とうめい

透明
じっけん

実験

で
ふね

船
わ

は
しゅんじ

瞬時にして
き

消えた。」
szempillaspirálszempillaspirál ◆ マスカラマスカラ
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szempontszempont ◆ ううええ 【上】 „Törvényesség szem-

pontjából nincs probléma.” 「
ほうりつ

法律の
うえ

上で
わ

は
もんだい

問題
ない。」 ◆ ききじじゅゅんん 【基準、規準】 „Milyen
szempontok szerint mérlegelik a pályázatokat?”

「どういう
きじゅん

基準で
もう

申し
こ

込みを
はんだん

判断しますか？」
◆ けけんんちち 【見地】 (nézőpont) „A gép tűzvédel-
mi szempontból nézve a legrosszabb helyen van.”

「
きかい

機械
わ

は
しょうぼう

消防 の
けんち

見地から
み

見て
さいあく

最悪の
ばしょ

場所にあ
る。」 ◆ ししててんん 【視点】 (nézőpont) ◆ ててんん
【点】 „Bűnelhárítási szempontból veszélyes.”

「
ぼうはん

防犯の
てん

点から
み

見れば
きけん

危険です。」 ◇ döntésidöntési
szempontszempont ははんんだだんんききじじゅゅんん 【判断基準】 ◇

elbírálásielbírálási szempontszempont ははんんてていいききじじゅゅんん 【判
定基準】 ◇ elsődlegeselsődleges szempontszempont ししゅゅががんん
【主眼】 „Elsődlegesnek tekinti a környezetvé-

delmi problémát.” 「
かんきょうもんだい

環境問題 に
しゅがん

主眼を
お

置
く。」 ◇ értékelésiértékelési szempontszempont ひひょょううかかききじじ
ゅゅんん 【評価基準】 ◇ értékelésiértékelési szempontszempont
ひひょょううてていいききじじゅゅんん 【評定基準】 ◇ mindkétmindkét
szempontszempont りりょょううめめんん 【両面】 „A pedagógiát
mind elméleti, mind gyakorlati szempontból

megértette.” 「
きょういくがく

教育学 を
りろん

理論と
じっせん

実践の
りょうめん

両面 か

ら
とら

捉えた。」 ◇ működésműködés szempontjábólszempontjából きき
ののううててききにに 【機能的に】 „Ez az alkatrész a gép
működése szempontjából felesleges.” 「この
きかい

機械
わ

はこの
ぶひん

部品がなくても
きのうてき

機能的に
もんだい

問題
わ

はな
い。」 ◇ szakmaiszakmai szempontszempont せせんんももんんててききなな
けんちけんち 【専門的な見地】

szempontjábólszempontjából ◆ いいけけんんととししてて 【意見とし
て】 (véleménye szerint) „Az én szempontomból

mindegy, hogy melyiket választjuk.” 「
わたし

私 の
いけん

意見としてどっちを
えら

選んでも
おな

同じです。」 ◆ かか
んんししててはは 【関しては】 kansite-va (kapcsolat-
ban) „Memóriahasználat szempontjából ez a

program hatékony.” 「メモリ
りよう

利用に
かん

関して
わ

はこ

のプログラム
わ

は
こうりつてき

効率的です。」 ◆ ししててんんかかららみみ
るるとと 【視点から見ると】 (nézőpontjából) „A fo-
gyasztók szempontjából jó intézkedést hoztak.”

「
しょうひしゃ

消費者の
してん

視点から
み

見るといい
しさく

施策だった。」
◆ にによよっってて 【に依って、に因って】 (függően)
„A jövedelmezőség szempontjából osztályozta a

vállalatokat.” 「
きぎょう

企業を
りえきりつ

利益率によって
かくづ

格付けし
た。」

szemproblémaszemprobléma ◆ ないしょうないしょう 【内障】

szemrángásszemrángás ◆ がんけんけいれんがんけんけいれん 【眼瞼痙攣】
szemrebbenésszemrebbenés nélkülnélkül ◆ へへいいききでで 【平気で】
„A politikusok szemrebbenés nélkül hazudnak.”

「
せいじか

政治家
わ

は
へいき

平気で
うそ

嘘をつく。」 ◆ へへいいききななかかおお
でで 【平気な顔で】 „Szemrebbenés nélkül hazu-

dik.” 「
へいき

平気な
かお

顔で
うそ

嘘をつく。」 ◆ へへいいぜぜんんとと
【平然と】 „Szemrebbenés nélkül hazudik.” 「
へいぜん

平然と
うそ

嘘をつく。」
szemrebbenésszemrebbenés nélkülnélkül állítállít ◆ ううそそぶぶくく 【嘯
く】 (előad) „Szemrebbenés nélkül állította,

hogy nem emlékszik, hogy lopott volna.” 「
ぬす

盗ん

だ
おぼ

覚えがないとうそぶいた。」
szemrehányásszemrehányás ◆ ひひななんん 【非難、批難】 „Ő

igyekezett, nem érheti szemrehányás.” 「
かれ

彼
わ

は
がんば

頑張ったので
ひなん

非難すべきで
わ

はない。」
szemrehányószemrehányó ◆ ひなんのひなんの 【非難の、批難の】
szemrehányószemrehányó tekintettekintet ◆ ひひななんんののめめ 【非難
の目】

szemreszemre megsaccolmegsaccol ◆ めめででははかかるる 【目で測る】
„Szemre megsaccoltam a cukor mennyiségét.” 「
さとう

砂糖の
りょう

量 を
め

目で
はか

測った。」
szemrevételezszemrevételez ◆ けけんんぶぶんんすするる 【検分する、
見分する】 „Szemrevételeztem a készterméket.”

「
かんせいひん

完成品の
しあ

仕上がり
じょうきょう

状況 を
けんぶん

検分した。」 ◆ しし
ささつつすするる 【視察する】 „Szemrevételezték az

építkezés tervezett helyszínét.” 「
けんせつ

建設
よてい

予定
ち

地を
しさつ

視察した。」
szemrevételezésszemrevételezés ◆ けけんんぶぶんん 【検分、見分】

◆ ししささつつ 【視察】 ◆ ももくくしし 【目視】 „Szemre-
vételezéssel megvizsgálta, nem töröttek-e a csa-

varok.” 「ネジが
わ

割れていないか
もくし

目視によって
しら

調
べた。」

szemrevételezésesszemrevételezéses vizsgálatvizsgálat ◆ ががいいかかんんけけ
んんささ 【外観検査】 ◆ ももくくししててんんけけんん 【目視点
検】

szemrevételezésselszemrevételezéssel ellenőrizellenőriz ◆ ももくくししででかか
くくににんんすするる 【目視で確認する】 „Szemrevétele-

zéssel ellenőrizte a selejtet.” 「
ふりょうひん

不良品がないか
もくし

目視で
かくにん

確認する。」
szemrevételezésselszemrevételezéssel megvizsgálmegvizsgál ◆ ががいいかかんん
ををけけんんささすするる 【外観を検査する】 „Szemrevéte-
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lezéssel megvizsgáltam az alkatrészt.” 「
ぶひん

部品の
がいかん

外観を
けんさ

検査した。」
szemrezgésszemrezgés ◆ ががんんききゅゅううししんんととうう 【眼球振
盪】

szemszem sarkasarka ◆ ままななじじりり 【眦、眥】 (fül felől)
◆ めめががししらら 【目頭】 (az orr felől) ◆ めめくくじじらら
【目くじら】 (fül felől) ◆ めめじじりり 【目尻、眼
尻、目じり、眦】 (fül felől)

szemspirálszemspirál ◆ マスカラマスカラ (szempillaspirál)

szemszárazságszemszárazság ◆ ががんんききゅゅううかかんんそそううししょょうう
【眼球乾燥症】

szemszem színeszíne ◆ めめののいいろろ 【目の色】 „Szeme szí-

ne barna.” 「
かのじょ

彼女の
め

目の
いろ

色
わ

は
ちゃ

茶だ。」

szemszögszemszög ◆ かかくくどど 【角度】 „Más szemszögből

nézi a problémát.” 「
もんだい

問題を
べつ

別の
かくど

角度から
み

見
る。」 ◆ かかんんててんん 【観点】 „Bizonyos szem-
szögből helyes dolog volt, egy másik szemszögből

hibás volt.” 「ある
かんてん

観点から
み

見ると
ただ

正しかったも

のが
べつ

別の
かんてん

観点から
み

見ると
まちが

間違いだった。」 ◆ けけ
んんちち 【見地】 „Tágabb szemszögben gondolko-

dik.” 「
たいきょくてき

大局的
けんち

見地に
た

立って
かんが

考 える。」 ◆ しし
かかくく 【視角】 ◆ めめ 【目、眼】 „Az én szem-

szögemből nézve ez a helyes.” 「
わたし

私 の
め

目から
み

見

ればこれが
ただ

正しい。」 ◇ soksok szemszögbőlszemszögből たた
かかくくててききにに 【多角的に】 „Sok szemszögből nézi

a dolgokat.” 「
ものごと

物事を
たかくてき

多角的に
み

見る。」

szemtakarószemtakaró ◆ めかくしめかくし 【目隠し】
szemtanúszemtanú ◆ じじっっけけんんししゃゃ 【実見者】 ◆ ももくくげげ
ききししゃゃ 【目撃者】 „A szemtanúk szerint, a ka-

rambolozott autó száguldott.” 「
もくげきしゃ

目撃者の
はなし

話 に

よると
しょうとつ

衝突 した
くるま

車
わ

は
もう

猛スピードで
はし

走ってい
た。」 ◆ もくげきしょうにんもくげきしょうにん 【目撃証人】

szemtanúszemtanú információjainformációja ◆ ももくくげげききじじょょううほほ
うう 【目撃情報】 „Szemtanúk információja alap-
ján, lezárták a kifutópályát a drón miatt.” 「ドロ

ーン
もくげきじょうほう

目撃情報 で
かっそうろ

滑走路が
へいさ

閉鎖された。」
szemtanújaszemtanúja leszlesz ◆ ままののああたたりりににすするる 【目の
当たりにする、目の辺りにする】 „Szemtanúja

voltam a rablásnak.” 「
ごうとう

強盗を
ま

目の
あ

当たりにし
た。」 ◆ ももくくげげききすするる 【目撃する】 (valami-

nek) „Szemtanúja volt a balesetnek.” 「
かれ

彼
わ

は
じこ

事故

を
もくげき

目撃した。」
szemtanúságszemtanúság ◆ もくげきもくげき 【目撃】
szemtanúszemtanú tanúvallomásatanúvallomása ◆ ももくくげげききししょょうう
げんげん 【目撃証言】

szemtekeszemteke ◆ がんきゅうがんきゅう 【眼球】 (szemgolyó)

szemtekerezgésszemtekerezgés ◆ ががんんききゅゅううししんんととうう 【眼
球振盪】

szemtelenszemtelen ◆ ああつつかかままししいい 【厚かましい】 ◆

せせんんええつつなな 【僭越な、せん越な】 „szemtelen

viselkedés” 「
せんえつ

僭越な
ふ

振る
ま

舞い」 ◆ ななままいいききなな
【生意気な】 „A fiad nagyon szemtelen hangon

beszél a felnőttekkel.” 「
むすこ

息子さん
わ

は
おとな

大人に
たい

対し

て
なまいき

生意気な
くちょう

口調で
はな

話す。」
szemtelenségszemtelenség ◆ せんえつせんえつ 【僭越、せん越】
szemtengelyferdülésszemtengelyferdülés ◆ しゃししゃし 【斜視】
szemtermésszemtermés ◆ えいかえいか 【穎果】
szemtornaszemtorna ◆ しのうくんれんしのうくんれん 【視能訓練】
szemtornászszemtornász ◆ ししののううくくんんれれんんしし 【視能訓練
士】

szemtőlszemtől szembeszembe ◆ ささししむむかかいいにに 【差し向かい

に】 „Szemtől szembe ültek egymással.” 「
かれ

彼ら

が
さ

差し
む

向かいに
すわ

座っていた。」
szemtőlszemtől szembenszemben ◆ むむかかいいああっってて 【向かい合
って】 ◆ めめんんととむむかかっってて 【面と向かって、面
とむかって】 „Szemtől szemben beszélgettünk.”

「
めん

面と
む

向かって
はな

話し
あ

合った。」
szemtőlszemtől szembenszemben álláll egymássalegymással ◆ たたいいじじすす
るる 【対峙する】 „A hegyek a völgy két oldalán

szemben állnak egymással.” 「
やま

山
わ

は
たに

谷を
へだ

隔てて
たいじ

対峙している。」
szemtőlszemtől szembeniszembeni küzdelemküzdelem ◆ ままっっここううししょょ
うぶうぶ 【真っ向勝負】

szemtőlszemtől szembenszemben találkoziktalálkozik ◆ かかおおををつつきき
ああわわせせるる 【顔を突き合わせる】 „Szemtől szem-

ben beszélgettünk.” 「
かお

顔を
つ

突き
あ

合わせて
はな

話し
た。」 ◆ まみえるまみえる 【見える】

szem-tudatosságszem-tudatosság ◆ ががんんししきき 【眼識】 (budd-
hista)

szemtükörszemtükör ◆ けんがんきょうけんがんきょう 【検眼鏡】
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szemügyreszemügyre veszvesz ◆ かかんんささつつすするる 【観察する】
(vizsgálgat) „Szemügyre vették az új repülőgé-

pet.” 「
あたら

新 しい
ひこうき

飛行機を
かんさつ

観察した。」 ◆ けけんんがが
くくすするる 【見学する】 (gyárlátogatáson) „Szem-

ügyre vették a gyárat.” 「
こうじょう

工場 を
けんがく

見学した。」
◆ ししささつつすするる 【視察する】 „Szemügyre vették a

naperőművet.” 「
たいようこうはつでんしょ

太陽光発電所を
しさつ

視察した。」
◆ ししららべべるる 【調べる】 (megvizsgál) „Szemügy-

re vette az árut, hogy nem selejtes-e.” 「
ふりょうひん

不良品か

どうか
しょうひん

商品 を
しら

調べた。」 ◆ ははいいけけんんすするる 【拝
見する】 (megtekint) „Szemügyre vette az érté-

kes gyémántot.” 「
こうか

高価なダイヤモンドを
はいけん

拝見し
た。」

szemükönszemükön átát nyársanyársa húzotthúzott szardíniákszardíniák ◆ めめ
ざしざし 【目刺し】

szemüregszemüreg ◆ がんかがんか 【眼窩、眼窠】
szemüvegszemüveg ◆ ググララスス ◆ めめががねね 【眼鏡】 „Nagy

dioptriás szemüveget viselt.” 「
ど

度の
つよ

強い
めがね

眼鏡を
かけていた。」 ◇ búvárszemüvegbúvárszemüveg すすいいちちゅゅ
ううめめががねね 【水中眼鏡】 ◇ csiptetőscsiptetős szem-szem-
üvegüveg ははななめめががねね 【鼻眼鏡】 ◇ divatszem-divatszem-
üvegüveg だだててめめががねね 【伊達眼鏡、伊達メガネ】
(hivalkodásból viselt) ◇ napszemüvegnapszemüveg ササンンググ
ララスス „A nap fénye vakító volt, ezért napszem-

üveget vettem fel.” 「
たいよう

太陽の
ひかり

光 がまぶしいので
サングラスをかけた。」 ◇ nyelesnyeles szemüvegszemüveg
ええつつききめめががねね 【柄付きメガネ、柄付き眼鏡、柄
付眼鏡】 ◇ nyelesnyeles szemüvegszemüveg オオペペララ・・ググララスス
(színházi látcső) ◇ porszemüvegporszemüveg ぼぼううじじんんゴゴ
ーーググルル 【防塵ゴーグル】 ◇ rövidlátórövidlátó szem-szem-
üvegüveg ききんんががんんききょょうう 【近眼鏡】 ◇ síszem-síszem-
üvegüveg ススキキーー・・ゴゴーーググルル ◇ sötétsötét szemüvegszemüveg
くくろろめめががねね 【黒眼鏡】 ◇ szemüvegszemüveg nélkülnélkül らら
ががんんでで 【裸眼で】 „Szemüveg nélkül nem tudok

újságot olvasni.” 「
らがん

裸眼で
しんぶん

新聞
わ

は
よ

読めない。」
◇ színesszínes szemüvegszemüveg いいろろめめががねね 【色眼鏡】
◇ úszószemüvegúszószemüveg すすいいちちゅゅううめめががねね 【水中眼
鏡】

szemüvegesszemüveges ◆ めめががねねががひひつつよよううなな 【眼鏡が必
要な】 (szüksége van rá) „Nem is tudtam, hogy

szemüveges vagy.” 「あなたに
めがね

眼鏡が
ひつよう

必要と
わ

は
し

知
らなかった。」 ◆ めめががねねををかかけけてていいるる 【眼鏡
を掛けている】 „A szemüveges kisfiú a képen az

öcsém.” 「
しゃしん

写真で
めがね

眼鏡を
か

掛けている
しょうねん

少年
わ

は
わたし

私

の
おとうと

弟 だ。」
szemüvegkeretszemüvegkeret ◆ めめががねねののふふちち 【眼鏡の縁】

◆ めがねフレームめがねフレーム 【眼鏡フレーム】
szemüvegszemüveg nélkülnélkül ◆ めめががねねををかかけけなないいでで 【眼鏡
をかけないで、眼鏡を掛けないで】 „Szemüveg

nélkül rosszul látok.” 「
めがね

眼鏡をかけないとよく
み

見
えない。」 ◆ ららががんんでで 【裸眼で】 „Szemüveg

nélkül nem tudok újságot olvasni.” 「
らがん

裸眼で
しんぶん

新聞
わ

は
よ

読めない。」
szemüvegszaküzletszemüvegszaküzlet ◆ めめががねねせせんんももんんててんん
【眼鏡専門店】

szemüvegszemüveg száraszára ◆ めめががねねののつつるる 【眼鏡のつ
る、眼鏡の蔓】

szemüvegtokszemüvegtok ◆ めめががねねいいれれ 【眼鏡入れ、メガ
ネ入れ】 ◆ めがねケースめがねケース 【眼鏡ケース】

szemvizsgálatszemvizsgálat ◆ けけんんががんん 【検眼】 ◆ ししりりょょ
くけんさくけんさ 【視力検査】 (látásvizsgálat)

szemvizsgáló orvosszemvizsgáló orvos ◆ けんがんいけんがんい 【検眼医】
szemzésszemzés ◆ つつぎぎきき 【つぎ木、接ぎ木、接木、
継ぎ木、継木】 ◆ めめつつぎぎ 【芽接ぎ】 (növény-
szemzés)

szemzugszemzug ◆ めめががししらら 【目頭】 (az orr felől) ◇

belsőbelső szemzugszemzug めめががししらら 【目頭】 ◇ külsőkülső
szemzugszemzug めじりめじり 【目尻、眼尻、目じり、眦】

szenszen ◆ せんせん 【銭】 (1/100 jen)

szénszén ◆ カカーーボボンン ◆ せせききたたんん 【石炭】 (kőszén)
◆ たたんんそそ 【炭素】 (C) ◇ aktívaktív szénszén かかっっせせいい
たんたん 【活性炭】

szénaszéna ◆ かかやや 【茅、萱】 ◆ かかれれくくささ 【枯れ
草、枯草】 ◆ かかんんそそうう 【乾草】 ◆ ほほししくくささ
【干し草、干草、乾し草】 „Szénát adott a te-

hénnek.” 「
うし

牛に
ほ

干し
くさ

草をあげた。」 ◇ rosszulrosszul
álláll aa szénájaszénája ははたたいいろろががわわるるいい 【旗色が悪
い、旗色がわるい】 „Rosszul áll a válogatottunk

szénája.” 「
わ

我が
くに

国の
だいひょう

代表 チーム
わ

は
はたいろ

旗色が
わる

悪
い。」

szénacélszénacél ◆ たんそこうたんそこう 【炭素鋼】
szénakazalszénakazal ◆ ほしくさのやまほしくさのやま 【干し草の山】
szénaknaszénakna ◆ たんこうたんこう 【炭坑】
szénanáthaszénanátha ◆ かかふふんんししょょうう 【花粉症】 (pol-

lenallergia) „Sokan lesznek szénanáthásak, ami-
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kor eljön a tavasz.” 「
はる

春になると
かふんしょう

花粉症になる
ひと

人が
おお

多い。」 ◆ かかれれくくささねねつつ 【枯れ草熱、枯
草熱】 ◆ かかれれくくささびびょょうう 【枯れ草病、枯草
病】 ◆ びえんびえん 【鼻炎】

szénszén asszimilációjaasszimilációja ◆ たたんんそそどどううかか 【炭素同
化】 (szén megkötése)

szenátorszenátor ◆ じょういんぎいんじょういんぎいん 【上院議員】
szenátusszenátus ◆ ぎぎかかいいじじょょうういいんん 【議会上院】 ◆

げげんんろろうういいんん 【元老院】 ◆ じじょょうういいんん 【上
院】

szenátusszenátus elnökeelnöke ◆ じじょょうういいんんぎぎちちょょうう 【上院
議長】

szénbányaszénbánya ◆ ささいいたたんんじじょょ 【採炭所】 ◆ たたんん
こうこう 【炭鉱】

szénbányászszénbányász ◆ ささややまま 【採炭夫】 ◆ たたんんここうう
ふふ 【炭坑夫】 ◆ たたんんここううろろううどどううししゃゃ 【炭鉱
労働者】

szénbányászatszénbányászat ◆ ささいいたたんん 【採炭】 ◆ ささいいたた
んんぎぎょょうう 【採炭業】 ◆ たたんんここううぎぎょょうう 【炭鉱
業】

szénbánya-tulajdonosszénbánya-tulajdonos ◆ たたんんここううぎぎょょううししゃゃ
【炭鉱業者】 ◆ たんこうぬしたんこうぬし 【炭鉱主】

szénceruzaszénceruza ◆ ソソフフトト・・チチャャココーールルペペンンシシルル ◆

チチャャココーールルええんんぴぴつつ 【チャコール鉛筆】 ◆ チチ
ャコールペンシルャコールペンシル ◆ チャコペンチャコペン

szénciklusszénciklus ◆ たんそじゅんかんたんそじゅんかん 【炭素循環】
széncinegeszéncinege ◆ ししじじゅゅううかからら 【四十雀、シジュ
ウカラ】 (Parus major minor)

SzendaiSzendai ◆ せんだいしせんだいし 【仙台市】 (város)

Szendai-síkságSzendai-síkság ◆ せせんんだだいいへへいいやや 【川内平
野】

szendeszende ◆ ああどどけけなないい „szende kislány” 「あどけ

ない
しょうじょ

少女 」 ◆ ううららわわかかいい 【うら若い】 „szen-

de menyasszony” 「うら
わか

若い
はなよめ

花嫁」

szenderegszendereg ◆ ううつつららううつつららすするる „Éppen szen-
deregni kezdtem, amikor megszólalt a telefon.”

「ちょうどうつらうつらし
はじ

始めた
とき

時に
でんわ

電話が
な

鳴
った。」 ◆ ううととううととすするる ◆ かかみみんんすするる 【仮眠
する】 „Békésen szenderegtem a kanapén.” 「ソ

ファーで
しず

静かに
かみん

仮眠していた。」
szenderegveszenderegve ◆ ととろろととろろ „Nem aludtam mé-

lyen, csak szenderegtem.” 「とろとろしただけ

でよく
ねむ

眠れなかった。」

szendergésszendergés ◆ いいねねむむりり 【居眠り】 ◆ かかみみんん
【仮眠】

szenderülszenderül ◆ ゆゆっっくくりりととねねむむりりににおおちちるる 【ゆっ
くりと眠りに落ちる】 „Mély álomba szenderül-

tem.” 「ゆっくりと
ねむ

眠りに
お

落ちた。」 ◇ álom-álom-
baba szenderülszenderül ゆゆめめじじににつつくく 【夢路につく】 ◇

jobbjobb létrelétre szenderülszenderül ややすすららかかににししぬぬ 【安ら
かに死ぬ】 ◇ jobblétrejobblétre szenderülszenderül ねねむむるるよよ
ううににししぬぬ 【眠るように死ぬ】 ◇ örökörök álombaálomba
szenderülszenderül ええいいみみんんすするる 【永眠する】 „A szí-
nész hetven évesen szenderült örök álomba.” 「
はいゆう

俳優
わ

は
ななじゅっさい

７０歳 で
えいみん

永眠した。」
szén-dioxidszén-dioxid ◆ たたんんささんんガガスス 【炭酸ガス】 (gáz)

◆ にさんかたんそにさんかたんそ 【二酸化炭素】
széndioxid-asszimilációszéndioxid-asszimiláció ◆ たたんんささんんどどううかかささ
ようよう 【炭酸同化作用】

szén-dioxid-kibocsátásszén-dioxid-kibocsátás ◆ ににささんんかかたたんんそそはは
いしゅついしゅつ 【二酸化炭素排出】

szén-dioxid-mérgezésszén-dioxid-mérgezés ◆ ににささんんかかたたんんそそちちゅゅ
うどくうどく 【二酸化炭素中毒】

szendvicsszendvics ◆ ササンンドド „Délben szendvicset ettem.”

「お
ひる

昼
わ

はサンドを
た

食べた。」 ◆ ササンンドドイイッッチチ
„sonkás szendvics” 「ハムのサンドイッチ」 ◆

ササンンドドウウィィッッチチ ◇ nyitottnyitott szendvicsszendvics オオーーププ
ンン・・ササンンドドイイッッチチ (egy kenyéren) ◇ sonkássonkás
szendvicsszendvics ハハムム・・ササンンドド ◇ tonhalastonhalas szend-szend-
vicsvics ツナ・サンドツナ・サンド

szendvicsemberszendvicsember ◆ ササンンドドイイッッチチママンン (plakát-
hordozó ember)

szendvicskenyérszendvicskenyér ◆ しょくパンしょくパン 【食パン】
SzendzsuSzendzsu KannonKannon ◆ せせんんじじゅゅかかんんののんん 【千手
観音】

SzenegálSzenegál ◆ セネガルセネガル
szenegáliszenegáli ◆ セネガルのセネガルの
szenegáliszenegáli rózsafarózsafa ◆ かかりりんん 【花梨、花林、花
櫚】 (Pterocarpus indicus)

szénégetésszénégetés ◆ すすみみびびややきき 【炭火焼き】 ◆ すすみみ
やきやき 【炭焼き】

szénégetőszénégető kemencekemence ◆ すすみみややききががまま 【炭焼き
窯、炭焼窯】

szeneslapátszeneslapát ◆ じじゅゅううののうう 【十能】 ◆ せせききたた
んようシャベルんようシャベル 【石炭用シャベル】

szeneszsákszeneszsák ◆ すみだわらすみだわら 【炭俵】 (faszenes)

szenetszenet bányászikbányászik ◆ ささいいたたんんすするる 【採炭す
る】
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szenet égetszenet éget ◆ すみをやくすみをやく 【炭を焼く】
szénfeketeszénfekete ◆ くくろろぐぐろろととししたた 【黒々とした】

„szénfekete haj” 「
くろぐろ

黒々とした
かみ

髪の
け

毛」

szénfogószénfogó pálcikapálcika ◆ ひひばばしし 【火箸】 „Szénfogó

pálcikákkal felcsippentettem a faszenet.” 「
すみ

炭を
ひばし

火箸に
はさ

挟んだ。」
széngázszéngáz ◆ せきたんガスせきたんガス 【石炭ガス】
szénhalszénhal ◆ ぎんだらぎんだら 【銀鱈】 (fekete tőkehal)

szénhidrátszénhidrát ◆ ががんんすすいいたたんんそそ 【含水炭素】 ◆

たたんんすすいいかかぶぶつつ 【炭水化物】 ◆ ととううししつつ 【糖
質】 (cukor)

szénhidrogénszénhidrogén ◆ たんかすいそたんかすいそ 【炭化水素】
szenilisszenilis ◆ ここううここつつのの 【恍惚の】 (elhomályo-

sult agyú) „szenilis öregember” 「
こうこつ

恍惚の
ろうじん

老人」
◆ ぼぼけけるる 【惚ける、呆ける】 „Milyen szenilis

az az öregember!” 「あの
ろうじん

老人
わ

はけっこうボケて
いる。」 ◆ ももううろろくくししたた 【耄碌した】 „szeni-

lis öregember” 「もうろくした
じい

爺さん」

szenilisszenilis öregemberöregember ◆ おおいいぼぼれれ 【老いぼれ、
老い耄れ】 ◆ ぼぼけけろろううじじんん 【ボケ老人、惚け
老人、呆け老人】

szenilisszenilis vénembervénember leszlesz ◆ おおいいぼぼれれるる 【老い
ぼれる、老い耄れる】

szenilisszenilis vénvén trottytrotty ◆ おおいいぼぼれれ 【老いぼれ、
老い耄れ】

szenilitásszenilitás ◆ ここううここつつじじょょううたたいい 【恍惚状態】
◆ ぼぼけけ 【惚け、呆け】 „Kezdtem szenilis lenni.”

「ぼけが
はじ

始まった。」 ◆ ももううろろくく 【耄碌】 ◆

ろうじんせいちほうしょうろうじんせいちほうしょう 【老人性痴呆症】
szenilitásszenilitás kordábankordában tartásatartása ◆ ぼぼけけふふううじじ
【惚け封じ、呆け封じ】 „szenilitást kordában

tartó gyógyszer” 「
ぼ

惚け
ふう

封じの
くすり

薬 」

szeniorázsszeniorázs ◆ ちちゅゅううおおううぎぎんんここううののりりええきき
【中央銀行の利益】 (jegybanki jövedelem)

szenioritásszenioritás ◆ シシニニオオリリテティィーー ◆ ねねんんここうう 【年
功】 (tapasztalat) ◆ ねねんんちちょょうう 【年長】 (öreg-
ség)

szenioritásszenioritás szerintiszerinti bérbér ◆ ねねんんここううちちんんぎぎんん
【年功賃金】

szenioritásszenioritás szerintiszerinti előmenetelelőmenetel ◆ ねねんんここうう
じょれつじょれつ 【年功序列】

szenioritásszenioritás szerintiszerinti előmenetelelőmenetel rendszererendszere
◆ ねんこうじょれつせいどねんこうじょれつせいど 【年功序列制度】

szénizotóposszénizotópos kormeghatározáskormeghatározás ◆ ほほううししゃゃ
せせいいたたんんそそねねんんだだいいそそくくてていい 【放射性炭素年代
測定】

szénkátrányszénkátrány ◆ コールタールコールタール (kőszénkátrány)

szénkefeszénkefe ◆ カーボンブラシカーボンブラシ
szénkőrétegszénkőréteg ◆ たんそうたんそう 【炭層】
szénmedenceszénmedence ◆ たんでんたんでん 【炭田】 (szénmező)

szénszén megkötésemegkötése ◆ たたんんささんんここてていい 【炭酸固
定】 ◆ たんそどうかたんそどうか 【炭素同化】

szénmezőszénmező ◆ たたんんででんん 【炭田】 ◇ tengertenger
alattialatti szénmezőszénmező かかいいてていいたたんんででんん 【海底炭
田】

szén-monoxidszén-monoxid ◆ いいっっささんんかかたたんんそそ 【一酸化炭
素】

szén-monoxid-mérgezésszén-monoxid-mérgezés ◆ いいっっささんんかかたたんんそそ
ちゅうどくちゅうどく 【一酸化炭素中毒】

szénnészénné égég ◆ ままるるややけけににななるる 【丸焼けになる】

„szénné égett holttest” 「
まるや

丸焼けになった
したい

死体」

szénné égésszénné égés ◆ まるやけまるやけ 【丸焼け】
szénnészénné égetéget ◆ くくろろここげげににすするる 【黒焦げにす
る】 „Véletlenül szénné égettem a pirítóst.” 「ト

ーストを
くろこ

黒焦げにしてしまった。」
szénporszénpor ◆ たたんんじじんん 【炭塵】 ◆ びびふふんんたたんん
【微粉炭】

szénporrobbanásszénporrobbanás ◆ たたんんじじんんばばくくははつつ 【炭塵
爆発】

szénrajzszénrajz ◆ もくたんがもくたんが 【木炭画】
szénrétegszénréteg ◆ せせききたたんんそそうう 【石炭層】 ◆ たたんん
そうそう 【炭層】

szenrjú haikuszenrjú haiku ◆ せんりゅうせんりゅう 【川柳】
szénsavszénsav ◆ たたんんささんん 【炭酸】 „Ebben az üdítő-

ben nincs szénsav.” 「このソフトドリンクに
わ

は
たんさん

炭酸が
はい

入っていません。」
szénsavanhidrázszénsavanhidráz ◆ たたんんささんんだだっっすすいいここううそそ
【炭酸脱水酵素】

szénsavasszénsavas ◆ ガスいりのガスいりの 【ガス入りの】
szénsavasszénsavas alkoholalkohol ◆ ははっっぽぽううししゅゅ 【発泡
酒】

szénsavasszénsavas italital ◆ たたんんささんんいいんんりりょょうう 【炭酸
飲料】

szénsavas limonádészénsavas limonádé ◆ ラムネラムネ
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szénsavasszénsavas üdítőüdítő fagylalttalfagylalttal ◆ ククリリーームム・・ソソ
ーダーダ

szénsavas üdítőitalszénsavas üdítőital ◆ サイダーサイダー
szénsavmentesszénsavmentes ◆ ガガススななししのの 【ガス無しの】

„szénsavmentes üdítő” 「ガス
な

無しのジュース」

szénszálszénszál ◆ カカーーボボンン・・フファァイイババーー ◆ たたんんそそせせ
んいんい 【炭素繊維】

SzenszódzsiSzenszódzsi ◆ せせんんそそううじじ 【浅草寺】 (temp-
lom)

szensz-szálszensz-szál ◆ セセンンススくくささりり 【センス鎖】
(DNS értelmes szála)

szentszent ◆ いいみみ 【忌、忌み、斎み】 ◆ ししんんせせいいなな

【神聖な】 „szent élet” 「
しんせい

神聖な
い

生き
かた

方」 ◆ せせ

いい 【聖】 „Szent Gellért tér.” 「
せい

聖ゲッレールト
ひろば

広場。」 ◆ せせいいじじゃゃ 【聖者】 ◆ せせいいじじんん 【聖
人】 (ember) ◆ せせいいじじんんくくんんしし 【聖人君子】
◆ せせいいとと 【聖徒】 ◆ せせいいななるる 【聖なる】 ◆

ととううとといい 【尊い、貴い】 „isten szent tanítása”

「
かみ

神の
とうと

尊 い
おし

教え」 ◆ ひひじじりり 【聖】 (ember) ◆

ほほととけけののよよううなな 【仏のような】 „szent kinézetű

arc” 「
ほとけ

仏 のような
かお

顔」 ◇ álszentálszent ええせせししんんじじ
ゃゃ 【似非信者】 ◇ játsszajátssza aa szentetszentet ぎぎぜぜんん
ををおおここななうう 【偽善を行う】 ◇ szinteszinte szentszent ああ
せいせい 【亜聖】

szentszent aa békebéke ◆ ここれれででななかかななおおりり 【これで仲
直り】

széntablettaszéntabletta ◆ かかっっせせいいたたんんじじょょううざざいい 【活
性炭錠剤】

SzentanyaSzentanya ◆ せいぼせいぼ 【聖母】
szentatyaszentatya ◆ しんぷしんぷ 【神父】 (katolikus pap)

szentbeszédszentbeszéd ◆ せせっっききょょうう 【説教】 ◇ dhar-dhar-
ma szentbeszédma szentbeszéd ほうごほうご 【法語】

szent családszent család ◆ せいかぞくせいかぞく 【聖家族】
szentszent egyesülésértegyesülésért valóvaló hálaadáshálaadás napjanapja

◆ せせいいたたいいささいい 【聖体祭】 (Corpus Christi) ◆

せせいいたたいいののししゅゅくくじじつつ 【聖体の祝日】 (Corpus
Christi)

szentelszentel ◆ けけんんししんんすするる 【献身する】 (szenteli

életét) „Az irodalomnak szenteli életét.” 「
かれ

彼
わ

は
ぶんがく

文学に
けんしん

献身している。」 ◆ せせいいししょょくくいいををささずず
けけるる 【聖職位を授ける】 „Pappá szentelték.” 「
しさい

司祭の
せいしょくい

聖職位を
さず

授けられた。」 ◆ せせいいべべつつすするる

【聖別する】 (megszentel) „A pap kenyeret

szentelt.” 「
しんぷ

神父
わ

はパンを
せいべつ

聖別した。」 ◆ ははらら
うう 【払う、掃う】 „Figyelmet szenteltem a rész-

letekre.” 「
さいぶ

細部に
ちゅういはら

注意を払った。」 ◇ egészegész
életétéletét szenteliszenteli いいっっししょょううををささささげげるる 【一生
を捧げる】 „Egész életét az orvostudománynak

szentelte.” 「
いがく

医学に
いっしょう

一生 を
ささ

捧げた。」 ◇ éle-éle-
tettet szentelszentel いいっっししんんををささささげげるる 【一身を捧
げる】 „Rákkutatásnak szenteli az életét.” 「
いっしん

一身を
がん

癌の
けんきゅう

研究 に
ささ

捧げた。」 ◇ életétéletét szen-szen-
teliteli いいっっししんんををけけんんじじるる 【一身を献じる】

„Életét szentelte az eszmének.” 「その
しそう

思想に
いっしん

一身を
けん

献じた。」 ◇ figyelmetfigyelmet szentelszentel ここここ
ろろををくくばばるる 【心を配る】 (ügyel) „Az építész
tervezéskor figyelmet szentelt a lakás kényelmé-

re.” 「
けんちくか

建築家
わ

は
す

住みやすさに
こころ

心 を
くば

配った
せっけい

設計を
した。」 ◇ figyelmetfigyelmet szentelszentel ちちゅゅうういいををはは
ららうう 【注意を払う】 „Különös figyelmet szente-

lek az egészségemre.” 「
けんこう

健康に
とくべつ

特別な
ちゅうい

注意を
はら

払
っています。」 ◇ időtidőt szentelszentel じじかかんんををああてて
るる 【時間を当てる、時間を充てる】 „Elfoglalt,

mégis szentel időt a családjára.” 「
いそが

忙 しいの

に、
かぞく

家族に
じかん

時間をちゃんと
あ

当てる。」 ◇ időtidőt
szentelszentel じじかかんんををととるる 【時間を取る】 „Min-

den nap egy órát szentelek olvasásra.” 「
どくしょ

読書に
まいにち

毎日
いちじかん

一時間を
と

取る。」
szentelésszentelés ◆ せせいいかか 【聖化】 ◇ kézrátételeskézrátételes
szentelésszentelés ああんんししゅゅれれいい 【按手礼】 ◇ pappápappá
szentelésszentelés にんしょくにんしょく 【任職】

szentszent életélet ◆ せせいいじじんんののよよううななせせいいかかつつ 【聖人

のような生活】 „Szent életet él.” 「
せいじん

聖人のよう

な
せいかつ

生活をする。」
szentéletszentélet ◆ しんこうせいかつしんこうせいかつ 【信仰生活】
szentéletűszentéletű buddhistabuddhista szerzetesszerzetes ◆ いいききぼぼとと
けけ 【生き仏】

szentelt gyertyaszentelt gyertya ◆ とうみょうとうみょう 【灯明】
szenteltszentelt gyertyátgyertyát gyújtgyújt ◆ ととううみみょょううををああげげ
るる 【灯明を上げる】

szentelt mécsesszentelt mécses ◆ とうみょうとうみょう 【灯明】
szentelt ostyaszentelt ostya ◆ せいたいせいたい 【聖体】
szenteltvízszenteltvíz ◆ ああかか 【閼伽】 ◆ せせいいすすいい 【聖
水】
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szenteltvíztartószenteltvíztartó ◆ ああかかおおけけ 【閼伽桶】 ◆ せせ
いすいばんいすいばん 【聖水盤】

szentélyszentély ◆ おおみみやや 【お宮】 ◆ ささいいででんん 【祭
殿】 ◆ じじんんぐぐうう 【神宮】 (magasrangúak tisz-

teletére) „Meidzsi-szentély” 「
めいじ

明治
じんぐう

神宮」 ◆ じじ
んんじじゃゃ 【神社】 ◆ ちちんんじじゅゅ 【鎮守】 „szentély

körüli erdő” 「
ちんじゅ

鎮守の
もり

森」 ◆ ででんんどどうう 【殿堂】
◆ びびょょうう 【廟】 ◆ ほほここらら 【祠】 ◆ ややししろろ
【社】 ◇ Hacsiman-szentélyHacsiman-szentély ははちちままんんぐぐうう
【八幡宮】 ◇ hordozhatóhordozható szentélyszentély みみここしし
【神輿、御輿】 ◇ kiskis szentélyszentély ほほここらら 【祠】
◇ nagy szentélynagy szentély だいじんぐうだいじんぐう 【大神宮】

szentélybálványszentélybálvány ◆ ごごししんんたたいい 【ご神体、御
神体】 ◆ しんたいしんたい 【神体】

szentélybálványszentélybálvány átköltöztetéseátköltöztetése ◆ せせんんぐぐ
うう 【遷宮】

szentélybálvány-költöztetésszentélybálvány-költöztetés ◆ せせんんぐぐうう
【遷宮】

szentélybeszentélybe bevezetőbevezető útút ◆ おおももててささんんどどうう
【表参道】

szentély belsejeszentély belseje ◆ きゅうちゅうきゅうちゅう 【宮中】
szentélybeszentélybe megymegy ◆ ささんんけけいいすするる 【参詣す
る】

szentélybenszentélyben gyújtottgyújtott lámpáslámpás ◆ りりゅゅううととうう
【竜灯、龍燈、竜燈】

szentélybenszentélyben tartotttartott viadalviadal ◆ ほほううののううじじああ
いい 【奉納試合】

szentélybeszentélybe rakrak ◆ ままつつるる 【祭る、祀る】

„szentélybe rakott bálvány” 「
じんじゃ

神社に
まつ

祀られたご
しんたい

神体」
szentélybőlszentélyből kivezetőkivezető útút ◆ ううららささんんどどうう 【裏
参道】

szentélyek és templomokszentélyek és templomok ◆ しゃじしゃじ 【社寺】
szentélyépítésszentélyépítés ◆ ぞぞううええいい 【造営】 (temp-

lom, szentély és kastélyépítés)

szentélyépítőszentélyépítő ◆ みやだいくみやだいく 【宮大工】
szentély épületeszentély épülete ◆ しんでんしんでん 【神殿】
szentély főcsarnokaszentély főcsarnoka ◆ しんでんしんでん 【神殿】
szentélyistenszentélyisten ◆ ごごししんんたたいい 【ご神体、御神
体】 ◆ しんたいしんたい 【神体】

szentélyistenszentélyisten átköltöztetéseátköltöztetése ◆ せせんんぐぐうう
【遷宮】

szentélyszentély isteneistene ◆ ごごささいいししんん 【ご祭神、御祭
神】 ◆ ささいいじじんん 【祭神】 ◆ ししゅゅささいいじじんん 【主
祭神】

szentélyi szolgálatszentélyi szolgálat ◆ みやづかえみやづかえ 【宮仕え】
szentélyjárásszentélyjárás ◆ みやめぐりみやめぐり 【宮巡り】
szentélykapuszentélykapu ◆ ととりりいい 【鳥居】 ◇ hárompil-hárompil-
léresléres szentélykapuszentélykapu みみははししららととりりいい 【三柱鳥
居】

szentélylátogatásszentélylátogatás ◆ おおままいいりり 【お参り、御
参り】 „Ellátogattam a Meidzsi szentélybe.” 「
めいじ

明治
じんぐう

神宮
え

へお
まい

参りした。」 ◆ おおみみややままいいりり
【お宮参り、御宮参り】 ◆ ささんんけけいい 【参詣】
◆ ささんんぱぱいい 【参拝】 ◆ みみややままいいりり 【宮参り】
◇ évév elsőelső szentélylátogatásaszentélylátogatása ははつつももううでで
【初詣で、初詣】

szentélylátogatószentélylátogató ◆ さんぱいしゃさんぱいしゃ 【参拝者】
szentélyszentély oltáraoltára előttielőtti tükörtükör ◆ ししんんききょょうう
【神鏡】

szentélyszolgálószentélyszolgáló ◆ みみここ 【巫女、神子、巫
子】

szentélyszentély területeterülete ◆ けけいいだだいい 【境内】 „A

szentély területén tilos a dohányzás!” 「
けいだい

境内
わ

は
きんえん

禁煙です。」
szentélyútszentélyút ◆ さんどうさんどう 【参道】
szentély ügyeszentély ügye ◆ しゃようしゃよう 【社用】
szent énekszent ének ◆ せいかせいか 【聖歌】
szent ereklyeszent ereklye ◆ せいいぶつせいいぶつ 【聖遺物】
széntermelőszéntermelő vidékvidék ◆ たたんんここううちちたたいい 【炭鉱地
帯】

szentesítszentesít ◆ ししょょううににんんすするる 【承認する】 (el-

fogad) „A király szentesítette a törvényt.” 「
こくおう

国王
わ

は
ほうあん

法案を
しょうにん

承認 した。」 ◆ ししんんせせいいななももののととすす
るる 【神聖なものとする】 (szentnek tart) ◆ せせいい
ととううかかすするる 【正当化する】 (igazol) „A cél szen-

tesíti az eszközt.” 「
もくてき

目的
わ

は
しゅだん

手段を
せいとうか

正当化す
る。」

szentszent ésés sérthetetlensérthetetlen ◆ ききんんかかぎぎょょくくじじょょうう
ののよよううなな 【金科玉条のような】 „A tanár szava

szent és sérthetetlen.” 「
せんせい

先生の
ことば

言葉
わ

は
きんかぎょくじょう

金科玉条
のようだ。」

szentesteszenteste ◆ ククリリススママスス・・イイブブ ◆ せせいいやや 【聖
夜】 (december 24)
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szentetszentet csinálcsinál belőlebelőle ◆ ししんんせせいいかかすするる 【神
聖化する】 „Szentet csinált az áldozatokból.” 「
ぎせいしゃ

犠牲者を
しんせいか

神聖化した。」
szén-tetrakloridszén-tetraklorid ◆ ししええんんかかたたんんそそ 【四塩化
炭素】 (CCl₄)

szent faszent fa ◆ しんぼくしんぼく 【神木】
szentfazékszentfazék ◆ ききょょううししんんししゃゃ 【狂信者】 (fa-

natikus) ◆ ままっっここううくくささいい 【抹香臭い】 ◆ もも
ううししんんててききななひひとと 【盲信的な人、妄信的な人】
(vakhitű)

szentszent földföld ◆ じじゅゅううままんんおおくくどど 【十万億土】
◆ せせいいちち 【聖地】 ◆ ぶぶつつどど 【仏土】 (Buddha
országa) ◆ れいちれいち 【霊地】

SzentföldSzentföld ◆ せせいいちち 【聖地】 ◇ zarándoklatzarándoklat
aa SzentföldreSzentföldre せせいいちちじじゅゅんんれれいい 【聖地巡
礼】

SzentföldreSzentföldre látogatólátogató zarándokzarándok ◆ せせいいちちじじ
ゅんれいしゃゅんれいしゃ 【聖地巡礼者】

szentszent fügefafügefa ◆ イインンドドぼぼだだいいじじゅゅ 【印度菩提
樹】 (Ficus religiosa) ◆ ぼぼだだいいじじゅゅ 【菩提樹】
(Ficus religiosa)

szentszent grálgrál ◆ せせいいははいい 【聖杯】 (szent serleg)

„Szent Grál keresése” 「
せいはい

聖杯の
たんきゅう

探求 」

Szent-Györgyi-Krebs-ciklusSzent-Györgyi-Krebs-ciklus ◆ ククレレブブススかかいい
ろろ 【クレブス回路】 (citromsav-ciklus)

szent háborúszent háború ◆ せいせんせいせん 【聖戦】
SzentháromságSzentháromság ◆ ささんんみみいいっったたいい 【三位一
体】 ◆ トリニティトリニティ

szentháromsághívőszentháromsághívő ◆ ささんんみみいいっったたいいろろんんしし
ゃゃ 【三位一体論者】

SzentháromságSzentháromság tanatana ◆ ささんんみみいいっったたいいろろんん
【三位一体論】

szentszent hegyhegy ◆ れれいいざざんん 【霊山】 ◆ れれいいほほうう
【霊峰】

szentszent helyhely ◆ せせいいいいきき 【聖域】 ◆ せせいいせせきき
【聖跡】 ◆ せせいいちち 【聖地】 ◆ れれいいいいきき 【霊
域】 ◆ れいじょうれいじょう 【霊場】

szentimentálisszentimentális ◆ ウウエエッットトなな ◆ かかんんししょょううてて
ききなな 【感傷的な】 „szentimentális hangulat” 「
かんしょうてき

感傷的 な
きぶん

気分」 ◆ セセンンチチなな „szentimentális ze-

ne” 「センチな
きょく

曲 」 ◆ セセンンチチメメンンタタルルなな
„szentimentális hangulat” 「センチメンタルな
きぶん

気分」 ◆ たたじじょょううたたかかんんなな 【多情多感な】 ◆

たじょうなたじょうな 【多情な】

szentimentalistaszentimentalista ◆ かかんんししょょううかか 【感傷家】
(ember)

szentimentalizmusszentimentalizmus ◆ かかんんししょょううししゅゅぎぎ 【感
傷主義】 ◆ セセンンチチメメンンタタリリズズムム ◆ たたじじょょうう
【多情】

szentírásszentírás ◆ ききょょううててんん 【経典】 „keresztény

szentírás” 「キリスト
きょう

教 の
きょうてん

経典 」 ◆ けけいいててんん
【経典】 ◆ せせいいししょょ 【聖書】 ◆ せせいいててんん 【聖
典】

szentírásszentírás olvasásaolvasása ◆ どどききょょうう 【読経】
(szútra olvasása)

SzentSzent Jakab-kagylóJakab-kagyló ◆ ほほたたてて 【帆立】 ◆ ほほ
たたててががいい 【帆立貝、ホタテ貝】 (Mizuhopecten
yessoensis)

szentjánosbogárszentjánosbogár ◆ ほたるほたる 【蛍、螢】
szentjánosbogár fényeszentjánosbogár fénye ◆ ほたるびほたるび 【螢火】
szentjánosbogár-gyűjtésszentjánosbogár-gyűjtés ◆ ほほたたるるががりり 【蛍
狩り】

szent kardszent kard ◆ せいけんせいけん 【聖剣】
szentkéntszentként tiszteltisztel ◆ ままつつるる 【祭る、祀る】

„Szentként tiszteli az ősöket.” 「
そせん

祖先を
まつ

祀ってい
る。」

szent képszent kép ◆ みえいみえい 【御影】
szentképszentkép ◆ せせいいががぞぞうう 【聖画像】 ◆ せせいいぞぞうう
【聖像】

szentképtaposásszentképtaposás ◆ ふふみみええ 【踏み絵、踏絵】
„Meg kellett taposnia a szentképet, hogy bizo-
nyítsa, hogy nem keresztény.” 「キリシタンでな

い
あか

証しに
ふ

踏み
え

絵を
ふ

踏まされた。」
szent kincsszent kincs ◆ じんぎじんぎ 【神器】
szent koronaszent korona ◆ せいかんせいかん 【聖冠】
szentszent könyvkönyv ◆ ききょょううててんん 【経典】 ◆ ききょょうう
てんてん 【教典】 ◆ せいてんせいてん 【聖典】

szentszent körkör ◆ ままんんだだらら 【曼荼羅、曼陀羅】
(mandala)

szent lángszent láng ◆ せいかせいか 【聖火】
SzentSzent LászlóLászló pénzepénze ◆ かかへへいいせせきき 【貨幣石】

(nummulit)

SzentlélekSzentlélek ◆ せせいいれれいい 【聖霊】 ◇ Atya,Atya, Fiú,Fiú,
SzentlélekSzentlélek ちちちちととここととせせいいれれいい 【父と子と聖
霊】 ◇ rászállrászáll aa SzentlélekSzentlélek せせいいれれいいににかかんん
じるじる 【聖霊に感じる】
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SzentSzent LőrincLőrinc könnyeikönnyei ◆ ペペルルセセウウススざざりりゅゅうう
せせいいぐぐんん 【ペルセウス座流星群】 (Perseidák
meteorraj)

szentmiseszentmise ◆ ミミササ 【弥撒】 ◇ ünnepiünnepi szent-szent-
misemise そうげんミサそうげんミサ 【荘厳ミサ】

szentnekszentnek ésés sérthetetlenneksérthetetlennek tarttart ◆ ししんんせせ
いいかかすするる 【神聖化する】 „Túlságosan is szent-
nek és sérthetetlennek tartja az olimpiát.” 「オリ

ンピックを
しんせいか

神聖化しすぎる。」
szent nőszent nő ◆ せいじょせいじょ 【聖女】
szent papszent pap ◆ たいしたいし 【大師】 (buddhista)

szentségszentség ◆ ササククララメメンントト ◆ ししんんせせいい 【神聖】

„házasság szentsége” 「
けっこん

結婚の
しんせい

神聖」 ◆ ひひせせきき
【秘跡、秘蹟】 (a hét szentség egyike) ◇ áldo-áldo-
zászás szentségeszentsége せせいいたたいいののひひせせきき 【聖体の秘
跡】 (Szent Eucharisztia) ◇ bérmálásbérmálás szent-szent-
ségesége けけんんししんんれれいいののひひせせきき 【堅信礼の秘跡】
◇ bűnbánatbűnbánat szentségeszentsége ゆゆるるししののひひせせきき 【ゆ
るしの秘跡、赦しの秘跡】 ◇ házasságházasság
szentségeszentsége けけっっここんんののひひせせきき 【結婚の秘跡】
◇ kenetkenet szentségeszentsége びびょょううししゃゃののととゆゆののひひせせ
きき 【病者の塗油の秘跡】 ◇ keresztségkeresztség
szentségeszentsége せせんんれれいいののひひせせきき 【洗礼の秘跡】
◇ ortodoxortodox szentségszentség ききみみつつ 【機密】 ◇ papipapi
rendrend szentségeszentsége じじょょかかいいののひひせせきき 【叙階の
秘跡】 ◇ papi szentségpapi szentség じょかいじょかい 【叙階】

szentségesszentséges ◆ ししんんせせいいなな 【神聖な】 „szentsé-

ges isten” 「
しんせい

神聖な
かみ

神」

szentségtartószentségtartó ◆ けんじだいけんじだい 【顕示台】
szentségtörésszentségtörés ◆ ぼぼううととくく 【冒とく、冒涜、
冒讀】 (istenkáromlás)

szentségtörőszentségtörő ◆ ぼぼううととくくててききなな 【冒とく的
な、冒涜的な、冒讀的な】 „szentségtörő visel-

kedés” 「
ぼうとくてき

冒涜的な
こうい

行為」

SzentszékSzentszék ◆ ききょょううここううちちょょうう 【教皇庁】 ◆

ほうおうちょうほうおうちょう 【法王庁】
szentszoborszentszobor ◆ せいじんぞうせいじんぞう 【聖人像】
szentszent szoborszobor ◆ せせいいぞぞうう 【聖像】 ◆ みみええいい
【御影】

SzentSzent SzövetségSzövetség ◆ ししんんせせいいどどううめめいい 【神聖
同盟】

szent területszent terület ◆ せいいきせいいき 【聖域】
szentszent tükörtükör ◆ ししんんききょょうう 【神鏡】 ◆ ややたたののかか
がみがみ 【八咫鏡、八咫の鏡】

szentülszentül ésés sérthetetlenülsérthetetlenül ◆ ききんんかかぎぎょょくくじじ
ょうのごとくょうのごとく 【金科玉条のごとく】

szentszent varjúvarjú ◆ ややたたががららすす 【八咫烏、八咫がら
す】

szent városszent város ◆ しゅうきょうとししゅうきょうとし 【宗教都市】
szenvedszenved ◆ おおうう 【負う】 ou „Sérülést szenved.”

「
けが

怪我を
お

負う。」 ◆ ききっっすするる 【喫する】 (el-

szenved) „Vereséget szenved.” 「
はいぼく

敗北を
きっ

喫す
る。」 ◆ くくるるししいい 【苦しい】 „Szenvedtem az

idei náthától.” 「
ことし

今年の
かぜ

風邪
わ

は
くる

苦しかった。」
◆ くくるるししむむ 【苦しむ】 „A kutya megsértette a

lábát, és szenvedett.” 「
いぬ

犬
わ

は
あし

足に
きず

傷を
お

負って
くる

苦し
んでいた。」 ◆ ここううむむるる 【被る、蒙る】 „Kárt

szenved.” 「
ひがい

被害を
こうむ

被 る。」 ◆ ななめめるる 【舐め
る、嘗める】 „A tűző sivatagban kimondhatat-

lan kínokat szenvedett.” 「カンカン
で

照りの
さばく

砂漠

で
い

言い
し

知れぬ
くる

苦しみをなめた。」 ◆ ななややむむ
【悩む】 „A vállalat tőkehiányban szenved.” 「
きぎょう

企業
わ

は
しきん

資金
ぶそく

不足に
なや

悩んでいる。」 ◆ ななんんぎぎすするる
【難儀する】 „A lépcsőmászástól is szenvedek.”

「
かいだん

階段を
のぼ

上るのにも
なんぎ

難儀する。」 ◇ hajótö-hajótö-
réstrést szenvedszenved ななんんぱぱすするる 【難破する】 „A ha-

jó hajótörést szenvedett.” 「
ふね

船
わ

は
なんぱ

難破した。」 ◇

hiánythiányt szenvedszenved ききゅゅううすするる 【窮する】 „A vi-
lágon sokan szenvednek hiányt élelmiszerben.”

「
せかい

世界に
わ

は
しょくじ

食事に
きゅう

窮 する
ひと

人が
おおぜい

大勢いる。」 ◇

horzsolásokathorzsolásokat szenvedszenved すすりりききずずををおおうう
【すり傷を負う、擦り傷を負う、擦り疵をを負
う】 szurikidzsu-o ou „A motorbalesetben hor-

zsolásokat szenvedett.” 「バイクの
じこ

事故で
す

擦り
きず

傷

を
お

負った。」 ◇ időhiánybanidőhiányban szenvedszenved じじかか
んんががたたりりなないい 【時間が足りない】 „Állandó idő-

hiányban szenvedek.” 「
じかん

時間がいつも
た

足りな
い。」 ◇ kártkárt szenvedszenved ダダメメーージジををううけけるる
【ダメージを受ける】 „A magas kamatlábak

miatt a gazdaság kárt szenvedett.” 「
きんり

金利
たか

高で
けいざい

経済
わ

はダメージを
う

受けた。」 ◇ kínokatkínokat szen-szen-
vedved せせめめくくににああうう 【責め苦に遭う、責め苦にあ
う、責苦に遭う】 ◇ végigszenvedvégigszenved ししににそそうう
ににななるる 【死にそうになる】 „Végigszenvedtem

ezt az unalmas filmet.” 「この
えいが

映画
わ

はつまらなく

て
し

死にそうだった。」 ◇ vereségetvereséget szenvedszenved
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ははいいぼぼくくををききっっすす 【敗北を喫す】 „A csapat,
aminek drukkoltam, vereséget szenvedett.” 「
おうえん

応援していたチーム
わ

は
はいぼく

敗北を
きっ

喫した。」
szenvedélyszenvedély ◆ ききょょうう 【狂】 (őrület) „Szen-

vedélye a vásárlás.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
か

買い
もの

物
きょう

狂 です。」
◆ ししここうう 【嗜好、し好】 ◆ ししゅゅううかかんん 【習

慣】 (szokás) „Szenvedélye a dohányzás.” 「
かれ

彼
わ

は
たばこ

タバコを
す

吸う
しゅうかん

習慣 がある。」 ◆ ししゅゅみみ 【趣
味】 (hobbi) „Szenvedélye a modellvasút.” 「
もけい

模型
でんしゃ

電車が
しゅみ

趣味です。」 ◆ じじょょううねねつつ 【情
熱】 (érzelem) „Szenvedéllyel beszélt a nőről.”

「
かれ

彼
わ

は
かのじょ

彼女について
じょうねつ

情熱 を
も

持って
はな

話した。」
◆ ねねつつ 【熱】 ◆ ねねつつじじょょうう 【熱情】 (érzelem)
◇ gyűjtőszenvedélygyűjtőszenvedély ししゅゅううししゅゅううへへきき 【収
集癖】 ◇ károskáros szenvedélyszenvedély ああくくししゅゅううかかんん
【悪習慣】 ◇ károskáros szenvedélyszenvedély ししへへきき 【嗜
癖】 ◇ károskáros szenvedélyszenvedély ああくくへへきき 【悪癖】
„A barátom a dohányzás káros szenvedélyének

rabja lett.” 「
ともだち

友達
わ

は
きつえん

喫煙の
あくへき

悪癖に
おちい

陥 った。」 ◇

olvasásiolvasási szenvedélyszenvedély かかつつじじちちゅゅううどどくく 【活
字中毒】 ◇ szenvedélyeszenvedélye valamivalami ししここううすするる
【嗜好する、し好する】 „Szenvedélye az alko-

hol.” 「
かれ

彼
わ

はお
さけ

酒を
しこう

嗜好している。」 ◇ szexu-szexu-
ális szenvedélyális szenvedély しきじょうしきじょう 【色情】

szenvedélybetegségszenvedélybetegség ◆ せせいいかかつつししゅゅううかかんんびび
ょうょう 【生活習慣病】 (életmódbetegség)

szenvedélyesszenvedélyes ◆ ああつついい 【熱い】 (forró) „szen-

vedélyes szerelem” 「
あつ

熱い
こい

恋」 ◆ ここるる 【凝る】

„Szenvedélyes sakkozó.” 「
かれ

彼
わ

はチェスに
こ

凝って
いる。」 ◆ じじょょううねねつつててききなな 【情熱的な】

„szenvedélyes szerelem” 「
じょうねつてき

情熱的 な
れんあい

恋愛」 ◆

せせっっせせつつたたるる 【切々たる】 „szenvedélyes sze-

relmeslevél” 「
せっせつ

切々たるラブレター」 ◆ たたじじょょ
ううなな 【多情な】 ◆ ねねつつじじょょううててききなな 【熱情的

な】 „A kommunizmus szenvedélyes híve.” 「
かれ

彼
わ

は
ねつじょうてき

熱情的 な
きょうさんしゅぎしゃ

共産主義者。」 ◆ ねねっっししんんなな 【熱

心な】 „Szenvedélyes kártyajátékos.” 「
かれ

彼
わ

は
ねっしん

熱心にトランプをしている。」 ◆ ねねつつれれつつなな

【熱烈な】 „szenvedélyes szerelem” 「
ねつれつ

熱烈な
こい

恋
」

szenvedélyes előadásszenvedélyes előadás ◆ ねつえんねつえん 【熱演】

szenvedélyesenszenvedélyesen ◆ じじょょううねねつつててききにに 【情熱的

に】 „Szenvedélyesen szereti a nőt.” 「
かれ

彼
わ

は
かのじょ

彼女

を
じょうねつてき

情熱的 に
あい

愛している。」 ◆ ねねっっししんんにに 【熱

心に】 „Szenvedélyesen lóversenyezik.” 「
ねっしん

熱心

に
けいば

競馬をやっている。」
szenvedélyesenszenvedélyesen játszikjátszik ◆ ねねつつええんんすするる 【熱
演する】

szenvedélyesenszenvedélyesen lelkesediklelkesedik ◆ じじょょううねねつつをを
いいだだくく 【情熱を抱く】 „Szenvedélyesen lelkese-

dik a kortárs művészetek iránt.” 「
げんだい

現代
びじゅつ

美術に
じょうねつ

情熱 を
いだ

抱いている。」
szenvedélyes szerelemszenvedélyes szerelem ◆ いろこいいろこい 【色恋】
szenvedélyesszenvedélyes szerelmiszerelmi kapcsolatkapcsolat ◆ ああつついい
ななかか 【熱い仲】 „Szenvedélyes szerelmi kapcso-

latban vannak.” 「
ふたり

二人
わ

は
あつ

熱い
なか

仲だ。」

szenvedélyesszenvedélyes szónoklatszónoklat ◆ ねねつつべべんん 【熱
弁】

szenvedélyesszenvedélyes szónoklatúszónoklatú ◆ ねねつつべべんんのの 【熱
弁の】

szenvedélyeszenvedélye valamivalami ◆ ししここううすするる 【嗜好す

る、し好する】 „Szenvedélye az alkohol.” 「
かれ

彼
わ

はお
さけ

酒を
しこう

嗜好している。」
szenvedésszenvedés ◆ くく 【苦】 (buddhista) ◆ くくつつうう
【苦痛】 „Az orvos megszabadította az állatot

a szenvedéstől.” 「
じゅうい

獣医
わ

は
どうぶつ

動物を
くつう

苦痛から
かいほう

解放し
た。」 ◆ くくななんん 【苦難】 „Sok szenvedésen

ment keresztül.” 「たくさんの
くなん

苦難を
の

乗り
こ

越え
た。」 ◆ くくるるししみみ 【苦しみ】 „pokoli szenve-

dés” 「
じごく

地獄の
くる

苦しみ」 ◆ じじゅゅななんん 【受難】 ◆

せせめめくく 【責め苦、責苦】 (kínszenvedés) ◆ ににんん
くく 【忍苦】 (tűrése) „Ősei szenvedését elfeled-

ve, eltékozolta a vagyont.” 「
そふ

祖父の
にんく

忍苦を
わす

忘れ

て
ざいさん

財産を
つか

使い
は

果たす。」 ◇ betegségbetegség okoztaokozta
szenvedésszenvedés びょうくびょうく 【病苦】

szenvedésszenvedés eredeténekeredetének igazságaigazsága ◆ じじっったたいい
【集諦】 (buddhista)

szenvedésszenvedés igazságaigazsága ◆ くくたたいい 【苦諦】
(buddhista)

szenvedésszenvedés megszűntetéséhezmegszűntetéséhez vezetővezető ös-ös-
vényvény igazságaigazsága ◆ どどううたたいい 【道諦】 (budd-
hista)
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szenvedésszenvedés megszűntetésénekmegszűntetésének igazságaigazsága ◆

めったいめったい 【滅諦】 (buddhista)

szenvedésszenvedés nélkülnélkül ◆ ららくくにに 【楽に】 „Szenve-

dés nélkül hal meg.” 「
らく

楽に
し

死ぬ。」

szenvedés nélküliségszenvedés nélküliség ◆ らくらく 【楽】
szenvedés nyolc formájaszenvedés nyolc formája ◆ はっくはっく 【八苦】
szenvedéstszenvedést okozokoz ◆ ななややまますす 【悩ます】 „Sú-

lyos betegségben szenved.” 「
おも

重い
びょうき

病気に
なや

悩まさ
れている。」

szenvedőszenvedő ◆ ううけけみみのの 【受け身の、受身の】
(nyelvtani) ◆ くくるるししんんででいいるる 【苦しんでいる】
◆ パパッッシシブブなな (nyelvtanban) ◇ szenvedőszenvedő alakalak
ううけけみみけけいい 【受け身形、受身形】 (nyelvtani)

„ige szenvedő alakja” 「
どうし

動詞の
うけみけい

受身形」

szenvedőszenvedő alakalak ◆ ううけけみみけけいい 【受け身形、受身

形】 (nyelvtani) „ige szenvedő alakja” 「
どうし

動詞の
うけみけい

受身形」
szenvedő alanyszenvedő alany ◆ じゅなんしゃじゅなんしゃ 【受難者】
szenvedőszenvedő igealakigealak ◆ じじゅゅどどううたたいい 【受動態】

(szenvedő igenem)

szenvedő igenemszenvedő igenem ◆ じゅどうたいじゅどうたい 【受動態】
szenvedőszenvedő szerkezetszerkezet ◆ ううけけみみ 【受け身、受
身】 (nyelvtani)

szénvegyületszénvegyület ◆ たたんんそそかかごごううぶぶつつ 【炭素化合
物】

szenvtelenszenvtelen ◆ かかんんじじょょううののなないい 【感情のな
い】 (érzéketlen) ◆ むむかかんんししんんなな 【無関心な】

(közönyös) „szenvtelen arc” 「
むかんしん

無関心な
ひょうじょう

表情 」
◆ れれいいててつつなな 【冷徹な】 „szenvtelen hangvétel”

「
れいてつ

冷徹な
こえ

声」
szenvtelenülszenvtelenül ◆ むむかかんんししんんにに 【無関心に】
„Szenvtelenül elengedte a füle mellett az érve-

ket.” 「
むかんしん

無関心に
ぎろん

議論を
き

聞き
なが

流していた。」

szenzációszenzáció ◆ セセンンセセーーシショョンン „A hír szenzációt

keltett.” 「ニュース
わ

はセンセーションを
ま

巻き
お

起
こした。」 ◆ せせんんぷぷうう 【旋風】 ◆ だだいいニニュューー
スス 【大ニュース】

szenzációhajhászszenzációhajhász ◆ ききょょううみみほほんんいいのの 【興味
本位の】 „Az újságok csak szenzációhajhász cik-

keket írnak.” 「
しんぶん

新聞
わ

は
きょうみほんい

興味本位の
きじ

記事しか
だ

出さ
ない。」

szenzációsszenzációs ◆ ききょょううててんんどどううちちのの 【驚天動地

の】 „szenzációs átváltozás” 「
きょうてんどうち

驚天動地の
へんしん

変身
」 ◆ セセンンセセーーシショョナナルルなな „szenzációs hír” 「セ
ンセーショナルなニュース」 ◆ だだいいニニュューーススにに
ななるるよよううなな 【大ニュースになるような】 „Szen-

zációs leletre bukkantak a régészek.” 「
こうこがくしゃ

考古学者
わ

は
だい

大ニュースになるような
しゅつどひん

出土品を
ほ

掘り
だ

出し
た。」 ◆ みみごごととなな 【見事な】 „Szenzációs fotó

készült.” 「
みごと

見事な
しゃしん

写真が
と

撮れた。」

szenzációsanszenzációsan ◆ みみごごととにに 【見事に】 „Szen-

zációsan sikerült az esküvő.” 「
けっこんしき

結婚式
わ

は
みごと

見事に
せいこう

成功した。」
szenzációsszenzációs hírhír ◆ ススククーーププ ◆ ととくくだだねね 【特

種、特ダネ】 „Szenzációs hírem van!” 「
とく

特ダネ
をつかんだ。」

szenzorszenzor ◆ セセンンササーー ◇ bioszenzorbioszenzor ババイイオオセセンン
サーサー

szenzualizmusszenzualizmus ◆ かかんんののううししゅゅぎぎ 【官能主義】
szennyszenny ◆ おぶつおぶつ 【汚物】 ◆ よごれよごれ 【汚れ】
szennyesszennyes ◆ ああららいいもものの 【洗い物】 ◆ いいかかがが
わわししいい 【如何わしい】 „szennyes tartalmú film”

「いかがわしい
えいが

映画」 ◆ おおじじょょくくのの 【汚濁
の】 (vallási) ◆ せせんんたたくくもものの 【洗濯物】 „Ki-

mostam a szennyest.” 「
せんたくもの

洗濯物を
せんたく

洗濯した。」
◆ よよごごれれたた 【汚れた】 (piszkos) „Ma véletlenül

szennyes zoknit vettem fel.” 「
きょう

今日
わ

は
まちが

間違えて
よご

汚れた
くつした

靴下を
は

履いてしまった。」 ◆ よよごごれれもものの
【汚れ物】 ◇ kiteregetikiteregeti aa szennyestszennyest ははじじ
ををささららすす 【恥を晒す、恥を曝す、恥をさらす】

„Kiteregette a családi szennyest.” 「
かぞく

家族の
はじ

恥を
さらした。」

szennyezszennyez ◆ おおせせんんすするる 【汚染する】 „Ez a gyár

szennyezi a vizet.” 「この
こうじょう

工場
わ

は
みず

水を
おせん

汚染して
いる。」 ◆ よよごごすす 【汚す】 „Ez a gyár szennye-

zi a vizet.” 「この
こうじょう

工場
わ

は
かわ

川を
よご

汚す。」

szennyezésszennyezés ◆ おおせせんん 【汚染】 ◆ おおそそんん 【汚
損】 ◆ ここううががいい 【公害】 (környezetszennye-
zés) ◆ たたれれななががしし 【垂れ流し】 (szennyvízzel,
mérgezett folyadékkal) „káros anyaggal szennye-

zés” 「
ゆうがいぶっしつ

有害物質の
た

垂れ
なが

流し」 ◇ füstszennye-füstszennye-
zészés けけむむりりここううががいい 【煙公害】 ◇ ipariipari
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szennyezésszennyezés ささんんぎぎょょううここううががいい 【産業公
害】 ◇ környezetszennyezéskörnyezetszennyezés かかんんききょょううおお
せせんん 【環境汚染】 ◇ légszennyezéslégszennyezés たたいいききおお
せせんん 【大気汚染】 ◇ nehézfém-szennyezésnehézfém-szennyezés
じじゅゅううききんんぞぞくくおおせせんん 【重金属汚染】 ◇ ra-ra-
dioaktívdioaktív szennyezésszennyezés ほほううししゃゃののううおおせせんん
【放射能汚染】 „talaj radioaktív szennyezése”

「
どじょう

土壌の
ほうしゃのうおせん

放射能汚染」 ◇ vízszennyezésvízszennyezés すすいい
ししつつおおだだくく 【水質汚濁】 ◇ vízszennyezésvízszennyezés すす
いいししつつおおせせんん 【水質汚染】 ◇ zajszennyezészajszennyezés
そうおんこうがいそうおんこうがい 【騒音公害】

szennyezettszennyezett ◆ おおせせんんさされれたた 【汚染された】
◆ ふふええいいせせいいなな 【不衛生な】 (nem higiénikus)

„Szennyezett környezetben dolgozik.” 「
ふえいせい

不衛生

な
かんきょう

環境 で
はたら

働 いている。」
szennyezett folyadékszennyezett folyadék ◆ はいえきはいえき 【廃液】
szennyezettségszennyezettség ◆ おおせせんんりりょょうう 【汚染量】

(mértéke) „A városban a levegő szennyezettsége

magas.” 「この
とし

都市の
たいき

大気の
おせんりょう

汚染量
わ

は
たか

高い。」

szennyezőanyagszennyezőanyag ◆ おおせせんんぶぶっっししつつ 【汚染物
質】 ◆ ここんんににゅゅううぶぶつつ 【混入物】 ◆ ふふじじゅゅんん
ぶぶつつ 【不純物】 ◇ károskáros szennyezőanyagszennyezőanyag
ゆうがいはいきぶつゆうがいはいきぶつ 【有害廃棄物】

szennyezőanyagszennyezőanyag eltávolításaeltávolítása ◆ じじょょせせんん
【除染】

szennyeződésszennyeződés ◆ おおだだくく 【汚濁】 ◆ ココンンタタミミ
ネネーーシショョンン ◆ ふふじじゅゅんんぶぶつつ 【不純物】 ◆ まま
じじりりけけ 【混じりけ、混じり気】 ◆ ままじじりりもものの
【混じり物】 ◆ よよごごれれ 【汚れ】 „Letöröltem a

szennyeződést a lencséről.” 「レンズの
よご

汚れを
と

取
った。」

szennylapszennylap ◆ ああくくととくくししんんぶぶんん 【悪徳新聞】 ◆

てていいききゅゅううななししんんぶぶんん 【低級な新聞】 ◆ てていい
れつなしんぶんれつなしんぶん 【低劣な新聞】

szennyvízszennyvíz ◆ おおすすいい 【汚水】 ◆ おおせせんんすすいい
【汚染水】 (szennyezett víz) ◆ げげすすいい 【下水】

(lefolyóvíz) „ivóvíz és szennyvíz” 「
じょうすい

上水 と
げすい

下水
」 ◆ ははいいええきき 【廃液】 ◆ ははいいすすいい 【廃水】

„gyári szennyvíz” 「
こうじょう

工場
はいすい

廃水」 ◇ gyárigyári
szennyvízszennyvíz ここううじじょょううははいいええきき 【工場廃液】
◇ ipariipari szennyvízszennyvíz ここううじじょょううははいいすすいい 【工場
排水】 ◇ ipariipari szennyvízszennyvíz ここううぎぎょょううははいいすすいい
【工業排水】

szennyvízcsatornaszennyvízcsatorna ◆ げげすすいいここうう 【下水溝】
◆ げげすすいいどどうう 【下水道】 ◆ ははいいすすいいろろ 【排水
路】 ◇ különválasztottkülönválasztott esővízesővíz ésés szenny-szenny-

vízcsatornavízcsatorna ぶぶんんりりゅゅううししききげげすすいいどどうう 【合
流式下水道】

szennyvízcsatorna-építésszennyvízcsatorna-építés ◆ げげすすいいここううじじ
【下水工事】

szennyvízcsőszennyvízcső ◆ げすいかんげすいかん 【下水管】
szennyvízelvezetésszennyvízelvezetés ◆ ははいいすすいい 【排水】

„szennyvízelvezetés a fürdőszobából” 「お
ふろ

風呂

の
はいすい

排水」 ◇ ivóvízellátásivóvízellátás ésés szennyvízel-szennyvízel-
vezetésvezetés きゅうはいすいきゅうはいすい 【給排水】

szennyvízhálózatszennyvízhálózat ◆ ははいいすすいいシシスステテムム 【排水
システム】

szennyvíziszapszennyvíziszap ◆ おぶつおぶつ 【汚物】 ◆ スラッジスラッジ
szennyvízkezelésszennyvízkezelés ◆ げげすすいいししょょりり 【下水処
理】

szennyvízmennyiségszennyvízmennyiség ◆ ははいいすすいいりりょょうう 【排
水量】

szennyvíztárolószennyvíztároló ◆ はいすいいけはいすいいけ 【廃水池】
szennyvíztisztításszennyvíztisztítás ◆ おおすすいいししょょりり 【汚水処
理】 ◆ げげすすいいししょょりり 【下水処理】 ◆ げげすすいいのの
じょうかじょうか 【下水の浄化】

szennyvíztisztítószennyvíztisztító teleptelep ◆ おおすすいいししょょりりじじょょ
うう 【汚水処理場】 ◆ げげすすいいししょょりりじじょょうう 【下
水処理場】

szépszép ◆ ううつつくくししいい 【美しい】 „Szép hangja

van.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
こえ

声が
うつく

美 しい。」 ◆ ききりりりりととししたた

„szép arc” 「きりりとした
かお

顔」 ◆ ききれれいいなな 【綺

麗な、奇麗な】 „Az a nő szép, ugye?” 「
かのじょ

彼女
わ

はきれいな
ひと

人ですね。」 ◆ けけっっここううなな 【結構

な】 „Köszönöm a szép ajándékot!” 「
けっこう

結構な
しな

品

を
たまわ

賜 りありがとうございます。」 ◆ ここままちち

【小町】 „Régen szépnek tartották.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
むかし

昔 、
こまち

小町と
よ

呼ばれた。」 ◆ たたままののよよううなな 【玉

のような】 „szép bőr” 「
たま

玉のような
はだ

肌」 ◆ たたんん
れれいいなな 【端麗な】 ◆ びびじじんんなな 【美人な】 „szép

színésznő” 「
びじん

美人な
じょゆう

女優」 ◆ びびててきき 【美的】

(szépség) „Jó érzéke van a szép iránt.” 「
かれ

彼
わ

は
びてきかんじゅせい

美的感受性が
つよ

強い。」 ◇ MagyarországMagyarország Szé-Szé-
pepe ミミスス・・ハハンンガガリリーー „Megválasztották Magyar-

ország Szépét.” 「ミス・ハンガリーが
せんしゅつ

選出 され
た。」 ◇ mégmég szépszép ああたたりりままええ 【当たり前、
あたり前、当り前、当りまえ】 (hát persze)
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„Még szép, hogy átmentem, annyi tanulás után!”

「あんなに
がんば

頑張ったので
ごうかく

合格したの
わ

は
あ

当たり
まえ

前
じゃん！」 ◇ meseszépmeseszép すすばばららししいい 【素晴ら
しい】 „Gyönyörködtem a meseszép tájban.” 「

すば

素晴らしい
けしき

景色を
なが

眺めていた。」 ◇ nemnem szépszép
ぶぶききりりょょううなな 【不器量な、無器量な】 „nem

szép arc” 「
ぶきりょう

不器量な
かお

顔」 ◇ régirégi szépszép időkidők ふふ
るるききよよききじじだだいい 【古き良き時代】 ◇ tesziteszi aa
szépetszépet ききゅゅううああいいすするる 【求愛する】 ◇ túltúl
szépszép ううままいい 【旨い、美味い】 „Ez túl szép ah-

hoz, hogy igaz legyen.” 「この
はなし

話
わ

はうますぎ
る。」

szépszép álmokatálmokat ◆ おおややすすみみななささいい „-Szép álmo-
kat! - mondta a gyereknek, s lefektette.” 「おや

すみなさいと
い

言って
こ

子どもを
ね

寝かせた。」
szépanyaszépanya ◆ ひひいいひひいいひひいいおおばばああささんん 【ひいひ
いひいお祖母さん、ひい曾々お祖母さん、ひい
曾曾お祖母さん】

szépapaszépapa ◆ ひひいいひひいいひひいいおおじじいいささんん 【ひいひい
ひいお祖父さん、ひい曾々お祖父さん、ひい曾
曾お祖父さん】

szeparációszeparáció ◆ かいりかいり 【乖離】 (eltávolodás)

szeparatistaszeparatista ◆ ぶぶんんりりししゅゅぎぎししゃゃ 【分離主義
者】

szeparatizmusszeparatizmus ◆ ぶんりしゅぎぶんりしゅぎ 【分離主義】
szépszép arcarc ◆ びびががんん 【美顔】 ◆ びびぼぼうう 【美貌】

◆ びようびよう 【美容】
szépszép arcúarcú ◆ かかおおかかたたちちののととととののっったた 【顔形の

整った】 „szép arcú nő” 「
かおかたち

顔形 の
ととの

整 った
じょせい

女性
」 ◆ かかおおだだちちののととととののっったた 【顔立ちの整っ

た】 „szép arcú nő” 「
かおだ

顔立ちの
ととの

整 った
じょせい

女性」 ◆

よよううぼぼううののううつつくくししいい 【容貌の美しい】 „szép

arcú nő” 「
ようぼう

容貌の
うつく

美 しい
おんな

女 」

szépasszonyképszépasszonykép ◆ びびじじんんがが 【美人画】 (szép
nőket ábrázoló ukijoe)

szepegszepeg ◆ しくしくなくしくしくなく 【しくしく泣く】
szépszép emlékemlék ◆ ううつつくくししいいおおももいいでで 【美しい思
い出】

szépszép emlékekemlékek fűzikfűzik hozzáhozzá ◆ ななつつかかししいい 【懐
かしい】 „Egy barátommal akadtam össze, aki-

hez szép emlékek fűznek.” 「
なつ

懐かしい
ともだち

友達にあ
った。」

szépenszépen ◆ おおととななししくく 【大人しく】 (engedelme-

sen) „Kijön szépen mindenki!” 「
みんな

皆
おとな

大人しく
で

出

て
こ

来い！」 ◆ ききちちんんとと (rendesen) „Szépen fel-

öltözött.” 「
ようふく

洋服をきちんと
き

着た。」 ◆ ききれれいい
にに 【綺麗に、奇麗に】 „Ez a gyerek szépen tud

beszélni.” 「この
こ

子
わ

はきれいに
はな

話せる。」 ◆ じじ

ょょううずずにに 【上手に】 „Szépen énekel.” 「
じょうず

上手に
うた

歌う。」 ◆ ちちゃゃんんとと (kellően) „Kérjél szépen

bocsánatot!” 「ちゃんと
あやま

謝 りなさい！」 ◆ まま

んんままとと „Szépen átejtettek.” 「まんまと
だま

騙され
た。」 ◆ みみごごととにに 【見事に】 „Szépen bejött

a jóslatom.” 「
みごと

見事に
よそう

予想が
あ

当たった。」 ◇ kö-kö-
szönömszönöm szépenszépen あありりががととううごござざいいまますす 【有り
難うございます、有り難う御座います、有難う
ございます】 ◇ köszönömköszönöm szépenszépen どどううももあありり
がとうがとう 【どうも有り難う、どうも有難う】

szépenszépen búcsúzikbúcsúzik ◆ ささいいごごををかかざざるる 【最後を
飾る】 „A visszavonuló versenyző szépen búcsú-

zott.” 「
いんたい

引退
じあい

試合で
すば

素晴らしい
さいご

最後を
かざ

飾っ
た。」 ◆ ゆゆううししゅゅううののびびををかかざざるる 【有終の美
を飾る】 „A visszavonuló versenyző fergeteges

győzelemmel búcsúzott.” 「
いんたい

引退する
せんしゅ

選手
わ

は
あっしょう

圧勝 で
ゆうしゅう

有終 の
び

美を
かざ

飾った。」
szépenszépen fogfog ◆ かかききああじじががいいいい 【書き味がい

い】 „Ez a toll szépen fog.” 「このペン
わ

は
か

書き
あじ

味
がいい。」

szépenszépen harcolharcol ◆ ぜぜんんせせんんすするる 【善戦する】

„Szépen harcolva halt meg.” 「
ぜんせん

善戦して
し

死ん
だ。」

szépenszépen írír ◆ ののううひひつつででああるる 【能筆である】

„Szépen ír.” 「
かれ

彼
わ

は
のうひつ

能筆である。」

szépen írt betűszépen írt betű ◆ たっぴつなじたっぴつなじ 【達筆な字】
szépenszépen sorjábansorjában ◆ かかたたっっぱぱししかからら 【片っ端
から、片っぱしから】 „Szépen sorjában bevit-
ték a számítógépbe az adatokat.” 「データーを
かた

片っ
ぱし

端からコンピューターに
にゅうりょく

入力 した。」 ◆

かたはしからかたはしから 【片端から】
szépenszépen teljesítteljesít ◆ ててががららををたたててるる 【手柄を
立てる、手柄をたてる】 „A munkájában szépen

teljesített.” 「
しごと

仕事で
てがら

手柄を
た

立てた。」
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szépérzékszépérzék ◆ ししんんびび 【審美】 ◆ ししんんびびががんん
【審美眼】 ◆ びびかかんん 【美感】 „Hiányzik belőle

a szépérzék.” 「
かれ

彼
わ

は
びかん

美感を
か

欠く。」 ◆ びびててききかか
んんねねんん 【美的観念】 „Fejleszti a szépérzékét.”

「
びてきかんねん

美的観念を
の

伸ばす。」
szépfiúszépfiú ◆ おおににいいささんん 【お兄さん、御兄さん】

(utcalányok által használt megszólítás)

szépszép hanghang ◆ びびせせいい 【美声】 „Annak az éne-

kesnek szép hangja van.” 「その
かしゅ

歌手
わ

は
びせい

美声の
も

持

ち
ぬし

主である。」
szépszép helyhely felkeresésefelkeresése ◆ たたんんししょょうう 【探勝】
„Elindultam, hogy felkeressek néhány szép he-

lyet.” 「
たんしょう

探勝 に
で

出かけた。」

szépiaszépia ◆ いいかかすすみみ 【烏賊墨】 (tintahal tintája)
◆ セピアセピア

szépiabarnaszépiabarna ◆ セピアいろセピアいろ 【セピア色】
szépiaszínszépiaszín ◆ セピアいろセピアいろ 【セピア色】
szépszép időidő ◆ いいいいててんんきき 【いい天気】 „Szép

időnk van.” 「いい
てんき

天気だね。」 ◆ ここううててんん
【好天】 „Három hétig folyamatosan szép idő

volt.” 「
こうてん

好天
つづ

続きの
さん

３
しゅうかん

週間 でした。」 ◆ ここうう
ててんんきき 【好天気】 ◆ じじょょううててんんきき 【上天気】

„tartósan szép idő” 「
じょうてんき

上天気
つづ

続き」 ◆ ててんんきき

【天気】 „A tájfun után szép idő lett.” 「
たいふう

台風

が
とお

通り
す

過ぎて
てんき

天気になった。」 ◆ よよいいててんんきき
【良い天気】

szépszép időtidőt hozóhozó bábubábu ◆ ててるるててるるぼぼううずず 【照
る照る坊主、照照坊主、照々坊主、てるてる坊
主】

szépírásszépírás ◆ ししゅゅううじじ 【習字】 „Szépírást tanul-

tam.” 「
しゅうじ

習字を
なら

習った。」 ◆ ししょょ 【書】 „Szép-

írást tanul.” 「
しょ

書を
なら

習う。」 ◆ ししょょししゃゃ 【書
写】 ◆ のうしょのうしょ 【能書】 ◆ のうひつのうひつ 【能筆】

szépírástankönyvszépírástankönyv ◆ ししゅゅううじじききょょううかかししょょ
【習字教科書】

szépszép írásúírású ◆ たたっっぴぴつつなな 【達筆な】 „A nagy-

nénémnek szép írása van.” 「
おば

伯母ちゃん
わ

は
たっぴつ

達筆
だ。」

szépírószépíró ◆ じじゅゅんんぶぶんんががくくししゃゃ 【純文学者】
(szépirodalmi szerző) ◆ ののううししょょ 【能書】 ◆ のの
うひつうひつ 【能筆】 ◆ のうひつかのうひつか 【能筆家】

szépirodalmiszépirodalmi ◆ じじゅゅんんぶぶんんががくくのの 【純文学
の】

szépirodalmiszépirodalmi folyóiratfolyóirat ◆ ぶぶんんげげいいざざっっしし
【文芸雑誌】

szépirodalmiszépirodalmi szerzőszerző ◆ じじゅゅんんぶぶんんががくくししゃゃ
【純文学者】

szépirodalomszépirodalom ◆ じじゅゅんんぶぶんんががくく 【純文学】 ◆

びびぶぶんんががくく 【美文学】 ◆ ぶぶんんげげいい 【文芸、文
藝】 ◆ ぶんげいがくぶんげいがく 【文芸学】

szépítszépít ◆ ええんんききょょくくててききににいいうう 【婉曲的に言
う】 (szépítve mond) „Szépítve kritizálta.” 「
えんきょく

婉曲
てき

的に
ひはん

批判した。」 ◆ おおくくれれををちちいいささくくすす
るる 【遅れを小さくする】 (lefarag a hátrányá-

ból) „A vesztes csapat egy góllal szépített.” 「
ま

負

けているチーム
わ

は
とくてん

得点を
ひと

一つ
い

入れて
おく

遅れを
ちい

小さ
くした。」 ◆ ききれれいいににすするる 【綺麗にする、奇

麗にする】 „Szépítette a kertet.” 「
にわ

庭を
きれい

綺麗に
した。」 ◆ ととりりつつくくろろうう 【取りつくろう、取
り繕う、取繕う】 toricukurou „Szépítette a hi-

bát.” 「
しっぱい

失敗
お

を
と

取りつくろった。」 ◆ びびかかすするる
【美化する】 „A média szépítette a diktatórikus

rendszert.” 「
ほうどう

報道
わ

は
どくさいたいせい

独裁体制 を
びか

美化した。」 ◇

szépítiszépíti aa városképetvárosképet びびかかんんすすいいししんん 【美観

推進】 „A városkép szépítésén fáradozik.” 「
まち

街

の
びかんすいしん

美観推進に
つと

努める。」
szépítésszépítés ◆ ええんんききょょくく 【婉曲】 (közvetett be-

széd) ◆ ええんんききょょくくななひひょょううげげんん 【婉曲な表
現】 ◆ ききれれいいごごとと 【綺麗事、奇麗事】 „Min-

denáron szépíteni akarta a tettét.” 「
きれいごと

綺麗事ばか

り
い

言った。」 ◆ びかびか 【美化】
szépítettszépített ◆ ええんんききょょくくなな 【婉曲な】 „szépí-

tett kifejezés” 「
えんきょく

婉曲 な
い

言い
まわ

回し」

szépített szószépített szó ◆ びかごびかご 【美化語】
szépítgetszépítget ◆ ききれれいいににすするる 【綺麗にする、奇麗
にする】 „A politikus közpénzből szépítgette a

hazát.” 「
せいじか

政治家
わ

は
こうてきしきん

公的資金を
つか

使って
いえ

家を
きれい

綺麗に
した。」

szépítiszépíti aa városképetvárosképet ◆ びびかかんんすすいいししんん 【美
観推進】 „A városkép szépítésén fáradozik.” 「
まち

街の
びかんすいしん

美観推進に
つと

努める。」
szépítkezésszépítkezés ◆ けしょうけしょう 【化粧】
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szépítkezikszépítkezik ◆ けけししょょううををすするる 【化粧をする】

„A nő szépítkezett.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
けしょう

化粧をした。」

szépítkező készletszépítkező készlet ◆ コンパクトコンパクト
szépítkező szettszépítkező szett ◆ コンパクトコンパクト
szépítő arcvízszépítő arcvíz ◆ けしょうすいけしょうすい 【化粧水】
szépítőszépítő mozgalommozgalom ◆ びびかかううんんどどうう 【美化運

動】 „környezetszépítő mozgalom” 「
かんきょう

環境
びかうんどう

美化運動」
szépítőszerszépítőszer ◆ けしょうひんけしょうひん 【化粧品】
szép játékszép játék ◆ ファイン・プレーファイン・プレー
szépszép kinézetkinézet ◆ びびぼぼうう 【美貌】 „Szép kinézet-

tel áldotta meg az ég.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
びぼう

美貌に
めぐ

恵まれて
いた。」

szépszép kiskis ◆ ずずいいぶぶんんなな 【随分な】 „Szép kis

alak vagy, hogy becsaptad az időseket.” 「お
としよ

年寄

りを
だま

騙すなんて、あなたって
ずいぶん

随分な
ひと

人ね。」 ◆

ととんんだだ „Szép kis ügybe keveredtem.” 「とんだ
じけん

事件に
ま

巻き
こ

込まれた。」
szép kislányszép kislány ◆ びしょうじょびしょうじょ 【美少女】
szépszép korkor ◆ いいいいととしし 【いい年】 „Szép kort

megélt, most már bármelyik pillanatban meghal-

hat.” 「
かれ

彼
わ

はいい
とし

年だからいつお
むか

迎えが
き

来てもお
かしくない。」

szépszép kortkort megélmegél ◆ ととししののいいっってていいるる 【年のい

っている】 „szép kort megélt ember” 「
そうとう

相当
とし

年

のいっている
だんせい

男性」
szépkorúszépkorú ◆ ろうじんろうじん 【老人】
szépszép lábúlábú ◆ ここままたたががききれれああががっったた 【小股の切
れ上がった】 (nő)

szép lányszép lány ◆ こまちむすめこまちむすめ 【小町娘】
szépszép látványlátvány ◆ ささんんししすすいいめめいい 【山紫水明】

◆ びびかかんん 【美観】 ◆ めめののししょょううががつつ 【目の正
月】

szeplőszeplő ◆ じじゃゃくくららんんははんん 【雀卵斑】 ◆ そそばばかか

すす 【雀斑】 „Csupa szeplő volt az arca.” 「
かのじょ

彼女

の
かお

顔
わ

はそばかすだらけだった。」
szeplősszeplős ◆ そそばばかかすすのの 【雀斑の】 „Szeplős arca

van.” 「そばかす
かお

顔をしている。」

szeplőtelenszeplőtelen fogantatásfogantatás ◆ ししょょじじょょかかいいたたいい
【処女懐胎】 ◆ ししょょじじょょじじゅゅたたいい 【処女受
胎】 ◆ むむげげんんざざいいののおおんんややどどりり 【無原罪の御
宿り】

szeplőtlenszeplőtlen ◆ じじゅゅんんけけつつなな 【純潔な】 (szűzi)
◆ そそばばかかすすががなないい 【雀斑がない】 (nincs rajta

szeplő) „szeplőtlen arc” 「そばかすがない
かお

顔」

szeplőtlenszeplőtlen fogantatásfogantatás ◆ むむくくじじゅゅたたいい 【無
垢受胎】

szeplőtlenszeplőtlen SzűzSzűz MáriaMária ◆ けけれれななききママリリアア 【汚
れなきマリア、穢れなきマリア】

szép mellszép mell ◆ びにゅうびにゅう 【美乳】
szépszép munkamunka ◆ おおててががらら 【お手柄】 „Szép mun-

ka volt aranyérmet szerezni!” 「
きん

金メダルを
と

取っ

てお
てがら

手柄だった！」 ◆ ててががらら 【手柄】 „Szép

munka volt eltenni láb alól!” 「あいつを
ころ

殺して

お
てがら

手柄だ。」
szépművészetszépművészet ◆ びじゅつびじゅつ 【美術】
szépművészetiszépművészeti kiállításkiállítás ◆ びびじじゅゅつつててんんららんん
かいかい 【美術展覧会】

szépművészetiszépművészeti könyvkönyv ◆ びびじじゅゅつつししょょ 【美術
書】

szépművészetiszépművészeti múzeummúzeum ◆ びびじじゅゅつつかかんん 【美
術館】

szépnekszépnek látsziklátszik ◆ ううつつくくししくくみみええるる 【美しく
見える】

szép névszép név ◆ びめいびめい 【美名】
szépszép nőnő ◆ かかじじんん 【佳人】 ◆ びびくくんん 【美君】 ◆

びびじじょょ 【美女】 „Ebben az országban sok szép

nő van.” 「この
くに

国
わ

は
びじょ

美女が
おお

多い。」 ◆ びびじじんん
【美人】 „Mondták már nekem, hogy szép va-

gyok.” 「
びじん

美人と
い

言われたことがある。」 ◆ べべんん
ててんん 【弁天】 ◆ れれいいじじんん 【麗人】 ◇ mindkétmindkét
oldalánoldalán szépszép nőnő vanvan りりょょううててににははなな 【両手
に花】

szépszép nőknők boldogtalanokboldogtalanok ◆ かかじじんんははくくめめいい
【佳人薄命】 ◆ びじんはくめいびじんはくめい 【美人薄命】

szépszép nőketnőket ábrázolóábrázoló ukijoeukijoe ◆ びびじじんんがが 【美
人画】

szépszép nőknők rövidrövid életűekéletűek ◆ かかじじんんははくくめめいい
【佳人薄命】 ◆ びじんはくめいびじんはくめい 【美人薄命】
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szépszép összegetösszeget nyernyer ◆ ひひととももううけけすするる 【一儲
けする】 „Szép összeget nyertem a tőzsdén.” 「
かぶとりひき

株取引で
ひともう

一儲けした。」
szépprózaszéppróza ◆ ししょょううせせつつ 【小説】 ◆ フフィィククシシ
ョンョン

szépségszépség ◆ いいろろかか 【色香】 „Elragadott a szép-

sége.” 「
かのじょ

彼女の
いろか

色香に
まよ

迷った。」 ◆ ううつつくくししささ
【美しさ】 ◆ かかれれいい 【佳麗】 ◆ たたまま 【玉、
球、弾、珠】 ◆ たたんんれれいい 【端麗】 ◆ びび 【美】

„Ápolja a szépségét.” 「
び

美を
ついきゅう

追求 する。」 ◆ びび
かかんん 【美観】 „A falon belül visszük a vezetéke-
ket, ezért az épület szépségét nem rongáljuk.” 「
へきない

壁内
はいせん

配線を
りよう

利用するので
たてもの

建物の
びかん

美観を
そん

損いませ
ん。」 ◆ びびじじんん 【美人】 „Ő egy szépség.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
びじん

美人だ。」 ◆ びびぼぼうう 【美貌】 „Szépsé-

gével keresi a kenyerét.” 「
びぼう

美貌を
い

生かして
しごと

仕事
をする。」 ◆ ビビュューーテティィーー ◆ びびよようう 【美容】
◆ ふふううちち 【風致】 „Rontja a táj szépségét.” 「
けしき

景色の
ふうち

風致を
がい

害する。」 ◆ べべっっぴぴんん 【別嬪、

別っぴん】 „A lányod egy szépség!” 「
むすめ

娘
わ

は
べっぴん

別嬪
です。」 ◆ ママドドンンナナ „osztály szépsége” 「クラ
スのマドンナ」 ◆ よよううししょょくく 【容色】 „A nő

szépsége még mindig nem halványult el.” 「
かのじょ

彼女

の
ようしょく

容色
わ

はまだ
おとろ

衰 えていない。」 ◇ festőifestői
szépségűszépségű ふふううここううめめいいびびなな 【風光明媚な】
(táj) „A hegy lábánál festői szépségű tó volt.” 「
さんろく

山麓に
わ

は
ふうこうめいび

風光明媚な
みずうみ

湖 が
ひろ

広がっていた。」 ◇

természetestermészetes szépségszépség ししぜぜんんののびび 【自然の
美】

szépségápolásszépségápolás ◆ エエスステテテティィッックク ◆ びびよようう
【美容】

szépségápolószépségápoló ◆ エステシャンエステシャン
szépségérzékszépségérzék ◆ びびててききかかんんじじゅゅせせいい 【美的感
受性】

szépségesszépséges ◆ うるわしいうるわしい 【麗しい】
szépségeszépsége teljetelje ◆ ははななざざかかりり 【花盛り】

„szépsége teljében lévő nő” 「
はなざか

花盛りの
じょせい

女性」

szépségflastromszépségflastrom ◆ つつけけぼぼくくろろ 【付けボク
ロ、付け黒子】 (szépségtapasz) ◆ ビビュューーテティィーー
・スポット・スポット

szépséghibaszépséghiba ◆ ししかか 【疵瑕】 ◆ じじゃゃくくててんん
【弱点】 „A tervnek az a szépséghibája, hogy túl

drága.” 「
けいかく

計画の
じゃくてん

弱点
わ

は
たか

高すぎることです。」

szépségideálszépségideál ◆ りりそそううののううつつくくししささ 【理想の
美しさ】

szépségiparszépségipar ◆ びびよよううぎぎょょううかかいい 【美容業界】
szépségszépség irántiiránti ◆ びびててききなな 【美的な】 „szép-

ség iránti fogékonyság” 「
びてき

美的な
かんじゅせい

感受性」

szépségkirálynőszépségkirálynő ◆ びびじじんんココンンテテスストトののじじょょおお
うう 【美人コンテストの女王】

szépségkirálynő-versenyzőszépségkirálynő-versenyző ◆ ミスコンミスコン
szépségpöttyszépségpötty ◆ ビューティー・スポットビューティー・スポット
szépségszalonszépségszalon ◆ エエスステテテティィッックク・・ササロロンン ◆

ビビュューーテティィーー・・ササロロンン ◆ ビビュューーテティィーー・・パパーーララ
ーー ◆ びようしつびようしつ 【美容室】

szépségtapaszszépségtapasz ◆ つつけけぼぼくくろろ 【付けボクロ、
付け黒子】 ◆ ビューティー・スポットビューティー・スポット

szépségtornaszépségtorna ◆ びようたいそうびようたいそう 【美容体操】
szépségversenyszépségverseny ◆ びびじじんんココンンテテスストト 【美人コ
ンテスト】 ◆ ビューティー・コンテストビューティー・コンテスト

szépszép summasumma ◆ ままととままっったたききんんががくく 【まとまっ
た金額、纏まった金額】

szépszép szavakszavak ◆ おおああいいそそ 【お愛想】 „Szép sza-

vakat mond.” 「おあいそを
い

言う。」 ◆ かかんんげげんん
【甘言】 „A csaló szép szavakkal pénzt csalt ki

az áldozatából.” 「
さぎし

詐欺師
わ

は
かんげん

甘言を
ろう

弄してお
かね

金を

だまし
と

取った。」 ◆ びびじじ 【美辞】 ◆ びびじじれれいい
くく 【美辞麗句】

szép szegélyszép szegély ◆ たまぶちたまぶち 【玉縁】
szepszisszepszis ◆ ははいいけけつつししょょうう 【敗血症】 (vér-

mérgezés)

szépszép szokásszokás ◆ びびふふうう 【美風】 ◆ りりょょううふふうう
びぞくびぞく 【良風美俗】

szépszülőszépszülő ◆ こうそふぼこうそふぼ 【高祖父母】
szép tájszép táj ◆ さんしすいめいさんしすいめい 【山紫水明】
szeptemberszeptember 1111 körülkörül ◆ ににひひゃゃくくははつつかか 【二
百二十日】

szeptemberszeptember 11 körülkörül ◆ ににひひゃゃくくととおおかか 【二百
十日】

szeptemberszeptember ◆ くくががつつ 【九月、９月】 ◆ ななががつつ
きき 【長月】 (régi naptár szerint)
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SzeptiuagintaSzeptiuaginta ◆ ししちちじじゅゅううににんんややくくせせいいししょょ
【七十人訳聖書】

szépülszépül ◆ ききれれいいににななるる 【綺麗になる、奇麗にな
る】 „Az új polgármesternek köszönhetően szé-

pül a város.” 「
あたら

新 しい
しちょう

市長のおかげで
まち

町
わ

は
きれい

綺麗
になる。」

szépszép vagyvagy csúnyacsúnya ◆ びびししゅゅうう 【美醜】 „Nem
tudja megkülönböztetni a szépet a csúnyától.” 「
びしゅう

美醜の
くべつ

区別が
でき

出来ない。」
szerszer ◆ かかいい 【回】 „Ez még neki egyszer sem

sikerült.” 「それに
いっかい

一回も
せいこう

成功したことがな
い。」 ◆ かかけけるる 【掛ける】 (-szer) „Kétszer

kettő az négy.” 「
に

２
か

掛ける
に

２
わ

は
よん

４。」 ◆ くくすす

りり 【薬】 „Ez a szer méreg!” 「この
くすり

薬
わ

は
どく

毒だ
よ。」 ◆ ざざいい 【剤】 ◆ せせいいざざいい 【製剤】 ◆

たたびび 【度】 „Egyszer meglátod, és sohasem fe-

lejted el azt a nőt.” 「
かのじょ

彼女をひとたび
み

見れば
わす

忘
れない。」 ◆ どど 【度】 (-szer) „Negyedszer fi-

gyelmeztettem.” 「
かれ

彼に
ちゅうい

注意したの
わ

は
よんど

四度
め

目で
す。」 ◆ どどううぐぐ 【道具】 „tornaszer” 「スポ

ーツ
どうぐ

道具」 ◆ ばばいい 【倍】 (-szer) „kilencszeres

számérték” 「
きゅうばい

９倍 の
すうち

数値」 ◆ ややくくざざいい 【薬
剤】 (gyógyszer) ◆ ややくくひひんん 【薬品】 ◇ bak-bak-
tériumölőtériumölő szerszer ささっっききんんざざいい 【殺菌剤】 ◇

irodaszerirodaszer じじむむよよううひひんん 【事務用品】 ◇ kül-kül-
sőlegsőleg használatoshasználatos szerszer ががいいよよううざざいい 【外
用剤】 ◇ szertornaszertorna ききかかいいたたいいそそうう 【器械体
操、機械体操】 ◇ szertszert tesztesz ははくくすするる 【博す

る】 „Világhírre tett szert.” 「
せかいてきめいせい

世界的名声を
はく

博し
た。」 ◇ testápolószertestápolószer ババススよよううひひんん 【バス
用品】 ◇ testápolószertestápolószer ボボデディィケケアアよよううひひんん
【ボディケア用品】

szeradellaszeradella ◆ つつののううままごごややしし 【角苜蓿】 (Or-
nithopus sativus)

szerájszeráj ◆ ここううききゅゅうう 【後宮】 ◇ karavánsze-karavánsze-
rájráj たいしょうやどたいしょうやど 【隊商宿】

szerbszerb ◆ セセルルビビアアじじんん 【セルビア人】 (ember)
◆ セルビアのセルビアの 【塞爾維の】

SzerbiaSzerbia ◆ セルビアセルビア 【塞爾維】
szerdaszerda ◆ ウウェェンンズズデデーー ◆ すすいい 【水】 (rövidí-

tés) ◆ すすいいよよううびび 【水曜日】 „Minden szerdán

van koncert.” 「
まいしゅう

毎週
すいようび

水曜日にコンサートがあ
ります。」

szerdaszerda ésés csütörtökcsütörtök ◆ すすいいももくく 【水木】
(rövidítés) „Szerdán és csütörtökön nem érek

rá.” 「
すいもく

水木
わ

は
よてい

予定がある。」

szerdaiszerdai ◆ すすいいよようう 【水曜】 „szerdai ügyelet”

「
すいよう

水曜
とうちょく

当直 」
szerecsendiószerecsendió ◆ ナナツツメメググ ◆ ににくくずずくく 【肉豆
蒄。肉荳蔲】 (Myristica fragrans)

szerecsenkirályszerecsenkirály ◆ くくろろんんぼぼううののおおうう 【黒ん坊
の王】

szerelszerel ◆ ききかかいいををいいじじるる 【機械をいじる、機械

を弄る】 (bütyköl) „Szeretek szerelni.” 「
きかい

機械

をいじるのが
す

好き。」 ◆ ささぎぎょょううすするる 【作業
する】 (munkálkodik) „A férjem a műhelyben

szerel.” 「
おっと

夫
わ

は
さぎょうべや

作業部屋で
なに

何かを
さぎょう

作業してい
る。」 ◆ ししかかけけるる 【し掛ける、仕かける、仕
掛ける】 „Az ellenség bombát szerelt a hídra.”

「
てき

敵
ぐん

軍
わ

は
はし

橋に
ばくだん

爆弾を
しか

仕掛けた。」 ◆ ととううささいいすす
るる 【搭載する】 (beleszerel) „Ebbe a kamerába
nagy átfogású zoomlencsét szereltek.” 「このカ

メラに
わ

は
こうばいりつ

高倍率のズームレンズが
とうさい

搭載されてい
ます。」 ◆ ととりりつつけけるる 【取り付ける、取りつ
ける、取付ける】 (rászerel) „Macskaszemet

szereltem a bicikli hátuljára.” 「
じてんしゃ

自転車の
うし

後ろに

リフレクターを
と

取り
つ

付けた。」 ◇ bebe vanvan sze-sze-
relverelve そそななわわるる 【備わる、具わる】 „Ebben a
gépbe biztonsági berendezés van szerelve.” 「こ

の
きかい

機械に
わ

は
あんぜんそうち

安全装置が
そな

備わっている。」 ◇

összeszerelösszeszerel くくみみたたててるる 【組み立てる、組立
てる】 „Összeszereltem a könyvespolcot.” 「
ほんだな

本棚を
く

組み
た

立てた。」 ◇ rászerelrászerel つつけけるる 【付
ける】 „Rászereltem egy zárat az ajtóra.” 「ドア

に
じょう

錠 を
つ

付けた。」
szerelékszerelék ◆ ぶぶざざいい 【部材】 (alapanyag) ◇ épí-épí-
tési szereléktési szerelék けんちくぶさいけんちくぶさい 【建築部材】

szerelékanyagszerelékanyag ◆ ぶざいぶざい 【部材】
szerelemszerelem ◆ ああいい 【愛】 „szerelmi vallomás” 「

あい

愛の
こくはく

告白」 ◆ ここいい 【恋、戀】 „A szerelem vak.”

「
こい

恋
わ

は
もうもく

盲目。」 ◆ ここいいごごこころろ 【恋心】 „Szere-

lemre ébredtek.” 「
ふたり

二人に
こいごころ

恋心 が
めば

芽生えた。」
◆ ララブブ ◆ れれんんああいい 【恋愛】 „Szerelemből nő-

sült meg.” 「
れんあい

恋愛で
けっこん

結婚した。」 ◆ れれんんぼぼ 【恋
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慕】 ◇ égég aa szerelemtőlszerelemtől おおももいいををここががすす 【思
いを焦がす】 „Égtem a szerelemtől a nő iránt.”

「
かのじょ

彼女に
おも

思いを
こ

焦がした。」 ◇ életeélete szerel-szerel-
meme いいししょょううににいいちちどどののここいい 【一生に一度の

恋】 „Találkozott élete szerelmével.” 「
いしょう

一生に
いちど

一度の
こい

恋に
お

落ちた。」 ◇ elsőelső szerelemszerelem ははつつ
ここいい 【初恋】 „Ő volt az első szerelmem.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
はつこい

初恋の
あいて

相手です。」 ◇ futófutó szerelemszerelem
かかりりそそめめののここいい 【仮初の恋、仮初めの恋、苟且
の恋】 „Először azt hittem, csak egy futó sze-

relem lesz.” 「
はじ

初め
わ

はかりそめの
こい

恋だと
おも

思ってい
た。」 ◇ futófutó szerelemszerelem ゆゆききずずりりののここいい 【行
きずりの恋、行き摺りの恋】 ◇ gyerekesgyerekes sze-sze-
relemrelem ままままごごととののここいい 【ままごとの恋、飯事の
恋】 ◇ istenisten szerelméreszerelmére ごごししょょううだだかからら 【後
生だから】 „Ne csináld, az isten szerelmére!” 「
ごしょう

後生だからやめて！」 ◇ kölcsönöskölcsönös szerelemszerelem
そそううししそそううああいい 【相思相愛】 ◇ plátóiplátói szere-szere-
lemlem ププララトトニニッックク・・ララブブ ◇ szerelmeszerelme valaki-valaki-
neknek ここいいびびとと 【恋人】 (kedvese valakinek) „Ő

a szerelmem.” 「あの
ひと

人
わ

は
わたし

私 の
こいびと

恋人です。」 ◇

testitesti szerelemszerelem せせいいああいい 【性愛】 ◇ tisz-tisz-
tata szerelemszerelem じじゅゅんんああいい 【純愛】 ◇ titkolttitkolt
szerelemszerelem ししののぶぶここいい 【忍ぶ恋、忍恋】 ◇ vi-vi-
szonzatlanszonzatlan szerelemszerelem かかたたおおももいい 【片思い、
片想い】 ◇ viszonzottviszonzott szerelemszerelem りりょょううおおもも
いい 【両思い、両想い】 ◇ viszonzottviszonzott szere-szere-
lemlem そうしそうあいそうしそうあい 【相思相愛】

szerelembeszerelembe esikesik ◆ ここいいににおおちちるる 【恋に落ち

る】 „Múlt évben szerelembe estem.” 「
きょねん

去年
こい

恋

に
お

落ちた。」 ◆ ここいいををすするる 【恋をする】 „Fi-
atalon szerelembe esett, és megházasodott.” 「
かれ

彼
わ

は
わか

若くして
こい

恋をし、
けっこん

結婚した。」 ◆ れれんんああいい
ににおおちちいいるる 【恋愛に陥る】 „A nő szerelembe

esett.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
れんあい

恋愛に
おちい

陥 った。」

szerelembőlszerelemből elvettelvett feleségfeleség ◆ ここいいににょょううぼぼ
うう 【恋女房】

szerelemszerelem elsőelső látásralátásra ◆ ひひととめめぼぼれれ 【一目ぼ
れ、一目惚れ】

szerelemszerelem érzéseérzése ◆ ここいいごごこころろ 【恋心】 „Sze-

relmet érez a nő iránt.” 「
かのじょ

彼女に
こいごころ

恋心 を
いだ

抱
く。」

szerelemszerelem gyümölcsegyümölcse ◆ ああいいののけけっっししょょうう 【愛
の結晶】

szerelemházasságszerelemházasság ◆ れれんんああいいけけっっここんん 【恋
愛結婚】 „Ötször kötött már szerelemházassá-

got.” 「
れんあいけっこん

恋愛結婚を
ごかい

５回しました。」

szerelem isteneszerelem istene ◆ あいのかみあいのかみ 【愛の神】
szerelemnélszerelemnél többretöbbre tartjatartja azaz evéstevést ◆ いい
ろろけけよよりりくくいいけけ 【色気より食い気】 „Az a nő a

szerelemnél többre tartja az evést.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
いろけ

色気より
く

食い
け

気だ。」
szerelem rabjaszerelem rabja ◆ こうのやっここうのやっこ 【恋の奴】
szerelemreszerelemre gerjedgerjed ◆ ははななげげををののばばすす 【鼻毛を
伸ばす】

szerelésszerelés ◆ ささぎぎょょうう 【作業】 (munkálat) „Ne-

kiláttunk a villanyszerelésnek.” 「
はいせん

配線
さぎょう

作業に
と

取

り
か

掛かった。」 ◆ じじっっそそうう 【実装】 (alkatrész
beültetés) ◆ タタッッククルル ◆ ふふくく 【服】 (ruha) „Jó

a szerelésed!” 「その
ふく

服
わ

は
かっこう

格好いい。」 ◇ áramáram
alattialatti szerelésszerelés かかっっせせんんささぎぎょょうう 【活線作
業】 ◇ becsúszóbecsúszó szerelésszerelés ススラライイデディィンンググ・・
タタッッククルル ◇ csőszereléscsőszerelés ははいいかかんんここううじじ 【配
管工事】 ◇ felületszerelésfelületszerelés ひひょょううめめんんじじっっ
そそうう 【表面実装】 (elektronika) ◇ villanysze-villanysze-
relésrelés ででんんききここううじじ 【電気工事】 ◇ vízszere-vízszere-
léslés はいかんこうじはいかんこうじ 【配管工事】

szerelmeszerelme ◆ ここいいののああいいてて 【恋の相手】 „Meg-

jósoltattam, ki lesz a szerelmem.” 「
こい

恋の
あいて

相手の
うらな

占 いをしてもらった。」
szerelmesszerelmes ◆ ああいいすするる 【愛する】 (szeret) „Sze-

relmes vagyok beléd.” 「
わたし

私
わ

はあなたを
あい

愛してい
る。」 ◆ ここいいすするる 【恋する】 „Szerelmesek let-

tek egymásba, és összeházasodtak.” 「
かれ

彼ら
わ

は
こい

恋

をして
けっこん

結婚した。」 ◆ ララブブララブブなな „Azok ketten

nagyon szerelmesek.” 「あの
ふたり

二人
わ

は
いま

今ラブラブ
だね。」 ◆ れれんんああいいすするる 【恋愛する】 „Szerel-

mesek voltak.” 「あの
ふたり

２人
わ

は
れんあい

恋愛していた。」
◇ füligfülig szerelmesekszerelmesek ほほれれああうう 【惚れ合う、
ほれ合う】 „Fülig szerelmesek egymásba.” 「あ

の
ふたり

二人
わ

は
ほ

惚れ
あ

合っている。」 ◇ halálosanhalálosan
szerelmesszerelmes ああつつああつつのの 【熱々の、熱熱の】
„Az a pár halálosan szerelmes egymásba.” 「あの
こいびとどうし

恋人同士
わ

は
あつあつ

熱々の
なか

中だ。」
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szerelmesszerelmes daldal ◆ どどどどいいつつ 【都都逸、都々逸】
◆ はうたはうた 【端唄】 (edo-kori) ◆ ラブ・ソングラブ・ソング

szerelmes időszakszerelmes időszak ◆ こいざかりこいざかり 【恋盛り】
szerelmeskedésszerelmeskedés ◆ たたわわむむれれののここいい 【戯れの
恋】

szerelmeskedikszerelmeskedik ◆ いちゃつくいちゃつく
szerelmesszerelmes leszlesz ◆ ここいいににおおちちるる 【恋に落ち
る】 „Ahogy megpillantotta, rögtön szerelmes

lett a nőbe.” 「
ひとめ

一目
み

見た
しゅんかん

瞬間 、
かのじょ

彼女に
こい

恋に
お

落ち
た。」

szerelmeslevélszerelmeslevél ◆ ええんんししょょ 【艶書】 ◆ ええんんぶぶ
んん 【艶文】 ◆ ここいいぶぶみみ 【恋文】 (régies szó) ◆

ラブ・レターラブ・レター
szerelmespárszerelmespár ◆ アアベベッックク „Egy szerelmespár ült

a padon.” 「ベンチにアベックが
すわ

座っていた。」
◆ ここいいびびととどどううしし 【恋人同士】 ◆ すすいいたたどどうう
しし 【好いた同士】 (régies)

szerelmespárszerelmespár veszekedéseveszekedése ◆ ちちわわげげんんかか
【痴話喧嘩】

szerelmesszerelmes regényregény ◆ ににんんじじょょううぼぼんん 【人情
本】 ◆ れんあいしょうせつれんあいしょうせつ 【恋愛小説】

szerelmes suttogásszerelmes suttogás ◆ むつごとむつごと 【睦言】
szerelmes telefonhívásszerelmes telefonhívás ◆ ラブコールラブコール
szerelmes történetszerelmes történet ◆ つやものつやもの 【艶物】
szerelmesszerelmes versvers ◆ ここいいののううたた 【恋の歌】 ◆ そそ
うもんかうもんか 【相聞歌】 ◆ れんあいしれんあいし 【恋愛詩】

szerelmes szerepszerelmes szerep ◆ にまいめにまいめ 【二枚目】
szerelmeszerelme valakinekvalakinek ◆ ここいいびびとと 【恋人】

(kedvese valakinek) „Ő a szerelmem.” 「あの
ひと

人
わ

は
わたし

私 の
こいびと

恋人です。」
szerelmiszerelmi ◆ つつややっっぽぽいい 【艶っぽい】 „szerelmi

kapcsolat” 「
つや

艶っぽい
かんけい

関係」

szerelmiszerelmi bájitalbájital ◆ ああいいののみみょょううややくく 【愛の妙
薬】 ◆ ほれぐすりほれぐすり 【惚れ薬】

szerelmiszerelmi bánatbánat ◆ ここいいわわずずららいい 【恋煩い】 ◆

しつれんしつれん 【失恋】 (szerelmi csalódás)

szerelmiszerelmi bánatabánata vanvan ◆ ここいいわわずずららいいすするる 【恋

煩いする】 „Szerelmi bánata van.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
こいわずら

恋煩 いしている。」
szerelmiszerelmi betegségbetegség ◆ ここいいののややままいい 【恋の
病】

szerelmi botrányszerelmi botrány ◆ うきなうきな 【浮き名、浮名】

szerelmiszerelmi csaláscsalás ◆ ロロママンンススささぎぎ 【ロマンス詐
欺】

szerelmi csalódásszerelmi csalódás ◆ しつれんしつれん 【失恋】
szerelmiszerelmi csalódásacsalódása vanvan ◆ ししつつれれんんすするる 【失

恋する】 „Szerelmi csalódása van.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
しつれん

失恋した。」
szerelmiszerelmi érzésérzés ◆ れれんんああいいかかんんじじょょうう 【恋愛
感情】

szerelmi fészekszerelmi fészek ◆ あいのすあいのす 【愛の巣】
szerelmiszerelmi háromszögháromszög ◆ ささんんかかくくかかんんけけいい 【三
角関係】

szerelmiszerelmi híreszteléshíresztelés ◆ ええんんぶぶんん 【艶聞】
„Szűnni nem akaró híresztelések vannak a nő

szerelmi ügyével kapcsolatban.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
えんぶん

艶聞が
た

絶えない。」
szerelmiszerelmi játékjáték ◆ れれんんああいいゆゆううぎぎ 【恋愛遊
戯】

szerelmiszerelmi jelenetjelenet ◆ ぬぬれれごごとと 【濡れ事】 ◆ ぬぬ
ればれば 【濡れ場、ぬれ場】 ◆ ラブ・シーンラブ・シーン

szerelmiszerelmi kalandkaland ◆ じじょょううじじ 【情事】 ◆ ぬぬれれごご
とと 【濡れ事】

szerelmiszerelmi kapcsolatkapcsolat ◆ ここいいじじ 【恋路】 „Meg-

zavarja mások szerelmi kapcsolatát.” 「
ひと

人の
こいじ

恋路

を
じゃま

邪魔する。」 ◆ ここいいななかか 【恋仲】 „Szerelmi

kapcsolatba kerültek.” 「
かれ

彼ら
わ

は
こいなか

恋仲になっ
た。」 ◆ れんあいかんけいれんあいかんけい 【恋愛関係】

szerelmiszerelmi öngyilkosságraöngyilkosságra kényszerítéskényszerítés ◆ むむ
りしんじゅうりしんじゅう 【無理心中】

szerelmiszerelmi pletykapletyka ◆ ああだだなな 【あだ名、仇名、
徒名】 ◆ ううききなな 【浮き名、浮名】 „Szerelmi

pletykákat terjesztenek róla.” 「
かれ

彼
わ

は
うきな

浮名を
た

立て
られた。」

szerelmi riválisszerelmi rivális ◆ こいがたきこいがたき 【恋敵】
szerelmi sikerszerelmi siker ◆ えんぷくえんぷく 【艶福】
szerelmiszerelmi történettörténet ◆ ここいいももののががたたりり 【恋物
語】 ◆ ラブ・ストーリーラブ・ストーリー

szerelmiszerelmi ügyügy ◆ いいろろ 【色】 ◆ いいろろここいいざざたた
【色恋沙汰】 „Szerelmi ügybe keveredett, és le-

szúrták.” 「
いろこいざた

色恋沙汰に
ま

巻き
こ

込まれて
さ

刺され
た。」 ◆ いいろろごごとと 【色事】 ◆ わわけけ 【訳】
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„Van valami szerelmi ügy kettejük között.” 「
かれ

彼
わ

は
かのじょ

彼女と
わけ

訳がありそうだ。」
szerelmiszerelmi vágyvágy ◆ ああいいよよくく 【愛欲】 „szerelmi

vágy rabja” 「
あいよく

愛欲の
どれい

奴隷」

szerelmi vetélytársszerelmi vetélytárs ◆ こいがたきこいがたき 【恋敵】
szerelmi viszonyszerelmi viszony ◆ じょうじょう 【情】
szerelmiszerelmi viszonybanviszonyban vanvan ◆ じじょょううををつつううじじるる
【情を通じる】

szerelőszerelő ◆ くくみみたたててここうう 【組立工】 (összesze-
relő munkás) ◆ ししゅゅううりりここうう 【修理工】 (aki
javít dolgokat) „Három éve dolgozom autósze-

relőként.” 「
じどうしゃ

自動車
しゅうりこう

修理工として
さん

３
ねんかん

年間
はたら

働 いて
います。」 ◆ ししゅゅううりりににんん 【修理人】 (javí-
tómunkás) ◆ せせいいびびここうう 【整備工】 ◆ せせいいびび
しし 【整備士】 (karbantartó) ◇ autószerelőautószerelő じじ
どどううししゃゃせせいいびびここうう 【自動車整備工】 ◇ autó-autó-
szerelőszerelő じじどどううししゃゃせせいいびびしし 【自動車整備士】
◇ gázvezeték-szerelőgázvezeték-szerelő ははいいかかんんここうう 【配管
工】 ◇ vízvezeték-szerelővízvezeték-szerelő すすいいどどううやや 【水
道屋】 (vezetékes víz esetén) „A WC-ben a víz
folyik, ezért ki kell hívni a vízvezeték szerelőt.”

「トイレの
みず

水が
と

止まらないので
すいどうや

水道屋さんに
き

来
てもらわなきゃいけないね。」 ◇ vízvezeték-vízvezeték-
szerelőszerelő はいかんこうはいかんこう 【配管工】

szerelődobozszerelődoboz ◆ シャーシシャーシ (sasszé)

szerelőmunkásszerelőmunkás ◆ グレーカラーグレーカラー
szerelőruhaszerelőruha ◆ オーバーオールオーバーオール
szerelőszalagszerelőszalag ◆ くくみみたたててラライインン 【組み立てラ
イン、組立ライン】

szerelvényszerelvény ◆ くくみみたたててひひんん 【組立品、組み立
て品】 ◆ ででんんししゃゃ 【電車】 (vonat) ◆ へへんんせせいい
【編成、編制】 (vonatszerelvény) „Ez a szerel-

vény 6 kocsiból áll.” 「この
でんしゃ

電車
わ

は
ろく

６
りょう

両
へんせい

編成で
す。」 ◆ れっしゃれっしゃ 【列車】 (vonatszerelvény)

szerenádszerenád ◆ ささよよききょょくく 【小夜曲】 ◆ セセレレナナ

ーーデデ „Szerenádot énekel.” 「セレナーデを
うた

歌
う。」 ◆ やきょくやきょく 【夜曲】

szerencseszerencse ◆ ううんん 【運】 „Szerencsém volt, fel-

vettek az elsőnek megjelölt iskolába.” 「
うん

運がよ

かったので
だいいち

第一
しぼう

志望に
ごうかく

合格した。」 ◆ ううんんせせいい

【運勢】 „Szerencsés ember.” 「
かれ

彼
わ

は
うんせい

運勢がよ
い。」 ◆ ええんん 【縁】 „Nincs szerencséje a pénz-

zel.” 「お
かね

金に
えん

縁がない。」 ◆ ええんんぎぎ 【縁起】

„Újévkor szerencsét hozó ételt ettem.” 「お
しょうがつ

正月

に
えんぎ

縁起を
かつ

担いだ
た

食べ
もの

物を
た

食べた。」 ◆ かかほほうう
【果報】 ◆ ききちち 【吉】 (jó szerencse) „A jóslat

szerint szerencsém lesz.” 「おみくじ
わ

は
きち

吉と
で

出
た。」 ◆ ここうう 【幸】 „szerencse vagy szeren-

csétlenség” 「
こう

幸か
ふこう

不幸」 ◆ ここううううんん 【幸運、

好運】 (jó szerencse) „Szerencséje volt.” 「
かれ

彼
わ

は
こううん

幸運だった。」 ◆ ささいいわわいい 【幸い】 „Ez volt a

szerencse a szerencsétlenségben.” 「これ
わ

は
ふこう

不幸
ちゅう

中 の
さいわ

幸 いだったな。」 ◆ ししああわわせせ 【幸せ】
◆ つつきき 【付き】 „Rám mosolygott a szerencse.”

「つきが
まわ

回ってきた。」 ◆ ほほししままわわりり 【星回
り】 ◆ ままぐぐれれ 【紛れ】 „A versenyző szeren-

csével nyert.” 「この
せんしゅ

選手
わ

はまぐれで
か

勝った。」
◆ ララッックク ◇ belebotlikbelebotlik aa szerencsébeszerencsébe ここ
ううううんんををひひろろうう 【幸運を拾う】 kóun-o hirou

„Azt hiszem, belebotlottál a szerencsébe!” 「
こううん

幸運

を
ひろ

拾ったんじゃないの？」 ◇ egyszeregyszer eljöneljön
majdmajd aa szerencseszerencse ううんんははねねててままてて 【運は寝
て待て】 ◇ elpártolelpártol tőletőle aa győzelmigyőzelmi sze-sze-
rencserencse ままけけパパタターーンンににははいいるる 【負けパターン
に入る】 ◇ elpártolelpártol tőletőle aa szerencseszerencse ううんん
ががつつききるる 【運が尽きる】 „Elpártolt tőlem a sze-

rencse.” 「
うん

運が
つ

尽きた。」 ◇ hozzahozza aa szeren-szeren-
csecse めめぐぐりりああわわせせででああるる 【巡り合わせである、
巡り合せである、めぐり合わせである】 „Úgy
hozta a szerencse, hogy egy céghez mentünk dol-

gozni.” 「
めぐ

巡り
あ

合わせで
かのじょ

彼女と
おな

同じ
かいしゃ

会社に
はい

入っ
た。」 ◇ jójó szerencseszerencse ききちち 【吉】 „jó vagy

rossz szerencse” 「
きち

吉か
きょう

凶 」 ◇ kezdőkékezdőké aa
szerencseszerencse ビビギギナナーーズズ・・ララッックク ◇ kivételeskivételes
szerencseszerencse ききょょううううんん 【強運】 „Kivételesen

szerencsés ember volt.” 「
きょううん

強運 の
ひと

人だった。」
◇ micsodamicsoda szerencseszerencse ももっっけけののささいいわわいい 【勿
怪の幸い、もっけの幸い】 (váratlan szerencse)
„Micsoda szerencse, hogy pont a töltőállomás
előtt fogyott ki a benzinem!” 「ちょうどガソリ

ンスタンドの
まえ

前でガス
けつ

欠だったの
わ

はもっけの
さいわ

幸 いだった。」 ◇ mindenkimindenki aa magamaga szeren-szeren-
cséjénekcséjének aa kovácsakovácsa かかふふくくももんんななししたただだひひとと
ののままねねくくととこころろ 【禍福門なし唯人の招く所】 ◇
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nagynagy szerencseszerencse だだいいききちち 【大吉】 „A szen-
télyben húzott jóslat szerint nagy szerencse fog

érni.” 「おみくじで
だいきち

大吉を
ひ

引いた。」 ◇ nagynagy
szerencseszerencse ぎぎょょううここうう 【僥倖】 „Nagy szeren-

csémre megmenekültem.” 「
ぎょうこう

僥倖 にも
い

生き
のこ

残れ
た。」 ◇ páratlanpáratlan szerencseszerencse ややななぎぎののししたた
ののどどじじょょうう 【柳の下のどじょう、柳の下の泥
鰌】 ◇ próbapróba szerencseszerencse ああたたっっててくくだだけけろろ
【当たって砕けろ】 ◇ rákacsintrákacsint aa szeren-szeren-
csecse ツツキキががままわわるる 【付きが回る、ツキが回る】
(rámosolyog a szerencse) „Végre rám kacsintott

a szerencse.” 「やっとツキが
まわ

回ってきた。」 ◇

rámosolyográmosolyog aa szerencseszerencse ツツキキががままわわるる 【付
きが回る、ツキが回る】 ◇ rámosolyográmosolyog aa
szerencseszerencse ううんんががむむいいててくくるる 【運が向いてく

る】 „Rám mosolygott a szerencse.” 「
うん

運が
む

向い
てきた。」 ◇ rosszrossz szerencseszerencse ききょょうう 【凶、

兇】 „jó vagy rossz szerencse” 「
きち

吉か
きょう

凶 」 ◇

soksok szerencsétszerencsét おおししああわわせせにに 【お幸せに】
(sok boldogságot) ◇ szűzszűz kézkéz szerencséjeszerencséje ビビ
ギギナナーーズズ・・ララッックク ◇ váratlanváratlan szerencseszerencse ひひ
ろろいいもものの 【拾い物】 ◇ véletlenvéletlen szerencseszerencse
ままぐぐれれああたたりり 【まぐれ当たり、紛れ当たり】 ◇

véletlenvéletlen szerencseszerencse ぎぎょょううここうう 【僥倖】 „Ez

pusztán véletlen szerencse.” 「これ
わ

は
ぎょうこう

僥倖 にす
ぎない。」

szerencseszerencse aa férfiakkalférfiakkal ◆ おおととここううんん 【男
運】

szerencseszerencse aa házasságbanházasságban ◆ ににょょううぼぼううううんん
【女房運】 „Nincs szerencséje a házasságban.”

「
かれ

彼
わ

は
にょうぼううん

女房運 が
わる

悪い。」
szerencse a nőkkelszerencse a nőkkel ◆ おんなうんおんなうん 【女運】
szerencseszerencse aa sorsjátékonsorsjátékon ◆ くくじじううんん 【くじ
運、籤運、籖運、鬮運】

szerencseszerencse dolgadolga ◆ みみずずもものの 【水物】 „A győ-

zelem szerencse dolga.” 「
しょうぶ

勝負
わ

は
みずもの

水物だ。」

szerencse eljöveteleszerencse eljövetele ◆ かいうんかいうん 【開運】
szerencseszerencse ésés balszerencsebalszerencse ◆ かかふふくく 【禍
福】 ◆ きっきょうきっきょう 【吉凶】

szerencseszerencse forgandóforgandó ◆ かかふふくくははああざざななええるるなな
わわののごごととしし 【禍福は糾える縄の如し】 kafuku-
va azanaeru navano gotosi

szerencsehozószerencsehozó ◆ かかいいううんんのの 【開運の】 „Sze-

rencsehozó talizmánt vettem.” 「
かいうん

開運のお
まも

守り

を
か

買った。」
szerencsejátékszerencsejáték ◆ かかけけごごとと 【賭け事、賭事】

„Szerencsejátékon eljátszotta a vagyonát.” 「
か

賭

け
ごと

事で
ざいさん

財産をなくした。」 ◆ ギギャャンンブブルル „Sze-

rencsét próbál.” 「ギャンブルに
て

手を
だ

出す。」 ◆

ししょょううぶぶごごとと 【勝負事】 ◆ たたかかららくくじじ 【宝く
じ、宝籤、宝鬮】 (sorsjegy, lottó) „Százezer

jent nyertem a szerencsejátékon.” 「
たから

宝 くじで
じゅうまん

１０万
えん

円が
あ

当たった。」 ◆ ててななぐぐささみみ 【手慰
み】 ◆ ととばばくく 【賭博】 (hazárdjáték) „Belefe-

ledkezik a szerencsejátékba.” 「とばくに
むちゅう

夢中に
なる。」 ◇ államiállami szerencsejátékszerencsejáték ここううええいい
ギャンブルギャンブル 【公営ギャンブル】

szerencsejátékszerencsejáték kockávalkockával ◆ ささいいこころろととばばくく
【さいころ賭博、賽子賭博、骰子賭博】

szerencsejátékosszerencsejátékos ◆ とばくしとばくし 【賭博師】
szerencsejátékotszerencsejátékot játszikjátszik ◆ ととばばくくををすするる
【賭博をする】

szerencsejátékozikszerencsejátékozik ◆ ととばばくくををすするる 【賭博を
する】

szerencséjeszerencséje vanvan ◆ ききかかいいににああずずかかるる 【機会
に与る】 (alkalma volt) „Volt szerencsém részt

venni az eseményen.” 「イベントに
さんか

参加する
きかい

機会に
あずか

与 った。」 ◆ たたすすかかるる 【助かる】
(megmenekül) „Szerencsém volt, hogy volt a hű-

tőben instant étel.” 「
れいぞうこ

冷蔵庫にインスタント
しょくひん

食品 があって
たす

助かった。」 ◆ つつくく 【付く】

„Ma nincs szerencsém.” 「
きょう

今日
わ

は
つ

付いていな
い。」

szerencséjeszerencséje vanvan aa férfiakkalférfiakkal ◆ おおととここううんん
ががいいいい 【男運がいい】 „Szerencséje van a férfi-

akkal.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
おとこうん

男運 がいい。」

szerencséjeszerencséje vanvan aa nőkkelnőkkel ◆ おおんんななううんんががいい
いい 【女運がいい】 „Szerencséje van a nőkkel.”

「
かれ

彼
わ

は
おんなうん

女運 がいい。」
szerencséjeszerencséje vanvan aa pénzzelpénzzel ◆ ききんんううんんががいいいい
【金運がいい】 „Szerencséje van a pénzzel.” 「
かれ

彼
わ

は
きんうん

金運がいい。」
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szerencseszerencse jórajóra fordulásafordulása ◆ いいちちよよううららいいふふ
くく 【一陽来復】 „szerencse jóra fordulását segí-

tő talizmán” 「
いちようらいふく

一陽来復のお
まも

守り」

szerencsénszerencsén múlikmúlik aa győzelemgyőzelem ◆ ししょょううぶぶははとと
ききののううんん 【勝負は時の運】 sóbu-va toki-no un

szerencsepróbaszerencsepróba ◆ ううんんだだめめしし 【運試し】 ◆

ややまま 【山】 „Szerencsét próbáltam az ügetőn, és

sokat nyertem.” 「
けいば

競馬で
やま

山をかけたら
おおあ

大当たり
した。」

szerencseszerencse próbájapróbája ◆ いいちちろろくくししょょううぶぶ 【一
六勝負】

szerencsepróbálásszerencsepróbálás ◆ ひとはたひとはた 【一旗】
szerencséreszerencsére ◆ いいいいああんんばばいいにに 【いい塩梅に】
„Szerencsémre volt szabad hely, ahová le tudtam

parkolni.” 「いいあんばいに
くるま

車 を
と

止められる
ばしょ

場所があった。」 ◆ ううんんよよくく 【運よく、運良

く】 „Szerencsére meglett a pénztárcám.” 「
うん

運

よく
さいふ

財布が
み

見つかった。」 ◆ ここううううんんななここととにに
【幸運なことに】 „Szerencsére meglett az elve-

szett táskám.” 「
こううん

幸運なことになくした
かばん

鞄 が
み

見
つかった。」 ◆ ささいいわわいいななここととにに 【幸いなこ
とに】 „Szerencsére nem sérült meg senki.” 「
さいわ

幸 いなことに
けが

怪我
わ

はなかった。」 ◆ ささいいわわいい
ににししてて 【幸いにして】 „Szerencsére nem lett

belőle nagy baleset.” 「
さいわ

幸 いにして
おお

大きな
じこ

事故

に
わ

はならなかった。」 ◆ ささいいわわいいににもも 【幸い
にも】 „Szerencsére nem érintett a katasztrófa.”

「
さいわ

幸 いにも
さいがい

災害の
えいきょう

影響
わ

はなかった。」 ◆ ししああ
わわせせななここととにに 【幸せなことに】 „Szerencsére

nem sérültem meg.” 「
しあわ

幸 せなことに
けが

怪我
わ

はな
かった。」

szerencséreszerencsére bízzabízza magátmagát ◆ ううんんににみみををままかか
せせるる 【運に身を任せる】 „Nem volt mit tenni, a

szerencsére bízta magát.” 「
あと

後
わ

は
うん

運に
み

身を
まか

任せる
しかない。」

szerencsésszerencsés ◆ ううんんががいいいい 【運がいい】 ◆ うう
んんががよよいい 【運が良い、運がよい】 „szerencsés

ember” 「
うん

運が
よ

良い
ひと

人」 ◆ おおめめででたたいい 【お目出
たい、お目出度い、お芽出度い】 „Ez a film sze-

rencsésen ér véget.” 「この
えいが

映画
わ

はおめでたい
けつまつ

結末だ。」 ◆ かかほほううなな 【果報な】 ◆ ここううううんん

なな 【幸運な、好運な】 „szerencsés véletlen” 「
こううん

幸運な
ぐうぜん

偶然」 ◆ ささいいわわいいなな 【幸いな】 ◆ ほほ
ししままわわりりががいいいい 【星回りがいい】 ◆ みみょょううがが
なな 【冥加な】 ◆ めめででたたいい 【目出たい、目出度
い、芽出度い】 „Sok minden történt, de a vége

szerencsés volt.” 「
いろいろ

色々あったけど
けつまつ

結末
わ

はめで
たかった。」 ◆ ララッッキキーーなな „Szerencsés voltam,
ennyi az egész.” 「ただラッキーだった。」 ◇

kivételesenkivételesen szerencsésszerencsés みみょょううががににああままるる
【冥加に余る】 „Kivételesen szerencsésnek ér-

zem maga, hogy én kaptam a díjat.” 「
しょう

賞 を
いただ

頂

き
みょうが

冥加に
あま

余る
おも

思いです。」 ◇ nagyonnagyon szeren-szeren-
cséscsés みみょょううががににつつききるる 【冥加に尽きる】 „Na-
gyon szerencsés vagyok, hogy ennyire szeret a

felségem.” 「
つま

妻からこんなに
あい

愛されて
みょうが

冥加に
つ

尽
きる。」

szerencsés befejezésszerencsés befejezés ◆ だんえんだんえん 【団円】
szerencsésszerencsés előjelelőjel ◆ ききちちじじょょうう 【吉祥】 ◆ きき
っっししょょうう 【吉祥】 ◆ ききっっそそうう 【吉相】 ◆ ききっっ
ちょうちょう 【吉兆】

szerencsés emberszerencsés ember ◆ シンデレラ・ボーイシンデレラ・ボーイ
szerencsésenszerencsésen ◆ ぶぶじじにに 【無事に】 (épségben)

„Szerencsésen megérkeztünk.” 「
ぶじ

無事に
つ

着きま
した。」

szerencsésenszerencsésen megérkezikmegérkezik ◆ ああんんちちゃゃくくすするる
【安着する】 „Szerencsésen megérkeztem Bu-

dapestre.” 「ブダペストに
あんちゃく

安着 しました。」

szerencsésenszerencsésen végződikvégződik ◆ ハハッッピピーーエエンンドドにに

ななるる „A film szerencsésen végződött.” 「
えいが

映画
わ

は
ハッピーエンドになった。」

szerencsés eseményszerencsés esemény ◆ きちじきちじ 【吉事】
szerencsés fickószerencsés fickó ◆ ラッキー・ボーイラッキー・ボーイ
szerencsés időszakszerencsés időszak ◆ うけうけ 【有卦】
szerencsésszerencsés irányirány ◆ ええほほうう 【恵方、吉方、兄
方】 (évre jellemző)

szerencsés játékosszerencsés játékos ◆ ラッキー・ボーイラッキー・ボーイ
szerencsésszerencsés leszlesz ◆ ううんんががひひららけけるる 【運が開け
る】 „A szentélylátogatás meghozta a szerencsé-

met.” 「
じんじゃ

神社
さんぱい

参拝で
うん

運が
ひら

開けた。」

szerencsésszerencsés napnap ◆ かかじじつつ 【佳日】 ◆ ききちちじじ
つつ 【吉日】 ◆ ききちちににちち 【吉日】 ◆ たたいいああんん
【大安】 (naptáron) ◆ だだいいああんん 【大安】 (nap-
táron) ◇ nagyonnagyon szerencsésszerencsés napnap たたいいああんんきき
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ちちじじつつ 【大安吉日】 „A házasságkötéshez kivá-

lasztottuk a nagyon szerencsés napot.” 「
けっこんしき

結婚式

に
たいあんきちじつ

大安吉日を
えら

選んだ。」
szerencsésnekszerencsésnek tűniktűnik ◆ ききっっちちょょううををししめめすす
【吉兆を示す】

szerencsés nőszerencsés nő ◆ シンデレラ・ガールシンデレラ・ガール
szerencsés utatszerencsés utat ◆ ごぶじでごぶじで 【ご無事で】
szerencsésszerencsés végvég ◆ だだいいだだんんええんん 【大団円】 „A

történet szerencsésen véget ért.” 「
はなし

話
わ

は
だいだんえん

大団円

を
むか

迎えた。」 ◆ ハハッッピピーーエエンンドド „A történet sze-

rencsés véget ért.” 「
はなし

話
わ

はハッピーエンドにな
った。」

szerencsetárgyszerencsetárgy ◆ ええんんぎぎもものの 【縁起物】 ◆

おまもりおまもり 【お守り、御守り】
szerencsétszerencsét hozhoz ◆ ええんんぎぎががよよいい 【縁起が良

い】 „Az integető macska szerencsét hoz.” 「
まね

招

き
ねこ

猫
わ

は
えんぎ

縁起が
よ

良い。」
szerencsétszerencsét hozóhozó álombeliálombeli dolgokdolgok ◆ いいちちふふ
じにたかさんなすびじにたかさんなすび 【一富士二鷹三茄子】

szerencsét hozó hetesszerencsét hozó hetes ◆ ラッキー・セブンラッキー・セブン
szerencsétszerencsét kívánkíván ◆ ええんんぎぎををいいわわうう 【縁起を
祝う】 „Szerencsét kívánva sót tesz az étterem

bejáratához.” 「
りょうりや

料理屋で
えんぎ

縁起を
いわ

祝って
かどぐち

門口に
しお

塩

を
も

盛る。」
szerencsétlenszerencsétlen ◆ いいととししいい 【愛しい】 ◆ ききのの
どどくくなな 【気の毒な】 „Láttam az utcán egy sze-

rencsétlen koldust.” 「
みち

道で
き

気の
どく

毒なこじきを
み

見
た。」 ◆ ななささけけなないい 【情けない、情け無い】
„Milyen szerencsétlen vagyok, már harmadszor

hagyom otthon a bérletemet.” 「
ていきけん

定期券を
わす

忘れ

たの
わ

は
さんかいめ

三回目だ。
なさ

情けないなあ。」 ◆ ひひににくくなな

【皮肉な】 „szerencsétlen egybeesés” 「
ひにく

皮肉な
めぐ

巡り
あ

合わせ」 ◆ ふふううんんなな 【不運な】 (balsze-

rencsés) „szerencsétlen ember” 「
ふうん

不運な
ひと

人」 ◆

ふふここううなな 【不幸な】 „Egy szerencsétlen ügybe

keveredett.” 「
ふこう

不幸な
じけん

事件に
ま

巻き
こ

込まれた。」
◆ ふふししああわわせせなな 【不幸せな】 ◆ ほほししままわわりりがが
わわるるいい 【星回りが悪い】 (nincs szerencséje) ◆

めめぐぐままれれてていいなないい 【恵まれていない】 „szeren-

csétlen ember” 「
めぐ

恵まれていない
ひと

人」

szerencsétlen évszerencsétlen év ◆ きょうねんきょうねん 【凶年】
szerencsétlen fordulatszerencsétlen fordulat ◆ あんてんあんてん 【暗転】
szerencsétlenszerencsétlen fordulatotfordulatot veszvesz ◆ ああんんててんん
すするる 【暗転する】 „Az események szerencsétlen

fordulatot vettek.” 「
じたい

事態
わ

は
あんてん

暗転した。」

szerencsétlen időszakszerencsétlen időszak ◆ むけむけ 【無卦】
szerencsétlenszerencsétlen módonmódon ◆ わわるるいいここととにに 【悪い
ことに】 „Megfáztam és szerencsétlen módon

még a fogam is megfájdult.” 「
かぜ

風邪を
ひ

引いて、さ

らに
わる

悪いことに
は

歯が
いた

痛くなった。」
szerencsétlenszerencsétlen napnap ◆ いいみみびび 【忌み日、忌
日】 ◆ ぶつめつぶつめつ 【仏滅】 (naptáron)

szerencsétlenségszerencsétlenség ◆ ううききめめ 【憂き目】 „A vál-
lalatot az a szerencsétlenség érte, hogy tönkre-

ment.” 「
かいしゃ

会社
わ

は
とうさん

倒産の
う

憂き
め

目に
あ

遭った。」 ◆

ききょょううじじ 【凶事】 ◆ ささいいななんん 【災難】 „A sze-
rencsétlenségben százan vesztették életüket.” 「
さいなん

災難で
すうひゃく

数百
にん

人の
ひと

人が
いのち

命 を
お

落とした。」 ◆ じじここ
【事故】 (baleset) „Szerencsétlenség áldozata

lesz.” 「
じこ

事故に
あ

遭う。」 ◆ そそううななんん 【遭難】
◆ そそううななんんじじここ 【遭難事故】 (baleset) ◆ ふふうう
んん 【不運】 (balszerencse) ◆ ふふここうう 【不幸】

„szerencse a szerencsétlenségben” 「
ふこう

不幸
ちゅう

中 の
さいわ

幸 い」 ◆ ややくくななんん 【厄難】 „Szerencsétlenség

ért.” 「
やくなん

厄難に
あ

遭った。」 ◆ わわざざわわいい 【災い、
禍】 ◇ bányaszerencsétlenségbányaszerencsétlenség ここううなないいじじ
ここ 【坑内事故】 ◇ tömegszerencsétlenségtömegszerencsétlenség
ふふくくごごううじじここ 【複合事故】 ◇ tömegszeren-tömegszeren-
csétlenségcsétlenség ささんんじじ 【惨事】 „vasúti tömegsze-

rencsétlenség” 「
てつどう

鉄道の
さんじ

惨事」

szerencsétlenségszerencsétlenség elűzéseelűzése ◆ ややくくよよけけ 【厄よ
け、厄除け】

szerencsétlenségszerencsétlenség ériéri ◆ つつつつむむ 【障む、裹
む】

szerencsétlenségszerencsétlenség helyszínehelyszíne ◆ そそううななんんげげんん
ばば 【遭難現場】

szerencsétlenülszerencsétlenül érér ◆ けけちちががつつくく 【けちが付
く】 „Szerencsétlenül érte a vállalat hírnevét,

hogy egyszer selejtet gyártott.” 「
いちど

一度の
ふりょうひん

不良品

で
かいしゃ

会社の
ひょうばん

評判 にケチがついた。」
szerencsétlenülszerencsétlenül járjár ◆ じじけけんんににああうう 【事件に
遭う】 „A szerencsétlenül járt turistákat kórház-
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ba szállították.” 「
じけん

事件に
あ

遭った
かんこうきゃく

観光客
わ

は
びょういん

病院

に
はこ

運ばれた。」
szerencsétszerencsét próbálpróbál ◆ ああたたっっててくくだだけけるる 【当た
って砕ける】 „Lehet, hogy nem sikerül, de sze-

rencsét próbálok.” 「
むり

無理かも
し

知れないけど
あ

当た

って
くだ

砕ける。」 ◆ ううんんだだめめししををすするる 【運試し
をする、運だめしをする】 „Lottón szerencsét

próbáltam.” 「
たからくじ

宝籤 で
うんだめ

運試しをした。」 ◆ ひひとと
ははたたああげげるる 【一旗揚げる】 „Elmentem külföld-

re szerencsét próbálni.” 「
ひとはたあ

一旗揚げてみたいと
おも

思って
がいこく

外国に
いじゅう

移住した。」
szerencsevadászszerencsevadász ◆ ぼうけんかぼうけんか 【冒険家】
szerencsévelszerencsével járjár ◆ ひひととははたたああげげるる 【一旗揚

げる】 „A vállalkozó szerencsével járt.” 「
じつぎょうか

実業家
わ

は
ひとはたあ

一旗揚げた。」
szerényszerény ◆ ああたたままががひひくくいい 【頭が低い】 ◆ かか

んんそそなな 【簡素な】 „szerény étel” 「
かんそ

簡素な
しょくじ

食事
」 ◆ けけんんききょょなな 【謙虚な】 „Nagyon szerény

ember, sohasem hivalkodik a tetteivel.” 「
じぶん

自分

の
こうせき

功績をけっして
じまん

自慢しないとても
けんきょ

謙虚な
ひと

人で
す。」 ◆ ささささややかかなな 【細やかな】 (kicsi) „Sze-

rény ajándékot adtam.” 「
ささ

細やかなプレゼント
をした。」 ◆ ししっっそそなな 【質素な】 „Szerény

volt a megjelenése.” 「
ふくそう

服装
わ

は
しっそ

質素でした。」 ◆

じじみみなな 【地味な】 „szerény élet” 「
じみ

地味な
せいかつ

生活
」 ◆ せせつつどどああるる 【節度ある】 „szerény ruhá-

zat” 「
せつど

節度ある
ふくそう

服装」 ◆ そそぼぼくくなな 【素朴な、
素樸な】 (egyszerű) „Szerény körülmények kö-

zött él.” 「
そぼく

素朴な
せいかつ

生活をしている。」 ◆ ちちいいささ

くくななるる 【小さくなる】 „Szerényen él.” 「
ちい

小さく

なって
く

暮らす。」 ◆ つつつつししみみぶぶかかいい 【慎み深
い】 ◆ つつつつままししいい 【慎ましい】 „szerény ter-

mészet” 「
つつ

慎ましい
ひとがら

人柄」 ◆ つつつつままししややかかなな

【慎ましやかな】 „szerény életmód” 「
つつ

慎まし

やかな
く

暮らし」
szerényszerény ajándékajándék ◆ そそししなな 【粗品】 „Kérem,

fogadja el ezt a szerény ajándékot!” 「
そしな

粗品です

がお
おさ

納めください。」 ◆ そそひひんん 【粗品、麁
品】

szerény árszerény ár ◆ れんかれんか 【廉価】
szerény emberszerény ember ◆ けんそんかけんそんか 【謙遜家】
szerényenszerényen ◆ けけんんききょょにに 【謙虚に】 „Szeré-

nyen fogadta a dicséretet.” 「
ほ

褒め
ことば

言葉を
けんきょ

謙虚に
う

受け
と

止めた。」 ◆ ささささややかかにに 【細やかに】

„Szerényen él.” 「
ささ

細やかに
く

暮らしている。」 ◆

じじみみにに 【地味に】 „Szerényen él.” 「
じみ

地味に
く

暮
らしている。」 ◆ つつつつししんんでで 【謹んで】 „Sze-
rényen elfogadom az ajándékát.” 「プレゼント

を
つつし

謹 んでお
う

受けいたします。」 ◆ つつつつままししくく
【慎ましく】 (nem hivalkodóan) „Szerényen

él.” 「
つつ

慎ましく
く

暮らす。」

szerényenszerényen megjegyzemmegjegyzem ◆ ははばばかかりりななががらら
【憚りながら】 „Szerényen megjegyzem, hogy

én orvos vagyok.” 「
はばか

憚 りながらこれでも
わたし

私
わ

は
いしゃ

医者です。」
szerényenszerényen viselkedikviselkedik ◆ ししたたててににででるる 【下手
に出る】

szerényszerény ételétel ◆ おおくくちちよよごごしし 【お口汚し】

„Fogadja el ezt a szerény ételt!” 「ほんのお
くちよご

口汚
しですが。」 ◆ そさんそさん 【粗餐】

szerény hajlékszerény hajlék ◆ ろうおくろうおく 【陋屋】
szerényszerény helyhely ◆ ははしし 【端】 „Nagy megtisztelte-

tés, hogy befogadják maguk közé szerény szemé-

lyemet.” 「この
なかま

仲間の
はし

端に
はい

入れて
こうえい

光栄です。」

szerényszerény hozzáálláshozzáállás ◆ てていいししせせいい 【低姿勢】
„Elismerte a vádat, és szerény hozzáállást tanúsí-

tott.” 「
きそ

起訴
じじつ

事実を
みと

認め、
ていしせい

低姿勢をとった。」

szerény javaslatomszerény javaslatom ◆ ぐあんぐあん 【愚案】
szerényszerény jutalomjutalom ◆ ははくくししゃゃ 【薄謝】 „Az új-

ságunkban felhasznált anyagokért szerény jutal-

mat adunk.” 「
ほんし

本誌
さいよう

採用
ぶん

分に
はくしゃ

薄謝を
しんてい

進呈しま
す。」

szerényszerény kankalinkankalin ◆ ゆゆききわわりりそそうう 【雪割り
草、雪割草】 (Primula farinosa subsp. modesta)

szerénykedikszerénykedik ◆ けけんんそそんんすするる 【謙遜する】

„Nagyon ügyes, csak szerénykedik.” 「
かれ

彼
わ

は
じょうず

上手

なのに、
けんそん

謙遜している。」
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szerény művemszerény művem ◆ せっちょせっちょ 【拙著】
szerényszerény nyelvezetnyelvezet ◆ けけんんじじょょううごご 【謙譲
語】 (alázattal)

szerényszerény otthonotthon ◆ ぐぐううききょょ 【寓居】 ◆ せせっっ
たたくく 【拙宅】 „Látogasson el szerény otthonom-

ba!” 「ぜひ
せったく

拙宅にお
た

立ち
よ

寄りください。」

szerénységszerénység ◆ けけんんききょょ 【謙虚】 ◆ けけんんじじょょうう
【謙譲】 „Ne feledd, hogy a szerénység erény!”

「
けんじょう

謙譲 の
びとく

美徳を
わす

忘れないで
くだ

下さい。」 ◆ けけんん
そそんん 【謙遜】 ◆ ととううかかいい 【韜晦】 ◆ ひひげげ 【卑
下】 „A szerénység is a büszkeség egy fajtája.” 「

ひげ

卑下も
じまん

自慢の
うち

内」
szerényszerény személyemszemélyem ◆ ししょょううせせいい 【小生】

(én)

szerényszerény személyünkszemélyünk ◆ わわたたくくししどどもも 【私ど
も、私共】 „Szerény személyünk fogja ellenőriz-

ni.” 「
わたくしども

私共 が
かくにん

確認いたします。」

szerénytelenszerénytelen ◆ おおここががままししいい 【烏滸がまし
い】 „Szerénytelenség magamat szakértőnek ne-

vezni.” 「
じぶん

自分が
せんもんか

専門家を
なの

名乗ると
わ

はおこがまし

い
かぎ

限りです。」 ◆ ふそんなふそんな 【不遜な】
szerénytelenségszerénytelenség ◆ ふそんふそん 【不遜】
szerényszerény üzletünküzletünk ◆ ててままええどどもも 【手前ども、
手前共】

szerényszerény üzletünkbenüzletünkben ◆ ててままええどどももでではは 【手
前どもでは、手前共では】 temaedomode-va

szerényszerény véleményvélemény ◆ かかんんけけんん 【管見】 „Hadd

mondjam el szerény véleményemet.” 「
かんけん

管見を
の

述
べさせていただきます。」 ◆ ぐぐけけんん 【愚見】
◆ ぐぐろろんん 【愚論】 „Szeretném elmondani sze-

rény véleményemet.” 「
ぐろん

愚論で
もう

申し
わけ

訳ありませ
んが。」 ◆ ひひけけんん 【卑見】 „Szerény vélemé-

nyem szerint ez az intézkedés hibás.” 「
ひけん

卑見で
わ

は

この
せいさく

政策
わ

は
まちが

間違っている。」
szerepszerep ◆ ででばばんん 【出番】 „Az a színész nehezen

jut szerephez.” 「その
はいゆう

俳優に
わ

は
でばん

出番がなかなか
まわ

回ってこない。」 ◆ ででるるままくく 【出る幕】 „Ez
alkalommal cégünk nem jutott szerephez.” 「
こんかい

今回
へいしゃ

弊社
わ

は
で

出る
まく

幕がない。」 ◆ パパーートト ◆ ひひとと
ややくく 【一役】 ◆ ややくく 【役】 „Nincs nála meg-

felelőbb ember a szerepre.” 「
かれ

彼をおいてこの
やく

役

にふさわしい
ひと

人
わ

はいない。」 ◆ ややくくががらら 【役

柄】 „Tisztában van a szerepével.” 「
じぶん

自分の
やくがら

役柄

を
りかい

理解している。」 ◆ ややくくどどこころろ 【役所、役
どころ】 „A színész ügyesen játssza az anya ne-

héz szerepét.” 「
はいゆう

俳優
わ

は
ははおや

母親という
むずか

難 しい
やくどころ

役所

を
うま

上手くこなしている。」 ◆ ややくくわわりり 【役
割】 „A szorgalma fontos szerepet játszott ab-

ban, hogy kinevezzék.” 「まじめな
はたら

働 きが
しょうしん

昇進

に
じゅうよう

重要 な
やくわり

役割を
は

果たした。」 ◇ betöltibetölti sze-sze-
repétrepét ややくくわわりりををははたたすす 【役割を果たす】

„Betöltötte a szülő szerepét.” 「
おや

親としての
やくわり

役割

を
は

果たした。」 ◇ ellenszenvesellenszenves szerepszerep よよ
ごごれれややくく 【汚れ役】 ◇ gyerekszerepgyerekszerep ここややくく
【子役】 ◇ gyermekszerepgyermekszerep ここややくく 【子役】
◇ háládatlanháládatlan szerepszerep いいんんががななししょょううばばいい
【因果な商売】 (eleve vesztésre ítélt szerep)
„Nekem jut az a háládatlan szerep, hogy mente-

getőzök a nyilvános bocsánatkéréskor.” 「
しゃざい

謝罪
や

屋

という
いんが

因果な
しょうばい

商売 をしている。」 ◇ hallgatóhallgató
szerepeszerepe ききききややくく 【聞き役】 „Állítólag a nők
jobban szeretik a férfiakat, akik megelégszenek

a hallgató szerepével.” 「
き

聞き
やく

役に
てっ

徹すると
じょせい

女性
にモテるらしい。」 ◇ kiemelőkiemelő szerepszerep ひひきき
たたててややくく 【引き立て役、引立て役】 „Citromot
használtam, hogy az étel ízét jobban kiemeljem.”

「
あじ

味の
ひ

引き
た

立て
やく

役としてレモンを
つか

使った。」 ◇

kiesikkiesik aa szerepébőlszerepéből ききををととらられれるる 【気を取
られる】 (elterelődik a figyelme) „A színész a

néző köhögésétől kiesett a szerepéből.” 「
はいゆう

俳優
わ

は
かんきゃく

観客 の
せき

咳に
き

気をとられた。」 ◇ kiosztjakiosztja aa
szerepeketszerepeket ははいいややくくををききめめるる 【配役を決め

る】 „Kiosztotta a szerepeket.” 「
はいやく

配役を
き

決め
た。」 ◇ kötődőkötődő szerepszerep ももちちややくく 【持ち役】
„Hozzá kötődik ennek a nyomozónak a szerepe.”

「この
けいじ

刑事
わ

は
かれ

彼の
も

持ち
やく

役だ。」 ◇ kulcssze-kulcssze-
reprep ちちゅゅううししんんててききややくくわわりり 【中心的役割】
„A testmozgás kulcsszerepet játszik az ízületi

problémák kezelésében.” 「
うんどう

運動
わ

は
かんせつしっかん

関節疾患の
ちりょう

治療に
ちゅうしんてきやくわり

中心的役割 を
は

果たしている。」 ◇ má-má-
sodrendűsodrendű szerepszerep ひひききたたててややくく 【引き立て
役、引立て役】 „Ha együtt sétálok, azzal a szép
nővel, akkor én csak másodrendűnek tűnök.”
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「その
びじん

美人と
ある

歩くと
わたし

私
わ

はただの
ひ

引き
た

立て
やく

役に
なる。」 ◇ mellékszerepmellékszerep わわききややくく 【脇役、

傍役、わき役】 „Mellékszerepet játszik.” 「
わきやく

脇役

を
つと

務める。」 ◇ negatívnegatív szerepszerep ああくくややくく
【悪役】 ◇ szerepetszerepet játszikjátszik ややくくわわりりををはは
たたすす 【役割を果たす】 „Ez az alkatrész fontos

szerepet játszik az autóban.” 「この
ぶひん

部品
わ

は
くるま

車 に
じゅうよう

重要 な
やくわり

役割を
は

果たす。」 ◇ testretestre szabottszabott
szerepszerep ははままりりややくく 【はまり役、嵌まり役、填
まり役】 „A király szerepét mintha rád szabták

volna!” 「
おうさま

王様
わ

は
きみ

君のはまり
やく

役だった。」 ◇ ve-ve-
zető szerepzető szerep しゅどうけんしゅどうけん 【主導権】

szerep betanulásaszerep betanulása ◆ やくづくりやくづくり 【役作り】
szerepelszerepel ◆ ううつつるる 【映る】 (megjelenik) „A ba-

rátom szerepelt a tévében.” 「
ともだち

友達
わ

はテレビに
うつ

映
っていた。」 ◆ ききささいいさされれるる 【記載される】

„A részletek a jelentésben szerepelnek.” 「
くわ

詳し

いこと
わ

は
ほうこくしょ

報告書に
きさい

記載されている。」 ◆ ししゅゅつつ
ええんんすするる 【出演する】 „Szerepelt a tévében.”

「テレビに
しゅつえん

出演 した。」 ◆ ででるる 【出る】 „Ez

a kérdés mindig szerepel a vizsgán.” 「この
もんだい

問題
わ

は
しけん

試験に
かなら

必 ず
で

出る。」 ◆ ととううじじょょううすするる 【登
場する】 „Ez a város könyvekben is szerepel.”

「この
まち

町
わ

は
ほん

本にも
とうじょう

登場 します。」 ◆ ははいいるる
【入る、這入る】 (benne van) „Ez a tétel nem

szerepel a listán.” 「この
こうもく

項目
わ

はリストに
わ

は
はい

入っ
ていない。」 ◇ együttegyütt játszikjátszik ききょょううええんんすす
るる 【共演する】 „Nem akar együtt játszani az-

zal a színésszel.” 「その
はいゆう

俳優と
わ

は
きょうえん

共演 したくな
い。」 ◇ jóljól szerepelszerepel ののりりににののるる 【乗りに
乗る】 „Ez az énekes mostanában jól szerepel.”

「この
かしゅ

歌手
わ

は
いま

今
の

乗りに
の

乗っている。」
szerepetszerepet adad ◆ せせっってていいすするる 【設定する】

(hozzárendel) „A rendező a nyomozói főszerepet

egy híres színésznek adta.” 「
かんとく

監督
わ

は
しゅやく

主役の
けいじ

刑事

を
ゆうめい

有名な
はいゆう

俳優に
せってい

設定した。」
szerepetszerepet játszikjátszik ◆ ええんんぎぎすするる 【演技する】

„Öregember szerepét játszotta.” 「
かれ

彼
わ

は
ろうじん

老人の
えんぎ

演技をした。」 ◆ かかかかわわりりののああるる 【係わりの
ある、関わりのある】 „A magyar történelem-

ben szerepet játszó személy.” 「ハンガリーの
れきし

歴史に
かか

関わりのある
じんぶつ

人物。」 ◆ ややくくわわりりををははたた
すす 【役割を果たす】 „Ez az alkatrész fontos sze-

repet játszik az autóban.” 「この
ぶひん

部品
わ

は
くるま

車 に
じゅうよう

重要 な
やくわり

役割を
は

果たす。」 ◆ ややくくををつつととめめるる
【役を務める】 „A csapatban vezető szerepet

játszott.” 「チームの
せんどう

先導
やく

役を
つと

務めた。」

szerepetszerepet osztoszt ◆ ははいいややくく 【配役】 „A rendező

a koldus szerepét osztotta a színészre.” 「
かんとく

監督
わ

はその
はいゆう

俳優に
こじき

乞食を
はいやく

配役した。」 ◆ ややくくををふふるる
【役を振る】 „Az öregember szerepét osztotta a

színészre.” 「この
はいゆう

俳優に
ろうじん

老人の
やく

役を
ふ

振った。」

szerepetszerepet vállalvállal ◆ ひひととややくくかかうう 【一役買う】
„Szerepet vállalt az üzleti tevékenység bővítésé-

ben.” 「
じぎょう

事業
かくだい

拡大に
ひとやくか

一役買った。」 ◆ ひひととややくく
ををかかうう 【一役を買う】 „Szerepet vállalt az

elektromos autó kifejlesztésében.” 「
かれ

彼
わ

は
でんきじどうしゃ

電気自動車の
かいはつ

開発に
ひとやく

一役を
か

買った。」
szerepeszerepe vanvan ◆ ひひととややくくかかうう 【一役買う】

„Neki is szerepe volt a győzelemben.” 「
かれ

彼も
しょうり

勝利

に
ひとやくか

一役買っている。」
szerepeszerepe vanvan bennebenne ◆ いいちちままいいかかむむ 【一枚噛
む、一枚かむ】 „Neki is szerepe volt a vállalat

megalapításában.” 「
かいしゃせつりつ

会社設立に
わ

は
かれ

彼も
いちまいか

一枚噛ん
でいる。」

szerephezszerephez jutjut ◆ ややくくににつつくく 【役に就く、役に
着く】

szerepjátékszerepjáték ◆ ややくくわわりりええんんぎぎ 【役割演技】 ◆

ロールプレイロールプレイ
szerepjátszásszerepjátszás ◆ さんよさんよ 【参与】
szerepkörszerepkör ◆ やくわりやくわり 【役割】
szereplésszereplés ◆ ししゅゅつつええんん 【出演】 „szereplés a

filmben” 「
えいが

映画の
しゅつえん

出演 」 ◆ ととううじじょょうう 【登
場】 ◇ közös szereplésközös szereplés きょうえんきょうえん 【共演】

szereplésreszereplésre felkérésfelkérés ◆ ししゅゅつつええんんいいららいい
【出演依頼】

szereplésszereplés szüneteltetéseszüneteltetése ◆ ききゅゅううええんん 【休
演】

szereplőszereplő ◆ ととううじじょょううじじんんぶぶつつ 【登場人物】

(történetben) „regény szereplője” 「
しょうせつ

小説 の
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とうじょうじんぶつ

登場人物 」 ◆ ははいいゆゆうう 【俳優】 (színész) ◇

mellékszereplőmellékszereplő バイプレーヤーバイプレーヤー
szereplőgárdaszereplőgárda ◆ じんようじんよう 【陣容】
szereplőlistaszereplőlista ◆ スタッフロールスタッフロール (film végén)

szerepmegosztásszerepmegosztás ◆ ややくくわわりりぶぶんんたたんん 【役割
分担】

szerep neveszerep neve ◆ やくめいやくめい 【役名】
szereposztásszereposztás ◆ キキャャスストト ◆ ははいいややくく 【配役】
„Jó a szereposztása ennek a darabnak.” 「この
げき

劇
わ

は
はいやく

配役がよい。」 ◆ ややくくままわわりり 【役回り】
◇ dupladupla szereposztásszereposztás ダダブブルル・・キキャャスストト ◇

parádésparádés szereposztásszereposztás オオーールルススタターー・・キキャャ
ストスト

szerepvállalásszerepvállalás ◆ ややくくわわりりししゅゅととくく 【役割取
得】

szeresszeres ◆ ばばいい 【倍】 „Ennek a városnak a né-

pessége tízszeresére nőtt.” 「この
まち

町の
じんこう

人口
わ

は
じゅうばい

十倍 に
ふ

増えた。」
szeretszeret ◆ ああいいすするる 【愛する】 „Az anya szereti a

gyerekét.” 「
おや

親
わ

は
こども

子供を
あい

愛している。」 ◆ いいつつ
くくししむむ 【慈しむ】 „Úgy szerettem, mint a saját

fiamat.” 「
かれ

彼を
わ

我が
こ

子のように
いつく

慈 しんだ。」 ◆

おおももうう 【思う、想う、念う、憶う、懐う】

omou „gyerekét szerető szülő” 「
こ

子どもを
おも

思う
ははおや

母親」 ◆ ししたたいいととおおももうう 【したいと思う、し
たいと想う、したいと念う、したいと憶う、し
たいと懐う】 sitaito omou „Szeretném elolvas-

ni ezt a könyvet!” 「この
ほん

本を
よ

読みたいと
おも

思いま
す。」 ◆ ししたたうう 【慕う】 „Az igazgatót szeretik

a beosztottjai.” 「
しゃちょう

社長
わ

は
じゅうぎょういん

従業員 に
した

慕われてい
る。」 ◆ すすききででああるる 【好きである】 „A felesé-

gemet szeretem a világon a legjobban.” 「
つま

妻が
せかい

世界で
いちばん

一番
す

好き。」 ◆ すすくく 【好く】 „Minden-

ki szereti a kutyánkat.” 「うちの
いぬ

犬
わ

は
みんな

皆 に
す

好か
れている。」 ◆ たたししななむむ 【嗜む】 „Szeretem
a bort.” 「ワインをたしなむ。」 ◆ れれんんぼぼすするる

【恋慕する】 „Szívből szereti Buddhát.” 「
こころ

心 の
そこ

底から
ほとけ

仏 を
れんぼ

恋慕する。」 ◇ egyszerreegyszerre gyű-gyű-
löllöl ésés szeretszeret ああいいぞぞううああいいななかかばばすするる 【愛
憎相半ばする】 ◇ éppenéppen aztazt szeretnészeretné のの
ぞぞむむととこころろ 【望む所、望むところ】 „Minden-

ki éppen azt szeretné, ha nem lenne probléma.”

「トラブル
かいむ

皆無
わ

は
みな

皆の
のぞ

望むところだ。」 ◇ hőnhőn
szeretszeret ねねつつああいいすするる 【熱愛する】 „Hőn sze-

reti hazáját.” 「
じぶん

自分の
くに

国を
ねつあい

熱愛している。」 ◇

megszeretmegszeret おおももいいををよよせせるる 【思いを寄せる、

想いを寄せる】 „Megszerette a nőt.” 「
かのじょ

彼女に
おも

思いを
よ

寄せた。」 ◇ nemnem szeretszeret ききららうう 【嫌
う】 „Nem szereti betartani a szabályokat.” 「ル

ールに
したが

従 うのを
きら

嫌う。」 ◇ nemnem szeretnészeretné ここ
ままるる 【困る】 „Nem szeretném, ha meglátná-

nak.” 「
ひと

人に
み

見られて
わ

は
こま

困る。」 ◇ odaadás-odaadás-
salsal szeretszeret けけいいととううすするる 【傾倒する】 „Oda-
adással szereti a klasszikus zenét.” 「クラシッ

ク
おんがく

音楽に
けいとう

傾倒している。」 ◇ szerelmesszerelmes ここいい
すするる 【恋する】 „Szerelmesek lettek egymásba,

és összeházasodtak.” 「
かれ

彼ら
わ

は
こい

恋をして
けっこん

結婚し
た。」 ◇ szeretneszeretne csinálnicsinálni ししたたいいととおおももうう
【したいと思う、したいと想う、したいと念
う、したいと憶う、したいと懐う】 sitaito
omou (gondol) „Szeretnék nyelveket tanulni!” 「
がいこくご

外国語を
なら

習いたいと
おも

思います。」 ◇ vágyikvágyik がが
んんぼぼううすするる 【願望する】 „Hosszútávú munka-

viszonyra vágyok.” 「
ちょうき

長期
しゅうろう

就労 を
がんぼう

願望してい
る。」

szeretszeret beszélnibeszélni ◆ ははななししずずききなな 【話し好き

な】 „Az anyukám szeret beszélni.” 「
はは

母
わ

は
はな

話し
ず

好きな
ひと

人だ。」
szeretszeret eljárnieljárni otthonrólotthonról ◆ ででずずききなな 【出好
きな】 „A feleségem szeret eljárni otthonról.” 「
つま

妻
わ

は
でず

出好きである。」
szeretszeret énekelniénekelni ◆ ああいいししょょううすするる 【愛唱す

る】 „Szeretek népdalokat énekelni.” 「
みんよう

民謡を
あいしょう

愛唱 する。」
szeretetszeretet ◆ ああいい 【愛】 „szülőföld szeretete” 「

きょうどあい

郷土愛」 ◆ ああいいじじょょうう 【愛情】 „A szülő sze-

retetet érez gyermeke iránt.” 「
おや

親
わ

は
こども

子供に
たい

対し

て
あいじょう

愛情 を
いだ

抱く。」 ◆ いいつつくくししみみ 【慈しみ】 ◆

じじああいい 【慈愛】 „szülői szeretet” 「
おや

親の
じあい

慈愛」

◆ じじょょうう 【情】 „szülői szeretet” 「
おや

親の
じょう

情 」
◆ じじょょううああいい 【情愛】 ◆ ししんんああいい 【親愛】
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„Szeretetet tanúsított hazája iránt.” 「
じこく

自国に
たい

対

して
しんあい

親愛の
じょう

情 を
しめ

示した。」 ◆ ちちょょううああいい 【寵
愛】 ◆ ぼぼじじょょうう 【慕情】 „anya iránti szeretet”

「
はは

母
え

への
ぼじょう

慕情」 ◇ családszeretetcsaládszeretet かかぞぞくくああ
いい 【家族愛】 ◇ hitvesihitvesi szeretetszeretet ふふううふふああ
いい 【夫婦愛】 ◇ igazigaz szeretetszeretet じじゅゅんんああいい
【純愛】 ◇ önzetlenönzetlen szeretetszeretet むむししょょううののああ
いい 【無償の愛】 ◇ testvéritestvéri szeretetszeretet ききょょうう
だいあいだいあい 【兄弟愛】

szeretetbőlszeretetből ◆ おおももいいををここめめてて 【想いを込め
て、思いを込めて】 „Szeretetből csokoládét

ajándékozott neki.” 「
おも

想いを
こ

込めてチョコを
おく

送
った。」

szeretetszeretet ésés gyűlöletgyűlölet ◆ ああいいぞぞうう 【愛憎】 ◆

おんしゅうおんしゅう 【恩讐】
szeretetétszeretetét élveziélvezi ◆ かかわわいいががらられれるる 【可愛

がられる】 „A főnöke szeretetét élvezi.” 「
かれ

彼
わ

は
じょうし

上司に
かわい

可愛がられている。」
szeretetetszeretetet tápláltáplál ◆ ああいいじじょょううををそそそそぐぐ 【愛
情を注ぐ】 „Szeretetet táplál a tanítványai

iránt.” 「
でし

弟子に
たい

対して
あいじょう

愛情 を
そそ

注ぐ。」

szeretetreszeretetre éheséhes ◆ ああいいじじょょううににううええたた 【愛

情に飢えた】 „szeretetre éhes gyerek” 「
あいじょう

愛情

に
う

飢えた
こども

子供」
szeretetreszeretetre méltóméltó ◆ ああいいすすべべきき 【愛すべき】

„szeretetre méltó ember” 「
あい

愛すべき
ひと

人」 ◆ すすかか
れれるる 【好かれる】 „Szeretetre méltó teremtés.”

「
かのじょ

彼女
わ

は
す

好かれるたちだ。」
szeretetszolgálatszeretetszolgálat ◆ じじぜぜんんだだんんたたいい 【慈善
団体】

szeretettszeretett ◆ ああいいすするる 【愛する】 „Szeretett fe-

leségemnek vettem egy gyűrűt.” 「
あい

愛する
つま

妻に
ゆびわ

指輪を
か

買った。」 ◆ いいととおおししいい 【愛おしい】

„szeretett lányom” 「
じぶん

自分の
いと

愛おしい
むすめ

娘 」 ◆ しし

たたわわししいい 【慕わしい】 „szeretett egyén” 「
した

慕わ

しい
ひと

人」
szeretettelszeretettel ◆ ああいいじじょょううををそそそそいいでで 【愛情を
注いで】 „Szeretettel nevelte gyermekét.” 「
こども

子供を
あいじょう

愛情 を
そそ

注いで
そだ

育てた。」 ◆ ああいいををここめめ
てて 【愛を込めて】 „Szeretettel készítettem az al-

kotást.” 「
あい

愛を
こ

込めて
さくひん

作品を
つく

作った。」 ◆ すすんん
しし 【寸志】

szeretettelszeretettel csinálcsinál ◆ こここころろををここめめるる 【心を

込める】 „szeretettel adott ajándék” 「
こころ

心 を
こ

込

めた
おく

贈り
もの

物」 ◆ すきこのむすきこのむ 【好き好む】
szeretettelszeretettel emlékszikemlékszik ◆ つついいぼぼすするる 【追慕
する】 „Szeretettel emlékezett azokra a napokra,

amikor az elhunyt még élt.” 「
こじん

個人の
あ

在りし
ひ

日を
ついぼ

追慕した。」
szeretettelszeretettel gondolgondol ◆ つついいぼぼすするる 【追慕す
る】 „Szeretettel gondol az általános iskolai ta-

nárára.” 「
しょうがっこう

小学校 の
せんせい

先生を
ついぼ

追慕する。」

szeretetteljesszeretetteljes ◆ ああいいじじょょううののここももっったた 【愛

情のこもった】 „szeretetteljes szavak” 「
あいじょう

愛情

のこもった
ことば

言葉」 ◆ ししんんみみなな 【親身な】 „sze-

retetteljes ápolás” 「
しんみ

親身な
かいご

介護」

szeretettelszeretettel neveltnevelt kisasszonykisasszony ◆ ししんんそそうう
のれいじょうのれいじょう 【深窓の令嬢】

szeretettszeretett embertembert nagyonnagyon megmeg lehetlehet utálniutálni
◆ かかわわいいささああままっっててににくくささひひゃゃくくばばいい 【可愛さ
余って憎さ百倍】

szeretettszeretett gyermekgyermek ◆ ああいいじじ 【愛児】 ◆ いいとと
しごしご 【愛し子、いとし子、愛子】

szeretettszeretett leánygyermekleánygyermek ◆ ままななむむすすめめ 【愛
娘】

szeretgetszeretget ◆ ああいいががんんすするる 【愛玩する】 „Sze-

retgeti a cicát.” 「
ねこ

猫を
あいがん

愛玩している。」 ◆ かかわわ
いいががるる 【可愛がる】 „Szeretgette a macskát.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
ねこ

猫を
かわい

可愛がった。」
szeretgetésszeretgetés ◆ あいがんあいがん 【愛玩】
szeretgetettszeretgetett állatállat ◆ ああいいががんんどどううぶぶつつ 【愛
玩動物】

szeretiszereti aa feleségétfeleségét ◆ ああいいささいいかかででああるる 【愛

妻家である】 „Ő szereti a feleségét.” 「
かれ

彼
わ

は
あいさいか

愛妻家だ。」
szeretiszereti aa hasáthasát ◆ くくいいししんんぼぼうう 【食いしん
坊】 (olyan ember, aki szereti a hasát) „A fele-
ségem szereti a hasát, minden nap finomságokat

eszik.” 「
つま

妻
わ

は
く

食いしん
ぼう

坊で
まいにち

毎日
おい

美味しいものを
た

食べます。」 ◆ くくいいどどううららくくのの 【食い道楽
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の、食道楽の】 „Szereti a hasát.” 「
かれ

彼
わ

は
く

食い
どうらく

道楽です。」 ◆ たたべべももののににめめががなないい 【食べ物

に目がない】 „A férjem szereti a hasát.” 「
おっと

夫
わ

は
た

食べ
もの

物に
め

目がない。」
szereti az erősetszereti az erőset ◆ からとうなからとうな 【辛党な】
szeretiszereti egymástegymást ◆ ああいいししああうう 【愛し合う】

„Azok ketten szeretik egymást.” 「あの
ふたり

二人
わ

は
あい

愛

し
あ

合っている。」
szeretikszeretik egymástegymást ◆ おおももいいおおももわわれれるる 【思い

思われる】 „Szeretik egymást.” 「
かれ

彼ら
わ

は
おも

思い
おも

思

われる
なか

仲である。」
szeretszeret inniinni ◆ ああいいいいんんすするる 【愛飲する】 „Sze-

ret sört inni.” 「ビールを
あいいん

愛飲している。」

szeretkezésszeretkezés ◆ セックスセックス
szeretkezikszeretkezik ◆ セセッッククススすするる „A feleségemmel

szeretkeztem.” 「
つま

妻とセックスした。」

szeretneszeretne ◆ おおももうう 【思う、想う、念う、憶
う、懐う】 omou „Nem sikerül úgy, ahogy sze-

retném.” 「
おも

思うようにできない。」 ◆ ががんんぼぼ
ううすするる 【願望する】 „Nagyon szeretne meghá-

zasodni.” 「
けっこん

結婚を
つよ

強く
がんぼう

願望している。」 ◆ きき
ぼぼううすするる 【希望する】 „Szeretnék elhelyezked-

ni.” 「
しゅうろう

就労 を
きぼう

希望している。」 ◆ ししたたいい (csi-
nálni valamit) „Szeretnék még találkozni Önnel!”

「またいつかお
め

目にかかりたいです。」 ◆ ののぞぞ

むむ 【望む】 „Gyereket szeretne.” 「
こども

子供を
のぞ

望
む。」 ◆ ほほししいい 【欲しい】 (valamit) „Szeret-

ném látni azt a fényképet!” 「その
しゃしん

写真を
み

見せて
ほ

欲しい。」 ◆ ほほししががるる 【欲しがる】 „A gyerek

csokit szeretne.” 「
こども

子供
わ

はチョコを
ほ

欲しがってい
る。」

szeretneszeretne csinálnicsinálni ◆ いいたたししたたいいととぞぞんんじじるる
【致したいと存じる、いたしたいと存じる】

„Ünnepséget szeretnék rendezni.” 「
しゅくがかい

祝賀会を
かいさい

開催いたしたいと
ぞん

存じます。」 ◆ ししたたいいととおおもも
うう 【したいと思う、したいと想う、したいと念
う、したいと憶う、したいと懐う】 sitaito

omou (gondol) „Szeretnék nyelveket tanulni!” 「
がいこくご

外国語を
なら

習いたいと
おも

思います。」
szeretnészeretné haha kihagynákkihagynák ◆ ねねががいいささげげににすするる
【願い下げにする】 „Hagyjanak ki abból, hogy

én legyek a bűnbak.” 「
やりだま

槍玉になるの
わ

は
ねが

願い
さ

下げ
にしたい。」

szeretnékszeretnék ◆ がが „Szeretnék valakivel beszélni!”

「
だれ

誰かと
はな

話したいのですが。」 ◆ けけれれどどもも

„Szeretnék valamit kérdezni!” 「
しつもん

質問があるので
すけれども。」

szeretneszeretne lennilenni ◆ いいたたいい „Végig együtt szeret-

nék lenni veled!” 「ずっと
きみ

君と
いっしょ

一緒にいた
い！」 ◆ ししぼぼううすするる 【志望する】 „Fizikus sze-

retnék lenni.” 「
わたし

私
わ

は
ぶつりがくしゃ

物理学者を
しぼう

志望する。」

szeretneszeretne megszabadulnimegszabadulni tőletőle ◆ ううっっととううしし
ががるる 【鬱陶しがる】 „Szeretne megszabadulni

az állandóan utána futó exbarátnőjétől.” 「
かれ

彼
わ

は

しつこい
もとかの

元カノを
うっとう

鬱陶しがった。」
szeretniszeretni valóvaló ◆ ああいいききょょううののああるる 【愛嬌のあ

る、愛敬のある】 „szeretni való lány” 「
あいきょう

愛嬌 の

ある
むすめ

娘 」
szeretszeret olvasniolvasni ◆ ああいいししょょううすするる 【愛誦す

る】 „Szeretek tankát olvasni.” 「
たんか

短歌を
あいしょう

愛誦 す
る。」 ◆ ああいいどどくくすするる 【愛読する】 (örömmel

olvas) „Szeretek Adyt olvasni.” 「アディを
あいどく

愛読
している。」

szeretőszerető ❶ ああいいじじんん 【愛人】 „Nős, de szeretője

van.” 「
けっこん

結婚しているのに
あいじん

愛人がいる。」 ❷ うう

わわききああいいてて 【浮気相手】 „férj szeretője” 「
おっと

夫

の
うわきあいて

浮気相手」 ❸ ああいいじじょょううぶぶかかいい 【愛情深

い】 „szerető anya” 「
あいじょうぶか

愛情深 い
ははおや

母親」 ❹ ずずきき

なな 【好きな】 „Zeneszerető ember.” 「
かれ

彼
わ

は
おんがく

音楽
ず

好きな
ひと

人です。」 ◆ ああいいししょょうう 【愛妾】 ◆ いい
ろろおおととここ 【色男】 ◆ おおててつつきき 【お手つき、お
手付き】 „A cselédlány az uraság szeretője lett.”

「お
てつだ

手伝いさんがお
とのさま

殿様のお
て

手つきとなっ
た。」 ◆ かかっっくくししおおんんなな 【隠し女】 ◆ じじょょうう
じじんん 【情人】 ◆ じじょょううふふ 【情夫、情婦】 ◆ にに

ごごうう 【二号、２号】 „Szeretőt tart.” 「
にごう

二号を
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お

置く。」 ◆ ににごごううささんん 【二号さん】 „Szere-

tőt tart.” 「
にごう

二号さんを
かこ

囲う。」 ◆ ひひかかげげののおおんん
なな 【日陰の女、日蔭の女】 ◆ ひひかかげげもものの 【日
陰者、日蔭者】 ◆ ボボーーイイフフレレンンドド ◆ ままおおととここ
【間男】 (pali) ◆ めめかかけけ 【妾】 „Szeretőt tart.”

「
めかけ

妾 を
お

置いている。」 ◇ kitartottkitartott szeretőszerető
そばめそばめ 【側女】

szeretőszerető feleségfeleség ◆ ああいいささいい 【愛妻】 „Minden
nap a szerető feleségem által készített uzsonnát

viszem magammal.” 「
まいにち

毎日
あいさい

愛妻
べんとう

弁当を
も

持ってい
きます。」

szeretőszerető hálószobájábahálószobájába surranássurranás éjjeléjjel ◆ よよ
ばいばい 【夜這い】

szeretőszerető hálószobájábahálószobájába surransurran éjjeléjjel ◆ よよばば
いいすするる 【夜這いする】 ◆ よよばばいいににいいくく 【夜這
いに行く】

szeretőszerető házaspárházaspár ◆ おおししどどりりふふううふふ 【おしど
り夫婦、鴛鴦夫婦】

szeretőiszeretői kapcsolatkapcsolat ◆ ああいいじじんんかかんんけけいい 【愛
人関係】

szerető kedvességszerető kedvesség ◆ じじ 【慈】
szeretszeret öltözködniöltözködni ◆ ききどどううららくくのの 【着道楽

の】 „Az a nő szeret öltözködni.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
きどうらく

着道楽です。」
szeretőnekszeretőnek fenntartottfenntartott lakáslakás ◆ ししょょううたたくく
【妾宅】

szerető szigorszerető szigor ◆ あいのむちあいのむち 【愛の鞭】
szerető szívszerető szív ◆ こいごころこいごころ 【恋心】
szeretőszerető szívűszívű ◆ じじああいいぶぶかかいい 【慈愛深い】

„szerető szívű anya” 「
じあいぶか

慈愛深い
はは

母」

szeretőtszeretőt találtalál ◆ ああいいじじんんををつつくくるる 【愛人を
作る】

szeretőtszeretőt tartótartó férjférj ◆ ううわわききおおっっとと 【浮気
夫】

szeretszeret szavalniszavalni ◆ ああいいししょょううすするる 【愛誦す
る】

szeretszeret tanácsokattanácsokat osztogatniosztogatni ◆ アアドドババイイ
ススすするるたたががるる 【アドバイスしたがる】 „Az a

férfi szeret tanácsokat osztogatni.” 「
かれ

彼
わ

はアドバ

イスしたがる
ひと

人だ。」

szerezszerez ❶ ええるる 【得る】 „Tudást szerez.” 「
ちしき

知識

を
え

得る。」 ❷ ととるる 【取る】 (kap) „Ápolói képe-

sítést szereztem.” 「
かんごし

看護師の
しかく

資格を
と

取った。」
❸ ししいいれれるる 【仕入れる】 (beszerez) „Informá-
ciót szereztem az internetről.” 「インターネッ

トから
じょうほう

情報 を
しい

仕入れた。」 ❹ ちちょょううたたつつすするる
【調達する】 (felhajt) „Szereztem élelmet, mert

nagy hó lesz.” 「
おおゆき

大雪になりそうなので
しょくりょう

食糧 を
ちょうたつ

調達 した。」 ❺ ささっっききょょくくすするる 【作曲する】
(zenét) „Ennek a dalnak ő szerezte a zenéjét.”

「この
うた

歌の
きょく

曲 を
かれ

彼が
さっきょく

作曲 した。」 ◆ かかくくととくく
すするる 【獲得する】 „Kedves feleséget szereztem.”

「
やさ

優しい
つま

妻を
かくとく

獲得しました。」 ◆ ききめめるる 【決
める、極める】 „A baseball játékos pontot szer-

zett.” 「
やきゅうせんしゅ

野球選手
わ

は
いってん

一点を
き

決めた。」 ◆ くくめめんん

すするる 【工面する】 „Ételt szerez.” 「
しょくりょう

食料 を
くめん

工面する。」 ◆ ゲゲッットトすするる „Szereztem egy em-

lékérmet.” 「
きねん

記念
こうか

硬貨をゲットした。」 ◆ ここしし
ららええるる 【拵える】 „Új barátot szereztem.” 「
あたら

新 しい
ともだち

友達をこしらえた。」 ◆ ししここむむ 【仕込

む】 „helyszínen szerzett információ” 「
げんち

現地で
しこ

仕込んだ
じょうほう

情報 」 ◆ ししょょううちちゅゅううににすするる 【掌中
にする】 „Nyolcvan képviselői helyet szereztek.”

「
はちじゅう

８０
ぎせき

議席を
しょうちゅう

掌中 にした。」 ◆ つつかかむむ 【掴

む】 „Hírnevet szerzett.” 「
めいせい

名声を
つか

掴んだ。」 ◆

つつけけるる 【着ける】 „Szakmát szereztem.” 「
て

手

に
しょく

職 をつけた。」 ◆ つつけけるる 【付ける】 „Fej-

számoló képességet szerzett.” 「
あんざん

暗算
のうりょく

能力 を
つ

付
けた。」 ◆ ににゅゅううししゅゅすするる 【入手する】 „Ér-

dekes információt szereztem.” 「
おもしろ

面白い
じょうほう

情報 を
にゅうしゅ

入手 した。」 ◆ ももののににすするる 【物にする】

„Szép barátnőt szereztem.” 「
きれい

綺麗な
かのじょ

彼女をもの
にした。」 ◆ ももららうう 【貰う】 (kap) „Szerezz

valahonnan pénzt!” 「どっかからお
かね

金をもらっ
て！」 ◇ bajnokibajnoki címetcímet szerezszerez ゆゆううししょょううをを
ととげげるる 【優勝を遂げる】 „A csapat az első baj-

noki címét szerezte.” 「チーム
わ

は
はじ

初めての
ゆうしょう

優勝

を
と

遂げた。」 ◇ barátotbarátot szerezszerez ととももだだちちををつつ
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くくるる 【友達を作る】 „A helyen, ahol vendégdi-

ákként jártam, barátokat szereztem.” 「
りゅうがく

留学
さき

先

で
ともだち

友達を
つく

作った。」 ◇ daltdalt szerezszerez ささっっききょょ
くくすするる 【作曲する】 (zenét szerez) „Bródy Já-
nos által szerzett dal” 「ブローディ・ヤーノシ

ュが
さっきょく

作曲 した
うた

歌」 ◇ ellenségetellenséget szerezszerez ててきき
ををつつくくるる 【敵を作る】 „Nem akarok ellenséget

szerezni magamnak!” 「
てき

敵を
つく

作りたくない。」
◇ érvénytérvényt szerezszerez ははんんせせいいささせせるる 【反映させ
る】 (visszatükröz) „A politikában érvényt szerez

a nép akaratának.” 「
せいじ

政治に
こくみん

国民の
いし

意思を
はんせい

反映さ
せる。」 ◇ győzelmetgyőzelmet szerezszerez ししろろぼぼししををひひ
ろろうう 【白星を拾う】 sirobosi-o hirou „A spor-

toló győzelmet szerzett.” 「
せんしゅ

選手
わ

は
しろぼし

白星を
ひろ

拾っ
た。」 ◇ hírnevethírnevet szerezszerez めめいいせせいいををははせせるる
【名声を馳せる】 „Tudósként szerzett hírnevet

a világon.” 「
かがくしゃ

科学者として
せかいてき

世界的に
めいせい

名声を
は

馳せ
た。」 ◇ népszerűségetnépszerűséget szerezszerez ににんんききをを
ととるる 【人気を取る】 „A kormány a minimálbér
emelésével próbált népszerűséget szerezni.” 「
せいふ

政府
わ

は
さいていちんぎん

最低賃金を
ひ

引き
あ

上げて
にんき

人気を
と

取ろうとし
た。」 ◇ nevetnevet szerezszerez ななををううるる 【名を売

る】 „Regényírással szerzett nevet.” 「
しょうせつ

小説 を
か

書

いて
な

名を
う

売った。」 ◇ örömetörömet szerezszerez よよろろここ
ばばせせるる 【喜ばせる、悦ばせる】 „Az ajándékkal
örömet szereztem a gyereknek.” 「プレゼントで
こども

子供を
よろこ

喜 ばせた。」 ◇ pontotpontot szerezszerez ててんん
ををかかせせぐぐ 【点を稼ぐ】 „A csapat nem szerzett

pontot.” 「チーム
わ

は
てん

点を
かせ

稼げなかった。」 ◇

tapasztalatottapasztalatot szerezszerez けけいいけけんんををつつむむ 【経
験を積む】 „Gyakorlati tapasztalatot szerezve ál-

lást változtattam.” 「
じつむけいけん

実務経験を
つ

積んでから
てんしょく

転職 した。」 ◇ tudomásttudomást szerezszerez ききききつつけけ
るる 【聞きつける、聞き付ける】 (fülébe jut)

„Tudomást szereztem a tervről.” 「
けいかく

計画を
き

聞き
つけた。」 ◇ zenétzenét szerezszerez ささっっききょょくくすするる
【作曲する】

szerfelettszerfelett ◆ ここののううええななくく 【この上なく】

(nagyon) „Szerfelett boldog voltam.” 「この
うえ

上な

い
しあわ

幸 せを
かん

感じた。」 ◆ むむししょょううにに 【無性に】

„Szerfelett boldog voltam.” 「
むしょう

無性に
うれ

嬉しかっ
た。」

szériaszéria ◆ シシリリーーズズ ◆ れれんんぞぞくく 【連続】 (soro-
zat)

szériábanszériában gyártgyárt ◆ りりょょううささんんすするる 【量産す
る】 „A vállalat szériában gyártja a kocsikat.” 「
かいしゃ

会社
わ

は
くるま

車 を
りょうさん

量産 する。」
szériagyártásszériagyártás ◆ りょうせいさんりょうせいさん 【量生産】
szericinszericin ◆ セリシンセリシン
szericitszericit ◆ きぬうんもきぬうんも 【絹雲母】
szerinszerin ◆ セリンセリン (C₃H₇NO₃)

szerintszerint ◆ いいううととこころろのの 【言うところの、言う
所の、謂う所の】 „Ez a fizikusok szerinti kriti-

kus tömeg.” 「これ
わ

は
ぶつりがくしゃ

物理学者の
い

言うところの
りんかいしつりょう

臨界質量 です。」 ◆ いいううににはは 【言うには】
iuni-va „Szerinte ez a kocsi hamar elromlik.” 「
かれ

彼が
い

言うにはこの
くるま

車
わ

はすぐ
こわ

壊れる。」 ◆ じじゅゅ
んんでで 【順で】 (sorrendben) „A tanulók magas-

ság szerint sorakoztak.” 「
せいと

生徒たち
わ

は
せ

背の
じゅん

順 で
なら

並んだ。」 ◆ でではは de-va „Tudomásom szerint,

van aki az autójának is nevet ad.” 「
わたし

私 の
し

知って

いるところで
わ

は、
あいしゃ

愛車にも
なまえ

名前を
つ

付けている
ひと

人
がいる。」 ◆ どどおおりり 【通り】 „A vonatok me-

netrend szerint közlekednek.” 「
でんしゃ

電車
わ

は
つうじょう

通常 ど

おり
うんこう

運行している。」 ◆ ににおおううじじてて 【に応じ
て】 (megfelelően) „Szükség szerint a kormány

beavatkozik a piacba.” 「
ひつよう

必要に
おう

応じて
せいふ

政府
わ

は
しじょう

市場に
かいにゅう

介入 する。」 ◆ にによよるるとと 【に依ると、
に因ると、に拠ると】 „Szerinte férjhez fog

menni a nő.” 「
かれ

彼によると
かのじょ

彼女
わ

は
けっこん

結婚するそう
です。」 ◆ ははななししでではは 【話では】 hanaside-
va „Az ingatlanügynökség szerint emelkedni fog-

nak a telekárak.” 「
ふどうさんがいしゃ

不動産会社の
はなし

話 では
ちか

地価が
あ

上がるそうだ。」 ◆ べべつつ 【別】 „tehetős csalá-

dok vagyon szerinti eloszlása” 「
ふゆう

富裕
せたい

世帯の
しさん

資産
がく

額
べつ

別の
ぶんぷ

分布」 ◆ よよっってて 【依って、因って、縁
って、仍って】 (függvényében) „A hőmérséklet

a magasság szerint változik.” 「
きおん

気温
わ

は
こうど

高度によ

って
へんか

変化します。」 ◆ よよるる 【依る、因る、拠
る】 „Az időjárás-előrejelzés szerint esni fog.”

「
てんきよほう

天気予報によると
あめ

雨が
ふ

降ります。」 ◆ よよるるとと

AdysAdys szerfelett szerfelett – szerint szerint 43754375



(véleménye szerint) „Az előrejelzés szerint ma

esni fog.” 「
てんきよほう

天気予報によると
きょう

今日
わ

は
あめ

雨です。」
◆ よよれればば „A tudomány mai állása szerint ez lehe-

tetlen.” 「
かがく

科学の
げんざい

現在の
じょうきょう

状況 によればこれ
わ

は
ふかのう

不可能です。」 ◇ belátásabelátása szerintszerint ささいいりり
ょょううでで 【裁量で】 „Csináld belátásod szerint!”

「あなたの
さいりょう

裁量 でやって
くだ

下さい。」 ◇ élet-élet-
korkor szerintszerint ねねんんれれいいべべつつ 【年齢別】 (elkü-
lönítve) „A grafikon az életkor szerinti, átlagos

testméretet mutatja.” 「このグラフ
わ

は
ねんれいべつ

年齢別の
へいきん

平均
しんちょう

身長 を
しめ

示している。」 ◇ ezekezek szerintszerint
ととすするるとと „Most kapta meg az első útlevelét. Ezek

szerint még nem járt külföldön.” 「
かれ

彼
わ

は
はじ

初めての

パスポートを
つく

作った。とすると
いま

今まで
がいこく

外国に
い

行
ったことがないんだね。」 ◇ ezekezek szerintszerint ささ
ててはは szate-va „Ezek szerint te ezt tudtad?” 「さ

て
わ

は
し

知ってたでしょう？」 ◇ gondolomgondolom sze-sze-
rintrint ててききととううにに 【適当に】 ◇ gondolomgondolom sze-sze-
rintrint ててかかげげんんでで 【手加減で】 „Főzés közben

gondolom szerint tegyél bele fűszereket!” 「
ちょうり

調理

している
あいだ

間 に
こうしんりょう

香辛料 を
てかげん

手加減で
い

入れてくださ
い。」 ◇ lehetőséglehetőség szerintszerint ででききるるだだけけ 【出
来るだけ】 „Lehetőség szerint sportcipőben jöj-

jenek!” 「
でき

出来るだけ
うんどうぐつ

運動靴を
は

履いて
き

来て
くだ

下さ
い。」 ◇ nemeknemek szerintszerint だだんんじじょょべべつつ 【男女
別】 (elkülönítve) „Nemek szerint elkülönített

illemhelyiség van.” 「
だんじょべつ

男女別のトイレがありま
す。」 ◇ személyszemély szerintszerint じじししんん 【自身】

„Személy szerint én elégedett vagyok.” 「
わたし

私
じしん

自身
わ

は
まんぞく

満足している。」 ◇ szószó szerintszerint ここととばばどどおお
りり 【言葉通り】 ◇ szószó szerintiszerinti ちちくくごごててききなな

【逐語的な】 „szó szerinti fordítás” 「
ちくごてき

逐語的な
ほんやく

翻訳」 ◇ tervterv szerintszerint よよてていいどどおおりり 【予定通
り】 „A terv szerint befejeztem a mai tananya-

got.” 「
きょう

今日の
べんきょう

勉強
わ

は
よていどお

予定通りに
おわ

終った。」

szerinteszerinte ◆ おおももううにに 【思うに】 omouni „Sze-

rintem ez a szín nem illik hozzád.” 「
わたし

私 が
おも

思う

にこの
いろ

色
わ

は
にあ

似合わない。」
szerintemszerintem ◆ おおももうう 【思う、想う、念う、憶
う、懐う】 omou „Szerintem nem szabad meg-

enni a lejárt élelmiszert.” 「
しょうみきげん

賞味期限が
き

切れた
しょくひん

食品 を
た

食べない
ほう

方がいいと
おも

思う。」 ◆ ぜぜ (fér-
fias nyelvhasználat) „Szerintem, jobb, ha fel-

adod.” 「
あきら

諦 めた
ほう

方がいいぜ。」 ◆ よよ „Szerin-

tem, jobb, ha feladod.” 「
あきら

諦 めた
ほう

方がいい
よ。」 ◆ わわたたししののいいけけんんととししててはは 【私の意見

としては】 „Szerintem drágák a lakások.” 「
わたし

私

の
いけん

意見としては
いえ

家
わ

は
たか

高すぎます。」
szerintiszerinti ◆ じじょょううのの 【上の】 „anyakönyv sze-

rinti név” 「
こせき

戸籍
じょう

上 の
なまえ

名前」

szerkentyűszerkentyű ◆ ししかかけけ 【仕掛け】 ◆ そそううちち 【装
置】

szerkesztszerkeszt ◆ ああむむ 【編む】 „Szerkesztettem egy

könyvet tíz író novellájából.” 「
じゅうにん

１０人の
しょうせつ

小説 を
あ

編んだ。」 ◆ かかくく 【描く、画く】 „Körzővel és
vonalzóval háromszöget szerkesztettem.” 「コン

パスと
じょうぎ

定規で
さんかくけい

三角形を
か

描いた。」 ◆ ささくくずずすするる
【作図する】 (mértani ábrát) „Szabályos ötszö-

get szerkesztett.” 「
せいごかくけい

正五角形を
さくず

作図した。」 ◆

へへんんささんんすするる 【編纂する】 „Szótárt szerkeszt.”

「
じしょ

辞書を
へんさん

編纂する。」 ◆ へへんんししゅゅううすするる 【編

集する】 „Magazint szerkeszt.” 「
ざっし

雑誌を
へんしゅう

編集 す
る。」

szerkesztésszerkesztés ◆ ささくくずず 【作図】 (geometriai) ◆

ししゅゅううせせいい 【集成】 ◆ へへんん 【編、篇】 „novel-

lák Tanaka szerkesztésében” 「
た

田
なかへん

中編の
しょうせつ

小説 」
◆ へへんんささんん 【編纂】 ◆ へへんんししゅゅうう 【編集、編
輯】 ◆ リリンンクク 【節】 (IT) „Szerkesztési idejű

hiba történt.” 「リンク
じ

時のエラーが
はっせい

発生し
た。」 ◇ filmszerkesztésfilmszerkesztés どどううががののへへんんししゅゅ
うう 【動画の編集】 ◇ képszerkesztésképszerkesztés ががぞぞうう
ののへへんんししゅゅうう 【画像の編集】 ◇ közösközös szer-szer-
kesztéskesztés ききょょううへへんん 【共編】 ◇ műsorszer-műsorszer-
kesztéskesztés ばばんんぐぐみみへへんんせせいい 【番組編成】 ◇

szövegszerkesztésszövegszerkesztés テテキキスストトののへへんんししゅゅうう
【テキストの編集】

szerkesztésszerkesztés felügyeletefelügyelete ◆ かかんんししゅゅうう 【監
修】

szerkesztőszerkesztő ◆ エエデディィタターー ◆ せせんんじじゃゃ 【選者】
◆ デデススクク ◆ へへんんささんんししゃゃ 【編纂者】 ◆ へへんんしし
ゃゃ 【編者】 ◆ へへんんししゅゅううししゃゃ 【編集者】 ◇ al-al-
szerkesztőszerkesztő へへんんししゅゅううじじちちょょうう 【編集次長】
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◇ főszerkesztő-helyettesfőszerkesztő-helyettes へへんんししゅゅううじじちち
ょょうう 【編集次長】 ◇ szótárszerkesztőszótárszerkesztő じじてて
んんへへんんししゅゅううししゃゃ 【辞典編集者】 ◇ társszer-társszer-
kesztőkesztő きょうへんしゃきょうへんしゃ 【共編者】

szerkesztőprogramszerkesztőprogram ◆ エディター・ソフトエディター・ソフト
szerkesztőségszerkesztőség ◆ デデススクク ◆ へへんんししゅゅううききょょくく
【編集局】 „Elküldtem a szerkesztőségbe a kéz-

iratot.” 「
へんしゅうきょく

編集局 に
げんこう

原稿を
おく

送った。」 ◆ へへんん
ししゅゅううじじんん 【編集陣】 ◆ へへんんししゅゅううぶぶ 【編集
部】

szerkesztőségiszerkesztőségi alkalmazottalkalmazott ◆ へへんんししゅゅうう
ききょょくくいいんん 【編集局員】 „újság szerkesztőségé-

nek alkalmazottja” 「
しんぶん

新聞の
へんしゅうきょくいん

編集局員 」

szerkesztőségiszerkesztőségi oldaloldal ◆ ししゃゃせせつつめめんん 【社説
面】

szerkesztőségiszerkesztőségi rovatrovat ◆ じじひひょょううららんん 【時評
欄】 ◆ しゃせつらんしゃせつらん 【社説欄】

szerkesztőszerkesztő utószavautószava ◆ へへんんししゅゅううここううきき
【編集後記】

szerkesztőszerkesztő üzemmódüzemmód ◆ へへんんししゅゅううモモーードド
【編集モード】

szerkezetszerkezet ◆ かかままええ 【構え、構】 „épület szer-

kezete” 「
たてもの

建物の
かま

構え」 ◆ ききかかいいそそううちち 【機械

装置】 „óraszerkezet” 「
とけい

時計の
きかいそうち

機械装置」 ◆ きき
ぐぐ 【器具、機具】 ◆ ききここうう 【機構】 „óra belső

szerkezete” 「
とけい

時計の
ないぶ

内部
きこう

機構」 ◆ ききざざいい 【機
材】 ◆ ききめめ 【木目、肌理】 „finom szerkeze-

tű bőr” 「きめがなめらかな
ひふ

皮膚」 ◆ ここううぞぞうう

【構造】 „mondatszerkezet” 「
ぶん

文の
こうぞう

構造」 ◆ ここ

っっかかくく 【骨格】 „novella szerkezete” 「
しょうせつ

小説 の
こっかく

骨格」 ◆ ししかかけけ 【仕掛け】 „óra szerkezete”

「
とけい

時計の
しか

仕掛け」 ◆ ししくくみみ 【仕組み、仕組】

„társadalom szerkezete” 「
しゃかい

社会の
しく

仕組み」 ◆ そそ
ううちち 【装置】 „Ez a szerkezet veszélyes, óva-

tosan kell kezelni.” 「この
そうち

装置
わ

は
きけん

危険ですので
ちゅうい

注意して
と

取り
あつか

扱 ってください。」 ◆ そそししきき

【組織】 „társadalom szerkezete” 「
しゃかい

社会の
そしき

組織
」 ◆ ほほねねぐぐみみ 【骨組み】 ◇ elektromoselektromos
szerkezetszerkezet ででんんききじじかかけけ 【電気仕掛け、電気
じかけ】 ◇ elsődlegeselsődleges szerkezetszerkezet いいちちじじここ
ううぞぞうう 【一次構造】 ◇ exportszerkezetexportszerkezet ゆゆ
ししゅゅつつここううぞぞうう 【輸出構造】 ◇ fedélszerke-fedélszerke-

zetzet ややねねののここううぞぞうう 【屋根の構造】 ◇ föld-föld-
rengésbiztosrengésbiztos szerkezetszerkezet たたいいししんんここううぞぞうう
【耐震構造】 „Ez az épület földrengésbiztos

szerkezetű.” 「この
たてもの

建物
わ

は
たいしんこうぞう

耐震構造になってい
る。」 ◇ gazdaságigazdasági szerkezetszerkezet けけいいざざいいここうう
ぞぞうう 【経済構造】 ◇ gazdaságigazdasági szerkezetszerkezet
けけいいざざいいききここうう 【経済機構】 ◇ gazdaság-gazdaság-
szerkezetszerkezet けけいいざざいいここううぞぞうう 【経済構造】 ◇

harmadlagosharmadlagos szerkezetszerkezet ささんんじじここううぞぞうう
【三次構造】 ◇ iparszerkezetiparszerkezet ささんんぎぎょょううここ
ううぞぞうう 【産業構造】 (ipar szerkezete)

„iparszerkezet-átalakítás” 「
さんぎょうこうぞう

産業構造 の
へんか

変化」
◇ kettőskettős szerkezetszerkezet ににじじゅゅううここううぞぞうう 【二
重構造】 ◇ kristályszerkezetkristályszerkezet けけっっししょょううここ
ううぞぞうう 【結晶構造】 ◇ másodlagosmásodlagos szerke-szerke-
zetzet ににじじここううぞぞうう 【二次構造】 ◇ mechani-mechani-
kuskus szerkezetszerkezet ききかかいいじじかかけけ 【機械仕掛け、
機械じかけ】 ◇ melléknévimelléknévi igenéviigenévi szerke-szerke-
zetzet ぶぶんんししここううぶぶんん 【分詞構文】 ◇ mély-mély-
szerkezetszerkezet ししんんそそううここううぞぞうう 【深層構造】

„nyelv mélyszerkezete” 「
ことば

言葉の
しんそうこうぞう

深層構造」 ◇

molekulárismolekuláris szerkezetszerkezet ぶぶんんししここううぞぞうう 【分
子構造】 ◇ negyedlegesnegyedleges szerkezetszerkezet よよじじここ
ううぞぞうう 【四次構造】 (fehérjéké) ◇ participá-participá-
lislis szerkezetszerkezet ぶぶんんししここううぶぶんん 【分詞構文】 ◇

rácsosrácsos szerkezetszerkezet トトララスス ◇ rácsosrácsos szer-szer-
kezetkezet トトララススここううぞぞうう 【トラス構造】 ◇ szin-szin-
taktikaitaktikai szerkezetszerkezet ととううごごててききここううぞぞうう 【統
語的構造】 ◇ termékszerkezettermékszerkezet せせいいひひんんここうう
ぞぞうう 【製品構造】 „termékszerkezet-átalakítás”

「
せいひんこうぞう

製品構造の
へんか

変化」 ◇ térszerkezettérszerkezet りりっったたいい
ここううぞぞうう 【立体構造】 „molekula térszerkezete”

「
ぶんし

分子の
りったいこうぞう

立体構造」 ◇ tetőszerkezettetőszerkezet ややねねトト
ララスス 【屋根トラス】 ◇ tőkeszerkezettőkeszerkezet ししほほ
んんここううぞぞうう 【資本構造】 ◇ tulajdonositulajdonosi szer-szer-
kezetkezet しょゆうしゃこうぞうしょゆうしゃこうぞう 【所有者構造】

szerkezetátalakulásszerkezetátalakulás ◆ ここううぞぞううててんんかかんん
【構造転換】

szerkezetiszerkezeti acélacél ◆ ここううざざいい 【鋼材】 ◆ ここううぞぞ
うようこうざいうようこうざい 【構造用鋼材】

szerkezetiszerkezeti alkalmazkodásalkalmazkodás ◆ ここううぞぞううちちょょうう
せせいい 【構造調整】 „szerkezeti alkalmazkodás

programja” 「
こうぞうちょうせい

構造調整 プログラム」

szerkezetiszerkezeti elemekelemek megépítésénekmegépítésének ünneplé-ünneplé-
sese ◆ たてまえたてまえ 【建て前、建前】

szerkezetiszerkezeti képletképlet ◆ ここううぞぞううししきき 【構造式】
(kémiai)
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szerkezetiszerkezeti reformreform ◆ ききここううかかいいかかくく 【機構改
革】

szerkezetmódosításszerkezetmódosítás ◆ ここううぞぞううかかいいへへんん
【構造改変】 „molekulaszerkezet módosítása”

「
ぶんしこうぞう

分子構造
かいへん

改変」
szerkezetszakadásszerkezetszakadás ◆ ははかかくくここううぶぶんん 【破格
構文】 (mondatszerkezet szakadása)

szerkezetváltozásszerkezetváltozás ◆ ここううぞぞううへへんんかか 【構造
変化】

szerkószerkó ◆ ふくふく 【服】
szérószéró ◆ かもしかかもしか 【氈鹿、羚羊】 (Capricornis)

szerológiaszerológia ◆ けっせいがくけっせいがく 【血清学】
szerotoninszerotonin ◆ セロトニンセロトニン
szerpapszerpap ◆ じょさいじょさい 【助祭】 (diakónus)

szerpentinútszerpentinút ◆ くねくねみちくねくねみち 【くねくね道】
szerradellaszerradella ◆ つつののううままごごややしし 【角苜蓿】 (Or-

nithopus sativus)

szerszámszerszám ◆ かかななががたた 【金型】 (öntőforma) ◆

ここううぐぐ 【工具】 (megmunkálószerszám) ◆ そそ
ううぐぐ 【装具】 ◆ ツツーールル ◆ どどううぐぐ 【道具】 „A
munkás elővette a ládából a szerszámait.” 「
さぎょういん

作業員
わ

は
はこ

箱から
どうぐ

道具を
と

取り
だ

出した。」 ◆ むむすすここ
【ムスコ、息子】 (hímvessző) ◇ kéziszer-kéziszer-
számszám ししゅゅここううぐぐ 【手工具】 ◇ lószerszámlószerszám
ううままののそそううぐぐ 【馬の装具】 ◇ megmunkálómegmunkáló
szerszámszerszám かかここううここううぐぐ 【加工工具】 ◇ va-va-
kolószerszámkolószerszám さかんようひんさかんようひん 【左官用品】

szerszámbefogószerszámbefogó ◆ ジグジグ 【治具】
szerszámgépszerszámgép ◆ こうさくきかいこうさくきかい 【工作機械】
szerszámkészletszerszámkészlet ◆ どどううぐぐいいっっししきき 【道具一
式】 ◇ héttagúhéttagú szerszámkészletszerszámkészlet ななななつつどど
うぐうぐ 【七つ道具】

szerszámládaszerszámláda ◆ どどううぐぐばばここ 【道具箱】 (szer-
számos láda)

szerszámosszerszámos dobozdoboz ◆ ここううぐぐいいれれ 【工具入】
(megmunkálószerszámoknak) ◆ ここううぐぐばばここ
【工具箱】 (megmunkálószerszámoknak)

szerszámos ládaszerszámos láda ◆ どうぐばこどうぐばこ 【道具箱】
szertárszertár ◆ ききかかいいししつつ 【器械室】 ◆ そそううここ
【倉庫】 (raktár) ◆ りりかかししつつ 【理科室】 (is-
kolai) ◇ tornaszertártornaszertár たたいいいいくくかかんんののそそううここ
【体育館の倉庫】 (tornaterem raktára)

szertartásszertartás ◆ ぎぎ 【儀】 „Esküvői szertartást

tart.” 「
けっこん

結婚の
ぎ

儀を
おこな

行 う。」 ◆ ぎぎししきき 【儀

式】 „Vallási szertartást tartottak.” 「
しゅうきょうてき

宗教的

な
ぎしき

儀式を
おこな

行 った。」 ◆ ささいいしし 【祭祀】 (vallá-
sos) ◆ ささいいじじ 【祭事】 ◆ ししきき 【式】 ◆ つつととめめ

【勤め】 „reggeli buddhista szertatás” 「
ぶっきょう

仏教

の
あさ

朝の
つと

勤め」 ◆ ててんんれれいい 【典礼】 ◇ buddhis-buddhis-
tata szertartásszertartás ぶぶっっししきき 【仏式】 „buddhis-

ta temetés” 「
ぶっしき

仏式の
そうぎ

葬儀」 ◇ katolikuskatolikus szer-szer-
tartástartás ててんんれれいい 【典礼】 ◇ szútraolvasószútraolvasó
szertartásszertartás おおつつととめめ 【お勤め】 „reggeli szút-

raolvasó szertartás” 「
あさ

朝のお
つと

勤め」 ◇ vallásivallási
szertartásszertartás ししゅゅううききょょううぎぎょょううじじ 【宗教行
事】

szertartásértszertartásért adottadott pénzpénz ◆ ささいいししりりょょうう
【祭祀料】

szertartás helyszíneszertartás helyszíne ◆ さいじょうさいじょう 【祭場】
szertartásiszertartási rendrend ◆ れれいいててんん 【礼典】 (vallá-

si)

SzertartásokSzertartások feljegyzéseifeljegyzései ◆ ららいいきき 【礼
記】 (konfuciánus)

szertartásosanszertartásosan viselkedikviselkedik ◆ かかししここままるる
【畏まる】

szertartásosszertartásos mosakodásmosakodás ◆ ぎぎょょううずずいい 【行
水】 ◆ けっさいけっさい 【潔斎】

szertartásszertartás programjaprogramja ◆ ししききししだだいい 【式次
第】

szertatásszertatás ◆ ぎょうじぎょうじ 【行事】
szerteszerte ◆ ああげげてて 【挙げて】 „Országszerte ün-

nepelték a győzelmet.” 「
くに

国を
あ

挙げて
しょうり

勝利を
いわ

祝っ
た。」 ◆ じじゅゅうう 【中】 „világszerte ismert tu-

dós” 「
せかい

世界
なか

中に
し

知られた
かがくしゃ

科学者」 ◆ ぜぜんんたたいい

にに 【全体に】 „Országszerte ismerik.” 「
くに

国
ぜんたい

全体

に
し

知られている。」 ◇ országszerteországszerte くくににじじ
ゅゅうう 【国中】 „Országszerte elterjedt a pletyka.”

「
うわさ

噂
わ

は
くにじゅう

国中 に
ひろ

広まってしまった。」 ◇ vá-vá-
rosszerterosszerte ままちちじじゅゅうう 【町中、街中】 „Város-

szerte zavargások voltak.” 「
まちじゅう

町中 で
そうどう

騒動が
お

起こ
った。」 ◇ világszertevilágszerte せせかかいいじじゅゅううでで 【世

界中で】 „világszerte ismert művész” 「
せかいじゅう

世界中

で
し

知られている
げいじゅつか

芸術家」
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szerteágazásszerteágazás ◆ たかくたかく 【多角】
szerteágazószerteágazó ◆ ああららゆゆるる 【有らゆる】 (min-

denféle) „A vállalat szerteágazó tevékenységet

folytat.” 「この
きぎょう

企業
わ

はあらゆる
じぎょう

事業に
と

取り
く

組ん
でいる。」 ◆ ここううははんんなな 【広範な、広汎な】

„szerteágazó ismeretek” 「
こうはん

広範な
ちしき

知識」 ◆ じじゅゅ
ううおおううむむじじんんなな 【縦横無尽な】 „Szerteágazó

tevékenységet folytat.” 「
じゅうおうむじん

縦横無尽な
かつやく

活躍をす
る。」 ◆ たたききににわわたたるる 【多岐に渡る】 „Szer-

teágazó története volt.” 「
かれ

彼の
はなし

話
わ

は
たき

多岐に
わた

渡っ
た。」 ◆ たたささいいなな 【多彩な】 „szerteágazó sze-

mélyiség” 「
たさい

多彩な
こせい

個性」 ◆ たたししゅゅたたささいいなな
【多種多彩な】 „szerteágazó szolgáltatás” 「

たしゅたさい

多種多彩なサービス」
szerteágazószerteágazó érdeklődésérdeklődés ◆ たたししゅゅみみ 【多趣
味】

szerteágazószerteágazó érdeklődésűérdeklődésű ◆ たたししゅゅみみなな 【多
趣味な】 „szerteágazó érdeklődésű ember” 「

たしゅみ

多趣味な
じんぶつ

人物」
szerteágazó képességszerteágazó képesség ◆ ばんのうばんのう 【万能】
szerteágazószerteágazó tevékenységettevékenységet folytatófolytató vál-vál-
lalatlalat ◆ たたかかくくけけいいええいいききぎぎょょうう 【多角経営企
業】

szerteágazószerteágazó üzletágaküzletágak vezetésevezetése ◆ たたかかくく
けいえいけいえい 【多角経営】

szerteágazóvá tételszerteágazóvá tétel ◆ たかくかたかくか 【多角化】
szertefoszlásszertefoszlás ◆ ひょうかいひょうかい 【氷解】
szertefoszlikszertefoszlik ◆ ああわわととききええるる 【泡と消える】

„Szertefoszlott az álmom.” 「
ゆめ

夢
わ

は
あわ

泡と
き

消え
た。」 ◆ ああわわゆゆききののごごととくくききええるる 【淡雪の如

く消える】 „A felhő szertefoszlott.” 「
くも

雲
わ

は
あわゆき

淡雪

の
ごと

如く
き

消えた。」 ◆ ききええるる 【消える】 „Szer-

tefoszlott az aggodalmam.” 「
わたし

私 の
ふあん

不安
わ

は
き

消え
た。」 ◆ くくだだけけるる 【砕ける、摧ける】 „A spor-
toló olimpiai szereplésének álma szertefoszlott.”

「
せんしゅ

選手のオリンピックの
しゅつじょう

出場 の
ゆめ

夢が
くだ

砕け
た。」 ◆ けけししととぶぶ 【消しとぶ、消し飛ぶ】

„Szertefoszlott a reményem.” 「
のぞ

望み
わ

は
け

消し
と

飛ん
だ。」 ◆ ししぼぼむむ 【萎む、凋む】 „Szertefoszlot-

tak az álmai.” 「
ゆめ

夢
わ

はしぼんでしまった。」 ◆

つついいええるる 【潰える】 „Szertefoszlott az álmom,

hogy zenész lehessek.” 「
おんがくか

音楽家になる
ゆめ

夢
わ

は
つい

潰え
た。」 ◆ ととけけるる 【解ける】 „Szertefoszlott a

mérgem.” 「
いか

怒りが
と

解けた。」 ◆ ななくくななるる 【消
くなる】 ◆ ははななととちちるる 【花と散る】 „A hazá-

jáért szertefoszlott fiatal élete.” 「
くに

国を
まも

守るため

に
わか

若き
いのち

命 を
はな

花と
ち

散らした。」 ◆ ひひょょううかかいいすす
るる 【氷解する】 (elolvad) „Az első kezelés után

szertefoszlott az aggodalmam.” 「
いっかいめ

一回目の
ちりょう

治療

で
ふあん

不安
わ

は
ひょうかい

氷解 した。」 ◆ みみずずののああわわににななるる
【水の泡になる】 „Szertefoszlott az álmom.” 「
ゆめ

夢
わ

は
みず

水の
あわ

泡になった。」 ◆ むむししょょううすするる 【霧

消する】 „Szertefoszlott a gyanúm.” 「
わたし

私 の
ぎわく

疑惑
わ

は
むしょう

霧消した。」 ◆ ややぶぶれれるる 【破れる、敗
れる】 „Szertefoszlott a gyermekkorom óta dé-

delgetett álmom.” 「
おさな

幼 いときから
いだ

抱いた
ゆめ

夢が
やぶ

破れた。」
szertelenszertelen ◆ すすささむむ 【荒む、進む、遊む】

„szertelen élet” 「
すさ

荒んだ
せいかつ

生活」 ◆ せせっっかかちちなな
◆ ほほんんぽぽううなな 【奔放な】 „Szertelen természete

van.” 「
ほんぽう

奔放な
せいかく

性格だ。」

szertelenségszertelenség ◆ ほんぽうほんぽう 【奔放】
szertelenülszertelenül ◆ ほほんんぽぽううにに 【奔放に】 „Szerte-

lenül viselkedik.” 「
ほんぽう

奔放に
ふ

振る
ま

舞っている。」

szertelenülszertelenül csinálcsinál ◆ ししままくくるる 【し捲る】

„Szertelenül szórakozik.” 「
あそ

遊びまくってい
る。」

szerteszéjjelszerteszéjjel ◆ ああっっちちここっっちち 【彼方此方】

„Szerteszéjjel hagyja a holmiját.” 「
もの

物をあっち

こっちに
ち

散らかしている。」
szerteszéjjelszerteszéjjel hagyhagy ◆ ちちららかかすす 【散らかす】

„Szerteszéjjel hagyta a játékait.” 「おもちゃを
ち

散
らかした。」

szerteszétszerteszét heverhever ◆ ちちららばばるる 【散らばる】

„Szerteszét hevernek a könyvek.” 「
ほん

本が
ち

散らば
っていた。」

szertornaszertorna ◆ ききかかいいたたいいそそうう 【器械体操、機械
体操】

szertornázikszertornázik ◆ ききかかいいたたいいそそううををややるる 【器械
体操をやる、機械体操をやる】
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szertszert tesztesz ◆ ええるる 【得る】 (valamire) „Hír-

névre tett szert” 「
めいせい

名声を
え

得た。」 ◆ ささずずかかるる
【授かる】 „Természetfeletti képességre tett

szert.” 「
ちょうじんてき

超人的 な
のうりょく

能力 を
さず

授かった。」 ◆ しし
ゅゅううととくくすするる 【修得する】 „Szaktudásra tett

szert.” 「
ぎのう

技能を
しゅうとく

修得 した。」 ◆ つつくく 【付く】

„Tudásra tesz szert.” 「
ちしき

知識が
つ

付く。」 ◆ ななすす

【成す】 „Vagyonra tesz szert.” 「
ざい

財をなす。」
◆ ははくくすするる 【博する】 „Világhírre tett szert.”

「
せかいてきめいせい

世界的名声を
はく

博した。」 ◇ haszonrahaszonra tesztesz
szertszert ももううかかるる 【儲かる】 „100 millió jen ha-

szonra tettem szert.” 「
いちおく

一億
えん

円
もう

儲かった。」 ◇

vagyonravagyonra tesztesz szertszert ととみみををききずずくく 【富を築

く】 „Óriási vagyonra tett szert.” 「
かれ

彼
わ

は
ばくだい

莫大な
とみ

富を
きず

築いた。」
szertszert tesztesz valamirevalamire ◆ かかくくととくくすするる 【獲得
する】 „Csalást csalásra halmozva nagy vagyon-

ra tett szert.” 「
さぎ

詐欺を
く

繰り
かえ

返して
たいきん

大金を
かくとく

獲得し
た。」

szérumszérum ◆ けけっっせせいいざざいい 【血清剤】 ◇ antiszé-antiszé-
rumrum ここううけけっっせせいい 【抗血清】 ◇ immunszérumimmunszérum
めめんんええききけけっっせせいい 【免疫血清】 ◇ sajátsaját szé-szé-
rumrum じじかかけけっっせせいい 【自家血清】 (saját vérből
készült szérum)

szérumbetegségszérumbetegség ◆ けけっっせせいいびびょょうう 【血清
病】

széruminjekciószéruminjekció ◆ けけっっせせいいちちゅゅううししゃゃ 【血清
注射】

szérumkezelésszérumkezelés ◆ けけっっせせいいりりょょううほほうう 【血清
療法】

szérumreakciószérumreakció ◆ けけっっせせいいははんんののうう 【血清反
応】

szérumterápiaszérumterápia ◆ けけっっせせいいりりょょううほほうう 【血清
療法】

szerűszerű ◆ じじょょううのの 【状の】 (állapotú) „Ez kocso-

nyaszerű anyag.” 「これ
わ

はゼリー
じょう

状 の
ぶっしつ

物質で
す。」 ◆ ぽぽいい (-os) „Egy sapkaszerű dolog volt a

fején.” 「
ぼうし

帽子っぽいものをかぶっていた。」 ◆

ままががいいのの 【紛いの、擬いの】 (-szerű) „Csalás-

szerű módszerrel csalt ki pénzt.” 「
さぎ

詐欺
まが

紛いの
てぐち

手口でお
かね

金をだまし
と

取った。」 ◆ みみたたいいなな (ha-
sonló) „Az udvaron állt egy sufniszerű épít-

mény.” 「
にわ

庭に
ものおき

物置みたいな
たてもの

建物がたってい
た。」 ◆ ももどどききのの 【擬きの、擬の、抵牾の、
牴牾の】 „Picasso-szerű képeket fest.” 「ピカソ

もどきの
え

絵を
か

描く。」 ◆ よよううなな 【様な】 „gu-

miszerű anyag” 「ゴムのような
ぶっしつ

物質」 ◇ álom-álom-
szerűszerű ゆゆめめののよよううなな 【夢のような】 „Az író

álomszerű világot tárt elénk.” 「
さっか

作家
わ

は
ゆめ

夢のよう

な
せかい

世界を
えが

描いた。」

szerűségszerűség ◆ みみ 【味】 „újszerűség” 「
しんせん

新鮮
あじ

味」

szervszerv ◆ きき 【器】 ◆ ききかかんん 【器官】 ◆ ききかか
んん 【機関】 ◆ ぞぞううきき 【臓器】 ◆ そそののすすじじ 【そ
の筋、其の筋】 „A csempészeket feljelentettem

a szerveknél.” 「
みつゆ

密輸をその
すじ

筋に
つうほう

通報した。」 ◆

ででかか (rendőr) ◇ államiállami szervszerv かかんんちちょょうう 【官
庁】 ◇ analóganalóg szervszerv そそううじじききかかんん 【相似器

官】 „homológ szerv és analóg szerv” 「
そうどうきかん

相同器官

と
そうじきかん

相似器官」 ◇ áramfejlesztőáramfejlesztő szervszerv ははつつでで
んんききかかんん 【発電器官】 ◇ belsőbelső elválasztá-elválasztá-
súsú szervszerv なないいぶぶんんぴぴつつききかかんん 【内分泌器官】
◇ belsőbelső elválasztásúelválasztású szervszerv なないいぶぶんんぴぴつつ
ぞぞううきき 【内分泌臓器】 ◇ belsőbelső szervszerv なないいぞぞ
うう 【内臓】 ◇ bűnüldözőbűnüldöző szervszerv ははんんざざいいそそ
ううささききかかんん 【犯罪捜査機関】 ◇ csökevényescsökevényes
szervszerv ここんんせせききききかかんん 【痕跡器官】 ◇ egyen-egyen-
súlyszervsúlyszerv へへいいここううききかかんん 【平衡器官】 ◇ el-el-
csökevényesedettcsökevényesedett szervszerv ここんんせせききききかかんん
【痕跡器官】 ◇ elektromoselektromos szervszerv ででんんきききき
かかんん 【電気器官】 ◇ emésztőszervemésztőszerv ししょょううかか
ききかかんん 【消化器官】 ◇ érzékszervérzékszerv ちちかかくくきき
かかんん 【知覚器官】 ◇ felügyeletifelügyeleti szervszerv かかんん
りりききかかんん 【管理機関】 ◇ felügyelőfelügyelő szervszerv かか
んんととくくききかかんん 【監督機関】 ◇ hallószervhallószerv ちちょょ
ううかかくくきき 【聴覚器】 ◇ hangképzőhangképző szervszerv はは
っっせせいいききかかんん 【発声器官】 ◇ hírközlőhírközlő szervszerv
ほほううどどううききかかんん 【報道機関】 ◇ homológhomológ
szervszerv そそううどどううききかかんん 【相同器官】 „homológ

szerv és analóg szerv” 「
そうどうきかん

相同器官と
そうじきかん

相似器官」
◇ igazságszolgáltatásiigazságszolgáltatási szervszerv ししほほううききかか
んん 【司法機関】 ◇ kiválasztókiválasztó szervszerv ははいいせせ
つつききかかんん 【排泄器官】 ◇ légzőszervlégzőszerv ここききゅゅ
ううきき 【呼吸器】 ◇ mesterségesmesterséges szervszerv じじんん
ここううぞぞううきき 【人工臓器】 ◇ mozgásszervmozgásszerv うう
んんどどううききかかんん 【運動器官】 ◇ nemzőszervnemzőszerv せせ
いいししょょくくききかかんん 【生殖器官】 ◇ nyomozó-nyomozó-
szervszerv かかんんけけんん 【官憲】 ◇ nyomozónyomozó szer-szer-
vekvek そそううささととううききょょくく 【捜査当局】 ◇ párzó-párzó-
szervszerv せせいいししょょくくききかかんん 【生殖器官】 ◇ ru-ru-
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dimentálisdimentális szervszerv みみははっったたつつききかかんん 【未発達
気管】 ◇ tapintószervtapintószerv ししょょっっかかくくきき 【触覚
器】 ◇ tapintószervtapintószerv ししょょっっかかくくききかかんん 【触
覚器官】 ◇ törvényhozótörvényhozó szervszerv りりっっぽぽううききかか
んん 【立法機関】 ◇ vegetatívvegetatív szervszerv ええいいよよ
ううききかかんん 【栄養器官】 ◇ végrehajtóvégrehajtó szervszerv
ししっっここううききかかんん 【執行機関】 ◇ végrehajtóvégrehajtó
szervszerv ししっっここううととううききょょくく 【執行当局】 ◇

vérképzővérképző szervszerv ぞぞううけけつつききかかんん 【造血器
官】

szervaszerva ◆ サーブサーブ
szerválszervál ◆ サーブをうつサーブをうつ 【サーブを打つ】
szerválásszerválás ◆ サーブサーブ
szerválószerváló ◆ サーバーサーバー
szerválóhelyszerválóhely ◆ サービスエリアサービスエリア
szervátültetésszervátültetés ◆ ききかかんんいいししょょくく 【器官移
植】 ◆ ぞうきいしょくぞうきいしょく 【臓器移植】

szervecskeszervecske ◆ ししょょううききかかんん 【小器官】 ◇

sejtszervecskesejtszervecske ささいいぼぼううししょょううききかかんん 【細
胞小器官】

szerverszerver ◆ ササーーババ ◆ ササーーババーー ◇ béreltbérelt szer-szer-
verver レンタル・サーバーレンタル・サーバー

szervesszerves ◆ ゆゆううきき 【有機】 „szerves anyag” 「
ゆうきぶつ

有機物」 ◆ ゆゆううききててききなな 【有機的な】 „szerves

kapcsolat” 「
ゆうきてき

有機的な
つな

繋がり」

szerves anyagszerves anyag ◆ ゆうきぶつゆうきぶつ 【有機物】
szerves bázisszerves bázis ◆ ゆうきえんきゆうきえんき 【有機塩基】
szervesszerves egységegység ◆ ここんんぜぜんんいいっったたいい 【混然一
体、渾然一体】 ◆ ゆゆううききててききととうういいつつ 【有機
的統一】

szervesszerves egységetegységet képezképez ◆ ここんんぜぜんんいいっったた
いいととななるる 【混然一体となる、渾然一体となる】
„Ez a ház szerves egységet képez a környezeté-

vel.” 「この
いえ

家
わ

は
しゅうい

周囲と
こんぜんいったい

混然一体となってい
る。」

szervesenszervesen ◆ みみっっせせつつにに 【密接に】 (közeli
módon) „Ez az eset szervesen kapcsolódik a múlt

évihez.” 「この
じけん

事件
わ

は
いちねん

一年
まえ

前の
じけん

事件と
みっせつ

密接に
かんけい

関係している。」 ◆ ゆゆううききててききにに 【有機的
に】

szervesszerves eredetűeredetű kőzetkőzet ◆ せせいいぶぶつつががんん 【生
物岩】

szervesszerves evolúcióevolúció ◆ せせいいぶぶつつししんんかか 【生物進
化】

szervesszerves hulladékhulladék ◆ ななままごごみみ 【生ゴミ、生ご
み】 „A szerves hulladékból bioüzemanyagot csi-

nálnak.” 「
なま

生ごみ
わ

はバイオ
ねんりょう

燃料 になる。」

szerves kémiaszerves kémia ◆ ゆうきかがくゆうきかがく 【有機化学】
szervesszerves oldószeroldószer ◆ ゆゆううききよよううざざいい 【有機溶
剤】 ◆ ゆうきようばいゆうきようばい 【有機溶媒】

szerves savszerves sav ◆ ゆうきさんゆうきさん 【有機酸】
szerves sókszerves sók ◆ ゆうきえんるいゆうきえんるい 【有機塩類】
szervesszerves trágyatrágya ◆ ゆゆううききししつつひひりりょょうう 【有機
質肥料】 ◆ ゆうきひりょうゆうきひりょう 【有機肥料】

szervesszerves vegyületvegyület ◆ ゆゆううききかかごごううぶぶつつ 【有機
化合物】

szerves szemétszerves szemét ◆ ゆうきゴミゆうきゴミ 【有機ゴミ】
szervesszerves színezékszínezék ◆ ゆゆううききががんんりりょょうう 【有機
顔料】

szervetlenszervetlen ◆ むむきき 【無機】 ◆ むむききししつつなな 【無
機質な】 ◆ むきのむきの 【無機の】

szervetlenszervetlen anyaganyag ◆ むむききししつつ 【無機質】 ◆ むむ
きぶつきぶつ 【無機物】

szervetlen kémiaszervetlen kémia ◆ むきかがくむきかがく 【無機化学】
szervetlen sókszervetlen sók ◆ むきえんるいむきえんるい 【無機塩類】
szervetlenszervetlen színezékszínezék ◆ むむききががんんりりょょうう 【無機
顔料】

szervetlenszervetlen vegyületvegyület ◆ むむききかかごごううぶぶつつ 【無
機化合物】

szervezszervez ◆ アアレレンンジジすするる „Gyűlést szervez.” 「
かいごう

会合をアレンジする。」 ◆ ききかかくくすするる 【企画

する】 „Körutazást szervezett.” 「ツアーを
きかく

企画
した。」 ◆ けけいいかかくくすするる 【計画する】 (tervez)

„A tanár osztálykirándulást szervezett.” 「
せんせい

先生
わ

は
しゅうがくりょこう

修学旅行 を
けいかく

計画した。」 ◆ ししゅゅささいいすするる 【主
催する】 (rendez) „Abból él, hogy kiállításokat

szervez.” 「
てんらんかい

展覧会を
しゅさい

主催して
せいかつ

生活している。」
◆ そそししききかかすするる 【組織化する】 „szervezett bű-

nözés” 「
そしきか

組織化された
はんざい

犯罪」 ◆ そそししききすするる
【組織する】 „Engedélyezetlen tüntetést szerve-

zett.” 「
み

未
きょか

許可デモを
そしき

組織した。」 ◆ つつくくるる
【作る、創る、造る】 (csinál) „Új iskolát szer-

vezett.” 「
あたら

新 しい
がっこう

学校を
つく

創った。」 ◆ ひひららくく
【開く】 (nyit) „Házibulit szerveztem.” 「ホー

ムパーティを
ひら

開いた。」 ◆ ももううけけるる 【設け
る】 „Búcsúztató összejövetelt szerveztünk.” 「
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そうべつかい

送別会を
もう

設けた。」 ◇ átszervezátszervez くくみみななおおすす
【組み直す】 „Átszerveztem a csapatot.” 「チ

ームを
く

組み
なお

直した。」 ◇ kisebbkisebb ünnepségetünnepséget
szervezszervez いいっっせせききももううけけるる 【一席設ける】 „A
lányom születésnapjára kisebb ünnepséget szer-

veztünk.” 「
むすめ

娘 の
たんじょういわ

誕生祝 いに
いっせきもう

一席設けた。」 ◇

újjászervezújjászervez ささいいへへんんせせいいすするる 【再編成す

る】 „Újjászervezte a vállalatot.” 「
かいしゃ

会社を
さいへんせい

再編成した。」
szervezésszervezés ◆ アアレレンンジジ ◆ けけいいかかくくすするるこことと
【計画すること】 (tervezés) ◆ ししゅゅささいい 【主
催】 (rendezés) ◆ ててじじゅゅんん 【手順】 „Ha rossz
a szervezés, felesleges munkát kell végeznünk.”

「
しごと

仕事の
てじゅん

手順が
わる

悪いと
むだ

無駄が
おお

多い。」 ◇ sajátsaját
szervezésűszervezésű ててづづくくりりのの 【手作りの、手づくり
の、手造りの】 „A lakosok által szervezett vá-

sár.” 「
じゅうみん

住民
てづく

手作りのフェアー。」

szervezetszervezet ◆ ききここうう 【機構】 „nemzetközi szer-

vezet” 「
こくさい

国際
きこう

機構」 ◆ せせいいぶぶつつ 【生物】 (or-
ganizmus) ◆ そそししきき 【組織】 „Nagy szervezetet

irányít.” 「
だいきぼ

大規模な
そしき

組織を
けいえい

経営する。」 ◆ たたいい
なないい 【体内】 „A gyógyszert a beteg szerveze-

tébe juttatta.” 「
くすり

薬 を
びょうにん

病人 の
たいない

体内に
おく

送った。」
◆ だだんんたたいい 【団体】 (csoportosulás) „gazdasági

szervezet” 「
けいざい

経済
だんたい

団体」 ◆ ゆゆううききたたいい 【有機
体】 ◇ anyaszervezetanyaszervezet ししゅゅっっししんんぼぼたたいい
【出身母体】 ◇ baloldalibaloldali szervezetszervezet ささよよくく
だだんんたたいい 【左翼団体】 ◇ bűnszervezetbűnszervezet ははんん
ざざいいそそししきき 【犯罪組織】 ◇ civilcivil szervezetszervezet
みみんんかかんんだだんんたたいい 【民間団体】 ◇ civilcivil szer-szer-
vezetvezet ひひせせいいふふそそししきき 【非政府組織】 ◇ em-em-
beriberi szervezetszervezet じじんんたたいい 【人体】 „emberi

szervezetre káros anyag” 「
じんたい

人体に
ゆうがい

有害な
ぶっしつ

物質」
◇ erőszakszervezeterőszakszervezet ああつつりりょょくくだだんんたたいい
【圧力団体】 (nyomást gyakorló szervezet) „A

hadsereg az állam erőszakszervezete.” 「
ぐんたい

軍隊
わ

は
せいふ

政府の
あつりょくだんたい

圧力団体 です。」 ◇ földalattiföldalatti szer-szer-
vezetvezet ちちかかそそししきき 【地下組織】 ◇ gazdaságigazdasági
szervezetszervezet けけいいざざいいだだんんたたいい 【経済団体】 ◇

genetikaliaggenetikaliag módosítottmódosított szervezetszervezet いいでで
んんししくくみみかかええせせいいぶぶつつ 【遺伝子組換え生物】
(GMO) ◇ helyihelyi szervezetszervezet げげんんちちほほううじじんん
【現地法人】 ◇ jobboldalijobboldali szervezetszervezet ううよよ
くくだだんんたたいい 【右翼団体】 ◇ külsőkülső szervezetszervezet

ががいいかかくくだだんんたたいい 【外郭団体】 ◇ Nemzetkö-Nemzetkö-
zizi MunkaügyiMunkaügyi SzervezetSzervezet ここくくささいいろろううどどうう
ききかかんん 【国際労働機関】 (ILO) ◇ nemzetközinemzetközi
szervezetszervezet ここくくささいいききここうう 【国際機構】 ◇

nonprofitnonprofit szervezetszervezet エエヌヌピピーーオオーーほほううじじんん
【ＮＰＯ法人】 ◇ nonprofitnonprofit szervezetszervezet ひひええ
いいりりそそししきき 【非営利組織】 ◇ nonprofitnonprofit szer-szer-
vezetvezet ひひええいいりりだだんんたたいい 【非営利団体】 ◇ po-po-
litikailitikai szervezetszervezet せせいいじじだだんんたたいい 【政治団
体】 ◇ politikaipolitikai szervezetszervezet せせいいじじけけっっししゃゃ
【政治結社】 ◇ vallásivallási szervezetszervezet ししゅゅううきき
ょょううほほううじじんん 【宗教法人】 ◇ Világkereske-Világkereske-
delmidelmi SzervezetSzervezet せせかかいいぼぼううええききききここうう 【世
界貿易機構】

szervezetbeszervezetbe tömörítéstömörítés ◆ そそししききかか 【組織
化】

szervezetenszervezeten kívülkívül ◆ たたいいががいい 【体外】 „Ki-

üríti a szervezetéből a méreganyagokat.” 「
どくそ

毒素

を
たいがい

体外に
はいしゅつ

排出 する。」
szervezetiszervezeti ◆ そそししきき 【組織】 „szervezeti átala-

kítás” 「
そしき

組織
さいへん

再編」

szervezeti ábraszervezeti ábra ◆ そしきずそしきず 【組織図】
szervezetiszervezeti felépítésfelépítés ◆ そそししききここううぞぞうう 【組
織構造】 ◆ へへんんせせいい 【編成、編制】 „hadsereg

szervezeti felépítése” 「
ぐんたい

軍隊の
へんせい

編制」

szervezetiszervezeti felépítésfelépítés ábrájaábrája ◆ そそししききずず 【組
織図】

szervezeti hálózatszervezeti hálózat ◆ そしきもうそしきもう 【組織網】
szervezetiszervezeti magatartásmagatartás ◆ そそししききここううどどうう
【組織行動】 (szervezeti viselkedés)

szervezetszervezet irányításairányítása ◆ そそししききううんんええいい 【組
織運営】

szervezetiszervezeti struktúrastruktúra ◆ そそししききここううぞぞうう 【組
織構造】

szervezetiszervezeti viselkedésviselkedés ◆ そそししききここううどどうう 【組
織行動】

szervezetlenszervezetlen ◆ みそしきのみそしきの 【未組織の】
szervezetlenszervezetlen munkásságmunkásság ◆ みみそそししききろろううどどうう
しゃしゃ 【未組織労働者】

szervezettszervezett ◆ そそししききててききなな 【組織的な】
(szisztematikus) „szervezett fosztogatás” 「
そしきてき

組織的な
りゃくだつ

略奪 」 ◆ ちちつつじじょょだだっったた 【秩序立っ

た】 „jól szervezett ügyintézés” 「
ちつじょだ

秩序立った
てつづ

手続き」 ◆ ととううりりつつののととれれたた 【統率のとれ
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た】 ◇ szervezettszervezett bűnözésbűnözés そそししききははんんざざいい
【組織犯罪】

szervezettszervezett bűnözésbűnözés ◆ そそししききててききななははんんざざいい
【組織的な犯罪】 ◆ そそししききははんんざざいい 【組織犯
罪】

szervezettszervezett együttműködésegyüttműködés ◆ ゆゆううききててききれれ
んけいんけい 【有機的連携】

szervezett mészárlásszervezett mészárlás ◆ ポグロムポグロム
szervezettszervezett munkásmunkás ◆ そそししききろろううどどううししゃゃ
【組織労働者】

szervezett üdülésszervezett üdülés ◆ パッケージ・ツアーパッケージ・ツアー
szervezőszervező ◆ かかんんじじ 【幹事】 (koordinátor) ◆ しし
ゅゅささいいししゃゃ 【主催者】 „A szervezőket is meg-

lepte, hogy mennyien jöttek el.” 「あまりの
ひとで

人出

に
しゅさいしゃ

主催者もびっくりした。」 ◆ せせわわににんん 【世

話人】 „parti szervezője” 「パーティの
せわにん

世話人」
◆ そそししききししゃゃ 【組織者】 ◆ ちちょょううほほんんににんん

【張本人】 „lázadás szervezője” 「
ぼうどう

暴動の
ちょうほんにん

張本人 」 ◆ ププロロモモーータターー ◇ főszervezőfőszervező ししゅゅ
かんじかんじ 【主幹事】

szervezőbizottságszervezőbizottság ◆ そそししききいいいいんんかかいい 【組
織委員会】

szerveződőszerveződő ◆ ゆゆううききててききににそそししききすするる 【有機
的に組織する】

szervezői oldalszervezői oldal ◆ しゅさいがわしゅさいがわ 【主催側】
szervezőkészségszervezőkészség ◆ そしきりょくそしきりょく 【組織力】
szervfelajánlásszervfelajánlás ◆ ぞぞううききてていいききょょうう 【臓器提
供】

szerviszervi ◆ ぞぞううきき 【臓器】 „Szervi baja van.” 「
ぞうき

臓器
ふぜん

不全です。」
szerviszervi betegségbetegség ◆ なないいぞぞううししっっかかんん 【内臓疾
患】 ◆ ないぞうのびょうきないぞうのびょうき 【内臓の病気】

szervilizmusszervilizmus ◆ ごごまますすりり 【胡麻すり、胡麻磨
り、胡麻擂、胡麻擂り】 (talpnyalás) ◆ どどれれいい
こんじょうこんじょう 【奴隷根性】 (szolgalelkűség)

szervírozszervíroz ◆ ははいいぜぜんんすするる 【配膳する】 (fel-
szolgál)

szervírozásszervírozás ◆ はいぜんはいぜん 【配膳】
szervizszerviz ◆ ししゅゅううりりここううじじょょうう 【修理工場】

(javítóműhely) „kerékpárszerviz” 「
じてんしゃ

自転車
しゅうりこうじょう

修理工場 」 ◆ ししゅゅううりりててんん 【修理店】 (javí-

tóüzlet) „számítógépszerviz” 「パソコン
しゅうりてん

修理店

」 ◆ ししゅゅううりりやや 【修理屋】 ◇ beadbead szerviz-szerviz-
bebe ししゅゅううりりににだだすす 【修理に出す】 „Beadtam a
számítógépemet a szervizbe.” 「コンピューター

を
しゅうり

修理に
だ

出した。」
szervizállomásszervizállomás ◆ ササーービビスススステテーーシショョンン (pihe-

nőhely)

szervképződésszervképződés ◆ ききかかんんけけいいせせいい 【器官形
成】 ◆ ぞうきけいせいぞうきけいせい 【臓器形成】

szervkereskedelemszervkereskedelem ◆ ぞぞううききばばいいばばいい 【臓器
売買】

szervkezdeményszervkezdemény ◆ げんきげんき 【原基】
szervkilökődésszervkilökődés ◆ ききょょぜぜつつははんんののうう 【拒絶反
応】

szervoszervo ◆ ササーーボボ ◆ ササーーボボききここうう 【サーボ機
構】 (szervoszerkezet)

szervofékszervofék ◆ ササーーボボ・・ブブレレーーキキ ◆ パパワワーー・・ブブレレ
ーキーキ

szervokormányszervokormány ◆ パパワワーー・・スステテアアリリンンググ „A
balesetet a szervokormány meghibásodása okoz-

ta.” 「パワーステアリングの
こしょう

故障が
じこ

事故を
ひ

引き
お

起こした。」
szervomotorszervomotor ◆ ササーーボボモモーータタ ◆ ササーーボボモモーータタ
ーー

szervorendszerszervorendszer ◆ サーボシステムサーボシステム
szervoszerkezetszervoszerkezet ◆ ササーーボボききここうう 【サーボ機
構】

szervregenerációszervregeneráció ◆ ぞぞううききささいいせせいい 【臓器再
生】

szervregenerálásszervregenerálás ◆ ぞぞううききささいいせせいい 【臓器再
生】

szervuszszervusz ◆ ここんんににちちはは 【今日は】 kon-nicsi-

va „Szervusz, hogy vagy?” 「
こんにち

今日
わ

は、ごきげん
いかが？」

szerzeményszerzemény ◆ ききょょくく 【曲】 (zenei) ◆ ししゅゅとと
くぶつくぶつ 【取得物】 (szerzett dolog)

szerzeményezésszerzeményezés ◆ ううけけいいれれ 【受け入れ】 „A
könyvtár adományos szerzeményezéssel növelte

állományát.” 「
としょかん

図書館
わ

は
きぞう

寄贈
としょ

図書の
う

受け
い

入れで
ぞうしょ

蔵書を
ふ

増やした。」 ◇ könyvekkönyvek szerzemé-szerzemé-
nyezésenyezése ととししょょううけけいいれれ 【図書受け入れ、図
書受入】
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szerzésszerzés ◆ くくめめんん 【工面】 „Nem tudok pénzt

szerezni.” 「お
かね

金の
くめん

工面がつかない。」 ◆ ししここ
みみ 【仕込み】 „Külföldön szerzett tudása van.”

「
がいこく

外国
しこ

仕込みの
ちしき

知識をもっている。」 ◆ ちちょょうう
たたつつ 【調達】 ◇ hírszerzéshírszerzés じじょょううほほううししゅゅうう
しゅうしゅう 【情報収集】

szerzetszerzet ◆ もものの 【者】 „Te miféle szerzet vagy?”

「
きみ

君
わ

は
なにもの

何者だ？」
szerzetesszerzetes ◆ ししゅゅううどどううしし 【修道士】 ◆ ししゅゅ
ううどどううそそうう 【修道僧】 ◆ そそうう 【僧】 (buddhis-
ta) ◆ そそううりりょょ 【僧侶】 (buddhista szerzetes)
◆ ににゅゅううどどうう 【入道】 ◆ ぼぼううささんん 【坊さん】
◇ aszkétaaszkéta szerzetesszerzetes くくぎぎょょううそそうう 【苦行
僧】 ◇ beöltözikbeöltözik szerzetesnekszerzetesnek すすみみぞぞめめのの
こころろももををままととうう 【墨染めの衣をまとう、墨染め
の衣を纏う】 szumidzomeno koromo-o matou
◇ felvételtfelvételt nyertnyert férfiférfi buddhistabuddhista szerze-szerze-
testes びびくく 【比丘】 ◇ RaszputyinRaszputyin szerzetesszerzetes
ラスプーチン かいそうラスプーチン かいそう 【ラスプーチン 怪僧】

szerzetesekszerzetesek ésés világivilági emberekemberek ◆ そそううぞぞくく
【僧俗】

szerzetesekszerzetesek önkéntesönkéntes építőmunkájaépítőmunkája ◆ ふふ
しんしん 【普請】

szerzetes hajlékaszerzetes hajléka ◆ ほうじょうほうじょう 【方丈】
szerzetesi cellaszerzetesi cella ◆ そうぼうそうぼう 【僧坊、僧房】
szerzetesiszerzetesi életélet ◆ ととんんせせいいせせいいかかつつ 【遁世生
活、遯世生活】

szerzetesi igazolványszerzetesi igazolvány ◆ どちょうどちょう 【度牒】
szerzetesiszerzetesi laklak ◆ ああんん 【庵、廬、菴】 ◆ そそうう
あんあん 【僧庵】

szerzetesiszerzetesi ruharuha ◆ けけささ 【袈裟】 ◆ そそうういい
【僧衣】 ◆ そうふくそうふく 【僧服】

szerzetesi stólaszerzetesi stóla ◆ わけさわけさ 【輪袈裟】
szerzetesiszerzetesi szemináriumszeminárium ◆ ががくくりりょょうう 【学
寮】

szerzetesnekszerzetesnek lennilenni készkész haszonhaszon ◆ ぼぼううずずまま
るもうけるもうけ 【坊主丸儲け】

szerzetesnekszerzetesnek megymegy ◆ かかみみををおおととすす 【髪を落
とす】 ◆ かかみみををおおろろすす 【髪を下ろす】 ◆ ししゅゅ
っっけけすするる 【出家する】 ◆ ぼぼううずずににななるる 【坊主
になる】 „Szerzetesnek ment, hogy elmenekül-

jön ebből a világból.” 「
げんせ

現世から
のが

逃れるために
ぼうず

坊主になった。」
szerzetesnövendékszerzetesnövendék ◆ ししゅゅぎぎょょううそそうう 【修行
僧】

szerzetespapszerzetespap ◆ しいどうしさいしいどうしさい 【修道司祭】
szerzetesrendszerzetesrend ◆ ししゅゅううどどううかかいい 【修道会】

◆ そそううせせきき 【僧籍】 „Szerzetesrendbe lép.” 「
そうせき

僧籍に
はい

入る。」 ◇ ciszterciciszterci szerzetesrendszerzetesrend
シトーしゅうどうかいシトーしゅうどうかい 【シトー修道会】

szerzetessészerzetessé váltvált császárcsászár ◆ ほほううおおうう 【法
皇】

szerzettszerzett ◆ ここううててんんせせいいのの 【後天性の】 (nem
öröklött) ◆ ここううててんんててききなな 【後天的な】 (nem
veleszületett) „Ez nem örökletes, hanem szerzett

betegség.” 「これ
わ

は
いでんてき

遺伝的で
わ

はなく
こうてんてき

後天的な
びょうき

病気です。」
szerzettszerzett érdekeltségekérdekeltségek ◆ ききととくくけけんんええきき
【既得権益】

szerzettszerzett immunhiányosimmunhiányos tünetegyüttestünetegyüttes ◆

こうてんせいめんえきふぜんしょうこうぐんこうてんせいめんえきふぜんしょうこうぐん
【後天性免疫不全症候群】 (AIDS)

szerzettszerzett immunitásimmunitás ◆ かかくくととくくめめんんええきき 【獲
得免疫】 ◆ ここううててんんせせいいめめんんええきき 【後天性免
疫】 „veleszületett immunitás és szerzett immu-

nitás” 「
せんてんせいめんえき

先天性免疫と
こうてんせいめんえき

後天性免疫」

szerzett jogszerzett jog ◆ きとくけんきとくけん 【既得権】
szerzettszerzett jogokjogok ◆ ききととくくけけんんええきき 【既得権
益】

szerzettszerzett szavazatokszavazatok arányaaránya ◆ ととくくひひょょうう
りつりつ 【得票率】

szerzettszerzett szavazatokszavazatok számaszáma ◆ ととくくひひょょううすす
うう 【得票数】

szerzettszerzett tudástudás hasznárahasznára vanvan azaz embernekembernek
◆ げいはみをたすくげいはみをたすく 【芸は身を助く】

szerzettszerzett tulajdonságtulajdonság ◆ かかくくととくくけけいいししつつ
【獲得形質】

szerzettszerzett védettségvédettség ◆ かかくくととくくめめんんええきき 【獲
得免疫】

szerzőszerző ❶ ささっっかか 【作家】 „novella szerzője” 「
しょうせつ

小説 の
さっか

作家」 ❷ ささっっききょょくくかか 【作曲家】 (ze-

neszerző) „zene szerzője” 「
おんがく

音楽の
さっきょくか

作曲家」 ❸

ちちょょししゃゃ 【著者】 „szerző halála után kiadott

könyve” 「
ちょしゃ

著者の
しご

死後に
しゅっぱん

出版 された
ほん

本」 ◆ ゲゲ
ッッタターー ◆ ささくくししゃゃ 【作者】 ◆ ししっっぴぴつつししゃゃ
【執筆者】 (író) ◆ ひひっっししゃゃ 【筆者】 (író) ◆ よよ
みみびびとと 【詠み人】 „ismeretlen szerzőjű tanka”

「
よ

詠み
びと

人
し

知らずの
たんか

短歌」 ◇ ismeretlenismeretlen szer-szer-
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zőző ととくくめめいいささくくししゃゃ 【匿名作者】 ◇ szerzőiszerzői
jogjog ちょさくけんちょさくけん 【著作権】

szerződésszerződés ◆ けけいいややくく 【契約】 „Megkötöttük

az bérleti szerződést.” 「
ちんたいけいやく

賃貸契約を
むす

結んだ。」
◆ けけいいややくくししょょ 【契約書】 ◆ じじょょううややくく 【条
約】 „Megkötötték a békeszerződést.” 「
へいわじょうやく

平和条約を
ていけつ

締結した。」 ◇ adásvételiadásvételi szer-szer-
ződésződés ばばいいばばいいけけいいややくく 【売買契約】 ◇ ba-ba-
rátiráti szerződésszerződés ししんんぜぜんんじじょょううややくく 【親善条
約】 ◇ barátságibarátsági szerződésszerződés ししゅゅううここううじじょょ
ううややくく 【修好条約】 ◇ barátságibarátsági szerződésszerződés
わわししんんじじょょううややくく 【和親条約】 ◇ barátságibarátsági
szerződésszerződés ゆゆううここううじじょょううややくく 【友好条約】
◇ békeszerződésbékeszerződés へへいいわわじじょょううややくく 【平和
条約】 ◇ bérletibérleti szerződésszerződés テテナナンントトけけいいやや
くく 【テナント契約】 ◇ biztonságibiztonsági szerző-szerző-
désdés ああんんぜぜんんほほししょょううじじょょううややくく 【安全保障条
約】 ◇ biztosításibiztosítási szerződésszerződés ほほけけんんけけいいやや
くく 【保険契約】 ◇ egyenlőtlenegyenlőtlen szerződésszerződés
ふふびびょょううどどううじじょょううややくく 【不平等条約】 ◇

egyoldalúegyoldalú szerződésszerződés へへんんむむけけいいややくく 【片務
契約】 ◇ egyoldalúegyoldalú szerződésszerződés むむししょょううけけいい
ややくく 【無償契約】 ◇ előszerződéselőszerződés じじゅゅんんけけ
いいややくく 【準契約】 ◇ előszerződéselőszerződés かかりりけけいい
ややくく 【仮契約】 „Lakásbérleti előszerződést kö-

töttem.” 「
ちんたい

賃貸の
かりけいやく

仮契約をした。」 ◇ exkluzívexkluzív
szerződésszerződés せせんんぞぞくくけけいいややくく 【専属契約】 ◇

háromoldalúháromoldalú szerződésszerződés ささんんここくくじじょょううややくく
【三国条約】 ◇ hitelszerződéshitelszerződés ゆゆううししけけいい
ややくく 【融資契約】 ◇ kétoldalúkétoldalú szerződésszerződés
ゆゆううししょょううけけいいややくく 【有償契約】 ◇ kétolda-kétolda-
lúlú szerződésszerződés そそううむむけけいいややくく 【双務契約】 ◇

kollektívkollektív szerződésszerződés だだんんたたいいききょょううややくく
【団体協約】 ◇ kollektívkollektív szerződésszerződés ししゅゅうう
だだんんけけいいややくく 【集団契約】 ◇ kollektívkollektív szer-szer-
ződésződés ろろううどどううききょょううややくく 【労働協約】 ◇

kölcsönszerződéskölcsönszerződés ししゃゃっっかかんんききょょううてていい
【借款協定】 (nemzetközi) ◇ közvetítőiközvetítői
szerződésszerződés ばばいいかかいいけけいいややくく 【媒介契約】

„ingatlanközvetítői szerződés” 「
ふどうさんばいかい

不動産媒介
けいやく

契約
」 ◇ maastrichtimaastrichti szerződésszerződés ママーースストトリリヒヒ
トトじじょょううややくく 【マーストリヒト条約】 ◇ mul-mul-
tilaterálistilaterális szerződésszerződés たたかかくくけけいいややくく 【多
角契約】 ◇ munkaszerződésmunkaszerződés どどううどどううけけいいやや
くく 【労働契約】 ◇ nemzetközinemzetközi szerződésszerződés ここ
くくささいいじじょょううややくく 【国際条約】 ◇ társadalmitársadalmi
szerződésszerződés ししゃゃかかいいけけいいややくく 【社会契約】 ◇

társaságitársasági szerződésszerződés てていいかかんん 【定款】 ◇

társaságitársasági szerződésszerződés くくみみああいいけけいいややくくししょょ
【組合契約書】 ◇ titkostitkos szerződésszerződés ひひみみつつじじ
ょょううややくく 【秘密条約】 ◇ újúj szerződésszerződés ししんん

ききけけいいややくく 【新規契約】 ◇ versailles-iversailles-i béke-béke-
szerződésszerződés ベベルルササイイユユじじょょううややくく 【ベルサイ
ユ条約】 ◇ vissztehervisszteher nélkülinélküli szerződésszerződés むむ
ししょょううけけいいややくく 【無償契約】 ◇ visszterhesvisszterhes
szerződésszerződés ゆうしょうけいやくゆうしょうけいやく 【有償契約】

szerződés aláírásaszerződés aláírása ◆ ちょういんちょういん 【調印】
szerződésbontásszerződésbontás ◆ かかいいややくく 【解約】 ◆ ははやや
くく 【破約】

szerződésbontásszerződésbontás bejelentésebejelentése ◆ かかいいややくくよよ
こくこく 【解約予告】

szerződésbontásszerződésbontás büntetésebüntetése ◆ かかいいややくくききんん
【解約金】

szerződésbontástszerződésbontást lehetővélehetővé tevőtevő záradékzáradék
◆ かかいいじじょょじじょょううけけんん 【解除条件】 ◆ かかいいじじ
ょじょうこうょじょうこう 【解除条項】

szerződésbontókszerződésbontók arányaaránya ◆ かかいいややくくりりつつ
【解約率】

szerződésesszerződéses alkalmazottalkalmazott ◆ けけいいややくくししゃゃいい
んん 【契約社員】

szerződésesszerződéses árár ◆ ききょょううてていいかかかかくく 【協定価
格】 ◆ やくじょうかかくやくじょうかかく 【約定価格】

szerződésesszerződéses dolgozódolgozó ◆ けけいいややくくししゃゃいいんん
【契約社員】

szerződésesszerződéses munkamunka ◆ ううけけおおいい 【請負、請け
負い】 ◆ ううけけおおいいここううじじ 【請負工事】 ◆ ううけけ
おおいいししごごとと 【請負仕事】 ◆ けけいいややくくろろううどどうう
【契約労働】

szerződésesszerződéses munkásmunkás ◆ けけいいややくくろろううどどううししゃゃ
【契約労働者】

szerződésesszerződéses tanártanár ◆ ひひじじょょううききんんここううしし
【非常勤講師】

szerződés felbontásaszerződés felbontása ◆ かいやくかいやく 【解約】
szerződésidőszerződésidő ◆ けいやくきかんけいやくきかん 【契約期間】
szerződésiszerződési rendelkezésekrendelkezések ◆ じじょょううややくくききてて
いい 【条約規定】

szerződéskötésszerződéskötés ◆ けけいいややくくてていいけけつつ 【契約締
結】 ◆ せいやくせいやく 【成約】

szerződésmintaszerződésminta ◆ けけいいややくくししょょししきき 【契約書
式】

szerződésmódosításszerződésmódosítás ◆ けけいいややくくししゅゅううせせいい
【契約修正】 ◆ じじょょううややくくかかいいせせいい 【条約改
正】

szerződésszerződés napjanapja ◆ けけいいややくくびび 【契約日】 „A
szerződés napjára előkészítettem az iratokat.” 「
けいやくび

契約日に
そな

備えて
しょるい

書類を
じゅんび

準備した。」
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szerződéstervezetszerződéstervezet ◆ けけいいややくくああんん 【契約
案】 ◆ じょうやくあんじょうやくあん 【条約案】

szerződéstszerződést kötköt ◆ けけいいややくくををむむすすぶぶ 【契約
を結ぶ】 „Bérleti szerződést kötöttem.” 「
ちんたいけいやく

賃貸契約を
むす

結んだ。」
szerződésszegésszerződésszegés ◆ いいややくく 【違約】 ◆ けけいい
ややくくいいははんん 【契約違反】 ◆ けけいいややくくふふりりここうう
【契約不履行】

szerződikszerződik ◆ けけいいややくくををむむすすぶぶ 【契約を結ぶ】

„Két évre szerződtem.” 「
に

２
ねん

年
けいやく

契約を
むす

結んだ。」

szerződő félszerződő fél ◆ けいやくしゃけいやくしゃ 【契約者】
szerződőszerződő országország ◆ じじょょううややくくここくく 【条約
国】

szerződőszerződő tagországtagország ◆ じじょょううややくくかかめめいいここくく
【条約加盟国】

szerződöttszerződött énekesénekes ◆ せせんんぞぞくくかかししゅゅ 【専属
歌手】 „hanglemezgyártó vállalat szerződött

énekese” 「レコード
がいしゃ

会社の
せんぞくかしゅ

専属歌手」

szerződöttszerződött országország ◆ ちちょょうういいんんここくく 【調印
国】

szerző előszavaszerző előszava ◆ じじょじじょ 【自序】
szerzői jogszerzői jog ◆ ちょさくけんちょさくけん 【著作権】
szerzőiszerzői jogdíjjogdíj ◆ いいんんぜぜいい 【印税】 (nyomta-

tott példányszám után)

szerzőiszerzői jogjog megsértésemegsértése ◆ ちちょょささくくけけんんししんん
がいがい 【著作権侵害】

szerzőszerző tiszteletbelitiszteletbeli ajándékaajándéka ◆ ちちょょししゃゃけけ
んていんてい 【著者献呈】

szeszszesz ◆ アアルルココーールル ◇ denaturáltdenaturált szeszszesz へへ
んんせせいいアアルルココーールル 【変性アルコール】 ◇ desz-desz-
tillálttillált szeszszesz じじょょううぞぞううアアルルココーールル 【醸造ア
ルコール】

szeszadószeszadó ◆ しゅぜいしゅぜい 【酒税】
szeszélyszeszély ◆ かかぜぜののふふききままわわしし 【風の吹き回
し】 ◆ ききままぐぐれれ 【気まぐれ、気紛れ】 „Reggel
hirtelen szeszélyből vettem egy kaparós sorsje-

gyet.” 「
あさ

朝
きまぐ

気紛れでスクラッチを
か

買った。」 ◆

ででききごごこころろ 【出来心】 „Nem lehet futó sze-

szélyre fogni ezt a dolgot!” 「ほんの
できごころ

出来心で
わ

は
す

済まされないぞ！」
szeszélyesszeszélyes ◆ ああててににななららなないい 【当てにならな
い】 (változékony) „Mostanában nagyon szeszé-

lyes az idő.” 「このところ、
てんき

天気
わ

は
ぜんぜん

全然
あ

当てにな

らない。」 ◆ ううつつりりぎぎなな 【移り気な】 „szeszé-

lyes ember” 「
うつ

移り
ぎ

気な
ひと

人」 ◆ おおててんんききやや 【お
天気や、お天気屋】 (ember) ◆ ききままぐぐれれなな 【気
まぐれな、気紛れな】 „Az a nő szeszélyes.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
き

気まぐれな
ひと

人です。」 ◆ すすききほほううだだいいにに
ふふるるままうう 【好き放題に振る舞う】 ◆ むむららががああ
るる 【斑がある】 „Szeszélyes a hangulata.” 「
かのじょ

彼女の
きぶん

気分
わ

は
むら

斑がある。」 ◇ nőinői léleklélek sze-sze-
szélyesszélyes おおんんななののこここころろははねねここののめめ 【女の心
は猫の目】 onna-no kokoro-va neko-no me

szeszélyesszeszélyes emberember ◆ ききままぐぐれれもものの 【気まぐれ
者、気紛れ者】 ◆ てんきやてんきや 【天気屋】

szeszélyességszeszélyesség ◆ ううつつりりぎぎ 【移り気】 ◆ むむらら
【斑】 ◆ むらきむらき 【斑気】

szeszesszeszes ◆ アアルルココーールルいいりりのの 【アルコール入り

の】 „Ez szeszes édesség.” 「これ
わ

はアルコール
い

入りのスイーツです。」 ◆ おおささけけががははいいっってていい
るる 【お酒が入っている】 ◇ égetettégetett sze-sze-
szesitalszesital かかししゅゅ 【火酒】 ◇ szeszesszeszes italital アア
ルコールいんりょうルコールいんりょう 【アルコール飲料】

szeszesszeszes italital ◆ アアルルココーールルいいんんりりょょうう 【アルコ
ール飲料】 ◇ nyugatinyugati szeszesitalszeszesital よよううししゅゅ
【洋酒】

szeszesszeszes italokitalok ◆ ししゅゅるるいい 【酒類】 „szeszes

italok eladásának tilalma” 「
しゅるい

酒類
ていきょう

提供
きんし

禁止」

szeszfőzdeszeszfőzde ◆ ししゅゅぞぞううじじょょうう 【酒造場】 ◆ しし
ゅゅぞぞううててんん 【酒造店】 ◆ じじょょううぞぞううししょょ 【醸
造所】 (erjesztéses) ◆ じじょょううりりゅゅううじじょょ 【蒸留
所、蒸溜所】 (desztillálóüzem)

szeszfőzésszeszfőzés ◆ ししゅゅぞぞううぎぎょょうう 【酒造業】 ◆ しし
ゅゅるるいいせせいいぞぞうう 【酒類製造】 (alkoholkészítés)
◆ じじょょううせせいい 【醸成】 ◆ じじょょううぞぞうう 【醸造】
(erjesztés)

szeszfőzőszeszfőző ◆ アアルルココーールルじじょょううりりゅゅううきき 【アル
コール蒸留器、アルコール蒸留機】 (lepárló) ◆

じょうぞうかじょうぞうか 【醸造家】
szeszfőzőszeszfőző vállalatvállalat ◆ ししゅゅるるいいじじょょううぞぞううががいい
しゃしゃ 【酒類醸造会社】

szesziparszeszipar ◆ アアルルココーールルいいんんりりょょううぎぎょょううかかいい
【アルコール飲料業界】

szeszszagúszeszszagú ◆ さけくさいさけくさい 【酒臭い】
szesztartalmúszesztartalmú ◆ アアルルココーールルいいりりのの 【アルコ
ール入りの】 ◆ おおささけけががははいいっってていいるる 【お酒
が入っている】
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szesztestvérszesztestvér ◆ ののみみななかかまま 【飲み仲間】 (ivó-
társ)

SzetagajaSzetagaja kerületkerület ◆ せせたたががややくく 【世田谷
区】

szétágazásszétágazás ◆ すえひろがりすえひろがり 【末広がり】
szétáradszétárad ◆ ひひろろががるる 【広がる、拡がる】

„Szétáradt bennem a nyugalom.” 「
からだぜんたい

体全体 に
あんしん

安心
かん

感が
ひろ

広がった。」
szétáramlikszétáramlik ◆ かかくくささんんすするる 【拡散する】 „A

gáz szétáramlott.” 「ガス
わ

は
かくさん

拡散した。」

szétbarmolszétbarmol ◆ ぶぶちちここわわすす 【ぶち壊す、打ち壊
す】 „A huligánok szétbarmolták az emlékmű-

vet.” 「チンピラ
わ

は
きねんひ

記念碑をぶち
こわ

壊した。」

szétbaszikszétbaszik ◆ ぶぶちちここわわすす 【ぶち壊す、打ち壊
す】 „Valami részeg szétbaszta a csapot a mos-

dóban.” 「どこかの
よ

酔っぱらいが
てあら

手洗いの
じゃぐち

蛇口

をぶち
こわ

壊した。」 ◆ ぶぶっっここわわすす 【ぶっ壊す】
„Mérgemben szétbasztam a billentyűzetet.” 「か

っとなってキーボードをぶっ
こわ

壊した。」
szétbomlikszétbomlik ◆ ばばららつつくく „A szélben szétbomlott a

haja.” 「
かぜ

風で
かみ

髪がばらついた。」 ◆ ばばららばばららにに

ななるる „A virágcsokor szétbomlott.” 「
はなたば

花束
わ

はバラ
バラになった。」

szétbontszétbont ◆ ぶぶんんかかいいすするる 【分解する】 „Szét-

bontottam a gépet.” 「
きかい

機械を
ぶんかい

分解した。」 ◆ ほほ
こころろばばせせるる 【綻ばせる】 ◆ ほほどどくく 【解く】

„Szétbontottam a csokrot.” 「
はなたば

花束を
ほど

解いた。」

szétbontvaszétbontva javításjavítás ◆ かかいいたたいいししゅゅううりり 【解

体修理】 „templom szétbontva javítása” 「
てら

寺の
かいたいしゅうり

解体修理」
szétcincálszétcincál ◆ ずずたたずずたたににすするる „A kritikus szét-

cincálta a regényét.” 「
ひょうろんか

評論家
わ

は
かれ

彼の
しょうせつ

小説 をず

たずたに
ひひょう

批評した。」
szétdarabolszétdarabol ◆ ききりりわわけけるる 【切り分ける】

„Szétdaraboltuk az egészben sült malacot.” 「
ぶた

豚

の
まるや

丸焼きを
き

切り
わ

分けた。」
szétdurranszétdurran ◆ ははれれつつすするる 【破裂する】 „Szét-

durrant a zacskó.” 「
ふくろ

袋 が
はれつ

破裂した。」 ◆ パパ

ンンククすするる „Annyit ettem, hogy szinte szétdurran

a hasam.” 「
た

食べすぎて、お
なか

腹がパンクしそ
う。」 ◆ ププチチッッととははじじけけるる 【パチンと弾け
る】

szétégetszétéget ◆ ややききききるる 【焼き切る、焼ききる】

„Szétégettem az ínyemet.” 「
はぐき

歯茎を
や

焼き
き

切っ
た。」

szétesésszétesés ◆ じじかかいい 【自壊】 ◆ ぶぶんんかかいい 【分
解】

széteséstszétesést gátlógátló dologdolog ◆ たたがが 【箍】 „A tár-

sadalom szétesőben van.” 「
しゃかい

社会のたがが
はず

外れ
ている。」

szétesésszétesés szélénszélén lévőlévő ◆ ははいいぶぶすすんんぜぜんんのの
【廃部寸前の】 (iskolai klub)

szétesikszétesik ◆ ががたたががたたににななるる „széteső politikai

párt” 「ガタガタになった
せいとう

政党」 ◆ くくずずれれるる

【崩れる】 „A doboz szétesett.” 「
はこ

箱が
くず

崩れ
た。」 ◆ じじかかいいすするる 【自壊する】 „A biroda-

lom szétesett.” 「
ていこく

帝国
わ

は
じかい

自壊した。」 ◆ ばばららばば

ららににななるる „Szétesett a családunk.” 「
かぞく

家族
わ

はばら
ばらになった。」 ◆ ぶぶんんかかいいすするる 【分解す

る】 „A gép szétesett a rázkódástól.” 「
きかい

機械
わ

は
しんどう

振動で
ぶんかい

分解した。」 ◇ széteséstszétesést gátlógátló do-do-
loglog たたがが 【箍】 „A társadalom szétesőben van.”

「
しゃかい

社会のたがが
はず

外れている。」 ◇ szétesőbenszétesőben
lévőlévő dologdolog ポポンンココツツ „Ez az autó szétesőben

van.” 「この
くるま

車
わ

はポンコツだ。」

szétesőbenszétesőben lévőlévő dologdolog ◆ ポポンンココツツ „Ez az autó

szétesőben van.” 「この
くるま

車
わ

はポンコツだ。」

szétesőbenszétesőben vanvan ◆ ががたたががたたのの „Ez vállalat szét-

esőben van.” 「この
かいしゃ

会社
わ

はガタガタだ。」

szétfejtszétfejt ◆ ととききほほどどくく 【解きほどく】 „Szét-

fejtettem a pulóvert.” 「セーターを
と

解きほどい
た。」 ◆ ほほどどくく 【解く】 „Szétfejti a varrást.”

「
ぬ

縫い
め

目を
と

解く。」
szétfejtődikszétfejtődik ◆ ほほこころろびびるる 【綻びる】 „A pu-

lóverem szétfejtődött.” 「セーター
わ

は
ほころ

綻 び
た。」 ◆ ほほこころろぶぶ 【綻ぶ】 „A pulóver szétfej-

tődik.” 「セーターが
ほころ

綻 ぶ。」
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szétfeslikszétfeslik ◆ ほほこころろびびるる 【綻びる】 „Szétfes-

lett az ing.” 「シャツが
ほころ

綻 びた。」

szétfeszítszétfeszít ◆ おおししひひろろげげるる 【押し広げる】
„Lassan szétfeszítettem a rugót.” 「ゆっくりバ

ネを
お

押し
ひろ

広げた。」
szétfolyikszétfolyik ◆ ここぼぼれれるる 【零れる、溢れる】 (ki-

ömlik) „Szétfolyt az asztalon a bor.” 「
つくえ

机 にワ
インがこぼれた。」 ◆ ししほほううににななががれれるる 【四
方に流れる】 (mindenfelé folyik) „A láva szét-

folyt.” 「
ようがん

溶岩
わ

は
しほう

四方に
なが

流れた。」 ◆ ととろろけけるる
【蕩ける、盪ける】 „A madártej szétfolyik az

ember szájában.” 「シュークリーム
わ

は
くち

口の
なか

中で
とろける。」

szétforgácsolszétforgácsol ◆ くくずずすす 【崩す】 „A csavar

szétforgácsolta a fát.” 「ネジ
わ

は
き

木を
くず

崩した。」
◆ ばばららばばららににすするる „Szétforgácsolták az ellensé-

ges csapatokat.” 「
てき

敵
ぐん

軍をばらばらにした。」

szétfoszlásszétfoszlás ◆ ききええてていいくくこことと 【消えていくこ
と】 ◆ ちぎれることちぎれること 【千切れること】

szétfoszlatszétfoszlat ◆ くくずずすす 【崩す】 „Szétfoszlatta

a vattát.” 「ワタを
くず

崩した。」 ◆ けけすす 【消す】

„Szétfoszlatta a legendát.” 「
でんせつ

伝説
わ

は
け

消され
た。」

szétfoszlikszétfoszlik ◆ ききええるる 【消える】 (szertefoszlik)

„Szétfoszlott a reménye.” 「
のぞ

望み
わ

は
き

消えていっ
た。」 ◆ ししょょううめめつつすするる 【消滅する】 „A gőz

szétfoszlott a levegőben.” 「
ゆげ

湯気
わ

は
くうき

空気の
なか

中で
しょうめつ

消滅 した。」 ◆ ちちぎぎれれるる 【千切れる】 „Az

égen szétfoszlott a bárányfelhő.” 「
そら

空で
ひつじぐも

羊雲 が
ちぎ

千切れた。」 ◆ ちちるる 【散る】 „Szétfoszlott a

felhő.” 「
くも

雲が
ち

散ってきた。」

szétfőszétfő ◆ ににくくずずれれすするる 【煮崩れする】 „A hús

szétfőtt.” 「
にく

肉
わ

は
にくず

煮崩れしてしまった。」 ◆ ほほ
ろほろになるろほろになる

szétfőttszétfőtt ◆ くくたたくくたたににににたた 【くたくたに煮

た】 „szétfőtt hús” 「くたくたに
に

煮た
にく

肉」

szétfőzésszétfőzés ◆ にくずれにくずれ 【煮崩れ】
szétfreccsenésszétfreccsenés ◆ スパッタリングスパッタリング

szétfröccsenszétfröccsen ◆ びびししゃゃっっととととびびちちるる 【びしゃ
っと飛び散る】 (szanaszét fröccsen) „A disznó

vére szétfröccsent.” 「
ぶた

豚の
ち

血がびしゃっと
と

飛び
ち

散った。」
szétfröccsenőszétfröccsenő vérvér ◆ ちちししぶぶきき 【血しぶき、
血吹き、血沫】

szétfröcskölszétfröcsköl ◆ ははねねちちららすす 【跳ね散らす】
„Szétfröcskölte a festővászonra a festéket.” 「キ

ャンバスに
えのぐ

絵具を
は

跳ね
ち

散らした。」
szétfröcskölődikszétfröcskölődik ◆ ととびびちちるる 【飛び散る】 „A

vér szétfröcskölődött.” 「
ち

血が
と

飛び
ち

散った。」

széthányszéthány ◆ ちちららかかすす 【散らかす】 „Széthányta

a ruháit a szobában.” 「
へや

部屋
じゅう

中
ようふく

洋服を
ち

散らかし
た。」 ◆ ととりりちちららかかすす 【取り散らかす、取散
らかす】 „Széthányta az asztalon az iratokat.” 「
つくえ

机 の
うえ

上に
しょるい

書類を
と

取り
ち

散らかした。」
szétharapdálszétharapdál ◆ かかじじりりちちららすす 【かじり散ら
す、齧り散らす】

széthasadszéthasad ◆ ぶぶんんれれつつすするる 【分裂する】 „szét-

hasadt birodalom” 「
ぶんれつ

分裂した
ていこく

帝国」 ◆ ややぶぶれれ
るる 【破れる、敗れる】 „Széthasadt a hátamon

az ing.” 「
せなか

背中でシャツが
やぶ

破れた。」 ◆ わわれれるる
【割れる】 „Az asztalról leesett dinnye szétha-

sadt.” 「テーブルから
お

落ちたスイカが
わ

割れ
た。」

széthasadó termésszéthasadó termés ◆ ぶんりかぶんりか 【分離果】
széthasítszéthasít ◆ ざざっっくくりりととききるる 【ざっくりと切
る】 „Széthasította a káposztafejet.” 「キャベツ

をざっくりと
き

切った。」 ◆ ははささいいすするる 【破砕
する】 „A nagy energiájú radioaktív sugár szét-

hasította az atommagot.” 「
こう

高エネルギー
ほうしゃせん

放射線

が
げんしかく

原子核を
はさい

破砕した。」 ◆ ふふたたつつににわわるる 【二
つに割る】 „Hasítsd szét ezt a fát!” 「そこにあ

る
き

木を
ふた

二つに
わ

割って
くだ

下さい！」 ◆ わわるる 【割
る】 „Széthasította a farönköt a fejszével.” 「
まるた

丸太を
おの

斧で
わ

割った。」 ◇ hosszábanhosszában szétha-szétha-
sítsít からたけわりにするからたけわりにする 【幹竹割りにする】

széthordszéthord ◆ ちちららかかすす 【散らかす】 „A szél szét-

hordta a szemetet.” 「
かぜ

風が
ごみ

ゴミを
ち

散らかし
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た。」 ◆ ちちららすす 【散らす】 „A szél széthordta a

virágszirmokat.” 「
かぜ

風は
はな

花びらを
ち

散らした。」

széthullszéthull ◆ ばばららばばららににななるる „A birodalom szét-

hullott.” 「
たいこく

大国
わ

はバラバラになった。」

széthullikszéthullik ◆ ぶぶんんかかいいすするる 【分解する】 „A

meteor a levegőben széthullott.” 「
いんせき

隕石
わ

は
くうちゅう

空中
ぶんかい

分解した。」
széthúzszéthúz ◆ ああけけっっぴぴろろげげににすするる 【開けっ広げに
する、明けっ広げにする】 „Széthúztam a füg-

gönyt.” 「カーテンを
あ

開けっ
ぴろ

広げにした。」 ◆

ああけけるる 【開ける】 (kinyit) „Széthúztam a füg-

gönyt.” 「カーテンを
あ

開けた。」 ◆ ひひききわわけけるる
【引き分ける、引きわける、引分ける】

széthúzásszéthúzás ◆ ああししののひひっっぱぱりりああいい 【足の引っ張

り合い】 „A párton belül széthúzás van.” 「
とう

党
うち

内

に
あし

足の
ひ

引っ
ぱ

張り
あ

合いがある。」 ◆ ととううははここんんじじ
ょょうう 【党派根性】 (párton belül) ◆ ととううははししんん
【党派心】 (párton belül)

szétkapszétkap ◆ ばばららばばららににすするる „Szétkapta a kutyám

a régi játékmackómat.” 「
いぬ

犬
わ

は
わたし

私 の
ふる

古いテディ
ベアをばらばらにした。」

szétkaparszétkapar ◆ あちこちかくあちこちかく 【あちこち掻く】
szétkapcsolszétkapcsol ◆ ききりりははななすす 【切り離す、切離
す、切り放す、切放す】 (lekapcsol) „A szerel-

vényt szétkapcsolták.” 「
しゃりょう

車両
わ

は
き

切り
はな

離され
た。」 ◆ ききれれるる 【切れる】 (el lesz vágva) „A

telefon szétkapcsolt.” 「
でんわ

電話が
き

切れた。」 ◆ はは
ずずすす 【外す】 „Szétkapcsolta a nyakláncot.”

「ネックレスを
はず

外した。」 ◆ ホホッッククををははずずすす
【ホックを外す】 „Szétkapcsoltam a blúzt.”

「ブラウスのホックを
はず

外した。」
szétkapcsolódikszétkapcsolódik ◆ ははずずれれるる 【外れる】 (le-

jön) „Szétkapcsolódott a lánc.” 「チェーンが
はず

外
れた。」

szétkapkodszétkapkod ◆ ううばばいいああうう 【奪い合う】 „Szét-

kapkodták a jegyeket.” 「
きっぷ

切符を
うば

奪い
あ

合った。」

szétkenceficélszétkenceficél ◆ ぬぬりりたたくくるる 【塗りたくる】

„Szétkenceficélte az arcán a krémet.” 「
かお

顔にクリ

ームを
ぬ

塗りたくった。」

szétkergetszétkerget ◆ おおいいちちららすす 【追い散らす】

„Szétkergettem a galambokat.” 「
はと

鳩を
お

追い
ち

散ら
した。」 ◆ ききりりははららうう 【切り払う、切払う、
斬り払う、斬り払う】 „Szétkergettem az ellen-

séget.” 「
てき

敵を
き

切り
はら

払った。」

szétküldszétküld ◆ ははっっそそううすするる 【発送する】 (kiküld)

„Szétküldtem a meghívókat.” 「
しょうたいじょう

招待状 を
はっそう

発送
した。」

szétkürtölszétkürtöl ◆ ふふれれああるるくく 【触れ歩く】 „Az
egész országban szétkürtölte a történetet.” 「そ

の
はなし

話 を
ぜんこく

全国に
ふ

触れ
ある

歩いた。」
szétlapulszétlapul ◆ ひひししゃゃげげるる 【拉げる】 „A leesett

tehénlepény szétlapult a földön.” 「
うし

牛のウンチ
わ

は
じめん

地面に
お

落ちて、ぺちゃんこにひしゃげた。」
◆ ぺぺちちゃゃんんここににななるる „A műanyag palack, amire

ráléptem, szétlapult.” 「
ふ

踏みつけたペットボト

ル
わ

はぺちゃんこになった。」
szétlapulvaszétlapulva ◆ ぺちゃんこぺちゃんこ
szétlibbentszétlibbent ◆ すすっっととひひららくく 【すっと開く】

„Kézzel szétlibbentettem a függönyt.” 「
て

手でカ

ーテンをすっと
ひら

開いた。」
szétloccsanszétloccsan ◆ ぐぐししゃゃっっととつつぶぶれれるる 【ぐしゃっ
と潰れる】 „A földre esett tojás szétloccsant.” 「
ゆか

床に
お

落ちた
たまご

卵
わ

はぐしゃっと
つぶ

潰れた。」 ◆ ぐぐしし
ゃゃりりととつつぶぶれれるる 【ぐしゃりと潰れる】 „A föld-

re esett tofu szétloccsant.” 「
ゆか

床に
お

落ちた
とうふ

豆腐
わ

は

ぐしゃりと
つぶ

潰れた。」 ◆ びびししゃゃっっととつつぶぶれれるる
【びしゃっと潰れる】 „A paradicsom szét-

loccsant.” 「トマト
わ

はびしゃっと
つぶ

潰れた。」 ◆

ぺぺししゃゃっっととつつぶぶれれるる 【ぺしゃっと潰れる】 „A

leesett tojás szétloccsant.” 「
お

落ちた
たまご

卵
わ

はぺしゃ

っと
つぶ

潰れた。」
szétlocsolszétlocsol ◆ ふふりりままくく 【振りまく、振り撒

く】 „Szétlocsolta a vizet a száraz járdán.” 「
かわ

乾

いた
ほどう

歩道に
みず

水を
ふ

振りまいた。」 ◆ みみずずままききすするる
【水撒きする、水まきする】 „Vizet locsoltam

szét a járdán.” 「
ほどう

歩道に
みず

水まきした。」

szétlocsolásszétlocsolás ◆ みずまきみずまき 【水撒き、水まき】
szétmállásszétmállás ◆ ちょうかいちょうかい 【潮解】
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szétmállikszétmállik ◆ ふふううかかすするる 【風化する】 (időjá-

rás miatt) „Idővel szétmállott a bazaltkő.” 「
じかん

時間

の
けいか

経過で
ようがん

溶岩が
ふうか

風化した。」
szétmaradszétmarad ◆ わわかかれれるる 【分かれる、別れる、

分れる】 „A pár szétmaradt.” 「カップル
わ

は
わか

別れ
た。」

szétmarcangolszétmarcangol ◆ ぐぐじじゃゃぐぐじじゃゃににひひききささくく
【ぐじゃぐじゃに引き裂く】 „Az oroszlánok
szétmarcangolták a zsákmányukat.” 「ライオン
わ

は
えもの

獲物をぐじゃぐじゃに
ひ

引き
さ

裂いた。」
szétmarcangolvaszétmarcangolva eszikeszik ◆ くくいいちちぎぎるる 【食い
千切る、食いちぎる】 „Az oroszlán szétmarcan-

golva ette az áldozatát.” 「ライオンが
えもの

獲物の
にく

肉

を
く

食いちぎった。」
szétmegyszétmegy ◆ ああくく 【開く】 (szétnyílik) „Szét-

ment a függöny.” 「カーテンが
あ

開いた。」 ◆ ずず
たたずずたたににささけけるる 【ずたずたに裂ける】 (cafa-
tokra szakad) „Szétment a tornacipőm.” 「
うんどうぐつ

運動靴
わ

はずたずたに
さ

裂けた。」 ◆ ははれれつつすするる
【破裂する】 (szétdurran) „Szétmegy a fejem!”

「
あたま

頭 が
はれつ

破裂しそう！」
szétmorzsolszétmorzsol ◆ ほほぐぐすす 【解す】 „Szétmorzsol-

tam a darabos porcukrot.” 「
かた

固まった
こなざとう

粉砂糖を
ほぐ

解した。」
szétmosódikszétmosódik ◆ ににじじむむ 【滲む】 „A könnyeitől

szétmosódott az írás.” 「
なみだ

涙 で
もじ

文字が
にじ

滲んだ。」

szétnézszétnéz ◆ ささゆゆううををみみるる 【左右を見る】
(balra-jobbra néz) „Szétnézett, hogy nem látta-

e meg senki.” 「
さゆう

左右を
み

見て
だれ

誰にも
み

見られなかっ

たことを
かくにん

確認した。」 ◆ ししららべべるる 【調べる】
(megvizsgál) „Mielőtt lakást vettem, szétnéztem

a piacon.” 「
しじょう

市場を
しら

調べてから
いえ

家を
か

買った。」
◆ みみままわわすす 【見まわす、見回す、見廻す】

„Szétnéztem a szobában.” 「
へや

部屋を
みまわ

見回した。」

szétnyílikszétnyílik ◆ ひひららくく 【開く】 „Szétnyílt a cip-

zár.” 「ジッパーが
ひら

開いた。」

szétnyitszétnyit ◆ ははだだけけるる 【肌蹴る、開ける】 „Szét-

nyitotta a gallérját.” 「
えり

襟
もと

元をはだけた。」 ◆ ひひ

ららくく 【開く】 „Szétnyitottam a halat.” 「
さかな

魚 を
ひら

開いた。」
szétnyitottszétnyitott halhal ◆ ひひららきき 【開き】 „szétnyitott

hokke” 「ホッケの
ひら

開き」

szétnyomszétnyom ◆ つつぶぶすす 【潰す】 „Szétnyomja a

pattanást.” 「にきびを
つぶ

潰す。」

szétnyomódikszétnyomódik ◆ つつぶぶれれるる 【潰れる】 „A szőlő-
szem szétnyomódott a szorításától.” 「ぶどうの
つぶ

粒を
にぎ

握ったら
つぶ

潰れた。」
szétnyűttszétnyűtt ◆ ぼぼろろぼぼろろのの 【藍褸藍褸の、襤褸襤
褸の】 „Egy szétnyűtt ing volt rajta.” 「ぼろぼろ

のシャツを
き

着ていた。」
Szeto-beltengerSzeto-beltenger ◆ せせととなないいかかいい 【瀬戸内
海】

szetoiszetoi porcelánporcelán ◆ せせととややきき 【瀬戸焼き、瀬戸
焼】

szétolvasszétolvas ◆ ばばららばばららににななるるままででよよむむ 【バラバ
ラになるまで読む】 „Szétolvastam a könyvet.”

「
ほん

本をバラバラになるまで
よ

読んだ。」
szétomlikszétomlik ◆ ととろろけけるる 【蕩ける、盪ける】

(szétfolyik) „Ez a sütemény szétomlik a szám-

ban.” 「このお
かし

菓子
わ

は
くち

口の
なか

中でとろける。」

szétoszlásszétoszlás ◆ かかいいささんん 【解散】 ◆ ぶぶんんささんん
【分散】 „szennyezőanyagok szétoszlása a lég-

körben” 「
たいきちゅう

大気中の
おせんぶっしつ

汚染物質の
ぶんさん

分散」

szétoszlatszétoszlat ◆ おおいいちちららすす 【追い散らす】 „A
rendőrség szétoszlatta a bámészkodókat.” 「
けいさつ

警察
わ

は
やじうま

野次馬を
お

追い
ち

散らした。」
szétoszlikszétoszlik ◆ かかいいささんんすするる 【解散する】 „A

tüntetők szétoszlottak.” 「デモ
たい

隊
わ

は
かいさん

解散し
た。」 ◆ ちちりりぢぢりりににななるる 【散り散りになる】

„Szétoszlott a tömeg.” 「
ぐんしゅう

群衆
わ

は
ち

散り
ぢ

散りになっ
た。」 ◆ ててわわけけすするる 【手分けする、手わけす
る】 „Szétoszolva keresgéltünk az irattár polca-

in.” 「
しりょう

資料
しつ

室の
たな

棚を
てわ

手分けして
さが

探した。」 ◆ ぶぶ
んんささんんすするる 【分散する】 „Ez a természeti kincs

széles területen oszlik szét.” 「この
てんねんしげん

天然資源
わ

は
ひろ

広

い
ちいき

地域に
ぶんさん

分散している。」
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szétosztszétoszt ◆ くくばばるる 【配る】 „Szétosztotta a la-

pokat.” 「
ようし

用紙を
くば

配った。」 ◆ ここわわけけすするる 【小
分けする】 „A nagy tételben árult terméket,

szétosztottam kisebb tételekre.” 「ロット
はんばい

販売の
しょうひん

商品 を
しょうりょう

少量 に
こわ

小分けした。」 ◆ ははいいききゅゅうう
すするる 【配給する】 „Szétosztották köztük az élel-

met.” 「
しょくりょう

食糧 が
はいきゅう

配給 された。」 ◆ ははいいふふすす
るる 【配布する】 „Szétosztotta a szórólapokat.”

「チラシを
はいふ

配布した。」 ◆ ふふりりわわけけるる 【振り
分ける】 „Szétosztotta a profitot a befektetők kö-

zött.” 「
かく

各
とうしか

投資家に
りえき

利益を
ふ

振り
わ

分けた。」 ◆ ぶぶ
んんささんんささせせるる 【分散させる】 „Három nagyvá-
ros között szétosztották a főváros funkcióit.” 「
しゅと

首都
きのう

機能を
さん

３
だいとし

大都市に
ぶんさん

分散させた。」 ◆ ぶぶんんささ
んんすするる 【分散する】 „Öt részvényre szétosztva

fektettem be.” 「
ご

５
めいがら

銘柄に
ぶんさん

分散して
とうし

投資した。」
◆ ぶぶんんぱぱいいすするる 【分配する】 „A hasznot szét-

osztják a befektetők között.” 「
りえき

利益
わ

は
とうしか

投資家に
ぶんぱい

分配される。」 ◆ わわけけるる 【分ける】 „Szétosz-

totta az élelmet.” 「
た

食べ
もの

物を
みんな

皆 に
わ

分けた。」 ◆

わわりりああててるる 【割り当てる】 „A főnök szétosztot-

ta a beosztottai között a munkát.” 「
じょうし

上司
わ

は
ぶか

部下

に
しごと

仕事を
わ

割り
あ

当てた。」
szétosztásszétosztás ◆ ここわわけけ 【小分け】 ◆ ははいいききゅゅうう
【配給】 ◆ ははいいふふ 【配布】 ◆ ぶぶんんぱぱいい 【分
配】

szétosztott hamvakszétosztott hamvak ◆ ぶんこつぶんこつ 【分骨】
szétöntszétönt ◆ ままくく 【蒔く、播く、撒く】 „Vizet

öntött szét a földön.” 「
じめん

地面に
みず

水をまいた。」

szétpattanszétpattan ◆ ええむむ 【笑む】 ◆ ははじじけけるる 【弾
ける】 „A szappanbuborék szétpattant.” 「シャ

ボン
だま

玉が
はじ

弾けた。」 ◆ ははぜぜるる 【爆ぜる、罅ぜ
る】 „A pattogatott kukorica magja szétpattant.”

「ポップコーンの
まめ

豆が
は

爆ぜた。」 ◆ ははねねるる
【跳ねる】 „A pattogatott kukorica szétpattant.”

「ポップコーンが
は

跳ねた。」 ◆ ププチチッッととははじじけけ
るる 【プチッと弾ける】 „A szappanbuborék szét-

pattant.” 「シャボン
だま

玉
わ

はプチッと
はじ

弾けた。」

szétporladszétporlad ◆ ここななごごななににななるる 【粉々になる】

„A kréta szétporladt.” 「チョーク
わ

は
こなごな

粉々になっ

た。」 ◆ ぽぽろろぽぽろろととくくずずれれるる 【ぽろぽろと崩

れる】 „A darázskő szétporladt.” 「
ぎょうかいがん

凝灰岩
わ

はぽ

ろぽろと
くず

崩れた。」
szétpukkadszétpukkad mérgébenmérgében ◆ ゆゆげげををたたてててておおここるる
【湯気を立てて怒る】 „Apám szétpukkadt mér-

gében.” 「
ちち

父
わ

は
ゆげ

湯気を
た

立てて
おこ

怒っていた。」

szétpukkanszétpukkan ◆ ははちちききれれるる 【はち切れる】 „Te-

le van a hasam, majd szétpukkan.” 「お
なか

腹がパ

ンパンではち
き

切れそうだ。」 ◆ ポポンンととははじじけけるる
【ポンと弾ける】

szétrágszétrág ◆ かかみみつつぶぶすす 【噛み潰す】 ◆ くくいいああらら
すす 【食い荒らす】 „A lárvák szétrágták a levele-

ket.” 「
ようちゅう

幼虫 に
は

葉が
く

食い
あ

荒らされた。」

szétreccsenszétreccsen ◆ ぴぴししっっととひひびびががははいいるる 【ぴし
っとヒビが入る】 „Szétreccsent az üveg.” 「ガ

ラスにピシっと
ひび

ヒビが
はい

入った。」
szétrepedszétreped ◆ ははちちききれれるる 【はち切れる】 „Szét-

repedt az ing a hasamon.” 「シャツがお
なか

腹では

ち
き

切れた。」 ◆ ははれれつつすするる 【破裂する】 (szét-
durran) „Úgy jóllaktam, hogy szétreped a ha-

sam.” 「
た

食べすぎてお
なか

腹が
はれつ

破裂しそう。」 ◆ やや
ぶぶれれるる 【破れる、敗れる】 „A hangtól majd’

szétrepedt a dobhártyám.” 「
こまく

鼓膜が
やぶ

破れそうな
おと

音だった。」
szétrepedésszétrepedés ◆ はれつはれつ 【破裂】
szétrepítszétrepít ◆ ふふききととばばすす 【吹き飛ばす】 „A szél

szétrepítette a szemeteskupacot.” 「
かぜ

風はゴミの
やま

山を
ふ

吹き
と

飛ばした。」
szétreppenszétreppen ◆ ととびびちちるる 【飛び散る】 „A ga-

lambok szétreppentek.” 「
はと

鳩
わ

は
と

飛び
ち

散った。」

szétrobbanszétrobban ◆ ささくくれれつつすするる 【さく裂する、炸

裂する】 „A kézigránát szétrobbant.” 「
しゅりゅうだん

手榴弾
わ

は
さくれつ

炸裂した。」 ◆ ににええかかええるる 【煮え返る】

„Szétrobbantam a dühtől.” 「
はら

腹が
に

煮え
かえ

返る
おも

思い
がした。」 ◆ ににええくくりりかかええるる 【煮え繰り返
る、煮えくり返る、煮えくりかえる】 „Szétrob-

bantam a dühtől.” 「
はらわた

腸 が
に

煮えくり
かえ

返った。」
◆ ばばくくははつつすするる 【爆発する】 „A nagynyomású
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palack szétrobbant.” 「
こうあつ

高圧のボンベが
ばくはつ

爆発し
た。」 ◆ ははれれつつすするる 【破裂する】 „A bomba

szétrobbant.” 「
ばくだん

爆弾が
はれつ

破裂した。」 ◆ ぶぶんんかかいい
すするる 【分解する】 (szétmegy) „A rakéta a fellö-

vést követően szétrobbant.” 「ロケット
わ

は
う

打ち
あ

上

げ
ま

間もなく
ぶんかい

分解した。」
szétrobbanszétrobban aa fejefeje ◆ ああおおすすじじををたたててるる 【青筋
を立てる】 „Szétrobbant a fejem a méregtől.” 「
いか

怒りで
あおすじ

青筋を
た

立てた。」
szétrobbanásszétrobbanás ◆ ささくくれれつつ 【さく裂、炸裂】 ◆

ささくくれれつつすするる 【さく裂する、炸裂する】 ◆ ばば
くれつくれつ 【爆裂】

szétrohadszétrohad ◆ ふふららんんすするる 【腐乱する、腐爛す

る】 „szétrohadt varjútetem szaga” 「
からす

烏 の
しがい

死骸

が
ふらん

腐乱した
しゅうき

臭気」
szétrombolszétrombol ◆ ははかかいいすするる 【破壊する】 „A férj

házasságtörése szétrombolta a családot.” 「
おっと

夫

の
ふりん

不倫
わ

は
かぞく

家族を
はかい

破壊した。」 ◆ ぶぶちちここわわすす
【ぶち壊す、打ち壊す】 „Egy meteor szétrom-

bolta az istállót.” 「
いんせき

隕石
わ

は
うまごや

馬小屋をぶち
こわ

壊し
た。」

szétroncsolszétroncsol ◆ つつぶぶすす 【潰す】 „A lehulló szik-

la szétroncsolta a lábát.” 「
らくせき

落石に
あし

足を
つぶ

潰され
た。」

szétroncsolódásszétroncsolódás ◆ たいはたいは 【大破】
szétroncsolódikszétroncsolódik ◆ つつぶぶさされれるる 【潰される】
„Az ütközéses balesetben a kocsi teljesen szét-

roncsolódott.” 「
しょうとつじこ

衝突事故で
くるま

車
わ

は
かんぜん

完全に
つぶ

潰され
た。」

szétroncsoltszétroncsolt holttestholttest ◆ ざざんんししたたいい 【惨死
体】

szétroppanszétroppan ◆ ぴぴししっっととわわれれるる 【ピシッと割れ

る】 „Szétroppant az üveg.” 「ガラス
わ

は
ぴしっ

ピシッと
わ

割れた。」
szétroppantszétroppant ◆ ひひねねりりつつぶぶすす 【ひねり潰す、
捻り潰す】 „Szétroppantottam a bolhát az uj-

jammal.” 「
のみ

蚤を
ひね

捻り
つぶ

潰した。」

szétrothadszétrothad ◆ ふふららんんすするる 【腐乱する、腐爛す
る】

szétrothadásszétrothadás ◆ ふらんふらん 【腐乱、腐爛】

szétrúgszétrúg ◆ けけややぶぶるる 【蹴破る】 „Mérgemben
szétrúgtam a szemetes zsákot.” 「むしゃくしゃ

してゴミ
ぶくろ

袋 を
けやぶ

蹴破った。」
szétrugdosszétrugdos ◆ けけちちららすす 【蹴散らす】 „Szétrug-

dosta a szemetet.” 「ゴミを
けち

蹴散らした。」

szétrúgjaszétrúgja aa seggétseggét ◆ ケケツツををけけっっととばばすす 【ケ
ツを蹴っ飛ばす】 „Szétrúgom a seggét annak,

aki összefirkálta a falat!” 「
らくが

落書きした
やつ

奴のケツ

を
け

蹴っ
と

飛ばしてやる！」
szétsodorszétsodor ◆ よよりりををももどどすす 【縒りを戻す、撚り

を戻す】 „Szétsodortam a zsineget.” 「
ひも

紐の
よ

撚り

を
もど

戻した。」
szétsodródikszétsodródik ◆ よよりりががももどどるる 【縒りが戻る、

撚りが戻る】 „A kötél szétsodródott.” 「
なわ

縄の
よ

撚

りが
もど

戻った。」
szétszabdalszétszabdal ◆ ききりりささくく 【切り裂く】 „Sziké-

vel szétszabdaltam a régi naplómat.” 「
むかし

昔 の
にっき

日記をカッターで
き

切り
さ

裂いた。」
szétszaggatszétszaggat ◆ ずずたたずずたたににすするる „Szétszaggatta

a nő szívét.” 「
かのじょ

彼女の
こころ

心 をずたずたにした。」

szétszakadszétszakad ◆ ささけけるる 【裂ける】 „Az évek so-

rán szétszakadt az ingem.” 「
すうねんかん

数年間でシャツが
さ

裂けた。」 ◆ ななかかままわわれれすするる 【仲間割れす

る】 „A csapat szétszakadt.” 「チーム
わ

は
なかまわ

仲間割
れしてしまった。」 ◆ ははだだんんすするる 【破断す
る】 ◆ はりさけるはりさける 【張り裂ける、張裂ける】

szétszakadásszétszakadás ◆ ななかかままわわれれ 【仲間割れ】 ◆

はだんはだん 【破断】 ◆ ぶんれつぶんれつ 【分裂】
szétszakítszétszakít ◆ ささくく 【裂く、割く】 „Szétszakí-

totta a levelet.” 「
てがみ

手紙を
さ

裂いた。」 ◆ ななままききをを
ささくく 【生木を裂く】 „Szétszakították egymástól

a párt.” 「
だんじょ

男女
わ

は
なまき

生木を
さ

裂かれた。」

szétszaladszétszalad ◆ ちちららばばるる 【散らばる】 „Az ege-
rek szétszaladtak, amikor a macska a közelükbe

ért.” 「
ねこ

猫が
ちか

近づいたら
ねずみ

鼠 たち
わ

は
ち

散らばっ
た。」

szétszedszétszed ◆ かかいいたたいいすするる 【解体する】 „Szét-

szedtem a kocsit.” 「
くるま

車 を
かいたい

解体した。」 ◆ くくずず
すす 【崩す】 (összelapít) „Szétszedtem a papír-
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dobozt.” 「ダンボール
ばこ

箱を
くず

崩した。」 ◆ ぶぶんんかか
いいすするる 【分解する】 „Szétszedtem a számítógé-

pemet.” 「コンピューターを
ぶんかい

分解した。」

szétszedésszétszedés ◆ かかいいたたいい 【解体】 „gép szétsze-

dése” 「
きかい

機械の
かいたい

解体」

szétszedhetőszétszedhető ◆ ぶぶんんかかいいででききるる 【分解出来

る、分解できる】 „szétszedhető olló” 「
ぶんかい

分解で
きるハサミ」

szétszedveszétszedve tisztítástisztítás ◆ ぶぶんんかかいいそそううじじ 【分

解掃除】 „karóra szétszedve tisztítása” 「
うでどけい

腕時計

の
ぶんかいそうじ

分解掃除」
szétszéledszétszéled ◆ かかいいささんんすするる 【解散する】 „A

tömeg szétszéledt.” 「
ぐんしゅう

群衆
わ

は
かいさん

解散した。」 ◆ たた
いいささんんすするる 【退散する】 „Az összegyűlt embe-

rek lassan szétszéledtek.” 「
あつ

集まった
ひと

人
わ

は
しだい

次第に
たいさん

退散した。」
szétszerelszétszerel ◆ ぶぶんんかかいいすするる 【分解する】

„Szétszereltem a biciklit.” 「
じてんしゃ

自転車を
ぶんかい

分解し
た。」

szétszerelésszétszerelés ◆ ぶんかいぶんかい 【分解】
szétszereltszétszerelt atomfegyveratomfegyver ◆ かかいいたたいいかかくくへへ
いきいき 【解体核兵器】

szétszórszétszór ◆ ちちららすす 【散らす】 „A csillagok
ezüsthomokot szórtak szét az éjszakai égbolton.”

「
ほし

星が
よぞら

夜空に
ぎんしゃ

銀砂を
ち

散らしている。」 ◆ ばばららまま
くく 【ばら撒く、散蒔く、散撒く】 „A vírust

szétszórták a levegőben.” 「ウイルス
わ

は
くうき

空気
ちゅう

中
にばらまかれた。」 ◆ ふふりりままくく 【振りまく、

振り撒く】 „Szétszórta a virágszirmokat.” 「
はな

花

びらを
ふ

振りまいた。」 ◆ ままききちちららすす 【まき散
らす、撒き散らす】 „A csillagok szétszórt drá-

gakövekként tündököltek.” 「
ほしぼし

星々
わ

は
ほうせき

宝石をまき
ち

散らしたように
かがや

輝 いていた。」 ◆ ままくく 【蒔
く、播く、撒く】 „Szöget szórt szét a földön.”

「
じめん

地面に
くぎ

釘をまいた。」
szétszórásszétszórás ◆ ささんんぷぷ 【散布】 ◆ ちちららしし 【散
らし】

szétszórjaszétszórja aa hamvaithamvait ◆ ささんんここつつすするる 【散骨
する】

szétszóródásszétszóródás ◆ かかくくささんん 【拡散】 ◆ ささんんららんん
【散乱】 ◆ ししささんん 【四散】 ◆ ひひささんん 【飛散】

„pollen szétszóródása” 「
かふん

花粉の
ひさん

飛散」 ◆ ぶぶんんささ
んん 【分散】 „koncentráció és szétszóródás” 「
しゅうちゅう

集中 と
ぶんさん

分散」 ◆ りさんりさん 【離散】
szétszóródás vidékenszétszóródás vidéken ◆ そかいそかい 【疎開】
szétszóródikszétszóródik ◆ かかくくささんんすするる 【拡散する】 „A

fény szétszóródva terjed a ködben.” 「
ひかり

光
わ

は
かくさん

拡散

しながら
きり

霧を
つうか

通過する。」 ◆ ささんんららんんすするる
【散乱する】 „A teherautóról leesett faanyag

szétszóródott az úton.” 「トラックから
お

落ちた
もくざい

木材が
みち

道で
さんらん

散乱していた。」 ◆ ししささんんすするる
【四散する】 „A törött üveg szétszóródott.” 「
わ

割れたガラス
わ

は
しさん

四散した。」 ◆ ちちららばばるる 【散
らばる】 „Az ember szétszóródott az egész vi-

lágon.” 「
にんげん

人間
わ

は
ぜんせかい

全世界に
ち

散らばっている。」 ◆

ちちりりぢぢりりににななるる 【散り散りになる】 „A család

szétszóródott.” 「
かぞく

家族
わ

は
ち

散り
ぢ

散りになった。」
◆ ちちるる 【散る】 „A cseresznyevirág szirmai

szétszóródtak a földön.” 「
さくら

桜 の
はな

花びら
わ

は
じめん

地面に
ち

散った。」 ◆ ひひささんんすするる 【飛散する】 „A szél-

ben szétszóródott a szemét.” 「
かぜ

風でゴミが
ひさん

飛散
した。」 ◆ ぶぶんんささんんすするる 【分散する】 „Az em-

ber az egész Földön szétszóródott.” 「
にんげん

人間
わ

は
ぜんちきゅう

全地球に
ぶんさん

分散している。」 ◆ りりささんんすするる 【離

散する】 „A baráti kör szétszóródott.” 「
なかま

仲間
わ

は
りさん

離散した。」 ◇ felrobbanfelrobban ésés szétszóródikszétszóródik
ばばくくささんんすするる 【爆散する】 „A rakéta a levegő-

ben felrobbant és szétszóródott.” 「ロケット
わ

は
くうちゅう

空中 で
ばくさん

爆散した。」
szétszóródikszétszóródik vidékenvidéken ◆ そそかかいいすするる 【疎開す
る】 „A háborúban a tokiói gyerekek szétszóród-

tak vidéken.” 「
せんじちゅう

戦時中
とうきょう

東京 の
こども

子供たち
わ

は
そかい

疎開
した。」

szétszóródottszétszóródott dologdolog ◆ おおちちここぼぼれれ 【落ちこ
ぼれ、落ち零れ】

szétszórtszétszórt ◆ おおっっちちょょここちちょょいい „Só helyett cuk-

rot tettél bele? Nagyon szétszórt vagy!” 「
しお

塩の
か

代

わりに
さとう

砂糖をいれちゃったの？おっちょこちょ
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いだね！」 ◆ ささんんままんんなな 【散漫な】 „A folya-
matos telefonok miatt szétszórt lett a figyel-

mem.” 「
でんわ

電話がなりっぱなしで
しゅうちゅうりょく

集中力 が
さんまん

散漫になった。」
szétszórtságszétszórtság ◆ さんまんさんまん 【散漫】
szettszett ◆ くくみみ 【組、組み】 „egy ágyneműszett”

「
ひとくみ

一組の
しんぐ

寝具」 ◆ セセッットト ◇ egyegy szettszett ワワンンセセ
ッットト „Egy szettbe rakták az ételt és az italt.” 「ド
リンクとフードをワンセットにした。」 ◇ pró-pró-
baszettbaszett おおたためめししセセッットト 【お試しセット】

„Kozmetikum próbaszettet kértem.” 「
けしょうひん

化粧品の

お
ため

試しセットを
たの

頼んだ。」
széttaposszéttapos ◆ ふふみみししだだくく 【踏みしだく、踏み
拉く】 „Széttapostam a lehullott leveleket.” 「
おちば

落葉を
ふ

踏みしだいた。」 ◆ ふふみみつつぶぶすす 【踏み
潰す、踏みつぶす】 „Széttapossa a kártékony

rovart.” 「
がいちゅう

害虫 を
ふ

踏み
つぶ

潰す。」

széttárszéttár ◆ ののばばすす 【伸ばす、延ばす】 „A ma-

dár széttárta a szárnyát.” 「
とり

鳥
わ

は
つばさ

翼 を
の

伸ばし
た。」 ◆ ひひららいいたた 【開いた】 „Széttárta az ab-

lak szárnyait.” 「
まど

窓の
とびら

扉 を
ひら

開いた。」 ◆ ひひろろげげ

るる 【広げる、拡げる】 „Széttárta a kezét.” 「
て

手

を
ひろ

広げた。」
széttártszéttárt kézzelkézzel álláll ◆ たたいいををひひららくく 【体を開
く】

széttekerszétteker ◆ くくりりひひろろげげるる 【繰り広げる、繰広
げる、繰り拡げる、繰拡げる】 „Széttekerte a

tekercset.” 「
ま

巻き
もの

物を
く

繰り
ひろ

広げた。」

széttekeredikszéttekeredik ◆ ととぐぐろろををほほどどくく 【とぐろを解
く、塒を解く、蜷局を解く】 „A kígyó szétteke-

redett.” 「
へび

蛇
わ

はとぐろを
ほど

解いた。」

széttekintszéttekint ◆ みみははららすす 【見晴らす、見晴す】

„Felmásztam a hegyre és széttekintettem.” 「
やま

山

に
のぼ

登って
だいち

大地を
みは

見晴らした」
széttépszéttép ◆ ちちぎぎるる 【千切る】 „Széttépte az utált

fényképet.” 「
いや

嫌な
しゃしん

写真をちぎった。」 ◆ ひひきき
ささくく 【引き裂く、引裂く】 „A vadállat széttép-

te a vadászt.” 「
もうじゅう

猛獣
わ

は
りょうし

猟師の
からだ

体 を
ひ

引き
さ

裂い
た。」

szetterszetter ◆ セッターセッター

szétterítszétterít ◆ ままききちちららすす 【まき散らす、撒き散
らす】 „A hidrogénrobbanásban az atomerőmű

radioaktív anyagokat terített szét.” 「
げんぱつ

原発
わ

は
すいそ

水素
ばくはつ

爆発で
ほうしゃせいぶっしつ

放射性物質を
ま

撒き
ち

散らした。」
szétterjedszétterjed ◆ ちちるる 【散る】 „A tus szétterjedt.”

「
すみ

墨が
ち

散った。」 ◆ ははびびここるる 【蔓延る】 „A

járvány szétterjedt.” 「
でんせんびょう

伝染病 がはびこってい
る。」 ◆ ひひささんんすするる 【飛散する】 „A kórokozó

szétterjedt.” 「
びょうげんきん

病原菌 が
ひさん

飛散した。」 ◆ ぶぶんんささ
んんすするる 【分散する】 „A fájdalom szétterjedt.”

「
いた

痛み
わ

は
ぶんさん

分散した。」
szétterjedésszétterjedés ◆ かかくくささんん 【拡散】 ◆ ひひささんん
【飛散】 ◆ ぶぶんんささんん 【分散】 ◆ ほほううささんん 【放
散】 ◇ alkalmazkodóalkalmazkodó szétterjedésszétterjedés ててききおお
ううほほううささんん 【適応放散】 (fajképződésben) „er-

szényesek alkalmazkodó szétterjedése” 「
ゆうたいるい

有袋類

の
てきおうほうさん

適応放散」
szétterpesztszétterpeszt ◆ ああけけっっぴぴろろげげににすするる 【開けっ
広げにする、明けっ広げにする】 „Szétterpesz-

tett lábbal ült.” 「
あし

足を
あ

開けっ
ぴろ

広げにして
すわ

座って
いた。」 ◆ ひひららくく 【開く】 „Szétterpesztett

lábbal álltam.” 「
あし

足を
ひら

開いて
た

立っていた。」

szétterpesztiszétterpeszti aa lábátlábát ◆ かかいいききゃゃくくすするる 【開
脚する】

szétterpesztszétterpeszt lábballábbal leereszkedikleereszkedik ◆ ここししをを
わるわる 【腰を割る】

szétterülszétterül ◆ ひひろろががるる 【広がる、拡がる】 „Az

olajfolt szétterült a tengeren.” 「
りゅうしゅつ

流出 した
あぶら

油
わ

は
うみ

海に
ひろ

広がった。」 ◇ szétterülőszétterülő すすええひひろろがが
りりのの 【末広がりの】 „szétterülő szoknya” 「
すえひろ

末広がりのスカート」
szétterülésszétterülés ◆ すえひろがりすえひろがり 【末広がり】
szétterülőszétterülő ◆ すすええひひろろががりりのの 【末広がりの】

„szétterülő szoknya” 「
すえひろ

末広がりのスカート」

széttesziszétteszi aa lábátlábát ◆ ままたたををひひろろげげるる 【股を広
げる】 ◆ りりょょううああししををひひろろげげるる 【両足を広げ
る】

szettlabdaszettlabda ◆ セットポイントセットポイント
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széttöltszéttölt ◆ くくみみわわけけるる 【汲み分ける、酌み分
ける】 „Műanyag palackokba töltöttük szét a vi-

zet.” 「
みず

水をペットボトルに
く

汲み
わ

分けた。」

széttörszéttör ◆ くくだだくく 【砕く、摧く】 „Széttörte a

követ.” 「
いし

石を
くだ

砕いた。」

széttöredezésszéttöredezés ◆ ささいいぶぶんんかか 【細分化】 (ap-
rózódás) ◆ だんぺんかだんぺんか 【断片化】

széttört szívszéttört szív ◆ ブロークンハートブロークンハート
széttrancsírozszéttrancsíroz ◆ おおししつつぶぶすす 【押しつぶす、
押し潰す】 (szétnyom) „A villával széttrancsí-
roztam a sárgarépát.” 「にんじんをフォークで
お

押しつぶした。」
szétültetszétültet ◆ ははななししててすすわわららせせるる 【離して座ら
せる】 „A tanár szétültette a csintalan diákokat.”

「
せんせい

先生
わ

はいたずらっ
こ

子の
せいと

生徒たちを
はな

離して
すわ

座ら
せた。」

szétvágszétvág ◆ ううちちすすててるる 【打ち捨てる】 ◆ ききりり
ひひららくく 【切り開く、切り拓く】 (felvág) „Szét-

vágta az üres tejes dobozt.” 「
から

空の
ぎゅうにゅう

牛乳 パック

を
き

切り
ひら

開いた。」 ◆ ききるる 【切る、斬る】 „Szét-

vágta az autó tetőponyváját egy tolvaj.” 「
どろぼう

泥棒
わ

は
くるま

車 の
ほろ

幌を
き

切った。」 ◆ ささいいだだんんすするる 【裁断
する】 „A könyvet szétvágva beszkenneltem.” 「
しょせき

書籍を
さいだん

裁断してスキャニングした。」
szétválásszétválás ◆ おおわわかかれれ 【お別れ】 (elválás) ◆

かかいいりり 【乖離】 ◆ ははななれればばななれれ 【離れ離れ】
◆ ぶぶんんかか 【分化】 ◆ ぶぶんんりりつつ 【分立】 ◆ ぶぶんん
れれつつ 【分裂】 ◆ りりかかいい 【離開】 ◆ わわかかれれわわかか
れれ 【別れ別れ】 ◇ tőketőke ésés irányításirányítás szét-szét-
válásaválása ししほほんんととけけいいええいいののぶぶんんりり 【資本と経
営の分離】 ◇ tulajdonositulajdonosi körkör ésés menedzs-menedzs-
mentment szétválásaszétválása ししょょゆゆううととけけいいええいいののぶぶんん
りり 【所有と経営の分離】 ◇ varratvarrat szétválá-szétválá-
sasa ほうごうりかいほうごうりかい 【縫合離開】

szétválasztszétválaszt ◆ ききりりははななすす 【切り離す、切離
す、切り放す、切放す】 (szétkapcsol) „A sebész
szétválasztotta a jobb és a bal agyféltekét.” 「

げかい

外科医
わ

は
さのう

左脳と
うのう

右脳を
き

切り
はな

離した。」 ◆ ひひききはは
ななすす 【引き離す、引離す】 „Szétválasztottam a

verekedőket.” 「
なぐ

殴り
あ

合っていた
ふたり

２人を
ひ

引き
はな

離し
た。」 ◆ ひひききわわけけるる 【引き分ける、引きわけ
る、引分ける】 „A rendőr szétválasztotta a vere-

kedőket.” 「
なぐ

殴り
あ

合っている
ふたり

二人を
けいかん

警官が
ひ

引き
わ

分

けた。」 ◆ ぶぶんんりりささせせるる 【分離させる】 „Szét-
választottam a mézet és a szennyezőanyagot.” 「
みつ

蜜と
ふじゅんぶつ

不純物を
ぶんり

分離させた。」 ◆ ぶぶんんりりすするる
【分離する】 „Elektrolízissel szétválasztotta vi-

zet.” 「
でんき

電気で
みず

水を
ぶんり

分離した。」 ◆ わわけけいいるる
【分け入る】 „Szétválasztottam a veszekedő-

ket.” 「
けんか

喧嘩の
なか

中へ
わ

分け
い

入った。」 ◆ わわけけるる
【分ける】 „Szétválasztotta a fehérjét a sárgájá-

tól.” 「
たまご

卵 の
しろみ

白身と
きみ

黄身を
わ

分けた。」 ◇ gyökérgyökér
szétválasztásaszétválasztása かぶわけかぶわけ 【株分け】

szétválasztásszétválasztás ◆ かかんんべべつつ 【鑑別】 ◆ ききりりはは
ななしし 【切り離し】 ◆ ぶぶんんかかくく 【分画、分劃】
◆ ぶぶんんりり 【分離】 „állam és egyház szétválasz-

tása” 「
しゅうきょう

宗教 と
せいじ

政治の
ぶんり

分離」 ◆ ゆゆううりり 【遊
離】 ◇ államállam ésés vallásvallás szétválasztásaszétválasztása せせ
いいききょょううぶぶんんりり 【政教分離】 ◇ politikapolitika ésés
vallásvallás szétválasztásaszétválasztása せせいいききょょううぶぶんんりり
【政教分離】

szétválasztásiszétválasztási módszermódszer ◆ ぶぶんんりりほほうう 【分
離法】

szétválaszthatatlanszétválaszthatatlan ◆ ふふかかぶぶんんのの 【不可分

の】 „szétválaszthatatlan kapcsolat” 「
ふかぶん

不可分の
かんけい

関係」
szétválaszthatatlanságszétválaszthatatlanság ◆ ふふかかぶぶんん 【不可
分】

szétválaszthatószétválasztható ◆ かぶんのかぶんの 【可分の】
szétválaszthatóságszétválaszthatóság ◆ かかぶぶんんせせいい 【可分
性】

szétválasztjaszétválasztja aa gyökeretgyökeret ◆ かかぶぶわわけけすするる
【株分けする】 ◆ かかぶぶををわわけけるる 【株を分け
る】 „A földi eper gyökereit szétválasztva szapo-

rítottam.” 「
いちご

苺 の
かぶ

株を
わ

分けてふやした。」

szétválasztószétválasztó készülékkészülék ◆ ぶぶんんりりきき 【分離
機、分離器】

szétválasztószétválasztó kiválogatódáskiválogatódás ◆ ぶぶんんだだんんせせいい
せんたくせんたく 【分断性選択】

szétválikszétválik ◆ かかいいりりすするる 【乖離する】 (nincs
összhangban) ◆ ははななれればばななれれににななるる 【離れ離

れになる】 „A család szétvált.” 「
かぞく

家族
わ

は
はな

離れ
ばな

離
れになった。」 ◆ ぶぶんんぱぱすするる 【分派する】 ◆

ぶぶんんりりすするる 【分離する】 „Az olaj és a tojás szét-

vált.” 「
あぶら

油 と
たまご

卵 が
ぶんり

分離してしまった。」 ◆ ぶぶ
んんりりつつすするる 【分立する】 „A párt szétvált.” 「
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せいとう

政党
わ

は
ぶんりつ

分立した。」 ◆ ぶぶんんれれつつすするる 【分裂す

る】 „A család szétvált.” 「
かぞく

家族が
ぶんれつ

分裂した。」
◆ わわかかれれるる 【分かれる、別れる、分れる】 „Itt

szétválnak útjaink.” 「ここで
わたし

私 たちの
みち

道
わ

は
わか

別れ
ています。」

szétválogatszétválogat ◆ ええりりわわけけるる 【選り分ける】
„Szétválogatta a diákokat tanulmányi eredmény

alapján.” 「
せいせき

成績
じゅん

順 に
せいと

生徒
たち

達を
え

選り
わ

分けた。」
◆ ししわわけけすするる 【仕分けする】 „Szétválogattam

a szennyest.” 「
せんたくもの

洗濯物を
しわ

仕分けした。」 ◆ ぶぶんん
べべつつすするる 【分別する】 „Szétválogattam a sze-

metet.” 「ゴミを
ぶんべつ

分別した。」 ◆ ぶぶんんるるいいすするる
【分類する】 (kategóriákba) „Válogassa szét

ezeket a CD-ket műfaj szerint!” 「この
シーディー

ＣＤ を

ジャンル
べつ

別に
ぶんるい

分類して
くだ

下さい！」 ◆ よよりりわわけけるる
【選り分ける、より分ける】 „Szétválogattam

az iratokat.” 「
しょるい

書類をより
わ

分けた。」 ◇ szagaszaga
alapjánalapján szétválogatszétválogat かかぎぎわわけけるる 【嗅ぎ分け
る、かぎ分ける】 „A szaguk alapján szétválo-

gattam a szennyest.” 「
せんたくもの

洗濯物を
か

嗅ぎ
わ

分けた。」
◇ színekszínek szerintszerint szétválogatszétválogat いいろろわわけけすするる
【色分けする】 „Színek szerint szétválogattam

az üveggolyókat.” 「ビー
だま

玉を
いろわ

色分けした。」

szétválogatásszétválogatás ◆ くくちちわわけけ 【口分け】 ◆ ぶぶんん
べつべつ 【分別】 ◆ みさかいみさかい 【見境、見さかい】

szétverszétver ◆ おおいいちちららすす 【追い散らす】 (szétosz-

lat) „A rendőrség szétverte a tüntetőket.” 「
けいさつ

警察
わ

はデモ
たい

隊を
お

追い
ち

散らした。」 ◆ けけちちららすす 【蹴

散らす】 „Szétverte az ellenséges sereget.” 「
てき

敵

を
けち

蹴散らした。」 ◆ けけややぶぶるる 【蹴破る】 „Szét-

vertem az ellenséget.” 「
てき

敵を
けやぶ

蹴破った。」 ◆ ぶぶ
ちちここわわすす 【ぶち壊す、打ち壊す】 „Szétvertem

a széket.” 「
いす

椅子をぶち
こわ

壊した。」

szétvetszétvet ◆ むむねねががははりりささけけるる 【胸が張り裂け

る】 „Majd szétvetett a düh.” 「
いか

怒りで
むね

胸が
は

張り
さ

裂けんばかりだった。」
szétzavarszétzavar ◆ かかいいささんんささせせるる 【解散させる】

„A rendőrség szétzavarta a tüntetőket.” 「
けいさつ

警察
わ

は

デモ
たい

隊を
かいさん

解散させた。」

szétzilálódikszétzilálódik ◆ みみだだれれるる 【乱れる、紊れる】

„A szélben szétzilálódott a frizurám.” 「
かぜ

風で
かみ

髪が
みだ

乱れた。」
szétzúzszétzúz ◆ くくだだくく 【砕く、摧く】 „Szétzúztam

a téglát.” 「
れんが

煉瓦を
くだ

砕いた。」 ◆ つつぶぶすす 【潰

す】 „A balesetben szétzúzta a lábát.” 「
じこ

事故で
あし

足を
つぶ

潰した。」 ◆ ぶぶちちここわわすす 【ぶち壊す、打
ち壊す】 „Kalapáccsal szétzúzta a biztonsági ka-

merát.” 「
ぼうはん

防犯カメラをハンマーでぶち
こわ

壊し
た。」 ◆ ふふんんささいいすするる 【粉砕する】 „Szétzúzta

a sziklát.” 「
いわ

岩を
ふんさい

粉砕した。」

szétzúzódikszétzúzódik ◆ くくだだけけるる 【砕ける、摧ける】

(porrá törik) „A kő szétzúzódott.” 「
いし

石が
くだ

砕け
た。」

szevaszszevasz ◆ ここんんににちちはは 【今日は】 kon-nicsi-va
szevillaiszevillai narancsnarancs ◆ だだいいだだいい 【橙】 (Citrus

aurantium)

szexszex ◆ セセッッククスス „Beszéljünk a szexről.” 「セッ

クスについて
はな

話しましょう！」 ◇ orálisorális szexszex
ここううなないいせせいいここうう 【口内性交】 ◇ orálisorális szexszex
オオーーララルルセセッッククスス ◇ szabadszabad szexszex フフリリーー・・セセ
ックスックス

szexábrázolásszexábrázolás ◆ せいびょうしゃせいびょうしゃ 【性描写】
szexálásszexálás ◆ しゆうかんべつしゆうかんべつ 【雌雄鑑別】
szexálatlanszexálatlan csirkecsirke ◆ むむかかんんべべつつびびなな 【無鑑
別雛】

szexálószexáló ◆ ししゆゆううかかんんべべつつししゃゃ 【雌雄鑑別者】
◆ しょせいびなかんべつししょせいびなかんべつし 【生雛鑑別師】

szexáltszexált csirkecsirke ◆ かかんんべべつつびびなな 【鑑別雛】 ◇

szexálatlanszexálatlan csirkecsirke むむかかんんべべつつびびなな 【無鑑別
雛】

szexdeterminációszexdetermináció ◆ せいけっていせいけってい 【性決定】
szexelszexel ◆ ここうういいすするる 【行為する】 „Ha szexe-

lek, utána jobban vág az eszem.” 「
こうい

行為すると
あたま

頭 が
さ

冴える。」 ◆ せせいいここうういいををすするる 【性行為
をする】 ◆ セックスするセックスする

szexelésszexelés ◆ せいこういせいこうい 【性行為】
szexepilszexepil ◆ かかんんののううびび 【官能美】 ◆ セセッッククスス
アピールアピール

szex-faktorszex-faktor ◆ せせいいけけっってていいいいんんしし 【性決定因
子】
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szexhotelszexhotel ◆ ラブ・ホテルラブ・ホテル
szexiszexi ◆ ああだだっっぽぽいい 【阿娜っぽい、婀娜っぽ

い】 ◆ セセククシシーーなな „szexi ruha” 「セクシーな
ふく

服
」 ◆ ににっっかかんんててききなな 【肉感的な】 „szexi nő” 「
にっかんてき

肉感的な
おんな

女 」
szexiparszexipar ◆ ふふううぞぞくく 【風俗】 „Szexiparban

dolgozik.” 「
ふうぞく

風俗で
はたら

働 いている。」 ◆ ふふううぞぞくく
えいぎょうえいぎょう 【風俗営業】

szexiparbanszexiparban dolgozásdolgozás ◆ どどろろみみずずかかぎぎょょうう
【泥水稼業】

szexiparbanszexiparban dolgozódolgozó nőnő ◆ ふふううぞぞくくじじょょうう
【風俗嬢】

szexisszexis ◆ いいろろけけののああるる 【色気のある】 (nő)

„szexis nő” 「
いろけ

色気のある
じょせい

女性」 ◆ セセククシシーーなな

„szexis nő” 「セクシーな
じょせい

女性」 ◆ つつややめめくく
【艶めく】

szex-kapcsoltszex-kapcsolt öröklődésöröklődés ◆ ばばんんせせいいいいででんん
【伴性遺伝】

szex-kapcsoltságszex-kapcsoltság ◆ ばんせいばんせい 【伴性】
szexlapszexlap ◆ ビニぼんビニぼん 【ビニ本】 (csomagolt)

szexmagazinszexmagazin ◆ ビビニニぼぼんん 【ビニ本】 (csoma-
golt)

szexmániaszexmánia ◆ いいろろききちちががいい 【色気違い、色狂
い、色狂】 ◆ ししききじじょょううききょょうう 【色情狂】 ◆

しきじょうしょうしきじょうしょう 【色情症】
szexmániásszexmániás ◆ いいろろききちちががいいのの 【色気違いの、
色狂いの、色狂の】

szexmunkaszexmunka ◆ せいろうどうせいろうどう 【性労働】
szexmunkásszexmunkás ◆ せいろうどうしゃせいろうどうしゃ 【性労働者】
szexnovellaszexnovella ◆ かかんんののううししょょううせせつつ 【官能小
説】

szexőrültszexőrült ◆ しきじょうきょうしきじょうきょう 【色情狂】
szexpózokszexpózok ◆ しじゅうはってしじゅうはって 【四十八手】
szexrabszolgaszexrabszolga ◆ せせいいどどれれいい 【性奴隷】 ◆ どど
れいしょうふれいしょうふ 【奴隷娼婦】

szexregényszexregény ◆ かかんんののううししょょううせせつつ 【官能小
説】

szexszimbólumszexszimbólum ◆ セックスシンボルセックスシンボル
szextánsszextáns ◆ ろくぶんぎろくぶんぎ 【六分儀】
SzextánsSzextáns ◆ ろろくくぶぶんんぎぎざざ 【六分儀座】 (csil-

lagkép)

szextettszextett ◆ ろろくくじじゅゅううししょょうう 【六重唱、６重
唱】 (vokális) ◆ ろろくくじじゅゅううそそうう 【六重奏】
(instrumentális)

szexuálisszexuális ◆ エエッッチチなな „szexuális képzelgés” 「エ

ッチな
もうそう

妄想」 ◆ かかんんののううててききなな 【官能的な】

„szexuális öröm” 「
かんのうてき

官能的な
よろこ

喜 び」 ◆ かかんんのの

ううのの 【官能の】 „szexuális kielégültség” 「
かんのう

官能

の
まんぞく

満足」 ◆ せせいいててききなな 【性的な】 „szexuális

vonzerő” 「
せいてき

性的な
みりょく

魅力」 ◆ ももももいいろろ 【桃色】

„szexuális szórakozás” 「
ももいろ

桃色
ゆうぎ

遊戯」

szexuálisszexuális ábrázolásábrázolás ◆ せせいいびびょょううししゃゃ 【性描
写】

szexuális aktusszexuális aktus ◆ せいこういせいこうい 【性行為】
szexuálisanszexuálisan átvittátvitt betegségbetegség ◆ せせいいかかんんせせ
んんししょょうう 【性感染症】 ◆ せせいいここうういいかかんんせせんん
しょうしょう 【性行為感染症】

szexuálisan molesztálszexuálisan molesztál ◆ セクハラをするセクハラをする
szexuálisszexuális bántalmazásbántalmazás ◆ せせいいぼぼううりりょょくく
【性暴力】

szexuálisszexuális betegségbetegség ◆ かかりりゅゅううびびょょうう 【花柳
病】

szexuálisszexuális bűncselekménybűncselekmény ◆ せせいいててききははんんざざ
いい 【性的犯罪】 ◆ せいはんざいせいはんざい 【性犯罪】

szexuális ciklusszexuális ciklus ◆ せいしゅうきせいしゅうき 【性周期】
szexuálisszexuális diszkriminációdiszkrimináció ◆ せせいいささべべつつ 【性
差別】 ◆ せいてきさべつせいてきさべつ 【性的差別】

szexuális életszexuális élet ◆ せいせいかつせいせいかつ 【性生活】
szexuálisszexuális eltévelyedéseltévelyedés ◆ せせいいててききいいつつだだつつ
【性的逸脱】

szexuális érdeklődésszexuális érdeklődés ◆ いろけいろけ 【色気】
szexuálisszexuális hormonhormon ◆ せせいいホホルルモモンン 【性ホルモ
ン】

szexuálisszexuális ismeretismeret ◆ せせいいちちししきき 【性知識】

„Szexuális ismeretekkel rendelkezik.” 「
せいちしき

性知識

を
も

持つ。」 ◆ せいてきちしきせいてきちしき 【性的知識】
szexuálisszexuális izgalomizgalom ◆ せせいいててききここううふふんん 【性的
興奮】

szexuálisszexuális kapcsolatkapcsolat ◆ せせいいかかんんけけいい 【性関
係】 ◆ せせいいここううししょょうう 【性交渉】 ◆ せせいいててきき
かんけいかんけい 【性的関係】

AdysAdys szexhotel szexhotel – szexuális kapcsolat szexuális kapcsolat 43974397



szexuálisszexuális kedvkedv ◆ せせいいよよくく 【性欲】 „szexuális

kedvet fokozó gyógyszer” 「
せいよく

性欲を
うなが

促 す
くすり

薬 」

szexuálisszexuális kisebbségkisebbség ◆ せせいいててききししょょううすすううしし
ゃゃ 【性的少数者】

szexuálisszexuális megkülönböztetésmegkülönböztetés ◆ せせいいささべべつつ
【性差別】 ◆ せいてきさべつせいてきさべつ 【性的差別】

szexuális molesztálásszexuális molesztálás ◆ セクハラセクハラ
szexuálisszexuális nevelésnevelés ◆ せせいいききょょうういいくく 【性教
育】

szexuálisszexuális partnerpartner ◆ せせいいののああいいてて 【性の相
手】

szexuálisszexuális reprodukcióreprodukció ◆ ゆゆううせせいいせせいいししょょくく
【有性生殖】 (ivaros szaporodás)

szexuálisszexuális tapasztalattaltapasztalattal nemnem rendelkezőrendelkező
◆ やらみそやらみそ (egyén)

szexuálisszexuális tartalmútartalmú könyvkönyv ◆ かかいいいいんんののししょょ
【誨淫の書】

szexuálisszexuális tématéma ◆ ししももネネタタ 【下ネタ】 ◆ ししもも
のはなしのはなし 【下の話】

szexuálisszexuális vágyvágy ◆ ああいいよよくく 【愛欲】 ◆ エエロロ
スス ◆ ししききじじょょうう 【色情】 „szexuális vágyat ger-

jesztő pornó” 「
しきじょう

色情 を
そそ

唆るポルノ」 ◆ せせいいよよ
くく 【性欲】

szexuálisszexuális vágyfokozóvágyfokozó ◆ ささいいいいんんざざいい 【催淫
剤】 ◆ ささいいいいんんややくく 【催淫薬】 ◆ ささいいししゅゅんん
やくやく 【催春薬】 ◆ びやくびやく 【媚薬】

szexuálisszexuális visszaélésvisszaélés ◆ せせいいててききぎぎゃゃくくたたいい
【性的虐待】

szexuálisszexuális vonzerővonzerő ◆ いいろろけけ 【色気】 ◆ せせいい
ててききみみりりょょくく 【性的魅力】 ◆ セセッッククススアアピピーー
ルル

szexuálisszexuális zaklatászaklatás ◆ せせいいててききいいややががららせせ
【性的嫌がらせ】 ◆ セセククシシャャルル・・ハハララススメメンントト
◆ セクハラセクハラ

szexuálisszexuális szelekciószelekció ◆ せせいいせせんんたたくく 【性選
択】 ◆ せいとうたせいとうた 【性淘汰】

szexuális szenvedélyszexuális szenvedély ◆ しきじょうしきじょう 【色情】
szexuálisszexuális szolgáltatástszolgáltatást nyújtnyújt ◆ ばばいいししゅゅ
んんすするる 【売春する】 „Komolyan beleszeretett a
férfibe, akinek szexuális szolgáltatást nyújtott.”

「
かのじょ

彼女
わ

は
ばいしゅん

売春 した
おとこ

男 を
ほんき

本気で
あい

愛してしまっ
た。」

szexualitásszexualitás ◆ かかんんののうう 【官能】 ◆ せせいい

【性】 „szexuális érettség” 「
せいせいじゅく

性成熟 」 ◆ せせいい

ててききかかんんししんん 【性的関心】 (nemi érdeklődés)
◆ せせいいべべつつ 【性別】 (nemek megkülönbözte-
tése) ◆ セセククシシャャリリテティィ ◆ セセククシシュュアアリリテティィーー

◆ ははるる 【春】 „szexualitás ébredezése” 「
はる

春の
めざ

目覚め」
szezámszezám ◆ ごごまま 【胡麻】 (Sesamum indicum) ◆

セセササミミ ◇ vadszezámvadszezám ええ 【荏】 (Perilla frutes-
cens) ◇ vadszezámvadszezám ええごごまま 【荏胡麻】 (Perilla
frutescens)

szezámfűszezámfű ◆ ごまごま 【胡麻】 (Sesamum indicum)

szezámkrémszezámkrém ◆ ねねりりごごまま 【練り胡麻、練りゴ
マ】 (olajos)

szezámmagszezámmag ◆ ごごまま 【胡麻】 ◇ feketefekete sze-sze-
zámmagzámmag くろごまくろごま 【黒胡麻】

szezámmagolajszezámmagolaj ◆ ごごままああぶぶらら 【ごま油、胡麻
油】

szezámmagos sószezámmagos só ◆ ごましおごましお 【胡麻潮】
szezám, nyílj kiszezám, nyílj ki ◆ オープン・セサミオープン・セサミ
szezámolajszezámolaj ◆ ごごままああぶぶらら 【ごま油、胡麻油】

◇ adalékmentesadalékmentes szezámolajszezámolaj じじゅゅんんせせいいごご
ままああぶぶらら 【純正ごま油、純正胡麻油】 ◇ ter-ter-
mészetesmészetes szezámolajszezámolaj じじゅゅんんせせいいごごままああぶぶらら
【純正ごま油、純正胡麻油】

szezámszószszezámszósz ◆ ごごままだだれれ 【ごま垂れ、胡麻垂
れ】

szezonszezon ◆ きき 【期】 „jelen influenzaszezon” 「
こんき

今期のインフルエンザ」 ◆ ききせせつつ 【季節】

(évszak) „tájfunszezon” 「
たいふう

台風の
きせつ

季節」 ◆ シシーー
ズズンン „Sportszezon van.” 「スキーシーズンで
す。」 ◆ じじせせつつ 【時節】 „vadászszezon” 「
しゅりょう

狩猟 の
じせつ

時節」 ◆ ししゅゅんん 【旬】 „Ősszel van a

makracsuka szezonja.” 「さんまの
しゅん

旬
わ

は
あき

秋で
す。」 ◇ főszezonfőszezon ででささかかりり 【出盛り】 (zöld-
ségnek) „A dinnye főszezonja elmúlt.” 「スイカ

の
でさか

出盛りが
す

過ぎた。」 ◇ mostanimostani szezonszezon ここ
んんきき 【今季】 „A mostani szumószezon érdekes

lesz.” 「
こんき

今季の
すもう

相撲
わ

は
み

見どころがある。」 ◇

összetévesztiösszetéveszti aa szezontszezont aa fazonnalfazonnal くくそそ
ももみみそそももいいっっししょょ 【糞も味噌も一緒】 ◇ táj-táj-
funszezonfunszezon たたいいふふううののききせせつつ 【台風の季節】
◇ turistaszezonturistaszezon りりょょここううシシーーズズンン 【旅行シ
ーズン】

szezonálisszezonális ◆ ききかかんんげげんんてていい 【期間限定】 ◆

ききせせつつげげんんてていいのの 【季節限定の】 (évszakra
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korlátozott) „Szezonális zöldséget vettem.” 「
きせつげんてい

季節限定の
やさい

野菜を
か

買った。」 ◆ ききせせつつせせいい

【季節性】 „szezonális influenza” 「
きせつせい

季節性イン
フルエンザ」 ◆ ききせせつつせせいいのの 【季節性の】 ◆

ししききおおりりおおりりのの 【四季折々の】 „szezonális hír”

「
しきおりおり

四季折々の
じょうほう

情報 」
szezonálisanszezonálisan kiigazítottkiigazított értékérték ◆ ききせせつつちち
ょょううせせいいちち 【季節調整値】 „kereskedelmi sta-

tisztika szezonálisan kiigazított értéke” 「
ぼうえき

貿易
とうけい

統計の
きせつちょうせいち

季節調整値」
szezonális áruszezonális áru ◆ きわものきわもの 【際物】
szezonálisszezonális árucikkárucikk ◆ ききかかんんげげんんてていいししょょううひひ
んん 【期間限定商品】

szezonálisszezonális influenzainfluenza ◆ ききせせつつせせいいイインンフフルルエエ
ンザンザ 【季節性インフルエンザ】

szezonálisszezonális izolációizoláció ◆ ききせせつつててききかかくくりり 【季
節的隔離】

szezonálisszezonális munkanélküliségmunkanélküliség ◆ ききせせつつててききしし
つぎょうつぎょう 【季節的失業】

szezonalitásszezonalitás ◆ きせつせいきせつせい 【季節性】
szezonelejiszezoneleji ◆ ははししりりのの 【走りの】 „Szezon-

eleji makracsukát sütöttem.” 「はしりのさんま

を
や

焼いた。」
szezonjaszezonja vanvan ◆ たたべべごごろろのの 【食べ頃の、食べ

ごろの】 „Most van a földi eper szezonja.” 「
いま

今

は
いちご

苺 が
た

食べ
こ

ごろだ。」
szezonközi termésszezonközi termés ◆ なかてなかて 【中手】
szezononszezonon kívülikívüli ◆ ととききななららぬぬ 【時ならぬ】

„szezonon kívüli havazás” 「
とき

時ならぬ
ゆき

雪」

szezonváltószezonváltó időszakidőszak ◆ ははざざかかいいきき 【端境
期】

szezonvégszezonvég ◆ きせつまつきせつまつ 【季節末】
szezon végeszezon vége ◆ きまつきまつ 【期末】
szezonvégiszezonvégi ◆ ききせせつつままつつのの 【季節末の】 „Sze-

zonvégi kiárusítás van.” 「
きせつまつ

季節末のセールが
じっしちゅう

実施中。」
szféraszféra ◆ ははんんいい 【範囲】 (hatáskör) ◆ ぶぶももんん
【部門】 (szektor) ◇ bankszférabankszféra ぎぎんんここううぎぎ
ょょううかかいい 【銀行業界】 ◇ hatalmihatalmi szféraszféra せせいい
りりょょくくははんんいい 【勢力範囲】 ◇ közszféraközszféra ここうう

ききょょううぶぶももんん 【公共部門】 ◇ magánszféramagánszféra みみ
んかんぶもんんかんぶもん 【民間部門】

szférákszférák zenéjezenéje ◆ ててんんじじょょううののおおんんががくく 【天
上の音楽】

szférikusszférikus tértér ◆ ききゅゅううじじょょううくくううかかんん 【球状
空間】 „euklideszi tér és szférikus tér” 「ユーク

リッド
くうかん

空間と
きゅうじょうくうかん

球状空間 」
szferoszómaszferoszóma ◆ ししぼぼううててきき 【脂肪滴】 (zsír-

cseppecske) ◆ スフェロソームスフェロソーム
szfingolipidszfingolipid ◆ ススフフィィンンゴゴししししつつ 【スフィンゴ
脂質】

szfinxszfinx ◆ スフィンクススフィンクス
sziaszia ◆ ああととでで 【後で】 „Na, szia!” 「あとで
ね！」 ◆ おおかかええりり 【お帰り】 (hazatéréskor
kapott) ◆ おおかかええりりななささいい 【お帰りなさい】
(hazatéréskor kapott) „– Szia, megjöttem! –
Szia!” 「『ただいま』『おかえりなさい』」 ◆

おおげげんんききでで 【お元気で】 (viszlát) ◆ おおすす 【押
忍】 (férfiasan) ◆ おおっっすす 【押忍、押っす】
(férfiasan) ◆ ここんんににちちはは 【今日は】 kon-nicsi-
va (találkozáskor) „Ha nem is mondod, hogy

szia, legalább bólints!” 「こんにち
わ

はと
い

言わない

までも
あたま

頭 を
さ

下げて
くだ

下さい！」 ◆ ささよよううなならら
【左様なら】 (elváláskor) „-Szia! - mondta, és

felszállt a vonatra.” 「さようならと
い

言って
でんしゃ

電車

に
の

乗った。」 ◆ じじゃゃああげげんんききででねね 【じゃあ元
気でね】 (viszlát) ◆ じじゃゃああねね (viszlát) ◆ じじゃゃああ
ままたた (viszlát) ◆ どどううもも „Szia! Hogy vagy?” 「ど

うも！
げんき

元気？」 ◆ パパイイパパイイ (elváláskor) ◆ ままたた
ねね (viszlát) ◆ ややああ „Szia Júko! Szép időnk van.”

「やあ、
ゆうこ

優子さん。いい
てんき

天気ですね。」
sziámisziámi ikrekikrek ◆ けけつつごごううそそううせせいいじじ 【結合双生
児】

sziámi macskasziámi macska ◆ シャムねこシャムねこ 【シャム猫】
SzibériaSzibéria ◆ シベリアシベリア
szibériaiszibériai fogolyfogoly ◆ シシベベリリアアよよくくりりゅゅううししゃゃ
【シベリア抑留者】

szibériaiszibériai fogságfogság ◆ シシベベリリアアよよくくりりゅゅうう 【シベ
リア抑留】 „Szibériai fogságban halt meg.” 「シ

ベリア
よくりゅう

抑留
ちゅう

中 に
しぼう

死亡した。」
szibériai huskyszibériai husky ◆ シベリアン・ハスキーシベリアン・ハスキー
szibériaiszibériai légtömeglégtömeg ◆ シシベベリリアアききだだんん 【シベ
リア気団】
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sziborgiumsziborgium ◆ シーボーギウムシーボーギウム (Sg)

SzibüllaSzibülla ◆ シビュラシビュラ
Szibülla-jóslatokSzibülla-jóslatok ◆ シシビビュュララののたたくくせせんん 【シ
ビュラの託宣】

SzicíliaSzicília ◆ シシチチリリアア ◆ シシチチリリアアととうう 【シチリア
島】 (szigete)

szidszid ◆ ののののししるる 【罵る】 „Szidta az eladót.” 「
てんいん

店員を
ののし

罵 った。」 ◆ ばばととううすするる 【罵倒する】

„Szidta a titkárnőjét.” 「
ひしょ

秘書を
ばとう

罵倒した。」

szidalmazszidalmaz ◆ ああくくたたいいををつつくく 【悪態をつく、悪
態を吐く】 „Szidalmazta az elvált feleségét.” 「
かれ

彼
わ

は
わか

別れた
つま

妻に
あくたい

悪態をついた。」 ◆ ののののししるる
【罵る】 (szid) „Szidalmazta a politikusokat.”

「
せいじか

政治家を
ののし

罵 った。」 ◆ ばばととううすするる 【罵倒す

る】 „Szidalmazta a feleségét.” 「
かれ

彼
わ

は
つま

妻を
ばとう

罵倒
した。」 ◇ halottathalottat szidalmazszidalmaz ししししににむむちちうう
つつ 【死屍に鞭打つ】

szidalmazásszidalmazás ◆ ああくくたたいい 【悪態】 ◆ けけんんつつくく
【剣突、剣突く】 ◆ ばばととうう 【罵倒】 ◇ mocs-mocs-
koskos szájúszájú szidalmazásszidalmazás ばばりりぞぞううごごんん 【罵詈
雑言】 ◇ mocskosmocskos szájúszájú szidalmazásszidalmazás ああっっ
ここううぞぞううごごんん 【悪口雑言】 „Ez pusztán mocs-

kos szájú szidalmazás.” 「
たん

単なる
あっこうぞうごん

悪口雑言であ
る。」

szidásszidás ◆ ババッッシシンンググ ◇ nagynagy szidásszidás おおおおめめだだ

まま 【大目玉】 „Nagy szidást kaptam.” 「
おおめだま

大目玉

を
く

食らった。」
sziddham-tudománysziddham-tudomány ◆ ししっったたんんががくく 【悉曇
学】

sziderikus évsziderikus év ◆ こうせいねんこうせいねん 【恒星年】
sziesztaszieszta ◆ ごすいごすい 【午睡】 ◆ ひるねひるね 【昼寝】
sziesztáziksziesztázik ◆ ごごすすいいすするる 【午睡する】 ◆ ひひ
るるねねすするる 【昼寝する】 „Az ebéd után 30 percet

sziesztázik.” 「
ちゅうしょく

昼食 のあと
まいにち

毎日
さんじゅっぷん

３０分
ひるね

昼寝す
る。」

szifiliszszifilisz ◆ かかささ 【瘡】 ◆ ととううががささ 【唐瘡】
(nem használt szó) ◆ ばばいいどどくく 【梅毒、黴毒】

„Szifiliszes lett.” 「
かれ

彼
わ

は
ばいどく

梅毒にかかった。」 ◇

agyszifiliszagyszifilisz ののううばばいいどどくく 【脳梅毒】 ◇ vele-vele-
születettszületett szifiliszszifilisz せせんんててんんばばいいどどくく 【先天
梅毒】

szifószifó ◆ すいかんすいかん 【水管】 (állatoknál)

szifonszifon ◆ ササイイフフォォンンびびんん 【サイフォン瓶】
(szódásszifon) ◆ ササイイホホンン ◆ トトララッッププ ◆ ははいい
すすいいトトララッッププ 【排水トラップ】 ◆ ユユーーじじかかんん
【Ｕ字管】 (szennyvíz szifon) ◇ lefolyószifonlefolyószifon
ははいいすすいいトトララッッププ 【排水トラップ】 ◇ szó-szó-
dásszifondásszifon サイホンひんサイホンひん 【サイホン瓶】

szifonos kávéfőzőszifonos kávéfőző ◆ サイホンサイホン
szigetsziget ◆ ししまま 【島】 ◆ ととうう 【島】 (-sziget)

◇ békebéke szigeteszigete むむふふううちちたたいい 【無風地帯】
◇ biztonságosbiztonságos területterület ああんんぜぜんんちちたたいい 【安
全地帯】 ◇ csendes-óceánicsendes-óceáni szigetekszigetek たたいい
へへいいよよううししょょととうう 【太平洋諸島】 ◇ Hakkei-Hakkei-
szigetsziget ははっっけけいいじじまま 【八景島】 (mesterséges
sziget) ◇ Hawaii-szigetHawaii-sziget ハハワワイイととうう 【ハワイ
島】 ◇ járdaszigetjárdasziget ああんんぜぜんんちちたたいい 【安全地
帯】 (biztonságos terület) ◇ kincseskincses szigetsziget たた
かかららじじまま 【宝島】 ◇ kiskis elhagyatottelhagyatott szigetsziget
ははななれれここじじまま 【離れ小島】 ◇ lakatlanlakatlan szi-szi-
getget むむじじんんととうう 【無人島】 ◇ magányosmagányos szi-szi-
getget ここととうう 【孤島】 „A hajótöröttet egy magá-

nyos szigetre sodorták a hullámok.” 「
そうなんしゃ

遭難者
わ

は
ことう

孤島に
なが

流れ
つ

着いた。」 ◇ magányosmagányos szigetsziget ぜぜ
っっかかいいののここととうう 【絶海の孤島】 ◇ mestersé-mestersé-
gesges szigetsziget じじんんここううととうう 【人工島】 ◇ óceá-óceá-
nini szigetsziget たたいいよよううととうう 【大洋島】 ◇ óceánióceáni
szigetsziget よよううととうう 【洋島】 ◇ távolitávoli szigetsziget
りりととうう 【離島】 ◇ távolitávoli szigetsziget ははななれれじじまま
【離れ島】

szigetcsoportszigetcsoport ◆ ぐんとうぐんとう 【群島】
szigetekszigetek ◆ ししままじじまま 【島々】 ◆ ししょょととうう 【諸
島】 ◇ Kajmán-szigetekKajmán-szigetek ケケイイママンンししょょととうう
【ケイマン諸島】 ◇ Kanári-szigetekKanári-szigetek カカナナリリ
アアししょょととうう 【カナリア諸島】 ◇ Ogaszavara-Ogaszavara-
szigetekszigetek おがさわらしょとうおがさわらしょとう 【小笠原諸島】

szigetelszigetel ◆ ししゃゃだだんんすするる 【遮断する】 „Ez a fal

tökéletesen szigeteli a hangot.” 「その
かべ

壁
わ

は
おと

音を
かんぜん

完全に
しゃだん

遮断します。」 ◆ ぜぜつつええんんすするる 【絶縁

する】 „Szigeteli a vezetéket.” 「ワイヤーを
ぜつえん

絶縁
する。」

szigetelésszigetelés ◆ ががいいしし 【礙子、碍子、がい子】
(villanyoszlopon) ◆ ぜぜつつええんん 【絶縁】 (villa-
mos) ◇ hangszigeteléshangszigetelés ぼぼううおおんん 【防音】
„A hangszigetelés érdekében kettős ablaküveget

használtak.” 「
ぼうおん

防音
たいさく

対策として
にじゅうまど

二重窓がもうけ
られた。」 ◇ hőszigeteléshőszigetelés だだんんねねつつ 【断

熱】 „ház hőszigetelési módja” 「
いえ

家の
だんねつ

断熱
たいさく

対策
」
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szigetelésiszigetelési ellenállásellenállás ◆ ぜぜつつええんんてていいここうう
【絶縁抵抗】

sziget elhagyásasziget elhagyása ◆ りとうりとう 【離島】
szigetelőszigetelő ◆ ぜぜつつええんんたたいい 【絶縁体】 (villa-

mos) ◇ függőfüggő szigetelőszigetelő けけんんすすいいががいいしし 【懸
垂碍子】

szigetelőanyagszigetelőanyag ◆ ぜぜつつええんんざざいい 【絶縁材】 ◆

ぜつえんざいりょうぜつえんざいりょう 【絶縁材料】
szigetelőfestékszigetelőfesték ◆ ぜぜつつええんんととりりょょうう 【絶縁塗
料】

szigetelőolajszigetelőolaj ◆ ぜつえんゆぜつえんゆ 【絶縁油】
szigetelőszigetelő porcelánporcelán ◆ ががいいしし 【礙子、碍子、
がい子】 (villanyoszlopon)

szigetelőszalagszigetelőszalag ◆ ぜぜつつええんんテテーーププ 【絶縁テー
プ】 „Rátekertem a szigetelőszalagot a drótra.”

「
はりがね

針金に
ぜつえん

絶縁テープを
ま

巻いた。」
szigetelőszigetelő tojástojás ◆ たたままごごががいいしし 【卵がいし、
卵礙子、卵碍子、卵がい子】

szigeteltszigetelt krokodilcsipeszkrokodilcsipesz ◆ みみののむむししククリリッッ
ププ 【みの虫クリップ、蓑虫クリップ、簔虫クリ
ップ】

szigeteltszigetelt munkavédelmimunkavédelmi cipőcipő ◆ ぜぜつつええんんぐぐ
つつ 【絶縁靴】 ◆ ぜぜつつええんんささぎぎょょううぐぐつつ 【絶縁
作業靴】 ◆ たいでんぐつたいでんぐつ 【耐電靴】

szigeteltszigetelt vezetékvezeték ◆ ぜぜつつええんんせせんん 【絶縁線】
◆ ひふくせんひふくせん 【被覆線】

szigetesszigetes kialakításúkialakítású konyhakonyha ◆ アアイイラランンドドがが
たキッチンたキッチン 【アイランド型キッチン】

szigetlakószigetlakó ◆ とうみんとうみん 【島民】
szigetországszigetország ◆ しまぐにしまぐに 【島国】
szigetreszigetre száműzszáműz ◆ ししままななががししににすするる 【島流
しにする】 „A tettest egy szigetre száműzték.” 「
はんにん

犯人
わ

は
しまなが

島流しにされた。」
szigetsorszigetsor ◆ れれっっととうう 【列島】 ◇ japánjapán szi-szi-
getsorgetsor にほんれっとうにほんれっとう 【日本列島】

szigetvilágszigetvilág ◆ ぐぐんんととうう 【群島】 „indonéz szi-

getvilág” 「インドネシア
ぐんとう

群島」 ◆ ししょょととうう
【諸島】 (szigetek) ◇ malájmaláj szigetvilágszigetvilág ママレレ
ーしょとうーしょとう 【マレー諸島】

szigmaszigma ◆ シグマシグマ 【Σ、σ、ς】 (Σ, σ, ς)

szigmabélszigmabél ◆ エエススじじょょううけけっっちちょょうう 【Ｓ状結
腸】

szigmoidszigmoid növekedésinövekedési görbegörbe ◆ エエススじじががたたせせ
いちょうきょくせんいちょうきょくせん 【Ｓ字型成長曲線】

szignálszignál ◆ ササイインンすするる „Szignálta a dokumentu-

mot.” 「
しょるい

書類にサインをした。」 ◆ テテーーママききょょ
くく 【テーマ曲】 (zenei) „Elhangzott a híradó

szignálja.” 「ニュース
ばんぐみ

番組のテーマ
きょく

曲 が
なが

流れ
た。」 ◆ めめじじるるしし 【目印、目じるし】 (fémjel-
zés)

szignálszignál hipotézishipotézis ◆ シシググナナルルかかせせつつ 【シグナ
ル仮説】

szignáltranszdukciószignáltranszdukció ◆ シシググナナルルででんんたたつつ
【シグナル伝達】 (jelátvitel)

szignifikanciaszignifikancia szintszint ◆ ゆゆうういいすすいいじじゅゅんん 【有
意水準】

szignifikánsszignifikáns ◆ むむししででききなないい 【無視できない、
無視出来ない】 (nem elhanyagolható) ◆ ゆゆうういい
なな 【有意な】 (számottevő) „Statisztikailag szig-

nifikáns volt a minta nagysága.” 「
とうけい

統計
てき

的に
ゆうい

有意

なサンプル
すう

数でした。」
szignifikánsszignifikáns eltéréseltérés ◆ ゆゆうういいささ 【有意差】 ◇

statisztikailagstatisztikailag szignifikánsszignifikáns eltéréseltérés ととうう
けいてきゆういさけいてきゆういさ 【統計的有意差】

szignifikánsszignifikáns különbségkülönbség ◆ ゆゆうういいささ 【有意
差】 ◇ statisztikailagstatisztikailag szignifikánsszignifikáns kü-kü-
lönbséglönbség ととううけけいいててききゆゆうういいささ 【統計的有意
差】

szignószignó ◆ サインサイン
szigonyszigony ◆ みみつつままたた 【三つ叉、三つ股、三叉、
三股】 (háromágú villa) ◆ ももりり 【銛】 ◆ ややすす
【簎、矠】

szigonyágyúszigonyágyú ◆ ほげいほうほげいほう 【捕鯨砲】
szigonyosszigonyos ◆ ほげいほうしゅほげいほうしゅ 【捕鯨砲手】
szigonyozszigonyoz ◆ もりをうつもりをうつ 【銛を打つ】
szigorszigor ◆ げげんんかかくく 【厳格】 ◆ げげんんじじゅゅうう 【厳
重】 ◆ げげんんししゅゅくく 【厳粛】 ◆ げげんんみみつつ 【厳
密】 ◇ rendkívülirendkívüli szigorszigor ししゅゅんんげげんん 【峻厳】

„Rendkívüli szigorral cenzúráztak.” 「
けんえつ

検閲
わ

は
しゅんげん

峻厳 を
きわ

極めた。」 ◇ szeretőszerető szigorszigor ああいいのの
むちむち 【愛の鞭】

szigorítszigorít ◆ ききびびししくくすするる 【厳しくする】 „Szi-

gorították az ellenőrzést az utakon.” 「
こうつう

交通の
と

取

り
し

締まり
わ

は
きび

厳しくなった。」 ◆ げげんんかかくくかかすするる
【厳格化する】 „Szigorították az exportot.” 「
ゆしゅつ

輸出
かんり

管理を
げんかくか

厳格化した。」
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szigorításszigorítás ◆ ひひききししめめ 【引き締め、引締め】

„pénzügyi szigorító intézkedés” 「
きんゆう

金融
ひ

引き
し

締め
せいさく

政策」 ◇ monetárismonetáris szigorításszigorítás ききんんゆゆううひひ
ききししめめ 【金融引き締め、金融引締め】 ◇ pénz-pénz-
ügyiügyi szigorításszigorítás ききんんゆゆううひひききししめめ 【金融引き
締め、金融引締め】 „pénzügyi szigorítás és lazí-

tás” 「
きんゆうひ

金融引き
し

締めと
きんゆう

金融
かんわ

緩和」

szigorlatszigorlat ◆ かかももくくししゅゅううりりょょううししけけんん 【科目
終了試験】 (tárgy teljes anyagából)

szigorlatozikszigorlatozik ◆ かかももくくししゅゅううりりょょううししけけんんをを
ううけけるる 【科目終了試験を受ける】 (tárgy teljes
anyagából) „Tegnap szigorlatoztam matematiká-

ból.” 「きのう
すうがく

数学の
かもくしゅうりょうしけん

科目終了試験を
う

受けた。」

szigorralszigorral nevelőnevelő ◆ げげんんかかくくなな 【厳格な】

„Szigorral nevelő családban nőtt fel.” 「
げんかく

厳格な
かてい

家庭で
そだ

育った。」
szigorúszigorú ❶ ききびびししいい 【厳しい】 (kíméletlen) „A

tanár szigorú.” 「
せんせい

先生
わ

は
きび

厳しい。」 ❷ けけわわししいい

【険しい】 (erélyes) „szigorú tekintet” 「
けわ

険し

い
ひょうじょう

表情 」 ❸ げげんんじじゅゅううなな 【厳重な】 (foko-
zott figyelmű) „A radioaktív anyagokat szigorúan

kell kezelni.” 「
ほうしゃせいぶっしつ

放射性物質
わ

は
げんじゅう

厳重 な
かんり

管理が
ひつよう

必要
です。」 ❹ げげんんみみつつなな 【厳密な】 (pontos) „Ez
a szigorú értelemben vett filozófiától különbö-

zik.” 「これ
わ

は
げんみつ

厳密な
いみ

意味での
てつがく

哲学と
こと

異なる。」
◆ かかららいい 【辛い、鹹い】 „Ez a tanár szigorúan

osztályoz.” 「この
せんせい

先生
わ

は
てん

点が
から

辛い。」 ◆ かかららくく

ちちのの 【辛口の】 „szigorú kritika” 「
からくち

辛口の
ひひょう

批評
」 ◆ ききつついい „A parancsnok szigorú kinézetű em-

ber.” 「
じょうかん

上官
わ

はきつい
かお

顔つきの
ひと

人です。」 ◆ げげ

んんかかくくなな 【厳格な】 „szigorú apa” 「
げんかく

厳格な
ちち

父
」 ◆ げげんんせせいいなな 【厳正な】 „szigorú törvény”

「
げんせい

厳正な
ほうりつ

法律」 ◆ げげんんせせいいななるる 【厳正なる】
◆ けけんんそそなな 【険阻な】 ◆ げげんんたたるる 【厳たる、

儼たる】 „tanár szigorú hozzáállása” 「
せんせい

先生の
げん

厳たる
たいど

態度」 ◆ ここくくなな 【酷な】 „Szigorú fel-

tételeket erőltettek rám.” 「
こく

酷な
じょうけん

条件 を
し

強いら
れた。」 ◆ シシビビアアなな „szigorú feltétel” 「シビ

アな
じょうけん

条件 」 ◆ ししゅゅんんれれつつなな 【峻烈な】 „szi-

gorú büntetés” 「
しゅんれつ

峻烈 な
ばっそく

罰則」 ◆ ててっってていいしし
たた 【徹底した】 „Szigorúnak kell lennünk ma-

gunkhoz az egészségünk érdekében.” 「
てってい

徹底し

た
けんこうかんり

健康管理が
ひつよう

必要です。」 ◆ ももののももののししいい

【物々しい】 „szigorú őrizet” 「
ものもの

物々しい
けいび

警備」
◆ ややかかままししいい 【喧しい、姦しい、囂しい】

„szigorú szabályok” 「やかましい
きせい

規制」 ◆ れれ

いいげげんんなな 【冷厳な】 „szigorú kifejezés” 「
れいげん

冷厳

な
ひょうげん

表現 」 ◇ nemnem osztályozosztályoz szigorúanszigorúan てて
んんががああままいい 【点が甘い】 „Ez a tanár nem osz-

tályoz szigorúan.” 「この
せんせい

先生
わ

は
てん

点が
あま

甘い。」 ◇

rendkívülrendkívül szigorúszigorú ししゅゅんんげげんんなな 【峻厳な】
„Rendkívül szigorú magatartást tanúsított.” 「
しゅんげん

峻厳 な
たいど

態度を
しめ

示した。」
szigorúanszigorúan ◆ かかたたくく 【固く、堅く、硬く】 „Itt

szigorúan tilos a dohányzás.” 「ここで
わ

は
きつえん

喫煙
わ

は
かた

固く
きん

禁じられている。」 ◆ ききっっとと „Szigorúan

nézett rá.” 「きっと
にら

睨んだ。」 ◆ げげんんかかくくにに
【厳格に】 „Szigorúan betartja a szabályokat.”

「ルールを
げんかく

厳格に
まも

守る。」 ◆ げげんんじじゅゅううにに
【厳重に】 „Szigorúan fellépnek az ittas vezetés

ellen.” 「
しゅきお

酒気帯び
うんてん

運転を
げんじゅう

厳重 に
と

取り
し

締ま
る。」 ◆ げげんんととししてて 【厳として、儼として】

„Szigorúan visszafogja a viselkedését.” 「
げんどう

言動を
げん

厳として
つつし

慎 む。」 ◆ げげんんにに 【厳に】 ◆ げげんん
みみつつにに 【厳密に】 „Szigorúan véve, a vonássor-

rend más.” 「
げんみつ

厳密に
い

言うと
か

書き
じゅん

順 が
ちが

違う。」
◆ ててききびびししくく 【手厳しく】 ◆ びびししっっとと „Szi-

gorúan figyelmeztette a beosztottját.” 「
ぶか

部下に

ビシッと
ちゅうい

注意した。」 ◆ ぴぴししっっとと „Szigorúan

megszidtak.” 「ぴしっと
しか

叱られた。」 ◆ びびししびび
ししとと „Szigorúan fellép az ittas vezetés ellen.” 「
いんしゅうんてん

飲酒運転をびしびしと
と

取り
し

締まる。」
szigorúanszigorúan betartbetart ◆ げげんんししゅゅすするる 【厳守す

る】 „Szigorúan betartja a szabályokat.” 「
きそく

規則

を
げんしゅ

厳守する。」 ◆ れれいいここううすするる 【励行する】
„Szigorúan betartja a diétát.” 「ダイエットを
れいこう

励行している。」
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szigorúanszigorúan bizalmasbizalmas ◆ ごごくくひひのの 【極秘の】

„szigorúan bizalmas információ” 「
ごくひ

極秘の
じょうほう

情報
」

szigorúanszigorúan fellépfellép ◆ だだんんああつつすするる 【弾圧する】
„Szigorúan fellép a kormányellenes mozgalom-

mal szemben.” 「
はんせいふ

反政府
うんどう

運動を
だんあつ

弾圧する。」

szigorúanszigorúan fogfog ◆ ききびびししくくししつつけけるる 【厳しく躾

ける】 „Szigorúan fogja a gyerekeit.” 「
こどもたち

子供達を
きび

厳しく
しつ

躾ける。」 ◆ げげんんかかくくににししつつけけるる 【厳
格にしつける、厳格に躾ける】 „Szigorúan fog-

ta a gyerekeit.” 「
こども

子供
たち

達を
げんかく

厳格にしつけた。」

szigorúanszigorúan megparancsolmegparancsol ◆ げげんんめめいいすするる 【厳
命する】 „Szigorúan megparancsolta, hogy ne

menjenek ki éjszaka az utcára.” 「
よる

夜の
がいしゅつきんし

外出禁止

を
げんめい

厳命した。」
szigorúanszigorúan őrizőriz ◆ げげんんししゅゅすするる 【厳守する】

„Szigorúan őrzi a titkot.” 「
ひみつ

秘密を
げんしゅ

厳守する。」

szigorúanszigorúan tilostilos ◆ げげんんききんんででああるる 【厳禁であ
る】 „Dohányzás és nyílt láng használata szigo-

rúan tilos!” 「
きつえん

喫煙を
ふく

含め
かき

火気
げんきん

厳禁である。」

szigorúanszigorúan tilostilos nyitvanyitva hagynihagyni ◆ かかいいほほううげげ
んきんんきん 【開放厳禁】

szigorúanszigorúan tilttilt ◆ げげんんききんんすするる 【厳禁する】

„Szigorúan tiltják a kijárást.” 「
がいしゅつ

外出 を
げんきん

厳禁す
る。」

szigorúanszigorúan titkostitkos ◆ ごごくくひひのの 【極秘の】 „szi-

gorúan titkos gyártási módszer” 「
ごくひ

極秘の
せいぞう

製造
ほう

法
」

szigorú apaszigorú apa ◆ げんぷげんぷ 【厳父】
szigorúszigorú betartásbetartás ◆ げげんんししゅゅ 【厳守】 ◆ れれいい
こうこう 【励行】

szigorúszigorú büntetésbüntetés ◆ げげんんばばつつ 【厳罰】 „A fő-

kolompos szigorú büntetést kapott.” 「
しゅぼうしゃ

首謀者
わ

は
げんばつ

厳罰に
しょ

処された。」 ◆ じじゅゅううけけいい 【重刑】 „A

tettesre szigorú büntetést szabtak ki.” 「
はんにん

犯人に
じゅうけい

重刑 を
か

科した。」 ◆ じゅうばつじゅうばつ 【重罰】
szigorúszigorú erkölcsűerkölcsű ◆ かかたたぶぶつつ 【堅物】 „Olyan

szigorú erkölcsű, hogy még nőkkel sem jár.” 「
かれ

彼
わ

は
おんな

女 とも
つ

付き
あ

合わない
かたぶつ

堅物だ。」

szigorú fellépésszigorú fellépés ◆ だんあつだんあつ 【弾圧】
szigorúszigorú monetárismonetáris politikapolitika ◆ ききんんゆゆううひひきき
ししめめせせいいささくく 【金融引き締め政策、金融引締め
政策】 „A jegybank szigorú monetáris politikát

folytat.” 「
ちゅうおうぎんこう

中央銀行
わ

は
きんゆうひ

金融引き
し

締め
せいさく

政策を
じっし

実施
している。」

szigorú parancsszigorú parancs ◆ げんめいげんめい 【厳命】
szigorúságszigorúság ◆ けけんん 【険、嶮】 „szigorú tekin-

tet” 「
けん

険のある
め

目」 ◆ ししゅゅんんれれつつ 【峻烈】 ◆

てて 【手】 „A vizsgálat nem szigorú.” 「
そうさ

捜査の
て

手

が
ゆる

緩い。」
szigorúszigorú semlegességsemlegesség ◆ げげんんせせいいちちゅゅううりりつつ
【厳正中立】

szigorúszigorú testtartástesttartás ◆ ににおおううだだちち 【仁王立
ち】

szigorú tilalomszigorú tilalom ◆ げんきんげんきん 【厳禁】
szigorú titokszigorú titok ◆ ごくひごくひ 【極秘】
szigorúszigorú titoktartástitoktartás ◆ ひひみみつつののげげんんししゅゅ 【秘
密の厳守】

szigorúszigorú vallásgyakorlatvallásgyakorlat ◆ ああららぎぎょょうう 【荒
行】 „A szerzetes szigorú vallásgyakorlatot vég-

zett.” 「
そうりょ

僧侶
わ

は
あらぎょう

荒行 をした。」

szigorú válogatásszigorú válogatás ◆ げんせんげんせん 【厳選】
szigszalagszigszalag ◆ ぜぜつつええんんテテーーププ 【絶縁テープ】

(szigetelőszalag)

szíjszíj ◆ スストトララッッププ „Rakjunk egy tetszetős szíjat a

telefonra!” 「
けいたい

携帯に
かわい

可愛いストラップをつけま
しょう！」 ◆ ババンンドド (pl. óraszíj) „Új szíjat ra-

kattam az órámra.” 「
とけい

時計に
あたら

新 しいバンドをつ
けてもらった。」 ◆ ベベルルトト ◇ borotvaélezőborotvaélező
szíjszíj かかわわとと 【革砥】 ◇ óraszíjóraszíj ととけけいいののババ
ンンドド 【時計のバンド】 ◇ ostorszíjostorszíj むむちちななわわ
【鞭縄、鞭なわ】

szijácsszijács ◆ ししららたた 【白太】 ◆ ししろろみみ 【白身】
◆ へんざいへんざい 【辺材】

szikárszikár ◆ ががりりががりりけけいいのの 【ガリガリ系の】 (na-
gyon sovány típusú) „A lány barátja szikár volt.”

「
かのじょ

彼女のボーイフレンド
わ

はガリガリ
けい

系だっ
た。」 ◆ ががりりががりりのの (nagyon sovány) „Egy szi-

kár fakír ült a szöges ágyon.” 「がりがりの
ぎょうじゃ

行者
わ

は
はり

針のベッドに
すわ

座っていた。」
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szikeszike ◆ カカッッタターー ◆ カカッッタターーナナイイフフ (papírvágó
kés) ◆ メメスス „A sebész szikével felvágta a bete-

get.” 「
げかい

外科医
わ

は
かんじゃ

患者にメスを
い

入れた。」

szikesedésszikesedés ◆ えんるいかえんるいか 【塩類化】
szikhizmusszikhizmus ◆ シクきょうシクきょう 【シク教】
szikhólyagszikhólyag ◆ ららんんおおううののうう 【卵黄嚢】 (YS) „A

terhesség kezdetekor ultrahanggal észlelni lehe-

tett a szikhólyagot.” 「
にんしん

妊娠
はじ

初めに
ちょうおんぱ

超音波で
らんおうのう

卵黄嚢が
かくにん

確認できました。」
szikhszikh vallásvallás ◆ シシククききょょうう 【シク教】 (szikhiz-

mus)

szikkadszikkad ◆ かかんんそそううすするる 【乾燥する】 (szárad)

„szikkadt föld” 「
かんそう

乾燥した
つち

土」

szikkadtszikkadt ◆ かかすすかかすすなな „szikkadt mandarin”
「かすかすなミカン」

sziklaszikla ◆ いいわわ 【岩】 ◆ ばばんんじじゃゃくく 【盤石、磐
石】 ◆ ロックロック

sziklaalapzatsziklaalapzat ◆ がんばんがんばん 【岩盤】
sziklabarlangsziklabarlang ◆ いいわわああなな 【岩穴】 ◆ ががんんくくつつ
【岩窟】 ◆ せっくつせっくつ 【石窟】

sziklábasziklába vágottvágott útút ◆ ききりりどどおおしし 【切り通
し、切通し】

sziklábasziklába vájtvájt BuddhaBuddha ◆ ままががいいぶぶつつ 【磨崖
仏】

sziklábasziklába vájtvájt Buddha-szoborBuddha-szobor ◆ ががんんぞぞうう
【龕像】

szikladarabszikladarab ◆ いちまいいわいちまいいわ 【一枚岩】
sziklafalsziklafal ◆ ががんんぺぺきき 【岩壁】 ◆ だだんんががいい 【断

崖】 „Leesik a sziklafalról.” 「
だんがい

断崖から
てんらく

転落す
る。」

sziklafelszínsziklafelszín ◆ いわはだいわはだ 【岩肌】
sziklafúrósziklafúró ◆ ささくくががんんきき 【鑿岩機、削岩機、さ
く岩機】

sziklagyepsziklagyep ◆ ががんんせせいいししょょくくぶぶつつ 【岩生植
物】 (Lithophyte)

sziklahasadéksziklahasadék ◆ いいわわののささけけめめ 【岩の裂け目】
◆ いわのわれめいわのわれめ 【岩の割れ目】

sziklakertsziklakert ◆ かかれれささんんすすいい 【枯れ山水、枯山
水】 ◆ ががんんせせききてていいええんん 【岩石庭園】 ◆ ロロッッ
クガーデンクガーデン

sziklákkalsziklákkal tűzdelttűzdelt területterület ◆ いいわわばば 【岩
場】

sziklák közöttsziklák között ◆ いわまいわま 【岩間】
sziklakősziklakő ◆ がんせきがんせき 【岩石】
sziklalakássziklalakás ◆ いわやいわや 【岩屋】
sziklamászássziklamászás ◆ いいわわののぼぼりり 【岩登り】 „Belép-

tem egy sziklamászó körbe.” 「
いわのぼ

岩登りのサーク

ルに
はい

入っています。」 ◆ ととううははんん 【登攀】 ◆

ロッククライミングロッククライミング
sziklamászósziklamászó ◆ ロッククライマーロッククライマー
sziklapársziklapár ◆ めおといわめおといわ 【夫婦岩】
sziklássziklás ◆ いいわわののおおおおいい 【岩の多い】 (sok szik-

lából álló)

sziklás hegységsziklás hegység ◆ いわやまいわやま 【岩山】
Sziklás-hegységSziklás-hegység ◆ ロロッッキキーーささんんみみゃゃくく 【ロ
ッキー山脈】

sziklás tengerpartsziklás tengerpart ◆ あらいそあらいそ 【荒磯】
sziklaszilárdsziklaszilárd ◆ ててっっぺぺききのの 【鉄壁の】 (áttör-

hetetlen) „Sziklaszilárd alibije van.” 「
てっぺき

鉄壁のア

リバイを
も

持っている。」 ◆ ばばんんじじゃゃくくのの 【盤
石の、磐石の】

sziklaszilárdsziklaszilárd egységegység ◆ いいちちままいいいいわわののだだんんけけ
つつ 【一枚岩の団結】

sziklaszirtsziklaszirt ◆ がんぺきがんぺき 【岩壁】
sziklaszögsziklaszög ◆ ハーケンハーケン (hegymászáshoz)

sziklateraszsziklaterasz ◆ たなたな 【棚】
sziklatömbsziklatömb ◆ いいわわおお 【巌】 ◆ ききょょせせきき 【巨
石】

sziklazátonysziklazátony ◆ がんしょうがんしょう 【岩礁】
sziklevélsziklevél ◆ ししよようう 【子葉】 ◆ ふふたたばば 【双葉、
二葉】 ◇ egyszikűegyszikű növénynövény たたんんししよよううししょょくく
ぶぶつつ 【単子葉植物】 ◇ kétszikűkétszikű növénynövény そそうう
しようしょくぶつしようしょくぶつ 【双子葉植物】

sziklevélsziklevél alattialatti szárszár ◆ ははいいじじくく 【胚軸】
(hypocotyl)

sziklevélsziklevél felettifeletti szárszár ◆ じじょょううははいいじじくく 【上
胚軸】 (epicotyl)

szikraszikra ◆ ススパパーークク ◆ ひひののここ 【火の粉】 „Szik-

rák pattantak szerteszét.” 「
しゅうへん

周辺 に
ひ

火の
こ

粉が
と

飛

び
ち

散った。」 ◆ ひひばばなな 【火花】 „A vonat kere-

ke szikrákat szórt a fékezéskor.” 「
でんしゃ

電車の
しゃりん

車輪
わ

は

ブレーキをかけたときに
ひばな

火花を
ち

散らした。」
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szikrákatszikrákat hányhány aa szemeszeme ◆ めめかかららひひががででるる
【目から火が出る】 „Amikor beütöttem a lá-

bam, szikrákat hányt a szemem.” 「
あし

足をぶつけ

て
め

目から
ひ

火が
で

出た。」
szikrakisülésszikrakisülés ◆ ひばなほうでんひばなほうでん 【火花放電】
szikraközszikraköz ◆ ススパパーークク・・ギギャャッッププ ◆ ひひばばななギギャャ
ップップ 【火花ギャップ】

szikrányiszikrányi ◆ いいっっぺぺんん 【一片】 „Szikrányi lel-

kiismerete sincs.” 「
かれ

彼に
わ

は
いっぺん

一片の
りょうしん

良心 もな
い。」 ◆ かかけけらら 【欠片】 „Szikrányi becsület

sincs benne.” 「
かれ

彼に
わ

は
りょうしん

良心 のかけらもな
い。」

szikrázikszikrázik ◆ ススパパーーククすするる ◆ せせんんここううををははっっすす
るる 【閃光を発する】 (íves szikrát ad) „A gyújtó-

gyertya szikrázott.” 「スパークプラグ
わ

は
せんこう

閃光を
はっ

発した。」 ◆ ひひばばななををちちららすす 【火花を散ら
す】 (szikrát szór) „A köszörült kés szikrázott.”

「ナイフ
わ

は
と

研がれて
ひばな

火花を
ち

散らした。」
szikrázikszikrázik aa szemeszeme ◆ めめををいいかかららすす 【目を怒ら
す】 ◆ めをおこらせるめをおこらせる 【目を怒らせる】

sziksósziksó ◆ ソソーーダダ ◆ たたんんささんんナナトトリリウウムム 【炭酸
ナトリウム】 (nátrium-karbonát)

szikvízszikvíz ◆ たたんんささんんすすいい 【炭酸水】 (szódavíz) ◆

プレーンソーダプレーンソーダ (szódavíz)

szikzacskószikzacskó ◆ らんおうのうらんおうのう 【卵黄嚢】
szilaszila ◆ くくじじららひひげげ 【鯨ヒゲ、鯨鬚、鯨髭、鯨
髯】

szilajszilaj ◆ ああららいい 【荒い】 „szilaj csikó” 「
あら

荒い
きしょう

気性の
こうま

仔馬」 ◆ ししししふふんんじじんんのの 【獅子奮迅
の】 „A nyitómérkőzésen szilaj lendülettel ját-

szottak.” 「
かいまく

開幕
たたか

戦 で
ししふんじん

獅子奮迅の
うご

動きぶりをみ
せた。」 ◆ ららんんぼぼううなな 【乱暴な】 (vad) „A szi-

laj csikó kitört az istállóból.” 「
らんぼう

乱暴な
こうま

子馬が
うまごや

馬小屋から
だっそう

脱走した。」
szilajszilaj lendületlendület ◆ ししししふふんんじじんんののいいききおおいい
【獅子奮迅の勢い】

szilaj lószilaj ló ◆ あらうまあらうま 【荒馬】
szilajságszilajság ◆ ばばんんここつつ 【蛮骨】 ◆ ふふんんじじんん 【奮
迅】

szilánkszilánk ◆ かかけけらら 【欠片】 „Üvegszilánk.” 「ガ
ラスのかけら。」 ◆ かかたたわわれれ 【片割れ、片破

れ、片われ】 (törött darab) ◆ ささいいへへんん 【砕
片】 ◆ ししょょううへへんん 【小片】 ◆ ははへへんん 【破片】

„Vigyázz az üvegszilánkokra!” 「ガラスの
はへん

破片に
き

気をつけて！」 ◇ üvegszilánküvegszilánk ガガララススののししょょ
ううへへんん 【ガラスの小片：硝子の小片】 ◇ üveg-üveg-
szilánkszilánk ガガララススははへへんん 【ガラス破片、硝子破
片】

szilánkokszilánkok ◆ こなごなこなごな 【粉々】
szilánkokraszilánkokra töriktörik ◆ ここななごごななににななるる 【粉々に

なる】 „A leesett tükör szilánkokra tört.” 「
お

落ち

た
かがみ

鏡
わ

は
こなごな

粉々になった。」
szilárdszilárd ❶ かかたたいい 【固い、堅い、硬い】 „szilárd

elhatározás” 「
かた

堅い
けっしん

決心」 ❷ ししっっかかりりししたた 【確
りした、聢りした】 „szilárd alap” 「しっかりし

た
どだい

土台」 ❸ ががんんじじょょううなな 【頑丈な】 „Ez az

épület szilárd.” 「この
たてもの

建物
わ

は
がんじょう

頑丈 だ。」 ❹ けけ
んんぜぜんんなな 【健全な】 „Ez a vállalat szilárd.” 「こ

の
かいしゃ

会社
わ

は
けんぜん

健全だ。」 ❺ ちちゃゃくくじじつつなな 【着実

な】 „szilárd jellem” 「
ちゃくじつ

着実 な
せいかく

性格」 ◆ かかくくたた
るる 【確たる】 (biztos) „Nem volt szilárd bizo-

nyíték.” 「
かく

確たる
しょうこ

証拠
わ

はなかった。」 ◆ かかっっここ
たたるる 【確固たる、確乎たる】 „Szilárdan elhatá-

roztam.” 「
かっこ

確固たる
けっしん

決心があります。」 ◆ かかっっ
ここととししたた 【確固とした、確乎とした】 „szilárd

elhatározás” 「
かっこ

確固とした
けつい

決意」 ◆ ががっっちちりりしし

たた „szilárd épület” 「がっちりした
たてもの

建物」 ◆ きき
ょょううここなな 【強固な、鞏固な】 „Szilárd a meg-

győződése.” 「
きょうこ

強固な
しんねん

信念だ。」 ◆ けけんんごごなな
【堅固な】 „Szilárd elhatározásra jutott.” 「
けんご

堅固な
けっしん

決心をした。」 ◆ けけんんじじつつなな 【堅実
な】 ◆ ごごううけけんんなな 【剛健な】 „szilárd lelkület”

「
ごうけん

剛健な
せいしん

精神」 ◆ ごごううちちょょくくなな 【剛直な】 ◆

ここけけいい 【固形】 ◆ じじゅゅううここううなな 【重厚な】

„szilárd jellem” 「
じゅうこう

重厚 な
ひとがら

人柄」 ◆ たたくくままししいい

【逞しい】 „szilárd lélek” 「たくましい
せいしん

精神」
◆ たたししかかなな 【確かな】 „szilárd megalapozás” 「
たし

確かな
こんきょ

根拠」 ◆ だだんんここたたるる 【断固たる、断乎

たる】 „szilárd elhatározás” 「
だんこ

断固たる
けつい

決意」
◆ ふふどどううのの 【不動の】 „szilárd elhatározás” 「
ふどう

不動の
けつい

決意」 ◆ ほほねねぶぶととなな 【骨太な】 ◆ ゆゆるる
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ぎぎなないい 【揺るぎない】 „szilárd elhatározás” 「
ゆ

揺るぎない
けっしん

決心」 ◆ ろろううここたたるる 【牢固たる、

牢乎たる】 „szilárd elhatározás” 「
ろうこ

牢固たる
けつい

決意」
szilárdanszilárdan ◆ ががんんじじょょううにに 【頑丈に】 „Az alap

szilárdan áll.” 「
きそ

基礎
わ

は
がんじょう

頑丈 に
でき

出来ている。」
◆ ししっっかかりり 【確り、聢り】 „Az épület szilárdan

állt.” 「
たてもの

建物
わ

はしっかり
た

立っていた。」

szilárdanszilárdan elhatározelhatároz ◆ けけつついいををかかたためめるる 【決
意を固める】 „Szilárdan elhatároztam, hogy fel-

mondok.” 「
たいしょく

退職 の
けつい

決意を
かた

固めた。」 ◆ ほほぞぞをを
かためるかためる 【ほぞを固める、臍を固める】

szilárdanszilárdan lépkedlépked ◆ ふふみみししめめるる 【踏みしめ
る、踏み締める】 „Szilárdan lépkedve haladt.”

「
いっぽいっぽ

一歩一歩を
ふ

踏みしめて
ある

歩いた。」
szilárdszilárd anyaganyag ◆ ここけけいいぶぶつつ 【固形物】 ◆ ここたた
いい 【固体】

szilárdszilárd egyensúlyegyensúly ◆ ああんんてていいててききききんんここうう
【安定的均衡】 (stabil egyensúly)

szilárdszilárd elhatározáselhatározás ◆ いいちちねねんんほほっっきき 【一念
発起、一念ほっき】 ◆ かかたたいいけけっっししんん 【固い
決心】 ◆ きこつきこつ 【気骨】

szilárdszilárd hajtóanyaghajtóanyag ◆ ここけけいいねねんんりりょょうう 【固
形燃料】 ◆ こたいねんりょうこたいねんりょう 【固体燃料】

szilárdszilárd hajtóanyagúhajtóanyagú rakétarakéta ◆ ここたたいいねねんんりり
ょうロケットょうロケット 【固体燃料ロケット】

szilárdszilárd halmazállapothalmazállapot ◆ ここたたいい 【固体】 „Fo-
lyékony halmazállapotból szilárdba került.” 「
えきたい

液体から
こたい

固体になった。」
szilárd hitszilárd hit ◆ こんごうしんこんごうしん 【金剛心】
szilárdítszilárdít ◆ かかたためめるる 【固める、堅める】 „Szi-

lárdították a köteléküket.” 「
かれ

彼ら
わ

は
けっそく

結束を
かた

固め
た。」

szilárdszilárd jellemjellem ◆ ききここつつ 【気骨】 ◆ ここううここつつ
【硬骨】

szilárdszilárd mesterkéletlenségmesterkéletlenség ◆ ごごううききぼぼくくととつつ
【剛毅木訥】

szilárdoxidszilárdoxid elektrolitoselektrolitos üzemanyagcellaüzemanyagcella ◆

ここたたいいささんんかかぶぶつつががたたねねんんりりょょううででんんちち 【固体
酸化物形燃料電池】

szilárdságszilárdság ◆ かかっっここ 【確固、確乎】 ◆ ききょょうう
どど 【強度】 „A vasbetonnak nagy a szilárdsága.”

「
てっきん

鉄筋コンクリートの
きょうど

強度
わ

は
たか

高い。」 ◆ けけんんざざ

いい 【健在】 „A vállalat szilárdan áll.” 「
かいしゃ

会社
わ

は
けんざい

健在です。」 ◆ ごごううけけんん 【剛健】 ◆ ふふたたいいてて
んん 【不退転】 „Szilárd elhatározásra jutott.” 「
ふたいてん

不退転の
けつい

決意をした。」 ◆ ろろううここ 【牢固、牢
乎】

szilárdszilárd takarmánytakarmány ◆ ここけけいいししりりょょうう 【固形飼
料】

szilárd táplálékszilárd táplálék ◆ こけいしょくこけいしょく 【固形食】
szilárdszilárd testtest ◆ ここけけいい 【固形】 ◆ ここけけいいぶぶつつ
【固形物】 ◆ こたいこたい 【固体】

szilárdtest-fizikaszilárdtest-fizika ◆ ここたたいいぶぶつつりりががくく 【固体
物理学】

szilárdtestrelészilárdtestrelé ◆ ははんんどどううたたいいリリレレーー 【半導
体リレー】

szilárdtest relészilárdtest relé ◆ ソリッドステートリレーソリッドステートリレー
szilárdulszilárdul ◆ かかたたくく 【固く、堅く、硬く】 (szi-

lárdan) „Szilárdul hitte, hogy sikerülni fog.” 「
せいこう

成功を
かた

固く
しん

信じていた。」 ◆ かかたたままるる 【固ま
る】 „Ez a ragasztó melegben gyorsabban szilár-

dul.” 「この
せっちゃくざい

接着剤
わ

は
こうおん

高温で
はや

早く
かた

固まる。」

szilárdszilárd üzemanyagüzemanyag ◆ ここけけいいねねんんりりょょうう 【固
形燃料】 ◆ こたいねんりょうこたいねんりょう 【固体燃料】

szilás cetszilás cet ◆ ひげくじらひげくじら 【ヒゲ鯨、鬚鯨】
SziléziaSzilézia ◆ シレジアシレジア ◆ シロンスクシロンスク
szilfaszilfa ◆ にれにれ 【楡】
szilíciumszilícium ◆ ケケイイそそ 【ケイ素、珪素、硅素】 (Si)

◆ シリコンシリコン
szilíciumvasszilíciumvas ◆ ケイそこうケイそこう 【ケイ素鋼】
Szilícium-völgySzilícium-völgy ◆ シリコンバレーシリコンバレー
szilikagélszilikagél ◆ シリカゲルシリカゲル
szilikaporszilikapor ◆ シリカふんじんシリカふんじん 【シリカ粉塵】
szilikátszilikát ◆ けいさんえんけいさんえん 【ケイ酸塩、珪酸塩】
szilikátásványszilikátásvány ◆ ケケイイささんんここううぶぶつつ 【ケイ酸
鉱物、珪酸鉱物】

szilikonszilikon ◆ シリコンシリコン
szilikózisszilikózis ◆ けけいいははいい 【珪肺、硅肺】 ◆ けけいいはは
いしょういしょう 【珪肺症、硅肺症】

SzillaSzilla ◆ しらぎしらぎ 【新羅】
szillevelűszillevelű nyírnyír ◆ ああずずささ 【梓】 (Betula grossa)
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szillogizmusszillogizmus ◆ ささんんだだんんろろんんぽぽうう 【三段論法】
◆ すいろんしきすいろんしき 【推論式】

sziluettsziluett ◆ かかげげぼぼううしし 【影法師】 ◆ シシルルエエッッ
トト ◆ りりんんかかくく 【輪郭、輪廓】 (körvonal) „Fel-
hőkarcolók sziluettje emelkedett ki az égen.” 「
そら

空に
こうそう

高層ビルの
りんかく

輪郭が
う

浮かび
あ

上がっていた。」
szilurszilur ◆ シシルルルルきき 【シルル紀】 (földtörténeti

kor)

szilvaszilva ◆ ううめめ 【梅】 ◆ ププララムム (kerek) ◆ ププ
ルルーーンン (kék) ◇ európaieurópai szilvaszilva せせいいよよううすすもも
もも 【西洋李、西洋酸桃】 (Prunus domestica) ◇

japánjapán szilvaszilva すすもももも 【李、酸桃】 (Prunus sa-
licina) ◇ kékszilvakékszilva ププルルーーンン ◇ nemesnemes szilvaszilva
せせいいよよううすすもももも 【西洋李、西洋酸桃】 (Prunus
domestica) ◇ szilvásszilvás gombócgombóc ププルルーーンンいいりりだだ
んんごご 【プルーン入り団子】 „Szilvás gombócot

ettem.” 「プルーン
い

入りの
だんご

団子を
た

食べた。」

szilvaecetszilvaecet ◆ うめずうめず 【梅酢】
szilvalevelűszilvalevelű gyöngyvesszőgyöngyvessző ◆ ししじじみみばばなな
【蜆花】 (Spiraea prunifolia)

szilvaligetszilvaliget ◆ ばいりんばいりん 【梅林】
szilvásszilvás ◆ ププルルーーンンいいりりのの 【プルーン入りの】

(szilva van benne) ◇ japánjapán szilvásszilvás すすももももいいりり
のの 【李入りの、酸桃入りの】

szilvásszilvás gombócgombóc ◆ ププルルーーンンいいりりだだんんごご 【プル
ーン入り団子】 „Szilvás gombócot ettem.” 「プ

ルーン
い

入りの
だんご

団子を
た

食べた。」
szilváskertszilváskert ◆ ばいえんばいえん 【梅園】
szilveszterszilveszter ◆ おおおおつつごごももりり 【大つごもり、大
晦、大晦日】 ◆ おおおおみみそそかか 【大みそか、大晦
日】

szilveszter éjszakájaszilveszter éjszakája ◆ じょやじょや 【除夜】
szilveszterezikszilveszterezik ◆ ととししををここすす 【年を越す】 „A

kedvesemmel szilvesztereztem.” 「
こいびと

恋人と
とし

年を
こ

越
した。」

szilveszteriszilveszteri ◆ おおおおみみそそかかのの 【大みそかの、大
晦日の】

szilveszteriszilveszteri hanjdinatésztahanjdinatészta ◆ ととししここししそそばば
【年越しそば、年越し蕎麦、年越蕎麦】

szimatszimat ◆ ししゅゅううかかくく 【臭覚】 (szaglás) „A ku-

tyának kiváló a szimata.” 「
いぬ

犬
わ

は
しゅうかく

臭覚 が
すぐ

優れて
いる。」 ◇ jójó aa szimataszimata ははななががききくく 【鼻が

利く】 „A kutyának jó a szimata.” 「
いぬ

犬
わ

は
はな

鼻が
き

利
く。」

szimatolszimatol ◆ くくんんくくんんすするる „A kutya szimatol.” 「
いぬ

犬がくんくんする。」 ◆ ククンンククンンととかかぐぐ 【ク

ンクンと嗅ぐ】 „A kutya szimatolt.” 「
いぬ

犬
わ

は
にお

匂い

をクンクンと
か

嗅いだ。」 ◇ hangosanhangosan szima-szima-
toltol ははななををななららすす 【鼻を鳴らす】 „A kutya gan-

gosan szimatolt az orrával.” 「
いぬ

犬
わ

はクンクン
はな

鼻

を
な

鳴らした。」 ◇ körbeszimatolkörbeszimatol かかぎぎままわわるる
【嗅ぎ回る】 „A kutya körbeszimatolta a lá-

bam.” 「
いぬ

犬
わ

は
ぼく

僕の
あし

足を
か

嗅ぎ
まわ

回った。」

szimatszatyorszimatszatyor ◆ かかががくくへへいいききぼぼううぐぐよよううののふふ
くろくろ 【化学兵器防具用の袋】

szimbiontaszimbionta ◆ ききょょううせせいいせせいいぶぶつつ 【共生生
物】

szimbiotikusszimbiotikus ◆ ききょょううせせいいのの 【共生の、共棲

の】 „szimbiotikus állapot” 「
きょうせい

共生 の
じょうたい

状態 」

szimbiotikusszimbiotikus kapcsolatkapcsolat ◆ かかたたりりかかんんけけいい
【共生関係、共棲関係】

szimbiotrófszimbiotróf gombagomba ◆ ききょょううせせいいききんん 【共生
菌】

szimbiózisszimbiózis ◆ ききょょううせせいい 【共生、共棲】 ◆ そそ
うりきょうせいうりきょうせい 【相利共生】 (mutualizmus)

szimbiózisbanszimbiózisban élél ◆ ききょょううせせいいすするる 【共生す
る、共棲する】 „emberrel szimbiózisban élő

baktérium” 「
にんげん

人間と
きょうせい

共生 する
さいきん

細菌」

szimbolikaszimbolika ◆ しょうちょうがくしょうちょうがく 【象徴学】
szimbolikusszimbolikus ◆ ししょょううちちょょううててききなな 【象徴的
な】 „Ennek a szónak szimbolikus jelentése

van.” 「この
ことば

言葉に
わ

は
しょうちょうてき

象徴的 な
いみ

意味がありま
す。」

szimbolikusanszimbolikusan ◆ ししょょううちちょょううててききにに 【象徴的
に】

szimbolikusszimbolikus logikalogika ◆ ききごごううろろんんりりががくく 【記号
論理学】

szimbolistaszimbolista ◆ ししょょううちちょょううししゅゅぎぎししゃゃ 【象徴
主義者】 ◆ しょうちょうはのしょうちょうはの 【象徴派の】

szimbolistaszimbolista irányzatirányzat ◆ ししょょううちちょょううはは 【象
徴派】

szimbolistaszimbolista versvers ◆ ししょょううちちょょううしし 【象徴
詩】
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szimbolizálszimbolizál ◆ ししょょううちちょょううすするる 【象徴する】

„Ez a jel a szeretetet szimbolizálja.” 「この
しるし

印
わ

は
あい

愛を
しょうちょう

象徴 している。」 ◆ ひひょょううししょょううすするる
【表象する、標章する、表章する】

szimbolizmusszimbolizmus ◆ ししょょううちちょょううししゅゅぎぎ 【象徴主
義】 ◆ シシンンボボリリズズムム ◆ ひひょょううししょょううししゅゅぎぎ
【表象主義】

szimbólumszimbólum ◆ ききごごうう 【記号】 (jel) ◆ ししょょうう
ちちょょうう 【象徴】 ◆ ししるるしし 【印】 „A „♒”-jel

a Vízöntő szimbóluma.” 「『♒』
わ

は
みずがめざ

水瓶座の
しるし

印
です。」 ◆ シシンンボボルル ◆ ひひょょううししょょうう 【表象、
標章、表章】 (jelkép) „A kereszt vallási szimbó-

lum.” 「
じゅうじか

十字架
わ

は
しゅうきょうてき

宗教的
ひょうしょう

表象 です。」 ◆ りり
ゃゃくくごごうう 【略号】 ◇ postaposta szimbólumaszimbóluma ゆゆ
ううびびんんききごごうう 【郵便記号、〒、〠】 ◇ státus-státus-
szimbólumszimbólum ステータスシンボルステータスシンボル

szimfóniaszimfónia ◆ ここううききょょううががくく 【交響楽】 ◆ ここうう
ききょょううききょょくく 【交響曲】 ◆ シシンンフフォォニニーー ◇ Pa-Pa-
tetikustetikus szimfóniaszimfónia ひひそそううここううききょょううききょょくく
【悲愴交響曲】

szimfonikusszimfonikus költeményköltemény ◆ ここううききょょううしし 【交
響詩】

szimfonikusszimfonikus zenezene ◆ ここううききょょううががくく 【交響
楽】

szimfonikusszimfonikus zenekarzenekar ◆ ここううききょょううががくくだだんん
【交響楽団】 ◆ シンフォニー・オーケストラシンフォニー・オーケストラ

szimmetriaszimmetria ◆ ささゆゆううどどううけけいい 【左右同形】 ◆

シシンンメメトトリリーー ◆ そそううししょょうう 【相称】 ◆ そそううしし
ょょううせせいい 【相称性】 ◆ たたいいししょょうう 【対称】 ◇

kétoldalikétoldali szimmetriaszimmetria ささゆゆううそそううししょょううせせいい
【左右相称性】 ◇ pontpont szerintiszerinti szimmetriaszimmetria
ててんんたたいいししょょうう 【点対称】 ◇ síkszimmetriasíkszimmetria
めめんんたたいいししょょうう 【面対称】 ◇ sugarassugaras szim-szim-
metriametria ほうしゃそうしょうほうしゃそうしょう 【放射相称】

szimmetriasíkszimmetriasík ◆ そうしょうめんそうしょうめん 【相称面】
szimmetriatengelyszimmetriatengely ◆ たたいいししょょううじじくく 【対称
軸】

szimmetrikusszimmetrikus ◆ たたいいししょょううててききなな 【対称的

な】 „Szimmetrikus arca van.” 「
たいしょうてき

対称的 な
かお

顔を
している。」

szimmetrikusanszimmetrikusan ◆ たたいいししょょううててききにに 【対称的
に】 „Szimmetrikusan helyezték el az ablako-

kat.” 「
まど

窓を
たいしょうてき

対称的 に
はいち

配置した。」

szimmetrikusszimmetrikus függvényfüggvény ◆ たたいいししょょううかかんんすす
うう 【対称関数】

szimpátiaszimpátia ◆ ききょょううかかんん 【共感】 (együttérzés)
„A cikk szimpátiát ébresztett az olvasókban.”

「その
きじ

記事
わ

は
どくしゃ

読者の
きょうかん

共感 を
よ

寄せた。」 ◆ ここうう
いい 【好意】 „A férfi szimpátiát érzett a nő iránt,

mégsem kezdeményezett.” 「
だんせい

男性
わ

は
じょせい

女性に
こうい

好意

があったのに
さそ

誘わなかった。」 ◆ ししんんききんんかかんん
【親近感】 (szimpatikusnak tartás) „Szimpátiát

érzett iránta.” 「
かれ

彼に
たい

対して
しんきんかん

親近感を
かん

感じた。」

szimpátiaszavazatszimpátiaszavazat ◆ どどううじじょょううひひょょうう 【同
情票】

szimpatikusszimpatikus ◆ かかんんじじののよよいい 【感じの良い】

„szimpatikus ember” 「
かん

感じの
よ

良い
ひと

人」

szimpatikusszimpatikus férfiférfi ◆ かかいいだだんんしし 【快男子】
(régies) ◆ かかいいだだんんじじ 【快男児】 (régies) ◆ ここ
うかんうかん 【好漢】 (régies)

szimpatikusszimpatikus idegideg ◆ ここううかかんんししんんけけいい 【交感
神経】

szimpatikusszimpatikus idegrendszeridegrendszer ◆ ここううかかんんししんんけけ
いけいいけい 【交感神経系】

szimpatikusnakszimpatikusnak tarttart ◆ ししんんききんんかかんんををももつつ
【親近感を持つ】

szimpatikusszimpatikus tónustónus ◆ ここううかかんんししんんけけいいききんんちち
ょうょう 【交感神経緊張】

szimpatizálszimpatizál ◆ ききょょううめめいいすするる 【共鳴する】
„Szimpatizál annak az embernek a gondolatai-

val.” 「あの
ひと

人の
じんせい

人生に
たい

対する
かんが

考 え
かた

方に
わ

は
きょうめい

共鳴
します。」

szimpatizálásszimpatizálás ◆ きょうめいきょうめい 【共鳴】
szimpatizánsszimpatizáns ◆ ききょょううめめいいししゃゃ 【共鳴者】 ◆

シシンンパパ ◆ シシンンパパササイイザザーー ◆ どどううちちょょううししゃゃ
【同調者】

szimpatrikusszimpatrikus ◆ どうしょせいどうしょせい 【同所性】
szimpatrikusszimpatrikus fajképződésfajképződés ◆ どどううししょょせせいいしし
ゅぶんかゅぶんか 【同所性種分化】

szimplaszimpla ◆ シシンンググルル ◆ たたんんななるる 【単なる】
(puszta) „Ez csak egy szimpla fényképezőgép.”

「これ
わ

は
たん

単なるカメラです。」 ◆ ふふつつううササイイズズ
のの 【普通サイズの】 (általános méretű)

„Szimpla kávét kérek!” 「
ふつう

普通サイズのコーヒー
をください。」 ◆ ふふつつううのの 【普通の】 (egysze-
rű)

szimplaszimpla idézőjelidézőjel ◆ シシンンググルル・・ククォォーーテテーーシショョ
ンン ◆ シングル・クォートシングル・クォート
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szimpla kattintásszimpla kattintás ◆ シングル・クリックシングル・クリック (IT)

szimplánszimplán ◆ たたんんにに 【単に】 (csupán) „Szimplán

csak elfelejtettem.” 「
たん

単に
わす

忘れただけです。」

szimpla szemhéjszimpla szemhéj ◆ ひとえまぶたひとえまぶた 【一重瞼】
szimplasztszimplaszt ◆ ききょょううげげんんけけいいししつつたたいい 【共原
形質体】 ◆ シンプラストシンプラスト

szimpla ütésszimpla ütés ◆ シングル・ヒットシングル・ヒット
szimplexszimplex átvitelátvitel ◆ たたんんししんんほほううししきき 【単信方
式】 ◆ たんほうこうつうしんたんほうこうつうしん 【単方向通信】

szimplexszimplex távközléstávközlés ◆ たたんんししんんほほううししきき 【単
信方式】 ◆ たたんんほほううここううつつううししんん 【単方向通
信】

szimpliciálisszimpliciális komplexuskomplexus ◆ たたんんたたいいふふくくたたいい
【単体複体】

szimporterszimporter ◆ ききょょううゆゆそそううたたいい 【共輸送体】
◆ シンポーターシンポーター

szimpóziumszimpózium ◆ ざざだだんんかかいい 【座談会】 ◆ シシンンポポ
ジウムジウム ◆ だんわかいだんわかい 【談話会】

szimptómaszimptóma ◆ しょうじょうしょうじょう 【症状】
szimulációszimuláció ◆ ぎぎじじたたいいけけんん 【疑似体験】 ◆ シシ
ミュレーションミュレーション

szimulációsszimulációs játékjáték ◆ シシミミュュレレーーシショョンン・・ゲゲーー
ムム

szimulációsszimulációs szoftverszoftver ◆ シシミミュュレレーーシショョンンソソ
フトウェアフトウェア

szimulációtszimulációt végezvégez ◆ シシミミュュレレーーシショョンンををおおここ
ななうう 【シミュレーションを行う】 „Elvégeztük
a vírus terjedésének szimulációját.” 「ウイルス
かんせん

感染
かくだい

拡大のシミュレーションを
おこな

行 った。」
szimulálszimulál ◆ けけびびょょううををつつかかうう 【仮病を使う】

„Nem beteg, csak szimulál.” 「
かれ

彼
わ

は
びょうき

病気で
わ

はなく

て
けびょう

仮病を
つか

使っている。」 ◆ シシミミュュレレーーシショョンンをを
おおここななうう 【シミュレーションを行う】 (szimu-
lációt végez)

szimulálásszimulálás ◆ けびょうけびょう 【仮病】
szimulált betegségszimulált betegség ◆ けびょうけびょう 【仮病】
szimuláltszimulált körülményekkörülmények közöttiközötti tapaszta-tapaszta-
latlat ◆ ぎぎじじたたいいけけんん 【疑似体験】 „Szimulált
körülmények között megtapasztalta, milyen fo-

gyatékosnak lenni.” 「
かれ

彼
わ

は
しょうがいしゃ

障害者 の
ぎじたいけん

疑似体験を
した。」

szimulánsszimuláns ◆ けびょうのひとけびょうのひと 【仮病の人】

szimulátorszimulátor ◆ シシミミュュレレーータターー ◇ repülőszimu-repülőszimu-
látorlátor フライト・シミュレーターフライト・シミュレーター

szimultánszimultán ◆ どどううじじたたいいききょょくく 【同時対局】
(játszma)

szimultánszimultán játszmajátszma ◆ どどううじじたたいいききょょくく 【同
時対局】 „szimultán sakkjátszma” 「チェスの
どうじたいきょく

同時対局」
szimultántszimultánt játszikjátszik ◆ どどううじじたたいいききょょくくををすするる
【同時対局をする】

színszín ◆ いいろろ 【色】 „Ennek a ruhának nem tet-

szik a színe.” 「この
ようふく

洋服
わ

は
いろ

色が
き

気に
い

入りませ
ん。」 ◆ いいろろつつやや 【色つや、色艶】 „arc színe”

「
かお

顔の
いろつや

色艶」 ◆ いいろろどどりり 【彩り】 „Az új épület

színt adott a környéknek.” 「
あたら

新 しい
たてもの

建物
わ

は
まちな

街並

みに
いろど

彩 りを
そ

添えた。」 ◆ ううわわやや 【上屋】 (fal
nélküli épület) ◆ おおききばば 【置き場、置場】 (tá-

roló) „Beraktam a lovaskocsit a színbe.” 「
ばしゃ

馬車

を
お

置き
ば

場に
お

置いた。」 ◆ かかおお 【顔】 (arc) „A

színedet sem akarom látni.” 「
かお

顔も
み

見たくな
い。」 ◆ カカララーー „pasztellszín” 「パステル・カ
ラー」 ◆ シシーーンン (jelenet) ◆ ししききささいい 【色彩】

„vidám színű tapéta” 「
あか

明るい
しきさい

色彩の
かべがみ

壁紙」 ◆

だだんん 【段】 (színházi) ◆ ばばめめんん 【場面】 (szín-
házi) ◆ ぶぶたたいい 【舞台】 (színpad) „A színész

színre lépett.” 「
はいゆう

俳優
わ

は
ぶたい

舞台に
あ

上がった。」 ◆

フフララッッシシュュ (pókerben) ◇ ellenszínellenszín ははんんたたいいしし
ょょくく 【反対色】 ◇ eltöröleltöröl aa földföld színérőlszínéről しし
ょょううめめつつささせせるる 【消滅させる】 „Szeretném el-
törölni a föld színéről az összes betegséget.” 「
すべ

全ての
びょうき

病気を
しょうめつ

消滅 させたい。」 ◇ háromhárom színszín
ささんんししょょくく 【三色】 ◇ héthét színszín なななないいろろ 【七
色】 (vörös, narancs, sárga, zöld, kék, indigó,

ibolya) „szivárvány hét színe” 「
にじ

虹の
なないろ

七色」 ◇

hideghideg színszín かかんんししょょくく 【寒色】 ◇ jójó színszín せせ
けけんんてていい 【世間体】 „Azért nem válnak el, hogy

jó színben tűnjenek fel.” 「
せけんてい

世間体のために
りこん

離婚
しない。」 ◇ jójó színbenszínben mutatkozikmutatkozik そそんん
ざざいいををアアピピーールルすするる 【存在をアピールする】
„Kedves szavakkal, jó színben mutatkozik a nő

előtt.” 「
かのじょ

彼女に
やさ

優しい
ことば

言葉をかけて
そんざい

存在をアピ
ールした。」 ◇ jójó színbenszínben vanvan けけっっししょょくくがが
いいいい 【血色がいい】 ◇ kétkét tónusútónusú színszín ツツ
ーートトーーンン・・カカララーー ◇ kiegészítőkiegészítő színszín ほほししょょ
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くく 【補色】 ◇ kiegészítőkiegészítő színszín ははんんたたいいししょょ
くく 【反対色】 ◇ kimegykimegy aa színeszíne いいろろががおおちち
るる 【色が落ちる】 „A mosáskor kiment a ru-

ha színe.” 「
せんたく

洗濯で
ようふく

洋服の
いろ

色が
お

落ちた。」 ◇ ki-ki-
megymegy aa színeszíne いいろろああせせるる 【色あせる、色褪
せる】 (kifakul) „Ennek a szőnyegnek kiment

a színe.” 「この
じゅうたん

絨毯
わ

は
いろあ

色褪せた。」 ◇ kocsi-kocsi-
színszín ししゃゃここ 【車庫】 „Kiállt a villamossal a ko-

csiszínből.” 「
ろめんでんしゃ

路面電車を
しゃこ

車庫から
だ

出した。」 ◇

komplementerkomplementer színszín ほほししょょくく 【補色】 ◇ me-me-
legleg színszín だだんんししょょくく 【暖色】 ◇ metálmetál színszín メメ
タタリリッックク・・カカララーー ◇ nagyzolnagyzol みみええををききるる 【見
得を切る、見えを切る】 „Nagyzolva 50 ezer

jent adományozott.” 「
みえ

見得を
き

切って
ご

５
まん

万
えん

円
きふ

寄付
した。」 ◇ pasztellszínpasztellszín パパスステテルル・・カカララーー ◇

rosszrossz színbenszínben tünettünet felfel ああくくままししすするる 【悪
魔視する】 (ördögként) „Az újságok rossz szín-

ben tüntették fel.” 「
しんぶん

新聞
わ

は
かれ

彼を
あくまし

悪魔視した。」
◇ rosszrossz színbenszínben tűniktűnik felfel せせけけんんてていいががわわ
るるいい 【世間体が悪い】 „Ha mindig veszekszel,

rossz színben tűnsz fel.” 「
けんか

喧嘩ばかりしていた

ら
せけんてい

世間体が
わる

悪い。」 ◇ rosszrossz színbenszínben vanvan かか
おおいいろろががわわるるいい 【顔色が悪い】 „Rossz színben

vagy!” 「
かおいろ

顔色が
わる

悪いよ。」 ◇ rosszrossz színbenszínben
vanvan けけっっししょょくくががわわるるいい 【血色が悪い】 „Ma

jó színben van.” 「
きょう

今日の
かれ

彼
わ

は
けっしょく

血色 がいい
な。」 ◇ semmisemmi színszín alattalatt だだんんじじてて 【断じ

て】 „Semmi szín alatt sem hazudnék.” 「
だん

断じて
うそ

嘘をつかない。」 ◇ semmisemmi színszín alattalatt ささららささ
らら 【更々、更更】 „Semmi szín alatt sem fogom

feladni.” 「
こうさん

降参する
き

気などさらさらない。」 ◇

színreszínre léplép ととううじじょょううすするる 【登場する】 „har-

madik felvonásban színre lépett férfi” 「
だいさん

第３
まく

幕

に
とうじょう

登場 した
おとこ

男 」 ◇ színreszínre léplép ぶぶたたいいををふふむむ
【舞台を踏む】

színaberrációszínaberráció ◆ いろしゅうさいろしゅうさ 【色収差】
szinapszisszinapszis ◆ シシナナププシシスス ◆ シシナナププスス (sejt kö-

zötti kapcsolódási hely) ◆ たたいいごごうう 【対合】
(kromoszómáké) ◇ neuromuszkulárisneuromuszkuláris szi-szi-
napszisnapszis ししんんけけいいききんんシシナナププスス 【神経筋シナ
プス】 (ideg-izom kapcsolat)

szinaptikusszinaptikus ◆ シシナナププススのの ◇ posztszinapti-posztszinapti-
kuskus membránmembrán シシナナププススここううままくく 【シナプス後
膜】

szinaptikusszinaptikus bunkóbunkó ◆ シシナナププススししょょううととうう 【シ
ナプス小頭】

szinaptikusszinaptikus plaszticitásplaszticitás ◆ シシナナププススかかそそせせいい
【シナプス可塑性】

szinaptikusszinaptikus résrés ◆ シシナナププススかかんんげげきき 【シナプ
ス間隙】

szinaptikusszinaptikus transzmittertranszmitter ◆ ししんんけけいいででんんたた
つつぶぶっっししつつ 【神経伝達物質】 ◆ ニニュューーロロトトララ
ンスミッターンスミッター (idegingerület-átvivő)

szinaptonémásszinaptonémás komplexkomplex ◆ シシナナププトトネネママここうう
ぞうぞう 【シナプトネマ構造】

színaranyszínarany ◆ ききんんむむくく 【金無垢】 „színarany

gyűrű” 「
きんむく

金無垢の
ゆびわ

指輪」 ◆ じじゅゅんんききんん 【純

金】 „színarany dísztárgy” 「
じゅんきん

純金 の
おきもの

置物」 ◆

にじゅうよんきんにじゅうよんきん 【二十四金、２４金】
színárnyalatszínárnyalat ◆ いいろろああいい 【色合い】 ◆ いいろろのの
ググララデデーーシショョンン 【色のグラデーション】 ◆ いい
ろろめめ 【色目】 „A padlóhoz vegyes színárnyalatú

faanyagot használt.” 「
ゆか

床に
いろめ

色目の
ちが

違う
もくざい

木材を
つか

使
った。」 ◆ ししききそそうう 【色相】 ◆ ししききちちょょうう
【色調】

színátmenetszínátmenet ◆ いいろろののぼぼかかしし 【色のぼかし、
色の暈し】

színdarabszíndarab ◆ ええんんげげきき 【演劇】 (színelőadás) ◆

ぎぎききょょくく 【戯曲】 ◆ げげきき 【劇】 „Színdarabot

előad.” 「
げき

劇を
じょうえん

上演 する。」 ◆ ししばばいい 【芝居】

„Színdarabban játszik.” 「
しばい

芝居に
で

出る。」 ◆ ぶぶ
たたいいげげきき 【舞台劇】 ◇ könnyűkönnyű színdarabszíndarab けけ
いいええんんげげきき 【軽演劇】 ◇ történelmitörténelmi színda-színda-
rabrab れきしげきれきしげき 【歴史劇】

szindikáltszindikált hitelhitel ◆ ききょょううちちょょううゆゆううしし 【協調
融資】 (közös finanszírozás) ◆ シシンンジジケケーートト・・
ローンローン

szindikátusszindikátus ◆ ききぎぎょょううれれんんごごうう 【企業連合】
(kartell) ◆ シシンンジジケケーートト ◇ bankszindikátusbankszindikátus
ぎんこうだんぎんこうだん 【銀行団】

színdinamikaszíndinamika ◆ カラー・ダイナミックスカラー・ダイナミックス
szindrómaszindróma ◆ ししょょううここううぐぐんん 【症候群】 (tü-

netegyüttes) ◇ alfa-szindrómaalfa-szindróma けけんんせせいいししょょ
ううここううぐぐんん 【権勢症候群】 ◇ Turner-Turner-
szindrómaszindróma タターーナナーーししょょううここううぐぐんん 【ターナ
ー症候群】
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színeszíne ◆ おおももてて 【表】 (szövetnek a színe ↔

visszája) „A szövet színén virágminta látszott.”

「
ぬの

布の
おもて

表
わ

は
はながら

花柄だった。」
színe elé bocsátásszíne elé bocsátás ◆ めどおりめどおり 【目通り】
színeszíne eléelé kerülkerül ◆ ははいいええつつすするる 【拝謁する】

(uralkodónak) „A király színe elé került.” 「
こくおう

国王

に
はいえつ

拝謁した。」 ◆ めめににふふれれるる 【目に触れる】
„Egyre több alkalommal került a vendégek színe

elé.” 「
こきゃく

顧客の
め

目に
ふ

触れる
きかい

機会を
ふ

増やした。」

színeszíne ésés visszájavisszája ◆ ううららおおももてて 【裏表】 „pu-

lóver színe és visszája” 「セーターの
うらおもて

裏表 」

színe-javaszíne-java ◆ すすいい 【粋】 (valaminek a legjobb-
jai) „Kiválogattuk a zeneszerző műveinek színe-

javát.” 「
かれ

彼が
さっきょく

作曲 した
おんがく

音楽の
すい

粋を
よ

選り
ぬ

抜い
た。」 ◆ せせいいかか 【精華】 „európai szépművé-

szet színe-java” 「ヨーロッパ
びじゅつ

美術の
せいか

精華」

színek fénytanaszínek fénytana ◆ しきさいがくしきさいがく 【色彩学】
színekkelszínekkel megkülönböztetmegkülönböztet ◆ いいろろわわけけすするる
【色分けする】 „Színekkel megkülönböztették a

veszélyességi fokozatokat.” 「
きけんど

危険度を
いろわ

色分けし
た。」

színekkelszínekkel megkülönböztetésmegkülönböztetés ◆ いいろろわわけけ
【色分け】

színekszínek megkülönböztetésemegkülönböztetése ◆ いいろろののししききべべつつ
【色の識別】

színek számlálószavaszínek számlálószava ◆ しょくしょく 【色】
színekszínek szerintszerint szétválogatszétválogat ◆ いいろろわわけけすするる
【色分けする】 „Színek szerint szétválogattam

az üveggolyókat.” 「ビー
だま

玉を
いろわ

色分けした。」

színelőadásszínelőadás ◆ ええんんげげきき 【演劇】 „A rendezők

színelőadást rendeztek.” 「
しゅさいしゃ

主催者
わ

は
えんげき

演劇を
もよお

催 し
た。」 ◇ szabadtériszabadtéri színelőadásszínelőadás ややががいいげげ
きき 【野外劇】

színeltérésszíneltérés ◆ しきさしきさ 【色差】
szinergetikusszinergetikus hatáshatás ◆ シシナナジジーーここううかか 【シナ
ジー効果】

szinergidaszinergida ◆ じじょょささいいぼぼうう 【助細胞】 (segítő
sejt)

szinergizmusszinergizmus ◆ ききょょううどどうう 【共働】 (kombi-
nált hatás) ◆ そそううじじょょううささよようう 【相乗作用】 ◆

そうじょうせいそうじょうせい 【相乗性】

színérzékszínérzék ◆ ししききかかんん 【色感】 ◆ ししききささいいかかんん
かくかく 【色彩感覚】

színérzékelésszínérzékelés ◆ しきかくしきかく 【色覚】
színérzékelésiszínérzékelési rendellenességrendellenesség ◆ ししききかかくくいい
じょうじょう 【色覚異常】

színesszínes ◆ いいろろああざざややかかなな 【色鮮やかな、色鮮
かな】 (tarka) ◆ いいろろつつききのの 【色付きの、色つ

きの】 „színes toll” 「
いろつ

色付きのペン」 ◆ カカララ

ーー „Ez a legrégibb színes fénykép.” 「これ
わ

は
さいこ

最古

のカラー
しゃしん

写真です。」 ◆ カカララーーフフルルなな ◆ ごごくく
ささいいししききのの 【極彩色の】 (különböző élénk szí-
nekkel színezett) ◆ ししききささいいににととんんだだ 【色彩に

富んだ】 „színes táj” 「
しきさい

色彩に
と

富んだ
けしき

景色」 ◆

たたささいいなな 【多彩な】 (tarka) „Színes élménybe-

számolót tartott.” 「
たさい

多彩な
たいけんだん

体験談を
はな

話した。」
◆ たたししょょくくのの 【多色の】 ◆ めめりりははりりががききいいたた
【減り張りが利いた、減り張りが効いた、乙張
りが利いた】 (változatos) „Színesen énekelt.”

「めりはりが
き

効いた
うた

歌い
かた

方だった。」 ◇ színe-színe-
sebbésebbé tesztesz いいろろををささすす 【色を差す、色を点
す】 „Az a nő színesebbé tette az életemet.” 「
かのじょ

彼女が
ぼく

僕の
せかい

世界に
いろ

色を
さ

差した。」
színesszínes bőrűbőrű ◆ ゆゆううししょょくくじじんんししゅゅのの 【有色人
種の】

színes ceruzaszínes ceruza ◆ いろえんぴついろえんぴつ 【色鉛筆】
színszín ésés csillogáscsillogás ◆ いいろろつつやや 【色つや、色

艶】 „szép színű, csillogó szőrű ló” 「
いろつや

色艶がいい
うま

馬」
színesebbészínesebbé tesztesz ◆ いいろろををささすす 【色を差す、色
を点す】 „Az a nő színesebbé tette az életemet.”

「
かのじょ

彼女が
ぼく

僕の
せかい

世界に
いろ

色を
さ

差した。」
színesebbészínesebbé tételtétel ◆ よよききょょうう 【余興】 „Hogy

színesebbé tegyék az estét, egy bohócot alkal-

maztak.” 「
えんかい

宴会の
よきょう

余興としてピエロを
やと

雇っ
た。」

színesebbé tevésszínesebbé tevés ◆ きゃくしょくきゃくしょく 【脚色】
színes fametszetszínes fametszet ◆ にしきえにしきえ 【錦絵】
színes felhőszínes felhő ◆ さいうんさいうん 【彩雲】
színesfémszínesfém ◆ ひてつきんぞくひてつきんぞく 【非鉄金属】
színesszínes fényképfénykép ◆ カカララーーししゃゃししんん 【カラー写
真】
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színesszínes fénymásolófénymásoló ◆ カカララーーココピピーーきき 【カラ
ーコピー機】

színes festékszínes festék ◆ カラー・ペイントカラー・ペイント
színes filmszínes film ◆ カラー・フィルムカラー・フィルム
színesszínes füstlövedékfüstlövedék ◆ ささいいええんんだだんん 【彩煙
弾】

színes holmiszínes holmi ◆ いろものいろもの 【色物】
szín és illatszín és illat ◆ いろかいろか 【色香】
színes ingszínes ing ◆ カラー・シャツカラー・シャツ
színesítszínesít ◆ いいろろどどるる 【彩る、色取る】 ◆ いいろろ
ををそそええるる 【色を添える】 ◆ ちちゃゃくくささいいすするる
【着彩する】 ◆ ちちゃゃくくししょょくくすするる 【着色す
る】 (megszínez)

színesszínes jelzőlövedékjelzőlövedék ◆ ささいいここううだだんん 【彩光
弾】

színes képszínes kép ◆ さいしきがさいしきが 【彩色画】
színes kiadásszínes kiadás ◆ げんしょくばんげんしょくばん 【原色版】
színesszínes kontaktlencsekontaktlencse ◆ カカララーー・・ココンンタタククトト
・レンズ・レンズ

színesszínes krétakréta ◆ いいろろつつききののチチョョーークク 【色付き
のチョーク】 ◆ いいろろつつききののははくくぼぼくく 【色付き
の白墨】

színesszínes leszlesz ◆ いいろろづづくく 【色づく、色付く】

„Ősszel színesek lesznek a falevelek.” 「
あき

秋になっ

たら
こ

木の
は

葉
わ

は
いろ

色づく。」
színes másolatszínes másolat ◆ カラー・コピーカラー・コピー
színesszínes mosásmosás ◆ いいろろももののせせんんたたくく 【色物洗
濯】

színesmoszatokszínesmoszatok ◆ クロミスタクロミスタ (Chromista)

színesszínes negatívnegatív filmfilm ◆ カカララーー・・ネネガガ・・フフィィルルムム
színesszínes nyomtatásnyomtatás ◆ いいろろずずりり 【色刷り】 ◆ カカ
ララーーいいんんささつつ 【カラー印刷】 ◆ ささいいししききいいんん
ささつつ 【彩色印刷】 ◆ ちちゃゃくくししょょくくすすりり 【着色
刷り】

színes parókaszínes paróka ◆ カラーウイッグカラーウイッグ
színesszínes pontyponty ◆ ににししききごごいい 【錦鯉】 ◆ ひひごごいい
【緋鯉】

színesszínes publikációpublikáció ◆ げげんんししょょくくばばんん 【原色
版】

színes ruhaszínes ruha ◆ いろものいろもの 【色物】
színességszínesség ◆ たたささいい 【多彩】 (sokszínűség) ◆

たしょくたしょく 【多色】
színes televíziószínes televízió ◆ カラー・テレビカラー・テレビ

színes térképszínes térkép ◆ いろわけちずいろわけちず 【色分け地図】
színes tévészínes tévé ◆ カラー・テレビカラー・テレビ
színes tollszínes toll ◆ カラー・ペンカラー・ペン
színesszínes üvegüveg ◆ いいろろガガララスス 【色ガラス、色硝
子】 ◆ スステテイインンドド・・ググララスス ◆ スステテンンドド・・ググララ
スス ◆ ちゃくしょくガラスちゃくしょくガラス 【着色ガラス】

színesszínes villanykörtevillanykörte ◆ ちちゃゃくくししょょくくででんんききゅゅ
うう 【着色電球】

színészszínész ◆ だだんんゆゆうう 【男優】 (férfi) ◆ ははいいゆゆうう

【俳優】 (nő is) „Színészként dolgozik.” 「
かれ

彼
わ

は
はいゆう

俳優として
かつやく

活躍している。」 ◆ ややくくししゃゃ 【役

者】 „Színészi pályára szeretne lépni.” 「
やくしゃ

役者を
こころざ

志 す。」 ◇ amatőramatőr színészszínész ししろろううととややくくしし
ゃゃ 【素人役者】 ◇ filmszínészfilmszínész ええいいががははいいゆゆ
うう 【映画俳優】 ◇ főszerepetfőszerepet alakítóalakító szí-szí-
nésznész ししゅゅええんんははいいゆゆうう 【主演俳優】 ◇ gye-gye-
rekszínészrekszínész ここややくく 【子役】 ◇ gyermekszí-gyermekszí-
nésznész ここややくく 【子役】 ◇ jellegtelenjellegtelen színészszínész
ささんんももんんややくくししゃゃ 【三文役者】 ◇ kabukiszí-kabukiszí-
nésznész かかぶぶききややくくししゃゃ 【歌舞伎役者】 ◇ ked-ked-
vencvenc színészszínész ひひいいききややくくししゃゃ 【贔屓役者】 ◇

középszerűközépszerű színészszínész ささんんももんんややくくししゃゃ 【三
文役者】 ◇ nószínésznószínész ののううややくくししゃゃ 【能役
者】 ◇ rosszrossz színészszínész だだいいここんんややくくししゃゃ 【大
根役者】 ◇ vándorszínészvándorszínész たたびびややくくししゃゃ 【旅
役者】

színészbejárószínészbejáró ◆ がくやぐちがくやぐち 【楽屋口】
színészcsillagszínészcsillag ◆ せせんんりりょょううややくくししゃゃ 【千両役
者】 ◆ はながたやくしゃはながたやくしゃ 【花形役者】

színészek világaszínészek világa ◆ りえんりえん 【梨園】
színésziszínészi pályapálya ◆ ややくくししゃゃかかぎぎょょうう 【役者稼
業】

színésziszínészi pózpóz ◆ みみええ 【見え、見得、見栄】 (ka-
bukiban)

színésziszínészi póztpózt veszvesz felfel ◆ みみええををききるる 【見得を
切る、見えを切る】 (kabukiban)

színészkedésszínészkedés ◆ ささくくいい 【作為】 „A kihallga-

táson színészkedett.” 「
じんもん

尋問で
かれ

彼の
げんどう

言動に
わ

は
さくい

作為

の
あと

跡があった。」
színészkedikszínészkedik ◆ ええんんぎぎすするる 【演技する】 „Be-

lefáradtam abba, hogy a cégnél mindig színész-

kednem kell.” 「
かいしゃ

会社でいつも
えんぎ

演技するの
わ

は
つか

疲れ
た。」 ◆ ししばばいい 【芝居】 „Jól tudsz színészked-

ni, de tudom, hogy hazudsz.” 「
しばい

芝居
わ

は
じょうず

上手だけ
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ど、
うそ

嘘だよね！？」 ◆ ししばばいいををすするる 【芝居を
する】 (a viselkedésével becsap) ◇ színészke-színészke-
désdés ささくくいい 【作為】 „A kihallgatáson színész-

kedett.” 「
じんもん

尋問で
かれ

彼の
げんどう

言動に
わ

は
さくい

作為の
あと

跡があっ
た。」

színészkedveszínészkedve ◆ ししばばいいでで 【芝居で】 „A nő szí-

nészkedve elkezdett sírni.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
しばい

芝居で
なみだ

涙 を
なが

流した。」
színésznévszínésznév ◆ やごうやごう 【屋号】
színésznőszínésznő ◆ じじょょゆゆうう 【女優】 ◇ apróapró szere-szere-
petpet játszójátszó színésznőszínésznő ははややくくじじょょゆゆうう 【端
役女優】 ◇ filmszínésznőfilmszínésznő ええいいががじじょょゆゆうう
【映画女優】

színészszínész példányapéldánya ◆ かかききぬぬきき 【書き抜き、書
抜き】

színes szemüvegszínes szemüveg ◆ いろめがねいろめがね 【色眼鏡】
színeszíne vagyvagy visszájavisszája ◆ おおももててかかううららかか 【表か
裏か】

színezszínez ◆ いいろろどどるる 【彩る、色取る】 (megszí-

nez) „Rózsák színezik a kertet.” 「バラが
にわ

庭を
いろど

彩
っている。」 ◆ いいろろををつつけけるる 【色をつける、
色を付ける】 ◆ ささいいししききすするる 【彩色する】
„mesterséges intelligenciával színezett kép” 「
エーアイ

ＡＩが
さいしき

彩色した
えいぞう

映像」 ◆ そそめめるる 【染める】

„Kelmét színeztem.” 「
きじ

生地を
そ

染めた。」 ◆ ちち
ゃゃくくししょょくくすするる 【着色する】 „színezett palack”

「
ちゃくしょく

着色 されたボトル」 ◇ kiszínezkiszínez つつややををつつ
けけるる 【艶を付ける、艶をつける】 „Kiszíneztem

egy kicsit a történetet.” 「
はなし

話 にちょっと
つや

艶をつ
けてみた。」

színezékszínezék ◆ ががんんりりょょうう 【顔料】 ◆ ししききそそ 【色
素】 ◆ ちちゃゃくくししょょくくざざいい 【着色剤】 ◆ ちちゃゃくく
ししょょくくりりょょうう 【着色料】 ◆ ははししょょくくざざいい 【発
色剤】 ◇ ételszínezékételszínezék ししょょくくよよううししききそそ 【食
用色素】 ◇ mesterségesmesterséges színezékszínezék じじんんここうう
ちちゃゃくくししょょくくりりょょうう 【人工着色料】 „Mestersé-

ges színezéket tartalmaz.” 「
じんこうちゃくしょくりょう

人工着色料
がんゆう

含有
。」 ◇ szervesszerves színezékszínezék ゆゆううききががんんりりょょうう
【有機顔料】 ◇ szervetlenszervetlen színezékszínezék むむききがが
んりょうんりょう 【無機顔料】

színezésszínezés ◆ いいろろけけ 【色気】 ◆ いいろろぞぞめめ 【色染
め】 ◆ いいろろづづけけ 【色付け】 ◆ いいろろどどりり 【彩
り】 ◆ カカララリリンンググ ◆ ささいいししきき 【彩色】 ◆ ししきき

ささいい 【色彩】 „élénk színezés” 「
あざ

鮮やかな
しきさい

色彩

」 ◆ せせんんししょょくく 【染色】 ◆ ちちゃゃくくししょょくく 【着

色】 „étel színezése” 「
しょくひん

食品 の
ちゃくしょく

着色 」 ◆ ははっっ
しょくしょく 【発色】

színezetszínezet ◆ いいろろみみ 【色味】 ◆ カカララーー ◆ ししきき
ささいい 【色彩】 „A vicceinek politikai színezetük

volt.” 「
かれ

彼の
じょうだん

冗談
わ

は
せいじてき

政治的な
しきさい

色彩を
お

帯びてい
た。」 ◆ ししききちちょょうう 【色調】 ◆ トトーーンン ◆ ととくく
ししょょくく 【特色】 (egyéni) ◇ riasztószínezetriasztószínezet
けいこくしょくけいこくしょく 【警告色】

színezetlenszínezetlen ◆ むむちちゃゃくくししょょくくのの 【無着色の】

„színezetlen villanykörte” 「
むちゃくしょく

無着色 の
でんきゅう

電球 」

színezettszínezett ◆ いいろろつつききのの 【色付きの、色つき
の】

színezőanyagszínezőanyag ◆ ががんんりりょょうう 【顔料】 ◆ ししきき
そそ 【色素】 (pigment) ◆ せせんんりりょょうう 【染料】

„Vörös színezőanyaggal festette a kelmét.” 「
あか

赤

い
せんりょう

染料 で
きじ

生地を
そ

染めた。」 ◆ ははししょょくくざざいい
【発色剤】 ◇ ásványiásványi színezőanyagszínezőanyag むむききせせ
んんりりょょうう 【無機染料】 ◇ mesterségesmesterséges szí-szí-
nezőanyagnezőanyag じじんんぞぞううせせんんりりょょうう 【人造染料】
◇ szintetikusszintetikus színezőanyagszínezőanyag ごごううせせいいせせんん
りりょょうう 【合成染料】 ◇ természetestermészetes színe-színe-
zőanyagzőanyag てんねんせんりょうてんねんせんりょう 【天然染料】

színeződikszíneződik ◆ いいろろづづくく 【色づく、色付く】

„Vörösre színeződött falevél.” 「
あか

赤く
いろ

色づいた
は

葉
っぱ。」 ◆ おおびびるる 【帯びる】 „Megjegyzése

előítélettel színezett volt.” 「
かれ

彼の
はつげん

発言
わ

は
へんけん

偏見を
お

帯びていた。」 ◆ そそままるる 【染まる】 „A naple-

mentében vörösre színeződött az ég.” 「
ゆうぐ

夕暮れで
そら

空が
あか

赤く
そ

染まっていた。」
színezőporszínezőpor ◆ トナートナー
színfalszínfal ◆ ははいいけけいい 【背景】 (háttér) „Álom-

szerű színfalat fest.” 「
ぶたい

舞台の
げんそうてき

幻想的な
はいけい

背景を
えが

描
く。」 ◆ ぶぶたたいいののそそでで 【舞台のそで、舞台の
袖】 „A színész a színfal mögött várakozott.” 「
はいゆう

俳優
わ

は
ぶたい

舞台の
そで

袖で
たいき

待機していた。」 ◆ わわききどどうう
ぐぐ 【脇道具】

színfalakszínfalak mögöttmögött ◆ ががくくややううらら 【楽屋裏】

„Bepillant a színfalak mögé.” 「
がくやうら

楽屋裏を
のぞ

覗
く。」 ◆ ぶぶたたいいううらら 【舞台裏】 „Mi volt a szín-
falak mögött, amikor átigazolták a versenyzőt?”

「
せんしゅ

選手
とりひき

取引の
ぶたいうら

舞台裏に
わ

は
なに

何があった？」
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színfalakszínfalak mögöttimögötti dologdolog ◆ ううちちままくく 【内幕】
színfalakszínfalak mögöttimögötti egyezkedésegyezkedés ◆ ううららととりりひひ
きき 【裏取引、裏取り引き】

színfalakszínfalak mögöttimögötti manővermanőver ◆ ううららここううささくく
【裏工作】

színfalakszínfalak mögöttimögötti politikapolitika ◆ ままちちああいいせせいいじじ
【待合政治】

színfeldolgozásszínfeldolgozás ◆ カカララーーししょょりり 【カラー処
理】

színfogószínfogó kendőkendő ◆ いいろろううつつりりぼぼううししシシーートト
【色移り防止シート】

SzingapúrSzingapúr ◆ シンガポールシンガポール
szingapúriszingapúri ◆ シシンンガガポポーールルじじんん 【シンガポール
人】 (ember) ◆ シンガポールのシンガポールの

szingliszingli ◆ シシンンググルル (nem házas) ◆ どどくくししんんのの
【独身の】 ◆ ひとりみひとりみ 【独り身】

szingulárisszinguláris mátrixmátrix ◆ ととくくいいぎぎょょううれれつつ 【特
異行列】 „reguláris és szinguláris mátrix” 「
せいそくぎょうれつ

正則行列 と
とくいぎょうれつ

特異行列」
szingularitásszingularitás ◆ ととくくいいててんん 【特異点】 (fizika)

színházszínház ◆ げげききじじょょうう 【劇場】 ◆ シシアアタターー ◇

amatőramatőr színházszínház ししろろううととししばばいい 【素人芝
居】 ◇ bábszínházbábszínház ににんんぎぎょょううししばばいい 【人形
芝居】 (bábelőadás) ◇ filmszínházfilmszínház ええいいががげげ
ききじじょょうう 【映画劇場】 ◇ kabukikabuki színházszínház かか
ぶぶききざざ 【歌舞伎座】 ◇ kamaraszínházkamaraszínház ししょょ
ううげげききじじょょうう 【小劇場】 ◇ NemzetiNemzeti SzínházSzínház
ここくくりりつつげげききじじょょうう 【国立劇場】 ◇ népszín-népszín-
házház ここくくりりつつげげききじじょょうう 【国立劇場】 ◇ ope-ope-
rettszínházrettszínház オオペペレレッッタタざざ 【オペレッタ座】
◇ szabadtériszabadtéri színházszínház おおくくががいいげげききじじょょおおうう
【屋外劇場】 ◇ szabadtériszabadtéri színházszínház ややががいいげげ
きじょうきじょう 【野外劇場】

színházavatásszínházavatás ◆ ここけけららおおととしし 【こけら落と
し、柿落とし、こけら落し、柿落し】

színházba járásszínházba járás ◆ かんげきかんげき 【観劇】
színházbaszínházba megymegy ◆ かかんんげげききににいいくく 【観劇に行

く】 „Színházba mentem.” 「
かんげき

観劇に
い

行った。」

színházértőszínházértő közönségközönség ◆ おおおおむむここうう 【大向
こう】 „színházértő közönség elismerését kivívó

előadás” 「
おおむ

大向こうをうならせる
えんぎ

演技」 ◆ ししばば
いつうのかんきゃくいつうのかんきゃく 【芝居通の観客】

színházi előadásszínházi előadás ◆ えんげきえんげき 【演劇】

színháziszínházi kellékkellék ◆ ここどどううぐぐ 【小道具】 (szín-

házi) „Ez a kard színházi kellék.” 「この
かたな

刀
わ

は
ぶたい

舞台の
こどうぐ

小道具です。」
színháziszínházi közvetítésközvetítés ◆ げげききちちょょううちちゅゅううけけいい
【劇場中継】 ◆ ぶぶたたいいちちゅゅううけけいい 【舞台中
継】

színházi látcsőszínházi látcső ◆ オペラ・グラスオペラ・グラス
színházjegyirodaszínházjegyiroda ◆ プレーガイドプレーガイド
színházkritikaszínházkritika ◆ げきひょうげきひょう 【劇評】
színházlátogatásszínházlátogatás ◆ かんげきかんげき 【観劇】
színházlátogatószínházlátogató ◆ かんげきしゃかんげきしゃ 【観劇者】
színházművészetszínházművészet ◆ ぶぶたたいいげげいいじじゅゅつつ 【舞台
芸術】

színhelyszínhely ◆ かかいいささいいちち 【開催地】 „Olimpia

színhelye” 「オリンピック
かいさいち

開催地」 ◆ げげんんばば
【現場】 „A rendőr kiszállt a tett színhelyére.”

「
けいさつかん

警察官
わ

は
じこ

事故
げんば

現場に
か

駆けつけた。」 ◆ ちちままたた
【巷、岐、衢】 ◇ tetttett színhelyeszínhelye ははんんここううげげ
んんばば 【犯行現場】 ◇ történelmitörténelmi csatacsata szín-szín-
helyehelye こせんじょうこせんじょう 【古戦場】

színhőmérséklet-szabályozásszínhőmérséklet-szabályozás ◆ ちちょょううししょょ
くく 【調色】 ◇ fényerő-fényerő- ésés színhőmérséklet-színhőmérséklet-
szabályozásszabályozás ちちょょううここううちちょょううししょょくく 【調光
調色】

színhússzínhús ◆ あかみにくあかみにく 【赤身肉】
színielőadásszínielőadás ◆ ししばばいい 【芝居】 ◇ amatőramatőr
színielőadásszínielőadás ししろろううととししばばいい 【素人芝居】 ◇

vidékividéki színielőadásszínielőadás いいななかかししばばいい 【田舎芝
居】

színigazgatószínigazgató ◆ ざざががししらら 【座頭】 ◆ たたゆゆううもも
とと 【太夫元、大夫元】

színiiskolaszíniiskola ◆ はいゆうがっこうはいゆうがっこう 【俳優学校】
színikritikaszínikritika ◆ ええんんげげききひひょょううろろんん 【演劇評
論】 ◆ げきひょうげきひょう 【劇評】

színikritikusszínikritikus ◆ ええんんげげききひひょょううろろんんかか 【演劇
評論家】 ◆ げきひょうかげきひょうか 【劇評家】

színjátékszínjáték ◆ ええんんぎぎ 【演戯】 „Elmentem meg-

nézni a színjátékot.” 「
えんぎ

演戯を
み

見に
い

行った。」 ◆

げげきき 【劇】 „Elmegy megnézni egy színjátékot.”

「
げき

劇を
み

見に
い

行く。」 ◆ ししぐぐささ 【仕種、仕草】

„színész játéka” 「
はいゆう

俳優の
しぐさ

仕草」 ◆ ししばばいい 【芝

居】 „Az öröme csak színjáték volt.” 「
かのじょ

彼女の
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よろこ

喜 び
わ

はただの
しばい

芝居だった。」 ◆ パパフフォォーーママンン
スス „Ez a reform a kormány színjátéka csupán.”

「この
かいかく

改革
わ

は
せいふ

政府のパフォーマンスでしかな
い。」 ◆ プレープレー

színjátékosszínjátékos ◆ プレーヤープレーヤー
színjátékotszínjátékot játszikjátszik ◆ ししばばいいををううつつ 【芝居を
打つ】 „Színjátékot játszva becsapta a férfit.” 「
しばい

芝居を
う

打って
おとこ

男 を
だま

騙した。」
színjátszásszínjátszás ◆ ええんんぎぎじじゅゅつつ 【演技術】 (mű-

vészete) ◆ ええんんげげきき 【演劇】 „Hobbiként szín-

játszással foglalkozom.” 「
しゅみ

趣味で
えんげき

演劇をやって
いる。」

színjátszószínjátszó ◆ いいろろががへへんんかかすするる 【色が変化す
る】 ◆ たたししょょくくせせいいのの 【多色性の】 (sokszínű)

„Ez a szőnyeg színjátszó.” 「これ
わ

は
たしょくせい

多色性のじ
ゅうたんです。」 ◆ たたままむむししいいろろのの 【玉虫色

の】 „színjátszó selyem” 「
たまむしいろ

玉虫色の
けんぷ

絹布」 ◆ はは
いいゆゆうう 【俳優】 (színész) ◇ színjátszószínjátszó cso-cso-
portport げきだんげきだん 【劇団】

színjátszó csoportszínjátszó csoport ◆ げきだんげきだん 【劇団】
színjátszószínjátszó körkör ◆ ええんんげげききササーーククルル 【演劇サ
ークル】 ◆ えんげきぶえんげきぶ 【演劇部】

színképszínkép ◆ ススペペククトトルル ◇ elektromágneseselektromágneses
színképszínkép ででんんじじススペペククトトルル 【電磁スペクト
ル】

színképelemzésszínképelemzés ◆ ススペペククトトルルぶぶんんせせきき 【スペ
クトル分析】 ◆ ぶぶんんここううぶぶんんせせきき 【分光分
析】 ◆ ぶぶんんここううほほうう 【分光法】 (mint mód-
szer)

színképelemzőszínképelemző ◆ ぶんこうきぶんこうき 【分光器】
színképiszínképi kettőscsillagkettőscsillag ◆ ぶぶんんここううれれんんせせいい
【分光連星】

színkerékszínkerék ◆ カカララーー・・ササーーククルル ◆ カカララーー・・ホホイイ
ールール ◆ しきそうかんしきそうかん 【色相環】

színkeverésszínkeverés ◆ いろのこんごういろのこんごう 【色の混合】
színkódszínkód ◆ いろわけいろわけ 【色分け】
színkombinációszínkombináció ◆ いいろろののくくみみああわわせせ 【色の組
み合わせ】 ◆ ははいいししょょくく 【配色】 „Ez a szín-

kombináció tetszik!” 「この
はいしょく

配色 がいいね！」

szinkópaszinkópa ◆ シンコペーションシンコペーション
szinkronszinkron ◆ ああててレレココ 【当てレコ】 ◆ どどううきき
【同期】 (együtt mozgás) ◆ ふふききかかええ 【吹き替
え、吹替え、吹替】 (filmnél)

szinkronbaszinkronba hozhoz ◆ どどううききかかすするる 【同期化す
る】 „Szinkronba hoztam a fájlokat.” 「ファイル

を
どうきか

同期化した。」 ◆ どどううききささせせるる 【同期化せ
る】 „Szinkronba hozza a képet a hanggal.” 「
どうが

動画と
おんせい

音声を
どうき

同期させる。」
szinkronba hozásszinkronba hozás ◆ どうきかどうきか 【同期化】
szinkronbanszinkronban ◆ れんどうしてれんどうして 【連動して】
szinkronbanszinkronban mozogmozog ◆ シシンンククロロすするる „Az ár a

kereslettel szinkronban mozog.” 「
しじょう

市場
かかく

価格
わ

は
じゅよう

需要とシンクロする。」
szinkronbanszinkronban vanvan ◆ どどううききすするる 【同期する】
„A kocsi első- és hátsó kereke szinkronban van.”

「
くるま

車 の
ぜんりん

前輪と
こうりん

後輪
わ

は
どうき

同期している。」
szinkronikusszinkronikus ◆ きょうじてきなきょうじてきな 【共時的な】
szinkronizálszinkronizál ◆ ああわわせせるる 【合わせる】 „Szink-

ronizálták a mozgásukat.” 「
かれ

彼ら
わ

は
うご

動きを
あ

合わ
せた。」 ◆ どどううききかかすするる 【同期化する】
(szinkronba hoz) „Szinkronizálta a jeleket.” 「
しんごう

信号を
どうきか

同期化した。」 ◆ どどううききささせせるる 【同期
させる】 (időben) „Szinkronizálták a mozgásu-

kat.” 「
うご

動きを
どうき

同期させた。」 ◆ ふふききかかええるる
【吹き替える】 „Japánra szinkronizálta a fil-

met.” 「
えいが

映画を
にほんご

日本語に
ふ

吹き
か

替えた。」 ◆ ふふきき
かかええををすするる 【吹き替えをする、吹替えをする】

„Szinkronizálta a filmet.” 「
えいが

映画の
ふ

吹き
か

替えをし
た。」

szinkronizálásszinkronizálás ◆ どどううききかか 【同期化】 (szink-
ronba hozás) ◆ ふふききかかええ 【吹き替え、吹替え、
吹替】 (filmnél)

szinkronizáltszinkronizált ◆ ふふききかかええばばんんのの 【吹き替え版
の、吹替え版の、吹替版の】 (verziójú) „szink-

ronizált filmet néztem” 「
ふ

吹き
か

替え
ばん

版の
えいが

映画を
み

見
た。」

szinkronmotorszinkronmotor ◆ シシンンククロロナナススモモーータターー ◆ どどうう
きでんどうききでんどうき 【同期電動機】

szinkronszínészszinkronszínész ◆ せいゆうせいゆう 【声優】
szinkrontolmácsszinkrontolmács ◆ どどううじじつつううややくく 【同時通
訳】

szinkrontolmácsolásszinkrontolmácsolás ◆ どどううじじつつううややくく 【同
時通訳】

szinkronúszásszinkronúszás ◆ シンクロナイズドスイミングシンクロナイズドスイミング
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színkülönbségszínkülönbség ◆ しきさしきさ 【色差】
színkülönbségiszínkülönbségi jeljel ◆ ししききささししんんごごうう 【色差信
号】

színlapszínlap ◆ ええんんげげききののここううここくく 【演劇の広告】
(program) „A színlapon szerepel a főszereplő ne-

ve.” 「
えんげき

演劇の
こうこく

広告に
しゅやく

主役の
なまえ

名前が
の

載ってい
る。」 ◆ おおももててかかんんばばんん 【表看板】 ◆ ししばばいい
のこうこくビラのこうこくビラ 【芝居の広告ビラ】 (szórólap)

színlátásszínlátás ◆ いいろろののししききべべつつ 【色の識別】 ◆ しし
ききかかくく 【色覚】 ◇ egyszínlátásegyszínlátás いいっっししょょくく
ががたたししききかかくく 【一色型色覚】 ◇ háromszínlá-háromszínlá-
tástás ささんんししょょくくががたたししききかかくく 【三色型色覚】 ◇

kétszínlátáskétszínlátás ににししょょくくががたたししききかかくく 【二色型
色覚】

színlegszínleg ◆ たたててままええでで 【建前で、建て前で、立
前で、立て前で】 (külsőleg) „Színleg beleegye-

zett.” 「
たてまえ

建前で
どうい

同意した。」 ◆ ふふりりををししてて 【振

りをして】 (színlelve) „Színleg ellenállt.” 「
ていこう

抵抗
するふりをした。」 ◆ みみせせかかけけてて 【見せかけ
て、見せ掛けて】 (úgy téve) „Színleg gazdag.”

「
かれ

彼
わ

はお
かねも

金持ちであると
み

見せ
か

掛けた。」
színlelszínlel ◆ いいつつわわるる 【偽る】 „Betegséget szín-

lelve próbált együttérzést kelteni.” 「
びょうき

病気と
いつわ

偽

って
ひと

人の
どうじょう

同情 を
さそ

誘った。」 ◆ ききめめここむむ 【決め
込む、決込む、決めこむ】 „Ártatlanságot szín-

leltem.” 「
し

知らん
かお

顔を
き

決め
こ

込んだ。」 ◆ ねねここをを
かかぶぶるる 【猫をかぶる、猫を被る】 „Színlelve jó

embernek mutatja magát.” 「
ねこ

猫を
かぶ

被っていい
ひと

人
ぶっている。」 ◆ ふふりりををすするる 【振りをする】

„Betegséget színlelt.” 「
びょうき

病気の
ふ

振りをした。」 ◇

alvástalvást színlelszínlel たたぬぬききねねいいりりすするる 【狸寝入り
する】 ◇ betegségetbetegséget színlelszínlel けけびびょょううををつつ
かかうう 【仮病を使う】 „Betegséget színlelve nem

mentem dolgozni.” 「
けびょう

仮病を
つか

使って
かいしゃ

会社を
やす

休ん
だ。」 ◇ tudatlanságottudatlanságot színlelszínlel そそららををつつかか
うう 【空を使う】

színlelésszínlelés ◆ そそらら 【空、虚】 „színlelt alvás” 「
そら

空
ねい

寝入り」 ◆ たたててままええ 【建て前、建前、立て
前、立前】 „Ne színleljünk, beszéljünk nyíltan!”

「
たてまえ

建前を
くず

崩して
ほんね

本音で
はな

話しましょう。」 ◆ ななここ
かかぶぶりり 【猫被り、猫かぶり】 ◇ nemtudásnemtudás
színleléseszínlelése ししららんんぷぷりり 【知らん振り、知らん
ぷり】

színleliszínleli aa sírástsírást ◆ ううそそななききををすするる 【嘘泣きを
する】

színleltszínlelt ◆ ささくくいいててききなな 【作為的な】 „színlelt

jókedv” 「
さくいてき

作為的な
ようき

陽気さ」 ◆ ととっっててつつけけよようう
なな 【取ってつけような、取って付けような】

színlelt alvásszínlelt alvás ◆ たぬきねいりたぬきねいり 【狸寝入り】
színlelt elevenségszínlelt elevenség ◆ からげんきからげんき 【空元気】
színleltszínlelt engedelmességengedelmesség ◆ めめんんじじゅゅううふふくくはは
いい 【面従腹背】

színleltszínlelt kedvességkedvesség ◆ おおたためめごごかかしし 【お為ご
かし、御為ごかし、御為倒し】

színleltszínlelt öngyilkosságöngyilkosság ◆ ききょょううげげんんじじささつつ
【狂言自殺】

színlelt sírásszínlelt sírás ◆ うそなきうそなき 【嘘泣き】
színleltszínlelt viselkedésviselkedés ◆ ああててつつけけ 【当て付け、
当てつけ】

színműszínmű ◆ ぎきょくぎきょく 【戯曲】 ◆ ドラマドラマ
színműírószínműíró ◆ ぎぎききょょくくささっっかか 【戯曲作家】 ◆ げげ
きさっかきさっか 【劇作家】

színművészszínművész ◆ はいゆうはいゆう 【俳優】
színművészetszínművészet ◆ ぶぶたたいいげげいいじじゅゅつつ 【舞台芸
術】 (előadóművészet)

színnévszínnév ◆ しきめいしきめい 【色名】
szinodikusszinodikus periódusperiódus ◆ かかいいごごううししゅゅううきき 【会
合周期】

szinomonszinomon ◆ シノモンシノモン
szinonimaszinonima ◆ どどうういいごご 【同意語】 (rokon értel-

mű szó) ◆ るるいいぎぎごご 【類義語】 (rokonértelmű
szó) ◆ るいごるいご 【類語】

szinonimaszótárszinonimaszótár ◆ シシソソーーララスス ◆ るるいいごごじじてて
んん 【類語辞典】

szinopszisszinopszis ◆ ががいいよようう 【概要】 (áttekintés) ◆

ここううががいい 【梗概】 (összefoglalás) ◆ シシノノププシシスス
színösszeállításszínösszeállítás ◆ いいろろののくくみみああわわせせ 【色の
組み合わせ】

színösszetételszínösszetétel ◆ はいしょくはいしょく 【配色】
színpadszínpad ◆ いいたた 【板】 „Színpadra vitte a for-

gatókönyvet.” 「
きゃくほん

脚本 を
いた

板に
の

乗せた。」 ◆ スステテ
ーージジ ◆ ひひののききぶぶたたいい 【檜舞台、桧舞台】 „Éne-

kesként állt a világ színpadára.” 「
かしゅ

歌手として
せかい

世界の
ひのきぶたい

檜舞台に
た

立った。」 ◆ ぶぶたたいい 【舞台】

„Először énekeltem színpadon.” 「
はじ

初めて
ぶたい

舞台で
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うた

歌を
うた

歌った。」 ◇ forgószínpadforgószínpad ままわわりりぶぶたた
いい 【回り舞台】 ◇ hamisciprushamisciprus színpadszínpad ひひ
ののききぶぶたたいい 【檜舞台、桧舞台】 ◇ ideiglenesideiglenes
színpadszínpad かかせせつつスステテーージジ 【仮設ステージ】 ◇

nószínpadnószínpad のうのぶたいのうのぶたい 【能の舞台】
színpad alatti területszínpad alatti terület ◆ ならくならく 【奈落】
színpad bal oldalaszínpad bal oldala ◆ しもてしもて 【下手】
színpadiszínpadi berendezésberendezés ◆ ぶぶたたいいそそううちち 【舞台
装置】

színpadiszínpadi effektuseffektus ◆ ぶぶたたいいここううかか 【舞台効
果】

színpadiszínpadi függönyfüggöny ◆ ひひききままくく 【引き幕、引
幕】

színpadiszínpadi hatáshatás ◆ ええんんししゅゅつつここううかか 【演出効
果】 ◆ ぶたいこうかぶたいこうか 【舞台効果】

színpadiszínpadi jelmezjelmez ◆ ぶぶたたいいいいししょょうう 【舞台衣
装】

színpadiszínpadi kellékkellék ◆ ぶぶたたいいどどううぐぐ 【舞台道具】

„Én gondoskodom a színpadi kellékekről.” 「
わたし

私
わ

は
ぶたいどうぐ

舞台道具を
つく

作る
たんとう

担当です。」
színpadiszínpadi liftlift ◆ せせりり 【迫】 ◆ せせりりだだしし 【迫り
出し】

színpadiszínpadi megvilágításmegvilágítás ◆ ぶぶたたいいししょょううめめいい
【舞台照明】

színpadi utasításszínpadi utasítás ◆ トがきトがき 【ト書き】
színpad jobb oldalaszínpad jobb oldala ◆ かみてかみて 【上手】
színpadkép-váltószínpadkép-váltó gépgép ◆ ががんんととううががええしし 【龕
灯返し、龕燈返し、強盗返し】 ◆ ががんんどどううががええ
しし 【龕灯返し、龕燈返し、強盗返し】

színpadraszínpadra alkalmazalkalmaz ◆ げげききかかすするる 【劇化す

る】 „Színpadra alkalmazta a regényt.” 「
しょうせつ

小説

を
げきか

劇化した。」
színpadraszínpadra alkalmazásalkalmazás ◆ げげききかか 【劇化】

(dramatizáció)

színpadraszínpadra átdolgozátdolgoz ◆ ぎぎききょょくくかかすするる 【戯
曲化する】 „Színpadra átdolgozta a detektívre-

gényt.” 「
たんていしょうせつ

探偵小説 を
ぎきょくか

戯曲化した。」

színpadra emelésszínpadra emelés ◆ せりだしせりだし 【迫り出し】
színpadraszínpadra léplép ◆ ぶぶたたいいににああががるる 【舞台に上
がる】 „A kórházi kezelése után először lépett

színpadra.” 「
たいいん

退院
ご

後
はじ

初めて
ぶたい

舞台に
あ

上がった。」
◆ ぶぶたたいいににででるる 【舞台に出る】 „Én is szeret-

nék színpadra lépni!” 「
わたし

私 も
ぶたい

舞台に
で

出たい。」
◆ ぶたいをふむぶたいをふむ 【舞台を踏む】

színpadra lépésszínpadra lépés ◆ とうじょうとうじょう 【登場】
színpadraszínpadra viszvisz ◆ ぶぶたたいいににののせせるる 【舞台に乗
せる】 „A forgatókönyvet színpadra vitte.” 「
きゃくほん

脚本 を
ぶたい

舞台に
の

乗せた。」
színpadszínpad uralásauralása ◆ ひひととりりぶぶたたいい 【一人舞台、
独り舞台】 „Csodálatos színjátszótehetségével

uralta a színpadot.” 「
はいゆう

俳優の
すば

素晴らしい
えんぎ

演技
りょく

力

で
ひとりぶたい

一人舞台を
えん

演じた。」
színpompaszínpompa ◆ ううつつくくししいいいいろろどどりり 【美しい彩

り】 „őszi falevelek színpompája” 「
こうよう

紅葉の
うつく

美

しい
いろど

彩 り」 ◆ せいさいせいさい 【生彩、精彩】
színpompásszínpompás ◆ カカララフフルルなな „A parkban színpom-

pás virágok nyíltak.” 「
こうえん

公園でカラフルな
はな

花が
さ

咲
いていた。」 ◆ ごごくくささいいししききのの 【極彩色の】

„színpompás virág” 「
ごくさいしき

極彩色の
はな

花」 ◆ ししききささいい
ににととんんだだ 【色彩に富んだ】 „színpompás lepke-

szárny” 「
しきさい

色彩に
と

富んだ
ちょう

蝶 の
はね

羽」 ◆ ししききささいいゆゆ
たたかかなな 【色彩豊かな】 „színpompás őszi leve-

lek” 「
しきさいゆた

色彩豊かな
こうよう

紅葉」 ◆ ははななややかかなな 【華や

かな、花やかな】 „színpompás öltözék” 「
はな

華や

かな
よそお

装 い」
színpompásanszínpompásan ◆ ごごくくささいいししききにに 【極彩色に】

„színpompásan feldíszített táncterem” 「
ごくさいしき

極彩色

に
かざ

飾られたダンスホール」
színpompásszínpompás leszlesz ◆ いいろろめめくく 【色めく】 „szín-

pompás kert” 「
いろ

色めいた
にわ

庭」

színreszínre alkalmazásalkalmazás ◆ ここううぎぎょょううかか 【興行化】
színreszínre léplép ◆ ととううじじょょううすするる 【登場する】

„harmadik felvonásban színre lépett férfi” 「
だいさん

第３
まく

幕に
とうじょう

登場 した
おとこ

男 」 ◆ ぶぶたたいいににふふむむ 【舞台に
踏む】 ◆ ぶぶたたいいををふふむむ 【舞台を踏む】 ◇ elő-elő-
szörször léplép színreszínre ははつつぶぶたたいいををふふむむ 【初舞台を
踏む】 „Ez a színész most lépett először színre.”

「
はいゆう

俳優
わ

は
はつぶたい

初舞台を
ふ

踏んだ。」
színrendezésszínrendezés ◆ えんしゅつほうえんしゅつほう 【演出法】
színrendezőszínrendező ◆ ぶたいかんとくぶたいかんとく 【舞台監督】
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színreszínre viszvisz ◆ ええんんししゅゅつつすするる 【演出する】 „Az
»Anne otthonra talál« regényt vitte színre.” 「
あかげ

赤毛のアンを
えんしゅつ

演出 した。」 ◆ げげききににすするる 【劇

にする】 „Színre viszi a regényt.” 「
しょうせつ

小説 を
げき

劇に
する。」 ◆ ししばばいいににすするる 【芝居にする】 „Egy
valóban megtörtént bűnesetet vitt színre.” 「
じっさい

実際に
お

起きた
じけん

事件を
しばい

芝居にした。」 ◆ ドドララママかか
すするる 【ドラマ化する】 „Színre vitték a regényt.”

「
しょうせつ

小説
わ

はドラマ
か

化された。」 ◆ ぶぶたたいいににののせせ
るる 【舞台に乗せる】 „Színre vitte a forgató-

könyvet.” 「
きゃくほん

脚本 を
ぶたい

舞台に
の

乗せた。」

színsávjelszínsávjel ◆ カカララーーババーーししんんごごうう 【カラーバー
信号】

színsejtszínsejt ◆ しきそほうしきそほう 【色素胞】 (állatokban)

színskálaszínskála ◆ いいろろくくううかかんん 【色空間】 ◆ ししききいい
きき 【色域】

színsorszínsor ◆ ストレート・フラッシュストレート・フラッシュ (pókerben)

színszórásszínszórás ◆ いいろろののぶぶんんささんん 【色の分散】
(kromatikus diszperzió)

színszűrőszínszűrő ◆ カカララーーフフィィルルタタ ◆ カカララーーフフィィルルタタ
ーー

szintszint ◆ かかいい 【階】 „A harmadik szinten la-

kom.” 「
さん

３
かい

階に
す

住んでいます。」 ◆ かかいいそそうう
【階層】 (emelet) ◆ じじげげんん 【次元】 „Magas

szintű probléma.” 「
じげん

次元の
たか

高い
もんだい

問題。」 ◆ すすいい
じじゅゅんん 【水準】 „alacsony szellemi szintű em-

ber” 「
ちてき

知的
すいじゅん

水準 の
ひく

低い
ひと

人」 ◆ せせんん 【線】 „A
csapadékmennyiség elérte a földcsuszamlás ve-

szélyességi szintjét.” 「
うりょう

雨量が
どしゃさいがい

土砂災害
はっせい

発生
きけん

危険
きじゅん

基準
せん

線に
たっ

達した。」 ◆ だだいい 【台】 „A dollár-jen
árfolyam a 108-as szint felső tartományában mo-

zog.” 「ドル
えん

円
わ

は
じゅう

１０
はち

８
えん

円
だい

台
こうはん

後半で
すいい

推移していま

す。」 ◆ だだてて 【建て】 „kétszintes ház” 「
にかい

２階
だ

建ての
いえ

家」 ◆ てていいどど 【程度】 „Ennek az isko-

lának alacsony a szintje.” 「この
がっこう

学校
わ

は
ていど

程度が
ひく

低
い。」 ◆ へへいいじじゅゅんん 【平準】 ◆ ラライインン ◆ レレベベ

ルル „Ellenőrzi a tudásszintjét.” 「
がくりょく

学力 レベルを
たし

確かめる。」 ◇ alacsonyalacsony szintszint てていいすすいいじじゅゅ
んん 【低水準】 ◇ azonosazonos szintszint どどうういいつつすすいい
じじゅゅんん 【同一水準】 ◇ egyegy szintenszinten vanvan かかたた
ををななららべべるる 【肩を並べる】 „Világelsőkkel van

egy szinten.” 「
かれ

彼
わ

は
せかい

世界のトップと
かた

肩を
なら

並べて
いる。」 ◇ elsőelső emeletemelet ににかかいい 【二階、２
階】 (második szint) „A betörő az első emelet ab-

lakán át hatolt be.” 「
どろぼう

泥棒
わ

は
にかい

２階の
まど

窓から
しんにゅう

侵入
した。」 ◇ harmadikharmadik szintszint ささんんががいい 【三階、
３階】 ◇ húgysavszinthúgysavszint ににょょううささんんちち 【尿酸
値】 ◇ készletszintkészletszint ざざいいここすすいいじじゅゅんん 【在
庫水準】 ◇ kulturáliskulturális szintszint ぶぶんんかかすすいいじじゅゅ
んん 【文化水準】 ◇ kultúrszintkultúrszint ぶぶんんかかすすいいじじ
ゅゅんん 【文化水準】 ◇ legfelsőlegfelső szintszint トトッッププ
レレベベルル ◇ magasmagas szintszint ここううすすいいじじゅゅんん 【高
水準】 ◇ makroszintmakroszint ママククロロ・・レレベベルル ◇ mak-mak-
roszintroszint ママククロロめめんん 【マクロ面】 „makroszin-

tű probléma” 「マクロ
めん

面の
かだい

課題」 ◇ másodikmásodik
szintszint ににかかいい 【二階、２階】 ◇ mikroszintmikroszint ミミ
ククロロ・・レレベベルル ◇ mikroszintmikroszint ミミククロロめめんん 【ミク
ロ面】 „pénzügyi válság mikroszintű okozója” 「

きんゆうきき

金融危機のミクロ
めん

面の
きいん

起因」 ◇ napinapi szintenszinten
ままいいににちちままいいににちち 【毎日毎日】 „Napi szinten

iszik három éve.” 「
さんねん

３年
まえ

前から
まいにちまいにち

毎日毎日お
さけ

酒を
の

飲んている。」 ◇ nehézséginehézségi szintszint ななんんどど
【難度】 ◇ nemzetközinemzetközi szintszint せせかかいいててききなな
すすいいじじゅゅんん 【世界的な水準】 „Ez az egyetem

nemzetközi szintű.” 「この
だいがく

大学
わ

は
せかいてき

世界的な
すいじゅん

水準
にある。」 ◇ riasztásiriasztási szintszint けけいいかかいいレレベベルル
【警戒レベル】 ◇ technológiatechnológia szintszint ぎぎじじゅゅ
つつすすいいじじゅゅんん 【技術水準】 ◇ többszintestöbbszintes すす
ううかかいいだだててのの 【数階建ての】 „többszintes épü-

let” 「
すうかいだ

数階建てのビル」 ◇ zajszintzajszint そそううおおんん
すすいいじじゅゅんん 【騒音水準】 ◇ zajszintzajszint そそううおおんん
レベルレベル 【騒音レベル】

színtszínt adásadás ◆ ははっっししょょくく 【発色】 „szép színt

adó festék” 「
はっしょく

発色 のいい
え

絵の
ぐ

具」

szintagmaszintagma ◆ ぶんせつぶんせつ 【文節】
szintagmadetektálószintagmadetektáló szövegkonverziószövegkonverzió ◆ れれ
んぶんせつへんかんんぶんせつへんかん 【連文節変換】

szintaktikaszintaktika ◆ ととううごごろろんん 【統語論】 (mon-
dattan)

szintaktikaiszintaktikai ◆ とうごてきなとうごてきな 【統語的な】
szintaktikaiszintaktikai szerkezetszerkezet ◆ ととううごごててききここううぞぞ
うう 【統語的構造】

színtársulatszíntársulat ◆ いいちちざざ 【一座】 ◆ げげききだだんん
【劇団】 „A színtársulatban az élet nehéz, de vi-

dám.” 「
げきだん

劇団の
しごと

仕事で
せいかつ

生活
わ

は
くる

苦しいけど
まいにち

毎日
たの

楽
しい。」 ◆ げげききだだんんののいいっっここうう 【劇団の一
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行】 ◆ れれんんじじゅゅうう 【連中】 ◇ amatőramatőr szín-szín-
társulattársulat ししろろううととげげききだだんん 【素人劇団】 ◇

nagy színtársulatnagy színtársulat おおいちざおおいちざ 【大一座】
színtársulatszíntársulat tagjatagja ◆ げげききだだんんいいんん 【劇団
員】 ◆ げげんんききだだんんいいんん 【劇団員】 ◆ ざざいいんん
【座員】

színtartószíntartó ◆ いいろろおおちちししににくくいい 【色落ちしにく
い】

szintaxisszintaxis ◆ シンタックスシンタックス ◆ とうごとうご 【統語】
szintbeliszintbeli kereszteződéskereszteződés ◆ へへいいめめんんここううささ
【平面交差】 ◆ へへいいめめんんここううささててんん 【平面交
差点】 ◇ nemnem szintbeliszintbeli kereszteződéskereszteződés りりっっ
たいこうさてんたいこうさてん 【立体交差点】

szintcsökkenésszintcsökkenés ◆ レベルダウンレベルダウン
szinteszinte ◆ ああららかかたた 【粗方、粗かた】 „Szinte az

össze levél lehullott a fákról.” 「
き

木
わ

はあらかた
は

葉

を
お

落としています。」 ◆ ちちかかいい 【近い】 „szin-

te tökéletes előadás” 「
かんぺき

完璧に
ちか

近い
えんぎ

演技」 ◆ どど
ううぜぜんん 【同然】 (olyan, mintha) „Szinte ingyen

vettem.” 「ただ
どうぜん

同然の
ねだん

値段で
か

買った。」 ◆ ばばかか
りり 【許り】 „A tájfunban a folyó szinte kilépett

medréből.” 「
たいふう

台風で
かわ

川が
あふ

溢れんばかりだっ
た。」 ◆ ばばかかりりにに 【許りに】 „Szinte ugráltam

örömömben.” 「
と

跳び
あ

上がらんばかりに
よろこ

喜 ん
だ。」 ◆ ひひかかくくててきき 【比較的】 (viszonylag)

„Ez a kocsi szinte új.” 「この
くるま

車
わ

は
ひかくてき

比較的
あたら

新 し
い。」 ◆ ほほととんんどど 【殆ど】 „Szinte már meg-
szólította, amikor észrevette, hogy összetévesz-

tette valakivel.” 「ほとんど
こえ

声を
か

掛けそうになっ

たところで、
ひとちが

人違いだとわかった。」 ◆ ほほぼぼ
【略、粗】 „Ez a két termék szinte egyforma.”

「この
ふた

二つの
せいひん

製品
わ

はほぼ
おな

同じです。」 ◆ んん

„szinte szétdurranó has” 「はち
き

切れんばかりの

お
なか

腹」
szinteszinte egyegy időbenidőben történiktörténik ◆ ぜぜんんごごすするる
【前後する】 „A belázasodással szinte egy idő-

ben köhögni kezdtem.” 「
はつねつ

発熱と
ぜんご

前後して
せき

咳が
で

出
た。」

szinteszinte ingyeningyen vanvan ◆ ほほりりだだししもものの 【掘り出し
物、掘り出しもの、掘出し物、堀り出し物】

szinteszinte kipukkanvakipukkanva ◆ パパンンパパンン „Szinte kipuk-

kad a gyomrom.” 「お
なか

腹がパンパン。」

színtelenszíntelen ◆ ああじじききなないい 【味気ない】 ◆ ああじじけけ

なないい 【味気ない】 „színtelen világ” 「
あじけ

味気ない
よ

世の
なか

中」 ◆ ししききささいいににととももししいい 【色彩に乏し

い】 „színtelen város” 「
しきさい

色彩に
とも

乏しい
まち

町」 ◆ しし
ききささいいののなないい 【色彩のない】 „színtelen világ”

「
しきさい

色彩のない
せかい

世界」 ◆ むむししょょくくのの 【無色の】

„színtelen folyadék” 「
むしょく

無色の
えきたい

液体」

színtelen,színtelen, átlátszóátlátszó ◆ むむししょょくくととううめめいいのの
【無色透明の】 „színtelen, átlátszó folyadék” 「
むしょくとうめい

無色透明の
えきたい

液体」
színtelenítszíntelenít ◆ だっしょくするだっしょくする 【脱色する】
színtelenítésszíntelenítés ◆ だっしょくだっしょく 【脱色】
színtelenségszíntelenség ◆ むしょくむしょく 【無色】
színtelen,színtelen, szagtalanszagtalan ◆ むむししょょくくむむししゅゅううのの
【無色無臭の】 „Az oxigén színtelen, szagtalan

gáz.” 「
さんそ

酸素
わ

は
むしょくむしゅう

無色無臭の
きたい

気体です。」

szintemelkedésszintemelkedés ◆ レベル・アップレベル・アップ
szinteszinte mindenminden ◆ たたいいてていいののこことと 【大抵のこ
と】 „Szinte mindent tud arról az ügyről.” 「
かれ

彼
わ

はその
じけん

事件について
たいてい

大抵のことを
し

知ってい
る。」 ◆ たたいいてていいののもものの 【大抵の物】 „Ná-

lunk szinte mindent megtalál.” 「こちらのお
みせ

店

で
たいてい

大抵の
もの

物
わ

は
そろ

揃います」 ◆ ののききななみみ 【軒並
み、軒並】 „Szinte minden gyerek influenzás

lett az osztályban.” 「このクラスの
せいと

生徒
わ

は
のきな

軒並
みインフルエンザにかかった。」

szinteszinte mindenminden esteeste ◆ れれんんややののよよううにに 【連夜
のように】 „Szinte minden este összegyűlnek.”

「
れんや

連夜のように
あつ

集まっている。」
szinteszinte mindenminden napnap ◆ ままいいににちちののよよううにに 【毎
日のように、毎日の様に】 „Szinte minden nap

esik itt az eső.” 「この
へん

辺
わ

は
まいにち

毎日のように
あめ

雨が
ふ

降
っている。」 ◆ みみっっかかににああげげずず 【三日にあげ
ず、三日に上げず、三日に挙げず】 (gyakran)
„Szinte minden nap ellátogat ebbe az üzletbe.” 「
かれ

彼
わ

は
みっか

三日に
あ

上げずこの
みせ

店に
き

来ている。」
szinténszintén ◆ どどううよよううにに 【同様に】 „A múlt évben

megházasodtam, a munkatársam szintén.” 「
きょねん

去年
けっこん

結婚しました。
どうよう

同様に
しごと

仕事の
なかま

仲間も
けっこん

結婚し
ました。」 ◆ ままたた 【又、亦】 „Én szintén ál-
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dozat vagyok.” 「
ぼく

僕もまた
ひがいしゃ

被害者です。」 ◆ もも

(is) „A barátom szintén orvos.” 「
ともだち

友達も
いしゃ

医者で
す。」

szinteszinte nincsnincs ◆ ぜぜつつむむににちちかかいい 【絶無に近い】

„Szinte nincs is meghibásodás.” 「
こしょう

故障
わ

は
ぜつむ

絶無に
ちか

近い。」
szintenszinten tarttart ◆ げげんんざざいいののすすいいじじゅゅんんををいいじじすす
るる 【現在の水準を維持する】 „Könyvet olvasok,

hogy szinten tartsam a nyelvtudásomat.” 「
げんご

言語
のうりょく

能力 を
いじ

維持するために
ほん

本を
よ

読んでいる。」
szintenszinten tartástartás ◆ げげんんざざいいののすすいいじじゅゅんんををいいじじ
することすること 【現在の水準を維持すること】

szinteszinte olyanolyan ◆ みみままががうう 【見まがう、見紛う】
„Ez a nyaklánc szinte olyan volt, mint az eredeti.”

「
ほんもの

本物と
み

見まがうネックレスだった。」
szinteszinte örökkéörökké ◆ ははんんええいいききゅゅううててききにに 【半永
久的に】 „szinte örökké használható szerkezet”

「
はんえいきゅうてき

半永久的 に
つか

使える
きぐ

器具」
szinteszinte örökkéörökké tartótartó ◆ ははんんええいいききゅゅううててききなな
【半永久的な】 „szinte örökké tartó energia” 「
はんえいきゅうてき

半永久的 なエネルギー」
színtérszíntér ◆ いいろろくくううかかんん 【色空間】 (színek által

elfoglalt tér) ◆ じじょょううりり 【場裡、場裏】 ◆ ぶぶたた
いい 【舞台】 „A játék a tanulás észrevételen szín-

terévé válik.” 「
あそ

遊ぶ
こと

事
わ

は
き

気がつかないうちに
べんきょう

勉強 の
ぶたい

舞台に
か

変わる。」 ◇ versenyverseny színte-színte-
rere きょうそうじょうりきょうそうじょうり 【競争場裡】

színterápiaszínterápia ◆ カカララーー・・セセララピピーー ◆ ししききささいいりり
ょうほうょうほう 【色彩療法】

színtervezésszíntervezés ◆ カラー・プランニングカラー・プランニング
szintesszintes ◆ だだててのの 【建ての】 „Három szintes

ház.” 「
さんかいだ

三階建ての
いえ

家。」

szinteszinte semmiértsemmiért ◆ ににそそくくささんんももんんでで 【二束三
文で】 „Szinte semmiért eladta a vagyonát.” 「
ざいさん

財産を
にそくさんもん

二束三文で
う

売り
はら

払った。」
szinteszinte sohasemsohasem ◆ めめっったたにに 【滅多に】 „Szinte

sohasem sír.” 「
かれ

彼
わ

はめったに
な

泣かない。」

színtestecskeszíntestecske ◆ ししききそそたたいい 【色素体】 (nö-
vényben)

szinteszinte százszáz százalékszázalék ◆ くくぶぶくくりりんん 【九分九
厘】 (egészen biztosan)

szinte szentszinte szent ◆ あせいあせい 【亜聖】
szintetázszintetáz ◆ ごごううせせいいここううそそ 【合成酵素】 ◆

シシンンタターーゼゼ ◇ ATP-szintetázATP-szintetáz エエーーテティィーーピピーー
ごごううせせいいここううそそ 【ＡＴＰ合成酵素】 ◇ ATP-ATP-
szintetázszintetáz エエーーテティィーーピピーーシシンンタターーゼゼ
【ＡＴＰシンターゼ】

szinteszinte teljesenteljesen ◆ くくぶぶくくりりんん 【九分九厘】

„Szinte teljesen elkészült.” 「
くぶくりん

九分九厘
かんせい

完成し
た。」 ◆ くくぶぶどどおおりり 【九分通り】 „Szinte tel-

jesen elkészült az épület.” 「
たてもの

建物
わ

は
くぶどお

九分通りでき
た。」 ◆ だだいいぶぶ 【大分】 (eléggé) „Szinte tel-

jesen begyógyult a sebem.” 「
きず

傷
わ

は
だいぶ

大分
なお

治ってき
た。」

szinteszinte teljesenteljesen meztelenülmeztelenül ◆ ははだだかかんんどどうう
ぜぜんんでで 【裸同然で】 „Szinte teljesen meztelenül

sétált.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
はだかんどうぜん

裸同然 で
みち

道を
ある

歩いていた。」

szintetszintet érér elel ◆ いいききににたたっっすするる 【域に達す

る】 „Professzionális szintet ért el.” 「
かれ

彼
わ

はプロ

の
いき

域に
たっ

達した。」
szintetikusszintetikus ◆ ごごううせせいい 【合成】 „szintetikus

anyag” 「
ごうせい

合成
ぶっしつ

物質」

szintetikusszintetikus földgázföldgáz ◆ ごごううせせいいガガスス 【合成ガ
ス】

szintetikusszintetikus gumigumi ◆ ごごううせせいいゴゴムム 【合成ゴ
ム】

szintetikusszintetikus mosószermosószer ◆ ごごううせせいいせせんんざざいい
【合成洗剤】

szintetikusszintetikus nyelvnyelv ◆ そそううごごううててききげげんんごご 【総
合的言語】

szintetikusszintetikus rostrost ◆ かかががくくせせんんいい 【化学繊
維】

szintetikusszintetikus színezőanyagszínezőanyag ◆ ごごううせせいいせせんんりり
ょうょう 【合成染料】

szintetizálszintetizál ◆ ごごううせせいいすするる 【合成する】

„Szerves anyagot szintetizált.” 「
ゆうきぶつ

有機物を
ごうせい

合成し
た。」

szintetizáltszintetizált hanghang ◆ じじんんここううののここええ 【人工の
声】

szintetizátorszintetizátor ◆ シンセサイザーシンセサイザー
színtévesztésszíntévesztés ◆ ししききかかくくいいじじょょうう 【色覚異
常】 (színérzékelési rendellenesség) ◆ ししききじじ
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ゃゃくく 【色弱】 ◆ ぶぶぶぶんんししききももうう 【部分色盲】
(részleges színvakság) ◇ vörös-zöldvörös-zöld színté-színté-
vesztésvesztés せきりょくしきもうせきりょくしきもう 【赤緑色盲】

színtévesztőszíntévesztő ◆ ししききじじゃゃくく 【色弱】 (ember)

„A kollégám színtévesztő.” 「
どうりょう

同僚
わ

は
しきじゃく

色弱
だ。」 ◆ ししききじじゃゃくくのの 【色弱の】 „színtévesz-

tő ember” 「
しきじゃく

色弱 の
ひと

人」

szintezésszintezés ◆ すすいいじじゅゅんんそそくくりりょょうう 【水準測
量】

szintézisszintézis ◆ ごごううせせいい 【合成】 ◇ bioszintézisbioszintézis
せせいいごごううせせいい 【生合成】 ◇ fehérjeszintézisfehérjeszintézis
たたんんぱぱくくししつつごごううせせいい 【蛋白質合成、タンパク
質合成】 ◇ fotoszintézisfotoszintézis ここううごごううせせいい 【光
合成】 ◇ glikogénglikogén szintézisszintézis ググリリココーーゲゲンン
ごごううせせいい 【グリコーゲン合成】 ◇ kemoszin-kemoszin-
tézistézis かかががくくごごううせせいい 【化学合成】 ◇ teljesteljes
szintézisszintézis ぜんごうせいぜんごうせい 【全合成】

szintezőszintező ◆ すすいいじじゅゅんんぎぎ 【水準儀】 (geodé-
táknak)

szintezőlécszintezőléc ◆ すすいいじじゅゅんんひひょょううししゃゃくく 【水準
標尺】

szintezőműszerszintezőműszer ◆ すすいいじじゅゅんんぎぎ 【水準儀】
(geodétáknak)

szintfelmérésszintfelmérés ◆ レレベベルルチチェェッックク ◆ レレベベルルチチェェ
ックテストックテスト

szintfelmérő tesztszintfelmérő teszt ◆ レベルチェックテストレベルチェックテスト
szintfelmérőszintfelmérő vizsgavizsga ◆ ププレレイイススメメンントト・・テテスス
トト

színtisztaszíntiszta ◆ ききっっすすいいのの 【生粋の】 ◆ じじゅゅんん
りりょょううなな 【純良な】 ◆ ままっっかかなな 【真っ赤な】

„Színtiszta hazugság.” 「
ま

真っ
か

赤な
うそ

嘘だ。」

színtiszta fehérszíntiszta fehér ◆ じゅんぱくじゅんぱく 【純白】
színtisztaságszíntisztaság ◆ じじゅゅんんりりょょうう 【純良】 „szín-

tiszta vaj” 「
じゅんりょう

純良 バター」

szintjelszintjel ◆ すいじゅんてんすいじゅんてん 【水準点】
szintjelző vonalszintjelző vonal ◆ きじゅんせんきじゅんせん 【基準線】
szintkülönbségszintkülönbség ◆ ここううてていいささ 【高低差】 „Az

épület megdőlt, és 1 méteres szintkülönbség ke-

letkezett.” 「ビルが
ななめ

傾 いて
いち

１メートルの
こうていさ

高低差

が
しょう

生 じた。」 ◆ だだんん 【段】 ◆ だだんんささ 【段
差】 „Vigyázz, itt szintkülönbség van!” 「ここ

に
だんさ

段差があるから
き

気をつけて！」 ◆ だだんんちちががいい
【段違い】 „A bejárat és a folyosó között szint-

különbség van.” 「
げんかん

玄関と
ろうか

廊下の
あいだ

間 に
だんちが

段違いが
ある。」 ◆ らくさらくさ 【落差】

szintkülönbségszintkülönbség vanvan ◆ だだんんににななっってていいるる 【段
になっている】 „Vigyázz, itt szintkülönbség

van!” 「
だん

段になっているから
き

気をつけて。」

szintmérőszintmérő ◆ デディィッッププスステティィッックク (nívópálca) ◆

レベルゲージレベルゲージ
színtöltésszíntöltés ◆ しきかしきか 【色荷】
szintreszintre léptetléptet ◆ ののせせるる 【乗せる】 „A tőzsdén

a részvények a 20 ezres szintre léptek.” 「
かぶしき

株式
そうば

相場
わ

は
へいきん

平均
かぶか

株価を
にまん

２万
えん

円
だい

台に
の

乗せた。」
színtszínt vallvall ◆ ここううげげんんすするる 【公言する】 (nyil-

vánosság előtt kijelent) „A politikus színt vallott

a média manipulálásáról.” 「
せいじか

政治家
わ

はメディア

の
そうさ

操作を
こうげん

公言した。」 ◆ みみととめめるる 【認める】
(elismer) „A zenész színt vallott a kábítószerfüg-

géséről.” 「
おんがくか

音楽家
わ

は
じぶん

自分の
まやくちゅうどく

麻薬中毒を
みと

認め
た。」

színtszínt váltvált ◆ いいろろががかかわわるる 【色が変わる】 „A

rendőrlámpa színt váltott.” 「
しんごう

信号の
いろ

色が
か

変わっ
た。」 ◆ へへんんししょょくくすするる 【変色する】 „Az ég-

bolt színt váltott.” 「
そら

空
わ

は
へんしょく

変色 した。」

szintvonalszintvonal ◆ ととううここううせせんん 【等高線】 (térké-
pen)

szintvonalasszintvonalas térképtérkép ◆ ととううここううせせんんちちずず
【等高線地図】

szinuszszinusz ◆ サインサイン ◆ せいげんせいげん 【正弦】
szinuszcsomószinuszcsomó ◆ どどううけけっっせせつつ 【洞結節】 ◆ どど
うぼうけっせつうぼうけっせつ 【洞房結節】 (Sinoatrial node)

szinuszgörbeszinuszgörbe ◆ せせいいげげんんききょょくくせせんん 【正弦曲
線】

szinuszhullámszinuszhullám ◆ ササイインン・・ウウェェーーブブ ◆ せせいいげげんん
はは 【正弦波】

szinuszosszinuszos oszcillátoroszcillátor ◆ ききかかんんががたたははっっししんん
かいろかいろ 【帰還型発振回路】

szinuszoszcillátorszinuszoszcillátor ◆ ききかかんんががたたははっっししんんかかいい
ろろ 【帰還型発振回路】

színűszínű ◆ いいろろどどりりのの 【彩りの】 „vidám színű ru-

ha” 「
あか

明るい
いろど

彩 りの
ふく

服」 ◆ ししょょくくのの 【色の】

„Háromszínű zászló.” 「
さん

三
しょく

色 の
はた

旗。」

AdysAdys színtévesztő színtévesztő – színű színű 44214421



színültigszínültig ◆ ななみみななみみとと „Színültig töltöttem a
korsót sörrel.” 「ビールをコップになみなみと
そそ

注いだ。」 ◆ ままんんままんんとと 【満々と】 „A tó

medre színültig volt vízzel.” 「
みずうみ

湖
わ

は
まんまん

満々と
みず

水を
たたえていた。」

színvakszínvak ◆ ししききももうう 【色盲】 (ember) ◆ ししききもも

うのうの 【色盲の】 „színvak ember” 「
しきもう

色盲の
ひと

人」

színvakságszínvakság ◆ ししききももうう 【色盲】 ◇ részlegesrészleges
színvakságszínvakság ぶぶぶぶんんししょょくくももうう 【部分色盲】
(színtévesztés)

színvallásszínvallás ◆ ほほんんねねををははくくこことと 【本音を吐くこ
と】

színváltásszínváltás ◆ へんしょくへんしょく 【変色】
színváltósszínváltós ◆ へへんんししょょくくすするる 【変色する】

„hőmérséklettel színváltós bögre” 「
おんど

温度で
へんしょく

変色
するマグカップ」

színváltóvirágszínváltóvirág ◆ しちへんげしちへんげ 【七変化】
színvesztésszínvesztés ◆ いろおちいろおち 【色落ち】
színvesztőszínvesztő ◆ いいろろおおちちししややすすいい 【色落ちしや
すい】

színvonalszínvonal ◆ すすいいじじゅゅんん 【水準】 „Szerintem

nem emelkedett az életszínvonal.” 「
せいかつ

生活の
すいじゅん

水準 が
あ

上がっていると
わ

は
おも

思えません。」 ◆ レレ
ベベルル „Szeretnénk emelni az előadás színvonalát.”

「
えんぎ

演技のレベルを
あ

上げたい。」 ◇ bérszínvo-bérszínvo-
nalnal ちちんんぎぎんんすすいいじじゅゅんん 【賃金水準】 ◇ bér-bér-
színvonalszínvonal ききゅゅううよよすすいいじじゅゅんん 【給与水準】 ◇

életszínvonaléletszínvonal せせいいかかつつすすいいじじゅゅんん 【生活水
準】 „Egyre csökken az életszínvonal.” 「
せいかつすいじゅん

生活水準
わ

は
ていか

低下し
つづ

続けている。」 ◇ műszakiműszaki
színvonalszínvonal ぎじゅつすいじゅんぎじゅつすいじゅん 【技術水準】

színvonalasszínvonalas ◆ ここううすすいいじじゅゅんんのの 【高水準の】

„Színvonalas előadás volt.” 「
こうすいじゅん

高水準 の
えんげき

演劇だ
った。」

színvonalcsökkenésszínvonalcsökkenés ◆ レベルダウンレベルダウン
színvonal-emelkedésszínvonal-emelkedés ◆ レベル・アップレベル・アップ
színvonalúszínvonalú ◆ すいじゅんのすいじゅんの 【水準の】
szipákolszipákol ◆ すすすするる 【啜る】 „Szipákolta a pipá-

ját.” 「
かれ

彼
わ

はパイプをすすった。」

szipkaszipka ◆ くくちちつつきき 【口付き、口つき】 ◆ すすいい
くちくち 【吸い口、吸口】

szipogszipog ◆ ぐぐずずぐぐずずすするる 【愚図愚図する】 (eldu-
gul az orra) „Meg volt fázva, ezért szipogott.” 「

かぜ

風邪で
はな

鼻がぐずぐずした。」 ◆ くくすすんんとと „Szi-

pogott.” 「
はな

鼻をくすんと
な

鳴らした。」 ◆ ししくくしし
くくななくく 【しくしく泣く】 (sír) „A bánatos kis-

lány szipogott.” 「
しょうじょ

少女
わ

は
かな

悲しくてしくしく
な

泣
いていた。」 ◆ ははななををすすうう 【鼻を吸う】
hana-o szuu (szívja az orrát) „Szipogott néhá-

nyat.” 「
すうかい

数回
はな

鼻を
す

吸った。」

szipogószipogó sírássírás ◆ すすすすりりななきき 【すすり泣き、啜
り泣き、啜泣き、歔欷き】

szipogvaszipogva ◆ ぐぐずずぐぐずずとと 【愚図愚図と】 „Szi-

pogtam.” 「ぐずぐずと
はな

鼻をすすった。」 ◆ しし

くしくとくしくと „szipogva sír” 「しくしくと
な

泣く」

szipogvaszipogva sírsír ◆ すすすすりりななくく 【すすり泣く、啜り
泣く、啜泣く、歔欷く】

szipolyozszipolyoz ◆ ささくくししゅゅすするる 【搾取する】 „Az or-

szág szipolyozza a gyarmatait.” 「その
くに

国
わ

は
しょくみんち

植民地を
さくしゅ

搾取している。」
szipolyozásszipolyozás ◆ さくしゅさくしゅ 【搾取】
sziporkasziporka ◆ ひのこひのこ 【火の粉】
sziporkáziksziporkázik ◆ ききららめめくく 【煌めく、煌く】 „A

díszkivilágításban sziporkázott a város.” 「ライ

トアップで
まち

街がきらめいた。」 ◆ ススパパーーククすするる

„Sziporkázik a boldogságtól.” 「
よろこ

喜 びの
ひばな

火花が
スパークする。」 ◆ ちちららちちららすするる „A gyémánt-

szemcsék sziporkáztak.” 「
ちい

小さなダイヤの
すな

砂が
チラチラしていた。」 ◆ ははななややぐぐ 【華やぐ、

花やぐ】 „sziporkázó hangulat” 「
はな

華やいだ
ふんいき

雰囲気」
sziporkázósziporkázó ◆ けけいいばばつつなな 【警抜な】 (gondo-

lat) „Sziporkázó mondat volt.” 「
けいばつ

警抜な
ぶん

文だっ
た。」 ◆ ははつつららつつたたるる 【溌剌たる、溌溂た
る、蹳剌たる】 ◆ ははななののああるる 【花のある】

„sziporkázó ember” 「
はな

花のある
ひと

人」 ◇ szipor-szipor-
kázikkázik ははななややぐぐ 【華やぐ、花やぐ】 „sziporká-

zó hangulat” 「
はな

華やいだ
ふんいき

雰囲気」

sziporkázósziporkázó csillagokcsillagok ◆ ききららぼぼしし 【綺羅星】
„Sziporkázó csillagokként tűnnek fel a híressé-
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gek.” 「アイドルたちが
きらぼし

綺羅星の
ごと

如く
とうじょう

登場 す
る。」

sziporkázósziporkázó ötletességötletesség ◆ ささいいきき 【才気】

„sziporkázóan ötletes alkotás” 「
さいき

才気みなぎる
さくひん

作品」
sziporkázósziporkázó tehetségtehetség ◆ ささいいききかかんんぱぱつつ 【才
気煥発】 „Csodáltam a sziporkázó tehetségét.”

「
かれ

彼の
さいきかんぱつ

才気煥発ぶりに
した

舌を
ま

巻いた。」
sziporkázvasziporkázva égég ◆ ひひののここががああががるる 【火の粉が

上がる】 „Sziporkázva égett.” 「
ひ

火の
こ

粉が
あ

上がっ
ていた。」

szipózásszipózás ◆ シシンンナナーーああそそびび 【シンナー遊び】
(szipuzás)

szipózikszipózik ◆ かかくくせせいいざざいいををすすうう 【覚醒剤を吸
う】 kakuszeidzai-o szuu

szippantszippant ◆ いいっっぷぷくくすするる 【一服する】 „Szip-

pantott egyet a szivarból.” 「
はまき

葉巻で
いっぷく

一服し
た。」

szippantásszippantás ◆ いっぷくいっぷく 【一服】
szippantgatvaszippantgatva ◆ すすぱぱすすぱぱ „Szippantgatja a ci-

garettát.” 「たばこをスパスパ
す

吸う。」 ◆ ぱぱっっ
ぱぱとと „Szippantgatja a cigarettát.” 「たばこをぱ

っぱと
す

吸う。」
szippantósszippantós kocsikocsi ◆ ええいいせせいいししゃゃ 【衛生車】

◆ バキューム・カーバキューム・カー
szipuzásszipuzás ◆ シンナーあそびシンナーあそび 【シンナー遊び】
szipuzikszipuzik ◆ シシンンナナーーををすすうう 【シンナーを吸う】
sin-na-o szuu

szírszír ◆ シシリリアアじじんん 【叙利亜人、シリア人】 (em-
ber) ◆ シリアのシリアの

szirénszirén ◆ ようじょようじょ 【妖女】
szirénasziréna ◆ ササイイレレンン ◇ légoltalmilégoltalmi szirénasziréna くくうう
ししゅゅううけけいいほほううののササイイレレンン 【空襲警報のサイレ
ン】 ◇ légószirénalégósziréna くくううししゅゅううけけいいほほううののササ
イイレレンン 【空襲警報のサイレン】 ◇ légvédelmilégvédelmi
szirénasziréna くくううししゅゅううけけいいほほううののササイイレレンン 【空襲
警報のサイレン】

szirénázikszirénázik ◆ ササイイレレンンををななららすす 【サイレンを鳴

らす】 „A mentő szirénázva ment.” 「
きゅうきゅうしゃ

救急車
わ

はサイレンを
な

鳴らして
はし

走った。」
SzíriaSzíria ◆ シリアシリア 【叙利亜】

szíriaiszíriai ◆ シシリリアアじじんん 【叙利亜人、シリア人】
(ember)

SzíriuszSzíriusz ◆ シシリリウウスス ◆ ててんんろろううせせいい 【天狼
星】

sziromszirom ◆ ははななびびらら 【花びら、花弁】 „Az elnyílt

virágnak leesett a szirma.” 「
さ

咲き
お

終わった
はな

花び

ら
わ

は
お

落ちた。」 ◆ ひひととひひらら 【一片、一枚】

„Lehullott egy virágszirom.” 「
ひとひら

一片の
はな

花びらが
お

落ちた。」 ◆ べべんん 【弁、辯】 „ötszirmú virág”

「
ごべん

五弁の
はな

花」 ◇ átfedőátfedő szirmúszirmú ややええざざききのの

【八重咲きの】 „átfedő szirmú virág” 「
やえざ

八重咲

きの
はな

花」 ◇ bontogatjákbontogatják szirmaikatszirmaikat いいちちぶぶ
ささききででああるる 【一分咲きである】 „A cseresznye-

virágok még csak bontogatják szirmaikat.” 「
さくら

桜
わ

は
いちぶさ

一分咲きです。」 ◇ csónaksziromcsónakszirom ししゅゅうう
べべんん 【舟弁、舟瓣】 ◇ forrtforrt szirmúszirmú pártapárta
ごごううべべんんかかかかんん 【合弁花冠】 (corolla synpeta-
la) ◇ nemnem átfedőátfedő szirmúszirmú ひひととええざざききのの 【一

重咲きの】 „egyszirmú virág” 「
ひとえざ

一重咲きの
はな

花」
◇ szabadszabad szirmúszirmú pártapárta りりべべんんかかかかんん 【離弁
花冠】 (corolla choripetala) ◇ szabadszabad szirmúszirmú
virágvirág りりべべんんかか 【離弁花、離瓣花】 ◇ vitorla-vitorla-
sziromszirom よよくくべべんん 【翼弁、翼瓣】 ◇ zászlószi-zászlószi-
romrom きべんきべん 【旗弁、旗瓣】

sziromlevélsziromlevél ◆ ははななびびらら 【花びら、花弁】 (szi-
rom)

szirtszirt ◆ ががけけ 【崖】 „Felmászott a szirtre.” 「
がけ

崖

に
のぼ

登った。」
szirtfalszirtfal ◆ ぜっぺきぜっぺき 【絶壁】
szirtiszirti galambgalamb ◆ かかわわららばばとと 【河原鳩】 (Co-

lumba livia)

szirtiszirti sassas ◆ いいぬぬわわしし 【犬鷲、狗鷲、イヌワ
シ】 (Aquila chrysaetos)

szirupszirup ◆ シシロロッッププ ◆ ととううみみつつ 【糖蜜】 ◆ みみつつ
【蜜】 ◇ juharszirupjuharszirup メメーーププルル・・シシロロッッププ ◇

kukoricaszirupkukoricaszirup コーン・シロップコーン・シロップ
sziruposszirupos sültsült batátabatáta ◆ だだいいががくくいいもも 【大学
芋】

szirupöntetesszirupöntetes babpürébabpüré ésés gyümölcsökgyümölcsök ◆ ああ
んみつんみつ 【餡蜜】

sziporkázó ötletesség sziporkázó ötletesség – szirupöntetes babpüré és szirupöntetes babpüré és
gyümölcsökgyümölcsök 44234423



szirupszerűenszirupszerűen ◆ どどろろりりとと „Szirupszerűen csö-

pögött a szósz.” 「ソースがどろりと
た

垂れてい
た。」

sziszegsziszeg ◆ シシーーとといいうう 【シーと言う】 „A kígyó

sziszegett.” 「
へび

蛇
わ

はシーと
い

言った。」

sziszegéssziszegés ◆ ヒスヒス
sziszegvesziszegve ◆ シシュューーシシュューー „Sziszegve szivárgott

a gáz.” 「ガスがシューシュー
も

漏れていた。」

sziszifuszisziszifuszi ◆ ささいいののかかわわらら 【賽の河原、さい

の河原】 „sziszifuszi munka” 「
さい

賽の
かわら

河原の
いしづ

石積
み」 ◆ ははててししなないい 【果てしない】 (végelátha-
tatlan) „A szótárkészítés sziszifuszi munka.” 「
じしょ

辞書
つく

作り
わ

は
は

果てしない
しごと

仕事だ。」 ◆ むむだだほほねねおお
りりのの 【無駄骨折りの、ムダ骨折りの】 (ered-
mény nélküli) „A gyerekszoba tisztán tartása szi-

szifuszi munka.” 「
こどもべや

子供部屋の
そうじ

掃除
わ

は
むだほねお

無駄骨折

りの
しごと

仕事だ。」
szisztémaszisztéma ◆ たいけいたいけい 【体系】
szisztémásszisztémás szerzettszerzett ellenállásellenállás ◆ ぜぜんんししんん
かかくくととくくてていいここううせせいい 【全身獲得抵抗性】
(SAR)

szisztematikaszisztematika ◆ ぶぶんんるるいいががくく 【分類学】
(rendszertan) ◇ kemoszisztematikakemoszisztematika かかががくく
ぶんるいがくぶんるいがく 【化学分類学】

szisztematikusszisztematikus ◆ けけいいかかくくててききなな 【計画的

な】 „szisztematikus emberüldözés” 「
けいかくてき

計画的な
はくがい

迫害」 ◆ けけいいととううててききなな 【系統的な】 „adatok

szisztematikus feldolgozása” 「データの
けいとうてき

系統的

な
しょり

処理」 ◆ たたいいけけいいててききなな 【体系的な】
(rendszerezett) „Szisztematikus megközelítést

javasol.” 「
たいけいてき

体系的なアプローチを
すす

勧める。」 ◆

ちちつつじじょょだだっったた 【秩序立った】 „szisztematikus

gondolkodás” 「
ちつじょだ

秩序立った
かんが

考 え
かた

方」

szisztematikusanszisztematikusan ◆ いいっっかかんんししてて 【一貫し
て】 (következetesen) „Szisztematikusan kitar-

tott a véleménye mellett.” 「
じぶん

自分の
いけん

意見を
いっかん

一貫し

て
とお

通した。」
szisztematikusanszisztematikusan csinálcsinál ◆ けけいいととううだだててるる
【系統立てる】 „szisztematikus oktatás” 「
けいとうだ

系統立てた
きょういく

教育 」

szisztoleszisztole ◆ しゅうしゅくきしゅうしゅくき 【収縮期】
szisztolésszisztolés vérnyomásvérnyomás ◆ ささいいここううけけつつああつつ
【最高血圧】 ◆ ししゅゅううししゅゅくくききけけつつああつつ 【収
縮期血圧】

szítszít ◆ ああおおぎぎたたててるる 【扇ぎ立てる】 „Veszeke-

dést szított.” 「
けんか

喧嘩を
あお

扇ぎ
た

立てた。」 ◆ ああおおぐぐ
【扇ぐ、煽ぐ】 „Legyezővel szítottam a tüzet.”

「うちわで
ひ

火を
あお

扇いだ。」 ◆ ああおおるる 【煽る】

„Szította a tüzet.” 「
ひ

火を
あお

煽った。」 ◆ ののろろししをを
ああげげるる 【狼煙を上げる、狼烟を上げる、烽火を

上げる】 „Forradalmat szítottak.” 「
かくめい

革命の
のろし

狼煙

を
あ

上げた。」 ◆ ふふっっかかけけるる 【吹っ掛ける、吹

っかける】 „Vitát szított.” 「
けんか

喧嘩を
ふ

吹っ
か

掛け
た。」 ◇ vitátvitát szítszít けけんんかかををふふっっかかけけるる 【け
んかを吹っかける、喧嘩を吹っかける】 ◇ vi-vi-
táttát szítszít ああららそそいいののたたねねををままくく 【争いの種を
まく】

szitaszita ◆ ふふるるいい 【篩】 „Szitával átszitálja a lisz-

tet.” 「
こむぎこ

小麦粉をふるいにかける。」 ◇ átlátátlát aa
szitánszitán けけいいりりゃゃくくををみみややぶぶるる 【計略を見破
る】 ◇ passzírozópasszírozó szitaszita ううららごごしし 【裏漉し】
◇ selyemszitaselyemszita ききぬぬぶぶるるいい 【絹篩】 ◇ szűrő-szűrő-
szitaszita うらごしうらごし 【裏漉し】

szitakötőszitakötő ◆ ととんんぼぼ 【蜻蛉、蜻蜓】 ◇ nagynagy
szitakötőszitakötő ややんんまま 【蜻蜒】 ◇ pásztorszita-pásztorszita-
kötőkötő ししおおかかららととんんぼぼ 【塩辛蜻蛉】 (Orthetrum
albistylum) ◇ pirospiros szitakötőszitakötő ああかかととんんぼぼ
【赤とんぼ、赤蜻蛉、赤蜻蜓】 (vörös szitakö-
tő) ◇ vörösvörös szitakötőszitakötő ああかかととんんぼぼ 【赤とん
ぼ、赤蜻蛉、赤蜻蜓】

szitakötőkszitakötők ◆ ととんんぼぼももくく 【トンボ目、蜻蛉
目、蜻蜓目】 (Odonata)

szitakötőlárvaszitakötőlárva ◆ やごやご 【水蟇】
szitálszitál ◆ ふふるるいいににかかけけるる 【ふるいに掛ける、篩

に掛ける】 „Porcukrot szitáltam.” 「
こなざとう

粉砂糖をふ
るいにかけた。」 ◆ ふふるるうう 【篩う】 (szitával)

„Lisztet szitál.” 「
こむぎこ

小麦粉を
ふる

篩う。」

szitálószitáló esőeső ◆ ええんんうう 【煙雨】 ◆ ここぶぶりり 【小
降り、小ぶり】 ◆ ぬかあめぬかあめ 【糠雨】

szitáló hószitáló hó ◆ ささめゆきささめゆき 【細雪】
szitáló hóesésszitáló hóesés ◆ こぶりこぶり 【小降り、小ぶり】
szitanyomásszitanyomás ◆ ここううははんんがが 【孔版画】 ◆ シシルル
ククいいんんささつつ 【シルク印刷】 ◆ シシルルククススククリリーー
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ンンいいんんささつつ 【シルクスクリーン印刷】 ◆ ススクク
リーンいんさつリーンいんさつ 【スクリーン印刷】

szitanyomtatásszitanyomtatás ◆ ここううははんんがが 【孔版画】 ◆

シシルルククいいんんささつつ 【シルク印刷】 ◆ シシルルククススクク
リリーーンンいいんんささつつ 【シルクスクリーン印刷】 ◆

スクリーンいんさつスクリーンいんさつ 【スクリーン印刷】
szitárszitár ◆ シタールシタール
szitkozódásszitkozódás ◆ ああくくたたいい 【悪態】 ◆ ばばりりぞぞうう
ごんごん 【罵詈雑言】 ◆ ぼうげんぼうげん 【暴言】

szitkozódikszitkozódik ◆ ああくくたたいいををつつくく 【悪態をつく、
悪態を吐く】 „Szitkozódott, mert egyik kulcs

sem akart a zárba illeni.” 「
も

持っていた
かぎ

鍵が
いっぽん

一本

も
あ

合わなくて
あくたい

悪態を
つ

吐いた。」 ◆ ぼぼううげげんんををはは
くく 【暴言を吐く】 „A rendőr szitkozódik a ré-

szeggel.” 「
けいかん

警官が
よ

酔っ
ぱら

払いに
ぼうげん

暴言を
は

吐いてい
る。」

szitokszitok ◆ ののののししりりののここととばば 【罵りの言葉】
(szitokszó)

szitokszószitokszó ◆ ののしりのことばののしりのことば 【罵りの言葉】
szituációszituáció ◆ シシチチュュエエーーシショョンン ◆ じじょょううききょょうう
【状況、情況】 (helyzet) „A szituációtól függő-

en lép fel.” 「
じょうきょう

状況 に
おう

応じて
たいおう

対応する。」 ◆ たた

ちちばば 【立場】 „veszélyes szituáció” 「
きけん

危険な
たちば

立場」
szittyószittyó ◆ いぐさいぐさ 【藺草】
szíulungpáuszíulungpáu ◆ ショウロンポウショウロンポウ 【小籠包】
szívszív ◆ ううちち 【内、裡】 „A szívére hallgat.” 「

うち

内なる
こえ

声に
みみ

耳を
かたむ

傾 ける。」 ◆ ききょょううききんん 【胸

襟】 „Kitártam a szívem.” 「
きょうきん

胸襟 を
ひら

開いた。」
◆ こここころろ 【心】 (lélek) „Szívből hálás vagyok!”

「
こころ

心 から
かんしゃ

感謝します。」 ◆ ししんん 【心】 „Szí-

vemből szeretem azt az embert.” 「
かれ

彼
わ

は
しん

心から
あい

愛

せる
ひと

人だ。」 ◆ ししんんぞぞうう 【心臓】 (szerv) „He-

vesen ver a szívem.” 「
しんぞう

心臓がドキドキする。」
◆ ししんんぞぞううぶぶ 【心臓部】 „Ez a város Európa

szíve.” 「この
まち

町
わ

は
おうしゅう

欧州 の
しんぞうぶ

心臓部です。」 ◆ しし
んんたたんん 【心胆】 ◆ ししんんちちゅゅうう 【心中】 (bel-

seje) „Kiönti a szívét.” 「
しんちゅう

心中 を
う

打ち
あ

明ける。」
◆ ししんんととうう 【心頭】 ◆ すすうう 【吸う】 szuu „A
hegyekben mentem, hogy szép tiszta levegővel

szívjam magam tele.” 「
きれい

綺麗な
くうき

空気をたくさん

す

吸いに
やま

山に
で

出かけた。」 ◆ たたいいへへんんななおおももいいをを
すするる 【大変な思いをする】 „Sokat szívtam a ka-

tonaságnál.” 「
ぐんたい

軍隊で
たいへん

大変な
おも

思いをした。」 ◆

ののむむ 【飲む、呑む】 „Szivart szív.” 「
はまき

葉巻を
の

飲
む。」 ◆ ハハーートト 【♡】 „szív alakú sütemény”

「ハート
がた

型のクッキー」 ◆ ははららわわたた 【腸】
„Meghasadt a szívvel váltam szét a kedvesemtől.”

「
はらわた

腸 を
た

断つ
おも

思いで
こいびと

恋人と
わか

別れた。」 ◆ むむねね

【胸】 „Kalimpál a szíve.” 「
むね

胸が
たかな

高鳴る。」 ◇

ahogyanahogyan aa szíveszíve diktáljadiktálja こここころろののむむくくまままま
にに 【心の向くままに】 „Úgy cselekedtem, aho-

gyan a szívem diktálta.” 「
じぶん

自分の
こころ

心 の
む

向くまま

に
こうどう

行動した。」 ◇ aztazt cselekszi,cselekszi, amitamit aa szí-szí-
veve diktáldiktál ちちょょくくじじょょううけけいいここううのの 【直情径行
の】 ◇ belopózikbelopózik aa szívébeszívébe つつぼぼににははいいるる
【つぼに入る、壺に入る、壷に入る】 „Az a film

belopózott a szívembe.” 「この
えいが

映画
わ

は
わたし

私 の
つぼ

壺に
はい

入った。」 ◇ elraboljaelrabolja aa szívétszívét こここころろをを
ううばばうう 【心を奪う】 „Az a nő elrabolta a szí-

vem.” 「あの
おんな

女 に
こころ

心 を
うば

奪われた。」 ◇ elra-elra-
boljabolja aa szívétszívét ハハーートトををううちちぬぬくく 【ハートを

打ち抜く】 „Elraboltam a nő szívét.” 「
かのじょ

彼女の

ハートを
う

打ち
ぬ

抜いた。」 ◇ fájfáj aa szíveszíve よよっっきき
ゅゅううふふままんんににななるる 【欲求不満になる】 (fruszt-
rált lesz) „Ha ékszerboltba megyek, fáj a szívem,

hogy nem vehetek semmit.” 「
ほうせき

宝石
や

屋に
い

行くとど

うせ
か

買えないので
よっきゅうふまん

欲求不満になる。」 ◇ fájfáj aa
szíveszíve こここころろををいいたためめるる 【心を痛める】 „Fáj a
szívem, hogy olyan messze van a szerelmem.” 「
こいびと

恋人と
ばな

離れて
こころ

心 を
いた

痛めている。」 ◇ fájfáj aa szí-szí-
veve こここころろががいいたたむむ 【心が痛む】 ◇ fájdítjafájdítja aa
szívétszívét かかななししまませせるる 【悲しませる、哀しませ
る】 (elszomorít) ◇ fájdítjafájdítja aa szívétszívét いいじじめめ
るる 【苛める、虐める】 (kegyetlenkedik) „Nem

szeret, csak a szívemet fájdítja.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
わたし

私 を
あい

愛しておらず
いじ

苛めているだけだ。」 ◇ fájófájó
szívvelszívvel ううししろろががみみををひひかかれれてて 【後ろ髪を引か
れて】 „Fájó szívvel hagytam ott a beteg anyá-

mat.” 「
うし

後ろ
がみ

髪を
ひ

引かれて
びょうき

病気の
ははおや

母親の
もと

元を
はな

離
れた。」 ◇ hangosanhangosan szívjaszívja azaz orrátorrát ずずるる
ずずるるととははななををすすすするる 【ずるずると鼻をすする】

„A gyerek hangosan szívta az orrát.” 「
こども

子供
わ

はず
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るずると
はな

鼻をすすった。」 ◇ hevesebbenhevesebben verver
aa szíveszíve どどききどどききすするる „Amikor meglátta a szép

nőt, hevesebben vert a szíve.” 「
きれい

綺麗な
じょせい

女性を
み

見

て
むね

胸がドキドキした。」 ◇ húzhúz aa szíveszíve ここここ
ろろををよよせせるる 【心を寄せる】 „Ahhoz a nőhöz húz

a szívem.” 「
かのじょ

彼女に
こころ

心 を
よ

寄せている。」 ◇ ka-ka-
limpállimpál aa szíveszíve むむねねががははややががねねををううつつ 【胸が
早鐘を打つ】 „A neszre kalimpálni kezdett a szí-

vem.” 「
ものおと

物音を
き

聞いて
むね

胸が
はやがね

早鐘を
う

打った。」 ◇

keményszívűkeményszívű こここころろががせせままいい 【心が狭い】 ◇

kiöntikiönti aa szívétszívét こここころろををううちちああけけるる 【心を打
ち明ける】 „Tegnap átjött hozzám a barátom, és

kiöntötte a szívét.” 「きのう
ともだち

友達が
あそ

遊びに
き

来て、
こころ

心 を
う

打ち
あ

明けた。」 ◇ könyörületeskönyörületes szívszív ほほ
ととけけごごこころろ 【仏心】 ◇ magábamagába szívszív ききゅゅうう
ししゅゅううすするる 【吸収する】 „Magába szívja a tu-

dást.” 「
ちしき

知識を
きゅうしゅう

吸収 する。」 ◇ megdobog-megdobog-
tatjatatja aa szívétszívét こここころろををふふるるわわせせるる 【心を震
わせる】 „Ez a dal megdobogtatja az emberek

szívét.” 「この
きょく

曲
わ

は
ひと

人の
こころ

心 を
ふる

震わせる。」 ◇

megesikmegesik aa szíveszíve ななささけけををかかけけるる 【情けを掛
ける、情けをかける】 „Megesett a szívem a kó-

bor kutyán, és befogadtam.” 「
のらいぬ

野良犬に
なさ

情けを

かけて
ひ

引き
と

取った。」 ◇ megesikmegesik rajtarajta aa
szíveszíve ききののどどくくににおおももうう 【気の毒に思う】 ki-
nodokuni omou „Megesett a kóbor kutyán a szí-

vünk, ezért magunkhoz vettük.” 「
のらいぬ

野良犬を
き

気の
どく

毒に
おも

思ったので
ひ

引き
と

取った。」 ◇ megkemé-megkemé-
nyítinyíti aa szívétszívét こここころろををおおににににすするる 【心を鬼
にする】 ◇ megszakadmegszakad aa szíveszíve むむねねががははりり
ささけけるる 【胸が張り裂ける】 „A szökőárt nézve

megszakadt a szívem.” 「
つなみ

津波の
えいぞう

映像を
み

見て
むね

胸が
は

張り
さ

裂けそうになった。」 ◇ melegszívűmelegszívű じじょょ
ううががああつついい 【情が厚い】 ◇ nagynagy kőkő esikesik lele
aa szívérőlszívéről むむねねををななででおおろろすす 【胸を撫で下ろ
す】 (megkönnyebbül) „Nagy kő esett le a szí-
vemről, amikor megtudtam, hogy nem esett bán-

tódása.” 「
ぶじ

無事だと
し

知って
むね

胸を
な

撫で
お

下ろし
た。」 ◇ nagynagy kőkő esikesik lele aa szívérőlszívéről ああんんどど
ののむむねねををななででおおろろすす 【安堵の胸を撫でおろす、
安堵の胸をなでおろす】 „Nagy kő esett le a szí-
vemről, amikor kiderült, hogy nem esett baja a

gyerekemnek.” 「
こども

子供の
あんぴ

安否が
かくにん

確認されて
あんど

安堵

の
むね

胸をなでおろした。」 ◇ nehéznehéz aa szíveszíve むむ
ねねががふふささががるる 【胸が塞がる】 ◇ összeszorulösszeszorul
aa szíveszíve こここころろががううずずくく 【心が疼く】 „Össze-
szorul a szívem, amikor az utolsó fényképét né-

zem.” 「
さいご

最後に
と

撮った
しゃしん

写真を
み

見るたびに
こころ

心 が
うず

疼
く。」 ◇ széttörtszéttört szívszív ブブロローーククンンハハーートト ◇

szívéreszívére veszvesz ききににすするる 【気にする】 „Ne vedd

a szívedre, ami történt!” 「
お

起こったこと
わ

は
き

気に
するな！」 ◇ szíveszíve választottjaválasztottja ほほんんめめいい
【本命】 „Az a lány a szívem választottja.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
ぼく

僕の
ほんめい

本命だ。」 ◇ teljesteljes szívébőlszívéből ここ
こころろののそそここかからら 【心の底から】 „Teljes szívem-

ből szeretlek!” 「
こころ

心 の
そこ

底から
あい

愛している。」 ◇

tisztatiszta szívűszívű じじゅゅんんすすいいなな 【純粋な】 „Tiszta

szívű ember.” 「
かれ

彼
わ

は
じゅんすい

純粋 な
ひと

人だ。」 ◇ tisztatiszta
szívűszívű じじゅゅんんじじょょううかかれれんんなな 【純情可憐な】

„tiszta szívű kislány” 「
じゅんじょうかれん

純情可憐 な
しょうじょ

少女 」 ◇

torkábantorkában dobogdobog aa szíveszíve どどききどどききすするる „Az el-
ső randevúmon a torkomban dobogott a szívem.”

「
はじ

初めてのデートで
むね

胸がどきどきしていた。」
◇ zakatolzakatol aa szíveszíve むむねねががななみみだだつつ 【胸が波立
つ、胸が波だつ】 „Vadul zakatolt a szívem az

aggodalomtól.” 「
しんぱい

心配で
むね

胸が
なみ

波だった。」

szivacsszivacs ◆ かかいいめめんん 【海綿】 „A tengerben lát-

tam szivacsokat.” 「
うみ

海で
かいめん

海綿を
み

見た。」 ◆ ススポポ
ンンジジ ◇ habszivacshabszivacs フフォォーームム・・ララババーー ◇ hang-hang-
szigetelőszigetelő szivacsszivacs ぼぼうういいんんススポポンンジジ 【防音
スポンジ】

szivacsállatszivacsállat ◆ かかいいめめんんどどううぶぶつつ 【海綿動
物】

szivacsfejvédőszivacsfejvédő ◆ スポンジヘルメットスポンジヘルメット
szivacsgumiszivacsgumi ◆ スポンジ・ラバースポンジ・ラバー
szivacskéntszivacsként szívjaszívja magábamagába aa tudásttudást ◆ かか
わわいいたたすすななががみみずずををすすううよよううににおおぼぼええるる 【乾い
た砂が水を吸うように覚える】 kavaita su-
naga midzu-o suujóni oboeru

szivacsokszivacsok ◆ かかいいめめんんどどううぶぶつつももんん 【海綿動物
門】 (Porifera) ◆ かかいいめめんんるるいい 【海綿類、カイ
メン類】

szivacsosszivacsos ◆ かかいいめめんんじじょょうう 【海綿状】 „sziva-

csos testszövet” 「
かいめんじょう

海綿状
そしき

組織」

szivacsosszivacsos mezofillummezofillum ◆ かかいいめめんんじじょょううよようう
にくそしきにくそしき 【海綿状葉肉組織】
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szivacstökszivacstök ◆ へへちちまま 【糸瓜、天糸瓜】 (Luffa
cylindrica)

szivarszivar ◆ ははままきき 【葉巻、葉巻き】 ◆ ははままききたた
ばばここ 【葉巻き煙草、葉巻きタバコ、葉巻煙草】
◆ ままききたたばばここ 【巻き煙草、巻きタバコ、巻煙
草】 ◇ szivarozikszivarozik ははままききををふふかかすす 【葉巻を吹
かす】 ◇ szivarozikszivarozik ははままききををすすうう 【葉巻を吸
う】 hamaki-o szuu

szivarszivar alakúalakú ◆ ははままききががたたのの 【葉巻型の】

„szivar alakú léghajó” 「
はまきがた

葉巻型の
ひこうせん

飛行船」

szivarcsutkaszivarcsutka ◆ ははままききののすすいいががらら 【葉巻の吸
い殻】 ◆ ははままききののすすいいののここしし 【葉巻の吸い残
し】

szivardobozszivardoboz ◆ ははままききいいれれ 【葉巻入れ】 ◆ はは
まきばこまきばこ 【葉巻箱】

szivárgásszivárgás ◆ ももれれ 【漏れ、洩れ、泄れ】 „elem

szivárgása” 「
でんち

電池の
も

漏れ」 ◆ ろろううええいい 【漏
洩】 ◆ ろろううすすいい 【漏水】 (vízszivárgás) ◇

olajszivárgásolajszivárgás せせききゆゆううりりゅゅううししゅゅつつ 【石油
流出】 ◇ olajszivárgásolajszivárgás ああぶぶららももれれ 【油漏
れ、油洩れ、油もれ】

szivárgásiszivárgási áramáram ◆ リリーーククででんんりりゅゅうう 【リーク
電流】 (áramkörön belüli)

szivárgószivárgó ◆ じじくくじじくくししたた „szivárgó seb” 「じく

じくした
きずぐち

傷口」
szivárgószivárgó áramáram ◆ ろろううええいいででんんりりゅゅうう 【漏洩電
流】 (áramkörön kívülre) ◆ ろろううででんん 【漏電】
(áramkörön kívülre)

szivárogszivárog ◆ ええききだだれれすするる 【液垂れする】 „A hal

szivárgó levétől büdös lett a szatyrom.” 「
さかな

魚 が
えきだ

液垂れして
か

買い
ものぶくろ

物袋 が
くさ

臭くなった。」 ◆ ええきき
ももれれすするる 【液漏れする】 „A szivárgó elem tönk-

retette a rádiót.” 「
でんち

電池が
えきも

液漏れしてラジオが
こわ

壊
れた。」 ◆ ににじじみみででるる 【にじみ出る、滲み出
る】 (átszivárog) „A kötésen át szivárog a vér.”

「
ほうたい

包帯から
ち

血がにじみ
で

出ている。」 ◆ みみずずももれれ
すするる 【水漏れする】 „Szivárog a vízcső.” 「
すいどうかん

水道管
わ

は
みずも

水漏れしている。」 ◆ ももるる 【漏る、

洩る】 „A tejesdobozból szivárog a tej.” 「
ぎゅうにゅう

牛乳

パックから
ぎゅうにゅう

牛乳 が
も

漏っている。」 ◆ ももれれるる
【漏れる、洩れる】 „A csőből szivárog a gáz.”

「
はいかん

配管からガスが
も

漏れている。」 ◆ ろろううししゅゅつつ

すするる 【漏出する】 „Szivárog a gáz.” 「ガスが
ろうしゅつ

漏出 している。」
szivárogszivárog aa vízvíz ◆ ろろううすすいいすするる 【漏水する】

„A vízvezetékből szivárog a víz.” 「
すいどうかん

水道管が
ろうすい

漏水
している。」

szivárogszivárog azaz áramáram ◆ ろろううででんんすするる 【漏電す

る】 „Az áramkörből szivárog az áram.” 「
かいろ

回路
わ

は
ろうでん

漏電している。」
szivaros dobozszivaros doboz ◆ はまきばこはまきばこ 【葉巻箱】
szivarozikszivarozik ◆ ははままききををすすうう 【葉巻を吸う】
hamaki-o szuu ◆ ははままききををふふかかすす 【葉巻を吹か
す】

szivartárcaszivartárca ◆ はまきいれはまきいれ 【葉巻入れ】
szivárványszivárvány ◆ ここううげげいい 【虹霓】 ◆ ににじじ 【虹、

霓】 „A japán szivárvány hétszínű.” 「
にほん

日本の
にじ

虹
わ

は
なな

七
いろ

色です。」
szivárványszivárvány feszülfeszül ◆ ににじじががたたつつ 【虹が立つ】
„Az eső elmúltával szivárvány feszült az égen.” 「
あめ

雨が
あ

上がって
にじ

虹が
た

立った。」
szivárványfoltszivárványfolt ◆ むくひらにじむくひらにじ 【椋平虹】
szivárványhártyaszivárványhártya ◆ アアイイリリスス ◆ ここううささいい
【虹彩】 (szem része)

szivárványhártya-gyulladásszivárványhártya-gyulladás ◆ ここううささいいええんん
【虹彩炎】

szivárványhídszivárványhíd ◆ ににじじののははしし 【虹の橋】 (szi-
várvány íve)

szivárvány íveszivárvány íve ◆ にじのはしにじのはし 【虹の橋】
szivárványosszivárványos pisztrángpisztráng ◆ ににじじまますす 【虹鱒、
ニジマス】 (Oncorhynchus mykiss)

szivárványszínszivárványszín ◆ にじいろにじいろ 【虹色】
szivárványszivárvány vanvan ◆ ににじじががかかかかるる 【虹が架か
る、虹がかかる】 „Szivárvány van az égen.” 「
そら

空に
にじ

虹がかかっている。」
szívásszívás ◆ ききゅゅううきき 【吸気】 „szívás és kipufo-

gás” 「
きゅうき

吸気と
はいき

排気」 ◆ ささんんざざんんなな 【散々な、
散散な】 „Szívás volt a hétvégén autóval utazni.”

「
しゅうまつ

週末 に
くるま

車 で
で

出かけて
さんざん

散々だった。」 ◆ すすいい
ああげげ 【吸い上げ】 ◆ すすいいここみみ 【吸い込み、吸
込み】 ◆ たたいいへへんん 【大変】 „Ez szívás! Bezár-

tam a kulcsot a kocsiba.” 「
たいへん

大変！
かぎ

鍵を
くるま

車 の
なか

中
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に
い

入れたままドアを
し

閉めてしまった。」 ◇ be-be-
szívásszívás すすいいここみみ 【吸い込み、吸込み】 „Ez a

föld gyorsan beszívja az esővizet.” 「この
とち

土地
わ

は
あまみず

雨水の
す

吸い
こ

込みが
はや

早い。」 ◇ ópiumszívásópiumszívás ああ
へへんんののききゅゅうういいんん 【阿片の吸飲】 ◇ vissza-vissza-
szívásszívás さいきゅうしゅうさいきゅうしゅう 【再吸収】

szívatszívat ◆ いいじじめめるる 【苛める、虐める】 „Egy

gyereket szívattak a társai.” 「
ともだち

友達に
いじ

苛められ
た。」 ◆ いいびびるる „Szívatta az új dolgozót és fel-

mondásra kényszerítette.” 「
しんじん

新人をいびって
や

辞
めさせた。」 ◆ ななぶぶるる 【嬲る】 (kínoz) „Az

öreg katonák szívatták a kopaszokat.” 「
こさんへい

古参兵
わ

は
しんぺい

新兵をなぶった。」
szívatásszívatás ◆ いいじじめめ 【苛め】 „A szívatás min-

dennapi volt a hadseregben.” 「
ぐんたい

軍隊で
わ

はいつも
いじ

苛めがあった。」 ◆ ココーードドレレッッドド (katonaság-
nál)

szívatósszívatós kérdéskérdés ◆ ひひっっかかけけももんんだだいい 【引っ掛
け問題】

szívátültetésszívátültetés ◆ ししんんぞぞうういいししょょくく 【心臓移
植】

szivattyúszivattyú ◆ ききゅゅううすすいいポポンンププ 【吸水ポンプ】
◆ ポポンンププ ◇ átemelőátemelő szivattyúszivattyú よよううすすいいポポンン
ププ 【揚水ポンプ】 ◇ centrifugál-szivattyúcentrifugál-szivattyú
ええんんししんんポポンンププ 【遠心ポンプ】 ◇ felszívófelszívó
szivattyúszivattyú すすいいああげげポポンンププ 【吸い上げポン
プ】 ◇ keringetőkeringető szivattyúszivattyú じじゅゅんんかかんんポポンン
ププ 【循環ポンプ】 ◇ kettőskettős szivattyúszivattyú ふふくく
ししききポポンンププ 【複式ポンプ】 ◇ kéziszivattyúkéziszivattyú
ししゅゅどどううポポンンププ 【手動ポンプ】 ◇ légszi-légszi-
vattyúvattyú くくううききポポンンププ 【空気ポンプ】 ◇ váku-váku-
umszivattyúumszivattyú しんくうポンプしんくうポンプ 【真空ポンプ】

szivattyússzivattyús gátgát ◆ よよううすすいいししききダダムム 【揚水式
ダム】

szivattyús-tárolószivattyús-tároló erőműerőmű ◆ よよううすすいいししききははつつ
でんしょでんしょ 【揚水式発電所】

szivattyúzszivattyúz ◆ ポポンンププででくくみみああげげるる 【ポンプで
汲み上げる】 „Vizet szivattyúztam a tóból.” 「
こすい

湖水をポンプで
く

汲み
あ

上げた。」
szívbajszívbaj ◆ ししんんぞぞううふふぜぜんん 【心臓不全】 (szív-

elégtelenség)

szívbajosszívbajos ◆ ししんんぞぞううふふぜぜんんのの 【心臓不全の】
(szívbeteg) ◇ nemnem szívbajosszívbajos ゆゆううききががああるる
【勇気がある】 (bátor) „Nem szívbajos, meg-

mondja, amit akar.” 「
い

言いたいことを
い

言う
ゆうき

勇気
がある。」 ◇ nemnem szívbajosszívbajos どどききょょううががすすわわ
るる 【度胸が据わる、度胸が座る】 „Nem volt
szívbajos, a rendőrség előtt árulta a csempész-

árut.” 「
けいさつしょ

警察署の
まえ

前で
みつゆひん

密輸品を
う

売るなんて
かれ

彼
わ

は
どきょう

度胸がある。」 ◇ nemnem szívbajosszívbajos ききももががすすわわ
るる 【肝が据わる】 „Nem szívbajos, megmondja

a főnökének a véleményét.” 「あの
じょうし

上司に
いけん

意見を
い

言うなんて
きも

肝が
す

据わっている。」
szívbajtszívbajt kapkap ◆ ああわわををくくうう 【泡を食う】 ava-o
kuu „Szívbajt kaptam, amikor kimentem a repü-

lőtérre, és nem találtam az útlevelem.” 「
くうこう

空港に
い

行ったらパスポートがなくて
あわ

泡を
く

食った。」
szívbelhártyaszívbelhártya ◆ しんないまくしんないまく 【心内膜】
szívbelhártyagyulladásszívbelhártyagyulladás ◆ ししんんなないいままくくええんん
【心内膜炎】

szívbemarkolószívbemarkoló ◆ ああいいせせつつなな 【哀切な】 „szív-

bemarkoló dallam” 「
あいせつ

哀切なメロディー」 ◆ せせ
つつなないい 【切ない】 „Szívbemarkoló érzés a sú-
lyos betegséggel küzdő öcsémre gondolni.” 「
なんびょう

難病 と
たたか

戦 う
おとうと

弟 のことを
おも

思うと
せつ

切ない
きも

気持ち
になる。」 ◆ ははいいふふををええぐぐるるよよううなな 【肺腑を

えぐるような】 „szívbemarkoló szavak” 「
はいふ

肺腑

をえぐるような
ことば

言葉」 ◆ みみををききらられれるる 【身を
切られる】 „A barátom szenvedése szívbemar-

koló.” 「
しんゆう

親友の
くる

苦しみを
み

見ると
み

身を
き

切られる
おも

思
いだ。」

szívbeszívbe markolóanmarkolóan ◆ じじーーんんとと „Az a történet

szívbe markoló volt.” 「その
はなし

話
わ

はジーンとき
た。」

szívbénulásszívbénulás ◆ しんぞうまひしんぞうまひ 【心臓麻痺】
szívbetegszívbeteg ◆ ししんんぞぞううびびょょううかかんんじじゃゃ 【心臓病
患者】

szívbetegségszívbetegség ◆ ししんんししっっかかんん 【心疾患】 ◆ しし
んぞうびょうんぞうびょう 【心臓病】

szívbillentyűszívbillentyű ◆ ししんんぞぞううべべんん 【心臓弁】 ◆ しし
んぞうべんまくんぞうべんまく 【心臓弁膜】

szívbillentyű-elégtelenségszívbillentyű-elégtelenség ◆ ししんんぞぞううべべんん
まくしょうまくしょう 【心臓弁膜症】

szívbőlszívből ◆ いいちちずずにに 【一途に】 „Szívből szeret.”

「
いちず

一途に
こい

恋する。」 ◆ こここころろかからら 【心から】
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„Szívből köszönöm!” 「
こころ

心 から
かんしゃ

感謝します。」
◆ こここころろよよりり 【心より】 „Szívből kívánom,

hogy sikerüljön!” 「ご
せいこう

成功を
こころ

心 より
ねが

願っており
ます。」 ◆ こここころろををここめめてて 【心を込めて】 ◆

ししんんそそここかからら 【心底から】 „Szívből szeretem.”

「
かのじょ

彼女を
しんそこ

心底から
あい

愛している。」 ◆ せせつつにに
【切に】 „Szívből remélem, hamarosan rendbe

jön!” 「
いっこく

一刻も
はや

早く
かいふく

回復されることを
せつ

切に
ねが

願って
おります。」 ◆ ぞぞっっここんん ◆ ちちゅゅううししんんかからら

【衷心から】 „Szívből hálás vagyok.” 「
ちゅうしん

衷心 か

ら
かんしゃ

感謝
いた

致します。」
szívbőlszívből jövőjövő ◆ こここころろががここももるる 【心がこもる、
心が籠もる、心が籠る、心が篭もる、心が篭
る】 „Ez a bocsánatkérés nem szívből jövő.” 「こ

の
しゃざい

謝罪
わ

は
こころ

心 がこもっていない。」 ◆ せせつつじじつつ
なな 【切実な】 „Szívből jövő kívánsága volt.” 「
せつじつ

切実な
ねが

願いをした。」
szívbőlszívből köszönköszön ◆ いいたたみみいいるる 【痛み入る】

„Szívből köszönöm a figyelmességét!” 「お
こころづか

心遣

い
いた

痛み
い

入ります。」
szívburokszívburok ◆ しんのうしんのう 【心嚢】
szívburokgyulladásszívburokgyulladás ◆ ししんんののううええんん 【心嚢
炎】

szívciklusszívciklus ◆ ししんんししゅゅううきき 【心周期】 ◆ ししんん
ぞうしゅうきぞうしゅうき 【心臓周期】

szívderítőszívderítő ◆ こここころろああたたたたままるる 【心暖まる、
心温まる】 (szívmelengető) ◆ たたののししいい 【楽し
い、愉しい】 (vidám) „Szívderítő film volt.” 「
たの

楽しい
えいが

映画でした。」 ◆ ほほののぼぼののししたた 【仄々
した】 „Szívderítő látvány volt.” 「ほのぼのした
こうけい

光景だった。」
szívdobogásszívdobogás ◆ ここどどうう 【鼓動】 ◆ ししんんぞぞううのの
ここどどうう 【心臓の鼓動】 ◆ ととききめめきき (izgatottság)
◆ むむねねののととどどろろきき 【胸の轟き】 ◇ hevesheves szív-szív-
dobogásdobogás たたかかななりり 【高鳴り】 ◇ hevesheves szív-szív-
dobogásdobogás どどううきき 【動悸】 „Megszűnt a heves

szívdobogásom.” 「
どうき

動悸が
しず

鎮まった。」

szívdobogvaszívdobogva ◆ どきどきどきどき
szívdöglesztőszívdöglesztő ◆ みみずずののししたたたたるるよよううなな 【水

の滴るような】 „szívdöglesztő férfi” 「
みず

水の
したた

滴

るような
おとこ

男 」 ◆ みみずずももししたたたたるる 【水もしたた

る、水も滴る】 „szívdöglesztően jóképű fiatal-

ember” 「
みず

水も
したた

滴 るいい
おとこ

男 」 ◆ みみりりょょくくててきき
なな 【魅力的な】 (vonzó)

szíveszíve alattalatt hordhord ◆ おおななかかををいいたためめるる 【お腹を

痛める】 „szívem alatt hordott gyerek” 「お
なか

腹を
いた

痛めた
こ

子」
szívébeszívébe látlát ◆ こここころろねねををささっっすするる 【心根を察

する】 „Nehéz a szívébe látni.” 「
かれ

彼の
こころね

心根を
さっ

察

するの
わ

は
むずか

難 しい。」
szívébeszívébe lopóziklopózik ◆ こここころろををととららええるる 【心を捉

える】 „A nő szívébe lopózott.” 「
かれ

彼
わ

は
かのじょ

彼女の
こころ

心

を
とら

捉えた。」 ◆ なつけるなつける 【懐ける】 (régies)

szívébenszívében érezérez ◆ こここころろににいいだだくく 【心に抱く】

„Szomorúságot érez a szívében.” 「
こころ

心 に
かな

悲しみ

を
いだ

抱いている。」
szívébeszívébe vésvés ◆ こここころろににききすするる 【心に記する】

„Szívembe véstem apukám emlékét.” 「
ちち

父の
おも

思

い
で

出を
こころ

心 に
き

記した。」 ◆ こここころろににめめいいききすするる
【心に銘記する】 „Szívembe véstem, amit

mondtak nekem.” 「
い

言われたことを
こころ

心 に
めいき

銘記
した。」 ◆ むむねねににききざざむむ 【胸に刻む】 „Szí-

vembe véstem a mesterem szavait.” 「
ししょう

師匠の
ことば

言葉を
むね

胸に
きざ

刻んだ。」
szívébeszívébe zárzár ◆ むむねねににししままうう 【胸にしまう】

„Szívembe zártam ezt a látványt.” 「この
けしき

景色を
むね

胸にしまっておいた。」 ◆ むむねねににたたたたむむ 【胸

に畳む】 „Szívembe zártam az emléket.” 「
おも

思い
で

出を
むね

胸に
たた

畳んだ。」
szívéhezszívéhez nőttnőtt ◆ おおししいい 【惜しい】 „Átenged-

tem valakinek a szívemhez nőtt bútort.” 「
お

惜し

い
かぐ

家具を
ひと

人に
ゆず

譲った。」 ◆ かかいいししんんのの 【会心
の】 „Az írásaim közül ez az alkotás különösen

a szívemhez nőtt.” 「
じぶん

自分で
か

書いた
なか

中での
かいしん

会心の
さく

作です。」
szíveszíve kedvekedve szerintszerint ◆ おおももううぞぞんんぶぶんん 【思
う存分】 omoudzonbun „A szívem kedve szerint
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jártam a világot.” 「
おも

思う
ぞんぶん

存分
せかい

世界を
まわ

回った。」
◆ こころゆくまでこころゆくまで 【心ゆくまで、心行く迄】

szívelégtelenségszívelégtelenség ◆ ししんんぞぞううふふぜぜんん 【心臓不
全】 ◆ ししんんふふぜぜんん 【心不全】 „Szívelégtelen-

ségben meghalt.” 「
しんふぜん

心不全で
な

亡くなりまし
た。」 ◇ pangásospangásos szívelégtelenségszívelégtelenség ううっっ
けけつつせせいいししんんふふぜぜんん 【鬱血性心不全、うっ血性
心不全】

szíve-lelkeszíve-lelke ◆ ししんんけけつつ 【心血】 ◆ ぜぜんんししんんぜぜ
んんれれいい 【全身全霊】 „Szívét-lelkét beleadta az

új vállalkozásba.” 「
あたら

新 しい
じぎょう

事業に
ぜんしんぜんれい

全身全霊を
そそ

注
いだ。」 ◆ ぜんれいぜんれい 【全霊】

szívélyesszívélyes ◆ ああたたたたかかいい 【温かい、暖かい、暖

い】 „szívélyes fogadtatás” 「
あたた

温 かい
かんげい

歓迎」 ◆

ああつついい 【厚い】 „szívélyes barátság” 「
あつ

厚い
ゆうじょう

友情 」 ◆ こここころろかからら 【心から】 (szívből jövő)

„Szívélyes üdvözletemet küldöm!” 「
こころ

心 からご
あいさつ

挨拶を
もう

申し
あ

上げます。」 ◆ ねねんんごごろろなな 【懇ろ

な】 „szívélyes fogadtatás” 「
ねんご

懇 ろな
かんげい

歓迎」

szívélyesenszívélyesen fogadfogad ◆ かかんんたたいいすするる 【歓待す
る】 (vendéget) „A barátnőm családja szívélye-

sen fogadott.” 「
かのじょ

彼女の
かぞく

家族に
かんたい

歓待された。」

szívélyes fogadtatásszívélyes fogadtatás ◆ かんたいかんたい 【歓待】
szívélyességszívélyesség ◆ いいろろつつやや 【色つや、色艶】

„szívélyes fogadtatás” 「
いろつや

色艶のある
おうたい

応対」 ◆ ここ
ういうい 【厚意】

szíveszíve mélyemélye ◆ ききょょううてていい 【胸底】 ◆ こここころろのの
そこそこ 【心の底】 ◆ ないしんないしん 【内心】

szívenszíven ütüt ◆ むむねねににつつききささささるる 【胸に突き刺さ

る】 „Szavai szíven ütöttek.” 「
かれ

彼の
ことば

言葉
わ

は
むね

胸に
つ

突き
さ

刺さった。」
szívénszívén viseliviseli országaországa sorsátsorsát ◆ ゆゆううここくくののしし
ででああるる 【憂国の士である】 „Ő szívén viseli or-

szága sorsát.” 「
かれ

彼
わ

は
ゆうこく

憂国の
し

士である。」

szívéreszívére veszvesz ◆ おおももいいつつめめるる 【思い詰める、

思いつめる】 „Ne vedd a szívedre!” 「
おも

思い
つ

詰め
るな！」 ◆ ききににすするる 【気にする】 „Ne vedd a

szívedre, ami történt!” 「
お

起こったこと
わ

は
き

気にす
るな！」

szíverősítőszíverősítő ◆ ししんんぞぞううののくくすすりり 【心臓の薬】
(szívgyógyszer) ◆ つつよよいいおおささけけ 【強いお酒】
(erős ital)

szívesszíves ◆ おお 【御】 „Szíves figyelmükbe ajánljuk

a következő műsort.” 「
つぎ

次の
ばんぐみ

番組をお
すす

勧めしま
す。」 ◆ ごご 【御】 „Köszönjük szíves látoga-

tását!” 「ご
らいほう

来訪ありがとうございます。」 ◆ しし
んんせせつつなな 【親切な、深切な】 „szíves vendéglá-

tás” 「
しんせつ

親切なもてなし」 ◆ ちちゅゅううししんんかかららのの

【衷心からの】 „szíves fogadtatás” 「
ちゅうしん

衷心 から

の
かんげい

歓迎」 ◆ ててああつついい 【手厚い】 (vendéglátás)

„Köszönöm a szíves vendéglátást!” 「
てあつ

手厚いお

もてなしを
ありがと

有難うございます。」 ◆ ななににととぞぞ

【何卒】 „Szíves megértésüket kérjük!” 「
なにとぞ

何卒

ご
りょうしょう

了承 ください。」 ◆ ほほどど 【程】 „Várom

szíves jelentkezését!” 「ご
れんらく

連絡のほど、よろし

くお
ねが

願い
もう

申し
あ

上げます。」 ◇ legyenlegyen szívesszíves
ししてていいたただだけけまますすかか „Legyen szíves odébb állni!”

「もうすこしあちらに
た

立っていただけます
か？」 ◇ legyenlegyen szívesszíves よよろろししくく 【宜しく】

„Légy szíves, végezd el a maradék munkát!” 「
のこ

残

りの
しごと

仕事を
よろ

宜しく
たの

頼みます！」 ◇ légylégy szívesszíves
ちちょょううだだいい 【頂戴】 „Légy szíves telefonálj hol-

nap!” 「
あした

明日
でんわ

電話して
ちょうだい

頂戴 ！」

szívesebbenszívesebben ◆ ほほううががすすききででああるる 【方が好きで
ある】 (csinál) „Szívesebben utazok egyedül.” 「
ひとり

一人で
りょこう

旅行する
ほう

方が
す

好き。」
szívesenszívesen ◆ こここころろよよくく 【快く】 „Szívesen

adott a barátom kölcsön.” 「
ともだち

友達
わ

は
こころよ

快 くお
かね

金

を
か

貸してくれた。」 ◆ すすすすんんでで 【進んで】
(készségesen) „Szívesen elvállalta a munkát.” 「
すす

進んで
しごと

仕事を
ひ

引き
う

受けた。」 ◆ どどうういいたたししまましし
てて 【どう致しまして、如何致しまして】
(„köszönöm”-re válaszul) „Köszönöm, hogy segí-

tett! Szívesen!” 「
たす

助けてくれてありがとうござ
います！どういたしまして。」 ◆ よよろろここんんでで

【喜んで】 „Szívesen segítek.” 「
よろこ

喜 んでお
てつだ

手伝
いします。」

szívesenszívesen festfest ◆ ええふふででににししたたししむむ 【絵筆に親
しむ】

44304430 szívelégtelenség szívelégtelenség – szívesen fest szívesen fest AdysAdys



szívesenszívesen látlát ◆ かかんんげげいいすするる 【歓迎する】

„nem szívesen látott vendég” 「
かんげい

歓迎されない
きゃく

客
」

szívesenszívesen segítsegít ◆ じじょょりりょょくくををおおししままなないい
【助力を惜しまない】 „szívesen segítő ember”

「
じょりょく

助力 を
お

惜しまない
ひと

人」
szívesszíves figyelemfigyelem ◆ ごごせせいいちちょょうう 【ご清聴、御

清聴】 „Kérem szíves figyelmüket!” 「ご
せいちょう

清聴 お
ねが

願いします。」
szíveskedikszíveskedik ◆ ああそそばばすす 【遊ばす】 (régi for-

ma) „Szíveskedjék megtekinteni!” 「ご
らん

覧
あそ

遊ば
せ！」 ◇ szíveskedjékszíveskedjék どどううぞぞ „Szíveskedjék

elfogadni!” 「どうぞお
う

受け
と

取りください。」

szíveskedjékszíveskedjék ◆ くくだだささいい 【下さい】 „Szíves-
kedjenek meghallgatni a következő zeneszámot!”

「
つぎ

次の
いっ

一
きょく

曲 をお
き

聞き
くだ

下さい！」 ◆ どどううぞぞ „Szí-

veskedjék elfogadni!” 「どうぞお
う

受け
と

取りくだ
さい。」

szíveskedjenszíveskedjen ◆ ふふるるっってて 【奮って】 „Kérem,

szíveskedjen eljönni!” 「
ふる

奮ってご
さんか

参加くださ
い。」

szív és lélekszív és lélek ◆ しんこんしんこん 【心魂】
szívességszívesség ◆ おおんん 【恩】 „Viszonozni szeret-

ném a szívességét!” 「
おん

恩を
かえ

返したいのです！」
◆ おおんんここ 【恩顧】 „Viszonozta Tojotomi Hide-

josi szívességét.” 「
とよとみ

豊臣
ひでよし

秀吉の
おんこ

恩顧に
むく

報い
た。」 ◆ ここうういい 【好意】 „Szívességből taná-

csoltam.” 「
こうい

好意から
じょげん

助言した。」 ◆ せせわわ 【世

話】 „Nem kérek ebből a szívességből!” 「
よけい

余計

な
せわ

世話をおよしなさい。」 ◆ ちちぐぐうう 【知遇】

„Viszonozza a szívességet.” 「
ちぐう

知遇に
むく

報いる。」
◆ ととくくしし 【篤志】 ◇ kéretlenkéretlen szívességszívesség ああ
りりががたためめいいわわくく 【ありがた迷惑、有難迷惑、有
り難迷惑】 „Vissza szeretném utasítani a kéret-
len szívességét, anélkül, hogy megsérteném.” 「
きら

嫌われずにありがた
めいわく

迷惑を
ことわ

断 りたい。」 ◇ ké-ké-
retlenretlen szívességetszívességet tesztesz ししんんせせつつののおおししうう
りりををすするる 【親切の押し売りをする】 ◇ nagynagy
szívességszívesség だだいいササーービビスス 【大サービス】 ◇ vi-vi-
szonozzaszonozza aa szívességétszívességét おおんんぎぎににむむくくいいるる
【恩義に報いる】

szívességbőlszívességből végzettvégzett munkamunka ◆ ととくくししじじぎぎょょ
うう 【篤志事業】

szívesség elvárásaszívesség elvárása ◆ あまえあまえ 【甘え】
szívességetszívességet kapkap ◆ いいたただだくく 【頂く、戴く】
„Lenne szíves utánanézni ennek az érdekem-

ben?” 「
しら

調べていただけませんか？」

szívességetszívességet tesztesz ◆ おおんんををほほどどここすす 【恩を施
す】

szívességiszívességi váltóváltó ◆ ゆゆううずずううててががたた 【融通手
形】

szívességszívesség meghálálásameghálálása ◆ おおんんががええしし 【恩返
し】

szívességtételszívességtétel ◆ うおごころうおごころ 【魚心】
szívességszívesség viszonzásaviszonzása ◆ おおんんががええしし 【恩返
し】 ◆ ととううれれいい 【答礼】 ◆ みみずずごごこころろ 【水
心】

szív-szív- ésés tüdőműködéstüdőműködés leállásaleállása ◆ ししんんぱぱいいてて
いしいし 【心肺停止】

szív és vérszív és vér ◆ しんけつしんけつ 【心血】
szív-szív- ésés vérkeringésszabályozóvérkeringésszabályozó központközpont ◆

ししんんぞぞううけけっっかかんんちちゅゅううすすうう 【心臓血管中枢】
(kardiovaszkuláris központ)

szívét-lelkétszívét-lelkét beleadjabeleadja ◆ ししんんけけつつををそそそそぐぐ
【心血を注ぐ】 „Szívem-lelkem beleadtam ebbe

az alkotásba.” 「この
さくひん

作品に
しんけつ

心血を
そそ

注いだ。」 ◆

ししんんここんんををかかたたむむけけるる 【心魂を傾ける】

„Szívét-lelkét beleadta a rákkutatásba.” 「
がん

癌の
けんきゅう

研究 に
しんこん

心魂を
かたむ

傾 けた。」 ◆ ねねっっけけつつををそそそそぐぐ
【熱血を注ぐ】 „Szívem-lelkem beleadtam a

munkába.” 「
しごと

仕事に
ねっけつ

熱血を
そそ

注いだ。」 ◆ みみももここ
こころろももささささげげるる 【身も心も捧げる】 „Szívem-

lelkem beleadtam a gyermeknevelésbe.” 「
こそだ

子育

てに
み

身も
こころ

心 も
ささ

捧げた。」 ◆ みみををいいれれるる 【身を
入れる】 „Szívét -lelkét beleadta a tanulásba.” 「
み

身を
い

入れて
べんきょう

勉強 した。」
szívetszívet melengetőmelengető ◆ ほほののぼぼののししたた 【仄々し

た】 „szívet melengető dal” 「ほのぼのした
きょく

曲
」

szíveszíve választottjaválasztottja ◆ ほほんんめめいい 【本命】 „Az

a lány a szívem választottja.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
ぼく

僕の
ほんめい

本命
だ。」
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szívfacsarószívfacsaró ◆ いいたたままししいい 【痛ましい】 „szív-

facsaró érzés” 「
いた

痛ましい
おも

思い」 ◆ ひひささんんなな

【悲惨な】 „szívfacsaró történet” 「
ひさん

悲惨な
ものがた

物語
」

szívfájdalomszívfájdalom ◆ かかななししむむこことと 【悲しむこと、
哀しむこと】 „Nem akarok szívfájdalmat okozni

neki!” 「
かのじょ

彼女を
かな

悲しませたくない。」 ◆ こここころろ
ぐぐるるししささ 【心苦しさ】 „Fáj a szívem, hogy rám

sem néz, akit kedvelek.” 「
す

好きな
かのじょ

彼女が
ふ

振り
む

向

いてくれないことの
こころぐる

心苦 しさで
なや

悩んだ。」 ◆

しんつうしんつう 【心痛】
szívfájdítószívfájdító ◆ いいたたいいたたししいい 【痛々しい、傷々

しい】 „szívfájdító érzés” 「
いたいた

痛々しい
おも

思い」 ◆

こここころろぐぐるるししいい 【心苦しい】 „Szívfájdító a be-

tegségére gondolni.” 「
かのじょ

彼女の
びょうき

病気を
おも

思うと
こころぐる

心苦 しい。」 ◆ ひひつつううなな 【悲痛な】 „szívfáj-

dító esemény” 「
ひつう

悲痛な
できごと

出来事」

szívgörcsszívgörcs ◆ しんぞうほっさしんぞうほっさ 【心臓発作】
szívgyógyszerszívgyógyszer ◆ ししんんぞぞううののくくすすりり 【心臓の
薬】

szívhangszívhang ◆ しんおんしんおん 【心音】
szívhezszívhez szólszól ◆ こここころろににふふれれるる 【心に触れる】

„Ez a film szívhez szóló.” 「この
えいが

映画
わ

は
こころ

心 に
ふ

触れ
る。」

szívhezszívhez szólószóló ◆ こここころろににううっったたええるる 【心に

訴える】 „Szívhez szóló történet volt.” 「
こころ

心 に
うった

訴 える
はなし

話 だった。」 ◆ せせっっせせつつたたるる 【切々

たる】 „szívhez szóló panasz” 「
せっせつ

切々たる
うった

訴
え」 ◆ ははいいふふををつつくく 【肺腑を衝く、肺腑を突

く】 „szívhez szóló beszéd” 「
はいふ

肺腑を
つ

衝く
えんぜつ

演説」

szívhezszívhez szólóanszólóan ◆ せせっっせせつつとと 【切々と】

„szívhez szólóan énekel” 「
せっせつ

切々と
うた

歌う。」

szívinfarktusszívinfarktus ◆ ししんんききんんここううそそくく 【心筋梗
塞】

szívizomszívizom ◆ しんきんしんきん 【心筋】
szívjaszívja aa vérétvérét ◆ ここううけけつつををししぼぼるる 【膏血を絞
る】 (kizsákmányol)

szívjaszívja azaz orrátorrát ◆ ははななををすすすするる 【鼻をすす
る】 „Sokan szívják az orrukat, pedig ez illetlen.”

「
はな

鼻をすする
ひと

人
わ

はたくさんいるが、これ
わ

は
ぎょうぎ

行儀

が
わる

悪い。」
szívkamraszívkamra ◆ しんしつしんしつ 【心室】
szívkoszorúérszívkoszorúér ◆ かかんんじじょょううどどううみみゃゃくく 【冠状
動脈】 ◆ かんどうみゃくかんどうみゃく 【冠動脈】

szívleállásszívleállás ◆ しんていししんていし 【心停止】
szívlevelűszívlevelű aráliaarália ◆ ううどど 【独活、獨活】 (Ara-

lia cordata)

szívmarcangolószívmarcangoló ◆ こここころろががおおししつつぶぶさされれるるよよ
うなうな 【心が押し潰されるような】

szívmasszázsszívmasszázs ◆ ししんんぞぞううママッッササーージジ 【心臓マ
ッサージ】

szívmelengetőszívmelengető ◆ いいややししのの 【癒しの、癒やし
の】 „Számomra a komolyzene szívmelengető.”

「クラシック
わ

は
わたし

私 にとって
わ

は
いや

癒しの
おんがく

音楽で
す。」 ◆ ううるるわわししいい 【麗しい】 „szívmelenge-

tő látvány” 「
うるわ

麗 しい
こうけい

光景」 ◆ こここころろああたたたたまま
るる 【心暖まる、心温まる】 „szívmelengető tör-

ténet” 「
こころあたた

心温 まる
はなし

話 」 ◆ こここころろががああたたたたまま
るる 【心が暖まる】 ◆ こここころろががななごごむむよよううなな
【心が和むような】 „Szívmelengető természet-

filmet láttam állatokról.” 「
どうぶつ

動物の
こころ

心 が
なご

和むよ

うな
えいが

映画を
み

見た。」 ◆ ににんんじじょょううみみああふふれれるる
【人情味あふれる】

szívszív mélyemélye ◆ こここころろねね 【心根】 „Faragatlannak

tűnik, de a szíve mélyén kedves.” 「
かれ

彼
わ

はぶっき

らぼうに
み

見えるけど
こころね

心根
わ

は
やさ

優しい。」 ◆ ししんんてて
いい 【心底】 ◆ ちちゅゅううししんん 【衷心】 ◆ ははいいふふ
【肺腑】

szívműködésszívműködés ◆ ししんんぞぞううききののうう 【心臓機能】

„Leállt a szívműködése.” 「
しんぞうきのう

心臓機能が
ていし

停止し
た。」 ◆ しんぞうのはたらきしんぞうのはたらき 【心臓の働き】

szívműtétszívműtét ◆ しんぞうしゅじゅつしんぞうしゅじゅつ 【心臓手術】
szívnagyobbodásszívnagyobbodás ◆ ししんんぞぞううひひだだいい 【心臓肥
大】

szívócsőszívócső ◆ ききゅゅううすすいいかかんん 【吸水管】 (vízfel-
szívó cső) ◆ すすいいここみみかかんん 【吸い込み管、吸込
管】 ◆ ふんふん 【吻】 (szívószerv)

szívóerőszívóerő ◆ きゅういんりょくきゅういんりょく 【吸引力】
szívógyökérszívógyökér ◆ ききせせいいここんん 【寄生根】 ◆ ききゅゅ
うこんうこん 【吸根】

szívókaszívóka ◆ すいくちすいくち 【吸い口、吸口】
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szívókészülékszívókészülék ◆ ききゅゅうういいんんきき 【吸引器、吸引

機】 „orrváladékszívó készülék” 「
はなみず

鼻水
きゅういんき

吸引器」

szívókorongszívókorong ◆ きゅうばんきゅうばん 【吸盤】
szívónyílásszívónyílás ◆ すすいいここみみぐぐちち 【吸い込み口 、吸
込口】

szívópapírszívópapír ◆ すすいいととりりががみみ 【吸取紙、吸い取り
紙】 (itatóspapír)

szívósszívós ◆ ががんんききょょううなな 【頑強な】 „Szívós teste

van.” 「
がんきょう

頑強 な
からだ

体 の
も

持ち
ぬし

主だ。」 ◆ ききじじょょうう
なな 【気丈な】 „Gyermekeit egyedül nevelő, szí-

vós anya.” 「
おんなで

女手ひとつで
こども

子供を
そだ

育てた
きじょう

気丈な
はは

母である。」 ◆ ししたたたたかかなな 【強かな、健か

な】 „Szívós nemzet.” 「
したた

強 かな
みんぞく

民族。」 ◆ しし

ぶぶとといい „A csapatunk szívósan küzdött.” 「
わたしたち

私達

のチーム
わ

はしぶとく
たたか

戦 った。」 ◆ じじみみちちなな
【地道な】 „A szívós igyekezet meghozta gyü-

mölcsét.” 「
じみち

地道な
どりょく

努力が
み

実を
むす

結んだ。」 ◆ タタ

フフなな „Érzelmileg szívós nő.” 「
せいしんてき

精神的にタフな
おんな

女 だ。」 ◆ ててごごわわいい 【手強い、手ごわい】
(nehezen legyőzhető ellenfél) „Szívós ellenfélre

akadt.” 「
てごわ

手強い
あいて

相手にかかった。」 ◆ ふふじじみみ
のの 【不死身の】 „Szívósan viseli a megpróbálta-

tásokat.” 「どんな
こんなん

困難にも
ふじみ

不死身の
おとこ

男 。」

szívósanszívósan ◆ したたかしたたか 【強か、健か】
szívósanszívósan csinálcsinál ◆ ててっっすするる 【徹する】 „Szí-

vósan gyarapítja a vagyonát.” 「
かねもうけ

金儲けに
てっ

徹す
る。」

szívósságszívósság ◆ ガガッッツツ ◆ ががんんききょょうう 【頑強】 ◆

つよごしつよごし 【強腰】
szívószálszívószál ◆ スストトロローー „Szívószállal issza a gyü-

mölcslevet.” 「ストローでジュースを
す

吸う。」

szívószelepszívószelep ◆ すすいいここみみべべんん 【吸い込み弁、吸
込弁】

szívószervszívószerv ◆ ふんふん 【吻】
szívótetvekszívótetvek ◆ ししららみみももくく 【シラミ目、虱目、
蝨目】 (Siphunculata)

szívpitvarszívpitvar ◆ しんぼうしんぼう 【心房】
szívrepesveszívrepesve ◆ いいそそいいそそとと „Szívrepesve fogadta

hazatérő férjét.” 「
きたく

帰宅した
おっと

夫 をいそいそと
むか

迎
えた。」

szívritmusszívritmus ◆ みみゃゃくく 【脈】 „Gyors a szívritmu-

sa.” 「
みゃく

脈 が
はや

速い。」

szívritmuszavarszívritmuszavar ◆ けけっったたいい 【結滞】 „Szívrit-

muszavarom van.” 「
みゃく

脈 に
けったい

結滞がある。」 ◆ ふふ
せいみゃくせいみゃく 【不整脈】

szívritmus-szabályozószívritmus-szabályozó ◆ ペペーーススメメーーカカーー ◆

ほちょうとりほちょうとり 【歩調とり】
szívrohamszívroham ◆ しんぞうほっさしんぞうほっさ 【心臓発作】
szívsebészszívsebész ◆ しんぞうげかいしんぞうげかい 【心臓外科医】
szívsebészetszívsebészet ◆ しんぞうげかしんぞうげか 【心臓外科】
szívszaggatószívszaggató ◆ ああいいせせつつなな 【哀切な】 ◆ いいたた
いいたたししいい 【痛々しい、傷々しい】 „Szívszagga-

tó történet.” 「
いたいた

痛々しい
はなし

話 だ。」 ◆ いいたたままししいい

【痛ましい】 „szívszaggató látvány” 「
いた

痛ましい
こうけい

光景」 ◆ こここころろががひひききささかかれれるるよよううなな 【心が
引き裂かれるような】 ◆ せせいいそそううなな 【凄愴
な】 ◆ せせつつなないい 【切ない】 „szívszaggató tör-

ténet” 「
せつ

切ない
はな

話し」 ◆ ひひそそううなな 【悲愴な】

„szívszaggató történet” 「
ひそう

悲愴な
はなし

話 」 ◆ むむねねがが
ははりりささけけそそううなな 【胸が張り裂けそうな】 „Szív-

szaggató történet volt.” 「
むね

胸が
は

張り
さ

裂けそうな
はなし

話 でした。」 ◆ むむねねががははりりささけけるるよよううなな 【胸
が張り裂けるような】 „Szívszaggató történet

volt.” 「
むね

胸が
は

張り
さ

裂けるような
はなし

話 だった。」 ◆

むむねねををかかききむむししるる 【胸を掻きむしる、胸を掻き
毟る】 „Szívszaggató a gyerekem betegsége.” 「
こども

子供の
びょうき

病気で
むね

胸をかきむしられる
おも

思いだ。」
szívszaggatóanszívszaggatóan ◆ いいたたいいたたししいいほほどど 【痛々し
いほど、傷々しいほど、痛々しい程】 „Befo-
gadtunk egy szívszaggatóan lesoványodott ku-

tyát.” 「
いたいた

痛々しいほど
や

痩せていた
いぬ

犬を
ひ

引き
と

取っ
た。」 ◆ さめざめとさめざめと

szívszaggatószívszaggató jelenetjelenet ◆ ししゅゅううたたんんばば 【愁嘆
場】

szívszorítószívszorító ◆ むむねねががふふささががるる 【胸が塞がる】

„szívszorító érzés” 「
むね

胸が
ふさ

塞がる
おも

思い」

szívszív szútraszútra ◆ ははんんににゃゃししんんぎぎょょうう 【般若心
経】 (buddhista) ◆ ははんんににゃゃははららみみっったたししんんぎぎ
ょうょう 【般若波羅蜜多心経】 (buddhista)

szívtájiszívtáji szorítószorító fájdalomfájdalom ◆ ききょょううししんんししょょ
うう 【狭心症】
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szívtelenszívtelen ◆ ああここぎぎなな 【阿漕な】 „szívtelen

adósságbehajtás” 「
あこぎ

阿漕な
と

取り
た

立て」 ◆ いいんんごご
ううなな 【因業な】 ◆ ここくくははくくひひじじょょううのの 【酷薄

非情の】 „szívtelen ember” 「
こくはくひじょう

酷薄非情の
ひと

人」 ◆

こここころろなないい 【心ない、心無い】 (lelketlen) „A

szívtelen férfi ellopta a bácsi járókeretét.” 「
こころ

心

ない
おとこ

男
わ

はおじさんの
ほこうき

歩行器を
ぬす

盗んだ。」 ◆ じじ
ょょううががなないい 【情がない】 ◆ ななささけけししららずずなな

【情け知らずな】 „szívtelen ember” 「
なさ

情け
し

知ら

ずな
ひと

人」 ◆ ははくくじじょょううなな 【薄情な】 ◆ ひひじじょょ

ううなな 【非情な】 „szívtelen tett” 「
ひじょう

非情な
こうい

行為」
◆ ひひににんんじじょょううなな 【非人情な】 ◆ ふふににんんじじょょ
ううなな 【不人情な】 „Szívtelen, aki elkergeti a ku-

tyáját.” 「
いぬ

犬を
す

捨てるなんて
ひ

非
にんじょう

人情 だ。」 ◆ むむ

じじょょううなな 【無情な】 „szívtelen ember” 「
むじょう

無情

な
にんげん

人間」
szívtelenségszívtelenség ◆ ああここぎぎ 【阿漕】 ◆ いいんんごごうう
【因業】 ◆ ははくくじじょょうう 【薄情】 ◆ ひひににんんじじょょ
うう 【非人情】 ◆ ふふににんんじじょょうう 【不人情】 ◆ むむ
じょうじょう 【無情】

szívteljesítményszívteljesítmény ◆ ししんんぱぱくくししゅゅつつりりょょうう
【心拍出量】

szívtiprószívtipró ◆ おおんんななごごろろしし 【女殺し】 „szívtipró

férfi” 「
おんなごろ

女殺 しの
おとこ

男 」 ◆ しきましきま 【色魔】

szív-tüdőszív-tüdő ◆ しんぱいしんぱい 【心肺】
szívvaszívva meggyújtmeggyújt ◆ すすいいつつけけるる 【吸い付け
る、吸付ける、吸いつける】 „A cigarettát szív-

va meggyújtotta.” 「
かれ

彼
わ

は
たばこ

タバコを
す

吸い
つ

付け
た。」

szívvel-lélekkelszívvel-lélekkel ◆ いいちちいいせせんんししんん 【一意専

心】 „Szívvel-lélekkel dogozik.” 「
いちいせんしん

一意専心、
しごと

仕事に
いど

挑んでいる。」 ◆ ししせせいいををももっってて 【至
誠をもって、至誠を持って】 „Szívvel-lélekkel

csinál mindent.” 「
しせい

至誠をもって
こと

事に
あ

当た
る。」 ◆ せせいいししんんせせいいいい 【誠心誠意】

„Szívvel-lélekkel igyekezni fogok!” 「
せいしんせいい

誠心誠意
つ

尽

くして
まい

参ります。」 ◆ ままごごこころろををここめめてて 【真
心をこめて、真心を込めて】 „Az orvosok

szívvel-lélekkel dolgoznak.” 「
いしゃ

医者
わ

は
まごころ

真心をこめ

て
はたら

働 いている。」

szívvel-lélekkelszívvel-lélekkel csináláscsinálás ◆ ににゅゅううここんん 【入

魂】 „szívvel-lélekkel készült alkotás” 「
にゅうこん

入魂 の
さく

作」
szívvel-lélekkelszívvel-lélekkel készítettkészített ◆ いいちちねねんんここめめたた
【一念こめた】 „rendező szívvel-lélekkel készí-

tett filmje” 「
かんとく

監督が
いちねん

一念こめた
えいが

映画」

szívverésszívverés ◆ ししんんぱぱくく 【心拍】 ◆ どどううきき 【動

悸】 „Hevesen kezdett verni a szívem.” 「
どうき

動悸が
はげ

激しくなった。」
szívvirágszívvirág ◆ ここままくくささ 【駒草】 (Dicentra pe-

regrina) ◇ nagynagy szívvirágszívvirág けけままんんそそうう 【華鬘
草】 (Lamprocapnos spectabilis)

szívvonalszívvonal ◆ かかんんじじょょううせせんん 【感情線】 (te-
nyérjóslás) „A szívvonala és a fejvonala egybe-

esik, és egy vonalat alkot.” 「
かんじょうせん

感情線 と
ずのうせん

頭脳線が

つながって
いち

１
ほん

本になっている。」
szívzörejszívzörej ◆ しんざつおんしんざつおん 【心雑音】
szja-bevallásszja-bevallás ◆ かかくくてていいししんんここくく 【確定申
告】 (személyijövedelemadó-bevallás)

szkaszka ◆ スカスカ
szkafanderszkafander ◆ うちゅうふくうちゅうふく 【宇宙服】
szkanderszkander ◆ うでずもううでずもう 【腕相撲】
szkanderezésszkanderezés ◆ うでおしうでおし 【腕押し】
szkanderezikszkanderezik ◆ ううででずずももううををすするる 【腕相撲を

する】 „Szkandereztem a bátyámmal.” 「
あに

兄と
うでずもう

腕相撲をした。」
szkandiumszkandium ◆ スカンジウムスカンジウム (Sc)

szkennelszkennel ◆ ススキキャャニニンンググすするる „Iratot szkennel.”

「
しょるい

書類をスキャニングする。」 ◆ スキャンするスキャンする
szkennelésszkennelés ◆ スキャニングスキャニング ◆ スキャンスキャン
szkennerszkenner ◆ スキャナースキャナー
szkepticizmusszkepticizmus ◆ かかいいぎぎししゅゅぎぎ 【懐疑主義】

(kételkedés) ◆ かいぎろんかいぎろん 【懐疑論】

szkeptikusszkeptikus ◆ かかいいぎぎててききなな 【懐疑的な】 (két-
kedő) „Ezzel szemben szkeptikus vagyok.” 「そ

れについて
わたし

私
わ

は
かいぎてき

懐疑的です。」 ◆ かかいいぎぎははのの
【懐疑派の】 ◆ かかいいぎぎろろんんししゃゃ 【懐疑論者】
(ember)

szkiffszkiff ◆ けいしゅうけいしゅう 【軽舟】
szkinhedszkinhed ◆ スキンヘッドスキンヘッド (bőrfejű)
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szklereidaszklereida ◆ ここううへへききささいいぼぼうう 【厚壁細胞】
(keményszövet-sejt) ◆ スクレレイドスクレレイド

szklerenchimaszklerenchima ◆ ここううへへききそそししきき 【厚壁組織】
(megvastagodott falú szövet)

szklerodermaszkleroderma ◆ ききょょううひひししょょうう 【強皮症、鞏
皮症】 (bőrkérgesedés)

szklerofilszklerofil ◆ ここううよようう 【硬葉】 (kemény levelű)

szklerofilszklerofil erdőerdő ◆ ここううよよううじじゅゅりりんん 【硬葉樹
林】

szkleroproteinszkleroprotein ◆ ここううたたんんぱぱくくししつつ 【硬タン
パク質、硬蛋白質】

szklerotikusszklerotikus gyulladásgyulladás ◆ ここううかかええんん 【硬化
炎】

szklerotomszklerotom ◆ こうせつこうせつ 【硬節】
szklerózisszklerózis ◆ ここううかか 【硬化】 ◆ ここううかかししょょうう
【硬化症】

szklerózisszklerózis multiplexmultiplex ◆ たたははつつせせいいここううかかししょょ
うう 【多発性硬化症】

szkopofíliaszkopofília ◆ ススココポポフフィィリリーー ◆ せせっっししししょょうう
【窃視症】

szkotópiásszkotópiás látáslátás ◆ ああんんししょょしし 【暗所視】
(éjjeli látás)

szkriptszkript ◆ スクリプトスクリプト
szkúnerszkúner ◆ スクーナースクーナー
szkvalénszkvalén ◆ スクアレンスクアレン
szlalomszlalom ◆ スラロームスラローム
szlalomozásszlalomozás ◆ だこううんてんだこううんてん 【蛇行運転】
szlalomozikszlalomozik ◆ かかいいててんんかかっっそそううすするる 【回転滑
走する】 ◆ だだここううううんんててんんすするる 【蛇行運転す
る】 ◆ だだここううすするる 【蛇行する】 „A motoros

szlalomozva előzte a kocsikat.” 「バイク
わ

は
だこう

蛇行

しながら
くるま

車 を
お

追い
こ

越した。」 ◆ ぬぬううよよううににそそ
ううここううすするる 【縫うように走行する】 nuujóni
hasiru ◆ ぬぬううよよううににははししるる 【縫うように走
る】 nuujóni hasiru „A biciklista szlalomozott a

dugóba került autók között.” 「
じてんしゃ

自転車
わ

は
じゅうたい

渋滞 し

ている
くるま

車 を
ぬ

縫うように
はし

走った。」
szlávszláv ◆ ススララブブ ◆ ススララブブじじんん 【スラブ人】

(ember) ◆ スラブのスラブの
szlávszláv nyelvcsaládnyelvcsalád ◆ ススララブブごごはは 【スラブ語
派】

szlengszleng ◆ スラングスラング ◆ ぞくごぞくご 【俗語】

szlogenszlogen ◆ ううたたいいももんんくく 【謳い文句】 „hirdetés

szlogenje” 「
こうこく

広告の
うた

謳い
もんく

文句」 ◆ キキャャッッチチフフレレ
ーーズズ „A termékhez reklámozó szlogent rakott.”

「
しょうひん

商品 に
せんでん

宣伝
よう

用のキャッチフレーズを
つ

付け
た。」 ◆ ききんんかかんんばばんん 【金看板】 ◆ ススロローーガガ
ンン ◆ ひょうごひょうご 【標語】

szlovákszlovák ◆ ススロロババキキアアじじんん 【スロバキア人】
(ember) ◆ スロバキアのスロバキアの

SzlovákiaSzlovákia ◆ スロヴァキアスロヴァキア ◆ スロバキアスロバキア
SzlovákSzlovák KöztársaságKöztársaság ◆ ススロロババキキアアききょょううわわ
こくこく 【スロバキア共和国】

szlovákszlovák nyelvnyelv ◆ ススロロババキキアアごご 【スロバキア
語】

szlovákulszlovákul ◆ ススロロババキキアアごごでで 【スロバキア語
で】

szlovénszlovén ◆ ススロロヴヴェェニニアアじじんん 【スロヴェニア
人】 (ember) ◆ ススロロヴヴェェニニアアのの ◆ ススロロベベニニアアじじ
んん 【スロベニア人】 (ember) ◆ スロベニアのスロベニアの

SzlovéniaSzlovénia ◆ スロヴェニアスロヴェニア ◆ スロベニアスロベニア
SzlovénSzlovén KöztársaságKöztársaság ◆ ススロロベベニニアアききょょううわわ
こくこく 【スロベニア共和国】

szlovénszlovén nyelvnyelv ◆ ススロロベベニニアアごご 【スロベニア
語】

szlúpszlúp ◆ スループスループ
szmogszmog ◆ ええんんむむ 【煙霧】 ◆ ススモモッッググ ◇ foto-foto-
kémiaikémiai szmogszmog ここううかかががくくススモモッッググ 【光化学ス
モッグ】

szmogosszmogos ◆ ススモモッッググののおおおおいい 【スモッグの多

い】 „A város levegője szmogos.” 「
まち

町の
くうき

空気
わ

は

スモッグが
おお

多い。」
szmogriadószmogriadó ◆ ススモモッッググけけいいほほうう 【スモッグ警
報】

szmokingszmoking ◆ タタキキシシーードド ◆ デディィナナーー・・ジジャャケケッッ
トト

sznobsznob ◆ ききどどりりやや 【気取り屋】 ◆ ききどどるるひひとと

【気取る人】 „zenei sznob” 「
おんがく

音楽
つう

通を
きど

気取る
ひと

人
」 ◆ スノッブスノッブ ◆ ぞくぶつぞくぶつ 【俗物】

sznobizmussznobizmus ◆ ぞぞくくぶぶつつここんんじじょょうう 【俗物根
性】

sznobizmusbólsznobizmusból ◆ みみええををははっってて 【見栄を張っ
て、見えを張って】 „Sznobizmusból vett előke-

lő kocsit.” 「
みえ

見栄を
は

張って
ごうか

豪華な
くるま

車 を
か

買っ
た。」
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sznobságsznobság ◆ きぞくすうはいきぞくすうはい 【貴族崇拝】
sznúkersznúker ◆ スヌーカースヌーカー
sznúker biliárdsznúker biliárd ◆ スヌーカースヌーカー
szószó ◆ くくちち 【口】 „Ez az íz szavakkal nem ki-

fejezhető.” 「この
おい

美味しさ
わ

は
くち

口で
わ

は
あらわ

表 せな
い。」 ◆ くくちちややくくそそくく 【口約束】 (szóbeli ígé-

ret) „Visszavonta a szavát.” 「
くちやくそく

口約束を
と

取り
け

消し

た。」 ◆ げげんん 【言】 „Tartja a szavát.” 「
げん

言を
まも

守る。」 ◆ ごご 【語】 ◆ こことと 【言】 ◆ こことと
ばば 【言葉】 „Ebben a novellában sok ismeret-

len szó van.” 「この
しょうせつ

小説 に
わ

は
し

知らない
ことば

言葉がた

くさん
はい

入っている。」 ◆ じじ 【辞】 ◆ ソソ (zenei)
◆ たたんんごご 【単語】 „Tanulja az órán előjött új

szavakat.” 「
じゅぎょう

授業 で
で

出てきた
あたら

新 しい
たんご

単語を
べんきょう

勉強 する。」 ◆ ねね 【音】 „fuvolaszó” 「
ふえ

笛の
おと

音」 ◆ ははななしし 【話し、話】 „Miről van szó?”

「それ
わ

は
なん

何の
はなし

話 ？」 ◆ ぶぶんんせせつつ 【文節】 „A
magyar mondatban a szavakat külön írjuk.” 「ハ

ンガリー
ご

語
わ

は
ぶんせつ

文節ごとに
か

書きます。」 ◆ ワワーードド
◇ adnakadnak aa szaváraszavára ははつつげげんんりりょょくくののああるる
【発言力のある】 (befolyásos) „A cégnél adnak

a szavára.” 「
かいしゃ

会社で
わ

は
はつげんりょく

発言力 のある
ひと

人です。」
◇ ágyúszóágyúszó たたいいほほううののおおとと 【大砲の音】 ◇

alapszóalapszó ききほほんんごご 【基本語】 ◇ álljaállja aa sza-sza-
vátvát ややくくそそくくををままももるる 【約束を守る】 ◇ apróapró
szószó かかたたこことと 【片言】 „Minden apró szóra fi-

gyel.” 「
かたこと

片言も
き

聞き
も

漏らさない。」 ◇ búcsú-búcsú-
szószó わわかかれれののここととばば 【別れの言葉】 „Búcsú-

szót mond.” 「
わか

別れの
ことば

言葉を
の

述べる。」 ◇ csa-csa-
varjavarja aa szótszót ききべべんんををろろううすするる 【詭弁を弄す
る、詭辯を弄する、危弁を弄する、奇弁を弄す
る】 „Addig csavarta a szót, amíg bebizonyította

az állítás ellenkezőjét.” 「
きべん

詭弁を
ろう

弄して、
はんたいろん

反対論

について
せっとく

説得した。」 ◇ csavarjacsavarja aa szótszót べべ
んんををろろううすするる 【弁を弄する】 ◇ csípőscsípős sza-sza-
vakvak ととげげののああるるここととばば 【とげのある言葉、刺の
ある言葉、棘のある言葉】 „Csípős szavakat

használ.” 「
とげ

刺のある
ことば

言葉を
つか

使う。」 ◇ dicsérődicsérő
szavakszavak おおほほめめののここととばば 【お褒めの言葉】 „Di-

csérő szavakat kaptam.” 「お
ほ

褒めの
ことば

言葉を
いただ

頂 き
ました。」 ◇ divatszódivatszó ははややりりここととばば 【流行

り言葉、流行言葉】 ◇ döntődöntő szószó つつるるののここええ
【鶴の声】 „A főnök döntő szavával választottuk

meg a projektet.” 「
じょうし

上司の
つる

鶴の
こえ

声で
きかく

企画が
き

決ま
った。」 ◇ egyetlenegyetlen szószó いいちちごご 【一語、１
語】 „Egyetlen szóba sűrítettem az érzelmei-

met.” 「
ぼく

僕の
きも

気持ちを
いちご

一語に
こ

込めた。」 ◇ egy-egy-
kétkét szószó ふふたたここととみみこことと 【二言三言】 „Nem
nagyon ismerem, csak egy-két szót váltottam ve-

le.” 「
ふたことみこと

二言三言しか
ことば

言葉を
か

交わしたことがない

ので
かれ

彼のこと
わ

はよく
し

知らない。」 ◇ egyegy szószó
ひひととこことと 【一言】 „Szó nélkül távoztam.” 「
ひとこと

一言も
い

言わずに
で

出ていった。」 ◇ egyegy szótszót
semsem ひひととこことともも 【一言も】 „Egy szót sem

szólt.” 「
ひとこと

一言も
はな

話さなかった。」 ◇ elakadelakad aa
szavaszava ににののくくががつつげげなないい 【二の句が継げな
い】 „Amikor megtudtam, mi a helyzet, elakadt

szavam.” 「
じじょう

事情を
き

聞くと
に

二の
く

句が
つ

継げなくなっ
た。」 ◇ elálleláll aa szavaszava ししたたををままくく 【舌を巻
く】 (ámul-bámul) „Elállt a szavam az énekes

színvonalától.” 「
かしゅ

歌手の
うた

歌いぶりに
した

舌を
ま

巻い
た。」 ◇ elálleláll aa szavaszava ここととばばががででなないい 【言
葉が出ない】 „A meglepetéstől elállt a szavam.”

「びっくりして
ことば

言葉が
で

出なくなった。」 ◇ el-el-
korcsultkorcsult szószó ててんんかかごご 【転訛語】 ◇ ellen-ellen-
kezőkező értelműértelmű szószó ははんんたたいいごご 【反対語】 ◇

értért aa szavakhozszavakhoz いいいいままわわししががううままいい 【言い
回しが上手い】 „Az a szónok ért a szavakhoz.”

「その
えんぜつしゃ

演説者
わ

は
い

言い
まわ

回しが
うま

上手い。」 ◇ eszieszi aa
szavaitszavait ききききいいるる 【聞き入る】 „Ette a szónok

szavait.” 「
えんぜつしゃ

演説者の
ことば

言葉に
き

聞き
い

入った。」 ◇

furulyaszófurulyaszó ふふええののおおとと 【笛の音】 ◇ fuvola-fuvola-
szószó ふふええののおおとと 【笛の音】 ◇ halotthalott utolsóutolsó
szavaiszavai ししににぎぎわわににののここししたたここととばば 【死に際に
残した言葉】 ◇ hangulatfestőhangulatfestő szószó ぎぎたたいいごご
【擬態語】 ◇ hangutánzóhangutánzó szószó ぎぎおおんんごご 【擬
音語】 ◇ hangutánzóhangutánzó szószó ぎぎせせいいごご 【擬声
語】 ◇ hányhány szószó ななんんごご 【何語】 „Hány szóból

áll ez a mondat?” 「この
ぶんしょう

文章 に
わ

は
なんご

何語
はい

入ってい
る？」 ◇ harangszóharangszó ししょょううせせいい 【鐘声】 ◇

harangszóharangszó かかねねののねね 【鐘の音】 ◇ ismeret-ismeret-
lenlen szószó みみちちごご 【未知語】 „Szótárban kike-

resi az ismeretlen szót.” 「
みちご

未知語を
じしょ

辞書で
しら

調べ
る。」 ◇ játszikjátszik aa szavakkalszavakkal べべんんををろろうう
すするる 【弁を弄する】 ◇ kakasszókakasszó おおんんどどりりのの
ななききごごええ 【雄鶏の鳴き声】 „Kakasszóra ébred-
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tem.” 「
おんどり

雄鶏の
な

鳴き
ごえ

声で
め

目が
さ

覚めた。」 ◇ kárkár
vitatkoznivitatkozni ももんんどどううむむよよううででああるる 【問答無用
である】 (hiábavaló a párbeszéd) „Ezen kár vi-

tatkozni!” 「
もんどうむよう

問答無用だ！」 ◇ kihaltkihalt szószó ししごご
【死語】 ◇ köszönőköszönő szavakszavak おおれれいいののここととばば
【お礼の言葉】 „Köszönő szavakat mondtam.”

「お
れい

礼の
ことば

言葉を
の

述べた。」 ◇ köztünkköztünk marad-marad-
jonjon aa szószó ここここだだけけののははななしし 【ここだけの話、
ここだけの話し】 „Köztünk maradjon a szó, sze-
rintem nem helyes, amit csinál.” 「ここだけの
はなし

話 だけど、
かれ

彼がやっていること
わ

は
まちが

間違ってい

ると
おも

思う。」 ◇ különállókülönálló szószó じじりりつつごご 【自
立語】 ◇ leírhatatlanleírhatatlan げげんんごごににぜぜっっすするる 【言
語に絶する】 „Leírhatatlan zűrzavar keletke-

zett.” 「
げんご

言語に
ぜっ

絶する
だいこんらん

大混乱が
お

起きた。」 ◇

másrólmásról vanvan szószó ははななししががちちががうう 【話が違う】
„De hiszen arról volt szó, hogy ma vidámparkba

megyünk!” 「
はなし

話 が
ちが

違う。
きょう

今日
ゆうえんち

遊園地に
い

行くと
やくそく

約束したでしょう。」 ◇ másmás szóvalszóval いいいいかかええ
るるとと 【言い換えると、言い替えると、言いかえ
ると、言換えると、言替えると】 „Ez egy lábbe-

li, más szóval cipő.” 「これ
わ

は
はきもの

履物で、いいかえ

ると
くつ

靴です。」 ◇ megszegimegszegi aa szavátszavát げげんんをを
ははむむ 【言を食む】 ◇ megválogatjamegválogatja aa szava-szava-
itit ここととばばををええららぶぶ 【言葉を選ぶ】 „Nem válo-

gatja meg a szavait.” 「
ことば

言葉を
えら

選ばない
ひと

人だ。」
◇ nemnem errőlerről vanvan szószó ははななししががちちががうう 【話が

違う】 „Nem erről volt szó!” 「
はなし

話 が
ちが

違うんじゃ
ないか！」 ◇ nemnem találtalál szavakatszavakat ここととばばににきき
ゅゅううすするる 【言葉に窮する】 „Hirtelen nem talált

szavakat.” 「
さっそく

早速
なん

何と
い

言って
よ

良いか
ことば

言葉に
きゅう

窮 し
た。」 ◇ nemnem válogatjaválogatja megmeg aa szavaitszavait ははにに
ききぬぬききせせなないい 【歯に衣着せない】 „Nem válo-
gatta meg a szavait, amikor a véleményét mond-

ta.” 「
は

歯に
きぬ

衣
き

着せない
いけん

意見を
い

言った。」 ◇

összetettösszetett szószó じじゅゅくくごご 【熟語】 ◇ össze-össze-
tetttett szószó ごごううせせいいごご 【合成語】 ◇ össze-össze-
tetttett szószó ふふくくごごううごご 【複合語】 ◇ övéövé azaz
utolsóutolsó szószó へへららずずぐぐちちををききくく 【減らず口を利
く】 „Ha veszekszünk, mindig a feleségemé az

utolsó szó.” 「
けんか

喧嘩の
お

終わりに
つま

妻
わ

は
かなら

必 ず
へ

減らず
ぐち

口を
き

利く。」 ◇ övéövé azaz utolsóutolsó szószó いいいいままかか
すす 【言い負かす】 „Általában a feleségemé az

utolsó szó.” 「
ぼく

僕
わ

は
たいてい

大抵
つま

妻に
い

言い
ま

負かされる。」
◇ régiesrégies szószó ここごご 【古語】 „régies szavak szó-

tára” 「
こご

古語
じてん

辞典」 ◇ rokonértelműrokonértelmű szószó るるいい
ぎぎごご 【類義語】 ◇ sípszósípszó ふふええののおおとと 【笛の
音】 ◇ sípszósípszó ピピーーとといいううおおとと 【ピーという
音】 „A sípszó után kérem, hagyjon üzenetet!”

「ピーという
おと

音に
つづ

続けてお
なまえ

名前とご
よう

用
けん

件をお
はな

話
しください。」 ◇ szavaivalszavaival élél ここととばばををかかりり
るる 【言葉を借りる】 „Marx szavaival élve ez ki-

zsákmányolás.” 「マルクスの
ことば

言葉を
か

借りるとこ

れ
わ

は
さくしゅ

搾取です。」 ◇ szavaivalszavaival küszködikküszködik ここ
ととばばををつつままららせせるる 【言葉を詰まらせる】 „A kö-
szönetnyilvánítás során a szavaimmal küszköd-

tem.” 「
かんしゃ

感謝を
あわわ

表 す
さい

際に
わ

は
ことば

言葉を
つ

詰まらせ
た。」 ◇ szavakszavak ろろんん 【論】 „Szavak helyett

tettekkel bizonyított.” 「
かれ

彼
わ

は
ろん

論より
じっせき

実績を
しめ

示し
た。」 ◇ szavakbaszavakba foglalfoglal ここととばばににすするる 【言
葉にする】 „Szavakba foglaltam az érzéseimet.”

「
じぶん

自分の
きも

気持ちを
ことば

言葉にした。」 ◇ szavakszavak
nélkülnélkül いいわわずずかかたたららずず 【言わず語らず】 „Sza-

vak nélkül is megértik egymást.” 「
い

言わず
かた

語ら

ず
つう

通じ
あ

合っている。」 ◇ szavátszavát adjaadja くくちちやや
くくそそくくすするる 【口約束する】 „Szavamat adtam,

hogy visszafizetem a kölcsönt.” 「お
かね

金を
かえ

返すと
くちやくそく

口約束をした。」 ◇ szóbaszóba álláll ははななししててくくれれるる
【話してくれる】 „A feleségem már három nap-

ja nem áll szóba velem.” 「
つま

妻
わ

は
ぼく

僕ともう
みっかかん

三日間
はな

話してくれない。」 ◇ szóbaszóba semsem jöhetjöhet はは
ななししににななららなないい 【話にならない、話しにならな
い、話に成らない】 „Ez az eljárás szóba sem jö-
het, mert túl magas a gyártási költsége.” 「こ

の
ぎじゅつ

技術だと
せいさん

生産コストが
たか

高すぎて
はなし

話 にならな
い。」 ◇ szószó esikesik rólaróla わわだだいいににななるる 【話題
になる】 „Az értekezleten nem esett szó az ár-

emelésről.” 「
かいぎ

会議で
ねあ

値上げ
わ

は
わだい

話題にならなかっ
た。」 ◇ szótszót fogadfogad いいううここととををききくく 【言うこ
とを聞く】 „A gyerek nem fogadott szót az any-

jának.” 「
こども

子供
わ

はお
かあ

母さんの
い

言うことを
き

聞かなか
った。」 ◇ szóvászóvá tesztesz ももんんくくををいいうう 【文句
を言う】 (valamit) „A feleségemnek szóvá tet-
tem, hogy már hosszú ideje nem voltunk koncer-

ten.” 「もう
なが

長く
えんそうかい

演奏会に
いっしょ

一緒に
い

行っていないと
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つま

妻に
もんく

文句を
い

言った。」 ◇ trombitaszótrombitaszó ララッッパパ
ののおおとと 【ラッパの音】 ◇ utolsóutolsó szavakszavak だだんん
ままつつままののここととばば 【断末魔の言葉】 ◇ ügyesenügyesen
forgatjaforgatja aa szótszót ははななししががううままいい 【話が上手

い】 „Ügyesen forgatta a szót, és átvert.” 「
はなし

話 が
うま

上手いのですっかり
だま

騙された。」 ◇ változtatváltoztat
aa szavainszavain ここととばばををかかええるる 【言葉を変える】
„Ha változtatsz a szavaidon, megváltozik az éle-

ted.” 「
ことば

言葉を
か

変えると
じんせい

人生が
か

変わる。」 ◇ ze-ze-
neszóneszó ががくくののねね 【楽の音】 „A szobából halk

zeneszó hallatszott.” 「
へや

部屋からかすかな
がく

楽の
ね

音

が
き

聞こえた。」
szóalakszóalak ◆ ごけいごけい 【語形】
szószó alakváltozásaalakváltozása ◆ ごごけけいいへへんんかか 【語形変
化】

szóalakvegyülésszóalakvegyülés ◆ ここんんここうう 【混交、混淆】
◆ こんせいこんせい 【混成】

szóalkotásszóalkotás ◆ ぞうごぞうご 【造語】
szóalkotószóalkotó elemelem ◆ ぞぞううごごせせいいぶぶんん 【造語成
分】 ◆ ぞうごようそぞうごようそ 【造語要素】

szószó általáltal keltettkeltett benyomásbenyomás ◆ ごごかかんん 【語

感】 „jó benyomást keltő szó” 「
ごかん

語感がいい
ことば

言葉
」

szó,szó, amiami szószó ◆ たたししかかにに 【確かに】 „Szó, ami

szó, eléggé furcsa ez a nő.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
たし

確かに
か

変わ
っている。」

szóátvételszóátvétel ◆ でんらいごでんらいご 【伝来語】
szobaszoba ◆ ししつつなないい 【室内】 „Bezárkózott a szo-

bába.” 「
しつない

室内に
と

閉じこもっている。」 ◆ へへやや

【部屋】 „Beléptem a szobába.” 「
へや

部屋に
はい

入っ
た。」 ◆ まま 【間】 „Az emeleten két szoba van,

egy japán és egy nyugati stílusú.” 「
にかい

二階に
わしつ

和室

と
ようしつ

洋室が
ふたま

２間ある。」 ◆ ルルーームム ◇ egyágyasegyágyas
szobaszoba シシンンググルル・・ルルーームム ◇ egyegy szobaszoba いいっっ
ししつつ 【一室】 ◇ hálószobahálószoba ベベッッドド・・ルルーームム ◇

játszószobajátszószoba ゆゆううぎぎししつつ 【遊戯室】 ◇ két-két-
ágyaságyas szobaszoba ツツイインン・・ルルーームム ◇ kiadókiadó szobaszoba
かかししべべやや 【貸し部屋】 ◇ különállókülönálló szobaszoba はは
ななれれざざししきき 【離れ座敷】 ◇ lakószobalakószoba リリビビ
ンンググ・・ルルーームム ◇ számúszámú szobaszoba ごごううししつつ 【号
室】 „A szálloda 412-es számú szobájában lak-

tam.” 「ホテルの
よん

４
じゅうに

１２
ごうしつ

号室に
と

泊まった。」 ◇

szomszédszomszéd szobaszoba りりんんししつつ 【隣室】 ◇ szom-szom-

szédszéd szobaszoba ととななりりべべやや 【隣部屋】 ◇ tanáritanári
szobaszoba ししょょくくいいんんししつつ 【職員室】 ◇ tanuló-tanuló-
szobaszoba べべんんききょょううべべやや 【勉強部屋】 ◇ tisz-tisz-
taszobataszoba ククリリーーンン・・ルルーームム „A félvezetőket tisz-

taszobában gyártják.” 「
はんどうたい

半導体
わ

はクリーン・ル

ームで
せいぞう

製造されている。」 ◇ titkostitkos szobaszoba かか
くくししべべやや 【隠し部屋】 (rejtett szoba) ◇ titkostitkos
szobaszoba かかくくれれべべやや 【隠れ部屋】 ◇ üresüres szo-szo-
baba ああききべべやや 【空部屋、空き部屋】 „A hotelben

nem volt üres szoba.” 「ホテルに
わ

は
あ

空き
べや

部屋
わ

は
なかった。」 ◇ vendégszobavendégszoba ゲゲスストト・・ルルーームム
◇ zártzárt szobaszoba みみっっししつつ 【密室】 „Az elrabolt

nőt zárt szobában tartották.” 「
ゆうかい

誘拐された
じょせい

女性
わ

は
みっしつ

密室で
かんきん

監禁された。」
szóbaszóba álláll ◆ ははななししててくくれれるる 【話してくれる】
„A feleségem már három napja nem áll szóba

velem.” 「
つま

妻
わ

は
ぼく

僕ともう
みっかかん

三日間
はな

話してくれな
い。」 ◆ ははななすす 【話す】 „Ne állj szóba idege-

nekkel!” 「
し

知らない
ひと

人と
はな

話しちゃ
だめ

駄目よ！」

szobaszoba berendezéseberendezése ◆ へへややののレレイイアアウウトト 【部
屋のレイアウト】

szobabérlésszobabérlés ◆ まがりまがり 【間借り】
szobabérleti díjszobabérleti díj ◆ まだいまだい 【間代】
szobabérlőszobabérlő ◆ まがりにんまがりにん 【間借り人】
szobabicikliszobabicikli ◆ フィットネス・バイクフィットネス・バイク
szobaborostyánszobaborostyán ◆ ああかかめめじじたた 【あかめ蔦】

(Hedera canariensis)

szobabútorszobabútor ◆ しつないかぐしつないかぐ 【室内家具】
szobacicaszobacica ◆ しつないねこしつないねこ 【室内猫】
szobaciklámenszobaciklámen ◆ シシククララメメンン (Cyclamen persi-

cum)

szobacipőszobacipő ◆ ううわわぐぐつつ 【上靴】 ◆ ううわわばばきき
【上履き、上履】 ◆ ルームシューズルームシューズ

szóbaszóba elegyedikelegyedik ◆ かかいいわわししははじじめめるる 【会話
し始める】 „Szóba elegyedtem a váróteremben

egy emberrel.” 「
まちあいしつ

待合室である
ひと

人と
かいわ

会話し
はじ

始め
た。」

szobafestőszobafestő ◆ ペンキやペンキや 【ペンキ屋】
szobafikuszszobafikusz ◆ イインンドドゴゴムムののきき 【インドゴムの
木】 (Ficus elastica)

szobafoglalásszobafoglalás ◆ へへややののよよややくく 【部屋の予約】
◆ ホテルのよやくホテルのよやく 【ホテルの予約】
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szobafogságszobafogság ◆ ききんんししんん 【謹慎】 „A gyerek
rosszalkodott, és most szobafogságban van.” 「
こども

子供
わ

は
もんだい

問題を
お

起こし、
きんしん

謹慎
ちゅう

中 です。」 ◆ ききんん
そくそく 【禁足】

szóbaszóba hozhoz ◆ ととりりああげげるる 【取り上げる、取り
あげる、取上げる、採り上げる、採りあげる】

„Új témát hoztam szóba.” 「
あたら

新 しい
わだい

話題を
と

取り
あ

上げた。」 ◆ ははななししををももちちだだすす 【話を持ち出
す】 „Amikor szóba hoztam a fizetésemelést, ki-

rúgtak.” 「
ちんあ

賃上げの
はな

話しを
も

持ち
だ

出したら、
や

辞め
させられた。」

szobahőmérsékletszobahőmérséklet ◆ ししつつおおんん 【室温】 ◆ じじ
ょょううおおんん 【常温】 „Ez a sütemény szobahőmér-

sékleten eláll?” 「このケーキ
わ

は
じょうおん

常温 でもちます
か？」

szóbaszóba jönjön ◆ ああががるる 【上がる、揚がる、挙が

る】 „Jelöltként szóba jött a neved.” 「
こうほ

候補とし

て
きみ

君の
なまえ

名前が
あ

上がった。」
szobákszobák elrendezéseelrendezése ◆ へへややののレレイイアアウウトト 【部
屋のレイアウト】

szobakerékpárszobakerékpár ◆ フフィィッットトネネスス・・ババイイクク (szo-
babicikli)

szóbaszóba kerülkerül ◆ ははななししににででるる 【話に出る】

„Szóba került a neve.” 「
かれ

彼の
なまえ

名前が
はなし

話 に
で

出
た。」 ◆ ももちちああががるる 【持ち上がる】 „Szóba ke-

rült, hogy összeköltözünk.” 「
どうせい

同棲の
はなし

話 が
も

持ち
あ

上がった。」 ◆ わわだだいいににななるる 【話題になる】
„Valahogy szóba került a közbiztonság.” 「なん

だか
ちあん

治安が
わだい

話題になった。」
szobaszoba kétszemélyeskétszemélyes ággyalággyal ◆ ダダブブルル ◆ ダダブブ
ルベッドのへやルベッドのへや 【ダブルベッドの部屋】

szobakiadásszobakiadás ◆ まがしまがし 【間貸し】
szoba-kihasználtságszoba-kihasználtság ◆ くくううししつつりりつつ 【空室
率】

szobakiosztásszobakiosztás ◆ へやわりへやわり 【部屋割り】
szobák kijelöléseszobák kijelölése ◆ へやわりへやわり 【部屋割り】
szobakölcsönzőszobakölcsönző ◆ かしせきかしせき 【貸席、貸し席】
szobák számaszobák száma ◆ まかずまかず 【間数】
szobakutyaszobakutya ◆ ししつつなないいけけんん 【室内犬】 „Ez

egy szobakutya.” 「これ
わ

は
しつないけん

室内犬だ。」

szobalányszobalány ◆ ここままづづかかいい 【小間使い】 ◆ じじじじ
ょょ 【侍女】 ◆ じじょょちちゅゅうう 【女中】 ◆ ハハウウスス・・
メードメード ◆ メイドメイド ◆ メードメード

szobalészobalé ◆ そそばばゆゆ 【蕎麦湯、そば湯】 (amiben
a szoba főtt)

szobamérlegszobamérleg ◆ たたいいじじゅゅううけけいい 【体重計】
(személymérleg)

szóbanszóban ◆ ここううととううでで 【口頭で】 „Szóban elma-

gyaráztam, hogy mit tehetünk.” 「
でき

出来ることを
こうとう

口頭で
せつめい

説明した。」
szóbanszóban átadásátadás ◆ くくちちううつつしし 【口移し】 ◆ くく
ちちづづたたええ 【口伝え】 ◆ くくちちづづてて 【口伝て】 ◆

こうじゅこうじゅ 【口授】
szóbanszóban elmondelmond ◆ ここううじじゅゅつつすするる 【口述す
る】 „Szóban elmondta, mi történt előző nap.”

「
ぜんじつ

前日の
できごと

出来事を
こうじゅつ

口述 した。」
szóban elmondásszóban elmondás ◆ こうじゅつこうじゅつ 【口述】
szóbanszóban forgóforgó ◆ かかちちゅゅううのの 【渦中の】 ◆ どどうう
【同】 „A szóban forgó egyetemen van cseredi-

ákprogram.” 「
どう

同
だいがく

大学で
わ

は
こうかんりゅうがく

交換留学
せいど

制度があり
ます。」 ◆ ほほんん 【本】 „szóban forgó javaslat”

「
ほん

本
あん

案」 ◆ わわだだいいのの 【話題の】 „szóban forgó

ember” 「
わだい

話題の
ひと

人」

szóbanszóban forgóforgó dologdolog ◆ ほほんんけけんん 【本件】 (e té-
ma) „A szóban forgó dolgot tudomásul vettem.”

「
ほんけん

本件につきまして
わ

は
しょうち

承知
いた

致しました。」
szóban lakozó szellemszóban lakozó szellem ◆ ことだまことだま 【言霊】
szobanövényszobanövény ◆ ググリリーーンン・・イインンテテリリアア ◆ ししつつ
ないしょくぶつないしょくぶつ 【室内植物】

szobapapucsszobapapucs ◆ うわぞうりうわぞうり 【上草履】
szobapincérszobapincér szolgálatszolgálat ◆ ルルーームム・・ササーービビスス
„Szobapincér szolgálatot vettem igénybe.” 「ル

ーム・サービスを
りよう

利用した。」
szóbaszóba semsem álláll velevele ◆ ももんんぜぜんんばばららいいすするる 【門
前払いする】 (elkerget) „Elvittem a kéziratot a

kiadóhoz, de szóba sem álltak velem.” 「
しゅっぱんしゃ

出版社

に
げんこう

原稿を
も

持っていったら
もんぜんばら

門前払いされた。」
szóbaszóba semsem jöhetjöhet ◆ どどこころろででははなないい 【所では
ない、処ではない】 dokorodeva-nai „A kevés
jövedelmemmel a házasság szóba sem jöhet.” 「
しゅうにゅう

収入 が
すく

少なくて
けっこん

結婚するどころで
わ

はない。」
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◆ ははななししににななららなないい 【話にならない、話しにな
らない、話に成らない】 „Ez az eljárás szóba
sem jöhet, mert túl magas a gyártási költsége.”

「この
ぎじゅつ

技術だと
せいさん

生産コストが
たか

高すぎて
はなし

話 にな
らない。」 ◆ ももんんだだいいががいいででああるる 【問題外で

ある】 „Szóba sem jöhet az adóemelés.” 「
ぞうぜい

増税
わ

は
もんだいがい

問題外です。」
szobaszámszobaszám ◆ へへややばばんんごごうう 【部屋番号】 ◆ ルル
ーム・ナンバーーム・ナンバー

szobaszőnyegszobaszőnyeg ◆ なかじきなかじき 【中敷き、中敷】
szobatársszobatárs ◆ ああいいききゃゃくく 【相客】 ◆ どどううききょょ
ににんん 【同居人】 ◆ どどううししつつししゃゃ 【同室者】 ◆

ルーム・メイトルーム・メイト
szobatisztaszobatiszta ◆ トトイイレレののししつつけけががででききるる 【トイ
レの躾ができる、トイレの躾が出来る】 „Az itt

árult kutyák már szobatiszták.” 「ここで
う

売られ

ている
いぬ

犬
わ

はトイレの
しつけ

躾 ができています。」
szobát kiadszobát kiad ◆ まがしするまがしする 【間貸しする】
szobátszobát kiveszkivesz ◆ げげししゅゅくくすするる 【下宿する】

„Az iskolától 5 percre vettem ki szobát.” 「
がっこう

学校

から
ごふん

５分の
ところ

所 に
げしゅく

下宿している。」
szóbeliszóbeli ◆ ここううじじゅゅつつのの 【口述の】 ◆ ここううとと
ううししけけんん 【口頭試験】 (szóbeli vizsga) ◆ ここうう
ととううししももんん 【口頭試問】 (vizsga) ◆ ここううととううのの
【口頭の】

szóbeliszóbeli bántalmazásbántalmazás ◆ ししんんりりててききぎぎゃゃくくたたいい
【心理的虐待】

szóbeliszóbeli bíróságibírósági vitavita ◆ ここううととううべべんんろろんん
【口頭弁論】

szóbeli előadásszóbeli előadás ◆ こうえんこうえん 【口演】
szóbeliszóbeli ígéretígéret ◆ くくちちややくくそそくく 【口約束】 ◆

こうやくこうやく 【口約】
szóbeliszóbeli intervencióintervenció ◆ くくちちささききかかいいににゅゅうう
【口先介入】

szóbeli ismeretátadásszóbeli ismeretátadás ◆ くでんくでん 【口伝】
szóbeliszóbeli kommunikációkommunikáció ◆ オオーーララルル・・ココミミュュニニ
ケーションケーション ◆ こうだんこうだん 【口談】

szóbeliszóbeli megállapodásmegállapodás ◆ ここううととううけけいいややくく
【口頭契約】 „Szóbeli megállapodást kötöttek.”

「
こうとうけいやく

口頭契約を
か

交わした。」
szóbeliségszóbeliség ◆ こうとうこうとう 【口頭】
szóbeli tanúvallomásszóbeli tanúvallomás ◆ こうしょうこうしょう 【口証】

szóbeli válaszszóbeli válasz ◆ こうとうこうとう 【口答】
szóbeliszóbeli viselkedésviselkedés ◆ げげんんごごここううどどうう 【言語
行動】

szóbeliszóbeli vizsgavizsga ◆ ここううじじゅゅつつししけけんん 【口述試
験】 ◆ ここううととううししけけんん 【口頭試験】 ◆ ここううとと
ううししももんん 【口頭試問】 ◆ めめんんせせつつししけけんん 【面
接試験】 „Angol szóbeli vizsgára mentem.” 「
えいご

英語の
めんせつしけん

面接試験を
う

受けた。」
szóbeszédszóbeszéd ◆ いいいいつつたたええ 【言い伝え、言伝
え】 ◆ かかぜぜののたたよよりり 【風の便り】 ◆ くくちちココミミ
【口コミ】 ◆ げげばばひひょょうう 【下馬評】 „A szóbe-

széd szerint szoros verseny várható.” 「
げばひょう

下馬評で
わ

は
せっせん

接戦が
よそう

予想された。」 ◆ ここううだだんん 【巷談】
◆ ここううだだんんぞぞくくせせつつ 【巷談俗説】 ◆ ささたた 【沙
汰】 ◆ せせひひょょうう 【世評】 „A szóbeszéd szerint

ez a termék könnyen elromlik.” 「この
せいひん

製品
わ

は
せひょう

世評によると
こわ

壊れやすい。」 ◆ ひひととづづてて 【人
づて、人伝】 ◆ ひひょょううばばんん 【評判】 „Ez a ter-

mék szóbeszéd tárgya.” 「この
しょうひん

商品
わ

は
ひょうばん

評判 にな
っている。」 ◆ ふふううせせつつ 【風説】 „Szóbeszéd

szerint csalja a feleségét.” 「
ふうせつ

風説によれば
かれ

彼
わ

は
うわき

浮気をしている。」 ◆ ふふううひひょょうう 【風評】 „Az
a szóbeszéd járta, hogy a faluban van covidos

fertőzött.” 「
むら

村でコロナの
かんせん

感染
しゃ

者がいると
ふうひょう

風評

が
なが

流れた。」 ◆ ふふううぶぶんん 【風聞】 ◆ りりゅゅううげげ

んん 【流言】 „Felültem a szóbeszédnek.” 「
りゅうげん

流言

に
まど

惑わされた。」 ◆ りりゅゅううげげんんひひごご 【流言飛
語、流言蜚語】

szóbeszédszóbeszéd okoztaokozta kárkár ◆ ふふううひひょょううひひががいい
【風評被害】 „Az emberek beszélnek ezt is, azt
is, így az egész megyét kár érte az atombaleset

miatt.” 「
けん

県
ぜんたい

全体が
げんぱつじこ

原発事故の
ふうひょうひがい

風評被害を
う

受け
た。」

szóbeszédszóbeszéd tárgyatárgya ◆ ううわわささののたたねね 【噂の種】
„Szóbeszéd tárgya lett, hogy örökösen elválik,

majd újraházasodik.” 「
りこん

離婚と
けっこん

結婚を
く

繰り
かえ

返し

て
うわさ

噂 の
たね

種になった。」
szoborszobor ◆ ししょょううぞぞうう 【肖像】 ◆ せせききぞぞうう 【石
像】 (kőszobor) ◆ ぞぞうう 【像】 ◆ ちちょょううここくく
【彫刻】 (faragott szobor) ◆ ちちょょううぞぞうう 【彫
像】 (faragott szobor) ◆ どどううぞぞうう 【銅像】
(bronzszobor) „A Hősök terén hősök szobrai
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vannak.” 「
えいゆうひろば

英雄広場に
わ

はハンガリーの
えいゆう

英雄
たち

達の
どうぞう

銅像があります。」 ◇ BuddhaBuddha szobraszobra ぶぶつつぞぞ
うう 【仏像】 ◇ pisilőpisilő kisfiúkisfiú szobraszobra ししょょんんべべ
んこぞうんこぞう 【小便子象】

szobor belsejeszobor belseje ◆ たいないたいない 【胎内】
szoborcsoportszoborcsoport ◆ ぐんぞうぐんぞう 【群像】
szoboregyüttesszoboregyüttes ◆ ぐんぞうぐんぞう 【群像】
szoborszobor felszentelésefelszentelése ◆ かかいいげげんんくくよようう 【開
眼供養】 (szemek behelyezésével)

szoboróriásszoboróriás ◆ きょぞうきょぞう 【巨像】
szoborparkszoborpark ◆ ちちょょううここくくここううええんん 【彫刻公
園】 ◆ ちょうぞうこうえんちょうぞうこうえん 【彫像公園】

szoborszentelésszoborszentelés ◆ かかいいげげんん 【開眼】 „nagy

Buddha-szobor felszentelése” 「
だいぶつ

大仏
かいげん

開眼」

szobrászszobrász ◆ ちちょょううここくくかか 【彫刻家】 ◆ ちちょょうう
ぞうしぞうし 【彫像師】 (faragó)

SzobrászSzobrász ◆ ちちょょううここくくししつつざざ 【彫刻室座】
(csillagkép)

szobrászatszobrászat ◆ ちちょょううここくく 【彫刻】 (faragás)
◆ ちちょょううここくくじじゅゅつつ 【彫刻術】 ◆ ちちょょううぞぞうう
じじゅゅつつ 【彫像術】 (faragás) ◆ ちちょょううそそじじゅゅつつ
【彫塑術】 (faragás vagy anyagformázás)

szobrászkodikszobrászkodik ◆ ちちょょううここくくををたたししななむむ 【彫
刻をたしなむ、彫刻を嗜む】 (szerénykedve)

„Szobrászkodom egy kicsit.” 「
ちょうこく

彫刻 を
すこ

少し
たしな

嗜
みます。」

szobrászvésőszobrászvéső ◆ ちょうこくとうちょうこくとう 【彫刻刀】
szobrotszobrot faragfarag ◆ ちちょょううここくくすするる 【彫刻する】

„Madárszobrot faragott.” 「
とり

鳥の
ちょうこく

彫刻 をし
た。」

szobrozikszobrozik ◆ ままちちつつづづけけるる 【待ち続ける】
„Tegnap két egész óráig szobroztam a barátom

miatt.” 「
きのう

昨日
ともだち

友達を
にじ

２時
かん

間も
ま

待ち
つづ

続けた。」

szociáldemokráciaszociáldemokrácia ◆ ししゃゃかかいいみみんんししゅゅししゅゅぎぎ
【社会民主主義】

SzociáldemokrataSzociáldemokrata PártPárt ◆ ししゃゃかかいいみみんんししゅゅ
ととうう 【社会民主党】 ◆ ししゃゃみみんんととうう 【社民
党】

szociálisszociális ◆ ソソーーシシャャルル ◆ ふふくくしし 【福祉】 „szo-

ciális rendszer” 「
ふくしせいど

福祉制度」 ◇ antiszociálisantiszociális
はんしゃかいてきなはんしゃかいてきな 【半社会的な】

szociális alapszociális alap ◆ しゃかいききんしゃかいききん 【社会基金】

szociális előadószociális előadó ◆ ケース・ワーカーケース・ワーカー
szociálisszociális gondozógondozó ◆ かかいいごごふふくくしししし 【介護福
祉士】

szociálisszociális hálóháló ◆ ししゃゃかかいいふふくくしし 【社会福祉】
„Ez az ország jó szociális hálóval rendelkezik.”

「この
くに

国
わ

は
しゃかいふくし

社会福祉が
はったつ

発達している。」
szociálisszociális hivatalhivatal ◆ ふふくくししじじむむししょょ 【福祉事
務所】

szociális integrációszociális integráció ◆ どうわどうわ 【同和】
szociálisszociális intézkedésintézkedés ◆ ふふくくししせせいいささくく 【福
祉政策】

szociálisszociális intézményintézmény ◆ ここううせせいいししせせつつ 【厚生
施設】

szociálisszociális juttatásjuttatás ◆ ししゃゃかかいいててききききゅゅううふふ
【社会的給付】 ◆ ふふくくししききゅゅううふふ 【福祉給
付】 ◆ ふふくくししききゅゅううふふききんん 【福祉給付金】
(összege)

szociálisszociális létesítménylétesítmény ◆ ふふくくししししせせつつ 【福祉
施設】

szociálisszociális munkamunka ◆ ここううせせいいじじぎぎょょうう 【厚生事
業】 ◆ ししゃゃかかいいじじぎぎょょうう 【社会事業】 ◆ ししゃゃ
かかいいほほううしし 【社会奉仕】 ◆ ソソーーシシャャルル・・ワワーー
クク

szociálisszociális munkásmunkás ◆ ししゃゃかかいいほほううししかか 【社会
奉仕家】 ◆ ソソーーシシャャルル・・ワワーーカカーー ◇ okleve-okleve-
lesles szociálisszociális munkásmunkás ししゃゃかかいいふふくくしししし 【社
会福祉士】

szociálisszociális nyugdíjnyugdíj ◆ ここううせせいいねねんんききんん 【厚生
年金】

szociális osztályszociális osztály ◆ こうせいかこうせいか 【厚生課】
szociálisszociális otthonotthon ◆ よよううろろうういいんん 【養老院】

(régi elnevezés) ◆ ろろううじじんんホホーームム 【老人ホー
ム】 (idősek otthona)

szociálisszociális piacgazdaságpiacgazdaság ◆ ししゃゃかかいいててききししじじ
ょうけいざいょうけいざい 【社会的市場経済】

szociálisszociális rendszerrendszer ◆ ふふくくししせせいいどど 【福祉制

度】 „Japán szociális rendszere” 「
にほん

日本の
ふくしせいど

福祉制度」
szocialistaszocialista ◆ ししゃゃかかいいししゅゅぎぎ 【社会主義】

„szocialista rendszer” 「
しゃかいしゅぎ

社会主義
たいせい

体制」 ◆ ししゃゃ
かかいいししゅゅぎぎししゃゃ 【社会主義者】 (ember) ◆ ソソーー
シャリストシャリスト

szocialistaszocialista államállam ◆ ししゃゃかかいいししゅゅぎぎここっっかか
【社会主義国家】
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szocialistaszocialista gazdasággazdaság ◆ ししゃゃかかいいししゅゅぎぎけけいい
ざいざい 【社会主義経済】

szocialistaszocialista iparosításiparosítás ◆ ししゃゃかかいいししゅゅぎぎここうう
ぎょうかぎょうか 【社会主義工業化】

szociálisszociális támogatástámogatás ◆ せせいいかかつつほほごご 【生活
保護】 „Szociális támogatásra szorul.” 「

せいかつほご

生活保護に
たよ

頼っています。」
szocialistaszocialista országország ◆ ししゃゃかかいいししゅゅぎぎここくく
【社会主義国】

szocialista pártszocialista párt ◆ しゃかいとうしゃかいとう 【社会党】
szociálisszociális terepmunkaterepmunka ◆ ししゃゃかかいいたたんんぼぼうう
【社会探訪】

szociálisszociális tevékenységtevékenység ◆ ふふくくししじじぎぎょょうう
【福祉事業】

szociálisszociális védőhálóvédőháló ◆ セセーーフフテティィーーネネッットト (vé-
dőháló)

szociálisszociális szolgáltatásszolgáltatás ◆ ししゃゃかかいいほほううししじじぎぎ
ょうょう 【社会奉仕事業】

szocializációszocializáció ◆ しゃかいかしゃかいか 【社会化】
szocializálszocializál ◆ ししゃゃかかいいかかすするる 【社会化する】

„Szocializálta a gyereket.” 「
こども

子供を
しゃかいか

社会化し
た。」

szocializálásszocializálás ◆ しゃかいかしゃかいか 【社会化】
szocializálódásszocializálódás ◆ ししゃゃここうう 【社交】 „Nehe-

zen szocializálódik.” 「
かれ

彼
わ

は
しゃこう

社交が
にがて

苦手だ。」

szocializálódásszocializálódás művészeteművészete ◆ ししゃゃここううじじゅゅ
つつ 【社交術】

szocializmusszocializmus ◆ ししゃゃかかいいししゅゅぎぎ 【社会主義】
◇ államszocializmusállamszocializmus ここっっかかししゃゃかかいいししゅゅぎぎ
【国家社会主義】 ◇ tudományostudományos szocializ-szocializ-
musmus かかががくくててききししゃゃかかいいししゅゅぎぎ 【科学的社会
主義】 ◇ utópistautópista szocializmusszocializmus くくううそそううてて
きしゃかいしゅぎきしゃかいしゅぎ 【空想的社会主義】

szocializmus-pártiszocializmus-párti ◆ ししゃゃかかいいししゅゅぎぎししゃゃ
【社会主義者】

szociálpolitikaszociálpolitika ◆ ししゃゃかかいいせせいいささくく 【社会政
策】 ◆ ふふくくししせせいいささくく 【福祉政策】 (jóléti po-
litika)

szociálpszichológiaszociálpszichológia ◆ ししゃゃかかいいししんんりりががくく
【社会心理学】

szócikkszócikk ◆ ここううももくく 【項目】 ◆ せせつつめめいい 【説
明】 (magyarázat) „Ebben a lexikonban a szó-

cikkek hosszúak.” 「この
ひゃっかじてん

百科事典で
みだ

見出し
ご

語の
せつめい

説明
わ

は
なが

長い。」

szociobiológiaszociobiológia ◆ ししゃゃかかいいせせいいぶぶつつががくく 【社
会生物学】

szociolingvisztikaszociolingvisztika ◆ ししゃゃかかいいげげんんごごががくく
【社会言語学】

szociológiaszociológia ◆ ししゃゃかかいいががくく 【社会学】 ◇ bio-bio-
szociológiaszociológia せせいいぶぶつつししゃゃかかいいががくく 【生物社会
学】 ◇ gazdaságszociológiagazdaságszociológia けけいいざざいいししゃゃかか
いいががくく 【経済社会学】 ◇ statikusstatikus szocioló-szocioló-
giagia せいたいしゃかいがくせいたいしゃかいがく 【静態社会学】

szociológusszociológus ◆ しゃかいがくしゃしゃかいがくしゃ 【社会学者】
szocioökológiaszocioökológia ◆ ししゃゃかかいいせせいいたたいいががくく 【社
会生態学.】

szociopátiaszociopátia ◆ ははんんししゃゃかかいいせせいいパパーーソソナナリリテテ
ィィししょょううががいい 【反社会性パーソナリティ障害】
(antiszociális személyiségzavar)

szócsataszócsata ◆ おおししももんんどどうう 【押し問答】 „Szó-

csatát folytattak az irányelvekről.” 「
ほうしん

方針を
めぐ

巡っ

て
お

押し
もんどう

問答をした。」 ◆ ぜぜっっせせんん 【舌戦】
„Heves szócsata bontakozott ki kettejük között

a politikáról.” 「
かれら

彼等
わ

は
せいじ

政治を
めぐ

巡り
ぜっせん

舌戦を
く

繰り
ひろ

広
げた。」 ◆ ろろんんせせんん 【論戦】 „Szócsatát vív-

tak.” 「
かれ

彼ら
わ

は
ろんせん

論戦を
か

交わした。」

szócsatábanszócsatában legyőzlegyőz ◆ いいいいままかかすす 【言い負か

す】 „Szócsatában legyőzte az ellenfelét.” 「
あいて

相手

を
い

言い
ま

負かした。」
szócsatátszócsatát vívvív ◆ ももんんどどううををかかわわすす 【問答を交
わす】 ◆ わわたたりりああうう 【渡り合う】 „A szakszer-
vezet heves szócsatát vívott a vállalat vezetősé-

gével.” 「
ろうどうくみあい

労働組合
わ

は
けいえいしゃ

経営者
がわ

側と
はげ

激しく
わた

渡り
あ

合っ
た。」

szócsavarásszócsavarás ◆ ききべべんん 【詭弁、詭辯、危弁、
奇弁】

szócsavarószócsavaró ◆ ききべべんんかか 【詭弁家、詭辯家、危
弁家、奇弁家】 (ember) ◆ ききべべんんててききなな 【詭弁
的な、詭辯的な】 ◆ ききべべんんなな 【詭弁な、詭辯
な、危弁な、奇弁な】 ◆ ききべべんんのの 【詭弁の、
詭辯の、危弁の、奇弁の】

szócsavaróművészszócsavaróművész ◆ ききべべんんかか 【詭弁家、詭
辯家、危弁家、奇弁家】

szócséplésszócséplés ◆ くくううててんん 【空転】 ◆ くくううろろんん
【空論】 ◆ へへりりくくつつ 【屁理屈】 „Ez csak szó-

cséplés!” 「そりゃただの
へりくつ

屁理屈だよ。」
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szócséplésszócséplés folyikfolyik ◆ くくううててんんすするる 【空転す

る】 „A gyűlésen szócséplés folyt.” 「
ぎかい

議会
わ

は
くうてん

空転
していた。」

szócséplőszócséplő ◆ くくううろろんんかか 【空論家】 ◆ へへりりくく
つやつや 【屁理屈屋】

szócsőszócső ◆ かかくくせせいいきき 【拡声器、拡声機】 (me-
gafon) „A rendőrség szócsövön szólt a tömeg-

hez.” 「
けいさつ

警察
わ

は
かくせいき

拡声器を
つか

使って
ひと

人ごみに
はな

話しか
けた。」 ◆ だだいいべべんんししゃゃ 【代弁者】 (ember)

„A szegény emberek szócsöve volt.” 「
かれ

彼
わ

は
まず

貧し

い
ひと

人たちの
だいべんしゃ

代弁者だった。」 ◆ ででんんせせいいかかんん
【伝声管】 (régi hajón) ◆ ほほううどどううききかかんん 【報
道機関】 (orgánum) ◆ メガホンメガホン

szócsövetszócsövet veszvesz aa kezébekezébe ◆ メメガガホホンンををととるる
【メガホンを取る】

szódaszóda ◆ ソソーーダダ ◆ たたんんささんんすすいい 【炭酸水】
(szódavíz) ◇ mosószódamosószóda たたんんささんんナナトトリリウウムム
【炭酸ナトリウム】 (nátrium-karbonát)

szódabikarbónaszódabikarbóna ◆ じじゅゅううそそうう 【重曹】 (NaH-
CO₃ nátrium-bikarbonát) ◆ じじゅゅううたたんんささんんソソーー
ダダ 【重炭酸ソーダ】 (NaHCO₃) ◆ たたんんささんんすす
いいそそナナトトリリウウムム 【炭酸水素ナトリウム】 (NaH-
CO₃)

szodalitszodalit ◆ ソーダライトソーダライト (Na₈Al₆Si₆O₂₄Cl₂)

szódás citromszörpszódás citromszörp ◆ レモンスカッシュレモンスカッシュ
szódásüvegszódásüveg ◆ サイホンひんサイホンひん 【サイホン瓶】
szódásszifonszódásszifon ◆ ササイイフフォォンンびびんん 【サイフォン
瓶】 ◆ サイホンひんサイホンひん 【サイホン瓶】

szódávalszódával hígítotthígított alkoholosalkoholos italital ◆ ソソーーダダわわ
りり 【ソーダ割り】

szódavízszódavíz ◆ ソソーーダダすすいい 【ソーダ水、曹達水】
◆ たんさんすいたんさんすい 【炭酸水】 ◆ プレーンソーダプレーンソーダ

szóegységszóegység ◆ ぶんせつぶんせつ 【文節】
szó elakadásaszó elakadása ◆ ぜっくぜっく 【絶句】
szó elejeszó eleje ◆ ごとうごとう 【語頭】
szóelválasztásszóelválasztás ◆ ワード・ラップワード・ラップ
szóemelésszóemelés ◆ ももののいいいい 【物言い】 „Szót emel-

tem a határozat ellen.” 「
けってい

決定に
たい

対して
ものい

物言いを
つけた。」

szóeredetszóeredet ◆ ごごげげんん 【語源】 ◆ ごごししゅゅ 【語
種】

szószó eredeteeredete ◆ ごごげげんん 【語源】 „Szeretném

tudni ennek a szónak az eredetét!” 「この
ことば

言葉の
ごげん

語源を
し

知りたい！」
szóértelmezésszóértelmezés ◆ ごしゃくごしゃく 【語釈】
szóérzékszóérzék ◆ ごごかかんん 【語感】 „Jól ráérez a sza-

vakra.” 「
ごかん

語感が
するど

鋭 い。」

szószó esikesik rólaróla ◆ わわだだいいににななるる 【話題になる】
„Az értekezleten nem esett szó az áremelésről.”

「
かいぎ

会議で
ねあ

値上げ
わ

は
わだい

話題にならなかった。」
szófajszófaj ◆ ひひんんしし 【品詞】 „A főnév a szófaj egy

példája.” 「
めいし

名詞
わ

は
ひんし

品詞の
ひと

一つの
れい

例である。」

szófajelemzésszófajelemzés ◆ ひひんんししぶぶんんせせきき 【品詞分
析】

SzófiaSzófia ◆ ソフィアソフィア
szofistaszofista ◆ ききべべんんかか 【詭弁家、詭辯家、危弁
家、奇弁家】 (szócsavaróművész)

szofisztikusszofisztikus ◆ ききべべんんててききなな 【詭弁的な、詭辯
的な】

szofizmaszofizma ◆ ききべべんん 【詭弁、詭辯、危弁、奇
弁】

szofizmusszofizmus ◆ ききべべんんががくくはは 【詭弁学派、詭辯学
派、危弁学派、奇弁学派】 (szócsavaróművé-
szet)

szófogadásszófogadás ◆ ききききわわけけ 【聞き分け】 ◆ じじゅゅうう
じゅんじゅん 【従順、柔順】

szófogadatlanszófogadatlan ◆ ききききわわけけののなないい 【聞き分け

のない】 „szófogadatlan gyerek” 「
き

聞き
わ

分けの

ない
こども

子供」
szófogadószófogadó ◆ いいううここととををききくく 【言うことを聞

く】 „Ő egyáltalán nem szófogadó.” 「
かれ

彼
わ

は
まった

全 く
い

言うことを
き

聞かない。」 ◆ おおととななししいい 【大人
しい】 „A szófogadó diák azt tette, amit a tanár

mondott.” 「
せいと

生徒
わ

は
おとな

大人しく
せんせい

先生の
めいれい

命令に
したが

従 っ
た。」 ◆ ききききわわけけののいいいい 【聞き分けのいい】
◆ ききききわわけけののよよいい 【聞き分けの良い】 „szófo-

gadó gyerek” 「
き

聞き
わ

分けの
よ

良い
こども

子供」 ◆ じじゅゅうう
じじゅゅんんなな 【従順な】 (engedelmes) „szófogadó

kutya” 「
じゅうじゅん

従順 な
いぬ

犬」
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szófordulatszófordulat ◆ いいいいままわわしし 【言い回し、言回

し】 „Bonyolult szófordulattal élt.” 「
むずか

難 しい
い

言

い
まわ

回しを
つか

使った。」
szófosásszófosás ◆ だだららだだららととははななすすこことと 【ダラダラ
と話すこと】

szoftverszoftver ◆ ソソフフトト „Számítógépes szoftvert fej-

lesztek.” 「コンピューターのソフトを
かいはつ

開発して
います。」 ◆ ソソフフトトウウェェアア „szoftver és hard-
ver” 「ソフトウェアとハードウェア」 ◆ ソソフフ
トトウウエエアア ◇ grafikusgrafikus szoftverszoftver ググララフフィィッックク
スス・・ソソフフトト ◇ játékszoftverjátékszoftver ゲゲーームム・・ソソフフトト
„Játékszoftvert fejleszt.” 「ゲーム・ソフトを
かいはつ

開発する。」 ◇ levélcímzőlevélcímző szoftverszoftver ああててなな
ががききソソフフトト 【宛名書きソフト】 ◇ meghajtó-meghajtó-
szoftverszoftver ドドラライイババソソフフトト ◇ nyíltnyílt forráskó-forráskó-
dúdú szoftverszoftver オオーーププンン・・ソソーースス・・ソソフフトトウウェェアア
◇ rendszerszoftverrendszerszoftver シシスステテムム・・ソソフフトトウウェェアア
◇ részjogúrészjogú szoftverszoftver シシェェアアウウェェアア ◇ számí-számí-
tópépszoftvertópépszoftver ココンンピピュューータターーソソフフトトウウェェアア
◇ számítópépszoftverszámítópépszoftver ココンンピピュューータターー・・ソソ
フフトト ◇ táblázatkezelőtáblázatkezelő szoftverszoftver ひひょょううけけ
いいささんんソソフフトト 【表計算ソフト】 ◇ vírusirtóvírusirtó
szoftverszoftver アアンンチチウウイイルルススソソフフトトウウェェアア ◇ ví-ví-
ruskeresőruskereső szoftverszoftver ウウィィルルススけけんんししゅゅつつソソフフ
トウェアトウェア 【ウィルス検出ソフトウェア】

szoftvercsomagszoftvercsomag ◆ ソソフフトトウウェェアア・・パパッッケケーージジ
◆ パッケージ・ソフトパッケージ・ソフト

szoftverfejlesztésszoftverfejlesztés ◆ ソソフフトトかかいいははつつ 【ソフ
ト開発】

szoftvertervezésszoftvertervezés ◆ ソソフフトトウウエエアア・・エエンンジジニニ
アリングアリング

szófukarszófukar ◆ くくちちかかずずののすすくくなないい 【口数の少な
い】 (szűkszavú) ◆ むむくくちちなな 【無口な】 (szót-
lan)

szófukar emberszófukar ember ◆ ぼくねんじんぼくねんじん 【朴念仁】
szófűzésszófűzés ◆ とうごとうご 【統語】
szógyökszógyök ◆ ごこんごこん 【語根】
szógyűjteményszógyűjtemény ◆ たんごしゅうたんごしゅう 【単語集】
szóhasználatszóhasználat ◆ げげんんじじ 【言辞】 „Provokatív

szavakat használ.” 「
ちょうはつてき

挑発的 な
げんじ

言辞を
ろう

弄す
る。」 ◆ ここととばばづづかかいい 【言葉遣い、言葉使
い、言葉づかい】 (beszéd) „udvarias nyelvhasz-

nálat” 「
ていねい

丁寧な
ことばづか

言葉遣い」 ◆ じじくく 【字句】 ◆

そそじじ 【措辞】 „Javítja a szóhasználatát.” 「
そじ

措辞

を
ね

練る。」
szóhatárszóhatár ◆ ワードきょうかいワードきょうかい 【ワード境界】
szóhozszóhoz jutjut ◆ かかいいわわににははいいるる 【会話に入る】
„Akartam én is mondani valamit, de nem jutot-

tam szóhoz.” 「
ぼく

僕も
はな

話したいことがあったが、
かいわ

会話に
はい

入れなかった。」 ◇ nemnem engedenged mástmást
szóhozszóhoz jutnijutni かかいいわわををどどくくせせんんすするる 【会話を
独占する】 „Nem engedett mást szóhoz jutni.”

「
かれ

彼
わ

は
かいわ

会話を
どくせん

独占していた。」
szóhozszóhoz semsem tudtud jutnijutni ◆ ぼぼううぜぜんんととすするる 【呆
然とする、茫然とする】 (meglepődik) „Szóhoz
sem tudtam jutni, amikor megtudtam, hogy a 14

éves lányom terhes.” 「
むすめ

娘 が
じゅうよん

十四歳で
にんしん

妊娠して

いると
し

知ってぼうぜんとした。」
szóismétlésszóismétlés ◆ ここととばばののくくりりかかええしし 【言葉の繰
り返し】 „A szövegben a szóismétlések idege-

sítőek voltak.” 「
ぶんしょう

文章 のなかの
ことば

言葉の
く

繰り
かえ

返し

が
き

気になった。」 ◆ どどううごごははんんぷぷくく 【同語反
復】

szóismétlésesszóismétléses többestöbbes számszám ◆ じじょょううごご 【畳
語】

szójababszójabab ◆ だだいいずず 【大豆】 „Szójababot ter-

meszt.” 「
だいず

大豆を
そだ

育てる。」 ◆ ままめめ 【豆】 „Er-

jesztett szójababot csináltam.” 「
まめ

豆で
なっとう

納豆を
つく

作
った。」 ◇ erjesztetterjesztett szójababszójabab ななっっととうう
【納豆】 ◇ érleltérlelt szójababszójabab ななっっととうう 【納
豆】 ◇ zöldzöld szójababszójabab ええだだままめめ 【枝豆】 ◇

zöld szójababzöld szójabab あおだいずあおだいず 【青大豆】
szójababcsíraszójababcsíra ◆ ももややしし 【萌やし、萌し、糵】
szójabab-pehejszójabab-pehej ◆ だだいいずずかかすす 【大豆粕】 ◆ まま
めかすめかす 【豆粕】

szójabab-pehelyszójabab-pehely ◆ だだいいずずミミーールル 【大豆ミー
ル】

szójababsajtszójababsajt ◆ ととううふふ 【豆腐】 „egy kocka

szójababsajt” 「
とうふ

豆腐
いっちょう

１丁 」

szójababtejszójababtej ◆ とうにゅうとうにゅう 【豆乳】 (szójatej)

szójacsíraszójacsíra ◆ だだいいずずももややしし 【大豆もやし、大
豆萌やし】

szójaízszójaíz ◆ しょうゆあじしょうゆあじ 【醤油味】
szójakrémszójakrém ◆ みそみそ 【味噌】
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szójakrémbenszójakrémben pácoltpácolt zöldségzöldség ◆ みみそそづづけけ
【みそ漬け、味噌漬け】

szójakrémlevesszójakrémleves ◆ みみそそししるる 【みそ汁、味噌
汁】

szójalisztszójaliszt ◆ ききななここ 【きな粉、黄な粉、黄粉】
szójalisztesszójalisztes mocsimocsi ◆ ああべべかかわわももちち 【安倍川
餅】

szójamártásszójamártás ◆ しょうゆしょうゆ 【醤油、醬油】
szójaolajszójaolaj ◆ だだいいずずああぶぶらら 【大豆油】 ◆ ままめめああ
ぶらぶら 【豆油】

szójapépszójapép ◆ おからおから 【お殻、御殻、雪花菜】
szójárásszójárás ◆ いいいいままわわしし 【言い回し、言回し】

◇ divatosdivatos szójárásszójárás ぞぞくくげげんん 【俗諺】 ◇

szavajárásaszavajárása くくちちぐぐせせ 【口癖、口ぐせ】 (va-

lakinek) „Ez a szavam járásává vált.” 「この
ことば

言葉
わ

は
ぼく

僕の
くちぐせ

口癖になった。」 ◇ szavajárásaszavajárása いいいい
ぐぐささ 【言いぐさ、言い種、言い草】 „Ez a sza-

vajárása.” 「これ
わ

は
かれ

彼の
い

言いぐさだ。」

szójás-cukrosszójás-cukros szardellaszardella ◆ ごごままめめ 【古女】 ◆

たづくりたづくり 【田作り】
szójaszószszójaszósz ◆ おおししたたじじ 【お下地、御下地】 ◆

ししたたじじ 【下地】 ◆ ししょょううゆゆ 【醤油、醬油】 ◇

citruscitrus alapúalapú szójaszószszójaszósz ポポンンずずししょょううゆゆ
【ポン酢醤油、ポン酢しょうゆ】 ◇ híghíg szója-szója-
szószszósz ううすすくくちちししょょううゆゆ 【薄口醤油】 ◇ na-na-
túrtúr szójaszószszójaszósz ききじじょょううゆゆ 【生醤油】 ◇ sű-sű-
rűrű szójaszószszójaszósz たたままりりじじょょううゆゆ 【たまり醤
油、溜まり醤油】 ◇ sűrűsűrű szójaszószszójaszósz ここいいくく
ちしょうゆうちしょうゆう 【濃い口醤油、濃口醤油】

szójaszószbanszójaszószban főttfőtt tartóstartós ételétel ◆ つつくくだだにに
【佃煮】

szójaszószbanszójaszószban pároltpárolt ételétel ◆ ににつつけけ 【煮つ
け、煮付け、煮付】

szójatejszójatej ◆ とうにゅうとうにゅう 【豆乳】
szójatej föleszójatej föle ◆ ゆばゆば 【湯葉】
szójátékszójáték ◆ かかけけここととばば 【掛け詞、掛詞、懸け
詞、懸詞】 ◆ ここととばばああそそびび 【言葉遊び】 „Szó-

játékon keresztül tanulja a nyelvet.” 「
ことばあそ

言葉遊び

をして
ことば

言葉を
おぼ

覚える。」 ◆ ここととばばののああそそびび
【言葉の遊び】 ◆ ごごろろああわわせせ 【語呂合わせ】
◆ じじぐぐちち 【地口】 (közmondás elferdítése) ◆ しし

ゃゃれれ 【洒落】 „szellemes szójáték” 「
うま

上手いし
ゃれ」 ◇ sületlensületlen szójátékszójáték だだじじゃゃれれ 【駄洒

落】 „Sületlen szójátékot mondott.” 「
だじゃれ

駄洒落を
と

飛ばした。」
szójátékotszójátékot csinálcsinál ◆ かかけけるる 【掛ける】 „Az

evőpálcikából és a hídból szójátékot csináltam.”

「
はし

箸に
はし

橋を
か

掛けた。」
szójegyzékszójegyzék ◆ ググロロッッササリリーー ◆ ごごいいししゅゅうう 【語
彙集】 ◆ ごいひょうごいひょう 【語彙表】

szószó jelentésejelentése ◆ ごごいい 【語意】 ◆ ごごぎぎ 【語
義】 ◆ じぎじぎ 【字義】

Szóka GakkaiSzóka Gakkai ◆ そうかがっかいそうかがっかい 【創価学会】
szókapcsolatszókapcsolat ◆ くく 【句】 ◆ ごごくく 【語句】 ◆

れんごれんご 【連語】
szókártyaszókártya ◆ たたんんごごカカーードド 【単語カード】 ◆

フラッシュ・カードフラッシュ・カード
szokásszokás ❶ ししゅゅううかかんん 【習慣】 „Nálunk az a szo-

kás, hogy ebéd előtt imádkozunk.” 「
しょくじ

食事の
まえ

前

にお
いの

祈りをするのがうちの
しゅうかん

習慣 です。」 ❷ なな
ららわわしし 【習わし、慣わし】 (esemény) „Magyar

szokás a locsolkodás.” 「イースターで
じょせい

女性に
こうすい

香水を
か

掛けるの
わ

はハンガリーの
なら

習わしです。」
❸ くくせせ 【癖】 (beidegződés) „Az egyik rossz szo-

kásom az orrpiszkálás.” 「
わたし

私 の
わる

悪い
くせ

癖
わ

は
はな

鼻をほ

じる
こと

事です。」 ❹ パパタターーンン (minta) „vásárlási

szokások” 「
こうばい

購買パターン」 ◆ かかんんししゅゅうう 【慣
習】 (bevett) „Megváltoztatta a vállalati szoká-

sokat.” 「
かいしゃ

会社の
かんしゅう

慣習 を
か

変えた。」 ◆ かかんんれれいい
【慣例】 (konvenció) „Ez a rítus szokás lett.”

「この
ぎしき

儀式
わ

は
かんれい

慣例になっている。」 ◆ ききふふうう

【気風】 „helyi szokások” 「
とち

土地の
きふう

気風」 ◆ きき
ままりり 【決まり、決り、極り】 (szabály) „Itt az a
szokás, hogy először a levest esszük meg.” 「こ

こで
わ

はスープをまず
の

飲むのが
き

決まりとなってい
る。」 ◆ こことと 【事】 „Szokás szerint nem va-

csorázom.” 「
ゆうごはん

夕御飯を
た

食べないことにしてい
る。」 ◆ ししききたたりり 【仕来り、為来り】 (etikett)
„A falu lakodalmi szokásához tartotta magát.”

「その
むら

村の
けっこんしき

結婚式のしきたりに
したが

従 った。」 ◆

ししゅゅううせせいい 【習性】 (beidegződött viselkedés)

„Ismeri a kutyák szokásait.” 「
かれ

彼
わ

は
いぬ

犬の
しゅうせい

習性 を
し

知っている。」 ◆ ししゅゅううぞぞくく 【習俗】 „háza-
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sodási szokások” 「
こんいん

婚姻の
しゅうぞく

習俗 」 ◆ ししゅゅううへへきき
【習癖】 „A szájon át légzés a fogak állását befo-

lyásoló szokás.” 「
くち

口
こきゅう

呼吸
わ

は
はなら

歯並びに
えいきょう

影響 する
しゅうへき

習癖 です。」 ◆ つつねね 【常】 „A tanároknak

szokása mindent többször elismételni.” 「
なんど

何度

も
く

繰り
かえ

返すの
わ

は
きょうし

教師の
つね

常である。」 ◆ てていいれれいい

【定例】 „szokásos tevékenység” 「
ていれい

定例の
かつどう

活動
」 ◆ ななららいい 【習い】 „Az akkori szokásnak

megfelelően korán férjhez ment.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
とうじ

当時

の
なら

習いで
はや

早く
けっこん

結婚した。」 ◆ ふふうう 【風】

„Megőriztük ezt a régi japán szokást.” 「
にほん

日本
こらい

古来の
ふう

風を
まも

守った。」 ◆ ふふううししゅゅうう 【風習】
(hagyomány) „Megőrizték a régi szokásokat.” 「
むかし

昔 からの
ふうしゅう

風習 を
まも

守った。」 ◆ ふふううぞぞくく 【風
俗】 „Ez a novella a korabeli köznép szokásait

írja le.” 「この
しょうせつ

小説
わ

は
とうせい

当世の
しょみん

庶民
ふうぞく

風俗を
えが

描い
た。」 ◆ れれいい 【例】 „Szokásomhoz híven ma

is korán keltem.” 「
きょう

今日は
れい

例のごとく
はやお

早起きし
た。」 ◇ ahányahány ház,ház, annyiannyi szokásszokás ととこころろ
かかわわれればばししななかかわわるる 【所変われば品変わる、と
ころ変われば品変わる】 ◇ alvásialvási szokásszokás すす
いいみみんんパパタターーンン 【睡眠パターン】 ◇ bevettbevett
szokásszokás かかんんここうう 【慣行】 „világszerte bevett

szokás” 「
せかい

世界の
かんこう

慣行」 ◇ életviteliéletviteli szokásszokás
せせいいかかつつパパタターーンン 【生活パターン】 ◇ elhagy-elhagy-
jaja aa szokástszokást ししゅゅううかかんんををすすててるる 【習慣を捨

てる】 „Elhagytam a rossz szokásomat.” 「
わる

悪い
しゅうかん

習慣 を
す

捨てた。」 ◇ étkezésiétkezési szokásszokás ししょょ
くくししゅゅううかかんん 【食習慣】 ◇ felveszifelveszi aa szo-szo-
kástkást ししゅゅううかかんんががつつくく 【習慣がつく】 „Fel-

vettem egy rossz szokást.” 「
わる

悪い
しゅうかん

習慣 がつい
た。」 ◇ fogyasztásifogyasztási szokásszokás ししょょううひひパパタタ
ーーンン 【消費パターン】 ◇ furcsafurcsa szokásszokás ききしし
ゅゅうう 【奇習】 ◇ furcsafurcsa szokásszokás ききへへきき 【奇
癖】 ◇ kereskedelmikereskedelmi szokásszokás ぼぼううええききかかんんしし
ゅゅうう 【貿易慣習】 ◇ kigyógyulkigyógyul aa szokásbólszokásból
ししゅゅううかかんんををななおおすす 【習慣を直す】 „Kigyó-
gyultam az okostelefon fogdosásának szokásá-

ból.” 「スマホを
さわ

触ってしまう
しゅうかん

習慣 を
なお

直し
た。」 ◇ különckülönc ききへへききののああるるひひとと 【奇癖の
ある人】 ◇ megrögzöttmegrögzött szokásszokás じじょょううししゅゅ
うう 【常習】 ◇ nyárspolgárinyárspolgári szokásszokás せせぞぞくく
【世俗】 „Az internet szokásait felvett néni emo-

dzsit küldött.” 「ネット
せぞく

世俗に
そ

染まったおばさん
わ

は
えもじ

絵文字を
おく

送った。」 ◇ olvasóiolvasói szokásszokás どどくく
ししょょけけいいここうう 【読書傾向】 ◇ rosszrossz szokásszokás
じじゃゃどどうう 【邪道】 (rossz módszer) „Rossz szo-

kás így tanulni.” 「このような
べんきょう

勉強
ほうほう

方法
わ

は
じゃどう

邪道

だと
おも

思う。」 ◇ rosszrossz szokásszokás ああくくへへきき 【悪
癖】 „Meg akarok szabadulni a rossz szokásaim-

tól.” 「
あくへき

悪癖を
なお

直したい。」 ◇ szépszép szokásszokás びび
ふふうう 【美風】 ◇ vállalativállalati szokásokszokások ししゃゃふふうう
【社風】 ◇ vásárlásivásárlási szokásszokás ここううばばいいりりれれ
きき 【購買履歴】 (mit szokott venni) „Analizál-

tam az ügyfelek vásárlási szokásait.” 「
こきゃく

顧客の
こうばいりれき

購買履歴を
ぶんせき

分析した。」 ◇ viselkedésiviselkedési szo-szo-
káskás ここううどどううパパタターーンン 【行動パターン】 „Az

egér viselkedési szokásait vizsgáltam.” 「
ねずみ

鼠 の
こうどう

行動パターンを
しら

調べた。」
szokásávászokásává válikválik ◆ ししゅゅううかかんんににななるる 【習慣

になる】 „Szokásommá vált reggel sétálni.” 「
あさ

朝

の
さんぽ

散歩
わ

は
しゅうかん

習慣 になった。」 ◆ ししゅゅううかかんんををつつ
けけるる 【習慣をつける、習慣を付ける】 „Szoká-

sommá vált olvasni alvás előtt.” 「
ね

寝る
まえ

前に
ほん

本を
よ

読む
しゅうかん

習慣 をつけた。」
szokásjogszokásjog ◆ しゅうかんほうしゅうかんほう 【習慣法】
szokásokszokások ◆ いいんんししゅゅうう 【因習、因襲】 „Szo-

kások rabja.” 「
いんしゅう

因習 に
と

捕らわれている。」 ◆

ふうぞくしゅうかんふうぞくしゅうかん 【風俗習慣】
szokásosszokásos ◆ いいつつももどどおおりりのの 【いつも通りの】
„Azon kívül, hogy a nő nem volt ott, szokásos

reggel volt.” 「
かのじょ

彼女がいない
いがい

以外は
まった

全 くいつも
どお

通りの
あさ

朝でした。」 ◆ いいつつもものの 【何時もの】

„A szokásos lapot vedd meg!” 「いつもの
ざっし

雑誌を
か

買ってきてください。」 ◆ おおささだだままりり 【お定

まり】 „szokásos kioktatás” 「お
さだ

定まりの
せっきょう

説教
」 ◆ かかににょょううててききなな 【慣用的な】 „szokásos

köszöntés” 「
かにょうてき

慣用的な
あいさつ

挨拶」 ◆ ここううれれいいのの
【恒例の】 ◆ つつねねのの 【常の】 ◆ てていいれれいい 【定

例】 „szokásos összejövetel” 「
ていれい

定例
かい

会」 ◆ ふふ
だだんんどどおおりりのの 【普段通りの、普段どおりの】

„szokásos módszer” 「
ふだんどお

普段通りのやり
かた

方」 ◆ へへ
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いいぜぜいい 【平生】 „A szokásostól eltérő álmot lát-

tam.” 「
へいぜい

平生と
こと

異なる
ゆめ

夢を
み

見た。」 ◆ れれいいのの

【例の】 „A szokásos helyen találkozzunk!” 「
れい

例

の
ばしょ

場所で
あ

会いましょう。」
szokásosanszokásosan ◆ いいつつももどどおおりりにに 【いつも通り
に】 „Szokásosan végezte a munkáját.” 「いつ

も
どお

通りに
しごと

仕事した。」 ◆ つつううれれいい 【通例】 „A
szokásostól eltérően, a recesszióban csökkent az

arany ára.” 「
ふけいき

不景気
じ

時の
つうれい

通例に
はん

反して
きん

金の
かかく

価格

が
さ

下がっていた。」
szokásosszokásos évév ◆ れれいいねねんん 【例年】 „szokásos évi

rendezvény” 「
れいねん

例年の
もよお

催 し」

szokásosszokásos módonmódon ◆ れれいいにによよっってて 【例によっ
て】 „A mérkőzést szokásos módon közvetítette

a tévé.” 「
しあい

試合
わ

は
れい

例によってテレビで
ほうそう

放送され
た。」

szokásosszokásos összejövetelösszejövetel ◆ れれいいかかいい 【例会】

„Szokásos összejövetelt tart.” 「
れいかい

例会を
ひら

開く。」

szokásostólszokásostól eltérőeneltérően ◆ めめずずららししくく 【珍し
く】 „Ma a szokásostól eltérően korán keltem.”

「
きょう

今日
わ

は
めずら

珍 しく
はやお

早起きした。」
szokásosszokásos vetélésvetélés ◆ ししゅゅううかかんんせせいいりりゅゅううざざ
んん 【習慣性流産】

szokásszerűenszokásszerűen ◆ いいつつももどどおおりりにに 【いつも通
りに】 „Szokásszerűen hatkor keltem.” 「いつも
どお

通りに
ろくじ

６時に
お

起きた。」
szokatlanszokatlan ◆ いいじじょょううなな 【異常な】 „szokatlan

esemény” 「
いじょう

異常な
できごと

出来事」 ◆ いいつつにになないい 【何
時にない】 „Idén nyáron szokatlanul meleg

volt.” 「
ことし

今年の
なつ

夏
わ

はいつにない
あつ

暑さだった。」
◆ いいよよううなな 【異様な】 „A látvány szokatlan be-

nyomást keltett.” 「その
こうけい

光景
わ

は
いよう

異様な
いんしょう

印象 だっ
た。」 ◆ おおかかししいい 【可笑しい、奇怪しい】

„Szokatlan az ilyen meleg tél.” 「こんなに
あたた

暖 か

い
ふゆ

冬
わ

はおかしい。」 ◆ ききいいなな 【奇異な】 „szo-

katlan érzés” 「
きい

奇異な
かん

感じ」 ◆ けけいいろろののかかわわ
っったた 【毛色の変わった】 „szokatlan zombifilm”

「
けいろ

毛色の
か

変わったゾンビ
えいが

映画」 ◆ つつねねななららずず
【常ならず】 ◆ ととききななららぬぬ 【時ならぬ】 „Szo-

katlan időben kukorékolt a kakas.” 「
とき

時ならぬ
じこく

時刻に
にわとり

鶏 が
な

鳴いた。」 ◆ ななじじみみののなないい 【馴
染みのない】 „Megkóstolt egy számára szokat-

lan ételt.” 「
かれ

彼にとって
なじ

馴染みのない
りょうり

料理を
た

食
べてみた。」 ◆ ななれれてていいなないい 【慣れていな
い、馴れていない】 „Szokatlan nekem ez az au-

tó.” 「
わたし

私
わ

はこの
くるま

車 に
な

慣れていない。」 ◆ ひひじじ
ょょううししききなな 【非常識な】 (esztelen) „Szokatlan

befektetést csináltam.” 「
ひじょうしき

非常識な
とうし

投資をし
た。」 ◆ ひひににちちじじょょううててききなな 【非日常的な】

„szokatlan szórakozás” 「
ひにちじょうてき

非日常的な
あそ

遊び」 ◆

みみななれれなないい 【見慣れない、見馴れない】 ◆ ユユ
ニニーーククなな „szokatlan tulajdonság” 「ユニークな
とくちょう

特徴 」
szokatlanszokatlan módonmódon ◆ れれいいににななくく 【例になく】

„Ma szokatlan módon udvarias.” 「
かれ

彼
わ

は
きょう

今日は
れい

例になく
しんせつ

親切だ。」
szokatlannakszokatlannak érezérez ◆ ききいいににかかんんじじるる 【奇異
に感じる】

szokatlanságszokatlanság ◆ ききいい 【奇異】 kii ◆ みみょょうう
【妙】 „A főnökünk ma szokatlanul kedves.” 「
じょうし

上司
わ

は
きょう

今日は
みょう

妙 に
しんせつ

親切だね。」
szokatlanulszokatlanul ◆ いいじじょょううにに 【異常に】 ◆ いいつつ

ににななくく „Szokatlanul levert hangja volt.” 「
かれ

彼
わ

は

いつになく
げんき

元気のない
こえ

声だった。」 ◆ つつねねののなな
くく 【常のなく】 ◆ みみょょううにに 【妙に】 „Ma szo-

katlanul vidám volt.” 「
かれ

彼
わ

は
きょう

今日
みょう

妙 に
あか

明るかっ
た。」 ◆ れれいいねねんんににななくく 【例年になく】 „Az

idei télen szokatlanul kevés hó esett.” 「
れいねん

例年に

なく
ゆき

雪の
すく

少ない
ふゆ

冬でした。」
szokatlanulszokatlanul enyheenyhe téltél ◆ だだんんととうういいへへんん 【暖
冬異変】

szóképszókép ◆ ててんんぎぎ 【転義】 ◆ ひひゆゆ 【比喩、譬
喩】 ◆ メタファーメタファー

szóképzésszóképzés ◆ ぞうごほうぞうごほう 【造語法】
szókészletszókészlet ◆ ごごいい 【語彙】 (szókincs) „Nagy

szókészletet használ.” 「あの
ひと

人
わ

は
ごい

語彙が
おお

多
い。」

szókészlettanszókészlettan ◆ ごいろんごいろん 【語彙論】
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szokikszokik ◆ いいつつももすするる 【何時も為る】 „Hová

szoktatok utazni nyáron?” 「
なつ

夏
わ

はいつもどこに
りょこう

旅行するの？」 ◇ evéséhezevéséhez szokikszokik たたべべつつけけ
るる 【食べつける、食べ付ける】 „Nem szoktam
a zsíros ételek evéséhez, és elrontottam a gyom-

rom.” 「
あぶら

脂 っこい
りょうり

料理を
た

食べつけていないから

お
なか

腹を
こわ

壊した。」 ◇ hozzászokikhozzászokik すするるよよううにに
ななるる 【する用になる、為る用になる】 „Hozzá-
szoktam, hogy lefekvés előtt olvasok egy kicsit.”

「ねる
まえ

前に
すこ

少し
ほん

本を
よ

読むようになった。」
szokikszokik mondanimondani ◆ いいいいつつけけるる 【言いつける、
言い付ける、言付ける、言託ける】 „Általában
nem szoktam ilyet mondani, de most megtet-

tem.” 「
ふだん

普段
い

言いつけていない
ことば

言葉を
い

言ってし
まった。」

szókimondásszókimondás ◆ ちちょょくくげげんん 【直言】 ◆ ちちょょくく
さいさい 【直截】 ◆ ちょくせつちょくせつ 【直截】

szókimondószókimondó ◆ ざざっっくくばばららんんなな „szókimondó

ember” 「ざっくばらんな
ひと

人」 ◆ ずずけけずずけけとともも
ののををいいうう 【ずけずけと物を言う】 ◆ そそっっちちょょ
くくなな 【率直な、卒直な】 (egyenes beszédű)

„szókimondó ember” 「
そっちょく

率直 な
ひと

人」 ◆ ぶぶっっききらら
ぼうなぼうな 【ぶっきら棒な】 (nyers)

szókimondóanszókimondóan ◆ ずずけけずずけけとと „Gondolkodás nél-
kül, szókimondóan felfedtem az érzéseimet.” 「

きも

気持ちを
かんが

考 えずにズケズケと
い

言った。」 ◆ たた
んんててききにに 【端的に】 „Szókimondóan beszél.” 「
たんてき

端的に
はな

話す。」
szókincsszókincs ◆ ごごいい 【語彙】 „Az idegen nyelvű

adásokból növelte a szókincsét.” 「
がいこくご

外国語の
ほうそう

放送

を
き

聞いて
ごい

語彙を
ふ

増やした。」 ◆ ごごいいすすうう 【語
彙数】 (szavak száma) ◆ ごごいいりりょょくく 【語彙

力】 „Nagy a szókincse.” 「
かれ

彼
わ

は
ごいりょく

語彙力が
たか

高
い。」 ◆ ボボキキャャブブララリリーー „Gazdag szókincsű

író.” 「ボキャブラリーの
ほうふ

豊富な
さっか

作家です。」 ◇

aktívaktív szókincsszókincs ひひととががつつかかええるるごごいい 【人が使
える語彙】 ◇ aktívaktív szókincsszókincs ししよよううごごいい 【使
用語彙】 ◇ alapszókincsalapszókincs ききそそごごいい 【基礎語
彙】 ◇ nagynagy szókincsűszókincsű ごごいいががゆゆたたかかなな 【語
彙が豊かな】 „Ennek az írónak nagy a szókin-

cse.” 「この
さっか

作家
わ

は
ごい

語彙が
ゆた

豊かです。」 ◇

passzívpasszív szókincsszókincs りりかかいいごごいい 【理解語彙】 ◇

szűkszűk szókincsszókincs ボボキキャャひひんん 【ボキャ貧】 „A

gyerekeknek beszűkült a szókincsük.” 「
こども

子供た

ちのボキャ
ひん

貧が
しんこくか

深刻化した。」
szókincstanszókincstan ◆ ごいろんごいろん 【語彙論】
SzokkuramSzokkuram ◆ ソックラムソックラム 【石窟庵】
szoknyaszoknya ◆ ススカカーートト ◇ hosszúhosszú szoknyaszoknya ロロ
ンンググ・・ススカカーートト ◇ húzotthúzott szoknyaszoknya ギギャャザザーー
・・ススカカーートト ◇ rakottrakott szoknyaszoknya ひひだだススカカーートト
【襞スカート】 ◇ rétegesréteges szoknyaszoknya だだんんだだ
んんののフフリリルルののススカカーートト 【段々のフリルのスカー
ト】

szoknyaszoknya hosszahossza ◆ ススカカーートトたたけけ 【スカート
丈】

szoknyanadrágszoknyanadrág ◆ キキュュロロッットト ◆ キキュュロロッットトスス
カートカート

szoknyapecérségszoknyapecérség ◆ おんなあそびおんなあそび 【女遊び】
szoknyatartószoknyatartó ◆ サスペンダーサスペンダー
szoknyavadászszoknyavadász ◆ いいろろおおととここ 【色男】 (szere-

tő) ◆ ううわわききおおととここ 【浮気男】 ◆ おおんんななずずききなな

【女好きな】 „szoknyavadász férfi” 「
おんなず

女好きな
おとこ

男 」 ◆ しきましきま 【色魔】
szokottszokott ◆ いいつつもものの 【何時もの】 „A szokott

helyemre ültem.” 「いつもの
せき

席に
すわ

座った。」 ◆

ししゅゅううかかんんててききなな 【習慣的な】 (szokássá vált)
◇ megszokottmegszokott ししゅゅううかかんんだだっったた 【習慣だっ
た】 (szokássá vált) „Hiányoznak a megszokott

kártyázások.” 「
しゅうかん

習慣 だったトランプ
あそ

遊びがな

くなって
さび

寂しい。」 ◇ szokottszokott módonmódon ししゅゅうう
かんてきにかんてきに 【習慣的に】

szokottszokott inniinni ◆ ひひだだりりががききくく 【左が利く】

„Szoktál inni?” 「
きみ

君
わ

は
ひだり

左 が
き

利く？」

szokottszokott módonmódon ◆ ししゅゅううかかんんててききにに 【習慣的
に】

szóközszóköz ◆ スペーススペース
szóközbillentyűszóközbillentyű ◆ スペース・バースペース・バー
SzókratészSzókratész ◆ ソクラテスソクラテス
szokványosszokványos ◆ じじょょううととううててききなな 【常套的な】

„szokványos módszer” 「
じょうとうてき

常套的 なやり
かた

方」 ◆

じじんんじじょょうういいちちよよううのの 【尋常一様の】 ◆ じじんん
じじょょううなな 【尋常な】 „szokványos vagy szokat-

lan módszer” 「
じんじょう

尋常 な
しゅだん

手段と
いじょう

異常な
しゅだん

手段」 ◆

ふふつつううのの 【普通の】 „Látszatra szokványos em-

44484448 szokik szokik – szokványos szokványos AdysAdys



bernek tűnik.” 「
かれ

彼
わ

は
み

見た
かん

感じ
ふつう

普通の
ひと

人で
す。」 ◆ へへいいへへいいぼぼんんぼぼんんなな 【平々凡々な、

平平凡凡な】 „szokványos kinézet” 「
へいへいぼんぼん

平々凡々

な
ようぼう

容貌」 ◆ ぼぼんんぼぼんんたたるる 【凡々たる】 „Szok-

ványos életet élt.” 「
ぼんぼん

凡々たる
じんせい

人生を
おく

送った。」
◆ ももんんききりりががたたのの 【紋切り型の、紋切型の】
(sablonos) „Ez állásinterjúkon szokványos kér-

dés.” 「これ
わ

は
めんせつ

面接の
もんき

紋切り
がた

型の
しつもん

質問です。」 ◇

nemnem szokványosszokványos かかたたややぶぶりりのの 【型破りの】

„nem szokványos ember” 「
かたやぶ

型破りの
にんげん

人間」 ◇

nemnem szokványosszokványos よよののつつねねななららずず 【世の常な

らず】 „Nem szokványos remekmű.” 「
よ

世の
つね

常な

らず、
すぐ

優れた
さくひん

作品。」
szokványosszokványos dologdolog ◆ よよののつつねね 【世の常】
„Szokványos dolog a főnökünkre panaszkodni.”

「
じょうし

上司
え

への
ふまん

不満を
い

言うの
わ

は
よ

世の
つね

常である。」
szokványosszokványos eszközeszköz ◆ じじょょううととううししゅゅだだんん
【常套手段】

szokványosságszokványosság ◆ かかじじょょううささははんん 【家常茶
飯】 ◆ じじょょううととうう 【常套】 ◆ ふふつつうう 【普通】
◆ ぼんぼんぼんぼん 【凡々】

szolszol ◆ ゾゾルル ◇ citoszolcitoszol ささいいぼぼううししつつゾゾルル 【細
胞質ゾル】 ◇ plazmaszolplazmaszol げげんんけけいいししつつゾゾルル
【原形質ゾル】 ◇ szol-gélszol-gél átalakulásátalakulás ゾゾルル・・
ゲルてんいゲルてんい 【ゾル・ゲル転移】

szólszól ❶ いいうう 【言う】 (beszél) „Nem szólt egy

szót sem.” 「
かれ

彼
わ

は
ひとこと

一言も
い

言わなかった。」 ❷ かか
たたるる 【語る】 (mond) „Ez a könyv a háborúról

szól.” 「この
しょうせつ

小説 は
せんそう

戦争について
かた

語ってい
る。」 ❸ おおももうう 【思う、想う、念う、憶う、
懐う】 omou (gondol) „Ehhez mit szólsz?” 「こ

れについてどう
おも

思う？」 ❹ おおととががすするる 【音が
する】 (hangot ad) „Ez a hangszer szépen szól.”

「この
がっき

楽器
わ

は
きれい

綺麗な
おと

音がする。」 ❺ ああててのの
【宛の】 (címzett) „Ez a levél neked szól.” 「こ

れ
わ

はあなた
あて

宛の
てがみ

手紙である。」 ❻ ししてていいすするる
【指定する】 (kijelöl) „Odamentem a székhez,

ahova a jegyem szólt.” 「
きっぷ

切符の
してい

指定する
せき

席に
い

行
った。」 ◆ ええががくく 【描く、画く】 (ábrázol)

„Ez a film a munkások életéről szól.” 「この
えいが

映画
わ

は
ろうどうしゃ

労働者の
せいかつ

生活を
えが

描いている。」 ◆ おおししええるる
【教える、訓える】 (tudat) „Majd szólok, ha

kész van.” 「
でき

出来たら
おし

教える。」 ◆ おおととががききここ
ええるる 【音が聞こえる】 (hallatszik) „A szobában

szólt a rádió.” 「
へや

部屋でラジオの
おと

音が
き

聞こえ
た。」 ◆ おおととををだだすす 【音を出す】 „Ez a hang-

szer vajon hogyan szól?” 「この
がっき

楽器
わ

はどのよう

な
おと

音を
だ

出すのだろう。」 ◆ タターーゲゲッットトににすするる

„Kezdőknek szóló cikket írt.” 「
しょしんしゃ

初心者をターゲ

ットにして
きじ

記事を
か

書いた。」 ◆ たたいいししょょううににすす
るる 【対象にする】 (megcéloz) „Ez a film a fia-

taloknak szól.” 「この
えいが

映画
わ

は
わかもの

若者を
たいしょう

対象 にして
いる。」 ◆ つついいててのの (valamiről) „Miről szólt a

könyv?” 「
なに

何についての
ほん

本だった？」 ◆ ななががれれ
るる 【流れる】 (zene) „A teremben szólt a zene.”

「ホールで
おんがく

音楽が
なが

流れていた。」 ◆ ななくく 【鳴

く、啼く】 (madár) „Szól a kakas.” 「
おんどり

雄鶏が
な

鳴いている。」 ◆ ななるる 【鳴る】 (zeng) „Szól

a harang.” 「
かね

鐘が
な

鳴っている。」 ◆ のの 【之】

(-i) „Ez a jegy holnapra szól.” 「これ
わ

は
あした

明日の
きっぷ

切符です。」 ◆ ははっっすするる 【発する】 „Egy szót

sem szólt.” 「
ひとこと

一言も
はっ

発しなかった。」 ◆ ははなな
すす 【話す】 (beszél) „A politikus a tévében a

néphez szólt.” 「
せいじか

政治家
わ

はテレビで
こくみん

国民に
はな

話し
た。」 ◆ べべんんずずるる 【弁ずる、辯ずる、辨ず

る】 „Az ő érdekében szólok.” 「
かれ

彼のために
べん

弁
ずる。」 ◆ ももううすす 【申す】 (alázatosan) „Egy

szót sem szóltam.” 「
ひとこと

一言も
もう

申しませんでし
た。」 ◆ れれんんららくくすするる 【連絡する、聯絡す
る】 (kapcsolatba lép) „Szólj, ha odaérkeztél!”

「
げんち

現地に
つ

着いたら
れんらく

連絡して！」 ◇ csakcsak szólokszólok
かからら „Csak szólok, hogy én nem fogok ott szob-

rozni, ha késel!” 「
おく

遅れても
ま

待たないから。」 ◇

életreéletre szólószóló いいっっししょょううわわすすれれらられれなないい 【一
生忘れられない】 (felejthetetlen) „Életre szóló

élmény volt.” 「
いっしょうわす

一生忘 れられない
けいけん

経験だっ
た。」 ◇ hangosanhangosan szólszól おおととががおおおおききいい 【音
が大きい】 „A tévé hangosan szólt.” 「テレビ

の
おと

音が
おお

大きかった。」 ◇ hanghang szólszól ここええががすす

るる 【声がする】 „Egy hang szólt kintről.” 「
そと

外

から
こえ

声がした。」 ◇ jóljól szólszól おおんんししつつががいいいい
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【音質がいい】 „Ez a CD jól szól.” 「この
シーディー

ＣＤ
わ

は
おんしつ

音質がいい。」 ◇ késvekésve szólszól ももううししおおくく
れれるる 【申し遅れる、申しおくれる】 „Bocsánat,

késve szóltam.” 「
もう

申し
おく

遅れてすみませんでし
た。」 ◇ magyaránmagyarán szólvaszólva たたんんててききににいいううとと
【端的に言うと、端的にいうと】 (lényegében)
„A projekt magyarán szólva pénzkidobás.” 「こ

の
きかく

企画
わ

は
たんてき

端的に
い

言うとドブにお
かね

金を
す

捨てるよう
なものだ。」 ◇ megnéz,megnéz, mitmit szólszól hozzáhozzá ぶぶつつ
かかるる 【打つかる】 (szembesítve) „Nézzük meg,

mit szól az eladó ehhez az árhoz.” 「この
ねだん

値段を
う

売り
て

手にぶつけてみましょう。」 ◇ mitmit szólszól
いいかかがが 【如何】 „Mit szólna a holnapi naphoz?”

「あした
わ

はいかがですか？」 ◇ mitmit szólszól hoz-hoz-
zázá どどうう 【如何】 „Mit szólnál még egy kávé-

hoz?” 「コーヒーをもう
いっぱい

一杯どう？」 ◇ mostmost
szólokszólok いいっってておおくくけけどど 【言って置くけど】
„Most szólok, hogy pénteken vacsorára vagyunk

hivatalosak.” 「
い

言っておくけど
きんようび

金曜日
わ

は
しょくじかい

食事会
だよ。」 ◇ nekineki szólszól ああててつつけけるる 【当てつけ
る、当て付ける】 „A kijelentése nekem szólt.”

「
かれ

彼の
はつげん

発言
わ

は
わたし

私 に
あ

当てつけられた。」 ◇ nemnem
isis szólvaszólva arrólarról そそれれにに 【其れに】 „A dohány-
zás drága, nem is szólva arról, hogy káros az

egészségre.” 「タバコ
わ

は
たか

高い、それに
からだ

体 に
わる

悪
い。」 ◇ nene szóljszólj szám,szám, nemnem fájfáj fejemfejem いい
わわぬぬががははなな 【言わぬが花】 ◇ őszinténőszintén szól-szól-
vava ししょょううじじききいいっってて 【正直言って】 „Őszintén
szólva meglepődtem, amikor meghallottam,

hogy 15 évesen szül.” 「
かのじょ

彼女が
じゅうごさい

１５歳で
こども

子供を
う

産むと
き

聞いて
しょうじきい

正直言って
おどろ

驚 いた。」 ◇ rászólrászól
ちちゅゅうういいすするる 【注意する】 „Rászóltam a síne-

ken játszó gyerekre.” 「
せんろ

線路で
あそ

遊んでいる
こども

子供を
ちゅうい

注意した。」 ◇ rólaróla szólszól かかちちゅゅううににああるる 【渦

中にある】 „Róla szólnak a pletykák.” 「
かのじょ

彼女
わ

は

うわさの
かちゅう

渦中にある。」 ◇ rosszatrosszat szólszól va-va-
lamirőllamiről ののののししるる 【罵る】 „Rosszakat szólt a

szomszédjáról.” 「
りんじん

隣人を
ののし

罵 った。」 ◇

rosszulrosszul szólszól おおんんししつつががわわるるいい 【音質が悪
い】 „Ez a hangfal rosszul szól.” 「このスピーカ

ー
わ

は
おんしつ

音質が
わる

悪い。」 ◇ rövidenröviden szólvaszólva ひひとと
くくちちににいいええばば 【一口に言えば】 „Ennek a ko-

csinak a jellemzője, röviden szólva, a nagy se-

bessége.” 「この
くるま

車 の
とくちょう

特徴
わ

は
ひとくち

一口に
い

言えばスピ

ードが
はや

早い。」 ◇ rövidenröviden szólvaszólva ははややいいははなな
しし 【早い話】 „Ez röviden szólva lehetetlen.” 「
はや

早い
はなし

話 、
むり

無理でしょう。」 ◇ szívhezszívhez szólszól ここ
こころろににふふれれるる 【心に触れる】 „Ez a film szívhez

szóló.” 「この
えいが

映画
わ

は
こころ

心 に
ふ

触れる。」 ◇ szív-szív-
hezhez szólószóló こここころろににううっったたええるる 【心に訴える】

„Szívhez szóló történet volt.” 「
こころ

心 に
うった

訴 える
はなし

話
だった。」 ◇ szívhezszívhez szólószóló ははいいふふををつつくく
【肺腑を衝く、肺腑を突く】 „szívhez szóló be-

széd” 「
はいふ

肺腑を
つ

衝く
えんぜつ

演説」

szól a csengőszól a csengő ◆ ベルがなるベルがなる 【ベルが鳴る】
szólaltatszólaltat ◆ ななががすす 【流す】 „A szomszédom

egész nap szólaltatja a rádióját.” 「
となり

隣 に
す

住んで

いる
ひと

人
わ

は
いちにちじゅう

一日中 ラジオを
なが

流している。」
szólamszólam ◆ おおんんぶぶ 【音部】 (zenei) ◆ くく 【句】

(szókapcsolat) ◆ パパーートト „szólam kottája” 「パー

ト
ふ

譜」 ◇ alacsonyalacsony szólamszólam てていいおおんんぶぶ 【低音
部】 ◇ félfél szólamszólam ににぶぶ 【二部】 „két szólamú

kórus” 「
にぶ

二部
がっしょう

合唱 」 ◇ magasmagas szólamszólam ここううおお
んんぶぶ 【高音部】 „Magas szólamban énekel.” 「
こうおんぶ

高音部を
うた

歌っている。」
szóláncszólánc ◆ ししりりととりり 【尻取り、尻取】 (játék)
„A gyerekkel minden nap szóláncot kell játsza-

nom.” 「
こども

子供と
まいにち

毎日
しりと

尻取りをしなきゃならな
い。」

szolárfarmszolárfarm ◆ ソーラー・ファームソーラー・ファーム
szolárházszolárház ◆ ソーラー・ハウスソーラー・ハウス
szolárisszoláris ◆ ソーラーソーラー
szolárisszoláris naptárnaptár ◆ たたいいよよううれれきき 【太陽暦】 ◆

ようれきようれき 【陽暦】
szoláris rendszerszoláris rendszer ◆ ソーラー・システムソーラー・システム
szoláriumszolárium ◆ ソソララリリアアムム ◆ ににっっここううよよくくししつつ
【日光浴室】 ◆ ひひややけけササロロンン 【日焼けサロ
ン】 (barnuláshoz)

szolárparkszolárpark ◆ ソーラー・パークソーラー・パーク
szólásszólás ◆ いいいいままわわしし 【言い回し、言回し】

„Sok szólás van erre.” 「これに
わ

はたくさんの
い

言

い
まわ

回しがある。」 ◆ げげせせわわ 【下世話】 ◆ こことと
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わわざざ 【諺】 „Van egy olyan szólás, hogy lassan

járj, tovább érsz.” 「
いそ

急がば
まわ

回れ！という
ことわざ

諺 が
あります。」 ◆ せせいいくく 【成句】 ◆ せせいいごご 【成
語】 ◆ フフレレーーズズ ◇ kedvenckedvenc szólásszólás くくちちぐぐせせ
【口癖、口ぐせ】

szólásraszólásra bírbír ◆ くくちちををわわららせせるる 【口を割らせ
る】 „A rendőrség a tettest szólásra bírta.” 「
けいさつ

警察
わ

は
はんにん

犯人の
くち

口を
わ

割らせた。」
szólásraszólásra szánjaszánja magátmagát ◆ くくちちををわわるる 【口を
割る】

szólásszabadságszólásszabadság ◆ げげんんろろんんののじじゆゆうう 【言論
の自由】 „Én a szólásszabadság mellett vagyok.”

「
ぼく

僕
わ

は
げんろん

言論の
じゆう

自由を
しじ

支持しています。」
szólásszabadságszólásszabadság korlátozásakorlátozása ◆ げげんんろろんんとと
うせいうせい 【言論統制】

szólszól azaz érdekébenérdekében ◆ くくちちぞぞええををすするる 【口添
えをする】 „Szóltam a barátom érdekében, hogy

felvegyék a céghez.” 「
ともだち

友達がこの
かいしゃ

会社に
はい

入るた

めに
くちぞ

口添えをした。」
szolfézsszolfézs ◆ ソルフェージュソルフェージュ
szolgaszolga ❶ けけららいい 【家来、家頼、家礼】 (szol-

gáló) „uraság szolgája” 「お
とのさま

殿様の
けらい

家来」 ❷ めめ
ししつつかかいい 【召使い、召使、召し使い】 (cseléd)

„Szolgát tart.” 「
めしつか

召使いを
お

置く。」 ◆ おおととここしし
ゅゅうう 【男衆】 ◆ かかじじゃゃ 【冠者】 ◆ かかばばんんももちち
【かばん持ち、鞄持ち】 ◆ かかんんじじゃゃ 【冠者】
◆ ききんんじじ 【近侍】 ◆ げげななんん 【下男】 (férfi-
szolga) ◆ げげににんん 【下人】 ◆ げげぼぼくく 【下僕】
(férfiszolga) ◆ げげろろうう 【下郎】 ◆ ししたたばばたたららきき
【下働き】 ◆ ししももべべ 【僕、下部】 „isten szol-

gája” 「
かみ

神の
しもべ

下部」 ◆ じじゅゅううししゃゃ 【従者】 „is-

ten szolgája” 「
かみ

神の
じゅうしゃ

従者 」 ◆ じじゅゅううぼぼくく 【従
僕】 (férfiszolga) ◆ ししよよううににんん 【使用人】 ◆ つつ
かかいい 【使い、遣い】 ◆ ててささきき 【手先】 „ördög

szolgája” 「
あくま

悪魔の
てさき

手先」 ◆ ととねねりり 【舎人】 ◆

どどぼぼくく 【奴僕】 ◆ ぬぬひひ 【奴婢】 ◆ ぬぬぼぼくく 【奴
僕】 ◆ ほほううししししゃゃ 【奉仕者】 ◆ ややっっここ 【奴】
(régies) ◇ aláalá szolgájaszolgája ごごききげげんんよようう 【ご機
嫌よう、御機嫌よう】 ◇ istenisten szolgájaszolgája かかみみ
ののつつかかいい 【神の使い】 ◇ oltárszolgaoltárszolga ささいいだだ
んほうししゃんほうししゃ 【祭壇奉仕者】

szolgájávászolgájává tesztesz ◆ ははべべららせせるる 【侍らせる】

(kihasznál) „Szolgájává teszi a férfiakat.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
おとこ

男 を
はべ

侍らせている。」
szolgákszolgák szezonálisszezonális szabadságaszabadsága ◆ ややぶぶいいりり
【薮入り、家父入】

szolgákszolgák uralmauralma aa mestereikmestereik felettfelett ◆ げげここくく
じょうじょう 【下克上】

szolgálszolgál ◆ ききんんじじすするる 【近侍する】 „császárt

szolgáló ember” 「
てんのう

天皇に
きんじ

近侍する
ひと

人」 ◆ つつかか

ええるる 【仕える】 „Földesúrnál szolgált.” 「
かれ

彼
わ

は
だいみょう

大名 に
つか

仕えていた。」 ◆ つつくくすす 【尽くす】
(minden megtesz) „Hosszú ideig szolgálta orszá-

gát.” 「
ながねん

長年
こっか

国家に
つ

尽くしてきた。」 ◆ ななるる
【為る】 „Ez a menekülőcsúszda mentőcsónak-

ként is szolgál.” 「この
だっしゅつ

脱出 スライド
わ

は
きゅうめい

救命 ボ
ートにもなる。」 ◆ ははたたすす 【果たす、果す】

(teljesít) „Nemes célt szolgál.” 「
りっぱ

立派な
もくてき

目的を
は

果
たしている。」 ◆ ふふくくすするる 【服する】 „Kato-

naként szolgál.” 「
へいえき

兵役に
ふく

服する。」 ◆ ふふくくむむ
すするる 【服務する】 (beöltözik) „A hadseregben

szolgál.” 「
ぐん

軍に
ふくむ

服務している。」 ◆ ほほううここううすす
るる 【奉公する】 „A háborúban az országát szol-

gálta.” 「
せんそう

戦争で
くに

国に
ほうこう

奉公した。」 ◆ ほほううししすす
るる 【奉仕する】 „A könyvtár a helyi közösséget

szolgálja.” 「
としょかん

図書館
わ

は
ちいきしゃかい

地域社会に
ほうし

奉仕する。」
◆ ほほううじじるる 【奉じる】 „Állami hivatalnokként

szolgált.” 「
かんり

官吏の
しょく

職 を
ほう

奉じた。」 ◆ ももちちああわわ
せせるる 【持ち合わせる、持合わせる、持ちあわせ

る】 „Nem tudtam válasszal szolgálni.” 「
こた

答え

を
も

持ち
あ

合わせていなかった。」 ◆ れれいいじじゅゅううすす
るる 【隷従する】 „nagytőkét szolgáló politika” 「
しほん

資本に
れいじゅう

隷従 する
せいじ

政治」 ◇ alapjáulalapjául szolgálszolgál きき
そそととななるる 【基礎となる】 „minden tudomány

alapjául szolgáló matematika” 「すべての
がくもん

学問の
きそ

基礎となる
すうがく

数学」 ◇ fedélzeténfedélzetén szolgálszolgál ののりり
くくむむ 【乗り組む、乗組む】 „Repülőgép fedélze-

tén szolgált.” 「
ひこうき

飛行機に
の

乗り
く

組んだ。」 ◇ hű-hű-
séggelséggel szolgálszolgál ちちゅゅううせせいいををつつくくすす 【忠誠を

尽くす】 „Hűséggel szolgálta országát.” 「
くに

国の

ために
ちゅうせい

忠誠 を
つ

尽くした。」 ◇ jóljól szolgálszolgál azaz
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egészségeegészsége げげんんききででああるる 【元気である】

„Hogy szolgál az egészsége?” 「お
げんき

元気です
か？」 ◇ katonaikatonai szolgálatszolgálat へへいいええきき 【兵

役】 „Két évig szolgál a katonaságnál.” 「
に

２
ねんかん

年間
へいえき

兵役につく。」 ◇ szolgálásszolgálás づづめめ 【詰め】

„rendőrbódéban szolgáló rendőr” 「
こうばん

交番
づ

詰めの
けいかん

警官」
szolgálszolgál aa hadseregbenhadseregben ◆ へへいいええききににふふくくすするる
【兵役に服する】 „Két évig szolgált a hadsereg-

ben.” 「
に

２
ねんかん

年間
へいえき

兵役に
ふく

服した。」

szolgálásszolgálás ◆ づづめめ 【詰め】 „rendőrbódéban

szolgáló rendőr” 「
こうばん

交番
づ

詰めの
けいかん

警官」 ◆ ほほううここ
うう 【奉公】 „A katona az országát szolgálta.” 「
ぐんじん

軍人
わ

は
くに

国
え

への
ほうこう

奉公を
は

果たした。」 ◆ れれいいじじゅゅうう
【隷従】

szolgálatszolgálat ◆ ええききむむ 【役務】 ◆ ここううむむ 【公
務】 (közszolgálat) „A hivatalnokot szolgálati

baleset érte.” 「
しょくいん

職員
わ

は
こうむじょう

公務上の
ふしょう

負傷をし
た。」 ◆ ササーービビスス ◆ ととううちちょょくく 【当直】

(ügyelet) „A tiszt átvette a szolgálatot.” 「
しかん

士官
わ

は
とうちょく

当直 を
ひ

引き
つ

継いだ。」 ◆ ととううばばんん 【当番】

„Ma én voltam szolgálatban.” 「こう
わ

は
ぼく

僕に
とうばん

当番

が
まわ

回ってきた。」 ◆ ににんんむむ 【任務】 „A hadi-
hajót kéthónapos szolgálatra a háborús területre

küldték.” 「
に

二
かげつ

ヶ月の
にんむ

任務で
せんち

戦地に
おもむ

赴 いた。」
◆ ふふくくむむ 【服務】 (rendőri, katonai) ◆ ほほううしし
【奉仕】 ◆ ろろううむむ 【労務】 „Felajánlja szolgá-

latait.” 「
ろうむ

労務を
ていきょう

提供 する。」 ◇ börtönszol-börtönszol-
gálatgálat ふふくくええきき 【服役】 ◇ csomagmegőrzőcsomagmegőrző
szolgálatszolgálat ににももつつほほかかんんササーービビスス 【荷物保管
サービス】 ◇ ébresztőszolgálatébresztőszolgálat モモーーニニンンググ
・・ココーールル (hívása) ◇ ébresztőszolgálatébresztőszolgálat モモーー
ニニンンググ・・ココーールル・・ササーービビスス ◇ frontszolgálatfrontszolgálat
せせんんちちききんんむむ 【戦地勤務】 ◇ futárszolgálatfutárszolgálat
たたくくははいいササーービビスス 【宅配サービス】 ◇ hivata-hivata-
lili szolgálatszolgálat みみややづづかかええ 【宮仕え】 ◇ kato-kato-
nainai szolgálatszolgálat ふふくくええきき 【服役】 ◇ katonaikatonai
szolgálatszolgálat ぐぐんんむむ 【軍務】 „Katonai szolgálat-

ba lép.” 「
ぐんむ

軍務に
ふく

服する。」 ◇ konyhaszolgá-konyhaszolgá-
latlat すすいいじじととううばばんん 【炊事当番】 ◇ kötelezőkötelező
katonaikatonai szolgálatszolgálat ちちょょううへへいい 【徴兵】 „Fel-
mentették a kötelező katonai szolgálat alól.” 「

かれ

彼
わ

は
ちょうへい

徴兵 を
めんじょ

免除された。」 ◇ kötelezőkötelező kato-kato-
nainai szolgálatszolgálat ちちょょううへへいいせせいいどど 【徴兵制度】

„Régen kötelező volt a katonai szolgálat.” 「
むかし

昔

は
ちょうへいせいど

徴兵制度だった。」 ◇ munkaszolgálatmunkaszolgálat きき
んんろろううほほううしし 【勤労奉仕】 ◇ őrszolgálatőrszolgálat ほほ
ししょょううききんんむむ 【歩哨勤務】 ◇ szobapincérszobapincér
szolgálatszolgálat ルルーームム・・ササーービビスス „Szobapincér
szolgálatot vettem igénybe.” 「ルーム・サービ

スを
りよう

利用した。」 ◇ tanácsadótanácsadó szolgálatszolgálat そそ
ううだだんんししつつ 【相談室】 ◇ tanácsadótanácsadó szolgá-szolgá-
latlat そそううだだんんままどどぐぐちち 【相談窓口】 „jogi ta-

nácsadó szolgálat” 「
ほうりつそうだん

法律相談
まどぐち

窓口」 ◇ tarta-tarta-
lékoslékos szolgálatszolgálat よよびびええきき 【予備役】 ◇ tit-tit-
kosszolgálatkosszolgálat イインンテテリリジジェェンンスス・・ササーービビスス ◇

titkosszolgálattitkosszolgálat シシーーククレレッットト・・ササーービビスス ◇

ügyeletiügyeleti szolgálatszolgálat ととううちちょょくくききんんむむ 【当直
勤務】 ◇ ügyfélszolgálatügyfélszolgálat カカススタタママーー・・ササーー
ビビスス ◇ ügyfélszolgálatügyfélszolgálat そそううだだんんままどどぐぐちち

【相談窓口】 „cég ügyfélszolgálata” 「
かいしゃ

会社の
そうだんまどぐち

相談窓口」 ◇ vérellátóvérellátó szolgálatszolgálat けけつつええきき
ぎんこうぎんこう 【血液銀行】

szolgálatábaszolgálatába állítállít ◆ おおかかかかええににすするる 【御抱
えにする、お抱えにする】 „A király a szolgála-

tába állította a tehetséges festőt.” 「
おうさま

王様
わ

は
てんさい

天才
がか

画家をお
かか

抱えにした。」
szolgálatbaszolgálatba álláll ◆ ししゅゅううここううすするる 【就航す
る】 (repülő, hajó) „Egy új repülőgép állt szolgá-

latba.” 「
あたら

新 しい
ひこうき

飛行機が
しゅうこう

就航 した。」

szolgálatbaszolgálatba állásállás ◆ ししゅゅううここうう 【就航】 (re-
pülő, hajó)

szolgálatbaszolgálatba léplép ◆ ししゅゅううええききすするる 【就役す
る】

szolgálatba lépésszolgálatba lépés ◆ しゅうえきしゅうえき 【就役】
szolgálatbanszolgálatban levéslevés ◆ ざざいいききんん 【在勤】 „vi-

déken szolgálatban lévő közalkalmazott” 「
ちほう

地方
ざいきん

在勤の
こうむいん

公務員」
szolgálatiszolgálati bejáratbejárat ◆ じじゅゅううぎぎょょうういいんんよよううせせ
んんよようういいりりぐぐちち 【従業員用専用入り口】 ◆ つつ
うようぐちうようぐち 【通用口】

szolgálatiszolgálati beosztásbeosztás ◆ ととううばばんんひひょょうう 【当番
表】
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szolgálatiszolgálati felvonófelvonó ◆ じじゅゅううぎぎょょうういいんんよよううせせ
んんよよううエエレレベベーータターー 【従業員用専用エレベータ
ー】

szolgálatiszolgálati helyhely ◆ つつめめししょょ 【詰め所】 „sze-

mélyzet szolgálati helye” 「
じょうむいん

乗務員の
つ

詰め
しょ

所」 ◆

ももちちばば 【持ち場】 „A rendőr elfoglalta a szolgá-

lati helyét.” 「
けいかん

警官
わ

は
も

持ち
ば

場についた。」 ◇ elő-elő-
ző szolgálati helyző szolgálati hely ぜんにんちぜんにんち 【前任地】

szolgálatiszolgálati helyiséghelyiség ◆ ししゅゅくくちちょょくくししつつ 【宿
直室】

szolgálatiszolgálati idejeideje alattalatt ◆ ざざいいししょょくくちちゅゅうう
【在職中】

szolgálatiszolgálati időidő ◆ ざざいいししょょくくききかかんん 【在職期
間】 ◆ ざざいいににんんききかかんん 【在任期間】 (hivatal-
ban töltött idő) ◆ ににんんきき 【任期】 „szolgálati

idejét letöltött megbízott” 「
にんき

任期を
お

終えた
やくいん

役員
」 ◆ ねねんんここうう 【年功】 „szolgálati idővel ará-

nyos előmenetel” 「
ねんこう

年功による
しょうしん

昇進 」

szolgálatiszolgálati időidő letelteletelte ◆ ににんんききままんんりりょょうう
【任期満了】

szolgálati kapuszolgálati kapu ◆ つうようもんつうようもん 【通用門】
szolgálati kocsiszolgálati kocsi ◆ こうようしゃこうようしゃ 【公用車】
szolgálatiszolgálati közleményközlemény ◆ ぎぎょょううむむれれんんららくく
【業務連絡】 „Az állomáson a hangosbemondó-

ból szolgálati közlemény hallatszott.” 「
えき

駅でスピ

ーカーから
ぎょうむれんらく

業務連絡が
き

聞こえてきた。」
szolgálatiszolgálati lakáslakás ◆ かかんんししゃゃ 【官舎】 ◆ ここうう
ししゃゃ 【公舎】 ◆ ししゃゃたたくく 【社宅】 ◆ ししゅゅくくしし
ゃゃ 【宿舎】 ◆ やくたくやくたく 【役宅】

szolgálatiszolgálati naplónapló ◆ ししゅゅくくちちょょくくににっっしし 【宿直
日誌】

szolgálatiszolgálati szabályzatszabályzat ◆ ふふくくむむききてていい 【服務
規程】

szolgálatiszolgálati személyzetszemélyzet ◆ じじょょううむむいいんん 【乗
務員】

szolgálatiszolgálati útút ◆ ししききけけいいととうう 【指揮系統】
(parancsteljesítés rendszere) ◆ ししゅゅっっちちょょうう
【出張】 (kiküldetés) „Szolgálati úton van.” 「
かれ

彼
わ

は
しゅっちょう

出張
ちゅう

中 です。」 ◇ egynaposegynapos szolgá-szolgá-
lati útlati út ひがえりしゅっちょうひがえりしゅっちょう 【日帰り出張】

szolgálatiszolgálati útraútra megymegy ◆ ししゅゅっっちちょょううすするる
【出張する】 „Vidékre ment szolgálati útra.” 「
いなか

田舎に
しゅっちょう

出張 した。」

szolgálatkészszolgálatkész ◆ ししんんせせつつなな 【親切な、深切

な】 „Az eladó szolgálatkész volt.” 「
てんいん

店員
わ

は
しんせつ

親切
だった。」 ◆ ひひととだだすすけけががすすききなな 【人助けが
好きな】

szolgálatkészségszolgálatkészség ◆ ササーービビススせせいいししんん 【サー
ビス精神】 ◆ ててああしし 【手足】 „Szolgálatkészen

dolgozott az igazgató alatt.” 「
しゃちょう

社長 の
てあし

手足とな

って
はたら

働 いた。」
szolgálatszolgálat közbenközben elhunytelhunyt rendőrrendőr ◆ じじゅゅんん
しょくけいかんしょくけいかん 【殉職警官】

szolgálatonszolgálaton kívülikívüli ◆ ひひばばんんのの 【非番の】

„Egy szolgálaton kívüli rendőr is ott volt.” 「
ひばん

非番

の
けいさつかん

警察官もそこにいた。」
szolgálaton kívüliségszolgálaton kívüliség ◆ ひばんひばん 【非番】
szolgálatotszolgálatot teljesítteljesít ◆ じじょょううむむすするる 【乗務

する】 „Hajón teljesít szolgálatot.” 「
ふね

船に
じょうむ

乗務
している。」 ◆ つつめめるる 【詰める】 „Ebben a
szobában teljesítenek szolgálatot az őrök.” 「
けいびいん

警備員
わ

はこの
へや

部屋に
つ

詰めている。」
szolgalelkűszolgalelkű ◆ ここびびたた 【媚びた】 „Szolgalelkű-

en mosolygott a főnökére.” 「
じょうし

上司に
こ

媚びた
えがお

笑顔

を
むか

向けた。」 ◆ つついいじじゅゅううててききなな 【追従的

な】 „szolgalelkű ember” 「
ついじゅうてき

追従的 な
ひと

人」 ◆ ひひ
くくつつなな 【卑屈な】 „szolgalelkű természet” 「
ひくつ

卑屈な
せいかく

性格」
szolgalelkűenszolgalelkűen ◆ いいいいだだくくだだくくととししてて 【唯唯諾
諾として、唯々諾々として】 „Szolgalelkűen en-

gedelmeskedett.” 「
かれ

彼の
めいれい

命令に
いいだくだく

唯唯諾諾として
したがった。」 ◆ つついいじじゅゅううててききにに 【追従的
に】

szolgalelkűenszolgalelkűen követkövet ◆ つついいじじゅゅううすするる 【追従
する】 „Országunk szolgalelkűen követi a nagy-

hatalmat.” 「
わ

我が
くに

国
わ

は
たいこく

大国に
ついじゅう

追従 する。」

szolgalelkű követésszolgalelkű követés ◆ ついじゅうついじゅう 【追従】
szolgalelkűségszolgalelkűség ◆ どどれれいいここんんじじょょうう 【奴隷根
性】

szolgalmi jogszolgalmi jog ◆ つうこうけんつうこうけん 【通行権】
szolgálószolgáló ◆ けらいけらい 【家来、家頼、家礼】
szolgálólányszolgálólány ◆ げげじじょょ 【下女】 ◆ ここししももとと
【腰元】 ◆ ははししたためめ 【婢女、端女、端た女】
(régies)
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szolgalomszolgalom ◆ ちえきけんちえきけん 【地役権】
szolgálónakszolgálónak adad ◆ みみううりりすするる 【身売りする】
„Szolgálónak adta a lányát, hogy kevesebb ke-

nyérpusztító legyen.” 「
くちべ

口減らしのため、
むすめ

娘 を
みう

身売りした。」
szolgálónakszolgálónak adásadás ◆ みみううりり 【身売り】 „lány

szolgálónak adása” 「
むすめ

娘 の
みう

身売り」

szolgálónőszolgálónő ◆ ははししたためめ 【婢女、端女、端た
女】

szolgáltatszolgáltat ◆ ききょょううききゅゅううすするる 【供給する】

„Ez a cég szolgáltatja az áramot.” 「この
かいしゃ

会社が
でんき

電気を
きょうきゅう

供給 しています。」 ◆ てていいききょょううすするる
【提供する】 „Anyagot szolgáltatott a riport-

hoz.” 「
しゅざい

取材に
しりょう

資料を
ていきょう

提供 した。」

szolgáltatásszolgáltatás ◆ おおつつととめめ 【お勤め】 „A törzs-
vendéget figyelmes szolgáltatásban részesítsé-

tek!” 「お
とく

得
い

意
さま

様なので
ていねい

丁寧なお
つと

勤めを
こころ

心 がけ
てください。」 ◆ ききょょううききゅゅうう 【供給】 (ellá-
tás) ◆ ササーービビスス „Leállt a városban az internet-

szolgáltatás.” 「
まち

町で
わ

はインターネットサービス

が
ていし

停止した。」 ◆ たたいいぐぐうう 【待遇】 „jó szol-

gáltatást nyújtó hotel” 「
たいぐう

待遇の
よ

良いホテル」 ◆

てていいききょょうう 【提供】 (felkínálás) ◇ adatszol-adatszol-
gáltatásgáltatás じじょょううほほううてていいききょょうう 【情報提供】
◇ alapszolgáltatásalapszolgáltatás ききほほんんててききななササーービビスス
【基本的なサービス】 ◇ áramszolgáltatásáramszolgáltatás
ででんんりりょょくくききょょううききゅゅうう 【電力供給】 „Egy
órára megszakadt az áramszolgáltatás.” 「
でんりょくきょうきゅう

電力供給 が
いちじかん

一時間
とだ

途絶えた。」 ◇ egész-egész-
ségügyiségügyi szolgáltatásszolgáltatás いいりりょょううササーービビスス
【医療サービス】 ◇ eladáseladás utániutáni szolgál-szolgál-
tatástatás アアフフタターー・・ササーービビスス ◇ ételszolgálta-ételszolgálta-
tástás ケケーータタリリンンググ・・ササーービビスス ◇ felhőszolgál-felhőszolgál-
tatástatás ククララウウドド・・ササーービビスス ◇ internetszol-internetszol-
gáltatásgáltatás イインンタターーネネッットト・・ササーービビスス ◇ tele-tele-
fonosfonos szolgáltatásszolgáltatás テテレレホホンン・・ササーービビスス ◇

telefonszolgáltatástelefonszolgáltatás テテレレホホンン・・ササーービビスス ◇

üzenőüzenő szolgáltatásszolgáltatás ででんんごごんんササーービビスス 【伝
言サービス】 ◇ veszteséggelveszteséggel járójáró szolgál-szolgál-
tatástatás ししゅゅっっけけつつササーービビスス 【出血サービス】
◇ videómegosztóvideómegosztó szolgáltatásszolgáltatás どどううががききょょ
ううゆゆううササーービビスス 【画像共有サービス】 ◇ web-web-
szolgáltatásszolgáltatás ウェブ・サービスウェブ・サービス

szolgáltatásszolgáltatás költségeköltsége ◆ ききょょううききゅゅううココスストト
【供給コスト】

szolgáltatószolgáltató ◆ ききょょううききゅゅううししゃゃ 【供給者】 ◆

てていいききょょううししゃゃ 【提供者】 „adatszolgáltató” 「
じょうほうていきょうしゃ

情報提供者 」 ◆ ププロロババイイダダーー „Megváltoztat-
tam az internet-szolgáltatómat.” 「インターネッ

トプロバイダーを
か

変えた。」 ◇ internetszol-internetszol-
gáltatógáltató イインンタターーネネッットトププロロババイイダダーー ◇ kom-kom-
munikációsmunikációs szolgáltatószolgáltató つつううししんんササーービビスス
【通信サービス】 ◇ videószolgáltatóvideószolgáltató どどうう
がはいしんサービスがはいしんサービス 【動画配信サービス】

szolgáltatócégszolgáltatócég ◆ ききょょううききゅゅううかかいいししゃゃ 【供
給会社】

szolgáltatóiparszolgáltatóipar ◆ ササーービビススぎぎょょううかかいい 【サー
ビス業界】 ◆ ササーービビススささんんぎぎょょうう 【サービス
産業】 ◆ だだいいささんんじじささんんぎぎょょうう 【第三次産
業】 (tercier szektor)

szolgáltató központszolgáltató központ ◆ サービス・センターサービス・センター
szolgaságszolgaság ◆ れれいいじじゅゅうう 【隷従】 ◆ れれいいぞぞくく
【隷属】

szol-gélszol-gél átalakulásátalakulás ◆ ゾゾルル・・ゲゲルルててんんいい 【ゾ
ル・ゲル転移】

szolidszolid ◆ じじみみなな 【地味な】 (nem hivalkodó)

„szolid minta” 「
じみ

地味な
もよう

模様」

szolidáris érzésszolidáris érzés ◆ れんたいかんれんたいかん 【連帯感】
szolidaritásszolidaritás ◆ けけっっそそくく 【結束】 (összetartás)

◆ だだんんけけつつ 【団結】 ◆ れれんんたたいい 【連帯】 „Szo-

lidaritást vállalt az áldozatokkal.” 「
ぎせいしゃ

犠牲者との
れんたい

連帯を
ひょうめい

表明 した。」
szolipszizmusszolipszizmus ◆ どどくくががろろんん 【独我論】 ◆ ゆゆいい
がろんがろん 【唯我論】

szólistaszólista ◆ ごごいいししゅゅうう 【語彙集】 ◆ ごごいいひひょょ
うう 【語彙表】 ◆ ソソリリスストト ◆ たたんんごごリリスストト 【単
語リスト】 ◆ どどくくええんんししゃゃ 【独演者】 (elő-
adóművész) ◆ どどくくししょょううししゃゃ 【独唱者】 ◆ どど
くくそそううししゃゃ 【独奏者】 (zenész) ◆ みみだだしし 【見
出し】

szólítszólít ◆ よよびびだだすす 【呼び出す、呼出す】 „A

pénztári ablakhoz szólítottak a bankban.” 「
ぎんこう

銀行

の
まどぐち

窓口に
よ

呼び
だ

出された。」 ◆ よよぶぶ 【呼ぶ】

„Nem tudom, minek szólítsam.” 「
かれ

彼を
なん

何と
よ

呼べ

ばいいか
わ

分からない。」 ◇ becenevénbecenevén szólítszólít
ああいいししょょううででよよぶぶ 【愛称で呼ぶ】 „A beceneve-
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men szólítottak.” 「
あいしょう

愛称 で
よ

呼ばれた。」 ◇ ma-ma-
gáhozgához szólítszólít よよびびたたててるる 【呼び立てる、呼立
てる】 ◇ nevénnevén szólítszólít ててんんここすするる 【点呼す
る】 „A nevén szólította az új dolgozókat.” 「
しんにゅうしゃいん

新入社員
ひとりひとり

一人一人を
てんこ

点呼した。」
szólításszólítás ◆ おおめめしし 【お召し、御召し】 „Nem

tudom, mikor fog az isten magához szólítani.”

「いつ
かみさま

神様のお
め

召しがあるか
わ

分からない。」 ◆

よよびびだだしし 【呼び出し、呼びだし、呼出、呼出
し】 „Az elveszett gyerekek osztályáról szólítjuk

Hana anyukáját!” 「
まいご

迷子センターからのお
よ

呼び
だ

出しです。
はな

花菜ちゃんのお
かあ

母
さま

様
わ

はいらっしゃい
ますか？」

szólítjaszólítja aa nevétnevét ◆ ななををよよぶぶ 【名を呼ぶ】 „A

nevemet szólították.” 「
ぼく

僕の
な

名を
よ

呼ばれた。」

szolitonszoliton ◆ ソリトンソリトン
szolmizációszolmizáció ◆ かかいいめめいいししょょううほほうう 【階名唱
法】 ◆ ソルミゼーションソルミゼーション

szolmizációsszolmizációs gyakorlatgyakorlat ◆ ドドレレミミフファァれれんんしし
ゅうゅう 【ドレミファ練習】

szolmizációs hangszolmizációs hang ◆ おんめいおんめい 【音名】
szolmizálszolmizál ◆ ドドレレミミフファァををううたたうう 【ドレミファ
を歌う】 „A diák most tanul szolmizálni.” 「
せいと

生徒
わ

は
いま

今ドレミファを
なら

習っている。」
szolmizálásszolmizálás ◆ ドドレレミミフファァ (dó-ré-mi-fá-szó-lá-

ti-dó)

szolmizálvaszolmizálva énekléséneklés ◆ ドドレレミミフファァししょょううほほうう
【ドレミファ唱法】

szólnakszólnak hozzáhozzá ◆ ここええががかかかかるる 【声が掛かる】

„Egy rendőr megszólított.” 「
けいさつかん

警察官から
こえ

声が
か

掛
かった。」

SzolnokSzolnok ◆ ソルノクソルノク
szólószóló ◆ ソソロロ (zenei) „Szólóban játszott.” 「ソロ

で
えんそう

演奏していた。」 ◆ ちちゅゅううししんんととすするる 【中
心とする】 (elsősorban nekik szóló) „Fiatalok-

nak szóló rendezvényeket szervezett.” 「
わかもの

若者を
ちゅうしん

中心 としたイベントを
かいさい

開催した。」 ◆ つつううじじ

るる 【通じる】 „világraszóló énekhang” 「
せかい

世界

に
つう

通じる
うたごえ

歌声」 ◆ テテーーママににししたた „Lóversenyről

szóló film.” 「
けいば

競馬をテーマにした
えいが

映画。」 ◆ どど
くくそそうう 【独奏】 (zenei) ◆ むむけけ 【向け】 ◆ むむ

けけのの 【向けの】 „Ez gyerekeknek szóló műsor.”

「これ
わ

は
こどもむ

子供向けの
ばんぐみ

番組です。」 ◇ zongora-zongora-
szólószóló ピアノどくそうピアノどくそう 【ピアノ独奏】

szóló albumszóló album ◆ ソロ・アルバムソロ・アルバム
szólóbanszólóban ◆ たたんんどどくくでで 【単独で】 (egyedül)
„Nem csapatban, hanem szólóban edzek.” 「
だんたい

団体でなく、
たんどく

単独でトレーニングする。」
szólóban előadszólóban előad ◆ どくえんするどくえんする 【独演する】
szólóelőadásszólóelőadás ◆ どどくくええんんかかいい 【独演会】 ◆ どど
くくそそううかかいい 【独奏会】 (szólóhangverseny) ◆ リリ
ササイイタタルル (szólóhangverseny) „Szólóelőadást

ad.” 「リサイタルを
ひら

開く。」

szólóénekszólóének ◆ どどくくぎぎんん 【独吟】 ◆ どどくくししょょうう
【独唱】 ◆ どくしょうきょくどくしょうきょく 【独唱曲】

szólóénekesszólóénekes ◆ ソソリリスストト ◆ どどくくししょょううししゃゃ
【独唱者】

szólóestszólóest ◆ どどくくええんんかかいい 【独演会】 ◆ どどくくしし
ょうかいょうかい 【独唱会】

szológitárszológitár ◆ リード・ギターリード・ギター
szológitárosszológitáros ◆ リード・ギターリード・ギター
szólóhangversenyszólóhangverseny ◆ どどくくそそううかかいい 【独奏会】

◆ リサイタルリサイタル
szóló mérkőzésszóló mérkőzés ◆ シングルスシングルス
szólongatszólongat ◆ ししききりりにによよぶぶ 【しきりに呼ぶ】

„A madár szólongatta a fiókáját.” 「
とり

鳥
わ

は
ひな

雛をし

きりに
よ

呼んでいた。」
szólongatjaszólongatja egymástegymást ◆ よよびびかかわわすす 【呼び交
わす】

szólongatjákszólongatják egymástegymást ◆ よよびびかかわわすす 【呼び
交わす】 „Madárhangot utánozva szólongattuk

egymást egy kismadárral.” 「
な

鳴き
ごえ

声をまねなが

ら
ことり

小鳥と
よ

呼び
か

交わした。」
szolúciószolúció ◆ ようえきようえき 【溶液】 (oldat)

szómágiaszómágia ◆ ことばのまじゅつことばのまじゅつ 【言葉の魔術】
szómagyarázatszómagyarázat ◆ ごしゃくごしゃく 【語釈】
SzomáliaSzomália ◆ ソマリアソマリア
szomáliaiszomáliai ◆ ソソママリリアアじじんん 【ソマリア人】 (em-

ber) ◆ ソマリアのソマリアの
szomáliaiszomáliai balzsamfabalzsamfa ◆ ももつつややくく 【没薬】

(Commiphora myrrha)

szomatikusszomatikus ◆ たいせいたいせい 【体性】
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szomatikusszomatikus idegrendszeridegrendszer ◆ ずずいいいいししんんけけいい
けけいい 【随意神経系】 ◆ たたいいせせいいししんんけけいいけけいい
【体性神経系】

szomatikusszomatikus sejtsejt ◆ たたいいささいいぼぼうう 【体細胞】
(testi sejt)

szomatikusszomatikus sejthibridizációsejthibridizáció ◆ たたいいささいいぼぼうう
ざっしゅけいせいざっしゅけいせい 【体細胞雑種形成】

szomatikusszomatikus sejtmagátültetéssejtmagátültetés ◆ たたいいささいいぼぼ
うかくいしょくうかくいしょく 【体細胞核移植】

szomatológiaszomatológia ◆ せいたいがくせいたいがく 【生体学】
szomatomedinszomatomedin ◆ ソマトメジンソマトメジン
szomatosztatinszomatosztatin ◆ ソマトスタチンソマトスタチン
szombatszombat ◆ ササタタデデーー ◆ ししゅゅじじつつ 【主日】 (zsi-

dóknál) ◆ どど 【土】 (rövidítés) ◆ どどよよううびび 【土
曜日】 „Ez a postahivatal szombaton is nyitva

van.” 「この
ゆうびんきょく

郵便局
わ

は
どようび

土曜日にもやってい
る。」 ◇ szabadszabad szombatszombat どどよよううよよううびびののやや
すすみみ 【土曜日の休み】 „Ennél a cégnél nincs

szabad szombat.” 「この
かいしゃ

会社
わ

は
どようび

土曜日
わ

は
やす

休みで
わ

はありません。」
szombatszombat ésés vasárnapvasárnap ◆ どどににちち 【土日】

„Szombaton és vasárnap szünnap.” 「
どにち

土日
やす

休み
です。」

SzombathelySzombathely ◆ ソンバトヘイソンバトヘイ
szombatiszombati ◆ どどよようう 【土曜】 „szombati tévéso-

rozat” 「
どよう

土曜ドラマ」

szombatszombat napjanapja ◆ ああんんそそくくじじつつ 【安息日】 ◆

ああんんそそくくににちち 【安息日】 ◆ ああんんそそくくびび 【安息
日】

szombatonszombaton ésés vasárnapvasárnap ◆ どどににちち 【土日】
„Ez az üzlet szombaton és vasárnap zárva van.”

「この
みせ

店
わ

は
どにち

土日お
やす

休みです。」
szómenszómen ◆ そそううめめんん 【素麺、索麺】 (vékony fe-

hér tészta)

szomitaszomita ◆ げげんんたたいいせせつつ 【原体節】 (ősszel-
vény)

szomjszomj ◆ かかつつ 【渇】 „Finom sörrel oltottam

a szomjamat.” 「おいしいビールで
かつ

渇を
いや

癒し
た。」 ◆ かかつつぼぼうう 【渇望】 „A szabadság iránti

szomj csillapíthatatlan.” 「
じゆう

自由
え

への
かつぼう

渇望
わ

は
み

満た
されない。」 ◇ csillapítjacsillapítja aa szomjátszomját ののどど
ををううるるおおすす 【喉を潤す、のどを潤す】 „Sörrel

csillapítottam a szomjamat.” 「ビールで
のど

喉を
うるお

潤
した。」 ◇ tudásszomjtudásszomj ちちししききののかかわわきき 【知
識の渇き】

szomjanszomjan ◆ のまずにのまずに 【飲まずに】
szomjanszomjan halhal ◆ だだっっすすいいししすするる 【脱水死する】
„Az ember víz nélkül néhány nap alatt szomjan

hal.” 「
ひと

人
わ

は
みず

水を
の

飲まないと
すうじつかん

数日間で
だっすいし

脱水死す
る。」

szomjasszomjas ◆ ののどどががかかわわくく 【喉がかわく、咽が渇
く、のどが渇く、喉が乾く、のどが乾く、のど

が乾く】 „Szomjas vagyok!” 「のどが
かわ

渇い
た。」 ◆ ののどどかかわわくく 【咽渇く】 (gyerekes)

„Szomjas vagyok!” 「のど
かわ

渇いた。」 ◆ ののどどのの
かかわわいいたた 【喉の渇いた】 „A szomjas állatok a

folyóhoz mentek inni.” 「
のど

喉の
かわ

渇いた
どうぶつ

動物たち
わ

は
かわべ

川辺に
みず

水を
の

飲みに
い

行った。」
szomjazikszomjazik ◆ かかっっすするる 【渇する】 „A szomjas

ember nem válogat.” 「
かっ

渇する
もの

物
わ

は
みず

水を
えら

選ば
ず。」 ◆ かかつつぼぼううすするる 【渇望する】 „A gyerek

szeretetre szomjazik.” 「
こども

子供
わ

は
あいじょう

愛情 を
かつぼう

渇望す
る。」 ◆ かかわわききををおおぼぼええるる 【渇きを覚える】
◆ せせつつぼぼううすするる 【切望する】 (erősen kíván)

„Bosszúra szomjazik.” 「
ふくしゅう

復讐 を
せつぼう

切望する。」 ◆

ののどどががかかわわくく 【喉がかわく、咽が渇く、のどが
渇く、喉が乾く、のどが乾く、のどが乾く】

„Már két napja szomjazom.” 「
ふつかかん

２日間も
のど

喉が
かわ

渇

いた
じょうたい

状態 だ。」
szomjbetegségszomjbetegség ◆ ににょょううほほううししょょうう 【尿崩
症】 (diabetes insipidus)

szomjúságszomjúság ◆ かかつつ 【渇】 ◆ かかわわきき 【渇き】
„Kókusztejjel csillapította a szomjúságát.” 「コ

コナッツミルクでのどの
かわ

渇きをいやした。」 ◆

ののどどののかかわわきき 【喉の渇き】 „Szomjúságra pa-

naszkodott.” 「
のど

喉の
かわ

渇きを
うった

訴 えた。」 ◇ éh-éh-
ség és szomjúságség és szomjúság きかつきかつ 【飢渇、饑渇】

szomorkásszomorkás ◆ ああいいししゅゅううををおおびびたた 【哀愁を帯

びた】 „Szomorkás arca volt.” 「
あいしゅう

哀愁 を
お

帯びた
かお

顔をした。」 ◆ ううららががななししいい 【うら悲しい、

心悲しい】 „szomorkás hangulat” 「うら
がな

悲しい
きぶん

気分」 ◆ かかげげががああるる 【陰がある】 „szomorkás
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arckifejezés” 「
かげ

陰のある
ひょうじょう

表情 」 ◆ かかななししげげなな
【悲しげな】 ◆ ささびびししいい 【寂しい、淋しい】

„szomorkás mosoly” 「
さび

寂しい
わら

笑い」 ◆ ささみみししいい
【寂しい、淋しい】 „szomorkás érzés” 「さみ

しい
おも

思い」 ◆ ししずずむむ 【沈む】 „szomorkás arc-

kifejezés” 「
しず

沈んだ
ひょうじょう

表情 」 ◆ ししめめっっぽぽいい 【湿

っぽい】 „szomorkás történet” 「
しめ

湿っぽい
はなし

話 」
◆ ももののががななししいい 【もの悲しい、物悲しい】 „Az

esőtől szomorkás lett hangulatom.” 「
あめ

雨が
ふ

降っ

て
ものがな

物悲しい
きぶん

気分になった。」 ◆ ももののががななししげげなな
【もの悲しげな、物悲しげな】 ◆ ももののささびびししいい
【物寂しい、物淋しい、もの寂しい、もの淋し

い】 „szomorkás hangulat” 「
ものさび

物寂しい
きぶん

気分」

szomorkásanszomorkásan ◆ かかななししげげにに 【悲しげに】 ◆ ささ
びびししくく 【寂しく、淋しく】 „Szomorkásan mo-

solyog.” 「
さび

寂しく
わら

笑っている。」 ◆ ししょょううししょょ
ううとと 【蕭々と】 „Szomorkásan esett az eső.” 「
しょうしょう

蕭々 と
あめ

雨が
ふ

降っていた。」 ◆ ももののかかななししげげにに
【もの悲しげに、物悲しげに】

szomorkás esőszomorkás eső ◆ なみだあめなみだあめ 【涙雨】
szomorkásszomorkás színezetszínezet ◆ ああいいちちょょうう 【哀調】

„szomorkás színezetű dallam” 「
あいちょう

哀調 を
お

帯びた
せんりつ

旋律」
szomorkodikszomorkodik ◆ かかななししむむ 【悲しむ、哀しむ】

„Ne szomorkodj!” 「
かな

悲しまないで！」 ◆ ささびびしし
ががるる 【寂しがる、淋しがる】 „Ne szomorkodj,

ha meg is halok!” 「
ぼく

僕が
し

死んでも
さび

寂しがらない
で！」

szomorúszomorú ◆ ああええなないい 【敢えない】 „Szomorú

halált hal.” 「
あ

敢えない
さいご

最期を
と

遂げた。」 ◆ ああ

わわれれなな 【哀れな】 „szomorú történet” 「
あわ

哀れな
はなし

話 」 ◆ かかななししいい 【悲しい、哀しい】 „Ez egy

szomorú történet.” 「これ
わ

は
かな

悲しい
はなし

話 です。」
◆ かかななししそそううなな 【悲しそうな】 „szomorú

hang” 「
かな

悲しそうな
こえ

声」 ◆ ささびびししいい 【寂しい、
淋しい】 „Szomorú vagyok, hogy már nem jön a

törzsvendégünk.” 「
じょうれんきゃく

常連客 が
こ

来れなくなって
さび

寂しい。」

szomorúanszomorúan ◆ かかななししそそううにに 【悲しそうに】

„Szomorúan sétált.” 「
かな

悲しそうに
ある

歩いた。」 ◆

ししめめややかかにに „A temetés szomorúan zajlott.” 「
そうぎ

葬儀
わ

はしめやかに
おこな

行 われた。」
szomorú érzésszomorú érzés ◆ ひそうかんひそうかん 【悲愴感】
szomorú eseményszomorú esemény ◆ ぶしゅうぎぶしゅうぎ 【不祝儀】
szomorúfűzszomorúfűz ◆ いいととややななぎぎ 【糸柳】 (Salix baby-

lonica) ◆ ししだだれれややななぎぎ 【枝垂れ柳、枝垂柳】
(Salix babylonica)

szomorú hangszomorú hang ◆ あいおんあいおん 【哀音】
szomorúszomorú hírhír ◆ ひひほほうう 【悲報】 „A váratlanul

jött szomorú hír letaglózta.” 「
とつぜん

突然の
ひほう

悲報に
せっ

接

し、
ぼうぜん

呆然とした。」
szomorújátékszomorújáték ◆ ひげきひげき 【悲劇】
szomorúságszomorúság ◆ ああいいかかんん 【哀感】 „Hangjában

szomorúság bujkált.” 「
かのじょ

彼女の
こえ

声に
わ

は
あいかん

哀感がこ
もっていた。」 ◆ ああいいししゅゅうう 【哀愁】 ◆ かか
ななししささ 【悲しさ、哀しさ】 ◆ かかななししみみ 【悲し
み、哀しみ】 ◆ ひひああいい 【悲哀】 ◆ ペペーーソソスス
(pátosz)

szomorúságérzetszomorúságérzet ◆ ひひああいいかかんん 【悲哀感】 „A
koszos város fokozta a szomorúságérzetemet.” 「
きたな

汚 い
まち

町
わ

は
ひあいかん

悲哀感を
たか

高めた。」
szomorúszomorú sorssors ◆ ひひううんん 【悲運】 „Szomorú sor-

sáról panaszkodik.” 「
み

身の
ひうん

悲運を
なげ

嘆く。」

szomorúszomorú történettörténet ◆ ああいいしし 【哀史】 ◆ ひひわわ
【悲話】

szomszédszomszéd ◆ おおととななりりささんん 【お隣さん】 ◆ ききんん
じじょょひひとと 【近所の人】 ◆ ととななりり 【隣】 „szom-

széd ház” 「
となり

隣 の
いえ

家」 ◆ ととななりりのの 【隣の】

(szomszédos) „szomszéd telek” 「
となり

隣 の
とち

土地」 ◆

りりんんじじんん 【隣人】 ◆ りりんんぽぽ 【隣保】 ◇ balbal
oldalioldali szomszédszomszéd ひひだだりりどどななりりののいいええ 【左隣
の家】 „Elmentem a bal oldali szomszédomhoz,

hogy bemutatkozzak.” 「
ひだりどなり

左隣 の
いえ

家に
あいさつ

挨拶に
い

行
った。」 ◇ jobbjobb oldalioldali szomszédszomszéd みみぎぎどどななりり
ののいいええ 【右隣の家】 „A jobb oldali szomszédom

nincs otthon.” 「
みぎどなり

右隣 の
いえ

家
わ

は
るす

留守です。」

szomszédasszonyszomszédasszony ◆ ききんんじじょょののおおんんなな 【近所
の女】

szomszédbaszomszédba megymegy vízértvízért ◆ ももららいいみみずずををすするる
【もらい水をする、貰い水をする】
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szomszéd faluszomszéd falu ◆ りんそんりんそん 【隣村】
szomszédszomszéd füvefüve mindigmindig zöldebbzöldebb ◆ ととななりりのの
ししばばふふははああおおいい 【隣の芝生は青い】 tonari-no
sibafu-va aoi

szomszédszomszéd házház ◆ りりんんかか 【隣家】 ◆ りりんんぽぽ
【隣保】

szomszédiszomszédi kapcsolatokkapcsolatok ◆ ととななりりづづききああいい
【隣づきあい、隣付き合い】 „Jó kapcsolatban

van a szomszédokkal.” 「
かれ

彼
わ

は
となりづ

隣付き
あ

合いが
よ

良
い。」

szomszédszomszéd kertjekertje mindigmindig zöldebbzöldebb ◆ ととななりりのの
はなはあかいはなはあかい 【隣の花は赤い】

szomszédszomszéd lakáslakás ◆ りりんんここ 【隣戸】 „Vész ese-
tén törje át ezt a falat, és meneküljön a szomszéd-

ba!” 「
ひじょう

非常の
さい

際
わ

はここを
やぶ

破って
りんこ

隣戸に
ひなん

避難して
くだ

下さい。」
szomszéd lányszomszéd lány ◆ となりのむすめとなりのむすめ 【隣の娘】
szomszédszomszéd legénylegény ◆ ととななりりののむむすすここ 【隣の息
子】

szomszéd megyeszomszéd megye ◆ りんせつけんりんせつけん 【隣接県】
szomszédokszomszédok ◆ きんじょきんじょ 【近所】
szomszédolásszomszédolás ◆ ききんんじじょょづづききああいい 【近所づき
あい、近所付き合い】 ◆ ととななりりづづききああいい 【隣
づきあい、隣付き合い】 „Szinte egyáltalán nem

szokott szomszédolni.” 「
となりづ

隣付き
あ

合いがほとんど
ない。」

szomszédszomszéd országország ◆ りりんんごごくく 【隣国】 (szom-
szédos ország) ◆ りりんんせせつつここくく 【隣接国】 ◆ りり
んぽうんぽう 【隣邦】

szomszédszomszéd országokországok ◆ りりんんせせつつししょょここくく 【隣
接諸国】

szomszédosszomszédos ◆ ととななりりああうう 【隣り合う】 (egy-

más mellett van) „Szomszédos ország.” 「
とな

隣り
あ

合う
くに

国。」 ◆ ととななりりどどううしし 【隣同士】 (egy-
más melletti) ◆ ととななりりのの 【隣の】 „szomszédos

ország” 「
となり

隣 の
くに

国」 ◆ りりんんせせつつすするる 【隣接す
る】 „Magyarország Ausztriával szomszédos.”

「ハンガリー
わ

はオーストリアと
りんせつ

隣接してい
る。」

szomszédos megyeszomszédos megye ◆ きんけんきんけん 【近県】
szomszédos országszomszédos ország ◆ りんごくりんごく 【隣国】

szomszédosszomszédos országokországok ◆ ききんんりりんんししょょここくく
【近隣諸国】

szomszédosságszomszédosság ◆ りんせつりんせつ 【隣接】
szomszédságszomszédság ◆ ききんんじじょょづづききああいい 【近所づき
あい、近所付き合い】 (szomszédokkal való
kapcsolat) „Rossz szomszédság török átok.” 「
きんじょ

近所づきあいがうまくいかないの
わ

はトルコ
じん

人の
のろ

呪い。〈ハンガリーの
ことわざ

諺 〉」 ◆ ききんんぺぺんん
【近辺】 „állomás szomszédságában lévő bicik-

liparkoló” 「
えき

駅
きんぺん

近辺の
ちゅうりんじょう

駐輪場 」 ◆ ききんんぼぼうう
【近傍】 ◆ ききんんりりんん 【近隣】 ◆ ととななりり 【隣】
„A templom szomszédságában volt az iskola.” 「
がっこう

学校
わ

は
きょうかい

教会 の
となり

隣 だった。」 ◆ ととななりりききんんじじょょ
【隣近所】 ◆ りりんんじじんんででああるるこことと 【隣人であ
ること】 ◇ nyíltnyílt szomszédságszomszédság かかいいききんんぼぼ
うう 【開近傍】 (matematikai) ◇ zártzárt szom-szom-
szédságszédság へへいいききんんぼぼうう 【閉近傍】 (matemati-
kai)

szomszéd székszomszéd szék ◆ りんせきりんせき 【隣席】
szomszédszomszéd szobaszoba ◆ ととななりりべべやや 【隣部屋】 ◆

りんしつりんしつ 【隣室】
szomszéd telekszomszéd telek ◆ りんせつちりんせつち 【隣接地】
szomszéd ülésszomszéd ülés ◆ りんせきりんせき 【隣席】
szómutatószómutató ◆ ココンンココーーダダンンスス ◆ ココンンココルルダダンン
スス

szonárszonár ◆ ソーナーソーナー ◆ ソナーソナー
szonátaszonáta ◆ そそううききょょくく 【奏曲】 ◆ そそううめめいいきき
ょょくく 【奏鳴曲】 ◆ ソソナナタタ ◇ hegedűszonátahegedűszonáta
バイオリン・ソナタバイオリン・ソナタ

szonatinaszonatina ◆ ソナチネソナチネ
szondaszonda ◆ ささぐぐりり 【探り】 ◆ ししゅゅききけけんんささきき
【酒気検査器、酒気検査機】 (alkoholszonda) ◆

ゾゾンンデデ (orvosi) ◆ たたんんささきき 【探査機】 ◆ たたんん
そそくくきき 【探測機】 ◆ ププロローーブブ ◇ rádiószondarádiószonda
ラジオ・ゾンデラジオ・ゾンデ

szondázásszondázás ◆ いいんんししゅゅけけんんささ 【飲酒検査】 ◆

いいんんししゅゅけけんんちち 【飲酒検知】 „Megtagadta a

szondázást.” 「
いんしゅけんち

飲酒検知を
きょひ

拒否した。」 ◆ いいんん
ししゅゅけけんんももんん 【飲酒検問】 ◆ けけんんももんん 【検
問】 ◆ そそくくししんん 【測深】 (mélységmérés) ◆ たた
んそくんそく 【探測】

szondáztatszondáztat ◆ いいんんししゅゅけけんんちちすするる 【飲酒検知
する】 „Olyan szerkezet, amibe fújva szondáztat-

ni lehet.” 「
いき

息を
か

掛けて
いんしゅけんち

飲酒検知する
きかい

機械。」 ◆
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ししゅゅききけけんんささををすするる 【酒気検査をする】 (alko-
holszondával) ◇ megszondáztatmegszondáztat ししゅゅききけけんん
ささををすするる 【酒気検査をする】 (alkoholszondá-
val) „A rendőr megszondáztatta az autóst.” 「
けいさつかん

警察官
わ

は
くるま

車 の
うんてんしゅ

運転手の
しゅきけんさ

酒気検査をした。」
szondáztatásszondáztatás ◆ いいんんししゅゅけけんんももんん 【飲酒検
問】 ◆ けんもんけんもん 【検問】

szószó nélkülnélkül ◆ ななににももいいわわずずにに 【何も言わずに】
(panasz nélkül) „Szó nélkül elfogadta a feltéte-

leket.” 「
なに

何も
い

言わずに
じょうけん

条件 を
の

飲んだ。」 ◆ もも
くくももくくとと 【黙々と】 „Szó nélkül dolgozott.” 「
もくもく

黙々と
はたら

働 いた。」
szószó nélkülnélkül hagyhagy ◆ ふふももんんににふふすす 【不問に付
す】 „Szó nélkül hagyták, hogy csaljon a válasz-

tásokon.” 「
とうひょう

投票 の
ふせい

不正
わ

は
ふもん

不問に
ふ

付された。」

szó nélkül hagyásszó nélkül hagyás ◆ ふもんふもん 【不問】
szonettszonett ◆ ソネットソネット
szonikátorszonikátor ◆ ソソニニケケーータターー ◆ ちちょょううおおんんぱぱしし
ょりきょりき 【超音波処理器】

szónokszónok ◆ ええんんぜぜつつししゃゃ 【演説者】 ◆ べべんんしし
【弁士】 ◆ べんろんかべんろんか 【弁論家】

szónokiszónoki ◆ ししゅゅううじじててききなな 【修辞的な】 „szó-

noki kifejezés” 「
しゅうじてき

修辞的な
ひょうげん

表現 」

szónokiszónoki emelvényemelvény ◆ ええんんだだいい 【演台】 ◆ ええんん
だんだん 【演壇】

szónokiszónoki képességképesség ◆ べべんんささいい 【弁才】 „szó-

noki képességgel rendelkező ember” 「
べんさい

弁才のあ

る
ひと

人」
szónokiszónoki képességűképességű ◆ ののううべべんんなな 【能弁な、

能辯な】 „szónoki képességű politikus” 「
のうべん

能弁

な
せいじか

政治家」
szónokiszónoki kérdéskérdés ◆ ししゅゅううじじててききぎぎももんん 【修辞
的疑問】

szónoklásszónoklás ◆ ゆうべんゆうべん 【雄弁】
szónoklásszónoklás művészeteművészete ◆ ゆゆううべべんんじじゅゅつつ 【雄
弁術】

szónoklatszónoklat ◆ ええんんぜぜつつ 【演説】 ◆ じじ 【辞】 ◆

べべんんろろんん 【弁論】 ◇ utcaiutcai szónoklatszónoklat だだいいどど
うえんぜつうえんぜつ 【大道演説】

szónokolszónokol ◆ ええんんぜぜつつすするる 【演説する】 „A po-

litikus az utcán szónokolt.” 「
せいじか

政治家
わ

は
みち

道で
えんぜつ

演説

した。」 ◆ べべんんじじるる 【弁じる、辯じる、辨じ
る】 „A politikus az adóemelés szükségességéről

szónokolt.” 「
せいじか

政治家
わ

は
ぞうぜい

増税の
ひつようせい

必要性を
べん

弁じ
た。」

szónokversenyszónokverseny ◆ ススピピーーチチ・・ココンンテテスストト ◆ べべ
んんろろんんたたいいかかいい 【弁論大会】 ◆ ゆゆううべべんんたたいい
かいかい 【雄弁大会】

szóösszetételszóösszetétel ◆ じじゅゅくくごご 【熟語】 ◇ hibridhibrid
szóösszetételszóösszetétel ここんんせせいいごご 【混成語】 ◇

négykandzsisnégykandzsis szóösszetételszóösszetétel よよじじじじゅゅくくごご
【四字熟語】

szopszop ◆ ししゃゃぶぶるる „A gyerek szopta az ujját.” 「
こども

子供
わ

は
ゆび

指をしゃぶった。」 ◆ ちちゅゅううちちゅゅううすすうう
【ちゅうちゅう吸う】 csúcsú szuu „A kisbaba a

szájába vette a cicit, és elkezdte szopni.” 「
あか

赤ち

ゃん
わ

は
ちくび

乳首を
ふく

含むとちゅうちゅうと
す

吸い
はじ

始めま
した。」

szópárszópár ◆ ついごついご 【対語】
szópárbajszópárbaj ◆ おおししももんんどどうう 【押し問答】 „A

szópárbaj verekedéssé fajult.” 「
お

押し
もんどう

問答
わ

は
なぐ

殴り
あ

合いに
はってん

発展した。」
szopásszopás ◆ ししゃゃくくははちち 【尺八】 ◆ フフェェララ (fellá-

ció) ◆ フェラチオフェラチオ
szopásról leszokásszopásról leszokás ◆ ちちばなれちちばなれ 【乳離れ】
szopikszopik ◆ おおっっぱぱいいををののむむ 【おっぱいを飲む】

„A kisbaba szopott.” 「
あか

赤ちゃん
わ

はおっぱいを
の

飲
んでいた。」 ◆ すすうう 【吸う】 szuu „A csecse-

mő anyatejet szopott.” 「
あか

赤ちゃん
わ

は
ちち

乳を
す

吸っ
た。」 ◆ ちちちちををししゃゃぶぶるる 【乳をしゃぶる】 „A

kisbaba szopott.” 「
あか

赤ちゃん
わ

は
ちち

乳をしゃぶっ
た。」 ◆ ちちちちををののむむ 【乳を飲む】 „A csecsemő

szopott.” 「
あか

赤ちゃん
わ

は
ちち

乳を
の

飲んだ。」 ◆ フフェェララ
するする ◆ フェラチオするフェラチオする

szopogatszopogat ◆ ししゃゃぶぶるる „Szopogattam az ujjamra

ragadt porcukrot.” 「
ゆび

指に
つ

付いた
こなざとう

粉砂糖をしゃぶ
った。」 ◆ ななめめるる 【舐める、嘗める】 „Cukrot

szopogattam.” 「キャンディーを
な

舐めてい
た。」

szopornyicaszopornyica ◆ ジステンパージステンパー
szopránszoprán ◆ ここううおおんん 【高音】 „szoprán énekes”

「
こうおん

高音の
かしゅ

歌手」 ◆ ここううおおんんぶぶ 【高音部】 ◆ ソソ
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ププララノノ „Az énekkarban szopránt énekel.” 「
がっしょうだん

合唱団 でソプラノを
うた

歌っている。」 ◇ fiú-fiú-
szopránszoprán ボボーーイイ・・ソソププララノノ ◇ koloratúrszop-koloratúrszop-
ránrán ココロロララチチュュララ・・ソソププララノノ ◇ mezzoszop-mezzoszop-
ránrán メゾ・ソプラノメゾ・ソプラノ

szopránbanszopránban énekelénekel ◆ ソソププラランンををううたたうう 【ソ
プランを歌う】

szopránszoprán énekesénekes ◆ ソソププラランンかかししゅゅ 【ソプラン
歌手】

szopránszaxofonszopránszaxofon ◆ ソプラノ・サックスソプラノ・サックス
szoptatszoptat ◆ おおっっぱぱいいををののまませせるる 【おっぱいを飲

ませる】 „Szoptatta a gyereket.” 「
あか

赤ちゃんにお

っぱいを
の

飲ませた。」 ◆ じじゅゅににゅゅううすするる 【授
乳する】 „Éppen a kisbabát szoptatta.” 「ちょ

うど
あか

赤ちゃんに
じゅにゅう

授乳 した。」 ◆ ちちちちををああげげるる
【乳をあげる】 ◆ ちちちちををすすわわせせるる 【乳を吸わ

せる】 „Szoptatta a kisbabát.” 「
あか

赤ちゃんに
ちち

乳

を
す

吸わせた。」 ◆ ほほいいくくすするる 【哺育する】 „A

kutya szoptatta a kölykeit.” 「
いぬ

犬
わ

は
ちち

乳で
こいぬ

子犬を
ほいく

哺育した。」 ◆ ほほににゅゅううすするる 【哺乳する】 ◇

megszoptatmegszoptat おおっっぱぱいいををああげげるる 【おっぱいを

上げる】 „Megszoptatta a kisbabát.” 「
あか

赤ちゃん
におっぱいをあげた。」

szoptatásszoptatás ◆ じじゅゅににゅゅうう 【授乳】 ◆ ほほいいくく
【哺育】 ◆ ほほににゅゅうう 【哺乳】 ◇ igényigény szerin-szerin-
ti szoptatásti szoptatás じりつほにゅうじりつほにゅう 【自律哺乳】

szoptatásszoptatás befejezésénekbefejezésének időszakaidőszaka ◆ りりにに
ゅうきゅうき 【離乳期】

szoptatásiszoptatási időszakidőszak ◆ じじゅゅににゅゅううきき 【授乳
期】

szoptatásrólszoptatásról leszoktatásleszoktatás ◆ ちちちちばばななれれ
【乳離れ】

szoptatniszoptatni kezdkezd ◆ ちちちちををふふくくまませせるる 【乳房を

含ませる】 „Szoptatni kezdte a gyereket.” 「
あか

赤

ちゃんに
ちち

乳を
ふく

含ませた。」
szoptatósszoptatós babababa ◆ ちちののみみごご 【乳飲み子、乳飲
み児、乳呑み児】

szoptatós dadaszoptatós dada ◆ うばうば 【乳母】
szoptatós dajkaszoptatós dajka ◆ うばうば 【乳母】
szorszor ◆ かかいい 【回】 „Hányszor csengettél?” 「

なんかい

何回ベルを
な

鳴らしたの？」 ◆ かかけけるる 【掛け

る】 (-szor) „Háromszor kettő az hat.” 「
さん

３
か

掛け

る
に

２
わ

は
ろく

６。」 ◆ どど 【度】 (-szor) „Másodszor
vagyok ebben az étteremben.” 「このレストラン
わ

は
にど

二度
め

目です。」 ◆ ばばいい 【倍】 (-szor) „Ha há-
romszor ekkora lenne ez a lakás, az is túl kicsi

lenne.” 「この
いえ

家
わ

は
さんばい

３倍
おお

大きくなってもまだ
ちい

小さ
い。」

szórszór ◆ ささんんぷぷすするる 【散布する】 „Csúszásgát-

lóként hamut szórtam a hóra.” 「
すべ

滑り
ど

止めとし

て
ゆき

雪の
うえ

上に
はい

灰を
さんぷ

散布した。」 ◆ ししくく 【敷く、
布く】 (beborít) „Kavicsot szórtam az útra.” 「
みち

道に
じゃり

砂利を
し

敷いた。」 ◆ じじゃゃぶぶじじゃゃぶぶつつかかうう
【ジャブジャブ使う】 (pénzt) „Csak úgy szórja

a pénzt.” 「
かれ

彼
わ

はお
かね

金をジャブジャブ
つか

使う。」 ◆

ちちららすす 【散らす】 (szétszór) „A fék szikrákat

szórt.” 「ブレーキ
わ

は
ひばな

火花を
ち

散らした。」 ◆ つつかか
いいままくくるる 【使いまくる、使い捲る】 (felelőtle-

nül) „Csak úgy szórja a pénzt.” 「
かれ

彼
わ

はお
かね

金を
つか

使
いまくっている。」 ◆ ばばららつつくく „Az adatok az

átlagérték körül szórnak.” 「
へいきん

平均の
ぜんご

前後にデー

タの
あたい

値 がばらついている。」 ◆ ばばららままくく 【ば
ら撒く、散蒔く、散撒く】 „Hazárdjátékra szór-

ja a pénzét.” 「
かれ

彼
わ

はギャンブルにお
かね

金をばらま
いている。」 ◆ ふふららせせるる 【降らせる】 „Felül-

ről konfettit szórtam.” 「
うえ

上から
かみふぶき

紙吹雪を
ふ

降らせ
た。」 ◆ ふふりりかかけけるる 【振りかける、振り掛け
る、振掛ける、振り懸ける、振懸ける】 „Bor-

sot szórtam a levesre.” 「スープに
こしょう

胡椒をかけ
た。」 ◆ ままくく 【蒔く、播く、撒く】 ◆ ららんん
ぴぴすするる 【乱費する、濫費する】 „Szórja a köz-

pénzt.” 「
こうきん

公金を
らんぴ

乱費する。」 ◇ villámokatvillámokat
szórszór かかみみななりりををおおととすす 【雷を落とす】 „Villá-

mokat szórt a férje fejére.” 「
おっと

夫 に
かみなり

雷 を
お

落とし
た。」

szórakozásszórakozás ◆ ああそそびび 【遊び】 „Nem szórako-

zásból csinálom.” 「
あそ

遊びでやっているので
わ

はな
い。」 ◆ アアミミュューーズズメメンントト ◆ エエンンタターーテテイインン
メメンントト ◆ エエンンタタメメ ◆ かかんんららくく 【歓楽、懽楽】
◆ ごごららくく 【娯楽】 „Ebben a városban csak a

mozi a szórakozás.” 「この
まち

町の
ごらく

娯楽
わ

は
えいがかん

映画館に
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い

行くくらいです。」 ◆ すすささびび 【荒び、進び、
遊び】 ◆ たたののししみみ 【楽しみ】 „Az egyetlen szó-

rakozásom a zene.” 「
おんがく

音楽
わ

は
わたし

私 の
ゆいいつ

唯一の
たの

楽しみ
だ。」 ◆ たたわわむむれれ 【戯れ】 „Szórakozásból csi-

náltam ezt az alkotást.” 「たわむれでこの
さくひん

作品を
つく

作った。」 ◆ どどううららくく 【道楽】 „Amikor már

volt elég pénzem, szórakozni kezdtem.” 「お
かね

金

が
じゆう

自由になったとき
どうらく

道楽を
はじ

始めた。」 ◆ ゆゆううきき
ょょうう 【遊興】 „A pénzt szórakozásra használta.”

「お
かね

金を
ゆうきょう

遊興 に
つい

費やした。」 ◆ レレククリリエエーーシシ
ョョンン ◇ önfeledtönfeledt szórakozásszórakozás ほほううととううざざんんまま
いい 【放蕩三昧】 ◇ szórakozásbaszórakozásba merülmerül ああそそ
びびほほううけけるる 【遊び呆ける、遊び惚ける、遊びほ
うける】 „Az időről megfeledkezve szórakozásba

merültem.” 「
とき

時を
わす

忘れ
あそ

遊び
ほう

惚けていた。」 ◇

szórakozássalszórakozással töltitölti azaz idejétidejét ああそそびびほほうう
けけるる 【遊び呆ける、遊び惚ける、遊びほうけ
る】 „Fiatal koromban szórakozással töltöttem a

mindennapjaimat.” 「
わか

若い
ころ

頃、
れんじつ

連日
あそ

遊び
ほう

惚けて
いた。」

szórakozásbaszórakozásba merülmerül ◆ ああそそびびほほううけけるる 【遊び
呆ける、遊び惚ける、遊びほうける】 „Az idő-

ről megfeledkezve szórakozásba merültem.” 「
とき

時

を
わす

忘れ
あそ

遊び
ほう

惚けていた。」
szórakozásbólszórakozásból ◆ おおももししろろははんんぶぶんんにに 【面白

半分に】 „Szórakozásból nőnek öltözött.” 「
かれ

彼
わ

は
おもしろはんぶん

面白半分に
じょそう

女装してみた。」 ◆ ききょょううみみほほんん
いいでで 【興味本位で】 „Szórakozásból más házas-

ságtörésein mulattam.” 「
きょうみほんい

興味本位で
たにん

他人の
うわき

浮気
はなし

話 を
き

聞いた。」 ◆ すすいいききょょううでで 【酔狂
で、粋狂で】 „Nem olyan munka, amit csak di-
vatból vagy szórakozásból csinál az ember.” 「

だて

伊達や
すいきょう

酔狂 でできる
しごと

仕事で
わ

はない。」
szórakozásonszórakozáson járjár azaz eszeesze ◆ ああそそびびずずききなな
【遊び好きな】 „Csak a szórakozáson jár az

esze.” 「
かれ

彼
わ

は
あそ

遊び
ず

好きな
ひと

人だ。」

szórakozássalszórakozással töltitölti azaz idejétidejét ◆ ああそそびびほほ
ううけけるる 【遊び呆ける、遊び惚ける、遊びほうけ
る】 „Fiatal koromban szórakozással töltöttem a

mindennapjaimat.” 「
わか

若い
ころ

頃、
れんじつ

連日
あそ

遊び
ほう

惚けて
いた。」

szórakozikszórakozik ◆ ああそそぶぶ 【遊ぶ】 „Ő egyfolytában

csak szórakozik.” 「
かれ

彼
わ

は
あそ

遊んでばかりいる。」
◆ おおももししろろががるる 【面白がる】 „Szórakoztak a

játszadozó kiscicán.” 「
こねこ

子猫が
あそ

遊ぶのを
おもしろ

面白がっ
ていた。」 ◆ ききょょううずずるる 【興ずる】 „Párna-

csatával szórakoztunk.” 「
まくらな

枕投げに
きょう

興 じてい
た。」 ◆ たたののししむむ 【楽しむ】 „Jó szórakozást!”

「
たの

楽しんで
くだ

下さい。」 ◆ ふふざざけけるる 【不山戯
る、巫山戯る】 (valakivel) „Ne szórakozz ve-
lem!” 「ふざけるな。」 ◇ látványánlátványán szóra-szóra-
kozikkozik けけんんぶぶつつすするる 【見物する】 „Az étterem-
ben egy fiatal pár veszekedésének a látványán

szórakoztam.” 「レストランで
わかふうふ

若夫婦の
けんか

喧嘩を
けんぶつ

見物した。」 ◇ végigszórakozikvégigszórakozik ああそそびびととおお
すす 【遊び通す】

szórakozikszórakozik éjszakaéjszaka ◆ よよああそそびびすするる 【夜遊び

する】 „Nem szokott szórakozni éjszaka.” 「
かれ

彼
わ

は
よあそ

夜遊びをしない。」
szórakozóhelyszórakozóhely ◆ ごごららくくししせせつつ 【娯楽施設】

(mindent beleértve) ◆ ささかかりりばば 【盛り場】 „A
barátaimmal egy szórakozóhelyen italoztunk.”

「
ともだち

友達と
さか

盛り
ば

場で
の

飲んでいた。」 ◆ ししょょううぎぎょょ
ううししせせつつ 【商業施設】 ◆ デディィススココ
【ＤＩＳＣＯ】 (diszkó) ◆ ナナイイトトククララブブ (éjsza-
kai lokál) ◇ élőzenésélőzenés szórakozóhelyszórakozóhely ラライイブブ
・ハウス・ハウス

szórakozónegyedszórakozónegyed ◆ かかんんららくくががいい 【歓楽街】
◆ ごらくがいごらくがい 【娯楽街】

szórakozó szokásszórakozó szokás ◆ あそびぐせあそびぐせ 【遊び癖】
szórakozottszórakozott ◆ ううっっかかりりししてていいるる „Az a pro-

fesszor nagyon szórakozott, mindig elfelejt vala-

mit.” 「あの
きょうじゅ

教授
わ

はうっかりしていていつも
なに

何

かを
わす

忘れる。」
szórakozottanszórakozottan ◆ ううっっかかりり ◆ ううわわののそそららでで
【上の空で】 (nem ott jár az esze) „A tájat bá-
mulva, szórakozottan hallgattam, amit a másik

mond.” 「
けしき

景色を
たの

楽しみながら
あいて

相手の
はなし

話 を
うわ

上の
そら

空で
き

聞いた。」 ◆ ふふととししたたひひょょううししにに 【ふと
した拍子に】 „A munkahelyi számítógépemen
szórakozottan rákattintottam valamire, és feljött

egy meztelen kép.” 「
かいしゃ

会社のコンピューターでふ
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とした
ひょうし

拍子にどこかをクリックしてしまい
ぜんら

全裸

の
がぞう

画像が
あらわ

現 れた。」
szórakozottszórakozott emberember ◆ ううっっかかりりややささんん 【うっ
かり屋さん】

szórakozottságólszórakozottságól ◆ ううっっかかりりししてて „Szórako-
zottságból elfelejtett leszállni a vonatról.” 「うっ

かりして
でんしゃ

電車を
の

乗り
す

過ごしてしまった。」
szórakoztatszórakoztat ◆ ざざををととりりももつつ 【座を取り持
つ、座を取持つ】 ◆ せせっっぱぱんんすするる 【接伴す
る】 ◆ たたののししまませせるる 【楽しませる】 „Az embe-
rek szórakoztatása értelmet ad az életének.” 「
かれ

彼
わ

は
ひと

人を
たの

楽しませることに
い

生きがいを
かん

感じてい
る。」 ◆ ととりりももつつ 【取り持つ、取持つ】 „Szó-

rakoztatja a vendégeket.” 「
きゃく

客 を
と

取り
も

持つ。」
◆ ももててななすす 【持て成す】 „Zenével szórakoztat-

tuk a kedves vendéget.” 「
たいせつ

大切なゲストを
おんがく

音楽
でもてなした。」

szórakoztatásszórakoztatás ◆ ええんんげげいい 【演芸】 ◆ エエンン
タターーテテイイメメンントト ◆ エエンンタターーテテイインンメメンントト ◆ げげ
いいののうう 【芸能】 ◆ ざざききょょうう 【座興】 „Dallal

szórakoztatta a vendégeket.” 「
ざきょう

座興に
うた

歌を
うた

歌っ
た。」 ◆ せせっったたいい 【接待、摂待】 ◆ ととりりももちち
【取り持ち、取持ち】 „Jól szórakoztatja a ven-

dégeket.” 「
かれ

彼
わ

は
きゃく

客 の
と

取り
も

持ちがいい。」

szórakoztatjaszórakoztatja magátmagát ◆ ききょょううじじるる 【興じ
る】 (valamivel) „Táblajátékkal szórakoztatták

magukat.” 「
かれ

彼ら
わ

はボードゲームに
きょう

興 じた。」

szórakoztatószórakoztató ◆ おおももししろろいい 【面白い】 „Szó-
rakoztató dolog bajuszt rajzolni a fényképekre.”

「
しゃしん

写真にヒゲを
か

描くの
わ

は
おもしろ

面白い。」 ◆ たたののししいい

【楽しい、愉しい】 „Szórakoztató volt.” 「
たの

楽し
かった｡」

szórakoztatószórakoztató folyóiratfolyóirat ◆ ごごららくくざざっっしし 【娯
楽雑誌】

szórakoztatóiparszórakoztatóipar ◆ ここううぎぎょょうう 【興行】 ◆

ここううぎぎょょううかかいい 【興行界】 ◆ シショョーー・・ビビジジネネ
スス ◇ éjszakaiéjszakai szórakoztatóiparszórakoztatóipar みみずずししょょうう
ばばいい 【水商売】 „éjszakai szórakoztatóiparban

dolgozó nő” 「
みずしょうばい

水商売 の
おんな

女 」

szórakoztatószórakoztató irodalomirodalom ◆ ぎぎささくく 【戯作】 ◆

ごらくのためのぶんがくごらくのためのぶんがく 【娯楽のための文学】

szórakoztatószórakoztató központközpont ◆ ごごららくくセセンンタターー
【娯楽センター】

szórakoztatószórakoztató létesítménylétesítmény ◆ ごごららくくししせせつつ
【娯楽施設】 ◆ ししょょううぎぎょょううししせせつつ 【商業施
設】 ◆ ゆゆううぎぎししせせつつ 【遊戯施設】 „Sok szóra-

koztató létesítmény volt kénytelen bezárni.” 「
おお

多

くの
ゆうぎしせつ

遊戯施設
わ

は
へいさ

閉鎖に
お

追い
こ

込まれている。」 ◆

ゆうぎじょうゆうぎじょう 【遊技場、遊戯場】
szórakoztatószórakoztató magazinmagazin ◆ ごごららくくざざっっしし 【娯
楽雑誌】

szórakoztatószórakoztató műsorműsor ◆ ごごららくくばばんんぐぐみみ 【娯楽
番組】 ◆ バラエティーバラエティー

szórakoztatószórakoztató művészművész ◆ エエンンタターーテテイイナナーー ◆

げいのうじんげいのうじん 【芸能人】
szórakoztatószórakoztató művészetművészet ◆ げげいいののうう 【芸能】
szórakoztatószórakoztató összejövetelösszejövetel ◆ いいああんんかかいい
【慰安会】

szórakoztatószórakoztató regényregény ◆ つつううぞぞくくししょょううせせつつ
【通俗小説】

szórakoztató történetszórakoztató történet ◆ しょうわしょうわ 【笑話】
szórásszórás ◆ ばばららつつきき „Alacsony értéken tartja a

mért adatok szórását.” 「
そくていち

測定値のばらつきを
おさ

抑
える。」 ◆ へへんんささ 【偏差】 (matematika) ◆ へへ
んんささちち 【偏差値】 (matematikai értéke) ◇ ta-ta-
pasztalatipasztalati szórásszórás ひひょょううじじゅゅんんへへんんささ 【標
準偏差】 (matematika)

szórásdiagramszórásdiagram ◆ さんぷずさんぷず 【散布図】
szóraszóra semsem érdemesérdemes ◆ どどうういいたたししままししてて 【ど
う致しまして、如何致しまして】 (nincs mit) ◆

ととるるににたたららなないい 【とるに足らない、取るに足ら
ない】 (említésre sem méltó)

szórásértékszórásérték ◆ へんさちへんさち 【偏差値】
szórásnégyzetszórásnégyzet ◆ へへんんささののじじじじょょうう 【偏差の
自乗】 (matematika)

szórástszórást mutatmutat ◆ ばばららつつくく „A mért eredmé-

nyek szórást mutatnak.” 「
かんそく

観測
ち

値
わ

はばらついて
いる。」

szorbinsavszorbinsav ◆ ソルビンさんソルビンさん 【ソルビン酸】
szorbitszorbit ◆ ソルビトールソルビトール (C₆H₁₄O₆)

szorediumszoredium ◆ ふんがふんが 【粉芽】
szórendszórend ◆ ごごじじゅゅんん 【語順】 „Felcserélte a szó-

rendet.” 「
ごじゅん

語順を
い

入れ
か

替えた。」
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szórendfordításszórendfordítás nélkülinélküli olvasásolvasás ◆ ちちょょくくどど
くく 【直読】

szórendfordításszórendfordítás nélkülnélkül olvasolvas ◆ ちちょょくくどどくく
するする 【直読する】

szórendfordító jelszórendfordító jel ◆ かえりてんかえりてん 【返り点】
szórendfordítószórendfordító jelekjelek szerintszerint olvasolvas ◆ ててんん
どくするどくする 【顚読する】

szórendfordítószórendfordító jelekjelek szerintszerint olvasásolvasás ◆ てて
んどくんどく 【顚読】

szorgalmasszorgalmas ◆ いいそそししむむ 【勤しむ】 „Szorgal-

masan dolgozik.” 「
しごと

仕事に
いそ

勤しむ。」 ◆ ききんんべべ

んんなな 【勤勉な】 „szorgalmas ember” 「
きんべん

勤勉な
ひと

人」 ◆ ここままめめなな 【小まめな、小忠実な】 „szor-

galmas beosztott” 「
こ

小まめな
ぶか

部下」 ◆ せせいいれれ
いいすするる 【精励する】 „Szorgalmasan tanul.” 「
べんがく

勉学に
せいれい

精励する。」 ◆ ととくくががくくのの 【篤学の】
(tanulásban) ◆ まめなまめな

szorgalmasanszorgalmasan ◆ ききんんべべんんにに 【勤勉に】 „Szor-

galmasan dolgozik.” 「
きんべん

勤勉に
はたら

働 いている。」
◆ ここままめめにに 【小まめに、小忠実に】 „Szorgal-
masan tartja a kapcsolatot az ügyfelekkel.” 「
とりひきさき

取引先と
こ

小まめに
れんらく

連絡を
と

取る。」
szorgalmasanszorgalmasan dolgozikdolgozik ◆ ここつつここつつははたたららくく
【こつこつ働く、矻矻働く】 „Az apám szorgal-

masan dolgozott, és felépítette ezt a házat.” 「
ちち

父
わ

はこつこつ
はたら

働 いてこの
いえ

家を
た

建てた。」
szorgalmas emberszorgalmas ember ◆ きんべんかきんべんか 【勤勉家】
szorgalmasszorgalmas levélírólevélíró ◆ ふふででままめめなな 【筆まめ
な】

szorgalmas részvételszorgalmas részvétel ◆ かいきんかいきん 【皆勤】
szorgalmasszorgalmas tanulástanulás ◆ けけいいせせつつ 【蛍雪】

„Éveken át szorgalmasan tanul.” 「
けいせつ

蛍雪の
こう

功を
つ

積
む。」

szorgalmi időszakszorgalmi időszak ◆ がっきがっき 【学期】
szorgalomszorgalom ◆ ききんんべべんん 【勤勉】 ◆ せせいいききんん
【精勤】 ◆ せせいいれれいい 【精励】 ◇ szorgalmasszorgalmas
tanulástanulás けけいいせせつつ 【蛍雪】 „Éveken át szorgal-

masan tanul.” 「
けいせつ

蛍雪の
こう

功を
つ

積む。」

szorgalomszorgalom aa sikersiker titkatitka ◆ ききんんべべんんははせせいいここ
うのははうのはは 【勤勉は成功の母】

szorgalomdíjszorgalomdíj ◆ かいきんしょうかいきんしょう 【皆勤賞】

szorgalomszorgalom ésés igyekezetigyekezet ◆ せせいいれれいいかかっっききんん
【精励恪勤】

szorgosszorgos ◆ まめまめしいまめまめしい 【忠実忠実しい】
szorgosanszorgosan ◆ ががんんががんん „A hangyák szorgosan

dolgoznak.” 「
あり

蟻
わ

はがんがん
はたら

働 いている。」 ◆

ここつつここつつとと „Szorgosan gyűjti a pénzt.” 「こつ

こつとお
かね

金を
た

貯める。」 ◆ ここままごごままとと 【細々

と】 „Szorgosan folytattam a tanulást.” 「
べんきょう

勉強

を
こまごま

細々と
つづ

続けた。」 ◆ ししここししこことと „A nagyma-

ma szorgosan varrta a ruhát.” 「お
ばあ

婆さん
わ

はし

こしこと
ようふく

洋服を
ぬ

縫った。」 ◆ せせっっせせとと „Szorgo-

san gyűjtötte a pénzt.” 「せっせとお
かね

金を
た

貯め
た。」 ◆ まめまめしくまめまめしく 【忠実忠実しく】

szorgosanszorgosan csinálcsinál ◆ ほほんんそそううすするる 【奔走す
る】 „Az újságíró szorgosan gyűjti az anyagot.”

「
しんぶんきしゃ

新聞記者
わ

は
しゅざい

取材に
ほんそう

奔走している。」
szorgosszorgos dolgozódolgozó ◆ かかせせぎぎてて 【稼ぎ手】 „Ő a

cégünk szorgos dolgozója.” 「
かれ

彼
わ

は
わ

我が
しゃ

社の
かせ

稼ぎ
て

手です。」 ◆ かせぎにんかせぎにん 【稼ぎ人】
szorgoskodásszorgoskodás ◆ ほんそうほんそう 【奔走】
szorgoskodikszorgoskodik ◆ いいそそががししいい 【忙しい】 „Az

ebéd elkészítésével szorgoskodott.” 「
ひる

昼ご
はん

飯の
したく

支度で
いそが

忙 しかった。」 ◆ せせわわししななくくははたたららくく
【せわしなく働く】 „A hangyák egy új boly épí-

tésén szorgoskodtak.” 「アリたち
わ

は
あたら

新 しい
つか

塚を
つく

作るのにせわしなく
はたら

働 いていた。」 ◆ つつととめめ
るる 【努める、勉める】 (munkálkodik valamin)
„Azon szorgoskodott, hogy minél jobban beszélje

a nyelvet.” 「
ことば

言葉がもっと
はな

話せるようになるよ

うに
つと

努めた。」
szorgosszorgos tanulmányozástanulmányozás ◆ けけんんささんん 【研さ
ん、研鑚、研鑽】 „Foglalkozásokon keresztül
szorgosan tanulmányozzuk az új technológiá-

kat.” 「
べんきょうかい

勉強会 に
さんか

参加し、
ぎじゅつ

技術の
けんさん

研鑚を
つ

積んで
おります。」

szorítszorít ◆ ああっっぱぱくくすするる 【圧迫する】 (nyom) „A

fásli szorította a lábát.” 「サポーターが
あし

足を
あっぱく

圧迫
した。」 ◆ いいののるる 【祈る】 „Majd szorítok,

hogy sikerüljön a vizsgád.” 「
きみ

君の
ごうかく

合格のため
いの

祈
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るよ。」 ◆ おおせせおおせせににななるる 【押せ押せにな
る】 „Mivel szorítani kezdett az idő, gyorsan be-

fejeztem a mondókámat.” 「
じかん

時間が
お

押せ
お

押せに

なったので
はな

話しを
はや

早く
お

終わらせた。」 ◆ ききつついい

(szűk) „Az új cipőm nagyon szorít.” 「この
あたら

新 し

い
くつ

靴
わ

はとてもきつい。」 ◆ ししめめつつけけるる 【締め
つける、締め付ける、締付ける】 „A ruha szo-

rította a derekamat.” 「
ようふく

洋服
わ

は
こし

腰を
し

締め
つ

付け
た。」 ◆ ししりりににひひががつつくく 【尻に火が付く、尻
に火がつく】 (csipkednie kell magát) „Szorított

a közelgő vizsga.” 「
しけん

試験が
せま

迫ってきて
しり

尻に
ひ

火が
ついた。」 ◆ つつめめるる 【詰める】 (töm) „Szo-

rítana nekem egy kis helyet?” 「ちょっと
せき

席を
つ

詰めてくれない？」 ◇ dióhéjbadióhéjba szorítszorít おおしし
つつめめるる 【押し詰める、押しつめる】 „Dióhéjba

szorítottam a lényeget.” 「
みじか

短 いスピーチに
しゅし

趣旨

を
お

押し
つ

詰めた。」 ◇ összeszorítösszeszorít ににぎぎりりししめめ
るる 【握りしめる、握り締める、握り緊める】

„Összeszorította az öklét.” 「
こぶし

拳 を
にぎ

握り
し

締め
た。」 ◇ sarokbasarokba szorítszorít おおいいつつめめるる 【追い
つめる、追い詰める】 „Sarokba szorított a kér-

déseivel.” 「
じんもん

尋問して
お

追い
つ

詰めた。」 ◇ sarok-sarok-
baba szorítszorít ききゅゅううちちににおおいいつつめめるる 【窮地に追い
詰める】 (nehéz helyzetbe hoz) „Sarokba szo-

rítottak.” 「
きゅうち

窮地に
お

追い
つ

詰められた。」 ◇ szív-szív-
szorítószorító むむねねががふふささががるる 【胸が塞がる】 „szív-

szorító érzés” 「
むね

胸が
ふさ

塞がる
おも

思い」

szorításszorítás ◆ ああっっぱぱくく 【圧迫】 (fájdalom) ◆ にに
ぎることぎること 【握ること】 (kéz szorítása)

szorítjaszorítja aa határidőhatáridő ◆ ししりりににひひががつつくく 【尻り
に火がつく】 „Csak akkor kezdek el dolgozni, ha

már szorít a határidő.” 「
かれ

彼
わ

は
し

尻りに
ひ

火がつくま

で
はたら

働 かない。」
szorítószorító ◆ ククラランンププ ◆ ボボククシシンンググ・・リリンンググ ◆ リリ
ンンググ „bokszmérkőzés szorítója” 「ボクシングの
リング」

szorítóerőszorítóerő ◆ ああくくりりょょくく 【握力】 „A betegnek

csökkent a szorítóereje.” 「
かんじゃ

患者の
あくりょく

握力 が
お

落ち
た。」

szorítóerő-mérőszorítóerő-mérő ◆ ああくくりりょょくくけけいい 【握力計】
szorítókötésszorítókötés ◆ しけつたいしけつたい 【止血帯】

szórjaszórja aa pénztpénzt ◆ ささんんざざいいすするる 【散財する】

„Szabadon szórta a pénzt.” 「
き

気が
おもむ

赴 くがままに
さんざい

散財をした。」
szóróanyagszóróanyag ◆ ちちららしし 【散らし】 (szórólap) ◆

ははんんそそくくひひんん 【販促品】 (reklámcikk) ◆ ププロロ
モーショングッズモーショングッズ (reklámcikk)

szorobanszoroban ◆ そろばんそろばん 【算盤、十露盤】
szorobanversenyszorobanverseny ◆ ししゅゅざざんんききょょううぎぎかかいい
【珠算協議会】

szorobanvizsgaszorobanvizsga ◆ ししゅゅざざんんけけんんてていい 【珠算検
定】

szóródásszóródás ◆ ささんんららんん 【散乱】 ◆ ははっっささんん 【発
散】 (optika) „párhuzamos fénynyaláb szóródá-

sa” 「
へいこう

平行
こう

光の
はっさん

発散」 ◆ ぶぶんんささんん 【分散】

„fény szóródása” 「
ひかり

光 の
ぶんさん

分散」 ◇ diffrakciósdiffrakciós
szóródásszóródás かいせつさんらんかいせつさんらん 【回折散乱】

szóródikszóródik ◆ ここぼぼれれるる 【零れる、溢れる】 (ki-

ömlik) „Az asztalra szóródott a só.” 「
しお

塩がテー
ブルにこぼれた。」 ◆ ささんんららんんすするる 【散乱す
る】 „A napfény szóródik a Föld légkörén.” 「
たいようこう

太陽光
わ

は
ちきゅう

地球の
たいき

大気で
さんらん

散乱する。」 ◆ ちちららばばるる
【散らばる】 „A sok szög a padlóra szóródott.”

「たくさんの
くぎ

釘が
ゆか

床に
ち

散らばっていた。」 ◆ ちち
るる 【散る】 „A napfény a légkörben szóródik.”

「
たいよう

太陽の
ひかり

光 が
たいきけん

大気圏で
ち

散る。」 ◆ ははっっささんんすす
るる 【発散する】 (optika) „A fénynyaláb szóró-

dott.” 「
こうそく

光束
わ

は
はっさん

発散した。」 ◆ ままかかれれるる 【蒔
かれる、播かれる、撒かれる】 „A földre szóró-

dott a sóder.” 「
じゃり

砂利が
じめん

地面に
ま

撒かれていた。」

szórófejszórófej ◆ ススププリリンンククララーー „tűzoltó szórófej”

「
しょうか

消火
よう

用スプリンクラー」 ◆ ノノズズルル ◇ oszcil-oszcil-
lálóláló szórófejszórófej ししんんどどううノノズズルル 【振動ノズル】

„oszcilláló szórófejes öntöző” 「
しんどう

振動ノズル
がた

型
さんすいそうち

散水装置」
szórófejesszórófejes palackpalack ◆ ススププレレーーかかんん 【スプレー
缶】

szórólapszórólap ◆ ここううここくくビビララ 【広告ビラ】 ◆ ちちらら
しし 【散らし】 „Minden utcasarkon szórólapokat

osztogattak.” 「あらゆる
みち

道
かど

角で
ちらし

チラシが
くば

配られ
ていた。」 ◆ ひひききふふだだ 【引き札、引札】 ◆ ビビ

ララ „Az üzlet előtt szórólapokat osztogatott.” 「
みせ

店
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の
まえ

前でビラを
くば

配っていた。」 ◆ リリーーフフレレッットト ◇

újságlapokújságlapok közéközé hajtotthajtott szórólapszórólap おおりりここ
みみ 【折り込み、折込】

szórólencseszórólencse ◆ おおううレレンンズズ 【凹レンズ】 (kon-
káv lencse) ◆ はっさんレンズはっさんレンズ 【発散レンズ】

szórólszóról szóraszóra ◆ いいちちごごいいちちごご 【一語一語】
„Szóról szóra lefordítottam az eredeti szöveget

japánra.” 「
げんぶん

原文を
いちごいちご

一語一語
ていねい

丁寧に
わやく

和訳した。」
◆ いいちちごごんんいいっっくく 【一言一句】 „Szóról szóra

emlékszem arra, amit mondott.” 「
かれ

彼に
い

言われた

ことを
いちごんいっく

一言一句
おぼ

覚えている。」 ◆ いいちちじじいいっっくく
たたががええずずにに 【一字一句たがえずに、一字一句違

えずに】 „Szóról szóra elszavalta a verset.” 「
し

詩

を
いちじいっく

一字一句たがえず
あんしょう

暗証 した。」
szorongszorong ◆ ぎぎっっししりりつつままるる 【ぎっしり詰まる】

(tömve van) „Heten szorongtak a kocsiban.” 「
くるま

車 に
ななにん

７人がぎっしり
つ

詰まっていた。」 ◆ ききもも
ちちががいいししゅゅくくすするる 【気持ちが萎縮する】 „Ha
sok ember vesz körül, szorongani kezdek.” 「
おおぜい

大勢の
ひと

人がいると
きも

気持ちが
いしゅく

萎縮してしまう。」
◆ ここみみああうう 【込み合う、混み合う、こみ合う、
込合う、混合う】 (tömeg) „A teremben szo-

rongtak az emberek.” 「
へや

部屋は
ひと

人で
こ

混み
あ

合って
た。」 ◆ ふふああんんををかかんんじじるる 【不安を感じる】
(bizonytalan) „Amiatt szorongott, hogy vajon a
születő gyerek örökölni fogja-e a betegséget.” 「
ま

間もなく
う

生まれる
こども

子供が
びょうき

病気を
いでん

遺伝していない

か
ふあん

不安を
かん

感じていた。」
szorongásszorongás ◆ ききょょううははくく 【強迫】 ◆ くくももんん
【苦悶】 ◆ ふふああんん 【不安】 (bizonytalanság) ◆

むねのつかえむねのつかえ 【胸のつかえ、胸の支え】
szorongásosszorongásos depressziódepresszió ◆ くくももんんせせいいううつつびび
ょうょう 【苦悶性鬱病】

szorongatszorongat ◆ ににぎぎりりししめめるる 【握りしめる、握
り締める、握り緊める】 ◆ ににぎぎるる 【握る】 „A

kezében egy pénzérmét szorongatott.” 「
こうか

硬貨を
にぎ

握っていた。」
szorongatószorongató ◆ ききゅゅううははくくすするる 【急迫する】

„Szorongató a helyzet.” 「
じたい

事態が
きゅうはく

急迫 してい
る。」

szorongatószorongató érzésérzés ◆ ききょょううははくくかかんんねねんん 【強
迫観念】 ◆ むなぐるしいむなぐるしい 【胸苦しい】

szorongatóvászorongatóvá válikválik ◆ おおししつつままるる 【押し詰ま
る、押しつまる】 „A helyzet szorongatóvá vált.”

「
じたい

事態が
お

押し
つ

詰まってきた。」
szorosszoros ◆ おおっっつつかかっっつつのの „szoros mérkőzés”

「おっつかっつの
しょうぶ

勝負」 ◆ かかいい 【峡】 (föld-
szoros) ◆ かかいいききょょうう 【海峡】 (tengerszoros)
◆ かかたたいい 【固い、堅い、硬い】 „szoros csomó”

「
かた

固い
むす

結び
め

目」 ◆ かかっっちちりりととししたた „Szoros volt

az utazási programom.” 「
りょこう

旅行
わ

はかっちりとし
たスケジュールだった。」 ◆ ききつついい „Ez az üte-

mezés szoros.” 「この
にってい

日程
わ

はきつい。」 ◆ ききゅゅ

ううくくつつなな 【窮屈な】 „szoros napirend” 「
きゅうくつ

窮屈

な
にってい

日程」 ◆ ききょょううぶぶ 【峡部】 (földszoros) ◆

ききわわどどいい 【際どい、際疾い】 „Szoros küzdelem

volt.” 「
きわ

際どい
しょうぶ

勝負だった。」 ◆ ききんんみみつつなな
【緊密な】 „Szoros együttműködést kért.” 「
きんみつ

緊密な
れんけい

連携を
もと

求めた。」 ◆ けけいいここくく 【渓谷、
谿谷】 (földrajzi) ◆ ししままるる 【締まる、緊まる】

„szoros mérkőzés” 「
し

締まった
しあい

試合」 ◆ つつむむ
【詰む】 ◆ ぬぬききつつぬぬかかれれつつのの 【抜きつ抜かれ

つの】 „szoros mérkőzés” 「
ぬ

抜きつ
ぬ

抜かれつの
だい

大
せっせん

接戦」 ◆ ばばいい 【倍】 „Nyolc hányszorosa ket-

tőnek?” 「
はち

８
わ

は
に

２の
なん

何
ばい

倍ですか？」 ◆ みみずずもももも
ららささぬぬ 【水も漏らさぬ】 „Szoros készültség.”

「
みず

水も
も

漏らさぬ
けいかい

警戒。」 ◇ Bering-szorosBering-szoros ベベ
ーーリリンンググかかいいききょょうう 【ベーリング海峡】 ◇

földszorosföldszoros ちちききょょうう 【地峡】 ◇ Gibraltári-Gibraltári-
szorosszoros ジジブブララルルタタルルかかいいききょょうう 【ジブラルタ
ル海峡】 ◇ hegyszoroshegyszoros さんきょうさんきょう 【山峡】

szorosabbraszorosabbra fogfog ◆ ひひききししめめるる 【引き締め
る、引締める】 „Szorosabbra fogtam a családi

kiadásokat.” 「
かけい

家計を
ひ

引き
し

締めた。」

szorosabbraszorosabbra fűzfűz ◆ ふふかかめめるる 【深める】 (el-
mélyít) „A két ország szorosabbra fűzte a kapcso-

latait.” 「
りょうこく

両国
わ

は
かんけい

関係を
ふか

深めた。」

szorosanszorosan ❶ かかたたくく 【固く、堅く、硬く】 „Szo-

rosan megkötöttem a madzagot.” 「
ひも

紐を
かた

固く
むす

結
んだ。」 ❷ ぎぎゅゅっっとと „Szorosan magamhoz ölel-

tem a nőt.” 「
かのじょ

彼女をぎゅっと
だ

抱きしめた。」 ❸

すすききままななくく 【すき間なく、隙間なく、透間な
く、透き間なく】 „A konzervben a halak szoro-
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san egymás mellé voltak préselve.” 「
かんづめ

缶詰に
わ

は
さかな

魚 がすき
ま

間なく
なら

並んでいた。」 ◆ いいちちももんんじじ
にに 【一文字に】 (egyenes vonalat alkotva) „Szo-

rosan összezárja a száját.” 「
くち

口を
いちもんじ

一文字に
むす

結
ぶ。」 ◆ ががっっちちりり „Szorosan lezártam, hogy ne

jöjjön le a fedele.” 「
ふた

蓋が
ひら

開かないようにがっち

り
し

閉めた。」 ◆ ききっっちちりり „Szorosan lezártam az

üveget.” 「
びん

瓶のふたをきっちり
し

閉めた。」 ◆ ぎぎ
っっちちりり „Szorosan egymás mellé írták a betűket.”

「
じ

字がぎっちり
か

書いてあった。」 ◆ ききゅゅううききゅゅ
うう ◆ ぎぎゅゅううぎぎゅゅううにに „A rabló szorosan megkö-

tözte az áldozatát.” 「
どろぼう

泥棒
わ

は
ひがいしゃ

被害者の
てあし

手足をぎ

ゅうぎゅうに
しば

縛った。」 ◆ ききゅゅっっとと „Magam-

hoz szorítottam a feleségemet.” 「
つま

妻をきゅっと
だ

抱きしめた。」 ◆ ききりりききりりとと (rátekerve) „Szo-

rosan rákötötte a kötelet.” 「
つな

綱をキリキリと
しば

縛
った。」 ◆ ぎぎりりぎぎりりとと „Szorosan bekötöztem

a sebet.” 「
ほうたい

包帯をぎりぎり
ま

巻きにした。」 ◆ ぎぎ
りりぎぎりりままでで 【ギリギリ迄、限り限り迄】 „Szo-
rosan az előző autó mögé álltam.” 「ぎりぎり

まで
まえ

前の
くるま

車 に
ちか

近づいた。」 ◆ ししかかとと 【確と、
聢と】 „Szorosan megmarkoltam a teniszütőt.”

「テニスラケットをしかと
にぎ

握りしめた。」 ◆ しし
っっかかりり 【確り、聢り】 „Szorosan kösd be a ci-

pődet!” 「しっかりと
くつ

靴の
ひも

紐を
むす

結んでくださ
い。」 ◆ ぴぴししっっとと „Szorosan becsuktam az aj-

tót.” 「ドアをピシッと
し

閉めた。」 ◆ ひひししとと
【犇と、緊と】 „A szerelmespár szorosan át-

ölelte egymást.” 「
こいびとどうし

恋人同士
わ

はひしと
だ

抱き
あ

合って
いた。」 ◆ ぴぴししりりとと „Szorosan becsuktam az

ajtót.” 「ドアをぴしりと
し

閉めた。」 ◆ ぴぴたたりりとと
„A szerelmespár szorosan egymás mellett ment.”

「
こいびとどうし

恋人同士
わ

はぴたりと
よ

寄り
そ

添って
ある

歩いた。」 ◆

ぴぴっったたりり „Szorosan az előtte lévő autó mögött

ment.” 「
まえ

前を
はし

走っている
くるま

車 の
うし

後ろにぴったり
ついた。」

szorosanszorosan aa nyomábannyomában vanvan ◆ ききゅゅううつついいすするる
【急追する】 „Az internetes értékesítésben szo-
rosan a nagyvállalat nyomában van.” 「ネット
はんばい

販売で
おおて

大手を
きゅうつい

急追 する。」

szorosanszorosan átölelátölel ◆ だだききししめめるる 【抱きしめる、
抱き締める】 „Szorosan átölelte a kedvesét.” 「
こいびと

恋人を
だ

抱きしめた。」
szorosanszorosan egymásegymás mellémellé rakrak ◆ ああいいだだををつつめめ
るる 【間を詰める】 „Szorosan egymás mellé rak-

tam a gyöngyöket.” 「ビーズとビーズの
あいだ

間 を
つ

詰
めた。」

szorosanszorosan egymásegymás mellettmellett ◆ ああいいだだををつつめめてて
【間を詰めて】 „A metrón az utasok szorosan

egymás mellett ültek.” 「
ちかてつ

地下鉄で
じょうきゃく

乗客
わ

は
あいだ

間

を
つ

詰めて
すわ

座っていた。」 ◆ ぎぎっっししりり „A polcon
szorosan egymás mellett sorakoznak a könyvek.”

「
ほんだな

本棚に
ほん

本がぎっしり
なら

並んでいる。」 ◆ ぎぎっっしし
りりとと „A dobozban a sütemények szorosan egy-

más mellett álltak.” 「
はこ

箱の
なか

中にお
かし

菓子がぎっし

りと
なら

並んでいた。」 ◆ びびっっししりりとと 【びっしり
と】 „A cápának szorosan egymás mellett sora-

koznak a fogai.” 「サメ
わ

は
は

歯がびっしりと
なら

並んで
いる。」 ◆ みっしりみっしり

szorosanszorosan egymásegymás mellettmellett úszikúszik ◆ げげんんげげんん
あいますあいます 【舷々相摩す、舷舷相摩す】 (hajó)

szorosanszorosan kötődikkötődik ◆ みみっっちちゃゃくくすするる 【密着
する】 „A telekommunikáció szorosan kötődik

az életünkhöz.” 「
つうしん

通信サービス
わ

は
われわれ

我々の
せいかつ

生活に
みっちゃく

密着 している。」 ◆ ゆゆかかりりののふふかかいい 【ゆかり
の深い、縁の深い】 „Nagaszaki szorosan kötő-

dik Hollandiához.” 「
なが

長
みさき

崎
わ

はオランダとゆかり

の
ふか

深い
まち

街です。」
szorosan követésszorosan követés ◆ きゅうついきゅうつい 【急追】
szorosanszorosan másodikmásodik ◆ じじゅゅんんゆゆううししょょうう 【準優
勝】

szorosanszorosan másodikmásodik helyezetthelyezett ◆ じじゅゅんんゆゆううしし
ょうしゃょうしゃ 【準優勝者】

szorosanszorosan másodikmásodik leszlesz ◆ じじゅゅんんゆゆううししょょううすす
るる 【準優勝する】

szorosanszorosan mellettemellette vanvan ◆ くくっっつつくく 【くっ
付く】 „A padon szorosan a barátnőm mellett

ültem.” 「ベンチで
かのじょ

彼女にくっついて
すわ

座ってい
た。」

szorosanszorosan összefüggösszefügg ◆ ちちょょっっけけつつすするる 【直結
する】 (közvetlenül kapcsolódik) „A magas vér-
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nyomás szorosan összefügg az elhízással.” 「
ひまん

肥満と
こうけつあつ

高血圧
わ

は
ちょっけつ

直結 している。」
szorosanszorosan összezárösszezár ◆ ままいいちちももんんじじににむむすすぶぶ
【真一文字に結ぶ】 „szorosan összezárt ajkak”

「
まいちもんじ

真一文字に
むす

結んだ
くちびる

唇 」
szorosszoros értelmezésértelmezés ◆ ききょょううぎぎ 【狭義】 (szű-

kebb értelmezés)

szoros gallérszoros gallér ◆ チョーカーチョーカー
szorosszoros kapcsolatkapcsolat ◆ ききんんみみつつななかかんんけけいい 【緊
密な関係】 ◆ タタイイトト・・ジジャャンンククシショョンン (tight
junction) ◆ みみっっせせつつななかかんんけけいい 【密接な関
係】

szorosszoros kapcsolódáskapcsolódás ◆ みみっっちちゃゃくくけけつつごごうう
【密着結合】

szorosszoros követéskövetés ◆ ああおおりりううんんててんん 【あおり運
転、煽り運転】

szorosszoros küzdelemküzdelem ◆ ごごかかくく 【互角、牛角】 ◆

ごごかかくくののたたたたかかいい 【互角の戦い】 ◆ せせっっせせんん
【接戦】 „A csapat szoros küzdelem után győ-

zött.” 「チーム
わ

は
せっせん

接戦を
せい

制して
しょうり

勝利した。」

szorosszoros mérkőzésmérkőzés ◆ おおおおずずももうう 【大相撲】 ◆

ねねっっせせんん 【熱戦】 „A mérkőzés mindvégig szo-

ros volt.” 「
しあい

試合
わ

は
ねっせん

熱戦が
つづ

続いた。」

szoros nyakláncszoros nyaklánc ◆ チョーカーチョーカー
szoros nyakpántszoros nyakpánt ◆ チョーカーチョーカー
szorosságszorosság ◆ きゅうくつきゅうくつ 【窮屈】
szorossászorossá válikválik ◆ ももつつれれるる 【縺れる】 „A vége

felé a mérkőzés szorossá vált.” 「
さいご

最後に
わ

は
しあい

試合が
もつ

縺れた。」
szorosszoros versenyverseny ◆ せせっっせせんん 【接戦】 „Szoros

verseny alakult ki.” 「
しあい

試合
わ

は
せっせん

接戦となった。」
◆ デデッッドドヒヒーートト „Szoros versenyt alakított ki a

csapat.” 「チーム
わ

はデッドヒートを
く

繰り
ひろ

広げ
た。」

szorosszoros versenyverseny utániutáni vereségvereség ◆ せせききははいい
【惜敗】

szorozszoroz ◆ かかけけざざんんををすするる 【かけ算をする、掛
け算をする、掛算をする】 „Fejben szorzott.” 「
あんざん

暗算でかけ
ざん

算をした。」 ◆ かかけけるる 【掛ける】
„Ezt a számot szorozd meg annyival, ahányan va-

gyunk!” 「この
すうじ

数字に
にんずう

人数
ぶん

分をかけてくださ

い。」 ◆ じじょょううずずるる 【乗ずる】 „A sebességet

szoroztam az idővel.” 「
そくど

速度を
じかん

時間に
じょう

乗 じ
た。」 ◇ nemnem oszt,oszt, nemnem szorozszoroz かかわわららなないい
【変わらない】 (nem változik) „Nem oszt, nem

szoroz, hogy ki nyeri a választásokat.” 「
せんきょ

選挙に
だれ

誰が
か

勝っても
か

変わらない。」 ◇ nemnem oszt,oszt, nemnem
szorozszoroz どどううででももいいいい 【如何でもいい】 (mind-
egy) „Nekem ez már nem oszt, nem szoroz.” 「こ

れ
わ

は
わたし

私 にとって
わ

はもうどうでもいい。」
szórtanszórtan visszaverődikvisszaverődik ◆ ららんんははんんししゃゃすするる
【乱反射する】 „A fehér felületről a fény szórtan

visszaverődik.” 「
ひかり

光
わ

は
しろ

白い
ひょうめん

表面 で
らんはんしゃ

乱反射す
る。」

szórtszórt feltétesfeltétes sushisushi ◆ ちちららしし 【散らし、チ
ラシ】

szórtszórt feltétesfeltétes szusiszusi ◆ ちちららししずずしし 【ちらし
寿司、散らし寿司、散らしずし、散らし鮨】

szórt fényszórt fény ◆ さんらんこうさんらんこう 【散乱光】
szortírozszortíroz ◆ ししわわけけすするる 【仕分けする】 „Szor-

tíroztam a vásárolt élelmiszereket.” 「
こうにゅう

購入 した
しょくざい

食材 を
しわ

仕分けした。」 ◆ せせいいりりすするる 【整理す
る】 „Kérem, szortírozza szét ezeket az iratokat!”

「これらの
しょるい

書類を
せいり

整理して
くだ

下さい。」
szórtszórt visszaverődésvisszaverődés ◆ ららんんははんんししゃゃ 【乱反
射】

szortyogszortyog ◆ ずずるるずずるるととははななををすすすするる 【ずるず
ると鼻をすする】

szortyogvaszortyogva ◆ ずずるるずずるる „Szortyogva szívta az

orrát.” 「
はな

鼻をずるずるすすった。」

szorulszorul ◆ ああおおぐぐ 【仰ぐ】 „Országunk külföldi

behozatalra szorul.” 「
わ

我が
くに

国
わ

は
がいこく

外国からの
ゆにゅう

輸入

を
あお

仰いでいる。」 ◆ いいぞぞんんすするる 【依存する】

„Országunk külföldiek munkájára szorul.” 「
わ

我

が
くに

国
わ

は
がいこくじんろうどうしゃ

外国人労働者に
いぞん

依存している。」 ◆ おおここ
らられれるる 【怒られる】 (mérges lesz valaki rá)

„Ezért még szorulni fogsz!” 「
おこ

怒られるよ。」 ◆

かかたたいい 【固い、堅い、硬い】 (merev) „Szorul a

csavar.” 「ネジが
かた

固い。」 ◆ つつままるる 【詰まる、
詰る】 (eldugul) „Egy rongy szorult a lefolyóba.”

「
はいすいかん

排水管に
ぬの

布が
つ

詰まっていた。」 ◆ ととっっちちめめらら
れれるる 【取っちめられる】 „Szorultam, amikor a
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feleségem a szeretőmmel együtt talált.” 「
つま

妻に
うわき

浮気
げんば

現場を
お

押さえられて、とっちめられた。」
◆ ぬぬけけなないい 【抜けない】 (nem lehet kihúzni)

„A szög a fába szorult.” 「
くぎ

釘が
き

木から
ぬ

抜けな
い。」 ◆ ひひつつよよううににななるる 【必要になる】 (va-

lamire) „Javításra szorult.” 「
しゅうり

修理が
ひつよう

必要になっ
た。」 ◇ háttérbeháttérbe szorulszorul すすたたれれるる 【廃れ
る】 (kihal) „A hatásos gyógyszerek mellett a
természetes gyógymód a háttérbe szorult.” 「
ゆうこう

有効な
くすり

薬 の
ふきゅう

普及で
しぜんりょうほう

自然療法
わ

は
すた

廃れた。」 ◇

háttérbeháttérbe szorulszorul たたななああげげににななるる 【棚上げに

なる】 „A kis probléma háttérbe szorult.” 「
ちい

小

さい
もんだい

問題
わ

は
たなあ

棚上げになった。」 ◇ közéközé szorulszorul
ははささままるる 【挟まる】 „A metróajtó közé szorult

a kezem.” 「
て

手が
ちかてつ

地下鉄の
とびら

扉 に
はさ

挟まった。」 ◇

magyarázatramagyarázatra szorulszorul せせつつめめいいががひひつつよよううでで
ああるる 【説明が必要である】 „Az előző kijelenté-

sem magyarázatra szorul.” 「
わたし

私 の
ぜんじゅつ

前述 の
はつげん

発言
わ

は
せつめい

説明が
ひつよう

必要です。」 ◇ másokmások segítségéresegítségére
szorulszorul せせわわががややけけるる 【世話が焼ける】 „A fér-

jem mindig az én segítségemre szorul.” 「
おっと

夫
わ

は
ほんとう

本当に
せわ

世話が
や

焼ける。」 ◇ megmeg vanvan szorul-szorul-
vava せせいいかかつつににここんんききゅゅううすするる 【生活に困窮す
る】 ◇ ökölbeökölbe szorulszorul aa kezekeze ここぶぶししををににぎぎ
りりししめめるる 【拳を握りしめる】 „Tehetetlenségé-

ben ökölbe szorult a keze.” 「
くや

悔しさで
こぶし

拳 を
にぎ

握
りしめた。」 ◇ segítségéresegítségére szorulszorul せせわわにに
ななるる 【世話になる】 (más viseli gondját) „Ha
megöregszem sem akarok más segítségére szo-

rulni.” 「
とし

年をとっても
だれ

誰の
せわ

世話にもなりたくな
い。」 ◇ szorultszorult helyzetbenhelyzetben vanvan ききゅゅううはは
くくすするる 【窮迫する】 „Szorult anyagi helyzetben

vagyunk.” 「
けいざいてき

経済的に
きゅうはく

窮迫 している。」

szorulszorul aa hurokhurok ◆ おおいいつつめめらられれるる 【追い詰めら
れる】 „Szorul a hurok a gyilkos nyaka körül .”

「
さつじんはん

殺人犯
わ

は
お

追い
つ

詰められている。」 ◆ ててががままわわ
るる 【手がまわる、手が回る】 „Már szorul a hu-

rok a tettes körül.” 「
はんにん

犯人に
わ

は
けいさつ

警察の
て

手が
まわ

回って
いる。」

szorulásszorulás ◆ ひひけけつつししょょうう 【秘結症】 ◆ べべんんぴぴ
【便秘】 „Ha kirándulni megyek valahová, ak-

kor ott mindig szorulásom lesz.” 「
たび

旅
さき

先で
わ

はいつ

も
べんぴ

便秘になってしまう。」
szorultszorult helyzethelyzet ◆ ききゅゅううじじょょうう 【窮状】 „Ki-

mentette a szorult helyzetéből a céget.” 「
かいしゃ

会社の
きゅうじょう

窮状 を
すく

救った。」 ◆ ききゅゅううちち 【窮地】 „Sa-
ját erejével szabadult ki szorult helyzetéből.” 「
じりき

自力で
きゅうち

窮地を
だっ

脱した。」 ◆ どどひひょょううぎぎわわ 【土

俵際】 „Szorult helyzetbe került.” 「
どひょうぎわ

土俵際に
お

追

い
つ

詰められた。」 ◆ ピピンンチチ „A sok adósság mi-

att szorult helyzetbe került.” 「
しゃっきん

借金 の
ため

為にピン

チに
おちい

陥 った。」 ◆ ゆゆききづづままりり 【行き詰まり、
行詰まり、行きづまり】

szorultszorult helyzetbenhelyzetben vanvan ◆ ききゅゅううははくくすするる
【窮迫する】 „Szorult anyagi helyzetben va-

gyunk.” 「
けいざいてき

経済的に
きゅうはく

窮迫 している。」

szorultságszorultság ◆ ききゅゅううははくく 【窮迫】 ◆ ここんんききゅゅ
うう 【困窮】 ◆ ピンチピンチ

szóruszszórusz ◆ ほほううししののううぐぐんん 【胞子嚢群】 (spó-
ratermelő struktúra)

szórvaszórva ◆ ぱぱっっぱぱとと „Szórja a pénzt.” 「お
かね

金をぱ

っぱと
つか

使う。」
szórványosszórványos ◆ ききょょくくちちててききなな 【局地的な】

„Szórványos esőzések várhatók.” 「
きょくちてき

局地的な
あめ

雨

が
ふ

降りそうです。」 ◆ ささんんぱぱつつててききなな 【散発

的な】 „szórványos összecsapások” 「
さんぱつてき

散発的な
こうせん

交戦」 ◆ ててんんざざいいすするる 【点在する】 „szórvá-

nyos települések” 「
てんざい

点在する
しゅうらく

集落 」

szórványosanszórványosan ◆ ききょょくくちちててききにに 【局地的に】
(helyenként) „Szórványos esőzések várhatók.” 「
きょくちてき

局地的に
あめ

雨が
ふ

降りそうです。」
szórványos lövöldözésszórványos lövöldözés ◆ さんぱつさんぱつ 【散発】
szórványtelepülésszórványtelepülés ◆ さんそんさんそん 【散村】
szorzandószorzandó ◆ ひひじじょょううすすうう 【被乗数】 (mate-

matika)

szorzásszorzás ◆ かかけけざざんん 【かけ算、掛け算、掛算】

„szorzás és osztás” 「
か

掛け
ざん

算と
わ

割り
ざん

算」 ◆ じじょょ
ううざざんん 【乗算】 ◆ じじょょううほほうう 【乗法】 ◆ そそうう
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じじょょうう 【相乗】 ◇ frekvenciaszorzásfrekvenciaszorzás ししゅゅうう
はすうていばいはすうていばい 【周波数逓倍】

szorzásjelszorzásjel ◆ かかけけざざんんののききごごうう 【かけ算の記
号、掛け算の記号、掛算の記号】

szorzás-osztásszorzás-osztás ◆ じょうじょじょうじょ 【乗除】
szorzatszorzat ◆ せせきき 【積】 (matematika) „Számítsd

ki ennek a két számnak a szorzatát!” 「この
ふた

二つ

の
すうち

数値の
せき

積を
もと

求めなさい。」 ◆ そそううじじょょううせせきき
【相乗積】 ◇ Descartes-szorzatDescartes-szorzat デデカカルルトトせせ
きき 【デカルト積】 ◇ skalárisskaláris szorzatszorzat なないいせせ
きき 【内積】 ◇ vektoriálisvektoriális szorzatszorzat ががいいせせきき
【外積】

szorzószorzó ◆ じょうすうじょうすう 【乗数】 (matematika)

szorzó egységszorzó egység ◆ じょうざんきじょうざんき 【乗算器】
szorzóhatásszorzóhatás ◆ じじょょううすすううここううかか 【乗数効
果】

szorzójelszorzójel ◆ かかけけざざんんののききごごうう 【かけ算の記
号、掛け算の記号、掛算の記号】 (szorzásjel)

szorzó-osztószorzó-osztó egységegység ◆ じじょょううじじょょざざんんきき
【乗除算器】

szorzótáblaszorzótábla ◆ かかけけざざんんののひひょょうう 【かけ算の
表、掛け算の表、掛算の表】 ◆ くくくくののひひょょうう
【九九の表】 ◆ じょうほうひょうじょうほうひょう 【乗法表】

szószó semsem lehetlehet rólaróla ◆ どどこころろののささわわぎぎででははなな
いい 【どころの騒ぎではない】 dokorono
szavagide-va nai „A csőd szélén álló vállalatnál

szó sem lehet fizetésemelésről.” 「
かいしゃ

会社
わ

は
とうさん

倒産
まぎわ

間際で、
ちんあ

賃上げどころの
さわ

騒ぎではない。」 ◆ もも
っっててののほほかかででああるる 【以ての外である、もっての

外である】 „Szó sem lehet adócsalásról.” 「
だつぜい

脱税
こうい

行為
わ

は
もっ

以ての
ほか

外です。」 ◆ ろろんんががいいのの 【論外
の】 „Szó sem lehet erről a javaslatról.” 「この
ていあん

提案
わ

は
ろんがい

論外だ。」
szószó sincssincs rólaróla ◆ わわけけででははなないい 【訳ではない】
vakede-va nai „Szó sincs arról, hogy nem tud-

nám megcsinálni ezt a munkát.” 「この
しごと

仕事が
でき

出来ない
わけ

訳ではない。」
szóstatisztikaszóstatisztika ◆ ごごいいととううけけいいががくく 【語彙統
計学】

szószszósz ◆ ソソーースス ◆ たたれれ 【垂れ】 ◇ barbecuebarbecue
szószszósz ババーーベベキキュューー・・ソソーースス ◇ csiliszószcsiliszósz チチ
リソースリソース

szószalapszószalap ◆ ソースのベースソースのベース

szószaporításszószaporítás ◆ ささくくぶぶんん 【作文】 ◆ じじょょうう
ごご 【冗語、剰語】 ◆ じょうちょうじょうちょう 【冗長】

szószátyárszószátyár ◆ おおししゃゃべべりりなな 【お喋りな】 ◆ おお
ししゃゃべべりりななひひとと 【お喋りな人】 (ember) ◆ くく
だだららなないいおおししゃゃべべりりががすすききなな 【くだらないお喋
りが好きな】 ◆ じじょょううぜぜつつかか 【饒舌家、冗舌
家】

szószbaszószba mártottmártott grillezettgrillezett húshús ◆ つつけけややきき
【付け焼き、付焼き】

szószbaszószba mártottmártott húshús grillezésegrillezése ◆ つつけけややきき
【付け焼き、付焼き】 „Miszoba mártott marha-

húst grilleztem.” 「
ぎゅうにく

牛肉 を
みそ

味噌の
つ

付け
や

焼きにし
た。」

szószedetszószedet ◆ ごごいいししゅゅうう 【語彙集】 ◆ たたんんごご
しゅうしゅう 【単語集】 ◆ ようごしゅうようごしゅう 【用語集】

szószegőszószegő ◆ ああててににななららなないい 【当てにならな
い】 (nem lehet adni rá) ◆ ややくくそそくくををままももららなな
いい 【約束を守らない】

szószékszószék ◆ せっきょうだんせっきょうだん 【説教壇】
szószó szerintszerint ◆ ここととばばどどおおりり 【言葉通り】 ◆

じじぎぎどどおおりりにに 【字義通りに】 „Szó szerint értel-

mezte, amit mondtak neki.” 「
い

言われたことを
じぎどお

字義通りに
とら

捉えた。」 ◆ ももじじどどおおりりにに 【文字
通りに】 „Nem kell mindent szó szerint venni.”

「
すべ

全てを
もじどお

文字通りに
かいしゃく

解釈 すべきで
わ

はない。」
szószó szerintiszerinti ◆ ちちくくごごててききなな 【逐語的な】 „szó

szerinti fordítás” 「
ちくごてき

逐語的な
ほんやく

翻訳」 ◆ ももじじどどおお
りりのの 【文字通りの】 „szó szerinti jelentés” 「

もじどお

文字通りの
いみ

意味」
szószó szerintiszerinti fordításfordítás ◆ ちちくくごごややくく 【逐語
訳】 ◆ ちょくやくちょくやく 【直訳】

szószó szerintszerint lefordítlefordít ◆ ちちょょくくややくくすするる 【直訳
する】 „Ezt a közmondást szó szerint lefordítot-

tam.” 「この
ことわざ

諺 を
ちょくやく

直訳 した。」

szószerkezetszószerkezet ◆ ぶぶんんせせつつ 【文節】 ◆ れれんんごご
【連語】 (szókapcsolat)

szószólószószóló ◆ ししゅゅししょょううししゃゃ 【主唱者、首唱

者】 „demokrácia szószólója” 「
みんしゅしゅぎ

民主主義の
しゅしょうしゃ

主唱者 」 ◆ ししょょううどどううししゃゃ 【唱道者】 „A glo-

balizmus szószólója.” 「グローバル
か

化の
しょうどうしゃ

唱道者
。」 ◆ せせんんしし 【戦士】 „szabadság szószólója”

「
じゆう

自由の
せんし

戦士」 ◆ だだいいべべんんししゃゃ 【代弁者】
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(szócső) „nép szószólója” 「
こくみん

国民の
だいべんしゃ

代弁者」 ◆

てていいししょょううししゃゃ 【提唱者】 „európai integráció

szószólója” 「
おうしゅうとうごう

欧州統合 の
ていしょうしゃ

提唱者 」

szószos,szószos, grillezettgrillezett angolnaangolna ◆ ううななぎぎののかかばば
ややきき 【鰻の蒲焼き、うなぎの蒲焼き】 ◆ かかばば
やきやき 【蒲焼き、樺焼、椛焼、かばやき】

szószó szótszót követkövet ◆ ううりりここととばばににかかいいここととばば
【売り言葉買い言葉】 „Szó szót követett, nagy

veszekedés lett belőle.” 「
う

売り
ことば

言葉に
か

買い
ことば

言葉で

ひどい
けんか

喧嘩になった。」
szót adszót ad ◆ はつげんをゆるすはつげんをゆるす 【発言を許す】
szótagszótag ◆ おおんんせせつつ 【音節】 ◆ シシララブブルル ◇ ön-ön-
állóálló szótagszótag ちちょょくくおおんん 【直音】 ◇ össze-össze-
vont szótagvont szótag ようおんようおん 【拗音】

szótagábécészótagábécé ◆ ごごじじゅゅううおおんん 【五十音】 (öt-
ven szótag)

szótagábécésszótagábécés sorrendsorrend ◆ ごごじじゅゅううおおんんじじゅゅ
んん 【五十音順】 „A japán szavakat szótagábécés

sorrendbe raktam.” 「
にほんご

日本語の
たんご

単語を
ごじゅうおんじゅん

五十音順

に
なら

並べた。」
szótaghatárszótaghatár ◆ シシララブブルルののききれれめめ 【シラブル
の切れ目】

szótagírásosszótagírásos írásjelírásjel ◆ おおんんせせつつももじじ 【音節
文字】

szótagírásszótagírás ötvenötven betűjebetűje ◆ ごごじじゅゅううおおんん
【五十音】

szótagolszótagol ◆ シシララブブルルににききるる 【シラブルに切

る】 „Szótagoltam a szót.” 「
たんご

単語をシラブルに
き

切った。」
szótagszámosszótagszámos versmértékversmérték ◆ おおんんすすううりりつつ
【音数律】 „öt-hét-ötös szótagszámú versmér-

tékkel felépített haiku” 「
ご

五・
しち

七・
ご

五の
おんすうりつ

音数律で
こうせい

構成された
はいく

俳句」
szótárszótár ◆ じじししょょ 【辞書】 „Megnézi a szótár-

ban.” 「
じしょ

辞書を
ひ

引く。」 ◆ じじててんん 【辞典】

„Felüti a szótárt.” 「
じてん

辞典を
ひ

引く。」 ◆ じじびびきき
【字引、辞引】 ◇ elektronikuselektronikus szótárszótár ででんん
ししじじししょょ 【電子辞書】 ◇ értelmezőértelmező szótárszótár
ここくくごごじじててんん 【国語辞典】 ◇ etimológiaietimológiai
szótárszótár ごごげげんんじじててんん 【語源辞典】 ◇ foga-foga-
lomkörilomköri szótárszótár シシソソーーララスス ◇ kandzsikandzsi szó-szó-
tártár かかんんわわじじててんん 【漢和辞典】 ◇ nyelvhe-nyelvhe-

lyességilyességi szótárszótár よよううじじよよううごごじじててんん 【用字
用語辞典】 ◇ rímszótárrímszótár おおうういいんんじじててんん 【押
韻辞典】 ◇ szakszótárszakszótár よよううごごじじててんん 【用語
辞典】 „számítástechnikai szakszótár” 「コンピ

ューター
ようご

用語
じてん

辞典」 ◇ szinonimaszótárszinonimaszótár るるいい
ごじてんごじてん 【類語辞典】

szótáralapúszótáralapú támadástámadás ◆ じじししょょここううげげきき 【辞
書攻撃】 (IT)

szótárfüzetszótárfüzet ◆ たんごちょうたんごちょう 【単語帳】
szótáriszótári alakalak ◆ げげんんけけいい 【原形】 „ige szótári

alakja” 「
どうし

動詞の
げんけい

原形」 ◆ じじししょょけけいい 【辞書
形】

szótárírásszótárírás ◆ じしょへんしゅうじしょへんしゅう 【辞書編集】
szótárírószótáríró ◆ じじししょょへへんんししゅゅううししゃゃ 【辞書編集
者】 ◆ じてんへんしゅうしゃじてんへんしゅうしゃ 【辞典編集者】

szótárszerkesztőszótárszerkesztő ◆ じじししょょへへんんししゅゅううししゃゃ
【辞書編集者】 ◆ じじててんんへへんんししゅゅううししゃゃ 【辞
典編集者】

szótárszerűszótárszerű ◆ じしょてきなじしょてきな 【辞書的な】
szótszót emelemel ◆ ささけけぶぶ 【叫ぶ】 „A nők szót emel-

tek az egyenjogúságért.” 「
じょせい

女性
わ

は
だんじょびょうどう

男女平等 を
さけ

叫
んだ。」

szótszót fogadfogad ◆ いいううここととををききくく 【言うことを聞
く】 „A gyerek nem fogadott szót az anyjának.”

「
こども

子供
わ

はお
かあ

母さんの
い

言うことを
き

聞かなかっ
た。」

szótszót intézintéz ◆ いいいいかかけけるる 【言いかける、言い掛

ける】 „Kérdést intéztek hozzám.” 「
しつもん

質問を
い

言い
かけられた。」

szótlanszótlan ◆ ししずずかかなな 【静かな、閑かな】 (csen-

des) „szótlan ember” 「
しず

静かな
ひと

人」 ◆ むむくくちちなな
【無口な】

szótlan elmélkedésszótlan elmélkedés ◆ もっこうもっこう 【黙考】
szótlanszótlan emberember ◆ だだんんままりりやや 【黙り屋、暗闘
屋】

szótlanságszótlanság ◆ だだんんままりり 【黙り、暗闘】 ◆ むむくく
ちち 【無口】 ◆ むごんむごん 【無言】

szótlanulszótlanul ◆ ししずずかかにに 【静かに、閑かに】

(csendesen) „Szótanul állt.” 「
しず

静かに
た

立ってい
た。」 ◆ だだままっってて 【黙って】 „Szótlanul et-

tem.” 「
だま

黙って
た

食べていた。」 ◆ むむくくちちでで 【無

口で】 „Tíz percig szótlanul ült.” 「
かれ

彼
わ

は
じゅっぷん
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かん

間、
むくち

無口で
すわ

座っていた。」 ◆ むむくくちちにに 【無口
に】

szótlanulszótlanul néznéz ◆ ももくくししすするる 【黙視する】
„Nem tudtam szótlanul nézni a helyzetet.” 「
もくし

黙視するに
しの

忍びない
じょうきょう

状況 だった。」
szótlanul nézésszótlanul nézés ◆ もくしもくし 【黙視】
szótó-zen-buddhizmusszótó-zen-buddhizmus ◆ そそううととううししゅゅうう 【曹
洞宗】

szótőszótő ◆ ごごかかんん 【語幹】 „Keresi a tövét az igé-

nek.” 「
どうし

動詞の
ごかん

語幹を
もと

求める。」

szótöbbségszótöbbség ◆ たたすすううけけつつ 【多数決】 (szava-

zati többség) „Szótöbbséget ért el.” 「
たすうけつ

多数決で
か

勝った。」 ◆ ととううひひょょううののたたすすうう 【投票の多
数】 (választási)

szótszót váltvált ◆ ここええををかかけけああうう 【声を掛け合う、
声をかけ合う、声を掛合う】 ◆ ここととばばををかかわわすす
【言葉を交わす】 „Még sohasem váltottam szót

vele.” 「
かれ

彼と
ことば

言葉を
か

交わしたことがない。」

szótszót vesztegetveszteget ◆ ろろんんじじるる 【論じる】 „Kár is

szót vesztegetni az álláspontjára.” 「
かれ

彼の
しゅちょう

主張
わ

は
ろん

論じる
かち

価値もない。」
szotyiszotyi ◆ ひひままわわりりののたたねね 【ひまわりの種、向日
葵の種、日回りの種】 (napraforgómag)

szotyolaszotyola ◆ ひひままわわりりののたたねね 【ひまわりの種、
向日葵の種、日回りの種】 (napraforgómag)

szotyolázikszotyolázik ◆ ひひままわわりりののたたねねををたたべべるる 【ひま
わりの種を食べる、向日葵の種を食べる、日回
りの種を食べる】 „A moziban sokan szotyoláz-

tak.” 「
えいがかん

映画館でたくさんの
ひと

人がひまわりの
たね

種を
た

食べていた。」
szóvakságszóvakság ◆ しつどくしょうしつどくしょう 【失読症】

szóvalszóval ◆ かか „Szóval megérkeztél.” 「もう
つ

着いた
か。」 ◆ つつままりり 【詰り、詰まり】 „Szóval te is

voltál már Magyarországon!” 「つまり、
きみ

君もハ

ンガリーに
い

行ったことがあるんだね。」 ◆ よようう
すするるにに 【要するに】 „Szóval te boldog vagy.” 「
よう

要するに
きみ

君
わ

は
しあわ

幸 せなんだ。」
szóvalszóval tarttart ◆ ははななししああいいててににななるる 【話し相手
になる】 „Amíg a boltvezető elment a raktárba,

az eladó szóval tartotta a kuncsaftot.” 「
てんちょう

店長 が

そうこ

倉庫に
い

行っている
あいだ

間 に
てんいん

店員
わ

は
きゃく

客 の
はな

話し
あいて

相手に
なった。」 ◆ ままををももたたせせるる 【間を持たせる】
„Szóval tartottam az ügyfelet, amíg meg nem ér-

kezett az ügyintéző.” 「
たんとうしゃ

担当者が
く

来るまで
きゃく

客 の
ま

間を
も

持たせた。」
szóváltásszóváltás ◆ いいいいああいい 【言い合い、言合い】

(civódás) „Szóváltásba keveredtünk.” 「
い

言い
あ

合
いになった。」 ◆ いいいいああららそそいい 【言い争い、
いい争い、言いあらそい】 (veszekedés) „A be-

szélgetés szóváltássá kerekedett.” 「
かいわ

会話
わ

は
い

言い
あらそ

争 いになった。」 ◆ くくぜぜつつ 【口舌、口説】 ◆

くくちちげげんんかか 【口喧嘩、口げんか】 (veszekedés)

„Tettlegességig fajult a szóváltás.” 「
くちげんか

口喧嘩
わ

は
なぐ

殴

り
あ

合いになった。」 ◆ ここううろろんん 【口論】 (né-
zeteltérés) ◆ ここととばばののややりりととりり 【言葉の遣り取

り】 „heves szóváltás” 「
はげ

激しい
ことば

言葉の
や

遣り
と

取
り」 ◆ ももののいいいい 【物言い】 (veszekedés) „A
politikus nyilatkozata szóváltáshoz vezetett.” 「

せいじか

政治家の
はつげん

発言
わ

は
ものい

物言いの
たね

種になった。」
szószó vanvan rólaróla ◆ ににつつけけ „Bármiről is van szó,

nincs türelme hozzá.” 「
なにごと

何事につけ
がまん

我慢が
た

足り
ない。」

szóvászóvá tesztesz ◆ みみととががめめるる 【見咎める、見とが
める】 (látja es szól) „A férjem szóvá tette, hogy

drága táskát vettem.” 「
たか

高いバッグを
か

買って
だんな

旦那に
み

見とがめられた。」 ◆ ももんんくくををいいうう
【文句を言う】 (valamit) „A feleségemnek szó-
vá tettem, hogy már hosszú ideje nem voltunk

koncerten.” 「もう
なが

長く
えんそうかい

演奏会に
いっしょ

一緒に
い

行ってい

ないと
つま

妻に
もんく

文句を
い

言った。」
szóvégszóvég ◆ ここととばばじじりり 【言葉尻、言葉後】 ◆ ごご

びび 【語尾】 „A szó végét lenyelve beszél.” 「
ごび

語尾

を
にご

濁して
はな

話す。」
szó végeszó vége ◆ ごまつごまつ 【語末】
szó végződéseszó végződése ◆ ごまつごまつ 【語末】
szóvegyülésszóvegyülés ◆ ここんんここうう 【混交、混淆】 (szó-

alakvegyülés) ◆ ここんんせせいい 【混成】 (szóalakve-
gyülés)

szóviccszóvicc ◆ おおややじじギギャャググ 【親父ギャグ】 ◆ しし

ゃゃれれ 【洒落】 „Mondtam egy szóviccet.” 「
しゃれ

洒落
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を
と

飛ばした。」 ◇ sületlensületlen szóviccszóvicc だだじじゃゃれれ
【駄洒落】 „sületlen szóvicceket mondó ember”

「ダジャレを
い

言う
ひと

人」
szóvirágszóvirág ◆ びびじじれれいいくく 【美辞麗句】 „Beszéde

tele volt szóvirágokkal.” 「
えんぜつ

演説
わ

は
びじれいく

美辞麗句にあ
ふれていた。」

szóvirágosszóvirágos ◆ ははななややかかなな 【華やかな、花やか

な】 „szóvirágos stílus” 「
はな

華やかな
ぶんたい

文体」

szóvivőszóvivő ◆ ここううほほううかかんん 【広報官】 ◆ ススポポーークク

ススママンン „kormány szóvivője” 「
ないかく

内閣のスポーク
スマン」 ◆ ほうどうかんほうどうかん 【報道官】

szovjetszovjet ◆ ソソビビエエトトのの „szovjet műhold” 「ソ

ビエトの
じんこうえいせい

人工衛星」 ◆ ソソれれんんのの 【ソ連の】

„szovjet űrtechnológia” 「ソ
れん

連の
うちゅう

宇宙
ぎじゅつ

技術」

SzovjetSzovjet SzocialistaSzocialista KöztársaságokKöztársaságok Szö-Szö-
vetségevetsége ◆ ソソビビエエトトししゃゃかかいいししゅゅぎぎききょょううわわ
こくれんぽうこくれんぽう 【ソビエト社会主義共和国連邦】

SzovjetunióSzovjetunió ◆ ソソビビエエトト „Szovjetunió összeom-

lott.” 「ソビエト
わ

は
ほうかい

崩壊した。」 ◆ ソソビビエエトトれれ
んんぽぽうう 【ソビエト連邦】 ◆ ソソれれんん 【ソ連】 ◇

volt Szovjetunióvolt Szovjetunió きゅうソれんきゅうソれん 【旧ソ連】
szózatszózat ◆ ええんんぜぜつつ 【演説】 (szónoklat) ◇ csá-csá-
szári szózatszári szózat ちょくごちょくご 【勅語】

szősző ◆ おおるる 【織る】 „A nagymamám maga szőt-

te a kimonóját.” 「
そぼ

祖母
わ

は
じぶん

自分で
きもの

着物を
お

織ってい
ました。」 ◆ たたててるる 【立てる】 (állít) „Terve-

ket szőtt.” 「
けいかく

計画を
た

立てた。」 ◇ álmokatálmokat szősző
ゆゆめめををむむすすぶぶ 【夢を結ぶ】 ◇ beleszőbelesző おおりりだだ
すす 【織り出す、織りだす】 „A kimonóba bele-

szőtték a virágmintát.” 「
きもの

着物に
はな

花の
もよう

模様が
お

織り
だ

出してある。」 ◇ felállfeláll aa szőrszőr aa hátánhátán そそ
ううけけだだつつ 【総毛立つ】 „Még a gondolatától is

feláll a szőr a hátamon.” 「そう
かんが

考 えるだけで
そうけだ

総毛立つ。」 ◇ hálóthálót szősző すすををかかけけるる 【巣を

掛ける】 „A pók hálót szőtt.” 「
くも

蜘蛛
わ

は
す

巣を
か

掛け
た。」 ◇ hálóthálót szősző すすををははるる 【巣を張る】

„A pók hálót szőtt.” 「
くも

蜘蛛
わ

は
す

巣を
は

張った。」 ◇

tervettervet szősző けけいいかかくくををたたててるる 【計画をたて
る、計画を立てる】

szöcskeszöcske ◆ いいななごご 【蝗】 „Van olyan hely, ahol a

szöcskét főzve megeszik.” 「いなごを
に

煮て
た

食べる
ちいき

地域もあります。」 ◆ ばばっったた 【蝗虫、飛蝗、
蝗】

szögszög ◆ アアンンググルル „Más szögből fényképezzünk!”

「
ちが

違うアングルで
さつえい

撮影してみよう。」 ◆ かかくく
【角】 (mértani) „Ez a lejtő a vízszintessel 30

fokos szöget zár be.” 「この
しゃめん

斜面
わ

は
すいへい

水平と
さんじゅう

３０
ど

度の
かく

角をなす。」 ◆ かかくくどど 【角度】 „Meredek

szögű lejtő.” 「
きゅう

急 な
かくど

角度の
さか

坂。」 ◆ くくぎぎ

【釘】 „Kihúztam a szöget.” 「
くぎ

釘を
ぬ

抜いた。」
◆ びびょょうう 【鋲】 ◇ alacsonyalacsony szögszög ロローー・・アア
ンンググルル „alacsony szögből készült felvétel” 「ロー
アングルショット」 ◇ fejénfején találjatalálja aa szö-szö-
getget せせいいここくくををいいるる 【正鵠を射る】 ◇ közép-közép-
pontiponti szögszög ちちゅゅううししんんかかくく 【中心角】 ◇ lap-lap-
szögszög りりょょううかかくく 【稜角】 (poliéder élét alkotó)
◇ megfelelőmegfelelő せせいいここくくををええたた 【正鵠を得た】

„megfelelő intézkedés” 「
せいこく

正鵠を
え

得た
しょち

処置」 ◇

százasszázas szögszög ごごすすんんくくぎぎ 【五寸釘、五寸く
ぎ】 (képletes méret) ◇ szögetszöget ütüt aa fejébefejébe
ふふししぎぎににおおももうう 【不思議に思う】 fusigini
omou (gyanúsnak talál) „A megjegyzése szöget

ütött a fejembe.” 「
かれ

彼の
はつげん

発言を
ふしぎ

不思議に
おも

思っ
た。」 ◇ utolsóutolsó szögigszögig かかままどどののししたたののははいい
ままでで 【竈の下の灰まで】 „Ebben az házban az

utolsó szögig minden az enyém.” 「この
いえ

家
わ

は
かまど

竈

の
した

下の
はい

灰まで
おれ

俺のものだ。」 ◇ visszaverő-visszaverő-
dési szögdési szög はんしゃかくはんしゃかく 【反射角】

szögbelövőszögbelövő pisztolypisztoly ◆ くくぎぎううちちじじゅゅうう 【釘打
ち銃】 ◆ ネイルガンネイルガン

szögelszögel ◆ くぎをうつくぎをうつ 【釘を打つ】
szögelésszögelés ◆ くぎうちくぎうち 【釘打ち】
szögesszöges ágyágy ◆ ははりりののベベッッドド 【針のベッド】 ◆

はりのむしろはりのむしろ 【針の筵】
szögesszöges cipőcipő ◆ ススパパイイクク „Szöges cipőt vett fel.”

「スパイクを
は

履いた。」
szögesdrótszögesdrót ◆ ばばららせせんん 【荊棘線】 ◆ ゆゆううししてて
っせんっせん 【有刺鉄線】

szögesdrótszögesdrót kerítéskerítés ◆ ててつつじじょょううももうう 【鉄条
網】 „Szögesdróttal körbekerítette a börtönt.” 「
けいむしょ

刑務所の
まわ

周りに
てつじょうもう

鉄条網 を
めぐ

巡らせた。」
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szöges ellentétszöges ellentét ◆ せいはんたいせいはんたい 【正反対】
szögesszöges ellentétbenellentétben állóálló ◆ せせいいははんんたたいいのの
【正反対の】 „mindenkivel szöges ellentétben

álló vélemény” 「
みんな

皆 と
せいはんたい

正反対の
いけん

意見」

szögesszöges gumiabroncsgumiabroncs ◆ ススパパイイククすするる ◆ ススパパイイ
ク・タイヤク・タイヤ

szöges talpú cipőszöges talpú cipő ◆ スパイク・シューズスパイク・シューズ
szögetszöget ütüt ◆ くくぎぎををううつつ 【釘を打つ】 „Szöget

ütöttem a deszkába.” 「
いた

板に
くぎ

釘を
う

打った。」

szögetszöget ütüt aa fejébefejébe ◆ ふふししぎぎににおおももうう 【不思
議に思う】 fusigini omou (gyanúsnak talál) „A

megjegyzése szöget ütött a fejembe.” 「
かれ

彼の
はつげん

発言

を
ふしぎ

不思議に
おも

思った。」
szöget zár beszöget zár be ◆ かくをなすかくをなす 【角をなす】
szög fejeszög feje ◆ くぎのあたまくぎのあたま 【釘の頭】
szögfrekvenciaszögfrekvencia ◆ かかくくししゅゅううははすすうう 【角周波
数】 (körfrekvencia) ◆ かかくくししんんどどううすすうう 【角
振動数】 (körfrekvencia)

szöghúzószöghúzó ◆ くくぎぎぬぬきき 【くぎ抜き、釘抜き】
(szögkihúzó)

szögkihúzószögkihúzó ◆ くぎぬきくぎぬき 【くぎ抜き、釘抜き】
szögletszöglet ◆ ココーーナナーー (fociban) ◆ すすみみ 【隅】 „A

szoba egyik szögletében megtaláltam a keresett

könyvet.” 「
へや

部屋の
かたすみ

片隅で
さが

探していた
ほん

本が
み

見つか
った。」

szögletesszögletes ◆ かかくくばばるる 【角張る、角ばる】

„Szögletes arca volt.” 「
かれ

彼の
かお

顔
わ

は
かくば

角張ってい
た。」 ◆ かかどどばばるる 【角張る】 „szögletes betű”

「
かどば

角張った
もじ

文字」 ◆ ごごつついい ◆ ししかかくくいい 【四角

い】 „szögletes kocsi” 「
しかく

四角い
くるま

車 」 ◇ sarko-sarko-
san négyszögletessan négyszögletes しかくばるしかくばる 【四角張る】

szögletesszögletes fagerendafagerenda ◆ かかくくざざいい 【角材】
(négyzetprofilú)

szögletes írásszögletes írás ◆ れいしょれいしょ 【隷書】
szögletes zárójelszögletes zárójel ◆ かくかっこかくかっこ 【角括弧】
szögletrúgásszögletrúgás ◆ コーナー・キックコーナー・キック (szöglet)

szögmagasságszögmagasság ◆ こうていかくこうていかく 【高低角】
szögmérésszögmérés ◆ かくそくりょうかくそくりょう 【角測量】
szögmérőszögmérő ◆ かかくくどどけけいい 【角度計】 ◆ ぶぶんんどど
きき 【分度器】 „Mérjük meg a szögmérővel a há-

romszög szögeit!” 「
ぶんどき

分度器で
さんかくけい

三角形の
かくど

角度を
はか

測
りましょう。」

SzögmérőSzögmérő ◆ じじょょううぎぎざざ 【定規座】 (csillagkép)

szögsebességszögsebesség ◆ かかくくそそくくどど 【角速度】 (rad/
s)

szögvasszögvas ◆ アアンンググルル ◆ ややままががたたここうう 【山形
鋼】 (V-profil)

szöggyorsulásszöggyorsulás ◆ かかくくかかそそくくどど 【角加速度】
(rad/s²)

szökdécselszökdécsel ◆ ススキキッッププすするる „A kisgyermek

szökdécselve ment az utcán.” 「
こども

子供
わ

はスキップ

しながら
みち

道を
すす

進んだ。」 ◆ ととびびははねねるる 【飛び

跳ねる】 „A gyerek szökdécselt.” 「
こども

子供
わ

は
と

飛び
は

跳ねていた。」 ◆ ぴぴょょんんととははねねるる 【ぴょんと

跳ねる】 „A nyúl szökdécselt.” 「
うさぎ

兎
わ

はぴょんと
は

跳ねていた。」
szökdécselésszökdécselés ◆ スキップスキップ ◆ ホップホップ
szőkeszőke ◆ ききんんぱぱつつのの 【金髪の】 „Szőke nő volt.”

「
きんぱつ

金髪の
じょせい

女性だった。」 ◆ ブブロロンンドドのの „szőke

nő” 「ブロンドの
じょせい

女性」

szőke hajszőke haj ◆ きんぱつきんぱつ 【金髪】 ◆ ブロンドブロンド
szökellszökell ◆ ととびびははねねるる 【飛び跳ねる】 „A gyerek

szökellve ment.” 「
こども

子供
わ

は
と

飛び
は

跳ねながら
ある

歩いて
いた。」

szökellésszökellés ◆ ととびびははねねるるこことと 【飛び跳ねるこ
と】

szőke nőszőke nő ◆ ブロンドブロンド
szökésszökés ◆ かかけけおおちち 【駆け落ち】 „A szülei nem

engedtek hozzá, ezért szökésre készült.” 「
りょうしん

両親

が
ゆる

許してくれなかったので、
か

駆け
お

落ちを
かんが

考 え
た。」 ◆ ししゅゅっっぽぽんん 【出奔】 ◆ だだつつごごくく 【脱
獄】 (börtönből) ◆ だだっっししゅゅつつ 【脱出】 ◆ だだっっ
そそうう 【脱走】 ◆ ととううそそうう 【逃走】 „Szökést

tervez.” 「
とうそう

逃走を
くわだ

企 てる。」 ◆ ととううぼぼうう 【逃
亡】 ◆ ろうやぶりろうやぶり 【牢破り】 (börtönből)

szökésbenszökésben lévőlévő ◆ ととううぼぼううちちゅゅううのの 【逃亡中

の】 „szökésben lévő bűnöző” 「
とうぼうちゅう

逃亡中 の
はんにん

犯人
」

szökésbenszökésben lévőlévő bűnözőbűnöző ◆ ととううぼぼううははんん 【逃
亡犯】
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szökésbiztosszökésbiztos ◆ だだっっそそううぼぼううししのの 【脱走防止
の】

szökésiszökési sebességsebesség ◆ だだっっししゅゅつつそそくくどど 【脱出
速度】

szökésiszökési tervterv ◆ だだっっそそううけけいいかかくく 【脱走計
画】

szökésiszökési útvonalútvonal ◆ ととううそそううけけいいろろ 【逃走経
路】

szökevényszökevény ◆ ししゅゅっっぽぽんんししゃゃ 【出奔者】 ◆ だだ
つつごごくくははんん 【脱獄犯】 ◆ だだっっそそううししゃゃ 【脱走
者】 ◆ ととううそそううししゃゃ 【逃走者】 (menekülő
szökevény) ◆ ととううぼぼううししゃゃ 【逃亡者】 ◆ ととうう
ぼぼううははんん 【逃亡犯】 ◇ katonaszökevénykatonaszökevény だだ
っそうへいっそうへい 【脱走兵】 (dezertőr)

szökevényfajszökevényfaj ◆ ととううぼぼううししゅゅ 【逃亡種】 ◆ ほほ
うろうしゅうろうしゅ 【放浪種】

szökikszökik ◆ ああふふれれででるる 【溢れでる、溢れ出る、あ
ふれ出る】 „Örömkönnyek szöktek a szemem-

be.” 「
よろこ

喜 びの
なみだ

涙 が
あふ

溢れ
で

出た。」 ◆ ににげげるる
【逃げる】 „Hová szökött a macskátok?” 「あな

たの
ねこ

猫
わ

はどこに
に

逃げた？」 ◆ ははねねああががるる 【跳
ね上がる】 (felszökik) „A szökőkút vize a ma-

gasba szökött.” 「
ふんすい

噴水の
みず

水
わ

は
は

跳ね
あ

上がった。」
◇ egekbeegekbe szökikszökik ああおおててんんじじょょううににああががるる
【青天井に上がる】 „A részvényárak az egekbe

szöktek.” 「
かぶか

株価が
あおてんじょう

青天井 に
あ

上がった。」 ◇

könnyekkönnyek szöknekszöknek aa szemébeszemébe めめががししららががああ
つつくくななるる 【目頭が熱くなる】 „Amikor a régi
fényképet néztem, könnyek szöktek a szemem-

be.” 「
むかし

昔 の
しゃしん

写真を
み

見て
めがしら

目頭が
あつ

熱くなった。」
◇ magasbamagasba szökikszökik ここううととううすするる 【高騰す
る、昂騰する】 „A részvényárak a magasba

szöktek.” 「
かぶか

株価が
こうとう

高騰した。」 ◇ megható-megható-
dikdik めめががししららががああつつくくななるる 【目頭が熱くなる】
„Meghatódtam, amikor a gyerekek köszönetet

mondtak.” 「
こども

子供たちのありがとうという
ことば

言葉

に
めがしら

目頭が
あつ

熱くなった。」
szőkítszőkít ◆ だだっっししょょくくすするる 【脱色する】 „Szőkíti

a haját.” 「
かみ

髪の
け

毛を
だっしょく

脱色 する。」

szökkenszökken ◆ ちょうやくするちょうやくする 【跳躍する】
szökőárszökőár ◆ つつななみみ 【津波】 (földrengéskor)

„Szökőár söpört végig a tengerparton.” 「
かいがん

海岸に
つなみ

津波が
お

押し
よ

寄せた。」

szökőárriadószökőárriadó ◆ つつななみみけけいいほほうう 【津波警報】

„Szökőárriadó van érvényben.” 「
つなみけいほう

津波警報が
で

出
ています。」

szökődagályszökődagály ◆ おおしおおおしお 【大潮】
szökőévszökőév ◆ ううるるううどどしし 【閏年、うるう年】 „Az

idei év szökőév.” 「
ことし

今年
わ

は
うるうどし

閏年 です。」

szökőkútszökőkút ◆ ふふんんすすいい 【噴水】 „A szökőkút fel-

szökkenő vizében szivárvány tündöklött.” 「
ふんすい

噴水

から
ふんしゅつ

噴出 している
みず

水の
なか

中に
にじ

虹がきらめいてい
た。」

szökőkutasszökőkutas tavacskatavacska ◆ ふふんんすすいいいいけけ 【噴水
池】

szökőnapszökőnap ◆ うるうびうるうび 【うるう日、閏日】
szököttszökött ◆ とうぼうちゅうのとうぼうちゅうの 【逃亡中の】
szököttszökött fegyencfegyenc ◆ だだつつごごくくししゅゅうう 【脱獄
囚】

szököttszökött rabrab ◆ だだつつごごくくししゅゅうう 【脱獄囚】 ◆

ろうやぶりろうやぶり 【牢破り】
szöktetszöktet ◆ かかけけおおちちささせせるる 【駆け落ちさせる】

(szerelmét) ◆ だだつつごごくくささせせるる 【脱獄させる】
(börtönből) ◆ だだっっししゅゅつつささせせるる 【脱出させ
る】 (kimenekít)

szöktetésszöktetés ◆ かけおちかけおち 【駆け落ち】
szőlőszőlő ◆ ググレレーーププ ◆ ぶぶどどうう 【葡萄】 ◇ aszú-aszú-
szőlőszőlő きふぶどうきふぶどう 【貴腐葡萄、貴腐ブドウ】

szőlőcukorszőlőcukor ◆ ぶぶどどううととうう 【葡萄糖、ぶどう
糖】 (C₆H₁₂O₆)

szőlőfürtszőlőfürt ◆ ぶぶどどううののふふささ 【ぶどうのふさ、ぶ
どうの房、葡萄の房】

szőlőgyökértetűszőlőgyökértetű ◆ ぶぶどどううねねああぶぶららむむしし 【葡
萄根油虫】 (Daktulosphaira vitifoliae)

szőlőindaszőlőinda ◆ ぶどうのつるぶどうのつる 【葡萄の蔓】
szőlőlészőlőlé ◆ グレープ・ジュースグレープ・ジュース
szőlőlugasszőlőlugas ◆ ぶぶどどううだだなな 【葡萄棚、ぶどう
棚】

szőlőprésszőlőprés ◆ ぶぶどどううささくくじじゅゅううきき 【葡萄搾汁
機、ぶどう搾汁機】 ◆ ぶぶどどううししぼぼりりきき 【葡萄
搾り器、葡萄搾り機、葡萄絞り器、葡萄絞り
機】 ◆ ワワイインンああっっささくくきき 【ワイン圧搾機、ワ
イン圧搾器】 ◆ ワワイインンププレレススきき 【ワインプレ
ス機】

szőlősgazdaszőlősgazda ◆ ぶぶどどううののううかか 【ぶどう農家、
葡萄農家】
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szőlőskertszőlőskert ◆ ぶぶどどううええんん 【ぶどう園、葡萄
園、葡萄畑】 ◆ ぶぶどどううばばたたけけ 【葡萄畑、ぶど
う畑】

szőlőszemszőlőszem ◆ ぶどうのつぶぶどうのつぶ 【葡萄の粒】
szőlőtermelésszőlőtermelés ◆ ぶぶどどううささいいばばいい 【葡萄栽培、
ブドウ栽培】

szőlőtermelőszőlőtermelő ◆ ぶぶどどううささいいばばいいししゃゃ 【葡萄栽
培者、ブドウ栽培者】

szőlőtermesztésszőlőtermesztés ◆ ぶぶどどううささいいばばいい 【葡萄栽
培、ブドウ栽培】

szőlőtermőszőlőtermő ◆ ぶぶどどううささいいばばいいににててききししてていいるる
【葡萄栽培に適している】

szőlőtörkölyszőlőtörköly ◆ ぶぶどどううののししぼぼりりかかすす 【ぶどう
の搾りかす、葡萄の搾りかす】

szőlőültetvényszőlőültetvény ◆ ぶぶどどううばばたたけけ 【葡萄畑、ぶ
どう畑】

szömörceszömörce ◆ ぬるでぬるで 【白膠木】
szömörcefélékszömörcefélék ◆ ううるるししかか 【漆科、うるし
科】 (Anacardiaceae)

szömörcsögszömörcsög ◆ ききぬぬががささたたけけ 【衣笠茸】 ◇ er-er-
deidei szömörcsögszömörcsög すすっっぽぽんんたたけけ 【鼈茸】
(Phallus impudicus) ◇ fátylasfátylas szömörcsögszömörcsög
ううすすききききぬぬががささたたけけ 【薄黄衣笠茸、淡黄衣笠
茸】 (Dictyophora indusiata)

szőniszőni kezdkezd ◆ おおりりだだすす 【織り出す、織りだ
す】

szőnyegszőnyeg ◆ カカーーペペッットト „Az elnök elé vörös sző-

nyeget terítettek.” 「
だいとうりょう

大統領 の
まえ

前にレッドカー

ペットが
し

敷かれていた。」 ◆ ししききもものの 【敷き
物、敷物】 „Szőnyeget terítettem a padlóra.” 「
ゆか

床に
しきもの

敷物を
し

敷いた。」 ◆ じじゅゅううたたんん 【絨毯、
絨緞、絨氈】 „Szőnyeget terítettem a padlóra.”

「
ゆか

床に
じゅうたん

絨毯 を
し

敷いた。」 ◆ ママッットト ◆ ララググ „Le-

terítettem a szőnyeget a földre.” 「
ゆか

床にラグを
し

敷
いた。」 ◇ bejáratibejárati szőnyegszőnyeg げげんんかかんんママッッ
トト 【玄関マット】 ◇ fürdőszobaszőnyegfürdőszobaszőnyeg ババ
スス・・ママッットト ◇ gumiszőnyeggumiszőnyeg ゴゴムム・・ママッットト ◇

gyékényszőnyeggyékényszőnyeg ごござざ 【茣蓙】 „Feltekertem

a gyékényszőnyeget.” 「
ござ

茣蓙を
ま

巻いた。」 ◇

perzsaperzsa szőnyegszőnyeg ペペルルシシャャじじゅゅううたたんん 【ペル
シャ絨毯】

szőnyegszőnyeg aláalá söpörsöpör ◆ ほほううむむりりささるる 【葬り去
る】 „A kormánypárt szőnyeg alá söpörte az ok-

tatási rendszer problémáját.” 「
よとう

与党
わ

は
きょういく

教育 シ

ステムの
もんだい

問題を
ほうむ

葬 り
さ

去った。」
szőnyegszőnyeg aláalá söpréssöprés ◆ ききれれいいごごとと 【綺麗事、
奇麗事】 „Ezt nem lehet csak úgy a szőnyeg alá

söpörni.” 「これ
わ

は
きれいごと

綺麗事で
わ

は
す

済まされない。」

szőnyegbombázásszőnyegbombázás ◆ じじゅゅううたたんんばばくくげげきき 【じ
ゅうたん爆撃、絨毯爆撃】

szőnyegpadlószőnyegpadló ◆ カカーーペペッットト „A szőnyegpadlót
padlóra cseréltem.” 「カーペットからフローリ

ングに
は

張り
か

替えた。」
szörször ◆ かかいい 【回】 „Már többször voltam ott.”

「あそこに
なんかい

何回も
い

行ったことがある。」 ◆ かかけけ
るる 【掛ける】 (-ször) „Ötször kettő az tíz.” 「
ご

５
か

掛ける
に

２
わ

は
じゅう

１０。」 ◆ たたびび 【度】 „Többször

mondtam.” 「
いく

幾たびも
い

言った。」 ◆ どど 【度】

(-szer) „Ötödszöri kísérletre sikerült.” 「
ご

５
ど

度
め

目

の
ちょうせん

挑戦 で
せいこう

成功した。」

szőrszőr ◆ けけ 【毛】 „Sok szőr volt a kezén.” 「
て

手に

たくさんの
け

毛が
は

生えていた。」 ◆ ヘヘアア ◇ felállfeláll
aa szőrszőr aa hátánhátán みみののけけががよよだだつつ 【身の毛がよ
だつ】 „A levelére felállt a szőr a hátamon.” 「
かれ

彼の
てがみ

手紙を
よ

読んで
み

身の
け

毛がよだちました。」 ◇

fülszőrfülszőr みみみみげげ 【耳毛】 ◇ kutyaharapástkutyaharapást
szőrévelszőrével どどくくををももっっててどどくくををせせいいすするる 【毒を
以て毒を制する、毒をもって毒を制する】 ◇

kutyaharapástkutyaharapást szőrévelszőrével どどくくををももっっててどどくく
ををせせいいすす 【毒を以て毒を制す】 ◇ kutyaszőrkutyaszőr
いいぬぬののけけ 【犬の毛】 ◇ lószőrlószőr ううままののけけ 【馬の
毛】 ◇ lószőrlószőr ううままげげ 【馬毛】 ◇ macskaszőrmacskaszőr
ねねここののけけ 【猫の毛】 ◇ növényinövényi szőrszőr ししじじょょうう
たたいい 【糸状体】 (trichoma) ◇ orrszőrorrszőr ははななげげ
【鼻毛】 ◇ szőrénszőrén üliüli megmeg aa lovatlovat ははだだかかうう
ままににののるる 【裸馬に乗る】 „A barbárok szőrén ül-

ték meg a lovat.” 「
やばんじん

野蛮人
わ

は
はだかうま

裸馬 に
の

乗った。」
◇ vékony szőröcskevékony szőröcske せんもうせんもう 【繊毛】

szőrbodorszőrbodor ◆ ままききげげ 【巻き毛、巻毛】 ◇ szem-szem-
öldökököldökök közöttiközötti fehérfehér szőrbodorszőrbodor びびゃゃくくごご
うう 【白毫】 (Buddha homlokán)

szörcsögszörcsög ◆ ぐぐずずぐぐずずすするる 【愚図愚図する】 „A

náthától szörcsög az orrom.” 「
かぜ

風で
はな

鼻がぐずぐ
ずする。」
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szőrénszőrén üliüli megmeg aa lovatlovat ◆ ははだだかかううままににののるる
【裸馬に乗る】 „A barbárok szőrén ülték meg a

lovat.” 「
やばんじん

野蛮人
わ

は
はだかうま

裸馬 に
の

乗った。」

szörfszörf ◆ サーフィンサーフィン (szörfözés)

szörfdeszkaszörfdeszka ◆ ササーーフフィィンンボボーードド ◆ ササーーフフボボーー
ドド

szörfölszörföl ◆ サーフィンするサーフィンする (szörfözik)

szörfösszörfös ◆ サーファーサーファー (szörföző)

szörfözszörföz ◆ ななみみののりりすするる 【波乗りする】 „Nyá-

ron szörfözök.” 「
なつ

夏
わ

は
なみの

波乗りする。」

szörfözésszörfözés ◆ ウウイインンドドササーーフフィィンン ◆ ササーーフフ ◆

ササーーフフィィンン „A bátyám, amikor egyetemista volt,

szörfözni járt.” 「
あに

兄
わ

は
だいがく

大学の
とき

時、サーフィンの

クラブに
はい

入っていた。」 ◆ ななみみののりり 【波乗
り】

szörfözikszörfözik ◆ サーフィンするサーフィンする
szörfözőszörföző ◆ サーファーサーファー
szörfvitorlázásszörfvitorlázás ◆ ウィンドサーフウィンドサーフ
szörfvitorlázószörfvitorlázó ◆ ウィンドサーファーウィンドサーファー
szőrhullásszőrhullás ◆ だつもうだつもう 【脱毛】
szőrképző rétegszőrképző réteg ◆ こんもうそうこんもうそう 【根毛層】
szőrkinövésszőrkinövés ◆ もうじょうとっきもうじょうとっき 【毛状突起】
szőrmeszőrme ◆ けけががわわ 【毛皮】 ◆ けけががわわせせいいひひんん
【毛皮製品】 (termék)

szőrmecsizmaszőrmecsizma ◆ ぼうかんぐつぼうかんぐつ 【防寒靴】
szőrmekabátszőrmekabát ◆ けがわコートけがわコート 【毛皮コート】
szőrmekereskedőszőrmekereskedő ◆ けがわしょうけがわしょう 【毛皮商】
szőrmerevítőszőrmerevítő izomizom ◆ りりつつももううききんん 【立毛
筋】

szőrmesapkaszőrmesapka ◆ けがわぼうしけがわぼうし 【毛皮帽子】
szőrmohaszőrmoha ◆ すぎごけすぎごけ 【杉苔】 (Polytrichum)

szőrmohákszőrmohák ◆ すすぎぎここけけるるいい 【スギコケ類、杉
苔類】

szőrmókszőrmók ◆ けだまけだま 【毛玉】
szőrszőr növekedésenövekedése ◆ けけああしし 【毛足、毛脚】

„Gyors a hajam növekedése.” 「
ぼく

僕
わ

は
かみ

髪の
け

毛
あし

足が
はや

早い。」
szörnyszörny ◆ かかいいじじゅゅうう 【怪獣】 ◆ かかいいぶぶつつ 【怪
物】 ◆ ききけけいいぶぶつつ 【奇形物】 ◆ ばばけけもものの 【化
け物、化物】 ◇ háromszeműháromszemű szörnyszörny みみつつめめ

ににゅゅううどどうう 【三つ目入道】 ◇ tengeritengeri szörnyszörny
うみぼうずうみぼうず 【海坊主】

szörnyenszörnyen ◆ おおそそろろししくく 【恐ろしく】 „Ször-

nyen rossz süteményt ettem.” 「
おそ

恐ろしくまずい

ケーキを
た

食べた。」 ◆ すすごごくく 【凄く】 „Ször-

nyen izgatott voltam.” 「
すご

凄く
こうふん

興奮していた。」
◆ ひどくひどく 【酷く】

szörnyenszörnyen nagynagy ◆ ぼぼううだだいいなな 【膨大な、厖大
な、尨大な】 „Szörnyen nagy összegbe került ez

az épület.” 「このビルの
けんせつ

建設に
わ

は
ぼうだい

膨大な
ひよう

費用が
かかった。」

szörnyetegszörnyeteg ◆ かかいいぶぶつつ 【怪物】 „Ő egy em-

bermaszkot viselő szörnyeteg.” 「
かれ

彼
わ

は
にんげん

人間のお
めん

面をつけた
かいぶつ

怪物だ。」 ◆ ごごくくああくくににんん 【極悪
人】 ◆ ににんんぴぴににんん 【人非人】 ◆ ひひととででななしし
【人でなし、人で無し】 ◆ モモンンススタターー „Olyan

kegyetlen mint egy szörnyeteg.” 「
かれ

彼
わ

はモンスタ

ーのように
ざんこく

残酷な
にんげん

人間だ。」 ◇ nagy,nagy, kopaszkopasz
szörnyetegszörnyeteg おおおおににゅゅううどどうう 【大入道】 ◇ re-re-
ménybeliménybeli szörnyetegszörnyeteg ぜぜんんととゆゆううぼぼううななかかいい
ぶつぶつ 【前途有望な怪物】 (hopeful monster)

szörnyethalszörnyethal ◆ そそくくししすするる 【即死する】 „Bal-

esetben szörnyethalt.” 「
かれ

彼
わ

は
こうつうじこ

交通事故で
そくし

即死し
た。」

szörnyethalszörnyethal aa zuhanástólzuhanástól ◆ つついいししすするる 【墜
死する】

szörnyszülöttszörnyszülött ◆ モンスターモンスター
szörnyűszörnyű ◆ いいたたままししいい 【痛ましい】 „Szörnyű

baleset történt.” 「
いた

痛ましい
じこ

事故が
お

起きた。」 ◆

おおそそろろししいい 【恐ろしい】 (félelmetes) „Szörnyű

baleset történt.” 「
おそ

恐ろしい
じこ

事故が
お

起きた。」 ◆

ここわわいい 【怖い、恐い】 „A rák szörnyű beteg-

ség.” 「
がん

癌
わ

は
こわ

怖い
びょうき

病気だ。」 ◆ せせいいささんんなな 【凄

惨な】 „szörnyű gyilkosság” 「
せいさん

凄惨な
さつじんじけん

殺人事件
」 ◆ たたいいへへんんなな 【大変な】 „Szörnyű hibát kö-

vettem el.” 「
たいへん

大変なミスをした。」 ◆ ととんんでで
ももなないい „Szörnyű hibát követtem el!” 「とんでも

ない
まちが

間違いをしてしまった。」 ◆ ひひどどいい 【酷

い】 „Szörnyű csapás érte.” 「
ひど

酷い
しう

仕打ちを
う

受け
た。」 ◆ むむごごいい 【惨い】 „Szörnyű halált halt.”

「
むご

惨い
し

死に
かた

方をした。」
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szörnyű csapásszörnyű csapás ◆ さんかさんか 【惨禍】
szörnyülködikszörnyülködik ◆ おおそそれれおおののののくく 【恐れ戦く、
恐れ慄く、恐れおののく】 „Az orvosok ször-

nyülködtek, ilyet még nem láttak.” 「
いしゃ

医者
わ

はこん

な
びょうき

病気
わ

は
み

見たことないと
おそ

恐れおののいた。」
szörnyülködveszörnyülködve ◆ いいややいいやや 【嫌々】 (irtózva)

„Szörnyülködve nézte a kifolyó vért.” 「
いやいや

嫌々
しゅっけつ

出血 を
み

見た。」 ◆ おおそそれれおおののののいいてて 【恐れれ
戦いて、恐れ慄いて、恐れおののいて】

szörnyűségszörnyűség ◆ ささんんじじょょうう 【惨状】 (szörnyű

látvány) „Látta az éhezés szörnyűségeit.” 「
きが

飢餓

の
さんじょう

惨状 を
め

目にした。」 ◆ ひひどどいいこことと 【酷いこ
と】

szörnyűségeketszörnyűségeket élél átát ◆ ささんんざざんんななめめににああうう
【散々な目に遭う】 „A helyen, ahová utaztak

szörnyűségeket élt át.” 「
りょこうさき

旅行先で
さんざん

散々な
め

目に
あ

遭
った。」

szörnyűségesszörnyűséges ◆ ああびびききょょううかかんんのの 【阿鼻叫喚
の】

szörnyűszörnyű tetttett ◆ ききょょううここうう 【凶行、兇行】
„Tűrőképessége határához érve szörnyű tettre

vetemedett.” 「
がまん

我慢の
げんかい

限界で
きょうこう

凶行 に
およ

及んだ。」

szőrostorszőrostor ◆ ししゅゅびび 【麈尾】 ◆ ほほっっすす 【払
子】 (buddhista tárgy)

szörösszörös ◆ ばばいい 【倍】 „Ötszörösre nagyítottam a

képet.” 「
しゃしん

写真を
ごばい

５倍に
かくだい

拡大した。」

szőrösszőrös ◆ けけががおおおおいい 【毛が多い】 „szőrös ál-

lat” 「
け

毛が
おお

多い
どうぶつ

動物」 ◆ けけぶぶかかいい 【毛深い】

(nagyon szőrös) „Szőrös a keze.” 「
かれ

彼の
て

手
わ

は
けぶか

毛深
い。」 ◆ けけむむくくじじゃゃららのの 【毛むくじゃらの】

„Szőrös kéz.” 「
け

毛むくじゃらの
て

手。」

szőrösszőrös lábláb ◆ けけああしし 【毛足、毛脚】 ◆ けけずずねね
【毛脛 、毛臑】

szőrösszőrös lopótöklopótök ◆ ゆゆううががおお 【夕顔】 (La-
genaria siceraria var. hispida)

szőröstül-bőröstülszőröstül-bőröstül ◆ ままるるごごとと 【丸ごと、丸
事、丸毎】 „A macska szőröstül-bőröstül meg-

evett egy egeret.” 「
ねこ

猫
わ

は
ねずみ

鼠 を
まる

丸ごと
た

食べた。」

szőrözszőröz ◆ じゅうばこをつつくじゅうばこをつつく 【重箱を突く】

szörpszörp ◆ シシロロッッププ ◆ ススカカッッシシュュ ◇ bodzaszörpbodzaszörp
ニニワワトトココののシシロロッッププ 【接骨木のシロップ】 ◇

gyümölcsszörpgyümölcsszörp かかじじゅゅううシシロロッッププ 【果汁シロ
ップ】 ◇ málnaszörpmálnaszörp ききいいちちごごののシシロロッッププ
【木苺のシロップ】 kiicsigono siroppu

szőrsejtszőrsejt ◆ ももううささいいぼぼうう 【毛細胞】 ◆ ゆゆううもも
うさいぼううさいぼう 【有毛細胞】 (fülben)

szőrszálszőrszál ◆ いいっっぽぽんんののけけ 【一本の毛】 ◆ けけ
ああしし 【毛足、毛脚】 (álló szőrszál) „A szőnyeg

szőrszálai egyenlő hosszúak.” 「
じゅうたん

絨毯 の
けあし

毛足が
そろ

揃っている。」 ◆ せんもうせんもう 【線毛】
szőrszálhasogatásszőrszálhasogatás ◆ ととががめめだだてて 【咎め立
て】

szőrszálhasogatószőrszálhasogató ◆ じじゅゅううばばここををつつつつくくよようう
なな 【重箱を突くような】

szőr színeszőr színe ◆ けいろけいろ 【毛色】
szőrtelenszőrtelen ◆ むもうのむもうの 【無毛の】
szőrtelenszőrtelen hernyóhernyó ◆ いいももむむしし 【芋虫、いも
虫】

szőrtelenítszőrtelenít ◆ だだつつももううすするる 【脱毛する】

„Szőrtelenítettem a lábam.” 「
あし

足の
だつもう

脱毛をし
た。」

szőrtelenítésszőrtelenítés ◆ だだつつももうう 【脱毛】 ◇ arc-arc-
szőrtelenítésszőrtelenítés ひひげげだだつつももうう 【ヒゲ脱毛、髭
脱毛】 ◇ intimintim szőrtelenítésszőrtelenítés ヴヴィィアアイイオオーー
だだつつももうう 【ＶＩＯ脱毛】 ◇ lézereslézeres szőrte-szőrte-
lenítéslenítés レレーーザザーーだだつつももうう 【レーザー脱毛】 ◇

tűstűs szőrtelenítésszőrtelenítés ははりりだだつつももうう 【針脱毛】
◇ véglegesvégleges szőrtelenítésszőrtelenítés ええいいききゅゅううだだつつもも
うう 【永久脱毛】

szőrtelenítőszőrtelenítő ◆ じじょょももううきき 【除毛器】 ◆ だだつつ
もうきもうき 【脱毛器】

szőrtelenítőszőrtelenítő csipeszcsipesz ◆ けけぬぬきき 【毛抜き、
鑷】

szőrtelenítőszőrtelenítő gyantagyanta ◆ だだつつももううワワッッククスス
【脱毛ワックス】

szőrtelenítő szerszőrtelenítő szer ◆ だつもうざいだつもうざい 【脱毛剤】
szőrtüszőszőrtüsző ◆ ももううののうう 【毛嚢】 ◆ ももううほほうう
【毛包】

szőrtüszőgyulladásszőrtüszőgyulladás ◆ ろほうえんろほうえん 【濾胞炎】
szörtyzörejszörtyzörej ◆ ラッセルラッセル
szőrzetszőrzet ◆ けけ 【毛】 „macska puha szőrzete” 「

ねこ

猫の
やわ

柔らかい
け

毛」 ◆ けけななみみ 【毛並み】 „sely-

mes szőrzet” 「シルクのような
けな

毛並み」 ◇ haj-haj-
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szőrzetszőrzet ももううははつつ 【毛髪】 ◇ intimintim szőrzetszőrzet
アアンンダダーーヘヘアア ◇ nyárinyári szőrzetszőrzet ななつつげげ 【夏
毛】 ◇ téli szőrzettéli szőrzet ふゆげふゆげ 【冬毛】

szöszszösz ◆ いいととくくずず 【糸屑】 ◆ わわたたげげ 【わた
毛、綿毛】 ◇ mimi aa szöszszösz いいっったたいいななんんななのの

【一体何なの】 „Ez meg mi a szösz?” 「これ
わ

は
いったいなん

一体何なの？」
szösziszöszi ◆ ききんんぱぱつつののじじょょせせいい 【金髪の女性】 ◆

ブロンドブロンド (szőke nő)

szöszmötölszöszmötöl ◆ ももたたももたたすするる „Addig szöszmötöl-
tem, míg lekéstem a vonatot.” 「もたもたしすぎ

て
でんしゃ

電車に
おく

遅れた。」
szőttszőtt ◆ おおっったた 【織った】 ◆ おおりりもものののの 【織
物の】

szőtt anyagszőtt anyag ◆ しょくふしょくふ 【織布】
szőttesszőttes ◆ おおりりもものの 【織物】 ◇ kaszurikaszuri szőt-szőt-
testes かかすすりり 【絣】 (szakaszosan festett szállal
szőtt) ◇ népinépi szőttesszőttes みみんんげげいいおおりりもものの 【民
芸織物】

szövegszöveg ◆ じじくく 【字句】 ◆ せせりりふふ 【台詞、科

白】 „A színész elfelejtette a szövegét.” 「
はいゆう

俳優
わ

は

せりふを
わす

忘れた。」 ◆ テテキキスストト „Szöveges for-
mátumban mentettem el az adatokat.” 「ファ

イルをテキスト
けいしき

形式で
ほぞん

保存した。」 ◆ ぶぶんん

【文】 „Szöveget ír.” 「
ぶん

文を
か

書く。」 ◆ ももんんくく

【文句】 „levél szövege” 「
てがみ

手紙の
もんく

文句」 ◇ dal-dal-
szövegszöveg ううたたののももんんくく 【歌の文句】 ◇ hiper-hiper-
szövegszöveg ハハイイパパーーテテキキスストト ◇ japánjapán szövegszöveg わわ
ぶぶんん 【和文】 ◇ lenyomlenyom egyegy szövegetszöveget ひひ
ととくくささりりすするる 【一くさりする、一齣する】 „Le-

nyomott egy dicsekvő szöveget.” 「
じまんばなし

自慢話を
ひと

一
くさりした。」 ◇ magyarázómagyarázó szövegszöveg せせつつ
めめいいぶぶんん 【説明文】 ◇ magyarmagyar szövegszöveg ハハンン
ガガリリーーぶぶんん 【ハンガリー文】 „Magyar szöveget

fordítottam japánra.” 「ハンガリー
ぶん

文を
わやく

和訳し
た。」 ◇ reklámszövegreklámszöveg せせんんででんんももんんくく 【宣
伝文句】 „szórólap reklámszövege” 「チラシの
せんでんもんく

宣伝文句」
szövegelszövegel ◆ ほほららををふふくく 【ほらを吹く、法螺を
吹く】

szövegszöveg értelmeértelme ◆ ぶぶんんいい 【文意】 „Átrendez-
tem a szavakat, hogy értelmet kapjon a szöveg.”

「
ごく

語句を
ぶんい

文意の
とお

通るように
なら

並べ
か

替えた。」

szövegértésszövegértés ◆ ちちょょううかかいい 【聴解】 (hallás
utáni szövegértés) ◆ どどっっかかいい 【読解】 (olva-
sott szöveg megértése) ◇ halláshallás utániutáni szö-szö-
vegértésvegértés ききききととりりテテスストト 【聞き取りテスト、
聴き取りテスト、聞取テスト、聴取テスト】
(tesztje)

szövegértésiszövegértési készségkészség ◆ どどっっかかいいりりょょくく 【読
解力】

szövegértésiszövegértési készségkészség tesztjetesztje ◆ どどっっかかいいりり
ょくテストょくテスト 【読解力テスト】

szöveges fájlszöveges fájl ◆ テキスト・ファイルテキスト・ファイル
szöveges üzemmódszöveges üzemmód ◆ テキスト・モードテキスト・モード
szövegetszöveget megértmegért ◆ よよみみここななすす 【読みこな
す、読み熟す】 „Nem értem a latin betűs újsá-

gokat.” 「
えいじしんぶん

英字新聞が
よ

読みこなせない。」

szövegezésszövegezés ◆ ごごくく 【語句】 „Ennek a levélnek

rossz a szövegezése.” 「この
てがみ

手紙の
ごく

語句
わ

は
よ

良くな
い。」 ◆ もんごんもんごん 【文言】

szövegfájlszövegfájl ◆ テキスト・ファイルテキスト・ファイル
szövegszöveg felépítésefelépítése ◆ ききししょょううててんんけけつつ 【起承
転結】

szöveghűszöveghű ◆ げげんんぶぶんんににちちゅゅううじじつつなな 【原文に

忠実な】 „szöveghű fordítás” 「
げんぶん

原文に
ちゅうじつ

忠実 な
ほんやく

翻訳」 ◆ せせいいかかくくなな 【正確な】 „Szöveghű for-

dítás volt.” 「
せいかく

正確な
ほんやく

翻訳でした。」

szövegkiemelőszövegkiemelő tolltoll ◆ けけいいここううペペンン 【蛍光ペ
ン】

szövegkönyvszövegkönyv ◆ ききゃゃくくほほんん 【脚本】 ◆ ココンンテテ
◆ ささつつええいいだだいいほほんん 【撮影台本】 ◆ だだいいほほんん
【台本】 „A rendező szövegkönyv nélkül beszél-

tette a színészt.” 「
かんとく

監督
わ

は
はいゆう

俳優を
だいほん

台本なしで
かた

語ら
せた。」

szövegkönyvírószövegkönyvíró ◆ ききゃゃくくほほんんかか 【脚本家】 ◆

だいほんさっかだいほんさっか 【台本作家】
szövegkörnyezetszövegkörnyezet ◆ ココンンテテククスストト „Megváltoz-

hat a mondat jelentése, ha kiragadjuk a szöveg-

környezetéből.” 「
ぶんしょう

文章 をコンテクストから
き

切

り
はな

離したら
いみ

意味が
か

変わるかもしれない。」 ◆ ぜぜ
んんごごかかんんけけいい 【前後関係】 ◆ ぶぶんんみみゃゃくく 【文
脈】 „A szavakat a szövegkörnyezetükben kell

megtanulni.” 「
たんご

単語
わ

は
ぶんみゃく

文脈 で
おぼ

覚えるべき。」
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szövegmagyarázatszövegmagyarázat ◆ ここううししゃゃくく 【講釈】 ◆

ちちゅゅううししゃゃくく 【注釈、註釈】 „szövegmagyará-

zattal ellátott könyv” 「
ちゅうしゃく

注釈
つ

付きの
ほん

本」 ◆ でで
んん 【伝】

szövegmagyarázattalszövegmagyarázattal ellátottellátott könyvkönyv ◆ ちち
ゅうしゃくしょゅうしゃくしょ 【注釈書、註釈書】

szövegmagyarázószövegmagyarázó ◆ ちちゅゅううかかいいししゃゃ 【注解
者】 ◆ ちゅうしゃくしゃちゅうしゃくしゃ 【注釈者、註釈者】

szövegolvasásszövegolvasás ◆ どどっっかかいい 【読解】 (szöveg-
értés)

szövegösszefüggésszövegösszefüggés ◆ ぜぜんんごごかかんんけけいい 【前後
関係】 „A szövegösszefüggésből kitaláltam a szó

jelentését.” 「
ぶん

文の
ぜんごかんけい

前後関係から
たんご

単語の
いみ

意味を
あ

当
てた。」 ◆ ぶぶんんししょょううののみみゃゃくくららくく 【文章の
脈絡】

szövegrészszövegrész ◆ くくだだりり 【条、件】 ◆ ししょょううくく
【章句】

szövegstílusszövegstílus ◆ ぶんたいぶんたい 【文体】
szövegstílusszövegstílus másolásamásolása ◆ ぶぶんんたたいいももししゃゃ
【文体模写】

szövegszerkesztésszövegszerkesztés ◆ テテキキスストトののへへんんししゅゅうう
【テキストの編集】 ◆ ワード・プロセッシングワード・プロセッシング

szövegszerkesztőszövegszerkesztő ◆ ワワーードド・・ププロロセセッッササーー ◆

ワワーーププロロ ◇ soronkéntisoronkénti szövegszerkesztőszövegszerkesztő
ライン・エディターライン・エディター

szövegszerkesztőszövegszerkesztő programprogram ◆ ワワーーププロロ・・ソソ
フトフト

szövegszöveg törzsetörzse ◆ ほほんんぶぶんん 【本文】 „levél tör-

zse” 「
てがみ

手紙の
ほんぶん

本文」

szövegtükörszövegtükör ◆ わわりりつつけけ 【割り付け、割付
け】

szövésszövés ◆ おおりり 【織り】 ◆ おおりりもものの 【織物】

„Szövést tanult.” 「
おりもの

織物の
べんきょう

勉強 をした。」 ◆ おお
るるこことと 【織ること】 ◆ ぬぬののめめ 【布目】 „finom

szövésű anyag” 「
ぬのめ

布目の
こま

細かい
ぬの

布」 ◆ ははたたおおりり
【機織り】 ◆ めめ 【目、眼】 (halója) „ritka szö-

vésű anyag” 「
あら

粗い
め

目の
ぬの

布」 ◇ domborszövésdomborszövés
ううききおおりり 【浮き織り、浮織り】 ◇ kézikézi szö-szö-
vésvés てておおりり 【手織り】 ◇ kézikézi szövésűszövésű てておお
りりのの 【手織りの】 „Kézi szövésű falikárpit.” 「

てお

手織りのタペストリー。」 ◇ simasima szövésszövés ひひ
ららおおりり 【平織り】 ◇ sűrűsűrű szövésűszövésű めめののつつんん

だだ 【目の詰んだ】 „sűrű szövésű anyag” 「
め

目を
つ

詰んだ
きじ

生地」
szövés és festésszövés és festés ◆ せんしょくせんしょく 【染織】
szövéssűrűségszövéssűrűség ◆ おりめおりめ 【織り目、織目】
szövetszövet ◆ おおりりもものの 【織物】 „Szép szövetet ha-

gyott rám anyám.” 「
きれい

綺麗な
おりもの

織物を
ははおや

母親から
ゆず

譲り
う

受けた。」 ◆ ききじじ 【生地】 „Három méter szö-

vetet vettem.” 「
さん

３メートルの
きじ

生地を
か

買った。」

◆ ききれれ 【切れ】 „pamutszövet” 「
もめん

木綿の
き

切れ」
◆ ききれれじじ 【裂地】 ◆ じじ 【地】 „Vászonszövetű

ruha.” 「
あさ

麻の
じ

地の
ようふく

洋服。」 ◆ そそししきき 【組織】

(elő sejtekből álló) „sejtszövet” 「
さいぼうそしき

細胞組織」 ◆

ぬぬののじじ 【布地】 ◆ ははたた 【機】 ◆ ふふくくじじ 【服
地】 (ruhaanyag) ◆ ふふははくく 【布帛】 ◇ hám-hám-
szövetszövet じじょょううひひそそししきき 【上皮組織】 ◇ ideg-ideg-
szövetszövet ししんんけけいいそそししきき 【神経組織】 ◇ izom-izom-
szövetszövet ききんんににくくそそししきき 【筋肉組織】 ◇ kötő-kötő-
szövetszövet けけつつごごううそそししきき 【結合組織】 ◇ meg-meg-
maradtmaradt szövetszövet ととももぬぬのの 【共布】 „A nadrág
megmaradt szövetéből sapkát készítettem.” 「ズ

ボンの
ともぬの

共布で
ぼうし

帽子を
つく

作った。」 ◇ megmaradtmegmaradt
szövetszövet ととももぎぎれれ 【共切れ】 ◇ sejtszövetsejtszövet
ささいいぼぼううそそししきき 【細胞組織】 ◇ tüdőszövettüdőszövet
ははいいそそししきき 【肺組織】 ◇ zsírszövetzsírszövet ししぼぼううそそ
しきしき 【脂肪組織】

szövetáru-kereskedőszövetáru-kereskedő ◆ おおりりももののししょょうう 【織
物商】

szövetárusszövetárus ◆ おりものしょうおりものしょう 【織物商】
szövetboltszövetbolt ◆ ききじじててんん 【生地店】 ◆ ごごふふくくてて
んん 【呉服店】 (kimonószövet) ◆ ごごふふくくやや 【呉
服屋】 (kimonószövet-bolt)

szövetből készültszövetből készült ◆ ぬのせいのぬのせいの 【布製の】
szövet ecsetszövet ecset ◆ らしゃはけらしゃはけ 【羅紗刷毛】
szövetelhalásszövetelhalás ◆ ええしし 【壊死】 ◆ ええそそ 【壊
疽】

szövetfestésszövetfestés ◆ そめものそめもの 【染め物】
szövethulladékszövethulladék ◆ たちくずたちくず 【裁ち屑】
szöveti folyadékszöveti folyadék ◆ そしきえきそしきえき 【組織液】
szövetiszöveti légzéslégzés ◆ そそししききここききゅゅうう 【組織呼
吸】

szövetiszöveti mérnökségmérnökség ◆ そそししききここううががくく 【組織
工学】 ◆ ティッシュ・エンジニアリングティッシュ・エンジニアリング
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szövetiszöveti összeférhetőségösszeférhetőség ◆ そそししききててききごごうう
せいせい 【組織適合性】

szövetkereskedőszövetkereskedő ◆ きじやきじや 【生地屋】
szövetkezetszövetkezet ◆ ががっっささくくししゃゃ 【合作社】 ◆ きき
ょょううささいいくくみみああいい 【共済組合】 ◆ ききょょううどどうう
くくみみああいい 【協同組合】 ◆ くくみみああいい 【組合、組

み合い】 „szakszövetkezet” 「
どうぎょうくみあい

同業組合 」 ◆ ここ
ううばばいいくくみみああいい 【購買組合】 (fogyasztási szö-
vetkezet) ◆ じじぎぎょょううだだんん 【事業団】 ◇ fo-fo-
gyasztóigyasztói szövetkezetszövetkezet ししょょううひひせせいいかかつつきき
ょょううどどううくくみみああいい 【消費生活協同組合】 ◇ ha-ha-
lászszövetkezetlászszövetkezet ぎぎょょぎぎょょううききょょううどどううくくみみ
ああいい 【漁業協同組合】 ◇ hitelszövetkezethitelszövetkezet
ししんんよよううききょょううどどううくくみみああいい 【信用協同組合】
◇ hitelszövetkezethitelszövetkezet ししんんよよううくくみみああいい 【信
用組合】 ◇ kiskereskedelmikiskereskedelmi szövetkezetszövetkezet
ここううりりききょょううどどううくくみみああいい 【小売協同組合】
kouri kjódókumiai ◇ mezőgazdaságimezőgazdasági szö-szö-
vetkezetvetkezet ののううぎぎょょううききょょううどどううくくみみああいい 【農
業協同組合】 ◇ szakszövetkezetszakszövetkezet せせんんももんん
ききょょううどどううくくみみああいい 【専門協同組合】 ◇ taka-taka-
rékszövetkezetrékszövetkezet そそううごごぎぎんんここうう 【相互銀
行】 ◇ termelőszövetkezettermelőszövetkezet ののううぎぎょょううききょょ
うどうくみあいうどうくみあい 【農業協同組合】

szövetkezetesítésszövetkezetesítés ◆ ししゅゅううだだんんかか 【集団
化】

szövetkezetiszövetkezeti boltbolt ◆ ききょょううどどううくくみみああいいててんん
【協同組合店】

szövetkezetiszövetkezeti lakáslakás ◆ ここううだだんんじじゅゅううたたくく
【公団住宅】

szövetkezetiszövetkezeti mozgalommozgalom ◆ ききょょううどどううくくみみああ
いうんどういうんどう 【協同組合運動】

szövetkezetiszövetkezeti tagtag ◆ ききょょううどどううくくみみああいいいいんん
【協同組合員】 ◆ くみあいいんくみあいいん 【組合員】

szövetkezikszövetkezik ◆ ききょょううぼぼううすするる 【共謀する】
„A kormány a bankokkal szövetkezve sanyargatta

a népet.” 「
せいふ

政府
わ

は
ぎんこう

銀行と
きょうぼう

共謀 して
こくみん

国民を
くる

苦し
ませた。」 ◆ くくむむ 【組む】 (valakivel) „Egy
gazemberrel szövetkezve kirabolta a bankot.” 「
かれ

彼
わ

は
わるもの

悪者と
く

組んで
ぎんこう

銀行を
ごうとう

強盗した。」 ◆ ててををくく
むむ 【手を組む】 „Bűnözőkkel szövetkezett.” 「
はんざいしゃ

犯罪者と
て

手を
く

組んだ。」 ◆ ててををむむすすぶぶ 【手を
結ぶ】 „Szövetkeztünk az olajtermelő országok-

kal.” 「
わ

我が
くに

国
わ

は
さんゆこく

産油国と
て

手を
むす

結んだ。」 ◆ とと
ととううををくくむむ 【徒党を組む】 ◆ れれんんごごううすするる
【連合する】 „Az a párt a demokrata párttal szö-

vetkezve vett részt a választásokon.” 「その
せいとう

政党
わ

は
みんしゅとう

民主党と
れんごう

連合して
せんきょ

選挙に
いど

挑んだ。」
szövetkultúraszövetkultúra ◆ そそししききばばいいよようう 【組織培養】

(szövettenyészet)

szövetnyomásszövetnyomás ◆ なっせんなっせん 【捺染】
szövetnyomtatásszövetnyomtatás ◆ なっせんなっせん 【捺染】
szövetségszövetség ◆ くくみみああいい 【組合、組み合い】

„írószövetség” 「
さっか

作家
くみあい

組合」 ◆ どどううめめいい 【同

盟】 „Szövetséget kötött a két ország.” 「
ふた

二つ

の
くに

国
わ

は
どうめい

同盟を
むす

結んだ。」 ◆ パパーートトナナーーシシッッププ ◆

めめいいややくく 【盟約】 „Szövetséget kötött a másik

országgal.” 「
あいて

相手
こく

国と
めいやく

盟約を
むす

結んだ。」 ◆ リリーー
ググ ◆ れれんんごごうう 【連合、聯合】 ◆ れれんんごごううかかいい
【連合会】 ◆ れれんんぽぽうう 【連邦、聯邦】 ◆ れれんん
めめいい 【連盟、聯盟】 ◇ atlétikaiatlétikai szövetségszövetség
りりくくじじょょううききょょううぎぎれれんんめめいい 【陸上競技連盟】
◇ bankszövetségbankszövetség ぎぎんんここううききょょううかかいい 【銀
行協会】 ◇ baseballszövetségbaseballszövetség ややききゅゅううれれんん
めめいい 【野球連盟】 ◇ belépésbelépés aa szövetség-szövetség-
bebe ににゅゅううだだんん 【入団】 ◇ cserkészszövet-cserkészszövet-
ségség ボボーーイイ・・ススカカウウトト „Belépett a cserkészszö-

vetségbe.” 「ボーイスカウトに
にゅうだん

入団 した。」 ◇

FiatalFiatal DemokratákDemokraták SzövetségeSzövetsége せせいいねねんん
みみんんししゅゅどどううめめいい 【青年民主同盟】 ◇ hármashármas
szövetségszövetség ささんんごごくくどどううめめいい 【三国同盟】 ◇

katonaikatonai szövetségszövetség ぐぐんんじじどどううめめいい 【軍事同
盟】 ◇ stratégiaistratégiai szövetségszövetség せせんんりりゃゃくくてて
ききパパーートトナナーーシシッッププ 【戦略的パートナーシッ
プ】 ◇ SzabadSzabad DemokratákDemokraták SzövetségeSzövetsége
じじゆゆううみみんんししゅゅどどううめめいい 【自由民主同盟】 ◇

SzentSzent SzövetségSzövetség ししんんせせいいどどううめめいい 【神聖
同盟】 ◇ szövetségreszövetségre léplép くくむむ 【組む】
„Szövetségre lépett a konkurens vállalattal.” 「ラ

イバル
かいしゃ

会社と
く

組んだ。」 ◇ üzletiüzleti szövetségszövetség
ききぎぎょょううくくみみああいい 【企業組合】 ◇ védelmivédelmi
szövetségszövetség ぼうえいどうめいぼうえいどうめい 【防衛同盟】

szövetségesszövetséges ◆ どどううめめいいししゃゃ 【同盟者】 ◆ みみ
かたかた 【味方、身方、御方】

szövetségesszövetséges államállam ◆ どどううめめいいここくく 【同盟
国】 ◆ めいほうめいほう 【盟邦】

szövetségesszövetséges csapatokcsapatok ◆ れれんんごごううぐぐんん 【連
合軍】

szövetségesekszövetségesek ◆ れれんんごごううここくく 【連合国】
(második világháborúban)
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szövetségesekszövetségesek nélkülinélküli irányzatirányzat ◆ たたんんどどくく
しゅぎしゅぎ 【単独主義】

szövetségesszövetséges hadsereghadsereg ◆ どどううめめいいぐぐんん 【同
盟軍】 ◆ れんごうぐんれんごうぐん 【連合軍】

szövetségesszövetséges megszállómegszálló erőkerők ◆ れれんんごごううここくく
せんりょうぐんせんりょうぐん 【連合国占領軍】

szövetségesszövetséges országország ◆ どどううめめいいここくく 【同盟
国】

szövetségetszövetséget kötköt ◆ どどううめめいいすするる 【同盟す

る】 „A két ember szövetséget kötött.” 「
ふたり

二人
わ

は
どうめい

同盟した。」
szövetségiszövetségi államállam ◆ れれんんぽぽううここっっかか 【連邦国
家】

szövetségiszövetségi államállam általáltal alapítottalapított ◆ ししゅゅううりり
つつ 【州立】

szövetségiszövetségi államállam általáltal üzemeltetettüzemeltetett ◆ しし
ゅゅううりりつつ 【州立】 „szövetségi állambeli egye-

tem” 「
しゅうりつ

州立
だいがく

大学」

szövetségiszövetségi államállam fővárosafővárosa ◆ ししゅゅううとと 【州
都】

szövetségiszövetségi államrendszerállamrendszer ◆ れれんんぽぽううせせいいどど
【連邦制度】

szövetségiszövetségi bankrendszerbankrendszer ◆ れれんんぽぽううぎぎんんここ
うせいどうせいど 【連邦銀行制度】

szövetségiszövetségi kapitánykapitány ◆ かかんんととくく 【監督】
„magyar futball-válogatott szövetségi kapitánya”

「ハンガリー
だいひょう

代表 サッカーチーム
かんとく

監督」
szövetségiszövetségi kormánykormány ◆ れれんんぽぽううせせいいふふ 【連邦
政府】

szövetségiszövetségi köztársaságköztársaság ◆ れれんんぽぽううききょょううわわ
こくこく 【連邦共和国】

szövetségiszövetségi parlamentparlament ◆ れれんんぽぽううぎぎかかいい 【連
邦議会】

szövetségiszövetségi tanácstanács ◆ れれんんぽぽううかかいいぎぎ 【連邦
会議】

szövetségreszövetségre léplép ◆ くくむむ 【組む】 „Szövetségre

lépett a konkurens vállalattal.” 「ライバル
かいしゃ

会社

と
く

組んだ。」 ◆ どどううめめいいすするる 【同盟する】
„Szövetségre lépett a szomszéd országgal.” 「
りんごく

隣国と
どうめい

同盟した。」
szövetszakadásszövetszakadás ◆ れっしょうれっしょう 【裂傷】
szövetszatyorszövetszatyor ◆ ぬのぶくろぬのぶくろ 【布袋】

szövetszemszövetszem ◆ ぬのめぬのめ 【布目】
szövettanszövettan ◆ そしきがくそしきがく 【組織学】
szövettaniszövettani vizsgálatvizsgálat ◆ ささいいぼぼううけけんんささ 【細
胞検査】 „A kioperált daganatot szövettani vizs-

gálatra küldték.” 「
てきしゅつ

摘出 した
しゅよう

腫瘍を
さいぼうけんさ

細胞検査に
まわした。」 ◆ そそししききががくくててききけけんんささ 【組織
学的検査】 ◆ そそししききけけんんささ 【組織検査】 ◆ そそ
しきしんしきしん 【組織診】

szövettapétaszövettapéta ◆ タペストリータペストリー
szövettáskaszövettáska ◆ ししんんげげんんぶぶくくろろ 【信玄袋】

(textil bugyor)

szövettekercsszövettekercs ◆ ひきひき 【匹】
szövettel betekerésszövettel betekerés ◆ ぬのまきぬのまき 【布巻き】
szövettenyészetszövettenyészet ◆ そそししききばばいいよようう 【組織培
養】

szövettipizálásszövettipizálás ◆ そそししききててききごごううししけけんん 【組
織適合試験】

szövetutánzószövetutánzó tapétatapéta ◆ ららししゃゃががみみ 【ラシャ
紙、羅紗紙】

szövevényesszövevényes ◆ いいりりくくむむ 【入り組む、入組

む】 „Szövevényes történet.” 「
い

入り
く

組んだ
はな

話
し。」 ◆ ここううささくくすするる 【交錯する】 „szövevé-

nyes ügy” 「
こうさく

交錯した
じけん

事件」 ◆ ここみみいいっったた 【込

み入った】 „szövevényes fogalmazás” 「
こ

込み
い

入

った
ぶんしょう

文章 」 ◆ ここみみいいるる 【込み入る】 „szöve-

vényes történet” 「
こ

込み
い

入った
はなし

話 」 ◆ ててんんめめんん
たたるる 【纏綿たる】 „szövevényes érzelmi kapcso-

lat” 「
てんめん

纏綿たる
あいちゃく

愛着 」 ◆ ひひねねくくるる 【捻くる、
拈くる】 ◆ ややややここししいい „szövevényes történet”

「ややこしい
はなし

話 」
szövevényesszövevényes leszlesz ◆ ももつつれれるる 【縺れる】 „A

történet szövevényes lett.” 「
はなし

話
わ

は
もつ

縺れてき
た。」

szövödeszövöde ◆ おおりりももののここううじじょょおおうう 【織物工場】
szövődményszövődmény ◆ ががっっぺぺいいししょょうう 【合併症】
„Szövődménnyel járt az influenza.” 「インフル

エンザから
がっぺいしょう

合併症 を
お

起こした。」 ◆ ここうういいしし
ょょうう 【後遺症】 „A koronavírus szövődményei

gyötrik.” 「コロナの
こういしょう

後遺症を
わずら

患 っている。」
◆ よよびびょょうう 【余病】 ◇ szövődményeketszövődményeket
okozokoz ここじじららせせるる 【拗らせる】 „Az influenzája
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szövődményeket okozott.” 「
かぜ

風邪を
こじ

拗らせ
る。」

szövődményeketszövődményeket okozokoz ◆ ここじじららせせるる 【拗らせ
る】 „Az influenzája szövődményeket okozott.”

「
かぜ

風邪を
こじ

拗らせる。」
szövődményekszövődmények kísérikkísérik ◆ よよびびょょううををへへいいははつつ
するする 【余病を併発する】

szövődményekszövődmények lépneklépnek felfel ◆ よよびびょょううををへへいい
ははつつすするる 【余病を併発する】 „A megfázáskor

a betegnél szövődmények léptek fel.” 「
かんじゃ

患者が
かぜ

風邪で
よびょう

余病を
へいはつ

併発した。」
szövőgépszövőgép ◆ しょっきしょっき 【織機】
szövőiparszövőipar ◆ きぎょうきぎょう 【機業】 (textilipar)

SzövőlánySzövőlány ◆ おおりりひひめめ 【織姫、織り姫】 (Ve-
ga) ◆ しょくじょせいしょくじょせい 【織女星】 (Vega)

szövőmunkásszövőmunkás ◆ はたおりはたおり 【機織り】
szövőszékszövőszék ◆ ししょょっっきき 【織機】 ◆ ははたた 【機】

◇ kézikézi szövőszékszövőszék てておおりりばばたた 【手織り機、手
織機】

SzphinxSzphinx ◆ スフィンクススフィンクス
szponzorszponzor ◆ かかんんむむりりススポポンンササーー 【冠スポンサ
ー】 ◆ ススポポンンササーー ◆ てていいききょょううししゃゃ 【提供
者】 (tévéműsoré)

szponzorálszponzorál ◆ ききょょううささんんすするる 【協賛する】
„Szponzorálják az eseményt.” 「イベントに
きょうさん

協賛 する。」 ◆ ここううええんんすするる 【後援する】

„Sok vállalkozást szponzorál.” 「
かれ

彼
わ

は
かくしゅ

各種の
じぎょう

事業

を
こうえん

後援する。」 ◆ ススポポンンササーーににななるる „Az a cég

szponzorálja a világkupát.” 「あの
かいしゃ

会社
わ

はワール
ドカップのスポンサーになった。」

szponzorálásszponzorálás ◆ ききょょううささんん 【協賛】 ◆ ここうう
ええんん 【後援】 „nagykövetség által szponzorált

rendezvény” 「
たいしかん

大使館
こうえん

後援の
もよお

催 し」 ◆ てていいきき
ょょうう 【提供】 „Ezt a műsort az X cég szponzorá-

lásával sugároztuk.” 「この
ばんぐみ

番組
わ

は
まる

〇
まる

〇の
かいしゃ

会社の
ていきょう

提供 でお
おく

送りしました。」
szponzoráltszponzorált eseményesemény ◆ かかんんむむりりたたいいかかいい
【冠大会】

szponzorszponzor nélkülinélküli műsorműsor ◆ じじひひばばんんぐぐみみ 【自
費番組】

szrávakabuddhaszrávakabuddha ◆ しょうもんしょうもん 【声聞】

szrotápannaszrotápanna ◆ ししゅゅだだおおんん 【須陀洹】 (budd-
hista) ◆ よるよる 【預流】 (buddhista)

sztalagmitsztalagmit ◆ せきじゅんせきじゅん 【石筍】
sztalaktitsztalaktit ◆ ししょょううににゅゅううせせきき 【鍾乳石、鐘乳
石】 (függőcseppkő) ◆ つつららららいいしし 【氷柱石、
つらら石】

sztaniolpapírsztaniolpapír ◆ ぎんがみぎんがみ 【銀紙】
sztársztár ◆ いいちちままいいかかんんばばんん 【一枚看板】 „foci-

csapat sztárjátékosa” 「サッカーチームの
いちまいかんばん

一枚看板」 ◆ ききょょせせいい 【巨星】 ◆ ススタターー ◆ たた
ててややくくししゃゃ 【立役者、立て役者】 ◆ タタレレンントト
(híresség) ◆ ははななががたた 【花形】 „sztárverseny-

ző” 「
はながた

花形
せんしゅ

選手」 ◆ ははななががたたややくくししゃゃ 【花形
役者】 (színész) ◇ filmsztárfilmsztár ぎぎんんままくくののススタタ
ーー 【銀幕のスター】 ◇ szupersztárszupersztár ススーーパパーー
ススタターー ◇ tévésztártévésztár テテレレビビ・・タタレレンントト ◇ újúj

sztársztár ししんんせせいい 【新星】 „új filmsztár” 「
えいが

映画
かい

界の
しんせい

新星」
sztárelőadósztárelőadó ◆ しんうちしんうち 【真打ち】
sztárfotósztárfotó ◆ ブブロロママイイドド ◆ ブブロロママイイドドししゃゃししんん
【ブロマイド写真】

sztársztár halálahalála ◆ ききょょせせいいおおつつ 【巨星墜つ、巨星
落つ、巨星おつ】

sztárokatsztárokat felsorakoztatófelsorakoztató filmfilm ◆ オオーールルススタタ
ーえいがーえいが 【オールスター映画】

sztárparádésztárparádé ◆ オール・スターオール・スター
sztárparádés játéksztárparádés játék ◆ オールスターゲームオールスターゲーム
sztársportolósztársportoló ◆ ははななががたたせせんんししゅゅ 【花型選
手】

sztárszínészsztárszínész ◆ にんきやくしゃにんきやくしゃ 【人気役者】
sztatikussztatikus elektromosságelektromosság ◆ せせいいででんんきき 【静
電気】

sztatolitsztatolit ◆ へいこうせきへいこうせき 【平衡石】
sztearinsavsztearinsav ◆ スステテアアリリンンささんん 【ステアリン
酸】

szteganográfiaszteganográfia ◆ スステテガガノノググララフフィィーー ◆ デデ
ジジタタルルスステテガガノノググララフフィィーー ◆ ででんんししああぶぶりりだだしし
【電子焙り出し、電子炙り出し】

sztélesztéle ◆ ちゅうしんちゅうちゅうしんちゅう 【中心柱】
sztenoszteno ◆ ステノステノ (szteno-)

szteppcipőszteppcipő ◆ タップダンス・シューズタップダンス・シューズ
szteppelszteppel ◆ タタッッププダダンンススををおおどどるる 【タップダ
ンスを踊る】
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szteppelésszteppelés ◆ キルティングキルティング
sztepptáncsztepptánc ◆ タタッッププダダンンスス ◇ írír sztepptáncsztepptánc
ステップダンスステップダンス

sztepptáncossztepptáncos ◆ タタッッププダダンンササーー ◆ タタッッププダダンン
スサースサー ◇ ír sztepptáncosír sztepptáncos ステップダンサーステップダンサー

szteradiánszteradián ◆ ステラジアンステラジアン (sr)

sztereósztereó ◆ ステレオステレオ
sztereó-berendezéssztereó-berendezés ◆ ステレオステレオ
sztereósztereó fényképfénykép ◆ りりっったたいいししゃゃししんん 【立体
写真】

sztereográfiasztereográfia ◆ りりっったたいいししゃゃししんんじじゅゅつつ 【立
体写真術】

sztereó hanglemezsztereó hanglemez ◆ ステレオ・レコードステレオ・レコード
sztereósztereó hangzáshangzás ◆ りりっったたいいおおんんききょょうう 【立
体音響】

sztereósztereó hatáshatás ◆ スステテレレオオかかんん 【ステレオ感】
sztereoizomériasztereoizoméria ◆ りりっったたいいいいせせいい 【立体異
性】 (térizoméria)

sztereomikroszkópsztereomikroszkóp ◆ りりっったたいいけけんんびびききょょうう
【立体顕微鏡】

sztereósztereó nyomtatásnyomtatás ◆ りりっったたいいいいんんささつつ 【立
体印刷】

sztereotípiasztereotípia ◆ ええんんばばんん 【鉛版】 ◆ ききせせいい
ががいいねねんん 【既成概念】 ◆ ここてていいかかんんねねんん 【固
定観念】 ◆ スステテレレオオタタイイププ ◆ せせんんににゅゅううかかんん
【先入観】

sztereotipikussztereotipikus ◆ かかたたどどおおりりのの 【型通りの、
型どおりの】 (sablonos) ◆ てていいけけいいててききなな
【定型的な】

sztereotipizálsztereotipizál ◆ せせんんににゅゅううかかんんををいいだだくく
【先入観を抱く】 „Én a szemüvegeseket okos

emberekként sztereotipizálom.” 「
わたし

私 に
わ

は
めがね

眼鏡

を
か

掛けている
ひと

人
わ

は
かしこ

賢 いと
い

言う
せんにゅうかん

先入観 がありま
す。」

sztereósztereó zenezene ◆ りりっったたいいおおんんががくく 【立体音
楽】

szteroidszteroid ◆ スステテロロイイドド ◇ brassinszteroidbrassinszteroid ブブ
ララシシノノ・・スステテロロイイドド ◇ kortikoszteriodkortikoszteriod ふふくく
じじんんひひししつつスステテロロイイドド 【副腎皮質ステロイド】
◇ kortikoszteriodkortikoszteriod コルチコステロイドコルチコステロイド

szteroid hormonszteroid hormon ◆ ステロイドホルモンステロイドホルモン
szterolszterol ◆ ステロールステロール
sztetoszkópsztetoszkóp ◆ ちちょょううししんんきき 【聴診器】 (fo-

nendoszkóp)

sztetoszkópossztetoszkópos vizsgálatvizsgálat ◆ ちちょょううししんん 【聴
診】

sztéviasztévia ◆ ステビアステビア (Stevia rebaudiana)

sztibnitsztibnit ◆ きあんこうきあんこう 【輝安鉱】
sztirolsztirol ◆ スチロールスチロール
SZTKSZTK ◆ しんりょうじょしんりょうじょ 【診療所】
sztochasztikasztochasztika ◆ すいけいがくすいけいがく 【推計学】
sztochasztikussztochasztikus ◆ かかくくりりつつててききなな 【確率的
な】 (valószínűségi) „sztochasztikus modell” 「
かくりつてき

確率的なモデル」 ◆ すすいいけけいいががくくててききなな 【推
計学的な】

sztoicizmussztoicizmus ◆ ストアてつがくストアてつがく 【ストア哲学】
sztoikussztoikus ◆ ストイックなストイックな
sztoikussztoikus iskolaiskola ◆ スストトアアががくくはは 【ストア学
派】

sztómasztóma ◆ ききここうう 【気孔】 (gázcserenyílás) ◆ じじ
んんここううここううももんん 【人工肛門】 (mesterséges vég-
bél) ◆ スストトーーママ ◇ ileosztómaileosztóma イイレレオオスストトーーママ
◇ kolosztómakolosztóma コロストーマコロストーマ

sztómazsáksztómazsák ◆ スストトーーママぶぶくくろろ 【ストーマ袋】
◆ パウチパウチ

sztómiumsztómium ◆ こうへんさいぼうこうへんさいぼう 【口辺細胞】
sztorisztori ◆ ストーリーストーリー
sztornósztornó ◆ ととりりけけしし 【取り消し、取消し、取
消】

sztornózsztornóz ◆ キキャャンンセセルルすするる „Sztornóztuk az al-

katrészrendelést.” 「
ぶひん

部品の
ちゅうもん

注文 をキャンセル
した。」 ◆ ととりりけけすす 【取り消す、取消す】

(töröl) „Sztornózta az ügyletet.” 「
と

取り
ひ

引きを
と

取

り
け

消した。」
sztrádasztráda ◆ ここううそそくくどどううろろ 【高速道路】 (autó-

sztráda) ◆ ハイウエーハイウエー
sztrájksztrájk ◆ スストト ◆ スストトラライイキキ ◆ スストトラライイクク (bá-

zislabdában) ◆ そそううぎぎ 【争議】 ◆ そそううぎぎここうういい
【争議行為】 ◆ ひひぎぎょょうう 【罷業】 ◆ ろろううどどうう
そそううぎぎ 【労働争議】 ◇ általánosáltalános sztrájksztrájk そそ
ううひひぎぎょょうう 【総罷業】 ◇ általánosáltalános sztrájksztrájk
ゼゼネネスストト ◇ általánosáltalános sztrájksztrájk ゼゼネネララルル・・スス
トトラライイキキ ◇ éhségsztrájkéhségsztrájk だだんんじじききスストト 【断
食スト】 ◇ éhségsztrájkoléhségsztrájkol だだんんじじききスストトをを
すするる 【断食ストをする】 ◇ előírásokatelőírásokat betűbetű
szerintszerint vevővevő sztrájksztrájk じじゅゅんんぽぽううととううそそうう
【遵法闘争】 (munkalassító sztrájk) ◇ figyel-figyel-
meztetőmeztető sztrájksztrájk じじげげんんスストト 【時限スト】 ◇
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figyelmeztetőfigyelmeztető sztrájksztrájk じじげげんんスストトラライイキキ
【時限ストライキ】 ◇ jegykezelőkjegykezelők sztrájk-sztrájk-
jaja ししゅゅううかかいいささつつスストト 【集改札スト】 ◇ mun-mun-
kalassítókalassító sztrájksztrájk じじゅゅんんぽぽううととううそそうう 【遵
法闘争】 (előírásokat betű szerint vevő sztrájk)
◇ nemnem hivataloshivatalos sztrájksztrájk ややままねねここスストト 【山
猫スト】 ◇ részlegesrészleges sztrájksztrájk ぶぶぶぶんんスストト
【部分スト】 ◇ részlegesrészleges sztrájksztrájk ぶぶぶぶんんスス
トトラライイキキ 【部分ストライキ】 ◇ spontánspontán
sztrájksztrájk ややままねねここスストト 【山猫スト】 ◇ tilta-tilta-
kozó sztrájkkozó sztrájk こうぎストこうぎスト 【抗議スト】

sztrájkhullámsztrájkhullám ◆ ははじじょょううスストト 【波状スト】 ◆

はじょうストライキはじょうストライキ 【波状ストライキ】
sztrájkjogsztrájkjog ◆ スストトけけんん 【スト権】 ◆ そそううぎぎけけ
んん 【争議権】

sztrájkolsztrájkol ◆ ストをおこなうストをおこなう 【ストを行う】
sztrájkolnisztrájkolni kezdkezd ◆ スストトににははいいるる 【ストに入
る】

sztrájkolósztrájkoló ◆ スストトささんんかかししゃゃ 【スト参加者】
◆ ストライカーストライカー

sztrájkőrgyűrűsztrájkőrgyűrű ◆ ピピケケッットト・・ラライインン ◆ ピピケケララ
インイン

sztrájkőrségsztrájkőrség ◆ ピピケケ „A szakszervezet sztrájk-

őrséget állított.” 「
ろうどうくみあい

労働組合
わ

はピケを
は

張った。」
◆ ピピケケッットト „A munkásőrség minden nap sztrájk-

őrséget állt.” 「
ろうどういんぶたい

労動員部隊
わ

は
れんじつ

連日ピケットを
は

張
った。」

sztrájktöréssztrájktörés ◆ ストやぶりストやぶり 【スト破り】
sztrájktörősztrájktörő ◆ ストやぶりストやぶり 【スト破り】
sztratigráfiasztratigráfia ◆ そそううじじょょががくく 【層序学】 (ré-

tegtan) ◆ ちちそそううががくく 【地層学】 (földrétegtan)
◇ biosztratigráfiabiosztratigráfia せせいいそそううじじょょががくく 【生層
序学】

sztratoszférasztratoszféra ◆ せせいいそそううけけんん 【成層圏】
(20-50km)

sztratoszférikussztratoszférikus ◆ せせいいそそううけけんんのの 【成層圏

の】 „sztratoszférikus nyomás” 「
せいそうけん

成層圏の
きあつ

気圧
」

sztratovulkánsztratovulkán ◆ せせいいそそううかかざざんん 【成層火山】
sztreptokinázsztreptokináz ◆ ストレプトキナーゼストレプトキナーゼ
sztreptomicinsztreptomicin ◆ ストレプトマイシンストレプトマイシン
sztrichninsztrichnin ◆ スストトリリキキニニーーネネ (C₂₁H₂₂N₂O₂) ◆

ストリキニンストリキニン (C₂₁H₂₂N₂O₂)

sztriptízsztriptíz ◆ スストトリリッッププシショョーー ◆ ヌヌーードド・・シショョ
ーー

sztriptízbársztriptízbár ◆ ストリップ・バーストリップ・バー
sztriptíztáncossztriptíztáncos ◆ スストトリリッッパパーー ◆ スストトリリッッププ
・ダンサー・ダンサー

sztrómasztróma ◆ ききししつつ 【基質】 (alapállomány) ◆

ストロマストロマ (kloroplasztiszban)

sztromatolitsztromatolit ◆ ストロマトライトストロマトライト
sztúpasztúpa ◆ そそととううばば 【卒塔婆】 ◆ そそととばば 【卒塔
婆】 ◆ ぶっしゃりとうぶっしゃりとう 【仏舎利塔】

sztyeppesztyeppe ◆ スステテッッププ ◆ だだいいそそううげげんん 【大草
原】 ◆ だいそうげんちたいだいそうげんちたい 【大草原地帯】

sztyeppeisztyeppei bölénybölény ◆ スステテッッププババイイソソンン (Bison
priscus)

szúszú ◆ ききくくいいむむしし 【木食い虫、木食虫、木蠧

虫】 „A fában percegett a szú.” 「
きく

木食い
むし

虫が
き

木

の
なか

中できりきりいっている。」
szuahéli nyelvszuahéli nyelv ◆ スワヒリごスワヒリご 【スワヒリ語】
szubszub ◆ ああ 【亜、亞】 (szub-)

szubakutszubakut ◆ ああききゅゅううせせいい 【亜急性】 (félhe-
veny)

szubarktikusszubarktikus övezetövezet ◆ ああかかんんたたいい 【亜寒
帯】

szubatomiszubatomi részecskerészecske ◆ ああげげんんししりりゅゅううしし
【亜原子粒子】 (elemi részecske)

szuberinszuberin ◆ スベリンスベリン
szubjektívszubjektív ◆ ししゅゅかかんんししゅゅぎぎのの 【主観主義
の】 ◆ ししゅゅかかんんててききなな 【主観的な】 (szemlé-

let) „szubjektív vélemény” 「
しゅかんてき

主観的な
いけん

意見」

szubjektív ábrázolásszubjektív ábrázolás ◆ しゃいしゃい 【写意】
szubjektivistaszubjektivista ◆ ししゅゅかかんんししゅゅぎぎししゃゃ 【主観
主義者】 (ember)

szubjektivitásszubjektivitás ◆ しゅかんしゅかん 【主観】
szubjektivizmusszubjektivizmus ◆ ししゅゅかかんんししゅゅぎぎ 【主観主
義】

szubjektívszubjektív tünettünet ◆ じじかかくくししょょううじじょょうう 【自
覚症状】

szubjektumszubjektum ◆ ししゅゅたたいい 【主体】 (megismerő-
cselekvő alany)

szubjektumszubjektum ésés objektumobjektum ◆ ししゅゅかかくく 【主
客】

szubkontinensszubkontinens ◆ あたいりくあたいりく 【亜大陸】
szubkultúraszubkultúra ◆ サブカルサブカル ◆ サブカルチャーサブカルチャー
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szubkutánszubkután injekcióinjekció ◆ ひひかかちちゅゅううししゃゃ 【皮下
注射】 (bő alá adott)

szubkutánszubkután transzfúziótranszfúzió ◆ ひひかかちちゅゅににゅゅうう
【皮下注入】

szubletálisszubletális ◆ あちしせいあちしせい 【亜致死性】
szublimációszublimáció ◆ ききかか 【気化】 (légneművé válás)

◆ しょうかしょうか 【昇華】
szublimálszublimál ◆ ししょょううかかすするる 【昇華する】 „A szá-

razjég szublimál.” 「ドライアイスが
しょうか

昇華す
る。」

szublimálásszublimálás ◆ しょうかしょうか 【昇華】
szublitorálisszublitorális ◆ ああええんんががんんたたいいのの 【亜沿岸帯
の】 (tóparhoz közeli mélységi zónájú) ◆ ああちちょょ
ううかかんんたたいい 【亜潮間帯の】 (apály szintje alatt
elhelyezkedő) ◆ せせんんかかいいたたいいのの 【浅海帯の】
(sekély tengeri)

szubrutinszubrutin ◆ サブルーチンサブルーチン (IT)

szubsztanciaszubsztancia ◆ じったいじったい 【実体】
szubsztrátumszubsztrátum ◆ ききししつつ 【基質】 ◇ enzim-enzim-
szubsztrátumszubsztrátum komplexumkomplexum ここううそそききししつつふふくく
ごうたいごうたい 【酵素基質複合体】

szubtalamuszszubtalamusz ◆ ふふくくそそくくししししょょうう 【腹側視
床】

szubtartományiszubtartományi városváros ◆ ふふくくししょょううききゅゅううしし
【副省級市】 (Kínában)

szubtilizinszubtilizin ◆ サブチリシンサブチリシン
szubtrópikusszubtrópikus ◆ ああねねっったたいいのの 【亜熱帯の】

(szubtrópusi)

szubtrópusszubtrópus ◆ あねったいあねったい 【亜熱帯】
szubtrópusiszubtrópusi ◆ あねったいのあねったいの 【亜熱帯の】
szubtrópusiszubtrópusi éghajlatéghajlat ◆ ああねねっったたいいききここうう
【亜熱帯気候】 ◆ ああねねっったたいいせせいいききここうう 【亜
熱帯性気候】

szubtrópusi égövszubtrópusi égöv ◆ だんたいだんたい 【暖帯】
szubtrópusi övezetszubtrópusi övezet ◆ あねったいあねったい 【亜熱帯】
szubvenciószubvenció ◆ ほじょきんほじょきん 【補助金】 (segély)

Szucsó-korSzucsó-kor ◆ すちょうすちょう 【朱鳥】 (686)

SzudánSzudán ◆ スーダンスーダン
szudániszudáni ◆ ススーーダダンンじじんん 【スーダン人】 (em-

ber) ◆ スーダンのスーダンの
szúdokuszúdoku ◆ すうどくすうどく 【数独】 (számrejtvény)

SzuezSzuez ◆ スエズスエズ

Szuezi-csatornaSzuezi-csatorna ◆ ススエエズズううんんがが 【スエズ運
河】

szuffixumszuffixum ◆ せつびごせつびご 【接尾語】
szúfizmusszúfizmus ◆ スーフィズムスーフィズム
szuflaszufla ◆ いいきき 【息】 (lélegzet) ◆ ききああいい 【気合
い】 (energia)

szugataszugata ◆ ぜぜんんぜぜいい 【善逝】 (jól távozott
buddha)

SzugavaraSzugavara MicsizaneMicsizane szentélyeszentélye ◆ ててんんじじんん
【天神】

szuggerálszuggerál ◆ ああんんじじををかかけけるる 【暗示を掛ける】
„A kígyó valósággal szuggerálta az áldozatát.” 「
へび

蛇
わ

はまるで
あんじ

暗示をかけるかのように
あいて

相手をにら
んでいた。」

szuggerálásszuggerálás ◆ あんじあんじ 【暗示】
szuggesztiószuggesztió ◆ ああんんじじ 【暗示】 ◇ önszug-önszug-
gesztiógesztió じこあんじじこあんじ 【自己暗示】

szuggesztívszuggesztív ◆ ああんんじじててききなな 【暗示的な】

„szuggesztív kifejezés” 「
あんじてき

暗示的な
ひょうげん

表現 」

szuggesztívszuggesztív kérdéskérdés ◆ ゆゆううどどううじじんんももんん 【誘
導尋問】 (befolyásoló kérdés, amely rávezeti a
kihallgatottat a válaszra)

Szuginami kerületSzuginami kerület ◆ すぎなみくすぎなみく 【杉並区】
szuharbújószuharbújó ◆ せせっっかか 【雪加、雪下、セッカ】

(Cisticola juncidis)

SzuiSzui ◆ ずいずい 【隋】
SzuisóSzuisó ◆ すいしょうすいしょう 【帥升】
Szuj-dinasztaSzuj-dinaszta ◆ ずずいい 【隋】 ◆ ずずいいちちょょうう
【隋朝】

szukaszuka ◆ めすいぬめすいぬ 【雌犬、牝犬】
szukcessziószukcesszió ◆ せせんんいい 【遷移】 (ökológiai) ◇

elsődlegeselsődleges szukcessziószukcesszió いいちちじじせせんんいい 【一
次遷移】 ◇ geológiaigeológiai szukcessziószukcesszió ししししつつがが
くくててききせせんんいい 【地質学的遷移】 ◇ másodla-másodla-
gosgos szukcessziószukcesszió ににじじせせんんいい 【二次遷移】 ◇

ökológiaökológia szukcessziószukcesszió せせいいたたいいががくくててききせせんん
いい 【生態学的遷移】

szukcessziósszukcessziós sorozatsorozat ◆ せせんんいいけけいいれれつつ 【遷
移系列】 (ökológiai) ◇ szárazföldiszárazföldi szuk-szuk-
cesszióscessziós sorozatsorozat かかんんせせいいせせんんいいけけいいれれつつ
【乾生遷移系列、乾性遷移系列】 ◇ vízivízi szuk-szuk-
cesszióscessziós sorozatsorozat ししっっせせいいせせんんいいけけいいれれつつ
【湿生遷移系列、湿性遷移系列】

szukcinátszukcinát ◆ ここははくくささんん 【琥珀酸、コハク酸】
(borostyánkősav)
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szukhávatíszukhávatí ◆ ごごくくららくく 【極楽】 (buddhista
paradicsom) ◆ ごごくくららくくじじょょううどど 【極楽浄土】
(buddhista paradicsom)

szukijakiszukijaki ◆ すすききややきき 【すき焼き、鋤焼き、寿
喜焼】 (japán étel)

szukralózszukralóz ◆ スクラローススクラロース
szukrázszukráz ◆ スクラーゼスクラーゼ
szukrózszukróz ◆ ししょょととうう 【蔗糖、ショ糖】 (nádcu-

kor)

szukujódószukujódó ◆ すすくくよよううどどうう 【宿曜道】 (csillag-
jóslás egyik fajtája)

szulákszulák ◆ ひるがおひるがお 【昼顔】 (japán szulák)

szulfaszulfa drogdrog ◆ ササルルフファァざざいい 【サルファ剤】 ◆

サルファやくサルファやく 【サルファ薬】
szulfátszulfát ◆ りりゅゅううささんんええんん 【硫酸塩】 ◇

ammónium-szulfátammónium-szulfát りりゅゅううささんんアアンンモモニニウウムム
【硫酸アンモニウム】 ((NH₄)₂SO₄) ◇ kalcium-kalcium-
szulfátszulfát りりゅゅううささんんカカルルシシウウムム 【硫酸カルシウ
ム】 (CaSO₄) ◇ nátrium-szulfátnátrium-szulfát りりゅゅううささんん
ナトリウムナトリウム 【硫酸ナトリウム】 (Na₂SO₄)

szulfidszulfid ◆ りゅうかぶつりゅうかぶつ 【硫化物】
szulfidképződésszulfidképződés ◆ りゅうかりゅうか 【硫化】
szulfitszulfit ◆ あありりゅゅううささんんええんん 【亜硫酸塩】 ◇

nátrium-szulfitnátrium-szulfit あありりゅゅううささんんナナトトリリウウムム 【亜
硫酸ナトリウム】 (Na₂SO₃)

szulfonamidszulfonamid ◆ ササルルフファァざざいい 【サルファ剤】 ◆

スルホンアミドスルホンアミド
szultánszultán ◆ くくんんししゅゅ 【君主】 ◆ ササルルタタンン ◆ スス
ルルタタンン ◇ töröktörök szultánszultán トトルルココここううてていい 【ト
ルコ皇帝】

SzumátraSzumátra ◆ スマトラスマトラ
Szumida kerületSzumida kerület ◆ すみだくすみだく 【墨田区】
SzumitomoSzumitomo ◆ すみともすみとも 【住友】
szummációszummáció ◆ かじゅうかじゅう 【加重】 (élettani)

szumószumó ◆ すもうすもう 【相撲】 (japán birkózás)

szumóbajnokságszumóbajnokság ◆ おおおおずずももうう 【大相撲】

„tavaszi szumóbajnokság” 「
おおずもう

大相撲
はるばしょ

春場所」 ◇

rendesrendes szumóbajnokságszumóbajnokság ほほんんばばししょょ 【本場
所】

szumószumó birkózóbirkózó ◆ おおすすももううささんん 【お相撲さん】
◆ すもうとりすもうとり 【相撲取り】

szumóbirkózószumóbirkózó ◆ りきしりきし 【力士】
szumószumó birkózóbirkózó elsőelső versenymérkőzéseversenymérkőzése ◆ はは
つどひょうつどひょう 【初土俵】

szumószumó birkózóbirkózó visszavonulásivisszavonulási ceremóniájaceremóniája
◆ だだんんぱぱつつししきき 【断髪式】 (amikor levágják a
kontyát)

szumó bírószumó bíró ◆ しんぱんいいんしんぱんいいん 【審判委員】
szumóbírószumóbíró ◆ ぎょうじぎょうじ 【行司】
szumó bíró legyezőjeszumó bíró legyezője ◆ ぐんばいぐんばい 【軍配】
szumószumó dobbantásdobbantás ◆ ししここ 【四股】 „A szumós

dobbantott.” 「
りきし

力士
わ

は
しこ

四股を
ふ

踏んだ。」

szumó edzőmesterszumó edzőmester ◆ おやかたおやかた 【親方】
szumószumó elsőelső osztályosztály ◆ ままくくううちち 【幕内】 ◆ まま
くのうちくのうち 【幕の内】

szumószumó felsőbbfelsőbb osztályábaosztályába kerüléskerülés ◆ せせききとと
りり 【関取】

szumószumó felsőfelső osztályábaosztályába kerüléskerülés ◆ ににゅゅうう
ままくく 【入幕】 ◇ előszörelőször szumószumó felsőfelső osz-osz-
tályábatályába kerüléskerülés ししんんににゅゅううままくく 【新入幕】
„Tíz győzelemmel először került a szumó felső

osztályába.” 「
じゅっ

１０
しょう

勝 を
あ

挙げて
しんにゅうまく

新入幕 を
は

果た
した。」 ◇ újraújra szumószumó felsőfelső osztályábaosztályába
kerüléskerülés さいにゅうまくさいにゅうまく 【最入幕】

szumó küzdőtérszumó küzdőtér ◆ どひょうどひょう 【土俵】
szumószumó küzdőtérküzdőtér körülikörüli bálákbálák ◆ かかどどだだわわらら
【角俵】

szumószumó küzdőtérküzdőtér peremepereme ◆ けけんんががみみねね 【剣が
峰】

szumószumó küzdőtérküzdőtér széleszéle ◆ どどひひょょううぎぎわわ 【土俵
際】

szumószumó másodosztálymásodosztály ◆ じじゅゅううりりょょうう 【十
両】

szumószumó mérkőzésmérkőzés aa szentélybenszentélyben ◆ ほほううののうう
ずもうずもう 【奉納相撲】

szumószumó mérkőzésekmérkőzések szünetébenszünetében énekelténekelt daldal
◆ すもうじんくすもうじんく 【相撲甚句】

szumoszumo mérkőzéstmérkőzést bevezetőbevezető mozdulatokmozdulatok ◆

ちりちょうずちりちょうず 【塵手水】
szumósszumós névnév ◆ ししここなな 【四股名、醜名、しこ
名】

szumósokszumósok egyidejűegyidejű felegyenesedésefelegyenesedése ◆ たたちち
ああいい 【立ち合い、立合い】 (összecsapás előtt)
„A szumósok nem tudtak egyidejűleg felegyene-

sedni az összecsapás előtt.” 「
りきし

力士たちの
た

立ち
あ

合

いが
あ

合わなかった。」
szumósokszumósok ünnepélyesünnepélyes bevonulásabevonulása ◆ どどひひょょ
ういりういり 【土俵入り】
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szumó technikaszumó technika ◆ とりくちとりくち 【取り口、取口】
szumózikszumózik ◆ すすももううををととるる 【相撲を取る】 „Az

öcsémmel szumóztam.” 「
おとうと

弟 と
すもう

相撲を
と

取っ
た。」

szunszun ◆ すんすん 【寸】 (3.03 cm)

szundikálszundikál ◆ ううたたたたねねすするる 【うたた寝する、転
寝する】 „A vonaton szundikálni szoktam.” 「
でんしゃ

電車でよくうたた
ね

寝をします。」 ◆ かかみみんんすするる
【仮眠する】 „Szundikálás után tanultam.” 「
かみん

仮眠してから
べんきょう

勉強 をした。」 ◆ すすややすすややととねね
るる 【すやすやと寝る】 ◆ ままどどろろむむ 【微睡む】

„A parkban a padon szundikáltam.” 「
こうえん

公園のベ

ンチで
きも

気持ちよくまどろんでいた。」
szundikálásszundikálás ◆ いいねねむむりり 【居眠り】 ◆ ううたたたたねね
【うたた寝、転寝】 ◆ かみんかみん 【仮眠】

szundítszundít ◆ ううたたたたねねすするる 【うたた寝する、転寝
する】 „A kanapén szundítottam.” 「ソファー

で
うたたね

転寝した。」 ◆ かかすすいいすするる 【仮睡する】 ◆

かかみみんんすするる 【仮眠する】 „Csak szundítottam.”

「
かみん

仮眠しただけです。」 ◆ かかみみんんををととるる 【仮

眠を取る】 „Szundítottam egyet.” 「
かみん

仮眠を
と

取っ
た。」

szundításszundítás ◆ かかすすいい 【仮睡】 ◆ かかみみんん 【仮
眠】 „Csak szundítani akartam, de reggelig alud-

tam.” 「
かみん

仮眠のつもりだったが
あさ

朝まで
ね

寝てしま
った。」 ◆ びびすすいい 【微睡】 ◆ ひひととねねむむりり 【一
眠り】 ◆ まどろみまどろみ 【微睡】

szundítszundít egyetegyet ◆ ひひととねねむむりりををすするる 【一眠り

をする】 „Délután szundítottam egyet.” 「
ごご

午後
ひとねむ

一眠りした。」
SzungSzung ◆ そそうう 【宋】 (kínai) ◇ DéliDéli SzungSzung ななんん
そそうう 【南宋】 ◇ ÉszakiÉszaki SzungSzung ほほくくそそうう 【北
宋】

Szung betűtípusSzung betűtípus ◆ そうちょうそうちょう 【宋朝】
Szung-dinasztiaSzung-dinasztia ◆ そそうう 【宋】 (kínai) ◆ そそうう
きき 【宋期】 (kínai) ◆ そうちょうそうちょう 【宋朝】

Szung- kiejtésSzung- kiejtés ◆ そうおんそうおん 【宋音】
Szung Kínájába utazásSzung Kínájába utazás ◆ にっそうにっそう 【入宋】
szunnitaszunnita ◆ スンニはスンニは 【スンニ派】
szunnitaszunnita iszlámiszlám ◆ ススンンナナはは 【スンナ派】 ◆ スス
ンニはンニは 【スンニ派】

szunnyadszunnyad ◆ ねねむむるる 【眠る】 „Értékes természe-

ti kincsek szunnyadnak a föld mélyén.” 「
ちか

地下

に
きちょう

貴重な
しげん

資源が
ねむ

眠っている。」 ◇ érintetlenülérintetlenül
szunnyadszunnyad ししぞぞううすするる 【死蔵する】 „A régi
hordozón érintetlenül szunnyad a sok adat.” 「
ふる

古いメディアに
おお

多くのデータ
わ

は
しぞう

死蔵されてい
る。」 ◇ földföld méhébenméhében szunnyadszunnyad ままいいぞぞうう
さされれるる 【埋蔵される】 „Ezen a területen nagy
mennyiségű szén szunnyad a föld méhében.”

「この
ちいき

地域に
たいりょう

大量 の
せきたん

石炭が
まいぞう

埋蔵されてい
る。」

szunnyadásszunnyadás ◆ きゅうみんきゅうみん 【休眠】
szunnyadószunnyadó ◆ ききゅゅううみみんんすするる 【休眠する】

„szunnyadó növény” 「
きゅうみん

休眠 する
しょくぶつ

植物 」 ◆ ゆゆ
うきゅううきゅう 【遊休】

szunnyadó rügyszunnyadó rügy ◆ きゅうみんがきゅうみんが 【休眠芽】
szunnyadó tőkeszunnyadó tőke ◆ アイドル・キャピタルアイドル・キャピタル
szunnyadó vulkánszunnyadó vulkán ◆ きゅうかざんきゅうかざん 【休火山】
szúnyogszúnyog ◆ かか 【蚊】 „Megcsípett a szúnyog!” 「

か

蚊に
く

食われた。」 ◇ maláriaszúnyogmaláriaszúnyog ははままだだ
らからか 【羽斑蚊、翅斑蚊】 (Anopheles)

szúnyogcsípésszúnyogcsípés ◆ かかががささすすこことと 【蚊が刺すこ
と】 „Füsttel védekeztem a szúnyogcsípés ellen.”

「
けむり

煙 で
か

蚊が
さ

刺すのを
ふせ

防いだ。」
szúnyogcsípésszúnyogcsípés helyehelye ◆ かかににさささされれたたととこころろ
【蚊に刺された所、蚊に刺されたところ】 „A

szúnyogcsípés helye viszket.” 「
か

蚊に
さ

刺されたと
ころがかゆい。」

szúnyoghálószúnyogháló ◆ ああみみどど 【網戸】 (ablakon, aj-
tón) ◆ かやかや 【蚊帳】 (moszkitófüggöny)

szúnyoghálós ablakszúnyoghálós ablak ◆ あみどあみど 【網戸】
szúnyoghálós ajtószúnyoghálós ajtó ◆ あみどあみど 【網戸】
szúnyoglárvaszúnyoglárva ◆ ぼうふらぼうふら 【孑々、孑孑】
szúnyograjszúnyograj ◆ かかばばししらら 【蚊柱】 (oszlopszerű)

„A tavacska felett szúnyograj táncolt.” 「
いけ

池の
うえ

上

に
かばしら

蚊柱が
た

立っていた。」
szúnyogriasztásszúnyogriasztás füsttelfüsttel ◆ かかややりり 【蚊遣
り、蚊燻り、蚊やり】

szúnyogriasztáshozszúnyogriasztáshoz füstötfüstöt adóadó tűztűz ◆ かかやや
りびりび 【蚊遣り火、蚊燻り火、蚊やり火】
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szúnyogriasztószúnyogriasztó ◆ むむししよよけけ 【虫除け】 (rovar-
riasztó)

szúnyogriasztószúnyogriasztó füstölőfüstölő ◆ かかととりりせせんんここうう
【蚊取り線香、蚊取線香】

szúnyogriasztószúnyogriasztó spirálspirál ◆ かかととりりせせんんここうう 【蚊
取り線香、蚊取線香】

szunyókálszunyókál ◆ ううととううととすするる „Az unalmas film

alatt szunyókáltam.” 「つまらない
えいが

映画にうとう
とした。」 ◆ かかみみんんすするる 【仮眠する】 „Egy

órát szunyókáltam.” 「
いちじかん

一時間
かみん

仮眠した。」 ◆ ゆゆ
めじをたどるめじをたどる 【夢路を辿る】 (alszik)

szunyókálásszunyókálás ◆ かかみみんん 【仮眠】 ◆ だだみみんん 【惰
眠】 „A csengő hangja felrázta a férfit a szunyó-

kálásból.” 「ベルの
おと

音が
おとこ

男 の
だみん

惰眠を
さ

覚まし
た。」

szuperszuper ◆ ススーーパパーー ◆ すすごごいい 【凄い】 (jaj, de jó)
◆ ちちょょうう 【超】 „Szupermagas épületet épített.”

「
ちょう

超
こうそう

高層ビルを
た

建てた。」
szuperállamszuperállam ◆ ちちょょううここっっかか 【超国家】 ◆ ちち
ょうたいこくょうたいこく 【超大国】

szuperállamiszuperállami ◆ ちちょょううここっっかかししゅゅぎぎててききなな
【超国家主義的な】 „szuperállami törekvés” 「
ちょうこっかしゅぎてき

超国家主義的な
けつい

決意」
szuperátlátszószuperátlátszó üvegüveg ◆ ここううととううかかガガララスス
【高透過ガラス】

szuperemberszuperember ◆ ちょうじんちょうじん 【超人】
szuperexpresszszuperexpressz ◆ ししんんかかんんせせんん 【新幹線】 ◆

だだんんががんんれれっっししゃゃ 【弾丸列車】 ◆ ちちょょううととっっ
ききゅゅうう 【超特急】 „Jegyet vettem a szuperexp-

resszre.” 「
ちょうとっきゅう

超特急 の
きっぷ

切符を
か

買った。」 ◆ ととっっ
きゅうれっしゃきゅうれっしゃ 【特急列車】

szuperfegyverszuperfegyver ◆ ちょうへいきちょうへいき 【超兵器】
szuperfetációszuperfetáció ◆ かじゅたいかじゅたい 【過受胎】
szuperfolyékonyszuperfolyékony ◆ ちちょょううりりゅゅううどどううせせいいのの
【が超流動性の】

szuperfolyékonyságszuperfolyékonyság ◆ ちちょょううりりゅゅううどどうう 【超
流動】

szuperfosztátszuperfosztát ◆ かかりりんんささんんええんん 【過燐酸
塩】 ◆ かかりりんんささんんせせっっかかいい 【過燐酸石灰】
(kalcium-szuperfosztát)

szuperfosztátszuperfosztát műtrágyaműtrágya ◆ かかりりんんささんんひひりりょょ
うう 【過燐酸肥料】

szupergazdagszupergazdag ◆ おおおおががねねももちちのの 【大金持ち
の】 ◆ ちちょょううおおかかねねももちち 【超お金持ち】 (em-
ber) „Ez az üzlet a szupergazdagoknak való.”

「これ
わ

は
ちょう

超 お
かねも

金持ち
む

向けの
みせ

店です。」
szupergénszupergén ◆ ススーーパパーーいいででんんしし 【スーパー遺伝
子】 ◆ ススーーパパーージジーーンン ◆ ちちょょうういいででんんしし 【超
遺伝子】

szuperhatalomszuperhatalom ◆ ちょうたいこくちょうたいこく 【超大国】
szuperhélixszuperhélix ◆ ちちょょううららせせんん 【超らせん、超螺
旋】

szuperheterodinszuperheterodin vevőkészülékvevőkészülék ◆ ススーーパパーー
ヘヘテテロロダダイインンじじゅゅししんんきき 【スーパーヘテロダイ
ン受信機】 (szupervevő)

szuperhősszuperhős ◆ スーパーヒーロースーパーヒーロー
szuperképességszuperképesség ◆ ちちょょううののううりりょょくく 【超能
力】

szuperkritikusszuperkritikus folyadékfolyadék ◆ ちちょょううりりんんかかいいりり
ゅうたいゅうたい 【超臨界流体】

szuperlatívuszszuperlatívusz ◆ ここちちょょうう 【誇張】 (túlzás) ◆

さいじょうきゅうさいじょうきゅう 【最上級】 (felsőfok)

szupermagasszupermagas ◆ ちちょょううここううそそうう 【超高層】

„szupermagas irodaház” 「
ちょうこうそう

超高層 オフィスビ
ル」

szupermagasszupermagas felhőkarcolófelhőkarcoló ◆ ちちょょううここううそそうう
ビルビル 【超高層ビル】

szupermarketszupermarket ◆ ススーーパパーー „A nővérem a szu-

permarketben vásárol.” 「
あね

姉
わ

はスーパーで
か

買い
もの

物をする。」 ◆ ススーーパパーーママーーケケッットト ◇ nagynagy
szupermarketszupermarket おおおおててススーーパパーー 【大手スーパ
ー】

szupermenszupermen ◆ ススーーパパーーママンン ◆ ちちょょううじじんん 【超
人】

szuperszuper méretűméretű ◆ おおおおががたた 【大型、大形】

„szuper méretű képernyő” 「
おおがた

大型
がめん

画面」

szupernehézszupernehéz elemelem ◆ ちちょょううじじゅゅううげげんんそそ 【超
重元素】

szupernormálisszupernormális ingeringer ◆ ちちょょううせせいいじじょょううししげげ
きき 【超正常刺激】

szupernóvaszupernóva ◆ ちちょょううししんんせせいい 【超新星】 „A
szupernóva egy kiégett csillag robbanása.” 「
ちょうしんせい

超新星
わ

は
も

燃え
つ

尽きた
ほし

星の
ばくはつ

爆発です。」
szuperorganizmusszuperorganizmus ◆ ちょうこたいちょうこたい 【超個体】
szuperóriásszuperóriás ◆ ちょうきょせいちょうきょせい 【超巨星】
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szuperoxid-diszmutázszuperoxid-diszmutáz ◆ ススーーパパーーオオキキシシドドジジ
スムターゼスムターゼ

szuperpozíciószuperpozíció ◆ かかささねねああわわせせ 【重ね合わせ】
(kvantummechanikában)

szuperregenatívszuperregenatív áramköráramkör ◆ ちちょょううささいいせせいい
しきじゅしんきしきじゅしんき 【超再生検波回路】

szuperstruktúraszuperstruktúra ◆ ここううじじここううぞぞうう 【高次構
造】

szuperszámítógépszuperszámítógép ◆ スーパーコンピュータースーパーコンピューター
szuperszilárdszuperszilárd ◆ ちょうこたいちょうこたい 【超固体】
szuperszonikusszuperszonikus ◆ ススーーパパーーソソニニッックク ◆ ちちょょ
ううおおんんそそくくのの 【超音速の】 „Ez egy szuperszo-

nikus repülőgép.” 「これ
わ

は
ちょうおんそく

超音速 の
ひこうき

飛行機で
す。」

szuperszonikusszuperszonikus sebességsebesség ◆ ちちょょううおおんんそそくく
【超音速】

szupersztárszupersztár ◆ スーパースタースーパースター
szupertájfunszupertájfun ◆ おおおおががたたたたいいふふうう 【大型台
風】

szupertekercsszupertekercs ◆ ススーーパパーーココイイルル ◆ ちちょょううらら
せんせん 【超らせん、超螺旋】

szupertekercselődésszupertekercselődés ◆ ちちょょううららせせんんけけいいせせ
いい 【超らせん形成、超螺旋形成】

szupertérszupertér ◆ ちちょょううくくううかかんん 【超空間】 (fizi-
ka)

szupervevőszupervevő ◆ シシュューーパパーーじじゅゅししんんきき 【スーパ
ー受信器、スーパー受信機】 ◆ ススーーパパーーヘヘテテロロ
ダダイインンじじゅゅししんんきき 【スーパーヘテロダイン受信
機】

szuppressziószuppresszió ◆ よよくくせせいい 【抑制】 ◇ immun-immun-
szuppressziószuppresszió めめんんええききよよくくせせいい 【免疫抑制】

szupravezetésszupravezetés ◆ ちちょょううででんんどどうう 【超電導、
超伝導】

szupravezetőszupravezető ◆ ちちょょううででんんどどううたたいい 【超電導
体、超伝導体】

szupravezetőszupravezető állapotállapot ◆ ちちょょううででんんどどううじじょょ
うたいうたい 【超電導状態】

szupresszorszupresszor ◆ ササププレレッッササーー ◇ intergénikusintergénikus
szupresszorszupresszor いいででんんししかかんんササププレレッッササーー 【遺
伝子間サプレッサー】

szupresszorszupresszor diódadióda ◆ ササーージジききゅゅううししゅゅううよようう
ダイオードダイオード 【サージ吸収用ダイオード】 (TVS)

szúrszúr ◆ ききりりききりりすするる „Szúr a hasam.” 「お
なか

腹がき
りきりします。」 ◆ ききりりききりりとといいたたむむ 【キリ

キリと痛む】 „Szúr a hasam.” 「お
なか

腹がキリキリ

と
いた

痛む。」 ◆ ささししここむむ 【差し込む、差込む、
射し込む、さし込む、差しこむ、射しこむ、挿

し込む、挿しこむ】 „Szúr a hasam.” 「お
なか

腹が
さ

差

し
こ

込むように
いた

痛い。」 ◆ ささすす 【刺す、挿す】

„A földbe szúrta a karót.” 「
くい

杭を
つち

土に
さ

刺した。」
◆ つつききささささるる 【突きささる、突き刺さる、突刺

さる】 „A tű szúr.” 「
はり

針
わ

は
つ

突き
さ

刺さる。」 ◆ つつ

んんととすするる „szúrós szag” 「つんとした
にお

臭い」 ◇

szemetszemet szúrszúr めめををひひくく 【目を惹く、目を引
く】 (feltűnik) ◇ szemetszemet szúrszúr めめににととびびここむむ
【目に飛び込む】 „Az üzemben szemet szúrt a

túlzott rend.” 「
こうじょう

工場 であまりに
せいび

整備されてい

る
ようす

様子が
め

目に
と

飛び
こ

込んできた。」 ◇ szúrvaszúrva きき

りりききりりとと „Szúr a hasam.” 「お
なか

腹がきりきりと
いた

痛
い。」

szúrákszúrák nagynagy kincsekincse ◆ だだいいぞぞううききょょうう 【大蔵
経】 (kínai buddhista kánon)

szúrásszúrás ◆ ささししききずず 【刺し傷、刺傷】 ◆ ささししここ
みみ 【差し込み、差込み】 ◆ ささすすこことと 【刺すこ
と、挿すこと】 ◆ つきつき 【突き】

szúrásnyomszúrásnyom ◆ さしあとさしあと 【刺し跡、刺跡】
szúrássebszúrásseb ◆ さしきずさしきず 【刺し傷、刺傷】
szúrcsapolásszúrcsapolás ◆ せんしせんし 【穿刺】
szurdokszurdok ◆ かかいい 【峡】 ◆ ききょょううここくく 【峡谷】

◆ けけいいががくく 【渓壑】 ◆ けけいいかかんん 【渓間】 ◆ けけ
いこくいこく 【渓谷、谿谷】

szurikátaszurikáta ◆ ミミーーアアキキャャッットト (Suricata surica-
tta)

SzurjaprabhaSzurjaprabha bódhiszattvabódhiszattva ◆ ににっっここううぼぼささ
つつ 【日光菩薩】

szurkálszurkál ◆ ちちくくちちくくすするる (szurkálva fáj) „Ez a pu-
lóver szurkál, ha nem veszek alá semmit.” 「この

セーター
わ

は
した

下に
なに

何も
き

着ないとちくちくする。」
◆ つつつつくく 【突く】 „Villával szurkálta a húst.”

「フォークで
にく

肉を
なんど

何度も
つ

突いた。」 ◇ egy-egy-
mástmást szurkálszurkál つつききああうう 【突き合う、突きあ

う】 „Karddal szurkálták egymást.” 「
かたな

刀 で
つ

突き
あ

合っていた。」
szurkálvaszurkálva ◆ ちちくくちちくく „Szurkáló fájdalmat érzek

a szememben.” 「
め

目がちくちく
いた

痛い。」
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szurkolszurkol ◆ おおううええんんすするる 【応援する】 „Mindig a

vesztésre álló csapatnak szurkolok.” 「いつも
ま

負

けそうなチームを
おうえん

応援します。」
szurkolásszurkolás ◆ おうえんおうえん 【応援】
szurkolószurkoló ◆ おおううええんんししゃゃ 【応援者】 ◆ ササポポーー

タターー ◆ フファァンン „baseball-szurkoló” 「
やきゅう

野球のファ
ン」

szurkolócsoportszurkolócsoport ◆ チチアアリリーーデディィンンググぶぶ 【チ
アリーディング部】

szurkolókszurkolók ◆ おうえんだんおうえんだん 【応援団】
szurkolók dalaszurkolók dala ◆ おうえんかおうえんか 【応援歌】
szurkolók helyeszurkolók helye ◆ おうえんせきおうえんせき 【応援席】
szurkolótáborszurkolótábor ◆ おうえんだんおうえんだん 【応援団】
szúrószúró ◆ いいるるよよううなな 【射るような】 „Szúró pil-

lantással nézte a férfit.” 「いるような
め

目で
おとこ

男 を
みた。」 ◆ チチククリリととししたた ◆ つつききささすすよよううなな

【突き刺すような】 „szúró fájdalom” 「
つ

突き
さ

刺

すような
いた

痛み」 ◆ ととげげととげげししいい 【刺々しい】
„Szúró szavakat vágott a fejéhez.” 「とげとげし

い
ことば

言葉を
な

投げつけた。」
szúrószúró fájdalomfájdalom ◆ キキリリキキリリししたたいいたたみみ 【きり
きりした痛み】

szúrófűrészszúrófűrész ◆ ジグソージグソー
szurokszurok ◆ タターールル „A kezemhez ragadt szurkot ne-

héz leszedni.” 「タールが
て

手についてなかなか
と

取
れない。」 ◆ ピッチピッチ ◆ れきせいれきせい 【瀝青】

szurokércszurokérc ◆ れれききせせいいウウラランンここうう 【瀝青ウラン
鉱】

szurokkőszurokkő ◆ れきせいがんれきせいがん 【瀝青岩】
szúrószúró megjegyzésmegjegyzés ◆ ととげげののああるるここととばば 【と
げのある言葉、刺のある言葉、棘のある言葉】

„Szúró megjegyzést tesz.” 「
とげ

刺のある
ことば

言葉を
は

吐
く。」

szúrószúró megjegyzéseketmegjegyzéseket tesztesz ◆ どどくくぜぜつつををふふ
るうるう 【毒舌を振るう】

szúrószúró megjegyzéstmegjegyzést tesztesz ◆ どどくくぜぜつつををははくく
【毒舌を吐く】

szuronyszurony ◆ じじゅゅううけけんん 【銃剣】 ◆ じじゅゅううそそうう
【銃槍】 ◆ ほこほこ 【矛、戈、鉾、鋒、戟】

szuronyos puskaszuronyos puska ◆ じゅうそうじゅうそう 【銃槍】
szuronyvívásszuronyvívás ◆ じゅうけんじゅつじゅうけんじゅつ 【銃剣術】

szúrópróbaszúrópróba ◆ ぬぬききととりりけけんんささ 【抜き取り検
査、抜取り検査、抜取検査】 „Szúrópróbasze-

rűen ellenőrzik a termékeket.” 「
せいひん

製品の
ぬ

抜き
と

取

り
けんさ

検査をする。」 ◆ むむささくくいいちちゅゅううししゅゅつつ
【無作為抽出】 (véletlenszerű mintavétel)

szúrósszúrós ◆ ききょょううれれつつなな 【強烈な】 (szag) „Egy

szer szúrós szagát éreztem.” 「
やくひん

薬品の
きょうれつ

強烈 な
にお

匂

いを
かん

感じた。」 ◆ ととげげととげげししいい 【刺々しい】

„szúrós szem” 「
とげとげ

刺々しい
め

目」 ◆ ははななををささすすよよ

ううなな 【鼻を刺すような】 „szúrós szag” 「
はな

鼻を
さ

刺すような
にお

臭い」
szúrósanszúrósan ◆ ぎぎょょろろりりとと „Szúrósan nézett.” 「ぎ

ょろりと
め

目をむいた。」 ◆ ははたたとと „Szúrósan

néztem az arcát.” 「
あいて

相手の
かお

顔をはたと
にら

睨ん
だ。」 ◆ ははっったたとと 【礑と】 „szúrósan néz”

「はったと
み

見つめる」 ◆ ららんんららんんとと 【爛々
と】

szúrósanszúrósan aa szemébeszemébe néznéz ◆ ににららみみつつけけるる 【睨
み付ける、睨みつける】 „Az apa szúrósan a

gyerek szemébe nézett.” 「
ちちおや

父親
わ

は
こども

子供を
にら

睨みつ
けた。」

szúrósan nézszúrósan néz ◆ きっとにらむきっとにらむ 【きっと睨む】
szúrósszúrós tekintettekintet ◆ すするるどどいいめめ 【鋭い目】
„Szúrós tekintettel néztem a dohányzó gyereket.”

「タバコを
す

吸っている
こども

子供を
するど

鋭 い
め

目で
み

見つめ
ていた。」

szúrósszúrós szagszag ◆ ツツーーンンととすするるににおおいい 【ツーンと
する臭い】

szúrósszúrós szemszem ◆ ににららみみ 【睨み】 „Szúrós pillan-

tást vetettem a lopni készülő gyerekre.” 「
まんび

万引き

しようとする
こども

子供
お

を
ひと

一
にら

睨みした。」
szúrósszúrós szemmelszemmel ◆ じじろろりりとと „A rendőr szúrós

szemmel nézte a gyanús embert.” 「
けいかん

警官
わ

は
あや

怪し

い
ひと

人をじろりと
み

見ていた。」
szúrósszúrós szemmelszemmel néznéz ◆ ににららむむ 【睨む】 „Szú-

rós szemmel néztem a lopásra készülő fiút.” 「
まんび

万引きしようとした
せいねん

青年を
にら

睨んでいた。」 ◆ めめ
かかどどををたたててるる 【目角を立てる】 ◆ めめににかかどどをを
たてるたてる 【目に角を立てる】
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szúrósszúrós szeműszemű ◆ ががんんここううののすするるどどいい 【眼光の

鋭い】 „szúrós szemű ember” 「
がんこう

眼光の
するど

鋭 い
ひと

人
」

szurtosszurtos ◆ ごごみみごごみみすするる „szurtos ház” 「ごみご

みした
いえ

家」
szúrtszúrt sebseb ◆ ささししききずず 【刺し傷、刺傷】 ◆ しし
ししょょうう 【刺傷】 ◆ ししそそうう 【刺創】 ◆ つつききききずず
【突き傷】

Szuruga-árokSzuruga-árok ◆ するがトラフするがトラフ 【駿河トラフ】
szuruhozszuruhoz hasonlóhasonló igékigék ragozásaragozása ◆ ささぎぎょょうう
へんかくかつようへんかくかつよう 【さ行変格活用】

szúrvaszúrva ◆ ききりりききりりとと „Szúr a hasam.” 「お
なか

腹

がきりきりと
いた

痛い。」 ◆ ききりりっっとと „Szúrva fáj a

mellem.” 「
むね

胸がきりっと
いた

痛い。」

szusiszusi ◆ すすしし 【寿司、鮓、鮨】 (japán étel) ◇

tojáslepénybetojáslepénybe göngyöltgöngyölt szusiszusi ちちゃゃききんんずず
しし 【茶巾寿司】 ◇ többtöbb összetevősösszetevős szusiszusi
ごごももくくずずしし 【五目寿司、五目鮨】 ◇ tölcsértölcsér
alakú szusialakú szusi てまきずしてまきずし 【手巻き寿司】

szusiboltszusibolt ◆ すしやすしや 【寿司屋】
szusiétteremszusiétterem ◆ すしやすしや 【寿司屋】
szusiszakácsszusiszakács ◆ いたまえいたまえ 【板前】
szusitekercsszusitekercs ◆ ままききずずしし 【巻き寿司、巻寿
司、巻き鮨、巻鮨】

szuszszusz ◆ いいきき 【息】 ◇ egyegy szuszszusz ひひとといいきき
【一息】 „Egy szuszra elmondta, amit akart.” 「
ようけん

要件を
ひといき

一息に
はな

話した。」 ◇ egyegy szuszraszuszra いいっっ
そそくくととびびにに 【一足飛びに】 „Egy szuszra felsza-

ladtam a tizedik emeletre.” 「
かいだん

階段を
いっそくと

一足飛びに
じゅっかい

十階 まで
か

駆け
のぼ

上がった。」
szuszceptibilitásszuszceptibilitás ◆ かかんんじじゅゅりりつつ 【感受率】

◇ elektromoselektromos szuszceptibilitásszuszceptibilitás ででんんききかかんん
じじゅゅりりつつ 【電気感受率】 ◇ mágnesesmágneses szusz-szusz-
ceptibilitásceptibilitás じじききかかんんじじゅゅりりつつ 【磁気感受
率】 ◇ mágnesesmágneses szuszceptibilitásszuszceptibilitás じじかかりり
つつ 【磁化率】 ◇ szuszceptibilitásszuszceptibilitás かかんんじじゅゅ
りつりつ 【感受率】

szuszogszuszog ◆ いいききををすするる 【息をする】 ◇ hango-hango-
sansan szuszogszuszog ははななををななららすす 【鼻を鳴らす】 „A

férjem hangosan szuszogva alszik.” 「
おっと

夫
わ

は
はな

鼻を
な

鳴らして
ね

寝ている。」

szuszogvaszuszogva ◆ すすううすすううとと „Szuszogva alszik.”

「すうすうと
ねいき

寝息を
た

立てる。」
szuszpenziószuszpenzió ◆ けけんんだだくく 【懸濁】 ◆ けけんんだだ
くくええきき 【懸濁液】 ◆ けけんんだだくくざざいい 【懸濁剤】
◇ vizesvizes szuszpenziószuszpenzió すすいいせせいいけけんんだだくくざざいい
【水性懸濁剤】

szuszpenziósszuszpenziós tenyészettenyészet ◆ けけんんだだくくばばいいよようう
【懸濁培養】 ◆ ふゆうばいようふゆうばいよう 【浮遊培養】

szusszanásszusszanás ◆ ひひとといいきき 【一息】 „Egy szussza-

nás után folytattam a munkát.” 「
ひといき

一息を
い

入れて

から
しごと

仕事を
つづ

続けた。」 ◆ ひひととここききゅゅうう 【一呼
吸】 (szusszanásnyi szünet)

szusszanásnyiszusszanásnyi szünetszünet ◆ ひひととここききゅゅうう 【一呼
吸】

szusszanszusszan egyetegyet ◆ いいっっぷぷくくすするる 【一服する】

(pihen) „Szusszanjunk egyet?” 「
いっぷく

一服しよう
か？」

szusszanószusszanó ◆ いきつぎいきつぎ 【息継ぎ】
szuterénszuterén ◆ ちかしつちかしつ 【地下室】
szútraszútra ◆ おおききょょうう 【お経】 „Kántálja a szút-

rát.” 「お
きょう

経 を
とな

唱える。」 ◆ ききょょうう 【経】 ◆

ききょょううててんん 【経典】 ◆ けけいいててんん 【経典】 ◆ ぶぶ
ってんってん 【仏典】 ◆ ほうてんほうてん 【法典】

szútramásolásszútramásolás ◆ しゃきょうしゃきょう 【写経】
szútramásolatszútramásolat ◆ しゃきょうしゃきょう 【写経】
szútraolvasásszútraolvasás ◆ どきょうどきょう 【読経】
szútraolvasószútraolvasó szertartásszertartás ◆ おおつつととめめ 【お勤

め】 „reggeli szútraolvasó szertartás” 「
あさ

朝のお
つと

勤め」
szútraszútra paródiaparódia ◆ ああほほだだららききょょうう 【阿呆陀羅
経】

szútra szövegeszútra szövege ◆ きょうもんきょうもん 【経文、經文】
szútrátszútrát olvasolvas ◆ おおききょょううををああげげるる 【お経を上
げる】 ◆ どきょうするどきょうする 【読経する】

szútraszútra utánzatutánzat ◆ ああほほだだららききょょうう 【阿呆陀羅
経】

Szutta-pitakaSzutta-pitaka ◆ ききょょううぞぞうう 【経蔵】 (budd-
hista Prédikációk kosara)

szutyokszutyok ◆ よごれよごれ 【汚れ】
szuvasszuvas ◆ ききくくいいむむししががははいいっってていいるる 【木食い
虫が入っている、キクイムシが入っている】
„Ez a szekrény szuvas.” 「このタンスに
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きくいむし

キクイムシが
はい

入っている。」 ◆ むむししばばににななっってて
いいるる 【虫歯になっている】 „Ez a fog szuvas.”

「この
は

歯
わ

は
むしば

虫歯になっている。」
szuvasszuvas fogfog ◆ むむししばば 【虫歯、むし歯、齲歯、
齲】 „Ha elhanyagoljuk a szuvas fogunkat, akkor

az rosszabbodik, és erősebben fog fájni.” 「
むしば

虫歯

を
ほうち

放置すると
しんこう

進行して
いた

痛みが
つよ

強くなる。」
szuvasodásszuvasodás ◆ カカリリエエスス ◆ むむししばばににななるるこことと
【虫歯になること】 (fogszuvasodás) „Ez a fog-

krém megelőzi a szuvasodást.” 「この
はみが

歯磨き
わ

は
むしば

虫歯を
よぼう

予防する。」 ◇ fogszuvasodásfogszuvasodás ううししょょ
くく 【齲蝕、う蝕】

szuvasodikszuvasodik ◆ むむししばばににななるる 【虫歯になる】
„Ha nem mossuk, könnyen szuvasodik a fog.” 「
みが

磨かないと
は

歯
わ

は
むしば

虫歯になりやすい。」
szuvasszuvas részrész ◆ むむししばば 【虫歯、むし歯、齲歯、
齲】 „Az orvos fúróval eltávolította a szuvas

részt.” 「
せんせい

先生
わ

はドリルで
むしば

虫歯を
と

取った。」

szuvas tejfogszuvas tejfog ◆ みそっぱみそっぱ 【味噌っ歯】
szuvenírszuvenír ◆ おおみみややげげ 【お土産、御土産】 ◆ つつ
とと 【苞】 ◆ みみややげげ 【土産】 ◆ みみややげげもものの 【み
やげ物、土産物】

szuverénszuverén ◆ しゅけんしゅけん 【主権】
szuverénszuverén államállam ◆ ししゅゅけけんんここっっかか 【主権国
家】

szuverenitásszuverenitás ◆ ししゅゅけけんん 【主権】 „Megsér-

tette a másik ország szuverenitását.” 「
あいて

相手
こく

国の
しゅけん

主権を
しんぱん

侵犯した。」 ◆ たたいいががいいししゅゅけけんん 【対
外主権】 ◆ ととううちちけけんん 【統治権】 ◇ népszu-népszu-
verenitásverenitás ししゅゅけけんんざざいいみみんん 【主権在民】 ◇

népszuverenitásnépszuverenitás elveelve ししゅゅけけんんざざいいみみんんろろんん
【主権在民論】 ◇ területiterületi szuverenitásszuverenitás りり
ょうどしゅけんょうどしゅけん 【領土主権】

szuverén országszuverén ország ◆ しゅけんこくしゅけんこく 【主権国】
szuzukiszuzuki ◆ すすずずきき 【鱸】 (japán tengeri sügér -

Lateolabrax japonicus)

szűcsszűcs ◆ けがわしょくにんけがわしょくにん 【毛皮職人】

szügyszügy ◆ むねむね 【胸】 „ló szügye” 「
うま

馬の
むね

胸」

szűkszűk ◆ ききつついい „Ez a mellény nekem derékban

szűk.” 「このベスト
わ

は
こし

腰のところがきつい。」

◆ キキツツキキツツ „Szűk ez az ing.” 「このシャツ
わ

は

キツキツだ。」 ◆ ききゅゅううくくつつなな 【窮屈な】

„Meghíztam, így szűk lett az öltönyöm.” 「
ふと

太っ

たのでスーツ
わ

は
きゅうくつ

窮屈 になった。」 ◆ ききょょううしし
ょょううなな 【狭小な】 ◆ せせせせここままししいい „szűk szoba”

「せせこましい
へや

部屋」 ◆ せせままいい 【狭い】 „szűk

lyuk” 「
せま

狭い
あな

穴」 ◇ szűkébenszűkében vanvan ふふじじゆゆううすす
るる 【不自由する】 „A cég szűkében van a mun-

kaerőnek.” 「
かいしゃ

会社
わ

は
ひとで

人手に
ふじゆう

不自由している。」

szűkszűk családicsaládi körkör ◆ おおややここみみずずいいららずず 【親子
水入らず】 „szűk családi körben tartott születés-

nap” 「
おやこみずい

親子水入らずの
たんじょうび

誕生日」

szűkszűk családicsaládi körbenkörben ◆ かかぞぞくくだだけけでで 【家族
だけで】 „Szűk családi körben tartották az eskü-

vőt.” 「
かぞく

家族だけで
けっこんしき

結婚式をあげた。」

szűkebbenszűkebben ◆ すすくくななめめにに 【少な目に、少なめ
に】 „Szűkebben számoltam a mennyiséget.” 「
りょう

量 を
すく

少なめに
みつ

見積もった。」
szűkebbszűkebb értelembenértelemben vettvett ◆ ききょょううぎぎのの 【狭
義の】 „Tágabb- és szűkebb értelemben vett

szolgáltatás.” 「
こうぎ

広義のサービスと
きょうぎ

狭義のサービ
ス。」

szűkebbszűkebb értelmezésértelmezés ◆ ききょょううぎぎ 【狭義】

„Szűkebben értelmezte a szabadalmat.” 「
とっきょ

特許を
きょうぎ

狭義に
かいしゃく

解釈 した。」
szűkebbszűkebb mennyiségmennyiség ◆ すすくくななめめ 【少な目、少
なめ】

szűkébenszűkében vanvan ◆ ふふじじゆゆううすするる 【不自由する】

„A cég szűkében van a munkaerőnek.” 「
かいしゃ

会社
わ

は
ひとで

人手に
ふじゆう

不自由している。」
szűkenszűken számolszámol ◆ すすくくななくくみみつつももるる 【少なく見
積もる】 „Kicsit szűken számoltam, lehet, hogy

többe fog kerülni.” 「
すく

少なく
みつ

見積もったのでもっ

と
たか

高くなるかも
し

知れない。」
szűkenszűken vanvan ◆ ふふそそくくすするる 【不足する】 „Szű-

ken vagyunk cukorból.” 「
いえ

家の
さとう

砂糖
わ

は
ふそく

不足して
いる。」

szűkszűk esztendőesztendő ◆ ききょょううねねんん 【凶年】
(rosszan termő év)

szűkszűk határokhatárok közéközé szorítottszorított ◆ へへんんききょょうう
なな 【偏狭な、褊狭な】
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szűkítszűkít ◆ ししぼぼるる 【絞る、搾る】 (valaminek a
körét) „Sikerült a gyanúsítottak körét három em-

berre szűkíteni.” 「
ようぎしゃ

容疑者
わ

は
さんにん

３人に
しぼ

絞られ
た。」 ◆ せせばばめめるる 【狭める】 „A szoros szűkí-

tette a folyót.” 「
けいこく

渓谷
わ

は
かわ

川の
はば

幅をせばめた。」

szűkítésszűkítés ◆ しぼりこみしぼりこみ 【絞り込み】
szűkítővarrásszűkítővarrás ◆ ダーツダーツ
szűkkeblűszűkkeblű ◆ こここころろががせせままいい 【心が狭い】 ◆ しし
ょょううりりょょううなな 【小量な】 ◆ どどりりょょううががせせままいい
【度量が狭い】

szűkkeblűségszűkkeblűség ◆ しょうりょうしょうりょう 【小量】
szűkszűk keresztmetszetkeresztmetszet ◆ ああいいろろ 【あい路、隘
路】 (akadályozott út) „Megszünteti a szűk ke-

resztmetszetet a termelésben.” 「
せいさん

生産の
あいろ

隘路を
だかい

打開する。」 ◆ ボボトトルルネネッックク (akadályozó té-
nyező) „Megszünteti a szűk keresztmetszetet a

gyárvezetésben.” 「
こうじょうけいえい

工場経営 のボトルネックを
かいしょう

解消 する。」
szűkszűk körkör ◆ ううちちわわ 【内輪】 ◆ みみずずいいららずず 【水
入らず】

szűkszűk körbenkörben ◆ ううちちわわでで 【内輪で】 „Szűk kör-
ben ünnepeltük, hogy átmentem a vizsgán.” 「
しけん

試験
ごうかく

合格を
うちわ

内輪で
いわ

祝った。」
szűkszűk körűkörű ◆ いいちちぶぶ 【一部】 „szűk körű biztosí-

tás” 「
いちぶ

一部
ほけん

保険」 ◆ ううちちわわのの 【内輪の】 „szűk

körű rendezvény” 「
うちわ

内輪の
もよお

催 し」

szűkszűk látókörlátókör ◆ かかんんけけんん 【管見】 ◆ ししままぐぐにに
こんじょうこんじょう 【島国根性】

szűkszűk látókörűlátókörű ◆ ががんんめめいいなな 【頑迷な、頑冥

な】 „szűk látókörű politikus” 「
がんめい

頑迷な
せいじか

政治家」
◆ ききんんししががんんててききなな 【近視眼的な】 „szűk látó-

körű szemlélet” 「
きんしがんてき

近視眼的な
みかた

見方」 ◆ けけちちなな
„A puskázás szűk látókörű gondolat.” 「カンニン

グ
わ

はけちな
かんが

考 えだ。」 ◆ ししままぐぐににててききなな 【島
国的な】 ◆ ししややののせせままいい 【視野の狭い】 ◆ へへ
んんききょょううなな 【偏狭な、褊狭な】 „Ez szűk látó-

körű nézet.” 「それ
わ

は
へんきょう

偏狭 な
みかた

見方ですね。」

szűklátókörűségszűklátókörűség ◆ へへんんききょょうう 【偏狭、褊
狭】

szűkmarkúszűkmarkú ◆ かかんんじじょょううだだかかいい 【勘定高い】 ◆

ててううすすなな 【手薄な】 „Ez a vállalat szűkmarkú

a bérekkel.” 「この
かいしゃ

会社
わ

は
きゅうりょう

給料 が
てうす

手薄だ。」 ◆

ももののおおししみみををすするる 【物惜しみをする】 „Nem

szűkmarkú, amikor költekezik.” 「
ものお

物惜しみせず
ふんぱつ

奮発する。」
szűkmarkúanszűkmarkúan bánikbánik aa pénzzelpénzzel ◆ かかねねばばななれれ
ががわわるるいい 【金離れが悪い】 „Szűkmarkúan bá-

nik a pénzzel.” 「
かれ

彼
わ

は
かねばな

金離れが
わる

悪い。」

szűkmarkúságszűkmarkúság ◆ ててううすす 【手薄】 „szűkmarkú-

an és bőkezűen mért prémium” 「
てうす

手薄なボーナ

スと
てあつ

手厚いボーナス」 ◆ ももののおおししみみ 【物惜し
み】

szűkölszűköl ◆ ううめめくく 【呻く】 „A szomszéd kutyája

szűköl.” 「
きんじょ

近所の
いぬ

犬が
うめ

呻いた。」

szűkölködésszűkölködés ◆ ききゅゅううくくつつ 【窮屈】 „Szűköl-

ködve él.” 「
きゅうくつ

窮屈 な
せいかつ

生活をしている。」 ◆ ききゅゅ
ううははくく 【窮迫】 ◆ けけつつぼぼうう 【欠乏】 ◆ ここんんきき
ゅゅうう 【困窮】 „Nagy szűkölködés közepette élt.”

「
せいかつ

生活
わ

は
こんきゅう

困窮 を
きわ

極めた。」 ◆ ひひっっぱぱくく 【ひっ

迫、逼迫】 „olajban szűkölködés” 「
げんゆ

原油
きょうきゅう

供給

の
ひっぱく

逼迫」 ◆ ひひっっぱぱくくすするる 【ひっ迫する、逼迫
する】 „Szűkölködünk az áramban.” 「
でんりょくきょうきゅう

電力供給
わ

は
ひっぱく

逼迫している。」
szűkölködikszűkölködik ◆ ききゅゅううすするる 【窮する】 „Élelem-

ben szűkölködik.” 「
しょくもつ

食物 に
きゅう

窮 する。」 ◆ きき
ゅゅううははくくすするる 【窮迫する】 ◆ せせいいかかつつににききゅゅ
ううすするる 【生活に窮する】 „Fiatal koromban szű-

kölködtem.” 「
わか

若い
とき

時
わ

は
せいかつ

生活に
きゅう

窮 した。」 ◆ せせ
いいかかつつににここままるる 【生活に困る】 „Fiatalkorom-

ban volt idő, amikor szűkölködtem.” 「
わか

若いこ

ろ
せいかつ

生活に
こま

困った
じき

時期があった。」 ◆ ててももととふふにに
ょょいいなな 【手元不如意な、手許不如意な】 „Szű-

kölködve él.” 「
てもとふにょい

手元不如意な
せいかつ

生活を
おく

送ってい
る。」 ◆ ひひんんすするる 【貧する】 ◆ ふふににょょいいなな
【不如意な】 „Nem kellett szűkölködve élnie.”

「
く

暮らしに
わ

は
ふにょい

不如意なことがなかった。」 ◇

nemnem szűkölködésszűkölködés ゆゆととりり „Nem vagyok gaz-

dag, de nem is szűkölködök.” 「お
かねも

金持ちで
わ

はな

いけれど、ゆとりのある
せいかつ

生活をしている。」 ◇

nemnem szűkölködikszűkölködik ううるるおおいいががああるる 【潤いがあ
る】 „Ebben a hónapban nem kell szűkölköd-
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nünk.” 「
こんげつ

今月
わ

は
かけい

家計に
うるお

潤 いがある。」 ◇ szű-szű-
kölködvekölködve くくううややくくわわずず 【食うや食わず】

„Szűkölködve spórolt.” 「
く

食うや
く

食わずの
せいかつ

生活で

お
かね

金を
た

貯めた。」
szűkölködveszűkölködve ◆ くくううややくくわわずず 【食うや食わず】

„Szűkölködve spórolt.” 「
く

食うや
く

食わずの
せいかつ

生活で

お
かね

金を
た

貯めた。」
szűkösszűkös ◆ ききししょょううなな 【希少な、稀少な】 „szű-

kös nyersanyag” 「
きしょう

希少な
しげん

資源」 ◆ ききゅゅううくくつつ
なな 【窮屈な】 „Szűkös költségvetést készítet-

tem.” 「
きゅうくつ

窮屈 な
よさん

予算を
く

組んだ。」 ◆ ススリリムムなな

„Szűkös költségvetést csinált.” 「スリムな
よさん

予算を
く

組んだ。」 ◆ てていいっっぱぱいいなな 【手一杯 な、手い

っぱいな】 „Szűkösen él.” 「
ていっぱい

手一杯な
せいかつ

生活をす
る。」 ◆ ててううすすなな 【手薄な】 ◆ ててぜぜままなな 【手

狭な】 (hely) „Szűkös helyen lakunk.” 「
てぜま

手狭

な
うち

家に
す

住んでいる。」 ◆ ととぼぼししいい 【乏しい】

„Szűkösek a természeti erőforrások.” 「
てんねんしげん

天然資源
わ

は
とぼ

乏しい。」 ◆ ひひっっぱぱくくすするる 【ひっ迫する、

逼迫する】 „Szűkös a költségkeret.” 「
よさん

予算が
ひっぱく

逼迫している。」 ◆ へへんんききょょううなな 【偏狭な、
褊狭な】 (szűk határok közé szorított) „Szűkös

tartomány.” 「
へんきょう

偏狭 な
りょうど

領土。」

szűkösenszűkösen ◆ くくるるししくく 【苦しく】 „Szűkösen él-

nek.” 「
くる

苦しい
せいかつ

生活をしています。」

szűkösenszűkösen élésélés ◆ ててななべべぐぐららしし 【手鍋暮らし】
szűkösségszűkösség ◆ ききししょょううせせいい 【希少性】 (ritka-

ság) ◆ ひひっっぱぱくく 【ひっ迫、逼迫】 „szűkös költ-

ségvetés” 「
ざいせい

財政の
ひっぱく

逼迫」 ◆ へへんんききょょうう 【偏
狭、褊狭】

szűkösségszűkösség elveelve ◆ ききししょょううせせいいののげげんんりり 【希
少性の原理】

szűkszűk politikaipolitikai körkör ◆ そそっっききんんググルルーーププ 【側近
グループ】

szükségszükség ◆ いいよよいいよよ 【愈々、愈愈】 „Szükség
esetén bontsd meg a megtakarításodat!” 「いよ

いよの
とき

時
わ

は
ちょきん

貯金を
くず

崩しなさい！」 ◆ いいりりよようう
【入り用、入用】 ◆ ででるるままくく 【出る幕】

„Semmi szükség sincs rád.” 「お
まえ

前の
で

出る
まく

幕
わ

はな
い。」 ◆ ににゅゅううよようう 【入用】 „Kérem, jelezze,

ha szüksége lenne gyógyszerre!” 「
くすり

薬 が
にゅうよう

入用

ならお
もう

申し
で

出
くだ

下さい。」 ◆ ひひつつよようう 【必要】

„Nincs szükség magyarázatra.” 「
せつめい

説明の
ひつよう

必要
わ

は
ない。」 ◆ ふふじじゆゆうう 【不自由】 „Nincs szüksé-

ge semmire.” 「
ふじゆう

不自由なく
く

暮らしている。」 ◆

よようう 【用】 (hasznosság) „Kidobtam, amire már

nincs szükségem.” 「
よう

用がなくなったものを
す

捨て
た。」 ◇ égetőégető szükségszükség ししょょううびびののききゅゅうう
【焦眉之急、焦眉の急】 „A globális felmelege-

dés orvoslása égetően szükséges.” 「
ちきゅうおんだんか

地球温暖化
たいさく

対策
わ

は
しょうび

焦眉の
きゅう

急 だ。」 ◇ nincsnincs rárá szükségszükség
ふふよよううなな 【不用な】 „Kidobtam a könyveket,

amikre már nincs szükségem.” 「
ふよう

不用な
ほん

本を
す

捨
てた。」 ◇ nincsnincs szükségeszüksége rárá ままににああうう 【間
に合う】 „Adjak kölcsön? Köszönöm, nincs

szükségem rá.” 「『お
かね

金を
か

貸してあげましょう

か？』『いいえ、
ま

間に
あ

合っています』」 ◇

szükségeszüksége vanvan rárá ひひつつよよううととすするる 【必要とす
る】 „A vállalatunknak szüksége van rád.” 「う

ちの
かいしゃ

会社
わ

はあなたを
ひつよう

必要としている。」
szükségállapotszükségállapot ◆ かかいいげげんんれれいい 【戒厳令】

„Szükségállapotot hirdettek.” 「
かいげんれい

戒厳令が
ふこく

布告さ
れた。」 ◆ ひじょうじたいひじょうじたい 【非常事態】

szükségeszüksége leszlesz ◆ ににゅゅううよよううににななるる 【入用にな

る】 „Szükségem lett pénzre.” 「お
かね

金が
にゅうよう

入用 に
なった。」

szükségesszükséges ◆ けけっっここううなな 【結構な】 „Nem

szükséges beírnia a címét.” 「
じゅうしょ

住所 を
か

書かなく

ても
けっこう

結構です。」 ◆ ししょょよようう 【所要】 ◆ ににゅゅ
ううよよううなな 【入用な】 „abszolút szükséges mun-

kaerő” 「
ぜひ

是非とも
にゅうよう

入用 な
じんざい

人材」 ◆ ひひつつよよううなな
【必要な】 „Milyen hozzávaló szükséges ehhez

a ételhez?” 「この
りょうり

料理に
ひつよう

必要な
ざいりょう

材料
わ

は
なん

何です
か？」 ◆ ままつつ 【俟つ】 ◇ haha szükségesszükséges ひひ
つつよよううががああれればば 【必要があれば】 „Megteszem,

ha szükséges.” 「
ひつよう

必要があればやります。」 ◇

haha szükségesszükséges ひひつつよよううににおおううじじてて 【必要に
応じて】 „Ha szükséges, adja tovább ezt az e-
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mailt!” 「
ひつよう

必要に
おう

応じてこのメールを
てんそう

転送してく
ださい。」 ◇ nemnem szükségesszükséges ふふよよううなな 【不要
な】 „A betegségnek enyhék a tünetei, nem szük-

séges gyógykezelni.” 「
しっかん

疾患の
しょうじょう

症状 が
かる

軽く、
ちりょう

治療
わ

は
ふよう

不要である。」
szükségszükség eseténesetén ◆ いいざざとといいううとときき 【いざと
いう時】 „Szükség esetére tegyünk félre élelmi-

szert!” 「いざという
とき

時のために
しょくりょう

食料 を
たくわ

蓄 え
ておきましょう。」

szükségesszükséges költségköltség ◆ ひひつつよよううけけいいひひ 【必要
経費】

szükségesszükséges munkamunka ◆ ひひつつよよううろろううどどうう 【必要
労働】 (notwendige Arbeit)

szükségesszükséges munkaidőmunkaidő ◆ ひひつつよよううろろううどどううじじかか
んん 【必要労働時間】 „társadalmilag szükséges

munkaidő” 「
しゃかいてき

社会的
ひつようろうどうじかん

必要労働時間」

szükségesszükséges rosszrossz ◆ ひひつつよよううああくく 【必要悪】
„Az állatkísérleteket szükséges rossznak tartják.”

「
どうぶつじっけん

動物実験
わ

は
ひつようあく

必要悪とされる。」
szükségességszükségesség ◆ ひひつつよよううせせいい 【必要性】 „A

politikus a projekt szükségességét firtatta.” 「
せいふ

政府
わ

はこのプロジェクトの
ひつようせい

必要性を
うたが

疑 っ
た。」 ◆ よようう 【要】 „Szükséges lenne javítani

a rendszeren.” 「
せいど

制度
かいぜん

改善の
よう

要がある。」

szükségessészükségessé tesztesz ◆ よよううすするる 【要する】 „A

betegség miatt műtét szükséges.” 「この
びょうき

病気
わ

は
しゅじゅつ

手術 を
よう

要する。」
szükségesszükséges tartozéktartozék ◆ ひひつつじじゅゅひひんん 【必需
品】 „Milyen tartozékok szükségesek az afrikai

úthoz?” 「アフリカ
りょこう

旅行に
わ

は
なに

何が
ひつじゅひん

必需品です
か？」

szükséges személyzetszükséges személyzet ◆ よういんよういん 【要員】
szükségeszüksége vanvan ◆ いいりりよよううなな 【入り用な、入用
な】 „Ha szüksége van innen valamire, vigye el!”

「
い

入り
よう

用なもの
わ

は
なん

何でも
も

持ち
かえ

帰って
くだ

下さい。」
◆ いいるる 【要る】 „Pénzre van szükségem.” 「お
かね

金が
い

要る。」 ◆ ののぞぞむむ 【望む】 „Kreatív mun-

katársakra van szükségünk.” 「
わがしゃ

我社
わ

は
どくそうてき

独創的な
じんざい

人材を
のぞ

望んでる。」 ◆ ひひつつよよううででああるる 【必要

である】 „Szükségem van rád!” 「
わたし

私 に
わ

は
あなた

貴方

が
ひつよう

必要です。」 ◆ ほほししががるる 【欲しがる】 „A

rizspalántának vízre van szüksége.” 「
いね

稲
わ

は
みず

水を
ほ

欲しがっている。」
szükségeszüksége vanvan rárá ◆ ひひつつよよううととすするる 【必要とす
る】 „A vállalatunknak szüksége van rád.” 「う

ちの
かいしゃ

会社
わ

はあなたを
ひつよう

必要としている。」
szükséghelyzetszükséghelyzet ◆ いいじじょょううじじたたいい 【異常事
態】 ◆ ききゅゅううばば 【急場】 „A vízhiány szükség-

helyzetét átvészeltük.” 「
みずぶそく

水不足の
きゅうば

急場を
しの

凌ぐこ

とが
でき

出来た。」
szükséghelyzetiszükséghelyzeti tervterv ◆ ひひじじょょううよよううたたいいささ
くあんくあん 【非常用対策案】

szükségintézkedésszükségintézkedés ◆ ききゅゅううばばののししょょちち 【急
場の処置】 ◆ ききんんききゅゅううそそちち 【緊急措置】 ◆

ききんんききゅゅううたたいいささくく 【緊急対策】 „gazdasági

szükségintézkedés” 「
きんきゅう

緊急
けいざい

経済
たいさく

対策」

szükségjavításszükségjavítás ◆ おおううききゅゅううししゅゅううりり 【応急
修理】 „A tető szükségjavítását végezték.” 「

やね

屋根の
おうきゅうしゅうり

応急修理 をした。」
szükséglakásszükséglakás ◆ かかせせつつじじゅゅううたたくく 【仮設住
宅】

szükségletszükséglet ◆ じじゅゅよようう 【需要】 (igény) ◆ ニニ
ーーズズ (igény) ◆ ひひつつじじゅゅひひんん 【必需品】 (köz-
szükségleti cikk) ◆ ひひつつよよううななもものの 【必要な
物】 „Nem tudja kielégíteni a szükségleteit.” 「
ひつよう

必要な
もの

物を
か

買えない。」 ◆ よよううききゅゅうう 【要
求】 (követelés) ◆ よよっっききゅゅうう 【欲求】 (vágy)
„A munkás a szükségletei kielégítése érdekében

dolgozik.” 「
ろうどうしゃ

労働者
わ

は
じぶん

自分の
よっきゅう

欲求 を
み

満たすため

に
はたら

働 く。」 ◇ fogyasztóifogyasztói szükségletszükséglet ししょょ
ううひひししゃゃののニニーーズズ 【消費者のニーズ】 ◇ hadihadi
szükségletszükséglet ぐぐんんじじゅゅ 【軍需】 ◇ kielégítikielégíti
szükségletnekszükségletnek ひひつつよよううををみみたたすす 【必要を満
たす】 „Ez a rendszer kielégíti az legalapvetőbb

szükségleteket.” 「このシステム
わ

は
さいていげん

最低限の
ひつよう

必要

を
み

満たす。」 ◇ látenslátens szükségletszükséglet せせんんざざいい
じじゅゅよようう 【潜在需要】 ◇ legfontosabblegfontosabb szük-szük-
ségletekségletek いいししょょくくじじゅゅうう 【衣食住】 (ruha,
étel és lakhely)

szükségletiszükségleti cikkcikk ◆ ひひつつよよううぶぶっっしし 【必要物
資】
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szükségletiszükségleti cikkekcikkek ◆ ににちちよよううざざっっかか 【日用
雑貨】

szükségmegoldásszükségmegoldás ◆ いいちちじじししののぎぎ 【一時しの
ぎ、一時凌ぎ】 ◆ おおううききゅゅううささくく 【応急策】
◆ おおううききゅゅううししょょちち 【応急処置】 ◆ ががままんんすす
るるししかかなないいもものの 【我慢するしかないもの】 „Ez
az érintőbillentyűzet csak szükségmegoldás.”

「このタッチキーボードで
がまん

我慢するしかな
い。」 ◆ ききゅゅううばばののままににああわわせせ 【急場の間に
合わせ】 ◆ べべんんぎぎててききななほほううほほうう 【便宜的な
方法】 ◆ まにあわせまにあわせ 【間に合わせ】

szükségmegoldáskéntszükségmegoldásként ◆ ままににああわわせせにに 【間に
合せに】

szükségmunkaszükségmunka ◆ じゅさんじゅさん 【授産】
szükségmunkálatszükségmunkálat ◆ おおううききゅゅううそそちち 【応急措
置】 „A katasztrófa utáni szükségmunkálatokat

végezték.” 「
さいがい

災害
ご

後の
おうきゅうそち

応急措置を
おこな

行 った。」

szükségrendeletszükségrendelet ◆ ききんんききゅゅううめめいいれれいい 【緊
急命令】

szükségszerűszükségszerű ◆ ひひっっししのの 【必至の】 (elke-

rülhetetlen) „A vereség szükségszerű.” 「
はいぼく

敗北
わ

は
ひっし

必至です。」 ◆ ひひつつぜぜんんててききなな 【必然的な】

„Szükségszerű volt a találkozásuk.” 「
ひつぜんてき

必然的な
であ

出会いだった。」 ◆ ひひつつぜぜんんのの 【必然の】 „Ez

szükségszerű következmény.” 「これ
わ

は
ひつぜん

必然の
けっか

結果だ。」 ◆ ふふかかひひなな 【不可避な】 „szükség-

szerű változás” 「
ふかひ

不可避な
へんか

変化」

szükségszerűenszükségszerűen ◆ ひひつつぜぜんんててききにに 【必然的
に】 „Ha van kezdet, szükségszerűen van vég is.”

「
はじ

始まりがあると
ひつぜんてき

必然的に
お

終わりもある。」
szükségszerűségszükségszerűség ◆ ひひっっしし 【必至】 (elkerül-

hetetlenség) ◆ ひひつつぜぜんん 【必然】 „A társadal-
mak átalakulása történelmi szükségszerűség.” 「
しゃかい

社会の
へんか

変化
わ

は
れきし

歴史の
ひつぜん

必然だ。」 ◆ ひひつつぜぜんんせせいい
【必然性】 ◆ ふかひふかひ 【不可避】

szükségszükség szüliszüli aa találmányokattalálmányokat ◆ ひひつつよよううはは
ははつつめめいいののはははは 【必要は発明の母】 hitujó-va
hacumeino haha

szükségtelenszükségtelen ◆ ひひつつよよううなないい 【必要ない】

„Szükségtelen hálálkodni.” 「お
れい

礼
わ

は
ひつよう

必要ありま
せん。」 ◆ ふふひひつつよよううなな 【不必要な】 „Letö-

röltem a szükségtelen fájlokat.” 「
ふひつよう

不必要なファ

イルを
さくじょ

削除した。」 ◆ ふふよよううなな 【不要な】

„Szükségtelen magyarázni.” 「
せつめい

説明
わ

は
ふよう

不要だ。」
◆ むむよよううのの 【無用の】 (felesleges) „Elkerüli a

szükségtelen harcot.” 「
むよう

無用の
たたか

戦 いを
さ

避け
る。」

szükségtelenszükségtelen dologdolog ◆ かかろろととううせせんん 【夏炉冬
扇】

szükségtelenségszükségtelenség ◆ ふふひひつつよようう 【不必要】 ◆

ふようふよう 【不要】
szükségszükség törvényttörvényt bontbont ◆ ききゅゅううすすれればばつつうう
ずず 【窮すれば通ず】 ◆ せせににははららははかかええらられれなな
いい 【背に腹はかえられない、背に腹は変えられ
ない】 ◆ ででももののははれれももののととこころろききららわわずず 【出
物腫れ物所嫌わず】 (fingásnak és pattanásnak
nem lehet parancsolni)

szükségvezéreltszükségvezérelt tanulásitanulási módszermódszer ◆ パパララ
シシュューートトべべんんききょょううほほうう 【パラシュート勉強
法】

szűk szárú nadrágszűk szárú nadrág ◆ マンボズボンマンボズボン
szűkszavúszűkszavú ◆ かかももくくなな 【寡黙な】 „szűkszavú

természetű ember” 「
かもく

寡黙な
せいかく

性格の
ひと

人」 ◆ くくちち
おおももなな 【口重な】 ◆ くくちちかかずずののすすくくなないい 【口

数の少ない】 „szűkszavú ember” 「
くちかず

口数の
すく

少な

い
ひと

人」
szűkszűk szókincsszókincs ◆ ボボキキャャひひんん 【ボキャ貧】 „A

gyerekeknek beszűkült a szókincsük.” 「
こども

子供た

ちのボキャ
ひん

貧が
しんこくか

深刻化した。」
szűkszűk ujjujj ◆ つつつつそそでで 【筒袖】 „szűk ujjú kimo-

nó” 「
つつそで

筒袖の
きもの

着物」

szűkülszűkül ◆ せせばばままるる 【狭まる】 „Szűkültek a le-

hetőségek.” 「
せんたく

選択の
はば

幅が
せば

狭まった。」 ◆ せせまま
くくななるる 【狭くなる】 „Szűkült az érintettek szá-

ma.” 「
たいしょう

対象 となる
じんぶつ

人物の
はんい

範囲
わ

は
せま

狭くなっ
た。」

szűkülésszűkülés ◆ ししゅゅくくししょょうう 【縮小】 „gazdaság

szűkülése” 「
けいき

景気
しゅくしょう

縮小 」

szűkületszűkület ◆ ききょょううささくく 【狭さく、狭窄】 ◆ きき
ょょううささくくししょょうう 【狭窄症】 ◇ érszűkületérszűkület けけ
っっかかんんききょょううささくく 【血管狭窄】 (betegség) ◇

gerinccsatorna-szűkületgerinccsatorna-szűkület せせききちちゅゅううかかんんきき
ょょううささくくししょょうう 【脊柱管狭窄症】 ◇ nyakinyaki ve-ve-
rőérszűkületrőérszűkület けけいいどどううみみゃゃくくききょょううささくくししょょ
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うう 【頸動脈狭窄症、頚動脈狭窄症】 ◇ nyelő-nyelő-
csőszűkületcsőszűkület ししょょくくどどううききょょううささくく 【食道狭
窄】 ◇ pupillaszűkületpupillaszűkület どどううここううししゅゅくくししょょうう
【瞳孔縮小】

szülszül ◆ ううみみだだすす 【生み出す、産み出す】 „Az

ötlet új ötleteket szül.” 「アイディア
わ

は
あたら

新 しい

アイディアを
う

生み
だ

出す。」 ◆ ううむむ 【生む、産
む】 „Tíz évvel ezelőtt szültem az első fiamat.”

「
じゅう

１０
ねんまえ

年前に
ちょうなん

長男 を
う

産みました。」 ◆ おおささんん

すするる 【お産する】 „nő, aki először szült” 「
はじ

初

めてお
さん

産した
じょせい

女性」 ◆ ここどどももををううむむ 【子供を
産む、子供を生む】 „Az a nő húszévesen szült.”

「あの
じょせい

女性
わ

は
はたち

二十歳で
こども

子供を
う

産んだ。」 ◆ ししゅゅ
っっささんんすするる 【出産する】 „Három gyereket

szült.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
さんにん

３人の
こども

子供を
しゅっさん

出産 した。」 ◆

ななすす 【生す】 ◆ ぶぶんんべべんんすするる 【分娩する】 ◆

ももううけけるる 【儲ける】 „A nő három gyermeket

szült.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
さんにん

３人の
こども

子供を
もう

儲けた。」 ◇

végtelenvégtelen ききりりががなないい 【切りがない、切りが無

い】 „A kapzsisága végtelen.” 「
かれ

彼の
よくぼう

欲望
わ

は
き

切り
がない。」

szüleinszülein élősködikélősködik ◆ おおややののすすねねををかかじじるる 【親
の脛をかじる、親の脛を齧る】 „Az a felnőtt
gyerek még mindig a szülein élősködik.” 「あの
せいじん

成人した
こ

子
わ

はまだ
おや

親の
すね

脛をかじっている。」
szülei nyakán élőszülei nyakán élő ◆ すねかじりすねかじり 【脛齧り】
szüleivelszüleivel törődőtörődő fiúfiú ◆ ここううここううむむすすここ 【孝行
息子】

szüleivel törődő gyerekszüleivel törődő gyerek ◆ こうここうこ 【孝子】
szüleményszülemény ◆ ううみみだだししたたもものの 【生み出したも

の】 „emberi agy szüleménye” 「
にんげん

人間の
ずのう

頭脳が
う

生み
だ

出したもの」 ◆ ささんんぶぶつつ 【産物】 „fan-

tázia szüleménye” 「
くうそう

空想の
さんぶつ

産物」 ◆ ししょょささんん

【所産】 „Ez a véletlen szüleménye.” 「これ
わ

は
ぐうぜん

偶然の
しょさん

所産だ。」
szülésszülés ◆ ううみみ 【生み、産み】 „szülési fájdal-

mak” 「
う

産みの
くる

苦しみ」 ◆ おおささんん 【お産】 „Ne-

héz szülése volt.” 「
かのじょ

彼女のお
さん

産
わ

は
おも

重かった。」
◆ ささんん 【産】 ◆ ししゅゅっっささんん 【出産】 ◆ ぶぶんんべべ

んん 【分娩】 „Közeledett a szülés ideje.” 「
ぶんべん

分娩

の
とき

時が
ちか

近づいてきた。」 ◇ elsőelső szülésszülés ははつつざざ
んん 【初産】 ◇ fájdalommentesfájdalommentes szülésszülés むむつつ
ううぶぶんんべべんん 【無痛分娩】 „Japánban még kevés

a fájdalommentes szülés.” 「
にほん

日本で
わ

は
むつうぶんべん

無痛分娩

がまだまだ
すく

少ない。」 ◇ fiatalonfiatalon szülésszülés じじ
ゃゃくくねねんんししゅゅっっささんん 【若年出産】 ◇ időskoriidőskori
szülésszülés ここううれれいいししゅゅっっささんん 【高齢出産】 ◇

könnyűkönnyű szülésszülés ああんんざざんん 【安産】 ◇ nehéznehéz
szülésszülés ななんんざざんん 【難産】 „A gyerek nehezen

született.” 「その
こ

子
わ

は
なんざん

難産だった。」 ◇ prob-prob-
lémamentes szüléslémamentes szülés あんざんあんざん 【安産】

szülés előttszülés előtt ◆ さんぜんさんぜん 【産前】
szülésszülés előttelőtt ésés utánután ◆ ささんんぜぜんんささんんごご 【産
前産後】

szülésiszülési fájásfájás ◆ おおささんんののいいたたみみ 【お産の痛
み】 ◆ じじんんつつうう 【陣痛】 „A terhes nő viselte

a szülési fájásokat.” 「
にんぷ

妊婦
わ

は
じんつう

陣痛に
た

耐えてい
た。」

szülésiszülési fájdalomfájdalom ◆ じじんんつつうう 【陣痛】 „szülési

fájdalmak megjelenése” 「
じんつう

陣痛の
はつらい

発来」

szülésiszülési szabadságszabadság ◆ ささんんききゅゅうう 【産休】 ◆

ささんんぜぜんんささんんごごののききゅゅううかか 【産前産後の休暇】
◆ しゅっさんきゅうかしゅっさんきゅうか 【出産休暇】

szüléstszülést serkentőserkentő gyógyszergyógyszer ◆ ははややめめぐぐすすりり
【早め薬】

szülés utánszülés után ◆ さんごさんご 【産後】
szülésszülés utániutáni depressziódepresszió ◆ ささんんごごううつつ 【産後
鬱】 ◆ さんごよくうつしょうさんごよくうつしょう 【産後抑鬱症】

szülésszülés utániutáni felépülésfelépülés ◆ ささんんごごののひひだだちち 【産
後の肥立ち】 „Gyorsan felépült a szülés után.”

「
かのじょ

彼女
わ

は
さんご

産後の
ひだ

肥立ちが
よ

良かった。」
szülésszülés várhatóvárható időpontjaidőpontja ◆ ししゅゅっっささんんよよてて
いびいび 【出産予定日】

szülészszülész ◆ ささんんかかいい 【産科医】 „Japánban szü-

lészhiány komoly probléma.” 「
にほん

日本で
わ

は
さんかい

産科医
ぶそく

不足が
しんこく

深刻な
もんだい

問題です。」 ◆ じじょょささんんしし 【助
産師】

szülészetszülészet ◆ ささんんかか 【産科】 ◆ ささんんかかががくく
【産科学】 (tudománya) ◆ ささんんふふじじんんかか 【産
婦人科】 (és nőgyógyászat)

szülészetiszülészeti klinikaklinika ◆ ささんんかかびびょょうういいんん 【産科
病院】

szülészeti osztályszülészeti osztály ◆ さんかさんか 【産科】
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szülészet-nőgyógyászatszülészet-nőgyógyászat ◆ ささんんふふじじんんかか
【産婦人科】

szülészfogószülészfogó ◆ さんかかんしさんかかんし 【産科鉗子】
szülésznőszülésznő ◆ じょさんぷじょさんぷ 【助産婦】
szülész-nőgyógyászszülész-nőgyógyász ◆ ささんんふふじじんんかかいい 【産婦
人科医】

születendő gyermekszületendő gyermek ◆ さんじさんじ 【産児】
születésszületés ◆ ううままれれ 【生まれ、生れ】 „Külföl-

dön születtem.” 「
がいこくう

外国生まれです。」 ◆ ここううたた

んん 【降誕】 „Jézus születése” 「キリストの
こうたん

降誕
」 ◆ ししゅゅっっししょょうう 【出生】 „A születése körü-

li titok kiderült.” 「
しゅっせい

出生 の
ひみつ

秘密が
あば

暴かれた。」
◆ ししゅゅっっせせいい 【出生】 ◆ せせいいたたんん 【生誕】
(már meghalt) „Bartók százéves születésére ál-

lított emlékkő” 「バルトーク
せいたん

生誕
ひゃくねん

百年 の
きねんひ

記念碑
」 ◆ たたんんじじょょうう 【誕生】 (megszületés) „kisba-

ba születése” 「
あか

赤ちゃんの
たんじょう

誕生 」 ◇ megálla-megálla-
podáspodás születéseszületése ここううししょょううせせいいりりつつ 【交渉
成立】 ◇ születésiszületési helyhely ししゅゅっっせせいいちち 【出生
地】 ◇ születésiszületési helyhely ししゅゅっっししょょううちち 【出生
地】 ◇ születésiszületési rátaráta ししゅゅっっししょょううりりつつ 【出
生率】 ◇ születésiszületési rátaráta ししゅゅっっせせいいりりつつ 【出
生率】

születésszületés bejelentésebejelentése ◆ ししゅゅっっささんんととどどけけ
【出産届】

születésekszületések megcsappanásamegcsappanása ◆ ししゅゅっっささんんきき
きんきん 【出産飢饉】

születésekszületések számaszáma ◆ ししゅゅっっささんんすすうう 【出産
数】

születésénélszületésénél fogvafogva ◆ ううままれれつつきき 【生まれつ

き】 „Születésénél fogva nem lát.” 「
かれ

彼
わ

は
う

生まれ

つき
め

目が
み

見えない。」 ◆ ううままれれななががらら 【生ま
れながら、生まれ乍ら】 „Születésénél fogva vi-

lágtalan.” 「
う

生まれながらの
ぜんもう

全盲
しゃ

者。」 ◆ ううまま
れれななががららににししてて 【生まれながらにして】 „min-

ket születésünknél fogva megillető jogok” 「
う

生ま

れながらにして
も

持つ
けんり

権利」
születésénélszületésénél fogvafogva megilletőmegillető jogjog ◆ せせいいとと
くけんくけん 【生得権】

születésétőlszületésétől fogvafogva ◆ せせいいららいい 【生来】 „szü-

letésétől fogva jó kedélyű ember” 「
せいらい

生来
ようき

陽気な
ひと

人」

születésétől haláláigszületésétől haláláig ◆ ひっせいひっせい 【畢生】
születésétőlszületésétől kezdvekezdve ◆ せせいいららいい 【生来】

„születésétől kezdve beteges ember” 「
せいらい

生来
びょうじゃく

病弱 な
ひと

人」
születésiszületési ◆ ううままれれたた 【生まれた】 „négy kilós

születési súlyú gyerek” 「
う

生まれた
たいじゅう

体重 4キロの
あか

赤ちゃん」
születésiszületési anyakönyvianyakönyvi kivonatkivonat ◆ ししゅゅううっっせせ
いいととどどけけででししょょ 【出生届出書】 ◆ ししゅゅっっししょょ
ううししょょううめめいいししょょ 【出生証明書】 ◆ ししゅゅっっしし
ょょううととどどけけののううつつしし 【出生届の写し】 ◆ ししゅゅ
っせいしょうめいしょっせいしょうめいしょ 【出生証明書】

születésiszületési arányszámarányszám ◆ ししゅゅっっささんんりりつつ 【出
産率】

születésiszületési bejelentőlapbejelentőlap ◆ ししゅゅっっささんんととどどけけ
【出産届】

születésiszületési dátumdátum ◆ せせいいねねんんががっっぴぴ 【生年月
日】 „Nem akarom feltüntetni a születési dátu-

momat az önéletrajzomon.” 「
りれきしょ

履歴書に
せいねんがっぴ

生年月日

を
か

書きたくない。」
születésiszületési ésés halálozásihalálozási évév ◆ せせいいぼぼつつねねんん
【生没年】

születési évszületési év ◆ せいねんせいねん 【生年】
születésiszületési évetévet beleszámolvabeleszámolva ◆ かかぞぞええでで
【数えで】 „születési évet beleszámolva 50 éves”

「
かぞ

数えで
ごじゅっさい

５０歳」
születésiszületési helyhely ◆ ししゅゅっっししょょううちち 【出生地】 ◆

しゅっせいちしゅっせいち 【出生地】 ◆ せいちせいち 【生地】
születésiszületési hónaprahónapra utalóutaló drágakődrágakő ◆ たたんんじじ
ょうせきょうせき 【誕生石】

születésiszületési időidő ◆ せせいいねねんんががっっぴぴ 【生年月日】
„A kérdőívre rá kellett írnia a születési idejét.”

「アンケートに
せいねんがっぴ

生年月日を
か

書かなければならな
かった。」

születésiszületési névnév ◆ ききゅゅううせせいい 【旧姓】 ◆ ききゅゅうう
めいめい 【旧名】

születésiszületési rátaráta ◆ ししゅゅっっささんんりりつつ 【出産率】
◆ ししゅゅっっししょょううりりつつ 【出生率】 ◆ ししゅゅっっせせいい
りつりつ 【出生率】

születéskorlátozásszületéskorlátozás ◆ ささんんじじせせいいげげんん 【産児
制限】 „Kína visszavonta a születéskorlátozást.”

「
ちゅうごく

中国
わ

は
さんじせいげん

産児制限を
てっかい

撤回した。」
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születéskorszületéskor várhatóvárható élettartamélettartam ◆ へへいいききんん
じゅみょうじゅみょう 【平均寿命】

születésnapszületésnap ◆ たたんんじじょょううびび 【誕生日】 „Ma

van az ötvenedik születésnapom.” 「
きょう

今日
ごじゅっさい

５０歳

の
たんじょうび

誕生日を
むか

迎えた。」 ◆ バースデーバースデー
születésnapiszületésnapi ajándékajándék ◆ ババーーススデデーー・・ププレレゼゼ
ントント

születésnapiszületésnapi bulibuli ◆ たたんんじじょょううびびかかいい 【誕生
日会】 ◆ たたんんじじょょううびびパパーーテティィーー 【誕生日パ
ーティー】 ◆ バースデー・パーティーバースデー・パーティー

születésnapi tortaszületésnapi torta ◆ バースデー・ケーキバースデー・ケーキ
születésnapiszületésnapi üdvözlőlapüdvözlőlap ◆ ババーーススデデーー・・カカーー
ドド

születésnapjaszületésnapja alkalmábólalkalmából ◆ たたんんじじょょうういいわわ
いいにに 【誕生祝いに】 „Születésnapom alkalmá-

ból termálfürdős utazást kaptam.” 「
たんじょういわ

誕生祝 い

に
おんせん

温泉
りょこう

旅行をもらった。」
születésszületés utánután ◆ せせいいごご 【生後】 „A babát szü-

letése után egy héttel babakocsiba tettem, és sé-

táltam vele.” 「
あか

赤ちゃんを
せいご

生後
いっしゅうかん

一週間 でベビー

カーに
の

乗せて
さんぽ

散歩に
い

行きました。」
születésszületés utániutáni hetedikhetedik napnap ◆ おおししちちやや 【お
七夜、御七夜】 ◆ しちやしちや 【七夜】

születésszületés utánután kialakultkialakult ◆ ここううててんんててききなな
【後天的な】 „születés után kialakult szellemi

fogyatékosság” 「
こうてんてき

後天的な
ちてきしょうがい

知的障害」

születésűszületésű ◆ ううままれれのの 【生まれの、生れの】 ◇

városivárosi születésűszületésű ととかかいいううままれれのの 【都会生ま
れの】

születés ünnepeszületés ünnepe ◆ こうたんさいこうたんさい 【降誕祭】
születésszületés ünnepléseünneplése ◆ せせいいたたんんささいい 【生誕
祭】 „Megünnepelték az elhunyt zeneszerző szü-

letésének századik évfordulóját.” 「
な

亡くなった
さっきょくか

作曲家の
せいたん

生誕
ひゃくねんさい

１００年祭を
おこな

行 った。」
születésszabályozásszületésszabályozás ◆ ささんんじじせせいいげげんん 【産
児制限】 (születéskorlátozás) ◆ じじゅゅたたいいちちょょうう
せせつつ 【受胎調節】 ◆ ババーースス・・ココンントトロローールル ◆

ひにんひにん 【避妊】 (fogamzásgátlás)

születésszámszületésszám ◆ ししゅゅっっししょょううすすうう 【出生数】
◆ ししゅゅっっししょょううりりつつ 【出生率】 „születésszám

csökkenése” 「
しゅっしょうりつ

出生率 の
ていか

低下」

születésszám emelkedésszületésszám emelkedés ◆ ベビーブームベビーブーム

születettszületett ◆ ここ 【子、児】 „született tokiói” 「
とうきょう

東京 っ
こ

子」 ◆ ててんんせせいいのの 【天成の】 „született

költő” 「
てんせい

天成の
しじん

詩人」 ◆ ねねっっかかららのの 【根っか

らの】 „született művész” 「
かれ

彼
わ

は
ね

根っからの
げいじゅつか

芸術家」
születettszületett bolondbolond ◆ ててんんねねんんぼぼけけ 【天然ぼ
け、天然惚け、天然呆け】

születettszületett csecsemőcsecsemő felsírásafelsírása ◆ ううぶぶごごええ
【産声】 ◆ ここここののここええ 【呱々の声、ここの
声】

született természetszületett természet ◆ しんせいしんせい 【真性】
születikszületik ◆ ううぶぶごごええををああげげるる 【産声を上げる】

„Új élet született.” 「
あら

新たな
いのち

命 が
うぶごえ

産声を
あ

上げ
た。」 ◆ ううままれれるる 【生まれる、産まれる、生
れる、産れる】 „Örülök, hogy nőnek születtem.”

「
おんな

女 に
う

生まれてよかった。」 ◆ かかくくてていいすするる

【確定する】 „Döntés született.” 「
はんだん

判断が
かくてい

確定
した。」 ◇ burokbanburokban születettszületett ここううううんんじじ
【幸運児】 ◇ gyerekegyereke születikszületik ここどどももががでで
ききるる 【子供が出来る】 „Három gyereke szüle-

tett.” 「
さんにん

三人の
こども

子供が
でき

出来た。」 ◇ nagyszájú-nagyszájú-
naknak születikszületik くくちちかかららささききににううままれれるる 【口か
ら先に生まれる】

születikszületik ésés nevelkediknevelkedik ◆ ううままれれそそだだつつ 【生
まれ育つ、生れ育つ】 „Magyarországon szület-

tem, és nevelkedtem.” 「ハンガリーで
う

生まれ
そだ

育
った。」

szülinapszülinap ◆ たたんんじじょょううびび 【誕生日】 (születés-

nap) „Boldog szülinapot!” 「お
たんじょうび

誕生日おめでと
う！」 ◆ バースデーバースデー

szülinapiszülinapi bulibuli ◆ たたんんじじょょううパパーーテティィーー 【誕生
パーティー】

szülőszülő ◆ おおやや 【親】 „Szigorúak a szüleim.” 「
おや

親
わ

は
きび

厳しい。」 ◆ おおややごごささんん 【親御さん】 (va-
laki szülei) ◇ édesszülőédesszülő ううみみののおおやや 【生みの
親、産みの親】 ◇ gyerekesgyerekes szülőszülő ひひととののおおやや
【人の親】 ◇ ismeretlenismeretlen szülőkszülők gyermekegyermeke
おおややののししれれなないいここ 【親の知れない子】 ◇ meg-meg-
látogatjalátogatja aa szüleitszüleit ささととががええりりすするる 【里帰
りする】 (szülőfaluban) „Nyáron mindig meg-

látogatom a szüleimet.” 「
なつ

夏
わ

はいつも
さとがえ

里帰りす
る。」 ◇ mindkétmindkét szülőszülő ふふたたおおやや 【二親、ふ
た親】 „Mindkét szülő beleegyezése szükséges”
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「
ふたおや

二親の
きょか

許可が
ひつよう

必要。」 ◇ mostohaszülőmostohaszülő まま
ままおおやや 【継親】 ◇ nevelőszülőnevelőszülő よよううししんん 【養
親】 ◇ nevelőszülőnevelőszülő そそだだててののおおやや 【育ての
親】 ◇ sajátsaját gyermekgyermek szüléseszülése utánután ébre-ébre-
deződező szülőkszülők irántiiránti hálahála ここををももっっててししるるおおやや
ののおおんん 【子を持って知る親の恩】 ◇ szülőkszülők りり
ょょううししんん 【両親】 „Hogy vannak a szülei?” 「ご
りょうしん

両親
わ

はお
げんき

元気ですか？」 ◇ törődiktörődik aa szüle-szüle-
ivelivel おおややここううここううすするる 【親孝行する】 „Akkor
már késő volt törődni a szüleivel, mert már meg-

haltak.” 「
な

亡くなってしまったので、もう
おやこうこう

親孝行するに
わ

は
おそ

遅すぎました。」
szülőanyaszülőanya ◆ はははは 【母】
szülőatyaszülőatya ◆ ううみみののおおやや 【生みの親、産みの
親】 „A Rubik-kocka szülőatyja magyar.” 「ル

ービックキューブの
う

生みの
おや

親
わ

はハンガリー
じん

人で
す。」 ◆ そそううししししゃゃ 【創始者】 (útjára indító)

„Aikidó szülőatyja” 「
あいきどう

合気道の
そうししゃ

創始者」

szülőcsatornaszülőcsatorna ◆ さんどうさんどう 【産道】
szülőcsatornánszülőcsatornán áthaladvaáthaladva átadottátadott fertő-fertő-
zészés ◆ さんどうかんせんさんどうかんせん 【産道感染】

szülőszülő ésés gyermekgyermek ◆ おおややここ 【親子】 „Szülő-

gyermek kapcsolatban van a nővel.” 「
かのじょ

彼女と
おやこ

親子の
かんけい

関係にある。」
szülőfaluszülőfalu ◆ ここききょょうう 【故郷】 ◆ ささとと 【里】

„Hazamentem a szülőfalumba.” 「
さと

里に
かえ

帰っ
た。」 ◆ ふるさとふるさと 【古里、故里、故郷】

szülőföldszülőföld ❶ ふふるるささとと 【古里、故里、故郷】

„Visszatér szülőföldjére.” 「ふるさとに
かえ

帰る。」
❷ ここききょょうう 【故郷】 „Visszagondoltam a szü-

lőföldemre.” 「
こきょう

故郷に
おも

思いを
は

馳せた。」 ◆ いいなな
かか 【田舎】 „Visszatértem a szülőföldemre.” 「
いなか

田舎に
かえ

帰った。」 ◆ ううままれれここききょょうう 【生まれ

故郷】 „Elhagytam a szülőföldemet.” 「
う

生まれ
こきょう

故郷を
で

出た。」 ◆ ううままれれそそだだっったたばばししょょ 【生
まれた育った場所】 „Eltávolodott a szülőföldjé-

től.” 「
う

生まれ
そだ

育った
ばしょ

場所を
はな

離れた。」 ◆ おおくくにに
【お国、御国】 „A szülőföldem nyelvjárása ked-

ves a fülemnek.” 「お
くに

国
ことば

言葉
わ

は
なつ

懐かしい。」 ◆

おおささとと 【お里】 ◆ ききょょううここくく 【郷国】 (or-
szág) ◆ ききょょううどど 【郷土】 „Büszke vagyok a

szülőföldemre.” 「
きょうど

郷土に
ほこ

誇りを
も

持っている。」
◆ ききょょううりり 【郷里】 „Felmondott, és visszatért

szülőföldjére.” 「
かいしゃ

会社を
や

辞めて
きょうり

郷里に
かえ

帰っ
た。」 ◆ くくににももとと 【国元、国許】 ◆ ここここくく

【故国】 „Fiatalon hagyta el szülőföldjét.” 「
わか

若

くして
ここく

故国を
さ

去った。」 ◆ ささとと 【里】 „Hiány-

zik a szülőföldem.” 「
さと

里が
こい

恋しい。」 ◆ ははたたけけ
【畑、畠】 ◆ ふふんんぼぼののちち 【墳墓の地】 ◆ ほほんん
ごくごく 【本国】

szülőföldszülőföld nyelvjárásanyelvjárása ◆ くくににここととばば 【国言
葉】

szülőföldszülőföld szereteteszeretete ◆ ああいいききょょううししんん 【愛郷
心】 ◆ きょうどあいきょうどあい 【郷土愛】

szülőföldtőlszülőföldtől távoltávol tanulástanulás ◆ ゆゆううががくく 【遊
学】

szülőföldszülőföld védőistenevédőistene ◆ ううぶぶすすななががみみ 【産土
神】

szülő-gyermekszülő-gyermek kapcsolatkapcsolat ◆ いいっっせせののええんん
【一世の縁】

szülőgyilkosszülőgyilkos ◆ おやごろしおやごろし 【親殺し】
szülőgyilkosságszülőgyilkosság ◆ おやごろしおやごろし 【親殺し】
szülőházszülőház ◆ せせいいかか 【生家】 „Ez egy híres költő

szülőháza.” 「これ
わ

は
ゆうめい

有名な
しじん

詩人の
せいか

生家です。」

szülőhazaszülőhaza ◆ ししょょううごごくく 【生国】 ◆ そそここくく
【祖国】 ◆ ぼぼここくく 【母国】 „Neked hol van

szülőhazád?” 「あなたの
ぼこく

母国
わ

はどこですか？」

szülőhelyszülőhely ◆ じじももとと 【地元】 ◆ せせいいたたんんちち
【生誕地】 „A költő szülőhelyén helyreállították

a szülőházát.” 「
しじん

詩人の
せいたんち

生誕地に
せいか

生家を
ふくげん

復元し
た。」

szülőhelyeszülőhelye ◆ ほほんんけけほほんんももとと 【本家本元】

„nyugati eszme szülőhelye” 「
せいおう

西欧
しそう

思想の
ほんけほんもと

本家本元」
szülőiszülői elfogultságelfogultság ◆ おおややののよよくくめめ 【親の欲
目】

szülőiszülői értekezletértekezlet ◆ ふふぼぼかかいい 【父母会】 ◆ ほほ
ごごししゃゃかかいい 【保護者会】 „Az iskola szülői érte-

kezletet tartott.” 「
がっこう

学校
わ

は
ほごしゃかい

保護者会を
ひら

開いた。」

szülőiszülői gondoskodásgondoskodás ◆ おおややにによよるるせせわわ 【親に
よる世話】
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szülőiszülői házház ◆ おおややももとと 【親元、親許、親もと】
„Otthagytam a munkahelyemet, és hazatértem a

szülői házba.” 「
しごと

仕事をやめて
おやもと

親元に
かえ

帰った。」
◆ じじっっかか 【実家】 „Összevesztem a férjemmel,

és visszaköltöztem a szüleimhez.” 「
おっと

夫 とけんか

して
じっか

実家に
もど

戻った。」
szülőiszülői jogjog ◆ ししんんけけんん 【親権】 „Szülői jogait

gyakorolta.” 「
しんけん

親権を
おこな

行 った。」

szülőiszülői kötelességkötelesség ◆ おおややととししててののぎぎむむ 【親と
しての義務】 ◆ しんけんしんけん 【親権】

szülőiszülői munkaközösségmunkaközösség ◆ ピピーーテティィーーエエーー
【ＰＴＡ】 (SZMK) „A szülői munkaközösség
gyűlésén feltétlenül részt fogok venni!” 「
ピーティーエー

ＰＴＡ の
あつ

集まりに
わ

は
かなら

必 ず
さんか

参加します。」 ◆ ふふ
けけいいかかいい 【父兄会】 ◆ ふふぼぼかかいい 【父母会】 ◆

ほごしゃかいほごしゃかい 【保護者会】
szülőiszülői óralátogatásóralátogatás ◆ じじゅゅぎぎょょううささんんかかんん
【授業参観】

szülőszülő irántiránt érzettérzett szeretetszeretet ◆ ここううししんん 【孝
心】

szülőszülő ismeriismeri legjobbanlegjobban aa gyermekétgyermekét ◆ ここをを
みみるるここととおおややににししかかずず 【子を見ること親に如か
ず】

szülői szeretetszülői szeretet ◆ おやごころおやごころ 【親心】
szülőiszülői szeretetszeretet határtalanhatártalan ◆ おおややののこここころろ
こしらずこしらず 【親の心子知らず】

szülőkszülők ◆ おおややももとと 【親元、親許、親もと】

„Levelet küldtem a szüleimnek.” 「
おやもと

親元に
たよ

便りを
おく

送った。」 ◆ ふふたたおおやや 【二親、ふた親】 ◆ ふふ
ぼぼ 【父母】 „Autóbalesetben elvesztette a szüle-

it.” 「
かれ

彼
わ

は
じどうしゃじこ

自動車事故で
ふぼ

父母を
うしな

失 った。」 ◆ りり
ょょううししんん 【両親】 „Hogy vannak a szülei?” 「ご
りょうしん

両親
わ

はお
げんき

元気ですか？」
szülők és testvérekszülők és testvérek ◆ ふけいふけい 【父兄】
szülőkkelszülőkkel törődőtörődő ◆ ここううここううなな 【孝行な】

„szülőkkel törődő fiú” 「
こうこう

孝行な
むすこ

息子」

szülőkkelszülőkkel valóvaló törődéstörődés ◆ おおややここううここうう 【親
孝行】 ◆ こうこう 【孝】

szülőkkelszülőkkel valóvaló törődéstörődés azaz emberiességemberiesség
alapjaalapja ◆ ここううははひひゃゃっっここううののももとと 【孝は百行
の本】 kou-va hyakkó-no moto

szülőkreszülőkre hasonlítóhasonlító gyerekgyerek ◆ おおににごご 【鬼子】

szülőkszülők veszekedéseveszekedése ◆ ふふううふふげげんんかか 【夫婦喧
嘩】 (hitvesek veszekedése)

szülőszülő meggyilkolásameggyilkolása ◆ そそんんぞぞくくささつつじじんん 【尊
属殺人】

szülőszülő nagybátyjanagybátyja ◆ おおおおおおじじ 【大伯父、大叔
父、従祖父】

szülőszülő nagynénjenagynénje ◆ おおおおおおばば 【大伯母、大叔
母】

szülőségszülőség megállapításamegállapítása ◆ おおややここかかんんてていい
【親子鑑定】 ◆ おやこかんべつおやこかんべつ 【親子鑑別】

szülőszülő sikeréneksikerének fényefénye ◆ おおややののななななひひかかりり
【親の七光り、親の七光】

szülőszobaszülőszoba ◆ ううぶぶやや 【産屋】 ◆ ささんんししつつ 【産
室】 ◆ ぶんべんしつぶんべんしつ 【分娩室】

szülöttszülött ◆ ももううししごご 【申し子】 „Az internetes

kor szülöttje.” 「インターネット
じだい

時代の
もう

申し
ご

子
だ。」

szülővárosszülőváros ◆ ううままれれここききょょううののままちち 【生まれ
故郷の町】 ◆ ききょょううりり 【郷里】 ◆ ここききょょうう
【故郷】 ◆ ふふるるささとと 【古里、故里、故郷】 ◇

szülővárosábaszülővárosába látogatlátogat ささととががええりりすするる 【里
帰りする】 „A szülővárosomba látogattam.” 「
さとがえ

里帰りをした。」
szülővárosábaszülővárosába látogatlátogat ◆ ささととががええりりすするる
【里帰りする】 „A szülővárosomba látogattam.”

「
さとがえ

里帰りをした。」
szülővárostszülővárost segítősegítő adóadó ◆ ふふるるささととののううぜぜいい
【ふるさと納税、古里納税、故郷納税】

szünapomorfiaszünapomorfia ◆ ききょょううゆゆううししそそんんけけいいししつつ
【共有子孫形質】 ◆ ききょょううゆゆううははせせいいけけいいししつつ
【共有派生形質】

szünetszünet ◆ ああいいだだ 【間】 „Szünetet hagyva be-

szélt.” 「
あいだ

間 を
お

置いて
はな

話した。」 ◆ ああいいまま 【合
間】 „A munka szünetében telefonáltam a ba-

rátomnak.” 「
しごと

仕事の
あいま

合間に
ともだち

友達に
でんわ

電話した。」
◆ いいっっぷぷくく 【一服】 (kávé-, cigiszünet) ◆ イイ
ンンタターーババルル ◆ おおややすすみみ 【お休み】 „Holnap is-

kolai szünet van.” 「
がっこう

学校
わ

は
あした

明日お
やす

休みです。」
◆ ききゅゅううぎぎょょうう 【休業】 (üzemeltetési szünet)
◆ ききゅゅううけけいい 【休憩】 „A következő mérkőzésig

szünet van.” 「
つぎ

次の
しあい

試合までの
あいだ

間 に
みじか

短 い
きゅうけい

休憩
があります。」 ◆ ききゅゅううけけいいじじかかんん 【休憩時
間】 ◆ ききれれまま 【切れ間】 „Szünet nélküli szol-

gáltatást nyújtunk.” 「
き

切れ
ま

間なくサービスを
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ていきょう

提供 している。」 ◆ ななかかいいりり 【中入り】 ◆ ポポ
ーーズズ (valaminek a szüneteltetése) „A nevét úgy

ejtette ki, hogy elé szünetet tett.” 「
なまえ

名前の
まえ

前に

ポーズを
お

置いて
はつおん

発音した。」 ◆ まま 【間】 „Kis

szünet után válaszoltam.” 「
いっしゅん

一瞬 の
ま

間を
お

置いて
こた

答えた。」 ◆ ままくくええいい 【幕間】 (felvonásköz)
◆ ややすすみみ 【休み】 „Szünet nélkül dolgoztam.”

「
やす

休みなく
はたら

働 いた。」 ◇ cigiszünetcigiszünet いいっっぷぷ
くく 【一服】 ◇ ebédszünetebédszünet ひひるるややすすみみ 【昼

休み】 „Ebédszünetet tartottam.” 「
ひるやす

昼休みを
と

取
った。」 ◇ kávészünetkávészünet いいっっぷぷくく 【一服】 ◇

nyárinyári szünetszünet ななつつややすすみみ 【夏休み】 „A nyári

szünetben hova ment?” 「
なつやす

夏休み
わ

はどこに
い

行き
ましたか？」 ◇ nyárinyári szünetszünet かかききききゅゅううかか
【夏期休暇、夏季休暇】

szünetelszünetel ◆ ききゅゅううかかいいちちゅゅううででああるる 【休会中
である】 „Az országgyűlés most szünetel.” 「
こっかい

国会
わ

は
いま

今
きゅうかいちゅう

休会中 です。」 ◆ てていいししすするる 【停
止する】 „Néhány hétig szünetel ennek az ter-

méknek az árusítása.” 「
すうしゅうかん

数週間 この
せいひん

製品の
はんばい

販売
わ

は
ていし

停止している。」 ◇ gyűlésgyűlés szüneteléseszünetelése
ききゅゅううかかいい 【休会】 ◇ rendelésrendelés szünetelszünetel きき
ゅゅううししんんすするる 【休診する】 „Ünnepnapokon a

rendelés szünetel.” 「
しゅくじつ

祝日
わ

は
きゅうしん

休診 します。」

szüneteltetszüneteltet ◆ ききゅゅううええんんすするる 【休演する】
(előadást) „Amíg az egészsége rendbe nem jön
szüneteltetik a műsort, amiben szerepelne.” 「
たいちょう

体調 が
かいふく

回復するまで
しゅつえん

出演
よてい

予定の
ばんぐみ

番組を
きゅうえん

休演
することになった。」 ◆ ききゅゅううししすするる 【休止
する】 „A tévéadó szüneteltette az adást.” 「テ

レビ
きょく

局
わ

は
ほうそう

放送を
きゅうし

休止した。」 ◆ ととめめるる 【停め
る、止める、駐める】 „Szüneteltették a gázellá-

tást.” 「ガスの
きょうきゅう

供給 を
と

止められた。」 ◆ みみああ
わわせせるる 【見合わせる】 „Szüneteltették a vasúti

forgalmat.” 「
でんしゃ

電車
わ

は
うんてん

運転を
みあ

見合わせていた。」

szüneteltetésszüneteltetés ◆ ききゅゅううしし 【休止】 „időpont-

foglalások fogadásának szüneteltetése” 「
よやく

予約
うけつけ

受付の
きゅうし

休止」 ◆ てていいしし 【停止】 „áramszolgál-

tatás szüneteltetése” 「
でんき

電気
きょうきゅう

供給 の
ていし

停止」 ◆

みみああわわせせ 【見合わせ】 ◇ iskolaiiskolai tanulmá-tanulmá-
nyok szüneteltetésenyok szüneteltetése きゅうがくきゅうがく 【休学】

szüneteltetiszünetelteti aa harcotharcot ◆ てていいせせんんすするる 【停戦

する】 „A polgárháború szünetel.” 「
ないせん

内戦が
ていせん

停戦
している。」

szüneteltetiszünetelteti aa tanítástanítás ◆ ききゅゅううここううすするる
【休校する】 „A hóhelyzet miatt az általános is-

kola szüneteltette a tanítást.” 「
おおゆき

大雪のため
しょうちゅうがっこう

小中学校
わ

は
きゅうこう

休校 した。」
szüneteltetiszünetelteti aa tárgyalásttárgyalást ◆ ききゅゅううてていいすするる
【休廷する】

szünetjelszünetjel ◆ ききゅゅううししふふ 【休止符】 (zenei) ◆

ききゅゅううふふ 【休符】 (zenei) ◇ egészegész szünetjelszünetjel
ぜぜんんききゅゅううししふふ 【全休止符】 ◇ félfél szünetjelszünetjel
ははんんききゅゅううししふふ 【半休止符】 ◇ nyolcadnyolcad szü-szü-
netjelnetjel はちぶきゅうふはちぶきゅうふ 【八分休符】

szünetmentesszünetmentes tápegységtápegység ◆ ノノンンスストトッッププでで
んげんんげん 【ノンストップ電源】

szünetszünet nélkülnélkül ◆ ああげげずず 【上げず】 ◆ かかんんだだ
んんななくく 【間断なく】 „Szünet nélkül dörgött az

ég.” 「
らくらい

落雷の
おと

音が
かんだん

間断なく
つづ

続いていた。」 ◆ ひひ
っっききりりななししにに 【引っ切りなしに、引っ切り無し

に】 „A telefon szünet nélkül csörgött.” 「
でんわ

電話
わ

は
ひ

引っ
き

切り
な

無しに
な

鳴っていた。」 ◆ ややすすむむままももなな
くく 【休む間もなく】 „Szünet nélkül dolgoztam.”

「
やす

休む
ま

間もなく
はたら

働 いた。」
szünetszünet nélkülnélkül csinálcsinál ◆ たたたたみみかかけけるる 【畳みか
ける、畳み掛ける】 „szünet nélküli beszéd” 「
たた

畳みかける
くちょう

口調」 ◆ たたたたみみここむむ 【畳み込む】

„Szünet nélkül mond.” 「
たた

畳み
こ

込んで
い

言う。」

szünetszünet nélkülnélkül esésesés ◆ ふふりりどどおおしし 【振り通

し】 „szünet nélküli eső” 「
ふ

振り
どお

通しの
あめ

雨」

szüngámiaszüngámia ◆ ははいいぐぐううししゆゆううごごうう 【配偶子融
合】 (ivarsejtek összeolvadása, megtermékenyí-
tés)

szünidőszünidő ◆ ややすすみみ 【休み】 „Mit fogsz csinálni

az iskolai szünidőben?” 「
がっこう

学校の
やす

休み
わ

は
なに

何をす
る？」

szünidő végeszünidő vége ◆ やすみあけやすみあけ 【休み明け】
szűnikszűnik ◆ おおささままるる 【治まる、収まる】 „Nem

szűnt a fájdalma.” 「
いた

痛み
わ

は
おさ

治まらなかった。」
◆ たたええるる 【絶える】 „A csalások nem akartak

szűnni.” 「
さぎ

詐欺がどうしても
た

絶えなかった。」
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◆ ととままるる 【止まる、留まる、停まる、駐まる、
止る、留る】 „Nem akar szűnni a csipogás a

gépből.” 「
そうち

装置からのピーピーという
おと

音
わ

は
と

止ま
らない。」 ◇ nemnem akarakar szűnniszűnni たたええなないい 【絶

えない】 „Szűnni nem akaró nevetés volt.” 「
わら

笑

いが
た

絶えなかった。」
szünkarpiaszünkarpia ◆ ごごううせせいいししんんぴぴ 【合成心皮】

(összenőtt termőlevelek)

szünmorfózisszünmorfózis ◆ ごごううせせいいけけいいたたいいけけいいせせいい
【合成形態形成】

szünnapszünnap ◆ ききゅゅううかかんんびび 【休館日】 (múzeu-
mé) ◆ ききゅゅううぎぎょょううびび 【休業日】 (pihenőnap)
◆ ききゅゅううししんんびび 【休診日】 (rendelő szünnapja)
◆ てていいききゅゅううびび 【定休日】 ◆ へへいいててんんびび 【閉
店日】 (zárva tartási nap) ◇ bankszünnapbankszünnap ぎぎ
んんここううききゅゅううぎぎょょううびび 【銀行休業日】 ◇ mama
szünnapszünnap vanvan ほほんんじじつつききゅゅううぎぎょょうう 【本日休
業】

szünnapszünnap nélkülnélkül ◆ むむききゅゅううでで 【無休で】

„szünnap nélkül dolgozik” 「
むきゅう

無休で
はたら

働 く。」

szűnniszűnni nemnem akaróakaró ◆ ああととををたたたたなないい 【後を
絶たない、跡を絶たない】 „Szűnni nem akaró-
ak azok az esetek, amikben személyes információ

szivárgott ki.” 「
こじんじょうほう

個人情報が
りゅうしゅつ

流出 する
れい

例
わ

は
あと

後を
た

絶たない。」 ◆ ひひっっききりりななししのの 【引っ切りな
しの、引っ切り無しの】 „szűnni nem akaró zaj”

「
ひ

引っ
き

切りなしの
そうおん

騒音」
szűnniszűnni nemnem akaróakaró tapstaps ◆ ななりりややままなないいははくくしし
ゅゅ 【鳴り止まない拍手、鳴りやまない拍手】

szünökológiaszünökológia ◆ ぐぐんんししゅゅううせせいいたたいいががくく 【群
衆生態学】

szünpleziomorfiaszünpleziomorfia ◆ そそせせんんけけいいししつつききょょううゆゆうう
【祖先形質共有】 (közös ősi jelleg)

szüntelenszüntelen ◆ たたええざざるる 【絶えざる】 „szüntelen

nyugtalanság” 「
た

絶えざる
ふあん

不安」 ◆ たたええままなないい
【絶え間ない】 „A szüntelen földrengések az

emberek idegeire mentek.” 「
た

絶え
ま

間ない
じしん

地震
わ

は
こくみん

国民の
しんけい

神経を
とが

尖らせていた。」 ◆ ひひっっききりりななしし
のの 【引っ切りなしの、引っ切り無しの】 „szün-

telen esőzések” 「
ひ

引っ
き

切りなしの
あめ

雨」

szüntelenülszüntelenül ◆ たたええままななくく 【絶え間なく】

„Szüntelenül dörgött az ég.” 「
らいめい

雷鳴
わ

は
た

絶え
ま

間な

く
き

聞こえた。」 ◆ ひひききももききららずず 【引きも切ら

ず】 „Szüntelenül jönnek a vendégek.” 「
ひ

引きも
き

切らず、お
きゃくさま

客様 がいらっしゃいます。」
szüntelenülszüntelenül változikváltozik ◆ るるててんんすするる 【流転す

る】 „Minden szüntelenül változik.” 「
ばんぶつ

万物
わ

は
るてん

流転する。」
szüntelen változásszüntelen változás ◆ るてんるてん 【流転】
szüntípusszüntípus ◆ シシンンタタイイププ ◆ ととううかかききじじゅゅんんひひょょ
うほんうほん 【等価基準標本】

szűrszűr ◆ ここすす 【濾す、漉す】 „Teát szűrtem.” 「
こうちゃ

紅茶を
こ

濾した。」 ◆ ひひつつじじかかいいママンントト 【羊飼
いマント】 (juhászkabát) ◆ フフィィルルタターーににかかけけ
るる 【フィルターに掛ける】 „Szűri a jelet.” 「
しんごう

信号をフィルターに
か

掛ける。」 ◆ みみずずををききるる
【水を切る】 (leönti róla a vizet) „Tésztát szűr-

tem.” 「パスタの
みす

水を
き

切っていた。」 ◆ ろろかかすす

るる 【濾過する】 „Szűrt vizet használok.” 「
みず

水

を
ろか

濾過して
つか

使う。」 ◇ átszűrátszűr ふふるるいいににかかけけるる
【ふるいに掛ける、篩に掛ける】 „A közösségi
hálózatok információit átszűrve megtudtam,

hogy milyen ember.” 「
エスエヌエス

ＳＮＳ
じょうほう

情報 をフルイに
か

掛けて
じんぶつ

人物
ぞう

像を
つく

作り
あ

上げた。」 ◇ kirakjakirakja aa
szűrétszűrét おおいいだだすす 【追い出す、追いだす】
„Rakjuk ki a szűrét annak az illetlen férfinek!”

「あの
ぶれい

無礼な
おとこ

男 を
はや

早く
お

追い
だ

出せ！」 ◇ kiteszikiteszi
aa szűrétszűrét つつままみみだだすす 【つまみ出す、摘み出
す、摘まみ出す、撮みだす】

szürcsölszürcsöl ◆ すすうう 【吸う】 szuu „Hangosan szür-

csöltem a levest.” 「
おと

音を
た

立ててスープを
す

吸っ
た。」 ◆ すすすするる 【啜る】 „Szürcsölve ette a

levest.” 「スープを
すす

啜って
た

食べた。」 ◆ ずずるるずず
るるととののむむ 【ずるずると飲む】 „Szürcsölte a teá-

ját.” 「
こうちゃ

紅茶をずるずると
の

飲んでいた。」

szürcsölveszürcsölve ◆ ずずるるずずるる „Szürcsölve ette a le-
vest.” 「スープをずるずるすすった。」 ◆ つつるる
つつるる „Szürcsölve ette a szóment.” 「そうめんを

つるつる
た

食べた。」 ◆ ぴちゃぴちゃぴちゃぴちゃ
szűrésszűrés ◆ ううららごごしし 【裏漉し】 ◆ ススククリリーーニニンン
ググ ◆ ススククリリーーニニンンググテテスストト ◆ ろろかか 【濾過】 ◇

genetikaigenetikai szűrésszűrés いいででんんががくくててききススククリリーーニニ
ンンググ 【遺伝学的スクリーニング】 ◇ tüdőszű-tüdőszű-
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résrés ははいいけけんんささ 【肺検査】 ◇ ultraszűrésultraszűrés げげ
んんががいいろろかか 【限外濾過】 ◇ vérszűrésvérszűrés けけつつええ
きろかきろか 【血液濾過】

szűrésesszűréses táplálékfelvételtáplálékfelvétel ◆ ろろかかせせっっししょょくく
【濾過摂食】

szűrésiszűrési módszermódszer ◆ ススククリリーーニニンンググほほううほほうう
【スクリーニング方法】

szűrésiszűrési sebességsebesség ◆ ろろかかそそくくどど 【濾過速度】
◇ glomerulárisglomeruláris szűrésiszűrési sebességsebesség ししききゅゅうう
たいろかそくどたいろかそくど 【糸球体濾過速度】

szüretszüret ◆ ししゅゅううかかくく 【収穫】 (betakarítás)

„Segítettem az almaszüreten.” 「りんごの
しゅうかく

収穫

を
てつだ

手伝った。」 ◆ ぶぶどどううががりり 【ぶどう狩り、
葡萄狩り】 (szőlőszüret) ◆ りりんんごごががりり 【りん
ご狩り、林檎狩り】 (almaszüret)

szüretelszüretel ◆ ししゅゅううかかくくすするる 【収穫する】 (beta-

karít) „Szüreteli a szőlőt.” 「ぶどうの
しゅうかく

収穫 をし
ている。」

szüretiszüreti fesztiválfesztivál ◆ ししゅゅううかかくくささいい 【収穫
祭】

szűrhetőségszűrhetőség ◆ ろかせいろかせい 【濾過性】
szürjektívszürjektív leképezésleképezés ◆ ぜぜんんししゃゃ 【全射】

(matematika)

szürkeszürke ◆ ああししげげ 【葦毛】 (lószín) ◆ かかわわりりばばええ
ししなないい 【代りばえしない、代わり映えしない、
変わりばえしない、変わり映えしない】 (mind

egyforma) „Szürke mindennapok.” 「
か

代わり
は

映

えのしない
まいにち

毎日。」 ◆ くくすすんんだだ „Ő egy szürke

ember.” 「
かれ

彼
わ

はくすんだ
そんざい

存在です。」 ◆ ググレレーー
◆ ググレレーーのの ◆ ささっっぷぷううけけいいなな 【殺風景な】

„szürke élet” 「
さっぷうけい

殺風景な
せいかつ

生活」 ◆ ははいいいいろろ 【灰
色】 ◆ ははいいいいろろのの 【灰色の】 „Szürke öltönyt

vettem.” 「
はいいろ

灰色のスーツをかった。」 ◆ ぱぱっっとと

ししなないい „Szürke ember.” 「ぱっとしない
せいかく

性格
だ。」 ◆ ふふううちちののなないい 【風致のない】 „szürke

táj” 「
ふうち

風致のない
けしき

景色」 ◇ gyöngyszürkegyöngyszürke パパ
ール・グレーール・グレー

szürkeállományszürkeállomány ◆ ああたたまま 【頭】 (ész) „Jó a

szürkeállománya.” 「
かれ

彼
わ

は
あたま

頭 がいい。」 ◆ ああたた
ままののいいいいじじんんざざいい 【頭のいい人材】 (okos em-
berállomány) „A szürkeállományunk nemzeti

kincs.” 「
あたま

頭 のいい
じんざい

人材
わ

は
わ

我が
くに

国の
たからもの

宝物 で
す。」 ◆ かいはくしつかいはくしつ 【灰白質】 (agyban)

szürkeárnyalatosszürkeárnyalatos ◆ グレースケールグレースケール
szürkeárnyalatosszürkeárnyalatos képkép ◆ ググレレーーススケケーールルががぞぞ
うう 【グレースケール画像】

szürkeszürke bálnabálna ◆ ここくくくくじじらら 【克鯨】
(Eschrichtius robustus)

szürkebegyszürkebegy ◆ かかややくくぐぐりり 【茅潜、萱潜、カヤ
クグリ】

szürkeszürke cankócankó ◆ ああおおああししししぎぎ 【青足鷸、アオ
アシシギ】 (Tringa nebularia)

szürkeszürke életeélete vanvan ◆ くくすすぶぶるる 【燻る】 „Egy-
szerű alkalmazottként szürke élete van.” 「
ひらしゃいん

平社員で
くすぶ

燻 っている。」
szürkefarkasszürkefarkas ◆ しんりんおおかみしんりんおおかみ 【森林狼】
szürkefejűszürkefejű bíbicbíbic ◆ けけりり 【鳧、計里、水札、ケ
リ】 (Vanellus cinereus)

szürkeszürke féreggyíkféreggyík ◆ ババルルカカンンみみみみずずととかかげげ
【バルカン蚯蚓蜥蜴】 (Blanus cinereus)

szürke gallérszürke gallér ◆ グレーカラーグレーカラー
szürkeszürke gémgém ◆ ああおおささぎぎ 【蒼鷺】 (Ardea cin-

erea)

szürke hályogszürke hályog ◆ はくないしょうはくないしょう 【白内障】
szürkeszürke küllőküllő ◆ ややままげげらら 【山啄木鳥、山緑啄木
鳥、ヤマゲラ】 (Picus canus)

szürkeszürke madársóskamadársóska ◆ かかたたばばみみ 【酢漿草、酸
漿草、酢母草、鳩酸草】 (Oxalis corniculata)

szürkemarhaszürkemarha ◆ はいいろのうしはいいろのうし 【灰色の牛】
szürkeszürke pöttyöspöttyös légykapólégykapó ◆ ええぞぞびびたたきき 【蝦
夷鶲】 (Muscicapa griseisticta)

szürkésszürkés ◆ ほのじろいほのじろい 【仄白い】
szürkés-zöldszürkés-zöld ◆ かいりょくしょくかいりょくしょく 【灰緑色】
szürkeszürke tinamutinamu ◆ ははいいいいろろししぎぎだだちちょょうう 【灰色
鷸駝鳥】 (Tinamus tao)

szürkeszürke tölcsérgombatölcsérgomba ◆ ははいいいいろろししめめじじ 【灰
色占地】 (Clitocybe nebularis)

szürke zónaszürke zóna ◆ グレーゾーングレーゾーン
szürkítszürkít ◆ かかすすまませせるる 【霞ませる】 „Az idő

szürkíti az emlékeket.” 「
じかん

時間
わ

は
きおく

記憶を
かす

霞ませ
る。」

szürkítésszürkítés ◆ グレーアウトグレーアウト
szürkülszürkül ◆ かすむかすむ 【霞む、翳む】 (ködösödik)
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szürkülésszürkülés ◆ くすみくすみ
szürkületszürkület ◆ おおううままががとときき 【逢魔が時、逢魔ヶ
時、逢魔時、逢魔が刻】 ◆ おおおおままががとときき 【大
禍時】 ◆ ははくくぼぼ 【薄暮】 ◆ ははくくめめいい 【薄明】
◆ ゆゆううぐぐれれ 【夕暮れ】 (esti) ◆ ゆゆううややみみ 【夕
闇、夕やみ】 „A szürkületben még látszott a

hegy körvonala.” 「
ゆうやみ

夕闇に
やま

山の
りんかく

輪郭がまだ
み

見え
た。」 ◆ よよいいややみみ 【宵闇】 ◇ alkonyialkonyi szür-szür-
kületkület ぼぼししょょくく 【暮色】 „Alkonyi szürkületbe

burkolózott a város.” 「
まち

町
わ

は
ぼしょく

暮色に
つつ

包まれた。」

szűrletszűrlet ◆ ろろええきき 【濾液】 ◇ glomerulárisglomeruláris
szűrletszűrlet しきゅうたいろえきしきゅうたいろえき 【糸球体濾液】

szűrőszűrő ◆ ここししきき 【こし器、濾し器、漉し器】
(passzírozó) ◆ フフィィルルタタ ◆ フフィィルルタターー ◆ みみずず
ここしし 【水漉し】 ◆ ろろかかきき 【濾過器】 ◇ alu-alu-
láteresztőláteresztő szűrőszűrő ロローーパパスス・・フフィィルルタタ ◇ fe-fe-
lüláteresztőlüláteresztő szűrőszűrő ハハイイパパスス・・フフィィルルタタ ◇

légszűrőlégszűrő エエアア・・フフィィルルタタ ◇ porszűrőporszűrő ダダスストト
・・フフィィルルタターー ◇ porszűrőporszűrő ぼぼううじじんんフフィィルルタターー
【防塵フィルター】 ◇ sávszűrősávszűrő ババンンドド・・パパスス
・・フフィィルルタタ ◇ teaszűrőteaszűrő ここううちちゃゃここしし 【紅茶
漉し】 ◇ üvegszálasüvegszálas szűrőszűrő ガガララスス・・フフィィルル
ターター ◇ zajszűrőzajszűrő ノイズ フィルタノイズ フィルタ

szűrőbetétszűrőbetét ◆ フィルターぶフィルターぶ 【フィルター部】
szűrőbizottságszűrőbizottság ◆ せせんんここうういいいいんんかかいい 【選考
委員会】

szűrőbuborékszűrőbuborék ◆ フィルター・バブルフィルター・バブル
szűrődikszűrődik ◆ すすここししずずつつははいいるる 【少しずつ入る】

(beszűrődik) „Kívülről füst szűrődött a lakásba.”

「
そと

外から
へや

部屋に
けむり

煙 が
すこ

少しずつ
はい

入ってきた。」
◆ ももれれるる 【漏れる、洩れる】 „Fény szűrődött

az ajtó résén át.” 「ドアの
すきま

隙間から
ひかり

光 が
も

漏れて
いた。」

szűrőkészülékszűrőkészülék ◆ ろかそうちろかそうち 【濾過装置】
szűrőlencseszűrőlencse ◆ レンズフィルターレンズフィルター
szűrőszűrő nélkülinélküli ◆ フフィィルルタターーななししのの 【フィルタ
ー無しの】

szűrőpapírszűrőpapír ◆ ろろかかしし 【濾過紙】 ◆ ろろしし 【濾
紙】

szűrőrétegszűrőréteg ◆ ろかそうろかそう 【濾過層】
szűrőszitaszűrőszita ◆ うらごしうらごし 【裏漉し】
szűrővizsgaszűrővizsga ◆ せんばつしけんせんばつしけん 【選抜試験】
szűrővizsgálatszűrővizsgálat ◆ けけんんここううししんんだだんん 【健康診
断】 (általános szűrővizsgálat) ◆ けけんんししんん 【検
診】 ◆ ししんんたたいいけけんんささ 【身体検査】 „A diák

átment a szűrővizsgálaton.” 「
せいと

生徒
わ

は
しんたいけんさ

身体検査に
ごうかく

合格した。」 ◆ ににんんげげんんドドッックク 【人間ドッ
ク】 (általános szűrővizsgálat) „A szűrővizsgála-
ton kimutatták, hogy májnagyobbodásom van.”

「
にんげん

人間ドックで
しぼうかん

脂肪肝を
してき

指摘されました。」 ◇

tüdőszűrő vizsgálattüdőszűrő vizsgálat はいけんさはいけんさ 【肺検査】
szürrealistaszürrealista ◆ シシュューールルレレアアリリスストト ◆ シシュュルル
レレアアリリスストト ◆ ちちょょううげげんんじじつつししゅゅぎぎししゃゃ 【超
現実主義者】 (ember) ◆ ちちょょううげげんんじじつつししゅゅぎぎ
のの 【超現実主義の】 „szürrealista alkotás” 「
ちょうげんじつしゅぎ

超現実主義の
さくひん

作品」
szürrealisztikusszürrealisztikus ◆ ちちょょううげげんんじじつつててききなな
【超現実的な】

szürrealizmusszürrealizmus ◆ シシュューールルレレアアリリススムム ◆ シシュューー
ルルレレアアリリズズムム ◆ シシュュルルレレアアリリススムム ◆ ちちょょううげげ
んじつしゅぎんじつしゅぎ 【超現実主義】

szűrt szakészűrt szaké ◆ せいしゅせいしゅ 【清酒】
szűzszűz ◆ ききむむすすめめ 【生娘】 (lány) ◆ ししょょじじょょ
【処女】 (lány) „A házasságáig szűz maradt.” 「
けっこん

結婚するまで
わ

は
しょじょ

処女で
とお

通した。」 ◆ ししょょじじょょのの
【処女の】 (lány) ◆ じじんんせせききみみととううのの 【人跡

未踏の】 (felfedezetlen) „szűz erdő” 「
じんせきみとう

人跡未踏

の
しんりん

森林」 ◆ どどううてていいのの 【童貞の】 (fiú) ◇ ser-ser-
tésszűztésszűz ぶたひれぶたひれ 【豚ヒレ、豚肩巾】

SzűzSzűz ◆ おとめざおとめざ 【乙女座】 (csillagkép)

SzűzanyaSzűzanya ◆ せいぼせいぼ 【聖母】
Szűzanya szoborSzűzanya szobor ◆ せいぼぞうせいぼぞう 【聖母象】
szüzességszüzesség ◆ じじゅゅんんけけつつ 【純潔】 „Megfosztot-

ták a szüzességétől a nőt.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
じゅんけつ

純潔 を
うば

奪わ
れた。」 ◆ ししょょじじょょ 【処女】 „Tizennyolc éves

korában vesztette el a szüzességét.” 「
じゅうはっさい

１８歳 で
しょじょ

処女を
うしな

失 った。」 ◆ どどううてていい 【童貞】 (fér-
fiszüzesség) ◇ elveszítielveszíti aa szüzességétszüzességét おお
ととここををししるる 【男を知る】 „A lány 16 éves korá-

ban vesztette el a szüzességét.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
じゅうろく

１６
さい

歳

で
おとこ

男 を
し

知った。」 ◇ elvesztielveszti aa szüzessé-szüzessé-
gétgét おおんんななににななるる 【女になる】 „Tizenhat éve-

sen elvesztette a szüzességét.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
じゅうろく

１６
さい

歳

で
おんな

女 になった。」
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szűzföldszűzföld ◆ ししょょじじょょちち 【処女地】 ◆ みみかかいいここ
んんちち 【未開墾地】 ◆ みみかかいいちち 【未開地】 ◆ みみ
かいのちかいのち 【未開の地】

szűzföld feltöréseszűzföld feltörése ◆ かいこんかいこん 【開墾】
szűzhártyaszűzhártya ◆ ししょょじじょょままくく 【処女膜】 ◆ ヒヒュュ
メンメン

szűz hegycsúcsszűz hegycsúcs ◆ しょじょほうしょじょほう 【処女峰】
szűzhószűzhó ◆ しんせつしんせつ 【新雪】
szűz hószűz hó ◆ しょじょゆきしょじょゆき 【処女雪】
szűzhússzűzhús ◆ ひれひれ 【肩巾】
szűziszűzi ◆ じゅんけつなじゅんけつな 【純潔な】
szűziesszűzies ◆ じじゅゅんんけけつつなな 【純潔な】 „szűzies nő”

「
じゅんすい

純粋 な
じょせい

女性」 ◆ ししょょじじょょののよよううなな 【処女の
ような】 ◆ しょじょらしいしょじょらしい 【処女らしい】

szűziesenszűziesen ◆ じゅんけつにじゅんけつに 【純潔に】
szűziességszűziesség ◆ じじゅゅんんけけつつささ 【純潔さ】 ◆ しし
ょょじじょょののよよううななふふるるままいい 【処女のような振る舞
い】 (viselkedés)

szűz kéz szerencséjeszűz kéz szerencséje ◆ ビギナーズ・ラックビギナーズ・ラック
szűzlányszűzlány ◆ おとめおとめ 【乙女】
Szűz MáriaSzűz Mária ◆ せいぼマリアせいぼマリア 【聖母マリア】
Szűz Mária szoborSzűz Mária szobor ◆ せいぼぞうせいぼぞう 【聖母象】
szűznemzésszűznemzés ◆ ししょょじじょょせせいいししょょくく 【処女生
殖】 ◆ たたんんいいせせいいししょょくく 【単為生殖】 ◇ hímhím
szűznemzésszűznemzés どどううてていいせせいいししょょくく 【童貞生
殖】

szűzpecsenyeszűzpecsenye ◆ ひれひれ 【肩巾】 (disznó része)

szűz területszűz terület ◆ しょじょちしょじょち 【処女地】
szűz tojásszűz tojás ◆ むせいらんむせいらん 【無精卵】
szvasztikaszvasztika ◆ まんじまんじ 【まん字、卍】
SzváziföldSzváziföld ◆ スワジランドスワジランド
szváziföldiszváziföldi ◆ スワジランドのスワジランドの
szvetterszvetter ◆ セーターセーター
szvitszvit ◆ くくみみききょょくく 【組曲】 (különböző jellegű

tételekből álló hangszeres mű)
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TT

tt ◆ テティィーー 【Ｔ】 ◆ トトンン 【屯、瓲、噸、仏噸、
敦、㌧】 (tonna) ◆ をを (-t) „Tévét néz.” 「テレ

ビを
み

見る。」
tabitabi ◆ たびたび 【足袋】 (egyujjas zokni)

táblatábla ◆ かかんんばばんん 【看板】 „Volt egy álláshirde-

tő tábla a falon.” 「
かべ

壁に
きゅうじんこうこく

求人広告 の
かんばん

看板がかか
っていた。」 ◆ ここくくばばんん 【黒板】 (iskolában,
hagyományos) „Krétával húztam egy vonalat a

táblára.” 「
こくばん

黒板にチョークで
せん

線を
ひ

引いた。」 ◆

テテーーブブルル (IT) ◆ ははたたけけ 【畑、畠】 „kukorica-

tábla” 「トウモロコシ
ばたけ

畑 」 ◆ パパネネルル ◆ ばばんん
【盤】 ◆ ひひょょううししきき 【標識】 (KRESZ-tábla) ◆

ふふだだ 【札】 „Belépni tilos tábla volt kitéve.” 「
たちいりきんし

立入禁止の
ふだ

札が
で

出ていた。」 ◆ ププレレーートト ◆ ボボ
ーードド ◆ ホホワワイイトトボボーードド (fehér, íráshoz) ◆ ままいい

【枚】 „Egy egész tábla csokit megevett.” 「
いた

板チ

ョコを
いち

１
まい

枚まるまる
た

食べてしまいました。」 ◇

búzatáblabúzatábla むむぎぎばばたたけけ 【麦畑】 ◇ gotáblagotábla ごご
ばばんん 【碁盤】 ◇ hasítótáblahasítótábla ハハッッシシュュテテーーブブ
ルル (IT) ◇ közlekedésiközlekedési táblatábla ここううつつううひひょょうう
ししきき 【交通標識】 ◇ névtáblanévtábla ネネーームムププレレーートト
◇ parafatáblaparafatábla ココルルクク・・ボボーードド ◇ reklámtáb-reklámtáb-
lala ここううここくくののかかんんばばんん 【広告の看板】 ◇ rend-rend-
számtáblaszámtábla ナナンンババーー・・ププレレーートト (autón) ◇

sakktáblasakktábla チチェェススボボーードド ◇ sógitáblasógitábla ししょょうう
ぎぎばばんん 【将棋盤】 ◇ származtatottszármaztatott táblatábla
どどううししゅゅつつひひょょうう 【導出表】 (IT) ◇ szorzó-szorzó-
táblatábla くくくくののひひょょうう 【九九の表】 ◇ útirány-útirány-
jelzőjelző táblatábla ほほううここううししじじばばんん 【方向指示版】
◇ üvegtáblaüvegtábla いいたたガガララスス 【板ガラス、板硝
子】

tábla felületetábla felülete ◆ ばんめんばんめん 【盤面】
táblafilctáblafilc ◆ ホワイトボードマーカーホワイトボードマーカー
táblagéptáblagép ◆ タブレットタブレット
TáblahegyTáblahegy ◆ テテーーブブルルささんんざざ 【テーブル山
座】 (csillagkép)

táblajátéktáblajáték ◆ ボードゲームボードゲーム
táblás csokitáblás csoki ◆ いたチョコいたチョコ 【板チョコ】
táblatörlőtáblatörlő ◆ こくばんふきこくばんふき 【黒板拭き】

táblázattáblázat ◆ いいちちららんん 【一覧】 „autóalkatrészek

táblázata” 「
じどうしゃぶひん

自動車部品の
いちらん

一覧」 ◆ ははややみみひひょょ

うう 【早見表】 „évjeltáblázat” 「
ねんごう

年号
はやみひょう

早見表」 ◆

ひひょょうう 【表】 „Táblázatba rendeztem az adato-

kat.” 「データーを
ひょう

表 にまとめた。」 ◇ árfo-árfo-
lyamtáblázatlyamtáblázat かかわわせせかかんんささんんひひょょうう 【為替
換算表】 ◇ keresőtáblázatkeresőtáblázat ははややみみひひょょうう
【早見表】 ◇ logaritmustáblázatlogaritmustáblázat たたいいすすうう
ひひょょうう 【対数表】 ◇ mellékeltmellékelt táblázattáblázat ふふ
ひひょょうう 【付表、附表】 ◇ mérlegtáblázatmérlegtáblázat しし
ゅゅううししいいちちららんんひひょょうう 【収支一覧表】 ◇ mű-mű-
sortáblázatsortáblázat ばばんんぐぐみみひひょょうう 【番組表】 ◇

periódusosperiódusos táblázattáblázat ししゅゅううききひひょょうう 【周期
表】 ◇ statisztikaistatisztikai táblázattáblázat ととううけけいいひひょょ
うう 【統計表】

táblázatkezelőtáblázatkezelő ◆ ひひょょううけけいいささんんソソフフトト 【表
計算ソフト】 (táblázatkezelő szoftver)

táblázatkezelőtáblázatkezelő szoftverszoftver ◆ ひひょょううけけいいささんん
ソフトソフト 【表計算ソフト】

táblázatostáblázatos számításszámítás ◆ ひひょょううけけいいささんん 【表
計算】

táblázatszámítástáblázatszámítás ◆ ひひょょううけけいいささんん 【表計
算】

tablettablet ◆ タタブブレレッットト ◇ grafikusgrafikus tablettablet ググララ
フィックス・タブレットフィックス・タブレット

tablettatabletta ◆ じじょょうう 【錠】 ◆ じじょょううざざいい 【錠
剤】 „Egészben kell lenyelni a tablettát!” 「
じょうざい

錠剤 を
か

噛まないで
の

飲んでください。」 ◆ ピピルル
◇ darabolhatódarabolható tablettatabletta ぶぶんんかかつつじじょょううざざ
いい 【分割錠剤】 ◇ eseményesemény utániutáni tablettatabletta
じじごごピピルル 【事後ピル】 ◇ fogamzásgátlófogamzásgátló
tablettatabletta けけいいここううひひににんんややくく 【経口避妊薬】
◇ fogamzásgátlófogamzásgátló tablettatabletta ひひににんんピピルル 【避
妊ピル】 ◇ multivitamin-tablettamultivitamin-tabletta ママルルチチビビ
タタミミンンじじょょうう 【マルチビタミン錠】 ◇ portab-portab-
lettaletta ししっっせせいいじじょょううざざいい 【湿性錠剤】 ◇

portablettaportabletta ささんんややくくじじょょううざざいい 【散薬錠
剤】 ◇ sürgősségisürgősségi fogamzásgátlófogamzásgátló tablet-tablet-
tata きんきゅうひにんやくきんきゅうひにんやく 【緊急避妊薬】

tabletták számlálószavatabletták számlálószava ◆ じょうじょう 【錠】
tablótabló ◆ そそつつぎぎょょううききねねんんののククララススししゃゃししんん
【卒業記念のクラス写真】 (érettségi tabló)

tabloidtabloid ◆ タブロイドタブロイド
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tábortábor ◆ ええいいししょょ 【営所】 (katonai) ◆ ががっっ

ししゅゅくく 【合宿】 „japán nyelvi tábor” 「
にほんご

日本語
がっしゅく

合宿 」 ◆ キキャャンンププ „A táborban sátrat vertünk.”

「キャンプでテントを
は

張った。」 ◆ じじんん
【陣】 „Megtámadtuk az ellenség táborát.” 「
てき

敵の
じん

陣に
こうげき

攻撃を
しか

仕掛けた。」 ◆ じじんんええいい 【陣
営】 „Én a Microsoft-ellenesek táborába tarto-

zom.” 「
わたし

私
わ

はマイクロソフトの
はんたい

反対
じんえい

陣営に
ぞく

属し
ます。」 ◆ じじんんやや 【陣屋】 (katonai) ◆ はは
【派】 (csoportosulás) „Az ellenzők táborába ke-

rült.” 「
かれ

彼
わ

は
はんたいは

反対派になった。」 ◆ ばばくくええいい
【幕営】 ◇ edzőtáboredzőtábor ききょょううかかががっっししゅゅくく
【強化合宿】 ◇ ellentáborellentábor ははんんたたいいじじんんええいい
【反対陣営】 „A kormánypárt ellentáborába tar-

tozom.” 「
よとう

与党の
はんたいじんえい

反対陣営に
ぞく

属している。」 ◇

fogolytáborfogolytábor ほほりりょょししゅゅううよよううじじょょ 【捕虜収
容所】 ◇ hadifogolytáborhadifogolytábor ふふりりょょししゅゅううよようう
じじょょ 【俘虜収容所】 ◇ internálóinternáló tábortábor ききょょ
ううせせいいししゅゅううよよううじじょょ 【強制収容所】 ◇ kato-kato-
nainai tábortábor ぐぐんんええいい 【軍営】 ◇ keletikeleti tá-tá-
borbor ひひががししががわわじじんんええいい 【東側陣営】 ◇ kom-kom-
munistamunista tábortábor ききょょううささんんじじんんええいい 【共産陣
営】 ◇ kommunistakommunista tábortábor ききょょううささんんけけんん
【共産圏】 ◇ koncentrációskoncentrációs tábortábor ししゅゅううよよ
ううじじょょ 【収容所】 ◇ koncentrációskoncentrációs tábortábor きき
ょょううせせいいししゅゅううよよううじじょょ 【強制収容所】 ◇ me-me-
nekülttábornekülttábor ななんんみみんんキキャャンンププ 【難民キャン
プ】 ◇ munkatábormunkatábor ろろううどどううししゅゅううよよううじじょょ
【労働収容所】 ◇ nyárinyári tábortábor ササママーー・・キキャャンン
ププ

táborbatáborba küldöttküldött ajándékajándék ◆ じじんんちちゅゅううみみまま
いい 【陣中見舞い】

tábor barnatábor barna ◆ カーキいろのカーキいろの 【カーキ色の】
táborhelytáborhely ◆ キキャャンンププじじょょうう 【キャンプ場】 ◆

ややええいいちち 【野営地】 ◇ sajátsaját táborhelytáborhely じじじじ
んん 【自陣】

táboritábori ◆ キャンプようのキャンプようの 【キャンプ用の】
tábori ágyútábori ágyú ◆ やほうやほう 【野砲】
táboritábori barnabarna ◆ ここくくぼぼううししょょくくのの 【国防色
の】

táboritábori életélet ◆ じじんんちちゅゅううせせいいかかつつ 【陣中生
活】 ◆ やえいせいかつやえいせいかつ 【野営生活】

tábori konyhatábori konyha ◆ すいじばすいじば 【炊事場】
táboritábori kórházkórház ◆ ややせせんんびびょょうういいんん 【野戦病
院】

táboritábori látogatáslátogatás ◆ じじんんちちゅゅううみみままいい 【陣中
見舞い】

táboritábori lelkészlelkész ◆ じじんんちちゅゅううぼぼくくしし 【陣中牧
師】

táboritábori postaposta ◆ じじんんちちゅゅううゆゆううびびんん 【陣中郵
便】

tábori tüzérségtábori tüzérség ◆ やほうたいやほうたい 【野砲隊】
tábornoktábornok ◆ いいっっししょょうう 【一将】 ◆ ししょょうう
【将】 ◆ ししょょううぐぐんん 【将軍】 ◇ aranytábor-aranytábor-
noknok ききんんししょょうう 【金将】 (sógiban) ◇ ezüst-ezüst-
tábornoktábornok ぎぎんんししょょうう 【銀将】 (sógiban) ◇ vi-vi-
téztéz tábornoktábornok ももううししょょうう 【猛将】 (rettenthe-
tetlen tábornok)

tábornokoktábornokok ◆ ししょょううかかんん 【将官】 (rendfoko-
zati csoport)

táborozástáborozás ◆ キキャャンンピピンンググ ◆ たたいいじじんん 【滞
陣】 ◆ やえいやえい 【野営】 ◆ ろえいろえい 【露営】

táboroziktáborozik ◆ ががっっししゅゅくくすするる 【合宿する】 „Há-

rom napig edzőtáborban teniszeztem.” 「
みっかかん

三日間

テニスの
がっしゅく

合宿 をした。」 ◆ キキャャンンププすするる (letá-
borozik) „Olyan helyet kerestem, ahol lehet tá-

borozni.” 「キャンプできる
ばしょ

場所を
さが

探した。」 ◆

ろろええいいすするる 【露営する】 „A sereg a falu köze-

lében táborozott.” 「
ぐんたい

軍隊
わ

は
むら

村のとなりに
ろえい

露営し
た。」

tábortűztábortűz ◆ かかががりり 【篝】 ◆ かかががりりびび 【かが
り火、篝火】 ◆ キキャャンンププ・・フファァイイヤヤーー „Tábor-
tűz körül énekeltünk.” 「キャンプファイヤーを
かこ

囲んで
うた

歌っていた。」 ◆ たたききびび 【焚き火、た
き火、焚火】

tabutabu ◆ いいみみ 【忌、忌み、斎み】 ◆ いいみみごごとと
【忌み事、忌事】 ◆ いいみみここととばば 【忌み言葉、
忌言葉】 ◆ ききんんきき 【禁忌】 „Megtörte a tabut.”

「
きんき

禁忌を
おか

犯した。」 ◆ ききんんくく 【禁句】 „A ko-

pasz szó tabu neki.” 「
かれ

彼の
まえ

前で
わ

はハゲというこ

と
わ

は
きんく

禁句です。」 ◆ ききんんももつつ 【禁物】 „Tabu

erről beszélni.” 「これについて
はな

話すの
わ

は
きんもつ

禁物で
す。」 ◆ タブータブー

tabukénttabuként kezelkezel ◆ いいむむ 【忌む】 „Tabuként ke-

zelik a húsevést.” 「
にくしょく

肉食 を
い

忌む。」
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tabukénttabuként tekinttekint ◆ タタブブーーととすするる „Tabuként te-

kint a halállal való viccelődésre.” 「
し

死に
かん

関する
じょうだん

冗談 をタブーとしている。」
tabulációtabuláció ◆ タタブブ ◇ vertikálisvertikális tabulációtabuláció すす
いちょくタブいちょくタブ 【垂直タブ】

tachikardiatachikardia ◆ ししんんききここううししんん 【心悸亢進】
(szapora szívverés) ◆ ひひんんぱぱくく 【頻拍】 (szapo-
ra szívverés) ◆ ひひんんみみゃゃくく 【頻脈】 (gyors pul-
zus)

tachimetabolizmustachimetabolizmus ◆ ききょょおおそそくくたたいいししゃゃ
【急速代謝】 (felgyorsult anyagcsere)

tachográftachográf ◆ タコグラフタコグラフ
taccsvonaltaccsvonal ◆ そくせんそくせん 【側線】
tacsibanatacsibana ◆ たたちちばばなな 【橘】 (Citrus tachiba-

na)

tacskótacskó ◆ ががきき 【餓鬼】 (gyerek) „Az öcsém

éretlen tacskó.” 「
おとうと

弟
わ

は
みじゅく

未熟な
がき

餓鬼だ。」 ◆ ダダ
ックスフントックスフント

TadzsikisztánTadzsikisztán ◆ タジキスタンタジキスタン
tadzsikisztánitadzsikisztáni ◆ タタジジキキススタタンンじじんん 【タジキ
スタン人】 (ember) ◆ タジキスタンのタジキスタンの

tadzsiktadzsik nemzetiségnemzetiség ◆ タタジジククぞぞくく 【タジク族
、塔吉克族】

taekwondotaekwondo ◆ テテココンンドド 【跆拳道】 (koreai bir-
kózás)

tafonómiatafonómia ◆ かかせせききせせいいせせいいろろんん 【化石生成
論】 ◆ タフォノミータフォノミー

taftszoknyataftszoknya ◆ タフタスカートタフタスカート
tagtag ◆ いいちちいいんん 【一員】 (tagja valaminek) „A

társadalom tagjaként tevékenykedik.” 「
しゃかい

社会の
いちいん

一員として
がんば

頑張っている。」 ◆ いいんん 【員】
(valaminek a tagja) ◆ かかいいいいんん 【会員】 (tagja

valaminek) „baráti társaság tagja” 「
ゆうこう

友好
きょうかい

協会

の
かいいん

会員」 ◆ かかたたわわれれ 【片割れ、片破れ、片わ
れ】 (tettestárs) „A rablóbanda egyik tagja fel-

adta magát.” 「
ごうとう

強盗の
かたわ

片割れ
わ

は
じしゅ

自首した。」 ◆

かかににゅゅううししゃゃ 【加入者】 ◆ かかめめいいここくく 【加盟
国】 (tagállam) ◆ かかめめいいししゃゃ 【加盟者】 ◆ ここ

うう 【項】 „három tagú egyenlet” 「
さん

三
こう

項
ほうていしき

方程式
」 ◆ ここううせせいいいいんん 【構成員】 „testület tagja”

「
だんたい

団体の
こうせいいん

構成員」 ◆ せせいいいいんん 【成員】 (tagja

valaminek) „20 tagú klub” 「
せいいん

成員
にじゅう

２０
めい

名の
クラブ

倶楽部」 ◆ たたいいいいんん 【隊員】 ◆ だだんんいいんん 【団

員】 „zenekar tagja” 「
がくだんいん

楽団員」 ◆ ぶぶいいんん 【部

員】 „klub tagja” 「クラブの
ぶいん

部員」 ◆ みみううちち
【身内】 ◆ メメンンババーー (tagja valaminek) „Ma-

gyarország az EU tagja.” 「ハンガリー
わ

は
イー

Ｅ
ユー

Ｕの
メンバーです。」 ◇ állandóállandó tagtag レレギギュュララーー
・・メメンンババーー ◇ állandóállandó tagtag ほほんんかかいいいいんん 【本
会員】 ◇ beltagbeltag むむげげんんせせききににんんししゃゃいいんん 【無
限責任社員】 ◇ beltagbeltag なないいここうう 【内項】 „A
beltagok szorzata egyenlő a kültagok szorzatá-

val.” 「
ないこう

内項の
せき

積と
がいこう

外項の
せき

積
わ

は
ひと

等しい。」 ◇ bi-bi-
zottságizottsági tagtag いいいいんん 【委員】 „Bizottsági tag-

nak választottak.” 「
いいん

委員に
えら

選ばれた。」 ◇

egyneműegynemű tagtag どどううるるいいどどううここうう 【同類同項】
◇ gengszterbandagengszterbanda tagjatagja ぼぼううりりょょくくだだんんくく
みみいいんん 【暴力団組員】 ◇ hétköznaphétköznap haszná-haszná-
lóló tagtag へへいいじじつつかかいいいいんん 【平日会員】 ◇ hi-hi-
vatalosvatalos tagtag せせいいししききメメンンババーー 【正式メンバ
ー】 „A turisztikai egyesület hivatalos tagja.” 「
かんこうきょうかい

観光協会 の
せいしき

正式メンバーです。」 ◇ kezdő-kezdő-
tagtag せせんんぱぱつつメメンンババーー 【先発メンバー】 ◇ kó-kó-
rustagrustag ががっっししょょううたたいいいいんん 【合唱隊員】 ◇

külsőskülsős tagtag じじゅゅんんかかいいいいんん 【準会員】 ◇ kül-kül-
tagtag じじゅゅんんかかいいいいんん 【準会員】 ◇ kültagkültag ゆゆ
ううげげんんせせききににんんししゃゃいいんん 【有限責任社員】 ◇

legjobblegjobb tagtag ベベスストト・・メメンンババーー ◇ örökösörökös tagtag
ししゅゅううししんんかかいいいいんん 【終身会員】 ◇ rendesrendes
tagtag せせいいかかいいいいんん 【正会員】 ◇ tiszteletbelitiszteletbeli
tagtag めめいいよよかかいいいいんん 【名誉会員】 ◇ tőzsde-tőzsde-
tagtag ととりりひひききじじょょかかいいいいんん 【取引所会員】 ◇

újúj tagtag ししんんメメンンババーー 【新メンバー】 ◇ vál-vál-
lalatlalat tagjatagja ししゃゃいいんん 【社員】 „Külföldi ér-

dekeltségű vállalat tagja lettem.” 「
がいしけいきぎょう

外資系企業の
しゃいん

社員になった。」
tágtág ◆ ひひろろいい 【広い】 (kényelmesen tág) „Tág

nadrágot keresek!” 「
はば

幅の
ひろ

広いズボンを
さが

探して
います。」 ◆ ゆゆるるいい 【緩い】 (laza) „Ez a cipő

egy kicsit tág.” 「この
くつ

靴
わ

は
すこ

少し
ゆる

緩い。」

tágabbtágabb császáricsászári palotapalota ◆ だだいいだだいいりり 【大内
裏】 (Heian-kor)

tágabbtágabb értelembenértelemben ◆ ここううぎぎにに 【広義に】 ◆

ひひろろいいいいみみでで 【広い意味で】 „tágabb értelem-
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ben vett informatika” 「
ひろ

広い
いみ

意味での
じょうほうかがく

情報科学
」

tágabbtágabb értelembenértelemben vettvett ◆ ここううぎぎのの 【広義
の】

tágabbtágabb értelmezésértelmezés ◆ かかくくだだいいかかいいししゃゃくく
【拡大解釈】 ◆ こうぎこうぎ 【広義】

tagadtagad ◆ いいななむむ 【否む】 „Az, hogy ő volt a bű-

nös tagadhatatlan.” 「
かれ

彼が
はんにん

犯人であること
わ

は
いな

否
めない。」 ◆ ううちちけけすす 【打ち消す】 „Tagad-

ta a házasságról szóló híresztelést.” 「
けっこん

結婚のう

わさを
う

打ち
け

消した。」 ◆ ひひてていいすするる 【否定す
る】 (valamit) „A kormány tagadta, hogy atom-

erőművet akar építeni.” 「
せいふ

政府
わ

は
げんぱつ

原発を
た

建てる
よてい

予定があることを
ひてい

否定した。」 ◆ ひひににんんすするる
【否認する】 (nem ismer be) „A vádlott taga-

dott.” 「
ようぎしゃ

容疑者
わ

は
ようぎ

容疑を
ひにん

否認した。」 ◇ mitmit
tagadjamtagadjam ままああねね „–Szép a feleséged! –Mit ta-

gadjam…” 「『あなたの
おく

奥さん
わ

は
きれい

綺麗です
ね！』『まあね。』」

tagadástagadás ◆ ううちちけけしし 【打ち消し、打消し】 ◆

ひひてていい 【否定】 „állítás és tagadás” 「
こうてい

肯定と
ひてい

否定」 ◆ ひひてていいははんんだだんん 【否定判断】 ◆ ひひ
てていいぶぶんん 【否定文】 (tagadó mondat) ◇ esetieseti
tagadástagadás ととくくししょょううひひてていいははんんだだんん 【特称否
定判断】 ◇ kettőskettős tagadástagadás ににじじゅゅううひひてていい
【二重否定】 ◇ részlegesrészleges tagadástagadás ぶぶぶぶんんひひ
てていい 【部分否定】 ◇ univerzálisuniverzális tagadástagadás ぜぜ
んしょうひていはんだんんしょうひていはんだん 【全称否定判断】

tagadhatatlantagadhatatlan ◆ いいななめめなないい 【否めない】
„Az épület elöregedése tagadhatatlan.” 「ビルの
ろうきゅうか

老朽化
わ

は
いな

否めない。」 ◆ げげんんぜぜんんたたるる 【厳然
たる、儼然たる】 „A globális felmelegedés ta-

gadhatatlan tény.” 「
ちきゅうおんだんか

地球温暖化
わ

は
げんぜん

厳然たる
じじつ

事実
です。」 ◆ げげんんたたるる 【厳たる、儼たる】 „ta-

gadhatatlan tény” 「
げん

厳たる
じじつ

事実」 ◆ ひひてていいでできき
なないい 【否定できない、否定出来ない】 „Ez ta-

gadhatatlan tény.” 「これ
わ

は
ひてい

否定できない
じじつ

事実で
す。」 ◆ れれききぜぜんんたたるる 【歴然たる】 „tagadha-

tatlan tény” 「
れきぜん

歴然たる
じじつ

事実」

tagadhatatlanultagadhatatlanul ◆ げげんんととししてて 【厳として、
儼として】 (határozottan) „A vidék és a város
közti különbségek tagadhatatlanul léteznek.” 「

とし

都市と
ちほう

地方の
かくさ

格差
わ

は、
げん

厳として
そんざい

存在する。」 ◆

ひひてていいででききなないいほほどど 【否定できないほど、否定
で出来ない程】 „Az internettel tagadhatatlanul
kényelmesebb lett az életünk.” 「インターネッ

トで
われわれ

我々の
せいかつ

生活が
べんり

便利になったこと
わ

は
ひてい

否定でき
ない。」

tagadjatagadja tettéttettét ◆ ははんんここううををひひににんんすするる 【犯
行を否認する】

tagadótagadó ◆ ううちちけけししのの 【打ち消しの、打消し

の】 „tagadó mondat” 「
う

打ち
け

消しの
ぶん

文」 ◆ ひひ
てていいすするる 【否定する】 „Létezik evolúciót taga-

dó magyarázat is.” 「
しんかろん

進化論を
ひてい

否定する
せつ

説も
そんざい

存在
する。」 ◆ ひひてていいててききなな 【否定的な】 „tagadó

mondat” 「
ひていてき

否定的な
ぶんしょう

文章 」 ◆ ひひてていいのの 【否定
の】 (nyelvtanban)

tagadó-kérdőtagadó-kérdő mondatmondat ◆ ひひてていいぎぎももんんぶぶんん
【否定疑問文】

tagadótagadó mondatmondat ◆ ひひてていいぶぶんん 【否定文】 (ta-
gadás)

tagadótagadó névmásnévmás ◆ ひひてていいだだいいめめいいしし 【否定代
名詞】

tagállamtagállam ◆ かかめめいいここくく 【加盟国】 ◇ bizton-bizton-
ságisági tanácstanács állandóállandó tagállamatagállama じじょょううににんん
りりじじここくく 【常任理事国】 ◇ NATO-tagállamNATO-tagállam
ナナトトーーかかめめいいここくく 【ナトー加盟国】 ◇ végre-végre-
hajtóhajtó bizottságbizottság tagállamatagállama りりじじここくく 【理事
国】

tágastágas ◆ かかいいほほううててききなな 【開放的な】 „tágas

tér” 「
かいほうてき

開放的な
くうかん

空間」 ◆ ててびびろろいい 【手広い】

„Tágas kert.” 「
てびろ

手広い
にわ

庭。」 ◆ ひひろろいい 【広い】

„A mi lakásunk nagyon tágasnak tűnik.” 「
わたしたち

私達

の
いえ

家
わ

は
ひろ

広く
かん

感じる。」 ◆ ひひろろびびろろととししたた
【広々とした、広広とした】 „tágas lakás” 「
ひろびろ

広々とした
いえ

家」 ◆ ひひろろびびろろなな 【広々な、広広
な】

tágas mezőtágas mező ◆ こうやこうや 【広野、曠野】
tágasságtágasság ◆ ひひろろささ 【広さ】 „szoba tágassága”

「
へや

部屋の
ひろ

広さ」 ◆ ひひろろびびろろ 【広々】 ◆ ゆゆとと
りり „A felesleges dolgokat kidobva tágasabbá tet-

tem a szobát.” 「
むだ

無駄を
はぶ

省いて
うち

家にゆとりを
も

持た
せた。」
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tágasságérzettágasságérzet ◆ かかいいほほううかかんん 【開放感】
„Ha magas a mennyezet, tágasnak érezzük a szo-

bát.” 「
てんじょう

天井 の
たか

高い
へや

部屋だと
かいほうかん

開放感がある。」

tagbaszakadttagbaszakadt ◆ ががっっししりりししたた „Egy tagbasza-
kadt ember súlyokat emelgetett az edzőterem-

ben.” 「がっしりした
おとこ

男
わ

はジムで
おも

重りの
あ

上げ
お

下
ろしをしていた。」 ◆ ごごつついい „tagbaszakadt

test” 「ごつい
からだ

体 」 ◆ ずずううたたいいののおおおおききいい 【図

体の大きい】 „tagbaszakadt férfi” 「
ずうたい

図体の
おお

大き

い
おとこ

男 」
tagdíjtagdíj ◆ かかいいひひ 【会費】 „Mekkora a Japán-

Magyar Baráti Társaság tagdíja?” 「
にほん

日本ハンガ

リー
ゆうこうきょうかい

友好協会 の
かいひ

会費
わ

はいくらですか？」 ◆ ぶぶ

ひひ 【部費】 „tagdíj beszedése” 「
ぶひ

部費の
ちょうしゅう

徴収
」 ◇ éveséves tagdíjtagdíj ねねんんかかいいひひ 【年会費】 „En-
nek a hitelkártyának nincs éves tagdíja.” 「この

クレジットカードの
ねんかいひ

年会費
わ

は
むりょう

無料です。」
tagfelvételtagfelvétel ◆ かいいんとうろくかいいんとうろく 【会員登録】
tagfelvételi díjtagfelvételi díj ◆ にゅうかいきんにゅうかいきん 【入会金】
tagiskolatagiskola ◆ ぶぶんんここうう 【分校】 „központi iskola

és tagiskolák” 「
ほんこう

本校と
ぶんこう

分校」

tágíttágít ◆ ひひろろげげるる 【広げる、拡げる】 „Tágítja

a gyűrűt.” 「
ゆびわ

指輪のサイズを
ひろ

広げる。」 ◇ nemnem
tágíttágít ひひききささががららなないい 【引き下がらない】 ◇

nemnem tágíttágít ししつつここいい „Az újságíró nem tágított.”

「
しんぶんきしゃ

新聞記者
わ

はしつこかった。」 ◇ nemnem tágíttágít
くくいいささががるる 【食い下がる、食いさがる】 (nem
hagyja lerázni magát) ◇ nemnem tágíttágít いいっっぽぽももゆゆ
ずずららなないい 【一歩も譲らない】 „Egyik fél sem tá-

gított.” 「
たが

互いに
いっぽ

一歩も
ゆず

譲らなかった。」

tagjatagja leszlesz valaminekvalaminek ◆ かかめめいいすするる 【加盟す

る】 „Tagja lett az ENSZ-nek.” 「
こくれん

国連に
かめい

加盟し
た。」

tagjegyzéktagjegyzék ◆ メンバーリストメンバーリスト
tagköztársaságtagköztársaság ◆ かかめめいいききょょううわわここくく 【加盟
共和国】

taglaltaglal ◆ ののべべるる 【述べる】 (említ) „A részlete-

ket most nem taglalom.” 「
いま

今は
くわ

詳しいことを
の

述
べない。」 ◆ ろろんんじじゅゅつつすするる 【論述する】 „Az

egylet szerepét taglalta.” 「
だんたい

団体の
やくわり

役割を
ろんじゅつ

論述 し

た。」 ◆ ろろんんじじるる 【論じる】 „Az állam szere-

pét taglalta.” 「
こっか

国家の
やくわり

役割を
ろん

論じた。」 ◇ ké-ké-
sőbbsőbb taglaltaglal ここううじじゅゅつつすするる 【後述する】
„Később részletesen taglalom a gyártásmódot.”

「
せいぞう

製造
ほうほう

方法を
くわ

詳しく
こうじゅつ

後述 します。」
taglalástaglalás ◆ かかくくろろんん 【各論】 ◆ ろろんんじじゅゅつつ
【論述】

taglalttaglalt okfejtésokfejtés ◆ かかくくろろんん 【各論】 „átfogó

és taglalt okfejtés” 「
そうろん

総論と
かくろん

各論」

taglejtéstaglejtés ◆ ジジェェススチチャャーー ◆ ししぐぐささ 【仕種、
仕草】 ◆ どどううささ 【動作】 „Taglejtésekkel jel-

zett.” 「
どうさ

動作で
あいず

合図をした。」 ◆ みみぶぶりり 【身振
り、見ぶり】

taglistataglista ◆ かいいんめいぼかいいんめいぼ 【会員名簿】
tagmondattagmondat ◆ せせつつ 【節】 ◇ alárendeltalárendelt tag-tag-
mondatmondat じゅうぞくせつじゅうぞくせつ 【従属節】

tagnévsortagnévsor ◆ かいいんめいぼかいいんめいぼ 【会員名簿】
tagoltagol ◆ くくぎぎるる 【区切る、句切る】 „Tagoltan

beszél.” 「
くぎ

区切って
はな

話した。」 ◆ ここととををわわけけるる
【事を分ける】 „Tagoltan elmagyaráztam hely-

zetet.” 「
こと

事を
わ

分けて
じじょう

事情を
せつめい

説明した。」

tagolódástagolódás ◆ ぶんかぶんか 【分化】
tagolódiktagolódik ◆ わわかかれれるる 【分かれる、別れる、分
れる】 (oszlik)

tagoltantagoltan ◆ じじゅゅんんををおおっってて 【順を追って】
„Tagoltan elmagyarázta a kutatás eredményét.”

「
じゅん

順 を
お

追って
けんきゅう

研究
けっか

結果を
せつめい

説明した。」 ◆ ははっっ
ききりり „Tagoltan beszéltem, hogy jól értsék.” 「よ

く
き

聞き
と

取れるようにはっきりと
はな

話した。」
tagoltságtagoltság ◆ くぎりくぎり 【区切り、句切り】
tagországtagország ◆ かかめめいいここくく 【加盟国】 (tagállam)

◇ korlátozottkorlátozott jogújogú tagországtagország じじゅゅんんかかめめ
いこくいこく 【準加盟国】

tagozattagozat ◆ ききょょうういいくくぶぶ 【教育部】 (oktatás)

„Levelező tagozatra jár.” 「
つうしんきょういく

通信教育
ぶ

部に
かよ

通って

いる。」 ◆ ぶぶ 【部】 „esti tagozat” 「
やかんぶ

夜間部
」 ◇ alsóalsó tagozattagozat てていいががくくねねんん 【低学年】

„általános iskolai alsó tagozatú diák” 「
しょうがっこう

小学校
ていがくねん

低学年の
せいと

生徒」 ◇ éjszakaiéjszakai tagozattagozat ややかかんん
ぶぶ 【夜間部】 ◇ éjszakaiéjszakai tagozattagozat ににぶぶ 【二
部】 „Az egyetem éjszakai tagozatára járok.” 「
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だいがく

大学の
にぶ

二部に
とお

通っている。」 ◇ felsőfelső tagozattagozat
ここううががくくねねんん 【高学年】 ◇ nappalinappali tagozattagozat
ががっっここううののちちゅゅううかかんんぶぶ 【学校の昼間部】

„Nappali tagozatra jár.” 「
がっこう

学校の
ちゅうかんぶ

昼間部に
とお

通っ
ている。」 ◇ nappalinappali tagozattagozat いいちちぶぶ 【一
部】 „Az egyetem nappali tagozatára járok.” 「
だいがく

大学の
いちぶ

一部に
とお

通っている。」
tágratágra ◆ ぱぱちちっっとと „Tágra nyitottam a szemem.”

「
め

目をぱちっと
ひら

開けた。」 ◆ ぱぱちちりりとと „Tágra

nyitottam a szemem.” 「
め

目をぱちりと
ひら

開い
た。」 ◆ ぱぱっっちちりり „Tágra nyitotta a szemét.” 「
め

目をぱっちり
あ

開けた。」
tágratágra nyíltnyílt szemmelszemmel ◆ めめををみみひひららいいてて 【目を
見開いて】

tágratágra nyitnyit ◆ ぱぱっっちちりりととああけけるる 【ぱっちりと開

ける】 „Tágra nyitotta a szemét.” 「
かのじょ

彼女
わ

はパッ

チリと
め

目を
あ

開けた。」
tágratágra nyitvanyitva ◆ かかっっとと „A fenevad tágra nyitotta

a száját.” 「
かいじゅう

怪獣 が
くち

口をカッと
ひら

開いた。」

tagságtagság ◆ かかいいいいんん 【会員】 (tagok) ◆ かかいいいい
んんででああるるこことと 【会員であること】 (tagnak len-
ni) ◇ teljesteljes tagságtagság そそうういいんん 【総員】 „30

ezres tagságú szervezet” 「
そういん

総員
さん

３
まん

万
めい

名の
そしき

組織」

tagsághoztagsághoz kötöttkötött ◆ かかいいいいんんせせいいのの 【会員制
の】

tagságitagsági igazolványigazolvány ◆ かかいいいいんんししょょうう 【会
員証】 ◆ ざざいいせせききししょょううめめいいししょょ 【在籍証明
書】

tagsági jelvénytagsági jelvény ◆ かいいんしょうかいいんしょう 【会員章】
tagsági kártyatagsági kártya ◆ かいいんけんかいいんけん 【会員券】
tagságitagsági viszonyviszony ◆ かかいいいいんんししかかくく 【会員資
格】 „Megszünteti a tagsági viszonyát.” 「
かいいんしかく

会員資格を
しゅうりょう

終了 する。」
tagútagú ◆ ににんんのの 【人の】 „Ez az együttes 10 tagú.”

「これ
わ

は
じゅうにん

１０人のバンドだ。」
tágultágul ◆ ひひららくく 【開く】 „Olyan szemcseppet

adott, amitől tágul a pupilla.” 「
どうこう

瞳孔が
ひら

開く
め

目
ぐすり

薬 を
さ

差した。」 ◆ ぼぼううちちょょううすするる 【膨張す

る、膨脹する】 „Az univerzum tágul.” 「
うちゅう

宇宙
わ

は
ぼうちょう

膨張 している。」

tágulástágulás ◆ イインンフフレレーーシショョンン (felfúvódás) ◆ ささ
んんだだいい 【散大】 ◆ ぼぼううちちょょうう 【膨張、膨脹】

„gáz tágulása” 「
きたい

気体の
ぼうちょう

膨張 」 ◇ hőtáguláshőtágulás
ねねつつぼぼううちちょょうう 【熱膨張】 ◇ pupillatáguláspupillatágulás
どどううここううささんんだだいい 【瞳孔散大】 ◇ tüdőtágu-tüdőtágu-
láslás はいきしゅはいきしゅ 【肺気腫】

tágulásitágulási együtthatóegyüttható ◆ ししんんししゅゅくくけけいいすすうう
【伸縮係数】 ◆ ぼぼううちちょょううけけいいすすうう 【膨張係
数】

tágulásitágulási elméletelmélet ◆ イインンフフレレーーシショョンンりりろろんん
【インフレーション理論】

tágulási szeleptágulási szelep ◆ ぼうちょうべんぼうちょうべん 【膨張弁】
tágulásitágulási tartálytartály ◆ ぼぼううちちょょううタタンンクク 【膨張タ
ンク】

tágulásmérőtágulásmérő ◆ もうちょうけいもうちょうけい 【膨張計】
tágulástágulás mértékemértéke ◆ ぼぼううちちょょううりりつつ 【膨張
率】

tágulattágulat ◆ ぼうだいぶぼうだいぶ 【膨大部】
tágulttágult ◆ ひろげたひろげた 【広めげた】
tagüzlettagüzlet ◆ かめいてんかめいてん 【加盟店】
taggyűléstaggyűlés ◆ メンバーミーティングメンバーミーティング
TahitiTahiti ◆ タヒチとうタヒチとう 【タヒチ島】
tahótahó ◆ ややぼぼててんん 【野暮天】 ◆ ややままざざるる 【山
猿】

Taihó-korTaihó-kor ◆ たいほうたいほう 【大宝】 (701-704)

Taika-korTaika-kor ◆ たいかたいか 【大化】 (645-650)

Taika-reformTaika-reform ◆ たたいいかかののかかいいししんん 【大化の改
新】

tátá iratiirati irodairoda ◆ つつううししんんししゃゃ 【通信社】 (hír-
ügynökség)

taisa stílustaisa stílus ◆ たいしゃづくりたいしゃづくり 【大社造り】
taisa vallástaisa vallás ◆ たいしゃきょうたいしゃきょう 【大社教】
TaisóTaisó ◆ たたいいししょょうう 【大正、㍽】

(1912.7.30-1926.12.25) „Taisó 10. éve a nyugati

naptár szerint 1921.” 「
たいしょう

大正
じゅう

１０
ねん

年
わ

は
せいれき

西暦
せんきゅうひゃくにじゅういち

１９２１
ねん

年です。」
Taisó-korTaisó-kor ◆ たいしょうじだいたいしょうじだい 【大正時代】
Taitó kerületTaitó kerület ◆ たいとうくたいとうく 【台東区】
tájtáj ◆ けけししきき 【景色】 „A vonat ablakából nézte

az elsuhanó tájat.” 「
しゃそう

車窓から
なが

流れていく
けしき

景色を
なが

眺めた。」 ◆ ささんんすすいい 【山水】 (hegyek és fo-
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lyók) „Ez a vers a táj szépségéről szól.” 「この
し

詩
わ

は
さんすい

山水の
び

美を
えが

描いている。」 ◆ ふふううぶぶつつ 【風

物】 „vidéki táj” 「
でんえん

田園の
ふうぶつ

風物」 ◇ csodálatoscsodálatos
tájtáj ぜぜっっけけいい 【絶景】 ◇ elsuhanóelsuhanó tájtáj ししゃゃ
そそううふふううけけいい 【車窓風景】 (ablak előtt) ◇ es-es-
titi tájtáj ゆゆううげげししきき 【夕景色】 ◇ közepeközepe tájatája
ななかかごごろろ 【中頃】 „A május közepe táján meg-

rendelt könyvem megérkezett.” 「
ごがつ

５月の
なかごろ

中頃に
ちゅうもん

注文 した
ほん

本が
とど

届いた。」 ◇ látottlátott tájtáj ししんん
ししょょううふふううけけいい 【心象風景】 „Tokió, amilyen-

nek én látom.” 「
とうきょう

東京 の
しんしょうふうけい

心象風景 。」 ◇ mer-mer-
rere tájttájt どどここららへへんん 【どこら辺、何処ら辺】

„Merre tájt laksz?” 「どこらへんに
す

住んでいる
の？」 ◇ meseszépmeseszép tájtáj ぜぜっっけけいい 【絶景】 ◇

óraóra tájttájt じじごごろろ 【時ごろ、時頃】 (óra táján)

„Öt óra tájt átmentem a barátomhoz.” 「
ごじ

５時ご

ろ
ともだち

友達の
うち

家に
あそ

遊びに
い

行った。」 ◇ ősziőszi tájtáj しし
ゅゅううししょょくく 【秋色】 ◇ tavaszitavaszi tájtáj ははるるげげしし
きき 【春景色】 ◇ testtájtesttáj かかららだだののぶぶいい 【体
の部位】 ◇ vidékividéki tájtáj ででんんええんんふふううけけいい 【田
園風景】 ◇ világvilág mindenminden tájatája せせかかいいかかくくちち
【世界各地】 „A világ minden tájáról érkeznek

ide turisták.” 「この
まち

町に
せかいかくち

世界各地から
かんこうきゃく

観光客 が

やって
く

来る。」 ◇ világvilág mindenminden tájatája せせかかいい
ののいいたたるるととこころろ 【世界の至る所】 „A világ min-

den tájáról jöttek turisták.” 「
せかい

世界の
いた

至る
ところ

所 か

ら
かんこうきゃく

観光客 がやってきた。」

tájántáján ◆ がたがた 【方】 „reggel táján” 「
あさがた

朝方」

tajcsicsuantajcsicsuan ◆ たたいいききょょくくけけんん 【太極拳】 (kí-
nai ökölvívás)

tajcsicsuanbóltajcsicsuanból kialakultkialakult harcművészetharcművészet ◆

ぶじゅつたいきょくけんぶじゅつたいきょくけん 【武術太極拳】
tájegységtájegység ◆ ちちいいきき 【地域】 „A skanzenben

Magyarország tájegységeinek a házai vannak ki-

állítva.” 「シュカンゼンで
わ

はハンガリーのいく

つかの
ちいき

地域の
ふる

古い
いえ

家を
てんじ

展示しています。」 ◆ ちち
ほうほう 【地方】

tájékozatlantájékozatlan ◆ けけんんぶぶんんががせせままいい 【見聞が狭
い】 ◆ ににししももひひががししももわわかかららなないい 【西も東も

分からない】 „tájékozatlan gyerek” 「
にし

西も
ひがし

東 も
わ

分からない
こども

子供」

tájékozatlanságtájékozatlanság ◆ かぶんかぶん 【寡聞】
tájékozódástájékozódás ◆ じじょょううほほううををええるるこことと 【情報
を得ること】 (információszerzés) ◆ てていいいい
【定位】 (helymeghatározás) ◆ ほほううががくくををししるる
ことこと 【方角を知ること】 (tájolás)

tájékozódásitájékozódási futásfutás ◆ オオリリエエンンテテーーリリンンググ
„Kiválasztottuk a helyszínt a tájékozódási futás-

hoz.” 「オリエンテーリングをやる
ばしょ

場所を
えら

選ん
だ。」

tájékozódásitájékozódási pontpont ◆ めめああてて 【目当て、目あ
て】

tájékozódiktájékozódik ◆ けけんんぶぶんんををひひろろめめるる 【見聞を
広める】 ◆ じじょょううほほううををええるる 【情報を得る】
(információt kap) „Interneten tájékozódtam a

város éttermeiről.” 「
まち

町のレストランについて

インターネットから
じょうほう

情報 を
え

得た。」 ◆ ほほううがが
くくををししるる 【方角を知る】 „A csillagok állásából

tájékozódik.” 「
ほし

星で
ほうがく

方角を
し

知る。」 ◇ nehe-nehe-
zenzen tájékozódiktájékozódik ほほううここううおおんんちち 【方向音
痴】 (könnyen eltéved)

tájékozotttájékozott ◆ くくわわししいい 【詳しい】 „Tájékozott

a világpolitikában.” 「
かれ

彼
わ

は
せかい

世界
せいじ

政治に
くわ

詳し
い。」 ◆ けけんんぶぶんんががひひろろいい 【見聞が広い】 ◆

せせいいつつううすするる 【精通する】 „Tájékozott a tör-

ténelemben.” 「
かれ

彼
わ

は
れきし

歴史に
せいつう

精通している。」 ◆

つつううじじるる 【通じる】 „Politikai kérdésekben tá-

jékozott.” 「
かれ

彼
わ

は
せいじ

政治
もんだい

問題に
つう

通じている。」 ◆

はくぶんなはくぶんな 【博聞な】
tájékozotttájékozott beleegyezésbeleegyezés ◆ イインンフフォォーームムドド
・・ココンンセセンントト ◆ せせつつめめいいととどどうういい 【説明と同
意】

tájékozott embertájékozott ember ◆ すいじんすいじん 【粋人】
tájékozottságtájékozottság ◆ けけんんぶぶんん 【見聞】 ◆ じじじじょょ
ううつつうう 【事情通】 ◆ せせいいつつうう 【精通】 ◆ ははくく
ぶんぶん 【博聞】

tájékozottságtájékozottság ésés jójó memóriamemória ◆ ははくくぶぶんんきき
ょうきょうき 【博聞強記】

tájékoztattájékoztat ◆ ああんんなないいすするる 【案内する】 „Tá-

jékoztattak az ügyintézés menetéről.” 「
てつづ

手続き

について
あんない

案内してもらった。」 ◆ じじょょううほほううをを
ああたたええるる 【情報を与える】 „Tájékoztattak az

árvízhelyzetről.” 「
こうずい

洪水
じょうきょう

状況 の
じょうほう

情報 が
あた

与えら
れた。」 ◆ ししららせせるる 【知らせる】 „Tájékoz-
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tatták a vevőket az ünnepi nyitva tartásról.” 「
しゅくじつ

祝日 の
えいぎょうじかん

営業時間について
か

買い
ものきゃく

物客 に
し

知らせ
た。」 ◆ ほほううここくくすするる 【報告する】 (tudósít)
„A vállalat tájékoztatta a befektetőket az üzleti

helyzetről.” 「
かいしゃ

会社
わ

は
けいえい

経営
じょうきょう

状況 について
かぶぬし

株主に
ほうこく

報告した。」 ◇ nemnem tájékoztattájékoztat つつんんぼぼささじじ
ききににおおくく 【つんぼ桟敷に置く、聾桟敷に置く】
„A tervet valószínűsíthetően ellenző polgárokat

nem tájékoztatták.” 「
けいかく

計画に
はんたい

反対する
かのうせい

可能性が

ある
しみん

市民
わ

はつんぼ
さじき

桟敷に
お

置かれた。」 ◇ tájé-tájé-
koztatókoztató オオリリエエンンテテーーシショョンン „Tájékoztattak az

új termékről.” 「
しんせいひん

新製品のオリエンテーションを
おこな

行 った。」
tájékoztatástájékoztatás ◆ ああんんなないい 【案内】 „utasok tá-

jékoztatása” 「
じょうきゃく

乗客
え

への
あんない

案内」 ◆ ここううほほうう
【広報、弘報】 ◆ ささんんここうう 【参考】 (mihez-
tartás) „Tájékoztatásul közöljük a következőket.”

「ご
さんこう

参考までにお
し

知らせします。」 ◆ じじょょううほほ
うう 【情報】 (hír) „Tájékoztatást kaptunk a hely-

zetről.” 「
じょうきょう

状況 について
じょうほう

情報 を
え

得た。」 ◆ せせ
つつめめいい 【説明】 (magyarázat) „A média tájé-

koztatást kapott az esetről.” 「メディア
わ

は
じけん

事件の
せつめい

説明を
う

受けた。」 ◆ つつううちち 【通知】 (értesítés)
„Ahogy a kerület is tájékoztatta önöket, parkunk

ideiglenesen zárva tart.” 「
く

区からの
つうち

通知の
とお

通り
りんじ

臨時
きゅうえん

休園 と
いた

致します。」 ◆ ほほううどどうう 【報道】
(hírközlés) „Pontos tájékoztatásra törekszünk.”

「
せいかく

正確な
ほうどう

報道を
めざ

目指している。」 ◇ elfogultelfogult
tájékoztatástájékoztatás へへんんここううほほううどどうう 【偏向報
道】 ◇ részrehajlórészrehajló tájékoztatástájékoztatás へへんんここうう
ほほううどどうう 【偏向報道】 ◇ utastájékoztatásutastájékoztatás
じょうきゃくあんないじょうきゃくあんない 【乗客案内】

tájékoztatástájékoztatás aa csatlakozócsatlakozó járatokróljáratokról ◆

のりつぎあんないのりつぎあんない 【乗り継ぎ案内】
tájékoztatótájékoztató ◆ ああんんなないい 【案内】 ◆ おおししらら
せせ 【お知らせ、御知らせ】 ◆ オオリリエエンンテテーーシシ

ョョンン „Tájékoztattak az új termékről.” 「
しんせいひん

新製品の

オリエンテーションを
おこな

行 った。」 ◆ かかいいけけんん
【会見】 „A repülőtér érkezési csarnokában tájé-
koztatót tartottak az összegyűlt újságíróknak.” 「
くうこう

空港
とうちゃく

到着 ロビーで
あつ

集まった
ほうどうじん

報道陣に
かいけん

会見を
ひら

開
いた。」 ◆ ししららせせ 【知らせ、報せ】 (hír) ◆

せせつつめめいいかかいい 【説明会】 ◆ せせつつめめいいししょょ 【説
明書】 „Elolvastam a termék tájékoztatóját.” 「
せいひん

製品の
せつめいしょ

説明書を
よ

読んだ。」 ◆ パパンンフフレレッットト
(brosúra) ◇ árutájékoztatóárutájékoztató ししょょううひひんんああんん
なないい 【商品案内】 ◇ felvételifelvételi tájékoztatótájékoztató
じじゅゅけけんんああんんなないい 【受験案内】 ◇ műsortájé-műsortájé-
koztatókoztató ばばんんぐぐみみああんんなないい 【番組案内】 (rá-
dió, tévé) ◇ terméktájékoztatóterméktájékoztató せせいいひひんんああ
んないんない 【製品案内】

tájékoztatótájékoztató azaz átszállásrólátszállásról ◆ ののりりかかええああんん
なないい 【乗り換え案内、乗換え案内、乗りかえ案
内、乗換案内】

tájfestészettájfestészet ◆ ふうけいがふうけいが 【風景画】
tájfestőtájfestő ◆ ふふううけけいいががかか 【風景画家】 (tájkép-

festő)

tájfuntájfun ◆ ぐぐふふうう 【颶風】 ◆ たたいいふふうう 【台風、

颱風】 „Tájfun közeledik Honsú felé.” 「
たいふう

台風
わ

は
ほんしゅう

本州 に
せっきん

接近
ちゅう

中 。」 ◇ szupertájfunszupertájfun おおおおががたた
たたいいふふうう 【大型台風】 ◇ törpetájfuntörpetájfun ままめめたた
いふういふう 【豆台風】

tájfuntájfun előrejelzéséhezelőrejelzéséhez használthasznált körkör ◆ よよ
ほうえんほうえん 【予報円】

tájfuntájfun elvonulásaelvonulása ◆ たたいいふふうういいっっかか 【台風一
過】

tájfun magjatájfun magja ◆ たいふうのめたいふうのめ 【台風の目】
tájfunoktájfunok kezdetekezdete ◆ ににひひゃゃくくととおおかか 【二百十
日】

tájfunszezontájfunszezon ◆ たたいいふふううののききせせつつ 【台風の季
節】

tájfutástájfutás ◆ オオリリエエンンテテーーリリンンググ (tájékozódási
futás)

tajgatajga ◆ かんたいりんかんたいりん 【寒帯林】 ◆ タイガタイガ
TajjüanTajjüan ◆ たたいいげげんんしし 【太原市】 (kínai Sanh-

szi tartomány székhelye)

TAJ-kártyaTAJ-kártya ◆ けけんんここううほほけけんんししょょうう 【健康保
険証】 ◆ ほほけけんんししょょうう 【保険証】 (biztosítási
kártya)

tájképtájkép ◆ ささんんすすいいがが 【山水画】 ◆ ふふううけけいいがが
【風景画】

tájképfestőtájképfestő ◆ ささんんすすいいががかか 【山水画家】 ◆

ふうけいがかふうけいがか 【風景画家】
tájkerttájkert ◆ ささんんすすいいてていいええんん 【山水庭園】 ◆ ふふ
うけいしきていえんうけいしきていえん 【風景式庭園】

tájkertésztájkertész ◆ ぞぞううええんんかか 【造園家】 ◆ てていいええ
んしんし 【庭園師】
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tájkertészettájkertészet ◆ ぞぞううええんん 【造園】 ◆ ぞぞううええんん
じじゅゅつつ 【造園術】 ◆ ちちくくてていい 【築庭】 ◆ てていい
えんじゅつえんじゅつ 【庭園術】

tájleírástájleírás ◆ けけししききののびびょょううししゃゃ 【景色の描
写】 ◆ じょけいじょけい 【叙景】

tájleíró mondattájleíró mondat ◆ じょけいぶんじょけいぶん 【叙景文】
tájleíró prózatájleíró próza ◆ じょけいぶんじょけいぶん 【叙景文】
tájleíró verstájleíró vers ◆ ふうぶつしふうぶつし 【風物詩】
taj nemzetiségtaj nemzetiség ◆ タイぞくタイぞく 【タイ族、傣族】
tájnyelvtájnyelv ◆ ほうげんほうげん 【方言】
tájoltájol ◆ どどささままわわりりををすするる 【どさ回りをする】

(színtársulat) ◆ ほほううががくくををききめめるる 【方角を決

める】 „A tervező tájolta a szobát.” 「
けんちくし

建築士
わ

は
へや

部屋の
ほうがく

方角を
き

決めた。」
tájolástájolás ◆ ほほううががくく 【方角】 „Az ágy tájolása

fontos.” 「ベッドの
ほうがく

方角
わ

は
じゅうよう

重要 です。」 ◆ むむ

きき 【向き】 „Rossz volt a ház tájolása.” 「
いえ

家の
む

向

き
わ

は
わる

悪かった。」
tájolótájoló ◆ ほほうういいそそくくてていいきき 【方位測定器】 ◆

らしんぎらしんぎ 【羅針儀】 ◆ らしんばんらしんばん 【羅針盤】
TájolóTájoló ◆ ららししんんばばんんざざ 【羅針盤座】 (csillag-

kép)

tájolótájoló növénynövény ◆ ココンンパパススししょょくくぶぶつつ 【コンパ
ス植物】

TajpejTajpej ◆ たたいいほほくくしし 【台北市】 (Tajvan fővá-
rosa)

tájsebtájseb ◆ めめざざわわりり 【目障り、目ざわり】 „Ez a

bánya egy tájseb.” 「この
こうざん

鉱山
わ

は
めざわ

目障りだ。」

TAJ-számTAJ-szám ◆ けけんんここううほほけけんんししょょううののばばんんごごうう
【健康保険証の番号】

tájtáj szépségérőlszépségéről híreshíres helyhely ◆ めめいいししょょうう
【名勝】 „Bejártam Japánban a táj szépségéről

híres helyeit.” 「
にほん

日本の
めいしょう

名勝 を
めぐ

巡った。」

tájszótájszó ◆ いなかことばいなかことば 【田舎言葉】
tájszólástájszólás ◆ いいななかかななままりり 【田舎訛り】 ◆ べべ
んん 【弁、辯】 (valamilyen nyelvjárás) ◆ ほほううげげ

んん 【方言】 „Tájszólással beszél.” 「
かれ

彼
わ

は
ほうげん

方言で
はな

話している。」 ◇ vidékividéki tájszólástájszólás ちちほほううなな
まりまり 【地方訛り】

tajtéktajték ◆ ああわわ 【泡】 „tenger tajtékja” 「
うみ

海の
あわ

泡」 ◆ ししららななみみ 【白波、白浪】 (hullámhab) ◆

みなわみなわ 【水沫、水泡】
tajtékkőtajtékkő ◆ かるいしかるいし 【軽石】
tajtékziktajtékzik ◆ げげききどどすするる 【激怒する】 (dühös)

„A főnököm tajtékzott.” 「
じょうし

上司
わ

は
げきど

激怒した。」
◆ ししららななみみががたたつつ 【白波がたつ、白浪がたつ】

(tenger) „A tenger tajtékzott.” 「
うみ

海
わ

は
しらなみ

白波がたっ
ていた。」 ◆ ししろろいいああわわののよよううななああせせををななががすす
【白い泡のような汗を流す】 „A vágtató ló taj-

tékzott.” 「
か

駆けている
うま

馬
わ

は
しろ

白い
あわ

泡のような
あせ

汗を
なが

流していた。」 ◆ たたぎぎるる 【滾る】 „tajtékozva

aláhulló vízesés” 「
お

落ちたぎる
たき

滝」

TajvanTajvan ◆ たいわんたいわん 【台湾】
tajvanitajvani ◆ たたいいわわんんじじんん 【台湾人】 (ember) ◆

たいわんのたいわんの 【台湾の】
tajvanitajvani hibiszkuszhibiszkusz ◆ ふふよようう 【芙蓉】 (Hibis-

cus mutabilis)

tajvanitajvani liliomliliom ◆ たたかかささごごゆゆりり 【高砂百合】
(Lilium formosanum)

tájvédelemtájvédelem ◆ けけいいかかんんほほごご 【景観保護】 ◆ けけ
いかんほぜんいかんほぜん 【景観保全】

tájvédelmitájvédelmi körzetkörzet ◆ ふふううちちちちくく 【風致地区】
takácstakács ◆ ししょょっっここうう 【織工】 ◆ ははたたおおりり 【機
織り】 ◆ はたやはたや 【機屋】

takácsatkatakácsatka ◆ ああかかだだにに 【赤だに】 (Tetrany-
chus urticae) ◆ ななみみははだだにに (Tetranychus urti-
cae) ◆ ははだだにに 【葉ダニ、葉壁蝨】 (Tetranychi-
dae)

takataka létráslétrás változataváltozata ◆ ははししごごだだかか 【はし
ご高、梯子高、髙】

TakamacuTakamacu ◆ たかまつしたかまつし 【高松市】 (város)

takartakar ◆ おおおおうう 【覆う、被う、掩う、蔽う】 óu
(betakar) „A láncot fémlemezzel takarták.” 「チ

ェーン
ぶぶん

部分を
きんぞくばん

金属板で
おお

覆った。」 ◆ おおおおわわれれるる
【覆われる、被われる、掩われる、蔽われる】

(borít) „Levelek takarták a földet.” 「
じめん

地面
わ

は
お

落ち
ば

葉に
おお

覆われていた。」 ◆ かかくくすす 【隠す】 (el-

rejt) „Egy fátyol takarta a nő arcát.” 「
かのじょ

彼女の
かお

顔
わ

はベールで
かく

隠されていた。」 ◆ かかけけるる 【掛け
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る】 (ráterít) „Paplant takart a gyerekre.” 「
こども

子供

に
ふとん

布団をかけた。」
takarástakarás ◆ しゃへいしゃへい 【遮蔽】
takaréktakarék ◆ ちちょょききんん 【貯金】 (takarékösszeg) ◆

よよわわびび 【弱火】 (takarékláng) ◇ postataka-postataka-
rékrék ゆうびんちょきんゆうびんちょきん 【郵便貯金】

takarékbanktakarékbank ◆ ちちょょちちくくぎぎんんここうう 【貯蓄銀
行】

takarékbetéttakarékbetét ◆ よよききんん 【預金】 ◇ postaipostai
takarékbetéttakarékbetét ゆゆううびびんんちちょょききんん 【郵便貯
金】

takarékbetétkönyvtakarékbetétkönyv ◆ ちちょょききんんつつううちちょょうう
【貯金通帳】 ◆ つつううちちょょうう 【通帳】 (betét-
könyv) ◆ よよききんんつつううちちょょうう 【預金通帳】 „Be-
írattam a tranzakciókat a takarékbetétkönyvem-

be.” 「
よきんつうちょう

預金通帳に
きにゅう

記入してもらった。」

takarékjegytakarékjegy ◆ ちちょょちちくくささいいけけんん 【貯蓄債
券】

takarékkötvénytakarékkötvény ◆ ちちょょちちくくささいいけけんん 【貯蓄債
権】

takaréklángtakarékláng ◆ よわびよわび 【弱火】 (lassú tűz)

takarékontakarékon ◆ よよわわびびでで 【弱火で】 (takaréklán-
gon) „Takarékon melegítettem a levest.” 「スー

プを
よわび

弱火で
あたた

温 めた。」
takarékostakarékos ◆ けけんんややくくかか 【倹約家】 (ember)

◆ けけんんややくくすするる 【倹約する】 (takarékoskodik)

„Takarékosan használja a papírt.” 「
けんやく

倹約して
かみ

紙

を
つか

使う。」 ◆ けけんんややくくなな 【倹約な】 ◆ せせつつ
ややくくかか 【節約家】 (ember) ◆ せせつつややくくずずききなな
【節約好きな】 (spórolós) „takarékos ember” 「
せつやくず

節約好きな
ひと

人」 ◆ ちちょょちちくくかか 【貯蓄家】 (meg-
takarító) ◆ つつままししいい 【倹しい】 „takarékos em-

ber” 「
つま

倹しい
ひと

人」 ◇ energiatakarékosenergiatakarékos ししょょ
ううエエネネのの 【省エネの】 „energiatakarékos hűtő-

gép” 「
しょう

省 エネの
れいぞうこ

冷蔵庫」

takarékosantakarékosan ◆ けけんんややくくにに 【倹約に】 ◆ せせ
つつややくくししてて 【節約して】 „Takarékosan él.” 「
せつやく

節約して
い

生きる。」 ◆ つつままししくく 【倹しく】

„Takarékosan él.” 「
つま

倹しく
く

暮らしている。」

takarékostakarékos emberember ◆ けけいいざざいいかか 【経済家】 ◆

しまつやしまつや 【始末屋】

takarékoskodástakarékoskodás ◆ けけんんややくく 【倹約】 (spóro-
lás) ◆ せせつつややくく 【節約】 „A feleségem a takaré-

koskodás mestere.” 「
つま

妻
わ

は
せつやく

節約の
たつじん

達人です。」

takarékoskodiktakarékoskodik ◆ けけんんややくくすするる 【倹約する】

(spórol) „Takarékoskodik a pénzzel.” 「お
かね

金を
けんやく

倹約している。」 ◆ せせつつややくくすするる 【節約す

る】 „Takarékoskodik a vízzel.” 「
かれ

彼
わ

は
みず

水を
せつやく

節約
している。」 ◆ ちちょょききんんすするる 【貯金する】

„nem takarékoskodó természetű” 「
ちょきん

貯金しない
せいかく

性格」 ◇ takarékoskodiktakarékoskodik aa vízzelvízzel せせっっすす
いいすするる 【節水する】 „Esővizet használva taka-

rékoskodok a csapvízzel.” 「
あまみず

雨水を
つか

使って
すいどうすい

水道水

を
せっすい

節水する。」 ◇ takarékoskodiktakarékoskodik azaz áram-áram-
malmal せつでんするせつでんする 【節電する】

takarékoskodiktakarékoskodik aa vízzelvízzel ◆ せせっっすすいいすするる 【節
水する】 „Esővizet használva takarékoskodok a

csapvízzel.” 「
あまみず

雨水を
つか

使って
すいどうすい

水道水を
せっすい

節水す
る。」

takarékoskodiktakarékoskodik azaz árammalárammal ◆ せせつつででんんすするる
【節電する】

takarékosságtakarékosság ◆ けけんんややくく 【倹約】 (spórolás)

◆ ししままつつ 【始末】 „Takarékos ember.” 「
かれ

彼
わ

は
しまつ

始末が
よ

良い。」 ◆ せせつつややくく 【節約】 „Takaré-

kosságból magam főzök.” 「
せつやく

節約のために
じすい

自炊す
る。」 ◆ ちちょょちちくくししんん 【貯蓄心】 (régi szó)
◇ áramtakarékosságáramtakarékosság せせつつででんん 【節電】
„Áramtakarékosságra ügyelve használom a ház-

tartási gépeket.” 「
せつでん

節電を
いしき

意識した
かでん

家電の
つか

使い
かた

方
をする。」 ◇ energiatakarékosságenergiatakarékosság ししょょうう
エエネネ 【省エネ】 ◇ helytakarékossághelytakarékosság ししょょうう
スペーススペース 【省スペース】

takarékosságbóltakarékosságból csökkentéscsökkentés ◆ せせつつげげんん
【節減】

takarékpénztártakarékpénztár ◆ ききんんゆゆううここううここ 【金融公
庫】 ◆ ちちょょちちくくぎぎんんここうう 【貯蓄銀行】 ◇ or-or-
szágosszágos takarékpénztártakarékpénztár ぜぜんんここくくちちょょちちくくぎぎ
んこうんこう 【全国貯蓄銀行】

takarékszövetkezettakarékszövetkezet ◆ そそううごごぎぎんんここうう 【相
互銀行】

takargattakargat ◆ かかくくししだだててををすするる 【隠し立てをす
る、隠しだてをする】 „Valamit takargat elő-

lem.” 「
かれ

彼
わ

は
わたし

私 に
なに

何か
かく

隠し
だ

立てをしている。」
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◆ かかくくししままくくるる 【隠しまくる】 „A férj takar-

gatja a kalandjának bizonyítékait.” 「
おっと

夫
わ

は
うわき

浮気

の
しょうこ

証拠を
かく

隠しまくっている。」
takargatástakargatás ◆ かかくくししだだてて 【隠し立て】 ◇ be-be-
tegségtegség takargatásatakargatása ししっっかかんんいいんんぺぺいい 【疾
患隠蔽】

takargatni,takargatni, hogyhogy zavarbazavarba jöttjött ◆ ててれれかかくく
しし 【てれ隠し、照れ隠し】 „Nevetéssel takar-

gatta zavarát.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
て

照れ
かく

隠しに
わら

笑った。」

takargatnitakargatni valóvaló ◆ ううししろろぐぐららいい 【後ろ暗い、
後ろぐらい、うしろ暗い】 (sötét) „Takargatni

való dolgokat csinál.” 「
うし

後ろ
ぐら

暗いことをやって
いる。」

takargatnivalótakargatnivaló ◆ かかくくししごごとと 【隠し事】 „A
házastársaknak nincs takargatnivalójuk egymás

előtt.” 「
ふうふ

夫婦
わ

はお
たが

互いに
かく

隠し
ごと

事がない。」 ◆ ぼぼ
ろろ 【藍褸、襤褸】 „Hogyan viselkedjünk a há-
zasságközvetítés alatt, ha van valami takargatni-

valónk?” 「
みあ

見合いでボロを
だ

出さないようにどう
すればいいの？」

takaríttakarít ◆ せせいいそそううすするる 【清掃する】 „Vonat-

kupékat takarít.” 「
かれ

彼
わ

は
でんしゃ

電車の
しゃりょう

車両 を
せいそう

清掃す
る。」 ◆ そそううじじすするる 【掃除する】 „Minden

nap takarítok.” 「
まいにち

毎日
そうじ

掃除する。」

takarítástakarítás ◆ せせいいそそうう 【清掃】 „állomás kör-

nyékének takarítása” 「
えき

駅
しゅうへん

周辺 の
せいそう

清掃」 ◆ せせいい
そそううささぎぎょょうう 【清掃作業】 ◆ そそううじじ 【掃除】

„szoba takarítása” 「
へや

部屋の
そうじ

掃除」 ◇ nagyta-nagyta-
karításkarítás おおおおそそううじじ 【大掃除】 „Még nem ért

véget az év végi nagytakarítás.” 「
ねんまつ

年末の
おおそうじ

大掃除

がまだ
お

終わっていません。」
takarítótakarító ◆ せせいいそそうういいんん 【清掃員】 ◆ せせいいそそ
ううささぎぎょょうういいんん 【清掃作業員】 ◆ そそううじじににんん
【掃除人】

takarítóeszköztakarítóeszköz ◆ ククリリーーナナーー ◆ そそううじじよよううぐぐ
【掃除用具】

takarítónőtakarítónő ◆ ざざつつええききふふ 【雑役婦】 ◆ そそううじじ
ふふ 【掃除婦】

takarítószemélyzettakarítószemélyzet ◆ ククリリーーンン・・ククルルーー ◆ クク
リーン・スタッフリーン・スタッフ

takarítószertakarítószer ◆ ククリリーーナナーー ◆ そそううじじよよううぐぐ
【掃除用具】 (takarítóeszköz)

takarmánytakarmány ◆ ししりりょょうう 【飼料】 ◆ ぼぼくくそそうう
【牧草】 (fű) ◇ koncentráltkoncentrált takarmánytakarmány のの
ううここううししりりょょうう 【濃厚飼料】 ◇ szilárdszilárd ta-ta-
karmánykarmány ここけけいいししりりょょうう 【固形飼料】 ◇ táp-táp-
anyagokbananyagokban gazdaggazdag takarmánytakarmány ののううここううしし
りりょょうう 【濃厚飼料】 ◇ vegyesvegyes takarmánytakarmány はは
いごうしりょういごうしりょう 【配合飼料】

takarmánylucernatakarmánylucerna ◆ むむららささききううままごごややしし 【紫
馬肥やし、紫馬肥】 (Medicago sativa)

takarmánytárolótakarmánytároló ◆ ししりりょょううササイイロロ 【飼料サ
イロ】

takarótakaró ◆ かかけけもものの 【掛け物、掛物】 ◆ ケケッットト
◆ シシーートト ◆ タタオオルル・・ケケッットト ◆ ももううふふ 【毛布】
„A feleségem hánykolódva lerúgja magáról a ta-

karót alvás közben.” 「
つま

妻
わ

は
ねぞう

寝相が
わる

悪くて
もうふ

毛布を
け

蹴っ
と

飛ばす。」 ◇ frottírtakarófrottírtakaró タタオオルル・・ケケ
ッットト ◇ hővédőhővédő takarótakaró ぼぼううねねつつシシーートト 【防熱
シート】 ◇ növénytakarónövénytakaró ししょょくくひひ 【植被】
◇ védőtakaróvédőtakaró よよううじじょょううシシーートト 【養生シー
ト】

takarodiktakarodik ◆ ささっっささととかかええるる 【さっさと帰る】

(haza) „Takarodj haza!” 「さっさと
かえ

帰れ！」 ◆

たたちちささるる 【立ち去る、立去る】 „Takarodj!” 「
た

立ち
さ

去れ！」
takarostakaros ◆ ここぎぎれれいいなな 【小奇麗な、小綺麗な、

小ぎれいな】 „Takaros ruhában volt.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
こぎれい

小奇麗な
ようふく

洋服を
き

着ていた。」 ◆ せせいいそそなな 【清

楚な】 „Megjelenése mindig takaros.” 「
かのじょ

彼女
わ

は

いつも
せいそ

清楚な
み

身なりです。」
takarostakaros külsőtkülsőt mutatmutat ◆ ももんんここををははるる 【門戸
を張る】

takarosságtakarosság ◆ せいそせいそ 【清楚】
takaróziktakarózik ◆ たたててににすするる 【盾にする、楯にす
る】 (védekezik) „Azzal takarózott, hogy nem
mondta neki senki, hogy ezt nem szabad.” 「
きんし

禁止だと
い

言われなかったことを
たて

盾にした。」 ◆

たたててににととるる 【盾に取る、楯に取る】 „A tör-

vénnyel takarózott.” 「
ほうりつ

法律を
たて

盾に
と

取った。」 ◆

ふふととんんををかかけけるる 【布団を掛ける】 ◇ betaka-betaka-
rózikrózik ももううふふををかかけけるる 【毛布をかける、毛布を
掛ける】 (pokróccal) „Amint betakaróztam, már

aludtam is.” 「
もうふ

毛布をかけるやいなや
ねむ

眠りにつ
いた。」 ◇ betakarózikbetakarózik ふふととんんををかかけけるる 【布
団を掛ける】 (paplannal) „Takarózz be, mert
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megfázol!” 「
かぜ

風邪を
ひ

引くから
ふとん

布団を
か

掛けなさ
い！」

takasimada-kontytakasimada-konty ◆ たかしまだたかしまだ 【高島田】
Takaszago-dalTakaszago-dal ◆ たかさごたかさご 【高砂】
taknyostaknyos ◆ ははななたたれれここぞぞうう 【洟垂れ小僧、鼻垂
れ小僧、鼻たれ小僧、はな垂れ小僧、はなたれ
小僧】 (gyerek) ◆ ははななみみずずががつついいいいてていいるる
【鼻水が付いている】 (takony van rajta) „Ez a

zsebkendő taknyos.” 「このハンカチに
わ

は
はなみず

鼻水が
つ

付いている。」 ◆ ははななみみずずががででるる 【鼻水が出
る】 (folyik az orra) „Amikor megfáztam, tak-

nyos voltam.” 「
かぜ

風邪をひいたとき
わ

は
はなみず

鼻水が
で

出
た。」

tákoltákol ◆ ここししららええるる 【拵える】 „Tákolt magá-

nak egy kunyhót.” 「
じぶん

自分のために
こや

小屋をこしら
えた。」 ◆ ねつぞうするねつぞうする 【捏造する】 (kohol)

tákolmánytákolmány ◆ ふふててぎぎわわににつつくくっったたもものの 【不手際
に造った物】

takonytakony ◆ ははなな 【洟】 „Csöpög a gyerek taknya.”

「
こども

子供
わ

ははなが
た

垂れている。」 ◆ ははななししるる
【鼻汁】 ◆ はなみずはなみず 【鼻水】

takonykórtakonykór ◆ ジステンパージステンパー
takonypolctakonypolc ◆ ははななたたれれここぞぞうう 【洟垂れ小僧、
鼻垂れ小僧、鼻たれ小僧、はな垂れ小僧、はな
たれ小僧】 (gyerek)

taktikataktika ◆ かかけけひひきき 【駆け引き】 „diplomáciai

taktika” 「
がいこう

外交
じょう

上 の
か

駆け
ひ

引き」 ◆ ぐぐんんりりゃゃくく

【軍略】 „Kiváló taktikát használt.” 「
すぐ

優れた
ぐんりゃく

軍略 を
もち

用いた。」 ◆ ささくくせせんん 【作戦】 „Az
volt a taktikája, hogy először a könnyű feladato-

kat oldotta meg.” 「
かんたん

簡単な
もんだい

問題から
と

解くという
さくせん

作戦にした。」 ◆ ささくくりりゃゃくく 【策略】 „Új vál-

lalatvezetési taktikát dolgoztunk ki.” 「
あたら

新 しい
けいえいせんりゃく

経営戦略 を
た

立てた。」 ◆ せせんんじじゅゅつつ 【戦術】

„ügyes taktika” 「
たく

巧みな
せんじゅつ

戦術 」 ◆ せせんんぽぽうう
【戦法】 „Az előzőtől eltérő taktikához folyamo-

dott.” 「
まえ

前と
こと

異なる
せんぽう

戦法を
と

取った。」 ◆ せせんんりり
ゃゃくく 【戦略】 (stratégia) „Találjuk ki, mi legyen
ennek a terméknek az eladási taktikája!” 「こ

の
せいひん

製品の
はんばい

販売
せんりゃく

戦略 を
ね

練りましょう。」 ◇ halo-halo-

gatógató taktikataktika ぎぎゅゅううほほせせんんじじゅゅつつ 【牛歩戦
術】 ◇ harciharci taktikataktika ととううそそううせせんんじじゅゅつつ
【闘争戦術】 ◇ időhúzóidőhúzó taktikataktika ひひききののばばしし
せせんんじじゅゅつつ 【引き延ばし戦術、引延ばし戦術】
◇ időhúzóidőhúzó taktikataktika ひひききののばばししささくく 【引き延
ばし策、引延ばし策】 ◇ kifinomultkifinomult taktikataktika
ここううととううせせんんじじゅゅつつ 【高等戦術】 ◇ piacszer-piacszer-
zésizési taktikataktika ママーーケケテティィンンググささくくりりゃゃくく 【マ
ーケティング策略】 ◇ túlélésitúlélési taktikataktika ええんん
めめいいここううささくく 【延命工作】 ◇ túlerőtúlerő taktiká-taktiká-
jaja じんかいせんじゅつじんかいせんじゅつ 【人海戦術】

taktikaitaktikai ◆ せんじゅつのせんじゅつの 【戦術の】
taktikaitaktikai atomfegyveratomfegyver ◆ せせんんじじゅゅつつかかくくへへいい
きき 【戦術核兵器】

taktikaitaktikai fegyverfegyver ◆ せせんんじじゅゅつつへへいいきき 【戦術
兵器】

taktikaitaktikai nukleárisnukleáris fegyverfegyver ◆ せせんんじじゅゅつつかかくく
へいきへいき 【戦術核兵器】

taktikaitaktikai sémaséma ◆ せせんんりりゃゃくくパパタターーンン 【戦略パ
ターン】 ◆ ててすすじじ 【手筋】 (taktikai mintázat)
„Megtanultam a taktikai sémákat a sógiban.” 「
しょうぎ

将棋の
てすじ

手筋を
おぼ

覚えた。」
taktikáziktaktikázik ◆ かかけけひひききををすするる 【駆け引きをす
る】 „Taktikázva nyerte meg a mérkőzést.” 「
か

駆け
ひ

引きをして
しあい

試合に
か

勝った。」 ◆ たたくくみみななそそ
ううささををすするる 【巧みな操作をする】 „Az adócsaló

taktikázott.” 「
だつぜいしゃ

脱税者
わ

は
たく

巧みな
そうさ

操作をした。」

taktikustaktikus ◆ せんじゅつかせんじゅつか 【戦術家】
taktilistaktilis érzékelésérzékelés ◆ ししょょっっかかくく 【触覚】 (ta-

pintás)

taktustaktus ◆ ししょょううせせつつ 【小節】 „zene első taktu-

sa” 「
きょく

曲 の
だいいち

第一
しょうせつ

小節 」 ◆ タタククトト ◆ ははくく 【拍】
(ütem) ◆ ビビーートト (egy ütése) „16 taktusból álló

zene” 「
じゅうろく

１６ ビートの
きょく

曲 」 ◆ ひひょょううしし 【拍

子】 (ütem) „Kézzel vertem a taktust.” 「
て

手で
ひょうし

拍子を
と

取った。」 ◆ リリズズムム (ütem) „Az első né-

hány taktusból felismerte a művet.” 「
さいしょ

最初のい

くつかのリズムで
きょく

曲 を
にんしき

認識した。」
takuantakuan ◆ たたくくああんん 【沢庵】 (savanyított jég-

csapretek) ◆ たたくくわわんん 【沢庵】 (savanyított
jégcsapretek)

táltál ◆ おおおおざざらら 【大皿】 ◆ おおささらら 【お皿】 ◆

おおわわんん 【お椀】 (kis, öblös) ◆ ささらら 【皿、盤】
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„Tálba tettem a salátát.” 「サラダをお
さら

皿に
の

載せ
た。」 ◆ ははちち 【鉢】 (mély) „Kisebb tányérok-

ba szedtük a tálból a salátát.” 「サラダを
はち

鉢から
こざら

小皿に
と

取り
わ

分けた。」 ◆ わわんん 【碗、椀】 (kis,

öblös) „Tálba tettem a salátát.” 「サラダを
わん

椀に
も

盛った。」 ◇ gömbölyűgömbölyű táltál ボボーールル ◇ gömbö-gömbö-
lyűlyű táltál ボボウウルル ◇ rizsestálrizsestál めめししわわんん 【飯椀、
飯碗、飯わん】 ◇ salátástálsalátástál サラダ・ボールサラダ・ボール

talajtalaj ◆ じじばばんん 【地盤】 „Ezen a részen laza a ta-

laj, nem jó az építkezéshez.” 「この
へん

辺の
じばん

地盤
わ

は
ゆる

緩

いので
けんちく

建築に
わ

はよくない。」 ◆ どどじじょょうう 【土
壌】 „Ez a talaj a legjobb a dinnyetermesztés-

hez.” 「この
どじょう

土壌
わ

はスイカ
さいばい

栽培に
さいてき

最適だ。」 ◆

ゆゆかか 【床】 ◇ agyagosagyagos talajtalaj じじょょううどど 【壌
土】 ◇ agyagosagyagos talajtalaj ロローームム ◇ előkészítielőkészíti aa
talajttalajt じじななららししををすするる 【地均しをする、地な
らしをする】 „A jegybank előkészítette a talajt a

kamatemeléshez.” 「
ちゅうおうぎんこう

中央銀行
わ

は
りあ

利上げに
む

向け

ての
じ

地ならしをした。」 ◇ eolikuseolikus talajtalaj ふふ
ううせせききどどじじょょうう 【風積土壌】 ◇ forróforró aa lábalába
alattalatt aa talajtalaj ままゆゆににひひががつつくく 【眉に火がつ
く】 ◇ homokoshomokos talajtalaj すすななじじ 【砂地】 ◇ in-in-
goványosgoványos talajratalajra tévedtéved ははくくひひょょううををふふむむ
【薄氷を踏む】 (roppant veszélyes játékot ját-
szik) „A vállalatvezetés ingoványos talajra té-

vedt.” 「その
かいしゃ

会社
わ

は
はくひょう

薄氷 を
ふ

踏むような
けいえい

経営
じょうきょう

状況 だ。」 ◇ savassavas talajtalaj ささんんせせいいどどじじょょ
うう 【酸性土壌】 ◇ szélhordtaszélhordta talajtalaj ふふううせせきき
どじょうどじょう 【風積土壌】

talajanalízistalajanalízis ◆ どしつぶんせきどしつぶんせき 【土質分析】
talajbaktériumtalajbaktérium ◆ どどじじょょううささいいききんん 【土壌細
菌】

talajcsapdatalajcsapda ◆ おおととししああななトトララッッププ 【落とし穴
トラップ】

talajdöngöléstalajdöngölés ◆ じがためじがため 【地固め】
talajegyengetéstalajegyengetés ◆ じじななららしし 【地均し、地な
らし】

talaj-előkészítéstalaj-előkészítés ◆ じじななららしし 【地均し、地な
らし】 ◆ せいちせいち 【整地】

talajeróziótalajerózió ◆ どどじじょょううししんんししょょくく 【土壌浸
食】 ◆ どじょうりゅうしゅつどじょうりゅうしゅつ 【土壌流出】

talajerősítéstalajerősítés ◆ じばんほきょうじばんほきょう 【地盤補強】
talaj felső rétegetalaj felső rétege ◆ ひょうどひょうど 【表土】

talajfertőtlenítéstalajfertőtlenítés ◆ どどじじょょううししょょううどどくく
【土壌消毒】

talajfolyósodástalajfolyósodás ◆ えきじょうかえきじょうか 【液状化】
talajfúrástalajfúrás ◆ ボーリングボーリング
talajfúró géptalajfúró gép ◆ ボーリング・マシンボーリング・マシン
talajgyakorlattalajgyakorlat ◆ ゆゆかか 【床】 ◆ ゆゆかかううんんどどうう
【床運動】

talajgyalutalajgyalu ◆ ググレレーーダダーー ◇ motorosmotoros talaj-talaj-
gyalugyalu モーター・グレーダーモーター・グレーダー

talajhasznosítástalajhasznosítás ◆ かいこんかいこん 【開墾】
talajhőmérséklettalajhőmérséklet ◆ ちおんちおん 【地温】
talajjavítástalajjavítás ◆ ちちししつつかかいいりりょょうう 【地質改
良】 ◆ どどじじょょううかかいいりりょょうう 【土壌改良】 ◆ とと
ちかいりょうちかいりょう 【土地改良】

talajmechanikatalajmechanika ◆ どどししつつりりききががくく 【土質力
学】

talajminőségtalajminőség ◆ どしつどしつ 【土質】
talajnedvességtalajnedvesség ◆ どどじじょょううすすいいぶぶんん 【土壌水
分】

talajnyomástalajnyomás ◆ じあつじあつ 【地圧】
talajrepedéstalajrepedés ◆ じわれじわれ 【地割れ】
talajsüllyedéstalajsüllyedés ◆ かかんんぼぼつつ 【陥没】 ◆ じじばばんん
ちんかちんか 【地盤沈下】

talajsüppedéstalajsüppedés ◆ かんぼつかんぼつ 【陥没】
talajszennyezéstalajszennyezés ◆ どどじじょょううおおせせんん 【土壌汚
染】

talajtakarótalajtakaró ◆ ひょうどひょうど 【表土】
talajtantalajtan ◆ どどじじょょううががくく 【土壌学】 ◆ ののううぎぎ
ょうちしつがくょうちしつがく 【農業地質学】 (agrogeológia)

talajtalaj termékenységetermékenysége ◆ ちちみみ 【地味】 ◆ ちちりり
ょくょく 【地力】

talajtornatalajtorna ◆ ゆゆかか 【床】 ◆ ゆゆかかううんんどどうう 【床
運動】

talajvíztalajvíz ◆ ちちかかすすいい 【地下水】 „Ezen a terü-

leten magasan van a talajvíz.” 「この
ちいき

地域で
わ

は
ちかすい

地下水の
すいい

水位が
たか

高い。」
talajvizsgálattalajvizsgálat ◆ ちちししつつちちょょううささ 【地質調
査】 ◆ どどししつつししけけんん 【土質試験】 ◆ どどじじょょうう
ちょうさちょうさ 【土壌調査】

talajvízszennyezéstalajvízszennyezés ◆ ちちかかすすいいののおおせせんん 【地
下水の汚染】

T alakT alak ◆ ていじけいていじけい 【丁字形】
T alakúT alakú ◆ ていじけいのていじけいの 【丁字形の】
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T alakú kötésT alakú kötés ◆ ていじたいていじたい 【丁字帯】
találtalál ◆ ああたたるる 【当たる】 „A nyílvessző célba

talált.” 「
や

矢
わ

は
まと

的に
あ

当たった。」 ◆ いいるる 【射

る】 „célba talált megjegyzés” 「
まと

的を
い

射た
はつげん

発言」
◆ ささんんけけんんすするる 【散見する】 „Az értekezésben

itt-ott hiba található.” 「
ろんぶん

論文に
あやま

誤 りが
さんけん

散見され
る。」 ◆ ししゅゅううととくくすするる 【拾得する】 „Talál-

tam egy elvesztett tárgyat.” 「
いしつぶつ

遺失物を
しゅうとく

拾得 し
た。」 ◆ ひひょょううけけつつををすするる 【評決をする】
(ítél) „Az esküdtek nem találták bűnösnek a vád-

lottat.” 「
ばいしんいん

陪審員
わ

は
ひこく

被告に
むざい

無罪の
ひょうけつ

評決 をし
た。」 ◆ ひひろろうう 【拾う】 hirou „Az utcán talál-

tam egy nyakláncot.” 「
みち

道でネックレスを
ひろ

拾っ
た。」 ◆ ほほりりああててるる 【掘り当てる】 „Olajat ta-

lált.” 「
ゆでん

油田を
ほ

掘り
あ

当てた。」 ◆ みみああたたるる 【見
当たる、見あたる】 „Nem találom a kesztyű-

met!” 「
てぶくろ

手袋
わ

は
みあ

見当たらない｡」 ◆ みみいいだだすす
【見出す、見いだす】 (lel) „Lelkiismeretesnek

találtam.” 「
かれ

彼に
まじめ

真面目な
いちめん

一面を
みいだ

見出した。」
◆ みみつつけけるる 【見つける、見付ける、見附ける、

見附る】 „Aranyat találtam.” 「
きん

金を
み

見つけ
た。」 ◆ みみるる 【見る、観る、視る】 „Drágá-
nak találtam a ruhát, ezért meg sem vettem.”

「その
ようふく

洋服
わ

は
たか

高いとみて
か

買わなかった。」 ◆ わわ
かかるる 【分かる、分る、解る、判る】 (ért) „A fe-

leségemben hűséges társra találtam.” 「
つま

妻
わ

は
ぼく

僕

の
ちゅうじつ

忠実 な
とも

友だと
わ

分かった。」 ◇ célbacélba találtalál
ててききちちゅゅううすするる 【的中する】 „A nyíl célba ta-

lált.” 「
や

矢
わ

は
てきちゅう

的中 した。」 ◇ furcsánakfurcsának találtalál
へへんんににおおももうう 【変に思う】 hen-ni omou „Nem
akarom, hogy mások furcsának találjanak.” 「
ひと

人から
へん

変に
おも

思われたくない。」 ◇ gyanúsnakgyanúsnak
találtalál ふふししんんににおおももうう 【不審に思う】 fusin-ni
omou „Gyanúsnak találta, hogy sok pénztárca

volt nála.” 「
たくさん

沢山の
さいふ

財布を
も

持っていたことを
ふしん

不審に
おも

思った。」 ◇ hármathármat találtalál ささんんかかいいでで
ああててるる 【三回で当てる】 „Hármat találhatsz!”

「
さんかい

三回で
あ

当ててみて！」 ◇ hibáthibát találtalál ああげげああ
ししををととるる 【揚げ足を取る、あげ足をとる、揚足
を取る、挙げ足を取る、挙足を取る、上げ足を
とる】 „Hibát találtam a politikus beszédében.”

「
せいじか

政治家の
はつげん

発言の
あ

揚げ
あし

足を
と

取った。」 ◇ hibáthibát
találtalál ももんんくくををつつけけるる 【文句を付ける、文句を
つける】 „Az a nő mindenben hibát talál.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
なに

何にでも
もんく

文句をつけずにいられない。」
◇ kiutatkiutat találtalál だだかかいいすするる 【打開する】 „Ki-

utat talált a helyzetből.” 「
じょうきょう

状況 を
だかい

打開し
た。」 ◇ magáramagára találtalál じじりりききををつつけけるる 【地
力をつける、地力を付ける】 „A japán gazdaság

magára talált.” 「
にほん

日本
けいざい

経済
わ

は
じりき

地力をつけた。」
◇ meghallgatásrameghallgatásra találtalál つつううじじるる 【通じる】

„Meghallgatásra talált a kívánságom.” 「
いちねん

一念が
つう

通じた。」 ◇ meghallgatásrameghallgatásra találtalál ききききととどど
けけらられれるる 【聞き届けられる】 „Az imám meg-

hallgatásra talált.” 「
わたし

私 のお
いの

祈り
わ

は
き

聞き
とど

届けら
れた。」 ◇ meghallgatásrameghallgatásra találtalál ききききととどど
けけらられれるる 【聞き届けられる】 „Az imám meg-

hallgatásra talált.” 「
わたし

私 のお
いの

祈り
わ

は
き

聞き
とど

届けら
れた。」 ◇ nemnem találtalál ふふじじゆゆううすするる 【不自由
する】 „Az a férfi bőven talál magának nőt.” 「そ

の
おとこ

男
わ

は
おんな

女 に
ふじゆう

不自由していない。」 ◇ nemnem ta-ta-
lállál ははずずれれるる 【外れる】 „A nyílvessző nem ta-

lált célba.” 「
や

矢
わ

は
てき

的を
はず

外れた。」 ◇ szembenszemben
találjatalálja magátmagát ささいいかかいいすするる 【際会する】
„Vészhelyzettel találta szemben magát.” 「
ひじょうじたい

非常事態に
さいかいする

際会 した。」 ◇ szembenszemben talál-talál-
jaja magátmagát ほほううちちゃゃくくすするる 【逢着する】 „Aka-

dályokkal találta magát szemben.” 「
なんかん

難関に
ほうちゃく

逢着 した。」 ◇ szeretőtszeretőt találtalál ああいいじじんんをを
つつくくるる 【愛人を作る】 ◇ találnaktalálnak valamitvalamit
ひひっっかかかかるる 【引っかかる、引っ掛かる、引掛か
る】 „Találtak valamit az orvosi vizsgálaton.” 「
けんこうしんだん

健康診断に
ひ

引っかかった。」 ◇ találvatalálva leszlesz
みみつつかかるる 【見つかる、見付かる】 „Nem találok

szavakat.” 「
ことば

言葉が
み

見つからない。」 ◇ vizetvizet
találtalál すすいいみみゃゃくくををほほりりああててるる 【水脈を掘り当
てる】 (fúrással) „Kutat fúrt, és vizet talált.” 「

いど

井戸を
ほ

掘って
すいみゃく

水脈 を
ほ

掘り
あ

当てた。」
tálaltálal ◆ ははここぶぶ 【運ぶ】 (cselekményt görget)
„Érdekesen tálalta a történetet az írásában.” 「
かれ

彼
わ

は
さくぶん

作文の
すじ

筋を
おもしろ

面白く
はこ

運んだ。」 ◆ ももりりつつけけるる
【盛り付ける、盛りつける】 „A végén leöntjük
a húst szósszal, és utána körettel tálaljuk.” 「
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さいご

最後にお
にく

肉にソースをかけて、
つ

付け
あわ

合せを
も

盛り
つ

付けます。」
tálalástálalás ◆ ははいいぜぜんん 【配膳】 „Az ebéd tálalva

van!” 「
はいぜん

配膳の
ようい

用意が
ととの

整 いました。」 ◆ ははここ
びび 【運び】 (haladás) „Lassan tálalta a történe-

tet.” 「
かれ

彼の
はなし

話 の
はこ

運び
わ

は
おそ

遅かった。」 ◆ ももりりつつ
けけ 【盛り付け、盛りつけ】 „gusztusos tálalás”

「
しょくよく

食欲 をそそる
も

盛り
つ

付け」
találattalálat ◆ ああたたりり 【当たり、当り、中たり、中

り】 „Talált!” 「
あ

当たり！」 ◆ けけんんささくくけけっっかか
【検索結果】 „Nem volt találat, ami egyezett

volna a bevitt feltételekkel.” 「
にゅうりょく

入力 された
じょうけん

条件 に
いっち

一致する
けんさくけっか

検索結果
わ

はありませんでし
た。」 ◆ ててききちちゅゅうう 【的中】 ◆ めめいいちちゅゅうう
【命中】 ◇ vakszerencsevakszerencse ままぐぐれれああたたりり 【ま
ぐれ当たり、紛れ当たり】

találatatalálata leszlesz ◆ ととううせせんんすするる 【当せんする、

当籤する】 „Telitalálata lett a lottón.” 「
たから

宝 くじ

の
いっとう

一等に
とう

当せんした。」
találatitalálati arányarány ◆ ててききちちゅゅううりりつつ 【的中率】

„lóverseny-tippszelvény találati aránya” 「
ばけん

馬券

の
てきちゅうりつ

的中率 」
találatitalálati pontosságpontosság ◆ めめいいちちゅゅううせせいいどど 【命
中精度】 „rakéta találati pontossága” 「ミサイ

ルの
めいちゅうせいど

命中精度」
találékonytalálékony ◆ ききががききくく 【気が利く、気がき

く】 „találékony módszer” 「
き

気が
き

利いたやり
かた

方
」 ◆ くくふふううににととむむ 【工夫に富む】 ◆ ここままわわ
りりががききくく 【小回りが利く】 „találékony ember”

「
こまわ

小回りが
き

利く
おとこ

男 」 ◆ ちちええににととむむ 【知恵に富
む】 (eszes) „A csalók találékonyak voltak.” 「こ

の
さぎ

詐欺
わ

は
ちえ

知恵に
と

富んでいた。」 ◆ ちちええををつつかかうう

【知恵を使う】 „találékony ember” 「
ちえ

知恵を
つか

使

う
ひと

人」
találékonyantalálékonyan ◆ くくふふううししてて 【工夫して】 „Ta-

lálékonyan használta a korlátozott helyet.” 「
かぎ

限

られた
くうかん

空間を
くふう

工夫して
かつよう

活用した。」 ◆ ちちええををつつ
かかっってて 【知恵を使って】 „Találékonyan kivette

a nehezen hozzáférhető alkatrészt.” 「
ちえ

知恵を
つか

使

って
と

取りにくい
ぶひん

部品を
はず

外した。」
találékonyságtalálékonyság ◆ くくふふうう 【工夫】 ◆ ちちええ 【知
恵、智恵、智慧】 (ész)

találgattalálgat ◆ ああててずずいいりりょょううすするる 【当て推量す
る】 „Nem tudom a helyes választ, csak találga-

tok.” 「
せいかい

正解
お

を
し

知らないので
あ

当て
ずいりょう

推量 をしてい
るだけだ。」 ◆ ああててずずっっぽぽううををすするる 【当てず
っぽうをする】 „Egyfolytában csak találgat-

tam.” 「
あ

当てずっぽうを
い

言い
つづ

続けた。」 ◆ ああてて
ててみみるる 【当ててみる】 „Nem tudtam a helyes

választ, csak találgattam.” 「
せいかい

正解が
わ

分からなく

て
あ

当ててみた。」 ◆ おおくくそそくくすするる 【憶測す
る、臆測する】 „Azt találgatják, hogy talán az

együttes újra össze fog állni.” 「バンド
わ

は
さい

再
けっせい

結成

があるので
わ

はないかと
おくそく

憶測している。」
találgatástalálgatás ◆ ああててずずいいりりょょうう 【当て推量】 ◆

ああててずずっっぽぽうう 【当てずっぽう】 „Elég a találga-

tásból!” 「
あ

当てずっぽうをやめよう！」 ◆ おおくく
せせつつ 【憶説、臆説】 „Az okokkal kapcsolatban

sokféle találgatás kapott szárnyra.” 「
りゆう

理由につ

いて
いく

幾つかの
おくせつ

憶説が
う

生まれた。」 ◆ おおくくそそくく
【憶測、臆測】 „Ez nem tény, pusztán találga-

tás.” 「これ
わ

は
じじつ

事実で
わ

はなく、ただの
おくそく

憶測で
す。」 ◆ すすいいりりょょうう 【推量】 ◆ そそんんたたくく 【忖
度、そん度】 (sejtés)

találgatvatalálgatva ◆ ああててずずいいりりょょううでで 【当て推量

で】 „Találgatva töltöttem ki a tesztet.” 「
あ

当て
ずいりょう

推量 でテストに
かいとう

回答した。」
találkatalálka ◆ ああいいびびきき 【逢い引き、逢引、逢引
き、媾曳、媾曳き】 ◆ デデーートト ◆ みみっっかかいい 【密
会】 ◇ légyottlégyott おおううせせ 【逢瀬】 ◇ titkostitkos ta-ta-
lálkalálka みみっっかかいい 【密会】 ◇ titkostitkos találkatalálka おお
うせうせ 【逢瀬】

találkáhoztalálkához használthasznált vendéglátóhelyvendéglátóhely ◆ まま
ちあいぢゃやちあいぢゃや 【待合茶屋】

találkájatalálkája vanvan ◆ ああいいびびききををすするる 【逢い引き
をする、逢引をする、逢引きをする、媾曳をす
る、媾曳きをする】 „Találkája volt a szeretőjé-

vel.” 「
ふりん

不倫
あいて

相手と
あ

逢い
び

引きした。」
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találkozástalálkozás ◆ そそううぐぐうう 【遭遇】 (véletlen talál-
kozás) ◆ ででああいい 【出会い、出逢い、出遭い、出

合い】 „külföldiekkel való találkozás” 「
がいこくじん

外国人

との
であ

出会い」 ◆ ままちちああいい 【待合】 ◆ ままちちああわわ
せせ 【待ち合わせ】 (várakozás) ◆ めめんんかかいい 【面
会】 (látogatás) „Találkozást kértem az írótól.”

「
さっか

作家との
めんかい

面会を
もう

申し
こ

込んだ。」 ◇ egyszeriegyszeri
találkozástalálkozás いいちちめめんんししきき 【一面識】 „Egyszer

sem találkoztam vele.” 「
かれ

彼と
わ

は
いちめんしき

一面識もな
い。」 ◇ elsőelső találkozástalálkozás ししょょたたいいめめんん 【初

対面】 „Akkor találkoztam vele először.” 「
かれ

彼と
わ

は
しょたいめん

初対面でした。」 ◇ megismételhetetlenmegismételhetetlen
találkozástalálkozás いいちちごごいいちちええ 【一期一会】 „Min-
den megismételhetetlen találkozást meg kell be-

csülni.” 「
いちごいちえ

一期一会を
たいせつ

大切にしなければならな
い。」 ◇ nincseneknincsenek véletlenvéletlen találkozásoktalálkozások
そそででふふりりああううももたたししょょううののええんん 【袖振り合うも
他生の縁】 ◇ személyesszemélyes találkozástalálkozás たたいいめめ
んん 【対面】

találkozástalálkozás egyegy elváláselválás kezdetekezdete ◆ ああううははわわ
かれのはじめかれのはじめ 【会うは別れの始め】

találkozástalálkozás ésés szétválásszétválás ◆ りりごごううししゅゅううささんん
【離合集散】

találkozásitalálkozási alkalomalkalom ◆ おおううせせ 【逢う瀬】
„Meg szeretném becsülni ezt a rövid találkozási

alkalmat.” 「
みじか

短 い
お

逢う
せ

瀬を
たいせつ

大切にしたい。」

találkozásitalálkozási pontpont ◆ せせっっててんん 【接点】 „A két

folyó találkozási pontjánál van egy falu.” 「
ふた

二つ

の
かわ

川の
せってん

接点の
ところ

所 に
むら

村があります。」
találkozástalálkozás pillanatapillanata ◆ ででああいいががししらら 【出会
い頭 、出会頭、出合い頭、出合頭】

találkoziktalálkozik ◆ ああうう 【会う、逢う】 „Mikor ta-

lálkozzunk?” 「いつ
あ

会いましょうか？」 ◆ ああうう

【合う】 „Találkozott a pillantásuk.” 「
め

目と
め

目が
あ

合った。」 ◆ ああたたるる 【当たる】 (beleütközik)
„Ilyen problémával még nem találkoztam.” 「こ

のような
もんだい

問題に
あ

当たったことがない。」 ◆ おおちち
ああうう 【落ち合う】 „Ez az a hely, ahol két folyó

találkozik.” 「これ
わ

は
ふた

二つの
かわ

川が
お

落ち
あ

合う
ばしょ

場所で
す。」 ◆ おおめめににかかかかるる 【お目に掛かる、お目
にかかる、御目に掛かる】 „Örülök, hogy talál-

kozhattunk!” 「お
め

目にかかれて
うれ

嬉しいです。」
◆ かかいいけけんんすするる 【会見する】 „Az országok ve-

zetői találkoztak.” 「
かっこく

各国の
しゅのう

首脳ら
わ

は
かいけん

会見し
た。」 ◆ かかいいすするる 【会する】 „Ezen a helyen

sok kultúra találkozik.” 「この
ちいき

地域
わ

は
さまざま

様々な
ぶんか

文化

が
かい

会している。」 ◆ かかおおををああわわせせるる 【顔を合

わせる】 „Először találkoztak.” 「
かれ

彼ら
わ

は
はじ

初めて
かお

顔を
あ

合わせた。」 ◆ ががっっすするる 【合する】 „Ez
az út 3 kilométer után találkozik a főúttal.” 「こ

の
みち

道
わ

は
あと

後
さん

３キロで
こくどう

国道と
がっ

合する。」 ◆ せせっっすするる

【接する】 „Még nem találkoztam vele.” 「
かれ

彼と
せっ

接したことがない。」 ◆ たたいいめめんんすするる 【対面
する】 „Hosszú idő után találkoztam az általá-

nos iskolai tanárommal.” 「
しょうがっこう

小学校 の
せんせい

先生と
ひさ

久

しぶりに
たいめん

対面した。」 ◆ ままちちああわわせせすするる 【待
ち合わせする】 (valakivel) „Hol fogsz találkozni

vele?” 「
かれ

彼とどこで
ま

待ち
あ

合わせしている？」 ◆

ままちちああわわせせるる 【待ち合わせる、待ちあわせる、
待ち合せる、待合せる】 „A két szerelmes talál-

kozott.” 「
こいびとどうし

恋人同士
わ

は
ま

待ち
あ

合わせた。」 ◆ めめにに
かかかかるる 【目に掛かる、目にかかる】 „Őrülök,

hogy találkozhattunk!” 「お
め

目にかかれて
こうえい

光栄で
す。」 ◆ めめんんかかいいすするる 【面会する】 „Az igaz-

gató úrral szeretnék találkozni.” 「
しゃちょう

社長 と
めんかい

面会
したい。」 ◇ balszerencsédrebalszerencsédre találkoz-találkoz-
tunktunk ここここででああっったたががひひゃゃくくねねんんめめ 【ここで会
ったが百年目】 ◇ elsőelső találkozástalálkozás ししょょたたいい
めめんん 【初対面】 „Akkor találkoztam vele elő-

ször.” 「
かれ

彼と
わ

は
しょたいめん

初対面でした。」 ◇ haha mégmég
egyszeregyszer találkozunk,találkozunk, fizetszfizetsz ここここででああっったた
ががひひゃゃくくねねんんめめ 【ここで会ったが百年目】 ◇

személyesenszemélyesen találkoziktalálkozik せせっっけけんんすするる 【接
見する】 „Személyesen találkozott a kijelölt ügy-

véddel.” 「
はけん

派遣された
べんごし

弁護士と
せっけん

接見した。」 ◇

találkozástalálkozás めめんんかかいい 【面会】 (látogatás) „Ta-

lálkozást kértem az írótól.” 「
さっか

作家との
めんかい

面会を
もう

申

し
こ

込んだ。」 ◇ titokbantitokban találkoziktalálkozik みみっっかか
いいすするる 【密会する】 „Titokban találkozott a

szerelmével.” 「
こいびと

恋人と
みっかい

密会した。」 ◇ titok-titok-
banban találkoziktalálkozik ししののびびああうう 【忍び逢う、忍び
会う】 „Titokban találkozik a szeretőjével.” 「
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あいじん

愛人と
しの

忍び
あ

逢う。」 ◇ újraújra találkozástalálkozás ささいい
かかいい 【再会】 „Örültem, hogy újra találkozhat-

tam a régi barátommal.” 「
むかし

昔 の
ともだち

友達との
さいかい

再会
わ

は
うれ

嬉しかった。」 ◇ vanvan szerencséjeszerencséje talál-talál-
koznikozni めめぐぐりりああうう 【巡り合う、めぐり逢う、巡
り会う、めぐり会う、めぐり合う、回り合、廻
り合う、巡り逢う】 „Még nem volt szerencsém
találkozni olyan libamájjal, ami megfelelt volna

az ízlésemnek.” 「
この

好みに
あ

合うようなフォアグラ

に
めぐ

巡り
あ

合ったことがありません。」
találkoziktalálkozik aa pillantásapillantása ◆ ししせせんんががああうう 【視
線が合う】 „Találkozott a szomszédunkkal a pil-

lantásom.” 「
となり

隣 の
ひと

人と
しせん

視線が
あ

合った。」

találkoziktalálkozik aa pillantásukpillantásuk ◆ めめががああうう 【目が合
う】 „Vigyázott, hogy ne találkozzon a pillantá-

suk.” 「
あいて

相手と
め

目が
あ

合わないようにした。」

találkoziktalálkozik aa tekintetüktekintetük ◆ かかおおががああうう 【顔が

合う】 „Találkozott a tekintetünk.” 「
かれ

彼と
かお

顔が
あ

合った。」
találkoznitalálkozni jönjön ◆ めめんんかかいいすするる 【面会する】

„Júkohoz jöttem.” 「
ゆうこ

優子さんと
めんかい

面会したい。」

találkozótalálkozó ◆ かかいい 【会】 „Öt óra után kezdődött

a találkozó.” 「
ごじ

５時
す

過ぎに
かい

会が
はじ

始まった。」 ◆

かかいいけけんん 【会見】 „Az újságírók találkozót kér-

tek a miniszterelnöktől.” 「
ほうどうじん

報道陣
わ

は
しゅしょう

首相 に
かいけん

会見を
もと

求めた。」 ◆ かかいいごごうう 【会合】 ◆ かか
おおああわわせせ 【顔合わせ、顔合せ】 ◆ ししゅゅううかかいい
【集会】 „Egy diáktalálkozón ismerkedtek meg.”

「
がくせい

学生
しゅうかい

集会 で
し

知り
あ

合いになった。」 ◆ つつどどいい
【集い】 „magyar klub találkozója” 「ハンガリ

ー
クラブ

倶楽部の
つど

集い」 ◆ ままちちああわわせせ 【待ち合わ
せ】 ◆ ミミーーテティィンンググ ◆ ややくくそそくく 【約束】

„Hány órára beszéltük meg a találkozót?” 「
なんじ

何時

の
やくそく

約束だった？」 ◇ barátibaráti találkozótalálkozó ここううかか
んんかかいい 【交歓会】 ◇ csúcstalálkozócsúcstalálkozó ししゅゅのの
ううかかいいだだんん 【首脳会談】 ◇ havihavi találkozótalálkozó げげ
つつれれいいかかいい 【月例会】 ◇ öregdiák-találkozóöregdiák-találkozó
どどううそそううかかいい 【同窓会】 ◇ utolsóutolsó találkozótalálkozó
ののううかかいい 【納会】 (év, hónap zárótalálkozója)
„teniszklub utolsó találkozója az évben” 「テニ

ス
ぶ

部の
ねんまつ

年末の
のうかい

納会」

találkozóhelytalálkozóhely ◆ かかいいししょょ 【会所】 ◆ ししゅゅううかか
いいじじょょ 【集会所】 ◆ ままちちああわわせせばばししょょ 【待ち
合わせ場所】

találkozóróltalálkozóról készítettkészített feljegyzésfeljegyzés ◆ かかいいけけ
んきんき 【会見記】

találkozóttalálkozót beszélbeszél megmeg ◆ ああううややくくそそくくををすす
るる 【会う約束をする】 „Holnapra találkozót be-

széltem meg a barátommal.” 「
あした

明日
ともだち

友達と
あ

会う
やくそく

約束をした。」 ◆ ままちちああわわせせるる 【待ち合わせ
る、待ちあわせる、待ち合せる、待合せる】
„Holnapra találkozót beszéltem meg a barátnőm-

mel.” 「
かのじょ

彼女とあした
ま

待ち
あ

合わせしている。」

találmánytalálmány ◆ ははつつめめいい 【発明】 (feltalálás) „Ez

az ő találmánya.” 「これ
わ

は
かれ

彼の
はつめい

発明だ。」 ◆ はは
つつめめいいひひんん 【発明品】 „Kiállították a régi talál-

mányokat.” 「
ふる

古い
はつめいひん

発明品が
てんじ

展示されていた。」
◇ ezez aa találmánytalálmány ほほんんははつつめめいい 【本発明】
◇ munkahelyimunkahelyi találmánytalálmány ししょょくくむむははつつめめいい
【職務発明】 ◇ újúj találmánytalálmány ししんんははつつめめいい
【新発明】

találmányitalálmányi hivatalhivatal ◆ ととっっききょょききょょくく 【特許
局】 (szabadalmi hivatal)

találmányitalálmányi szabadalomszabadalom ◆ ししんんああんんととっっききょょ
【新案特許】

találnaktalálnak valamitvalamit ◆ ひひっっかかかかるる 【引っかか
る、引っ掛かる、引掛かる】 „Találtak valamit

az orvosi vizsgálaton.” 「
けんこうしんだん

健康診断に
ひ

引っかかっ
た。」

találótaláló ◆ ししんんををううががつつ 【真を穿つ】 „találó

megjegyzés” 「
しん

真を
うが

穿った
ことば

言葉」 ◆ ててききかかくくなな

【的確な、適確な】 „találó megjegyzés” 「
てきかく

的確

な
はつげん

発言」
találóantalálóan ◆ いいみみじじくくもも „Ezt a vulkanikus terü-

letet találóan nevezik Pokol Völgyének.” 「この
かざん

火山
ちいき

地域
わ

はいみじくも
じごくだに

地獄谷と
なづ

名付けられてい
る。」 ◆ ててききかかくくにに 【的確に、適確に】 „Nem

tudtam találóan kifejezni az érzéseimet.” 「
じぶん

自分

の
きも

気持ちを
てきかく

的確に
ひょうげん

表現 できなかった。」
tálalóasztaltálalóasztal ◆ はいぜんだいはいぜんだい 【配膳台】
tálalóhelyiségtálalóhelyiség ◆ はいぜんしつはいぜんしつ 【配膳室】
találótaláló kifejezéskifejezés ◆ いいいいええててみみょょうう 【言い得て
妙】
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találótaláló megjegyzésmegjegyzés ◆ ううががっったたここととばば 【うが
った言葉、穿った言葉】 ◆ しげんしげん 【至言】

találomratalálomra ◆ ああててずずいいりりょょううでで 【当て推量で】
„Találomra beírtam egy jelszót, ami helyesnek

bizonyult.” 「
あ

当て
ずいりょう

推量 でパスワードを
い

入れた

ら
あ

当たった。」 ◆ ああててずずっっぽぽううにに 【当てずっ
ぽうに】 „Találomra bementem az egyik étte-

rembe.” 「
あ

当てずっぽうにあるレストランに
はい

入
った。」 ◆ ててききととううにに 【適当に】 „Találomra

válasszon ki egyet közülük!” 「これらの
なか

中から
てきとう

適当に
えら

選んで
くだ

下さい。」 ◆ ななんんののききななししにに
【何の気なしに】 „Találomra vettem egy süte-

ményt, és finom volt.” 「
なん

何の
き

気なしに
か

買ったお
かし

菓子
わ

は
おい

美味しかった。」 ◆ ままんんぜぜんんとと 【漫然
と】 „Ha nem jut semmi eszembe, csak úgy ta-

lálomra mondok dolgokat.” 「
なに

何も
おも

思い
う

浮かばな

い
とき

時、
まんぜん

漫然と
はな

話している。」
találótaláló példapélda ◆ ててききれれいい 【適例】 „Találó pél-

dát mond.” 「
てきれい

適例を
ひ

引く。」

találóstalálós kérdéskérdés ◆ ククイイズズ „Feltettem egy találós

kérdést.” 「クイズを
だ

出した。」 ◆ ななぞぞななぞぞ
【謎々、謎謎】 (játék) „találós kérdés megfejté-

se” 「なぞなぞの
かいとう

回答」

talált gyerektalált gyerek ◆ ひろいごひろいご 【拾い子】 (lelenc)

találttalált gyermekgyermek ◆ ひひろろいいごご 【拾い子】 (lelenc)

találttalált tárgytárgy ◆ いいししつつぶぶつつ 【遺失物】 (elve-
szett tárgy) ◆ ししゅゅううととくくぶぶつつ 【拾得物】 ◆ ひひ
ろろいいもものの 【拾い物】 „Találtam valamit az ut-

cán.” 「
みち

道で
ひろ

拾い
もの

物をした。」

találttalált tárgyaktárgyak osztályaosztálya ◆ いいししつつぶぶつつととりり
ああつつかかいいじじょょ 【遺失物取り扱い所、遺失物取扱
所】 ◆ わわすすれれももののととりりああつつかかいいじじょょ 【忘れ物
取り扱い所、忘れ物取扱所】

találvatalálva leszlesz ◆ みみつつかかるる 【見つかる、見付か

る】 „Nem találok szavakat.” 「
ことば

言葉が
み

見つから
ない。」

talamusztalamusz ◆ ししししょょうう 【視床】 ◇ epitalamuszepitalamusz
ししししょょううじじょょううぶぶ 【視床上部】 ◇ hipotala-hipotala-
muszmusz ししししょょううかかぶぶ 【視床下部】 ◇ szubtala-szubtala-
muszmusz ふくそくししょうふくそくししょう 【腹側視床】

talantalan ◆ みみ 【未】 (fosztóképző) „Megoldatlan

probléma.” 「
みかいけつ

未解決
もんだい

問題。」

talántalán ◆ ああるるいいはは 【或いは】 arui-va „Talán az

is lehet.” 「あるい
わ

はそうかも
し

知れない。」 ◆ おお

そそららくく 【恐らく】 „Talán késni fog.” 「
かれ

彼
わ

はお

そらく
ちこく

遅刻するでしょう。」 ◆ かか „Talán azért
penészes ez a szoba, mert az alagsorban van.”

「この
へや

部屋
わ

は
ちか

地下にあるからか、カビが
は

生えて
いる。」 ◆ かかもも „Talán igen.” 「かもね。」 ◆

かかももししれれなないい 【かも知れない】 „Talán ő is jön

majd.” 「
かれ

彼も
く

来るかも
し

知れない。」 ◆ ここととにに
よよっったたらら 【事によったら】 ◆ そそううだだ „Talán

jobb lenne megjavíttatni.” 「
しゅうり

修理をしておいた
ほう

方がよさそうだ。」 ◆ たたぶぶんん 【多分】 „Talán

két órát fogunk késni.” 「
たぶん

多分
にじ

２時
かん

間
おそ

遅くなると
おも

思う。」 ◆ ひひょょっっととししてて „Talán csak nem itt

volt dolgod?” 「ひょっとしてこの
へん

辺に
よう

用があっ
たの？」 ◆ ももししかかししたたらら 【若しかしたら】
„Talán csak nem megy tönkre ez a vállalat?” 「も

しかしたら
かいしゃ

会社
わ

は
とうさん

倒産するので
わ

はないか？」
talántalán csakcsak képzelképzel ◆ おおももいいななししかか 【思いなし
か、思い做しか】 „Talán csak képzeltem, de az

étel büdösnek tűnt.” 「
おも

思いなしか
りょうり

料理
わ

は
にお

臭いが
した。」

talánytalány ◆ ククイイズズ (találós kérdés) ◆ ななぞぞ 【謎】
„Talányosan megkérdezte tőlem, hogy ki ő.” 「
わたし

私
わ

は
だれ

誰でしょう、と
なぞ

謎をかけられた。」 ◆ なな
ぞぞななぞぞ 【謎々、謎謎】 ◆ ももんんどどうう 【問答】 ◇

zenzen talánytalány ぜぜんんももんんどどうう 【禅問答】 ◇ ZenZen
talányoktalányok ぜんもんどうぜんもんどう 【禅問答】

talányostalányos ◆ なぞめいたなぞめいた 【謎めいた】
talapzattalapzat ◆ だだいいざざ 【台座】 ◆ どどだだいい 【土台】

„Feltette a szobrot az talapzatra.” 「
ちょうこく

彫刻 を
どだい

土台

に
の

乗せた。」 ◇ kontinentáliskontinentális talapzattalapzat たたいい
りくだなりくだな 【大陸棚】

talártalár ◆ ガウンガウン ◆ ほうふくほうふく 【法服】 ◆ ローブローブ
talasszémiatalasszémia ◆ ササララセセミミアア ◆ ちちちちゅゅううかかいいひひんん
けつしょうけつしょう 【地中海貧血症】

tálcatálca ◆ おおぼぼんん 【お盆、御盆】 „Rátettem a tá-

nyért a tálcára.” 「お
さら

皿をお
ぼん

盆に
の

載せた。」 ◆ トト
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レレーー „Ráraktam a kenyeret a tálcára.” 「パンを

トレーに
の

載せた。」 ◆ ぼんぼん 【盆】
talicskatalicska ◆ おおししぐぐるるまま 【押し車】 „Kivette a

talicskából a tököt.” 「
お

押し
ぐるま

車 からかぼちゃを
と

取

り
だ

出した。」 ◆ てておおししぐぐるるまま 【手押し車】 ◆

ててぐぐるるまま 【手車】 ◆ ねねここぐぐるるまま 【猫車、ネコ
車】

taligataliga ◆ ねこぐるまねこぐるま 【猫車、ネコ車】
talizmántalizmán ◆ おおふふだだ 【お札、御札】 „Vettem egy

talizmánt a szentélyben.” 「
じんじゃ

神社でお
ふだ

札を
か

買っ
た。」 ◆ おおままももりり 【お守り、御守り】 ◆ ごごふふ

【護符】 „ördögűző talizmán” 「
まよ

魔除けの
ごふ

護符
」 ◆ ままももりり 【守り、守、護り】 ◆ ままももりりふふ
だだ 【守り札、守札】 ◆ ままよよけけ 【魔除け、魔よ
け】

talizmánostalizmános tarisznyatarisznya ◆ ままももりりぶぶくくろろ 【守り
袋】

talktalk showshow ◆ たたいいだだんんばばんんぐぐみみ 【対談番組】 ◆

トークばんぐみトークばんぐみ 【トーク番組】
tallértallér ◆ ぎんかぎんか 【銀貨】 (ezüsttallér)

talliumtallium ◆ タリウムタリウム (Tl)

talptalp ◆ ああししののううらら 【足の裏】 (testrész) „Bőrke-

ményedés van a talpamon.” 「
あし

足の
うら

裏の
ひふ

皮膚が
かた

硬
くなっている。」 ◆ いいししづづきき 【石づき、石突

き】 „Levágtam a gomba talpát.” 「
きのこ

茸 の
いし

石づき

を
き

切り
お

落とした。」 ◆ ソソーールル ◆ そそくくてていい 【足
底】 ◆ そそここ 【底】 „Lejött a cipőm talpa.” 「
くつ

靴の
そこ

底が
は

剥がれた。」 ◇ bebizonyítja,bebizonyítja, hogyhogy
legénylegény aa talpántalpán おおととここををああげげるる 【男を上げ
る】 „Most bebizonyíthatod, hogy legény vagy

a talpadon!” 「
いま

今は
おとこ

男 を
あ

上げるチャンスだ！」
◇ bőrtalpbőrtalp レレザザーー・・ソソーールル ◇ cipőtalpcipőtalp くくつつぞぞ
ここ 【靴底】 ◇ gumitalpgumitalp ララババーー・・ソソーールル ◇ la-la-
pospos talptalp ひひららぞぞここ 【平底】 „lapos talpú cipő”

「
ひらぞこ

平底の
くつ

靴」 ◇ leszállótalpleszállótalp ちちゃゃくくりりくくそそりり
【着陸そり】 „helikopter leszállótalpa” 「ヘリ

コプターの
ちゃくりく

着陸 そり」 ◇ pohárpohár talpatalpa ググララスス
ののああしし 【グラスの足】 ◇ talpattalpat nyalnyal ここびびへへ
つつららうう 【媚びへつらう、媚び諂う】 „A főnöke

talpát nyalja.” 「
かれ

彼
わ

は
じょうし

上司に
こ

媚びへつらう。」 ◇

útilaputútilaput kötköt aa talpáratalpára いいんんどどううををわわたたすす
【引導を渡す】 „Útilaput kötött a beosztottja

talpára.” 「
ぶか

部下に
いんどう

引導を
わた

渡した。」 ◇ vastagvastag
talpútalpú ああつつぞぞここのの 【厚底の】 „Vastag talpú ci-

pőt húztam.” 「
あつぞこ

厚底の
くつ

靴を
は

履いた。」

talpalatnyitalpalatnyi helyhely ◆ ふふみみばば 【踏み場、踏場】
„A rendetlenségben nem volt egy talpalatnyi hely

sem.” 「
ち

散らかっていて
あし

足の
ふ

踏み
ば

場もなかっ
た。」

talpas betűtípustalpas betűtípus ◆ セリフ・フォントセリフ・フォント
talpatlan betűtípustalpatlan betűtípus ◆ サンセリフフォントサンセリフフォント
talpattalpat nyalnyal ◆ ここびびへへつつららうう 【媚びへつらう、

媚び諂う】 „A főnöke talpát nyalja.” 「
かれ

彼
わ

は
じょうし

上司

に
こ

媚びへつらう。」
talpáttalpát nyaljanyalja ◆ おおももねねるる 【阿る】 „Ez az új-

ságíró a politikusok talpát nyalja cikkeivel.” 「こ

の
きしゃ

記者
わ

は
せいじか

政治家におもねるような
きじ

記事を
か

書いて
いる。」

talpbetéttalpbetét ◆ くくつつののししたたじじきき 【靴の下敷】 ◆ しし
たたじじきき 【下敷き、下敷】 „Talpbetétet tettem a

cipőmbe.” 「
くつ

靴に
したじ

下敷きを
い

入れた。」 ◆ ななかかじじ
きき 【中敷き、中敷】

talpboltozattalpboltozat ◆ つちふまずつちふまず 【土踏まず】
talpfatalpfa ◆ まくらぎまくらぎ 【枕木】 (vasúti faalj)

talpitalpi bőnyebőnye ◆ そそくくてていいけけんんままくく 【足底腱膜】
(Aponeurosis plantaris)

talpkőtalpkő ◆ かかななめめいいしし 【要石】 ◆ だだいいいいしし 【台
石】

talpnyalástalpnyalás ◆ ああゆゆげげいいごごうう 【阿諛迎合】 ◆ ああ
ゆゆつついいししょょうう 【阿諛追従】 ◆ ああゆゆべべんんねねいい
【阿諛便佞、阿諛弁佞】 ◆ ごごまますすりり 【胡麻す
り、胡麻磨り、胡麻擂、胡麻擂り】 ◆ じじだだいいしし
ゅぎゅぎ 【事大主義】

talpnyalótalpnyaló ◆ ききげげんんととりり 【機嫌取り】 ◆ ここびびへへ
つつららうう 【媚びへつらう、媚び諂う】 ◆ ごごまますす
りり 【胡麻すり、胡麻磨り、胡麻擂、胡麻擂り】
(ember) ◆ じじだだいいししゅゅぎぎししゃゃ 【事大主義者】 ◆

たたいいここももちち 【太鼓持ち】 „miniszterelnök talp-

nyalója” 「
しゅしょう

首相 の
たいこも

太鼓持ち」 ◆ ちちょょううちちんんもも
ちち 【提灯持ち】 ◆ ポチポチ

talpnyalótalpnyaló tudóstudós ◆ ごごよよううががくくししゃゃ 【ご用学
者、御用学者】 (kormányzatot kiszolgáló)
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talponállótalponálló ◆ たたちちののみみやや 【立ち飲み屋】 „A tal-

ponállóban ittam egy fröccsöt.” 「
た

立ち
の

飲み
や

屋で

ワインのソーダ
わ

割りを
の

飲んだ。」
talponállótalponálló sörözősöröző ◆ ビビーールルススタタンンドド ◆ ビビヤヤ・・
スタンドスタンド

talpontalpon maradmarad ◆ いいききののここるる 【生き残る】 „A
vállalat a talpon maradt a kemény versenyben.”

「
かいしゃ

会社
わ

は
きび

厳しい
きょうそう

競争 に
い

生き
のこ

残った。」
talpponttalppont ◆ すすいいせせんんののああしし 【垂線の足】 (me-

rőleges egyenes talppontja)

talpratalpra álláll ◆ ささいいききすするる 【再起する】 „Az igaz-
gató a cég tönkremenetele után újra talpra állt.”

「
しゃちょう

社長
わ

は
かいしゃ

会社の
はさん

破産から
さいき

再起した。」 ◆ たたちち
ああががるる 【立ち上がる、立上がる、立ちあがる】

„A férfi talpra állt.” 「
おとこ

男
わ

は
た

立ち
あ

上がった。」 ◆

たたちちななおおるる 【立ち直る、立直る、立ちなおる】
„Nagy nehezen talpra állt a barátja halála után.”

「
かれ

彼
わ

はようやく
ゆうじん

友人の
し

死から
た

立ち
なお

直った。」
talpratalpra állásállás ◆ ここううせせいい 【更生】 ◆ ささいいきき
【再起】 ◆ ととここああげげ 【床上げ】 ◆ ままききかかええ
しし 【巻き返し、巻きかえし、まき返し】 „talp-

ra állási stratégia” 「
ま

巻き
かえ

返し
さくせん

作戦」 ◇ önerő-önerő-
bőlből talpratalpra állásállás じじりりききささいいせせいい 【自力再
生】

talpratalpra állítállít ◆ たたててななおおすす 【立て直す、立直

す】 „Talpra állította a vállalatot.” 「
かいしゃ

会社を
た

立て
なお

直した。」
talpraesetttalpraesett ◆ ききががききくく 【気が利く、気がき
く】 (találékony) ◆ ききののききいいたた 【気の利いた】

„talpraesett válasz” 「
き

気の
き

利いた
こた

答え」 ◆ ききりり
ゃゃくくににととむむ 【機略に富む】 „talpraesett ember”

「
きりゃく

機略に
と

富んだ
ひと

人」
talpratalpra pattanpattan ◆ ととびびおおききるる 【飛び起きる、飛
起きる】 „Talpra pattantam az ágyból.” 「ベッ

ドから
と

飛び
お

起きた。」
talpszegtalpszeg ◆ びょうびょう 【鋲】
talpszelementalpszelemen ◆ けたけた 【桁】
táltostáltos ◆ ままじじなないいしし 【まじない師、呪い師、咒
い師】 (ember) ◆ ままほほううつつかかいい 【魔法使い】
(varázsló) ◆ ままほほううののししゅゅんんめめ 【魔法の駿馬】
(paripa)

tályogtályog ◆ ののううししゅゅ 【膿腫】 ◆ ののううよようう 【膿
瘍】

támadtámad ◆ アアタタッッククすするる ◆ アアタタッッククををかかけけるる
【アタックを掛ける】 „Az ellenséget támadta.”

「
てき

敵にアタックをかけた。」 ◆ ううつつ 【討つ】

„Váratlanul támadtunk az ellenségre.” 「
てき

敵の
ふい

不意を
う

打った。」 ◆ ここううげげききすするる 【攻撃す

る】 „A kormány politikáját támadta.” 「
せいふ

政府の
せいさく

政策を
こうげき

攻撃した。」 ◆ せせめめるる 【攻める】 „Tá-

madta az ellenséges állásokat.” 「
てきじん

敵陣を
せ

攻め
た。」 ◆ つつくく 【突く、衝く、撞く】 „Ott tá-

madtak, ahol nekem a legjobban fájt.” 「
いた

痛い
ところ

所

を
つ

突かれた。」 ◆ ろろんんななんんすするる 【論難する】
(bírál) „A kormány intézkedését támadta.” 「
せいふ

政府の
しょち

処置を
ろんなん

論難した。」 ◆ わわくく 【湧く、涌

く】 (ötlet) „Jó ötletem támadt.” 「いい
かんが

考 え
がわいてきた。」 ◇ éjszakaéjszaka támadtámad よよううちち
すするる 【夜討ちする】 ◇ felbuzdulvafelbuzdulva támadtámad
かかささににかかかかるる 【嵩に懸かる、嵩にかかる】 (fö-
lényre építve támad) „A játékos a sikereitől fel-

buzdulva támadott.” 「
せんしゅ

選手
わ

は
この

好プレイが
つづ

続いて
かさ

嵩に
か

懸かった。」 ◇ folyamatosanfolyamatosan támadtámad おお
ししままくくるる 【押しまくる、押し捲る】 „Folyama-

tosan támadva nyert a csapat.” 「チーム
わ

は
お

押し

まくって
か

勝った。」 ◇ hátbahátba támadtámad ははいいごご
ををつつくく 【背後を突く】 „Az ellenség hátba tá-

madott minket.” 「
てき

敵に
はいご

背後を
つ

突かれた。」 ◇

hátbahátba támadtámad ははいいごごかかららおおそそうう 【背後から襲
う】 haigokara oszou „Hátba támadta az el-

lenséget.” 「
てき

敵を
はいご

背後から
おそ

襲った。」 ◇ sajátsaját
társáttársát támadjatámadja どどううししううちちををすするる 【同士討
ちをする】 „A hangya véletlenül a saját társát tá-

madta.” 「アリ
わ

は
あやま

誤 って
どうしう

同士討ちをした。」

támadástámadás ◆ アアタタッックク ◆ ええいいほほうう 【鋭鋒】 „A
kritikusok támadásai elbizonytalanítottak.” 「
ひょうろんか

評論家の
えいほう

鋭鋒にたじろいだ。」 ◆ かかぜぜああたたりり
【風当たり】 „A politikus az emberek támadá-

sainak van kitéve.” 「
せいじか

政治家に
たい

対する
せけん

世間からの
かぜあ

風当たりが
つよ

強い。」 ◆ ここううげげきき 【攻撃】 „Nem

várt helyről ért támadás.” 「
おも

思いがけぬ
ところ

所 から
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こうげき

攻撃を
う

受けた。」 ◆ ここううせせいい 【攻勢】 „A
sakkjátékos aktív támadásba lendült.” 「チェス

プレーヤー
わ

は
せっきょくてき

積極的 に
こうせい

攻勢に
で

出た。」 ◆ ししゅゅ
ううげげきき 【襲撃】 ◆ せせめめ 【攻め】 „A támadás-
hoz hasonlóan a védelmet is fontosnak tartja.”

「
せ

攻めと
おな

同じように
しゅび

守備も
たいせつ

大切にする。」 ◆ ほほ
ここささきき 【矛先、鉾先、鋒先】 „Enyhült a kriti-

kusok támadása.” 「
ひはん

批判の
ほこさき

矛先が
にぶ

鈍った。」 ◆

ららいいししゅゅうう 【来襲】 „Felkészülten vártuk az el-

lenség támadását.” 「
てき

敵の
らいしゅう

来襲 に
そな

備えた。」 ◇

csoportoscsoportos támadástámadás ししゅゅううだだんんぼぼううここうう
【集団暴行】 ◇ éjszakaiéjszakai támadástámadás よよううちち
【夜討ち】 ◇ ellentámadásellentámadás ははんんててんんここううせせ
いい 【反転攻勢】 „A hadsereg ellentámadásba

lendült.” 「
ぐん

軍
わ

は
はんてんこうせい

反転攻勢に
てん

転じた。」 ◇ fegy-fegy-
veresveres támadástámadás じじゅゅううげげきき 【銃撃】 ◇ fegy-fegy-
veresveres támadástámadás ぶぶりりょょくくここううげげきき 【武力攻
撃】 ◇ hátbatámadáshátbatámadás ははいいめめんんここううげげきき 【背
面攻撃】 ◇ hekkertámadáshekkertámadás ハハッッカカーーここううげげ
きき 【ハッカー攻撃】 „Hekkertámadás érte a

szerverünket.” 「サーバー
わ

はハッカー
こうげき

攻撃を
う

受
けた。」 ◇ hevesheves támadástámadás ももううここうう 【猛
攻】 „Heves támadást intézett az ellenség állá-

saira.” 「
てきじん

敵陣に
もうこう

猛攻を
くわ

加えた。」 ◇ hevesheves tá-tá-
madásmadás ももううししゅゅうう 【猛襲】 ◇ katonaikatonai tá-tá-
madásmadás ぐぐんんじじここううげげきき 【軍事攻撃】 ◇ kiber-kiber-
támadástámadás ササイイババーーここううげげきき 【サイバー攻撃】
„Kibertámadás érte az egyik internetszolgálta-

tót.” 「あるプロバイダーがサイバー
こうげき

攻撃を
う

受け
た。」 ◇ koordináltkoordinált támadástámadás ちちょょううせせいいここ
ううげげきき 【調整攻撃】 ◇ középreközépre állásosállásos tá-tá-
madásmadás ちちゅゅううかかんんししゃゃここううげげきき 【中間者攻
撃】 (IT) ◇ megelőzőmegelőző támadástámadás せせんんせせいいここうう
げげきき 【先制攻撃】 (megelőző csapás) ◇ meg-meg-
lepetésszerűlepetésszerű támadástámadás ああんんややののつつぶぶてて 【暗
夜のつぶて、暗夜の礫】 ◇ meglepetésszerűmeglepetésszerű
támadástámadás ききししゅゅううここううげげきき 【奇襲攻撃】 ◇

mindenminden erőterőt mozgósítómozgósító támadástámadás そそううここうう
げげきき 【総攻撃】 „minden erőt mozgósító táma-

dás a vár ellen” 「
ようさい

要塞
え

への
そうこうげき

総攻撃」 ◇ oldalbaoldalba
támadástámadás そそくくめめんんここううげげきき 【側面攻撃】 „Ol-

dalba támadtuk az ellenséget.” 「
てき

敵に
そくめんこうげき

側面攻撃
をかけた。」 ◇ öngyilkosöngyilkos támadástámadás じじばばくく
ここううげげきき 【自爆攻撃】 ◇ PearlPearl Harbor-iHarbor-i tá-tá-
madásmadás ししんんじじゅゅわわんんここううげげきき 【真珠湾攻撃】
◇ sugártámadássugártámadás ほほううししゃゃののううここううげげきき 【放

射能攻撃】 ◇ személyszemély ellenielleni támadástámadás ここじじ
んんここううげげきき 【個人攻撃】 ◇ személyesszemélyes táma-táma-
dásdás じじんんししんんここううげげきき 【人身攻撃】 ◇ szó-szó-
táralapútáralapú támadástámadás じじししょょここううげげきき 【辞書攻
撃】 (IT) ◇ terhelésesterheléses támadástámadás ドドススここううげげ
きき 【ＤｏＳ攻撃】 (IT) ◇ terhelésesterheléses táma-táma-
dásdás デディィーーオオーーエエススここううげげきき 【ＤｏＳ攻撃】
(IT) ◇ vadvad támadástámadás ももううししゅゅうう 【猛襲】 ◇

vegyivegyi támadástámadás かかががくくここううげげきき 【化学攻撃】
◇ vírustámadásvírustámadás ウイルス・アタックウイルス・アタック

támadásbatámadásba lendüllendül ◆ せせめめだだすす 【攻め出す】 „A

csapat támadásba lendült.” 「チーム
わ

は
あいて

相手を
せ

攻

め
だ

出した。」
támadástámadás célpontjacélpontja ◆ ここううげげききももくくひひょょうう
【攻撃目標】 „Katonai létesítmény lett a táma-

dás célpontja.” 「
ぐんじしせつ

軍事施設が
こうげきもくひょう

攻撃目標 となっ
た。」

támadástámadás ésés védekezésvédekezés ◆ ここううししゅゅ 【攻守】
„A futballcsapat kiegyensúlyozottan támadott és

védekezett.” 「サッカーチーム
わ

は
こうしゅ

攻守のバラン

スを
たも

保った。」 ◆ こうぼうこうぼう 【攻防】
támadástámadás hullámokbanhullámokban ◆ ははじじょょううここううげげきき
【波状攻撃】

támadásitámadási felületfelület ◆ ややおおももてて 【矢面】 (nyíl-
vesszők támadási felülete)

támadásponttámadáspont ◆ ささよよううててんん 【作用点】 (teher
támadáspontja) ◆ りりききててんん 【力点】 (emelőerő
támadáspontja)

támadásratámadásra lendítlendít ◆ ふふりりかかざざすす 【振りかざ
す、振り翳す】 (feje fölé lódít) „Támadásra len-

dítette a kardot.” 「
かたな

刀 を
ふ

振りかざした。」

támadásttámadást intézintéz ◆ ここううげげききすするる 【攻撃する】

„Támadást intézett a vár ellen.” 「
ようさい

要塞を
こうげき

攻撃し
た。」 ◆ ここううげげききををくくわわええるる 【攻撃を加え
る】 „A hekker támadást intézett a számítógépes

rendszer ellen.” 「ハッカー
わ

はコンピュータシス

テムに
こうげき

攻撃を
くわ

加えた。」
támadhatatlantámadhatatlan ◆ れれっっききととししたた 【歴とした】
„Támadhatatlan bizonyíték volt a kezében.” 「れ

っきとした
しょうこ

証拠があった。」
támadótámadó ◆ アアタタッッカカーー ◆ おおししっっぱぱななししのの 【押
しっぱなしの】 (játék) „A csapat támadó játékot

játszott.” 「チーム
わ

は
お

押しっぱなしの
しあい

試合を
すす

進め
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た。」 ◆ かかががいいししゃゃ 【加害者】 ◆ ここううげげきき
ててききなな 【攻撃的な】 „Támadó nyelvezetet hasz-

nált.” 「
こうげきてき

攻撃的な
ことば

言葉を
つか

使った。」 ◆ ししゅゅううげげ
ききししゃゃ 【襲撃者】 ◆ せせめめのの 【攻めの】 (meg-
támadó)

támadótámadó alakzatalakzat ◆ せせんんととううたたいいけけいい 【戦闘隊
形】

támadóalakzattámadóalakzat ◆ ここううげげききたたいいけけいい 【攻撃隊
形】 „Az osztag támadóalakzatba rendeződött.”

「
ぶたい

部隊
わ

は
こうげきたいけい

攻撃隊形に
はい

入った。」
támadóantámadóan ◆ こうげきてきにこうげきてきに 【攻撃的に】
támadó hadseregtámadó hadsereg ◆ こうげきぐんこうげきぐん 【攻撃軍】
támadójátékostámadójátékos ◆ そそううししゃゃ 【走者】 „Táma-

dójátékost küldött a második bázisra.” 「
にるい

二塁に
そうしゃ

走者を
だ

出した。」 ◇ elsőelső bázisbázis támadójáté-támadójáté-
kosakosa いいちちるるいいそそううししゃゃ 【一塁走者】 ◇ har-har-
madikmadik bázisbázis támadójátékosatámadójátékosa ささんんるるいいそそうう
ししゃゃ 【三塁走者】 ◇ másodikmásodik bázisbázis támadó-támadó-
játékosajátékosa にるいそうしゃにるいそうしゃ 【二塁走者】

támadó osztagtámadó osztag ◆ しゅうげきたいしゅうげきたい 【襲撃隊】
támadóvonaltámadóvonal ◆ アアタタッッククラライインン (pl. röplabdá-

ban)

tamahaganetamahagane ◆ たまはがねたまはがね 【玉鋼】
tamamusitamamusi ◆ たたままむむしし 【玉虫、吉丁虫】 (Chry-

sochroa fulgidissima)

tamariskatamariska ◆ ぎぎょょりりゅゅうう 【御柳】 (Tamaricace-
ae)

tamariszkusztamariszkusz ◆ ぎぎょょりりゅゅうう 【御柳】 (Tamari-
caceae)

tamáskodiktamáskodik ◆ ううたたががうう 【疑う】 „Sokan ta-

máskodtak a választás tisztaságát illetően.” 「
おお

多

くの
ひと

人が
せんきょ

選挙の
こうせい

公正さを
うたが

疑 った。」
támasztámasz ◆ おおささええ 【押さえ、抑え】 „Ez a ver-

senyző a csapat támasza.” 「この
せんしゅ

選手
わ

はチーム

の
おさ

抑えとして
かつやく

活躍している。」 ◆ かかななめめ
【要】 „Ez a versenyző a csapat támasza.” 「こ

の
せんしゅ

選手
わ

はチームの
かなめ

要 だ。」 ◆ こここころろだだののみみ
【心頼み】 ◆ ささささええ 【支え、閊え】 „A bará-

tom lelki támaszt nyújtott.” 「
ともだち

友達
わ

は
こころ

心 の
ささ

支え
になった。」 ◆ ししたたざざささええ 【下支え】 (tá-
maszték) ◆ ししちちゅゅうう 【支柱】 „lelki támasz”

「
せいしんてき

精神的な
しちゅう

支柱」 ◆ たたののみみ 【頼み】 „A bará-

tom támaszt nyújt a nehéz időkben.” 「
こま

困った
とき

時

に
ともだち

友達が
たの

頼みになってくれている。」 ◆ たたよよりり

【頼り】 „Te vagy a támaszom.” 「
あなた

貴方が
たよ

頼りで
す。」 ◆ にになないいてて 【担い手】 „Ő az új üzlet-

ág támasza.” 「
かれ

彼
わ

は
しん

新
じぎょう

事業の
にな

担い
て

手だ。」 ◆ やや

たたいいぼぼねね 【屋台骨】 „család támasza” 「
かぞく

家族の
やたいぼね

屋台骨」 ◆ よよりりどどこころろ 【拠り所】 „támasz az

életében” 「
せいかつ

生活の
よ

拠り
どころ

所 」 ◆ よよるるべべ 【寄る

辺、寄る方】 „támasz nélküli ember” 「
よ

寄る
べ

辺

のない
ひと

人」 ◇ családcsalád támaszatámasza いいっっかかののははしし
らら 【一家の柱】

támaszkodástámaszkodás ◆ ささささええるるこことと 【支えること】

„botra támaszkodás” 「
つえ

杖で
たい

体を
ささ

支えること」 ◆

たたよよるるこことと 【頼ること】 „szülőkre támaszko-

dás” 「
おや

親に
たよ

頼ること」 ◇ másokramásokra támasz-támasz-
kodáskodás ひひととだだののみみ 【人頼み】 „Ne támaszkodj

másokra!” 「
ひとだの

人頼み
わ

は
だめ

駄目じゃん！」 ◇ önerő-önerő-
rere támaszkodástámaszkodás どどくくりりつつどどっっぽぽ 【独立独
歩】 ◇ önerőreönerőre támaszkodótámaszkodó どどくくりりつつどどっっぽぽ
のの 【独立独歩の】 „önerőre támaszkodó szelle-

miség” 「
どくりつどっぽ

独立独歩の
せいしん

精神」

támaszkodiktámaszkodik ◆ ああままええるる 【甘える】 „A ked-

vességére támaszkodom.” 「ご
しんせつ

親切に
あま

甘え
て。」 ◆ いいききょょすするる 【依拠する】 „Bizonyítat-

lan hipotézisre támaszkodik.” 「
しょうめい

証明 されてい

ない
かせつ

仮説に
いきょ

依拠している。」 ◆ ささささええににすするる
【支えにする】 „Járókeretre támaszkodva

ment.” 「
ほこうき

歩行器を
ささ

支えにして
ある

歩いた。」 ◆ ささ

ささええるる 【支える】 „Botra támaszkodtam.” 「
つえ

杖

で
からだ

体 を
ささ

支えた。」 ◆ すすががるる 【縋る】 „Csak az

orvosokra támaszkodhatunk.” 「
いしゃ

医者にしかすが
るものがない。」 ◆ たたよよるる 【頼る】 (valakire)
„Ez a felnőtt fiú még mindig a szüleire támasz-

kodik.” 「この
せいじん

成人した
おとこ

男
わ

はまだ
りょうしん

両親 に
たの

頼って
いる。」 ◆ つつくく 【突く、衝く、撞く】 (botra)

„Az öregember botra támaszkodva ment.” 「
ろうじん

老人
わ

は
つえ

杖を
つ

突いて
ある

歩いた。」 ◆ ままつつ 【俟つ】 „Az

45284528 támadó alakzat támadó alakzat – támaszkodik támaszkodik AdysAdys



emberek erőfeszítésére támaszkodik.” 「
ひと

人の
どりょく

努力に
ま

俟つ。」 ◆ ももたたれれかかかかるる 【もたれ掛か
る、凭れかかる、凭れ掛かる】 (nekidől) „Az

asztalra támaszkodott.” 「
つくえ

机 に
もた

凭れ
か

掛かっ
た。」 ◆ よよりりかかかかるる 【寄りかかる、寄り掛か

る】 „A szüleire támaszkodva él.” 「
おや

親に
よ

寄りか

かって
く

暮らしている。」 ◆ よよりりすすががるる 【寄り
すがる、寄り縋る】 „Szüleire támaszkodva él.”

「
おや

親に
よ

寄りすがって
せいかつ

生活する。」 ◆ よよるる 【寄
る、凭る、倚る】 „A hídkorlátnak támaszkod-

tam.” 「
らんかん

欄干によった。」 ◇ másokramásokra tá-tá-
maszkodikmaszkodik ひひととだだののみみすするる 【人頼みする】

„Nem támaszkodok másokra.” 「
ぼく

僕
わ

は
ひとだの

人頼みを
しない。」 ◇ sajátsaját lábáralábára támaszkodiktámaszkodik ひひ
ととりりああるるききすするる 【ひとり歩きする、一人歩きす
る、独り歩きする】 „Harminc évesen sem tud

a saját lábára támaszkodni.” 「
さんじゅっさい

３０歳
す

過ぎても
ひとりある

一人歩き
でき

出来ない。」
támaszkodvatámaszkodva ◆ たたよよりりにに 【頼りに】 „A tudá-

sára támaszkodva maradt életben.” 「
かれ

彼
わ

は
ちえ

知恵

を
たよ

頼りに
い

生き
ぬ

抜いた。」
támaszlábtámaszláb ◆ じくあしじくあし 【軸足、軸脚】
támaszponttámaszpont ◆ ききちち 【基地】 ◆ ききょょううととううほほ
【橋頭保、橋頭堡】 ◆ ここんんききょょちち 【根拠地】
„A hadsereg egy szigetet alakított ki támaszpont-

jául.” 「
ぐんたい

軍隊
わ

は
しま

島に
こんきょち

根拠地を
もう

設けた。」 ◆ ベベーー
スス・・キキャャンンププ ◇ amerikaiamerikai támaszponttámaszpont べべいいぐぐ
んんききちち 【米軍基地】 ◇ haditengerészetihaditengerészeti tá-tá-
maszpontmaszpont かかいいぐぐんんききちち 【海軍基地】 ◇ légi-légi-
támaszponttámaszpont くうぐんきちくうぐんきち 【空軍基地】

támaszratámaszra találtalál ◆ おおおおぶぶねねににののるる 【大船に乗
る、大舟に乗る】 „A pártomra állt, támaszra ta-

láltam.” 「
かれ

彼が
みかた

見方についてくれたので
おおぶね

大船に
の

乗った
きぶん

気分になった。」
támaszrétegtámaszréteg ◆ ししじじそそうう 【支持層】 „épület

alapja alatti támaszréteg” 「
こうぞうぶつ

構造物
きそ

基礎の
しじそう

支持層
」

támaszttámaszt ◆ たたててかかけけるる 【立てかける、立て掛
ける】 (nekiállít) „A fának támasztottam a sí-

léceket.” 「スキーの
いた

板を
き

木に
た

立てかけた。」 ◆

つつききつつけけるる 【突き付ける、突きつける】 „Elfo-

gadhatatlan követelést támasztottak velem

szemben.” 「
むり

無理な
ようきゅう

要求 を
つ

突きつけられた。」
◆ ももたたれれるる 【凭れる、靠れる】 (nekidől) „A

falnak támasztottam a hátam.” 「
かべ

壁に
せ

背をもた
れた。」 ◆ よよううききゅゅううすするる 【要求する】 (kö-

vetel) „Nehéz feltételeket támaszt.” 「
むずか

難 しい
じょうけん

条件 を
ようきゅう

要求 する。」 ◇ kételyeketkételyeket tá-tá-
masztmaszt ぎぎねねんんををももたたせせるる 【疑念を持たせる】
„A teszteredmények kételyeket támasztanak a

vakcina hatékonyságával szemben.” 「
じっけん

実験デー

タ
わ

はワクチンの
こうか

効果に
ぎねん

疑念を
も

持たせた。」 ◇

kezérekezére támasztjatámasztja aa fejétfejét ほほおおづづええををつつくく
【頬杖を突く、頬杖をつく】 ◇ nekitámasztnekitámaszt
ももたたせせかかけけるる 【凭せかける、凭せ掛ける、もた
せ掛ける】 „Nekitámasztottam a létrát a falnak.”

「
はしご

梯子を
かべ

壁にもたせかけた。」
támasztéktámaszték ◆ ししたたざざささええ 【下支え】 ◆ つつっっぱぱ
りり 【突っ張り】 ◆ ひひかかええ 【控え、扣え】 „Tá-

masztékot tettem a falhoz.” 「
かべ

壁に
ひか

控えをつけ
た。」

támaszttámaszt nyújtónyújtó ◆ ちちかかららづづよよいい 【力強い】

„Támaszt nyújtó barát.” 「
かれ

彼
わ

は
ちからづよ

力強 い
みかた

味方
だ。」

támasztógyökértámasztógyökér ◆ ししちちゅゅううここんん 【支柱根】
(támasztó léggyökér) ◇ laposlapos támasztógyö-támasztógyö-
kérkér ばんこんばんこん 【板根】

támasztótámasztó léggyökérléggyökér ◆ ししちちゅゅううここんん 【支柱
根】

támasztóoszloptámasztóoszlop ◆ すすけけばばししらら 【助柱、榰柱】
◆ ひかえばしらひかえばしら 【控え柱、控柱、撐】

tamburintamburin ◆ タタンンババリリンン ◆ タタンンブブリリンン (csörgő-
dob)

támlatámla ◆ ささささええ 【支え、閊え】 (támaszték) ◆

せせももたたれれ 【背もたれ、背凭れ】 (széktámla) ◇

kartámlakartámla ひひじじかかけけ 【ひじ掛け、肘掛け、肘
掛】

támogattámogat ❶ ささささええるる 【支える】 „Szociális se-

géllyel támogatták.” 「
せいかつほご

生活保護が
かれ

彼を
ささ

支え
た。」 ❷ ししじじすするる 【支持する】 „Te támogatod

ezt a véleményt?” 「あなた
わ

はこの
いけん

意見を
しじ

支持し
ますか？」 ❸ ほほじじょょすするる 【補助する】 (kise-
gít) „Az állam pénzzel támogatja a környezetba-

rát autót vásárlókat.” 「
せいふ

政府
わ

はエコカーの
こうにゅう

購入
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ひ

費を
ほじょ

補助する。」 ❹ たたいいおおううすするる 【対応す
る】 „japán nyelvet támogató applikáció” 「

にほんご

日本語に
たいおう

対応するアプリ」 ◆ おおううええんんすするる
【応援する】 „Támogatom a lelkiismeretes dol-

gozókat.” 「
まじめ

真面目な
しゃいん

社員を
おうえん

応援している。」 ◆

かかおおををたたててるる 【顔を立てる】 „Dicsértelek a fő-

nöködnek, hogy támogassalak.” 「
きみ

君の
かお

顔を
た

立て

るために
じょうし

上司に
きみ

君を
ほ

誉めておいた。」 ◆ かかたたいい
れれすするる 【肩入れする】 „Támogattam a javasla-

tát.” 「
かれ

彼の
あん

案に
かたい

肩入れした。」 ◆ かかたたををいいれれるる
【肩を入れる】 „Támogatta az intézkedést.” 「
せいさく

政策に
かた

肩を
い

入れた。」 ◆ かかつつぎぎああげげるる 【担ぎ
上げる】 „Támogatja, hogy bizottsági elnök le-

hessen.” 「
いいんちょう

委員長に
かつ

担ぎ
あ

上げる。」 ◆ ここううええんん
すするる 【後援する】 „Támogatom a jelöltségét.”

「
かれ

彼の
りっこうほ

立候補を
こうえん

後援する。」 ◆ ささんんせせいいすするる

【賛成する】 „Támogatta a javaslatot.” 「
ていあん

提案

に
さんせい

賛成した｡」 ◆ ししええんんすするる 【支援する】 „Ez

az ország támogatja a szülő anyákat.” 「この
くに

国
わ

は
こども

子供を
う

産む
ははおや

母親を
しえん

支援している。」 ◆ ししゅゅしし
ょょううすするる 【主唱する、首唱する】 „Támogatja a

baleset-megelőző mozgalmat.” 「
こうつうじこ

交通事故
ぼうし

防止
うんどう

運動を
しゅしょう

主唱 する。」 ◆ ししょょううれれいいすするる 【奨励
する】 (ösztönöz) „Az állam támogatja a nap-

energiát.” 「
せいふ

政府
わ

は
たいようこうはつでん

太陽光発電を
しょうれい

奨励 する。」
◆ じじょょせせいいすするる 【助成する】 „Támogatja a vál-

lalkozókat.” 「
じぎょうぬし

事業主を
じょせい

助成する。」 ◆ すすいいしし
んんすするる 【推進する】 „A kormány támogatja a

megújuló energiaforrásokat.” 「
せいふ

政府
わ

は
さいせいかのう

再生可能

エネルギーを
すいしん

推進する。」 ◆ たたててるる 【立て
る】 „Köszönöm, hogy támogatott engem.” 「
わたし

私 を
た

立ててくれてありがとう。」 ◆ ひひききたたてて
るる 【引き立てる、引立てる】 „Támogatta a je-

löltet.” 「
こうほしゃ

候補者を
ひ

引き
た

立てた。」 ◆ みみつつぐぐ

【貢ぐ】 „Támogatja a szeretőjét.” 「
あいじん

愛人に
みつ

貢
いでいる。」 ◆ ももりりたたててるる 【守り立てる、盛

り立てる】 „Támogatta az utódját.” 「
こうけいしゃ

後継者を
も

守り
た

立てた。」 ◇ anyagilaganyagilag támogatotttámogatott
választásválasztás ききんんけけんんせせんんききょょ 【金権選挙】 ◇

számítógéppelszámítógéppel támogatotttámogatott tervezéstervezés ココンン
ピピュューータターーししええんんせせっっけけいい 【コンピューター支
援設計】 (CAD)

támogatástámogatás ❶ ししじじ 【支持】 „A gazdasági in-
tézkedések elnyerték a nép támogatását.” 「
けいざいたいさく

経済対策は
こくみん

国民の
しじ

支持を
え

得た。」 ❷ ししええんん
【支援】 „Az éhínség miatt nemzetközi támoga-

tást kért.” 「
しょくりょう

食糧
ぶそく

不足で
こくさい

国際
しゃかい

社会の
しえん

支援を
もとめ

求
めた。」 ❸ ほほじじょょききんん 【補助金】 (segély) „Tá-

mogatást kért az önkormányzattól.” 「
じちたい

自治体に
ほじょきん

補助金を
もと

求めた。」 ◆ ああいいここ 【愛顧】 „Kö-

szönjük a támogatását!” 「ご
あいこ

愛顧
ありがと

有難うござい
ます。」 ◆ ああととおおしし 【後押し】 ◆ ううししろろだだてて
【後ろ盾、後盾、後ろだて】 „A nép támogatá-

sával képviselői mandátumot szerzett.” 「
みんい

民意を
うし

後ろ
だて

盾に
ぎせき

議席を
かくとく

獲得した。」 ◆ おおううええんん 【応
援】 ◆ かかたたいいれれ 【肩入れ】 ◆ ききょょううささんん 【協
賛】 ◆ ききょょううささんんききんん 【協賛金】 ◆ ここううええ
んん 【後援】 „államilag támogatott vidékfejlesztő

vállalkozás” 「
せいふ

政府
こうえん

後援の
ちいき

地域
かっせいか

活性化
じぎょう

事業」 ◆

ササポポーートト ◆ ささんんじじょょ 【賛助】 ◆ ささんんせせいい 【賛
成】 (javaslaté) „A jelölt többségi támogatást

szerzett.” 「
こうほしゃ

候補者
わ

は
かはんすう

過半数の
さんせい

賛成を
え

得た。」 ◆

ししょょううれれいいききんん 【奨励金】 ◆ じじょょせせいい 【助

成】 „támogatási program” 「
じょせい

助成
けいかく

計画」 ◆ すす
いいししんん 【推進】 (előtérbe helyezés) ◆ たたいいおお
うう 【対応】 „Unicode támogatás” 「ユニコード
たいおう

対応」 ◆ テテココいいれれ 【テコ入れ、梃入れ】 „gaz-

daság támogatása” 「
けいき

景気の
テコい

梃入れ」 ◆ ババッックク
アアッッププ „Teljes körű támogatásban részesültem.”

「
ぜんめん

全面バックアップを
え

得た。」 ◆ ひひききたたてて
【引き立て、引立て】 „A főnöke támogatásával

a többieknél gyorsabban előléptették.” 「
じょうし

上司の
ひ

引き
た

立てで
ひと

人より
はや

早く
しょうしん

昇進 した。」 ◆ ふふじじょょ
【扶助】 „A házastársak kötelesek támogatni

egymást.” 「
ふうふ

夫婦
わ

は
ふじょ

扶助の
ぎむ

義務がある。」 ◆ ほほ
じじょょ 【補助、輔助】 (kisegítés) „Állami támo-

gatást kap.” 「
せいふ

政府から
ほじょ

補助を
う

受けている。」 ◇

beruházásiberuházási támogatástámogatás ととううししほほじじょょききんん
【投資補助金】 ◇ exporttámogatásexporttámogatás ゆゆししゅゅ
つつししょょううれれいいききんん 【輸出奨励金】 „Exporttá-

mogatást kap.” 「
ゆしゅつしょうれいきん

輸出奨励金 を
う

受ける。」 ◇
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költségvetésiköltségvetési támogatástámogatás よよささんんししええんん
【予算支援】 ◇ öregségiöregségi támogatástámogatás ここううれれ
いしゃしえんいしゃしえん 【高齢者支援】

támogatástámogatás egyedülállóegyedülálló anyáknakanyáknak ◆ ぼぼししねね
んきんんきん 【母子年金】

támogatástámogatás összegeösszege ◆ ふふじじょょりりょょうう 【扶助
料】

támogatásttámogatást adad ◆ じじょょせせいいききんんををああたたええるる
【助成金を与える】 „Támogatást adott a kuta-

tóintézetnek.” 「
けんきゅうじょ

研究所 に
じょせいきん

助成金を
あた

与えた。」

támogatótámogató ◆ ううししろろだだてて 【後ろ盾、後盾、後ろ
だて】 ◆ かかんんじじんんももとと 【勧進元】 ◆ ここううええ
んんししゃゃ 【後援者】 ◆ ささんんじじょょいいんん 【賛助員】
◆ ささんんせせいいししゃゃ 【賛成者】 (javaslat mellett ál-
ló) ◆ ししええんんししゃゃ 【支援者】 ◆ ししじじししゃゃ 【支持
者】 ◆ ババッックク „Befolyásos támogatója van.” 「
かれ

彼に
わ

は
ゆうりょく

有力 なバックがある。」
támogatók klubjatámogatók klubja ◆ こうえんかいこうえんかい 【後援会】
támogatótámogató szavazatszavazat ◆ ささんんせせいいひひょょうう 【賛成
票】

támogatótámogató tagtag ◆ ささんんじじょょかかいいいいんん 【賛助会
員】

támogatottságtámogatottság ◆ ししじじりりつつ 【支持率】 „Csök-

kent a kormánypárt támogatottsága.” 「
よとう

与党の
しじりつ

支持率が
ていか

低下した。」
támolyogtámolyog ◆ よよたたよよたたすするる „Támolyogva sétált.”

「よたよたした
あし

足どりで
ある

歩いた。」 ◆ よよぼぼよよぼぼ

すするる „Rosszul voltam, támolyogtam.” 「
きぶん

気分が
わる

悪くてよぼよぼしていた。」
támolyogvatámolyogva ◆ ひひょょろろひひょょろろ ◆ よよたたよよたたとと „Tá-

molyogva mentem fel a lépcsőn.” 「よたよたと
かいだん

階段を
のぼ

登った。」
támoszloptámoszlop ◆ しちゅうしちゅう 【支柱】
tampontampon ◆ タンポンタンポン ◆ めんきゅうめんきゅう 【綿球】
támponttámpont ◆ ててががかかりり 【手がかり、手掛かり、手
懸かり】 (nyomravezető jel) „Támpontot kapott

a kincs rejtekéhez.” 「
たからもの

宝物 の
かく

隠れ
ばしょ

場所の
て

手がか

りを
み

見つけた。」 ◆ めめじじるるしし 【目印、目じる
し】 „Nem volt semmilyen támpontom a tájé-

kozódásban.” 「
ほうがく

方角を
し

知るための
めじるし

目印
わ

はなかっ
た。」 ◆ よよすすがが 【縁、因、便】 „Nincs bizo-

nyítékul szolgáló támpontunk.” 「
しょうこ

証拠となるよ
すががない。」

támponttámpont aa megértéshezmegértéshez ◆ ととららええどどこころろ 【捕
え所、捕え処】

támponttámpont nélkülinélküli navigációnavigáció ◆ すすいいそそくくここううほほ
うう 【推測航法】

tamtamtamtam ◆ タムタムタムタム
tantan ◆ おしえおしえ 【教え】
tanabatatanabata ◆ たたななばばたた 【七夕、棚機、織女】

(ünnep július 7-én) ◆ ほしまつりほしまつり 【星祭】

TanabataTanabata fesztiválfesztivál őseőse ◆ ききここううででんん 【乞巧
奠】

tanácstanács ◆ アアドドババイイスス „Tanácsot kaptam a bará-

tomtól.” 「
ともだち

友達からアドバイスを
う

受けた。」 ◆

いいけけんん 【意見】 „Elfogadtam, a főnököm taná-

csát.” 「
じょうし

上司の
いけん

意見に
したが

従 った。」 ◆ かかんんここくく
【勧告】 „Tanácsos a menedékhelyre húzódni!”

「
ひなん

避難
かんこく

勧告が
だ

出された。」 ◆ かかんんししょょうう 【勧
奨】 ◆ ききょょううぎぎかかいい 【協議会】 ◆ くくちちぞぞええ
【口添え】 ◆ ささんんここうう 【参考】 (miheztartás)

„Megfogadom a tanácsát!” 「
さんこう

参考にさせていた
だきます。」 ◆ じじょょげげんん 【助言】 „Szeret ta-

nácsokat osztogatni.” 「
じょげん

助言を
あた

与えるのが
す

好き
です。」 ◆ ししんんぎぎかかいい 【審議会】 (tanácsadó
testület) ◆ ちちゅゅうういい 【注意】 (figyelmeztetés)
„Nem fogadta meg a használati tanácsokat.” 「
しよう

使用
じょう

上 の
ちゅうい

注意を
まも

守らなかった。」 ◆ ちちゅゅううげげ
んん 【忠言】 ◆ ちちゅゅううここくく 【忠告】 „Azt a ta-
nácsot adtam neki, hogy ne provokáljon vesze-

kedést.” 「
けんか

喧嘩を
う

売らないように
ちゅうこく

忠告 を
あた

与え
た。」 ◆ ひひょょううぎぎかかいい 【評議会】 ◇ aa jójó ta-ta-
nácsnács kellemetlenkellemetlen ちちゅゅううげげんんみみみみににささかかららうう
【忠言耳に逆らう】 ◇ államtanácsállamtanács ここっっかかひひ
ょょううぎぎかかいい 【国家評議会】 ◇ biztonságibiztonsági ta-ta-
nácsnács ああんんぜぜんんほほししょょううりりじじかかいい 【安全保障理
事会】 ◇ bölcsekbölcsek tanácsatanácsa けけんんじじんんかかいいぎぎ
【賢人会議】 ◇ forradalmiforradalmi tanácstanács かかくくめめいい
ひひょょううぎぎかかいい 【革命評議会】 ◇ országosországos ta-ta-
nácsnács ぜぜんんここくくひひょょううぎぎかかいい 【全国評議会】 ◇

rizsártanácsrizsártanács べべいいかかししんんぎぎかかいい 【米価審議
会】 ◇ tanácsokattanácsokat osztogatosztogat ととややかかくくいいうう
【とやかく言う、兎や角言う】 (felesleges taná-

csokat) „Ne osztogass tanácsokat!” 「とやかく
い

言
わないで！」 ◇ üzemiüzemi tanácstanács ここううじじょょううひひょょ
ううぎぎかかいい 【工場評議会】 ◇ vállalativállalati tanácstanács
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ききぎぎょょううひひょょううぎぎかかいい 【企業評議会】 ◇ váro-váro-
si tanácssi tanács しかいしかい 【市会】

tanácsadástanácsadás ◆ カカウウンンセセリリンンググ ◆ ココンンササルルテテ
ィィンンググ ◆ そそううだだんん 【相談】 „Elmentem a ba-

rátomhoz tanácsért.” 「
ともだち

友達の
ところ

所 に
そうだん

相談に
い

行っ
た。」 ◆ ほほどどうう 【補導、輔導】 (nevelő jelle-

gű) „diáktanácsadás” 「
がくせい

学生の
ほどう

補導」 ◇ egész-egész-
ségügyiségügyi tanácsadástanácsadás ほほけけんんししどどうう 【保健指
導】 ◇ gyógyszerezésigyógyszerezési tanácsadástanácsadás ふふくくやや
くくししどどうう 【服薬指導】 ◇ jogijogi tanácsadástanácsadás ほほ
ううりりつつそそううだだんん 【法律相談】 ◇ pályaválasz-pályaválasz-
tásitási tanácsadástanácsadás ししんんろろそそううだだんん 【進路相
談】 ◇ pályaválasztásipályaválasztási tanácsadástanácsadás ししんんろろ
ししどどうう 【進路指導】 ◇ pályaválasztásipályaválasztási ta-ta-
nácsadásnácsadás ししょょくくぎぎょょううほほどどうう 【職業補導】 ◇

pályaválasztásipályaválasztási tanácsadástanácsadás ししょょくくぎぎょょうう
ししどどうう 【職業指導】 ◇ továbbtanulásitovábbtanulási ta-ta-
nácsadásnácsadás しんがくしどうしんがくしどう 【進学指導】

tanácsadótanácsadó ◆ アアドドババイイザザーー ◆ カカウウンンセセララーー ◆

ここももんん 【顧問】 ◆ ココンンササルルタタンントト „üzletveze-

tési tanácsadó” 「
けいえい

経営コンサルタント」 ◆ ささんん
ぼぼうう 【参謀】 ◆ じじょょげげんんししゃゃ 【助言者】 ◆

そそううだだんんああいいてて 【相談相手】 „Szükségem van

valakire, aki tanácsot adna.” 「
そうだんあいて

相談相手が
ほ

欲し
い。」 ◆ そそううだだんんいいんん 【相談員】 ◆ そそううだだ
んんややくく 【相談役】 ◇ életvezetésiéletvezetési tanács-tanács-
adóadó せせいいかかつつそそううだだんんいいんん 【生活相談員】 ◇

főtanácsadófőtanácsadó ししゅゅににんんそそううだだんんいいんん 【主任相
談員】 ◇ gazdaságigazdasági tanácsadótanácsadó けけいいざざいいここ
ももんん 【経済顧問】 ◇ haragharag rosszrossz tanácsadótanácsadó
たたんんききははそそんんきき 【短気は損気】 tanki-va szon-
ki ◇ költségvetésiköltségvetési tanácsadótanácsadó ざざいいせせいいここ
ももんん 【財政顧問】 ◇ lelkilelki tanácsadótanácsadó ししんんりり
カカウウンンセセララーー 【心理カウンセラー】 ◇ pálya-pálya-
választásiválasztási tanácsadótanácsadó ししんんろろししどどううししゃゃ
【進路指導者】 ◇ pénzügyipénzügyi tanácsadótanácsadó フファァ
イイナナンンシシャャルル・・アアドドババイイザザーー ◇ pénzügyipénzügyi ta-ta-
nácsadónácsadó きんゆうこもんきんゆうこもん 【金融顧問】

tanácsadótanácsadó bizottságbizottság ◆ ししももんんいいいいんんかかいい
【諮問委員会】

tanácsadótanácsadó cégcég ◆ ココンンササルルテティィンンググががいいししゃゃ
【コンサルティング会社】

tanácsadó irodatanácsadó iroda ◆ そうだんじょそうだんじょ 【相談所】
tanácsadótanácsadó szolgálatszolgálat ◆ そそううだだんんししつつ 【相談
室】 ◆ そそううだだんんままどどぐぐちち 【相談窓口】 „jogi ta-

nácsadó szolgálat” 「
ほうりつそうだん

法律相談
まどぐち

窓口」

tanácsadótanácsadó testülettestület ◆ ささんんよよききかかんん 【参与機
関】 ◆ ししももんんききかかんん 【諮問機関】 ◆ ししんんぎぎかか

いい 【審議会】 (bizottság) ◇ jogijogi tanácsadótanácsadó
testülettestület ほうせいしんぎかいほうせいしんぎかい 【法制審議会】

tanácsadótanácsadó vállalatvállalat ◆ ココンンササルルテティィンンググががいい
ししゃゃ 【コンサルティング会社】 ◆ ココンンササルルテテ
ィィンンググ・・フファァーームム ◇ függetlenfüggetlen tanácsadótanácsadó
vállalatvállalat どどくくりりつつけけいいココンンササルルテティィンンググ・・フファァ
ームーム 【独立系コンサルティング・ファーム】

tanácskéréstanácskérés ◆ めめんんだだんん 【面談】 (elbeszélge-
tés)

tanács kérésetanács kérése ◆ しもんしもん 【諮問】
tanácskérőtanácskérő ◆ そうだんしゃそうだんしゃ 【相談者】
tanácskozástanácskozás ◆ かかいいぎぎ 【会議】 „Részt vettem

a tanácskozáson.” 「
かいぎ

会議に
しゅっせき

出席 した。」 ◆ かか
いいだだんん 【会談】 ◆ ごごううぎぎ 【合議】 ◆ ひひょょううぎぎ

【評議】 „Részt vesz a tanácskozáson.” 「
ひょうぎ

評議に
さんか

参加する。」 ◇ hadműveletihadműveleti tanácskozástanácskozás
さくせんかいぎさくせんかいぎ 【作戦会議】

tanácskoziktanácskozik ◆ かかいいだだんんすするる 【会談する】 „A

kormány a küldöttséggel tanácskozott.” 「
せいふ

政府
わ

は
しせつだん

使節団と
かいだん

会談した。」 ◆ そそううだだんんししああうう
【相談しあう】 ◆ ひひょょううぎぎすするる 【評議する】
„Az esküdtek több, mint két órán át tanácskoz-

tak.” 「
ばいしんいん

陪審員
わ

は
にじかん

２時間
いじょう

以上
ひょうぎ

評議した。」

tanácskozótanácskozó testülettestület ◆ ひひょょううぎぎかかいい 【評議
会】

tanácskozótanácskozó testülettestület tagjatagja ◆ ひひょょううぎぎいいんん
【評議員】

tanács meghallgatástanács meghallgatás ◆ かもんかもん 【下問】
tanácsokattanácsokat osztogatosztogat ◆ ととややかかくくいいうう 【とや
かく言う、兎や角言う】 (felesleges tanácsokat)

„Ne osztogass tanácsokat!” 「とやかく
い

言わない
で！」 ◇ szeretszeret tanácsokattanácsokat osztogatniosztogatni
アアドドババイイススすするるたたががるる 【アドバイスしたがる】

„Az a férfi szeret tanácsokat osztogatni.” 「
かれ

彼
わ

は

アドバイスしたがる
ひと

人だ。」
Tanácsok HázaTanácsok Háza ◆ さんぎいんさんぎいん 【参議院】
tanácsoltanácsol ◆ アアドドババイイススすするる „Azt tanácsoltam,

hogy ne vegye meg a részvényt.” 「この
かぶ

株を
か

買わ

ない
ほう

方がいいとアドバイスした。」 ◆ かかんんここくく
すするる 【勧告する】 „Azt tanácsolta a polgárok-
nak, hogy ne utazzanak abba az országba.” 「
こくみん

国民にその
くに

国
え

への
とこう

渡航
ちゅうし

中止を
かんこく

勧告した。」 ◆ かか
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んんししょょううすするる 【勧奨する】 (formális) „Taná-

csolja az adó befizetését.” 「
のうぜい

納税を
かんしょう

勧奨 す
る。」 ◆ ささととすす 【諭す】 (rávezet) „Azt taná-
csoltam a barátomnak, hogy ne italozzon.” 「
ともだち

友達を
さと

諭してお
さけ

酒をやめさせた。」 ◆ じじょょげげんん
すするる 【助言する】 „Azt tanácsoltam, hogy még

ne adja el a részvényeit.” 「
も

持っている
かぶ

株をまだ
う

売らないように
じょげん

助言した。」 ◆ ちちゅゅううここくくすするる
【忠告する】 (figyelmeztet) „Azt tanácsoltam

neki, hogy jobb, ha nem hazudik.” 「
かれ

彼に
うそ

嘘をつ

かないように
ちゅうこく

忠告 した。」
tanácsolástanácsolás ◆ ゆゆしし 【諭旨】 „felmondás taná-

csolása” 「
ゆし

諭旨
かいこ

解雇」

tanácsolttanácsolt felmondásfelmondás ◆ かかんんししょょううたたいいししょょくく
【勧奨退職】 (eltanácsolás)

tanácsostanácsos ◆ けけんんめめいいなな 【賢明な】 „Tanácsos

előre helyet foglalni.” 「
よやく

予約をした
かた

方が
けんめい

賢明で
す。」 ◆ ささんんじじかかんん 【参事官】 ◆ ささんんよよ 【参
与】 (régi cím) ◆ ししんんぎぎかかんん 【審議官】 (ta-
nácsadó testületben) ◆ ほほううががいいいい 【方がい
い】 „Rossz időben nem tanácsos elindulni.” 「
あくてんこう

悪天候なら
で

出かけない
ほう

方がいい。」 ◆ ほほささかかんん
【補佐官】 (segéd) ◆ よよいい 【良い、善い】 (jó)

„A hidegben tanácsos kabátot venni.” 「
さむ

寒い
とき

時
わ

はコートを
き

着るといい。」 ◇ jogtanácsosjogtanácsos ほほ
ううりりつつここももんん 【法律顧問】 ◇ kereskedelmikereskedelmi
tanácsostanácsos ししょょううむむささんんじじかかんん 【商務参事官】
◇ kormánytanácsoskormánytanácsos なないいかかくくささんんよよ 【内閣
参与】 ◇ nemnem tanácsostanácsos ししなないいほほううががよよいい
【しない方が良い】 „Nem tanácsos hóviharban

útnak indulni.” 「
ふぶき

吹雪の
なか

中を
で

出かけない
ほう

方がい
い。」 ◇ nemnem tanácsostanácsos おおすすすすめめででききなないい
【お勧めできない、お勧め出来ない】 „Nem ta-

nácsos este sokat enni.” 「
よる

夜にたくさん
た

食べる

の
わ

はお
すす

勧めできません。」 ◇ országgyűlésiországgyűlési
tanácsostanácsos さんよかんさんよかん 【参与官】

tanácsottanácsot adad ◆ アアドドババイイススををすするる „Jó tanácsot

adtam a barátomnak.” 「
ともだち

友達にいいアドバイス
をした。」 ◆ そそううだだんんににののるる 【相談に乗る】

„Kérlek, adj tanácsot!” 「
そうだん

相談に
の

乗ってくださ

い。」 ◆ ちちええををかかすす 【知恵を貸す】 „Kérem,

adjon tanácsot!” 「
ちえ

知恵を
か

貸して
くだ

下さい。」

tanácsottanácsot kérkér ◆ ししももんんすするる 【諮問する】 ◆

そそううだだんんすするる 【相談する】 „Kérjen tanácsot az

orvosától!” 「お
いしゃ

医者さんに
そうだん

相談して
くだ

下さい！」
◆ ちちええををかかりりるる 【知恵を借りる】 „Kérjünk ta-

nácsot egy szakembertől!” 「
せんもんか

専門家の
ちえ

知恵を
か

借
りましょう！」 ◆ めめんんだだんんすするる 【面談する】
(személyesen) „Tanácsot kértem az orvostól.” 「
いしゃ

医者と
めんだん

面談した。」
tanácstagtanácstag ◆ ひょうぎいんひょうぎいん 【評議員】
tanácstalantanácstalan ◆ おおももいいああままるる 【思い余る】
„Tanácstalan voltam, és a barátomhoz fordul-

tam.” 「
おも

思い
あま

余って
ともだち

友達に
そうだん

相談した。」 ◆ ととうう
わわくくすするる 【当惑する】 „Tanácstalan voltam,

hogyan lehetne a problémát kezelni.” 「
もんだい

問題に

どう
たいしょ

対処できるか
とうわく

当惑していた。」 ◆ ととほほううにに
くくれれるる 【途方に暮れる】 „Nem hallgat rám bár-

mit mondok is neki. Tanácstalan vagyok.” 「
かれ

彼に
なに

何を
い

言っても
き

聞いてくれず、
とほう

途方に
く

暮れた。」
◆ ままよよっってていいるる 【迷っている】 „Tanácstalan
vagyok - nem tudom, hogy melyik inget vegyem

meg.” 「どのシャツを
か

買うかわからない、
まよ

迷っ
ています。」

tanácstalanságtanácstalanság ◆ ここんんききゃゃくく 【困却】 ◆ とと
うわくうわく 【当惑】

tanácstalanultanácstalanul járkáljárkál ◆ ううおおううささおおううすするる
【右往左往する】 „Tanácstalanul járkált a szo-

bában.” 「
へや

部屋を
うおうさおう

右往左往した。」

tanácstalanultanácstalanul járkálásjárkálás ◆ ううおおううささおおうう 【右
往左往】

tanácsteremtanácsterem ◆ ぎじょうぎじょう 【議場】 (ülésterem)

tanakodiktanakodik ◆ ししああんんすするる 【思案する】 „Azon
tanakodtunk, hogy melyik megoldás a legjobb.”

「
わたし

私 たち
わ

はどの
ほうほう

方法が
いちばん

一番よいかあれこれと
しあん

思案した。」
tananyagtananyag ◆ カカリリキキュュララムム ◆ ききょょうういいくくかかてていい
【教育課程】 (tanterv) ◆ ききょょううかか 【教科】
„Különösen az idei évben nehéz a tananyag.” 「
ことし

今年の
きょうか

教科
わ

は
とく

特に
むずか

難 しい。」 ◇ kötelezőkötelező
tananyagtananyag ひひっっすすききょょううかか 【必修教科】 ◇ vá-vá-
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laszthatólasztható tananyagtananyag せせんんたたくくききょょううかか 【選
択教科】

tananyagon kívülitananyagon kívüli ◆ かがいかがい 【課外】
tanártanár ◆ ききょょうういいんん 【教員】 ◆ ききょょううかかんん
【教官】 ◆ ききょょううしし 【教師】 ◆ ききょょううゆゆ 【教
諭】 ◆ ここううしし 【講師】 „Egyetemi tanár.” 「
だいがく

大学の
こうし

講師をしています。」 ◆ しし 【師】 „Ta-

náromként tekintek rá.” 「
かれ

彼を
し

師と
あお

仰いでい
る。」 ◆ せせんんせせいい 【先生】 „középiskolás ta-

nár” 「
こうとうがっこう

高等学校の
せんせい

先生」 ◇ énektanárénektanár ううたた
ののせせんんせせいい 【歌の先生】 ◇ főállásúfőállású tanártanár
せせんんににんんここううしし 【専任講師】 ◇ gyakorlógyakorló ta-ta-
nárnár ききょょうういいくくじじっっししゅゅううせせいい 【教育実習生】
◇ helyettesítőhelyettesítő tanártanár だだいいよよううききょょうういいんん
【代用教員】 ◇ hittantanárhittantanár ししゅゅううききょょううきき
ょょうういいくくののせせんんせせいい 【宗教教育の先生】 (val-
lásoktató) ◇ kisegítőiskolaikisegítőiskolai tanártanár よよううごごきき
ょょううゆゆ 【養護教諭】 ◇ közelállóközelálló tanártanár おおんん
しし 【恩師】 (akinek a múltban sokat köszön-

het) „Ez a tanár közel állt hozzám” 「
かれ

彼
わ

は
わたし

私

の
おんし

恩師です。」 ◇ magántanármagántanár かかてていいききょょうう
しし 【家庭教師】 ◇ magyartanármagyartanár ハハンンガガリリーーごご
ののせせんんせせいい 【ハンガリー語の先生】 ◇ nyelv-nyelv-
tanártanár ここととばばののせせんんせせいい 【言葉の先生】 ◇

nyelvtanárnyelvtanár ごごががくくききょょううしし 【語学教師】 ◇

nyelvtanárnyelvtanár ごごががくくののせせんんせせいい 【語学の先生】
◇ óraadóóraadó tanártanár ししょょくくたたくくここううしし 【嘱託講
師】 ◇ óraadóóraadó tanártanár ひひじじょょううききんんここううしし
【非常勤講師】 ◇ rendesrendes tanártanár せせいいききょょうう
じじゅゅ 【正教授】 ◇ szerződésesszerződéses tanártanár ひひじじ
ょょううききんんここううしし 【非常勤講師】 ◇ tánctanártánctanár
ダダンンススののせせんんせせいい 【ダンスの先生】 ◇ táncta-táncta-
nárnár ダダンンススののききょょううしし 【ダンスの教師】 ◇

tánctanártánctanár おおどどりりののききょょううしし 【踊りの教師】
◇ témavezetőtémavezető tanártanár ししどどううききょょううかかんん 【指
導教官】 ◇ tornatanártornatanár たたいいいいくくののせせんんせせいい
【体育の先生】 ◇ tornatanártornatanár たたいいそそううききょょうう
しし 【体操教師】 ◇ vendégtanárvendégtanár ききゃゃくくいいんんここ
ううしし 【客員講師】 ◇ zenetanárzenetanár おおんんががくくののせせ
んせいんせい 【音楽の先生】

tanáratanára oktatoktat ◆ みみちちををととくく 【道を説く】 „A

buddhizmus tanára oktatott.” 「
ほけけ

仏 の
みち

道を
と

説い
た。」

tanár-diáktanár-diák kapcsolatkapcsolat ◆ ししてていいかかんんけけいい 【師
弟関係】 ◆ ししてていいののああいいだだががらら 【師弟の間
柄】

tanár-diák-szülőtanár-diák-szülő elbeszélgetéselbeszélgetés ◆ ささんんししゃゃ
めんだんめんだん 【三者面談】

tanár és diáktanár és diák ◆ していしてい 【師弟】
tanáritanári ◆ ししょょくくいいんんししつつ 【職員室】 (tanári

szoba)

tanári asztaltanári asztal ◆ きょうたくきょうたく 【教卓】
tanáritanári diplomadiploma ◆ ききょょうういいんんめめんんききょょ 【教員免
許】

tanáritanári értekezletértekezlet ◆ ししょょくくいいんんかかいいぎぎ 【職員
会議】

tanáritanári hatalommalhatalommal valóvaló visszaélésvisszaélés ◆ アアカカ
デデミミッッククハハララススメメンントト (tudományos fölényeske-
dés)

tanáritanári hivatáshivatás ◆ ききょょううししょょくく 【教職】 „Ta-

nári hivatást választ.” 「
きょうしょく

教職 を
しがん

志願する。」

tanáritanári karkar ◆ ききょょううじじゅゅじじんん 【教授陣】 „taná-

ri kar tagjai” 「
きょうじゅじん

教授陣 の
かたがた

方々」 ◆ ききょょううししょょくく
いんいん 【教職員】

tanáritanári képességképesség ◆ ききょょうういいくくりりょょくく 【教育
力】 ◆ ししどどううりりょょくく 【指導力】 „jó képességű

tanár” 「
しどうりょく

指導力のある
きょうし

教師」

tanáritanári kurzuskurzus ◆ ききょょううししょょくくかかてていい 【教職課
程】

tanáritanári pálcapálca ◆ ききょょううべべんん 【教鞭】 „A diákot

elfenekelték a tanári pálcával.” 「
せいと

生徒
わ

は
きょうべん

教鞭 で

お
しり

尻を
たた

叩かれた。」
tanáritanári pályapálya ◆ ききょょううししょょくく 【教職】 „Tanári

pályára lép.” 「
きょうしょく

教職 に
つ

就く。」 ◆ ききょょううだだんん

【教壇】 „Elhagyta a tanári pályát.” 「
きょうだん

教壇 を
さ

去
った。」

tanári szobatanári szoba ◆ しょくいんしつしょくいんしつ 【職員室】
tanáritanári tapasztalattapasztalat ◆ ききょょううししょょくくけけいいけけんん
【教職経験】

tanári tekintélytanári tekintély ◆ きょうけんきょうけん 【教権】
tanárképzéstanárképzés ◆ ききょょうういいんんよよううせせいい 【教員養
成】 ◆ きょうしょくかていきょうしょくかてい 【教職課程】

tanárképzőtanárképző egyetemegyetem ◆ ききょょうういいくくだだいいががくく
【教育大学】

tanárképzőtanárképző főiskolafőiskola ◆ ききょょうういいくくだだいいががくく
【教育大学】 ◆ ききょょうういいんんよよううせせいいだだいいががくく
【教員養成大学】

tanártanár leszlesz ◆ ききょょううべべんんををととるる 【教鞭をとる、
教鞭を執る】 „Híres egyetemen lett tanár.” 「
ゆうめい

有名な
だいがく

大学で
きょうべん

教鞭 を
と

執った。」
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tanártanár nélkülinélküli óraóra ◆ じじししゅゅううじじかかんん 【自習時
間】

tanárnőtanárnő ◆ じょせいのせんせいじょせいのせんせい 【女性の先生】
tanársegédtanársegéd ◆ じょしゅじょしゅ 【助手】 (egyetemi)

tanártanár úrúr ◆ せせんんせせいい 【先生】 „Tanaka tanár úr-

tól tanultam matematikát.” 「
た

田
なか

中
せんせい

先生に
すうがく

数学を
おそ

教わった。」
tánctánc ◆ おおどどりり 【踊り】 „Nehezen tudtam meg-

jegyezni ennek a táncnak a lépéseit.” 「この
おど

踊り

のステップをなかなか
おぼ

覚えられなかった。」 ◆

ししゃゃここううダダンンスス 【社交ダンス】 (szalontánc) ◆

ダダンンスス ◆ ぶぶととうう 【舞踏】 ◆ ぶぶよようう 【舞踊】 „A

japán táncot kimonóban lejtik.” 「
にほん

日本の
ぶよう

舞踊
わ

は
きもの

着物を
き

着て
おど

踊ります。」 ◆ ままいい 【舞、舞い】

„Esőtáncot járt.” 「
あまご

雨乞いの
まい

舞を
ま

舞った。」 ◇

helyihelyi tánctánc ききょょううどどぶぶよようう 【郷土舞踊】 ◇

kardtánckardtánc つつるるぎぎののままいい 【剣の舞い】 ◇ kre-kre-
atívatív tánctánc そそううささくくダダンンスス 【創作ダンス】 ◇

kreatívkreatív tánctánc そそううささくくぶぶととうう 【創作舞踏】 ◇

méhtáncméhtánc ミミツツババチチののダダンンスス 【蜜蜂のダンス】
◇ modernmodern tánctánc モモダダンン・・ダダンンスス ◇ négyesnégyes
tánctánc ススククエエアアダダンンスス ◇ néptáncnéptánc みみんんぞぞくくぶぶ
よようう 【民俗舞踊、民族舞踊】 ◇ rezgőtáncrezgőtánc ミミ
ツツババチチののダダンンスス 【蜜蜂のダンス】 (méhtánc) ◇

sortáncsortánc ラライインン・・ダダンンスス ◇ szalontáncszalontánc ししゃゃ
ここううダダンンスス 【社交ダンス】 ◇ viccesvicces tánctánc ココ
ミック・ダンスミック・ダンス

tánccipőtánccipő ◆ ぶとうぐつぶとうぐつ 【舞踏靴】
táncdaltáncdal ◆ ううたた 【歌、唄】 ◆ ポポピピュュララーーソソンンググ
táncdalénekestáncdalénekes ◆ ポポピピュュララーーかかししゅゅ 【ポピュ
ラー歌手】

táncdalfesztiváltáncdalfesztivál ◆ ううたたががっっせせんん 【歌合戦】
(dalfesztivál)

táncdalversenytáncdalverseny ◆ ううたたががっっせせんん 【歌合戦】
(dalfesztivál)

táncdrámatáncdráma ◆ ぶようげきぶようげき 【舞踊劇】
táncegyüttestáncegyüttes ◆ ぶようだんぶようだん 【舞踊団】
táncelőadástáncelőadás ◆ えんぶえんぶ 【演舞】
tánc és zenetánc és zene ◆ ぶきょくぶきょく 【舞曲】
táncháztáncház ◆ えんぶじょうえんぶじょう 【演舞場】
tánciskolatánciskola ◆ ダダンンススききょょううししつつ 【ダンス教
室】 ◆ ダンススクールダンススクール

táncjátéktáncjáték ◆ ししょょささごごとと 【所作事】 (kabuki-
ban) ◆ バレエバレエ

tánclépéstánclépés ◆ おおどどりりののスステテッッププ 【踊りのステッ

プ】 „Tánclépéseket tettem.” 「
おど

踊りのステップ

を
ふ

踏んだ。」
táncoltáncol ◆ おおどどるる 【踊る、躍る】 „A rádióból jö-

vő zenére táncoltam.” 「ラジオの
おんがく

音楽に
あ

合わせ

て
おど

踊っていた。」 ◆ ダダンンススすするる ◆ ぶぶととううををすす
るる 【舞踏をする】 ◆ ままうう 【舞う】 „A virág-

szirmok táncoltak a levegőben.” 「
はな

花びらが
そら

空に
ま

舞っていた。」 ◇ kötélenkötélen táncoltáncol つつななわわたたりり
すするる 【綱渡りする】 ◇ úgyúgy táncol,táncol, ahogyahogy aa
másikmásik fütyülfütyül いいいいななりりににななるる 【言いなりにな
る】 „A beosztottak úgy táncolnak, ahogy a főnö-

kük fütyül.” 「
ぶか

部下は
じょうし

上司の
い

言いなりになってい
る。」 ◇ vadulvadul táncoltáncol örömébenörömében ききょょううきき
ららんんぶぶすするる 【狂喜乱舞する】 „A győzelem után

vadul táncolt örömében.” 「
しょうり

勝利に
きょうきらんぶ

狂喜乱舞す
る。」

táncolástáncolás ◆ ぶぶよようう 【舞踊】 „Hobbim a tánco-

lás.” 「
しゅみ

趣味
わ

は
ぶよう

舞踊だ。」

táncoltáncol lejtlejt ◆ ままいいををままうう 【舞を舞う】 „Lassú

táncot lejtett.” 「
まい

舞をゆっくり
ま

舞った。」

táncoltatjatáncoltatja aa lábátlábát ◆ びびんんぼぼううゆゆすすりりををすするる
【貧乏ゆすりをする、貧乏揺すりをする】 „Azt
hittem, hogy földrengés van, pedig csak a lábát

táncoltatta a mellettem ülő férfi.” 「
じしん

地震かと
おも

思

ったら
かれ

彼が
となり

隣 で
びんぼう

貧乏ゆすりをしていた。」
táncóratáncóra ◆ ダンスレッスンダンスレッスン
táncostáncos ◆ おおどどりりここ 【踊り子、踊子】 ◆ たたちち
かかたた 【立ち方、立方】 ◆ ダダンンササーー ◆ ぶぶよよううかか
【舞踊家】

táncostáncos lábúlábú ◆ ダダンンススががううままいい 【ダンスが上手
い】

táncos műsortáncos műsor ◆ フロア・ショーフロア・ショー
táncosnőtáncosnő ◆ おおどどりりここ 【踊り子、踊子】 ◆ ダダンン
サーサー ◆ まいひめまいひめ 【舞姫】

táncos összejöveteltáncos összejövetel ◆ ダンス・パーティーダンス・パーティー
táncparketttáncparkett ◆ おおどどりりばば 【踊り場】 ◆ ダダンンスス
フロアフロア
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táncpartnertáncpartner ◆ ダダンンスス・・パパーートトナナーー ◆ ぶぶととううのの
あいてあいて 【舞踏の相手】

táncpróbatáncpróba ◆ ダンスリハーサルダンスリハーサル
táncratáncra perdülperdül ◆ おおどどりりだだすす 【踊りだす、躍り

だす】 „Egy pár táncra perdült.” 「
ひとくみ

一組のカップ

ルが
おど

踊りだした。」
tánctanártánctanár ◆ おおどどりりののききょょううしし 【踊りの教師】

◆ ダダンンススききょょううしし 【ダンス教師】 ◆ ダダンンススのの
ききょょううしし 【ダンスの教師】 ◆ ダダンンススののせせんんせせ
いい 【ダンスの先生】 ◆ ぶぶととううききょょううしし 【舞踏
教師】

tánctanfolyamtánctanfolyam ◆ ダダンンススききょょううししつつ 【ダンス
教室】

táncteremtáncterem ◆ ダダンンスス・・ホホーールル ◆ ぶぶととううししつつ
【舞踏室】 ◆ ぶとうじょうぶとうじょう 【舞踏場】

tánczenetánczene ◆ ダダンンススおおんんががくく 【ダンス音楽】 ◆

ダダンンススミミュューージジッックク ◆ ぶぶききょょくく 【舞曲】 ◆ ぶぶ
とうきょくとうきょく 【舞踏曲】

tánccsoporttánccsoport ◆ ぶようだんぶようだん 【舞踊団】
tandemtandem ◆ タンデムタンデム
tandemtandem ismétlésekismétlések ◆ じじゅゅううれれつつががたたははんんぷぷくく
ははいいれれつつ 【縦列型反復配列】 (rövid tandem is-
métlések)

tandíjtandíj ◆ ががくくしし 【学資】 „Valaki segít fizetni a

tandíjat.” 「
だれ

誰かが
がくし

学資を
えんじょ

援助する。」 ◆ ががくく
ひひ 【学費】 „Kisebb munkákkal kerestem meg

a tandíjra valót.” 「アルバイトして
がくひ

学費を
かせ

稼い
だ。」 ◆ ききょょうういいくくひひ 【教育費】 „Azt mond-
ják, hogy egy gyerek tandíja 10 millióba kerül.”

「
ひとり

一人の
こども

子供にかかる
きょういくひ

教育費
わ

は
いっせん

１０００
まん

万と
い

言
われています。」 ◆ げげっっししゃゃ 【月謝】 (havi)

„Tandíjat fizet.” 「
げっしゃ

月謝を
はら

払う。」 ◆ ここううししゅゅうう
りりょょうう 【講習料】 ◆ じじゅゅぎぎょょううりりょょうう 【授業
料】 „Tanulj, hogy ne menjen veszendőbe az tan-

díj!” 「
じゅぎょうりょう

授業料 を
むだ

無駄にしないようにしっかり
べんきょう

勉強 してね。」 ◆ じゅこうりょうじゅこうりょう 【受講料】
tandíjhiteltandíjhitel ◆ ききょょうういいくくロローーンン 【教育ロー
ン】

TanegasimaTanegasima ◆ たねがしまたねがしま 【種子島】
Tanega-szigetTanega-sziget ◆ たねがしまたねがしま 【種子島】
tanegységtanegység ◆ たたんんげげんん 【単元】 ◆ ユユニニッットト ◆

りしゅうたんいりしゅうたんい 【履修単位】

taneszköztaneszköz ◆ ががくくよよううひひんん 【学用品】 ◆ ききょょ
うざいうざい 【教材】 (oktatási segédanyag)

tanévtanév ◆ ががくくねねんん 【学年】 „A tanév közepén át-

iratkoztam egy másik iskolába.” 「
がくねん

学年の
とちゅう

途中で
てんこう

転校した。」 ◆ ががくくねねんんどど 【学年度】 ◆ ねねんん
どど 【年度】 „Új tanév kezdődött az iskolában.”

「
がっこう

学校で
あたら

新 しい
ねんど

年度が
はじ

始まった。」 ◇ jövőjövő
tanévtanév ららいいねねんんどど 【来年度】 „jövő évi tanterv”

「
らいねんど

来年度の
きょういくかてい

教育課程」 ◇ újúj tanévtanév ししんんががっっきき
【新学期】 „A japán középiskolákban áprilisban

kezdődik az új tanév.” 「
にほん

日本の
こうとうがっこう

高等学校で
わ

は
しがつ

４月に
しんがっき

新学期が
はじ

始まる。」
tanévkezdéstanévkezdés ◆ しぎょうしぎょう 【始業】
tanévnyitótanévnyitó ◆ しぎょうしきしぎょうしき 【始業式】
tanévtanév végevége ◆ ががくくねねんんままつつ 【学年末】 ◆ ががっっ
きまつきまつ 【学期末】 ◆ しゅうぎょうしゅうぎょう 【終業】

tanévzárótanévzáró ◆ しゅうぎょうしきしゅうぎょうしき 【終業式】
tanfelszereléstanfelszerelés ◆ がくようひんがくようひん 【学用品】
tanfolyamtanfolyam ◆ ききょょううししつつ 【教室】 „Főzőtanfo-

lyamra járok.” 「
りょうり

料理
きょうしつ

教室 に
さんか

参加していま
す。」 ◆ けけんんししゅゅうう 【研修】 „termelésirányí-

tási tanfolyam” 「
せいさんかんり

生産管理の
けんしゅう

研修 」 ◆ けけんんしし
ゅゅううかかいい 【研修会】 ◆ ここううざざ 【講座】 „On-

line tanfolyamot tart.” 「オンライン
こうざ

講座を
おこな

行
う。」 ◆ ここううししゅゅうう 【講習】 „Tanfolyamot

tart.” 「
こうしゅう

講習 を
おこな

行 う。」 ◆ ここううししゅゅううかかいい
【講習会】 ◆ ココーースス „kezdő nyelvtanfolyam” 「
ごがく

語学の
しょきゅう

初級 コース」 ◇ alaptanfolyamalaptanfolyam ききそそ
ここううざざ 【基礎講座】 ◇ főzőtanfolyamfőzőtanfolyam りりょょ
ううりりききょょううししつつ 【料理教室】 ◇ intenzívintenzív tan-tan-
folyamfolyam ししゅゅううちちゅゅううててききココーースス 【集中的コー
ス】 ◇ intenzívintenzív tanfolyamtanfolyam そそくくせせいいここううししゅゅ
うう 【速成講習】 ◇ intenzívintenzív tanfolyamtanfolyam そそくく
せせいいココーースス 【速成コース】 „intenzív gépkocsi-

vezetői tanfolyam” 「
じどうしゃがっこう

自動車学校
そくせい

速成コース」
◇ intenzívintenzív tanfolyamtanfolyam ととっっくくんん 【特訓】 „in-

tenzív angol tanfolyam” 「
えいご

英語の
とっくん

特訓」 ◇

kézimunka-tanfolyamkézimunka-tanfolyam ててげげいいききょょううししつつ 【手
芸教室】 ◇ kötőtanfolyamkötőtanfolyam ああみみももののききょょううしし
つつ 【編み物教室、編物教室】 ◇ levelezőlevelező tan-tan-
folyamfolyam つつううししんんここううざざ 【通信講座】 ◇ nyárinyári
tanfolyamtanfolyam かかききここううししゅゅうう 【夏期講習】 ◇

nyelvtanfolyamnyelvtanfolyam ごごががくくここううざざ 【語学講座】
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◇ rádiósrádiós tanfolyamtanfolyam ララジジオオここううざざ 【ラジオ講
座】 ◇ tánctanfolyamtánctanfolyam ダダンンススききょょううししつつ 【ダ
ンス教室】 ◇ télitéli tanfolyamtanfolyam ととううききここううししゅゅ
うう 【冬期講習】 ◇ varrótanfolyamvarrótanfolyam ささいいほほうう
きょうしつきょうしつ 【裁縫教室】

tanfolyamontanfolyamon veszvesz résztrészt ◆ ククララススををととるる 【ク
ラスを取る】 (tanul valamit)

tanfolyamtanfolyam résztvevőjerésztvevője ◆ ここううししゅゅううせせいい
【講習生】

tanga bugyitanga bugyi ◆ タンガ・パンツタンガ・パンツ
Tang-birodalomTang-birodalom ◆ とうていこくとうていこく 【唐帝国】
Tang-dinasztiaTang-dinasztia ◆ ととうう 【唐】 ◆ ととううちちょょうう
【唐朝】

tangenstangens ◆ せいせつせいせつ 【正接】 ◆ タンジェントタンジェント
Tang-korTang-kor ◆ とうだいとうだい 【唐代】
Tang költészetTang költészet ◆ とうしとうし 【唐詩】
tangótangó ◆ タンゴタンゴ (tánc)

tangóharmonikatangóharmonika ◆ アコーディオンアコーディオン
tang olvasattang olvasat ◆ とうおんとうおん 【唐音】
tanhátanhá ◆ あいあい 【愛】 (buddhista sóvárgás)

tanintézettanintézet ◆ ががくくいいんん 【学院】 ◆ ががっっここうう

【学校】 „meguro kerületi tanintézet” 「
めぐろく

目黒区

の
がっこう

学校」 ◆ きょういくしせつきょういくしせつ 【教育施設】
tanintézménytanintézmény ◆ ががくくいいんん 【学院】 ◆ ががくくふふ
【学府】

taniskolataniskola ◆ きょうしゅうじょきょうしゅうじょ 【教習所】
taníttanít ◆ おおししええるる 【教える、訓える】 „Iskolá-

ban matematikát tanít.” 「
がっこう

学校で
すうがく

数学を
おし

教えて
いる｡」 ◆ ききょょううじじゅゅすするる 【教授する】 „Köz-

gazdaságtant tanít.” 「
けいざいがく

経済学を
きょうじゅ

教授 する。」
◆ ききょょううべべんんををととるる 【教鞭をとる、教鞭を執
る】 (tanár lesz) „Több iskolában is tanított.” 「
ふくすう

複数の
がっこう

学校で
きょうべん

教鞭 を
と

執った。」 ◆ ししここむむ 【仕
込む】 „Trükköket tanítottam a kutyámnak.” 「
いぬ

犬に
げい

芸を
しこ

仕込んだ。」 ◆ ししどどううすするる 【指導す

る】 „Táncot tanít.” 「
ぶよう

舞踊を
しどう

指導している。」
◆ じじゅゅぎぎょょううすするる 【授業する】 „Elektrotechni-

kát tanít.” 「
でんきこうがく

電気工学を
じゅぎょう

授業 する。」 ◆ ももつつ
【持つ】 „Ez a tanár matematikát tanít.” 「この
せんせい

先生
わ

は
すうがく

数学を
も

持っている。」 ◇ móresremóresre taníttanít
ややききををいいれれるる 【焼きを入れる】 „Móresre taní-

tottam a szemtelen újoncot.” 「
なまいき

生意気な
こうはい

後輩に
や

焼きを
い

入れた。」 ◇ móresremóresre taníttanít ううででををへへ
ししおおるる 【腕をへし折る、腕を圧し折る】 „Majd

én móresre tanítalak!” 「あんたの
うで

腕をへし
お

折っ
てやる。」

tanítástanítás ◆ おおししええ 【教え】 „Ez Jézus tanítása.”

「これ
わ

はキリストの
おし

教えです。」 ◆ ががっっここうう
【学校】 „Szombaton és vasárnap nincs tanítás.”

「
どにち

土日
わ

は
がっこう

学校がない。」 ◆ ききょょうういいくく 【教
育】 (oktatás) ◆ ききょょううじじ 【教示】 „Isten ta-

nítása.” 「
かみ

神の
きょうじ

教示。」 ◆ ききょょううじじゅゅ 【教授】
◆ ししここみみ 【仕込み】 „gyermektanítás módsze-

re” 「
こども

子供の
しこ

仕込み
かた

方」 ◆ ししめめしし 【示し】 „is-

ten tanítása” 「
かみ

神のお
しめ

示し」 ◇ harcművészetharcművészet
tanításatanítása ししななんん 【指南】 ◇ rosszrossz tanítástanítás
いいれれぢぢええ 【入れ知恵】 „Ezt a rosszat vajon kitől

tanulhatta?” 「
だれ

誰の
い

入れ
ぢえ

知恵だろう？」 ◇ ze-ze-
netanításnetanítás おんがくきょういくおんがくきょういく 【音楽教育】

tanításitanítási ◆ きょういくてきなきょういくてきな 【教育的な】
tanítási egységtanítási egység ◆ たんげんたんげん 【単元】
tanítási módtanítási mód ◆ きょうていきょうてい 【教程】
tanításitanítási módszermódszer ◆ ききょょううじじゅゅほほうう 【教授
法】 ◆ きょうほうきょうほう 【教法】

tanítási szabálytanítási szabály ◆ きょうそくきょうそく 【教則】
tanításitanítási szünetszünet ◆ ががっっここううへへいいささ 【学校閉
鎖】 (vészhelyzet miatt)

tanításitanítási tervterv ◆ ききょょうういいくくかかてていい 【教育課
程】

tanításttanítást továbbvivőtovábbvivő szerzetesszerzetes ◆ ほほううしし
【法嗣】 (buddhista)

tanítás utántanítás után ◆ ほうかごほうかご 【放課後】
tanítástanítás végevége ◆ げげここううじじかかんん 【下校時間】 ◆

ひけどきひけどき 【引け時、退け時】
tanítótanító ◆ ききょょううしし 【教師】 „általános iskolai

tanító” 「
しょうがっこう

小学校 の
きょうし

教師」 ◆ ききょょううゆゆ 【教諭】
◆ ししははんん 【師範】 ◆ せせんんせせいい 【先生】 „alsó

tagozatos tanító” 「
しょうがっこう

小学校 の
せんせい

先生」 ◇ magán-magán-
tanítótanító かていきょうしかていきょうし 【家庭教師】

tanítógéptanítógép ◆ ティーチング・マシンティーチング・マシン
tanítóképzőtanítóképző ◆ ししははんん 【師範】 ◆ ししははんんががっっ
こうこう 【師範学校】
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tanítómestertanítómester ◆ そそううししょょうう 【宗匠】 „teaszer-

tartás tanítómestere” 「
ちゃ

茶の
そうしょう

宗匠 」 ◆ たたいいしし
【大師】 (buddhista) ◆ だだいいせせんんせせいい 【大先
生】

tanítómesterekénttanítómestereként tekinttekint ◆ ししししゅゅくくすするる
【私淑する】 „Tanítómestereként tekint Aku-

tagava Rjúnoszukére.” 「
あくたがわ

芥川
りゅうのすけ

龍之介に
ししゅく

私淑し
ている。」

tanítónőtanítónő ◆ じじょょせせいいののせせんんせせいい 【女性の先
生】

tanítóstílustanítóstílus ◆ くんくん 【訓】
tanítványtanítvány ◆ おおししええごご 【教え子】 „főzőiskola

tanítványa” 「
りょうりきょうしつ

料理教室 の
おし

教え
ご

子」 ◆ ししとと 【使
徒】 (apostol) ◆ せせいいとと 【生徒】 „tanár és ta-

nítványai” 「
せんせい

先生と
う

受け
も

持ちの
せいと

生徒」 ◆ ででしし

【弟子】 „A mester tanítványt fogadott.” 「
ししょう

師匠
わ

は
でし

弟子を
と

取った。」 ◆ とと 【徒】 ◆ ももんんかか 【門
下】 ◆ ももんんかかせせいい 【門下生】 ◆ ももんんじじんん 【門
人】 ◆ ももんんてていい 【門弟】 ◇ egyegy mestermester aláalá
tartozótartozó tanítványoktanítványok ききょょううだだいいででしし 【兄弟
弟子】 ◇ legjobblegjobb tanítványtanítvány ここううてていい 【高
弟】 ◇ legjobblegjobb tanítványtanítvány いいちちばばんんででしし 【一
番弟子】 ◇ másodikmásodik generációsgenerációs tanítványtanítvány
まごでしまごでし 【孫弟子】

tanítványatanítványa akarakar lennilenni ◆ ももんんををたたたたくく 【門
を叩く】 „Híres zeneszerző tanítványa akart len-

ni.” 「
だいさっ

大作
きょく

曲
か

家の
もん

門を
たた

叩いた。」

tanítványakénttanítványaként végezvégez ◆ ももんんををででるる 【門を
出る】

tanítványatanítványa leszlesz ◆ ししじじすするる 【師事する】 „Hí-

res zenész tanítványa lett.” 「
ゆうめい

有名な
おんがくか

音楽家に
しじ

師事する。」 ◆ ににゅゅううももんんすするる 【入門する】

(valakinek) „Kalligráfus tanítványa lettem.” 「
ぼく

僕
わ

は
しょどうか

書道家に
にゅうもん

入門 した。」
tanítványtanítvány időnkéntidőnként túlszárnyaljatúlszárnyalja meste-meste-
rétrét ◆ ああおおははああいいよよりりいいででててああいいよよりりああおおしし
【青は藍より出て藍より青し】 ao-va ai-jori
dete ai-jori aosi

tanítványkénttanítványként bejutásbejutás ◆ ににゅゅううももんん 【入
門】

tanítványtanítvány leszlesz ◆ ででししいいりりすするる 【弟子入りす

る】 „Dzsúdómester tanítványa lettem.” 「
じゅうどう

柔道

の
ししょう

師匠に
でしい

弟子入りした。」
tanktank ◆ せせんんししゃゃ 【戦車】 (hadseregben) ◆ タタ
ンンクク (tartály) ◆ ねねんんりりょょううタタンンクク 【燃料タン
ク】 (üzemagyagtartály) ◇ benzintankbenzintank ガガソソリリ
ンタンクンタンク

tankatanka ◆ いいっっししゅゅ 【一首】 ◆ たたんんかか 【短歌】
(31 szótagos japán rövidvers)

tankaköltészettankaköltészet ◆ さっかさっか 【作歌】
tanka költőtanka költő ◆ かじんかじん 【歌人】
tankaolvasótankaolvasó összejövetelösszejövetel ◆ たたんんかかかかいい
【短歌会】 „Tankaolvasó összejövetelt rendez.”

「
たんかかい

短歌会を
ひら

開く。」
tankelhárítótankelhárító fegyverfegyver ◆ たたいいせせんんししゃゃかかきき
【対戦車火器】

tanképességtanképesség ◆ ががくくりりょょくく 【学力】 „A video-
játékoknak vajon milyen hatása van a tanképes-

ségre?” 「ビデオゲーム
わ

は
がくりょく

学力 にどんな
えいきょう

影響

を
あた

与えるのか？」
tankerhajótankerhajó ◆ タンカータンカー (tartályhajó)

tankhajótankhajó ◆ ききゅゅううゆゆせせんん 【給油船】 ◆ タタンンカカ
ーー ◆ ゆそうせんゆそうせん 【油槽船】

tankoltankol ◆ ガガソソリリンンををいいれれるる 【ガソリンを入れ
る】 „200 kilométerenként tankoltam.” 「

にひゃっ

２００キロごとに
くるま

車 にガソリンを
い

入れた。」
◆ ききゅゅううゆゆすするる 【給油する】 „A repülő indulás

előtt tankolt.” 「
ひこうき

飛行機
わ

は
しゅっぱつ

出発
まえ

前に
きゅうゆ

給油し
た。」 ◆ ねねんんりりょょううををいいれれるる 【燃料を入れ

る】 „Tankol.” 「
くるま

車 に
ねんりょう

燃料 を
い

入れる。」

tankolástankolás ◆ きゅうゆきゅうゆ 【給油】 ◆ チャージチャージ
tankolásjelzőtankolásjelző ◆ ききゅゅううゆゆラランンププ 【給油ラン
プ】

tankönyvtankönyv ◆ ききょょううかかししょょ 【教科書】 „Történe-

lemkönyvből tanultam.” 「
れきし

歴史の
きょうかしょ

教科書を
つか

使っ

て
べんきょう

勉強 した。」 ◆ ききょょううそそくくぼぼんん 【教則本】

„zongora tankönyv” 「ピアノの
きょうそくぼん

教則本 」 ◆ きき
ょょううてていい 【教程】 ◆ テテキキスストト ◆ テテキキスストトブブッッ
クク

tankötelestanköteles ◆ ぎぎむむききょょうういいくくののたたいいししょょううしし
ゃゃ 【義務教育の対象者】 (személy)
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tankötelestanköteles korkor ◆ ががくくれれいい 【学齢】 „Ez a gye-

rek tanköteles korú lett.” 「この
こ

子
わ

は
がくれい

学齢に
たっ

達し
た。」 ◆ しゅうがくねんれいしゅうがくねんれい 【就学年齢】

tankötelestanköteles korúkorú gyermekgyermek ◆ ががくくれれいいじじどどうう
【学齢児童】

tankötelezettségtankötelezettség ◆ ぎぎむむききょょうういいくく 【義務教
育】 (kötelező oktatás) ◆ ししゅゅううががくくぎぎむむ 【就
学義務】

tanksapkatanksapka ◆ ききゅゅううゆゆキキャャッッププ 【給油キャッ
プ】 ◆ ききゅゅううゆゆここううののふふたた 【給油口の蓋】 ◆

タンクキャップタンクキャップ
tanmenettanmenet ◆ かかてていい 【課程】 ◆ カカリリキキュュララムム

◆ ききょょうういいくくかかてていい 【教育課程】 ◆ ききょょううてて
いい 【教程】

tanmesetanmese ◆ ぐうわぐうわ 【寓話】
tannintannin ◆ しぶしぶ 【渋】 ◆ タンニンタンニン (csersav)

tanonctanonc ◆ くくんんれれんんせせいい 【訓練生】 ◆ ででしし 【弟

子】 „bűvésztanonc” 「マジシャンの
でし

弟子」 ◆

ででっっちち 【丁稚】 ◆ ととてていい 【徒弟】 „A szabó

tanoncot fogadott.” 「
した

仕立て
や

屋
わ

は
とてい

徒弟を
お

置い
た。」 ◆ ほほううここううににんん 【奉公人】 ◆ みみなならら

いい 【見習い】 „cipésztanonc” 「
くつ

靴
しょくにん

職人 の
みなら

見習
い」

tanoncidőtanoncidő ◆ ととてていいききかかんん 【徒弟期間】 ◆ ねねんん
きき 【年季】 ◆ みならいきかんみならいきかん 【見習い期間】

tanonckodástanonckodás ◆ ししゅゅぎぎょょうう 【修行、修業】
„Szusi étterembe mentem tanonckodni.” 「

すしや

寿司屋に
しゅぎょう

修行 に
で

出た。」 ◆ ででっっちちぼぼううここうう
【丁稚奉公、でっち奉公】 ◆ ねねんんききぼぼううここうう
【年季奉公】 ◆ ほほううここうう 【奉公】 „Cipészta-

noncnak állt.” 「
くつや

靴屋に
ほうこう

奉公に
で

出た。」 ◆ みみなな
らいらい 【見習い】

tanonctanonc leszlesz ◆ ででししいいりりををすするる 【弟子入りをす

る】 „Szabómester tanonca lettem.” 「
した

仕立て
や

屋

の
でしい

弟子入りをした。」
tanoncrendszertanoncrendszer ◆ とていせいどとていせいど 【徒弟制度】
tanóratanóra ◆ ここううじじ 【校時】 ◆ じじゅゅぎぎょょうう 【授

業】 „tanóra kezdete” 「
じゅぎょう

授業 の
かいし

開始
じかん

時間」

tanrektanrek ◆ テンレックテンレック (farkatlan tanrek)

tanrendtanrend ◆ ききょょうういいくくかかてていい 【教育課程】
(tanterv) ◆ じかんわりじかんわり 【時間割】 (órarend)

tanszéktanszék ◆ かか 【科】 „fizika tanszék” 「
ぶつりがくか

物理学科」 ◆ ががっっかか 【学科】 ◆ ここううざざ 【講
座】 „Számítástechnikai tanszéket alapítottak az

egyetemen.” 「
だいがく

大学で
アイティー

ＩＴ
こうざ

講座を
もう

設けた。」 ◇

fizikafizika tanszéktanszék ぶぶつつりりががくくかか 【物理学科】 ◇

irodalmiirodalmi tanszéktanszék ぶぶんんががくくかか 【文学科】 ◇

történelem tanszéktörténelem tanszék しがくかしがくか 【史学科】
tanszékvezetőtanszékvezető ◆ ががっっかかししゅゅににんん 【学科主
任】 ◆ ががっっかかちちょょうう 【学科長】 ◆ ここううざざししゅゅ
ににんん 【講座主任】 ◆ ししゅゅににんんききょょううじじゅゅ 【主
任教授】

tanszertanszer ◆ べべんんききょょううどどううぐぐ 【勉強道具】
„Amikor gyerek voltam izgalomba hoztak az új

tanszerek.” 「
こども

子供のとき
わ

は
あたら

新 しい
べんきょうどうぐ

勉強道具に
わくわくした。」

tanszünettanszünet ◆ きゅうこうきゅうこう 【休校】
tantáltantál ◆ タンタルタンタル (Ta)

tantantantan rámenrámen ◆ タタンンタタンンめめんん 【坦々麺、坦坦
麺】

tantárgytantárgy ◆ ががっっかか 【学科】 ◆ かかももくく 【科
目、課目】 ◆ ききょょううかか 【教科】 „Melyik tan-

tárgy megy a legjobban?” 「どの
きょうか

教科が
とくい

得意です
か？」 ◇ felvettfelvett tantárgytantárgy りりししゅゅううかかももくく
【履修科目】 ◇ főfő tantárgytantárgy ししゅゅよよううかかももくく
【主要科目】 ◇ kötelezőkötelező tantárgytantárgy ひひっっすすきき
ょょううかか 【必修教科】 ◇ kötelezőkötelező tantárgytantárgy ひひ
っっすすかかももくく 【必須科目】 „A matematika kötele-

ző tantárgy.” 「
すうがく

数学
わ

は
ひっすかもく

必須科目です。」 ◇ vá-vá-
laszthatólasztható tantárgytantárgy せせんんたたくくききょょううかか 【選
択教科】 ◇ választhatóválasztható tantárgytantárgy せせんんたたくく
かもくかもく 【選択科目】

tantárgy felvételetantárgy felvétele ◆ りしゅうりしゅう 【履修】
tanteremtanterem ◆ ききょょううししつつ 【教室】 „tantermi

rend” 「
きょうしつ

教室 の
ちつじょ

秩序」 ◆ ききょょううじじょょうう 【教
場】 ◇ különlegeskülönleges tanteremtanterem ととくくべべつつききょょうう
しつしつ 【特別教室】

tantervtanterv ◆ カカリリキキュュララムム ◆ ききょょううああんん 【教案】
◆ ききょょうういいくくかかてていい 【教育課程】 (tanmenet)
◆ ききょょううかかかかてていい 【教科課程】 ◇ központiközponti
tantervtanterv ががくくししゅゅううししどどううよよううりりょょうう 【学習
指導要領】

tantestülettantestület ◆ きょういきょうい 【教委】
tantételtantétel ◆ ががくくせせつつ 【学説】 ◆ ききょょううぎぎ 【教
義】 ◆ ききょょううじじょょうう 【教条】 ◆ ししゅゅううしし 【宗
旨】 ◆ ドクトリンドクトリン
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tántoríthatatlantántoríthatatlan ◆ くくっっききょょううなな 【屈強な、

倔強な】 „tántoríthatatlan szellemiség” 「
くっきょう

屈強

な
せいしん

精神」 ◆ ててっってていいししたた 【徹底した】 „Tánto-

ríthatatlan optimista.” 「
てってい

徹底した
らくてんか

楽天家。」 ◆

めめげげなないい „tántoríthatatlan férfi” 「
ぜったい

絶対めげない
おとこ

男 」
tántoríthatatlanságtántoríthatatlanság ◆ ききははくく 【気迫、気
魄】 ◆ くせつくせつ 【苦節】

tántoríthatatlanultántoríthatatlanul ◆ ひひるるむむここととななくく 【怯む
ことなく】 (nem hátrálva) „Tántoríthatatlanul

ment előre.” 「
かれ

彼
わ

は
ひる

怯むことなく
すす

進んだ。」 ◆

ぶぶれれるるここととななくく „Tántoríthatatlanul tartott a cél

felé.” 「ぶれることなく
もくてき

目的に
む

向かってい
た。」 ◆ ももののととももせせずず 【物ともせず】 (mit ne-
ki) „A sorozatos kudarcok ellenére, tántorítha-

tatlanul folytatta a kutatást.” 「
たびかさ

度重なる
しっぱい

失敗を

ものともせず
けんきゅう

研究 を
つづ

続けていた。」
tántorogtántorog ◆ ググロロッッキキーーなな „Tántorogtam az el-

lenfél ütésétől.” 「
あいて

相手のパンチでグロッキーに
なった。」 ◆ ふふららつつくく „A részeg tántorgott.” 「
よ

酔っぱらい
わ

はふらついていた。」 ◆ よよたたよよたたとと
ああるるくく 【よたよたと歩く】 „Tántorogtam a ne-

héz csomagokkal.” 「
おも

重い
にもつ

荷物でよたよたと
ある

歩い
た。」 ◆ よよろろけけるる 【蹌踉ける】 „Tántorogva

sétált.” 「よろけながら
ある

歩いていた。」 ◆ よよろろ

よよろろすするる „Fáradtan tántorogtam.” 「
つか

疲れていて
よろよろした。」

tántorogvatántorogva ◆ ちちどどりりああししでで 【千鳥足で】 „A

részeg tántorogva ment.” 「
よ

酔っぱらい
わ

は
ちどりあし

千鳥足

で
ある

歩いた。」 ◆ ふふららふふらら „A részeg tántorogva

kiment az üzletből.” 「
よ

酔っぱらい
わ

はふらふらと
みせ

店を
で

出た。」 ◆ ふふららふふららとと ◆ よよたたよよたたとと ◆ よよ
ろよろろよろ

tantusztantusz ◆ ココイインン ◇ leesikleesik aa tantusztantusz ががてて
んんすするる 【合点する】 „Az értekezést olvasva le-

esett a tantusz.” 「
ろんぶん

論文を
よ

読んだらこれだと
がてん

合点
した。」

tanútanú ◆ ささんんここううににんん 【参考人】 ◆ ししょょううげげんん
ししゃゃ 【証言者】 ◆ ししょょううににんん 【証人】 „há-

zassági okirat tanúja” 「
こんいんとどけ

婚姻届 の
しょうにん

証人 」 ◆ たた
ちちああいいににんん 【立会人、立ち会い人】 „Én letten

a tanú az esküvőn.” 「
けっこんしき

結婚式の
たちあいにん

立会人となっ
た。」 ◇ hamishamis tanútanú ぎぎししょょううししゃゃ 【偽証者】
◇ szemtanújaszemtanúja leszlesz ももくくげげききすするる 【目撃す
る】 (valaminek) „Szemtanúja volt a baleset-

nek.” 「
かれ

彼
わ

は
じこ

事故を
もくげき

目撃した。」 ◇ vádvád tanújatanúja
げげんんここくくががわわののししょょううににんん 【原告側の証人】 ◇

védelemvédelem tanújatanúja ひひここくくががわわののししょょううににんん
【被告側の証人】

tanútanú beidézésebeidézése ◆ ししょょううににんんかかんんももんん 【証人
喚問】

tanúbizonyságottanúbizonyságot tesztesz ◆ ははっっききすするる 【発揮す
る】 „Tanúbizonyságot tesz a képességeiről.” 「
のうりょく

能力 を
はっき

発揮する。」
tanújeltanújel ◆ ききももちちををああららわわすすこことと 【気持ちを表
すこと】 (érzésnyilvánítás) „Tanújelét adta a ba-

rátságának.” 「
ゆうじょう

友情 の
きも

気持ちを
あらわ

表 した。」 ◇

kifejezkifejez ひひょょううめめいいすするる 【表明する】 „Kifejez-

te a háláját.” 「
かんしゃ

感謝の
い

意を
ひょうめい

表明 した。」

tanukitanuki ◆ たたぬぬきき 【狸】 (Nyctereutes procyono-
ides) ◆ むむじじなな 【貉、狢】 (Nyctereutes procyo-
noides)

tanútanú kihallgatásakihallgatása ◆ ししょょううににんんじじんんももんん 【証
人尋問】

tanúktanúk padjapadja ◆ ししょょううげげんんだだいい 【証言台】 ◆

ししょょううににんんせせきき 【証人席】 ◆ ししょょううににんんだだいい
【証人台】

tanultanul ◆ おおそそわわるる 【教わる】 „A barátomtól ta-

nultam angolul.” 「
ともだち

友達に
えいご

英語を
おそ

教わった。」
◆ ががくくししゅゅううすするる 【学習する】 „Idegen nyelvet

tanul.” 「
がいこくご

外国語を
がくしゅう

学習 する。」 ◆ ここややししににすす
るる 【肥やしにする】 „Tanul a hibájából.” 「
しっぱい

失敗を
こ

肥やしにする。」 ◆ ししゅゅううぎぎょょううすするる
【修業する】 ◆ ししゅゅぎぎょょううすするる 【修行する、

修業する】 „Harcművészetet tanul.” 「
ぶげい

武芸を
しゅぎょう

修行 する。」 ◆ ななららうう 【習う】 „Angolul ta-

nul az iskolában.” 「
がっこう

学校で
えいご

英語を
なら

習う。」 ◆ べべ
んんききょょううすするる 【勉強する】 „Te milyen nyelvet

tanulsz?” 「
あなた

貴方
わ

は
なん

何
ご

語を
べんきょう

勉強 しているの？」
◆ ままななぶぶ 【学ぶ】 „Még most is emlékszem ar-

ra, amit gyermekkoromban tanultam.” 「
こども

子供の
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ころ

頃
まな

学んだことをまだ
おぼ

覚えている。」 ◆ みみななららうう

【見習う、見倣う】 „Tanulhatnál tőle!” 「
かれ

彼を
みなら

見習うべきだ！」 ◆ りりししゅゅううすするる 【履修す

る】 „Fizikát tanulok.” 「
ぶつりがく

物理学を
りしゅう

履修してい
る。」 ◇ egyegy osztálybanosztályban tanultanul つつくくええををなな
ららべべるる 【机を並べる】 „Általános iskolában egy

osztályban tanultam vele.” 「
かれ

彼と
しょうがっこう

小学校 で
つくえ

机

を
なら

並べた。」 ◇ jogotjogot tanultanul ほほううががくくををままなな
ぶぶ 【法学を学ぶ】 ◇ magátólmagától tanultanul どどくくががくく
すするる 【独学する】 „Magamtól tanultam idegen

nyelvet.” 「
がいこくご

外国語を
どくがく

独学した。」 ◇ sikerte-sikerte-
lenlen kísérletkísérlet utánután tanultanul azaz újabbújabb felvéte-felvéte-
lirelire ろろううににんんすするる 【浪人する】 (nincs más dol-
ga) „A fiam sikertelen kísérlet után az újabb fel-

vételijére tanul.” 「
むすこ

息子
わ

は
いま

今
ろうにん

浪人している。」

tanulástanulás ❶ ががくくししゅゅうう 【学習】 „növényter-

mesztés tanulása” 「
しょくぶつ

植物 の
そだ

育て
かた

方の
がくしゅう

学習 」 ❷

べべんんががくく 【勉学】 „Haiku tanulásába merül-

tem.” 「
はいく

俳句の
べんがく

勉学に
いそ

勤しんだ。」 ◆ おおぼぼええ

【覚え】 „Gyorsan tanul.” 「
かれ

彼
わ

は
おぼ

覚えが
はや

早
い。」 ◆ ががくく 【学】 ◆ ががくくももんん 【学問】

„Szeret tanulni.” 「
かれ

彼
わ

は
がくもん

学問
ず

好きだ。」 ◆ ししここ
みみ 【仕込み】 „Magyarországon tanult karmes-

ter” 「ハンガリー
じこ

仕込みの
しきしゃ

指揮者」 ◆ ししゅゅううぎぎ
ょょうう 【修業】 ◆ ててななららいい 【手習い、手習】 ◆

ななららいいごごとと 【習い事】 ◆ べべんんききょょうう 【勉強】

„A macska zavar a tanulásban.” 「
ねこ

猫が
べんきょう

勉強 の
じゃま

邪魔をしている。」 ◆ べべんんききょょううををががんんばばるる
【勉強を頑張る】 „Szorgalmasan tanul.” 「
べんきょう

勉強 を
がんば

頑張っている。」 ◆ ララーーニニンンググ ◇ be-be-
látásoslátásos tanulástanulás どどううささつつががくくししゅゅうう 【洞察
学習】 ◇ ételhosszigételhosszig tartótartó tanulástanulás ししょょうう
ががいいががくくししゅゅうう 【生涯学習】 ◇ gépigépi tanulástanulás
ききかかいいががくくししゅゅうう 【機械学習】 ◇ gyorsgyors tanu-tanu-
láslás ににわわかかじじここみみ 【俄仕込み、にわか仕込み】

„gyorsan szerzett tudás” 「にわか
じこ

仕込みの
ちしき

知識
」 ◇ kétkét iskolábaniskolában tanulástanulás ダダブブルル・・ススクク
ーールル ◇ látenslátens tanulástanulás せせんんざざいいががくくししゅゅうう
【潜在学習】 ◇ megfigyelésesmegfigyeléses ésés utánzá-utánzá-
sossos tanulástanulás みみよよううみみままねね 【見様見真似、見
様見まね、見よう見まね】 ◇ megfigyelésesmegfigyeléses
tanulástanulás ははっっけけんんにによよるるががくくししゅゅうう 【発見に
よる学習】 ◇ nyelvtanulásnyelvtanulás ごごががくくががくくししゅゅうう

【語学学習】 ◇ próba-szerencsepróba-szerencse tanulástanulás しし
ここううささくくごごががくくししゅゅうう 【試行錯誤学習】 ◇

programozottprogramozott tanulástanulás ププロロググララムムががくくししゅゅ
うう 【プログラム学習】

tanulástanulás aa múltbólmúltból ◆ おおんんここちちししんん 【温故知
新】

tanulásbantanulásban fogyatékosfogyatékos gyerekgyerek ◆ ががくくししゅゅ
うしょうがいじうしょうがいじ 【学習障害児】

tanulástanulás birodalmabirodalma ◆ ししょょううももんんかかいい 【声聞
界】 (tendai buddhista)

tanulás és erkölcstanulás és erkölcs ◆ がくとくがくとく 【学徳】
tanulás és jótéttanulás és jótét ◆ がくとくがくとく 【学徳】
tanulás és kutatástanulás és kutatás ◆ がっけんがっけん 【学研】
tanulásitanulási eredményeredmény szerintiszerinti helyezéshelyezés ◆ せせきき
じじ 【席次】 „Akárhogy igyekszem, nem javul a
tanulmányi eredmény szerinti helyezésem.” 「い

くら
べんきょう

勉強 しても
せきじ

席次がなかなか
あ

上がらな
い。」

tanulásitanulási eredményeredmény szerintiszerinti helyezéshelyezés táb-táb-
lázatalázata ◆ せきじひょうせきじひょう 【席次表】

tanulásitanulási fogyatékosságfogyatékosság ◆ ががくくししゅゅううししょょうう
がいがい 【学習障害】

tanulási képességtanulási képesség ◆ がくさいがくさい 【学才】
tanulásitanulási tervterv ◆ ががくくししゅゅううけけいいかかくく 【学習計
画】 ◆ べべんんききょょううののススケケジジュューールル 【勉強のス
ケジュール】 „Tanulási tervet készítettem.” 「
べんきょう

勉強 のスケジュールを
#

立てた。」
tanulástanulás közbenközben ◆ べべんんききょょううちちゅゅうう 【勉強
中】 „Tanulás közben zenét hallgattam.” 「
べんきょうちゅう

勉強中 に
おんがく

音楽を
き

聞いた。」
tanulás munka melletttanulás munka mellett ◆ くがくくがく 【苦学】
tanulásttanulást erőltetőerőltető anyaanya ◆ ききょょうういいくくママママ
【教育ママ】

tanulásszeretettanulásszeretet ◆ とくがくとくがく 【篤学】
tanulástanulás szereteteszeretete ◆ ここううががくくししんん 【向学
心】

tanulatlantanulatlan ◆ ががくくししききののなないい 【学識のない】

„tanulatlan ember” 「
がくしき

学識のない
ひと

人」 ◆ ががくくのの

なないい 【学のない】 „tanulatlan ember” 「
がく

学のな

い
ひと

人」 ◆ ががくくももんんののなないい 【学問のない】 „ta-

nulatlan ember” 「
がくもん

学問のない
ひと

人」 ◆ むむががくくなな

【無学な】 „tanulatlan gyerek” 「
むがく

無学な
こども

子供」
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tanulatlantanulatlan ésés analfabétaanalfabéta ◆ むむががくくももんんももうう
【無学文盲】

tanulatlanságtanulatlanság ◆ むがくむがく 【無学】
tanultanul belőlebelőle ◆ ここりりるる 【懲りる】 „Tanultam a

kudarcból.” 「
しっぱい

失敗して
こ

懲りた。」

tanuljunktanuljunk másmás hibájábólhibájából ◆ ひひととののふふりりみみててわわ
がふりなおせがふりなおせ 【人の振り見て我が振り直せ】

tanulmánytanulmány ◆ ががくくじじゅゅつつ 【学術】 ◆ ぎぎょょうう

【業】 „Elvégezte a tanulmányait.” 「
ぎょう

業 を
お

終え
た。」 ◆ けけんんききゅゅうう 【研究】 (kutatás) ◆ スス
タタデディィーー ◆ ちちょょううささ 【調査】 (felmérés) „Ta-
nulmányt készített az idősek egészségi állapotá-

ról.” 「
としよ

年寄りの
けんこうじょうたい

健康状態 を
ちょうさ

調査した。」 ◆ ろろ
んんここうう 【論考、論攷】 ◆ ろろんんぶぶんん 【論文】
(disszertáció) ◇ esettanulmányesettanulmány じじれれいいけけんんきき
ゅゅうう 【事例研究】 ◇ megvalósíthatóságimegvalósíthatósági
tanulmánytanulmány じじぜぜんんちちょょううささ 【事前調査】 ◇

megvalósíthatóságimegvalósíthatósági tanulmánytanulmány フフィィーージジビビ
リリテティィ・・ススタタデディィーー ◇ próbavásárlásipróbavásárlási tanul-tanul-
mánymány ふくめんちょうさふくめんちょうさ 【覆面調査】

tanulmánygyűjteménytanulmánygyűjtemény ◆ ろろんんししゅゅうう 【論集】
◆ ろんそうろんそう 【論叢】

tanulmányitanulmányi ◆ ししゅゅううががくく 【修学】 ◆ ししゅゅううがが
くのくの 【修学の】

tanulmányitanulmányi bizottságbizottság ◆ ががくくみみいいいいんんかかいい
【学務委員会】

tanulmányitanulmányi eredményeredmény ◆ ががくくぎぎょょううせせいいせせきき
【学業成績】 ◆ せせいいせせきき 【成績】 ◇ rosszrossz
tanulmányitanulmányi eredményeredmény せせいいせせききふふりりょょうう 【成
績不良】

tanulmányitanulmányi felelősfelelős ◆ ききょょううむむししゅゅににんん 【教
務主任】

tanulmányitanulmányi időidő ◆ ざざいいががくくききかかんん 【在学期
間】 ◆ しゅうぎょうねんげんしゅうぎょうねんげん 【修業年限】

tanulmányitanulmányi kiránduláskirándulás ◆ ししゅゅううががくくりりょょここうう
【修学旅行】 „Sok állami középiskolás megy ta-

nulmányi kirándulásra Kiotóba.” 「
しゅうがくりょこう

修学旅行 で
おお

多くの
こうりつ

公立
ちゅうがっこう

中学校 で
わ

は
きょうと

京都に
い

行く。」
tanulmányitanulmányi osztályosztály ◆ ががくくじじかか 【学事課】 ◆

がくむかがくむか 【学務課】 ◆ きょうむかきょうむか 【教務課】
tanulmányitanulmányi szabadságszabadság ◆ ききょょうういいくくききゅゅううかか
【教育休暇】 ◇ fizetettfizetett tanulmányitanulmányi sza-sza-
badságbadság ゆゆううききゅゅううききょょうういいくくききゅゅううかか 【有給
教育休暇】

tanulmányitanulmányi útút ◆ けけんんししゅゅううりりょょここうう 【研修旅
行】

tanulmányi ügytanulmányi ügy ◆ がくじがくじ 【学事】
tanulmányitanulmányi ügyekügyek ◆ ががくくむむ 【学務】 ◆ ききょょうう
むむ 【教務】

tanulmányoktanulmányok ◆ ががくくぎぎょょうう 【学業】 „Befejezi a

tanulmányait.” 「
がくぎょう

学業 を
お

終える。」

tanulmányoztanulmányoz ◆ かかんんささつつすするる 【観察する】 „Az

orvos tanulmányozta a röntgenképet.” 「
いし

医師
わ

は

レントゲン
しゃしん

写真を
かんさつ

観察した。」 ◆ けけんんききゅゅううすす
るる 【研究する】 (kutat) „Tanulmányoztam az

ősi hagyományokat.” 「
むかし

昔 の
でんとう

伝統を
けんきゅう

研究 し
た。」 ◆ けけんんととううすするる 【検討する】 (megfon-
tol) „Tanulmányoztam az alternatívákat.” 「
せんたくし

選択肢を
けんとう

検討した。」 ◆ ししららべべるる 【調べる】
(megvizsgál) „Tanulmányoztam a fogyókúra

alapjait.” 「ダイエットの
きほん

基本について
しら

調べまし
た。」 ◇ mélyrehatóanmélyrehatóan tanulmányoztanulmányoz ほほりり
ささげげるる 【掘り下げる】 „Mélyrehatóan tanulmá-

nyozta a problémát.” 「
もんだい

問題を
ほ

掘り
さ

下げた。」

tanulmányozástanulmányozás ◆ かかんんささつつ 【観察】 ◆ けけんんとと
うう 【検討】 ◆ ここううささつつ 【考察】 „tudományos

alapon tanulmányozás” 「
かがくてき

科学的な
こうさつ

考察」 ◆ たた
んんききゅゅうう 【探究】 ◇ szorgosszorgos tanulmányo-tanulmányo-
zászás けけんんささんん 【研さん、研鑚、研鑽】 „Foglal-
kozásokon keresztül szorgosan tanulmányozzuk

az új technológiákat.” 「
べんきょうかい

勉強会 に
さんか

参加し、
ぎじゅつ

技術

の
けんさん

研鑚を
つ

積んでおります。」
tanulmányúttanulmányút ◆ けけんんががくくりりょょここうう 【見学旅
行】 ◆ しさつりょこうしさつりょこう 【視察旅行】

tanulnitanulni szeretőszerető egyénegyén ◆ べべんんききょょううかか 【勉強
家】 „Te aztán igazán szeretsz tanulni!” 「あな

たって
べんきょうか

勉強家だね！」
tanulnitanulni szeretőszerető emberember ◆ ここううががくくののしし 【好学
の士】

tanulótanuló ◆ ががくくししゅゅううししゃゃ 【学習者】 ◆ じじゅゅ
ここううししゃゃ 【受講者】 (tanfolyamon részt vevő)

„idegen nyelvi kurzus tanulója” 「
がいこくご

外国語
こうざ

講座の
じゅこうしゃ

受講者」 ◆ せいとせいと 【生徒】
tanulóbérlettanulóbérlet ◆ つうがくていきつうがくていき 【通学定期】
tanulócsoporttanulócsoport ◆ べんきょうかいべんきょうかい 【勉強会】
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tanulótanuló előmenetelénekelőmenetelének belsőbelső jelentésejelentése ◆

ないしんしょないしんしょ 【内申書】
tanulóifjúságtanulóifjúság ◆ わわかかいいががくくせせいいたたちち 【若い学
生達】

tanulóitanulói kedvezménykedvezmény ◆ ががくくせせいいわわりりびびきき 【学
生割引】 (diákkedvezmény)

tanulóitanulói viszonyviszony ◆ ざざいいががくく 【在学】 (be van
iratkozva az iskolába)

tanulóitanulói viszonyviszony igazolásaigazolása ◆ ざざいいががくくししょょうう
めいしょめいしょ 【在学証明書】

tanulójatanulója egyegy iskolánakiskolának ◆ ざざいいががくくすするる 【在
学する】 „A főváros egyik gimnáziumának tanu-

lója.” 「
とない

都内の
こうとうがっこう

高等学校に
ざいがく

在学している。」

tanulókörtanulókör ◆ べんきょうかいべんきょうかい 【勉強会】
tanulólánytanulólány ◆ じょがくせいじょがくせい 【女学生】
tanulónővértanulónővér ◆ みみななららいいかかんんごごふふ 【見習い看護
婦】

tanuló repülőgéptanuló repülőgép ◆ れんしゅうきれんしゅうき 【練習機】
tanuló szerzetestanuló szerzetes ◆ がくそうがくそう 【学僧】
tanulószobatanulószoba ◆ じじししゅゅううししつつ 【自習室】 ◆ べべ
んきょうべやんきょうべや 【勉強部屋】

tanulótárstanulótárs ◆ ほうばいほうばい 【朋輩】
tanulságtanulság ◆ ききょょううくくんん 【教訓】 „Levonja a ta-

nulságot a történtekből.” 「
お

起こった
こと

事から
きょうくん

教訓 を
え

得る。」 ◆ べべんんききょょうう 【勉強】 ◇ jójó
tanulságtanulság いいいいべべんんききょょううににななるる 【いい勉強に
なる】 „Jó tanulság volt a rossz befektetés.” 「
とうし

投資の
しっぱい

失敗
わ

はいい
べんきょう

勉強 になった。」 ◇ leszűrileszűri
aa tanulságottanulságot ききょょううくくんんををええるる 【教訓を得
る】 „Leszűrtem a tanulságot a múltkori eset-

ből.” 「この
あいだ

間 の
けいけん

経験から
きょうくん

教訓 を
え

得た。」

tanulságostanulságos ◆ ききょょううくくんんててききなな 【教訓的な】

„tanulságos tanítómese” 「
きょうくんてき

教訓的 な
ぐうわ

寓話」 ◆

べべんんききょょううににななるる 【勉強になる】 „Tanulságos

volt a mai lecke.” 「
きょう

今日の
じゅぎょう

授業
わ

は
べんきょう

勉強 になり
ました。」 ◇ jójó tanulságtanulság いいいいべべんんききょょううにに
ななるる 【いい勉強になる】 „Jó tanulság volt a

rossz befektetés.” 「
とうし

投資の
しっぱい

失敗
わ

はいい
べんきょう

勉強 にな
った。」

tanulságos mondástanulságos mondás ◆ しんげんしんげん 【箴言】
tanulttanult ◆ ががくくししききののああるる 【学識のある】 „ta-

nult ember” 「
がくしき

学識のある
ひと

人」 ◆ ががくくののああるる

【学のある】 „tanult ember” 「
がく

学のある
ひと

人」 ◆

がくもんのあるがくもんのある 【学問のある】 (ember)

tanult szerzetestanult szerzetes ◆ がくそうがくそう 【学僧】
tanúsíttanúsít ◆ ししめめすす 【示す】 „Bátorságot tanú-

sított.” 「
ゆうき

勇気を
しめ

示した。」 ◆ ししょょううげげんんすするる
【証言する】 „Tanúsította, hogy a férje otthon

volt, amikor az eset történt.” 「その
じけん

事件が
お

起き

たときに
おっと

夫
わ

は
うち

家に
い

居たと
しょうげん

証言 した。」 ◆ ししょょ
ううめめいいすするる 【証明する】 (bizonyít) „Ez az irat
tanúsítja, hogy a gyűrű aranyból készült.” 「この
しょるい

書類
わ

は
ゆびわ

指輪が
きん

金でできていることを
しょうめい

証明 して
いる。」 ◆ ににんんししょょううすするる 【認証する】 ◆ みみ
せせるる 【見せる】 (mutat) „A vádlott megbánást

tanúsított.” 「
ひこく

被告
わ

は
はんせい

反省を
み

見せた。」 ◆ よよせせ
るる 【寄せる】 (iránta) „Együttérzést tanúsít a

katasztrófa érintettjeivel szemben.” 「
ひさいしゃ

被災者に
どうじょう

同情 を
よ

寄せている。」 ◇ magatartástmagatartást tanú-tanú-
sítsít ししせせいいををととるる 【姿勢を取る】 „Az ország

szigorú magatartást tanúsított.” 「
くに

国
わ

は
きょうこう

強硬 な
しせい

姿勢を
と

取った。」 ◇ megbánástmegbánást tanúsíttanúsít ははんん
せせいいすするる 【反省する】 „A tettes nem tanúsított

megbánást.” 「
はんにん

犯人
わ

は
はんせい

反省を
み

見せなかった。」
◇ megbánástmegbánást tanúsíttanúsít ははんんせせいいののいいろろををみみせせ
るる 【反省の色を見せる】 „A tettes nem tanú-

sított megbánást.” 「
はんにん

犯人
わ

は
はんせい

反省の
いろ

色を
み

見せなか
った。」 ◇ megbánástmegbánást tanúsíttanúsít ああたたままををまま
るるめめるる 【頭を丸める】 „Látni szeretném, hogy

megbántad!” 「
あたま

頭 を
まる

丸めてこい！」 ◇ megér-megér-
tésttést tanúsíttanúsít りりかかいいををししめめすす 【理解を示す】
„Megértést tanúsított a helyzetem iránt.” 「こち

らの
じじょう

事情に
りかい

理解を
しめ

示してくれた。」
tanúsítástanúsítás ◆ しょうめいしょうめい 【証明】 (bizonyítás)

tanúsítótanúsító címkecímke ◆ ににんんししょょううララベベルル 【認証ラ
ベル】

tanúsítólevéltanúsítólevél ◆ にんしょうしょにんしょうしょ 【認証書】
tanúsítványtanúsítvány ◆ ししょょうう 【証】 ◆ ししょょううししょょ
【証書】 ◆ ししょょううめめいいししょょうう 【証明証】 ◆ にに
んんししょょうう 【認証】 „Ez a termék nemzetközi ta-

núsítványt szerzett.” 「この
せいひん

製品
わ

は
こくさい

国際
にんしょう

認証 を
しゅとく

取得した。」 ◇ szabadalmiszabadalmi tanúsítványtanúsítvány とと
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っっききょょししょょうう 【特許証】 ◇ típustanúsít-típustanúsít-
ványvány かたしきしょうめいかたしきしょうめい 【型式証明】

tanúskodástanúskodás ◆ しょうげんしょうげん 【証言】
tanúskodiktanúskodik ◆ ししょょううげげんんすするる 【証言する】

„Bíróságon tanúskodott.” 「
ほうてい

法廷で
しょうげん

証言 し
た。」 ◆ ししょょううににんんににたたつつ 【証人に立つ】 „Ő

tanúskodott.” 「
かれ

彼
わ

は
しょうにん

証人 に
た

立った。」 ◆ もものの
ががたたるる 【物語る】 „Ez a kő arról tanúskodik,

hogy itt valaha vulkán volt.” 「この
いし

石
わ

はここがか

つて
かざん

火山だったことを
ものがた

物語っている。」 ◇ ha-ha-
misanmisan tanúskodiktanúskodik ききょょぎぎののししょょううげげんんををすするる
【虚偽の証言をする】 „Hamisan tanúskodott.”

「
きょぎ

虚偽の
しょうげん

証言 をした。」
tanúvallomástanúvallomás ◆ ししょょううげげんん 【証言】 ◆ ににんんしし
ょょうう 【人証】 ◆ ももくくげげききししょょううげげんん 【目撃証
言】 (szemtanú tanúvallomása) ◇ haldoklóhaldokló ál-ál-
dozatdozat tanúvallomásatanúvallomása りりんんじじゅゅううののししょょううげげ
んん 【臨終の証言】 „A haldokló áldozat tanúval-
lomását a bíróság fontos bizonyítéknak tekinti.”

「
りんじゅう

臨終 の
しょうげん

証言
わ

は
さいばん

裁判で
じゅうし

重視されている
しょうこ

証拠で
す。」 ◇ szóbeliszóbeli tanúvallomástanúvallomás ここううししょょうう
【口証】

tanúvallomásttanúvallomást tesztesz ◆ ししょょううげげんんすするる 【証言
する】 (bíróságon)

tanúvédelmitanúvédelmi programprogram ◆ ししょょううににんんほほごごププロロ
グラムグラム 【証人保護プログラム】

tanúzástanúzás ◆ ししょょううげげんん 【証言】 ◇ hamishamis tanú-tanú-
zászás ぎぎししょょううざざいい 【偽証罪】 ◇ hamishamis tanú-tanú-
zászás きょぎのしょうげんきょぎのしょうげん 【虚偽の証言】

tanzakutanzaku ◆ たたんんざざくく 【短冊、短尺、短籍】 (ló-
gó papírcetli írással)

tanzántanzán ◆ タタンンザザニニアアじじんん 【タンザニア人】
(ember) ◆ タンザニアのタンザニアの

TanzániaTanzánia ◆ タンザニアタンザニア
tanyatanya ◆ ささんんそそんん 【散村】 (szórványtelepülés)

◆ すす 【巣】 „rablótanya” 「
とうぞく

盗賊の
す

巣」 ◆ すす
みみかか 【棲家、住処、住み処、住み家、住みか】

„rablótanya” 「
とうぞく

盗賊の
すみか

棲家」 ◆ ははたたけけつつききののいい
ななかかののいいええ 【畑付きの田舎の家】 „Vettem egy

tanyát, és gazdálkodok.” 「
はたけつ

畑付きの
いなか

田舎の
いえ

家を
か

買って
ひゃくしょう

百姓 をしている。」
tanyástanyás ◆ るるすすばばんん 【留守番】 (üres házra vi-

gyázó) „A szüleim elmentek otthonról, és én vol-

tam a tanyás.” 「
おや

親
わ

は
がいしゅつ

外出 していて、
わたし

私 が
るすばん

留守番をした。」
tanyáttanyát verver ◆ すすくくうう 【巣くう、巣食う】 szu-
kuu „Az egerek tanyát vertek a gabonaraktár-

ban.” 「
ねずみ

鼠
わ

は
こくもつ

穀物
そうこ

倉庫に
すく

巣食っていた。」

tanyavilágtanyavilág ◆ そそんんららくく 【村落】 ◆ ぶぶららくく 【部

落】 „Régen itt tanyavilág volt.” 「
むかし

昔 ここに
ぶらく

部落があった。」
tanyáziktanyázik ◆ そそううくくつつににななるる 【巣窟になる】 „Az

elhagyatott házban rablók tanyáztak.” 「
はいおく

廃屋
わ

は
ごうとう

強盗の
そうくつ

巣窟になっていた。」 ◆ たたててここももるる
【立てこもる、立て籠もる、立て籠る、立て篭
もる、立て篭る、楯籠もる、楯籠る】 „A rabló-

banda egy öreg házban tanyázott.” 「
とうぞく

盗賊
わ

は
ふる

古

い
かおく

家屋に
た

立てこもっていた。」 ◆ たたむむろろすするる
【屯する】

tányértányér ◆ おおささらら 【お皿】 ◆ ささらら 【皿、盤】

„Elmosogattam a piszkos tányérokat.” 「
よご

汚れた
さら

皿を
あら

洗った。」 ◇ egyegy tányérbóltányérból eszikeszik おお
ななじじかかままののめめししををくくうう 【同じ釜の飯を食う】
onadzsi kamano mesi-o kuu „Régen egy tányér-

ból ettem vele.” 「
むかし

昔 、
かれ

彼と
おな

同じ
かま

釜の
めし

飯を
く

食っ
ていた。」 ◇ laposlapos tányértányér ひひららざざらら 【平皿】
◇ levesestányérlevesestányér ススーーププざざらら 【スープ皿】 ◇

mélytányérmélytányér ススーーププざざらら 【スープ皿】 ◇ mér-mér-
legtányérlegtányér ははかかりりざざらら 【秤皿】 ◇ mérlegtá-mérlegtá-
nyérnyér ははかかりりののささらら 【秤の皿】 ◇ mérlegtá-mérlegtá-
nyérnyér ててんんびびんんののささらら 【天秤の皿】 ◇ mű-mű-
anyagtányéranyagtányér ププララススチチッッククののおおささらら 【プラス
チックのお皿】 ◇ papírtányérpapírtányér かかみみざざらら 【紙
皿】 ◇ szedőtányérszedőtányér ととりりざざらら 【取り皿、取
皿】 „A szedőtányéromba tettem a süteményt.”

「ケーキを
と

取り
ざら

皿に
の

載せた。」
tányéralátéttányéralátét ◆ ラランンチチ・・ママッットト ◆ ラランンチチョョンン
・マット・マット

tányérforgatástányérforgatás ◆ さらまわしさらまわし 【皿回し】
tányérnyalótányérnyaló ◆ かかばばんんももちち 【かばん持ち、鞄持
ち】 ◆ とりまきとりまき 【取り巻き、取巻き】

tányéróratányéróra ◆ さらどけいさらどけい 【皿時計】
tányérrugótányérrugó ◆ ささららばばねね 【皿ばね、皿発条、皿
撥条、皿弾機】
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tányérsapkatányérsapka ◆ ぐぐんんぼぼうう 【軍帽】 (katonasap-
ka)

taoistataoista ◆ どどううききょょううししんんじじゃゃ 【道教信者】 ◆

どうしどうし 【道士】
taoista kánontaoista kánon ◆ どうぞうどうぞう 【道蔵】
taoizmustaoizmus ◆ どどううききょょうう 【道教】 ◇ ezoteri-ezoteri-
kus taoizmuskus taoizmus しんせんしそうしんせんしそう 【神仙思想】

táptáp ◆ ししりりょょうう 【飼料】 (takarmány) ◆ じじんん
ここううししりりょょうう 【人工飼料】 (mesterséges takar-
mány) ◆ ででんんげげんん 【電源】 (tápegység) ◇ fő-fő-
táptáp ししゅゅででんんげげんん 【主電源】 „Kikapcsolja a fő-

tápot.” 「
しゅでんげん

主電源を
き

切る。」

tapadtapad ◆ くくっっつつくく 【くっ付く】 „Az ujjamhoz

tapadt egy bélyeg.” 「
きって

切手
わ

は
ゆび

指にくっつい
た。」 ◆ すすべべりりににくくいい 【滑りにくい】 „Ez az

autógumi jól tapad.” 「このタイヤ
わ

は
すべ

滑りにく
い。」 ◆ つつくく 【付く】 „A fogamhoz tapadt

a saláta levele.” 「サラダの
は

葉っぱが
は

歯につい
た。」 ◆ ののりり 【乗り】 „A műanyaghoz rosszul

tapad a festék.” 「プラスチック
わ

は
とりょう

塗料の
の

乗りが
わる

悪い。」 ◆ ははりりつつくく 【張りつく、張り付く、
張付く、貼りつく、貼り付く、貼付く】 „A légy

a mennyezethez tapadt.” 「ハエが
てんじょう

天井 に
は

張り
つ

付いていた。」 ◆ ふふちちゃゃくくすするる 【付着する、
附着する】 (hozzátapad) „A festék a fémhez ta-

padt.” 「ペンキ
わ

は
きんぞく

金属に
ふちゃく

付着した。」

tapadástapadás ◆ つつきき 【付き】 ◆ ふふちちゃゃくく 【付着、
附着】 ◇ osztódásiosztódási orsóorsó tapadásatapadása ぼぼううすす
いたいふちゃくいたいふちゃく 【紡錘体付着】

tapadóerőtapadóerő ◆ ふふちちゃゃくくりりょょくく 【付着力、附着
力】

tapadókorongtapadókorong ◆ きゅうばんきゅうばん 【吸盤】
tápanyagtápanyag ◆ ええいいよよううそそ 【栄養素】 ◆ ええいいよよ
ううぶぶんん 【栄養分】 ◆ じじよようう 【滋養】 ◆ じじよよ
ううぶぶんん 【滋養分】 ◆ よよううぶぶんん 【養分】 „Ez az

étel sok tápanyagot tartalmaz.” 「この
しょくじ

食事
わ

はた

くさんの
ようぶん

養分を
ふく

含んでいます。」 ◇ esszenci-esszenci-
álisális tápanyagtápanyag ひひっっすすええいいよよううそそ 【必須栄養
素】 ◇ makrotápanyagmakrotápanyag たたりりょょううええいいよよううそそ
【多量栄養素】 ◇ mikrotápanyagmikrotápanyag びびりりょょううええ
いいよよううそそ 【微量栄養素】 ◇ nélkülözhetetlennélkülözhetetlen
tápanyagtápanyag ひっすえいようそひっすえいようそ 【必須栄養素】

tápanyagforrástápanyagforrás ◆ えいようげんえいようげん 【栄養源】

tápanyagokbantápanyagokban feldúsulásfeldúsulás ◆ ふふええいいよよううかか
【富栄養化】

tápanyagokbantápanyagokban gazdaggazdag ◆ ふふええいいよよううのの 【富
栄養の】 ◆ よよううぶぶんんががおおおおいい 【養分が多い】

„tápanyagokban gazdag trágya” 「
ようぶん

養分が
おお

多い
ひりょう

肥料」
tápanyagokbantápanyagokban gazdaggazdag takarmánytakarmány ◆ ののうう
こうしりょうこうしりょう 【濃厚飼料】

tápanyagokbantápanyagokban gazdaggazdag tótó ◆ ふふええいいよよううここ
【富栄養湖】

tápanyagokbantápanyagokban szegényszegény ◆ よよううぶぶんんががすすくくなな
いい 【養分が少ない】 „Ez a talaj tápanyagokban

szegény.” 「この
どじょう

土壌
わ

は
ようぶん

養分が
すく

少ない。」

tápanyag-összetevőtápanyag-összetevő ◆ ええいいよよううせせいいぶぶんん
【栄養成分】

tápanyagraktártápanyagraktár ◆ ししょょくくりりょょううびびちちくく 【食料
備蓄】

tapastapas ◆ タパスタパス (spanyol étel: tápász)

tapasztapasz ◆ ああぶぶららぐぐすすりり 【膏薬 、脂薬、油薬】
◆ ここううややくく 【膏薬】 „Tapaszt raktam a sérült

karomra.” 「
けが

怪我した
うで

腕に
こうやく

膏薬を
は

貼った。」 ◆

パパッッチチ ◆ ばばんんそそううここうう 【絆創膏】 (sebtapasz)
◇ hólyaghúzóhólyaghúzó tapasztapasz すすいいだだししごごううややくく 【吸
い出し膏薬、吸出し膏薬】 ◇ hólyaghúzóhólyaghúzó ta-ta-
paszpasz すすいいごごううややくく 【吸い膏薬】 ◇ nikotinta-nikotinta-
paszpasz ニニココチチンン・・パパッッチチ ◇ ragtapaszragtapasz げげかかよよ
うテープうテープ 【外科用テープ】

tapaszos allergiateszttapaszos allergiateszt ◆ パッチテストパッチテスト
tapaszttapaszt ◆ おおししああててるる 【押し当てる、押しあて

る】 „A fülemet az ajtóra tapasztottam.” 「
みみ

耳を

ドアに
お

押し
あ

当てた。」 ◆ くくっっつつけけるる 【くっ付

ける】 „A fülemet az ajtóra tapasztottam.” 「
みみ

耳
をドアにくっつけた。」 ◆ ぬぬるる 【塗る】 (fest)

„A falra maltert tapasztottam.” 「
かべ

壁に
しっくい

漆喰を
ぬ

塗
った。」 ◇ betapasztbetapaszt ふふささぐぐ 【塞ぐ】 „Sár-

ral betapasztottam a lyukat.” 「
どろ

泥を
ぬ

塗って
あな

穴を
ふさ

塞いだ。」
tapasztaltapasztal ◆ ううけけるる 【受ける、請ける、承け
る、享ける】 (kap) „Érdeklődést tapasztaltak az

új könyv iránt.” 「
あたら

新 しい
ほん

本
わ

は
ちゅうもく

注目 を
う

受け
た。」 ◆ かかくくににんんすするる 【確認する】 (megbi-
zonyosodik) „Nem tapasztaltak gázszivárgást.”
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「ガス
も

漏れ
わ

は
かくにん

確認されませんでした。」 ◆ けけいい
けけんんすするる 【経験する】 „Sokat tapasztaltam Ma-

gyarországon.” 「ハンガリーでさまざまな
こと

事を
けいけん

経験した。」 ◆ たたいいけけんんすするる 【体験する】
„Közvetlenül tapasztalom a különböző kultúrá-

kat.” 「
いぶんか

異文化を
ちょくせつ

直接
たいけん

体験する。」 ◆ めめををみみるる

【目を見る】 „Csupa jót tapasztal.” 「
かれ

彼
わ

はいい
め

目を
み

見ている。」 ◇ évekévek ótaóta nemnem tapasz-tapasz-
talttalt ききんんねねんんにになないい 【近年にない】 „évek óta

nem tapasztalt hideg” 「
きんねん

近年にない
さむ

寒さ」 ◇

tapasztalattapasztalat みみににおおぼぼええ 【身に覚え】 „Én is
tapasztaltam hasonló tüneteket.” 「そのような
しょうじょう

症状
わ

は
み

身に
おぼ

覚えがある。」
tapasztalattapasztalat ◆ けけいいけけんん 【経験】 „keserves ta-

pasztalat” 「つらい
けいけん

経験」 ◆ けけいいけけんんちち 【経
験値】 (mértéke) ◆ けけいいれれきき 【経歴】 (múlt)
„Országos építési tapasztalattal rendelkezünk.”

「
ぜんこく

全国に
わた

渡る
こうじ

工事
けいれき

経歴があります。」 ◆ けけんんぶぶ
んん 【見聞】 ◆ たたいいけけんん 【体験】 „értékes ta-

pasztalat” 「
きちょう

貴重な
たいけん

体験」 ◆ たたびび 【旅】
„Hagyjuk a gyereket tapasztalatot gyűjteni!” 「
かわい

可愛い
こ

子に
わ

は
たび

旅をさせよ。」 ◆ ななれれ 【慣れ、
馴れ】 ◆ ばばかかずず 【場数】 „Tapasztalatot szer-

zett.” 「
ばかず

場数を
ふ

踏んだ。」 ◆ ばばななれれ 【場慣れ】
◆ みみきききき 【見聞き】 „Elmondtam a tapasztala-

taimat.” 「
みき

見聞きしたことを
はな

話した。」 ◆ みみにに
おおぼぼええ 【身に覚え】 „Én is tapasztaltam hason-

ló tüneteket.” 「そのような
しょうじょう

症状
わ

は
み

身に
おぼ

覚えが
ある。」 ◆ めめ 【目、眼】 „Szomorú tapaszta-

latom volt.” 「
かな

悲しい
め

目に
あ

遭った。」 ◆ れれきき
【歴】 „20 éves tapasztalattal rendelkező úszó-

versenyző” 「
すいえい

水泳
れき

歴
にじゅう

２０
ねん

年の
せんしゅ

選手」 ◇ autóve-autóve-
zetésizetési tapasztalattapasztalat ううんんててんんれれきき 【運転

歴】 „30 éves autóvezetési tapasztalat” 「
うんてんれき

運転歴
さんじゅう

３０
ねん

年」 ◇ hosszúhosszú évekévek tapasztalatatapasztalata ねね
んんここうう 【年功】 (hosszú évek eredménye)
„hosszú évek tapasztalatával rendelkező dolgozó”

「
ねんこう

年功を
つ

積んだ
ひと

人」 ◇ könyvekenkönyveken átát szer-szer-
zettzett tapasztalattapasztalat どどくくししょょへへんんれれきき 【読書
遍歴】 (a világról) ◇ munkatapasztalatmunkatapasztalat しし
ょょくくれれきき 【職歴】 ◇ nincsnincs tapasztalatatapasztalata みみ

けけいいけけんんのの 【未経験の】 „Olyan munkát vállalt,

amiben nincs tapasztalata.” 「
みけいけん

未経験の
しごと

仕事を
う

請

け
お

負った。」 ◇ nőkkelnőkkel szerzettszerzett tapaszta-tapaszta-
latlat じじょょせせいいへへんんれれきき 【女性遍歴】 ◇ sajátsaját
tapasztalatábóltapasztalatából みみををももっってて 【身をもって、
身を以て】 „Saját tapasztalatból tudom, hogy

milyen nehéz a gondozás.” 「
かいご

介護
わ

はいかに
つら

辛い

か
み

身をもって
し

知りました。」 ◇ tapasztalat-tapasztalat-
bólból けけいいけけんんでで 【経験で】 „Tapasztalatból tu-
dom, hogy nem adja meg az adósságát.” 「そ

の
ひと

人が
しゃっきん

借金 を
ふ

踏み
たお

倒すの
わ

は
けいけん

経験で
し

知ってい
る。」

tapasztalatatapasztalata vanvan ◆ ばばななれれすするる 【場慣れす
る】 „Az előadónak nincs tapasztalata, ezért

gyakran eltéveszti a szöveget.” 「
しゅつえんしゃ

出演者 が
ばな

場慣

れしていないため、よく
せりふ

台詞を
まちが

間違える。」
tapasztalatbóltapasztalatból ◆ けけいいけけんんでで 【経験で】 „Ta-

pasztalatból tudom, hogy nem adja meg az adós-

ságát.” 「その
ひと

人が
しゃっきん

借金 を
ふ

踏み
たお

倒すの
わ

は
けいけん

経験で
し

知っている。」
tapasztalatcseretapasztalatcsere ◆ ここううりりゅゅうう 【交流】
„Helyet adott a politikai tapasztalatcseréhez.” 「
せいじてき

政治的な
こうりゅう

交流 の
ば

場を
もう

設けた。」
tapasztalattapasztalat évekbenévekben ◆ けけいいけけんんねねんんすすうう
【経験年数】 „Ez a munkás sokéves tapasztalat-

tal rendelkezik.” 「この
ろうどうしゃ

労働者
わ

は
けいけんねんすう

経験年数が
なが

長
い。」

tapasztalatgyűjtéstapasztalatgyűjtés ◆ けけいいけけんんののつつみみかかささねね
【経験の積み重ね】 ◆ へんれきへんれき 【遍歴】

tapasztalat hiányatapasztalat hiánya ◆ みけいけんみけいけん 【未経験】
tapasztalatitapasztalati képletképlet ◆ じじっっけけんんししきき 【実験
式】 (kémiai)

tapasztalatitapasztalati szabályszabály ◆ けけいいけけんんそそくく 【経験
則】

tapasztalatitapasztalati szórásszórás ◆ ひひょょううじじゅゅんんへへんんささ
【標準偏差】 (matematika)

tapasztalatitapasztalati tudástudás ◆ けけいいけけんんててききちちししきき
【経験的知識】

tapasztalatitapasztalati tudománytudomány ◆ けけいいけけんんかかががくく
【経験科学】

tapasztalatitapasztalati valószínűségvalószínűség ◆ けけいいけけんんててききかか
くりつくりつ 【経験的確率】
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tapasztalatlantapasztalatlan ◆ ああおおくくささいい 【青臭い】 ◆

ががんんぜぜなないい 【頑是ない、頑是無い】 ◆ けけいいけけ
んんががああささいい 【経験が浅い】 „Ez a munkás még

tapasztalatlan.” 「この
ろうどうしゃ

労働者
わ

はまだ
けいけん

経験が
あさ

浅
い。」 ◆ じじゃゃくくははいい 【若輩、弱輩】 ◆ じじゃゃ
くくははいいもものの 【若輩者、弱輩者】 (személy) „El-
nézést kérek, de még tapasztalatlan vagyok.” 「
じゃくはいもの

若輩者 で
もう

申し
わけ

訳ありません。」 ◆ ししりりががああおお
いい 【尻が青い】 ◆ ふふつつつつかかなな 【不束な】 „Kö-
szönöm, hogy megértőek a tapasztalatlanságom-

mal szemben.” 「
ふつつか

不束な
わたし

私 にご
りかい

理解をいただき
ありがとうございました。」 ◆ ふふななれれなな 【不
慣れな】 „Én tapasztalatlan vagyok ebben a

munkában.” 「
わたし

私
わ

はこの
しごと

仕事に
ふな

不慣れだ。」 ◆

ぼぼっっちちゃゃんん 【坊ちゃん、坊っちゃん】 (ember)
◆ むむけけいいけけんんししゃゃ 【無経験者】 (ember) ◆ むむけけ
いいけけんんのの 【無経験の】 „Tapasztalatlan emberek

is jelentkezhetnek.” 「
むけいけん

無経験の
かた

方でも
だいじょうぶ

大丈夫で
す。」 ◇ abszolútabszolút tapasztalatlantapasztalatlan ずずぶぶののしし
ろうとろうと 【ずぶの素人】

tapasztalatlantapasztalatlan emberember ◆ みみけけいいけけんんししゃゃ 【未
経験者】 ◆ みじゅくものみじゅくもの 【未熟者】

tapasztalatlanságtapasztalatlanság ◆ ううぶぶ 【初、初心、産、
生】 ◆ ししょょししんん 【初心】 ◆ ししんんざざんん 【新参】

„tapasztalatlan főnök” 「
しんざん

新参の
じょう

上
し

司」

tapasztalattapasztalat nemnem szükségesszükséges ◆ けけいいけけんんふふもも
んん 【経験不問】

tapasztalatokattapasztalatokat gyűjtgyűjt ◆ けけいいけけんんををつつみみかか
ささねねるる 【経験を積み重ねる】 „Hosszú éveken

át gyűjtötte a tapasztalatokat.” 「
ながねん

長年
けいけん

経験を
つ

積

み
かさ

重ねた。」
tapasztalatontapasztalaton felülifelüli ◆ せせんんけけんんててききなな 【先
験的な】

tapasztalatottapasztalatot átélőátélő személyszemély ◆ たたいいけけんんしし
ゃゃ 【体験者】

tapasztalatottapasztalatot gyűjtgyűjt ◆ けけいいけけんんををつつむむ 【経
験を積む】 „Fontos a tapasztalatok gyűjtése.” 「
けいけん

経験を
つ

積むこと
わ

は
たいせつ

大切です。」 ◆ けけんんぶぶんんををひひ
ろろめめるる 【見聞を広める】 „Utazva gyűjtöttem ta-

pasztalatot.” 「
たび

旅して
けんぶん

見聞を
ひろ

広めた。」

tapasztalatottapasztalatot szerezszerez ◆ けけいいけけんんををつつむむ 【経
験を積む】 „Gyakorlati tapasztalatot szerezve ál-

lást változtattam.” 「
じつむけいけん

実務経験を
つ

積んでから

てんしょく

転職 した。」 ◆ ばばかかずずををふふむむ 【場数を踏む】

„tapasztalt ember” 「
ばかず

場数を
ふ

踏んだ
ひと

人」

tapasztalattaltapasztalattal alkalmazottalkalmazott munkavállalómunkavállaló
◆ ちゅうとさいようしゃちゅうとさいようしゃ 【中途採用者】

tapasztalttapasztalt ◆ けけいいけけんんゆゆたたかかなな 【経験豊か

な】 „tapasztalt mérnök” 「
けいけんゆた

経験豊かな
ぎじゅつしゃ

技術者」
◆ けけいいけけんんををつつんんだだ 【経験を積んだ】 „tapasz-

talt felhasználó” 「
けいけん

経験を
つ

積んだユーザー」 ◆

たたいいけけんんししたた 【体験した】 (megtapasztalt) „ta-

pasztalt esemény” 「
たいけん

体験した
できごと

出来事」 ◆ ろろううここ

ううなな 【老巧な】 „tapasztalt ember” 「
ろうこう

老巧な
ひと

人
」

tapasztalt embertapasztalt ember ◆ けいけんしゃけいけんしゃ 【経験者】
tapasztalttapasztalt embereembere aa tudománynaktudománynak ◆ ががくく
しきけいけんしゃしきけいけんしゃ 【学識経験者】

tapasztalttapasztalt emberember tanácsatanácsa ◆ ろろううばばししんん
【老婆心】 „Tapasztalt emberként tanácsolom.”

「
ろうばしん

老婆心ながら
もう

申し
あ

上げます。」
tapasztalttapasztalt közbiztonságközbiztonság ◆ たたいいかかんんちちああんん
【体感治安】 (nem statisztikai)

tapasztalt politikustapasztalt politikus ◆ げんろうげんろう 【元老】
tapasztaltságtapasztaltság ésés érettségérettség ◆ ろろううせせいいええんん
じゅくじゅく 【老成円熟】

tápcsatornatápcsatorna ◆ しょうかかんしょうかかん 【消化管】
tápegységtápegység ◆ ででんんげげんん 【電源】 ◇ szünet-szünet-
mentesmentes tápegységtápegység ノノンンスストトッッププででんんげげんん
【ノンストップ電源】 ◇ tápegységtápegység áramki-áramki-
maradásmaradás esetéreesetére ひひじじょょううよよううででんんげげんん 【非
常用電源】

tápegységtápegység áramkimaradásáramkimaradás esetéreesetére ◆ ひひじじ
ょうようでんげんょうようでんげん 【非常用電源】

tápellátástápellátás ◆ ききゅゅううででんん 【給電】 (áramellá-
tás)

táperőtáperő ◆ ええいいよようう 【栄養】 „Ebben az ételben

nincs táperő.” 「この
りょうり

料理
わ

は
えいよう

栄養にならない。」

tápértéktápérték ◆ ええいいよようう 【栄養】 „tápértékben

gazdag étel” 「
えいよう

栄養たっぷりな
りょうり

料理」 ◆ ええいいよよ
ううかか 【栄養価】 „magas tápértékű zöldség” 「
えいようか

栄養価の
たか

高い
やさい

野菜」 ◆ じじよよううかかちち 【滋養価
値】 ◇ kiskis tápértékűtápértékű ええいいよよううががたたりりなないい
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【栄養が足りない】 „kis tápértékű étel” 「
えいよう

栄養

が
た

足りない
りょうり

料理」
tapétatapéta ◆ かかべべががみみ 【壁紙】 „Az egyik helyen le-

jött a tapéta.” 「ある
ばしょ

場所で
かべがみ

壁紙がはがれた。」
◆ かかべべククロロスス 【壁クロス】 ◆ ククロロスス „Kicserél-

tem a tapétát.” 「クロスを
は

張り
か

替えた。」

tapétázástapétázás ◆ ククロロススははりりかかええ 【クロス張替
え】 (tapéta cserélése)

tapétáziktapétázik ◆ かかべべががみみををははるる 【壁紙を張る】 ◆

ククロロススををははりりかかええるる 【クロスを張り替える】
(kicseréli a tapétát) ◆ ククロロススををははるる 【クロスを
張る】 ◇ újratapétázújratapétáz ははりりかかええるる 【張り替え
る、貼り替える】 „Újratapétáztattam a szobát.”

「
へや

部屋の
かべがみ

壁紙を
は

張り
か

替えた。」
tápforrástápforrás ◆ でんげんでんげん 【電源】
tapinttapint ◆ ふふれれるる 【触れる】 „A lényegre tapin-

tott.” 「
はなし

話
わ

は
かくしん

核心に
ふ

触れた。」

tapintástapintás ◆ かかんんししょょくく 【感触】 „puha tapin-

tású anyag” 「
やわ

柔らかい
かんしょく

感触 の
そざい

素材」 ◆ ささわわ
りり 【触り】 ◆ ささわわりりごごここちち 【触り心地】 „pu-

ha tapintású szövet” 「
さわ

触り
ごこち

心地の
やわ

柔らかい
ぬの

布」
◆ ししょょっっかかくく 【触覚】 „A vakok tapintás alap-

ján ismerik fel a tárgyakat.” 「
め

目の
ふじゆう

不自由な
ひと

人
わ

は
しょっかく

触覚 で
もの

物を
にんしき

認識します。」 ◆ ししょょっっかかんん 【触
感】 „Ennek a felületnek érdes a tapintása.” 「こ

の
ひょうめん

表面 の
しょっかん

触感
わ

はザラザラです。」 ◆ タタッッチチ
„puha tapintású törülköző” 「ソフトなタッチの
タオル」 ◆ ててざざわわりり 【手触り】 „lágy tapintású

ruhaanyag” 「
やわ

柔らかい
てざわ

手触りの
ぬの

布」 ◆ ははだだああ
いい 【肌合い】 „Olyan a tapintása, mint az igazi

bőrnek.” 「
ほんもの

本物の
かわ

革の
はだあ

肌合いだ。」 ◆ ははだだざざわわ
りり 【肌ざわり、肌触り、肌触わり、膚触わり、
膚触り】 „Ennek az szövetnek jó a tapintása.”

「この
ぬのじ

布地
わ

は
はだざわ

肌触りがいい。」 ◆ ふふううああいい

【風合い】 „lágy tapintású szövet” 「
やわ

柔らかな
ふうあ

風合いの
おりもの

織物」
tapintásérzékeléstapintásérzékelés ◆ ししょょくくちちかかくく 【触知
覚】

tapintattapintat ◆ ええんんききょょくく 【婉曲】 ◆ おおももいいややりり
【思いやり、思い遣り】 (kíméletesség) ◆ デデリリ
カシーカシー

tapintatlantapintatlan ◆ ああけけすすけけなな 【明け透けな】 „Ta-

pintatlan kritikával illette a nő kinézetét.” 「
かれ

彼
わ

は
かのじょ

彼女の
ようぼう

容貌について
あ

明け
す

透けな
ひひょう

批評をした。」
◆ おおももいいややりりののなないい 【思いやりのない、思い遣
りのない】 (kíméletlen) „Tapintatlan ember.”

「
かれ

彼
わ

は
おも

思いやりのない
ひと

人です。」 ◆ ききずずつつけけるる
よよううなな 【傷つけるような、傷付けるような】
(sértő) ◆ ききののききかかなないい 【気の利かない】 „ta-

pintatlan megjegyzés” 「
き

気の
き

利かない
はつげん

発言」 ◆

デデリリカカシシーーののなないい „Tapintatlan megjegyzést

tett.” 「デリカシーのない
ことば

言葉を
は

吐いた。」 ◆

ぶぶええんんりりょょなな 【無遠慮な】 „A másik érzelmeire
tekintet nélkül tapintatlan kijelentést tett.” 「
あいて

相手の
きも

気持ちを
かんが

考 えないで
ぶえんりょ

無遠慮な
はつげん

発言をし
た。」 ◆ ふふききんんししんんなな 【不謹慎な】 „tapintat-

lan szavak” 「
ふきんしん

不謹慎な
ことば

言葉」 ◆ ふふけけんんししききなな
【不見識な】 „A politikus tapintatlan megjegy-

zést tett.” 「
せいじか

政治家
わ

は
ふけんしき

不見識な
はつげん

発言をした。」 ◆

ふふこここころろええなな 【不心得な】 „tapintatlan visel-

kedés” 「
ふこころえ

不心得な
ふ

振る
ま

舞い」 ◆ ぶぶっっききららぼぼうう
なな 【ぶっきら棒な】 (nyers) ◆ みみももふふたたももなないい

【身も蓋もない】 „tapintatlan beszédmód” 「
み

身

も
ふた

蓋もない
い

言い
かた

方」 ◆ むむししんんけけいいなな 【無神経

な】 „Tapintatlan szavakat használt.” 「
むしんけい

無神経

な
ことば

言葉を
つか

使った。」 ◆ ややぼぼなな 【野暮な】 „Nem
leszek olyan tapintatlan, hogy megkérdezzem a

korát.” 「
ねんれい

年齢を
き

聞くなんて
やぼ

野暮な
まね

真似
わ

はしな
い。」 ◆ ろろここつつなな 【露骨な】 „tapintatlan kér-

dés” 「
ろこつ

露骨な
しつもん

質問」

tapintatlantapintatlan dolgotdolgot mondmond ◆ ややぼぼななここととををいい
うう 【野暮なことを言う】 „Nem akarok tapintat-
lan lenni, de jobban tennéd, ha felmondanál!” 「

やぼ

野暮なことを
い

言いますが、この
しごと

仕事
わ

はやめた
ほう

方
がいい。」

tapintatlanságtapintatlanság ◆ ぶぶええんんりりょょ 【無遠慮】 ◆ ふふ
ききんんししんん 【不謹慎】 ◆ ふふけけんんししきき 【不見識】
◆ ふふこここころろええ 【不心得】 ◆ ふふととどどきき 【不届
き】 ◆ むむししんんけけいい 【無神経】 ◆ ろろここつつ 【露
骨】

tapintatlantapintatlan szókimondásszókimondás ◆ ああけけすすけけ 【明け
透け】
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tapintatlanultapintatlanul ◆ ああけけすすけけにに 【明け透けに】

„Tapintatlanul kifecsegte a nő titkát.” 「
あ

明け
す

透

けに
かのじょ

彼女の
ひみつ

秘密をばらした。」 ◆ ぶぶええんんりりょょにに
【無遠慮に】 „Tapintatlanul bámulja mások ar-

cát.” 「
かれ

彼
わ

は
ぶえんりょ

無遠慮に
あいて

相手の
かお

顔つきを
ぶっしょく

物色 し
た。」 ◆ ぶぶっっききららぼぼううにに 【ぶっきら棒に】
(nyersen) ◆ むしんけいにむしんけいに 【無神経に】

tapintatostapintatos ◆ いいををくくむむ 【意を汲む】 „Tapin-

tatosan elhallgattam a titkát.” 「
かれ

彼の
い

意を
く

汲んで
ひみつ

秘密を
あ

明かさなかった。」 ◆ おおももいいややりりののああるる
【思いやりのある、思い遣りのある】 (kíméle-
tes) „A tapintatos ember nem tesz fel kellemetlen

kérdéseket.” 「
おも

思いやりのある
ひと

人
わ

は
いや

嫌な
しつもん

質問を
しない。」 ◆ ききををききかかすす 【気を利かす】 (fi-
gyelmes) „Tapintatosnak kell lenni a nőkkel

szemben.” 「
じょせい

女性に
たい

対して
き

気を
き

利かすこと
わ

は
たいせつ

大切です。」 ◆ てていいののいいいい 【体のいい】 „ta-

pintatosan megszabadulni valakitől” 「
てい

体のいい
やっかい

厄介
ばら

払い」 ◆ デデリリカカシシーーののああるる „tapintatos em-

ber” 「デリカシーのある
ひと

人」 ◆ ひひととををそそららささなな
いい 【人を逸らさない】 „Ő mindig tapintatos.”

「
かれ

彼
わ

は
けっ

決して
ひと

人を
そ

逸らさない。」
tapintatosantapintatosan ◆ ええんんききょょくくにに 【婉曲に】 „Ta-

pintatosan közölte, hogy ellenszenvet érez.” 「
いや

嫌な
きも

気持ちを
えんきょく

婉曲 に
つた

伝えた。」 ◆ ききずずつつけけなな
いいよよううにに 【傷つけないように、傷付けないよう
に】 (kíméletesen) „Tapintatosan közöltem a

rossz hírt.” 「
かのじょ

彼女を
きず

傷つけないように
わる

悪いニュ

ースを
つた

伝えた。」 ◆ ききををききかかししてて 【気を利か
して】 ◆ ややんんわわりりとと 【柔んわりと】 „Tapinta-

tosan visszautasítottam a meghívást.” 「お
さそ

誘い

をやんわりと
ことわ

断 った。」
tapintatosantapintatosan járjár elel ◆ ききををききかかせせるる 【気を利
かせる】 (figyelmes)

tapintóérzéktapintóérzék ◆ しょっかくしょっかく 【触覚】
tapintószervtapintószerv ◆ ししょょっっかかくくきき 【触覚器】 ◆ しし
ょっかくきかんょっかくきかん 【触覚器官】

tápiókatápióka ◆ タピオカタピオカ 【木薯】 (kivonat)

tapírtapír ◆ ばくばく 【獏、貘】 (Tapirus spp.)

tapiskoltapiskol ◆ たたたたくく 【叩く、敲く】 „A gyerek

tapiskolta a vizes homokot.” 「
こども

子供
わ

は
ぬ

濡れた
すな

砂

を
て

手で
たた

叩いた。」 ◇ letapiskolletapiskol ててででおおししなならら
すす 【手で押し均す、手で押しならす】 „Le-

tapiskoltam a rizskorpát az edényben.” 「
ぬか

糠を
て

手

で
お

押しならした。」
tapizzatapizza egymástegymást ◆ べべたたべべたたすするる „Egy sze-

relmes pár tapizta egymást az éjszakai járaton.”

「カップル
わ

は
やこうでんしゃ

夜行電車でベタベタしていた。」
tápkábeltápkábel ◆ ほきゅうせんほきゅうせん 【補給線】
tápközegtápközeg ◆ ばばいいよよううきき 【培養基】 „mikroor-

ganizmus tápközege” 「
びせいぶつ

微生物
ばいようき

培養基」

tápláltáplál ◆ いいだだくく 【抱く、懐く】 „Szerelmet táp-

lál a nő iránt.” 「
かのじょ

彼女に
こい

恋を
いだ

抱いている。」 ◆

ええいいよよううををああたたええるる 【栄養を与える】 „Infúzi-

ón át táplálják a beteget.” 「
かんじゃ

患者
わ

は
てんてき

点滴で
えいよう

栄養を
あた

与えられている。」 ◆ おおくくるる 【送る】 (küld)

„Áramot táplált a gépbe.” 「
きかい

機械に
でんき

電気を
おく

送っ
た。」 ◆ すすりりここむむ 【刷り込む、刷りこむ】
(beletáplál) „Küldetéstudatot táplált a beosztott-

jába.” 「
ぶか

部下に
しめいかん

使命感を
す

刷り
こ

込んだ。」 ◆ ぞぞうう
すするる 【蔵する】 „Haragot tápláltam a szívem-

ben.” 「
わたし

私
わ

は
こころ

心 に
うら

恨みを
ぞう

蔵していた。」 ◆ つつ

ぐぐ 【継ぐ】 „Fával táplálta a tüzet.” 「
ひ

火に
まき

薪を
つ

継いだ。」 ◆ ににゅゅううりりょょくくすするる 【入力する】
(bevisz) „Az adatokat számítógépbe tápláltam.”

「データをコンピューターに
にゅうりょく

入力 した。」 ◆

ははぐぐくくむむ 【育む】 „Szerelmet táplálnak egymás

iránt.” 「その
ふたり

二人
わ

は
あい

愛を
はぐく

育 んでいる。」 ◆ ふふ
ききここむむ 【吹き込む】 (beletáplál) „Kommunista

eszméket táplált bele.” 「
かれ

彼に
きょうさんしゅぎ

共産主義
しそう

思想を
ふ

吹

き
こ

込んだ。」 ◆ ふふくくむむ 【含む】 „Haragot táp-

lál iránta.” 「
かれ

彼に
いしゅ

意趣を
ふく

含んだ。」

táplálástáplálás ◆ じじよようう 【滋養】 „tápláló étel” 「
じよう

滋養になる
た

食べ
もの

物」 ◆ フィードフィード
tápláléktáplálék ◆ かかてて 【糧】 ◆ ししょょくくももつつ 【食物】

„Az őzike táplálékot keresett.” 「
しか

鹿
わ

は
しょくもつ

食物 を
さが

探
していた。」 ◆ ししょょくくりりょょうう 【食糧】 ◆ じじりり
ょょうう 【餌料】 (állatoké) ◆ たたべべもものの 【食べ物】
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„A vaddisznó táplálék után nézett.” 「
いのしし

猪
わ

は
た

食

べ
もの

物を
さが

探しに
い

行った。」 ◇ folyékonyfolyékony táplá-táplá-
léklék りりゅゅううどどううししょょくく 【流動食】 ◇ kedvenckedvenc
tápláléktáplálék だだいいここううぶぶつつ 【大好物】 „A vaddisz-

nó kedvenc tápláléka a makk” 「ドングリ
わ

は
いのしし

猪

の
だいこうぶつ

大好物です。」 ◇ szilárdszilárd tápláléktáplálék ここけけいい
しょくしょく 【固形食】

táplálékellátástáplálékellátás ◆ ししょょくくももつつききょょううききゅゅうう
【食物供給】

táplálékfelvételtáplálékfelvétel ◆ せせっっししゅゅ 【摂取】 ◇ szű-szű-
résesréses táplálékfelvételtáplálékfelvétel ろろかかせせっっししょょくく 【濾
過摂食】

táplálékforrástáplálékforrás ◆ ししょょくくももつつげげんん 【食物源】
◆ じりょうげんじりょうげん 【餌料源】 (állatoké)

táplálékgyűjtéstáplálékgyűjtés ◆ ささいいじじ 【採餌】 ◇ opti-opti-
málismális táplálékgyűjtéstáplálékgyűjtés elméleteelmélete ささいいててききささ
いじろんいじろん 【最適採餌理論】 (OFT)

táplálékhálózattáplálékhálózat ◆ ししょょくくももつつももうう 【食物網】
táplálékkiegészítőtáplálékkiegészítő ◆ ササププリリメメンントト (kiegészí-

tő táplálék)

táplálékkonzerválástáplálékkonzerválás ◆ ししょょくくももつつほほぞぞんん
【食物保存】

tápláléklánctápláléklánc ◆ ししょょくくももつつれれんんささ 【食物連
鎖】

táplálékválogatástáplálékválogatás ◆ ししょょくくももつつせせんんたたくく
【食物選択】

tápláljatáplálja aa tüzettüzet ◆ くくべべるる 【焼べる】 „Fával

tápláltam a tüzet.” 「
まき

薪をくべた。」

táplálkozástáplálkozás ◆ せせっっししょょくく 【摂食】 ◇ hiányoshiányos
táplálkozástáplálkozás かかたたよよっったたししょょくくじじ 【偏った食
事】 „A hiányos táplálkozás rossz az egészségre.”

「
かたよ

偏 った
しょくじ

食事
わ

は
けんこう

健康に
わる

悪い。」
táplálkozásitáplálkozási hálózathálózat ◆ ししょょくくももつつももうう 【食
物網】

táplálkozásitáplálkozási rendellenességrendellenesség ◆ いいええいいよよううしし
ょょうう 【異栄養症】 ◆ ええいいよよううししっっちちょょううししょょ
うがいうがい 【栄養失調障害】

táplálkozástantáplálkozástan ◆ えいようがくえいようがく 【栄養学】
táplálkoziktáplálkozik ◆ ししょょくくじじををととるる 【食事を取る】

„Zöldséggel táplálkozik.” 「
かれ

彼
わ

は
やさい

野菜の
しょくじ

食事を
と

取
る。」 ◆ せせっっししょょくくすするる 【摂食する】 „Fon-

tos, hogy rendszeresen táplálkozzunk.” 「
きそくてき

規則的

に
せっしょく

摂食 するの
わ

は
たいせつ

大切です。」 ◆ たたべべるる 【食べ
る】 (eszik) „Napi háromszor táplálkozik.” 「
いちにち

一日
さんかい

三回
た

食べる。」
táplálótápláló ◆ ええいいよよううののああるる 【栄養のある】

„Tápláló ételeket eszik.” 「
えいよう

栄養のある
た

食べ
もの

物を
た

食べる。」 ◆ じようのおおいじようのおおい 【滋養の多い】
táplálótápláló ételétel ◆ ええいいよようう 【栄養】 „Tápláló éte-

leket eszik.” 「
えいよう

栄養を
と

取る。」 ◆ じじみみ 【滋味】
◆ じようぶつじようぶつ 【滋養物】

táplálótápláló ételtételt eszikeszik ◆ じじよよううををととるる 【滋養を
とる】

tápláló sziktápláló szik ◆ らんおうしつらんおうしつ 【卵黄質】
taplótapló ◆ ほほくくちち 【火口】 ◆ ややろろうう 【野郎】

(ember)

taplógombataplógomba ◆ タタママチチョョレレイイタタケケ 【タマチョレ
イ茸、玉猪苓茸】

tápnövénytápnövény ◆ ししょょくくそそうう 【食草】 (lárva ked-
velt növénye) „A selyemhernyó tápnövénye az

eperfalevél.” 「
かいこ

蚕 の
しょくそう

食草
わ

は
くわ

桑の
は

葉です。」

tapodtattapodtat ◆ いいっっぽぽ 【一歩】 „Mióta beálltam a

sorba, tapodtat sem mentünk előre.” 「
れつ

列に
なら

並ん

でから
いっぽ

一歩も
すす

進まなかった。」
tapodtattapodtat semsem ◆ いいっっぽぽもも 【一歩も】 „Jóllak-

tam, egy tapodtat sem tudok menni.” 「お
なか

腹が

いっぱいで
いっぽ

一歩も
ある

歩けない。」 ◆ ちちょょっっとともも
„Egy tapodtat sem haladtunk előre.” 「ちょっと

も
すす

進まなかった。」
tapodtattapodtat semsem engedenged ◆ いいっっぽぽももゆゆずずららなないい
【一歩も譲らない】 „Tapodtat sem enged a vé-

leményéből.” 「
じぶん

自分の
いけん

意見を
いっぽ

一歩も
ゆず

譲らな
い。」

tapodtattapodtat semsem moccanmoccan ◆ くくぎぎづづけけににななるる 【釘
付けになる、釘づけになる】 „Az érdekes műsör
miatt tapodtat sem moccantam a tévé elől.” 「
ばんぐみ

番組が
おもしろ

面白くてテレビに
くぎづ

釘付けになった。」
tapodtattapodtat semsem mozdulmozdul ◆ ててここででももううごごかかなないい
【テコでも動かない、梃子でも動かない】 teko
demo ugokanai „Egy tapodtat sem mozdulok,
amíg vissza nem fizeted az adósságodat.” 「
しゃっきん

借金 を
と

取るまで
てこ

梃子でも
うご

動かない。」
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tapogattapogat ◆ ささわわるる 【触る】 „Tapogatta a púpot

a fején.” 「
あたま

頭 にできたコブを
さわ

触っていた。」 ◆

ままささぐぐるる 【弄る】 (matat) „A zsebemet tapogat-

va elővettem néhány aprót.” 「ポケットを
ろう

弄っ

て
こぜに

小銭を
と

取り
だ

出した。」 ◇ összetapogatösszetapogat べべ
たたべべたたささわわるる 【べたべた触る】 „Ne tapogasd

össze a poharakat!” 「コップをべたべた
さわ

触らな
いで！」

tapogatótapogató ◆ しょくしゅしょくしゅ 【触手】
tapogatókoszorúsoktapogatókoszorúsok ◆ ししょょくくししゅゅどどううぶぶつつ
【触手動物】 (Tentaculata)

tapogatólábtapogatóláb ◆ しょくししょくし 【触肢】
tapogató szervtapogató szerv ◆ しょっかくしょっかく 【触角】
tapogatózástapogatózás ◆ ててささぐぐりり 【手探り】 „Nem

tudjuk, hogyan fogjuk gyógyítani, még csak ta-

pogatózunk.” 「
ちりょう

治療の
めど

目途が
た

立たない
てさぐ

手探りの
じょうたい

状態 です。」 ◆ もさくもさく 【模索、摸索】
tapogatóziktapogatózik ◆ ててささぐぐりりすするる 【手探りする】

„Tapogatózva ment a sötét folyosón.” 「
てさぐ

手探り

しながら
くら

暗い
ろうか

廊下を
すす

進んでいた。」 ◆ ももささくくすす
るる 【模索する、摸索する】 „A rendőrség nem

tud semmi biztosat, csak tapogatózik.” 「
けいさつ

警察
わ

は
なん

何の
て

手がかりもなく、
もさく

模索している。」 ◇ sö-sö-
tétbentétben tapogatóziktapogatózik ごごりりむむちちゅゅううででああるる
【五里霧中である】 „Eleinte a sötétben tapoga-

tóztam.” 「
さいしょ

最初の
ころ

頃
わ

は
ごりむちゅう

五里霧中だった。」 ◇

sötétbensötétben tapogatóziktapogatózik ああんんちちゅゅううももささくくすす
るる 【暗中模索する】 „A rendőrség a sötétben ta-

pogatózott.” 「
けいさつ

警察
わ

は
あんちゅうもさく

暗中模索していた。」

tapogatózvatapogatózva ◆ ささぐぐりりささぐぐりり 【探り探り】

„Tapogatózva haladtam a fény felé.” 「
ひかり

光 のある
ほう

方へ
さぐ

探り
さぐ

探り
すす

進んだ。」 ◆ ててささぐぐりりでで 【手探
りで】 „A sötétben tapogatózva kerestem a kap-

csolót.” 「
くらやみ

暗闇で
てさぐ

手探りでスイッチを
さが

探し
た。」

tápoldattápoldat ◆ ばいようえきばいようえき 【培養液】
tápoldatostápoldatos növénytermesztésnövénytermesztés ◆ よよううええききささ
いばいいばい 【養液栽培】

tapostapos ◆ ふふむむ 【踏む】 „A kőre tapostam.” 「
いし

石を
ふ

踏んだ。」 ◇ eltaposeltapos ふふみみけけすす 【踏み消

す】 (elolt) „Eltaposta a cigarettáját.” 「
かれ

彼
わ

はタ

バコを
ふ

踏み
け

消した。」 ◇ eltaposeltapos ふふみみつつぶぶすす
【踏み潰す、踏みつぶす】 „Eltaposott egy bo-

garat.” 「
むし

虫を
ふ

踏み
つぶ

潰した。」 ◇ keményrekeményre ta-ta-
pospos ふふみみかかたためめるる 【踏み固める】 „Keményre

tapostam a földet.” 「
つち

土を
ふ

踏み
かた

固めた。」 ◇ le-le-
tapostapos ふふみみかかたためめるる 【踏み固める】 „Letapos-

tam a havat.” 「
ゆき

雪を
ふ

踏み
かた

固めた。」 ◇ megta-megta-
pospos ああししぶぶみみすするる 【足踏みする、足ぶみする】

„Megtapostam a hordóban a káposztát.” 「
たる

樽の
なか

中でキャベツを
あしぶ

足踏みした。」
taposatlanságtaposatlanság ◆ みとうみとう 【未踏】
tápostápos gyerekgyerek ◆ じじんんここううええいいよよううじじ 【人工栄
養児】

taposótaposó ◆ ああししかかけけ 【足掛け】 ◇ gólyalábgólyaláb ta-ta-
posójaposója たけうまのあしかけたけうまのあしかけ 【竹馬の足掛け】

taposóaknataposóakna ◆ じじららいい 【地雷】 „Taposóaknára

lépett.” 「
じらい

地雷を
ふ

踏んだ。」 ◆ たたいいじじんんじじららいい
【対人地雷】 „A hadsereg taposóaknákat helye-

zett el.” 「
ぐんたい

軍隊
わ

は
たいじんじらい

対人地雷を
しか

仕掛けた。」

taposómalomtaposómalom ◆ ああししぶぶみみすすいいししゃゃ 【足踏み水
車】 ◆ ふみぐるまふみぐるま 【踏み車、踏車】

taposómalombataposómalomba kerülkerül ◆ かかたたににははままっったたせせいい
かかつつををすするる 【型にはまった生活をする】 „Úgy

érzem taposómalomba kerültem.” 「
かた

型にはまっ

た
せいかつ

生活をしているような
き

気がする。」
tápoztápoz ◆ じじんんここううししりりょょううででそそだだててるる 【人工飼
料で育てる】 (mesterséges takarmányt ad neki)

„Tápoztam a csirkéket.” 「
わかどり

若鶏を
じんこうしりょう

人工飼料で
そだ

育
てた。」

tappancstappancs ◆ ああしし 【足、脚】 (láb) „A kutya fel-

emelte a tappancsát.” 「
いぬ

犬
わ

は
あし

足をあげた。」 ◆

ににくくききゅゅうう 【肉きゅう、肉球】 „A macska a

tappancsával a kezemet nyomkodta.” 「
ねこ

猫
わ

は
にく

肉

きゅうで
わたし

私 の
て

手を
も

揉んでいた。」
táppénztáppénz ◆ ししっっぺぺいいててああてて 【疾病手当】 ◆ びび
ょょううけけつつ 【病欠】 (betegállomány) „Táppénzen

vagyok.” 「
びょうけつ

病欠 です。」 ◆ ゆゆううききゅゅううびびょょうう
けつけつ 【有給病欠】 (fizetett betegszabadság)

AdysAdys tapogat tapogat – táppénz táppénz 45514551



tapstaps ◆ かかししわわでで 【柏手】 (szentélyben) ◆ はは
くくししゅゅ 【拍手】 „Kérem, fogadják nagy tapssal

a gyerekek előadását!” 「
こどもたち

子供達の
えんぎ

演技に
せいだい

盛大な
はくしゅ

拍手をお
ねが

願いします。」 ◇ szűnniszűnni nemnem akaróakaró
tapstaps ななりりややままなないいははくくししゅゅ 【鳴り止まない拍
手、鳴りやまない拍手】 ◇ ütemesütemes tapstaps てて
じじめめ 【手締め】 „A japán rendezvények végén

gyakori az ütemes taps.” 「
にほん

日本のパーティーの
さいご

最後
わ

は
てじ

手締めをすることが
おお

多い。」 ◇ ütemesütemes
tapstaps いいっってていいののリリズズムムののははくくししゅゅ 【一定のリ
ズムの拍手】

tapstaps ésés ujjongásujjongás ◆ ははくくししゅゅかかっっささいい 【拍
手喝采】 „A nézőtérről taps és ujjongás hallat-

szott.” 「
かいじょう

会場 から
はくしゅかっさい

拍手喝采が
お

起こった。」

tapsifülestapsifüles ◆ うさぎちゃんうさぎちゃん 【兎ちゃん】
tapsikoltapsikol ◆ パパチチパパチチすするる „A kisbaba tapsikolt.”

「
あか

赤ちゃん
わ

は
て

手をパチパチした。」
tápsótápsó ◆ えいようえんるいえいようえんるい 【栄養塩類】
tapsoltapsol ◆ ててををううつつ 【手を打つ、手をうつ】 „El-

ragadtatásomban tapsoltam.” 「
かんしん

感心して
おも

思わず
て

手を
う

打った。」 ◆ ははくくししゅゅすするる 【拍手する】

„A nézők tapsoltak.” 「
かんきゃく

観客
わ

は
はくしゅ

拍手した。」 ◇

ritmusraritmusra tapsoltapsol ててびびょょううししををととるる 【手拍子
をとる、手拍子を取る】 „Mindenki a gitár rit-

musára tapsolt.” 「ギターに
あ

合わせて
ぜんいん

全員が
てびょうし

手拍子をとった。」
tapsolástapsolás ◆ かかっっささいい 【喝采】 „A színész várta,

míg befejezik a tapsolást.” 「
はいゆう

俳優
わ

は
かっさい

喝采がやむ

のを
ま

待っていた。」
tapsoljatapsolja azaz ütemetütemet ◆ ててびびょょううししををととるる 【手
拍子をとる、手拍子を取る】

tapsolt ritmustapsolt ritmus ◆ てびょうしてびょうし 【手拍子】
tapsolvatapsolva ◆ ししゃゃんんししゃゃんん ◆ パパンンパパンン „Kettőt

tapsoltam.” 「パンパンと
にかい

２回
て

手を
う

打った。」

tapssaltapssal kísérkísér ◆ ああいいののててををいいれれるる 【合いの手
を入れる、間の手を入れる】

tapssaltapssal kíséréskísérés ◆ ああいいののてて 【合いの手、間の
手】

tapsvihartapsvihar ◆ ははくくししゅゅののああららしし 【拍手の嵐】

„A színészt tapsvihar fogadta.” 「
はいゆう

俳優に
わ

は
はくしゅ

拍手

の
あらし

嵐 が
おく

送られた。」 ◆ ばばんんららいいののははくくししゅゅ
【万雷の拍手】

tápszertápszer ◆ ええいいよよううざざいい 【栄養剤】 ◆ ササププリリメメ
ンントト (ételkiegészítő) „Tápszert adott a babának.”

「
あか

赤ちゃんにサプリメントをあげた。」 ◆ だだいい
ようにゅうようにゅう 【代用乳】 (tejpótló)

táptalajtáptalaj ◆ ししょょくくせせいいどどじじょょうう 【植成土壌】
◆ てていいししょょううよよううどど 【底床用土】 (akvárium-

hoz) „akvárium-táptalaj” 「
すいそう

水槽
よう

用
ていしょうようど

底床用土」 ◆

ばばいいちち 【培地】 ◆ ばばいいよよううどど 【培養土】 ◆ よよ
ううどど 【用土】 ◇ baktériumtenyésztőbaktériumtenyésztő táp-táp-
talajtalaj ささいいききんんののばばいいちち 【細菌の培地】 ◇

kertészetikertészeti táptalajtáptalaj ええんんげげいいよよううどど 【園芸
用土】

tápvezetéktápvezeték ◆ ほきゅうせんほきゅうせん 【補給線】
tártár ◆ くくりりひひろろげげるる 【繰り広げる、繰広げる、
繰り拡げる、繰拡げる】 (bemutat) „A könyv a

középkor hangulatát tárja elénk.” 「この
ほん

本
わ

は
ちゅうせい

中世 の
ふんいき

雰囲気を
く

繰り
ひろ

広げている。」 ◆ だだんんそそ
うう 【弾倉】 (tölténytár) „A tárban már nem volt

több töltény.” 「
だんそう

弾倉に
わ

はもうタマがなかっ
た。」 ◆ ひひららくく 【開く】 „Szélesre tárta a ke-

zét.” 「
て

手を
おお

大きく
ひら

開いた。」 ◇ eléelé tártár ききりりひひ
ららくく 【切り開く、切り拓く】 „Az elektromos-

ság fényes jövőt tárt elénk.” 「
でんき

電気
わ

は
あか

明るい
みらい

未来

を
き

切り
ひら

開いた。」 ◇ filmtárfilmtár フフィィルルムム・・ラライイブブ
ララリリーー ◇ nagyközönségnagyközönség eléelé tártár いいっっぱぱんん
ここううかかいいすするる 【一般公開する】 „Nagyközönség
elé tárták a magángyűjteményben őrzött alko-

tást.” 「
しぞう

私蔵
さくひん

作品を
いっぱんこうかい

一般公開した。」

táratára ◆ ふふううたたいいじじゅゅううりりょょうう 【風袋重量】
(göngyölegsúly)

taracktarack ◆ ききゅゅううしし 【吸枝】 ◆ ききょょくくししゃゃほほうう
【曲射砲】 ◆ とちょうしとちょうし 【徒長枝】

tarackágyútarackágyú ◆ きょくしゃほうきょくしゃほう 【曲射砲】
tarackbúzatarackbúza ◆ ししばばむむぎぎ 【芝麦】 (Elymus re-

pens)

tarajtaraj ◆ ととささかか 【鶏冠】 ◇ hullámtarajhullámtaraj ななみみ
のほのほ 【波の穂】

tarajostarajos celóziacelózia ◆ けけいいととうう 【鶏頭】 (Celosia
argentea var. cristata)

tarajostarajos gőtegőte ◆ くくししいいももりり 【櫛井守、櫛蠑
螈】 (Triturus cristatus)
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tarajostarajos sülsül ◆ ややままああららしし 【山荒、豪猪】 (Hy-
strix cristata)

tarajos zápfogtarajos zápfog ◆ きゅうしきゅうし 【臼歯】 (örlőfog)

tarantellatarantella ◆ タランテラタランテラ
tárcatárca ◆ いいれれもものの 【入れ物】 ◆ ケケーースス „cigaret-

tatárca” 「タバコケース」 ◆ だだいいじじんんややくく 【大
臣役】 (miniszteri megbízatás) ◇ bankjegy-bankjegy-
tárcatárca ささつついいれれ 【札入れ】 ◇ cigarettatár-cigarettatár-
caca シシガガレレッットトケケーースス ◇ pénzügyipénzügyi tárcatárca ざざ
いいむむだだいいじじんんややくく 【財務大臣役】 (megbízatás)
◇ pénzügyipénzügyi tárcatárca ざざいいむむししょょうう 【財務省】
(pénzügyminisztérium)

tárcaközitárcaközi ◆ かかくくししょょううのの 【各省の】 „Tárca-

közi egyeztetés szükséges.” 「
かくしょう

各省
かん

間の
ちょうせい

調整 が
ひつよう

必要です。」
tárcatárca nélkülinélküli miniszterminiszter ◆ むむににんんししょょだだいいじじんん
【無任所大臣】

tárcsatárcsa ◆ ええんんばばんん 【円盤】 ◆ ダダイイアアルル ◆ ダダ
イイヤヤルル (telefonon, páncélszekrényen) „A páncél-
szekrény tárcsáján beállítottam a kombinációt.”

「
きんこ

金庫のダイヤルを
あんしょうばんごう

暗証番号 に
あ

合わせた。」
◇ dísztárcsadísztárcsa ホホイイーールルキキャャッッププ ◇ dísztár-dísztár-
csacsa ハブキャップハブキャップ

tárcsaféktárcsafék ◆ ディスク・ブレーキディスク・ブレーキ
tárcsahangtárcsahang ◆ ダダイイヤヤルルトトーーンン ◆ ははっっししんんおお
んん 【発信音】 „Felemeltem a kagylót, de nem

volt tárcsahang.” 「
じゅわき

受話器を
あ

上げたけれども、
はっしんおん

発信音がしなかった。」
tárcsáskeréktárcsáskerék ◆ いたしゃりんいたしゃりん 【板車輪】
tárcsás súlyzótárcsás súlyzó ◆ バーベルバーベル
tárcsástárcsás telefontelefon ◆ かかいいててんんダダイイヤヤルルししききででんん
わわきき 【回転ダイヤル式電話機】 ◆ くくろろででんんわわ
【黒電話】 (fekete) ◆ ダダイイヤヤルルししききででんんわわ 【ダ
イヤル式電話】

tárcsáztárcsáz ◆ ダダイイヤヤルルすするる „Tárcsáztam a rend-

őrséget.” 「
けいさつ

警察の
でんわばんごう

電話番号をダイヤルした。」
◆ ダダイイヤヤルルををままわわすす 【ダイヤルを回す】 „Tár-

csáztam.” 「
でんわ

電話機のダイヤルを
まわ

回した。」 ◆

たたががややすす 【耕す】 (földet művel) ◆ ほほりりおおここすす
【掘り起こす、掘り起す、掘起す】 „Tárcsázza

a földet.” 「
はたけ

畑 を
ほ

掘り
お

起こす。」

tárcsázástárcsázás ◆ かかけけるるこことと 【掛けること】 ◆ ダダ
イイヤヤルル ◇ gyorstárcsázásgyorstárcsázás たたんんししゅゅくくダダイイヤヤ

ルル 【短縮ダイヤル】 „Ez a telefon tíz számot tud

megjegyezni a gyorstárcsázáshoz.” 「この
でんわ

電話
わ

は
じゅっこ

１０個の
たんしゅく

短縮 ダイヤルを
とうろく

登録できます。」 ◇

gyorstárcsázásgyorstárcsázás ワンタッチ・ダイヤルワンタッチ・ダイヤル
taréjtaréj ◆ とさかとさか 【鶏冠】
taréjgerendataréjgerenda ◆ むなぎむなぎ 【棟木】
taréjszelementaréjszelemen ◆ むなぎむなぎ 【棟木】
taréjszelementaréjszelemen tartóoszlopatartóoszlopa ◆ ううだだつつ
【梲、卯建つ、宇立つ】

tartar fejfej ◆ いいががぐぐりりああたたまま 【いがぐり頭、毬栗
頭】 (igencsak rövidre vágott hajjal)

targoncatargonca ◆ フフォォーーククリリフフトト ◇ kézikézi targoncatargonca
ハンドリフトハンドリフト

targoncástargoncás ◆ フフォォーーククリリフフトトささぎぎょょうういいんん 【フ
ォークリフト作業員】

targoncavezetőtargoncavezető ◆ フフォォーーククリリフフトトううんんててんんしし
ゃゃ 【フォークリフト運転者】

tárgytárgy ❶ もものの 【物】 „A távoli tárgyak kicsinek

látszanak.” 「
とお

遠くの
もの

物が
ちい

小さく
み

見える。」 ❷ ぶぶ
っったたいい 【物体】 „Az égen felfedeztem egy rejté-

lyes repülő tárgyat.” 「
そら

空に
なぞ

謎の
ひこう

飛行
ぶったい

物体を
はっけん

発見
した。」 ❸ ほほんんだだいい 【本題】 „A tárgyra tér.”

「
ほんだい

本題に
はい

入る。」 ❹ けけんんめめいい 【件名】 „Elfelej-
tettem megírni, hogy mi az e-mailem tárgya.” 「
でんし

電子メールの
けんめい

件名を
い

入れ
わす

忘れてしまった。」 ❺

たたいいししょょうう 【対象】 „Büntetés tárgyává tették

az ittas vezetést.” 「
いんしゅうんてん

飲酒運転を
しょばつ

処罰の
たいしょう

対象 にし
た。」 ❻ ももくくててききごご 【目的語】 (nyelvtani) „Ez

az ige tárgyas.” 「この
どうし

動詞は
もくてきご

目的語を
と

取る。」
◆ ぎぎじじ 【議事】 „Most pedig térjünk a tárgyra.”

「これから
ぎじ

議事に
はい

入ります。」 ◆ ききゃゃくくごご
【客語】 ◆ ぐぐささ 【種、草】 ◆ じじここうう 【事項】
◆ ししなな 【品】 ◆ だだしし 【出汁、出し】 „Nevet-

ség tárgyává tette a férfit.” 「
かれ

彼をだしにして
わら

笑
いをとった。」 ◆ ひひんん 【品】 „értéktárgy” 「
きちょうひん

貴重品」 ◆ ひひんんじじ 【賓辞】 ◆ ぶぶっっけけんん 【物
件】 „Nincs tárgyi bizonyítékuk ellenünk.” 「
わたしたち

私達 に
たい

対して
しょうこ

証拠
ぶっけん

物件をもっていない。」 ◆

ままとと 【的】 (célpont) „Nevetség tárgya lett.” 「
ちょうしょう

嘲笑 の
まと

的となった。」 ◆ よよううだだんん 【用談】
(amiről akar beszélni) „Rátértem a tárgyra.” 「
ようだん

用談に
と

取りかかつた。」 ◇ belsőbelső tárgytárgy どどうう
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ぞぞくくももくくててききごご 【同族目的語】 ◇ berendezé-berendezé-
sisi tárgytárgy ききぶぶつつ 【器物】 ◇ élettelenélettelen tárgytárgy
むむせせいいぶぶつつ 【無生物】 ◇ elveszettelveszett tárgytárgy いい
ししつつぶぶつつ 【遺失物】 ◇ ee tárgytárgy ほほんんけけんん 【本
件】 (e téma) „E tárgyra vonatkozólag később

fogunk nyilatkozni.” 「
ほんけん

本件について
わ

は
のち

後ほど
はっぴょう

発表 します。」 ◇ iránytárgyiránytárgy ちちょょくくせせつつもも
くくててききごご 【直接目的語】 ◇ kötelezőkötelező tárgytárgy
ひひっっししゅゅううかかももくく 【必修科目】 „A torna köte-

lező tárgy.” 「
たいいく

体育
わ

は
ひっしゅうかもく

必修科目です。」 ◇ köz-köz-
ismeretiismereti tárgytárgy いいっっぱぱんんかかももくく 【一般科目】
◇ közvetlenközvetlen tárgytárgy ちちょょくくせせつつももくくててききごご
【直接目的語】 ◇ mesterségesmesterséges tárgytárgy じじんん
ここううぶぶつつ 【人工物】 ◇ nevetségnevetség tárgyatárgya もも
ののわわららいいののたたねね 【物笑いの種】 „A politikus os-

tobasága nevetség tárgya lett.” 「
せいじか

政治家の
ばか

馬鹿

さ
わ

は
ものわら

物笑いの
たね

種になった。」 ◇ nevetségnevetség tár-tár-
gyagya わわららいいぐぐささ 【笑いぐさ、笑い草、笑い種】
„Nevetség tárgyává tették az ügyetlenségét.” 「
かれ

彼の
ぶきよう

不器用さを
わら

笑いぐさにした。」 ◇ perper tár-tár-
gyagya けけいいそそううぶぶつつ 【係争物】 ◇ rátérrátér aa
tárgyratárgyra よよううけけんんににははいいるる 【用件に入る】

„Azonnal rátértem a tárgyra.” 「
さっそく

早速
ようけん

用件に
はい

入っ
た。」 ◇ repülőrepülő tárgytárgy ひひししょょううたたいい 【飛翔
体】 ◇ sajátsaját készítésűkészítésű tárgytárgy じじせせいいひひんん
【自製品】 ◇ személyesszemélyes holmiholmi みみののままわわりりひひ
んん 【身の回り品、身の廻り品】 (cucc) „Tegye
el a pénztárcáját, a mobilját és a többi személyes

holmiját!” 「
さいふ

財布や
けいたいでんわ

携帯電話などの
み

身の
まわ

回り
ひん

品

を
しゅうのう

収納 して
くだ

下さい。」 ◇ személyesszemélyes tárgytárgy
ししぶぶつつ 【私物】 ◇ személyesszemélyes tárgytárgy みみののまま
わわりりののもものの 【身の回りの物、身の廻りの物】
(cucc) „Ne vegye le a szemét a személyes tárgya-

iról!” 「
み

身の
まわ

回りの
もの

物から
め

目を
はな

離さないで
くだ

下さ
い。」 ◇ szóbeszédszóbeszéd tárgyatárgya ううわわささののたたねね
【噂の種】 „Szóbeszéd tárgya lett, hogy örökö-

sen elválik, majd újraházasodik.” 「
りこん

離婚と
けっこん

結婚

を
く

繰り
かえ

返して
うわさ

噂 の
たね

種になった。」 ◇ találttalált
tárgyaktárgyak osztályaosztálya いいししつつぶぶつつととりりああつつかかいいじじ
ょょ 【遺失物取り扱い所、遺失物取扱所】 ◇ vi-vi-
tata tárgyatárgya そそううててんん 【争点】 „A vita az

atomerőmű-kérdésre fókuszálódott.” 「
げんぱつ

原発
もんだい

問題に
そうてん

争点を
しぼ

絞った。」 ◇ vitavita tárgyatárgya ろろんん
だだいい 【論題】 „Meghatározta a vita tárgyát.” 「

ろんだい

論題を
せってい

設定した。」 ◇ vizsgatárgyvizsgatárgy ししけけんんかか
もくもく 【試験科目】

tárgyaltárgyal ◆ かかいいだだんんすするる 【会談する】 „Az ame-
rikai elnök a miniszterelnökkel tárgyal.” 「アメ

リカ
だいとうりょう

大統領
わ

は
そうりだいじん

総理大臣と
かいだん

会談する。」 ◆ ききょょ
ううぎぎすするる 【協議する】 „A következő lépésekről

tárgyaltak.” 「
のち

後の
たいおう

対応を
きょうぎ

協議した。」 ◆ ここうう
ししょょううすするる 【交渉する】 (alkudozik) „A rend-

őrök a túszejtőkkel tárgyaltak.” 「
けいさつ

警察
わ

は
ひとじち

人質を
と

取った
はんにん

犯人と
こうしょう

交渉 した。」 ◆ ししんんりりすするる 【審
理する】 „Holnapra tervezik az ügy tárgyalását.”

「この
じけん

事件
わ

は
あした

明日
しんり

審理される
よてい

予定です。」 ◆ はは
ななししああうう 【話し合う】 „A házaspár a jövőről

tárgyalt.” 「
ふうふ

夫婦
わ

は
こんご

今後について
はな

話し
あ

合ってい
た。」 ◇ kollektívankollektívan tárgyaltárgyal だだんんたたいいここうう
ししょょううすするる 【団体交渉する】 „Kollektívan tár-

gyalnak a béremelésről.” 「
ちんあ

賃上げを
だんたいこうしょう

団体交渉
する。」

tárgyalástárgyalás ◆ かかいいぎぎ 【会議】 „A szomszéd szo-

bában a vezető tárgyalást tart.” 「
りんしつ

隣室で
やくいん

役員に

よる
かいぎ

会議が
おこな

行 われています。」 ◆ かかいいだだんん

【会談】 „Megszakítja a tárgyalásokat.” 「
かいだん

会談

を
う

打ち
き

切る。」 ◆ ききょょううぎぎ 【協議】 (konfe-

rencia) „Megszakadtak a tárgyalások.” 「
きょうぎ

協議
わ

は
けつれつ

決裂しました。」 ◆ ここううししょょうう 【交渉】
(egyezkedés) „A tárgyalások elhúzódtak.” 「
こうしょう

交渉
わ

は
ながび

長引いた。」 ◆ ここううははんん 【公判】 (bí-

rósági) „bűnügyi tárgyalás” 「
けいじじけん

刑事事件の
こうはん

公判」
◆ ささいいばばんん 【裁判】 (bírósági) „A bírósági tár-

gyaláson a vádlott sértegette a bírót.” 「
さいばん

裁判で
ひこく

被告
わ

は
さいばんちょう

裁判長 を
ぶじょく

侮辱し
つづ

続けた。」 ◆ ししんん
【審】 ◆ ししんんりり 【審理】 (bírósági) „Ezt az ese-

tet most tárgyalják.” 「この
じけん

事件
わ

は
しんり

審理
ちゅう

中 であ
る。」 ◆ せせっっししょょうう 【折衝】 „Jelenleg tárgya-

lunk arról az ügyről.” 「その
けん

件
わ

は
げんざい

現在
せっしょう

折衝
ちゅう

中
です。」 ◆ ちちょょううももんんかかいい 【聴聞会】 (kihall-
gatás) ◆ トトラライイアアルル ◆ トトラライイヤヤルル ◆ ほほううてていい

【法廷】 „Zárt tárgyalást tartottak.” 「
ひこうしき

非公式の
ほうてい

法廷を
ひら

開いた。」 ◇ ártárgyalásártárgyalás かかかかくくここうう
ししょょうう 【価格交渉】 ◇ béketárgyalásbéketárgyalás わわへへいい
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ここううししょょうう 【和平交渉】 ◇ béketárgyalásbéketárgyalás ここ
ううわわののここううししょょうう 【講和の交渉】 „Béketárgya-

lásokat folytat.” 「
こうわ

講和の
こうしょう

交渉 を
おこな

行 う。」 ◇

diplomáciaidiplomáciai tárgyalástárgyalás ががいいここううせせっっししょょうう
【外交折衝】 ◇ elsőfokúelsőfokú tárgyalástárgyalás だだいいいいっっ
ししんん 【第一審、第１審】 ◇ esküdtszékiesküdtszéki tár-tár-
gyalásgyalás ばばいいししんんささいいばばんん 【陪審裁判】 ◇

fegyverszünetifegyverszüneti tárgyalástárgyalás ききゅゅううせせんんかかいい
だだんん 【休戦会談】 ◇ fellebbezésifellebbezési tárgyalástárgyalás
ここううそそししんん 【控訴審】 ◇ háromoldalúháromoldalú tár-tár-
gyalásokgyalások ささんんかかここくくかかんんききょょううぎぎ 【３カ国間
協議 、三カ国間協議、３ヶ国間協議、三国間協
議】 „Háromoldalú tárgyalásokat tartottak.” 「
さん

３
かこく

カ国
かん

間
きょうぎ

協議が
おこな

行 われた。」 ◇ kerekasztalkerekasztal
tárgyalástárgyalás ええんんたたくくかかいいぎぎ 【円卓会議】 ◇

másodfokúmásodfokú tárgyalástárgyalás だだいいににししんん 【第二審、
第２審】 ◇ nyíltnyílt tárgyalástárgyalás ここううかかいいののほほうう
てていい 【公開の法廷】 ◇ nyilvánosnyilvános tárgyalástárgyalás
パパブブリリッックク・・ヒヒアアリリンンググ ◇ nyilvánosnyilvános tárgya-tárgya-
láslás ここううかかいいささいいばばんん 【公開裁判】 ◇ szemé-szemé-
lyeslyes tárgyalástárgyalás ひひざざづづめめだだんんぱぱんん 【膝詰め談
判】 ◇ üzletiüzleti tárgyalástárgyalás ビビジジネネススここううししょょうう
【ビジネス交渉】

tárgyalástárgyalás aa beidézettbeidézett távollétébentávollétében ◆ けけっっ
せきさいばんせきさいばん 【欠席裁判】

tárgyalástárgyalás berekesztéseberekesztése ◆ ききゅゅううてていい 【休

廷】 „Berekeszti a tárgyalást.” 「
きゅうてい

休廷 を
せん

宣す
る。」 ◆ へへいいてていい 【閉廷】 „tárgyalás megkez-

dése és tárgyalás berekesztése” 「
かいてい

開廷と
へいてい

閉廷」

tárgyalástárgyalás felfüggesztésefelfüggesztése ◆ へへいいてていい 【閉
廷】 „tárgyalás tartása és tárgyalás felfüggeszté-

se” 「
かいてい

開廷と
へいてい

閉廷」

tárgyalástárgyalás jegyzőkönyvejegyzőkönyve ◆ ぎぎてていいししょょ 【議
定書】

tárgyalástárgyalás lezárásalezárása ◆ けけっっししんん 【結審】 (bí-
rósági)

tárgyalástárgyalás megkezdésemegkezdése ◆ かかいいてていい 【開廷】
„tárgyalás megkezdése és tárgyalás berekesztése”

「
かいてい

開廷と
へいてい

閉廷」
tárgyalástárgyalás tartásatartása ◆ かかいいてていい 【開廷】 „tár-

gyalás tartása és tárgyalás felfüggesztése” 「
かいてい

開廷

と
へいてい

閉廷」
tárgyalásttárgyalást tarttart ◆ かかいいてていいすするる 【開廷する】
„Tizenötödikére tervezik a tárgyalás tartását.” 「
さいばん

裁判
わ

は
じゅうごにち

１５日に
かいてい

開廷する
よてい

予定です。」

tárgyalástárgyalás szüneteléseszünetelése ◆ ききゅゅううてていい 【休
廷】

tárgyalótárgyaló ◆ かかいいぎぎししつつ 【会議室】 (tárgyaló-
szoba)

tárgyalóasztalnáltárgyalóasztalnál kifárasztásoskifárasztásos taktikataktika
◆ いすわりせんじゅついすわりせんじゅつ 【居座り戦術】

tárgyalótárgyaló bizottságbizottság tagjatagja ◆ ここううししょょうういいいい
んん 【交渉委員】

tárgyalóképességtárgyalóképesség ◆ かかいいわわりりょょくく 【会話力】
(társalgási képesség)

tárgyalópartnertárgyalópartner ◆ ここううししょょううああいいてて 【交渉
相手】

tárgyalószobatárgyalószoba ◆ かいぎしつかいぎしつ 【会議室】
tárgyalóteremtárgyalóterem ◆ かかいいぎぎししつつ 【会議室】 ◆ ほほ
ううてていい 【法廷】 (bírósági) ◇ berendelberendel aa tár-tár-
gyalóterembegyalóterembe ににゅゅううてていいささせせるる 【入廷させ
る】 „Az alperest berendelték a tárgyalóterem-

be.” 「
ひこくにん

被告人を
にゅうてい

入廷 させた。」

tárgy árnyékatárgy árnyéka ◆ ものかげものかげ 【物陰】
tárgyas alaktárgyas alak ◆ たいかくけいたいかくけい 【対格形】
tárgyastárgyas eseteset ◆ たたいいかかくくけけいい 【対格形】

(tárgyeset)

tárgyas igetárgyas ige ◆ たどうしたどうし 【他動詞】
tárgyas ragozástárgyas ragozás ◆ ていかつようていかつよう 【定活用】
tárgyas ragozású igetárgyas ragozású ige ◆ たどうしたどうし 【他動詞】
tárgyasztaltárgyasztal ◆ ステージステージ (mikroszkópon)

tárgyatlan igetárgyatlan ige ◆ じどうしじどうし 【自動詞】
tárgytárgy bepiszkolásabepiszkolása ◆ ききぶぶつつおおそそんん 【器物汚
損】

tárgytárgy elcsúfításaelcsúfítása ◆ ききぶぶつつおおそそんん 【器物汚
損】

tárgyesettárgyeset ◆ たたいいかかくく 【対格】 ◆ たたいいかかくくけけ
いい 【対格形】 (alakja) ◆ ひひんんかかくく 【賓格】 ◆

もくてきかくもくてきかく 【目的格】
tárgyfelvételtárgyfelvétel ◆ かかももくくせせんんたたくく 【科目選択】

(tárgyválasztás)

tárgyitárgyi ◆ ぶぶっっててききなな 【物的な】 „tárgyi bizonyí-

ték” 「
ぶってき

物的な
しょうこ

証拠」

tárgyiasítástárgyiasítás ◆ ぐしょうかぐしょうか 【具象化】
tárgyitárgyi bizonyítékbizonyíték ◆ ぶぶっっししょょうう 【物証】 ◆ ぶぶ
ってきしょうこってきしょうこ 【物的証拠】

tárgyitárgyi bővítménybővítmény ◆ ももくくててききかかくくほほごご 【目的
格補語】
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tárgyidőszaktárgyidőszak ◆ とうきとうき 【当期】
tárgyitárgyi eszközökeszközök ◆ ゆゆううけけいいここてていいししささんん 【有
形固定資産】 (könyvelés) ◆ ゆゆううけけいいししささんん
【有形資産】

tárgyitárgyi hozzájáruláshozzájárulás ◆ げげんんぶぶつつししゅゅっっしし 【現
物出資】

tárgyilagostárgyilagos ◆ ききゃゃっっかかんんててききなな 【客観的な】
(objektív) „Igyekezett tárgyilagos maradni.” 「
きゃっかんてき

客観的 な
たいど

態度を
と

取るように
どりょく

努力した。」 ◆ ふふ

へへんんなな 【不偏な】 „tárgyilagos becslés” 「
ふへん

不偏

な
すいてい

推定」
tárgyilagosantárgyilagosan ◆ ききゃゃっっかかんんててききにに 【客観的

に】 „Tárgyilagosan nézi a dolgokat.” 「
ものごと

物事を
きゃっかんてき

客観的 に
み

見る。」
tárgyilagosságtárgyilagosság ◆ ききゃゃっっかかんん 【客観】 ◆ ききゃゃ
っかんせいっかんせい 【客観性】

tárgyismerettárgyismeret ◆ ぞうけいぞうけい 【造詣】
tárgyjegyzéktárgyjegyzék ◆ けけんんめめいいももくくろろくく 【件名目
録】

tárgyjutalomtárgyjutalom ◆ ぶぶつつりりててききななごごほほううびび 【物理
的なご褒美】 (kézzelfogható jutalom)

tárgykészítéstárgykészítés ◆ ももののづづくくりり 【物作り、物造
り】

tárgykörtárgykör ◆ りりょょううぶぶんん 【領分】 „szociológia

tárgyköre” 「
しゃかいがく

社会学の
りょうぶん

領分 」

tárgylemeztárgylemez ◆ ススラライイドド ◆ ススラライイドドググララスス

„mikroszkóp tárgylemeze” 「
けんびきょう

顕微鏡のスライド
グラス」

tárgylencsetárgylencse ◆ たたいいぶぶつつレレンンズズ 【対物レンズ】
tárgymutatótárgymutató ◆ けけんんめめいいささくくいいんん 【件名索
引】 ◆ ささくくいいんん 【索引】 ◆ じじここううささくくいいんん
【事項索引】 ◇ teljesteljes tárgymutatótárgymutató そそううささ
くいんくいん 【総索引】

tárgytárgy nélküliségnélküliség ◆ むむだだいい 【無題】 „Ne küldj

tárgy nélkül e-mailt!” 「
むだい

無題で
イー

Ｅメールを
だ

出さ
ないで！」

tárgytalantárgytalan ◆ ももううひひつつよよううははなないい 【もう必要
はない】 (már szükségtelen) „A kérésem tárgy-
talan, időközben megoldódott a probléma.” 「
もんだい

問題
わ

は
かいけつ

解決されたのでもう
わたし

私 の
ようきゅう

要求 に
おう

応じる
ひつよう

必要
わ

はありません。」 ◇ tárgytalannaktárgytalannak te-te-
kintkint むむししすするる 【無視する】 (nem törődik vele)

„Tekintse a levelemet tárgytalannak!” 「
おく

送った
てがみ

手紙を
むし

無視してください。」
tárgytalannaktárgytalannak tekinttekint ◆ むむししすするる 【無視す
る】 (nem törődik vele) „Tekintse a levelemet

tárgytalannak!” 「
おく

送った
てがみ

手紙を
むし

無視してくださ
い。」

tárgytóltárgytól eltérőeltérő ◆ ままととははずずれれなな 【的外れな】

„Bocsánat, ha a tárgytól eltértem volna.” 「
まとはず

的外

れなことを
い

言っていたらすみません。」
tarháltarhál ◆ たたかかるる 【集る】 „Állandóan tarhál.”
「たかりばかりしている。」 ◆ ねねだだるる 【強請

る】 „Az apjától tarhált pénzt.” 「
ちちおや

父親にお
かね

金を
ねだった。」

tarhálástarhálás ◆ おおねねだだりり 【お強請り】 „Megint tar-
hálsz?” 「またおねだり？」

tárháztárház ◆ ほほううここ 【宝庫】 „tudás tárháza” 「
ちしき

知識の
ほうこ

宝庫」
tárház-tudattárház-tudat ◆ ああららややししきき 【阿頼耶識】

(buddhizmus)

tárhelytárhely ◆ デディィススククりりょょうういいきき 【ディスク領
域】 (IT)

tarhonyatarhonya ◆ タルホニャタルホニャ
tarifatarifa ◆ ううんんちちんん 【運賃】 (viteldíj) ◆ りりょょうう
ききんん 【料金】 ◇ alaptarifaalaptarifa ははつつののりりううんんちちんん
【初乗り運賃】 ◇ emeltemelt tarifatarifa わわりりままししりりょょ
ううききんん 【割増料金】 ◇ jutányosjutányos tarifatarifa わわ
りりびびききりりょょううききんん 【割引料金】 ◇ kedvezmé-kedvezmé-
nyesnyes tarifatarifa ととっっけけいいぜぜいいりりつつ 【特恵税率】 ◇

nyári tarifanyári tarifa かきりょうきんかきりょうきん 【夏季料金】
tarifatáblázattarifatáblázat ◆ りりょょううききんんひひょょうう 【料金
表】

tarisznyatarisznya ◆ ききんんちちゃゃくく 【巾着】 ◆ ききんんちちゃゃくく
ぶくろぶくろ 【巾着袋】 ◆ ポシエットポシエット

tarisznyaráktarisznyarák ◆ かにかに 【蟹、蠏】
tarjatarja ◆ かかたたロローースス 【肩ロース】 (disznó és

marha része)

tarkatarka ◆ いいろろああざざややかかなな 【色鮮やかな、色鮮か

な】 „Tarka ruha volt rajta.” 「
いろあざ

色鮮やかな
ようふく

洋服

を
き

着ていた。」 ◆ いいろろののつついいたた 【色のつい
た、色の付いた】 (színes) „Én a tarka ruhákat

külön mosom.” 「
わたし

私
わ

は
いろ

色のついた
ようふく

洋服を
べつ

別に
あら

洗
う。」 ◆ カカララフフルルなな „Tarka ruhában volt.” 「カ
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ラフルな
ようふく

洋服を
き

着ていた。」 ◆ たたささいいなな 【多

彩な】 „tarka kínálat” 「
たさい

多彩な
しなぞろ

品揃え」 ◆ ぶぶちち
のの 【斑の】 ◆ みみけけ 【三毛】 ◇ tarkatarka kutyakutya
ぶぶちちいいぬぬ 【ぶち犬、斑犬】 ◇ tarkatarka macskamacska
ぶちねこぶちねこ 【斑猫】

tarkatarka amarántamaránt ◆ ははげげいいととうう 【葉鶏頭】
(Amaranthus tricolor)

tarkababtarkabab ◆ ううずずららままめめ 【鶉豆、うずら豆】 ◆

とらまめとらまめ 【虎豆、とら豆】
tarkatarka cinegecinege ◆ ややままががらら 【山雀、ヤマガラ】

(Parus varius)

tarkafoltos levéltarkafoltos levél ◆ ふいりばふいりば 【斑入り葉】
tarkafoltosságtarkafoltosság ◆ ふいりふいり 【斑入り】
tarka kutyatarka kutya ◆ ぶちいぬぶちいぬ 【ぶち犬、斑犬】
tarkatarka levelűlevelű japánjapán fűzfűz ◆ いいぬぬここりりややななぎぎ
【犬行李柳】 (Salix integra) ◆ ははくくろろににししきき
【白露錦】 (Salix integra Hakuro Nisiki)

tarkatarka macskamacska ◆ ぶぶちちねねここ 【斑猫】 ◆ みみけけねねここ
【三毛猫】

tarka papírtarka papír ◆ ちよがみちよがみ 【千代紙】
tarkaságtarkaság ◆ ぞぞううししきき 【雑色】 ◆ たたささいい 【多
彩】

tarkatarka sássás ◆ かかんんすすげげ 【寒菅】 (Carex morro-
wii)

tarkíttarkít ◆ いいろろどどりりををくくわわええるる 【彩りを加える】
„Hőlégballonok tarkították az eget.” 「たくさん

の
ねつききゅう

熱気球が
そら

空に
いろど

彩 りを
くわ

加えている。」 ◆ ににぎぎ
わわすす 【賑わす】 „Sokféle nemzet étele tarkította

a menüt.” 「
たこくせき

多国籍の
りょうり

料理
わ

は
しょくたく

食卓 を
にぎ

賑わし
た。」

tarkótarkó ◆ ううななじじ 【項】 ◆ ええりりああしし 【えり足、
襟足、衿足 、領脚】 ◆ ええりりががみみ 【襟髪、襟が
み】 ◆ ええりりくくびび 【えり首 、襟首、領頸】 ◆ くく
びびすすじじ 【首筋、頸筋、頚筋、首すじ】 „A tar-

kójánál fogva megragadtam a macskát.” 「
ねこ

猫の
くびすじ

首筋をつかんだ。」 ◆ くくびびねねっっここ 【首根っ
こ】 ◆ ここううととうう 【後頭】 ◆ ここううととううぶぶ 【後頭
部】

tarkón lévő hajtarkón lévő haj ◆ えりがみえりがみ 【襟髪、襟がみ】
tárkonytárkony ◆ タラゴンタラゴン
tárlattárlat ◆ ててんんじじかかいい 【展示会】 (kiállítás) ◆ てて
んんららんんかかいい 【展覧会】 ◆ びびじじゅゅつつててんん 【美術
展】

tarlatántarlatán ◆ うすじモスリンうすじモスリン 【薄地モスリン】
tárlatvezetéstárlatvezetés ◆ ててんんじじガガイイドド 【展示ガイ

ド】 „Tárlatvezetéssel foglalkozik.” 「
かれ

彼
わ

は
てんじ

展示
ガイドをやっている。」

tárlatvezetőtárlatvezető ◆ ててんんじじかかいいああんんなないいががかかりり
【展示会案内係】 ◆ ててんんじじかかいいガガイイドド 【展示
会ガイド】 ◆ ててんんららんんかかいいガガイイドド 【展覧会ガ
イド】

tarlótarló ◆ かかりりかかぶぶ 【刈り株、刈株】 ◆ かかりりかかぶぶ
ばたけばたけ 【刈り株畑、刈株畑】

tárlótárló ◆ ちんれつだなちんれつだな 【陳列棚】
tarlórépatarlórépa ◆ ああかかかかぶぶ 【赤カブ、赤かぶ、赤
蕪】 (Brassica rapa var. rapa) ◆ かかぶぶ 【蕪】
(Brassica rapa var. rapa) ◆ かかぶぶらら 【蕪菁】
(Brassica rapa) ◆ すすずずなな 【菘、鈴菜】 (Brassi-
ca rapa var. rapa)

tárnatárna ◆ こうこう 【坑】
tárnábantárnában ◆ こうないこうない 【坑内】
tárnicstárnics ◆ りりんんどどうう 【竜胆】 (Gentiana scabra

var. buergeri) ◇ japánjapán tárnicstárnics せせんんぶぶりり 【千
振】 (Swertia japonica)

TaróTaró ◆ たろうたろう 【太郎】
tárótáró ◆ さといもさといも 【里芋】 (Colocasia esculenta)

tárogatótárogató ◆ ターロガトーターロガトー
tarokktarokk ◆ タロットカードタロットカード (tarokk kártya)

tarokk kártyatarokk kártya ◆ タロットカードタロットカード
taroltarol ◆ おおおおああたたりりすするる 【大当たりする】

(mindent nyer) ◆ スストトラライイククををだだすす 【ストライ
クを出す】 (mindet eldönti) „A kugliban tarol-

tam.” 「ボーリングでストライクを
だ

出した。」

tároltárol ◆ かかくくののううすするる 【格納する】 „Memóriá-
ban tárolja az adatokat.” 「データをメモリーに
かくのう

格納する。」 ◆ ししゅゅううぞぞううすするる 【収蔵する】
„videoszalagokat tároló raktár” 「ビデオテープ

を
しゅうぞう

収蔵 した
そうこ

倉庫」 ◆ たたくくわわええるる 【蓄える、貯

える】 „Ez az anyag hőt tárol.” 「この
ぶっしつ

物質
わ

は
ねつ

熱を
たくわ

蓄 える。」 ◆ たためめるる 【貯める、溜める】
„A földrengésre gondolva vizet tárolok a fürdő-

kádban.” 「
じしん

地震に
そな

備えて
よくそう

浴槽に
みず

水が
た

溜めてあ
る。」 ◆ ちちょょぞぞううすするる 【貯蔵する】 „Az ak-

kumulátor villamos energiát tárol.” 「
じゅうでんち

充電池
わ

は
でんりょく

電力 を
ちょぞう

貯蔵している。」 ◆ ほほかかんんすするる 【保管
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する】 „A padláson tárolom a régi könyveimet.”

「
ふる

古い
ほん

本を
やねうらべや

屋根裏部屋に
ほかん

保管している。」 ◆ ほほ
ぞぞんんすするる 【保存する】 „A számítógépen tárolta

az adatokat.” 「コンピューターにデータを
ほぞん

保存
した。」 ◇ hűtvehűtve tárolandótárolandó よよううれれいいぞぞうう
【要冷蔵】

tarolástarolás ◆ ストライクストライク (tekében)

tárolástárolás ◆ かかくくののうう 【格納】 ◆ ほほかかんん 【保管】
◆ ほほぞぞんん 【保存】 „szobahőmérsékleten táro-

lás” 「
じょうおん

常温
ほぞん

保存」 ◇ hőtároláshőtárolás ねねつつりりょょううのの
ほぞんほぞん 【熱量の保存】

tárolási költségtárolási költség ◆ ほかんりょうほかんりょう 【保管料】
tárolótároló ◆ おおききばば 【置き場、置場】 ◆ かかくくのの
ううここ 【格納庫】 ◆ ササイイロロ ◆ トトラランンククルルーームム
(tárolóhelyiség) ◆ ななんんどど 【納戸】 ◆ ももののおお
きき 【物置、物置き】 ◇ biciklitárolóbiciklitároló じじててんんしし
ゃゃおおききばば 【自転車置場、自転車置き場】 ◇ ke-ke-
rékpártárolórékpártároló じじててんんししゃゃおおききばば 【自転車置
場、自転車置き場】 ◇ szeméttárolószeméttároló ゴゴミミおお
ききばば 【ゴミ置場】 (hely) ◇ takarmánytárolótakarmánytároló
ししりりょょううササイイロロ 【飼料サイロ】 ◇ víztárolóvíztároló
ダダムムここ 【ダム湖】 ◇ víztárolóvíztároló ちちょょすすいいちち
【貯水池】

tárolódoboztárolódoboz ◆ ししゅゅううののううボボッッククスス 【収納ボッ
クス】

tárolóedénytárolóedény ◆ きぶつきぶつ 【器物】
tárolóegységtárolóegység ◆ ききおおくくそそううちち 【記憶装置】

(IT)

tárolóeszköztárolóeszköz ◆ ききおおくくそそううちち 【記憶装置】
(IT) ◆ ストレージストレージ

tárolóhelytárolóhely ◆ ししゅゅううののうう 【収納】 „Ebben a
társasházi lakásban kevés tárolóhely van.” 「こ

のマンション
わ

は
しゅうのう

収納 が
すく

少ない。」 ◆ ししゅゅううのの
ううししつつ 【収納室】 ◆ ししゅゅううののううススペペーースス 【収
納スペース】 „Ebben a lakásban sok tárolóhely

van.” 「このマンション
わ

は
しゅうのう

収納 スペースが
おお

多
い。」 ◆ スストトレレーージジ ◆ ちちょょぞぞううししょょ 【貯蔵
所】 ◆ ほかんばしょほかんばしょ 【保管場所】

tárolóhelyiségtárolóhelyiség ◆ ししゅゅううののううここ 【収納庫】 ◆

トランクルームトランクルーム ◆ なんどなんど 【納戸】
tárolókapacitástárolókapacitás ◆ ししゅゅううののううののううりりょょくく
【収納能力】 ◆ ちちょょすすいいりりょょうう 【貯水量】
(víztároló)

tárolóládatárolóláda ◆ ししゅゅううののううばばここ 【収納箱】 ◆ なな
がもちがもち 【長持ち】

tárolószekrénytárolószekrény ◆ ししゅゅううののううかかぐぐ 【収納家
具】

tárolótartálytárolótartály ◆ ちちょょぞぞううタタンンクク 【貯蔵タン
ク】

tarot kártyatarot kártya ◆ タロットカードタロットカード
tarottarot kártyáskártyás jóslásjóslás ◆ タタロロッットトううららなないい
【タロット占い】

tározótározó ◆ たためめいいけけ 【溜池、溜め池、ため池】
◇ árapasztóárapasztó tározótározó ゆゆううすすいいちち 【遊水地】
◇ víztározóvíztározó ちちょょすすいいちち 【貯水池】 (víztáro-
ló)

tarpántarpán ◆ ターパンターパン (Equus ferus ferus)

társtárs ◆ ああいいかかたた 【合方、相方】 „manzai du-

óban társ” 「
まんざい

漫才の
あいかた

相方」 ◆ ああいいてて 【相手】

„Életre szóló társat keresett.” 「
いっしょう

一生 の
あいて

相手を
さが

探
した。」 ◆ ああいいぼぼうう 【相棒】 (valamit együtt

csináló) „horgásztárs” 「
つ

釣りの
あいぼう

相棒」 ◆ おおとと
もも 【お供、お伴】 ◆ ココンンパパニニオオンン ◆ つつれれ 【連

れ】 „Társam akadt az útra.” 「
たび

旅の
つ

連れができ
た。」 ◆ つつれれああいい 【連れ合い】 ◆ とと 【徒】
◆ どどううしし 【同士】 „munkatársak” 「

しゃいん

社員
どうし

同士
」 ◆ とともも 【友、朋】 „A természet volt a társa.”

「
ふうげつ

風月を
とも

友にした。」 ◆ ととももだだちち 【友達、友

だち】 „A társai csúfolták.” 「
ともだち

友達に
いじ

苛められ
た。」 ◆ ななかかまま 【仲間】 ◆ パパーートトナナーー ◆ ははんん

りりょょ 【伴侶】 „élete társa” 「
じんせい

人生の
はんりょ

伴侶」 ◆ メメ
ーートト ◇ beszélgetőtársbeszélgetőtárs ははななししああいいてて 【話し
相手、話相手】 ◇ csapattárscsapattárs チチーームム・・メメーートト
◇ diáktársakdiáktársak ああいいででしし 【相弟子】 ◇ egyen-egyen-
rangúrangú társtárs どどううははいい 【同輩】 ◇ egyenrangúegyenrangú
társtárs ととううははいい 【等輩】 ◇ élettársélettárs なないいええ
んんののパパーートトナナーー 【内縁のパートナー】 ◇ gaz-gaz-
daságidasági társulástársulás ごごううめめいいががいいししゃゃ 【合名会

社】 „Szuzuki és társa szeszfőzdéje” 「
ごうめいがいしゃ

合名会社
すずき

鈴木
しゅぞうてん

酒造店」 ◇ iskolatársiskolatárs ススククーールル・・メメーートト
◇ játszótársjátszótárs ああそそびびととももだだちち 【遊び友達】
◇ játszótársjátszótárs ああそそびびああいいてて 【遊び相手】 ◇

játszótársjátszótárs ああそそびびななかかまま 【遊び仲間】 ◇

munkatársmunkatárs ししごごととななかかまま 【仕事仲間】 ◇

munkatársmunkatárs ししごごととののああいいぼぼうう 【仕事の相棒】
◇ osztálytársosztálytárs ククララススメメーートト ◇ rablótársrablótárs とと
ううぞぞくくののいいちちみみ 【盗賊の一味】 ◇ útitársútitárs たた
びびののみみちちづづれれ 【旅の道連れ】 ◇ útitársútitárs たたびび
ののははんんりりょょ 【旅の伴侶】 ◇ üzlettársüzlettárs ししょょうう
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ばばいいののああいいぼぼうう 【商売の相棒】 ◇ verseny-verseny-
társtárs きょうそうあいてきょうそうあいて 【競争相手】

társadalmitársadalmi ◆ ここううててききなな 【公的な】 „A politi-

kus társadalmi felelősséggel tartozik.” 「
せいじか

政治家
わ

は
こうてき

公的な
せきにん

責任を
お

負う。」 ◆ ししゃゃかかいいててききなな

【社会的な】 „társadalmi hatás” 「
しゃかいてき

社会的な
えいきょう

影響 」
társadalmitársadalmi berendezkedésberendezkedés ◆ ししゃゃかかいいせせいいどど
【社会制度】 (társadalmi rendszer)

társadalmitársadalmi drámadráma ◆ ししゃゃかかいいげげきき 【社会劇】
◆ せわものせわもの 【世話物】 (kabuki)

társadalmitársadalmi elváráselvárás ◆ ししゃゃかかいいききははんん 【社会
規範】

társadalmitársadalmi eszmeeszme ◆ ししゃゃかかいいししそそうう 【社会思
想】

társadalmi helyzettársadalmi helyzet ◆ ぶんげんぶんげん 【分限】
társadalmitársadalmi jelenségjelenség ◆ ししゃゃかかいいげげんんししょょうう
【社会現象】

társadalmitársadalmi jólétjólét ◆ ししゃゃかかいいふふくくしし 【社会福
祉】

társadalmitársadalmi körülményekkörülmények ◆ せせそそうう 【世相】
„Ez a vicc a szocializmus társadalmi körülménye-

it tükrözi.” 「このジョーク
わ

は
しゃかいしゅぎ

社会主義の
せそう

世相を
はんえい

反映している。」
társadalmi különbségtársadalmi különbség ◆ みぶんさみぶんさ 【身分差】
társadalmilagtársadalmilag ◆ ししゃゃかかいいててききにに 【社会的に】
„A viselkedése társadalmilag nem elfogadott.” 「
かれ

彼の
こうどう

行動
わ

は
しゃかいてき

社会的に
みと

認められない。」
társadalmilagtársadalmilag aktívaktív ◆ ししゃゃここううててききなな 【社交
的な】

társadalmitársadalmi mobilitásmobilitás ◆ ししゃゃかかいいいいどどうう 【社
会移動】 ◆ ししゃゃかかいいててききりりゅゅううどどううせせいい 【社
会的流動性】 ◆ ソーシャル・モビリティソーシャル・モビリティ

társadalmitársadalmi munkamunka ◆ ししゃゃかかいいててききろろううどどうう
【社会的労働】

társadalmitársadalmi munkamegosztásmunkamegosztás ◆ ささかかいいててききぶぶ
んぎょうんぎょう 【社会的分業】

társadalmitársadalmi nézetnézet ◆ ししゃゃかかいいつつううねねんん 【社会
通念】

társadalmitársadalmi osztályosztály ◆ ししゃゃかかいいかかいいききゅゅうう
【社会階級】 ◇ ébredezőébredező társadalmitársadalmi osz-osz-
tálytály しんこうかいきゅうしんこうかいきゅう 【新興階級】

társadalmitársadalmi öntudatöntudat ◆ ししゃゃかかいいいいししきき 【社会
意識】

társadalmitársadalmi problémaprobléma ◆ ししゃゃかかいいももんんだだいい
【社会問題】 „A begubózás társadalmi problé-

ma.” 「
ひ

引きこもり
わ

は
しゃかいもんだい

社会問題だ。」

társadalmitársadalmi rangrang ◆ ききせせんん 【貴賎】 „A cse-
resznyevirágzást társadalmi rangra való tekintet

nélkül, mindenki élvezettel nézi.” 「
はなみ

花見
わ

は
きせん

貴賎

を
と

問わずみんな
たの

楽しむ。」 ◆ ししゃゃかかいいててききちちいい
【社会的地位】 ◆ ぞぞくくせせきき 【族籍】 ◆ みみのの
ほほどど 【身の程、身のほど】 ◆ みみぶぶんん 【身分】

„magas társadalmi rangú személyiség” 「
みぶん

身分の
たか

高い
じんぶつ

人物」
társadalmitársadalmi rendrend ◆ ししゃゃかかいいちちつつじじょょ 【社会秩
序】

társadalmitársadalmi rendszerrendszer ◆ ししゃゃかかいいせせいいどど 【社
会制度】 ◆ しゃかいたいせいしゃかいたいせい 【社会体制】

társadalmitársadalmi struktúrastruktúra ◆ ししゃゃかかいいききここうう 【社
会機構】 ◆ しゃかいそしきしゃかいそしき 【社会組織】

társadalmitársadalmi szerződésszerződés ◆ ししゃゃかかいいけけいいややくく
【社会契約】

társadalmitársadalmi szerződésszerződés elméleteelmélete ◆ みみんんややくく
せつせつ 【民約説】 ◆ みんやくろんみんやくろん 【民約論】

társadalmitársadalmi tulajdontulajdon ◆ ししゃゃかかいいててききししょょゆゆうう
【社会的所有】

társadalomtársadalom ◆ ししゃゃかかいい 【社会】 „japán társa-

dalom” 「
にほん

日本の
しゃかい

社会」 ◆ ソソササエエテティィ ◇ arisz-arisz-
tokratatokrata társadalomtársadalom ききぞぞくくししゃゃかかいい 【貴族
社会】 ◇ autósautós társadalomtársadalom くくるるままししゃゃかかいい
【車社会】 ◇ emberiemberi társadalomtársadalom ににんんげげんんしし
ゃゃかかいい 【人間社会】 ◇ fogyasztóifogyasztói társada-társada-
lomlom ししょょううひひししゃゃかかいい 【消費社会】 ◇ hete-hete-
rogénrogén társadalomtársadalom いいししつつししゃゃかかいい 【異質社
会】 ◇ homogénhomogén társadalomtársadalom どどううししつつししゃゃかか
いい 【同質社会】 ◇ információsinformációs társadalomtársadalom
じじょょううほほううかかししゃゃかかいい 【情報化社会】 ◇ kapi-kapi-
talistatalista társadalomtársadalom ししほほんんししゅゅぎぎししゃゃかかいい
【資本主義社会】 ◇ kockázatikockázati társadalomtársadalom
リリススククししゃゃかかいい 【リスク社会】 ◇ közösségiközösségi
társadalomtársadalom ききょょううどどううししゃゃかかいい 【共同社会】
◇ nyíltnyílt társadalomtársadalom オオーーププンン・・ソソササエエテティィ ◇

nyíltnyílt társadalomtársadalom ひひららかかれれたたししゃゃかかいい 【開か
れた社会】 ◇ osztálytársadalomosztálytársadalom かかいいききゅゅうう
ししゃゃかかいい 【階級社会】 ◇ romlottromlott társada-társada-
lomlom ふふかかいいししたたししゃゃかかいい 【腐敗した社会】 ◇

tőkéstőkés társadalomtársadalom ししほほんんししゅゅぎぎししゃゃかかいい
【資本主義社会】 ◇ vállalatközpontúvállalatközpontú tár-tár-
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sadalomsadalom ききぎぎょょううちちゅゅううししんんししゃゃかかいい 【企業
中心社会】

társadalomtársadalom állapotaállapota ◆ ししゃゃかかいいじじょょううせせいい
【社会情勢】

társadalomtársadalom alsóalsó rétegerétege ◆ かかそそううししゃゃかかいい
【下層社会】

társadalombiztosítástársadalombiztosítás ◆ ここくくみみんんけけんんここううほほ
けけんん 【国民健康保険】 ◆ ししゃゃかかいいほほけけんん 【社
会保険】 „Kiforrottnak tartom a mostani társa-

dalombiztosítást.” 「
いま

今の
しゃかいほけん

社会保険
わ

は
じゅうじつ

充実 して

いると
おも

思いますか？」 ◆ ししゃゃかかいいほほししょょうう
【社会保障】

társadalombiztosításitársadalombiztosítási szabálytalanságszabálytalanság ◆

ふくしふせいふくしふせい 【福祉不正】
társadalomellenestársadalomellenes ◆ ははんんししゃゃかかいいててききなな
【反社会的な】 „társadalomellenes tevékeny-

ség” 「
はんしゃかいてき

反社会的な
こうどう

行動」

társadalomtársadalom érettérett tagjatagja ◆ ししゃゃかかいいじじんん 【社
会人】

társadalomkritikatársadalomkritika ◆ ししゃゃかかいいひひょょううろろんん 【社
会評論】

társadalomkritikustársadalomkritikus ◆ けいせいかけいせいか 【警世家】
társadalomkutatástársadalomkutatás ◆ ししゃゃかかいいががくく 【社会
学】

társadalomkutatótársadalomkutató ◆ ししゃゃかかいいががくくししゃゃ 【社
会学者】

társadalompolitikatársadalompolitika ◆ ししゃゃかかいいせせいいささくく 【社
会政策】 (szociálpolitika)

társadalompszichológiatársadalompszichológia ◆ ししゃゃかかいいししんんりりがが
くく 【社会心理学】

társadalomtársadalom szégyeneszégyene ◆ ししゃゃかかいいののくくずず 【社
会のくず、社会の屑】

társadalomtudománytársadalomtudomány ◆ ししゃゃかかいいかかががくく 【社
会科学】 (társadalomtudományok)

társaktársak ◆ れれんんちちゅゅうう 【連中】 „A munkatársa-

immal kocsmázni mentem.” 「
かいしゃ

会社の
れんちゅう

連中 と
の

飲

みに
い

行った。」
társaláírótársaláíró ◆ れれんんししょょににんん 【連署人】 ◆ れれんん
ばんしゃばんしゃ 【連判者】

társalgástársalgás ◆ かかいいわわ 【会話】 „magyar nyelvű

társalgás” 「ハンガリー
ご

語の
かいわ

会話」 ◆ ざざだだんん

【座談】 „Jó társalgó.” 「
かれ

彼
わ

は
ざだん

座談が
じょうず

上手であ
る。」 ◆ だだんんわわ 【談話】 ◇ beindulbeindul aa tár-tár-

salgássalgás ははななししににははななががささくく 【話に花が咲く】
„A 20 éve nem látott iskolatársammal beindult a

társalgás.” 「
にじゅう

２０
ねん

年
ぶ

振りに
かい

会った
どうきゅうせい

同級生 と
はなし

話

に
はな

花が
さ

咲いた。」
társalgástársalgás folytatásárafolytatására felhozottfelhozott tématéma ◆

つぎほつぎほ 【接ぎ穂、接穂、継ぎ穂、継穂】
társalgásitársalgási képességképesség ◆ かかいいわわりりょょくく 【会話
力】

társalgási nyelvtársalgási nyelv ◆ こうごこうご 【口語】
társalgótársalgó ◆ だんわしつだんわしつ 【談話室】 ◆ ラウンジラウンジ
társalkodónőtársalkodónő ◆ レディズ・コンパニオンレディズ・コンパニオン
társalkodótársalkodó partnerpartner ◆ ホホスステテスス (nő) ◆ ホホスストト

(férfi)

társalkodótárstársalkodótárs ◆ ちちゃゃののみみととももだだちち 【茶飲み
友達】 „Ő csak egy társalkodótársam, nem já-

runk együtt.” 「
かのじょ

彼女
わ

はただの
ちゃの

茶飲み
ともだち

友達で、
つ

付

き
あ

合っていない。」
társalogtársalog ◆ おおししゃゃべべりりすするる 【お喋りする】

„Szeretek veled társalogni.” 「
きみ

君とお
しゃべ

喋 りする

のが
す

好きだ。」 ◆ かかいいわわすするる 【会話する】

„Három nyelven tudok társalogni.” 「
さん

三ヶ
こくご

国語

で
かいわ

会話できる。」 ◆ かかいいわわををくくりりひひろろげげるる
【会話を繰り広げる】 ◆ だだんんししょょううすするる 【談
笑する】 „A kocsmárossal társalogva italoztam.”

「
しゅじん

主人と
だんしょう

談笑 しながらお
さけ

酒を
の

飲んだ。」 ◆ だだ
んんじじるる 【談じる】 „Történelmi személyről tár-

salogtunk.” 「
れきしじょう

歴史上の
じんぶつ

人物を
だん

談じた。」 ◆ だだ
んんわわををすするる 【談話をする】 „Népszerű íróval

társalogtam.” 「
にんき

人気
さっか

作家と
だんわ

談話をした。」 ◆

ははななすす 【話す】 (beszél) „Nem társalog senki-

vel.” 「
かれ

彼
わ

は
だれ

誰とも
はな

話さない。」

társtárs aa másvilágramásvilágra ◆ めめいいどどののみみちちづづれれ 【冥土
の道連れ】

társastársas ◆ ききょょううどどううのの 【共同の】 (közösen
végzett) ◆ ししゃゃかかいいせせいい 【社会性】 ◆ ししゃゃかかいい
ててききなな 【社会的な】 (közösségi) „Az ember tár-

sas lény.” 「
にんげん

人間
わ

は
しゃかいてき

社会的な
い

生き
もの

物です。」 ◆

ししゃゃここううててききなな 【社交的な】 ◇ valódivalódi tár-tár-
sassas しんしゃかいせいしんしゃかいせい 【真社会性】

társaságtársaság ❶ ググルルーーププ (csoport) „A társaság ha-

zament.” 「グループ
わ

は
かえ

帰った。」 ❷ ききょょううかか
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いい 【協会】 „Japán-Magyar Baráti Társaság” 「
にほん

日本ハンガリー
ゆうこうきょうかい

友好協会 」 ❸ かかいい 【会】
„Megalakították a károsultak társaságát.” 「
ひがいしゃ

被害者の
かい

会を
せつりつ

設立した。」 ❹ くくみみ 【組、組
み】 (csoport) „Mire visszamentem, a barátomat

három ember társaságában találtam.” 「
もど

戻って
い

行くと、
ともだち

友達
わ

は
さんにん

３人
ぐみ

組の
おとこ

男 に
かこ

囲まれてい
た。」 ❺ かかいいししゃゃ 【会社】 „részvénytársaság”

「
かぶしきがいしゃ

株式会社」 ❻ ほほううじじんん 【法人】 „magánsze-

mély vagy társaság” 「
こじん

個人か
ほうじん

法人」 ◆ いいちちざざ
【一座】 ◆ けけっっししゃゃ 【結社】 ◆ ししゃゃだだんん 【社
団】 ◆ ソソササエエテティィ ◆ だだんんたたいい 【団体】 ◆ ててああ
いい 【手合い】 ◆ ととももががらら 【輩】 ◆ パパーーテティィーー

„ötfős társaság” 「
ごにん

５人のパーティー」 ◆ ややかからら

【輩】 „Mocskos társaságba keveredett.” 「
ふじゅん

不純

なやからと
かか

交わった。」 ◆ れれんんじじゅゅうう 【連
中】 ◆ れれんんちちゅゅうう 【連中】 „Rossz társaságba

keveredett.” 「
たち

質の
わる

悪い
れんちゅう

連中 に
ま

巻き
こ

込まれ
た。」 ◇ barátibaráti társaságtársaság ゆゆううここううききょょううかか
いい 【友好協会】 ◇ betétibetéti társaságtársaság ごごううしし
ががいいししゃゃ 【合資会社】 ◇ biztosítótársaságbiztosítótársaság
ほほけけんんががいいししゃゃ 【保険会社】 ◇ gőzhajótár-gőzhajótár-
saságsaság ききせせんんががいいししゃゃ 【汽船会社】 ◇ korlá-korlá-
tolttolt felelősségűfelelősségű társaságtársaság ゆゆううげげんんががいいしし
ゃゃ 【有限会社】 (Kft.) ◇ közhasznúközhasznú társa-társa-
ságság ここううええききほほううじじんん 【公益法人】 ◇ nagynagy
társaságtársaság おおおおいいちちざざ 【大一座】 ◇ Nemzet-Nemzet-
köziközi PénzügyiPénzügyi TársaságTársaság ここくくささいいききんんゆゆうう
ここううししゃゃ 【国際金融公社】 (IFC) ◇ részvény-részvény-
társaságtársaság かかぶぶししききががいいししゃゃ 【株式会社、㍿、
㈱】 ◇ rosszrossz társaságtársaság チチンンピピララななかかまま 【チ
ンピラ仲間】 „Rossz társaságba keveredett.”

「チンピラ
なかま

仲間に
はい

入った。」 ◇ rosszrossz társa-társa-
ságság ふふりりょょううななかかまま 【不良仲間】 ◇ telefon-telefon-
társaságtársaság ででんんわわががいいししゃゃ 【電話会社】 ◇ tit-tit-
koskos társaságtársaság ひひみみつつけけっっししゃゃ 【秘密結社】

„Beléptem egy titkos társaságba.” 「
ひみつけっしゃ

秘密結社に
かにゅう

加入した。」 ◇ vagyonkezelővagyonkezelő ésés privatizá-privatizá-
ciósciós társaságtársaság みみんんええいいかかここううだだんん 【民営化
公団】

társasághoz szokástársasághoz szokás ◆ ひとなれひとなれ 【人慣れ】
társaságitársasági ◆ ココーーポポレレーートト ◆ ほほううじじんんのの 【法人
の】

társasági adótársasági adó ◆ ほうじんぜいほうじんぜい 【法人税】

társaságitársasági életélet ◆ ししゃゃここうう 【社交】 ◆ ししゃゃここ
ううかかいい 【社交界】 „Belép a társasági életbe.” 「
しゃこうかい

社交界に
で

出る。」
társasági embertársasági ember ◆ こうさいかこうさいか 【交際家】
társaságitársasági kedvezményekhezkedvezményekhez szükségesszükséges
adóbevallásadóbevallás ◆ ああおおいいろろししんんここくく 【青色申
告】

társaságitársasági körkör ◆ ししゃゃここううかかいい 【社交界】

„Társasági körökben forog.” 「
しゃこうかい

社交界に
でい

出入り
している。」

társaságirányítástársaságirányítás ◆ ききぎぎょょううととううちち 【企業
統治】 ◆ コーポレート・ガバナンスコーポレート・ガバナンス

társaságitársasági szerződésszerződés ◆ くくみみああいいけけいいややくくししょょ
【組合契約書】 ◆ ていかんていかん 【定款】

társaságitársasági törvénytörvény ◆ かかいいししゃゃほほうう 【会社
法】

társaságkedvelőtársaságkedvelő ◆ ここううささいいずずききなな 【交際好

きな】 „társaságkedvelő ember” 「
こうさいず

交際好きな
ひと

人
」 ◆ ししゃゃここううかか 【社交家】 (ember) ◆ ししゃゃここ
ううててききなな 【社交的な】 „társaságkedvelő ember”

「
しゃこうてき

社交的な
ひと

人」 ◆ ひひととづづききああいいががよよいい 【人付
き合いが悪い、人づき合いが良い、人づきあい
が良い、人付合が良い】

társaságtársaság kedvencekedvence ◆ ししゃゃここううかかいいののははなな
【社交界の花】

társaságottársaságot alakítalakít ◆ だだんんたたいいををつつくくるる 【団体
を作る】 „Külföldi tanulást segítő társaságot ala-

pítottak.” 「
りゅうがく

留学
しえん

支援
だんたい

団体を
つく

作った。」

társaságratársaságra vágyikvágyik ◆ ひひととここいいししいい 【人恋し
い】 „évszak, amikor az ember társaságra vá-

gyik” 「
ひとこい

人恋しくなる
きせつ

季節」

társaság szabályzatatársaság szabályzata ◆ かいそくかいそく 【会則】
társastársas állatállat ◆ ぐぐんんききょょどどううぶぶつつ 【群居動物】
társastársas cselekvéscselekvés ◆ ししゃゃかかいいててききここうういい 【社
会的行為】

társastársas életélet ◆ ひひととづづききああいい 【人付き合い、人
づき合い、人づきあい、人付合】

társas hajlamtársas hajlam ◆ しゃこうせいしゃこうせい 【社交性】
társastársas hajlamúhajlamú ◆ ししゃゃここううせせいいににととむむ 【社交
性に富む】

társasháztársasház ◆ ききょょううどどううじじゅゅううたたくく 【共同住
宅】 ◆ ココンンドドミミニニアアムム ◆ ししゅゅううごごううじじゅゅううたた
くく 【集合住宅】 ◆ ママンンシショョンン 【㍇】 „Velünk
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szemben épült egy társasház.” 「
まむ

真向かいに
あたら

新

しいマンションが
でき

出来た。」 ◇ egyszintesegyszintes
társasházitársasházi lakáslakás フフララッットト ◇ hosszúhosszú tár-tár-
sasházsasház ななががやや 【長屋】 „háromlakásos társas-

ház” 「
さんけん

三軒
ながや

長屋」 ◇ magasmagas építésűépítésű társas-társas-
házház ここううそそううままんんししょょんん 【高層マンション】 ◇

öröklakásosöröklakásos társasháztársasház ぶぶんんじじょょううママンンシショョ
ンン 【分譲マンション】 ◇ toronyépületestoronyépületes
társasháztársasház タタワワーーママンンシショョンン ◇ toronyépü-toronyépü-
letesletes társasháztársasház ちちょょううここううそそううママンンシショョンン
【超高層マンション】 ◇ többszintestöbbszintes tár-tár-
sasházi lakássasházi lakás メゾネットメゾネット

társasjátéktársasjáték ◆ ゲゲーームム (játék) ◆ ボボーードドゲゲーームム
(táblajáték) ◇ képesképes társasjátéktársasjáték どどううちちゅゅうう
すすごごろろくく 【道中双六】 ◇ lépegetőslépegetős társas-társas-
játékjáték すすごごろろくく 【雙六、双六、双陸】 (dobó-
kockás)

társas kapcsolattársas kapcsolat ◆ えんむすびえんむすび 【縁結び】
társastársas kapcsolatokkapcsolatok ◆ ひひととづづききああいい 【人付き
合い、人づき合い、人づきあい、人付合】

társastársas kapcsolatokkapcsolatok isteneistene ◆ ええんんむむすすびびのの
かみさまかみさま 【縁結びの神様】

társastársas összejövetelösszejövetel ◆ ここんんししんんかかいい 【懇親
会】

társastánctársastánc ◆ ししゃゃここううダダンンスス 【社交ダンス】
(szalontánc)

társasutazástársasutazás ◆ ガガイイドドツツアアーー ◆ だだんんたたいいりりょょ
こうこう 【団体旅行】

társastársas vállalkozásvállalkozás ◆ ききょょううどどううききぎぎょょううたた
いい 【共同企業体】 ◆ どどううぞぞくくかかいいししゃゃ 【同族
会社】

társastársas viselkedésviselkedés ◆ ししゃゃかかいいせせいいここううどどうう
【社会性行動】 „állatok társas viselkedése” 「
どうぶつ

動物の
しゃかいせいこうどう

社会性行動」
társbérlőtársbérlő ◆ ここううどどううちちんんししゃゃくくににんん 【共同賃
借人】

társfordítótársfordító ◆ きょうやくしゃきょうやくしゃ 【共訳者】
társíttársít ◆ かかんんれれんんづづけけるる 【関連付ける、関連づ
ける】 „Az »avi« kiterjesztésű fájlt a videoleját-

szóval társítottam.” 「
エーブイアイ

ＡＶＩ
かくちょうし

拡張子のファイル

をビデオプレーヤーに
かんれんづ

関連付けた。」 ◆ れれんんそそ
ううすするる 【連想する】 (képzeletben) „Mivel tár-

sítja a tavaszt?” 「
はる

春から
れんそう

連想するもの
わ

は
なん

何です
か？」

társítástársítás ◆ かかんんれれんんづづけけ 【関連付け、関連づ
け】 ◆ ははいいぐぐうう 【配偶】 ◆ れれんんそそうう 【連想、
聯想】 (képzettársítás)

társkártyatárskártya ◆ かかぞぞくくカカーードド 【家族カード】
(családi)

társkeresőtárskereső applikációapplikáció ◆ ででああいいけけいいアアププリリ
【出会い系アプリ、出会系アプリ】 ◆ ママッッチチンン
グ・アプリグ・アプリ

társkeresőtárskereső oldaloldal ◆ けけっっここんんささいいとと 【結婚サ
イト】 (interneten) ◆ ででああいいけけいいササイイトト 【出会
い系サイト、出会系サイト】

tarsolytarsoly ◆ ウウエエスストトポポーーチチ (övtáska) ◆ ポポーーチチ
◇ tartogattartogat mégmég valamitvalamit aa tarsolyábantarsolyában
おおくくののててががああるる 【奥の手がある】 „Tartogatok

még valamit a tarsolyomban.” 「まだ
おく

奥の
て

手があ
る。」

társprocesszortársprocesszor ◆ ココププロロセセッッササ (IT) ◇ mate-mate-
matikaimatikai társprocesszortársprocesszor すすううちちええんんざざんんココププ
ロセッサロセッサ 【数値演算コプロセッサ】

társtulajdonostárstulajdonos ◆ ききょょううどどううししょょゆゆううししゃゃ

【共同所有者】 „üzlet társtulajdonosa” 「
みせ

店の
きょうどうしょゆうしゃ

共同所有者 」
társultársul ◆ おおととももすするる 【お供する】 (hozzá) „Tár-

sulni akarok vele!” 「
かれ

彼とお
とも

供したい。」 ◆ かか
ねねそそななええるる 【兼ね備える】 „A szépségéhez éles

elme társult.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
びぼう

美貌に
ちせい

知性も
か

兼ね
そな

備えて
いる。」 ◆ かかねねそそななわわるる 【兼ね備わる】 „A
mester hozzáértéséhez kézügyesség társul.” 「こ

の
しょくにん

職人 に
わ

は
ちしき

知識と
きよう

器用さが
か

兼ね
そな

備わってい
る。」 ◆ ささんんかかすするる 【参加する】 „Én is tár-

sultam a csoporthoz.” 「
わたし

私 もグループに
さんか

参加し
た。」 ◆ つつれれああうう 【連れ合う】 „A barátom-

mal társulva utaztam.” 「
ともだち

友達と
つ

連れ
あ

合って
たび

旅を
した。」 ◆ つつれれににななるる 【連れになる】 „Vélet-

lenül társult az utazóhoz.” 「
かれ

彼
わ

はその
たびびと

旅人と
ぐうぜん

偶然
つ

連れになった。」 ◆ てていいけけいいすするる 【提携

する】 „A szolgáltatóvállalatok társultak.” 「
かく

各

サービス
かいしゃ

会社が
ていけい

提携した。」
társulástársulás ◆ ああいい 【相】 ◆ ぐぐんんししゅゅうう 【群集】

(ökológiai egység) ◆ つつききああいい 【付き合い、つき
合い、付合い】 ◆ てていいけけいい 【提携】 ◇ hely-hely-
hezhez társulástársulás ばばししょょががらら 【場所柄】 „Ehhez a
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helyhez rossz közbiztonság társul.” 「この
あた

辺り
わ

は
ちあん

治安の
わる

悪い
ばしょがら

場所柄だ。」 ◇ NemzetköziNemzetközi Fej-Fej-
lesztésilesztési TársulásTársulás ここくくささいいかかいいははつつききょょううかか
いい 【国際開発協会】 (IDA)

társulásitársulási előszerződéselőszerződés ◆ じじゅゅんんかかめめいいじじょょ
うやくうやく 【準加盟条約】

társulásitársulási szabadságszabadság ◆ けけっっししゃゃののじじゆゆうう
【結社の自由】

társulásitársulási szerződésszerződés ◆ かかめめいいじじょょううややくく 【加
盟条約】 ◇ társulásitársulási előszerződéselőszerződés じじゅゅんんかか
めいじょうやくめいじょうやく 【準加盟条約】

társulástantársulástan ◆ ぐぐんんししゅゅううせせいいたたいいががくく 【群集
生態学】 (cönológia) ◇ állattársulástanállattársulástan どど
ううぶぶつつししゃゃかかいいががくく 【動物社会学】 ◇ nö-nö-
vénytársulástanvénytársulástan ししょょくくぶぶつつししゃゃかかいいががくく
【植物社会学】

társulattársulat ◆ ししゃゃちちゅゅうう 【社中】 ◆ だだんん 【団】
(-társulat) ◆ だだんんたたいい 【団体】 ◆ れれんんちちゅゅうう
【連中】 ◇ balett-társulatbalett-társulat ばばれれーーだだんん 【バ
レー団】 ◇ belépésbelépés aa társulatbatársulatba ににゅゅううだだ
んん 【入団】 ◇ operatársulatoperatársulat かかげげききだだんん 【歌
劇団】 ◇ színtársulatszíntársulat げげききだだんん 【劇団】 „A

színtársulatban az élet nehéz, de vidám.” 「
げきだん

劇団

の
しごと

仕事で
せいかつ

生活
わ

は
くる

苦しいけど
まいにち

毎日
たの

楽しい。」 ◇

színtársulatszíntársulat げげききだだんんののいいっっここうう 【劇団の一
行】

társulttársult vállalatokvállalatok ◆ けけいいれれつつががいいししゃゃ 【系列
会社】

társvállalattársvállalat ◆ かかんんれれんんががいいししゃゃ 【関連会社】
(befolyás alatt álló vállalat) ◆ かかんんれれんんききぎぎょょ
うう 【関連企業】 ◆ ぼぼううけけいいががいいししゃゃ 【傍系会
社】

társszerkesztőtársszerkesztő ◆ きょうへんしゃきょうへんしゃ 【共編者】
társszerzőtársszerző ◆ きょうちょしゃきょうちょしゃ 【共著者】
társszerzőségtársszerzőség ◆ きょうさくきょうさく 【共作】
tarttart ❶ おおここななうう 【行う、行なう】 (lebonyolít)

„Az ünnepséget tegnap tartották.” 「お
いわ

祝い
わ

は
きのう

昨日
おこな

行 われた。」 ❷ かかうう 【飼う】 (állatot) „A

szomszédunk kutyát tart.” 「
きんじょ

近所の
ひと

人
わ

は
いぬ

犬を
か

飼
っています。」 ❸ ささささええるる 【支える】 (alátá-
maszt) „Ez az oszlop tartja a mennyezetet.” 「こ

の
はしら

柱
わ

は
てんじょう

天井 を
ささ

支える。」 ❹ つつづづくく 【続く】
(folytatódik) „Szerelmi kapcsolatuk nem tartott

sokáig.” 「
かれ

彼らの
れんあいかんけい

恋愛関係
わ

は
なが

長く
つづ

続かなかっ

た。」 ❺ ももつつ 【持つ】 (fog) „Kezében tartotta

a jegyet.” 「
きっぷ

切符を
て

手で
も

持っていた。」 ❻ おおそそ
れれるる 【恐れる、怖れる、惧れる、畏れる、懼れ
る】 (valamitől) „Attól tartottam, hogy kifogy a

benzinünk útközben.” 「
りょこうちゅう

旅行中 にガソリンがな

くなることを
おそ

恐れた。」 ❼ おおももうう 【思う、想
う、念う、憶う、懐う】 omou (gondol) „Őt jó

embernek tartom.” 「
かれ

彼
わ

はいい
ひと

人だと
おも

思う。」
◆ ああげげるる 【上げる、揚げる、挙げる】 „Eskü-

vőt tartottak.” 「
けっこんしき

結婚式を
あ

挙げた。」 ◆ ああししどど
めめすするる 【足止めする、足留めする】 (egy hely-
ben tart) „Az embereket a menedékhelyen tartot-

ták.” 「
ひとびと

人々
わ

は
ひなんじょ

避難所で
あしど

足止めされた。」 ◆ ああ
つつかかうう 【扱う】 „Az üzletünk nem tart elektro-

nikus cikkeket.” 「
ほんてん

本店
わ

は
でんきせいひん

電気製品を
あつか

扱 ってい
ません。」 ◆ いいっっししょょににいいくく 【一緒に行く】

(együtt megy) „Veled tarthatok?” 「
いっしょ

一緒に
い

行っ
ていい？」 ◆ いいととななむむ 【営む】 „Temetést

tart.” 「
そうしき

葬式を
いとな

営 む。」 ◆ おおくく 【置く】 „A

gazdagok cselédet tartanak.” 「お
かねも

金持ち
わ

はメイ

ドを
お

置いている。」 ◆ おおよよぶぶ 【及ぶ】 „A ka-

rantén két egész hétig tartott.” 「
かんせん

感染
よぼう

予防の
かくり

隔離
わ

は
に

２
しゅうかん

週間 に
およ

及んだ。」 ◆ かかいいささいいちちゅゅううででああ

るる 【開催中である】 „Tart a kiállítás.” 「
てんらんかい

展覧会
わ

は
かいさいちゅう

開催中 。」 ◆ かかここうう 【囲う】 kakou „Sze-

retőt tart.” 「
めかけ

妾 を
かこ

囲う。」 ◆ ききぐぐすするる 【危惧

する】 „Tartanak egy közeli földrengéstől.” 「
ちか

近

い
しょうらい

将来
じしん

地震の
はっせい

発生が
きぐ

危惧されている。」 ◆ けけ
ねねんんががああるる 【懸念がある】 „Nem kell tartani

attól, hogy elfogy a napenergia.” 「
たいよう

太陽エネル

ギー
わ

はなくなる
けねん

懸念がない。」 ◆ じじっっししすするる
【実施する】 (végrehajt) „Az iskolában vizsgát

tartottak.” 「
がっこう

学校
わ

は
しけん

試験を
じっし

実施した。」 ◆ じじっっ
ししちちゅゅううででああるる 【実施中である】
„Ajándékpont-napokat tartunk!” 「プレゼント

ポイントキャンペーン
じっしちゅう

実施中。」 ◆ ししゅゅううぞぞうう
すするる 【収蔵する】 „külföldi könyveket tartó

könyvtár” 「
がいこく

外国の
しょせき

書籍を
しゅうぞう

収蔵 している
としょかん

図書館
」 ◆ ししょょううすするる 【称する】 „Az orvostudomány
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atyjának tartják.” 「
かれ

彼
わ

は
いがく

医学の
そ

祖と
しょう

称 されてい
る。」 ◆ ししんんここううちちゅゅううででああるる 【進行中であ

る】 „A mérkőzés még tart.” 「
しあい

試合
わ

は
しんこうちゅう

進行中
です。」 ◆ たたももつつ 【保つ】 „Adott hőmérsék-

leten tartja a szobát.” 「
へや

部屋を
いってい

一定の
おんど

温度に
たも

保
つ。」 ◆ ととどどめめるる 【留める、止める】 „Egy éj-

szakára nálam tartottam a rokonomat.” 「
しんせき

親戚

を
ひとばん

一晩
うち

家にとどめた。」 ◆ ととめめおおくく 【留め置
く】 (visszatart) „A gyanúsítottat a helyszínen

tartották.” 「
ひぎしゃ

被疑者を
げんば

現場に
と

留め
お

置いた。」 ◆

ととりりおおここななうう 【執り行う】 (szertartást) „Te-

metést tartottak.” 「
そうぎ

葬儀を
と

執り
おこな

行 った。」 ◆

ははばばかかるる 【憚る】 „Tart attól, hogy mit gondol-

nak az emberek.” 「
よ

世を
はばか

憚 っている。」 ◆ ひひ

ららくく 【開く】 „Értekezletet tartottunk.” 「
かいぎ

会議

を
ひら

開いた。」 ◆ ほほかかんんすするる 【保管する】 „Ve-

szélyes anyagokat tartott a lakásán.” 「
きけん

危険な
ぶっしつ

物質を
いえ

家で
ほかん

保管した。」 ◆ みみととめめるる 【認め

る】 „Szükségesnek tartja a támogatást.” 「
しえん

支援

を
ひつよう

必要と
みと

認める。」 ◆ みみななすす 【見なす、見做

す、看做す】 „Tehetségesnek tartják.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
ゆうのう

有能だとみなされている。」 ◆ むむかかうう 【向か
う、向う】 (felé megy) „Az állomás felé tartot-

tam.” 「
えき

駅に
む

向かっていた。」 ◆ ももよよおおすす 【催
す】 „Születésnapi bulit tartottunk.” 「お
たんじょうびかい

誕生日会を
もよお

催 した。」 ◆ ややししななうう 【養う】

„Állatokat tart.” 「
かちく

家畜を
やしな

養 う。」 ◆ ややるる 【遣
る、行る】 „Hol tartottátok az esküvőtöket?” 「
けっこんしき

結婚式をどこでやったの？」 ◆ わわたたるる 【亘

る、亙る】 „évekig tartó munka” 「
すうねんかん

数年間にわ

たる
しごと

仕事」 ◇ előadástelőadást tarttart ここううじじるる 【講

じる】 „Fizika előadást tartott.” 「
ぶつりがく

物理学を
こう

講じ
た。」 ◇ eretnekségnekeretnekségnek tarttart いいたたんんししすするる
【異端視する】 „A keresztény egyház eretnek-

ségnek tartotta, amit a tudós mondott.” 「
がくしゃ

学者の
ことば

言葉
わ

はキリスト
きょう

教 から
いたんし

異端視されていた。」
◇ felszínenfelszínen tarttart ふふよよううささせせるる 【浮揚させ
る】 „Az alacsony kamat felszínen tartja a hal-

dokló gazdaságot.” 「
ていきんり

低金利
わ

は
ひんし

瀕死の
けいざい

経済を
ふよう

浮揚させた。」 ◇ fogvafogva tarttart ここううそそくくすするる
【拘束する】 „A gyanúsítottat két napig fogva

tartották.” 「
ようぎしゃ

容疑者
わ

は
ふつかかん

二日間
こうそく

拘束された。」 ◇

föléfölé tarttart かかざざすす 【翳す】 „A kályha fölé tar-

totta a kezét.” 「
て

手をストーブの
うえ

上にかざし
た。」 ◇ függőbenfüggőben tartástartás ほほりりゅゅうう 【保留】

„A döntést függőben tartották.” 「
けってい

決定
わ

は
ほりゅう

保留に
なった。」 ◇ haha mármár ittitt tartunktartunk とといいええばば
【と言えば】 „Ha már a különleges ételeknél

tartunk, ettél már szalontüdőt?” 「
ちんみ

珍味と
い

言え

ばフワ
にこ

煮込みを
た

食べたことがある？」 ◇

hosszanhosszan tarttart ななががつつづづききすするる 【長続きする】

„A konjunktúra hosszan tartott.” 「
こうけいき

好景気
わ

は
ながつづ

長続きした。」 ◇ javábanjavában tarttart たたけけななわわでで
ああるる 【酣である、闌である】 „Javában tart a

harc.” 「
たたか

戦 い
わ

はたけなわである。」 ◇ javá-javá-
banban tarttart ままっっささいいちちゅゅううででああるる 【真っ最中で

ある】 „Javában tartott a mérkőzés.” 「
しあい

試合の
ま

真っ
さいちゅう

最中 であった。」 ◇ jelenlegjelenleg ottott tarttart
げげんんじじょょううででああるる 【現状である】 „Jelenleg ott
tartunk, hogy a romló gazdaság miatt, sorra

mennek csődbe a vállalatok.” 「
けいざい

経済
あっか

悪化の
えいきょう

影響

で
とうさん

倒産している
かいしゃ

会社が
ぞくしゅつ

続出 しているのが
げんじょう

現状
です。」 ◇ jóljól tartjatartja magátmagát かかくくししゃゃくくとと
ししてていいるる 【矍鑠としている】 (jó bőrben van)

„Nyolcvan év felett is jól tartja magát.” 「
はちじゅっさい

８０歳
す

過ぎてもかくしゃくとしている。」 ◇ kordá-kordá-
banban tarttart せせいいすするる 【制する】 „Kordában tart-

ja a népet.” 「
こくみん

国民を
せい

制する。」 ◇ kordábankordában
tarttart ととううぎぎょょすするる 【統御する、統馭する】 „A
megvadult lovat nem tudtam kordában tartani.”

「
あば

暴れ
うま

馬を
とうぎょ

統御できなかった。」 ◇ lépéstlépést
tarttart ああししををそそろろええるる 【足を揃える】 „A kato-

nák lépést tartva masíroztak.” 「
ぐんじん

軍人
わ

は
あし

足を
そろ

揃え

て
こうしん

行進した。」 ◇ magánálmagánál tarttart けけいいたたいいすす
るる 【携帯する】 „Mindig magamnál tartok egy

nagyítót.” 「
むしめがね

虫眼鏡を
つね

常に
けいたい

携帯している。」 ◇

markábanmarkában tarttart ししょょううちちゅゅううににいいるる 【掌中に
いる】 „A markomban tartom azt az embert.”

「あの
おとこ

男
わ

は
わたし

私 の
しょうちゅう

掌中 にいる。」 ◇ megmeg vanvan
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tartvatartva おおここななわわれれるる 【行われる】 „Esküvőt

tartottak.” 「
けっこんしき

結婚式が
おこな

行 われた。」 ◇ mele-mele-
gengen tarttart ほほおおんんすするる 【保温する】 „A termosz

melegen tartja a teát.” 「
まほうびん

魔法瓶
わ

はお
ちゃ

茶を
ほおん

保温す
る。」 ◇ miheztartásmiheztartás つつももりり 【積もり】
„Tartsd magad ahhoz, hogy ha még egyszer ezt

csinálod, feljelentelek!” 「もう
いちど

一度やったら、
けいさつ

警察に
とど

届けられるつもりでいて！」 ◇ mindigmindig
tarttart じじょょううびびすするる 【常備する】 „A hűtőben

mindig tartok tojást.” 「
れいぞうこ

冷蔵庫に
たまご

卵 を
じょうび

常備して
いる。」 ◇ névsorolvasástnévsorolvasást tarttart ててんんここすす
るる 【点呼する】 „Névsorolvasást tartott a részt-

vevők között.” 「
さんかしゃ

参加者を
てんこ

点呼した。」 ◇ név-név-
sorolvasástsorolvasást tarttart ててんんここををととるる 【点呼を取

る】 „A tanár névsorolvasást tartott.” 「
せんせい

先生
わ

は
てんこ

点呼を
と

取った。」 ◇ odafeléodafelé tarttart いいくく 【行
く、往く、逝く】 „Az iskola felé tartottam, ami-

kor összefutottam a barátommal.” 「
がっこう

学校に
い

行く
とちゅう

途中で
ともだち

友達とあった。」 ◇ öntartóöntartó áramköráramkör
じじここほほじじかかいいろろ 【自己保持回路】 ◇ partitpartit
tarttart ええんんををははるる 【宴を張る】 ◇ pihenőtpihenőt
tarttart ききゅゅううけけいいををととるる 【休憩を取る】 „Tart-

sunk tíz perc pihenőt!” 「
じゅっぷん

１０分の
きゅうけい

休憩 を
と

取り
ましょう！」 ◇ rajtarajta tartjatartja aa szemétszemét みみまま
ももるる 【見守る】 „Tartsd a szemed a gyereken,

nehogy beleessen a gödörbe!” 「
あな

穴に
お

落ちないよ

うに
こども

子供を
みまも

見守って！」 ◇ szabadonszabadon tarttart はは
ななししががいいににすするる 【放し飼いにする】 „Szabadon

tartja a tyúkokat.” 「
にわとり

鶏 を
はな

放し
が

飼いにしてい
る。」 ◇ szájábanszájában tarttart くくくくむむ 【銜む、含
む】 ◇ szájábanszájában tarttart ふふくくむむ 【含む】 „Tejjel

a szájában tüsszentett.” 「
ぎゅうにゅう

牛乳 を
くち

口に
ふく

含んだ
じょうたい

状態 でくしゃみをした。」 ◇ számonszámon tarttart いい
ちちいいちちおおぼぼええるる 【一々覚える、いちいち覚え
る】 (emlékszik) „Nem tartom számon barátaim

születésnapjait.” 「
ゆうじん

友人の
たんじょうび

誕生日を
いちいちおぼ

一々覚えて
いません。」 ◇ számonszámon tarttart いいちちいいちちききににすす
るる 【一々気にする、いちいち気にする】 (izgat)
„Nem tartom számon a szerelmi kudarcaimat.”

「
れんあい

恋愛の
しっぱい

失敗を
いちいちき

一々気にしていない。」 ◇ szó-szó-
valval tarttart ははななししああいいててににななるる 【話し相手にな
る】 „Amíg a boltvezető elment a raktárba, az el-

adó szóval tartotta a kuncsaftot.” 「
てんちょう

店長 が
そうこ

倉庫

に
い

行っている
あいだ

間 に
てんいん

店員
わ

は
きゃく

客 の
はな

話し
あいて

相手になっ
た。」 ◇ szóvalszóval tarttart ままををももたたせせるる 【間を
持たせる】 „Szóval tartottam az ügyfelet, amíg

meg nem érkezett az ügyintéző.” 「
たんとうしゃ

担当者が
く

来る

まで
きゃく

客 の
ま

間を
も

持たせた。」 ◇ tartjáktartják ととさされれ
るる „Elárverezték a nyakláncot, amiről úgy tart-

ják, hogy a királynőé volt.” 「
じょおう

女王が
しょゆう

所有してい

たとされるネックレスが
らくさつ

落札された。」 ◇

tartjatartja magátmagát めめややすすととすするる 【目安とする】
„A befejezéssel tartsuk magunkat a jövő héthez!”

「
かんせい

完成
わ

は
らいしゅう

来週 を
めやす

目安としよう。」 ◇ tartjatartja
magátmagát つつももりりででいいるる 【積もりでいる】 „Ötven

éves vagyok, de fiatalnak tartom magam.” 「
わたし

私
わ

は
ごじゅっさい

５０歳ですが、まだ
わか

若いつもりです。」 ◇

tartótartó すすむむ 【済む】 „Egy óráig tartó munka

volt.” 「
いちじかん

一時間で
す

済む
しごと

仕事でした。」 ◇ távoltávol
tarttart ととおおざざけけるる 【遠ざける】 „Igyekeztem tá-

vol tartani a kisbabát a forró vasalótól.” 「
あか

赤ちゃ

んを
あつ

熱いアイロンから
とお

遠ざけようとした。」 ◇

távoltávol tartjatartja magátmagát かかかかわわららなないい 【関わら
ない、係わらない】 „Próbálom távol tartani

magam a piramisjátékoktól.” 「
ねずみこう

鼠講 ビジネスに
かか

関わらないようにしている。」 ◇ tisztántisztán tar-tar-
tástás せせいいけけつつををたたももつつこことと 【清潔を保つこと】

„haj tisztán tartása” 「
とうはつ

頭髪の
せいけつ

清潔を
たも

保つこと」
◇ tiszteletbentiszteletben tarttart そそんんちちょょううすするる 【尊重
する】 „Tiszteletben tartja az emberi jogokat.”

「
じんけん

人権を
そんちょう

尊重 する。」 ◇ tiszteletbentiszteletben tarttart
ととううととぶぶ 【尊ぶ、貴ぶ】 „Tiszteletben tartja az

emberi jogokat.” 「
じんけん

人権を
とうと

尊 ぶ。」 ◇ tiszte-tiszte-
letbenletben tarttart たたっっととぶぶ 【尊ぶ、貴ぶ】 „Tiszte-

letben tartja mások véleményét.” 「
じぶん

自分と
ちが

違っ

た
いけん

意見を
たっと

尊 ぶ。」 ◇ titokbantitokban tarttart ひひみみつつにに
すするる 【秘密にする】 „Titokban tartottam a ter-

veimet.” 「
じぶん

自分の
けいかく

計画を
ひみつ

秘密にした。」 ◇ tűztűz
tartásatartása ひひももちち 【火持ち、火保ち】 „A szén

sokáig tartja a tüzet.” 「
せきたん

石炭
わ

は
ひも

火持ちがい
い。」 ◇ ügyeletetügyeletet tarttart ととううちちょょくくすするる
【当直する】 „Ma ez az orvos tart ügyeletet.”

「
きょう

今日この
いし

医師
わ

は
とうちょく

当直 している。」 ◇ velevele
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tarttart つつききああうう 【付き合う、つき合う、付きあ

う】 „Veled tarthatok az állomásig?” 「
えき

駅まで
つ

付

き
あ

合ってもいいですか？」 ◇ veszélytőlveszélytől tarttart
ききけけんんををききぐぐすするる 【危険を危惧する】 „Ve-

szélytől tartottam.” 「
きけん

危険を
きぐ

危惧した。」

tarttart aa közvéleménytőlközvéleménytől ◆ よよををははばばかかるる 【世
を憚る】

tartaléktartalék ◆ ススペペアア „tartalékpatron” 「スペア・
インク」 ◆ たたくくわわええ 【蓄え、貯え】 „Kevés az

ország élelmiszer-tartaléka.” 「
わ

我が
くに

国
わ

は
しょくりょう

食糧

の
たくわ

蓄 え
わ

は
とぼ

乏しい。」 ◆ ちちょょぞぞううひひんん 【貯蔵
品】 ◆ つつみみたたてて 【積立、積み立て】 ◆ ててびびかか
ええ 【手控え】 ◆ ひひかかええ 【控え、扣え】 „tar-

talékjátékos” 「
ひか

控えの
せんしゅ

選手」 ◆ ひひききああててききんん
【引当金】 ◆ びびちちくく 【備蓄】 „Az ország olaj-

tartaléka lecsökkent.” 「
くに

国の
せきゆ

石油の
びちく

備蓄
わ

は
げんしょう

減少
した。」 ◆ よよびび 【予備】 „Megnyugtató, ha van

a számítógépből tartalékunk.” 「パソコン
わ

は
よび

予備

があると
あんしん

安心です。」 ◆ よよびびのの 【予備の】

(tartalékul szolgáló) „Van tartalékizzód?” 「
よび

予備

の
でんきゅう

電球 ありますか？」 ◇ aranytartalékaranytartalék ききんん
じじゅゅんんびび 【金準備】 ◇ belsőbelső tartaléktartalék なないいぶぶ
ほほりりゅゅうう 【内部保留】 ◇ földföld alattalatt szunnya-szunnya-
dódó tartaléktartalék ままいいぞぞううりりょょうう 【埋蔵量】 „föld

alatt szunnyadó gáztartalék” 「
てんねん

天然ガスの
まいぞうりょう

埋蔵量 」 ◇ rejtettrejtett tartaléktartalék かかくくししざざいいささ
んん 【隠し財産】 ◇ titkostitkos tartaléktartalék かかくくししざざ
いさんいさん 【隠し財産】

tartalékalaptartalékalap ◆ じじゅゅんんびびききんん 【準備金】 ◆ じじ
ょょううびびききんん 【常備金】 ◆ つつみみたたててききんん 【積立
金】 ◆ よよびびひひ 【予備費】 ◆ りりゆゆううほほししききんん
【留保資金】 ◇ elkülönítettelkülönített tartalékalaptartalékalap
べっとつみたてきんべっとつみたてきん 【別途積立金】

tartalékbatartalékba mertmert ◆ くくみみおおききのの 【汲み置きの】

„tartalékba mert víz” 「
く

汲み
おき

置きの
みず

水」

tartalékbatartalékba vásárlásvásárlás ◆ かかいいおおきき 【買い置
き】

tartalékbatartalékba vásárolvásárol ◆ かかいいおおききすするる 【買い置
きする】 „Tartalékba vásárolok elemet, hogy le-

gyen, ha szükség lesz rá.” 「いざという
とき

時に
そな

備え

て
でんち

電池を
か

買い
お

置きしている。」
tartalékerőtartalékerő ◆ よりょくよりょく 【余力】

tartalékflottatartalékflotta ◆ よびかんたいよびかんたい 【予備艦隊】
tartalék hadseregtartalék hadsereg ◆ ゆうぐんゆうぐん 【遊軍】
tartalékjátékostartalékjátékos ◆ ひひかかええののせせんんししゅゅ 【控え
の選手】 ◆ ほほけけつつせせんんししゅゅ 【補欠選手】 ◆ よよ
びびせせんんししゅゅ 【予備選手】 ◇ várakozóvárakozó tarta-tarta-
lékjátékoslékjátékos ベンチ・ウォーマーベンチ・ウォーマー

tartalékkapacitástartalékkapacitás ◆ よよびびせせいいささんんののううりりょょくく
【予備生産能力】

tartalékkészlettartalékkészlet ◆ びびちちくく 【備蓄】 (tartalék-
készlet) „Rizsből egy éves tartalékkészletünk

van.” 「
こめ

米
わ

は
いちねんぶん

一年分の
びちく

備蓄がある。」

tartaléklótartalékló ◆ よびばよびば 【予備馬】
tartaléktartalék módszermódszer ◆ ももちちごごまま 【持ち駒】 „Van

még sok tartalék módszerünk.” 「
も

持ち
ごま

駒
わ

はたく
さんある。」

tartaléktartalék nagyságanagysága ◆ じじゅゅんんびびだだかか 【準備

高】 „valutatartalék nagysága” 「
がいかじゅんびだか

外貨準備高」

tartalékoltartalékol ◆ おおんんぞぞんんすするる 【温存する】 „Las-
san futottam, hogy tartalékoljam az erőmet.” 「
たいりょく

体力 を
おんぞん

温存する
ため

為にゆっくり
はし

走った。」 ◆ たた
くくわわええるる 【蓄える、貯える】 „Tartalékold az

energiádat!” 「エネルギーを
たくわ

蓄 えておいて！」
◆ ちちょょぞぞううすするる 【貯蔵する】 „A hangyák ele-

séget tartalékoltak télire.” 「
あり

蟻が
ふゆ

冬のために
えさ

餌

を
ちょぞう

貯蔵した。」 ◆ びびちちくくすするる 【備蓄する】
„Vészhelyzet esetére rizst tartalékolunk.” 「
きんきゅうじ

緊急時に
そな

備えて
こめ

米を
びちく

備蓄している。」 ◇ erőterőt
tartalékoltartalékol よよりりょょくくををののここすす 【余力を残す】

„Erőt tartalékoltam a következő munkára.” 「
つぎ

次

の
しごと

仕事のために
よりょく

余力を
のこ

残した。」
tartalékolástartalékolás ◆ かかいいおおきき 【買い置き】 ◆ ちち
ょょぞぞうう 【貯蔵】 ◆ ひひききああてて 【引き当て、引当
て、引当】 ◆ びちくびちく 【備蓄】 (vész esetére)

tartalékostartalékos ◆ よびへいよびへい 【予備兵】 (katona)

tartalékos hadseregtartalékos hadsereg ◆ よびぐんよびぐん 【予備軍】
tartalékostartalékos katonakatona ◆ ざざいいごごううぐぐんんじじんん 【在
郷軍人】 ◆ ほほじじゅゅううへへいい 【補充兵】 ◆ よよびびへへ
いい 【予備兵】

tartalékos szolgálattartalékos szolgálat ◆ よびえきよびえき 【予備役】
tartalékrátatartalékráta ◆ じじゅゅんんびびりりつつ 【準備率】 ◇

betétibetéti tartalékrátatartalékráta よよききんんじじゅゅんんびびりりつつ
【預金準備率】 ◇ kötelezőkötelező tartalékrátatartalékráta ほほ
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ううてていいじじゅゅんんびびりりつつ 【法定準備率】 ◇ kötele-kötele-
zőző tartalékrátatartalékráta ししょょよよううじじゅゅんんびびりりつつ 【所
要準備率】

tartalék tőketartalék tőke ◆ じょうびきんじょうびきん 【常備金】
tartalékvalutatartalékvaluta ◆ じじゅゅんんびびつつううかか 【準備通
貨】

tartalékvíztartalékvíz ◆ びちくすいびちくすい 【備蓄水】
tartalmastartalmas ◆ ううるるおおいいののああるる 【潤いのある】

„Tartalmas élete van.” 「
うるお

潤 いのある
せいかつ

生活
お

をして
いる。」 ◆ じじゅゅううじじつつししたた 【充実した】 „A

mai nap tartalmas volt.” 「
きょう

今日
わ

は
じゅうじつ

充実 した
ひ

日
だった。」 ◆ なないいよよううののああるる 【内容のある】

„Tartalmas történet.” 「
ないよう

内容のある
はなし

話 。」 ◆ なな
かかみみののここいい 【中身の濃い、中味の濃い】 „tar-

talmas beszéd” 「
なかみ

中身の
こ

濃い
はなし

話 」 ◆ ははななももみみ
ももああるる 【花も実もある】 „tartalmas történet”

「
はな

花も
み

実もある
ものがたり

物語 」 ◆ みみつつどどののここいい 【密度
の濃い】 „Tartalmas időt töltöttünk együtt.” 「
いっしょ

一緒に
みつど

密度の
こ

濃い
じかん

時間を
す

過ごした。」 ◆ ゆゆうういい
ぎぎなな 【有意義な】 „Tartalmasan tölti az idejét.”

「
ゆういぎ

有意義な
じかん

時間を
す

過ごす。」
tartalmasságtartalmasság ◆ じじゅゅううじじつつ 【充実】 ◆ みみつつどど
【密度】

tartalmasságtartalmasság érzéseérzése ◆ じじゅゅううじじつつかかんん 【充
実感】

tartalmassátartalmassá tevéstevés ◆ ににくくづづけけ 【肉付け】
„Az értekezést a saját tapasztalataimmal tettem

tartalmassá.” 「
ろんぶん

論文に
たいけん

体験したことを
くわ

加えて
にくづ

肉付けをした。」
tartalmatlantartalmatlan ◆ くくううききょょなな 【空虚な】 „tartal-

matlan élet” 「
くうきょ

空虚な
せいかつ

生活」 ◆ くくううそそなな 【空疎

な】 „tartalmatlan szavak” 「
くうそ

空疎な
ことば

言葉」

tartalmatlanságtartalmatlanság ◆ くうそくうそ 【空疎】
tartalmaztartalmaz ◆ ががんんちちくくすするる 【含蓄する】 ◆ がが
んんゆゆううすするる 【含有する】 „Ez a kőzet vasat tar-

talmaz.” 「この
がんせき

岩石
わ

は
てつ

鉄を
がんゆう

含有しています。」
◆ ざざいいちちゅゅうう 【在中】 „Nyomtatványt tartal-

maz!” 「
いんさつぶつ

印刷物
ざいちゅう

在中 」 ◆ なないいぞぞううすするる 【内蔵
する】 „erősítőt tartalmazó aktív hangszóró”

「アンプを
ないぞう

内蔵するアクティブスピーカー」 ◆

ははいいっってていいるる 【入っている】 (van benne) „Ez

az élelmiszer nem tartalmaz tartósítószert.” 「こ

の
しょくひん

食品 に
わ

は
ほぞんざい

保存剤が
はい

入っていません。」 ◆ はは
いいるる 【入る、這入る】 „Az ár nem tartalmazza

az áfát.” 「この
ねだん

値段に
わ

は
しょうひぜい

消費税が
はい

入っていな
い。」 ◆ ふふくくむむ 【含む】 „vizet tartalmazó étel”

「
すいぶん

水分を
ふく

含む
た

食べ
もの

物」 ◇ adótadót tartalmazótartalmazó ぜぜ
いいここみみ 【税込み】 (adóval) „adót tartalmazó ár”

「
ぜいこ

税込み
かかく

価格」
tartalmazástartalmazás ◆ がんゆうがんゆう 【含有】
tartalmazótartalmazó ◆ いいりり 【入り】 „Alkoholt tartal-

mazó csoki.” 「アルコール
い

入りのチョコ。」

tartalmazotttartalmazott mennyiségmennyiség ◆ ががんんりりょょうう 【含
量】

tartalmitartalmi ◆ なないいよよううててききなな 【内容的な】 „tar-

talmi különbség” 「
ないようてき

内容的な
ちが

違い」

tartalmilagtartalmilag ◆ ないようてきにないようてきに 【内容的に】
tartalomtartalom ◆ ががんんゆゆううりりょょうう 【含有量】 (tartal-

mazott mennyiség) „fehérjetartalom” 「タンパ

ク
しつ

質
がんゆうりょう

含有量 」 ◆ ががんんりりょょうう 【含量】 (tartal-
mazott mennyiség) ◆ ココンンテテンンツツ „A webpor-
tált feltöltötte tartalommal.” 「ウェブサイトに

コンテンツを
つく

作った。」 ◆ ココンンテテンントト ◆ ししゅゅ
しし 【趣旨、主旨】 „Ehhez hasonló tartalmú

megkeresés ékezett hozzánk.” 「これと
おな

同じ
しゅし

趣旨

の
れんらく

連絡が
はい

入った。」 ◆ なないいほほうう 【内包】 ◆ なな
いいよようう 【内容】 „Megjegyezte a szöveg tartal-

mát.” 「テキストの
ないよう

内容を
きおく

記憶した。」 ◆ ななかか
みみ 【中身、中味】 „A doboz tartalmát kiöntötte

a földre.” 「
はこ

箱の
なかみ

中身を
じめん

地面に
ひろ

広げた。」 ◆ にに

くく 【肉】 „értekezés kevés tartalommal” 「
にく

肉

の
うす

薄い
ろんぶん

論文」 ◆ ぶぶんん 【分】 „alkoholtartalom”

「アルコール
ぶん

分」 ◆ みみ 【実】 „tartalmas

könyv” 「
じつ

実のある
ほん

本」 ◆ むむねね 【旨】 „Az üze-
net tartalma szerint, még egy kis időre van szük-

ség.” 「
いま

今しばらく
じかん

時間がかかる
むね

旨の
れんらく

連絡があり
ました 。」 ◇ cukortartalomcukortartalom ととううぶぶんん 【糖

分】 „méz cukortartalma” 「
はちみつ

蜂蜜の
とうぶん

糖分」 ◇

energiatartalomenergiatartalom エエネネルルギギーーよよううりりょょうう 【エ
ネルギー容量】 ◇ energiatartalomenergiatartalom エエネネルルギギ
ーーががんんゆゆううりりょょうう 【エネルギー含有量】 ◇
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energiatartalomenergiatartalom エエネネルルギギーーりりょょうう 【エネル

ギー量】 „élelmiszer energiatartalma” 「
しょくひん

食品

のエネルギー
りょう

量 」 ◇ formaforma ésés tartalomtartalom けけ
いいししききととなないいよようう 【形式と内容】 ◇ helyihelyi tar-tar-
talomtalom ロローーカカルル・・ココンンテテンントト ◇ következőkövetkező
részrész tartalmábóltartalmából じじかかいいよよここくく 【次回予告】
◇ külalaknálkülalaknál fontosabbfontosabb aa tartalomtartalom ははななよよ
りりだだんんごご 【花より団子】 ◇ művészetiművészeti tarta-tarta-
lomlom げげいいじじゅゅつつせせいい 【芸術性】 „Ennek a film-

nek nincs művészeti tartalma.” 「この
えいが

映画
わ

は
げいじゅつせい

芸術性 がない。」 ◇ nedvességtartalomnedvességtartalom すす
いいぶぶんん 【水分】 (folyadék) „A frissen vágott fa

nedvességtartalma 50%.” 「
き

切りたての
き

木の
すいぶん

水分
わ

は
ごじゅっ

５０
パーセント

％ 。」 ◇ sótartalomsótartalom ええんんぶぶんん 【塩

分】 „magas sótartalmú étel” 「
たりょう

多量の
えんぶん

塩分を
ふく

含

んだ
しょくひん

食品 」 ◇ tartalmastartalmas なないいよよううののああるる

【内容のある】 „Tartalmas történet.” 「
ないよう

内容の

ある
はなし

話 。」 ◇ vitamintartalomvitamintartalom ビビタタミミンンがが
んんゆゆううりりょょうう 【ビタミン含有量】 ◇ víztarta-víztarta-
lomlom すすいいぶぶんん 【水分】 „görögdinnye víztartal-

ma” 「スイカの
すいぶん

水分」

tartalomjegyzéktartalomjegyzék ◆ ももくくじじ 【目次】 „Fella-

poztam a tartalomjegyzéket.” 「
もくじ

目次まで
ほん

本を
めく

捲
った。」 ◆ もくろくもくろく 【目録】

tartalomkezelőtartalomkezelő ◆ コンテント・ハンドラーコンテント・ハンドラー
tartalomtartalom nyújtásanyújtása ◆ よよみみでで 【読みで、読み
出】 „Ez a könyv nem nyújt sok tartalmat.” 「こ

の
ほん

本
わ

は
よ

読みでがない。」
tartálytartály ◆ ききぶぶつつ 【器物】 ◆ タタンンクク ◆ ふふねね
【槽】 ◆ よよううきき 【容器】 „Amikor a tartály al-
ján lévő feliratot próbálta elolvasni, kiömlött a

folyadék.” 「
ようき

容器の
そこ

底にある
ひょうじ

表示を
よ

読もうとし

たら、
なか

中の
えきたい

液体がこぼれた。」 ◇ gáztartálygáztartály
ガガスス・・タタンンクク ◇ olajtartályolajtartály せせききゆゆタタンンクク
【石油タンク】 ◇ szállítótartályszállítótartály タタンンクク・・ココ
ンンテテナナ „cseppfolyósított földgáz szállítótartálya”

「
えきたいてんねんがす

液体天然ガスのタンクコンテナ」 ◇ tágulá-tágulá-
sisi tartálytartály ぼぼううちちょょううタタンンクク 【膨張タンク】
◇ tárolótartálytárolótartály ちちょょぞぞううタタンンクク 【貯蔵タン
ク】 ◇ üzemagyagtartályüzemagyagtartály ねねんんりりょょううタタンンクク
【燃料タンク】 ◇ üzemanyagtartályüzemanyagtartály ききゅゅうう
ゆタンクゆタンク 【給油タンク】

tartályhajótartályhajó ◆ ききゅゅううゆゆせせんん 【給油船】 ◆ タタ
ンンカカーー ◆ ゆゆそそううせせんん 【油送船】 ◇ olajszál-olajszál-
lítólító tartályhajótartályhajó オオイイルル・・タタンンカカーー ◇ óriásóriás
tartályhajótartályhajó ママンンモモスス・・タタンンカカーー ◇ óriásóriás
tartályhajótartályhajó おおおおががたたタタンンカカーー 【大型タンカ
ー】

tartálykocsitartálykocsi ◆ タタンンククししゃゃ 【タンク車】 (te-
herkocsi) ◆ タタンンククロローーリリーー „A tartálykocsi ke-
resztbe fordult az úton, majd kigyulladt.” 「タン

クローリーがスピンして
ひ

火がついた。」
tartamtartam ◆ ききかかんん 【期間】 (időtartam) ◇ tar-tar-
tamtam alattalatt ああいいだだにに 【間に】 (időtartam) „A
betegség tartama alatt újabb fertőzést kapott.” 「
びょうき

病気をしている
あいだ

間 にさらなる
かんせん

感染もした。」
tartamtartam alattalatt ◆ ああいいだだにに 【間に】 (időtartam)
„A betegség tartama alatt újabb fertőzést kapott.”

「
びょうき

病気をしている
あいだ

間 にさらなる
かんせん

感染もし
た。」

tartármártástartármártás ◆ タルタルソースタルタルソース
tartástartás ◆ かかううこことと 【飼うこと】 (állattartás)

„Nincs tapasztalatom kutyák tartásában.” 「
いぬ

犬

を
か

飼った
けいけん

経験がありません。」 ◆ キキーーププ ◆ きき
ここつつ 【気骨】 ◆ ききょょううじじ 【矜持】 ◆ ききんんじじ
【矜持】 ◆ ここしし 【腰】 „A hajamnak nincs tar-

tása.” 「
わたし

私 の
かみ

髪の
け

毛に
わ

はこしがない。」 ◆ ささ
ばばきき 【捌き】 „Ez a taxivezető jól tartja a kor-

mányt.” 「このタクシー
うんてんしゅ

運転手のハンドルさば

き
わ

は
なめ

滑らかだ。」 ◆ ししせせいい 【姿勢】 (testtar-

tás) „Rossza a tartásod!” 「
しせい

姿勢が
わる

悪い。」 ◆ たた
ももつつこことと 【保つこと】 „Fontos a testünk tisz-

tán tartása.” 「
からだ

体 の
せいけつ

清潔を
たも

保つことが
だいじ

大事で
す。」 ◆ ももちちかかたた 【持ち方】 ◆ ももつつこことと 【持
つこと】 (kézben tartás) ◇ fegyvertartásfegyvertartás ぶぶ
ききししょょじじ 【武器所持】 ◇ görbegörbe tartástartás ねねここ

ぜぜ 【猫背】 „Görbe tartásom van.” 「
わたし

私
わ

は
ねこぜ

猫背
だ。」 ◇ kardtartáskardtartás かかままええ 【構え、構】 ◇

melegenmelegen tartástartás ほほおおんん 【保温】 ◇ nincsnincs
tartásatartása じじゅゅううななんんなな 【柔軟な】 „A guminak

nincs tartása.” 「ゴム
わ

は
じゅうなん

柔軟 です。」 ◇ szék-szék-
lettartásilettartási problémájaproblémája vanvan おおななかかががゆゆるるいい
【お腹がゆるい、お腹が緩い】 „Idős kora mi-

att, széklettartási problémái vannak.” 「
かれ

彼
わ

は
こうれい

高齢のためお
なか

腹が
ゆる

緩い。」 ◇ törvénytelentörvénytelen
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tartástartás ふふほほううししょょじじ 【不法所持】 „törvényte-

len fegyvertartás” 「
ぶき

武器の
ふほうしょじ

不法所持」

tartásdíjtartásdíj ◆ よようういいくくひひ 【養育費】 (gyerektar-
tásdíj)

tárterülettárterület ◆ デディィススククりりょょうういいきき 【ディスク
領域】 (IT)

tarthatatlantarthatatlan ◆ ささささええききれれなないい 【支えきれな

い】 „A szegények helyzete tarthatatlan.” 「
まず

貧し

い
ひと

人の
じょうきょう

状況 を
ささ

支えきれない。」
tarthatótartható ◆ ももててるる 【持てる】 „kézben tartható

súly” 「
て

手で
も

持てる
おも

重さ」

tartjatartja aa hátáthátát ◆ せせききににんんををととるる 【責任を取
る】 „Ha valami baj van, majd én tartom a háta-

mat!” 「
もんだい

問題があったら、
ぼく

僕が
せきにん

責任を
と

取る。」

tartjatartja aa kapcsolatotkapcsolatot ◆ れれんんららくくををととっってていい
るる 【連絡をとっている、連絡を取っている】
„Az egyik unokatestvéremmel már nem tartom a

kapcsolatot.” 「
ひとり

一人の
いとこ

従兄弟と
わ

はもう
れんらく

連絡を
と

取
っていません。」

tartjatartja azaz alakzatotalakzatot ◆ たたいいけけいいををたたももつつ 【隊
形を保つ】

tartjáktartják ◆ ととさされれるる „Elárverezték a nyakláncot,

amiről úgy tartják, hogy a királynőé volt.” 「
じょおう

女王

が
しょゆう

所有していたとされるネックレスが
らくさつ

落札され
た。」

tartjatartja magátmagát ◆ ししっっかかりりすするる 【確りする、聢
りする】 „A részvények tartják magukat.” 「
かぶか

株価
わ

はしっかりしている。」 ◆ じじににんんすするる
【自任する】 „Profinak tartja magát.” 「プロを
じにん

自任する。」 ◆ じじゅゅんんぽぽううすするる 【遵奉する】

„Tartja magát az alkotmányhoz.” 「
けんぽう

憲法を
じゅんぽう

遵奉
する。」 ◆ たたちちゆゆくく 【立ち行く】 „A recesszi-
óban a cég nem tudta tovább tartani magát.” 「

ふけいき

不景気で
かいしゃ

会社
わ

は
た

立ち
ゆ

行かなくなってきた。」 ◆

つつももりりででいいるる 【積もりでいる】 „Ötven éves va-

gyok, de fiatalnak tartom magam.” 「
わたし

私
わ

は
ごじゅっさい

５０歳ですが、まだ
わか

若いつもりです。」 ◆ ににんん

じじるる 【任じる】 „Festőnek tartja magát.” 「
かれ

彼
わ

は
がか

画家をもって
にん

任じている。」 ◆ めめややすすととすするる
【目安とする】 „A befejezéssel tartsuk magun-

kat a jövő héthez!” 「
かんせい

完成
わ

は
らいしゅう

来週 を
めやす

目安としよ
う。」

tárttárt kapukapu ◆ ももんんここかかいいほほうう 【門戸開放】 „Ki-
tárták a kapukat a külföldi vendégmunkások

előtt.” 「
がいこくじんろうどうしゃ

外国人労働者
え

への
もんこかいほう

門戸開放をした。」

tárttárt karokkalkarokkal utatutat állásállás ◆ ととおおせせんんぼぼうう
【通せん坊、通せんぼう】

tárttárt karokkalkarokkal várvár ◆ ももんんここををひひららくく 【門戸を
開く】 „Országunk tárt karokkal várja a külföldi

vendégmunkásokat.” 「
わ

我が
くに

国
わ

は
がいこくじんろうどうしゃ

外国人労働者

に
もんこ

門戸を
ひら

開いている。」
tárt kéztárt kéz ◆ おおておおて 【大手】
tárttárt kezekkelkezekkel ◆ おおおおててををひひろろげげてて 【大手を広

げて】 „Tárt kezekkel fogadott.” 「
おおて

大手を
ひろ

広げて
むか

迎えてくれた。」
tarttart magamaga körülkörül ◆ ははべべららせせるる 【侍らせる】

(leigázva) „Szép nőket tart maga körül.” 「
かれ

彼
わ

は
びじょ

美女をはべらせている。」
tartótartó ◆ いいれれ 【入れ】 ◆ いいれれもものの 【入れ物】
„Egy dobozt használtam szemüvegtartónak.” 「
はこ

箱を
めがね

眼鏡の
い

入れ
もの

物にした。」 ◆ ううけけ 【受け、
請け】 (fogadó) ◆ かかけけ 【掛け】 „lábtartó” 「
あしか

足掛け」 ◆ ケケーースス ◆ ささささええ 【支え、閊え】
(alátámasztó tárgy) ◆ ササッックク „szemüvegtartó”

「
めがね

眼鏡サック」 ◆ ススタタンンドド ◆ すすむむ 【済む】

„Egy óráig tartó munka volt.” 「
いちじかん

一時間で
す

済む
しごと

仕事でした。」 ◆ だだいい 【台】 ◆ つつづづききのの 【続

きの】 „hét évig tartó bő esztendő” 「
なな

７
ねん

年
つづ

続き

の
ほうさく

豊作」 ◆ ほほじじししゃゃ 【保持者】 ◆ ホホルルダダーー
◆ ももののいいれれ 【物入れ】 ◇ borstartóborstartó ここししょょ
うういいれれ 【胡椒入れ】 ◇ ceruzatartóceruzatartó ええんんぴぴ
つついいれれ 【鉛筆入れ】 ◇ ceruzatartóceruzatartó ええんんぴぴ
つつばばここ 【鉛筆箱】 ◇ cukortartócukortartó ささととうういいれれ
【砂糖入れ】 ◇ csúcstartócsúcstartó レレココーードド・・ホホルルダダ
ーー ◇ csúcstartócsúcstartó ききろろくくほほじじししゃゃ 【記録保持
者】 ◇ dohánytartódohánytartó たたばばここいいれれ 【煙草入れ】
◇ elemtartóelemtartó ババッッテテリリホホルルダダーー ◇ ernyőtar-ernyőtar-
tótó かかささたたてて 【傘立て】 ◇ esernyőtartóesernyőtartó かかささ
たたてて 【傘立て】 ◇ névjegytartónévjegytartó めめいいししううけけ
【名刺受け】 ◇ sótartósótartó ししおおいいれれ 【塩入れ】
◇ tintatartótintatartó イインンククつつぼぼ 【インク壺、インク
壷】 ◇ tolltartótolltartó ペペンンいいれれ 【ペン入れ】 ◇ új-új-
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ságtartóságtartó ししんんぶぶんんううけけ 【新聞受け】 (kiszállí-
tott újságnak) ◇ vajtartóvajtartó ババタターーいいれれ 【バタ
ー入れ】 ◇ vécépapír-tartóvécépapír-tartó トトイイレレッットト・・ペペ
ーパー・ホルダーーパー・ホルダー

tartóáramtartóáram ◆ ほじでんりゅうほじでんりゅう 【保持電流】
tartogattartogat ◆ ももたたららすす 【齎す、齎らす】 (hoz)
„Nem tudom mit tartogat számomra a jövő.” 「
しょうらい

将来 が
わたし

私 に
なに

何をもたらすか
わ

分からない。」 ◆

ももつつ 【持つ】 „10 évig tartogattam ezt a levelet.”

「この
てがみ

手紙を
じゅう

１０
ねんかん

年間も
も

持っていた。」
tartogattartogat mégmég valamitvalamit aa tarsolyábantarsolyában ◆ おおくく
ののててががああるる 【奥の手がある】 „Tartogatok még

valamit a tarsolyomban.” 「まだ
おく

奥の
て

手があ
る。」

tartógerendatartógerenda ◆ とうりょうとうりょう 【棟梁】
tartókartartókar ◆ ううででぎぎ 【腕木】 ◇ hajlékonyhajlékony tar-tar-
tókartókar フレキシブル・アームフレキシブル・アーム

tartománytartomány ◆ いいきき 【域】 ◆ ししょょうう 【省】 (kí-
nai) ◆ ぞぞくくちち 【属地】 ◆ ぞぞくくりりょょうう 【属領】
◆ ちちほほうう 【地方】 ◆ テテリリトトリリーー ◆ ドドメメイインン
(IT) ◆ ははんんいい 【範囲】 (intervallum) „Szűkített

tartományban próbáltam keresni.” 「
はんい

範囲を
しぼ

絞っ

て
けんさく

検索してみた。」 ◆ りりょょうう 【領】 ◆ りりょょ
うういいきき 【領域】 (felségterület) „Ez más ország

fennhatósága alá tartozó tartomány.” 「ここ
わ

は
ほか

他の
くに

国の
かんり

管理
した

下にある
りょういき

領域 です。」 ◆ りりょょうう
ちち 【領地】 ◆ りりょょううどど 【領土】 (felségterület)
◆ りりょょううぶぶんん 【領分】 ◇ délidéli tartománytartomány みみ
ななみみちちほほうう 【南地方】 ◇ értelmezésiértelmezési tar-tar-
tománytomány てていいぎぎいいきき 【定義域】 (matematikai)

„függvény értelmezési tartománya” 「
かんすう

関数の
ていぎいき

定義域」 ◇ északiészaki tartománytartomány ききたたちちほほうう
【北地方】 ◇ hibatartományhibatartomány ごごささははんんいい
【誤差範囲】 ◇ keletikeleti tartománytartomány ひひががししちち
ほほうう 【東地方】 ◇ koronatartománykoronatartomány おおううしし
つつぞぞくくりりょょうう 【王室属領】 ◇ legfelsőlegfelső szintűszintű
tartománytartomány トトッッププレレベベルルドドメメイインン (IT) ◇ meg-meg-
bízhatóságibízhatósági tartománytartomány ししんんららいいりりょょうういいきき
【信頼領域】 ◇ nyugatinyugati tartománytartomány ににししちちほほ
うう 【西地方】

tartománycímtartománycím ◆ ドメイン・アドレスドメイン・アドレス (IT)

tartományhatártartományhatár ◆ くにざかいくにざかい 【国境】 (régi)

tartományitartományi központközpont ◆ ここくくふふ 【国府】 ◆ ふふ
ちゅうちゅう 【府中】

tartományitartományi székhelyszékhely ◆ ししょょううとと 【省都】
(Kínában)

tartományitartományi színtűszíntű városváros ◆ ちちききゅゅううしし 【地
級市】 (Kínában)

tartománykezeléstartománykezelés ◆ ドドメメイインンかかんんりり 【ドメイ
ン管理】 (IT)

tartománynévtartománynév ◆ ドドメメイインン・・ネネーームム (IT) ◆ ドドメメ
インめいインめい 【ドメイン名】 (IT)

tartományoktartományok felváltásafelváltása megyékkelmegyékkel ◆ ははいい
はんちけんはんちけん 【廃藩置県】

tartományontartományon belülibelüli emberember ◆ ほほんんししょょううじじんん
【本省人】 (kínai)

tartományontartományon kívülikívüli emberember ◆ ががいいししょょううじじんん
【外省人】 (kínai)

tartománytartomány uraura ◆ ははんんししゅゅ 【藩主】 ◆ りりょょうう
しゅしゅ 【領主】

tartomány védelmetartomány védelme ◆ しゅごしゅご 【守護】
tartománytartomány védelmévelvédelmével megbízottmegbízott személyszemély

◆ しゅごしゅご 【守護】
tartóoszloptartóoszlop ◆ ししちちゅゅうう 【支柱】 „épület tartó-

oszlopa” 「
たてもの

建物の
しちゅう

支柱」

tartópillértartópillér ◆ ししちちゅゅうう 【支柱】 „A szólássza-

badság a demokrácia egyik tartópillére.” 「
げんろん

言論

の
じゆう

自由
わ

は
みんしゅしゅぎ

民主主義の
しちゅう

支柱である。」 ◆ だだいいここくく
ばばししらら 【大黒柱】 „Ő a család tartópillére.” 「
かれ

彼
わ

は
いっか

一家の
だいこくばしら

大黒柱 だ。」
tartóstartós ◆ ここううききゅゅううててききなな 【恒久的な】 „Tar-

tós békét szeretnénk.” 「
こうきゅうてき

恒久的 な
へいわ

平和を
のぞ

望んで
います。」 ◆ じじぞぞくくててききなな 【持続的な】 „Tar-
tós megoldásra törekszik a menekültkérdéssel

kapcsolatban.” 「
なんみんもんだい

難民問題に
かん

関する
じぞくてき

持続的な
かいけつさく

解決策を
ついきゅう

追求 する。」 ◆ せせんんええんんせせいい 【遷延

性】 (huzamos) „tartós tudatzavar” 「
せんえんせい

遷延性
いしきしょうがい

意識障害」 ◆ ちちょょううきき 【長期】 (hosszú távú)

„tartós egyensúly” 「
ちょうき

長期
きんこう

均衡」 ◆ ななががつつづづききすす
るる 【長続きする】 „Ez a házasság nem lesz tar-

tós.” 「この
けっこん

結婚
わ

は
ながつづ

長続きしないだろう。」 ◆

ななががももちちすするる 【長持ちする】 „Ez az elem tar-

tós.” 「この
でんち

電池
わ

は
ながも

長持ちする。」 ◆ ははげげなないい

【剥げない】 „Ez tartós szín.” 「この
いろ

色
わ

は
は

剥げ
ない。」 ◆ ままんんせせいい 【慢性】 „Tartóssá vált
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a vízhiány.” 「
みずぶそく

水不足
わ

は
まんせい

慢性になった。」 ◆ まま
んんせせいいててききなな 【慢性的な】 „tartós deficit” 「
まんせいてき

慢性的な
あかじ

赤字」 ◆ ももちちののいいいい 【持ちのいい】

„tartós elem” 「
も

持ちのいい
でんち

電池」 ◇ részbenrészben
tartóstartós はんえいきゅうてきなはんえいきゅうてきな 【半永久的な】

tartós állomásozástartós állomásozás ◆ じょうちゅうじょうちゅう 【常駐】
tartósantartósan ottott állomásozikállomásozik ◆ じじょょううちちゅゅううすす
るる 【常駐する】 „A szigeten tartósan ott állomá-

soznak a katonák.” 「この
しま

島に
わ

は
ぐんたい

軍隊が
じょうちゅう

常駐
している。」

tartósantartósan szedszed ◆ れれんんよよううすするる 【連用する】
(gyógyszert) „Tartósan szedi a fájdalomcsillapí-

tót.” 「
いた

痛み
ど

止めを
れんよう

連用する。」

tartós béketartós béke ◆ こうきゅうへいわこうきゅうへいわ 【恒久平和】
tartóstartós depressziódepresszió ◆ ちちょょううききよよくくああつつ 【長期
抑圧】 (szinaptikus)

tartós élelmiszertartós élelmiszer ◆ ほぞんしょくほぞんしょく 【保存食】
tartóstartós fogyasztásifogyasztási cikkcikk ◆ たたいいききゅゅううししょょうう
ひひざざいい 【耐久消費財】 ◆ たたいいききゅゅううししょょううひひ
んん 【耐久商品】

tartóstartós hadiszerencsehadiszerencse ◆ ぶぶううんんちちょょううききゅゅうう
【武運長久】 „Tartós hadiszerencséért fohász-

kodtunk.” 「
ぶうんちょうきゅう

武運長久 を
いの

祈った。」

tartóstartós hullámhullám ◆ パパーーママ „Szépen hullámzó tar-

tós hullám.” 「きれいに
なみう

波打つパーマ。」

tartóstartós inflációinfláció ◆ ままんんせせいいててききななイインンフフレレ
【慢性的なインフレ】

tartóstartós intézkedésintézkedés ◆ ここううききゅゅううたたいいささくく
【恒久対策】 „ideiglenes intézkedés és tartós in-

tézkedés” 「
ざんてい

暫定
たいさく

対策と
こうきゅうたいさく

恒久対策 」

tartósíttartósít ◆ つつけけるる 【漬ける】 „Sóval tartósítot-

tam a húst.” 「
にく

肉を
しお

塩に
つ

漬けた。」 ◆ ななががももちち
ささせせるる 【長持ちさせる】 „Sóval tartósítottam a

húst.” 「
にく

肉を
しおづ

塩漬けにして
ながも

長持ちさせた。」 ◆

ほほぞぞんんすするる 【保存する】 „Tartósította az élel-

miszert.” 「
た

食べ
もの

物を
ほぞん

保存した。」 ◆ ももたたせせるる
【保たせる】 „Sóval tartósítottam a szalonnát.”

「
ぶた

豚の
ばらにく

バラ肉を
しおづ

塩漬けにして
なが

長く
も

保たせた。」
tartósítástartósítás ◆ ぼぼううふふ 【防腐】 ◆ ほほぞぞんん 【保

存】 „mélyhűtéses tartósítás” 「
れいとう

冷凍
ほぞん

保存」

tartósíthatótartósítható ◆ ほほぞぞんんががききくく 【保存が利く】

„tartósítható élelmiszer” 「
ほぞん

保存が
き

利く
た

食べ
もの

物」

tartósítótartósító ◆ ぼぼううふふざざいい 【防腐剤】 ◆ ほほぞぞんん
ざざいい 【保存剤】 (tartósítószer) ◆ ほほぞぞんんりりょょ
うう 【保存料】 (tartósítószer) „Ebben a konzerv-

ben sok a tartósító.” 「この
かんづめ

缶詰に
わ

はたくさんの
ほぞんりょう

保存料が
はい

入っている。」
tartósítóanyagtartósítóanyag ◆ ほほぞぞんんざざいい 【保存剤】 ◆ ほほ
ぞんりょうぞんりょう 【保存料】

tartósítószertartósítószer ◆ ぼぼううふふざざいい 【防腐剤】 (tartó-
sító) ◆ ほほぞぞんんざざいい 【保存剤】 „Ebben a dzsem-

ben nincs tartósítószer.” 「このジャムに
わ

は
ほぞんざい

保存剤が
ふく

含まれていません。」 ◆ ほほぞぞんんりりょょうう
【保存料】 ◇ mesterségesmesterséges tartósítószertartósítószer
ごうせいほぞんりょうごうせいほぞんりょう 【合成保存料】

tartósságtartósság ◆ ここううききゅゅうう 【恒久】 ◆ たたいいききゅゅ
うう 【耐久】 ◆ たたいいききゅゅううせせいい 【耐久性】 „ház

tartóssága” 「
じゅうたく

住宅 の
たいきゅうせい

耐久性 」 ◆ たたいいききゅゅうう

りりょょくく 【耐久力】 „festés tartóssága” 「
とそう

塗装の
たいきゅうりょく

耐久力 」 ◆ たたいいよようう 【耐用】 ◆ たたいいよよううせせ
いい 【耐用性】 ◆ ちちょょううききゅゅうう 【長久】 ◆ なながが
つつづづきき 【長続き】 ◆ ななががももちち 【長持ち】 ◆ もも

ちち 【持ち】 „Ez az étel nem tartós.” 「この
た

食べ
もの

物
わ

は
も

持ちが
わる

悪い。」
tartóstartós tejtej ◆ エエルルエエルルぎぎゅゅううににゅゅうう 【エルエル
牛乳、ＬＬ牛乳】

tartószerkezettartószerkezet ◆ くくたたいい 【躯体】 „épület tar-

tószerkezete” 「
たてもの

建物の
くたい

躯体」 ◆ ややたたいいぼぼねね
【屋台骨】

tartóstartós szedésszedés ◆ れれんんよようう 【連用】 (gyógysze-
ré)

tartóstartós szedésszedés okoztaokozta hatáshatás ◆ れれんんよよううここうう
かか 【連用効果】

tartott kutyatartott kutya ◆ かいいぬかいいぬ 【飼い犬】
tartotttartott macskamacska ◆ かかいいねねここ 【飼いネコ、飼い
猫】

tartóváztartóváz ◆ かだいかだい 【架台】
tartozástartozás ◆ かかけけ 【掛け】 ◆ かかりり 【借り】

„Tízezer jenes tartozásom van.” 「
いちまん

一万
えん

円の
か

借り
がある。」 ◆ けけいい 【系】 „Micuihez tartozó

vállalat” 「
みつい

三井
けい

系の
かいしゃ

会社」 ◆ ささいいむむ 【債務】
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„tartozás leírása” 「
さいむ

債務の
ちょう

帳
け

消し」 ◆ ししゃゃっっ
ききんん 【借金】 ◆ ししょょぞぞくく 【所属】 (hovatar-
tozás) „A kereskedelmi osztályhoz tartozó Tana-

ka vagyok.” 「
えいぎょうぶ

営業部
しょぞく

所属の
た

田
なか

中と
もう

申します。」
◆ たたいいののうう 【滞納】 (hátralék) „adótartozás” 「
ぜいきん

税金の
たいのう

滞納」 ◆ つつきき 【付き】 (valahová) ◆ ふふ
ささいい 【負債】 „Elengedi a diákhitel-tartozását.”

「
がくせい

学生ローンの
ふさい

負債を
めんじょ

免除する。」 ◇ adótar-adótar-
tozástozás ぜぜいいききんんたたいいののうう 【税金滞納】 „Adó-

tartozása van.” 「
かれ

彼
わ

は
ぜいきん

税金を
たいのう

滞納している。」
◇ egyfolytábanegyfolytában tartozástartozás かかりりっっぱぱななしし 【借
りっ放し、借りっぱなし】 „két éves tartozás”

「
に

２
ねんまえ

年前から
か

借りっぱなしのお
かね

金」 ◇ együvéegyüvé
tartozástartozás れれんんたたいい 【連帯】 ◇ köztartozásköztartozás
ここううててききささいいむむ 【公的債務】 ◇ nemnem odaoda tar-tar-
tozástozás けけんんととううははずずれれ 【見当外れ】 „nem oda

tartozó kérdés” 「
けんとうはず

見当外れの
しつもん

質問」 ◇ tarto-tarto-
zásazása vanvan かかりりががああるる 【借りがある】 „Tarto-

zom neked.” 「
わたし

私
わ

は
きみ

君に
か

借りがある。」

tartozásatartozása vanvan ◆ かかりりががああるる 【借りがある】

„Tartozom neked.” 「
わたし

私
わ

は
きみ

君に
か

借りがある。」

tartozásoktartozások ◆ ふさいふさい 【負債】
tartozásoktartozások egyenlegeegyenlege ◆ かかりりかかたたざざんんだだかか
【借り方残高】

tartozásoktartozások számlájaszámlája ◆ かかりりかかたたかかんんじじょょうう
【借り方勘定】

tartozásttartozást tartozásbóltartozásból fizetőfizető üzletveze-üzletveze-
téstés ◆ じてんしゃそうぎょうじてんしゃそうぎょう 【自転車操業】

tartozéktartozék ◆ アアククセセササリリーー „autótartozék” 「カ
ー・アクセサリー」 ◆ そそううししんんぐぐ 【装身具】
(ruhatartozék) ◆ ふふぞぞくくひひんん 【付属品、附属
品】 ◇ ruharuha ésés tartozékoktartozékok ふふくくししょょくくひひんん
【服飾品】

tartozékokróltartozékokról felvettfelvett leltárleltár ◆ びびひひんんももくくろろ
くく 【備品目録】

tartoziktartozik ◆ かかりりかかたた 【借方、借り方】 (oldal)

„tartozik-követel” 「
かりかた

借方と
かしかた

貸方」 ◆ ききぞぞくくすするる
【帰属する】 „Ez a tartomány az országunkhoz

tartozik.” 「この
りょうど

領土
わ

は
わ

我が
くに

国に
きぞく

帰属する。」 ◆

ししゃゃっっききんんすするる 【借金する】 (adóssága van)

„Egymillió jennel tartozik.” 「
かれ

彼
わ

は
ひゃく

１００
まん

万
えん

円
しゃっきん

借金 している。」 ◆ ぞぞくくすするる 【属する】 (va-

lamihez) „A fejlesztési osztályhoz tartozik.” 「
かいはつ

開発
ぶ

部に
ぞく

属している。」 ◆ たたいいののううすするる 【滞
納する】 (elmaradása van) „Kéthavi lakbérrel

tartozom.” 「
に

二
かげつ

ヶ月
あいだ

間
やちん

家賃を
たいのう

滞納してい
る。」 ◆ つつくく 【付く】 „Ehhez a bérelt buszhoz

vezető is tartozik.” 「この
かしきり

貸切バス
わ

は
うんてんしゅ

運転手が
つ

付
いている。」 ◆ ななかかままででああるる 【仲間である】

„A tigris a macskafélékhez tartozik.” 「
とら

虎
わ

は
ねこ

猫の
なかま

仲間です。」 ◆ ののででああるる „Ez a kés a konyhába

tartozik.” 「これ
わ

はキッチンのナイフだ。」 ◆

ははででああるる 【派である】 (táborához tartozik) „Én

a bérelt lakásokat kedvelőkhöz tartozom.” 「
わたし

私
わ

は
ちんたい

賃貸
は

派です。」 ◆ ゆゆききつつけけででああるる 【行きつ
けである、行き付けである】 „A kórház, ahová

tartozunk, tőlünk harminc percre van.” 「
ゆ

行き
つ

付

けの
びょういん

病院
わ

は
いえ

家から
さんじゅっぷん

３０分 です。」 ◇ aláalá tar-tar-
toziktozik ちちょょくくぞぞくくすするる 【直属する】 „Az audi-
tosztály közvetlenül a vállalatirányítás alá tarto-

zik.” 「
かんさ

監査
ぶもん

部門
わ

は
けいえい

経営トップに
ちょくぞく

直属 してい
る。」 ◇ együvéegyüvé tartoziktartozik ななかかままででああるる 【仲
間である】 (összetartozik) „Mi magyarok együ-

vé tartozunk.” 「
わたしたち

私達 ハンガリー
じん

人
わ

は
なかま

仲間であ
る。」 ◇ ember,ember, akinekakinek hálávalhálával tartozunktartozunk
おおんんじじんん 【恩人】 „Örök hálával tartozom ne-

ked.” 「
きみ

君
わ

は
いおち

命 の
おんじん

恩人です。」 ◇ felelősség-felelősség-
gelgel tartoziktartozik せせききににんんををおおうう 【責任を負う】
szekinin-o ou „A szülő felelősséggel tartozik a

gyermek tetteiért.” 「
おや

親
わ

は
こ

子の
こうい

行為について
せきにん

責任を
お

負わなければならない。」 ◇ hálávalhálával
tartoziktartozik おおんんににききるる 【恩に着る】 „Hálával

tartozom neked!” 「
おん

恩にきます。」 ◇ ideide tar-tar-
toziktozik かかんんけけいいああるる 【関係ある】 „Az nem ide

tartozik.” 「それ
わ

は
かんけい

関係ない。」 ◇ kategóri-kategóri-
ájábaájába tartoziktartozik ぶぶるるいいににははいいるる 【部類に入
る】 „Ez a kocsi a luxusautók kategóriájába tar-

tozik.” 「この
くるま

車
わ

は
こうきゅうしゃ

高級車 の
ぶるい

部類に
はい

入る。」 ◇

körébekörébe tartozótartozó るるいいすするる 【類する】 „apró-

cikkek körébe tartozó áru” 「
ざっか

雑貨に
るい

類する
しょうひん

商品
」 ◇ másmás lapralapra tartoziktartozik べべつつででああるる 【別
である】 „Az más lapra tartozik, hogy megérti-

e.” 「
かれ

彼が
りかい

理解してくれるかどうか
わ

は
べつ

別です。」
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◇ nemnem tartoziktartozik rárá かかんんけけいいなないい 【関係な

い、関係無い】 „Nem tartozik rád!” 「これ
わ

は
きみ

君

に
わ

は
かんけい

関係ないことです。」 ◇ osztálybaosztályba tar-tar-
toziktozik ぶぶるるいいににななるる 【部類になる】 „A delfin

az emlősök osztályába tartozik.” 「イルカ
わ

は
ほにゅうるい

哺乳類の
ぶるい

部類になる。」 ◇ rátartozikrátartozik かかんんけけ
いいああるる 【関係ある】 „Ez nem tartozik rád!”

「これ
わ

はあなたに
わ

は
かんけい

関係ない。」 ◇ tartoziktartozik
azaz ördögnekördögnek egyegy úttalúttal むむだだああししででああるる 【無
駄足である】 „Az üzlet zárva volt, tartoztam az

ördögnek egy úttal.” 「
みせ

店が
し

閉まっていて、
く

来る

の
わ

は
むだあし

無駄足だったようだ。」
tartoziktartozik azaz ördögnekördögnek egyegy úttalúttal ◆ むむだだああ
ししででああるる 【無駄足である】 „Az üzlet zárva volt,

tartoztam az ördögnek egy úttal.” 「
みせ

店が
し

閉まっ

ていて、
く

来るの
わ

は
むだあし

無駄足だったようだ。」
tartoziktartozik valahovávalahová ◆ ししょょぞぞくくすするる 【所属す
る】 „Én az kereskedelmi osztályhoz tartozom.”

「
わたし

私
わ

は
えいぎょうぶ

営業部
もん

門に
しょぞく

所属しています。」
tartózkodástartózkodás ◆ ええんんりりょょ 【遠慮】 (magatar-

tás) ◆ ききけけんん 【棄権】 „tartózkodó szavazat” 「
きけん

棄権
ひょう

票 」 ◆ ききょょじじゅゅうう 【居住】 „tartózkodási

hely szabad megválasztása” 「
きょじゅう

居住
いてん

移転の
じゆう

自由
」 ◆ ききょょりりゅゅうう 【居留】 „10 évnél tovább tar-
tózkodó külföldieknek letelepedési engedélyt ad-

tak.” 「
じゅう

１０
ねん

年
いじょう

以上
きょりゅう

居留 の
がいこくじん

外国人に
えいじゅう

永住
しかく

資格を
あた

与えた。」 ◆ ざざいいじじゅゅうう 【在住】 (valahol) ◆

ささししひひかかええ 【差し控え、差控え】 ◆ じじゅゅううきき
ょょ 【住居】 (lakni) ◆ スステテイイ ◆ たたいいざざいい 【滞
在】 „Kihasználtam a rövid tartózkodásomat.”

「
みじか

短 い
たいざい

滞在を
ゆうこう

有効に
かつよう

活用した。」 ◆ たたいいりりゅゅ
うう 【滞留】 ◆ ちちゅゅううざざいい 【駐在】 ◆ ととううひひ
ょょううををききけけんんすするるこことと 【投票を棄権すること】
(szavazástól) ◆ ととううりりゅゅうう 【逗留】 ◆ ととままりり
【泊まり】 ◆ ははばばかかりり 【憚り】 ◇ állandóállandó
tartózkodástartózkodás じじょょううちちゅゅうう 【常駐】 ◇ Ame-Ame-
rikábanrikában tartózkodástartózkodás たたいいべべいい 【滞米】

„Amerikában tartózkodó japán diák” 「
たいべい

滞米
にほんじん

日本人
がくせい

学生」 ◇ engedélyengedély huzamoshuzamos tartóz-tartóz-
kodásrakodásra ちちょょううききたたいいざざいいききょょかか 【長期滞在
許可】 ◇ hosszabbhosszabb ideigideig tartózkodástartózkodás なな
ががととううりりゅゅうう 【長逗留】 ◇ huzamoshuzamos tartóz-tartóz-

kodáskodás ちちょょううききたたいいざざいい 【長期滞在】 ◇ ille-ille-
gálisgális tartózkodástartózkodás ふふほほううたたいいざざいい 【不法滞
在】 ◇ japánjapán tartózkodástartózkodás たたいいににちち 【滞
日】 ◇ tartózkodástartózkodás alattalatt たたいいざざいいちちゅゅうう
【滞在中】 „A japán tartózkodásom alatt megta-

nultam a nyelvet.” 「
にほん

日本
たいざいちゅう

滞在中 に
ことば

言葉を
おぼ

覚え
た。」

tartózkodástartózkodás alattalatt ◆ たたいいざざいいちちゅゅうう 【滞在
中】 „A japán tartózkodásom alatt megtanultam

a nyelvet.” 「
にほん

日本
たいざいちゅう

滞在中 に
ことば

言葉を
おぼ

覚えた。」

tartózkodásitartózkodási engedélyengedély ◆ たたいいざざいいききょょかか
【滞在許可】

tartózkodásitartózkodási helyhely ◆ いいどどこころろ 【居所】 „Nem

tudom, hol tartózkodik.” 「
かれ

彼の
いどころ

居所を
し

知らな
い。」 ◆ ききょょししょょ 【居所】 ◆ げげんんざざいいちち 【現
在地】 (jelenlegi hely) ◆ ししょょざざいい 【所在】 „Ki-
derítette az ellenséges csapatok tartózkodási he-

lyét.” 「
てき

敵
ぐん

軍の
しょざい

所在を
つ

突き
と

止めた。」 ◆ ししょょざざ
いいちち 【所在地】 ◆ たたいいざざいいちち 【滞在地】 ◆ ほほ
んんせせきき 【本籍】 „tartózkodási hely megváltozta-

tása” 「
ほんせき

本籍の
へんこう

変更」

tartózkodásitartózkodási időidő ◆ ざざいいりりゅゅううききかかんん 【在留
期間】 (idegenben) ◆ たたいいざざいいききかかんん 【滞在期
間】

tartózkodásitartózkodási igazolványigazolvány ◆ ざざいいりりゅゅううカカーー
ドド 【在留カード】

tartózkodásitartózkodási költségköltség ◆ たたいいざざいいひひ 【滞在
費】

tartózkodástartózkodás szerintiszerinti országország ◆ ききょょじじゅゅううここ
くく 【居住国】

tartózkodiktartózkodik ◆ ええんんりりょょすするる 【遠慮する】 (fe-
szélyezve érzi magát) „Tartózkodik a honorárium

átvételétől.” 「
ほうしゅう

報酬 を
う

受け
と

取るのを
えんりょ

遠慮してい
る。」 ◆ ききけけんんすするる 【棄権する】 „Tízen tar-

tózkodtak a szavazástól.” 「
とうひょう

投票 で
じゅうにん

１０人が
きけん

棄権した。」 ◆ けけいいええんんすするる 【敬遠する】 (el-

kerül) „Tartózkodik a nehéz feladatoktól.” 「
むずか

難

しい
にんむ

任務を
けいえん

敬遠する。」 ◆ ざざいいじじゅゅううすするる
【在住する】 (lakik) „Három évet tartózkodott

abban az országban.” 「
かれ

彼
わ

はあの
くに

国に
さん

３
ねん

年
ざいじゅう

在住
したことがある。」 ◆ ざざいいりりゅゅううすするる 【在留
する】 (idegenben tartózkodik) ◆ ささけけるる 【裂
ける】 (óvakodik) „Tartózkodik a konkrét meg-
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jegyzésektől.” 「
ぐたいてき

具体的なコメントを
さ

避ける。」
◆ ささししひひかかええるる 【差し控える、差控える】

„Tartózkodtam az erős megjegyzésektől.” 「
つよ

強い
ことば

言葉を
さ

差し
ひか

控えた。」 ◆ じじししゅゅくくすするる 【自粛
する】 „Tartózkodom a politikai megjegyzések-

től.” 「
せいじてき

政治的
はつげん

発言を
じしゅく

自粛する。」 ◆ たたいいざざいいすす
るる 【滞在する】 „Úgy tervezem, hogy 3 napot
fogok Budapesten tartózkodni.” 「ブダペシュト

に
みっかかん

３日間
たいざい

滞在する
よてい

予定です。」 ◆ つつつつししむむ
【慎む、謹む】 „Tartózkodott a dohányzástól.”

「タバコを
つつし

慎 んだ。」 ◆ ひひかかええるる 【控える】
„Tartózkodik a megjegyzésektől.” 「コメントを
ひか

控える。」 ◇ fedélzetenfedélzeten tartózkodiktartózkodik ととうう
じじょょううししてていいるる 【搭乗している】 ◇ hosszabbhosszabb
ideigideig tartózkodiktartózkodik ななががととううりりゅゅううすするる 【長
逗留する】 „Hosszabb ideig tartózkodtam a ter-

málfürdős hotelben.” 「
おんせん

温泉
りょかん

旅館に
ながとうりゅう

長逗留 し
た。」 ◇ ideiglenesenideiglenesen tartózkodiktartózkodik ききりりゅゅうう
すするる 【寄留する】 ◇ JapánbanJapánban tartózkodiktartózkodik
たたいいににちちすするる 【滞日する】 „Egy évig tartózkod-

tam Japánban.” 「
いちねん

一年に
わた

渡って
たいにち

滞日した。」 ◇

tartózkodásitartózkodási helyhely いいどどこころろ 【居所】 „Nem

tudom, hol tartózkodik.” 「
かれ

彼の
いどころ

居所を
し

知らな
い。」

tartózkodiktartózkodik aa vásárlástólvásárlástól ◆ かかいいびびかかええるる
【買い控える】 „Tartózkodtam új kocsi vásárlá-

sától.” 「
しんしゃ

新車を
か

買い
びか

控えた。」

tartózkodiktartózkodik azaz alkoholfogyasztástólalkoholfogyasztástól ◆ きき
んんししゅゅすするる 【禁酒する】 „Szeretnék tartózkod-
ni az alkoholfogyasztástól, de nem tudok.” 「
きんしゅ

禁酒したいのにできない。」
tartózkodótartózkodó ◆ ええんんりりょょぶぶかかいい 【遠慮深い】

(magatartás) „tartózkodó viselkedés” 「
えんりょぶか

遠慮深

い
たいど

態度」 ◆ ききけけんんししゃゃ 【棄権者】 ◆ ざざいい
【在】 „Magyarországon tartózkodó japánok” 「
ざい

在ハンガリー
にほんじん

日本人」 ◆ ざざいいじじゅゅううのの 【在住
の】 (ott lakó) „A szolgáltatásunk a külföldön

tartózkodó üzletembereket segíti.” 「これ
わ

は
かいがい

海外
ざいじゅう

在住 のビジネスマン
む

向けのサービスです。」
◆ ざざいいりりゅゅううのの 【在留の】 (idegenben tartóz-
kodó) ◇ hivatalosanhivatalosan tartózkodótartózkodó ちちゅゅうう
【駐】

tartozótartozó ◆ ししょょぞぞくくすするる 【所属する】 „vállalat-

hoz tartozó ügyvéd” 「
かいしゃ

会社に
しょぞく

所属する
べんごし

弁護士」
◆ せせんんぞぞくくすするる 【専属する】 „örököshöz tar-

tozó kizárólagos jog” 「
ひそうぞくにん

被相続人
いっしん

一身に
せんぞく

専属する
けんり

権利」
tarttart tőletőle ◆ けけいいかかいいすするる 【警戒する】 (fél tő-

le) „Attól tart, ha így folytatják kikapnak.” 「こ

のままだと
ま

負けると
けいかい

警戒している。」
tartvatartva ◆ テヌートテヌート
tárultárul ◆ ててんんかかいいすするる 【展開する】 „Csodálatos

látvány tárult elé.” 「
すば

素晴らしい
こうけい

光景が
め

目の
まえ

前で
てんかい

展開した。」 ◆ ひひろろががるる 【広がる、拡がる】

„Gyönyörű látvány tárult a szemünk elé.” 「
め

目の
まえ

前に
うつく

美 しい
ふうけい

風景が
ひろ

広がっていた。」
tárva-nyitvatárva-nyitva hagyotthagyott ◆ ああけけっっぱぱななししのの 【開
けっ放しの、明けっ放しの】 „tárva-nyitva ha-

gyott ajtó” 「
あ

開けっ
ぱな

放しのドア」

tasaktasak ◆ ふふくくろろ 【袋、嚢】 „Vízálló tasakba tet-

tem a bérletemet.” 「
ていきけん

定期券を
ぼうすい

防水の
ふくろ

袋 に
い

入れ
た。」 ◇ papírtasakpapírtasak かみぶくろかみぶくろ 【紙袋】

táskatáska ◆ かかばばんん 【鞄】 „A pénztárcámat a tás-

kámba tettem.” 「
さいふ

財布を
かばん

鞄 にしまった。」 ◆

ババッッググ ◇ fülfül nélkülinélküli táskatáska ククララッッチチババッッググ ◇

horgásztáskahorgásztáska ババッッカカンン 【麦稈】 ◇ kézitás-kézitás-
kaka ててささげげババッッググ 【手提げバッグ、手さげバッ
グ】 ◇ kézitáskakézitáska ハハンンドドババッッググ ◇ kilopjakilopja
aa táskájábóltáskájából すするる 【掏る】 „Kilopták a tás-
kámból az okostelefonomat.” 「スマホがすられ
た。」 ◇ nyeregtáskanyeregtáska ササドドルルババッッググ ◇

sporttáskasporttáska ボボスストトンンババッッググ ◇ utazótáskautazótáska
りりょょここううかかばばんん 【旅行かばん、旅行鞄】 ◇

utazótáskautazótáska ボボスストトンンババッッググ ◇ válltáskaválltáska シシ
ョョルルダダーーババッッググ „Az összes irat a válltáskában

volt.” 「
すべ

全ての
しょるい

書類がショルダーバッグに
はい

入っ
ていた。」 ◇ válltáskaválltáska かかたたかかけけカカババンン 【肩
掛けカバン、肩掛け鞄】

táskadísztáskadísz ◆ バッグチャームバッグチャーム
táskaírógéptáskaírógép ◆ けけいいたたいいよよううタタイイププラライイタターー
【携帯用タイプライター】

táskarablástáskarablás ◆ ひひっったたくくりり 【引ったくり、引っ
手繰り】
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táskarádiótáskarádió ◆ けけいいたたいいララジジオオ 【携帯ラジオ】
◆ ポータブル・ラジオポータブル・ラジオ

táskástáskás ◆ たたれれてていいるる 【垂れている】 „Táskásak

a szemei.” 「
め

目が
た

垂れている。」

táskatolvajtáskatolvaj ◆ ひひっったたくくりり 【引ったくり、引っ
手繰り】 (kézből táskát kitépő utcai rabló)

táskazsinórtáskazsinór ◆ くちひもくちひも 【口紐】
taslitasli ◆ びんたびんた
TasmaniaTasmania ◆ タタススママニニアアししゅゅうう 【タスマニア
州】

tasmán ördögtasmán ördög ◆ タスマニア・デビルタスマニア・デビル
taszigáltaszigál ◆ おおししつつづづけけるる 【押しつづける】

„Magam előtt taszigáltam a bőröndöket.” 「
すう

数
こ

個

のスーツケースを
ぜんぽう

前方に
お

押しつづけていた。」
◇ egymástegymást taszigáltaszigál おおししああうう 【押し合う、
押しあう、押合う】 „Ketten egymást taszigál-

ták.” 「
ふたり

二人
わ

は
お

押し
あ

合っていた。」

taszigálástaszigálás ◆ おおししああいい 【押し合い、押合い】

„A két ember egymást taszigálta.” 「
ふたり

二人の
お

押し
あ

合いが
つづ

続いた。」
taszíttaszít ◆ おおいいここむむ 【追い込む】 (kerget) „A ki-

látástalanság öngyilkosságba taszította.” 「
ぜったいぜつめい

絶体絶命で
じさつ

自殺に
お

追い
こ

込まれた。」 ◆ おおすす
【押す】 (tol) „Taszítottuk az elromlott kocsit.”

「
こわ

壊れた
くるま

車 を
お

押した。」 ◆ せせままるる 【迫る、逼

る】 „Az élet szegénységbe taszította.” 「
ひんこん

貧困に
せま

迫られた。」 ◆ つつっっぱぱるる 【突っ張る】 „A szu-
mós az ellenfelét taszítva tartotta a köztük lévő

távolságot.” 「
りきし

力士
わ

は
つ

突っ
ぱ

張って
あいて

相手との
きょり

距離を
たも

保った。」 ◆ ははじじくく 【弾く】 (leveti magáról)

„A zsíros felület taszítja a vizet.” 「
あぶら

脂 が
つ

付いた
ひょうめん

表面
わ

は
みず

水を
はじ

弾く。」 ◆ ははんんかかんんををままねねくく 【反
感を招く】 (ellenérzést vált ki) „Az arrogancia

taszítja az embereket.” 「
おうへい

横柄さ
わ

は
はんかん

反感をまね
く。」 ◆ ははんんぱぱつつししああうう 【反発しあう】 (ta-
szítják egymást) „Az azonos pólusok taszítják

egymást.” 「
じしゃく

磁石の
おな

同じ
きょく

極
わ

は
はんぱつ

反発しあう。」 ◇

mélybemélybe taszíttaszít つつききおおととすす 【突き落とす、突
き落す】 „A gyilkos az áldozatát a mélybe taszí-

totta.” 「
かがいしゃ

加害者
わ

は
ひがいしゃ

被害者を
つ

突き
お

落とした。」 ◇

odébbodébb taszíttaszít どどかかすす 【退かす】 „Odébb taszí-

tottam a könyvet az asztalon.” 「
つくえ

机 にある
ほん

本を
どかした。」

taszítástaszítás ◆ ははんんぱぱつつ 【反発、反撥】 „mágne-

sek vonzása és taszítása” 「
じしゃく

磁石の
きゅういん

吸引 と
はんぱつ

反発
」

taszítóerőtaszítóerő ◆ せせききりりょょくく 【斥力】 „elektro-

mágneses taszítóerő” 「
でんじき

電磁気による
せきりょく

斥力 」 ◆

はんぱつりょくはんぱつりょく 【反発力】
taszítófogástaszítófogás ◆ よりより 【寄り】 (szumóban)

tasztatúratasztatúra ◆ キーボードキーボード (billentyűzet)

tattat ◆ ささせせるる 【為せる】 (..tat,..tet,at,et erős
alak) „Megdolgoztattam a beosztottaimat.” 「

ぶか

部下を
はたら

働 かせた。」 ◆ せせんんびび 【船尾】 (hajó-
far) ◆ とともも 【艫】 (hajófar) ◆ ももららうう 【貰う】
(..tat,tet,at,et gyenge alak) „Levágattam a fele-

ségemmel a hajamat.” 「
つま

妻に
かみ

髪を
き

切ってもらっ
た。」 ◆ ろろ 【艫】

táttát ◆ ああけけるる 【開ける】 „Tátsa nagyra a száját!”

「
くち

口を
おお

大きく
あ

開けて
くだ

下さい！」
tatatata ◆ おっさんおっさん
TatabányaTatabánya ◆ ダタバーニャダタバーニャ
tatamitatami ◆ じじょょうう 【畳、帖】 (91 cm × 182 cm)

„6 tatamin (10 négyzetméteren) lakik.” 「
ろく

６
じょう

畳

に
す

住んでいます。」 ◆ たたたたみみ 【畳】 (japán
szőnyeg) „A tatamis szobában futonban alszom.”

「
たたみ

畳 の
へや

部屋で
ふとん

布団で
ねむ

眠る。」
tatami borításatatami borítása ◆ たたみおもてたたみおもて 【畳表】
tatamicseretatamicsere ◆ たたみがえたたみがえ 【畳替え】
tatamikészítőtatamikészítő ◆ たたみやたたみや 【畳屋】
tatamistatamis ◆ たたみじきのたたみじきの 【畳敷の】
tatamistatamis elkerítettelkerített ülésülés ◆ ひひららどどまま 【平土
間】 (kabukiban) ◆ まますすせせきき 【枡席】 (kabuki-
ban)

tatamistatamis szobaszoba ◆ おおざざししきき 【お座敷】 ◆ ざざしし
きき 【座敷、坐敷】 „Bemegy a tatamis szobába.”

「
ざしき

座敷に
あ

上がる。」 ◆ わしつわしつ 【和室】
tatamivarró tűtatamivarró tű ◆ たたみばりたたみばり 【畳針】
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tatártatár ◆ タタタターールルぞぞくく 【タタール族、塔塔爾
族、塔塔尔族】 ◆ だだっったたんん 【韃靼】 ◆ だだっったた
んじんんじん 【たったん人、韃靼人】 (ember)

tatárbifsztektatárbifsztek ◆ タルタルステーキタルタルステーキ
tatárbúzatatárbúza ◆ そそばばぞぞくく 【そば属、蕎麦属、ソバ
属】 (Fagopyrum nemzetség)

tatár hagymatatár hagyma ◆ にらにら 【韮】
tatárjárástatárjárás ◆ げげんんここうう 【元寇】 ◆ モモンンゴゴルルのの
ハハンンガガリリーーししんんここうう 【モンゴルのハンガリー侵
攻】 (1241–42)

tatárkölestatárköles ◆ ももろろここしし 【蜀黍、唐黍】 (Sor-
ghum vulgare)

tatártatár nemzetiségnemzetiség ◆ タタタターールルぞぞくく 【タタール
族、塔塔爾族、塔塔尔族】

tataroztataroz ◆ かかいいししゅゅううここううじじををおおここななうう 【改修
工事を行う】 (javít) „Tatarozták az épületet.” 「
たてもの

建物の
かいしゅうこうじ

改修工事を
おこな

行 った。」 ◆ ががいいそそううここうう
じじををおおここななうう 【外装工事を行う】 (külső tata-

rozás) „Tatarozták a házat.” 「
たてもの

建物の
がいそうこうじ

外装工事を
おこな

行 った。」 ◆ ししゅゅううぜぜんんここううじじちちゅゅううででああるる
【修繕工事中である】 „Tatarozzák a társashá-

zunkat.” 「うちの
きょうどうじゅうたく

共同住宅
わ

は
しゅうぜんこうじちゅう

修繕工事中 で
す。」

tatarozástatarozás ◆ かかいいししゅゅううここううじじ 【改修工事】
◆ ががいいそそううここううじじ 【外装工事】 „A szomszéd

házban most tatarozás van.” 「
となり

隣 の
いえ

家
わ

は
いま

今
がいそうこうじ

外装工事
ちゅう

中 です。」 ◆ ししゅゅううぜぜんん 【修繕】 „A

külső fal tatarozásához állványoztak.” 「
がいへき

外壁の
しゅうぜん

修繕 で
あしば

足場を
く

組んだ。」 ◆ ししゅゅううぜぜんんここううじじ
【修繕工事】

Tatár-szorosTatár-szoros ◆ タタタターールルかかいいききょょうう 【タター
ル海峡】 ◆ だだっったたんんかかいいよようう 【たったん海
峡、韃靼海峡】 ◆ ままみみややかかいいききょょうう 【間宮海
峡】

tathágatatathágata ◆ にょらいにょらい 【如来】 (buddha)

tathágata-garbhatathágata-garbha ◆ ににょょららいいぞぞうう 【如来
蔵】 (buddha-természet) ◆ ぶぶっっししょょうう 【仏
性】 (buddha-természet)

tathatátathatá ◆ しんにょしんにょ 【真如】 (buddhizmus)

tátikatátika ◆ きんぎょそうきんぎょそう 【金魚草】
tatlantatlan ◆ ふふののううなな 【不能な】 (-tatlan) „helyre-

hozhatatlan kapcsolat” 「
しゅうふく

修復
ふのう

不能な
かんけい

関係」 ◇

hatatlanhatatlan らられれなないい (-hatatlan) „megválaszolha-

tatlan kérdés” 「
こた

答えられない
しつもん

質問」

tátogtátog ◆ ああええぐぐ 【喘ぐ】 „A partra vetett hal

tátogott.” 「
かわべ

川辺に
な

投げ
だ

出された
さかな

魚 が
あえ

喘いでい
た。」 ◆ くくちちををぱぱくくぱぱくくささせせるる 【口をパクパ

クさせる】 „A ponty tátogott.” 「
こい

鯉
わ

は
くち

口を
ぱくぱく

パクパクさせた。」 ◆ ぱくぱくするぱくぱくする
tátongtátong ◆ おおおおききくくああいいてていいるる 【大きく空いて
いる】 „A nadrágomon tátong egy lyuk.” 「ズ

ボンに
あな

穴が
おお

大きく
あ

空いている。」 ◆ ぽぽっっかかりりとと
ああくく 【ぽっかりと開く】 „A földben egy nagy

gödör tátongott.” 「
じめん

地面に
おお

大きな
あな

穴がぽっかり

と
あ

開いていた。」
tátongvatátongva ◆ ぽぽかかりりとと „A falon tátongó lyuk ke-

letkezett.” 「
かべ

壁に
あな

穴がぽかりと
あ

開いた。」

tátotttátott szájjalszájjal bámulbámul ◆ ぽぽかかんんととすするる „Tátott
szájjal bámulta a bűvészt.” 「マジシャンをぽか

んとして
み

見ていた。」
tatrazintatrazin ◆ タートラジンタートラジン
tátvatátva ◆ ぽっかりとぽっかりと
tátvatátva maradmarad ◆ ぽぽっっかかりりととああくく 【ぽっかりと

開く】 „Tátva maradt a szám.” 「
くち

口
わ

はぽっかり

と
あ

開いていた。」
tátvatátva maradmarad aa szájaszája ◆ ああいいたたくくちちががふふささががらら
ないない 【開いた口が塞がらない】

tautau ◆ タウタウ 【Τ、τ】 (Τ, τ)

tautológiatautológia ◆ トトーートトロロジジーー ◆ るるいいごごははんんぷぷくく
【類語反復】

távtáv ◆ ききょょりり 【距離】 „A futó nem futotta le a

távot.” 「
そうしゃ

走者
わ

は
きょり

距離を
はし

走りきれなかった。」 ◇

hosszútávhosszútáv ちちょょううききょょりり 【長距離】 „rövidtáv

és hosszútáv” 「
たんきょり

短距離と
ちょうきょり

長距離」 ◇ hosszúhosszú
távtáv ちちょょううきき 【長期】 (hosszú időtáv) ◇

hosszúhosszú távútávú ちちょょううききょょりり 【長距離】 (távol-
sági) ◇ középtávközéptáv ちちゅゅううききょょりり 【中距離】 ◇

rövidrövid távtáv たたんんきき 【短期】 (rövid időtáv) ◇

rövidtávrövidtáv たたんんききょょりり 【短距離】 „rövidtáv és

hosszútáv” 「
たんきょり

短距離と
ちょうきょり

長距離」 ◇ rövidrövid távontávon
たたんんききててききにに 【短期的に】 „rövid távon meg-

gazdagodás módja” 「
たんきてき

短期的に
かせ

稼ぐ
ほうほう

方法」 ◇ rö-rö-
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vidtávúvidtávú たたんんききょょりり 【短距離】 „rövidtávú já-

rat” 「
たんきょり

短距離
ろせん

路線」 ◇ távfűtéstávfűtés ききょょううどどううセセ
ンントトララルルヒヒーーテティィンンググ 【共同セントラルヒーテ

ィング】 „Nálunk távfűtés van.” 「うち
わ

は
きょうどう

共同
セントラルヒーティングです。」 ◇ távhívástávhívás
ええんんききょょりりででんんわわ 【遠距離電話】 „Távhívást

bonyolított.” 「
えんきょりでんわ

遠距離電話を
か

掛けた。」 ◇ táv-táv-
munkamunka ざざいいたたくくききんんむむ 【在宅勤務】 (otthon-

ról) „Távmunkát végzek.” 「
ざいたくきんむ

在宅勤務する。」
◇ távvezérléstávvezérlés ええんんかかくくそそううささ 【遠隔操作】
(eltávolodva) ◇ ügyeletiügyeleti szolgálatszolgálat ととううちちょょ
くきんむくきんむ 【当直勤務】

tavacskatavacska ◆ いいけけ 【池】 (kis tó) ◆ ぬぬまま 【沼】
(mocsaras)

tavacskatavacska körülikörüli parkpark ◆ かかいいゆゆううししききてていいええんん
【回遊式庭園】

távadótávadó ◆ トトラランンススデデュューーササーー ◇ nyomástáv-nyomástáv-
adóadó ああつつりりょょくくトトラランンススデデュューーササーー 【圧力トラ
ンスデューサー】

tavak és mocsaraktavak és mocsarak ◆ こしょうこしょう 【湖沼】
tavalytavaly ◆ ききょょねねんん 【去年】 „tavaly ilyenkor” 「

きょねん

去年の
きょう

今日」
tavalyelőtttavalyelőtt ◆ いいっっささくくねねんんままええ 【一昨年前】

◆ おおととととしし 【おと年、一昨年】 „Tavalyelőtt

diplomáztam.” 「おととし
だいがく

大学を
そつぎょう

卒業 した。」

tavalyelőttitavalyelőtti ◆ おおととととししのの 【おと年の、一昨

年の】 „tavalyelőtti nyár” 「おととしの
なつ

夏」

tavalyitavalyi évév ◆ ささくくねねんん 【昨年】 „A tavalyi év
hasonló időszakához képest nagyobb az árbevé-

telünk.” 「
うりあげだか

売上高
わ

は
さくねん

昨年
どうき

同期
ひ

比
ぞうか

増加した。」

tavalyitavalyi költségvetésiköltségvetési évév ◆ ささくくねねんんどど 【昨
年度】

tavasztavasz ❶ ははるる 【春】 „Beköszöntött a tavasz.”

「
はる

春が
おとず

訪 れた。」 ◆ ししゅゅんんきき 【春季】 ◆ しし
んんりりょょくくののここうう 【新緑の候】 ◆ ススププリリンンググ ◇

lágylágy tavasztavasz よよううししゅゅんん 【陽春】 „lágy tavasz

ideje” 「
ようしゅん

陽春 の
こう

候」 ◇ múltmúlt tavasszaltavasszal ささくく
ししゅゅんん 【昨春】 ◇ tavasz,tavasz, nyár,nyár, ősz,ősz, téltél しし
ゅんかしゅうとうゅんかしゅうとう 【春夏秋冬】

tavasztavasz beköszöntétbeköszöntét jelzijelzi ◆ ははるるををつつげげるる
【春を告げる】 „Ez a virág a tavasz beköszöntét

jelzi.” 「この
はな

花が
はる

春を
つ

告げる。」

tavasz elejetavasz eleje ◆ はるさきはるさき 【春先】
tavasztavasz elejieleji esősesős időszakidőszak ◆ ななたたねねづづゆゆ 【菜
種梅雨】

tavaszelőtavaszelő ◆ はるさきはるさき 【春先】
tavasztavasz elsőelső napjanapja ◆ りりっっししゅゅんん 【立春】 (kb.

február 4)

tavasz és ősztavasz és ősz ◆ しゅんじゅうしゅんじゅう 【春秋】
TavaszTavasz ésés őszősz korszakkorszak ◆ ししゅゅんんじじゅゅううじじだだ
いい 【春秋時代】

TavaszTavasz ésés őszősz krónikájakrónikája ◆ ししゅゅんんじじゅゅうう
【春秋】 (konfuciánus)

tavasztavasz héthét növényenövénye ◆ ははるるののななななくくささ 【春
の七草】 ◇ bársonyosbársonyos árvacsalánárvacsalán ほほととけけのの
ざざ 【仏の座】 (Lamium amplexicaule) ◇ gyo-gyo-
párpár ははははここぐぐささ 【母子草】 ◇ jégcsapretekjégcsapretek
すすずずししろろ 【清白、蘿蔔】 ◇ mételykórómételykóró せせりり
【芹、芹子、水芹】 ◇ pásztortáskapásztortáska ななずずなな
【薺】 (Capsella bursa-pastoris) ◇ tarlórépatarlórépa
すすずずなな 【菘、鈴菜】 (Brassica rapa var. rapa) ◇

tyúkhúrtyúkhúr ははここべべ 【繁縷、蘩蔞】 (Stellaria me-
dia)

tavaszitavaszi ◆ はるのはるの 【春の】
tavaszi alvástavaszi alvás ◆ しゅんみんしゅんみん 【春眠】
tavasziastavaszias ◆ ははるるめめいいたた 【春めいた】 „tavaszi-

as napsütés” 「
はる

春めいた
ひざ

日差し」 ◆ ははるるららししいい
【春らしい】

tavasziasratavasziasra fordulfordul azaz időidő ◆ ははるるめめくく 【春め

く】 „Tavasziasra fordult az idő.” 「
はる

春めいてき
た。」

tavaszitavaszi bajnokságbajnokság ◆ ははるるばばししょょ 【春場所】
(szumó)

tavaszitavaszi bérharcbérharc ◆ ししゅゅんんととうう 【春闘】 (szak-
szervezeti)

tavaszitavaszi edzőtáboredzőtábor ◆ ししゅゅんんききキキャャンンププ 【春
季キャンプ】

tavaszitavaszi esőeső ◆ ささみみだだれれ 【五月雨】 ◆ ははるるささめめ
【春雨】

tavaszi esttavaszi est ◆ しゅんしょうしゅんしょう 【春宵】
tavaszitavaszi estest aranyataranyat érér ◆ ししゅゅんんししょょうういいっっ
こくあたいせんきんこくあたいせんきん 【春宵一刻値千金】

tavaszi évszaktavaszi évszak ◆ しゅんきしゅんき 【春季】
tavaszi fesztiváltavaszi fesztivál ◆ はるまつりはるまつり 【春祭り】
tavaszi hangulattavaszi hangulat ◆ しゅんしょくしゅんしょく 【春色】
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tavaszitavaszi héricshérics ◆ よよううししゅゅふふくくじじゅゅそそうう 【洋
種福寿草】 (Adonis vernalis)

tavaszitavaszi hóhó ◆ ななごごりりゆゆきき 【名残雪】 „Tavaszi

hó hullott.” 「
なごりゆき

名残雪が
ふ

降った。」

tavaszi időszaktavaszi időszak ◆ しゅんきしゅんき 【春期】
tavaszitavaszi kabátkabát ◆ ススププリリンンググ ◆ ススププリリンンググ・・ココ
ートート

tavaszi ködfátyoltavaszi ködfátyol ◆ はるがすみはるがすみ 【春霞】
tavaszitavaszi krizantémkrizantém ◆ ししゅゅんんぎぎくく 【春菊】

(ehető)

tavaszi melegtavaszi meleg ◆ しゅんだんしゅんだん 【春暖】
tavaszi mennydörgéstavaszi mennydörgés ◆ しゅんらいしゅんらい 【春雷】
tavaszitavaszi mindenszentekmindenszentek ◆ ひひががんん 【彼岸】 (a

napéjegyenlőség idején) „A tavaszi mindenszen-

tekkor ellátogatok a temetőbe.” 「お
ひがん

彼岸に
まいとし

毎年

お
はかまい

墓参りに
い

行く。」
tavaszitavaszi nagytakarításnagytakarítás ◆ ししゅゅんんききおおおおそそうう
じじ 【春季大掃除】

tavaszitavaszi napéjegyenlőségnapéjegyenlőség ◆ ししゅゅんんぶぶんん 【春
分】

tavaszitavaszi napéjegyenlőségnapéjegyenlőség napjanapja ◆ ししゅゅんんぶぶ
んのひんのひ 【春分の日】

tavaszi olvadástavaszi olvadás ◆ かいひょうきかいひょうき 【解氷期】
tavaszi páratavaszi pára ◆ はるがすみはるがすみ 【春霞】
tavaszi pásztatavaszi pászta ◆ しゅんざいしゅんざい 【春材】
tavaszi széltavaszi szél ◆ はるいちばんはるいちばん 【春一番】
tavaszi szellőtavaszi szellő ◆ はるかぜはるかぜ 【春風】
tavaszi szünettavaszi szünet ◆ はるやすみはるやすみ 【春休み】
tavaszitavaszi tábortábor ◆ ししゅゅんんききキキャャンンププ 【春季キャ
ンプ】

tavaszitavaszi tájtáj ◆ ししゅゅんんけけいい 【春景】 ◆ ししゅゅんんしし
ょくょく 【春色】 ◆ はるげしきはるげしき 【春景色】

tavaszitavaszi tekercstekercs ◆ ははるるままきき 【春巻、春巻き】
(harumaki)

tavaszi vásártavaszi vásár ◆ スプリング・セールスプリング・セール
tavaszi vetéstavaszi vetés ◆ はるまきはるまき 【春蒔き】
tavaszi viselettavaszi viselet ◆ はるぎはるぎ 【春着】
tavaszi zöldségtavaszi zöldség ◆ わかなわかな 【若菜】
tavasztavasz kellemeskellemes évszakaévszaka ◆ ししゅゅんんだだんんののここ
うう 【春暖の候】

tavasztavasz kezdetekezdete ◆ かかんんああけけ 【寒明け】 ◆ しし
ょょししゅゅんん 【初春】 ◆ せせつつぶぶんん 【節分】 ◆ ははつつ
はるはる 【初春】 ◆ りっしゅんりっしゅん 【立春】

tavasztavasz közepeközepe ◆ ちちゅゅううししゅゅんん 【中春、仲
春】

tavasz,tavasz, nyár,nyár, ősz,ősz, téltél ◆ ししゅゅんんかかししゅゅううととうう
【春夏秋冬】

tavasztavasz nyolcvannyolcadiknyolcvannyolcadik napjanapja ◆ ははちちじじゅゅ
うはちやうはちや 【八十八夜】

tavaszodiktavaszodik ◆ はるがくるはるがくる 【春が来る】
tavaszponttavaszpont ◆ ししゅゅんんぶぶんんててんん 【春分点】

(csillagászati)

tavasszaltavasszal ◆ はるにはるに 【春に】
tavasszaltavasszal jóljól alszikalszik azaz emberember ◆ ししゅゅんんみみんん
あかつきをおぼえずあかつきをおぼえず 【春眠暁を覚えず】

tavasztavasz teljesteljes pompájábanpompájában ◆ ははるるららんんままんん
【春爛漫】

tavaszutótavaszutó ◆ ばんしゅんばんしゅん 【晩春】
tavasztavasz visszatérésevisszatérése ◆ いいちちよよううららいいふふくく
【一陽来復】 ◆ かいしゅんかいしゅん 【回春】

távbeszélőtávbeszélő ◆ でんわでんわ 【電話】 (telefon)

távbeszélőtávbeszélő állomásállomás ◆ ででんんわわききょょくく 【電話
局】 (telefonállomás)

távcsőtávcső ◆ ててんんぼぼううききょょうう 【展望鏡】 (kilátó-
ban) ◆ ぼぼううええんんききょょうう 【望遠鏡】 ◇ csillagá-csillagá-
szatiszati távcsőtávcső ててんんたたいいぼぼううええんんききょょうう 【天体
望遠鏡】 ◇ lencséslencsés távcsőtávcső くくっっせせつつぼぼううええんん
ききょょうう 【屈折望遠鏡】 ◇ optikaioptikai távcsőtávcső かかしし
ここううぼぼううええんんききょょうう 【可視光望遠鏡】 ◇ tük-tük-
rösrös távcsőtávcső ははんんししゃゃぼぼううええんんききょょうう 【反射望
遠鏡】 ◇ űrtávcsóűrtávcsó ううちちゅゅううぼぼううええんんききょょうう
【宇宙望遠鏡】

TávcsőTávcső ◆ ぼぼううええんんききょょううざざ 【望遠鏡座】 (csil-
lagkép)

távfelügyelettávfelügyelet ◆ えんかくかんしえんかくかんし 【遠隔監視】
távfűtéstávfűtés ◆ ききょょううどどううセセンントトララルルヒヒーーテティィンンググ
【共同セントラルヒーティング】 „Nálunk táv-

fűtés van.” 「うち
わ

は
きょうどう

共同 セントラルヒーティン
グです。」 ◆ ちいきだんぼうちいきだんぼう 【地域暖房】

távgépírástávgépírás ◆ テレタイプテレタイプ
távgépírótávgépíró ◆ テレタイプテレタイプ
távgyaloglástávgyaloglás ◆ ききょょううほほ 【競歩】 (verseny-

gyaloglás)

távgyaloglótávgyalogló ◆ ききょょううほほせせんんししゅゅ 【競歩選手】
(versenyző)
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távgyógyítástávgyógyítás ◆ ええんんかかくくいいりりょょうう 【遠隔医
療】

távházasságtávházasság ◆ ええんんききょょりりけけっっここんん 【遠距離
結婚】

távhívástávhívás ◆ ええんんききょょりりででんんわわ 【遠距離電話】

„Távhívást bonyolított.” 「
えんきょりでんわ

遠距離電話を
か

掛け
た。」

tavitavi lazaclazac ◆ いいししかかりりわわかかささぎぎ 【石狩鰙、石狩
公魚、石狩若鷺】 (Hypomesus olidus)

távirányíttávirányít ◆ ええんんかかくくそそううささすするる 【遠隔操作
する】 „Távirányította a robotot.” 「ロボットを
えんかくそうさ

遠隔操作した。」
távirányítástávirányítás ◆ ええんんかかくくそそううささ 【遠隔操作】

(eltávolodva) ◆ ええんんかかくくそそううじじゅゅうう 【遠隔操
縦】 ◆ リモート・コントロールリモート・コントロール

távirányítótávirányító ◆ ええんんかかくくせせいいぎぎょょそそううちち 【遠隔
制御装置】 ◆ リモコンリモコン (távszabályzó)

távírástávírás ◆ ででんんししんん 【電信】 ◇ rádiótávírásrádiótávírás
むせんでんしんむせんでんしん 【無線電信】

távírásztávírász ◆ でんしんぎしゅでんしんぎしゅ 【電信技手】
távirattávirat ◆ ででんんぶぶんん 【電文】 ◆ ででんんぽぽうう 【電

報】 „Telefonon adtam fel táviratot.” 「
でんわ

電話で
でんぽう

電報を
たの

頼んだ。」 ◇ gyásztáviratgyásztávirat ちちょょううでで

んん 【弔電】 „Gyásztáviratot küld.” 「
ちょうでん

弔電 を
う

打
つ。」 ◇ képtáviratképtávirat ででんんそそううししゃゃししんん 【電送
写真】 ◇ rádiótáviratrádiótávirat むむせせんんででんんぽぽうう 【無線
電報】 ◇ részvéttáviratrészvéttávirat おおくくややみみののででんんぽぽうう
【お悔やみの電報】 „Részvéttáviratot küldtem a

gyászoló családnak.” 「
いぞく

遺族にお
く

悔やみの
でんぽう

電報を
う

打った。」 ◇ sürgőssürgős távirattávirat ししききゅゅううででんんぽぽ
うう 【至急電報】

táviratitávirati átutalásátutalás ◆ ででんんししんんそそううききんん 【電信
送金】

táviratitávirati blankettablanketta ◆ ででんんぽぽううよよううしし 【電報
用紙】

távirati irodatávirati iroda ◆ つうしんしゃつうしんしゃ 【通信者】
táviratitávirati pénzküldeménypénzküldemény ◆ ででんんししんんそそううききんん
【電信送金】

távirati stílustávirati stílus ◆ でんぶんたいでんぶんたい 【電文体】
táviratkihordástáviratkihordás ◆ ででんんぽぽううののははいいたたつつ 【電報
の配達】

táviratkihordótáviratkihordó ◆ ででんんぽぽううののははいいたたつつににんん
【電報の配達人】

táviratot kaptáviratot kap ◆ じゅでんするじゅでんする 【受電する】
táviratozástáviratozás ◆ だでんだでん 【打電】
táviratoziktáviratozik ◆ だだででんんすするる 【打電する】 ◆ ででんん
ぽぽううををううつつ 【電報を打つ】 „Táviratoztam a fi-

amnak.” 「
むすこ

息子に
でんぽう

電報を
う

打った。」

távirat szövegetávirat szövege ◆ でんぶんでんぶん 【電文】
távírótávíró ◆ でんしんきでんしんき 【電信機】
távíróállomástávíróállomás ◆ でんしんきょくでんしんきょく 【電信局】
távírógéptávírógép ◆ テティィッッカカーー ◆ ででんんししんんきき 【電信
機】

távíróhivataltávíróhivatal ◆ でんしんきょくでんしんきょく 【電信局】
távíróoszloptávíróoszlop ◆ でんしんばしらでんしんばしら 【電信柱】
tavirózsatavirózsa ◆ すすいいれれんん 【睡蓮】 (Nymphaea) ◇

fehérfehér tavirózsatavirózsa せせいいよよううすすいいれれんん 【西洋睡
蓮】 (Nymphaea alba)

távkapcsolattávkapcsolat ◆ ええんんききょょりりれれんんああいい 【遠距離
恋愛】 (távszerelem) ◆ リリモモーートトせせつつぞぞくく 【リ
モート接続】 (összeköttetés)

távközléstávközlés ◆ じじょょううほほううつつううししんん 【情報通信】
◆ つつううししんん 【通信】 ◆ つつううししんんここううががくく 【通
信工学】 ◆ テテレレココミミュュニニケケーーシショョンン ◇ duplexduplex
távközléstávközlés ふふくくししんんほほううししきき 【複信方式】 ◇

félduplexfélduplex távközléstávközlés ははんんふふくくししんんほほううししきき
【半複信方式】 ◇ műholdasműholdas távközléstávközlés ええいい
せせいいつつううししんん 【衛星通信】 ◇ szimplexszimplex táv-táv-
közlésközlés たたんんししんんほほううししきき 【単信方式】 ◇ ve-ve-
zetékeszetékes távközléstávközlés ゆゆううせせんんつつううししんん 【有線
通信】 ◇ vezetékvezeték nélkülinélküli távközléstávközlés むむせせんん
つうしんつうしん 【無線通信】

távközlésitávközlési hálózathálózat ◆ つつううししんんももうう 【通信
網】

távközlési ipartávközlési ipar ◆ つうしんぎょうつうしんぎょう 【通信業】
távközlésitávközlési műholdműhold ◆ つつううししんんええいいせせいい 【通信
衛星】

távközlésitávközlési vállalatvállalat ◆ つつううししんんががいいししゃゃ 【通
信会社】

távlattávlat ◆ ききかかんん 【期間】 „Kevesen gondolkoz-

nak több év távlatában.” 「
すうねんかん

数年間の
よてい

予定を
た

立て

る
ひと

人
わ

は
すく

少ない。」 ◆ ししやや 【視野】 „Ez a fel-
fedezés új távlatokat nyitott a gyógyászatban.”

「この
はっけん

発見で
いがく

医学の
あら

新たな
しや

視野が
ひら

開かれた。」
◆ ちちょょううきき 【長期】 (hosszú táv) ◆ ててんんぼぼうう
【展望】 „Távlatokat nyitott a gyakorlati fel-

használás terén.” 「
じつようか

実用化
え

への
てんぼう

展望を
ひら

開い
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た。」 ◇ újúj távlattávlat ししんんききょょううちち 【新境地】
„Bartók új távlatokat nyitott a zenében.” 「バル

トーク
わ

は
おんがく

音楽に
しんきょうち

新境地を
ひら

開いた。」 ◇ újúj táv-táv-
latoklatok ししんんせせいいめめんん 【新生面】 „Új távlatokat

nyitott a filozófiában.” 「
てつがく

哲学の
しんせいめん

新生面を
き

切り
ひら

開
いた。」

távlataittávlatait megvizsgálmegvizsgál ◆ ててんんぼぼううすするる 【展望
する】 „Megvizsgáltam az árhelyzet távlatait.” 「
さきゆ

先行きの
ぶっか

物価
じょうせい

情勢 を
てんぼう

展望した。」
távlatitávlati ◆ ちちょょううききててききなな 【長期的な】 „Távlati

tervet készítettünk.” 「
ちょうきてき

長期的な
けいかく

計画を
た

立て
た。」

távlatitávlati ábrázolásábrázolás ◆ ええんんききんんほほうう 【遠近法】
◆ パースペクティブパースペクティブ

távlati rajztávlati rajz ◆ えんきんずえんきんず 【遠近図】
távlatitávlati tervterv ◆ ちちょょううききけけいいかかくく 【長期計画】
távlatitávlati tervezéstervezés ◆ ちちょょううききけけいいかかくく 【長期
計画】

távlatokbantávlatokban ◆ ちょうきてきにちょうきてきに 【長期的に】
távlövő íjászattávlövő íjászat ◆ とおやとおや 【遠矢】
távméréstávmérés ◆ ええんんかかくくそそくくてていい 【遠隔測定】 ◆

テレメトリーテレメトリー
távmunkatávmunka ◆ ざざいいたたくくききんんむむ 【在宅勤務】 (ott-

honról) „Távmunkát végzek.” 「
ざいたくきんむ

在宅勤務す
る。」 ◆ テレワークテレワーク ◆ ホーム・オフィスホーム・オフィス

távoktatástávoktatás ◆ ええんんかかくくききょょうういいくく 【遠隔教
育】 ◆ つつううししんんききょょうういいくく 【通信教育】 (leve-
lező oktatás) ◇ televízióstelevíziós távoktatástávoktatás ほほうう
そうだいがくそうだいがく 【放送大学】

távoktatótávoktató egyetemegyetem ◆ つつううししんんだだいいががくく 【通
信大学】

távoltávol ◆ ええんんぽぽううにに 【遠方に】 (messze) „távol

élő rokon” 「
えんぽう

遠方に
す

住む
しんせき

親戚」 ◆ ととおおいい 【遠
い】 (távoli) „Ez a feltételezés nincs távol az

igazságtól.” 「この
かてい

仮定
わ

は
しんじつ

真実からそう
とお

遠く
わ

はな

いと
おも

思う。」 ◆ ととおおくくにに 【遠くに】 (messze)
„Ez a csillag nagyon távol van a Földtől.” 「こ

の
ほし

星
わ

は
ちきゅう

地球からずっと
とお

遠くにある。」 ◆ むむここうう
【向こう】 „A messzi távolban egy sziget látszik

a tengeren.” 「
うみ

海のはるか
む

向こうに
しま

島が
み

見え
る。」 ◇ távolitávoli ええんんぽぽううのの 【遠方の】 „Távoli

esküvőre hívtak.” 「
えんぽう

遠方の
けっこんしき

結婚式に
まね

招かれ

た。」 ◇ távoltávol tartjatartja magátmagát かかかかわわららなないい
【関わらない、係わらない】 „Próbálom távol

tartani magam a piramisjátékoktól.” 「
ねずみこう

鼠講 ビ

ジネスに
かか

関わらないようにしている。」 ◇ vi-vi-
szonylagszonylag távolitávoli ほほどどととおおいい 【程遠い、ほど

遠い】 „viszonylag távoli hely” 「
ほどとお

程遠い
ところ

所 」

távoltávol álláll ◆ ええんんどどおおいい 【縁遠い】 „Ez a téma

tőlem távol áll.” 「この
わだい

話題
わ

は
じぶん

自分に
わ

は
えんどお

縁遠い
はなし

話 だ。」 ◆ つつももりりははなないい 【積もりはない】
cumori-va nai (nincs szándékában) „Távol áll

tőlem, hogy sértegessem.” 「
きず

傷つけるつもり
わ

は
ありません。」

távoltávol állásállás ◆ むむええんん 【無縁】 „Távol áll tőlem

a sport.” 「
ぼく

僕
わ

はスポーツと
わ

は
むえん

無縁だ。」

távolbalátástávolbalátás ◆ せせんんりりががんん 【千里眼】 (látno-
ki képesség)

távolbantávolban ◆ ええんんぽぽううにに 【遠方に】 (messzire)

„távolban lakó szülő” 「
えんぽう

遠方にいる
おや

親」 ◆ ととおお
めめにに 【遠目に】 „A felhőkarcolókat nézte a tá-

volban.” 「
かれ

彼
わ

は
とおめ

遠目に
こうそう

高層ビルを
み

見た。」

távolbatávolba néznéz ◆ ととおおくくををももるる 【遠くを見る】

„A tengerész a távolba nézett.” 「
せんいん

船員
わ

は
とお

遠くを
も

見
ていた。」

távolbatávolba vészvész ◆ ととおおののくく 【遠のく、遠退く】

„A vonat a távolba veszett.” 「
でんしゃ

電車
わ

は
とお

遠のい
た。」

távolbóltávolból ◆ よそながらよそながら 【余所ながら】
távoltávol esikesik ◆ おおくくままるる 【奥まる】 „úttól távol

eső telek” 「
どうろ

道路から
おく

奥まった
ところ

所 にある
とち

土地」
◆ かかけけははななれれるる 【かけ離れる、掛け離れる、懸
け離れる】 „A tüntetőktől távol eső helyen áll-

tam.” 「デモ
たい

隊からかけ
はな

離れた
ばしょ

場所に
た

立ってい
た。」

távoltávol esőeső ◆ へへんんぴぴなな 【辺鄙な】 „A nagyma-

mám egy távol eső helyen él.” 「
そぼ

祖母
わ

は
へんぴ

辺鄙な
いなか

田舎に
す

住んでいます。」
távolhatástávolhatás ◆ ええんんかかくくささよようう 【遠隔作用】 ◇

kísértetieskísérteties távolhatástávolhatás ぶぶききみみななええんんかかくくささ
ようよう 【不気味な遠隔作用】 (fizika)
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távolitávoli ◆ ええんんかかくく 【遠隔】 „távoli hozzáférés a

számítógéphez” 「コンピューターの
えんかく

遠隔アクセ
ス」 ◆ ええんんかかくくのの 【遠隔の】 „távoli hely” 「
えんかく

遠隔の
ち

地」 ◆ ええんんののととおおいい 【縁の遠い】 „tá-

voli rokon” 「
えん

縁の
とお

遠い
しんせき

親戚」 ◆ ええんんぽぽうう 【遠

方】 „távoli galaxis” 「
えんぽう

遠方
ぎんが

銀河」 ◆ ええんんぽぽううのの

【遠方の】 „Távoli esküvőre hívtak.” 「
えんぽう

遠方の
けっこんしき

結婚式に
まね

招かれた。」 ◆ かかななたたのの 【彼方の】

„távoli hegy” 「かなたの
やま

山」 ◆ ととおおいい 【遠い】

„Ő távoli rokonom.” 「
かれ

彼
わ

は
とお

遠い
しんせき

親戚だ。」 ◆ とと
おおいいほほううのの 【遠い方の】 ◆ ととおおええんんのの 【遠縁

の】 „távoli rokon” 「
とおえん

遠縁の
しんせき

親戚」 ◆ ははるるかかなな

【遥かな、遙かな】 „távoli múlt” 「
はる

遥かな
むかし

昔
」 ◆ ははるるかかななるる 【遥かなる、遙かなる】 „tá-

voli jövő” 「はるかなる
みらい

未来」 ◆ へへだだたたるる 【隔

たる、距たる】 „igen távoli múlt” 「
とお

遠く
へだ

隔たっ

た
かこ

過去」 ◆ リリモモーートト ◆ りりょょううええんんなな 【遼遠
な】

távolitávoli dörgésdörgés ◆ ととおおななりり 【遠鳴り】 „távoli

mennydörgés” 「
かみなり

雷 の
とおな

遠鳴り」

távolitávoli helyhely ◆ ええんんかかくくちち 【遠隔地】 ◆ ええんんちち
【遠地】 ◆ へへんんちち 【辺地】 „Távoli helyen la-

kik.” 「
へんち

辺地に
す

住む。」

távolitávoli hibridizációhibridizáció ◆ ととおおええんんここううははいい 【遠
縁交配】

távoli infravöröstávoli infravörös ◆ えんせきがいえんせきがい 【遠赤外】
távolitávoli infravörösinfravörös sugársugár ◆ ええんんせせききががいいせせんん
【遠赤外線】

távolitávoli infravörösinfravörös sugárzássugárzás ◆ ええんんせせききががいい
せんほうしゃせんほうしゃ 【遠赤外線放射】

távolitávoli jövőjövő ◆ ささききののささきき 【先の先】 „Belelát a

távoli jövőbe.” 「
さき

先の
さき

先を
よ

読む。」 ◆ ぜぜんんととりり
ょうえんょうえん 【前途遼遠】

távolitávoli látképlátkép ◆ ええんんけけいい 【遠景】 „hegy távoli

képe” 「
やま

山の
えんけい

遠景」

távolitávoli meghajlásmeghajlás ◆ よよううははいい 【遥拝】 „Távol-

ról meghajoltam a Fudzsi irányába.” 「
ふじさん

富士山を
ようはい

遥拝した。」

távoli mennydörgéstávoli mennydörgés ◆ えんらいえんらい 【遠雷】
távolitávoli morajlásmorajlás ◆ ととおおななりり 【遠鳴り】 „Hal-

latszik a tenger távoli morajlása.” 「
しお

潮の
とおな

遠鳴り

が
き

聞こえて
く

来る。」
távolitávoli rokonrokon ◆ ええんんせせきき 【遠戚】 ◆ ととおおええんん
【遠縁】

távoliságtávoliság ◆ かかななたた 【彼方】 ◆ りりょょううええんん
【遼遠】

távolitávoli szigetsziget ◆ ええんんととうう 【遠島】 ◆ ははななれれじじ
まま 【離れ島】 ◆ りとうりとう 【離島】

távolitávoli szigetreszigetre száműzésszáműzés ◆ ええんんととうう 【遠

島】 „Távoli szigetre száműzték.” 「
かれ

彼
わ

は
えんとう

遠島を
もう

申し
つ

付けられた。」
távolíttávolít ◆ ととおおざざけけるる 【遠ざける】 „Távolította

a szöget a mágnestől.” 「
くぎ

釘を
じしゃく

磁石から
とお

遠ざけて
いった。」 ◇ eltávolíteltávolít ととりりののぞぞくく 【取り除
く、取除く】 „Eltávolította a szennyeződést a

felszínéről.” 「
ひょうめん

表面 からあかを
と

取り
のぞ

除いた。」

távoli tengertávoli tenger ◆ ぜっかいぜっかい 【絶海】
távoli tiszteletadástávoli tiszteletadás ◆ ようはいようはい 【遥拝】
távolító izomtávolító izom ◆ がいてんきんがいてんきん 【外転筋】
távoli ultraibolyatávoli ultraibolya ◆ えんしがいえんしがい 【遠紫外】
távolitávoli ultraibolyaultraibolya sugársugár ◆ ええんんせせききががいいせせんん
【遠赤外線】

távolitávoli ultraibolyaultraibolya sugárzássugárzás ◆ ええんんせせききががいい
せんほうしゃせんほうしゃ 【遠赤外線放射】

távoli úttávoli út ◆ えんろえんろ 【遠路】
távoli vidéktávoli vidék ◆ へんきょうへんきょう 【辺境、辺疆】
Távol-KeletTávol-Kelet ◆ きょくとうきょくとう 【極東】
távolképtávolkép ◆ ひひきき 【引き】 „Távolképet készí-

tett.” 「
しゃしん

写真を
ひ

引きで
と

撮った。」 ◆ ロロンンググ ◆ ロロ
ングショットングショット

távollátástávollátás ◆ ええんんががんん 【遠眼】 ◆ ええんんしし 【遠
視】 ◆ とおめとおめ 【遠目、遠眼】

távollátótávollátó ◆ ええんんしし 【遠視】 „Az egyik szemem

távollátó.” 「
かため

片目が
えんし

遠視です。」

távollátótávollátó szemüvegszemüveg ◆ ええんんががんんききょょうう 【遠眼
鏡】

távolléttávollét ◆ けけつつじじょょうう 【欠場】 ◆ ふふざざいい 【不
在】 „A férje távollétében kórházba vitték.” 「
おっと

夫 が
ふざい

不在
なか

中に
びょういん

病院 に
はこ

運ばれた。」 ◆ るるすす
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【留守】 „A távollétükben ütött ki a tűz.” 「
るす

留守
ちゅう

中 に
かじ

火事が
はっせい

発生した。」 ◇ huzamoshuzamos távol-távol-
létlét ちちょょううききけけっっせせきき 【長期欠席】 ◇ távollé-távollé-
tébentében いいなないいああいいだだにに 【いない間に、居ない
間に】 „A távollétedben egy új munkatársat vet-

tünk fel.” 「あなたがいない
あいだ

間 に
しんにゅうしゃいん

新入社員 が
はい

入
った。」

távolléttávollét alattialatti betörésbetörés ◆ ああききすす 【空き巣、
空巣】 „Amíg távolt voltunk betörtek hozzánk.”

「
あ

空き
す

巣に
はい

入られた。」 ◆ ああききすすねねららいい 【空
き巣狙い】

távollétébentávollétében ◆ いいなないいああいいだだにに 【いない間
に、居ない間に】 „A távollétedben egy új mun-

katársat vettünk fel.” 「あなたがいない
あいだ

間 に
しんにゅうしゃいん

新入社員 が
はい

入った。」 ◆ るるすすちちゅゅううにに 【留守
中に】 (üresen hagyott lakásban) „Távollétem-

ben jött a csomag.” 「
るすちゅう

留守中に
にもつ

荷物が
とど

届い
た。」

távolléttávollét halálesethaláleset miattmiatt ◆ ききびびきき 【忌引
き、忌引】

távollét tettetésetávollét tettetése ◆ いるすいるす 【居留守】
távoltávol maradmarad ◆ けけっっせせききすするる 【欠席する】

(nem vesz részt) „Távol maradtam az istentiszte-

letről.” 「
れいはい

礼拝を
けっせき

欠席した。」

távolmaradástávolmaradás ◆ けけっっききんん 【欠勤】 (a munka-
helyről) ◆ けけっっせせきき 【欠席】 (hiányzás) ◆ ふふささ
んかんか 【不参加】

távoltávol maradómaradó ◆ けけっっせせききししゃゃ 【欠席者】 (em-
ber)

távolodiktávolodik ◆ ととおおざざかかるる 【遠ざかる】 „Az autó

távolodott.” 「
くるま

車
わ

は
とお

遠ざかった。」 ◆ ととおおののくく
【遠のく、遠退く】 „A zivatar távolodott.” 「
かみなり

雷
わ

は
とおの

遠退いた。」
távolodótávolodó alakalak ◆ ううししろろすすががたた 【後ろ姿】 „Tá-

volodó alakja eltűnt a ködben.” 「
かれ

彼の
うし

後ろ
すがた

姿 が
きり

霧に
き

消えた。」
távolratávolra mutatómutató névmásnévmás ◆ ええんんししょょうう 【遠
称】

távolróltávolról ◆ ええんんぽぽううかからら 【遠方から】 „távolról

jött vendég” 「
えんぽう

遠方から
き

来た
きゃく

客 」 ◆ ととおおめめにに

【遠目に】 „Távolról is felismertem a házunkat.”

「
とおめ

遠目にも
じぶん

自分の
いえ

家と
わ

分かった。」
távolróltávolról körtkört alkotvaalkotva néznéz ◆ ととおおままききにになながが
めめるる 【遠巻きに眺める】 „Az emberek nem jöt-
tek közelebb, hanem távolról kört alkotva néz-

ték.” 「
ぐんしゅう

群衆
わ

は
ちか

近くに
よ

寄らずに
とおま

遠巻きに
なが

眺め
た。」

távolróltávolról néznéz ◆ ええんんぼぼううすするる 【遠望する】

„Távolról nézi a hegyet.” 「
やま

山を
えんぼう

遠望する。」 ◆

とおめにみるとおめにみる 【遠目に見る】
távolróltávolról nézésnézés ◆ ええんんぼぼうう 【遠望】 ◆ ととおおめめ
【遠目】 „Távolról nézve nem tudom, hogy mi

az.” 「
とおめ

遠目に
わ

は、あれが
なん

何だかわからない。」

távolróltávolról nézvenézve ◆ ととおおめめにに 【遠目に】 „Távol-

ról nézve egyformának tűnnek.” 「
とおめ

遠目に
わ

は
おな

同じ

ように
み

見える。」
távolságtávolság ❶ ききょょりり 【距離】 „Úgy éreztem, hogy

csökkent köztünk a távolság.” 「
かのじょ

彼女との
きょり

距離が
ちぢ

縮まるような
き

気がした。」 ◆ ええんんききんん 【遠
近】 (közel és távol) ◆ かかんんかかくく 【間隔】 „A
két széket egymástól 2 méteres távolságra tette.”

「
ふた

二つのイスを
ふた

二メートルの
かんかく

間隔をあけて
お

置い
た。」 ◆ へへだだたたりり 【隔たり】 (elkülönülés)

„generációs távolság” 「
せだい

世代の
へだ

隔たり」 ◆ ままああ
いい 【間合い、間合】 (térköz) „Az ellenfelétől

megfelelő távolságban helyezkedett el.” 「
あいて

相手と
てきど

適度な
まあ

間合いを
と

取った。」 ◆ みみちちののりり 【道の
り、道程】 „Az a község autóval háromórányi

távolságra van.” 「その
まち

町
わ

は
くるま

車 で
さんじ

３時
かん

間の
みち

道の
りです。」 ◆ ろろてていい 【路程】 ◇ egyenlőegyenlő tá-tá-
volságvolság ととううききょょりり 【等距離】 „két ponttól

egyenlő távolságra lévő pont” 「
に

２
てん

点から
とうきょり

等距離

にある
てん

点」 ◇ hallótávolsághallótávolság ししここののかかんん 【指
呼の間】 ◇ karnyújtásnyikarnyújtásnyi távolságtávolság ししここのの
かかんん 【指呼の間】 „A részvény árfolyama emel-
kedett, és az 1000 jenes szint karnyújtásnyi tá-

volságra került.” 「
かぶか

株価
わ

は
じょうしょう

上昇 し
せん

１０００
えん

円
わ

は
しこ

指呼の
かん

間になった。」 ◇ közepesközepes távolságtávolság
ちちゅゅううききょょりり 【中距離】 ◇ leghosszabbleghosszabb tá-tá-
volságvolság ささいいちちょょううききょょりり 【最長距離】 ◇ leg-leg-
rövidebbrövidebb távolságtávolság ささいいたたんんききょょりり 【最短距
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離】 ◇ légvonalbelilégvonalbeli távolságtávolság ちちょょくくせせんんきき
ょょりり 【直線距離】 „Megmértem a két pont kö-

zötti légvonalbeli távolságot.” 「
ちてん

地点
かん

間の
ちょくせんきょり

直線距離を
はか

測った。」
távolságérzettávolságérzet ◆ ききょょりりかかんん 【距離感】 „Nem

tud megfelelő távolságot tartani az emberek kö-

zött.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
ひと

人との
きょりかん

距離感がおかしい。」 ◆

きょりのかんかくきょりのかんかく 【距離の感覚】
távolságitávolsági ◆ ええんんききょょりり 【遠距離】 „távolsági

hírközlés” 「
えんきょり

遠距離
つうしん

通信」 ◆ ちちょょううききょょりり 【長

距離】 „távolsági szállítás” 「
ちょうきょり

長距離
ゆそう

輸送」

távolságitávolsági autóbuszautóbusz ◆ ちちょょううききょょりりババスス 【長
距離バス】

távolságitávolsági beszélgetésbeszélgetés ◆ ちちょょううききょょりりででんんわわ
【長距離電話】 (telefonbeszélgetés)

távolságitávolsági buszbusz ◆ ここううそそくくババスス 【高速バス】
(autópályán közlekedő busz) ◆ ちちょょううききょょりりババ
スス 【長距離バス】

távolsági fényszórótávolsági fényszóró ◆ ハイビームハイビーム
távolságitávolsági híváshívás ◆ ししががいいででんんわわ 【市外電話】

◆ ちょうきょりでんわちょうきょりでんわ 【長距離電話】
távolságitávolsági repülésrepülés ◆ ちちょょううききょょりりひひここうう 【長
距離飛行】

távolságitávolsági vonatvonat ◆ ちちょょううききょょりりれれっっししゃゃ 【長
距離列車】

távolságtávolság legyőzéselegyőzése gyaloggyalog ◆ ととううはは 【踏
破】

távolságmérőtávolságmérő ◆ ききょょりりけけいい 【距離計】 ◆ そそっっ
きょぎきょぎ 【測距儀】 ◆ レンジファインダーレンジファインダー

távolságtartástávolságtartás ◆ たたににんんぎぎょょううぎぎ 【他人行
儀】 ◆ へへだだてて 【隔て】 „Nem tart távolságot

a diákjai között.” 「
せいと

生徒との
あいだ

間 に
へだ

隔てを
お

置かな
い。」 ◇ tiszteletteljestiszteletteljes távolságtartástávolságtartás
けいえんけいえん 【敬遠】

távolságtartótávolságtartó ◆ たたににんんぎぎょょううぎぎなな 【他人行

儀な】 „távolságtartó köszönés” 「
たにんぎょうぎ

他人行儀な
あいさつ

挨拶」 ◆ つつかかずずははななれれずずのの 【付かず離れず
の、つかず離れずの、即かず離れずの】 „távol-

ságtartó kapcsolat” 「
つ

付かず
はな

離れずの
かんけい

関係」 ◆

よよそそよよそそししいい 【余所余所しい】 „távolságtartó

magatartás” 「よそよそしい
たいど

態度」

távoltávol tarttart ◆ ととおおざざけけるる 【遠ざける】 „Igye-
keztem távol tartani a kisbabát a forró vasalótól.”

「
あか

赤ちゃんを
あつ

熱いアイロンから
とお

遠ざけようとし
た。」

távoltávol tartjatartja magátmagát ◆ かかかかわわららなないい 【関わ
らない、係わらない】 „Próbálom távol tartani

magam a piramisjátékoktól.” 「
ねずみこう

鼠講 ビジネスに
かか

関わらないようにしている。」
távolugrástávolugrás ◆ はばとびはばとび 【幅跳び】
távolugrástávolugrás nekifutásbólnekifutásból ◆ ははししりりははばばととびび
【走り幅跳び】

távolugrótávolugró ◆ ははばばととびびののせせんんししゅゅ 【幅跳びの選
手】

távoltávol vanvan ◆ ははななれれてていいるる 【離れている】 ◆ はは
ななれれるる 【離れる】 „korban távol álló testvérek”

「
ねん

年の
はな

離れた
きょうだい

兄弟 」
távozástávozás ◆ たたいいししゅゅつつ 【退出】 „Felszólították,

hogy távozzon.” 「
たいしゅつ

退出 を
めい

命じられた。」 ◆ たた
いいせせきき 【退席】 (ülésről) ◆ ひひききととりり 【引き取
り、引取り】

távoziktávozik ◆ かかええるる 【帰る】 (visszamegy) „Zsák-

mány nélkül távozott a betörő.” 「
ごうとう

強盗
わ

は
なに

何も
ぬす

盗

まずに
かえ

帰ることになった。」 ◆ ささががるる 【下が

る】 „Távozhat!” 「
さ

下がってよろしい！」 ◆ ささ

るる 【去る】 „Szótlanul távozott.” 「
かれ

彼
わ

は
なに

何も
い

言

わずに
さ

去った。」 ◆ じじににんんすするる 【辞任する】

(felmond) „Távozott az igazgató.” 「
しゃちょう

社長
わ

は
じにん

辞任
した。」 ◆ たたいいししゅゅつつすするる 【退出する】 „Tá-

vozott a szobából.” 「
へや

部屋を
たいしゅつ

退出 した。」 ◆ はは
ななれれるる 【離れる】 (eltávolodik) „Nem távoztak

a fejéből a nyugtalanító gondolatok.” 「
ふあん

不安な
おも

思

いが
あたま

頭 から
はな

離れなかった。」 ◆ ひひききととるる 【引
き取る、引きとる、引取る】 „Távozott onnan.”

「その
ば

場を
ひ

引き
と

取った。」 ◆ みみここししををああげげるる
【神輿を上げる、みこしを上げる】 ◆ ややめめるる
【辞める、止める】 (kilép) „A legjobb játékos

távozott a csapatból.” 「
いちばん

一番いい
せんしゅ

選手がチーム

を
や

辞めた。」 ◇ ismeretlenismeretlen helyrehelyre távoziktávozik
ゆゆくくええふふめめいいににななるる 【行方不明になる】 „A tet-

tes ismeretlen helyre távozott.” 「
はんにん

犯人
わ

は
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ゆくえふめい

行方不明になった。」 ◇ távoziktávozik aa kórház-kórház-
bólból たたいいいいんんすするる 【退院する】 „Gyógyultan tá-

vozott a kórházból.” 「
ぜんち

全治して
たいいん

退院した。」

távoziktávozik aa kórházbólkórházból ◆ たたいいいいんんすするる 【退院す

る】 „Gyógyultan távozott a kórházból.” 「
ぜんち

全治

して
たいいん

退院した。」
távszabályozástávszabályozás ◆ リモート・コントロールリモート・コントロール
távszabályozótávszabályozó ◆ リリモモーートト・・ココンントトロローーララーー ◆

リモコンリモコン
távszabályzótávszabályzó ◆ リリモモココンン (távszabályozó) „tévé

távszabályzója” 「テレビのリモコン」

távszerelemtávszerelem ◆ ええんんききょょりりれれんんああいい 【遠距離
恋愛】 „Szeretné, hogy a távszerelem sokáig

fennmaradjon.” 「
えんきょりれんあい

遠距離恋愛を
ながつづ

長続きさせた
い。」

távtartótávtartó ◆ スぺーサースぺーサー
távúszástávúszás ◆ えんえいえんえい 【遠泳】
távvezéreltávvezérel ◆ ええんんかかくくそそううささすするる 【遠隔操作

する】 „Távvezérelte a kijelzőt.” 「
ひょうじばん

表示板を
えんかくそうさ

遠隔操作した。」
távvezérléstávvezérlés ◆ ええんんかかくくせせいいぎぎょょ 【遠隔制御】

◆ えんかくそうさえんかくそうさ 【遠隔操作】 (eltávolodva)

távvezetéktávvezeték ◆ そそううででんんせせんん 【送電線】 (villa-
mos távvezeték) ◇ nagyfeszültségűnagyfeszültségű távve-távve-
zetékzeték こうあつそうでんせんこうあつそうでんせん 【高圧送電線】

távvezetéktávvezeték hálózathálózat ◆ そそううででんんももうう 【送電
網】

távvezetékoszloptávvezetékoszlop ◆ そそううででんんててっっととうう 【送電
鉄塔】

TawantinsuyuTawantinsuyu ◆ タタワワンンテティィンン・・ススウウユユ (Inka
Birodalom)

taxitaxi ◆ タタククシシーー „Az úton leintettem egy taxit.”

「
みち

道でタクシーを
ひろ

拾った。」 ◇ arraarra járójáró taxitaxi
ななががししののタタククシシーー 【流しのタクシー】 „Fogtam

egy arra járó taxit.” 「
なが

流しのタクシーを
つか

捕まえ
た。」 ◇ kerékpártaxikerékpártaxi りりんんタタクク 【輪タク】
◇ közösenközösen használthasznált taxitaxi ののりりああいいタタククシシーー
【乗合タクシー、乗り合いタクシー】 ◇ rádi-rádi-
ós taxiós taxi むせんタクシーむせんタクシー 【無線タクシー】

taxiállomástaxiállomás ◆ タタククシシーーののりりばば 【タクシー乗り
場】

taxicsónaktaxicsónak ◆ ちょきぶねちょきぶね 【猪牙舟、猪牙船】

taxiköltségtaxiköltség ◆ タクシーだいタクシーだい 【タクシー代】
taxiórataxióra ◆ タタククシシーー・・メメーータターー ◆ りりょょううききんんメメ
ーターーター 【料金メーター】

taxistaxis ◆ そそううせせいい 【走性】 (ingerek által kivál-
tott mozgás) ◆ タタククシシーーののううんんててんんししゅゅ 【テク
シーの運転手】 (taxisofőr) ◇ geotaxisgeotaxis そそううちち
せせいい 【走地性】 ◇ kemotaxiskemotaxis そそううかかせせいい 【走
化性】 ◇ kemotaxiskemotaxis かかががくくそそううせせいい 【化学走
性】

taxisofőrtaxisofőr ◆ タタククシシーーののううんんててんんししゅゅ 【テクシ
ーの運転手】 ◇ csibészcsibész taxisofőrtaxisofőr くくももすすけけ
うんてんしゅうんてんしゅ 【雲助運転手】

taxittaxit fogfog ◆ くくるるままををひひろろうう 【車を拾う】

kuruma-o hirou „Az utcán taxit fogtam.” 「
みち

道で
くるま

車 を
ひろ

拾った。」
taxivállalattaxivállalat ◆ タタククシシーーががいいししゃゃ 【タクシー会
社】

taxitaxi viteldíjaviteldíja ◆ タタククシシーーりりょょううききんん 【タクシ
ー料金】

taxontaxon ◆ ぶんるいぐんぶんるいぐん 【分類群】
taxonómiataxonómia ◆ ぶぶんんるるいいががくく 【分類学】 ◇ cito-cito-
taxonómiataxonómia ささいいぼぼううぶぶんんるるいいががくく 【細胞分類
学】 ◇ numerikusnumerikus taxonómiataxonómia すすううりりょょううぶぶんん
るいがくるいがく 【数量分類学】 (fenetika)

taxonómustaxonómus ◆ ぶんるいがくしゃぶんるいがくしゃ 【分類学者】
Taylor-sorTaylor-sor ◆ テテイイララーーききゅゅううすすうう 【テイラー
級数】

Taylor-sorbaTaylor-sorba fejtésfejtés ◆ テテイイララーーててんんかかいい 【テ
イラー展開】

TBTB ◆ ししゃゃかかいいほほけけんん 【社会保険】 (társada-
lombiztosítás)

TBCTBC ◆ けっかくけっかく 【結核】 (tuberkulózis)

TBCTBC ellenielleni oltásoltás ◆ ビビーーシシーージジーーちちゅゅううししゃゃ
【ＢＣＧ注射、ビーシージー注射】

T betűT betű ◆ ていじていじ 【丁字】
TB-kártyaTB-kártya ◆ ほほけけんんししょょうう 【保険証】 (biztosí-

tási kártya)

tete ◆ ああななたた 【貴方】 „Te mit keresel itt?” 「
あなた

貴方

ここで
なん

何してるの？」 ◆ ああんんたた 【貴方】 ◆ おお

たたくく 【お宅、御宅】 „Te házas vagy?” 「お
たく

宅
けっこん

結婚しているの？」 ◆ おおててままええ 【お点前、お
手前】 ◆ おおままええ 【お前】 (közvetlen) „Nem te-

gezhetsz engem!” 「
あなた

貴方にお
まえ

前なんていわれる
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すじあ

筋合いないわ！」 ◆ がが „Te hálátlan!” 「この
おんし

恩知らずが！」 ◆ ききかか 【貴下】 ◆ ききここうう 【貴
公】 ◆ ききささまま 【貴様】 (gúnyosan) ◆ ききみみ
【君】 (bizalmas) „Te olyan szép vagy, mint egy

virág.” 「
きみ

君
わ

は
はな

花のように
うつく

美 しい。」 ◆ そそっっちち
【其方】 „Te is rendesen válaszolj!” 「そっちも

ちゃんと
こた

答えろ！」 ◆ ててめめええ 【手前】 (durva)

„Mit tudod te!” 「テメエなんか
し

知るもんか。」
◆ なんじなんじ 【汝、爾】 (régiesen) ◆ ぬしぬし 【主】

teatea ◆ おおちちゃゃ 【お茶、御茶】 „Nem főznél ne-

kem egy teát?” 「お
ちゃ

茶を
い

入れてくれない？」 ◆

ここううちちゃゃ 【紅茶】 (fermentált) „Citromot tet-

tem a teába.” 「
こうちゃ

紅茶にレモンを
い

入れた。」 ◆ そそ
ちちゃゃ 【粗茶】 (szerényen) „Bocsánat, hogy csak

ilyen teával tudom megkínálni.” 「
そちゃ

粗茶ですがど

うぞ。」 ◆ ちちゃゃ 【茶】 „Teát főz.” 「
ちゃ

茶を
い

入れ
る。」 ◆ テティィーー ◇ citromoscitromos teatea レレモモンンテティィ
ーー ◇ gyógyteagyógytea ハハーーブブ・・テティィーー ◇ japánjapán teatea
ににほほんんちちゃゃ 【日本茶】 ◇ jegesjeges teatea アアイイスス・・
テティィーー ◇ oolongoolong teatea ウウーーロロンンちちゃゃ 【烏龍茶、
ウーロン茶】 ◇ zöldzöld teatea りりょょくくちちゃゃ 【緑茶】
◇ zöld teazöld tea にほんちゃにほんちゃ 【日本茶】

teatea áraára ◆ ちちゃゃだだいい 【茶代】 „Én fizettem a tea

árát.” 「お
ちゃ

茶
だい

代を
じぶん

自分で
はら

払った。」

teaboltteabolt ◆ ちゃやちゃや 【茶屋】
teaceremóniateaceremónia ◆ さどうさどう 【茶道】
teaceremóniásteaceremóniás ételétel ◆ かかいいせせききりりょょううりり 【懐
石料理】

teaceremóniás lugasteaceremóniás lugas ◆ すきやすきや 【数寄屋】
teaceremóniateaceremónia szobájánakszobájának ajtajaajtaja ◆ ににじじりり
ぐちぐち 【にじり口、躙り口】

teacserjeteacserje ◆ ちちゃゃ 【茶】 (Camellia sinensis)

„Teacserjét ültet.” 「
ちゃ

茶を
う

植える。」 ◆ ちちゃゃののきき
【茶の木】

teadélutánteadélután ◆ ティー・パーティーティー・パーティー
teatea ésés süteménysütemény ◆ ささかか 【茶菓】 ◆ ちちゃゃかか
【茶菓】

teafateafa ◆ ティーツリーティーツリー (Melaleuca alternifolia)

teafaolajteafaolaj ◆ テティィーーツツリリーーああぶぶらら 【ティーツリ
ー油】

teafeldolgozásteafeldolgozás ◆ せいちゃせいちゃ 【製茶】

teafeldolgozóteafeldolgozó gyárgyár ◆ せせいいちちゃゃここううじじょょうう
【製茶工場】

teafeldolgozóteafeldolgozó iparipar ◆ せせいいちちゃゃぎぎょょうう 【製茶
業】

teafelszolgálásteafelszolgálás ◆ おおちちゃゃくくみみ 【お茶汲み、お
茶くみ、御茶汲み、御茶くみ】

teafelszolgálóteafelszolgáló ◆ おおちちゃゃくくみみ 【お茶汲み、お
茶くみ、御茶汲み、御茶くみ】 (cégnél)

teafilterteafilter ◆ ここううちちゃゃののテティィーーババッッググ 【紅茶の
ティーバッグ】 ◆ ティーバッグティーバッグ (filteres tea)

teafoltteafolt ◆ ちゃしぶちゃしぶ 【茶渋】
teafőzőteafőző tojástojás ◆ ちちゃゃここししボボーールル 【茶こしボー
ル、茶漉しボール】

teafűteafű ◆ おおちちゃゃののはは 【お茶の葉】 ◆ ちちゃゃばば 【茶
葉】

teaházteaház ◆ ききっっささててんん 【喫茶店】 (cukrászda) ◆

すきやすきや 【数寄屋】 ◆ ちゃみせちゃみせ 【茶店】
teaházhoz tartozó kertteaházhoz tartozó kert ◆ ろじろじ 【露路】
teakeverékteakeverék ◆ ブレンドちゃブレンドちゃ 【ブレンド茶】
teakeverőteakeverő ◆ ちゃせんちゃせん 【茶筅】
teakonyhateakonyha ◆ キチネットキチネット
tealevéltealevél ◆ ちゃばちゃば 【茶葉】 (teafű)

teamerőteamerő bambuszkanálbambuszkanál ◆ ちちゃゃししゃゃくく 【茶
杓】

teamerő kanálteamerő kanál ◆ ちゃさじちゃさじ 【茶匙、茶さじ】
teaművészetbenteaművészetben jártasjártas emberember ◆ ちちゃゃじじゅゅんん
【茶人】

teaművészetetteaművészetet kedvelőkedvelő emberember ◆ ちちゃゃじじゅゅんん
【茶人】

teapartiteaparti ◆ ちちゃゃかかいい 【茶会】 ◆ ちちゃゃわわかかいい
【茶話会】

teapiszokteapiszok ◆ ちゃしぶちゃしぶ 【茶渋】
tearózsatearózsa ◆ ティーローズティーローズ
teásboltteásbolt ◆ ささててんん 【茶店】 ◆ ちちゃゃほほ 【茶舗】

◆ ちちゃゃみみせせ 【茶店】 ◆ ちちゃゃやや 【茶屋】 ◆ ははぢぢ
ゃやゃや 【葉茶屋】

teásbögreteásbögre ◆ ゆゆののみみ 【湯飲み、湯のみ、湯呑
み】

teáscsészeteáscsésze ◆ ここううちちゃゃちちゃゃわわんん 【紅茶茶碗】
◆ ちちゃゃわわんん 【茶碗、茶わん】 ◆ ゆゆののみみ 【湯飲
み、湯のみ、湯呑み】 ◆ ゆゆののみみちちゃゃわわんん 【湯
飲み茶碗、湯のみ茶碗、湯呑み茶碗】

teás csészeteás csésze ◆ ティーカップティーカップ

AdysAdys tea tea – teás csésze teás csésze 45854585



teásdobozteásdoboz ◆ ちちゃゃいいれれ 【茶入れ、茶入】 ◆ ちち
ゃづつゃづつ 【茶筒】 (henger alakú)

teás edényteás edény ◆ ちゃきちゃき 【茶器】
teás jelenetteás jelenet ◆ ちゃやばちゃやば 【茶屋場】
teáskanálteáskanál ◆ ちちゃゃささじじ 【茶匙、茶さじ】 ◆ ちち
ゅゅううささじじ 【中匙、中さじ】 (10ml, méréséhez)

„Egy teáskanál mézet tettem a teába.” 「
こうちゃ

紅茶に
はちみつ

蜂蜜を
ちゅうさじ

中匙
いっぱい

一杯
い

入れた。」 ◆ ティースプーンティースプーン
teáskancsóteáskancsó ◆ ちちゃゃびびんん 【茶瓶】 ◆ テティィーー・・ポポ
ットット

teáskannateáskanna ◆ かかまま 【釜】 „A teáskannában forr-

ni kezdett a víz.” 「
かま

釜の
なか

中で
みず

水が
ふっとう

沸騰し
はじ

始め
た。」 ◆ ききゅゅううすす 【急須】 (porcelán) ◆ ちち
ゃゃびびんん 【茶瓶】 ◆ テティィーー・・ポポッットト ◆ ててつつびび
んん 【鉄瓶】 (öntöttvas kanna) ◆ ややかかんん 【薬
缶、薬罐、薬鑵】 ◆ ゆゆわわかかしし 【湯沸かし、湯
沸し】

teás kellékteás kellék ◆ ちゃどうぐちゃどうぐ 【茶道具】
teáskészletteáskészlet ◆ ちちゃゃききののセセッットト 【茶器のセッ
ト】 ◆ ティーセットティーセット

teás standteás stand ◆ ちゃみせちゃみせ 【茶店】
teás urnateás urna ◆ ちゃつぼちゃつぼ 【茶壷、茶壺】
teasüteményteasütemény ◆ おおちちゃゃののここ 【お茶の子、御茶
の子】 ◆ くくちちととりり 【口取り】 ◆ くくちちととりりががしし
【口取り菓子】 ◆ ササブブレレーー ◆ ちちゃゃううけけ 【茶請
け】 ◆ ちゃがしちゃがし 【茶菓子】 ◆ ビスケットビスケット

teaszedésteaszedés ◆ ちゃつみちゃつみ 【茶摘み】
teaszertartásteaszertartás ◆ おおちちゃゃ 【お茶、御茶】 „Tea-

szertartást gyakoroltam.” 「お
ちゃ

茶のお
けいこ

稽古をし
た。」 ◆ おおててままええ 【お点前、お手前】 „Tea-

szertartást mutat be.” 「お
てまえ

点前を
ひろう

披露する。」
◆ ささどどうう 【茶道】 „A feleségem ismeri a tea-

szertartást.” 「
つま

妻
わ

は
さどう

茶道の
たしな

嗜 みがある。」 ◆ ちち

ゃゃせせきき 【茶席】 „Teaszertartást tart.” 「
ちゃせき

茶席を
もう

設ける。」 ◆ ちちゃゃどどうう 【茶道】 ◆ ちちゃゃののゆゆ
【茶の湯】 „teaszertartás amatőr kedvelője” 「
ちゃ

茶の
ゆ

湯を
たしな

嗜 む
ひと

人」
teaszertartásteaszertartás szabadszabad égég alattalatt ◆ ののだだてて
【野点、野点て、野立て】

teaszobateaszoba ◆ ちちゃゃししつつ 【茶室】 ◆ テティィーー・・ルルーー
ムム

teásszekrényteásszekrény ◆ ちゃだんすちゃだんす 【茶箪笥】

teaszűrőteaszűrő ◆ ここううちちゃゃここしし 【紅茶漉し】 ◆ ちちゃゃ
こしこし 【茶こし、茶漉し】

teatartóteatartó ◆ ちちゃゃいいれれ 【茶入れ、茶入】 (teás
doboz) ◆ ちゃつぼちゃつぼ 【茶壷、茶壺】

teatermelő helyteatermelő hely ◆ ちゃどころちゃどころ 【茶所】
teatojásteatojás ◆ ちちゃゃここししボボーールル 【茶こしボール、
茶漉しボール】

teaültetvényteaültetvény ◆ ちちゃゃええんん 【茶園】 ◆ ちちゃゃばばたた
けけ 【茶畑】

teazaccteazacc ◆ ちゃがらちゃがら 【茶殻】
teázásteázás ◆ おおちちゃゃ 【お茶、御茶】 „A barátom

meghívott hozzájuk teázni.” 「
ともだち

友達の
ところ

所 にお
ちゃ

茶

に
よ

呼ばれた。」 ◆ きっさきっさ 【喫茶】
teázásteázás háromhárom szereplőjeszereplője ◆ ささんんややくく 【三
役】

teázikteázik ◆ おおちちゃゃすするる 【お茶する】 „Nem akarsz

teázni?” 「お
ちゃ

茶しない？」

teázóteázó ◆ ききっっささししつつ 【喫茶室】 ◆ ききっっささててんん
【喫茶店】 ◆ ささててんん 【茶店】 ◆ ささりりょょうう 【茶
寮】 ◆ ちちゃゃやや 【茶屋】 ◇ útszéliútszéli teázóteázó かかけけ
ぢゃやぢゃや 【掛け茶屋】

teázóasztalteázóasztal ◆ ちちゃゃぶぶだだいい 【ちゃぶ台、卓袱
台】 (alacsony, behajtható lábú)

teázóteázó helyiséghelyiség ◆ ききっっささししつつ 【喫茶室】 ◆ ちち
ゃしつゃしつ 【茶室】

teázvateázva beszélgetésbeszélgetés ◆ ちちゃゃののみみばばななしし 【茶飲
み話】 ◆ ちゃばなしちゃばなし 【茶話】

tébláboltéblábol ◆ ちちょょろろちちょょろろすするる (lábatlankodik)
„Ez a gyerek mindig a konyhában téblábol.” 「こ

の
こ

子
わ

はいつも
だいどころ

台所 でちょろちょろしてい
る。」 ◆ ふふららふふららああるるくく 【ふらふら歩く】
(bóklászik)

tébolytéboly ◆ ききちちががいい 【気違い、気狂い、気ちが
い】 ◆ ききょょううららんん 【狂乱】 ◆ そそううびびょょうう 【躁
病】

tébolydatébolyda ◆ せせいいししんんびびょょうういいんん 【精神病院】
(diliház)

tébolyodotttébolyodott ◆ ききちちががいい 【気違い、気狂い、気
ちがい】 (ember) „Volt köztük egy tébolyodott.”

「
かれ

彼らの
なか

中に
わ

は
きちが

気違いがいた。」 ◆ ききちちががいいのの
【気違いの、気狂いの、気ちがいの】 „Tébo-

lyodottként bántak velem.” 「
きちが

気違い
あつか

扱 いされ
た。」 ◆ くるったくるった 【狂った】
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tébolyodotttébolyodott állapotállapot ◆ そそううじじょょううたたいい 【躁状
態】

tébolyodottantébolyodottan ◆ ききちちががいいののよよううにに 【気違い
のように、気狂いのように、気ちがいのよう
に】 ◆ ききょょううららんんししてて 【狂乱して】 „Tébolyo-

dottan üldöztem a tolvajt.” 「
きょうらん

狂乱 して
どろぼう

泥棒を
お

追
っていた。」

tébolyodottságtébolyodottság ◆ ききちちががいい 【気違い、気狂
い、気ちがい】

technéciumtechnécium ◆ テクネチウムテクネチウム (Tc)

technicolortechnicolor ◆ テクニカラーテクニカラー
technikatechnika ◆ ぎぎ 【技】 „A versenyző csiszolt az

ugrástechnikáján.” 「
せんしゅ

選手
わ

はジャンプの
ぎ

技を
みが

磨
いた。」 ◆ ぎぎここうう 【技巧】 „Kifinomult tech-

nikájú alkotás.” 「
ぎこう

技巧を
こ

凝らした
さくひん

作品。」 ◆ ぎぎ
じじゅゅつつ 【技術】 „A technika fejlődése felgyor-

sult.” 「
ぎじゅつ

技術の
しんぽ

進歩
わ

は
かそく

加速している。」 ◆ ぎぎほほ
うう 【技法】 (módszer) ◆ じじゅゅつつ 【術】 „nin-

dzsa technika” 「
にんじゃ

忍者の
じゅつ

術 」 ◆ ししゅゅほほうう 【手
法】 (módszer) „bútorkészítés technikája” 「

かぐ

家具
づく

作りの
しゅほう

手法」 ◆ ぞぞううささくく 【造作】 ◆ そそ
ううほほうう 【奏法】 „gitározástechnika” 「ギターの
そうほう

奏法」 ◆ テテククニニッックク „kiváló előadás-technika”

「
すぐ

優れた
えんそう

演奏テクニック」 ◆ わわざざ 【技、伎】
„Sógiban sakkból kölcsönzött technikát alkal-

maztam.” 「
しょうぎ

将棋でチェスの
わざ

技をかけた。」 ◇

alkotóialkotói technikatechnika そそううささくくぎぎほほうう 【創作技
法】 ◇ beszédtechnikabeszédtechnika ししゅゅううじじぎぎほほうう 【修
辞技法】 (ékesszólási) ◇ csúcstechnikacsúcstechnika せせ
んんたたんんぎぎじじゅゅつつ 【先端技術】 ◇ elbeszélőelbeszélő
technikatechnika かかたたりりくくちち 【語り口】 „Ennek az
írónak csodálatos az elbeszélő technikája.” 「こ

の
さっか

作家の
かた

語り
くち

口
わ

は
すば

素晴らしい。」 ◇ fordítás-fordítás-
technikatechnika ほほんんややくくししゅゅほほうう 【翻訳手法】
(módszer) ◇ futástechnikafutástechnika そそううほほうう 【走
法】 ◇ isteniisteni tökélyretökélyre fejlesztettfejlesztett tech-tech-
nikanika ににゅゅううししんんののぎぎ 【入神の技】 ◇ kifeje-kifeje-
zéstechnikazéstechnika ひひょょううげげんんぎぎほほうう 【表現技法】
◇ rádiótechnikarádiótechnika むむせせんんここううががくく 【無線工
学】 ◇ retorikairetorikai technikatechnika ししゅゅううじじぎぎほほうう
【修辞技法】 ◇ sajátossajátos technikatechnika ととくくいいわわざざ
【得意技】 ◇ szumószumó technikatechnika ととりりくくちち 【取
り口、取口】 ◇ túlhangsúlyozotttúlhangsúlyozott techniká-techniká-
jújú ぎぎここううににははししるる 【技巧に走る】 „Ez a regény

kissé túlhangsúlyozott technikájú.” 「この
しょうせつ

小説
わ

はちょっと
ぎこう

技巧に
はし

走りすぎた
かん

感がある。」
technikatechnika állásaállása ◆ せせんんここううぎぎじじゅゅつつ 【先行技
術】

technikaitechnikai ◆ ぎぎじじゅゅつつててききなな 【技術的な】

„technikai haladás” 「
ぎじゅつてき

技術的な
しんぽ

進歩」 ◆ テテククニニ
カカルル „technikai tudás” 「テクニカル・スキル」
◆ テテククニニカカルルなな „technikai játék” 「テクニカル
なプレイ」 ◇ tudományos-technikaitudományos-technikai かかががくく
ぎぎじじゅゅつつ 【科学技術】 „tudományos-technikai

forradalom” 「
かがくぎじゅつ

科学技術
かくめい

革命」

technikaitechnikai civilizációcivilizáció ◆ ききかかいいぶぶんんめめいい 【機械
文明】

technikaitechnikai elemzéselemzés ◆ テテククニニカカルルぶぶんんせせきき 【テ
クニカル分析】

technikai kifejezéstechnikai kifejezés ◆ じゅつごじゅつご 【術語】
technikaitechnikai kiütéskiütés ◆ テティィーーケケーーオオーー 【ＴＫＯ】

◆ テクニカル・ノックアウトテクニカル・ノックアウト
technikailagtechnikailag ◆ ぎぎじじゅゅつつててききにに 【技術的に】

„A fogbeültetés technikailag lehetséges.” 「
は

歯の

インプラント
わ

は
ぎじゅつてき

技術的に
かのう

可能だ。」
technikailagtechnikailag komplikáltkomplikált ◆ ぎぎここううににははししるる
【技巧に走る】 (sok technikai elemet használ)
„Ez a mű technikailag túl komplikált.” 「この
さくひん

作品
わ

は
ぎこう

技巧に
はし

走りすぎている。」
technikai leírástechnikai leírás ◆ スペックスペック (specifikáció)

technikaitechnikai tudástudás ◆ ぎぎののうう 【技能、伎能】 „A
sportoló növelni próbálta technikai tudását.”

「スポーツ
せんしゅ

選手
わ

は
ぎのう

技能の
こうじょう

向上 を
めざ

目指した。」
◆ ノノウウハハウウ „Felhasználja a technikai tudását.”

「ノウハウを
い

活かす。」 ◆ ノーハウノーハウ
technikaitechnikai újításújítás ◆ ぎぎじじゅゅつつかかくくししんん 【技術革
新】

technikumtechnikum ◆ たたんんききだだいいががくく 【短期大学】 (fel-
sőfokú technikum) ◆ たたんんだだいい 【短大】 (két-
éves főiskola)

technikustechnikus ◆ ぎぎここううしし 【技工士】 (fogtechni-
kus) ◆ ぎぎしし 【技師】 ◆ ぎぎじじゅゅつつしし 【技術士】
◆ ぎぎじじゅゅつつししゃゃ 【技術者】 ◆ ぎぎののううしし 【技能
士】 (szaktechnikus) ◆ テテククニニシシャャンン ◇ fog-fog-
technikustechnikus ししかかぎぎここううしし 【歯科技工士】 ◇ or-or-
topédtopéd technikustechnikus ぎぎししそそううぐぐしし 【義肢装具

AdysAdys tébolyodott állapot tébolyodott állapot – technikus technikus 45874587



士】 ◇ vegyésztechnikusvegyésztechnikus かかががくくぎぎじじゅゅつつしし
ゃゃ 【化学技術者】

technokratatechnokrata ◆ テクノクラートテクノクラート
technológiatechnológia ◆ ぎぎじじゅゅつつ 【技術】 „Ezt a tech-

nológiát egy névtelen cég fejlesztette ki.” 「この
ぎじゅつ

技術を
むめい

無名の
かいしゃ

会社が
かいはつ

開発した。」 ◆ テテクク ◆ テテ
ククノノロロジジーー ◇ alaptechnológiaalaptechnológia かかくくししんんぎぎじじ
ゅゅつつ 【核心技術】 ◇ biotechnológiabiotechnológia せせいいめめ
いいここううががくく 【生命工学】 ◇ biotechnológiabiotechnológia
せせいいぶぶつつここううががくく 【生物工学】 ◇ biotechno-biotechno-
lógialógia ババイイオオぎぎじじゅゅつつ 【バイオ技術】 ◇

csúcstechnológiacsúcstechnológia ハハイイテテクク ◇ csúcstech-csúcstech-
nológianológia ささいいせせんんたたんんぎぎじじゅゅつつ 【最先端技術】
◇ csúcstechnológiacsúcstechnológia ここううどどぎぎじじゅゅつつ 【高度
技術】 ◇ csúcstechnológiacsúcstechnológia ハハイイ・・テテククノノロロ
ジジーー ◇ csúcstechnológiacsúcstechnológia せせんんたたんんぎぎじじゅゅつつ
【先端技術】 ◇ fejlettfejlett technológiatechnológia せせんんしし
んんぎぎじじゅゅつつ 【先進技術】 ◇ fejlettfejlett technoló-technoló-
giagia ここううどどぎぎじじゅゅつつ 【高度技術】 ◇ gyártás-gyártás-
technológiatechnológia せせいいささんんぎぎじじゅゅつつ 【生産技術】
◇ megmunkálómegmunkáló technológiatechnológia かかここううぎぎじじゅゅつつ
【加工技術】

technológiaátadástechnológiaátadás ◆ ぎぎじじゅゅつついいててんん 【技術
移転】

technológiatechnológia bevezetésebevezetése ◆ ぎぎじじゅゅつつどどううににゅゅ
うう 【技術導入】

technológiaitechnológiai ◆ ぎぎじじゅゅつつじじょょううのの 【技術上

の】 „technológiai előírás” 「
ぎじゅつじょう

技術上 の
きじゅん

基準」
◆ ぎぎじじゅゅつつててききなな 【技術的な】 „technológiai

akadály” 「
ぎじゅつてき

技術的なハードル」

technológiaitechnológiai forradalomforradalom ◆ ぎぎじじゅゅつつかかくくめめいい
【技術革命】

technológiaitechnológiai innovációinnováció ◆ ぎぎじじゅゅつつかかくくししんん
【技術革新】

technológiaitechnológiai különbségkülönbség ◆ ぎぎじじゅゅつつかかくくささ
【技術格差】

technológiaitechnológiai újításújítás ◆ ぎぎじじゅゅつつかかくくししんん 【技
術革新】 „Egy technológiai újítással felére csök-

kent a termelési költség.” 「ある
ぎじゅつかくしん

技術革新を
りよう

利用

して
せいさん

生産コストが
はんげん

半減した。」
technológiaitechnológiai váltásváltás ◆ ぎぎじじゅゅつつへへんんかか 【技術
変化】

technológiatechnológia szintszint ◆ ぎぎじじゅゅつつすすいいじじゅゅんん 【技
術水準】

technológustechnológus ◆ ぎじゅつしゃぎじゅつしゃ 【技術者】
technopoptechnopop ◆ テクノポップテクノポップ

tedamatedama ◆ てだまてだま 【手玉】 (japán játék)

teendőteendő ◆ すするるべべききこことと (kell csinálni) „Mi a te-

endő szívinfarktus esetén?” 「
しんきんこうそく

心筋梗塞の
ばあい

場合は
なに

何をするべきか？」 ◆ つつととめめ 【勤め】 „min-

dennapi teendők” 「
まいにち

毎日の
つと

勤め」 ◆ ややるるべべききここ
とと (feladat) „Halogatom a fontos teendőimet.”

「
ぜったい

絶対やるべきことを
の

延ばしている。」 ◆ よようう
むむ 【用務】 „Elvégeztem az aznapi teendőimet.”

「その
ひ

日の
ようむ

用務を
は

果たした。」 ◆ よよてていい 【予
定】 „A főnököm a napi teendőket ismertette.”

「
じょうし

上司に
きょう

今日の
よてい

予定を
し

知らせた。」
téesztéesz ◆ ししゅゅううだだんんののううじじょょうう 【集団農場】

(termelőszövetkezet)

teffteff ◆ テフテフ
teflonteflon ◆ テフロンテフロン
teflonbevonatteflonbevonat ◆ テテフフロロンンかかここうう 【テフロン加
工】

teflonbevonatúteflonbevonatú ◆ テテフフロロンンかかここううのの 【テフロ
ン加工の】 „teflonbevonatú lábas” 「テフロン
かこう

加工の
なべ

鍋」
teflonserpenyőteflonserpenyő ◆ テフロンフライパンテフロンフライパン
tégedtéged ◆ あなたをあなたを 【貴方を】
tégedtéged isis érintérint ◆ たたににんんごごととででははなないい 【他人事
ではない】 taningotode-va nai „A globális fel-

melegedés téged is érint.” 「
おんだんか

温暖化
わ

は
たにんごと

他人事では
ない。」

tégelytégely ◆ よよううきき 【容器】 „Kivettem a műanyag-

tégelyből a tófut.” 「プラスチックの
ようき

容器から
とうふ

豆腐を
だ

出した。」
tégelyacéltégelyacél ◆ るつぼこうるつぼこう 【坩堝鋼】
tegerisalátategerisaláta ◆ あおさあおさ 【石蓴】 (Ulva spp.)

tegeztegez ◆ ううつつぼぼ 【靫】 (nyilaknak) ◆ ええびびらら
【箙】 (nyilaknak) ◆ つつぼぼややななぐぐいい 【壺やなぐ
い、壺胡籙】 (nyilaknak) ◆ ととももだだちちごごででははなな
すす 【友達語で話す】 „Tegezzük egymást?” 「
ともだちご

友達語で
はな

話しましょう！」 ◆ ややたたてて 【矢立
て】 ◆ ややたたててののすすずずりり 【矢立ての硯】 ◆ ややづづ
つつ 【矢筒】

tegezéstegezés ◆ ととももだだちちごご 【友達語】 ◇ letege-letege-
zészés ためぐちためぐち 【ため口】 (kötetlen beszéd)

tegeződéstegeződés ◆ ともだちごともだちご 【友達語】
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tegeződiktegeződik ◆ けけいいごごををつつかかわわなないいででははななすす 【敬
語をつかわないで話す】 „Én tegeződöm a

szomszédokkal.” 「
わたし

私
わ

は
きんじょ

近所の
ひと

人と
けいご

敬語を
つか

使わ

ないで
はな

話す。」 ◆ けけいいごごををややめめるる 【敬語をや

める】 „Tegeződjünk!” 「
けいご

敬語をやめよう！」

téglatégla ◆ なないいつつううししゃゃ 【内通者】 (belső infor-
mátor) ◆ れれんんがが 【煉瓦】 „téglaépítésű emele-

tes ház” 「レンガづくりの
に

２
かいだ

階建ての
いえ

家」 ◇ lu-lu-
kacsoskacsos téglatégla くくううどどううれれんんがが 【空洞レンガ、
空洞煉瓦】 ◇ lukacsoslukacsos téglatégla ああななああききれれんんがが
【穴あきれんが、穴あき煉瓦】 ◇ téglábóltéglából ra-ra-
kottkott れれんんががづづみみのの 【レンガ積の、煉瓦積の】

„téglából rakott fal” 「
れんがづみ

煉瓦積みの
かべ

壁」 ◇ tömörtömör
téglatégla ああななななししれれんんがが 【穴なしれんが、穴なし
煉瓦】 ◇ tűzállótűzálló téglatégla たたいいかかれれんんがが 【耐火
煉瓦】

téglatégla alakúalakú elemelem ◆ ははここががたたののででんんちち 【箱型
の電池】

téglábóltéglából rakottrakott ◆ れれんんががづづみみのの 【レンガ積

の、煉瓦積の】 „téglából rakott fal” 「
れんがづみ

煉瓦積み

の
かべ

壁」
téglaépítésűtéglaépítésű ◆ れれんんががづづくくりりのの 【煉瓦造り

の、レンガ造りの】 „téglaépítésű ház” 「
れんがづく

煉瓦造

りの
いえ

家」
téglafalútéglafalú ◆ れれんんががづづくくりりのの 【煉瓦造りの、レ

ンガ造りの】 „téglafalú ház” 「
れんがづく

煉瓦造りの
いえ

家」

téglagyártéglagyár ◆ れれんんががここううじじょょうう 【煉瓦工場】 ◆

れんがせいぞうしょれんがせいぞうしょ 【煉瓦製造所】
téglakerítéstéglakerítés ◆ レレンンガガべべいい 【レンガ塀、煉瓦
塀】

téglalaptéglalap ◆ ちちょょううほほううけけいい 【長方形】 ◆ なながが
しかくしかく 【長四角】

téglalaptéglalap alakúalakú papírpapír ◆ たたんんざざくく 【短冊、短
尺、短籍】

téglaszíntéglaszín ◆ れんがいろれんがいろ 【煉瓦色】
téglatesttéglatest ◆ ちょくほうたいちょくほうたい 【直方体】
téglatöréstéglatörés ◆ たためめししわわりり 【試し割り、試割
り】

tegnaptegnap ◆ ききののうう 【昨日】 „Tegnap egész nap

otthon voltam.” 「きのう
いちにちじゅう

一日中
うち

家にいた。」

◆ ささくくじじつつ 【昨日】 „Győztél tegnap?” 「
さくじつ

昨日
わ

は
か

勝ちましたか？」
tegnaptegnap éjjeléjjel ◆ ささくくやや 【昨夜】 „Tegnap éjjel

alvás helyett tanultam.” 「
さくや

昨夜
わ

は
ねむ

眠らずに
べんきょう

勉強
しました。」

tegnapelőtttegnapelőtt ◆ いいっっささくくじじつつ 【一昨日】 ◆ おお
とととといい 【一昨日】 „Tegnapelőtt vágattam ha-

jat.” 「おととい、
かみ

髪の
け

毛を
き

切った。」

tegnapelőtt éjjeltegnapelőtt éjjel ◆ いっさくやいっさくや 【一昨夜】
tegnapelőtt estetegnapelőtt este ◆ いっさくばんいっさくばん 【一昨晩】
tegnaptegnap esteeste ◆ ささくくばばんん 【昨晩】 „Tegnap este

hirtelen rosszul lettem.” 「
さくばん

昨晩
きゅう

急 に
たいちょう

体調 が
わる

悪
くなった。」 ◆ ささくくゆゆうう 【昨夕】 „Tegnap este

kint vacsoráztunk.” 「
さくゆう

昨夕、
そと

外で
ゆうしょく

夕食 を
と

取っ
た。」 ◆ ぜぜんんやや 【前夜】 ◆ ゆゆううべべ 【昨夜】

„Tegnap este későn értem haza.” 「ゆうべ
おそ

遅く
かえ

帰
った。」

teháttehát ◆ ささててはは szate-va (ezek szerint) „Tehát,

te tetted.” 「さて
わ

はあなたがやったのか。」 ◆

つつままりり 【詰り、詰まり】 „Nobel díjat kapott,

tehát okos fizikus.” 「
かれ

彼
わ

はノーベル
しょう

賞 を
もら

貰っ

た、つまり
かしこ

賢 い
ぶつりがくしゃ

物理学者だ。」 ◆ ゆゆええにに 【故

に】 „Gondolkodom, tehát vagyok.” 「われ
おも

思
う、ゆえにわれあり。」 ◆ よよううすするるにに 【要す

るに】 „Tehát erről van szó.” 「これ
わ

は
よう

要するに
こういうことか。」

tehéntehén ◆ ううしし 【牛】 „Tehenet fejtem.” 「
うし

牛の
ちち

乳を
しぼ

搾った。」 ◆ めめううしし 【雌牛、牝牛】 ◇ rá-rá-
tehénkediktehénkedik ののししかかかかるる 【伸しかかる、伸し掛
る、圧し掛かる】 (ránehézkedik) „Rátehénked-
tem a bőröndre, hogy be tudjam csukni.” 「スー

ツケースを
し

閉めようとのしかかった。」 ◇ sö-sö-
tétbentétben mindenminden tehéntehén feketefekete ややみみよよににかからら
すす 【闇夜に烏】 ◇ sötétbensötétben mindenminden tehéntehén
feketefekete ややみみよよののかかららすす 【闇夜の烏】 ◇ sö-sö-
tétbentétben mindenminden tehéntehén feketefekete よよめめととおおめめかか
ささののううちち 【夜目遠目笠の内】 (sötétben,
messziről nézve, kalapban) ◇ szarvastehénszarvastehén
めめじじかか 【雌鹿、牝鹿】 ◇ tengeritengeri tehéntehén ジジュュ
ゴンゴン (Dugong dugon)
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tehénbabtehénbab ◆ ささささげげ 【大角豆、豇豆】 (Vigna
unguiculata)

tehénborsótehénborsó ◆ ああずずきき 【小豆】 (Vigna angula-
ris)

tehénborsó-zsizsiktehénborsó-zsizsik ◆ ああずずききぞぞううむむしし 【小豆
象虫】 (Callosobruchus chinensis)

tehénbőrtehénbőr ◆ ぎゅうひぎゅうひ 【牛皮】
tehenésztehenész ◆ らくのうからくのうか 【酪農家】
tehenészettehenészet ◆ らくのうじょうらくのうじょう 【酪農場】
tehéntehén fenyőtinórufenyőtinóru ◆ ああみみたたけけ 【編茸】 (Suil-

lus bovinus)

tehéngondozótehéngondozó ◆ ううししかかいい 【牛飼い、牛かい】
tehénistállótehénistálló ◆ ううししごごやや 【牛小屋】 ◆ ぎぎゅゅうう
しゃしゃ 【牛舎】

tehénlepénytehénlepény ◆ うしのうんちうしのうんち 【牛のウンチ】
tehénpásztortehénpásztor ◆ うしかいうしかい 【牛飼い、牛かい】
tehénszagútehénszagú ◆ ななままぐぐささいい 【生臭い、腥い】

„tehénszagú tej” 「
なまぐさ

生臭い
ぎゅうにゅう

牛乳 」

tehéntejtehéntej ◆ ぎぎゅゅううににゅゅうう 【牛乳】 „frissen fejt

tehéntej” 「
しぼ

搾りたての
ぎゅうにゅう

牛乳 」

tehéntinórutehéntinóru ◆ ああみみたたけけ 【編茸】 (Suillus bovi-
nus)

tehéntrágyatehéntrágya ◆ ぎぎゅゅううふふんんたたいいひひ 【牛糞堆
肥】

teherteher ◆ おおももささ 【重さ】 „felelősség terhe” 「
せきにん

責任の
おも

重さ」 ◆ おおももしし 【重し、重石】 „Az el-
idősödés és a népességcsökkenés kettős terhet je-

lent a falunak.” 「
こうれいか

高齢化と
じんこうげんしょう

人口減少
わ

は
むら

村の
にじゅう

二重

の
おも

重しになっている。」 ◆ おおももにに 【重荷】
(súlyos teher) „Nem akarok a terhedre lenni!”

「あなたの
おもに

重荷に
わ

はなりたくない。」 ◆ かかももつつ
【貨物】 ◆ ささししつつかかええ 【差し支え、差支え】
„Ha nincs terhére, kérem töltse ki ezt a kérdő-

ívet!” 「
さ

差し
つか

支えがなければアンケートに
こた

答え

て
くだ

下さい。」 ◆ せせわわ 【世話】 „A rokonaim ter-

hére voltam.” 「
しんせき

親戚の
せわ

世話になった。」 ◆ にに

【荷】 „Levettem a terhet a vállamról.” 「
かた

肩の
に

荷

を
お

下ろした。」 ◆ ににももつつ 【荷物】 „Nem aka-

rok a terhedre lenni.” 「あなたのお
にもつ

荷物になり
たくない。」 ◆ ふふたたんん 【負担】 „Nagy teher

volt számára a munka.” 「この
しごと

仕事
わ

は
わたし

私 にとっ

て
ふたん

負担だった。」 ◆ ふふたたんんききんん 【負担金】
(pénzteher) ◆ ややっっかかいい 【厄介】 „Két évig vol-

tam a feleségem szüleinek a terhére.” 「
に

２
ねんかん

年間
つま

妻

の
りょうしん

両親 に
やっかい

厄介になった。」 ◇ adósságteheradósságteher
ささいいむむふふたたんん 【債務負担】 ◇ bizonyításibizonyítási te-te-
herher ききょょししょょううせせききににんん 【挙証責任】 ◇ ge-ge-
netikainetikai teherteher いいででんんててききかかじじゅゅうう 【遺伝的荷
重】 ◇ mimi terhünkterhünk ととううほほううふふたたんん 【当方負
担】 ◇ teherbeteherbe esikesik ににんんししんんすするる 【妊娠す

る】 „A feleségem teherbe esett.” 「
つま

妻
わ

は
にんしん

妊娠し
た。」 ◇ terhéreterhére vanvan ささししつつかかええるる 【差し支
える、差支える】 „Ha nem vagyok terhére, én is

részt akarok venni!” 「
さ

差し
つか

支えがなければ
さんか

参加

したいと
おも

思います。」 ◇ vállaljavállalja aa terhetterhet
ふふたたんんををかかかかええるる 【負担を抱える】 „Ő vállalta

a gondozás terheit.” 「
ひとり

一人で
かいご

介護の
ふたん

負担を
かか

抱え
た。」

teherteher alattalatt nőnő aa pálmapálma ◆ ああめめふふっっててじじかかたたまま
るる 【雨降って地固まる】 ◆ かかんんななんんななんんじじをを
たまにすたまにす 【艱難汝を玉にす】

teheráruteheráru ◆ ううんんそそううかかももつつ 【運送貨物】 ◆ カカ
ーーゴゴ ◆ かかももつつ 【貨物】 (teher) ◇ légilégi teher-teher-
áruáru こうくうかもつこうくうかもつ 【航空貨物】

teheráru-szállításteheráru-szállítás ◆ かかももつつゆゆそそうう 【貨物輸
送】

teherautóteherautó ◆ かかももつつじじどどううししゃゃ 【貨物自動車】
◆ トトララッックク „Feltettük a rakományt a teherau-

tóra.” 「トラックに
かもつ

貨物を
つ

積んだ。」 ◇ áruki-áruki-
hordóhordó teherautóteherautó ははいいたたつつトトララッックク 【配達ト
ラック】 ◇ díszesdíszes teherautóteherautó デデココレレーーシショョンン
・・トトララッックク ◇ katonaikatonai teherautóteherautó ぐぐんんよよううトト
ララッックク 【軍用トラック】 ◇ pótkocsispótkocsis teher-teher-
autóautó トトレレーーララーー・・トトララッックク ◇ pótkocsispótkocsis te-te-
herautóherautó トレーラートレーラー

teherautóteherautó sofőrsofőr ◆ トトララッッククののううんんててんんししゅゅ
【トラックの運転手】

teherbeteherbe ejtejt ◆ ににんんししんんささせせるる 【妊娠させる】

„Teherbe ejtette a feleségét.” 「
つま

妻を
にんしん

妊娠させ
た。」

teherbeteherbe esikesik ◆ ににんんししんんすするる 【妊娠する】 „A

feleségem teherbe esett.” 「
つま

妻
わ

は
にんしん

妊娠した。」

teherbírásteherbírás ◆ ささいいだだいいかかじじゅゅうう 【最大荷重】
◆ ささいいだだいいせせききささいいりりょょうう 【最大積載量】
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(legnagyobb rakománysúly) ◆ ささいいだだいいふふかか
【最大負荷】 (gépé) ◆ ににんんたたいいりりょょくく 【忍耐
力】 (ember teherbírása)

teher-teher- ésés utasszállítóutasszállító hajóhajó ◆ かかききゃゃくくせせんん
【貨客船】

teherfuvarozásteherfuvarozás ◆ ううんんぱぱんん 【運搬】 ◆ かかももつつ
ゆそうゆそう 【貨物輸送】 ◆ ゆそうゆそう 【輸送】

tehergépkocsitehergépkocsi ◆ かかももつつじじどどううししゃゃ 【貨物自
動車】

teherhajóteherhajó ◆ かかももつつせせんん 【貨物船】 ◆ ににぶぶねね
【荷船】 ◆ ゆそうせんゆそうせん 【輸送船】

teherhordóteherhordó ◆ にんそくにんそく 【人足】
teherhordó rúdteherhordó rúd ◆ かつぎぼうかつぎぼう 【担ぎ棒】
teherkocsiteherkocsi ◆ かかししゃゃ 【貨車】 ◆ かかももつつししゃゃ
【貨物車】 (tehervagon)

teherliftteherlift ◆ ぎぎょょううむむよよううエエレレベベーータターー 【業務
用エレベーター】

tehermentestehermentes ◆ てていいととううににははいいっってていいなないい
【抵当に入っていない】 „Ez a lakás tehermen-

tes.” 「この
いえ

家
わ

は
ていとう

抵当に
はい

入っていません。」

tehermentesíttehermentesít ◆ てていいととううかかららははずずすす 【抵当
から外す】 „Tehermentesítettem a lakásomat.”

「
いえ

家を
ていとう

抵当から
はず

外した。」 ◆ ふふたたんんををへへららすす
【負担を減らす】 „Az új metró tehermentesítet-

te a buszjáratot.” 「
あたら

新 しい
ちかてつ

地下鉄
わ

はバス
びん

便の
ふたん

負担を
へ

減らした。」
teherpályaudvarteherpályaudvar ◆ かもつえきかもつえき 【貨物駅】
teherszállításteherszállítás ◆ ううんんぱぱんん 【運搬】 ◆ かかももつつ
ゆゆそそうう 【貨物輸送】 ◆ つつううううんん 【通運】 ◆ ゆゆ
そうそう 【輸送】

teherszállítóteherszállító eszközeszköz ◆ ゆゆそそううききかかんん 【輸送
機関】

teherszállító hajóteherszállító hajó ◆ ゆそうせんゆそうせん 【輸送船】
teherszállítóteherszállító kocsikocsi ◆ けけいいトトララッックク 【軽トラ
ック】

teherszállítóteherszállító lovaskocsilovaskocsi ◆ ににばばししゃゃ 【荷馬
車】

teherszállítóteherszállító repülőgéprepülőgép ◆ かかももつつひひここううきき
【貨物飛行機】 ◆ ゆそうきゆそうき 【輸送機】

teherszállítóteherszállító személyvonatszemélyvonat ◆ かかききゃゃくくここんん
さいれっしゃさいれっしゃ 【貨客混載列車】

teherteher támadáspontjatámadáspontja ◆ ささよよううててんん 【作用
点】 (emelőnél)

teherűrhajóteherűrhajó ◆ ううちちゅゅううゆゆそそううせせんん 【宇宙輸送
船】 ◆ ほきゅうせんほきゅうせん 【補給船】

tehervagontehervagon ◆ かかししゃゃ 【貨車】 ◆ かかももつつししゃゃ
【貨物車】

tehervonattehervonat ◆ かもつれっしゃかもつれっしゃ 【貨物列車】
tehetetlentehetetlen ◆ おおううじじょょううすするる 【往生する】
„Az utazásom során nem beszéltem a helyi nyel-

vet, tehetetlen voltam.” 「
りょこうさき

旅行先で
ことば

言葉が
つう

通じな

くて
おうじょう

往生 した。」 ◆ ててここずずるる 【手こずる、手
子摺る、手古摺る、梃摺る】 (vele szemben) „A
város tehetetlen a szemetelőkkel szemben.” 「
まち

町
わ

はポイ
す

捨てする
ひと

人にてこずっている。」 ◆ てて
ももああししももででなないい 【手も足も出ない】 „Tehetetle-

nek voltunk az ellenfél erejével szemben.” 「
あいて

相手
わ

は
つよ

強すぎて
て

手も
あし

足も
で

出なかった。」 ◆ どどううししよよ
ううももなないい „Megkötöztek, tehetetlen voltam.” 「
しば

縛られてどうしようもなかった。」 ◆ ふふががいいなな
いい 【不甲斐無い、不甲斐ない、腑甲斐無い、腑

甲斐ない】 „tehetetlenség érzése” 「
ふがいな

不甲斐無い
きも

気持ち」 ◆ へへいいここううすするる 【閉口する】 (vala-
mivel szemben) „Tehetetlen a szigorú szabályok-

kal szemben.” 「
きせい

規制の
きび

厳しさに
へいこう

閉口してい
る。」 ◆ ままいいるる 【参る】 „Sok a munkám, te-

hetetlen vagyok!” 「たくさんの
しごと

仕事を
まか

任されて
まいった。」 ◆ むむりりょょくくなな 【無力な】 „A nép
tehetetlen a diktatórikus kormánnyal szemben.”

「
こくみん

国民
わ

は
どくさいせいけん

独裁政権に
たい

対して
むりょく

無力です。」 ◆ よよわわ
るる 【弱る】 „Segíts rajtam, tehetetlen vagyok!”

「
よわ

弱りました。
たす

助けてください！」 ◇ magate-magate-
hetetlenhetetlen ねねたたききりりのの 【寝たきりの、寝た切り

の】 „magatehetetlen beteg” 「
ね

寝たきりの
かんじゃ

患者
」

tehetetlen dühtehetetlen düh ◆ やけやけ 【自棄】
tehetetlennektehetetlennek érziérzi magátmagát ◆ むむりりょょくくかかんんにに
ささいいななままれれるる 【無力感にさいなまれる、無力感
に苛まれる】 „Tehetetlennek érezte magát az ál-

lammal szemben.” 「
せいふ

政府に
たい

対して
むりょくかん

無力感にさい
なまれている。」

tehetetlennétehetetlenné tesztesz ◆ よよわわららせせるる 【弱らせ
る】 „Tehetetlen vagyok az akaratosságával

szemben.” 「
かれ

彼の
わがまま

我儘に
よわ

弱らせられた。」
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tehetetlenségtehetetlenség ◆ おおううじじょょうう 【往生】 ◆ かかんん
せせいい 【慣性】 (fizika) ◆ だだせせいい 【惰性】 „A

tehetetlenség viszi tovább.” 「
だせい

惰性で
うご

動く。」 ◆

へへいいここうう 【閉口】 (érzése) ◆ むむいいむむささくく 【無

為無策】 „tehetetlen kormány” 「
むいむさく

無為無策の
せいふ

政府」 ◆ むむささくく 【無策】 ◆ むむりりょょくく 【無力】
◆ やけやけ 【自棄】 ◆ やけぎみやけぎみ 【自棄気味】

tehetetlenségtehetetlenség érzéseérzése ◆ むむりりょょくくかかんん 【無力
感】

tehetetlenségitehetetlenségi erőerő ◆ かかんんせせいいののちちかからら 【慣
性の力】 ◆ だりょくだりょく 【惰力、堕力】

tehetetlenségitehetetlenségi nyomatéknyomaték ◆ かかんんせせいいモモーーメメ
ンントト 【慣性モーメント】 ◆ だだせせいいモモーーメメンントト
【惰性モーメント】

tehetetlenségitehetetlenségi rendszerrendszer ◆ だだせせいいけけいい 【惰
性系】

tehetetlenségtehetetlenség törvényetörvénye ◆ かかんんせせいいののほほううそそ
くく 【慣性の法則】

tehetőstehetős ◆ ふふゆゆううなな 【富裕な】 ◆ ももててるるもものの

【持てる者】 „tehetősek és nincstelenek” 「
も

持

てる
もの

者と
も

持たざる
もの

者」 ◆ ゆゆううふふくくなな 【裕福

な】 „tehetős ember” 「
ゆうふく

裕福な
ひと

人」

tehetőstehetős asszonyasszony ◆ ゆゆううかかんんママダダムム 【有閑マ
ダム】

tehetősektehetősek ◆ ふふゆゆううそそうう 【富裕層】 „Ez a ter-

mék a tehetőseknek való.” 「この
しょうひん

商品
わ

は
ふゆうそう

富裕層

を
たいしょう

対象 にしている。」 ◆ ゆゆううかかんんかかいいききゅゅうう
【有閑階級】

tehetős embertehetős ember ◆ こがねもちこがねもち 【小金持ち】
tehetős földművestehetős földműves ◆ ふのうふのう 【富農】
tehetős paraszttehetős paraszt ◆ ふのうふのう 【富農】
tehetségtehetség ◆ ささいい 【才】 „Van tehetsége mate-

matikához.” 「
かれ

彼
わ

は
すうがく

数学の
さい

才がある。」 ◆ ざざいい

【材】 „tehetséges ember” 「
ゆう

有
い

為の
ざい

材」 ◆ ささいい
きき 【才気】 ◆ ささいいののうう 【才能】 „Van tehetsé-

ge a zenéhez.” 「
おんがく

音楽の
さいのう

才能がある。」 ◆ しししし

つつ 【資質】 „Felismertem a tehetségét.” 「
かれ

彼の
ししつ

資質を
みぬ

見抜いた。」 ◆ ししゅゅううささいい 【秀才】 (te-
hetséges ember) „Szorgalmával fejlesztette ki a

tehetségét.” 「
かれ

彼
わ

は
どりょく

努力
がた

型の
しゅうさい

秀才 だ。」 ◆ ててすす

じじ 【手筋】 „Tehetsége van a zongorához.” 「
かれ

彼
わ

はピアノの
てすじ

手筋が
よ

良い。」 ◆ ののうう 【能】 „El-

titkolta a tehetségét.” 「
のう

能を
かく

隠した。」 ◆ ゆゆうう
ののうう 【有能】 ◇ csiszolatlancsiszolatlan tehetségtehetség みみ
かかんんののたたいいきき 【未完の大器】 ◇ kimagaslókimagasló te-te-
hetséghetség いいつつざざいい 【逸材】 ◇ kiskis tehetsé-tehetsé-
gűgű ううつつわわががちちいいささいい 【器が小さい】 ◇ köze-köze-
pespes tehetségtehetség ぼぼんんささいい 【凡才】 ◇ megkopikmegkopik
aa tehetségetehetsége ううででががおおちちるる 【腕が落ちる、腕
がおちる】 (megkopik a tudása) „Megkopott a

főzőtehetségem.” 「
りょうり

料理の
うで

腕が
お

落ちた。」 ◇

nagynagy műveltségműveltség ésés tehetségtehetség ははくくががくくたたささ
いい 【博学多才】 ◇ nagynagy tehetségtehetség たたいいきき
【大器】

tehetségéntehetségén alulialuli teljesítésteljesítés ◆ ふふかかんんぜぜんんねね
んんししょょうう 【不完全燃焼】 „A mérkőzésen tehet-

ségén alul teljesített.” 「
しあい

試合
わ

は
ふかんぜんねんしょう

不完全燃焼に
お

終
わった。」

tehetségetehetsége okozzaokozza aa vesztétvesztét ◆ ささいいししささいい
におぼれるにおぼれる 【才子才に溺れる】

tehetségestehetséges ◆ ううででっっここききなな 【腕っ扱きな、腕

っこきな】 „tehetséges színész” 「
うで

腕っ
こ

扱きな
はいゆう

俳優」 ◆ ささいいののううののああるる 【才能のある】 „Te-

hetséges énekes.” 「
さいのう

才能のある
かしゅ

歌手です。」 ◆

ゆゆううののううなな 【有能な】 „tehetséges ember” 「
ゆうのう

有能な
じんぶつ

人物」 ◇ kiemelkedőenkiemelkedően tehetségestehetséges
ううででががたたつつ 【腕が立つ】 „Kiemelkedően tehet-

séges kardforgató.” 「
つるぎ

剣 の
うで

腕が
た

立つ。」 ◇ ki-ki-
magaslóanmagaslóan tehetségestehetséges ええいいししゅゅんんごごううけけつつ
のの 【英俊豪傑の】 ◇ sokoldalúansokoldalúan tehetsé-tehetsé-
gesges たたささいいなな 【多才な】 „sokoldalúan tehetsé-

ges ember” 「
たさい

多才な
ひと

人」

tehetségestehetséges emberember ◆ ええいいれれいい 【英霊】 ◆ ささ
いいしし 【才子】 ◆ ささいいじじんん 【才人】 ◆ ささいいぶぶつつ
【才物】 ◆ ししゅゅわわんんかか 【手腕家】 ◆ じじんんぶぶつつ
【人物】

tehetségestehetséges embereknekembereknek rosszrossz azaz egészsé-egészsé-
gege ◆ さいしたびょうさいしたびょう 【才子多病】

tehetségestehetséges férfiférfi ésés szépszép nőnő jójó párosításpárosítás
◆ さいしかじんさいしかじん 【才子佳人】

tehetségestehetséges íróíró ◆ ふふででががたたつつ 【筆が立つ】

„Tehetséges író.” 「この
さっか

作家
わ

は
ふで

筆が
た

立つ。」
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tehetségestehetséges nőnő ◆ ささいいええんん 【才媛】 ◆ ささいいじじ
ょょ 【才女】

tehetségestehetséges színész,színész, dede azaz életbenéletben ta-ta-
pasztalatlanpasztalatlan ◆ やくしゃばかやくしゃばか 【役者馬鹿】

tehetségestehetséges színész,színész, dede gyermeteggyermeteg azaz
életbenéletben ◆ やくしゃこどもやくしゃこども 【役者子供】

tehetségettehetséget fejlesztfejleszt ◆ ささいいののううををののばばすす
【才能を伸ばす】 „Fejlesztette a zenei tehetsé-

gét.” 「
かれ

彼
わ

は
おんがく

音楽の
さいのう

才能を
の

伸ばしてきた。」

tehetségtehetség koránkorán megmutatkozikmegmutatkozik ◆ せせんんだだんん
ははふふたたばばよよりりかかんんばばしし 【栴檀は双葉より芳し】
szendan-va futabajori kanbasi

tehetségkutatástehetségkutatás ◆ スカウトスカウト
tehetségkutatótehetségkutató versenyverseny ◆ ニニュューー・・タタレレンン
ト・コンテストト・コンテスト

tehetségkutatótehetségkutató versenyverseny díjadíja ◆ ししんんじじんんしし
ょうょう 【新人賞】

tehetségneveléstehetségnevelés ◆ ささいいののううききょょうういいくく 【才
能教育】

tehetségtelentehetségtelen ◆ じじつつりりょょくくののなないい 【実力の

ない】 „tehetségtelen főnök” 「
じつりょく

実力 のない
じょうし

上司
」 ◆ ぶきりょうなぶきりょうな 【不器量な、無器量な】

teistateista ◆ ゆうしんろんしゃゆうしんろんしゃ 【有神論者】
Teiva-korTeiva-kor ◆ てていいわわ 【貞和】

(1345.10.21-1350.2.27)

teizmusteizmus ◆ ゆうしんろんゆうしんろん 【有神論】
tejtej ◆ おおっっぱぱいい „Nincs teje a szoptatáshoz.” 「

かのじょ

彼女
わ

はおっぱいが
で

出ない。」 ◆ ぎぎゅゅううににゅゅうう

【牛乳】 „Tejet forral.” 「
ぎゅうにゅう

牛乳 を
わ

沸かす。」
◆ ちちししるる 【乳汁】 ◆ ちちちち 【乳】 ◆ ににゅゅううじじ
ゅゅうう 【乳汁】 ◆ ミミルルクク ◇ alszik,alszik, mintmint aa tejtej
すすややすすややねねむむるる 【すやすや眠る】 ◇ elapadelapad aa
tejeteje ちちちちががああががるる 【乳が上がる】 ◇ felol-felol-
dottdott tejtej かかんんげげんんぎぎゅゅううににゅゅうう 【還元牛乳】
◇ fölözöttfölözött tejtej ススキキムムミミルルクク ◇ homogeni-homogeni-
záltzált tejtej ききんんししつつぎぎゅゅううににゅゅうう 【均質牛乳】
◇ kaucsuktejkaucsuktej ゴゴムムののききののににゅゅううええきき 【ゴムの
木の乳液】 ◇ kaucsuktejkaucsuktej ララテテッッククスス ◇ kó-kó-
kusztejkusztej ココココナナッッツツミミルルクク ◇ kondenzáltkondenzált tejtej
れれんんににゅゅうう 【練乳、煉乳、れん乳】 ◇ pasz-pasz-
tőrözötttőrözött tejtej ささっっききんんぎぎゅゅううににゅゅうう 【殺菌牛
乳】 ◇ pasztőrözöttpasztőrözött tejtej めめっっききんんぎぎゅゅううにに
ゅゅうう 【滅菌牛乳】 ◇ pasztőrözöttpasztőrözött tejtej むむきき
んんぎぎゅゅううににゅゅうう 【無菌牛乳】 ◇ rekombináltrekombinált
tejtej かかんんげげんんぎぎゅゅううににゅゅうう 【還元牛乳】 ◇ so-so-
ványvány tejtej てていいししぼぼううぎぎゅゅううににゅゅうう 【低脂肪牛

乳】 ◇ soványsovány tejtej てていいししぼぼううににゅゅうう 【低脂
肪乳】 ◇ sűrítettsűrített tejtej れれんんににゅゅうう 【練乳、
煉乳、れん乳】 ◇ sűrítettsűrített tejtej ココンンデデンンスス・・
ミミルルクク ◇ szójababtejszójababtej ととううににゅゅうう 【豆乳】
(szójatej) ◇ szójatejszójatej ととううににゅゅうう 【豆乳】 ◇

tejporbóltejporból készültkészült tejtej かかんんげげんんぎぎゅゅううににゅゅうう
【還元牛乳】 ◇ zsírszegényzsírszegény tejtej てていいししぼぼうう
ぎゅうにゅうぎゅうにゅう 【低脂肪牛乳】

tejbegríztejbegríz ◆ セセモモリリナナののププデディィンンググ ◆ セセモモリリナナ
プリンプリン

tejben-vajbantejben-vajban fürösztfüröszt ◆ いいたたれれりりつつくくせせりりのの
ももててななししををううけけるる 【至れり尽くせりの持てなし
を受ける】 „Amikor elmentem a lányos házhoz,

tejben vajban fürösztöttek.” 「
むすめ

娘 を
も

持つお
たく

宅に
しょうたい

招待 されて、
いた

至れり
つ

尽くせりの
も

持てなしを
う

受
けてしまった。」

tejberizstejberizs ◆ ミミルルククででたたいいたたごごははんん 【ミルクで
炊いたご飯】

tejbolttejbolt ◆ ぎゅうにゅうやぎゅうにゅうや 【牛乳屋】
tejcukortejcukor ◆ にゅうとうにゅうとう 【乳糖】 (laktóz)

tejcsárdatejcsárda ◆ ききょょににゅゅうう 【巨乳】 (nagymellű
nő) „Hogy az a nő mekkora egy tejcsárda, igaz?”

「
かのじょ

彼女すごく
きょにゅう

巨乳 だよね！」
tejcsokitejcsoki ◆ ミルク・チョコミルク・チョコ
tejcsokoládétejcsokoládé ◆ ミルク・チョコレートミルク・チョコレート
tejeltejel ◆ ちちちちががででるる 【乳が出る】 „Ez a tehén jól

tejel.” 「この
うし

牛
わ

は
ちち

乳がよく
で

出る。」 ◆ ももううけけをを
だだすす 【儲けを出す】 „A kaszinóüzlet jól tejel.”

「カジノ
ぎょうかい

業界
わ

は
もう

儲けを
だ

出す。」
tejelőgombatejelőgomba ◆ ちちちちたたけけ 【乳茸】 (Lactarius)

◇ hacutakehacutake tejelőgombatejelőgomba ははつつたたけけ 【初茸】
(Lactarius hatsudake)

tejelőkórótejelőkóró ◆ おおおおととううわわたた 【大唐綿】 (Ascle-
pias syriaca)

tejelő tehéntejelő tehén ◆ にゅうぎゅうにゅうぎゅう 【乳牛】
tejelválasztástejelválasztás ◆ ちちちちののぶぶんんぴぴつつ 【乳の分
泌】 ◆ ひつにゅうひつにゅう 【泌乳】

tejestejes dobozdoboz ◆ ぎぎゅゅううににゅゅううパパッックク 【牛乳パッ
ク】

tejesembertejesember ◆ ぎぎゅゅううににゅゅううははいいたたつつににんん 【牛
乳配達人】 ◆ ぎゅうにゅうやぎゅうにゅうや 【牛乳屋】

tejeskávétejeskávé ◆ カカフフェェオオレレ ◆ カカフフェェララテテ (eszp-
resszókávé sok tejjel) ◆ ミミルルクク・・ココーーヒヒーー ◆ ララ
ッテッテ (eszpresszókávé sok tejjel)
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tejeskávé fahéjjaltejeskávé fahéjjal ◆ カプチーノカプチーノ
tejes teatejes tea ◆ ミルクティミルクティ
tejesüvegtejesüveg ◆ ぎゅうにゅうびんぎゅうにゅうびん 【牛乳瓶】
tejettejet isis ivóivó vegetáriánusvegetáriánus ◆ ににゅゅううささいいししょょ
くしゅぎしゃくしゅぎしゃ 【乳菜食主義者】

tejfakasztótejfakasztó bulibuli ◆ ししゅゅっっささんんいいわわいいパパーーテティィ
ーー 【出産祝いパーティー】

tejfehértejfehér ◆ ににゅゅううははくくししょょくくのの 【乳白色の】

„tejfehér színű kő” 「
にゅうはくしょく

乳白色 の
いし

石」

tejfehér színtejfehér szín ◆ にゅうはくしょくにゅうはくしょく 【乳白色】
tejfeldolgozótejfeldolgozó üzemüzem ◆ ぎぎゅゅううににゅゅううかかここううじじ
ょょ 【牛乳加工所】

tejfelesszájútejfelesszájú ◆ ちちちちくくささいい 【乳臭い】 (éret-

len) „tejfelesszájú gyerek” 「
ちちくさ

乳臭い
こども

子供」

tejfogtejfog ◆ ににゅゅううしし 【乳歯】 ◇ szuvasszuvas tejfogtejfog
みそっぱみそっぱ 【味噌っ歯】

tejföltejföl ◆ サワークリームサワークリーム
tejfölösszájútejfölösszájú ◆ ああおおににささいい 【青二才、青二
歳】

tejgazdálkodástejgazdálkodás ◆ ににゅゅううぎぎょょうう 【乳業】 (tej-
ipar) ◆ らくのうらくのう 【酪農】

tejgazdaságtejgazdaság ◆ ららくくののううじじょょうう 【酪農場】
(tehenészet)

tejipartejipar ◆ ににゅゅううぎぎょょうう 【乳業】 ◆ ららくくののううぎぎ
ょうょう 【酪農業】 (tejtermelő ipar)

tejivástejivás ◆ ミミルルククををののむむこことと 【ミルクを飲むこ
と】

tejkaramellatejkaramella ◆ カカララメメルル ◆ ミミルルクク・・キキャャララメメ
ルル

tejkihordótejkihordó ◆ ぎぎゅゅううににゅゅううははいいたたつつににんん 【牛
乳配達人】

tejmarhatejmarha ◆ ににゅゅううぎぎゅゅうう 【乳牛】 ◆ ららくくぎぎゅゅ
うう 【酪牛】

tejmirigytejmirigy ◆ にゅうせんにゅうせん 【乳腺】
tejnedvtejnedv ◆ にゅうえきにゅうえき 【乳液】
tejtej nélkülnélkül ◆ ブブララッッククでで (feketén) „Tej nélkül

kérem a kávét!” 「コーヒーをブラックでお
ねが

願い
します！」

tejoltófűtejoltófű ◆ かかわわららままつつばば 【河原松葉、川原松
葉】 (Galium verum)

tejoltótejoltó galajgalaj ◆ かかわわららままつつばば 【河原松葉、川
原松葉】 (Galium verum)

tejportejpor ◆ ここななミミルルクク 【粉ミルク】 ◆ ふふんんににゅゅ
うう 【粉乳】 ◇ soványsovány tejportejpor だだっっししふふんんににゅゅ
うう 【脱脂粉乳】 ◇ zsírmenteszsírmentes tejportejpor だだっっしし
ふふんんににゅゅうう 【脱脂粉乳】 ◇ zsíroszsíros tejportejpor ぜぜ
んふんにゅうんふんにゅう 【全粉乳】

tejporbóltejporból készültkészült tejtej ◆ かかんんげげんんぎぎゅゅううににゅゅ
うう 【還元牛乳】

tejpuncstejpuncs ◆ ミルク・ポンチミルク・ポンチ
tejsavtejsav ◆ ににゅゅううささんん 【乳酸】 (C₃H₆O₃) „A jog-

hurtot a tejsavbaktériumok hozzák létre.” 「ヨー

グルト
わ

は
にゅうさんきん

乳酸菌 からできています。」
tejsavbaktériumtejsavbaktérium ◆ ににゅゅううささんんききんん 【乳酸
菌】

tejsodótejsodó ◆ カスタードカスタード
tejszagútejszagú ◆ ちちちちくくささいい 【乳臭い】 „tejszag” 「

ちちくさ

乳臭い
にお

匂い」
tejszerűtejszerű ◆ ちちちちののよよううなな 【乳のような】 „tej-

szerű oldat” 「
ちち

乳のような
ようえき

溶液」 ◆ ミミルルククじじょょ
ううのの 【ミルク状の】 „tejszerű oldat” 「ミルク
じょう

状 の
ようえき

容液」
tejszerűtejszerű állagállag ◆ ににゅゅううじじょょうう 【乳状】 ◆ にに
ゅうじょうせいゅうじょうせい 【乳状性】

tejszíntejszín ◆ ククリリーームム „Tejszínt raktam a kávém-

ba.” 「コーヒーにクリームを
い

入れた。」 ◆ ななまま
ククリリーームム 【生クリーム】 „Kérsz a kávéba tej-

színt?” 「コーヒーに
なま

生クリームを
い

入れます
か？」

tejszínhabtejszínhab ◆ ホイップクリームホイップクリーム
tejszínhabos piskótatejszínhabos piskóta ◆ ショートケーキショートケーキ
tejterméktejtermék ◆ ににゅゅううせせいいひひんん 【乳製品】 ◆ らら
くくせせいいひひんん 【酪製品】 ◆ ららくくののううせせいいひひんん
【酪農製品】 ◆ れれくくののううささんんぶぶつつ 【酪農産
物】

tejtermékestejtermékes ésés tojásttojást semsem fogyasztófogyasztó ve-ve-
getáriánusgetáriánus ◆ ぜぜっったたいいささいいししょょくくししゅゅぎぎししゃゃ
【絶対菜食主義者】

tejtermeléstejtermelés ◆ らくのうらくのう 【酪農】
tejtermelőtejtermelő ◆ らくのうからくのうか 【酪農家】 (gazda)

tejtermelő ipartejtermelő ipar ◆ らくのうぎょうらくのうぎょう 【酪農業】
tejtestvértejtestvér ◆ ちきょうだいちきょうだい 【乳兄弟】
TejútTejút ◆ ああままののががわわ 【天の川、天の河】 ◆ ああ
ままののががわわぎぎんんがが 【天の川銀河、天の河銀河】 ◆

ミルキー・ウェーミルキー・ウェー
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TejútrendszerTejútrendszer ◆ ぎんがけいぎんがけい 【銀河系】
tejüvegtejüveg ◆ くくももりりガガララスス 【曇りガラス、曇り硝
子】 „A tejüvegen át homályosan látszott a nő

alakja.” 「
くも

曇りガラスから
かのじょ

彼女の
すがた

姿 が
す

透けて
み

見
えた。」 ◆ すすりりががららすす 【擦りガラス、摺りガ
ラス、磨りガラス、擦り硝子、摺り硝子、磨り
硝子】

tejüzemtejüzem ◆ ぎぎゅゅううににゅゅううかかここううじじょょ 【牛乳加工
所】 ◆ ミルク・プラントミルク・プラント

teketeke ◆ ボボウウリリンンググ (10 bábus) ◆ ボボーーリリンンググ (10
bábus)

tekebábutekebábu ◆ ピンピン
tekegolyótekegolyó ◆ ボウリングのボールボウリングのボール
tekepályatekepálya ◆ ボボウウリリンンググじじょょうう 【ボウリング
場】 (10 bábus)

tekerteker ◆ ここぐぐ 【漕ぐ】 (hajt) „Tekertem a bi-

ciklit.” 「
じてんしゃ

自転車をこいだ。」 ◆ ねねじじるる 【捩じ
る、捻じる、拗じる】 (csavar) „Hiába tekertem

a kupakot, nem jött le.” 「キャップを
ねじ

捻ったけれ

ども
と

取れなかった。」 ◆ ままくく 【巻く、捲く】

(csévél) „A kezemre tekertem a gézt.” 「
て

手に
ほうたい

包帯

を
ま

巻いた。」 ◆ ままわわすす 【回す、廻す】 (forgat)

„Tekertem a húsdarálót.” 「
ひ

挽き
にくき

肉機を
まわ

回し
た。」 ◇ ujjaiujjai közéközé tekerteker ははななづづららををととっってて
ひひききままわわすす 【鼻面を取って引き回す】 „A fiatal

nő az ujjai közé tekerte a férfit.” 「
おとこ

男
わ

は
わか

若い
おんな

女

に
はなづら

鼻面を
と

取って
ひ

引き
まわ

回されていた。」
tekercstekercs ◆ イインンダダククタタ ◆ イインンダダククタターー ◆ ううずず
ままきき 【渦巻き】 „Ez a sütemény tekercs alakú.”

「このケーキ
わ

は
うずま

渦巻きになっています。」 ◆ ココ
イイルル (elektronika) ◆ ままきき 【巻き、巻】 ◆ ままきき
もものの 【巻き物、巻物】 (algalapba tekert szusi)
◆ ロローールル ◇ egyegy tekercstekercs いいっっぽぽんん 【一本】

„egy tekercs film” 「フィルム
いっぽん

一本」 ◇ eltérí-eltérí-
tőtekercstőtekercs へへんんここううココイイルル 【偏向コイル】 ◇

falifali tekercsdísztekercsdísz かかけけじじくく 【掛け軸、掛軸】
◇ filmtekercsfilmtekercs ロローールル・・フフィィルルムム ◇ fojtóte-fojtóte-
kercskercs よよくくせせいいココイイルル 【抑制コイル】 ◇ foj-foj-
tótekercstótekercs チチョョーークク・・ココイイルル ◇ forgóte-forgóte-
kercskercs かかいいててんんココイイルル 【回転コイル】 ◇ for-for-
gótekercsgótekercs かかどどううココイイルル 【可動コイル】 „for-

gótekercses árammérő” 「
かどう

可動コイル
けい

形
でんりゅうけい

電流計
」 ◇ gyújtótekercsgyújtótekercs ひひばばななココイイルル 【火花コイ

ル】 ◇ gyújtótekercsgyújtótekercs イイググニニッッシショョンン・・ココイイ
ルル ◇ indukciósindukciós tekercstekercs ゆゆううどどううココイイルル 【誘
導コイル】 ◇ indukciósindukciós tekercstekercs かかんんののううココ
イイルル 【感応コイル】 ◇ indukciósindukciós tekercstekercs リリ
アアククトトルル ◇ kifordítottkifordított tekercstekercs ううららままきき
【裏巻き】 (kívül a rizs, belül az algalap) ◇ moz-moz-
gótekercsgótekercs かかどどううココイイルル 【可動コイル】

„mozgótekercses hangszedő” 「
かどう

可動コイルピッ
クアップ」 ◇ söntölőtekercssöntölőtekercs ぶぶんんりりゅゅううココ
イイルル 【分流コイル】 ◇ szupertekercsszupertekercs ちちょょ
ううららせせんん 【超らせん、超螺旋】 ◇ tavaszitavaszi te-te-
kercskercs ははるるままきき 【春巻、春巻き】 (harumaki)
◇ uborkásuborkás tekercstekercs かかっっぱぱままきき 【河童巻き、
河童巻】 (szusi)

tekercsáttételtekercsáttétel ◆ まきすうひまきすうひ 【巻数比】
tekercsdróttekercsdrót ◆ まきせんまきせん 【巻線、捲き線】
tekercseléstekercselés ◆ まきせんまきせん 【巻線、捲き線】
tekercselőgéptekercselőgép ◆ ままききせせんんきき 【巻き線機、巻
線機、捲き線機、捲線機】

tekercsképtekercskép ◆ いいっっぷぷくくががけけ 【一幅掛け】 ◆ ええ
ままききもものの 【絵巻物】 ◆ かかけけじじくく 【掛け軸、掛
軸】 ◆ ままききじじくく 【巻き軸、巻軸】 ◆ ままききもものの
【巻き物、巻物】

tekercsképpártekercsképpár ◆ そそううふふくく 【双幅】 ◆ つついいふふ
くく 【対幅】

tekercsrugótekercsrugó ◆ ココイイルルばばねね 【コイル発条、コイ
ル撥条、コイル弾機】 (csavarrugó)

tekerediktekeredik ◆ かかららままるる 【絡まる】 „A madár tes-

tére tekeredett a damil.” 「
つりいと

釣糸が
とり

鳥の
からだ

体 に
から

絡
まっていた。」 ◆ ままわわるる 【回る、廻る】 „Az
önvezető autó kormánya magától tekeredett

jobbra-balra.” 「
じどううんてんしゃ

自動運転車のハンドル
わ

は
じどうてき

自動的に
さゆう

左右に
まわ

回っていた。」 ◇ feltekere-feltekere-
dikdik ままききああががるる 【巻き上がる、巻きあがる】 „A

horgászzsinór feltekeredett.” 「
つ

釣り
いと

糸
わ

は
ま

巻き
あ

上
がった。」 ◇ feltekeredikfeltekeredik かかららままるる 【絡ま

る】 „A bab szára feltekeredett a botra.” 「
まめ

豆の
くき

茎が
ぼう

棒に
から

絡まっている。」
tekeregtekereg ◆ くくねねくくねねすするる „A macska a lábaim

között tekergett.” 「
ねこ

猫
わ

は
あし

足の
まわ

周りをくねくねし
ていた。」 ◆ くくねねるる 【拗る】 „A kígyó teke-

reg.” 「
へび

蛇
わ

はくねっている。」 ◆ ししゅゅんんどどううすす
るる 【しゅん動する、蠢動する】 (tekergőzik) ◆

ととぐぐろろををままくく 【とぐろを巻く、塒を巻く、蜷局

AdysAdys Tejútrendszer Tejútrendszer – tekereg tekereg 45954595



を巻く】 „A kígyó tekereg.” 「
へび

蛇
わ

はとぐろを
ま

巻
いている。」 ◆ ににょょろろににょょろろすすすすむむ 【にょろ
にょろ進む】 (pl. kígyó) „Megijedtem, mert az

úton egy kígyó tekergett.” 「
どうろ

道路をへびがにょ

ろにょろ
すす

進んでいてびっくりした。」 ◆ ふふららふふ
ららすするる (kóborol) „Hol tekeregtél ilyen sokáig?”

「こんな
おそ

遅くまでどこをふらふらしてたの？」
◇ eltekeregeltekereg いいええでですするる 【家出する】 „Elte-

kergett a macskánk.” 「
ねこ

猫
わ

は
いえで

家出した。」

tekeregvetekeregve ◆ くくねねくくねねとと „A kígyó tekeregve má-

szik.” 「
へび

蛇
わ

はくねくねと
は

這う。」 ◆ ににょょろろににょょ

ろろとと „A hernyó tekeregve mászott.” 「
けむし

毛虫
わ

はに

ょろにょろと
は

這って
すす

進んだ。」
tekergéstekergés ◆ ししゅゅんんどどうう 【しゅん動、蠢動】

(tekergőzés)

tekergettekerget ◆ ううごごめめかかすす 【蠢かす】 „A férgek

tekergették a testüket.” 「うじ
むし

虫
わ

は
からだ

体 を
うごめ

蠢 かし
ていた。」 ◆ ききりりかかええすす 【切り返す、切返
す、切りかえす、斬り返す、斬返す】 (kor-
mányt ide-oda teker) „A kormányt ide-oda teker-

getve leparkoltam.” 「ハンドルを
なんど

何度も
き

切り
かえ

返

し
くるま

車 を
ちゅうしゃ

駐車 した。」 ◆ ひひねねくくるる 【捻くる、

拈くる】 „Tekergetett egy hajtincset.” 「
かみ

髪の
け

毛
をひねくっていた。」 ◆ ひひねねりりままわわすす 【ひね
り回す、捻り回す】 „Tekergettem az ingemen a

gombot.” 「シャツのボタンをひねり
まわ

回した。」

tekergetéstekergetés ◆ ききりりかかええしし 【切り返し、切返
し、切りかえし、斬り返し、斬返し】 (ide-oda
teker)

tekergőzéstekergőzés ◆ しゅんどうしゅんどう 【しゅん動、蠢動】
tekergőziktekergőzik ◆ ししゅゅんんどどううすするる 【しゅん動す
る、蠢動する】 „A giliszta tekergőzik.” 「ミミズ

が
しゅんどう

蠢動 している。」
tekergőzvetekergőzve ◆ にょろにょろとにょろにょろと
tekerőlanttekerőlant ◆ テテケケルルーールルアアンントト ◆ ハハーーデディィーー
・ガーディー・ガーディー ◆ ハーディ・ガーディハーディ・ガーディ

tekerőstekerős ◆ ててままきき 【手巻き】 „Vettem egy te-

kerős akkutöltőt.” 「
てま

手巻き
じゅうでんき

充電器を
か

買った。」
◆ ててままわわししのの 【手回しの、手廻しの】 „Tekerős

darálóval őröltem a kávét.” 「
てまわ

手回しの
ふんさいき

粉砕機で

コーヒーを
ひ

挽いた。」
tekervetekerve ◆ くくるるくくるる „tekercs alakú sütemény”

「くるくる
ま

巻いたお
かし

菓子」 ◆ ぐぐるるぐぐるる „kol-

básztekercs” 「ぐるぐる
ま

巻きソーセージ」

tekervénytekervény ◆ かもんかもん 【渦紋】
tekervényestekervényes ◆ いいりりくくむむ 【入り組む、入組

む】 „Tekervényes útvesztő.” 「
い

入り
く

組んだ
めいろ

迷路
」 ◆ ううよよききょょくくせせつつののおおおおいい 【紆余曲折の多

い】 „tekervényes történet” 「
うよきょくせつ

紆余曲折の
おお

多い
はなし

話 」 ◆ かかららみみああうう 【絡み合う、からみ合う、
絡みあう、搦み合う】 „tekervényes, bonyolult

eset” 「
ふくざつ

複雑に
から

絡み
あ

合った
じけん

事件」 ◆ ききょょくくせせつつ
ががおおおおいい 【曲折が多い】 „Tekervényes novel-

la.” 「
きょくせつ

曲折 が
おお

多い
しょうせつ

小説 です。」 ◆ くくねねくくねねしし

たた „tekervényes betű” 「くねくねした
もじ

文字」 ◆

ななななままががりりのの 【七曲りの】 „Levágtam a teker-

vényes utat.” 「
ななまが

七曲りの
みち

道を
ちかみち

近道した。」 ◆ ひひ
ねねくくりりままわわすす 【ひねくり回す、捻くり回す】

„Tekervényessé tette a problémát.” 「
もんだい

問題をひ

ねくり
まわ

回した。」 ◆ ひひねねくくるる 【捻くる、拈く

る】 „tekervényes kifejezés” 「ひねくった
ひょうげん

表現
」 ◆ ひひねねくくれれるる 【捻くれる、拈くれる】 „te-

kervényes ág” 「
ひね

捻くれた
えだ

枝」 ◆ ままわわりりくくどどいい

【回りくどい】 „Tekervényes módszer.” 「
まわ

回り

くどいやり
かた

方。」 ◆ わわだだかかままるる 【蟠る】 „A fa

gyökere tekervényes volt.” 「
き

木の
ね

根がわだかま
っていた。」

tekervényességtekervényesség ◆ ううよよききょょくくせせつつ 【紆余曲
折】 ◆ きょくせつきょくせつ 【曲折】

teketóriateketória nélkülnélkül ◆ ここととももななげげにに 【事も無げ
に】 „Teketória nélkül szakított velem a barát-

nőm.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
こと

事も
な

無げに
ぼく

僕を
ふ

振った。」

teketóriázásteketóriázás ◆ たためめららいい 【躊躇い】 „Teke-

tóriázás nélkül kirúgta a beosztottját.” 「
ぶか

部下を
ためら

躊躇いもなく
かいこ

解雇した。」
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teketóriázásteketóriázás nélkülnélkül ◆ ひひととおおももいいにに 【一思い
に】 „A tettes teketóriázás nélkül megölte áldo-

zatát.” 「
はんにん

犯人
わ

は
ひとおも

一思いに
ひがいしゃ

被害者を
ころ

殺した。」

teketóriázikteketóriázik ◆ たためめららうう 【躊躇う】 „Ne teke-

tóriázz, vedd meg!” 「ためらいなく
か

買ってみれ
ば？」 ◇ nemnem sokatsokat teketóriázikteketóriázik すすぐぐににおお
ここななうう 【すぐに行う、直ぐに行う】 ◇ nemnem te-te-
ketóriázikketóriázik たためめららいいななくくややるる 【躊躇いなくや
る】

tekézéstekézés ◆ ボウリングボウリング (10 bábus)

tekéziktekézik ◆ ボウリングするボウリングする (10 bábus)

tekinttekint ◆ いいちちづづけけるる 【位置づける、位置付け

る】 (besorol) „Bűnözőként tekint rá.” 「
かれ

彼を
はんざいしゃ

犯罪者として
いち

位置づけた。」 ◆ ここととととすするる
【事とする】 (úgy vesz) „A múltat befejezettnek

tekinti.” 「
むかし

昔 のこと
わ

は
す

済んだこととする。」 ◆

みみととめめるる 【認める】 „A hallgatást beleegyezés-

nek tekintjük.” 「
いけん

意見なしを
しょうだく

承諾 と
みと

認める。」
◆ みみななすす 【見なす、見做す、看做す】 „Ellen-

ségeként tekint rá.” 「
かれ

彼を
てき

敵と
み

見なしてい
る。」 ◆ みみるる 【見る、観る、視る】 „Jobbra-
balra tekintve megy át az útkereszteződésen.” 「
さゆう

左右を
み

見てから
こうさてん

交差点を
わた

渡る。」 ◆ ももくくすするる

【目する】 „Hősként tekintenek rá.” 「
えいゆう

英雄と
もく

目されている。」 ◆ ももににととすするる 【物とする】
„Eldöntött kérdésként tekintettem a győzelem-

re.” 「
しょうり

勝利を
き

決めたものとした。」 ◇ aggód-aggód-
vava tekinttekint ふふああんんししすするる 【不安視する】 „Ag-
gódva tekintett az internetes biztonságra.” 「イ

ンターネットの
あんぜんせい

安全性を
ふあんし

不安視した。」 ◇ fon-fon-
tosnaktosnak tekinttekint じじゅゅううししすするる 【重視する】
„Fontosnak tekintem, hogy mindenkinek legyen

munkája.” 「すべての
ひと

人に
しごと

仕事が
あた

与えられるこ

とを
じゅうし

重視します。」 ◇ hőskénthősként tekinttekint ええいい
ゆゆううししすするる 【英雄視する】 „Hősként tekintet-

tek rám.” 「
えいゆうし

英雄視された。」 ◇ messzibemesszibe te-te-
kintkint ててんんぼぼううすするる 【展望する】 „jövőbe tekin-

tő városfejlesztés” 「
あら

新たな
みらい

未来を
てんぼう

展望した
まちづく

街作
り」 ◇ nőkrenőkre tekintéstekintés じじょょせせいいかかんん 【女性

観】 „Régimódian tekint a nőkre.” 「
かれ

彼の
じょせいかん

女性観
わ

は
ふるくさ

古臭い。」 ◇ pesszimizmussalpesszimizmussal tekinttekint ひひ

かかんんすするる 【悲観する】 „Pesszimizmussal tekint

az emberiség jövőjére.” 「
にんげん

人間の
しょうらい

将来 を
ひかん

悲観し
ている。」 ◇ ugyanúgyugyanúgy tekinttekint どどうういいつつしし
すするる 【同一視する】 „Ugyanúgy tekintenek rá,

mint a csalókra.” 「
かれ

彼
わ

は
さぎし

詐欺師と
どういつし

同一視されて
いる。」

tekintélytekintély ❶ いいげげんん 【威厳】 „A jelenlegi mi-

niszterelnöknek nincs tekintélye.” 「
げんざい

現在の
しゅしょう

首相
わ

は
いげん

威厳がない。」 ❷ けけんんいい 【権威】 „An-

nak a professzornak tekintélye van.” 「その
はかせ

博士
わ

は
けんい

権威がある。」 ❸ めめんんぼぼくく 【面目】 „Ha hi-
bázok elvesztem az érintettek előtt a tekintélye-

met.” 「
しっぱい

失敗したら
かんけいしゃ

関係者に
めんぼく

面目が
た

立たな
い。」 ❹ たたいいめめんん 【体面】 „Elvesztette tanári

tekintélyét.” 「
きょうし

教師の
たいめん

体面を
うしな

失 った。」 ◆ いいしし
んん 【威信】 „Ennek a szakembernek nagy tekin-

télye van.” 「この
せんもんか

専門家
わ

は
いしん

威信が
たか

高い。」 ◆ いい
ふふうう 【威風】 ◆ オオーーソソリリテティィーー ◆ ががいいぶぶんん
【外聞】 ◆ かかんんろろくく 【貫禄】 „Ahogy teltek az

évek, tekintélyt szerzett.” 「
かれ

彼
わ

は
とし

年を
と

取るにつれ
かんろく

貫禄がついた。」 ◆ ききりりょょうう 【器量】 ◆ ししんん
よようう 【信用】 ◆ ににららみみ 【睨み】 ◆ ははくく 【箔】

„Tanári tekintélyt szerzett.” 「
きょうし

教師として
はく

箔が
つ

付
いた。」 ◆ めめんんつつ 【面子】 „Elveszti a tekin-

télyét.” 「メンツを
うしな

失 う。」 ◆ めめんんももくく 【面
目】 „A vezető elvesztette a tekintélyét.” 「リー

ダーの
めんもく

面目が
つぶ

潰れた。」 ◇ elsöprőelsöprő tekinté-tekinté-
lyűlyű いふうあたりはらういふうあたりはらう 【威風辺り払う】

tekintélyelvűtekintélyelvű ◆ けけんんいいししゅゅぎぎししゃゃ 【権威主義
者】 ◆ けけんんいいししゅゅぎぎててききなな 【権威主義的な】

„tekintélyelvű szülő” 「
けんいしゅぎてき

権威主義的な
おや

親」

tekintélyelvűségtekintélyelvűség ◆ ききょょううけけんん 【強権】 ◆ けけ
んんいいししゅゅぎぎ 【権威主義】 ◆ どどくくささいいししゅゅぎぎ
【独裁主義】

tekintélyelvűtekintélyelvű uralomuralom ◆ ききょょううけけんんせせいいじじ
【強権政治】

tekintélyestekintélyes ◆ かかんんろろくくののああるる 【貫禄のある】

„tekintélyes ember” 「
かんろく

貫禄のある
ひと

人」 ◆ けけんんいい
ののああるる 【権威のある】 „Ő tekintélyes közgaz-

dász tanár.” 「あの
かた

方
わ

は
けいざいがく

経済学で
けんい

権威のある
せんせい

先生です。」 ◆ そそううだだいいなな 【壮大な】 „tekin-
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télyes vár” 「
そうだい

壮大な
ようさい

要塞」 ◆ たたいいししたた 【大し
た】 (meglehetős) „Tekintélyes összeget fize-

tett.” 「
たい

大した
きんがく

金額を
はら

払った。」

tekintélyestekintélyes emberember ◆ おおおおごごししょょ 【大御所】
◆ ちちょょううろろうう 【長老】 „tekintélyes, idős politi-

kus” 「
せいかい

政界の
ちょうろう

長老 」

tekintélyestekintélyes összegösszeg ◆ ままととままっったたかかねね 【まと
まった金】

tekintéllyeltekintéllyel történőtörténő visszaélésvisszaélés ◆ パパワワーーハハ
ラスメントラスメント

tekintélyrombolástekintélyrombolás ◆ ぐぐううぞぞううははかかいい 【偶像
破壊】

tekintélyrombolótekintélyromboló ◆ ぐぐううぞぞううははかかいいししゃゃ 【偶
像破壊者】

tekintélyttekintélyt parancsolparancsol ◆ ににららみみををききかかせせるる
【睨みを利かせる】 „A tanár tekintélyt paran-

csolt magának a diákok között.” 「
せんせい

先生
わ

は
せいと

生徒に
にら

睨みを
き

利かせた。」

tekintettekintet ◆ かかおお 【顔】 „mérges tekintet” 「
おこ

怒

った
かお

顔」 ◆ ききししょょくく 【気色】 „Az ügyfél tekin-

tetét fürkészte.” 「
きゃく

客 の
きしょく

気色を
うかが

窺 った。」 ◆ しし
せせんん 【視線】 „Igyekeztem elkerülni a főnököm

tekintetét.” 「
じょうし

上司の
しせん

視線を
さ

避けようとした。」
◆ つつららががままええ 【面構え】 (arckifejezés) „félel-

metes tekintetű férfi” 「
こわ

怖そうな
つらがま

面構えの
おとこ

男 」
◆ ててんん 【点】 (szempont) „Ez a munka bizonyos

tekintetben késznek mondható.” 「この
しごと

仕事
わ

は

ある
てん

点において
かんせい

完成されている。」 ◆ ははいいりりょょ
【配慮】 (tapintat) „fiatal korára való tekintet”

「
しょうねん

少年 の
ねんれい

年齢
え

への
はいりょ

配慮」 ◆ ひひょょううじじょょうう 【表
情】 (arckifejezés) „Fürkésző tekintettel nézett

a szemembe.” 「
さぐ

探るような
ひょうじょう

表情 で
わたし

私 の
め

目を
み

見た。」 ◆ ままななざざしし 【眼差し、目指し】 „Há-
lás tekintettel köszönte meg a figyelmességet.”

「
かれ

彼の
きづか

気遣いに
かんしゃ

感謝の
まなざ

眼差しを
む

向けた。」 ◆ めめ

【目、眼】 „hűvös tekintet” 「
つめ

冷たい
め

目」 ◆ めめ
つつきき 【目つき、目付き】 (nézés) „Amint elkez-
dett a nővel beszélgetni, megváltozott a tekinte-

te.” 「
かのじょ

彼女と
はな

話しはじめたら
かれ

彼の
め

目つきが
か

変わ
った。」 ◆ めめののいいろろ 【目の色】 „óvatos tekin-

tet” 「
けいかい

警戒するような
め

目の
いろ

色」 ◆ めめももとと 【目
もと、目元、目許、眼元、眼許】 (szem) ◆ めめ
んん 【面】 „Minden tekintetben javult a gazda-

ság.” 「あらゆる
めん

面で
けいざい

経済
わ

は
よ

良くなっている。」
◇ aggódóaggódó tekintettekintet ししゅゅううびび 【愁眉】 ◇ ál-ál-
mosmos tekintettekintet ねねぼぼけけままななここ 【寝ぼけ眼】 ◇

álmosálmos tekintettekintet ねねむむけけままななここ 【眠気眼】 ◇

angyaliangyali tekintetűtekintetű びびももくくししゅゅううれれいいなな 【眉
目秀麗な】 (fiúkra mondják) „Angyali tekintetű

kisfiú.” 「
びもくしゅうれい

眉目秀麗な
しょうねん

少年 。」 ◇ borúsborús leszlesz
aa tekintetetekintete かかおおががくくももるる 【顔が曇る】 ◇ bo-bo-
rúsrús tekintettekintet どどんんよよりりししたためめ 【どんよりした
目】 ◇ elfordítjaelfordítja aa tekintetéttekintetét めめををそそむむけけ
るる 【目を背ける】 ◇ elfordítjaelfordítja aa tekinte-tekinte-
téttét めめををそそららすす 【目を逸らす】 ◇ elfordítjaelfordítja
aa tekintetéttekintetét よよそそみみををすするる 【余所見をする、
よそ見をする】 ◇ elfordítjaelfordítja aa tekintetéttekintetét
ししせせんんををそそららすす 【視線を逸らす】 „A nő elfor-

dította a tekintetét a férfiről.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
おとこ

男 から
しせん

視線を
そ

逸らした。」 ◇ fenyegetőfenyegető tekintettekintet
けけんんままくく 【剣幕、見幕、権幕】 ◇ furcsállófurcsálló
tekintettekintet ふふししんんががおお 【不審顔】 ◇ háláshálás te-te-
kintettelkintettel néznéz めめででれれいいををいいうう 【目で礼を言
う】 ◇ haragosharagos tekintettekintet ここわわいいめめ 【怖い
目】 „Haragos tekintettel szidta a beosztottját.”

「
こわ

怖い
め

目で
ぶか

部下を
しか

叱った。」 ◇ korárakorára valóvaló
tekintetteltekintettel けけいいろろううののねねんんかからら 【敬老の念
から】 ◇ megváltozikmegváltozik aa tekintetetekintete めめののいいろろ
ががかかわわるる 【目の色が変わる】 „Amikor megtud-
ta, mit tartalmaz az étel, megváltozott a tekinte-

te.” 「この
しょくひん

食品 に
なに

何が
ふく

含まれているか
し

知って、
め

目の
いろ

色が
かわ

変わった。」 ◇ megvetőmegvető tekintettekintet
けけいいべべつつののめめ 【軽蔑の目】 ◇ mindenminden tekin-tekin-
tetbentetben いいちちいいちち 【一々】 „Minden tekintet-

ben igaza van!” 「おっしゃること
わ

はいちいちご
もっともです。」 ◇ nemrenemre valóvaló tekintettekintet
nélkülnélkül だだんんじじょょををととわわずず 【男女を問わず】
„Ezen a tanfolyamon nemre való tekintet nélkül

bárki részt vehet.” 「この
きょうしつ

教室
わ

は
だんじょ

男女を
と

問わず
だれ

誰でも
さんか

参加できる。」 ◇ szemrehányószemrehányó tekin-tekin-
tettet ひひななんんののめめ 【非難の目】 ◇ szúrósszúrós tekin-tekin-
tettet すするるどどいいめめ 【鋭い目】 „Szúrós tekintettel

néztem a dohányzó gyereket.” 「タバコを
す

吸っ

ている
こども

子供を
するど

鋭 い
め

目で
み

見つめていた。」 ◇ te-te-
kintetbekintetbe veszvesz ささっっすするる 【察する】 „Vegye te-

45984598 tekintélyes ember tekintélyes ember – tekintet tekintet AdysAdys



kintetbe a helyzetemet!” 「
わたし

私 の
たちば

立場を
さっ

察してく
ださい。」

tekintetbetekintetbe veszvesz ◆ ささっっすするる 【察する】 „Ve-

gye tekintetbe a helyzetemet!” 「
わたし

私 の
たちば

立場を
さっ

察
してください。」 ◆ ははいいりりょょすするる 【配慮す
る】 (tekintettel van) „Tekintetbe veszi a fenn-

tartható társadalom elveit.” 「
じぞく

持続
かのう

可能な
しゃかい

社会に
はいりょ

配慮する。」
tekintetébentekintetében ◆ かかんんししててはは 【関しては】
kansite-va (kapcsolatban) „A turizmus tekinte-

tében rekordévet írtunk.” 「
かんこう

観光に
かん

関しては
さくねん

昨年
ど

度の
ぎょうせき

業績
わ

は
しんきろく

新記録だった。」 ◆ でではは de-va „Ez
a termék az ár tekintetében versenyképes.” 「こ

の
せいひん

製品
わ

は
かかく

価格で
わ

は
きょうそうりょく

競争力 がある。」
tekintetettekintetet váltvált ◆ みみかかええるる 【見変える、見替
える、見かえる】

tekintettekintet nélkülnélkül ◆ ききららいいななくく 【嫌いなく】
„Nemre való tekintet nélkül alkalmazni fogjuk!”

「
だんじょ

男女の
きら

嫌いなく
さいよう

採用する。」 ◆ ききららわわずず
【嫌わず】 „A helyre való tekintet nélkül, min-

denhol hangoskodik.” 「
ところ

所 きらわず
おおごえ

大声で
はな

話
す。」 ◆ ととわわずず 【問わず】 „nemre való tekin-

tet nélkül” 「
だんじょ

男女を
と

問わず」

tekintetteltekintettel ◆ ここううりりょょししてて 【考慮して】 „A
partnerem korára való tekintettel lassan sétál-

tam.” 「
あいて

相手の
ねんれい

年齢を
こうりょ

考慮してゆっくり
ある

歩い
た。」 ◆ だだけけにに „Az ügy fontosságára tekintettel

engedélyt kértem.” 「
こと

事が
こと

事だけに
きょか

許可をとり
ました。」 ◆ ににつつきき 【に就き】 „Szilveszterre
való tekintettel éjszaka is járnak a vonatok.” 「
おおみそか

大晦日につき
でんしゃ

電車
わ

は
しんや

深夜まで
うんこう

運行している。」
tekintetteltekintettel köszöntköszönt ◆ ももくくれれいいすするる 【目礼す
る】 „Tekintetükkel köszöntötték egymást.” 「
たが

互いに
もくれい

目礼をした。」
tekintettel köszöntéstekintettel köszöntés ◆ もくれいもくれい 【目礼】
tekintetteltekintettel vanvan ◆ おおももいいややるる 【思いやる、思
い遣る】 „Tekintettel van a fogyatékosokra.” 「
しょうがいしゃ

障害者 を
おも

思いやる。」 ◆ ししんんししゃゃくくすするる 【斟
酌する】 „Tekintettel van az egyéni körülmé-

nyekre.” 「
こべつ

個別
じじょう

事情を
しんしゃく

斟酌 する。」 ◆ ははいいりり
ょょすするる 【配慮する】 „Egyáltalán nincs tekintet-

tel mások érzelmeire.” 「
かれ

彼
わ

は
ほか

他の
ひと

人の
きも

気持ちに

まったく
はいりょ

配慮しない。」 ◆ めめんんじじるる 【免じ
る】 (figyelembe vesz) „A példás bocsánatkéré-
sedre való tekintettel megbocsátok.” 「あなたの
いさぎよ

潔 い
しゃざい

謝罪に
めん

免じて
こんかい

今回
わ

は
ゆる

許します。」
tekintvetekintve ◆ かかんんししててはは 【関しては】 kansite-
va (kapcsolatban) „A fizetését tekintve, nem ma-

rad el az átlagtól.” 「
きゅうりょう

給料 に
かん

関して
わ

は
へいきんてき

平均的で
す。」

tekkamakitekkamaki ◆ てっかまきてっかまき 【鉄火巻】
teknőteknő ◆ たたららいい 【盥】 ◇ mosóteknőmosóteknő せせんんたたくく
だらいだらい 【洗濯だらい、洗濯盥】

teknőcteknőc ◆ かめかめ 【亀】
teknőctarkateknőctarka ◆ みけみけ 【三毛】
teknőpáncélbólteknőpáncélból készültkészült tárgytárgy ◆ べべっっここううざざ
いくいく 【べっ甲細工、鼈甲細工】

teknősteknős ◆ かかめめ 【亀】 „A teknősök tízezer évig

élnek.” 「
かめ

亀
わ

は
まん

万
ねん

年。」 ◇ aligátorteknősaligátorteknős かか
みみつつききががめめ 【噛み付き亀、噛付亀】 (Chelydra
serpentina) ◇ kínaikínai háromélűháromélű teknősteknős くくささがが
めめ 【草亀、臭亀】 (Chinemys reevesii) ◇ lágy-lágy-
héjúhéjú teknősteknős すすっっぽぽんん 【鼈、龞、鱉、丸魚】
(Pelodiscus sinensis) ◇ tengeritengeri teknősteknős ううみみがが
めめ 【海亀】

teknősbékateknősbéka ◆ かめかめ 【亀】
teknősbékapáncélteknősbékapáncél ◆ ききっっここうう 【亀甲、龜甲】
teknőskötésteknőskötés ◆ きっこうしばりきっこうしばり 【亀甲縛り】
teknőspáncélteknőspáncél ◆ かかめめののここうう 【亀の甲、龜の
甲】 ◆ かかめめののここううらら 【亀の甲羅】 ◆ ききここうう
【亀甲、龜甲】 ◆ ききっっここうう 【亀甲、龜甲】 ◆

べっこうべっこう 【べっ甲、鼈甲】
teknőspáncélbateknőspáncélba vésettvésett betűbetű ◆ ききっっここううももじじ
【亀甲文字】

teknőspáncélbólteknőspáncélból jóslásjóslás ◆ かかめめううらら 【亀卜、
龜卜】 ◆ きぼくきぼく 【亀卜、龜卜】

teknőspáncélrateknőspáncélra ésés csontracsontra írtírt betűbetű ◆ ここうう
こつもじこつもじ 【甲骨文字】

tékozlástékozlás ◆ くくううひひ 【空費】 ◆ ららんんぴぴ 【乱費、
濫費】

tékozlótékozló ◆ ししままつつががわわるるいい 【始末が悪い】 „Té-

kozló, soha sincs pénze.” 「
しまつ

始末が
わる

悪くてお
かね

金が
たまらない。」 ◆ ろろううひひかか 【浪費家】 (ember)

tékozló embertékozló ember ◆ ろうひかろうひか 【浪費家】
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tékozló fiútékozló fiú ◆ ほうとうむすこほうとうむすこ 【放蕩息子】
tékozló hajlamtékozló hajlam ◆ ろうひへきろうひへき 【浪費癖】
téltél ◆ ふふゆゆ 【冬】 „Felkészültem a hideg télre.”

「
きび

厳しい
ふゆ

冬に
そな

備えた。」 ◇ enyheenyhe téltél だだんんとと
うう 【暖冬】 ◇ keménykemény téltél げげんんととうう 【厳冬】
◇ melegmeleg téltél だだんんととうう 【暖冬】 ◇ múltmúlt télentélen
ささくくととうう 【昨冬】 ◇ tavasz,tavasz, nyár,nyár, ősz,ősz, téltél
ししゅゅんんかかししゅゅううととうう 【春夏秋冬】 ◇ télitéli ふふゆゆ
ららししいい 【冬らしい】 „Folytatódik a téli időjá-

rás.” 「
ふゆ

冬らしい
てんき

天気が
つづ

続いている。」 ◇ téli-téli-
esreesre fordulfordul ふふゆゆめめくく 【冬めく】 „Téliesre for-

dult az idő.” 「
てんき

天気が
ふゆ

冬めいた。」 ◇ zordzord téltél
げんとうげんとう 【厳冬】

T-elágazásT-elágazás ◆ ていじろていじろ 【丁字路】
télállótélálló citromcitrom ◆ かかららたたちち 【枳殻、枸橘】

(vadcitrom)

télapótélapó ◆ サンタクロースサンタクロース
téltél derekadereka ◆ だだいいかかんん 【大寒】 (január 20 kö-

rül)

téltél derekánakderekának kezdetekezdete ◆ かかんんののいいりり 【寒の
入り】 ◆ しょうかんしょうかん 【小寒】 (január 6 körül)

teletele ◆ いいっっぱぱいい 【一杯】 „Az pohár tele van bor-

ral.” 「コップ
わ

はワインで
いっぱい

一杯です。」 ◆ ままんんぱぱ

いい 【満杯、満盃】 „A nézőtér tele volt.” 「
かいじょう

会場
わ

は
まんぱい

満杯だった。」 ◇ teletele szívszív むむねねががいいっっぱぱいい

【胸が一杯】 „reménnyel tele szív” 「
きぼう

希望で
むね

胸

が
いっぱい

一杯です。」
telefaxtelefax ◆ テレファックステレファックス
telefontelefon ◆ テテレレホホンン ◆ ででんんわわ 【電話】 „Át-

vettem a telefont, Sinainak hívnak.” 「お
でんわ

電話
か

変

わりました。
シナイ

品井です。」 ◆ フフォォンン ◆ ホホンン ◇

átvettemátvettem aa telefonttelefont おおででんんわわかかわわりりままししたた
【お電話変わりました】 „Tanakának hívnak,

átvettem a telefont.” 「お
でんわか

電話変わりました、
た

田
なか

中と
もう

申します。」 ◇ előfizetéseselőfizetéses telefontelefon かか
ににゅゅううででんんわわ 【加入電話】 ◇ felveszifelveszi aa te-te-
lefontlefont ででんんわわににででるる 【電話に出る】 „Telefo-
náltam a barátomnak, de az öccse vette fel.” 「
ともだち

友達に
でんわ

電話したら
おとうと

弟 が
で

出た。」 ◇ főfő ésés mel-mel-
lékkészülékeslékkészülékes telefontelefon おおややここででんんわわ 【親子
電話】 ◇ ikertelefonikertelefon ききょょううどどううででんんわわ 【共
同電話】 ◇ ikervonalasikervonalas telefontelefon ききょょううどどうう

かかににゅゅううででんんわわ 【共同加入電話】 ◇ kapcsolkapcsol
aa telefontelefon ででんんわわががつつななががるる 【電話が繋がる】

„A telefon nem kapcsolt.” 「
でんわ

電話
わ

は
つな

繋がらなかっ
た。」 ◇ mobiltelefonmobiltelefon けけいいたたいいででんんわわ 【携帯
電話】 „A mobiltelefonom megcsörrent a villa-

moson.” 「
でんしゃ

電車で
けいたいでんわ

携帯電話が
な

鳴った。」 ◇ nyil-nyil-
vánosvános telefontelefon ここううししゅゅううででんんわわ 【公衆電
話】 ◇ nyomógombosnyomógombos telefontelefon おおししボボタタンンしし
ききででんんわわきき 【押しボタン式電話機】 (nem tár-
csás) ◇ nyomógombosnyomógombos telefontelefon ププッッシシュュボボタタ
ンンししききででんんわわ 【プッシュボタン式電話】 ◇

nyomógombosnyomógombos telefontelefon ププッッシシュュホホンン ◇ nyo-nyo-
mógombosmógombos telefontelefon ププッッシシュュフフォォンン ◇ okos-okos-
telefontelefon ススママーートトホホンン ◇ rádiótelefonrádiótelefon むむせせんん
ででんんわわ 【無線電話】 ◇ tárcsástárcsás telefontelefon かか
いいててんんダダイイヤヤルルししききででんんわわきき 【回転ダイヤル式
電話機】 ◇ tárcsástárcsás telefontelefon ダダイイヤヤルルししききでで
んんわわ 【ダイヤル式電話】 ◇ utcaiutcai telefontelefon ここ
ううししゅゅううででんんわわ 【公衆電話】 ◇ üzenetrögzí-üzenetrögzí-
tőstős telefontelefon るるすすばばんんででんんわわ 【留守番電話】
◇ vezetékvezeték nélkülinélküli telefontelefon ココーードドレレススででんんわわ
【コードレス電話】 ◇ vezetékvezeték nélkülinélküli tele-tele-
fonfon コードレス・ホンコードレス・ホン

telefonáltelefonál ◆ ででんんわわすするる 【電話する】 „Telefo-

náltam.” 「
でんわ

電話した。」 ◆ ででんんわわででははななすす
【電話で話す】 „Nem szeretek telefonálni.” 「
でんわ

電話で
はな

話すのが
にがて

苦手。」 ◆ ででんんわわををかかけけるる
【電話を掛ける、電話をかける】 „Telefonál-

tam a barátomnak.” 「
ともだち

友達に
でんわ

電話を
か

掛けた。」

telefonálástelefonálás ◆ ででんんわわすするるこことと 【電話するこ
と】

telefonbeszélgetéstelefonbeszélgetés ◆ つつううわわ 【通話】 „Évek
óta csökken a vezetékes telefonbeszélgetések szá-

ma.” 「ここ
すうねんかん

数年間
こていでんわ

固定電話の
つうわ

通話
わ

は
へ

減りつづけ
ています。」 ◆ ででんんわわ 【電話】 ◇ hosszúhosszú te-te-
lefonbeszélgetéslefonbeszélgetés ななががででんんわわ 【長電話】 „A
barátom nem kapható a hosszú telefonbeszélge-

tésekre.” 「
ともだち

友達
わ

は
ながでんわ

長電話に
つ

付き
あ

合ってくれな
い。」 ◇ korlátlankorlátlan telefonbeszélgetéstelefonbeszélgetés かか
けけほほううだだいい 【掛け放題、かけ放題】 (korlátlan
díjcsomag) ◇ nemzetközinemzetközi telefonbeszélge-telefonbeszélge-
téstés こくさいでんわこくさいでんわ 【国際電話】

telefonbeszélgetésitelefonbeszélgetési díjdíj ◆ つつううわわりりょょううききんん
【通話料金】

telefonbetyártelefonbetyár ◆ いいたたずずららででんんわわををすするるひひとと
【いたずら電話をする人、悪戯電話をする人】
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telefonbetyárkodástelefonbetyárkodás ◆ いいたたずずららででんんわわ 【いた
ずら電話、悪戯電話】

telefondíjtelefondíj ◆ でんわりょうきんでんわりょうきん 【電話料金】
telefondróttelefondrót ◆ でんわせんでんわせん 【電話線】
telefon-előfizetőtelefon-előfizető ◆ ででんんわわかかににゅゅううししゃゃ 【電
話加入者】

telefonfülketelefonfülke ◆ ででんんわわボボッッククスス 【電話ボック
ス】

telefonhálózattelefonhálózat ◆ ででんんわわののつつううししんんももうう 【電
話の通信網】

telefonhívástelefonhívás ◆ ちちゃゃくくししんん 【着信】 (bejövő)

„Volt egy nem fogadott telefonhívásom.” 「
いっけん

一件

の
ふざいちゃくしん

不在着信がありました。」 ◆ つつううわわ 【通
話】 (telefonbeszélgetés) ◆ ででんんわわ 【電話】 (te-

lefon) „Ő fogadja a telefonhívásokat.” 「
かのじょ

彼女が
でんわ

電話の
おうたい

応対をする。」 ◆ ははっっししんん 【発信】 (ki-
menő) „Ezen a telefonom nem lehet hívást kez-

deményezni.” 「この
でんわ

電話
わ

は
はっしん

発信できない。」 ◇

ingyenesingyenes telefonhívástelefonhívás むむりりょょううつつううわわ 【無
料通話】

telefoninterjútelefoninterjú ◆ ででんんわわししゅゅざざいい 【電話取
材】

telefonkábeltelefonkábel ◆ でんわせんでんわせん 【電話線】
telefonkagylótelefonkagyló ◆ じじゅゅわわきき 【受話器】 „Felve-

szi a telefonkagylót.” 「
じゅわき

受話器を
と

取る。」

telefonkártyatelefonkártya ◆ テレホン・カードテレホン・カード
telefonkészüléktelefonkészülék ◆ ででんんわわきき 【電話器、電話
機】

telefonkezelőtelefonkezelő ◆ ここううかかんんししゅゅ 【交換手】 (te-
lefonközpontos)

telefon-kihangosítótelefon-kihangosító ◆ スピーカーホンスピーカーホン
telefonköltségtelefonköltség ◆ でんわだいでんわだい 【電話代】
telefonkönyvtelefonkönyv ◆ でんわちょうでんわちょう 【電話帳】
telefonközponttelefonközpont ◆ ききょょくく 【局】 ◆ ここううかかんんきき
ょょくく 【交換局】 ◆ ででんんわわききょょくく 【電話局】 ◆

でんわこうかんきでんわこうかんき 【電話交換機】
telefonközpontoktelefonközpontok közöttközött vonalvonal ◆ かかんんせせんん
【幹線】 ◆ ほんせんほんせん 【本線】

telefonközpontostelefonközpontos ◆ ここううかかんんししゅゅ 【交換手】
◆ ここううかかんんじじょょうう 【交換嬢】 (nő) ◆ ででんんわわここ
うかんしゅうかんしゅ 【電話交換手】

telefonmelléktelefonmellék ◆ ないせんないせん 【内線】

telefonmelléktelefonmellék számaszáma ◆ なないいせせんんばばんんごごうう
【内線番号】

telefonontelefonon ◆ ででんんわわでで 【電話で】 „Telefonon

beszéltem a barátommal.” 「
ともだち

友達と
でんわ

電話で
はな

話し
た。」

telefonontelefonon beszélbeszél ◆ ででんんわわででははななすす 【電話で
話す】 „Telefonon beszéltem a barátommal.” 「
ともだち

友達と
でんわ

電話で
はな

話した。」
telefonostelefonos átutalásátutalás ◆ ででんんわわふふりりかかええ 【電話
振替】

telefonostelefonos kapcsolatfelvételkapcsolatfelvétel ◆ ででんんわわれれんんらら
くく 【電話連絡】

telefonostelefonos megbeszélésmegbeszélés ◆ ででんんわわかかいいだだんん
【電話会談】

telefonostelefonos mentőszolgálatmentőszolgálat ◆ ききゅゅううききゅゅううココ
ールセンターールセンター 【救急コールセンター】

telefonos találkatelefonos találka ◆ ツーショットツーショット
telefonos ügyfélszolgálattelefonos ügyfélszolgálat ◆ コールセンターコールセンター
telefonoszloptelefonoszlop ◆ でんしんばしらでんしんばしら 【電信柱】
telefonostelefonos szolgáltatásszolgáltatás ◆ テテレレホホンン・・ササーービビ
スス

telefonpóznatelefonpózna ◆ でんしんばしらでんしんばしら 【電信柱】
telefonszámtelefonszám ◆ ででんんわわばばんんごごうう 【電話番号】 ◇

ingyeneseningyenesen hívhatóhívható telefonszámtelefonszám フフリリーーダダ
イイヤヤルル ◇ köpontiköponti telefonszámtelefonszám だだいいだだいいひひょょ
うう 【大代表】 ◇ központiközponti telefonszámtelefonszám だだ
いいひひょょううででんんわわばばんんごごうう 【代表電話番号】 „A
központi telefonszámról kapcsolták a melléket.”

「
だいひょうでんわばんごう

代表電話番号から
ないせん

内線に
つな

繋がった。」 ◇ se-se-
gélyhívógélyhívó telefonszámtelefonszám ききんんききゅゅううダダイイヤヤルル
【緊急ダイヤル】

telefonszámlatelefonszámla ◆ ででんんわわだだいい 【電話代】 ◆ でで
んわりょうきんんわりょうきん 【電話料金】

telefonszolgáltatástelefonszolgáltatás ◆ テレホン・サービステレホン・サービス
telefontársaságtelefontársaság ◆ ででんんわわががいいししゃゃ 【電話会
社】

telefontoktelefontok ◆ けいたいケースけいたいケース 【携帯ケース】
telefonvonaltelefonvonal ◆ ででんんわわかかいいせせんん 【電話回線】

„Megszakadt a telefonvonal.” 「
でんわかいせん

電話回線が
き

切れ
た。」 ◆ でんわせんでんわせん 【電話線】

telefonvonaltelefonvonal másikmásik oldalaoldala ◆ つつううわわささきき 【通
話先】

telefonzsinórtelefonzsinór ◆ ででんんわわののココーードド 【電話のコー
ド】
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telegramtelegram ◆ でんぽうでんぽう 【電報】
teleírteleír ◆ いいっっぱぱいいににかかききつつくくすす 【一杯に書きつ
くす、一杯に書き尽くす】 „Teleírtam a füzete-

met.” 「ノートいっぱいに
か

書き
つ

尽くした。」 ◆

かかききおおわわるる 【書き終わる】 „Kidobtam a teleírt

füzetet.” 「
か

書き
お

終わったノートを
す

捨てた。」 ◇

sűrűnsűrűn teleírteleír びびっっししりりととかかききここむむ 【びっしり

と書き込む】 „Sűrűn teleírtam a lapot.” 「
ようし

用紙

にびっしりと
か

書き
こ

込んだ。」
telektelek ◆ ししききちち 【敷地】 (házzal együtt) „építési

telek” 「
けんちく

建築
しきち

敷地」 ◆ じじししょょ 【地所】 „Ház

telekkel együtt eladó!” 「
じしょ

地所つきの
いえ

家が
う

売りに
で

出ています。」 ◆ ととちち 【土地】 „Eladó telket

keresek!” 「
う

売りに
で

出ている
とち

土地を
さが

探していま
す。」 ◆ よよううちち 【用地】 ◇ építésiépítési telektelek たた
くくちち 【宅地】 ◇ házház telekkeltelekkel ややししきき 【屋
敷】 ◇ házház telketelke ややししきき 【屋敷】 ◇ megüre-megüre-
sediksedik aa telektelek ささららちちににななるる 【更地になる、新
地になる】 „A szomszéd telek megüresedett.” 「
となり

隣
わ

は
さらち

更地になっている。」 ◇ nyelesnyeles telektelek はは
たたざざおおちち 【旗竿地】 ◇ üresüres telektelek ああききちち 【空
き地、空地】 „Van mellettünk egy üres telek.”

「
となり

隣
わ

は
あ

空き
ち

地になっている。」
telekadótelekadó ◆ ちそちそ 【地租】
telekártelekár ◆ ちちかか 【地価】 ◆ ととちちかかかかくく 【土地
価格】

telekcsalótelekcsaló ◆ じめんしじめんし 【地面師】
telekeréktelekerék ◆ いたしゃりんいたしゃりん 【板車輪】
telekfejlesztéstelekfejlesztés ◆ たたくくちちかかいいははつつ 【宅地開
発】 ◆ たくちぞうせいたくちぞうせい 【宅地造成】

telekhatáron belültelekhatáron belül ◆ しきちないしきちない 【敷地内】
telekinézistelekinézis ◆ テレキネシステレキネシス
telekkönyvtelekkönyv ◆ ととううききぼぼ 【登記簿】 ◆ ととちちだだいい
ちちょょうう 【土地台帳】 ◆ ととちちととううききぼぼ 【土地登
記簿】

telekkönyvitelekkönyvi kivonatkivonat ◆ ととううききぼぼととううほほんん 【登
記簿謄本】

telekmaffiatelekmaffia ◆ じじああげげやや 【地上げ屋】 ◆ じじめめんん
しし 【地面師】

telekocsitelekocsi ◆ カーシェアリングカーシェアリング
telekocsitelekocsi szolgálatszolgálat ◆ カカーーシシェェアアリリンンググササーー
ビスビス

telekommunikációtelekommunikáció ◆ つうしんつうしん 【通信】
telekommunikációstelekommunikációs hálózathálózat ◆ つつううししんんももうう
【通信網】

telekommunikációstelekommunikációs műholdműhold ◆ つつううししんんええいいせせ
いい 【通信衛星】 (távközlési műhold)

telekparcellázástelekparcellázás ◆ たたくくちちぶぶんんじじょょうう 【宅地
分譲】

telekrendezéstelekrendezés ◆ たたくくちちぞぞううせせいい 【宅地造
成】

telekspekulációtelekspekuláció ◆ とちとうきとちとうき 【土地投機】
telektulajdonostelektulajdonos ◆ ととちちししょょゆゆううししゃゃ 【土地所
有者】

teleltelel ◆ ふふゆゆごごししすするる 【冬越しする】 „A lakás-

ban telelt növényeket kiültettem.” 「
いえ

家で
ふゆご

冬越し

した
しょくぶつ

植物 を
そと

外に
だ

出した。」 ◆ ふふゆゆををここええるる
【冬を越える】 ◆ ふふゆゆををここすす 【冬を越す】 „A

költözőmadarak délen telelnek.” 「
わた

渡り
どり

鳥
わ

は
みなみ

南

で
ふゆ

冬を
こ

越す。」
téltél elejeeleje ◆ ししょょととうう 【初冬】 „tél elején eső

eső” 「
しょとう

初冬に
ふ

降る
あめ

雨」

teleléstelelés ◆ ふゆごしふゆごし 【冬越し】
teletele leszlesz ◆ ううずずままるる 【埋まる】 „A szoba tele

volt könyvekkel.” 「
へや

部屋
わ

は
ほん

本に
うず

埋まってい
た。」

teletele leszlesz aa hasahasa ◆ ままんんぷぷくくににななるる 【満腹にな
る】 „Ennyivel nem lesz tele a hasam.” 「これだ

けで
わ

は
まんぷく

満腹にならない。」
téltél elsőelső napjanapja ◆ りりっっととうう 【立冬】 (kb. nov.

8)

telemetriatelemetria ◆ ええんんかかくくそそくくてていいほほうう 【遠隔測
定法】 (-metria)

telentelen ◆ ふふ 【不】 (-telen) „Szerencsétlen em-

ber.” 「
ふうん

不運な
ひと

人です。」 ◆ みみ 【未】 (fosztó-

képző) „Éretlen ember.” 「
みじゅく

未熟な
ひと

人。」

télentélen ◆ ふゆにふゆに 【冬に】
télen ideköltöző madártélen ideköltöző madár ◆ ふゆどりふゆどり 【冬鳥】
télentélen készültkészült ◆ かかんんづづくくりり 【寒造り】 (szake)

télen lebarnultélen lebarnul ◆ ゆきやけするゆきやけする 【雪焼けする】
teleobjektívteleobjektív ◆ ぼぼううええんんレレンンズズ 【望遠レン
ズ】
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teleológiateleológia ◆ ききゅゅううここくくせせいい 【究極性】 ◆ もも
くてきろんくてきろん 【目的論】 (célok tana)

teleptelep ◆ いいじじゅゅううちち 【移住地】 ◆ ええいいぎぎょょううしし
ょょ 【営業所】 (vállalat működési helye) ◆ ききょょ
ううどどううたたいい 【共同体】 (közösség) ◆ ききょょりりゅゅ
ううちち 【居留地】 ◆ ぐぐんんたたいい 【群体】 (biológi-
ai) ◆ ここううみみゃゃくく 【鉱脈】 (telér) ◆ ココロロニニーー ◆

ししざざいいおおききばば 【資材置場】 (anyagok tárolásá-
ra) ◆ ちちゅゅううししゃゃじじょょうう 【駐車場】 (gépkocsi-
tároló) ◆ ででんんちちパパッックク 【電池パック】 (elem-
szett) ◆ ににゅゅううししょょくくちち 【入植地】 ◆ よよううじじ
ょょううたたいい 【葉状体】 (növényi) ◇ építőanyagépítőanyag
teleptelep けけんんざざいいやや 【建材屋】 ◇ építőanyag-építőanyag-
teleptelep けけんんちちくくよよううざざいいおおききばば 【建築用材置き
場】 ◇ érctelepérctelep ここううそそうう 【鉱層】 ◇ fatelepfatelep
ももくくざざいいおおききばば 【木材置き場】 ◇ fatelepfatelep ざざ
いいももくくおおききばば 【材木置き場】 ◇ fatelepfatelep ききばば
【木場】 ◇ feldolgozófeldolgozó teleptelep ししょょりりじじょょうう
【処理場】 ◇ fűrésztelepfűrésztelep ももくくざざいいここううじじょょ
うう 【木材工場】 ◇ hulladéktelephulladéktelep ゴゴミミししょょりり
じじょょうう 【ゴミ処理場】 ◇ ipartelepipartelep ここううぎぎょょ
ううだだんんちち 【工業団地】 ◇ kísérletikísérleti teleptelep のの
ううじじししけけんんじじょょうう 【農事試験場】 (mezőgazda-
sági) ◇ lakóteleplakótelep じじゅゅううたたくくだだんんちち 【住宅団
地】 ◇ művésztelepművésztelep げげいいじじゅゅつつかかむむらら 【芸術
家村】 ◇ roncsteleproncstelep ポポンンココツツおおききばば 【ポン
コツ置き場】 ◇ szemétlerakószemétlerakó teleptelep ゴゴミミしし
ょょぶぶんんじじょょうう 【ゴミ処分場】 ◇ szeméttelepszeméttelep
ゴゴミミししょょりりじじょょうう 【ゴミ処理場】 ◇ szenny-szenny-
víztisztítóvíztisztító teleptelep おおすすいいししょょりりじじょょうう 【汚水
処理場】 ◇ szennyvíztisztítószennyvíztisztító teleptelep げげすすいい
ししょょりりじじょょうう 【下水処理場】 ◇ telepestelepes nö-nö-
vényekvények よよううじじょょううししょょくくぶぶつつももんん 【葉状植物
門】 (Thallophyta) ◇ víztisztítóvíztisztító teleptelep じじょょ
ううすすいいししせせつつ 【浄水施設】 ◇ víztisztítóvíztisztító te-te-
leplep じょうすいじょうじょうすいじょう 【浄水場】

telepakoltelepakol ◆ ままんんささいいすするる 【満載する】 „tele-

pakolt hajó” 「
かもつ

貨物を
まんさい

満載した
ふね

船」

telepakolástelepakolás ◆ まんさいまんさい 【満載】
telepátiatelepátia ◆ いいししんんででんんししんん 【以心伝心】 ◆ テテ
レレパパシシーー „Telepátiával közöltem a gondolatai-

mat.” 「
じぶん

自分の
おも

思いをテレパシーで
つた

伝えた。」

telepatikustelepatikus ◆ テレパシーのテレパシーの
telepediktelepedik ◆ いいじじゅゅううすするる 【移住する】 (vala-

hová) „A szomszéd városba telepedett.” 「
となり

隣 の
まち

町に
いじゅう

移住した。」

telepestelepes ◆ いいじじゅゅううみみんん 【移住民】 ◆ かかいいたたくく
ししゃゃ 【開拓者】 ◆ ししょょくくみみんん 【植民、殖民】
◆ にゅうしょくしゃにゅうしょくしゃ 【入植者】

telepestelepes növényeknövények ◆ よよううじじょょううししょょくくぶぶつつもも
んん 【葉状植物門】 (Thallophyta) ◆ よよううじじょょうう
しょくぶつるいしょくぶつるい 【葉状植物類】

telephelytelephely ◆ ええいいぎぎょょううししょょ 【営業所】 (válla-
lat működési helye) ◆ ちちゅゅううししゃゃじじょょうう 【駐車
場】 (gépkocsitároló)

telepíttelepít ◆ いいじじゅゅううささせせるる 【移住させる】 (új
lakhelyre) „A városba telepítették a menekülte-

ket.” 「
なんみん

難民を
まち

町に
いじゅう

移住させた。」 ◆ イインンスストト
ーールルすするる „Videószerkesztő programot telepítet-

tem a számítógépemre.” 「
どうがへんしゅう

動画編集ソフトをコ
ンピューターにインストールした。」 ◆ ううええるる
【植える】 (ültet) „A parkba cseresznyefákat te-

lepített.” 「
こうえん

公園に
さくら

桜 を
う

植えた。」 ◆ ししつつららええ
るる 【設える】 ◆ ててんんかかいいすするる 【展開する】 „A
katonaság rakétaelhárító rendszert telepített a

mezőre.” 「
ぐんたい

軍隊
わ

は
のはら

野原にミサイル
ぼうえい

防衛システム

を
てんかい

展開した。」 ◆ どどううににゅゅううすするる 【導入す
る】 „Új operációs rendszert telepítettem a gép-

re.” 「コンピューターに
あたら

新 しい
オーエス

ＯＳを
どうにゅう

導入 し
た。」 ◆ ととりりつつけけるる 【取り付ける、取りつけ
る、取付ける】 (felszerel) „Megfigyelő kamerá-

kat telepítettek.” 「
ぼうはん

防犯カメラを
と

取り
つ

付け
た。」 ◆ ははいいびびすするる 【配備する】 „A katona-
ság egy radarállomást telepített a határ közelé-

be.” 「
ぐんたい

軍隊
わ

は
こっきょう

国境
ちか

近くにレーダーを
はいび

配備し
た。」 ◆ ははんんししょょくくののたためめににははななすす 【繁殖の
ために放す】 (hogy megszaporodjanak) „Álla-

tokat telepítettek az erdőbe.” 「
はんしょく

繁殖 のために
もり

森に
どうぶつ

動物を
はな

放した。」 ◆ ほほううりりゅゅううすするる 【放
流する】 (halat elenged) „Halakat telepítettek

a tavacskába.” 「
ちい

小さな
みずうみ

湖 に
さかな

魚 が
ほうりゅう

放流 され
た。」 ◇ növényeketnövényeket telepíttelepít りりょょっっかかすするる
【緑化する】 „Növényeket telepített a tetőre.”

「
おくじょう

屋上 を
りょっか

緑化した。」
telepítéstelepítés ◆ イインンスストトーールル „Az applikáció tele-

pítése gyorsan ment.” 「アプリのインストール
わ

は
はや

早かった。」 ◆ ててんんかかいい 【展開】 „hadsereg

külföldre telepítése” 「
ぐんたい

軍隊の
がいこく

外国
え

への
てんかい

展開」 ◆

どどううににゅゅうう 【導入】 „szoftvertelepítés” 「ソフ
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トの
どうにゅう

導入 」 ◆ ととりりつつけけ 【取り付け、取りつ
け、取付け、取付】 „megfigyelő kamera telepí-

tése” 「
ぼうはん

防犯カメラの
と

取り
つ

付け」 ◆ ははいいびび 【配
備】 ◇ fásításifásítási mozgalommozgalom りりょょっっかかううんんどど
うう 【緑化運動】 ◇ növénytelepítésnövénytelepítés りりょょくくかか
【緑化】 ◇ növénytelepítésnövénytelepítés りりょょっっかか 【緑
化】

telepítőtelepítő programprogram ◆ どどううににゅゅううソソフフトト 【導入
ソフト】 (IT)

telepítőprogramtelepítőprogram ◆ インストーラーインストーラー
teleportációteleportáció ◆ ししゅゅんんかかんんいいどどうう 【瞬間移
動】 ◆ テレポートテレポート

teleportálteleportál ◆ ししゅゅんんかかんんいいどどううささせせるる 【瞬間移
動させる】 ◆ ししゅゅんんかかんんいいどどううすするる 【瞬間移
動する】

teleportálásteleportálás ◆ ししゅゅんんかかんんいいどどうう 【瞬間移
動】

teleportálóteleportáló ajtóajtó ◆ どどここででももドドアア 【何処でも
ドア】 „Jó lenne egy teleportáló ajtó!” 「どこで
もドアがあればいいのに。」

telepszámtelepszám ◆ せせいいききんんすすうう 【生菌数】 (bakté-
riumtenyészetben) ◆ せせいいささいいぼぼううすすうう 【生細
胞数】 (sejttenyészetben)

településtelepülés ◆ ききょょりりゅゅううちち 【居留地】 ◆ ししちちょょ
ううそそんん 【市町村】 ◆ ししゅゅううららくく 【集落】 „A

településen 200-an laktak.” 「
しゅうらく

集落 に
にひゃく

２００
にん

人

が
す

住んでいた。」
településektelepülések ◆ ぐんらくぐんらく 【群落】
településformatelepülésforma ◆ ししゅゅううららくくけけいいたたいい 【集落
形態】

településitelepülési adóadó ◆ ししみみんんぜぜいい 【市民税】 ◆ じじ
ゅゅううみみんんぜぜいい 【住民税】 ◆ ちちほほううぜぜいい 【地方
税】

településközelitelepülésközeli természetitermészeti tájtáj ◆ ささととややまま
【里山】

telértelér ◆ ここううみみゃゃくく 【鉱脈】 ◇ aranyteléraranytelér きき
んんみみゃゃくく 【金脈】 ◇ kőzettelérkőzettelér ががんんみみゃゃくく
【岩脈】 ◇ telértelér こうみゃくこうみゃく 【鉱脈】

teleraktelerak ◆ つつめめるる 【詰める】 „Teleraktam a zse-

bemet gesztenyével.” 「ポケットに
くり

栗を
つ

詰め
た。」

teleregényteleregény ◆ テテレレビビ・・ドドララママ ◇ családicsaládi tele-tele-
regényregény ホーム・ドラマホーム・ドラマ

telérkőzettelérkőzet ◆ がんみゃくがんみゃく 【岩脈】

teleségteleség ◆ じゅうまんじゅうまん 【充満】
teleshopteleshop ◆ テテレレビビつつううははんん 【テレビ通販】

(tévés kereskedés)

teletele szívszív ◆ むむねねががいいっっぱぱいい 【胸が一杯】 „re-

ménnyel tele szív” 「
きぼう

希望で
むね

胸が
いっぱい

一杯です。」

teleszkópteleszkóp ◆ ててんんたたいいぼぼううええんんききょょうう 【天体望
遠鏡】 (csillagászati) ◆ ぼぼううええんんききょょうう 【望遠
鏡】 ◇ optikaioptikai teleszkópteleszkóp かかししここううぼぼううええんん
ききょょうう 【可視光望遠鏡】 ◇ rádióteleszkóprádióteleszkóp
でんぱぼうえんきょうでんぱぼうえんきょう 【電波望遠鏡】

teleszkópantennateleszkópantenna ◆ テテレレススココーーププアアンンテテナナ ◆

ははめめここみみししききアアンンテテナナ 【はめ込み式アンテナ、
嵌め込み式アンテナ】

teleszkópos csőteleszkópos cső ◆ いれこかんいれこかん 【入れ子管】
teleszkóposteleszkópos horgászbothorgászbot ◆ ししんんししゅゅくくつつりりざざ
おお 【伸縮釣り竿、伸縮釣竿】 ◆ ふふりりだだししざざおお
【振り出し竿、振出し竿】

teleszkóposteleszkópos mutatópálcamutatópálca ◆ ししんんししゅゅくくししきき
のポインターのポインター 【伸縮式のポインター】

teletextteletext ◆ ももじじたたじじゅゅううほほううそそうう 【文字多重
放送】 ◆ もじほうそうもじほうそう 【文字放送】

teletöltteletölt ◆ じじゅゅううててんんすするる 【充填する】 „Tele-

töltötte a gödröt betonnal.” 「
あな

穴にコンクリート

を
じゅうてん

充填 した。」 ◆ みみたたすす 【満たす、充たす】

„Teletöltötte a poharat.” 「コップに
みず

水を
み

満たし
た。」

teletele tölttölt ◆ ままんんタタンンににすするる 【満タンにする】

(autóba) „Tele kérem!” 「
まん

満タンにして
くだ

下さ
い！」

teletömteletöm ◆ いいっっぱぱににつつめめるる 【一杯に詰める】

„Teletömtem a dobozt.” 「
はこ

箱
いっぱ

一杯に
つ

詰めた。」

teletypeteletype ◆ テレタイプテレタイプ (távgépírás)

teletele vanvan ◆ いいっっぱぱいいででああるる 【一杯である】 ◆

ううままるる 【埋まる】 „A fal tele volt graffitivel.”

「
かべ

壁
わ

は
らくが

落書きで
う

埋まっていた。」 ◆ ここむむ 【混

む、込む】 „Az üzlet tele volt.” 「
みせ

店
わ

は
こ

混んでい
た。」 ◆ つつままるる 【詰まる、詰る】 „A polc tele

van könyvekkel.” 「
ほんだな

本棚に
ほん

本が
つ

詰まってい
る。」 ◆ ままんんささいいすするる 【満載する】 (cikkek-
kel) „Ez a magazin tele van atombombás cik-

kekkel.” 「この
ざっし

雑誌
わ

は
げんばく

原爆の
きじ

記事を
まんさい

満載してい
る。」
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teletele vanvan hibávalhibával ◆ ででききののわわるるいい 【出来の悪

い】 „ember, tele hibával” 「
でき

出来の
わる

悪い
にんげん

人間」

teletele vanvan munkávalmunkával ◆ ししごごととががつつままるる 【仕事が

詰まる】 „Tele vagyok munkával.” 「
しごと

仕事が
つ

詰ま
っている。」

televénytelevény ◆ ふふししょょくく 【腐植】 ◆ ふふよよううどど 【腐
葉土】

televényföldtelevényföld ◆ ふしょくどふしょくど 【腐植土】
televíziótelevízió ◆ テテレレビビ „Ezt a filmet a televízióban

láttam.” 「この
えいが

映画をテレビで
み

見た。」 ◆ テテレレ
ビビジジョョンン ◇ iskolatelevízióiskolatelevízió ききょょうういいくくテテレレビビ
【教育テレビ】 ◇ kábeltelevíziókábeltelevízió ゆゆううせせんんテテ
レレビビ 【有線テレビ】 ◇ kábeltelevíziókábeltelevízió ケケーーブブ
ルル・・テテレレビビジジョョンン ◇ színesszínes televíziótelevízió カカララーー
・・テテレレビビ ◇ térhatásútérhatású televíziótelevízió りりっったたいいテテ
レビレビ 【立体テレビ】

televízió-előfizetéstelevízió-előfizetés ◆ じじゅゅししんんけけいいややくく 【受
信契約】

televízió-előfizetésitelevízió-előfizetési díjdíj ◆ テテレレビビじじゅゅししんんりり
ょうょう 【テレビ受信料】

televízió-előfizetőtelevízió-előfizető ◆ じじゅゅししんんけけいいややくくししゃゃ
【受信契約者】

televíziófüggőségtelevíziófüggőség ◆ テテレレビビちちゅゅううどどくく 【テレ
ビ中毒】

televízióhálózattelevízióhálózat ◆ テレビ・ネットワークテレビ・ネットワーク
televíziókészüléktelevíziókészülék ◆ じゅぞうきじゅぞうき 【受像機】
televízióközvetítéstelevízióközvetítés ◆ テテレレビビちちゅゅううけけいい 【テ
レビ中継】

televízió-műsortelevízió-műsor ◆ テテレレビビばばんんぐぐみみ 【テレビ番
組】

televízióstelevíziós adásadás ◆ テテレレビビほほううそそうう 【テレビ放
送】

televízióstelevíziós adásadás sugárzásasugárzása ◆ ほほううええいい 【放
映】

televízióstelevíziós adástadást sugározsugároz ◆ ほほううええいいすするる
【放映する】 „Televíziós műsort sugároz.” 「
ばんぐみ

番組を
ほうえい

放映する。」
televíziós beszélgetéstelevíziós beszélgetés ◆ トークショートークショー
televíziós feliratozó géptelevíziós feliratozó gép ◆ テロップテロップ
televízióstelevíziós hálózathálózat ◆ テテレレビビ・・ネネッットトワワーークク

(televízióhálózat)

televíziós kameratelevíziós kamera ◆ テレビ・カメラテレビ・カメラ
televízióstelevíziós képetképet veszvesz ◆ じじゅゅぞぞううすするる 【受像
する】

televíziós kép vételetelevíziós kép vétele ◆ じゅぞうじゅぞう 【受像】
televízióstelevíziós kommentátorkommentátor ◆ テテレレビビ・・キキャャススタタ
ーー

televíziós közvetítéstelevíziós közvetítés ◆ ほうえいほうえい 【放映】
televízióstelevíziós oktatásoktatás ◆ ききょょうういいくくテテレレビビ 【教
育テレビ】

televízióstelevíziós távoktatástávoktatás ◆ ほほううそそううだだいいががくく
【放送大学】

televízióstelevíziós vásárlásvásárlás ◆ テテレレシショョッッププ ◆ テテレレビビ
・ショッピング・ショッピング

televízióstelevíziós vevőkészülékvevőkészülék ◆ テテレレビビじじゅゅぞぞううきき
【テレビ受像機】

telextelex ◆ テレックステレックス (távgépíró hálózat)

telexátutalástelexátutalás ◆ ででんんししんんそそううききんん 【電信送
金】

telexeziktelexezik ◆ テテレレッッククススををううつつ 【テレックスを
打つ】

telexgéptelexgép ◆ いいんんじじででんんししんんきき 【印字電信機】
◆ テテレレタタイイププたたんんままつつ 【テレタイプ端末】
(teletype)

telexszalagtelexszalag ◆ ティッカー・テープティッカー・テープ
telezsúfoltelezsúfol ◆ ままんんささいいすするる 【満載する】 „uta-

sokkal telezsúfolt vonat” 「
じょうきゃく

乗客 を
まんさい

満載した
れっしゃ

列車」
telezsúfolástelezsúfolás ◆ まんさいまんさい 【満載】
telhestelhes szívvelszívvel ◆ ええいいいいせせんんししんん 【鋭意専心】
telhetetlentelhetetlen ◆ むむししががいいいい 【虫がいい】 ◆ よよ
くくががふふかかいい 【欲が深い】 „Hiába adsz neki va-

lamit, még többet akar, mert telhetetlen.” 「
かれ

彼

に
なに

何をあげてももっと
ほ

欲しがるよ、
よく

欲が
ふか

深いか
ら。」

telhetetlenültelhetetlenül ◆ ががつつががつつ „Telhetetlenül gyűjti

a pénzt.” 「
かれ

彼
わ

はお
かね

金をがつがつ
あつ

集めている。」

telhetetlenültelhetetlenül iszákosiszákos ◆ ああととひひききじじょょううごご
【後引き上戸】

telhetőtelhető ◆ ででききるるかかぎぎりりのの 【出来る限りの】

„Megtettem minden tőlem telhetőt.” 「
でき

出来る
かぎ

限
りのことをやった。」 ◇ mindenminden tőletőle telhe-telhe-
tőttőt megteszmegtesz ささいいぜぜんんををつつくくすす 【最善を尽く
す】 „Az orvosok minden tőlük telhetőt megtet-

tek, de a beteg meghalt.” 「
いしゃ

医者
わ

は
さいぜん

最善を
つ

尽くし

たが、
かんじゃ

患者
わ

は
し

死んだ。」
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teliteli ◆ いいっっぱぱいい 【一杯】 (tele) „A terem teli van

szép lánnyal.” 「
かいじょう

会場
わ

は
びじん

美人で
いっぱい

一杯です。」 ◆

おおびびたた 【帯びた】 „ellenséges indulatokkal teli

irigység” 「
てきい

敵意を
お

帯びた
ねた

妬み」 ◆ みみちちるる 【満

ちる、充ちる】 „Telihold lett.” 「
つき

月が
み

満ち
た。」

télitéli ◆ ふふゆゆのの 【冬の】 ◆ ふふゆゆよようう 【冬用】

„téli pizsama” 「
ふゆよう

冬用パジャマ」 ◆ ふふゆゆららししいい

【冬らしい】 „Folytatódik a téli időjárás.” 「
ふゆ

冬

らしい
てんき

天気が
つづ

続いている。」
teliteli állapotállapot ◆ ほほううわわじじょょううたたいい 【飽和状態】

(állapota) „Az utak zsúfolásig tele voltak.” 「
こうつう

交通
わ

は
ほうわじょうたい

飽和状態にあった。」
télitéli álmotálmot alszikalszik ◆ ととううみみんんすするる 【冬眠する】

„A medve télen téli álmot alszik.” 「
くま

熊
わ

は
ふゆ

冬
わ

は
とうみん

冬眠します。」 ◆ ふふゆゆごごももりりををすするる 【冬ごも
りをする、冬籠りをする、冬篭りをする】 „A

medve téli álmot alszik.” 「ヒグマ
わ

は
ふゆ

冬ごもりを
する。」

télitéli álmotálmot alvóalvó állatállat ◆ ととううみみんんどどううぶぶつつ 【冬
眠動物】

téli álomtéli álom ◆ とうみんとうみん 【冬眠】
telibetelibe kapkap ◆ ももろろににぶぶつつかかるる 【諸にぶつかる、
もろに打つかる、諸に打つかる】 „Egy labda te-

libe kapott.” 「ボールが
もろ

諸にぶつかった。」

téli berektéli berek ◆ ふゆこだちふゆこだち 【冬木立】
telibe találtelibe talál ◆ めいちゅうするめいちゅうする 【命中する】
télitéli betonbeton ◆ かかんんちちゅゅううココンンククリリーートト 【寒中コ
ンクリート】

télitéli bundabunda ◆ ふふゆゆげげ 【冬毛】 „A kutya téli bun-

dát növesztett.” 「
いぬ

犬
わ

は
ふゆげ

冬毛になった。」

teliteli edényedény ◆ ままんんぱぱいい 【満杯、満盃】 „A le-

veses lábas teli lett.” 「スープ
なべ

鍋が
まんぱい

満杯になっ
た。」

téli edzéstéli edzés ◆ かんげいこかんげいこ 【寒稽古】
télitéli égboltégbolt ◆ ささむむぞぞらら 【寒空】 „téli égbolt

alatt” 「
さむぞら

寒空の
した

下」 ◆ ふゆぞらふゆぞら 【冬空】

téliestélies ◆ ふゆめいたふゆめいた 【冬めいた】

téliesretéliesre fordulfordul ◆ ふふゆゆめめくく 【冬めく】 „Télies-

re fordult az idő.” 「
てんき

天気が
ふゆ

冬めいた。」

téli évszaktéli évszak ◆ とうきとうき 【冬季】
télitéli fülőkefülőke ◆ ええののききたたけけ 【榎茸】 (Flammulina

velutipes)

télitéli gumigumi ◆ ススタタッッドドレレスス・・タタイイヤヤ „Téli gumit

rak a kocsira.” 「
くるま

車 にスタッドレスタイヤを
と

取

り
つ

付ける。」 ◆ ススノノーー・・タタイイヤヤ ◆ ふふゆゆよよううタタ
イイヤヤ 【冬用タイヤ】 „Téli gumit rak a kocsira.”

「
くるま

車 に
ふゆよう

冬用タイヤを
そうちゃく

装着 する。」
téli hagymatéli hagyma ◆ ねぎねぎ 【葱】 (Allium fistulosum)

TéliTéli HáromszögHáromszög ◆ ふふゆゆののささんんかかくく 【冬の三
角】

teli hasteli has ◆ まんぷくまんぷく 【満腹】
télitéli hegyhegy ◆ ふふゆゆややまま 【冬山】 „Megmásztam a

téli hegyet.” 「
ふゆやま

冬山に
のぼ

登った。」

teliholdtelihold ◆ ままんんげげつつ 【満月】 „Az égen fényesen

világított a telihold.” 「
まんげつ

満月
わ

は
そら

空で
あか

明るく
かがや

輝 い
ていた。」 ◆ めめいいげげつつ 【明月】 ◆ ももちちづづきき
【望月】

teliholdtelihold éjszakájaéjszakája ◆ じじゅゅううごごやや 【十五夜】
(8. holdhónap 15. napja) „Hold a telihold éjsza-

káján” 「
じゅうごや

十五夜の
つき

月」

téli holmitéli holmi ◆ ふゆものふゆもの 【冬物】
télitéli időidő ◆ ふふゆゆじじかかんん 【冬時間】 (téli időszámí-

tás)

télitéli időszakidőszak ◆ ととううきき 【冬期】 ◆ ふふゆゆばば 【冬
場】 „A meleg vizű medencében a téli időszak-

ban is lehet úszni.” 「
おんすい

温水プールで
ふゆば

冬場も
およ

泳げ
る。」

téli időszámítástéli időszámítás ◆ ふゆじかんふゆじかん 【冬時間】
teliktelik ◆ おおよよぶぶ 【及ぶ】 „Amennyire erőmből te-

lik, támogatni foglak.” 「
ちから

力 の
およ

及ぶ
かぎ

限りあなたを
サポートします。」 ◆ かかううよよゆゆううががああるる 【買
う余裕がある】 (el van engedve) „Nem telik ko-

csira.” 「
くるま

車 を
か

買う
よゆう

余裕がない。」 ◆ かかかかるる
【掛かる】 (időbe) „1 órába telt, míg megérkez-

tünk.” 「
とうちゃく

到着 するまで
いちじかん

１時間かかった。」 ◆

けけいいかかすするる 【経過する】 (idő) „Telt-múlt az

idő.” 「
じかん

時間が
けいか

経過した。」 ◆ たたつつ 【経つ】
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„Telt az idő.” 「
じかん

時間が
た

経った。」 ◆ ででききるる 【出
来る、出來る】 (képes rá) „Megtettem, ami tő-
lem telik.” 「できるだけのことをやった。」 ◆

ななががれれるる 【流れる】 „Telt az idő, a gyerekek

megnőttek.” 「
じかん

時間が
なが

流れて
こども

子供
たち

達
わ

は
おお

大きくな
った。」 ◆ へへるる 【経る】 (elmúlik) „Az idő

teltével megöregedett.” 「
ねんげつ

年月を
へ

経て
とし

年を
と

取って
いった。」 ◆ みみちちるる 【満ちる、充ちる】 (tele

lesz) „Lassan telik a hordó.” 「
たる

樽
わ

はゆっくりと
み

満
ちている。」 ◇ ahogyahogy teltekteltek aa napoknapok ひひがが
たたつつににつつれれてて 【日が経つにつれて、日が経つに
連れて】 „Ahogy teltek a napok, hozzászoktam

az iskolai élethez.” 「
ひ

日が
た

経つにつれて
がっこうせいかつ

学校生活

に
な

慣れた。」 ◇ nemnem teliktelik ててががででなないい 【手が
出ない】 „Nekünk nem telik ilyen drága borra.”

「こんな
たか

高いワインに
て

手が
で

出ない。」
télikabáttélikabát ◆ ふふゆゆののココーートト 【冬のコート】 „Be-

adtam a télikabátomat a tisztítóba.” 「
ふゆ

冬のコー

トをクリーニングに
だ

出した。」
télikerttélikert ◆ サン・ルームサン・ルーム
télitéli kiárusításkiárusítás ◆ ふふゆゆももののううりりだだしし 【冬物売
り出し】

téli kopár erdőtéli kopár erdő ◆ ふゆこだちふゆこだち 【冬木立】
télitéli kopárságkopárság ◆ ししももががれれ 【霜枯れ】 „kopár

téli táj” 「
しもが

霜枯れの
けしき

景色」 ◆ ふふゆゆががれれ 【冬枯

れ】 „kopár, téli táj” 「
ふゆが

冬枯れの
けしき

景色」

télitéli lebarnuláslebarnulás ◆ ゆゆききややけけ 【雪焼け】 (hóról
visszaverődő napfénytől)

télitéli munkamunka ◆ わわららししごごとと 【わら仕事、藁仕事】
(parasztoknak)

téli napfordulótéli napforduló ◆ とうじとうじ 【冬至】
télitéli olimpiaolimpia ◆ ととううききオオリリンンピピッックク 【冬季オリ
ンピック】 ◆ とうきごりんとうきごりん 【冬季五輪】

teliteli pohárpohár ◆ ままんんぱぱいい 【満杯、満盃】 „Teli po-

hár bor.” 「
まんぱい

満杯のワイン。」

téli rózsatéli rózsa ◆ ふゆそうびふゆそうび 【冬薔薇】
télitéli ruharuha ◆ ふふゆゆぎぎ 【冬着】 ◆ ふふゆゆふふくく 【冬
服】 ◆ ふふゆゆもものの 【冬物】 „Kitavaszodott, elrak-

tam a téli ruhákat.” 「
はる

春になって
ふゆもの

冬物をしまっ
た。」

telis-teletelis-tele ◆ べたべたべたべた ◆ ぺたぺたぺたぺた
téliszalámitéliszalámi ◆ ききふふササララミミ 【貴腐サラミ】 „A

téliszalámi sokáig eláll.” 「
きふ

貴腐サラミ
わ

は
ながも

長持ち
する。」

télitéli szarvasgombaszarvasgomba ◆ フフユユトトリリュュフフ 【冬トリ
ュフ】 (Tuber melanosporum)

téli szőrzettéli szőrzet ◆ ふゆげふゆげ 【冬毛】
télitéli szünetszünet ◆ ととううききききゅゅううかか 【冬期休暇】 ◆

ふふゆゆややすすみみ 【冬休み】 „Elkezdődött az iskolá-

sok téli szünete.” 「
こども

子供たちの
がっこう

学校が
ふゆやす

冬休みに
はい

入りました。」
telíttelít ◆ ほほううわわささせせるる 【飽和させる】 „Telítet-

tem az oldatot.” 「
ようえき

溶液を
ほうわ

飽和させた。」

telitalálattelitalálat ◆ ずずぼぼしし 【図星】 ◆ せせいいここくく 【正
鵠】 ◆ めめいいちちゅゅうう 【命中】 ◇ biztosbiztos telita-telita-
lálatlálat ひひっっちちゅゅうう 【必中】 ◇ egyegy lövésrelövésre te-te-
litalálatlitalálat いっぱつひっちゅういっぱつひっちゅう 【一発必中】

télitéli tanfolyamtanfolyam ◆ ととううききここううししゅゅうう 【冬期講
習】

teliteli tanktank ◆ ままんんタタンン 【満タン】 „A kocsi tankja

tele van.” 「
くるま

車
わ

は
まん

満タンです。」

telítetlentelítetlen ◆ ふほうわのふほうわの 【不飽和の】
telítetlentelítetlen oldatoldat ◆ ふふほほううわわよよううええきき 【不飽和
溶液】

telítetlenségtelítetlenség ◆ ふほうわふほうわ 【不飽和】
telített gőztelített gőz ◆ ほうわじょうきほうわじょうき 【飽和蒸気】
telítetttelített oldatoldat ◆ ほほううわわよよううええきき 【飽和溶液】
telítetttelített piacpiac ◆ ほほううわわししじじょょうう 【飽和市場】

◆ ほほううわわじじょょううたたいいののししじじょょうう 【飽和状態の市
場】

telítettségtelítettség ◆ ほほううわわ 【飽和】 „telítettséghez

közeli állapot” 「
ほうわ

飽和に
ちか

近い
じょうたい

状態 」 ◆ ほほううわわじじ
ょょううたたいい 【飽和状態】 (állapota) „A hazai pi-

ac telített lett.” 「
こくないしじょう

国内市場
わ

は
ほうわじょうたい

飽和状態になっ
た。」

telítetttelített vegyületvegyület ◆ ほほううわわかかごごううぶぶつつ 【飽和
化合物】

telitokiatelitokia ◆ たたんんいいせせいいししょょくく 【単為生殖】 ◆

たんせいせいしょくたんせいせいしょく 【単性生殖】
téli tollazattéli tollazat ◆ ふゆげふゆげ 【冬毛】
telítőanyagtelítőanyag ◆ ほうわざいほうわざい 【飽和剤】
telítődéstelítődés ◆ ほうわほうわ 【飽和】
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telítődésitelítődési hőmérséklethőmérséklet ◆ ほほううわわおおんんどど 【飽
和温度】

telítődési ponttelítődési pont ◆ ほうわてんほうわてん 【飽和点】
telítődiktelítődik ◆ ほほううわわすするる 【飽和する】 „A vízgőz

telítődött.” 「
すいじょうき

水蒸気が
ほうわ

飽和している。」 ◆ ほほうう
わわににななるる 【飽和になる】 „A vízgőz telítődött.”

「
すいじょうき

水蒸気
わ

は
ほうわ

飽和になった。」
téli trágyatéli trágya ◆ かんごえかんごえ 【寒肥】
téli úszástéli úszás ◆ かんちゅうすいえいかんちゅうすいえい 【寒中水泳】
télitéli üdülőhelyüdülőhely ◆ ウウイインンタターー・・リリゾゾーートト ◆ ひひかか
んちんち 【避寒地】

téli üzleti pangástéli üzleti pangás ◆ ふゆがれふゆがれ 【冬枯れ】
telivértelivér ◆ ササララブブレレッッドド „telivér ló” 「サラブレ

ッドの
うま

馬」 ◆ じじゅゅんんけけつつししゅゅのの 【純血種の】
◆ じじゅゅんんけけつつのの 【純血の】 „telivér ló” 「

じゅんけつ

純血

の
うま

馬」 ◆ ゆうりょうばゆうりょうば 【優良馬】
teliteli vonatvonat ◆ ままんんいいんんででんんししゃゃ 【満員電車】

(tömött vonat)

télitéli zsurlózsurló ◆ ととくくささ 【砥草、木賊】 (Equise-
tum hyemale)

teljetelje ◆ はるはる 【春】 „élete telje” 「
じんせい

人生の
はる

春」

teljesteljes ◆ いいっっししきき 【一式】 „teljes sífelszerelés”

「スキー
ようひん

用品
いっしき

一式」 ◆ オオーールル ◆ かかんんぜぜんんなな
【完全な】 (tökéletes) „teljes kompatibilitás” 「
かんぜん

完全な
ごかんせい

互換性」 ◆ じじゅゅううじじつつししたた 【充実し

た】 „Teljes életet él.” 「
じゅうじつ

充実 した
じんせい

人生を
おく

送
る。」 ◆ ししょょううみみ 【正味】 (szüneteket nem

számítva) „8 teljes órát dolgozik.” 「
しょうみ

正味
はちじ

８時
かん

間
はたら

働 く。」 ◆ ぜぜんんすすううのの 【全数の】 (komp-
lett) ◆ ぜぜんんぷぷくく 【全幅】 „Az intézkedés el-

nyerte a nép teljes támogatását.” 「
せいさく

政策
わ

は
こくみん

国民

の
ぜんぷく

全幅の
しじ

支持を
え

得た。」 ◆ トトーータタルルなな „Mekko-

ra a kiadások teljes összege?” 「
ひよう

費用のトータル
きんがく

金額
わ

はいくら？」 ◆ フフルル ◆ ププロロパパーーのの „A ko-

csit teljes áron vettem.” 「
くるま

車 をプロパーの
ねだん

値段

で
か

買った。」 ◇ egyegy teljesteljes hétighétig いいっっししゅゅうう
かかんんもも 【一週間も】 „Egy teljes hétig nem szólt

a férjéhez.” 「
おっと

夫 に
いっしゅうかん

一週間 も
はな

話しかけなかっ
た。」 ◇ erejeereje teljébenteljében levőlevő けけっっききささかかんん

なな 【血気盛んな】 „Ereje teljében lévő fiatal

volt.” 「
けっきさか

血気盛んな
わか

若い
ひと

人だ。」 ◇ munkaere-munkaere-
jeje teljébenteljében levőlevő ははたたららききざざかかりりのの 【働き盛
りの】 „30-as éveiben járó, munkaereje teljében

levő alkalmazott.” 「
さんじゅうだい

三十代 の
はたら

働 き
ざか

盛りの
しゃいん

社員
。」

teljesteljes alapterületalapterület ◆ ののべべめめんんせせきき 【延べ面
積】

teljesteljes állásállás ◆ せせんんぎぎょょうう 【専業】 „Teljes ál-

lásban csinálom a fordítást.” 「
ほんやく

翻訳を
せんぎょう

専業 でや
っている。」

teljesteljes állásúállású foglalkoztatottfoglalkoztatott ◆ せせいいししゃゃいい
んん 【正社員】

teljesteljes állományállomány ◆ ぜぜんんすすうう 【全数】 „teljes

adatállomány” 「
ぜんすう

全数のデータ」

teljesteljes anyakönyvianyakönyvi kivonatkivonat ◆ ここせせききととううほほんん
【戸籍謄本】

teljes átalakulásteljes átalakulás ◆ さまがわりさまがわり 【様変わり】
teljes befejezésteljes befejezés ◆ そうじまいそうじまい 【総仕舞】
teljesteljes bénulásbénulás ◆ ぜぜんんししんんふふずずいい 【全身不
随】

teljes bőrkötésteljes bőrkötés ◆ そうかわとじそうかわとじ 【総革綴じ】
teljesteljes buddhistabuddhista kánonkánon ◆ だだいいぞぞううききょょうう
【大蔵経】

teljesteljes cserecsere ◆ そそうういいれれかかええ 【総入れ替え】

„szereposztás teljes cseréje” 「
はいやく

配役の
そうい

総入れ
か

替
え」

teljesteljes duplexduplex átvitelátvitel ◆ ぜぜんんににじじゅゅううつつううしし
んん 【全二重通信】

teljesteljes duplexduplex távközléstávközlés ◆ ぜぜんんににじじゅゅううつつうう
しんしん 【全二重通信】

teljes ebédteljes ebéd ◆ フルコースフルコース
teljeseteljese erőbőlerőből ◆ めめいいっっぱぱいい 【目一杯、目い

っぱい】 „Teljes erőből futtatta a lovat.” 「
うま

馬を
めいっぱい

目一杯
はし

走らせた。」
teljesteljes egészegész ◆ ぜぜんんたたいいぞぞうう 【全体像】 „Tel-

jes egészében megértettem az információt.” 「
じょうほう

情報 の
ぜんたいぞう

全体像を
とら

捉えた。」
teljesteljes egészébenegészében ◆ ここととごごととくく 【悉く、尽
く】 „A duzzasztógát tervét teljes egészében leál-

lították.” 「ダム
けいかく

計画
わ

は
ことごと

悉 く
てったい

撤退になった。」
◆ ぜぜんんぜぜんん 【全然】 „Az a történet teljes egészé-

46084608 telítődési hőmérséklet telítődési hőmérséklet – teljes egészében teljes egészében AdysAdys



ben hamis volt.” 「その
はなし

話
わ

は
ぜんぜん

全然
うそ

嘘だった。」
◆ ぜぜんんぶぶ 【全部】 „Teljes egészében ismerem

őt.” 「
かれ

彼を
ぜんぶ

全部
し

知っています。」 ◆ ととおおししでで
【通しで】 (egy előadás keretében) „A Carmen-
t teljes egészében fogjuk előadni.” 「カルメンを
とお

通しで
じょうえん

上演 する
よてい

予定です。」 ◆ ねねここそそぎぎ 【根
こそぎ】 „A várost teljes egészében elpusztítot-

ták.” 「
まち

町
わ

は
ね

根こそぎ
はかい

破壊された。」 ◆ ままるるっっ
ききりり 【丸っきり、丸っ切り】 „Ez teljes egészé-

ben rossz!” 「これ
わ

はまるっきり
だめ

駄目じゃん！」

teljes életkorteljes életkor ◆ れきねんれいれきねんれい 【暦年齢】
teljesteljes elfoglaltságelfoglaltság ◆ かかかかりりききりり 【掛かり
切り、かかり切り、掛かりきり】 „A feleségem

idejét teljesen elfoglalja a gyermeknevelés.” 「
つま

妻
わ

は
いくじ

育児に
か

掛かり
き

切りで
いそが

忙 しい。」
teljesteljes előjegyzettelőjegyzett összegösszeg ◆ おおううぼぼそそううががくく
【応募総額】

teljes emberteljes ember ◆ ぜんじんぜんじん 【全人】
teljesteljes emberember nevelésenevelése ◆ ぜぜんんじじんんききょょうういいくく
【全人教育】

teljesenteljesen ❶ かかんんぜぜんんにに 【完全に】 (tökélete-

sen) „Teljesen meggyógyult a lábam.” 「
あし

足
わ

は
かんぜん

完全に
なお

治った。」 ❷ ぜぜんんぶぶ 【全部】 „Teljesen

szétszedtem a gépet.” 「
きかい

機械を
ぜんぶ

全部
ぶんかい

分解し
た。」 ❸ ままっったたくく 【全く】 „teljesen ismeret-

len ember” 「
まった

全 く
し

知らない
ひと

人」 ❹ ままるるでで 【丸
で】 „Teljesen olyan volt ez a történet, mint a

mesében.” 「まるでおとぎ
ばなし

話 のような
はな

話しだっ
た。」 ❺ すすっっかかりり „Ez teljesen kiment a fejem-

ből!” 「これをすっかり
わす

忘れていました。」 ◆

いいっっここううにに 【一向に】 „Bármit is mondanak

neki, teljesen hidegen hagyja.” 「
なに

何を
い

言われて

も
いっこう

一向に
へいき

平気な
かお

顔をしている。」 ◆ おおよよそそ

【凡そ】 „Teljesen alaptalan a gyanúja.” 「
かれ

彼の
うたが

疑 い
わ

はおよそ
こんきょ

根拠がない。」 ◆ かかららりりとと „Ma
reggelre már teljesen elfelejtette, hogy tegnap

mérges volt.” 「
きのう

昨日
おこ

怒っていたことを
けさ

今朝に
わ

は

からりと
わす

忘れていた。」 ◆ ききれれいいにに 【綺麗
に、奇麗に】 „Teljesen elfejeltettem ezt a régeb-

ben látott filmet.” 「
むかし

昔 みたこの
えいが

映画をきれいに
わす

忘れてしまった。」 ◆ けけろろりりとと „Teljesen elfe-

jeltettem az ígéretemet.” 「
やくそく

約束をけろりと
わす

忘れ
た。」 ◆ ごごくくごごくく 【極々】 „teljesen közönsé-

ges család” 「
ごくごく

極々
ふつう

普通の
かてい

家庭」 ◆ ごごっっそそりりとと

„Teljesen kifosztottak.” 「
ぜんざいさん

全財産をごっそりと
うば

奪
われた。」 ◆ こころろりりとと „Teljesen elfelejtettem.”

「ころりと
わす

忘れていた。」 ◆ ささっっぱぱりり „Telje-

sen kiment a fejemből.” 「さっぱり
わす

忘れてしま
った。」 ◆ じじゅゅううににぶぶんんにに 【十二分に】 „Ke-
vés boldogsággal is teljesen meg vagyok eléged-

ve.” 「
ちい

小さな
しあわ

幸 せでも
じゅうにぶん

十二分に
まんぞく

満足する。」 ◆

ずずくくめめ 【尽くめ】 „A szertartás teljesen szokat-

lanul zajlott.” 「
ぎしき

儀式
わ

は
いれい

異例ずくめだった。」 ◆

すすっっぱぱりりとと (egyszer s mindörökre) „Teljesen fel-

adta az álmait.” 「
じぶん

自分の
ゆめ

夢をすっぱりと
あきら

諦 め
た。」 ◆ すすっっぽぽりりとと „Teljesen befedte a hó a

mezőt.” 「
ゆき

雪が
はたけ

畑 をすっぽりと
おお

覆った。」 ◆ づづ
くくめめ 【尽くめ】 „Teljesen fekete ruhában volt.”

「
くろ

黒
づ

尽くめの
ようふく

洋服を
き

着ていた。」 ◆ ととっっぷぷりり
(lemenő nap) „Teljesen besötétedett.” 「とっぷ

り
ひ

陽が
く

暮れた。」 ◆ どどっっぷぷりり „Teljesen elme-

rült a történelemben.” 「
れきし

歴史にどっぷり
はま

嵌って
いる。」 ◆ ままんんざざらら 【満更】 „Nem teljesen

hülye az az ember.” 「
かれ

彼
わ

は
まんざら

満更
ばか

馬鹿で
わ

はな
い。」 ◆ ももろろにに 【諸に】 „A pandémia hatása

teljesen nyilvánvaló.” 「パンデミックの
えいきょう

影響
わ

は

もろに
で

出ている。」
teljesenteljesen abszurdabszurd ◆ ししょょううししせせんんばばんんなな 【笑
止千万な】 „teljesen abszurd szóbeszéd” 「
しょうしせんばん

笑止千万な
うわさ

噂 」
teljesenteljesen átnedvesedikátnedvesedik ◆ ぐぐししょょぬぬれれににななるる
【ぐしょ濡れになる】 „Az esőben teljesen átne-

vesedett az ingem.” 「
あめ

雨でシャツ
わ

はぐしょ
ぬ

濡れ
になった。」

teljesenteljesen automataautomata ◆ ぜぜんんじじどどうう 【全自動】

„teljesen automata mosógép” 「
ぜんじどう

全自動
せんたくき

洗濯機」

teljesenteljesen befagybefagy ◆ ははりりつつめめるる 【張り詰める、
張詰める】
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teljesteljes enciklopédiasorozatenciklopédiasorozat ◆ ひひゃゃっっかかぜぜんん
しょしょ 【百科全書】

teljesenteljesen csinálcsinál ◆ ききるる 【切る、斬る】 „Tel-

jesen megbízok benne.” 「
かれ

彼を
しん

信じ
き

切ってい
る。」

teljesenteljesen elfelejtelfelejt ◆ わわすすれれささるる 【忘れ去る】
„Az emberiség teljesen elfelejtette ezt a balese-

tet.” 「
じんるい

人類
わ

はあの
じこ

事故を
わす

忘れ
さ

去った。」

teljesenteljesen elfojtelfojt ◆ かかききけけすす 【掻き消す、かき
消す】 „Hangomat teljesen elfojtotta a zaj.” 「
そうおん

騒音に
こえ

声がかき
け

消された。」
teljesenteljesen elhúzelhúz ◆ ああけけっっぴぴろろげげににすするる 【開け
っ広げにする、明けっ広げにする】 „Teljesen

elhúztam az ajtót.” 「
ひ

引き
ど

戸を
あ

開けっ
ぴろ

広げにし
た。」

teljesenteljesen eltávolíteltávolít ◆ ととりりききるる 【取り切る、取
切る、取りきる】 „Teljesen eltávolította a fog-

követ.” 「
しせき

歯石を
と

取りきった。」

teljesenteljesen fehérfehér leszlesz ◆ ままっっししろろににななるる 【真っ
白になる】

teljesenteljesen felépülfelépül ◆ ぜぜんんちちすするる 【全治する】
(meggyógyul) „Három hét alatt teljesen felépül-

tem.” 「
さん

３
しゅうかん

週間 ばかりで
ぜんち

全治した。」

teljesenteljesen felkészülvefelkészülve ◆ ままんんををじじししてて 【満を
持して】 „Teljesen felkészülve fogott a beszéd-

be.” 「
まん

満を
じ

持して
えんぜつ

演説に
いど

挑んだ。」

teljesenteljesen ismeretlenismeretlen ◆ みみももししららぬぬ 【見も知ら

ぬ】 „teljesen ismeretlen ember” 「
み

見も
し

知らぬ
ひと

人」
teljesenteljesen kifogykifogy ◆ すすっっかかららかかんんににななるる „Tel-

jesen kifogytunk az ennivalóból.” 「
た

食べ
もの

物
わ

はす
っからかんになった。」 ◆ つつききははててるる 【尽き
果てる、尽果てる】 „Kifogytak az összes lehető-

ségből.” 「
ばんさくつ

万策尽き
は

果てた。」

teljesenteljesen kihűlkihűl ◆ ひひええききるる 【冷え切る】 „telje-

sen kihűlt végtagok” 「
ひ

冷え
き

切った
てあし

手足」

teljesenteljesen kilátszikkilátszik ◆ ままるるだだししのの 【丸出しの】
„Ebben a ruhában teljesen kilátszik a melled!”

「このドレス
わ

は
むね

胸
まるだ

丸出しじゃん！」 ◆ ままるるみみええ

【丸見え】 „Teljesen kilátszik a nő melle.” 「
かのじょ

彼女の
むね

胸
わ

は
まるみ

丸見え。」
teljesenteljesen kimegykimegy aa fejébőlfejéből ◆ けけろろりりととわわすす
れれるる 【ケロリと忘れる】 „Teljesen kiment a fe-

jemből a nővérem születésnapja.” 「
あね

姉の
たんじょうび

誕生日

をケロリと
わす

忘れた。」
teljesenteljesen kimerülkimerül ◆ ひひろろううここんんぱぱいいすするる 【疲労
困憊する】 „A túlóráktól teljesen kimerültem.”

「
ざんぎょう

残業 で
ひろうこんぱい

疲労困憊している。」
teljesenteljesen kinyitkinyit ◆ ぜぜんんかかいいすするる 【全開する】

„Teljesen kinyitottam az ablakot.” 「
まど

窓を
ぜんかい

全開し
た。」 ◆ ぜぜんんかかいいににすするる 【全開にする】 „Tel-

jesen kinyitottam a csapot.” 「
じゃぐち

蛇口を
ぜんかい

全開にし
た。」

teljesenteljesen kitisztulkitisztul ◆ ははれれわわたたるる 【晴れ渡る】

„Teljesen kitisztult az ég.” 「
そら

空が
は

晴れ
わた

渡ってい
る。」

teljesenteljesen kivirágzikkivirágzik ◆ ままんんかかいいににななるる 【満開
になる】 „Teljesen kivirágzott a cseresznyefa.”

「
さくら

桜 が
まんかい

満開になった。」
teljesenteljesen kopárkopár ◆ ままるるははだだかかなな 【丸裸な】

„Teljesen kopár hegy.” 「
まるはだか

丸裸 な
やま

山。」 ◆ ままるる
ぼぼううずずのの 【丸坊主の】 „Teljesen kopár hegy.”

「
まるぼうず

丸坊主の
やまはだ

山肌。」
teljesenteljesen kopaszkopasz ◆ ままるるぼぼううずずのの 【丸坊主の】

„Teljesen kopasz fej.” 「
まるぼうず

丸坊主の
あたま

頭 。」

teljesenteljesen laposlapos ◆ ままっったたいいららででああるる 【真っ平
らである】 „Régen azt hirdették, hogy a Föld tel-

jesen lapos.” 「
むかし

昔 は
ちきゅう

地球が
ま

真っ
たい

平らだと
とな

唱えら
れていた。」

teljesenteljesen látsziklátszik ◆ ままるるみみええ 【丸見え】 „Tel-
jesen látszik, hogy mi van ebben a táskában.”

「この
かばん

鞄 の
なかみ

中身
わ

は
まるみ

丸見え。」
teljesenteljesen lerombollerombol ◆ ここっっぱぱみみじじんんににすするる 【木
っ端微塵にする】 „Teljesen leromboltam az ön-

bizalmát.” 「
かれ

彼の
じしん

自信を
こっぱみじん

木っ端微塵にした。」

teljesenteljesen lerombolódottlerombolódott házház ◆ ぜぜんんかかいいかかおお
くく 【全壊家屋】

teljesenteljesen másmás ◆ かかっっててががちちががうう 【勝手が違
う】 „Ez teljesen más, mint amihez szoktam.”

46104610 teljes enciklopédiasorozat teljes enciklopédiasorozat – teljesen más teljesen más AdysAdys



「いつもと
わ

は
なに

何か
かって

勝手が
ちが

違うぞ。」 ◆ べべつつもものの
【別物】 „A palacsinta és a lepény teljesen más.”

「クレープとパンケーキ
わ

は
べつもの

別物だ。」
teljesenteljesen megőszülmegőszül ◆ そそううししららががににななるる 【総白
髪になる】

teljesenteljesen megvakulmegvakul ◆ ぜぜんんももううににななるる 【全盲
になる】

teljesenteljesen megváltozikmegváltozik ◆ ささままががわわりりすするる 【様
変わりする】 „A városkép teljesen megválto-

zott.” 「
まちな

町並み
わ

は
さまが

様変わりした。」

teljesenteljesen meggyógyulmeggyógyul ◆ ぜぜんんちちすするる 【全治す
る】

teljesenteljesen meztelenmeztelen ◆ ままっっぱぱだだかかのの 【真っ裸
の】 ◆ ままるるははだだかかなな 【丸裸な】 „Felfedte telje-

sen meztelen combját.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
まるはだか

丸裸 な
ふと

太もも

を
さら

晒した。」
teljesenteljesen teletele ◆ パパンンパパンン „A táska teljesen tele

van, nem fér már bele semmi.” 「
かばん

鞄
わ

はパンパン

で、もう
なに

何も
はい

入らない。」
teljesen vakteljesen vak ◆ ぜんもうのぜんもうの 【全盲の】
teljesenteljesen visszavonulvisszavonul ◆ そそううたたいいききゃゃくくすするる
【総退却する】 „A hadsereg teljesen visszavo-

nult.” 「
ぐん

軍
わ

は
そうたいきゃく

総退却 した。」

teljesteljes erőerő ◆ ぜぜんんそそくくりりょょくく 【全速力】 „Tel-
jes erőmből futottam, majd ugrottam.” 「
ぜんそくりょく

全速力 で
はし

走って、ジャンプした。」 ◆ ぜぜんんりり
ょょくく 【全力】 „Teljes erejével nekifeszült az aj-

tónak.” 「
ぜんりょく

全力 でドアを
お

押した。」

teljesteljes erőbedobáserőbedobás ◆ ぜぜんんりりょょくくととううききゅゅうう
【全力投球】 ◆ たたいいああたたりり 【体当たり】 „tel-

jes erőbedobásos előadás” 「
たいあ

体当たりの
えんぎ

演技」

teljesteljes erőbedobássalerőbedobással ◆ せせいいいいっっぱぱいいががんんばば
ってって 【精一杯頑張って】

teljesteljes erőbedobássalerőbedobással harcolásharcolás ◆ りりききせせんん
ふんとうふんとう 【力戦奮闘】

teljesteljes erőbőlerőből ◆ おおももいいききりり 【思いきり、思い
切り】 „Teljes erőből elrúgtam a labdát.” 「ボ

ールを
おも

思い
き

切りけとばした。」 ◆ ちちかかららいいっっぱぱ
いい 【力一杯】 „Teljes erőmből futottam.” 「
ちからいっぱい

力一杯
はし

走っていた。」

teljesteljes erővelerővel ◆ ちちかかららままかかせせにに 【力任せに、
力まかせに】 „Teljes erővel eldobtam a követ.”

「
こいし

小石を
ちからまか

力任 せに
な

投げた。」
teljesteljes erővelerővel dobásdobás ◆ ぜぜんんりりょょくくととううききゅゅうう
【全力投球】

teljesteljes értékűértékű fehérjefehérje ◆ りりょょううししつつななたたんんぱぱ
くしつくしつ 【良質なタンパク質、良質な蛋白質】

teljeseteljese vereségvereség ◆ ぜぜんんぱぱいい 【全敗】 „A csa-

pat teljes vereséget szenvedett.” 「チーム
わ

は
ぜんぱい

全敗

を
きっ

喫した。」
teljeseteljese vereségetvereséget szenvedszenved ◆ ぜぜんんぱぱいいすするる
【全敗する】

teljesteljes fedezetfedezet ◆ かかんんぜぜんんほほししょょうう 【完全保
証】

teljes felszámolásteljes felszámolás ◆ ぜんぱいぜんぱい 【全廃】
teljesteljes felújításfelújítás ◆ ぜぜんんめめんんかかいいちちくく 【全面改
築】

teljesteljes foglalkoztatásfoglalkoztatás ◆ かかんんぜぜんんここよようう 【完
全雇用】

teljesteljes foglalkoztatottságfoglalkoztatottság ◆ かかんんぜぜんんししゅゅうう
ぎょうぎょう 【完全就業】

teljesteljes fogyasztásfogyasztás ◆ そそううししょょううひひ 【総消
費】 ◇ teljesteljes hazaihazai fogyasztásfogyasztás ここくくなないいそそ
うしょうひうしょうひ 【国内総消費】

teljesteljes fordításfordítás ◆ かかんんややくく 【完訳】 ◆ ぜぜんんやや
くく 【全訳】 „hosszú regény teljes fordítása” 「
ちょうへんしょうせつ

長編小説 の
ぜんやく

全訳」
teljesteljes fordítástfordítást elvégezelvégez ◆ ぜぜんんややくくすするる
【全訳する】 „A háromkötetes regény teljes for-

dítását elvégezte.” 「
ぜんさんかん

全三巻の
しょうせつ

小説 を
ぜんやく

全訳し
た。」

teljesteljes fordulatfordulat ◆ ひひゃゃくくははちちじじゅゅううどど 【百八
十度、１８０度】 „A véleménye teljes fordulatot

vett.” 「
かれ

彼の
いけん

意見
わ

は
ひゃくはちじゅうど

１８０度
か

変わった。」

teljesteljes fotókidolgozásfotókidolgozás ◆ デディィーーピピーーイイーー
【ＤＰＥ】

teljes frontteljes front ◆ ぜんせんぜんせん 【全線】
teljesteljes gázgáz ◆ フフルル・・ススピピーードド „Teljes gázzal

mentem a sztrádán.” 「
こうそくどうろ

高速道路をフル・スピー

ドで
はし

走っていた。」 ◆ フル・スロットルフル・スロットル
teljesteljes genetikaigenetikai tartalomtartalom ◆ ぜぜんんいいででんんじじょょ
うほううほう 【全遺伝情報】
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teljesteljes gőzzelgőzzel ◆ ききゅゅううピピッッチチでで 【急ピッチ

で】 „Teljes gőzzel folytatták a munkát.” 「
きゅう

急

ピッチで
しごと

仕事を
つづ

続けた。」 ◆ ぜぜんんそそくくでで 【全
速で】 ◆ ままっっししぐぐららにに „Teljes gőzzel szaladt

a cél felé.” 「
もくひょう

目標 に
む

向かってまっしぐらに
はし

走っ
た。」

teljesteljes gyógyulásgyógyulás ◆ かかんんちち 【完治】 ◆ ぜぜんんかか
いい 【全快】 „Még nem beszélhetünk teljes gyó-

gyulásról.” 「まだ
ぜんかい

全快とは
い

言えない。」 ◆ ぜぜんん
ちち 【全治】 ◆ ほんぷくほんぷく 【本復】

teljes győzelemteljes győzelem ◆ かんしょうかんしょう 【完勝】
teljesteljes győzelmetgyőzelmet aratarat ◆ かかんんししょょううすするる 【完
勝する】

teljesteljes gyűjteménygyűjtemény ◆ ぜぜんんししゅゅうう 【全集】
„Akutagava Rjúnoszuke műveinek teljes gyűjte-

ménye” 「
あくたがわ

芥川
りゅうのすけ

龍之介
ぜんしゅう

全集 」 ◆ たたいいぜぜんん 【大
全】 „Mijazava Kendzsi teljes mesegyűjteménye”

「
みや

宮
さわ

沢
けん

賢
じ

治
どうわ

童話
たいぜん

大全」
teljesteljes hajóhosszalhajóhosszal lemaradlemarad ◆ みみずずががああくく
【水が開く】 (vízen)

teljesteljes hangtartományhangtartomány ◆ ぜぜんんおおんんいいきき 【全音
域】

teljesteljes hazaihazai fogyasztásfogyasztás ◆ ここくくなないいそそううししょょ
うひうひ 【国内総消費】

teljesteljes holdfogyatkozásholdfogyatkozás ◆ かかいいききげげっっししょょくく
【皆既月食】

teljesteljes hosszhossz ◆ ええんんちちょょうう 【延長】 „Ennek a

vonalnak a teljes hossza 15 kilométer.” 「
とう

当
ろせん

路線
わ

は
えんちょう

延長
じゅうご

１５キロメートルです。」
teljesteljes hosszábanhosszában megnyílikmegnyílik ◆ ぜぜんんつつううすするる
【全通する】 „A Tókaidó-vonal teljes hosszában

megnyílt.” 「
とうかいどう

東海道
せん

線
わ

は
ぜんつう

全通した。」

teljesteljes hosszalhosszal lemaradlemarad ◆ みみずずををああけけるる 【水
を開ける】 (vízen)

teljesteljes hosszúsághosszúság ◆ ぜぜんんちちょょうう 【全長】 „A

pad teljes hosszúsága 2 méter volt.” 「ベンチ
わ

は
ぜんちょう

全長
に

２メートルでした。」
teljesteljes indukcióindukció ◆ かかんんぜぜんんききののううほほうう 【完全
帰納法】

teljesteljes irányításirányítás ◆ そそううししきき 【総指揮】 „A
rendező a kezébe vette a film készítésének teljes

irányítását.” 「
かんとく

監督
わ

は
えいが

映画の
せいさく

製作
そうしき

総指揮を
と

取っ
た。」

teljesítteljesít ◆ おおううじじるる 【応じる】 „Nem teljesítet-

tem a szüleim óhaját.” 「
おや

親の
きぼう

希望に
おう

応じなかっ
た。」 ◆ かかななええるる 【叶える】 „Teljesíti a vá-

gyat.” 「
きぼう

希望を
かな

叶える。」 ◆ かかんんててつつすするる 【貫
徹する】 „Nem tudtam maradéktalanul teljesíte-

ni a kérést.” 「
ようきゅう

要求 を
かんてつ

貫徹できなかった。」 ◆

ききききいいれれるる 【聞き入れる】 (óhajt) „Teljesítet-

tem az óhaját.” 「
ようぼう

要望を
き

聞き
い

入れた。」 ◆ ここなな
すす 【熟す】 „Időben teljesítettem a normát.” 「
ていじ

定時に
わ

はノルマをこなしていました。」 ◆ じじっっ
ここううすするる 【実行する】 (végrehajt) „Teljesítet-

te a tervet.” 「
けいかく

計画を
じっこう

実行した。」 ◆ ししょょううかか
すするる 【消化する】 „Teljesíti a normát.” 「ノル

マを
しょうか

消化する。」 ◆ ははたたすす 【果たす、果す】

„Teljesítette a kötelességét.” 「
ぎむ

義務を
は

果たし
た。」 ◆ ままっっととううすするる 【全うする】 „Teljesíti

a feladatát.” 「
にんむ

任務を
まっと

全 うする。」 ◆ みみたたすす
【満たす、充たす】 „Teljesíti az összes felté-

telt.” 「
すべ

全ての
じょうけん

条件 を
み

満たす。」 ◆ ゆゆるるすす 【許
す、赦す、聴す】 „Teljesítettem a lányom ké-

rését.” 「
むすめ

娘 の
ねが

願いを
ゆる

許した。」 ◆ りりここううすするる
【履行する】 „Teljesítette a szerződésben foglal-

takat.” 「
けいやく

契約を
りこう

履行した。」 ◇ jóljól teljesítteljesít
じじっっせせききががああるる 【実績がある】 „Ez a vállalat

jól teljesít.” 「この
かいしゃ

会社
わ

は
じっせき

実績がある。」

teljesíteniteljesíteni kezdkezd ◆ じじっっここううににううつつすす 【実行に
移す】 „Teljesíteni kezdtem az újévi fogadalma-

mat.” 「
しんねん

新年の
ほうふ

抱負を
じっこう

実行に
うつ

移した。」

teljesítésteljesítés ◆ ココンンププラライイアアンンスス (szabályok tel-
jesítése) ◆ りりここうう 【履行】 ◇ nemnem teljesítésteljesítés
ふりこうふりこう 【不履行】

teljesíthetetlenteljesíthetetlen ◆ じじつつげげんんふふかかののううなな 【実
現不可能な】 „teljesíthetetlen óhaj” 「

じつげんふかのう

実現不可能な
きぼう

希望」
teljesíthetőteljesíthető ◆ じじつつげげんんかかののううなな 【実現可能

な】 „teljesíthető óhaj” 「
じつげんかのう

実現可能な
きぼう

希望」

teljesítményteljesítmény ◆ ぎぎょょううせせきき 【業績】 (vállalati)

„A vállalat kiváló teljesítményt nyújtott.” 「
かいしゃ

会社
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わ

は
すぐ

優れた
ぎょうせき

業績 を
あ

上げた。」 ◆ ししごごととりりつつ 【仕
事率】 (elektronikai) ◆ じじっっせせきき 【実績】 „Jó

teljesítményt nyújtott az olimpián.” 「
かれ

彼
わ

はオリ

ンピックで
じっせき

実績を
あ

挙げた。」 ◆ せせいいせせきき 【成

績】 „Csökkent a sportteljesítménye.” 「
かれ

彼のス

ポーツの
せいせき

成績
わ

は
さ

下がった。」 ◆ せせいいののうう 【性
能】 „A számítógépek teljesítménye egyre nö-

vekszik.” 「コンピューターの
せいのう

性能
わ

はどんどん
あ

上
がっている。」 ◆ ででんんりりょょくく 【電力】 „kime-

nő teljesítmény” 「
しゅつりょく

出力
でんりょく

電力 」 ◆ ののううりりつつ
【能率】 ◆ パパフフォォーーママンンスス ◆ パパワワーー (erő)
„Megnéztem a mikrohullámú sütő teljesítmé-

nyét.” 「
でんし

電子レンジのパワーを
しら

調べた。」 ◆ ワワ
ッットトすすうう 【ワット数】 (Watt) „izzó teljesítmé-

nye” 「
でんきゅう

電球 のワット
すう

数」 ◇ csodálatoscsodálatos tel-tel-
jesítményjesítmény かかいいききょょ 【快挙】 „sportoló cso-

dálatos teljesítménye” 「
せんしゅ

選手の
かいきょ

快挙」 ◇ hatá-hatá-
sossos teljesítményteljesítmény ゆゆううここううででんんりりょょくく 【有効
電力】 (villamosságtan) ◇ látszólagoslátszólagos telje-telje-
sítménysítmény ひひそそううででんんりりょょくく 【皮相電力】 (vil-
lamosságtan) ◇ meddőmeddő teljesítményteljesítmény むむここうう
ででんんりりょょくく 【無効電力】 (villamosságtan) ◇

munkateljesítménymunkateljesítmény ききんんむむせせいいせせきき 【勤務成

績】 „Rossz a munkateljesítménye.” 「
かれ

彼
わ

は
きんむせいせき

勤務成績が
ふりょう

不良です。」 ◇ munkateljesít-munkateljesít-
ménymény ききんんむむぶぶりり 【勤務ぶり、勤務振り】 „A

munkateljesítménye elfogadtató volt.” 「
かれ

彼の
きんむ

勤務ぶり
わ

はまあまあだった。」 ◇ rosszrossz telje-telje-
sítménysítmény ふふせせいいせせきき 【不成績】 „rossz teljesít-

ményű csapat” 「
ふせいせき

不成績のチーム」 ◇ rosszrossz
vállalativállalati teljesítményteljesítmény ぎぎょょううせせききふふししんん
【業績不振】 ◇ sugárteljesítménysugárteljesítmény ほほううししゃゃ
そそくく 【放射束】 (W) ◇ szívteljesítményszívteljesítmény しし
んぱくしゅつりょうんぱくしゅつりょう 【心拍出量】

teljesítménybérteljesítménybér ◆ ででききだだかかききゅゅうう 【出来高
給】 ◆ ででききだだかかちちんんぎぎんん 【出来高賃金】 „óra-

bér és teljesítménybér” 「
じかんちんぎん

時間賃金と
できだかちんぎん

出来高賃金
」 ◆ ののううりりつつききゅゅうう 【能率給】 ◆ ののううりりつつちち
んぎんんぎん 【能率賃金】

teljesítménybérezésiteljesítménybérezési rendszerrendszer ◆ せせいいかかはは
いぶんせいどいぶんせいど 【成果配分制度】

teljesítményerősítőteljesítményerősítő ◆ パパワワーーアアンンププ (elektro-
nikai)

teljesítménygörbeteljesítménygörbe ◆ せせいいののううききょょくくせせんん
【性能曲線】

teljesítménymérésteljesítménymérés ◆ ベンチマーク・テストベンチマーク・テスト
teljesítménymérőteljesítménymérő ◆ パワーけいパワーけい 【パワー計】
teljesítményprémiumteljesítményprémium ◆ ぎぎょょううせせききししょょううよよ
【業績賞与】

teljesítménysűrűségteljesítménysűrűség ◆ ししゅゅつつりりょょくくみみつつどど
【出力密度】

teljesítményteljesítmény szerintiszerinti elszámoláselszámolás ◆ ののううりり
つきゅうほうしきつきゅうほうしき 【能率給方式】

teljesítményteljesítmény szerintiszerinti juttatásjuttatás ◆ せせいいかかはは
いぶんしょうよいぶんしょうよ 【成果配分賞与】

teljesítménytényezőteljesítménytényező ◆ りきりつりきりつ 【力率】
teljesítménytesztteljesítményteszt ◆ アアチチーーブブメメンントト・・テテスストト
teljesítményteljesítmény utániutáni fizetésfizetés ◆ ででききだだかかばばららいい
【出来高払い】

teljesítőképességteljesítőképesség ◆ じじっっここううりりょょくく 【実行
力】

teljes játékteljes játék ◆ パーフェクト・ゲームパーフェクト・ゲーム
teljesteljes kapacitássalkapacitással ◆ フフルルかかいいててんんでで 【フル
回転で】 ◆ フフルルかかどどううでで 【フル稼働で】 „Az
atomerőmű most teljes kapacitással üzemel.” 「
げんぱつ

原発
わ

は
げんざい

現在フル
かどう

稼働で
うんてん

運転している。」
teljesteljes kárkár ◆ ぜぜんんそそんん 【全損】 „teljes kár és

részleges kár” 「
ぜんそん

全損と
ぶんそん

分損」

teljesteljes képkép ◆ ぜぜんんぼぼうう 【全貌】 „Még nincs tel-

jes képünk az esetről.” 「
じけん

事件の
ぜんぼう

全貌
わ

はまだ
あき

明ら
かになっていない。」 ◆ ぜぜんんよようう 【全容】 „A
rendőrség teljes képet alkotott a bűnesetről.” 「
けいさつ

警察
わ

は
じけん

事件の
ぜんよう

全容を
つか

掴んだ。」
teljes készletteljes készlet ◆ いっしきいっしき 【一式】
teljesteljes készletkészlet eladásaeladása ◆ そそううじじままいい 【総仕
舞】

teljesteljes kétkét maradékkalmaradékkal ◆ ああししかかけけ 【足掛
け】 (áthidalva) „Három teljes és két nem egész

évig tartott.” 「
あしか

足掛け
ご

５
ねん

年かかった。」

teljes kibérlésteljes kibérlés ◆ かしきりかしきり 【貸し切り】
teljesteljes kilátáskilátás ◆ ぜぜんんけけいい 【全景】 „A hegyről

teljes kilátás nyílik a városra.” 「
おか

丘から
まち

町の
ぜんけい

全景

が
み

見える。」
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teljesteljes kimerültségkimerültség ◆ ひひろろううここんんぱぱいい 【疲労
困憊】

teljesteljes kiőrlésűkiőrlésű lisztliszt ◆ ぜぜんんりりゅゅううふふんん 【全粒
粉】

teljesteljes kiszolgáláskiszolgálás ◆ ああげげぜぜんんすすええぜぜんん 【上げ
膳据え膳】 „A hotelben teljes kiszolgálás köze-

pette pihentem.” 「
りょかん

旅館で
あ

上げ
ぜんす

膳据え
ぜん

膳でのん

びり
す

過ごした。」 ◆ フルサービスフルサービス
teljesteljes kiválasztáskiválasztás ◆ ぜぜんんぶぶんんぴぴつつ 【全分
泌】

teljes kivirágzásteljes kivirágzás ◆ まんかいまんかい 【満開】
teljesteljes kivonatkivonat ◆ ととううほほんん 【謄本】 (másolat)

◇ teljesteljes anyakönyvianyakönyvi kivonatkivonat ここせせききととううほほ
んん 【戸籍謄本】

teljesteljes kivonuláskivonulás ◆ ぜぜんんめめんんててっったたいい 【全面撤
退】

teljes kopaszságteljes kopaszság ◆ まるぼうずまるぼうず 【丸坊主】
teljesteljes ködbenködben vanvan ◆ ごごりりむむちちゅゅうう 【五里霧
中】 (el van veszve)

teljesteljes könyvsorozatkönyvsorozat ◆ かかんんぽぽんん 【完本】 ◆

ぜんしょぜんしょ 【全書】
teljesteljes körűkörű ◆ そそううごごううててききなな 【総合的な】

„teljes körű minőség-ellenőrzés” 「
そうごうてき

総合的な
ひんしつかんり

品質管理」
teljes leégésteljes leégés ◆ ぜんしょうぜんしょう 【全焼】
teljesteljes légkondicionáláslégkondicionálás ◆ れれいいだだんんぼぼううかかんん
びび 【冷暖房完備】 „teljesen légkondicionált

munkahely” 「
れいだんぼうかんび

冷暖房完備の
しょくば

職場」 ◆ れれいいぼぼうう
かんびかんび 【冷房完備】

teljes leírásteljes leírás ◆ フルスペックフルスペック (specifikáció)

teljesteljes leszlesz ◆ そそろろうう 【揃う】 szorou „Teljes

lett a gyűjteményem.” 「コレクションが
そろ

揃っ
た。」

teljesteljes leszerelésleszerelés ◆ ぐぐんんびびててっっぱぱいい 【軍備撤
廃】

teljesteljes létszámlétszám ◆ そそううぜぜいい 【総勢】 „A labo-
ratórium kutatóinak teljes létszáma 30 fő.” 「
けんきゅうしつ

研究室 の
けんきゅういん

研究員
わ

は
そうぜい

総勢
さんじゅう

３０
めい

名です。」
teljesteljes létszámúlétszámú ülésülés ◆ ほほんんかかいいぎぎ 【本会
議】

teljes listateljes lista ◆ そうもくろくそうもくろく 【総目録】
teljes maratonteljes maraton ◆ フルマラソンフルマラソン

teljesteljes megszabadulásmegszabadulás ◆ げげだだつつ 【解脱】
(buddhista)

teljesteljes menetfelszerelésmenetfelszerelés ◆ かかんんぜぜんんそそううびび
【完全装備】 „Teljes menetfelszereléssel kellett

futni.” 「
かんぜんそうび

完全装備で
はし

走らなければならなかっ
た。」 ◆ じゅうそうびじゅうそうび 【重装備】

teljes mennyiségteljes mennyiség ◆ ぜんりょうぜんりょう 【全量】
teljesteljes mérkőzésmérkőzés ◆ かかんんぜぜんんししああいい 【完全試
合】

teljesteljes mértékmérték ◆ ぜぜんんぷぷくく 【全幅】 „Teljes

mértékben megbízom benne.” 「
かれ

彼に
ぜんぷく

全幅の
しんらい

信頼

を
お

置く。」
teljesteljes mértékbenmértékben ◆ かかんんぜぜんんにに 【完全に】
„Ez a cég teljes mértékben külföldi tulajdonba

került.” 「この
かいしゃ

会社
わ

は
かんぜん

完全に
がいしけい

外資系になっ
た。」 ◆ フフルルにに „A munkámban teljes mérték-

ben kibontakoztatom a tehetségemet.” 「
しごと

仕事で
のうりょく

能力 をフルに
はっき

発揮する。」
teljesteljes mértékűmértékű ◆ ぜぜんんめめんんててききなな 【全面的

な】 „teljes mértékű egyetértés” 「
ぜんめんてき

全面的な
どうい

同意
」

teljesteljes meztelenségmeztelenség ◆ すすっっぱぱだだかか 【素っ裸、
すっ裸】 ◆ ままっっぱぱだだかか 【真っ裸】 ◆ ままははだだかか
【真裸】 ◆ まるはだかまるはだか 【丸裸】

teljesteljes munkaidőmunkaidő ◆ フフルルタタイイムム „Teljes munka-

időben dolgozok.” 「フルタイムで
はたら

働 く。」

teljesteljes munkaidősmunkaidős ◆ せせんんじじゅゅううのの 【専従の】

„Teljes munkaidős embert vesz fel.” 「
せんじゅう

専従 の
ひと

人

を
やと

雇う。」
teljesteljes munkaidősmunkaidős alkalmazottalkalmazott ◆ フフルルタタイイムム
じじゅゅううぎぎょょうういいんん 【フルタイム従業員】 ◆ ププ
ロパーしゃいんロパーしゃいん 【プロパー社員】

teljesteljes munkaidősmunkaidős dolgozódolgozó ◆ せせいいししゃゃいいんん
【正社員】 ◆ せんじゅうしゃせんじゅうしゃ 【専従者】

teljesteljes műfogsorműfogsor ◆ ししょょううぎぎしし 【総義歯】 ◆

そそうういいれればば 【総入れ歯】 „Teljes műfogsorra
van szüksége annak, akinek nem maradt foga.”

「
は

歯が
のこ

残っていない
ひと

人に
わ

は
そうい

総入れ
ば

歯が
ひつよう

必要で
す。」 ◆ フルデンチャーフルデンチャー
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teljesteljes napfogyatkozásnapfogyatkozás ◆ かかいいききににっっししょょくく
【皆既日食、皆既日蝕】 „Teljes napfogyatkozás

volt.” 「
かいきにっしょく

皆既日食が
お

起こった。」

teljesteljes névnév ◆ ししめめいい 【氏名】 (családi és utó-
név) ◆ せせいいしし 【姓氏】 (titulussal) ◆ せせいいめめ
いい 【姓名】 (családi és utónév) ◆ フフルル・・ネネーームム

„Kérjük, a teljes nevét írja ide!” 「
なまえ

名前をフルネ

ームで
か

書いて
くだ

下さい。」
teljes nyitásteljes nyitás ◆ ぜんかいぜんかい 【全開】
teljesteljes nyugalomnyugalom ◆ ぜぜっったたいいああんんせせいい 【絶対安

静】 „Az orvos teljes nyugalmat írt elő.” 「
いしゃ

医者

から
ぜったいあんせい

絶対安静を
めい

命ぜられた。」
teljesteljes nyugdíjnyugdíj ◆ ままんんががくくののねねんんききんん 【満額の
年金】

teljesteljes odaadásodaadás ◆ ぜぜんんししんんぜぜんんれれいい 【全身全

霊】 „Teljes odaadással tanult.” 「
べんきょう

勉強 に
ぜんしんぜんれい

全身全霊を
かたむ

傾 けた。」 ◆ ぜんれいぜんれい 【全霊】
teljesteljes őrlésűőrlésű lisztliszt ◆ ぜぜんんりりゅゅううふふんん 【全粒
粉】

teljesteljes összegösszeg ◆ ぜぜんんががくく 【全額】 „A teljes

összeget készpénzben fizettem.” 「
ぜんがく

全額を
げんきん

現金で
はら

払った。」 ◆ そそううががくく 【総額】 „egymillió je-

nes teljes összegű befektetés” 「
そうがく

総額
ひゃくまん

百万
えん

円の
とうし

投資」 ◆ そそううけけいい 【総計】 „A teljes összeg 100

millió jen.” 「
きんがく

金額
わ

は
そうけい

総計で
いちおく

一億
えん

円になる。」 ◆

ままんんががくく 【満額】 (pénzösszeg) ◇ teljesteljes elő-elő-
jegyzettjegyzett összegösszeg おおううぼぼそそううががくく 【応募総
額】

teljesteljes összegbenösszegben álláll ◆ ままるるががかかええすするる 【丸
抱えする】 „Teljes összegben álltam a költsége-

ket.” 「
ひよう

費用を
まるがか

丸抱えした。」

teljesteljes összeomlásösszeomlás ◆ そそううくくずずれれ 【総崩れ】

„Az export teljesen összeomlott.” 「
ゆしゅつ

輸出
わ

は
そうくず

総崩
れになった。」

teljesteljes panziópanzió ◆ いいちちににちちささんんししょょくくつつききののしし
ゅくはくゅくはく 【一日三食つきの宿泊】

teljesteljes pompapompa ◆ ままっっささかかりり 【真っ盛り】
„Most virágoznak teljes pompájukban a cseresz-

nyefák.” 「
さくら

桜
わ

は
いま

今
ま

真っ
さか

盛りだ。」 ◆ ららんんままんん
【爛漫】

teljes pompájábanteljes pompájában ◆ らんまんとらんまんと 【爛漫と】
teljesteljes pompájábanpompájában virágzikvirágzik ◆ ささききほほここるる
【咲き誇る】 „Teljes pompájában virágzik a cse-

resznye.” 「
さくら

桜 が
さ

咲き
ほこ

誇っている。」

teljesteljes pusztuláspusztulás ◆ ぜぜんんかかいい 【全壊】 ◆ ぜぜんん
めつめつ 【全滅】

teljes romlásteljes romlás ◆ まるつぶれまるつぶれ 【丸潰れ】
teljesteljes sebességsebesség ◆ ぜぜんんそそくく 【全速】 ◆ ぜぜんん
そそくくりりょょくく 【全速力】 „A kocsi teljes sebesség-

gel ment.” 「
くるま

車
わ

は
ぜんそくりょく

全速力 を
だ

出した。」 ◆ フフルル
・・ススピピーードド „Teljes sebességgel futtattam a prog-

ramot.” 「プログラムをフル・スピードで
じっこう

実行
した。」

teljesteljes sebességgelsebességgel ◆ ぜぜんんそそくくでで 【全速で】

„Az autó teljes sebességgel haladt.” 「
くるま

車
わ

は
ぜんそく

全速

で
はし

走っていた。」
teljességteljesség ◆ かかんんぜぜんん 【完全】 ◆ たたいいぜぜんん
【大全】 ◆ まんまん 【満】

teljességgelteljességgel ◆ おおよよそそ 【凡そ】 „Teljességgel

érthetetlen, amit csinál.” 「
かれ

彼がやっていること
わ

はおよそ
りかい

理解に
くる

苦しむ。」 ◆ ぞぞんんぶぶんんにに 【存
分に】 „Teljességgel megmutatja képességét.” 「
じつりょく

実力 を
ぞんぶん

存分に
はっき

発揮する。」 ◆ だだいいたたいい 【大

体】 „teljességgel lehetetlen dolog” 「
だいたい

大体
むり

無理

な
はなし

話 」 ◆ ななんんてて „Teljességgel hihetetlen, hogy

ezt kézzel írták.” 「これが
てが

手書きだなんて
しん

信じら
れない。」 ◆ ままっったたくく 【全く】 (egyáltalán

nem) „Ez teljességgel érthetetlen.” 「これ
わ

はまっ

たく
りかい

理解できない。」
teljességgelteljességgel érthetetlenérthetetlen ◆ りりかかいいににくくるるしし
むむ 【理解に苦しむ】 „Teljességgel érthetetlen,

hogyan kaphatott ki a csapat.” 「チームがなぜ
ま

負

けたか
りかい

理解に
くる

苦しむ。」
teljesteljes sötétségsötétség ◆ ままっっくくらら 【真っ暗、真暗】

◆ まっくらやみまっくらやみ 【真っ暗闇、真暗闇】
teljesteljes tagságtagság ◆ そそうういいんん 【総員】 „30 ezres

tagságú szervezet” 「
そういん

総員
さん

３
まん

万
めい

名の
そしき

組織」

teljesteljes tárgymutatótárgymutató ◆ そそううささくくいいんん 【総索
引】

teljes tejporteljes tejpor ◆ ぜんふんにゅうぜんふんにゅう 【全粉乳】
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teljesteljes terjedelemterjedelem ◆ よよみみききりり 【読み切り】

„magazin teljes terjedelmű novellája” 「
ざっし

雑誌の
よ

読み
き

切り
しょうせつ

小説 」
teljesteljes terjedelműterjedelmű ◆ ノノーー・・カカッットト (vágatlan)

„teljes terjedelmű film” 「ノー・カット
えいが

映画」

teljesteljes területterület ◆ ぜぜんんいいきき 【全域】 „Csiba tel-

jes területén áramszünet volt.” 「
ちば

千葉
ぜんいき

全域にわ

たって
ていでん

停電が
つづ

続いた。」
teljesteljes testhosszaltesthosszal lemaradlemarad ◆ みみずずががああくく
【水が開く】 (vízen) „Lassan úszok, néhány
karcsapás után teljes testhosszal lemaradok.” 「
およ

泳ぐのが
おそ

遅くて
すう

数ストロークで
みず

水が
あ

開いてしま
う。」

teljesülteljesül ◆ かかななうう 【叶う】 „Teljesült a kíván-

ságom” 「
ねが

願い
ごと

事が
かな

叶った｡」 ◆ じじつつげげんんすするる

【実現する】 „Teljesült az óhajom.” 「
のぞ

望み
わ

は
じつげん

実現した。」 ◇ háromhárom fontosfontos feltételfeltétel tel-tel-
jesüljesül ささんんびびょょううししそそろろうう 【三拍子そろう、三
拍子揃う】 szanbjósi szorou „Az a férfi teljesít

három fontos feltételt.” 「
かれ

彼
わ

は
さんびょうしそろ

三拍子揃った
おとこ

男
です。」

teljesülteljesül aa kívánságakívánsága ◆ わわががいいををええるる 【我が
意を得る】

teljesülésteljesülés ◆ かかななううこことと 【叶うこと】 „álom

teljesülése” 「
ゆめ

夢が
かな

叶うこと」 ◆ じじょょううじじゅゅ
【成就】 ◇ nagynagy kívánságkívánság teljesüléseteljesülése たたいい
がんじょうじゅがんじょうじゅ 【大願成就】

teljesteljes üzemüzem ◆ かかんんぜぜんんそそううぎぎょょうう 【完全操
業】

teljes vacsorateljes vacsora ◆ フルコースフルコース
teljesteljes vereségvereség ◆ かかんんぱぱいい 【完敗】 „Teljes

vereséget szenvedtünk.” 「
かんぱい

完敗を
きっ

喫した。」 ◆

そそううくくずずれれ 【総崩れ】 „Az ellenség teljes vere-

séget szenvedett.” 「
てき

敵
わ

は
そうくず

総崩れになった。」

teljesteljes vereségetvereséget szenvedszenved ◆ かかんんぱぱいいすするる
【完敗する】 „Az információs háborúban teljes

vereséget szenvedtünk.” 「
じょうほう

情報
せん

戦で
かんぱい

完敗し
た。」

teljesteljes villamosításvillamosítás ◆ オオーールルででんんかか 【オール
電化】 „A teljesen villamosított házra árenged-
ményt kaphatunk az elektromos művektől.” 「オ

ール
でんか

電化の
いえ

家だと
でんりょく

電力
かいしゃ

会社から
わりびき

割引を
う

受けら
れる。」

teljesteljes virágzásvirágzás ◆ ははななざざかかりり 【花盛り】 ◆ まま
さかりさかり 【真盛り】

teljesteljes visszavonulásvisszavonulás ◆ ぜぜんんめめんんててっったたいい
【全面撤退】 ◆ そうたいきゃくそうたいきゃく 【総退却】

teljesteljes szakaszszakasz ◆ ぜぜんんせせんん 【全線】 „Nem jár-
nak a vonatok a Tókju Tójoko vonal teljes szaka-

szán.” 「
とう

東
きゅう

急
とうよこ

東横
せん

線
ぜんせん

全線が
うんてん

運転を
みあ

見合わせてい
ます。」

teljesteljes számszám ◆ ぜぜんんすすうう 【全数】 „A fertőzöttek

teljes számát ismerik.” 「
かんせんしゃ

感染者の
ぜんすう

全数を
はあく

把握す
る。」

teljes szélességteljes szélesség ◆ ぜんぷくぜんぷく 【全幅】
teljesteljes szélességébenszélességében látáslátás ◆ いいちちぼぼうう 【一
望】

teljesteljes szélességébenszélességében látsziklátszik ◆ いいちちぼぼううでで
ききるる 【一望できる、一望出来る】 „A híd innen

teljes szélességében látszik.” 「ここから
はし

橋が
いちぼう

一望できる。」
teljesteljes szélességűszélességű ◆ ぜぜんんかかくく 【全角】 (betű)

„teljes szélességű és félszélességű betű” 「
ぜんかく

全角
もじ

文字と
はんかく

半角
もじ

文字」
teljesteljes személyzetszemélyzet ◆ そそうういいんん 【総員】 „10

fős utaskísérő személyzet” 「
そういん

総員
じゅうにん

１０人の
のりくみいん

乗組員」
teljes szintézisteljes szintézis ◆ ぜんごうせいぜんごうせい 【全合成】
teljesteljes szívébőlszívéből ◆ こここころろののそそここかからら 【心の底

から】 „Teljes szívemből szeretlek!” 「
こころ

心 の
そこ

底

から
あい

愛している。」
teljesteljes szövegszöveg ◆ ぜぜんんぶぶんん 【全文】 „A jelentés

teljes szövegét feltettük a honlapra.” 「
ほうこくしょ

報告書の
ぜんぶん

全文をホームページに
の

載せた。」
teljesteljes szövegbenszövegben kereséskeresés ◆ ぜぜんんぶぶんんけけんんささ
くく 【全文検索】

teljhatalmúteljhatalmú ◆ ぜぜんんけけんんををももつつ 【全権を持つ】

„teljhatalmú elnök” 「
ぜんけん

全権を
も

持つ
だいとうりょう

大統領 」

teljhatalmúteljhatalmú delegációdelegáció ◆ ぜぜんんけけんんだだんん 【全権
団】
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teljhatalmúteljhatalmú megbízásmegbízás ◆ ぜぜんんけけんんいいににんん 【全
権委任】

teljhatalmúteljhatalmú megbízottmegbízott ◆ ぜぜんんけけんん 【全権】
◆ ぜんけんいいんぜんけんいいん 【全権委員】

teljhatalmúteljhatalmú miniszterminiszter ◆ ととくくめめいいぜぜんんけけんんここ
うしうし 【特命全権公使】

teljhatalmúteljhatalmú nagykövetnagykövet ◆ ととくくめめいいぜぜんんけけんん
たいしたいし 【特命全権大使】

teljhatalomteljhatalom ◆ ぜぜっったたいいののけけんんりりょょくく 【絶対の
権力】 ◆ ぜぜんんけけんん 【全権】 „Az igazgatótanács
az igazgatót teljhatalommal ruházta fel.” 「
とりしまりやくかい

取締役会
わ

は
しゃちょう

社長 に
ぜんけん

全権を
いにん

委任した。」
telkentelken ◆ ししききちちなないいでで 【敷地内で】 (házzal

együtt)

tél kezdetetél kezdete ◆ りっとうりっとう 【立冬】
téltél közepeközepe ◆ かかんんちちゅゅうう 【寒中】 ◆ ちちゅゅううとと
うう 【中冬、仲冬】 ◆ まふゆまふゆ 【真冬】

tellúrtellúr ◆ テルルテルル (Te)

telnektelnek aa napoknapok ◆ ああけけくくれれるる 【明け暮れる】
„Az unokák gondozásával telnek a napjaim.” 「
まご

孫のお
せわ

世話で
あ

明け
く

暮れるようになった。」
telnek-múlnaktelnek-múlnak azaz évekévek ◆ ととししををかかささねねるる 【歳
を重ねる、年を重ねる】 „Teltek-múltak az

évei.” 「
かれ

彼
わ

は
とし

歳を
かさ

重ねた。」

telocentrikustelocentrikus ◆ ままっったたんんどどううげげんんたたいいががたた
【末端動原体型】

telofázistelofázis ◆ ししゅゅううきき 【終期】 (sejtosztódás
végső szakasza) ◆ ぶぶんんれれつつししゅゅううきき 【分裂終
期】 (sejtosztódás befejező szakasza)

telomaelmélettelomaelmélet ◆ テロムせつテロムせつ 【テロム説】
telomérateloméra ◆ テテロロメメアア ◆ ままっったたんんししょょううりりゅゅうう
【末端小粒】

telttelt ◆ いいっっぱぱいいににななっったた 【一杯になった】 ◆ にに
くくづづききががいいいい 【肉付きがいい、肉づきがいい】

„Telt, vonzó testet szeretnék.” 「
にくづ

肉付きがいい
みりょくてき

魅力的な
からだ

体 を
めざ

目指している。」 ◆ ののううみみつつなな
【濃密な】 „A szőnyegnek telt színe volt.” 「
じゅうたん

絨毯
わ

は
のうみつ

濃密な
いろ

色だった。」 ◆ ふふくくよよかかなな 【脹
よかな、膨よかな】 „telt keblek” 「ふくよかな
むね

胸」 ◆ ふふっっくくららととししたた „telt kebel” 「ふっくら

とした
むね

胸」 ◆ ぼぼっっててりりととししたた „Telt ajkak.” 「ぼ

ってりとした
くちびる

唇 。」 ◆ ままるるいい 【丸い、円

い】 (gömbölyű) „Telt alakja van.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
まる

丸
い。」 ◆ ゆゆたたかかなな 【豊かな】 „telt keblek” 「
ゆた

豊かな
むね

胸」
Tél tábornokTél tábornok ◆ ふゆしょうぐんふゆしょうぐん 【冬将軍】
telttelt házház ◆ おおおおいいりりままんんいいんん 【大入り満員、
大入満員】 ◆ ききゃゃくくどどめめ 【客止め】 „A szín-

házban telt ház van.” 「
げきじょう

劇場
わ

は
きゃくど

客止めの
じょうきょう

状況
だ。」 ◆ ままんんいいんん 【満員】 ◆ ままんんいいんんふふだだどど
めめ 【満員札止め】 „Az operában folyamatosan

telt ház volt.” 「オペラ
ざ

座
わ

は
れんじつ

連日
まんいんふだど

満員札止めだっ
た。」 ◆ ままんんせせきき 【満席】 „A színházban telt

ház volt.” 「
げきじょう

劇場
わ

は
まんせき

満席だった。」

telttelt házasházas ◆ おおおおいいりりままんんいいんんのの 【大入り満
員の、大入満員の】 „Telt házas színelőadás

volt.” 「
おおい

大入り
まんいん

満員の
えんげき

演劇だった。」

teltház-bónuszteltház-bónusz ◆ おおおおいいりりぶぶくくろろ 【大入り
袋】

telttelt idomúidomú ◆ ききょょくくせせんんびびののああるる 【曲線美のあ

る】 „telt idomú nő” 「
きょくせんび

曲線美のある
じょせい

女性」

teltkarcsúteltkarcsú ◆ ググララママーーなな ◆ ににくくづづききののよよいい
【肉付きの良い、肉づきの良い、肉づきのよ

い】 „teltkarcsú nő” 「
にく

肉
づ

付きの
よ

良い
じょせい

女性」 ◆ ほほ

ううままんんなな 【豊満な】 „teltkarcsú test” 「
ほうまん

豊満な
にくたい

肉体」
télutótélutó ◆ ばんとうばんとう 【晩冬】
telvetelve ◆ ままんんままんんにに 【満々に】 „Önbizalommal

telve javasolta a projektet.” 「
じしんまんまん

自信満々に
きかく

企画を
ていあん

提案した。」
télvíztélvíz idejénidején ◆ ふふゆゆののじじききにに 【冬の時期に】

„Télvíz idején keveset mozdulok ki.” 「
ふゆ

冬の
じき

時期

に
わ

は
がいしゅつ

外出 を
ひか

控えている。」

tématéma ◆ かかだだいい 【課題】 „kutatási téma” 「
けんきゅう

研究
かだい

課題」 ◆ かかたたりりぐぐささ 【語りぐさ、語り草、語
り種】 ◆ ししゅゅだだいい 【主題】 (főtéma) „szerelmi

témájú dal” 「
れんあい

恋愛を
しゅだい

主題とした
うた

歌」 ◆ そそざざいい

【素材】 „novella témája” 「
しょうせつ

小説 の
そざい

素材」 ◆

だだいい 【題】 „Írjanak fogalmazást a barátság té-

májában!” 「
ゆうじょう

友情 という
だい

題で
さくぶん

作文を
つく

作りなさ
い！」 ◆ だだいいざざいい 【題材】 „sport témájú film”
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「スポーツを
だいざい

題材にした
えいが

映画」 ◆ テテーーママ „A da-

lok örök témája a szerelem.” 「
れんあい

恋愛
わ

は
うた

歌の
えいえん

永遠
のテーマである。」 ◆ トトピピッックク ◆ トトピピッッククスス
(témák) ◆ ははななしし 【話し、話】 „Egy másik té-

máról kezdett el beszélni.” 「
ちが

違う
はなし

話 について
かた

語

り
はじ

始めた。」 ◆ わわだだいい 【話題】 „Kerülni akar-

ta a témát.” 「
かれ

彼
わ

は
わだい

話題を
さ

避けようとした。」 ◆

わわととうう 【話頭】 „Témát vált.” 「
わだい

話題を
か

変え
る。」 ◇ altémaaltéma ササブブテテーーママ ◇ dolgozatdolgozat té-té-
májamája ろろんんぶぶんんののテテーーママ 【論文のテーマ】 ◇ ee
tématéma ほほんんけけんん 【本件】 „E témában a követ-

kező helyen lehet érdeklődni.” 「
ほんけん

本件に
かん

関するお
と

問い
あ

合わせ
さき

先
わ

は
つぎ

次の
とお

通りです。」 ◇ felkapottfelkapott
tématéma ホホッットトななわわだだいい 【ホットな話題】 „Fel-

kapott téma a korrupció.” 「
おしょく

汚職
わ

はホットな
わだい

話題
になっている。」 ◇ felkapottfelkapott tématéma ししゅゅんんのの
わわだだいい 【旬の話題】 ◇ festményfestmény témájatémája がが
だだいい 【画題】 ◇ főfő tématéma ほほんんだだいい 【本題】
◇ főtémafőtéma メメーーンン・・テテーーママ ◇ központiközponti tématéma
ちちゅゅううししんんテテーーママ 【中心テーマ】 ◇ kutatásikutatási
tématéma けけんんききゅゅううテテーーママ 【研究テーマ】 ◇ ku-ku-
tatástatás témájatémája けけんんききゅゅううののなないいよようう 【研究
の内容】 ◇ mármár nemnem tématéma ささたたややみみ 【沙汰や
み、沙汰止み】 ◇ vanvan közösközös témájuktémájuk ははななしし
ががああうう 【話が合う】 „Nincs vele közös témánk.”

「
かれ

彼と
はなし

話 が
あ

合わない。」
témadallamtémadallam ◆ コーラスコーラス
témaismerettémaismeret ◆ ぞうけいぞうけい 【造詣】
témajelölő partikulatémajelölő partikula ◆ はは va
téma kijelölésetéma kijelölése ◆ しゅつだいしゅつだい 【出題】
témakörtémakör ◆ ちちゅゅううししんんわわだだいい 【中心話題】

(központi téma) „Ebben a témakörben írjatok fo-

galmazást.” 「こんな
わだい

話題を
ちゅうしん

中心 に
さくぶん

作文を
つく

作っ
てください。」

témánáltémánál vanvan ◆ ででるる 【出る】 (ezzel jön)
„Megint a témánál vagyunk. Már ezerszer mond-

tad.” 「また
で

出た。
なんかい

何回も
き

聞いた。」

témaparktémapark ◆ テーマ・パークテーマ・パーク
témára írt verstémára írt vers ◆ だいえいだいえい 【題詠】
tématerelődéstématerelődés ◆ げんきゅうげんきゅう 【言及】
tematikatematika ◆ トピックトピック
tematikustematikus ◆ しゅだいのしゅだいの 【主題の】

témáttémát kijelölkijelöl ◆ ししゅゅつつだだいいををすするる 【出題をす
る】 „Kijelöltem a témát a fogalmazáshoz.” 「
さくぶん

作文の
しゅつだい

出題 をした。」
témáttémát váltvált ◆ わわだだいいををかかええるる 【話題を変え
る】 ◇ hirtelenhirtelen témáttémát váltvált ははななししががととぶぶ
【話が飛ぶ】

témavezetőtémavezető tanártanár ◆ ししどどううききょょううかかんん 【指導
教官】 ◆ しどうきょうじゅしどうきょうじゅ 【指導教授】

temérdektemérdek ◆ くくささるるほほどど 【腐る程、腐るほど】

„Temérdek cipője van.” 「
かのじょ

彼女に
わ

は
くつ

靴が
くさ

腐る
ほど

程あ
る。」 ◆ ふふるるほほどどのの 【降る程の、降るほど

の】 „temérdek házassági ajánlat” 「
ふ

降るほどの
えんだん

縁談」
temérdektemérdek mennyiségbenmennyiségben ◆ ざざくくざざくくとと „Te-

mérdek mennyiségű aranypénz került elő.” 「
きん

金

の
こうか

硬貨がざくざくと
で

出てきた。」
temérdektemérdek pénzpénz ◆ せせんんききんん 【千金】 „Ez a szo-

bor temérdek pénzt ér.” 「この
どうぞう

銅像
わ

は
せんきん

千金の
かち

価値がある。」
temérdektemérdek soksok ◆ かかぞぞええききれれなないい 【数え切れな

い】 „Temérdek sok pénze van.” 「お
かね

金を
かぞ

数え
き

切

れないくらい
も

持っている。」
temettemet ◆ ううずずめめるる 【埋める】 „Kezébe temette

az arcát.” 「
かお

顔を
て

手にうずめた。」 ◆ ううめめるる
【埋める】 „Földbe temette a szemetet.” 「ゴミ

を
つち

土に
う

埋めた。」 ◆ そそううししききををおおここななうう 【葬
式を行う】 (temetést tart) „Holnap temetik a hí-

res színészt.” 「
ゆうめい

有名な
はいゆう

俳優の
そうしき

葬式
わ

は
あした

明日
おこな

行 われ
る。」 ◇ aláalá temetődiktemetődik いいききううめめににななるる 【生
き埋めになる】 (élve) „A sárlavina maga alá te-

mette a férfit.” 「
おとこ

男
わ

は
どしゃくず

土砂崩れで
い

生き
う

埋めにな
った。」 ◇ természetbentermészetben sorsárasorsára hagyvahagyva
temettemet ふうそうするふうそうする 【風葬する】

temetéstemetés ◆ ここくくべべつつししきき 【告別式】 ◆ そそううぎぎ
【葬儀】 „Az elhunyt polgári temetést akart.” 「
こじん

故人
わ

は
むしゅうきょう

無宗教 の
そうぎ

葬儀を
きぼう

希望していた。」 ◆ そそ
ううししきき 【葬式】 „Temetést tartottunk apám-

nak.” 「
ちち

父の
そうしき

葬式を
あ

挙げた。」 ◆ ととむむららいい 【弔

い】 „Temetésre megy.” 「
とむら

弔 いに
い

行く。」 ◆

ののううここつつ 【納骨】 (földi maradványok tárolása)
◆ ぶぶししゅゅううぎぎ 【不祝儀】 ◇ élőélő személyszemély szá-szá-
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máramára rendezettrendezett temetéstemetés せせいいぜぜんんそそうう 【生
前葬】 ◇ földbeföldbe temetéstemetés どどそそうう 【土葬】 ◇

katonaikatonai temetéstemetés ぐぐんんそそうう 【軍葬】 ◇ ko-ko-
porsósporsós temetéstemetés ままいいそそうう 【埋葬】 (földbe
temetkezés) „Koporsós temetést vagy hamvasz-

tást kérjünk?” 「
まいそう

埋葬にするか
かそう

火葬にするか。」
◇ koporsóskoporsós temetéstemetés どどそそうう 【土葬】 ◇ nyil-nyil-
vánosvános temetéstemetés ほほんんそそうう 【本葬】 ◇ zártzárt
körűkörű temetéstemetés みみっっそそうう 【密葬】 „A színész-

nek zárt körű temetése volt.” 「
はいゆう

俳優の
そうしき

葬式
わ

は
みっそう

密葬で
おこな

行 われた。」
temetési menettemetési menet ◆ そうれつそうれつ 【葬列】
temetésitemetési szertartásszertartás ◆ そそううぎぎ 【葬儀】 ◆ そそ
ううそそうう 【葬送】 „temetési szertartás megválasz-

tásának szabadsága” 「
そうそう

葬送の
じゆう

自由」

temetési virágtemetési virág ◆ ちょうかちょうか 【弔花】
temetést megrendelőtemetést megrendelő ◆ せしゅせしゅ 【施主】
temetkezésitemetkezési buddhizmusbuddhizmus ◆ そそううししききぶぶっっききょょ
うう 【葬式仏教】

temetkezési kelléktemetkezési kellék ◆ そうぐそうぐ 【葬具、喪具】
temetkezésitemetkezési vállalkozóvállalkozó ◆ そそううぎぎやや 【葬儀
屋】

temetkeziktemetkezik ◆ ししずずむむ 【沈む】 „Szomorúságba

temetkezett.” 「
かな

悲しみに
しず

沈んだ。」 ◆ ほほううむむ
らられれるる 【葬られる】 „A fáraók mumifikálva te-

metkeztek.” 「エジプト
おう

王
わ

はミイラ
か

化されて
ほうむ

葬
られた。」

temetőtemető ◆ ははかかばば 【墓場】 ◆ ぼぼししょょ 【墓所】 ◆

ぼぼちち 【墓地】 ◆ ままいいそそううちち 【埋葬地】 ◆ ららんん
ととううばば 【卵塔場】 ◆ れれいいええんん 【霊園】 ◇ au-au-
tótemetőtótemető ははいいししゃゃじじょょうう 【廃車場】 ◇ ka-ka-
tonaitonai temetőtemető ぐぐんんじじんんぼぼちち 【軍人墓地】 ◇

köztemetőköztemető ききょょううどどううぼぼちち 【共同墓地】 ◇

külföldiekkülföldiek temetőjetemetője ががいいじじんんぼぼちち 【外人墓
地】 ◇ temetőbetemetőbe megymegy おおははかかままいいりりすするる
【お墓参りする】 „Tegnap temetőbe mentünk

apukámhoz.” 「きのうお
とう

父さんのお
はかまい

墓参りをし
た。」

temetőbetemetőbe megymegy ◆ おおははかかままいいりりすするる 【お墓参
りする】 „Tegnap temetőbe mentünk apukám-

hoz.” 「きのうお
とう

父さんのお
はかまい

墓参りをした。」

temetőbogártemetőbogár ◆ ももんんししででむむしし 【モン埋葬虫、
モンシデ虫、モン死出虫】 (nicrophorus)

temetőitemetői virágvirág ◆ くくげげ 【供花、供華】 ◆ ぶぶっっかか
【仏花】

temetőlátogatástemetőlátogatás ◆ おおははかかままいいりり 【お墓参
り】 ◆ ははかかままいいりり 【墓参り】 (kimegy vala-
kihez a temetőbe) „A tavaszi mindenszentekkor

a temetőbe megyek.” 「お
ひがん

彼岸に
まいとし

毎年お
はかまい

墓参りに
い

行く。」
temetőőrtemetőőr ◆ はかもりはかもり 【墓守り】
temperatempera ◆ テンペラテンペラ
temperafestéktemperafesték ◆ テンペラテンペラ
temperafestménytemperafestmény ◆ テテンンペペララがが 【テンペラ
画】

temperafestőtemperafestő ◆ テテンンペペララががかか 【テンペラ画
家】

temperáltemperál ◆ ねねつつししょょりりすするる 【熱処理する】
(hőkezel) ◆ ややききななままししををすするる 【焼きなましを
する、焼き鈍しをする、焼鈍しをする】 „Tem-
perál, hogy megszüntesse a belső feszültségeket.”

「
ないぶ

内部
ひず

歪み
じょきょ

除去のために
や

焼きなましをする。」
◆ ややききななまますす 【焼きなます、焼き鈍す】

„Edzett acélt temperál.” 「
や

焼き
い

入れた
こうてつ

鋼鉄を
や

焼
きなます。」 ◆ ややききををももどどすす 【焼きを戻す】
(fémedzést követően)

temperálástemperálás ◆ ねねつつししょょりり 【熱処理】 (hőkeze-
lés) ◆ ややききななまましし 【焼きなまし、焼き鈍し、焼
鈍し】

temperálótemperáló kemencekemence ◆ ややききななままししろろ 【焼なま
し炉、焼き鈍し炉】

temperálttemperált üvegüveg ◆ ききょょううかかガガララスス 【強化ガラ
ス】

temperamentumtemperamentum ◆ ききししつつ 【気質】 „A tem-

peramentuma a tigriséhez hasonlítható.” 「
かれ

彼の
きしつ

気質
わ

は
とら

虎に
に

似ている。」 ◆ ききししょょうう 【気性】

„temperamentumos ember” 「
きしょう

気性の
はげ

激しい
ひと

人
」 ◆ こころいきこころいき 【心意気】

temperamentumostemperamentumos ◆ かかんんししゃゃくくももちちのの 【癇
癪持ちの】 (lobbanékony) „A főnököm tempe-

ramentumos ember.” 「
じょうし

上司
わ

は
かんしゃくも

癇癪持ちの
ひと

人で
す。」

templáttemplát ◆ いがたいがた 【鋳型】 (szerves kémiában)
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templát-száltemplát-szál ◆ いいががたたささ 【鋳型鎖】 (DNS ér-
telmetlen szála) „kódoló szál és templát-szál”

「コード
さ

鎖と
いがたさ

鋳型鎖」
templomtemplom ◆ おおててらら 【お寺、御寺】 ◆ ききょょうう
かかいい 【教会】 (katolikus) „Templomi esküvőnk

volt.” 「
きょうかい

教会 で
けっこんしき

結婚式をあげた。」 ◆ ささんんももんん
【山門】 ◆ じじいいんん 【寺院】 (buddhista) ◆ しし
ょょううじじゃゃ 【精舎】 ◆ じじんんじじゃゃ 【神社】 (sintó
szentély) ◆ せせいいどどうう 【聖堂】 (keresztény) ◆

そそうういいんん 【僧院】 ◆ ててらら 【寺】 (buddhista)
◆ ででんんどどうう 【殿堂】 ◆ どどうう 【堂】 „Felépítette

a Bjódóin Főnix templomát.” 「
びょうどう

平等
いん

院
ほうおう

鳳凰
どう

堂

を
た

建てた。」 ◇ buddhistabuddhista templomtemplom ぶぶつつじじ
【仏寺】 ◇ hegyihegyi templomtemplom ややままででらら 【山寺】
◇ híreshíres templomtemplom めめいいささつつ 【名刹】 ◇ moha-moha-
medánmedán templomtemplom モモススクク ◇ nagytemplomnagytemplom だだいい
ほほんんざざんん 【大本山】 ◇ régirégi templomtemplom ここささつつ
【古刹】 ◇ romosromos templomtemplom ややれれででらら 【破れ
寺】

templomalapítástemplomalapítás ◆ かいさんかいさん 【開山】
templombatemplomba állítállít ◆ ああんんちちすするる 【安置する】 „A

templomba állították a Buddha-szobrot.” 「
ぶつぞう

仏像

をお
てら

寺に
あんち

安置した。」
templombatemplomba bevezetőbevezető útút ◆ おおももててささんんどどうう
【表参道】

templomba helyezéstemplomba helyezés ◆ あんちあんち 【安置】
templombatemplomba megymegy ◆ ささんんけけいいすするる 【参詣する】
templombatemplomba zárkózvazárkózva imádkozásimádkozás ◆ ささんんろろうう
【参籠】

templom belsejetemplom belseje ◆ じないじない 【寺内】
templom bezárásatemplom bezárása ◆ はいじはいじ 【廃寺】
templombóltemplomból kivezetőkivezető útút ◆ ううららささんんどどうう 【裏
参道】

templomépítéstemplomépítés ◆ ここんんりりゅゅうう 【建立】 ◆ ぞぞうう
ええいい 【造営】 (templom, szentély és kastélyépí-
tés)

templomépítőtemplomépítő ◆ みみややだだいいくく 【宮大工】 (budd-
hista)

templomépülettemplomépület ◆ がらんがらん 【伽藍】
templomtemplom ésés sztúpasztúpa építésépítés korakora ◆ たたぞぞううとと
うじけんごうじけんご 【多造塔寺堅固】 (buddhizmus)

templomfelügyelőtemplomfelügyelő ◆ いのいの 【維那】

templomharangtemplomharang ◆ つつりりががねね 【釣鐘、釣り鐘】
(lógó harang, kongatófával szólaltatják meg)

templomi kórustemplomi kórus ◆ せいかたいせいかたい 【聖歌隊】
templomi munkatemplomi munka ◆ ほうしほうし 【奉仕】
templomi szálláshelytemplomi szálláshely ◆ しゅくぼうしゅくぼう 【宿坊】
templomi vécétemplomi vécé ◆ とうすとうす 【東司】 (buddhista)

templomitemplomi zenezene ◆ ききょょううかかいいおおんんががくく 【教会音
楽】

templomkaputemplomkapu ◆ ささんんももんん 【山門】 ◆ ててららののもも
んん 【寺の門】

templomtemplom körbejárásakörbejárása ◆ どどううどどううめめぐぐりり
【堂々巡り】

templomtemplom köréköré épültépült városváros ◆ ももんんぜぜんんままちち
【門前町】

templomlátogatástemplomlátogatás ◆ おおままいいりり 【お参り、御
参り】 ◆ ささんんけけいい 【参詣】 ◆ ささんんぱぱいい 【参
拝】 ◆ てらまいりてらまいり 【寺参り】

templomlátogatótemplomlátogató ◆ さんぱいしゃさんぱいしゃ 【参拝者】
templom melléképületetemplom melléképülete ◆ べついんべついん 【別院】
templomok és szentélyektemplomok és szentélyek ◆ じしゃじしゃ 【寺社】
templomoktemplomok ésés szentélyekszentélyek biztosabiztosa ◆ じじししゃゃ
ぶぎょうぶぎょう 【寺社奉行】

templomőrtemplomőr ◆ どうもりどうもり 【堂守】
templomszolgatemplomszolga ◆ ててららおおととここ 【寺男】 ◆ ほほうう
ししゃししゃ 【奉仕者】

templomteremtemplomterem BuddhaBuddha szobrávalszobrával ◆ ししゃゃかか
どうどう 【釈迦堂】

templom területetemplom területe ◆ けいだいけいだい 【境内】
templomudvartemplomudvar ◆ けいだいけいだい 【境内】
templomúttemplomút ◆ さんどうさんどう 【参道】
tempótempó ◆ かかんんききゅゅうう 【緩急】 „Váltakozó tem-

póban beszél.” 「
かんきゅう

緩急 をつけて
はな

話す。」 ◆ ちち
ょょううしし 【調子】 „Ebben a tempóban hamar be-

fejezzük a projektet.” 「この
ちょうし

調子だとプロジェク

トが
はや

早く
お

終わりそうです。」 ◆ テテンンポポ „lassú

tempójú zene” 「テンポの
おそ

遅い
きょく

曲 」 ◆ ピピッッチチ

„Fokozott tempóban dolgoztam.” 「ピッチを
あ

上

げて
はたら

働 いた。」 ◆ ペペーースス „A te tempódban fog-

lak tanítani.” 「あなたのペースに
あ

合わせて
おし

教え
ます。」 ◆ ほほちちょょうう 【歩調】 (lépéstempó)

„Lassítottam a tempón.” 「
ほちょう

歩調を
ゆる

緩めた。」 ◇
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felveszifelveszi aa tempóttempót ななががれれににののるる 【流れに乗
る】 „Az autó felvette a forgalom tempóját.” 「
くるま

車
わ

は
こうつう

交通の
なが

流れに
の

乗った。」 ◇ gyorsgyors tempótempó
ききゅゅううテテンンポポ 【急テンポ】 „A fejlesztés gyors

tempóban haladt.” 「
かいはつ

開発が
きゅう

急 テンポで
すす

進ん
だ。」 ◇ gyorsgyors tempótempó ハハイイテテンンポポ ◇ munka-munka-
tempótempó しごとのテンポしごとのテンポ 【仕事のテンポ】

tempó gyorsításatempó gyorsítása ◆ テンポ・アップテンポ・アップ
tempósantempósan ◆ ずずんんずずんん „Tempósan úszni kez-

dett.” 「ずんずんと
およ

泳ぎ
はじ

始めた。」 ◆ ひひょょいいひひ

ょょいいとと „Tempósan úszott.” 「ひょいひょいと
およ

泳
いだ。」

tempóziktempózik ◆ ててああししををううごごかかすす 【手足を動か
す】 (mozgatja a kezét és lábát) „Az úszó tem-

pózik.” 「
すいえい

水泳している
ひと

人
わ

は
てあし

手足を
うご

動かしてい
る。」

tempuratempura ◆ ててんんぷぷらら 【天麩羅、天婦羅、天ぷ
ら】 (japán étel) „padlizsánból készült tempura”

「なすの
てん

天ぷら」 ◇ ömlesztettömlesztett tempuratempura かか
ききああげげ 【掻き揚げ、かき揚げ】 ◇ vegánvegán tem-tem-
purapura しょうじんあげしょうじんあげ 【精進揚げ】

tempuramártástempuramártás ◆ てんつゆてんつゆ 【天汁、天つゆ】
tempurás rizsestáltempurás rizsestál ◆ てんどんてんどん 【天丼】
tempuratempura sütésénélsütésénél hátramaradthátramaradt bundatör-bundatör-
melékmelék ◆ ああげげだだまま 【揚げ玉】 ◆ ててんんかかすす 【て
んかす、天カス、天滓】

Ten-an-korTen-an-kor ◆ てんあんてんあん 【天安】 (857-859)

Tenbun-korTenbun-kor ◆ ててんんぶぶんん 【天文】
(1532.7.29-1555.10.23)

Tencsó-korTencsó-kor ◆ てんちょうてんちょう 【天長】 (824-834)

tendai-buddhizmustendai-buddhizmus ◆ ててんんだだいいししゅゅうう 【天台
宗】 (tientaj-buddhizmus) ◆ ほほっっけけししゅゅうう 【法
華宗】

tendai-buddhizmustendai-buddhizmus elvontelvont tanításatanítása ◆ たたいい
みつみつ 【台密】

tendenciatendencia ◆ かかたたむむきき 【傾き】 „Van egy olyan

tendencia, miszerint leértékelik a tudást.” 「
ちりょく

知力

を
けいし

軽視する
かたむ

傾 きがある。」 ◆ けけいいここうう 【傾
向】 „Ennek az árunak a forgalma növekvő ten-

denciát mutat.” 「この
しょうひん

商品 の
うりあげ

売上
わ

は
ぞうか

増加する
けいこう

傾向がある。」 ◆ ムムーードド „áremelkedési tenden-

cia” 「
ねあ

値上げムード」 ◇ csökkenőcsökkenő tendenciatendencia

げげんんししょょううけけいいここうう 【減少傾向】 „A bűnesetek

száma csökkenő tendenciát mutat.” 「
はんざい

犯罪の
けんすう

件数
わ

は
げんしょうけいこう

減少傾向 にある。」 ◇ emelkedőemelkedő ten-ten-
denciadencia ああげげああしし 【上げ足、上足、あげ足】
(tőzsdén) ◇ ereszkedőereszkedő tendenciatendencia ささげげああしし
【下げ足、下足、さげ足】 (tőzsdén) ◇ felfeléfelfelé
ívelőívelő tendenciatendencia ののぼぼりりざざかか 【上り坂】 „A

gazdaság felfelé ívelő tendenciát mutat.” 「
けいざい

経済
わ

は
のぼ

上り
ざか

坂だ。」 ◇ lefelélefelé tartótartó tendenciatendencia くく
だだりりざざかか 【下り坂】 „A gazdaság lefelé tartó

tendenciát mutat.” 「
けいざい

経済
わ

は
くだ

下り
ざか

坂だ。」 ◇ nö-nö-
vekvővekvő tendenciatendencia ぞぞううかかけけいいここうう 【増加傾
向】 „Az infláció növekvő tendenciát mutat.”

「インフレ
わ

は
ぞうかけいこう

増加傾向にある。」
tendertender ◆ ううけけおおいいににゅゅううささつつ 【請負入札】 ◆

ににゅゅううささつつ 【入札】 ◇ meghívásosmeghívásos tendertender
ししめめいいににゅゅううささつつ 【指名入札】 ◇ nyilvánosnyilvános
tendertender いっぱんにゅうさついっぱんにゅうさつ 【一般入札】

tender elnyerésetender elnyerése ◆ らくさつらくさつ 【落札】
Tendzsi-korTendzsi-kor ◆ てんじてんじ 【天治】 (1124-1126)

Tendzsu-korTendzsu-kor ◆ ててんんじじゅゅ 【天授】
(1375.5.27-1381.2.10)

Ten-ei-korTen-ei-kor ◆ てんえいてんえい 【天永】 (1110-1113)

Ten-en-korTen-en-kor ◆ てんえんてんえん 【天延】 (973-976)

tenessziumtenesszium ◆ テネシンテネシン (Ts)

ténferegténfereg ◆ ふふららつつくく „Hol ténferegtél?” 「ど
こをふらついてたの？」 ◆ ぶぶららつつくく „Hol tén-

feregtél idáig?” 「
いま

今までどこでぶらついていた
の？」

tengelictengelic ◆ ごごししききひひわわ 【五色鶸】 (Carduelis
carduelis)

tengelytengely ◆ ききじじくく 【機軸】 ◆ じじくく 【軸】 ◆

ししゃゃじじくく 【車軸】 „A tengely törése miatt tör-

tént a baleset.” 「
だっせんじこ

脱線事故
わ

は
しゃじく

車軸が
お

折れたため
お

起こった。」 ◆ シシャャフフトト ◆ ししんんぼぼうう 【心棒】
◆ すすううじじくく 【枢軸】 ◇ abszcisszatengelyabszcisszatengely
よよここじじくく 【横軸】 ◇ forgástengelyforgástengely かかいいてて
んんじじくく 【回転軸】 „A Föld forgástengelye fer-

de.” 「
ちきゅう

地球の
かいてんじく

回転軸
わ

は
かたむ

傾 いている。」 ◇ füg-füg-
gőlegesgőleges tengelytengely たたててじじくく 【縦軸】 ◇ ko-ko-
ordinátatengelyordinátatengely ざざひひょょううじじくく 【座標軸】 ◇

ordinátatengelyordinátatengely たたててじじくく 【縦軸】 ◇ szim-szim-
metriatengelymetriatengely たたいいししょょううじじくく 【対称軸】 ◇
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vezérműtengelyvezérműtengely カカムムじじくく 【カム軸】 ◇ ve-ve-
zérműtengelyzérműtengely カカムム・・シシャャフフトト ◇ vízszintesvízszintes
tengelytengely よよここじじくく 【横軸】 ◇ x-tengelyx-tengely エエッッ
ククススじじくく 【ｘ軸】 ◇ y-tengelyy-tengely ワワイイじじくく 【ｙ
軸】

tengelyfonáltengelyfonál ◆ じじくくささくくととっっきき 【軸索突起】
(axon)

tengelyhatalmaktengelyhatalmak ◆ すうじくこくすうじくこく 【枢軸国】
tengelyitengelyi placentációplacentáció ◆ ちちゅゅううじじくくたたいいざざ
【中軸胎座】

tengelykapcsolótengelykapcsoló ◆ ククララッッチチ ◇ dörzstár-dörzstár-
csáscsás tengelykapcsolótengelykapcsoló ままささつつククララッッチチ 【摩
擦クラッチ】

tengelyváztengelyváz ◆ ちちゅゅううじじくくここっっかかくく 【中軸骨
格】

Tengen-korTengen-kor ◆ てんげんてんげん 【天元】 (978-983)

tengertenger ◆ ううななばばらら 【海原】 ◆ ううみみ 【海】
„Magyarországnak nincs tengere.” 「ハンガリー

に
わ

は
うみ

海がない。」 ◆ かかいいじじょょうう 【海上】 „ten-

geren közlekedő hajó” 「
かいじょう

海上 を
い

行く
ふね

船」 ◆ かか
いいちちゅゅうう 【海中】 (belseje) „Az öngyilkos a ten-

gerbe vetette magát.” 「
じさつしゃ

自殺者
わ

は
かいちゅう

海中 に
み

身を
な

投
げた。」 ◆ たたいいかかいい 【大海】 (óceán) „Amit te-

szünk, csak egy csepp a tengerben.” 「
わたし

私 たちの

していること
わ

は、
たいかい

大海の
いってき

一滴に
す

過ぎません。」
◆ ななみみじじ 【波路】 ◆ わわたたつつみみ 【海神、綿津
見】 ◇ fagyottfagyott tengertenger ひひょょううかかいい 【氷海】
◇ kékkék tengertenger ああおおううななばばらら 【青海原】 ◇

lángtengerlángtenger ひひののううみみ 【火の海】 „A város

lángtengerbe borult.” 「
まち

街
わ

は
ひ

火の
うみ

海になっ
た。」 ◇ nyíltnyílt tengertenger ががいいよようう 【外洋】 ◇

vértengervértenger ちちののううみみ 【血の海】 „vértengerré

vált csatamező” 「
ち

血の
うみ

海となった
せんち

戦地」

tenger ajándékaitenger ajándékai ◆ うみのさちうみのさち 【海の幸】
tengertenger alattalatt ◆ かかいいちちゅゅうう 【海中】 „tenger

alatti fényképezés” 「
かいちゅう

海中
さつえい

撮影」 ◆ かかいいめめんんかか
【海面下】

tengertenger alattalatt hajózikhajózik ◆ せせんんここううすするる 【潜航
する】

tengertenger alattialatti ◆ かかいいめめんんかかのの 【海面下の】 „A
kamerával megörökítette a tenger alatti világot.”

「カメラで
かいめんか

海面下の
せかい

世界を
とら

捉えた。」

tengertenger alattialatti akváriumakvárium ◆ かかいいちちゅゅううすすいいぞぞ
くかんくかん 【海中水族館】

tengertenger alattialatti alagútalagút ◆ かかいいてていいトトンンネネルル
【海底トンネル】

tengertenger alattialatti földrengésföldrengés ◆ かかいいてていいじじししんん
【海底地震】 (tengerrengés)

tenger alatti hajózástenger alatti hajózás ◆ せんこうせんこう 【潜航】
tengertenger alattialatti hegységhegység ◆ かかいいてていいささんんみみゃゃくく
【海底山脈】 ◆ かいれいかいれい 【海嶺】

tengertenger alattialatti olajmezőolajmező ◆ かかいいてていいゆゆででんん
【海底油田】

tengertenger alattialatti parkpark ◆ かかいいちちゅゅううここううええんん 【海
中公園】

tengertenger alattialatti szénmezőszénmező ◆ かかいいてていいたたんんででんん
【海底炭田】

tengertenger alattialatti vulkánvulkán ◆ かかいいてていいかかざざんん 【海
底火山】

tengertenger alattialatti vulkánvulkán ◆ かかいいちちゅゅううかかざざんん
【海中火山】

tengeralattjárótengeralattjáró ◆ せせんんここううてていい 【潜航艇】 ◆

せせんんすすいいかかんん 【潜水艦】 ◆ せせんんすすいいてていい 【潜
水艇】 ◇ atomhajtásúatomhajtású tengeralattjárótengeralattjáró げげ
んんししりりょょくくせせんんすすいいかかんん 【原子力潜水艦】 ◇

atommeghajtásúatommeghajtású tengeralattjárótengeralattjáró げげんんしし
りょくせんすいかんりょくせんすいかん 【原子力潜水艦】

tengeralattjáró-hordozótengeralattjáró-hordozó ◆ せせんんすすいいぼぼかかんん
【潜水母艦】

tengeralattjáróróltengeralattjáróról indítottindított ballisztikusballisztikus
rakétarakéta ◆ せせんんすすいいかかんんははっっししゃゃだだんんどどううミミササ
イルイル 【潜水艦発射弾道ミサイル】

tengertenger alattalatt kábelkábel ◆ かかいいてていいででんんせせんん 【海
底電線】

tengertenger általáltal kivájtkivájt barlangbarlang ◆ かかいいししょょくくどど
うう 【海食洞、海蝕洞】

tengerártengerár ◆ ささししししおお 【差し潮】 ◆ ししおお 【潮、

汐】 „A hajó a tengerárral vitette magát.” 「
ふね

船
わ

は
しお

潮に
の

乗って
すす

進んだ。」
tengeráramlástengeráramlás ◆ かかいいりりゅゅうう 【海流】 (tenger-

áramlat) ◆ ちょうりゅうちょうりゅう 【潮流】

tengeráramlattengeráramlat ◆ かかいいよよううじじゅゅんんかかんん 【海洋
循環】 ◆ かかいいりりゅゅうう 【海流】 ◆ ししおおせせ 【潮
瀬】

tengeráramlatoktengeráramlatok ◆ ねねつつええんんじじゅゅんんかかんん 【熱
塩循環】 (körforgása)

tengerároktengerárok ◆ かいこうかいこう 【海溝】 ◆ トラフトラフ
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tengerben fürdéstengerben fürdés ◆ かいすいよくかいすいよく 【海水浴】
tengerbentengerben pancsolpancsol ◆ ううみみででああそそぶぶ 【海で遊
ぶ】

tengerbentengerben pancsoláspancsolás ◆ ううみみああそそびび 【海遊
び】

tengerbentengerben sportolsportol ◆ ううみみででああそそぶぶ 【海で遊
ぶ】

tengerbiológiatengerbiológia ◆ かかいいよよううせせいいぶぶつつががくく 【海
洋生物学】

TengerbiztonságiTengerbiztonsági HivatalHivatal ◆ かかいいじじょょううほほああ
んんちちょょうう 【海上保安庁】 (Parti Őrség régi neve)
◆ かかいいほほ 【海保】 (Parti Őrség régi neve) ◆ かか
いほちょういほちょう 【海保庁】 (Parti Őrség régi neve)

tengerentengeren sodródósodródó emberember ◆ ひひょょううりりゅゅううししゃゃ
【漂流者】

tengerentengeren szállítszállít ◆ かかいいそそううすするる 【回漕する、
廻漕する】

tengerentúltengerentúl ◆ かいがいかいがい 【海外】
tengerentúlitengerentúli utazásutazás ◆ かかいいががいいりりょょここうう 【海
外旅行】

tenger és felhőtenger és felhő ◆ かいうんかいうん 【海雲】
tenger és hegyektenger és hegyek ◆ うみやまうみやま 【海山】
tengerésztengerész ◆ すすいいふふ 【水夫】 ◆ すすいいへへいい 【水
兵】 (katona) ◆ せせんんいいんん 【船員】 (hajós) ◆ ふふ

ななののりり 【船乗り】 „tapasztalt tengerész” 「
ろうれん

老練

な
ふなの

船乗り」
tengerészaltiszttengerészaltiszt ◆ かいそうかいそう 【海曹】
tengerészdaltengerészdal ◆ ふふななううたた 【船歌、舟歌、舟
唄】

tengerészektengerészek egyegy arasznyiraarasznyira vannakvannak aa ha-ha-
láltólláltól ◆ いいたたごごいいちちままいいししたたははじじごごくく 【板子一
枚下は地獄】 itago icsimai sita-va dzsigoku
◆ いいっっすすんんししたたははじじごごくく 【一寸下は地獄】
isszun sita-va dzsigoku

tengerészettengerészet ◆ かかいいじじ 【海事】 ◆ かかいいへへいいたた
いい 【海兵隊】

tengerészetitengerészeti ◆ かいじかいじ 【海自】
tengerészetitengerészeti műholdműhold ◆ かかいいじじええいいせせいい 【海
事衛星】

tengerészetitengerészeti szakkifejezésszakkifejezés ◆ かかいいじじよよううごご
【海事用語】

tengerészetitengerészeti szemleszemle ◆ かかんんかかんんししきき 【観艦
式】

tengerészeti térképtengerészeti térkép ◆ かいずかいず 【海図】

tengerészfogadótengerészfogadó ◆ ふなやどふなやど 【船宿】
tengerészgyalogostengerészgyalogos ◆ かかいいへへいいたたいいいいんん 【海
兵隊員】

tengerész katonatengerész katona ◆ かいへいかいへい 【海兵】
tengerésztengerész őrvezetőőrvezető ◆ いいっっととううすすいいへへいい 【一
等水兵】

tenger és szárazföldtenger és szárazföld ◆ かいりくかいりく 【海陸】
tengerésztitengerészti attaséattasé ◆ かかいいぐぐんんぶぶかかんん 【海軍
武官】

tengerésztiszttengerésztiszt ◆ かかいいぐぐんんししかかんん 【海軍士
官】 ◆ かかいいぐぐんんししょょううここうう 【海軍将校】 ◆ ぶぶ
かんかん 【武官】

tenger feletttenger felett ◆ かいめんじょうかいめんじょう 【海面上】
tengertenger felettifeletti ◆ かかいいめめんんじじょょううのの 【海面上

の】 „A tenger feletti levegő telített.” 「
かいめんじょう

海面上

の
くうき

空気が
ほうわ

飽和している。」
tengertenger felettifeletti ellenőrzésellenőrzés jogajoga ◆ せせいいかかいいけけ
んん 【制海権】

tenger feletti felhőtenger feletti felhő ◆ かいうんかいうん 【海雲】
tengerfelszíntengerfelszín ◆ かいめんかいめん 【海面】
tengerfenéktengerfenék ◆ かかいいてていい 【海底】 ◆ かかいいよようう
てていい 【海洋底】 ◆ すすいいてていい 【水底】 „A hadi-

hajó a tenger fenekére süllyedt.” 「
ぐんかん

軍艦
わ

は
すいてい

水底に
ぼっ

没した。」
tengertenger fenekefeneke ◆ かかいいてていい 【海底】 „A hajó

a tenger fenekére süllyedt.” 「
ふね

船
わ

は
かいてい

海底に
しず

沈ん
だ。」

tengerfenéktengerfenék élőlényeélőlénye ◆ てていいせせいいせせいいぶぶつつ
【底生生物】

tengerfenéken élő haltengerfenéken élő hal ◆ そこうおそこうお 【底魚】
tengerfenéktengerfenék feltárásafeltárása ◆ かかいいてていいかかいいははつつ
【海底開発】

tengerfenékheztengerfenékhez kötöttkötött aknaakna ◆ けけいいりりゅゅうう
きらいきらい 【係留機雷、繫留機雷】

tengerfenék-vizsgálattengerfenék-vizsgálat ◆ かかいいてていいたたんんささ
【海底探査】

tenger gyümölcseitenger gyümölcsei ◆ うみのさちうみのさち 【海の幸】
tengerhajózástengerhajózás ◆ こうかいこうかい 【航海】
tengerhez közeli területtengerhez közeli terület ◆ うみてうみて 【海手】
tengeritengeri ◆ ううみみのの 【海の】 „tengeri élőlény” 「

うみ

海の
い

生き
もの

物」 ◆ かかいいじじょょうう 【海上】 „tengeri
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szolgálat” 「
かいじょう

海上
きんむ

勤務」 ◇ tengeritengeri kukoricakukorica
トウモロコシトウモロコシ 【玉蜀黍】

tengeritengeri aknaakna ◆ ききららいい 【機雷】 „Tengeri akná-

kat raktak le.” 「
きらい

機雷を
ふせつ

敷設した。」

tengeritengeri aknátaknát szedszed ◆ そそううかかいいすするる 【掃海す
る】

tengeritengeri algaalga ◆ かかいいそそうう 【海藻、海草】 ◆ ひひ
じきじき 【鹿尾菜】

tengeritengeri angolnaangolna ◆ アアナナゴゴ 【穴子】 ◆ ははもも
【鱧】 (Muraenesox cinereus)

tengeritengeri ászkaászka ◆ ふふななむむしし 【船虫】 (Ligia exo-
tica)

tengeritengeri barlangbarlang ◆ かかいいししょょくくどどうう 【海食洞、
海蝕洞】

tengeribetegtengeribeteg ◆ ふふななよよいいすするる 【船酔いする、
船暈する、舟酔する】 „Ha hajóra szállok, ten-

geribeteg leszek.” 「
ふね

船に
の

乗ると
ふなよ

船酔いする。」

tengeribetegtengeribeteg leszlesz ◆ ふふねねにによようう 【船に酔う】
funeni jou „Nem ülök hajóra, mert tengeribeteg

leszek.” 「
ふね

船に
よ

酔うから
の

乗らない。」

tengeribetegségtengeribetegség ◆ くくるるままよよいい 【車酔い、車
暈】 (kocsiban) ◆ どどううよよううびびょょうう 【動揺病】
◆ ののりりももののよよいい 【乗り物酔い】 (járművön) ◆

ふなよいふなよい 【船酔い、船暈、舟酔】 (hajón)

tengeribetegségtengeribetegség ellenielleni gyógyszergyógyszer ◆ よよいいどど
めめ 【酔い止め】

tengeritengeri biztosításbiztosítás ◆ かかいいじじょょううほほけけんん 【海
上保険】

tengeritengeri blokádblokád ◆ かかいいじじょょううふふううささ 【海上封
鎖】 „Tengeri blokád alá helyezték a szorost.” 「
かいきょう

海峡 の
かいじょうふうさ

海上封鎖をした。」
tengeri csatatengeri csata ◆ かいせんかいせん 【海戦】
tengeri csigatengeri csiga ◆ まきがいまきがい 【巻き貝、巻貝】
tengeri csillagtengeri csillag ◆ ひとでひとで 【海星、人手】
tengeritengeri durbincsfélékdurbincsfélék ◆ たたいいかか 【鯛科、鲷
科、タイ科】 (Sparidae)

tengeritengeri élőlényélőlény ◆ かかいいよよううせせいいぶぶつつ 【海洋生
物】

tengeri emlőstengeri emlős ◆ かいじゅうかいじゅう 【海獣】
tengeri eróziótengeri erózió ◆ かいしょくかいしょく 【海食、海蝕】
tengeritengeri ételétel ◆ ううみみののささちち 【海の幸】 ◆ かかいい
さんしょくひんさんしょくひん 【海産食品】 ◆ シーフードシーフード

tengeri finomságoktengeri finomságok ◆ うみのさちうみのさち 【海の幸】
tengeri fuvallattengeri fuvallat ◆ うらかぜうらかぜ 【浦風】
tengeritengeri fülcsigafülcsiga ◆ ああわわびび 【鮑、鰒、蚫】

(Haliotis)

tengeri fürdéstengeri fürdés ◆ かいすいよくかいすいよく 【海水浴】
tengeritengeri fürdőkúrafürdőkúra ◆ かかいいよよううりりょょううほほうう 【海
洋療法】

tengeritengeri gyakorlatgyakorlat ◆ りりんんかかいいじじっっししゅゅうう 【臨
海実習】

tengeritengeri hajózásihajózási vállalatvállalat ◆ かかいいううんんががいいしし
ゃゃ 【海運会社】

tengeri haltengeri hal ◆ かいすいぎょかいすいぎょ 【海水魚】
tengeritengeri halakhalak ésés kagylókkagylók ◆ ぎぎょょかかいいるるいい
【魚介類】

tengeritengeri halászathalászat ◆ かかいいよよううぎぎょょぎぎょょうう 【海
洋漁業】

tengeritengeri hatalomhatalom ◆ かかいいじじょょううけけんん 【海上権】
„Hatalmat gyakorolt a Földközi-tenger felett.” 「
ちちゅうかい

地中海の
かいじょうけん

海上権 を
しょうあく

掌握 した。」
tengeritengeri herkentyűherkentyű ◆ ぎぎょょかかいいるるいい 【魚介類】
tengeri hínártengeri hínár ◆ かいそうかいそう 【海藻、海草】
tengeri hordaléktengeri hordalék ◆ かいせいそうかいせいそう 【海成層】
tengeritengeri hulladéklerakáshulladéklerakás ◆ かかいいよよううととううきき
【海洋投棄】

tengeritengeri járőrgépjárőrgép ◆ かかいいよよううししょょううかかいいきき
【海洋哨戒機】

tengeritengeri kereskedelemkereskedelem ◆ かかいいじじょょううぼぼううええきき
【海上貿易】

tengeri keszegtengeri keszeg ◆ たいたい 【鯛】
tengeritengeri kiállításkiállítás ◆ かかいいよよううははくくららんんかかいい 【海
洋博覧会】

tengerikígyótengerikígyó ◆ ううみみへへびび 【海蛇】 „A tenger-

ben tengerikígyó úszott.” 「
うみ

海を
およ

泳いでる
うみへび

海蛇を
みた。」 ◇ kínaikínai tengerikígyótengerikígyó ええららぶぶううみみへへ
びび 【永良部海蛇】 (Laticauda semifasciata) ◇

sárgahasúsárgahasú tengerikígyótengerikígyó せせぐぐろろううみみへへびび
【背黒海蛇】 (Pelamis platura)

tengeri kikötőtengeri kikötő ◆ かいこうかいこう 【海港】
tengeritengeri kísérletikísérleti laboratóriumlaboratórium ◆ りりんんかかいいじじ
っけんしょっけんしょ 【臨海実験所】

tengeritengeri közjogközjog ◆ かかいいじじここううほほうう 【海事公
法】

tengeri közlekedéstengeri közlekedés ◆ こうかいこうかい 【航海】
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tengeri kukoricatengeri kukorica ◆ トウモロコシトウモロコシ 【玉蜀黍】
tengeritengeri kutatóhajókutatóhajó ◆ かかいいよよううちちょょううささせせんん
【海洋調査船】

tengeritengeri lidércfénylidércfény ◆ ししららぬぬいい 【不知火】 ◆

しらぬひしらぬひ 【不知火】
tengeritengeri liliomliliom ◆ ううみみゆゆりり 【海百合】 (Crinoid-

ea) „tengeri liliom kövülete” 「
うみゆり

海百合の
かせき

化石」

tengerillattengerillat ◆ ううみみののかかおおりり 【海の香り】 ◇

sós tengerillatsós tengerillat いそのかおりいそのかおり 【磯の香り】
tengeritengeri lúdlúd ◆ ここくくががんん 【黒雁】 (Branta, fekete

lúd)

tengeri madártengeri madár ◆ かいちょうかいちょう 【海鳥】
tengeritengeri magánjogmagánjog ◆ かかいいじじししほほうう 【海事私
法】

tengerimakktengerimakk ◆ ふふじじつつぼぼ 【藤壺、富士壺】
(Balanomorpha)

tengerimalactengerimalac ◆ モルモットモルモット
tengeritengeri mentésmentés ◆ かかいいななんんききゅゅううじじょょ 【海難
救助】

tengeritengeri mérföldmérföld ◆ かかいいりり 【海里】 (1852m)
„Egy tengeri mérföld az egyenlítő 1 szögpercének

a távolsága.” 「
いち

１
かいり

海里
わ

は
せきどう

赤道の
いっぷん

一分の
かくど

角度の
なが

長
さです。」 ◆ ノットノット (1,852km)

tengeritengeri moszatmoszat ◆ かかいいそそうう 【海藻、海草】 „A
„nori”, tengeri moszatból készült japán étel.” 「

のり

海苔
わ

は
かいそう

海藻からできている
にほん

日本の
た

食べ
もの

物で
す。」 ◆ こんぶこんぶ 【昆布】

tengeri navigációtengeri navigáció ◆ こうかいこうかい 【航海】
tengeritengeri önvédelmiönvédelmi erőkerők ◆ かかいいじじょょううじじええいい
たいたい 【海上自衛隊】

tengeri örvénytengeri örvény ◆ うずしおうずしお 【渦潮】
tengeritengeri pókokpókok ◆ ううみみぐぐももここうう 【ウミグモ綱、
海蜘蛛綱】 (Pycnogonida) ◆ ううみみぐぐももるるいい 【ウ
ミグモ類、海蜘蛛類】

tengeritengeri postaposta ◆ ふふななびびんん 【船便】 (hajópos-
ta)

tengeritengeri rendészetrendészet ◆ かかいいよよううけけいいささつつ 【海洋
警察】

tengerirózsatengerirózsa ◆ いいそそぎぎんんちちゃゃくく 【磯巾着、菟
葵】 (Actiniaria)

tengeri sótengeri só ◆ かいえんかいえん 【海塩】
tengeritengeri sportsport ◆ ううみみああそそびび 【海遊び】 ◆ ママリリ
ンスポーツンスポーツ

tengeri sportolástengeri sportolás ◆ マリンスポーツマリンスポーツ
tengertenger isteneistene ◆ かかいいししんん 【海神】 ◆ わわたたつつみみ
【海神、綿津見】

tengerisüntengerisün ◆ うにうに 【海胆、海栗、雲丹】
tengerisüntengerisün petéjepetéje ízesítveízesítve ◆ ううにに 【海胆、
海栗、雲丹】

tengeritengeri szállításszállítás ◆ かかいいううんん 【海運】 ◆ かか
いいううんんぎぎょょうう 【海運業】 ◆ かかいいじじょょううううんんそそ
うう 【海上運送】 ◆ かかいいじじょょううううんんゆゆ 【海上運
輸】 ◆ かかいいじじょょううゆゆそそうう 【海上輸送】 ◆ かかいい
そそうう 【回漕、廻漕】 ◆ ははくくささいい 【舶載】 (im-
port)

tengeritengeri szállítmányszállítmány ◆ かかいいじじょょううかかももつつ 【海
上貨物】

tengeritengeri szállítmányozásszállítmányozás ◆ かかいいそそううぎぎょょうう
【回漕業、廻漕業】

tengeritengeri szállítmányozószállítmányozó ◆ かかいいそそううててんん 【回
漕店、廻漕店】 ◆ かかいいそそううととんんやや 【回漕問
屋、廻漕問屋】

tengeritengeri szállítóvállalatszállítóvállalat ◆ かかいいううんんががいいししゃゃ
【海運会社】

tengeri széltengeri szél ◆ かいふうかいふう 【海風】
tengeri szellőtengeri szellő ◆ かいふうかいふう 【海風】
tengeri szörnytengeri szörny ◆ うみぼうずうみぼうず 【海坊主】
tengeritengeri tehéntehén ◆ かかいいぎぎゅゅうう 【海牛】 (Állat)
„Azt mondják a tengeri tehén a sellő, hát nehéz

elhinni képek láttán.” 「
かいぎゅう

海牛
わ

は
にんぎょ

人魚と
い

言われて

いるが、
しゃしん

写真を
み

見たところでは
しん

信じがたい。」
◆ ジュゴンジュゴン (Dugong dugon)

tengeri teknőstengeri teknős ◆ うみがめうみがめ 【海亀】
tengeritengeri teraszterasz ◆ かかいいししょょくくだだいい 【海食台、
海蝕台】

tengeritengeri terméktermék ◆ ううみみののささんんぶぶつつ 【海の産
物】 ◆ かかいいささんん 【海産】 ◆ かかいいささんんぶぶつつ 【海
産物】 ◇ feldolgozottfeldolgozott tengeritengeri terméktermék かかいい
さんかこうひんさんかこうひん 【海産加工品】

tengeritengeri termékkeltermékkel kereskedőkereskedő ◆ かかいいささんんぶぶ
つしょうつしょう 【海産物商】

tengeri területtengeri terület ◆ かいいきかいいき 【海域】
tengeritengeri trágyatrágya ◆ かかいいささんんひひりりょょうう 【海産肥
料】

tengeri uborkatengeri uborka ◆ なまこなまこ 【海鼠】
tengeritengeri útút ◆ かかいいろろ 【海路】 ◆ ななみみじじ 【波
路】
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tengeritengeri útvonalútvonal ◆ ええんんよよううここううろろ 【遠洋航
路】 ◆ かかいいろろ 【海路】 „Tengeri útvonalat vá-

laszt.” 「
かいろ

海路をとる。」

tengeri ütközettengeri ütközet ◆ かいせんかいせん 【海戦】
tengeri vidratengeri vidra ◆ らっこらっこ 【猟虎、海獺】
tengeri vízpermettengeri vízpermet ◆ しおけむりしおけむり 【潮煙】
tengerjárótengerjáró ◆ がいこうせんがいこうせん 【外航船】
tengerjogtengerjog ◆ かいじほうかいじほう 【海事法】
tengerkutatástengerkutatás ◆ かいようがくかいようがく 【海洋学】
tengerkutatótengerkutató ◆ かかいいよよううががくくししゃゃ 【海洋学
者】

tengermelléktengermellék ◆ りんかいりんかい 【臨海】
tengertenger melletmellet futófutó vasútvasút ◆ かかいいががんんせせんん
【海岸線】

tenger mellettitenger melletti ◆ うみぞいのうみぞいの 【海沿いの】
tengertenger mélyemélye ◆ かかいいちちゅゅうう 【海中】 „A hajó

a tenger mélyére süllyedt.” 「
ふね

船
わ

は
かいちゅう

海中 に
しず

沈ん
だ。」

tengermélységtengermélység ◆ かかいいししんん 【海深】 „tenger

200 méteres mélységű helye” 「
かいしん

海深
にひゃく

２００メー

トルの
ところ

所 」
tengermorajtengermoraj ◆ ううみみななりり 【海鳴り】 ◆ かかいいめめ
いい 【海鳴】 ◆ しおなりしおなり 【潮鳴り】

tengermorajlástengermorajlás ◆ しおなりしおなり 【潮鳴り】
tengernagytengernagy ◆ かかいいぐぐんんたたいいししょょうう 【海軍大
将】 (rendfokozat) ◆ かかいいししょょうう 【海将】 ◆ かか
いいししょょううここうう 【海将甲】 ◆ てていいととくく 【提督】
(admirális) ◇ altengernagyaltengernagy かかいいししょょううおおつつ
【海将乙】 ◇ ellentengernagyellentengernagy かかいいししょょううほほ
【海将補】

tengertenger okoztaokozta erózióerózió ◆ かかいいししょょくく 【海食、
海蝕】

tengerökológiatengerökológia ◆ かかいいよよううせせいいたたいいががくく 【海
洋生態学】

tengerparttengerpart ◆ ううみみべべ 【海辺】 ◆ ううらら 【浦】 ◆

かかいいががんん 【海岸】 „tengerparti kikötőváros” 「
かいがん

海岸
ぞ

沿いにある
みなと

港
とし

都市」 ◆ かかいいひひんん 【海浜】
◆ ききししべべ 【岸辺】 ◆ ははまま 【浜】 ◆ ははままべべ 【浜
辺】 ◆ ビビーーチチ ◆ りりんんかかいい 【臨海】 ◇ homo-homo-
koskos tengerparttengerpart すすななははまま 【砂浜】 ◇ öblök-öblök-
kelkel csipkézettcsipkézett tengerparttengerpart リリアアススししききかかいい
がんがん 【リアス式海岸】

tengerpartitengerparti ◆ ううみみべべのの 【海辺の】 „tenger-

parti nyaraló” 「
うみべ

海辺の
べっそう

別荘」 ◆ りりんんかかいい 【臨
海】

tengerpartitengerparti horgászathorgászat ◆ いいそそづづりり 【磯釣
り】

tengerpartitengerparti hotelhotel ◆ かかいいひひんんホホテテルル 【海浜ホ
テル】

tengerpartitengerparti iparvidékiparvidék ◆ りりんんかかいいここううぎぎょょうう
ちたいちたい 【臨海工業地帯】

tengerpartitengerparti iskolaiskola ◆ りりんんかかいいががっっここうう 【臨
海学校】

tengerpartitengerparti növénynövény ◆ かかいいひひんんししょょくくぶぶつつ
【海浜植物】

tengerpartitengerparti parkpark ◆ かかいいひひんんここううええんん 【海浜
公園】

tengerpartitengerparti strandstrand ◆ かかいいすすいいよよくくじじょょうう
【海水浴場】

tengerpartitengerparti szellőszellő ◆ かかいいりりくくふふうう 【海陸
風】

tengerpartitengerparti útút ◆ かかいいどどうう 【海道】 ◆ りりんんかか
いどうろいどうろ 【臨海道路】

tengerpartitengerparti védőgátvédőgát ◆ ぼぼううちちょょううてていい 【防
潮堤】

tengerpart mellettitengerpart melletti ◆ えんかいのえんかいの 【沿海の】
tengerparttengerpart mentimenti területterület ◆ かかいいががんんせせんん
【海岸線】

tengerreltengerrel körülvettkörülvett országország ◆ かかいいここくく 【海
国】

tengerrengéstengerrengés ◆ かいていじしんかいていじしん 【海底地震】
tengerrésztengerrész ◆ かかいいいいきき 【海域】 (tengeri terü-

let)

tengerretengerre szállszáll ◆ ううみみににででるる 【海に出る】 „A

halász tengerre szállt.” 「
りょうし

漁師
わ

は
うみ

海に
で

出た。」

tengerszemtengerszem ◆ ここここ 【小湖】
tengerszennyezéstengerszennyezés ◆ かかいいよよううおおせせんん 【海洋
汚染】

tengerszinttengerszint ◆ かかいいすすいいめめんん 【海水面】 ◇

tengerszinttengerszint felettfelett かかいいばばつつ 【海抜】 „Ez az
falu a tengerszint felett 2000 méteren van.” 「こ

の
むら

村
わ

は
かいばつ

海抜
にせん

２０００メートルのところにありま
す。」

tengerszint-emelkedéstengerszint-emelkedés ◆ かかいいめめんんじじょょううしし
ょうょう 【海面上昇】
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tengerszinttengerszint felettfelett ◆ かかいいばばつつ 【海抜】 „Ez
az falu a tengerszint felett 2000 méteren van.”

「この
むら

村
わ

は
かいばつ

海抜
にせん

２０００メートルのところにあ
ります。」

tengerszinttengerszint felettifeletti magasságmagasság ◆ ひひょょううここうう
【標高】

tengerszirttengerszirt ◆ かかいいししょょくくががいい 【海食崖、海蝕
崖】

tengerszorostengerszoros ◆ かいきょうかいきょう 【海峡】
tengertőltengertől elzártelzárt országország ◆ なないいりりくくここくく 【内
陸国】 „Magyarország a tengertől elzárt.” 「ハン

ガリー
わ

は
ないりくこく

内陸国です。」
tengertőltengertől visszahódítottvisszahódított földföld ◆ ううめめたたててちち
【埋め立て地、埋立地】

tengertudománytengertudomány ◆ かかいいよよううかかががくく 【海洋科
学】

tengervíztengervíz ◆ ううししおお 【潮、汐】 ◆ ううみみののみみずず
【海の水】 ◆ かかいいすすいい 【海水】 ◆ ししおお 【潮、

汐】 „tengervíz illata” 「
しお

潮の
かお

香り」

tengervíztengervíz édesvízzéédesvízzé alakításaalakítása ◆ かかいいすすいい
たんすいかたんすいか 【海水淡水化】

tengerzúgástengerzúgás ◆ しおさいしおさい 【潮騒】
tengetitengeti életétéletét ◆ ほほそそぼぼそそととくくららすす 【細々と
暮らす】 „Vidéken egy kis házban tengette éle-

tét.” 「
いなか

田舎の
ちい

小さい
いえ

家で
ほそぼそ

細々と
く

暮らしてい
た。」 ◆ ろろめめいいををつつななぐぐ 【露命をつなぐ、露
命を繋ぐ】

Tengi-korTengi-kor ◆ てんぎてんぎ 【天喜】 (1053-1058)

Tengjó-korTengjó-kor ◆ てんぎょうてんぎょう 【天慶】 (938-947)

tengótengó ◆ けけままりり 【蹴鞠、蹴マリ】 (lábtengó) ◆

フットボールテニスフットボールテニス (lábtengó)

tengődiktengődik ◆ ろろめめいいををつつななぐぐ 【露命をつなぐ、
露命を繋ぐ】 „Két éven át tengődött kenyéren és

vízen.” 「
に

２
ねんかん

年間パンと
みず

水で
ろめい

露命を
つな

繋いだ。」

tenisztenisz ◆ てていいききゅゅうう 【庭球】 ◆ テテニニスス ◇ ke-ke-
ménymény labdáslabdás tenisztenisz ここううししききテテニニスス 【硬式テ
ニス】 ◇ lábteniszlábtenisz フットボールテニスフットボールテニス

teniszcipőteniszcipő ◆ テニス・シューズテニス・シューズ
teniszezikteniszezik ◆ テテニニススををすするる „Tegnap két órát te-

niszeztem.” 「
きのう

昨日
にじ

２時
かん

間テニスをした。」 ◆

テテニニススををややるる 【テニスを遣る】 „Gyerekkorom-

tól teniszezem.” 「
こども

子供の
ころ

頃からテニスをやって
いる。」

teniszezőteniszező ◆ テテニニススせせんんししゅゅ 【テニス選手】 ◆

テニス・プレーヤーテニス・プレーヤー
teniszjátékosteniszjátékos ◆ テテニニススせせんんししゅゅ 【テニス選
手】 ◆ テニス・プレイヤーテニス・プレイヤー

teniszkönyökteniszkönyök ◆ テテニニスス・・エエルルボボーー ◆ テテニニススひひ
じじ 【テニス肘】

teniszlabdateniszlabda ◆ テニス・ボールテニス・ボール
teniszmérkőzésteniszmérkőzés ◆ テテニニススののししああいい 【テニスの
試合】

teniszpályateniszpálya ◆ テテニニスス・・ココーートト ◇ fedettfedett te-te-
niszpályaniszpálya おおくくなないいテテニニスス・・ココーートト 【屋内テ
ニス・コート】 ◇ füvesfüves teniszpályateniszpálya ググララスス
コートコート

teniszütőteniszütő ◆ テニス・ラケットテニス・ラケット
Ten-jó-korTen-jó-kor ◆ てんようてんよう 【天養】 (1144-1145)

tenmagadtenmagad ◆ ななんんじじじじししんん 【汝自身】 ◆ わわがが
みみ 【わが身、我が身、我身】 „Azt kívánd fele-

barátodnak, amit tenmagadnak!” 「
わ

我が
み

身をつ

ねって
ひと

人の
いた

痛さを
し

知れ。」
Tenmei-korTenmei-kor ◆ ててんんめめいい 【天明】

(1781.4.2-1789.1.25)

Tenna-korTenna-kor ◆ ててんんなな 【天和】
(1681.9.29-1684.2.21)

Ten-nin-korTen-nin-kor ◆ てんにんてんにん 【天仁】 (1108-1110)

tennivalótennivaló ◆ ににっってていい 【日程】 „Ezt tedd a ten-

nivalók közé!” 「これを
にってい

日程に
い

入れてくださ
い！」 ◆ よよううじじ 【用事】 „Most ne zavarj, mert

van valami tennivalóm!” 「いま
ようじ

用事があるから
じゃま

邪魔しないで！」
Ten-ó-korTen-ó-kor ◆ てんおうてんおう 【天応】 (781-782)

tenortenor ◆ テテナナーー ◆ テテナナーーのの ◆ テテノノーールル „Tenor

szerepét kaptam az énekkarban.” 「
がっしょうだん

合唱団 でテ

ノールを
う

受け
も

持った。」
tenorénekestenorénekes ◆ テナーかしゅテナーかしゅ 【テナー歌手】
tenorhangtenorhang ◆ テナーのこえテナーのこえ 【テナーの声】
tenoristatenorista ◆ テテナナーーかかししゅゅ 【テナー歌手】 (te-

norénekes) ◆ テテノノーールルかかししゅゅ 【テノール歌
手】
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tenorkulcstenorkulcs ◆ テテノノーールルききごごうう 【テノール記
号】

tenorszaxofontenorszaxofon ◆ テナー・サックステナー・サックス
Tenpjó-dzsingo-korTenpjó-dzsingo-kor ◆ ててんんぴぴょょううじじんんごご 【天
平神護】 (765-767)

Tenpjó-hóji-korTenpjó-hóji-kor ◆ ててんんぴぴょょううほほううじじ 【天平宝
字】 (757-765)

Tenpjó-kanpó-korTenpjó-kanpó-kor ◆ ててんんぴぴょょううかかんんぽぽうう 【天
平感宝】 (749)

Tenpjó-korTenpjó-kor ◆ てんぴょうてんぴょう 【天平】 (729-749)

Tenpjó-sóhó-korTenpjó-sóhó-kor ◆ ててんんぴぴょょううししょょううほほうう 【天
平勝宝】 (749-757)

Tenpó-korTenpó-kor ◆ ててんんぽぽうう 【天保】
(1830.12.10-1844.12.2)

Tenpuku-korTenpuku-kor ◆ ててんんぷぷくく 【天福】
(1233.4.15-1234.11.5)

TenrikjóTenrikjó ◆ てんりきょうてんりきょう 【天理教】
Tenri szektaTenri szekta ◆ てんりきょうてんりきょう 【天理教】
Tenrjaku-korTenrjaku-kor ◆ ててんんりりゃゃくく 【天暦】 (947-957)

Tenroku-korTenroku-kor ◆ てんろくてんろく 【天禄】 (970-973)

Tensó-korTensó-kor ◆ ててんんししょょうう 【天承】 (1131-1132) ◆

てんしょうてんしょう 【天正】 (1573.7.28-1592.12.8)

tentetente ◆ ネンネネンネ

tentéziktentézik ◆ ネネンンネネすするる „A baba tentézik.” 「
あか

赤
ちゃんがネンネしている。」

tentéznitentézni akarakar ◆ おおねねむむなな 【お眠な、お睡な、
御眠な、御睡な】 (gyerekes szó) „A baba tentéz-

ni akar.” 「
あか

赤ちゃんがお
ねむ

眠らしい。」

Tentoku-korTentoku-kor ◆ てんとくてんとく 【天徳】 (957-961)

tenutotenuto ◆ テヌートテヌート (kitartva)

tenziótenzió ◆ ちちょょううりりょょくく 【張力】 ◇ felületifelületi
tenziótenzió ひひょょううめめんんちちょょううりりょょくく 【表面張力】
(felületi feszültség)

tenzortenzor ◆ テンソルテンソル
ténytény ❶ じじじじつつ 【事実】 „Szomorú tény, hogy

a tettes még szabadlábon van.” 「
はんにん

犯人が
たいほ

逮捕さ

れないの
わ

は
かな

悲しい
じじつ

事実です。」 ◆ こことと 【事】

„Elismerem a tényt, hogy késtem.” 「
ちこく

遅刻した

ことを
みと

認める。」 ◆ じじつつ 【実】 „Az újság fel-
tárta a tényt, hogy a gyermeket megkülönbözte-

tés érte.” 「
しんぶん

新聞
わ

は
こども

子供が
さべつ

差別を
う

受けた
じつ

実を
あ

明か
した。」 ◆ ししんんそそうう 【真相】 „Feltárta a té-

nyeket.” 「
しんそう

真相を
あ

明かした。」 ◇ elfogadottelfogadott
ténytény かかくくてていいししたたじじじじつつ 【確定した事実】 ◇

hamisítatlanhamisítatlan ténytény いいつつわわららざざるるじじじじつつ 【偽
らざる事実】 ◇ készkész ténytény ききせせいいじじじじつつ 【既
成事実】 „Terhesség kész ténye elé állítva, há-

zasságra kényszerítette a férfit.” 「
こども

子供が
でき

出来た

という
きせいじじつ

既成事実を
つく

作って
かれし

彼氏に
けっこん

結婚を
せま

迫っ
た。」 ◇ legfontosabblegfontosabb ténytény ししゅゅよよううじじじじ
つつ 【主要事実】 ◇ stilizáltstilizált ténytény よよううししきき
かかさされれたたじじじじつつ 【様式化された事実】 ◇ stili-stili-
záltzált ténytény てていいけけいいかかさされれたたじじじじつつ 【定型化さ
れた事実】 ◇ történelmitörténelmi ténytény ししじじつつ 【史
実】

tényállástényállás ◆ じじじじょょうう 【事情】 (helyzet) „El-

magyaráztam a tényállást.” 「
じじょう

事情を
せつめい

説明し
た。」

tényeknektényeknek ellentmondóellentmondó feltételezésfeltételezés ◆ はは
んじつかそうんじつかそう 【反実仮想】

tenyértenyér ◆ たたななごごこころろ 【掌】 ◆ ててののううちち 【手の
内】 ◆ ててののううらら 【手の裏】 ◆ ててののひひらら 【手の
ひら、手の平、掌】 „Annak az embernek a kö-

vér, puha tenyere van.” 「あの
ひと

人の
て

手のひら
わ

は

ぶくぶくしていて
やわ

柔らかい。」 ◆ ひひららてて 【平
手】 ◇ belecsapbelecsap aa magasramagasra tartotttartott tenye-tenye-
réberébe ハハイイタタッッチチすするる ◇ tenyeréntenyerén hordhord だだいいじじ
ににすするる 【大事にする】 „A tenyeremen hordom

a feleségemet.” 「
つま

妻を
だいじ

大事にしている。」

tenyérbemászótenyérbemászó ◆ ししゃゃくくににささわわるる 【癪に障
る、しゃくに障る】 „Tenyérbemászó volt a gő-

gös viselkedése.” 「
かれ

彼の
いば

威張った
たいど

態度
わ

は
しゃく

癪 に
さわ

障
った。」 ◆ ななぐぐっっててややりりたたいい 【殴ってやりた

い】 „Tenyérbemászó képe van.” 「
なぐ

殴ってやり

たい
かお

顔をしている。」
tenyérbőltenyérből jósoljósol ◆ ててそそううををみみるる 【手相を見

る】 „Jósoltattam a tenyeremből.” 「
てそう

手相を
み

見て
もらった。」

tenyereltenyerel ◆ ててををつつくく 【手を突く】 „Szögbe te-

nyereltem.” 「
くぎ

釘に
て

手を
つ

突いてしまった。」
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tenyeréntenyerén hordhord ◆ だだいいじじににすするる 【大事にする】

„A tenyeremen hordom a feleségemet.” 「
つま

妻を
だいじ

大事にしている。」
tenyerestenyeres ◆ フォアハンドフォアハンド (ütés)

tenyerestenyeres ütésütés ◆ ははりりてて 【張り手、張手】
(szumóban) ◆ フフォォアアハハンンドド „tenyeres ütés és
fonák ütés” 「フォアハンドとバックハンド」 ◆

フォアハンドストロークフォアハンドストローク
tenyerestenyeres ütéstütést mérmér ◆ ははりりててををかかまますす 【張
り手を噛ます、張手を噛ます】 (szumóban) „A
szumós tenyeres ütést mért az ellenfelére.” 「
りきし

力士
わ

は
あいて

相手に
は

張り
て

手を
か

噛ました。」
tenyeréttenyerét dörzsölvedörzsölve ◆ ししたたななめめずずりりししてて 【舌
なめずりして、舌舐めずりして】 (csorgó nyál-
lal) „A tenyeremet dörzsölve vártam, hogy bele-

essen a csapdámba.” 「
かれ

彼が
わな

罠に
ひ

引っかかるのを
した

舌なめずりして
ま

待っていた。」
tenyéritenyéri bőnyebőnye ◆ ししゅゅししょょううけけんんままくく 【手掌腱
膜】 (Aponeurosis palmaris)

tenyérjóstenyérjós ◆ ててそそううううららなないいしし 【手相占い師】

„Az a tenyérjós csaló.” 「あの
てそううらな

手相占い
し

師
わ

はイン
チキです。」 ◆ てそうみてそうみ 【手相見】

tenyérjóslástenyérjóslás ◆ ててそそうう 【手相】 „Tenyérből jó-

sol.” 「
てそう

手相で
うらな

占 う。」 ◆ ててそそううううららなないい 【手
相占い】

tenyér kinézetetenyér kinézete ◆ てそうてそう 【手相】
tenyérlenyomattenyérlenyomat ◆ しょうもんしょうもん 【拳文】
tenyérsarkostenyérsarkos ütésütés ◆ ししょょううてていいううちち 【掌底
打ち】

tenyérsaroktenyérsarok ◆ しょうていしょうてい 【掌底】
tenyérvonaltenyérvonal ◆ ててすすじじ 【手筋】 ◆ ててそそううののせせ
んん 【手相の線】

tenyészállattenyészállat ◆ かちくかちく 【家畜】 (jószág)

tenyészállat-kereskedőtenyészállat-kereskedő ◆ かかちちくくししょょうう 【家
畜商】

tenyészanyagtenyészanyag ◆ いいくくししゅゅそそざざいい 【育種素材】
◆ しゅちくしゅちく 【種畜】

tenyészbikatenyészbika ◆ たねうしたねうし 【種牛】
tenyészcsődörtenyészcsődör ◆ たねうまたねうま 【種馬】
tenyészéstenyészés ◆ せいそくせいそく 【生息、栖息、棲息】
tenyészettenyészet ◆ ししいいくく 【飼育】 ◆ ばばいいよようう 【培
養】 (tenyésztés) ◆ ひひんんししゅゅ 【品種】 ◇

batch-tenyészetbatch-tenyészet ババッッチチばばいいよよううほほうう 【バッ
チ培養法】 ◇ folyamatosfolyamatos tenyészettenyészet れれんんぞぞ
くくばばいいよようう 【連続培養】 ◇ monolayermonolayer tenyé-tenyé-
szetszet たたんんそそううばばいいよようう 【単層培養】 ◇ sejt-sejt-
tenyészettenyészet ささいいぼぼううばばいいよようう 【細胞培養】 ◇

szövettenyészetszövettenyészet そそししききばばいいよようう 【組織培
養】 ◇ szuszpenziósszuszpenziós tenyészettenyészet ふふゆゆううばば
いいよようう 【浮遊培養】 ◇ szuszpenziósszuszpenziós tenyé-tenyé-
szetszet けけんんだだくくばばいいよようう 【懸濁培養】 ◇ tisz-tisz-
tata tenyészettenyészet じじゅゅんんすすいいばばいいよようう 【純粋培
養】

tenyészidőszaktenyészidőszak ◆ はんしょくきはんしょくき 【繁殖期】
tenyésziktenyészik ◆ せせいいそそくくすするる 【生息する、栖息す
る、棲息する】 (állat) „Ez az állat Afrikában te-

nyészik.” 「この
どうぶつ

動物
わ

はアフリカに
せいそく

生息してい
る。」

tenyészőcsúcstenyészőcsúcs ◆ せいちょうてんせいちょうてん 【成長点】
tenyészőkúptenyészőkúp ◆ せいちょうてんせいちょうてん 【成長点】
tenyészttenyészt ◆ ししいいくくすするる 【飼育する】 (állatokat

tart) „Birkákat tenyészt.” 「
ひつじ

羊 を
しいく

飼育してい
る。」 ◆ そそだだててるる 【育てる】 „Nyulakat te-

nyésztek.” 「ウサギを
そだ

育てている。」 ◆ ばばいいよよ
ううすするる 【培養する】 (termeszt) „Sejteket te-

nyészt.” 「
さいぼう

細胞を
ばいよう

培養する」 ◆ よよううししょょくくすするる
【養殖する】 (vízi élőlényeket) „Halakat te-

nyészt.” 「
さかな

魚 を
ようしょく

養殖 している。」 ◇ selyem-selyem-
hernyóthernyót tenyészttenyészt よよううささんんををすするる 【養蚕を
する】

tenyészteleptenyésztelep ◆ ちくさんじょうちくさんじょう 【畜産場】
tenyésztéstenyésztés ◆ ししいいくく 【飼育】 ◆ ししよようう 【飼
養】 ◆ たたねね 【種】 „Ezt a kandisznót tenyésztés

miatt tartom.” 「この
おすぶた

雄豚は
たね

種を
と

取るために
か

飼
っている。」 ◆ ばばいいよようう 【培養】 „baktérium-

tenyésztés” 「
さいきん

細菌の
ばいよう

培養」 ◆ よよううししょょくく 【養
殖】 (víziállat, vízinövény) ◇ beltenyésztésbeltenyésztés
ききんんししんんここううははいい 【近親交配】 ◇ kiválasztókiválasztó
tenyésztéstenyésztés せせんんばばつついいくくししゅゅ 【選抜育種】
◇ kültenyésztéskültenyésztés いいけけいいここううははいい 【異系交
配】 ◇ kültenyésztéskültenyésztés ががいいここううははいい 【外交
配】 ◇ osztrigatenyésztésosztrigatenyésztés かかききよよううししょょくく
【カキ養殖、牡蠣養殖、牡蛎養殖】

tenyésztésitenyésztési módszermódszer ◆ ばばいいよよううほほうう 【培養
法】

tenyésztetttenyésztett ◆ よよううししょょくく 【養殖】 „tenyész-

tett osztriga” 「
ようしょく

養殖
かき

牡蠣」
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tenyésztetttenyésztett gyöngygyöngy ◆ よよううししょょくくししんんじじゅゅ
【養殖真珠】

tenyésztetttenyésztett halhal ◆ よよううししょょくくぎぎょょ 【養殖魚】
tenyésztetttenyésztett osztrigaosztriga ◆ よよううししょょくくががきき 【養
殖ガキ、養殖牡蠣、養殖牡蛎】

tenyésztőtenyésztő ◆ ははんんししょょくくささせせるるひひとと 【繁殖させ
る人】

tenyésztőreaktortenyésztőreaktor ◆ ぞぞううししょょくくろろ 【増殖炉】
◇ gyorsgyors tenyésztőreaktortenyésztőreaktor ここううそそくくぞぞううしし
ょくろょくろ 【高速増殖炉】

tenyésztörzstenyésztörzs ◆ しゅちくしゅちく 【種畜】
tenyésztőtenyésztő táptalajtáptalaj ◆ ばばいいちち 【培地】 ◇

baktériumtenyésztőbaktériumtenyésztő táptalajtáptalaj ささいいききんんのの
ばいちばいち 【細菌の培地】

tényezőtényező ◆ いいんんしし 【因子】 ◆ いいんんすすうう 【因
数】 (matematika) ◆ フファァククタターー ◆ よようういいんん
【要因】 ◆ よよううそそ 【要素】 „kockázati tényező”

「
きけん

危険な
ようそ

要素」 ◇ biztonságibiztonsági tényezőtényező ああんん
ぜぜんんけけいいすすうう 【安全係数】 ◇ inflációsinflációs té-té-
nyezőnyező イインンフフレレよようういいんん 【インフレ要因】 ◇

kockázatikockázati tényezőtényező ききけけんんいいんんしし 【危険因
子】 „A dohányzás kockázati tényező.” 「タバコ
わ

は
きけんいんし

危険因子です。」 ◇ kockázatikockázati tényezőtényező リリ
ススクク・・フファァククタターー ◇ közösközös tényezőtényező ききょょううつつ
うういいんんすすうう 【共通因数】 ◇ prímtényezőprímtényező そそいい
んんすすうう 【素因数】 ◇ súrlódásisúrlódási tényezőtényező まま
ささつつけけいいすすうう 【摩擦係数】 ◇ zavarózavaró ténye-ténye-
zőző ここううららくくいいんんしし 【交絡因子】 (statisztikai)
„Az ok keresésénél nem vette figyelembe, hogy

vannak zavaró tényezők.” 「
げんいん

原因を
しら

調べる
とき

時に、
こうらくいんし

交絡因子を
むし

無視した。」
tényezőellátottságtényezőellátottság ◆ よよううそそふふそそんん 【要素賦
存】 ◇ termelőitermelői tényezőellátottságtényezőellátottság せせいいささ
んようそふそんんようそふそん 【生産要素賦存】

tényezőkretényezőkre bontbont ◆ いいんんすすううににぶぶんんかかいいすするる
【因数に分解する】 „Tényezőkre bontja a poli-

nomot.” 「
たこうしき

多項式を
いんすう

因数に
ぶんかい

分解する。」

tényezőkretényezőkre bontásbontás ◆ いいんんすすううぶぶんんかかいい 【因
数分解】

tényfelméréstényfelmérés ◆ じじっったたいいちちょょううささ 【実態調
査】

tényfeltárástényfeltárás ◆ じじつつじじょょううちちょょううささ 【実情調
査】 ◆ ししんんそそううききゅゅううめめいい 【真相究明】 ◆ しし
んそうちょうさんそうちょうさ 【真相調査】

tényfeltárótényfeltáró ◆ じじっっししょょううててききなな 【実証的な】

„történelem tényfeltáró kutatása” 「
れきし

歴史の
じっしょうてき

実証的 な
けんきゅう

研究 」
tényfeltárótényfeltáró bizottságbizottság ◆ じじつつじじょょううちちょょううささ
だんだん 【実情調査団】

tényfeltárótényfeltáró vizsgálatvizsgálat ◆ じじじじつつちちょょううささ 【事
実調査】

tényirodalomtényirodalom ◆ ノンフィクションノンフィクション
ténykedésténykedés ◆ かかつつどどうう 【活動】 „Mit szeretsz

jobban, lustálkodni vagy ténykedni?” 「のんび

りするのとあれこれ
かつどう

活動するのとどっちが
す

好
き？」 ◆ こうどうこうどう 【行動】

ténykedikténykedik ◆ ここううどどううををすするる 【行動をする】

„Serényen kell ténykednünk.” 「
はや

早く
こうどう

行動したほ
うがいい。」

ténykérdésténykérdés ◆ じじつもんだいじじつもんだい 【事実問題】
ténylegtényleg ◆ かかなな 【哉】 „Ez tényleg nem furcsa?”

「
へん

変じゃないかな？」 ◆ げげんんにに 【現に】

„Tényleg láttam!” 「
げん

現にこの
め

目で
み

見た。」 ◆ じじ
つつにに 【実に】 „Ez tényleg csodálatos!” 「これ
わ

は
じつ

実に
すば

素晴らしい。」 ◆ ししんんじじつつ 【真実】 „Ő

tényleg úgy gondolja.” 「
かれ

彼
わ

は
しんじつ

真実そう
おも

思ってい
る。」 ◆ そそうういいええばば 【そう言えば、然う言え

ば】 „Ez tényleg így lehet.” 「そう
い

言えばそう
だね。」 ◆ そそううかか „Tényleg? Jól van.” 「そう

か、
わ

分かった。」 ◆ そそううだだよよねねええ „– Elállt az

eső! – Tényleg!” 「『
あめ

雨がやんだ』『そうだよね
え』」 ◆ たたししかか 【確か】 „Tényleg, mintha

ilyen neve lett volna.” 「
たし

確かそのような
なまえ

名前で
した。」 ◆ たたししかかにに 【確かに】 „Ez tényleg

úgy lehet.” 「それ
わ

は
たし

確かにそうかもしれな
い。」 ◆ ななるるほほどど 【成程】 (most, hogy mon-
dod) „Tényleg, hogyan is nem jutott nekem ez

eddig eszembe!” 「なるほど、
いま

今まで
き

気づかなか
った！」 ◆ ほほととほほとと 【殆、幾】 „Most már
tényleg nem tudok mit kezdeni a szobájába zár-

kózott fiammal.” 「ひきこもる
むすこ

息子にほとほと
て

手を
や

焼いた。」 ◆ ほほんんききでで 【本気で】 „Te ezt

tényleg elhiszed?” 「それを
ほんき

本気で
しん

信じている
の？」 ◆ ほほんんととううにに 【本当に】 „Tényleg meg-
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másztad a Fudzsit?” 「
ほんとう

本当に
ふじさん

富士山に
のぼ

登った
の？」 ◆ よよっっぽぽどど 【余っ程、余程】 „Tényleg
rosszul sikerült a kolbász, ha már a kutya sem

eszi meg.” 「
いぬ

犬も
た

食べないなんてよっぽど
まず

不味
いソーセージになっちゃったんだね。」 ◆ よよほほ
どど 【余程】 „Tényleg sürgősnek tűnik ez a mun-
ka, ha még prémiumot is ígértek érte.” 「ボー

ナスも
やくそく

約束されるなんて
よほど

余程
きんきゅう

緊急 の
しごと

仕事らし
い。」 ◇ mégmég aa végénvégén ténylegtényleg ひひょょっっととししたた
らら „Még a végén tényleg filmsztár lesz belőle.” 「
かれ

彼
わ

はひょっとしたら
えいが

映画スターになるかも。」
◇ mostmost aztánaztán ténylegtényleg いいままここそそ 【今こそ】
„Most aztán tényleg le fogok fogyni.” 「いまこそ
やせてみせる。」

ténylegestényleges ◆ げげんんゆゆうう 【現有】 ◆ じじじじつつじじょょ
ううのの 【事実上の】 „Ő a tényleges igazgató.” 「
じじつじょう

事実上の
とりしまりやく

取締役
わ

は
かれ

彼です。」 ◆ じじっっささいいのの
【実際の】 „Tényleges felmérés adatait használ-

ta.” 「
じつ

実
さっ

察の
ちょうさ

調査データを
つか

使った。」 ◆ じじっっしし

つつ 【実質】 „tényleges uralkodó” 「
じっしつてき

実質的
しはいしゃ

支配者」 ◆ じじっっししつつててききなな 【実質的な】

„tényleges hatalom” 「
じっしつてき

実質的な
けんり

権利」

ténylegestényleges ártalomártalom ◆ じじつつががいい 【実害】 „Az
oltástól a beteget nem érte tényleges ártalom.”

「この
ちゅうしゃ

注射
わ

は
かんじゃ

患者に
じつがい

実害がなかった。」
ténylegestényleges áruáru ◆ げげんんぴぴんん 【現品】 „A tényle-

ges áru sokkal szebb volt, mint a képe.” 「
がぞう

画像よ

り
げんぴん

現品の
かた

方が
わ

はるかに
うつく

美 しかった。」
ténylegesenténylegesen ◆ げげんんじじつつててききにに 【現実的に】

„ténylegesen megtörtént eset” 「
げんじつてき

現実的に
お

起こっ

た
できごと

出来事」 ◆ じじっっささいいにに 【実際に】 „Nem tud-
ni, hogy ténylegesen mennyi pénzt sikkasztott.”

「
じっさい

実際にどのくらいのお
かね

金を
おうりょう

横領 したか
わ

は
し

知
りません。」

ténylegesenténylegesen megmérmegmér ◆ じじっっそそくくすするる 【実測
する】 „Ténylegesen megmértem az állomás el-

éréséhez szükséges időt.” 「
えき

駅までの
しょようじかん

所要時間を
じっそく

実測した。」
ténylegesenténylegesen munkávalmunkával töltötttöltött időidő ◆ じじつつどど
うじかんうじかん 【実働時間】

ténylegestényleges értékérték ◆ じじっっせせききちち 【実績値】

„tervezett érték és tényleges érték” 「
けいかくち

計画値と
じっせきち

実績値」
ténylegestényleges hatalmathatalmat birtoklóbirtokló személyszemély ◆ じじ
っけんしゃっけんしゃ 【実権者】

tényleges hatalomtényleges hatalom ◆ じっけんじっけん 【実権】
ténylegestényleges helyzethelyzet ◆ じじっったたいい 【実態】 „A

mobiltelefon-használat tényleges helyzetét vizs-

gálták.” 「
けいたいでんわ

携帯電話の
りよう

利用
じったい

実態を
しら

調べた。」

ténylegestényleges kamatkamat ◆ じじっっししつつねねんんりりつつ 【実質
年率】

ténylegestényleges kárkár ◆ じじつつががいい 【実害】 „Ez az árvíz

tényleges kárt okozott.” 「この
こうずい

洪水
わ

は
じつがい

実害を
だ

出
した。」

tényleges kereslettényleges kereslet ◆ じつじゅじつじゅ 【実需】
ténylegestényleges költségköltség ◆ じじっっぴぴ 【実費】 „fejlesz-

tés tényleges költsége” 「
かいはつ

開発にかかる
じっぴ

実費」

ténylegestényleges körülménykörülmény ◆ じじつつじじょょうう 【実情、
実状】 „Japán tényleges körülményeihez nem

igazodó intézkedés” 「
にほん

日本の
じつじょう

実情 に
あ

合わない
せいさく

政策」
ténylegestényleges mérésmérés ◆ じじっっそそくく 【実測】 „tényle-

gesen mért adatok” 「
じっそく

実測データ」

tényleges mérettényleges méret ◆ じっすんじっすん 【実寸】
ténylegestényleges munkamunka ◆ じじつつどどうう 【実働】 ◆ じじつつ
むむ 【実務】

ténylegestényleges munkátmunkát végzővégző személyszemély ◆ じじつつむむ
しゃしゃ 【実務者】

ténylegestényleges óhajóhaj ◆ ほほんんいい 【本意】 „Ez a tény-

leges óhaja.” 「これ
わ

は
かれ

彼の
ほんい

本意です。」

ténylegestényleges okok ◆ ししんんいいんん 【真因】 „A problé-

ma tényleges okát kerestem.” 「
もんだい

問題の
しんいん

真因を
さぐ

探
った。」

tényleges példatényleges példa ◆ じつれいじつれい 【実例】
ténylegestényleges profitprofit ◆ じじつつええきき 【実益】 „A nyit-

va tartás meghosszabbítása ténylegesen nem hoz

profitot.” 「
えいぎょうじかん

営業時間を
えんちょう

延長 しても
じつえき

実益がな
い。」
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ténylegestényleges számszám ◆ じじっっすすうう 【実数】 „A fer-

tőzöttek tényleges számát nem ismerjük.” 「
かんせん

感染
しゃ

者の
じっすう

実数
わ

は
わ

分からない。」
tényleírástényleírás ◆ じじょょじじゅゅつつ 【叙述】 „történelmi

tényleírás” 「
れきし

歴史
じょじゅつ

叙述 」

tényleírótényleíró ◆ じょじゅつてきなじょじゅつてきな 【叙述的な】
tényszámtényszám ◆ じっせきちじっせきち 【実績値】
tényszerűtényszerű ◆ じじつせいじじつせい 【事実性】
teodolitteodolit ◆ けけいいいいぎぎ 【経緯儀】 ◆ トトラランンシシッッ
トト

teokráciateokrácia ◆ ささいいせせいいいいっっちち 【祭政一致】 (pa-
pi uralom)

teológiateológia ◆ ししんんががくく 【神学】 ◇ dialektikusdialektikus
teológiateológia べべんんししょょううほほううししんんががくく 【弁証法神
学】 ◇ filozófiaifilozófiai teológiateológia ててつつががくくててききししんん
がくがく 【哲学的神学】

teológiai iskolateológiai iskola ◆ しんがっこうしんがっこう 【神学校】
teológiai karteológiai kar ◆ しんがくぶしんがくぶ 【神学部】
teológusteológus ◆ しんがくしゃしんがくしゃ 【神学者】
teológusteológus doktordoktor ◆ ししんんががくくははくくしし 【神学博
士】

teológusteológus hallgatóhallgató ◆ ししんんががくくせせいい 【神学生】
teoretikusteoretikus ◆ りりろろんんててききなな 【理論的な】 „A

gépi tanulás teoretikus alapjait tárgyalja.” 「
きかいがく

機械学
しゅう

習 の
りろんてき

理論的な
きそ

基礎を
せつめい

説明する。」
teóriateória ◆ ががくくせせつつ 【学説】 (tantétel) ◆ かかせせつつ
【仮説】 (feltételezés) ◆ りりろろんん 【理論】 (el-

mélet) „Egy csak egy teória.” 「これ
わ

は
りろん

理論に
す

過
ぎない。」

téptép ◆ ひひききささくく 【引き裂く、引裂く】 „Téptem

egy lapot a füzetből.” 「ノートから
かみ

紙を
いちまい

一枚
ひ

引

き
さ

裂いた。」 ◆ ぶぶっっととばばすす 【ぶっ飛ばす】 „A

kocsi 200-al tépett a sztrádán.” 「
くるま

車
わ

は
こうそくどうろ

高速道路

で
じそく

時速
にひゃく

２００キロでぶっ
と

飛ばした。」 ◆ むむししるる
【毟る、挘る】 (tépdes) „A verekedők egymás

haját tépték.” 「
なぐ

殴り
あ

合っている
ひと

人
わ

はお
たが

互いの
かみ

髪

の
け

毛をむしった。」 ◆ ももううススピピーードドででははししるる
【猛スピードで走る】 „Téptünk a kocsival.” 「
くるま

車 で
もう

猛スピードで
はし

走った。」

tépdestépdes ◆ かかききむむししるる 【掻きむしる、掻き毟
る】 (erősen vakar) „Idegesen tépdestem a ha-

jam.” 「イライラして
かみ

髪を
か

掻き
むし

毟った。」 ◆ むむ
ししるる 【毟る、挘る】 „Idegességében a haját

tépdeste.” 「いらいらして
かみ

髪の
け

毛をむしっ
た。」

tépelődéstépelődés ◆ ししああんん 【思案】 „Azon tépelőd-

tem, hogy mit kellene tennem.” 「どうしたら
よ

良

いのか
しあん

思案に
ふけ

耽った。」 ◆ なやみなやみ 【悩み】
tépelődiktépelődik ◆ かかんんががええここむむ 【考え込む】 (töp-

reng) „Ne tépelődj egyedül, kérj inkább tanácsot

mástól!” 「
ひとり

一人で
かんが

考 え
こ

込まないで
だれ

誰かに
そうだん

相談
しましょう。」 ◆ ししああんんににくくれれるる 【思案に暮
れる】 ◆ ななややむむ 【悩む】 „Tépelődöm, hogy

menjek-e.” 「
い

行った
ほう

方がいいか
なや

悩んでいる。」

tépelődőtépelődő ◆ ちちんんつつううなな 【沈痛な】 „tépelődő

hangvétel” 「
ちんつう

沈痛な
くちょう

口調」

tepertőtepertő ◆ あぶらみあぶらみ 【脂身】
tépés hangjatépés hangja ◆ ビリビリビリビリ
tépkedtépked ◆ むむししるる 【毟る、挘る】 „A haját tép-

kedte.” 「
かみ

髪の
け

毛をむしっていた。」

tépőfogtépőfog ◆ ききばば 【牙】 „farkas tépőfoga” 「
おおかみ

狼

の
きば

牙」 ◆ けけんんしし 【犬歯】 ◆ れれつつににくくしし 【裂肉
歯】

tépőgéptépőgép ◆ シュレッダーシュレッダー
tépőzártépőzár ◆ ママジジッックク・・テテーーププ (márkanév) ◆ めめ
んファスナーんファスナー 【面ファスナー】

tepsitepsi ◆ オーブンざらオーブンざら 【オーブン皿】
tépvetépve ◆ ばばりりっっとと 【ばりっと】 „Letéptem a

csomagolópapírt.” 「
つつ

包み
がみ

紙をバリッと
やぶ

破い
た。」

teqballteqball ◆ テックボールテックボール
tértér ◆ かかいいししんんすするる 【回心する】 „Keresztény

vallásra tért.” 「キリスト
きょう

教 に
かいしん

回心した。」 ◆

かかええるる 【返る、反る】 (visszatér) „Térj észre!”

「
しょうき

正気に
かえ

返れ！」 ◆ ききええすするる 【帰依する】

(vallásos lesz) „Buddhista vallásra tért.” 「
ぶつもん

仏門

に
きえ

帰依した。」 ◆ くくううかかんん 【空間】 (fizikai)
◆ ここううええんん 【公園】 (játszótér) ◆ そそれれるる 【逸
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れる】 „Az út nyugat felé tért.” 「
みち

道
わ

は
にし

西に
そ

逸れ

た。」 ◆ ばば 【場】 „gravitációs tér” 「
じゅうりょくば

重力場
」 ◆ ひひろろっっぱぱ 【広っぱ】 ◆ ひひろろばば 【広場】
◆ ププララザザ ◆ よよるる 【寄る、凭る、倚る】 „Bal ol-

dalra tértem.” 「
ひだり

左 に
よ

寄った。」 ◇ bolygókö-bolygókö-
zizi tértér わわくくせせいいかかんんくくううかかんん 【惑星間空間】
◇ csatatércsatatér いいくくささののににわわ 【軍の庭】 ◇ csil-csil-
lagközilagközi tértér ここううせせいいかかんんくくううかかんん 【恒星間空
間】 ◇ elektromágneseselektromágneses tértér ででんんじじかかいい
【電磁界】 ◇ elektromágneseselektromágneses tértér ででんんじじばば
【電磁場】 ◇ élettérélettér せせいいかかつつくくううかかんん 【生
活空間】 ◇ élettérélettér ここううどどううははんんいい 【行動範

囲】 „állat élettere” 「
どうぶつ

動物の
こうどうはんい

行動範囲」 ◇ ész-ész-
rere tértér ほほんんししんんににたたちちかかええるる 【本心に立ち返
る】 „A megtévedt fiatalkorú észre tért.” 「
ひこうしょうねん

非行少年
わ

は
ほんしん

本心に
た

立ち
かえ

返った。」 ◇ euklideszieuklideszi
tértér ユユーーククリリッッドドくくううかかんん 【ユークリッド空
間】 „euklideszi tér és szférikus tér” 「ユークリ

ッド
くうかん

空間と
きゅうじょうくうかん

球状空間 」 ◇ fázistérfázistér いいそそううくく
ううかかんん 【位相空間】 (fizika) ◇ hitrehitre tértér にに
ゅゅううししんんすするる 【入信する】 „Keresztény hitre

tért.” 「キリスト
きょう

教 に
にゅうしん

入信 した。」 ◇ HősökHősök
teretere ええいいゆゆううひひろろばば 【英雄広場】 ◇ körtérkörtér
ええんんけけいいひひろろばば 【円形広場】 ◇ lényegrelényegre tértér
ほほんんだだいいににととりりかかかかるる 【本題に取り掛かる】

(fő témára) „Térjünk hát a lényegre!” 「
さっそく

早速
ほんだい

本題

に
と

取り
か

掛かりましょう。」 ◇ lineárislineáris tértér せせ
んんけけいいくくううかかんん 【線形空間】 ◇ magáhozmagához tértér
かかくくせせいいすするる 【覚醒する】 „Az eszméletlen be-

teg magához tért.” 「
いしきふめい

意識不明の
かんじゃ

患者
わ

は
かくせい

覚醒し
た。」 ◇ magáhozmagához tértér わわれれににかかええるる 【我に返

る】 „Az ájult ember magához tért.” 「
しっしん

失神した
ひと

人
わ

は
われ

我に
かえ

返った。」 ◇ magáhozmagához tértér ききををととりり
ももどどすす 【気を取り戻す、気を取りもどす、気を
とり戻す】 „Nagy nehezen magamhoz tértem.”

「なんとか
き

気を
と

取り
もど

戻した。」 ◇ magántérmagántér ププ
ラライイベベーートトくくううかかんん 【プライベート空間】 ◇

mosótérmosótér せせんんたたくくそそうう 【洗濯槽】 ◇ mozgás-mozgás-
tértér ここううどどううははんんいい 【行動範囲】 „Szűkíti a

polgárok mozgásterét.” 「
みんかんじん

民間人の
こうどうはんい

行動範囲を
せいげん

制限する。」 ◇ nemnem tudtud napirendrenapirendre térnitérni りり
かかいいににくくるるししむむ 【理解に苦しむ】 (érthetetlen)
„Nem tudok napirendre térni afelett, hogy igaz-

gató lett.” 「
かれ

彼が
しゃちょう

社長 なんて
りかい

理解に
くる

苦しむ。」

◇ személyesszemélyes tértér パパーーソソナナルル・・ススペペーースス „Sze-

mélyes térre van szükségem a lakásban.” 「
いえ

家に

パーソナルスペースが
ほ

欲しい。」 ◇ szupertérszupertér
ちちょょううくくううかかんん 【超空間】 (fizika) ◇ topolo-topolo-
gikusgikus tértér いいそそううくくううかかんん 【位相空間】 (ma-
tematika) ◇ vektortérvektortér ベベククトトルルくくううかかんん 【ベ
クトル空間】 ◇ vektortérvektortér ベベククトトルルばば 【ベク
トル場】 ◇ villamos térvillamos tér でんかいでんかい 【電界】

teratera ◆ テラテラ (10¹²)

terabyteterabyte ◆ テラバイトテラバイト
terapeutikaterapeutika ◆ ちりょうがくちりょうがく 【治療学】
terápiaterápia ◆ セセララピピーー ◆ ちちりりょょうう 【治療】 (keze-

lés) ◆ りりょょううほほうう 【療法】 (valamilyen gyógy-

mód) „Gyógyvízterápiát alkalmazott.” 「
おんせん

温泉
りょうほう

療法 を
おこな

行 った。」 ◇ állatterápiaállatterápia アアニニママルル
・・セセララピピーー ◇ elektrosokk-terápiaelektrosokk-terápia ででんんききシシ
ョョッッククりりょょううほほうう 【電気ショック療法】 ◇

elektroterápiaelektroterápia ででんんききちちりりょょうう 【電気治療】
◇ elektroterápiaelektroterápia ででんんききりりょょううほほうう 【電気療
法】 ◇ foglalkozásterápiafoglalkozásterápia レレククリリエエーーシショョ
ンンりりょょううほほうう 【レクリエーション療法】 ◇

gyógyszerkeverékesgyógyszerkeverékes terápiaterápia カカククテテルルりりょょ
ううほほうう 【カクテル療法】 ◇ immunterápiaimmunterápia めめ
んんええききりりょょううほほうう 【免疫療法】 ◇ játékterá-játékterá-
piapia ゆゆううぎぎりりょょううほほうう 【遊戯療法】 ◇ kemo-kemo-
terápiaterápia ここううががんんざざいいちちりりょょうう 【抗がん剤治
療、抗癌剤治療】 ◇ kemoterápiakemoterápia かかががくくりりょょ
ううほほうう 【化学療法】 „Kemoterápiát alkalmazott

a betegen.” 「
かんじゃ

患者に
かがくりょうほう

化学療法を
ほどこ

施 した。」 ◇

pszichoterápiapszichoterápia ししんんりりりりょょううほほうう 【心理療
法】 ◇ sokkterápiasokkterápia ししょょううげげききりりょょううほほうう
【衝撃療法】 ◇ sokkterápiasokkterápia シショョッッククりりょょうう
ほほうう 【ショック療法】 ◇ sugárterápiasugárterápia ほほうう
ししゃゃせせんんちちりりょょうう 【放射線治療】 (sugárkeze-
lés) ◇ sugárterápiasugárterápia ほほううししゃゃせせんんりりょょううほほうう
【放射線療法】 ◇ színterápiaszínterápia カカララーー・・セセララ
ピーピー ◇ zeneterápiazeneterápia ミュージック・セラピーミュージック・セラピー

terápiásterápiás ablakablak ◆ ちちりりょょううののううどどいいきき 【治療
濃度域】

terápiásterápiás felezésifelezési időidő ◆ ししょょううししつつははんんげげんん
きき 【消失半減期】 (kiürülés felezési ideje) ◆ やや
くぶつのはんげんきくぶつのはんげんき 【薬物の半減期】

terápiásterápiás indexindex ◆ ちちりりょょううししすすうう 【治療指
数】

teraszterasz ◆ だだんんききゅゅうう 【段丘】 (földrajzi) ◆ テテ

ララスス „Nyáron kiülünk a teraszra.” 「
なつ

夏
わ

はテラ
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スに
すわ

座る。」 ◇ folyópartifolyóparti teraszterasz かかががんんだだ
んんききゅゅうう 【河岸段丘】 ◇ sziklateraszsziklaterasz たたなな
【棚】 ◇ tetőterasztetőterasz ルーフ・バルコニールーフ・バルコニー

teraszablakteraszablak ◆ テラスまどテラスまど 【テラス窓】
teraszosteraszos földművelésföldművelés ◆ かかいいだだんんここううささくく
【階段耕作】

teraszos kávézóteraszos kávézó ◆ カフェ・テラスカフェ・テラス
teraszosteraszos művelésművelés ◆ かかいいだだんんここううささくく 【階段
耕作】

teraszosteraszos művelésűművelésű földföld ◆ だだんんだだんんばばたたけけ
【段々畑、段段畑、段々畠、段段畑】

teraszos rizsföldteraszos rizsföld ◆ たなだたなだ 【棚田】
teraszosteraszos termesztéstermesztés ◆ テテララススささいいばばいい 【テ
ラス栽培】

teratogénteratogén ◆ ささいいききけけいいせせいい 【催奇形性】 (té-
nyező jelzője) ◆ ささいいききけけいいぶぶっっししつつ 【催奇形
物質】 (anyag)

térbelitérbeli ◆ くくううかかんんじじょょううのの 【空間上の】 „tér-

beli elhelyezkedés” 「
くうかんじょう

空間上 の
いち

位置」 ◆ りりっったた

いい 【立体】 „térbeli struktúra” 「
りったいこうぞう

立体構造」

térbeliségtérbeliség ◆ くうかんじょうくうかんじょう 【空間上】
térbelitérbeli szerkezetszerkezet ◆ くくううかかんんここううぞぞうう 【空間
構造】 ◆ りったいこうぞうりったいこうぞう 【立体構造】

terbiumterbium ◆ テルビウムテルビウム (Tb)

tercterc ◆ ささんんどど 【三度、３度】 ◇ nagynagy tercterc ちち
ょょううささんんどど 【長三度】 ◇ nagynagy tercterc たたんんささんん
どど 【短三度】

tercetttercett ◆ ささんんじじゅゅううししょょうう 【三重唱、３重
唱】

terciertercier ◆ ささんんじじ 【三次、３次】 ◆ だだいいささんんじじ
【第三次、第３次】

terciertercier alkoholalkohol ◆ ささんんききゅゅううアアルルココーールル 【三
級アルコール】

terciertercier időszakidőszak ◆ だだいいささんんきき 【第三紀、第３
紀】

terciertercier konzumenskonzumens ◆ ささんんじじししょょううひひししゃゃ
【三次消費者、３次消費者】 (harmadlagos fo-
gyasztó)

terciertercier szektorszektor ◆ だだいいささんんじじささんんぎぎょょうう 【第
三次産業】 (ipari)

térdtérd ◆ ひひざざ 【膝】 „Az apám felültetett a térdé-

re.” 「お
とう

父さん
わ

は
ひざ

膝に
の

乗せてくれた。」 ◇ fel-fel-
húzza a térdéthúzza a térdét ひざをたてるひざをたてる 【膝を立てる】

térdeltérdel ◆ ひひざざままずずくく 【跪く】 „Az ülőpárnára

térdeltem.” 「
ざぶとん

座布団にひざまずいた。」 ◆ ひひ
ざまづくざまづく 【跪く】

térdetérde mellettmellett ◆ ひひざざももとと 【膝元、膝下】 „A

térdem mellé tettem a legyezőt.” 「
せんす

扇子を
ひざもと

膝元に
お

置いた。」
térdentérden álláll ◆ どどげげざざすするる 【土下座する】 „Tér-

den állva kér bocsánatot.” 「
どげざ

土下座して
あやま

謝
る。」

térdentérden állvaállva ◆ どどげげざざししてて 【土下座して】

„Térden állva kérleltem.” 「
どげざ

土下座して
たの

頼ん
だ。」

térdentérden állvaállva könyörögkönyörög ◆ ななななええののひひざざををややええ
におるにおる 【七重の膝を八重に折る】

térden csúszástérden csúszás ◆ いざりいざり 【躄】
térdentérden megymegy ◆ いいざざるる 【躄る、膝行る】 „Tér-

den ment az oltárig.” 「いざって
さいでん

祭殿まで
すす

進ん
だ。」

térdepeltérdepel ◆ ひひざざままずずくく 【跪く】 „Térdepelve

imádkoztam.” 「
ひざまず

跪 いて
いの

祈っていた。」

térdepelvetérdepelve imádkozikimádkozik ◆ ははいいききすするる 【拝跪す

る】 „Térdepelve imádkozott istenhez.” 「
かみ

神に
はいき

拝跪した。」
térdéretérdére hajtjahajtja aa fejétfejét ◆ ひひざざままくくららすするる
【膝枕する】 „A kedvesem térdére hajtottam a

fejem.” 「
こいびと

恋人に
ひざまくら

膝枕 した。」

térdéttérdét átkarolvaátkarolva ülül ◆ ひひざざををかかかかええててすすわわるる
【膝を抱えて座る】

térdfájástérdfájás ◆ しっつうしっつう 【膝痛】
térdfogásostérdfogásos hátrabukfenchátrabukfenc ◆ ああししかかけけここうう
ててんん 【足かけ後転、足掛け後転】 „A gyerek

térdfogásos hátrabukfencet csinált.” 「
こども

子供
わ

は
あし

足

かけ
こうてん

後転をした。」
térdgáncstérdgáncs ◆ ききりりかかええしし 【切り返し、切返し、
切りかえし、斬り返し、斬返し】 (szumó)

térdhajlattérdhajlat ◆ さんりさんり 【三里】
térdízülettérdízület ◆ しつかんせつしつかんせつ 【膝関節】
térdízületi porctérdízületi porc ◆ はんげつばんはんげつばん 【半月板】
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térdkalácstérdkalács ◆ ししつつががいいここつつ 【膝蓋骨】 ◆ ひひざざ
ががししらら 【膝頭】 ◆ ひひざざここぞぞうう 【膝小僧】 ◆ ひひ
ざのさらざのさら 【膝の皿】

térdretérdre bocsátkozikbocsátkozik ◆ ひひざざままずずくく 【跪く】

„Térdre bocsátkozva könyörögtem.” 「
ひざまず

跪 いて

お
ねが

願いした。」
térdre borultérdre borul ◆ はいつくばうはいつくばう 【這い蹲う】
térdretérdre ereszkedikereszkedik ◆ ひひざざををつつくく 【膝を突く、
膝を衝く、膝を撞く】 „A futballista a himnusz

alatt térdre ereszkedett.” 「サッカー
せんしゅ

選手
わ

は
こっか

国歌
えんそう

演奏
じ

時に
かた

片
ひざ

膝をついた。」
térdreflextérdreflex ◆ ししつつががいいけけんんははんんししゃゃ 【膝蓋腱反
射】 ◆ しつがいはんしゃしつがいはんしゃ 【膝蓋反射】

térdretérdre hajtotthajtott fejfej ◆ ひひざざままくくらら 【膝枕】 „A
gyerek az anyja térdére hajtott fejjel aludt.” 「
こども

子供
わ

は
ははおや

母親の
ひざまくら

膝枕 で
ねむ

眠っていた。」
térdretérdre kényszerítkényszerít ◆ たたたたききふふせせるる 【叩き伏せ
る】 „Térdre kényszerítette az eretnekeket.” 「
いたんしゃ

異端者を
たた

叩き
ふ

伏せた。」
térdretérdre rogyrogy ◆ ががっっくくりりととひひざざををつつくく 【がっく
りと膝を突く】 „Térdre rogyott” 「がっくりと
ひざ

膝を
つ

突いた。」 ◆ ひひざざををつつくく 【膝を突く、膝
を衝く、膝を撞く】 „Fáradtam térdre rogytam.”

「
つか

疲れて
ひざ

膝をついた。」
térdsérüléstérdsérülés ◆ ひざのけがひざのけが 【膝の怪我】
térdszalagtérdszalag ◆ じゅうじじんたいじゅうじじんたい 【十字靭帯】
térdszalag-szakadástérdszalag-szakadás ◆ じじゅゅううじじじじんんたたいいだだ
んれつんれつ 【十字靭帯断裂】

térdvédőtérdvédő ◆ ひざサポーターひざサポーター 【膝サポーター】
térdzoknitérdzokni ◆ ハハイイソソッッククスス „A miniszoknyához

térdzoknit párosítottam.” 「ミニスカートにハイ

ソックスを
あ

合わせました。」
terebélyesterebélyes ◆ ででっっぷぷりりししたた „Egy terebélyes

asszony állt előttem.” 「でっぷりした
じょせい

女性が
わたし

私

の
まえ

前に
た

立っていた。」 ◆ どっしりとしたどっしりとした
terefereterefere ◆ せせけけんんばばななしし 【世間話】 „Sétálás

közben tereferéltek.” 「
さんぽ

散歩しながら
せけんばなし

世間話をし
た。」 ◆ だんしょうだんしょう 【談笑】 ◆ トークショートークショー

tereferéltereferél ◆ おおししゃゃべべりりををすするる 【お喋りをす

る】 „A nők tereferéltek.” 「
じょせい

女性たちがお
しゃべ

喋 り
をしていた。」

tereftálsavtereftálsav ◆ テテレレフフタタルルささんん 【テレフタル
酸】 (C₆H₄(COOH)₂)

teregettereget ◆ せせんんたたくくももののををほほすす 【洗濯物を干

す】 „A férjem segít teregetni.” 「
おっと

夫
わ

は
せんたくもの

洗濯物を
ほ

干すのを
てつだ

手伝ってくれる。」 ◆ ほほすす 【干す】

„Teregetni kell a ruhákat!” 「
せんたくもの

洗濯物を
ほ

干さなく

て
わ

はなりません。」 ◆ よよううふふくくををほほすす 【洋服
を干す】

teregetésteregetés ◆ せせんんたたくくももののををほほすすこことと 【洗濯物
を干すこと】

terekcankóterekcankó ◆ そそりりははししししぎぎ 【反嘴鴫、反嘴
鷸】 (Xenus cinereus)

terelterel ◆ ううつつすす 【移す】 „A projektre tereltem

a szót.” 「
きかく

企画に
わだい

話題を
うつ

移した。」 ◆ おおいいたたてて
るる 【追い立てる、追いたてる】 „Tereli a jószá-

got.” 「
かちく

家畜を
お

追い
た

立てる。」 ◆ かかるる 【駆る】

„A juhász birkanyájat terelt.” 「
ひつじか

羊飼い
わ

は
ひつじ

羊 の
む

群れを
か

駆った。」 ◆ ぎぎょょすするる 【御する、馭す

る】 „Gyeplővel tereli a lovat.” 「
たづな

手綱で
うま

馬を
ぎょ

御
する。」 ◆ そそららすす 【逸らす】 „Egy másik té-

mára terelte a szót.” 「
わだい

話題を
そ

逸らした。」 ◆ はは
ななししををははぐぐららかかすす 【話をはぐらかす、話を逸ら
かす】 „A politikus terelt, amikor a kényes té-

mához értek.” 「
せいじか

政治家
わ

は
つごう

都合の
わる

悪い
はなし

話 を
わ

はぐ
らかした。」 ◆ ははななししををままぎぎららすす 【話を紛ら

す】 (ködösít) „A politikus terelt.” 「
せいじか

政治家
わ

は
はなし

話 を
まぎ

紛らした。」 ◇ beterelbeterel おおししここむむ 【押し

込む】 „Betereltem a birkákat az ólba.” 「
ひつじ

羊 を
こや

小屋に
お

押し
こ

込んだ。」 ◇ mellékvágányramellékvágányra te-te-
relrel わわききににそそららすす 【脇に逸らす】 „Mellékvá-

gányra tereltem a beszélgetést.” 「
はなし

話 を
わき

脇に
いっ

逸
した。」

terelésterelés ◆ ようどうようどう 【陽動】 (elterelés)

terelődikterelődik ◆ かかたたよよるる 【偏る、片寄る】 (egy
irányba) „Az érdeklődése túlságosan szakirányba

terelődött.” 「
かれ

彼の
しゅみ

趣味
わ

は
じぶん

自分の
せんもん

専門に
かたよ

偏 りす
ぎている。」 ◆ かかわわるる 【変わる、変る】 „A té-
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ma érdektelen dologra terelődött.” 「
わだい

話題が
かんけい

関係

ないことに
か

変わった。」 ◆ そそれれるる 【逸れる】

„A beszélgetés más témára terelődött.” 「
かいわ

会話
わ

は
べつ

別の
わだい

話題に
そ

逸れた。」 ◆ ななががれれるる 【流れる】
„A pénz gyakran a haszon irányába terelődik.”

「お
かね

金
わ

は
りえき

利益のある
ところ

所 に
なが

流れがちだ。」
terelőkutyaterelőkutya ◆ ぼくちくけんぼくちくけん 【牧畜犬】
terelőútterelőút ◆ うかいろうかいろ 【迂回路】 ◆ バイパスバイパス
terelőútonterelőúton megymegy ◆ ううかかいいすするる 【迂回する】

„Az autók terelőúton közlekednek.” 「
くるま

車
わ

は
うかい

迂回

して
い

行く。」
térelválasztótérelválasztó ◆ たたててぐぐ 【建具】 ◆ へへだだてて
【隔て】 ◆ ままじじききりり 【間仕切り、間じきり】

„térelválasztó bútor” 「
まじき

間仕切り
かぐ

家具」

teremterem ◆ かかいいじじょょうう 【会場】 (előadóterem) „A
koncerttermet megtöltötte a közönség.” 「コン

サートの
かいじょう

会場
わ

は
らいじょう

来場
きゃく

客 で
いっぱい

一杯だった。」 ◆

ききゅゅううににああららわわれれるる 【急に現れる】 (ott terem
/ itt terem) „Hirtelen az értekezleten termett.”

「
かれ

彼が
きゅう

急 に
かいぎ

会議に
あらわ

現 れた。」 ◆ そそだだつつ 【育
つ】 „mostoha környezetben termő növény” 「
かこく

過酷な
かんきょう

環境 で
そだ

育つ
しょくぶつ

植物 」 ◆ ででききるる 【出来
る、出來る】 „A banán délen terem.” 「バナナ
わ

は
みなみ

南 の
ほう

方で
でき

出来る。」 ◆ どどうう 【堂】 ◆ ととれれ
るる 【取れる、穫れる】 „Ezen a földön sok földi

eper terem.” 「この
とち

土地で
いちご

苺 がたくさん
と

穫れ
る。」 ◆ ななるる 【生る】 „Terem az alma.” 「り

んごが
な

生る。」 ◆ へへやや 【部屋】 (helyiség) ◆ ホホ
ーールル (helyiség) ◆ みみののららせせるる 【実らせる】 „A

szilvafa sok szilvát termett.” 「
うめ

梅の
き

木
わ

はたくさん

の
うめ

梅を
みの

実らせた。」 ◆ みみののるる 【実る、稔る】
„A körtefán minden évben sok körte terem.” 「な

しの
き

木に
わ

は
まいとし

毎年たくさんのなしが
みの

実る。」 ◇

bálterembálterem ボボーールル・・ルルーームム ◇ bemutatóterembemutatóterem
シショョーー・・ルルーームム ◇ gépteremgépterem ママシシンン・・ルルーームム ◇

imateremimaterem れれいいははいいどどうう 【礼拝堂】 „Az ima-
teremben olyan hideg volt, hogy majd' megfagy-

tunk.” 「
れいはいどう

礼拝堂
わ

は
さむ

寒くて
こお

凍りそうになった。」
◇ kevesetkeveset teremterem つつききががわわるるいい 【付きが悪

い】 „Idén kevés alma termett.” 「
ことし

今年のリン

ゴ
わ

は
つ

付きが
わる

悪い。」 ◇ koncertteremkoncertterem おおんんがが
くくどどうう 【音楽堂】 ◇ különteremkülönterem ととくくせせつつかか
いいじじょょうう 【特設会場】 ◇ ottott teremterem ととんんででくく
るる 【飛んでくる、飛んで来る】 (azonnal ott te-
rem) „A rendőrség a baleset helyszínén termett.”

「
じこ

事故
げんば

現場に
けいさつ

警察が
と

飛んできた。」 ◇ sokatsokat
teremterem つつききががよよいい 【付きが良い】 „Idén sok

meggy termett.” 「
ことし

今年のサワーチェリー
わ

は
つ

付き
がいい。」 ◇ táncteremtáncterem ダダンンスス・・ホホーールル ◇

türelemtürelem rózsátrózsát teremterem いいししののううええににももささんんねね
んん 【石の上にも三年】 isino ueni szan-nen ◇

vadonvadon teremterem じじせせいいすするる 【自生する】 „A pi-

pacs vadon terem.” 「ポピー
わ

は
じせい

自生する。」 ◇

vadonvadon termőtermő じじせせいいのの 【自生の】 „vadon ter-

mő növény” 「
じせい

自生の
しょくぶつ

植物 」

terem belsejeterem belseje ◆ じょうないじょうない 【場内】
teremdekorációteremdekoráció ◆ ししつつなないいそそううししょょくく 【室内
装飾】

teremésteremés ◆ そそんんざざいい 【存在】 (lény) „Az a nő

kedves teremtés.” 「
かのじょ

彼女
わ

はやさしい
そんざい

存在で
す。」

teremgarázsteremgarázs ◆ おおくくなないいちちゅゅううししゃゃじじょょうう
【屋内駐車場】

téremissziótéremisszió ◆ ででんんかかいいほほううししゅゅつつ 【電界放
出】

téremisszióstéremissziós mikroszkópmikroszkóp ◆ ででんんかかいいほほううしし
ゅつけんびきょうゅつけんびきょう 【電界放出顕微鏡】 (TEM)

teremsportteremsport ◆ ししつつなないいススポポーーツツ 【室内スポー
ツ】

teremtteremt ◆ ううみみだだすす 【生み出す、産み出す】 „A
gazdasági válság sok munkanélkülit teremtett.”

「
けいざいきき

経済危機
わ

は
おお

多くの
しつぎょうしゃ

失業者 を
う

生み
だ

出した。」
◆ そそううししゅゅつつすするる 【創出する】 „Munkahelyet

teremtett.” 「
こよう

雇用を
そうしゅつ

創出 した。」 ◆ そそううぞぞうう
すするる 【創造する】 „Jövőt teremt Japán számá-

ra.” 「
にほん

日本の
みらい

未来を
そうぞう

創造する。」 ◆ つつくくるる 【作
る、創る、造る】 „Alkalmat teremtettem a kül-

földiekkel való találkozásra.” 「
がいこくじん

外国人と
ふ

触れ
あ

合

う
きかい

機会を
つく

作った。」 ◆ ままききおおここすす 【巻き起こ
す】 „Ez a kávézó egyfajta divatot teremtett.”

「このコーヒー
や

屋
わ

は
いち

一
だい

大ブームを
ま

巻き
お

起こし
た。」 ◆ ももううけけるる 【設ける】 „Alkalmat szeret-
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nék teremteni a beszélgetéshez.” 「
はな

話し
あ

合いの
きかい

機会を
もう

設けたい。」 ◇ alkalmatalkalmat teremtteremt きき
かかいいををももううけけるる 【機会を設ける】 „Teremtsünk

alkalmat az eszmecserére!” 「
いけん

意見を
こうかん

交換する
きかい

機会を
もう

設けましょう。」 ◇ képmásáraképmására te-te-
remtremt すすががたたににににせせててつつくくるる 【姿に似せて作
る】 „Az embert isten saját képmására terem-

tette.” 「
にんげん

人間
わ

は
かみ

神の
すがた

姿 に
に

似せて
つく

作られた。」 ◇

precedenstprecedenst teremtteremt ぜぜんんれれいいををつつくくるる 【前例
を作る】 „Női vezetőként precedenst teremtett a

vállalatunknál.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
わがしゃ

我社の
じょせい

女性
やくいん

役員の
ぜんれい

前例

を
つく

作った。」
teremtésteremtés ◆ かかいいびびゃゃくく 【開闢】 „világ terem-

tése” 「
てんちかいびゃく

天地開闢」 ◆ そそううししゅゅつつ 【創出】 ◆ そそ

ううぞぞうう 【創造】 „A Világ teremtése.” 「
せかい

世界の
そうぞう

創造。」 ◆ ててんんちちそそううぞぞうう 【天地創造】 (vi-
lág teremtése) ◇ hitelteremtéshitelteremtés ししんんよよううそそうう
ぞぞうう 【信用創造】 ◇ keresletteremtéskeresletteremtés じじ
ゅゅよよううそそううししゅゅつつ 【需要創出】 ◇ munkahely-munkahely-
teremtésteremtés ここよよううそそううししゅゅつつ 【雇用創出】 ◇

pénzteremtéspénzteremtés おおかかねねののそそううししゅゅつつ 【お金の
創出】 ◇ világvilág teremtéseteremtése ててんんちちかかいいびびゃゃくく
【天地開闢】

TeremtésTeremtés ◆ ぞうかぞうか 【造化】 (sintó)

teremtéselméletteremtéselmélet ◆ そうぞうせつそうぞうせつ 【創造説】
teremtés idejeteremtés ideje ◆ そうせいきそうせいき 【創世期】
teremtésitteremtésit ◆ たたいいへへんんだだ 【大変だ】 „A terem-

tésit!” 「
たいへん

大変だ！」

teremtésteremtés koronájakoronája ◆ ばばんんぶぶつつののれれいいちちょょうう
【万物の霊長】 „Az ember a teremtés koronája”

「
ひと

人
わ

は
ばんぶつ

万物の
れいちょう

霊長 です。」
TeremtésTeremtés könyvekönyve ◆ そそううせせいいきき 【創世記】

(Mózes első könyve)

teremtésteremtés mítoszamítosza ◆ そそううぞぞううししんんわわ 【創造神
話】

teremtettétteremtettét ◆ ちくしょうちくしょう 【畜生】
teremtettteremtett léleklélek ◆ ひひととっっここひひととりり 【人っ子一

人】 „Teremtett lélek sem volt az utcán.” 「
とお

通り

に
わ

は
ひと

人っ
こひとり

子一人いなかった。」
teremtményteremtmény ◆ ささんんぶぶつつ 【産物】 ◆ そそううぞぞうう
ぶぶつつ 【創造物】 „Az ember isten teremtménye.”

「
にんげん

人間
わ

は
かみ

神の
そうぞうぶつ

創造物です。」 ◇ istenisten teremt-teremt-
ményeménye かかみみののささんんぶぶつつ 【神の産物】 „A hal az

isten teremtménye.” 「
さかな

魚
わ

は
かみ

神の
さんぶつ

産物だ。」

teremtőteremtő ◆ そうぞうしゃそうぞうしゃ 【創造者】
TeremtőTeremtő ◆ ぞぞううけけいいののかかみみ 【造形の神】 ◆ ぞぞ
うぶつしゅうぶつしゅ 【造物主】

teremtőteremtő istenisten ◆ ぞぞううかかののかかみみ 【造化の神】
(sintó)

teremversenyteremverseny ◆ おおくくなないいききょょううぎぎ 【屋内競
技】 ◆ しつないきょうぎしつないきょうぎ 【室内競技】

teremvilágítóteremvilágító lámpalámpa ◆ ししょょううめめいいととうう 【照明
灯】

terepterep ◆ オオフフロローードド ◆ ちちけけいい 【地形】 „Jól

ismeri a terepet.” 「この
ちけい

地形をよく
し

知っていま
す。」 ◆ ちちりり 【地理】 „ezt a terepet jól ismerő

ember” 「この
へん

辺の
ちり

地理に
あか

明るい
ひと

人」 ◇ áten-áten-
gedigedi aa terepetterepet わわききににししりりぞぞくく 【脇に退く】
„A versenyző átengedte a terepet a fiataloknak,

majd edző lett.” 「
せんしゅ

選手
わ

は
わき

脇に
しりぞ

退 いて
かんとく

監督にな
った。」 ◇ egyenetlenegyenetlen terepterep ふふせせいいちち 【不
整地】 ◇ kísérletikísérleti terepterep じじっっけけんんじじょょうう 【実
験場】 ◇ rendezirendezi aa terepetterepet せせいいちちすするる 【整
地する】 „A bontás után szépen rendezte a tere-

pet.” 「
かいたい

解体
ご

後に
きれい

綺麗に
せいち

整地した。」

terepterep adottságaadottsága ◆ ちちののりり 【地の利】 „Ki-

használja a terep adottságát.” 「
ち

地の
り

利を
し

占め
る。」

terepakadályterepakadály ◆ バンカーバンカー (golfban)

terepasztalterepasztal ◆ ささくくずずばばんん 【作図盤】 (kato-
nai) ◆ ててつつどどううももけけいい 【鉄道模型】 (modell-
vasút)

terepgyakorlatterepgyakorlat ◆ げげんんばばじじっっししゅゅうう 【現場実
習】

terepjáróterepjáró ◆ ジジーーププ 【ＧＰ】 (dzsip) ◆ ぜぜんんちち
けいたいおうしゃけいたいおうしゃ 【全地形対応車】 (ATV)

terepmintásterepmintás gyakorlóruhagyakorlóruha ◆ めめいいささいいふふくく
【迷彩服】

terepmodellterepmodell ◆ ききふふくくちちずず 【起伏地図】 ◆ きき
ふくりょうずふくりょうず 【起伏量図】

terepmunkaterepmunka ◆ たたんんぼぼうう 【探訪】 ◆ フフィィーールルドド
・・ワワーークク ◇ szociálisszociális terepmunkaterepmunka ししゃゃかかいいたた
んぼうんぼう 【社会探訪】

tereprajztereprajz ◆ ちしちし 【地誌】
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tereprendezéstereprendezés ◆ せいちせいち 【整地】
terepszemleterepszemle ◆ げげんんちちささささつつ 【現地査察】 ◆

げげんんちちししささつつ 【現地視察】 ◆ けけんんぶぶんん 【検
分、見分】 ◆ ししたたみみ 【下見】 (előre megnézés)
„Terepszemlét tartottam néhány lehetséges hor-

gászhelyen.” 「いくつか、
つ

釣りの
ばしょ

場所の
したみ

下見に
い

行った。」 ◆ とうさとうさ 【踏査】
terepszemlétterepszemlét tarttart ◆ けけんんぶぶんんすするる 【検分す
る、見分する】 ◆ ししたたみみををすするる 【下見をす
る】 „A jövő havi esküvő rendezvénytermében

tartottam terepszemlét.” 「
らいげつ

来月の
けっこんしき

結婚式の
しきじょう

式場 の
したみ

下見をした。」
terepszínűterepszínű ruharuha ◆ めめいいささいいふふくく 【迷彩服】

„A katonák terepszínű ruhában voltak.” 「
へいし

兵士ら
わ

は
めいさいふく

迷彩服を
き

着ていた。」
terepversenyterepverseny ◆ クロスカントリー・レースクロスカントリー・レース
terepviszonyokterepviszonyok ◆ ちそうちそう 【地相】
térerőtérerő ◆ ででんんぱぱ 【電波】 (rádióhullám) „Itt

nincs térerő, ezért nem lehet telefonálni.” 「ここ
わ

は
でんぱ

電波がないので
けいたい

携帯
わ

は
つか

使えません。」 ◇ el-el-
megymegy aa térerőtérerő けけんんががいいににななるる 【圏外にな

る】 „A mobilomon nincs térerő.” 「
けいたい

携帯
わ

は
けんがい

圏外
になった。」 ◇ leszlesz térerőtérerő けけんんなないいななるる
【圏内になる】 „Mikor kiértünk az alagútból

lett térerő a telefonomon.” 「トンネルを
つうか

通過し

たら
けいたい

携帯が
けんない

圏内になった。」
térerősségtérerősség ◆ ででんんじじばばききょょううどど 【電磁場強
度】 (elektromágneses térerősség) ◆ りりききばばききょょ
ううどど 【力場強度】 ◇ elektromoselektromos térerősségtérerősség
ででんんかかいいききょょううどど 【電界強度】 (E) ◇ mágne-mágne-
sesses térerősségtérerősség じじかかいいききょょううどど 【磁界強度】
(H)

térérzékeléstérérzékelés ◆ くうかんちかくくうかんちかく 【空間知覚】
teretteret hódíthódít ◆ ささんんししょょくくすするる 【蚕食する】
„Országunk termékei teret hódítottak a világpi-

acon.” 「
わ

我が
くに

国の
せいひん

製品
わ

は
せかいしじょう

世界市場を
さんしょく

蚕食 し
た。」 ◆ たたいいととううすするる 【台頭する、擡頭す
る】 „Az elektronikus könyvek teret hódítottak.”

「
でんししょせき

電子書籍が
たいとう

台頭してきた。」 ◆ ふふききゅゅううすするる
【普及する】 „Az elektronikus könyvek teret hó-

dítottak.” 「
でんししょせき

電子書籍
わ

は
ふきゅう

普及してきた。」 ◆ よよ

ににははばばかかるる 【世に憚る】 „Ez a vélemény teret

hódított.” 「この
いけん

意見
わ

は
よ

世に
はばか

憚 っている。」

teretteret veszítveszít ◆ ししゅゅくくししょょううすするる 【縮小す
る】 „Az üzletlánc Ázsiában teret veszített.” 「こ

のチェーン
てん

店
わ

はアジアで
しゅくしょう

縮小 した。」 ◆ すすたた
れれるる 【廃れる】 „Ez a kifejezés teret veszített.”

「この
ひょうげん

表現
わ

は
すた

廃れた。」
térféltérfél ◆ じじんん 【陣】 ◇ sajátsaját térféltérfél じじじじんん
【自陣】

térfélcseretérfélcsere ◆ ササイイドド・・チチェェンンジジ ◆ チチェェンンジジ ◆

チェンジ・コートチェンジ・コート (teniszben)

térfelosztástérfelosztás ◆ くくううかかんんここううせせいい 【空間構

成】 „park térfelosztása” 「
こうえん

公園の
くうかんこうせい

空間構成」

térfigyelőtérfigyelő kamerakamera ◆ かかんんししカカメメララ 【監視カメ
ラ】 ◆ ぼうはんカメラぼうはんカメラ 【防犯カメラ】

térfogattérfogat ◆ たたいいせせきき 【体積】 „Ha a víz meg-

fagy, növekszik a térfogata.” 「
みず

水が
こおり

氷 になると
たいせき

体積
わ

は
ふ

増える。」 ◇ légzésilégzési térfogattérfogat いいっっ
かかいいかかんんききりりょょうう 【一回換気量、１回換気量】
◇ lökettérfogatlökettérfogat ここううてていいよよううせせきき 【行程容
積】 ◇ pulzustérfogatpulzustérfogat ししんんぱぱくくししゅゅつつりりょょうう
【心拍出量】 (verőtérfogat) ◇ verőtérfogatverőtérfogat
しんぱくしゅつりょうしんぱくしゅつりょう 【心拍出量】

térfogatáramtérfogatáram ◆ たたいいせせききりりゅゅううりりょょうう 【体積
流量】 (m³ /s)

térfogatelemzéstérfogatelemzés ◆ よよううりりょょううぶぶんんせせきき 【容
量分析】

térfogatintegráltérfogatintegrál ◆ たたいいせせききせせききぶぶんん 【体積
積分】

térfogatméréstérfogatmérés ◆ けいりょうけいりょう 【計量】
térfogatnövelőtérfogatnövelő szerszer ◆ ぼぼううちちょょううざざいい 【膨
張剤、膨脹剤】

térfogatostérfogatos analízisanalízis ◆ よよううりりょょううぶぶんんせせきき
【容量分析】

térgeometriatérgeometria ◆ りりっったたいいききかかががくく 【立体幾何
学】

térgörbülettérgörbület ◆ くくううかかんんののききょょくくりりつつ 【空間の
曲率】 ◆ くうかんのゆがみくうかんのゆがみ 【空間の歪み】

térgradienstérgradiens ◆ くうかんこうばいくうかんこうばい 【空間勾配】
térhajtóműtérhajtómű ◆ ワープエンジンワープエンジン
térhálósítástérhálósítás ◆ かきょうかきょう 【架橋】 (kémia)

térhatástérhatás ◆ スステテレレオオかかんん 【ステレオ感】
(sztereo hatás) „Ennek a zenének jó a térhatása.”
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「この
おんがく

音楽
わ

はステレオ
かん

感がある。」 ◆ りりっったたいい
かかんん 【立体感】 (hang esetén is) „Ennek a kép-

nek térhatása van.” 「この
え

絵に
わ

は
りったいかん

立体感があ
る。」

térhatásttérhatást érér elel ◆ りりっったたいいかかんんををだだすす 【立体
感を出す】 „Árnyalatokkal érte el a térhatást.”

「グラデーションを
つか

使って
りったいかん

立体感を
だ

出した。」
térhatásútérhatású ◆ ささんんじじげげんん 【三次元、３次元】

„térhatású film” 「
さんじげん

三次元
えいが

映画」 ◆ スステテレレオオかか
んんののああるる 【ステレオ感のある】 (sztereo hatá-
sú) ◆ りりっったたいい 【立体】 „térhatású kép” 「
りったい

立体
がぞう

画像」 ◆ りりっったたいいかかんんののああるる 【立体感の

ある】 „Ez térhatású film.” 「これ
わ

は
りったいかん

立体感のあ

る
えいが

映画です。」 ◆ りりっったたいいててききなな 【立体的

な】 „térhatású kép” 「
りったいてき

立体的な
がぞう

画像」 ◆ りりんん
じじょょううかかんんががああるる 【臨場感がある】 (olyan,
mintha ott lenne az ember) „Ennek a hangfalnak

jó a térhatása.” 「このスピーカー
わ

は
りんじょうかん

臨場感 があ
る。」

térhatásúantérhatásúan ◆ りりっったたいいててききにに 【立体的に】

„térhatásúan látszódó kép” 「
りったいてき

立体的に
み

見える
がぞう

画像」
térhatásútérhatású fényképfénykép ◆ りりっったたいいししゃゃししんん 【立
体写真】

térhatásútérhatású filmfilm ◆ りりっったたいいええいいがが 【立体映画】
térhatásútérhatású hangzáshangzás ◆ りりっったたいいおおんんききょょうう
【立体音響】

térhatásútérhatású televíziótelevízió ◆ りりっったたいいテテレレビビ 【立体
テレビ】

tér hat irányatér hat iránya ◆ ろっぽうろっぽう 【六方】
terhelterhel ◆ おおうう 【負う】 ou „Kártérítési kötele-

zettség terheli.” 「
ばいしょう

賠償 の
ぎむ

義務を
お

負う。」 ◆ かか
かかるる 【掛かる】 „Az importot vám terheli.” 「
ゆにゅうひん

輸入品に
わ

は
かんぜい

関税が
か

掛かる。」 ◆ てていいととううににととるる
【抵当に取る】 (elzálogosít) „A bank terhelte az

ingatlant.” 「
ぎんこう

銀行
わ

は
ふどうさん

不動産を
ていとう

抵当に
と

取った。」
◆ ののししかかかかるる 【伸しかかる、伸し掛る、圧し掛
かる】 „A forgalmi adó a szegényeket terheli.” 「
しょうひぜい

消費税
わ

は
まず

貧しい
ひと

人にのしかかる。」 ◆ ふふたたんんささ
せせるる 【負担させる】 „Kit terhel ez a költség?”

「この
ひよう

費用を
だれ

誰が
ふたん

負担しますか？」 ◆ ふふたたんんにに

ななるる 【負担になる】 „Az államadósság a pol-

gárokat terheli.” 「
こくさい

国債
わ

は
こくみん

国民の
ふたん

負担になる。」
◆ ふふたたんんををかかけけるる 【負担をかける、負担を掛け
る】 (megterhel) „Nem akarlak ezzel terhelni,

majd én megcsinálom.” 「あなたに
ふたん

負担をかけ

たくないから、
わたし

私 がやります。」 ◇ felelős-felelős-
ségség terheliterheli せせききににんんががああるる 【責任がある】

„Őt terheli a felelősség.” 「
かれ

彼に
せきにん

責任がある。」
◇ felelősségfelelősség terheliterheli せせききににんんををおおうう 【責任
を負う】 szekinin-o ou „Ha nem sikerül, téged

terhel a felelősség.” 「
うま

上手く
い

行かなかったら
きみ

君

が
せきにん

責任を
お

負う。」 ◇ kötelezettségkötelezettség terheliterheli
ぎぎむむををおおうう 【義務を負う】 gimu-o ou „Nem

terheli kártérítési kötelezettség.” 「
そんがいばいしょう

損害賠償 の
ぎむ

義務を
お

負わない。」 ◇ minketminket terhelterhel ととううほほ
ううふふたたんんででああるる 【当方負担である】 „A szállí-

tási díj minket terhel.” 「
そうりょう

送料
わ

は
とうほうふたん

当方負担で
す。」 ◇ nemnem terhelterhel たたすすかかるる 【助かる】 „Ez
a díjcsomag előnyös, mert nem terhel a kezdeti

költség.” 「このプラン
わ

は
しょき

初期
ひよう

費用が
たす

助かるので

お
とく

得です。」 ◇ ráterhelráterhel せせいいききゅゅううすするる 【請
求する】 (igényel) „Az adósságot ráterhelték a

kezesre.” 「
しゃっきん

借金
わ

は
ほしょうにん

保証人に
せいきゅう

請求 された。」 ◇

túlterheltúlterhel ふふたたんんををかかけけすすぎぎるる 【負担を掛けす
ぎる】 „Az igazgató túlterhelte a dolgozókat.” 「
しゃちょう

社長
わ

は
しゃいん

社員に
ふたん

負担を
か

掛けすぎた。」
terhelésterhelés ◆ かかじじゅゅうう 【荷重】 ◆ ふふかか 【負荷】

(elektromos) ◇ ellenállásiellenállási terhelésterhelés てていいここうう
ふふかか 【抵抗負荷】 ◇ induktívinduktív terhelésterhelés ゆゆうう
どどううせせいいふふかか 【誘導性負荷】 (elektronikai) ◇

kapacitívkapacitív terhelésterhelés よよううりりょょううせせいいふふかか 【容
量性負荷】 (elektronikai) ◇ sugárterheléssugárterhelés ひひ
ばくりょうばくりょう 【被曝量、被ばく量】

terhelésesterheléses támadástámadás ◆ デディィーーオオーーエエススここううげげ
きき 【ＤｏＳ攻撃】 (IT) ◆ ドドススここううげげきき
【ＤｏＳ攻撃】 (IT)

terhelésiterhelési próbapróba ◆ かかじじゅゅううししけけんん 【荷重試
験】 (súlyterheléssel) „daru terhelési próbája”

「クレーン
かじゅうしけん

荷重試験」
terhelési tényezőterhelési tényező ◆ ふかりつふかりつ 【負荷率】
terhelésmérőterhelésmérő ◆ ロードメータロードメータ
terheléspróbaterheléspróba ◆ かかじじゅゅううししけけんん 【荷重試験】

AdysAdys térhatást ér el térhatást ér el – terheléspróba terheléspróba 46394639



terhelőterhelő ◆ ふふたたんんががかかかかるる 【負担がかかる、負

担が掛かる】 „derekat terhelő testtartás” 「
こし

腰に
ふたん

負担がかかる
しせい

姿勢」 ◆ ふふりりなな 【不利な】 (hát-
rányos) „Terhelő bizonyítékot találtak ellene.” 「
かれ

彼にとって
わ

は
ふり

不利な
しょうこ

証拠が
み

見つかった。」
terheltterhelt ◆ てていいととううににははいいっってていいるる 【抵当に入
っている】 (jelzálog van rajta) „Ez a ház terhelt.”

「この
いえ

家
わ

は
ていとう

抵当に
はい

入っている。」 ◇ legterhel-legterhel-
tebbtebb időszakidőszak ままののじじかかんんたたいい 【魔の時間帯】
„Ez a sorompó reggel nyolc óra körül a legterhel-

tebb.” 「この
ふみきり

踏切
わ

は
あさ

朝
はちじ

８時
くらい

位 が
ま

魔の
じかんたい

時間帯で
す。」

terhéreterhére vanvan ◆ ききををつつかかわわせせるる 【気を遣わせ
る】 „Nem szeretnék mások terhére lenni.” 「
ひと

人に
き

気を
つか

遣わせたくない。」 ◆ ささししつつかかええるる
【差し支える、差支える】 „Ha nem vagyok ter-

hére, én is részt akarok venni!” 「
さ

差し
つか

支えがな

ければ
さんか

参加したいと
おも

思います。」 ◆ ふふたたんんにになな
るる 【負担になる】 „Nem akarok a gyerekem ter-

hére lenni.” 「
こども

子供の
ふたん

負担になりたくない。」 ◆

めめいいわわくくににななるる 【迷惑になる】 (gondot okoz)

„Nem akarok a terhetekre lenni.” 「
めいわく

迷惑になり
たくありません。」

terhesterhes ◆ おおももくくるるししいい 【重苦しい】 „terhes

csend” 「
おもくる

重苦しい
ちんもく

沈黙」 ◆ おおももににででああるる 【重
荷である】 (nehéz) „A népszerűség terhes volt

számára.” 「
かのじょ

彼女にとって
わ

は
ゆうめい

有名なこと
わ

は
おもに

重荷
だった。」 ◆ かかいいににんんちちゅゅううのの 【懐妊中の、
懐姙中の】 ◆ たたねねををややどどすす 【種を宿す】 ◆ にに
んんししんんししてていいるる 【妊娠している】 „Az a nő ter-

hes.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
にんしん

妊娠している。」 ◆ ははららむむ 【妊
む、孕む】 „A társadalom ellentmondásoktól

terhes.” 「
しゃかい

社会
わ

は
むじゅん

矛盾を
はら

孕んでいる。」 ◆ みみごご
ももるる 【身ごもる、身籠もる、身籠る、身篭も

る、身篭る】 „Ikrekkel volt terhes.” 「
ふたご

双子を
み

身
ごもっていた。」 ◇ törvénytelentörvénytelen magzat-magzat-
taltal terhesterhes いいんんががののたたねねををややどどすす 【因果の種
を宿す】

terhesterhes kiskönyvkiskönyv ◆ ぼぼししけけんんここううててちちょょうう 【母
子健康手帳】 ◆ ぼしてちょうぼしてちょう 【母子手帳】

terhesterhes kötelezettségkötelezettség ◆ くくびびかかせせ 【首かせ、
首枷】

terhesterhes leszlesz ◆ かかいいににんんすするる 【懐妊する、懐

姙する】 „A nő terhes.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
かいにん

懐妊してい
る。」 ◆ ここどどももががででききるる 【子供が出来る】 „A

nő terhes lett.” 「
かのじょ

彼女に
わ

は
こども

子供が
でき

出来た。」 ◆

みみももちちににななるる 【身持ちになる】 „Házasságon

kívül lett terhes.” 「
けっこん

結婚もしてないのに
みも

身持ち
になった。」

terhes nőterhes nő ◆ にんぷにんぷ 【妊婦】
terhességterhesség ◆ かかいいににんん 【懐妊、懐姙】 ◆ ににんん
ししんん 【妊娠】 ◆ みみおおもも 【身重】 ◇ ikerter-ikerter-
hességhesség そそううたたいい 【双胎】 ◇ méhenméhen kívülikívüli
terhességterhesség ししききゅゅううががいいににんんししんん 【子宮外妊
娠】 ◇ terhesterhes ににんんししんんししてていいるる 【妊娠して

いる】 „Az a nő terhes.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
にんしん

妊娠してい
る。」 ◇ váratlanváratlan terhességterhesség よよてていいががいいにに
んんししんん 【予定外妊娠】 ◇ veszélyeztetettveszélyeztetett
terhességterhesség いじょうにんしんいじょうにんしん 【異常妊娠】

terhességterhesség alattalatt ◆ ににんんししんんちちゅゅうう 【妊娠中】
„Van olyan nő, aki a terhesség alatt is dohány-

zik.” 「
にんしんちゅう

妊娠中 に
たばこ

タバコを
す

吸う
じょせい

女性もいる。」

terhességiterhességi hányingerhányinger ◆ つつわわりり 【悪阻】 „A

terhes nőnek hányingere volt.” 「
かのじょ

彼女
わ

はつわり
になった。」

terhességiterhességi időidő ◆ かかいいににんんききかかんん 【懐妊期
間、懐姙期間】

terhességi övterhességi öv ◆ いわたおびいわたおび 【岩田帯】
terhességiterhességi rendellenességrendellenesség ◆ いいじじょょううににんん
しんしん 【異常妊娠】

terhességiterhességi tesztteszt ◆ ににんんししんんけけんんささ 【妊娠検

査】 „Terhességi tesztet végzett.” 「
にんしんけんさ

妊娠検査を
した。」 ◆ ににんんししんんけけんんささややくく 【妊娠検査

薬】 „Terhességi tesztet vásárolt.” 「
にんしんけんさやく

妊娠検査薬

を
か

買った。」
terhességmegszakításterhességmegszakítás ◆ ににんんししんんちちゅゅううぜぜ
つつ 【妊娠中絶】 ◇ műviművi terhességmegsza-terhességmegsza-
kításkítás じんこうちゅうぜつじんこうちゅうぜつ 【人工中絶】

terhességterhesség utolsóutolsó hónapjahónapja ◆ ううみみづづきき 【産み
月】 ◆ りりんんげげつつ 【臨月】 „Közeleg a terhesség

utolsó hónapja.” 「
りんげつ

臨月が
せま

迫っている。」

terhetterhet vállalvállal ◆ ししょょいいここむむ 【背負い込む】

„Adósságterhet vállal.” 「
しゃっきん

借金 を
しょいこ

背負い込
む。」
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térhódítástérhódítás ◆ ささんんししょょくく 【蚕食】 ◆ ふふききゅゅうう
【普及】 (elterjedés)

téridomtéridom ◆ りったいずけいりったいずけい 【立体図形】
téridőtéridő ◆ じじくくうう 【時空】 ◆ じじくくううかかんん 【時空
間】

téridőtéridő görbületgörbület ◆ じじくくううかかんんののひひずずみみ 【時空
間の歪み】 ◆ じくうのゆがみじくうのゆがみ 【時空の歪み】

téridőtéridő kontinuitáskontinuitás ◆ じじくくううせせかかいい 【時空世
界】 ◆ じくうれんぞくたいじくうれんぞくたい 【時空連続体】

terijakiterijaki ◆ ててりりややきき 【照り焼き】 (grillezett,
szószos hús)

térionizációstérionizációs mikroszkópmikroszkóp ◆ ででんんかかいいイイオオンン
けんびきょうけんびきょう 【電界イオン顕微鏡】 (FIM)

téritéri orientációsorientációs zavarzavar ◆ くくううかかんんししききししっっちち
ょうょう 【空間識失調】

tériszonytériszony ◆ ここううししょょききょょううふふししょょうう 【高所恐
怖症】 (magasságiszony)

tériszonyostériszonyos ◆ ここううししょょききょょううふふししょょううのの 【高
所恐怖症の】 (magasságiszonyos) „Nem akarok

lenézni, tériszonyos vagyok.” 「
ぼく

僕
わ

は
こうしょきょうふしょう

高所恐怖症

なので
した

下を
み

見たくない。」
terítterít ◆ かかけけるる 【掛ける】 „Egy törülközőt terí-

tettem a térdemre.” 「
ひざ

膝にタオルをかけた。」
◆ ししくく 【敷く、布く】 „Terítsd az asztalra az új

terítőt!” 「テーブルに
あたら

新 しいクロスを
し

敷いてく
ださい！」 ◆ ひひっっかかけけるる 【引っかける、引っ
掛ける】 (akaszt) „A vállamra terítettem a kardi-

gánt.” 「カーディガンを
かた

肩に
ひ

引っ
か

掛けた。」 ◆

よよここななががししすするる 【横流しする】 (illegálisan)

„Teríti a csempészárut.” 「
みつゆひん

密輸品を
よこなが

横流しす
る。」 ◇ feketepiaconfeketepiacon terítterít ややみみににななががすす
【闇に流す】 „Feketepiacon terítette a csem-

pészárut.” 「
みつゆひん

密輸品を
やみ

闇に
なが

流した。」 ◇ magá-magá-
rara terítterít かかぶぶるる 【被る】 „A szobában hideg

volt, ezért pokrócot terített magára.” 「
へや

部屋が
さむ

寒

かったので
もうふ

毛布を
かぶ

被った。」 ◇ megterítmegterít おおささ
ららををななららべべるる 【お皿を並べる】 „Terítsd meg az

asztalt!” 「テーブルにお
さら

皿を
なら

並べて！」

téríttérít ◆ かかいいししんんささせせるる 【回心させる】 „Ke-

reszténységre térítettem.” 「
かれ

彼をキリスト
きょう

教 に
かいしん

回心させた。」 ◇ jójó útraútra téríttérít ここううせせいいささ
せせるる 【更生させる】 „Jó útra térítettem a ja-

víthatatlannal tűnő férfit.” 「ダメ
おとこ

男 を
こうせい

更生させ
た。」 ◇ jójó útraútra téríttérít かかいいししんんささせせるる 【改心
させる】 „Megpróbáltam jó útra téríteni az áru-

házi tolvajt.” 「
まんび

万引きする
ひと

人を
かいしん

改心させようと
した。」

téritéri tájékozódásitájékozódási zavarzavar ◆ くくううかかんんししききししっっ
ちょうちょう 【空間識失調】

terítékteríték ◆ ええもものの 【獲物】 (zsákmány) ◆ ししょょ
くくたたくくよよううひひんん 【食卓用品】 ◆ ししょょっっきき 【食
器】 (evőeszközök) ◆ ぜぜんん 【膳】 (étel) „Le-

szedte a terítéket.” 「
ぜん

膳を
さ

下げた。」

terítésterítés ◆ おおささららををななららべべるるこことと 【お皿を並べ
ること】 (asztalterítés)

térítéstérítés ◆ かかんんぷぷ 【還付】 (visszatérítés) ◆ じじ
だだんんききんん 【示談金】 (bíróságon kívüli megegye-
zéskor) ◆ だだいいききんん 【代金】 (díj) ◆ だだいいしし
ょょうう 【代償】 „Pénzt adtam kártérítésként.” 「
そんしつ

損失の
だいしょう

代償 としてお
かね

金を
はら

払った。」 ◇ kárté-kárté-
rítésrítés そそんんががいいばばいいししょょうう 【損害賠償】 „Kár-

térítést követel.” 「
そんがいばいしょう

損害賠償 を
もと

求める。」

térítésestérítéses ◆ ゆゆううししょょうう 【有償】 „térítéses

szállítás” 「
ゆうしょう

有償
うんそう

運送」

térítésmentestérítésmentes ◆ むむししょょううのの 【無償の】 (in-

gyenes) „térítésmentes orvosi ellátás” 「
むしょう

無償の
いりょう

医療」 ◆ むむりりょょううのの 【無料の】 „térítésmentes

tolmácsszolgáltatás” 「
むりょう

無料の
つうやく

通訳サービス」 ◆

りりょょううききんんべべつつののううのの 【料金別納の】 (külön
fizetett)

térítésmentestérítésmentes küldeményküldemény ◆ りりょょううききんんべべつつ
ののううゆゆううびびんん 【料金別納郵便】 (bérmentesített
levél)

térítésmentességtérítésmentesség ◆ むしょうむしょう 【無償】
térítésmentestérítésmentes segítségsegítség ◆ むむししょょううええんんじじょょ
【無償援助】

terítőterítő ◆ カカババーー ◆ テテーーブブルルかかけけ 【テーブル掛
け】 (asztalterítő)

térítőtérítő ◆ かかいいききせせんん 【回帰線】 (Baktérítő vagy
Ráktérítő) ◇ BaktérítőBaktérítő みみななみみかかいいききせせんん 【南
回帰線】 ◇ RáktérítőRáktérítő ききたたかかいいききせせんん 【北回
帰線】

térizomertérizomer ◆ りりっったたいいいいせせいいたたいい 【立体異性
体】
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térizomériatérizoméria ◆ りったいいせいりったいいせい 【立体異性】
terjedterjed ◆ かかくくだだいいすするる 【拡大する】 „A fertőzés

terjedt.” 「
かんせん

感染が
かくだい

拡大した。」 ◆ かかんんせせんんすするる
【感染する】 „emberről emberre terjedő beteg-

ség” 「
ひと

人から
ひと

人
え

へと
かんせん

感染する
びょうき

病気」 ◆ すすすすむむ

【進む】 „A fény nagy sebességgel terjed.” 「
ひかり

光
わ

は
たか

高い
そくど

速度で
すす

進む。」 ◆ つつたたわわるる 【伝わる】

„A hang vízben is terjed.” 「
おと

音
わ

は
すいちゅう

水中 にも
つた

伝わ
る。」 ◆ ででんんぱぱすするる 【伝播する】 „A szeszfő-

zés technológiája könnyen terjed.” 「
じょうぞう

醸造
ぎじゅつ

技術
わ

は
でんぱ

伝播しやすい。」 ◆ ひひろろががるる 【広がる、拡
がる】 „Az influenza gyorsan terjedt.” 「インフ

ルエンザ
わ

は
きゅうそく

急速 に
ひろ

広がった。」 ◆ ひひろろままるる
【広まる、弘まる】 „Megállítja a hír terjedé-

sét.” 「
じょうほう

情報 が
ひろ

広まるのを
く

食い
と

止める。」 ◆ まま
わわるる 【回る、廻る】 „A tűz a szomszéd házra

terjedt.” 「
ひ

火が
となり

隣 の
うち

家に
まわ

回った。」 ◆ りりゅゅうう
ここううすするる 【流行する】 „Terjed az influenza.”

「インフルエンザが
りゅうこう

流行 している。」 ◇ futó-futó-
tűzkénttűzként terjedterjed ままたたたたくくままににひひろろががるる 【瞬く
間に広がる】 „Futótűzként terjedt a hír.” 「ニュ

ース
わ

は
またた

瞬 く
ま

間に
ひろ

広がった。」 ◇ futótűzkéntfutótűzként
terjedterjed ぱぱっっととひひろろががるる 【ぱっと広がる】 „A

pletyka futótűzként terjedt.” 「
うわさ

噂
わ

はぱっと
ひろ

広が
った。」 ◇ futótűzként terjedfutótűzként terjed バズるバズる

terjedelemterjedelem ◆ かかささ 【嵩】 „A zöldség terjedelme

csökken, ha megfőzzük.” 「
にこ

煮込めば
やさい

野菜の
かさ

嵩が
へ

減る。」 ◆ ササイイズズ (méret) ◆ ししめめんん 【紙面】
(újságoldal) „Ha a terjedelem engedi, közölni

fogjuk a cikket.” 「
しめん

紙面が
ゆる

許す
かぎ

限り、その
きじ

記事を
けいさい

掲載します。」 ◆ ななががささ 【長さ】 (hosszúság)

„regény terjedelme” 「
しょうせつ

小説 の
なが

長さ」 ◆ ふふととささ
【太さ】 (kövérség) ◇ teljesteljes terjedelműterjedelmű ノノ
ーー・・カカッットト (vágatlan) „teljes terjedelmű film”

「ノー・カット
えいが

映画」
terjedelmesterjedelmes ◆ かかささだだかかなな 【かさ高な、嵩高
な】 ◆ かかささののおおおおききいい 【嵩の大きい】 „Terje-

delmes poggyásszal mentem az útra.” 「
かさ

嵩の
おお

大

きい
にもつ

荷物で
りょこう

旅行に
で

出た。」 ◆ かかささばばるる 【嵩張
る】 (sok helyet foglal) „A téli ruhák terjedelme-

sek.” 「
ふゆもの

冬物
わ

はかさばる。」 ◆ ききょょだだいいなな 【巨
大な】 (óriási) „Terjedelmes foteleket vettünk.”

「
きょだい

巨大なアームチェアを
か

買った。」 ◆ ここううばばくく
ととししたた 【広漠とした】 „Terjedelmes föld.” 「
こうばく

広漠とした
だいち

大地。」 ◆ そそだだいいなな 【粗大な】

„terjedelmes tárgy” 「
そだい

粗大な
もの

物」 ◆ たたいいがが 【大
河】 ◆ たたいいぶぶのの 【大部の】 „Ötszáz oldalt meg-
haladó, terjedelmes jelentést készítettem.” 「

ごひゃく

５００ページを
こ

超える
たいぶ

大部の
ほうこくしょ

報告書を
さくせい

作成し
た。」 ◆ ななががいい 【長い、永い】 (hosszú) „Ez a

regény terjedelmes.” 「この
しょうせつ

小説
わ

は
なが

長い。」

terjedelmesterjedelmes hulladékhulladék ◆ そそだだいいゴゴミミ 【粗大ゴ
ミ】

terjedelmes írásműterjedelmes írásmű ◆ たいちょたいちょ 【大著】
terjedelmességterjedelmesség ◆ ここううばばくく 【広漠】 ◆ たたいいぶぶ
【大部】

terjedésterjedés ◆ エエススカカレレーーシショョンン „háború terjedé-

se” 「
せんそう

戦争のエスカレーション」 ◆ かかくくささんん
【拡散】 ◆ かかくくだだいい 【拡大】 „fertőzés terjedé-

sének megakadályozása” 「
かんせん

感染
かくだい

拡大
ぼうし

防止」 ◆ でで

んんぱぱ 【伝播】 „járvány terjedése” 「
かんせんしょう

感染症 の
でんぱ

伝播」 ◆ ででんんぱぱんん 【伝搬】 (haladás) ◆ ははんん
ししょょくく 【繁殖】 (elszaporodás) ◆ ままわわりり 【回

り、廻り】 „Gyorsan terjed a tűz.” 「
ひ

火の
まわ

回りが
はや

早い。」 ◆ ままんんええんん 【蔓延】 (elharapózás) ◆

りりゅゅううつつうう 【流通】 ◇ tűztűz terjedéseterjedése ひひああしし
【火脚、火足】 „A tűz terjedése gyors volt.” 「
ひあし

火脚が
はや

速かった。」
terjedésiterjedési késleltetéskésleltetés ◆ ででんんぱぱちちええんん 【伝播
遅延】

terjedésiterjedési távolságtávolság ◆ ででんんばばききょょりり 【伝播距
離】

terjengterjeng ◆ たただだよようう 【漂う】 tadajou (szállong)

„Jó illat terjengett.” 「
あま

甘い
かお

香りが
ただよ

漂 ってい
た。」 ◆ ででままわわるる 【出回る】 „Sokféle hír ter-

jeng.” 「
いろ

色んな
じょうほう

情報 が
でまわ

出回っている。」 ◆ なな
ががれれるる 【流れる】 „Rossz pletykák terjengenek

róla.” 「
かれ

彼について
わる

悪い
うわさ

噂 が
なが

流れている。」 ◆

ひひろろががるる 【広がる、拡がる】 „A nő kölnije a
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szobában terjengett.” 「
かのじょ

彼女の
こうすい

香水の
にお

匂いが
へや

部屋に
ひろ

広がった。」
terjengősterjengős ◆ ききおおっったた 【気負った】 „Terjengős

szöveget írt.” 「
かれ

彼
わ

は
きお

気負った
ぶんしょう

文章 を
か

書いた。」
◆ くくちちかかずずののおおおおいい 【口数の多い】 (sokolda-
las) ◆ じじょょううちちょょううなな 【冗長な】 „Terjengős

mondatokat ír.” 「
じょうちょう

冗長 な
ぶんしょう

文章 を
か

書く。」 ◆

じじょょううままんんなな 【冗漫な】 „terjengős stílus” 「
じょうまん

冗漫 な
ぶんしょう

文章 」 ◆ ななががななががととししたた 【長々とし

た】 „terjengős történet” 「
ながなが

長々とした
はなし

話 」

terjengősterjengős beszédbeszéd ◆ ちちょょううここううぜぜつつ 【長広
舌】

terjengősenterjengősen ◆ だだららだだららとと „terjengős mondat”

「だらだらとした
ぶんしょう

文章 」
terjengősenterjengősen beszélbeszél ◆ ちちょょううここううぜぜつつををふふるる
うう 【長広舌を振るう】 „A jelölt két óráig tartó

terjengős beszédet mondott.” 「
こうほしゃ

候補者
わ

は
にじ

２時
かん

間

の
ちょうこうぜつ

長広舌 を
ふ

振るった。」
terjengősségterjengősség ◆ じじょょううちちょょうう 【冗長】 ◆ じじょょ
うまんうまん 【冗漫】

terjeszkedésterjeszkedés ◆ かかくくちちょょうう 【拡張】 ◆ ててんん
かかいい 【展開】 „üzlet országos terjeszkedése” 「
みせ

店の
ぜんこく

全国
え

への
てんかい

展開」 ◇ fegyveresfegyveres terjeszke-terjeszke-
désdés ぐんかくぐんかく 【軍拡】

terjeszkedésiterjeszkedési politikapolitika ◆ りりょょううどどかかくくちちょょうう
しゅぎしゅぎ 【領土拡張主義】

terjeszkedikterjeszkedik ◆ かかくくちちょょううすするる 【拡張する】

„Északi irányban terjeszkedik a város.” 「
ひがし

東 の
ほうこう

方向に
まち

町が
かくちょう

拡張 している。」 ◆ ししんんししゅゅつつすす
るる 【進出する】 „A vállalat külföldön terjeszke-

dett.” 「
きぎょう

企業
わ

は
かいがい

海外
え

へ
しんしゅつ

進出 した。」 ◆ ししんんちち
ょょううすするる 【伸長する、伸張する】 „A vállalko-

zás terjeszkedett.” 「
じぎょう

事業
わ

は
しんちょう

伸長 した。」 ◆ はは
っっててんんすするる 【発展する】 „A város a hegyek felé

terjeszkedett.” 「
まち

町
わ

は
やま

山の
ほうこう

方向に
はってん

発展した。」
◆ ひひろろががるる 【広がる、拡がる】 „A vállalat min-

den megyében terjeszkedik.” 「
かいしゃ

会社の
じぎょう

事業
わ

は
かく

各
けん

県に
ひろ

広がっている。」
terjesztterjeszt ◆ いいいいつつたたええるる 【言い伝える、言伝
える】 „Ezt a történetet régóta terjesztik.” 「こ

の
はなし

話
わ

は
むかし

昔 から
い

言い
つた

伝えられている。」 ◆ けけんん
ででんんすするる 【喧伝する】 „Demagógiát terjeszt.”

「デマを
けんでん

喧伝し
つづ

続けている。」 ◆ けけんんぱぱくくすするる
【建白する】 „A sógunátus felé terjesztette a vé-

leményét.” 「
ばくふ

幕府に
いけん

意見を
けんぱく

建白した。」 ◆ ででんん
どどううすするる 【伝道する】 „Keresztény vallást ter-

jeszt.” 「キリスト
きょう

教 を
でんどう

伝道する。」 ◆ ととばばすす

【飛ばす】 „Csúnya pletykát terjesztett.” 「
いや

嫌な
うわさ

噂 を
と

飛ばした。」 ◆ ななががすす 【流す】 „Az in-
terneten hamis információt terjesztett.” 「イン

ターネットで
うそ

嘘の
じょうほう

情報 を
なが

流した。」 ◆ ばばいいかか
いいすするる 【媒介する】 „A patkányok betegségeket

terjesztenek.” 「ドブネズミ
わ

は
びょうき

病気を
ばいかい

媒介す
る。」 ◆ ははいいししんんすするる 【配信する】 „Interne-

ten terjesztették a hírt.” 「その
じょうほう

情報
わ

はインター

ネットで
はいしん

配信された。」 ◆ ばばららままくく 【ばら撒
く、散蒔く、散撒く】 (szanaszét szór) „Rossz

híreket terjeszt róla.” 「
かれ

彼について
わる

悪い
うわさ

噂 をば

ら
ま

撒いた。」 ◆ ははんんぷぷすするる 【頒布する】 „In-

gyenesen terjeszti a szoftvert.” 「ソフトを
むりょう

無料

で
はんぷ

頒布する。」 ◆ ひひろろめめるる 【広める、弘め

る】 „Terjesztették a hírt.” 「
ひと

人
わ

はニュースを
ひろ

広
めた。」 ◆ ふふいいちちょょううすするる 【吹聴する】 „Ál-

hírt terjesztett.” 「デマを
ふいちょう

吹聴 した。」 ◆ ふふすす
るる 【付する、附する】 „A fegyelmi ügyet a fe-

gyelmi bizottság elé terjeszti.” 「
ちょうかい

懲戒
じあん

事案を
ちょうかい

懲戒
しんさいいんかい

審査委員会に
ふ

付する。」 ◆ ふふりりままくく 【振
りまく、振り撒く】 „Rémhíreket terjesztett.”

「デマを
ふ

振りまいた。」 ◆ ままききちちららすす 【まき

散らす、撒き散らす】 „Pletykát terjeszt.” 「
うわさ

噂

を
ま

撒き
ち

散らす。」 ◆ りりゅゅううつつううささせせるる 【流通
させる】 „Valótlan hírt terjesztett a neten.” 「ネ

ットで
うそ

嘘の
じょうほう

情報 を
りゅうつう

流通 させた。」
terjesztésterjesztés ◆ ささんんぷぷ 【散布】 (szétszórás) ◆

ばばいいかかいい 【媒介】 „A maláriát moszkitók ter-

jesztik.” 「マラリア
わ

は
か

蚊の
ばいかい

媒介によって
かんせん

感染す
る。」 ◆ ははいいししんん 【配信】 (jelekkel) ◆ ははいいふふ

【配布】 „információterjesztés” 「
じょうほう

情報
はいふ

配布」
◆ ははんんぷぷ 【頒布】 (forgalmazás) ◆ ひひろろめめるるここ
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とと 【広めること、弘めること】 (elterjesztés) ◆

りりゅゅううつつうう 【流通】 ◇ evangéliumevangélium terjesz-terjesz-
tésetése ふふくくいいんんででんんどどうう 【福音伝道】 ◇ han-han-
gyákgyák általiáltali terjesztésterjesztés あありりささんんぷぷ 【アリ
散布、蟻散布】 ◇ könyvterjesztéskönyvterjesztés ははいいほほんん

【配本】 „könyvterjesztő szolgáltatás” 「
はいほん

配本サ
ービス」

terjesztésiterjesztési jogjog ◆ ははんんぷぷけけんん 【頒布権】 „jog-

díjas alkotás terjesztési joga” 「
ちょさくぶつ

著作物の
はんぷけん

頒布権
」

terjesztésiterjesztési lánclánc ◆ りりゅゅううつつううけけいいろろ 【流通
経路】

terjesztőhálózatterjesztőhálózat ◆ はいふもうはいふもう 【配布網】
térképtérkép ◆ ちちずず 【地図】 „Térkép alapján jutot-

tam a célállomásomhoz.” 「
ちず

地図を
たよ

頼りに
もくてきち

目的地

に
つ

着いた。」 ◆ ママッッププ ◇ anatómiaianatómiai térképtérkép
かかいいぼぼううずず 【解剖図】 ◇ autóstérképautóstérkép どどうう
ろろちちずず 【道路地図】 ◇ autóstérképautóstérkép ドドラライイ
ブブママッッププ ◇ autóstérképautóstérkép ロローードド・・ママッッププ ◇

csillagtérképcsillagtérkép せせいいずず 【星図】 ◇ dombortér-dombortér-
képkép りりっったたいいちちずず 【立体地図】 ◇ domborza-domborza-
titi térképtérkép ちちけけいいずず 【地形図】 ◇ domborzatidomborzati
térképtérkép ちちせせいいずず 【地勢図】 ◇ egészegész térképtérkép

ぜぜんんずず 【全図】 „egész Japán térképe” 「
にほん

日本
ぜんず

全図」 ◇ falitérképfalitérkép かかけけちちずず 【掛け地図】 ◇

fizikifiziki térképtérkép ぶぶつつりりちちずず 【物理地図】 (gene-
tikában) ◇ hevenyészetthevenyészett térképtérkép りりゃゃくくずず
【略図】 ◇ időjárásiidőjárási térképtérkép ててんんききずず 【天
気図】 ◇ kapcsoltságikapcsoltsági térképtérkép れれんんささちちずず
【連鎖地図】 (genetikában) ◇ katonaikatonai térképtérkép
ぐぐんんよよううちちずず 【軍用地図】 ◇ képesképes térképtérkép
ええちちずず 【絵地図】 ◇ kromoszóma-térképkromoszóma-térkép せせ
んんししょょくくたたいいちちずず 【染色体地図】 ◇ nyelvjá-nyelvjá-
rástérképrástérkép ほほううげげんんちちずず 【方言地図】 ◇ szí-szí-
nesnes térképtérkép いいろろわわけけちちずず 【色分け地図】 ◇

történelmitörténelmi térképtérkép れれききししちちずず 【歴史地図】
◇ turistatérképturistatérkép かかんんここううちちずず 【観光地図】
◇ úthálózatiúthálózati térképtérkép どどううろろちちずず 【道路地
図】 ◇ útvonaltérképútvonaltérkép ルルーートト・・ママッッププ ◇ vak-vak-
térképtérkép ははくくちちずず 【白地図】 (üres térkép) ◇

várostérképvárostérkép ししががいいちちずず 【市街地図】 ◇ vi-vi-
lágtérképlágtérkép せかいちずせかいちず 【世界地図】

térképasztaltérképasztal ◆ かいずだいかいずだい 【海図台】
térképegységtérképegység ◆ ちちずずたたんんいい 【地図単位】

(centimorgan)

térképészeti jeltérképészeti jel ◆ ちずきごうちずきごう 【地図記号】

térképezéstérképezés ◆ ママッッピピンンググ ◇ peptidtérképe-peptidtérképe-
zészés ペペププチチドドママッッピピンンググ ◇ restrikciósrestrikciós tér-tér-
képezésképezés せせいいげげんんここううそそママッッピピンンググ 【制限酵
素マッピング】

térképezetlenségtérképezetlenség ◆ みとうみとう 【未踏】
térképrajzolástérképrajzolás ◆ ちちずずののせせいいずず 【地図の製
図】

térképrajzolótérképrajzoló ◆ せいずかせいずか 【製図家】
térképszobatérképszoba ◆ かいずしつかいずしつ 【海図室】
térképtantérképtan ◆ かいずがくかいずがく 【海図学】
térképzuzmótérképzuzmó ◆ ちちずずごごけけ 【地図苔、地図ゴ
ケ】 (Rhizocarpon geographicum)

térkitöltőtérkitöltő négyzetnégyzet ◆ ククワワタタ (nyomdászat-
ban)

térkőtérkő ◆ ししききいいしし 【敷き石、敷石、鋪石、甃
石】

térköztérköz ◆ スパンスパン ◆ まあいまあい 【間合い、間合】
térlátástérlátás ◆ りったいしりったいし 【立体視】
termálforrástermálforrás ◆ ゆもとゆもと 【湯元、湯本】
termálfürdőtermálfürdő ◆ おおんんせせんん 【温泉】 „Megfüröd-

tem a termálfürdőben.” 「
おんせん

温泉に
はい

入った。」 ◇

nyitottnyitott termálfürdőtermálfürdő ろろててんんぶぶろろ 【露天風
呂】

termálfürdős vidéktermálfürdős vidék ◆ おんせんちおんせんち 【温泉地】
termálistermális hiszterézisfehérjehiszterézisfehérje ◆ ふふととううたたんんぱぱ
くくししつつ 【不凍タンパク質、不凍蛋白質】 (fagy-
álló protein)

termálkúttermálkút ◆ ゆもとゆもと 【湯元、湯本】
termálmedencetermálmedence ◆ おおんんせせんんププーールル 【温泉プー
ル】

termálstrandtermálstrand ◆ おおんんせせんんププーールル 【温泉プー
ル】

termálszállótermálszálló ◆ おんせんやどおんせんやど 【温泉宿】
termáltótermáltó ◆ おんせんこおんせんこ 【温泉湖】
termálvíztermálvíz ◆ いいででゆゆ 【出湯】 ◆ おおんんせせんん 【温

泉】 „termálvizes medence” 「
おんせん

温泉プール」 ◆

ねっすいねっすい 【熱水】
termálvizes forrástermálvizes forrás ◆ ゆぐちゆぐち 【湯口】
termálvizes tótermálvizes tó ◆ おんせんこおんせんこ 【温泉湖】
termálvíztermálvíz üledékeüledéke ◆ ゆゆののははなな 【湯の華、湯の
花】
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terméktermék ◆ ウウエエアア ◆ ささくくももつつ 【作物】 (mező-

gazdasági) „génmódosított termék” 「
いでんしく

遺伝子組

み
か

換え
さくもつ

作物」 ◆ ささんんぶぶつつ 【産物】 „helyi ter-

mék” 「
とち

土地の
さんぶつ

産物」 ◆ せせいいささんんぶぶつつ 【生産
物】 ◆ せせいいせせいいぶぶつつ 【生成物】 ◆ せせいいひひんん
【製品】 „A vállalat új termék fejlesztésébe fo-

gott.” 「
かいしゃ

会社
わ

は
あたら

新 しい
せいひん

製品の
かいはつ

開発に
はげ

励んだ。」
◇ agrártermékagrártermék ののううささんんぶぶつつ 【農産物】 ◇

ajánlottajánlott terméktermék めめだだままししょょううひひんん 【目玉商
品】 ◇ alaptermékalaptermék ききほほんんててききななせせいいひひんん
【基本的な製品】 ◇ azonnaliazonnali terméktermék じじききもも
のの 【直物】 „azonnali és határidős termék” 「
じきもの

直物と
さきもの

先物」 ◇ divattermékdivattermék フファァッッシショョンンせせ
いいひひんん 【ファッション製品】 ◇ együttesegyüttes
terméktermék けけつつごごううせせいいささんんぶぶつつ 【結合生産物】
(ikertermék) ◇ hasadásihasadási terméktermék かかくくぶぶんんれれ
つつせせいいせせいいぶぶつつ 【核分裂生成物】 ◇ határ-határ-
idősidős terméktermék ささききもものの 【先物】 (pénzügyi) „A
határidős termékek kereskedése leállt.” 「
さきものとりひき

先物取引
わ

は
ていし

停止していた。」 ◇ helyihelyi terméktermék
ぶぶっっささんん 【物産】 ◇ ikertermékikertermék けけつつごごううせせいい
ささんんぶぶつつ 【結合生産物】 ◇ ipariipari terméktermék ここうう
ぎぎょょううせせいいひひんん 【工業製品】 ◇ ipariipari terméktermék
ここううぎぎょょううせせいいささんんぶぶつつ 【工業生産物】 ◇ ja-ja-
pánpán terméktermék ににほほんんささんん 【日本産】 ◇ japánjapán
terméktermék ににほほんんせせいいひひんん 【日本製品】 ◇ ker-ker-
tészetitészeti terméktermék ええんんげげいいささくくももつつ 【園芸作
物】 ◇ kifutottkifutott terméktermék ききゅゅううせせいいひひんん 【旧
製品】 ◇ kőolajtermékkőolajtermék せせききゆゆせせいいひひんん 【石
油製品】 ◇ köztesköztes terméktermék ちちゅゅううかかんんせせいいささ
んんぶぶつつ 【中間生産物】 ◇ köztitermékköztitermék ちちゅゅ
ううかかんんせせいいささんんぶぶつつ 【中間生産物】 ◇ külföldikülföldi
terméktermék ががいいここくくせせいいひひんん 【外国製品】 ◇ lak-lak-
kozottkozott terméktermék ぬぬりりもものの 【塗り物、塗物】 ◇

magyarmagyar terméktermék ハハンンガガリリーーささんん 【ハンガリー
産】 ◇ magyarmagyar terméktermék ハハンンガガリリーーせせいいひひんん
【ハンガリー製品】 ◇ márkásmárkás terméktermék めめいい
ががららひひんん 【銘柄品】 ◇ melléktermékmelléktermék ふふくくささ
んんぶぶつつ 【副産物】 „A gyártás során mellékter-

mékek keletkeznek.” 「
せいさん

生産する
かてい

過程で
ふくさんぶつ

副産物が
はっせい

発生します。」 ◇ mezőgazdaságimezőgazdasági terméktermék のの
ううささんんぶぶつつ 【農産物】 ◇ mezőgazdaságimezőgazdasági
terméktermék ののううささくくぶぶつつ 【農作物】 ◇ mezőgaz-mezőgaz-
daságidasági terméktermék ののううぎぎょょううせせいいひひんん 【農業製
品】 ◇ nemzetinemzeti terméktermék ここくくみみんんせせいいささんん
【国民生産】 ◇ pamuttermékpamuttermék めめんんせせいいひひんん
【綿製品】 ◇ sikerterméksikertermék ヒヒッットトししょょううひひんん
【ヒット商品】 ◇ slágertermékslágertermék ににんんききししょょうう
ひひんん 【人気商品】 ◇ újúj terméktermék ししんんははつつばば

いい 【新発売】 ◇ üvegterméküvegtermék ガガララススせせいいひひんん
【ガラス製品】 ◇ végtermékvégtermék ささいいししゅゅううせせいい
ひひんん 【最終製品】 ◇ végtermékvégtermék ささいいししゅゅううせせ
いさんぶついさんぶつ 【最終生産物】

termékbemutatótermékbemutató ◆ ききょょううししんんかかいい 【共進
会】 ◆ トトレレーードドシショョウウ ◆ みみほほんんいいちち 【見本
市】

termékbiztonságtermékbiztonság ◆ せせいいひひんんああんんぜぜんんせせいい
【製品安全性】

termékciklustermékciklus ◆ ししょょううひひんんササイイククルル 【商品サ
イクル】 ◆ せせいいひひんんササイイククルル 【製品サイク
ル】 ◆ せせいいひひんんラライイフフ・・ササイイククルル 【製品ライ
フ・サイクル】

termékcsaládtermékcsalád ◆ せせいいひひんんググルルーーププ 【製品グル
ープ】

termékcsoporttermékcsoport ◆ ひひんんももくく 【品目】 (árucso-
port)

termékegységretermékegységre esőeső költségköltség ◆ たたんんいいひひよよ
うう 【単位費用】

termékélettartamtermékélettartam ◆ せせいいひひんんじじゅゅみみょょうう 【製
品寿命】

termékellenőrzéstermékellenőrzés ◆ けんぴんけんぴん 【検品】
termékenytermékeny ◆ ここええたた 【肥えた】 (föld) „Ez a

föld termékeny.” 「これ
わ

は
こ

肥えた
とち

土地です。」
◆ ここええるる 【肥える】 (föld) „Ez a föld termé-

keny.” 「この
とち

土地
わ

は
こ

肥えている。」 ◆ そそううささくく
りりょょくくににととむむ 【創作力に富む】 „Ez az író ter-

mékeny.” 「この
さっか

作家
わ

は
そうさくりょく

創作力 に
と

富んでい
る。」 ◆ たたささくくすするる 【多作する】 ◆ たたささくく

のの 【多作の】 „termékeny író” 「
たさく

多作の
さっか

作家」

◆ たたささんんなな 【多産な】 „termékeny nő” 「
たさん

多産

な
じょせい

女性」 ◆ ははんんししょょくくりりょょくくののああるる 【繁殖力

のある】 „A nyúl termékeny állat.” 「うさぎ
わ

は
はんしょくりょく

繁殖力 のある
どうぶつ

動物です。」 ◆ ひひよよくくなな 【肥

沃な】 (föld) „termékeny föld” 「
ひよく

肥沃な
どじょう

土壌」
◆ ほほううじじょょううなな 【豊饒な】 „termékeny föld” 「
ほうじょう

豊饒 な
とち

土地」
termékeny földtermékeny föld ◆ よくどよくど 【沃土】
termékeny írótermékeny író ◆ たさっかたさっか 【多作家】
termékeny mezőtermékeny mező ◆ よくやよくや 【沃野】
termékeny rizsföldtermékeny rizsföld ◆ びでんびでん 【美田】
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termékenységtermékenység ◆ たたささくく 【多作】 „termékeny

zeneszerző” 「
たさく

多作の
さっきょくか

作曲家」 ◆ たたささんん 【多
産】 ◆ ににんんよよううののうう 【妊孕能】 ◆ ははんんししょょくく
りりょょくく 【繁殖力】 (szaporodási képesség) ◆ ひひ
よよくく 【肥沃】 (föld termékenysége) ◆ ほほううじじょょ
うう 【豊饒】 ◇ talajtalaj termékenységetermékenysége ちちりりょょ
くく 【地力】

termékeny síkságtermékeny síkság ◆ よくやよくや 【沃野】
termékenytermékeny tollforgatástollforgatás ◆ けけんんぴぴつつ 【健筆】
termékenytermékeny tollforgatótollforgató ◆ けけんんぴぴつつかか 【健筆
家】

termékérőltermékéről híreshíres helyhely ◆ めめいいささんんちち 【名産
地】 „híres dinnyetermő vidék” 「スイカ の
めいさんち

名産地」
termékesítéstermékesítés ◆ しょうひんかしょうひんか 【商品化】
terméketlenterméketlen ◆ かかささくくなな 【寡作な】 „termé-

ketlen író” 「
かさく

寡作な
さっか

作家」 ◆ ここううささくくふふののううのの

【耕作不能の】 „terméketlen föld” 「
こうさくふのう

耕作不能

の
とち

土地」 ◆ ふふももううなな 【不毛な】 „A sivatag ho-

mokja terméketlen.” 「
さばく

砂漠の
つち

土
わ

は
ふもう

不毛です。」
◆ ふふももううのの 【不毛の】 „terméketlen föld” 「
ふもう

不毛の
ち

地」 ◆ ややせせたた 【痩せた、痩た、瘠せ
た、瘠た】 „terméketlen földet tűrő zöldség” 「
や

痩せた
とち

土地で
そだ

育つ
やさい

野菜」 ◆ ややせせるる 【痩せる、
痩る、瘠せる、瘠る】 „Ez a föld terméketlen.”

「この
はたけ

畑
わ

は
や

痩せている。」
terméketlenterméketlen földföld ◆ ややせせちち 【痩せ地、やせ
地】

terméketlenségterméketlenség ◆ ふもうふもう 【不毛】
terméketlenterméketlen területterület ◆ ふふももううちちたたいい 【不毛地
帯】

termékfejlesztéstermékfejlesztés ◆ ししんんせせいいひひんんかかいいははつつ
【新製品開発】

termékfüggő ÁFAtermékfüggő ÁFA ◆ ぶっぴんぜいぶっぴんぜい 【物品税】
termékismertetőtermékismertető ◆ せせいいひひんんああんんなないい 【製品
案内】

termékkétermékké fejlesztésfejlesztés ◆ せせいいひひんんかか 【製品
化】

termékkészítéstermékkészítés ◆ ももののづづくくりり 【物作り、物造
り】

termékkódtermékkód ◆ ししょょううひひんんココーードド 【商品コー
ド】

termékmennyiségtermékmennyiség ◆ せせいいささんんりりょょうう 【生産
量】 ◇ nettónettó termékmennyiségtermékmennyiség じじゅゅんんせせいい
さんりょうさんりょう 【純生産量】

termékmintatermékminta ◆ ししょょううひひんんののササンンププルル 【商品
のサンプル】

termékpalettatermékpaletta ◆ せせいいひひんんののししななぞぞろろええ 【製
品の品揃え】 ◆ せせいいひひんんポポーートトフフォォリリオオ 【製
品ポートフォリオ】

termékreklámozástermékreklámozás ◆ せせいいひひんんここううここくく 【製
品広告】

termékszámtermékszám ◆ ひんばんひんばん 【品番】
termékszerkezettermékszerkezet ◆ せせいいひひんんここううぞぞうう 【製品

構造】 „termékszerkezet-átalakítás” 「
せいひんこうぞう

製品構造

の
へんか

変化」
terméktájékoztatóterméktájékoztató ◆ せせいいひひんんああんんなないい 【製
品案内】

terméktervezésterméktervezés ◆ ししんんせせいいひひんんせせっっけけいい 【新
製品設計】 ◆ せせいいひひんんせせっっけけいい 【製品設計】
◆ プロダクト・プランニングプロダクト・プランニング

termékvizsgálattermékvizsgálat ◆ けんぴんけんぴん 【検品】
termeltermel ◆ ううみみだだすす 【生み出す、産み出す】 „A

nukleáris reakció energiát termel.” 「
かくはんのう

核反応
わ

はエ

ネルギーを
う

生み
だ

出す。」 ◆ ささいいばばいいすするる 【栽
培する】 (termeszt) „Burgonyát termelek.” 「ジ

ャガイモを
さいばい

栽培している。」 ◆ ししょょううじじるる
【生じる】 „Ez a kémiai reakció hőt termel.”

「この
かがくはんのう

化学反応
わ

は
ねっ

熱を
しょう

生 じる。」 ◆ せせいいささんん
すするる 【生産する】 „Ez a vállalkozó bort termel.”

「この
じぎょうか

事業家
わ

はワインを
せいさん

生産している。」 ◆ つつ
くくりりだだすす 【作り出す、創り出す、造り出す】

„Energiát termel.” 「エネルギーを
つく

作り
だ

出す。」
◇ hasznothasznot termeltermel ししゅゅううええききををああげげるる 【収益
を上げる】 „Nem tudom, hogyan termel hasznot

ez a vállalkozás.” 「この
じぎょう

事業
わ

はどうやって
しゅうえき

収益

を
あ

上げているか
わ

分からない。」 ◇ hőthőt termeltermel
ねねつつををおおここすす 【熱を起こす】 „Kémia reakció-

val hőt termelt.” 「
かがく

化学
はんのう

反応で
ねつ

熱を
お

起こした。」
◇ olajatolajat termeltermel ささいいゆゆすするる 【採油する】 ◇

veszteségetveszteséget termeltermel ああかかじじををだだすす 【赤字を
出す】 „Ez a vállalat veszteséget termel.” 「この
かいしゃ

会社
わ

は
あかじ

赤字を
だ

出している。」
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termelékenytermelékeny ◆ せせいいささんんせせいいののああるる 【生産性の
ある】 ◆ せせいいささんんててききなな 【生産的な】 „terme-

lékeny dolgozó” 「
せいさんてき

生産的な
ろうどうしゃ

労働者」

termelékenyentermelékenyen ◆ せせいいささんんててききにに 【生産的
に】

termelékenységtermelékenység ◆ せせいいささんんせせいい 【生産性】 ◇

csökkenőcsökkenő termelékenységtermelékenység せせいいささんんせせいいてて
いいかか 【生産性低下】 ◇ határtermelékeny-határtermelékeny-
ségség げげんんかかいいせせいいささんんせせいい 【限界生産性】 ◇

munkatermelékenységmunkatermelékenység ろろううどどううせせいいささんんせせ
いい 【労働生産性】

termelékenységtermelékenység növelésenövelése ◆ せせいいささんんせせいいここ
うじょううじょう 【生産性向上】

termeléstermelés ◆ せせいいささんん 【生産】 „A termelés nem

tudta a túl nagy keresletet kielégíteni.” 「
じゅよう

需要が

ありすぎて
せいさん

生産が
お

追いつかない。」 ◆ ププロロダダクク
シショョンン ◇ béreltbérelt földönföldön termeléstermelés ここささくくののうう
【小作農】 „saját földön és bérelt földön terme-

lés” 「
じさくのう

自作農と
こさくのう

小作農」 ◇ élelemtermelésélelemtermelés しし
ょょくくりりょょううせせいいささんん 【食料生産】 ◇ energia-energia-
termeléstermelés エエネネルルギギーーををつつくくりりだだすすこことと 【エネ
ルギーを作り出すこと】 ◇ jövedelemterme-jövedelemterme-
léslés ししょょととくくそそううししゅゅつつ 【所得創出】 ◇ kísér-kísér-
letileti termeléstermelés じじっっけけんんせせいいささんん 【実験生産】
◇ tömegtermeléstömegtermelés たたいいりりょょううせせいいささんん 【大量
生産】 ◇ túltermeléstúltermelés せせいいささんんかかじじょょうう 【生
産過剰】

termeléscsökkenéstermeléscsökkenés ◆ げげんんささんん 【減産】 „A
tervezetthez képest 10 százalékos termeléscsök-

kenés várható.” 「
けいかく

計画
ひ

比
いちわり

一割の
げんさん

減産が
よそう

予想され
る。」

termeléscsökkentéstermeléscsökkentés ◆ げげんんささんん 【減産】 „A
kőolajtermelés csökkentését hajtották végre.” 「
せきゆ

石油の
げんさん

減産を
じっし

実施した。」
termeléscsökkentésitermeléscsökkentési megállapodásmegállapodás ◆ げげんん
さんきょうていさんきょうてい 【減産協定】

termeléscsökkentésitermeléscsökkentési politikapolitika ◆ げげんんささんんたた
いせいいせい 【減産体制】

termelési ártermelési ár ◆ せいさんかかくせいさんかかく 【生産価格】
termelésitermelési beruházásberuházás ◆ せせつつびびととううしし 【設備
投資】

termelésitermelési célcél ◆ せせいいささんんももくくひひょょうう 【生産目
標】

termelésitermelési ciklusciklus ◆ せせいいささんんササイイククルル 【生産サ
イクル】

termelésitermelési eszközeszköz ◆ せせいいささんんししゅゅだだんん 【生産
手段】 ◆ せいさんせつびせいさんせつび 【生産設備】

termelésitermelési függvényfüggvény ◆ せせいいささんんかかんんすすうう 【生
産関数】

termelési helytermelési hely ◆ せいさんちせいさんち 【生産地】
termelésitermelési javakjavak ◆ せせいいささんんざざいい 【生産財】

„termelési és fogyasztási javak” 「
せいさんざい

生産財と
しょうひざい

消費財」
termelésitermelési kapacitáskapacitás ◆ せせいいささんんののううりりょょくく
【生産能力】

termelésitermelési kerülőútkerülőút ◆ ううかかいいせせいいささんん 【迂回
生産】

termelésitermelési költségköltség ◆ ぜぜいいぞぞううげげんんかか 【製造原
価】 ◆ せいぞうコストせいぞうコスト 【製造コスト】

termelésitermelési központközpont ◆ せせいいささんんききょょててんん 【生
産拠点】 „A vállalat a termelés központját kül-

földre helyezte.” 「
きぎょう

企業
わ

は
せいさんきょてん

生産拠点を
かいがい

海外に
うつ

移し
た。」

termelésitermelési módmód ◆ せせいいささんんよよううししきき 【生産様
式】 ◇ ázsiaiázsiai termelésitermelési módmód アアジジアアててききせせいい
さんようしきさんようしき 【アジア的生産様式】

termelésitermelési normanorma ◆ せせいいささんんノノルルママ 【生産ノル
マ】

termelési osztálytermelési osztály ◆ せいさんぶせいさんぶ 【生産部】
termelésirányítástermelésirányítás ◆ せせいいささんんかかんんりり 【生産管
理】

termelésitermelési szerkezetszerkezet ◆ せせいいささんんここううぞぞうう
【生産構造】

termelésitermelési szintszint ◆ せせいいささんんすすいいじじゅゅんん 【生産
水準】

termelésitermelési technológiatechnológia ◆ せせいいささんんぎぎじじゅゅつつ
【生産技術】

termelésitermelési tényezőtényező ◆ せせいいささんんよよううそそ 【生産要
素】

termelésitermelési ütemtervütemterv ◆ せせいいぞぞううここううてていいひひょょ
うう 【製造工程表】

termelésitermelési volumenvolumen ◆ せせいいささんんりりょょうう 【生産
量】

termelésnövekedéstermelésnövekedés ◆ ぞうさんぞうさん 【増産】
termelésnöveléstermelésnövelés ◆ ぞぞううささんん 【増産】 „Az

olajkitermelés növelését tervezik.” 「
せきゆ

石油
ぞうさん

増産を
けいかく

計画している。」
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termelésszervezéstermelésszervezés ◆ せせいいささんんかかんんりり 【生産
管理】

termelőtermelő ◆ ささいいばばいいししゃゃ 【栽培者】 ◆ せせいいささ
んんししゃゃ 【生産者】 ◆ せせいいささんんててききなな 【生産的

な】 „termelő beruházás” 「
せいさんてき

生産的な
とうし

投資」 ◇

biotermelőbiotermelő ゆゆううききののううかか 【有機農家】 ◇ el-el-
sődlegessődleges termelőtermelő いいちちじじせせいいささんんししゃゃ 【一次
生産者】 ◇ mezőgazdaságimezőgazdasági termelőtermelő ののううかか
【農家】 ◇ nemnem produktívproduktív ひひせせいいささんんててききなな
【非生産的な】 „nem produktív alkalmazott” 「
ひせいさんてき

非生産的な
じゅうぎょういん

従業員 」 ◇ nemnem termelőtermelő ひひせせいい
ささんんててききなな 【非生産的な】 „nem termelő beru-

házás” 「
ひせいさんてき

非生産的な
とうし

投資」 ◇ őstermelőőstermelő じじええ
いのうかいのうか 【自営農家】

termelőbázistermelőbázis ◆ せせいいささんんききょょててんん 【生産拠
点】 „Az autógyártó termelőbázist hozott létre

Magyarországon.” 「
くるま

車 メーカー
わ

はハンガリー

に
せいさんきょてん

生産拠点を
つく

作った。」
termelőberuházástermelőberuházás ◆ せせいいささんんててききととううしし 【生
産的投資】 ◆ せつびとうしせつびとうし 【設備投資】

termelőberuházásitermelőberuházási költségköltség ◆ せせつつびびひひ 【設
備費】

termelődéstermelődés ◆ ははっっせせいい 【発生】 „hidrogéngáz

termelődése” 「
すいそ

水素ガスの
はっせい

発生」

termelődiktermelődik ◆ つつくくらられれるる 【作られる】 „Ha

édeset eszünk, inzulin termelődik.” 「
あま

甘い
もの

物を
た

食べるとインスリンが
つく

作られる。」 ◆ ははっっせせいい
すするる 【発生する】 „A súrlódástól áram termelő-

dik.” 「
まさつ

摩擦で
でんき

電気が
はっせい

発生する。」

termelőeszköztermelőeszköz ◆ せせいいささんんししゅゅだだんん 【生産手
段】 ◆ せいさんせつびせいさんせつび 【生産設備】

termelőfogyasztástermelőfogyasztás ◆ せせいいささんんててききししょょううひひ
【生産的消費】

termelőitermelői árár ◆ せせいいささんんししゃゃかかかかくく 【生産者価
格】

termelőitermelői árindexárindex ◆ せせいいささんんししゃゃぶぶっっかかししすすうう
【生産者物価指数】

termelőitermelői jövedelemjövedelem ◆ せせいいささんんししゃゃししょょととくく
【生産者所得】

termelőipartermelőipar ◆ ここううぎぎょょうう 【工業】 ◆ ささんんぎぎょょ
うう 【産業】

termelőitermelői rizsárrizsár ◆ せせいいささんんししゃゃべべいいかか 【生産
者米価】

termelőitermelői tényezőtényező ◆ せせいいささんんよよううそそ 【生産要
素】

termelőitermelői tényezőellátottságtényezőellátottság ◆ せせいいささんんよよ
うそふそんうそふそん 【生産要素賦存】

termelőkapacitástermelőkapacitás ◆ せせいいささんんののううりりょょくく 【生
産能力】 ◇ fölösfölös termelőkapacitástermelőkapacitás せせつつびび
かかじじょょうう 【設備過剰】 ◇ fölösfölös termelőkapa-termelőkapa-
citáscitás かかじじょょううせせいいささんんののううりりょょくく 【過剰生産
能力】

termelőkapacitás-feleslegtermelőkapacitás-felesleg ◆ せせいいささんんののううりり
ょくかじょうょくかじょう 【生産能力過剰】

termelőktermelők boltjaboltja ◆ ちちょょくくばばいいじじょょ 【直売所】

„mezőgazdasági termelők boltja” 「
のうさんぶつ

農産物
ちょくばいじょ

直売所 」 ◆ ちょくばいてんちょくばいてん 【直売店】
termelőmunkatermelőmunka ◆ せせいいささんんててききろろううどどうう 【生産
的労働】

termelőszövetkezettermelőszövetkezet ◆ ききょょううどどううののううじじょょうう
【共同農場】 ◆ ししゅゅううだだんんののううじじょょうう 【集団
農場】 ◆ せせいいささんんききょょううどどううくくみみああいい 【生産
共同組合】 ◆ ののううききょょうう 【農協】 (mezőgaz-
dasági szövetkezet) ◆ ののううぎぎょょううききょょううどどううくく
みあいみあい 【農業協同組合】

termelővállalattermelővállalat ◆ せせいいささんんががいいししゃゃ 【生産会
社】

termelttermelt ◆ げげんんささんんのの 【原産の】 „Magyaror-

szágon termelt bor.” 「ハンガリー
げんさん

原産のワイ
ン」

termen kívülitermen kívüli ◆ じょうがいじょうがい 【場外】
terménytermény ◆ つつくくりりもものの 【作り物】 ◆ ののううささくく
ぶぶつつ 【農作物】 „Ez az üzlet terményeket árul.”

「この
みせ

店
わ

は
のうさくぶつ

農作物を
う

売っています。」 ◆ ははたたささ
くく 【畑作】 (szántóföldi) ◇ állóálló terménytermény たたちち
げげ 【立ち毛、立毛】 ◇ élőélő terménytermény せせいいぞぞんん
りりょょうう 【現存量】 ◇ szemesszemes terménytermény ここくくもも
つつ 【穀物】

térmértantérmértan ◆ りりっったたいいききかかががくく 【立体幾何学】
terméstermés ◆ かか 【果】 ◆ かかじじつつ 【果実】 (gyü-

mölcs) ◆ けけつつじじつつ 【結実】 ◆ ささくく 【作】 „Az

idei termés jónak ígérkezik.” 「
ことし

今年
わ

は
さく

作がよさ
そうだ。」 ◆ ささくくももつつ 【作物】 „Az idén kevés

volt a termés.” 「
ことし

今年
わ

は
さくもつ

作物が
すく

少なかった。」
◆ つつきき 【付き】 ◆ でできき 【出来】 (nagysága)
„Jó volt a kukoricatermés.” 「とうもろこしの

でき

出来が
よ

良かった。」 ◆ ででききだだかか 【出来高】
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(megtermelt mennyiség) „rizstermés nagysága”

「
こめ

米の
できだか

出来高」 ◆ ななりり 【生り】 „Idén bő az al-

matermés.” 「
ことし

今年
わ

はりんごのなりがよい。」 ◆

ののううささくくぶぶつつ 【農作物】 „Bő az idei termés.”

「
ことし

今年
わ

は
のうさくぶつ

農作物が
ほうさく

豊作です。」 ◆ みみ 【実】

„Megérett az őszibarackfa termése.” 「
もも

桃の
み

実が
じゅく

熟 した。」 ◆ みみいいりり 【実入り】 miiri „Rossz

a rizstermés.” 「
いね

稲の
みい

実入りが
わる

悪い。」 ◆ みみのの
りり 【実り、稔り】 „Idén későn termett a rizs.”

「
ことし

今年
わ

は
いね

稲の
みの

実りが
おそ

遅かった。」 ◇ bőbő terméstermés
ほほううささくく 【豊作】 „Idén bő termés várható.” 「
ことし

今年
わ

は
ほうさく

豊作の
みこ

見込みです。」 ◇ fafa termésetermése きき
ののみみ 【木の実】 „Az állatok a fák termését et-

ték.” 「
どうぶつ

動物
わ

は
き

木の
み

実を
た

食べていた。」 ◇ gyen-gyen-
gege terméstermés ふふささくく 【不作】 ◇ hazaihazai termésűtermésű
ここくくささんん 【国産】 „hazai termésű zöldség” 「
こくさん

国産
やさい

野菜」 ◇ íróiírói terméstermés かかききああつつめめたたもものの
【書き集めた物】 „Ez a szótár 20 év termése.”

「この
じしょ

辞書
わ

は
にじゅう

２０
ねんかん

年間
か

書き
あつ

集めた
もの

物です。」 ◇

másodéventemásodévente terméstermés かかくくねねんんけけつつじじつつ 【隔
年結実】 ◇ összetettösszetett terméstermés ふふくくごごううかか
【複合果】 ◇ rosszrossz terméstermés ききょょううささくく 【凶
作】 ◇ vadon termésvadon termés じせいじせい 【自生】

termésállagtermésállag ◆ さくがらさくがら 【作柄】
termésfaltermésfal ◆ かかひひ 【果皮】 ◇ belsőbelső termés-termés-
falfal なないいかかひひ 【内果皮】 ◇ középsőközépső termés-termés-
falfal ちちゅゅううかかひひ 【中果皮】 ◇ külsőkülső termésfaltermésfal
がいかひがいかひ 【外果皮】

termésfejlődéstermésfejlődés ◆ けけつつじじつつ 【結実】 (termés-
hozás) ◇ megtermékenyítésmegtermékenyítés nélkülinélküli ter-ter-
mésfejlődésmésfejlődés たんいけつじつたんいけつじつ 【単為結実】

terméshelyzetterméshelyzet ◆ ささくくががらら 【作柄】 ◆ ささっっきき
ょうょう 【作況】

terméshozamterméshozam ◆ ささくくががらら 【作柄】 „Jó a ter-

méshozam.” 「
さくがら

作柄が
よ

良い。」 ◆ ししゅゅううかかくくだだ
かか 【収穫高】 ◆ ととれれだだかか 【取れ高】 „búza-

termés hozama” 「
こむぎ

小麦の
と

取れ
だか

高」 ◇ várhatóvárható
terméshozamterméshozam ししゅゅううかかくくよよそそうう 【収穫予想】
◇ várhatóvárható terméshozamterméshozam ささくくががららよよそそうう
【作柄予想】

terméshozásterméshozás ◆ けつじつけつじつ 【結実】
termésmennyiségtermésmennyiség ◆ ででききふふでできき 【出来不出
来】 „Az időjárástól függ a gyümölcs termés-

mennyisége.” 「
てんこう

天候によって
くだもの

果物の
できふでき

出来不出来

が
き

決まる。」
termésrotációtermésrotáció ◆ りりんんささくく 【輪作】 (vetésfor-

gó)

termesztermesz ◆ しろありしろあり 【白蟻】
termeszektermeszek ◆ とうしもくとうしもく 【等翅目】 (Isoptera)

természettermészet ❶ ししぜぜんん 【自然】 „Szeretem a ter-

mészetet.” 「
しぜん

自然が
す

好きです。」 ❷ ししぜぜんんかかいい
【自然界】 „Olyan baktériumot állítottak elő,

ami a természetben nem fordul elő.” 「
しぜんかい

自然界

に
そんざい

存在しない
さいきん

細菌が
つく

作られた。」 ❸ せせいいかかくく
【性格】 (emberi) „Az ember természete nehe-

zen változik.” 「もともとの
せいかく

性格
わ

はなかなか
か

変え

ること
わ

はできません。」 ❹ せせいいししつつ 【性質】
„A fémeknek elektromos áramot vezető termé-

szetük van.” 「
きんぞく

金属
わ

は
でんき

電気を
とお

通す
せいしつ

性質がありま
す。」 ◆ ががらら 【柄】 ◆ きき 【気】 „jó természe-

tű ember” 「
き

気がいい
ひと

人」 ◆ ききししつつ 【気質】
(emberi) „Az ő békés természete megnyugtat.”

「
かれ

彼のおだやかな
きしつ

気質
わ

は
わたし

私 をなごませま
す。」 ◆ ききししょょうう 【気性】 ◆ ききだだてて 【気立
て】 (tulajdonság) „Kedves természete van.” 「
かのじょ

彼女の
きだ

気立て
わ

は
やさ

優しい。」 ◆ ききっっぷぷ 【気っ

風】 „jó természetű ember” 「きっぷのいい
おとこ

男
」 ◆ ききふふうう 【気風】 (karakter) „Nem illik

össze a két nép természete.” 「この
ふた

二つの
みんぞく

民族の
きふう

気風
わ

は
あ

合わない。」 ◆ ききぶぶんん 【気分】 „Jó ter-

mészetű ember.” 「
かれ

彼
わ

は
きぶん

気分のいい
ひと

人だ。」 ◆

こここころろねね 【心根】 „Kedves természete van.” 「
こころね

心根のやさしい
ひと

人です。」 ◆ ここんんじじょょうう 【根

性】 „Aljas természet.” 「
いや

卑しい
こんじょう

根性 。」 ◆ ささ

がが 【性、相】 „Ilyen a természetem.” 「これ
わ

は
わたし

私 の
さが

性だ。」 ◆ ささんんがが 【山河】 ◆ ししつつ
【質】 ◆ ししょょううぶぶんん 【性分】 (emberi) „Ter-

mészeténél fogva nem tud nemet mondani.” 「
かれ

彼
わ

は
ことわ

断 れない
しょうぶん

性分 だ。」 ◆ じじんんかかくく 【人格】

(személyiség) „Megváltozott a természete.” 「
かれ

彼

の
じんかく

人格
わ

は
へんか

変化した。」 ◆ せせいい 【性】 „Az ember
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természeténél fogva jó.” 「
ひと

人の
せい

性
わ

は
ぜん

善なり。」
◆ せせいいここうう 【性向】 ◆ せせいいじじょょうう 【性情】

(emberi) „emberi természet” 「
にんげん

人間の
せいじょう

性情 」 ◆

だだいいししぜぜんん 【大自然】 „A vulkánkitörés éreztet-

te a természet erejét.” 「
かざん

火山の
ふんか

噴火
わ

は
だいしぜん

大自然の
ちから

力 を
かん

感じさせた。」 ◆ たたちち 【質】 (emberi)

„egyenes természetű ember” 「
そっちょく

率直 なたちの
ひと

人
」 ◆ どどししょょううぼぼねね 【土性骨】 ◆ ねね 【根】

„kedves természetű ember” 「
ね

根が
やさ

優しい
ひと

人」 ◆

ははだだ 【肌】 „Összeillik a természetük.” 「
かれ

彼ら
わ

は
はだ

肌が
あ

合う。」 ◆ ははだだああいい 【肌合い】 „Nem sze-

retem a természetét.” 「
かれ

彼の
はだあ

肌合いが
きら

嫌い。」

◆ ひひとと 【人】 „Megváltozott a természete.” 「
かれ

彼
わ

は
ひと

人が
か

変わった。」 ◆ ひひととががらら 【人柄】 (em-

beri) „Jámbor természetű.” 「
かれ

彼
わ

はおおらかな
ひとがら

人柄だ。」 ◆ ひひととととななりり 【人となり、為人】

„Jó természete van.” 「
かれ

彼
わ

は
ひと

人となりがいい。」
◇ alaptermészetalaptermészet ててんんせせいいののししつつ 【天性の
質】 ◇ bujabuja természettermészet すすけけべべええここんんじじょょうう
【助兵衛根性】 ◇ csodálatoscsodálatos természetűtermészetű
nőnő せせいいかかくくびびじじんん 【性格美人】 ◇ emberiemberi
természettermészet じじんんせせいい 【人性】 ◇ emberiemberi ter-ter-
mészetmészet せせじじょょうう 【世情】 ◇ emberiemberi termé-termé-
szetrőlszetről szólószóló rakugorakugo ににんんじじょょううばばななしし 【人
情話】 ◇ foglalkozásfoglalkozás természetetermészete ししょょううばば
いいががらら 【商売柄】 „A foglalkozásom természe-
téből adódóan sokféle emberrel találkozom.” 「
しょうばいがら

商売柄 、
いろいろ

色々な
ひと

人と
あ

会う。」 ◇ hívjahívja aa ter-ter-
mészetmészet べべんんいいををももよよおおすす 【便意を催す】 (ka-
kilni akar) ◇ természeténéltermészeténél fogvafogva ほほんんららいい
【本来】 „Az állatok természetüknél fogva félén-

kek és kerülik az embert.” 「
どうぶつ

動物
わ

は
ほんらい

本来
おくびょう

臆病

で、
にんげん

人間を
さ

避ける。」 ◇ természetfölöttitermészetfölötti
képességképesség ちちょょううののううりりょょくく 【超能力】 ◇

természetfölöttitermészetfölötti képességűképességű emberember ちちょょうう
ののううりりょょくくししゃゃ 【超能力者】 ◇ vizsgálódásvizsgálódás
aa természetbentermészetben ややががいいけけんんききゅゅうう 【野外研
究】 „A diákok vizsgálták a rovarokat a termé-

szetben.” 「
がくせい

学生たち
わ

は
むし

虫の
やがいけんきゅう

野外研究をした。」

természettermészet adtaadta ◆ ててんんせせいい 【天成】 ◆ ててんん
せせいいのの 【天成の】 „természet adta szépség” 「
てんせい

天成の
び

美」 ◆ ててんんよよのの 【天与の】 „A földgáz

természet adta erőforrás.” 「
てんねん

天然ガス
わ

は
てんよ

天与の
しげん

資源である。」
természet ajándékatermészet ajándéka ◆ てんけいてんけい 【天恵】
természetbelitermészetbeli adóadó ◆ そそよよううちちょょうう 【租庸
調】

természetbelitermészetbeli jövedelemjövedelem ◆ げげんんぶぶつつししゅゅうう
にゅうにゅう 【現物収入】

természetbelitermészetbeli juttatásjuttatás ◆ げげんんぶぶつつききゅゅううよよ
【現物給与】

természetbentermészetben befizetbefizet ◆ ぶぶつつののううすするる 【物納
する】 „Természetben fizette be az örökségi adó

egy részét.” 「
そうぞくぜい

相続税の
いちぶ

一部を
ぶつのう

物納した。」

természetbentermészetben elhelyezettelhelyezett sportlétesít-sportlétesít-
ménymény ◆ カントリー・クラブカントリー・クラブ

természetbenitermészetbeni adóadó ◆ ぶぶつつののううぜぜいい 【物納
税】

természetbenitermészetbeni adományadomány ◆ ししななももののききふふ 【品
物の寄付】

természetbenitermészetbeni befizetésbefizetés ◆ ぶぶつつののうう 【物
納】

természetbenitermészetbeni fizetségfizetség ◆ げげんんぶぶつつししききゅゅうう
【現物支給】

természetbenitermészetbeni jövedelemjövedelem ◆ げげんんぶぶつつししゅゅうう
にゅうにゅう 【現物収入】

természetbenitermészetbeni juttatásjuttatás ◆ げげんんぴぴんんききゅゅううよよ
【現品給与】

természetbeni tárgytermészetbeni tárgy ◆ げんぶつげんぶつ 【現物】
természetbentermészetben sorsárasorsára hagyvahagyva temettemet ◆ ふふ
うそうするうそうする 【風葬する】

természetbentermészetben sorsárasorsára hagyvahagyva temetéstemetés ◆

ふうそうふうそう 【風葬】
természettermészet cselekvőcselekvő erejeereje ◆ ししぜぜんんののささよようう
【自然の作用】

természetellenestermészetellenes ◆ ふふししぜぜんんなな 【不自然な】

„természetellenes testtartás” 「
ふしぜん

不自然な
しせい

姿勢」
◆ わわざざととららししいい „természetellenes krákogás”

「わざとらしい
せきばら

咳払い」
természetellenességtermészetellenesség ◆ ふしぜんふしぜん 【不自然】
természeténéltermészeténél fogvafogva ◆ ううままれれつつきき 【生まれ
つき】 „Természeténél fogva zárkózott ember.”

「
かれ

彼
わ

は
う

生まれつき
うちき

内気である。」 ◆ ねねっっかからら
【根っから】 „Az ember természeténél fogva
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nem gonosz.” 「
にんげん

人間に
わ

は
ね

根っからの
わるもの

悪者
わ

はいな
い。」 ◆ ほほんんししつつててききにに 【本質的に】 „Ő a

természeténél fogva nem képes hazudni.” 「
かれ

彼
わ

は
ほんしつてき

本質的に
うそ

嘘をつけない。」 ◆ ほほんんららいい 【本
来】 „Az állatok természetüknél fogva félénkek

és kerülik az embert.” 「
どうぶつ

動物
わ

は
ほんらい

本来
おくびょう

臆病 で、
にんげん

人間を
さ

避ける。」
természettermészet erejeereje ◆ ししぜぜんんののががいいりりょょくく 【自
然の外力】

természetestermészetes ◆ ああたたりりままええのの 【当たり前の、
あたり前の、当り前の、当りまえの】 (magától
értetődő) „Nem szabad természetesnek venni,

hogy mindig segít.” 「
かれ

彼がいつも
てつだ

手伝ってあげ

ることを
あ

当たり
まえ

前だと
おも

思わない
ほう

方がいい。」 ◆

かかざざりりけけののなないい 【飾り気のない】 „természetes

viselkedés” 「
かざ

飾り
け

気のない
たいど

態度」 ◆ ししぜぜんんなな
【自然な】 „Ha fényképeznek, nem tudok ter-

mészetes módon mosolyogni.” 「
しゃしん

写真を
と

撮ると

き
しぜん

自然な
えがお

笑顔が
つく

作れない。」 ◆ ててんんせせいいのの

【天性の】 „természetes szépség” 「
てんせい

天性の
びぼう

美貌
」 ◆ ててんんぷぷのの 【天賦の】 „természetes adott-

ság” 「
てんぷ

天賦の
さいのう

才能」 ◆ ととううぜぜんんのの 【当然の】

„károsultak természetes reakciója” 「
ひがいしゃ

被害者の
とうぜん

当然の
はんのう

反応」 ◆ ナナチチュュララルルなな „Természetes szí-

neket használ.” 「ナチュラルな
いろ

色を
つか

使う。」 ◆

へへいいたたんんなな 【平淡な】 „Természetes hangon

beszél.” 「
へいたん

平淡な
こえ

声で
はな

話す。」 ◆ ほほんんららいい 【本
来】 „Az lenne természetes, ha a vezetők fele-

lősséget vállalnának.” 「
ほんらい

本来ならトップの
ひと

人が
せきにん

責任を
と

取るべきだ。」 ◇ nemnem természetestermészetes ふふ
ししぜぜんんなな 【不自然な】 „Nem természetes ha-

lállal halt meg.” 「
ふしぜん

不自然な
し

死に
かた

方をした。」 ◇

természetes számtermészetes szám しぜんすうしぜんすう 【自然数】
természetestermészetes alapúalapú festékfesték ◆ ててんんねねんんせせんんりり
ょうょう 【天然染料】

természetestermészetes alapúalapú logaritmuslogaritmus ◆ ししぜぜんんたたいい
すうすう 【自然対数】

természetestermészetes bőrbőr ◆ じじははだだ 【地肌、地膚】
(sminkeletlen)

természetestermészetes csoportcsoport ◆ ししぜぜんんぐぐんん 【自然
群】 (taxonómiai)

természetestermészetes dologdolog ◆ よよののつつねね 【世の常】 „A

halál természetes dolog.” 「
ひと

人
わ

は
し

死ぬのが
よ

世の
つね

常
である。」

természetestermészetes égetéségetés ◆ ししぜぜんんねねんんししょょうう

【自然燃焼】 „természetes zsírégetés” 「
しぼう

脂肪の
しぜんねんしょう

自然燃焼」
természetestermészetes élettartamélettartam ◆ ててんんじじゅゅ 【天
寿】

természetestermészetes ellenségellenség ◆ ててんんててきき 【天敵】
„Ennek az állatnak nincs természetes ellensége.”

「この
どうぶつ

動物に
わ

は
てんてき

天敵がいない。」
természetestermészetes élőhelyélőhely ◆ ししぜぜんんののせせいいそそくくちち
【自然の生息地】

természetesentermészetesen ◆ ささすすががにに 【流石に】 (mint
tőle várható volt) „A vállalat természetesen jó

termékkel állt elő.” 「この
かいしゃ

会社
わ

はさすがにいい
しんせいひん

新製品を
つく

作った。」 ◆ ててんんいいむむほほううにに 【天衣
無縫に】 „Ösztöneire hallgatva, természetesen

él.” 「
ほんのう

本能の
おもむ

赴 くままに
てんいむほう

天衣無縫に
い

生きる。」
◆ ののびびののびびとと 【伸び伸と】 „Természetesen vi-

selkedtem.” 「のびのびと
ふ

振る
ま

舞っていた。」 ◆

ももちちろろんん 【勿論】 (persze) „Természetesen én

is szeretem ezt az írót.” 「この
さっか

作家
わ

はもちろん
わたし

私 も
す

好きです。」 ◆ ももととよよりり 【元より、素よ
り、固より】 „A felelősség természetesen az

enyém.” 「
せきにん

責任
わ

はもとより
ぼく

僕にある。」

természetestermészetes energiaenergia ◆ ししぜぜんんエエネネ 【自然エ
ネ】 ◆ しぜんエネルギーしぜんエネルギー 【自然エネルギー】

természetesentermészetesen viselkedikviselkedik ◆ じじででいいくく 【地で
行く】

természetestermészetes ételétel ◆ じじゅゅんんせせいいししょょくくひひんん
【純正食品】

természetestermészetes fehérfehér színszín ◆ おおんんぱぱくくししょょくく
【温白色】 (3500K)

természetestermészetes fényfény ◆ ががいいここうう 【外光】 (kül-
ső)

természetestermészetes gumigumi ◆ ててんんねねんんゴゴムム 【天然ゴ
ム】

természetestermészetes gyantagyanta ◆ ててんんねねんんじじゅゅしし 【天
然樹脂】
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természetestermészetes gyógyszergyógyszer ◆ ききぐぐすすりり 【生薬】
◆ しょうやくしょうやく 【生薬】

természetes haláltermészetes halál ◆ しぜんししぜんし 【自然死】
természetestermészetes halállalhalállal halhal megmeg ◆ ししぜぜんんししすす
るる 【自然死する】 „Az öregember természetes

halállal halt meg.” 「
ろうじん

老人
わ

は
しぜんし

自然死した。」 ◆ たた
たたみみののううええででししぬぬ 【畳の上で死ぬ】 ◆ ててんんじじ
ゅをまっとうするゅをまっとうする 【天寿を全うする】

természetestermészetes hanghang ◆ じじごごええ 【地声】 ◆ ににくく
せせいい 【肉声】 (hangosítás nélkül) „A természe-

tes emberi hang nem hallatszik messzire.” 「
とお

遠

くから
にくせい

肉声
わ

は
き

聞こえにくい。」
természetestermészetes hullámhullám ◆ ててんんねねんんパパーーママ 【天然
パーマ】 „Ez természetes hullám a hajadban?”

「あなた
わ

は
てんねん

天然パーマですか？」 ◆ ナナチチュュララルル
・・ウウェェーーブブ „Természetes hullám van a hajában.”

「
かのじょ

彼女の
かみ

髪
わ

はナチュラル・ウェーブだ。」
természetestermészetes immunitásimmunitás ◆ ししぜぜんんめめんんええきき
【自然免疫】

természetestermészetes ízíz ◆ ももちちああじじ 【持ち味】 „alap-

anyag természetes ízét kihozó étel” 「
そざい

素材の
も

持ち
あじ

味を
い

生かした
りょうり

料理」
természetestermészetes kiválasztódáskiválasztódás ◆ ししぜぜんんせせんんたた
くく 【自然選択】 ◆ ししぜぜんんととううたた 【自然淘汰】
„A természetes kiválasztódással az erősek ma-

radnak életben.” 「
しぜんとうた

自然淘汰で
つよ

強いものが
い

生き
のこ

残る。」
természetestermészetes kiválogatódáskiválogatódás ◆ ししぜぜんんととううたた
【自然淘汰】

természetestermészetes logaritmuslogaritmus ◆ ししぜぜんんたたいいすすうう
【自然対数】

természetestermészetes mágnesmágnes ◆ ててんんねねんんじじししゃゃくく
【天然磁石】 (mágnesvasérc)

természetestermészetes módonmódon ◆ ししぜぜんんにに 【自然に】

„Természetes módon viselkedik.” 「
しぜん

自然に
ふ

振る
ま

舞う。」
természetestermészetes munkamegosztásmunkamegosztás ◆ ししぜぜんんぶぶんん
ぎょうぎょう 【自然分業】

természetes napfénytermészetes napfény ◆ てんぴてんぴ 【天日】
természettermészet ésés nevelésnevelés ◆ ううじじととそそだだちち 【氏と
育ち】

természetestermészetes növényvédőnövényvédő ◆ ててんんててききののううやや
くく 【天敵農薬】

természetestermészetes növésűnövésű ◆ ののびびややかかなな 【伸びや

かな】 „természetes növésű kezek és lábak” 「
の

伸

びやかな
てあし

手足」
természetestermészetes ragadozóragadozó ◆ ててんんててききどどううぶぶつつ
【天敵動物】

természetestermészetes rendrend ◆ ししぜぜんんちちつつじじょょ 【自然秩
序】 (ordo naturalis)

természetességtermészetesség ◆ ててんんねねんん 【天然】 ◆ ててんん
ねねんんししぜぜんん 【天然自然】 „természetes szépség”

「
てんねんしぜん

天然自然の
び

美」 ◆ むいしぜんむいしぜん 【無為自然】
természetestermészetes sorrendsorrend ◆ ししぜぜんんじじゅゅんんじじょょ
【自然順序】

természetestermészetes tartástartás ◆ ししぜぜんんたたいい 【自然体】
természetes tehetségtermészetes tehetség ◆ てんぷてんぷ 【天賦】
természetes számtermészetes szám ◆ しぜんすうしぜんすう 【自然数】
természetestermészetes száradásszáradás ◆ ししぜぜんんかかんんそそうう
【自然乾燥】

természetestermészetes szelekciószelekció ◆ ししぜぜんんととううたた 【自
然淘汰】

természetestermészetes személyszemély ◆ ししぜぜんんじじんん 【自然
人】

természetestermészetes szépségszépség ◆ ししぜぜんんののびび 【自然の
美】 ◆ しぜんびしぜんび 【自然美】

természetestermészetes szezámolajszezámolaj ◆ じじゅゅんんせせいいごごまま
あぶらあぶら 【純正ごま油、純正胡麻油】

természetestermészetes színszín ◆ ててんんねねんんししょょくく 【天然
色】

természetestermészetes színezőanyagszínezőanyag ◆ ててんんねねんんせせんん
りょうりょう 【天然染料】

természetestermészetes szülésszülés ◆ ししぜぜんんぶぶんんべべんん 【自然
分娩】 „Az idősebb nőknél a természetes szülés-

hez képest több a császármetszés.” 「
こうれい

高齢になる

と
しぜんぶんべん

自然分娩より
ていおうせっかい

帝王切開の
かのうせい

可能性が
たか

高い。」
természetfelettitermészetfeletti ◆ ちちょょううししぜぜんんててききなな 【超
自然的な】 „természetfeletti képesség” 「
ちょうしぜんてき

超自然的な
のうりょく

能力 」
természetfeletti adottságtermészetfeletti adottság ◆ カリスマカリスマ
természetfelettitermészetfeletti dologdolog ◆ ちちょょううししぜぜんん 【超
自然】
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természetfelettitermészetfeletti jelenségjelenség ◆ ちちょょううししぜぜんんげげ
んんししょょうう 【超自然現象】 ◆ ちちょょううじじょょううげげんん
しょうしょう 【超常現象】

természetfelettitermészetfeletti képességképesség ◆ ちちょょううののううりり
ょくょく 【超能力】

természetfelettitermészetfeletti képességűképességű remeteremete ◆ ししんん
せんせん 【神仙】

természetfelettitermészetfeletti tehetségtehetség ◆ ききささいい 【鬼
才】

természetfilmtermészetfilm ◆ ネネイイチチャャーードドキキュュメメンンタタリリーー
えいがえいが 【ネイチャードキュメンタリー映画】

természetfilozófiatermészetfilozófia ◆ ししぜぜんんててつつががくく 【自然
哲学】

természetfotótermészetfotó ◆ ふふううけけいいししゃゃししんん 【風景写
真】 (tájról)

természetfölöttitermészetfölötti ◆ ちちょょううししぜぜんんててききなな 【超
自然的な】 „természetfölötti jelenség” 「
ちょうしぜんてき

超自然的な
げんしょう

現象 」 ◇ természetfölöttitermészetfölötti ké-ké-
pességpesség ちちょょううののううりりょょくく 【超能力】 ◇ ter-ter-
mészetfölöttimészetfölötti képességűképességű emberember ちちょょううのの
うりょくしゃうりょくしゃ 【超能力者】

természetfölöttitermészetfölötti érzékelésérzékelés ◆ ちちょょううかかんんかか
くてきちかくくてきちかく 【超感覚的知覚】

természetfölöttitermészetfölötti képességképesség ◆ ちちょょううののううりり
ょくょく 【超能力】

természetfölöttitermészetfölötti képességűképességű emberember ◆ ちちょょ
うのうりょくしゃうのうりょくしゃ 【超能力者】

természetgyógyásztermészetgyógyász ◆ ししぜぜんんりりょょううほほううしし
【自然療法士】

természetgyógyászattermészetgyógyászat ◆ ししぜぜんんりりょょううほほうう
【自然療法】

természetitermészeti ◆ ししぜぜんんのの 【自然の】 „Az ország-

nak sok természeti adottsága van.” 「この
くに

国に
わ

は
しぜん

自然の
めぐ

恵みがたくさんある。」 ◆ ててんんねねんんのの
【天然の】

természetitermészeti adottságadottság ◆ ししぜぜんんののめめぐぐみみ 【自
然の恵み】 „Az ország természeti adottságokban

bővelkedik.” 「
くに

国
わ

は
しぜん

自然の
めぐ

恵みにあふれてい
る。」

természetitermészeti csapáscsapás ◆ ささいいかか 【災禍】 „A vá-

rost természeti csapás érte.” 「
まち

町
わ

は
さいか

災禍に
みま

見舞
われた。」 ◆ ししぜぜんんささいいががいい 【自然災害】
„Japán egy olyan ország, ahol sok a természeti

csapás.” 「
にほん

日本
わ

は
しぜんさいがい

自然災害の
おお

多い
くに

国です。」 ◆

ててんんささいい 【天災】 „természeti csapás sújtotta

terület” 「
てんさい

天災に
みま

見舞われた
ちいき

地域」

természetitermészeti erőforráserőforrás ◆ ててんんねねんんししげげんん 【天
然資源】

TermészetiTermészeti Erőforrás-Erőforrás- ésés EnergiahivatalEnergiahivatal ◆

しげんエネルギーちょうしげんエネルギーちょう 【資源エネルギー庁】
természetitermészeti jelenségjelenség ◆ ししぜぜんんげげんんししょょうう
【自然現象】

természetitermészeti katasztrófakatasztrófa ◆ ししぜぜんんささいいががいい
【自然災害】

természetitermészeti kincskincs ◆ ててんんねねんんししげげんん 【天然資
源】 ◇ földföld alattialatti természetitermészeti kincskincs ちちかかしし
げんげん 【地下資源】

természetitermészeti környezetkörnyezet ◆ ししぜぜんんかかんんききょょうう
【自然環境】

természetitermészeti szépségszépség ◆ ささんんししすすいいめめいい 【山紫
水明】 ◆ だだいいししぜぜんん 【大自然】 „A film bemu-

tatta Japán természeti szépségeit.” 「
えいが

映画
わ

は
にほん

日本

の
だいしぜん

大自然を
しょうかい

紹介 した。」
természetitermészeti törvénytörvény ◆ ししぜぜんんののほほううそそくく 【自
然の法則】 ◆ ししぜぜんんりりつつ 【自然律】 ◆ ててんんそそ
くく 【天則】

természetjárástermészetjárás ◆ ハハイイキキンンググ ◆ ワワンンダダーーフフォォ
ーゲルーゲル

természetkímélőtermészetkímélő ◆ エコエコ
természetkultusztermészetkultusz ◆ ししぜぜんんすすううははいい 【自然崇
拝】

természettermészet napjanapja ◆ みみどどりりののひひ 【みどりの
日、緑の日】 (május 4)

természetpusztítástermészetpusztítás ◆ ししぜぜんんははかかいい 【自然
破壊】

természetrajztermészetrajz ◆ ししぜぜんんしし 【自然史】 ◆ ははくく
ぶつがくぶつがく 【博物学】

természetrajzitermészetrajzi múzeummúzeum ◆ ししぜぜんんししははくくぶぶつつ
かんかん 【自然史博物館】

természetrajztudóstermészetrajztudós ◆ ははくくぶぶつつががくくししゃゃ
【博物学者】

természetrombolástermészetrombolás ◆ ししぜぜんんははかかいい 【自然破
壊】

természettermészet szépségeiszépségei ◆ かかちちょょううふふううげげつつ
【花鳥風月】 „A versébe foglalta a természet

szépségeit.” 「
し

詩に
かちょうふうげつ

花鳥風月を
お

織り
こ

込んだ。」 ◆

ふふううげげつつ 【風月】 „Rajong a természet szépsé-

geiért.” 「
ふうげつ

風月を
め

愛でる。」
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természettantermészettan ◆ けいじかがくけいじかがく 【形而下学】
természetteltermészettel együttegyütt ◆ ふふううげげつつををととももととしし
てて 【風月を友として】 „A természettel együtt

élt.” 「
ふうげつ

風月を
とも

友として
い

生きた。」

természettörténettermészettörténet ◆ ししぜぜんんしし 【自然史】 ◆

はくぶつがくはくぶつがく 【博物学】 (természetrajz)

természettörténetitermészettörténeti múzeummúzeum ◆ ししぜぜんんししははくく
ぶぶつつかかんん 【自然史博物館】 (természetrajzi mú-
zeum)

természettudománytermészettudomány ◆ ししぜぜんんかかががくく 【自然科
学】 ◆ ナナチチュュララルル・・ササイイエエンンスス ◆ ぶぶんんかか 【文
科】 ◆ りかりか 【理科】 ◆ りがくりがく 【理学】

természettudományitermészettudományi ◆ りけいのりけいの 【理系の】
természettudományitermészettudományi ésés mérnökimérnöki karkar ◆ りりここ
うがくぶうがくぶ 【理工学部】

természettudományitermészettudományi karkar ◆ りりががくくぶぶ 【理学
部】

természettudományitermészettudományi kurzuskurzus ◆ りりかか 【理科】
természettudományitermészettudományi múzeummúzeum ◆ かかががくくははくく
ぶつかんぶつかん 【科学博物館】

természettudományi szaktermészettudományi szak ◆ りかりか 【理科】
természettudományoktermészettudományok ésés matematikamatematika ◆ りり
すうすう 【理数】

természettudományostermészettudományos világvilág ◆ りりががくくかかいい
【理学界】

természetvallástermészetvallás ◆ ししぜぜんんししゅゅううききょょうう 【自
然宗教】

természetvédelemtermészetvédelem ◆ ししぜぜんんほほごご 【自然保
護】

természetvédelmitermészetvédelmi ◆ ししぜぜんんほほごごのの 【自然保護
の】

természetvédelmitermészetvédelmi területterület ◆ ししぜぜんんほほごごちちいい
きき 【自然保護地域】

természetvédelmitermészetvédelmi törvénytörvény ◆ かかんんききょょううほほうう
きき 【環境法規】

természet világatermészet világa ◆ しぜんかいしぜんかい 【自然界】
termeszhangyatermeszhangya ◆ しろありしろあり 【白蟻】
termeszttermeszt ◆ ささいいばばいいすするる 【栽培する】 „Ró-

zsákat termesztek.” 「バラを
さいばい

栽培している。」
◆ そそだだててるる 【育てる】 „Barackot termesztek.”

「ももを
そだ

育てる。」 ◆ つつくくるる 【作る、創る、

造る】 „Rizst termeszt.” 「お
こめ

米を
つく

作る。」 ◆ ばば
いいよよううすするる 【培養する】 „Növényeket ter-

meszt.” 「
しょくぶつ

植物 を
ばいよう

培養する。」 ◇ háziházi ter-ter-
mesztésűmesztésű ててづづくくりりのの 【手作りの、手づくり
の、手造りの】 „Házi termesztésű uborka.” 「
てづく

手作りのキュウリ。」 ◇ kísérletképpenkísérletképpen ter-ter-
mesztmeszt ししささくくすするる 【試作する】 „Kísérletkép-
pen egy új fajtájú kukoricát termesztettünk.” 「
しんひん

新品
しゅ

種のトウモロコシを
しさく

試作した。」 ◇ sajátsaját
magamaga termeszttermeszt じじささくくすするる 【自作する】 „Sa-

ját magam termesztettem zöldséget.” 「
やさい

野菜を
じさく

自作した。」
termesztéstermesztés ◆ ささいいばばいい 【栽培】 ◆ ののううほほうう
【農法】 (módja) ◆ ばばいいよようう 【培養】 ◇ gyü-gyü-
mölcstermesztésmölcstermesztés かかじじゅゅささいいばばいい 【果樹栽
培】 ◇ halványítotthalványított termesztéstermesztés ななんんかかささ
いいばばいい 【軟化栽培】 ◇ háziházi termesztéstermesztés じじ
かかささいいばばいい 【自家栽培】 ◇ háziházi termeszté-termeszté-
sűsű ててづづくくりりのの 【手作りの、手づくりの、手造

りの】 „Házi termesztésű uborka.” 「
てづく

手作りの
キュウリ。」 ◇ melegházimelegházi termesztéstermesztés そそ
くくせせいいささいいばばいい 【促成栽培】 ◇ polikultúráspolikultúrás
termesztéstermesztés たたももううささくく 【多毛作】 ◇ réteg-réteg-
vonalasvonalas termesztéstermesztés ととううここううせせんんささいいばばいい
【同高線栽培】 ◇ rétegvonalasrétegvonalas termesztéstermesztés
ととううここううせせんんののううほほうう 【同高線農法】 ◇ sajátsaját
termesztéstermesztés じじささくく 【自作】 „saját termesz-

tésű paradicsom” 「
じさく

自作のトマト」 ◇ szabadszabad
égég alattalatt termesztéstermesztés ろろじじささいいばばいい 【露地栽
培】 ◇ teraszosteraszos termesztéstermesztés テテララススささいいばば
いい 【テラス栽培】

termesztetttermesztett fajtafajta ◆ ええんんげげいいひひんんししゅゅ 【園
芸品種】 ◆ さいばいひんしゅさいばいひんしゅ 【栽培品種】

termesztetttermesztett réparépa ◆ かかええんんささいい 【火焔菜】
(Beta vulgaris subsp. vulgaris) ◆ ビビーートトルルーートト
(Beta vulgaris subsp. vulgaris)

termesztetttermesztett töktök ◆ ペペポポカカボボチチャャ (Cucurbita
pepo)

termettermet ◆ ががらら 【柄】 (testalkat) „Nagy termetű

ember.” 「
かれ

彼
わ

は
おおがら

大柄だ。」 ◆ ししんんちちょょうう 【身

長】 (magasság) „Magas termetű.” 「
かれ

彼
わ

は
しんちょう

身長

が
たか

高い。」 ◆ せせいいかかっっここうう 【背格好、正恰
好】 ◆ せせかかっっここうう 【背格好、正恰好】 ◆ たた

けけ 【丈】 „kis termetű férfi” 「
たけ

丈の
ひく

低い
おとこ

男 」 ◆

ななりり 【形、態】 „Nagy termetű.” 「なりが
おお

大き
い。」 ◇ alacsonyalacsony termettermet わわいいくく 【矮躯、矮
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軀】 ◇ alacsonyalacsony termettermet たたんんくく 【短躯、短
軀】 ◇ apróapró termettermet ここひひょょうう 【小兵】 ◇ kiskis
termetűtermetű ここががららなな 【小柄な】 „Ez az autó csak

kis termetű embereknek jó.” 「この
くるま

車
わ

は
こがら

小柄な
ひと

人にだけよい。」 ◇ kiskis termetűtermetű せせががひひくくいい

【背が低い】 „kis termetű ember” 「
せ

背が
ひく

低い
ひと

人
」 ◇ nagy termetnagy termet だいひょうだいひょう 【大兵】

termikustermikus energiaenergia ◆ ねねつつエエネネルルギギーー 【熱エネ
ルギー】

terminációtermináció ◆ ししゅゅううけけつつ 【終結】 (véget érés)
◆ しゅうりょうしゅうりょう 【終了】 (befejezés)

terminációsterminációs kodonkodon ◆ ししゅゅううししココドドンン 【終止コ
ドン】

terminálterminál ◆ エエアアタターーミミナナルル ◆ タターーミミナナルル ◆ たた
んんままつつ 【端末】 (számítógép-terminál) ◆ たたんん
ままつつきき 【端末機】 ◇ virtuálisvirtuális terminálterminál かかそそ
うたんまつうたんまつ 【仮想端末】

terminálemulátorterminálemulátor ◆ たたんんままつつエエミミュュレレーータタ
【端末エミュレータ】

terminálépületterminálépület ◆ ターミナル・ビルターミナル・ビル
terminálisterminális kezeléskezelés ◆ ししゅゅううままつついいりりょょうう
【終末医療】

terminálisterminális oxidációoxidáció ◆ ししゅゅううままつつささんんかか 【終
末酸化】 ◆ まったんさんかまったんさんか 【末端酸化】

terminológiaterminológia ◆ じじゅゅつつごご 【術語】 ◆ せせんんももんん
よよううごご 【専門用語】 ◆ よよううごごほほうう 【用語法】
◆ よよううごごろろんん 【用語論】 ◇ hivataloshivatalos termi-termi-
nológianológia こうようぶんこうようぶん 【公用文】

termintőzsdetermintőzsde ◆ ささききももののととりりひひききじじょょ 【先物
取引所】 (határidőtőzsde)

terminusterminus ◆ きき 【期】 „Ez az elnök két terminust

töltött.” 「この
だいとうりょう

大統領
わ

は
に

２
き

期を
つと

務めた。」 ◆ きき
かかんん 【期間】 (időtartam) ◆ ににんんきき 【任期】

„Ez az elnök második terminusa.” 「これ
わ

は
だいとうりょう

大統領 の
にかいめ

２回目の
にんき

任期です。」 ◇ következőkövetkező
terminusterminus ららいいきき 【来期】 ◇ negyednegyed termi-termi-
nusnus しはんきしはんき 【四半期】

terminus végeterminus vége ◆ きまつきまつ 【期末】
terminusterminus végivégi vizsgavizsga ◆ てていいききししけけんん 【定期
試験】

termiontermion ◆ ねつでんしねつでんし 【熱電子】
TermitidaeTermitidae ◆ しろありしろあり 【白蟻】
termobárikustermobárikus fegyverfegyver ◆ ねねんんりりょょううききかかばばくく
だんだん 【燃料気化爆弾】

termodinamikatermodinamika ◆ ねつりきがくねつりきがく 【熱力学】
termodinamikaitermodinamikai hőmérséklethőmérséklet ◆ ねねつつりりききががくく
おんどおんど 【熱力学温度】 (K)

termoelektromostermoelektromos hőmérőhőmérő ◆ ねねつつででんんおおんんどど
けいけい 【熱電温度計】

termofiltermofil ◆ ここううねねつつせせいい 【好熱性】 (hőkedve-
lő)

termofiltermofil baktériumbaktérium ◆ ここううねねつつききんん 【好熱
菌】 ◇ hipertermofilhipertermofil baktériumbaktérium ちちょょううここうう
ねつきんねつきん 【超好熱菌】

termogenezistermogenezis ◆ ねねつつははっっせせいい 【熱発生】 (bio-
lógiai)

termográftermográf ◆ おんどきろくけいおんどきろくけい 【温度記録計】
termográfiatermográfia ◆ サーモグラフィーサーモグラフィー
termogramtermogram ◆ サーモグラムサーモグラム
termokapcsolótermokapcsoló ◆ サーモスイッチサーモスイッチ
termokémiatermokémia ◆ ねつかがくねつかがく 【熱化学】
termoklintermoklin ◆ へんおんそうへんおんそう 【変温層】
termokomforttermokomfort zónazóna ◆ ねねっっててききちちゅゅううせせいいいい
きき 【熱的中性域】 (termoneutrális zóna)

termokonformitástermokonformitás ◆ へへんんおおんんせせいい 【変温性】
termolízistermolízis ◆ ねねつつぶぶんんかかいい 【熱分解】 (hőbon-

tás)

termolumineszcenciatermolumineszcencia ◆ ねねつつははっっここうう 【熱発
光】

termolumineszcenstermolumineszcens kormeghatározáskormeghatározás ◆ ねね
つつルルミミネネッッセセンンススねねんんだだいいそそくくてていい 【熱ルミネ
ッセンス年代測定】

termonasztiatermonasztia ◆ おんどけいせいおんどけいせい 【温度傾性】
termoneutrálistermoneutrális zónazóna ◆ ねねっっててききちちゅゅううせせいいいい
きき 【熱的中性域】

termonukleáristermonukleáris ◆ ねつかくねつかく 【熱核】
termonukleáris elemtermonukleáris elem ◆ ねつかくねつかく 【熱核】
termonukleáristermonukleáris reakcióreakció ◆ ねねつつかかくくははんんののうう
【熱核反応】

termonukleáristermonukleáris robbanásrobbanás ◆ ねねつつかかくくばばくくはは
つつ 【熱核爆発】

termoregulációtermoreguláció ◆ たたいいおおんんちちょょううせせつつ 【体温
調節】 (testhőmérséklet-szabályozás)

termosztermosz ◆ ジジャャーー ◆ ポポッットト ◆ ままほほううびびんん 【魔
法瓶】

termoszfératermoszféra ◆ ねつけんねつけん 【熱圏】 (85-690km)

termosztálástermosztálás ◆ ほおんほおん 【保温】
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termosztáttermosztát ◆ ここううおおんんそそうう 【恒温槽】 ◆ ササーー
モスタットモスタット ◆ ていおんそうていおんそう 【定温槽】

termoterápiatermoterápia ◆ おおんんねねつつりりょょううほほうう 【温熱療
法】

termőtermő ◆ ししずずいい 【雌ずい、雌蕊、雌蘂】 ◆ ししべべ
【蕊、蘂】 ◆ ずずいい 【蕊、蘂】 ◆ めめししべべ 【雌し

べ、雌蕊、雌蘂】 „porzó és termő” 「
お

雄しべと
め

雌しべ」
termőföldtermőföld ◆ ここううちち 【耕地】 ◆ ででんんぱぱたた 【田
畑、田畠】 ◆ どどじじょょうう 【土壌】 ◆ ののううちち 【農
地】 ◆ ほじょうほじょう 【圃場】

termőfölddétermőfölddé tesztesz ◆ かかいいここんんすするる 【開墾す

る】 „Termőfölddé tette az erdőt.” 「
もり

森を
かいこん

開墾し
た。」

termőföldtermőföld vízmegtartóvízmegtartó képességeképessége ◆ ほほじじょょ
うようすいりょううようすいりょう 【圃場容水量】

termőföld-vizsgálattermőföld-vizsgálat ◆ どどじじょょううちちょょううささ 【土
壌調査】

termőhelytermőhely ◆ じせいちじせいち 【自生地】
termőlevéltermőlevél ◆ しんぴしんぴ 【心皮】
termőpikkelytermőpikkely ◆ かかりりんん 【果鱗】 ◆ ししゅゅりりんん
【種鱗】

termőrétegtermőréteg ◆ ひひだだ 【襞】 (gombalemezek
rendszere)

termőtájtermőtáj ◆ ししずずいいぐぐんん 【雌ずい群、雌蕊群、
雌蘂群】 (termőlevelek összessége)

termőtalajtermőtalaj ◆ ししょょくくせせいいどどじじょょうう 【植成土
壌】

termőterülettermőterület ◆ こうさくちこうさくち 【耕作地】
termőtesttermőtest ◆ ほほううししたたいい 【胞子体】 (spórater-

melő rész)

termővé tételtermővé tétel ◆ かいこんかいこん 【開墾】
termővé tett földtermővé tett föld ◆ かいこんちかいこんち 【開墾地】
térművészettérművészet ◆ くくううかかんんげげいいじじゅゅつつ 【空間芸
術】

térnyeréstérnyerés ◆ ふきゅうふきゅう 【普及】
terpénterpén ◆ テルペンテルペン
terpentinterpentin ◆ ままつつややにに 【松やに、松脂】 (fenyő-

balzsam)

terpentinolajterpentinolaj ◆ テレビンゆテレビンゆ 【テレビン油】
terpeszállásterpeszállás ◆ におうだちにおうだち 【仁王立ち】
terpeszállásbaterpeszállásba álláll ◆ りりょょううああししををひひろろげげるる
【両足を広げる】

terpeszbukfencterpeszbukfenc előreelőre ◆ かかいいききゃゃくくぜぜんんててんん
【開脚前転】

terpeszbukfencterpeszbukfenc hátrahátra ◆ かかいいききゃゃくくここううててんん
【開脚後転】

terpeszkedikterpeszkedik ◆ ああぐぐららををかかくく 【胡座をかく、
胡床をかく】 „Igazgatói pozícióján terpeszke-

dik.” 「
かれ

彼
わ

は
しゃちょう

社長 という
ちい

地位に
あぐら

胡座をかいてい
る。」

terpeszkedveterpeszkedve ◆ ででんんとと „Az új cégvezető ter-

peszkedve ült a karosszéken.” 「
しんしゃちょう

新社長
わ

は
ひじつ

肘付

き
いす

椅子にでんと
すわ

座っていた。」
terpeszugrásterpeszugrás ◆ かいきゃくとびかいきゃくとび 【開脚跳び】
terpeszülésbenterpeszülésben ráülráül ◆ ままたたががるる 【跨がる、跨

る】 „Terpeszülésben ráült a kidőlt fára.” 「
たお

倒れ

た
き

木の
みき

幹にまたがった。」
terrakottaterrakotta ◆ テラコッタテラコッタ
terráriumterrárium ◆ テラリウムテラリウム
terrierterrier ◆ テテリリアア (kutyafajta) ◇ bullterrierbullterrier ブブ
ルルテテリリアア (kutyafajta) ◇ foxterrierfoxterrier フフォォッッククスス
テリアテリア ◇ skót terrierskót terrier スコッチ・テリアスコッチ・テリア

terrinterrin ◆ テリーヌテリーヌ
territoriálisterritoriális ◆ ぞくちぞくち 【属地】
territóriumterritórium ◆ ししょょりりょょうう 【所領】 „orosz terri-

tórium” 「ロシアの
しょりょう

所領 」 ◆ ななわわばばりり 【縄張
り】 (vadászterület)

terrorterror ◆ テロテロ (terrorizmus)

terrorcselekményterrorcselekmény ◆ テテロロここうういい 【テロ行為】
(cselekedet) ◆ テテロロじじけけんん 【テロ事件】 (bűn-
eset)

TerrorTerror HázaHáza ◆ ききょょううふふせせいいじじははくくぶぶつつかかんん
【恐怖政治博物館】 ◆ ききょょううふふののかかんん 【恐怖
の館】

terroristaterrorista ◆ テロリストテロリスト
terroristacsoportterroristacsoport ◆ テロリストグループテロリストグループ
terrorizálterrorizál ◆ おおびびややかかすす 【劫かす、脅やかす、
脅かす】 (megfélemlít) „A huligánok terrorizál-

ják a környékbelieket.” 「
しゅうへん

周辺 の
じゅうみん

住民
わ

はチンピ

ラたちに
おびや

脅 かされている。」
terrorizmusterrorizmus ◆ テロテロ ◆ テロリズムテロリズム
terrorizmusterrorizmus ellenielleni intézkedésintézkedés ◆ テテロロたたいいささ
くく 【テロ対策】
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terrortámadásterrortámadás ◆ テテロロここううげげきき 【テロ攻撃】
◇ egyidejűegyidejű terrortámadásokterrortámadások どどううじじたたははつつ
テロテロ 【同時多発テロ】

terrorveszélyterrorveszély ◆ テテロロののききけけんんせせいい 【テロの危
険性】

térségtérség ◆ ちちいいきき 【地域】 „iparilag fejlett tér-

ség” 「
こうぎょう

工業 が
はってん

発展した
ちいき

地域」 ◇ egészegész tér-tér-
ségség いいっったたいい 【一帯】 „Ez az egész térség

olyan, mintha külföld lenne!” 「この
いったい

一帯
わ

はまる

で
がいこく

外国みたいだね！」
térségitérségi nyelvészetnyelvészet ◆ ちちいいききげげんんごごががくく 【地
域言語学】

térszerkezettérszerkezet ◆ りりっったたいいここううぞぞうう 【立体構

造】 „molekula térszerkezete” 「
ぶんし

分子の
りったいこうぞう

立体構造
」

térszögtérszög ◆ りったいかくりったいかく 【立体角】
tértivevénytértivevény ◆ かきとめゆうびんかきとめゆうびん 【書留郵便】
területterület ❶ めめんんせせきき 【面積】 „Számítsd ki ennek

a háromszögnek a területét!” 「この
さんかくけい

三角形の
めんせき

面積を
もと

求めなさい。」 ❷ りりょょうういいきき 【領域】
„Az ellenség által elfoglalt területeket visszafog-

laltuk.” 「
てき

敵に
と

取られた
りょういき

領域 を
と

取り
もど

戻した。」

❸ ししききちち 【敷地】 „iskola területe” 「
がっこう

学校の
しきち

敷地」 ❹ ぶぶんんやや 【分野】 „Mi a kutatási terüle-

ted?” 「
けんきゅう

研究 の
ぶんや

分野
わ

は
なん

何ですか？」 ◆ エエリリアア ◆

エエリリヤヤ ◆ かかんんくく 【管区】 ◆ ききょょうう 【境】 ◆ きき

ょょうういいきき 【境域】 „szellemek területe” 「
れいかい

霊界

の
きょういき

境域 」 ◆ くくいいきき 【区域】 ◆ けけんん 【圏】
(körzet) ◆ ここううなないい 【構内】 (pl. gyáré) „Az ál-

lomás területén tilos a dohányzás!” 「
えき

駅の
こうない

構内

で
わ

はたばこ
わ

は
きんし

禁止です。」 ◆ ここくくどど 【国土】

„nagy népességű terület” 「
じんこう

人口の
おお

多い
こくど

国土」 ◆

そそののすすじじ 【その筋、其の筋】 „Jártas azon a te-

rületen.” 「
かれ

彼
わ

はその
すじ

筋に
くわ

詳しい。」 ◆ ちちいいきき

【地域】 „magasan fekvő terület” 「
ひょうこう

標高 が
たか

高

い
ちいき

地域」 ◆ ちちくく 【地区】 (valamilyen zóna)
◆ ははたたけけ 【畑、畠】 ◆ フフィィーールルドド „tudomá-

nyos terület” 「
かがくてき

科学的なフィールド」 ◆ ほほううめめ
んん 【方面】 „Ezt a technológiát az orvostudo-

mány területén alkalmazzák.” 「この
ぎじゅつ

技術
わ

は
いがく

医学

の
ほうめん

方面で
おうよう

応用されている。」 ◆ みみちち 【道、
路、途、径】 „A főzés területén kimagasló.” 「
りょうり

料理の
みち

道を
きわ

究めている。」 ◆ よよううちち 【用地】
„Biztosítottunk területet az új kórház részére.” 「
あたら

新 しい
びょういん

病院 の
ようち

用地を
かくほ

確保した。」 ◆ りりょょううどど
【領土】 (felségterület) „Országunk visszasze-

rezte a háborúban elvesztett területét.” 「
わ

我が
くに

国
わ

は
せんそう

戦争で
うば

奪われた
りょうど

領土を
と

取り
かえ

返した。」 ◆ りりょょ

ううぶぶんん 【領分】 „tudomány területe” 「
かがく

科学の
りょうぶん

領分 」 ◇ agyterületagyterület ののううりりょょうういいきき 【脳領
域】 ◇ befolyásibefolyási területterület せせいいりりょょくくははんんいい
【勢力範囲】 ◇ egészegész területterület ぜぜんんいいきき 【全

域】 „A sziget egész területét erdő borítja.” 「
しま

島
ぜんいき

全域
わ

は
もり

森に
おお

覆われている。」 ◇ egészegész területterület
いいっったたいい 【一帯】 „Hokkaidó egész területét be-

borította a hó.” 「
ほっかいどう

北海道
いったい

一帯
わ

は
ゆき

雪に
おお

覆われてい
る。」 ◇ ellenőrzöttellenőrzött területterület かかんんりりくくいいきき
【管理区域】 ◇ építésiépítési területterület けけんんせせつつげげんん
ばば 【建設現場】 „Az építési területre darut ál-

lítottak.” 「
けんせつげんば

建設現場にクレーンが
た

立てられ
た。」 ◇ építésiépítési területterület ここううじじげげんんばば 【工
事現場】 „A politikus megnézte a metró építési

területét.” 「
せいじか

政治家
わ

は
ちかてつ

地下鉄の
こうじげんば

工事現場を
おとず

訪 れ
た。」 ◇ építésreépítésre szántszánt területterület けけんんせせつつよよ
ううちち 【建設用地】 ◇ ÉszakiÉszaki TerületekTerületek ほほっっ
ぽぽううりりょょううどど 【北方領土】 ◇ háborúháború pusztí-pusztí-
tottatotta területterület せせんんささいいちちくく 【戦災地区】 ◇

magasanmagasan fekvőfekvő területterület たたかかだだいい 【高台】
„Cunamiriadó esetén meneküljenek magasan

fekvő területre!” 「
つなみ

津波
けいほう

警報の
とき

時
わ

は
たかだい

高台に
ひなん

避難し

て
くだ

下さい。」 ◇ megszálltmegszállt területterület せせんんりりょょ
ううちちいいきき 【占領地域】 ◇ mezőgazdaságimezőgazdasági te-te-
rületrület ののううぎぎょょううよよううちち 【農業用地】 ◇ nagynagy
területterület ここううははんんいい 【広範囲】 „A földrengés

okozta károk nagy területet érintenek.” 「
じしん

地震

の
ひがい

被害
わ

は
こうはんい

広範囲に
ひろ

広がっている。」 ◇ nemdo-nemdo-
hányzóhányzó területterület ききんんええんんくくいいきき 【禁煙区域】
◇ összterületösszterület そそううめめんんせせきき 【総面積】 „A
falu összterületének kilencven százaléka erdő.”

「この
むら

村の
そうめんせき

総面積の
きゅうわり

９割 が
しんりん

森林です。」 ◇

padlóterületpadlóterület ゆゆかかめめんんせせきき 【床面積】 ◇

szakterületszakterület せせんんももんんりりょょうういいきき 【専門領
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域】 ◇ szentélyszentély területeterülete けけいいだだいい 【境内】

„A szentély területén tilos a dohányzás!” 「
けいだい

境内
わ

は
きんえん

禁煙です。」 ◇ templomtemplom területeterülete けけいいだだいい
【境内】 ◇ üzemiüzemi területterület ここううじじょょううよよううちち
【工場用地】 ◇ vetésterületvetésterület ささくくづづけけたたんんべべ
つつ 【作付反別】 ◇ vízgyűjtővízgyűjtő területterület ししゅゅうう
すいいきすいいき 【集水域】

terület bérléseterület bérlése ◆ そしゃくそしゃく 【租借】
területeterülete leszlesz ◆ りりょょううゆゆううににききすするる 【領有に
帰する】 „A sziget Oroszország területe lett.” 「
しま

島
わ

はロシアの
りょうゆう

領有 に
き

帰した。」
területelhagyásterületelhagyás ◆ たいきょたいきょ 【退去】
területemterületem kívülikívüli cégcég ◆ オオフフシショョアア・・カカンンパパニニ
ーー

területenterületen kívülkívül ◆ ここううががいい 【構外】 „állomás

területén kívül” 「
えき

駅の
こうがい

構外」

területenterületen kívülikívüli bankbank ◆ オオフフシショョアアぎぎんんここうう
【オフショア銀行】

területenkívüliségterületenkívüliség ◆ ちちががいいほほううけけんん 【治外
法権】 (joga) „A nagykövetség területenkívülisé-

get élvez.” 「
たいしかん

大使館
わ

は
ちがいほうけん

治外法権を
きょうゆう

享有 する。」

területetterületet bérelbérel ◆ そそししゃゃくくすするる 【租借する】
„Anglia a Kaulung-félszigetet bérelte.” 「イギリ

ス
わ

は
きゅうりゅうはんとう

九龍半島 を
そしゃく

租借した。」
területfejlesztésterületfejlesztés ◆ ここくくどどかかいいははつつ 【国土開
発】 ◆ ぞぞううせせいい 【造成】 ◆ ちちいいききかかいいははつつ
【地域開発】 ◆ とちかいはつとちかいはつ 【土地開発】

területfejlesztésiterületfejlesztési területterület ◆ ぞぞううせせいいちちいいきき
【造成地域】

területfejlesztőterületfejlesztő ◆ デディィベベロロッッパパーー ◆ デデベベロロ
ッッパパーー ◆ ととちちかかいいははつつここううししゃゃ 【土地開発公
社】 (közvállalat) ◆ ととちちかかいいははつつししゃゃ 【土地開
発者】

terület feletti uralomterület feletti uralom ◆ かっきょかっきょ 【割拠】
területfelmérésterületfelmérés ◆ ここくくどどちちょょううささ 【国土調
査】

területfelosztásterületfelosztás ◆ くかくくかく 【区画、区劃】
területhiányterülethiány ◆ ようちなんようちなん 【用地難】
területiterületi integritásintegritás ◆ りりょょううどどほほぜぜんん 【領土
保全】

területiterületi képviselőképviselő ◆ ちちいいききののだだいいひひょょうう 【地
域の代表】

területiterületi követeléskövetelés ◆ りりょょううどどへへんんかかんんよよううきき
ゅゅうう 【領土返還要求】 (visszakövetelés) „Terü-
leti követelésünk van azzal az országgal szem-

ben.” 「あの
くに

国に
たい

対して
りょうどへんかんようきゅう

領土返還要求 があ
る。」

területiségterületiség elveelve ◆ ぞぞくくちちししゅゅぎぎ 【属地主義】
területiségiterületiségi elvelv ◆ せせいいちちししゅゅぎぎ 【生地主義】

(ius soli) „állampolgárság megszerzésének le-

származási és területiségi elve” 「
こくせきしゅとく

国籍取得の
けっとうしゅぎ

血統主義と
せいちしゅぎ

生地主義」
területiterületi szuverenitásszuverenitás ◆ りりょょううどどししゅゅけけんん
【領土主権】

területiterületi viszályviszály ◆ ななわわばばりりああららそそいい 【縄張り
争い】

területiterületi vitavita ◆ りりょょううどどああららそそいい 【領土争
い】 ◆ りりょょううどどふふんんそそうう 【領土紛争】 ◆ りりょょ
うどもんだいうどもんだい 【領土問題】 (probléma)

területkihasználtságterületkihasználtság ◆ よよううせせききりりつつ 【容積
率】

területterület megóvásamegóvása ◆ ここくくどどほほぜぜんん 【国土保
全】

területterület megszállásamegszállása ◆ りりょょううどどののせせんんりりょょうう
【領土の占領】

területterület megszerzésemegszerzése ◆ よよううちちししゅゅととくく 【用
地取得】

területnövelésterületnövelés ◆ りりょょううどどかかくくちちょょうう 【領土
拡張】

területrendezésterületrendezés ◆ くくかかくくせせいいりり 【区画整
理】 ◆ ここくくどどせせいいびび 【国土整備】 ◆ ままちちづづくく
りり 【街づくり、街作り】

területtervezésterülettervezés ◆ ここくくどどけけいいかかくく 【国土計
画】

területvédelemterületvédelem ◆ りりょょうういいききけけいいびび 【領域警
備】

tervterv ❶ けけいいかかくく 【計画】 „A költségcsökkentés

a terv szerint haladt.” 「
けいひ

経費
さくげん

削減を
けいかくどお

計画通りに
すす

進めた。」 ❷ デデザザイインン (formaterv) „Ez a ruha

az ő tervei alapján készült.” 「この
ようふく

洋服
わ

は
かれ

彼の
デザインです。」 ❸ ああんん 【案】 (elgondolás)

„fejlesztési terv” 「
かいはつ

開発
あん

案」 ❹ よよてていい 【予定】
(program) „Tervbe vettem, hogy megyek, csak

nem tudom, mikor.” 「
い

行く
よてい

予定
わ

はありますが
じかん

時間
わ

はまだ
き

決まっていません。」 ◆ いいっっけけいい
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【一計】 „Kigondoltam egy tervet.” 「
いっけい

一計を
あん

案
じた。」 ◆ ききかかくく 【企画】 ◆ ききとと 【企図】
◆ くくわわだだてて 【企て】 ◆ けけいい 【計】 „Hosszútá-

vú tervet készítettem.” 「
ちょうき

長期の
けい

計を
た

立てた。」
◆ ここううそそうう 【構想】 ◆ ささくく 【策】 „biztos terv”

「
ばんぜん

万全の
さく

策」 ◆ ずずああんん 【図案】 (dizájn) ◆ スス
ケケジジュューールル „A munka a terv szerint haladt.” 「
しごと

仕事
わ

はスケジュール
とお

通りに
すす

進んだ。」 ◆ すすじじがが
きき 【筋書き】 „Minden a terv szerint haladt.”

「すべて
すじが

筋書きどおりに
すす

進んだ。」 ◆ すすんんぽぽうう
【寸法】 „Az a terv, hogy feltornázzuk a részvény

árát.” 「
かぶか

株価を
つ

釣り
あ

上げるという
すんぽう

寸法だ。」 ◆

ててははずず 【手はず、手筈】 „Minden a terv szerint

ment.” 「
なに

何もかも
て

手はず
とお

通りに
い

行った。」 ◆

ププラランン „Módosítottunk a terven.” 「プランを
へんこう

変更した。」 ◆ ほほううささくく 【方策】 „Tervet

szőtt.” 「
ほうさく

方策を
た

立てた。」 ◆ メメニニュューー „Edzés-

tervet készítettem.” 「
れんしゅう

練習 メニューを
た

立て
た。」 ◆ ももくくろろみみ 【目論見】 „Nem jött be a

tervem.” 「
もくろみ

目論見が
はず

外れた。」 ◇ akciótervakcióterv
アアククシショョンン・・ププラランン ◇ akciótervakcióterv ここううどどううけけ
いいかかくく 【行動計画】 ◇ átlátátlát aa terventerven けけいい
りりゃゃくくををみみややぶぶるる 【計略を見破る】 „Átláttam

a tervén.” 「
かれ

彼の
けいりゃく

計略 を
みやぶ

見破った。」 ◇ cse-cse-
lekvésilekvési tervterv アアククシショョンン・・ププラランン „Cselekvési

tervet készít.” 「アクションプランを
た

立てる。」
◇ dédelgetettdédelgetett tervterv ふふくくああんん 【腹案】 „Dé-
delgetett egy tervet, miszerint nyugdíjas korában

éttermet fog nyitni.” 「
ていねんご

定年後レストランを
ひら

開く
ふくあん

腹案を
ね

練っていた。」 ◇ egyegy tervterv いいっっききょょ
【一挙】 ◇ éveséves tervterv ねねんんかかんんけけいいかかくく 【年
間計画】 ◇ fejlesztésifejlesztési tervterv かかいいははつつけけいいかか
くく 【開発計画】 ◇ fizetésifizetési tervterv ししははららいいけけいい
かかくく 【支払い計画、支払計画】 ◇ gyengegyenge lá-lá-
bakonbakon állóálló tervterv ささじじょょううののろろううかかくく 【砂上
の楼閣、沙上の楼閣】 ◇ jójó tervterv りりょょううささくく
【良策】 ◇ kivihetetlenkivihetetlen tervterv デデススククププラランン
◇ kivitelezésikivitelezési tervterv せせここううけけいいかかくく 【施工計
画】 ◇ konkrétkonkrét tervterv ぐぐたたいいささくく 【具体策】 ◇

Marshall-tervMarshall-terv ママーーシシャャルル・・ププラランン ◇ mentő-mentő-
tervterv ぜぜんんごごささくく 【善後策】 „Baj esetére készít-

sünk egy mentőtervet!” 「トラブルの
ため

為の
ぜんごさく

善後策

を
ね

練りましょう。」 ◇ nagyranagyra törőtörő tervterv せせいい

ううんんののこここころろざざしし 【青雲の志】 ◇ nagyszabá-nagyszabá-
súsú tervterv だだいいけけいいかかくく 【大計画】 ◇ nagysza-nagysza-
básúbású tervterv そそううとと 【壮図】 ◇ ötévesötéves tervterv ごご
かかねねんんけけいいかかくく 【五カ年計画、五ヶ年計画】 ◇

papíronpapíron létezőlétező tervterv ししじじょょううけけいいかかくく 【紙
上計画】 ◇ papírtervpapírterv ききじじょょううののけけいいかかくく
【机上の計画】 ◇ pénzügyipénzügyi tervterv ざざいいむむけけいい
かかくく 【財務計画】 ◇ porosodóporosodó tervterv デデススククププ
ラランン ◇ rövidtávúrövidtávú tervterv たたんんききけけいいかかくく 【短期
計画】 ◇ tantervtanterv ききょょうういいくくかかてていい 【教育課
程】 (tanmenet) ◇ tanulásitanulási tervterv べべんんききょょうう
ののススケケジジュューールル 【勉強のスケジュール】 „Ta-

nulási tervet készítettem.” 「
べんきょう

勉強 のスケジュー

ルを
#

立てた。」 ◇ távlatitávlati tervterv ちちょょううききけけいい
かかくく 【長期計画】 ◇ tervterv szerintszerint よよてていいどど
おおりり 【予定通り】 „A terv szerint befejeztem a

mai tananyagot.” 「
きょう

今日の
べんきょう

勉強
わ

は
よていどお

予定通りに
おわ

終
った。」 ◇ titkostitkos tervterv ふふくくああんん 【腹案】
„Van egy titkos terve, hogy megfúrja a vállalat-

igazgatót.” 「
かれ

彼を
しゃちょう

社長 の
ざ

座から
ひ

引き
お

落とす
ふくあん

腹案
がある。」 ◇ titkostitkos tervterv ひひささくく 【秘策】 ◇

utazásiutazási tervterv りりょょここううけけいいかかくく 【旅行計画】
◇ útitervútiterv りりょょここううののススケケジジュューールル 【旅行のス
ケジュール】

tervterv aa nehéznehéz időkreidőkre ◆ ややりりくくりりささんんだだんん 【や
りくり算段、やり繰り算段、遣り繰り算段】

tervbizottságtervbizottság ◆ けけいいかかくくいいいいんんかかいい 【計画
委員会】 ◇ államiállami tervbizottságtervbizottság ここっっかかけけいい
かくいいんかいかくいいんかい 【国家計画委員会】

térvektortérvektor ◆ くくううかかんんベベククトトルル 【空間ベクト
ル】

terveltervel ◆ かかくくすするる 【画する】 „Összeesküvést

tervelt.” 「
いんぼう

陰謀を
けいかく

計画した。」 ◆ くくわわだだててるる
【企てる】 (forral) „Puccsot tervelt.” 「クーデ

ターを
くわだ

企 てた。」 ◆ けけいいかかくくすするる 【計画す

る】 „Szökést tervelt.” 「
とうぼう

逃亡を
けいかく

計画してい
た。」 ◆ ははかかるる 【謀る、図る、計る】 „Me-

rényletet tervelt az elnök ellen.” 「
だいとうりょう

大統領 の
あんさつ

暗殺を
はか

謀った。」
térvesztéstérvesztés ◆ しゅくしょうしゅくしょう 【縮小】
tervettervet forralforral ◆ かかくくささくくすするる 【画策する】

„Terrorista tervet forralt.” 「テロを
かくさく

画策し
た。」

tervettervet szősző ◆ けけいいかかくくををたたててるる 【計画をたて
る、計画を立てる】 ◆ ちちををめめぐぐららすす 【知を巡
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らす】 ◆ ははかかりりごごととををめめぐぐららすす 【謀を巡ら
す、籌を巡らす】

terveztervez ◆ ききかかくくすするる 【企画する】 „Üzleti te-

vékenység bővítését tervezte.” 「
じぎょう

事業
かくだい

拡大を
きかく

企画
した。」 ◆ けけいいかかくくすするる 【計画する】 „Már

jó ideje tervezem ezt az utazást.” 「この
りょこう

旅行を

ずっと
まえ

前から
けいかく

計画している。」 ◆ けけいいかかくくををたた
ててるる 【計画をたてる、計画を立てる】 „Tervez-

gette a jövőjét.” 「
しょうらい

将来 の
けいかく

計画を
た

立ててい
た。」 ◆ せせっっけけいいすするる 【設計する】 „Épületet

tervezett.” 「
たてもの

建物を
せっけい

設計した。」 ◆ よよてていいすするる
【予定する】 (programot) „A jövő hétre terve-

zett koncert elmarad.” 「
らいしゅう

来週 に
よてい

予定していた
えんそうかい

演奏会
わ

は
ちゅうし

中止になった。」 ◆ よよてていいででああるる
【予定である】 „Úgy tervezzük, jövőre befejez-

zük az építkezést.” 「
たてもの

建物
わ

は
らいねん

来年までに
かんせい

完成する
よてい

予定です。」
tervezéstervezés ◆ エエンンジジニニアアリリンンググ ◆ ききかかくく 【企
画】 ◆ せせっっけけいい 【設計】 ◆ デデザザイインン „kiváló

tervezésű társasház” 「
すぐ

優れたデザインのマンシ
ョン」 ◆ ププララニニンンググ ◆ ププラランンニニンンググ ◇ áram-áram-
körkör tervezésetervezése かかいいろろせせっっけけいい 【回路設計】
◇ családtervezéscsaládtervezés かかぞぞくくけけいいかかくく 【家族計
画】 ◇ élettervezésélettervezés せせいいかかつつせせっっけけいい 【生
活設計】 ◇ gazdaságigazdasági tervezéstervezés けけいいざざいいけけ
いいかかくく 【経済計画】 ◇ grafikusgrafikus tervezéstervezés ググ
ララフフィィッックク・・デデザザイインン ◇ nyereségtervezésnyereségtervezés
りりええききけけいいかかくく 【利益計画】 ◇ pénzügyipénzügyi ter-ter-
vezésvezés フファァイイナナンンシシャャルル・・ププラランンニニンンググ ◇

résztrészt veszvesz aa tervezésbentervezésben ささんんかかくくすするる
【参画する】 „Részt vett az struktúrális reform

megtervezésében.” 「
こうぞうかいかく

構造改革に
さんかく

参画した。」
◇ részvételrészvétel aa tervezésbentervezésben ささんんかかくく 【参
画】 ◇ számítógéppelszámítógéppel támogatotttámogatott terve-terve-
zészés ココンンピピュューータターーししええんんせせっっけけいい 【コンピュ
ーター支援設計】 (CAD) ◇ színtervezésszíntervezés カカ
ララーー・・ププラランンニニンンググ ◇ szoftvertervezésszoftvertervezés ソソ
フフトトウウエエアア・・エエンンジジニニアアリリンンググ ◇ távlatitávlati ter-ter-
vezésvezés ちちょょううききけけいいかかくく 【長期計画】 ◇ ter-ter-
méktervezésméktervezés ププロロダダククトト・・ププラランンニニンンググ ◇

terméktervezésterméktervezés せせいいひひんんせせっっけけいい 【製品設
計】 ◇ terméktervezésterméktervezés ししんんせせいいひひんんせせっっけけ
いい 【新製品設計】 ◇ várostervezésvárostervezés ととししけけいい
かくかく 【都市計画】

tervezéstervezés alattalatt állóálló ◆ けけいいかかくくちちゅゅううのの 【計
画中の】 „tervezés alatt álló városfejlesztés” 「
けいかくちゅう

計画中 の
としかいはつ

都市開発」
tervezésbentervezésben résztrészt veszvesz ◆ ささんんかかくくすするる 【参
画する】

tervezési hibatervezési hiba ◆ せっけいミスせっけいミス 【設計ミス】
tervezésitervezési osztályosztály ◆ ききかかくくかか 【企画課】 ◆

きかくぶきかくぶ 【企画部】
tervezettervezet ◆ ああんん 【案】 (javaslat) „Kidolgoztam

a tervezetet a vállalkozás indításához.” 「
きぎょう

起業
あん

案を
ね

練った。」 ◆ そそううああんん 【草案】 (vázlat)

„törvényjavaslat-tervezet” 「
ほうあん

法案の
そうあん

草案」 ◇

határozat-tervezethatározat-tervezet けけつつぎぎああんん 【決議案】

„Megvitatják a határozat-tervezetet.” 「
けつぎあん

決議案に

ついて
とうぎ

討議をする。」 ◇ költségtervezetköltségtervezet よよ
ささんん 【予算】 „A parlament a költségtervezetet

vitatja meg.” 「
こっかい

国会
わ

は
よさん

予算を
しんぎ

審議している。」
◇ költségvetés-tervezetköltségvetés-tervezet よよささんんああんん 【予
算案】 ◇ szerződéstervezetszerződéstervezet じじょょううややくくああ
んん 【条約案】

tervezetet készítőtervezetet készítő ◆ きそうしゃきそうしゃ 【起草者】
tervezettervezet megalkotásamegalkotása ◆ ききそそうう 【起草】 ki-
szou

tervezetttervezett ◆ けけいいかかくくててききなな 【計画的な】

„tervezett karbantartó vizsgálat” 「
けいかくてき

計画的な
てんけん

点検
」 ◆ せせっっけけいいどどおおりりのの 【設計通りの】 (meg-

tervezett) „tervezett funkció” 「
せっけいどお

設計通りの
きのう

機能
」 ◆ よよてていいのの 【予定の】 „építeni tervezett la-

kás” 「
けんせつ

建設
よてい

予定の
じゅうたく

住宅 」

tervezett ártervezett ár ◆ よかよか 【予価】
tervezettentervezetten ◆ けけいいかかくくててききにに 【計画的に】

„Tervezetten akarok teherbe esni.” 「
けいかくてき

計画的に
にんしん

妊娠したい。」
tervezetttervezett értékérték ◆ けけいいかかくくちち 【計画値】

„tervezett érték és tényleges érték” 「
けいかくち

計画値と
じっせきち

実績値」
tervezetttervezett éveséves bevételbevétel ◆ ささいいににゅゅううよよささんん
がくがく 【歳入予算額】
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tervezetttervezett időpontidőpont ◆ ききじじつつ 【期日】 „vizsga

tervezett időpontja” 「
しけん

試験の
きじつ

期日」 ◆ よよてていいびび
【予定日】 (nap)

tervezetttervezett napnap ◆ よよてていいびび 【予定日】 „Az es-

küvő tervezett napja szombatra esik.” 「
けっこんしき

結婚式

の
よていび

予定日
わ

は
どよう

土曜です。」
tervezettőltervezettől eltéréseltérés ◆ よよてていいががいい 【予定外】

„A tervezettnél később értem haza.” 「
きたく

帰宅が
よていがい

予定外に
おそ

遅くなった。」
tervezetttervezett városváros ◆ けけいいかかくくととしし 【計画都
市】

tervezgettervezget ◆ ああれれここれれけけいいかかくくををたたててるる 【あ
れこれ計画を立てる】 ◆ ああんんををねねるる 【案をね
る、案を練る】 „A szobába elvonulva tervezge-

tett.” 「
へや

部屋にこもって、
いろいろ

色々な
あん

案をねっ
た。」

tervezőtervező ◆ ききかかくくししゃゃ 【企画者】 ◆ けけいいかかくく
ししゃゃ 【計画者】 ◆ せせっっけけいいししゃゃ 【設計者】 ◆

デデザザイイナナーー ◆ ププララナナーー ◇ arculattervezőarculattervező ウウ
ェェブブ・・デデザザイイナナーー (internetes) ◇ díszletter-díszletter-
vezővező ぶぶたたいいデデザザイイナナーー 【舞台デザイナー】 ◇

díszletterveződíszlettervező ぶぶたたいいそそううちちかか 【舞台装置
家】 ◇ divatterveződivattervező ふふくくししょょくくデデザザイイナナーー
【服飾デザイナー】 ◇ divatterveződivattervező フファァッッシシ
ョョンン・・デデザザイイナナーー ◇ grafikusgrafikus tervezőtervező ググララフフ
ィィッックク・・デデザザイイナナーー ◇ jelmeztervezőjelmeztervező いいししょょ
ううデデザザイイナナーー 【衣装デザイナー、衣裳デザイナ
ー】 ◇ rendszertervezőrendszertervező シシスステテムム・・デデザザイイナナ
ーー ◇ ruhatervezőruhatervező ふふくくししょょくくデデザザイイナナーー 【服
飾デザイナー】

tervezőképességtervezőképesség ◆ きかくりょくきかくりょく 【企画力】
tervezőkészségtervezőkészség ◆ けいかくせいけいかくせい 【計画性】
terv forralásaterv forralása ◆ かくさくかくさく 【画策】
tervgazdálkodástervgazdálkodás ◆ けけいいかかくくけけいいざざいい 【計画
経済】

tervgazdaságtervgazdaság ◆ けけいいかかくくけけいいざざいい 【計画経
済】

tervhivataltervhivatal ◆ ききかかくくいいんん 【企画院】 ◆ ききかかくく
ちょうちょう 【企画庁】

tervjavaslattervjavaslat ◆ きかくあんきかくあん 【企画案】
tervkovácstervkovács ◆ ささくくしし 【策士】 ◆ ぼぼううりりゃゃくくかか
【謀略家】

tervterv meghiúsulmeghiúsul ◆ けけいいかかくくだだおおれれににななるる 【計
画倒れになる】

tervterv meghiúsulásameghiúsulása ◆ けけいいかかくくだだおおれれ 【計画
倒れ】

tervpályázattervpályázat ◆ ココンンペペ (építészeti) „Az építész

benevezett egy tervpályázatra.” 「
けんちくか

建築家
わ

はコン

ペに
おうぼ

応募した。」
tervrajztervrajz ◆ ああおおじじゃゃししんん 【青写真】 ◆ ずずめめんん

【図面】 „Megmutatná a ház tervrajzát?” 「
いえ

家の
ずめん

図面を
み

見せていただけますか？」 ◆ せせっっけけいいずず
【設計図】 ◆ プランプラン

tervstílustervstílus ◆ ぼぼ 【謨】
tervszeretőtervszerető ◆ けけいいかかくくててききなな 【計画的な】

„tervszerető ember” 「
けいかくてき

計画的な
ひと

人」

tervterv szerintszerint ◆ せせっっけけいいどどおおりりにに 【設計通り

に】 „A ház a terv szerint készült.” 「
いえ

家
わ

は
せっけいどお

設計通

りに
でき

出来ている。」 ◆ よよてていいどどおおりり 【予定通
り】 „A terv szerint befejeztem a mai tananya-

got.” 「
きょう

今日の
べんきょう

勉強
わ

は
よていどお

予定通りに
おわ

終った。」

tervszerűtervszerű ◆ けけいいかかくくどどおおりりのの 【計画通りの】

„tervszerű végrehajtás” 「
けいかくどお

計画通りの
しっこう

執行」

tervszerűentervszerűen ◆ けけいいかかくくどどおおりりにに 【計画通り
に】 „A védőoltások beadása tervszerűen halad.”

「
よぼうせっしゅ

予防接種
わ

は
けいかくどお

計画通りに
すす

進んでいる。」
tervszerűségtervszerűség ◆ けいかくせいけいかくせい 【計画性】
tervszerűtlentervszerűtlen ◆ むむけけいいかかくくなな 【無計画な】

„tervszerűtlen erdőirtás” 「
むけいかく

無計画な
しんりんばっさい

森林伐採」

tervszerűtlenségtervszerűtlenség ◆ ばばああたたりりししゅゅぎぎ 【場当た
り主義】

TESTES ◆ トトーータタルル・・エエネネルルギギーー・・シシスステテムム
【ＴＥＳ】

tespedttespedt ◆ かっきにとぼしいかっきにとぼしい 【活気に乏しい】
tesséktessék ◆ いいかかがが 【如何】 „Tessék az eper!”

「この
いちご

苺
わ

はいかがですか？」 ◆ くくだだささいい 【下

さい】 „Tessék csak elvenni!” 「どうぞお
と

取り
くだ

下さい！」 ◆ ごごららんんののととおおりり 【ご覧の通り】
(mint láthatja) „Nem tartottad be a diétát, és

tessék, itt a végeredmény!” 「ダイエットが
つづ

続か

なかった
けっか

結果
わ

はご
らん

覧の
とお

通り。」 ◆ どどううぞぞ „Tes-

sék befáradni!” 「どうぞお
はい

入り
くだ

下さい。」 ◆ なな
るる 【為る】 „Tessék, itt a desszert!” 「デザー
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トになります。」 ◇ csakcsak tesséktessék ははいいどどううぞぞ

„Csak tessék jönni!” 「はいどうぞ、
き

来て
くだ

下さ
い！」

tesséktessék csakcsak ◆ ごごじじゆゆううにに 【ご自由に、御事由

に】 „Tessék csak venni belőle!” 「ご
じゆう

自由にお
と

取
りください！」

tessék-lásséktessék-lássék ◆ いいいいかかげげんんなな 【いい加減な】
(felületes) „Tessék-lássék munkát végez.” 「いい
かげん

加減な
しごと

仕事をする。」
tesséktessék mosolyognimosolyogni ◆ チチーーズズ „Most fényké-

pezni fogok, tessék mosolyogni!” 「はい、チー
ズ！」

testtest ❶ かかららだだ 【体、身体、躰】 „Nagy teste

van.” 「
かれ

彼
わ

は
からだ

体 が
おお

大きい。」 ❷ ぶぶっったたいい 【物
体】 (fizikai) „Az órán a testek mozgását vettük.”

「
じゅぎょう

授業 で
ぶったい

物体の
うんどう

運動を
べんきょう

勉強 した。」 ❸ りりっったた
いい 【立体】 (mértani test) „test térfogata” 「
りったい

立体の
たいせき

体積」 ◆ ししんんくく 【身躯】 ◆ ししんんたたいい
【身体】 ◆ たたいい 【体】 ◆ どどうう 【胴】 „dob tes-

te” 「
たいこ

太鼓の
どう

胴」 ◆ ににくく 【肉】 „lélek és test” 「
れい

霊と
にく

肉」 ◆ ににくくかかいい 【肉塊】 ◆ ににくくたたいい 【肉

体】 „Ép testben ép lélek.” 「
けんぜん

健全な
せいしん

精神
わ

は
けんぜん

健全

な
にくたい

肉体に
やど

宿る。」 ◆ ににっっかかいい 【肉塊】 ◆ ははだだ
みみ 【肌身、膚身】 ◆ ボボデディィーー ◆ ほほねねみみ 【骨
身】 ◆ みみ 【身】 „A fájdalomtól vonaglott a tes-

te.” 「
いた

痛さで
み

身をよじった。」 ◆ むむくくろろ 【骸】
◇ alsótestalsótest かかははんんししんん 【下半身】 „A felsőtes-

tem lefogyott, de az alsótestem nem.” 「
じょうはんしん

上半身
わ

は
や

痩せたのに
かはんしん

下半身
わ

は
や

痩せなかった。」 ◇

bombatestbombatest ダダイイナナママイイトト・・ボボデディィーー „bomba-

testű nő” 「ダイナマイト・ボディーの
おんな

女 」 ◇

egészegész testtest かかららだだぜぜんんたたいい 【体全体】 ◇ el-el-
adjaadja aa testéttestét みみををううるる 【身を売る】 „Eladja

a testét, de a lelkét nem.” 「
み

身を
う

売るが
こころ

心
わ

は
う

売
らぬ。」 ◇ eladjaeladja aa testéttestét ははるるををひひささぐぐ
【春をひさぐ】 ◇ eladjaeladja aa testéttestét ははるるををうう
るる 【春を売る】 ◇ előelő testtest せせいいたたいい 【生
体】 ◇ emberiemberi testtest じじんんたたいい 【人体】 „embe-

ri test felépítése” 「
じんたい

人体の
こうぞう

構造」 ◇ felsőtestfelsőtest
じじょょううははんんししんん 【上半身】 „A kentaur felsőtes-

te ember, alsóteste pedig ló.” 「ケンタウロス
わ

は

じょうはんしん

上半身
わ

は
にんげん

人間で
かはんしん

下半身
わ

は
うま

馬です。」 ◇ lassanlassan
aa testteltesttel ちちょょっっととままっってて 【ちょっと待って】
◇ megtisztítjamegtisztítja aa testéttestét みみををききよよめめるる 【身
を清める】 „A vallásgyakorló megtisztította a

testét a tóban.” 「
しゅぎょうしゃ

修行者 が
いけ

池の
みず

水で
み

身を
きよ

清め
た。」 ◇ mértanimértani testtest ききかかががくくりりっったたいい 【幾
何学立体】 ◇ mértanimértani testtest りりっったたいい 【立体】
◇ mozgómozgó testtest ううんんどどううぶぶっったたいい 【運動物体】

„mozgó és nyugvó test” 「
うんどうぶったい

運動物体と
せいしぶったい

静止物体」
◇ sajátsaját testéveltestével みみををももっってて 【身をもって、
身を以て】 „A biztonsági őr a saját testével áll-

ta útját a behatolóknak.” 「
けいびいん

警備員
わ

は
み

身をもって
たてもの

建物
え

への
しんにゅう

侵入 を
ふせ

防いだ。」 ◇ világítótestvilágítótest しし
ょうめいきぐょうめいきぐ 【照明器具】 (lámpa)

testatesta ◆ しゅひしゅひ 【種皮】 (külső maghéj)

testtest alakjaalakja ◆ たたいいけけいい 【体形】 „Edzőterem-
be járt, hogy rendbe szedje a teste alakját.” 「ジ

ムに
い

行って
たいけい

体形を
ととの

整 えた。」
testalkattestalkat ◆ かかっっぷぷくく 【恰幅】 „erős testalkatú

ember” 「
かっぷく

恰幅の
よ

良い
ひと

人」 ◆ ずずううたたいい 【図体】
◆ たたいいかかくく 【体格】 (testfelépítés) „Erős test-

alkata van.” 「たくましい
たいかく

体格をしています。」
◆ たたいいくく 【体躯、体軀】 „impozáns testalkat”

「
どうどう

堂々たる
たいく

体躯」 ◆ たたいいけけいい 【体型】 (test tí-
pusa) „Zömök testalkata van.” 「ずんぐりむっ

くりした
たいけい

体型です。」 ◇ atlétikusatlétikus testalkattestalkat
アアススリリーートトたたいいけけいい 【アスリート体型】 ◇

gyengegyenge testalkattestalkat ききょょじじゃゃくくななたたいいししつつ
【虚弱な体質】 ◇ izmosizmos testalkattestalkat ととううししがが
たた 【闘士型】 ◇ izmosizmos testalkattestalkat ききんんここつつ
ががたた 【筋骨型】 ◇ nagynagy testalkattestalkat おおおおがが
らら 【大柄】 ◇ nagynagy testalkatútestalkatú おおおおががららなな
【大柄な】 „Egy nagy testalkatú ember elállta

az utunkat.” 「
おおがら

大柄な
おとこ

男 が
わたしたち

私達 の
みち

道をふさい
だ。」

testápolástestápolás ◆ ぜぜんんししんんびびよようう 【全身美容】 ◆

ボディケアボディケア ◆ ボディトリートメントボディトリートメント
testápolószertestápolószer ◆ アアメメニニテティィググッッズズ (tisztálko-

dási eszköz) ◆ ババススよよううひひんん 【バス用品】 ◆

ボボデディィーー・・ロローーシショョンン ◆ ボボデディィケケアアよよううひひんん
【ボディケア用品】

testápolótestápoló tejtej ◆ ににゅゅううええきき 【乳液】 ◆ ボボデデ
ィー・ローションィー・ローション

test bal oldalatest bal oldala ◆ ひだりはんしんひだりはんしん 【左半身】
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testbélüregtestbélüreg ◆ こうちょうこうちょう 【腔腸】
testbentestben ◆ たたいいなないい 【体内】 „testben könnyen

felhalmozódó vitamin” 「
たいない

体内に
ちくせき

蓄積されやすい
ビタミン」

testbeszédtestbeszéd ◆ ボディーランゲージボディーランゲージ
testbevetésestestbevetéses harcharc ◆ ににくくだだんんせせんん 【肉弾
戦】 (közelharc)

testtest biológiájabiológiája ◆ たたいいししつつ 【体質】 „A szülés

után megváltozott a testem biológiája.” 「
さんご

産後に
たいしつ

体質が
か

変わった。」
testbőrtestbőr ◆ ひとはだひとはだ 【人肌、人膚】
testdísztestdísz ◆ しんたいそうしょくしんたいそうしょく 【身体装飾】
testdíszítéstestdíszítés ◆ ししんんたたいいそそううししょょくく 【身体装
飾】

testecsketestecske ◆ ししょょううたたいい 【小体】 ◇ Malpighi-Malpighi-
féleféle vesetestecskevesetestecske ママルルピピーーギギししょょううたたいい
【マルピーギ小体】 ◇ vesetestecskevesetestecske じじんんしし
ょうたいょうたい 【腎小体】

testedzéstestedzés ◆ ううんんどどうう 【運動】 „Evés után

testedzésként 30 percet sétáltam.” 「
しょくご

食後の
うんどう

運動

として
さんじゅっぷん

３０分
ある

歩いた。」 ◆ トレーニングトレーニング
testedzés a szabadbantestedzés a szabadban ◆ ロード・ワークロード・ワーク
testelhagyástestelhagyás ◆ ゆうたいりだつゆうたいりだつ 【幽体離脱】
testtest elhagyásaelhagyása ◆ たたいいががいいりりだだつつ 【体外離
脱】

testelmélettestelmélet ◆ たたいいろろんん 【体論】 (matemati-
kai) ◇ osztálytestelméletosztálytestelmélet るるいいたたいいろろんん
【類体論】 (matematikai)

testentesten belülbelül ◆ たたいいなないい 【体内】 „testen belül

és kívül” 「
たいない

体内と
たいがい

体外」

testentesten belülibelüli megtermékenyítésmegtermékenyítés ◆ たたいいなないい
じゅせいじゅせい 【体内受精】

testentesten kívülkívül ◆ たたいいががいい 【体外】 „testen belül

és kívül” 「
たいない

体内と
たいがい

体外」

testentesten kívülikívüli élményélmény ◆ ゆゆううたたいいりりだだつつ 【幽
体離脱】

testentesten kívülikívüli megtermékenyítésmegtermékenyítés ◆ たたいいががいい
じゅせいじゅせい 【体外受精】

testépítéstestépítés ◆ かかららだだづづくくりり 【体作り】 ◆ ボボデデ
ィービルィービル

testépítőtestépítő ◆ ボボデディィーービビルルすするるひひとと 【ボディー
ビルする人】

testestestes ◆ ここくくががああるる „testes bor” 「こくがある
ワイン」 ◆ ここくくののああるる „testes szaké” 「こくの

ある
さけ

酒」 ◆ ででっっぷぷりりししたた „testes férfi” 「でっ

ぷりした
おとこ

男 」 ◆ ののううここううなな 【濃厚な】 „testes

bor” 「
のうこう

濃厚なワイン」 ◆ ぼぼっっててりりととししたた „Tes-

tes alak.” 「ぼってりとした
からだ

体 。」

testesentestesen ◆ ぼってりとぼってりと
testes íztestes íz ◆ こくこく
testtest ésés léleklélek ◆ ししんんししんん 【心身、身心、身
神】

testettestet ésés lelketlelket próbálópróbáló ◆ ししんんししんんととももにに
ししょょううももううすするる 【心身ともに消耗する】 „Tes-

tet és lelket próbáló munka.” 「
しんしん

心身ともに
しょうもう

消耗

する
しごと

仕事だ。」
testettestet öltölt ◆ じじっったたいいかかすするる 【実体化する】

„A szörny testet öltött.” 「モンスターが
じったいか

実体化
した。」 ◆ たたいいををななすす 【体を成す】 „A gon-

dolataim értekezésben öltöttek testet.” 「
わたし

私 の
かんが

考 え
わ

は
ろんぶん

論文の
たい

体を
な

成した。」 ◆ めめははななががつつくく
【目鼻が付く、目鼻がつく】 „Sok év szerkesz-

tés után, a szótár kezdett testet ölteni.” 「
ながねん

長年

かけて
へんしゅう

編集 している
じしょ

辞書の
めはな

目鼻が
つ

付いてき
た。」 ◇ bennebenne öltődiköltődik testettestet たたいいげげんんすするる
【体現する】 „Ő a testet öltött anyai szeretet.”

「
かのじょ

彼女
わ

は
ぼせいあい

母性愛を
たいげん

体現した
ひと

人です。」
testet öltéstestet öltés ◆ へんげへんげ 【変化】
testfájástestfájás ◆ たいせいつうたいせいつう 【体性痛】
testfájdalomtestfájdalom ◆ たいせいつうたいせいつう 【体性痛】
testfaltestfal ◆ たいこうへきたいこうへき 【体腔壁】
test-fejtest-fej arányarány ◆ ととううししんん 【頭身】 ◇ nyolc-nyolc-
szorosszoros test-fejtest-fej arányarány ははっっととううししんん 【八頭
身】

testfelépítéstestfelépítés ◆ かかららだだつつきき 【体付き、体つ

き】 „Vékony testfelépítésű.” 「
かのじょ

彼女の
からだ

体 つき
わ

は
ほそ

細い。」 ◆ ここつつががらら 【骨柄】 ◆ たたいいかかくく
【体格】 „A tornászokat jó testfelépítésű embe-

reknek képzeljük.” 「
たいそうせんしゅ

体操選手と
い

言えば、
たいかく

体格の

いい
ひと

人を
そうぞう

想像します。」 ◆ つつくくりり 【作り、造

AdysAdys testbélüreg testbélüreg – testfelépítés testfelépítés 46634663



り】 „erős testfelépítésű ember” 「
がんじょう

頑丈 な
つく

造り

の
おとこ

男 」
testfestéstestfestés ◆ ボディー・ペインティングボディー・ペインティング
testfolyadéktestfolyadék ◆ たいえきたいえき 【体液】 (testnedv)

testtest fontosfontos pontjaitpontjait összekötőösszekötő vonalvonal ◆ けけ
いらくいらく 【経絡】

testfunkciótestfunkció ◆ からだのきのうからだのきのう 【体の機能】
testgyakorlattestgyakorlat ◆ たたいいそそうう 【体操】 „Regge-

lenként testgyakorlatokat végzek.” 「
まいあさ

毎朝
たいそう

体操を
している。」

testhálótestháló ◆ てんかいずてんかいず 【展開図】
testhelyzettesthelyzet ◆ ししせせいい 【姿勢】 „A derekamat

nem terhelő testhelyzetet vettem fel.” 「
こし

腰に
ふたん

負担がかからない
しせい

姿勢を
と

取った。」 ◆ たたいいいい

【体位】 „Szülési testhelyzetet vett fel.” 「
ぶんべん

分娩
たいい

体位を
と

取った。」 ◆ たたいいせせいい 【体勢】 „Ha
hosszú ideig ugyanabban a testhelyzetben va-

gyunk, megmerevedik a testünk.” 「
ちょうじかん

長時間
おな

同じ
たいせい

体勢のままでいると
からだ

体 がこわばる。」
testhelyzetettesthelyzetet veszvesz felfel ◆ ししせせいいををととるる 【姿
勢を取る】 „A biciklin előredőlő testhelyzetet

vettem fel.” 「
じてんしゃ

自転車に
の

乗って
ぜんけい

前傾
しせい

姿勢を
と

取っ
た。」

testheztesthez simulósimuló ◆ かかららだだににフフィィッットトししたた 【体
にフィットした】 „Testhez simuló nadrágot vet-

tem fel.” 「
からだ

体 にフィットしたズボンを
は

履い
た。」

testheztesthez simulósimuló nadrágnadrág ◆ ももももひひきき 【もも引
き、股引、股引き】

testhossztesthossz ◆ たいちょうたいちょう 【体長】
testhőmérséklettesthőmérséklet ◆ たたいいおおんん 【体温】 „A test-

hőmérséklete lecsökkent.” 「
たいおん

体温
わ

は
さ

下がっ
た。」 ◇ normálnormál testhőmérséklettesthőmérséklet ききそそたたいい
おおんん 【基礎体温】 ◇ normálnormál testhőmérsék-testhőmérsék-
letlet へへいいねねつつ 【平熱】 „A macska normál test-

hőmérséklete az emberénél magasabb.” 「
ねこ

猫の
へいねつ

平熱
わ

は
にんげん

人間より
たか

高い。」
testhőmérséklet-szabályozástesthőmérséklet-szabályozás ◆ たたいいおおんんちち
ょうせつょうせつ 【体温調節】

testitesti ◆ ががいいててききなな 【外的な】 „testi betegség”

「
がいてき

外的な
しっかん

疾患」 ◆ かかららだだのの 【体の】 „Kérjük

adja át a helyét a testi fogyatékosoknak!” 「
からだ

体 の
ふじゆう

不自由な
ひと

人に
せき

席をお
ゆず

譲りください。」 ◆ かかんんのの

ううのの 【官能の】 „Testi örömök.” 「
かんのう

官能の
きょうらく

享楽
。」 ◆ たたいいせせいい 【体性】 ◆ ににくくたたいいててききなな

【肉体的な】 „testi érintkezés” 「
にくたいてき

肉体的な
せっしょく

接触
」

testitesti betegségbetegség ◆ かかららだだののびびょょううきき 【体の病

気】 „testi és lelki betegség” 「
からだ

体 の
びょうき

病気と
こころ

心

の
びょうき

病気」
testidegentestidegen ◆ いぶつせいいぶつせい 【異物性】
testitesti erőerő ◆ たたいいりりょょくく 【体力】 „testi erő fej-

lesztése” 「
たいりょく

体力 の
ぞうきょう

増強 」

testi érzéktesti érzék ◆ にっかんにっかん 【肉感】
testi érzékeléstesti érzékelés ◆ たいかんたいかん 【体感】
testitesti érzőneuronérzőneuron ◆ たたいいせせいいかかんんかかくくニニュューーロロ
ンン 【体性感覚ニューロン】

testitesti ésés lelkilelki megtisztulásmegtisztulás ◆ ささいいかかいいももくく
よよくく 【斎戒沐浴、斎戒もく浴】 „Testi és lelki
megtisztulás után néztem az esküvő elé.” 「
さいかいもくよく

斎戒沐浴して
けっこんしき

結婚式に
のぞ

臨んだ。」
testitesti fejlődésfejlődés ◆ たたいいりりょょくくここううじじょょうう 【体力
向上】 ◆ にくたいしゅうようにくたいしゅうよう 【肉体修養】

testitesti fenyítésfenyítés ◆ ししんんたたいいけけいい 【身体刑】 ◆

たいけいたいけい 【体刑】 ◆ たいばつたいばつ 【体罰】
testitesti fenyítésfenyítés eltörléseeltörlése ◆ たたいいばばつつききんんししほほ
うう 【体罰禁止法】

testitesti fogyatékfogyaték ◆ ししんんたたいいののけけっっかかんん 【身体
の欠陥】

testitesti fogyatékosfogyatékos ◆ ししんんししょょううししゃゃ 【身障
者】 ◆ ししんんたたいいししょょううががいいししゃゃ 【身体障害
者】

testitesti fogyatékosfogyatékos gyermekgyermek ◆ ししたたいいふふじじゆゆうう
じじ 【肢体不自由児】

testitesti fogyatékosságfogyatékosság ◆ ししんんたたいいししょょううががいい
【身体障害】 ◆ ににくくたたいいててききけけっっかかんん 【肉体
的欠陥】 ◇ súlyossúlyos testitesti fogyatékosságfogyatékosság じじ
ゅうどしんたいしょうがいゅうどしんたいしょうがい 【重度身体障害】

testitesti kapcsolatkapcsolat ◆ ににくくたたいいかかんんけけいい 【肉体関
係】
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testitesti kimerültségkimerültség ◆ ににくくたたいいひひろろうう 【肉体疲
労】

testilegtestileg ◆ ににくくたたいいててききにに 【肉体的に】 „Tes-

tileg leépült.” 「
にくたいてき

肉体的に
おとろ

衰 えた。」

testiségtestiség ◆ かんのうかんのう 【官能】
testi sejttesti sejt ◆ たいさいぼうたいさいぼう 【体細胞】
testitesti sejteksejtek osztódásaosztódása ◆ たたいいささいいぼぼううぶぶんん
れつれつ 【体細胞分裂】

testitesti sértéssértés ◆ ししょょううががいい 【傷害】 ◆ ししょょうう
ががいいざざいい 【傷害罪】 ◆ ししょょううががいいじじけけんん 【傷
害事件】 (bűneset) ◇ gondatlanságbólgondatlanságból elkö-elkö-
vetettvetett testitesti sértéssértés かかししつつししょょううががいいざざいい
【過失傷害罪】 ◇ halálthalált okozóokozó testitesti sértéssértés
しょうがいちししょうがいちし 【傷害致死】

testitesti szabadságszabadság ◆ ししんんたたいいののじじゆゆうう 【身体
の自由】

testi szépségtesti szépség ◆ にくたいびにくたいび 【肉体美】
testi szerelemtesti szerelem ◆ せいあいせいあい 【性愛】
testitesti vágyvágy ◆ ししききよよくく 【色欲】 ◆ じじょょうう
【情】 ◆ せせいいててききよよっっききゅゅうう 【性的欲求】 ◆

ににくくよよくく 【肉欲】 ◆ ににっっかかんん 【肉感】 „testi

vágyat keltő női alak” 「
にっかん

肉感を
しげき

刺激する
じょせい

女性の
すがた

姿 」
test jobb oldalatest jobb oldala ◆ みぎはんしんみぎはんしん 【右半身】
testkameratestkamera ◆ ボボデディィウウォォーーンンカカメメララ ◆ ボボデディィ
カメラカメラ

testképtestkép ◆ しんたいぞうしんたいぞう 【身体像】
testközelbentestközelben ◆ みみぢぢかかにに 【身近に】 „Ez a

műsor bemutatja a testközelben lévő alkotáso-

kat.” 「この
ばんぐみ

番組
わ

は
みぢか

身近にある
さくひん

作品を
しょうかい

紹介 す
る。」

testközelitestközeli ◆ みぢかいみぢかい 【身近い】
testközeliségtestközeliség ◆ みぢかみぢか 【身近】
testközépre mért ütéstestközépre mért ütés ◆ ボディー・ブローボディー・ブロー
testmagasságtestmagasság ◆ ううわわぜぜいい 【上背】 ◆ ししんんちち
ょょうう 【身長】 „Két év alatt körülbelül 5 centi-

métert nőtt a gyerek testmagassága.” 「
に

２
ねんかん

年間で
こども

子供の
しんちょう

身長
わ

は
ご

５センチほど
の

伸びた。」 ◆ せせたた
けけ 【背丈】 ◆ みみたたけけ 【身丈】 ◆ みみののたたけけ 【身
の丈】

testmagasságtestmagasság összehasonlításaösszehasonlítása ◆ せせいいくく
らべらべ 【背比べ】 ◆ たけくらべたけくらべ 【丈比べ】

testmelegítőtestmelegítő ◆ かかいいろろ 【懐炉】 (melegítő ta-

sak) „Testmelegítőt raktam a derekamra.” 「
こし

腰

にカイロを
は

貼った。」
testmelegítőbetestmelegítőbe valóvaló fűtőanyagfűtőanyag ◆ かかいいろろばば
いい 【懐炉灰】

testmelegségtestmelegség ◆ ひとはだひとはだ 【人肌、人膚】
testmelegtestmeleg szakészaké ◆ ひひととははだだかかんん 【人肌燗、
人膚燗】

testtest mindenminden részerésze ◆ ここんんししんん 【こん身、渾

身】 „Teste minden erejét összeszedte.” 「
こんしん

渾身

の
どりょく

努力を
ふ

振り
しぼ

絞った。」 ◆ そそううししんん 【総身】

„Összeszedte teste minden erejét.” 「
そうしん

総身の
ちから

力

を
ふ

振り
しぼ

絞った。」
testmozdulattestmozdulat ◆ ししょょささ 【所作】 „A táncosnő

ugyanazokat a testmozdulatokat ismétli.” 「
おど

踊り
こ

子
わ

は
おな

同じ
しょさ

所作を
く

繰り
かえ

返す。」 ◆ みみごごななしし 【身
ごなし、身熟し】 „nőies testmozdulatok” 「
じょせい

女性らしい
み

身ごなし」 ◆ みみののここななしし 【身の熟
し、身のこなし】 „hajlékony testmozdulatok”

「
やわ

柔らかい
み

身の
こな

熟し」
testmozgástestmozgás ◆ ううんんどどうう 【運動】 „Szükségem

van a testmozgásra.” 「
うんどう

運動が
ひつよう

必要です。」 ◆

みみののここななしし 【身の熟し、身のこなし】 „gyors

testmozgás” 「
はや

早い
み

身の
こな

熟し」

testnedvtestnedv ◆ たいえきたいえき 【体液】
testneveléstestnevelés ◆ たたいいいいくく 【体育】 „Sérülés mi-

att testnevelésből felmentésem van.” 「
けが

怪我のた

め
たいいく

体育の
めんじょ

免除を
う

受けている。」
testneveléstestnevelés óraóra ◆ たたいいいいくくののじじゅゅぎぎょょうう 【体
育の授業】

testnevelőtanártestnevelőtanár ◆ たたいいいいくくののせせんんせせいい 【体
育の先生】

testőrtestőr ◆ けけいいごご 【警護】 ◆ ごごええいい 【護衛】
„A fontos tanú mellé testőröket állítottak.” 「
じゅうよう

重要
しょうにん

証人 に
ごえい

護衛がついている。」 ◆ ごごええいいしし
ゃゃ 【護衛者】 ◆ ボボデディィーーガガーードド ◆ よよううじじんんぼぼ
うう 【用心棒】

testőrségtestőrség ◆ ごごええいいたたいい 【護衛隊】 ◆ ししんんええ
いたいいたい 【親衛隊】

test-piercingtest-piercing ◆ ボディー・ピアスボディー・ピアス
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testrésztestrész ◆ かかららだだののぶぶぶぶんん 【体の部分】 „Me-

lyik testrészed fáj?” 「
からだ

体 のどの
ぶぶん

部分が
いた

痛い？」
◆ ぶいぶい 【部位】

testretestre szabottszabott szerepszerep ◆ ははままりりややくく 【は
まり役、嵌まり役、填まり役】 „A király szere-

pét mintha rád szabták volna!” 「
おうさま

王様
わ

は
きみ

君のは

まり
やく

役だった。」 ◆ ややくくどどこころろ 【役所、役ど
ころ】

testsampontestsampon ◆ ボディーシャンプーボディーシャンプー
testsématestséma ◆ しんたいずしきしんたいずしき 【身体図式】
testsúlytestsúly ◆ たたいいじじゅゅうう 【体重】 „3 kilóval csök-

kent a testsúlyom.” 「
たいじゅう

体重
わ

は
みっ

３キロ
へ

減った。」

testszagtestszag ◆ たたいいししゅゅうう 【体臭】 „Jellegzetes

testszaga van.” 「
とくゆう

特有な
たいしゅう

体臭 がある。」

testszégyenítéstestszégyenítés ◆ かかららだだををけけななすすこことと 【体
を貶すこと、体をけなすこと】 „Testszégyení-

tés lekövérezni valakit.” 「デブと
い

言うの
わ

は
からだ

体 を
けなすことです。」

testszélességtestszélesség ◆ みみははばば 【身幅】 „széles testű

ember” 「
みはば

身幅の
ひろ

広い
ひと

人」

test szétválásatest szétválása ◆ ぶんしんぶんしん 【分身】
testszőrzettestszőrzet ◆ たいもうたいもう 【体毛】
testszövettestszövet ◆ そしきそしき 【組織】
testtájtesttáj ◆ からだのぶいからだのぶい 【体の部位】
testtartástesttartás ◆ かかままええ 【構え、構】 (póz) „Do-

bó testtartást vett fel.” 「
な

投げの
かま

構えに
はい

入っ
た。」 ◆ ししせせいい 【姿勢】 „Kiegyenesítettem a

testtartásomat.” 「
しせい

姿勢を
ただ

正した。」 ◆ たたいい
【体】 ◆ たたちちいいふふるるままいい 【立ち居振る舞い、
立居振舞い、起ち居振舞い、起居振舞い】 „ki-
monó viselése közbeni gyönyörű testtartás” 「
きもの

着物を
き

着た
とき

時の
うつく

美 しい
た

立ち
いふ

居振る
ま

舞い」 ◆ フフ

ォォーームム „Nagyszerű testtartással golfozik.” 「
かれ

彼

のゴルフのフォーム
わ

はすばらしい。」 ◆ ポポーーズズ
„balett testtartás” 「バレーのポーズ」 ◆ みみががまま
ええ 【身構え、身がまえ】 „A rendőr óvatos test-

tartásban állt.” 「
けいかん

警官が
ゆだん

油断のない
みがま

身構えで
た

立
っていた。」 ◇ diadalmasdiadalmas testtartástesttartás ガガッッ
ツツポポーーズズ „Az első győzelme után diadalmas test-

tartást vett fel.” 「
はつゆうしょう

初優勝 を
き

決めてガッツポー

ズを
つく

作った。」 ◇ fenyegetőfenyegető testtartástesttartás いい
かかくくししせせいい 【威嚇姿勢】 ◇ helytelenhelytelen test-test-
tartástartás わわるるいいししせせいい 【悪い姿勢】 „Sok gon-

dot okoz a helytelen testtartás.” 「
わる

悪い
しせい

姿勢
わ

は
からだ

体

の
ふちょう

不調を
ひ

引き
お

起こす。」 ◇ lezserlezser testtar-testtar-
tásttást veszvesz felfel ししせせいいををくくずずすす 【姿勢を崩す】

„Lezser testtartásban ült.” 「
しせい

姿勢を
くず

崩して
すわ

座っ
ていた。」 ◇ ülőülő testtartástesttartás いいずずままいい 【居住
まい、居ずまい】 „Lezser testtartásban ült.” 「

いず

居住まいを
くず

崩した。」
testteltesttel nekivágódásnekivágódás ◆ たたいいああたたりり 【体当た
り】 „Testével nekem vágódott egy ember.” 「
たいあ

体当たりを
く

食らった。」
testtel védéstesttel védés ◆ チャージチャージ (rögbiben)

testtest típusatípusa ◆ たたいいけけいい 【体型】 (alkata) „Nor-

mális típusú a teste.” 「
かれ

彼
わ

は
ひょうじゅん

標準
たいけい

体型です。」

test-tudatosságtest-tudatosság ◆ ししんんししきき 【身識】 (budd-
hista)

testülettestület ◆ だだんんたたいい 【団体】 „köztestület” 「
きょうどう

共同
だんたい

団体」 ◇ ipartestületipartestület ささんんぎぎょょううくくみみ
ああいい 【産業組合】 ◇ kormánykormány testületitestületi le-le-
mondásamondása なないいかかくくそそううじじししょょくく 【内閣総辞
職】 ◇ köztestületköztestület ここううききょょううだだんんたたいい 【公
共団体】 ◇ törvényhozótörvényhozó testülettestület りりっっぽぽうう
きかんきかん 【立法機関】

testületitestületi lemondáslemondás ◆ そそううじじししょょくく 【総辞
職】

testüregtestüreg ◆ たいこうたいこう 【体腔】
testüregestestüreges állatállat ◆ たたいいここううどどううぶぶつつ 【体腔
動物】

testüreg-nélküliektestüreg-nélküliek ◆ むむたたいいここううどどううぶぶつつ
【無体腔動物】 (Acoelomata)

testvértestvér ◆ ききょょううだだいい 【兄弟、兄姉、兄妹】

„Hárman vagyunk testvérek.” 「
わたし

私
わ

は
さんにん

３人
きょうだい

兄弟
です。」 ◆ けけいいしし 【兄姉】 (bátya és néne)
◆ ししままいい 【姉妹】 (lánytestvérek) ◆ どどううほほうう
【同胞】 ◆ ははららかからら 【同胞】 ◇ féltestvérféltestvér
ぎぎききょょううだだいい 【義兄弟】 ◇ féltestvérféltestvér いいぼぼ
ききょょううだだいい 【異母兄弟】 (különböző anyától) ◇

féltestvérféltestvér いいふふききょょううだだいい 【異父兄弟】 (kü-
lönböző apától) ◇ fiútestvérfiútestvér おおととここききょょううだだ
いい 【男兄弟】 ◇ fogadottfogadott testvértestvér ぎぎききょょ
ううだだいい 【義兄弟】 ◇ fogadottfogadott testvértestvér きき
ょょううだだいいぶぶんん 【兄弟分】 ◇ lánytestvérlánytestvér おおんん
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ななききょょううだだいい 【女兄弟】 ◇ mostohatestvérmostohatestvér
ぎぎりりののききょょううだだいい 【義理の兄弟】 ◇ mostoha-mostoha-
testvértestvér いいぼぼききょょううだだいい 【異母兄弟】 (külön-
böző anyától) ◇ mostohatestvérmostohatestvér いいふふききょょうう
だだいい 【異父兄弟】 (különböző apától) ◇ szülőkszülők
ésés testvérektestvérek ふふけけいい 【父兄】 ◇ tejtestvértejtestvér
ちちききょょううだだいい 【乳兄弟】 ◇ vértestvérvértestvér ちちをを
わけたきょうだいわけたきょうだい 【血を分けた兄弟】

testvérbolygótestvérbolygó ◆ きょうだいぼしきょうだいぼし 【兄弟星】
testvérektestvérek ◆ きょうだいしまいきょうだいしまい 【兄弟姉妹】
testvérektestvérek előbbelőbb utóbbutóbb idegenekkéidegenekké válnakválnak

◆ ききょょううだだいいははたたににんんののははじじままりり 【兄弟は他人
の始まり】

testvérektestvérek köztiközti veszekedésveszekedés ◆ ききょょううだだいいげげ
んかんか 【兄弟喧嘩】

testvérfajtestvérfaj ◆ ししままいいししゅゅ 【姉妹種】 ◆ どどううほほ
うしゅうしゅ 【同胞種】

testvérgyilkostestvérgyilkos ◆ ききょょううだだいいごごろろしし 【兄弟殺
し】

testvérgyilkosságtestvérgyilkosság ◆ ききょょううだだいいごごろろしし 【兄
弟殺し】

testvéries elosztástestvéries elosztás ◆ やまわけやまわけ 【山分け】
testvériesentestvériesen ◆ びびょょううどどううにに 【平等に】

(egyenlően) „A tortát testvériesen elosztották.”

「ケーキを
びょうどう

平等 に
わ

分けた。」
testvériesentestvériesen eloszteloszt ◆ ややままわわけけすするる 【山分け
する】 „Testvériesen elosztották az árbevételt.”

「
う

売れた
だいきん

代金
わ

は
やまわ

山分けした。」
testvériségtestvériség ◆ しんぜんしんぜん 【親善】 (barátság)

testvériskolatestvériskola ◆ しまいこうしまいこう 【姉妹校】
testvéritestvéri szeretetszeretet ◆ ききょょううだだいいああいい 【兄弟
愛】 ◆ どうほうあいどうほうあい 【同胞愛】

testvérpártestvérpár ◆ ききょょううだだいいふふたたりり 【兄弟二人】

„A testvérpár vállalkozásba kezdett.” 「
きょうだいふたり

兄弟二人

で
そうぎょう

創業 した。」
testvérvállalattestvérvállalat ◆ ししままいいががいいししゃゃ 【姉妹会
社】

testvérvárostestvérváros ◆ しまいとししまいとし 【姉妹都市】
testzsírtestzsír ◆ たいしぼうたいしぼう 【体脂肪】
testzsír-aránytestzsír-arány ◆ たたいいししぼぼううりりつつ 【体脂肪
率】

testzsírmérőtestzsírmérő ◆ たいしぼうけいたいしぼうけい 【体脂肪計】
testzsír-százaléktestzsír-százalék ◆ たたいいししぼぼううりりつつ 【体脂肪
率】

tesztesz ❶ おおくく 【置く】 (valamit valahová) „Hová

tetted a távszabályzót?” 「リモコンをどこに
お

置
いたの？」 ❷ いいれれるる 【入れる】 „A zsebembe

tettem a kezem.” 「
て

手をポケットに
い

入れた。」
❸ すするる 【為る】 „Jobban tennéd, ha tanulnál!”

「
べんきょう

勉強 したほうがいいよ。」 ❹ ににすするる „Úgy

tettem, mint aki nem hallotta.” 「
き

聞かなかった
こと

事にした。」 ❺ おおここななうう 【行う、行なう】

„Rosszat tesz.” 「
あく

悪を
おこな

行 う。」 ❻ ままねねををすするる
【真似をする】 „Úgy tett, mintha meghalt vol-

na.” 「
し

死んだ
まね

真似をした。」 ◆ ううつつ 【打つ】

„Vesszőt tettem a szavak közé.” 「
たんご

単語と
たんご

単語の
あいだ

間 に
とうてん

読点を
う

打った。」 ◆ ここううじじるる 【講じる】
(intézkedéseket) „Biztonsági intézkedéseket

tett.” 「
あんぜん

安全
たいさく

対策を
こう

講じた。」 ◆ ささすす 【刺す、

挿す】 (tűz) „Virágot tettem a vázába.” 「
かびん

花瓶

に
はな

花を
さ

挿した。」 ◆ ささせせるる 【為せる】 „Ez a

gyógyszer bolonddá tesz.” 「この
くすり

薬
わ

は
あたま

頭 をお
かしくさせる。」 ◆ ししででかかすす 【仕出かす、為

出かす】 „Mit tettél?” 「
なに

何をしでかしたんだ
い？」 ◆ すすええるる 【据える】 „A nappaliba tettük

a kandallót.” 「
だんろ

暖炉をリビングに
す

据えた。」 ◆

そそななええるる 【供える】 (felajánl a halott emlékére)

„Virágot tett a sírra.” 「お
はか

墓に
はな

花を
そな

供えまし
た。」 ◆ ととううささいいすするる 【搭載する】 (belesze-
rel) „Ebbe a kamerába wifit is tettek.” 「この

カメラに
わ

は
むせん

無線
ラン

ＬＡＮ
きのう

機能も
とうさい

搭載されていま
す。」 ◆ ななすす 【為す】 (csinál) „Most mit lehet

tenni?” 「
いま

今、
なに

何を
な

為すべきか？」 ◆ ななりりすすまま
すす 【成り済ます】 (úgy tesz, mintha) „Úgy tett,

mintha diák lenne.” 「
がくせい

学生に
な

成りすました。」
◆ ふふすす 【付す、附す】 ◆ ふふすするる 【付する、附

する】 „A jen jelét tette az összeghez.” 「
きんがく

金額に
えん

円の
きごう

記号を
ふ

付した。」 ◆ ふふむむ 【踏む】 (becsül)
„100 ezer jenre teszem ennek a vázának az ér-

tékét.” 「この
かびん

花瓶の
ねだん

値段を
じゅうまん

１０万
えん

円と
ふ

踏む。」
◆ ままわわすす 【回す、廻す】 „Ellenségévé tette a

legjobb barátját.” 「
しんゆう

親友を
てき

敵に
まわ

回した。」 ◆ もも
ちちここむむ 【持ち込む、持ちこむ】 „Panaszt tesz.”
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「
くじょう

苦情を
も

持ち
こ

込む。」 ◆ ややるる 【遣る、行る】

„Azt a dobozt tedd a sarokba!” 「その
はこ

箱を
すみ

隅に
やって！」 ◇ árajánlatotárajánlatot tesztesz たたかかねねををつつ
けけるる 【高値をつける、高値を付ける】 „Egymil-

lió jenes árajánlatot tett a festményre.” 「
かいが

絵画

に
ひゃくまん

百万
えん

円の
たかね

高値をつけた。」 ◇ arrébbarrébb tesztesz
どどかかすす 【退かす】 (eltesz az útból) „Tedd ar-
rébb a bőröndödet, mert útban van!” 「スーツ

ケース
わ

は
じゃま

邪魔だからどかして。」 ◇ azzáazzá te-te-
sziszi たたららししめめるる „A szeretet teszi az embert em-

berré.” 「
あい

愛こそが
にんげん

人間を
にんげん

人間たらしめるもので
ある。」 ◇ célzástcélzást tesztesz ししささすするる 【示唆す
る】 (sejtet) „A jegybank célzást tett a kamat-

emelésre.” 「
ちゅうおうぎんこう

中央銀行
わ

は
りあ

利上げ
かいし

開始を
しさ

示唆し
た。」 ◇ egyegy szalmaszálatszalmaszálat semsem tesztesz ke-ke-
resztberesztbe たたててののももののををよよここににももししなないい 【縦の
物を横にもしない】 ◇ elegeteleget tesztesz みみたたすす
【満たす、充たす】 „Eleget tett a kívánalmak-

nak.” 「
じょうけん

条件 を
み

満たしていた。」 ◇ elkerülhe-elkerülhe-
tetlentetlen ししかかたたなないい 【仕方ない、仕方無い】
(nem tehetünk semmit ellene) „Belenyugodtam

az elkerülhetetlen áremelésbe.” 「
ねあ

値上げ
わ

は
しかた

仕方

ないと
う

受け
い

入れた。」 ◇ engedményeketengedményeket
tesztesz ゆゆずずりりああうう 【譲り合う、譲りあう、ゆず
り合う】 (egymásnak) „Engedményeket téve

egymásnak véget ért a viszály.” 「
そうご

相互に
ゆず

譲り
あ

合

って
たいりつ

対立を
お

終えた。」 ◇ erőfeszítésterőfeszítést tesztesz
どどりりょょくくすするる 【努力する】 „Nagy erőfeszítése-

ket kell tennünk a sikerért.” 「
せいこう

成功するに
わ

は
おお

大い

に
どりょく

努力するべきだ。」 ◇ eskütesküt tesztesz ちちかかいいをを
たたててるる 【誓いを立てる】 „Esküt tettem, hogy

nem hagylak cserben.” 「
きみ

君を
うらぎ

裏切らないと
ちか

誓い

を
た

立てた。」 ◇ eskütesküt tesztesz ちちかかうう 【誓う】

„Esküt tettem mindenki színe előtt.” 「
みなさま

皆様の
まえ

前

で
ちか

誓った。」 ◇ földdelfölddel tesztesz egyenlővéegyenlővé ののはは
ららににすするる 【野原にする】 „A háborúban a vá-

rost a földdel tették egyenlővé.” 「
せんそう

戦争でこの
まち

町
わ

は
のはら

野原になった。」 ◇ hátrateszhátratesz ううししろろにに
ままわわすす 【後ろに回す、後ろにまわす】 „Hátra-

tette a kezét.” 「
かれ

彼
わ

は
て

手を
うし

後ろに
まわ

回した。」 ◇

ígéretetígéretet tesznektesznek egymásnakegymásnak ややくくそそくくををとと

りりかかわわすす 【約束を取り交わす】 „Ígéretet tettek

egymásnak.” 「
かれ

彼ら
わ

は
やくそく

約束を
と

取り
か

交わした。」
◇ ingyenesséingyenessé tesztesz むむししょょううかかすするる 【無償化

する】 „Ingyenessé tette az oktatást.” 「
きょういく

教育 を
むしょうか

無償化した。」 ◇ karbakarba tesziteszi aa kezétkezét ううでで
ぐぐみみすするる 【腕組みする、腕でぐみする】 ◇ ke-ke-
gyeibengyeiben részesítrészesít おおんんけけいいををたたれれるる 【恩恵を
垂れる】 „Isten kegyeiben részesítette az em-

bert.” 「
かみ

神が
ひと

人に
おんけい

恩恵を
た

垂れた。」 ◇ kereszt-kereszt-
bebe tesztesz くくむむ 【組む】 (lábat, kezet) „Keresztbe

tett lábbal ült a vonaton.” 「
あし

足を
く

組んで
でんしゃ

電車に
すわ

座
っていた。」 ◇ kivételtkivételt tesztesz ととくくれれいいををもも
ううけけるる 【特例を設ける】 „Kivételt tettek, hogy

ne kelljen engedélyt kérni.” 「
きょか

許可を
ふよう

不要とする
とくれい

特例を
もう

設けた。」 ◇ koporsóbakoporsóba tesztesz ののううかか
んんすするる 【納棺する】 „Koporsóba tették a holt-

testet.” 「
いたい

遺体
わ

は
のうかん

納棺された。」 ◇ kötelezővékötelezővé
tesztesz ぎぎむむづづけけるる 【義務付ける、義務づける】
„A vállalatnál kötelezővé tették az öltönyt.” 「
かいしゃ

会社でスーツ
わ

は
ぎむづ

義務付けられている。」 ◇ köz-köz-
hírréhírré tesztesz ここううふふすするる 【公布する】 (kihirdet)

„Közhírrét tették a rendeletet.” 「
ほうれい

法令が
こうふ

公布さ
れた。」 ◇ láthatóváláthatóvá tesztesz かかししかかすするる 【可

視化する】 „Láthatóvá teszi a hőáramlást.” 「
ねつ

熱
りゅう

流 を
かしか

可視化する。」 ◇ látogatástlátogatást tesztesz ほほ
ううももんんすするる 【訪問する】 „Látogatást tettem

Magyarországon.” 「ハンガリーを
ほうもん

訪問した。」
◇ lehetővélehetővé tesztesz ききかかいいををああたたええるる 【機会を
与える】 (alkalmat ad) „Lehetővé tették, hogy

megismerhessem az igazságot.” 「
しんじつ

真実を
し

知る
きかい

機会を
あた

与えられた。」 ◇ leszlesz tévetéve ききままるる
【決まる、極まる、決る】 „Szerencsés napra

tették az esküvőt.” 「
けっこんしき

結婚式
わ

は
たいあん

大安の
ひ

日と
き

決まっ
た。」 ◇ lóválóvá tesztesz だだまますす 【騙す、瞞す】

„Lóvá tettek.” 「
だま

騙された。」 ◇ magáévámagáévá
tesztesz ささいいよよううすするる 【採用する】 „Magamévá

tettem a véleményét.” 「
かれ

彼の
いけん

意見を
さいよう

採用し
た。」 ◇ mitmit tesztesz istenisten どどうういいううかかぜぜののふふきき
ままわわししかか 【どういう風の吹き回しか】 „Mit tesz
isten, megvendégelt a fukar főnököm.” 「どうい

う
かぜ

風の
ふ

吹き
まわ

回しかケチな
じょうし

上司がご
ちそう

馳走してくれ
た。」 ◇ nemnem tehettehet ぎぎりりががわわるるいい 【義理が悪
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い】 „Nem tehetek ilyet a barátommal.” 「それ

で
わ

は
ともだち

友達に
ぎり

義理が
わる

悪い。」 ◇ nemnem tehettehet ししなな
いいででははすすままなないい 【しないでは済まない】 „Meg-
tanították, ezért nem tehetem, hogy azt mon-

dom, nem tudom.” 「
おし

教えてもらったので、
し

知

らないで
わ

はすまない。」 ◇ nemnem tehettehet せせずずにに
ははすすままなないい 【せずには済まない】 szezuni-va
szumanai (nem nyugszik) „Én rontottam el,

nem tehetem, hogy ne fizessek kárpótlást.” 「
ぼく

僕

が
こわ

壊したので、
べんしょう

弁償 せずに
わ

はすまない。」 ◇

nincsnincs mitmit tennitenni ししかかたたががなないい 【仕方がない、
仕方が無い】 „Nem volt mit tenni, beletörőd-

tem.” 「
しかた

仕方がないと
あきら

諦 めた。」 ◇ nyilvá-nyilvá-
nossánossá tesztesz いいっっぱぱんんここううかかいいすするる 【一般公開
する】 „Nyilvánossá tett egy képet a neten.” 「ネ

ットで
しゃしん

写真を
いっぱんこうかい

一般公開した。」 ◇ próbárapróbára
tesztesz たためめすす 【試す】 „Próbára tettem a férjem

türelmét.” 「
おっと

夫 がどのくらい
がまんづよ

我慢強いか
ため

試し
た。」 ◇ rendberendbe tesztesz かかたたづづけけるる 【片づけ
る、片付ける】 „A szobák rendbe tétele minden

egyes családtag saját feladata.” 「
へや

部屋を
かたづ

片付け

るの
わ

は
かぞく

家族それぞれの
しごと

仕事です。」 ◇ rosszulrosszul
tesztesz いいけけなないい „Rosszul tettem, hogy átutaltam

a pénzt arra a gyanús számlára?” 「あの
あや

怪しい
こうざ

口座にお
かね

金を
ふ

振り
こ

込んだの
わ

はいけなかったでし
ょうか？」 ◇ szertszert tesztesz ささずずかかるる 【授かる】
„Természetfeletti képességre tett szert.” 「
ちょうじんてき

超人的 な
のうりょく

能力 を
さず

授かった。」 ◇ szertszert tesztesz
ははくくすするる 【博する】 „Világhírre tett szert.” 「
せかいてきめいせい

世界的名声を
はく

博した。」 ◇ szóvászóvá tesztesz みみととがが
めめるる 【見咎める、見とがめる】 (látja es szól)
„A férjem szóvá tette, hogy drága táskát vettem.”

「
たか

高いバッグを
か

買って
だんな

旦那に
み

見とがめられ
た。」 ◇ szóvászóvá tesztesz ももんんくくををいいうう 【文句
を言う】 (valamit) „A feleségemnek szóvá tet-
tem, hogy már hosszú ideje nem voltunk koncer-

ten.” 「もう
なが

長く
えんそうかい

演奏会に
いっしょ

一緒に
い

行っていないと
つま

妻に
もんく

文句を
い

言った。」 ◇ szúrószúró megjegyzéstmegjegyzést
tesztesz どどくくぜぜつつををははくく 【毒舌を吐く】 ◇ tanú-tanú-
vallomástvallomást tesztesz ししょょううげげんんすするる 【証言する】
(bíróságon) ◇ teszemteszem aztazt ももしし 【若し】 „Mit
csináljunk, ha teszem azt, elromlik a kocsink?”

「もし
くるま

車 が
こわ

壊れたらどうする？」 ◇ tesziteszi ma-ma-

gátgát ええららそそううななたたいいどどををすするる 【偉そうな態度を

する】 „Mindig teszi magát.” 「
かれ

彼
わ

はいつも
えら

偉そ

うな
たいど

態度をする。」 ◇ tesziteszi magátmagát かかっっここつつ
けけるる 【格好つける、格好付ける、恰好付ける】
(jó színben tünteti fel magát) „Ha fényképezik,

teszi magát.” 「
しゃしん

写真を
と

撮る
とき

時、カッコつけてい
る。」 ◇ tettetéstettetés ふふうう 【風】 „Úgy tett,

mintha nem tudná.” 「
し

知らない
ふう

風を
よそお

装 っ
た。」 ◇ tisztábatisztába tesztesz おおむむつつををかかええるる 【お
むつを替える、お襁褓を替える、御襁褓を替え
る】 (pelenkázik) „Tisztába tettem a gyereket.”

「
あか

赤ちゃんのおむつを
か

替えた。」 ◇ tűvétűvé tesztesz
ささががししままわわるる 【探し回る、捜し回る、探しまわ
る、捜しまわる】 „Tűvé tettem a várost azért

a borért.” 「そのワインを
み

見つけようと
まちじゅう

町中
さが

探

し
まわ

回った。」 ◇ úgyúgy tesztesz そそぶぶりりををすするる 【素
振りをする】 „Úgy tett, mint akinek tetszik a

férfi.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
かれ

彼を
す

好きな
そぶ

素振りをした。」 ◇

úgyúgy tesztesz みみせせかかけけるる 【見せかける、見せ掛け

る】 „Úgy tett mintha beteg lenne.” 「
びょうき

病気のよ

うに
み

見せかけた。」 ◇ úgyúgy tesztesz めめかかすす „Úgy

tesz, mintha valami nagy titok lenne.” 「
ひみつ

秘密め
かしている。」 ◇ úgyúgy tesztesz よよそそおおうう 【装う、
粧う】 joszóu „Úgy tett, mintha nem érdekelné.”

「
むかんしん

無関心を
よそお

装 った。」 ◇ úgyúgy tesz,tesz, minthamintha
nemnem tudnátudná ししららばばっっくくれれるる „A barátom betör-
te az üveget, de úgy tesz, mintha nem tudná.”

「
ともだち

友達
わ

はガラスを
わ

割ったのにしらばっくれてい
る。」 ◇ zsebrezsebre tesztesz ももううけけるる 【儲ける】
(profitál) „Nem gondolod, hogy az az ember túl

sokat tesz zsebre?” 「あの
ひと

人
わ

は
もう

儲け
す

過ぎじゃな
い？」

teszemteszem aztazt ◆ ももしし 【若し】 „Mit csináljunk, ha

teszem azt, elromlik a kocsink?” 「もし
くるま

車 が
こわ

壊
れたらどうする？」

te szemétte szemét ◆ あくとうあくとう 【悪党】 (Te szemét!)

teszetoszateszetosza ◆ ぐぐずずぐぐずずすするる 【愚図愚図する】

„teszetosza ember” 「
ぐずぐず

愚図愚図した
ひと

人」 ◆ ももたた

ももたたししたた „teszetosza ember” 「もたもたした
ひと

人
」

teszi,teszi, amitamit tennietennie kellkell ◆ おおののれれををままっっととううすす
るる 【己を全うする】
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tesziteszi aa nagyotnagyot ◆ みみええををははるる 【見栄を張る、

見えを張る】 „A nők előtt teszi a nagyot.” 「
じょせい

女性

の
まえ

前で
みえ

見栄を
は

張る。」
tesziteszi aa szépetszépet ◆ ききゅゅううああいいすするる 【求愛す
る】

teszikteszik ◆ いいららっっししゃゃるる „Tetszik rám emlékezni?”

「
わたし

私 のことを
おぼ

覚えていらっしゃいますか？」
◆ おおききににめめすす 【お気に召す】 „Tetszik ez a

kép?” 「この
かいが

絵画
わ

はお
き

気に
め

召しましたか？」

tesziteszi magátmagát ◆ ええららそそううななたたいいどどををすするる 【偉そ

うな態度をする】 „Mindig teszi magát.” 「
かれ

彼
わ

は

いつも
えら

偉そうな
たいど

態度をする。」 ◆ かかっっここつつけけるる
【格好つける、格好付ける、恰好付ける】 (jó
színben tünteti fel magát) „Ha fényképezik, teszi

magát.” 「
しゃしん

写真を
と

撮る
とき

時、カッコつけてい
る。」 ◆ ききどどるる 【気取る】 „Teszi magát az öl-

tönyében.” 「スーツを
き

着て
きど

気取っている。」 ◆

ぶぶるる 【振る】 „Nem olyan okos ő, csak teszi ma-

gát.” 「
かれ

彼
わ

はそんなに
かしこ

賢 くないよ、ただ
かしこ

賢
ぶ

振っ
ているだけだよ。」

tesztesz rólaróla ◆ ししなないいよよううににささせせるる (hogy ne csi-
náljon meg valamit) „Majd én teszek róla, hogy

ne késsen el még egyszer a gyerek!” 「この
こ

子が

もう
にど

二度と
ちこく

遅刻しないようにさせます。」 ◆ すす
るるよよううににささせせるる (hogy megcsináljon valamit)
„Majd én teszek róla, mindig megcsinálja a házi

feladatát a gyerek!” 「この
こ

子に
わ

はいつもちゃん

と
しゅくだい

宿題 をするようにさせます。」 ◆ ててっってていい
すするる 【徹底する】 (hogy mindenki egytől egyig
megcsináljon valamit) „Tett róla, hogy az em-
berek egytől egyig végrehajtsák a parancsot.” 「
めいれい

命令を
てってい

徹底した。」
tesztteszt ◆ テテスストト „Jó pontszámot kaptam a teszt-

re.” 「テストでいい
てん

点を
と

取った。」 ◇ alkal-alkal-
masságimassági tesztteszt ののううりりょょくくテテスストト 【能力テス
ト】 ◇ covid-tesztcovid-teszt ピピーーシシーーアアーールルけけんんささ
【ＰＣＲ検査】 (polimeráz-láncreakciós teszt)
◇ igaz-hamisigaz-hamis tesztteszt ままるるばばつつテテスストト 【○×
テスト】 ◇ intelligenciatesztintelligenciateszt ちちののううけけんんささ
【知能検査】 ◇ IQIQ tesztteszt ちちののううけけんんささ 【知
能検査】 ◇ meglepetésszerűmeglepetésszerű tesztteszt ぬぬききうう
ちちけけんんささ 【抜き打ち検査、抜打ち検査、抜打検

査】 „Meglepetésszerű alkoholtesztet végeztek.”

「
いんしゅ

飲酒の
ぬ

抜き
う

打ち
けんさ

検査を
おこな

行 った。」 ◇ PCR-PCR-
tesztteszt ピピーーシシーーアアーールルけけんんささ 【ＰＣＲ検査】
◇ polimeráz-láncreakcióspolimeráz-láncreakciós tesztteszt ピピーーシシーーアア
ーールルけけんんささ 【ＰＣＲ検査】 ◇ többválaszostöbbválaszos
tesztteszt たたししせせんんたたくくテテスストト 【多肢選択テス
ト】

tésztatészta ◆ ききじじ 【生地】 (nyers) „Tésztát gyúr-

tam.” 「
きじ

生地を
ね

練った。」 ◆ ヌヌーードドルル ◆ パパススタタ
(főtt tészta) ◆ めめんん 【麺、麪】 (hosszú tészta) ◇

nyers metélttésztanyers metélttészta なまめんなまめん 【生麺】
tésztaételtésztaétel ◆ パスタりょうりパスタりょうり 【パスタ料理】
tésztaféléktésztafélék ◆ めめんんるるいい 【麺類、麪類】

(hosszútészta-félék)

tésztafőzéstésztafőzés ◆ パパススタタををゆゆででるるこことと 【パスタ
を茹でること】

tésztafőzőtésztafőző ◆ てぼてぼ (főzőkosár)

tésztagaluskatésztagaluska ◆ ニョッキニョッキ (gnocchi)

tésztakészítéstésztakészítés ◆ せせいいめめんん 【製麺】
(metélttészta-készítés)

tésztalevestésztaleves ◆ かけかけ 【掛け】
tésztarepetatésztarepeta ◆ かかええだだまま 【替え玉】 „A

rámen-étteremben tésztarepetát kértem.” 「ラ

ーメン
や

屋さんで
か

替え
だま

玉を
たの

頼んだ。」
tésztaszűréstésztaszűrés ◆ ゆぎりゆぎり 【湯切り】
tésztaszűrőtésztaszűrő ◆ みみずずききりり 【水切り】 ◆ ゆゆぎぎりり
【湯切り】

tesztautótesztautó ◆ ししそそううししゃゃ 【試走車】 ◆ テテスストト
カーカー

teszteltesztel ◆ ししんんだだんんすするる 【診断する】 „Teszteli
a számítógép memóriáját.” 「コンピューターの

メモリーを
しんだん

診断する。」 ◆ たためめすす 【試す】 „Új

módszert tesztelt.” 「
あたら

新 しい
ほうほう

方法を
ため

試した。」

◆ テテスストトすするる „Új alapanyagot tesztelt.” 「
しん

新
そざい

素材をテストした。」
tesztelendő anyagtesztelendő anyag ◆ しりょうしりょう 【試料】
teszteléstesztelés ◆ テストテスト
tesztelőtesztelő ◆ テスターテスター
tesztelőtesztelő indítóállomásindítóállomás ◆ ししししゃゃじじょょうう 【試
射場】 „rakétatesztelő indítóállomás” 「ミサイ

ル
ししゃじょう

試射場」
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tesztelőtesztelő keresztezéskeresztezés ◆ けけんんてていいここううざざつつ
【検定交雑】

tesztesetteszteset ◆ テストケーステストケース (IT)

tesztindításttesztindítást végezvégez ◆ ししししゃゃすするる 【試射す
る】 „A rakéta tesztindítását végezték.” 「ロケッ

トを
ししゃ

試射した。」
tesztisztesztisz ◆ せいそうせいそう 【精巣】 (here)

tesztmérnöktesztmérnök ◆ テストエンジニアテストエンジニア
tesztoszterontesztoszteron ◆ テストステロンテストステロン
tesztteszt verzióverzió ◆ たたいいけけんんばばんん 【体験版】 „Le-

töltöttem a szoftver teszt verzióját.” 「ソフトの
たいけんばん

体験版をダウンロードした。」 ◆ たためめししばばんん
【試し版】 ◆ テストばんテストばん 【テスト版】

tesztvetítéstesztvetítés ◆ ししゃかいししゃかい 【試写会】
tesztesz valamitvalamit ◆ どどううににかかすするる „Tegyen már va-

lamit!” 「どうにかして！」

tesz-vesztesz-vesz ◆ ううごごききままわわるる 【動き回る】 „A fe-

leségem tett-vett a konyhában.” 「
つま

妻
わ

は
だいどころ

台所 で
うご

動き
まわ

回っていた。」 ◆ ちちょょここちちょょここししたた „Min-

dig tesz-vesz valamit.” 「ちょこちょこした
ひと

人
。」 ◆ ちちょょここままかかすするる ◆ ばばたたばばたたすするる (lót-fut)

„Mindig teszek-veszek valamit.” 「
ぼく

僕
わ

はいつもバ
タバタしている。」

tettet ◆ ささせせるる 【為せる】 (..tat,..tet,at,et erős
alak) „Kifizettettem az elmaradt munkabére-

met.” 「
みはら

未払い
ちんぎん

賃金を
はら

払わせた。」 ◆ ももららうう
【貰う】 (..tat,tet,at,et gyenge alak) „Megnézet-

tem az orvossal az epekövemet.” 「
いしゃ

医者に
たんせき

胆石を
み

診てもらった。」
téttét ◆ かかけけ 【賭け】 (fogadni valamiben) „A

projektnek nagy volt a tétje.” 「このプロジェク

ト
わ

は
おお

大きな
か

賭けだった。」 ◆ かかけけききんん 【賭け

金】 „fogadás tétje” 「
とばく

賭博の
か

掛け
きん

金」 ◆ たたんんしし
きき 【単式】 (lóversenyen) „Megjátszottam egy

lovat tétre 20 ezer jenért.” 「ある
うま

馬に
たんしき

単式で
にまん

２万
えん

円を
か

賭けた。」 ◆ たたんんししょょううししきき 【単勝
式】 (lóversenyen) „Tétre megjátszottam 2 lovat

10 ezer jenes alapon.” 「
に

２
とう

頭の
うま

馬に
たんしょうしき

単勝式 で
いちまん

一万
えん

円ずつ
か

賭けた。」
tetanusztetanusz ◆ はしょうふうはしょうふう 【破傷風】

tetanuszbaktériumtetanuszbaktérium ◆ ははししょょううふふううききんん 【破
傷風菌】 (Clostridium tetani)

tetejeteteje ◆ ううええ 【上】 (valaminek) „Felmásztam

a fa tetejére.” 「
き

木の
うえ

上に
のぼ

登った。」

tetejébetetejébe ◆ そそここへへききてて 【そこへ来て、其処へ
きて】 szoko-e kite „Erős szél fújt, és a tetejébe

még eső is esett.” 「
きょうふう

強風 が
ふ

吹いていて、そこ
え

へ

きて
あめ

雨も
ふ

降ってきた。」
tételtétel ◆ アアイイテテムム „Kiválasztottam a menütételt.”

「メニューのアイテムを
えら

選んだ。」 ◆ ががくくししょょ

うう 【楽章】 (zenei) „zene utolsó tétele” 「
きょく

曲 の
さいしゅう

最終
がくしょう

楽章 」 ◆ かかだだいい 【課題】 „Otthon kidol-

goztam az érettségi tételeket.” 「うちで
そつぎょうしけん

卒業試験

の
かだい

課題の
じゅんび

準備をした。」 ◆ かかももくく 【科目、課

目】 „Tételenként mutatja a bevételt.” 「
うりあげだか

売上高

を
かもく

科目
べつ

別に
しめ

示す。」 ◆ ここうう 【項】 „költségve-

tés egyik tétele” 「
よさん

予算の
こう

項」 ◆ ここううももくく 【項
目】 (cikk) „Tételenként csoportosítottam a

nyelvtant.” 「
ぶんぽう

文法を
こうもく

項目
べつ

別に
ぶんるい

分類した。」 ◆ ささ
いいももくく 【細目】 „Tételekre bontotta a vállalko-

zás költségeit.” 「
じぎょう

事業
ひ

費を
さいもく

細目に
わ

分けた。」 ◆

じじここうう 【事項】 ◆ ししゅゅももくく 【種目】 (cikk)

„Tételenkénti felsorolást kérek!” 「
しゅもく

種目
べつ

別のリス

トを
つく

作ってください。」 ◆ たたんんいい 【単位】 (ki-
szerelés) „Tonnás tételekben kereskedik búzá-

val.” 「
こむぎ

小麦をトン
たんい

単位で
とりひき

取引する。」 ◆ てていい

りり 【定理】 „Bebizonyította a tételt.” 「
ていり

定理を
しょうめい

証明 した。」 ◆ めめいいだだいい 【命題】 (matema-
tikai) ◆ ロロッットト ◇ alaptételalaptétel ききほほんんててききげげんんりり
【基本的原理】 (alapelv) „Ez ennek a vallásnak

az alaptétele.” 「これ
わ

はこの
しゅうきょう

宗教 の
きほんてきげんり

基本的原理
になる。」 ◇ alaptételalaptétel ききほほんんててききほほううそそくく
【基本的法則】 (alapszabály) „Ez a részecske-

elmélet alaptétele.” 「これ
わ

は
そりゅうし

素粒子
ろん

論の
きほんてきほうそく

基本的法則である。」 ◇ binominálisbinominális tételtétel にに
ここううてていいりり 【二項定理】 ◇ egyegy tételtétel いいっっささ
いいここみみ 【一切込み】 (vegyes tétel) „ár egy té-

telben vásárlás esetén” 「
いっさいこ

一切込みの
ねだん

値段」 ◇

egyegy tételbentételben ままととめめてて 【纏めて】 „Ez egy té-
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telben olcsóbb.” 「これ
わ

はまとめて
か

買えば
やす

安くな
る。」 ◇ előtételelőtétel だだいいぜぜんんてていい 【大前提】 ◇

kiskis tételtétel ここぐぐちち 【小口】 „Kis tételben rendel-

tem.” 「
こぐち

小口の
ちゅうもん

注文 をした。」 ◇ kiskis tétel-tétel-
benben gyártásgyártás ししょょううロロッットトせせいいささんん 【小ロッ
ト生産】 ◇ kiskis tételbentételben kereskedéskereskedés ここぐぐちち
ののああききなないい 【小口の商い】 ◇ nagynagy tételtétel おお
おおぐぐちち 【大口】 „Nagy tételben rendeltem.” 「
おおぐち

大口の
ちゅうもん

注文 をした。」 ◇ nagynagy tételbentételben adad
おおろろししううりりををすするる 【卸売りをする】 „Ezen a pi-

acon nagy tételben adják a halat.” 「この
しじょう

市場
わ

は
さかな

魚 の
おろしう

卸売りをしている。」 ◇ nagynagy tétel-tétel-
benben árusításárusítás ロロッットトははんんばばいい 【ロット販売】
◇ nagynagy tételbentételben gyártásgyártás だだいいロロッットトせせいいささ
んん 【大ロット生産】 ◇ nagynagy tételbentételben veszvesz
たたいいりりょょううたたんんいいででかかうう 【大量単位で買う】
(nagy mennyiségben vesz) „Nagy tételben vet-

tem csavart.” 「
たいりょう

大量
たんい

単位のネジを
か

買った。」
◇ négyszín-tételnégyszín-tétel よよんんししょょくくてていいりり 【四色定
理】 ◇ Pitagorasz-tételPitagorasz-tétel ピピタタゴゴララススののてていいりり
【ピタゴラスの定理】 ◇ Pitagorasz-tételPitagorasz-tétel ささ
んんへへいいほほううののてていいりり 【三平方の定理】 ◇ téte-téte-
lesles lebontáslebontás ううちちわわけけ 【内訳】 „Ezek számla

tételei.” 「これ
わ

は
せいきゅうしょ

請求書 の
うちわけ

内訳である。」

tételestételes felsorolásfelsorolás ◆ かかじじょょううががきき 【箇条書

き】 „Sorolja fel tételesen a hibákat!” 「
もんだいてん

問題点

を
かじょうが

箇条書きに
か

書き
だ

出して
くだ

下さい！」
tételestételes lebontáslebontás ◆ ううちちわわけけ 【内訳】 „Ezek

számla tételei.” 「これ
わ

は
せいきゅうしょ

請求書 の
うちわけ

内訳であ
る。」

tételezzüktételezzük felfel ◆ かかりりにに 【仮に】 „Tételezzük

fel, hogy létezik időgép.” 「
かり

仮にタイムマシンが
あったとしよう。」

tételtöredéktételtöredék ◆ だんしょうだんしょう 【断章】
tetemtetem ◆ いいががいい 【遺骸】 ◆ かかばばねね 【屍、尸】

◆ ししががいい 【死骸、屍骸】 „Talált egy madártete-

met a kertben.” 「
にわ

庭で
とり

鳥の
しがい

死骸を
み

見つけた。」

◆ ししかかばばねね 【屍、尸】 „madártetem” 「
とり

鳥の
しかばね

屍 」 ◆ ししたたいい 【死体、屍体】 ◆ ななききががらら
【亡き骸、亡骸】 „Az anyukája tetemébe csim-

paszkodva csak sírt és sírt.” 「
はは

母の
な

亡き
がら

骸にすが

りついて
な

泣きつづけた。」 ◆ むくろむくろ 【骸】

tetemestetemes ◆ かかななりりのの 【可成の、可也の】 (jóko-

ra) „Tetemes bírságot kapott.” 「かなりの
がく

額の
ばっきん

罰金を
はら

払わせた。」 ◆ じじんんだだいいなな 【甚大な】

„Az eső tetemes károkat okozott.” 「
あめ

雨
わ

は
じんだい

甚大な
そんがい

損害を
ひ

引き
お

起こした。」 ◆ ぼぼううだだいいなな 【膨大
な、厖大な、尨大な】 (kolosszális) „Tetemes

összeggel tartozik.” 「
ぼうだい

膨大な
しゃっきん

借金 をかかえてい
る。」

tetéztetéz ◆ ささららななるるここととををかかささねねるる 【更なること
を重ねる】 „Az előző hazugságait újakkal tetéz-

te.” 「
ぜんかい

前回の
うそ

嘘に
さら

更なる
うそ

嘘を
かさ

重ねた。」 ◆ ささらら
ににああっっかかささせせるる 【更に悪化させる】 (még
rosszabbá tesz) „Tetézte a bajt, hogy ittasan bal-

esetezett.” 「
よ

酔っ
ぱら

払い
うんてん

運転で
じこ

事故を
お

起こした
こと

事

が、
じたい

事態を
さら

更に
あっか

悪化させた。」 ◆ じじょょちちょょううすす
るる 【助長する】 „Tetézte a társadalom baját.” 「
しゃかい

社会の
へいがい

弊害を
じょちょう

助長 した。」 ◇ tetézitetézi aa bajtbajt
じじたたいいををささららににああっっかかささせせるる 【事態を更に悪化
させる】 (tetézi a helyzetet) „Tetézte a bajt, hogy

lopott kocsival hajtott gyorsan.” 「
ぬす

盗んだ
くるま

車 で

スピード
いはん

違反をしたことで、
じたい

事態を
さら

更に
あっか

悪化さ
せた。」

tetézéstetézés ◆ じょちょうじょちょう 【助長】
tetézitetézi aa bajtbajt ◆ じじたたいいををささららににああっっかかささせせるる
【事態を更に悪化させる】 (tetézi a helyzetet)
„Tetézte a bajt, hogy lopott kocsival hajtott gyor-

san.” 「
ぬす

盗んだ
くるま

車 でスピード
いはん

違反をしたこと

で、
じたい

事態を
さら

更に
あっか

悪化させた。」 ◆ どどろろぼぼううににおお
いせんいせん 【泥棒に追い銭】

tetkótetkó ◆ いいれれずずみみ 【入れ墨、刺青、入墨、黥】
(tetoválás) ◆ タトゥータトゥー (tetoválás)

tetlentetlen ◆ ふふののううなな 【不能な】 „megfejthetetlen

üzenet” 「
かいどく

解読
ふのう

不能なメッセージ」 ◇ hetetlenhetetlen

らられれなないい (-hetetlen) „hihetetlen történet” 「
しん

信

じられない
はなし

話 」
tétlentétlen ◆ ああんんいいつつなな 【安逸な、安佚な】 „Tét-

lenül töltötte a napokat.” 「
あんいつ

安逸な
ひび

日々を
おく

送っ
た。」 ◆ たたいいだだなな 【怠惰な】 „Tétlenül éli az

életét.” 「
たいだ

怠惰な
せいかつ

生活を
おく

送っている。」 ◆ ててもも
ちちぶぶささたたなな 【手持ち無沙汰な、手持無沙汰な】
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„Szeretném hasznosan tölteni a tétlen percei-

met.” 「
ても

手持ち
ぶさた

無沙汰な
じかん

時間を
ゆういぎ

有意義に
す

過ごし
たい。」 ◆ むむいいなな 【無為な】 „Tétlen életet

élt.” 「
むい

無為な
せいかつ

生活を
おく

送った。」 ◇ nemnem nézhe-nézhe-
titi tétlenültétlenül みみるるににみみかかねねるる 【見るに見かね
る、見るに見兼ねる】 „Nem nézhettem tétle-
nül, hogy a barátom bajban van, segítettem ne-

ki.” 「
こま

困っている
ともだち

友達を
み

見るに
み

見かねて
たす

助けて
あげた。」

tétlen élettétlen élet ◆ かんきょかんきょ 【閑居】
tétlenkediktétlenkedik ◆ ああそそぶぶ 【遊ぶ】 „A hétvégén

csak tétlenkedtem.” 「
しゅうまつ

週末
わ

はただ
あそ

遊んでい
た。」 ◆ ううかかううかかすするる „Nem nézhetjük tétle-

nül, hogy emelkedik folyó árszintje.” 「
かわ

川が
ぞうすい

増水
したのでうかうかしていられない。」 ◆ ぐぐずずぐぐ
ずずすするる 【愚図愚図する】 „Nem tudok tétlenül
maradni.” 「ぐずぐずしていられない。」 ◆ だだ
ららだだららししててすすごごすす 【だらだらして過ごす】 ◆

ののんんびびりりすするる „Ne tétlenkedj, csináld már!” 「の
んびりしていないでさっさとやれ！」 ◆ ぶぶららぶぶ

ららすするる „Egész nap tétlenkedik.” 「
いちにちじゅう

一日中 ぶら
ぶらしている。」 ◆ ぼぼんんややりりすするる „Egész nap

tétlenkedtem.” 「
いちにちじゅう

一日中 ぼんやりしていた。」

tétlenkedvetétlenkedve ◆ うかうかうかうか
tétlenségtétlenség ◆ かかんんかか 【閑暇、間暇】 ◆ だだみみんん
【惰眠】 ◆ ててももちちぶぶささたた 【手持ち無沙汰、手
持無沙汰】 ◆ ひひまま 【暇】 „A tétlenség unal-

mas.” 「
ひま

暇だとつまらない。」 ◆ むむいい 【無為】
◆ ゆうかんゆうかん 【有閑】

tétlenségretétlenségre kényszerítkényszerít ◆ かかいいごごろろししににすするる
【飼い殺しにする】 „Tétlenségre kényszerítette

a nem kedvelt beosztottját.” 「
きら

嫌いな
ぶか

部下を
か

飼い
ごろ

殺しにした。」
tétlenültétlenül ◆ ああんんかかんんとと 【安閑と】 „A sorozatos

bajban nem ülhettem tétlenül.” 「
きき

危機の
れんぞく

連続で
あんかん

安閑としていられなかった。」 ◆ ぐぐずずぐぐずずとと
【愚図愚図と】 „tétlenül töltött napok” 「ぐず

ぐずと
す

過ごした
ひ

日」 ◆ ててももちちぶぶささたたにに 【手持
ち無沙汰に、手持無沙汰に】 „Tétlenül bámul-

tam a képernyőt.” 「
てもちぶさた

手持無沙汰に
がめん

画面を
なが

眺めて
いた。」 ◆ ののららりりくくららりりとと „Tétlenül tölti nap-

jait.” 「のらりくらりと
く

暮らしている。」 ◆ のの

んんべべんんだだららりりとと „Tétlenül tölti a napjait.” 「の

んべんだらりと
す

過ごす。」 ◆ ぶぶららぶぶらら „Tétle-

nül töltötte napjait.” 「
まいにち

毎日をぶらぶらと
す

過ごし
ていた。」 ◆ ぶぶららりりとと „Tétlenül töltöttem a

hétvégét.” 「
しゅうまつ

週末 をぶらりと
す

過ごした。」 ◆ ぼぼ

んんややりりとと „Tétlenül tölti a napjait.” 「ぼんやり
く

暮
らしている。」 ◆ むむいいにに 【無為に】 „Tétlenül

él.” 「
むい

無為に
く

暮らす。」 ◇ nemnem bírjabírja tétlenültétlenül
nézninézni みみかかねねるる 【見かねる、見兼ねる】 „Nem
bírtam tétlenül nézni, hogy milyen rendetlen a fi-

am szobája, ezért kitakarítottam.” 「
むすこ

息子の
へや

部屋

の
ち

散らかり
よう

様を
み

見かねて
そうじ

掃除を
はじ

始めた。」
tétlenültétlenül élél ◆ むむいいののせせいいかかつつををすするる 【無為の
生活をする】

tétlenültétlenül néznéz ◆ ざざししすするる 【座視する、坐視す
る】 ◆ ぼぼううかかんんすするる 【傍観する】 „Nem néz-
hetem tétlenül, hogy a legjobb barátom bajban

van.” 「
しんゆう

親友の
きゅうち

窮地を
ぼうかん

傍観するわけに
わ

はいかな
い。」

tétlenültétlenül nézésnézés ◆ ざざしし 【座視、坐視】 ◆ ぼぼうう
かんかん 【傍観】

tétlenül töltött időtétlenül töltött idő ◆ アイドルタイムアイドルタイム
TetoronTetoron ◆ テトロンテトロン (poliészter márkanév)

tétovatétova ◆ いいんんじじゅゅんんなな 【因循な】 ◆ おおよよびびごご
ししででああるる 【及び腰である】 „Tétova ember.” 「
かれ

彼
わ

は
およ

及び
ごし

腰だ。」 ◆ ぐぐずずなな 【愚図な】 ◆ ゆゆうう
じじゅゅううふふだだんんなな 【優柔不断な】 „tétova hozzá-

állás” 「
ゆうじゅうふだん

優柔不断な
たいど

態度」

tétova embertétova ember ◆ ぐずぐず 【愚図】
tetováltetovál ◆ いいれれずずみみすするる 【入れ墨する、刺青す
る、入墨する】 „Nem fáj, amikor tetoválnak?”

「
いれずみ

刺青するとき
わ

は
いた

痛くないのですか？」 ◆ いいれれ
ずずみみををいいれれるる 【入れ墨を入れる、刺青を入れ
る、入墨を入れる】 „Szívet tetováltatott a kezé-

re.” 「
て

手にハートの
い

入れ
ずみ

墨を
い

入れた。」 ◆ ほほるる
【彫る】

tetoválástetoválás ◆ いいれれずずみみ 【入れ墨、刺青、入墨、

黥】 „Nagyon szép volt a hátán a tetoválás.” 「
かれ

彼

の
せなか

背中いっぱいの
いれずみ

刺青
わ

はとても
きれい

綺麗でした。」
◆ ししせせいい 【刺青】 ◆ タタトトゥゥーー ◆ ほほりりもものの 【彫
り物】 ◇ arctetoválássalarctetoválással büntetbüntet めめささくく
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【黥く】 (főleg szem körül) ◇ büntetőbüntető teto-teto-
válásválás げげいい 【黥】 ◇ büntetőbüntető tetoválástetoválás ぼぼ
っけいっけい 【墨刑】

tetoválótetováló ◆ いいれれずずみみしし 【入れ墨師】 ◆ ししせせいい
しし 【刺青師】 ◆ ほりものしほりものし 【彫り物師】

tetoválttetovált ◆ いいれれずずみみのの 【入れ墨の、刺青の、
入墨の】

tétovántétován lépkedlépked ◆ ぶぶららつつくく „Tétova léptek

hangja hallatszott kintről.” 「
そと

外から
だれ

誰かのぶら

つく
あしおと

足音がした。」
tétovaságtétovaság ◆ いいんんじじゅゅんん 【因循】 ◆ ゆゆううじじゅゅ
うふだんうふだん 【優柔不断】

tétovázástétovázás ◆ ううここささべべんん 【右顧左眄】 ◆ ううじじ
ううじじ ◆ ぐぐずず 【愚図】 ◆ ししゅゅんんじじゅゅんん 【逡巡】
◆ たためめららいい 【躊躇い】 „Tétovázás nélkül vála-

szol.” 「
ためら

躊躇いもなく
そくとう

即答する。」 ◆ ちちぎぎ 【遅
疑】 ◆ ちゅうちょちゅうちょ 【躊躇】

tétovázástétovázás nélkülnélkül ◆ ずずばばずずばば „Tétovázás nél-

kül kimondja, amit gondol.” 「
おも

思ったことをな

んでもズバズバ
い

言う。」
tétováziktétovázik ◆ いいざざよようう 【猶予う】 ◆ ううここささべべんん
すするる 【右顧左眄する】 ◆ ううじじううじじすするる „Této-
vázik, hogy szerelmet valljon-e a kedvesének.” 「
かのじょ

彼女に
こくはく

告白しようかとウジウジしている。」 ◆

ぐぐずずつつくく 【愚図つく、愚図付く】 „Tétovázik,
nem tudja elszánni magát.” 「ぐずついてなかな

か
けっしん

決心できない。」 ◆ ぐぐららぐぐららすするる „Tétovázva

dönt.” 「
はんだん

判断がぐらぐらする。」 ◆ たためめららうう
【躊躇う】 „Szerette volna randevúra hívni a

nőt, de tétovázott.” 「
かのじょ

彼女をデートに
さそ

誘おうと

したけど
ためら

躊躇いました。」 ◆ ちちゅゅううちちょょすするる
【躊躇する】 „Sokáig tétováztam, míg végre

venni mertem belőle.” 「
なが

長いこと
ちゅうちょ

躊躇 したけ

ど、
けっきょく

結局
ゆうき

勇気を
だ

出して
か

買った。」 ◆ ととままどどうう

【戸惑う】 tomadou „Miért tétovázol?” 「
なに

何を
とまど

戸惑っているんだい？」 ◆ ままよようう 【迷う】
majou „Tétovázik, hogy mit is kéne felvenni.” 「
きょう

今日
わ

は
なに

何を
き

着よう。。。と
まよ

迷う。」 ◆ ももじじももじじ
すするる „Tétovázva mondta el a kérését.” 「もじも

じしながら
たの

頼みごとをした。」 ◇ nemnem tétová-tétová-
zikzik ためらいなくやるためらいなくやる 【躊躇いなくやる】

tetőtető ◆ いいたただだきき 【頂き】 ◆ ええんんががいい 【掩蓋】
◆ おおくくじじょょうう 【屋上】 „A tetőn helikopter-

leszállóhely van.” 「
おくじょう

屋上 にヘリポートがあ
る。」 ◆ じじょょううたたんん 【上端】 (felső rész) „Fel-

ér a kezem az oszlop tetejére.” 「
はしら

柱 の
じょうたん

上端 ま

で
て

手が
とど

届きます。」 ◆ じじょょううぶぶ 【上部】 (felső

rész) „képernyő teteje” 「
がめん

画面の
じょうぶ

上部」 ◆ ちちょょ
ううててんん 【頂点】 (csúcspont) „Az ember a táp-

láléklánc tetejére került.” 「
にんげん

人間
わ

は
しょくもつれんさ

食物連鎖の
ちょうてん

頂点 に
た

立った。」 ◆ ててんんじじょょうう 【天井】

„barlang teteje” 「
どうくつ

洞窟の
てんじょう

天井 」 ◆ ややねね 【屋

根】 „A macska felmászott a tetőre.” 「
ねこ

猫が
やね

屋根

に
のぼ

登った。」 ◆ ややまま 【山】 „kalap teteje” 「
ぼうし

帽子の
やま

山」 ◇ bádogtetőbádogtető トトタタンンややねね 【トタン
屋根】 „A faluban állt egy bádogtetős ház.” 「
むら

村に
わ

はトタン
やね

屋根の
いえ

家が
た

建っていた。」 ◇ don-don-
gatetőgatető かかままぼぼここががたたややねね 【蒲鉾形屋根、かま
ぼこ形屋根】 ◇ fűrészfogasfűrészfogas tetőtető ののここぎぎりり
ややねね 【鋸屋根】 ◇ hólekotrásthólekotrást nemnem igénylőigénylő
tetőtető むむららくくせせつつややねね 【無落屑屋根】 ◇ kabri-kabri-
oltetőoltető フフーードド ◇ kéménytetőkéménytető ええんんととつつののかかささ
【煙突の笠】 (esővédő sapka) ◇ könyvkönyv tetejeteteje
ててんん 【天】 (fent) ◇ lapostetőlapostető ひひららややねね 【平
屋根】 ◇ lépcsőlépcső tetejeteteje おおりりぐぐちち 【降り口、
降口】 ◇ tetejeteteje ううええ 【上】 (valaminek) „Fel-

másztam a fa tetejére.” 「
き

木の
うえ

上に
のぼ

登った。」

tetőablaktetőablak ◆ ああかかりりととりり 【明かり取り】 ◆ てて
んんじじょょううままどど 【天井窓】 ◆ ててんんままどど 【天窓】
◆ やねまどやねまど 【屋根窓】

tetőcseréptetőcserép ◆ かかわわらら 【瓦】 ◆ ややねねががわわらら 【屋
根瓦】

tetődeszkatetődeszka ◆ てんじょういたてんじょういた 【天井板】
tetődísztetődísz ◆ ししゃゃちちほほここ 【鯱鉾、鯱】 ◆ ややねねかか
ざりざり 【屋根飾り】

tető elkészítésetető elkészítése ◆ むねあげむねあげ 【棟上げ】
tetőfedéstetőfedés ◆ じじょょううととうう 【上棟】 (tetőszerke-

zet építése)

tetőfedésretetőfedésre használthasznált növénynövény ◆ かかやや 【茅、
萱】 (japánfű, alangfű sás és hasonló)

tetőfedőtetőfedő ◆ やねややねや 【屋根屋】
tetőfoktetőfok ◆ かかききょょうう 【佳境】 „A novella a te-

tőfokára ért.” 「
しょうせつ

小説
わ

は
かきょう

佳境に
はい

入った。」 ◆ きき

46744674 tetováló tetováló – tetőfok tetőfok AdysAdys



わわみみ 【極み】 „Ez a vállalat fejetlenség a tető-

fokon.” 「この
かいしゃ

会社
わ

は
こんらん

混乱の
きわ

極みだ。」 ◆ ククララ

イイママッッククスス „A film a tetőfokára ért.” 「
えいが

映画
わ

はク

ライマックスを
むか

迎えた。」 ◆ ここううちちょょうう 【高
潮】 ◆ ささいいここううちちょょうう 【最高潮】 ◆ ぜぜっっちち
ょょうう 【絶頂】 „Az ország tündöklése tetőfoká-

hoz ért.” 「その
くに

国
わ

は
はんえい

繁栄の
ぜっちょう

絶頂 に
たっ

達した。」 ◆

たたけけななわわ 【酣、闌】 „A tetőfokára ért a feszti-

vál.” 「
まつ

祭り
わ

はたけなわだった。」 ◆ ちちょょううてて
んん 【頂点】 (csúcspont) „Tetőfokára ért a nép

haragja.” 「
みんしゅう

民衆 の
いか

怒り
わ

は
ちょうてん

頂点 に
たっ

達した。」 ◆

ややままばば 【山場】 „A tetőfokához ért a történet.”

「
はなし

話
わ

は
やまば

山場を
むか

迎えた。」
tetőfokáratetőfokára hághág ◆ ここううちちょょううににたたっっすするる 【高
潮に達する】 „A lelkesedés a tetőfokára hágott.”

「
じょうねつ

情熱
わ

は
さいこうちょう

最高潮 に
たっ

達した。」 ◆ ささいいここううちちょょ
ううににたたっっすするる 【最高潮に達する】 „A teremben

tetőfokára hágott a hangulat.” 「
かいじょう

会場 の
も

盛り
あ

上

がり
わ

は
さいこうちょう

最高潮 に
たっ

達した。」
tetőgerinctetőgerinc ◆ おおおおむむねね 【大棟】 ◆ むむねね 【棟】
tetőkerttetőkert ◆ おおくくじじょょううてていいええんん 【屋上庭園】

◆ ルーフ・ガーデンルーフ・ガーデン
tetőköntetőkön átát ◆ ややねねづづたたいいにに 【屋根伝いに】

„Tetőkön át menekült.” 「
やねづた

屋根伝いに
に

逃げた。」

tetőtető lejtéselejtése ◆ ややねねののここううばばいい 【屋根の勾
配】

tetőponyvatetőponyva ◆ ほろほろ 【幌】
tetőstetős ◆ ぶぶききのの 【葺きの、葺の】 ◇ cserépte-cserépte-
tőstős かかわわららぶぶききのの 【瓦葺きの、瓦葺の】 „cse-

réptetős ház” 「
かわらぶ

瓦葺きの
いえ

家」 ◇ nádtetősnádtetős ああしし
ぶぶききのの 【葦葺きの、葦葺の】 ◇ szalmatetősszalmatetős
わわららぶぶききのの 【藁葺きの、藁葺の】 „Szalmatetős

házban lakik.” 「
わらぶき

藁葺の
うち

家に
す

住んでいます。」

tetős földkerítéstetős földkerítés ◆ ついじついじ 【築地】
tetőszerkezettetőszerkezet ◆ やねトラスやねトラス 【屋根トラス】
tetőszerkezettetőszerkezet építéseépítése ◆ じじょょううととうう 【上
棟】

tetőtértetőtér ◆ やねうらやねうら 【屋根裏】
tetőterasztetőterasz ◆ ルーフ・バルコニールーフ・バルコニー

tetőtéritetőtéri szobaszoba ◆ ややねねううららべべやや 【屋根裏部
屋】 „A házunkban van egy tetőtéri szoba.” 「
わたし

私 の
うち

家に
わ

は
やねうらべや

屋根裏部屋がついています。」
tetőttetőt fedfed ◆ ややねねををふふくく 【屋根を葺く】 „Cse-

réppel fedték a tetőt.” 「
かわら

瓦 で
やね

屋根を
ふ

葺いた。」

tetőtőltetőtől talpigtalpig ◆ ああたたままかかららああししままでで 【頭から

足まで】 „Tetőtől talpig tetovált volt.” 「
かれ

彼
わ

は
あたま

頭

から
あし

足まで
いれずみ

入墨で
おお

覆われていた。」 ◆ ああたたままのの
ててっっぺぺんんかかららつつままささききままでで 【頭のてっぺんから
つま先まで】

tetőváztetőváz ◆ やねトラスやねトラス 【屋根トラス】
tetőziktetőzik ◆ みみちちるる 【満ちる、充ちる】 „A dagály

tetőzött.” 「
しお

潮が
み

満ちた。」

tetrációtetráció ◆ テトレーションテトレーション (hatványtorony)

tetrádtetrád ◆ ししぶぶんんしし 【四分子】 ◆ ししぶぶんんせせんんしし
ょくたいょくたい 【四分染色体】

tetraédertetraéder ◆ ししめめんんたたいい 【四面体】 ◇ szabá-szabá-
lyos tetraéderlyos tetraéder せいしめんたいせいしめんたい 【正四面体】

tetraklórmetántetraklórmetán ◆ ししええんんかかたたんんそそ 【四塩化炭
素】 (CCl₄)

tetrakozaktidtetrakozaktid ◆ テトラコサクチドテトラコサクチド
tetralógiatetralógia ◆ よんぶさくよんぶさく 【四部作】
tetraspóratetraspóra ◆ しぶんほうししぶんほうし 【四分胞子】
tetrisztetrisz ◆ テトリステトリス
tetriszeziktetriszezik ◆ テトリスをやるテトリスをやる
tetródatetróda ◆ よよんんききょょくくししんんくくううかかんん 【四極真空
管】

tetroxidtetroxid ◆ ししささんんかか 【四酸化】 ◆ ししささんんかかぶぶ
つつ 【四酸化物】 ◇ ozmium-tetroxidozmium-tetroxid ししささんんかか
オスミウムオスミウム 【四酸化オスミウム】

tetszelegtetszeleg ◆ アアピピーールルすするる „Az új ruhájában

próbált tetszelegni a barátjának.” 「
あたら

新 しい
ようふく

洋服

で
かれし

彼氏にアピールしようとした。」 ◆ ううりりここむむ
【売り込む、売りこむ】 „A tudásával tetszel-

gett az interjún.” 「
めんせつ

面接で
じぶん

自分の
のうりょく

能力 を
う

売り
こ

込
んだ。」 ◆ ととりりいいるる 【取り入る、取入る】

„Tetszelegve a bizalmába férkőzött.” 「
かれ

彼に
と

取り
い

入って
しんよう

信用を
え

得た。」 ◆ ののううががききををななららべべたたてて
るる 【能書きを並べ立てる】 „Tetszelegni próbált

a főnökénél.” 「
かれ

彼
わ

は
じょうし

上司の
まえ

前で
のうが

能書きを
なら

並べ
た

立
てた。」
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tetszelegvetetszelegve ◆ ししゃゃななりりししゃゃななりりとと „Tetszeleg-

ve sétált.” 「
かのじょ

彼女
わ

はしゃなりしゃなりと
ある

歩い
た。」

tetszelgéstetszelgés ◆ アアピピーールル ◆ ききょょししょょくく 【虚飾】
◆ のうがきのうがき 【能書き】

tetszelgőtetszelgő ◆ ききょょししょょくくててききなな 【虚飾的な】 ◆

ていさいやていさいや 【体裁屋】
tetszenitetszeni akarakar ◆ ひひととままええををつつくくろろうう 【人前を
繕う】 hitomae-o cukurou „Az első randevún

tetszeni akartam.” 「
はじ

初めてのデートで
わ

は
ひとまえ

人前を
つくろ

繕 った。」
tetszéstetszés ◆ おおここののみみ 【お好み】 „Tetszés szerin-

ti szögben dönthetjük hátra a széket.” 「
いす

椅子の

リクライニング
かくど

角度
わ

はお
この

好み
しだい

次第です。」 ◆ おお
ぼぼししめめしし 【思し召し】 „Istennek tetszően él-

tem.” 「
かみ

神の
おぼ

思し
め

召しのままに
い

生きていた。」
◆ ここううかかんん 【好感】 „Szeretné elnyerni az em-

berek tetszését.” 「
ひと

人から
こうかん

好感を
も

持たれようとす
る。」 ◆ ここううかかんんどど 【好感度】 (mértéke) ◆ ここ
ののみみ 【好み】 „Ez a számítógép tetszés szerint

bővíthető.” 「このコンピューター
わ

は
この

好みに
おう

応じ

て
かくちょう

拡張 できる。」 ◆ ししょょううににんん 【承認】 (en-
gedélyezés) „A javaslat nem nyerte el a főnököm

tetszését.” 「
ていあん

提案
わ

は
じょうし

上司の
しょうにん

承認 を
え

得られなかっ
た。」 ◆ ははぶぶりり 【羽振り】 „Tetszése szerint

költi a pénzét.” 「お
かね

金の
はぶり

羽振りがよくなってき
た。」 ◆ ままんんぞぞくく 【満足】 ◆ めめががねね 【眼鏡】

„főnöke tetszését elnyerő beosztott” 「
じょうし

上司のお
めがね

眼鏡にかなった
ぶか

部下」 ◇ nagynagy tetszéstetszés だだいいここ
ううひひょょうう 【大好評】 „Az előadása nagy tetszést

aratott.” 「
かれ

彼の
こうえん

公演
わ

は
だいこうひょう

大好評 を
はく

博した。」 ◇

tetszésttetszést aratarat ししょょううささんんををううけけるる 【賞賛を
受ける】 (dicséretet kap) „Az író regénye tet-

szést aratott.” 「
さっか

作家の
しょうせつ

小説
わ

は
しょうさん

賞賛 を
う

受け
た。」 ◇ tetszésttetszést aratarat ここううひひょょううででああるる
【好評である】 (jó kritikát kap) „Az előadás tet-

szést aratott.” 「
こうえん

公演
わ

は
こうひょう

好評 だった。」 ◇ tet-tet-
széstszést nyilvánítnyilvánít ししょょううささんんををああたたええるる 【賞賛
を与える】 (dicsér) „Sokan tetszésüket nyilvá-

nították a művész felé.” 「
おおぜい

大勢の
ひと

人
わ

は
げいじゅつか

芸術家に
しょうさん

賞賛 を
あた

与えた。」

tetszésetetszése szerintszerint ◆ じじゆゆううじじざざいいにに 【自由自
在に】 (szabadon) „A felhasználó tetszése sze-

rint módosíthatja az adatokat.” 「ユーザー
わ

は
じゆうじざい

自由自在に
じょうほう

情報 を
へんこう

変更できる。」
tetszésttetszést aratarat ◆ ここううひひょょううででああるる 【好評であ
る】 (jó kritikát kap) „Az előadás tetszést ara-

tott.” 「
こうえん

公演
わ

は
こうひょう

好評 だった。」 ◆ ししょょううささんんをを
ううけけるる 【賞賛を受ける】 (dicséretet kap) „Az

író regénye tetszést aratott.” 「
さっか

作家の
しょうせつ

小説
わ

は
しょうさん

賞賛 を
う

受けた。」
tetszésttetszést nyilvánítnyilvánít ◆ ししょょううささんんををああたたええるる
【賞賛を与える】 (dicsér) „Sokan tetszésüket

nyilvánították a művész felé.” 「
おおぜい

大勢の
ひと

人
わ

は
げいじゅつか

芸術家に
しょうさん

賞賛 を
あた

与えた。」
tetszetőstetszetős ◆ かかっっここううががよよいい 【格好が良い、恰
好が良い、格好がよい、恰好がよい】 (menő)

„Tetszetős volt a beszéde.” 「
かれ

彼のスピーチ
わ

は
かっこう

格好がよかった。」 ◆ かかっっここううよよいい 【格好良
い、恰好良い、格好よい、恰好よい】 (menő)

„Tetszetős a járásmódja.” 「
かのじょ

彼女の
ある

歩き
かた

方
わ

は
かっこうよ

格好良い。」 ◆ かかわわいいいい 【可愛い】 „tetszetős

ruha” 「
かわい

可愛いドレス」 ◆ てていいささいいののよよいい 【体

裁の良い】 „tetszetős ruházat” 「
ていさい

体裁の
よ

良い
ふくそう

服装」 ◆ みみばばええののすするる 【見映えのする、見栄

えのする】 „tetszetős alkotás” 「
みば

見映えのする
さくひん

作品」 ◆ みりょくてきなみりょくてきな 【魅力的な】 (vonzó)

tetszetősentetszetősen ◆ てていいささいいよよくく 【体裁よく、体
裁良く】 „Tetszetősen elrendeztem a virágokat.”

「
はな

花を
ていさい

体裁よく
い

生けた。」
tetszetősségtetszetősség ◆ ででききばばええ 【出来ばえ、出来栄

え、出来映え】 „Tetszetős ház.” 「
できば

出来栄えの
よ

良い
いえ

家。」 ◆ みばえみばえ 【見映え、見栄え】
tetszhaláltetszhalál ◆ かしかし 【仮死】
tetszhalotttetszhalott ◆ かかししじじょょううたたいいののひひとと 【仮死状
態の人】

tetszhalotttetszhalott állapotállapot ◆ かかししじじょょううたたいい 【仮死
状態】 „A fakír tetszhalott állapotba került.” 「
ぎょうじゃ

行者
わ

は
かしじょうたい

仮死状態になった。」
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tetsziktetszik ◆ いいららっっししゃゃいい „Házasnak tetszik len-

ni?” 「あなた
わ

は
けっこん

結婚していらっしゃいます
か？」 ◆ おお 【御】 „Tetszett olvasni ezt a köny-

vet?” 「この
ほん

本
わ

はお
よ

読みになりましたか？」 ◆

ききににいいるる 【気に入る、気にいる】 „Tetszik ez a

blúz?” 「このブラウスを
き

気に
い

入りましたか？」
◆ ききににめめすす 【気に召す】 (kedvére van) „Hogy

tetszett a koncert?” 「
えんそう

演奏
わ

はお
き

気に
め

召しました
か？」 ◆ ここののむむ 【好む】 „Ha tetszik, ha nem,

ezt a munkát el kell végezned!” 「
この

好むと
この

好まざ

るとに
かか

関わらずこの
しごと

仕事をやらなければならな
い。」 ◆ すすききででああるる 【好きである】 „Nekem

tetszik ez a film.” 「この
えいが

映画
わ

は
す

好きだ。」 ◆ すす
ててききなな 【素敵な】 „Tetszik nekem az az ember.”

「あの
ひと

人
わ

は
すてき

素敵な
かた

方ですね。」 ◆ でですす „Tetszik

gyűjteni a pontokat?” 「ポイント
わ

はお
あつ

集めです
か？」 ◆ ななるる 【為る】 „Meg tetszik nézni?”

「ご
らん

覧になりますか？」 ◆ みみええるる 【見える】
(látszik) „Innen az a minta virágnak tetszik.”

「ここからあの
もよう

模様
わ

は
はな

花に
み

見える。」 ◆ よよろろしし
いい 【宜しい】 (megfelelő) „Ahogy magának tet-
szik.” 「よろしいように。」 ◆ らられれるる „Hová

tetszett menni a hétvégén?” 「
しゅうまつ

週末
わ

はどこか
い

行
かれたんですか？」 ◆ れれるる „Tegnap mit tetszett

enni?” 「
きのう

昨日
わ

は
なに

何を
た

食べられたのですか？」 ◇

ahogyahogy nekineki tetsziktetszik おおももううまままま 【思うまま、
思う儘】 omoumama „Csináld úgy, ahogy neked

tetszik!” 「
きみ

君が
おも

思うままやりなさい。」 ◇ haha
tetszik,tetszik, haha nemnem いいややががおおううででもも 【否が応で
も】 „Ha tetszik, ha nem, a főnökünknek enge-

delmeskednünk kell.” 「
いや

否が
おう

応でも
じょうし

上司に
したが

従 わ
なければならない。」 ◇ hogyhogy tetsziktetszik いいかかがが
【如何】 „Hogy tetszik ez a szoknya?” 「このス

カート
わ

はいかがですか？」 ◇ nemnem tetsziktetszik はは
くくががんんししすするる 【白眼視する】 „Nem tetszett az

embereknek, hogy besúgó volt.” 「
みっこくしゃ

密告者として
はくがんし

白眼視された。」 ◇ nemnem tetsziktetszik ひひっっかかかかるる
【引っかかる、引っ掛かる、引掛かる】 „Vala-

mi nem tetszik nekem a viselkedésében.” 「
かれ

彼

の
こうどう

行動で
わたし

私 に
わ

は
ひ

引っかかっていることがあ
る。」 ◇ tetsziktetszik csinálnicsinálni ななささるる 【為さる】

„Mit tetszik csinálni?” 「
なに

何をなさっているんで
すか？」 ◇ valóságosnakvalóságosnak tetszőtetsző げげんんじじつつのの
よよううなな 【現実のような】 „valóságosnak tetsző

álom” 「
げんじつ

現実のような
ゆめ

夢」

tetsziktetszik csinálnicsinálni ◆ ああそそばばすす 【遊ばす】 (régi

forma) „Mit tetszik csinálni?” 「
なに

何を
あそ

遊ばします
か？」 ◆ ななささるる 【為さる】 „Mit tetszik csinál-

ni?” 「
なに

何をなさっているんですか？」

tetszik-gombtetszik-gomb ◆ いいねボタンいいねボタン (lájk gomb)

tetszik gondolnitetszik gondolni ◆ おぼしめすおぼしめす 【思し召す】
tetsziktetszik lennilenni ◆ いいららっっししゃゃるる „Ki tetszik lenni?”

「どちら
さま

様でいらっしゃいますか。」
tetsziktetszik nekineki ◆ いいりりよよううなな 【入り用な、入用

な】 „Tetszik valami önnek innen?” 「
なに

何か
い

入り
よう

用なもの
わ

はありませんか？」
tetszőtetsző ◆ ままんんぞぞくくいいくくよよううなな 【満足行くよう
な】 „Találtam egy nekem tetsző ingatlant.” 「
まんぞくい

満足行くような
ぶっけん

物件が
み

見つかった。」 ◆ みみままがが
うう 【見まがう、見紛う】 „Fotónak tetsző olaj-

festmény.” 「
しゃしん

写真と
みまが

見紛う
あぶらえ

油絵。」

tetszőlegestetszőleges ◆ ににんんいいのの 【任意の】 „Az iratot

tetszőleges formátumban adja be!” 「
にんい

任意の
ようしき

様式

で
しょるい

書類を
ていしゅつ

提出 して
くだ

下さい。」
tetszőlegesentetszőlegesen ◆ ににんんいいでで 【任意で】 „Tet-

szőlegesen megválaszthatja a jelszavát.” 「パス

ワードを
にんい

任意で
せってい

設定できる。」 ◆ へへんんげげんんじじざざ
いいにに 【変幻自在に】 „Ez a robot tetszőlegesen

tudja változtatni az alakját.” 「このロボット
わ

は
へんげんじざい

変幻自在に
かたち

形 を
か

変える。」
tetszőlegességtetszőlegesség ◆ にんいにんい 【任意】
tetszőlegestetszőleges sorrendsorrend ◆ じじゅゅんんふふどどうう 【順不
同】

tetttett ◆ おおここなないい 【行い、行ない】 „Vállalja a

felelősséget a tetteiért.” 「
じぶん

自分の
おこな

行 いに
せきにん

責任を
と

取る。」 ◆ ごごうう 【業】 „Előző életének tettei

miatt szégyenkezik.” 「
ごう

業を
さら

晒す。」 ◆ ここうういい

【行為】 „Nehéz megbocsátani a tettét.” 「
かれ

彼の
こうい

行為
わ

は
ゆる

許しがたい。」 ◆ じじけけんん 【事件】 (bűn-
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tett) „A tettes nem tudott eltávolodni a tett szín-

helyétől.” 「
はんにん

犯人
わ

は
じけん

事件の
げんば

現場から
はな

離れられなか
った。」 ◆ ししょょぎぎょょうう 【所業、所行】 „kegyet-

len tett” 「
ざんこく

残酷な
しょぎょう

所業 」 ◆ ししわわざざ 【仕業】
(általában rossz cselekedet) „Ez a tett rávall.” 「
かれ

彼の
しわざ

仕業に
まちが

間違いない。」 ◆ わわざざ 【業】 ◇ be-be-
ismeriismeri tettéttettét ははんんここううををみみととめめるる 【犯行を
認める】 „A gyanúsított beismerte tettét.” 「
ようぎしゃ

容疑者
わ

は
はんこう

犯行を
みと

認めた。」 ◇ bűntettbűntett ははんんざざ
いいここうういい 【犯罪行為】 ◇ emberiemberi tetttett ににんんげげ
んんわわざざ 【人間業】 ◇ erkölcstelenerkölcstelen tetttett はは
いいととくくここうういい 【背徳行為】 ◇ hőstetthőstett ええいいゆゆ
ううててききななおおここなないい 【英雄的な行い】 „Hőstettet

hajtott végre.” 「
えいゆうてき

英雄的な
おこな

行 いをした。」

tettektettek mezejéremezejére léplép ◆ ここううどどううににううつつるる 【行
動に移る】 „Azonnal a tettek mezejére lépett.”

「
かれ

彼
わ

は
すみ

速やかに
こうどう

行動に
うつ

移った。」
tettentetten érér ◆ ううわわききげげんんばばををみみるる 【浮気現場を

見る】 „Tetten érte a feleségét.” 「
つま

妻の
うわきげんば

浮気現場

を
み

見た。」 ◆ げげんんここううははんんででみみつつけけるる 【現行
犯で見つける】 „Tetten érték a házasságtörőt.”

「
うわき

浮気の
げんば

現場を
げんこうはん

現行犯で
み

見つけられた。」 ◆ げげ
んんばばををおおささええるる 【現場を押さえる】 „Tetten ér-

tem a tolvajt.” 「
ごうとう

強盗
げんば

現場を
お

押さえた。」

tetten éréstetten érés ◆ げんこうはんげんこうはん 【現行犯】
tetten ért embertetten ért ember ◆ げんこうはんげんこうはん 【現行犯】
tetterőtetterő ◆ ここううどどううりりょょくく 【行動力】 ◆ ののううりり
ょうょう 【能量】 (buddhista vírja)

tettestettes ◆ かかががいいししゃゃ 【加害者】 „tettes és áldo-

zat” 「
かがいしゃ

加害者と
ひがいしゃ

被害者」 ◆ げげししゅゅににんん 【下手

人】 „gyilkosság tettese” 「
ころ

殺しの
げしゅにん

下手人」 ◆ はは
んんににんん 【犯人】 „A tettest még nem fogták el.”

「
はんにん

犯人
わ

はまだ
つか

捕まっていない｡」
tettestárstettestárs ◆ ききょょううははんんししゃゃ 【共犯者】 (cin-

kostárs) ◆ じゅうはんじゅうはん 【従犯】 (cinkos)

tettettettet ◆ いいつつわわるる 【偽る】 „Betegnek tettette

magát.” 「
いつわ

偽 って
びょうき

病気のふりをした。」 ◆ なな
りりすすまますす 【成り済ます】 (kiadja magát) „Nagy

magánbefektetőnek tettette magát.” 「
かれ

彼
わ

は
おおもの

大物
こじんとうしか

個人投資家に
な

成り
す

済ました。」 ◆ ふふりりををすするる

【振りをする】 „Halottnak tettette magát.” 「
し

死
んだふりをした。」 ◆ みみせせかかけけるる 【見せかけ

る、見せ掛ける】 „Tettette, hogy örül.” 「
よろこ

喜 ぶ

ように
み

見せかけた。」 ◆ よよそそおおうう 【装う、粧
う】 joszóu „A barátomtól jövőnek tettetett há-

borgató levél volt.” 「
ともだち

友達を
よそお

装 った
めいわく

迷惑メール
だった。」

tettetéstettetés ◆ ふふうう 【風】 „Úgy tett, mintha nem

tudná.” 「
し

知らない
ふう

風を
よそお

装 った。」 ◆ ふふりり
【振り】 „Úgy tettem, mint aki nem hallotta.” 「
き

聞かなかった
ふ

振りをした。」 ◆ まねまね 【真似】
tettetetttettetett alvásalvás ◆ たたぬぬききねねいいりり 【狸寝入り】
tettetett betegségtettetett betegség ◆ けびょうけびょう 【仮病】
tettetitetteti magátmagát ◆ よよそそおおうう 【装う、粧う】 jo-
szóu (valaminek) „Takarítónőnek tettette ma-

gát.” 「
そうじふ

掃除婦を
よそお

装 った。」

tettlegességtettlegesség ◆ つつかかみみああいい 【つかみ合い、掴
み合い】 ◆ ななぐぐりりああいい 【殴り合い、殴りあ
い】 (verekedés) „Tettlegességre került sor.” 「
なぐ

殴り
あ

合いになった。」 ◆ わわんんりりょょくくざざたた 【腕
力沙汰、腕力ざた】 „Tettlegességgé fajult a szó-

váltás.” 「
くちげんか

口喧嘩
わ

は
わんりょくざた

腕力沙汰に
およ

及んだ。」

tettrekészségtettrekészség ◆ けついけつい 【決意】
tetttett színhelyeszínhelye ◆ じじけけんんげげんんばば 【事件現場】

◆ はんこうげんばはんこうげんば 【犯行現場】
tettvágytettvágy ◆ いいよよくく 【意欲】 „Nincs benne tett-

vágy, nem nagyon dolgozik.” 「
かれ

彼
わ

は
いよく

意欲が
とぼ

乏し

く、あまり
はたら

働 かない。」 ◆ ききぼぼうう 【希望、冀
望】 (törekvés) „A friss dolgozóban égett a tett-

vágy.” 「
しんにゅうしゃいん

新入社員
わ

は
きぼう

希望に
も

燃えていた。」

tetűtetű ◆ ししららみみ 【虱、蝨】 ◆ むむししケケララ 【虫ケ
ラ、虫螻蛄】 (pejoratív) „Az a tetű átverte az

időseket!” 「
としよ

年寄りを
だま

騙すなんて
かれ

彼
わ

は
むし

虫ケラ
だ。」 ◇ lapostetűlapostetű けけじじららみみ 【毛虱】 (Pthi-
rus pubis) ◇ lótetűlótetű ケケララ 【螻蛄】 (Gryllotalpa
gryllotalpa)

tetűpetetetűpete ◆ ししららみみののたたままごご 【シラミの卵、虱
の卵】

tetvektetvek ◆ ししららみみももくく 【シラミ目、虱目、蝨
目】 (Phthiraptera)
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tetvestetves ◆ ししららみみががたたかかるる 【虱が集る、シラミ

が集る】 „A férfi tetves volt.” 「
おとこ

男 に
しらみ

虱 が
たか

集っ
ていた。」

teveteve ◆ ららくくだだ 【駱駝】 ◇ egypúpúegypúpú teveteve ひひとと
ここぶぶららくくだだ 【一瘤駱駝】 (Camelus dromedari-
us) ◇ kétpúpúkétpúpú teveteve ふふたたここぶぶららくくだだ 【二瘤駱
駝】 (Camelus bactrianus)

tévétévé ◆ テテレレビビ „Bekapcsoltam a tévét.” 「テレビ

を
つ

点けた。」 ◇ fekete-fehérfekete-fehér tévétévé ししろろくくろろ
テテレレビビ 【白黒テレビ】 ◇ kábeltévékábeltévé ケケーーブブルル
・・テテレレビビジジョョンン ◇ színesszínes tévétévé カカララーー・・テテレレ
ビビ ◇ tévéasztaltévéasztal テレビだいテレビだい 【テレビ台】

tévéadástévéadás ◆ テレビほうそうテレビほうそう 【テレビ放送】
tévéadótévéadó ◆ テテレレビビほほううそそううききょょくく 【テレビ放送
局】 (tévéállomás)

tévéállomástévéállomás ◆ テテレレビビききょょくく 【テレビ局】 ◆

テレビほうそうきょくテレビほうそうきょく 【テレビ放送局】
tévéasztaltévéasztal ◆ テレビだいテレビだい 【テレビ台】
tévébemondótévébemondó ◆ テレビ・アナウンサーテレビ・アナウンサー
tévedtéved ◆ ふふみみままよようう 【踏み迷う】 fumimajou

„A lélek útvesztőjére tévedt.” 「
こころ

心 の
めいきゅう

迷宮 に
ふ

踏

み
まよ

迷った。」 ◆ ままちちががうう 【間違う】 „Alapja-

iban tévednek.” 「
かれ

彼ら
わ

は
こんぽんてき

根本的に
まちが

間違ってい
る。」 ◆ ままちちががええるる 【間違える】 „Egyszerű

számítás volt, mégis tévedtem.” 「
かんたん

簡単な
けいさん

計算な

のに
まちが

間違えてしまった。」 ◆ ままよよいいここむむ 【迷
い込む、迷いこむ】 „Úgy éreztem magam, mint

aki egy másik világba tévedt.” 「
い

異
せかい

世界に
まよ

迷い
こ

込

んだような
き

気がした。」 ◇ nagynagy tévedéstévedés おお
おおままちちががいい 【大間違い】 „Nagyon tévedsz, ha

azt hiszed, hogy ennyivel beérem.” 「これで
まんぞく

満足

すると
おも

思ったら
おおまちが

大間違いだ。」 ◇ simánsimán ゆゆううにに
【優に】 „A kocsijavításra már simán elköltöt-

tem 1 millió jent.” 「
くるま

車 の
しゅうり

修理にもう
ゆう

優に
ひゃくまん

百万
えん

円を
つか

使った。」 ◇ tévedéstévedés こここころろええちちががいい
【心得違い】 „Tévedsz, ha azt hiszed, hogy egy

bocsánatkéréssel megúszod!” 「
あやま

謝 れば
す

済むと
おも

思っているなんて、とんだ
こころえちが

心得違いだ。」
tévedéstévedés ◆ ああややままりり 【誤り、謬り】 „Súlyos té-

vedés történt a döntés során.” 「
はんだん

判断に
じゅうだい

重大 な

あやま

誤 りがあった。」 ◆ かかんんちちががいい 【勘違い】
„Tévedésből valaki más kezét fogtam meg.” 「
かんちが

勘違いで、
し

知らない
ひと

人と
て

手をつないでしまっ
た。」 ◆ こここころろええちちががいい 【心得違い】 „Té-
vedsz, ha azt hiszed, hogy egy bocsánatkéréssel

megúszod!” 「
あやま

謝 れば
す

済むと
おも

思っているなん

て、とんだ
こころえちが

心得違いだ。」 ◆ ごごににんん 【誤認】

„tévedésből letartóztatás” 「
ごにんたいほ

誤認逮捕」 ◆ ささくく
ごご 【錯誤】 „Abba a tévedésbe estem, hogy ez

legális.” 「これ
わ

は
ごうほう

合法だという
さくご

錯誤に
おちい

陥 っ
た。」 ◆ ままちちががいい 【間違い】 „Ez valami téve-

dés lesz.” 「それ
わ

は
なに

何かの
まちが

間違いで
わ

はありません
か？」

tévedésbőltévedésből ◆ ああややままっってて 【過って、誤って】
„Tévedésből a rossz gombot nyomta meg.” 「
あやま

誤 って
ちが

違うボタンを
お

押した。」 ◆ ままちちががええてて
【間違えて】 „Tévedésből az ellenkező irányba

indult.” 「
まちが

間違えて
はんたい

反対の
ほうこう

方向に
しゅっぱつ

出発 した。」
◆ ままちちががっってて 【間違って】 „Tévedésből egy ál-

lomással előbb szálltam le.” 「
まちが

間違って
ひと

一つ
てまえ

手前

の
えき

駅で
お

降りた。」
tévedésbőltévedésből behajtbehajt ◆ ごごししんんににゅゅううすするる 【誤
進入する】

tévedésbőltévedésből felcserélfelcserél ◆ いいれれちちががええるる 【入れ
違える】 „Tévedésből felcseréltem az elküldött

leveleket.” 「
てがみ

手紙を
い

入れ
ちが

違えて
おく

送ってしまっ
た。」

tévedésből hisztévedésből hisz ◆ ごしんするごしんする 【誤信する】
tévedésbőltévedésből lebombázlebombáz ◆ ごごばばくくすするる 【誤爆す
る】 „A hadsereg tévedésből lebombázott egy is-

kolát.” 「
ぐんたい

軍隊
わ

は
がっこう

学校を
ごばく

誤爆した。」

tévedésbőltévedésből letartóztatletartóztat ◆ ごごににんんたたいいほほすするる
【誤認逮捕する】 „Azt hitték ő a tettes, ezért té-

vedésből letartóztatták.” 「
はんにん

犯人だと
おも

思われて
ごにんたいほ

誤認逮捕された。」
tévedésbőltévedésből ráhajtráhajt ◆ ごごししんんににゅゅううすするる 【誤
進入する】 (tévedésből behajt) „Tévedésből rá-

hajtottam az autópályára.” 「
こうそくどうろ

高速道路に
ごしんにゅう

誤進入
した。」

tévedésektévedések ésés kihagyásokkihagyások ◆ ごごささだだつつろろうう
【誤差脱漏】 (statisztika) „A tévedések és ki-
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hagyások tétellel igazítják ki az egyenleget.” 「
ごさだつろう

誤差脱漏の
こうもく

項目で
しゅうし

収支を
ちょうせい

調整 する。」
tévedhetetlentévedhetetlen ◆ ああややままるるここととががなないい 【誤る
ことがない】 ◆ ひひゃゃっっぱぱつつひひゃゃくくちちゅゅううすするる
【百発百中する】 „tévedhetetlen jós” 「
ひゃっぱつひゃくちゅう

百発百中 する
よげんしゃ

予言者」 ◆ むむびびゅゅううのの 【無謬

の】 „tévedhetetlen döntés” 「
むびゅう

無謬の
はんだん

判断」

tévedhetetlenségtévedhetetlenség ◆ せせいいろろんん 【正論】 „A té-

vedhetetlen emberek unalmasak.” 「
せいろん

正論だけの
ひと

人
わ

はつまらない。」 ◆ ひひゃゃっっぱぱつつひひゃゃくくちちゅゅうう
【百発百中】 „A feleségem megérzései tévedhe-

tetlenek.” 「
つま

妻の
よそう

予想
わ

は
ひゃっぱつひゃくちゅう

百発百中 だ。」 ◆ むむ
びゅうびゅう 【無謬】 ◆ むびゅうせいむびゅうせい 【無謬性】

tévédrámatévédráma ◆ テレビ・ドラマテレビ・ドラマ
tévé-előfizetésitévé-előfizetési díjdíj ◆ テテレレビビじじゅゅししんんりりょょうう
【テレビ受信料】

tévéfilmtévéfilm ◆ テレビえいがテレビえいが 【テレビ映画】
tévé hangolóegységetévé hangolóegysége ◆ テレビ・チューナーテレビ・チューナー
tévéhíradótévéhíradó ◆ テレビ・ニューステレビ・ニュース
tévéjátéktévéjáték ◆ テレビ・ドラマテレビ・ドラマ
tévéjeltévéjel nélkülinélküli képkép ◆ すすななああららしし 【砂嵐、砂
あらし】

tévékameratévékamera ◆ テレビ・カメラテレビ・カメラ
tevékenytevékeny ◆ かかつつどどううててききなな 【活動的な】 „Te-

vékeny életet élt.” 「
かつどうてき

活動的な
じんせい

人生を
おく

送った。」
◆ はんぼうなはんぼうな 【煩忙な、繁忙な】

tevékenytevékeny életetéletet élél ◆ かかつつどどううすするる 【活動す
る】

tevékeny embertevékeny ember ◆ かつどうかかつどうか 【活動家】
tevékenyentevékenyen ◆ ててききぱぱききとと „Tevékenyen végezte

a munkáját.” 「てきぱきと
しごと

仕事をした。」

tevékenykedéstevékenykedés ◆ かつやくかつやく 【活躍】
tevékenykediktevékenykedik ◆ かかつつどどううすするる 【活動する】

◆ かかつつややくくすするる 【活躍する】 „Ez az önkéntes
szervezet külföldön tevékenykedik.” 「このボラ

ンティア
だんたい

団体
わ

は
がいこく

外国で
かつやく

活躍している。」 ◆ ここうう
どどううををすするる 【行動をする】 „Önállóan tevé-

kenykedik.” 「
じしゅてき

自主的に
こうどう

行動する。」 ◇ aktí-aktí-
vanvan tevékenykediktevékenykedik ひひややくくすするる 【飛躍する】
„Formatervezőként aktívan tevékenykedik a vi-

lágban.” 「デザイナーとして
せかい

世界に
ひやく

飛躍してい
る。」

tevékenységtevékenység ◆ いいととななみみ 【営み】 „A kocogás

mindennapi tevékenysége.” 「ジョギング
わ

は
かれ

彼の
まいにち

毎日の
いとな

営 みです。」 ◆ ええいいぎぎょょうう 【営業】
(üzleti) „Az a cég beszüntette a tevékenységét.”

「その
かいしゃ

会社
わ

は
えいぎょう

営業 を
しゅうりょう

終了 した。」 ◆ かかつつどど
うう 【活動】 „Önkéntes tevékenységet folytat.”

「ボランティア
かつどう

活動をしている。」 ◆ ここううどどうう
【行動】 (mozgás) „csoportos tevékenység” 「
だんたいこうどう

団体行動」 ◆ ささぎぎょょうう 【作業】 (munka)

„Folytattam tovább a tevékenységem.” 「
さぎょう

作業を
つづ

続けた。」 ◆ じじぎぎょょうう 【事業】 (üzleti tevé-
kenység) „A vállalat kiterjeszti külföldre a tevé-

kenységét.” 「
きぎょう

企業が
こくさい

国際
じぎょう

事業を
てんかい

展開してい
る。」 ◆ そそううぎぎょょうう 【操業】 „A vállalat meg-

kezdte a tevékenységét.” 「
きぎょう

企業
わ

は
そうぎょう

操業 を
かいし

開始し
た。」 ◆ てて 【手】 „Kiterjesztette a tevékenysé-

gét a szállodaiparra.” 「ホテル
ぎょう

業 に
て

手を
の

延ばし
た。」 ◆ ははんんぼぼうう 【煩忙、繁忙】 ◇ alapte-alapte-
vékenységvékenység ききほほんんぎぎょょううむむ 【基本業務】 (üz-
leti) ◇ alaptevékenységalaptevékenység ききほほんんかかつつどどうう
【基本活動】 ◇ alapvetőalapvető üzletiüzleti tevékeny-tevékeny-
ségség ちちゅゅううかかくくじじぎぎょょうう 【中核事業】 ◇ föld-föld-
alattialatti tevékenységtevékenység ちちかかかかつつどどうう 【地下活
動】 ◇ főtevékenységfőtevékenység ココアア・・ビビジジネネスス „A
vállalat főtevékenysége a gépgyártás.” 「コア・

ビジネス
わ

は
きかい

機械の
せいさん

生産です。」 ◇ karitatívkaritatív
tevékenységtevékenység じじぜぜんんじじぎぎょょうう 【慈善事業】 ◇

karitatívkaritatív tevékenységtevékenység じじぜぜんんかかつつどどうう 【慈
善活動】 ◇ klubtevékenységklubtevékenység ククララブブかかつつどど
うう 【クラブ活動、倶楽部活動】 ◇ klubtevé-klubtevé-
kenységkenység ぶぶかかつつどどうう 【部活動】 ◇ mellékte-mellékte-
vékenységvékenység ササイイドド・・ビビジジネネスス ◇ mentőtevé-mentőtevé-
kenységkenység ききゅゅううじじょょかかつつどどうう 【救助活動】 ◇

napinapi tevékenységtevékenység ににっっかか 【日課】 „A torna

napi tevékenységem.” 「
たいそう

体操
わ

は
わたし

私 の
にっか

日課であ
る。」 ◇ önkéntesönkéntes tevékenységtevékenység ボボラランンデディィ
アアかかつつどどうう 【ボランディア活動】 ◇ önkéntesönkéntes
tevékenységtevékenység ほほううししかかつつどどうう 【奉仕活動】 ◇

szakköriszakköri tevékenységtevékenység ククララブブかかつつどどうう 【ク
ラブ活動、倶楽部活動】 ◇ szakköriszakköri tevé-tevé-
kenységkenység ぶぶかかつつどどうう 【部活動】 ◇ ügynökiügynöki
tevékenységtevékenység だだいいりりぎぎょょうう 【代理業】 ◇ üz-üz-
letileti tevékenységtevékenység ぎぎょょううむむ 【業務】 „A válla-
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lat kiterjesztette üzleti tevékenységét.” 「
かいしゃ

会社
わ

は
ぎょうむ

業務を
かくだい

拡大した。」 ◇ vulkánivulkáni tevékenységtevékenység
かざんかつどうかざんかつどう 【火山活動】

tevékenységektevékenységek megkurtításamegkurtítása ◆ そそううぎぎょょうう
たんしゅくたんしゅく 【操業短縮】

tevékenységektevékenységek visszafogásavisszafogása ◆ そそううぎぎょょうう
たんしゅくたんしゅく 【操業短縮】

tevékenységettevékenységet folytatfolytat ◆ いいととななむむ 【営む】

„Mezőgazdasági tevékenységet folytat.” 「
のうぎょう

農業

を
いとな

営 む。」 ◆ かかつつどどううすするる 【活動する】

„Reklámtevékenységet folytat.” 「
かれ

彼
わ

は
せんでん

宣伝
かつどう

活動
をしている。」

tevékenységitevékenységi körkör ◆ ええいいぎぎょょううししゅゅももくく 【営
業種目】 ◆ かかつつどどううののぶぶたたいい 【活動の舞台】
◆ かかつつどどううははんんいい 【活動範囲】 „szervezet tevé-

kenységi köre” 「
そしき

組織の
かつどうはんい

活動範囲」

tevékenységtevékenység korlátozásakorlátozása ◆ かかつつどどううせせいいげげ
んん 【活動制限】 „gazdasági tevékenység korlá-

tozása” 「
けいざいかつどう

経済活動
せいげん

制限」

tévéképtévékép ◆ テテレレビビががぞぞうう 【テレビ画像】 „A té-

vékép töredezett volt.” 「テレビ
がぞう

画像が
みだ

乱れてい
た。」

tévékészüléktévékészülék ◆ テテレレビビ (tévé) „Elromlott a té-

vékészülék.” 「テレビが
こわ

壊れた。」 ◆ テテレレビビ・・
セットセット

tévéközvetítéstévéközvetítés ◆ テテレレビビちちゅゅううけけいい 【テレビ
中継】 ◆ ほうえいほうえい 【放映】

tévéközvetítéstévéközvetítés jogajoga ◆ ほほううええいいけけんん 【放映
権】

tévéközvetítéstévéközvetítés jogánakjogának díjadíja ◆ ほほううええいいけけ
んりょうんりょう 【放映権料】

tévelyegtévelyeg ◆ ささままよようう 【さ迷う、彷徨う】

szamajou „Céltalanul tévelyegtem.” 「
あ

当てもな
くさまよっていた。」 ◆ ままごごつつくく „Tévelyeg-

tem a nagyáruházban.” 「
おお

大きなデパートでまご
ついた。」 ◆ ままごごままごごすするる „Eltévedtem az

úton, és csak tévelyegtem.” 「
まいご

迷子になって、ま
ごまごしていた。」 ◆ ままよようう 【迷う】 majou

„Tévelyegtem a sok információ között.” 「
じょうほう

情報

が
たくさん

沢山あり
す

過ぎて
まよ

迷っていた。」 ◆ めめいいそそううすす
るる 【迷走する】 „Úgy érzem csak tévelygek az

életben.” 「
じんせい

人生を
めいそう

迷走しているように
かん

感じ
る。」

tévelyegvetévelyegve ◆ ううろろううろろとと „Céltalanul tévelyeg-

ve sétáltam.” 「
もくてき

目的もなく、うろうろと
ある

歩き
まわ

回
っていた。」

tévelygéstévelygés ◆ ままごごままごご ◆ ままよよいい 【迷い】 „Ha
tévelyeg a lelkem, újra elolvasom kedvenc köny-

vemet.” 「
こころ

心 に
まよ

迷いが
しょう

生 じた
とき

時、
す

好きな
ほん

本を
よ

読み
かえ

返します。」 ◆ むむみみょょうう 【無明】 (budd-
hista)

tévémonitortévémonitor ◆ テレビ・モニターテレビ・モニター
tévéműsortévéműsor ◆ テテレレビビばばんんぐぐみみ 【テレビ番組】

„Felvettem a tévéműsort.” 「テレビ
ばんぐみ

番組を
ろくが

録画
した。」 ◆ ほうそうばんぐみほうそうばんぐみ 【放送番組】

tévénézőtévénéző ◆ ちちょょううししししゃゃ 【聴視者】 ◆ テテレレビビ
しちょうしゃしちょうしゃ 【テレビ視聴者】

tévéreklámtévéreklám ◆ テレビ・コマーシャルテレビ・コマーシャル
tévériportertévériporter ◆ テレビのレポーターテレビのレポーター
tévestéves ◆ ああややままっったた 【誤った】 „téves informá-

ció” 「
あやま

誤 った
じょうほう

情報 」 ◆ ちちががうう 【違う】 „Té-

ves címre küldtem a levelet.” 「
てがみ

手紙を
ちが

違う
じゅうしょ

住所

に
おく

送った。」 ◆ ままちちががっったた 【間違った】 „Té-

ves átutalást csináltam.” 「
ふりこみさき

振込先を
まちが

間違え
た。」

téves bombázástéves bombázás ◆ ごばくごばく 【誤爆】
téves diagnózistéves diagnózis ◆ ごしんごしん 【誤診】
tévestéves elképzeléselképzelés ◆ りりょょううけけんんちちががいい 【了見
違い、料簡違い、量見違い】

tévesentévesen diagnosztizáldiagnosztizál ◆ ごごししんんすするる 【誤診
する】 „Az orvos az ínszalagszakadást tévesen

zúzódásként diagnosztizálta.” 「
いしゃ

医者
わ

は
じんたいだんれつ

靭帯断裂

を
だぼく

打撲と
ごしん

誤診した。」
tévesentévesen gondolkodikgondolkodik ◆ かかんんががええちちががいいををすするる
【考え違いをする】 „Tévesen gondolkozva vi-

táztam.” 「
かんが

考 え
ちが

違いをしたまま
ぎろん

議論した。」

tévesentévesen ítéliítéli megmeg ◆ みみああややままるる 【見誤る】
„Tévesen ítélte meg a kötvénypiac mozgását” 「
さいけん

債権
しじょう

市場の
うご

動きを
みあやま

見誤った。」
téves értesüléstéves értesülés ◆ ごほうごほう 【誤報】
téves feliratozástéves feliratozás ◆ ごひょうじごひょうじ 【誤表示】
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tévestéves feltételezésfeltételezés ◆ おおももいいここみみ 【思い込
み、思いこみ】 (úgy gondolás)

tévestéves gondolatgondolat ◆ かかんんががええちちががいい 【考え違

い】 „Tévesen gondoltam.” 「
ぼく

僕の
かんが

考 え
ちが

違いで
した。」

téves használattéves használat ◆ ごようごよう 【誤用】
tévestéves híváshívás ◆ ままちちががいいででんんわわ 【間違い電話】

„Kaptam egy téves hívást.” 「
まちが

間違い
でんわ

電話がかか
ってきた。」

tévestéves információinformáció ◆ ごごほほうう 【誤報】 ◆ ままちちがが
ったじょうほうったじょうほう 【間違った情報】

tévestéves ítéletítélet ◆ ごごししんん 【誤審】 „A perben a bí-

ró téves ítéletet hozott.” 「
ほうてい

法廷で
さいばんかん

裁判官が
ごしん

誤審
した。」

tévestéves kandzsikandzsi ◆ ううそそじじ 【嘘字】 „Tévesen írja

a kandzsit.” 「
うそじ

嘘字を
か

書く。」

tévestéves megítélésmegítélés ◆ ミミススジジャャッッジジ ◆ みみそそここなないい
【見損ない】 ◆ めちがいめちがい 【目違い】

tévestéves megrendelésmegrendelés ◆ ごごははっっちちゅゅうう 【誤発
注】

téves nézettéves nézet ◆ びゅうけんびゅうけん 【謬見】
tévésorozattévésorozat ◆ れれんんぞぞくくテテレレビビ・・ドドララママ 【連
続テレビ・ドラマ】

téves tájékoztatástéves tájékoztatás ◆ ぎほうぎほう 【偽報】
tévéstúdiótévéstúdió ◆ テレビ・スタジオテレビ・スタジオ
tévéstévés vásárlásvásárlás ◆ テテレレビビつつううししんんははんんばばいい
【テレビ通信販売】 (tévés kereskedés) ◆ テテレレ
ビつうはんビつうはん 【テレビ通販】 (tévés kereskedés)

tévészekrénytévészekrény ◆ キャビネットキャビネット
téveszmetéveszme ◆ びびゅゅううせせつつ 【謬説】 ◆ ももううそそうう
【妄想】 (kényszerképzet) ◆ りりょょううけけんんちちががいい
【了見違い、料簡違い、量見違い】

tévészobatévészoba ◆ テレビしつテレビしつ 【テレビ室】
tévestéves számításszámítás ◆ けけいいささんんちちががいい 【計算違
い】

téveszttéveszt ◆ そそれれるる 【逸れる】 „Célt tévesztett

bomba.” 「
ばくだん

爆弾が
ひょうてき

標的 を
そ

逸れた。」 ◇ céltcélt
téveszttéveszt ねねららいいががくくるるうう 【狙いが狂う】 „Célt

tévesztett, és egy lufit talált el.” 「
ねら

狙いが
くる

狂っ

て、
ふうせん

風船に
あ

当たった。」 ◇ céltcélt téveszttéveszt ままとと
ををははずずれれるる 【的を外れる】 „célt tévesztett kri-

tika” 「
まと

的を
はず

外れた
ひなん

非難」 ◇ iránytirányt tévesz-tévesz-

téstés けけんんととううちちががいい 【見当違い】 „Az érvelése

irányt tévesztett.” 「
かれ

彼の
ぎろん

議論
わ

は
けんとうちが

見当違いだっ
た。」 ◇ szemszem előlelől téveszttéveszt みみううししななうう 【見
失う】 „A nagy tömegben szem elől tévesztette.”

「
ひと

人ごみで
みうしな

見失った。」 ◇ szemszem előlelől téveszttéveszt
ははぐぐれれるる 【逸れる】 „A tömegben a szem elől

tévesztettem a feleségemet.” 「
こんざつ

混雑で
つま

妻とはぐ
れた。」

tévésztártévésztár ◆ テレビ・タレントテレビ・タレント
tévesztéstévesztés ◆ さくごさくご 【錯誤】
tévétársaságtévétársaság ◆ テレビきょくテレビきょく 【テレビ局】
tévétornatévétorna ◆ テテレレビビたたいいそそうう 【テレビ体操】 ◆

ラジオたいそうラジオたいそう 【ラジオ体操】
tévétoronytévétorony ◆ テレビとうテレビとう 【テレビ塔】
tévéziktévézik ◆ テテレレビビををみみるる 【テレビを見る】 „Es-

te tévézni szoktam.” 「
よる

夜
わ

はいつもテレビを
み

見て
いる。」

tévhittévhit ◆ ごごししんん 【誤信】 ◆ じじゃゃししゅゅうう 【邪
宗】 ◆ ひひががめめ 【僻目】 „Csak én hiszem úgy,

hogy kisebb lett ez a termék?” 「この
しょうひん

商品 が
ちい

小

さくなったと
かん

感じるの
わ

は
ぼく

僕の
ひがめ

僻目か？」 ◆ ままちち
ががっったたちちししきき 【間違った知識】 (téves elgondo-
lás) „Sok a tévhit a kullancsokkal kapcsolatban.”

「ダニについて
まちが

間違った
ちしき

知識
わ

はたくさんあ
る。」 ◆ めめいいししんん 【迷信】 „Eloszlatja a tévhi-

tet.” 「
めいしん

迷信を
だは

打破する。」

tévútratévútra vezetvezet ◆ ままよよわわすす 【迷わす】 „Ez az

erdő tévútra vezeti az embereket.” 「この
もり

森
わ

は
ひと

人

を
まよ

迷わす。」
texttext ◆ テテキキスストト (szöveg) ◇ hipertexthipertext ハハイイパパ
ーテキストーテキスト

textiltextil ◆ おおりりもものの 【織物】 (szövet) ◆ テテキキススタタ
イルイル

textilanyagtextilanyag beavatásabeavatása ◆ つつままりり 【詰り、詰
まり】

textilbolttextilbolt ◆ おりものやおりものや 【織物屋】
textil bugyortextil bugyor ◆ しんげんぶくろしんげんぶくろ 【信玄袋】
textilfestéstextilfestés ◆ おおりりももののせせんんししょょくく 【織物染
色】 (kelmefestés) ◆ そめものそめもの 【染め物】

textilgyártextilgyár ◆ せんいこうじょうせんいこうじょう 【繊維工場】
textíliatextília ◆ ぬのじぬのじ 【布地】
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textilipartextilipar ◆ おおりりももののぎぎょょうう 【織物業】 ◆ きき
ぎぎょょうう 【機業】 ◆ せせんんいいここううぎぎょょうう 【繊維工
業】 ◆ せせんんいいささんんぎぎょょうう 【繊維産業】 ◆ ぼぼうう
しょくぎょうしょくぎょう 【紡織業】

textiliparitextilipari terméktermék ◆ せせんんいいせせいいひひんん 【繊維製
品】

textilmérnökitextilmérnöki tudománytudomány ◆ せせんんいいここううががくく
【繊維工学】

textilmintás papírtextilmintás papír ◆ ぬのめがみぬのめがみ 【布目紙】
textilszáltextilszál ◆ せんいせんい 【繊維、線維】
textilszemtextilszem ◆ ぬのめぬのめ 【布目】
textilterméktextiltermék ◆ ぼぼううししょょくくせせいいひひんん 【紡織製
品】

textúratextúra ◆ ききめめ 【木目、肌理】 „durva textú-

rájú bőr” 「きめの
あら

粗い
はだ

肌」 ◆ ししょょっっかかんん 【食
感】 (állag) „Ennek a bifszteknek puha textúrája

van.” 「このステーキの
しょっかん

食感
わ

は
やわ

柔らかい。」 ◆

テテキキススチチャャーー ◆ ててざざわわりり 【手触り】 (tapintás)
◆ ははごごたたええ 【歯ごたえ、歯応え】 (ételkemény-
ség) ◆ ははだだざざわわりり 【肌ざわり、肌触り、肌触わ
り、膚触わり、膚触り】 (érintés) „Ennek a szö-

vetnek finom textúrája van.” 「この
きじ

生地
わ

は
はだざわ

肌触
りがいい。」 ◆ ふふううああいい 【風合い】 „termé-

szetes textúrájú szövet” 「ナチュラルな
ふうあ

風合い

の
おりもの

織物」
tézistézis ◆ かかせせつつ 【仮説】 (hipotézis) ◆ せせつつ
【説】 ◆ てていいししょょうう 【提唱】 (felvetés) ◆ てて
いいりりつつ 【定立】 ◆ テテーーゼゼ ◆ めめいいだだいい 【命題】
(filozófiai) ◇ antitézisantitézis アンチテーゼアンチテーゼ

thaithai ◆ タタイイじじんん 【タイ人】 (thaiföldi ember) ◆

タイのタイの (thaiföldi)

ThaiföldThaiföld ◆ タイタイ
thaiföldithaiföldi ◆ タイのタイの
Thaiföldi-öbölThaiföldi-öböl ◆ タタイイラランンドドわわんん 【タイランド
湾】

thai masszázsthai masszázs ◆ タイ・マッサージタイ・マッサージ
théravádathéraváda ◆ じじょょううざざぶぶぶぶっっききょょうう 【上座部
仏教】 (buddhizmus)

theropodatheropoda ◆ じじゅゅううききゃゃくくるるいい 【獣脚類】
(szörnylábúak)

thétathéta ◆ テータテータ 【Θ、θ】 (Θ, θ)

thrillerthriller ◆ サスペンス・ドラマサスペンス・ドラマ ◆ スリラースリラー
thylakoidthylakoid ◆ チラコイドチラコイド

titi ◆ ああななたたががたた 【貴方々、貴方方】 ◆ ああななたたたた

ちち 【貴方達】 „Ti mióta vártok rám?” 「
あなた

貴方た

ちいつから
わたし

私 を
ま

待っているの？」 ◆ シシ (zenei)

tiamintiamin ◆ チアミンチアミン
TibetTibet ◆ チベットチベット 【西蔵】
TibetiTibeti AutonómAutonóm TerületTerület ◆ せせいいぞぞううじじちちくく
【西蔵自治区】 ◆ チチベベッットトううじじちちくく 【チベッ
ト自治区】

tibetitibeti buddhistabuddhista kánonkánon ◆ チチベベッットトだだいいぞぞうう
きょうきょう 【チベット大蔵経】

TibetiTibeti buddhistabuddhista kánonkánon ◆ チチベベッットトだだいいぞぞうう
きょうきょう 【チベット大蔵経】

tibetitibeti buddhizmusbuddhizmus ◆ チチベベッットトぶぶっっききょょうう 【チ
ベット仏教】

tibetitibeti lilelile ◆ めめだだいいちちどどりり 【目大千鳥、メダイ
チドリ】 (Charadrius mongolus)

tibeti masztifftibeti masztiff ◆ チベタン・マスティフチベタン・マスティフ
tibetitibeti nemzetiségnemzetiség ◆ チチベベッットトぞぞくく 【チベット
族、蔵族、藏族】

tibetitibeti sárszalonkasárszalonka ◆ ああおおししぎぎ 【青鴫、青
鷸】 (Gallinago solitaria)

tiédtiéd ◆ ああななたたのの 【貴方の】 „Ez a sál a tiéd?”

「このマフラー
わ

はあなたのですか？」
TiencsinTiencsin ◆ ててんんししんんしし 【天津市】 (kínai tarto-

mányi jogú város)

tientaj-buddhizmustientaj-buddhizmus ◆ ててんんだだいいししゅゅうう 【天台
宗】

tiétektiétek ◆ ああななたたたたちちのの 【貴方達の、あなた達

の】 „Ez a feladat a tiétek.” 「これ
わ

は
あなたたち

貴方達の
にんむ

任務です。」
tífusztífusz ◆ チチフフスス 【窒扶斯】 ◆ チチブブスス 【窒扶
斯】 ◇ béltífuszbéltífusz ちちょょううチチフフスス 【腸チフス】
◇ hastífuszhastífusz ちちょょううチチフフスス 【腸チフス】 ◇ ki-ki-
ütésesütéses tífusztífusz ほほっっししんんチチフフスス 【発疹チフ
ス、発疹窒扶斯】 ◇ kullancstífuszkullancstífusz つつつつががむむ
ししびびょょうう 【恙虫病、ツツガ虫病、ツツガムシ
病】 ◇ paratífuszparatífusz パラチフスパラチフス

tífuszbaktériumtífuszbaktérium ◆ チチフフススききんん 【チフス菌】
(Salmonella typhi)

TigersTigers ◆ タイガーズタイガーズ
tigmotropizmustigmotropizmus ◆ せせっっししょょくくくくっっせせいい 【接触
屈性】 (haptotropizmus)
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tigristigris ◆ ととらら 【虎】 „Ezen a hegyen tigris él.”

「この
やま

山に
わ

は
とら

虎がいる。」 ◇ bengálibengáli tigristigris
ベンガルとらベンガルとら 【ベンガル虎】

TigrisTigris ◆ ととらら 【寅】 (kínai horoszkóp szerint)

„Tigris éve” 「
とら

寅
どし

年」

tigrisbarlangtigrisbarlang ◆ こけつこけつ 【虎穴】
tigriscápatigriscápa ◆ いたちざめいたちざめ 【鼬鮫】
Tigris éveTigris éve ◆ とらどしとらどし 【寅年】
tigrisfejű haltigrisfejű hal ◆ しゃちほこしゃちほこ 【鯱鉾、鯱】
tigriskölyöktigriskölyök ◆ ととららののここ 【虎の子、とらの子】
tigrisliliomtigrisliliom ◆ おおににゆゆりり 【鬼百合】 (Lilium lan-

cifolium)

tigrismintatigrisminta ◆ とらがらとらがら 【虎柄】
tigristtigrist akarakar rajzolni,rajzolni, dede kutyakutya leszlesz ◆ とと
ららををええががいいてていいぬぬににるるいいすす 【虎を画いて狗に類
す】 ◆ ととららををええががききてていいぬぬににるるいいすす 【虎を画
きて狗に類す】

tigrisvadászattigrisvadászat ◆ とらがりとらがり 【虎狩り】
tigrisszúnyogtigrisszúnyog ◆ ややぶぶかか 【藪蚊、豹脚蚊】 (Ae-

des)

tikfatikfa ◆ チークチーク „tikfa padló” 「チークの
ゆか

床」

tiki-takitiki-taki ◆ アメリカンクラッカーアメリカンクラッカー (játék)

tikkadtikkad ◆ かかららかかららににななるる „A nyári mezőn a nö-

vények tikkadtak.” 「
なつ

夏の
のはら

野原で
くさばな

草花
わ

は
かわ

乾いてカ
ラカラになっていた。」 ◇ eltikkadeltikkad ののどどががかか
わわくく 【喉がかわく、咽が渇く、のどが渇く、喉
が乾く、のどが乾く、のどが乾く】 (szomjazik)

„A melegtől eltikkadtam.” 「
あつ

暑さで
のど

喉が
かわ

渇いて
きた。」 ◇ kitikkadkitikkad ののどどががカカララカカララににななるる

【喉がカラカラになる】 „Kitikkadtam.” 「
のど

喉が
カラカラになった。」

tikkasztótikkasztó ◆ かかんんそそううししたた 【乾燥した】 (szá-

raz) „A meleg tikkasztó volt.” 「
かんそう

乾燥した
あつ

暑さだ
った。」 ◆ ぐぐっったたりりささせせるる (fárasztó) „A nyár

tikkasztó volt.” 「ぐったりさせる
なつ

夏だった。」

tiktaktiktak ◆ ちくたくちくたく
tilakoidtilakoid ◆ チラコイドチラコイド
tilalmitilalmi egyezményegyezmény ◆ ききんんししじじょょううややくく 【禁
止条約】 „atomfegyverek tilalmáról szóló egyez-

mény” 「
かくへいき

核兵器
きんしじょうやく

禁止条約」

tilalomtilalom ◆ ききんん 【禁】 „Megszegte a szeszfőzési

tilalmat.” 「
じょうぞう

醸造 の
きん

禁を
おか

犯した。」 ◆ ききんんしし
【禁止】 „Feloldották az alkoholfogyasztási ti-

lalmat.” 「
いんしゅ

飲酒の
きんし

禁止を
と

解いた。」 ◆ ききんんししれれ

いい 【禁止令】 „Öntözési tilalom van.” 「
はたけ

畑
え

へ

の
ちゅうすい

注水
きんしれい

禁止令が
で

出ている。」 ◆ ききんんせせいい 【禁
制】 ◆ ききんんれれいい 【禁令】 „Feloldották a gömb-

halevés tilalmát.” 「ふぐ
しょく

食 の
きんれい

禁令を
かい

解いた。」
◆ ははっっとと 【法度】 „Teljes tilalom alá vették az

erdőirtást.” 「
ばっさい

伐採が
ぜんめん

全面
はっと

法度となった。」 ◇

felhasználásfelhasználás tilalmatilalma ししよよううききんんしし 【使用禁
止】 „azbesztfelhasználás tilalma” 「アスベスト

しようきんし

使用禁止」 ◇ ideiglenesideiglenes tilalomtilalom いいちちじじききんん
しし 【一時禁止】 ◇ kardtilalomkardtilalom ははいいととううれれいい
【廃刀令】 ◇ kereskedelmikereskedelmi tilalomtilalom つつううししょょ
ううききんんしし 【通商禁止】 ◇ kereszténységkereszténység ti-ti-
lalmalalma キキリリシシタタンンききんんれれいい 【キリシタン禁令】
◇ látogatásilátogatási tilalomtilalom めめんんかかいいししゃゃぜぜつつ 【面
会謝絶】 ◇ szigorúszigorú tilalomtilalom げげんんききんん 【厳
禁】 ◇ tilalmitilalmi egyezményegyezmény ききんんししじじょょううややくく
【禁止条約】 „atomfegyverek tilalmáról szóló

egyezmény” 「
かくへいき

核兵器
きんしじょうやく

禁止条約」 ◇ totálistotális ti-ti-
lalomlalom ぜんめんきんしぜんめんきんし 【全面禁止】

tilalom feloldásatilalom feloldása ◆ かいきんかいきん 【解禁】
tilápiatilápia ◆ ティラピアティラピア ◆ テラピアテラピア
tildetilde ◆ ティルデティルデ
tilostilos ◆ おおここととわわりり 【お断り】 ◆ おおここととわわりり
ででああるる 【お断りである、御断りである】 „Sze-

metelni tilos!” 「ゴミのポイ
す

捨て
わ

はお
ことわ

断 りで
す。」 ◆ ききんんしし 【禁止】 „Belépni tilos!” 「
た

立ち
い

入り
きんし

禁止！」 ◆ ききんんじじらられれるる 【禁じられ

る】 „Az utcán tilos a dohányzás.” 「
みち

道での
きつえん

喫煙
わ

は
きん

禁じられている。」 ◆ ききんんももつつ 【禁物】
(tiltott dolog) „A szűrővizsgálat előtt tilos alko-

holt fogyasztani.” 「
けんこうしんだん

健康診断の
まえ

前
わ

は、お
さけ

酒
わ

は
きんもつ

禁物だ。」 ◆ ここととわわりり 【断り】 „Itt tilos par-

kolni!” 「
ちゅうしゃ

駐車
わ

はお
ことわ

断 りです！」 ◆ ノノーー „tilos
a dohányzás” 「ノー・スモーキング」 ◆ べべかからら
ずず 【可からず】 „Az iskolában tilos dohányoz-

ni!” 「
こうない

校内で
わ

はタバコを
す

吸うべからず。」 ◆ むむ

よよううのの 【無用の】 „Tilos az átjárás!” 「
とお

通り
ぬ

抜
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け
むよう

無用」 ◇ belépnibelépni tilostilos たたちちいいりりききんんしし 【立
入禁止、立ち入り禁止】 ◇ megállnimegállni tilostilos てて
いいししゃゃききんんしし 【停車禁止】 ◇ nyitvanyitva hagynihagyni
tilostilos かかいいほほううききんんしし 【開放禁止】 ◇ szigorú-szigorú-
anan tilostilos げげんんききんんででああるる 【厳禁である】 „Do-
hányzás és nyílt láng használata szigorúan tilos!”

「
きつえん

喫煙を
ふく

含め
かき

火気
げんきん

厳禁である。」
tilostilos aa bejárásbejárás ◆ ししんんににゅゅううききんんしし 【進入禁
止】

tilostilos aa terembenteremben dohányoznidohányozni ◆ じじょょううなないいきき
んえんんえん 【場内禁煙】

tilosbantilosban parkolásparkolás ◆ いいほほううちちゅゅううししゃゃ 【違法
駐車】

tilos dudálnitilos dudálni ◆ けいてききんしけいてききんし 【警笛禁止】
tilostilos jelzésjelzés ◆ てていいししししんんごごうう 【停止信号】

(állj-jelzés) „Az autó figyelmen kívül hagyta a ti-

los jelzést.” 「
くるま

車
わ

は
ていししんごう

停止信号を
むし

無視した。」

tilos másolnitilos másolni ◆ てんさいきんしてんさいきんし 【転載禁止】
tilosságtilosság ◆ むようむよう 【無用】
tilostilos újrapublikálniújrapublikálni ◆ ききんんててんんささいい 【禁転
載】

tilóztilóz ◆ チロースチロース
tilttilt ◆ いいままししめめるる 【戒める、誡める、警める】

„A buddhizmus tiltja az élet kioltását.” 「
ぶっきょう

仏教
わ

は
せっしょう

殺生 を
いまし

戒 める。」 ◆ ききんんししすするる 【禁止す
る】 „Az állomáson tiltják a dohányzást.” 「
えきこうない

駅構内での
きつえん

喫煙
わ

は
きんし

禁止されている。」 ◆ ききんんずず
るる 【禁ずる】 „Ez az élelmiszer-adalékanyag

tiltva van.” 「この
しょくひん

食品
てんかぶつ

添加物
わ

は
きん

禁じられてい
る。」 ◆ ききんんだだんんすするる 【禁断する】 „Áhítozik

a tiltott dologra.” 「
きんだん

禁断された
もの

物を
ほっ

欲っす
る。」

tiltakozástiltakozás ◆ アアッッピピーールル ◆ アアピピーールル ◆ アアピピーー
ルルぶぶんん 【アピール文】 ◆ いいぎぎ 【異議】 „Til-

takozom!” 「
いぎ

異議あり！」 ◆ いいぞぞんん 【異存】

„Tiltakozik.” 「
いぞん

異存を
とな

唱える。」 ◆ ここううぎぎ 【抗
議】 ◆ ここううここくく 【抗告】 ◆ ここううべべんん 【抗弁】
◆ ははんんぱぱつつ 【反発、反撥】 „A terv tiltakozást

váltott ki a lakosok körében.” 「
けいかく

計画に
たい

対して
じゅうみん

住民 から
わ

は
はんぱつ

反発の
こえ

声が
あ

上がっていた。」 ◆ ふふ
ふくふく 【不服】 ◆ プロテストプロテスト

tiltakoziktiltakozik ◆ いいぎぎももううししたたててををすするる 【異議申し
立てをする、異議申立てをする】 (bíróságon)
„Nem tiltakozik, ha elveszik az engedélyét.” 「
きょか

許可を
と

取り
け

消されても
いぎもう

異議申し
た

立てをしな
い。」 ◆ いいぎぎををささししははささむむ 【異議を差し挟

む】 „Az ügyvéd tiltakozott.” 「
べんごし

弁護士
わ

は
いぎ

異議を
さ

差し
はさ

挟んだ。」 ◆ いいぎぎををととななええるる 【異議を唱
える】 „Tiltakozott a maszkviselés ellen.” 「マ

スク
ちゃくよう

着用 に
いぎ

異議を
とな

唱えた。」 ◆ いいぎぎををももううしし
たたててるる 【異議を申し立てる、異議を申立てる】
(bíróságon) „Tiltakozott a büntetés ellen.” 「
しょぶん

処分に
たい

対して
いぎ

異議を
もう

申し
た

立てた。」 ◆ ここううぎぎすす
るる 【抗議する】 „A bércsökkentés miatt határo-

zottan tiltakozom.” 「
ちんぎん

賃金の
ひ

引き
さ

下げに
だんこ

断固と

して
こうぎ

抗議するつもりです。」 ◆ ここううききょょすするる
【抗拒する】 ◆ ここううここくくすするる 【抗告する】 „A

vádlott tiltakozott.” 「
ひこく

被告
がわ

側
わ

は
こうこく

抗告をした。」
◆ ててををふふるる 【手を振る】 (gesztikulálva) ◆ はは
んんぱぱつつすするる 【反発する】 „A nép tiltakozott az

adóemelés ellen.” 「
こくみん

国民
わ

は
ぞうぜい

増税に
はんぱつ

反発した。」
◆ ププロロテテスストトすするる „Tiltakozik a génmódosítások

ellen.” 「
いでんしく

遺伝子組み
か

換えに
たい

対してプロテストし
ている。」

tiltakozótiltakozó gyűlésgyűlés ◆ ここううぎぎししゅゅううかかいい 【抗議
集会】

tiltakozótiltakozó levéllevél ◆ アアピピーールルぶぶんん 【アピール
文】 ◆ こうぎぶんこうぎぶん 【抗議文】

tiltakozótiltakozó megmozdulásmegmozdulás ◆ ここううぎぎデデモモ 【抗議
デモ】

tiltakozótiltakozó mozgalommozgalom ◆ ここううぎぎううんんどどうう 【抗議
運動】 ◆ ここううぎぎかかつつどどうう 【抗議活動】 ◆ ははんん
たいうんどうたいうんどう 【反対運動】

tiltakozótiltakozó nyilatkozatnyilatkozat ◆ ここううぎぎせせいいめめいい 【抗
議声明】

tiltakozó sztrájktiltakozó sztrájk ◆ こうぎストこうぎスト 【抗議スト】
tiltakozotttiltakozott ◆ ここううべべんんすするる 【抗弁する】 „A

vádlott tiltakozott az ellen, hogy szerzői jogot

sértett volna.” 「
ひこく

被告
がわ

側
わ

は
ちょさくけん

著作権を
しんがい

侵害していな

いと
こうべん

抗弁した。」
tiltástiltás ◆ ききんんしし 【禁止】 „felvételkészítés til-

tása” 「
さつえい

撮影
きんし

禁止」 ◆ ききんんそそくく 【禁則】 (tiltó
szabály) ◆ ききんんれれいい 【禁令】 ◇ bejövőbejövő hí-hí-
vásokvások letiltásaletiltása ちちゃゃくくししんんききょょひひ 【着信拒
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否】 ◇ bejövőbejövő hívásokhívások letiltásaletiltása ちちゃゃっっききょょ
【着拒】 ◇ bejövőbejövő üzeneteküzenetek letiltásaletiltása ちちゃゃ
くくししんんききょょひひ 【着信拒否】 ◇ bejövőbejövő üzene-üzene-
tektek letiltásaletiltása ちちゃゃっっききょょ 【着拒】 ◇ sorsor ele-ele-
jénjén tiltástiltás ぎぎょょううととううききんんそそくく 【行頭禁則】
◇ sorsor végénvégén tiltástiltás ぎぎょょううままつつききんんそそくく 【行
末禁則】

tiltótiltó ◆ ききんんししすするる 【禁止する】 „jobbra fordu-

lást tiltó tábla” 「
うせつ

右折を
きんし

禁止する
ひょうしき

標識 」

tiltólistatiltólista ◆ ブブララッッククリリスストト „Ez a cég tiltólistá-

ra került.” 「この
かいしゃ

会社
わ

はブラックリストに
の

載っ
た。」

tiltó szabálytiltó szabály ◆ きんそくきんそく 【禁則】
tiltótiltó törvénytörvény ◆ ききんんししほほうう 【禁止法】 „mono-

póliumot tiltó törvény” 「
どくせんきんしほう

独占禁止法」

tiltotttiltott ◆ いいほほううなな 【違法な】 ◆ ききんんだだんんのの
【禁断の】 ◆ ごごははっっとと 【御法度】 ◆ ごごははっっ
ととのの 【御法度の、ご法度の】 „tiltott film” 「

ごはっと

御法度の
えいが

映画」 ◆ みみちちななららぬぬ 【道ならぬ】

(erkölcstelen) „Tiltott kapcsolata van.” 「
みち

道なら

ぬ
かんけい

関係をもっている。」
tiltott ásástiltott ásás ◆ とうくつとうくつ 【盗掘】
tiltott cikktiltott cikk ◆ きんしじこうきんしじこう 【禁止事項】
tiltott dologtiltott dolog ◆ きんもつきんもつ 【禁物】
tiltott drogtiltott drog ◆ きんしやくぶつきんしやくぶつ 【禁止薬物】
tiltotttiltott gyümölcsgyümölcs ◆ ききんんだだんんののききののみみ 【禁断
の木の実】 ◆ ききんんだだんんののここののみみ 【禁断の木の
実】

tiltotttiltott kapcsolatkapcsolat ◆ ふふりりんんななかかんんけけいい 【不倫
な関係】 ◆ みっつうみっつう 【密通】

tiltotttiltott kapcsolatakapcsolata vanvan ◆ かかんんつつううすするる 【姦
通する】 „házastárssal tiltott kapcsolatot létesí-

tett személy” 「
はいぐうしゃ

配偶者と
かんつう

姦通した
あいて

相手」

tiltotttiltott kapcsolatbankapcsolatban vanvan ◆ いいんんぎぎんんををつつうう
じるじる 【慇懃を通じる、殷勤を通じる】

tiltott könyvtiltott könyv ◆ きんしょきんしょ 【禁書】
tiltotttiltott könyvekkönyvek listájalistája ◆ ききんんししょょももくくろろくく
【禁書目録】

tiltott nemi kapcsolattiltott nemi kapcsolat ◆ そうかんそうかん 【相姦】
tiltotttiltott sávsáv ◆ ききんんししたたいい 【禁止帯】 ◆ ききんんせせ
いたいいたい 【禁制帯】 ◆ バンドギャップバンドギャップ

tiltotttiltott szerelemszerelem ◆ ふふりりんんののここいい 【不倫の
恋】

tiltotttiltott szószó ◆ いいみみここととばば 【忌み言葉、忌言
葉】

tiltott vallástiltott vallás ◆ きんきょうきんきょう 【禁教】
tiltotttiltott viselkedésviselkedés ◆ いいみみごごとと 【忌み事、忌
事】

timföldtimföld ◆ アルミナアルミナ
timidintimidin ◆ チミジンチミジン
timintimin ◆ チミンチミン (C₅H₆N₂O₂)

timpanontimpanon ◆ ささんんかかくくここまま 【三角小間】 (orom-
mező) ◆ ティンパナムティンパナム

timsótimsó ◆ みみょょううばばんん 【明礬】 ◇ kálium-kálium-
alumínium-timsóalumínium-timsó カカリリみみょょううばばんん 【カリ明
礬】 ◇ króm-alumínium-timsókróm-alumínium-timsó ククロロムムみみょょううばば
んん 【クロム明礬】

timsókőtimsókő ◆ みょうばんせきみょうばんせき 【明礬石】
tinamutinamu ◆ ししぎぎだだちちょょうう 【鷸駝鳥】 ◇ feketefekete
tinamutinamu くくろろししぎぎだだちちょょうう 【黒鷸駝鳥】 (Tina-
mus osgoodi) ◇ nagynagy tinamutinamu おおおおししぎぎだだちちょょ
うう 【大鷸駝鳥】 (Tinamus major) ◇ remeteti-remeteti-
namunamu おおばばししぎぎだだちちょょうう 【尾羽鷸駝鳥】 (Tina-
mus solitarius) ◇ szürkeszürke tinamutinamu ははいいいいろろししぎぎ
だちょうだちょう 【灰色鷸駝鳥】 (Tinamus tao)

tincstincs ◆ かかみみののけけののいいちちぶぶ 【髪の毛の一部】
(hajtincs) ◆ けけたたばば 【毛束】 (hajtincs) ◆ ひひ
ととふふささののかかみみ 【一房の髪】 (hajtincs) „Megra-

gadott egy tincset a hajából.” 「
かみ

髪を
ひとふさ

一房つかん
だ。」 ◇ hajtincshajtincs すすううほほんんののかかみみ 【数本の

髪】 „Egy hajtincs a szemébe lógott.” 「
すうほん

数本の
かみ

髪

が
め

目にかかっていた。」
tineatinea ◆ しらくもしらくも 【白癬、白禿瘡】
tinédzsertinédzser ◆ ジジュュニニアア ◆ ししょょううねねんん 【少年】 ◆

ティーンエイジャーティーンエイジャー ◆ ティーンエージャーティーンエージャー
tinédzserdivattinédzserdivat ◆ ジュニア・スタイルジュニア・スタイル
tinédzsertinédzser korúkorú ◆ じじゅゅううだだいいのの 【十代の、

１０代の】 „tinédzser korú fiatal” 「
じゅうだい

十代 の
わかもの

若者」
tinglitanglitinglitangli ◆ ししままりりががなないい 【締まりがない、
締りがない、締がない】 „tinglitangli mérkőzés”

「
し

締まりがない
しあい

試合」
tinglitangliziktinglitanglizik ◆ ににぶぶいいううごごききををすするる 【鈍い
動きをする】 (lomhán mozog) „A focisták csak

tinglitangliztak a pályán.” 「
せんしゅ

選手
わ

はサッカーグ
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ランドで
にぶ

鈍い
うご

動きをした。」 ◆ ふふららふふららすするる
(nem állapodik meg) „A biciklis a két sáv között

tinglitanglizott.” 「
じてんしゃ

自転車
わ

は
ふた

二つの
しゃせん

車線の
あいだ

間 を
ふらふらしていた。」 ◆ ゆゆききああたたりりばばっったたりりせせ
いいかかつつすするる 【行きあたりばったり生活する】
„2 évig nem volt munkám, és csak tinglitangliz-

tam.” 「
に

２
ねんかん

年間
しごと

仕事がなくて
ゆ

行きあたりばった

り
せいかつ

生活していた。」
tinglitanglizvatinglitanglizva ◆ ままんんぜぜんんとと 【漫然と】

„Tinglitanglizva töltötte az idejét.” 「
まんぜん

漫然と
とき

時を
す

過ごした。」
tinitini ◆ じじゅゅううだだいいのの 【十代の、１０代の】 ◆ テテ
ィーンィーン

tinktúratinktúra ◆ チチンンキキ ◇ jódtinktúrajódtinktúra ヨヨーードドチチンン
キキ

tintatinta ◆ イインンキキ ◆ イインンクク „Tintával írta a levelet.”

「
てがみ

手紙をインクで
か

書いた。」 ◆ すすみみ 【墨】

„tintahal tintája” 「
いか

烏賊の
すみ

墨」 ◆ ぼぼくくじじゅゅうう

【墨汁】 „tintahal tintája” 「イカ
ぼくじゅう

墨汁 」 ◇

olajos tintaolajos tinta ゆせいインクゆせいインク 【油性インク】
tintafolttintafolt ◆ インクのしみインクのしみ 【インクの染み】
tintagombatintagomba ◆ ひひととよよたたけけ 【一夜茸】 (Copri-

nopsis atramentaria, ráncos tintagomba) ◇

gyapjasgyapjas tintagombatintagomba ささささくくれれひひととよよたたけけ
【ささくれ一夜茸】 (Coprinus comatus)

tintahaltintahal ◆ いいかか 【烏賊、墨魚、鰞、柔魚、魷】
◇ csendes-óceánicsendes-óceáni tintahaltintahal すするるめめいいかか 【鯣
烏賊】 (Todarodes pacificus) ◇ szárítottszárított tin-tin-
tahaltahal するめするめ 【鯣】

tintahal tintájatintahal tintája ◆ いかすみいかすみ 【烏賊墨】
tintapacatintapaca ◆ インクのしみインクのしみ 【インクの染み】
tintapatrontintapatron ◆ イインンクク・・カカーートトリリッッジジ ◆ カカーートト
リリッッジジイインンクク (tollhoz) ◆ ププリリンンタターーカカーートトリリッッ
ジジ (printerhez)

tintaradírtintaradír ◆ インクけしインクけし 【インク消し】
tintástintás leszlesz ◆ いいんんくくががつつくく 【インクが付く】

„Tintás lett a kezem.” 「
て

手にインクがつい
た。」

tintasugártintasugár ◆ インクジェットインクジェット
tintasugarastintasugaras nyomtatónyomtató ◆ イインンククジジェェッットトププ
リンターリンター

tintásüvegtintásüveg ◆ イインンククつつぼぼ 【インク壺、インク
壷】

tintatartótintatartó ◆ イインンククつつぼぼ 【インク壺、インク
壷】 ◆ インクびんインクびん 【インク瓶】

tiofoszforsavtiofoszforsav ◆ タータンタータン (C₁₀H₁₉N₂O₄PS)

tipegtipeg ◆ ここままたたででああるるくく 【小股で歩く】 „A ki-

monós nő tipegett.” 「
きものすがた

着物姿の
じょせい

女性
わ

は
こまた

小股で
ある

歩
いた。」 ◆ ちちょょここちちょょここああるるくく 【ちょこちょ

こ歩く】 „A baba tipegett.” 「
あか

赤ちゃん
わ

はちょ

こちょこ
ある

歩いた。」 ◆ ひひょょここひひょょここととああるるくく
【ひょこひょこと歩く】 „A kisbaba tipegett.”

「
あか

赤ちゃん
わ

はひょこひょこと
ある

歩いた。」 ◆ よよちち
よよちちああるるくく 【よちよち歩く】 „A kisbaba tipeg-

ve haladt.” 「
あか

赤ちゃん
わ

はよちよち
ある

歩いて
すす

進ん
だ。」

tipegéstipegés ◆ ああんんよよ (kisbaba tipegése) ◆ ここままたた
【小股】

tipegő járástipegő járás ◆ こまたほこうこまたほこう 【小股歩行】
tipegőkőtipegőkő ◆ ととびびいいしし 【飛び石、飛石】 „Tipe-

gőköveken átmentem a patakon.” 「
と

飛び
いし

石
づた

伝い

に
おがわ

小川を
わた

渡った。」 ◆ ふふみみいいしし 【踏み石、踏
石】

tipegvetipegve ◆ ちちょょここちちょょここ (fürgén) „A kisbaba ti-

pegve ment előre.” 「
あか

赤ちゃん
わ

はちょこちょこ
まえ

前

に
すす

進んだ。」 ◆ よちよちよちよち
tipikustipikus ◆ だだいいひひょょううててききなな 【代表的な】 (rep-

rezentatív) „A gulyás tipikus magyar étel.” 「グ

ヤーシュ
わ

は
だいひょうてき

代表的 なハンガリー
りょうり

料理です。」
◆ てていいけけいいててききなな 【定型的な】 ◆ ててんんけけいいてて
ききなな 【典型的な】 „Ő egy tipikus tanáregyéni-

ség.” 「
かれ

彼
わ

は
てんけいてき

典型的な
せんせい

先生タイプです。」 ◆ なな
ららででははのの naradevano „tipikus japán szokás” 「
にほん

日本ならで
わ

はの
しゅうかん

習慣 」 ◆ ひひょょううじじゅゅんんててききなな
【標準的な】 „Összegyűjtöttem a tipikus kérdé-

seket.” 「
ひょうじゅんてき

標準的 な
しつもん

質問をまとめた。」 ◆ るる
いいけけいいててききなな 【類型的な】 „baleset tipikus kö-

rülményei” 「
じこ

事故の
るいけいてき

類型的な
じょうきょう

状況 」 ◇ nemnem
tipikustipikus ととくくいいなな 【特異な】 „A Föld nem tipi-

kus bolygó?” 「
ちきゅう

地球
わ

は
とくい

特異な
そんざい

存在なのか？」
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tipikusantipikusan ◆ ててんんけけいいててききにに 【典型的に】 „tipi-

kusan testmozgás okozta tünet” 「
てんけいてき

典型的に
うんどう

運動
とき

時に
はっせい

発生する
しょうじょう

症状 」 ◆ ととくくれればば 【と来れ
ば】 „A gulyás tipikusan magyar étel.” 「

はんがり

ハンガリー
りょうり

料理とくればグヤーシュだ。」
tipikusantipikusan jelentkezikjelentkezik ◆ ここううははつつすするる 【好発
する】 „Ez a betegség tipikusan a lábon jelentke-

zik.” 「この
びょうき

病気
わ

は
あし

足に
こうはつ

好発する。」

tipikus jelentkezéstipikus jelentkezés ◆ こうはつこうはつ 【好発】
tipikustipikus példapélda ◆ だだいいひひょょううれれいい 【代表例】

(reprezentatív példa) „A veszélyes anyag tipikus

példájaként a lőport említhetjük.” 「
きけんぶつ

危険物の
だいひょうれい

代表例 として
かやく

火薬が
あ

挙げられる。」 ◆ ててんんけけ
いい 【典型】 „Ő a szórakozottság tipikus példá-

ja.” 「
かれ

彼
わ

はうっかり
や

屋さんの
てんけい

典型です。」

tipikus románctipikus románc ◆ ボーイ・ミーツ・ガールボーイ・ミーツ・ガール
tipikusságtipikusság ◆ てんけいてんけい 【典型】
tipizáltipizál ◆ るいけいかするるいけいかする 【類型化する】
tipizálástipizálás ◆ るいけいかるいけいか 【類型化】
Ti-plazmidTi-plazmid ◆ ししゅゅよよううゆゆううははつつププララススミミドド 【腫
瘍誘発プラスミド】

tipográfiatipográfia ◆ いいんんささつつじじゅゅつつ 【印刷術】 ◆ かか
っっぱぱんん 【活版】 ◆ かかっっぱぱんんいいんんささつつ 【活版印
刷】 ◆ しょくじしょくじ 【植字】 (betűszedés)

tipográfiaitipográfiai ◆ いいんんささつつじじょょううのの 【印刷上の】
(nyomdai)

tipográfiaitipográfiai hibahiba ◆ かかつつじじののああややままりり 【植字の
誤り】

tipografizálástipografizálás ◆ そそううてていい 【装丁、装訂、装
釘、装幀】

tipográfustipográfus ◆ いいんんししゃゃつつぎぎじじゅゅつつししゃゃ 【印刷
技術社】 (nyomdász) ◆ かかっっぱぱんんぎぎょょううししゃゃ
【活版業者】 ◆ ししょょくくじじここうう 【植字工】 (be-
tűszedő)

tipológiatipológia ◆ るるいいけけいいががくく 【類型学】 ◆ るるいいけけ
いろんいろん 【類型論】

tipológiaitipológiai fajfogalomfajfogalom ◆ るるいいけけいいががくくててききしし
ゅがいねんゅがいねん 【類型学的種概念】

tiportipor ◆ ふふむむ 【踏む】 „Halálra tiporta a ma-

tadort egy bika.” 「
うし

牛
わ

は
とうぎゅうし

闘牛士を
ふ

踏み
ころ

殺した。」
◇ eltiporeltipor ふふみみつつぶぶすす 【踏み潰す、踏みつぶ

す】 „Eltiporta a homokvárat.” 「
すな

砂の
しろ

城を
かんぜん

完全

に
ふ

踏み
つぶ

潰した。」 ◇ eltiporeltipor ううりりととばばすす 【売
り飛ばす】 (elveszteget) „A diktátor eltiporta a

szabadságot.” 「
どくさいしゃ

独裁者
わ

は
こくみん

国民の
じゆう

自由を
う

売り
と

飛ば
している。」 ◇ láballábal tiportipor じじゅゅううりりんんすするる
【蹂躙する】 „A háborúzás lábbal tiporta a nem-

zetközi törvényeket.” 「この
せんそう

戦争
わ

は
こくさい

国際
ほう

法を
じゅうりん

蹂躙 した。」 ◇ lábballábbal tiportipor ぶぶじじょょくくすするる
【侮辱する】 (megaláz) „Lábbal tiporta a hősök

emlékét.” 「
えいゆう

英雄の
こうせき

功績を
ぶじょく

侮辱した。」 ◇ láb-láb-
balbal tiportipor ふふみみににじじるる 【踏みにじる、踏み躙
る】 „Lábbal tiporta a legbecsesebb törvényt.” 「
もっと

最 も
たいせつ

大切な
ほう

法を
ふ

踏みにじった。」 ◇ összeti-összeti-
porpor ふふみみししだだくく 【踏みしだく、踏み拉く】 „Az

elefánt összetiporta a kocsit.” 「
ぞう

象
わ

は
くるま

車 を
ふ

踏み
しだいた。」 ◇ utatutat tiportipor ふふみみわわけけるる 【踏み
分ける】 „Utat tiportam a bozótban.” 「やぶの
なか

中を
ふ

踏み
わ

分けて
すす

進んだ。」
tipptipp ◆ ああんんじじ 【暗示】 (sugallat) ◆ ヒヒンントト ◆ よよ

そそうう 【予想】 „lóversenyfogadási tipp” 「
けいば

競馬

の
よそう

予想」 ◇ lóversenytipplóversenytipp けけいいばばよよそそうう 【競
馬予想】

tippadótippadó ◆ よよそそううやや 【予想屋】 (lóversenytip-
peket adó)

tippeltippel ◆ ああててるる 【当てる】 „Tippelj, hány éves

vagyok!” 「
なんさい

何歳か
あ

当ててみて！」 ◆ ととばばくくくくじじ
ををききににゅゅううすするる 【賭博クジを記入する】 (kitöl-

ti a szelvényt) „Tippeltem a totón.” 「
とばくくじ

賭博クジを
きにゅう

記入した。」
tippszelvénytippszelvény ◆ ばけんばけん 【馬券】 (lóversenyen)

tiprástiprás ◆ ふふむむこことと 【踏むこと】 ◇ eltipráseltiprás じじ
ゅゅううりりんん 【蹂躙】 ◇ lábballábbal tiprástiprás じじゅゅううりり
んん 【蹂躙】 ◇ leromboláslerombolás じじゅゅううりりんん 【蹂
躙】

típustípus ◆ かかたた 【型、形】 „Ugyanaz a gyártója,

de más a típusa.” 「
おな

同じメーカーだけど
かた

型が
ちが

違
う。」 ◆ かかたたししきき 【型式】 ◆ ききししゅゅ 【機種】
(készüléktípus) „Ennek a típusnak nincs anten-

nája.” 「この
きしゅ

機種に
わ

はアンテナがついていませ
ん。」 ◆ けけいい 【系】 „környezetbarát típusú

ember” 「エコ
けい

系の
ひと

人」 ◆ ししゅゅるるいい 【種類】
(fajta) „típusonként csoportosított áruk listája”
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「
しゅるい

種類
べつ

別
しょうひん

商品
いちらん

一覧」 ◆ タタイイププ „Ezt az arctípust

kedvelem.” 「このタイプの
かお

顔が
この

好みだ。」 ◆ モモ

デデルル „új típusú autó” 「
くるま

車 の
あたら

新 しいモデル」

◆ るるいいけけいい 【類型】 „mondattípus” 「
ぶん

文の
るいけい

類型
」 ◇ fájltípusfájltípus フファァイイルルししゅゅべべつつ 【ファイル種
別】 (IT) ◇ holotípusholotípus ホホロロタタイイププ ◇ izotípusizotípus
アイソタイプアイソタイプ ◇ szüntípusszüntípus シンタイプシンタイプ

típusfüggőségtípusfüggőség ◆ ききししゅゅいいぞぞんんせせいい 【機種依
存性】

típushibatípushiba ◆ ここゆゆううけけっっかかんん 【固有欠陥】 ◆ ここ
ゆゆううけけっっかかんんここししょょうう 【固有欠陥故障】 (meg-
hibásodás)

típuspéldánytípuspéldány ◆ ききじじゅゅんんひひょょううほほんん 【基準標
本】 (rendszertani) ◆ タタイイププひひょょううほほんん 【タ
イプ標本】 (rendszertani) ◆ ももししききひひょょううほほんん
【模式標本】 (rendszertani) ◇ holotípusholotípus せせ
いいももししききひひょょううほほんん 【正模式標本】 ◇ izotí-izotí-
puspus ふふくくききじじゅゅんんひひょょううほほんん 【副基準標本】 ◇

szüntípusszüntípus ととううかかききじじゅゅんんひひょょううほほんん 【等価
基準標本】

típusrajztípusrajz ◆ かたぎものかたぎもの 【気質物】
típustanúsítványtípustanúsítvány ◆ かかたたししききししょょううめめいい 【型
式証明】

típusútípusú ◆ ししゅゅるるいいのの 【種類の】 (fajta) „külön-

féle típusú autók” 「
いろ

色んな
しゅるい

種類の
くるま

車 」 ◆ タタイイ
プのプの

típusváltástípusváltás ◆ モデル・チェンジモデル・チェンジ
típusszámtípusszám ◆ かかたたばばんん 【型番】 „mikrohullámú

sütő típusszáma” 「
でんし

電子レンジの
かたばん

型番」

tirádatiráda ◆ ねつべんねつべん 【熱弁】
tirádáttirádát zengzeng ◆ ねねつつべべんんををははるる 【熱弁を張
る】 „Tirádát zengett az igazgató tetteiről.” 「
しゃちょう

社長 の
こうせき

功績について
ねつべん

熱弁を
は

張った。」
tiramintiramin ◆ チラミンチラミン
tiramisutiramisu ◆ ティラミスティラミス
tirisztortirisztor ◆ サイリスターサイリスター
tiroglobulintiroglobulin ◆ チログロブリンチログロブリン
tirokalcitonintirokalcitonin ◆ チロカルシトニンチロカルシトニン
tiropintiropin ◆ ここううじじょょううせせんんししげげききホホルルモモンン 【甲
状腺刺激ホルモン】 (TSH)

tirotropin-felszabadítótirotropin-felszabadító hormonhormon ◆ ここううじじょょ
ううせせんんししげげききホホルルモモンンほほううししゅゅつつホホルルモモンン 【甲
状腺刺激ホルモン放出ホルモン】 (TRH)

tiroxintiroxin ◆ サイロキシンサイロキシン ◆ チロキシンチロキシン
tirozintirozin ◆ チロシンチロシン (C₉H₁₁NO₃)

TiszaTisza ◆ ティサがわティサがわ 【ティサ川】
tiszafatiszafa ◆ いいちちいい 【一位、櫟】 ◇ nagymagvúnagymagvú
tiszafatiszafa かやかや 【榧】 (Torreya nucifera)

TiszántúlTiszántúl ◆ テティィササががわわののととううががんんちちほほうう 【テ
ィサ川の東岸地方】

tiszavirágtiszavirág ◆ かかげげろろうう 【蜉蝣】 „tiszavirág éle-

tű vállalat” 「かげろうの
いのち

命 の
かいしゃ

会社」

tiszavirág élettiszavirág élet ◆ あだばなあだばな 【ざだ花、徒花】
tiszttiszt ◆ ししかかんん 【士官】 „Az ügyeletes tiszt nem

volt a helyén.” 「
とうちょく

当直 の
しかん

士官
わ

は
たんとう

担当の
ばしょ

場所にい
なかった。」 ◇ fiatalfiatal tiszttiszt ししょょううそそううししかか
んん 【少壮士官】 ◇ hajótiszthajótiszt ここううききゅゅううせせんん
いいんん 【高級船員】 ◇ hivatásoshivatásos tiszttiszt ししょょ
ううここうう 【将校】 ◇ magasmagas rangúrangú tiszttiszt ここうう
ききゅゅううししょょううここうう 【高級将校】 ◇ magasmagas ran-ran-
gúgú tiszttiszt ここううききゅゅううししかかんん 【高級士官】 ◇

összekötőösszekötő tiszttiszt れれんんららくくししょょううここうう 【連絡
将校】 ◇ rangidősrangidős tiszttiszt せせんんににんんししょょううここうう
【先任将校】 ◇ tengerésztiszttengerésztiszt かかいいぐぐんんしし
ょょううここうう 【海軍将校】 ◇ ügyeletesügyeletes tiszttiszt とと
ううちちょょくくししかかんん 【当直士官】 (ÜTI) ◇ ügyele-ügyele-
tes tiszttes tiszt にっちょくしょうこうにっちょくしょうこう 【日直将校】

tisztatiszta ❶ せせいいけけつつなな 【清潔な】 „A konyha tisz-

ta volt.” 「
だいどころ

台所
わ

は
せいけつ

清潔だった。」 ❷ ききれれいいなな
【綺麗な、奇麗な】 (szép) „Tiszta ez a törül-

köző?” 「このタオル
きれい

綺麗？」 ❸ じじゅゅんんすすいいなな

【純粋な】 „Ez tiszta alkohol.” 「これ
わ

は
じゅんすい

純粋 な
アルコールです。」 ◆ かかががみみののよよううなな 【鏡の

ような】 „tiszta holdkorong” 「
かがみ

鏡 のような
つき

月
」 ◆ きき 【生】 „Tisztán iszom a whiskey-t.” 「ウ

イスキーを
き

生で
の

飲む。」 ◆ ききののままままのの 【生の

ままの】 „tiszta érzelem” 「
き

生のままの
かんじょう

感情 」
◆ ききよよいい 【清い、浄い】 (szív, víz) „Tiszta szíve

van.” 「
きよ

清い
こころ

心 を
も

持っている。」 ◆ ききよよららかか
なな 【清らかな】 (szív, víz) „Az erdőben tiszta

víz csordogált.” 「
もり

森で
きよ

清らかな
みず

水が
なが

流れてい
た。」 ◆ ククリリアア ◆ ククリリアアーーなな „tiszta szív” 「ク

リアーな
こころ

心 」 ◆ ククリリアアなな „tiszta hang” 「クリ

AdysAdys típusfüggőség típusfüggőség – tiszta tiszta 46894689



アな
おと

音」 ◆ ククリリーーンンなな „Tiszta állapotban tartja

a helyet.” 「
げんば

現場のクリーンな
じょうたい

状態 を
たも

保つ。」
◆ けけっっぺぺききなな 【潔癖な】 (pedáns) „Agyadra

ment a tisztaság.” 「
けっぺき

潔癖すぎるんじゃない？」
◆ ここううめめいいなな 【公明な】 ◆ ここぎぎれれいいなな 【小奇
麗な、小綺麗な、小ぎれいな】 „Tiszta szobába

vezetett.” 「
こぎれい

小奇麗な
へや

部屋に
まね

招き
い

入れた。」 ◆

ささええたた 【冴えた、冱えた】 „Tiszta hang.” 「
さ

冴

えた
こえ

声。」 ◆ ささししひひきき 【差し引き、差引き】
„Havi keresetként 200 ezer jent kapok tisztán.”

「
げっきゅう

月給 として
さ

差し
ひ

引き
にじゅう

２０
まん

万
えん

円をもらう。」
◆ ささややかかなな 【明かな、清かな】 „tiszta hang”

「
さや

清かな
おと

音」 ◆ ささららのの 【新の、更の】 „tiszta
törülköző” 「さらのタオル」 ◆ じじゅゅんん 【純】

„tisztán japán termék” 「
じゅん

純
にほんせいひん

日本製品」 ◆ じじ

ゅゅんんけけつつなな 【純潔な】 „tiszta lélek” 「
じゅんけつ

純潔 な
せいしん

精神」 ◆ じじゅゅんんせせいいなな 【純正な】 „tiszta salá-

taolaj” 「
じゅんせい

純正 なサラダ
ゆ

油」 ◆ じじゅゅんんぜぜんんたたるる

【純然たる】 „tisztán személyes ügy” 「
じゅんぜん

純然 た

る
しじ

私事」 ◆ じじゅゅんんなな 【純な】 „tiszta szív” 「
じゅん

純 な
こころ

心 」 ◆ ししょょううみみ 【正味】 „százmillió jen

tiszta haszon” 「
しょうみ

正味
いちおく

一億
えん

円の
りえき

利益」 ◆ すすききとと
おおっったた 【透き通った】 „Tiszta hangon énekelt.”

「
す

透き
とお

通った
こえ

声で
うた

歌っていた。」 ◆ すすききととおおるる
【透き通る、透通る、透き徹る】 (átlátszik, ért-

hető) „Tiszta hangon beszélt.” 「
す

透き
とお

通った
こえ

声で
はな

話した。」 ◆ ずずくくめめ 【尽くめ】 „Tetőtől talpig

tiszta feketében volt.” 「
かれ

彼
わ

は
ぜんしん

全身
くろ

黒ずくめだっ
た。」 ◆ スストトレレーートト „tiszta whisky” 「ストレ
ート・ウイスキー」 ◆ すすみみききっったた 【澄み切っ
た】 (derült) ◆ すすむむ 【澄む、清む】 „A tiszta

levegőben messzire látni.” 「
くうき

空気が
す

澄んでいる

ので
とお

遠くまで
み

見える。」 ◆ せせいいじじゅゅんんなな 【清

純な】 (ártatlan) „A szíve tiszta.” 「
せいじゅん

清純 な
こころ

心

を
も

持っている。」 ◆ せせいいじじょょううなな 【清浄な】

„A vízművek tiszta vizet szolgáltat.” 「
すいどうきょく

水道局
わ

は
せいじょう

清浄 な
みず

水を
きょうきゅう

供給 する。」 ◆ せせいいちちょょううなな

【清澄な】 „tiszta levegő” 「
せいちょう

清澄 な
くうき

空気」 ◆

せせんんめめいいなな 【鮮明な】 „tiszta hang” 「
せんめい

鮮明な
おと

音
」 ◆ ちちょょううししががああうう 【調子が合う】 (nem ha-

mis) „Az ének tiszta volt.” 「
うた

歌
わ

は
ちょうし

調子が
あ

合って
いる。」 ◆ ちちょょっっここううのの 【直行の】 (becsüle-

tes) „Tiszta ember.” 「
ちょっこう

直行 の
さむらい

士 。」 ◆ とと
ううててつつししたた 【透徹した、澄徹した】 „tiszta ég-

bolt” 「
とうてつ

透徹した
そら

空」 ◆ ととううめめいいなな 【透明な】

„tó tiszta vize” 「
みずうみ

湖 の
とうめい

透明な
みず

水」 ◆ ににごごりりのの

なないい 【濁りのない】 „tiszta lélek” 「
にご

濁りのな

い
こころ

心 」 ◆ ははっっききりりししたた „tiszta kiejtés” 「はっ

きりした
はつおん

発音」 ◆ ままじじりりけけののなないい 【混じりけ

のない、混じり気のない】 „tiszta kristály” 「
ま

混

じり
け

気のない
けっしょう

結晶 」 ◆ ままっっささららなな 【真っさら
な、真っ新な、真っ更な】 „Tiszta lepedőt húz-

tam.” 「
ま

真っさらなシーツを
し

敷いた。」 ◆ ままるる
っっききりり 【丸っきり、丸っ切り】 „Ez tiszta rö-

hej.” 「それ
わ

は
まる

丸っきりおかしい。」 ◆ むむくくなな
【無垢な】 ◆ めめいいせせききなな 【明晰な、明晳な】

„tiszta elme” 「
めいせき

明晰な
ずのう

頭脳」 ◆ めめいいりりょょううなな

【明瞭な、明了な】 „tiszta kiejtés” 「
めいりょう

明瞭 な
はつおん

発音」 ◆ めめいいろろううなな 【明朗な】 ◆ よよごごれれてていい
なないい 【汚れていない】 „Ez az ing még tiszta.”

「このシャツ
わ

はまだ
よご

汚れていない。」 ◆ れれいいろろ

ううたたるる 【玲瓏たる】 „tiszta hang” 「
れいろう

玲瓏たる
こえ

声
」 ◇ kristálytisztakristálytiszta ぬぬけけたたよよううなな 【抜けたよ
うな】 „Felettünk az ég kristálytiszta volt.” 「
ぬ

抜けたような
あおぞら

青空が
ひろ

広がっていた。」 ◇ szín-szín-
tisztatiszta ままっっかかなな 【真っ赤な】 „Színtiszta ha-

zugság.” 「
ま

真っ
か

赤な
うそ

嘘だ。」 ◇ tisztatiszta szívűszívű
じじゅゅんんすすいいなな 【純粋な】 „Tiszta szívű ember.”

「
かれ

彼
わ

は
じゅんすい

純粋 な
ひと

人だ。」 ◇ tökéletesentökéletesen tisz-tisz-
tata すすみみわわたたるる 【澄み渡る】 „tökéletesen tiszta

égbolt” 「
す

澄み
わた

渡った
そら

空」

tisztatiszta aa lelkiismeretelelkiismerete ◆ りりょょううししんんににははじじるる
ことないことない 【良心に恥じることない】

tiszta,tiszta, ameddigameddig aa szemszem ellátellát ◆ すすみみわわたたるる
【澄み渡る】 „Az ég tiszta volt, ameddig a szem

ellát.” 「
そら

空が
す

澄み
わた

渡っていた。」

tiszta aranytiszta arany ◆ じゅんきんじゅんきん 【純金】
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tisztatiszta azaz elméjeelméje ◆ ああたたままががししっっかかりりししてていいるる
【頭がしっかりしている、頭が確りしている、
頭が聢りしている】 „Öreg vagyok, de az elmém

tiszta.” 「
ぼく

僕
わ

は
お

老いたりと
い

言えども
あたま

頭
わ

はしっか
りしている。」 ◆ いいししききががししっっかかりりししてていいるる
【意識がしっかりしている、意識が確りしてい
る、意識が聢りしている】 „Egészen a haláláig

tiszta volt az elméje.” 「
かれ

彼
わ

は
し

死ぬまで
いしき

意識がしっ
かりしていた。」

tisztában levéstisztában levés ◆ ていかんていかん 【諦観】
tisztábantisztában vanvan ◆ ああかかるるいい 【明るい】 „A poli-

tikával mennyire vagy tisztában?” 「
せいじ

政治につい

てどのくらい
あか

明るい？」 ◆ こここころろええるる 【心得
る】 (vele) „Tisztában van a saját hibáival.” 「
じぶん

自分の
じゃくてん

弱点 を
こころえ

心得ている。」 ◆ ししょょううちちすするる
【承知する】 „Tisztában vagyok a helyzettel.” 「
じじょう

事情を
しょうち

承知している。」 ◆ ししるる 【知る】 „Tisz-

tában vagyok a probléma súlyosságával.” 「
もんだい

問題

の
じゅうようせい

重要性 を
し

知っている。」 ◆ たたっっかかんんすするる

【達観する】 „Tisztában van a jövővel.” 「
しょうらい

将来

を
たっかん

達観している。」 ◆ てていいかかんんすするる 【諦観す

る】 „Tisztában volt a helyzetével.” 「
みずか

自 らの
たちば

立場を
ていかん

諦観した。」
tisztábantisztában vanvan azzal,azzal, hogyhogy mitmit engedhetengedhet
megmeg magánakmagának ◆ みみののほほどどををししるる 【身の程を
知る、身のほどを知る】 „Nincs tisztában azzal,

hogy mit engedhet meg magának.” 「
かれ

彼
わ

は
み

身の
ほど

程
をしらない。」

tisztábantisztában vanvan velevele ◆ かかくくごごすするる 【覚悟す

る】 „Tisztában volt a veszteséggel.” 「
そんしつ

損失を
かくご

覚悟した。」
tisztábatisztába rakrak ◆ おおむむつつををかかええるる 【おむつを替
える、お襁褓を替える、御襁褓を替える】

(tisztába tesz) „Tisztába raktam a gyereket.” 「
あか

赤

ちゃんのおむつを
か

替えた。」
tisztábatisztába tesztesz ◆ おおむむつつををかかええるる 【おむつを替
える、お襁褓を替える、御襁褓を替える】 (pe-

lenkázik) „Tisztába tettem a gyereket.” 「
あか

赤ちゃ

んのおむつを
か

替えた。」

tisztatiszta bevételbevétel ◆ じじゅゅんんししゅゅううににゅゅうう 【純収
入】

tiszta energiatiszta energia ◆ クリーン・エネルギークリーン・エネルギー
tiszta észtiszta ész ◆ じゅんすいりせいじゅんすいりせい 【純粋理性】
tisztatiszta ésés zavaroszavaros ◆ せせいいだだくく 【清濁】 (sza-

ké)

TisztaTiszta észész kritikájakritikája ◆ じじゅゅんんすすいいりりせせいいひひ
ははんん 【純粋理性批判】 (Kritik der reinen Ver-
nunft)

tisztatiszta fehérfehér ◆ ししろろむむくく 【白無垢】 „tiszta fe-

hér esküvői kimonó” 「
しろむく

白無垢の
いしょう

衣装」

tiszta fejtiszta fej ◆ ずのうめいせきずのうめいせき 【頭脳明晰】
tisztatiszta fejjelfejjel ◆ ああたたままををひひややししてて 【頭を冷や
して】 „Tiszta fejjel újra átgondoltam a dolgot.”

「
あたま

頭 を
ひ

冷やして
さいけんとう

再検討した。」
tiszta földtiszta föld ◆ じょうどじょうど 【浄土】 (buddhizmus)

tisztaföld-buddhizmustisztaföld-buddhizmus ◆ じじょょううどどししゅゅうう
【浄土宗】

TisztaTiszta FöldFöld TanaTana ◆ じじょょううどどききょょうう 【浄土
教】 (buddhista)

tisztatiszta fűszerpaprikafűszerpaprika ◆ いいちちみみととううががららしし
【一味唐辛子】

tiszta gyapjútiszta gyapjú ◆ じゅんもうじゅんもう 【純毛】
tisztagyapjútisztagyapjú kabátkabát ◆ じじゅゅんんももううココーートト 【純
毛コート】

tisztatiszta hanghang ◆ おおんんととろろううろろうう 【音吐朗朗】 ◆

じゅんおんじゅんおん 【純音】
tisztatiszta hangoláshangolás ◆ じじゅゅんんせせいいちちょょうう 【純正
調】

tisztatiszta haszonhaszon ◆ じじゅゅんんええきき 【純益】 ◆ まま
るるももううけけ 【丸儲け】 „Egymillió jenes tiszta ha-

szonra tettem szert.” 「
ひゃくまん

百万
えん

円
まるもう

丸儲けした。」

tisztahidrogéntisztahidrogén üzemanyagcellaüzemanyagcella ◆ じじゅゅんんすす
いそがたねんりょうでんちいそがたねんりょうでんち 【純水素燃料電池】

tiszta hústiszta hús ◆ せいにくせいにく 【精肉】
tiszta időtiszta idő ◆ かいせいかいせい 【快晴】
tisztatiszta jövedelemjövedelem ◆ じじゅゅんんししゅゅううににゅゅうう 【純
収入】 ◆ じゅんしょとくじゅんしょとく 【純所得】

tiszta kamattiszta kamat ◆ じゅんりそくじゅんりそく 【純利息】
tisztatiszta kékkék ◆ ままっっささおおなな 【真っ青な、真青な、

まっ青な】 „Tiszta kék volt az ég.” 「
そら

空
わ

は
ま

真っ
さお

青
だった。」
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tisztatiszta laplap ◆ ははくくしし 【白紙】 „Kezdjük tiszta

lappal!” 「
はくし

白紙に
もど

戻しましょう。」

tisztatiszta lelkiismerettellelkiismerettel ◆ りりょょううししんんににははじじるる
ここととななくく 【良心に恥じることなく】 „Tiszta lel-

kiismerettel kell élni.” 「
じぶん

自分の
りょうしん

良心 に
は

恥じるこ

となく
く

暮らさなければならない。」
tisztalelkűtisztalelkű ◆ ててんんいいむむほほううなな 【天衣無縫な】

„tisztalelkű ember” 「
てんいむほう

天衣無縫な
ひと

人」

tisztatiszta lelkűlelkű ◆ じじゃゃねねんんががなないい 【邪念がない】

„tiszta lelkű ember” 「
じゃねん

邪念がない
ひと

人」

tisztatiszta levegőlevegő ◆ ききれれいいななくくううきき 【綺麗な空
気】

tisztálkodástisztálkodás ◆ かかららだだををああららううこことと 【体を洗
うこと】 ◆ もくよくもくよく 【沐浴、もく浴】

tisztálkodásitisztálkodási eszközeszköz ◆ アアメメニニテティィググッッズズ ◆

せんめんぐせんめんぐ 【洗面具】
tisztálkodiktisztálkodik ◆ かかららだだををああららうう 【体を洗う】

„Minden nap tisztálkodni kell.” 「
まいにち

毎日
からだ

体 を
あら

洗っ

た
ほう

方がいい。」 ◆ ももくくよよくくすするる 【沐浴する、
もく浴する】

tisztálkodószertisztálkodószer ◆ せんめんぐせんめんぐ 【洗面具】
tiszta logikatiszta logika ◆ じゅんりじゅんり 【純理】
tisztatiszta matematikamatematika ◆ じじゅゅんんせせいいすすううががくく
【純正数学】

tisztántisztán ❶ せせんんめめいいにに 【鮮明に】 (éles) „Ezen

a fotón tisztán kivehető az arca.” 「この
しゃしん

写真に
かのじょ

彼女の
かお

顔
わ

は
せんめい

鮮明に
うつ

写っている。」 ❷ めめいいりりょょうう
にに 【明瞭に、明了に】 „Nem látom tisztán a tá-

voli tárgyakat.” 「
とお

遠くの
もの

物が
めいりょう

明瞭 に
み

見えな
い。」 ❸ ははっっききりりとと „Tisztán éreztem, hogy

nincs tehetségem.” 「
わたし

私
わ

は
さいのう

才能がないとはっき

りと
わ

分かった。」 ❹ せせいいけけつつにに 【清潔に】

(ápoltan) „Tisztán tartja a szobát.” 「
へや

部屋を
せいけつ

清潔

に
たも

保つ。」 ❺ スストトレレーートトでで „Tisztán iszom a

whiskyt.” 「ウィスキーをストレートで
の

飲みま
す。」 ◆ ああききららかかにに 【明らかに】 ◆ あありりああ
りりとと 【有り有りと、在り在りと】 „Tisztán em-

lékszem.” 「ありありと
おぼ

覚えています。」 ◆ きき
れれいいにに 【綺麗に、奇麗に】 „Ha nyerek, tisztán

szeretnék nyerni!” 「
か

勝つならきれいに
か

勝ちた
い。」 ◆ くくっっききりりとと „Tisztán látszik a hegy.”

「
やま

山がくっきりと
み

見える。」 ◆ ししっっかかりり 【確
り、聢り】 „Tisztán emlékszem arra, amit teg-

nap mondtál.” 「きのう
い

言われた
こと

事をしっかり
おぼ

覚えている。」 ◆ じじゅゅんんすすいいにに 【純粋に】 ◆

じじんんじじょょううにに 【尋常に】 „Tisztán játszik.” 「
じんじょう

尋常 に
しょうぶ

勝負する。」 ◆ たただだししいいおおんんてていいでで
【正しい音程で】 (énekel) ◆ ててににととるるよよううにに
【手に取るように】 „Tisztán láttam a jövőmet.”

「
じぶん

自分の
しょうらい

将来 が
て

手に
と

取るように
み

見えた。」 ◆

どどううどどううとと 【堂々と】 „Nem csalok, tisztán

akarok győzni.” 「インチキしないで
どうどう

堂々と
か

勝ち
たい。」 ◆ ははっっききりり (határozottan) „Tisztán
emlékszem a nagymamám arcára.” 「おばあさ

んの
かお

顔
わ

ははっきり
おぼ

覚えている。」
tisztántisztán artikulálvaartikulálva ◆ ろろううろろううとと 【朗々と】

„Tisztán artikulálva beszél.” 「
かれ

彼
わ

は
ろうろう

朗々と
はな

話
す。」

tisztántisztán énekelénekel ◆ たただだししいいおおんんてていいででううたたうう
【正しい音程で歌う】

tisztántisztán érhetőérhető ◆ ははぎぎれれののよよいい 【歯切れの良
い、歯切れの良い】 „tisztán érthető hangvétel”

「
はぎ

歯切れの
よ

良い
くちょう

口調」
tisztántisztán látlát ◆ どどううささつつすするる 【洞察する】

„Tisztán látja a jövőt.” 「
みらい

未来を
どうさつ

洞察する。」

tisztánlátástisztánlátás ◆ めめいいささつつ 【明察】 ◆ めめいいしし
【明視】

tisztán látótisztán látó ◆ えいめいなえいめいな 【英明な】
tisztántisztán látsziklátszik ◆ みみええすすくく 【見え透く、見え

すく】 „Tisztán látszik a csaló trükkje.” 「
さぎし

詐欺師

の
てぐち

手口
わ

は
み

見え
す

透いている。」
tisztántisztán lehetlehet látnilátni ◆ みみととおおししががききくく 【見
通しが利く】 „A koronavírus-járvány miatt nem

lehet tisztán látni a jövőt.” 「コロナ
か

禍で
さき

先の
みとお

見通しが
き

利かない。」
tisztántisztán tarttart ◆ せせいいけけつつににすするる 【清潔にする】

„Tisztán tartja a lakást.” 「
いえ

家を
せいけつ

清潔にしてい
る。」

46924692 tiszta lap tiszta lap – tisztán tart tisztán tart AdysAdys



tisztántisztán tartástartás ◆ せせいいけけつつををたたももつつこことと 【清

潔を保つこと】 „haj tisztán tartása” 「
とうはつ

頭髪の
せいけつ

清潔を
たも

保つこと」 ◇ altestaltest tisztántisztán tartásatartása
ししももののせせわわ 【下の世話】 „A beteg altestének

tisztán tartását végzi.” 「
びょうにん

病人 の
しも

下の
せわ

世話をして
いる。」

tisztatiszta nyereségnyereség ◆ じじゅゅんんええきき 【純益】 „A
vállalatnak százmillió jenes tiszta nyeresége

volt.” 「
かいしゃ

会社
わ

は
じゅんえき

純益
いちおく

一億
えん

円を
え

得た。」 ◆ じじゅゅんん
りりええきき 【純利益】 ◆ ぼぼううずずままるるももううけけ 【坊主
丸儲け】 ◆ まるもうけまるもうけ 【丸儲け】

tisztatiszta olajolaj ◆ じじゅゅんんせせいいオオイイルル 【純正オイ
ル】

tisztáratisztára ◆ ききれれいいにに 【綺麗に、奇麗に】 „Ez a
mosogatógép tisztára mossa a tányérokat.” 「こ

の
しょっきあら

食器洗い
き

機
わ

はお
さら

皿をきれいに
あら

洗う。」 ◆ ててっっ
ききりり „Én pedig tisztára azt hittem, hogy te voltál

az. Vagy mégsem?” 「
おれ

俺
わ

はてっきり
きみ

君だと
おも

思っ

てたけど、
ちが

違うのかい？」 ◆ ばばかかりり 【許り】

„Tisztára azt hittem, hogy a bálna hal.” 「
くじら

鯨
わ

は
さかな

魚 だとばかり
おも

思っていた。」 ◆ ままるるでで 【丸
で】 „Tisztára úgy nézett ki, mint egy hajlék-

talan.” 「
かれ

彼
わ

はまるでホームレスのように
み

見え
た。」

tisztáratisztára mossamossa magátmagát ◆ せせつつええんんすするる 【雪
冤する】 „Az ártatlan vádlott tisztára mosva ma-

gát, visszanyerte becsületét.” 「
えんざい

冤罪だった
ようぎしゃ

容疑者
わ

は
せつえん

雪冤して
めいよ

名誉を
かいふく

回復した。」
tiszta rizsbortiszta rizsbor ◆ きざけきざけ 【生酒】
tiszta rizsecettiszta rizsecet ◆ じゅんよねずじゅんよねず 【純米酢】
tisztástisztás ◆ はらっぱはらっぱ 【原っぱ】
tisztaságtisztaság ❶ せせいいけけつつ 【清潔】 „Megőrzi a szo-

ba tisztaságát.” 「
へや

部屋の
せいけつ

清潔を
たも

保つ。」 ❷ けけっっ
ぱぱくく 【潔白】 (ártatlanság) „A tisztasága nem

bizonyosodott be.” 「
かれ

彼の
けっぱく

潔白
わ

はとうとう
しょうめい

証明
されなかった。」 ❸ じじゅゅんんどど 【純度】 „nagy

tisztaságú méz” 「
じゅんど

純度の
たか

高い
はちみつ

蜂蜜」 ◆ ききいいっっぽぽ

んん 【生一本】 „tiszta Nada szaké” 「
なだ

灘の
きいっぽん

生一本
」 ◆ ここううへへいいせせいい 【公平性】 „választások tisz-

tasága” 「
せんきょ

選挙の
こうへいせい

公平性」 ◆ ささええ 【冴え、冱

え】 „Hang tisztasága.” 「
おと

音の
さ

冴え。」 ◆ じじゅゅ
んんけけつつ 【純潔】 ◆ じじゅゅんんししんん 【純真】 ◆ じじゅゅ
んんすすいい 【純粋】 ◆ じじゅゅんんせせいい 【純正】 ◆ せせ
いいじじゅゅんん 【清純】 (ártatlanság) ◆ せせいいじじょょうう
【清浄】 ◆ せせいいちちょょうう 【清澄】 ◆ ととううててつつ
【透徹、澄徹】 ◆ むむくく 【無垢】 ◆ めめいいりりょょうう
【明瞭、明了】 ◆ めめいいろろうう 【明朗】 ◆ れれいいろろ
うう 【玲瓏】 ◇ aranyarany tisztaságatisztasága ききんんじじゅゅんん
どど 【金純度】 ◇ ezüstezüst tisztaságatisztasága ぎぎんんじじゅゅ
んんどど 【銀純度】 ◇ makulátlanmakulátlan tisztaságtisztaság せせ
いじょうむくいじょうむく 【清浄無垢】

tisztaságtisztaság ésés zavarosságzavarosság ◆ せせいいだだくく 【清
濁】

tisztaságmániatisztaságmánia ◆ けけっっぺぺきき 【潔癖】 ◆ けけっっぺぺ
きしょうきしょう 【潔癖症】

tisztaságmániástisztaságmániás ◆ けけっっぺぺききししょょううのの 【潔癖
症の】

tisztaságvizsgálattisztaságvizsgálat ◆ せせいいちちょょううどどししけけんん
【清澄度試験】

tisztatiszta súlysúly ◆ じじゅゅんんりりょょうう 【純量】 ◆ ししょょうう
みじゅうりょうみじゅうりょう 【正味重量】

tisztatiszta szakészaké ◆ ききざざけけ 【生酒】 ◆ せせいいししゅゅ
【清酒】

tiszta szerelemtiszta szerelem ◆ じゅんあいじゅんあい 【純愛】
tisztatiszta szívszív ◆ ききょょししんん 【虚心】 ◆ せせいいいい 【誠
意】 ◆ たたんんせせいい 【丹誠】 „tiszta szívvel adott

ajándék” 「
たんせい

丹誠を
こ

込めた
おく

贈り
もの

物」 ◆ ままごごこころろ
【真心】

tisztatiszta szívűszívű ◆ ここううけけつつなな 【高潔な】 „tiszta

szívű ember” 「
こうけつ

高潔な
じんぶつ

人物」 ◆ じじゅゅんんじじょょうう
かかれれんんなな 【純情可憐な】 „tiszta szívű kislány”

「
じゅんじょうかれん

純情可憐 な
しょうじょ

少女 」 ◆ じじゅゅんんすすいいなな 【純粋

な】 „Tiszta szívű ember.” 「
かれ

彼
わ

は
じゅんすい

純粋 な
ひと

人
だ。」 ◆ じじゅゅんんなな 【純な】 „tiszta szívű ember”

「
じゅん

純 な
にんげん

人間」
tisztaszívűségtisztaszívűség ◆ ここううけけつつ 【高潔】 ◆ じじゅゅんん
じょうじょう 【純情】

tisztatiszta szívvelszívvel ◆ おおももいいののここすすここととななくく 【思
い残すことなく】 „Tiszta szívvel hal meg.” 「
おも

思い
のこ

残すことなく
し

死ぬ。」 ◆ たたんんせせいいををつつくくすす
【丹誠を尽くして】

tisztaszobatisztaszoba ◆ ククリリーーンン・・ルルーームム „A félvezető-

ket tisztaszobában gyártják.” 「
はんどうたい

半導体
わ

はクリー

ン・ルームで
せいぞう

製造されている。」
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tisztátalantisztátalan ◆ ふふけけつつなな 【不潔な】 „Tisztáta-

lan módszerekkel gazdagodott meg.” 「
ふけつ

不潔な
ほうほう

方法で
もう

儲けた。」 ◆ ふじょうのふじょうの 【不浄の】
tisztátalan dolognak tarttisztátalan dolognak tart ◆ いむいむ 【忌む】
tisztátalantisztátalan leszlesz ◆ けけががれれるる 【汚れる、穢れ

る】 „tisztátalan lélek” 「
けが

汚れた
こころ

心 」

tisztátalanságtisztátalanság ◆ けがれけがれ 【穢れ、汚れ】
tisztatiszta tenyészettenyészet ◆ じじゅゅんんすすいいばばいいよようう 【純
粋培養】

tisztátlantisztátlan ◆ ふふじじゅゅんんなな 【不純な】 „tisztátlan

szándék” 「
ふじゅん

不純な
いと

意図」 ◆ ふふじじょょううななるる 【不

浄なる】 „tisztátlan ember” 「
ふじょう

不浄なる
もの

者」

tisztátlan helytisztátlan hely ◆ ふじょうばふじょうば 【不浄場】
tisztátlanságtisztátlanság ◆ ふふけけつつ 【不潔】 ◆ ふふじじゅゅんん
【不純】 ◆ ふじょうふじょう 【不浄】

tisztatiszta tudománytudomány ◆ じじゅゅんんせせいいかかががくく 【純正
科学】

tisztatiszta ütésütés ◆ かかいいだだ 【快打】 ◆ ククリリーーンンヒヒッッ
トト

tisztavatástisztavatás ◆ ししかかんんががっっここううそそつつぎぎょょううパパレレ
ーードド 【士官学校卒業パレード】 ◆ ししかかんんししょょ
うきゅうしきうきゅうしき 【士官昇級式】

tisztavérűségtisztavérűség ◆ じゅんけつじゅんけつ 【純血】
tisztatiszta vízvíz ◆ ししみみずず 【清水】 ◆ じじゅゅんんすすいい
【純水】 ◆ せせいいせせいいすすいい 【精製水】 ◆ ままみみずず
【真水】 ◇ ultratisztaultratiszta vízvíz ちちょょううじじゅゅんんすすいい
【超純水】

tiszta vízfolyamtiszta vízfolyam ◆ せいりゅうせいりゅう 【清流】
tiszta vízzel mosástiszta vízzel mosás ◆ みずあらいみずあらい 【水洗い】
tisztatiszta vonalvonal ◆ じじゅゅんんけけいい 【純系】 (geneti-

kai)

tisztáztisztáz ◆ ああききららかかににすするる 【明らかにする】
„Még nem tisztázták, hogy mikor kezdik az átépí-

tést.” 「
さいかいはつ

再開発の
かいし

開始
じき

時期
わ

はまだ
あき

明らかにされ
ていない。」 ◆ かかいいめめいいすするる 【解明する】 „Az

ügy részletei még nem tisztázottak.” 「
じけん

事件の
ぜんよう

全容
わ

はまだ
かいめい

解明されていない。」 ◆ せせいいししょょすす
るる 【清書する】 (piszkozatot) ◆ つつままびびららかかにに
すするる 【詳らかにする、審らかにする】 „Tisztáz-

ta a tényeket.” 「
じじつ

事実をつまびらかにした。」 ◆

ははららすす 【晴らす、霽らす】 (kiderít) „Tisztázták

a vád alól.” 「
うたが

疑 いを
は

晴らした。」 ◆ ははんんぜぜんん
ととすするる 【判然とする】 „Az okok nem tisztázot-

tak.” 「
げんいん

原因
わ

は
はんぜん

判然としていない。」 ◆ めめいいかか
くくかかすするる 【明確化する】 ◇ letisztázletisztáz せせいいしし
ょょすするる 【清書する】 „Letisztáztam a piszkoza-

tot.” 「
したが

下書きを
せいしょ

清書した。」

tisztázástisztázás ◆ かかいいめめいい 【解明】 „gyanú tisztázá-

sa” 「
ぎわく

疑惑の
かいめい

解明」 ◆ せせつつええんん 【雪冤】 ◆ めめ
いいかかくく 【明確】 ◆ めめいいかかくくかか 【明確化】 ◆ めめ
いじいじ 【明示】

tisztázásból éléstisztázásból élés ◆ ひっこうひっこう 【筆耕】
tisztázási díjtisztázási díj ◆ ひっこうりょうひっこうりょう 【筆耕料】
tisztázattisztázat ◆ せせいいししょょ 【清書】 „eredeti irat és

tisztázat” 「
げんこう

原稿と
せいしょ

清書」

tisztázatlantisztázatlan ◆ ふふめめいいなな 【不明な】 „Tisztá-

zatlan körülmények között halt meg.” 「
かれ

彼の
し

死

をめぐって
ふめい

不明な
てん

点が
おお

多い。」 ◆ みみししょょううのの
【未詳の】 „tisztázatlan okú állapotromlás” 「
げんいん

原因
みしょう

未詳の
たいちょうふりょう

体調不良 」 ◆ めめいいききゅゅうういいりりのの

【迷宮入りの】 „tisztázatlan bűnügy” 「
めいきゅうい

迷宮入

りの
じけん

事件」
tisztázatlantisztázatlan okúokú ◆ げげんんいいんんふふめめいいのの 【原因
不明の】 „Tisztázatlan okú fejfájásban szenved.”

「
げにんふめい

原因不明の
ずつう

頭痛で
なや

悩んでいる。」
tisztázatlantisztázatlan okúokú lázláz ◆ ふふめめいいねねつつ 【不明
熱】

tisztázatlanságtisztázatlanság ◆ ふふししょょうう 【不詳】 ◆ ふふ
ししょょううのの 【不詳の】 „Tisztázatlan betegségben

halt meg.” 「
かれ

彼の
しぼう

死亡の
げんいん

原因
わ

は
ふしょう

不詳です。」 ◆

ふふめめいい 【不明】 „A baleset oka tisztázatlan.” 「
じこ

事故の
げんいん

原因
わ

は
ふめい

不明。」 ◆ みしょうみしょう 【未詳】
tisztázótisztázó ◆ ひっこうひっこう 【筆耕】
tisztázódiktisztázódik ◆ ととけけるる 【解ける】 „A félreértés

tisztázódott.” 「
ごかい

誤解が
と

解けた。」

tisztázzatisztázza aa rágalmatrágalmat ◆ ぬぬれれぎぎぬぬををははららすす
【濡れ衣を晴らす】

tisztázzatisztázza magátmagát ◆ ええんんざざいいををははららすす 【冤罪
を晴らす】 (hamis váddal szemben) „Új bizo-

nyítékkal tisztázta magát.” 「
あら

新たな
しょうこ

証拠で
えんざい

冤罪
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を
は

晴らした。」 ◆ けけんんぎぎををははららすす 【嫌疑を晴
らす】 „Tisztázta magát az emberölés alól.” 「
さつじん

殺人の
けんぎ

嫌疑を
は

晴らした。」 ◆ みみののああかかししををたたてて
るる 【身のあかしを立てる、身の証を立てる】

„Bíróságon tisztázta magát.” 「
ほうてい

法廷で
み

身の
あかし

証 を
た

立てた。」 ◆ むむじじつつををししょょううめめいいすするる 【無実
を証明する】 (a vád alól) „A vádlott nagy nehe-

zen tisztázta magát.” 「
ひこく

被告
わ

はかろうじて
むじつ

無実を
しょうめい

証明 した。」
tisztbőltisztből lettlett földesúrföldesúr ◆ ししゅゅごごだだいいみみょょうう
【守護大名】

tisztektisztek ◆ いいかかんん 【尉官】 (rendfokozati cso-
port) ◆ ししょょううここうう 【将校】 (és magasabb ran-
gúak)

tisztek és legénységtisztek és legénység ◆ しょうへいしょうへい 【将兵】
tiszteltisztel ◆ ああががめめるる 【崇める】 „Megváltójuk-

ként tisztelik.” 「
きゅうせいしゅ

救世主 として
あが

崇められてい
る。」 ◆ ううややままうう 【敬う】 „Fontos tisztelni

tanárunkat.” 「
せんせい

先生を
うやま

敬 うこと
わ

は
たいせつ

大切です。」
◆ けけいいふふくくすするる 【敬服する】 „Tisztelem a vé-

leményét.” 「
かれ

彼の
いけん

意見に
けいふく

敬服する。」 ◆ けけいいぼぼ
すするる 【敬慕する】 „A falu lakói tisztelik őt.” 「
むらびと

村人
わ

は
かれ

彼を
けいぼ

敬慕している。」 ◆ ししんんぷぷくくすするる
【心服する】 „A diákok tisztelik a tanárukat.” 「
せいと

生徒たち
わ

は
せんせい

先生に
しんぷく

心服している。」 ◆ そそんんけけいい

すするる 【尊敬する】 „Tiszteli a hősöket.” 「
えいゆう

英雄

を
そんけい

尊敬する。」 ◆ そそんんちちょょううすするる 【尊重す

る】 „Tiszteli a hagyományokat.” 「
でんとう

伝統を
そんちょう

尊重
する。」 ◆ たたっっととぶぶ 【尊ぶ、貴ぶ】 „Tiszteli

Istent.” 「
かみ

神を
とうと

尊 ぶ。」 ◆ ととううととぶぶ 【尊ぶ、

貴ぶ】 „Tiszteli Istent.” 「
かみ

神を
とうと

尊 ぶ。」 ◆ れれいい

ははいいすするる 【礼拝する】 „Tiszteli istent.” 「
かみ

神を
れいはい

礼拝する。」 ◇ törvénytisztelőtörvénytisztelő ほほううををままもも

るる 【法を守る】 „törvénytisztelő polgár” 「
ほう

法を
まも

守る
しみん

市民」
tisztelegtiszteleg ◆ けけいいれれいいすするる 【敬礼する】 „A ka-

tona tisztelgett a parancsnoka előtt.” 「
へいし

兵士
わ

は
じょうかん

上官 に
けいれい

敬礼した。」

tisztelegjtisztelegj ◆ けけいいれれいい 【敬礼】 „Tisztelegj!” 「
けいれい

敬礼！」
tisztelendőtisztelendő úrúr ◆ しし 【師】 (megszólítás) ◆ しし
んぷさまんぷさま 【神父様】

tisztelettisztelet ◆ いいげげんん 【威厳】 „Tanári tisztelet

övezi.” 「
きょうし

教師としての
いげん

威厳を
たも

保つ。」 ◆ けけいい
いい 【敬意】 ◆ けけいいふふくく 【敬服】 ◆ けけいいぼぼ 【敬

慕】 „Tiszteletet mutat a tehetség iránt.” 「
さいのう

才能

に
たい

対して
けいぼ

敬慕の
じょう

情 を
しめ

示す。」 ◆ ししんんぷぷくく 【心
服】 ◆ そそんんけけいい 【尊敬】 „Tisztelem azt a ta-

nárt.” 「
わたし

私
わ

はあの
せんせい

先生を
そんけい

尊敬しています。」 ◆

そそんんけけいいししんん 【尊敬心】 ◇ idősekidősek tisztele-tisztele-
tete けけいいろろうう 【敬老】 ◇ tiszteletbentiszteletben tarttart そそ
んんちちょょううすするる 【尊重する】 „Tiszteletben tartja

az emberi jogokat.” 「
じんけん

人権を
そんちょう

尊重 する。」

tiszteletadástiszteletadás ◆ ええししゃゃくく 【会釈】 (biccentés)
◆ けけいいいいををははららううこことと 【敬意を払うこと】 ◆

ひひょょううけけいい 【表敬】 ◆ めめいいよよれれいい 【名誉礼】
„Az ország díszvendégét katonai tiszteletadással

fogadták.” 「
こくひん

国賓
わ

は
ぐんたい

軍隊の
めいよれい

名誉礼を
う

受けた。」

tiszteletbelitiszteletbeli ◆ ははりりだだしし 【張り出し、張出、
張出し、貼り出し、貼出、貼出し】 (szumó-

ban) „tiszteletbeli ózeki” 「
はりだし

張出
おおぜき

大関」 ◆ めめいいよよ
【名誉】 „akadémia tiszteletbeli tagja” 「アカデ

ミーの
めいよかいいん

名誉会員」 ◆ めめいいよよああるる 【名誉ある】

„tiszteletbeli hely” 「
めいよ

名誉ある
ちい

地位」

tiszteletbeli ajándéktiszteletbeli ajándék ◆ けんていけんてい 【献呈】
tiszteletbelitiszteletbeli állásállás ◆ めめいいよよししょょくく 【名誉
職】

tiszteletbeli címtiszteletbeli cím ◆ そんしょうそんしょう 【尊称】
tiszteletbelitiszteletbeli elnökelnök ◆ めめいいよよかかいいちちょょうう 【名
誉会長】 ◆ めいよそうさいめいよそうさい 【名誉総裁】

tiszteletbelitiszteletbeli előléptetéselőléptetés ◆ めめいいよよししんんききゅゅ
うう 【名誉進級】

tiszteletbelitiszteletbeli tagtag ◆ ききゃゃくくいいんん 【客員】 ◆ めめ
いよかいいんいよかいいん 【名誉会員】

tiszteletbeli titulustiszteletbeli titulus ◆ そんしょうそんしょう 【尊称】
tiszteletbentiszteletben tarttart ◆ そそんんちちょょううすするる 【尊重
する】 „Tiszteletben tartja az emberi jogokat.”

「
じんけん

人権を
そんちょう

尊重 する。」 ◆ たたっっととぶぶ 【尊ぶ、貴
ぶ】 „Tiszteletben tartja mások véleményét.” 「
じぶん

自分と
ちが

違った
いけん

意見を
たっと

尊 ぶ。」 ◆ ととううととぶぶ 【尊
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ぶ、貴ぶ】 „Tiszteletben tartja az emberi jogo-

kat.” 「
じんけん

人権を
とうと

尊 ぶ。」

tiszteletben tartástiszteletben tartás ◆ そんちょうそんちょう 【尊重】
tiszteletdíjtiszteletdíj ◆ ほほううししゅゅうう 【報酬】 (honorá-

rium) „A vezető felvette a tiszteletdíját.” 「
やくいん

役員
わ

は
ほうしゅう

報酬 を
う

受け
と

取った。」 ◆ れれいいききんん 【礼金】
„Nevetségesnek tartom a lakásbérletnél a tiszte-

letdíjat.” 「
いえ

家を
か

借りる
さい

際、
れいきん

礼金を
はら

払うシステム
わ

はおかしいと
おも

思います。」
tiszteletem jeléültiszteletem jeléül ◆ すんしすんし 【寸志】
tiszteletestiszteletes ◆ ぼくしぼくし 【牧師】
tiszteletestiszteletes úrúr ◆ しし 【師】 (megszólítás) ◆ ぼぼ
くしさまくしさま 【牧師様】

tiszteletettiszteletet adad ◆ けけいいいいををははららうう 【敬意を払

う】 „Tiszteletet ad az öregeknek.” 「お
としよ

年寄りに
けいい

敬意を
はら

払う。」
tiszteletéttiszteletét adjaadja ◆ ははいいすするる 【拝する】

„Tiszteletét adja a Buddha-szobor előtt.” 「
ぶつぞう

仏像

を
はい

拝する。」
tiszteletettiszteletet érdemlőérdemlő ◆ そそんんけけいいすすべべきき 【尊敬
すべき】 ◆ そそんんちちょょううすすべべきき 【尊重すべき】

„tiszteletet érdemlő döntés” 「
そんちょう

尊重 すべき
はんだん

判断
」

tiszteletettiszteletet keltőkeltő ◆ そそううちちょょううなな 【荘重な】

„tiszteletet keltő ünnepély” 「
そうちょう

荘重 な
しきてん

式典」

tiszteletettiszteletet kifejezésekifejezése ◆ みみ 【御】 „Jöjjön
el a te országod, legyen meg a te akaratod!” 「
み

御
くに

国が
き

来ますように、
み

御
こころ

心 が
おこな

行 われますよう
に。」

tiszteletettiszteletet parancsolóparancsoló ◆ いいふふううどどううどどううたた
るる 【威風堂々たる】 „tiszteletet parancsoló em-

ber” 「
いふうどうどう

威風堂々たる
じんぶつ

人物」 ◆ おおごごそそかかなな 【厳

かな】 „tiszteletet parancsoló hang” 「
おごそ

厳 かな
こえ

声」 ◆ ににららみみががききくく 【睨みが利く】 „A ban-
davezérnek tiszteletet parancsoló alakja volt.” 「
おやぶん

親分
わ

は
にら

睨みが
き

利く
そんざい

存在だった。」
tiszteletjegytiszteletjegy ◆ ししょょううたたいいけけんん 【招待券】
„Tiszteletjegyet kaptam egy koncertre.” 「コン

サートの
しょうたいけん

招待券 を
いただ

頂 いた。」 ◆ ととくくたたいいけけんん
【特待券】 ◆ ゆうたいけんゆうたいけん 【優待券】

tisztelet kifejezésetisztelet kifejezése ◆ ひょうけいひょうけい 【表敬】
tiszteletlentiszteletlen ◆ ししっっけけいいなな 【失敬な】 „Tisz-

teletlen dolgot mond a feletteséről.” 「
めうえ

目上の
ひと

人

に
たい

対して
しっけい

失敬な
こと

事を
い

言う。」 ◆ たたいいどどががおおおおきき
いい 【態度が大きい】 „Tiszteletlen a főnökével

szemben.” 「
かれ

彼
わ

は
じょうし

上司に
たい

対して
たいど

態度が
おお

大き
い。」 ◆ ぶぶれれいいなな 【無礼な】 „Tiszteletlen dol-

got mondott.” 「
ぶれい

無礼なことを
い

言った。」

tiszteletlenségtiszteletlenség ◆ ししっっけけいい 【失敬】 ◆ ふふけけいい

【不敬】 „tiszteletlen viselkedés” 「
ふけい

不敬の
こうい

行為
」 ◆ ぶれいぶれい 【無礼】

tiszteletlenültiszteletlenül ◆ ききややすすくく 【気安く、気易く】
„Kicsit több tiszteletet várok, ha hozzám szólsz!”

「
きやす

気安く
はな

話しかけるな！」
tiszteletpéldánytiszteletpéldány ◆ けけんんてていいばばんん 【献呈版】

◆ けけんんぽぽんん 【献本】 ◆ ししんんてていいぼぼんん 【進呈
本】 ◆ ぞうていぼんぞうていぼん 【贈呈本】 (könyv)

tiszteletpéldányttiszteletpéldányt adad ◆ けけんんぽぽんんすするる 【献本
する】 „A szerző tiszteletpéldányt adott a köny-

véből.” 「
ちょしゃ

著者
わ

は
しょせき

書籍を
けんぽん

献本した。」

tiszteletretiszteletre méltóméltó ◆ そそんんけけいいすすべべきき 【尊敬す

べき】 „tiszteletre méltó tett” 「
そんけい

尊敬すべき
こうい

行為
」

tiszteletreméltótiszteletreméltó ◆ さまさま 【様】 (megszólítás)

tiszteletreméltótiszteletreméltó orvosorvos ◆ だだいいせせんんせせいい 【大
先生】

tiszteletteltisztelettel ◆ けけいいぐぐ 【敬具】 (levél befejezé-
se) ◆ けけいいははくく 【敬白】 ◆ けけいいびびゃゃくく 【敬白】
◆ ささいいははいい 【再拝】 ◆ ししんんてていい 【進呈】 „Sza-

tó úrnak tisztelettel” 「
しんてい

進呈
さとう

佐藤
さま

様」 ◆ そそううそそうう
【匆々、怱々、早々】 (levélben) ◆ つつつつししんんでで

【謹んで】 „Tisztelettel köszöntöm!” 「
つつし

謹 んで
おん

御
れい

礼
もう

申し
あ

上げます」
tiszteletteltisztelettel átveszátvesz ◆ ははいいじじゅゅすするる 【拝受す
る】

tiszteletteltisztelettel értesítértesít ◆ ききんんここくくすするる 【謹告す
る】 „Tisztelettel értesítjük ügyfeleinket a követ-

kezőkről.” 「お
きゃくさま

客様
かくい

各位
え

へ
つぎ

次のことを
きんこく

謹告しま
す。」
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tisztelettel értesítéstisztelettel értesítés ◆ きんこくきんこく 【謹告】
tiszteletteltisztelettel hallgathallgat ◆ けけいいちちょょううすするる 【傾
聴する】 „Tisztelettel hallgat, amit az igazgató

mond.” 「
しゃちょう

社長 の
はな

話しを
けいちょう

傾聴 する。」

tiszteletteljestiszteletteljes ◆ うやうやしいうやうやしい 【恭しい】
tiszteletteljesentiszteletteljesen ◆ いいぎぎををたただだししてて 【威儀を
正して】 „Tiszteletteljesen vegyenek részt az ün-

nepélyen!” 「
しきてん

式典に
わ

は
いぎ

威儀を
ただ

正して
さんれつ

参列しなさ
い。」 ◆ ううややううややししくく 【恭しく】 „Tisztelet-

teljesen lehajtotta a fejét.” 「
うやうや

恭 しく
あたま

頭 を
さ

下げ
た。」

tiszteletteljestiszteletteljes megszólításmegszólítás ◆ そそんんししょょうう
【尊称】

tiszteletteljességtiszteletteljesség ◆ いぎいぎ 【威儀】
tiszteletteljestiszteletteljes távolságtartástávolságtartás ◆ けけいいええんん
【敬遠】

tiszteletteltisztelettel tekinttekint ◆ みみああげげるる 【見上げる、
見あげる】 „Tisztelettel tekint a tanárára.” 「
せんせい

先生を
みあ

見上げている。」
tisztelettevéstisztelettevés ◆ ああいいささつつ 【挨拶】 „Tudom,

hogy személyesen kellett volna tiszteletemet ten-

nem.” 「
ちょくせつ

直接 ご
あいさつ

挨拶に
うかが

伺 うべきところですが
もう

申し
わけ

訳ございません。」
tisztelettudástisztelettudás ◆ ししつつけけ 【躾】 (jólneveltség)

◆ ていねいていねい 【丁寧、叮嚀】 ◆ れいぎれいぎ 【礼儀】
tisztelettudótisztelettudó ◆ ううややううややししいい 【恭しい】

„tisztelettudó viselkedés” 「
うやうや

恭 しい
たいど

態度」 ◆

つつつつままししいい 【慎ましい】 „tisztelettudó viselke-

dés” 「
つつ

慎ましい
ふ

振る
ま

舞い」 ◆ つつつつままししややかかなな
【慎ましやかな】 „tisztelettudó viselkedés” 「
つつ

慎ましやかな
たいど

態度」 ◆ りりちちぎぎなな 【律義な、律

儀な】 „tisztelettudó köszönés” 「
りちぎ

律義な
あいさつ

挨拶」
◆ れれいいぎぎたただだししいい 【礼儀正しい】 „tisztelettudó

ember” 「
れいぎただ

礼儀正しい
ひと

人」

tisztelettudóantisztelettudóan ◆ ううややううややししくく 【恭しく】

„Tisztelettudóan köszönt.” 「
うやうや

恭 しく
あいさつ

挨拶をし
た。」 ◆ つつつつままししくく 【慎ましく】 „Tisztelet-

tudóan viselkedik.” 「
つつ

慎ましく
ふ

振る
ま

舞う。」 ◆

れれいいぎぎたただだししくく 【礼儀正しく】 (illedelmesen)

„Tisztelettudóan viselkedik.” 「
かれ

彼
わ

は
れいぎただ

礼儀正しく
ふ

振る
ま

舞っている。」
tisztelgéstisztelgés ◆ ききょょししゅゅ 【挙手】 ◆ けけいいれれいい

【敬礼】 „tisztelgés a zászlónak” 「
こっき

国旗に
たい

対す

る
けいれい

敬礼」 ◇ kézemeléseskézemeléses tisztelgéstisztelgés ききょょしし
ゅのれいゅのれい 【挙手の礼】

tisztelttisztelt ◆ れいれい 【令】
tisztelttisztelt barátaimbarátaim ◆ ししょょけけいい 【諸兄】 (tisz-

telt uraim)

tisztelttisztelt címzettcímzett ◆ かかんんけけいいししゃゃかかくくいい 【関
係者各位】 ◆ ははいいけけいい 【拝啓】 (megszólítás
levélben)

tisztelttisztelt egybegyűltekegybegyűltek ◆ ししゅゅっっせせききししゃゃかかくく
いい 【出席者各位】

tisztelt hölgyeimtisztelt hölgyeim ◆ しょししょし 【諸姉】
tisztelttisztelt hölgyemhölgyem ◆ ききんんけけいい 【謹啓】 ◆ ははいい
ふくふく 【拝復】 (válaszlevélen)

tisztelttisztelt résztvevőkrésztvevők ◆ ささんんかかししゃゃかかくくいい 【参
加者各位】

tisztelt uraimtisztelt uraim ◆ しょけいしょけい 【諸兄】
tisztelttisztelt uramuram ◆ ききんんけけいい 【謹啓】 ◆ ははいいふふくく
【拝復】 (válaszlevélen)

tisztestisztes ◆ かかななりりのの 【可成の、可也の】 (jóko-
ra) „Tisztes távolságból követte.” 「かなりの
きょり

距離を
お

置いて
お

追った。」 ◆ ききちちんんととししたた „Tisz-

tes családból származik.” 「
かれ

彼
わ

はきちんとした
いえ

家

の
ひと

人です。」 ◆ ちちょょっっととししたた „Tisztes vagyont

örökölt.” 「ちょっとした
ざいさん

財産を
そうぞく

相続した。」

tisztesektisztesek ◆ へへいい 【兵】 (rendfokozati csoport)

tisztességtisztesség ◆ ここううめめいいささ 【公明さ】 ◆ ししせせいい
【至誠】 ◆ せせいいじじつつ 【誠実】 ◆ せせいいれれんん 【清
廉】 ◆ ととくくじじつつ 【篤実】 ◆ ひひんんかかくく 【品格】

„Viselkedj tisztességesen!” 「
ひんかく

品格のある
こうどう

行動を
しなさい！」 ◆ りちぎりちぎ 【律義、律儀】

tisztességestisztességes ◆ かかたたいい 【固い、堅い、硬い】

„tisztességes munka” 「
かた

堅い
しごと

仕事」 ◆ かかたたぎぎなな
【堅気な】 „Ne legyél maffiózó, legyen egy tisz-

tességes munkád!” 「ヤクザをやめて
かたぎ

堅気な
しょくぎょう

職業 に
つ

就きなさい。」 ◆ ききちちんんととししたた „Tisz-

tességes ember.” 「きちんとした
ひと

人。」 ◆ ここうう
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めめいいなな 【公明な】 „Tisztességes embert válasz-

tunk a bizottságba.” 「
いいんかい

委員会に
こうめい

公明な
ひと

人を
えら

選
ぶ。」 ◆ じじっっちちょょくくなな 【実直な】 „tisztességes

ember” 「
じっちょく

実直 な
ひと

人」 ◆ ぜぜんんりりょょううなな 【善良

な】 „Tisztességesen él.” 「
ぜんりょう

善良 な
せいかつ

生活を
おく

送っ
ている。」 ◆ ててああつついい 【手厚い】 (bőkezű)

„Tisztességes honoráriumot kapott.” 「
てあつ

手厚い
ほうしゅう

報酬 をもらった。」 ◆ てていいねねいいなな 【丁寧な】

„Tisztességes munkát végez.” 「
ていねい

丁寧な
しごと

仕事をす
る。」 ◆ ててききせせいいなな 【適正な】 „Tisztességes

haszna volt.” 「
てきせい

適正な
りえき

利益を
あ

上げた。」 ◆ フフェェ
アアなな „Tisztességes bánásmódban részesültem.”

「フェアな
あつか

扱 いを
う

受けた。」 ◆ ままっっととううなな
【真っ当な、真当な】 „Tisztességes ember.” 「
かれ

彼
わ

は
ま

真っ
とう

当な
ひと

人だ。」 ◆ ままととももなな (becsületes)

„Tisztességes életet él.” 「まともな
く

暮らしをす
る。」 ◆ りりちちぎぎなな 【律義な、律儀な】 „tisztes-

séges ember” 「
りちぎ

律義な
ひと

人」 ◆ りりょょううししんんててききなな

【良心的な】 „tisztességes ár” 「
りょうしんてき

良心的 な
ねだん

値段
」

tisztességestisztességes árár ◆ ここううせせいいかかかかくく 【公正価
格】

tisztességestisztességes emberember ◆ ままににんんげげんん 【真人間】
„Megbánta a bűnét, és tisztességes ember lett.”

「
つみ

罪を
はんせい

反省して
まにんげん

真人間になった。」
tisztességesentisztességesen ◆ かかたたぎぎにに 【堅気に】 ◆ しし
せせいいををももっってて 【至誠をもって、至誠を持って】

„tisztességesen él” 「
しせい

至誠を
も

持って
い

生きる」 ◆

ててああつつくく 【手厚く】 ◆ ままととももにに „Tisztessége-

sen szeretnék élni.” 「まともに
い

生きたい。」 ◆

りりちちぎぎにに 【律義に、律儀に】 „tisztességesen

dolgozik” 「
りちぎ

律義に
はたら

働 く」

tisztességesentisztességesen küzdküzd ◆ どどううどどううととたたたたかかうう
【堂々と戦う】 „Tisztességesen küzdött a félel-

metes ellenséggel.” 「
てごわ

手強い
あいて

相手と
どうどう

堂々と
たたか

戦 っ
た。」

tisztességes játéktisztességes játék ◆ フェア・プレーフェア・プレー
tisztességestisztességes kereskedelemkereskedelem ◆ ここううせせいいぼぼうう
えきえき 【公正貿易】

tisztességestisztességes leszlesz ◆ かかたたぎぎににななるる 【堅気にな
る】

tisztességestisztességes munkamunka ◆ せせいいぎぎょょうう 【正業】
„A börtönből kikerülve tisztességes munkát vál-

lalt.” 「
しゅっしょ

出所 して
せいぎょう

正業 に
ふく

復した。」

tisztességestisztességes útút ◆ おおももててかかいいどどうう 【表街道】
tisztességestisztességes üzletüzlet ◆ ここううせせいいととりりひひきき 【公
正取引】

tisztességestisztességes versenyverseny ◆ ここううせせいいききょょううそそうう
【公正競争】

tisztességtelentisztességtelen ◆ ああくくどどいい „Tisztességtelen

módszerrel gazdagodott meg.” 「あくどい
てぐち

手口

で
おおがねも

大金持ちになった。」 ◆ ききたたなないい 【汚い、
穢い】 (piszkos) „Tisztességtelen úton gazdago-

dott meg.” 「
きたな

汚 いやり
かた

方でお
かねも

金持ちになっ
た。」 ◆ ずずるるいい 【狡い】 „Tisztességtelen do-

log tőle, hogy titokban pénzt fogadott el.” 「
かげ

陰

でお
かね

金を
う

受け
と

取ってたなんてなんてずるいん
だ。」 ◆ ふふここううせせいいなな 【不公正な】 „tisztes-

ségtelen üzlet” 「
ふこうせい

不公正な
とりひき

取引」 ◆ ふふししょょううじじ
ききなな 【不正直な】 „Tisztességtelen ember.” 「
ふしょうじき

不正直な
ひと

人です。」 ◆ ふふせせいいじじつつなな 【不誠実

な】 „Tisztességtelen dolgot csinált.” 「
ふせいじつ

不誠実な
こうい

行為をした。」 ◆ ふふせせいいなな 【不正な】 „Tisz-

tességtelen eszközökhöz nyúlt.” 「
ふせい

不正な
しゅだん

手段を
とった。」 ◆ ふふててききせせいいなな 【不適正な】 „tisz-

tességtelen elosztás” 「
ふてきせい

不適正な
はいぶん

配分」 ◆ ふふとと

ううなな 【不当な】 „tisztességtelen haszon” 「
ふとう

不当

な
りえき

利益」 ◆ ややくくざざなな „tisztességtelen üzelmek”

「やくざな
かぎょう

稼業」
tisztességtelentisztességtelen haszonhaszon ◆ ふふせせいいりりええきき 【不
正利益】

tisztességtelentisztességtelen leszlesz ◆ けけががれれるる 【汚れる、
穢れる】 „Tisztességtelen úton szerzett pénz.” 「
けが

汚れたお
かね

金。」
tisztességtelentisztességtelen módszermódszer ◆ ううららみみちち 【裏
道】

tisztességtelenségtisztességtelenség ◆ ああくくととくく 【悪徳】 ◆

ふふぎぎ 【不義】 „tisztességtelen úton szerzett va-

gyon” 「
ふぎ

不義の
とみ

富」 ◆ ふふここううせせいい 【不公正】
◆ ふふせせいい 【不正】 ◆ ふふせせいいじじつつ 【不誠実】
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„A házasságtörés tisztességtelenség.” 「
うわき

浮気
わ

は
ふせいじつ

不誠実です。」
tisztességtelentisztességtelen személyszemély ◆ ふふししょょううじじききもも
のの 【不正直者】

tisztességtelen úttisztességtelen út ◆ うらぐちうらぐち 【裏口】
tisztességtelentisztességtelen üzletiüzleti gyakorlatgyakorlat ◆ ああくくどど
ううししょょううほほうう 【あくどい商法】 ◆ ああくくととくくしし
ょうほうょうほう 【悪徳商法】

tisztességtelentisztességtelen versenyverseny ◆ ふふここううせせいいききょょ
うそううそう 【不公正競争】

tisztestisztes szegénységszegénység ◆ せせいいひひんん 【清貧】

„Tisztes szegénységben él.” 「
せいひん

清貧に
あま

甘んじ
る。」

tiszthelyettestiszthelyettes ◆ へいそうへいそう 【兵曹】
tiszthelyettesektiszthelyettesek ◆ かかししかかんん 【下士官】

(rendfokozati csoport)

tisztitiszti akadémiaakadémia ◆ ししかかんんががっっここうう 【士官学
校】

tisztiorvostisztiorvos ◆ ぼうえきかんぼうえきかん 【防疫官】
tisztiorvositisztiorvosi központközpont ◆ ほほけけんんじじょょ 【保健
所】

tisztiszolgatisztiszolga ◆ とうばんへいとうばんへい 【当番兵】
tisztíttisztít ◆ ああららうう 【洗う】 (mos) „Ablakot tisz-

tít.” 「
まど

窓を
あら

洗う。」 ◆ ききよよめめるる 【清める、浄

める】 „Vizet tisztít.” 「
みず

水を
きよ

清める。」 ◆ ききれれ
いいににすするる 【綺麗にする、奇麗にする】 „A ten-

geri élőlények tisztítják a vizet.” 「
うみ

海の
い

生き
もの

物
わ

は
みず

水をきれいにしている。」 ◆ ククリリーーニニンンググすす

るる „Télikabátot tisztíttattam.” 「
ふゆ

冬のコートをク
リーニングした。」 ◆ じじょょううかかすするる 【浄化す
る】 „Ez a növény tisztítja a levegőt.” 「この
しょくぶつ

植物
わ

は
くうき

空気を
じょうか

浄化する。」 ◆ せせいいせせいいすするる

【精製する】 „Ivóvizet tisztít.” 「
いんりょうすい

飲料水 を
せいせい

精製
する。」 ◆ せせいいそそううすするる 【清掃する】 „A ma-
gas épületek ablakait alpinista módszerekkel

tisztítják.” 「
こうそう

高層ビルの
まど

窓をロープで
かこう

下降しな

がら
せいそう

清掃する。」 ◆ せせんんじじょょううすするる 【洗浄す

る】 „Vécét tisztított.” 「
べんき

便器を
せんじょう

洗浄 した。」
◆ せせんんたたくくすするる 【洗濯する】 (mos) „Mivel le-

het tisztítani ezt a ruhát?” 「この
ようふく

洋服
わ

は
なん

何で
せんたく

洗濯
できますか。」 ◆ そそううじじすするる 【掃除する】

„Szőnyeget tisztít.” 「
じゅうたん

絨毯 を
そうじ

掃除する。」 ◆ よよ
ごごれれををおおととすす 【汚れを落とす、汚れを落す】

„Ez a szájvíz tisztíja a fogakat.” 「このうがい
ぐすり

薬
わ

は
は

歯の
よご

汚れを
お

落とす。」
tisztítástisztítás ◆ おおちち 【落ち】 „Ez a mosógép

rosszul tisztít.” 「この
せんたくき

洗濯機
わ

は
お

落ちが
わる

悪い。」
◆ ククリリーーニニンンググ ◆ じじょょううかか 【浄化】 ◆ せせいいせせ
いい 【精製】 ◆ せせいいそそうう 【清掃】 „épület ab-

lakának tisztítása” 「ビルの
まど

窓の
せいそう

清掃」 ◆ せせんん
じじょょうう 【洗浄、洗滌】 ◆ そそううじじ 【掃除】 „fül

tisztítása” 「
みみ

耳の
そうじ

掃除」 ◇ áttisztításáttisztítás ぶぶんん
かかいいそそううじじ 【分解掃除】 (szétszedve) „szagel-

szívó áttisztítása” 「レンジフードの
ぶんかいそうじ

分解掃除」
◇ fültisztításfültisztítás みみみみののそそううじじ 【耳の掃除】 ◇

szennyvíztisztításszennyvíztisztítás おおすすいいししょょりり 【汚水処
理】 ◇ szennyvíztisztításszennyvíztisztítás げげすすいいししょょりり
【下水処理】 ◇ szennyvíztisztításszennyvíztisztítás げげすすいいのの
じじょょううかか 【下水の浄化】 ◇ szétszedveszétszedve tisz-tisz-
títástítás ぶぶんんかかいいそそううじじ 【分解掃除】 „karóra

szétszedve tisztítása” 「
うでどけい

腕時計の
ぶんかいそうじ

分解掃除」 ◇

vegyivegyi tisztítástisztítás かかががくくててききせせんんじじょょうう 【化学
的洗浄】

tisztítótisztító ◆ ククリリーーナナーー (tisztítószer) ◆ ククリリーー
ニニンンググててんん 【クリーニング店】 ◆ ククリリーーニニンン
ググやや 【クリーニング屋】 „Vidd a menyasszonyi
ruhát a tisztítóba!” 「ウエディングドレスをクリ

ーニング
や

屋さんに
も

持って
い

行きなさい！」 ◆ せせんん
ざざいい 【洗剤】 (tisztítószer) ◇ padlótisztítópadlótisztító
ゆゆかかククリリーーナナーー 【床クリーナー】 ◇ padló-padló-
tisztítótisztító ゆかようせんざいゆかようせんざい 【床用洗剤】

tisztítóbatisztítóba adad ◆ ククリリーーニニンンググににだだすす 【クリ
ーニングに出す】 „Tisztítóba adtam a nadrágo-

mat.” 「ズボンをクリーニングに
だ

出した。」

tisztítótisztító berendezésberendezés ◆ じじょょううかかせせつつびび 【浄化
設備】

tisztítóeszköztisztítóeszköz ◆ クリーナークリーナー
tisztító-fertőtlenítőtisztító-fertőtlenítő hatásúhatású szerszer ◆ ササニニタタ
イザーイザー

tisztítófolyadéktisztítófolyadék ◆ せせんんじじょょううええきき 【洗浄
液】

tisztítógéptisztítógép ◆ せせんんじじょょううきき 【洗浄器、洗浄

機】 „szemüvegtisztító gép” 「
めがね

眼鏡の
せんじょうき

洗浄器」 ◇

nagynyomásúnagynyomású tisztítógéptisztítógép ここううああつつせせんんじじょょ
うきうき 【高圧洗浄機】
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tisztítókazettatisztítókazetta ◆ ククリリーーニニンンググテテーーププ ◇ fej-fej-
tisztító kazettatisztító kazetta ヘッドクリーニングテープヘッドクリーニングテープ

tisztítókrémtisztítókrém ◆ クレンジング・クリームクレンジング・クリーム
tisztítósótisztítósó ◆ しおばなしおばな 【塩花、潮花、鹽花】
tisztítószalagtisztítószalag ◆ クリーニングテープクリーニングテープ
tisztítószertisztítószer ◆ ククリリーーナナーー ◆ せせいいじじょょううざざいい
【清浄剤】 ◆ せせんんざざいい 【洗剤】 (mosószer) ◆

せせんんじじょょううざざいい 【洗浄剤】 ◇ savassavas tisztító-tisztító-
szerszer さんせいせんじょうざいさんせいせんじょうざい 【酸性洗浄剤】

tisztítotttisztított vízvíz ◆ ししょょりりすすいい 【処理水】 ◆ せせ
いせいすいいせいすい 【精製水】 (desztillált vagy szűrt)

tisztítótűztisztítótűz ◆ れれんんごごくく 【煉獄】 (purgatóri-
um)

tisztjelölttisztjelölt ◆ かかんんぶぶここううほほせせいい 【幹部候補
生】 ◆ しかんこうほせいしかんこうほせい 【士官候補生】

tisztogatástisztogatás ◆ ししゅゅくくせせいい 【粛清】 (pl. párton
belüli tisztogatás) ◆ じじょょううかか 【浄化】 ◆ パパーー
ジジ ◇ etnikaietnikai tisztogatástisztogatás みみんんぞぞくくじじょょううかか
【民族浄化】

tisztogatótisztogató akcióakció ◆ じじょょううかかううんんどどうう 【浄化
運動】

tisztségtisztség ◆ ししょょくく 【職】 „Átvette az igazgató

tisztségét.” 「
しゃちょう

社長 の
しょく

職 を
つ

継いだ。」 ◆ ややくく
【役】 „Ő volt a legfiatalabb, akit kineveztek va-

lamilyen tisztségre.” 「
かれ

彼
わ

は
さいねんしょう

最年少 で
やく

役につい
た。」

tisztségbetisztségbe helyezhelyez ◆ ににんんよよううすするる 【任用す

る】 „Hivatali tisztségbe helyez.” 「
かんしょく

官職 に
にんよう

任用
する。」

tisztségbe helyezéstisztségbe helyezés ◆ にんようにんよう 【任用】
tisztség elhagyásatisztség elhagyása ◆ りにんりにん 【離任】
tisztségestisztséges egymásegymás utániutáni betöltésebetöltése ◆ れれきき
にんにん 【歴任】

tisztséget elfoglalástisztséget elfoglalás ◆ にんかんにんかん 【任官】
tisztségretisztségre kijelölkijelöl ◆ ににんんかかんんすするる 【任官す

る】 „Kijelölték ügyésznek.” 「
けんさつかん

検察官に
にんかん

任官さ
れた。」

tisztségre kijelöléstisztségre kijelölés ◆ にんかんにんかん 【任官】
tisztségviselőtisztségviselő ◆ やくいんやくいん 【役員】
tisztújító választástisztújító választás ◆ かいせんかいせん 【改選】
tisztújítótisztújító választásválasztás tarttart ◆ かかいいせせんんすするる
【改選する】

tisztultisztul ◆ ききれれいいににななるる 【綺麗になる、奇麗に
なる】 „Az autók kitiltásával tisztulna a levegő.”

「
くるま

車 を
きんし

禁止すれば
くうき

空気がきれいになる。」
tisztulástisztulás ◆ じゅんかじゅんか 【純化】
tisztviselőtisztviselő ◆ かかかかりりいいんん 【係員、係り員】
„Kinyitottam az útlevelemet, és megmutattam a

tisztviselőnek.” 「パスポートを
ひら

開いて
かかりいん

係員 に
み

見
せた。」 ◆ かかんんりりょょうう 【官僚】 (bürokrata) ◆

ここううむむいいんん 【公務員】 ◆ じじむむいいんん 【事務員】
(hivatalnok) ◆ じじゅゅううぎぎょょうういいんん 【従業員】 ◆

りりいいんん 【吏員】 ◇ magasmagas rangúrangú tisztvise-tisztvise-
lőlő じじょょううききゅゅううかかんんりり 【上級官吏】 ◇ vidékividéki
önkormányzatiönkormányzati tisztviselőtisztviselő ちちほほううここううむむいい
んん 【地方公務員】

tisztviselőktisztviselők ◆ ひゃっかんひゃっかん 【百官】
titántitán ◆ チチタタニニウウムム (Ti) ◆ チチタタンン (Ti) ◇ ifjúifjú ti-ti-
tántán けけんんじじ 【健児】 ◇ ismeretlenismeretlen titántitán ダダ
ーーククホホーースス „Egy ismeretlen titán nyerte meg a
maratoni versenyt.” 「マラソンでダークホース

が
か

勝った。」
titánbuzogánytitánbuzogány ◆ ししょょくくだだいいおおおおここんんににゃゃくく
【燭台大蒟蒻】 (Amorphophallus titanum)

titánoktitánok harcaharca ◆ りりゅゅううここああいいううつつたたたたかかいい
【竜虎相搏つ闘い】 ◆ りりゅゅううここののああららそそいい
【竜虎の争い】

titekettiteket ◆ ああななたたたたちちをを 【あなた達を、貴方達

を】 „A feleségem titeket is puszil.” 「
つま

妻
わ

はあな

た
たち

達にも
よろ

宜しくと
い

言っている。」
titertiter ◆ タタイイタターー ◆ タタイイタターーりりょょうう 【タイター
量】

titkártitkár ◆ かかんんじじ 【幹事】 ◆ ししょょきき 【書記】

„szakszervezeti titkár” 「
ろうどうくみあい

労働組合の
しょき

書記」 ◆ しし
ょょききかかんん 【書記官】 (diplomata) „bíróság tit-

kára” 「
さいばんしょ

裁判所の
しょきかん

書記官」 ◆ ひひししょょ 【秘書】
◇ állandóállandó titkártitkár じじょょううににんんししょょきき 【常任書
記】 ◇ főtitkárfőtitkár じじむむそそううちちょょうう 【事務総長】
◇ főtitkárfőtitkár じじょょううせせききししょょきき 【上席書記】 ◇

magántitkármagántitkár ししせせつつひひししょょ 【私設秘書】 ◇

párttitkárpárttitkár せいとうのしょきせいとうのしょき 【政党の書記】
titkárititkári hivatalhivatal ◆ かかんんぼぼうう 【官房】 ◆ ししょょきき
きょくきょく 【書記局】

titkári szobatitkári szoba ◆ ひしょしつひしょしつ 【秘書室】
titkárképzéstitkárképzés ◆ ひしょかひしょか 【秘書科】
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titkárnőtitkárnő ◆ ひひししょょ 【秘書】 „Az igazgató titkár-

nőjeként dolgozik.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
しゃちょう

社長 の
ひしょ

秘書として
はたら

働 いている。」
titkárságtitkárság ◆ かかんんぼぼうう 【官房】 ◆ じじむむききょょくく
【事務局】 ◆ じじむむししょょ 【事務所】 (iroda) „Az

újság titkárságán dolgozik.” 「
しんぶん

新聞の
じむしょ

事務所で
はたら

働 いている。」 ◆ ひひししょょかか 【秘書課】 ◇

ENSZENSZ titkárságatitkársága ここくくれれんんじじむむききょょくく 【国連
事務局】 ◇ miniszterelnökminiszterelnök titkárságatitkársága そそうう
りだいじんかんぼうりだいじんかんぼう 【総理大臣官房】

titkoltitkol ◆ かかくくすす 【隠す】 (elrejt) „A vállalat tit-

kolta a veszteséget.” 「
かいしゃ

会社
わ

は
そんしつ

損失を
かく

隠してい
た。」 ◆ ひひすするる 【秘する】 „Belépett a céghez,
miközben titkolta, hogy információt akar lopni.”

「
じょうほう

情報 を
ぬす

盗む
もくてき

目的を
ひ

秘して
にゅうしゃ

入社 した。」 ◆ ひひ
みみつつににすするる 【秘密にする】 „Titkolta, hogy ter-

hes.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
にんしん

妊娠を
ひみつ

秘密にしていた。」

titkoljatitkolja azaz érzelmeitérzelmeit ◆ むむねねににひひめめるる 【胸に
秘める】 „Titkolta az érzelmeit a férfivel szem-

ben.” 「
かれ

彼
え

への
おも

思いを
むね

胸に
ひ

秘めていた。」

titkolózástitkolózás ◆ かかくくししごごとと 【隠し事】 ◆ かかくくしし
だてだて 【隠し立て、隠しだて】 (rejtegetés)

titkolóziktitkolózik ◆ かかくくししごごととををすするる 【隠し事をす

る】 „A férjem titkolózik.” 「
おっと

夫
わ

は
かく

隠し
ごと

事をして
いる。」 ◆ ひひみみつつををももっってていいるる 【秘密を持っ
ている】

titkolttitkolt ◆ かかくくしし 【隠し】 „Van egy titkolt gye-

reke.” 「
かれ

彼に
わ

は
かく

隠し
ご

子がいる。」

titkolttitkolt célracélra fordítottfordított pénzpénz ◆ ししととひひととくくきき
んん 【使途秘匿金】

titkolt gyerektitkolt gyerek ◆ かくしごかくしご 【隠し子】
titkolttitkolt szándékszándék ◆ いいちちももつつ 【一物】 „Van egy

titkolt szándéka.” 「
むね

胸に
いちもつ

一物ある。」

titkolttitkolt szerelemszerelem ◆ ししののぶぶここいい 【忍ぶ恋、忍
恋】

titkolt szeretőtitkolt szerető ◆ かっくしおんなかっくしおんな 【隠し女】
titkolttitkolt vagyonvagyon ◆ かかくくししざざいいささんん 【隠し財
産】

titkontitkon ◆ なないいししんん 【内心】 „Titkon örültem,

hogy kirúgtak a cégtől.” 「
ないしん

内心
かいこ

解雇されて
うれ

嬉し

かった。」 ◆ ははららののななかかでで 【腹の中で】 „Tit-

kon nevettem.” 「
はら

腹の
なか

中で
わら

笑った。」

titkostitkos ◆ アアンンググララ „titkos kiadvány” 「アングラ
しゅっぱん

出版 」 ◆ アアンンダダーーググララウウンンドド ◆ かかくくれれたた 【隠

れた】 „titkos ellenség” 「
かく

隠れた
てき

敵」 ◆ ききみみつつ

のの 【機密の】 „Ellopták a titkos iratot.” 「
きみつ

機密
ぶんしょ

文書が
ぬす

盗まれた。」 ◆ ととっってておおききのの 【取って

置きの】 „titkos eszköz” 「
と

取って
お

置きの
しゅだん

手段」
◆ なないいなないいのの 【内々の】 „titkos megállapodás”

「
ないない

内々の
と

取り
き

決め」 ◆ なないいみみつつのの 【内密の】

„titkos információ” 「
ないみつ

内密の
じょうほう

情報 」 ◆ ひひそそかか
なな 【密かな、秘かな、窃かな】 „titkos szórako-

zás” 「
ひそ

密かな
たの

楽しみ」 ◆ ひひみみつつなな 【秘密な】
◆ ひひみみつつのの 【秘密の】 „Van itt egy titkos szo-

ba.” 「ここに
ひみつ

秘密の
へや

部屋がある。」

titkosantitkosan kezelkezel ◆ ごごくくひひににすするる 【極秘にす
る】 „Titkosan kezelték a személyes információ-

kat.” 「
こじんじょうほう

個人情報を
ごくひ

極秘にした。」

titkos azonosítótitkos azonosító ◆ あんしょうあんしょう 【暗証】
titkostitkos csodaszercsodaszer ◆ ひひででんんののみみょょううややくく 【秘
伝の妙薬】

titkostitkos diplomáciadiplomácia ◆ ひひみみつつががいいここうう 【秘密外
交】

titkostitkos dokumentumdokumentum ◆ ききみみつつぶぶんんししょょ 【機密
文書】

titkostitkos egyezségegyezség ◆ みみつつややくく 【密約】 „Volt

egy titkos egyezség a két ország között.” 「
りょうこく

両国

の
あいだ

間 に
みつやく

密約があった。」
titkostitkos egyezségetegyezséget kötköt ◆ みみつつややくくををむむすすぶぶ
【密約を結ぶ】 „A miniszterelnök a népet félre-

vezetve titkos egyezséget kötött.” 「
しゅしょう

首相
わ

は
こくみん

国民

を
あざむ

欺 いて
みつやく

密約を
むす

結んだ。」
titkos érintkezéstitkos érintkezés ◆ きみゃくきみゃく 【気脈】
titkostitkos fegyverfegyver ◆ おおくくののてて 【奥の手】 ◆ ひひみみ
つへいきつへいき 【秘密兵器】

titkostitkos feljegyzésfeljegyzés ◆ ひひろろくく 【秘録】
„selyemhernyó-tenyésztés titkaiba beavató titkos

feljegyzések” 「
ようさん

養蚕
ひろく

秘録」

AdysAdys titkárnő titkárnő – titkos feljegyzés titkos feljegyzés 47014701



titkostitkos felvételfelvétel ◆ かかくくししどどりり 【隠し録り、隠

し撮り】 „titkos fényképfelvétel” 「
かく

隠し
ど

撮りの
しゃしん

写真」 ◆ とうさつとうさつ 【盗撮】
titkostitkos felvételtfelvételt készítkészít ◆ かかくくししどどりりすするる
【隠し録りする、隠し撮りする】 „Titkos felvé-

telt készített a beszélgetésről.” 「
かいわ

会話の
かく

隠し
ど

録り
をした。」

titkos fogástitkos fogás ◆ ひぎひぎ 【秘技】
titkos gyógyszertitkos gyógyszer ◆ ひやくひやく 【秘薬】
titkostitkos hódolathódolat ◆ おおかかぼぼれれ 【岡惚れ、傍惚
れ】 „Három év titkos hódolat felér egy szere-

lemmel.” 「
おかぼ

岡惚れも
３

三
ねん

年すれば
いろ

色のうち。」

titkos hódolótitkos hódoló ◆ かくれファンかくれファン 【隠れファン】
titkos ígérettitkos ígéret ◆ みつやくみつやく 【密約】
titkos imatitkos ima ◆ ひほうひほう 【秘法】
titkostitkos információinformáció ◆ ききみみつつじじょょううほほうう 【機密
情報】 ◆ ないぶんないぶん 【内聞】

titkostitkos iratirat ◆ ききみみつつししょょるるいい 【機密書類】 ◆

ひみつぶんしょひみつぶんしょ 【秘密文書】
titkosíttitkosít ◆ ああんんごごううかかすするる 【暗号化する】
„Titkosított üzenetet küldött a cinkosának.” 「
あんごうか

暗号化した
でんごん

伝言を
きょうはんしゃ

共犯者 に
おく

送った。」 ◆ ききみみ
つつああつつかかいいににすするる 【機密扱いにする】 „Titkosí-

tották a szabadalmi kérelmet.” 「
とっきょしゅつがん

特許出願 を
きみつあつか

機密扱いにした。」 ◆ ききみみつつににししてていいすするる
【機密に指定する】 „A szerződést 30 évre titko-

sították.” 「この
けいやく

契約
わ

は
さんじゅう

３０
ねんかん

年間
きみつ

機密に
してい

指定さ
れていた。」

titkosítástitkosítás ◆ ああんんごごううかか 【暗号化】 „Új tit-

kosítási módszerekkel kísérletezett.” 「
あたら

新 しい
あんごうか

暗号化
ほうしき

方式で
じっけん

実験した。」 ◆ ききみみつつ 【機密】

„Feloldották a terv titkosítását.” 「
けいかく

計画の
きみつ

機密を
かいじょ

解除した。」
titkosításititkosítási módszermódszer ◆ ああんんごごううししゅゅほほうう 【暗
号手法】

titkosítókulcstitkosítókulcs ◆ あんごうキーあんごうキー 【暗号キー】
titkosító kulcstitkosító kulcs ◆ あんごうかぎあんごうかぎ 【暗号鍵】
titkosítotttitkosított levéllevél ◆ ああんんごごううメメーールル 【暗号メ
ール】

titkosítotttitkosított szövegszöveg ◆ ああんんごごううぶぶんん 【暗号
文】

titkostitkos jótéteményjótétemény ◆ いいんんととくく 【陰徳】 „Ti-

tokban jót tett a világgal.” 「
かれ

彼
わ

は
よ

世に
いんとく

陰徳を
ほどこ

施
した。」

titkostitkos kapcsolatkapcsolat ◆ ははいいごごかかんんけけいい 【背後関
係】

titkostitkos kereszténykeresztény ◆ かかくくれれキキリリシシタタンン 【隠れ
キリシタン、隠れ吉利支丹】

titkostitkos kódkód ◆ ああんんししょょううばばんんごごうう 【暗証番号】
titkos kommunikációtitkos kommunikáció ◆ ないつうないつう 【内通】
titkos könyvetitkos könyve ◆ ひでんしょひでんしょ 【秘伝書】
titkos küldötttitkos küldött ◆ みっしみっし 【密使】
titkos megállapodástitkos megállapodás ◆ みつやくみつやく 【密約】
titkostitkos megbeszélésmegbeszélés ◆ ひひみみつつかかいいぎぎ 【秘密会
議】

titkostitkos módszermódszer ◆ おおくくののてて 【奥の手】 ◆ ひひぎぎ
【秘技】 ◆ ひひほほうう 【秘法】 „Megszerzi a siker

titkát.” 「
せいこう

成功の
ひほう

秘法を
て

手に
い

入れる。」

titkostitkos paktumpaktum ◆ ひひみみつつじじょょううややくく 【秘密条
約】

titkostitkos parancsparancs ◆ なないいめめいい 【内命】 ◆ ふふううかか
んめいれいんめいれい 【封緘命令】

titkosrendőrtitkosrendőr ◆ ひみつたんていひみつたんてい 【秘密探偵】
titkosrendőrségtitkosrendőrség ◆ ひひみみつつけけいいささつつ 【秘密警
察】

titkos rítustitkos rítus ◆ みつぎみつぎ 【密儀】
titkosságtitkosság fokafoka ◆ ききみみつつどど 【機密度】 „szigo-

rúan titkos információ” 「
きみつど

機密度の
たか

高い
じょうほう

情報 」

titkostitkos stratégiákstratégiák könyvekönyve ◆ ととららののままきき 【虎
の巻】

titkostitkos találkatalálka ◆ おおううせせ 【逢瀬】 ◆ みみっっかかいい
【密会】

titkos tanácskozástitkos tanácskozás ◆ みつぎみつぎ 【密議】
titkostitkos tárgyalástárgyalás ◆ みみっっししつつかかいいぎぎ 【密室会
議】

titkostitkos társaságtársaság ◆ ひひみみつつけけっっししゃゃ 【秘密結
社】 „Beléptem egy titkos társaságba.” 「
ひみつけっしゃ

秘密結社に
かにゅう

加入した。」
titkostitkos tartaléktartalék ◆ かかくくししざざいいささんん 【隠し財
産】

titkos technikatitkos technika ◆ ひじゅつひじゅつ 【秘術】
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titkostitkos technikatechnika átadásaátadása ◆ ひひででんん 【秘伝】

„Átvette a lakkfestés titkos technikáját.” 「
うるしえ

漆絵

の
ひでん

秘伝を
う

受けた。」
titkostitkos tervterv ◆ ここんんたたんん 【魂胆】 ◆ ひひささくく 【秘
策】 ◆ ふふくくああんん 【腹案】 „Van egy titkos terve,

hogy megfúrja a vállalatigazgatót.” 「
かれ

彼を
しゃちょう

社長

の
ざ

座から
ひ

引き
お

落とす
ふくあん

腹案がある。」
titkos tevékenységtitkos tevékenység ◆ せんこうせんこう 【潜行】
titkostitkos tevékenységettevékenységet folytatfolytat ◆ せせんんここううすす
るる 【潜行する】

titkos történelemtitkos történelem ◆ ひしひし 【秘史】
titkos történettitkos történet ◆ ひわひわ 【秘話】
titkostitkos útút ◆ ううららみみちち 【裏道】 „A vállalat titkos

utakon át kötötte meg az üzletet.” 「
かいしゃ

会社
わ

は
うらみち

裏道

を
つか

使って
しょうだん

商談 を
せいりつ

成立させた。」
titkostitkos útmutatóútmutató ◆ ううららママニニュュアアルル 【裏マニュ
アル】

titkos ügytitkos ügy ◆ きみつじこうきみつじこう 【機密事項】
titkostitkos ügyletügylet ◆ ううららととりりひひきき 【裏取引、裏取
り引き】

titkostitkos ügynökügynök ◆ ここううささくくいいんん 【工作員】 ◆ スス
パパイイ ◆ せせんんここううぶぶんんしし 【潜行分子】 ◆ ととくくむむ
ここううささくくいいんん 【特務工作員】 ◆ ひひみみつつちちょょうう
ほほうういいんん 【秘密諜報員】 ◆ ままわわししもものの 【回し
者、まわし者】 ◆ みみっっしし 【密使】 ◆ みみっってていい
【密偵】

titkostitkos üzelmeküzelmek ◆ みみそそかかごごとと 【密か事、密
事】

titkos üzenettitkos üzenet ◆ みっしょみっしょ 【密書】
titkos vallástitkos vallás ◆ ひきょうひきょう 【秘教】
titkostitkos szavazásszavazás ◆ むむききめめいいととううひひょょうう 【無
記名投票】 ◇ többtöbb választásúválasztású titkostitkos sza-sza-
vazásvazás れれんんききむむききめめいいととううひひょょうう 【連記無記
名投票】

titkostitkos szerződésszerződés ◆ ひひみみつつじじょょううややくく 【秘密
条約】

titkostitkos szobaszoba ◆ かかくくししべべやや 【隠し部屋】 (rej-
tett szoba) ◆ かかくくれれべべやや 【隠れ部屋】 ◆ みみっっしし
つつ 【密室】

titkosszolgálattitkosszolgálat ◆ イインンテテリリジジェェンンスス・・ササーービビ
スス ◆ シシーーククレレッットト・・ササーービビスス ◆ じじょょううほほううきき
ょょくく 【情報局】 ◆ ちちょょううほほううききかかんん 【諜報機
関】

titoktitok ◆ おおううぎぎ 【奥義】 ◆ おおくくぎぎ 【奥義】 ◆

かかくくししごごとと 【隠し事】 „Kiderült a titkom.” 「
かく

隠し
ごと

事がばれた。」 ◆ ききみみつつ 【機密】 „Tartot-

ta a vállalati titkot.” 「
かいしゃ

会社の
きみつ

機密を
まも

守った。」
◆ シシーーククレレッットト ◆ なないいししょょ 【内緒、内所】

„Tartsd titokban!” 「
ないしょ

内緒にしておいて！」 ◆

ひひけけつつ 【秘訣】 (fortély) „Mi a győzelem titka?”

「
しょうり

勝利の
ひけつ

秘訣
わ

は
なん

何ですか？」 ◆ ひひじじ 【秘事】
◆ ひひみみつつ 【秘密】 „Megőrizte a titkot.” 「

ひみつ

秘密

を
まも

守った。」 ◆ ひひめめごごとと 【秘め事】 ◆ よよわわみみ
【弱み、弱味】 (botlás, esemény, amire valaki
rájön) „Van egy titka, ami nem kerülhet napvi-

lágra.” 「
かれ

彼
わ

は
おもて

表 ざたになって
わ

は
こま

困る
よわ

弱みを
も

持
っている。」 ◇ államtitokállamtitok ここっっかかききみみつつ 【国
家機密】 „Államtitkot szivárogtatott ki.” 「

こっかきみつ

国家機密を
も

漏らした。」 ◇ eláruljaelárulja aa titkottitkot
ううちちままくくををししゃゃべべるる 【内幕を喋る】 „Elárulta a

tárgyalások titkait.” 「
こうしょう

交渉 の
うちまく

内幕を
しゃべ

喋 っ
た。」 ◇ katonaikatonai titoktitok ぐぐんんじじききみみつつ 【軍

事機密】 „Katonai titkot árult el.” 「
ぐんじきみつ

軍事機密を
ばくろ

暴露した。」 ◇ levéltitoklevéltitok ししんんししょょののひひみみつつ
【信書の秘密】 „Megsértette a levéltitkot.” 「
しんしょ

信書の
ひみつ

秘密を
おか

侵した。」 ◇ nemnem csinálcsinál titkottitkot
ひひみみつつににししなないい 【秘密にしない】 „Nem csinált

titkot a nézeteiből.” 「
じぶん

自分の
しゅぎ

主義を
ひみつ

秘密にしな
かった。」 ◇ nemnem tudtud titkottitkot tartanitartani くくちちがが
かかるるいい 【口が軽い】 (fecseg) „Neki nem mon-

dok semmit, mert nem tud titkot tartani.” 「
くち

口が
かる

軽いので
かのじょ

彼女に
わ

は
なに

何も
い

言わない。」 ◇ nyíltnyílt ti-ti-
toktok ここううぜぜんんののひひみみつつ 【公然の秘密】 ◇ tudtud
titkottitkot tartanitartani くくちちががかかたたいい 【口が堅い】

„Megbízok benne, mert tud titkot tartani.” 「
くち

口

が
かた

堅いから
しんよう

信用できる。」 ◇ üzletiüzleti titoktitok ええ
いいぎぎょょううひひみみつつ 【営業秘密】 ◇ vállalativállalati ti-ti-
toktok ししゃゃががいいひひ 【社外秘】 ◇ vállalativállalati titoktitok
ききぎぎょょううひひみみつつ 【企業秘密】 ◇ vállalativállalati ti-ti-
toktok しゃないひみつしゃないひみつ 【社内秘密】

titokbantitokban ◆ ああんんああんんりりにに 【暗々裏に】 „titok-

ban kitervelt emberölés” 「
あんあんり

暗々裏に
すす

進められて

いた
けいかく

計画
さつじん

殺人」 ◆ ごごくくひひりりにに 【極秘裏に】 „A

tervet titokban készítették.” 「
けいかく

計画
わ

は
ごくひり

極秘裏に
ね

練
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り
あ

上げられた。」 ◆ ここそそここそそ „Titokban eluta-

zott a városból.” 「こそこそ
まち

町を
た

立ち
さ

去った。」
◆ ここそそここそそとと „Titokban együtt járnak.” 「こそ

こそと
つ

付き
あ

合っている。」 ◆ ここっっそそりりとと „Ti-
tokban odasúgtam, hogy szeretem.” 「こっそり

と
す

好きだよと
ささや

囁 いた。」 ◆ そそっっとと „A kulcslyu-
kon át titokban bekukucskáltam a szobába.” 「
かぎあな

鍵穴からそっと
へや

部屋を
のぞ

覗いた。」 ◆ なないいししょょでで
【内緒で、内所で】 „Titokban elmondtam azt a

dolgot a barátomnak.” 「それについて
ともだち

友達に
ないしょ

内緒で
はな

話した。」 ◆ ひひそそかかにに 【密かに、秘か
に、窃かに】 ◆ ひひととししれれずず 【人知れず】 „Ti-

tokban megházasodott.” 「
ひとし

人知れず
けっこん

結婚し
た。」 ◆ ひひととめめををししののんんでで 【人目を忍んで】

„Titokban találkozott a szeretőjével.” 「
ひとめ

人目を
しの

忍んで
ふりん

不倫デートした。」 ◆ ひひととめめををぬぬすすんんでで
【人目を盗んで】 „A bűnözők titokban találkoz-

tak.” 「
はんにん

犯人
たち

達
わ

は
ひとめ

人目を
ぬす

盗んで
あ

会った。」 ◆ ひひ
みみつつりりにに 【秘密裏に、秘密裡に】 ◇ holdhold ti-ti-
tokban,tokban, holhol nyíltannyíltan かかげげににななりりひひななたたににななりり
【陰になり日向になり】

titokbantitokban beszélgetbeszélget ◆ なないいつつううすするる 【内通す
る】 (megcsal) „A férfi titokban beszélgetett egy

nővel.” 「
かれ

彼
わ

はある
おんな

女 と
ないつう

内通していた。」

titokbantitokban cserélcserél ◆ すすりりかかええるる 【すり替える、
摩り替える、擦り替える、摺り替える】 „Tréfá-
ból az akváriumi aranyhalakat titokban répákra

cseréltem.” 「ふざけて
すいそう

水槽の
きんぎょ

金魚を
にんじん

人参に
す

擦り
か

替えた。」
titokbantitokban elolvaselolvas ◆ ぬぬすすみみよよみみすするる 【盗み読
みする】 „Titokban elolvastam a lányom napló-

ját.” 「
むすめ

娘 の
にっき

日記を
ぬす

盗み
よ

読みした。」

titokbantitokban érintkezikérintkezik ◆ ききみみゃゃくくををつつううじじるる
【気脈を通じる】 „Titokban érintkezett az el-

lenséggel.” 「
てき

敵と
きみゃく

気脈を
つう

通じた。」

titokbantitokban felderítfelderít ◆ なないいてていいすするる 【内偵す
る】

titokban felderítéstitokban felderítés ◆ ないていないてい 【内偵】
titokbantitokban félreteszfélretesz ◆ へへそそくくりりををすするる 【臍繰
りをする、へそくりをする】 ◆ へへそそくくるる 【臍
繰る、へそ繰る】

titokbantitokban főzfőz ◆ みみつつぞぞううすするる 【密造する】

„Titokban pálinkát főzött.” 「パーリンカを
みつぞう

密造
した。」

titokban gyártástitokban gyártás ◆ みつぞうみつぞう 【密造】
titokban hajózástitokban hajózás ◆ せんこうせんこう 【潜航】
titokbantitokban intézintéz ◆ ううららここううささくくすするる 【裏工作
する】 „Titokban úgy intézte, hogy maradjon a

tett helyszínén hajszál.” 「
かみ

髪の
け

毛を
げんば

現場に
のこ

残す
うらこうさく

裏工作をした。」
titokbantitokban kicserélkicserél ◆ すすりりかかええるる 【すり替え
る、摩り替える、擦り替える、摺り替える】

„Titokban kicserélte a két táskát.” 「
ふた

２つのカバ

ンを
す

擦り
か

替えた。」
titokbantitokban lefényképezlefényképez ◆ ぬぬすすみみととるる 【盗み
撮る】 „Titokban lefényképezte, amikor átöltö-

zött a nő.” 「
じょせい

女性が
きが

着替えている
すがた

姿 を
ぬす

盗み
と

撮っ
た。」

titokban olvasástitokban olvasás ◆ ぬすみよみぬすみよみ 【盗み読み】
titokbantitokban pénztpénzt gyűjtgyűjt ◆ ヘヘソソククリリををたためめるる
【臍繰りを貯める、ヘソクリを貯める】 „Tíz

évig gyűjtöttem a pénzt titokban.” 「
じゅう

１０
ねんかん

年間ヘ

ソクリを
た

貯めた。」
titokbantitokban találkoziktalálkozik ◆ ししののびびああうう 【忍び逢
う、忍び会う】 „Titokban találkozik a szerető-

jével.” 「
あいじん

愛人と
しの

忍び
あ

逢う。」 ◆ みみっっかかいいすするる
【密会する】 „Titokban találkozott a szerelmé-

vel.” 「
こいびと

恋人と
みっかい

密会した。」

titokbantitokban tarttart ◆ なないいみみつつににすするる 【内密にす

る】 „Titokban tartotta az esetet.” 「
かれ

彼
わ

は
じけん

事件

を
ないみつ

内密にした。」 ◆ ひひみみつつににすするる 【秘密にす

る】 „Titokban tartottam a terveimet.” 「
じぶん

自分

の
けいかく

計画を
ひみつ

秘密にした。」 ◆ ふふせせるる 【伏せる】
„Kérem, tartsa titokban a segítők nevét!” 「
きょうりょくしゃ

協力者 の
なまえ

名前を
ふ

伏せてください。」
titok felfedésetitok felfedése ◆ たねあかしたねあかし 【種明かし】
titoktitok kiszivárgásakiszivárgása ◆ ききみみつつろろううええいい 【機密
漏洩】

titoktartástitoktartás ◆ ししゅゅひひ 【守秘】 ◆ ひひととくく 【秘
匿】 ◆ ひひみみつつげげんんししゅゅ 【秘密厳守】 „A vállalat

titoktartásra kötelezett.” 「
かいしゃ

会社
わ

は
ひみつげんしゅ

秘密厳守を
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ようきゅう

要求 した。」 ◆ ひひみみつつほほじじ 【秘密保持】 ◇

bankibanki titoktartástitoktartás ぎぎんんここううひひみみつつ 【銀行秘
密】 „banki titoktartásról szóló törvény” 「
ぎんこうひみつ

銀行秘密
ほう

法」 ◇ szigorúszigorú titoktartástitoktartás ひひみみつつ
のげんしゅのげんしゅ 【秘密の厳守】

titoktartásititoktartási kötelezettségkötelezettség ◆ ししゅゅひひぎぎむむ
【守秘義務】

titoktartásititoktartási megállapodásmegállapodás ◆ ひひみみつつほほじじけけ
いやくいやく 【秘密保持契約】

titoktartásititoktartási pénzpénz ◆ ひひととくくききんん 【秘匿金】
„Fény derült a politikai szervezet 300 millió je-

nes titoktartási pénzére.” 「その
せいじ

政治
だんたい

団体
わ

は
さん

３
おく

億
えん

円の
ひとくきん

秘匿金があることが
はっかく

発覚した。」
titokzatostitokzatos ◆ いいみみあありりげげなな 【意味ありげな、

意味あり気な】 „titokzatos mosoly” 「
いみ

意味あり

げな
ほほえみ

微笑」 ◆ いいわわくくあありりげげなな 【曰くありげ

な】 „Titokzatos múltja van.” 「
かれ

彼
わ

は
いわ

曰くありげ

な
かこ

過去がある。」 ◆ ししょょううたたいいふふめめいいのの 【正
体不明の】 (ismeretlen) „Egy titokzatos gép le-

begett a város felett.” 「
まち

町の
うえ

上を
しょうたいふめい

正体不明の
きかい

機械

が
ただよ

漂 っていた。」 ◆ ししんんぴぴててききなな 【神秘的

な】 (misztikus) „titokzatos ember” 「
しんぴてき

神秘的な
ひと

人」 ◆ ななぞぞめめいいたた 【謎めいた】 „A titokzatos

nő arcát fátyol fedte.” 「この
なぞ

謎めいた
じょせい

女性の
かお

顔

をベールが
おお

覆っていた。」 ◆ ななぞぞめめくく 【謎め

く】 „titokzatos ember” 「
なぞ

謎めいた
ひと

人」 ◆ ぬぬええ

ててききなな 【鵺的な】 „titokzatos ember” 「
ぬえてき

鵺的な
ひと

人」 ◆ ゆゆううげげんんなな 【幽玄な】 „titokzatos lég-

kör” 「
ゆうげん

幽玄な
ふんいき

雰囲気」

titokzatostitokzatos alakalak ◆ わわくくせせいい 【惑星】 „politi-

kai élet titokzatos alakja” 「
せいかい

政界の
わくせい

惑星」

titokzatosantitokzatosan ◆ いいみみあありりげげにに 【意味ありげ

に】 „A nő titokzatosan mosolygott.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
いみ

意味ありげに
わら

笑っていた。」 ◆ ししんんぴぴててききにに
【神秘的に】 „titokzatosan mosolygó nő” 「
しんぴてき

神秘的に
ほほえ

微笑む
じょせい

女性」
titokzatos íztitokzatos íz ◆ かくしあじかくしあじ 【隠し味】
titokzatosságtitokzatosság ◆ ししんんぴぴ 【神秘】 (misztikum)

titokzatos tolvajtitokzatos tolvaj ◆ かいとうかいとう 【怪盗】
titokzatos szépségtitokzatos szépség ◆ ゆうげんゆうげん 【幽玄】
titráltitrál ◆ てきていするてきていする 【滴定する】
titrálástitrálás ◆ ててききてていい 【滴定】 ◆ よよううりりょょううぶぶ
んんせせきき 【容量分析】 (térfogatos analízis) ◇

elektrometrikuselektrometrikus titrálástitrálás ででんんききててききてていい
【電気滴定】

titrimetriatitrimetria ◆ よよううりりょょううぶぶんんせせきき 【容量分
析】 (térfogatos analízis)

tituláltitulál ◆ そそししるる 【謗る、譏る、誹る】 (rágal-

maz) „A tanárokat butának titulálta.” 「
きょうし

教師の
おろ

愚かさを
そし

謗った。」 ◆ ななののるる 【名乗る】 ◆ めめ
いいううつつ 【銘打つ】 „Egyszerű spagettit árult,

szómennek titulálva.” 「
そうめん

素麺と
めいう

銘打って
ふつう

普通の

スパゲティーを
はんばい

販売していた。」 ◆ よよばばわわりりすす
るる 【呼ばわりする】 „Hazugnak tituláltak.” 「
うそ

嘘つき
よ

呼ばわりされた。」 ◇ nagynagy jelentősé-jelentősé-
gűnekgűnek tituláltitulál ももっったたいいををつつけけるる 【勿体を付け
る】 „Nagy jelentőségűnek titulálva beszélt ar-

ról, hogy megkereste őt az igazgató.” 「
しゃちょう

社長 か

らの
れんらく

連絡について
もったい

勿体を
つ

付けて
はな

話した。」
titulálástitulálás ◆ そそししりり 【謗り、譏り、誹り】 (rá-

galmazás) „Prostituáltnak titulálták.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
しょうふ

娼婦というそしりを
う

受けた。」
titulustitulus ◆ かかたたががきき 【肩書き】 ◆ かかんんむむりり
【冠】 ◆ かかんんめめいい 【官名】 ◆ ししょょううごごうう 【称
号】 (pl. Dr.)

titulusos névtitulusos név ◆ せいしせいし 【姓氏】
tivornyativornya ◆ ささかかももりり 【酒盛り】 (ivászat) ◆ のの
みみかかいい 【飲み会】 ◆ ののめめややううたたええ 【飲めや歌
え】 ◆ ららんんちちききささわわぎぎ 【乱痴気騒ぎ、らんち
き騒ぎ】

tivornyáziktivornyázik ◆ かかんんららくくををつつくくすす 【歓楽を尽く
す】 ◆ ささかかももりりををすするる 【酒盛りをする】 „Az
utasokat zavarta a vonaton tivornyázó csoport.”

「
でんしゃ

電車
ない

内で
さかも

酒盛りする
しゅうだん

集団 が
じょうきゃく

乗客 の
めいわく

迷惑に
なっていた。」

tixótixó ◆ セロテープセロテープ (cellux)

tíztíz ◆ じじゅゅうう 【十、１０、拾】 (10) „Számolj

el egytől tízig!” 「
いち

一から
じゅう

十 まで
かぞ

数えなさい！」
◆ テテンン 【１０】 (ten) ◆ ととうう 【十】 ◆ ととおお
【十】 ◇ legjobblegjobb tíztíz ベベスストトテテンン „Benne van
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a legjobb tízben.” 「
かれ

彼
わ

はベストテンに
はい

入ってい
る。」

tíztíz aa hatvannegyedikenhatvannegyediken ◆ ふふかかししぎぎ 【不可思
議】 (10⁶⁴)

tíztíz aa nyolcvanadikonnyolcvanadikon ◆ ふふかかししぎぎ 【不可思
議】 (10⁸⁰)

tíz billiárdtíz billiárd ◆ けいけい 【京】 (10¹⁶)

tízbilliárdodtízbilliárdod ◆ しゅんそくしゅんそく 【瞬息】 (10⁻¹⁶)

tízbilliomodtízbilliomod ◆ もこもこ 【模糊】 (10⁻¹³)

tíztíz csokorcsokor ◆ じじっっぱぱ 【十把】 ◆ じじゅゅっっぱぱ 【十
把】

tizedtized ◆ いいちちわわりり 【一割、１割】 ◆ じじゅゅううぶぶ
んんののいいちち 【十分の一、１０分の１、⅒】 ◆ じじ
ゅゅううぶぶんんののいいちちぜぜいい 【十分の一税、１０分の１
税、⅒税】 (dézsma) ◆ ぶぶ 【分】 „37 egész

6 tized fok a lázam.” 「
たいおん

体温
わ

は
さんじゅうなな

３７
ど

度
ろくぶ

６分で
す。」 ◆ わわりり 【割、割り】 „Elengedte az ár

kéttized részét.” 「
ねだん

値段の
にわり

二割を
ま

負けてくれ
た。」 ◇ egyegy tizedtized いいちちぶぶ 【一分】 „harminc-

hat egész egy tized fok” 「
さんじゅうろく

３６
ど

度
いちぶ

１分」 ◇

megtizedelmegtizedel じじゅゅううぶぶんんののいいちちににすするる 【十分の
一にする】 „A járvány megtizedelte a lakossá-

got.” 「
でんせんびょう

伝染病 で
じんこう

人口
わ

は
じゅうぶんのいち

十分の一になった。」

tized cubotized cubo ◆ ごうごう 【合】 (0,3305785 m²)

tizedestizedes ◆ ししょょううすすうう 【小数】 (matematikai)
◆ じじょょううととううへへいい 【上等兵】 (rendfokozat
OR-3)

tizedesponttizedespont ◆ しょうすうてんしょうすうてん 【小数点】
tizedestörttizedestört ◆ ししょょううすすうう 【小数】 ◇ sza-sza-
kaszoskaszos tizedestizedes törttört じじゅゅんんかかんんししょょううすすうう
【循環小数】 ◇ végtelenvégtelen tizedestörttizedestört むむげげ
んしょうすうんしょうすう 【無限小数】

tizedesvesszőtizedesvessző ◆ ししょょううすすううててんん 【小数点】
„A tizedesvessző utáni számokat elhagytam.” 「
しょうすうてん

小数点
いか

以下を
き

切り
す

捨てた。」
tizediktizedik ◆ じじゅゅううばばんんめめのの 【十番目の、１０番
目の】 ◆ じじゅゅっっかかいいめめのの 【十回目の、１０回
目の】 (alkalom) ◆ だだいいじじゅゅううのの 【第十の、第
１０の】

tizediketizedike ◆ ととおおかか 【十日、１０日】 „Tizediké-

ig be kell fejeznem ezt a munkát.” 「
とおか

十日
まで

迄にこ

の
しごと

仕事を
お

終わらせなければならない。」

tizediktizedik leckelecke ◆ だだいいじじゅゅっっかか 【第十課、第
１０課】

tizediktizedik napnap ◆ ととおおかかめめ 【十日目、１０日目】

„A tizedik napon visszautaztam.” 「
とおかめ

十日目に
もど

戻
った。」

tizedjéretizedjére ◆ じじゅゅっっかかいいめめにに 【十回目に、１０
回目に】

tizedmagávaltizedmagával ◆ じじぶぶんんををふふくくめめててじじゅゅううににんん
でで 【自分を含めて十人で】

tized mommetized momme ◆ ぶぶ 【分】 (375 mg)

tizedrésztizedrész ◆ じじゅゅううぶぶんんののいいちち 【十分の一、
１０分の１、⅒】

tizedrészbentizedrészben ◆ ぶぶどどおおりり 【分通り】 „Az étel

nyolctized részben elkészült.” 「
りょうり

料理
わ

は
はちぶ

８分
とお

通り
でき

出来ている。」
tizedszertizedszer ◆ じじゅゅっっかかいいめめにに 【十回目に、１０
回目に】

tíz-egynéhánytíz-egynéhány emberember ◆ じじゅゅううすすううににんん 【十
数人】

tíz-egynéhánytíz-egynéhány évév ◆ じじゅゅううすすううねねんん 【十数
年】

tíz-egynéhánytíz-egynéhány napnap ◆ じじゅゅううすすううににちち 【十数
日】

tíz-egynéhánytíz-egynéhány óraóra ◆ じじゅゅううすすううじじかかんん 【十数
時間】

tízentízen ◆ じじううににんんでで 【十人で、１０人で】 ◆ じじ
ゅうにんでゅうにんで 【十人で、１０人で】

tizenegytizenegy ◆ イイレレブブンン 【１１】 ◆ じじゅゅうういいちち
【十一、１１】 (11)

tizenegyedtizenegyed ◆ じじゅゅうういいちちぶぶんんののいいちち 【十一分
の一、１１分の１】

tizenegyediktizenegyedik ◆ だだいいじじゅゅうういいちちのの 【第十一
の、第１１の】

tizenegyediketizenegyedike ◆ じじゅゅうういいちちににちち 【十一日、
１１日】

tizenegyestizenegyes ◆ だだいいじじゅゅうういいちちのの 【第十一の、
第１１の】 ◆ ペペナナルルテティィーー・・キキッックク (büntető-
rúgás)

tizenegyévestizenegyéves ◆ ししゅゅうういいっっささいいのの 【十一歳
の、十一才の、１１歳の、１１才の】

tizenegytizenegy napnap ◆ じじゅゅうういいちちににちち 【十一日、
１１日】
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tizenegytizenegy napnap alattalatt ◆ じじゅゅうういいちちににちちかかんんでで
【十一日間で、１１日間で】 ◆ じじゅゅうういいちちににちち
でで 【十一日で、１１日で】

tizenegytizenegy napignapig ◆ じじゅゅうういいちちににちちかかんん 【十一
日間、１１日間】

tizen-egynéhánytizen-egynéhány emberember ◆ じじゅゅううすすううににんん
【十数人】

tizenegytizenegy óraóra ◆ じじゅゅうういいちちじじ 【十一時、１１
時】

tizenévestizenéves ◆ じじゅゅううだだいいのの 【十代の、１０代
の】 ◆ ティーンエージャーティーンエージャー

tizenharmadikatizenharmadika ◆ じじゅゅううささんんににちち 【十三日、
１３日】

tizenháromtizenhárom ◆ じゅうさんじゅうさん 【十三、１３】 (13)

tizenhattizenhat ◆ じゅうろくじゅうろく 【十六、１６】
tizenhat napos Holdtizenhat napos Hold ◆ いざよいいざよい 【十六夜】
tizenhatodtizenhatod hangjegyhangjegy ◆ じじゅゅううろろくくぶぶおおんんぷぷ
【十六分音符、１６分音符】

tizenhatodikatizenhatodika ◆ じじゅゅううろろくくににちち 【十六日、
１６日】

tizenhatostizenhatos számrendszerszámrendszer ◆ じじゅゅううろろくくししんん
ほうほう 【十六進法、１６進法】

tizenhéttizenhét ◆ じじゅゅううししちち 【十七、１７】 ◆ じじゅゅ
うななうなな 【十七、１７】

tizenhetediketizenhetedike ◆ じじゅゅううししちちににちち 【十七日、
１７日】

tizenkéttizenkét állatjegyállatjegy ◆ じじゅゅううににしし 【十二支】
(kínai asztrológia)

tizenkéttizenkét apostolapostol ◆ じじゅゅううににししとと 【十二使
徒】

tizenkéttizenkét évév ◆ ひひととままわわりり 【一回り】 „Tizen-

két év van közöttünk.” 「
ねんれい

年齢
わ

は
ひとまわ

一回り
ちが

違う。」

tizenkétévestizenkétéves ◆ ししゅゅううににささいいのの 【十二歳の、
十に才の、１２歳の、１２才の】

tizenkéttizenkét nidánanidána ◆ じじゅゅううににいいんんねねんん 【十二因
縁】

tizenkéttizenkét okságioksági láncszemláncszem ◆ じじゅゅううににいいんんねね
んん 【十二因縁】 (buddhista)

tizenkéttizenkét óraóra ◆ じじゅゅううににじじ 【十二時、１２
時】

tizenkéttizenkét rétegesréteges kimonókimonó ◆ じじゅゅううににひひととええ
【十二単】

tizenkéttizenkét szútraszútra ◆ じじゅゅううににぶぶききょょうう 【十二部
経】 (buddhizmus)

tizenkéttizenkét tartománytartomány ◆ ごごききししちちどどうう 【五畿七
道】

tizenkettedtizenketted ◆ じじゅゅううににぶぶんんののいいちち 【十二分の
一、１２分の１】

tizenkettediktizenkettedik ◆ だだいいじじゅゅううににのの 【第十二の、
第１２の】

tizenkettediketizenkettedike ◆ じじゅゅううににににちち 【十二日、
１２日】

tizenkettedréttizenkettedrét ◆ ししろろくくばばんん 【四六判】
(alak)

tizenkettestizenkettes ◆ だだいいじじゅゅううににのの 【第十二の、第
１２の】

tizenkettestizenkettes számrendszerszámrendszer ◆ じじゅゅううににししんんほほ
うう 【十二進法】

tizenkettőtizenkettő ◆ じじゅゅううにに 【十二、１２】 (12) ◆

トゥエルブトゥエルブ 【１２】
tizenkéttizenkét vezéristenvezéristen ◆ じじゅゅううににじじんんししょょうう
【十二神将】 (buddhista)

tizenkilenctizenkilenc ◆ じじゅゅううききゅゅうう 【十九、１９】 ◆

じゅうくじゅうく 【十九、１９】
tizenkilencediketizenkilencedike ◆ じじゅゅううくくににちち 【十九日、
１９日】

tizennégytizennégy ◆ じじゅゅううしし 【十四、１４】 ◆ じじゅゅうう
よんよん 【十四、１４】

tizennegyediketizennegyedike ◆ じじゅゅううよよっっかか 【十四日、
１４日】

tizenöttizenöt ◆ じゅうごじゅうご 【十五、１５】
tizenöttizenöt dekadeka ◆ ごごうう 【合】 (150 gramm rizs)

„15 deka rizst főztem meg.” 「
いち

１
ごう

合のご
はん

飯を
た

炊い
た。」

tizenötödiketizenötödike ◆ じじゅゅううごごににちち 【十五日、１５
日】

tizenöttizenöt percperc ◆ じじゅゅううごごふふんん 【１５分、十五
分】

tizennyolctizennyolc ◆ じゅうはちじゅうはち 【十八、１８】
tizennyolcadikatizennyolcadika ◆ じじゅゅううははちちににちち 【十八日、
１８日】

tizennyolctizennyolc karátoskarátos aranyarany ◆ じじゅゅううははちちききんん
【十八金、１８金】

tizennyolctizennyolc literliter ◆ とと 【斗】 „tizennyolc liter

rizsbor” 「
いっと

一斗の
にほんしゅ

日本酒」

tízestízes ◆ キキリリ (portugálból) ◆ じじゅゅううええんんだだまま
【十円玉】 (tízjenes érme) ◆ じじゅゅっっフフォォリリンントト
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だだまま 【十フォリント玉】 (tízforintos érme) ◆

だいじゅうのだいじゅうの 【第十の、第１０の】
tízestízes alapúalapú logaritmuslogaritmus ◆ じじょょううよよううたたいいすすうう
【常用対数】

tízeséveltízesével ◆ じじゅゅううににんんづづつつ 【十人づつ】 ◆ じじ
ゅっこづつゅっこづつ 【十個づつ】

tízestízes számrendszerszámrendszer ◆ じじっっししんんほほうう 【十進
法、１０進法】 ◆ じじゅゅっっししんんほほうう 【十進法、
１０進法】

tízestízes számrendszerbeliszámrendszerbeli számszám ◆ じじゅゅっっししんん
すうすう 【十進数、１０進数】

tízet-tízettízet-tízet ◆ じゅっこづつじゅっこづつ 【十個づつ】
tíz évtíz év ◆ じゅうねんじゅうねん 【十年】
tízévestízéves ◆ じじゅゅっっささいいのの 【十歳の、十才の、
１０歳の、１０才の】

tíztíz évév hosszúhosszú időidő ◆ じじゅゅううねねんんひひととむむかかしし
【十年一昔】

tízezertízezer ◆ いいちちままんん 【一万、壱万、壱萬】 ◆ まま
んん 【万、萬】 (10 000) ◆ よろずよろず 【万、萬】

tízezerforintostízezerforintos ◆ いいちちままんんフフォォリリンントトささつつ
【一万フォリント札】 (tízezerforintos bank-
jegy)

tízezerforintostízezerforintos bankjegybankjegy ◆ いいちちままんんフフォォリリ
ントさつントさつ 【一万フォリント札】

tízezerjenestízezerjenes ◆ いいちちままんんええんんささつつ 【一万円
札】 (tízezerjenes bankjegy)

tízezerjenestízezerjenes bankjegybankjegy ◆ いいちちままんんええんんささつつ
【一万円札】

tízezredtízezred ◆ いいちちままんんぶぶんんののいいちち 【一万分の一、
１００００分の１】 (tízezredrész) ◆ しし 【糸】
(10⁻⁴)

tízezredrésztízezredrész ◆ いいちちままんんぶぶんんののいいちち 【一万分
の一、１００００分の１】

tízezrestízezres ◆ いいちちままんんええんんささつつ 【一万円札】
(tízezerjenes bankjegy) ◆ いいちちままんんフフォォリリンントトささ
つつ 【一万フォリント札】 (tízezerforintos bank-
jegy)

tízféletízféle ◆ じじゅゅっっししゅゅるるいいのの 【十種類の、１０
種類の】

tíz foktíz fok ◆ じゅうどじゅうど 【十度】
tízforintostízforintos ◆ じじゅゅっっフフォォリリンントトだだまま 【十フォ
リント玉】 (tízforintos érme)

tízforintostízforintos érmeérme ◆ じじゅゅっっフフォォリリンントトだだまま
【十フォリント玉】

tízjenestízjenes ◆ じじゅゅううええんんだだまま 【十円玉】 (tízjenes
érme)

tízjenes érmetízjenes érme ◆ じゅうえんだまじゅうえんだま 【十円玉】
tízlábútízlábú rákokrákok ◆ じじっっききゃゃくくももくく 【十脚目】

(Decapoda) ◆ じっきゃくるいじっきゃくるい 【十脚類】

tíz legrosszabbtíz legrosszabb ◆ ワースト・テンワースト・テン
tízmilliárdtízmilliárd ◆ ひゃくおくひゃくおく 【百億】 (10¹⁰)

tízmilliárdodtízmilliárdod ◆ あいあい 【埃】 (10⁻¹⁰)

tízmilliótízmillió ◆ せんまんせんまん 【千万】
tízmilliomodtízmilliomod ◆ せんせん 【繊】 (10⁻⁷)

tíztíz napnap ◆ いいちちじじゅゅんん 【一旬】 ◆ ととおおかか 【十
日、１０日】

tíztíz napnap alattalatt ◆ ととおおかかかかんんでで 【十日間で、
１０日間で】

tíz napigtíz napig ◆ とおかかんとおかかん 【十日間、１０日間】
tíztíz napnap kilenckilenc éjszakaéjszaka ◆ ききゅゅううははくくととううかか
【九泊十日、９泊１０日】

tíz napos időszaktíz napos időszak ◆ じゅんじゅん 【旬】
tíznapostíznapos időtartamidőtartam ◆ じじゅゅんんかかんん 【旬間】
„tíznapos közlekedésbiztonsági akció” 「
こうつうあんぜん

交通安全
じゅんかん

旬間 」
tíz naptári jeltíz naptári jel ◆ じっかんじっかん 【十干】
tíztíz naptárinaptári jeljel ésés tizenkéttizenkét állatjegyállatjegy ◆ ええ
とと 【干支】

tíz óratíz óra ◆ じゅうじじゅうじ 【十時、１０時】
tízóraitízórai ◆ おおじじゅゅううじじ 【お十時】 (uzsonna) ◆

おやつおやつ 【お八、お八つ、御八つ】
tízparancsolattízparancsolat ◆ じっかいじっかい 【十戒、十誡】
tíz perctíz perc ◆ じゅっぷんじゅっぷん 【１０分、十分】
tíztrilliárdodtíztrilliárdod ◆ せいせい 【清】 (10⁻²²)

tíztrilliomodtíztrilliomod ◆ りっとくりっとく 【六徳】 (10⁻¹⁹)

tíztíz tudatfokozattudatfokozat ◆ じじゅゅううごごうう 【十号】
(buddhizmusban)

tíztíz spirituálisspirituális birodalombirodalom ◆ じじっっかかいい 【十界】
(tendai buddhista) ◇ arroganciaarrogancia birodalmabirodalma
ししゅゅららかかいい 【修羅界】 (tendai buddhista aszú-
rák birodalma) ◇ bódhiszattvaságbódhiszattvaság birodal-birodal-
mama ぼぼささつつかかいい 【菩薩界】 (tendai buddhista)
◇ buddhaságbuddhaság birodalmabirodalma ぶぶっっかかいい 【仏界】
(tendai buddhista) ◇ éhségéhség birodalmabirodalma ががききかか
いい 【餓鬼界】 (tendai buddhista) ◇ emberségemberség
birodalmabirodalma ににんんががいい 【人界】 (tendai buddhis-
ta) ◇ kegyetlenségkegyetlenség birodalmabirodalma ちちくくししょょううかか
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いい 【畜生界】 (tendai buddhista állatok birodal-
ma) ◇ megvalósításmegvalósítás birodalmabirodalma ええんんががくくかか
いい 【縁覚界】 (tendai buddhista) ◇ mennyekmennyek
birodalmabirodalma ててんんかかいい 【天界】 (tendai buddhis-
ta) ◇ pokolpokol birodalmabirodalma じじごごくくかかいい 【地獄界】
(tendai buddhista) ◇ tanulástanulás birodalmabirodalma ししょょ
うもんかいうもんかい 【声聞界】 (tendai buddhista)

tíztíz százalékszázalék ◆ いいちちわわりり 【一割、１割】 „Tíz

százalékkal csökkent a létszám.” 「
にんずう

人数
わ

は
いちわり

一割
へ

減
った。」 ◆ わわりり 【割、割り】 „húsz százalék

kedvezmény” 「
にわり

２割
びき

引」

tíz személytíz személy ◆ じゅうにんじゅうにん 【十人、１０人】
tízszertízszer ◆ じじゅゅううどど 【十度】 ◆ じじゅゅっっかかいい 【十
回、１０回】

tízszerestízszeres ◆ じじゅゅううばばいいのの 【十倍の、１０倍
の】 „A vett részvényt tízszeres áron adtam el.”

「
か

買った
かぶ

株を
じゅうばい

十倍 の
ねだん

値段で
う

売った。」
tízszeresentízszeresen ◆ じじゅゅううばばいいにに 【十倍に、１０倍
に】

T-kulcsT-kulcs ◆ ティーレンチティーレンチ 【Ｔレンチ】
T-limfocitaT-limfocita ◆ テティィーーリリンンパパききゅゅうう 【Ｔリンパ
球】

tótó ◆ いいけけ 【池】 ◆ ここ 【湖】 „Biva-tó” 「
びわこ

琵琶湖
」 ◆ ここすすいい 【湖水】 ◆ ぬぬまま 【沼】 (mocsaras)

◆ みみずずううみみ 【湖】 „Néztem a tavat.” 「
みずうみ

湖 を
なが

眺
めていた。」 ◇ csónakázó-tócsónakázó-tó ボボーートトででああそそ
べべるるいいけけ 【ボートで遊べる池】 ◇ dimiktikusdimiktikus
tótó ににじじゅゅんんかかんんここ 【二循環湖】 ◇ édesédes vizűvizű
tótó たたんんすすいいここ 【淡水湖】 ◇ lótusztólótusztó ははすすいい
けけ 【蓮池】 ◇ meromiktikusmeromiktikus tótó ぶぶぶぶんんじじゅゅ
んんかかんんここ 【部分循環湖】 ◇ öregöreg tótó ふふるるいいけけ
【古池】 ◇ sós vizű tósós vizű tó えんこえんこ 【塩湖】

toaletttoalett ◆ おおててああららいい 【お手洗い、御手洗い】

„Hol van a toalett?” 「お
てあら

手洗い
わ

はどこです
か？」 ◆ けけししょょううししつつ 【化粧室】 ◆ ちちょょううずず
ばば 【手水場】 ◆ トイレトイレ ◆ トイレットトイレット

toalettasztaltoalettasztal ◆ けしょうだいけしょうだい 【化粧台】
Tobago-szigetTobago-sziget ◆ トバゴとうトバゴとう 【トバゴ島】
tóban élő haltóban élő hal ◆ ちぎょちぎょ 【池魚】
tobogántobogán ◆ トボガントボガン ◆ リュージュリュージュ
toboroztoboroz ◆ つつののるる 【募る】 „Önkénteseket to-

borzott.” 「ボランティアを
つの

募った。」 ◆ ぼぼししゅゅ
ううすするる 【募集する】 „Katonákat toboroznak a

hadseregbe.” 「
ぐんたい

軍隊
わ

は
へいし

兵士を
ぼしゅう

募集している。」
◇ munkaerőtmunkaerőt toboroztoboroz ろろううどどううししゃゃををぼぼししゅゅ
ううすするる 【労働者を募集する】 „munkaerőt to-

borzó vállalat” 「
ろうどうしゃ

労働者を
ぼしゅう

募集する
きぎょう

企業」

toborzástoborzás ◆ ぜぜんんぞぞううははんんののうう 【漸増反応】
(újabb mozgatóidegsejtek aktivációja) ◆ ぼぼししゅゅ
うう 【募集】 „A toborzásra sok ember elment.” 「
ぐんたい

軍隊の
ぼしゅう

募集にたくさんの
ひと

人が
あつ

集まりました。」
◆ リリククルルーートトメメンントト ◇ katonatoborzáskatonatoborzás へへいい
ししぼぼししゅゅうう 【兵士募集】 ◇ munkaerő-munkaerő-
toborzástoborzás ろろううどどううししゃゃののぼぼししゅゅうう 【労働者の
募集】 ◇ újonctoborzásújonctoborzás ししんんぺぺいいぼぼししゅゅうう
【新兵募集】

toboztoboz ◆ ええんんすすいいたたいい 【円錐体】 (fényérzé-
keny receptorsejtek egyik típusa) ◆ ままつつかかささ
【松毬、松笠】 ◆ ままつつふふぐぐりり 【松毬】 ◆ ままつつ
ぼぼっっくくりり 【松ぼっくり、松毬】 ◆ ままりりじじょょうう
かじょかじょ 【毬状花序】 (virágzat)

tobozmirigytobozmirigy ◆ しょうかせんしょうかせん 【松果腺】
tobozterméstoboztermés ◆ きゅうかきゅうか 【球果】
toboztermőktoboztermők ◆ ききゅゅううかかししょょくくぶぶつつ 【球果植
物】 (Pinophyta)

tobozvirágzattobozvirágzat ◆ ききゅゅううかか 【球花、毬花】
(összetett virág) ◆ ききゅゅううじじょょううかかじじょょ 【毬状
花序】

tobzódótobzódó ◆ ららんんみみゃゃくくなな 【乱脈な】 „tobzódó

életmód” 「
らんみゃく

乱脈 な
せいかつ

生活」

tobzoskatobzoska ◆ せんざんこうせんざんこう 【穿山甲】 (Manis)

tobzoskaféléktobzoskafélék ◆ せせんんざざんんここううかか 【穿山甲
科】 (Manidae)

tobzoskáktobzoskák ◆ りりんんここううももくく 【鱗甲目】 (Pholi-
dota)

tócsatócsa ◆ たたままりりみみずず 【溜まり水、たまり水】 ◆

みみずずたたままりり 【水たまり、水溜まり、水溜り、水
溜】

Tocsigi megyeTocsigi megye ◆ とちぎけんとちぎけん 【栃木県】
tocsogtocsog ◆ ぴぴちちゃゃぴぴちちゃゃすするる „A gyerekek tocsog-

tak a pocsolyában.” 「
こども

子供たち
わ

は
みずたま

水溜りを
あし

足で
ぴちゃぴちゃしている。」

tocsogástocsogás ◆ ぴぴちちゃゃぴぴちちゃゃおおとと 【ピチャピチャ
音】

tocsogvatocsogva ◆ ばばちちゃゃばばちちゃゃとと „A medencében to-

csogva lépkedtem.” 「プールの
みず

水を
あし

足でばちゃ
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ばちゃと
はじ

弾いた。」 ◆ びびししゃゃびびししゃゃとと „Annyi
szószt öntöttem a rántott húsra, hogy a bundája

tocsogjon a lében.” 「
とん

豚カツの
ころも

衣 がびしゃびし

ゃになるほどソースを
か

掛けた。」 ◆ ぴぴちちゃゃぴぴちち

ゃゃ „Tocsogott a pocsolyában.” 「
みずたまり

水溜 で
あし

足をぴ

ちゃぴちゃと
たた

叩いた。」 ◆ ぼぼちちゃゃぼぼちちゃゃとと ◆

ぽぽちちゃゃぽぽちちゃゃとと „Tocsogva átgázoltam a pata-

kon.” 「
おがわ

小川をぽちゃぽちゃと
わた

渡った。」

tódultódul ◆ ささっっととううすするる 【殺到する】 „Tódultak a

kérdések.” 「
しつもん

質問が
さっとう

殺到した。」

toe-looptoe-loop ◆ トウループトウループ
tó felszínetó felszíne ◆ こめんこめん 【湖面】
tófenéktófenék ◆ すいていすいてい 【水底】
tó feneketó feneke ◆ こていこてい 【湖底】
tofutofu ◆ ししららかかべべ 【白壁】 ◆ ととううふふ 【豆腐】

(szójasajt, helyesen tófu) „A tofu szójababból ké-

szül.” 「
とうふ

豆腐
わ

は
だいず

大豆からできています。」 ◇ fi-fi-
nomszemcsésnomszemcsés tofutofu ききぬぬどどううふふ 【絹豆腐】 ◇

főttfőtt tofutofu ゆゆどどううふふ 【湯豆腐】 ◇ hidegenhidegen
szárítottszárított tofutofu ここううややどどううふふ 【高野豆腐】 ◇

hideghideg tofutofu ひひややややっっここ 【冷奴】 ◇ jamszgyö-jamszgyö-
kereskeres tofutofu ややままななけけどどううふふ 【山掛け豆腐】 ◇

keménykemény tofutofu ももめめんんどどううふふ 【木綿豆腐】 ◇

mabómabó tofutofu ママーーボボーーどどううふふ 【麻婆豆腐】 ◇

nyársonnyárson sültsült tofutofu ででんんががくくどどううふふ 【田楽豆
腐】 ◇ nyársonnyárson sültsült tofutofu ででんんががくくどどううふふ
【田楽豆腐】 ◇ puhapuha tofutofu ききぬぬどどううふふ 【絹豆
腐】 ◇ sültsült tofutofu ややききどどううふふ 【焼き豆腐】 ◇

sült tofusült tofu なまあげなまあげ 【生揚げ】
tofuárustofuárus ◆ とうふやとうふや 【豆腐屋】
tofukockatofukocka ◆ やっこどうふやっこどうふ 【奴豆腐】
tofu ruskójatofu ruskója ◆ うのはなうのはな 【卯の花】
tofutáskatofutáska ◆ きんちゃくきんちゃく 【巾着】
tofuüledéktofuüledék ◆ おからおから 【お殻、御殻、雪花菜】
tófürdőtófürdő ◆ おんせんこおんせんこ 【温泉湖】 (termálvizes)

tógatóga ◆ トーガトーガ
TogoTogo ◆ トーゴトーゴ
togóitogói ◆ トトーーゴゴじじんん 【トーゴ人】 (ember) ◆ トト
ーゴのーゴの

TóhokuTóhoku ◆ とうほくとうほく 【東北】
tóhokui dialektustóhokui dialektus ◆ とうほくべんとうほくべん 【東北弁】
tóhokui embertóhokui ember ◆ とうほくじんとうほくじん 【東北人】

Tóhoku régióTóhoku régió ◆ とうほくちほうとうほくちほう 【東北地方】
TóhokuTóhoku sinkanszensinkanszen ◆ ととううほほくくししんんかかんんせせんん
【東北新幹線】

tohonyatohonya ◆ ととろろいい ◆ ののろろいい 【鈍い】 (lassú)

„tohonya ember” 「
こうどう

行動がのろい
ひと

人」

TojamaTojama ◆ とやましとやまし 【富山市】 (város)

Tojama megyeTojama megye ◆ とやまけんとやまけん 【富山県】
tojástojás ◆ エエッッググ ◆ おおたたまま 【お玉、御玉】 ◆ ささ
んんららんん 【産卵】 (tojni) ◆ たたままごご 【卵、玉子】

„A tyúk tojást tojt.” 「
にわとり

鶏
わ

は
たまご

卵 を
う

産んだ。」 ◇

csírátlancsírátlan tojástojás むむせせいいららんん 【無精卵】 ◇ fi-fi-
asas tojástojás ゆゆううせせいいららんん 【有精卵】 „fias és nem

fias tojás” 「
ゆうせいらん

有精卵と
むせいらん

無精卵」 ◇ főttfőtt tojástojás
ゆゆででたたままごご 【ゆで卵、茹で卵】 ◇ hímeshímes to-to-
jásjás イイーーススタターーエエッッググ „Húsvétra hímes tojást

festettem.” 「
ふっかつさい

復活祭にイースターエッグを
つく

作っ
た。」 ◇ keménykemény tojástojás かかたたゆゆででたたままごご 【固
茹で卵、かたゆで卵、固ゆで卵】 „Ha forró víz-
ben 10 percig főzzük, akkor kemény tojás lesz

belőle.” 「お
ゆ

湯で
じゅっぷん

１０分
に

煮ると
かたゆ

固茹で
たまご

卵 になり
ます。」 ◇ KolumbuszKolumbusz tojásatojása ココロロンンブブススのの
たたままごご 【コロンブスの卵】 ◇ különlegeskülönleges táp-táp-
lálékkallálékkal neveltnevelt tyúktyúk tojásatojása ととくくししゅゅららんん
【特殊卵】 ◇ lágylágy tojástojás ははんんじじゅゅくくたたままごご
【半熟卵】 ◇ megtermékenyítettmegtermékenyített tojástojás じじ
ゅゅせせいいららんん 【受精卵】 ◇ nyersnyers tojástojás ななまま
たたままごご 【生卵】 ◇ pirospiros tojástojás イイーーススタターーエエ
ッッググ ◇ sonkasonka tojássaltojással ベベーーココンン・・エエッッググ ◇

szűzszűz tojástojás むむせせいいららんん 【無精卵】 ◇ tyúkto-tyúkto-
jásjás けけいいららんん 【鶏卵】 ◇ úgyúgy hasonlíthasonlít egy-egy-
másra,másra, mintmint kétkét tojástojás ううりりふふたたつつ 【瓜二
つ】 ◇ záptojászáptojás ふふははいいししたたたたままごご 【腐敗し
た卵】

tojásbriketttojásbrikett ◆ まめたんまめたん 【豆炭】
tojás-csirketojás-csirke táltál ◆ おおややここどどんん 【親子丼】

(ojako-don) ◆ おおややここどどんんぶぶりり 【親子丼】
(ojako-don)

tojásdadtojásdad ◆ らんけいのらんけいの 【卵形の】
tojásdinnyetojásdinnye ◆ ペピーノペピーノ
tojásfehérjetojásfehérje ◆ ししろろみみ 【白身】 ◆ たたままごごののしし
ろみろみ 【卵の白身】 ◆ らんぱくらんぱく 【卵白】

tojásgyűjtéstojásgyűjtés ◆ さいらんさいらん 【採卵】
tojáshabtojáshab ◆ ああわわだだててたたららんんぱぱくく 【泡立てた卵
白】 ◆ メレンゲメレンゲ
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tojáshéjtojáshéj ◆ たたままごごののかからら 【卵の殻】 ◆ ららんんかか
くく 【卵殻】

tojáskeléstojáskelés ◆ ふかふか 【孵化】
tojáskeltetéstojáskeltetés ◆ ほうらんほうらん 【抱卵】
tojáskocsonyatojáskocsonya ◆ ちちゃゃわわんんむむしし 【茶碗蒸し】

(csavanmusi)

tojásköltéstojásköltés ◆ ほうらんほうらん 【抱卵】
tojásléctojásléc ◆ まんじゅうくりかたまんじゅうくりかた 【饅頭繰形】
tojáslepénytojáslepény ◆ オムレツオムレツ (omlett)

tojáslepénybetojáslepénybe göngyöltgöngyölt szusiszusi ◆ ちちゃゃききんんずず
しし 【茶巾寿司】

tojáslevestojásleves ◆ かかききたたままじじるる 【掻き卵汁、掻き
玉汁】

tojásostojásos szakészaké ◆ たたままごござざけけ 【たまご酒、卵
酒】

tojásrakástojásrakás ◆ ららんんせせいい 【卵生】 (tojással sza-
porodás)

tojásrakótojásrakó ◆ ららんんせせいいのの 【卵生の】 „A madár

tojásrakó.” 「
とり

鳥
わ

は
らんせい

卵生です。」

tojásrakótojásrakó emlősökemlősök ◆ げげんんじじゅゅううるるいい 【原獣
類】 ◆ げげんんほほににゅゅううああここうう 【原哺乳亜綱】
(Prototheria)

tojásrakótojásrakó helyhely ◆ ささんんららんんばばししょょ 【産卵場
所】

tojásrántottatojásrántotta ◆ いいりりたたままごご 【煎り卵、炒り
卵、炒り玉子】 ◆ スクランブル・エッグスクランブル・エッグ

tojással szaporodástojással szaporodás ◆ らんせいらんせい 【卵生】
tojássárgájatojássárgája ◆ ききみみ 【黄身】 ◆ たたままごごののききみみ
【卵の黄身】 ◆ らんおうらんおう 【卵黄】

tojástartótojástartó ◆ たまごいれたまごいれ 【卵入れ】
tojástartótojástartó pohárpohár ◆ エエッッググススタタンンドド „A főtt to-

jást tojástartó pohárból ettem.” 「
ゆ

茹で
たまご

卵 をエッ

グスタンドに
い

入れて
た

食べた。」
tojástekercstojástekercs ◆ たまごやきたまごやき 【卵焼き】
tojásttojást isis evőevő vegetáriánusvegetáriánus ◆ ららんんささいいししょょ
くしゅぎしゃくしゅぎしゃ 【卵菜食主義者】

tojásttojást keltkelt ◆ ほほううららんんすするる 【抱卵する】 „to-

jást keltő madár” 「
ほうらん

抱卵する
とり

鳥」

tojásszeletelőtojásszeletelő ◆ エッグスライサーエッグスライサー
tojásszéntojásszén ◆ まめたんまめたん 【豆炭】
tojásszíntojásszín ◆ たまごいろたまごいろ 【たまご色、卵色】

tojiktojik ◆ ううむむ 【生む、産む】 (tojást) „Ez a jérce

most kezdett tojni.” 「この
わかどり

若鶏
わ

は
さいきん

最近
たまご

卵 を
う

産み
はじ

始めた。」 ◆ ささんんららんんすするる 【産卵する】 (to-

jást) „A tyúk tojik.” 「
にわとり

鶏
わ

は
さんらん

産卵している。」
◆ ふふんんををすするる 【糞をする】 (szarik) „Egy madár

a fejemre tojt.” 「
とり

鳥が
わたし

私 の
あたま

頭 に
ふん

糞をした。」
◇ aranytojástaranytojást tojótojó tyúktyúk ききんんののたたままごご 【金
の卵】 „Ő aranytojást tojó tyúk a csapatunknak.”

「
かれ

彼
わ

は
わ

我がチームにとって
きん

金の
たまご

卵 だ。」 ◇ so-so-
katkat tojótojó tyúktyúk たたささんんけけいい 【多産鶏】 ◇ tojiktojik
rárá へへととももおおももわわなないい 【屁とも思わない、へと
も思わない】 „A politikus tojik a nép vélemé-

nyére.” 「
せいじか

政治家
わ

は
こくみん

国民の
いけん

意見を
へ

屁とも
おも

思ってい
ない。」

tojiktojik rárá ◆ へへととももおおももわわなないい 【屁とも思わな
い、へとも思わない】 „A politikus tojik a nép

véleményére.” 「
せいじか

政治家
わ

は
こくみん

国民の
いけん

意見を
へ

屁とも
おも

思っていない。」
tojótojó ◆ ささいいららんんけけいい 【採卵鶏】 (tyúk) ◆ ささんん
らんけいらんけい 【産卵鶏】 (tyúk) ◆ レイヤーレイヤー

tojócsőtojócső ◆ けけんん 【剣】 ◆ ささんんららんんかかんん 【産卵
管】 (rovaroknál)

tójó kandzsitójó kandzsi ◆ とうようかんじとうようかんじ 【当用漢字】
TojotomiTojotomi HidejosiHidejosi földméréseföldmérése ◆ たたいいここううけけ
んちんち 【太閤検地】

TojotomiTojotomi HidejosiHidejosi tiszteletbelitiszteletbeli címecíme ◆ たた
いこういこう 【太閤】

toktok ◆ ががわわ 【側】 „arany tokos óra” 「
きん

金
がわ

側の
とけい

時計」 ◆ ケケーースス „szemüvegtok” 「
めがね

眼鏡のケー
ス」 ◆ ささくく 【蒴】 (toktermés tokja) ◇ bőrtokbőrtok
レレザザーーケケーースス ◇ japánjapán toktok ひひががいい 【鰉】 (Aci-
penser mikadoi) ◇ szemüvegtokszemüvegtok めめががねねケケーー
スス 【眼鏡ケース】 ◇ telefontoktelefontok けけいいたたいいケケーー
スス 【携帯ケース】 ◇ tokterméstoktermés ささくくかか 【蒴
果】

tokatoka ◆ くくびびれれたたああごご 【くびれた顎、括れた
顎】 ◆ にじゅうあごにじゅうあご 【二重顎】

TókaidóTókaidó ◆ とうかいどうとうかいどう 【東海道】
TókaidóTókaidó sinkanszensinkanszen ◆ ととううかかいいどどううししんんかかんん
せんせん 【東海道新幹線】

Tókai régióTókai régió ◆ とうかいちほうとうかいちほう 【東海地方】
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tokajitokaji ◆ トトカカイイ „Van három puttonyos tokaji

bor?” 「
さん

３プットのトカイワイン
わ

はあります
か？」

tokaji aszútokaji aszú ◆ トカイアスートカイアスー
tokánytokány ◆ シシチチュューー ◆ ぶぶたたににくくににここみみ 【豚肉煮
込み】

Tokelau-szigetekTokelau-szigetek ◆ トトケケララウウししょょととうう 【トケ
ラウ諸島】

tokentoken ◆ だだいいよよううかかへへいい 【代用貨幣】 ◆ トトーークク
ンン

tokféléktokfélék ◆ ちちょょううざざめめかか 【チョウザメ科、蝶
鮫科、鱘魚科】 (Acipenseridae)

tokhaltokhal ◆ ちちょょううざざめめ 【蝶鮫、鱘魚】 (Acipen-
serinae) ◇ japánjapán toktok ひひががいい 【鰉】 (Acipenser
mikadoi)

tokintokin ◆ ととききんん 【と金】 (előléptetett gyalog, só-
giban)

TokióTokió ◆ ととううききょょうう 【東京】 ◆ ととううききょょううとと
【東京都】 (Tokió főváros)

Tokióban élésTokióban élés ◆ ざいきょうざいきょう 【在京】
Tokió belsejeTokió belseje ◆ とないとない 【都内】
Tokió és JokohamaTokió és Jokohama ◆ けいひんけいひん 【京浜】
Tokió és JokomahaTokió és Jokomaha ◆ とうよことうよこ 【東横】
Tokió és NagojaTokió és Nagoja ◆ とうめいとうめい 【東名】
Tokió,Tokió, Hokkaidó,Hokkaidó, Kiotó,Kiotó, OszakaOszaka ésés aa me-me-
gyékgyék ◆ ととどどううふふけけんん 【都道府県、都／道／府
／県】

tokióitokiói ◆ ざざいいききょょうう 【在京】 „tokiói tévéállo-

más” 「
ざいきょう

在京 テレビ
きょく

局 」 ◆ ととええいいのの 【都営
の】 (Tokió irányítása alatti) ◆ ととなないいのの 【都内
の】 ◆ とりつとりつ 【都立】

tokióitokiói bankközibankközi kínálatikínálati kamatlábkamatláb ◆ ととううきき
ょょううぎぎんんここううかかんんととりりひひききききんんりり 【東京銀行間
取引金利】 (TIBOR)

Tokiói EgyetemTokiói Egyetem ◆ とうだいとうだい 【東大】
TokióiTokiói ÉrtéktőzsdeÉrtéktőzsde ◆ ととううききょょううししょょううけけんん
とりひきじょとりひきじょ 【東京証券取引所】

tokiói kézben lévőtokiói kézben lévő ◆ とえいとえい 【都営】
tokiói kezelésűtokiói kezelésű ◆ とえいとえい 【都営】
tokiói lakostokiói lakos ◆ とみんとみん 【都民】
tokióitokiói metrómetró ◆ ととええいいちちかかててつつ 【都営地下鉄】
TokióiTokiói MűvészetiMűvészeti EgyetemEgyetem ◆ ととううききょょううげげいい
じゅつだいがくじゅつだいがく 【東京藝術大学】

Tokiói-öbölTokiói-öböl ◆ ええどどままええ 【江戸前】 ◆ ととううききょょ
うわんうわん 【東京湾】

tokiói tőzsdetokiói tőzsde ◆ とうしょうとうしょう 【東証】
Tokió-NagoyaTokió-Nagoya autópályaautópálya ◆ ととううめめいいここううそそくく
どうろどうろ 【東名高速道路】

Tokió polgáraTokió polgára ◆ とみんとみん 【都民】
Tokió-toronyTokió-torony ◆ ととううききょょううタタワワーー 【東京タワ
ー】

tokivazu balladatokivazu ballada ◆ ときわずときわず 【常磐津】
tokkátatokkáta ◆ トッカータトッカータ
tokkotokko ◆ とっことっこ 【独鈷、独古、独股】
toklásztoklász ◆ ののぎぎ 【芒】 ◇ belsőbelső toklásztoklász なないい
かかええいい 【内花穎】 ◇ külsőkülső toklásztoklász ががいいかかええ
いい 【外花穎】

tokmánytokmány ◆ ジジググ 【治具】 (szerszámbefogó) ◆

チチャャッックク ◆ チチャャッッククそそううちち 【チャック装置】
◇ fúrótokmányfúrótokmány ドリルチャックドリルチャック

tokmánykulcstokmánykulcs ◆ チャックハンドルチャックハンドル
tokoferoltokoferol ◆ トコフェロールトコフェロール
tokoferomtokoferom ◆ トコフェロールトコフェロール (E-vitamin)

tokonomatokonoma ◆ ととここののまま 【床の間】 (padlós dísz-
hely egy tatamis szobában)

tokonomatokonoma lépcsőslépcsős polcapolca ◆ ちちががいいだだなな 【違い
棚、違棚】

tokonoma oszlopatokonoma oszlopa ◆ とこばしらとこばしら 【床柱】
TokorodzavaTokorodzava ◆ ところざわしところざわし 【所沢市】
toksüvegtoksüveg ◆ カリプトラカリプトラ (spóratokot védi)

tokterméstoktermés ◆ さくかさくか 【蒴果】
Tokudzsi-korTokudzsi-kor ◆ ととくくじじ 【徳治】

(1306.12.14-1308.10.9)

TokugavaTokugava ◆ とくがわとくがわ 【徳川】
TokugavaTokugava IejaszuIejaszu ◆ ととくくががわわいいええややすす 【徳川
家康】

Tokugava-korTokugava-kor ◆ とくがわじだいとくがわじだい 【徳川時代】
Tokugava-sógunátusTokugava-sógunátus ◆ ええどどばばくくふふ 【江戸幕
府】

TokusimaTokusima ◆ とくしましとくしまし 【徳島市】 (város)

Tokusima megyeTokusima megye ◆ とくしまけんとくしまけん 【徳島県】
toltol ◆ おおすす 【押す】 „Toltam a talicskát.” 「

ねこぐるま

猫車 を
お

押していた。」 ◆ すすいいししんんすするる 【推進
する】 ◆ よよせせるる 【寄せる】 „Visszahúztam a

sarokba tolt széket.” 「
すみ

隅
え

へ
よ

寄せた
いす

椅子を
もど

戻し
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た。」 ◇ idetoljaidetolja aa képétképét ののここののここややっってて
くくるる 【のこのこやって来る】 „Hogy merésze-
led idetolni a képed azok után, amit tettél?” 「あ

んなに
ひど

酷いことをしてよくのこのこやって
く

来た
な。」 ◇ rátolrátol ひひくく 【轢く】 (rátesz) „A nő rá-

tolta a lábamra a babakocsit.” 「
かのじょ

彼女
わ

はベビーカ

ーで
わたし

私 の
あし

足を
ひ

轢いた。」
tóltól ◆ いいここうう 【以降】 „A dátumot csak mától

lehet beírni.” 「
きょう

今日
いこう

以降の
ひづけ

日付しか
にゅうりょく

入力 でき
ない。」 ◆ かからら (-tól) „Azt a filmet szombattól

kezdik vetíteni.” 「あの
えいが

映画
わ

は
どようび

土曜日から
じょうえい

上映
されている。」 ◆ ささるるこことと 【去ること】 „Ez a

város Tokiótól 100 kilométerre van.” 「この
まち

町
わ

は
とうきょう

東京 を
さ

去ること
ひゃく

１００キロだ。」 ◆ にに „Félek

a villámlástól.” 「
かみなり

雷 に
おび

怯えている。」 ◆ よよりり
(-tól) „tervek szerint májustól kezdjük árusítani”

「
ごがつ

５月より
はんばいかいし

販売開始
よてい

予定」
tolakodástolakodás ◆ じじここししゅゅちちょょうう 【自己主張】 ◆

ふふききんんししんん 【不謹慎】 ◆ わわりりここむむこことと 【割り
込むこと】 (pl. sorba)

tolakodiktolakodik ◆ おおししよよせせるる 【押し寄せる】 (tolul)

„A vásárlók tolakodtak.” 「
か

買い
ものきゃく

物客 が
お

押し
よ

寄せ
ていた。」 ◆ たたちちいいるる 【立ち入る、立入る】

„Nem akarok tolakodó lenni.” 「
た

立ち
い

入った
しつもん

質問
ですが。」 ◆ ふふききんんししんんなな 【不謹慎な】 (nem
visszafogott) ◆ わわりりここむむ 【割り込む、割込む】

(sorba) „Az első helyre tolakodott.” 「
れつ

列の
せんとう

先頭

に
わ

割り
こ

込んだ。」
tolakodótolakodó ◆ ああくくどどいい „tolakodó reklám” 「あ

くどい
せんでん

宣伝」 ◆ ああままっったたるるいい 【甘ったるい】

„tolakodó illat” 「
あま

甘ったるい
かお

香り」 ◆ おおししつつ
けけががままししいい 【押しつけがましい】 „Tolakodóan

hangzik, de...” 「
お

押しつけがましいようで
きょうしゅく

恐縮 ですが。」 ◆ ささししででががままししいい 【差し出
がましい、差出がましい】 „Nem akarok tolako-

dó lenni, de én is tudni szeretném.” 「
さ

差し
で

出

がましいかもしれませんが、
ぼく

僕も
し

知りたいで
す。」 ◆ ししつつここいい „Nem szeretem a tolakodó

ízeket.” 「しつこい
あじ

味
わ

は
す

好きで
わ

はない。」 ◆ たた
ちちいいっったた 【立ち入った】 (indiszkrét) „tolakodó

kérdés” 「
た

立ち
い

入った
しつもん

質問」 ◆ ででししゃゃばばりりなな
【出しゃばりな】 ◆ ふふききんんししんんなな 【不謹慎
な】 (nem visszafogott) „tolakodó viselkedés” 「
ふきんしん

不謹慎な
たいど

態度」 ◆ ややかかままししいい 【喧しい、姦し
い、囂しい】 „tolakodó virágminta” 「やかまし

い
はながら

花柄」 ◇ nemnem tolakodótolakodó ささりりげげなないい 【さり
気ない、然り気ない、然り気無い】 „nem tola-

kodó kedvesség” 「
さ

然り
げ

気ない
やさ

優しさ」

tolakodóantolakodóan ◆ おおししてて 【押して】 „Tolakodóan

kérlelte.” 「
むり

無理を
お

押して
たの

頼んだ。」

tolaksziktolakszik ◆ おおししああうう 【押し合う、押しあう、
押合う】 „A peronon tolakodtak az emberek.” 「
ひと

人
わ

はホームで
お

押し
あ

合っていた。」
tolarenciatolarencia ◆ たたいいせせいい 【耐性】 (tűrőképesség)

◇ immunológiaiimmunológiai tolarenciatolarencia めめんんええきき 【免
疫】

tolástolás ◆ おしおし 【押し】
tolattolat ◆ ここううたたいいささせせるる 【後退させる】 „Tolat-

tam a kocsival.” 「
くるま

車 を
こうたい

後退させた。」 ◆ ここうう

たたいいすするる 【後退する】 „A kocsi tolatott.” 「
くるま

車

が
こうたい

後退した。」 ◆ ババッッククささせせるる „tolattam a ko-

csival” 「
くるま

車 をバックさせた。」 ◆ ババッッククすするる

„Tolattam a kocsival.” 「
くるま

車 をバックした。」

tolatástolatás ◆ ここううししんん 【後進】 ◆ ここううたたいい 【後
退】 ◆ ババッックク „Jöhetsz (tolathatsz)!” 「バック
オーライ！」

tolatólámpatolatólámpa ◆ ここううたたいいととうう 【後退灯】 ◆ ババ
ックアップランプックアップランプ ◆ バックランプバックランプ

tolatómozdonytolatómozdony ◆ いいれれかかええききかかんんししゃゃ 【入れ
換え機関車、入換機関車、入れ替え機関車、入
替機関車】

toldtold ◆ つついいかかすするる 【追加する】 (hozzáfűz)

„Még két sort toldottam a levelemhez.” 「あと
に

二
ぎょう

行
てがみ

手紙に
ついか

追加した。」 ◆ つつぎぎははぎぎすするる 【継ぎ
はぎする、継ぎ接ぎする】 (megnyújt) „Tíz cen-

tit toldottam a nadrág szárához.” 「ズボンの
たけ

丈

を
じゅっ

１０センチ、つぎはぎした。」 ◇ összetoldösszetold
つつぐぐ 【継ぐ】 „Összetoldottam 10 ruhadara-

bot.” 「
じゅう

１０
まい

枚の
ぬの

布を
つ

継いだ。」
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toldaléktoldalék ◆ せせつつじじ 【接辞】 ◆ せせつつびびごご 【接尾
語】 ◆ せせつつびびじじ 【接尾辞】 (utótag) ◆ そそええもも
のの 【添え物】

toldaléképülettoldaléképület ◆ しんかんしんかん 【新館】
toldalékolótoldalékoló nyelvnyelv ◆ ここううちちゃゃくくごご 【膠着語】

(agglutináló nyelv)

toldástoldás ◆ つつぎぎははぎぎ 【継ぎはぎ、継ぎ接ぎ】
„Alig látszik a toldás a nadrágon.” 「つぎはぎし

たズボンの
たけ

丈
わ

は
めだ

目立たない。」
toldásitoldási pontpont ◆ つつぎぎめめ 【継ぎ目、継目】 „fonal

toldási pontja” 「
いと

糸の
つ

継ぎ
め

目」

toldott-foldotttoldott-foldott ◆ つつぎぎははぎぎのの 【継ぎはぎの、

継ぎ接ぎの】 „toldott-foldott nadrág” 「
つ

継ぎ
は

接
ぎのズボン」

toleráltolerál ◆ かかんんよよううすするる 【寛容する】 „Nem tu-

dom tolerálni a viselkedésedet.” 「あなたの
たいど

態度
わ

は
かんよう

寛容できない。」
tolerálástolerálás ◆ かんにんかんにん 【堪忍】
toleranciatolerancia ◆ かかんんよようう 【寛容】 (elnézés) ◆

ききょょよようう 【許容】 ◆ ききょょよよううささ 【許容差】
(megengedett különbség) ◆ どどりりょょうう 【度量】
◆ ほほううよようう 【包容】 ◆ ほほううよよううりりょょくく 【包容
力】 ◇ gyógyszer-toleranciagyógyszer-tolerancia ややくくざざいいたたいい
せせいい 【薬剤耐性】 ◇ immunológiaiimmunológiai toleran-toleran-
ciacia めんえきかんようめんえきかんよう 【免疫寛容】

toleránstoleráns ◆ かかんんよよううなな 【寛容な】 „toleráns

hozzáállás” 「
かんよう

寛容な
たいど

態度」 ◆ こここころろががひひろろいい
【心が広い】 ◆ せせいいだだくくああわわせせののむむ 【清濁併
せ呑む】 ◆ どどりりょょううががひひろろいい 【度量が広い】

„toleráns ember” 「
どりょう

度量が
ひろ

広い
ひと

人」

toleránstoleráns politikapolitika ◆ ほほううよよううせせいいささくく 【包容
政策】 „Korea toleráns politikája Észak-

Koreával szemben” 「
かんこく

韓国の
たい

対
きたちょうせん

北朝鮮
ほうようせいさく

包容政策
」

toljatolja magamaga előttelőtt ◆ おおししすすすすめめるる 【押し進
める】 „Toltam magam előtt a bevásárlókocsit.”

「ショッピングカートを
お

押し
すす

進めた。」
tolltoll ◆ けけ 【毛】 „Kihullott a madár tolla.” 「

とり

鳥の
け

毛が
ぬ

抜けた。」 ◆ ははねね 【羽、羽根、翅、
羽子】 „A kertben egy gyönyörű tollat hullatott

el egy madár.” 「
にわ

庭に
とり

鳥の
きれい

綺麗な
はね

羽が
お

落ちてい
た。」 ◆ フフェェザザーー (madártoll) ◆ ペペンン (írótoll)

„Tollal írtam levelet.” 「ペンで
てがみ

手紙を
か

書い
た。」 ◇ faroktollfaroktoll おおばばねね 【尾羽】 ◇ go-go-
lyóstolllyóstoll ボボーールル・・ペペンン „Kérjük, golyóstollal írja

a nevét!” 「お
なまえ

名前をボールペンでご
きにゅう

記入
くだ

下さ
い。」 ◇ idegenidegen tollakkaltollakkal ékeskedikékeskedik ははななしし
ををううけけううりりすするる 【話を受け売りする、話を受売
りする、話を請け売りする、話を請売りする】
„Sajnos, szokása idegen tollakkal ékeskedni.” 「
かれ

彼
わ

は
ざんねん

残念なことに
はなし

話 を
う

受け
う

売りする
くせ

癖があ
る。」 ◇ idegenidegen tollakkaltollakkal ékeskedikékeskedik ててががらら
ををよよここどどりりすするる 【手柄を横取りする】 „A kollé-

gám idegen tollakkal ékeskedik.” 「
どうりょう

同僚
わ

は
たにん

他人

の
てがら

手柄を
よこど

横取りしている。」 ◇ másmás tollávaltollával
ékeskedikékeskedik ははななししををううけけううりりすするる 【話を受け
売りする、話を受売りする、話を請け売りす
る、話を請売りする】 (idegen tollakkal ékeske-
dik) ◇ szövegkiemelőszövegkiemelő tolltoll けけいいここううペペンン 【蛍
光ペン】

toll alakútoll alakú ◆ うじょうのうじょうの 【羽状の】
tollaltollal béleltbélelt ◆ けけううららのの 【毛裏の】 „tollal bé-

lelt kabát” 「
けうら

毛裏の
がいとう

外套」

tollastollas hidroidhidroid ◆ ははねねががやや 【羽萱】 (Plumula-
ria setacea)

tollaslabdatollaslabda ◆ シシャャトトルルココッックク (labdája) ◆ ははごご
【羽子】 (régi) ◆ ババドドミミンントトンン (játék) ◆ ババドド
ミミンントトンンののははねね 【バドミントンの羽】 ◆ ははねね
【羽、羽根、翅、羽子】 „Elüti a tollaslabdát.”

「
はね

羽を
う

打つ。」 ◇ japánjapán tollaslabdatollaslabda ははねねつつ
きき 【羽根突き、羽子突き】

tollaslabdaütőtollaslabdaütő ◆ ははごごいいたた 【羽子板】 (régi) ◆

バドミントン・ラケットバドミントン・ラケット
tollaslabdáziktollaslabdázik ◆ バドミントンをするバドミントンをする
tollasoziktollasozik ◆ ババドドミミンントトンンををすするる „Tollasoz-

zunk!” 「バドミントンをしよう！」

tollasütőtollasütő ◆ バドミントン・ラケットバドミントン・ラケット
tollászkodástollászkodás ◆ はづくろいはづくろい 【羽繕い】
tollászkodiktollászkodik ◆ ははづづくくろろいいををすするる 【羽繕いを

する】 „A madár tollászkodott.” 「
とり

鳥
わ

は
はづくろ

羽繕いを
した。」

tollat forgattollat forgat ◆ ふでをふるうふでをふるう 【筆を振るう】
tollattollat ragadragad ◆ ふふででををととるる 【筆を執る】 ◆ ペペ
ンンををととるる 【ペンを執る】 „Tollat ragadtam,
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hogy újévi üdvözlőlapokat írjak.” 「
ねんがじょう

年賀状を
か

書

こうと
おも

思いペンを
と

執った。」
tollazattollazat ◆ ううももうう 【羽毛】 ◆ けけ 【毛】 ◆ はは
ごごろろもも 【羽衣】 ◇ nyárinyári tollazattollazat ななつつげげ 【夏
毛】 ◇ téli tollazattéli tollazat ふゆげふゆげ 【冬毛】

tollbamondástollbamondás ◆ かかききととりり 【書き取り、書取】
(maga a folyamat)

tollbéléstollbélés ◆ けうらけうら 【毛裏】
tollbetéttollbetét ◆ かかええししんん 【替え芯】 ◆ ボボーールル・・ペペ
ンンののししんん 【ボール・ペンの芯】 (golyóstollbe-
tét)

tollborzfűtollborzfű ◆ ちちかかららししばば 【力芝】 (Pennisetum
alopecuroides)

tolldísztolldísz ◆ はねかざりはねかざり 【羽飾り】
Tollens-reagensTollens-reagens ◆ トトレレンンススししややくく 【トレンス
試薬】

tolltoll erősebberősebb aa kardnálkardnál ◆ ぶぶんんははぶぶににままささるる
【文は武に勝る】 bun-va bu-ni maszaru ◆ ペペ
ンンははけけんんよよりりももつつよよしし 【ペンは剣よりも強し】
pen-va ken-jorimo cujosi

tollforgatástollforgatás ◆ ううんんぴぴつつ 【運筆】 ◆ ふふでで

【筆】 „Jól forgatja a tollát.” 「
かれ

彼
わ

は
ふで

筆が
た

立
つ。」 ◆ ぶぶんんぴぴつつ 【文筆】 „Tollforgatásból

él.” 「
かれ

彼
わ

は
ぶんぴつ

文筆で
せいけい

生計を
た

立てている。」

tollforgatótollforgató ◆ ぶぶんんしし 【文士】 ◆ ぶぶんんじじんん 【文
人】 ◆ ぶんぴつかぶんぴつか 【文筆家】

tollgerinctollgerinc ◆ うじくうじく 【羽軸】
tollharctollharc ◆ しじょうのろんせんしじょうのろんせん 【紙上の論戦】
tollhegytollhegy ◆ ペンさきペンさき 【ペン先】
tollhidroidtollhidroid családcsalád ◆ ははねねががややかか 【羽萱科】

(Aglaopheniidae)

tollhullástollhullás ◆ はねのだつらくはねのだつらく 【羽の脱落】
tollpaplantollpaplan ◆ ううももううぶぶととんん 【羽毛布団】 „ke-

ménnyé vállt tollpaplan felbolyhosítása” 「
かた

固く

なった
うもうぶとん

羽毛布団の
う

打ち
なお

直し」
tollpehelytollpehely ◆ うもううもう 【羽毛】
tollpihetollpihe ◆ うもううもう 【羽毛】
tollrajztollrajz ◆ ペンがペンが 【ペン画】
tollrázástollrázás ◆ はぶりはぶり 【羽振り】
tollruhatollruha ◆ はごろもはごろも 【羽衣】
tollsugártollsugár ◆ うしうし 【羽枝】

tollsugárágtollsugárág ◆ しょううししょううし 【小羽枝】
tollszártollszár ◆ ペンじくペンじく 【ペン軸】
toll színetoll színe ◆ けいろけいろ 【毛色】
tolltartótolltartó ◆ ふふででいいれれ 【筆入れ】 ◆ ふふででばばここ
【筆箱】 ◆ ペペンンいいれれ 【ペン入れ】 ◆ ペペンンケケーー
スス

tolltartó tálcatolltartó tálca ◆ ペンざらペンざら 【ペン皿】
tolltüszőtolltüsző ◆ うのううのう 【羽嚢】
tollzászlótollzászló ◆ うべんうべん 【羽弁】
tolmácstolmács ◆ つつううじじ 【通事、通詞、通辞】 ◆ つつ
ううべべんん 【通弁】 (régies szó) ◆ つつううややくく 【通

訳】 „Tolmácsot hívtam.” 「
つうやく

通訳を
よ

呼んだ。」
◆ つつううややくくしし 【通訳士】 ◆ つつううややくくししゃゃ 【通
訳者】 ◇ jeltolmácsjeltolmács ししゅゅわわつつううややくくしし 【手話
通訳士】

tolmácsoltolmácsol ◆ ええんんそそううすするる 【演奏する】 (zenét
előad) „Egy híres előadó tolmácsolta a művet.”

「
ゆうめい

有名な
おんがくか

音楽家が
きょく

曲 を
えんそう

演奏した。」 ◆ だだいいべべ
んんすするる 【代弁する】 (gondolatait átad) „Ez a

könyv gyerekek érzéseit tolmácsolja.” 「この
ほん

本
わ

は
こども

子供
たち

達の
おも

思いを
だいべん

代弁する。」 ◆ つつううややくくすするる
【通訳する】 „Az értekezleten tolmácsoltam.”

「
かいぎ

会議で
つうやく

通訳をした。」
tolmácsolástolmácsolás ◆ ええんんそそうう 【演奏】 (zeneelő-

adás) ◆ だだいいべべんん 【代弁】 (közvetítés) ◆ つつうう
ややくく 【通訳】 ◆ つつううややくくすするるこことと 【通訳する
こと】 ◇ szinkrontolmácsolásszinkrontolmácsolás どどううじじつつううやや
くく 【同時通訳】

Tolna megyeTolna megye ◆ トルナけんトルナけん 【トルナ県】
tolóablaktolóablak ◆ ひきまどひきまど 【引き窓、引窓】
tolóajtótolóajtó ◆ ススラライイデディィンンググ・・ドドアア ◆ ひひききどど
【引き戸、引戸】 ◆ ふふすすまま 【襖】 ◇ papírab-papírab-
lakoslakos tolóajtótolóajtó ししょょううじじ 【障子】 „Beszakí-
totta az öklével a papírablakos tolóajtó egyik pa-

pírkockáját.” 「
しょうじ

障子をこぶしで
つ

突き
やぶ

破った。」

tolóajtó hangjatolóajtó hangja ◆ ガタピシガタピシ
tolódiktolódik ◆ ずずれれここむむ 【ずれ込む、滑れ込む、滑
れこむ】 (belecsúszik) „Azt hiszem, mostanában

őszre tolódott a nyár.” 「
さいきん

最近で
わ

は
なつ

夏
わ

は
あき

秋までず

れ
こ

込んでいると
おも

思う。」 ◆ ずずれれるる 【滑れる】
(csúszik) „A programom holnapra tolódott.” 「
よてい

予定
わ

は
あした

明日にずれた。」 ◆ ののびびるる 【伸びる、
延びる】 „Jövő hónapra tolódott az indulás nap-
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ja.” 「
しゅっぱつ

出発
わ

は
らいげつ

来月まで
の

延びた。」 ◇ balrabalra to-to-
lódiklódik ささけけいいかかすするる 【左傾化する】 „A politika

balra tolódott.” 「
せいじ

政治
わ

は
さけいか

左傾化した。」 ◇

jobbrajobbra tolódiktolódik ううけけいいかかすするる 【右傾化する】

„A politika jobbra tolódott.” 「
せいじ

政治
わ

は
うけいか

右傾化し
た。」

tolóerőtolóerő ◆ すすいいししんんりりょょくく 【推進力】 „rakéta

tolóereje” 「ロケットの
すいしんりょく

推進力 」 ◆ すすいいりりょょくく
【推力】 „hajtómű felszálláskor kifejtett tolóere-

je” 「エンジンの
りりく

離陸
じ

時の
すいりょく

推力 」

tologatóstologatós autóautó ◆ ミミニニカカーー (meccsboksz) „A

gyerekek tologatós autóval játszottak.” 「
こども

子供た

ち
わ

はミニカーで
あそ

遊びました。」
tolókocsitolókocsi ◆ くくるるままいいすす 【車いす、車椅子】

(tolószék) ◆ てぐるまてぐるま 【手車】

tolólétratolólétra ◆ じざいはしごじざいはしご 【自在梯子】
tolómércetolómérce ◆ ノギスノギス
tolómérőtolómérő ◆ ノギスノギス (tolómérce)

tolongtolong ◆ おおししよよせせるる 【押し寄せる】 „Az üzlet

előtt tolongtak az emberek.” 「
みせ

店の
まえ

前に
ひと

人が
お

押

し
よ

寄せていた。」 ◆ ききびびすすををせせっっすするる 【踵を
接する】 „Az állomáson tolongtak az emberek.”

「
えき

駅
わ

は
きびす

踵 を
せっ

接する
だい

大
こんざつ

混雑となった。」 ◆ ざざっっ
ととううすするる 【雑踏する、雑沓する、雑鬧する】
„A tűzijáték környékén tolongtak az emberek.”

「
はなびたいかい

花火大会の
しゅうへん

周辺
わ

は
ざっとう

雑踏していた。」 ◆ ひひしし
めめくく 【犇めく、犇く】 „Az elárusító pult előtt

tolongott a tömeg.” 「
う

売り
ば

場の
まえ

前に
ひと

人がひしめ
いた。」 ◆ へへししああうう 【圧し合う、圧しあう、
へし合う】

tolonganaktolonganak aa vevőkvevők ◆ せせんんききゃゃくくばばんんららいい
【千客万来】 „A boltban tolongtak a vevők.”

「あの
みせ

店
わ

は
せんきゃくばんらい

千客万来 だった。」
tolongástolongás ◆ おおししああいい 【押し合い、押合い】 „A

tolongó emberek feldöntötték a kordont.” 「
てっさく

鉄柵

が
ひと

人の
お

押し
あ

合いで
たお

倒れた。」 ◆ おおししああいいへへししああ
いい 【押し合い圧し合い、押し合いへし合い、押
しあいへしあい】 ◆ おおすすななおおすすななののじじょょううたたいい
【押すな押すなの状態】 „A peronon tolongás

volt.” 「ホームで
わ

は
お

押すな
お

押すなの
じょうたい

状態 だっ

た。」 ◆ ざざっっととうう 【雑踏、雑沓、雑鬧】 ◆ へへ
しあいしあい 【圧し合い、圧しあい、へし合い】

tolórácsos ablaktolórácsos ablak ◆ むそうまどむそうまど 【無双窓】
tolószéktolószék ◆ くくるるままいいすす 【車いす、車椅子】
„Ha így folytatod, tolószékben végzed!” 「こんな

ことを
つづ

続けていると、いつか
くるまいす

車椅子になってし
まいますよ。」 ◇ elektromoselektromos tolószéktolószék ででんん
どうくるまいすどうくるまいす 【電動車椅子】

tolózártolózár ◆ かんぬきかんぬき 【閂、貫木】
tolultolul ◆ おおししよよせせるる 【押し寄せる】 „Régi emlé-

kek tolultak a fejembe.” 「
むかし

昔 の
おも

思い
で

出が
お

押し
よ

寄
せてきた。」 ◆ ここみみああげげるる 【込み上げる、こ
み上げる、込みあげる、込上げる】 „Könnyek

tolultak a szemembe.” 「
なみだ

涙 が
こ

込み
あ

上げてき
た。」

toluoltoluol ◆ トルエントルエン (C₆H₅CH₃)

tolvajtolvaj ◆ ぞぞくく 【賊】 ◆ ちちゅゅううととうう 【偸盗】
◆ どどろろぼぼうう 【泥棒、泥坊】 ◆ ぬぬすすっっとと 【盗っ
人、盗人】 ◆ ぬぬすすびびとと 【盗人】 ◆ ももののととりり
【物取り、物盗り】 ◇ alsóneműtolvajalsóneműtolvaj ししたた
ぎぎどどろろぼぼうう 【下着泥棒】 ◇ apróságokatapróságokat el-el-
csenőcsenő tolvajtolvaj ここぬぬすすびびとと 【小盗人】 ◇ apró-apró-
ságokatságokat elcsenőelcsenő tolvajtolvaj ととんんびび 【鳶、鴟、
鵄】 ◇ áruháziáruházi tolvajtolvaj ままんんびびききははんん 【万引き
犯、万引犯】 ◇ autótolvajautótolvaj じじどどううししゃゃどどろろぼぼ
うう 【自動車泥棒】 ◇ besurranóbesurranó tolvajtolvaj ああきき
すす 【空き巣、空巣】 „A besurranó tolvajok ellen

biztonsági kamerát szereltem fel.” 「
あ

空き
す

巣
たいさく

対策

として
ぼうはん

防犯カメラを
と

取り
つ

付けた。」 ◇ bicikli-bicikli-
tolvajtolvaj じじててんんししゃゃどどろろぼぼうう 【自転車泥棒】 ◇

nagyszerűnagyszerű tolvajtolvaj かかいいととうう 【怪盗】 ◇ szé-szé-
gyentelengyentelen tolvajtolvaj ぬぬすすっっととたたけけだだけけししいい 【盗
っ人猛々しい、盗人猛々しい、盗っ人たけだけ
しい】 ◇ titokzatostitokzatos tolvajtolvaj かかいいととうう 【怪
盗】

tolvajbandatolvajbanda ◆ せせっっととううググルルーーププ 【窃盗グルー
プ】 ◆ とうぞくだんとうぞくだん 【盗賊団】

tolvajkulcstolvajkulcs ◆ マスター・キーマスター・キー
tolvajlástolvajlás ◆ せせっっととうう 【窃盗】 ◆ せせっっととううざざいい
【窃盗罪】

tolvaj macskatolvaj macska ◆ どらねこどらねこ 【どら猫】
tolvajnyelvtolvajnyelv ◆ いいんんごご 【隠語】 „Olyan érzésem

volt, hogy az eladók valami tolvajnyelven beszél-

nek egymással.” 「
てんいん

店員
どうし

同士が
なん

何らかの
いんご

隠語でや

りとりしている
き

気がした。」
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tomboltombol ◆ おおううここううすするる 【横行する】 (elhara-

pózik) „A városban tombol az erőszak.” 「
まち

町で
ぼうりょく

暴力 が
おうこう

横行している。」 ◆ ここううふふんんじじょょううたた
いいににおおちちいいるる 【興奮状態に陥る】 (őrjöng) „A
koncerten a közönség tombolt.” 「コンサートで
ひと

人
わ

は
こうふんじょうたい

興奮状態 に
おちい

陥 った。」 ◆ ふふききああれれるる
【吹き荒れる】 (vihar) „Kint tombolt a vihar.”

「
そと

外で
あらし

嵐 が
ふ

吹き
あ

荒れていた。」 ◆ ふふききすすささぶぶ

【吹きすさぶ、吹き荒ぶ】 „tomboló szél” 「
ふ

吹

きすさぶ
かぜ

風」 ◆ ふふききすすささむむ 【吹きすさむ、吹
き荒む】 ◆ ぼぼうういいををふふるるうう 【暴威を振るう】

„A vihar tombolt.” 「
あらし

嵐
わ

は
ぼうい

暴威を
ふ

振るった。」
◆ ももうういいををふふるるうう 【猛威を振るう、猛威をふる

う】 „Tombolt a járvány.” 「
かんせんしょう

感染症
わ

は
もうい

猛威を
ふ

振
るった。」

tombolatombola ◆ くくじじ 【籤、籖、鬮】 ◆ くくじじびびきき
【くじ引き、籤引き】 (sorshúzás) „Az üzletsor
utcájában, a tombolán gyógyfürdő-utazást nyer-

tem.” 「
しょうてんがい

商店街 のくじ
び

引きの
いっとうしょう

一等賞 で
おんせん

温泉
りょこう

旅行が
あ

当たった。」
tombolástombolás ◆ ぼぼうういい 【暴威】 ◆ ももうういい 【猛威】
tomboltombol aa viharvihar ◆ ああれれるる 【荒れる】 „Éjszaka

tombolt a vihar.” 「
ひとばんじゅう

一晩中
あ

荒れていた。」

tombolótomboló ◆ ききょょううぼぼううなな 【狂暴な】 „tomboló

düh” 「
きょうぼう

狂暴 な
いか

怒り」 ◆ ももううれれつつなな 【猛烈な】

„tomboló vihar” 「
もうれつ

猛烈な
あらし

嵐 」

tombolótomboló lángláng ◆ ももううええんん 【猛炎】 ◆ ももううかか
【猛火】 „A tűzoltó a tomboló lángok közé ve-

tette magát.” 「
しょうぼうし

消防士
わ

は
もうか

猛火の
なか

中に
と

飛び
こ

込ん
だ。」

tomboló tűztomboló tűz ◆ れっかれっか 【烈火】
tomográfiatomográfia ◆ だだんんそそううささつつええいい 【断層撮影】

◆ トトモモググララフフィィーー ◇ szeizmikusszeizmikus tomográfiatomográfia
じじししんんははトトモモググララフフィィーー 【地震波トモグラフィ
ー】

tomogramtomogram ◆ だだんんそそううししゃゃししんん 【断層写真】
(szeletkép)

tompatompa ◆ ここももっったた 【籠った】 „tompa hang”

「こもった
おと

音」 ◆ ににぶぶいい 【鈍い】 „tompa fáj-

dalom” 「
にぶ

鈍い
いた

痛み」 ◆ ままるるくくななっってていいるる 【丸

くなっている】 „Tompa a ceruza hegye.” 「
えんぴつ

鉛筆

の
さき

先が
まる

丸くなっている。」
tompa agyútompa agyú ◆ どんなどんな 【鈍な】
tompatompa fájdalomfájdalom ◆ どどんんつつうう 【鈍痛】 „Tompa

hasi fájdalmat éreztem.” 「
い

胃に
どんつう

鈍痛を
おぼ

覚え
た。」

tompa hangtompa hang ◆ にぶいおとにぶいおと 【鈍い音】
tompalátástompalátás ◆ じゃくしじゃくし 【弱視】
tompatompa puffanássalpuffanással ◆ どどっっささりりとと „A stócba ra-

kott könyvek tompa puffanással ledőltek.” 「
つ

積

み
かさ

重ねていた
ほん

本
わ

はどっさりと
お

落ちた。」
tompaságtompaság ◆ どどんん 【鈍】 ◆ どどんんまま 【鈍磨】 ◆

ににごごりり 【濁り】 „tompa szín” 「
にご

濁りのある
いろ

色」

tompaszögtompaszög ◆ どんかくどんかく 【鈍角】
tompaszögűtompaszögű háromszögháromszög ◆ どどんんかかくくささんんかかくく
けいけい 【鈍角三角形】

tompatompa tárgytárgy ◆ どどんんきき 【鈍器】 (fegyver) „Az
áldozatot egy tompa tárggyal ütötték agyon.” 「
ひがいしゃ

被害者
わ

は
どんき

鈍器で
なぐ

殴られて
し

死んだ。」
tompíttompít ◆ ににぶぶくくすするる 【鈍くする】 (tompává

tesz) „Az alkohol tompítja az agyat.” 「アルコー

ル
わ

は
あたま

頭 を
にぶ

鈍くする。」 ◆ ややわわららげげるる 【和らげ
る】 (enyhít) „A gumi tompítja az ütközés ere-

jét.” 「ゴム
わ

は
しょうとつ

衝突 の
しょうげき

衝撃 を
やわ

和らげる。」 ◇

eltompíteltompít ににぶぶららせせるる 【鈍らせる】 „A kemény

tárgy eltompította a kést.” 「
かた

硬い
もの

物がナイフを
にぶ

鈍らせた。」 ◇ váratlanságotváratlanságot tompítótompító ki-ki-
fejezésfejezés ククッッシショョンンここととばば 【クッション言
葉】

tompított fényszórótompított fényszóró ◆ ロービームロービーム
tompultompul ◆ ににぶぶるる 【鈍る】 „Ahogy öregszünk,

tompul a mozgásunk.” 「
とし

年を
と

取るにつれて
うご

動き

が
にぶ

鈍る。」 ◆ ぼぼけけるる 【暈ける】 (homályos

lesz) „A látásom sokat tompult.” 「
しかい

視界がかなり
ボケてしまった。」

tompulástompulás ◆ どどんんまま 【鈍麻】 ◇ fájdalomérzetfájdalomérzet
tompulásatompulása つうかくどんまつうかくどんま 【痛覚鈍麻】

tompultságtompultság azaz időátállásidőátállás miattmiatt ◆ じじささぼぼけけ
【時差ぼけ】
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tonálistonális hangsúlyhangsúly ◆ ここううてていいアアククセセンントト 【高
低アクセント】 ◆ せいちょうせいちょう 【声調】

tonálistonális hangsúlytípusokhangsúlytípusok ◆ ひひょょううそそくく 【平
仄】

tonertoner ◆ トナートナー
tonerpatrontonerpatron ◆ トナー・カートリッジトナー・カートリッジ
TongaTonga ◆ トンガトンガ
tongaitongai ◆ トトンンガガじじんん 【トンガ人】 (ember) ◆

トンガのトンガの
TongaiTongai KirályságKirályság ◆ トトンンガガおおううここくく 【トンガ
王国】

tonhaltonhal ◆ ツツナナ ◆ ままぐぐろろ 【鮪】 „A tonhalas szusi

ma nagyon finom!” 「
きょう

今日
わ

はマグロの
すし

寿司がと

ても
おい

美味しい。」 ◇ kékúszójúkékúszójú tonhaltonhal ほほんんまま
ぐぐろろ 【本鮪】 (Thunnus orientalis) ◇ majoné-majoné-
zeszes tonhaltonhal ツツナナ・・ママヨヨネネーーズズ ◇ sárgaúszójúsárgaúszójú
tonhaltonhal ききははだだままぐぐろろ 【黄肌鮪】 (Thunnus al-
bacares)

tonhalas salátatonhalas saláta ◆ ツナ・サラダツナ・サラダ
tonhalastonhalas tekercstekercs ◆ ててっっかかままきき 【鉄火巻】

(tekkamaki)

tonhalas szendvicstonhalas szendvics ◆ ツナ・サンドツナ・サンド
tonhalbontótonhalbontó késkés ◆ ままぐぐろろぼぼううちちょょうう 【鮪包
丁】

tonhalkonzervtonhalkonzerv ◆ つつななののかかんんづづめめ 【ツナの缶
詰】 ◆ ママググロロののかかんんづづめめ 【マグロの缶詰、鮪
の缶詰】

toniktonik ◆ トトニニッックク ◇ gingin tonikkaltonikkal ジジンン・・トトニニッッ
クク ◇ hajtonikhajtonik ヘヘアア・・トトニニッックク ◇ toniktonik ginnelginnel
ジン・トニックジン・トニック

tonikatonika ◆ ししゅゅおおんん 【主音】 ◆ トトニニカカ ◆ トトニニッッ
クク

tonik ginneltonik ginnel ◆ ジン・トニックジン・トニック
tonikostonikos árpapálinkaárpapálinka ◆ ちちゅゅううハハイイ 【酎ハイ】

(tonikos japán vodka)

tonkótonkó ◆ ととんんここうう 【遁甲】 (csillagjóslás egyik
fajtája)

tonnatonna ◆ トトンン 【屯、瓲、噸、仏噸、敦、㌧】

(1000 kg) „egy tonna vas” 「
てつ

鉄
いっ

一トン」

tonnaszámtonnaszám ◆ トトンンすすうう 【トン数、屯数、噸
数】

tonnatartalomtonnatartalom ◆ トトンンすすうう 【トン数、屯数、
噸数】 ◇ bruttóbruttó tonnatartalomtonnatartalom そそううトトンンすす
うう 【総トン数、総屯数、総噸数】 ◇ nettónettó

tonnatartalomtonnatartalom じじゅゅんんトトンンすすうう 【純トン数、
純屯数、純噸数】

tonoplaszttonoplaszt ◆ ええききほほううままくく 【液胞膜】
(vakuólum-membrán) ◆ トノプラストトノプラスト

tónustónus ◆ おおんんちちょょうう 【音調】 ◆ ききんんちちょょうう
【緊張】 (feszültség) ◆ せせいいちちょょうう 【声調】 ◆

トトーーヌヌスス ◆ トトーーンン ◆ ねねいいろろ 【音色】 (hangár-
nyalat) ◇ belépőbelépő tónustónus ににっっししょょうう 【入声】
◇ egyenesegyenes tónustónus ひひょょううししょょうう 【平声】 ◇

emelkedőemelkedő tónustónus じじょょううししょょうう 【上声】 ◇

esőeső tónustónus ききょょししょょうう 【去声】 ◇ izomtónusizomtónus
ききんんききんんちちょょうう 【筋緊張】 ◇ izomtónusizomtónus ききんん
トトーーヌヌスス 【筋トーヌス】 ◇ kétkét tónustónus ツツーー
トトーーンン ◇ szimpatikusszimpatikus tónustónus ここううかかんんししんんけけ
いいききんんちちょょうう 【交感神経緊張】 ◇ vagálisvagális tó-tó-
nusnus めめいいそそううししんんけけいいききんんちちょょうう 【迷走神経緊
張】

tonzúrát vágtonzúrát vág ◆ ていはつするていはつする 【剃髪する】
tóparttópart ◆ ここががんん 【湖岸】 ◆ ここははんん 【湖畔】 „A

tóparton sétáltam.” 「
こはん

湖畔を
さんぽ

散歩していた。」
◆ ちちてていい 【池汀】 ◆ ははまま 【浜】 ◇ homokoshomokos
tóparttópart すなはますなはま 【砂浜】

tópartitóparti ◆ みみずずううみみののほほととりりのの 【湖の辺の、湖

のほとりの】 „tóparti nyaraló” 「
みずうみ

湖 のほとり

の
べっそう

別荘」
tópartitóparti strandstrand ◆ ここすすいいよよくくじじょょうう 【湖水浴
場】

topáztopáz ◆ おおううぎぎょょくく 【黄玉】 ◆ ここううぎぎょょくく
【黄玉】 ◆ トパーズトパーズ

toplestoples ◆ トップレスのトップレスの (monokinis)

topmodelltopmodell ◆ フラッグシップモデルフラッグシップモデル
topogtopog ◆ ああししぶぶみみすするる 【足踏みする、足ぶみす
る】 (toporog) ◆ ここききざざみみににくくっっししんんすするる 【小
刻みに屈伸する】 „A robot topogva haladt.”

「ロボット
わ

は
こきざ

小刻みに
くっしん

屈伸しながら
すす

進んだ。」
◇ egyegy helybenhelyben topogtopog ああししぶぶみみじじょょううたたいいにに
ああるる 【足踏状態にある】 „A gazdaság egy hely-

ben topog.” 「
けいざい

経済
わ

は
あしぶみ

足踏み
じょうたい

状態 にある。」

topográfiatopográfia ◆ ちちけけいいががくく 【地形学】 ◆ ちちしし
【地誌】 (helyleírás)

topográfiaitopográfiai felmérésfelmérés ◆ ちちけけいいそそくくりりょょうう
【地形測量】

topográfiaitopográfiai térképtérkép ◆ じじっっそそくくずず 【実測図】
(közvetlen felméréssel készült)

topoizomeráztopoizomeráz ◆ トポイソメラーゼトポイソメラーゼ
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topológiatopológia ◆ いいそそうう 【位相】 (matematikai) ◆

いそうきかがくいそうきかがく 【位相幾何学】 (matematika)

topologikustopologikus tértér ◆ いいそそううくくううかかんん 【位相空
間】 (matematika)

topontopon vanvan ◆ ぼぼけけてていいなないい 【惚けていない、
呆けていない】 „Már öreg, de még topon van.”

「もう
こうれい

高齢だけどまだ
ぼ

呆けていない。」
toporgástoporgás ◆ ああししぶぶみみ 【足踏み、足ぶみ】 ◆ おお
どどりりばばじじょょううたたいい 【踊り場状態】 ◇ egyegy hely-hely-
ben toporgásben toporgás ちんたいちんたい 【沈滞】 (stagnálás)

toporogtoporog ◆ ああししぶぶみみすするる 【足踏みする、足ぶみ

する】 „A hidegben kint toporgott.” 「
そと

外で
さむ

寒

さに
あしぶみ

足踏みしていた。」 ◆ ももぞぞももぞぞすするる „A lá-
nyom az első találkozáskor szégyenlősen topor-

gott.” 「
むすめ

娘
わ

は
はじ

初めて
あ

会う
ひと

人の
まえ

前で
は

恥ずかしがっ
てもぞもぞしていた。」 ◇ egyegy helybenhelyben topo-topo-
rogrog おおどどりりばばににささししかかかかるる 【踊り場に差し掛か
る】 „Az elektromos autók piaca egy helyben to-

porog.” 「
でんき

電気
じどうしゃ

自動車
ぎょうかい

業界 の
けいき

景気
わ

は
おど

踊り
ば

場に
さ

差

し
か

掛かっている。」 ◇ egyegy helybenhelyben toporogtoporog
ああししぶぶみみじじょょううたたににああるる 【足踏み状態にある】

„A gazdaság egy helyben toporog.” 「
けいざい

経済
わ

は
あしぶ

足踏

み
じょうた

状態にある。」 ◇ egyegy helybenhelyben toporogtoporog ちち
んんたたいいすするる 【沈滞する】 (stagnál) „A piac egy

helyben toporog.” 「
しじょう

市場
わ

は
ちんたい

沈滞している。」 ◇

egyegy helybenhelyben toporogtoporog ららちちががああかかなないい 【埒
が明かない】 „A végtelenségig beszélhetünk, de

csak egy helyben toporgunk.” 「
なんじかん

何時間
はな

話し
あ

合っ

ても
らち

埒が
あ

明かない。」
toporzékoltoporzékol ◆ じじだだんんだだををふふむむ 【地団太を踏
む、地団駄を踏む】 „Az átvert vevő toporzékolt

mérgében.” 「
か

買い
ものきゃく

物客
わ

はだまされて
じだんだ

地団太を
ふ

踏んだ。」
toporzékolástoporzékolás ◆ じだんだじだんだ 【地団太、地団駄】
toppantoppan ◆ ととつつぜぜんんああららわわれれるる 【突然現れる】

„Az apám a szobámba toppant.” 「
ちち

父
わ

は
とつぜん

突然
わたし

私

の
へや

部屋に
あらわ

現 れた。」 ◇ eléelé toppantoppan ででくくわわすす
【出くわす、出喰わす、出会す】 „Az erdőben

elém toppant egy medve.” 「
もり

森で
くま

熊と
で

出くわし
た。」

toprongyostoprongyos ◆ みみすすぼぼららししいい 【見すぼらしい、
見窄らしい】 „Odajött hozzám egy toprongyos

koldus.” 「みすぼらしい
こじき

乞食が
ちかよ

近寄ってき
た。」

tortor ◆ きょうぶきょうぶ 【胸部】 (rovaré)

TóraTóra ◆ トトーーララーー ◆ ゆゆだだややききょょううののせせいいててんん
【ユダヤ教の聖典】

tóriumtórium ◆ トリウムトリウム (Th)

torkábantorkában dobogdobog aa szíveszíve ◆ どどききどどききすするる „Az
első randevúmon a torkomban dobogott a szí-

vem.” 「
はじ

初めてのデートで
むね

胸がどきどきしてい
た。」

torkáratorkára akadakad aa szószó ◆ ここととばばががつつままるる 【言葉

が詰まる】 „Torkomra akadt a szó.” 「
ことば

言葉が
つ

詰
まった。」

torkáratorkára forrforr aa szószó ◆ ここととばばががつつままるる 【言葉が

詰まる】 „Torkomra forrt a szó.” 「
ことば

言葉が
つ

詰ま
った。」

torkaszakadtábóltorkaszakadtából ◆ ああららんんかかぎぎりりののここええでで
【あらん限りの声で、有らん限りの声で】

„Torkom szakadtából ordítottam.” 「あらん
かぎ

限り

の
こえ

声で
さけ

叫びました。」 ◆ ここええををかかぎぎりりにに 【声
を限りに】 „Torkom szakadtából kiabáltam.” 「
こえ

声を
かぎ

限りに
さけ

叫んだ。」 ◆ ののどどががははりりささけけんんばばかか
りりにに 【喉が張り裂けんばかりに】 „Torkom sza-

kadtából ordítottam.” 「
のど

喉が
は

張り
さ

裂けんばかり

に
さけ

叫んだ。」
torkatorka szakadtábólszakadtából ◆ ここええののかかぎぎりりにに 【声の
限りに】

torkigtorkig vanvan ◆ ううんんざざりり „Torkig vagyok a szu-

sival.” 「
すし

寿司ばかりでうんざりした。」 ◆ ししょょ
くくししょょううすするる 【食傷する】 „Az olvasók már

torkig vannak az ilyen történetekkel.” 「
どくしゃ

読者
わ

は

このような
はなし

話 に
しょくしょう

食傷 した。」 ◆ へへききええききすす
るる 【へき易する、辟易する】 „Torkig vagyok a
vénasszony örökös rikácsolásával.” 「あのがみ

がみうるさいばばあに
わ

は
へきえき

辟易している。」
torkolattorkolat ◆ かかここうう 【河口】 ◆ かかここうういいきき 【河
口域】 ◆ かかわわぐぐちち 【川口、河口】 „A folyó tor-

kolatánál felgyülemlett a szemét.” 「
かわぐち

川口にゴミ
がたまっていた。」 ◆ くくちち 【口】 „folyó torko-
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lata” 「
かわ

川の
くち

口」 ◆ じじゅゅううここうう 【銃口】 (fegy-
vertorkolat) ◆ ほほううここうう 【砲口】 (fegyvertorko-
lat) ◇ deltatorkolatdeltatorkolat ささんんかかくくすす 【三角州・
三角洲】 ◇ völgytorkolatvölgytorkolat たにぐちたにぐち 【谷口】

torkolattűztorkolattűz ◆ ははっっししゃゃええんん 【発射炎】 ◆ ははっっ
ぽぽううええんん 【発砲炎】 ◆ ほほううかか 【砲火】 (ágyúé)

torkolliktorkollik ◆ おおよよぶぶ 【及ぶ】 (vezet) „Vérfür-

dőbe torkollott a vita.” 「
けんか

喧嘩
わ

は
さっしょうじけん

殺傷事件に
およ

及ん
だ。」 ◆ つつききああたたるる 【突き当たる】 „Ez az út a

főútba torkollik.” 「この
どうろ

道路
わ

は
かんせんどうろ

幹線道路に
つ

突き
あ

当たる。」 ◆ つつづづくく 【続く】 „Ez a kis utca egy

nagy útba torkollik.” 「この
こみち

小道
わ

は
おおどお

大通り
え

へと
つづ

続
く。」 ◆ ななががれれここむむ 【流れ込む】 (belefolyik)

„A folyó a tengerbe torkollik.” 「
かわ

川
わ

は
うみ

海に
なが

流れ
こ

込
む。」

torkostorkos ◆ おおぐいのおおぐいの 【大食いの】 (falánk)

torkosborztorkosborz ◆ くずりくずり 【屈狸、貂熊】
torkosságtorkosság ◆ おおぐいおおぐい 【大食い】
torlasztorlasz ◆ ししょょううががいいぶぶつつ 【障害物】 ◆ ふふきき
だだままりり 【吹き溜まり、吹きだまり】 „hótorlasz”

「
ゆき

雪の
ふ

吹き
だ

溜まり」 ◆ ふふききよよせせ 【吹き寄せ、

吹寄せ】 „hótorlasz” 「
ゆき

雪の
ふ

吹き
よ

寄せ」 ◇ hó-hó-
torlasztorlasz ゆゆききののふふききだだままりり 【雪の吹き溜まり、
雪の吹きだまり】 (hóbucka) ◇ jégtorlaszjégtorlasz ふふ
ひひょょううぐぐんん 【浮氷群】 ◇ úttorlaszúttorlasz ババリリケケーー
ドド (barikád) „A tüntetők úttorlaszokat emeltek.”

「デモ
たい

隊がバリケードを
は

張った。」
torlaszoltorlaszol ◆ ははばばむむ 【阻む】 „utat torlaszoló

akadály” 「
みち

道を
はば

阻む
しょうがいぶつ

障害物 」

torlódástorlódás ◆ おおせせおおせせ 【押せ押せ】 ◆ ここううつつ
ううののここんんざざつつ 【交通の混雑】 „Torlódások vár-

hatók.” 「
こうつう

交通の
こんざつ

混雑が
よそう

予想されています。」 ◆

ここんんざざつつ 【混雑】 „Az úton torlódásokra szá-

míthatunk.” 「
どうろ

道路の
こんざつ

混雑が
よそう

予想されます。」
◆ じじゅゅううたたいい 【渋滞】 ◆ たたいいりりゅゅうう 【滞留】
◆ ふくそうふくそう 【輻輳、輻湊】

torlódástorlódás vanvan ◆ じじゅゅううたたいいすするる 【渋滞する】

„Az autópályán torlódás van.” 「
こうそくどうろ

高速道路
わ

は
じゅうたい

渋滞 している。」

torlódiktorlódik ◆ おおししああっっててななががれれるる 【押し合って流

れる】 „A folyón úszó fák torlódtak.” 「
かわ

川で
なが

流
き

木が
お

押し
あ

合って
なが

流れている。」 ◆ ここんんざざつつすするる
【混雑する】 „Az utakon torlódnak az autók.” 「
どうろ

道路
わ

は
くるま

車 で
こんざつ

混雑している。」 ◆ たたいいりりゅゅううすす
るる 【滞留する】 „Ha szabadságra megy, torlódik

a munka.” 「
かれ

彼が
やす

休むと
しごと

仕事が
たいりゅう

滞留 する。」 ◆

ふふくくそそううすするる 【輻輳する、輻湊する】 „Torló-

dás van az utakon.” 「
どうろ

道路が
ふくそう

輻輳している。」
◇ feltorlódikfeltorlódik たたいいりりゅゅううすするる 【滞留する】
„Néhány jegykezelő kapu elromlott, ezért feltor-

lódtak az utasok.” 「
かず

数
だい

台の
かいさつき

改札機が
こわ

壊れて、
じょうきゃく

乗客
わ

は
たいりゅう

滞留 していた。」 ◇ feltorlódikfeltorlódik つつ
かかええるる 【閊える、支える、痞える】 „Az autók

feltorlódtak, dugó keletkezett.” 「
くるま

車 がつかえて
じゅうたい

渋滞 ができた。」
tormatorma ◆ せせいいよよううわわささびび 【西洋山葵】 „A főtt

disznóhúst tormával szokták enni.” 「
ゆ

茹で
ぶた

豚
わ

は
せいよう

西洋わさびで
た

食べます。」 ◆ ホホーーススララデディィッッシシ
ュュ ◆ わわささびびだだいいここんん 【山葵大根】 ◇ japánjapán
tormatorma わさびわさび 【山葵】 (Wasabia japonica)

tornatorna ◆ ううんんどどうう 【運動】 ◆ たたいいそそうう 【体

操】 „Sohasem hagyom ki az esti tornát.” 「
まいばん

毎晩
たいそう

体操を
か

欠かしません。」 ◇ agytornaagytorna ききおおくく
りりょょくくくくんんれれんん 【記憶力訓練】 ◇ agytornaagytorna
ああたたままののたたいいそそうう 【頭の体操】 „Agytornázom,

hogy elkerüljem az agytompulást.” 「ボケ
ぼうし

防止の

ために
まいにち

毎日
あたま

頭 の
たいそう

体操をしています。」 ◇ agy-agy-
tornatorna ののううトトレレーーニニンンググ 【脳トレーニング】 ◇

alakformálóalakformáló tornatorna びびよよううたたいいそそうう 【美容体
操】 ◇ rádiótornarádiótorna ララジジオオたたいいそそうう 【ラジオ体
操】 ◇ szépségtornaszépségtorna びびよよううたたいいそそうう 【美容
体操】 ◇ tévétornatévétorna テテレレビビたたいいそそうう 【テレビ
体操】 ◇ tévétornatévétorna ララジジオオたたいいそそうう 【ラジオ
体操】 ◇ ügyetlenügyetlen aa tornábantornában ううんんどどううおおんん
ちち 【運動音痴】

tornáctornác ◆ ええんんががわわ 【縁側】 ◆ ベベラランンダダ (veran-
da) ◆ ポポーーチチ ◇ fültornácfültornác ぜぜんんてていい 【前庭】
◇ szájtornácszájtornác ここううくくううぜぜんんてていい 【口腔前庭】

tornacipőtornacipő ◆ ううんんどどううぐぐつつ 【運動靴】 ◆ ススニニーー
カーカー

tornacsarnoktornacsarnok ◆ たいそうじょうたいそうじょう 【体操場】
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tornádótornádó ◆ ぐぐふふうう 【颶風】 ◆ たたつつままきき 【竜
巻、竜巻き】 „A ház olyan állapotban volt, mint-

ha tornádó söpört volna végig rajta.” 「
いえ

家
わ

は
たつまき

竜巻

が
とお

通ったような
じょうたい

状態 だった。」 ◆ トルネードトルネード
tornadressztornadressz ◆ レオタードレオタード
tornafelszereléstornafelszerelés ◆ たたいいそそううよよううぐぐ 【体操用
具】

tornagyakorlattornagyakorlat ◆ たいそうたいそう 【体操】 (torna)

tornaklubtornaklub ◆ アアススレレチチッックク・・ククララブブ ◆ ススポポーーツツ
・クラブ・クラブ

tornanadrágtornanadrág ◆ トランクストランクス (rövid)

tornaóratornaóra ◆ たたいいいいくくののじじゅゅぎぎょょうう 【体育の授
業】

tornaruhatornaruha ◆ ううんんどどううぎぎ 【運動着】 ◆ たたいいそそ
うぎうぎ 【体操着】 ◆ たいそうふくたいそうふく 【体操服】

tornásztornász ◆ たたいいそそううせせんんししゅゅ 【体操選手】

„Tornász szeretnék lenni.” 「
たいそうせんしゅ

体操選手になりた
い。」

tornászcsapattornászcsapat ◆ たたいいそそううチチーームム 【体操チー
ム】

tornaszekrénytornaszekrény ◆ ととびびばばここ 【跳箱、跳び箱、

飛び箱】 „Átugrottam a tornaszekrényt.” 「
と

跳び
ばこ

箱を
と

飛んだ。」
tornaszertornaszer ◆ たたいいそそううききぐぐ 【体操器具】 ◆ たた
いそうのどうぐいそうのどうぐ 【体操の道具】

tornaszertártornaszertár ◆ たたいいいいくくかかんんののそそううここ 【体育
館の倉庫】 (tornaterem raktára)

tornaszőnyegtornaszőnyeg ◆ ママッットト „tornaszőnyegen vég-

zett gyakorlat” 「マット
うんどう

運動」

tornatanártornatanár ◆ たたいいいいくくののせせんんせせいい 【体育の先
生】 ◆ たいそうきょうしたいそうきょうし 【体操教師】

tornateremtornaterem ◆ おおくくなないいううんんどどううじじょょうう 【屋内
運動場】 ◆ たたいいいいくくかかんん 【体育館】 ◆ たたいいそそ
うじょううじょう 【体操場】

tornatermitornatermi gyakorlatgyakorlat ◆ たたいいいいくくじじつつぎぎ 【体
育実技】

tornaversenytornaverseny ◆ たたいいいいくくたたいいかかいい 【体育大
会】 (sportverseny) ◇ országosországos tornaver-tornaver-
senyseny ここくくみみんんたたいいいいくくたたいいかかいい 【国民体育大
会】

tornázástornázás ◆ たたいいそそうう 【体操】 „Minden reggel

tornázok.” 「
まいあさ

毎朝
たいそう

体操をやっている。」

tornáziktornázik ◆ ううんんどどううすするる 【運動する】 (mozog)

„Egy kicsit tornázni kell!” 「ちょっと
うんどう

運動した
ほう

方
がいい。」 ◆ たたいいそそううすするる 【体操する】 „Min-

den reggel tornázom.” 「
まいあさ

毎朝
たいそう

体操する。」 ◇

agytornázikagytornázik ききおおくくりりょょくくくくんんれれんんををすするる
【記憶力訓練をする】 „Játékkal agytornázik.”

「ゲームで
きおくりょくくんれん

記憶力訓練をしている。」
tornáztatástornáztatás ◆ くくっっししんんううんんどどうう 【屈伸運

動】 (hajlítgatás) „Tornáztattam a kezem.” 「
うで

腕

の
くっしんうんどう

屈伸運動をした。」
tornazsáktornazsák ◆ たいそうぶくろたいそうぶくろ 【体操袋】
tornyos épülettornyos épület ◆ ろうかくろうかく 【楼閣】
tornyosultornyosul ◆ そそびびええるる 【聳える】 (magaslik)

„Hegyként tornyosultak az adósságok.” 「
しゃっきん

借金

が
やま

山のようにそびえていた。」 ◆ つつみみああががるる
【積み上がる】 „Az égen felhők tornyosultak.”

「
そら

空に
くも

雲が
つ

積み
あ

上がっていた。」 ◆ わわききああががるる
【沸き上がる、湧き上がる、涌き上がる】 „tor-

nyosuló felhők” 「
わ

湧き
あ

上がった
くも

雲」 ◆ わわききおお
ここるる 【沸き起こる、湧き起こる、涌き起こる】

„tornyosuló felhők” 「
わ

沸き
お

起こった
くも

雲」 ◆ わわきき
たたつつ 【沸き立つ、湧き立つ、涌き立つ】 „tor-

nyosuló felhők” 「わき
た

立った
くも

雲」

tornyosuló felhőtornyosuló felhő ◆ あいたいあいたい 【靉靆】
toroid tekercstoroid tekercs ◆ トロイダルコイルトロイダルコイル
toroktorok ◆ いいんんここうう 【咽喉】 ◆ ののどど 【喉、咽、
吭】 „Gargalizáló szerrel gargalizáltam, mert fájt

a torkom.” 「
のど

喉が
いた

痛いのでうがい
ぐすり

薬 でうがいし
た。」 ◆ ののどどももとと 【喉元】 „Az áldozata tor-

kára tette a kést.” 「ナイフを
ひがいしゃ

被害者の
のどもと

喉元に
つ

突
きつけた。」 ◇ ahogyahogy aa torkántorkán kiférkifér ここええ
ををふふりりししぼぼっってて 【声を振り絞って、声を振りし
ぼって】 „Ordított, ahogy a torkán kifért.” 「
こえ

声を
ふ

振り
しぼ

絞って
さけ

叫んだ。」 ◇ gombócgombóc vanvan aa
torkábantorkában むむねねががつつままるる 【胸が詰まる】 „Sem-
mit sem tudtam mondani, gombóc volt a tor-

komban.” 「
むね

胸が
つ

詰まって、
なに

何も
い

言えなかっ
た。」 ◇ gombócgombóc vanvan aa torkábantorkában ここととばばがが
ででなないい 【言葉が出ない】 ◇ halálhalál torkatorka ししちち

【死地】 „A halál torkába került.” 「
しち

死地に
おちい

陥
った。」 ◇ köszörüliköszörüli aa torkáttorkát せせききばばららいいすす
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るる 【咳き払いする、咳払いする】 „A háta mö-

gött állva a torkomat köszörültem.” 「
うし

後ろに
た

立

って、
せきばら

咳払いした。」 ◇ leküldleküld aa torkántorkán のの
みみくくだだすす 【飲み下す】 „Leküldött a torkán egy

korsó sört.” 「ビールを
いっぱい

一杯
の

飲み
くだ

下した。」 ◇

megakadmegakad aa torkántorkán ののどどににつつかかええるる 【喉に支
える、喉に閊える】 „Megakadt a torkán a falat.”

「
た

食べ
もの

物が
のど

喉につかえた。」 ◇ megköszörülimegköszörüli
aa torkáttorkát せせききばばららいいすするる 【咳き払いする、咳
払いする】 „Megköszörültem a torkom, hogy fi-

gyeljenek rám.” 「こちらに
ちゅうい

注意を
はら

払うように
せきばら

咳払いした。」 ◇ nehezennehezen megymegy lele azaz em-em-
berber torkántorkán ののみみににくくいい 【飲みにくい、呑みに
くい】 „Nehezen megy le a torkomon ez a bor.”

「このワイン
わ

は
の

飲みにくい。」 ◇ torkigtorkig vanvan
へへききええききすするる 【へき易する、辟易する】 „Tor-
kig vagyok a vénasszony örökös rikácsolásával.”

「あのがみがみうるさいばばあに
わ

は
へきえき

辟易してい
る。」 ◇ zuhatagzuhatag torkatorka おおちちぐぐちち 【落ち口】

torokcukorkatorokcukorka ◆ のどあめのどあめ 【のど飴、喉飴】
torokfájástorokfájás ◆ のどのいたみのどのいたみ 【喉の痛み】
torokgyíktorokgyík ◆ ジフテリアジフテリア
torokgyulladástorokgyulladás ◆ ののどどののええんんししょょうう 【喉の炎
症】

torokhangtorokhang ◆ こうおんこうおん 【喉音】
torokköszörüléstorokköszörülés ◆ せせききばばららいい 【咳き払い、
咳払い】

toroköblögetőtoroköblögető ◆ ううががいいぐぐすすりり 【うがい薬、
嗽薬】

toronytorony ◆ タタワワーー ◆ ととうう 【塔】 ◆ ややぐぐらら 【櫓、
矢倉】 „A felvétel készítéséhez tornyot állítot-

tunk.” 「
さつえい

撮影
よう

用に
やぐら

櫓 を
く

組んだ。」 ◆ ろろうう

【楼】 „Felmegy a toronyba.” 「
ろう

楼に
のぼ

登る。」 ◇

adótoronyadótorony ででんんぱぱととうう 【電波塔】 ◇ BábelBábel
tornyatornya ババベベルルののととうう 【バベルの塔】 ◇ csú-csú-
csoscsos toronytorony せせんんととうう 【尖塔】 ◇ Eiffel-Eiffel-
toronytorony エエッッフフェェルルととうう 【エッフェル塔】 ◇

ferdeferde toronytorony ししゃゃととうう 【斜塔】 „Megnéztem

a pisai ferde tornyot.” 「ピサの
しゃとう

斜塔を
けんぶつ

見物し
た。」 ◇ irányítótoronyirányítótorony かかんんせせいいととうう 【管制
塔】 ◇ irányítótoronyirányítótorony ココンントトロローールル・・タタワワーー
◇ óratoronyóratorony ととけけいいととうう 【時計塔】 ◇ őrto-őrto-
ronyrony かかんんししととうう 【監視塔】 ◇ tévétoronytévétorony テテ
レレビビととうう 【テレビ塔】 ◇ Tokió-toronyTokió-torony ととうう

ききょょううタタワワーー 【東京タワー】 ◇ tűztoronytűztorony かか
ささいいかかんんししととうう 【火災監視塔】 ◇ víztoronyvíztorony
きゅうすいとうきゅうすいとう 【給水塔】

toronyépületestoronyépületes társasháztársasház ◆ タタワワーーママンンシシ
ョョンン ◆ タタワワママンン ◆ ちちょょううここううそそううママンンシショョンン
【超高層マンション】

toronyháztoronyház ◆ ここううそそううビビルル 【高層ビル】 ◆ ここ
ううそそううままんんししょょんん 【高層マンション】 (társas-
házként) ◆ タタワワーービビルル ◆ タタワワーービビルルデディィンンググ ◆

ちちょょううここううそそううけけんんちちくく 【高層建築】 (torony-
házak)

toronykaputoronykapu ◆ ろうもんろうもん 【楼門】
toronyszerkezettoronyszerkezet ◆ とうやとうや 【塔屋】 (tetőn)

toronyugrástoronyugrás ◆ たたかかととびびここみみ 【高飛び込み】

„tíz méteres férfi toronyugrás” 「
だんし

男子
じゅう

１０メート

ル
たかと

高飛び
こ

込み」 ◆ たたかかととびびここみみききょょううぎぎ 【高
飛び込み競技】

toronyugrótoronyugró ◆ たたかかととびびここみみののせせんんししゅゅ 【高飛
び込みの選手】

torpedótorpedó ◆ ぎぎょょららいい 【魚雷】 „Torpedót kapott

a hajó.” 「
ふね

船
わ

は
ぎょらい

魚雷をくらった。」 ◇ légilégi tor-tor-
pedópedó くくううちちゅゅううぎぎょょららいい 【空中魚雷】 ◇ ön-ön-
vezérlővezérlő torpedótorpedó かかんんののううぎぎょょららいい 【感応魚
雷】

torpedófogótorpedófogó hálóháló ◆ ぎぎょょららいいぼぼううぎぎょょももうう
【魚雷防御網】 (torpedó-védőháló)

torpedóindítótorpedóindító csőcső ◆ ぎぎょょららいいははっっししゃゃかかんん
【魚雷発射管】 (torpedókilövő cső)

torpedókilövőtorpedókilövő csőcső ◆ ぎぎょょららいいははっっししゃゃかかんん
【魚雷発射管】

torpedónaszádtorpedónaszád ◆ ぎょらいていぎょらいてい 【魚雷艇】
torpedótámadástorpedótámadás ◆ ららいいげげきき 【雷撃】 „Torpe-

dótámadást indítottak három hadihajó ellen.” 「
ぐんかん

軍艦
さん

３
せき

隻に
らいげき

雷撃を
くわ

加えた。」
torpedó-védőhálótorpedó-védőháló ◆ ぎぎょょららいいぼぼううぎぎょょももうう
【魚雷防御網】

torpedózsiliptorpedózsilip ◆ ぎぎょょららいいととりりいいれれぐぐちち 【魚雷
取り入れ口】

torreádortorreádor ◆ とうぎゅうしとうぎゅうし 【闘牛士】
torrenttorrent ◆ トレントトレント (IT)

tortatorta ◆ ケケーーキキ „A tortát felvágtam úgy, hogy

mindenkinek jusson.” 「ケーキを
にんずう

人数
ぶん

分に
き

切り
わ

分けた。」 ◆ タタルルトト ◇ gyümölcstortagyümölcstorta フフルルーー
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ツツ・・ケケーーキキ ◇ születésnapiszületésnapi tortatorta ババーーススデデーー
・ケーキ・ケーキ

tortadiagramtortadiagram ◆ ええんんググララフフ 【円グラフ】
(kördiagram) ◆ パパイイずずひひょょうう 【パイ図表】 ◆

パイチャートパイチャート
tortaszegéstortaszegés ◆ ケーキカットケーキカット
tortaszelettortaszelet ◆ ケーキケーキ
tortúratortúra ◆ ごごううももんん 【拷問】 (kínzás) „Nem

akarom még egyszer végigszenvedni ezt a tor-

túrát.” 「この
ごうもん

拷問を
にど

二度と
う

受けたくない。」 ◆

ななんんぎぎ 【難儀】 (megpróbáltatás) „Egy tortúra

volt a papírokat beszerezni.” 「すべての
しょるい

書類を
そろ

揃えるの
わ

は
なんぎ

難儀だった。」
torztorz ◆ いいびびつつなな 【歪な】 „torz személyiség” 「

いびつ

歪 な
せいかく

性格」 ◆ ききけけいいのの 【奇形の、畸形の、畸

型の】 „Torz bábu volt.” 「
きけい

奇形の
にんぎょう

人形 だっ
た。」 ◆ ひひずずんんだだ 【歪んだ】 „A hangszórónak

torz hangja volt.” 「スピーカー
わ

は
ひず

歪んだ
おと

音を
だ

出
した。」

torztorz hanghang ◆ ききせせいい 【奇声】 „A részeg torz

hangon üvöltözve randalírozott.” 「
よ

酔っぱらい
わ

は
きせい

奇声を
はっ

発して
あば

暴れた。」
torziótorzió ◆ ねねじじりり 【捩じり】 ◆ ねねんんててんん 【捻
転】

torzióstorziós nyomatéknyomaték ◆ ねねじじりりモモーーメメンントト 【捻り
モーメント】

torzíttorzít ◆ ひひずずみみををつつくくるる 【ヒズミを作る、歪み
をつくる、歪みを作る】 „Az erősítő torzított.”

「アンプ
わ

は
ひずみ

ヒズミを
つく

作った。」 ◆ ゆゆががむむ 【歪

む】 „A tükör torzított.” 「
かがみ

鏡
わ

はゆがんでい
た。」

torzítástorzítás ◆ かかたたよよりり 【偏り、片寄り】 „statisz-

tikai torzítás” 「
とうけい

統計の
かたよ

偏 り」 ◆ ははここななりり 【箱
鳴り】 (hangszóró torzítása) ◆ ひひずずみみ 【歪み】
(elektronikai is) „erősítő torzítása” 「アンプの
ひず

歪み」 ◇ fénytorzításfénytorzítás わわいいききょょくくししゅゅううささ
【歪曲収差】 ◇ gömbtorzításgömbtorzítás ききゅゅううめめんんしし
ゅうさゅうさ 【球面収差】

torzító tükörtorzító tükör ◆ おばけかがみおばけかがみ 【お化け鏡】
torzonborztorzonborz ◆ ひひげげももじじゃゃのの 【髭もじゃの】

(szakállas) ◆ ぼぼささぼぼささのの (kócos) „torzonborz

szakáll” 「ぼさぼさの
ひげ

髭」 ◆ ももじじゃゃももじじゃゃししたた

„torzonborz szakáll” 「もじゃもじゃした
あごひげ

顎髭」

torzpóktorzpók ◆ じじぐぐもも 【地蜘蛛】 (Atypus karschi)
◆ つちぐもつちぐも 【土蜘蛛】 (Atypus karschi)

torzultorzul ◆ くくっっせせつつすするる 【屈折する】 „torzult ér-

zelmek” 「
くっせつ

屈折した
かんじょう

感情 」 ◆ ななままるる 【訛る】
(kiejtés) „A nagybácsikám kiejtésében a si-hang

hi-hanggá torzul.” 「
おじ

叔父さんの
はつおん

発音
わ

は『し』が

『ひ』に
なま

訛っている。」 ◆ ゆゆががむむ 【歪む】 „A

tükörben torzulva tükröződtem.” 「
かがみ

鏡 に
からだ

体 が
ゆが

歪んで
うつ

写っていた。」
torzulástorzulás ◆ くくっっせせつつ 【屈折】 ◆ ひひずずみみ 【歪

み】 „személyiség torzulása” 「
せいかく

性格の
ひず

歪み」 ◆

ゆゆががみみ 【歪み】 „Azt mondták, hogy a test tor-

zulása a derékfájásom oka.” 「
ようつう

腰痛
わ

は
からだ

体 の
ゆが

歪み

が
げんいん

原因だと
い

言われた。」
torzultságtorzultság ◆ ひひががみみ 【僻み】 „Torzultan látod

a dolgokat.” 「
ものごと

物事をひがんでみている。」

torzsatorzsa ◆ ししんん 【芯】 „káposzta torzsája” 「キ

ャベツの
しん

芯」
torzsavirágzattorzsavirágzat ◆ ににくくすすいいかかじじょょ 【肉穂花
序】

torzszülötttorzszülött ◆ きけいじきけいじ 【奇形児】
ToshibaToshiba ◆ とうしばとうしば 【東芝】
Tosima kerületTosima kerület ◆ としまくとしまく 【豊島区】
Tósógú-szentélyTósógú-szentély ◆ ととううししょょううぐぐうう 【東照
宮】

tossatossa jutajuta ◆ ししままつつななそそ 【縞綱麻】 (Corcho-
rus olitorius)

Tószan régióTószan régió ◆ とうさんちほうとうさんちほう 【東山地方】
tószttószt ◆ かかんんぱぱいいののああいいささつつ 【乾杯の挨拶】 „A

banketten tósztot mondott.” 「
えんかい

宴会で
かんぱい

乾杯の
あいさつ

挨拶を
の

述べた。」
tóttót ◆ ススロロババキキアアじじんん 【スロバキア人】 (szlo-

vák ember) ◆ ススロロベベニニアアじじんん 【スロベニア
人】 (szlovén ember)

tótágasttótágast álláll ◆ ささかかだだちちすするる 【逆立ちする】
(feje tetejére áll) ◆ ひひっっくくりりかかええるる 【引っ繰り
返る、引っくり返る、ひっくり返る】 (felbo-
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rul) „Tótágast áll a világ.” 「
せかい

世界がひっくり
かえ

返ろ
うとしている。」

totálistotális ◆ かかんんぜぜんんなな 【完全な】 (tökéletes)

„totális vereség” 「
かんぜん

完全な
はいぼく

敗北」 ◆ ぜぜんんめめんんてて

ききなな 【全面的な】 „totális ellenőrzés” 「
ぜんめんてき

全面的

な
とうせい

統制」
totálisantotálisan ◆ かかんんぜぜんんにに 【完全に】 (tökélete-

sen) „Totálisan összetörtem a kocsimat.” 「
くるま

車

を
かんぜん

完全に
こわ

壊してしまった。」 ◆ ぜぜんんめめんんててききにに
【全面的に】 (minden tekintetben) „Totálisan

egyetértek.” 「
ぜんめんてき

全面的に
さんせい

賛成です。」 ◆ ててんんでで

„Ez totálisan rossz!” 「てんで
だめ

駄目じゃん！」 ◆

ままるるっっききりり 【丸っきり、丸っ切り】 „Ez totáli-

san téves.” 「
まる

丸っきり
まちが

間違っている。」

totálistotális háborúháború ◆ ぜぜんんたたいいせせんんそそうう 【全体戦
争】 ◆ ぜぜんんめめんんせせんんそそうう 【全面戦争】 ◆ そそうう
りょくせんりょくせん 【総力戦】

totálistotális kudarckudarc ◆ ぜぜんんめめつつ 【全滅】 „Az egye-

temi felvételi totális kudarc volt.” 「
だいがく

大学
じゅけん

受験
わ

は
ぜんめつ

全滅だった。」
totálistotális tilalomtilalom ◆ ぜぜんんめめんんききんんしし 【全面禁
止】

totális vereségtotális vereség ◆ かんぱいかんぱい 【完敗】
totalitaristatotalitarista ◆ ぜぜんんたたいいししゅゅぎぎししゃゃ 【全体主
義者】 (ember)

totalitáriustotalitárius ◆ ぜぜんんたたいいししゅゅぎぎててききなな 【全体主

義的な】 „totalitárius szervezet” 「
ぜんたいしゅぎてき

全体主義的な
そしき

組織」
totalitáriustotalitárius államállam ◆ ぜぜんんたたいいししゅゅぎぎここっっかか
【全体主国家】

totalitáriustotalitárius rendszerrendszer ◆ ぜぜんんたたいいししゅゅぎぎたたいい
せいせい 【全体主義体制】

totalitarizmustotalitarizmus ◆ ぜぜんんたたいいししゅゅぎぎ 【全体主
義】

totálkártotálkár ◆ ぜぜんんそそんん 【全損】 ◆ たたいいはは 【大
破】

totálkárostotálkáros leszlesz ◆ ががららくくたたににななるる 【瓦落多に
なる】 „A balesetben a kocsi totálkáros lett.” 「

じこ

事故で
くるま

車
わ

はがらくたになった。」 ◆ たたいいははすす
るる 【大破する】 „Az összeütközött autók totál-

károsak lettek.” 「
しょうとつ

衝突 した
くるま

車
わ

は
たいは

大破した。」
◆ よよいいつつぶぶれれるる 【酔い潰れる、酔いつぶれる】

(részeg) „A kocsmában totálkáros lett.” 「
かれ

彼
わ

はパ

ブで
よ

酔い
つぶ

潰れた。」
totemtotem ◆ トーテムトーテム
totemimádattotemimádat ◆ トトーーテテムムすすううははいい 【トーテム
崇拝】

totemizmustotemizmus ◆ トトーーテテミミズズムム ◆ トトーーテテムムししんんここ
うう 【トーテム信仰】

totemoszloptotemoszlop ◆ トーテム・ポールトーテム・ポール
totipotenciatotipotencia ◆ ぜんのうせいぜんのうせい 【全能性】
totipotenstotipotens ◆ ぜぜんんののううせせいいををももつつ 【全能性を

持つ】 „totipotens sejt” 「
ぜんのうせい

全能性を
も

持つ
さいぼう

細胞」
◆ ぶんかぜんおうせいぶんかぜんおうせい 【分化全能性】

totipotenstotipotens őssejtőssejt ◆ ぜぜんんののううせせいいかかんんささいいぼぼ
うう 【全能性幹細胞】 (mindenre képes)

totótotó ◆ ササッッカカーーくくじじ 【サッカー籤】 ◆ ササッッ
カカーーたたかかららくくじじ 【サッカー宝くじ、サッカー宝
籤、サッカー宝鬮】 ◆ ススポポーーツツししんんここううくくじじ
【スポーツ振興くじ、スポーツ振興籤】 ◆ トトトト
◆ トトカルチョトトカルチョ

totojázástotojázás ◆ まごまごまごまご
totojáziktotojázik ◆ ぐぐずずぐぐずずすするる 【愚図愚図する】
„Ne totojázz, láss neki hamar a munkának!” 「ぐ

ずぐずしないで
しごと

仕事を
はや

早く
はじ

始めてよ！」 ◆ ぼぼやや
ぼぼややすするる „Túl sokat totojáztunk, és a jó árukat
már elkapkodták.” 「ぼやぼやしていていい
しょうひん

商品
わ

は
う

売り
き

切れてしまった。」 ◆ ままごごままごごすす
るる „Ne totojázz, menj előre!” 「まごまごしない

でさっさと
ある

歩きなさい！」
totojázótotojázó ◆ ぐずなぐずな 【愚図な】
totojázó embertotojázó ember ◆ ぐずぐず 【愚図】
totojázvatotojázva ◆ ぐぐずずぐぐずずとと 【愚図愚図と】 „To-

tojázva dönt.” 「ぐずぐずして
けつだん

決断が
にぶ

鈍い。」 ◆

ままごごままごごとと „Totojázva nézegettem az árukat.”

「まごまごと
しょうひん

商品 を
みくら

見比べていた。」
TottoriTottori ◆ とっとりしとっとりし 【鳥取市】 (város)

Tottori megyeTottori megye ◆ とっとりけんとっとりけん 【鳥取県】
totyogtotyog ◆ ここききざざみみににああるるくく 【小刻みに歩く】

„Az idős ember totyogott.” 「
としよ

年寄り
わ

は
こきざ

小刻みに
ある

歩いた。」 ◆ よよちちよよちちああるるくく 【よちよち歩
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く】 „A kacsa totyog.” 「アヒル
わ

はよちよち
ある

歩
く。」

totyogvatotyogva ◆ よちよちよちよち
tovatova ◆ かかななたたへへ 【彼方へ】 kanata-e „A hulló-

csillag tovatűnt.” 「
なが

流れ
ぼし

星
わ

はかなた
え

へ
き

消えて
い

行
った。」 ◇ tovatűniktovatűnik ききええてていいくく 【消えてい

く】 „A repülő tovatűnt.” 「
ひこうき

飛行機
わ

は
き

消えていっ
た。」

továbbtovább ◆ ああとと 【後】 „Innen nincs tovább.”

「もう
あと

後がない。」 ◆ ささららにに 【更に】 „To-

vább nőtt az államadósság.” 「
こくさい

国債
わ

は
さら

更に
ふ

増え
た。」 ◆ つつづづけけてて 【続けて】 „Tovább mesélt

az útjáról.” 「
かれ

彼
わ

は
つづ

続けて
りょこう

旅行について
かた

語っ
た。」 ◇ addadd továbbtovább かかくくささんんききぼぼうう 【拡散
希望】

továbbátovábbá ◆ おおよよびび 【及び】 (valamint) „Ezzel az
adócsökkentéssel a sokgyerekes, továbbá a kevés
jövedelemmel rendelkező családok járnak jól.”

「
こんかい

今回の
げんぜい

減税で
わ

は
こども

子供の
おお

多い
かぞく

家族、
およ

及び
しゅうにゅう

収入

の
すく

少ない
かぞく

家族が
おんけい

恩恵を
う

受けます。」 ◆ そそれれかからら
【其れから】 (és) „Tejet, vajat továbbá kenyeret
is kell vennünk.” 「ミルク、バター、それから

パンを
か

買わなくちゃ。」 ◆ ななおおままたた 【なお
又、尚又、猶又】 „Továbbá ilyen vélemény is

van.” 「なおまたこういう
いけん

意見もある。」

továbbadtovábbad ◆ ううけけううりりすするる 【受け売りする、受
売りする、請け売りする、請売りする】 (saját-
jaként feltüntetve) „Én csupán továbbadom a fő-

nököm ötletét.” 「
わたし

私
わ

は
ぶちょう

部長の
かんが

考 えを
う

受け
う

売り
しているだけです。」 ◆ かかいいふふすするる 【回付す
る】 ◆ かかたたりりつつぐぐ 【語り継ぐ、語りつぐ】
(továbbmond a következő generációnak) „A tör-

ténetet továbbadta a fiának.” 「この
はなし

話 を
むすこ

息子に
かた

語り
つ

継いだ。」 ◆ ささききににおおくくるる 【先に送る】

„Továbbadja a stafétabotot.” 「バトンを
さき

先に
おく

送
る。」 ◆ つつたたええるる 【伝える】 „Továbbadtam

az információt.” 「
じょうほう

情報 を
つた

伝えた。」 ◆ ででんん
じじゅゅすするる 【伝授する】 „Apám továbbadta ne-

kem ezt a technikát.” 「
ちち

父
わ

は
わたし

私 にその
じゅつ

術 を
でんじゅ

伝授
した。」 ◆ ででんんししょょううすするる 【伝承する】 (kö-
vetkező generációnak) „Sokféle történetet adtak

tovább.” 「いろいろな
ものがた

物語が
でんしょう

伝承 されてい
る。」 ◆ ててんんたたいいすするる 【転貸する】 (kölcsön)

„A főbérlő továbbadta a szobát.” 「
にゅうきょしゃ

入居者
わ

は
へや

部屋を
てんたい

転貸した。」 ◆ ももううししおおくくりりををすするる
【申し送りをする】 ◆ ももううししおおくくるる 【申し送
る】 „Továbbadja a szükséges információt.” 「
ひつよう

必要な
じょうほう

情報 を
もう

申し
おく

送る。」 ◇ nemnem adad továbbtovább
なないいししょょににすするる 【内緒にする】 (titokban tart)

„Nem adtam tovább, amit hallottam.” 「
き

聞いた
はなし

話 を
ないしょ

内緒にした。」
továbbadástovábbadás ◆ ううけけううりり 【受け売り、受売り、
請け売り、請売り】 ◆ けけいいししょょうう 【継承】 (át-
vétel) „A mesterségbeli tudás továbbadása.” 「
ぎのう

技能の
けいしょう

継承 。」 ◆ そそううででんん 【相伝】 ◆ ででんん
ししょょうう 【伝承】 (következő generációnak) ◆ でで
んんららいい 【伝来】 „Tokugava családban tovább-

adott hangszergyűjtemény” 「
とくがわ

徳川
け

家
でんらい

伝来の
がっき

楽器
コレクション」 ◆ ととりりつつぎぎ 【取り次ぎ、取次
ぎ、取次】 ◆ もうしおくりもうしおくり 【申し送り】

továbbadódiktovábbadódik ◆ だだいいががわわりりすするる 【代替わりす
る、代替りする、代変わりする、代変りする】
(átadja a helyét) „Továbbadódott a sóguni

poszt.” 「
しょうぐん

将軍 が
だいが

代替わりした。」

továbbadotttovábbadott ◆ ででんんららいいのの 【伝来の】 „ősök-

től továbbadott tanítás” 「
せんぞ

先祖
でんらい

伝来の
おし

教え」

továbbtovább alszikalszik ◆ ねねすすぎぎるる 【寝過ぎる、寝すぎ
る】 „Tegnap későn feküdtem, ezért ma tovább

aludtam.” 「きのう
おそ

遅く
ね

寝たので
きょう

今日
わ

は
ねす

寝過ぎ
た。」

továbbbérléstovábbbérlés ◆ またがりまたがり 【又借り】
továbbtovább élél ◆ いいききつつづづけけるる 【生き続ける、生き

つづける】 „A szívünkben tovább él.” 「
かれ

彼
わ

は
わたし

私

たちの
こころ

心 の
なか

中に
い

生き
つづ

続けている。」
továbbtovább emelkedikemelkedik ◆ ぞぞくくししんんすするる 【続伸す
る】 „Tovább emelkedtek a japán részvények.”

「
にほん

日本
かぶ

株が
ぞくしん

続伸した。」
továbbértékesíttovábbértékesít ◆ ててんんばばいいすするる 【転売す
る】 „Továbbértékesítettem az ingatlant.” 「
ふどうさん

不動産を
てんばい

転売した。」
továbbértékesítéstovábbértékesítés ◆ てんばいてんばい 【転売】
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továbbfejleszttovábbfejleszt ◆ かかいいぜぜんんすするる 【改善する】
(javít) „Továbbfejlesztettem az ételreceptet.” 「
りょうり

料理のレシピを
かいぜん

改善した。」 ◆ かかいいりりょょううすするる
【改良する】 „Továbbfejlesztették a meglévő

technológiát.” 「
きぞん

既存の
ぎじゅつ

技術を
かいりょう

改良 した。」 ◆

みみががくく 【磨く】 (csiszol) „Továbbfejlesztettem
a kommunikációs készségemet.” 「コミュニケー

ション
のうりょく

能力 を
みが

磨いた。」
továbbfejlesztéstovábbfejlesztés ◆ かいりょうかいりょう 【改良】
továbbfejlesztetttovábbfejlesztett ◆ かかいいりりょょううががたた 【改良
型】 (változat) „továbbfejlesztett motor” 「
かいりょうがた

改良型 エンジン」
továbbtovább fokozfokoz ◆ おおいいううちちををかかけけるる 【追い打ち
をかける、追い打ちを掛ける、追いうちを掛け
る、追い討ちを掛ける、追い撃ちを掛ける】 „A
masszázs tovább fokozta a fájdalmat.” 「マッサ

ージ
わ

は
いた

痛みに
お

追い
う

打ちをかけた。」
továbbgörgettovábbgörget ◆ ここううかかいいすするる 【更改する】

(új feltételekkel) „Továbbgörgeti az adósságot.”

「
さいむ

債務を
こうかい

更改した。」 ◆ ススククロローールルすするる (IT)
„Volt a képernyőn egy kép, de továbbgörgettem.”

「
がめん

画面の
しゃしん

写真からスクロールした。」
továbbgörgetéstovábbgörgetés ◆ ここううかかいい 【更改】 (új fel-

tételekkel)

továbbtovább húzzahúzza ◆ いいききるる 【生きる、活きる】
(él) „Ha nem kap tüdőgyulladást, még tovább

húzta volna.” 「
はいえん

肺炎にならなかったらまだ
い

生き
ていただろう。」

továbbitovábbi ◆ ああららたたなな 【新たな】 (újabb) „To-

vábbi szakmákat tanult.” 「
あら

新たな
ぎのう

技能を
み

身につ
けた。」 ◆ ああららたためめてて 【改めて】 (ismételten)

„További figyelem szükséges.” 「
あらた

改 めて
ちゅうい

注意が
ひつよう

必要です。」 ◆ おおっってて 【追って】 (ezt követő-
en) „Tájékoztatni fogjuk önöket, amint további

információhoz jutunk.” 「
お

追って
じょうほう

情報 が
はい

入り
しだい

次第ご
あんない

案内いたします。」 ◆ ささららななるる 【更な
る】 (újabb) „További segítségre van szükség.”

「
さら

更なる
えんじょ

援助が
ひつよう

必要です。」 ◆ ささららにに 【更

に】 (még) „További egy órát vártam.” 「
さら

更に
いちじかん

一時間
ま

待っていた。」 ◆ つついいかか 【追加】 „To-

vábbi 100 ezer autót visszahívtak.” 「
くるま

車
じゅうまん

１０万
だい

台の
ついか

追加リコールを
じっし

実施した。」 ◇ mindenminden
továbbitovábbi nélkülnélkül かかんんたたんんにに 【簡単に】 (egy-
szerűen) „Ezt minden további nélkül el tudom

képzelni.” 「これ
わ

は
かんたん

簡単に
そうぞう

想像できる。」 ◇

mindenminden továbbitovábbi nélkülnélkül ざざいいああくくかかんんななくく
【罪悪感無く】 (bűntudat nélkül) „A kutyájukat
minden további nélkül az erdőben hagyták.” 「
ざいあくかん

罪悪感なく
いぬ

犬を
もり

森の
なか

中に
す

捨てた。」
továbbiaktovábbiak ◆ ああとと 【後】 „A továbbiakat rád bí-

zom.” 「あと
わ

は
きみ

君に
まか

任せる。」 ◆ ああととはは 【後
は】 ato-va „A jószerencsére bízom a továbbia-

kat.” 「
あと

後
わ

は
うんめい

運命に
まか

任せる。」

továbbiakbantovábbiakban ◆ ここんんごごのの 【今後の】 „Sok si-

kert kívánok a továbbiakban!” 「
こんご

今後のご
せいこう

成功を

お
いの

祈りします！」
továbbiaktovábbiak elhagyvaelhagyva ◆ いいかかりりゃゃくく 【以下略】
további árcsökkenéstovábbi árcsökkenés ◆ さきやすさきやす 【先安】
további áremelkedéstovábbi áremelkedés ◆ さきだかさきだか 【先高】
továbbitovábbi bűncselekménybűncselekmény ◆ よよざざいい 【余罪】 „A

rendőrség a zsebtolvaj további bűncselekménye-

it keresi.” 「
けいさつ

警察
わ

はスリの
よざい

余罪を
ついきゅう

追求 してい
る。」

továbbitovábbi információinformáció ◆ つついいかかじじょょううほほうう 【追
加情報】

továbbitovábbi lépéslépés ◆ つつぎぎののささくく 【次の策】 „A

kormány a további lépéseket fontolgatta.” 「
せいふ

政府
わ

は
つぎ

次の
さく

策を
けんとう

検討した。」 ◆ つつぎぎののてて 【次の

手】 „A további lépeseket fontolgattam.” 「
つぎ

次の
て

手を
かんが

考 えた。」 ◆ ににののやや 【二の矢】 „A kor-
mánynak az adóemelés után nem maradt több

lépése.” 「
せいふ

政府
わ

は
しょうひ

消費
ぞうぜい

増税
ご

後、
に

二の
や

矢を
つ

継げな
かった。」

továbbíttovábbít ◆ おおくくるる 【送る】 „Az ügyvéden ke-
resztül továbbították a feljelentést a bíróságra.”

「
べんごし

弁護士さんを
とお

通して
さいばんしょ

裁判所に
しょるい

書類を
おく

送っ
た。」 ◆ つつたたええるる 【伝える】 „Továbbítja az

üzenetet.” 「
でんごん

伝言を
つた

伝える。」 ◆ ででんんたたつつすするる
【伝達する】 (átvisz) „A levegő továbbítja a

hangot.” 「
くうき

空気
わ

は
おと

音を
でんたつ

伝達する。」 ◆ リリレレーーすす
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るる „A szerver továbbítja a leveleket.” 「サーバー
わ

はメッセージをリレーする。」
továbbítástovábbítás ◆ ててんんそそうう 【転送】 (továbbkül-

dés) ◆ ででんんたたつつ 【伝達】 (átvitel) „katasztró-
favédelmi információkat továbbító rendszer” 「
ぼうさい

防災
じょうほう

情報 の
でんたつ

伝達
けいとう

系統」 ◇ adattovábbításadattovábbítás デデ
ータつうしんータつうしん 【データ通信】

továbbítógörgőtovábbítógörgő ◆ カップスタンカップスタン
továbbítvatovábbítva vanvan ◆ ととおおるる 【通る】 „A rendelé-

se már továbbítva van.” 「ご
ちゅうもん

注文
わ

はもう
とお

通って
います。」

továbbitovábbi ütlegelésütlegelés ◆ おおいいううちち 【追いうち、追
い討ち、追い打ち、追い撃ち】

továbbjuttovábbjut ◆ かかちちすすすすむむ 【勝ち進む】 „A csa-

pat továbbjutott.” 「チーム
わ

は
か

勝ち
すす

進んだ。」 ◆

すすすすむむ 【進む】 „A csapat továbbjutott az elő-

döntőbe.” 「チーム
わ

は
じゅんけっしょう

準決勝 まで
すす

進んだ。」

továbbjutástovábbjutás ◆ ししんんししゅゅつつ 【進出】 „Eldőlt a

továbbjutás a döntőbe.” 「
けっしょうせん

決勝戦
え

への
しんしゅつ

進出 が
き

決まった。」
továbbképeztovábbképez ◆ けんしゅうするけんしゅうする 【研修する】
továbbképzéstovábbképzés ◆ ききぎぎょょううなないいききょょうういいくく 【企
業内教育】 ◆ けけんんししゅゅうう 【研修】 „munkahelyi

továbbképzés” 「
しごと

仕事の
けんしゅう

研修 」

továbbképzőtovábbképző kurzuskurzus ◆ けけんんししゅゅううかかいい 【研修
会】

továbbképzős diáktovábbképzős diák ◆ いんせいいんせい 【院生】
továbbképzőstovábbképzős hallgatóhallgató ◆ だだいいががくくいいんんせせいい
【大学院生】

továbbkölcsönöztovábbkölcsönöz ◆ ままたたががししすするる 【又貸しす

る】 „Továbbkölcsönöztem a bérlakást.” 「
ちんたい

賃貸

の
へや

部屋を
またが

又貸しした。」
továbbkölcsönzéstovábbkölcsönzés ◆ またがしまたがし 【又貸し】
továbbküldtovábbküld ◆ かかいいそそううすするる 【回送する、廻送
する】 „Továbbküldi a postai küldeményt.” 「
ゆうびんぶつ

郵便物を
かいそう

回送する。」 ◆ ててんんそそううすするる 【転送
する】 „Továbbküldtem a levelet.” 「メールを
てんそう

転送した。」

továbbküldéstovábbküldés ◆ かかいいそそうう 【回送、廻送】 ◆ てて

んんそそうう 【転送】 „e-mail továbbküldése” 「
イー

Ｅメ

ールの
てんそう

転送」
továbbléptovábblép ◆ いいっっぽぽすすすすむむ 【一歩進む】 „A tu-

domány továbblépett.” 「
かがく

科学
わ

は
いっぽすす

一歩進んだ。」

tovább maradástovább maradás ◆ おそでおそで 【遅出】
továbbmegytovábbmegy ◆ すすどどおおりりすするる 【素通りする】

(elmegy mellette) „A koldus előtt mindenki csak

továbbment.” 「
こじき

乞食の
まえ

前を
ひと

人が
すどお

素通りした。」
◆ たたびびををつつづづけけるる 【旅を続ける】 (folytatja az
utat) „A turistacsoport továbbment a busszal.”

「
かんこうきゃく

観光客
わ

はバスで
たび

旅を
つづ

続けた。」 ◇ tovább-tovább-
megyekmegyek ささららににいいええばば 【更に言えば】 (jobban
mondva) „A kutya az ember barátja, de tovább-

megyek, családtag is.” 「
いぬ

犬
わ

は
にんげん

人間の
ともだち

友達で、
さら

更

に
い

言えば
かぞく

家族の
いちいいん

一員 です。」
továbbmegyektovábbmegyek ◆ ささららににいいええばば 【更に言え
ば】 (jobban mondva) „A kutya az ember barát-

ja, de továbbmegyek, családtag is.” 「
いぬ

犬
わ

は
にんげん

人間の
ともだち

友達で、
さら

更に
い

言えば
かぞく

家族の
いちいいん

一員 です。」
továbbmeneteltovábbmenetel ◆ ききゅゅううだだいい 【及第】 „to-

vábbmenetel vagy évismétlés” 「
きゅうだい

及第 か
らくだい

落第」

továbbmondtovábbmond ◆ いいいいつつぐぐ 【言い継ぐ】 „régtől

kezdve továbbmondott legenda” 「
ふる

古くから
い

言い
つ

継がれた
でんせつ

伝説」 ◆ つつたたええるる 【伝える】 „To-

vábbmondtam a hallott történetet.” 「
き

聞いた
はなし

話

を
つた

伝えた。」 ◇ nemnem mondmond továbbtovább なないいししょょ
ににすするる 【内緒にする】 (titokban tart) „Ezt ne

mondd tovább senkinek!” 「これ
わ

は
ないしょ

内緒にし
て！」 ◇ sajátjakéntsajátjaként továbbmondtovábbmond ううけけううりり
すするる 【受け売りする、受売りする、請け売りす
る、請売りする】 „Sajátjaként továbbmondta a

történetet.” 「
はなし

話 を
う

受け
う

売りした。」

továbbpasszoltovábbpasszol ◆ ててんんばばいいすするる 【転売する】
(pénzért) „Továbbpasszolta a lopott árut.” 「
とうひん

盗品を
てんばい

転売した。」
továbbpasszolástovábbpasszolás ◆ たたららいいままわわしし 【たらい回
し、盥回し】 „felelősség továbbpasszolása” 「
せきにん

責任のたらい
まわ

回し」

AdysAdys továbbítás továbbítás – továbbpasszolás továbbpasszolás 47274727



továbbratovábbra isis ◆ いいぜぜんんととししてて 【依然として】

„Továbbra is magas a gázszámla.” 「ガス
だい

代
わ

は
いぜん

依然として
たか

高い。」 ◆ ひひききつつづづきき 【引き続
き、引続き】 „Továbbra is várjuk a jelentkező-

ket!” 「
ひ

引き
つづ

続き
ひと

人を
ぼしゅう

募集しています。」

továbbratovábbra isis vonzóvonzó idősidős nőnő ◆ ううばばざざくくらら 【姥
桜】

továbbratovábbra semsem ◆ いいぜぜんんととししてて 【依然として】
„Továbbra sem tudta, hogy mi lehet ez.” 「これ

が
なん

何なのか
いぜん

依然としてわからなかった。」
továbbtovább rontront ◆ おおいいううちちををかかけけるる 【追い打ち
をかける、追い打ちを掛ける、追いうちを掛け
る、追い討ちを掛ける、追い撃ちを掛ける】 „A

kijelentése tovább rontott a helyzeten.” 「
かれ

彼の
はつげん

発言
わ

は
じたい

事態に
お

追い
う

打ちをかけた。」
továbbtanultovábbtanul ◆ ししんんががくくすするる 【進学する】 „A

barátom nem tanult tovább.” 「
ともだち

友達
わ

は
だいがく

大学に
しんがく

進学しなかった。」 ◇ évkihagyásévkihagyás nélkülnélkül to-to-
vábbtanulvábbtanul げげんんええききででだだいいががくくににははいいるる 【現
役で大学に入る】 „Évkihagyás nélkül jutott be a

Tokió Egyetemre.” 「
げんえき

現役で
とうだい

東大に
はい

入った。」

továbbtanulástovábbtanulás ◆ しんがくしんがく 【進学】
továbbtanulásitovábbtanulási arányarány ◆ ししんんががくくりりつつ 【進学
率】

továbbtanulásitovábbtanulási rátaráta ◆ ししんんががくくりりつつ 【進学
率】

továbbtanulásitovábbtanulási tanácsadástanácsadás ◆ ししんんががくくししどど
うう 【進学指導】

továbbterjedtovábbterjed ◆ ええんんししょょううすするる 【延焼する】

„A mezőtűz továbbterjedt az erdőre.” 「
げんや

原野
かさい

火災

が
もり

森に
えんしょう

延焼 した。」
továbbvisztovábbvisz ◆ ううけけつつぐぐ 【受け継ぐ】 (örököl)

„Továbbvitte a hagyományokat.” 「
でんとう

伝統を
う

受け
つ

継いだ。」 ◆ エエススカカレレーーシショョンンすするる „Tovább-

viszi a javaslatot.” 「
あんけん

案件をエスカレーションす
る。」 ◆ けけいいししょょううすするる 【継承する】 (átvesz)
„Az apa remélte, hogy a fia viszi majd tovább

a mesterségét.” 「
ちちおや

父親
わ

は
じぶん

自分の
しょくぎょう

職業 を
けいしょう

継承 す

ることを
むすこ

息子に
きたい

期待しました。」 ◆ すすすすめめるる
【進める】 „Továbbvitte a házasság megbeszé-

lését.” 「
けっこん

結婚の
はなし

話 を
すす

進めた。」 ◆ つつぐぐ 【継
ぐ】 (örököl) „A fiú vitte tovább a családi mes-

terséget.” 「
むすこ

息子
わ

は
かぎょう

家業を
つ

継いだ。」 ◆ ななををおお
そそうう 【名を襲う】 na-o oszou ◆ ひひききつつぐぐ 【引
き継ぐ、引継ぐ】 „Továbbvitte a hagyományt.”

「
でんとう

伝統を
ひ

引き
つ

継いだ。」 ◆ ももちちああががるる 【持ち
上がる】 „A múlt évi osztályfőnök továbbvitte az

osztályt.” 「
きょねん

去年から
たんにん

担任の
せんせい

先生が
も

持ち
あ

上がっ
た。」 ◆ ももちちここすす 【持ち越す】 „Továbbvitte

a részvénypozíciót.” 「
かぶ

株の
たてぎょく

建玉 を
も

持ち
こ

越し
た。」

továbbviszitovábbviszi aa családotcsaládot ◆ ああととめめををつつぐぐ 【跡
目を継ぐ】

továbbviteltovábbvitel ◆ エエススカカレレーーシショョンン „probléma to-

vábbvitele a vezetőség felé” 「
もんだい

問題の
やくいん

役員
え

へのエ
スカレーション」

tovakúszótovakúszó gyulladásgyulladás ◆ ほほううそそううええんん 【蜂巣
炎】 (phlegmon)

tovakúszótovakúszó gyullladásgyullladás ◆ ほほううそそううししききええんん
【蜂巣織炎】 (phlegmon)

tovamúliktovamúlik ◆ すすぎぎゆゆくく 【過ぎ行く、過行く】

„Tovamúlik a tavasz.” 「
はる

春
わ

は
す

過ぎ
ゆ

行く。」

tovaszálltovaszáll ◆ たたななびびくく 【棚引く、たな引く、棚
曳く】 „A gőzmozdony füstje tovaszállt.” 「
じょうききかんしゃ

蒸気機関車の
けむり

煙
わ

は
たなび

棚引いていた。」
tovaterjedtovaterjed ◆ ももええひひろろががるる 【燃え広がる】 „A

tűz tovaterjedt.” 「
ひ

火
わ

は
も

燃え
ひろ

広がった。」

tovatűniktovatűnik ◆ ききええてていいくく 【消えていく】 „A re-

pülő tovatűnt.” 「
ひこうき

飛行機
わ

は
き

消えていった。」

tovatűnőtovatűnő ◆ たたちちゆゆくく 【立ち行く】 „tovatűnő

év” 「
た

立ち
ゆ

行く
とし

年」

tóvidéktóvidék ◆ こすいちほうこすいちほう 【湖水地方】
tóvíztóvíz ◆ こすいこすい 【湖水】 (tó vize)

tó vizetó vize ◆ こすいこすい 【湖水】
tótó vizénekvizének felsőfelső rétegerétege ◆ ほほううすすいいそそうう 【表
水層】

tótó vizénekvizének mélymély rétegerétege ◆ ししんんすすいいそそうう 【深
水層】

toxikológiatoxikológia ◆ どくぶつがくどくぶつがく 【毒物学】
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toxikustoxikus ◆ どどくくせせいいのの 【毒性の】 ◆ ゆゆううどどくくなな

【有毒な】 (mérgező) „toxikus anyag” 「
ゆうどく

有毒な
ぶっしつ

物質」 ◇ citotoxikuscitotoxikus ささいいぼぼううににゆゆううどどくくなな
【細胞に有毒な】

toxikusságtoxikusság ◆ ちゅうどくせいちゅうどくせい 【中毒性】
toxintoxin ◆ どどくくそそ 【毒素】 ◇ antitoxinantitoxin ここううどどくく
そそ 【抗毒素】 ◇ bakteriálisbakteriális toxintoxin ささいいききんん
どどくくそそ 【細菌毒素】 ◇ endotoxinendotoxin なないいどどくくそそ
【内毒素】 ◇ exotoxinexotoxin ががいいどどくくそそ 【外毒素】

toy uszkártoy uszkár ◆ トイプードルトイプードル

tőtő ◆ かかぶぶ 【株】 „egy tő földi eper” 「
ひと

一
かぶ

株の
いちご

苺
」 ◆ ここんんぽぽんん 【根本】 „Minden vallás egy tőről

fakad.” 「すべての
しゅうきょう

宗教 の
こんぽん

根本
わ

は
おな

同じです。」
◆ つつけけねね 【付け根、付根】 ◆ ねね 【根】 „nyelv

töve” 「
した

舌の
ね

根」 ◆ ねねももとと 【根元、根本】 (a
töve valaminek) „A fa tövében gomba nőtt.” 「
き

木の
ねもと

根元に
きのこ

茸 が
は

生えていた。」 ◆ ももとと 【元、
本、基、素、因】 „A fa tövében van egy han-

gyafészek.” 「
き

木の
もと

元に
あり

蟻の
す

巣がある。」 ◇ fül-fül-
tőtő みみみみののねね 【耳の根】 ◇ fültőfültő みみみみののつつけけねね
【耳の付け根】 ◇ lábtőlábtő ああししののつつけけねね 【足の
付け根、足の付根】 ◇ tövirőltöviről hegyirehegyire ismerismer
すすみみかかららすすみみままででししるる 【隅から隅まで知る】

„Ő ezt töviről hegyire ismeri.” 「
かれ

彼
わ

はこの
こと

事につ

いて
すみ

隅から
すみ

隅まで
し

知っている。」 ◇ ujjtőujjtő ゆゆびび
ののつつけけねね 【指の付け根】 ◇ ujjtőujjtő ゆゆびびののままたた
【指の股】

töangtöang nemzetiségnemzetiség ◆ トトーーアアンンぞぞくく 【トーアン
族、徳昂族、德昂族】

többtöbb ❶ ももっっととたたくくささんん 【もっと沢山】 „Több

időt szeretnék!” 「もっと
たくさん

沢山
じかん

時間が
ほ

欲しい。」
❷ おおおおめめ 【多目、多め】 „Több rizst főztem.”

「ご
はん

飯を
おお

多めに
た

炊いた。」 ❸ ふふくくすすううのの 【複

数の】 (számos) „Több lehetőség van.” 「
ふくすう

複数

の
せんたくし

選択肢がある。」 ❹ ほほかかにに 【他に】 „Nincs

több kérdés?” 「
ほか

他に
しつもん

質問
わ

はありますか？」 ◆

いいくく 【幾】 „Több évig nem jelentkezett.” 「
かれ

彼

から
いくねん

幾年も
れんらく

連絡がなかった。」 ◆ ううええ 【上】

„Ennél többet nem mondhatok.” 「この
うえ

上
なに

何も
い

言
えない。」 ◆ おおおおいい 【多い】 „A szökőévben

eggyel több nap van.” 「
うるうどし

閏年 の
ばあい

場合は
いちにち

一日
おお

多

い。」 ◆ おおおおくく 【多く】 „A bérkiadásra többet

számoltam.” 「
じんけんひ

人件費を
おお

多く
みつ

見積もった。」 ◆

おおおおめめにに 【多目に、多めに】 „Több paprikát

tettem az ételbe.” 「
りょうり

料理にパプリカを
おお

多めに
い

入
れた。」 ◆ すすうう 【数】 „Több ezer sérült van.”

「
すうせん

数千
にん

人の
ふしょうしゃ

負傷者がでています。」 ◆ ちちょょうう
【超】 „Az adományok több, mint százmillió

jenre rúgtak.” 「
きふきん

寄付金
わ

は
いちおく

一億
えん

円
ちょう

超 となっ
た。」 ◆ ななんん 【何】 „Ez a vulkán már több

millió éve működik.” 「この
かざん

火山
わ

は
なんびゃく

何百
ねん

年も
まえ

前

から
ふんか

噴火を
つづ

続けている。」 ◆ まましし 【増し】 „A

nagy adag száz jennel többe kerül.” 「
おおも

大盛り
わ

は
ひゃく

１００
えん

円
ま

増しだ。」 ◆ ママルルチチ (több-) „többab-

lakos funkció” 「マルチウィンドウ
きのう

機能」 ◆ ママ
ルルチチププルル (több-) ◆ モモアア ◇ kelleténélkelleténél többtöbb よよ
けけいいにに 【余計に】 „A kelleténél több süteményt

vettem.” 「ケーキを
よけい

余計に
か

買ってしまった。」
◇ kicsitkicsit többtöbb ひひととああじじちちががうう 【一味違う】

„Kicsit több, mint a többi ember.” 「
かれ

彼
わ

は
ほか

他の
ひと

人

と
くら

比べて
ひとあじちが

一味違う。」 ◇ mindenkinélmindenkinél többtöbb ひひ
ととななみみいいじじょょうう 【人並み以上】 „Mindenkinél

többet igyekszik.” 「
ひとな

人並み
いじょう

以上の
どりょく

努力をす
る。」 ◇ nemnem többtöbb せせいいぜぜいい 【精々、精精】

„Az a nő nem több 30 évesnél.” 「
かのじょ

彼女
わ

はせいぜ

い
さんじゅうさい

３０歳 だろう。」 ◇ nemnem többtöbb いいききををででなな
いい 【域を出ない】 „Ez nem több, mint spekulá-

ció.” 「これ
わ

は
すいそく

推測の
いき

域を
で

出ない。」 ◇ többettöbbet

ももっっとと „Többet kell tanulnom!” 「もっと
べんきょう

勉強
しなければならない。」 ◇ több,több, mintmint じじゅゅうう
ににぶぶんんにに 【十二分に】 „Ez több, mint valószí-

nű.” 「その
かのうせい

可能性
わ

は
じゅうにぶん

十二分にある。」

többtöbb adatbázisadatbázis egyidejűegyidejű keresésekeresése ◆ くくししざざ
しけんさくしけんさく 【串刺し検索、串刺検索】

többágútöbbágú útkereszteződésútkereszteződés ◆ たたささろろ 【多叉
路、多差路】

többtöbb alkalommalalkalommal ◆ ささいいささんん 【再三】 (sok-
szor)

többtöbb aa vártnálvártnál ◆ よよそそうういいじじょょうう 【予想以

上】 „A vártnál többet adtak el.” 「
よそういじょう

予想以上の
う

売

れ
ゆ

行きだった。」
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többbgyűrűstöbbbgyűrűs vegyületvegyület ◆ たたかかんんししかかごごううぶぶつつ
【多環式化合物】

több billiótöbb billió ◆ すうちょうすうちょう 【数兆】
többcélútöbbcélú ◆ たたももくくててききのの 【多目的の】 „több-

célú tárolóhely” 「
たもくてき

多目的の
しゅうのう

収納 スペース」

többcélútöbbcélú duzzasztógátduzzasztógát ◆ たたももくくててききダダムム
【多目的ダム】

többcélútöbbcélú felhasználásfelhasználás ◆ たたももくくててききりりよようう
【多目的利用】

többcélúságtöbbcélúság ◆ たもくてきたもくてき 【多目的】
többcsatornástöbbcsatornás hanghang ◆ ママルルチチチチャャンンネネルル・・オオ
ーディオーディオ

többcsatornástöbbcsatornás pipettapipetta ◆ ママルルチチ・・チチャャンンネネ
ル・ピペットル・ピペット

többcsészelevelűtöbbcsészelevelű ◆ たたががくくへへんんのの 【多萼片
の】

többcsonkos csőidomtöbbcsonkos csőidom ◆ たきかんたきかん 【多岐管】
többtöbb dologradologra használhasznál ◆ けけんんよよううすするる 【兼
用する】 „Ezt a kanapét ágyként is lehet hasz-

nálni.” 「このソファー
わ

はベッドとして
けんよう

兼用する

ことも
かのう

可能です。」
többétöbbé ◆ ここれれかからら 【此れから、是から】 „Soha

többé nem kell éheznünk!” 「これから
わ

はずっと

お
なか

腹いっぱい
た

食べられる。」 ◇ sohasoha többétöbbé ノノ
ーー・・モモアア „soha többé háborút” 「ノー・モア・
ウォー」

többedtöbbed magamaga ◆ かかれれももふふくくめめてておおおおぜぜいい 【彼
も含めて大勢】 „Többed magamnak ez a véle-

ménye.” 「
わたし

私 も
ふく

含めて
おおぜい

大勢が
おな

同じ
いけん

意見です。」

többé-kevésbétöbbé-kevésbé ◆ いいちちおおうう 【一応、一往】
„Többé-kevésbé kész vagyok a bevásárlással.” 「
か

買い
もの

物
わ

は
いちおう

一応
お

終わった。」 ◆ おおおおかかれれすすくくななかか
れれ 【多かれ少なかれ】 „Többé-kevésbé min-

denki egyforma.” 「
おお

多かれ
すくな

少 なかれ、みんなが
おな

同じ。」 ◆ そそれれななりりにに „A vásárlók többé-

kevésbé örültek.” 「
きゃく

客
わ

はそれなりに
よろこ

喜 んでく
れた。」 ◆ たたししょょうう 【多少】 „Többé-kevésbé

elégedett vagyok.” 「
たしょう

多少
まんぞく

満足している。」 ◆

ななかかばば 【半ば】 „Az alma többé-kevésbé rohadt

volt.” 「リンゴ
わ

は
なか

半ば
くさ

腐っていた。」

többé-kevésbétöbbé-kevésbé elégedettelégedett ◆ ままんんざざららででももなな
いい 【満更でもない】 „többé-kevésbé elégedett

arckifejezés” 「
まんざら

満更でもない
ひょうじょう

表情 」

többektöbbek közöttközött ◆ そそののななかかににはは 【その中に
は】 szono nakani va „Sok gyümölcs volt az
asztalon, többek között füge is.” 「たくさんの
しゅるい

種類の
くだもの

果物があって、その
なか

中に
わ

はイチジクもあ
った。」 ◆ ででももああるる (is) „Nekem a nyelvtanulás

többek között szórakozás is.” 「
わたし

私 にとって
ごがく

語学

の
べんきょう

勉強
わ

は
たの

楽しみでもある。」 ◆ ととうう 【等】 „A
miniszterelnök többek között ellátogatott Angliá-

ba, Franciaországba és Németországba.” 「
しゅしょう

首相
わ

は
えい

英
ふつ

仏
どく

独
とう

等を
ほうもん

訪問。」 ◆ ななどど 【等】 „Elmond-
ta többek között, hogy milyen sikeres volt a múlt

év.” 「
きょねん

去年
わ

はどんなにいい
とし

年であったか
など

等を
はな

話
した。」

többelektródástöbbelektródás ◆ たたききょょくく 【多極】 „több-

elektródás elektroncső” 「
たきょく

多極
しんくうかん

真空管」

több elkövetőtöbb elkövető ◆ ふくすうはんふくすうはん 【複数犯】
többétöbbé nemnem visszatérővisszatérő ◆ ふふげげんん 【不還】

(buddhista)

többerestöbberes vezetékvezeték ◆ たたししんんケケーーブブルル 【多芯ケ
ーブル】

többértékűtöbbértékű függvényfüggvény ◆ たたかかかかんんすすうう 【多価
関数】

többértelműségtöbbértelműség ◆ たたぎぎ 【多義】 ◆ たたぎぎせせいい
【多義性】

többértelmű szótöbbértelmű szó ◆ たぎごたぎご 【多義語】
többestöbbes ◆ ふくすうふくすう 【複数】
többes számtöbbes szám ◆ ふくすうふくすう 【複数】
többestöbbes számúszámú alakalak ◆ ふふくくすすううけけいい 【複数
形】

többettöbbet ◆ ももっっとと „Többet kell tanulnom!” 「も

っと
べんきょう

勉強 しなければならない。」
többettöbbet bocsátbocsát kiki ◆ ぞぞううははつつすするる 【増発す
る】 „A jegybank több pénzt bocsát ki.” 「
ちゅうおうぎんこう

中央銀行
わ

は
しへい

紙幣を
ぞうはつ

増発する。」
többettöbbet fizetfizet ◆ かかばばららいいすするる 【過払する】 „El-

számolási hiba miatt a cég több bért fizetett.” 「
けいさん

計算ミスで
かいしゃ

会社が
きゅうりょう

給料 を
かばらい

過払いした。」
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többettöbbet mondmond aa kelleténélkelleténél ◆ くくちちががおおおおいい
【口が多い】

többtöbb ezerezer ◆ すすううせせんん 【数千】 ◆ ななんんぜぜんん
【何千】

többfelétöbbfelé ◆ いいろろんんななととこころろにに 【色んな所に】
„A vezetőnek többfelé kell figyelnie egyszerre.”

「
うんてんしゅ

運転手
わ

は
どうじ

同時に
いろ

色んな
ところ

所 に
ちゅうい

注意しなければ
ならない。」 ◆ ここままかかくく 【細かく】 „Többfelé

osztották a torták.” 「ケーキを
こま

細かく
き

切り
わ

分け
た。」

többféletöbbféle ◆ いいろろいいろろなな 【色々な】 „Többféle vi-

rágot vettem.” 「
いろいろ

色々な
はな

花を
か

買った。」

többféle orvosságtöbbféle orvosság ◆ ひゃくやくひゃくやく 【百薬】
többférjűségtöbbférjűség ◆ いっさいたふいっさいたふ 【一妻多夫】
többfogásos ebédtöbbfogásos ebéd ◆ コースコース
többfogásostöbbfogásos ételétel ◆ かかいいせせききりりょょううりり 【懐
石料理】 ◆ ココーースス „Többfogásos ételt ettem.”

「コースを
た

食べた。」 ◆ てていいししょょくく 【定食】
(ebédszett)

többfogásostöbbfogásos ünnepiünnepi ételétel ◆ かかいいせせききりりょょうう
りり 【会席料理】 ◆ ほほんんぜぜんんりりょょううりり 【本膳料
理】

többfogásos vacsoratöbbfogásos vacsora ◆ コースコース
többfunkcióstöbbfunkciós ◆ けけんんよよううのの 【兼用の】 (több

dologra használható) ◆ たたききののううががたた 【多機能
型】 (multifunkciós) ◆ たたももくくててききのの 【多目的

の】 (többcélú) „többfunkciós szerver” 「
たもくてき

多目的
のサーバー」

többfunkcióstöbbfunkciós épületépület ◆ ざざっっききょょビビルル 【雑居ビ
ル】

többfunkcióstöbbfunkciós létesítménylétesítmény ◆ たたももくくててききししせせ
つつ 【多目的施設】

többfunkcióstöbbfunkciós teremterem ◆ たたももくくててききホホーールル 【多
目的ホール】

többgenerációstöbbgenerációs családcsalád ◆ かかくくだだいいかかぞぞくく
【拡大家族】 „egygenerációs és többgenerációs

család” 「
かくかぞく

核家族と
かくだいかぞく

拡大家族」

többgyűrűstöbbgyűrűs ◆ たかんしきのたかんしきの 【多環式の】
többtöbb helyenhelyen járhatatlannájárhatatlanná tesztesz ◆ すすんんだだんん
すするる 【寸断する】 „A tájfun több helyen járha-

tatlanná tette az utat.” 「
たいふう

台風で
どうろ

道路が
すんだん

寸断され
た。」

többtöbb helyrehelyre jelentkezésjelentkezés ◆ へへいいががんん 【併
願】 „több helyre jelentkezés felvételire” 「
にゅうがくしけん

入学試験の
へいがん

併願」
többtöbb helyrehelyre temetkezéstemetkezés ◆ ぶぶんんここつつ 【分骨】
többhelyszínestöbbhelyszínes közvetítésközvetítés ◆ たたげげんんちちゅゅうう
けけいい 【多元中継】 ◆ たたげげんんほほううそそうう 【多元放
送】

többitöbbi ◆ ああととはは 【後は】 ato-va „A többit a fan-

táziádra bízom.” 「
あと

後
わ

は
そうぞう

想像に
まか

任せる。」 ◆ そそ
ののたたのの 【その他の、其の他の】 „A többiek itt

gyülekezzenek!” 「その
ほか

他の
ひと

人
わ

はここに
あつ

集まって
くだ

下さい！」 ◆ たた 【他】 „A többi gyerek oda

álljon!” 「その
た

他の
こども

子供はあそこに
なら

並んで
くだ

下さ
い。」 ◆ ののここりりのの 【残りの】 (maradék) „A

többi csokit majd holnap megeszem.” 「
のこ

残りの

チョコレートをあした
た

食べる。」 ◆ ほほかかのの
【他の】 „Csak egy jött el, a többiek nem értek

rá.” 「
ひとり

一人しか
こ

来なかった。
ほか

他の
ひと

人
わ

は
ようじ

用事があ
ったらしい。」 ◇ összesösszes többitöbbi そそののたた 【そ
の他、其の他】 „Ez tulipán, az rózsa, az összes

többi pedig gyomnövény.” 「これ
わ

はチューリッ

プ、それ
わ

はバラで、その
た

他
わ

は
ざっそう

雑草だ。」
többiektöbbiek ◆ たた 【他】 „A többieket zaklatja.” 「

ほか

他に
めいわく

迷惑をかける。」 ◆ ほほかかののひひととたたちち 【他
の人たち、他の人達】 „A többiek már kész van-

nak!” 「
ほか

他の
ひと

人たち
わ

はもう
じゅんび

準備が
でき

出来ました
よ。」 ◆ ままわわりり 【周り】 „Nem érdekel a többi-

ek véleménye.” 「
まわ

周りの
いけん

意見を
き

気にしない。」
◇ megymegy aa többiekkeltöbbiekkel ままわわりりににななががさされれるる
【周りに流される】 „Megy a többiekkel, nincs

saját véleménye.” 「
まわ

周りに
なが

流されやすくて、
じぶん

自分の
いけん

意見もない。」
többiekettöbbieket semmibesemmibe vévevéve ◆ ひひととももななげげにに
【人も無げに】

többitöbbi közéközé tesztesz ◆ ああわわせせるる 【合わせる】 „Ké-
rem, tegye ezt az árut is a többi közé!” 「この
しょうひん

商品 も
あ

合わせてください！」
többtöbb intézménybeintézménybe jelentkezőjelentkező ◆ へへいいががんんきき
ぼうしゃぼうしゃ 【併願希望者】

többismeretlenestöbbismeretlenes egyenletegyenlet ◆ たたげげんんほほううてて
いしきいしき 【多元方程式】
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többistenhittöbbistenhit ◆ たしんきょうたしんきょう 【多神教】
többi újságtöbbi újság ◆ たしたし 【他紙】
több jelentésűtöbb jelentésű ◆ たぎてきなたぎてきな 【多義的な】
többjelentésű szótöbbjelentésű szó ◆ たぎごたぎご 【多義語】
többtöbb kartkart magábamagába foglalófoglaló egyetemegyetem ◆ そそうう
ごうだいがくごうだいがく 【総合大学】

többképviselőstöbbképviselős választásiválasztási rendszerrendszer ◆ だだいい
せんきょくせいせんきょくせい 【大選挙区制】

többképviselőstöbbképviselős választókörzetválasztókörzet ◆ だだいいせせんん
きょくきょく 【大選挙区】

több-kevesebbtöbb-kevesebb ◆ おおおおかかれれすすくくななかかれれ 【多か
れ少なかれ】 (mértékben) „Mindenkinek van

több-kevesebb gondja.” 「
おお

多かれ
すく

少なかれ
だれ

誰に

でも
なや

悩み
わ

はあるものでしょう。」
többkötetestöbbkötetes ◆ たたいいぶぶのの 【大部の】 „Az egész

munka több száz kötetre rúg.” 「
さくひん

作品
わ

は
ひゃく

１００
さつ

冊

を
こ

超える
たいぶ

大部の
ぜんしゅう

全集 になります。」
többkulcsostöbbkulcsos adóadó ◆ ふふくくすすううぜぜいいりりつつ 【複数
税率】

többlépcsőstöbblépcsős rakétarakéta ◆ たただだんんししききロロケケッットト
【多段式ロケット】

több lesztöbb lesz ◆ おおくなるおおくなる 【多くなる】
többlettöbblet ◆ かかじじょょうう 【過剰】 (többlet-, -

többlet) ◆ くくろろじじ 【黒字】 „Az idén többletünk

lett.” 「
ことし

今年
わ

は
くろじ

黒字になった。」 ◆ じじょょううよよ
【剰余】 ◆ じじょょううよよききんん 【剰余金】 ◆ ちちょょ
ううかか 【超過】 „Sokba kerül a súlytöbblet ennél

a légitársaságnál.” 「この
こうくうがいしゃ

航空会社の
ちょうか

超過
じゅうりょう

重量
りょうきん

料金
わ

は
たか

高いです。」 ◆ つついいかかぶぶんん 【追加分】

„díjtöbblet” 「
りょうきん

料金 の
ついかぶん

追加分」 ◆ ププレレミミアアムム „A
vásárlási utalvány 30 százalékos többletet tartal-

maz.” 「
しょうひんけん

商品券 に
さんじゅっ

３０
パーセント

％ のプレミアムが
つ

付
いている。」 ◆ よよけけいいなな 【余計な】 „Ne adj

nekem többlet munkát!” 「
よけい

余計な
しごと

仕事を
ふ

増やさ
ないで！」 ◆ よよじじょょうう 【余剰】 „többletha-

szon” 「
よじょう

余剰
りえき

利益」 ◇ exporttöbbletexporttöbblet ゆゆししゅゅ
つつちちょょううかか 【輸出超過】 ◇ exporttöbbletexporttöbblet ゆゆ
ししゅゅつつよよじじょょうう 【輸出余剰】 ◇ folyófolyó többlettöbblet
けけいいじじょょううくくろろじじ 【経常黒字】 ◇ import-import-
többlettöbblet ゆゆににゅゅううかかじじょょうう 【輸入過剰】 (túl
sok import) ◇ importtöbbletimporttöbblet ゆゆににゅゅううちちょょうう
かか 【輸入超過】 ◇ kereskedelmikereskedelmi többlettöbblet ぼぼ

ううええききくくろろじじ 【貿易黒字】 ◇ kivitelikiviteli több-több-
letlet ゆゆししゅゅつつちちょょううかか 【輸出超過】 ◇ költ-költ-
ségvetésiségvetési többlettöbblet ざざいいせせいいくくろろじじ 【財政黒
字】 ◇ külkereskedelmikülkereskedelmi többlettöbblet ぼぼううええききくく
ろじろじ 【貿易黒字】

többletdíjtöbbletdíj ◆ ちちょょううかかりりょょううききんん 【超過料金】
többletköltségtöbbletköltség ◆ サーチャージサーチャージ
többletmunkatöbbletmunka ◆ ちちょょううかかぎぎょょううむむ 【超過業
務】 ◆ ちちょょううかかろろううどどうう 【超過労働】 ◆ よよじじ
ょうろうどうょうろうどう 【剰余労働】 (Mehrarbeit)

többletösszegtöbbletösszeg ◆ ちょうかがくちょうかがく 【超過額】
többletszolgáltatástöbbletszolgáltatás ◆ つついいかかササーービビスス 【追
加サービス】

többletszolgáltatásttöbbletszolgáltatást nyújtónyújtó kártyakártya ◆ ププ
レミアム・カードレミアム・カード

többlettöbblet vagyvagy hiányhiány ◆ かかふふききゅゅうう 【過不及】
◆ かふそくかふそく 【過不足】

többtöbb megközelítésmegközelítés ◆ たたほほううめめんん 【多方面】
„Több megközelítésből magyarázta a történel-

met.” 「
れきし

歴史を
たほうめん

多方面から
せつめい

説明した。」

több milliótöbb millió ◆ すうひゃくまんすうひゃくまん 【数百万】
több,több, mintmint ◆ いいじじょょうう 【以上】 „Több mint 100

ember gyűlik össze.” 「
ひゃく

１００
にん

人
いじょう

以上の
ひと

人が
あつ

集ま
ります。」 ◆ ききょょうう 【強】 „több, mint egy ki-

ló” 「
いっ

１キロ
きょう

強 」 ◆ じじゅゅううににぶぶんんにに 【十二分

に】 „Ez több, mint valószínű.” 「その
かのうせい

可能性
わ

は
じゅうにぶん

十二分にある。」 ◆ ととおおりりここすす 【通り越す】
„Több, mint mérges voltam rá, megrökönyöd-

tem.” 「
かれ

彼に
わ

は
いか

怒りを
とお

通り
こ

越して
あき

呆れた。」 ◆

ゆゆううよよのの 【有余の】 „több, mint száz kisebb-

nagyobb sziget” 「
だいしょう

大小
ひゃく

百
ゆうよ

有余の
しまじま

島々」 ◆ よよ
【余】 „Ez az épület több, mint 10 évig készült.”

「この
たてもの

建物
わ

は
じゅう

１０
ねん

年の
よ

余を
へ

経て
かんせい

完成した。」
több,több, mintmint felefele ◆ かかははんん 【過半】 „A résztve-

vők több mint a fele, nő volt.” 「
じょせい

女性が
しゅっせきしゃ

出席者

の
かはん

過半を
し

占めている。」 ◆ たたいいははんん 【大半】
„Az alkalmazottaknak több, mint fele távolról jár

be.” 「
しゃいん

社員の
たいはん

大半
わ

は
とお

遠くから
つうきん

通勤している。」

többtöbb mondanivalómmondanivalóm nincsnincs ◆ いいじじょょううでですす
【以上です】

többtöbb műszakosműszakos rendszerrendszer ◆ ここううたたいいせせいい
【交代制、交替制】

47324732 többistenhit többistenhit – több műszakos rendszer több műszakos rendszer AdysAdys



többnapostöbbnapos ünnepünnep ◆ れれんんききゅゅうう 【連休】 ◇

munkanapokkalmunkanapokkal megszakítottmegszakított többnapostöbbnapos
ünnepünnep ととびびいいししれれんんききゅゅうう 【飛び石連休、飛
石連休】

többnejűségtöbbnejűség ◆ いいっっぷぷたたささいいせせいい 【一夫多妻
制】

többnemzetiségűtöbbnemzetiségű államállam ◆ たたみみんんぞぞくくここっっかか
【多民族国家】

többnemzetiségűtöbbnemzetiségű hadsereghadsereg ◆ たたここくくせせききぐぐ
んん 【多国籍軍】 „európai országokból összeál-

lított többnemzetiségű hadsereg” 「
おうしゅう

欧州
しゅたい

主体の
たこくせきぐん

多国籍軍」
többnézőpontútöbbnézőpontú ábrázolásábrázolás ◆ たたげげんんびびょょううしし
ゃゃ 【多元描写】

többnyári növénytöbbnyári növény ◆ たねんそうたねんそう 【多年草】
többtöbb nyelvnyelv ◆ たたここくくごご 【多国語】 „Több nyel-

ven beszél.” 「
かれ

彼
わ

は
たこくご

多国語に
つう

通じている。」

többnyelvűtöbbnyelvű ◆ たたげげんんごご 【多言語】 ◆ ポポリリググロロ
ットット ◆ マルチリンガルマルチリンガル

többnyelvűtöbbnyelvű adásadás ◆ おおんんせせいいたたじじゅゅううほほううそそうう
【音声多重放送】 ◆ たたここくくごごほほううそそうう 【多国
語放送】

többnyelvűtöbbnyelvű államállam ◆ たたげげんんごごここっっかか 【多言語
国家】

többnyelvűtöbbnyelvű bibliabiblia ◆ たたここくくごごたたいいししょょううせせいい
しょしょ 【多国語対照聖書】

többnyelvűtöbbnyelvű párhuzamospárhuzamos fordításfordítás ◆ たたげげんん
ごたいやくごたいやく 【多言語対訳】

többnyelvűtöbbnyelvű támogatástámogatás ◆ たたげげんんごごササポポーートト
【多言語サポート】 ◆ たたげげんんごごたたいいおおうう 【多
言語対応】 „alkalmazás többnyelvű támogatása”

「アプリの
たげんごたいおう

多言語対応」
többnyiretöbbnyire ◆ おおおおくく 【多く】 „Ez a betegség

többnyire férfiaknál jelentkezik.” 「
だんせい

男性に
おお

多く
み

見られる
しっかん

疾患である。」 ◆ ががいいししてて 【概し

て】 „Az emberek többnyire kapzsiak.” 「
にんげん

人間

というもの
わ

は
がい

概して
よくば

欲張りだ。」 ◆ たたいいががいい

【大概】 „Többnyire otthon vacsorázok.” 「
たいがい

大概

うちで
ゆうしょく

夕食 を
と

取る。」 ◆ だだいいたたいい 【大体】
„Ha van időm, többnyire könyvet olvasok.” 「
ひま

暇がある
とき

時
わ

は
だいたい

大体
ほん

本を
よ

読んでいる。」 ◆ だだいいたた
いいににおおいいてて 【大体において、大体に於いて】

„Többnyire egyetértek.” 「
だいたい

大体に
お

於いて
どうけん

同意見
です。」 ◆ たたいいてていい 【大抵】 „Többnyire a

szupermarketben vásárolok.” 「
たいてい

大抵スーパーで
か

買い
もの

物する。」
többtöbb oldalróloldalról ◆ たためめんんててききにに 【多面的に】
„Több oldalról megmagyarázza a jelenséget.” 「
げんしょう

現象 を
ためんてき

多面的に
せつめい

説明する。」
többoldalútöbboldalú ◆ たためめんんててききなな 【多面的な】 (sok-

rétű) „több oldalról megközelítés” 「
ためんてき

多面的なア
プローチ」

többoldalútöbboldalú elszámoláselszámolás ◆ たたかかくくけけっっささいい
【多角決済】

többtöbb összetevősösszetevős hajdinaételhajdinaétel ◆ ごごももくくそそばば
【五目そば、五目蕎麦】

többtöbb összetevősösszetevős szusiszusi ◆ ごごももくくずずしし 【五目
寿司、五目鮨】

többpártrendszertöbbpártrendszer ◆ たたととううせせいい 【多党制】 ◆

ふくすうせいとうせいふくすうせいとうせい 【複数政党制】
többpólusútöbbpólusú ◆ たたききょょくく 【多極】 „többpólusú

csatlakozó” 「
たきょく

多極コネクター」

többpólusútöbbpólusú csatlakozócsatlakozó ◆ たたききょょくくココネネククタタ
ーー 【多極コネクター】

többretöbbre képesképes ◆ ややくくぶぶそそくくなな 【役不足な】
(jobb szerepre méltó) „Többre képes, mint amit

ez a beosztás nyújt.” 「
かれ

彼の
すぐ

優れた
のうりょく

能力 にこの

ポスト
わ

は
やくぶそく

役不足だ。」
több részből állótöbb részből álló ◆ オムニバスオムニバス
többtöbb részbőlrészből állóálló versenyverseny ◆ ここんんせせいいききょょうう
ぎぎ 【混成競技】

többtöbb részbőlrészből összeválogatottösszeválogatott filmfilm ◆ オオムム
ニバスえいがニバスえいが 【オムニバス映画】

többtöbb részbőlrészből összeválogatottösszeválogatott regényregény ◆ オオ
ムニバスしょうせつムニバスしょうせつ 【オムニバス小説】

többrészes ruhatöbbrészes ruha ◆ アンサンブルアンサンブル
többrészestöbbrészes stílusstílus ◆ オオムムニニババススけけいいししきき 【オ
ムニバス形式】

többségtöbbség ◆ おおおおかかたた 【大方】 (nagy része)

„Meghallgatta a többség véleményét.” 「
おおかた

大方の
ひと

人の
いけん

意見を
き

聞いた。」 ◆ おおおおくく 【多く】 „Az
emberek többsége nem szereti, ha megvárakoz-

tatják.” 「
ひと

人の
おお

多く
わ

は
ま

待たされるのが
きら

嫌い。」
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◆ かかははんんすすうう 【過半数】 „A szavazatok több-

ségét ő kapta.” 「
かれ

彼が
とうひょう

投票 の
かはんすう

過半数を
え

得た。」
◆ たたいいてていい 【大抵】 „Ez a betegség az esetek

többségében tünetmentes.” 「この
びょうき

病気
わ

は
たいてい

大抵の
ばあい

場合は
むしょうじょう

無症状 です。」 ◆ たたいいははんん 【大半】 „A
választópolgárok többsége a kormánypártot tá-

mogatja.” 「
ゆうけんしゃ

有権者の
たいはん

大半
わ

は
よとう

与党を
しじ

支持してい
る。」 ◆ たたすすうう 【多数】 „Az ellenzők vannak

többségben.” 「
はんたいは

反対派
わ

は
たすう

多数を
し

占めている。」
◆ たたすすううはは 【多数派】 (többségi csoport) ◆ ゆゆ
ううせせいい 【優勢】 (túlsúly) „Ez a párt van több-

ségben a parlamentben.” 「
こっかい

国会でこの
とう

党が
ゆうせい

優勢

を
し

占めている。」 ◇ abszolútabszolút többségtöbbség ぜぜっっ
たたいいたたすすうう 【絶対多数】 „Ez a párt abszolút

többségben van.” 「この
せいとう

政党
わ

は
ぜったいたすう

絶対多数を
し

占め
ています。」 ◇ egyszerűegyszerű többségtöbbség たたんんじじゅゅ
んんかかははんんすすうう 【単純過半数】 ◇ relatívrelatív több-több-
ségség ひひかかくくたたすすうう 【比較多数】 ◇ részvény-részvény-
többségtöbbség かかぶぶししききののかかははんんすすうう 【株式の過半

数】 „Részvénytöbbséget ér el.” 「
かぶしきのかはんすう

株式の過半数

を
しゅとく

取得する。」 ◇ szavazatiszavazati többséggeltöbbséggel ささ
んんせせいいたたすすううでで 【賛成多数で】 „Szavazati

többséggel elfogadták az indítványt.” 「
ぎあん

議案
わ

は
さんせいたすう

賛成多数で
かけつ

可決された。」 ◇ többségbentöbbségben
vanvan かかははんんすすううををせせいいすするる 【過半数を制する】

„A konzervatívok vannak többségben.” 「
ほしゅ

保守
は

派
わ

は
かはんすう

過半数を
せい

制している。」 ◇ túlnyomótúlnyomó több-több-
ségség あっとうてきたすうあっとうてきたすう 【圧倒的多数】

többségbentöbbségben vanvan ◆ かかははんんすすううををせせいいすするる 【過
半数を制する】 „A konzervatívok vannak több-

ségben.” 「
ほしゅ

保守
は

派
わ

は
かはんすう

過半数を
せい

制している。」

többségébentöbbségében ◆ おおももにに 【主に】 (főleg) „Több-

ségében fiatalok jöttek el a rendezvényre.” 「
おも

主

に
わかもの

若者がこのイベントに
さんか

参加した。」
többségitöbbségi döntésdöntés ◆ たたすすううけけつつ 【多数決】
„Többségi döntéssel fogadták el a tervezetet.” 「
たすうけつ

多数決で
ていあん

提案が
とお

通った。」
többségitöbbségi határozathatározat ◆ たたすすううけけつつ 【多数決】
többségi párttöbbségi párt ◆ たすうとうたすうとう 【多数党】
többségitöbbségi tulajdontulajdon ◆ かかははんんすすううししょょゆゆうう 【過
半数所有】

többségitöbbségi tulajdonatulajdona vanvan ◆ かかははんんすすううををししょょ
ゆゆううすするる 【過半数を所有する】 „Annak a rész-
vényesnek többségi tulajdona van a cégben.”

「その
かぶぬし

株主がこの
きぎょう

企業の
かぶしき

株式の
かはんすう

過半数を
しょゆう

所有し
ている。」

többségitöbbségi véleményvélemény ◆ たたすすうういいけけんん 【多数意
見】

többségtöbbség véleményevéleménye ◆ ししゅゅううぎぎ 【衆議】 „Alá-

veti magát a többség véleményének.” 「
しゅうぎ

衆議に
したが

従 う。」
többsejtűtöbbsejtű élőlényélőlény ◆ たたささいいぼぼううせせいいぶぶつつ 【多
細胞生物】

több síktöbb sík ◆ ためんためん 【多面】
többtöbb százszáz ◆ すすううひひゃゃくく 【数百】 ◆ ななんんびびゃゃ
くく 【何百】

többszintestöbbszintes ◆ すすううかかいいだだててのの 【数階建ての】

„többszintes épület” 「
すうかいだ

数階建てのビル」

többszintes társasházi lakástöbbszintes társasházi lakás ◆ メゾネットメゾネット
többszintűtöbbszintű ◆ たただだんんししきき 【多段式】 „több-

szintű parkoló” 「
ただんしき

多段式
ちゅうしゃじょう

駐車場 」 ◆ ママルルチチレレ

ベルベル „többszintű vizsga” 「マルチレベル
しけん

試験」

többszintűtöbbszintű kereszteződéskereszteződés ◆ りりっったたいいここううささ
【立体交差】

többszintűtöbbszintű kiválasztáskiválasztás ◆ ぐぐんんせせんんたたくく 【群
選択】

többszintűtöbbszintű logikailogikai áramköráramkör ◆ たただだんんろろんんりり
かいろかいろ 【多段論理回路】

többszintűtöbbszintű útkereszteződésútkereszteződés ◆ イインンタターーチチ
ェンジェンジ ◆ りったいこうさてんりったいこうさてん 【立体交差点】

többszínűtöbbszínű ◆ たしょくのたしょくの 【多色の】
többszínűtöbbszínű nyomtatásnyomtatás ◆ たたししょょくくずずりり 【多色
刷り】

többszólamú énektöbbszólamú ének ◆ じゅうしょうじゅうしょう 【重唱】
többszólamútöbbszólamú zenezene ◆ たたせせいいおおんんががくく 【多声音
楽】

többtöbb szótagúszótagú szószó ◆ たたおおんんせせつつごご 【多音節
語】

többszörtöbbször ◆ いいくくええににもも 【幾重にも】 ◆ ささんんささ
んんににわわたたっってて 【再三にわたって】 „Többször el-

magyaráztam a tudnivalókat.” 「
ちゅういじこう

注意事項を
さんさん

再三

にわたって
せつめい

説明した。」 ◆ すすううかかいい 【数回】
(néhányszor) „Évente többször utazom vidékre.”
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「
ねん

年に
すうかい

数回
いなか

田舎に
りょこう

旅行する。」 ◆ ななんんかかいいかか
【何回か】 (valahányszor) „Többször próbáltam

telefonálni.” 「
なんかい

何回か
でんわ

電話してみた。」 ◆ ななんん
どどかか 【何度か】 (valahányszor) „Többször leállt

a motor.” 「
なんど

何度かエンジンが
と

止まった。」

többszörtöbbször csinálcsinál ◆ ししてていいるる „Mindig ugyanazt

a hibát követi el.” 「
かれ

彼
わ

はいつも
おな

同じ
まちが

間違いを
く

繰

り
かえ

返している。」
többszörtöbbször együttegyütt hálhál ◆ ままくくららををかかささねねるる
【枕を重ねる】 (lefekszik valakivel)

többszörtöbbször elhalasztvaelhalasztva ◆ ののびびののびび 【延び延
び】 „Az eső miatt többször is elhalasztották a

szabadtéri koncertet.” 「
あめ

雨で
やがい

野外コンサート
わ

は
のびのびになった。」

többszörtöbbször használatoshasználatos ◆ ささいいししよようう 【再使
用】

többszöritöbbszöri ◆ ささいいささいい 【再々、再再】 „több-

szöri látogatás Japánba” 「
さいさい

再々
らいにち

来日」 ◆ すすううじじ

【数次】 „többszöri beutazás” 「
すうじ

数次
にゅうこく

入国 」

többszöritöbbszöri alkalomalkalom ◆ すすううじじ 【数次】 „több-

szöri figyelmeztetés” 「
すうじ

数次にわたる
けいこく

警告」

többszöritöbbszöri átolvasásátolvasás ◆ どどくくししょょひひゃゃっっぺぺんん
【読書百遍】

többszöritöbbszöri átolvasássalátolvasással megértjükmegértjük aa jelen-jelen-
téséttését ◆ どどくくししょょひひゃゃっっぺぺんんいいおおののずずかかららつつうう
ずず 【読書百遍意自ずから通ず】

többszöritöbbszöri felkérésfelkérés ◆ ささんんここののれれいい 【三顧の
礼】 „Többszöri felkérésre sikerült meggyőz-

nöm.” 「
さんこ

三顧の
れい

礼を
つ

尽くして
なっとく

納得させた。」

többszörtöbbször isis ◆ ななんんかかいいもも 【何回も】 „Több-

ször is elismételtem a szót.” 「その
たんご

単語を
なんかい

何回も
く

繰り
かえ

返した。」 ◆ ななんんどどもも 【何度も】 „Több-
ször is mondtam neki, hogy ne csinálja.” 「やら

ないで、って
なんど

何度も
い

言ったのに。」
többszöritöbbszöri utazásrautazásra jogosítójogosító útlevélútlevél ◆ すす
うじりょけんうじりょけん 【数次旅券】

többszörtöbbször nyer,nyer, mintmint veszítveszít ◆ ままけけここすす 【負
け越す、負越す、負けこす】

többszöröstöbbszörös ◆ くくりりかかええしし 【繰り返し】 (ismét-
lődő) „Többszörös bűncselekményt követett el.”

「
く

繰り
かえ

返し
はんざい

犯罪を
おか

犯した。」 ◆ ささいいささんんのの
【再三の】 „Többszörös győzködés ellenére sem

volt hajlandó aláírni.” 「
さいさん

再三の
せっとく

説得にもサイン
してくれなかった。」 ◆ すすううばばいいのの 【数倍
の】 „Többszörös túljelentkezés volt az egyete-

men.” 「
だいがく

大学に
ていいん

定員の
すうばい

数倍が
おうぼ

応募した。」 ◆ たた
じじゅゅうう 【多重】 „Többszörös felelősséget vállal

magára.” 「
たじゅう

多重の
さいむ

債務を
かか

抱える。」 ◆ ばばいいすす

うう 【倍数】 „A 12 a 3 többszöröse.” 「
じゅうに

１２
わ

は
さん

３

の
ばいすう

倍数です。」 ◇ közösközös többszöröstöbbszörös ここううばば
いすういすう 【公倍数】

többszöröstöbbszörös allélekallélek ◆ ふふくくたたいいりりつついいででんんしし
【複対立遺伝子】

többszöröstöbbszörös bűncselekménybűncselekmény ◆ ふふくくすすううははんん
【複数犯】

többszöröstöbbszörös fertőzésfertőzés ◆ たたじじゅゅううかかんんせせんん
【多重感染】

többszöröstöbbszörös győzelmetgyőzelmet aratarat ◆ れれんんししょょううすす
るる 【連勝する】 „A csapat ötszörös győzelmet

aratott.” 「チーム
わ

は
ご

５
れんしょう

連勝 した。」

többszöröstöbbszörös integrálintegrál ◆ じじゅゅううせせききぶぶんん 【重積
分】 ◆ たじゅうせきぶんたじゅうせきぶん 【多重積分】

többszöröstöbbszörös karambolkarambol ◆ たたままつつききじじここ 【玉突
き事故】 (ráfutásos láncbaleset)

többszöröstöbbszörös regresszióregresszió ◆ たたじじゅゅううかかいいきき
【多重回帰】

többszörösségtöbbszörösség ◆ ふくしきふくしき 【複式】
többszöröstöbbszörös személyiségszemélyiség ◆ たたじじゅゅううじじんんかかくく
【多重人格】

többször szült nőtöbbször szült nő ◆ たさんぷたさんぷ 【多産婦】
többszörtöbbször tíztíz ◆ すすううじじゅゅうう 【数十】 ◆ ななんんじじ
ゅうゅう 【何十】

többször tízezertöbbször tízezer ◆ なんまんなんまん 【何万】
többtagútöbbtagú kifejezéskifejezés ◆ たたここううししきき 【多項式】

(matematika)

többtételestöbbtételes versenyműversenymű ◆ ココンンチチェェルルトト・・ググ
ロッソロッソ

többtöbb tudományágattudományágat átfogóátfogó kutatóintézetkutatóintézet
◆ そうごうけんきゅうじょそうごうけんきゅうじょ 【総合研究所】

többutastöbbutas feldolgozásfeldolgozás ◆ たたじじゅゅううししょょりり 【多
重処理】

többválaszostöbbválaszos kérdéskérdés ◆ たたししせせんんたたくくももんんだだ
いい 【多肢選択問題】
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többválaszostöbbválaszos tesztteszt ◆ たたししせせんんたたくくテテスストト
【多肢選択テスト】

többtöbb választásiválasztási lehetőséglehetőség ◆ たたししせせんんたたくく
【多肢選択】

többtöbb választásúválasztású szavazásszavazás ◆ れれんんききととううひひょょ
うう 【連記投票】

többtöbb választásúválasztású szavazásiszavazási rendszerrendszer ◆ れれ
んきせいんきせい 【連記制】

többtöbb választásúválasztású titkostitkos szavazásszavazás ◆ れれんんきき
むきめいとうひょうむきめいとうひょう 【連記無記名投票】

többváltozóstöbbváltozós függvényfüggvény ◆ たたへへんんすすううかかんんすす
うう 【多変数関数】

többtöbb vendégvendég jönjön ◆ ききゃゃくくああししががののびびるる 【客足
が伸びる】 „A váratlan meleg miatt több vendég

jött.” 「
よそうがい

予想外の
あつ

暑さで
きゃくあし

客足 が
の

伸びた。」

tőbőltőből lenyírlenyír ◆ くくりりくくりりににかかるる 【クリクリに刈

る】 „Tőből lenyírta a gyerek haját.” 「
こども

子供の
あたま

頭 をクリクリに
か

刈った。」
tőcsavartőcsavar ◆ すすええつつけけボボルルトト 【据付けボルト】

◆ セセッットトボボルルトト ◇ lehorgonyzólehorgonyzó tőcsavartőcsavar アア
ンカーボルトンカーボルト

tőgytőgy ◆ ちぶさちぶさ 【乳房】
tőgygyulladástőgygyulladás ◆ ににゅゅううせせんんええんん 【乳腺炎】 ◆

にゅうぼうえんにゅうぼうえん 【乳房炎】
tőhajtástőhajtás ◆ とちょうしとちょうし 【徒長枝】
töktök ◆ ううりり 【瓜】 ◆ かかぼぼちちゃゃ 【南瓜】 ◆ チチンン
チチンン (szerv) ◇ sütőtöksütőtök せせいいよよううカカボボチチャャ 【西
洋カボチャ、西洋南瓜】

tőketőke ◆ かかぶぶ 【株】 „egy szőlőtőke” 「
ひとかぶ

一株の
ぶどう

葡萄」 ◆ キキャャピピタタルル ◆ ききりりかかぶぶ 【切り株、切
株】 (tuskó) ◆ ししききんん 【資金】 ◆ ししほほんん 【資

本】 „Tőkét fektettem a cégbe.” 「
かいしゃ

会社に
しほん

資本を
とう

投じた。」 ◆ ししゅゅっっししききんん 【出資金】 ◆ だだいい
ぎぎ 【台木、砧木】 (fából) ◆ ひひととかかぶぶののぶぶどどうう
【一株の葡萄】 (egy tőke szőlő) ◆ ももとと 【元、
本、基、素、因】 „tőkeigényes vállalkozás” 「
もと

元がかかる
じぎょう

事業」 ◇ alaptőkealaptőke ががんんききんん 【元
金】 ◇ állandóállandó tőketőke ふふへへんんししほほんん 【不変資
本】 ◇ állótőkeállótőke ここてていいししほほんん 【固定資本】 ◇

jegyzettjegyzett tőketőke ここううぼぼししほほんん 【公募資本】 ◇

kereskedelmikereskedelmi tőketőke ししょょううぎぎょょううししほほんん 【商
業資本】 ◇ kockázatikockázati tőketőke ききけけんんふふたたんんししほほ
んん 【危険負担資本】 ◇ kockázatikockázati tőketőke ベベンン
チチャャーー・・キキャャピピタタルル ◇ kockázatikockázati tőketőke ととううきき

ししほほんん 【投機資本】 ◇ kölcsöntőkekölcsöntőke たたににんんしし
ほほんん 【他人資本】 ◇ kölcsöntőkekölcsöntőke かかりりいいれれしし
ほほんん 【借り入れ資本】 ◇ külföldikülföldi tőketőke かかいい
ががいいししほほんん 【海外資本】 ◇ működőműködő tőketőke ううんん
ててんんししききんん 【運転資金】 ◇ működőműködő tőketőke ううんん
ててんんししほほんん 【運転資本】 ◇ működőműködő tőketőke じじつつ
どどううししほほんん 【実働資本】 ◇ pénztőkepénztőke ききんんゆゆ
ううししほほんん 【金融資本】 ◇ sajátsaját tőketőke じじここしし
ほほんん 【自己資本】 ◇ sajátsaját tőketőke ししほほんんききんん
【資本金】 (könyvelés) ◇ szunnyadószunnyadó tőketőke アア
イイドドルル・・キキャャピピタタルル ◇ üzemiüzemi tőketőke ううんんててんんしし
ききんん 【運転資金】 ◇ üzemiüzemi tőketőke ううんんててんんししほほ
んん 【運転資本】

tőkearányostőkearányos megtérülésmegtérülés ◆ ししほほんんりりええききりりつつ
【資本利益率】 (ROE)

tőkeáttéttőkeáttét ◆ テテココりりつつ 【テコりつ】 ◆ レレババレレ
ッジッジ

tőkeáttételestőkeáttételes kereskedéskereskedés ◆ ししょょううここききんんとと
りりひひきき 【証拠金取引】 (valutánál) ◆ ししんんよようう
とりひきとりひき 【信用取引】 (részvényeknél)

tőkeáttételestőkeáttételes ügyletügylet ◆ ししんんよよううととりりひひきき
【信用取引】 (részvényeknél)

tőkeáttéttőkeáttét nélkülinélküli ügyletügylet ◆ げげんんききんんととりりひひきき
【現金取引】

tőkebeáramlástőkebeáramlás ◆ ししききんんりりゅゅううににゅゅうう 【資金
流入】 ◆ しほんりゅうにゅうしほんりゅうにゅう 【資本流入】

tőkebefektetéstőkebefektetés ◆ ししほほんんととううしし 【資本投資】
◆ しゅっししゅっし 【出資】

tőkebehozataltőkebehozatal ◆ ががいいししどどううににゅゅうう 【外資導
入】

tőkeberuházástőkeberuházás ◆ とうかしほんとうかしほん 【投下資本】
tőkebevonástőkebevonás ◆ ししききんんちちょょううたたつつ 【資金調
達】 (tőkefinanszírozás) ◆ ししききんんどどううににゅゅうう
【資金導入】

tőkecsoporttőkecsoport ◆ シンジケートシンジケート
tőkecsökkentéstőkecsökkentés ◆ げんしげんし 【減資】
tőkeemeléstőkeemelés ◆ ぞぞううしし 【増資】 ◇ ázsiósázsiós tő-tő-
keemeléskeemelés だだききああわわせせぞぞううしし 【抱き合わせ増
資】

tőkeerőtőkeerő ◆ ざざいいりりょょくく 【財力】 ◆ ししほほんんりりょょくく
【資本力】 ◆ ししりりょょくく 【資力】 „Elegendő tő-

keerőnk van a vállalat létrehozásához.” 「
かいしゃ

会社を
お

起こす
しりょく

資力が
じゅうぶん

十分 ある。」
tőkeerőstőkeerős ◆ ししほほんんりりょょくくののああるる 【資本力のあ

る】 „Tőkeerős vállalat.” 「
しほんりょく

資本力のある
かいしゃ

会社で
す。」
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tőketőke ésés irányításirányítás szétválásaszétválása ◆ ししほほんんととけけ
いえいのぶんりいえいのぶんり 【資本と経営の分離】

tőkeexporttőkeexport ◆ しほんゆしゅつしほんゆしゅつ 【資本輸出】
tőkefeleslegtőkefelesleg ◆ よじょうしきんよじょうしきん 【余剰資金】
tőkefelhalmozástőkefelhalmozás ◆ ししほほんんけけいいせせいい 【資本形
成】 ◆ ししほほんんししゅゅううせせきき 【資本集積】 ◆ ししほほ
んんちちくくせせきき 【資本蓄積】 ◇ eredetieredeti tőkefel-tőkefel-
halmozáshalmozás ししほほんんののげげんんししててききちちくくせせきき 【資本
の原始的蓄積】

tőkefinanszírozástőkefinanszírozás ◆ ししききんんちちょょううたたつつ 【資金
調達】 ◆ ししききんんどどううににゅゅうう 【資金導入】 (tő-
kebevonás) ◇ tőkefinanszírozástőkefinanszírozás közpénz-közpénz-
bőlből ここううててききししききんんどどううににゅゅうう 【公的資金の導
入】

tőkefinanszírozástőkefinanszírozás közpénzbőlközpénzből ◆ ここううててききしし
きんどうにゅうきんどうにゅう 【公的資金の導入】

tőkegaranciatőkegarancia ◆ ががんんぽぽんんののほほししょょうう 【元本の
保証】 ◆ がんぽんほしょうがんぽんほしょう 【元本保証】

tőkegarantálttőkegarantált ◆ ががんんぽぽんんほほししょょううのの 【元本
保証の】 ◆ ががんんぽぽんんわわれれししなないい 【元本割れし
ない】 (tőkeveszteség nélküli) „Tőkegarantált

befektetést keres.” 「
がんぽんわ

元本割れしない
とうし

投資を
さが

探し
ている。」

tőkehaltőkehal ◆ たたらら 【鱈】 ◇ alaszkaialaszkai tőkehaltőkehal すす
けけととううだだらら 【介党鱈】 ◇ csendes-óceánicsendes-óceáni tő-tő-
kehalkehal ままだだらら 【真鱈】 (Gadus macrocephalus)
◇ feketefekete tőkehaltőkehal ぎぎんんだだらら 【銀鱈】 (Ano-
plopoma fimbria)

tőkehal ikratőkehal ikra ◆ たらこたらこ 【鱈子】
tőkehányadtőkehányad ◆ しゅっしひりつしゅっしひりつ 【出資比率】
tőkehatékonyságtőkehatékonyság ◆ ししほほんんここううりりつつ 【資本効
率】

tőkehiánytőkehiány ◆ かかししょょううししほほんん 【過少資本】 ◆

ししききんんななんん 【資金難】 ◆ ししききんんぶぶそそくく 【資金
不足】 ◆ しほんぶそくしほんぶそく 【資本不足】

tőkeimporttőkeimport ◆ がいしどうにゅうがいしどうにゅう 【外資導入】
tőkeinjekciótőkeinjekció ◆ ししほほんんちちゅゅううににゅゅうう 【資本注
入】 ◆ ししほほんんののちちゅゅううににゅゅうう 【資本の注入】
◆ しほんのとうにゅうしほんのとうにゅう 【資本の投入】

tőkeintenzívtőkeintenzív ◆ ししほほんんししゅゅううややくくががたた 【資本

集約型】 „tőkeintenzív iparág” 「
しほんしゅうやくがた

資本集約型
さんぎょう

産業 」 ◆ ししほほんんししゅゅううややくくててききなな 【資本集約

的な】 „tőkeintenzív iparág” 「
しほんしゅうやくてき

資本集約的な
さんぎょう

産業 」

tőkejövedelemtőkejövedelem ◆ けけんんりりししゅゅううににゅゅうう 【権利
収入】

tőkekiáramlástőkekiáramlás ◆ ししききんんりりゅゅううししゅゅつつ 【資金流
出】

tőkekiviteltőkekivitel ◆ しほんゆしゅつしほんゆしゅつ 【資本輸出】
tőkekivonástőkekivonás ◆ ししほほんんののひひききああげげ 【資本の引き
上げ、資本の引き揚げ】

tőkekoncentrációtőkekoncentráció ◆ ししほほんんししゅゅううちちゅゅうう 【資
本集中】 ◆ ししほほんんののししゅゅううちちゅゅうう 【資本の集
中】

tökéletestökéletes ◆ おおああつつららええむむききのの 【お誂え向き
の、御誂え向きの、おあつらえ向きの】 „kon-

certre tökéletes öltözék” 「コンサートにお
あつら

誂 え
む

向きのドレス」 ◆ かかんんぜぜんんなな 【完全な】

„Nincs tökéletes bűntény.” 「
かんぜん

完全
はんざい

犯罪
わ

はな
い。」 ◆ かかんんぜぜんんむむけけつつなな 【完全無欠な】

„tökéletes világ” 「
かんぜんむけつ

完全無欠な
せかい

世界」 ◆ かかんんぺぺ
ききなな 【完璧な、完ぺきな】 „Tökéletesen beszél

japánul.” 「
かんぺき

完璧な
にほんご

日本語を
はな

話す。」 ◆ じじゅゅうう
ぜぜんんのの 【十全の】 „tökéletes felkészülés” 「
じゅうぜん

十全 の
じゅんび

準備」 ◆ すすんんぶぶんんののすすききももなないい 【寸分

の隙もない】 „tökéletes technika” 「
すんぶん

寸分の
すき

隙も

ない
わざ

技」 ◆ ててっっすするる 【徹する】 „Tökéletesen

profi.” 「プロに
てっ

徹する。」 ◆ パパーーフフェェククトトなな

„tökéletes nő” 「パーフェクトな
じょせい

女性」 ◆ ばばっっ

ちちりりのの „Ez a ruha tökéletes.” 「この
ようふく

洋服
わ

はばっ
ちりだ。」 ◆ ばばんんぜぜんんのの 【万全の】 „tökéletes

felkészülés” 「
ばんぜん

万全の
じゅんび

準備」 ◆ ままんんててんん 【満
点】 „Ez a bor tökéletes ajándék.” 「このワイン
わ

は
おく

贈り
もの

物として
まんてん

満点だ。」 ◆ りりそそううのの 【理想

の】 (ideális) „tökéletes élet” 「
りそう

理想の
せいかつ

生活」 ◇

nemnem tökéletestökéletes ふふかかんんぜぜんんなな 【不完全な】 ◇

nemnem tökéletestökéletes いいたたららなないい 【至らない】 „Tu-
dom, nem vagyok tökéletes, de kérem nézze el

nekem!” 「
いた

至らない
もの

者ですが、
よろ

宜しくお
ねが

願いし
ます。」 ◇ túlságosantúlságosan tökéletestökéletes ででききすすぎぎ
るる 【出来すぎる】 „túlságosan tökéletes nő” 「

でき

出来すぎた
じょせい

女性」
tökéletestökéletes bűnténybűntény ◆ かかんんぜぜんんははんんざざいい 【完
全犯罪】
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tökéletestökéletes égéségés ◆ かかんんぜぜんんねねんんししょょうう 【完全
燃焼】

tökéletestökéletes előkészületelőkészület ◆ よようういいししゅゅううととうう
【用意周到】

tökéletestökéletes elsajátításelsajátítás ◆ ししゅゅううじじゅゅくく 【習
熟】

tökéletestökéletes emberember ◆ せせいいじじんんくくんんしし 【聖人君
子】

tökéletesentökéletesen ◆ いいかかんんななくく 【遺憾なく】 „Tö-
kéletes bizonyságot tesz a képességeiről.” 「
のうりょく

能力 を
いかん

遺憾なく
はっき

発揮する。」 ◆ おおささおおささ ◆ かか
んんぜぜんんにに 【完全に】 „Ez a két alkatrész töké-

letesen megegyezik.” 「この
ふた

二つの
ぶひん

部品
わ

は
かんぜん

完全に
いっち

一致する。」 ◆ かかんんぺぺききにに 【完璧に、完ぺき
に】 „A kutya tökéletesen megértette a beszé-

det.” 「
いぬ

犬
わ

は
ことば

言葉を
かんぺき

完璧に
りかい

理解した。」 ◆ けけろろ
りりとと „Az alvás után tökéletesen rendbe jöttem.”

「ゆっくり
ね

寝たら、けろりと
かいふく

回復した。」 ◆ しし
かかとと 【確と、聢と】 „Tökéletesen értem.” 「し

かと
うけたまわ

承 りました。」 ◆ ししごごくく 【至極】 „Tö-

kéletesen igaz, amit mond.” 「
おっしゃ

仰 ること
わ

は
しごく

至極
とうぜん

当然でございます。」 ◆ じじゅゅううじじゅゅうう
【重々】 „Tökéletesen tisztában vagyok a koc-

kázatokkal.” 「リスク
わ

は
じゅうじゅう

重々
しょうち

承知していま
す。」 ◆ じじゅゅううぶぶんん 【十分、充分】 „Tökéle-

tesen tisztában vagyok a szerepemmel.” 「
じぶん

自分

の
やくわり

役割を
じゅうぶん

十分
りかい

理解している。」 ◆ すすっっかかりり

„Másnap tökéletesen rendbe jöttem.” 「
よくじつ

翌日
わ

は

すっかり
げんき

元気になった。」 ◆ ちちゃゃんんとと „Tökéle-

tesen tisztában vagyok a veszélyekkel.” 「
きけん

危険で

あることをちゃんと
わ

分かっている。」 ◆ ととこことと
んんままでで „Ha már egyszer elkezdtük, tökéletesen

csináljuk végig.” 「
はじ

始めた
いじょう

以上とことんまでやら
なければならない。」 ◆ ばばっっちちりり „Tökéletesen

megoldottam a tárolóhely hiányát.” 「
しゅうのう

収納
ぶそく

不足

もバッチリ
かいけつ

解決した。」
tökéletesentökéletesen alkalmasalkalmas ◆ ももっっててここいい 【持っ
て来い、持ってこい】 „Ez a szerep neki töké-

letesen alkalmas.” 「この
やく

役
わ

は
かれ

彼に
わ

は
も

持ってこい
だ。」

tökéletesentökéletesen előkészítéselőkészítés ◆ よようういいばばんんたたんん
【用意万端】

tökéletesentökéletesen előkészítettelőkészített ◆ よようういいししゅゅううとと
ううなな 【用意周到な】 „Tökéletesen előkészített

terv volt.” 「
よういしゅうとう

用意周到な
けいかく

計画だった。」 ◆ よようう
いばんたんのいばんたんの 【用意万端の】

tökéletesentökéletesen elsajátítelsajátít ◆ ししゅゅううじじゅゅくくすするる
【習熟する】 „Tökéletesen elsajátítottam a he-

lyiek nyelvét.” 「
わたし

私
わ

は
げんち

現地の
ことば

言葉を
しゅうじゅく

習熟 し
た。」 ◆ じじゅゅくくたたつつすするる 【熟達する】 „Töké-

letesen elsajátította az idegen nyelvet.” 「
がいこくご

外国語

に
じゅくたつ

熟達 した。」
tökéletesentökéletesen érthetőérthető ◆ ももっっとともも 【尤も】

(tökéletesen igaza van) „Tökéletesen érthető,

hogy nem akarsz hozzámenni.” 「あの
ひと

人と
けっこん

結婚

したくないの
わ

は
もっと

尤 もです。」
tökéletesentökéletesen felkészülfelkészül ◆ ばばんんぜぜんんををききすす 【万
全を期す】 „Tökéletesen felkészültem a vizsgá-

ra.” 「
しけん

試験に
ばんぜん

万全を
き

期した。」

tökéletesentökéletesen felkészülésfelkészülés ◆ じじゅゅんんびびばばんんたたんん
【準備万端】

tökéletesentökéletesen felkészültfelkészült ◆ じじゅゅんんびびばばんんたたんん
のの 【準備万端の】

tökéletesentökéletesen használhasznál ◆ くくししすするる 【駆使す
る】 „Három nyelvet tud tökéletesen használni.”

「
さん

３か
こくご

国語を
くし

駆使する。」
tökéletesentökéletesen illeszkedikilleszkedik ◆ ききっっちちりりああうう 【き
っちり合う】 „tökéletesen illeszkedő kupak”

「きっちり
あ

合う
ふた

蓋」
tökéletesentökéletesen illikillik ◆ ししっっくくりりああうう 【しっくり
合う】 „Ehhez az ételhez tökéletesen illik a tej-

föl.” 「この
りょうり

料理にサワークリーム
わ

はしっくり
あ

合
う。」 ◆ ししっっくくりりすするる „Ez a kép tökéletesen il-

lik ebbe a szobába.” 「この
え

絵
わ

はこの
へや

部屋にしっ
くりしている。」

tökéletesentökéletesen kerekkerek ◆ ままんんままるるいい 【真ん丸
い、まん丸い、真ん円い】 „tökéletesen kerek

telihold” 「まんまるお
つきさま

月様」

tökéletesentökéletesen tisztatiszta ◆ すすみみわわたたるる 【澄み渡

る】 „tökéletesen tiszta égbolt” 「
す

澄み
わた

渡った
そら

空
」 ◆ はちめんれいろうのはちめんれいろうの 【八面玲瓏の】
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tökéletestökéletes fehérségfehérség ◆ ままししろろ 【真白】 ◆ ままっっ
しろしろ 【真っ白】

tökéletestökéletes fokfok ◆ ききょょくくちち 【極致】 „Elérte a

művészet tökéletes fokát.” 「
げいじゅつ

芸術 の
きょくち

極致に
たっ

達し
た。」

tökéletes győzelemtökéletes győzelem ◆ かんしょうかんしょう 【完勝】
tökéletestökéletes harmóniaharmónia ◆ ここんんぜぜんんいいっったたいい 【混
然一体、渾然一体】

tökéletestökéletes helyettesíthetőséghelyettesíthetőség ◆ かかんんぜぜんんだだ
いたいせいいたいせい 【完全代替性】

tökéletesíttökéletesít ◆ かかいいりりょょううすするる 【改良する】
(feljavít) „Tökéletesítettem a beszédtechniká-

mat.” 「
かいわじゅつ

会話術を
みが

磨いた。」 ◆ かかんんぺぺききににすするる
【完璧にする、完ぺきにする】 „Tökéletesíti a

magyar tudását.” 「ハンガリー
ご

語を
かんぺき

完璧にす
る。」 ◆ ききわわめめるる 【極める、窮める】 (vég-
letekig kihegyez) „Tökéletesítettem a cselgáncs-

technikámat.” 「
じゅうどう

柔道 を
きわ

極めた。」 ◆ みみががききああ
げげるる 【磨き上げる、磨きあげる】 „Az üzlet 100
éven át tökéletesítette a süteménykészítést.” 「
みせ

店
わ

は
かし

菓子づくりの
ぎじゅつ

技術を
ひゃく

１００
ねん

年かけて
みが

磨き
あ

上
げた。」

tökéletesítéstökéletesítés ◆ かかいいりりょょうう 【改良】 ◆ たたいい
せせいい 【大成】 ◆ れれんんまま 【錬磨、練磨】 „Sok

éven át tökéletesítette magát.” 「
たねん

多年
れんま

練磨を
かさ

重ね
た。」

tökéletestökéletes laposságlaposság ◆ ままっったたいいらら 【真っ平
ら】

tökéletes művészettökéletes művészet ◆ しげいしげい 【至芸】
tökéletestökéletes nyugalomnyugalom ◆ ししんんししょょくくじじじじゃゃくく
【神色自若】 ◆ たたいいぜぜんんじじじじゃゃくく 【泰然自
若】

tökéletestökéletes nyugalommalnyugalommal fogadfogad ◆ ししんんししょょくく
じじじじゃゃくくととししてていいるる 【神色自若としている】
„Tökéletes nyugalommal fogadta a szomorú

hírt.” 「
かれ

彼
わ

は
ひほう

悲報に
せっ

接して
しんしょくじじゃく

神色自若 としてい
た。」

tökéletes összefoglalótökéletes összefoglaló ◆ ぜんしょぜんしょ 【全書】
tökéletestökéletes rendrend ◆ ちちつつじじょょせせいいぜぜんん 【秩序整
然】

tökéletestökéletes rendbenrendben ◆ いいっっししみみだだれれずず 【一糸
乱れず】 „A katonák tökéletes rendben masíroz-

tak.” 「
へいし

兵士ら
わ

は
いっしみだ

一糸乱れず
こうしん

行進した。」

tökéletesretökéletesre törőtörő ◆ かかんんぺぺききししゅゅぎぎししゃゃ 【完
璧主義者】

tökéletességtökéletesség ◆ かかんんぜぜんん 【完全】 ◆ かかんんぺぺ
きき 【完璧、完ぺき】 ◆ ははららみみつつ 【波羅蜜】
(buddhista) ◆ ばんぜんばんぜん 【万全】

tökéletességretökéletességre emeltemelt ◆ ちちょょううぜぜつつなな 【超
絶な】 „tökéletességre emelt technikával készült

iparművészeti alkotás” 「
ちょうぜつ

超絶 な
ぎこう

技巧を
つ

尽くし

た
こうげいひん

工芸品」
tökéletességretökéletességre törekvéstörekvés ◆ かかんんぺぺききししゅゅぎぎ
【完璧主義】

tökéletessétökéletessé tesztesz ◆ かかんんぜぜんんににすするる 【完全に
する】 „Tökéletessé tettük a fertőzés elleni véde-

kezést.” 「
かんせん

感染
たいさく

対策を
かんぜん

完全にした。」

tökéletestökéletes versenyverseny ◆ かかんんぜぜんんききょょううそそうう
【完全競争】

tökéletestökéletes szépségszépség ◆ びびののききょょくくちち 【美の極
致】

tökéletlentökéletlen ◆ けけっっててんんののああるる 【欠点のある】

„tökéletlen termék” 「
けってん

欠点のある
せいひん

製品」 ◆ でで
ききそそここなないいのの 【でき損いの、出来損ないの、出

来そこないの】 „Tökéletlen áru.” 「
できそこ

出来損ない

の
しなもの

品物だ。」 ◆ どどううけけををええんんじじるる 【道化を演
じる】 (tökéletlenkedik) „Milyen tökéletlen az

a fickó!” 「
かれ

彼
わ

は
どうけ

道化を
えん

演じている。」 ◆ ふふかか
んんぜぜんんなな 【不完全な】 (nem hibátlan) „A tö-

kéletlen férfiakat szereti.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
ふかんぜん

不完全な
だんせい

男性

に
こうかん

好感を
も

持つ。」 ◆ ふふつつつつかかもものの 【不束者】
(saját körében álló nőre)

tökéletlentökéletlen égéségés ◆ ふふかかんんぜぜんんねねんんししょょうう 【不
完全燃焼】 „A szén-monoxid gáz tökéletlen égés
következtében keletkezik, széntartalmú éghető

anyag égése során.” 「
いっさんかたんそ

一酸化炭素
わ

は
たんそ

炭素を
ふく

含む
も

燃える
ぶっしつ

物質が
ねんしょう

燃焼 する
かてい

過程で
ふかんぜんねんしょう

不完全燃焼した
ばあい

場合に
はっせい

発生します。」
tökéletlentökéletlen gombagomba ◆ ふふかかんんぜぜんんききんん 【不完全
菌】 (Fungi Imperfecti)

tökéletlenkediktökéletlenkedik ◆ どどううけけるる 【道化る】 (bo-
hóckodik) ◆ ふふざざけけるる 【不山戯る、巫山戯る】
„Ne tökéletlenkedj!” 「ふざけないで！」

tökéletlenségtökéletlenség ◆ かたわかたわ 【片端、片輪】
tökélytökély ◆ かんぺきかんぺき 【完璧、完ぺき】
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tökélyretökélyre emelemel ◆ たたいいせせいいすするる 【大成する】

„Tökélyre emelte a színművészetet.” 「
ぶたいげいじゅつ

舞台芸術

を
たいせい

大成した。」
tökélyre emeléstökélyre emelés ◆ れんたつれんたつ 【練達】
tökélyretökélyre emeltemelt ◆ れれんんたたつつししたた 【練達した】

„tökélyre emelt beszédtechnika” 「
れんたつ

練達した
わじゅつ

話術
」

tőkemegfelelésitőkemegfelelési mutatómutató ◆ じじここししほほんんひひりりつつ
【自己資本比率】 (CAR)

tőkemegtérüléstőkemegtérülés ◆ ががんんぽぽんんかかいいししゅゅうう 【元本
回収】

tőkemegtérülésitőkemegtérülési időidő ◆ ががんんぽぽんんかかいいししゅゅううきき
かんかん 【元本回収期間】

tőkemeneküléstőkemenekülés ◆ キキャャピピタタルル・・フフラライイトト (cap-
ital flight) ◆ しほんとうひしほんとうひ 【資本逃避】

tőkemérlegtőkemérleg ◆ しほんしゅうししほんしゅうし 【資本収支】
tőkeművelettőkeművelet ◆ しほんとりひきしほんとりひき 【資本取引】
tőkenöveléstőkenövelés ◆ ぞうしぞうし 【増資】
tőkenyereségtőkenyereség ◆ しほんりとくしほんりとく 【資本利得】
tőkeösszetételtőkeösszetétel ◆ ししほほんんここううせせいい 【資本構
成】

tőkepiactőkepiac ◆ ししほほんんししじじょょうう 【資本市場】 ◆ ちち
ょうききんゆうしじょうょうききんゆうしじょう 【長期金融市場】

tőkéstőkés ◆ ししほほんんかか 【資本家】 ◆ ししほほんんししゅゅぎぎ
のの 【資本主義の】 ◇ nagytőkésnagytőkés だだいいししほほんんかか
【大資本家】

tőkésítéstőkésítés ◆ しほんとうかしほんとうか 【資本投下】
tőkéstőkés osztályosztály ◆ ししほほんんかかかかいいききゅゅうう 【資本家
階級】

tőkéstőkés réceréce ◆ ままががもも 【真鴨】 (Anas platyrhyn-
chos)

tőkéstőkés társadalomtársadalom ◆ ししほほんんししゅゅぎぎししゃゃかかいい
【資本主義社会】

tőkesúlytőkesúly ◆ じじゅゅううりりょょううぶぶつつ 【重量物】 (súly)

tőkeszámlatőkeszámla ◆ しほんかんじょうしほんかんじょう 【資本勘定】
tőkeszegénységtőkeszegénység ◆ ししほほんんぶぶそそくく 【資本不
足】 (tőkehiány)

tőkeszerkezettőkeszerkezet ◆ ししほほんんここううぞぞうう 【資本構
造】

tőkeszerzéstőkeszerzés ◆ ししききんんちちょょううたたつつ 【資金調
達】

tőkét csökkenttőkét csökkent ◆ げんしするげんしする 【減資する】

tőkéttőkét emelemel ◆ ぞぞううししすするる 【増資する】 „A cég

tőkét emelt.” 「
かいしゃ

会社
わ

は
ぞうし

増資した。」

tőkéttőkét kovácsolkovácsol ◆ ううりりももののににすするる 【売り物に
する、売物にする】 „Tőkét kovácsolt a szépsé-

géből.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
うつく

美 しさを
う

売り
もの

物にした。」

töketlenkediktöketlenkedik ◆ ののろろののろろすするる „Ne töketlen-
kedj!” 「のろのろするな！」

tőketranzakciótőketranzakció ◆ ししほほんんととりりひひきき 【資本取
引】

tőkeveszteségtőkeveszteség ◆ ががんんぽぽんんわわれれ 【元本割れ】
(befektetett érték alá esés)

tőkeveszteségestőkeveszteséges ◆ ががんんぽぽんんわわれれすするる 【元本
割れする】 „Nem akarom eladni a tőkevesztesé-

ges részvényemet.” 「
がんぽんわ

元本割れした
かぶ

株を
う

売りた
くない。」

tökfejűtökfejű ◆ カボチャあたまカボチャあたま 【カボチャ頭】
tökfilkótökfilkó ◆ カカボボチチャャややろろうう 【カボチャ野郎】 ◆

ぼんくらぼんくら 【盆暗】
tökkelütötttökkelütött ◆ ととんんままなな 【頓馬な】 „tökkel-

ütött ember” 「
とんま

頓馬な
にんげん

人間」

tökmagtökmag ◆ かかぼぼちちゃゃののたたねね 【かぼちゃの種、南
瓜の種】 ◆ ちびちび 【禿び】 (ember)

tökmindegytökmindegy ◆ どうでもいいどうでもいい 【如何でもいい】
tököstökös ◆ ごごううけけつつははだだのの 【豪傑肌の】 „tökös

csávó” 「
ごうけつはだ

豪傑肌の
おとこ

男 」

tökösségtökösség ◆ ごごううけけつつ 【豪傑】 „Milyen tökösen
megmondta a véleményét annak az igazgató-

nak!” 「あの
しゃちょう

社長 に
いけん

意見するなんて
ごうけつ

豪傑だ
ね。」

tökrészegtökrészeg ◆ へへべべれれけけににななるる „Tökrészegre itta

magát, és a vonaton hagyta a táskáját.” 「
かれ

彼
わ

は
え

へべれけになって
でんしゃ

電車にカバンを
わす

忘れてしまっ
た。」

töksötéttöksötét ◆ ままっっくくららなな 【真っ暗な、真暗な】

„töksötét szoba” 「
ま

真っ
くら

暗な
へや

部屋」

tőltől ◆ いいここうう 【以降】 „Jövő évtől másik cégnél

fogok dolgozni.” 「
らいねん

来年
いこう

以降
ちが

違う
かいしゃ

会社で
はたら

働

く。」 ◆ かからら „öttől hatig” 「
ごじ

５時から
ろくじ

６時ま
で」 ◆ にに (-től) „Meghatódtam a nő kedvességé-

től.” 「
かのじょ

彼女の
やさ

優しさに
かんどう

感動した。」
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tölcsértölcsér ◆ ココーーンン „Tölcsérben kérem a fagylal-

tot!” 「アイス
わ

はコーンでお
ねが

願いします。」 ◆

じじょょううごご 【漏斗】 ◆ ろろううとと 【漏斗】 ◇ ostya-ostya-
tölcsértölcsér ワワッッフフルル・・ココーーンン (kézzel hajtogatott)
◇ Tullgren-tölcsérTullgren-tölcsér ツツルルググレレンンろろううとと 【ツル
グレン漏斗】 ◇ tűzhányótűzhányó tölcséretölcsére ふふんんかかここ
うう 【噴火口】

tölcsér alaktölcsér alak ◆ じょうごがたじょうごがた 【漏斗形】
tölcsértölcsér alakúalakú szusiszusi ◆ ててままききずずしし 【手巻き寿
司】

tölcsérgombatölcsérgomba ◆ ししめめじじ 【占地、湿地】 ◇

ánizsszagúánizsszagú tölcsérgombatölcsérgomba ああおおいいぬぬししめめじじ
【青犬占地】 (Clitocybe odora) ◇ óriásóriás töl-töl-
csérgombacsérgomba おおおおいいぬぬししめめじじ 【大犬占地】 (Cli-
tocybe geotropa) ◇ szürkeszürke tölcsérgombatölcsérgomba はは
いいいいろろししめめじじ 【灰色占地】 (Clitocybe nebula-
ris)

tölcsérpereszketölcsérpereszke ◆ ししろろむむららささききししめめじじ 【白
紫占地、白紫湿地】 (Lepista irina) ◇ lilalila töl-töl-
csérpereszkecsérpereszke むむららささききししめめじじ 【紫占地、紫
湿地】 (Lepista nuda)

tölcsértorkolattölcsértorkolat ◆ いりえいりえ 【入江、入り江】
tőletőle ◆ ああののひひととかからら 【あの人から】 „Tőle kap-

tam ezt az órát.” 「この
とけい

時計をあの
ひと

人からもらっ
た。」

tőletőle telhetőentelhetően ◆ じじぶぶんんななりりにに 【自分なり

に】 „Tőle telhetően igyekszik.” 「
じぶん

自分なりに
がんば

頑張る。」
tölgytölgy ◆ オオーークク (Quercus) ◆ かかししわわ 【柏】

(csárszártölgy) ◇ japánjapán tölgytölgy なならら 【楢】
(Quercus serrata) ◇ magyaltölgymagyaltölgy ととききわわががしし
【常盤樫、常盤橿、常盤櫧】 (Quercus ilex) ◇

makkmakk かかししののみみ 【樫の実、橿の実、櫧の実】 ◇

örökzöld tölgyörökzöld tölgy かしかし 【樫、橿、櫧】
tölgyfatölgyfa ◆ オオーークク (Quercus) ◆ かかししわわぎぎ 【柏
木】 (csárszártölgy)

tölgyfalevélbetölgyfalevélbe tekerttekert mocsimocsi ◆ かかししわわももちち
【柏餅】

tölgy-pávaszemtölgy-pávaszem ◆ ややままままゆゆ 【山繭、天蚕】
(Antheraea yamamai)

tölttölt ◆ おおくくるる 【送る】 „Kórházban tölti a nap-

jait.” 「
にゅういん

入院
せいかつ

生活を
おく

送っている。」 ◆ かかけけるる
【掛ける】 „Egy órát töltöttem a bútor össze-

szerelésével.” 「
いちじかん

一時間かけて
かぐ

家具を
く

組み
た

立て

た。」 ◆ くくむむ 【汲む、酌む】 (italt) „Teát töl-

töttem.” 「お
ちゃ

茶を
く

酌んだ。」 ◆ ここめめるる 【込め
る、籠める、篭める】 „gyűlölettel töltött meg-

jegyzés” 「
にく

憎しみを
こ

込めたコメント」 ◆ じじゅゅうう
ででんんすするる 【充電する】 (elemet) „Akkumulátort

töltök.” 「バッテリーを
じゅうでん

充電 している。」 ◆ すす
ごごすす 【過ごす】 (időt) „Minden napot vidáman

tölt.” 「
まいにち

毎日を
たの

楽しく
す

過ごす。」 ◆ そそううててんんすす
るる 【装填する】 (golyót a fegyverbe) „Golyót

tölt a puskába.” 「
じゅう

銃 にたまを
そうてん

装填してい
る。」 ◆ ちちゅゅううににゅゅううすするる 【注入する】 „A ra-
kétába hajtóanyagot töltöttek.” 「ロケットに
ねんりょう

燃料 が
ちゅうにゅう

注入 された。」 ◆ つついいややすす 【費や
す】 (időt) „Ezzel töltöttem az összes időmet.”

「すべての
じかん

時間をこれに
つい

費やした。」 ◆ つつぐぐ

【注ぐ】 „Tölts még italt!” 「もっとお
さけ

酒をつい
で！」 ◆ ははるる 【張る】 „Meleg vizet töltöttem

a kádba.” 「
よくそう

浴槽にお
ゆ

湯を
は

張った。」 ◆ ふふくくすす

るる 【服する】 „Börtönbüntetését tölti.” 「
けい

刑に
ふく

服する。」 ◇ büntetésétbüntetését töltitölti けけいいををつつととめめ
るる 【刑を勤める】 ◇ büntetésétbüntetését töltitölti つつみみにに
ふふくくすするる 【罪に服する】 „Börtönbüntetését töl-

ti.” 「
けいむしょ

刑務所で
つみ

罪に
ふく

服する。」 ◇ évetévet tölttölt とと
ししををおおくくるる 【年を送る】 „A házaspár csodála-

tos éveket tölt együtt.” 「
ふうふ

夫婦で
すば

素晴らしい
とし

年を
おく

送っている。」 ◇ hordóbahordóba tölttölt たたるるににつつめめるる

【樽に詰める】 „hordóba töltött miszo” 「
たる

樽に
つ

詰めた
みそ

味噌」 ◇ italtitalt tölttölt ししゃゃくくををすするる 【酌
をする】 ◇ töltötttöltött つつめめももののををししたた 【詰め物

をした】 „Töltött csirkét csináltam.” 「
つ

詰め
もの

物

をした
とりにく

鶏肉を
つく

作った。」 ◇ viszonzásulviszonzásul őő isis
italtitalt tölttölt ささかかずずききををかかええすす 【杯を返す】 „Vi-

szonzásul én is töltöttem neki italt.” 「
さかずき

杯 を
かえ

返
した。」

tölteléktöltelék ◆ つつめめもものの 【詰め物、詰物】 ◆ なな
かかみみ 【中身、中味】 „Milyen tölteléke van en-

nek a süteménynek?” 「このお
かし

菓子の
なかみ

中身
わ

は
なん

何
ですか？」

töltelékszótöltelékszó ◆ かんとうしかんとうし 【間投詞】
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töltenitölteni valóvaló paprikapaprika ◆ ににくくづづめめよよううののパパププリリ
カカ 【肉詰め用のパプリカ】

tölténytöltény ◆ じじっっぽぽうう 【実包】 ◆ たたまま 【玉、
球、弾、珠】 (golyó) „Töltényt raktam a puská-

ba.” 「
じゅう

銃 に
たま

弾を
こ

込めた。」 ◇ élestöltényélestöltény じじ
つつだだんん 【実弾】 ◇ vaktöltényvaktöltény くくううほほうう 【空

砲】 „élestöltény és vaktöltény” 「
じっぽう

実包と
くうほう

空砲」

töltény és lőportöltény és lőpor ◆ だんやくだんやく 【弾薬】
tölténygyártölténygyár ◆ こうしょうこうしょう 【工廠】
töltényhüvelytöltényhüvely ◆ ややっっききょょうう 【薬きょう、薬
莢】

tölténytártölténytár ◆ だんそうだんそう 【弾倉】
tölténytáskatölténytáska ◆ だんやくごうだんやくごう 【弾薬盒】
töltényűrtöltényűr ◆ やくしつやくしつ 【薬室】
töltéstöltés ◆ ええんんてていい 【堰堤】 ◆ かかででんん 【荷電】

◆ じじゅゅううででんん 【充電】 (elem töltése) ◆ ちちくく
てていい 【築堤】 ◆ チチャャーージジ (feltöltés) ◆ ちちゅゅうう
ににゅゅうう 【注入】 ◆ ででんんかか 【電荷】 (villamos

töltés) „A neutronnak nincs töltése.” 「
ちゅうせいし

中性子
わ

は
でんか

電荷を
も

持っていない。」 ◆ どどてて 【土手】 „A
vasúti töltés mellől nézte a távolba tűnő szerel-

vényt.” 「
てつどう

鉄道の
どて

土手の
ちか

近くから
とお

遠くに
き

消えてい

く
でんしゃ

電車を
み

見た。」 ◆ ももりりつつちち 【盛り土、盛
土】 ◆ ももりりどど 【盛り土、盛土】 ◇ elemielemi töl-töl-
téstés ででんんききそそりりょょうう 【電気素量】 ◇ elemielemi töl-töl-
téstés ででんんかかそそりりょょうう 【電荷素量】 ◇ gyorstöl-gyorstöl-
téstés ききゅゅううそそくくじじゅゅううででんん 【急速充電】 ◇ ne-ne-
gatívgatív töltéstöltés ふふののででんんかか 【負の電荷】 ◇ po-po-
zitívzitív töltéstöltés せせいいののででんんかか 【正の電荷】 ◇ vil-vil-
lamos töltéslamos töltés でんかでんか 【電荷】

töltéssűrűségtöltéssűrűség ◆ でんかみつどでんかみつど 【電荷密度】
töltésúttöltésút ◆ じじああげげみみちち 【地上げ道】 ◆ どどててみみ
ちち 【土手道】

töltettöltet ◆ いいりり 【入り】 „propán töltetű gázpa-

lack” 「プロパンガス
い

入りのボンベ」

töltetlen fegyvertöltetlen fegyver ◆ からでっぽうからでっぽう 【空鉄砲】
tölthetőtölthető ◆ じじゅゅううででんんししききのの 【充電式の】

(elem) „tölthető zseblámpa” 「
じゅうでんしき

充電式 の
かいちゅうでんとう

懐中電灯 」 ◇ újratölthetőújratölthető elemelem じじゅゅううででんん
ちち 【充電池】

tölthetőtölthető elemelem ◆ じじゅゅううででんんししききででんんちち 【充電
式電池】

töltitölti azaz éjszakátéjszakát ◆ ねねととままりりすするる 【寝泊ま
りする、寝泊りする】 „Törölték a csatlakozáso-
mat, így a repülőtéren töltöttem az éjszakát.” 「
のり

乗
つぎ

継
びん

便
わ

は
けっこう

欠航になって、
くうこう

空港に
ねと

寝泊まりし
た。」

töltitölti azaz idejétidejét ◆ ああそそぶぶ 【遊ぶ】 „A hétvégén

otthon töltöttem az időmet.” 「
しゅうまつ

週末
わ

は
いえ

家で
あそ

遊ん
でいた。」 ◆ くくららすす 【暮らす】 „Tegnap sem-

mittevéssel töltöttem az időmet.” 「
まいにち

毎日のんび

りと
く

暮らした。」
töltőtöltő ◆ じじゅゅううででんんきき 【充電器、充電機】 (ak-

kutöltő) ◆ チチャャーージジャャーー ◇ gyorstöltőgyorstöltő ききゅゅうう
そくじゅうでんきそくじゅうでんき 【急速充電器】

töltőállomástöltőállomás ◆ ガガソソリリンンススタタンンドド (benzinkút)
◆ ききゅゅううゆゆじじょょ 【給油所】 ◆ ササーービビスススステテーー
ションション (szervizállomás)

töltőállványtöltőállvány ◆ じじゅゅううででんんだだいい 【充電台】
„Feltettem a mobilomat a töltőállványra.” 「
けいたいでんわ

携帯電話を
じゅうでんだい

充電台 に
の

乗せた。」
töltőanyagtöltőanyag ◆ ここつつざざいい 【骨材】 (aggregátum)

◆ じゅうてんざいじゅうてんざい 【充填剤】
töltőceruzatöltőceruza ◆ シシャャーーププペペンン (rotringceruza) ◆

シシャャーーペペンン (rotring ceruza) ◆ ししんんホホルルダダーー
【芯ホルダー】 (hegyezhető) ◆ ユユニニホホルルダダーー
(márkanév)

töltőnyomástöltőnyomás ◆ じじゅゅううててんんああつつりりょょくく 【充填
圧力】

töltősúlytöltősúly ◆ ないようりょうないようりょう 【内容量】
töltőtolltöltőtoll ◆ まんねんひつまんねんひつ 【万年筆】
töltötttöltött ◆ たたままががははいいっってていいるる 【弾が入ってい

る】 (golyóval) „Töltött fegyver volt nála.” 「
たま

弾

が
はい

入っている
じゅう

銃 を
も

持っていた。」 ◆ づづめめ 【詰

め】 „Töltött paprikát ettem.” 「パプリカの
にくづ

肉詰

めを
た

食べた。」 ◆ つつめめももののををししたた 【詰め物を

した】 „Töltött csirkét csináltam.” 「
つ

詰め
もの

物を

した
とりにく

鶏肉を
つく

作った。」 ◆ ででんんききををおおびびたた 【電
気を帯びた】 (elektromosan) „Tanulmányozta a

töltött részecskéket.” 「
でんき

電気を
お

帯びた
りゅうし

粒子を
しら

調べ
た。」 ◆ ななかかににははささんんででああるる 【中に挟んであ
る】 (van benne valami) „A töltött piskótát sze-
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retem.” 「
なか

中にジャムなどが
はさ

挟んであるスポン

ジケーキが
す

好き。」
töltötttöltött csirkecsirke ◆ ととりりののつつめめもものの 【鶏の詰め

物】 „sütőben sült töltött csirke” 「
とり

鶏の
つ

詰め
もの

物

オーブン
や

焼き」
töltött gombóctöltött gombóc ◆ まんじゅうまんじゅう 【饅頭】
töltött káposztatöltött káposzta ◆ ロールキャベツロールキャベツ
töltötttöltött paprikapaprika ◆ パパププリリカカににくくづづめめ 【パプリ
カ肉詰め】 ◆ パパププリリカカののににくくづづめめ 【パプリカ
の肉詰め】

töltötttöltött részecskerészecske ◆ かかででんんりりゅゅううしし 【荷電粒
子】 ◆ たいでんびりゅうしたいでんびりゅうし 【帯電微粒子】

töltötttöltött testtest ◆ たたいいででんんたたいい 【帯電体】 „ne-

gatívan töltött test” 「
ふ

負の
たいでんたい

帯電体」

tőlünktőlünk ◆ ととううほほうう 【当方】 „Tőlünk öten men-

nek.” 「
とうほう

当方
わ

は
ごにん

５人
まい

参ります。」

tömtöm ◆ つつめめももののををすするる 【詰め物をする、詰物を

する】 (fogat) „Fáj a tömött fogam.” 「
つ

詰め
もの

物を

した
は

歯が
いた

痛い。」 ◆ つつめめるる 【詰める】 „A pi-

pába dohányt tömött.” 「パイプに
は

葉っぱを
つ

詰め
た。」 ◇ csámcsogvacsámcsogva tömitömi magátmagát むむししゃゃむむ
ししゃゃたたべべるる 【むしゃむしゃ食べる】 (eszik) ◇

degeszredegeszre tömitömi magátmagát ほほううししょょくくすするる 【飽食
する】 ◇ szájábaszájába tömtöm ほほおおばばるる 【頬ばる、頬
張る】 „A számba tömtem a rizsgombócot.” 「お

にぎりを
ほおば

頬張った。」 ◇ teletömteletöm いいっっぱぱににつつ
めめるる 【一杯に詰める】 „Teletömtem a dobozt.”

「
はこ

箱
いっぱ

一杯に
つ

詰めた。」 ◇ tömitömi magábamagába ぱぱくくつつ
くく „Tömte magába a rizsgombócot.” 「おにぎり
をぱくついた。」

tömbtömb ◆ アアレレイイ ◆ つつづづりり 【綴、綴り】 (össze-

fűzött) „Elővette a számlatömbjét.” 「
せいきゅうしょ

請求書 の
つづ

綴りをとりだした。」 ◆ ははいいれれつつ 【配列、排
列】 (IT) ◆ ブブロロッックク ◇ asszociatívasszociatív tömbtömb
れれんんそそううははいいれれつつ 【連想配列】 (IT) „Az asszo-
ciatív tömb tárolásához nem volt elegendő me-

mória.” 「
れんそうはいれつ

連想配列を
ほぞん

保存するための
じゅうぶん

十分 なメ
モリーがなかった。」 ◇ betontömbbetontömb ココンンククリリ
ーートト・・ブブロロッックク ◇ egyegy tömbtömb ひひととかかたたまま 【一

塊】 „A megolvadt csoki egy tömbbé vált.” 「
と

溶

けたチョコ
わ

は
ひとかたまり

一塊 になった。」 ◇ fémtömbfémtömb

じじががねね 【地金】 „vastömb” 「
てつ

鉄の
じがね

地金」 ◇

jégtömbjégtömb ひひょょううかかいい 【氷塊】 ◇ lávatömblávatömb かか
いいじじょょううよよううががんん 【塊状溶岩】 ◇ tranzisz-tranzisz-
tor tömbtor tömb トランジスタ・アレイトランジスタ・アレイ

tömbháztömbház ◆ ししゅゅううごごううじじゅゅううたたくく 【集合住
宅】

tömbszerűtömbszerű ◆ かいじょうかいじょう 【塊状】
tömegtömeg ◆ ぐぐんんししゅゅうう 【群衆】 „A tömeg jelsza-

vakat kiabált.” 「
ぐんしゅう

群集
わ

はスローガンを
さけ

叫ん
だ。」 ◆ ざざっっととうう 【雑踏、雑沓、雑鬧】 „A

tolvaj elvegyült a tömegben.” 「
ごうとう

強盗
わ

は
ざっとう

雑踏に
まぎ

紛
れた。」 ◆ ししつつりりょょうう 【質量】 „A Hold töme-

ge kisebb a Földénél.” 「
つき

月の
しつりょう

質量
わ

は
ちきゅう

地球より
かる

軽
い。」 ◆ ししゅゅううだだんん 【集団】 (tömeg-) „Tö-

meges ételmérgezés történt.” 「
しゅうだん

集団
しょくちゅうどく

食中毒 が
お

起きた。」 ◆ ぞぞくく 【俗】 (tömeg-) ◆ ひひととごご
みみ 【人混み、人込み】 „A barátomat elnyelte a

tömeg.” 「
ともだち

友達
わ

は
ひとご

人混みに
の

飲まれた。」 ◆ ひひとと
だだかかりり 【人だかり、人集り】 „Összegyűlt a tö-

meg.” 「
ひと

人だかりが
でき

出来ている。」 ◆ ひひととだだまま
りり 【人溜まり、人だまり】 ◆ ひひととでで 【人出】

„Az utcán este kisebb lett a tömeg.” 「
よる

夜になる

と
まち

街の
ひとで

人出
わ

は
すく

少なくなった。」 ◆ ママスス (tömeg)
„tömegtájékoztatás” 「マスコミ」 ◇ arctalanarctalan
tömegtömeg そそののたたおおおおぜぜいい 【そのた大勢、その他
大勢、其の他大勢】 „Szeretnék kitörni a arcta-

lan tömegből.” 「その
た

他
おおぜい

大勢から
ぬ

抜きん
で

出た
い。」 ◇ atomtömegatomtömeg げげんんししししつつりりょょうう 【原
子質量】 ◇ embertömegembertömeg ひひととののむむれれ 【人の
群れ】 ◇ kritikuskritikus tömegtömeg りりんんかかいいししつつりりょょうう
【臨界質量】 „A hasadóanyag elérte a kritikus

tömeget.” 「
ぶんれつぶっしつ

分裂物質が
りんかい

臨界
しつりょう

質量 に
たっ

達した。」
◇ molárismoláris tömegtömeg モモルルししつつりりょょうう 【モル質
量】 ◇ molekulatömegmolekulatömeg ぶぶんんししししつつりりょょうう
【分子質量】 ◇ néptömegnéptömeg たたいいししゅゅうう 【大
衆】 „A párt megnyerte a néptömegek támogatá-

sát.” 「
せいとう

政党
わ

は
たいしゅう

大衆 の
しじ

支持を
え

得た。」 ◇ sötétsötét
tömegtömeg くくろろややまま 【黒山】 „nagy sötét ember-

tömeg” 「
くろやま

黒山の
ひと

人だかり」 ◇ szárazszáraz tömegtömeg
かかんんそそううししつつりりょょうう 【乾燥質量】 ◇ tömegektömegek
みみんんししゅゅうう 【民衆】 ◇ tömegektömegek たたいいししゅゅうう
【大衆】 „Ez az étterem a tömegek számára el-
érhető, szerény áron kínál ételeket.” 「このレス
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トランで
わ

は
たいしゅう

大衆
む

向けに
れんか

廉価で
しょくじ

食事を
ていきょう

提供 す
る。」 ◇ utatutat törtör magánakmagának aa tömegbentömegben ひひ
ととななみみををかかききわわけけててすすすすむむ 【人波を掻き分けて
すすむ】 ◇ zártzárt hely,hely, tömeg,tömeg, közelségközelség ささんん
みみつつ 【三密】 „A fertőződés ellen kerülje a zárt

helyeket, a tömeget és a közelséget.” 「
かんせん

感染を
ふせ

防

ぐために
さんみつ

三密を
さ

避けて
くだ

下さい。」
tömegáramtömegáram ◆ ししつつりりょょううりりゅゅううりりょょうう 【質量
流量】 (kg/s)

tömegáramlástömegáramlás ◆ マスフローマスフロー
tömegbalesettömegbaleset ◆ だだいいききぼぼななじじここ 【大規模な事
故】 ◆ たたじじゅゅううじじここ 【多重事故】 ◆ ふふくくごごうう
じこじこ 【複合事故】

tömegcikktömegcikk ◆ りょうさんひんりょうさんひん 【量産品】
tömegcikk bolttömegcikk bolt ◆ りょうはんてんりょうはんてん 【量販店】
tömegdemonstrációtömegdemonstráció ◆ ししゅゅううだだんんデデモモ 【集団
デモ】

tömegektömegek ◆ じじょょううみみんん 【烝民】 ◆ たたいいししゅゅ
うう 【大衆】 „Ez az étterem a tömegek számára
elérhető, szerény áron kínál ételeket.” 「このレ

ストランで
わ

は
たいしゅう

大衆
む

向けに
れんか

廉価で
しょくじ

食事を
ていきょう

提供 す
る。」 ◆ みんしゅうみんしゅう 【民衆】

tömegekettömegeket megmozgatómegmozgató ◆ カカリリススママててききなな
【カリスマ的な】 „tömegeket megmozgató nép-

szerűség” 「カリスマ
てき

的な
にんき

人気」

tömegekheztömegekhez szólószóló irodalomirodalom ◆ つつううぞぞくくぶぶんん
がくがく 【通俗文学】

tömegektömegek megcélzásamegcélzása ◆ たたいいししゅゅううろろせせんん
【大衆路線】 „Ezzel a termékkel a tömegeket cé-

lozzuk meg!” 「この
しょうひん

商品
わ

は
たいしゅうろせん

大衆路線で
い

行こ
う。」

tömegestömeges ◆ おおおおににんんずずううのの 【大人数の】 ◆ かか
いいじじょょうう 【塊状】 ◆ ししゅゅううだだんん 【集団】 „Tö-

meges fertőzés történt.” 「
しゅうだん

集団
かんせん

感染が
お

起き
た。」 ◆ たたいいりりょょうう 【大量】 „élőlények töme-

ges kihalása” 「
せいぶつ

生物の
たいりょう

大量
ぜつめつ

絶滅」 ◆ たたいいりりょょ
ううのの 【大量の】 (nagy mennyiségű) „tömeges

panaszok” 「
たいりょう

大量 のクレーム」

tömegestömeges bevándorlásbevándorlás ◆ ししゅゅううだだんんいいみみんん
【集団移民】

tömegestömeges elbocsátáselbocsátás ◆ たたいいりりょょううかかいいここ
【大量解雇】

tömegestömeges ellenőrzésellenőrzés ◆ いいっっせせいいととりりししままりり
【一斉取り締まり、一斉取締まり】 „Tömeges

alkohol-ellenőrzést végeztek.” 「
いんしゅうんてん

飲酒運転の
いっせいと

一斉取り
し

締まりを
じっし

実施した。」
tömegesentömegesen ◆ おおおおににんんずずううでで 【大人数で】

(sokan) ◆ たたいいききょょししてて 【大挙して】 „A vásár-

lók tömegesen megrohanták az üzletet.” 「
きゃく

客
わ

は
たいきょ

大挙して
みせ

店に
お

押し
よ

寄せた。」 ◆ たたいいりりょょううにに
【大量に】 „Tömegesen elszaporodtak a szúnyo-

gok.” 「
か

蚊が
たいりょう

大量 に
はっせい

発生した。」 ◆ わわんんささとと

„Tömegesen özönlöttek az emberek.” 「
ぐんしゅう

群集
わ

は

わんさと
お

押しかけた。」
tömegesentömegesen gyártgyárt ◆ りりょょううささんんすするる 【量産す

る】 „Tömegesen gyártják a terméket.” 「
せいひん

製品を
りょうさん

量産 する。」
tömegesentömegesen teremterem ◆ ぐぐんんせせいいすするる 【群生す
る】 „Ebben az erdőben tömegesen teremnek a

gombák.” 「
きのこ

茸 が
ぐんせい

群生する
もり

森だ。」

tömegestömeges evakuálásevakuálás ◆ ししゅゅううだだんんいいててんん 【集
団移転】

tömegestömeges karambolkarambol ◆ たたままつつききししょょううととつつ 【玉
突き衝突】

tömegestömeges kihaláskihalás ◆ たたいいりりょょううぜぜつつめめつつ 【大量
絶滅】

tömegestömeges kínzáskínzás ◆ ししゅゅううだだんんリリンンチチ 【集団リ
ンチ】

tömegestömeges kipusztuláskipusztulás ◆ たたいいりりょょううぜぜつつめめつつ
【大量絶滅】

tömegestömeges kivándorláskivándorlás ◆ ししゅゅううだだんんいいみみんん
【集団移民】

tömegestömeges lemondáslemondás ◆ そそううじじししょょくく 【総辞
職】 (testületi lemondás)

tömegestömeges letartóztatásletartóztatás ◆ いいちちももううだだじじんん
【一網打尽】

tömegestömeges munkanélküliségmunkanélküliség ◆ たたいいりりょょううししつつ
ぎょうぎょう 【大量失業】

tömegestömeges polimerizációpolimerizáció ◆ かかいいじじょょううじじゅゅううごご
うう 【塊状重合】

tömegestömeges pusztuláspusztulás ◆ たたいいりりょょううしし 【大量
死】 „Gyakorivá vált a méhek tömeges pusztulá-

sa.” 「ミツバチの
たいりょうし

大量死
わ

は
あいつ

相次いでいる。」
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tömegességtömegesség ◆ たたいいききょょ 【大挙】 (tömeges ak-
ció)

tömegestömeges ütközésütközés ◆ たたじじゅゅううししょょううととつつ 【多
重衝突】

tömegestömeges vizsgálatvizsgálat ◆ いいっっせせいいけけんんささ 【一斉
検査】 „Tömeges koronavírus-vizsgálatot hajtot-

tak végre.” 「コロナウイルスの
いっせいけんさ

一斉検査を
じっし

実施
した。」

tömegestömeges zsebtolvajlászsebtolvajlás ◆ ししゅゅううだだんんすすりり
【集団すり、集団掏摸、集団掏児】

tömegettömeget követőkövető ◆ よよここななららびびのの 【横並びの】

„tömeget követő gondolkodás” 「
よこなら

横並びの
いしき

意識
」

tömegfogyasztástömegfogyasztás ◆ たたいいりりょょううししょょううひひ 【大
量消費】

tömeghipnózistömeghipnózis ◆ ししゅゅううだだんんささいいみみんん 【集団
催眠】

tömeghisztériatömeghisztéria ◆ ししゅゅううだだんんヒヒスステテリリーー 【集
団ヒステリー】

tömegirodalomtömegirodalom ◆ たたいいししゅゅううぶぶんんががくく 【大衆
文学】

tömegjelenettömegjelenet ◆ ぐぐんんししゅゅううシシーーンン 【群衆シー
ン】 ◆ モッブ・シーンモッブ・シーン

tömegkaramboltömegkarambol ◆ たたままつつききじじここ 【玉突き事
故】 (ráfutásos láncbaleset)

tömegkereskedelemtömegkereskedelem ◆ りょうはんりょうはん 【量販】
tömegkommunikációtömegkommunikáció ◆ ママススココミミ ◆ ママススココミミュュ
ニケーションニケーション

tömegkoncentrációtömegkoncentráció ◆ ししつつりりょょううみみつつどど 【質
量濃度】 ◆ マスコンマスコン

tömegközépponttömegközéppont ◆ じじゅゅううししんん 【重心】

„Megkereste a test tömegközéppontját.” 「
ぶったい

物体

の
じゅうしん

重心 を
もと

求めた。」
tömegközlekedéstömegközlekedés ◆ ここううつつううききかかんん 【交通機
関】 (közlekedési eszköz) „Japánban jó a tömeg-

közlekedés.” 「
にほん

日本
わ

は
こうつうきかん

交通機関が
はったつ

発達してい
る。」

tömegközlekedésitömegközlekedési eszközeszköz ◆ ここううききょょううここうう
つうきかんつうきかん 【公共交通機関】

tömegkultúratömegkultúra ◆ たたいいししゅゅううぶぶんんかか 【大衆文
化】 ◆ ポップカルチャーポップカルチャー

tömeglélektantömeglélektan ◆ ぐぐんんししゅゅううししんんりり 【群集心
理】 ◆ しゅうだんしんりしゅうだんしんり 【集団心理】

tömegmegmozdulástömegmegmozdulás ◆ だだいいききぼぼデデモモ 【大規模
デモ】

tömegméréstömegmérés ◆ けいりょうけいりょう 【計量】
tömegmészárlástömegmészárlás ◆ ジジェェノノササイイドド ◆ ししゅゅううだだ
んんぎぎゃゃくくささつつ 【集団虐殺】 ◆ だだいいぎぎゃゃくくささつつ
【大虐殺】 ◆ たたいいりりょょううぎぎゃゃくくささつつ 【大量虐
殺】 ◆ みなごろしみなごろし 【みな殺し、皆殺し】

tömegmozgalomtömegmozgalom ◆ たたいいししゅゅううううんんどどうう 【大衆
運動】

tömegpszichológiatömegpszichológia ◆ ししゅゅううだだんんししんんりり 【集
団心理】 ◆ みんしゅうしんりみんしゅうしんり 【民衆心理】

tömegpusztítástömegpusztítás ◆ たたいいりりょょううははかかいい 【大量破
壊】 ◆ みみななごごろろしし 【みな殺し、皆殺し】 ◆ みみ
んしゅうさつりくんしゅうさつりく 【民衆殺戮】

tömegpusztítótömegpusztító fegyverfegyver ◆ たたいいりりょょううははかかいい
へいきへいき 【大量破壊兵器】

tömegregénytömegregény ◆ たたいいししゅゅううししょょううせせつつ 【大衆
小説】

tömegsírtömegsír ◆ しゅうだんぼちしゅうだんぼち 【集団墓地】
tömegspektrometriatömegspektrometria ◆ ママスス・・ススペペククトトロロメメトト
リーリー

tömegspektroszkópiatömegspektroszkópia ◆ ししつつりりょょううぶぶんんせせきき
ほほうう 【質量分析法】 ◆ ママスス・・ススペペククトトロロススココ
ピーピー

tömegsporttömegsport ◆ マスゲームマスゲーム
tömegszálláson alvástömegszálláson alvás ◆ ざこねざこね 【雑魚寝】
tömegszállítótömegszállító gépjárműgépjármű ◆ おおおおががたたじじょょううよよ
うじどうしゃうじどうしゃ 【大型乗用自動車】

tömegszámtömegszám ◆ しつりょうすうしつりょうすう 【質量数】
tömegszerencsétlenségtömegszerencsétlenség ◆ ささんんじじ 【惨事】

„vasúti tömegszerencsétlenség” 「
てつどう

鉄道の
さんじ

惨事」
◆ だだいいききぼぼななじじここ 【大規模な事故】 (tömegbal-
eset) ◆ ふくごうじこふくごうじこ 【複合事故】

tömegszokástömegszokás ◆ ぞくしゅうぞくしゅう 【俗習】
tömegtájékoztatástömegtájékoztatás ◆ ママススココミミ ◆ ママススココミミ
ュュニニケケーーシショョンン ◇ kormánypártikormánypárti tömegtájé-tömegtájé-
koztatáskoztatás ごごよよううママススココミミ 【ご用マスコミ、御
用マスコミ】

tömegtájékoztatásitömegtájékoztatási eszközökeszközök ◆ ママスス・・メメデデ
ィアィア ◆ メディアメディア

tömegtermeléstömegtermelés ◆ たたいいりりょょううせせいいささんん 【大量
生産】 ◆ ママススププロロ ◆ ママススププロロダダククシショョンン ◆ りり
ょうさんょうさん 【量産】

tömegtüntetéstömegtüntetés ◆ ししゅゅううだだんんデデモモ 【集団デ
モ】
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tömegverekedéstömegverekedés ◆ ななぐぐりりああいい 【殴り合い、
殴りあい】

tömegviselkedéstömegviselkedés ◆ ぐぐんんししゅゅううここううどどうう 【群
集行動】

tömegvonzástömegvonzás ◆ じじゅゅううりりょょくく 【重力】 „tö-

megvonzás törvénye” 「
じゅうりょく

重力 の
ほうそく

法則」 ◇ álta-álta-
lánoslános tömegvonzástömegvonzás ばばんんゆゆうういいんんりりょょくく 【万
有引力】 „általános tömegvonzás törvénye” 「
ばんゆういんりょく

万有引力 の
ほうそく

法則」
tömeggyártástömeggyártás ◆ たたいいりりょょううせせいいささんん 【大量生
産】 ◆ りりょょううささんん 【量産】 „A próbagyártás

után tömeggyártásra került sor.” 「
しさく

試作を
へ

経て
りょうさん

量産 に
はい

入った。」
tömeggyártássaltömeggyártással készültkészült terméktermék ◆ りりょょうう
さんひんさんひん 【量産品】

tömeggyártotttömeggyártott ◆ りりょょううささんんのの 【量産の】

„tömeggyártott alkatrész” 「
りょうさん

量産 の
ぶひん

部品」

tömeggyártotttömeggyártott kocsikocsi ◆ りりょょううささんんししゃゃ 【量
産車】

tömeggyilkostömeggyilkos ◆ たたいいりりょょううささつつじじんんししゃゃ 【大
量殺人者】 ◆ たたいいりりょょううささつつじじんんははんん 【大量
殺人犯】

tömeggyilkosságtömeggyilkosság ◆ たたいいりりょょううささつつじじんん 【大
量殺人】 ◆ たたいいりりょょううささつつじじんんははんん 【大量殺
人犯】 ◇ utcaiutcai tömeggyilkosságtömeggyilkosság ととおおりりままじじ
けんけん 【通り魔事件】

töméntelentöméntelen ◆ かかぞぞええききれれなないい 【数え切れな
い】 „Töméntelen mennyiségű csiga lepte el a

kertet.” 「
にわ

庭に
かぞ

数え
き

切れないほどのカタツムリ
がいた。」 ◆ むすうのむすうの 【無数の】

töménytömény ◆ ここいい 【濃い】 „Ez a koncentrátum túl

tömény.” 「この
のうしゅくえき

濃縮液
わ

はとても
こ

濃い。」 ◆ つつ
よよいいおおささけけ 【強いお酒】 (tömény ital) „Ittam

egy kis töményet.” 「
つよ

強いお
さけ

酒をちょっと
の

飲ん
だ。」 ◆ ののううここううなな 【濃厚な】 „tömény oldat”

「
のうこう

濃厚な
ようえき

溶液」 ◆ ののううどどががたたかかいい 【濃度が高

い】 „tömény alkohol” 「
のうど

濃度が
たか

高いアルコー
ル」 ◇ túlságosantúlságosan töménytömény でですすぎぎるる 【出過
ぎる、出すぎる】 „Ez a tea túlságosan tömény

lett.” 「このお
ちゃ

茶
わ

は
です

出過ぎている。」

tömény italtömény ital ◆ つよいおさけつよいおさけ 【強いお酒】
töményítetttöményített ◆ のうしゅくしたのうしゅくした 【濃縮した】

töményítőtöményítő berendezésberendezés ◆ ののううししゅゅくくきき 【濃
縮器】 ◆ のうしゅくそうちのうしゅくそうち 【濃縮装置】

töménytömény ízűízű ◆ ああじじががここいい 【味が濃い】 „Ennek
a gyümölcslének tömény íze van.” 「このジュー

ス
わ

は
あじ

味が
こ

濃い。」
töménytömény oldatoldat ◆ げげんんええきき 【原液】 ◆ ののううよようう
えきえき 【濃溶液】

töménységtöménység ◆ のうどのうど 【濃度】
tömérdektömérdek ◆ ごごっっそそりりとと „Tömérdek pénzt vesz-

tettem pókeren.” 「ポーカーでごっそりとお
かね

金

を
す

擦った。」 ◆ ししここたたまま „Tömérdek pénzt ke-

res” 「しこたま
もう

儲ける。」 ◆ せせんんままんんむむりりょょうう
のの 【千万無量の】

tömérdektömérdek ésés határtalanhatártalan ◆ むむりりょょううむむへへんん
【無量無辺】

töméstömés ◆ ああんんここ 【餡子、餡こ】 „vattatömés” 「
わた

綿のあんこ」 ◆ じじゅゅううててんんぶぶつつ 【充填物】 ◆

つつめめもものの 【詰め物、詰物】 „Kiesett a tömés a

fogamból.” 「
は

歯の
つ

詰め
もの

物が
お

落ちた。」 ◇ kimo-kimo-
nóöv tömésenóöv tömése おびしんおびしん 【帯芯】

tömitömi magábamagába ◆ ぱぱくくつつくく „Tömte magába a rizs-
gombócot.” 「おにぎりをぱくついた。」 ◆ ぱぱ
くくぱぱくくたたべべるる 【パクパク食べる】 „Tömte ma-

gába a rizst.” 「ご
はん

飯を
ぱくぱくた

パクパク食べていた。」

tömítéstömítés ◆ ガガススケケッットト ◆ ココーーキキンンググ ◆ シシーールル
◆ パパッッキキンン „Kicseréltem a csapban a tömítést.”

「
じゃぐち

蛇口のパッキン
お

を
と

取り
か

替えた。」 ◆ パパッッキキンン
ググ ◆ ままいいははだだ 【槇皮、填絮、槙肌】 ◆ ままききはは
だだ 【槙肌】 ◇ gumitömítésgumitömítés ゴムパッキンゴムパッキン

tömítőalátéttömítőalátét ◆ ガスケットガスケット
tömítőgyűrűtömítőgyűrű ◆ オーリングオーリング 【Oリング】
tömítőpisztolytömítőpisztoly ◆ コーキング・ガンコーキング・ガン
tömjéntömjén ◆ おおここうう 【お香、御香】 (füstölő) ◆ ここ

うう 【香】 „Tömjént éget.” 「
こう

香を
た

焚く。」 ◆ ここ
ううりりょょうう 【香料】 ◆ ににゅゅううここうう 【乳香】 ◆ まま
っこうっこう 【抹香】

tömjénégetéstömjénégetés ◆ しょうこうしょうこう 【焼香】
tömjénégetéstömjénégetés ceremóniájaceremóniája ◆ ここううどどうう 【香
道】

tömjénes doboztömjénes doboz ◆ こうばここうばこ 【香箱】
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tömjénestömjénes pálcikapálcika ◆ せせんんここうう 【線香】 „Töm-

jénes pálcikát égettem a házi oltáron.” 「
ぶつだん

仏壇に
せんこう

線香をあげた。」
tömjénestömjénes pálcikátpálcikát gyújtgyújt ◆ せせんんここううををああげげるる
【線香を上げる】

tömjénezőtömjénező ◆ こうろこうろ 【香炉】 (füstölő)

tömjénrudacskatömjénrudacska ◆ せんこうせんこう 【線香】
tömjénszagútömjénszagú ◆ まっこうくさいまっこうくさい 【抹香臭い】
tömjéntartótömjéntartó ◆ せんこうたてせんこうたて 【線香立て】
tömjént égettömjént éget ◆ しょうこうするしょうこうする 【焼香する】
tömjént szagoltömjént szagol ◆ こうをきくこうをきく 【香を聞く】
tömkelegtömkeleg ◆ づづくくしし 【尽くし】 (mintában) ◇

kincsekkincsek tömkelegetömkelege たたかかららづづくくしし 【宝尽く
し】 „kincsek tömkelegét ábrázoló minta” 「
たからづ

宝尽くし
もよう

模様」
tömkelegetömkelege ◆ かかずずかかずず 【数々】 „Problémák

tömkelege.” 「
もんだい

問題の
かずかず

数々。」 ◆ ばばかかりり 【許
り】 „Helyesírási hibák tömkelege mindenhol.”

「あらゆる
ところ

所 でスペリングミスばかり。」 ◇

változásokváltozások tömkelegetömkelege せせんんぺぺんんばばんんかか 【千
変万化】

tömlőtömlő ◆ ののうう 【嚢】 (zsákocska) ◆ ホホーースス ◇

bekötőcsőbekötőcső ききゅゅううすすいいホホーースス 【給水ホース】

„mosógép bekötőcsöve” 「
せんたくき

洗濯機の
きゅうすい

給水 ホー
ス」 ◇ lefolyótömlőlefolyótömlő ははいいすすいいホホーースス 【排水

ホース】 „mosógép lefolyótömlője” 「
せんたくき

洗濯機の
はいすい

排水ホース」
tömlőbelűektömlőbelűek ◆ ここううちちょょううどどううぶぶつつ 【腔腸動
物】

tömlöctömlöc ◆ ごごくく 【獄】 ◆ ダダンンジジョョンン (föld alatti
börtön) ◆ ちちかかろろうう 【地下牢】 (föld alatti bör-
tön) ◆ ろろうう 【牢】 „Tömlöcbe dugták a tolvajt.”

「
ぬすっと

盗人
わ

は
ろう

牢に
い

入れられた。」 ◆ ろろううごごくく 【牢

獄】 „A tettest tömlöcbe dugták.” 「
はんにん

犯人
わ

は
ろうごく

牢獄

に
い

入れられた。」 ◆ ろうやろうや 【牢屋】
tömlőcsketömlőcske ◆ ききゅゅううけけいいののうう 【球形嚢】 ◆ らら
んけいのうんけいのう 【卵形嚢】

tömlőstömlős állatokállatok ◆ ここううちちょょううどどううぶぶつつ 【腔腸
動物】

tömlősgombatömlősgomba ◆ しのうきんしのうきん 【子嚢菌】

tömlősgombáktömlősgombák ◆ ししののううききんんるるいい 【子嚢菌類】
(Ascomycetes)

tömlősöktömlősök ◆ くくだだももももくく 【クダモ目、管状藻
目】 (Siphonales)

tömlőstömlős zöldalgákzöldalgák ◆ ははねねももももくく 【ハネモ目、
羽藻目】 (Bryopsidales)

tőmondattőmondat ◆ たんぶんたんぶん 【単文】
tömőbelűektömőbelűek ◆ ここううちちょょううどどううぶぶつつ 【腔腸動
物】 (Coelenterata)

tömődéstömődés ◆ めづまりめづまり 【目詰り、目詰り】
tömöntéstömöntés ◆ えんばんいんさつえんばんいんさつ 【鉛版印刷】
tömöntvénytömöntvény ◆ えんばんえんばん 【鉛版】
tömörtömör ◆ かかたたいい 【固い、堅い、硬い】 „Ez az

asztal tömör fából van.” 「この
つくえ

机
わ

は
かた

固い
き

木から
できている。」 ◆ かかんんけけつつなな 【簡潔な】 „Tö-

mör jelentés volt.” 「
かんけつ

簡潔な
ほうこく

報告でした。」 ◆

かかんんややくくなな 【簡約な】 „tömör mondat” 「
かんやく

簡約

な
ぶんしょう

文章 」 ◆ かかんんりりゃゃくくなな 【簡略な】 „tömör

jelentés” 「
かんりゃく

簡略 な
ほうこく

報告」 ◆ ななかかみみののつつままっったた

【中身の詰まった】 „tömör kenyér” 「
なかみ

中身の
つ

詰
まったパン」 ◇ tömörtömör téglatégla ああななななししれれんんがが
【穴なしれんが、穴なし煉瓦】

tömörentömören ◆ かかんんけけつつにに 【簡潔に】 „Tömören

összefoglaltam a mondanivalómat.” 「
い

言いたい

ことを
かんけつ

簡潔にまとめた。」 ◆ かかんんめめいいにに 【簡
明に】

tömörtömör ésés világosvilágos ◆ かかんんめめいいなな 【簡明な】

„tömör és világos mondat” 「
かんめい

簡明な
ぶんしょう

文章 」

tömörtömör fafa ◆ むむくくざざいい 【無垢材】 (nem rétegelt)

„Tömör fával parkettáztunk.” 「
ゆか

床に
むくざい

無垢材を
つか

使
った。」

tömörtömör gumigumi ◆ ソソリリッッドド・・タタイイヤヤ „levegővel töl-

tött gumi és tömör gumi” 「
くうきい

空気入りタイヤとソ
リッド・タイヤ」

tömöríttömörít ◆ ああっっししゅゅくくすするる 【圧縮する】 „Tö-

mörítettem a fájlt.” 「ファイルを
あっしゅく

圧縮 した。」
◆ ききゅゅううごごううすするる 【糾合する、鳩合する】
(összetoboroz) „művészeket tömörítő szervezet”

「
げいじゅつか

芸術家を
きゅうごう

糾合 する
だんたい

団体」 ◆ たたんんししゅゅくくすするる
【短縮する】 „Egy oldalba tömörítettem a cik-
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ket.” 「
きじ

記事を
いち

１ページに
たんしゅく

短縮 した。」 ◆ ままとと
めめるる 【纏める】 „Egyetlen mondatba tömörítet-

te a mondanivalóját.” 「
い

言いたいことを
ひと

一つの
ぶんしょう

文章 にまとめた。」 ◇ tömörítetttömörített másmás ししゅゅ
くくずず 【縮図】 (mikrokozmosz) „Az internet a

világ tömörített mása.” 「インターネット
わ

は
せかい

世界

の
しゅくず

縮図だ。」
tömörítéstömörítés ◆ ああっっししゅゅくく 【圧縮】 (összenyo-

más) „fájl tömörítése és kibontása” 「ファイル

の
あっしゅく

圧縮 と
かいとう

解凍」 ◆ ししゅゅくくややくく 【縮約】 ◇ kép-kép-
tömörítéstömörítés ががぞぞううああっっししゅゅくく 【画像圧縮】 ◇

szervezetbeszervezetbe tömörítéstömörítés そそししききかか 【組織
化】

tömörítetttömörített ◆ ああっっししゅゅくくししたた 【圧縮した】

„tömörített fájl” 「
あっしゅく

圧縮 したファイル」

tömörítetttömörített fafa ◆ ああっっししゅゅくくももくくざざいい 【圧縮木
材】

tömörítetttömörített másmás ◆ ししゅゅくくずず 【縮図】 (mikro-
kozmosz) „Az internet a világ tömörített mása.”

「インターネット
わ

は
せかい

世界の
しゅくず

縮図だ。」
tömöríthetőségtömöríthetőség ◆ あっしゅくせいあっしゅくせい 【圧縮性】
tömör keréktömör kerék ◆ いたしゃりんいたしゃりん 【板車輪】
tömörségtömörség ◆ かかんん 【簡】 „Tömörség az eszme

lelke.” 「
げん

言
わ

は
かん

簡を
たっと

尊 ぶ。」 ◆ かかんんけけつつ 【簡
潔】 ◆ かんめいさかんめいさ 【簡明さ】

tömör szedéstömör szedés ◆ べたぐみべたぐみ 【べた組み】
tömörtömör téglatégla ◆ ああななななししれれんんがが 【穴なしれん
が、穴なし煉瓦】

tömörültömörül ◆ ああつつままるる 【集まる、集る】 „Az azo-

nos elvűek egy pártba tömörültek.” 「
おな

同じ
しゅぎ

主義

の
ひと

人が
ひと

一
とう

党に
あつ

集まってきた。」
tömörüléstömörülés ◆ ああつつままりり 【集まり】 „Ez a szer-

vezet az állatbarátok tömörülése.” 「この
そしき

組織
わ

は
どうぶつ

動物
あいこうか

愛好家の
あつ

集まりです。」 ◆ だだんんけけつつ 【団
結】 (csoportosulás) ◆ だだんんたたいい 【団体】 (cso-
portosulás)

tömörtömör vezetékvezeték ◆ たたんんせせんん 【単線】 ◆ たたんんせせ
んしきかいせんんしきかいせん 【単線式回線】

tömötttömött ◆ ここんんだだ 【混んだ】 „Reggel tömött

busszal mentem.” 「
あさ

朝
こ

混んだバスで
い

行った。」
◆ つめたつめた 【詰めた】

tömötttömött foltfolt ◆ ちちみみつつははんん 【緻密斑】 ◆ みみっっしし
ゅうはんゅうはん 【密集斑】

tömöttségtömöttség ◆ ぎぎゅゅううづづめめ 【ぎゅう詰め】 „A

terem tömött volt.” 「
かいじょう

会場
わ

はぎゅう
づ

詰めだっ
た。」

tömötttömött vonatvonat ◆ ままんんいいんんででんんししゃゃ 【満員電
車】 „A vonatok reggeli tömöttsége fárasztó.” 「
まんいんでんしゃ

満員電車
わ

はとても
つか

疲れる。」
tömpetömpe ◆ ああぐぐららををかかいいてていいるる 【胡座をかいてい
る、胡床をかいている】 (orr) „tömpe orr” 「
あぐら

胡座をかいている
はな

鼻」 ◆ つつぶぶれれたたよよううなな 【潰

れたような】 „tömpe orr” 「
つぶ

潰れたような
はな

鼻」

tömvetömve ◆ ぎぎっっちちりり „A polc tömve volt könyvek-

kel.” 「
ほんだな

本棚に
ほん

本がぎっちり
なら

並んでいた。」 ◆

ととこころろせせままししとと 【所狭しと】 „Tömve volt a

polc bábuval.” 「
にんぎょう

人形
わ

は
たな

棚に
ところせま

所狭 しと
なら

並んで
いた。」

tömzsitömzsi ◆ ずずんんぐぐりりししたた ◆ ずずんんぐぐりりむむっっくくりりしし
たた (rossz értelemben használatos) ◆ せせががひひくく
くくててふふととっったた 【背が低くて太った】 (ember) ◆

みみじじかかくくててふふとといい 【短くて太い】 „Tömzsi ujja

volt.” 「
みじか

短 くて
ふと

太い
ゆび

指だった。」

tömzsitömzsi lábláb ◆ だだいいここんんああしし 【大根足】 (olyan,
mint egy jégcsapretek) „Tömzsi lába van.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
だいこんあし

大根足です。」
tönktönk ◆ ええ 【柄】 (gombatönk) „gomba tönkje”

「
たけ

茸の
え

柄」 ◆ ききりりかかぶぶ 【切り株、切株】 (tus-
kó) ◆ くくきき 【茎】 (moszatoknál) ◆ ははささんん 【破
産】 (csőd) „Ez a vállalat a tönk szélén áll.” 「こ

の
かいしゃ

会社
わ

は
はさん

破産
すんぜん

寸前だ。」 ◆ ままるるたた 【丸太】
(rönk) ◇ gombatönkgombatönk ききののここののええ 【茸の柄、き
のこの柄】

tönköly liszttönköly liszt ◆ ちゅうりきこちゅうりきこ 【中力粉】
tönkremegytönkremegy ◆ ここわわれれるる 【壊れる】 „Tönkre-

ment a barátságunk.” 「
わたしたち

私達 の
ゆうじょう

友情 が
こわ

壊れ
た。」 ◆ ざざせせつつすするる 【挫折する】 „Az adóeme-

lés tette tönkre a vállalkozást.” 「
ぞうぜい

増税が
じぎょう

事業を
ざせつ

挫折させた。」 ◆ だだめめににななるる 【駄目になる】
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„Tönkrement a házassága.” 「
かれ

彼の
けっこん

結婚
わ

は
だめ

駄目に
なった。」 ◆ つつぶぶれれるる 【潰れる】 „Tönkre-

ment a vállalat.” 「
かいしゃ

会社
わ

は
つぶ

潰れた。」 ◆ ととううささ
んんすするる 【倒産する】 (csődbe megy) „Tönkre-

ment a vállalat.” 「
かいしゃ

会社
わ

は
とうさん

倒産した。」 ◆ ははきき
ょょくくををむむかかええるる 【破局を迎える】 „A kapcsola-

tuk tönkrement.” 「
かれ

彼らの
かんけい

関係
わ

は
はきょく

破局を
むか

迎え
た。」 ◆ ははささんんすするる 【破産する】 „Tönkre-
ment, mert túlvásárolt a kártyájával.” 「カード

で
か

買い
もの

物しすぎてついに
わ

は
はさん

破産した。」 ◆ ははめめ
つつすするる 【破滅する】 „Tönkrement az élete.” 「
かれ

彼の
じんせい

人生
わ

は
はめつ

破滅した。」 ◆ みみををももちちくくずずすす
【身を持ち崩す】 „Tönkrement és hajléktalan

lett.” 「ホームレスに
み

身を
も

持ち
くず

崩した。」 ◆ むむ
いいちちももんんににななるる 【無一文になる】 (csődbe
megy) „Hazárdjátékozott, és tönkrement.” 「
とばく

賭博して
むいちもん

無一文になった。」 ◆ ももんんななししににななるる
【文無しのなる】 ◆ ややらられれるる 【遣られる】 „A

betegség tönkretette a máját.” 「
びょうき

病気で
かんぞう

肝臓がや
られた。」 ◆ れれいいららくくすするる 【零落する】 „Va-

gyonos volt, de tönkrement.” 「お
かねも

金持ちだった

が
れいらく

零落した。」
tönkremenéstönkremenés ◆ れいらくれいらく 【零落】
tönkremeneteltönkremenetel ◆ だだいいななしし 【台無し】 ◆ ととうう

ささんん 【倒産】 „vállalat tönkremenetele” 「
かいしゃ

会社

の
とうさん

倒産」 ◆ はさんはさん 【破産】
tönkretesztönkretesz ◆ ここわわすす 【壊す】 „Tönkretettem

a számítógépemet.” 「パソコンを
こわ

壊した。」 ◆

だだいいななししににすするる 【台無しにする】 „Az alkohol

tönkretette az életét.” 「アルコール
わ

は
かれ

彼の
じんせい

人生

を
だいな

台無しにした。」 ◆ だだめめににすするる 【駄目にす
る】 „A kamatemelés tönkretette a gazdaságot.”

「
りあ

利上げ
わ

は
けいざい

経済を
だめ

駄目にした。」 ◆ つつぶぶすす
【潰す】 „Az új igazgató tönkretette a vállala-

tot.” 「
あたら

新 しい
しゃちょう

社長
わ

は
かいしゃ

会社を
つぶ

潰した。」 ◆ むむちち
ゃゃくくちちゃゃににすするる 【無茶苦茶にする】 „Az a férfi

tönkretette az életemet.” 「あの
おとこ

男
わ

は
わたし

私 の
じんせい

人生

を
むちゃくちゃ

無茶苦茶にした。」 ◆ むむににすするる 【無にす
る】 „Az új törvény tönkretette az eddigi erő-

feszítéseinket.” 「
あたら

新 しい
ほうりつ

法律
わ

は
いま

今までの
どりょく

努力を

む

無にした。」 ◆ めめちちゃゃくくちちゃゃににすするる 【滅茶苦
茶にする、目茶苦茶にする】 „Tönkretetted az

életemet.” 「
きみ

君
わ

は
ぼく

僕の
じんせい

人生を
めちゃくちゃ

滅茶苦茶にし
た。」 ◆ ももちちくくずずすす 【持ち崩す】 „Az itallal és

szerencsejátékkal tönkretette magát.” 「
さけ

酒とギ

ャンブルで
み

身を
も

持ち
くず

崩した。」 ◇ tönkremegytönkremegy
ややらられれるる 【遣られる】 „A betegség tönkretette

a máját.” 「
びょうき

病気で
かんぞう

肝臓がやられた。」

tönkretönkre tesziteszi magátmagát ◆ かかららだだををここわわすす 【体を
壊す】 „Tönkre tette magát a sok dohányzással.”

「
かれ

彼
わ

は
たばこ

タバコを
す

吸いすぎて
からだ

体 を
こわ

壊した。」
tönkreteszitönkreteszi magátmagát ◆ じじめめつつすするる 【自滅す
る】 „A kábítószerrel tönkreteszed magad!” 「
まやく

麻薬をやると
じめつ

自滅するぞ！」 ◆ みみががももたたなないい

【身が持たない】 „A munka tönkretette.” 「
み

身

が
も

持たない
しごと

仕事をした。」 ◆ みみををほほろろぼぼすす
【身を滅ぼす】 „Tönkreteszi magát az éjszakai

kicsapongásaival.” 「あの
ひと

人
わ

は
よる

夜
あそ

遊びで
み

身を
ほろ

滅ぼ
します。」

töpörödiktöpörödik ◆ わわいいししょょううかかすするる 【矮小化する】

„töpörödött növény” 「
わいしょうか

矮小化した
しょくぶつ

植物 」

töpörödötttöpörödött ◆ ちちぢぢんんででししわわががよよるる 【縮んで皺
がよる】

töpörtőtöpörtő ◆ ああぶぶららみみ 【脂身】 „Töpörtőt ettem.”

「
ぶた

豚の
あぶらみ

脂身を
た

食べた。」
töpörtyűtöpörtyű ◆ あぶらみあぶらみ 【脂身】
töprengtöpreng ◆ かかんんががええここむむ 【考え込む】 „Ezen

nem szabad sokat töprengeni!” 「これについて
わ

はそんなに
かんが

考 え
こ

込んで
わ

はいけません。」 ◆ しし
ああんんすするる 【思案する】 „Azon töprengtem, hogy

felmondjak-e.” 「やめるべきかどうか
しあん

思案し
た。」 ◆ ししああんんににくくれれるる 【思案に暮れる】
(problémán) „Azon töprengett, hogy mit is te-

hetne.” 「どうしようかと
しあん

思案に
く

暮れていた。」
◆ ちちょょううここううににふふけけるる 【長考に耽る、長考にふ

ける】 „A sógimester töprengett.” 「
しょうぎめいじん

将棋名人
わ

は
ちょうこう

長考 に
ふけ

耽った。」 ◆ めめぐぐららすす 【巡らす】 „A
kórházban mindenféle dolgon töprengtem.” 「
にゅういん

入院 している
とき

時、
いろいろ

色々
おも

思いを
めぐ

巡らした。」 ◇

hosszasanhosszasan töprengtöpreng ちちょょううここううすするる 【長考す
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る】 „Hosszasan töprengő típus vagyok.” 「
ぼく

僕
わ

は
ちょうこう

長考 するタイプだ。」
töprengéstöprengés ◆ ししああんん 【思案】 „Azon töpreng-

tem, hogy melyik pártra szavazzak.” 「どの
せいとう

政党

を
えら

選ぼうか
しあん

思案を
めぐ

巡らした。」 ◆ じじゅゅくくここうう
【熟考】 ◆ じじゅゅっっここうう 【熟考】 ◆ ちちょょううここうう
【長考】

töprengő arctöprengő arc ◆ しあんがおしあんがお 【思案顔】
törtör ◆ いいののちちををつつけけねねららうう 【命を付け狙う】

„Az életemre törnek.” 「
いのち

命 を
つ

付け
ねら

狙われてい
る。」 ◆ おおさされれてていいるるかかんんじじががすするる 【押され
ている感じがする】 (érzi, hogy nem illeszkedik)

„Tör az új protézisem.” 「この
あたら

新 しい
い

入れ
ば

歯
わ

は
お

押されている
かん

感じがする。」 ◆ かかたたいい 【固

い、堅い、硬い】 „Ez a szék tör.” 「この
いす

椅子
わ

は
かた

固い。」 ◆ かかたたここととののここととばばををははななすす 【片言

の言葉を話す】 „Töri a japán nyelvet.” 「
かれ

彼
わ

は
かたこと

片言の
にほんご

日本語を
はな

話す。」 ◆ ききつついい (szorít) „Még

mindig tör az új cipőm.” 「まだ
あたら

新 しい
くつ

靴
わ

はきつ
い。」 ◆ くくだだくく 【砕く、摧く】 (zúz) „Porrá

törte a gyógyszert.” 「
くすり

薬 を
こなごな

粉々に
くだ

砕いた。」 ◆

ごごりりごごりりすするる „Törte a fenekemet a kiálló csont,

ami a székhez ért.” 「
いす

椅子におしりの
ほね

骨があた
ってごりごりした。」 ◆ ごごわわごごわわししてていいるる (ke-

mény) „Ez az ing tör.” 「このシャツ
わ

はごわごわ
している。」 ◆ すするる 【擦る、摩る、磨る、摺
る、擂る】 (dörzsöl) „Dörzsmozsárban szezám-

magot törtem.” 「すり
ばち

鉢でゴマを
す

擂った。」 ◆

わわるる 【割る】 (hasít) „Törtem a csokiból egy fa-

latot.” 「チョコレートをひとかけら
わ

割った。」
◇ apróapró darabokradarabokra törtör ここななごごななににくくだだくく
【粉々に砕く】 „Apró darabokra törtem a szik-

lát.” 「
いわ

岩を
こなごな

粉々に
くだ

砕いた。」 ◇ életéreéletére törtör いい
ののちちををねねららうう 【命を狙う】 (valakinek) „A tet-

tes az életére tört.” 「
はんにん

犯人
わ

は
かれ

彼の
いのち

命 を
ねら

狙ってい
た。」 ◇ előretörelőretör ややくくししんんすするる 【躍進する】

„A cégünk az elmúlt tíz évben előretört.” 「
へいしゃ

弊社
わ

はこの
じゅう

１０
ねんかん

年間で
やくしん

躍進した。」 ◇ előretörelőretör ぜぜ
んんししんんすするる 【前進する】 „A cégünk előretört az

amerikai piacon.” 「
わたし

私 たちの
かいしゃ

会社
わ

はアメリカ

の
しじょう

市場で
ぜんしん

前進した。」 ◇ előretörelőretör つつききすすすすむむ
【突き進む、突進む】 „Előretört a sikerhez ve-

zető úton.” 「
せいこう

成功
え

への
みち

道を
つ

突き
すす

進んだ。」 ◇

élreélre törtör せせんんととううににででるる 【先頭に出る】 „A

versenyző az élre tört.” 「
せんしゅ

選手
わ

は
せんとう

先頭に
で

出た。」
◇ hiábahiába töritöri magátmagát むむだだぼぼねねををおおるる 【無駄
骨を折る】 „Nem akarom hiába törni magam!”

「
むだぼね

無駄骨を
お

折りたくない。」 ◇ kettétörkettétör ふふたた
つつににおおるる 【二つに折る】 „Kettétörtem a botot.”

「
ぼう

棒を
ふた

二つに
お

折った。」 ◇ mozsárbanmozsárban törtör つつ
くく 【搗く、舂く】 ◇ nagyranagyra törtör ののぞぞみみををたたかか
くくももつつ 【望みを高く持つ】 ◇ porráporrá törtör ここなな
ににすするる 【粉にする】 „A gyógyszert porrá törve

vettem be.” 「
くすり

薬 を
こな

粉にして
の

飲んだ。」 ◇ poz-poz-
dorjávádorjává törtör ここっっぱぱみみじじんんすするる 【木っ端微塵
にする】 „Kalapáccsal pozdorjává törtem a fát.”

「
き

木をハンマーで
こっぱみじん

木っ端微塵にした。」 ◇ töritöri
aa fejétfejét ちちええををししぼぼるる 【知恵をしぼる、知恵を
絞る】 „Hiába töröm a fejem, nem tudok vissza-

menni a kezdőképernyőhöz.” 「いくら
ちえ

知恵を
しぼ

絞

っても、
さいしょ

最初の
がめん

画面に
もど

戻る
ほうほう

方法が
み

見つからな
い。」 ◇ töritöri magátmagát ほほねねををおおるる 【骨を折る】
„Az ember töri magát, hogy jól éljünk, te meg

itt herdálod a pénzt!” 「
じぶん

自分が
せいかつ

生活のために
ほね

骨

を
お

折っているのに、
あなた

貴方
わ

は
ろうひ

浪費するだけじゃな
い！」 ◇ utatutat törtör みみちちををききりりひひららくく 【道を切
り開く】 „Nyelvtudással utat tört a siker felé.” 「
がいこくご

外国語
のうりょく

能力
わ

は
せいこう

成功
え

への
みち

道を
き

切り
ひら

開いた。」 ◇

utatutat törtör magánakmagának aa tömegbentömegben ひひととななみみをを
かきわけてすすむかきわけてすすむ 【人波を掻き分けてすすむ】

tőrtőr ◆ ああいいくくちち 【匕首】 (keresztvas nélküli) ◆

たたんんけけんん 【短剣】 ◆ たたんんととうう 【短刀】 ◆ つつるる
ぎぎ 【剣】 ◆ ととううすす 【刀子】 ◆ ののべべががねね 【延べ
金、延金】 ◆ ひひししゅゅ 【匕首】 (keresztvas nél-
küli) ◆ フルーレフルーレ (vívótőr)

tőrbabtőrbab ◆ ななたたままめめ 【なた豆、刀豆、鉈豆】
(Canavalia gladiata)

tőrbetőrbe csalcsal ◆ おおととししいいれれるる 【陥れる】 „Tőrbe

csaltak.” 「
おとしい

陥 れられた。」

tördeltördel ◆ いいじじるる 【弄る】 „Idegesen tördelte a

kezét.” 「イライラしながら
て

手を
いじ

弄った。」 ◆

おおおおぐぐみみををすするる 【大組みをする】 ◆ おおるる 【折
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る】 „Ágakat tördeltem a fáról.” 「
き

木の
えだ

枝を
お

折っ
た。」 ◆ くくだだくく 【砕く、摧く】 „Kekszet tör-

deltem a krémre.” 「クリームの
うえ

上にクッキーを
くだ

砕いた。」 ◆ ももむむ 【揉む】 „Tördelte a kezét.”

「
りょうて

両手を
も

揉んだ。」
tördeléstördelés ◆ おおおおぐぐみみ 【大組み】 ◆ ききんんそそくく
ししょょりり 【禁則処理】 ◆ くくみみははんん 【組版、組み
版】 (nyomdai) ◆ ほほんんぐぐみみ 【本組み】 ◆ ワワーー
ド・ラップド・ラップ

tördelitördeli aa kezétkezét ◆ ももみみでですするる 【揉み手する】
(összedörzsöli) „A kezét tördelve mentegető-

zött.” 「
も

揉み
て

手しながらお
わ

詫びした。」

tördelőtáblázattördelőtáblázat ◆ ハッシュテーブルハッシュテーブル (IT)

töredéktöredék ◆ いいちちぶぶ 【一部】 „A nyilvánosságra
került kegyetlenkedések száma a valóságosnak

csupán töredéke.” 「
こうひょう

公表 されているいじめの
かず

数
わ

は
じっさい

実際のごく
いちぶ

一部です。」 ◆ かかたたははしし 【片
端】 „A történetnek csak a töredékét ismerem.”

「
はなし

話 の
かたはし

片端しか
し

知らない。」 ◆ かかたたわわれれ 【片
割れ、片破れ、片われ】 ◆ せせっっぺぺんん 【切片】
◆ だんぺんだんぺん 【断片】 ◆ はんぱはんぱ 【半端】

töredékestöredékes ◆ だだんんぺぺんんててききなな 【断片的な】 „A
gyermekkoromról csak töredékes emlékeim van-

nak.” 「
こども

子供の
ころ

頃について
わ

は
だんぺんてき

断片的な
きおく

記憶しか
ない。」 ◆ ははんんぱぱなな 【半端な】 „töredékes tu-

dás” 「
はんぱ

半端な
ちしき

知識」

töredékrészvénytöredékrészvény ◆ はかぶはかぶ 【端株】
töredék számtöredék szám ◆ はすうはすう 【端数】
töredelmestöredelmes ◆ つつううせせつつなな 【痛切な】 „töredel-

mes megbánás” 「
つうせつ

痛切な
はんせい

反省」

töredezetttöredezett ◆ ととぎぎれれととぎぎれれのの 【途切れ途切れ

の】 „töredezett alvás” 「
とぎ

途切れ
とぎ

途切れの
すいみん

睡眠」
◆ へへんんぺぺんんたたるる 【片々たる】 „töredezett tudás”

「
へんぺん

片々たる
ちしき

知識」 ◆ みみだだれれるる 【乱れる、紊れ
る】 (töredezett lesz) „A televízió képe törede-

zett lett.” 「テレビの
えいぞう

映像が
みだ

乱れた。」 ◇ töre-töre-
dezettségdezettség かかめめののここううじじょょううののひひびびわわれれ 【亀
の甲状のひび割れ】 „Az útburkolat töredezett

volt.” 「
どうろ

道路
わ

は
かめ

亀の
こう

甲
じょう

状 のひび
わ

割れだらけだっ
た。」

töredezetttöredezett beszédbeszéd ◆ かかたたこことと 【片言】 „Tö-

redezetten tudok csak angolul beszélni.” 「
かたこと

片言

の
えいご

英語しか
はな

話せません。」
töredezettentöredezetten ◆ ととびびととびびにに 【飛び飛びに】

„Töredezett volt a történet.” 「
はなし

話 が
と

飛び
と

飛びに
なった。」

töredezettétöredezetté tesztesz ◆ いいたためめるる 【傷める】 „A
túl meleg hajszárító töredezetté teszi a hajat.”

「ドライヤーが
あつ

熱すぎると
かみ

髪の
け

毛を
いた

傷める。」
töredezett hajvégtöredezett hajvég ◆ えだげえだげ 【枝毛】
töredezettségtöredezettség ◆ ああれれ 【荒れ】 „bőr törede-

zettsége” 「
ひふ

皮膚の
あ

荒れ」 ◆ ああれれししょょうう 【荒れ

性】 „Töredezett a bőröm.” 「
わたし

私 の
はだ

肌
わ

は
あ

荒れ
しょう

性
だ。」 ◆ かかめめののここううじじょょううののひひびびわわれれ 【亀の
甲状のひび割れ】 „Az útburkolat töredezett

volt.” 「
どうろ

道路
わ

は
かめ

亀の
こう

甲
じょう

状 のひび
わ

割れだらけだっ
た。」 ◆ ききっっここううじじょょううききれれつつ 【亀甲状亀

裂】 „út töredezettsége” 「
ろめん

路面の
きっこうじょうきれつ

亀甲状亀裂」
◆ とぎれとぎれとぎれとぎれ 【途切れ途切れ】

töredeziktöredezik ◆ ああれれるる 【荒れる】 „Töredezett volt

a bőr a kezemen.” 「
て

手が
あ

荒れていた。」 ◆ ととぎぎ
れれととぎぎれれににななるる 【途切れ途切れになる】 „Töre-

dezett a beszéde.” 「
かれ

彼の
はなし

話
わ

は
とぎ

途切れ
とぎ

途切れに
なった。」 ◇ töredezetttöredezett みみだだれれるる 【乱れ
る、紊れる】 (töredezett lesz) „A televízió képe

töredezett lett.” 「テレビの
えいぞう

映像が
みだ

乱れた。」 ◇

töredezetttöredezett beszédbeszéd かかたたこことと 【片言】 „Tö-

redezetten tudok csak angolul beszélni.” 「
かたこと

片言

の
えいご

英語しか
はな

話せません。」 ◇ töredezetttöredezett haj-haj-
végvég えだげえだげ 【枝毛】

törekediktörekedik ◆ ががんんばばるる 【頑張る】 (törekszik)
„Arra törekedtem, hogy ne okozzak problémát.”

「
もんだい

問題を
お

起こさないように
がんば

頑張った。」 ◆ めめ
ざざすす 【目指す、目差す】 (törekszik) „Bizton-

ságra törekszik.” 「
あんぜん

安全を
めざ

目指す。」

törékenytörékeny ◆ ああややうういい 【危うい】 „Az árfolyam

törékeny egyensúlya megbomlott.” 「
かわせ

為替の
あや

危う

い
きんこう

均衡が
くず

崩れた。」 ◆ かかよよわわいい 【か弱い】 ◆

ききゃゃししゃゃなな 【華奢な】 (testalkatú) „törékeny

testalkat” 「きゃしゃな
たいかく

体格」 ◆ ここわわれれややすすいい
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【壊れやすい、壊れ易い】 (könnyen elromlik)

„Annak a nőnek a lelke törékeny.” 「
かのじょ

彼女の
こころ

心
わ

は
こわ

壊れやすい。」 ◆ ぜぜいいじじゃゃくくなな 【脆弱な】

„törékeny test” 「
ぜいじゃく

脆弱 な
にくたい

肉体」 ◆ せせんんささいいなな

【繊細な】 „törékeny ujj” 「
せんさい

繊細な
ゆび

指」 ◆ デデ

リリケケーートトなな „törékeny lélek” 「デリケートな
こころ

心
」 ◆ ももろろいい 【脆い】 „Nem tudom meddig tart

még ki ez a törékeny kapcsolat.” 「この
もろ

脆い
かんけい

関係

がいつまで
つづ

続くか
わ

分からない。」 ◆ わわれれややすすいい
【割れやすい、割れ易い】 (reped) „Az üveg tö-

rékeny.” 「ガラス
わ

は
わ

割れやすい。」

törékenytörékeny cikkcikk ◆ わわれれもものの 【割れ物、割物、破
れ物、破物】

törékenységtörékenység ◆ ききゃゃししゃゃ 【華奢】 ◆ せせんんささ
いい 【繊細】 ◆ せせんんささいいささ 【繊細さ】 ◆ ももろろささ
【脆さ】

törékenytörékeny tárgytárgy ◆ ここわわれれもものの 【壊れ物】 „Vi-

gyázat, törékeny!” 「
こわ

壊れ
もの

物
ちゅうい

注意！」 ◆ わわれれもものの
【割れ物、割物、破れ物、破物】

töreksziktörekszik ◆ いいととすするる 【意図する】 „A vadon

élő állatok védelmére törekszik.” 「
やせいどうぶつ

野生動物の
ほご

保護を
いと

意図している。」 ◆ おおいいももととめめるる 【追
い求める、追求める】 (űz) „Tökéletességre tö-

rekszik.” 「
りそう

理想を
お

追い
もと

求める」 ◆ ががんんばばるる
【頑張る】 (igyekszik) „Törekedtem rá, hogy ol-

vashatóan írjak.” 「
よ

読めるように
がんば

頑張った。」
◆ ききすするる 【期する】 „Az adatok közzétételénél

a pontosságra törekedtünk.” 「データーの
ていきょう

提供

に
せいかく

正確を
き

期した。」 ◆ こここころろががけけるる 【心がけ
る、心掛ける、心懸ける】 „Áramtakarékosság-

ra törekszünk.” 「
せつでん

節電を
こころ

心 がけている。」 ◆

ししここううすするる 【志向する】 „Fenntartható társa-

dalom építésére törekszik.” 「
じぞく

持続
かのう

可能な
しゃかい

社会を
しこう

志向する。」 ◆ ししよよううととすするる (próbál) „Rövid-

ségre törekedtem.” 「
みじか

短 く
か

書こうとした。」 ◆

たたんんききゅゅううすするる 【探求する】 „Szépségre törek-

szik.” 「
び

美を
たんきゅう

探求 する。」 ◆ つついいききゅゅううすするる
【追求する】 (hajszol) „Eredeti ízekre töreked-

tem.” 「
ほんもの

本物の
あじ

味を
ついきゅう

追求 した。」 ◆ ねねららうう

【狙う】 „A versenyző győzelemre törekszik.” 「
せんしゅ

選手
わ

は
ゆうしょう

優勝 を
ねら

狙っている。」 ◆ ははかかるる 【謀
る、図る、計る】 „Világbékére törekszik.” 「

せかいへいわ

世界平和を
はか

図る。」 ◆ むむけけるる 【向ける】 „A
probléma megoldására törekedve tárgyaljunk

komolyan!” 「
もんだい

問題
かいけつ

解決に
む

向けて
たいわ

対話を
ふか

深めよ
う。」 ◆ めめざざすす 【目指す、目差す】 (megcé-

loz) „A vállalat hatékonyságra törekszik.” 「
かいしゃ

会社
わ

は
こうりつか

効率化を
めざ

目指している。」 ◆ ももととめめるる 【求

める】 „Hatalomra törekszik.” 「
けんりょく

権力 を
もと

求め
る。」 ◇ buzgóbuzgó töreksziktörekszik いいききごごむむ 【意気込

む】 „Buzgón törekszem a sikerre.” 「
せいこう

成功しよ

うと
いきご

意気込んでいる。」 ◇ kölcsönöskölcsönös megér-megér-
tésretésre töreksziktörekszik そそううごごりりかかいいををははかかるる 【相
互理解を図る】

törekvéstörekvés ◆ ガガッッツツ ◆ ここううじじょょううししんん 【向上
心】 ◆ ししここうう 【志向】 ◆ たたんんききゅゅうう 【探求】

„észszerűségre törekvés” 「
りせい

理性の
たんきゅう

探求 」 ◆ つつ
いいききゅゅうう 【追求】 ◆ どどりりょょくく 【努力】 ◆ むむねね

【旨】 „Törekedjünk a pontosságra!” 「
せいかく

正確さ

を
むね

旨としよう。」 ◇ elithezelithez tartozásratartozásra tö-tö-
rekvésrekvés エリートしこうエリートしこう 【エリート志向】

törekvőtörekvő ◆ ガガッッツツああるる „törekvő ember” 「ガッ

ツある
ひと

人」
töréstörés ◆ かかつつだだんん 【割断】 ◆ かかんんげげきき 【間

隙】 „Törés keletkezett a kapcsolatukban.” 「
かれ

彼

らの
あいだ

間 に
かんげき

間隙が
しょう

生 じた。」 ◆ くくっっせせつつ 【屈
折】 ◆ ここっっせせつつ 【骨折】 „Az mondta az or-

vosom, hogy törésem van.” 「
いしゃ

医者
わ

は
こっせつ

骨折ですと
い

言った。」 ◆ ひひびび 【罅、皹、皸、胼】 „Törés

van a szülő-gyermek kapcsolatukban.” 「
おやこ

親子
かんけい

関係に
ひび

罅が
はい

入っている。」 ◆ みみぞぞ 【溝】 „Kap-

csolatukban törés keletkezett.” 「
かれ

彼らの
かんけい

関係に

みぞが
しょう

生 じた。」 ◇ fagyasztvafagyasztva töréstörés ととうう
けけつつかかつつだだんん 【凍結割断】 ◇ fénytörésfénytörés ひひかか
りりののくくっっせせつつ 【光の屈折】 ◇ kéztöréskéztörés ううでで
ののここっっせせつつ 【腕の骨折】 ◇ lábtöréslábtörés ああししののここ
っっせせつつ 【足の骨折】 ◇ nyíltnyílt töréstörés かかいいほほううここ
っっせせつつ 【開放骨折】 ◇ zártzárt töréstörés へへいいささここっっ
せつせつ 【閉鎖骨折】 (csonttörés)

törésmutatótörésmutató ◆ くっせつりつくっせつりつ 【屈折率】
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törésvonaltörésvonal ◆ だだんんそそうう 【断層】 „A törésvonal

elmozdult, és földrengést okozott.” 「
だんそう

断層がずれ

て
じしん

地震が
はっせい

発生した。」
törésvonal síkjatörésvonal síkja ◆ だんそうめんだんそうめん 【断層面】
törésvonal útjatörésvonal útja ◆ だんそうせんだんそうせん 【断層線】
törésszögtörésszög ◆ くっせつかくくっせつかく 【屈折角】
töretlentöretlen ◆ いいちちずずなな 【一途な】 „töretlen szen-

vedély” 「
いちず

一途な
じょうねつ

情熱 」 ◆ いいっっかかんんすするる 【一
貫する】 „A vállalat irányvonala töretlen.” 「
かいしゃ

会社の
ほうしん

方針
わ

は
いっかん

一貫している。」 ◆ みみゃゃくくみみゃゃくく
たたるる 【脈々たる、脈脈たる】 „Töretlen hegyvo-

nulat.” 「
みゃくみゃく

脈々 たる
やまな

山並み。」 ◆ れれんんめめんんたた

るる 【連綿たる】 „töretlen támogatás” 「
れんめん

連綿た

る
しじ

支持」
töretlenségtöretlenség ◆ いちずいちず 【一途】
töretlenültöretlenül ◆ びびくくととももししなないいでで „Töretlenül

ment előre.” 「びくともしないで
まえ

前に
すす

進ん
だ。」 ◆ みみゃゃくくみみゃゃくくとと 【脈々と、脈脈と】
„A hagyomány töretlenül folytatódik.” 「この
でんとう

伝統
わ

は
みゃくみゃく

脈々 と
つづ

続いている。」 ◆ れれんんめめんんとと
【連綿と】 „Rég időktől fogva töretlenül fenn-

maradt hagyomány.” 「
むかし

昔 から
れんめん

連綿と
つづ

続く
しゅうかん

習慣 。」
tőrfarkútőrfarkú rákrák ◆ かかぶぶととががにに 【兜蟹、甲蟹】 (Li-

mulus polyphemus)

törhetetlentörhetetlen üvegüveg ◆ ああんんぜぜんんガガララスス 【安全ガ
ラス、安全硝子】

töritöri aa fejétfejét ◆ ああたたままををひひねねるる 【頭を捻る】
„Törtem a fejem, hogy mire költhettem azt a sok

pénzt.” 「
いったい

一体
なに

何にお
かね

金を
つか

使ったんだろうと
あたま

頭

を
ひね

捻った。」 ◆ かかんんたたんんををくくだだくく 【肝胆を砕
く】 „Törtem a fejem, hogyan bizonyíthatnám

a feltételezésemet.” 「
かせつ

仮説の
ろんしょう

論証 に
かんたん

肝胆を
くだ

砕い
た。」 ◆ ししょょううささいいををははたたららかかせせるる 【小才を
働かせる】 ◆ ちちええををししぼぼるる 【知恵をしぼる、
知恵を絞る】 „Hiába töröm a fejem, nem tudok
visszamenni a kezdőképernyőhöz.” 「いくら

ちえ

知恵を
しぼ

絞っても、
さいしょ

最初の
がめん

画面に
もど

戻る
ほうほう

方法が
み

見つ
からない。」 ◆ ののううみみそそををししぼぼるる 【脳みそを

絞る、脳味噌を絞る】 „Törd egy kicsit a feje-

det!” 「
すこ

少し
のうみそ

脳味噌を
しぼ

絞って
かんが

考 えなさい！」

töriktörik ◆ おおれれるる 【折れる】 (letörik) „Vigyázz,

mert könnyen törik az ág!” 「
えだ

枝
わ

は
お

折れやすいか

ら
き

気をつけて！」 ◆ くくっっせせつつすするる 【屈折す

る】 (fény) „Az üvegen a fény törik.” 「
ひかり

光
わ

はガ

ラスで
くっせつ

屈折する。」 ◆ わわれれるる 【割れる】 „Ez a

pohár könnyen törik.” 「このグラス
わ

は
わ

割れやす
い。」 ◇ apróapró darabokradarabokra töriktörik ここななごごななにになな
るる 【粉々になる】 „A leesett cserép apró dara-

bokra tört.” 「
お

落ちた
かわら

瓦
わ

は
こなごな

粉々になった。」 ◇

darabokradarabokra töriktörik たたいいははすするる 【大破する】 „A
repülő letért a kifutópályáról, és darabokra tört.”

「
ひこうき

飛行機
わ

は
かっそうろ

滑走路から
はず

外れ
たいは

大破した。」 ◇ da-da-
rabokrarabokra töriktörik くくだだけけるる 【砕ける、摧ける】

„A csésze darabokra tört.” 「
ちゃわん

茶碗が
くだ

砕けた。」
◇ haha törik,törik, haha szakadszakad いいししににかかじじりりつついいてて
もも 【石にかじりついても、石に齧りついても】
„Ha törik, ha szakad, meg fogom kötni a szerző-

dést.” 「
いし

石にかじりついてもこの
けいやく

契約を
と

取りた
い。」 ◇ haha törik,törik, haha szakadszakad ああめめががふふろろ
ううががややりりががふふろろううがが 【雨が降ろうが槍が降ろう

が】 „Ha törik, ha szakad ott leszek.” 「
あめ

雨が
ふ

降

ろうが
やり

槍が
ふ

降ろうが
い

行きます。」 ◇ kettétö-kettétö-
rikrik ふふたたつつににささけけるる 【二つに裂ける】 „A hajó

kettétört.” 「
ふね

船
わ

は
ま

真っ
ぷた

二つに
さ

裂けた。」 ◇ ripi-ripi-
tyáratyára töriktörik くくだだけけるる 【砕ける、摧ける】 „A

tányér ripityára tört.” 「お
さら

皿
わ

は
こなごな

粉々に
くだ

砕け
た。」 ◇ szilánkokraszilánkokra töriktörik ここななごごななににななるる
【粉々になる】 „A leesett tükör szilánkokra

tört.” 「
お

落ちた
かがみ

鏡
わ

は
こなごな

粉々になった。」

töritöri magátmagát ◆ ががんんばばるる 【頑張る】 „Nem töri

magát a munkában.” 「あんまり
がんば

頑張って
はたら

働 い
ていません。」 ◆ ほほねねををおおるる 【骨を折る】 „Az
ember töri magát, hogy jól éljünk, te meg itt her-

dálod a pénzt!” 「
じぶん

自分が
せいかつ

生活のために
ほね

骨を
お

折っ

ているのに、
あなた

貴方
わ

は
ろうひ

浪費するだけじゃない！」
◆ みみををくくだだくく 【身を砕く】 „Töri magát a mun-

kával a családjáért.” 「
かぞく

家族のために
み

身を
くだ

砕いて
はたら

働 く。」 ◆ みみををここななににすするる 【身を粉にする】
„Töri magát a munkában, hogy eltartsa a család-
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ját.” 「
かぞく

家族を
やしな

養 うために
み

身を
こ

粉にして
はたら

働 い
た。」 ◇ nemnem töritöri magátmagát ふふねねっっししんんなな 【不
熱心な】 „Ez a diák nem töri magát, hogy tanul-

jon.” 「この
せいと

生徒
わ

は
べんきょう

勉強 に
ふねっしん

不熱心だ。」

törkölytörköly ◆ ししぼぼりりかかすす 【搾りかす】 ◇ szőlő-szőlő-
törkölytörköly ぶぶどどううののししぼぼりりかかすす 【ぶどうの搾りか
す、葡萄の搾りかす】

törkölypálinkatörkölypálinka ◆ グラッパグラッパ
törléstörlés ◆ キキャャンンセセルル ◆ ごごははささんん 【ご破算、御

破算】 „Törölték az esküvőt.” 「
けっこん

結婚
わ

はご
はさん

破算に
なった。」 ◆ ささくくじじょょ 【削除】 ◆ ししょょううきき
ょょ 【消去】 ◆ ししょょううじじょょ 【消除】 ◆ ちちゅゅうう
しし 【中止】 ◆ デデリリーートト (IT) ◆ ととりりけけしし 【取り
消し、取消し、取消】 „megrendelés törlése” 「
ちゅうもん

注文 の
と

取り
け

消し」 ◆ ととりりややめめ 【取りやめ、取

り止め、取止め】 „pályázat törlése” 「
にゅうさつ

入札 の
と

取りやめ」 ◆ ふふくくこことと 【拭くこと】 ◆ ままっっしし
ょょうう 【抹消】 ◇ esőeső miattmiatt törölvetörölve ううててんんちち
ゅゅううしし 【雨天中止】 ◇ járattörlésjárattörlés けけっっここうう
【欠航】 ◇ jelzálogjogjelzálogjog törlésetörlése てていいととううけけ
んまっしょうんまっしょう 【抵当権抹消】

törlésvédelemtörlésvédelem ◆ ささくくじじょょぼぼううしし 【消去防止】
törleszttörleszt ◆ へへんんささいいすするる 【返済する】 „Min-

den hónapban tízezer jent törlesztek.” 「
まいつき

毎月
いちまん

一万
えん

円を
へんさい

返済する。」
törlesztéstörlesztés ◆ げげんんささいい 【減債】 ◆ へへんんささいい
【返済】 ◇ havihavi törlesztéstörlesztés げげっっぷぷ 【月賦】
◇ késedelmeskésedelmes törlesztéstörlesztés へへんんささいいちちええんん
【返済遅延】

törlesztésitörlesztési alapalap ◆ げげんんささいいききききんん 【減債基
金】 ◆ しょうかんききんしょうかんききん 【償還基金】

törlesztésitörlesztési moratóriummoratórium ◆ へへんんささいいののいいちちじじ
ゆゆううよよ 【返済の一時猶予】 „Törlesztési mora-

tóriumot kértem a lakáskölcsönömre.” 「
じゅうたく

住宅

ローンの
へんさい

返済の
いちじゆうよ

一時猶予を
しんせい

申請した。」
törlesztőképestörlesztőképes ◆ へへんんささいいののううりりょょくくののああるる
【返済能力のある】

törlesztőképességtörlesztőképesség ◆ へへんんささいいののううりりょょくく
【返済能力】 ◆ べべんんささいいののううりりょょくく 【弁済能
力】

törlesztőrészlettörlesztőrészlet ◆ いいっっかかいいののへへんんささいいががくく
【一回の返済額】 „Mekkora a havi törlesztő-

részleted?” 「あなたの
まいつき

毎月の
へんさいがく

返済額
わ

はいくらで
すか。」 ◆ へんさいきんへんさいきん 【返済金】

törlesztvetörlesztve fizetésfizetés ◆ くくりりののべべばばららいい 【繰り
延べ払い】

törliktörlik aa járatotjáratot ◆ けけっっここううににななるる 【欠航に
なる】 (repülőgép, hajó) „A tájfun miatt több

mint 200 repülőgépjáratot töröltek.” 「
たいふう

台風のた

め
にひゃく

２００
びん

便
いじょう

以上が
けっこう

欠航になった。」
törlőtörlő ◆ ぬぐいぬぐい 【拭い】
törlődiktörlődik ◆ けけさされれるる 【消される】 „A bejegyzé-

sem törlődött.” 「
か

書き
こ

込み
わ

は
け

消された。」

törlőkendőtörlőkendő ◆ おおししぼぼりり 【お絞り、御絞り】 ◆

タタオオルル ◆ ちちりりががみみ 【塵紙、ちり紙】 (papírból)
◆ テティィッッシシュュペペーーパパーー (vékony papírból) ◆ てて
ぬぬぐぐいい 【手拭い、手ぬぐい】 „A törlőkendővel

megtöröltem az arcomat.” 「
てぬぐ

手拭いで
かお

顔を
ふ

拭い
た。」 ◆ ふふくくささ 【袱紗、服紗、帛紗】 (teace-
remóniához)

törlőpapírtörlőpapír ◆ ちちりりががみみ 【塵紙、ちり紙】 ◆ テテ
ィィッッシシュュペペーーパパーー (vékony papírból) ◇ konyhaikonyhai
törlőpapírtörlőpapír キッチンペーパーキッチンペーパー

törlőrongytörlőrongy ◆ ぞうきんぞうきん 【雑巾】
törlőruhatörlőruha ◆ ふきんふきん 【布巾】 (konyharuha)

törmeléktörmelék ◆ ががれれきき 【瓦礫】 „összedőlt ház tör-

meléke” 「
くず

崩れた
たてもの

建物の
がれき

瓦礫」 ◆ ささいいへへんん 【砕

片】 „sziklatörmelék” 「
がんせき

岩石の
さいへん

砕片」 ◆ デデトトリリ
タタスス (szerves anyagokból álló részecskék) ◆ デデ
ブリブリ ◆ はへんはへん 【破片】

törmelékevőtörmelékevő ◆ ふふししょょくくせせいいぶぶつつ 【腐食生
物】

törmelék-kőzettörmelék-kőzet ◆ れきがんれきがん 【礫岩】
törmelékportörmelékpor ◆ ふんじんふんじん 【粉塵、粉じん】
törőcsonttörőcsont ◆ さこつさこつ 【叉骨】
törődéstörődés ◆ いいっっここ 【一顧】 „Nem törődik má-

sok tanácsával.” 「
たにん

他人の
じょげん

助言に
わ

は
いっこ

一顧をも
あた

与え
ない。」 ◆ おおかかままいい 【御構い、お構い】 „Mit
sem törődve a körülötte lévő felfordulással, foly-

tatta az evést.” 「
かれ

彼
わ

はまわりの
だいこんらん

大混乱にもお
かま

構

いなしに
た

食べつづけた。」 ◆ ががんんちちゅゅうう 【眼

中】 „Csak magával törődik.” 「
がんちゅう

眼中
ひと

人なきが
ごと

如し。」 ◆ ききくくばばりり 【気配り、気くばり】 „A
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személyzet nem sokat törődik a vendégekkel.”

「スタッフの
きくば

気配りが
た

足りない。」 ◆ ここううここうう
【孝行】 ◆ ここりりょょ 【顧慮】 ◆ めめんんどどううみみ 【面
倒見】 ◇ szülőkkelszülőkkel valóvaló törődéstörődés おおややここううここ
うう 【親孝行】

törődéstörődés aa feleséggelfeleséggel ◆ ににょょううぼぼううここううここうう
【女房孝行】 „férj, aki törődik a feleségével” 「
にょうぼうこうこう

女房孝行 の
ていしゅ

亭主」
törődéstörődés hiányahiánya ◆ ふふゆゆききととどどきき 【不行き届

き】 „Törődjünk a vendégekkel!” 「お
きゃくさま

客様 に
ふゆ

不行き
とど

届きがないように
き

気をつけましょう。」
törődiktörődik ◆ いいたたむむ 【痛む】 (sérül) „Ne tedd alul-

ra az almát, mert törődik!” 「
いた

痛むからりんごを
した

下に
お

置かないで！」 ◆ いいととうう 【厭う】 itou
„Nem törődök azzal, hogy milyen munkát kell vé-

geznem.” 「どんな
しごと

仕事もいとわない。」 ◆ いい
ににかかいいすするる 【意に介する】 „Nem törődik a ve-

széllyel.” 「
かれ

彼
わ

は
きけん

危険を
い

意に
かい

介さない。」 ◆ おお
ももうう 【思う、想う、念う、憶う、懐う】 omou
„Nem törődik azzal sem, ha emberek halnak

meg.” 「
ひと

人が
し

死んでも
なん

何とも
おも

思わない。」 ◆ おお
ももんんずずるる 【重んずる】 „Nem törődik mások vé-

leményével.” 「
かれ

彼
わ

は
ひと

人の
いけん

意見を
おも

重んじない。」
◆ かかいいすするる 【介する】 „A fiú egyáltalán nem

törődik vele, mit mond neki az apja.” 「
むすこ

息子
わ

は
ちち

父の
ことば

言葉に
すこ

少しも
い

意を
かい

介さない。」 ◆ かかええりりみみ
るる 【顧みる、省みる】 „Nem törődött az illem-

mel.” 「
しつれい

失礼を
かえり

顧 みず
こうどう

行動した。」 ◆ かかままうう

【構う】 „Nem törődik a megjelenésével.” 「
み

見

かけに
かま

構いません。」 ◆ ききににすするる 【気にす

る】 „Ne törődj vele!” 「
き

気にするな！」 ◆ ききにに
ととめめるる 【気に留める】 „Sohasem törődött má-

sok tanácsával.” 「
かれ

彼
わ

は
ひと

人の
じょげん

助言に
き

気を
と

留めたこ
とがない。」 ◆ ききををつつかかうう 【気をつかう、気
を遣う、気を使う】 (vele) „A fiúm úgy tesz,
mintha törődne velem, de egyáltalán nem fogad-

ja el a véleményemet.” 「
かれ

彼
わ

は
き

気を
つか

遣うそぶりを
み

見せながらも
まった

全 くこっちの
いけん

意見を
う

受け
い

入れな
い。」 ◆ ここだだわわるる 【拘る】 (vele) „Én nem

törődöm a politikával.” 「
わたし

私
わ

は
せいじ

政治に
こだわ

拘 りませ

ん。」 ◆ ここりりょょすするる 【顧慮する】 „Nem törő-

dik a nép érdekeivel.” 「
こくみん

国民の
りえき

利益を
こりょ

顧慮しな
い。」 ◆ ととんんちちゃゃくくすするる 【頓着する】 „Nem

törődök a külsőségekkel.” 「
わたし

私
わ

は
がいけん

外見に
とんちゃく

頓着
しない。」 ◆ ははいいりりょょすするる 【配慮する】 (fi-

gyelembe vesz) „Nem törődik másokkal.” 「
かれ

彼
わ

は
たにん

他人に
はいりょ

配慮しない。」 ◇ nemnem törődiktörődik ももののとと
ももししなないい 【物ともしない】 „Nem törődik má-

sok bírálatával.” 「
かれ

彼
わ

は
ひと

人の
ひょうか

評価をものともしな
い。」 ◇ nemnem törődiktörődik そそりりゃゃくくににすするる 【粗略
にする、疎略にする、麁略にする】 „Nem törő-

dik a fontos problémával.” 「
だいじ

大事な
もんだい

問題を
そりゃく

粗略
にする。」 ◇ nemnem törődiktörődik ほほううっってておおくく 【放
っておく、放って置く】 „Nem törődtem a

pletykával.” 「
うわさ

噂 を
ほう

放っておいた。」 ◇ nemnem
törődiktörődik ほほううるる 【放る、抛る】 „Az alaptalan
mocskolódással nem törődve, optimistán szeret-

nék élni.” 「
こんきょ

根拠の
な

無い
わるぐち

悪口を
ほお

放って
まえむ

前向きに
く

暮
らしたい。」 ◇ nemnem törődiktörődik ここととととももししなないい
【事ともしない】 „Nem törődik a tájfunnal.” 「
たいふう

台風をことともしない。」 ◇ nemnem törődiktörődik とと
ううかかんんししすするる 【等閑視する】 „Nem törődik a

problémával.” 「
もんだい

問題を
とうかんし

等閑視する。」 ◇ nemnem
törődiktörődik そそままつつににすするる 【粗末にする】 „Nem

törődik a szüleivel.” 「
おや

親を
そまつ

粗末にする。」 ◇

nemnem törődiktörődik aa szégyennelszégyennel ははじじももががいいぶぶんん
ももなないい 【恥も外聞もない】 „A szégyennel már

nem is törődve, a testemet árultam.” 「もう
はじ

恥

も
がいぶん

外聞もなく
からだ

体 を
う

売った。」 ◇ nemnem törődiktörődik
velevele なないいががししろろににすするる 【蔑ろにする】 „Nem

törődik a gyerekével.” 「
こ

子どもを
ないがし

蔑 ろにす
る。」 ◇ nemnem törődiktörődik velevele むむししすするる 【無視
する】 (mellőz) „Nem törődött a piros lámpá-

val.” 「
あかしんごう

赤信号を
むし

無視した。」 ◇ nemnem törődiktörődik
velevele ほほっってておおくく 【放って置く、放っておく】

„Csengettek, de nem törődtem vele.” 「ベルが
な

鳴

ったが
ほう

放っておいた。」 ◇ nemnem törődiktörődik velevele
ががんんちちゅゅううにになないい 【眼中にない】 „Nem törő-
dik vele, hogy mit mondanak az emberek.” 「
ほか

他の
ひと

人が
なに

何を
い

言おうと
がんちゅう

眼中 にない。」 ◇ nemnem
törődőtörődő ルルーーズズなな „pénzzel nem törődő ember”

「お
かね

金にルーズな
ひと

人」 ◇ nemtörődömnemtörődöm おおろろそそ
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かかなな 【疎かな】 „munkájával nem törődő em-

ber” 「
しごと

仕事が
おろそ

疎 かな
ひと

人」 ◇ nene törődjtörődj velevele
ききににししなないいでで 【気にしないで】 ◇ nene törődjtörődj
velevele ままああ „Ne törődj vele, már megtörtént. Nem

tehetünk semmit.” 「まあ、
す

済んだことだ。
しかた

仕方
ない。」 ◇ törődéstörődés おおかかままいい 【御構い、お構
い】 „Mit sem törődve a körülötte lévő felfordu-

lással, folytatta az evést.” 「
かれ

彼
わ

はまわりの
だいこんらん

大混乱

にもお
かま

構いなしに
た

食べつづけた。」
törődiktörődik aa szüleivelszüleivel ◆ おおややここううここううすするる 【親
孝行する】 „Akkor már késő volt törődni a szüle-

ivel, mert már meghaltak.” 「
な

亡くなってしまっ

たので、もう
おやこうこう

親孝行するに
わ

は
おそ

遅すぎました。」
◆ おおややここううここううなな 【親孝行な】 „fiú, aki törődik

a szüleivel” 「
おやこうこう

親孝行な
むすこ

息子」 ◆ ここううここううすするる
【孝行する】 „Akkor kell törődni a szüleinkkel,

amikor élnek.” 「
おや

親が
い

生きている
あいだ

間 に
こうこう

孝行しな
ければならない。」

törődiktörődik azaz egészségévelegészségével ◆ みみををいいととうう 【身
を厭う】 mi-o itou „Törődik a saját egészségé-

vel.” 「
わ

我が
み

身を
いと

厭う。」

törődjtörődj aa magadmagad dolgávaldolgával ◆ よよけけいいななおおせせわわ
【余計なお世話】

törődjöntörődjön aa sajátsaját dolgávaldolgával ◆ おおおおききななおおせせわわ
【大きなお世話】

törődőtörődő ◆ ききののききいいたた 【気の利いた】 „vendé-

gekkel törődő étterem” 「
き

気の
き

利いたレストラ
ン」

törődötttörődött ◆ ややつつれれたた 【窶れた】 „Törődött volt

az arca.” 「やつれた
かお

顔だった。」

törődöttségtörődöttség ◆ やつれやつれ 【窶れ】
töröktörök ◆ トトルルココじじんん 【トルコ人】 (ember) ◆ トト
ルコのルコの

törökfürdőtörökfürdő ◆ トトルルココししききふふろろ 【トルコ式風
呂】 ◆ トルコぶろトルコぶろ 【トルコ風呂】

törökméztörökméz ◆ カカルルメメややきき 【カルメ焼き】 ◆ カカルル
メメララ ◇ japánjapán törökméztörökméz ぎぎゅゅううひひ 【求肥、牛
皮、牛肥】

törökmogyorótörökmogyoró ◆ トトルルココははししばばみみ 【トルコ榛、
トルコ鷂】 (Corylus colurna)

török nyelvtörök nyelv ◆ トルコごトルコご 【トルコ語】
TörökországTörökország ◆ トルコトルコ 【土耳古、土耳其】

törökrózsatörökrózsa ◆ ははちちすす 【蓮】 (Hibiscus syria-
cus) ◆ むくげむくげ 【木槿、槿】 (Hibiscus syriacus)

töröktörök szultánszultán ◆ トトルルココここううてていい 【トルコ皇
帝】

törökültörökül ◆ トトルルココごごでで 【トルコ語で】 „Törökül

beszél.” 「トルコ
ご

語で
はな

話す。」

töröküléstörökülés ◆ ああぐぐらら 【胡座、胡床】 „Török-

ülésben ült a tatamin.” 「
たたみ

畳 の
うえ

上にあぐらをか

いて
すわ

座っていた。」
törökülésbentörökülésben ülül ◆ ああぐぐららををかかくく 【胡座をか
く、胡床をかく】 „Törökülésben ül a tatamin.”

「
たたみ

畳 の
うえ

上で
あぐら

胡座をかいている。」
töröltöröl ◆ キキャャンンセセルルすするる „Törölték a filmvetítést.”

「
じょうえい

上映 がキャンセルされた。」 ◆ ささくくじじょょすす
るる 【削除する】 (IT) „Töröltem a felesleges ké-

peket.” 「いらない
がぞう

画像ファイルを
さくじょ

削除した。」
◆ ししょょううききょょすするる 【消去する】 „Az összes üze-
netet töröltem az üzenetrögzítőről.” 「

るすばんでんわ

留守番電話からすべての
でんごん

伝言を
しょうきょ

消去 した。」
◆ ちちゅゅううししすするる 【中止する】 „Törölje az érte-

kezletet, kérem!” 「
かいぎ

会議を
ちゅうし

中止してくださ
い！」 ◆ ちちゅゅううししににすするる 【中止にする】 „Tö-

rölték a túrát.” 「ハイキング
わ

は
ちゅうし

中止になっ
た。」 ◆ デデリリーートトすするる (IT) ◆ ととりりけけすす 【取り
消す、取消す】 „A cég törölte a karácsonyi bu-

lit.” 「
かいしゃ

会社
わ

はクリスマスパーティを
と

取り
け

消し
た。」 ◆ ととりりややめめるる 【取りやめる、取り止め

る、取止める】 „Töröltem az utamat.” 「
りょこう

旅行を
と

取りやめた。」 ◆ ふふくく 【拭く】 „Kezet töröl-

tem.” 「
て

手を
ふ

拭いた。」 ◆ ままっっししょょううすするる 【抹
消する】 „Töröltem az adatokat.” 「データーを
まっしょう

抹消 した。」 ◇ lábtörlőlábtörlő くくつつぬぬぐぐいい 【靴ぬ
ぐい、靴拭い】 ◇ portport töröltöröl ふふききそそううじじすするる
【拭き掃除する】 „Minden reggel port törlök.”

「
まいあさ

毎朝
ふ

拭き
そうじ

掃除する。」 ◇ törliktörlik aa járatotjáratot
けけっっここううににななるる 【欠航になる】 (repülőgép, ha-
jó) „A tájfun miatt több mint 200 repülőgépjára-

tot töröltek.” 「
たいふう

台風のため
にひゃく

２００
びん

便
いじょう

以上が
けっこう

欠航
になった。」 ◇ törölvetörölve leszlesz ちちゅゅううししににななるる
【中止になる】 „A mérkőzést az eső miatt töröl-

ték.” 「
しあい

試合
わ

は
あめ

雨で
ちゅうし

中止になった。」
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törölgettörölget ◆ ぬぬぐぐうう 【拭う】 nuguu „A könnyeit

törölgette.” 「
なみだ

涙 を
ぬぐ

拭っていた。」 ◆ ふふくく 【拭

く】 „Törölgeti az edényeket.” 「
しょっき

食器を
ふ

拭
く。」

törölköziktörölközik ◆ いいいいわわけけををすするる 【言い訳をする、
言訳をする】 (kimagyaráz) „Azzal törölközött,

hogy a vonat késett.” 「
でんしゃ

電車が
おく

遅れたという
い

言い
わけ

訳をした。」 ◆ タタオオルルででかかららだだををふふくく 【タオ
ルで体を拭く】 (törülközik) „Olyan párás a le-

vegő, hogy állandóan törölközöm.” 「
しけ

湿気が
おお

多い

のでタオルで
からだ

体 を
ふ

拭いてばかりいる。」
törölközőtörölköző ◆ タオルタオル
tőről szaporítástőről szaporítás ◆ かぶわけかぶわけ 【株分け】
törölttörölt mérkőzésmérkőzés ◆ ふふせせんん 【不戦】 (ellenfél

nem jelent meg)

törölvetörölve leszlesz ◆ けけっっここううすするる 【欠航する】 (ha-

jó, repülő) „Törölték a repülőjáratomat.” 「
よやく

予約

した
そら

空の
びん

便が
けっこう

欠航してしまった。」 ◆ ちちゅゅううしし
ににななるる 【中止になる】 „A mérkőzést az eső mi-

att törölték.” 「
しあい

試合
わ

は
あめ

雨で
ちゅうし

中止になった。」

tőrösdázstőrösdázs ◆ つちばちつちばち 【土蜂】 (Scoliidae)

törötttörött ◆ ここっっせせつつししたた 【骨折した】 „törött

láb” 「
こっせつ

骨折した
あし

足」 ◆ ふふんんままつつ 【粉末】 (por)
„A száraz porrá tört paprikát törött paprikának

hívjuk.” 「パプリカを
かんそう

乾燥させて
こな

粉にしたもの

がパプリカ
ふんまつ

粉末です。」
törötttörött paprikapaprika ◆ ここななパパププリリカカ 【粉パプリ
カ】 (őrölt fűszerpaprika)

törött tárgytörött tárgy ◆ こわれものこわれもの 【壊れ物】

törpetörpe ◆ ここびびとと 【小人】 „a hét törpe” 「
ななにん

七人

の
こびと

小人」 ◆ ししゅゅじじゅゅ 【侏儒、朱儒】 ◆ ししょょうう
じじんん 【小人】 ◆ ちちんんちちくくりりんんなな (gúnyos kifeje-
zés) ◆ ドドワワーーフフ ◆ ノノーームム (gnóm) ◆ わわいいししょょうう
なな 【矮小な】 ◇ barnabarna törpetörpe かかっっししょょくくわわいい
せせいい 【褐色矮星、褐色わい星】 ◇ kertikerti törpetörpe
にわのノームにわのノーム 【庭のノーム】

törpebolygótörpebolygó ◆ じゅんわくせいじゅんわくせい 【準惑星】
törpetörpe cirbolyafenyőcirbolyafenyő ◆ ははいいままつつ 【這い松】

(Pinus pumila)

törpecsillagtörpecsillag ◆ わいせいわいせい 【矮星、わい星】

törpedisznótörpedisznó ◆ ここびびとといいののしししし 【小人猪】
(Porcula salvania)

törpeegértörpeegér ◆ かやねずみかやねずみ 【萱鼠】
törpefatörpefa ◆ ぼんさいぼんさい 【盆栽】
törpegalaxistörpegalaxis ◆ わわいいししょょううぎぎんんがが 【矮小銀
河】

törpegémtörpegém ◆ ひひめめよよししごごいい 【姫葦五位】 (Ix-
obrychus minutus)

törpetörpe gyöngyvirágcserjegyöngyvirágcserje ◆ ううつつぎぎ 【空木】
(Deutzia crenata) ◆ ううののははなな 【卯の花】 (Deut-
zia crenata)

törpehaltörpehal ◆ こざかなこざかな 【小魚】
törpeizzótörpeizzó ◆ まめでんきゅうまめでんきゅう 【豆電球】
törpék országatörpék országa ◆ しょうじんこくしょうじんこく 【小人国】
törpetörpe lopótöklopótök ◆ せせんんななりり 【千なり、千成り、
千生り】 ◆ せせんんななりりびびょょううたたんん 【千成りびょ
うたん、千成りびょうたん、千成り瓢箪、千生
り瓢箪、千成瓢箪、千生瓢箪】 (Lagenaria sice-
raria var. microcarpa)

törpenövéstörpenövés ◆ ししゅゅじじゅゅししょょうう 【侏儒症、朱儒
症】 ◆ ていしんちょうしょうていしんちょうしょう 【低身長症】

törpepapagájtörpepapagáj ◆ いんこいんこ 【鸚哥】
törpetörpe pingvinpingvin ◆ ここびびととペペンンギギンン 【小人ペンギ
ン】 (Eudyptula minor)

törpeségtörpeség ◆ ここびびととししょょうう 【小人症】 ◆ ししゅゅじじ
ゅゅししょょうう 【侏儒症、朱儒症】 ◆ ししょょううじじんんしし
ょょうう 【小人症】 ◆ てていいししんんちちょょううししょょうう 【低
身長症】 ◆ わいしょうわいしょう 【矮小】

törpetájfuntörpetájfun ◆ まめたいふうまめたいふう 【豆台風】
törpetörpe vízicsibevízicsibe ◆ ひひめめくくいいなな 【姫水鶏、姫秧
鶏】 (Porzana pusilla)

törpetörpe vízilóvíziló ◆ ここびびととかかばば 【小人河馬】 (Choe-
ropsis liberiensi)

törttört ◆ たたどどたたどどししいい 【辿々しい】 „Tört ma-
gyarsággal válaszolt.” 「たどたどしいハンガリ

ー
ご

語で
こた

答えた。」 ◆ つつたたなないい 【拙い】 (ügyet-

len) „Törten beszéli a magyar nyelvet.” 「
つたな

拙 い

ハンガリー
ご

語で
はな

話す。」 ◆ ブブロローーククンン ◆ ぶぶんん
すすうう 【分数】 (közönséges) ◇ áltörtáltört かかぶぶんんすす
うう 【仮分数】 ◇ eltüntetieltünteti aa törtettörtet ぶぶんんぼぼをを
ははららうう 【分母を払う】 (egyenletből) „Eltüntet-

tem a törteket az egyenletből.” 「
ほうていしき

方程式の
ぶんぼ

分母

を
はら

払った。」 ◇ emeletesemeletes törttört ははんんぶぶんんすすうう
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【繁分数】 ◇ valódivalódi törttört ししんんぶぶんんすすうう 【真
分数】 ◇ vegyesvegyes törttört たたいいぶぶんんすすうう 【帯分
数】

törttört angolságangolság ◆ ブブロローーククンン・・イインンググリリッッシシュュ
„Tört angolsággal válaszoltam.” 「ブロークン・

イングリッシュで
こた

答えた。」
törtaranytörtarany ◆ ススククララッッププののききんん 【スクラップの
金】 ◆ つぶしきんつぶしきん 【潰し金】

történelemtörténelem ◆ しし 【史】 ◆ ししががくく 【史学】
◆ れれききしし 【歴史】 „Magyarország történelme”

「ハンガリーの
れきし

歴史」 ◇ hivataloshivatalos történe-történe-
lemlem せせいいしし 【正史】 „hivatalos japán történel-

met összefoglaló könyv” 「
にほん

日本
せいし

正史をまとめた
ほん

本」 ◇ íratlaníratlan történelemtörténelem ここううじじゅゅつつれれきき
しし 【口述歴史】 ◇ írottírott történelemtörténelem ótaóta ゆゆ
ううししいいららいい 【有史以来】 (először) „írott törté-
nelem óta először tapasztalt népességfogyás” 「

ゆうしいらい

有史以来
はじ

初めての
じんこう

人口
げん

減」 ◇ japánjapán történe-történe-
lemlem ににほほんんしし 【日本史】 ◇ korszakokonkorszakokon át-át-
ívelőívelő történelemtörténelem つつううしし 【通史】 „Japán

korszakokon átívelő történelme” 「
にほん

日本
つうし

通史」
◇ ókoriókori történelemtörténelem ここだだいいしし 【古代史】 ◇

történelmitörténelmi れれききししててききなな 【歴史的な】 „törté-

nelmi pillanat” 「
れきしてき

歴史的な
しゅんかん

瞬間 」 ◇ történel-történel-
milegmileg igazoltigazolt れれききししににももととづづくく 【歴史に基づ

く】 „történelmileg igazolt esemény” 「
れきし

歴史に
もと

基づく
できごと

出来事」 ◇ világtörténelemvilágtörténelem せせかかいいしし
【世界史】 ◇ világtörténelemvilágtörténelem せせかかいいののれれきき
しし 【世界の歴史】

történelemtörténelem előttielőtti ◆ せせんんししのの 【先史の】 ◆ ゆゆ
ううししいいぜぜんんのの 【有史以前の】 „történelem előt-

ti korszak” 「
ゆうしいぜん

有史以前の
じだい

時代」 ◆ れれききししいいぜぜ
んんのの 【歴史以前の】 „történelem előtti időszak”

「
れきしいぜん

歴史以前の
じだい

時代」
történelem-filozófiatörténelem-filozófia ◆ れれききししててつつががくく 【歴史
哲学】

történelemtörténelem folyamánfolyamán ◆ ししじじょょうう 【史上】 ◆

れれききししじじょょうう 【歴史上】 „Ez a történelem fo-

lyamán először esett meg.” 「これ
わ

は
れきしじょう

歴史上
はじ

初め

ての
できごと

出来事です。」

történelemformálótörténelemformáló ◆ れれききししををううごごかかすす 【歴

史を動かす】 „történelemformáló erő” 「
れきし

歴史を
うご

動かす
ちから

力 」
történelemtörténelem kerekekereke ◆ じじだだいいののななががれれ 【時代
の流れ】 (fejlődés) „Megpróbálja visszaforgatni

a történelem kerekét.” 「
じだい

時代の
なが

流れに
さか

逆らおう
とした。」

történelemkönyvtörténelemkönyv ◆ れれききししききょょううかかししょょ 【歴
史教科書】 (tankönyv) ◆ れれききししししょょ 【歴史
書】 (krónika) ◆ れれききししののほほんん 【歴史の本】
◇ hivataloshivatalos történelemkönyvtörténelemkönyv せせいいしし 【正
史】 „Hivatalos történelemkönyvet olvas.” 「
せいし

正史を
よ

読む。」 ◇ nemhivatalosnemhivatalos történe-történe-
lemkönyvlemkönyv がいしがいし 【外史】

történelemóratörténelemóra ◆ れれききししののじじかかんん 【歴史の時
間】

történelemtörténelem sorasora ◆ れれききししじじょょうう 【歴史上】
„történelem során először történt esemény” 「
れきしじょう

歴史上
はじ

初めての
できごと

出来事」
történelemtörténelem soránsorán elsőelső ◆ ししじじょょううははつつのの 【史
上初の】 „A történelem során először kerülte

meg a Földet.” 「
しじょうはつ

史上初の
せかいいっしゅう

世界一周を
は

果たし
た。」

történelemtörténelem süllyesztőjesüllyesztője ◆ れれききししののかかななたた
【歴史の彼方】 „Ez az uralkodó eltűnt a törté-

nelem süllyesztőjében.” 「この
しはいしゃ

支配者
わ

は
れきし

歴史の
かなた

彼方に
き

消えた。」
történelemtörténelem süllyesztőjébesüllyesztőjébe kerülkerül ◆ れれききしし
ににううももれれるる 【歴史に埋もれる】 „történelem

süllyesztőjébe került ember” 「
れきし

歴史に
う

埋もれた
じんぶつ

人物」
történelemszemlélettörténelemszemlélet ◆ ししかかんん 【史観】 ◇

mazochistamazochista történelemszemlélettörténelemszemlélet じじぎぎゃゃくく
しかんしかん 【自虐史観】

történelem tanszéktörténelem tanszék ◆ しがくかしがくか 【史学科】
történelemtudománytörténelemtudomány ◆ ししががくく 【史学】 ◆ れれ
きしがくきしがく 【歴史学】

történelmitörténelmi ◆ ししじじょょううのの 【史上の】 „Az or-
vostudomány történelmi vívmányát köszönhet-

jük neki.” 「
かれ

彼
わ

は
いがく

医学
しじょう

史上の
さいだい

最大の
こうせき

功績を
のこ

残し
た。」 ◆ ゆゆううししじじょょううのの 【有史上の】 „törté-

nelmi vulkánkitörés” 「
ゆうしじょう

有史上の
だいふんか

大噴火」 ◆ れれ
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ききししじじょょううのの 【歴史上の】 „történelmi szemé-

lyiség” 「
れきしじょう

歴史上の
じんぶつ

人物」 ◆ れれききししててききなな 【歴

史的な】 „történelmi pillanat” 「
れきしてき

歴史的な
しゅんかん

瞬間
」 ◇ történelmitörténelmi drámadráma じじだだいいげげきき 【時代
劇】 ◇ történelmitörténelmi könyvkönyv れれききししししょょううせせつつ
【歴史小説】

történelmi anyagtörténelmi anyag ◆ しりょうしりょう 【史料】
történelmi áttekintéstörténelmi áttekintés ◆ つうしつうし 【通史】
történelmitörténelmi BuddhaBuddha ◆ おおししゃゃかかささまま 【お釈迦
様、御釈迦様】 ◆ ししゃゃかか 【釈迦、釋迦】 (Ga-
utama Sziddhártha) ◆ ししゃゃかかぶぶつつ 【釈迦仏、
釋迦仏】 (Gautama Sziddhártha) ◆ ししゃゃかかむむにに
ぶぶつつ 【釈迦牟尼仏、釋迦牟尼仏】 (Gautama
Sziddhártha) ◆ しゃくそんしゃくそん 【釈尊】

történelmitörténelmi csatacsata színhelyeszínhelye ◆ ここせせんんじじょょうう
【古戦場】

történelmitörténelmi csúcspontcsúcspont ◆ ししじじょょううささいいたたかかねね
【史上最高値】 (árfolyam) „A részvény árfolya-

ma túlment a történelmi csúcson.” 「
かぶか

株価
わ

は
しじょうさいたかね

史上最高値を
こうしん

更新した。」
történelmitörténelmi drámadráma ◆ ししげげきき 【史劇】 ◆ じじだだいい
げげきき 【時代劇】 ◆ じじだだいいもものの 【時代物】 ◆ れれ
きしドラマきしドラマ 【歴史ドラマ】

történelmitörténelmi egyedülállóságegyedülállóság ◆ ここここんんどどっっぽぽ
【古今独歩】

történelmitörténelmi emlékemlék ◆ ここせせきき 【古跡、古蹟】 ◆

ししせせきき 【史跡、史蹟】 „történelmi emlékekben

gazdag városrész” 「
しせき

史跡に
と

富んだ
まち

街」 ◆ めめいいしし
ょきゅうせきょきゅうせき 【名所旧跡】

történelmitörténelmi emlékekemlékek megőrzésénekmegőrzésének tör-tör-
vényrendeletevényrendelete ◆ ここせせききほほぞぞんんききそそくく 【古蹟
保存規則】

történelmi értekezéstörténelmi értekezés ◆ しろんしろん 【史論】
történelmi eseménytörténelmi esemény ◆ こじこじ 【故事、古事】
történelmi esszétörténelmi esszé ◆ しろんしろん 【史論】
történelmitörténelmi feljegyzésfeljegyzés ◆ ししししょょ 【史書】 ◆

しせきしせき 【史籍】 ◆ れきししょれきししょ 【歴史書】
történelmitörténelmi feljegyzéstfeljegyzést írír ◆ へへんんししゅゅううすするる
【編修する】

történelmi forrástörténelmi forrás ◆ しりょうしりょう 【史料】
történelmitörténelmi fővárosfőváros környékekörnyéke ◆ ききんんきき 【近
畿】

történelmitörténelmi hangulatúhangulatú ◆ ゆゆいいししょょののああるる 【由
緒のある】 „Egy történelmi hangulatú épületben

lakik.” 「
ゆいしょ

由緒のある
たてもの

建物に
す

住んでいます。」

történelmitörténelmi háttérháttér ◆ じじだだいいははいいけけいい 【時代
背景】 ◆ れれききししててききななははいいけけいい 【歴史的な背
景】

történelmitörténelmi helyhely ◆ ききゅゅううせせきき 【旧跡、旧蹟】
◆ ここせせきき 【古跡、古蹟】 „Végiglátogattam Ja-

pán történelmi helyeit.” 「
にほん

日本の
こせき

古跡をたどっ
た。」

történelmi irattörténelmi irat ◆ しりょうしりょう 【史料】
történelmitörténelmi jelentőségejelentősége vanvan ◆ れれききししががううごご
くく 【歴史が動く】 „A televízió rögzítette a tör-

ténelmi jelentőségű pillanatot.” 「
れきし

歴史が
うご

動いた
しゅんかん

瞬間 をテレビが
と

捕らえた。」
történelmitörténelmi jelentőségűjelentőségű fafa ◆ めめいいぼぼくく 【銘
木、名木】

történelmitörténelmi könyvkönyv ◆ ししししょょ 【史書】 ◆ ししせせきき
【史籍】 ◆ れきししょうせつれきししょうせつ 【歴史小説】

történelmilegtörténelmileg ◆ ししじじょょうう 【史上】 „Ez tör-
ténelmileg a legnagyobb földrengés volt.” 「こ

れ
わ

は
しじょう

史上
さいだい

最大の
じしん

地震だった。」 ◆ れれききししじじょょうう
【歴史上】 ◆ れきしてきにれきしてきに 【歴史的に】

történelmilegtörténelmileg igazoltigazolt ◆ れれききししににももととづづくく
【歴史に基づく】 „történelmileg igazolt ese-

mény” 「
れきし

歴史に
もと

基づく
できごと

出来事」

történelmilegtörténelmileg páratlanpáratlan ◆ ここここんんむむそそううのの
【古今無双の】 „történelmileg páratlan hős” 「

ここんむそう

古今無双の
えいゆう

英雄」
történelmitörténelmi materializmusmaterializmus ◆ ししててききゆゆいいぶぶつつ
ろろんん 【史的唯物論】 ◆ ゆゆいいぶぶつつししかかんん 【唯物
史観】

történelmitörténelmi mélypontmélypont ◆ ししじじょょううささいいややすすねね
【史上最安値】 (árfolyam) „A valuta árfolyama

történelmi mélypontra zuhant.” 「
つうか

通貨
わ

は
しじょうさいやすね

史上最安値まで
げらく

下落した。」
történelmitörténelmi múltmúlt ◆ ここじじららいいれれきき 【故事来歴、
古事来歴】 „A történelmi múltat vizsgálta.” 「

こじらいれき

故事来歴を
しら

調べた。」 ◆ ゆいしょゆいしょ 【由緒】
történelmitörténelmi nevezetességnevezetesség ◆ ししせせきき 【史跡、
史蹟】
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történelmitörténelmi nyomotnyomot hagyhagy ◆ れれききししににののここるる
【歴史に残る】 „A munkássága történelmi nyo-

mot hagyott.” 「
かれ

彼の
こうせき

功績
わ

は
れきし

歴史に
のこ

残る。」

történelmitörténelmi példapélda ◆ ここじじ 【故事、古事】 „Kí-

nai történelmi példát említett.” 「
ちゅうごく

中国 の
こじ

故事を
いんよう

引用した。」
történelmitörténelmi regényregény ◆ じじだだいいししょょううせせつつ 【時代
小説】 ◆ ままげげもものの 【髷物】 ◆ れれききししししょょううせせ
つつ 【歴史小説】 ◆ れれききししももののががたたりり 【歴史物
語】

történelmitörténelmi sorozatsorozat ◆ たたいいががドドララママ 【大河ド
ラマ】

történelmitörténelmi személyiségszemélyiség ◆ れれききししじじょょううののじじ
んぶつんぶつ 【歴史上の人物】 (történelmi személy)

történelmitörténelmi szemléletszemlélet ◆ れれききししかかんん 【歴史
観】

történelmitörténelmi színdarabszíndarab ◆ れれききししげげきき 【歴史
劇】

történelmi ténytörténelmi tény ◆ しじつしじつ 【史実】
történelmitörténelmi tényektények elfogadásaelfogadása ◆ れれききししににんん
しきしき 【歴史認識】

történelmi térképtörténelmi térkép ◆ れきしちずれきしちず 【歴史地図】
történelmitörténelmi valószerűségvalószerűség ◆ ここううししょょうう 【考
証】

történelmitörténelmi valószerűségvalószerűség kutatásakutatása ◆ ここうう
しょうがくしょうがく 【考証学】

történéstörténés ◆ おおここななううこことと 【行うこと、行なう
こと】 ◆ たたいいせせいい 【大勢】 „Tudja, mi történik

a világban.” 「
かれ

彼
わ

は
せかい

世界の
たいせい

大勢に
つう

通じている。」

◆ ででききごごとと 【出来事】 „világ történései” 「
せかい

世界

の
できごと

出来事」 ◇ világvilág történéseitörténései せせじじ 【世事】

„Nem ismeri a világ történéseit.” 「
かれ

彼
わ

は
せじ

世事にう
とい。」

történéstörténés idejeideje ◆ こことと 【事】 „Múlt nyáron

történt.” 「
きょねん

去年の
なつ

夏のことだった。」

történésztörténész ◆ ししかか 【史家】 ◆ ししががくくししゃゃ 【史
学者】 ◆ ししががっっかか 【史学家】 ◆ れれききししかか 【歴
史家】 ◆ れきしがくしゃれきしがくしゃ 【歴史学者】

történészettörténészet ◆ れきしがくれきしがく 【歴史学】
történettörténet ◆ いいわわれれいいんんねねんん 【謂れ因縁】

(múlt) „világ története” 「
せかい

世界の
いわ

謂れ
いんねん

因縁」 ◆

ええんんかかくく 【沿革】 (történelem) „egyetem tör-

ténete” 「
だいがく

大学の
えんかく

沿革」 ◆ しし 【史】 (-történet,
történelem) ◆ スストトーーリリーー „Érdekes történet.” 「
おもしろ

面白いストーリーだ。」 ◆ だだんん 【談】 ◆ はは
ななしし 【話し、話】 „A következő történetet 20

évvel ezelőtt írták.” 「
つぎ

次の
はなし

話
わ

は
にじゅう

２０
ねんまえ

年前に
か

書か
れました。」 ◆ ももののががたたりり 【物語】 ◆ ららいい

れれきき 【来歴】 „épület története” 「
たてもの

建物の
らいれき

来歴
」 ◇ álomálom elmeséléseelmesélése ゆゆめめももののががたたりり 【夢
物語】 „Hallgattam, amint a lányom elmesélte,

mit álmodott tegnap.” 「
むすめ

娘 の
さくや

昨夜の
ゆめものがたり

夢物語 を
き

聞いた。」 ◇ folytatjafolytatja történetettörténetet ははななしし
ののほほををつつぐぐ 【話の穂を継ぐ】 ◇ hosszúhosszú tör-tör-
téneteténete vanvan ははななせせばばななががくくななるる 【話せば長く
なる】 „Hosszú története van, de elég az hozzá,
hogy az életemet köszönhetem annak az ember-

nek.” 「
はな

話せば
なが

長くなるけれども、ともかく
かれ

彼
わ

は
わたし

私 の
いのち

命 の
おんじん

恩人だ。」 ◇ igazigaz történettörténet じじ
つつわわ 【実話】 „igaz történeten alapuló film” 「
じつわ

実話に
もと

基づいた
えいが

映画」 ◇ kitaláltkitalált történettörténet フフ
ィィククシショョンン ◇ könnyedkönnyed történettörténet ややわわ 【夜
話】 ◇ meghatómegható történettörténet びびだだんん 【美談】
(dicséretes cselekedetről) „megható történet a

folyóba esett kutya kimentéséről” 「
かわ

川に
お

落ちた
いぬ

犬を
たす

助けた
びだん

美談」 ◇ mulatságosmulatságos történettörténet わわ
ららいいばばななしし 【笑い話】 ◇ művészettörténetművészettörténet
びびじじゅゅつつしし 【美術史】 ◇ pajzánpajzán történettörténet
ええんんししょょううここばばななしし 【艶笑小話】 ◇ romanti-romanti-
kuskus történettörténet ででんんききももののががたたりり 【伝奇物語】
◇ sikertörténetsikertörténet せせいいここううだだんん 【成功談】 ◇

szerelmiszerelmi történettörténet ここいいももののががたたりり 【恋物
語】 ◇ szerelmiszerelmi történettörténet ララブブ・・スストトーーリリーー
◇ szomorúszomorú történettörténet ひひわわ 【悲話】 ◇ szóra-szóra-
koztatókoztató történettörténet ししょょううわわ 【笑話】 ◇ tra-tra-
gikus történetgikus történet ひわひわ 【悲話】

történettörténet adagolásaadagolása ◆ スストトーーリリーーははここびび 【ス
トーリー運び】

történetesentörténetesen ◆ じじつつはは 【実は】 dzsicu va

„Ezt a verset történetesen én írtam.” 「この
し

詩
わ

は
じつ

実
わ

は
ぼく

僕が
か

書いた。」 ◆ たたととええ 【仮令、縦令、
縦え】 (történetesen) „Akkor is dolgozni fogok,

ha történetesen nyerek is a lottón.” 「たとえ
たから

宝

くじが
あ

当たっても
ぼく

僕
わ

は
かいしゃ

会社を
や

止めない。」
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történettörténet fonalafonala ◆ ははななししののすすじじみみちち 【話の筋

道】 „Fonta a történet fonalát.” 「
はなし

話 の
すじみち

筋道を
た

立
てた。」

történetitörténeti ◆ つうじてきなつうじてきな 【通時的な】
történetírástörténetírás ◆ ししゅゅううしし 【修史】 ◆ ししりりょょうう
へんさんへんさん 【資料編纂】

történetírótörténetíró ◆ ししりりょょううへへんんささんんかか 【資料編纂
家】

történetmondástörténetmondás ◆ こうだんこうだん 【講談】
történetmondótörténetmondó ◆ かかたたりりてて 【語り手】 ◆ かかたた
りべりべ 【語り部】 ◆ こうだんしこうだんし 【講談師】

történetszáltörténetszál ◆ ははななししののすすじじみみちち 【話の筋
道】

történiktörténik ◆ おおききるる 【起きる】 „Vulkánkitörés

történt.” 「
かざん

火山の
ふんか

噴火が
お

起きた。」 ◆ おおここるる

【起こる】 „Csoda történt.” 「
きせき

奇跡が
お

起こっ
た。」 ◆ ででききごごととででああるる 【出来事である】

„Gyerekkoromban történt.” 「
こども

子供の
ころ

頃の
できごと

出来事
です。」 ◇ egymásegymás utánután történiktörténik けけいいききすす
るる 【継起する】 „Egymás után történnek a ka-

tasztrófák.” 「
さいがい

災害が
けいき

継起する。」 ◇ haha tör-tör-
ténneténne valamivalami ままんんいいちちののばばああいい 【万一の場
合】 (halál esetén) „Ha történne önnel valami, a

biztosító visszafizeti a kölcsönt.” 「
まんいち

万一の
ばあい

場合
わ

は

、この
ほけん

保険でローン
わ

は
ぜんがく

全額
へんさい

返済されます。」 ◇

haha történnetörténne valamivalami ななににかかああっったたらら 【何か

あったら】 „Ha történne valami, szólj!” 「
なに

何か

あったら
おし

教えて
くだ

下さい。」 ◇ minthamintha mimi semsem
történttörtént volnavolna ななににくくわわぬぬかかおおでで 【何食わぬ
顔で、なに食わぬ顔で】 „Az áruházi lopás után,
mintha mi sem történt volna, jött az iskolába.”

「
まんび

万引きした
あと

後で、
なにく

何食わぬ
かお

顔で
がっこう

学校に
き

来てい
た。」 ◇ történjéktörténjék bármibármi ななににががああろろううとともも
【何があろうとも】 „Történjék bármi, én meg

foglak védeni!” 「
なに

何があろうとも
あなた

貴方を
まも

守りま
す！」

történiktörténik velevele ◆ ななささるる 【為さる】 „Mi történt
magával?” 「どうなさったんですか？」

történjéktörténjék bármibármi ◆ たたととええせせかかいいががおおわわっっててもも
【たとえ世界が終わっても】 „Történjék bármi,
én akkor is elmegyek, hogy láthassalak.” 「た

とえ
せかい

世界が
お

終わっても、
かなら

必 ず
きみ

君に
あ

逢いに
い

行
く。」 ◆ ななににががああろろううとともも 【何があろうと

も】 „Történjék bármi, én meg foglak védeni!”

「
なに

何があろうとも
あなた

貴方を
まも

守ります！」 ◆ ななににがが
おころうともおころうとも 【何が起ころうとも】

történtektörténtek ◆ おおここっったたこことと 【起こった事】

„Nincs értelme a történteken bánkódni.” 「
お

起こ

った
こと

事を
く

悔やんでも
しかた

仕方ない。」 ◆ ででききごごとと
【出来事】 „Átgondoltam a múlt héten történ-

teket.” 「
せんしゅう

先週 の
できごと

出来事を
ふ

振り
かえ

返った。」 ◆ らら
いいれれきき 【来歴】 „Elmeséltem, mi történt velem

eddig.” 「これまでの
じぶん

自分の
らいれき

来歴を
かた

語った。」

törttört értékérték ◆ つつぶぶししねね 【潰し値】 „A zálogház
a nyakláncot törtarany-értékben vette meg.” 「
しちや

質屋
わ

はネックレスを
つぶ

潰し
ね

値で
か

買い
と

取った。」
törtettörtet ◆ ちちかかららををふふりりししぼぼっっててああるるくく 【力を振
り絞って歩く、力をふりしぼって歩く】 ◆ つつきき
すすすすむむ 【突き進む、突進む】 „A célállomás felé

törtettem.” 「
もくてきち

目的地に
む

向かって
つ

突き
すす

進んだ。」

törtetéstörtetés ◆ おおしし 【押し】 „nem törtető típus”

「
お

押しが
よわ

弱い
せいかく

性格」 ◆ ハッスルハッスル
törtetőtörtető ◆ ししたたたたかかなな 【強かな、健かな】

„Törtető nő.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
したた

強 かな
おんな

女 だ。」

törtetvetörtetve ◆ ししたたたたかか 【強か、健か】 „Törtetve

él.” 「
したた

強 かに
い

生きている。」

törtfehértörtfehér ◆ オフホワイトオフホワイト ◆ オフホワイトのオフホワイトの
törtkifejezéstörtkifejezés ◆ ぶんすうしきぶんすうしき 【分数式】
törttört részrész ◆ ははすすうう 【端数】 „Felfelé kerekíti a

tört részt.” 「
はすう

端数を
き

切り
あ

上げる。」

tört számtört szám ◆ ぶんすうぶんすう 【分数】
törtvonaltörtvonal ◆ かっせんかっせん 【括線】
törülköziktörülközik ◆ タタオオルルででかかららだだををふふくく 【タオル
で体を拭く】 „Fürdés után törülköztem.” 「お

ふろ

風呂に
はい

入った
あと

後タオルで
からだ

体 を
ふ

拭いた。」
törülközőtörülköző ◆ タタオオルル „Törülközővel megtöröltem

az arcomat.” 「タオルで
かお

顔を
ふ

拭いた。」 ◇ be-be-
dobjadobja aa törülközőttörülközőt タタオオルルををななげげるる 【タオル
を投げる】 „Láttam, hogy veszíteni fog, ezért be-

dobtam a törülközőt.” 「
ま

負けが
み

見えたのでタオ

ルを
な

投げた。」 ◇ papírtörülközőpapírtörülköző ペペーーパパーー・・
タオルタオル ◇ strandtörülközőstrandtörülköző ビーチタオルビーチタオル
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törülközőanyagtörülközőanyag ◆ ててぬぬぐぐいいじじ 【手拭い地、手
ぬぐ地】

törülközőbőltörülközőből sodortsodort homlokpánthomlokpánt ◆ ねねじじりりはは
ちまきちまき 【捩じり鉢巻き】

törülközőtartótörülközőtartó ◆ タタオオルルかかけけ 【タオル掛け】
◆ てぬぐいかけてぬぐいかけ 【手拭い掛け、手ぬぐいかけ】

törvénytörvény ◆ おおききてて 【掟】 „Megszegte a falu tör-

vényét.” 「
むら

村の
おきて

掟 を
やぶ

破った。」 ◆ げげんんりり 【原
理】 (elv) ◆ ささだだめめ 【定め】 „Engedelmeskedni

kell a falu törvényének.” 「
むら

村の
さだ

定めに
わ

は
したが

従 わ
ねばならない。」 ◆ せせつつりり 【摂理】 „A ter-

mészet törvényeinek engedelmeskedik.” 「
しぜん

自然

の
せつり

摂理に
したが

従 う。」 ◆ そそくく 【則】 (-törvény) ◆

てていいりりつつ 【定律】 „egyesített gáztörvény” 「ボ

イル・シャルルの
ていりつ

定律」 ◆ ほほうう 【法】 „Ez a

cselekedet törvénybe ütközik.” 「この
こうい

行為
わ

は
ほう

法

に
はん

反する。」 ◆ ほほううきき 【法規】 „környezetvé-

delmi törvény” 「
かんきょうほうき

環境法規」 ◆ ほほううそそくく 【法
則】 „Newton egyetemes tömegvonzás törvénye”

「ニュートンの
ばんゆういんりょく

万有引力 の
ほうそく

法則」 ◆ ほほううりりつつ
【法律】 „Kereste a kibúvót a törvény alól.” 「
ほうりつ

法律の
ぬ

抜け
みち

道を
さが

探していた。」 ◆ ほほううれれいい
【法令】 (rendelet) ◆ りり 【理】 „természet tör-

vénye” 「
しぜん

自然の
り

理」 ◆ りりつつ 【律】 ◆ りりほほうう

【理法】 „természeti törvény” 「
しぜん

自然の
りほう

理法」
◆ ロローー (law) ◇ alaptörvényalaptörvény ききほほんんほほうう 【基
本法】 ◇ ArkhimédészArkhimédész törvényetörvénye アアルルキキメメ
デデススののげげんんりり 【アルキメデスの原理】 ◇ bün-bün-
tetőtörvénytetőtörvény けけいいばばつつほほううきき 【刑罰法規】 ◇

energiamegmaradásenergiamegmaradás törvényetörvénye エエネネルルギギーー
ほほぞぞんんののほほううそそくく 【エネルギー保存の法則】 ◇

erkölcsierkölcsi törvénytörvény どどううととくくりりつつ 【道徳律】 ◇

értéktörvényértéktörvény かかちちほほううそそくく 【価値法則】 ◇

farkastörvényekfarkastörvények じじゃゃくくににくくききょょううししょょくく
【弱肉強食】 „A világban farkastörvények ural-

kodnak.” 「
じゃくにくきょうしょく

弱肉強食 の
せかい

世界だ。」 ◇ gazda-gazda-
ságisági törvénytörvény けけいいざざいいほほううそそくく 【経済法則】
(törvényszerűség) ◇ gazdaságigazdasági törvénytörvény けけ
いいざざいいほほうう 【経済法】 (jogi) ◇ gáztörvénygáztörvény
ききたたいいののほほううそそくく 【気体の法則】 ◇ gyermek-gyermek-
védelmivédelmi törvénytörvény じじそそううけけんんししょょうう 【児童憲
章】 ◇ hatályoshatályos törvénytörvény げげんんここううほほうう 【現
行法】 ◇ hatványtörvényhatványtörvény べべききじじょょううそそくく
【べき乗則、冪乗則】 ◇ ifjúságiifjúsági törvénytörvény しし

ょょううねねんんほほうう 【少年法】 ◇ íratlaníratlan törvénytörvény
ふふぶぶんんりりつつ 【不文律】 ◇ keresletkereslet ésés kínálatkínálat
törvényetörvénye じじゅゅよよううききょょううききゅゅううののほほううそそくく
【需要供給の法則】 ◇ MendelMendel törvényeitörvényei メメンン
デデルルののほほううそそくく 【メンデルの法則】 ◇ MózesMózes
törvényetörvénye モモーーセセののりりっっぽぽうう 【モーセの立法】
◇ mozgástörvénymozgástörvény ううんんどどううののほほううそそくく 【運
動の法則】 ◇ nagynagy számokszámok törvényetörvénye たたいいすす
ううののほほううそそくく 【大数の法則】 „A nagy számok
törvénye alapján, most már ideje győznöm.” 「
たいすう

大数の
ほうそく

法則からいけばそろそろ
しょうり

勝利を
おさ

収めるは
ずだ。」 ◇ normatívnormatív törvénytörvény ききははんんててききほほ
ううそそくく 【規範的法則】 ◇ Ohm-törvényOhm-törvény オオーームム
ほほううそそくく 【オーム法則】 ◇ országország törvényetörvénye
ここくくほほうう 【国法】 „Betartja az ország törvénye-

it.” 「
こくほう

国法を
まも

守る。」 ◇ piacpiac törvényetörvénye ししじじょょ
ううほほううそそくく 【市場法則】 ◇ robotikarobotika háromhárom
törvényetörvénye ロロボボッットトここううががくくささんんげげんんそそくく 【ロ
ボット工学三原則】 ◇ szakszervezetiszakszervezeti tör-tör-
vényvény ろろううどどううくくみみああいいほほうう 【労働組合法】 ◇

szükségszükség törvényttörvényt bontbont ききゅゅううすすれればばつつううずず
【窮すれば通ず】 ◇ tehetetlenségtehetetlenség törvé-törvé-
nyenye かかんんせせいいののほほううそそくく 【慣性の法則】 ◇

természetitermészeti törvénytörvény ししぜぜんんののほほううそそくく 【自
然の法則】 ◇ természetitermészeti törvénytörvény ししぜぜんんりり
つつ 【自然律】 ◇ vadonvadon törvényetörvénye ややせせいいののおお
ききてて 【野生の掟】 ◇ vámtörvényvámtörvény かかんんぜぜいいほほ
うう 【関税法】 ◇ visszamenőlegesvisszamenőleges törvénytörvény
そきゅうほうそきゅうほう 【遡及法】

törvénytörvény alkalmazásánakalkalmazásának szabályaiszabályai ◆ せせここ
うさいそくうさいそく 【施行細則】

törvényalkotástörvényalkotás ◆ りっぽうりっぽう 【立法】
törvénytörvény általáltal megszabottmegszabott ◆ ほほううききじじょょううのの
【法規上の】 „törvény által megszabott forma-

ságok” 「
ほうきじょう

法規上の
てつづ

手続き」

törvénytörvény általáltal nyújtottnyújtott előnyökelőnyök ◆ ほほううええきき
【法益】

törvénybetörvénybe iktatiktat ◆ ほほううぶぶんんかかすするる 【法文化す
る】 „Az alapegyezményt törvénybe iktatták.” 「
きほんてき

基本的
ごうい

合意を
ほうぶんか

法文化した。」
törvénybentörvényben előírtelőírt ◆ ほほううてていい 【法定】 „tör-

vényben előírt minimálbér” 「
ほうてい

法定
さいていちんぎん

最低賃金」

törvénytörvény betartásabetartása ◆ じじゅゅんんぽぽうう 【遵法、順
法】

törvénycikktörvénycikk ◆ じょうじょう 【条】
törvényellenestörvényellenes ◆ いほうないほうな 【違法な】
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törvénytörvény előttielőtti egyenlőségegyenlőség ◆ ほほううののししたたののびび
ょょううどどうう 【法の下の平等】 ◆ ほほううののももととののびび
ょうどうょうどう 【法のもとの平等、法の下の平等】

törvényentörvényen felülifelüli területterület ◆ むむほほううちちたたいい 【無
法地帯】

törvényentörvényen kívülkívül helyezéshelyezés ◆ ひひごごううほほううかか
【非合法化】

törvényen kívülitörvényen kívüli ◆ ひごうほうひごうほう 【非合法】
törvényestörvényes ◆ ごごううほほううててききなな 【合法的な】

„Törvényes eszközökhöz nyúlt.” 「
ごうほうてき

合法的な
しゅだん

手段

を
と

取った。」 ◆ ごごううほほううなな 【合法な】 „törvé-

nyes fegyver” 「
ごうほう

合法な
ぶき

武器」 ◆ せせいいととうう 【正
統】 (helyes utódlású) ◆ せせいいととううなな 【正当な】

„törvényes örökös” 「
せいとう

正当な
そうぞくにん

相続人」 ◆ ててききほほ
ううなな 【適法な】 (szabályos) „Törvényes úton

szereztem pénzt.” 「
てきほう

適法な
しゅだん

手段でお
かね

金を
て

手に
い

入
れた。」 ◆ ほほううてていい 【法定】 „törvényes örö-

kös” 「
ほうていそうぞくにん

法定相続人」 ◆ ほほううててききなな 【法的な】

„törvényes jog” 「
ほうてき

法的な
けんり

権利」 ◆ ほほううににかかななっっ
たた 【法にかなった】 „törvényes vállalatvezetés”

「
ほう

法にかなった
かいしゃ

会社の
うんえい

運営」
törvényestörvényes büntetésbüntetés ◆ ほほううてていいけけいい 【法定
刑】

törvényestörvényes cselekedetcselekedet ◆ ててききほほううここうういい 【適
法行為】

törvényestörvényes eljáráseljárás ◆ ててききほほううててつつづづきき 【適法
手続】

törvényesentörvényesen ◆ ごごううほほううててききにに 【合法的に】

„törvényesen megválasztott kormány” 「
ごうほうてき

合法的

に
えら

選ばれた
せいふ

政府」
törvényestörvényes feleségfeleség ◆ せせいいささいい 【正妻】 ◆ せせ
いいちちゃゃくく 【正嫡】 ◆ せせいいててきき 【正嫡】 ◆ ほほんん
さいさい 【本妻】

törvényestörvényes fizetőeszközfizetőeszköz ◆ ほほううかか 【法貨】 ◆

ほほううてていいかかへへいい 【法定貨幣】 (bankjegy) ◆ ほほ
うていつうかうていつうか 【法定通貨】

törvényestörvényes gyámgyám ◆ ほほううてていいここううけけんんににんん 【法
定後見人】

törvényestörvényes gyerekgyerek ◆ ちちゃゃくくしし 【嫡子】 ◆ ほほ
んばらんばら 【本腹】

törvényes gyermektörvényes gyermek ◆ ちゃくしちゃくし 【嫡子】

törvényestörvényes házasságházasság ◆ ほほううりりつつここんん 【法律
婚】

törvényestörvényes képviselőképviselő ◆ ほほううてていいだだいいりりににんん
【法定代理人】

törvényes kormányzástörvényes kormányzás ◆ ほうちほうち 【法治】
törvényestörvényes nemesfémparitásnemesfémparitás ◆ ほほううてていいへへいい
かか 【法定平価】

törvényestörvényes örökösörökös ◆ ほほううてていいそそううぞぞくくににんん
【法定相続人】

törvény és rendelettörvény és rendelet ◆ ほうれいほうれい 【法令】
törvényességtörvényesség ◆ ごごううほほうう 【合法】 ◆ ごごううほほ
ううせせいい 【合法性】 ◆ せせいいととうう 【正統】 (helyes
utódlás) ◆ ててききほほうう 【適法】 „Az igazoltatás

törvényes volt.” 「
しょくむしつもん

職務質問
わ

は
てきほう

適法だった。」 ◆

ててききほほううせせいい 【適法性】 „Megvizsgálta a szer-

ződés törvényességét.” 「
けいやく

契約の
てきほうせい

適法性を
けんしょう

検証
した。」

törvény hat területetörvény hat területe ◆ ろっぽうろっぽう 【六法】
törvényhozástörvényhozás ◆ ほほううりりつつののせせいいてていい 【法律の
制定】 ◆ りりっっぽぽうう 【立法】 „A törvényhozás fe-

lelősségteljes munka.” 「
りっぽう

立法
わ

は
たいへん

大変
せきにん

責任のある
しごと

仕事です。」
törvényhozótörvényhozó ◆ りっぽうしゃりっぽうしゃ 【立法者】
törvényhozótörvényhozó hatalomhatalom ◆ りりっっぽぽううけけんん 【立法
権】

törvényhozótörvényhozó szervszerv ◆ りりっっぽぽううききかかんん 【立法
機関】

törvényhozótörvényhozó testülettestület ◆ りりっっぽぽううききかかんん 【立
法機関】 ◆ りっぽうふりっぽうふ 【立法府】

törvényitörvényi szabályozásszabályozás ◆ ほほううせせいいかか 【法制
化】 „digitális aláírás törvényi szabályozása” 「
でんししょめい

電子署名の
ほうせいか

法制化」 ◆ ほほううててききききせせいい 【法的
規制】 „túlmunka törvényi szabályozása” 「
じかんがいろうどう

時間外労働の
ほうてききせい

法的規制」
törvényjavaslattörvényjavaslat ◆ ビビルル ◆ ほほううああんん 【法案】

„Elfogadták a törvényjavaslatot.” 「
ほうあん

法案
わ

は
かけつ

可決
された。」 ◆ ほうりつあんほうりつあん 【法律案】

törvénykezéstörvénykezés ◆ ししほほうう 【司法】 (igazságügy)
◆ ほうきせいほうきせい 【法規制】

törvénykeziktörvénykezik ◆ ほほううををかかんんりりすするる 【法を管理
する】

törvénytörvény koraikorai napjanapja ◆ ししょょううぼぼうう 【正法】
(buddhista)
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törvénykönyvtörvénykönyv ◆ ししききももくく 【式目】 ◆ ほほううきき
ししゅゅうう 【法規集】 ◆ ほほううててんん 【法典】 ◇ bün-bün-
tetőtető törvénykönyvtörvénykönyv けけいいほほううててんん 【刑法典】
◇ hathat törvénykönyvtörvénykönyv ろろっっぽぽううぜぜんんししょょ 【六
法全書】 ◇ munkamunka törvénykönyvetörvénykönyve ろろううどどうう
ききじじゅゅんんほほうう 【労働基準法】 ◇ polgáripolgári tör-tör-
vénykönyvvénykönyv みんぽうてんみんぽうてん 【民法典】

törvénytörvény középsőközépső napjanapja ◆ ぞぞううぼぼうう 【像法】
(buddhista)

törvénymódosítástörvénymódosítás ◆ ほほううりりつつののかかいいせせいい 【法
律の改正】

törvényrendelettörvényrendelet ◆ ほうれいほうれい 【法令】
törvény részleteitörvény részletei ◆ じょうぶんじょうぶん 【条文】
törvénysértéstörvénysértés ◆ ふふほほううここうういい 【不法行為】

◆ ほほううりりつついいははんん 【法律違反】 ◆ ほほううれれいいいい
はんはん 【法令違反】

törvénysértőtörvénysértő ◆ ふふほほううここうういいししゃゃ 【不法行為
者】

törvényszegéstörvényszegés ◆ いいほほうう 【違法】 ◆ だだっっぽぽうう
【脱法】 ◆ だだつつほほうう 【脱法】 ◆ ほほううりりつついいはは
んん 【法律違反】

törvényszegőtörvényszegő ◆ ほほううりりつつををややぶぶるるひひとと 【法律
を破る人】

törvényszéktörvényszék ◆ ししららすす 【白州、白洲】 ◆ ほほうう
ていてい 【法廷】 (bíróság)

törvényszékitörvényszéki boncolásboncolás ◆ ししほほううかかいいぼぼうう
【司法解剖】 ◆ ととくくししかかいいぼぼうう 【篤志解剖】
(halál okának megállapítására)

törvényszékitörvényszéki kórboncnokkórboncnok ◆ かかんんささつついい 【監
察医】

törvényszékitörvényszéki orvosorvos ◆ かかんんささつついい 【監察医】
◆ ほういがくいほういがくい 【法医学医】

törvényszékitörvényszéki orvostanorvostan ◆ ほほうういいががくく 【法医
学】

törvénytörvény szellemeszelleme ◆ ほほううののせせいいししんん 【法の精
神】

törvénytörvény szerintszerint ◆ ほほううててききにに 【法的に】

„törvény szerint elismert birtokjog” 「
ほうてき

法的に
みと

認

められた
しょゆうけん

所有権」
törvényszerűségtörvényszerűség ◆ ここととわわりり 【理】 ◆ ほほううそそ
くく 【法則】 „Megtaláltam a rejtett törvénysze-

rűséget.” 「
かく

隠された
ほうそく

法則を
み

見つけた。」 ◆ ほほ
ううそそくくせせいい 【法則性】 ◆ りり 【理】 „Ha en-
gedélyezzük az ittas vezetést, akkor törvénysze-

rűen megszaporodnak a balesetek.” 「
いんしゅうんてん

飲酒運転

を
きょか

許可すれば
じこ

事故が
ふ

増えるの
わ

は
り

理の
とうぜん

当然であ
る。」

törvényszolgatörvényszolga ◆ しほうかんしほうかん 【司法官】
törvény szövegetörvény szövege ◆ ほうぶんほうぶん 【法文】
törvénytáblatörvénytábla ◆ しきもくしきもく 【式目】
törvénytártörvénytár ◆ ろろっっぽぽうう 【六法】 ◆ ろろっっぽぽううぜぜ
んしょんしょ 【六法全書】

törvénytelentörvénytelen ◆ いいほほうう 【違法】 „törvénytelen

határátlépés” 「
いほう

違法
にゅうこく

入国 」 ◆ いいほほううなな 【違法
な】 ◆ ひひごごううほほううなな 【非合法な】 „Törvény-

telen eszközökhöz nyúl.” 「
ひごうほう

非合法な
しゅだん

手段を
と

取
る。」 ◆ ふふせせいいなな 【不正な】 „törvénytelen

ügylet” 「
ふせい

不正な
とりひき

取引」 ◆ ほほううりりつつににははんんすするる
【法律に反する】 ◆ むむほほううなな 【無法な】 „tör-

vénytelen hatalom” 「
むほう

無法な
けんりょく

権力 」

törvénytelentörvénytelen birtoklásbirtoklás ◆ ふふほほううししょょじじ 【不

法所持】 „drog törvénytelen birtoklása” 「
やくぶつ

薬物

の
ふほうしょじ

不法所持」
törvénytelentörvénytelen fogvatartásfogvatartás ◆ ふふほほううかかんんききんん
【不法監禁】

törvénytelentörvénytelen gyerekgyerek ◆ おおととししごご 【落し子】

„háborúban fogant törvénytelen gyerek” 「
せんそう

戦争

の
お

落とし
ご

子」 ◆ ししせせいいじじ 【私生児】 ◆ ししょょ
ううふふくく 【妾腹】 ◆ ひひちちゃゃくくししゅゅつつしし 【非嫡出
子】 ◆ めめかかけけばばらら 【妾腹】 ◆ ららくくいいんん 【落
胤】

törvénytelentörvénytelen magzattalmagzattal terhesterhes ◆ いいんんががのの
たねをやどすたねをやどす 【因果の種を宿す】

törvénytelenségtörvénytelenség ◆ ひひごごううほほうう 【非合法】 ◆

ふふぎぎ 【不義】 „törvénytelen gyerek” 「
ふぎ

不義の
こ

子
」 ◆ ふふせせいい 【不正】 ◆ ふふててききほほうう 【不適法】
◆ ふほうふほう 【不法】 ◆ むほうむほう 【無法】

törvénytelentörvénytelen tartástartás ◆ ふふほほううししょょじじ 【不法

所持】 „törvénytelen fegyvertartás” 「
ぶき

武器の
ふほうしょじ

不法所持」
törvénytelenültörvénytelenül ◆ ほほううりりつつににははんんししてて 【法律
に反して】

törvénytervezettörvénytervezet ◆ ほほううああんん 【法案】 „A kép-

viselő törvénytervezetet készített.” 「
ぎいん

議員
わ

は
ほうあん

法案

を
た

立てた。」
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törvénytisztelettörvénytisztelet ◆ じじゅゅんんぽぽうう 【遵法、順
法】

törvénytisztelőtörvénytisztelő ◆ じじゅゅんんぽぽううせせいいししんんががああるる
【遵法精神がある】 ◆ ぜぜんんりりょょううなな 【善良

な】 „törvénytisztelő polgár” 「
ぜんりょう

善良 な
しみん

市民」
◆ ほほううりりつつををままももるる 【法律を守る】 „Törvény-

tisztelő ember.” 「
かれ

彼
わ

は
ほうりつ

法律を
まも

守っている。」 ◆

ほほううををままももるる 【法を守る】 „törvénytisztelő

polgár” 「
ほう

法を
まも

守る
しみん

市民」

törvénytörvény végénekvégének időszakaidőszaka ◆ ままっっぽぽうう 【末
法】 (buddhista)

tőrvívástőrvívás ◆ たたんんととううじじゅゅつつ 【短刀術】 ◆ フフルル
ーレーレ

törzstörzs ◆ かかぶぶ 【株】 „baktériumtörzs” 「
さいきん

細菌

の
かぶ

株」 ◆ かかんんぶぶ 【幹部】 (katonai) ◆ ききんんかか
ぶぶ 【菌株】 (baktériumtörzs) „A madárinfluen-

za új törzsét fedezték fel.” 「
とり

鳥インフルエンザの
しん

新
きんかぶ

菌株が
はっけん

発見された。」 ◆ けけいいととうう 【系統】
(populáció törzse) „ugyanabba a törzsbe tarto-

zó állatok” 「
おな

同じ
けいとう

系統の
どうぶつ

動物」 ◆ ししぞぞくく 【氏
族】 ◆ ししゅゅぞぞくく 【種族】 ◆ ぞぞくく 【族】 „cse-

roki törzs” 「チェロキー
ぞく

族」 ◆ たたいいかかんん 【体
幹】 (testrész) ◆ どどうう 【胴】 ◆ どどううたたいい 【胴
体】 (pl. repülőé) „A repülőgép törzse kerek.”

「
ひこうき

飛行機の
どうたい

胴体
わ

は
まる

丸い。」 ◆ ぶぶぞぞくく 【部族】
(embercsoport) „Ez a törzs ritkán szokta meg-

enni a látogatókat.” 「この
ぶぞく

部族
わ

はたまにしか
ほうもんしゃ

訪問者を
た

食べない。」 ◆ みみきき 【幹】 (fatörzs)
◆ ももんん 【門】 (rendszertani) „gerinchúrosok

törzse” 「
せきさくどうぶつ

脊索動物
もん

門」 ◇ delta-variánsdelta-variáns デデルル
タタかかぶぶ 【デルタ株】 (delta-törzs) „koronavírus

delta-variánsa” 「コロナウイルスのデルタ
かぶ

株」
◇ fatörzsfatörzs ききののみみきき 【木の幹】 ◇ program-program-
törzstörzs ププロロググララムムほほんんたたいい 【プログラム本体】
◇ repülőgéprepülőgép törzsetörzse ききたたいい 【機体】 „A lég-
örvénytől a repülőgép törzse remegett.” 「
らんきりゅう

乱気流で
きたい

機体が
ゆ

揺れた。」
törzsbelitörzsbeli ◆ どうぞくのどうぞくの 【同族の】
törzsdúctörzsdúc ◆ ききてていいかかくく 【基底核】 ◆ だだいいののうう
きていかくきていかく 【大脳基底核】

törzsdúcoktörzsdúcok ◆ だだいいののううききてていいかかくく 【大脳基底
核】

törzsejttörzsejt ◆ かんさいぼうかんさいぼう 【幹細胞】 (őssejt)

törzsfatörzsfa ◆ けいとうじゅけいとうじゅ 【系統樹】
törzsfejlődéstörzsfejlődés ◆ けけいいととううははっっせせいい 【系統発
生】 (filogenézis)

törzsfejlődéstantörzsfejlődéstan ◆ けいとうがくけいとうがく 【系統学】
törzsfordítástörzsfordítás ◆ ウウエエスストトひひねねりりううんんどどうう 【ウ
エストひねり運動、ウエスト捻り運動】 ◆ ここしし
ひねりうんどうひねりうんどう 【腰ひねり運動、腰捻り運動】

törzsfőnöktörzsfőnök ◆ ししゅゅううちちょょうう 【酋長】 ◆ ぞぞくくちち
ょうょう 【族長】

törzsgárdatörzsgárda jelvényjelvény ◆ ええいいねねんんききんんぞぞくくババッッ
ジジ 【永年勤続バッジ】

törzsgárdatörzsgárda oklevéloklevél ◆ ええいいねねんんききんんぞぞくくひひょょ
うしょううしょう 【永年勤続表彰】

törzsgárdatagtörzsgárdatag ◆ ええいいねねんんききんんぞぞくくししゃゃ 【永
年勤続者】

törzshelytörzshely ◆ いいききつつけけののばばししょょ 【行きつけの場
所】 „Ez a vendéglő a törzshelye.” 「このレス

トラン
わ

は
い

行きつけの
ばしょ

場所です。」 ◆ かかしし 【河
岸】 ◆ たたままりりばば 【たまり場、溜り場】 (gyüle-
kezőhely) „Ez a kávéház az írók törzshelye volt.”

「この
きっさてん

喫茶店
わ

は
しょうせつか

小説家のたまり
ば

場でした。」
törzshelynektörzshelynek számítszámít ◆ ゆゆききつつけけででああるる 【行
きつけである、行き付けである】 „A feleségem-
mel a törzshelyünknek számító étterembe men-

tünk.” 「
つま

妻と
ゆ

行き
つ

付けのレストランに
い

行っ
た。」

törzsitörzsi ◆ ししゅゅぞぞくくかかんんのの 【種族間の】 „törzsi

ellentétek” 「
しゅぞくかん

種族間の
たいりつ

対立」

törzskönyvtörzskönyv ◆ けけっっととううききろろくく 【血統記録】 ◆

けっとうしょけっとうしょ 【血統書】
törzskönyvezéstörzskönyvezés ◆ けけっっととううととううろろくく 【血統登
録】

törzskönyvezetttörzskönyvezett ◆ けけっっととううししょょつつききのの 【血
統書付きの】 „Törzskönyvezett kutyám van.” 「
けっとうしょつ

血統書付きの
いぬ

犬を
か

飼っている。」
törzskörzéstörzskörzés ◆ ここししままわわししううんんどどうう 【腰回し運
動】

törzsközönségtörzsközönség ◆ ひひいいききののききゃゃくく 【贔屓の
客、ひいきの客】 „Örülök, hogy sikerült törzs-

közönséget kiépítenünk.” 「
ひいき

贔屓の
きゃく

客 をつける

ことが
でき

出来て
うれ

嬉しい。」
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törzsöntörzsön belülibelüli házasodásházasodás ◆ どどううぞぞくくけけっっここ
んん 【同族結婚】

törzsőrmestertörzsőrmester ◆ ぐぐんんそそうう 【軍曹】 (rendfo-
kozat OR-6) ◆ じじゅゅんんささちちょょうう 【巡査長】 (1/
5-2, rendőrtörzsőrmester)

törzsszámtörzsszám ◆ そすうそすう 【素数】
törzstagtörzstag ◆ ふふるるかかぶぶ 【古株】 „együttes törzs-

tagja” 「バンドの
ふるかぶ

古株」

törzstiszttörzstiszt ◆ ささんんぼぼうう 【参謀】 ◆ ばばくくりりょょうう
【幕僚】

törzstőketörzstőke ◆ しほんきんしほんきん 【資本金】
törzstörttörzstört ◆ たたんんいいぶぶんんすすうう 【単位分数】

(egységtört)

törzsutasponttörzsutaspont ◆ ママイイルル „A törzsutaspontokon

vettem repülőjegyet.” 「マイルを
つか

使って
こうくうけん

航空券

を
か

買った。」
törzsutas programtörzsutas program ◆ マイレージサービスマイレージサービス
törzsvásárlótörzsvásárló ◆ じじょょううれれんんききゃゃくく 【常連客、
定連客】

törzsvendégtörzsvendég ◆ ここてていいききゃゃくく 【固定客】 ◆ じじ
ょょううれれんん 【常連、定連】 ◆ じじょょううれれんんききゃゃくく
【常連客、定連客】 „először látott vendég vagy

törzsvendég” 「
いちげんきゃく

一見客 か
じょうれんきゃく

常連客 」

törzszászlóstörzszászlós ◆ じじゅゅんんいいににききゅゅうう 【准尉２
級】 (rendfokozat OR-8)

tősgyökerestősgyökeres ◆ ききっっすすいいのの 【生粋の】 „Tős-

gyökeres japán.” 「
きっすい

生粋の
にほんじん

日本人です。」 ◆ ちち
ゃゃききちちゃゃききのの „tősgyökeres edoi” 「ちゃきちゃ

きの
えど

江戸っ
こ

子」 ◆ ははええぬぬききのの 【生え抜きの】

„tősgyökeres edoi” 「
は

生え
ぬ

抜きの
えど

江戸っ
こ

子」

tősgyökeres edóitősgyökeres edói ◆ えどっこえどっこ 【江戸っ子】
tőszámtőszám ◆ きすうきすう 【基数】
tőszámnévtőszámnév ◆ きすうしきすうし 【基数詞】
tövigtövig vágottvágott hajhaj ◆ ままるるががりり 【丸刈り】 „Tö-

vig vágattam a hajam.” 「
あたま

頭 を
まるが

丸刈りにし
た。」

tövirőltöviről hegyirehegyire ◆ いいちちぶぶししじじゅゅうう 【一部始
終】 „Töviről hegyire elmondta az esetet.” 「
かれ

彼
わ

は
じけん

事件の
いちぶしじゅう

一部始終を
かた

語った。」 ◆ くくわわししくく
【詳しく】 (részletesen) „Töviről hegyire isme-

rem ezt a történetet.” 「この
はなし

話 なら
くわ

詳しく
し

知っ
ている。」

tövirőltöviről hegyirehegyire ismerismer ◆ ししりりつつくくすす 【知り尽
くす】 „Töviről hegyire ismerem a családját.” 「
かれ

彼の
かぞく

家族を
し

知り
つ

尽くしている。」 ◆ すすみみかかららすす
みみままででししるる 【隅から隅まで知る】 „Ő ezt töviről

hegyire ismeri.” 「
かれ

彼
わ

はこの
こと

事について
すみ

隅から
すみ

隅

まで
し

知っている。」
tövistövis ◆ いいばばらら 【茨、荊、棘】 ◆ ととげげ 【刺、
棘】 ◇ akáctövisakáctövis アアカカシシアアののととげげ 【アカシア
の刺、アカシアの棘】 ◇ nincsennincsen rózsarózsa tö-tö-
visvis nélkülnélkül つつききににむむららくくももははななににかかぜぜ 【月に叢
雲花に風】 ◇ rózsatövisrózsatövis ばばららののととげげ 【バラの
棘、薔薇の棘】

tövisbokortövisbokor ◆ けいきょくけいきょく 【荊棘】
tövisestövises lepényfalepényfa ◆ アアメメリリカカささいいかかちち 【アメ
リカ皀莢、アメリカ皁莢】 (Gleditsia triacant-
hos)

töviskoronatöviskorona ◆ いいばばららののかかんんむむりり 【茨の冠、荊
の冠、棘の冠】 „Töviskoronát tettek Jézus fejé-

re.” 「イエスに
いばら

茨 の
かんむり

冠 を
かぶ

被せた。」

töviskoszorútöviskoszorú ◆ いいばばららののかかんんむむりり 【茨の冠、
荊の冠、棘の冠】 (töviskorona) ◆ けけいいかかんん
【荊冠】

tövisszúrótövisszúró gébicsgébics ◆ せせああかかももずず 【背赤百舌】
(Lanius collurio)

tőzegtőzeg ◆ すすくくもも 【泥炭】 ◆ ででいいたたんん 【泥炭】
◆ ピートピート

tőzegáfonyatőzegáfonya ◆ つつるるここけけもももも 【蔓苔桃】 (Vac-
cinium oxycoccos)

tőzegláptőzegláp ◆ ででいいたたんんししつつげげんん 【泥炭湿原】 ◆

でいたんちでいたんち 【泥炭地】
tőzegmohatőzegmoha ◆ みずごけみずごけ 【水苔】 (Sphagnum)

tőzegteleptőzegtelep ◆ ででいいたたんんささいいくくつつじじょょ 【泥炭採
掘所】 ◆ でいたんちでいたんち 【泥炭地】

tőzsdetőzsde ◆ ととりりひひききじじょょ 【取引所】 „tőzsdei ár-

folyam” 「
とりひきじょ

取引所の
そうば

相場」 ◇ árutőzsdeárutőzsde ししょょ
ううひひんんととりりひひききじじょょ 【商品取引所】 ◇ de-de-
centralizáltcentralizált tőzsdetőzsde ぶぶんんささんんががたたととりりひひききじじ
ょょ 【分散型取引所】 ◇ értéktőzsdeértéktőzsde ししょょううけけ
んんととりりひひききじじょょ 【証券取引所】 ◇ határidőshatáridős
tőzsdetőzsde ささききももののととりりひひききじじょょ 【先物取引所】
◇ határidőtőzsdehatáridőtőzsde ささききももののととりりひひききじじょょ
【先物取引所】 ◇ részvénytőzsderészvénytőzsde かかぶぶししきき
ととりりひひききじじょょ 【株式取引所】 ◇ termintőzs-termintőzs-
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dede ささききももののととりりひひききじじょょ 【先物取引所】 (ha-
táridőtőzsde)

tőzsdebizományostőzsdebizományos ◆ ディーラーディーラー
tőzsdei azonosítótőzsdei azonosító ◆ ティッカー・シンボルティッカー・シンボル
tőzsdeindextőzsdeindex ◆ かぶかしすうかぶかしすう 【株価指数】
tőzsdeitőzsdei parkettparkett ◆ たたちちああいいじじょょうう 【立会場、
立ち会い場】

tőzsdei részvénytőzsdei részvény ◆ こうかいかぶこうかいかぶ 【公開株】
tőzsdekrachtőzsdekrach ◆ かかぶぶののだだいいぼぼううららくく 【株の大
暴落】

tőzsdéntőzsdén jegyzettjegyzett cégcég ◆ じじょょううじじょょううががいいしし
ゃゃ 【上場会社】

tőzsdéntőzsdén jegyzettjegyzett vállalatvállalat ◆ じじょょううじじょょううきき
ぎょうぎょう 【上場企業】

tőzsdéntőzsdén kívülikívüli piacpiac ◆ ててんんととううししじじょょうう 【店
頭市場】

tőzsdéntőzsdén kívülikívüli részvényrészvény ◆ じじょょううががいいかかぶぶ
【場外株】

tőzsdéntőzsdén kívülikívüli ügyletügylet ◆ じじょょううががいいととりりひひきき
【場外取引、場外取り引き】

tőzsdéntőzsdén nemnem jegyzettjegyzett újúj nagyvállalkozásnagyvállalkozás
◆ ユニコーンきぎょうユニコーンきぎょう 【ユニコーン企業】

tőzsdeparketttőzsdeparkett ◆ たちあいじょうたちあいじょう 【立会場】
tőzsdéretőzsdére kerülkerül ◆ じじょょううじじょょううすするる 【上場す
る】 „A vállalat részvénye valószínűleg tőzsdére

fog kerülni.” 「この
きぎょう

企業
わ

は
じょうじょう

上場 する
みこ

見込みで
す。」

tőzsdéretőzsdére viszvisz ◆ ここううかかいいすするる 【公開する】

„Tőzsdére vitték a részvényt.” 「
かぶしき

株式を
こうかい

公開し
た。」

tőzsdéretőzsdére vitelvitel ◆ かかぶぶししききここううかかいい 【株式公
開】

tőzsdetagtőzsdetag ◆ ととりりひひききじじょょかかいいいいんん 【取引所
会員】

tőzsdeügynöktőzsdeügynök ◆ かかぶぶししききななかかががいいににんん 【株式
仲買人】 ◆ かかぶぶやや 【株屋】 ◆ ききんんゆゆううブブロローー
カーカー 【金融ブローカー】 ◆ ブローカーブローカー

tőzsdeügynökségtőzsdeügynökség ◆ ききんんゆゆううブブロローーカカーー 【金
融ブローカー】 ◆ ししょょううけけんんががいいししゃゃ 【証券
会社】

tőzsdéziktőzsdézik ◆ かかぶぶととりりひひききををすするる 【株取引をす

る】 „Tőzsdézésből él.” 「
かぶとりひき

株取引をして
せいかつ

生活す
る。」

T-profilT-profil ◆ ティーがたこうティーがたこう 【Ｔ形鋼】

trabanttrabant ◆ ふふずずいいたたいい 【付随体】 (kromoszó-
ma trabantja)

TrabantTrabant ◆ トラバントトラバント
tracheidatracheida ◆ かどうかんかどうかん 【仮道管】
tracheophytontracheophyton ◆ いいかかんんそそくくししょょくくぶぶつつ 【維
管束植物】 (edényes növény) ◆ かかんんそそくくししょょくく
ぶつぶつ 【管束植物】 (edényes növény)

trachomatrachoma ◆ トトララココーーママ (szemcsés kötőhártya-
gyulladás) ◆ トトララホホーームム (szemcsés kötőhártya-
gyulladás)

traccsoltraccsol ◆ ざざつつだだんんすするる 【雑談する】 „Át-

mentem a szomszédba traccsolni.” 「
ざつだん

雑談するた

めに
となり

隣 の
うち

家に
い

行った。」 ◆ ほほううだだんんすするる 【放
談する】

traccsolástraccsolás ◆ おおししゃゃべべりりかかいい 【お喋り会】
(traccsparti) ◆ ざざつつだだんん 【雑談】 ◆ ほほううだだんん
【放談】

traccspartitraccsparti ◆ おおししゃゃべべりりかかいい 【お喋り会】 ◆

ほうだんかいほうだんかい 【放談会】
tradíciótradíció ◆ ででんんととうう 【伝統】 „Továbbviszi a

tradíciót.” 「
でんとう

伝統を
う

受け
つ

継ぐ。」

tradicionálistradicionális ◆ ででんんととううししここううががたた 【伝統志

向型】 „tradicionális gazdaság” 「
でんとうしこうがた

伝統志向型
けいざい

経済」 ◆ ででんんととううててききなな 【伝統的な】 (hagyo-

mányos) „Ez tradicionális étel.” 「これ
わ

は
でんとうてき

伝統的

な
た

食べ
もの

物です。」
tradicionálisantradicionálisan ◆ ででんんととううててききにに 【伝統的
に】 (hagyományosan) „Tradicionálisan tartot-

ták az esküvőt.” 「
けっこんしき

結婚式を
でんとうてき

伝統的に
おこな

行 っ
た。」

tradicionálistradicionális művészetművészet ◆ ででんんととううげげいいののうう
【伝統芸能】

tradicionálistradicionális művészetekművészetek ◆ げげいいごごとと 【芸
事】

traducianizmustraducianizmus ◆ れれいいここんんででんんいいせせつつ 【霊魂
伝移説】

traffipaxtraffipax ◆ けけいいささつつよよううレレーーダダーー 【警察用のレ
ーダー】

traffipaxozástraffipaxozás ◆ ねねずずみみととりり 【ねずみ取り、鼠
取り、ねずみ捕り、鼠捕り】
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trafiktrafik ◆ キキオオススクク ◆ ばばいいててんん 【売店】 „Vettem

egy újságot a trafikban.” 「
ばいてん

売店で
しんぶん

新聞を
か

買っ
た。」

trafótrafó ◆ トランストランス (transzformátor)

trafóállomástrafóállomás ◆ へんあつじょへんあつじょ 【変圧所】
tragacstragacs ◆ ぼぼろろいいくくるるまま 【ボロい車】 „Ez a

tragacs már 50 éves.” 「このボロい
くるま

車
わ

は
ごじゅう

５０
ねん

年
ものだ。」

trágártrágár ◆ げげひひんんなな 【下品な】 „Ne használj

ilyen trágár kifejezéseket!” 「そんな
げひん

下品な
ひょうげん

表現

を
つか

使わないで！」 ◆ ひひわわいいなな 【卑猥な、鄙猥

な】 „Trágár szavakat használt.” 「
ひわい

卑猥な
ことば

言葉

を
つか

使った。」 ◆ ひひんんががなないい 【品がない、品が
無い】 ◆ ひひんんののなないい 【品のない、品の無い】

„Trágár szavakat használ.” 「
ひん

品のない
ことば

言葉を
つか

使
う。」 ◆ みみだだららなな 【淫らな】 „Trágár beszéd.”

「
みだ

淫らな
はな

話し。」 ◆ ややひひなな 【野卑な、野鄙

な】 „trágár szavak” 「
やひ

野卑な
ことば

言葉」

trágárságtrágárság ◆ げげひひんん 【下品】 ◆ ひひわわいい 【卑
猥、鄙猥】 ◆ やひやひ 【野卑、野鄙】

tragédiatragédia ◆ ききょょううじじ 【凶事】 ◆ ささんんげげきき 【惨

劇】 „szülőgyilkossági tragédia” 「
おやごろ

親殺しの
さんげき

惨劇
」 ◆ だだいいささんんじじ 【大惨事】 ◆ ひひげげきき 【悲劇】

„tragédia és komédia” 「
ひげき

悲劇と
きげき

喜劇」

tragikomédiatragikomédia ◆ ひきげきひきげき 【悲喜劇】
tragikomikustragikomikus ◆ ひひききげげききててききなな 【悲喜劇的

な】 „tragikomikus élet” 「
ひきげきてき

悲喜劇的な
しょうがい

生涯 」

tragikustragikus ◆ かかななししむむべべきき 【悲しむべき、哀しむ

べき】 „tragikus esemény” 「
かな

悲しむべき
できごと

出来事
」 ◆ ひひげげききててききなな 【悲劇的な】 „Tragikus bal-

eset történt.” 「
ひげきてき

悲劇的な
じこ

事故が
お

起きた。」 ◆ ひひ

ささんんなな 【悲惨な】 „tragikus esemény” 「
ひさん

悲惨な
できごと

出来事」 ◆ ふふりりょょのの 【不慮の】 „Tragikus hir-

telenséggel elhunyt.” 「
ふりょ

不慮の
し

死をとげた。」 ◆

むむざざんんなな 【無惨な、無残な】 „Tragikus halála

volt.” 「
むざん

無残な
さいご

最期を
と

遂げた。」

tragikusantragikusan ◆ ひひげげききててききにに 【悲劇的に】 „A
támadásban több száz ember tragikusan életét

vesztette.” 「この
こうげき

攻撃で
すうひゃく

数百
にん

人が
ひげきてき

悲劇的に
いのち

命

を
お

落とした。」 ◆ むむざざんんにに 【無惨に、無残
に】

tragikustragikus dologdolog ◆ ひひげげきき 【悲劇】 „Akkor egy

tragikus dolog történt.” 「その
とき

時
ひげき

悲劇が
お

起こり
ました。」

tragikus eseménytragikus esemény ◆ さんげきさんげき 【惨劇】
tragikustragikus halálhalál ◆ おおううしし 【横死】 „Tragikus

körülmények között meghal.” 「
おうし

横死を
と

遂げ
る。」 ◆ ざんしざんし 【惨死】 ◆ へんしへんし 【変死】

tragikus jelenettragikus jelenet ◆ しゅうたんばしゅうたんば 【愁嘆場】
tragikusságtragikusság ◆ ひさんひさん 【悲惨】
tragikustragikus sorssors ◆ ひひううんん 【悲運】 „Utolérte a

tragikus végzet.” 「
ひうん

悲運の
さいご

最期を
と

遂げた。」

tragikus történelemtragikus történelem ◆ あいしあいし 【哀史】
tragikus történettragikus történet ◆ ひわひわ 【悲話】
tragikustragikus szerelemszerelem ◆ ひひれれんん 【悲恋】 „Szerel-

mük tragikusan végződött.” 「
かれ

彼らの
こい

恋
わ

は
ひれん

悲恋に
お

終わった。」
tragikustragikus szerelemiszerelemi történettörténet ◆ ひひれれんんももののがが
たりたり 【悲恋物語】

trágyatrágya ◆ ここええ 【肥】 ◆ ここややしし 【肥やし】 ◆

たたいいひひ 【堆肥】 ◆ ひひりりょょうう 【肥料】 ◇ mű-mű-
trágyatrágya かかががくくひひりりょょうう 【化学肥料】 ◇ mű-mű-
trágyatrágya かかせせいいひひりりょょうう 【化成肥料】 ◇ szer-szer-
vesves trágyatrágya ゆゆううききひひりりょょうう 【有機肥料】 ◇

tehéntrágyatehéntrágya ぎぎゅゅううふふんんたたいいひひ 【牛糞堆肥】
◇ vegyesvegyes trágyatrágya ここんんごごううひひりりょょうう 【混合肥
料】 ◇ zöldtrágyazöldtrágya りょくひりょくひ 【緑肥】

trágyadombtrágyadomb ◆ ここええだだめめ 【肥溜め】 ◆ たたいいひひ
づみづみ 【堆肥積み】 ◆ つみごえつみごえ 【積み肥】

trágya elhordásatrágya elhordása ◆ こえくみこえくみ 【肥汲み】
trágyahordástrágyahordás ◆ こえとりこえとり 【肥取り】
trágyahordó embertrágyahordó ember ◆ こえとりこえとり 【肥取り】
trágyalégytrágyalégy ◆ くそばえくそばえ 【糞蝿、糞蠅】
trágyástrágyás vödörvödör ◆ ここええたたごご 【肥担桶、肥たご】

„Trágyás vödröket visz a vállán.” 「
こえ

肥たごを
かつ

担
ぐ。」

trágyáztrágyáz ◆ ここややししををややるる 【肥やしをやる】 ◆ ここ
ややすす 【肥やす、肥す】 (megtrágyáz) ◆ せせひひすす
るる 【施肥する】 „Organikus anyaggal trágyáz.”
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「
ゆうき

有機
ひりょう

肥料を
せひ

施肥する。」 ◇ megtrágyázmegtrágyáz ひひ
りりょょううををほほどどここすす 【肥料を施す】 „Megtrá-

gyáztam a földet.” 「
はたけ

畑 に
ひりょう

肥料を
ほどこ

施 した。」

trágyázástrágyázás ◆ せひせひ 【施肥】
traktáltraktál ◆ ももててななししををすするる 【持てなしをする、
持て成しをする】 „Bőkezűen traktáltam a ván-

dort.” 「
たびびと

旅人に
てあつ

手厚いもてなしをした。」 ◆ もも
ててななすす 【持て成す】 „A férjem vendégeit házi

ételekkel traktáltuk.” 「
おっと

夫 のお
きゃくさま

客様 を
てりょうり

手料理
でもてなしました。」

traktálástraktálás ◆ ももててななしし 【持てなし、持て成し】

„ételekkel traktálás” 「
りょうり

料理のもてなし」

traktortraktor ◆ トラクタートラクター
traktorostraktoros ◆ トトララククタターーううんんててんんししゅゅ 【トラク
ター運転手】

trambulintrambulin ◆ ととびびここみみだだいい 【飛び込み台】 (mű-
ugráshoz) ◆ トランポリントランポリン (gumiasztal)

trance zenetrance zene ◆ トランスミュージックトランスミュージック
trancsíroztrancsíroz ◆ ぶぶつつぎぎりりににすするる 【ぶつ切りにす
る、打つぎりにする】 „Trancsíroztam a húst.”

「
にく

肉をぶつ
ぎ

切りにした。」
trancsírozástrancsírozás ◆ たたいいはは 【大破】 ◆ ぶぶつつぎぎりり
【ぶつ切り、打つぎり】

transcendenstranscendens logikalogika ◆ りりががいいののりり 【理外の
理】

transferábilistransferábilis rubelrubel ◆ ふふりりかかええルルーーブブルル 【振
替ルーブル】

transpirációtranspiráció ◆ じじょょううささんん 【蒸散】 (párolog-
tatás)

transverszálistransverszális ◆ おおううだだんんせせんん 【横断線】
(mértani)

transztransz ◆ ぼうがぼうが 【忘我】
transzaktinoidatranszaktinoida ◆ ちちょょううじじゅゅううげげんんそそ 【超重
元素】 ◆ トランスアクチノイドトランスアクチノイド

transzaminálástranszaminálás ◆ アアミミノノききててんんいい 【アミノ基
転移】

transzamináztranszamináz ◆ アアミミノノききててんんいいここううそそ 【アミ
ノ基転移酵素】 ◆ トランスアミナーゼトランスアミナーゼ

transzbantranszban vanvan ◆ ぼぼううががののききょょううちちににああるる 【忘
我の境地にある】 „A hívő transzban volt.” 「
しんじゃ

信者
わ

は
ぼうが

忘我の
きょうち

境地にあった。」

transzcelluláristranszcelluláris pályapálya ◆ けけいいささいいぼぼううけけいいろろ
【経細胞経路】

transzcelluláristranszcelluláris szállításszállítás ◆ けけいいささいいぼぼううゆゆ
そうそう 【経細胞輸送】

transzcendenstranszcendens számszám ◆ ちちょょううええつつすすうう 【超
越数】

transzcendentálistranszcendentális ◆ せせんんけけんんててききなな 【先験
的な】

transzcendentálistranszcendentális logikalogika ◆ せせんんけけんんててききろろ
んりがくんりがく 【先験的論理学】

transzducintranszducin ◆ トランスデューシントランスデューシン
transzdukciótranszdukció ◆ けけいいししつつどどううににゅゅうう 【形質導
入】 (genetikai) ◆ ででんんたたつつ 【伝達】 (átadás)
◆ へんかんへんかん 【変換】 (átalakítás)

transzfekciótranszfekció ◆ いいででんんししどどううににゅゅうう 【遺伝子
導入】 ◆ トランスフェクショントランスフェクション

transzfertranszfer ◆ ててんんそそうう 【転送】 (átküldés) ◆ のの
りつぎりつぎ 【乗り継ぎ】 (átszállás)

transzferáztranszferáz ◆ ててんんいいここううそそ 【転移酵素】 ◆

トトラランンススフフェェララーーゼゼ ◇ glikoziltranszferázglikoziltranszferáz
ググリリココシシルルトトラランンススフフェェララーーゼゼ ◇ glikozilt-glikozilt-
ranszferázranszferáz とうてんいこうそとうてんいこうそ 【糖転移酵素】

transzferbusztranszferbusz ◆ そそううげげいいババスス 【送迎バス】
(odavisz és felszed) „A hotel transzferbuszokat

biztosít a repülőtérhez.” 「ホテル
わ

は
くうこう

空港
え

への
そうげいばす

送迎バスを
ようい

用意しています。」
transzferkocsitranszferkocsi ◆ そうげいしゃそうげいしゃ 【送迎車】
transzferrintranszferrin ◆ トランスフェリントランスフェリン
transzfersejttranszfersejt ◆ ゆゆそそううささいいぼぼうう 【輸送細胞】

(szállítósejt)

transzformációtranszformáció ◆ けけいいししつつててんんかかんん 【形質転
換】 (jelleg változása) ◆ ててんんかか 【転化】 ◆ てて
んんかかんん 【転換】 ◆ へへんんかかんん 【変換】

„Koordináta-transzformációt végeztem.” 「
ざひょう

座標

の
へんかん

変換を
おこな

行 った。」 ◇ értéktranszformá-értéktranszformá-
cióció かかちちののててんんかかんん 【価値の転換】 ◇ Fourier-Fourier-
transzformációtranszformáció フフーーリリエエへへんんかかんん 【フーリ
エ変換】 ◇ geometriaigeometriai transzformációtranszformáció ききかか
がくてきへんかんがくてきへんかん 【幾何学的変換】

transzformációstranszformációs geometriageometria ◆ へへんんかかんんききかか
がくがく 【変換幾何学】

transzformációstranszformációs grammatikagrammatika ◆ へへんんけけいいぶぶ
んぽうんぽう 【変形文法】
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transzformációstranszformációs problémaprobléma ◆ ててんんけけいいももんんだだ
いい 【転形問題】 (Marx)

transzformáltranszformál ◆ へへんんかかんんすするる 【変換する】

„Transzformáltam a függvényt.” 「
かんすう

関数を
へんかん

変換し
た。」

transzformálástranszformálás ◆ へへんんああつつ 【変圧】 (feszült-
ségátalakítás)

transzformátortranszformátor ◆ トトラランンスス ◆ へへんんああつつきき 【変
圧器、変圧機】 ◆ へへんんででんんきき 【変電器、変電
機】

transzformátor-állomástranszformátor-állomás ◆ へへんんででんんししょょ 【変
電所】

transzformátorolajtranszformátorolaj ◆ ぜぜつつええんんゆゆ 【絶縁油】
(szigetelőolaj) ◆ トランスゆトランスゆ 【トランス油】

transzfúziótranszfúzió ◆ ゆゆけけつつ 【輸血】 (vértranszfúzió)

transzgéntranszgén ◆ どどううににゅゅうういいででんんしし 【導入遺伝
子】 ◆ トランスジーントランスジーン

transzgendertranszgender ◆ トトラランンススジジェェンンダダーー „transz-
gender wc” 「トランスジェンダー・トイレ」

transzgénikustranszgénikus ◆ いいででんんししくくみみかかええのの 【遺伝子
組換えの】 (genetikailag módosított) ◆ いいででんん
ししどどううににゅゅううのの 【遺伝子導入の】 ◆ トトラランンスス
ジェニックジェニック

transzkontinentálistranszkontinentális vasútvasút ◆ たたいいりりくくおおううだだ
んてつどうんてつどう 【大陸横断鉄道】

transzkripciótranszkripció ◆ てんしゃてんしゃ 【転写】 (átírás)

transzkriptáztranszkriptáz ◆ ててんんししゃゃここううそそ 【転写酵素】
◆ トトラランンススククリリププタターーゼゼ ◇ reverzreverz transzk-transzk-
riptázriptáz ぎゃくてんしゃこうそぎゃくてんしゃこうそ 【逆転写酵素】

transzlációtranszláció ◆ ほんやくほんやく 【翻訳】 (fordítás)

transzlatívusztranszlatívusz ◆ へんかくへんかく 【変格】 (eset)

transzliterációtranszliteráció ◆ おおんんししゃゃ 【音写】 ◆ ほほんんじじ
【翻字】

transzlokációtranszlokáció ◆ ててんんいい 【転位】 ◆ ててんんざざ
【転座】 (genetikában) ◆ ててんんりりゅゅうう 【転流】
(növénytanban)

transzmissziótranszmisszió ◆ ででんんどどうう 【伝動】 (erőátvi-
tel)

transzmisszióstranszmissziós elektronmikroszkópelektronmikroszkóp ◆ ととうう
かかががたたででんんししけけんんびびききょょうう 【透過型電子顕微
鏡】

transzmittertranszmitter ◆ そそううししんんきき 【送信器】 (adóké-
szülék) ◆ ででんんたたつつぶぶっっししつつ 【伝達物質】 (ve-
gyület) ◆ トトラランンススミミッッタターー ◇ kotranszmit-kotranszmit-
terter ききょょううぞぞんんででんんたたつつぶぶっっししつつ 【共存伝達物

質】 ◇ neurotranszmitterneurotranszmitter ニニュューーロロトトラランンスス
ミミッッタターー ◇ neurotranszmitterneurotranszmitter ししんんけけいいででんん
たつぶっしつたつぶっしつ 【神経伝達物質】

transzneműtransznemű ◆ トトラランンススジジェェンンダダーー „transzne-

mű nő” 「トランスジェンダー
じょせい

女性」

transzneműségtranszneműség ◆ せいてんかんせいてんかん 【性転換】
transzparenciatranszparencia ◆ とうめいせいとうめいせい 【透明性】
transzparenstranszparens ◆ おおううだだんんままくく 【横断幕】 (mo-

linó) ◆ ととううめめいいなな 【透明な】 (átlátszó)

„transzparens máz” 「
とうめい

透明な
うわぐすり

釉薬 」 ◆ ププララカカ
ーードド „A tüntetésen transzparenseket vittek.”

「デモでプラカードが
はこ

運ばれた。」
transzplantációtranszplantáció ◆ いしょくいしょく 【移植】
transzponálástranszponálás ◆ いちょういちょう 【移調】
transzporttranszport ◆ ゆゆそそうう 【輸送】 (szállítás) ◇

passzívpasszív transzporttranszport じじゅゅどどううゆゆそそうう 【受動
輸送】

transzportertranszporter ◆ トトラランンススポポーータターー ◆ ゆゆそそううたた
いい 【輸送体】 (sejtben) ◇ kotranszporterkotranszporter きき
ょょううゆゆそそううたたいい 【共輸送体】 ◇ szimporterszimporter きき
ょうゆそうたいょうゆそうたい 【共輸送体】

transzportfehérjetranszportfehérje ◆ ゆゆそそううたたんんぱぱくくししつつ
【輸送タンパク質、輸送蛋白質】

transzpozontranszpozon ◆ トランスポゾントランスポゾン
transzskripcióstranszskripciós faktorfaktor ◆ ててんんししゃゃいいんんしし
【転写因子】

transzskriptáztranszskriptáz ◆ ててんんししゃゃここううそそ 【転写酵
素】 ◆ トランスクリプターゼトランスクリプターゼ

transzskriptomtranszskriptom ◆ トランスクリプトームトランスクリプトーム
transzskriptomikatranszskriptomika ◆ トランスクリプトミクストランスクリプトミクス
transzskriptoszómatranszskriptoszóma ◆ トトラランンススククリリププトトソソーー
ムム

transzszektumtranszszektum ◆ かんさつちかんさつち 【観察地】
transzszibériaitranszszibériai vasútvasút ◆ シシベベリリアアててつつどどうう
【シベリア鉄道】

transzurántranszurán elemelem ◆ ちちょょううウウラランンげげんんそそ 【超ウ
ラン元素】

transzverzális hullámtranszverzális hullám ◆ よこなみよこなみ 【横波】
transzvesztitatranszvesztita ◆ ニューハーフニューハーフ
transzvesztizmustranszvesztizmus ◆ じじょょそそううししゅゅみみ 【女装趣
味】

transz-zsírsavtransz-zsírsav ◆ トトラランンススししぼぼううささんん 【トラ
ンス脂肪酸】
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transzzsírsavtranszzsírsav ◆ トトラランンススししぼぼううささんん 【トラン
ス脂肪酸】

tranzakciótranzakció ◆ トトラランンザザククシショョンン (IT) ◆ トトララ
ンンズズアアククシショョンン (IT) „A tranzakciókat az atomi
műveletekhez használjuk.” 「トランザクション
わ

は
ふかぶん

不可分の
そうさ

操作に
つか

使います。」 ◆ ととりりひひきき
【取引、取り引き、取引き】 (üzleti tranzakció)

„Tranzakciónként kell jutalékot fizetni.” 「
とりひき

取引
ごと

毎に
てすうりょう

手数料がかかります。」
tranzakcióstranzakciós adóadó ◆ ととりりひひききぜぜいい 【取引税】 ◇

pénzügyipénzügyi tranzakcióstranzakciós adóadó ききんんゆゆううととりりひひきき
ぜいぜい 【金融取引税】

tranzakcióttranzakciót végezvégez ◆ くくむむ 【組む】 „Pénzvál-

tási tranzakciót végez.” 「
かわせ

為替を
く

組む。」

tranziciótranzició ◆ いいここうう 【移行】 ◆ ててんんいい 【転移】
◆ トランジショントランジション

tranziciós zónatranziciós zóna ◆ いこうたいいこうたい 【移行帯】
tranzisztortranzisztor ◆ トトラランンジジススタタ ◆ トトラランンジジススタターー

◇ bipolárisbipoláris tranzisztortranzisztor ババイイポポーーララーー・・トトララ
ンンジジススタターー ◇ komplementerkomplementer tranzisztorpártranzisztorpár
トランジスタコンプリペアートランジスタコンプリペアー

tranzisztorostranzisztoros rádiórádió ◆ トトラランンジジススタターー・・ララジジ
オオ

tranzisztortranzisztor tömbtömb ◆ トトラランンジジススタタ・・アアレレイイ ◇

darlington-tranzisztordarlington-tranzisztor tömbtömb ダダーーリリンントトンン
・トランジスタ・アレイ・トランジスタ・アレイ

tranzittranzit ◆ つうかつうか 【通過】
tranzitárutranzitáru ◆ なかつぎかもつなかつぎかもつ 【中継ぎ貨物】
tranzitdíjtranzitdíj ◆ つうこうぜいつうこうぜい 【通行税】
tranzitkereskedelemtranzitkereskedelem ◆ ななかかつつぎぎぼぼううええきき
【中継ぎ貿易】

tranzitkikötőtranzitkikötő ◆ ちゅうけいこうちゅうけいこう 【中継港】
tranzitországtranzitország ◆ つうかこくつうかこく 【通過国】
tranzitraktártranzitraktár ◆ いいちちじじほほかかんんじじょょ 【一時保管
所】

tranzitutastranzitutas ◆ のりつぎきゃくのりつぎきゃく 【乗り継ぎ客】
tranzitvámtranzitvám ◆ つつううかかぜぜいい 【通過税】 (tárgyak-

ra) ◆ つうこうぜいつうこうぜい 【通行税】 (átutazási vám)

trapéztrapéz ◆ くくううちちゅゅううブブラランンココ 【空中ブラン
コ、空中鞦韆】 ◆ だだいいけけいい 【台形】 ◆ てていいけけ
いい 【梯形】

trapéz alakú szoknyatrapéz alakú szoknya ◆ フレアースカートフレアースカート

trapézcsonttrapézcsont ◆ だだいいりりょょううけけいいここつつ 【大菱形
骨】 ◆ りりょょううけけいいここつつ 【菱形骨】 ◇ kiskis tra-tra-
pézcsontpézcsont しょうりょうけいこつしょうりょうけいこつ 【小菱形骨】

trapéznadrágtrapéznadrág ◆ らっぱスボンらっぱスボン 【喇叭ズボン】
trapezoidtrapezoid ◆ ふふととううへへんんししかかくくけけいい 【不等辺四
角形】

traplövészettraplövészet ◆ ククレレーーししゃゃげげきき 【クレー射
撃】 (agyaggalamb-lövészet)

traumatrauma ◆ ししんんててききががいいししょょうう 【心的外傷】
(érzelmi trauma) ◆ トラウマトラウマ

traumatológiatraumatológia ◆ ががいいししょょううががくく 【外傷学】
(baleseti sebészet tudománya) ◆ ががいいししょょううげげ
かか 【外傷外科】 (baleseti sebészet) ◆ ささいいががいい
げかがくげかがく 【災害外科学】 (katasztrófasebészet)

traumatológustraumatológus ◆ ががいいししょょううげげかかいい 【外傷外
科医】 (baleseti sebész)

trébeléstrébelés ◆ ううちちだだしし 【打ち出し】 „trébelt

edény” 「
う

打ち
だ

出しの
なべ

鍋」

trécseltrécsel ◆ ざざつつだだんんすするる 【雑談する】 „A tele-

fonon a lányommal trécseltem.” 「
でんわ

電話で
むすめ

娘 と
ざつだん

雑談した。」
trécseléstrécselés ◆ おおししゃゃべべりりかかいい 【お喋り会】

(traccsparti) ◆ ざつだんざつだん 【雑談】

tréfatréfa ◆ いいたたずずらら 【悪戯】 „Ez cukkolás, nem

tréfa.” 「それ
わ

はいたずらにして
わ

は
す

過ぎる。いじ
めだ。」 ◆ ざざれれごごとと 【戯れ言】 ◆ じじょょううだだんん

【冗談】 „Ennek a fele sem tréfa!” 「
じょうだんはんぶん

冗談半分

でしたら
ゆる

許せません！」 ◆ ふふざざけけ 【巫山戯】
◇ áprilisiáprilisi tréfatréfa ししががつつばばかかののいいたたずずらら 【四
月馬鹿の悪戯、４月馬鹿の悪戯、４月バカの悪
戯】 ◇ felefele semsem tréfatréfa たたいいへへんんなな 【大変な】

„Ennek fele sem tréfa!” 「これ
わ

は
たいへん

大変だ！」 ◇

tréfánaktréfának veszvesz わわららいいととばばすす 【笑い飛ばす】

„Tréfának vette a problémát.” 「
じゅうよう

重要 な
もんだい

問題を
わら

笑い
と

飛ばした。」
tréfábóltréfából ◆ ふふざざけけてて 【巫山戯て】 „Amikor

fényképeztek, tréfából szamárfület mutattam

mögötte.” 「
しゃしん

写真を
と

撮られた
とき

時ふざけて
かれ

彼の
うし

後

ろに
ゆび

指で
みみ

耳を
つく

作った。」
tréfadologtréfadolog ◆ じじょょううだだんんごごとと 【冗談事】 „Ez

nem tréfadolog.” 「これ
わ

は
じょうだんごと

冗談事 で
わ

はない。」
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tréfáltréfál ◆ ここっっけけいいななここととををいいうう 【滑稽なことを
言う】 ◆ じじょょううだだんんををいいうう 【冗談を言う】

(viccel) „Csak tréfáltam!” 「
じょうだん

冗談 だよ。」 ◆ ふふ
ざざけけるる 【不山戯る、巫山戯る】 „Tréfából filc-
tollal telefirkáltak a részegen alvó barátjuk ar-

cát.” 「
よ

酔っ
ぱら

払って
ねむ

眠っている
ともだち

友達の
かお

顔にふざけ

てサインペンで
らくが

落書きした。」 ◇ nemnem tréfáltréfál
ほほんんききででああるる 【本気である】 „Nem tréfálok!”

「
ほんき

本気だよ！」
tréfálkozástréfálkozás ◆ ざざれれごごとと 【戯れ事】 ◆ たたわわむむ
れれ 【戯れ】

tréfálkoziktréfálkozik ◆ かかららかかうう 【揶揄う】 (ugrat)
„Nem illik a hajléktalanokon tréfálkozni.” 「ホー
ムレスのことをからかわないほうがいい。」 ◆

ここっっけけいいななここととををいいうう 【滑稽なことを言う】

„A tanárom mindig tréfálkozik.” 「
せんせい

先生
わ

はいつ

も
こっけい

滑稽なことを
い

言う。」 ◆ たたわわむむれれるる 【戯れ
る】 ◆ ふふざざけけるる 【不山戯る、巫山戯る】 „Az
ország siralmas helyzetén tréfálkoztak a tévé-

ben.” 「テレビ
ばんぐみ

番組で
わ

は
くに

国の
なげ

嘆かわしい
じょうたい

状態 に

ついてふざけながら
はな

話していた。」
tréfálkozvatréfálkozva ◆ じじょょううだだんんままじじりりにに 【冗談混じ
りに】 „– Milliárdos akarsz lenni? – kérdezte

tréfálkozva.” 「
おくまんちょうじゃ

億万長者 になりたいかと
じょうだんま

冗談混

じりに
き

聞いた。」
tréfánaktréfának gondolvagondolva ◆ いいたたずずららははんんぶぶんん 【い
たずら半分、悪戯半分】 „Tréfának gondolva

bűnesetet követett el.” 「
かれ

彼
わ

はいたずら
はんぶん

半分で
はんざい

犯罪に
て

手を
そ

染めた。」
tréfánaktréfának veszvesz ◆ わわららいいととばばすす 【笑い飛ばす】

„Tréfának vette a problémát.” 「
じゅうよう

重要 な
もんだい

問題を
わら

笑い
と

飛ばした。」
tréfástréfás ◆ ここっっけけいいなな 【滑稽な】 „Tréfás tör-

ténetet mondott.” 「
こっけい

滑稽な
はなし

話 をした。」 ◆ ココ

ミミカカルルなな „tréfás jelenet” 「コミカルな
ばめん

場面」 ◇

tréfástréfás kedvkedv じじょょううだだんんををいいううききぶぶんん 【冗談
を言う気分】 „A politikus bizonyára tréfás ked-
vében volt, amikor az élénk gazdaságról beszélt.”

「あの
せいじか

政治家
わ

は
けいざい

経済が
かっせいか

活性化してるなんて
い

言っ

てるけど
じょうだん

冗談 でしょ！？」

tréfásantréfásan ◆ じじょょううだだんんっっぽぽくく 【冗談っぽく】
„Tréfásan megkérdezte, hogy nem gondolta-e

meg magát.” 「
けっしん

決心
わ

は
か

変わってないよね？と
じょうだん

冗談 っぽく
き

聞いた。」
tréfástréfás dologdolog ◆ ここっっけけいい 【滑稽】 ◆ ここっっけけいい
みみ 【滑稽味】

tréfás jelenettréfás jelenet ◆ ギャグギャグ
tréfástréfás kedvkedv ◆ じじょょううだだんんををいいううききぶぶんん 【冗談
を言う気分】 „A politikus bizonyára tréfás ked-
vében volt, amikor az élénk gazdaságról beszélt.”

「あの
せいじか

政治家
わ

は
けいざい

経済が
かっせいか

活性化してるなんて
い

言っ

てるけど
じょうだん

冗談 でしょ！？」
tréfáttréfát űzűz ◆ かかららかかうう 【揶揄う】 (ugrat) „A fi-

atalok tréfát űztek az öregemberből.” 「
わかもの

若者たち
わ

は
ろうじん

老人をからかっていた。」 ◆ ちちゃゃかかすす 【茶
化す】 „Tréfát űzött kollégája komolyságából.”

「
まじめ

真面目くさっている
どうりょう

同僚 を
ちゃか

茶化した。」 ◆

ちちょょううろろううすするる 【嘲弄する】 „Tréfát űztek az

akcentusából.” 「
かれ

彼のアクセント
わ

は
ちょうろう

嘲弄 され
た。」

trefftreff ◆ ククララブブ 【♣】 (francia kártyában) „treff
király” 「クラブのキング」

trehánytrehány ◆ いいいいかかげげんんなな 【いい加減な】 ◆ だだらら

けけたた „Trehány fogalmazás.” 「だらけた
さくぶん

作文。」

◆ だだららししなないい „Trehány disznó.” 「
かれ

彼
わ

はだらし
ないやつだ。」 ◆ ちちゃゃららんんぽぽららんんなな ◆ ななげげやや
りりなな 【投げやりな、投げ遣りな、投げ槍な】

„Trehány módon viselkedett.” 「
な

投げやりな
たいど

態度
をした。」

trehánytrehány könyveléskönyvelés ◆ どどんんぶぶりりかかんんじじょょうう
【丼勘定、どんぶり勘定】

trehánytrehány munkamunka ◆ ててををぬぬいいたたししごごとと 【手を抜
いた仕事】

trehányságtrehányság ◆ ななげげややりり 【投げやり、投げ遣
り、投げ槍】

trehányultrehányul ◆ いいいいかかげげんんにに 【いい加減に】

„Trehányul végzi a munkáját.” 「いい
かげん

加減な
しごと

仕事
をする。」 ◆ ててききととううにに 【適当に】 „Trehá-

nyul szerelte össze a polcot.” 「
てきとう

適当に
たな

棚を
く

組み
た

立てた。」
trélertréler ◆ トレーラートレーラー
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trématréma ◆ ウムラウトふごうウムラウトふごう 【ウムラウト符号】
tremolótremoló ◆ トレモロトレモロ
trendtrend ◆ ききううんん 【気運】 „Egyre erősebb a trend

a megújuló energiaforrások felé.” 「
さいせいかのう

再生可能エ

ネルギーの
きうん

気運が
たか

高まっている。」 ◆ けけいいここうう

【傾向】 „piaci trend” 「
しじょう

市場の
けいこう

傾向」 ◆ じじりりゅゅ
うう 【時流】 „A cég meglovagolta az üzleti tren-

det, és terjeszkedett az interneten.” 「
じりゅう

時流に
の

乗

って
かいしゃ

会社
わ

はインターネットに
しんしゅつ

進出 した。」 ◆

すすううせせいい 【趨勢】 ◆ たたいいききょょくく 【大局】 „A

trendre koncentrál.” 「
たいきょく

大局 に
め

目を
む

向ける。」
◆ たたいいせせいい 【大勢】 „Ez a politika követi a nem-

zetközi trendet.” 「この
せいじ

政治
わ

は
せかい

世界の
たいせい

大勢に
なら

倣
う。」 ◆ ちちょょううりりゅゅうう 【潮流】 „Követi a kor

trendjét.” 「
じだい

時代の
ちょうりゅう

潮流 に
の

乗る。」 ◆ どどううここ
うう 【動向】 (alakulás) „Ez az indikátor a gaz-

dasági trendet jelzi.” 「この
しすう

指数
わ

は
けいき

景気の
どうこう

動向を
しめ

示している。」 ◆ トトレレンンドド ◆ ななががれれ 【流れ】
„Országunk a nemzetközi trendekkel ellenkező

irányban halad.” 「
わ

我が
くに

国
わ

は
こくさいてき

国際的な
なが

流れに
ぎゃっこう

逆行 している。」 ◆ ふふううちちょょうう 【風潮】 ◇

csökkenőcsökkenő trendtrend じじりりややすす 【じり安】 ◇ emel-emel-
kedőkedő trendtrend じじょょううししょょううけけいいここうう 【上昇傾
向】 „A részvényárak emelkedő trendet mutat-

nak.” 「
かぶか

株価
わ

は
じょうしょうけいこう

上昇傾向 だ。」 ◇ emelkedőemelkedő
trendtrend ああげげししおお 【上げ潮、上潮】 „Meglova-
golta a gazdasági növekedés emelkedő trendjét.”

「
けいざいせいちょう

経済成長 の
あ

上げ
しお

潮に
の

乗った。」 ◇ emelke-emelke-
dődő trendtrend じじりりだだかか 【じり高】 ◇ esőeső trendtrend げげ
ららくくけけいいここうう 【下落傾向】 ◇ gyengülőgyengülő trendtrend
ななんんかかけけいいここうう 【軟化傾向】 „A börze gyengülő

trendet mutat.” 「
そうば

相場
わ

は
なんかけいこう

軟化傾向を
しめ

示した。」
◇ követiköveti aa trendettrendet ななががれれににささおおささすす 【流
れに棹差す、流れに棹さす】 „A vállalat követi

a modernizálási trendet.” 「
きぎょう

企業
わ

は
きんだいか

近代化の
なが

流れ

に
さお

棹さす。」 ◇ mindenkorimindenkori trendtrend じじだだいいののなな
ががれれ 【時代の流れ】 „Jól meglovagolta a min-

denkori trendet.” 「
じだい

時代の
なが

流れにうまく
の

乗っ
た。」

trendettrendet meglovaglómeglovagló marketingmarketing ◆ びびんんじじょょうう
しょうほうしょうほう 【便乗商法】

trendvonaltrendvonal ◆ けけいいここううせせんん 【傾向線】 ◆ すすうう
せいせんせいせん 【趨勢線】 ◆ トレンド・ライントレンド・ライン

trénertréner ◆ コーチコーチ
tréningtréning ◆ トレーニングトレーニング
tréningnadrágtréningnadrág ◆ トトレレーーニニンンググ・・パパンンツツ ◆ トトレレ
パンパン

tréningruhatréningruha ◆ けけいいここぎぎ 【稽古着】 ◆ ジジャャーージジ
„Átöltöztem tréningruhába, és elindultam, hogy

lefussam a maratonit.” 「ジャージに
きが

着替えてマ

ラソンに
い

行きます。」 ◆ ススウウェェッットト ◆ たたいいそそ
ううふふくく 【体操服】 ◆ トトレレーーナナーー ◆ トトレレーーニニンン
グ・ウェアグ・ウェア

treonintreonin ◆ トレオニントレオニン (C₄H₉NO₃)

trezortrezor ◆ かかししききんんここ 【貸金庫、貸し金庫】 „A
gyémántokat a bank trezorjába tettem.” 「ダイ

ヤモンドを
ぎんこう

銀行の
かしきんこ

貸金庫に
い

入れた。」 ◆ ききんんここ
【金庫】 ◆ ドドルルばばここ 【ドル箱、弗箱】 ◇ kézikézi
trezortrezor てさげきんこてさげきんこ 【手提げ金庫】

triacil-glicerintriacil-glicerin ◆ トリアシルグリセロールトリアシルグリセロール
triamteréntriamterén ◆ トリアムテレントリアムテレン (C₁₂H₁₁N₇)

triangulumtriangulum ◆ トライアングルトライアングル
trianonitrianoni békediktátumbékediktátum ◆ トトリリアアノノンンじじょょううやや
くく 【トリアノン条約】

trianonitrianoni békeszerződésbékeszerződés ◆ トトリリアアノノンンじじょょうう
やくやく 【トリアノン条約】

triászkortriászkor ◆ さんじょうきさんじょうき 【三畳紀】
triatlontriatlon ◆ トトラライイアアススロロンン ◇ vasembervasember triat-triat-
lonlon てつじんレースてつじんレース 【鉄人レース】

triatnatriatna ◆ ささんんぼぼうう 【三宝】 (buddhista három
drágaság)

triazintriazin ◆ トリアジントリアジン
tribustribus ◆ ぞくぞく 【族】 ◆ るいるい 【類】
tribüntribün ◆ かかんんええつつだだいい 【観閲台】 „A tribünről

nézték a felvonulást.” 「
かんえつだい

観閲台からパレードの
よう

様
す

子を
み

見た。」 ◆ ススタタンンドド ◇ dísztribündísztribün メメーー
ン・スタンドン・スタンド

tricentenáriumtricentenárium ◆ ささんんびびゃゃくくねねんんささいい 【三百
年祭】

tricepsztricepsz ◆ さんとうきんさんとうきん 【三頭筋】
trichiázistrichiázis ◆ さかさまつげさかさまつげ 【逆さ睫毛】
trichinatrichina ◆ せせんんももううちちゅゅうう 【旋毛虫】 (Trichin-

ella spiralis)
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trichogintrichogin ◆ じじゅゅせせいいももうう 【受精毛】 (párzófo-
nal)

trichomatrichoma ◆ ししじじょょううたたいい 【糸状体】 (növényi
szőr) ◆ リコームリコーム (növényi szőr)

tríciálttríciált vegyületvegyület ◆ ささんんじじゅゅううすすいいそそかかごごううぶぶ
つつ 【三重水素化合物】

triciklitricikli ◆ さんりんしゃさんりんしゃ 【三輪車】
tríciumtrícium ◆ ささんんじじゅゅううすすいいそそ 【三重水素】 (³H)

◆ トリチウムトリチウム (³H)

tridhátutridhátu ◆ ささんんががいい 【三界】 (buddhista léte-
zés három világa)

trifoszfáttrifoszfát ◆ ささんんりりんんささんん 【三燐酸、三リン
酸】 ◇ adenozin-trifoszfátadenozin-trifoszfát アアデデノノシシンンささんん
りりんんささんん 【アデノシン三燐酸、アデノシン三リ
ン酸】 (ATP)

triftongustriftongus ◆ ささんんじじゅゅううぼぼいいんん 【三重母音】
(hármashangzó)

trigliceridtriglicerid ◆ トリグリセリドトリグリセリド
trigonometriatrigonometria ◆ ささんんかかくくほほうう 【三角法】 ◇

gömbösgömbös trigonimetriatrigonimetria ききゅゅううめめんんささんんかかくくほほ
うう 【球面三角法】 ◇ trigonometrikustrigonometrikus függ-függ-
vényvény ささんんかかくくかかんんすすうう 【三角関数、三角函
数】

trigonometrikustrigonometrikus függvényfüggvény ◆ ささんんかかくくかかんんすす
うう 【三角関数、三角函数】

trijód-tironintrijód-tironin ◆ トリヨードチロニントリヨードチロニン
trikájatrikája ◆ ささんんじじんん 【三身】 (Buddha három

teste) ◇ dharma-kájadharma-kája ほほっっししんん 【法身】
(Buddha három testének egyike) ◇ nirmána-nirmána-
kájakája おおううじじんん 【応身】 (Buddha három testé-
nek egyike) ◇ szambhoga-kájaszambhoga-kája ほほううししんん 【報
身】 (Buddha három testének egyike)

trikarboxilsav-ciklustrikarboxilsav-ciklus ◆ トトリリカカルルボボンンささんんかか
いろいろ 【トリカルボン酸回路】

trikótrikó ◆ アアンンダダーーシシャャツツ ◇ kötöttkötött trikótrikó メメリリヤヤ
ス・シャツス・シャツ

trikolórtrikolór ◆ さんしょくきさんしょくき 【三色旗】
trikromatikustrikromatikus elméletelmélet ◆ ささんんげげんんししょょくくせせつつ
【三原色説、３原色説】 ◆ ささんんししょょくくせせつつ
【三色説、３色説】

trillatrilla ◆ せんおんせんおん 【せん音、顫音】 ◆ トリルトリル
trilliárdtrilliárd ◆ じじゅゅううののににじじゅゅうういいちちじじょょうう
【10²¹】 (10²¹)

trilliárdodtrilliárdod ◆ くうくう 【空】 (10⁻²¹)

trilliótrillió ◆ じじゅゅううののじじゅゅううははちちじじょょうう 【10¹⁸】
(10¹⁸)

trilliomodtrilliomod ◆ せつなせつな 【刹那】 (10⁻¹⁸)

trilobitatrilobita ◆ ささんんよよううちちゅゅうう 【三葉虫】 (három-
karéjú ősrák)

trilógiatrilógia ◆ ささんんぶぶききょょくく 【三部曲】 (zenei) ◆

さんぶさくさんぶさく 【三部作、３部作】
TrilokavidzsajaTrilokavidzsaja ◆ ごごううざざんんぜぜみみょょううおおうう 【降
三世明王】 (buddhista bölcsességkirály)

trimerofitáktrimerofiták ◆ トトリリメメロロフフィィトトンンるるいい 【トリメ
ロフィトン類】 (Trimerophyte)

trimesztertrimeszter ◆ がっきがっき 【学期】 (harmadév)

trimetil-amintrimetil-amin ◆ トリメチルアミントリメチルアミン
trimmeléstrimmelés ◆ トリミングトリミング
trimmer kondenzátortrimmer kondenzátor ◆ トリマーバリコントリマーバリコン
trinetratrinetra ◆ びびゃゃくくごごうう 【白毫】 (Buddha hom-

lokán)

Trinidad és TobagoTrinidad és Tobago ◆ トリニダード・トバゴトリニダード・トバゴ
Trinidad-szigetTrinidad-sziget ◆ トトリリニニダダーードドととうう 【トリニ
ダード島】

trinitáriustrinitárius ◆ ささんんみみいいっったたいいろろんんししゃゃ 【三位
一体論者】

triótrió ◆ ささんんじじゅゅううそそうう 【三重奏】 ◆ ささんんぶぶががっっ
そうそう 【三部合奏】 (együttes előadás) ◆ トリオトリオ

triódatrióda ◆ ささんんききょょくくかかんん 【三極管】 (vákuum-
trióda)

triolatriola ◆ ささんんれれんんおおんんぷぷ 【三連音符】 ◆ ささんんれれ
んぷんぷ 【三連符】 (zenei)

trióztrióz ◆ さんたんとうさんたんとう 【三炭糖】 ◆ トリオーストリオース
TripitakaTripitaka ◆ ささんんぞぞうう 【三蔵】 (buddhista Há-

rom kosár) ◇ Abhidhamma-pitakaAbhidhamma-pitaka ろろんんぞぞうう
【論蔵】 (buddhista Hittételek kosara) ◇

Szutta-pitakaSzutta-pitaka ききょょううぞぞうう 【経蔵】 (budd-
hista Prédikációk kosara) ◇ Vinaja-pitakaVinaja-pitaka りり
つぞうつぞう 【律蔵】 (buddhista Fegyelem kosara)

triplatripla ◆ ささんんじじゅゅうう 【三重】 ◆ トトリリププルル ◇

triplatripla szaltószaltó ささんんかかいいちちゅゅううががええりり 【３回宙
返り、三回宙返り】 „Tripla szaltót csinált.” 「
さんかいちゅうがえ

３回宙返 りをした。」
tripla axeltripla axel ◆ トリプル・アクセルトリプル・アクセル
triplajátéktriplajáték ◆ さんじゅうさつさんじゅうさつ 【三重殺】
tripla játéktripla játék ◆ トリプル・プレートリプル・プレー
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triplatripla szaltószaltó ◆ ささんんかかいいちちゅゅううががええりり 【３回
宙返り、三回宙返り】 „Tripla szaltót csinált.”

「
さんかいちゅうがえ

３回宙返 りをした。」
tripla ütéstripla ütés ◆ さんるいださんるいだ 【三塁打】
tripletttriplett kódkód ◆ トトリリププレレッットトああんんごごうう 【トリプ
レット暗号】 (genetikai)

triploblasztokustriploblasztokus ◆ ささんんははいいよよううせせいい 【三胚
葉性】 (három csíralemezes)

triploidtriploid ◆ さんばいたいさんばいたい 【三倍体、３倍体】
trippertripper ◆ りりんんししつつ 【淋疾】 ◆ りりんんびびょょうう 【淋
病、痳病】

tripszintripszin ◆ トリプシントリプシン
tripszinogéntripszinogén ◆ トリプシノーゲントリプシノーゲン
triptofántriptofán ◆ トリプトファントリプトファン (C₁₁H₁₂N₂O₂)

triszómiatriszómia ◆ ささんんせせんんししょょくくたたいいせせいい 【三染色
体性】 ◆ トリソミートリソミー

tritanópiatritanópia ◆ だだいいささんんししききももうう 【第三色盲、第
３色盲】 (kék érzékelésének hiánya)

tritonkürttritonkürt ◆ ほらほら 【法螺】 (Charonia tritonis)

tritonkürtcsigatritonkürtcsiga ◆ ほほららががいい 【法螺貝】 (Cha-
ronia tritonis)

triumvirátustriumvirátus ◆ ごごささんんけけ 【御三家】 ◆ ささんん
ととううせせいいじじ 【三頭政治】 „római triumvirátus”

「ローマの
さんとうせいじ

三頭政治」 ◆ ゆゆううりりょょくくののささんんししゃゃ
【有力の三者】

triviálistriviális ◆ つつききななみみなな 【月並みな、月並な】

„triviális ötlet” 「
つきな

月並みな
はっそう

発想」

trófeatrófea ◆ トロフィートロフィー
trofikustrofikus hálózathálózat ◆ ししょょくくももつつももうう 【食物
網】 (táplálkozási hálózat)

trofikustrofikus szintszint ◆ ええいいよよううだだんんかかいい 【栄養段
階】

trofoblaszttrofoblaszt ◆ ええいいよよううががそそうう 【栄養芽層】 ◆

えいようまくえいようまく 【栄養膜】
trójaitrójai falófaló ◆ トトロロイイののももくくばば 【トロイの木
馬】

trójai unciatrójai uncia ◆ トロイオンストロイオンス (31,1034768 g)

trojkatrojka ◆ トロイカトロイカ
trolibusztrolibusz ◆ トロリーバストロリーバス
trollkodástrollkodás ◆ ちょうはつちょうはつ 【挑発、挑撥】

trollkodótrollkodó ◆ ちちょょううははつつててききなな 【挑発的な】

(provokáló) „trollkodó kijelentés” 「
ちょうはつてき

挑発的 な
はつげん

発言」
trombintrombin ◆ トロンビントロンビン
trombitatrombita ◆ トランペットトランペット ◆ らっぱらっぱ 【喇叭】
trombitacserjetrombitacserje ◆ ののううぜぜんんかかずずらら 【凌霄花】

(Campsis grandiflora)

trombitafolyondártrombitafolyondár ◆ アアメメリリカカののううぜぜんんかかずずらら
【アメリカ凌霄花】 (Campsis radicans)

trombitagombatrombitagomba ◆ くくろろららっっぱぱててけけ 【黒ラッパ
茸、黒喇叭茸】 (Craterellus cornucopioid-
es,sötét trombitagomba)

trombitáltrombitál ◆ トトラランンペペッットトををふふくく 【トランペッ
トを吹く】 ◆ ららっっぱぱををふふくく 【ラッパを吹く、
喇叭を吹く】

trombitálástrombitálás ◆ ううななりり 【唸り】 „elefánt trom-

bitálása” 「
ぞう

象の
うな

唸り」

trombitástrombitás ◆ トトラランンペペッットトそそううししゃゃ 【トランペ
ット奏者】 ◆ ららっっぱぱししゅゅ 【ラッパ手、喇叭
手】

trombitaszótrombitaszó ◆ ララッッパパののおおとと 【ラッパの音】 ◆

らっぱのおとらっぱのおと 【ラッパの音、喇叭の音】
trombocitatrombocita ◆ けけっっししょょううばばんん 【血小板】 (vér-

lemezke)

trombokináztrombokináz ◆ トロンボキナーゼトロンボキナーゼ
tromboplasztintromboplasztin ◆ トロンボプラスチントロンボプラスチン
tromboxántromboxán ◆ トロンボキサントロンボキサン
trombózistrombózis ◆ けけっっせせんんししょょうう 【血栓症】 ◇

agytrombózisagytrombózis ののううけけっっせせんん 【脳血栓】 ◇

koszorúér-trombóziskoszorúér-trombózis かかんんじじょょううどどううみみゃゃくく
けっせんしょうけっせんしょう 【冠状動脈血栓症】

trombustrombus ◆ けっせんけっせん 【血栓】
tromftromf ◆ ききりりふふだだ 【切り札、切札】 „Zöld a

tromf.” 「
き

切り
ふだ

札
わ

は
みどり

緑 です。」

tróntrón ◆ おおううざざ 【王座】 „Elfoglalta a trónt.” 「
おうざ

王座に
つ

就いた。」 ◆ ぎぎょょくくざざ 【玉座】 ◆ くくらら

いい 【位】 „Átengedte a trónt a fiának.” 「
むすこ

息子に
くらい

位 を
ゆず

譲った。」 ◇ követiköveti aa trónontrónon てていいいいにに
つつぐぐ 【帝位に継ぐ】 ◇ lemondlemond aa trónróltrónról おおうう
いいををししりりぞぞくく 【王位を退く】 „A király lemon-

dott a trónról.” 「
おうさま

王様
わ

は
おうい

王位を
しりぞ

退 いた。」

trón átadásatrón átadása ◆ じょういじょうい 【譲位】
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trónfosztástrónfosztás ◆ ききょょううせせいいたたいいいい 【強制退位】
◆ はいいはいい 【廃位】

trónjátóltrónjától megfosztmegfoszt ◆ ははいいいいすするる 【廃位す

る】 „trónjától megfosztott uralkodó” 「
はいい

廃位さ

れた
くんしゅ

君主」
tróntrón megüresedésemegüresedése ◆ くくうういい 【空位】 „Az új

császár megkoronázásáig három évre megürese-

dett a trón.” 「
てんのう

天皇の
そくい

即位まで
さんねん

三年の
くうい

空位が
しょう

生
じた。」

trónoltrónol ◆ おおううざざににすすわわるる 【王座に座る】 „A ki-

rály trónolt.” 「
おうさま

王様
わ

は
おうざ

王座に
すわ

座っていた。」 ◆

ななががいいすするる 【長居する】 „Órákig trónol a vé-

cén.” 「
かれ

彼
わ

はトイレに
ながい

長居している。」

trónontrónon vanvan ◆ ざざいいいいすするる 【在位する】 „A ki-

rály sokáig volt trónon.” 「
こくおう

国王
わ

は
なが

長く
ざいい

在位して
いた。」

trónörökléstrónöröklés ◆ おういけいしょうおういけいしょう 【王位継承】
trónörököstrónörökös ◆ おおううたたいいしし 【王太子】 ◆ ここううたた
いいしし 【皇太子】 (japán) ◆ ととううぐぐうう 【東宮、春
宮】 (japán)

trónörököstrónörökös palotájapalotája ◆ ととううぐぐうう 【東宮、春
宮】 ◆ とうぐうごしょとうぐうごしょ 【東宮御所】

trónratrónra léplép ◆ おおうういいににつつくく 【王位に就く】 ◆

ここうういいににつつくく 【皇位に即く】 ◆ そそくくいいすするる
【即位する】 „A trónörökös trónra lépett.” 「
こうたいし

皇太子
わ

は
こくおう

国王に
そくい

即位した。」 ◆ つつくく 【即く】
◆ てていいいいににつつくく 【帝位につく】 ◆ てていいいいににのの
ぼるぼる 【帝位に上る】

trónratrónra lépéslépés ◆ せせんんそそ 【践祚】 ◆ そそくくいい 【即
位】

trónszéktrónszék ◆ おおううざざ 【王座】 ◆ ぎぎょょくくざざ 【玉
座】

trónustrónus ◆ おうざおうざ 【王座】
trónüresedéstrónüresedés ◆ くういくうい 【空位】
trónürességtrónüresség ◆ くういきかんくういきかん 【空位期間】
trónviszálytrónviszály ◆ おおうういいけけいいししょょううののああららそそいい
【王位継承の争い】

tropikustropikus ◆ ねったいのねったいの 【熱帯の】 (trópusi)

tropikus évtropikus év ◆ かいきねんかいきねん 【回帰年】
tropikustropikus mozgásmozgás ◆ くくっっせせいいううんんどどうう 【屈性
運動】

tropizmustropizmus ◆ くくっっせせいい 【屈性】 (stimulus irá-
nyától függő növényi mozgás) „nasztia és tropiz-

mus” 「
けいせい

傾性と
くっせい

屈性」 ◇ diatropizmusdiatropizmus そそくくめめ
んんくくっっせせいい 【側面屈性】 ◇ geotropizmusgeotropizmus くく
っっちちせせいい 【屈地性】 ◇ gravitropizmusgravitropizmus じじゅゅ
ううりりょょくくくくっっせせいい 【重力屈性】 ◇ haptotro-haptotro-
pizmuspizmus くくっっししょょくくせせいい 【屈触性】 ◇ haptot-haptot-
ropizmusropizmus せせっっししょょくくくくっっせせいい 【接触屈性】 ◇

hidrotropizmushidrotropizmus くくっっすすいいせせいい 【屈水性】 ◇

kemotropizmuskemotropizmus かかががくくくくっっせせいい 【化学屈性】
◇ plagiotropizmusplagiotropizmus けけいいししゃゃくくっっせせいい 【傾斜
屈性】 ◇ tigmotropizmustigmotropizmus せせっっししょょくくくくっっせせ
いい 【接触屈性】 (haptotropizmus)

tropomiozintropomiozin ◆ トロポミオシントロポミオシン
troponintroponin ◆ トロポニントロポニン
troposzfératroposzféra ◆ たたいいりりゅゅううけけんん 【対流圏】

(6-20km)

trópustrópus ◆ ねったいねったい 【熱帯】
trópusitrópusi ◆ ねねっったたいいせせいい 【熱帯性】 ◆ ねねっったたいい
のの 【熱帯の】

trópusitrópusi betegségbetegség ◆ ねねっったたいいびびょょうう 【熱帯
病】

trópusitrópusi ciklonciklon ◆ たたいいふふうう 【台風、颱風】 (táj-

fun) „trópusi ciklon szeme” 「
たいふう

台風の
め

目」 ◆ ねね
ったいていきあつったいていきあつ 【熱帯低気圧】

trópusitrópusi éghajlatéghajlat ◆ ねねっったたいいききここうう 【熱帯気
候】 ◆ ねったいせいきこうねったいせいきこう 【熱帯性気候】

trópusi égövtrópusi égöv ◆ ねったいねったい 【熱帯】
trópusi éjszakatrópusi éjszaka ◆ ねったいやねったいや 【熱帯夜】
trópusi erdőtrópusi erdő ◆ ねったいりんねったいりん 【熱帯林】
trópusitrópusi esőerdőesőerdő ◆ ねねっったたいいううりりんん 【熱帯雨
林】

trópusitrópusi gyümölcsfagyümölcsfa ◆ ねねっったたいいかかじじゅゅ 【熱帯
果樹】

trópusi haltrópusi hal ◆ ねったいぎょねったいぎょ 【熱帯魚】
trópusitrópusi növénynövény ◆ ねねっったたいいししょょくくぶぶつつ 【熱帯
植物】

trópusitrópusi őserdőőserdő ◆ ねねっったたいいううりりんん 【熱帯雨
林】

trópusoktrópusok ◆ ねったいちいきねったいちいき 【熱帯地域】
trotylitrotyli ◆ じじいじじい 【爺】 (öreg trotyli)

trottytrotty ◆ ぶぶりりぶぶりり (szarás hangja) ◇ vénvén
trottytrotty じじじじいい 【爺】 „Mit akar ez a vén
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trotty?” 「
なにい

何言っているの、このじじい！」 ◇

vént trottyvént trotty くそじじいくそじじい 【クソ爺、糞爺】
trottyostrottyos ◆ だだぼぼだだぼぼなな „Trottyos nadrág.” 「だ
ぼだぼなズボン。」

tröszttröszt ◆ ききぎぎょょううごごううどどうう 【企業合同】 ◆ トト
ラストラスト ◇ agytrösztagytröszt シンクタンクシンクタンク

trösztelleneströsztellenes törvénytörvény ◆ どどくくせせんんききんんししほほうう
【独占禁止法】 (monopóliumellenes törvény)

trubadúrtrubadúr ◆ ぎんゆうしじんぎんゆうしじん 【吟遊詩人】
trükktrükk ❶ トトリリッックク „Nem tudtam rájönni a bűvész

trükkjére.” 「マジシャンのトリックを
と

解けなか
った。」 ❷ ししかかけけ 【仕掛け】 „Ebben van vala-

mi trükk.” 「
なに

何かの
しか

仕掛けがあるはずだ。」 ❸

ててぐぐちち 【手口】 „A csalók egyszerű trükkel

szedték a pénzt.” 「
さぎし

詐欺師
わ

は
かんたん

簡単な
てぐち

手口でお
かね

金

を
さくしゅ

搾取した。」 ❹ げげいい 【芸】 „Ez a kutya mi-

lyen trükköket tud?” 「この
いぬ

犬
わ

はどういう
げい

芸が
でき

出来る？」 ◆ かかけけひひきき 【駆け引き】 „Nem is-

merem az üzleti trükköket.” 「
しょうばい

商売 の
か

駆け
ひ

引き

に
くわ

詳しくない。」 ◆ かかららくくりり 【絡繰り、機
関】 „Rájöttem a játék trükkjére.” 「ゲームのか

らくりを
みやぶ

見破った。」 ◆ ギギミミッックク ◆ ごごままかかしし

【誤魔化し】 (átverés) „olcsó trükk” 「
こてさき

小手先の
ごまか

誤魔化し」 ◆ ささいいくく 【細工】 ◆ じじゅゅつつ 【術】
„Bedőltem a bűvésztrükknek.” 「マジシャンの
じゅつ

術 にかかった。」 ◆ たたねね 【種】 „Elárulta a

bűvésztrükköt.” 「
てじな

手品の
たね

種を
あ

明かした。」 ◆

てて 【手】 „Nem is gondoltam, hogy van ilyen

trükk.” 「そういう
て

手もあると
わ

は
し

知らなかっ
た。」 ◆ ててくくだだ 【手管】 „A nő trükköt al-

kalmazott.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
てくだ

手管を
ろう

弄した。」 ◆ ててじじ
なな 【手品】 „Rájöttem a bűvész trükkjére.” 「

てじなし

手品師の
てじな

手品を
みやぶ

見破った。」 ◆ ねねたた „A bűvész

nem árulta el a trükkjét.” 「マジシャン
わ

はネタを
あ

明かさなかった。」 ◆ ペペテテンン ◇ aljasaljas trükktrükk
かかんんけけいい 【奸計、姦計】 „Aljas trükköt alkal-

maz.” 「
かんけい

奸計を
めぐ

巡らす。」 ◇ átutaltatásiátutaltatási
trükktrükk ふふりりここめめささぎぎ 【振り込め詐欺】 „Idén is
sok áldozatot szedett az átutaltatási trükk.” 「

ことし

今年も
ふ

振り
こ

込め
さぎ

詐欺でたくさんの
ぎせいしゃ

犠牲者が
で

出
た。」 ◇ gyorsgyors trükktrükk ははややわわざざ 【早わざ、
早業、速業、早技】 „villámgyors trükk” 「
でんこうせっか

電光石火の
はやわざ

早業」 ◇ ócskaócska trükktrükk ここどどももだだまま
しし 【子供だまし、子供騙し】 „Nem dőlök be

ilyen ócska trükknek!” 「そんな
こどもだま

子供騙しに
わ

は
の

乗
らん。」 ◇ olcsóolcsó trükktrükk ここざざいいくく 【小細工】
„Ilyen olcsó trükkel nem mész semmire.” 「そん

な
こざいく

小細工
わ

は
つうよう

通用しない。」
trükkfelvételtrükkfelvétel ◆ ととくくささつつ 【特撮】 ◆ ととくくしし
ゅゅささつつええいい 【特殊撮影】 ◆ トトリリッッククささつつええいい
【トリック撮影】

trükkfelvételttrükkfelvételt készítkészít ◆ ととくくささつつすするる 【特撮
する】

trükkfilmtrükkfilm ◆ ととくくささつつええいいがが 【特撮映画】 ◆ トト
リックえいがリックえいが 【トリック映画】

trükkfotótrükkfotó ◆ トトリリッッククししゃゃししんん 【トリック写
真】

trükkhöztrükkhöz folyamodikfolyamodik ◆ ここざざいいくくををろろううすするる
【小細工を弄する】

trükköstrükkös ◆ たたくくみみなな 【巧みな】 „Ez egy trükkös

csapda.” 「これ
わ

は
たく

巧みな
わな

罠です。」

trükköstrükkös beszédbeszéd ◆ ううままいいははななしし 【うまい話】
„Bedőltem a csaló trükkös beszédének.” 「

さぎし

詐欺師のうまい
はなし

話 に
の

乗ってしまった。」
trükkös biliárdlökéstrükkös biliárdlökés ◆ トリック・ショットトリック・ショット
trükkösentrükkösen ◆ たくみにたくみに 【巧みに】
trükköstrükkös részrész ◆ ぬぬけけああなな 【抜け穴、抜穴】
„Ebben a szerződésben van egy trükkös rész.”

「この
けいやく

契約に
わ

は
ぬ

抜け
あな

穴がある。」
trükköttrükköt alkalmazalkalmaz ◆ じじゅゅっっささくくををろろううすするる
【術策を弄する】 „A tettes trükköt alkalmazva

elcsalta otthonról.” 「
はんにん

犯人
わ

は
かれ

彼が
がいしゅつ

外出 するよう

に
じゅっさく

術策 を
ろう

弄した。」
trükközéstrükközés ◆ トリック・プレートリック・プレー
trükköziktrükközik ◆ ごごままかかすす 【誤魔化す】 „Trükkö-

zött a számlákkal.” 「
かいけい

会計をごまかした。」 ◆

ささいいくくすするる 【細工する】 (megbuherál) „Trük-

között a könyveléssel.” 「
かれ

彼
わ

は
ちょうぼ

帳簿に
さいく

細工し
た。」 ◆ ててじじななををつつかかうう 【手品を使う】
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„Trükkös szavakkal átverte a másikat.” 「
ことば

言葉の
てじな

手品を
つか

使って
あいて

相手を
だま

騙した。」
trükközőtrükköző ◆ ペテンシペテンシ 【ぺてん師】
trypanosomatrypanosoma ◆ トリパノソーマトリパノソーマ
T-sejtT-sejt ◆ テティィーーささいいぼぼうう 【Ｔ細胞】 ◇ segítősegítő
T-sejtT-sejt ヘヘルルパパーーテティィーーささいいぼぼうう 【ヘルパーＴ
細胞】

tubatuba ◆ チューバチューバ ◆ テューバテューバ
tubajátékostubajátékos ◆ チチュューーババししょょううししゃゃ 【チュー
バ奏者】

tubáktubák ◆ かかぎぎたたばばここ 【嗅ぎタバコ、嗅ぎ煙草、
嗅煙草】 ◆ スナッフスナッフ

tubákoltubákol ◆ かかぎぎたたばばここををかかぐぐ 【嗅ぎタバコを嗅
ぐ、嗅ぎ煙草を嗅ぐ、嗅煙草を嗅ぐ】

tubántubán játszikjátszik ◆ チチュューーババををふふくく 【チューバを
吹く】

tubarózsatubarózsa ◆ げげっっかかここうう 【月下香】 (Poliant-
hes tuberosa)

tubástubás ◆ チューバしょうしゃチューバしょうしゃ 【チューバ奏者】
tuberkulintuberkulin ◆ ツベルクリンツベルクリン
tuberkulin-reakciótuberkulin-reakció ◆ ツツベベルルククリリンンははんんののうう
【ツベルクリン反応】

tuberkulinteszttuberkulinteszt ◆ ツツベベルルククリリンンけけんんささ 【ツベ
ルクリン検査】

tuberkulinvizsgálattuberkulinvizsgálat ◆ ツツベベルルククリリンンけけんんささ
【ツベルクリン検査】

tuberkulózistuberkulózis ◆ けけっっかかくく 【結核】 ◆ ははいいけけっっ
かかくく 【肺結核】 ◇ nyíltnyílt tuberkulózistuberkulózis かかいいほほ
うせいけっかくうせいけっかく 【開放性結核】

tuberkulózisbacilustuberkulózisbacilus ◆ けけっっかかくくききんん 【結核
菌】

tubicatubica ◆ ぽっぽちゃんぽっぽちゃん
tubifextubifex ◆ いとみみずいとみみず 【糸蚯蚓】
tubulintubulin ◆ チューブリンチューブリン
tubulustubulus ◆ ししょょううかかんん 【小管】 ◇ dezmotubu-dezmotubu-
luslus デデススモモししょょううかかんん 【デスモ小管】 ◇ mikro-mikro-
tubulustubulus びしょうかんびしょうかん 【微小管】

tubustubus ◆ ししぼぼりりだだししよよううきき 【絞り出し容器】 „A
tubus alján maradt még egy kis majonéz.” 「
しぼ

絞り
だ

出し
ようき

容器の
した

下に
すこ

少しマヨネーズが
のこ

残ってい
た。」 ◆ チチュューーブブ ◇ tubusostubusos チチュューーブブいいりりのの
【チューブ入りの】 „Tubusos cipőkrémet vet-

tem.” 「チューブ
い

入り
くつみが

靴磨きを
か

買った。」

tubusfestéktubusfesték ◆ チチュューーブブいいりりののええののぐぐ 【チュー
ブ入りの絵の具】

tubusostubusos ◆ チチュューーブブいいりりのの 【チューブ入りの】

„Tubusos cipőkrémet vettem.” 「チューブ
い

入り
くつみが

靴磨きを
か

買った。」

tucattucat ◆ ダダーースス „Kérek egy tucat tojást!” 「
いち

１

ダースの
たまご

卵 を
くだ

下さい。」 ◇ nagytucatnagytucat ググロロスス
(12 tucat)

tucsiatucsia nemzetiségnemzetiség ◆ トトゥゥチチャャぞぞくく 【トゥチ
ャ族、土家族】

tudtud ◆ おおみみととおおししででああるる 【お見通しである】

„Pontosan tudom, miben settenkedsz!” 「
きみ

君の

やってること
わ

は
ぜんぶ

全部お
みとお

見通しだ！」 ◆ ききれれるる
„Nem tudtam elmondani, hogy mit érzek.” 「
じぶん

自分の
きも

気持ちを
つた

伝え
き

切れなかった。」 ◆ ししるる
【知る】 (általában korlátozott) „Nem tudom.”

「
し

知らない｡」 ◆ ぞぞんんずずるる 【存ずる】 „Erről

semmit sem tudok.” 「それについて
なに

何も
ぞん

存じま
せん。」 ◆ ででききるる 【出来る、出來る】 (képes

rá) „Tud angolul?” 「
えいご

英語が
でき

出来ますか？」 ◆

ははいいささつつすするる 【拝察する】 „Jól tudom, hogy ön

most elfoglalt.” 「ご
たぼう

多忙のことと
はいさつ

拝察
もう

申し
あ

上げ
ます。」 ◆ らられれるる „Ezt a pocsék ételt nem tu-

dom megenni.” 「このまずい
りょうり

料理
わ

は
た

食べられな
い。」 ◆ れれるる „Reggel nem tudok korán felkel-

ni.” 「
あさはや

朝早く
お

起きれない。」 ◆ わわかかるる 【分か
る、分る、解る、判る】 „Nem tudom, hogyan

kell használni ezt a szerszámot.” 「この
どうぐ

道具の
つか

使

い
かた

方が
わ

分からない。」 ◇ ártatlanságotártatlanságot szín-szín-
lellel そそららととぼぼけけるる 【空とぼける、空惚ける】

„ártatlanságot színlelő beszéd” 「
そらとぼ

空惚けた
ことば

言葉
」 ◇ betévebetéve tudtud ちちゅゅううででいいええるる 【宙で言え

る】 „Betéve tudja a szútrát.” 「お
きょう

経 を
ちゅう

宙 で
い

言える。」 ◇ előreelőre tudtud ささききどどりりすするる 【先取

りする】 „Előre tudta, mit hoz a jövő.” 「
みらい

未来

を
さきど

先取りしていた。」 ◇ előreelőre tudtud よよちちすするる
【予知する】 „Előre tudta, hogy esni fognak a

részvények.” 「
かぶ

株の
ぼうらく

暴落を
よち

予知した。」 ◇ haha
nemnem tudnátudná がが „Ha nem tudná, én már házas va-
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gyok.” 「もう
けっこん

結婚しているのですが。」 ◇ há-há-
tata mögöttmögött tudástudás れれきき 【歴】 „húszéves élet-
társi kapcsolatot a hátuk mögött tudó pár” 「
じじつこん

事実婚
れき

歴
にじゅう

２０
ねん

年のカップル」 ◇ illedelmességilledelmesség
たたししななみみ 【嗜み】 „Alapvető illedelmesség kö-

szönni az ismerősöknek.” 「
し

知り
あ

合いにあったら
あいさつ

挨拶をするの
わ

は
きほんてき

基本的な
たしな

嗜 みです。」 ◇ jobb,jobb,
haha tudjatudja ここととわわるる 【断る】 „Jobb, ha tudod,
nálunk nem lehet részegen hazatántorogni!” 「
ことわ

断 っておくが、
よ

酔っ
ぱら

払って
かえ

帰るの
わ

は
きんし

禁止
だ。」 ◇ jobbjobb nemnem tudnitudni ししららぬぬががほほととけけ 【知
らぬが仏】 ◇ jóljól tudtud じじょょううずずなな 【上手な】

„A feleségem jól tud magyarul.” 「
つま

妻
わ

はハンガ

リー
ご

語が
じょうず

上手。」 ◇ mostmost mutasdmutasd meg,meg, mitmit
tudsztudsz ここここががううででののみみせせどどこころろだだ 【ここが腕
の見せ所だ】 „Most mutasd meg, le tudod-e for-

dítani ezt a mondatot!” 「この
ぶん

文を
やく

訳せるか、こ

こが
うで

腕の
み

見せ
どころ

所 だ。」 ◇ nagyonnagyon jóljól tudtud じじ
かかいいすするる 【自戒する】 „Nagyon jól tudom, hogy
változtatnom kell a gondolkodásmódomon.” 「
かんが

考 え
かた

方を
なお

直す
ひつよう

必要があると
じかい

自戒しておりま
す。」 ◇ nemnem tudtud ででききずず 【出来ず】 „Szenved,

mert nem tud leszokni a dohányzásról.” 「
かれ

彼
わ

は

タバコを
や

止めることが
でき

出来ず、
くる

苦しんでい
る。」 ◇ nemnem tudtud hováhová lennilenni ななららなないい „Nem

tudok hová lenni a szomorúságtól.” 「
かな

悲しくて
ならない。」 ◇ sehogyansehogyan semsem tudtud すするるにに
ででききなないい 【するに出来ない】 (csinálni) „Seho-
gyan sem tudom visszautasítani a főnököm meg-

hívását.” 「
じょうし

上司からの
しょうたい

招待 を
ことわ

断 るに
ことわ

断 れな
い。」 ◇ szakítszakít せせいいささんんすするる 【清算する】

„Szakítottam vele.” 「
かれ

彼との
かんけい

関係を
せいさん

清算し
た。」 ◇ tudástudás みみににおおぼぼええ 【身に覚え】 (sa-
ját emlékezet) „Jött egy számla, amiről nem is

tudok.” 「
み

身に
おぼ

覚えのない
せいきゅうしょ

請求書 がきた。」 ◇

úgyúgy tesz,tesz, minthamintha nemnem tudnátudná ししららんんかかおおををすす
るる 【知らん顔をする】 „Úgy tett, mintha nem

tudna a dologról.” 「そのことについて
し

知らん
かお

顔
をした。」 ◇ úgyúgy tesz,tesz, minthamintha nemnem tudnátudná
ししららんんぷぷりりすするる 【知らん振りする、知らんぷり
する】 „A férj úgy tett, mintha nem tudná, ho-

gyan került a rúzsnyom az ingére.” 「
おっと

夫
わ

は
くちべに

口紅

の
あと

跡が
つ

付いたシャツをしらんぷりした。」
tudakoltudakol ◆ たたずずねねるる 【尋ねる、訊ねる】 „A ne-

vét tudakoltam.” 「
かれ

彼の
なまえ

名前を
たず

尋ねた。」

tudakolóziktudakolózik ◆ ととうう 【問う】 tou „Tudakolózott

a balesetet szenvedettek biztonságáról.” 「
じこ

事故

に
あ

遭った
ひと

人の
あんぴ

安否を
と

問いた。」
tudakozótudakozó ◆ ああんんなないいじじょょ 【案内所】 „Az áru-

ház tudakozójában kérdezzük meg, hogy hánya-
dik emeleten van a játékosztály!” 「デパートの
あんないじょ

案内所でおもちゃ
う

売り
ば

場が
なんかい

何階か
き

聞きましょ
う。」 ◆ ばばんんごごううああんんなないい 【番号案内】
(számtudakozó)

tudakozódástudakozódás ◆ おおとといいああわわせせ 【お問い合わ
せ、お問い合せ、お問合せ】 ◆ ししょょううかかいい
【照会】 ◆ とといいああわわせせ 【問い合わせ、問合
せ】

tudakozódiktudakozódik ◆ とといいああわわせせるる 【問い合わせる、
問合せる】 „Tudakozódtam a termék áráról.” 「
せいひん

製品の
ねだん

値段について
と

問い
あ

合わせをした。」
tudakozónáltudakozónál dolgozódolgozó ◆ ああんんなないいががかかりり 【案
内係】

tudálékostudálékos ◆ ががくくししゃゃぶぶるる 【学者ぶる】 „tu-

dálékos ember” 「
がくしゃ

学者ぶった
ひと

人」 ◆ げげんんががくく
ててききなな 【衒学的な】 ◆ けけんんししききばばるる 【見識張
る】 „Elegem volt a tudálékos magyarázatából.”

「
かれ

彼の
けんしきば

見識張った
せつめい

説明にうんざりした。」 ◆ しし
っったたかかぶぶりりのの 【知ったかぶりの、知ったか振り

の】 „Ideges leszek a tudálékossága miatt.” 「
かれ

彼
わ

はいつも
し

知ったかぶりをするのでイライラしま
す。」 ◆ ペペダダンンチチッッククなな ◆ りりくくつつっっぽぽいい 【理
屈っぽい、理窟っぽい】 „tudálékos ember” 「
りくつ

理屈っぽい
ひと

人」
tudálékos embertudálékos ember ◆ りくつやりくつや 【理屈屋】
tudálékoskodástudálékoskodás ◆ ししららかかわわよよふふねね 【白河夜
船、白川夜船、白川夜舟】

tudálékosságtudálékosság ◆ げんがくげんがく 【衒学】
tudástudás ❶ ちちししきき 【知識】 „Nem sok tudás kell

ehhez a munkához.” 「この
しごと

仕事に
わ

はたくさんの
ちしき

知識
わ

は
ひつよう

必要ありません。」 ❷ ののううりりょょくく 【能
力】 (képesség) „Ez a munka nyelvtudást igé-
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nyel.” 「この
しごと

仕事に
わ

は
がいこくご

外国語
のうりょく

能力 が
もと

求められて
います。」 ◆ ううでで 【腕】 „Versenyeztek, ki tud

jobban főzni.” 「
かれ

彼ら
わ

は
りょうり

料理の
うで

腕を
きそ

競ってい
た。」 ◆ ううんんちちくく 【うん蓄、薀蓄、蘊蓄】
(mélyreható tudás) „Mélyreható a történelemtu-

dása.” 「
かれ

彼
わ

は
れきし

歴史にうんちくが
ふか

深い。」 ◆ ががくく
【学】 ◆ ががくくももんん 【学問】 „Tudást szerez.” 「
がくもん

学問を
おさ

修める。」 ◆ げげいい 【芸】 „A tudás meg-

szerzéséhez hosszú út vezet.” 「
げい

芸の
みち

道
わ

は
なが

長
い。」 ◆ けけんんししきき 【見識】 „Nagy tudású.” 「
かれ

彼
わ

は
けんしき

見識が
たか

高い。」 ◆ ぞぞんんじじ 【存知】 „Mint

tudjuk, influenzajárvány van.” 「ご
ぞんじ

存知の
とお

通り
いま

今インフルエンザが
はや

流行っています。」 ◆ ちち
【知、智】 ◆ ちちええ 【知恵、智恵、智慧】 „A

nagymama tudása.” 「おばあちゃんの
ちえ

知恵。」
◆ ちちののうう 【知能、智能】 „Ehhez a munkához

bizonyos mértékű tudás kell.” 「この
しごと

仕事に
わ

はあ

る
ていど

程度の
ちのう

知能が
い

要ります。」 ◆ みみかかたた 【見
方】 „Áruld el, mit kell tudni az ingatlanokról!”

「
ふどうさん

不動産の
みかた

見方を
おし

教えて
くだ

下さい！」 ◆ みみににおおぼぼ
ええ 【身に覚え】 (saját emlékezet) „Jött egy

számla, amiről nem is tudok.” 「
み

身に
おぼ

覚えのない
せいきゅうしょ

請求書 がきた。」 ◆ りりょょくく 【力】 „Ez a kur-

zus fejleszti az angol tudást.” 「これ
わ

は
えいご

英語
りょく

力

をアップする
こうざ

講座です。」 ◆ わわざざ 【技、伎】

„mesterségbeli tudás” 「
しょくにん

職人 の
わざ

技」 ◇ bízikbízik aa
tudásábantudásában ううででににおおぼぼええががああるる 【腕に覚えが

ある】 „Bízom a fotóstudásomban.” 「
しゃしん

写真なら
うで

腕に
おぼ

覚えがある。」 ◇ elméletielméleti tudástudás ききじじょょ
ううののががくくももんん 【机上の学問】 ◇ értékeliértékeli aa tu-tu-
dásátdását ううででををかかうう 【腕を買う】 „Gyermekko-

rától kezdve értékelték a gitártudását.” 「
こども

子供

の
ころ

頃からギターの
うで

腕を
か

買われていた。」 ◇ ész-ész-
belibeli tudástudás ちちててききののううりりょょくく 【知的能力】 ◇

explicitexplicit tudástudás けけいいししききちち 【形式知】 ◇ gaz-gaz-
dagítjadagítja aa tudásáttudását けけんんぶぶんんををひひろろめめるる 【見
聞を広める】 „A kínai kultúrával gazdagítottam

a tudásomat.” 「
ちゅうごく

中国
ぶんか

文化
え

への
けんぶん

見聞を
ひろ

広め
た。」 ◇ hallgatólagoshallgatólagos tudástudás ああんんももくくちち
【暗黙知】 ◇ háttértudásháttértudás よよびびちちししきき 【予
備知識】 ◇ írni-olvasniírni-olvasni tudástudás よよみみかかくくののうう

りりょょくく 【読み書き能力】 ◇ irodaiirodai tudástudás じじ
むむののううりりょょくく 【事務能力】 ◇ képességképesség おおてて
ままええ 【お点前、お手前】 ◇ kibontakoztatjakibontakoztatja
aa tudásáttudását じじつつりりょょくくををだだすす 【実力を出す】
„Ennél a vállalatnál nem tudom kibontakoztatni

a tudásomat.” 「この
かいしゃ

会社だと
じつりょく

実力 を
だ

出し
き

切れ
ない。」 ◇ könyvekbőlkönyvekből merítettmerített tudástudás ききじじ
ょょううののががくくももんん 【机上の学問】 ◇ nagynagy tudástudás
たたししきき 【多識】 ◇ periférikusperiférikus tudástudás ししゅゅうう
へへんんちちししきき 【周辺知識】 ◇ sekélyessekélyes tudástudás
ああささぢぢええ 【浅知恵】 ◇ sekélyessekélyes tudástudás せせんん
ががくく 【浅学】 ◇ tapasztalatitapasztalati tudástudás けけいいけけ
んんててききちちししきき 【経験的知識】 ◇ technikaitechnikai tu-tu-
dásdás ぎぎののうう 【技能、伎能】 „A sportoló növel-

ni próbálta technikai tudását.” 「スポーツ
せんしゅ

選手
わ

は
ぎのう

技能の
こうじょう

向上 を
めざ

目指した。」 ◇ tudásérttudásért
megmeg kellkell küzdeniküzdeni ががくくももんんににおおううどどううななしし
【学問に王道なし】 ◇ tudáshoztudáshoz rögösrögös útút
vezetvezet ががくくももんんににおおううどどううななしし 【学問に王道
なし】 ◇ villogvillog aa tudásávaltudásával ががくくををひひけけららかか
すす 【学をひけらかす】 „Villog a tudásával.” 「
かれ

彼
わ

は
がく

学をひけらかしている。」
tudástudás átadásaátadása egyetlenegyetlen gyereknekgyereknek ◆ いいっっ
しそうでんしそうでん 【一子相伝】

tudásbázistudásbázis ◆ ちちええぶぶくくろろ 【知恵袋】 „felhasz-

nálói tudásbázis” 「ユーザーの
ちえぶくろ

知恵袋」

tudásérttudásért megmeg kellkell küzdeniküzdeni ◆ ががくくももんんににおおうう
どうなしどうなし 【学問に王道なし】

tudásfoszlánytudásfoszlány ◆ まめちしきまめちしき 【豆知識】
tudáshoztudáshoz rögösrögös útút vezetvezet ◆ ががくくももんんににおおうう
どうなしどうなし 【学問に王道なし】

tudásintenzívtudásintenzív ◆ ちちししききししゅゅううややくくががたた 【知識

集約型】 „tudásintenzív iparág” 「
ちしきしゅうやくがた

知識集約型
さんぎょう

産業 」
tudástudás megmutatásamegmutatása ◆ ででばばんん 【出番】 „Alig

várta, hogy megmutathassa, mit tud.” 「
いま

今か
いま

今

かと
でばん

出番を
ま

待っていた。」
tudáspróbatudáspróba ◆ うでだめしうでだめし 【腕試し】
tudássaltudással rendelkezőrendelkező emberember ◆ ののううりりょょくくしし
ゃゃ 【能力者】

tudásvágytudásvágy ◆ ちちししききよよくく 【知識欲】 (tudás-
szomj) ◆ ちちててききよよっっききゅゅうう 【知的欲求】 ◆ とと
くがくくがく 【篤学】 (tudásszomj)

47804780 tudás átadása egyetlen gyereknek tudás átadása egyetlen gyereknek – tudásvágy tudásvágy AdysAdys



tudásszomjtudásszomj ◆ ここううががくくししんん 【向学心】 „Csil-

lapíthatatlan a tudásszomja.” 「
こうがくしん

向学心に
も

燃えて
いる。」 ◆ ちちししききののかかわわきき 【知識の渇き】 ◆

ちちししききよよくく 【知識欲】 ◆ ととくくががくく 【篤学】
(tanulásszeretet)

tudattudat ◆ いいししきき 【意識】 „A tudat, hogy jól kell
csinálni, kudarchoz vezetett.” 「うまくやろうと
いしき

意識しすぎて
しっぱい

失敗した。」 ◆ おおししええるる 【教え
る、訓える】 „Kérem, tudassa velem az új cí-

mét!” 「
あたら

新 しい
じゅうしょ

住所 をお
おし

教え
くだ

下さい。」 ◆ じじ
かかくく 【自覚】 (öntudat) „Nem volt benne veze-

tői tudat.” 「
しどうしゃ

指導者の
じかく

自覚がなかった。」 ◆ しし
ららせせるる 【知らせる】 „Tudassa velem, ha valami

történik!” 「
なに

何かあったら
し

知らせて
くだ

下さい。」
◆ つつううちちすするる 【通知する】 „A tudnivalókat tu-

dattuk.” 「
つうち

通知すべき
じこう

事項を
つうち

通知した。」 ◇

bűntudatbűntudat つつみみののいいししきき 【罪の意識】 „Nem

múlik el a bűntudatom.” 「
つみ

罪の
いしき

意識
わ

は
き

消えな
い。」 ◇ csoporttudatcsoporttudat ししゅゅううだだんんいいししきき
【集団意識】 ◇ felelősségfelelősség tudatatudata じじかかくく
【自覚】 „A fertőzés terjedésének megfékezése
érdekében a felelősségük tudatában cselekedje-

nek!” 「
かんせん

感染
かくだい

拡大を
ふせ

防ぐために
じかく

自覚を
も

持った
こうどう

行動をして
くだ

下さい。」 ◇ közösségiközösségi tudattudat きき
ょょううどどううたたいいいいししきき 【共同体意識】 ◇ nincsnincs
tudatábantudatában いいししききががなないい 【意識がない】
„Nem volt tudatában annak, hogy rosszat csele-

kedett.” 「
わる

悪いことをした
いしき

意識がなかった。」
◇ osztálytudatosztálytudat かかいいききゅゅうういいししきき 【階級意
識】 ◇ problématudatproblématudat ももんんだだいいいいししきき 【問題
意識】 ◇ tudatábantudatában vanvan じじかかくくすするる 【自覚
する】 (valaminek) „Nem volt tudatában annak,

hogy mit is cselekszik.” 「
なに

何をしているか
じかく

自覚が
なかった。」

tudatábantudatában ◆ ししょょううちちでで 【承知で】 „Tudatá-
ban azzal, hogy törvényszegést követ el, eltette a

pénzt.” 「
いほう

違法と
しょうち

承知でお
かね

金を
う

受け
と

取った。」 ◆

わわかかっったたううええでで 【分かった上で】 „Tudatában

volt, hogy ez bűn, mégis csalt.” 「
はんざい

犯罪だと
わ

分か

った
うえ

上で
さぎ

詐欺をした。」
tudatábantudatában vanvan ◆ ああたたままににおおくく 【頭に置く】
„A mellékhatások teljes tudatában vettem be a

gyógyszert.” 「
ふくさよう

副作用もよく
あたま

頭 に
お

置いた
うえ

上で

くすり

薬 を
の

飲んだ。」 ◆ いいししききすするる 【意識する】
„Nem volt tudatában annak, hogy bűnt követ el.”

「
はんざい

犯罪を
おか

犯したと
わ

は
いしき

意識していなかった。」 ◆

じじかかくくすするる 【自覚する】 (valaminek) „Nem
volt tudatában annak, hogy mit is cselekszik.”

「
なに

何をしているか
じかく

自覚がなかった。」 ◆ ししるる
【知る】 „Kidobtam a vázát, mert nem voltam

tudatában annak, hogy értékes.” 「
こうか

高価なものと
し

知らずに
かびん

花瓶を
す

捨ててしまった。」
tudatábatudatába vésvés ◆ ねねんんををおおすす 【念を押す】 „Tu-

datába véstem, hogy nem szabad ittasan vezet-

ni.” 「
いんしゅうんてん

飲酒運転
わ

はしないよう
ねん

念を
お

押した。」 ◇

mindenkimindenki tudatábatudatába vésvés ししゅゅううちちててっってていいをを
ははかかるる 【周知徹底を図る】 „A biztonságos ve-

zetést mindenki tudatába véste.” 「
あんぜんうんてん

安全運転に

ついて
しゅうちてってい

周知徹底を
はか

図った。」
tudatalattitudatalatti ◆ せんざいいしきせんざいいしき 【潜在意識】
tudattudat alattialatti ◆ いいししききかかのの 【意識下の】 „tudat

alatti vonzódás” 「
いしきか

意識下の
あこが

憧 れ」

tudattudat alattialatti hatáshatás ◆ ササブブリリミミナナルルここううかか
【サブリミナル効果】

tudatalattiságtudatalattiság ◆ いいししききののてていいりりゅゅうう 【意識
の底流】

tudatállapottudatállapot skálájaskálája ◆ ここんんすすいいししゃゃくくどど
【昏睡尺度】

tudatánáltudatánál vanvan ◆ いいししききががああるる 【意識がある】

„A beteg tudatánál volt.” 「
かんじゃ

患者
わ

は
いしき

意識があっ
た。」

tudatáratudatára ébredébred ◆ かかくくせせいいすするる 【覚醒する】
„Különleges képességének tudatára ébredt.” 「
とくしゅ

特殊な
のうりょく

能力 を
かくせい

覚醒した。」
tudatástudatás ◆ こくゆこくゆ 【告諭】
tudathasadástudathasadás ◆ せせいいししんんぶぶんんれれつつししょょうう 【精
神分裂症】 ◆ ととううごごううししっっちちょょううししょょうう 【統
合失調症】 ◆ ぶんれつしょうぶんれつしょう 【分裂症】

tudatitudati állapotállapot ◆ いいししききじじょょううたたいい 【意識状
態】

tudatlantudatlan ◆ むむちちなな 【無知な、無智な】 „Ját-

szotta a tudatlant.” 「
むち

無知な
ふ

振りをする。」 ◆

もうまいなもうまいな 【蒙昧な、曚昧な、濛昧な】
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tudatlantudatlan ésés írástudatlanírástudatlan ◆ むむちちももんんももうう
【無知文盲】

tudatlanságtudatlanság ◆ こここころろええちちががいい 【心得違い】
„Az én tudatlanságom okozta a problémát.” 「こ

の
もんだい

問題
わ

は
わたし

私 の
こころえちが

心得違いから
しょう

生 じた。」 ◆ ににんん
ししききぶぶそそくく 【認識不足】 „Az én tudatlanságom

az oka mindennek.” 「
すべ

全て
わ

は
ぼく

僕の
にんしきぶそく

認識不足で
す。」 ◆ ふふちち 【不知】 ◆ むむちち 【無知、無智】

„A tudatlanság öröm.” 「
むち

無知
わ

は
こうふく

幸福。」 ◆ ももうう
【蒙】 ◆ ももううままいい 【蒙昧、曚昧、濛昧】 ◇ sö-sö-
tét tudatlanságtét tudatlanság むちもうまいむちもうまい 【無知蒙昧】

tudatlanságbantudatlanságban hagyhagy ◆ つつんんぼぼささじじききににおおくく
【つんぼ桟敷に置く、聾桟敷に置く】

tudatlanságottudatlanságot színlelszínlel ◆ ししららじじららししいい 【白
白しい、白々しい】 ◆ そそららををつつかかうう 【空を使
う】

tudatlan tudástudatlan tudás ◆ あんもくちあんもくち 【暗黙知】
tudatostudatos ◆ いいししききててききなな 【意識的な】 „Tuda-

tos erőfeszítésre van szükség.” 「
いしきてき

意識的な
どりょく

努力

が
ひつよう

必要です。」 ◆ いいととててききなな 【意図的な】
(készakarva csinált) „Tudatos könyvelési mani-

puláció történt.” 「
いとてき

意図的な
かいけい

会計
そうさ

操作があっ
た。」

tudatos álmodástudatos álmodás ◆ めいせきむめいせきむ 【明晰夢】
tudatosantudatosan ◆ いいししききししてて 【意識して】 „Nem

tudatosan vétkeztem.” 「
いしき

意識して
つみ

罪を
おか

犯した
わけ

訳
ではない。」 ◆ いいししききててききにに 【意識的に】
„Tudatosan jó minőségű ételeket eszem.” 「
いしきてき

意識的に
しつ

質のいい
しょくじ

食事を
と

摂る」 ◆ いいととててききにに
【意図的に】 (készakarva) „Tudatosan irányí-

totta az érzelmeit.” 「
いとてき

意図的に
かんじょう

感情 を
せいぎょ

制御し
た。」

tudatostudatos gondatlansággondatlanság ◆ いいししききああるるかかししつつ
【意識ある過失】 (luxuria)

tudatostudatos légzéslégzés ◆ ああんんななははんんななねねんん 【安那般
那念】 (buddhista) ◆ ああんんぱぱんんねねんん 【安般念】
(buddhista)

tudatosodiktudatosodik ◆ じじかかくくすするる 【自覚する】 „A
baleset után tudatosodott bennem, hogy milyen

értékes az élet.” 「
じこ

事故の
あと

後、
いのち

命 の
とおと

尊 さを
じかく

自覚
した。」 ◆ ににんんししききががひひろろままるる 【認識が広ま
る、認識が弘まる】 „Tudatosodott az emberek-

ben a környezetvédelem fontossága.” 「
かんきょうほご

環境保護

の
にんしき

認識が
ひろ

広まった。」
tudatosságtudatosság ◆ じじかかくく 【自覚】 „Növelte az em-

berek társadalmi tudatosságát.” 「
しゃかい

社会の
いちいん

一員と

しての
じかく

自覚を
たか

高めた。」 ◇ környezettuda-környezettuda-
tosságtosság ししぜぜんんかかんんききょょううほほごごししゅゅぎぎ 【自然環
境保護主義】

tudatosultudatosul ◆ ににんんししききさされれるる 【認識される】
„Ennek a fontossága még nem tudatosult az em-

berekben.” 「その
じゅうようせい

重要性
わ

はまだ
にんしき

認識されてい
ないのです。」

tudatosulástudatosulás ◆ ににんんししきき 【認識】 (felismerés)
„Nem tudatosult bennem, hogy ez kenőpénz.” 「
わいろ

賄賂の
にんしき

認識
わ

はなかった。」
tudat-tudatosságtudat-tudatosság ◆ いいししきき 【意識】 (budd-

hista)

tudatvesztéstudatvesztés ◆ いいししききそそううししつつ 【意識喪失】
◆ きおくそうしつきおくそうしつ 【記憶喪失】

tudatzavartudatzavar ◆ いいししききここんんだだくく 【意識混濁】 ◆

いしきしょうがいいしきしょうがい 【意識障害】
tudtud beszélnibeszélni ◆ ははななせせるる 【話せる】 „Több

nyelven is tud beszélni.” 「
かれ

彼
わ

は
なん

何カ
こくご

国語も
はな

話せ
る。」 ◆ ものがいえるものがいえる 【物が言える】

tudhatnádtudhatnád ◆ だだかからら „Tudhatnád, hogy már jól-

laktam!” 「だからお
なかいっぱい

腹一杯なの！」 ◆ ももののをを
(de hiszen tudod) „Tudhattad volna, hogy adok

pénzt, ha kell.” 「お
かね

金がないなら
か

貸してあげた
ものを。」

tudjatudja ◆ じじつつはは 【実は】 dzsicu va (az a hely-

zet) „Tudja, tegnap is itt voltam.” 「
じつ

実
わ

は
きのう

昨日も
き

来ました。」 ◆ ななににぶぶんん 【何分】 „Tudja, na-
gyon izgatott voltam, ezért csak homályosan em-

lékszem.” 「なにぶん
こうふん

興奮しすぎていたのであ

まり
おぼ

覚えていません。」
tudja,tudja, hányadánhányadán álláll ◆ よよくくわわかかるる 【良く分か
る、よく分かる】 (jól ismer) „Nem tudom há-

nyadán állok vele.” 「
わたし

私 と
かれ

彼との
かんけい

関係がよく
わ

分
からない。」
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tudjatudja használnihasználni ◆ ききくく 【効く、利く】 „Nem

tudja használni a lábát.” 「
かれ

彼
わ

は
あし

足が
き

利かなくな
った。」

tudja,tudja, hogyanhogyan kellkell hordanihordani ◆ ききここななすす 【着
こなす、着熟す】 „Tudja, hogyan kell hordani a

ruhákat.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
じょうず

上手に
ようふく

洋服が
き

着こなせる。」

tudja,tudja, hogyhogy igazaigaza vanvan ◆ みみみみががいいたたいい 【耳
が痛い】 „Ne mondd tovább, mert tudom, hogy

igazad van!” 「もうそれ
いじょう

以上
い

言わないで！
みみ

耳が
いた

痛いから。」
tudjatudja holhol fogfog laknilakni ◆ じじゅゅううししょょががささだだままるる
【住所が定まる】 „Szeretnék válni, de nem tu-

dom, hol fogok lakni.” 「
りこん

離婚をしたいのです

が、
りこん

離婚
ご

後の
じゅうしょ

住所 が
さだ

定まらない。」
tudjáktudják ◆ でですすねね „Tudják, ez csak a jéghegy csú-

csa.” 「これ
わ

はですね、
ひょうざん

氷山 の
いっかく

一角です。」 ◆

わわけけ 【訳】 „Tudják, rengeteg feladatunk van.”

「いろいろな
かだい

課題がある
わけ

訳でございます。」
tudja,tudja, mimi azaz elégelég ◆ たたるるををししるる 【足るを知
る】

tudjatudja mitmit ◆ いいかかががででししょょうう „Tudja mit? Igyunk
meg egy kávét!” 「いかがでしょう、 コーヒーで

も
いっしょ

一緒に。」
tudja,tudja, mitmit engedhetengedhet megmeg magánakmagának ◆ みみののほほ
どをわきまえるどをわきまえる 【身の程をわきまえる】

tudja,tudja, mitmit érezérez ◆ ききょょううちちゅゅううををささっっすするる
【胸中を察する】 „A barátok tudták egymásról,

hogy mit éreznek.” 「
ともだち

友達
どうし

同士
わ

はお
たが

互いの
きょうちゅう

胸中

を
さっ

察した。」 ◆ ししんんじじょょううををささっっすするる 【心情
を察する】 „Tudom, mit éreznek önök, a ka-

tasztrófa érintettjei.” 「
ひさい

被災された
みなさま

皆様の
しんじょう

心情

を
さっ

察します。」
tudjatudja mitmit kellkell tennietennie ◆ ききばばたたららききががああるる
【気働きがある】

tudja,tudja, mitőlmitől döglikdöglik aa légylégy ◆ こここころろええるる 【心
得る】 „Az a pasas tudja, mitől döglik a légy.” 「
こころえ

心得た
やつ

奴だ。」
tudjatudja önön ◆ ごごぞぞんんじじでですすかか 【ご存知ですか、
御存知ですか、ご存じですか、御存じですか】
(Tudja ön?) „Tudja ön, hogy hol van ez az or-

szág?” 「この
くに

国がどこにあるのかご
ぞんじ

存知です
か？」

tudtud járnijárni ◆ ああししここししががたたつつ 【足腰が立つ】

„Nem tud járni.” 「
かれ

彼
わ

は
あしこし

足腰が
た

立たない。」 ◆

ああんんよよででききるる 【あんよ出来る】 (kisbaba) „Ó,

már tudsz járni?” 「もうあんよ
でき

出来る？」

tudtud koldulnikoldulni ◆ ももららいいじじょょううずず 【もらい上手、
貰い上手】

tudtud következtetnikövetkeztetni ◆ ははななししががわわかかるる 【話が
分かる】 „Ha tudsz következtetni, ennél többet

nem kell mondanom.” 「
はなし

話 が
わ

分かる
ひと

人ならこ

れ
いじょう

以上
なに

何も
い

言わなくてもいい。」
tudtud mennimenni ◆ いいけけるる 【行ける】 „Ez a beteg

egyedül nem tud vécére menni.” 「この
びょうにん

病人
わ

は
ひとり

一人でトイレに
い

行けない。」
tudniilliktudniillik ◆ ななににししろろ 【何しろ】 (hiszen) „Elol-

vastam, tudniillik szeretem az ilyen könyveket.”

「
よ

読んでみました。なにしろこういう
ほん

本が
す

好き
ですから。」

tudnivalótudnivaló ◆ こここころろええ 【心得】 „evakuációs

tudnivalók” 「
ひなん

避難
じ

時の
こころえ

心得」 ◆ じじここうう 【事
項】 ◇ átadandóátadandó tudnivalóktudnivalók ももううししおおくくりり
じじここうう 【申し送り事項】 „Átadtam a tudnivaló-

kat az utódomnak a munkahelyemen.” 「
かいしゃ

会社の
こうけいしゃ

後継者に
もう

申し
おく

送り
じこう

事項を
つた

伝えた。」 ◇ fontosfontos
tudnivalótudnivaló ちちゅゅうういいててんん 【注意点】 „Kérem
mondja el a fontos tudnivalókat az ingatlanke-

reskedéssel kapcsolatban!” 「
ふどうさん

不動産
ばいばい

売買の
ちゅういてん

注意点を
おし

教えてください。」 ◇ fontosfontos tudni-tudni-
valóvaló ちちゅゅうういいじじここうう 【注意事項】 „használat

során fontos tudnivalók” 「ご
りよう

利用
じょう

上 の
ちゅういじこう

注意事項」 ◇ vonatkozóvonatkozó tudnivalóktudnivalók ががいいとと
うじこううじこう 【該当事項】

tudodtudod ◆ ささ „Tudod, van olcsón is jó ruha.” 「
やす

安くてもいい
ようふく

洋服もあるからさ。」 ◆ じじつつはは
【実は】 dzsicu va (az a helyzet) „Tudod, én író

vagyok.” 「
じつ

実
わ

は
わたし

私
わ

は
さっか

作家です。」 ◆ ねね „Tu-

dod, a férjem nagyon elfoglalt.” 「
おっと

夫
わ

はね、
すご

凄く
いそが

忙 しいのよ。」
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tudodtudod mitmit ◆ どどううだだ „Tudod mit? Dolgozzunk

együtt!” 「どうだ、
いっしょ

一緒に
しごと

仕事をやらない
か？」

tudtud olvasniolvasni ◆ じじががよよめめるる 【字が読める】

„Nem tud olvasni.” 「
かれ

彼
わ

は
じ

字が
よ

読めない。」

tudománytudomány ◆ かかががくく 【科学】 „A tudomány fej-

lődése felgyorsult.” 「
かがく

科学の
はってん

発展
わ

は
かそく

加速し
た。」 ◆ ががくくじじゅゅつつ 【学術】 ◆ ががくくももんん 【学
問】 „Ennek nincs tudományos alapja.” 「それ
わ

は
がくもん

学問
じょう

上 の
こんきょ

根拠がない。」 ◆ ササイイエエンンスス ◆ ちち
ししきき 【知識】 „Itt megáll a tudományom.” 「
ぼく

僕の
ちしき

知識で
わ

はこれまでだ。」 ◇ alaptudományalaptudomány
ききそそかかががくく 【基礎科学】 ◇ alkalmazottalkalmazott tu-tu-
dománydomány おおううよよううかかががくく 【応用科学】 ◇ áltu-áltu-
dománydomány ぎぎじじかかががくく 【疑似科学、擬似科学】 ◇

bölcsészettudománybölcsészettudomány じじんんぶぶんんかかががくく 【人文
科学】 ◇ egzaktegzakt tudománytudomány せせいいみみつつかかががくく
【精密科学】 ◇ élettelélettel foglalkozófoglalkozó tudo-tudo-
mánymány ラライイフフ・・ササイイエエンンスス ◇ gépészmérnökigépészmérnöki
tudománytudomány ききかかいいここううががくく 【機械工学】 ◇

jogtudományjogtudomány ほほううりりががくく 【法理学】 ◇ kog-kog-
nitívnitív tudománytudomány ににんんちちかかががくく 【認知科学】 ◇

munkatudománymunkatudomány ろろううどどううかかががくく 【労働科
学】 ◇ műszakiműszaki tudománytudomány ここううががくく 【工学】
◇ normatívnormatív tudománytudomány ききははんんががくく 【規範学】

„normatív közgazdaság-tudomány” 「
きはん

規範
けいざいがく

経済学」 ◇ tapasztalatitapasztalati tudománytudomány けけいいけけ
んんかかががくく 【経験科学】 ◇ társadalomtudo-társadalomtudo-
mánymány ししゃゃかかいいかかががくく 【社会科学】 (társada-
lomtudományok) ◇ természettudománytermészettudomány しし
ぜぜんんかかががくく 【自然科学】 ◇ textilmérnökitextilmérnöki tu-tu-
dománydomány せせんんいいここううががくく 【繊維工学】 ◇ tisz-tisz-
tata tudománytudomány じじゅゅんんせせいいかかががくく 【純正科学】
◇ végetvéget érér aa tudományatudománya ちちええががつつききるる 【知
恵が尽きる】 ◇ vegyészmérnökivegyészmérnöki tudománytudomány
かかががくくここううががくく 【化学工学】 ◇ villamosmér-villamosmér-
nöki tudománynöki tudomány でんきこうがくでんきこうがく 【電気工学】

tudományágtudományág ◆ かかががくくぶぶんんやや 【科学分野】 ◆

ががくくももんんののけけいいととうう 【学問の系統】 ◆ ぶぶんんやや
【分野】

tudományegyetemtudományegyetem ◆ りりかかだだいいががくく 【理科大
学】

tudománytudomány előmozdításaelőmozdítása ◆ ががくくじじゅゅつつししんんここ
うう 【学術振興】

tudomány és művészettudomány és művészet ◆ がくげいがくげい 【学芸】
tudománytudomány ésés technikatechnika ◆ かかががくくぎぎじじゅゅつつ 【科
学技術】

tudományfilozófiatudományfilozófia ◆ かかががくくててつつががくく 【科学哲
学】

tudományközitudományközi ◆ ががくくささいいててききなな 【学際的な】

„tudományközi eszmecsere” 「
がくさいてき

学際的な
こうりゅう

交流 」

tudomány művelőjetudomány művelője ◆ がくとがくと 【学徒】
tudománynak éléstudománynak élés ◆ がっきゅうがっきゅう 【学究】
tudományostudományos ◆ アアカカデデミミッッククなな „tudományos

világ” 「アカデミックな
せかい

世界」 ◆ かかががくくててききなな
【科学的な】 „Tudományos magyarázatot adott

a jelenségre” 「
げんしょう

現象 の
かがくてき

科学的な
かいせつ

解説をした。」
◆ かかががくくのの 【科学の】 „Tudományos kísérlet.”

「
かがく

科学の
じっけん

実験。」 ◆ ががくくじじゅゅつつじじょょううのの 【学
術上の】 ◆ ががくくじじゅゅつつててききなな 【学術的な】 ◆

ががくくももんんててききなな 【学問的な】 „tudományos

eredmény” 「
がくもんてき

学問的な
ぎょうせき

業績 」 ◆ りりけけいい 【理
系】

TudományosTudományos AkadémiaAkadémia ◆ かかががくくアアカカデデミミーー
【科学アカデミー】

tudományosantudományosan ◆ かかががくくててききにに 【科学的に】
„Az összefüggést tudományosan bizonyították.”

「
かんれん

関連が
かがくてき

科学的に
しょうめい

証明 された。」
tudományostudományos áttörésáttörés ◆ かかががくくててききだだいいははっっけけ
んん 【科学的大発見】 (nagy felfedezés) „A re-
lativitáselmélet tudományos áttörés volt.” 「
そうたいせいりろん

相対性理論
わ

は
かがくてきだいはっけん

科学的大発見だった。」
tudományostudományos beállítottságbeállítottság ◆ ががっっききゅゅううははだだ
【学究肌】

tudományostudományos beállítottságúbeállítottságú ◆ ががっっききゅゅううはは
だのだの 【学究肌の】

tudományos élettudományos élet ◆ がっかいがっかい 【学界】
tudományostudományos elméletelmélet ◆ ががくくりり 【学理】 „tudo-

mányos elmélet alkalmazása” 「
がくり

学理の
おうよう

応用」

tudományos elnevezéstudományos elnevezés ◆ がくめいがくめい 【学名】
tudományostudományos előadáselőadás ◆ ががくくじじゅゅつつここううええんん
【学術講演】

tudományostudományos értekezésértekezés ◆ ががくくじじゅゅつつろろんんぶぶ
んん 【学術論文】

tudományostudományos ésés műszakiműszaki ◆ かかががくくぎぎじじゅゅつつ
【科学技術】 „nemzetközi tudományos és mű-

szaki együttműködési program” 「
こくさい

国際
かがくぎじゅつ

科学技術
きょうりょく

協力 プログラム」
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tudományos-fantasztikustudományos-fantasztikus ◆ エエススエエフフ
【ＳＦ】

tudományos-fantasztikustudományos-fantasztikus filmfilm ◆ エエススエエフフええ
いがいが 【ＳＦ映画】

tudományos-fantasztikustudományos-fantasztikus irodalomirodalom ◆ ササイイ
エンス・フィクションエンス・フィクション (sci-fi)

tudományos-fantasztikustudományos-fantasztikus műmű ◆ エエススエエフフ
【ＳＦ】 „Szeretem a tudományos-fantasztikus

műveket.” 「
エス

Ｓ
エフ

Ｆが
す

好き。」

tudományos-fantasztikustudományos-fantasztikus novellanovella ◆ エエススエエ
フしょうせつフしょうせつ 【ＳＦ小説】

tudományos-fantasztikustudományos-fantasztikus regényregény ◆ エエススエエ
フフししょょううせせつつ 【ＳＦ小説】 ◆ かかががくくししょょううせせ
つつ 【科学小説】 ◆ くくううそそううかかががくくししょょううせせつつ
【空想科学小説】

tudományostudományos felmérésfelmérés ◆ ががくくじじゅゅつつちちょょううささ
【学術調査】

tudományostudományos folyóiratfolyóirat ◆ かかががくくざざっっしし 【科学
雑誌】 ◆ かかががくくしし 【科学誌】 ◆ ががくくじじゅゅつつざざ
っしっし 【学術雑誌】

tudományostudományos forradalomforradalom ◆ かかががくくかかくくめめいい
【科学革命】

tudományostudományos gondolkodásmódgondolkodásmód ◆ ががくくふふうう
【学風】

tudományos hírnévtudományos hírnév ◆ がくめいがくめい 【学名】
tudományostudományos ismeretismeret ◆ かかががくくちちししきき 【科学知
識】

tudományos jelentéstudományos jelentés ◆ がくほうがくほう 【学報】
tudományostudományos kifejezéskifejezés ◆ ががくくじじゅゅつつよよううごご
【学術用語】

tudományoskodástudományoskodás ◆ アカデミズムアカデミズム
tudományostudományos konferenciakonferencia ◆ ががっっかかいい 【学
会】 „Részt vesz a tudományos konferencián.”

「
がっかい

学会に
しゅっせき

出席 する。」 ◆ けけんんききゅゅううははっっぴぴょょ
うかいうかい 【研究発表会】

tudományostudományos konzervatizmuskonzervatizmus ◆ アアカカデデミミズズムム
tudományostudományos módszermódszer ◆ ががくくふふうう 【学風】
„Azoknak a kutatóknak különbözik a tudomá-

nyos módszerük.” 「その
けんきゅうしゃ

研究者 たちの
がくふう

学風
わ

は
ちが

違う。」
tudományostudományos munkaszervezésmunkaszervezés ◆ かかががくくててきき
かかんんりりほほうう 【科学的管理法】 (tudományos
üzemvezetés)

tudományostudományos realizmusrealizmus ◆ かかががくくててききじじつつざざいい
ろんろん 【科学的実在論】

tudományostudományos tanácstanács ◆ ががくくじじゅゅつつかかいいぎぎ 【学
術会議】

tudományos társaságtudományos társaság ◆ がっかいがっかい 【学会】
tudományos-technikaitudományos-technikai ◆ かかががくくぎぎじじゅゅつつ 【科
学技術】 „tudományos-technikai forradalom” 「
かがくぎじゅつ

科学技術
かくめい

革命」
tudományostudományos technológiatechnológia ◆ かかががくくぎぎじじゅゅつつ
【科学技術】

tudományostudományos üzemvezetésüzemvezetés ◆ かかががくくててききかかんん
りほうりほう 【科学的管理法】

tudományostudományos világvilág ◆ ががっっかかいい 【学界】 „japán

baktériumtudomány világa” 「
にほん

日本
さいきん

細菌
がっかい

学界」

tudományostudományos szocializmusszocializmus ◆ かかががくくててききししゃゃ
かいしゅぎかいしゅぎ 【科学的社会主義】

tudománypártolástudománypártolás ◆ ががくくじじゅゅつつししんんここうう
【学術振興】

tudománypártolótudománypártoló politikapolitika ◆ ががくくじじゅゅつつししんん
こうさくこうさく 【学術振興策】

tudománytalantudománytalan ◆ ひひかかががくくててききなな 【非科学的

な】 „tudománytalan gyógymód” 「
ひかがくてき

非科学的な
ちりょうほう

治療法」
tudományterülettudományterület ◆ ぶんやぶんや 【分野】
tudomástudomás ◆ ししるるこことと 【知ること】 ◆ ぞぞんんじじ
【存知】 „Van tudomása erről?” 「これをご
ぞんじ

存知ですか？」 ◇ nincsnincs tudomásatudomása かかぶぶんん

【寡聞】 „Nincs tudomásom erről.” 「
かぶん

寡聞にし

て
ぞん

存じません。」 ◇ tudomásultudomásul veszvesz ししょょうう
ちちすするる 【承知する】 „Tudomásul vettem a hely-

zetet.” 「
じじょう

事情を
しょうち

承知した。」

tudomásáratudomására hozhoz ◆ じじょょううほほううががよよせせらられれるる
【情報が寄せられる】 „A rendőrség tudomásá-

ra jutott, hogy valaki látta az esetet.” 「
けいさつ

警察に
もくげきじょうほう

目撃情報 が
よ

寄せられた。」
tudomásatudomása vanvan ◆ ききききおおよよぶぶ 【聞き及ぶ】
„Igen, erről már tudomásom van.” 「はい、その
けん

件
わ

は
き

聞き
およ

及んでおります。」
tudomásttudomást szerezszerez ◆ ききききつつけけるる 【聞きつけ
る、聞き付ける】 (fülébe jut) „Tudomást sze-

reztem a tervről.” 「
けいかく

計画を
き

聞きつけた。」
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tudomásttudomást veszvesz ◆ かかええりりみみるる 【顧みる、省み
る】 „Erről az íróról a világ nem vesz tudomást.”

「この
さっか

作家
わ

は
よ

世に
かえり

顧 みられない。」 ◆ ににんんしし
ききすするる 【認識する】 (valamiről) „Vegyél tudo-

mást a valóságról!” 「
げんじょう

現状 を
にんしき

認識してくださ
い！」

tudomásultudomásul veszvesz ◆ ししょょううちちすするる 【承知する】

„Tudomásul vettem a helyzetet.” 「
じじょう

事情を
しょうち

承知し
た。」

tudomásul vételtudomásul vétel ◆ しょうちしょうち 【承知】
tudom is éntudom is én ◆ しるかしるか 【知るか】
tudóstudós ◆ かかががくくししゃゃ 【科学者】 ◆ ががくくししゃゃ
【学者】 ◆ ははかかせせ 【博士】 „Ez a gyerek egy

számítógéptudós.” 「この
こ

子
わ

はコンピューター
はかせ

博士だ。」 ◇ áltudósáltudós ええせせががくくししゃゃ 【似非学
者】 ◇ kormányzatotkormányzatot kiszolgálókiszolgáló tudóstudós ごご
よよううががくくししゃゃ 【ご用学者、御用学者】 ◇ nagynagy
tudóstudós だだいいががくくししゃゃ 【大学者】 ◇ talpnyalótalpnyaló
tudóstudós ごごよよううががくくししゃゃ 【ご用学者、御用学
者】 (kormányzatot kiszolgáló)

tudóstudós hajlamúhajlamú ◆ ががくくししゃゃははだだのの 【学者肌の】

„Tudós hajlama van.” 「
かれ

彼
わ

は
がくしゃはだ

学者肌のところが
ある。」

tudósíttudósít ◆ ししゅゅざざいいににああたたるる 【取材に当たる】
„A riporter tudósított a baleset helyszínéről.” 「

じこ

事故
げんば

現場で
きしゃ

記者
わ

は
しゅざい

取材に
あ

当たっていた。」 ◆ ほほ
ううじじるる 【報じる】 „Az újságok tudósítottak az

esetről.” 「
しんぶん

新聞
わ

は
じけん

事件を
ほう

報じた。」 ◆ ほほううどどうう
すするる 【報道する】 „A televízió az olimpiáról tu-

dósított.” 「テレビ
わ

はオリンピックを
ほうどう

報道し
た。」 ◆ レレポポーートトすするる „A riporter a helyszíni

helyzetről tudósított.” 「レポーター
わ

は
げんち

現地の
ようす

様子をレポートした。」
tudósítástudósítás ◆ ほほううここくく 【報告】 (pl.. tévében)

„helyszíni tudósítás” 「
げんば

現場からの
ほうこく

報告」 ◆ ルル
ポポ ◆ ルポルタージュルポルタージュ

tudósítótudósító ◆ ききししゃゃ 【記者】 ◆ つつううししんんいいんん
【通信員】 ◆ ととくくははいいんん 【特派員】 (kiküldött
tudósító) ◆ ほほううここくくししゃゃ 【報告者】 ◆ ほほうう
どどううききししゃゃ 【報道記者】 ◆ リリポポーータターー ◆ レレ
ポポーータターー ◇ beugróbeugró tudósítótudósító ゆゆううぐぐんんききししゃゃ
【遊軍記者】 ◇ frontvonalrafrontvonalra kiküldöttkiküldött tu-tu-
dósítódósító ぜぜんんせせんんととくくははいいんん 【前線特派員】 ◇

haditudósítóhaditudósító じじゅゅううぐぐんんききししゃゃ 【従軍記者】
◇ kiküldöttkiküldött tudósítótudósító ととくくははいいんん 【特派員】
◇ kiküldöttkiküldött tudósítótudósító ははけけんんききししゃゃ 【派遣
記者】 ◇ politikaipolitikai tudósítótudósító せせいいじじぶぶききししゃゃ
【政治部記者】

tudóspalántatudóspalánta ◆ がっきゅうのとがっきゅうのと 【学究の徒】
tudtud rólaróla valamitvalamit ◆ よよわわみみををににぎぎるる 【弱みを
握る、弱味を握る】 (amit más nem, feltehetően

zsarol) „Az a férfi tud rólam valamit.” 「
かれ

彼
わ

は
わたし

私

の
よわ

弱みを
にぎ

握っている。」
tudtud számolniszámolni ◆ けけいいささんんででききるる 【計算でき

る】 „ember, aki tud számolni” 「
けいさん

計算できる
ひと

人
」

tudtadtudtad ◆ どどううもも „Tudtad, hogy itt tegnap bal-

eset volt?” 「どうも
きのう

昨日ここで
じこ

事故があったみ
たい。」

tudtamtudtam ◆ ややははりり 【矢張り】 „Tudtam, hogy

nem fog sikerülni.” 「やはり
しっぱい

失敗した。」

tudtántudtán kívülkívül ◆ ししららずずししららずずにに 【知らず知ら
ずに】 „Külföldön a tudtom nélkül ettem kutya-

húst.” 「
がいこく

外国で
し

知らず
し

知らずに
いぬ

犬の
にく

肉を
た

食べて
しまった。」

tudtáratudtára adad ◆ いいいいははななつつ 【言い放つ】 „Tudtá-
ra adtam, hogy ízléstelenek a viccei.” 「あなたの
じょうだん

冗談
わ

は
きも

気持ち
わる

悪いと
かれ

彼に
い

言い
はな

放った。」
tudtáratudtára hozhoz ◆ つつたたええるる 【伝える】 (valaki-

nek) „Hogyan hozzam tudtára, hogy szeretem?”

「
あい

愛していることをどうやって
つた

伝えようか？」
tudtávaltudtával ◆ ししっったたううええでで 【知った上で】 „A fő-

nököm tudtával tettem.” 「
じょうし

上司が
し

知った
うえ

上でや
った。」

tudtud titkottitkot tartanitartani ◆ くくちちががかかたたいい 【口が堅
い】 „Megbízok benne, mert tud titkot tartani.”

「
くち

口が
かた

堅いから
しんよう

信用できる。」
tudtultudtul adad ◆ つつげげるる 【告げる】 (közöl) „Tudtul

adta a várakozókkal a várakozási időt.” 「
ま

待っ

ている
ひと

人に
ま

待ち
じかん

時間を
つ

告げた。」 ◆ ほほううちちすするる
【報知する】 „Tudtul adják a felhasználóknak,

ha üzemzavar történik.” 「ユーザーに
しょうがい

障害 の
はっせい

発生を
つうち

通知する。」
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tudvalevőlegtudvalevőleg ◆ ししゅゅううちちののよよううにに 【周知のよ
うに】 „Tudvalevő, hogy folytatódik a globális

felmelegedés.” 「
しゅうち

周知のように
ちきゅうおんだんか

地球温暖化が
すす

進
んでいる。」 ◆ ししらられれてていいるる 【知られてい
る】 „Ő tudvalevőleg nem szereti az állatokat.”

「
かれ

彼
わ

は
どうぶつ

動物
ぎら

嫌いとして
し

知られている。」
tudtud veszíteniveszíteni ◆ ああききららめめががいいいい 【諦めがい
い】

tudtud viselkedniviselkedni ◆ ぎぎょょううぎぎががよよいい 【行儀が良
い】

tufatufa ◆ ぎょうかいがんぎょうかいがん 【凝灰岩】 (lávakő)

tujatuja ◆ かかつつきき 【活樹】 ◇ hibatujahibatuja ひひばば 【檜
葉、桧葉】 (Thujopsis dolabrata)

TukánTukán ◆ ききょょししちちょょううざざ 【巨嘴鳥座】 (csillag-
kép)

tukánmadártukánmadár ◆ おおはしおおはし 【大嘴】
tultul ◆ ごごとと (-tul) „Te héjastul eszed az almát?” 「

かわ

皮ごとりんごを
た

食べるの？」
túltúl ◆ かか 【過】 „Albérleti túlfizetésem van.” 「

やちん

家賃の
かばらい

過払いをした。」 ◆ かかじじょょうう 【過剰】
(túl-) ◆ ここええてて 【越えて、超えて】 „A hídon túl

a második lámpa.” 「
はし

橋を
こ

越えて
ふた

二つ
め

目の
しんごう

信号
。」 ◆ すすぎぎるる 【過ぎる】 (túlságosan) „Ez az

áru túl drága.” 「この
しょうひん

商品
わ

は
たか

高すぎる。」 ◆ むむ
ここううががわわにに 【向こう側に、向う側に】 „A hídon

túl egy hegy látszik.” 「
はし

橋の
む

向こう
がわ

側に
やま

山が
み

見え
る。」 ◆ むむここううにに 【向こうに】 „A hídon túl

van egy híres templom.” 「
はし

橋の
む

向こうに
ゆうめい

有名な
きょうかい

教会 があります。」 ◆ わわたたるるとと 【渡ると】 „A

folyón túl van egy kis falu.” 「
かわ

川を
わた

渡ると
ちい

小さな
むら

村がある。」
túladtúlad ◆ ううりりささばばくく 【売りさばく、売り捌く】

„Túladott a lopott holmin.” 「
とうひん

盗品を
う

売りさばい
た。」 ◆ ううりりははららうう 【売り払う、売払う】 „Az
antikváriumban túladtam a régi könyveimen.” 「
ふるほんや

古本屋で
ふる

古い
ほん

本を
う

売り
はら

払った。」 ◆ ここななすす

【熟す】 „Hamar túlad a raktárkészleten.” 「
はや

早

く
ざいこ

在庫をこなす。」 ◆ ししょょぶぶんんすするる 【処分す

る】 „Túladtam az ingatlanomon.” 「
ふどうさん

不動産を

しょぶん

処分した。」 ◆ ははかかすす 【捌かす】 „Túlad az

árun.” 「
しょうひん

商品 を
は

捌かす。」

túladagoltúladagol ◆ かかじじょょううせせっっししゅゅすするる 【過剰摂取

する】 „Túladagolta a gyógyszert.” 「
くすり

薬 を
かじょうせっしゅ

過剰摂取した。」
túladagolástúladagolás ◆ かかききゅゅうう 【過給】 ◆ かかじじょょうう
せせっっししゅゅ 【過剰摂取】 ◆ かかじじょょううととううよよ 【過
剰投与】 „Kábítószer-túladagolásban halt meg.”

「
まやく

麻薬の
かじょうとうよ

過剰投与で
し

死んだ。」
túladagolótúladagoló ◆ かきゅうきかきゅうき 【過給機】
túladástúladás ◆ しょぶんしょぶん 【処分】
túlaggódástúlaggódás ◆ かかほほごご 【過保護】 (túlzott óvás)

◆ しんぱいしすぎしんぱいしすぎ 【心配しすぎ】
túlaggódótúlaggódó ◆ ししんんぱぱいいししすすぎぎるる 【心配しすぎ

る】 „túlaggódó ember” 「
しんぱい

心配しすぎる
ひと

人」

tulajtulaj ◆ おおおおやや 【大家、大屋】 (háztulajdonos)

◆ おおかかみみ 【女将】 „fogadó tulaja” 「
やど

宿の
おかみ

女将
」 ◆ おおかかみみささんん 【お上さん、御上さん、女将
さん、御内儀さん】 (üzletvezető nő)

tulajdontulajdon ◆ ししょょゆゆうう 【所有】 „Ez a kastély ki-

nek a tulajdona?” 「この
ごうてい

豪邸
わ

は
だれ

誰の
しょゆう

所有です
か？」 ◆ ししょょゆゆううぶぶつつ 【所有物】 „Ez az ő tu-

lajdona.” 「これ
わ

は
かれ

彼の
しょゆうぶつ

所有物です。」 ◆ せせんん
ゆゆううぶぶつつ 【占有物】 ◆ ププロロパパテティィーー ◆ ももちちもも
のの 【持ち物】 „Ez a telek kinek a tulajdona?”

「この
とち

土地
わ

は
だれ

誰の
も

持ち
もの

物ですか？」 ◆ もものの

【物】 „Ez a ház az én tulajdonom.” 「この
いえ

家
わ

は
ぼく

僕のものだ。」 ◇ közösközös tulajdontulajdon ききょょううどど
ううししょょゆゆうう 【共同所有】 ◇ köztulajdonköztulajdon ここうう
ゆゆうう 【公有】 „köztulajdonban lévő épület” 「
こうゆう

公有の
たてもの

建物」 ◇ magántulajdonmagántulajdon ししゆゆうう 【私

有】 „föld magántulajdonban birtoklása” 「
とち

土地

の
しゆう

私有」 ◇ szellemiszellemi tulajdontulajdon ちちててききざざいいささ
んん 【知的財産】 ◇ társadalmitársadalmi tulajdontulajdon しし
ゃゃかかいいててききししょょゆゆうう 【社会的所有】 ◇ több-több-
ségiségi tulajdontulajdon かかははんんすすううししょょゆゆうう 【過半数所
有】 ◇ többségitöbbségi tulajdonatulajdona vanvan かかははんんすすうう
ををししょょゆゆううすするる 【過半数を所有する】 „Annak
a részvényesnek többségi tulajdona van a cég-

ben.” 「その
かぶぬし

株主がこの
きぎょう

企業の
かぶしき

株式の
かはんすう

過半数を
しょゆう

所有している。」
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tulajdonformatulajdonforma ◆ ししょょゆゆううけけいいたたいい 【所有形
態】

tulajdonitulajdoni formaforma ◆ ししょょゆゆううけけいいたたいい 【所有

形態】 „ingatlan tulajdoni formája” 「
ふどうさん

不動産の
しょゆうけいたい

所有形態」
tulajdonitulajdoni hányadhányad ◆ ももちちぶぶんん 【持分、持ち

分】 „föld tulajdoni hányada” 「
とち

土地の
もちぶん

持分」
◆ ももちちぶぶんんひひりりつつ 【持分比率、持ち分比率】 ◇

részvénytulajdonirészvénytulajdoni hányadhányad かかぶぶししききももちちぶぶ
んひりつんひりつ 【株式持分比率、株式持ち分比率】

tulajdonitulajdoni laplap ◆ ふふどどううささんんけけんんりりししょょううししょょ
【不動産権利証書】 ◆ ふふどどううささんんののけけんんりりししょょ
うしょうしょ 【不動産の権利証書】

tulajdonitulajdoni részrész ◆ ももちちぶぶんん 【持分、持ち分】
„A lakásban 50%-os tulajdoni részem van.” 「こ

の
いえ

家の
ごじゅっパーセント

５０％ が
わたし

私 の
もちぶん

持分です。」
tulajdoníttulajdonít ◆ おおももわわれれるる 【思われる】 (gondol)

„Ezt a felfedezést neki tulajdonítják.” 「これ
わ

は
かれ

彼

の
はつめい

発明だと
おも

思われる。」 ◆ かかららででははなないいかかととおお
ももうう 【からではないかと思う】 karade-va nai-
kato omou „Az esőnek tulajdonítottam azt, hogy

kevesen jöttek el.” 「
ひと

人があまりこなかったの
わ

は
あめ

雨が
ふ

降ったからではないかと
おも

思う。」
tulajdonjogtulajdonjog ◆ ししょょゆゆううけけんん 【所有権】 ◇

szellemiszellemi tulajdonjogtulajdonjog ちちててききししょょゆゆううけけんん
【知的所有権】

tulajdonképpentulajdonképpen ◆ じじっっささいいはは 【実際は】 dzs-
iszszai va „Tulajdonképpen te is tehetsz arról,

ami történt.” 「
じっさい

実際
わ

はこのことについて
あなた

貴方も
なにかできたはずです。」 ◆ そそももそそもも 【抑】
„Tulajdonképpen miért is kezdtetek el veszeked-

ni?” 「そもそも、なぜ
けんか

喧嘩を
はじ

始めたのです
か？」 ◆ ととりりももななおおささずず 【取りも直さず】 „Ez
a probléma tulajdonképpen az egész világ prob-

lémája.” 「この
もんだい

問題
わ

は、
と

取りも
なお

直さず
せかい

世界
ぜんたい

全体

の
もんだい

問題だ。」 ◆ ひひっっききょょううすするるにに 【畢竟する
に、必竟するに】

tulajdonlástulajdonlás ◆ しょゆうしょゆう 【所有】
tulajdonlási vágytulajdonlási vágy ◆ しょゆうよくしょゆうよく 【所有欲】
tulajdonnévtulajdonnév ◆ こゆうめいしこゆうめいし 【固有名詞】
tulajdonostulajdonos ◆ ああるるじじ 【主】 „üzlet tulajdonosa”

「
みせ

店の
あるじ

主 」 ◆ オオーーナナーー „Ő ennek az étterem-

nek a tulajdonosa.” 「
かれ

彼がこのレストランのオ
ーナーです。」 ◆ ししゅゅじじんん 【主人】 „üzlet tu-

lajdonosa” 「
みせ

店の
しゅじん

主人」 ◆ ししょょじじししゃゃ 【所持
者】 ◆ ししょょゆゆううししゃゃ 【所有者】 ◆ ししょょゆゆううぬぬ
しし 【所有主】 ◆ せせんんゆゆううししゃゃ 【占有者】 ◆ だだ
いい 【代】 (időszaka) „Tulajdonosváltás történt

az étteremben.” 「
みせ

店の
だい

代が
か

替わった。」 ◆ ママスス
タターー ◆ ももちちぬぬしし 【持ち主、持主】 „Az előző tu-
lajdonos a lakásban hagyta az összes bútort.” 「
まえ

前の
も

持ち
ぬし

主
わ

は
いえ

家の
かぐ

家具を
ぜんぶ

全部
お

置いていった。」
◇ bolttulajdonosbolttulajdonos ててんんししゅゅ 【店主】 ◇ cég-cég-
vezetővezető tulajdonostulajdonos オオーーナナーーけけいいええいいししゃゃ
【オーナー経営者】 ◇ épülettulajdonosépülettulajdonos ビビ
ルル・・オオーーナナーー ◇ háztulajdonosháztulajdonos ややぬぬしし 【家
主】 ◇ kártyatulajdonoskártyatulajdonos カカーードドほほゆゆううししゃゃ
【カード保有者】 ◇ közösközös tulajdonostulajdonos ききょょ
ううゆゆううししゃゃ 【共有者】 ◇ résztulajdonosrésztulajdonos きき
ょょううどどううししょょゆゆううししゃゃ 【共同所有者】 (társtu-
lajdonos) ◇ résztulajdonosrésztulajdonos くくぶぶんんししょょゆゆうう
ししゃゃ 【区分所有者】 „305-ös lakás résztulajdo-

nosa” 「
さんまるご

３０５
ごうしつ

号室の
くぶんしょゆうしゃ

区分所有者」 ◇ társtu-társtu-
lajdonoslajdonos ききょょううどどううししょょゆゆううししゃゃ 【共同所有

者】 „üzlet társtulajdonosa” 「
みせ

店の
きょうどうしょゆうしゃ

共同所有者
」 ◇ üzlet tulajdonosaüzlet tulajdonosa てんしゅてんしゅ 【店主】

tulajdonositulajdonosi körkör ésés menedzsmentmenedzsment szétválá-szétválá-
sasa ◆ ししょょゆゆううととけけいいええいいののぶぶんんりり 【所有と経
営の分離】

tulajdonositulajdonosi szerkezetszerkezet ◆ ししょょゆゆううししゃゃここううぞぞ
うう 【所有者構造】

tulajdonosnőtulajdonosnő ◆ ママママ „bártulajdonosnő” 「バー
のママ」

tulajdonosváltástulajdonosváltás ◆ だだいいががわわりり 【代替わり、
代替り、代変わり、代変り】

tulajdonságtulajdonság ◆ けけいいろろ 【毛色】 ◆ ししょょうう
【性】 ◆ せせいいししつつ 【性質】 „Ennek a két

anyagnak egyforma a tulajdonsága.” 「この
ふた

二つ

の
ぶっしつ

物質の
せいしつ

性質
わ

は
おな

同じです。」 ◆ ぞぞくくせせいい 【属
性】 „Megvizsgálta az ötvözet tulajdonságát.” 「
ごうきん

合金の
ぞくせい

属性を
しら

調べた。」 ◆ たたちち 【質】 ◆ ととくく
ちちょょうう 【特徴】 (jellemző) „A fémek tulajdon-

sága, hogy vezetik az áramot.” 「
きんぞく

金属の
とくちょう

特徴
わ

は
でんき

電気を
とお

通すことです。」 ◆ ととこころろ 【所、処】
„A rossz tulajdonsága az, hogy mindig késni szo-

kott.” 「
かれ

彼の
わる

悪いところ
わ

は
ちこく

遅刻することで
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す。」 ◆ ププロロパパテティィーー ◆ やや 【屋】 „Szeszélyes,

mint az időjárás.” 「
かのじょ

彼女
わ

はお
てんきや

天気屋だ。」 ◇

előnyöselőnyös tulajdonságtulajdonság セセーールルスス・・ポポイインントト
„Az önéletrajzomon feltüntettem az előnyös tu-

lajdonságaimat.” 「
りれきしょ

履歴書に
じぶん

自分のセールス・

ポイントを
なら

並べた。」 ◇ jójó tulajdonságtulajdonság とと
りりええ 【取り柄、取り得、取りえ、取柄、取得】

„Fejlesztette a jó tulajdonságait.” 「
じぶん

自分の
と

取り
え

柄を
の

伸ばした。」 ◇ negatívnegatív tulajdonságtulajdonság たた
んんししょょ 【短所】 „ember pozitív és negatív tulaj-

donsága” 「
ひと

人の
ちょうしょ

長所 と
たんしょ

短所」 ◇ pozitívpozitív tu-tu-
lajdonságlajdonság ちちょょううししょょ 【長所】 „ember pozitív

és negatív tulajdonsága” 「
ひと

人の
ちょうしょ

長所 と
たんしょ

短所」 ◇

szerzettszerzett tulajdonságtulajdonság かかくくととくくけけいいししつつ
【獲得形質】

tulajdonságottulajdonságot örökölörököl ◆ ちちををひひくく 【血を引
く】 (jó tulajdonságot) „Anyám tulajdonságait

örököltem.” 「
はは

母の
ち

血を
ひ

引いた。」

tulakodástulakodás ◆ おおししああいいへへししああいい 【押し合い圧し
合い、押し合いへし合い、押しあいへしあい】

túláradtúlárad ◆ ああふふれれるる 【溢れる】 „Túlárad benne

a szeretet.” 「
あいじょう

愛情 が
あふ

溢れている。」 ◆ みみななぎぎ

るる 【漲る】 „Túláradt a folyó.” 「
かわ

川の
みず

水がみな
ぎっていた。」

túláradótúláradó ◆ たたぶぶんんのの 【多分の】 „Túláradó kri-

tikát kaptam.” 「
たぶん

多分の
ひょうか

評価をもらった。」

túláradóantúláradóan ◆ ててばばななししでで 【手放しで】 „Túl-

áradóan örült.” 「
てばな

手放しで
よろこ

喜 んだ。」

túláradvatúláradva ◆ しんしんしんしん 【津々、津津】
túláramtúláram ◆ かでんりゅうかでんりゅう 【過電流】
túlbecsültúlbecsül ◆ かかいいかかぶぶるる 【買いかぶる、買い被

る】 „Túlbecsültem azt az embert.” 「その
じんぶつ

人物

を
か

買いかぶった。」 ◆ かかししんんすするる 【過信す

る】 „Túlbecsüli a saját tudását.” 「
じこ

自己の
のうりょく

能力

を
かしん

過信する。」 ◆ かかだだいいひひょょううかかすするる 【過大
評価する】 „Túlbecsülte a reformok hatását.” 「
かいかく

改革の
こうか

効果を
かだいひょうか

過大評価した。」 ◆ たたかかくくみみつつもも
るる 【高く見積もる】 (árat) „Túlbecsülte a győ-

zelem valószínűségét.” 「
ゆうしょう

優勝 する
かくりつ

確率を
たか

高く
みつ

見積もった。」
túlbecsüléstúlbecsülés ◆ かだいひょうかかだいひょうか 【過大評価】
túltúl becsületesbecsületes ◆ ぐぐちちょょくくなな 【愚直な】 ◆ ばば
かしょうじきなかしょうじきな 【馬鹿正直な、マカ正直な】

túlburjánziktúlburjánzik ◆ ははびびここるる 【蔓延る】 „Rendbe
raktam a kertet, amiben túlburjánzott a gaz.” 「
ざっそう

雑草がはびこった
にわ

庭をかたづけた。」
túlbuzgástúlbuzgás ◆ おうせいおうせい 【旺盛】
túlbuzgóságtúlbuzgóság ◆ いいささみみああしし 【勇み足、勇足】
„A rendőrök túlbuzgósága okozta ezt a felesleges

letartóztatást.” 「この
むだ

無駄な
たいほ

逮捕
わ

は
けいさつ

警察の
いさ

勇み
あし

足だった。」
túltúl csábítócsábító ajánlatajánlat ◆ ううままいいははななしし 【うまい
話】 „Ez az ajánlat túl csábító, jobb ha nem foga-

dod el!” 「そんなうまい
はなし

話
わ

はないから
の

乗らない
ほう

方がいい。」
túlcsordultúlcsordul ◆ ああふふれれるる 【溢れる】 „A kuka túl-

csordult.” 「
ごみばこ

ゴミ箱が
あふ

溢れた。」 ◆ オオーーババーーフフ
ロローーすするる „A digitális voltmérő túlcsordult.” 「デ

ジタル
でんあつけい

電圧計がオーバーフローした。」
túltúl édesédes ◆ ああままっったたるるいい 【甘ったるい】 „túl

édes étel” 「
あま

甘ったるい
た

食べ
もの

物」

túléltúlél ◆ ああめめかかぜぜををししののぐぐ 【雨風を凌ぐ】 „Eb-
ből a fizetésből éppen csak túlélek.” 「この
きゅうりょう

給料
わ

は
あめかぜ

雨風を
しの

凌ぐくらいだ。」 ◆ いいききななががらら
ええるる 【生き永らえる、生き長らえる、生き存え

る】 „Rövid életű fiát is túlélte.” 「
たんめい

短命の
むすこ

息子

よりも
い

生き
なが

永らえた。」 ◆ いいききぬぬくく 【生き抜

く】 „Túlélte a háborút.” 「
かれ

彼
わ

は
せんそう

戦争を
い

生き
ぬ

抜い
た。」 ◆ いいききののここるる 【生き残る】 „Túlélte a

balesetet.” 「
じこ

事故で
い

生き
のこ

残った｡」 ◆ いいききののびび
るる 【生きのびる、生き延びる】 „Túlélte a há-

borút.” 「
せんそう

戦争を
い

生き
の

延びた｡」 ◆ くくすすぶぶるる 【燻
る】 „Ambícióim nincsenek, egyszerűen csak

túlélek.” 「
やしん

野心もなく
くすぶ

燻 っている。」

túléléstúlélés ◆ いいききののここりり 【生き残り】 „A vállalat a

túlélésért küzd.” 「
きぎょう

企業
わ

は
い

生き
のこ

残りをかけて
たたか

戦
っている。」 ◆ えんめいえんめい 【延命】
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túlélésitúlélési görbegörbe ◆ せせいいぞぞんんききょょくくせせんん 【生存曲
線】

túlélésitúlélési grafikongrafikon ◆ せせいいぞぞんんききょょくくせせんん 【生
存曲線】

túlélésitúlélési stratégiastratégia ◆ いいききののここりりせせんんりりゃゃくく
【生き残り戦略】 „vállalat túlélési stratégiája”

「
きぎょう

企業の
い

生き
のこ

残り
せんりゃく

戦略 」 ◆ ええんんめめいいささくく 【延
命策】 „A vállalat a kölcsöntörlesztés halasztásá-

val túlélési stratégiát alkalmazott.” 「
かいしゃ

会社
わ

はロー

ンの
へんさい

返済を
ゆうよ

猶予してもらう
えんめいさく

延命策を
こう

講じた。」
◆ せいぞんせんりゃくせいぞんせんりゃく 【生存戦略】

túlélésitúlélési taktikataktika ◆ ええんんめめいいここううささくく 【延命工
作】

túlélőtúlélő ◆ いいききののここりり 【生き残り】 „Csak egy túl-

élője volt a balesetnek.” 「
じこ

事故の
い

生き
のこ

残り
わ

は
ひとり

一人しかいなかった。」 ◆ いいききののびびたたひひとと
【生き延びた人】 „A vonatbaleset túlélője.” 「
れっしゃ

列車
じこ

事故を
い

生き
の

延びた
ひと

人。」 ◆ せせいいぞぞんんししゃゃ

【生存者】 „baleset túlélője” 「
じこ

事故の
せいぞんしゃ

生存者」
◇ élveélve visszatérővisszatérő túlélőtúlélő せせいいかかんんししゃゃ 【生

還者】 „hajótörés élve visszatérő túlélője” 「
ふね

船

の
そうなんじこ

遭難事故の
せいかんしゃ

生還者」
túlélőtúlélő élelmiszerélelmiszer ◆ ひひじじょょううししょょくく 【非常
食】

túlélőtúlélő ételétel ◆ ひひじじょょううししょょくく 【非常食】 „Az
életmentő csomagba túlélő ételt is tettem.” 「
じしん

地震セットに
ひじょうしょく

非常食 も
い

入れた。」
túlélőjátéktúlélőjáték ◆ サバイバル・ゲームサバイバル・ゲーム
túlélőképességtúlélőképesség ◆ ササババイイババルルののううりりょょくく 【サ
バイバル能力】

túlélőkészlettúlélőkészlet ◆ じじししんんセセッットト 【地震セット】
(földrengés esetére)

túlemelkedéstúlemelkedés ◆ ちょうえつちょうえつ 【超越】
túléretttúlérett ◆ ううれれすすぎぎるる 【熟れ過ぎる】 „Ez a

paradicsom túlérett.” 「このトマト
わ

は
う

熟れ
す

過ぎ
ている。」 ◆ ららんんじじゅゅくくししたた 【爛熟した】

„túlérett gyümölcs” 「
らんじゅく

爛熟 した
くだもの

果物」

túlérettségtúlérettség ◆ らんじゅくらんじゅく 【爛熟】
túlerőtúlerő ◆ たたぜぜいい 【多勢】 „A sereg a túlerővel

szemben tehetetlen volt.” 「
ぐんたい

軍隊
わ

は
たぜい

多勢に
むぜい

無勢だ

った。」 ◆ ゆゆううせせいい 【優勢】 „Az ellenfél túl-

erőbe került.” 「
てき

敵
わ

は
ゆうせい

優勢になった。」

túlerőbentúlerőben vanvan ◆ ちちかかららででままささるる 【力で勝る】

„Az ellenség túlerőben volt.” 「
てき

敵
ぐん

軍
わ

は
ちから

力 で
まさ

勝っ
ていた。」

túlerőltettúlerőltet ◆ ここくくししすするる 【酷使する】 „Túl-

erőltette a szemét.” 「
め

目を
こくし

酷使した。」 ◆ むむ
りりににつつかかいいすすぎぎるる 【無理に使いすぎる】 „Túl-

erőltette az izmait.” 「
きんにく

筋肉を
むり

無理に
つか

使いすぎ
た。」

túltúl erőserős ◆ いいいいすすぎぎるる 【言い過ぎる、言いすぎ

る】 „Bocsánat a túl erős kifejezésemért!” 「
い

言

い
す

過ぎて、ごめんなさい。」
túlerőtúlerő taktikájataktikája ◆ じじんんかかいいせせんんじじゅゅつつ 【人
海戦術】

túlerő vagy kisebbségtúlerő vagy kisebbség ◆ しゅうかしゅうか 【衆寡】
túlerőveltúlerővel szembenszemben tehetetlenektehetetlenek vagyunkvagyunk

◆ たぜいにぶぜいたぜいにぶぜい 【多勢に無勢】
túlértékeltúlértékel ◆ かかだだいいししすするる 【過大視する】

„Túlértékeli a képességét.” 「
かれ

彼の
のうりょく

能力 を
かだいし

過大視
する。」 ◆ かかだだいいひひょょううかかすするる 【過大評価す

る】 „Túlértékelte önmagát.” 「
じこ

自己を
かだいひょうか

過大評価
した。」

túlértékeléstúlértékelés ◆ かかだだいいひひょょううかか 【過大評価】
◆ へへんんちちょょうう 【偏重】 ◇ végzettségvégzettség túlér-túlér-
tékelésetékelése がくれきへんちょうがくれきへんちょう 【学歴偏重】

túlérzékenytúlérzékeny ◆ かかびびんんなな 【過敏な】 „Túlérzé-

keny a szaglása.” 「
かのじょ

彼女の
しゅうかく

臭覚
わ

は
かびん

過敏だ。」 ◆

ししんんけけいいかかびびんんなな 【神経過敏な】 „Túlérzékeny

nő.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
しんけいかびん

神経過敏な
じょせい

女性です。」

túlérzékenységtúlérzékenység ◆ かかびびんん 【過敏】 ◆ かかびびんん
ししょょうう 【過敏症】 ◆ ししんんけけいいかかびびんん 【神経過
敏】 ◇ fájdalommalfájdalommal szembeniszembeni túlérzékeny-túlérzékeny-
ségség つつううかかくくかかびびんん 【痛覚過敏】 ◇ fájda-fájda-
lommallommal szembeniszembeni túlérzékenységtúlérzékenység つつううかかくく
かびんしょうかびんしょう 【痛覚過敏症】

túlérzékenységitúlérzékenységi pneumonitispneumonitis ◆ ととりりかかいいびび
ょうょう 【鳥飼病】

túlesiktúlesik ◆ すすまますす 【済ます】 „A kellemetlen dol-

gokon szeretek előbb túlesni.” 「
いや

嫌なことを
さき

先に
す

済ます
しゅぎ

主義だ。」
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túlexponálástúlexponálás ◆ ろろししゅゅつつオオーーババーー 【露出オー
バー】 ◆ ろしゅつかどろしゅつかど 【露出過度】

túlexponáltságtúlexponáltság ◆ ろろししゅゅつつオオーーババーー 【露出オ
ーバー】 ◆ ろしゅつかどろしゅつかど 【露出過度】

túltúl felületesfelületes ◆ おおおおままかかすすぎぎるる 【大まか過ぎ
る】

túlfeszíttúlfeszít ◆ ははりりすすぎぎるる 【張りすぎる】 „Túl-

feszítette az ékszíjat.” 「
ビー

Ｖベルトを
は

張りすぎ
た。」

túlfeszítetttúlfeszített ◆ ははりりすすぎぎてていいるる 【張りすぎて
いる】 ◆ むむりりなな 【無理な】 „túlfeszített mun-

katempó” 「
むり

無理な
しごと

仕事のテンポ」 ◇ túlfeszí-túlfeszí-
tetttett idegzetűidegzetű ししんんけけいいししつつなな 【神経質な】
◇ túlfeszítetttúlfeszített munkamunka かかろろうう 【過労】 ◇ túl-túl-
hajszoltsághajszoltság かろうかろう 【過労】

túlfeszítetttúlfeszített idegzetűidegzetű ◆ ししんんけけいいししつつなな 【神
経質な】

túlfeszítetttúlfeszített munkamunka ◆ オオーーババーーワワーークク ◆ かかろろ
うう 【過労】

túlfeszültségtúlfeszültség ◆ かでんあつかでんあつ 【過電圧】
túlfeszültségfigyelőtúlfeszültségfigyelő relérelé ◆ かかででんんああつつけけいい
でんきでんき 【過電圧継電器】

túlfeszültségvédőtúlfeszültségvédő diódadióda ◆ ササーージジききゅゅううししゅゅ
ううよよううダダイイオオーードド 【サージ吸収用ダイオード】
(TVS)

túlfizettúlfizet ◆ かかばばららいいすするる 【過払する】 „A túl-

fizetett összeget visszaszereztem.” 「
かばらい

過払いした
きんがく

金額を
と

取り
もど

戻した。」 ◆ ははららいいすすぎぎるる 【払い
過ぎる、払いすぎる】 „Túlfizettem az adómat.”

「
ぜいきん

税金を
はら

払い
す

過ぎた。」
túlfizetéstúlfizetés ◆ かかごごののううききんん 【過誤納金】 ◆ かか
ばばららいい 【過払】 ◆ かかばばららいいききんん 【過払い金】
◆ はらいすぎはらいすぎ 【払い過ぎ、払いすぎ】

túlfizetésetúlfizetése vanvan ◆ かかばばららいいすするる 【過払する】

„Lakbértúlfizetésem van.” 「
やちん

家賃を
かばらい

過払いし
た。」

túlfoglalástúlfoglalás ◆ オーバー・ブッキングオーバー・ブッキング
túlfogyasztástúlfogyasztás ◆ かかじじょょううししょょううひひ 【過剰消
費】 ◆ くいすぎくいすぎ 【食いすぎ、食い過ぎ】

túlfolyásostúlfolyásos inkontinenciainkontinencia ◆ ききいいせせいいににょょうう
しっきんしっきん 【奇異性尿失禁】 kiiszei njósikkin

túlfolyiktúlfolyik ◆ ここすす 【越す、超す】 „A víz túlfolyt

a gáton.” 「
みず

水
わ

は
ていぼう

堤防を
こ

越した。」

túlfolyótúlfolyó ◆ オオーーババーーフフロローーああなな 【オーバーフロ
ー穴】 (mosdókagylón) ◆ ぼぼううちちょょううタタンンクク
【膨張タンク】 (tágulási tartály)

túlfőzötttúlfőzött ◆ ここししががなないい 【腰がない】 „Ez a

tészta túlfőzött.” 「このパスタ
わ

は
こし

腰がない。」

túlfuttúlfut ◆ いいききすすぎぎるる 【行き過ぎる】 „A vonat

túlfutott az állomáson.” 「
でんしゃ

電車
わ

は
えき

駅を
い

行き
す

過ぎ
た。」 ◆ オオーーババーーラランンすするる „A repülő túlfutott a

kifutópályán mielőtt megállt.” 「
ひこうき

飛行機
わ

は
かっそうろ

滑走路

をオーバーランして
ていし

停止した。」
túlfutástúlfutás ◆ オーバーランオーバーラン
túlfűtéstúlfűtés ◆ かねつかねつ 【過熱】
túlfűtöttétúlfűtötté válikválik ◆ かかねねつつすするる 【過熱する】

„A gazdaság túlfűtötté vált.” 「
けいざい

経済が
かねつ

過熱し
た。」

túlfűtötttúlfűtött gazdasággazdaság ◆ かかねねつつけけいいざざいい 【過熱
経済】

túlgyógyszereléstúlgyógyszerelés ◆ くくすすりりづづけけ 【薬漬け】
(túlgyógyszerezés)

túlgyógyszerezéstúlgyógyszerezés ◆ くくすすりりづづけけ 【薬漬け】

„túlgyógyszerezett beteg” 「
くすりづ

薬漬けの
かんじゃ

患者」

túlhajszoltúlhajszol ◆ ここくくししすするる 【酷使する】 „Túlhaj-

szolta a lovat.” 「
うま

馬を
こくし

酷使した。」

túlhajszolástúlhajszolás ◆ こくしこくし 【酷使】
túlhajszoljatúlhajszolja magátmagát ◆ ははたたららききすすぎぎるる 【働き
すぎる】 „Aztán nehogy túlhajszold magad!” 「
はたら

働 きすぎないようにね！」
túlhajszoltságtúlhajszoltság ◆ かろうかろう 【過労】
túlhajtástúlhajtás ◆ オーバードライブオーバードライブ
túlhaladtúlhalad ◆ いいききすすぎぎるる 【行き過ぎる】 „Túlha-

ladtam a célállomásomon.” 「
もくてきち

目的地を
い

行き
す

過ぎ
た。」 ◆ ここええるる 【超える、越える】 „A mu-

tató túlhaladt a delen.” 「
とけい

時計の
はり

針
わ

は
しょうご

正午を
こ

越え
た。」 ◆ すすぎぎるる 【過ぎる】 „Túlhaladtunk az

erdőn, és egy tóhoz érkeztünk.” 「
もり

森を
す

過ぎると
みずうみ

湖 に
つ

着いた。」
túlhaladástúlhaladás ◆ ちょうえつちょうえつ 【超越】
túlhalászástúlhalászás ◆ らんかくらんかく 【乱獲、濫獲】
túlhalászattúlhalászat ◆ らんかくらんかく 【乱獲、濫獲】
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túlhalásziktúlhalászik ◆ ららんんかかくくすするる 【乱獲する、濫獲
する】 „A túlhalászott halat a kihalás fenyegeti.”

「
らんかく

乱獲した
さかな

魚
わ

は
ぜつめつきぐしゅ

絶滅危惧種になった。」
túlhangsúlyoztúlhangsúlyoz ◆ ききょょううちちょょううししすすぎぎるる 【強調
し過ぎる、強強調しすぎる】 „Túlhangsúlyozta

az előnyöket.” 「
りてん

利点を
きょうちょう

強調 し
す

過ぎている。」
◆ へへんんちちょょううすするる 【偏重する】 „Túlhangsú-

lyozzák az iskolai tudást.” 「
がくりょく

学力 を
へんちょう

偏重 す
る。」

túlhangsúlyozástúlhangsúlyozás ◆ へへんんちちょょうう 【偏重】 ◇ in-in-
telligenciafejlesztéstelligenciafejlesztés túlhangsúlyozásatúlhangsúlyozása
ちちいいくくへへんんちちょょうう 【知育偏重】 ◇ iskolázott-iskolázott-
ságság túlhangsúlyozásatúlhangsúlyozása ががくくれれききへへんんちちょょうう
【学歴偏重】

túlhangsúlyozotttúlhangsúlyozott technikájútechnikájú ◆ ぎぎここううににはは
ししるる 【技巧に走る】 „Ez a regény kissé túlhang-

súlyozott technikájú.” 「この
しょうせつ

小説
わ

はちょっと
ぎこう

技巧に
はし

走りすぎた
かん

感がある。」
túlharsogtúlharsog ◆ かかぶぶせせるる 【被せる】 „Még beszél-

tem, de ő túlharsogott.” 「
ぼく

僕がまだ
はな

話している

のに
かれ

彼
わ

は
はなし

話 を
かぶ

被せてきた。」
túlhevültúlhevül ◆ オオーーババーーヒヒーートトすするる „A motor túlhe-

vült.” 「エンジンがオーバーヒートした。」 ◆

かかねねつつすするる 【過熱する】 „Az alkatrész túlhe-

vült.” 「
ぶひん

部品が
かねつ

過熱した。」

túlhevüléstúlhevülés ◆ オオーーババーーヒヒーートト ◆ かかねねつつ 【過
熱】

túlhitelezéstúlhitelezés ◆ かかししここしし 【貸し越し、貸越し、
貸越】

túlhívástúlhívás ◆ げんぞうかどげんぞうかど 【現像過度】
túltúl hosszúhosszú ideigideig maradmarad ◆ ししりりががななががいい 【尻
が長い】

túlhűléstúlhűlés ◆ かれいきゃくかれいきゃく 【過冷却】
túlhűtéstúlhűtés ◆ かれいきゃくかれいきゃく 【過冷却】
túlitúli ◆ かかななたたのの 【彼方の】 „tengeren túli or-

szág” 「
うみ

海のかなたの
くに

国」

tulipántulipán ◆ チューリップチューリップ
tulipánfatulipánfa ◆ ゆゆりりののきき 【百合の木】 (Liriodend-

ron)

tulipánhagymatulipánhagyma ◆ チチュューーリリッッププののききゅゅううここんん
【チューリップの球根】

túliumtúlium ◆ ツリウムツリウム (Tm)

túljártúljár azaz eszéneszén ◆ ううららををかかくく 【裏をかく】
(ellenkezőjét csinálja, mint amire számít) „A tol-
vaj túljárt a rendőrök eszén, és elmenekült.” 「
どろぼう

泥棒
わ

は
けいさつ

警察の
うら

裏をかいて
に

逃げた。」 ◆ だだししぬぬくく
【出し抜く】 „A behatoló túljárt a biztonsági őr

eszén.” 「
しんにゅうしゃ

侵入者
わ

は
けいびいん

警備員を
だ

出し
ぬ

抜いた。」 ◇

próbálnakpróbálnak túljárnitúljárni egymásegymás eszéneszén ききょょききょょ
じじつつじじつつののかかけけひひききををくくりりひひろろげげるる 【虚虚実実
の駆け引きを繰り広げる、虚々実々の駆け引き
を繰り広げる】 „A pozícióharcban próbáltak

túljárni egymás eszén.” 「
かれ

彼ら
わ

は
ちい

地位を
あらそ

争 い
きょきょじつじつ

虚虚実実の
か

駆け
ひ

引きを
く

繰り
ひろ

広げた。」
túljelentkezéstúljelentkezés ◆ おおううぼぼばばいいりりつつ 【応募倍
率】 (mértéke) „A legjobb egyetemre harminc-

szoros volt a túljelentkezés.” 「
いちばん

一番
むずか

難 しい
だいがく

大学

の
おうぼばいりつ

応募倍率
わ

は
さんじゅう

３０
ばい

倍だった。」 ◆ ききょょううそそうう
りりつつ 【競争率】 „Ötszörös túljelentkezés mellett

sikerült bejutnom az egyetemre.” 「
ごばい

５倍の
きょうそうりつ

競争率 で
だいがく

大学
にゅうし

入試に
ごうかく

合格した。」 ◆ ばばいいりりつつ
【倍率】 „Erre az egyetemre nagy a túljelentke-

zés.” 「この
だいがく

大学
わ

は
ばいりつ

倍率が
たか

高い。」

túljuttúljut ◆ ここすす 【越す、超す】 „Túljutottam a

nehezén.” 「
なんしょ

難所を
こ

越した。」 ◆ ののりりここええるる
【乗り越える、乗越える、乗りこえる】 „Or-

szágunk túljutott a válságon.” 「わが
くに

国
わ

は
きき

危機を
の

乗り
こ

越えた。」
túljuttúljut aa nehezénnehezén ◆ ととううげげををここすす 【峠を越

す】 „A beteg túljutott a nehezén.” 「
かんじゃ

患者の
びょうじょう

病状
わ

は
とうげ

峠 を
こ

越した。」
túlkapástúlkapás ◆ いいききすすぎぎ 【行き過ぎ】 „rendőrségi

túlkapás” 「
けいさつ

警察の
い

行き
す

過ぎ」 ◆ けけんんりりののららんん
よようう 【権利の濫用、権利の乱用】 „Fel kell lép-

ni a rendőri túlkapások ellen.” 「
けいさつ

警察の
けんり

権利の
らんよう

濫用を
よくせい

抑制しなければならない。」 ◆ ややりりすすぎぎ
【遣り過ぎ、やり過ぎ、遣りすぎ】 „Rendőri
túlkapás, ha letartóztatnak egy gyalogost, mert

piroson ment át.” 「
あかしんごう

赤信号を
わた

渡っただけの
ほこうしゃ

歩行者を
たいほ

逮捕するの
わ

はやり
す

過ぎ。」 ◆ わわるるののりり
【悪のり、悪乗り】
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túlkapásttúlkapást csinálcsinál ◆ わわるるののりりすするる 【悪のりす
る、悪乗りする】 „Italozott, és túlkapásból

megveregette a másik fejét.” 「お
さけ

酒を
の

飲んで
わるの

悪乗りして
あいて

相手の
あたま

頭 を
たた

叩いた。」
túltúl kedvezőkedvező ◆ ううままいい 【旨い、美味い】 „Ami

túl kedvező, ott biztosan van valami buktató.”

「うまい
はなし

話 に
わ

は
うら

裏がある。」
túlképzetttúlképzett ◆ ががくくががあありりすすぎぎるる 【学がありす
ぎる】 „Túlképzett vagyok ehhez a munkához.”

「この
しごと

仕事をするに
わ

は
がく

学がありすぎる。」
túlképzettségtúlképzettség ◆ ががくくももんんののあありりすすぎぎ 【学問
のありすぎ】

túl kevéstúl kevés ◆ かしょうかしょう 【過少】
túl kicsitúl kicsi ◆ かしょうかしょう 【過小】
túltúl kicsikicsi foglalkoztatásfoglalkoztatás ◆ かかししょょううここよようう
【過小雇用】

túlkínálattúlkínálat ◆ ききょょううききゅゅううかかじじょょうう 【供給過
剰】 ◆ ききょょううききゅゅううかかたた 【供給過多】 ◆ ちちょょ
ううかかききょょううききゅゅうう 【超過供給】 „piaci túlkíná-

lat” 「
しじょう

市場
ちょうかきょうきゅう

超過供給 」

túlkombináltúlkombinál ◆ ききををままわわししすすぎぎるる 【気を回しす
ぎる、気をまわしすぎる】 „Úgy látszik, túl-

kombináltam a dolgot.” 「
き

気を
まわ

回しすぎたよう
だ。」 ◆ ききををままわわすす 【気を回す、気をまわ

す】 „Te mindig túlkombinálod a dolgot.” 「
きみ

君
わ

はいつも
き

気を
まわ

回しすぎだよ。」 ◆ ふふかかよよみみししすす
ぎぎるる 【深読みし過ぎる】 (túl mélyen értelmez)
„Hajlamos túlkombinálni a másik fél érzelmeit.”

「
あいて

相手の
きも

気持ちを
ふかよ

深読みし
す

過ぎるところがあ
る。」

túlkombinálástúlkombinálás ◆ おおももいいすすごごしし 【思い過ごし、
思いすごし】 (képzelgés) „Megnyugodtam,
hogy csak túlkombináltam a dolgokat.” 「こちら

の
おも

思い
す

過ごしだったようで
あんしん

安心しました。」
túlkompenzálástúlkompenzálás ◆ かかじじょょううほほししょょうう 【過剰補
償】

túlkoncentrációtúlkoncentráció ◆ いいっっききょょくくししゅゅううちちゅゅうう
【一極集中】

túlkozmetikáztúlkozmetikáz ◆ ああつつげげししょょううすするる 【厚化粧す

る】 „Mindig túlkozmetikázza magát.” 「
かのじょ

彼女
わ

は

いつも
あつげしょう

厚化粧している。」
túlkozmetikázástúlkozmetikázás ◆ あつげしょうあつげしょう 【厚化粧】

túlkölcsönzéstúlkölcsönzés ◆ かかりりここしし 【借り越し、借越
し】

túlköltekezéstúlköltekezés ◆ よよささんんオオーーババーー 【予算オーバ
ー】

túlköltekeziktúlköltekezik ◆ ああししががででるる 【足が出る】
„Mennyivel költekeztünk túl a tervezettnél?” 「
よさん

予算からどのくらい
あし

足が
で

出た？」 ◆ つつかかいいここむむ
【使い込む、遣い込む】 „A projekt során túl-

költekezett.” 「
かれ

彼
わ

はプロジェクトの
よさん

予算を
つか

使い
こ

込んだ。」
túllendültúllendül aa méréshatáronméréshatáron ◆ ふふりりききれれるる 【振
り切れる】 „A műszer túllendült a méréshatá-

ron.” 「メーター
わ

は
ふ

振り
き

切った。」

túlléptúllép ◆ オオーーババーーすするる „100 ezer jennel túllép-

tem a keretet.” 「
よさん

予算を
じゅうまん

１０万
えん

円オーバーし
た。」 ◆ おおわわっったたここととににすするる 【終わったこと
にする】 (befejezettnek tekint) „Lépjünk már túl

ezen!” 「もうそれ
わ

は
お

終わったことにしよう
よ。」 ◆ ここええるる 【超える、越える】 „Túllépi

a megengedett sebességet.” 「
せいげんそくど

制限速度を
こ

超え
る。」 ◆ すすぎぎるる 【過ぎる】 „A cselekedete túl-

lépte a határt.” 「
かれ

彼の
こうい

行為
わ

は
ど

度が
す

過ぎる。」 ◆

だだっっすするる 【脱する】 „Elvégeztem a főzőiskolát,
de még mindig nem léptem túl az amatőr szin-

tet.” 「
りょうり

料理
がっこう

学校を
そつぎょう

卒業 したがまだ
しろうと

素人の
いき

域を
だっ

脱していない。」 ◆ ちちょょううええつつすするる 【超越す
る】 „Túllépve saját érdekein, a szíve szerint cse-

lekedett.” 「
りがい

利害を
ちょうえつ

超越 して
よ

良
こころ

心 に
したが

従 っ
た。」 ◆ ちちょょううかかすするる 【超過する】 „Túllépett

a megadott időn.” 「
してい

指定した
じかん

時間を
ちょうか

超過し
た。」 ◆ ででるる 【出る】 „30 ezer jennel túllép-

tük a keretet.” 「
よさん

予算を
さん

３
まん

万
えん

円
で

出ていた。」 ◆

ふふみみここええるる 【踏み越える】 „A viselkedése túl-

lépett az erkölcsi határon.” 「
かれ

彼の
こうどう

行動
わ

は
りんりてき

倫理的
きょうかいせん

境界線 を
ふ

踏み
こ

越えた。」 ◇ túlléptúllép rajtarajta ややりり
すすごごすす 【遣り過す、やり過ごす】 „Sok panaszt
vágtak a fejemhez, de túlléptem rajtuk.” 「いろ

いろ
もんく

文句を
い

言われたけどやり
す

過ごした。」
túllépéstúllépés ◆ オオーーババーー ◆ ちちょょううええつつ 【超越】 ◆

ちちょょううかか 【超過】 ◇ jogkörjogkör túllépésetúllépése ええっっ
けけんん 【越権】 ◇ jogkörjogkör túllépésetúllépése ええっっけけんん
ここうういい 【越権行為】 „Azt hitte megbocsátható a
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jogköre túllépése.” 「
えっけんこうい

越権行為が
ゆる

許されると
おも

思っ
た。」

túllépitúllépi aa jogkörétjogkörét ◆ ええっっけけんんここうういいににおおよよぶぶ
【越権行為に及ぶ】

túllépitúllépi aa keretetkeretet ◆ ああししががででるる 【足が出る】
(pénzkeretet) „Túl sok számítógépet vettünk, és

túlléptük a keretet.” 「コンピューターを
か

買いす

ぎて、
あし

足が
で

出た。」
túlléptúllép rajtarajta ◆ ややりりすすごごすす 【遣り過す、やり過
ごす】 „Sok panaszt vágtak a fejemhez, de túl-

léptem rajtuk.” 「いろいろ
もんく

文句を
い

言われたけど

やり
す

過ごした。」
Tullgren-tölcsérTullgren-tölcsér ◆ ツツルルググレレンンろろううとと 【ツルグ
レン漏斗】

túllicitáltúllicitál ◆ たたかかねねををつつけけるる 【高値をつける、

高値を付ける】 „Túllicitálta a másikat.” 「
あいて

相手

より
たかね

高値をつけた。」
túllihegtúlliheg ◆ かかじじょょううははんんののううすするる 【過剰反応す
る】 (túlreagál)

túllőtúllő ◆ オオーーババシシュューートトすするる „Az infláció túllőtt a

célon.” 「インフレ
しひょう

指標
わ

は
もくひょう

目標 をオーバーシュ
ートした。」

túllőtúllő aa méréshatáronméréshatáron ◆ ふふりりききれれるる 【振り切
れる】

túllövéstúllövés ◆ オーバシュートオーバシュート
túllövéstúllövés aa céloncélon ◆ いいささみみああしし 【勇み足、勇
足】

túltúl magasramagasra törtör ◆ たたかかののぞぞみみををすするる 【高望み

をする】 „Túl magasra törsz!” 「
たかのぞ

高望みをする
な。」

túltúl megtisztelőmegtisztelő ◆ すすぎぎるる 【過ぎる】 (indoko-
latlan) „Túl megtisztelő nekem ez a díj.” 「この
しょう

賞
わ

は
わたし

私 に
わ

は
す

過ぎた
めいよ

名誉です。」
túlmegytúlmegy ◆ ここええるる 【超える、越える】 „A kije-

lentése túlment egy határon.” 「
かれ

彼の
はつげん

発言
わ

は
ど

度を
こ

超えた。」 ◆ ここすす 【越す、超す】 „A viselke-

dése túlment a határon.” 「
かれ

彼の
たいど

態度
わ

は
ど

度を
こ

越し
ている。」 ◆ すすぎぎるる 【過ぎる】 „Túlmentem

az állomásomon.” 「
じぶん

自分の
えき

駅を
す

過ぎてしまっ
た。」 ◆ ちちょょううかかすするる 【超過する】 „Túlmen-

tünk a szülés várható időpontján.” 「
しゅっさんよていび

出産予定日

を
ちょうか

超過した。」 ◆ ちちょょくくししんんすするる 【直進す
る】 (nem fordul el) „Túlmentem az útkereszte-

ződésen.” 「
こうさてん

交差点を
ちょくしん

直進 した。」 ◆ ととおおりりここ
すす 【通り越す】 „Ez a megjegyzés túlmegy a vic-

cen.” 「この
はつげん

発言
わ

は
じょうだん

冗談 を
とお

通り
こ

越している。」
◆ ととおおりりすすぎぎるる 【通り過ぎる】 „Szerintem már

túlmentünk a barátod házán.” 「もう
ともだち

友達の
いえ

家を
とお

通り
す

過ぎてしまったと
おも

思います。」 ◆ ふふみみここええ
るる 【踏み越える】 „A módszere túlment a tör-

vényességen.” 「
かれ

彼のやり
かた

方
わ

は
ほうりつ

法律を
ふ

踏み
こ

越え
た。」

túlmegytúlmegy aa célállomásoncélállomáson ◆ ののりりここすす 【乗り越
す、乗越す】 „Három állomással túlmentem a

célállomáson.” 「
えき

駅を
みっ

３つ
の

乗り
こ

越した。」 ◆ のの
りりすすごごすす 【乗り過ごす、乗過ごす】 „Túlmen-
tem a célállomáson, ezért vissza kellett men-

nem.” 「
の

乗り
す

過ごして
もど

戻らなければならなかっ
た。」

túlmegytúlmegy azaz eredetieredeti célállomásoncélállomáson ◆ ののりりここしし
ををすするる 【乗り越しをする、乗越しをする】 „Ha
túlmegyek az eredeti célállomásomon, mennyi

menetdíjat kell fizetnem?” 「
の

乗り
こ

越しをした
ばあい

場合、
うんちん

運賃
わ

はいくら
はら

払うのですか？」
túlmelegedéstúlmelegedés ◆ オオーーババーーヒヒーートト ◆ かかねねつつ 【過
熱】

túlmelegediktúlmelegedik ◆ オオーーババーーヒヒーートトすするる „A számí-
tógépem túlmelegedett.” 「パソコンがオーバー
ヒートした。」

túlmelegsziktúlmelegszik ◆ かかねねつつすするる 【過熱する】 „A

motor túlmelegedett.” 「エンジンが
かねつ

過熱し
た。」

túlmenéstúlmenés ◆ いいききすすぎぎ 【行き過ぎ】 „Ha gyors-
vonatra szállunk túlmegyünk az állomáson.” 「
きゅうこう

急行 に
の

乗ると
い

行き
す

過ぎてしまう。」
túlmennitúlmenni azaz eredetieredeti célállomásoncélállomáson ◆ ののりりここ
しし 【乗り越し、乗越し】

túltúl messziremesszire megymegy ◆ いいききすすぎぎるる 【行き過ぎ
る】 (elveti a sulykot) „Úgy érzem túl messzire

ment a kijelentésével.” 「
かれ

彼の
はつげん

発言
わ

は
い

行き
す

過ぎだ

ったような
き

気がする。」 ◆ くくちちががすすぎぎるる 【口
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が過ぎる】 „Bocs, túl messzire mentem!” 「ご
めん

免、
くち

口が
す

過ぎてしまった。」 ◆ すすぎぎるる 【過ぎ

る】 „Ez a vicc túl messzire megy.” 「この
じょうだん

冗談
わ

は
す

過ぎるよ。」
túltúl messziremesszire menésmenés ◆ いいささみみああしし 【勇み足、
勇足】 „Ez a kijelentés túl messzire ment.” 「こ

の
はつげん

発言
わ

は
いさ

勇み
あし

足だった。」
túlmunkatúlmunka ◆ オオーーババーータタイイムム ◆ ざざんんぎぎょょうう 【残
業】 ◆ じじかかんんががいいろろううどどうう 【時間外労働】 ◆

ちちょょううかかききんんむむ 【超過勤務】 ◆ ちちょょううききんん
【超勤】

túlmutattúlmutat ◆ ここええるる 【超える、越える】 „Frak-
ciókon túlmutató együttműködésre van szük-

ség.” 「
とうは

党派を
こ

越える
きょうりょく

協力 が
ひつよう

必要です。」

túlműködéstúlműködés ◆ ききののううここううししんんししょょうう 【機能亢
進症】 ◇ pajzsmirigy-túlműködéspajzsmirigy-túlműködés ここううじじょょ
ううせせんんききののううここううししんんししょょうう 【甲状腺機能亢進
症】

túltúl nagynagy ◆ かかじじゅゅうう 【過重】 „túl nagy megter-

helés” 「
かじゅう

過重
ふたん

負担」

túltúl nagyranagyra értékelértékel ◆ かかいいかかぶぶるる 【買いかぶ
る、買い被る】 „A diákjaim túl nagyra értékel-

nek.” 「
せいと

生徒
わ

は
わたし

私 を
か

買い
かぶ

被っている。」

túltúl nehéznehéz ◆ おおももすすぎぎるる 【重すぎる】 ◆ かかじじゅゅ

うう 【過重】 „túl nehéz munka” 「
かじゅう

過重
ろうどう

労働」

túlnépesedéstúlnépesedés ◆ かかじじょょううじじんんここうう 【過剰人
口】 ◆ ここたたいいすすううかかじじょょうう 【個体数過剰】 (túl
nagy egyedszám) ◆ じじょょううここううののちちょょかか 【人口
の超過】 ◆ じじんんここううかかじじょょうう 【人口過剰】 ◆

じんこうかたじんこうかた 【人口過多】
túlnépesedetttúlnépesedett ◆ かかみみつつなな 【過密な】 „A túl-

népesedett lakosság problémává vált.” 「
かみつ

過密な
じんこう

人口が
もんだい

問題になっています。」
túlnépesedetttúlnépesedett városváros ◆ かかみみつつととしし 【過密都
市】

túlnépesediktúlnépesedik ◆ じじんんここううががおおおおすすぎぎるる 【人口
が多すぎる】 „Ez a város túlnépesedett.” 「この

とし

都市
わ

は
じんこう

人口が
おお

多すぎる。」
túlnyomástúlnyomás ◆ ちちょょううかかああつつりりょょくく 【超過圧力】
túlnyomásostúlnyomásos kabinkabin válaszfalaválaszfala ◆ ああつつりりょょくく
かくへきかくへき 【圧力隔壁】

túlnyomásostúlnyomásos kamrakamra ◆ ああつつりりょょくくよよううきき 【圧
力容器】

túlnyomótúlnyomó ◆ おおおおくくのの 【多くの】 „Az emberek

túlnyomó része fél a kudarctól.” 「
おお

多くの
ひと

人は
しっぱい

失敗することをおそれている。」
túlnyomótúlnyomó részrész ◆ だだいいぶぶぶぶんん 【大部分】 „A

munkanélküliek túlnyomó része fiatal.” 「
しつぎょうしゃ

失業者 の
だいぶぶん

大部分
わ

は
わかもの

若者です。」
túlnyomórészttúlnyomórészt ◆ ああっっととううててききににおおおおくく 【圧
倒的に多く】 „Ez az ágazat túlnyomórészt nőket

foglalkoztat.” 「この
ぎょうかい

業界
わ

は
じょせい

女性が
あっとうてき

圧倒的に
おお

多
い。」

túlnyomótúlnyomó többségtöbbség ◆ ああっっととううててききだだいいたたすすうう
【圧倒的大多数】 ◆ ああっっととううててききたたすすうう 【圧
倒的多数】

túloldaltúloldal ◆ ははんんたたいいががわわ 【反対側】 „Az út túl-

oldalán ment.” 「
みち

道の
はんたいがわ

反対側を
ある

歩いていた。」
◆ むむここうう 【向こう】 „A hegy túloldalán, vagy
egy kulturális örökséghez tartozó kisváros.” 「あ

の
やま

山の
む

向こうに、
ぶんかいさん

文化遺産に
してい

指定されている
ちい

小

さな
まち

町があります。」 ◆ むむここううががわわ 【向こう

側】 „út túloldala” 「
どうろ

道路の
む

向こう
がわ

側」

túloldalántúloldalán ◆ むむここううががわわにに 【向こう側に、向う

側に】 „Az út túloldalán egy park van.” 「
どうろ

道路の
む

向こう
がわ

側に
こうえん

公園があります。」
túlontúltúlontúl ◆ ききわわめめるる 【極める、窮める】 (vala-

milyen) „Túlontúl elfoglalt vagyok.” 「
たぼう

多忙を
きわ

極
めている。」 ◆ すすんんぶぶんんののすすききももなないい 【寸分

の隙もない】 „Túlontúl tiszta lakás.” 「
すんぶん

寸分の
すき

隙もない
せいけつ

清潔な
いえ

家。」
túltúl optimistaoptimista ◆ ああままいい 【甘い】 (valóságot

megszépítő) „Túl optimista dolog azt várni, hogy

a gyerekből tudós lesz.” 「
こども

子供が
はかせ

博士になるの

を
きたい

期待してるなんて
かんが

考 えが
あま

甘いです。」 ◆ かか
んがえがあまいんがえがあまい 【考えが甘い】

túlóratúlóra ◆ オオーーババーータタイイムム ◆ ざざんんぎぎょょうう 【残

業】 „A mi cégünknél nincs túlóra.” 「
わたしたち

私達 の
かいしゃ

会社に
わ

は
ざんぎょう

残業
わ

はない。」 ◆ じじかかんんががいいろろううどど
うう 【時間外労働】 ◆ ちちょょううかかききんんむむ 【超過勤
務】 ◆ ちちょょううききんん 【超勤】 ◇ fizetetlenfizetetlen túl-túl-
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óraóra むむほほううししゅゅううざざんんぎぎょょうう 【無報酬残業】 ◇

fizetetlenfizetetlen túlóratúlóra ザザーービビススざざんんぎぎょょうう 【ザー
ビス残業】

túlóradíjtúlóradíj ◆ ざざんんぎぎょょううててああてて 【残業手当】 ◆

ちょうかきんむてあてちょうかきんむてあて 【超過勤務手当】
túlórapénztúlórapénz ◆ ざざんんぎぎょょううだだいい 【残業代】 „A

vállalat nem fizetett túlórapénzt.” 「
きぎょう

企業
わ

は
ざんぎょうだい

残業代 を
はら

払わなかった。」
túlórapótléktúlórapótlék ◆ ざざんんぎぎょょううててああてて 【残業手
当】 ◆ ちちょょううかかききんんむむててああてて 【超過勤務手
当】 ◆ ちょうきんてあてちょうきんてあて 【超勤手当】

túlóraszámtúlóraszám ◆ ざんぎょうじかんざんぎょうじかん 【残業時間】
túlórázástúlórázás ◆ ざんぎょうざんぎょう 【残業】
túlóráziktúlórázik ◆ ざざんんぎぎょょううすするる 【残業する】

„Minden nap három órát túlórázom.” 「
まいにち

毎日
さんじ

３時
かん

間
ざんぎょう

残業 しています。」
túloztúloz ◆ おおおおききいい 【大きい、巨い】 „Mindig tú-

loz.” 「
かれ

彼
わ

はたいてい
はなし

話 が
おお

大き
す

過ぎる。」 ◆ おお
おおぎぎょょううなな 【大仰な、大形な】 „túlzó beszéd-

modor” 「
おおぎょう

大仰 な
い

言い
かた

方」 ◆ おおおおげげささににいいうう
【大げさに言う、大袈裟に言う】 „Túloztam,
amikor azt mondtam, hogy az összes európai

nyelvet beszélem.” 「ヨーロッパのすべての
げんご

言語

を
はな

話せると
い

言ったの
わ

は
おお

大げさだった。」 ◆ ここしし
ょょううすするる 【誇称する】 ◆ ここちちょょううすするる 【誇張

する】 „Nem árt, ha kicsit túlzunk.” 「
すこ

少し
こちょう

誇張

して
い

言った
かた

方が
こうかてき

効果的です。」 ◆ たたいいげげんんそそうう
ごごすするる 【大言壮語する】 ◆ たたいいげげんんををははくく
【大言を吐く】

túlozvatúlozva ◆ おおおおぎぎょょううにに 【大仰に、大形に】 ◆

おおおおげげささにに 【大げさに、大袈裟に】 ◆ オオーーババ
ーーにに „Készakarva túlozva reagált, hogy feldobja

a műsort.” 「
ばんぐみ

番組を
も

盛り
あ

上げるため、
あ

敢えてオ

ーバーに
はんのう

反応した。」 ◆ ここだだいいにに 【誇大に】
„Túlozva közvetítették a földrengésveszélyt.” 「
じしん

地震のリスクを
こだい

誇大に
ほうどう

報道した。」
túlöltözéstúlöltözés ◆ ぎぎょょううぎぎょょううししいいふふくくそそうう
【仰々しい服装】

túltúl őszinteőszinte ◆ ばばかかししょょううじじききなな 【馬鹿正直
な、マカ正直な】 „túl őszinte ember” 「
ばかしょうじき

馬鹿正直な
ひと

人」

túltúl őszinténőszintén ◆ ばばかかししょょううじじききにに 【馬鹿正直
に、マカ正直に】 „Túl őszintén beszélt a saját

hibáiról.” 「
ばかしょうじき

馬鹿正直に
じぶん

自分の
けってん

欠点について
はな

話し
た。」

túlpakolástúlpakolás ◆ つつみみすすぎぎ 【積み過ぎ、積みす

ぎ】 „szállítmány túlpakolása” 「
にもつ

荷物の
つ

積み
す

過
ぎ」

túlparttúlpart ◆ たたいいががんん 【対岸】 „Csónakkal átevez-

tem a túlpartra.” 「
ふね

船で
たいがん

対岸に
わた

渡った。」 ◆ むむ
ここううぎぎしし 【向こう岸】 ◇ folyófolyó túlpartjatúlpartja かか
わむこうわむこう 【川向こう】

túlreagáltúlreagál ◆ オオーーババーーななははんんののううををすするる 【オー
バーな反応をする】 „Túlreagáltam a hírt.” 「ニ

ュースにオーバーな
はんのう

反応をした。」 ◆ かかじじょょうう
ににははんんののううすするる 【過剰に反応する】 „A befek-

tetők túlreagálták a hírt.” 「
とうしか

投資家がニュース

に
かじょう

過剰に
はんのう

反応した。」 ◆ かかじじょょううははんんののううすするる
【過剰反応する】 ◆ かかんんびびんんななははんんののううすするる
【過敏な反応する】 „Túlreagáltam a kijelenté-

sét.” 「
かれ

彼の
ことば

言葉に
かんびん

過敏な
はんのう

反応をした。」

túlreagálástúlreagálás ◆ オオーーババーーななははんんののうう 【オーバー
な反応】 ◆ かかじじょょううははんんののうう 【過剰反応】 ◆

かんびんなはんのうかんびんなはんのう 【過敏な反応】
túlságostúlságos ◆ むむややみみなな 【無闇な、無暗な】 „Az

állam túlságos adóterheket ró ki.” 「
せいふ

政府
わ

は
むやみ

無闇

な
かぜい

課税をする。」
túlságosantúlságosan ◆ ああままりりににもも 【余りにも】 „Nem

vettem, mert túlságosan drága.” 「
あま

余りにも
たか

高い

から
か

買わなかった。」 ◆ ああんんままりり 【余り】

„Túlságosan meleg van.” 「あんまりにも
あつ

暑
い。」 ◆ かかじじょょううにに 【過剰に】 „Túlságosan

fél a betegségtől.” 「
かれ

彼
わ

は
びょうき

病気を
かじょう

過剰に
おそ

恐れてい
る。」 ◆ かかどどにに 【過度に】 „Túlságosan izgul.”

「
かど

過度に
きんちょう

緊張 する。」 ◆ ししっっすするる 【失する】

„A segítség túlságosan későn jött.” 「
きゅうえん

救援 が
おそ

遅

きに
しっ

失した。」 ◆ すすぎぎるる 【過ぎる】 „Az a ta-

nár túlságosan szigorú.” 「あの
せんせい

先生
わ

は
きび

厳しすぎ
る。」 ◆ たたいいそそううにに 【大層に】 „Ne rágódj túl-

ságosan ezen!” 「そんな
たいそう

大層に
かんが

考 えないで！」
◆ たたぶぶんんにに 【多分に】 „Túlságosan is sok kö-
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szönetet kaptam.” 「お
れい

礼を
たぶん

多分にもらった。」
◆ どどははずずれれにに 【度外れに、度はずれに】 „túl-

ságosan komoly férfi” 「
どはず

度外れに
まじめ

真面目な
おとこ

男 」
◆ ひひつつよようういいじじょょううにに 【必要以上に】 „Túl so-

kat költött.” 「
ひつよういじょう

必要以上にお
かね

金を
つか

遣った。」 ◆

むむややみみにに 【無闇に、無暗に】 „Túlságosan sok

gyógyszert szed.” 「
むやみ

無闇にたくさんの
くすり

薬 をのん
でいる。」 ◇ nemnem túlságosantúlságosan たたいいししてて 【大
して】 „Nem túlságosan szeretem azt az em-

bert.” 「
かれ

彼を
たい

大して
す

好きでもない。」

túlságosantúlságosan aggódikaggódik ◆ ししんんぱぱいいししすすぎぎるる 【心

配しすぎる】 „Túlságosan aggódsz!” 「
きみ

君
わ

は
しんぱい

心配
しすぎる。」

túlságosantúlságosan bőségesbőséges ◆ だだぶぶつつくく 【ダブ付く】
„Túlságosan bőséges pénzmennyiség árasztja el a

pénzpiacokat.” 「
きんゆうしじょう

金融市場に
なが

流れるお
かね

金
わ

はダブ
ついている。」

túlságosantúlságosan csinálcsinál ◆ ししすすぎぎるる 【し過ぎる】

„Túlságosan aggódsz!” 「
きみ

君
わ

は
しんぱい

心配しすぎる。」

túlságosantúlságosan domináldominál ◆ でですすぎぎるる 【出過ぎる、
出すぎる】 „Ebben az ételben túlságosan domi-

nál a hal íze.” 「この
りょうり

料理
わ

は
さかな

魚 の
あじ

味が
です

出過ぎて
いる。」

túlságosantúlságosan hiszhisz ◆ かかししんんすするる 【過信する】
(valaminek) „Túlságosan hiszel a reklámoknak.”

「
きみ

君
わ

は
せんでん

宣伝を
かしん

過信している。」
túlságosantúlságosan isis csinálcsinál ◆ つつくくすす 【尽くす】

„Túlságosan is ismerlek.” 「あなたのことを
し

知り
つ

尽くしている。」
túlságosantúlságosan komolykomoly ◆ ままじじめめくくささるる 【真面目
腐る】 „Unalmas az a túlságosan komoly pasi.”

「
かれ

彼
わ

は
まじめくさ

真面目腐ってつまらない。」
túlságosantúlságosan megterhelmegterhel ◆ ににががかかつつ 【荷が勝

つ】 „túlságosan megterhelő munka” 「
に

荷が
か

勝

った
しごと

仕事」
túlságosantúlságosan mélyéremélyére hatolhatol ◆ ふふかかおおいいすするる
【深追いする】 „Nem szabad túlságosan a mé-

lyére hatolni ennek a problémának.” 「この
もんだい

問題
わ

は
ふかお

深追いしない
ほう

方がいい。」

túlságosantúlságosan mélyremélyre hatoláshatolás ◆ ふふかかおおいい 【深
追い】

túlságosantúlságosan óvatosóvatos ◆ いいししばばししををたたたたいいててわわたた
るる 【石橋を叩いて渡る】

túlságosantúlságosan soksok ◆ ああんんままりり 【余り】 „Ez már

túlságosan sok!” 「それ
わ

はあんまりだ！」

túlságosantúlságosan soksok vanvan ◆ あありりああままるる 【あり余

る、有り余る】 „Túlságosan eleven.” 「
げんき

元気が

あり
あま

余っている。」
túlságosantúlságosan tökéletestökéletes ◆ ででききすすぎぎるる 【出来す

ぎる】 „túlságosan tökéletes nő” 「
でき

出来すぎた
じょせい

女性」
túlságosantúlságosan töménytömény ◆ でですすぎぎるる 【出過ぎる、
出すぎる】 „Ez a tea túlságosan tömény lett.”

「このお
ちゃ

茶
わ

は
です

出過ぎている。」
túlsótúlsó ◆ おおくくのの 【奥の】 (belső) „Kivettem a túl-

só bögrét.” 「
おく

奥のコップを
と

取り
だ

出した。」 ◆ むむ
ここううのの 【向こうの】 „Komppal átmentem a túl-

só partra.” 「フェリーで
む

向こう
ぎし

岸に
わた

渡った。」

túltúl soksok ◆ おおおおすすぎぎるる 【多すぎる、多過ぎる】

„Túl sok a munkám.” 「
しごと

仕事が
おお

多すぎる。」

túltúl soksok aa funkciójafunkciója ◆ ななががももちちままくくららににななららずず
【長持ち枕にならず】

túltúl sokatsokat akarakar ◆ たたかかののぞぞみみすするる 【高望みす

る】 „Ne akarj túl sokat!” 「
たかのぞ

高望みして
わ

はいけな
い！」

túltúl sokatsokat csinálcsinál ◆ すすごごすす 【過ごす】 „Túl so-

kat iszik.” 「
さけ

酒を
す

過ごす。」

túltúl sokatsokat eszikeszik ◆ かかししょょくくすするる 【過食する】
◆ たたべべすすぎぎるる 【食べすぎる、食べ過ぎる】 „Túl

sokat ettem.” 「
た

食べ
す

過ぎた。」

túltúl sokatsokat fogyasztfogyaszt ◆ くくいいすすぎぎるる 【食いすぎ
る、食い過ぎる】 „Ez a kocsi túl sokat fogyaszt.”

「この
くるま

車
わ

はガソリンを
く

食いすぎる。」
túltúl sokatsokat iszikiszik ◆ ののみみすすぎぎるる 【飲み過ぎる】

„Túl sokat ittam.” 「
の

飲み
す

過ぎた。」 ◆ ふふかかざざけけ
をするをする 【深酒をする】 (alkoholt)
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túltúl sokatsokat kérkér ◆ ふふっっかかけけるる 【吹っ掛ける、吹
っかける】 (túlfizettet) „Túl sok pénzt kért.” 「
たかね

高値を
ふ

吹っ
か

掛けた。」
túltúl soksok műmű alkotásaalkotása ◆ ららんんささくく 【乱作、濫
作】

túltúl soksok poggyászpoggyász ◆ ちちょょううかかててににももつつ 【超過
手荷物】

túltúl soksok teremterem ◆ ででききすすぎぎるる 【出来すぎる】

„Idén túl sok búza termett.” 「
ことし

今年
わ

は
こむぎ

小麦が
でき

出来
すぎた。」

túltúl soksok vanvan ◆ ももててああまますす 【持て余す、持てあ

ます】 „Túl sok szabadidőm van.” 「
ひま

暇を
も

持て
あま

余
している。」

túltúl soksok vanvan belőlebelőle ◆ ああままるる 【余る】 „Túl sok

pénze van.” 「
かれ

彼
わ

はお
かね

金が
あま

余るほどある。」

túlsótúlsó partpart ◆ むむここううぎぎしし 【向こう岸】 „A folyó

túlsó partján van egy erdő.” 「
かわ

川の
む

向こう
ぎし

岸に
もり

森
がある。」

túlsúlytúlsúly ◆ かかじじゅゅうう 【過重】 „A bőröndre túl-

súlyt kellett fizetni.” 「スーツケースの
かじゅう

過重で
りょうきん

料金 が
と

取られた。」 ◆ じじゅゅううりりょょううちちょょううかか
【重量超過】 ◆ ひひままんん 【肥満】 (elhízottság)

„túlsúly ledolgozása” 「
ひまん

肥満の
かいぜん

改善」 ◆ ゆゆううせせ
いい 【優勢】 (erőfölény) „A részvénypiacon túl-

súlyba kerültek az eladók.” 「
かぶしきしじょう

株式市場で
う

売りが
ゆうせい

優勢に
てん

転じた。」 ◆ よよぶぶんんななたたいいじじゅゅうう 【余

分な体重】 „túlsúly csökkenése” 「
よぶん

余分な
たいじゅう

体重

の
げんしょう

減少 」
túlsúlyostúlsúlyos ◆ おおももすすぎぎるる 【重すぎる】 ◆ ひひまま
んんのの 【肥満の】 (elhízott) „túlsúlyos ember” 「
ひまん

肥満の
ひと

人」 ◆ ふとりすぎのふとりすぎの 【太りすぎの】
túlsúlyos gyermektúlsúlyos gyermek ◆ ひまんじひまんじ 【肥満児】
túlsúlyostúlsúlyos poggyászpoggyász ◆ ちちょょううかかててににももつつ 【超
過手荷物】

túlszabályozástúlszabályozás ◆ かかじじょょううききせせいい 【過剰規
制】

túlszámláztúlszámláz ◆ かかじじょょううせせいいききゅゅううすするる 【過剰
請求する】 „Túlszámlázták a gázfogyasztáso-

mat.” 「ガス
だい

代を
かじょうせいきゅう

過剰請求 された。」

túlszámlázástúlszámlázás ◆ かかじじょょううせせいいききゅゅうう 【過剰請
求】 ◆ かかととううななせせいいききゅゅうう 【過当な請求】 ◆

みずましせいきゅうみずましせいきゅう 【水増し請求】
túlszaporodástúlszaporodás ◆ かかじじょょううははんんししょょくく 【過剰
繁殖】 „kóbor macskák túlszaporodása” 「

のらねこ

野良猫の
かじょうはんしょく

過剰繁殖 」
túlszárnyaltúlszárnyal ◆ おおおおききくくううわわままわわるる 【大きく上
回る】 (nagymértékben meghalad) „Az idei for-

galom túlszárnyalta a múlt évit.” 「
ことし

今年の
うりあげだか

売上高
わ

は
きょねん

去年を
おお

大きく
うわまわ

上回った。」 ◆ ここええるる 【超え
る、越える】 „A valóság túlszárnyalta az álmai-

mat.” 「
げんじつ

現実
わ

は
ゆめ

夢を
こ

超えた。」 ◆ ぜぜっっすするる 【絶
する】 ◆ ちちょょううええつつすするる 【超越する】 „korán

túlszárnyaló remekmű” 「
じだい

時代を
ちょうえつ

超越 した
けっさく

傑作
」 ◇ mindenminden képzeletetképzeletet túlszárnyaltúlszárnyal そそううぞぞ
ううををぜぜっっすするる 【想像を絶する】 „A világűr mé-

rete minden képzeletet túlszárnyal.” 「
うちゅう

宇宙の
ひろ

広

さ
わ

は
そうぞう

想像を
ぜっ

絶する。」
túltúl szépszép ◆ ううままいい 【旨い、美味い】 „Ez túl

szép ahhoz, hogy igaz legyen.” 「この
はなし

話
わ

はうま
すぎる。」 ◆ ででききすすぎぎるる 【出来すぎる】 „Ez a
történet túl szép ahhoz, hogy igaz legyen.” 「こ

の
はなし

話
わ

は
でき

出来すぎている。」
túltápláltságtúltápláltság ◆ ええいいよよううかかたた 【栄養過多】 ◆

じじよよううかかたた 【滋養過多】 ◆ ひひままんん 【肥満】
(elhízottság)

túltartástúltartás ◆ かかいいごごろろしし 【飼い殺し】 (háziállat
túltartása)

túltelítetttúltelített gőzgőz ◆ かかほほううわわじじょょううきき 【過飽和
蒸気】

túltelítetttúltelített oldatoldat ◆ かかほほううわわよよううええきき 【過飽
和溶液】

túltelítettségtúltelítettség ◆ かほうわかほうわ 【過飽和】
túlteljesíttúlteljesít ◆ ううわわままわわるる 【上回る】 „Túltelje-

sítettem a tervet.” 「
もくひょう

目標 を
うわまわ

上回った。」

túltengtúlteng ◆ ああふふれれるる 【溢れる】 „Túlteng benne

az önbizalom.” 「
じしん

自信に
あふ

溢れている。」

túltengéstúltengés ◆ かかじじょょうう 【過剰】 ◆ かかたた 【過
多】 ◇ gyomorsavtúltengésgyomorsavtúltengés いいささんんかかたたししょょ
うう 【胃酸過多症】 ◇ savtúltengéssavtúltengés ささんんかかたた
【酸過多】
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túltengésetúltengése vanvan ◆ あありりああままるる 【あり余る、有

り余る】 „Energiatúltengése van.” 「
かれ

彼に
わ

はエネ

ルギーが
あ

有り
あま

余っている。」
túlterheltúlterhel ◆ かかふふかかををかかけけるる 【過負荷をかけ
る、過負荷を掛ける】 „A nyári melegben a lég-
kondicionálók túlterhelték a villamos hálózatot.”

「
なつ

夏の
あつ

熱さでエアコン
わ

は
でんき

電気ネットワークに
かふか

過負荷をかけた。」 ◆ ここくくししすするる 【酷使す
る】 (hajszol) „Túlterheltem a szervezetemet.”

「
からだ

体 を
こくし

酷使した。」 ◆ ふふたたんんををかかけけすすぎぎるる
【負担を掛けすぎる】 „Az igazgató túlterhelte a

dolgozókat.” 「
しゃちょう

社長
わ

は
しゃいん

社員に
ふたん

負担を
か

掛けすぎ
た。」

túlterheléstúlterhelés ◆ オオーーババーードドラライイブブ (túlhajtás) ◆

オオーーババーーロローードド ◆ かかふふかか 【過負荷】 ◇ egész-egész-
ségügyiségügyi szolgáltatásszolgáltatás túlterhelésetúlterhelése いいりりょょ
うひっぱくうひっぱく 【医療逼迫】

túlterhelttúlterhelt ◆ ひひっっぱぱくくすするる 【ひっ迫する、逼迫
する】 „Az egészségügyi rendszer túlterhelt.” 「
いりょう

医療
わ

は
ひっぱく

逼迫している。」 ◆ ふふくくそそううすするる 【輻
輳する、輻湊する】 „Túlterhelt a számítógépes
hálózat.” 「コンピューター・ネットワークが
ふくそう

輻輳している。」
túlterheltségtúlterheltség ◆ ひひっっぱぱくく 【ひっ迫、逼迫】
„A koronavírus miatt folytatódik az egészségügyi
rendszer túlterheltsége.” 「コロナウイルス
かんせんしょう

感染症 による
いりょう

医療
たいせい

体制の
ひっぱく

逼迫が
つづ

続いてい
る。」 ◆ ぼうさつぼうさつ 【忙殺】

túltermeltúltermel ◆ らんぞうするらんぞうする 【濫造する】
túltermeléstúltermelés ◆ かかじじょょううせせいいささんん 【過剰生産】

◆ せせいいささんんかかじじょょうう 【生産過剰】 ◆ ららんんぞぞうう
【乱造、濫造】

túltermelésitúltermelési válságválság ◆ かかじじょょううせせいいささんんききょょ
うこううこう 【過剰生産恐慌】

túltesztúltesz ◆ ううわわててををいいくく 【上手を行く】 „Túl-

tesz a másikon.” 「
あいて

相手の
うわ

上
て

手を
い

行く。」 ◆ うう
わわままわわるる 【上回る】 „A vállalat túltett a várako-

zásokon.” 「
かいしゃ

会社の
じっせき

実績
わ

は
よそう

予想を
うわまわ

上回った。」
◆ ききりりぬぬけけるる 【切り抜ける、切抜ける】 „Túl-

tette magát a nehézségeken.” 「
かれ

彼
わ

は
こんなん

困難を
き

切り
ぬ

抜けた。」 ◆ ししののぐぐ 【凌ぐ】 „Messze túltett a

kortárs művészeknél.” 「
かれ

彼
わ

は
げんだい

現代
げいじゅつか

芸術家をはる

かにしのいだ。」 ◆ ののりりききるる 【乗り切る、乗
切る、乗りきる】 (túlteszi magát) „Túltette ma-

gát a válás okozta szomorúságon.” 「
りこん

離婚の
かな

悲し

みを
の

乗り
き

切った。」 ◆ ののりりここええるる 【乗り越え
る、乗越える、乗りこえる】 „A tanonc túltett

mesterén.” 「
でし

弟子が
ししょう

師匠を
の

乗り
こ

越えた。」 ◆ まま
ささるる 【勝る、優る】 (rajta) „Matematikában a

fiunk túltesz a lányunkon.” 「
すうがく

数学でうちの
むすこ

息子
わ

は
むすめ

娘 に
か

勝っている。」 ◇ mindenkinmindenkin túltesztúltesz
ひひいいででるる 【秀でる】 „Mindenkin túltesz a ma-

tematikában.” 「
かれ

彼
わ

は
すうがく

数学に
ひい

秀でている。」

tulungtulung nemzetiségnemzetiség ◆ トトーーロロンン 【トーロン、
独龍族、独龙族】

túlüldöztúlüldöz ◆ ふかおいするふかおいする 【深追いする】
túlvadászástúlvadászás ◆ らんかくらんかく 【乱獲、濫獲】
túlvadászattúlvadászat ◆ らんかくらんかく 【乱獲、濫獲】
túlvadásziktúlvadászik ◆ ららんんかかくくすするる 【乱獲する、濫獲

する】 „túlvadászott vadállomány” 「
らんかく

乱獲した
やじゅう

野獣」
túltúl vanvan ◆ ここすす 【越す、超す】 „Túl van a negy-

venen.” 「
かれ

彼
わ

は
よんじゅっさい

４０歳 を
こ

越した。」 ◆ すすぎぎるる

【過ぎる】 „Túl van az ötvenen.” 「
かれ

彼
わ

は
ごじゅっさい

５０歳

を
す

過ぎている。」
túltúl vanvan aa házasulandóházasulandó időszakonidőszakon ◆ ここんんきき
をいっするをいっする 【婚期を逸する】

túltúl vanvan rajtarajta ◆ ききががぬぬけけるる 【気が抜ける】
(elmúlik az izgalma)

túlvezérléstúlvezérlés ◆ オーバードライブオーバードライブ
túlvilágtúlvilág ◆ ああののよよ 【あの世】 „A túlvilágra köl-

tözött.” 「
かれ

彼
わ

はあの
よ

世に
い

行ってしまった。」 ◆

ここううせせんん 【黄泉】 „A túlvilágra költözött.” 「
かれ

彼
わ

は
こうせん

黄泉の
きゃく

客 となった。」 ◆ ごごせせ 【後世】 ◆ しし
ごごののせせかかいい 【死後の世界】 ◆ じじゅゅううままんんおおくく
どど 【十万億土】 ◆ ののちちののよよ 【後の世】 ◆ ひひがが
んん 【彼岸】 ◆ めめいいかかいい 【冥界】 ◆ めめいいどど 【冥

土、冥途】 „Túlvilágra költözött.” 「
めいど

冥土に
たびだ

旅立
った。」 ◆ よよみみ 【黄泉】 ◆ ららいいせせ 【来世】 „e

világ és túlvilág” 「
げんせ

現世と
らいせ

来世」

túlvilágbatúlvilágba lépéslépés napjanapja ◆ ししじじゅゅううくくににちち
【四十九日】 (49. napon)
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túlvilág és földi világtúlvilág és földi világ ◆ ゆうめいゆうめい 【幽明】
túlvilágtúlvilág határfolyójahatárfolyója ◆ ささんんずずののかかわわ 【三途
の川】 (buddhista) „A halál küszöbén álló be-
teg azt álmodta, hogy a túlvilág határfolyóján ké-

szül átkelni.” 「
し

死の
ふち

淵で
さんず

三途の
かわ

川を
わた

渡ろうとす

る
ゆめ

夢を
み

見た。」
túlvilágitúlvilági boldogságboldogság ◆ ごごししょょうう 【後生】

„Túlvilági boldogságot kíván.” 「
ごしょう

後生を
ねが

願う。」
◆ めいふくめいふく 【冥福】

túlvilágitúlvilági életélet ◆ ととううららいい 【当来】 ◆ ららいいせせ
【来世】

túlvilágitúlvilági folyófolyó ◆ ささんんずずががわわ 【三途川】
(buddhista)

túlzástúlzás ◆ いいいいすすぎぎ 【言い過ぎ】 ◆ いいききすすぎぎ
【行き過ぎ】 „Nem túlzás ez a dicséret?” 「この
しょうさん

称賛
わ

は
い

行き
す

過ぎじゃない？」 ◆ おおおおげげささ 【大
げさ、大袈裟】 „Nem túlzás azt állítani, hogy az

állam rabol.” 「
せいふ

政府が
どろぼう

泥棒と
い

言うの
わ

は
おお

大げさで
わ

はない。」 ◆ オオーーババーー „Túlzásokba bocsátko-

zik.” 「オーバーな
い

言い
かた

方をする。」 ◆ かかけけねね
【掛け値、掛値】 ◆ かかごごんん 【過言】 „Nem túl-

zás azt állítani, hogy tökéletes.” 「
かんぺき

完璧と
い

言って

も
かごん

過言で
わ

はない。」 ◆ かかぶぶんん 【過分】 ◆ きき
ょょくくたたんん 【極端】 ◆ ここちちょょうう 【誇張】 ◆ すす
ぎぎ 【過ぎ】 ◆ たたいいげげんん 【大言】 ◆ たたいいげげんんそそ
ううごご 【大言壮語】 ◆ どどををここええるるこことと 【度を超
えること、度を越えること】 (túlmegy egy hatá-

ron) „Ez azért már túlzás.” 「これ
わ

は
ど

度を
こ

超えて
いる。」 ◆ ややりりすすぎぎ 【遣り過ぎ、やり過ぎ、
遣りすぎ】 „Túlzás gázálarcot felvenni a korona-

vírus ellen.” 「コロナ
よぼう

予防のためにガスマスク

をつけるの
わ

はやり
す

過ぎ。」
túlzásbatúlzásba viszvisz ◆ いいききすすぎぎるる 【行き過ぎる】

„túlzásba vitt testi fenyítés” 「
い

行き
す

過ぎた
たいばつ

体罰」
◆ ぎぎょょううぎぎょょううししいい 【仰々しい】 „Nem kell

túlöltözve, öltönyben menni a piacra.” 「
いちば

市場に

スーツで
い

行くなんて
ぎょうぎょう

仰々 しいね。」 ◆ ししすすぎぎ
るる 【し過ぎる】 „Túlzásba viszed a spórolást!”

「
きみ

君
わ

は
けんやく

倹約しすぎる。」 ◆ ややりりすすぎぎるる 【遣り
過ぎる、やり過ぎる、遣りすぎる】 „Ha túlzás-

ba visszük a mozgást, fájni fog a testünk.” 「
うんどう

運動

をやり
す

過ぎると
からだ

体 が
いた

痛くなる。」
túlzásbatúlzásba visziviszi ◆ すすぎぎででああるる 【過ぎである】

„Szerintem, túlzásba viszi a spórolást.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
せつやく

節約し
す

過ぎだと
おも

思います。」
túlzásbatúlzásba vittvitt anyaianyai szeretetszeretet ◆ おおややばばかか
【親馬鹿、 親バカ】

túlzástúlzás nélkülnélkül ◆ かかけけねねななしし 【掛け値なし】
„Túlzás nélkül állíthatom, hogy csodálatos.” 「そ

れ
わ

は
か

掛け
ね

値なしに
すば

素晴らしい。」
túlzásokbatúlzásokba esikesik ◆ ききょょくくたたんんににははししるる 【極
端に走る】 „diéta anélkül, hogy túlzásokba es-

nénk” 「
きょくたん

極端 に
はし

走らない
ていど

程度のダイエット」

túlzótúlzó ◆ おおおおげげささなな 【大げさな、大袈裟な】

„túlzó szavak” 「
おお

大げさな
ことば

言葉」 ◆ かかぶぶんんなな
【過分な】 „Köszönöm szépen túlzó szavait.” 「
かぶん

過分なお
ことば

言葉をいただき
きょうしゅく

恐縮 です。」
túlzótúlzó reklámreklám ◆ ここだだいいここううここくく 【誇大広告】

„A túlzó reklám becsapott.” 「
こだいこうこく

誇大広告に
だま

騙され
た。」

túlzotttúlzott ◆ ああくくどどいい „túlzott smink” 「あくどい
けしょう

化粧」 ◆ いいききすすぎぎたた 【行き過ぎた】 „Nem jó

a túlzott diéta.” 「
い

行き
す

過ぎたダイエット
わ

はよく
ありません。」 ◆ おおおおげげささなな 【大げさな、大

袈裟な】 „túlzott gesztikulálás” 「
おお

大げさな
てぶ

手振
り」 ◆ オオーーババーーなな ◆ かかじじょょううなな 【過剰な】

„Felesleges a túlzott aggodalom.” 「
かじょう

過剰な
しんぱい

心配
わ

は
い

要りません。」 ◆ かかだだいいなな 【過大な】 „túl-

zott követelés” 「
かだい

過大な
ようきゅう

要求 」 ◆ かかととううなな

【過当な】 „túlzott követelés” 「
かとう

過当な
ようきゅう

要求 」

◆ かかどどのの 【過度の】 „túlzott stressz” 「
かど

過度の
ストレス」 ◆ けけばばけけばばししいい 【毳々しい】 „túl-

zott smink” 「けばけばしい
けしょう

化粧」 ◆ どどぎぎつついい

„túlzott smink” 「どぎつい
けしょう

化粧」 ◆ むむたたいいなな

【無体な】 „Túlzott igényei voltak.” 「
むたい

無体な
ようきゅう

要求 をした。」 ◆ ららんんぼぼううなな 【乱暴な】

„Túlzott követelést támasztott.” 「
らんぼう

乱暴な
ようきゅう

要求

を
つ

突きつけた。」
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túlzotttúlzott aggodalomaggodalom ◆ ととりりここししぐぐろろうう 【取り
越し苦労、取越し苦労】

túlzottantúlzottan ◆ かかどどにに 【過度に】 „Nem szabad

túlzott elvárásokat támasztani.” 「
かど

過度に
きたい

期待し

ない
ほう

方がいい。」 ◆ かかぶぶんんにに 【過分に】 „Túl-

zott dicséretet kaptam.” 「
かぶん

過分に
ほ

褒められ
た。」 ◆ ごごててごごてて „drágakövekkel túlzottak ki-

cicomázott gyűrű” 「
ほうせき

宝石がごてごてと
かざ

飾られた
ゆびわ

指輪」 ◆ ばばかか 【馬鹿、莫迦】 „túlzottan udva-

rias ember” 「
ばか

馬鹿
ていねい

丁寧な
ひと

人」

túlzottantúlzottan gyámolítógyámolító ◆ かかほほごごなな 【過保護

な】 „túlzottan gyámolító szülő” 「
かほご

過保護な
おや

親」

túlzottantúlzottan magabiztosmagabiztos ◆ ははななっっぱぱししららががつつよよ
いい 【鼻っぱしらが強い、鼻っ柱が強い】 „Túl-

zottan magabiztos nő.” 「
はな

鼻っ
ぱしら

柱 が
つよ

強い
おんな

女
だ。」

túlzotttúlzott beavatkozásbeavatkozás ◆ かかかかんんししょょうう 【過干
渉】

túlzott cselekvéstúlzott cselekvés ◆ オーバーキルオーバーキル
túlzott étkezéstúlzott étkezés ◆ かしょくかしょく 【過食】
túlzott gyámolítástúlzott gyámolítás ◆ かほごかほご 【過保護】
túlzotttúlzott hangsúlythangsúlyt fektetfektet ◆ へへんんちちょょううすするる
【偏重する】 „Túlzott hangsúlyt fektetnek a rö-

vidtávú eredményekre.” 「
たんきてき

短期的な
せいか

成果を
へんちょう

偏重
する。」

túlzotttúlzott hazafiassághazafiasság ◆ ここくくすすいいししゅゅぎぎ 【国粋
主義】

túlzotttúlzott hitelezéshitelezés ◆ かかじじょょううかかししつつけけ 【過剰
貸付け】

túlzotttúlzott mennyiségbenmennyiségben ◆ かかだだいいにに 【過大に】
„Túlzott mennyiségben szereztük be az árut.” 「
ぶっぴん

物品を
かだい

過大に
ちょうたつ

調達 した。」
túlzott mértéktúlzott mérték ◆ かどかど 【過度】
túlzotttúlzott munkatempómunkatempó ◆ かかろろうう 【過労】 (túl

sok munka)

túlzotttúlzott nagyságbannagyságban ◆ かかだだいいにに 【過大に】

„Túlzott nagyságban fizettem adót.” 「
ぜいきん

税金を
かだい

過大に
のうふ

納付した。」
túlzotttúlzott optimizmusoptimizmus ◆ かかわわざざんんよようう 【皮算
用】

túlzott óvástúlzott óvás ◆ かほごかほご 【過保護】
túlzotttúlzott óvatosságóvatosság ◆ ここととななかかれれししゅゅぎぎ 【事
勿れ主義、事なかれ主義、ことなかれ主義】

túlzotttúlzott önbizalomönbizalom ◆ じじししんんかかじじょょうう 【自信過
剰】

túlzotttúlzott öntudatöntudat ◆ いいししききかかじじょょうう 【意識過
剰】

túlzotttúlzott őszinteségőszinteség ◆ ばばかかししょょううじじきき 【馬鹿
正直】

túlzotttúlzott szeretetszeretet ◆ ねねここかかわわいいががりり 【猫可愛
がり】

túlzott üldözéstúlzott üldözés ◆ ふかおいふかおい 【深追い】
túlzotttúlzott versenyverseny ◆ かかととううききょょううそそうう 【過当競
争】

túlzotttúlzott vizeletbőségvizeletbőség ◆ ははいいににょょううかかたたししょょ
うう 【排尿過多症】

túlzsúfolttúlzsúfolt ◆ かかみみつつなな 【過密な】 „Túlzsúfolt

a programom.” 「スケジュールが
かみつ

過密です。」
◆ ごごっったたががええすす 【ごった返す】 ◆ ここんんざざつつすす
るる 【混雑する】 (lesz) „A vonatok túlzsúfoltak.”

「
でんしゃ

電車が
こんざつ

混雑している。」 ◆ ちちょょううままんんいいんん

【超満員】 „túlzsúfolt vonat” 「
ちょうまんいん

超満員
でんしゃ

電車」
◆ ちょうまんいんのちょうまんいんの 【超満員の】

túlzsúfoltságtúlzsúfoltság ◆ かかみみつつ 【過密】 ◆ ここんんざざつつ
【混雑】 „Sibuja olyan túlzsúfolt, mint egy vo-

nat.” 「
しぶや

渋谷
わ

は
まんいんでんしゃ

満員電車
な

並みの
こんざつ

混雑だ。」 ◆ ちち
ょうまんいんょうまんいん 【超満員】

tumblerkapcsolótumblerkapcsoló ◆ トトググルル・・ススイイッッチチ (billenő-
kapcsoló)

tumortumor ◆ ししゅゅよようう 【腫瘍】 „tumor eltávolítása”

「
しゅよう

腫瘍の
てきしゅつ

摘出 」 ◇ agytumoragytumor ののううししゅゅよようう
【脳腫瘍】

tumornekrózistumornekrózis faktorfaktor ◆ ししゅゅよよううええししいいんんしし
【腫瘍壊死因子】 (TNF)

tumortumor szupresszorszupresszor géngén ◆ ががんんよよくくせせいいいいでで
んしんし 【癌抑制遺伝子】

tumultustumultus ◆ けけんんけけんんごごううごごうう 【喧々囂々、喧
喧囂囂】 „Az országgyűlés üléstermében tumul-

tus keletkezett.” 「
こっかいぎじどう

国会議事堂
わ

は
けんけんごうごう

喧喧囂囂となっ
た。」 ◆ ここんんざざつつ 【混雑】 „A tumultusban el-

vesztette a szeme előtt a barátját.” 「
こんざつ

混雑で
ともだち

友達

を
みうしな

見失った。」 ◆ ここんんせせんん 【混戦】 „Kitört a
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gólvonal előtti tumultusból.” 「ゴール
まえ

前の
こんせん

混戦

を
ぬ

抜け
だ

出した。」 ◇ harciharci tumultustumultus ららんんせせんん
【乱戦】

tumultustumultus keletkezikkeletkezik ◆ どどよよめめききががおおここるる 【響
きが起こる】 „A bejáratnál tumultus keletke-

zett.” 「
い

入り
ぐち

口のところでどよめきが
お

起こっ
た。」

tundratundra ◆ ツツンンドドララ ◆ ととううげげんん 【凍原】 ◆ ととうう
どたいどたい 【凍土帯】

tu nemzetiségtu nemzetiség ◆ トゥぞくトゥぞく 【トゥ族、土族】
tunertuner ◆ チチュューーナナーー ◇ FMFM tunertuner エエフフエエムムチチュュ
ーナーーナー 【ＦＭチューナー】

TunéziaTunézia ◆ チュニジアチュニジア
tunéziaitunéziai ◆ チチュュニニジジアアじじんん 【チュニジア人】

(ember) ◆ チュニジアのチュニジアの
tunghsziangtunghsziang nemzetiségnemzetiség ◆ ドドンンシシャャンンぞぞくく
【ドンシャン族、東郷族、东乡族】

tungtung nemzetiségnemzetiség ◆ トトンンぞぞくく 【トン族、侗
族】

tungolajtungolaj ◆ とうゆとうゆ 【桐油】 (kínai faolaj)

tunguztunguz ◆ ツングースツングース
tunikatunika ◆ チチュュニニッックク „A tunika elrejti a csípőt

és a feneket.” 「チュニック
わ

はウエストやお
しり

尻を
かく

隠してくれます。」
tuningolástuningolás ◆ チューニングチューニング
tunkoltunkol ◆ かかららめめるる 【絡める、搦める】 „Kenye-

ret tunkoltunk az olvadt sajtba.” 「
にと

煮溶かしたチ
ーズにパンをからめた。」

tunyatunya ◆ だるそうなだるそうな 【怠そうな】
tunyántunyán ◆ だだるるそそううにに 【怠そうに】 ◆ ももたたももたた

„A lajhár tunyán mozgott.” 「なまけもの
わ

はもた

もた
うご

動いていた。」
tupíroztupíroz ◆ ささかかげげををたたててるる 【逆毛を立てる】

(hajat tupíroz) „A tupírozott haj többnek látszik.”

「
さかげ

逆毛を
た

立てた
かみ

髪
わ

は
ふく

膨らんで
み

見える。」
túrtúr ◆ ほほじじくくるる 【穿る】 „Az az ember mindig

az orrát túrja.” 「あの
ひと

人
わ

はいつも
はな

鼻をほじくっ
ている。」 ◆ ほほじじるる 【穿る】 „A disznó a földet

túrja az orrával.” 「
ぶた

豚
わ

は
はな

鼻で
つち

土をほじる。」 ◇

kitúrjakitúrja azaz örökségbőlörökségből そそううぞぞくくけけんんりりををううばば

うう 【相続権利を奪う】 „Kitúrta a húgát az örök-

ségből.” 「
いもうと

妹 の
そうぞくけんり

相続権利を
うば

奪った。」

túratúra ◆ ツツーールルンンググ ◆ ととおおでで 【遠出】 ◆ ハハイイキキ
ンンググ „Előjegyeztem magam egy túrára.” 「ハイ

キングの
よやく

予約をした。」 ◆ ハハイイクク ◇ biciklitú-biciklitú-
rara ととおおののりり 【遠乗り】 „Biciklitúrára mentem.”

「バイクで
とおの

遠乗りした。」 ◇ csomagtúracsomagtúra ぱぱ
っっくくりりょょここうう 【パック旅行】 ◇ kerékpártúrakerékpártúra
じじててんんししゃゃりりょょここうう 【自転車旅行】 ◇ sítúrasítúra
スキー・ツアースキー・ツアー

túracipőtúracipő ◆ ととざざんんぐぐつつ 【登山靴】 (hegymászó
cipő) ◆ ハイキングぐつハイキングぐつ 【ハイキング靴】

túrafelszereléstúrafelszerelés ◆ ハハイイキキンンググののそそううびび 【ハイ
キングの装備】

túralehetőségtúralehetőség ◆ ハハイイキキンンググ・・ススポポッットト „A

hegy egyik túralehetősége a barlang.” 「この
やま

山

のハイキングスポットのひとつ
わ

は
どうくつ

洞窟です。」
túrástúrás ◆ つつかか 【塚】 (domb) ◆ ほほじじるるこことと 【穿
ること】 ◇ vakondtúrásvakondtúrás ももぐぐららづづかか 【モグラ
塚、土竜塚、土龍塚】

túraversenytúraverseny ◆ ラリーラリー
túravezetőtúravezető ◆ ああんんなないいににんん 【案内人】 ◆ ガガイイ
ドド

túrázástúrázás ◆ ハイキングハイキング ◆ ワンダーフォーゲルワンダーフォーゲル
túráziktúrázik ◆ ハイキングをするハイキングをする
túrázótúrázó ◆ ハイカーハイカー
túráztattúráztat ◆ ふふかかすす 【吹かす】 „Túráztatta a

motort.” 「エンジンを
ふ

吹かした。」

túráztatástúráztatás ◆ かかららままわわりり 【空回り】 (motor
túráztatása)

turbánturbán ◆ タターーババンン „Turbánt csavar a fejére.” 「
あたま

頭 にターバンを
ま

巻く。」
turbánkagylóturbánkagyló ◆ さざえさざえ 【栄螺、拳螺、蠑螺】
turbánliliomturbánliliom ◆ ママルルタタゴゴンン・・リリリリーー (Lilium

martagon)

turbékolturbékol ◆ ククーーククーーななくく 【クークー鳴く】 „A

galamb turbékol.” 「
ハト

鳩がクークー
な

鳴いてい
る。」 ◆ ハハトトががククーーククーーななくく 【鳩がクークー
鳴く】

turbékolásturbékolás ◆ はとのなきごえはとのなきごえ 【鳩の鳴き声】
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turbékolvaturbékolva ◆ くくううくくううとと „A galamb turbékol.”

「
はと

鳩
わ

はくうくうと
な

鳴く。」
turbinaturbina ◆ タターービビンン ◇ gázturbinagázturbina ガガススタターービビ
ンン ◇ gőzturbinagőzturbina ススチチーームム・・タターービビンン ◇ lég-lég-
turbinaturbina くうきタービンくうきタービン 【空気タービン】

turbinaturbina épületeépülete ◆ タターービビンンたたててやや 【タービン
建屋】

turbinamotorturbinamotor ◆ タービン・エンジンタービン・エンジン
turbóturbó ◆ ターボターボ
turbóadagolásturbóadagolás ◆ かきゅうかきゅう 【過給】
turbóadagolóturbóadagoló ◆ かきゅうきかきゅうき 【過給機】
turbófeltöltőturbófeltöltő ◆ ターボ・チャージャーターボ・チャージャー
turbolenciaturbolencia ◆ かかくくららんんううんんどどうう 【攪乱運動】

◆ ららんんききりりゅゅうう 【乱気流】 (légörvény) ◆ ららんん
りゅうりゅう 【乱流】

turbó-sugárhajtásúturbó-sugárhajtású gépgép ◆ タターーボボジジェェッットトきき
【ターボジェット機】

turbó-sugárhajtóműturbó-sugárhajtómű ◆ タターーボボジジェェッットト・・エエンン
ジンジン

turgornyomásturgornyomás ◆ ぼぼううああつつ 【膨圧】 (növények-
ben)

turistaturista ◆ かかんんここううききゃゃくく 【観光客】 ◆ ここううらら
くくききゃゃくく 【行楽客】 ◆ ツツーーリリスストト ◆ ままんんゆゆうう
ききゃゃくく 【漫遊客】 ◆ りりょょここううししゃゃ 【旅行者】
(utazó) ◇ csoportoscsoportos turistaturista だだんんたたいいききゃゃくく
【団体客】

turistabuszturistabusz ◆ かんこうバスかんこうバス 【観光バス】
turistacélpontturistacélpont ◆ りりょょここううささきき 【旅行先】 „A

turistacélpont kiválasztása időt vett igénybe.” 「
りょこうさき

旅行先
えら

選びに
わ

は
じかん

時間がかかった。」
turistacsomagturistacsomag ◆ ぱぱっっくくりりょょここうう 【パック旅
行】 ◆ パッケージ・ツアーパッケージ・ツアー

turistacsoportturistacsoport ◆ かかんんここううだだんん 【観光団】 ◆

だだんんたたいいききゃゃくく 【団体客】 ◆ ツツアアーーののググルルーー
ププ

turistahajóturistahajó ◆ かかんんここううせせんん 【観光船】 ◆ ゆゆうう
らんせんらんせん 【遊覧船】

turistaházturistaház ◆ ききゅゅううけけいいじじょょ 【休憩所】 (pi-
henőhely) ◆ ししゅゅくくははくくじじょょ 【宿泊所】 (turis-
taszállás) ◆ ハハイイキキンンググ・・ロロッッジジ (túrázóknak) ◆

ロッジロッジ
turistaidényturistaidény ◆ りりょょここううシシーーズズンン 【旅行シー
ズン】

turistajegyturistajegy ◆ かかいいゆゆううけけんん 【回遊券】 ◆ かかいい
ゆうじょうしゃけんゆうじょうしゃけん 【回遊乗車券】

turistajelzésturistajelzés ◆ ハハイイキキンンググササイインン ◆ ハハイイキキンン
グひょうしきグひょうしき 【ハイキング標識】 (tábla)

turistalátványosságturistalátványosság ◆ かかんんここううめめいいししょょ
【観光名所】

turistaturista munkavállalóimunkavállalói vízumvízum ◆ ワワーーキキンンググ・・
ホリデー・ビザホリデー・ビザ

turistaosztályturistaosztály ◆ エエココノノミミーーククララスス „Repülő-

gép turistaosztályán utaztam.” 「
ひこうき

飛行機のエコ

ノミークラスで
い

行った。」 ◆ ツツーーリリスストト・・ククララ
スス

turistaosztály-szindrómaturistaosztály-szindróma ◆ エエココノノミミーーククララ
ススししょょううここううぐぐんん 【エコノミークラス症候群】
◆ エエココノノミミーーししょょううここううぐぐんん 【エコノミー症候
群】

turistaparadicsomturistaparadicsom ◆ かかんんここううおおううここくく 【観
光王国】 ◆ リリゾゾーートトちち 【リゾート地】 ◆ りりょょ
こうしゃてんごくこうしゃてんごく 【旅行者天国】

turistáskodikturistáskodik ◆ かかんんここううすするる 【観光する】

„Narában turistáskodtam.” 「
なら

奈良を
かんこう

観光し
た。」

turistaszállásturistaszállás ◆ かかんんここううききゃゃくくむむけけののししゅゅくく
ははくく 【観光客向けの宿泊】 ◆ ししゅゅくくははくくじじょょ
【宿泊所】 ◆ ハハイイキキンンググ・・ロロッッジジ ◆ ややままごごやや
【山小屋】 (hegyi turistaszállás)

turistaszállóturistaszálló ◆ ホホスステテルル ◆ みみんんししゅゅくく 【民
宿】 ◆ ユースホステルユースホステル

turistaszezonturistaszezon ◆ りりょょここううききせせつつ 【旅行季節】
◆ りょこうシーズンりょこうシーズン 【旅行シーズン】

turistatérképturistatérkép ◆ かんこうちずかんこうちず 【観光地図】
turistaútturistaút ◆ かかんんここううりりょょここうう 【観光旅行】 ◆

ハハイイキキンンググ・・ココーースス ◇ egynaposegynapos turistaútturistaút
ひがえりりょこうひがえりりょこう 【日帰り旅行】

turistaútvonalturistaútvonal ◆ ハイキング・コースハイキング・コース
turistavezetőturistavezető ◆ ガイドガイド (idegenvezető)

turistavízumturistavízum ◆ かかんんここううビビザザ 【観光ビザ】 ◆

かんこうようビザかんこうようビザ 【観光用ビザ】
turisztikaturisztika ◆ かんこうかんこう 【観光】
turisztikaiturisztikai célországgácélországgá fejlesztésfejlesztés ◆ かかんん
こうりっこくこうりっこく 【観光立国】

turisztikai célpontturisztikai célpont ◆ かんこうちかんこうち 【観光地】
turisztikaiturisztikai információinformáció ◆ かかんんここううああんんなないい
【観光案内】
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turisztikaiturisztikai látványosságlátványosság ◆ かかんんここううちち 【観
光地】 ◆ かかんんここううめめいいししょょ 【観光名所】 „Ki-
otó turisztikai látványosságait bemutató könyv”

「
きょうと

京都の
かんこうめいしょ

観光名所をご
しょうかい

紹介 する
ほん

本」
turisztikaiturisztikai nevezetességnevezetesség ◆ かかんんここううししげげんん
【観光資源】

turisztikaiturisztikai társaságtársaság ◆ かかんんここううききょょううかかいい
【観光協会】

turizmusturizmus ◆ かかんんここうう 【観光】 ◆ かかんんここううぎぎょょ
うう 【観光業】 (iparág)

túrjatúrja aa földetföldet ◆ つつちちいいじじりりををすするる 【土いじり
をする】

turkálturkál ◆ ああささるる 【漁る】 „A hajléktalan a ku-

kában turkált.” 「ホームレス
わ

は
ごみばこ

ゴミ箱を
あさ

漁っ
た。」 ◆ たたたたくく 【叩く、敲く】 „Hiába turká-
lok a pénztárcámban, nincs benne semmi.” 「
さいふ

財布の
そこ

底を
たた

叩いても
なに

何も
で

出てこない。」 ◆ ほほじじ

くくるる 【穿る】 „A titkaiban turkál.” 「
かれ

彼の
ひみつ

秘密

をほじくり
まわ

回っている。」 ◇ mindenbemindenbe bele-bele-
turkálturkál くくいいちちららすす 【食い散らす】 „A svédasz-
talon mindenbe beleturkáltam.” 「ビュッフェで
りょうり

料理を
く

食い
ち

散らした。」
Turks és CaicosTurks és Caicos ◆ タークス・カイコスタークス・カイコス
turmalinturmalin ◆ でんきせきでんきせき 【電気石】
turmixturmix ◆ シシェェイイクク ◆ ジジュューースス ◆ ススムムーージジーー

(gyümölcsturmix) ◆ ミミルルクク・・シシェェーークク ◆ ミミルルクク
・セーキ・セーキ ◇ jeges turmixjeges turmix スワークルスワークル

turmixgépturmixgép ◆ フフーードドミミキキササーー ◆ ミミキキササーー ◆ ミミ
クサークサー

turmixolturmixol ◆ ミミキキササーーををかかけけるる 【ミキサーを掛け
る】

turnéturné ◆ ええんんそそううりりょょここうう 【演奏旅行】 „Az

együttes háromhetes turnéra indult.” 「バンド
わ

は
さん

３
しゅうかん

週間 の
えんそうりょこう

演奏旅行に
で

出かけた。」 ◆ じじゅゅんんかか
いいここううええんん 【巡回公演】 ◆ じじゅゅんんぎぎょょうう 【巡

業】 „A színtársulat Kjúsúban turnézik.” 「
げきだん

劇団
わ

は
きゅうしゅう

九州
じゅんぎょう

巡業
ちゅう

中 です。」 ◆ ツツアアーー ◇ vidékividéki
turnéturné ちほうじゅんぎょうちほうじゅんぎょう 【地方巡業】

Turner-szindrómaTurner-szindróma ◆ タターーナナーーししょょううここううぐぐんん
【ターナー症候群】

Turner-tünetegyüttesTurner-tünetegyüttes ◆ タターーナナーーししょょううここうう
ぐんぐん 【ターナー症候群】

turnézikturnézik ◆ じじゅゅんんぎぎょょううすするる 【巡業する】 „A
színtársulat az egész országban turnézott.” 「
げきだん

劇団
わ

は
ぜんこく

全国を
じゅんぎょう

巡業 して
まわ

回った。」 ◆ ツツアアーーちち
ゅゅううででああるる 【ツアー中である】 „Az együttes

Európában turnézik.” 「バンド
わ

はヨーロッパで

ツアー
ちゅう

中 です。」 ◇ vidékenvidéken turnézikturnézik いいなな
かかままわわりりををすするる 【田舎回りをする】 „A színtár-

sulat vidéken turnézott.” 「
げきだん

劇団
わ

は
いなかまわ

田舎回りをし
ている。」

turnusturnus ◆ ググルルーーププ (csoport) „Én a következő

turnussal megyek a hegyre.” 「
わたし

私
わ

は
つぎ

次のグルー

プで
やま

山を
のぼ

登る。」 ◆ ここううたたいい 【交替、交代】

(váltás) „Egy nap három turnus van.” 「
いちにち

一日に
さん

３
こうたい

交代です。」
túrótúró ◆ カカーードド ◆ カカッッテテーージジ・・チチーーズズ ◆ カカテテーー
ジジ・・チチーーズズ ◆ ぎぎょょううににゅゅうう 【凝乳】 (aludttej)
◆ コテージ・チーズコテージ・チーズ

túrógombóctúrógombóc ◆ チーズだんごチーズだんご 【チーズ団子】
túróstúrós ◆ カカッッテテーージジチチーーズズいいりりのの 【カッテージ
チーズ入りの】 „Túrós palacsintát csináltam.”

「カッテージチーズ
い

入りのクレープを
つく

作っ
た。」

túróstúrós lepénylepény ◆ チチーーズズケケーーキキ „A túrós lepény

ízét sokáig éreztem a számban.” 「
くち

口の
なか

中にいつ

までもチーズケーキの
あじ

味を
かん

感じた。」
túrótortatúrótorta ◆ チーズケーキチーズケーキ (sajttorta)

turpisságturpisság ◆ トトリリッックク „Valami turpisság lehet a

dologban.” 「
なに

何かトリックがありそうです。」

turulturul ◆ わしわし 【鷲】 (sas)

turulmadárturulmadár ◆ わしわし 【鷲】 (sas)

tustus ◆ イインンクク „Tussal műszaki rajzot készített.”

「インクで
せっけいず

設計図を
つく

作った。」 ◆ シシャャワワーー (zu-
hany) ◆ すすみみ 【墨】 „Tussal festette a betűket.”

「
すみ

墨で
もじ

文字を
か

書いた。」 ◆ フフォォーールル (birkózás-
ban) „A birkózó tussal győzött.” 「レスリング
せんしゅ

選手
わ

はフォールで
か

勝った。」 ◆ ぼぼくくじじゅゅうう

【墨汁】 „Tussal fest képet.” 「
ぼくじゅう

墨汁 で
え

絵を
か

描
く。」 ◇ rajztusrajztus せせいいずずよよううイインンクク 【製図用
インク】
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tusatusa ◆ かかくくととうう 【格闘】 „lelki tusa” 「
せいしんてき

精神的
かくとう

格闘」 ◆ たたたたかかいい 【戦い、闘い】 ◇ öttusaöttusa
ごしゅきょうぎごしゅきょうぎ 【五種競技】

tusdörzsölő kőtusdörzsölő kő ◆ すずりすずり 【硯】
tusfestéktusfesték ◆ すいぼくすいぼく 【水墨】
tusfestéstusfestés ◆ すいぼくがすいぼくが 【水墨画】
tusfestő művésztusfestő művész ◆ ぼっかくぼっかく 【墨客】
tusfürdőtusfürdő ◆ ボボデディィーーシシャャンンププーー (testsampon) ◆

ボデイーソープボデイーソープ
tusképtuskép ◆ すすいいぼぼくくがが 【水墨画】 ◆ すすみみええ 【墨
絵】

tuskihúzótuskihúzó ◆ かかららすすぐぐちち 【烏口】 ◆ せせいいずずペペンン
【製図ペン】 (tustoll)

tuskótuskó ◆ ががささつつもものの 【がさつ者】 (ember) ◆ きき
りかぶりかぶ 【切り株、切株】

tuskógombatuskógomba ◆ ななららたたけけ 【楢茸】 (gyűrűs tus-
kógomba) ◇ csoportoscsoportos tuskógombatuskógomba ななららたた
けけももどどきき 【楢茸擬】 (Armillaria tabescens) ◇

gyűrűsgyűrűs tuskógombatuskógomba ななららたたけけ 【楢茸】 (Ar-
millaria mellea)

tuskólábtuskóláb ◆ ないはんそくないはんそく 【内反足】
tusoltusol ◆ シシャャワワーーすするる „Minden este tusolok.” 「

まいばん

毎晩シャワーする。」
tusrajztusrajz ◆ すみえすみえ 【墨絵】
tusrúdtusrúd ◆ すすみみ 【墨】 „Tusrúdból tust dörzsöl.”

「
すみ

墨を
す

磨る。」
tussal írt betűtussal írt betű ◆ すみじすみじ 【墨字】
tussaltussal írtírt szövegbőlszövegből jóslásjóslás ◆ すすみみいいろろ 【墨
色】

tustintatustinta ◆ すいぼくすいぼく 【水墨】
tustolltustoll ◆ せいずペンせいずペン 【製図ペン】
tusvégtusvég ◆ だいじりだいじり 【台尻】 (puskatuson)

túsztúsz ◆ ひひととじじちち 【人質】 „A terroristák 10 em-

bert túszul ejtettek.” 「テロリスト
わ

は
じゅうにん

１０人の
ひとじち

人質を
と

取った。」
túszdrámatúszdráma ◆ たたててここももりりじじけけんん 【立てこもり
事件、立て籠り事件】

túszejtőtúszejtő ◆ ひひととじじちちををととるるひひとと 【人質を取る
人】

tuszkoltuszkol ◆ おおししここむむ 【押し込む】 „Ételt tuszkol-

tam a beteg szájába.” 「
かんじゃ

患者の
くち

口に
た

食べ
もの

物を
お

押し
こ

込んだ。」
tutajtutaj ◆ いいかかだだ 【筏】 „Fatörzsekből tutajt

ácsoltam.” 「
き

木の
みき

幹から
いかだ

筏 を
く

組んだ。」 ◆ ララ
フトフト ◇ mentőtutajmentőtutaj ライフ・ラフトライフ・ラフト

T-útelágazásT-útelágazás ◆ ていじろていじろ 【丁字路】
tutituti ◆ ききままっってて 【決まって、極って】 „Amint

enni kezdek tuti, hogy vendégem jön.” 「ご
はん

飯

を
た

食べ
はじ

始めると
き

決まって
きゃく

客 が
く

来る。」 ◆ ききまま
っってていいるる 【決まっている】 „Tuti, hogy megbá-

nod.” 「
こうかい

後悔するに
き

決まっている。」 ◆ ぜぜっったた

いいにに 【絶対に】 „Tuti, hogy nem jön el.” 「
ぜったい

絶対
かれ

彼
わ

は
こ

来ないよ。」 ◆ ととっってておおききのの 【取って置
きの】 „Tibi adott egy tuti kolbászreceptet.” 「テ

ィビ
わ

は
と

取って
お

置きのソーセージレシピをくれ
た。」

tutituti helyhely ◆ ああななばば 【穴場】 (felfedezetlen) „El-
vittem a barátomat egy tuti horgászhelyre.” 「
ともだち

友達を
つ

釣りの
あなば

穴場に
つ

連れて
い

行った。」
tutituti módszermódszer aa sikerhezsikerhez ◆ ひひっっししょょううほほうう
【必勝法】 „Kaptam egy tuti módszert a sikeres

részvénykereskedéshez.” 「
かぶとりひき

株取引の
ひっしょうほう

必勝法 を
おし

教えてもらった。」
tutiratutira nyerőnyerő ismeretlenismeretlen lóló ◆ ああななううまま 【穴
馬】

tutyimutyitutyimutyi ◆ ぐずなぐずな 【愚図な】
tutyimutyi embertutyimutyi ember ◆ ぐずぐず 【愚図】
TuvaluTuvalu ◆ ツバルツバル
tuvaluituvalui ◆ ツツババルルじじんん 【ツバル人】 (ember) ◆

ツバルのツバルの
túzoktúzok ◆ ののががんん 【野雁、鴇】 (Otis tarda) ◆ やや
ましちめんちょうましちめんちょう 【山七面鳥】 (Otis tarda)

tűtű ◆ ははりり 【針】 „Befűztem a tűbe a cérnát.”

「
はり

針に
いと

糸を
とお

通した。」 ◆ ピピンン „negyventűs csat-

lakozó” 「
よんじゅう

４０ ピンコネクタ」 ◇ biztosítótűbiztosítótű
ああんんぜぜんんピピンン 【安全ピン】 ◇ hanglemeztűhanglemeztű レレ
ココーードドばばりり 【レコード針】 (lemezjátszótű) ◇

injekciósinjekciós tűtű ちちゅゅううししゃゃばばりり 【注射針】 ◇ le-le-
mezjátszótűmezjátszótű レレココーードドばばりり 【レコード針】 ◇
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mindentmindent tűvétűvé tesztesz すすみみかかららすすみみままででささががすす
【隅から隅まで探す】 „Mindent tűvé tettem, de

nem találtam a pénztárcámat.” 「
さいふ

財布を
すみ

隅から
すみ

隅まで
さが

探したが
み

見つからなかった。」 ◇ min-min-
dentdent tűvétűvé tesztesz くくささののねねををわわけけててわわささががすす
【草の根を分けて探す】 „Mindent tűvé tettek,

hogy megtalálják a gonosztevőt.” 「
くさ

草の
ね

根を
わ

分

けて
はんにん

犯人を
さが

探した。」 ◇ nyakkendőtűnyakkendőtű ネネククタタ
イイピピンン ◇ tűvétűvé tesztesz ささががししままわわるる 【探し回
る、捜し回る、探しまわる、捜しまわる】 „Tű-
vé tettem a várost azért a borért.” 「そのワイ

ンを
み

見つけようと
まちじゅう

町中
さが

探し
まわ

回った。」 ◇ zihe-zihe-
rejsztűrejsztű ああんんぜぜんんピピンン 【安全ピン】 (biztosító-
tű)

tűbefűzéstűbefűzés ◆ いととおしいととおし 【糸通し】
tűbefűzőtűbefűző ◆ はりいととおしはりいととおし 【針糸通し】
tücsöktücsök ◆ かかんんたたんん 【邯鄲】 (Oecanthus longi-

cauda) ◆ ききりりぎぎりりすす 【蟋蟀、螽斯】 „A tücsök
és a hangya” 「アリとキリギリス」 ◆ ここおおろろぎぎ
【蟋蟀】 ◆ すすずずむむしし 【鈴虫】 (Homoeogryllus
japonicus)

tüdőtüdő ◆ ははいい 【肺】 „gyenge tüdejű ember” 「
はい

肺

が
よわ

弱い
ひと

人」 ◆ ははいいぞぞうう 【肺臓】 ◆ ははいいふふ 【肺

腑】 ◆ むむねね 【胸】 „Gyenge a tüdeje.” 「
かれ

彼
わ

は
むね

胸

が
よわ

弱い。」
tüdőangrénatüdőangréna ◆ はいえそはいえそ 【肺壊疽】
tüdőbajtüdőbaj ◆ ははいいけけっっかかくく 【肺結核】 ◆ ははいいびびょょ
うう 【肺病】 ◆ ろろううががいい 【労咳、癆痎】 ◆ ろろうう
しょうしょう 【労症、癆症】

tüdőbajostüdőbajos ◆ ははいいびびょょううかかんんじじゃゃ 【肺病患者】
tüdőbeszűrődéstüdőbeszűrődés ◆ ははいいししんんじじゅゅんん 【肺浸潤】
tüdőbetegtüdőbeteg ◆ けっかくかんじゃけっかくかんじゃ 【結核患者】
tüdőbetegségtüdőbetegség ◆ むむねねののややままいい 【胸の病】

„Tüdőbetegsége van.” 「
むね

胸の
やまい

病 を
わずら

患 ってい
る。」

tüdőcsúcstüdőcsúcs ◆ はいせんはいせん 【肺尖】
tüdőembóliatüdőembólia ◆ ははいいそそくくせせんんししょょうう 【肺塞栓
症】

tüdőemfizématüdőemfizéma ◆ はいきしゅはいきしゅ 【肺気腫】
tüdőféregtüdőféreg ◆ ははいいちちゅゅうう 【肺虫】 ◇ sertés-sertés-
tüdőféregtüdőféreg ぶぶたたははいいちちゅゅうう 【豚肺虫】 (Meta-
strongylus elongatus) ◇ szarvasmarha-szarvasmarha-

tüdőféregtüdőféreg ううししははいいちちゅゅうう 【牛肺虫】 (Dic-
tyocaulus viviparus)

tüdőgondozótüdőgondozó ◆ けけっっかかくくびびょょうういいんん 【結核病
院】 (TBC tüdőgondozó)

tüdőgyógyászattüdőgyógyászat ◆ ここききゅゅううききががくく 【呼吸器
学】

tüdőgyulladástüdőgyulladás ◆ ははいいええんん 【肺炎】 „A megfá-
zás rosszabbodott, tüdőgyulladás lett belőle.” 「

かぜ

風邪が
あっか

悪化して
はいえん

肺炎になった。」 ◇ atípusosatípusos
tüdőgyulladástüdőgyulladás ししんんががたたははいいええんん 【新型肺
炎】 ◇ félrenyelésfélrenyelés okoztaokozta tüdőgyulladástüdőgyulladás
ごごええんんせせいいははいいええんん 【誤嚥性肺炎】 ◇ hevenyheveny
tüdőgyulladástüdőgyulladás ききゅゅううせせいいははいいええんん 【急性肺
炎】 ◇ hurutoshurutos tüdőgyulladástüdőgyulladás カカタタルルせせいい
ははいいええんん 【カタル性肺炎、加答児性肺炎】 ◇

kétoldalikétoldali tüdőgyulladástüdőgyulladás りりょょううががわわははいいええ
んん 【両側肺炎】 ◇ lebenyeslebenyes tüdőgyulladástüdőgyulladás
たいようせいはいえんたいようせいはいえん 【大葉性肺炎】

tüdőkapacitástüdőkapacitás ◆ はいかつりょうはいかつりょう 【肺活量】
tüdőkaputüdőkapu ◆ はいもんはいもん 【肺門】
tüdőkavernatüdőkaverna ◆ くうどうくうどう 【空洞】
tüdőkeringéstüdőkeringés ◆ はいじゅんかんはいじゅんかん 【肺循環】
tüdőlebenytüdőlebeny ◆ はいようはいよう 【肺葉】
tüdőlégzéstüdőlégzés ◆ はいこきゅうはいこきゅう 【肺呼吸】
tüdőráktüdőrák ◆ はいがんはいがん 【肺がん、肺癌】
tüdő-rendellenességtüdő-rendellenesség ◆ ききょょううぶぶののししっっかかんん
【胸部の疾患】

tüdőshaltüdőshal ◆ はいぎょはいぎょ 【肺魚】
tüdőshalaktüdőshalak ◆ ははいいぎぎょょるるいい 【肺魚類】 (Dip-

noi)

tüdőszövettüdőszövet ◆ はいそしきはいそしき 【肺組織】
tüdőszűréstüdőszűrés ◆ けけっっくくけけんんししんん 【結核検診】 ◆

はいけんさはいけんさ 【肺検査】
tüdőszűrőtüdőszűrő vizsgálatvizsgálat ◆ ははいいけけんんささ 【肺検
査】

tüdőtágulástüdőtágulás ◆ はいきしゅはいきしゅ 【肺気腫】
tüdőtuberkulózistüdőtuberkulózis ◆ はいけっかくはいけっかく 【肺結核】
tüdőüszögtüdőüszög ◆ はいえそはいえそ 【肺壊疽】
tüdővénatüdővéna ◆ はいじょうみゃくはいじょうみゃく 【肺静脈】
tüdőverőértüdőverőér ◆ はいどうみゃくはいどうみゃく 【肺動脈】
tüdőverőérbillentyű-szűkülettüdőverőérbillentyű-szűkület ◆ ははいいどどううみみ
ゃくべんきょうさくしょうゃくべんきょうさくしょう 【肺動脈弁狭窄症】

tüdővérzéstüdővérzés ◆ かかっっけけつつ 【喀血】 ◆ ははいいししゅゅっっ
けつけつ 【肺出血】
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tüdővésztüdővész ◆ けけっっかかくく 【結核】 (tuberkulózis)
◇ gyorsangyorsan ölőölő tüdővésztüdővész ほほんんばばせせいいけけっっかかくく
【奔馬性結核】 ◇ vágtatóvágtató tüdővésztüdővész ほほんんばば
せいけっかくせいけっかく 【奔馬性結核】

tűhaltűhal ◆ ようじうおようじうお 【楊枝魚】 (Syngnathidae)

tű használatatű használata ◆ うんしんうんしん 【運針】
tűhegytűhegy ◆ はりのさきはりのさき 【針の先】
tűhegynyi lyuktűhegynyi lyuk ◆ ピンホールピンホール
tűköntűkön ülül ◆ そそわわそそわわすするる „A felvételi eredményét

tűkön ülve vártam.” 「
ごうかく

合格
はっぴょう

発表 の
てがみ

手紙をそわそ

わと
ま

待った。」
tűköntűkön ülveülve ◆ じじりりじじりりとと „Tűkön ülve vártam,

hogy véget érjen a fiam műtétje.” 「
むすこ

息子の
しゅじゅつ

手術

が
お

終わるのをじりじりと
ま

待っていた。」
tükörtükör ◆ かかががみみ 【鏡】 „A tükörbe néztem.” 「

かがみ

鏡 を
のぞ

覗いた。」 ◆ ほほんんぐぐみみ 【本組み】 (törde-
lés) ◆ ミミララーー (autón) ◇ arzéntükörarzéntükör ヒヒそそききょょ
うう 【ヒ素鏡、砒素鏡】 ◇ aa szemszem aa léleklélek tük-tük-
rere めめははこここころろののかかががみみ 【目は心の鏡】 me-va
kokorono kagami ◇ aa szemszem aa léleklélek tükretükre
めめははこここころろののままどど 【目は心の窓】 me-va kok-
orono mado ◇ bepillantóbepillantó tükörtükör カカーーブブミミララーー
(kanyarban) ◇ domborúdomború tükörtükör ととつつめめんんききょょ
うう 【凸面鏡】 ◇ gyűjtőtükörgyűjtőtükör ししゅゅううここううききょょ
うう 【集光鏡】 ◇ gyűjtőtükörgyűjtőtükör ししゅゅううここううミミララ
ーー 【集光ミラー】 ◇ homorúhomorú tükörtükör おおううめめんん
ききょょうう 【凹面鏡】 ◇ kézitükörkézitükör ててかかががみみ 【手
鏡】 ◇ konkávkonkáv tükörtükör おおううめめんんききょょうう 【凹面
鏡】 ◇ oldalsóoldalsó visszapillantóvisszapillantó tükörtükör ササイイ
ドドミミララーー ◇ szentszent tükörtükör ややたたののかかががみみ 【八咫
鏡、八咫の鏡】 ◇ torzítótorzító tükörtükör おおばばけけかかががみみ
【お化け鏡】 ◇ tükrébentükrében かかんんががみみてて 【鑑み
て】 „A múlt évi eredmény tükrében készítjük el

az idei tervet.” 「
ぜんねん

前年
ど

度の
じっせき

実績に
かんが

鑑 みて
ことし

今年の
けいかく

計画を
た

立てる。」 ◇ visszapillantóvisszapillantó tükörtükör ババ
ッッククミミララーー „Belenéztem a visszapillantó tükör-

be.” 「バックミラーを
のぞ

覗いた。」

tükörállványtükörállvány ◆ かがみたてかがみたて 【鏡立て】
tükörasztaltükörasztal ◆ きょうだいきょうだい 【鏡台】
tükörbetükörbe néznéz ◆ かかががみみととそそううだだんんすするる 【鏡と相
談する】 „Nézz a tükörbe, mielőtt ezt mondod!”

「
かがみ

鏡 と
そうだん

相談して
もの

物をいった
ほう

方がいいぜ。」
tükör felületetükör felülete ◆ きょうめんきょうめん 【鏡面】

tükörfényestükörfényes ◆ かかががみみののよよううなな 【鏡のような】

„tükörfényes vízfelület” 「
かがみ

鏡 のような
すいめん

水面」

tükörfényezőtükörfényező ◆ ととぎぎしし 【研ぎ師】 ◆ ととぎぎもものの
しし 【研ぎ物師】

tükörfordítástükörfordítás ◆ たたいいややくく 【対訳】 (párhuza-
mos fordítás) ◆ ほほんんややくくししゃゃくくよようう 【翻訳借
用】 (kölcsönzött kifejezés)

tükörírástükörírás ◆ かがみもじかがみもじ 【鏡文字】
tükörkánontükörkánon ◆ かがみのカノンかがみのカノン 【鏡のカノン】
tükörképtükörkép ◆ かかががみみににううつつっったたかかげげ 【鏡に映っ
た影】 „A visszapillantóban a hátul jövő autó tü-

körképét látta.” 「バックミラーに
うし

後ろの
くるま

車 が
うつ

映っていた。」 ◆ かかげげ 【影】 „A hegy tükör-

képe látszott a víz felszínén.” 「
やま

山の
かげ

影が
すいめん

水面に
うつ

映っていた。」 ◆ ききょょううぞぞうう 【鏡像】 ◆ ささゆゆ
ううたたいいししょょうう 【左右対称】 (tükörszimmetria)
„Ennek az alkatrésznek a tükörképét kell legyár-

tani.” 「これと
さゆうたいしょう

左右対称の
ぶひん

部品を
せいぞう

製造しなけれ
ばならない。」

tükörmondattükörmondat ◆ かいぶんかいぶん 【回文、廻文】
tükörreflektortükörreflektor ◆ はんしゃきょうはんしゃきょう 【反射鏡】
tükörreflexestükörreflexes fényképezőgépfényképezőgép ◆ いいちちががんんレレ
フフカカメメララ 【一眼レフカメラ】 ◆ レレフフカカメメララ ◆

レフレックス・カメラレフレックス・カメラ
tükörsimatükörsima ◆ すすべべすすべべなな 【滑々な】 „A betonfal

tükörsima volt.” 「コンクリート
かべ

壁
わ

はすべすべだ
った。」

tükörszimmetriatükörszimmetria ◆ ささゆゆううそそううししょょうう 【左右
相称】 ◆ さゆうたいしょうさゆうたいしょう 【左右対称】

tükörszobatükörszoba ◆ かがみのまかがみのま 【鏡の間】
tükörtojástükörtojás ◆ めだまやきめだまやき 【目玉焼き】
tükrébentükrében ◆ ううつつさされれてて 【映されて】 „Egy élet

a film tükrében.” 「
えいが

映画で
うつ

映された
じんせい

人生。」 ◆

かかんんががみみてて 【鑑みて】 „A múlt évi eredmény

tükrében készítjük el az idei tervet.” 「
ぜんねん

前年
ど

度の
じっせき

実績に
かんが

鑑 みて
ことし

今年の
けいかく

計画を
た

立てる。」 ◆ かかんん
ががみみれればば 【鑑みれば】 „A múlt évi példa tükré-

ben, a terv sikerülni fog.” 「
さくねん

昨年の
じれい

事例に
かんが

鑑 み

れば、
けいかく

計画
わ

はうまくいくでしょう。」
tükröstükrös ◆ こうたくのこうたくの 【光沢の】
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tükröstükrös rozsdafarkúrozsdafarkú ◆ じじょょううびびたたきき 【尉鶲、
常鶲】 (hoenicurus auroreus Pallas)

tükrösségtükrösség ◆ ここううたたくく 【光沢】 „tükrös felület”

「
こうたく

光沢
めん

面」
tükröstükrös távcsőtávcső ◆ ははんんししゃゃぼぼううええんんききょょうう 【反
射望遠鏡】

tükröstükrös szekrényszekrény ◆ かかががみみつつききタタンンスス 【鏡付き
箪笥、鏡付きタンス、鏡つきタンス】

tükröztükröz ◆ ううかかべべるる 【浮かべる、浮べる、泛か
べる、泛べる】 „Arca csalódottságot tükrözött.”

「
かお

顔に
らくたん

落胆の
いろ

色を
う

浮かべた。」 ◆ ははんんええいいすするる
【反映する】 „Ez a film a kormányellenesek

gondolatait tükrözi.” 「この
えいが

映画
わ

は
はん

反
せいふ

政府の
しそう

思想

を
はんえい

反映している。」 ◆ みみああうう 【見合う、見あ
う】 (arányban van) „Olyan ruhát vett, ami tük-

rözi a fizetését.” 「
しゅうにゅう

収入 に
みあ

見合った
ようふく

洋服を
か

買っ
た。」 ◆ ややどどすす 【宿す】 „A szeme szomorúsá-

got tükrözött.” 「
かのじょ

彼女の
め

目
わ

は
かな

悲しみを
やど

宿してい
る。」 ◇ jóljól tükröztükröz ややくくじじょょたたるる 【躍如た
る】 „Az a mű jól tükrözi, hogy milyen nagy em-

ber is ő.” 「
かれ

彼の
さくひん

作品
わ

は
めんもくやくじょ

面目躍如たるものだっ
た。」

tükrözéstükrözés ◆ ははんんししゃゃ 【反射】 ◇ hörgőtükrö-hörgőtükrö-
zészés ききかかんんししききょょううけけんんささ 【気管支鏡検査】
(bronchoscopy)

tükröződéstükröződés ◆ ううつつりりここみみ 【映り込み】 „A
fényvisszaverő monitor nagyon tükröződik.” 「
こうたく

光沢モニターに
わ

は
うつ

映り
こ

込みが
おお

多い。」 ◆ ててりりかか

ええしし 【照り返し】 „erős tükröződés” 「
つよ

強い
て

照

り
かえ

返し」 ◆ ととううええいい 【投影】 ◆ ははんんええいい 【反
映】 ◆ ははんんししゃゃ 【反射】 „fény tükröződése” 「
ひかり

光 の
はんしゃ

反射」
tükröződiktükröződik ◆ ううつつるる 【映る】 „A hold fénye

tükröződött a vízen.” 「
つき

月の
ひかり

光 が
すいめん

水面に
うつ

映って
いた。」 ◆ ええいいずずるる 【映ずる】 ◆ ととううええいい
さされれるる 【投影される】 „vízfelületen tükröződő

táj” 「
すいめん

水面に
とうえい

投影される
けしき

景色」 ◆ ははんんええいいさされれ
るる 【反映される】 „A fizetésekben nem tükrö-

ződik a tényleges munka.” 「
きゅうりょう

給料 に
わ

は
じっさい

実際の
どりょく

努力
わ

は
はんえい

反映されていない。」

tükrözötttükrözött ◆ かかががみみううつつししのの 【鏡写しの】 „Ez

a jel tükrözött latin betűnek látszik.” 「この
きごう

記号
わ

は
かがみうつ

鏡写 しのラテン
もじ

文字に
み

見える。」
tűlábastűlábas izzóizzó ◆ ささししここみみででんんききゅゅうう 【差し込み
電球、差込電球】

tülekedéstülekedés ◆ おおししああいい 【押し合い、押合い】

„utasok tülekedése” 「
じょうこうきゃく

乗降客 の
お

押し
あ

合い」 ◆

ススククラランンブブルル (scramble) ◆ めめじじろろおおしし 【目白
押し】 „Az áruházban tülekednek a vevők.” 「デ

パートに
きゃく

客 が
めじろお

目白押しに
なみ

並んでいる。」 ◆ ララ
ッッシシュュ „tülekedés az újonnan nyílt üzletben” 「
しゅってん

出店 ラッシュ」
tülekediktülekedik ◆ おおししああうう 【押し合う、押しあう、

押合う】 „A téren tülekedtek a tüntetők.” 「
ひろば

広場

でデモ
たい

隊が
お

押し
あ

合っていた。」 ◆ すすずずななりりにになな
るる 【鈴なりになる、鈴生りになる】 „Az árle-
szállításon tülekedtek az emberek.” 「バーゲン

に
あつ

集まった
ひと

人
わ

は
すず

鈴なりになっていた。」 ◆ ららんん
りりつつすするる 【乱立する、濫立する】 „A választá-

son tülekedtek a jelöltek.” 「
こうほしゃ

候補者
わ

は
らんりつ

乱立して
いた。」

tülekedvetülekedve ◆ ささききををああららそそっってて 【先を争って】
„Az emberek tülekedtek, hogy megvehessék az

új modellt.” 「
ひと

人
わ

は
さき

先を
あらそ

争 って
しん

新モデルを
か

買っ
た。」 ◆ わわれれががちちにに 【我勝ちに】 „A nézők tü-

lekedtek a székekért.” 「
かんきゃく

観客
わ

は
われが

我勝ちに
せき

席を
と

取
ろうとした。」 ◆ わわれれささききににとと 【我先にと】

„Az újságírók tülekedve kérdeztek.” 「
きしゃだん

記者団
わ

は
われさき

我先にと
しつもん

質問した。」 ◆ わわれれももわわれれももとと 【我
も我もと】 „A vásárlók tülekedve próbáltak elő-

re jutni.” 「
か

買い
ものきゃく

物客
わ

は
われ

我も
われ

我もと
さき

先を
あらそ

争 っ
た。」

tűlevéltűlevél ◆ まつばまつば 【松葉】
tűlevelű fatűlevelű fa ◆ しんようじゅしんようじゅ 【針葉樹】
tülköltülköl ◆ ククララククシショョンンををななららすす 【クラクション
を鳴らす】 (autó) „Az autók egyfolytában tül-

költek.” 「
くるま

車
わ

はクラクションを
な

鳴らしっぱなし
だった。」 ◆ ホホーーンンををふふくく 【ホーンを吹く】
(tülköt fúj)

tülkölvetülkölve ◆ ブーブーブーブー
tülltüll ◆ チュールチュール
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tüllszoknyatüllszoknya ◆ チュールスカートチュールスカート
tülöktülök ◆ ホーンホーン
tűlyuktűlyuk ◆ ははりりののああなな 【針の穴】 ◆ ははりりののみみみみ
【針の耳】 ◆ はりのめはりのめ 【針の目】

tündértündér ◆ よよううせせいい 【妖精】 ◇ égiégi tündértündér ててんん
ににょょ 【天女】 ◇ hegyihegyi tündértündér せせんんににょょ 【仙
女】

tündéritündéri ◆ いいたたいいけけなな 【幼気な】 „tündéri kis-

lány” 「いたいけな
しょうじょ

少女 」 ◆ いいたたいいけけなないい
【幼気ない】 ◆ かかわわいいいい 【可愛い】 „Tündéri

kislánya van.” 「
かのじょ

彼女の
むすめ

娘
わ

は
かわい

可愛い。」

tündérlámpástündérlámpás ◆ たたぬぬききののししょょくくだだいい 【狸之燭
台、狸の燭台】 (Thismia) ◇ kóbeikóbei tündérlám-tündérlám-
páspás ここううべべたたぬぬききののししょょくくだだいい 【神戸狸之燭
台、神戸狸の燭台】 (Thismia kobensis)

tündérlámpástündérlámpás nemzetségnemzetség ◆ たたぬぬききののししょょくく
だだいいぞぞくく 【狸之燭台属、狸の燭台属】 (This-
mia)

tündérmesetündérmese ◆ おおととぎぎばばななしし 【おとぎ話、お伽
話、御伽話、御伽噺、お伽噺】 ◆ ととぎぎばばななしし
【伽話、とぎ話】 ◆ フフェェアアリリーー・・テテーールル ◆ メメ
ルヘンルヘン

tündérországtündérország ◆ おおととぎぎののくくにに 【おとぎの国、
お伽の国、御伽の国】

tündérpapucstündérpapucs ◆ ほほてていいららんん 【布袋蘭】 (Ca-
lypso bulbosa)

tündérrózsatündérrózsa ◆ すすいいれれんん 【睡蓮】 (Nymphaea)
◇ fehérfehér tündérrózsatündérrózsa せせいいよよううすすいいれれんん 【西
洋睡蓮】 (Nymphaea alba)

tündökléstündöklés ◆ ええいいがが 【栄華、栄花】 „Ekkor volt
a Római Birodalom tündöklése csúcsán.” 「こ

の
ころ

頃ローマ
ていこく

帝国
わ

は
えいが

栄華を
きわ

極めた。」 ◆ ききららめめきき

【煌めき】 „színész tündöklése” 「
はいゆう

俳優のきら
めき」 ◆ ここううきき 【光輝】 „ország tündöklése”

「
こっか

国家の
こうき

光輝」 ◆ ここううささいい 【光彩】 „tündöklő

város” 「
こうさい

光彩を
はな

放つ
まち

街」 ◆ ささかかええ 【栄え】 ◆

はえはえ 【映え、栄え】
tündökléstündöklés ésés bukásbukás ◆ ここううははいい 【興廃】 „ci-

vilizáció tündöklése és bukása” 「
ぶんめい

文明の
こうはい

興廃」

tündökléstündöklés ésés hanyatláshanyatlás ◆ ししょょううちちょょうう 【消
長】 „A kultúra tündöklése és hanyatlása.” 「
ぶんか

文化の
しょうちょう

消長 。」 ◆ せいすいせいすい 【盛衰】

tündöklésttündöklést bukástbukást követiköveti törvényetörvénye ◆ じじょょ
うしゃひっすいのことわりうしゃひっすいのことわり 【盛者必衰の理】

tündökléstündöklés utánután bukásbukás jönjön ◆ じじょょううししゃゃひひっっ
すいすい 【盛者必衰】

tündökliktündöklik ◆ ききららききららかかががややくく 【きらきら輝
く】 „A gyémánt tündöklött.” 「ダイヤモンド
わ

はきらきら
かがや

輝 いていた。」 ◆ ききららめめくく 【煌め
く、煌く】 „Tündöklő tehetsége van.” 「きらめ

く
さいのう

才能がある。」 ◆ ととききめめくく 【時めく】 „Ez a

dal még most is tündöklik.” 「この
うた

歌
わ

は
いま

今でも
とき

時
めいている。」 ◆ ににおおうう 【臭う、匂う】 niou

„tündöklő szépség” 「におうような
びじょ

美女」

tündöklőtündöklő ◆ かかががややかかししいい 【輝かしい】 „Tün-

döklő jövő vár magára.” 「
あなた

貴方に
わ

は
かがや

輝 かしい
みらい

未来が
ま

待っているはずです。」 ◆ ひひかかるる 【光

る】 „Tündöklő a szépsége.” 「
かのじょ

彼女の
びぼう

美貌
わ

は
ひか

光
っている。」 ◆ ままばばゆゆいい 【眩い、目映い】 ◆

れれいいろろううたたるる 【玲瓏たる】 „tündöklő Hold” 「
れいろう

玲瓏たる
つき

月」
tündöklő csillagtündöklő csillag ◆ みょうじょうみょうじょう 【明星】
tündöklővétündöklővé tesztesz ◆ かかががややかかすす 【輝かす】

„Tündöklővé tette a hírnevét.” 「
めいせい

名声を
かがや

輝 かし
た。」

tündököltündököl ◆ かかががややくく 【輝く】 (ragyog) „Az

égen tündököltek a csillagok.” 「
そら

空に
ほし

星がキラ

キラ
かがや

輝 いていた。」 ◆ ききららめめくく 【煌めく、煌

く】 „Az égen tündököltek a csillagok.” 「
そら

空に
ほし

星
がきらめいていた。」 ◆ ささかかええるる 【栄える】

„A bevásárlóutca tündöklik.” 「
しょうてんがい

商店街
わ

は
さか

栄えて
いる。」 ◆ ははええるる 【映える、栄える】 „leme-

nő nap fényeben tündöklő égbolt” 「
ゆうひ

夕日に
は

映え

る
そら

空」 ◆ ははななややぐぐ 【華やぐ、花やぐ】 „A vá-

rosközpont tündöklött.” 「
とかい

都会の
ちゅうしんぶ

中心部
わ

は
はな

華や
いでいた。」 ◆ ひひかかりりかかががややくく 【光り輝く、

光輝く】 „Az égen tündököltek a csillagok.” 「
そら

空

に
ほし

星が
ひか

光り
かがや

輝 いていた。」 ◇ hagyjahagyja tündö-tündö-
kölnikölni ははななををももたたせせるる 【花を持たせる】 „Hagy-
juk tündökölni azokat, akik annyira igyekeztek.”

「
がんば

頑張ったお
かた

方に、
はな

花を
も

持たせましょう。」
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tündökölvetündökölve ◆ ききららききららとと ◆ ここううここううとと 【煌々
と、晃々と】 „tündökölve ragyogó csillagok” 「
こうこう

煌々と
かがや

輝 く
ほし

星」
tünékenytünékeny ◆ ささだだめめななきき 【定めなき】 (régies)

„Tünékeny világ.” 「
さだ

定めなき
うきよ

浮世。」

tüneménytünemény ◆ かかそそうう 【仮相】 ◆ げげんんししょょうう
【現象】 ◆ ようかいようかい 【妖怪】

tüneményestüneményes ◆ ききららびびややかかなな 【煌びやかな、煌
やかな】 (káprázatos) „Tüneményes jövőt kép-

zeltem el.” 「
きらび

煌 やかな
みらい

未来を
そうぞう

想像した。」 ◆

ここううききああるる 【光輝ある】 „tüneményes győze-

lem” 「
こうき

光輝ある
しょうり

勝利」 ◆ すすばばららししいい 【素晴ら

しい】 „Tüneményes ötlet.” 「
すば

素晴らしいアイデ
ィアだ。」 ◆ ははななののああるる 【花のある】 „tüne-

ményes élet” 「
はな

花のある
せいかつ

生活」 ◆ ひひぼぼんんなな 【非
凡な】 (nem köznapi) „Tüneményes tudós volt.”

「
ひぼん

非凡な
かがくしゃ

科学者だった。」 ◆ みみごごととなな 【見事
な】 (gyönyörködtető) „Tüneményes előadást

tártak elénk.” 「
みごと

見事な
えんぎ

演技を
く

繰り
ひろ

広げた。」 ◆

みみりりょょくくててききなな 【魅力的な】 (elragadó) „Tüne-

ményes nő.” 「
みりょくてき

魅力的な
じょせい

女性だ。」 ◇ tünemé-tünemé-
nyességnyesség せせいいささいい 【生彩、精彩】 „Ez a zene

még mindig tüneményes.” 「この
おんがく

音楽
わ

はいまで

も
せいさい

精彩を
うしな

失 っていない。」
tüneményességtüneményesség ◆ せせいいささいい 【生彩、精彩】

„Ez a zene még mindig tüneményes.” 「この
おんがく

音楽
わ

はいまでも
せいさい

精彩を
うしな

失 っていない。」
tűnéstűnés ◆ ううせせろろ 【失せろ】 „Tűnés innen, vagy

szétverem a pofádat!” 「
う

失せろ！さもないと
なぐ

殴
るぞ！」 ◆ ににげげろろ 【逃げろ】 „Tűnés, mert

jönnek a rendőrök!” 「
けいさつ

警察が
く

来るから、
に

逃げ
ろ！」 ◆ ももよようう 【模様】 „Úgy tűnik, a vizsgát

rendben megtartják.” 「
しけん

試験
わ

は
よていどお

予定通り
じっし

実施さ

れる
もよう

模様です。」
tünettünet ◆ ししょょううここうう 【症候】 ◆ ししょょううじじょょうう
【症状】 „Az orvos a tünetekből megállapította

a betegséget.” 「
いしゃ

医者
わ

は
しょうじょう

症状 から
びょうき

病気を
すいそく

推測し
た。」 ◆ びびょょううちちょょうう 【病徴】 ◇ egyértel-egyértel-
műmű tünettünet けけんんちちょょななちちょょううここうう 【顕著な兆
候】 „Jelentkezett a cukorbetegség egyértelmű

tünete.” 「
とうにょうびょう

糖尿病 の
けんちょ

顕著な
ちょうこう

兆候 が
あらわ

現 れ
た。」 ◇ előtünetelőtünet ぜぜんんくくししょょううじじょょうう 【前駆
症状】 ◇ elvonásielvonási tünettünet ききんんだだんんししょょううじじょょ
うう 【禁断症状】 „Kábítószeres elvonási tünetei

vannak.” 「
まやく

麻薬の
きんだんしょうじょう

禁断症状 が
で

出ています。」
◇ mérgezésimérgezési tünettünet ちちゅゅううどどくくししょょううじじょょうう
【中毒症状】 „Mérgezési tünetei voltak.” 「
ちゅうどくしょうじょう

中毒症状 を
お

起こした。」 ◇ objektívobjektív tünettünet
たたかかくくししょょううじじょょうう 【他覚症状】 ◇ szubjek-szubjek-
tív tünettív tünet じかくしょうじょうじかくしょうじょう 【自覚症状】

tünetcsoporttünetcsoport ◆ しょうこうぐんしょうこうぐん 【症候群】
tünetegyüttestünetegyüttes ◆ ししょょううここううぐぐんん 【症候群】

◆ ししょょししょょううじじょょうう 【諸症状】 (tünetek) ◇

nyak-váll-karnyak-váll-kar tünetegyüttestünetegyüttes けけいいけけんんわわんん
ししょょううここううぐぐんん 【頸肩腕症候群】 (cervico-
omo-brachial syndrome) ◇ Turner-Turner-
tünetegyüttestünetegyüttes タターーナナーーししょょううここううぐぐんん 【タ
ーナー症候群】

tünetektünetek ◆ しょしょうじょうしょしょうじょう 【諸症状】
tünetektünetek jelentkezésejelentkezése ◆ ははっっししょょうう 【発症】
tünetitüneti kezeléskezelés ◆ たたいいししょょううりりょょううほほうう 【対
症療法】 „A fájdalomcsillapító szedése csak tü-

neti kezelés.” 「
いた

痛み
ど

止めを
の

飲むの
わ

は
たいしょうりょうほう

対症療法

にしか
す

過ぎません。」
tünetmentestünetmentes ◆ むむししょょううじじょょううのの 【無症状

の】 „tünetmentes beteg” 「
むしょうじょう

無症状 の
かんじゃ

患者」

tünetmentességtünetmentesség ◆ むむししょょううじじょょうう 【無症
状】

tűniktűnik ◆ ううつつるる 【映る】 „Erőssége gyengeség-

nek tűnik.” 「
かれ

彼の
つよ

強さが
よわ

弱さに
うつ

映る。」 ◆ きき
ええるる 【消える】 (eltűnik) „A távolodó ember a

ködbe tűnt.” 「
さ

去っていく
おとこ

男 が
きり

霧に
き

消えた。」
◆ くくささいい 【臭い】 „Ez az ügylet átverésnek tű-

nik.” 「この
とりひき

取引
わ

はインチキ
くさ

臭い。」 ◆ そそううだだ

„Levertnek tűnsz.” 「
げんき

元気がなさそうだ。」 ◆

そそううででああるる (látszik) „Becsületesnek tűnik.” 「
かれ

彼
わ

は
せいじつ

誠実そうだ。」 ◆ みみええるる 【見える】 (látszik)
„Miért tűnik ez a fa olyan magasnak?” 「なぜ

この
き

木
わ

は
たか

高く
み

見えるのでしょう。」 ◆ めめくく „gú-

nyosnak tűnő szavak” 「
ひにく

皮肉めいた
ことば

言葉」 ◆ よよ
ううすすででああるる 【様子である、容子である】 „Na-
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gyon elégedettnek tűnt.” 「
かれ

彼
わ

は
だい

大
まんぞく

満足の
ようす

様子で
した。」 ◆ よよううだだ 【様だ】 „Úgy tűnik, kicsit

íztelen.” 「
すこ

少し
あじ

味が
た

足らないようだ。」 ◇ tű-tű-
nésnés ももよようう 【模様】 „Úgy tűnik, a vizsgát rend-

ben megtartják.” 「
しけん

試験
わ

は
よていどお

予定通り
じっし

実施される
もよう

模様です。」 ◇ úgyúgy tűniktűnik みみたたいいなな „Úgy tű-

nik, elvesztettem a pénztárcámat!” 「お
さいふ

財布を
なくしたみたい。」 ◇ úgyúgy tűniktűnik よよううででああるる

【様である】 „Úgy tűnik, nincs jól.” 「
かれ

彼
わ

は
きぶん

気分

が
わる

悪いようです。」 ◇ úgyúgy tűniktűnik ららししいい „A ba-

rátom úgy tűnik, megszerette ezt a zenét.” 「
ゆうじん

友人
わ

はこの
おんがく

音楽が
す

好きになったらしい。」
tűnőtűnő ◆ ががままししいい „Haragosnak tűnt a tekintete.”

「
うら

恨みがましい
め

目で
み

見ていた。」 ◆ けけ 【気】
◆ げげなな 【気な】 „szomorúnak tűnő arckifejezés”

「
かな

悲しげな
ひょうじょう

表情 」 ◆ ららししいい (valaminek tűnő)
„Egy helybelinek tűnő ember megmondta, hol

van a posta.” 「
じもと

地元の
ひと

人らしい
おとこ

男 が
ゆうびんきょく

郵便局 が

どこにあるか
おし

教えてくれた。」
tűnődéstűnődés ◆ かかんんししょょうう 【観照】 ◆ ししささくく 【思
索】

tűnődiktűnődik ◆ かかななああととおおももうう 【かなあと思う】
kanaato omou „Azon tűnődtem, hogy vajon mi-

lyen lesz a jövő.” 「
しょうらい

将来
わ

はどうなるかなあと
おも

思
った。」 ◆ かかんんががええををめめぐぐららすす 【考えを巡ら

す】 „A világűrről tűnődtem.” 「
うちゅう

宇宙ついて
かんが

考

えを
めぐ

巡らしていた。」 ◆ かかんんししょょううすするる 【観

照する】 „A természeten tűnődtem..” 「
しぜん

自然を
かんしょう

観照 する。」
tűnődvetűnődve ◆ つつくくづづくく (alaposan) „Tűnődve néz-

tem a kisbaba kezét.” 「
あか

赤ちゃんの
て

手をつくづく
なが

眺めた。」 ◆ つつららつつらら 【熟、熟々、倩】 „Tű-
nődve néztem a fényképet, de végül nem dobtam

ki.” 「
しゃしん

写真をつらつら
なが

眺めたがやっぱり
す

捨てな
いことにした。」

tűnődvetűnődve gondolgondol ◆ おおももいいををめめぐぐららすす 【思い
を巡らす】 (elgondolkodik) „Tűnődve gondol-
tam az előttem álló eseményekre.” 「これからの
こと

事に
おも

思いを
めぐ

巡らした。」 ◆ おおももいいををめめぐぐららせせるる

【思いを巡らせる】 (elgondolkodik) „Tűnődve

gondoltam a jövőmre.” 「
じぶん

自分の
しょうらい

将来 に
おも

思いを
めぐ

巡らせた。」
tüntettüntet ◆ デデモモすするる „Nem tudom, miért nem tün-

tet ez a nép.” 「なぜこの
こくみん

国民
わ

はデモをしないの

か
わ

分からない。」 ◆ デデモモににささんんかかすするる 【デモ
に参加する】

tüntetéstüntetés ◆ デデモモ „Tüntetés volt az ÁFA-emelés

miatt.” 「
しょうひぜい

消費税の
ひ

引き
あ

上げに
たい

対してデモが
お

起こ
った。」 ◇ tömegtüntetéstömegtüntetés ししゅゅううだだんんデデモモ
【集団デモ】

tüntetőtüntető ◆ デデモモたたいいののいいちちいいんん 【デモ隊の一
員】

tüntetőktüntetők ◆ デデモモたたいい 【デモ隊】 „A rendőrök
gumilövedékeket lőttek a tüntetők közé.” 「デモ
たい

隊に
けいかんたい

警官隊がゴム
だん

弾を
はっぽう

発砲した。」
tűpárnatűpárna ◆ ははりりささしし 【針刺し】 „Feltétlenül

tedd vissza a tűt a tűpárnába!” 「
かなら

必 ず
はり

針を
はりさ

針刺

しに
もど

戻して！」 ◆ ははりりややまま 【針山】 ◇ ikeba-ikeba-
na tűpárnana tűpárna けんざんけんざん 【剣山】

tűpontostűpontos ◆ いいちちぶぶののくくるるいいももなないい 【一分の狂

いもない】 „A magyarázata tűpontos.” 「
かれ

彼の
せつめい

説明に
わ

は
いちぶ

一分の
くる

狂いもない。」 ◆ すすんんぶぶんんののくく
るるいいももなないい 【寸分の狂いもない】 „A zenekar
olyan tűpontosan játszott, akár egy precíziós

gép.” 「オーケストラ
わ

はあたかも
せいみつきかい

精密機械のよ

うに、
すんぶん

寸分の
くる

狂いもなく
えんそう

演奏した。」
tűrtűr ◆ ああままんんじじるる 【甘んじる】 „Tűri a sérte-

getést.” 「
くつじょく

屈辱 に
あま

甘んじる。」 ◆ ががままんんすするる
【我慢する】 „Tűrtem a férjem önfejűségét.” 「
おっと

夫 のわがままに
がまん

我慢した。」 ◆ かかんんににんんすするる

【堪忍する】 „Ez tűrhetetlen.” 「それ
わ

は
かんにん

堪忍で
きない。」 ◆ かかんんべべんんすするる 【勘弁する】 „Ez

már tűrhetetlen!” 「これ
いじょう

以上
わ

は
かんべん

勘弁できな
い。」 ◆ ここららええるる 【堪える、怺える】 „Össze-

szorított foggal tűrtem a fájdalmat.” 「
は

歯を
く

食い

しばって
いた

痛みを
こら

堪えた。」 ◆ ししののぐぐ 【凌ぐ】

(átvészel) „Tűrte az éhséget.” 「
う

飢えをしのい
だ。」 ◆ ししょょすするる 【処する】 „A nép némán
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tűrte a helyzetet.” 「
こくみん

国民
わ

は
だま

黙って
じたい

事態に
しょ

処し
た。」 ◆ たたいいせせいいががああるる 【耐性がある】 „Ez a

szőlőfajta tűri a hideget.” 「この
ぶどう

葡萄
わ

は
さむ

寒さに
たい

対

して
たいせい

耐性がある。」 ◆ つつよよいい 【強い】 (erős)

„Ez a növény tűri a szárazságot.” 「この
しょくぶつ

植物
わ

は
かんそう

乾燥に
つよ

強い。」 ◆ ままくくるる 【捲る】 (feltűr) „Fel-

jebb tűrte a nadrágja szárát.” 「ズボンの
すそ

裾を
すこ

少

し
うえ

上のほうに
まく

捲った。」 ◆ ゆゆるるすす 【許す、赦
す、聴す】 „Nem tűröm az ilyen viselkedést!”

「そんな
たいど

態度
わ

は
ゆる

許さない！」 ◇ betűrbetűr たたくくししここ
むむ 【たくし込む】 „Betűrtem az ingemet a nad-

rágomba.” 「シャツをズボンにたくし
こ

込ん
だ。」 ◇ hőthőt nehezennehezen tűrőtűrő ねねつつにによよわわいい
【熱に弱い】 ◇ nehezennehezen tűrtűr ににががててなな 【苦手

な】 (gyenge) „Nehezen tűröm a meleget.” 「
あつ

熱

さ
わ

は
にがて

苦手です。」
türelemtürelem ◆ いいんんににんん 【隠忍】 ◆ いいんんににんんじじちちょょ
うう 【隠忍自重】 ◆ かかんんべべんん 【勘弁】 ◆ ごごしし
んんぼぼうう 【ご辛抱、御辛抱】 „Türelmét kérem!”

「ご
しんぼう

辛抱
ねが

願います。」 ◆ ししんんぼぼうう 【辛抱】 ◆

ににんんたたいい 【忍耐】 „Elfogyott a türelmem vele

szemben.” 「
かれ

彼に
ぼく

僕の
にんたい

忍耐が
つ

尽きた。」 ◇ el-el-
fogyfogy aa türelmetürelme ししびびれれををききららすす 【しびれを
切らす、痺れをきらす、痺れを切らす】 „Már
kezdett elfogyni a türelmem, amikor meghozták

az ételt.” 「しびれを
き

切らしかけたころ
りょうり

料理が
き

来
た。」 ◇ fáradhatatlanfáradhatatlan türelemtürelem ううむむざざるるにに
んたいんたい 【うむざる忍耐、倦むざる忍耐】

türelem elfogyásatürelem elfogyása ◆ こんまけこんまけ 【根負け】
türelemtürelem ésés toleranciatolerancia ◆ ににんんににくく 【忍辱】

(buddhista)

türelemtürelem rózsátrózsát teremterem ◆ いいししののううええににももささんん
ねねんん 【石の上にも三年】 isino ueni szan-nen
◆ ええんんととつつききひひははすすええををままてて 【縁と月日は末を
待て】 en-to tukihi-va szue-o mate ◆ かかほほうう
ははねねててままてて 【果報は寝て待て】 kahó-va nete-
mate ◆ ままててばばかかいいろろののひひよよりりあありり 【待てば海
路の日和あり、待てば海路の日和有り】 ◆ もももも
くりさんねんかきはちねんくりさんねんかきはちねん 【桃栗三年柿八年】

türelmestürelmes ◆ ががままんんづづよよいい 【我慢強い、がまん
強い】 (tűrőképes) ◆ ききががななががいい 【気が長い】
„Türelmes ember, nem baj, ha lassan beszélünk.”

「
かれ

彼
わ

は
き

気の
なが

長い
ひと

人ですので、ゆっくり
はな

話しても

いい。」 ◆ ききななががなな 【気長な】 „türelmes em-

ber” 「
きなが

気長な
ひと

人」 ◆ ししんんぼぼううすするる 【辛抱す

る】 „Türelmem végéhez értem.” 「もう
しんぼう

辛抱し
きれない。」 ◆ しんぼうづよいしんぼうづよい 【辛抱強い】

türelmesentürelmesen ◆ ききななががにに 【気長に】 „Türelme-

sen vártam.” 「
きなが

気長に
ま

待っていた。」 ◆ ここここ
ろろよよくく 【快く】 „Türelmesen végighallgatta a

mondókámat.” 「
ぼく

僕の
はなし

話 を
こころよ

快 く
き

聞いてくれ
た。」 ◆ じじっっとと 【凝乎と】 „Várj itt türelme-

sen!” 「ここでじっと
ま

待つのよ！」 ◆ じじゅゅんんじじ
ゅゅんん 【諄々】 ◆ ししんんぼぼううづづよよくく 【辛抱強く】

„Türelmesen vártam az alkalmat.” 「
きかい

機会を
しんぼうづよ

辛抱強く
ま

待っていた。」
türelmestürelmes kitartáskitartás ◆ ににんんくく 【忍苦】 „Egész

életében türelmesen kitartott.” 「
にんく

忍苦の
しょうがい

生涯 を
おく

送った。」
türelmettürelmet igényeligényel ◆ ききななががなな 【気長な】 „A

puzzle kirakása türelmet igényel.” 「パズルを
そろ

揃

えるの
わ

は
きなが

気長な
さぎょう

作業です。」
türelmetlentürelmetlen ◆ ああせせるる 【焦る】 „Nyugi, ne légy

türelmetlen!” 「
お

落ち
つ

着いて！
あせ

焦らないで！」 ◆

いいららいいららすするる 【苛苛する、苛々する】 (ideges)

„Türelmetlenül váram a késő buszt.” 「
おく

遅れてい

るバスをイライラしながら
ま

待っていた。」 ◆ きき
ががははややいい 【気が早い】 ◆ ききががみみじじかかいい 【気が
短い】 ◆ ききみみじじかかなな 【気短な】 „Türelmetlen

ember.” 「
かれ

彼
わ

は
きみじか

気短な
せいかく

性格だ。」 ◆ ししりりじじりりすす
るる „Türelmetlen voltam, mert sehogyan sem
akart gólt lőni a csapatom.” 「チームがなかなか
とくてん

得点を
い

入れないのでじりじりしていた。」 ◆ じじ
れれっったたいい 【焦れったい】 „Türelmetlen vagyok,

mert késik az étel.” 「
りょうり

料理が
おそ

遅くてじれった
い。」 ◆ せせっっかかちちなな „Ne légy türelmetlen,

mindjárt kész lesz az ebéd!” 「お
ひる

昼
わ

はすぐ
でき

出来
るからせっかちにしないで！」 ◆ ははややるる 【逸
る】 „Türelmetlenül várta, hogy mihamarabb

láthassa.” 「
はや

早く
あ

会いたいと
こころ

心 が
はや

逸った。」 ◆

むむずずむむずずすするる „Türelmetlenül várta, hogy haza-

mehessen játszani.” 「
かえ

帰ってゲームをやりたく
てむずむずしている。」 ◆ もどかしいもどかしい
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türelmetlenkediktürelmetlenkedik ◆ ががままんんししなないい 【我慢しな
い】 „Ne türelmetlenkedj, mindjárt kész a vacso-

ra!” 「すぐ
ゆう

夕ご
はん

飯が
でき

出来るから、
がまん

我慢して。」
◆ そそわわそそわわすするる (tűkön ül) „Az emberek türel-

metlenkedtek a sorban.” 「
れつ

列で
ま

待っていた
ひと

人た

ち
わ

はそわそわしていた。」
türelmetlenségtürelmetlenség ◆ ああせせりり 【焦り】 „Türelmet-

len voltam, mert nem haladt a projekt.” 「プ

ロジェクトが
すす

進まなくて
あせ

焦りを
かん

感じた。」 ◆ しし
ょょううそそうう 【焦燥、焦躁】 „Türelmetlen voltam,

mert nem jól haladtunk a tervvel.” 「
けいかく

計画がう

まくいかず
しょうそう

焦燥 に
か

駆られた。」 ◆ ししょょううりりょょ
【焦慮】

türelmetlenültürelmetlenül ◆ いいままややおおそそししとと 【今や遅し
と】 „Türelmetlenül várta, hogy megmutathas-

sa, mit tud.” 「
いま

今や
おそ

遅しと
でばん

出番を
ま

待ってい
た。」 ◆ いいららいいららししてて 【苛苛して、苛々し
て】 (ingerülten) „Az autók türelmetlenül dudál-

tak a dugóban.” 「
じゅうたい

渋滞 で
くるま

車
わ

はイライラしてク

ラクションを
な

鳴らした。」 ◆ ききみみじじかかにに 【気
短に】 ◆ じじりりじじりりとと „Türelmetlenül vártam a

késő vonatot.” 「
おく

遅れている
でんしゃ

電車をじりじりと
ま

待っていた。」 ◆ ままちちどどおおししくく 【待ち遠し
く】 „Türelmetlenül várom a karácsonyt.” 「ク

リスマスが
く

来るのを
ま

待ち
どお

遠しく
おも

思う。」 ◆ ももどど
かかししいいおおももいいでで 【もどかしい思いで】 „Türel-

metlenül vártam a vizsga eredményét.” 「
しけん

試験の
はっぴょう

発表 をもどかしい
おも

思いで
ま

待った。」
türelmetlenültürelmetlenül csinálcsinál ◆ せせききここむむ 【急き込む】
„Türelmetlenül kérdeztem, hogy hol a kincs.” 「
たからもの

宝物
わ

はどこにあるんだ、と
せ

急き
こ

込んで
き

聞い
た。」

türelmetlenültürelmetlenül várvár ◆ いいままかかいいままかかととままつつ 【今
か今かと待つ】 ◆ じじりりじじりりすするる „Türelmetlenül
vártam, hogy el tudjak menni vécére.” 「トイレ

に
い

行きたくてじりじりしていた。」 ◆ ままちちかかねね
るる 【待ち兼ねる、待ちかねる】 „Türelmetlenül

várta, hogy megérkezzen a nő.” 「
かのじょ

彼女の
とうちゃく

到着 を
ま

待ちかねていた。」
türelmitürelmi időidő ◆ すすええおおききききかかんん 【据置期間、据
え置き期間】 „A visszafizetéshez egy éves türel-

mi időt határoztak meg.” 「
へんさい

返済に
あ

当たって
いち

１
ねんかん

年間の
すえおききかん

据置期間を
もう

設けた。」 ◆ ゆゆううよよききかかんん
【猶予期間】 ◆ ゆうよにっすうゆうよにっすう 【猶予日数】

türelmi versenytürelmi verseny ◆ がまんくらべがまんくらべ 【我慢比べ】
tűréstűrés ◆ ががままんん 【我慢】 (tűrőképesség) ◆ かか
んんににんん 【堪忍】 ◆ ききょょよようう 【許容】 „méret-

tűrés” 「
きょようすんぽう

許容寸法」 ◆ ききょょよよううごごささ 【許容誤
差】 (megengedett hibahatár) „méret tűrése” 「
すんぽう

寸法の
きょようごさ

許容誤差」 ◆ ききょょよよううささ 【許容差】
(megengedett különbség) ◆ ににんんたたいい 【忍耐】
„A megszorítások a nép tűréshatárát súrolják.”

「
こくみん

国民の
きんしゅく

緊縮
ざいせい

財政
え

への
にんたい

忍耐
わ

は
げんかい

限界に
たっ

達してい
る。」

tűréshatártűréshatár ◆ ききょょよよううごごささ 【許容誤差】
(megengedett eltérés) ◆ ききょょよよううははんんいい 【許容
範囲】 (tűrésmező) „A villamos feszültség a tű-

réshatáron belül van.” 「
でんあつ

電圧
わ

は
きょようはんい

許容範囲
ない

内にあ
る。」 ◆ たいせいたいせい 【耐性】 (tűrőképesség)

tűrésmezőtűrésmező ◆ きょようはんいきょようはんい 【許容範囲】
tűrhetetlentűrhetetlen ◆ いいんんににんんししががたたいい 【隠忍しがた

い】 „Ez tűrhetetlen sértés.” 「これ
わ

は
いんにん

隠忍しが

たい
ぶじょく

侮辱だ。」 ◆ ががままんんででききなないい 【我慢でき
ない】 (elviselhetetlen) „A menekülttáborban a

helyzet tűrhetetlen.” 「
なんみん

難民キャンプ
わ

は
がまん

我慢でき

ない
じょうきょう

状況 です。」 ◆ たたええががたたいい 【耐え難

い】 „tűrhetetlen megaláztatás” 「
た

耐え
がた

難い
くつじょく

屈辱 」 ◆ ななんんととかかししなないいととだだめめなな 【何とかし
ないと駄目な】 (valamit kell tenni ellene) „Ez

a törvény tűrhetetlen.” 「この
ほうりつ

法律
わ

は
なん

何とかしな

いと
だめ

駄目だ。」 ◆ めめににああままるる 【目に余る、目

にあまる】 „Tűrhetetlen a viselkedése.” 「
かれ

彼の
こうどう

行動
わ

は
め

目に
あま

余る。」 ◆ ももっっててののほほかかででああるる
【以ての外である、もっての外である】 „Az

ilyen beszéd tűrhetetlen!” 「そんな
ことばづか

言葉遣い
わ

は
もっ

以ての
ほか

外だ！」 ◆ ゆゆるるせせなないい 【許せない】
(megbocsáthatatlan)

tűrhetetlenültűrhetetlenül ◆ ががままんんででききなないいほほどど 【我慢で
きないほど、我慢できない程】 (elviselhetetle-
nül) ◆ ゆゆるるせせなないいほほどど 【許せないほど、許せ
ない程】 (megbocsáthatatlanul) „Tűrhetetlenül
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sokat lopnak a politikusok.” 「
せいじか

政治家
わ

は
ゆる

許せない

ほどお
かね

金を
おうりょう

横領 している。」
tűrhetőtűrhető ◆ そそここそそここのの „tűrhető ár” 「そこそこ

の
ねだん

値段」 ◆ ててごごろろなな 【手ごろな、手頃な】

„Tűrhető áron adják ezt a kocsit.” 「この
くるま

車
わ

は
て

手

ごろな
ねだん

値段で
う

売っている。」 ◆ ふふつつううのの 【普

通の】 „Tűrhető volt az előadása.” 「
かれ

彼の
げき

劇
わ

は
ふつう

普通だった。」 ◆ ぶぶななんんなな 【無難な】 (nem jó

nem rossz) „A film tűrhető volt.” 「
えいが

映画
わ

は
ぶなん

無難な
でき

出来だった。」 ◆ ままずずままずずのの 【先ず先ずの】

„Tűrhetően sikerült a regénye.” 「
かれ

彼の
しょうせつ

小説
わ

は

まずまずの
でき

出来だ。」 ◆ わわるるくくなないい 【悪くな

い】 (nem rossz) „Tűrhető a fizetése.” 「
かれ

彼の
きゅうりょう

給料
わ

は
わる

悪くない。」
tűrhetőentűrhetően ◆ そそここそそここにに „Tűrhetően beszél ja-

pánul.” 「
かれ

彼
わ

は
にほんご

日本語がそこそこ
うま

上手い。」 ◆

ままああままああ „Tűrhetően vagyok.” 「まあまあ
げんき

元気
だ。」 ◆ ままああままああよよくく 【まあまあ良く】 „Ez

a fénykép tűrhetően sikerült.” 「この
しゃしん

写真
わ

はまあ

まあ
よ

良く
でき

出来た。」
türkiztürkiz ◆ タターーココイイズズ ◆ トトルルココいいしし 【トルコ石】
türkizkéktürkizkék ◆ ああおおみみどどりり 【青緑】 ◆ タターーココイイズズ
ブルーブルー

TürkmenisztánTürkmenisztán ◆ トルクメニスタントルクメニスタン
türkmenisztánitürkmenisztáni ◆ トトルルククメメニニススタタンンじじんん 【ト
ルクメニスタン人】 (ember) ◆ トトルルククメメニニススタタ
ンのンの

türktürk nyelvnyelv ◆ チチュュルルククごご 【チュルク語】
(nyelvcsalád)

türktürk nyelvcsaládnyelvcsalád ◆ チチュュルルククごごぞぞくく 【チュル
ク語族】

türköltürköl ◆ おとをならすおとをならす 【音を鳴らす】
tűrőképestűrőképes ◆ ががままんんづづよよいい 【我慢強い、がまん
強い】 ◆ にんたいづよいにんたいづよい 【忍耐強い】

tűrőképességtűrőképesség ◆ ががままんん 【我慢】 „Most na-

gyon fontos a tűrőképesség.” 「
いま

今は
がまん

我慢が
たいせつ

大切

な
とき

時です。」 ◆ ここららええししょょうう 【堪え性】 „Még

gyerek, ezért nincs tűrőképessége.” 「まだ
こども

子供

だから
こら

堪え
しょう

性
わ

はない。」 ◆ たたいいせせいい 【耐性】
◆ ににんんたたいいりりょょくく 【忍耐力】 „Az emberi tűrő-

képességnek határa van.” 「
にんげん

人間の
にんたいりょく

忍耐力 に
わ

は
かぎ

限りがある。」
türtőztettürtőztet ◆ ががままんんすするる 【我慢する】 „Nem

tudtam türtőztetni magamat, tüsszentettem.” 「
がまん

我慢できず
せき

咳をした。」
türtőztetéstürtőztetés ◆ ががままんん 【我慢】 ◆ よよくくせせいい
【抑制】 ◆ よくせいしんよくせいしん 【抑制心】

tűsarkú cipőtűsarkú cipő ◆ ピンヒールピンヒール
tűstűs epilációepiláció ◆ ニニーードドルルだだつつももうう 【ニードル脱
毛】 ◆ はりだつもうはりだつもう 【針脱毛】

tűstűs epilálásepilálás ◆ ニニーードドルルだだつつももうう 【ニードル脱
毛】 ◆ はりだつもうはりだつもう 【針脱毛】

tüsketüske ◆ ととげげ 【刺、棘】 ◆ ははりり 【針】 „sün-

disznó tüskéje” 「
はりねずみ

針鼠 の
はり

針」

tüskebokortüskebokor ◆ いばらいばら 【茨、荊、棘】
tüskehajtüskehaj ◆ ごごぶぶががりり 【五分刈り】 „tüskehajú

fej” 「
ごぶが

五分刈りの
あたま

頭 」 ◆ ままるるぼぼううずず 【丸坊
主】

tüskehajútüskehajú ◆ ぼうずあたまのぼうずあたまの 【坊主頭の】
tüskésbőrűtüskésbőrű ◆ ききょょくくひひどどううぶぶつつ 【棘皮動物】

(Echinodermata)

tüskésbőrűektüskésbőrűek ◆ ききょょくくひひどどううぶぶつつももんん 【棘皮
動物門】 (Echinodermata)

tüskéstüskés hajúhajú emberember ◆ いいががぐぐりりああたたまま 【いが
ぐり頭、毬栗頭】 (mint a gesztenyehéj)

tüskéstüskés kupacskupacs ◆ いいがが 【毬、梂】 (gesztenye
tüskés tokja)

tüskéstüskés lágyhéjúteknőslágyhéjúteknős ◆ ととげげすすっっぽぽんん 【棘
鼈】 (Apalone spinifera)

tüskésmakrélatüskésmakréla ◆ ああじじ 【鰺、鯵】
(tüskésmakréla-félék)

tüskésmakréla-féléktüskésmakréla-félék ◆ アアジジかか 【アジ科】
(halcsalád, Carangidae)

tüskéstüskés ördögördög ◆ モモロロククトトカカゲゲ (Moloch hor-
ridus)

tüskés toktüskés tok ◆ いがいが 【毬、梂】
tűstűs nyomtatónyomtató ◆ ドドッットト・・ププリリンンタターー (mátrix-

nyomtató)
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tüsténkediktüsténkedik ◆ ててききぱぱききすするる „Időpazarlás nél-

kül tüsténkedett.” 「
じかん

時間を
むだ

無駄にしないでてき
ぱきしていた。」

tüsténttüstént ◆ ささっっささとと „Eredj a pokolba, de tüs-

tént!” 「
じごく

地獄にさっさと
い

行け！」 ◆ すすぐぐ 【直
ぐ】 (azonnal) „Tüstént megértettem, hogy mit

akar.” 「
なに

何が
い

言いたいのかすぐにわかった。」

tüszőtüsző ◆ ししょょううほほうう 【小胞】 ◆ たたいいかか 【袋
果】 (termés) ◆ ららんんほほうう 【卵胞】 ◆ ららんんぽぽ
うう 【卵胞】 ◆ ろろほほうう 【濾胞】 ◇ Graaf-tüszőGraaf-tüsző
ググララーーフフららんんぽぽうう 【グラーフ卵胞】 ◇ szőrtü-szőrtü-
szősző ももううののうう 【毛嚢】 ◇ szőrtüszőszőrtüsző ももううほほうう
【毛包】 ◇ tolltüszőtolltüsző うのううのう 【羽嚢】

tüszőhormontüszőhormon ◆ ららんんぽぽううホホルルモモンン 【卵胞ホル
モン】 ◆ ろほうホルモンろほうホルモン 【濾胞ホルモン】

tüszőleszívástüszőleszívás ◆ ささいいららんん 【採卵】 (petesejt-
nyerés)

tüszőstüszős ◆ ろろほほううせせいいのの 【濾胞性の】 ◆ ろろほほうう
のの 【濾胞の】

tüszőserkentőtüszőserkentő hormonhormon ◆ ららんんぽぽううししげげききホホルル
モンモン 【卵胞刺激ホルモン】

tüszőstüszős mandulagyulladásmandulagyulladás ◆ ろろほほううせせいいへへんん
ととううせせんんええんん 【濾胞性扁桃炎】 (follicular ton-
sillitis)

tüsszenttüsszent ◆ くくししゃゃみみををすするる 【嚏をする、嚔を
する】 „Tüsszentettem egyet.” 「クシャミをひ
とつした。」

tüsszentéstüsszentés ◆ くしゃみくしゃみ 【嚏、嚔】
tüsszögtüsszög ◆ たたててつつづづけけににくくししゃゃみみををすするる 【立て
続けにくしゃみをする】 „A portól egész nap

tüsszögtem.” 「ホコリで
いちにちじゅう

一日中
た

立て
つづ

続けにくし
ゃみをしていた。」

tűs szőrtelenítéstűs szőrtelenítés ◆ はりだつもうはりだつもう 【針脱毛】
tűszúrástűszúrás ◆ ははりりででさささされれるるこことと 【針で刺され
ること、針で挿されること】 „Csak egy tűszú-

rást éreztem.” 「
はり

針で
さ

刺されたことだけを
かん

感じ
た。」

tütütütü ◆ ぷっぷーぷっぷー (autóduda hangja)

tü-tűtü-tű ◆ ブーブーブーブー (autó hangja)

tűvétűvé tesztesz ◆ ささががししままわわるる 【探し回る、捜し回
る、探しまわる、捜しまわる】 „Tűvé tettem a

várost azért a borért.” 「そのワインを
み

見つけよ

うと
まちじゅう

町中
さが

探し
まわ

回った。」

tűvizsgálattűvizsgálat ◆ けけんんししんん 【検針】 (maradt-e
hátra tű a varrt ruhában)

tűztűz ◆ かかじじ 【火事】 (tűzeset) „A tűzoltó eloltotta

a tüzet.” 「
しょうぼうし

消防士
わ

は
かじ

火事を
け

消した。」 ◆ ささすす
【刺す、挿す】 „A hajába tűzte a dísztűt.” 「ヘ

アピンを
かみ

髪に
さ

刺した。」 ◆ ととめめるる 【留める】
(kitűz) „Kitűztem a hirdetményt.” 「ポスターを
がびょう

画鋲で
と

留めた。」 ◆ ひひ 【火】 „Gyufával tüzet

gyújt.” 「マッチで
ひ

火をおこす。」 ◆ ピピンンででとと
めめるる 【ピンで留める】 „A falra tűztem a hirde-

tést.” 「
かべ

壁に
こうこく

広告をピンで
と

留めた。」 ◆ フファァイイ
ヤヤーー ◆ ほほののおお 【炎、焔】 „Tüzes volt a dühtől.”

「
いか

怒りの
ほのお

炎 を
も

燃やした。」 ◇ gyengegyenge tűzöntűzön
ととろろびび 【とろ火】 „Két óráig főzze a pörköltet

gyenge tűzön!” 「シチューをとろ
び

火で
にじ

２時
あいだ

間
にこ

煮込んで
くだ

下さい。」 ◇ gyorsangyorsan terjedterjed aa tűztűz
ひひののままわわりりががははややいい 【火の回りが早い】 „Eb-
ben a száraz időben gyorsan terjed a tűz.” 「こ

の
かんそう

乾燥した
くうき

空気で
わ

は
ひ

火の
まわ

回りが
はや

早い。」 ◇ há-há-
borúború tüzetüze へへいいかか 【兵火】 „A falut érte a há-

ború tüze.” 「
むら

村
わ

は
へいか

兵火にかかった。」 ◇ hevesheves
tűztűz れれっっかか 【烈火】 ◇ hozzáhozzá átterjedtátterjedt tűztűz
ももららいいびび 【もらい火】 „Kártérítést követeltem

a hozzám átterjedt tűz miatt.” 「もらい
び

火の
そんがいばいしょう

損害賠償 を
もと

求めた。」 ◇ játékjáték aa tűzzeltűzzel ひひ
ああそそびび 【火遊び】 „gyerekek játéka a tűzzel” 「
こども

子供の
ひあそ

火遊び」 ◇ kétkét tűztűz közöttközött ぜぜんんももんんのの
ととららここううももんんののおおおおかかみみ 【前門の虎後門の狼】
◇ kétkét vasatvasat tarttart aa tűzbentűzben りりょょううててんんびびんん
ををかかけけるる 【両天秤をかける】 ◇ kiütkiüt aa tűztűz かか
じじががははっっせせいいすするる 【火事が発生する】 ◇ lég-lég-
védelmivédelmi tűztűz たたいいくくううほほううかか 【対空砲火】 ◇

légvédelmilégvédelmi tűztűz たたいいくくううししゃゃげげきき 【対空射
撃】 ◇ megmenekülmegmenekül aa tűztőltűztől ししょょううししつつををまま
ぬぬががれれるる 【焼失を免れる】 „Ez a ház megmene-

kült a tűztől.” 「この
いえ

家
わ

は
しょうしつ

焼失 を
まぬが

免 れた。」 ◇

nagynagy tűztűz ももううかか 【猛火】 ◇ napirendrenapirendre tűztűz
じじょょううてていいすするる 【上程する】 (országgyűlésen)

„Napirendre tűzték a javaslatot.” 「
ぎあん

議案を
じょうてい

上程
した。」 ◇ napirendrenapirendre tűztűz ぎぎだだいいととすするる 【議
題とする】 „Az országgyűlés napirendre tűzte a

gazdasági intézkedéseket.” 「
こっかい

国会
わ

は
けいざい

経済
たいさく

対策を
ぎだい

議題とした。」 ◇ olajatolajat öntönt aa tűzretűzre ひひのの
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ててををああおおるる 【火の手を煽る】 ◇ olajatolajat öntönt aa
tűzretűzre ももええるるひひににああぶぶららををそそそそぐぐ 【燃える火に
油を注ぐ】 ◇ összetűzösszetűz ホホッッチチキキススででととめめるる
【ホッチキスで留める】 „Összetűztem az irato-

kat.” 「
しょるい

書類をホッチキスで
と

留めた。」 ◇ pel-pel-
lengérrelengérre tűztűz ささららししののけけいいににすするる 【晒しの刑
にする、曝しの刑にする、さらしの刑にする】
◇ pusztítópusztító tűztűz ももううかか 【猛火】 ◇ raktártűzraktártűz
そそううここかかささいい 【倉庫火災】 ◇ rosszrossz fátfát tesztesz
aa tűzretűzre ややままししいいここととををすするる 【疚しいことをす
る、疾しいことをする】 „Biztosan azért vetted
ezt az ajándékot, mert rossz fát tettél a tűzre!”

「やましいことをしたからプレゼントなんて
か

買
ってきたんでしょう！」 ◇ sortűzsortűz いいっっせせいいしし
ゃゃげげきき 【一斉射撃】 ◇ tombolótomboló tűztűz れれっっかか
【烈火】 ◇ tüzettüzet fogfog ははっっかかすするる 【発火す
る】 „A hegesztés szikrájától tüzet fogott a fa-

anyag.” 「
ようせつ

溶接の
ひばな

火花で
もくざい

木材が
はっか

発火した。」 ◇

tüzettüzet rakrak ひひををたたくく 【火をたく、火を焚く】

„Tüzet raktam a kertben.” 「
にわ

庭で
ひ

火をたい
た。」 ◇ viszonozzaviszonozza aa tüzettüzet いいっっししををむむくく
いいるる 【一矢を報いる】 „Viszonozta az ellenség

tüzét.” 「
てき

敵に
いっし

一矢を
むく

報いた。」 ◇ zászlajárazászlajára
tűztűz かかんんばばんんををかかかかげげるる 【看板を掲げる、看板
をかかげる】 „Ez a párt az esélyegyenlőséget

tűzte zászlajára.” 「この
せいとう

政党
わ

は
きかいきんとう

機会均等の
かんばん

看板

を
かか

掲げた。」
tűztűz aláalá vonvon ◆ ほほううかかををああびびささせせるる 【砲火を

浴びさせる】 „Tűz alá vonták a várost.” 「
まち

町に
ほうか

砲火を
あ

浴びさせた。」
tűzállótűzálló ◆ たたいいかか 【耐火】 „tűzálló páncélszek-

rény” 「
たいか

耐火
きんこ

金庫」 ◆ ななんんねねんんせせいいのの 【難燃性
の】 ◆ ひひににつつよよいい 【火に強い】 „Ez a függöny

tűzálló.” 「このカーテン
わ

は
ひ

火に
つよ

強い。」

tűzálló anyagtűzálló anyag ◆ たいかぶつたいかぶつ 【耐火物】
tűzállótűzálló burkolatburkolat ◆ たたいいかかひひふふくく 【耐火被覆】
tűzálló edénytűzálló edény ◆ キャセロールキャセロール
tűzállótűzálló festékfesték ◆ ぼぼううかかととりりょょうう 【防火塗料】
tűzállótűzálló ponyvaponyva ◆ ぼぼううええんんシシーートト 【防炎シー
ト】

tűzállóságtűzállóság ◆ たたいいかか 【耐火】 ◆ たたいいかかせせいい
【耐火性】 ◆ なんねんなんねん 【難燃】

tűzálló téglatűzálló tégla ◆ たいかれんがたいかれんが 【耐火煉瓦】

tűzállóvátűzállóvá tesztesz ◆ ぼぼううかかかかここううすするる 【防炎加
工する】

tűzállóvátűzállóvá tételtétel ◆ ななんんねねんんししょょりり 【難燃処
理】

tűztűz átterjedéseátterjedése ◆ ええんんししょょうう 【延焼】 „tűz
átterjedésével szemben ellenálló építmény” 「
えんしょう

延焼
ぼうし

防止
けんちくぶつ

建築物」 ◆ るるいいししょょうう 【類焼】

„Nem terjedt át a tűz hozzá.” 「
るいしょう

類焼 を
まぬが

免 れ
た。」

tűzbetűzbe jönjön ◆ ねねっっすするる 【熱する】 „Könnyen

tűzbe jön.” 「
かれ

彼
わ

は
ねっ

熱しやすい
せいかく

性格だ。」

tűztűz belsejebelseje ◆ かかちちゅゅうう 【火中】 „Tűzbe ug-

rik.” 「
かちゅう

火中に
と

飛び
こ

込む。」

tűzbetűzbe megymegy ◆ かかちちゅゅううののくくりりををひひろろうう 【火
中の栗を拾う】 kacsúno kuri-o hirou „Tűzbe

megy a barátjáért.” 「
ともだち

友達のために
かちゅう

火中の
くり

栗を
ひろ

拾う。」
tűzbentűzben elvészelvész ◆ ししょょううししつつすするる 【焼失する】

„Néhány könyv elveszett a tűzben.” 「
すう

数
さつ

冊の
ほん

本

が
しょうしつ

焼失 した。」
tűzbetűzbe vetvet ◆ かかちちゅゅううににととううじじるる 【火中に投じ

る】 „Tűzbe vetettem a titkos iratokat.” 「
ひみつ

秘密
しょるい

書類を
かちゅう

火中に
とう

投じた。」
tűzbiztostűzbiztos ◆ たたいいかか 【耐火】 ◆ ふふねねんん 【不

燃】 „tűzbiztos építőanyag” 「
ふねん

不燃
けんざい

建材」

tűzbiztostűzbiztos építésépítés ◆ ぼぼううかかけけんんちちくく 【防火建
築】

tűzbiztostűzbiztos építésiépítési technológiatechnológia ◆ たたいいかかけけんん
ちくちく 【耐火建築】

tűzbiztosítástűzbiztosítás ◆ かさいほけんかさいほけん 【火災保険】
tűzbiztosságtűzbiztosság ◆ たいかせいたいかせい 【耐火性】
tűzbiztossátűzbiztossá tételtétel ◆ ふふねねんんかか 【不燃化】 „ka-

rosszéria tűzbiztossá tétele” 「
しゃたい

車体の
ふねんか

不燃化」

tűzbiztossátűzbiztossá tevéstevés ◆ ふふねねんんかかここうう 【不燃加
工】

tűzcsaptűzcsap ◆ しょうかせんしょうかせん 【消火栓】
tűzcsóvatűzcsóva ◆ ほほののううののおお 【炎の尾】 „A rakéta

tűzcsóvát húzott.” 「ロケット
わ

は
ほのお

炎 の
うのお

尾 を
ひ

引い
た。」
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tűzdeltűzdel ◆ ささししぬぬいいををすするる 【刺し縫いをする、刺
縫いをする】 „Tűzdelte az egymásra rakott szö-

vetdarabokat.” 「
ぬの

布を
かさ

重ね
あ

合わせて、
さ

刺し
ぬ

縫い
をした。」

tűzdeléstűzdelés ◆ キキルルテティィンンググ ◆ ささししここ 【刺し子、
刺子】 ◆ さしぬいさしぬい 【刺し縫い、刺縫い】

tűzdelttűzdelt kabátkabát ◆ キキルルテティィンンググココーートト ◆ ささししここ
【刺し子、刺子】

tüzeltüzel ◆ ああおおるる 【煽る】 „A hír tüzelte a pia-

cokat.” 「ニュース
わ

は
しじょう

市場を
あお

煽った。」 ◆ ささかか
りりががつつくく 【盛りがつく、盛りが付く】 „Tüzel a

macskánk.” 「うちの
ねこ

猫に
さか

盛りがついている。」
◆ だだんんををととるる 【暖を取る】 (fűt) „A menedék-
házban olyan hideg volt, hogy tüzelni kellett.” 「

やまごや

山小屋
わ

は
だん

暖を
と

取らなければならないほど
さむ

寒かっ
た。」 ◆ ははつつじじょょううすするる 【発情する】 „Tüzel a

macskánk.” 「
ねこ

猫が
はつじょう

発情 している。」 ◆ ははっっぽぽ
ううすするる 【発砲する】 (tüzet nyit) „Az ellenség

tüzelt.” 「
てき

敵
ぐん

軍
わ

は
じゅう

銃 を
はっぽう

発砲した。」 ◆ ひひををおおここ
すす 【火を起こす、火を熾す】 (tüzet rak) „Az

udvaron nem szabad tüzelni.” 「
にわ

庭で
ひ

火を
お

起こす

の
わ

は
きんし

禁止されている。」 ◇ ágyúvalágyúval tüzeltüzel たた
いいほほううををううつつ 【大砲を撃つ】 „Ágyúval tüzelt az

ellenségre.” 「
てきじん

敵陣に
たいほう

大砲を
う

撃った。」 ◇ pus-pus-
kával tüzelkával tüzel じゅうをうつじゅうをうつ 【銃を撃つ】

tüzeléstüzelés ◆ ささかかりり 【盛り】 (párzás ideje) ◆ ははつつ
じじょょうう 【発情】 (párzási vágy) ◆ ははっっぽぽうう 【発

砲】 „Tűzparancsot adott.” 「
はっぽう

発砲を
めい

命じた。」

tüzelőállástüzelőállás ◆ はっしゃいちはっしゃいち 【発射位置】
tüzelőállásttüzelőállást veszvesz felfel ◆ じじゅゅううををかかままええるる
【銃を構える】 „tüzelőállást felvett katona” 「
じゅう

銃 を
かま

構えた
へいし

兵士」
tüzelőanyagtüzelőanyag ◆ ねねんんりりょょうう 【燃料】 „kályha

tüzelőanyaga” 「ストーブの
ねんりょう

燃料 」 ◇ fosszi-fosszi-
lislis tüzelőanyagtüzelőanyag かかせせききねねんんりりょょうう 【化石燃
料】

tüzelőanyag-cellatüzelőanyag-cella ◆ ねねんんりりょょううででんんちち 【燃料
電池】 (üzemanyagcella)

tüzelőanyaggaltüzelőanyaggal működőműködő ◆ ねねんんししょょううししきき
【燃焼式】 „tüzelőanyaggal működő vízmelegí-

tő” 「
ねんしょうしき

燃焼式
きゅうとうき

給湯器」

tüzelőfatüzelőfa ◆ たきぎたきぎ 【薪】
tüzelőolajtüzelőolaj ◆ じゅうゆじゅうゆ 【重油】
tüzelőolajtüzelőolaj kéntelenítésekéntelenítése ◆ じじゅゅううゆゆだだつつりり
ゅうゅう 【重油脱硫】

tüzelőtértüzelőtér ◆ ねんしょうきねんしょうき 【熱焼器】
tüzértüzér ◆ ほほううししゅゅ 【砲手】 ◆ ほほううじじゅゅつつかか 【砲
術家】 ◆ ほうへいほうへい 【砲兵】

tűztűz erejeereje ◆ かかきき 【火気】 ◆ かかせせいい 【火勢】

„Lassan csökkent a tűz ereje.” 「
かせい

火勢
わ

は
しだい

次第に
おとろ

衰 えた。」
tűztűz ériéri ◆ ひひににああたたるる 【火に当たる】 „Ahol tűz

érte, elszenesedett.” 「
ひ

火に
あ

当たった
ぶぶん

部分が
たんか

炭化
した。」

tűzerőtűzerő ◆ かかりりょょくく 【火力】 „Túl kicsi a hadse-

regünk tűzereje.” 「
わ

我が
くに

国の
ぐん

軍の
かりょく

火力
わ

は
すく

少な
す

過
ぎる。」

tűztűz erősségeerőssége ◆ ひひかかげげんん 【火加減】 „Állítok a

tűz erősségén.” 「
ひかげん

火加減を
ちょうせい

調整 する。」

tüzérségtüzérség ◆ ほほううへへいいたたいい 【砲兵隊】 ◇ nehéz-nehéz-
tüzérségtüzérség じゅうほうたいじゅうほうたい 【重砲隊】

tüzérszázadtüzérszázad ◆ ほほううへへいいちちゅゅううたたいい 【砲兵中
隊】

tüzestüzes ◆ かかんんののつつよよいい 【癇の強い、疳の強い】

„tüzes ló” 「
かん

癇の
つよ

強い
うま

馬」 ◆ ねねつつっっぽぽいい 【熱

っぽい】 „Tüzes beszédet mondott.” 「
ねつ

熱っぽい
えんぜつ

演説をした。」 ◆ ひひををははくくよよううなな 【火を吐く

ような】 „tüzes beszéd” 「
ひ

火を
は

吐くような
えんぜつ

演説
」 ◆ ほほててるる 【火照る】 „Tüzes a testem.” 「
からだ

体 が
ほて

火照っている。」 ◆ ももええるるよよううなな 【燃え

るような】 „tüzes szenvedély” 「
も

燃えるような
じょうねつ

情熱 」
tűzéstűzés ◆ さしぬいさしぬい 【刺し縫い、刺縫い】
tüzes beszédűtüzes beszédű ◆ ねつべんのねつべんの 【熱弁の】
tűzés előretűzés előre ◆ ばくしんばくしん 【ばく進、驀進】
tűzesettűzeset ◆ かかささいい 【火災】 ◆ かかじじ 【火事】

„Tűzeset történik.” 「
かじ

火事が
お

起こる。」

tűzesettűzeset utániutáni vigasztalóvigasztaló látogatáslátogatás ◆ かかじじ
みまいみまい 【火事見舞い】

tüzestüzes halkapóhalkapó ◆ ああかかししょょううびびんん 【赤翡翠、ア
カショウビン】 (Halcyon coromanda)
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tüzes nyíltüzes nyíl ◆ ひやひや 【火矢、火箭】
tüzes pokoltüzes pokol ◆ しょうねつじごくしょうねつじごく 【焦熱地獄】
tüzes rajongástüzes rajongás ◆ ねつじょうねつじょう 【熱情】
tüzes víztüzes víz ◆ かしゅかしゅ 【火酒】
tűztűz ésés vízvíz ◆ みみずずととああぶぶらら 【水と油】 „Ez a két

ember tűz és víz.” 「
かれ

彼ら
わ

は
みず

水と
あぶら

油 だ。」

tüzestüzes szekérszekér ◆ かかししゃゃ 【火車】 (buddhista) ◆

ひのくるまひのくるま 【火の車】 (buddhista)

tüzettüzet csiholcsihol ◆ ひひををおおここすす 【火を起こす、火を

熾す】 „Tűzkővel tüzet csiholt.” 「
はっかせき

発火石で
ひ

火を
お

起こした。」
tüzetestüzetes ◆ ききちちょょううめめんんなな 【几帳面な】 ◆ めめ
んんみみつつなな 【綿密な】 „Tüzetes vizsgálatra van

szükség.” 「
めんみつ

綿密な
ちょうさ

調査が
ひつよう

必要です。」

tüzetesentüzetesen ◆ ねねんんいいりりにに 【念入りに】 (gondo-
san) „Tüzetesen átvizsgáltam az adatokat.” 「デ

ータを
ねんい

念入りに
しら

調べた。」
tüzetesentüzetesen átvizsgálátvizsgál ◆ ねねんんいいりりににししららべべるる
【念入りに調べる】

tüzettüzet fogfog ◆ ちちゃゃっっかかすするる 【着火する】 „A fa-

forgács tüzet fogott.” 「
こ

木っ
ぱ

端が
ちゃっか

着火した。」 ◆

ははっっかかすするる 【発火する】 „A hegesztés szikrájá-

tól tüzet fogott a faanyag.” 「
ようせつ

溶接の
ひばな

火花で
もくざい

木材

が
はっか

発火した。」 ◆ ひひががつつくく 【火がつく、火が
点く】 „A száraz avar tüzet fogott a csikktől.”

「
すいがら

吸殻から
かれは

枯葉に
ひ

火が
つ

付いた。」 ◆ ももええだだすす
【燃え出す、燃えだす】 „Egy szikrától tüzet fo-

gott a benzineskanna.” 「
ひばな

火花でガソリン
かん

缶が
も

燃

え
だ

出した。」
tüzettüzet gyújtgyújt ◆ ひひををおおここすす 【火を起こす、火を

熾す】 „Tüzet gyújtottam.” 「
ひ

火を
お

起こした。」

tüzettüzet nyitnyit ◆ ほほううかかををひひららくく 【砲火を開く】

„Tüzet nyitott a hajóra.” 「
ふね

船に
ほうか

砲火を
ひら

開い
た。」

tüzettüzet okádokád ◆ ひひををふふくく 【火を吹く】 „A sár-

kány tüzet okádott.” 「
りゅう

竜 が
ひ

火を
ふ

吹いた。」

tüzettüzet okozokoz ◆ ししゅゅっっかかすするる 【出火する】 (tűz
keletkezik) „A tüzet vasaló okozta.” 「アイロン

から
しゅっか

出火した。」 ◆ ひひををだだすす 【火を出す】

„Gondatlanságból tüzet okozott.” 「
かれ

彼
わ

は
ふちゅうい

不注意

で
ひ

火を
だ

出した。」
tüzettüzet pattintpattint ◆ ききりりびびををすするる 【切り火をす
る】

tüzettüzet rakrak ◆ ひひををおおここすす 【火を起こす、火を熾
す】 „Hideg volt az udvaron, ezért tüzet raktam.”

「
にわ

庭
わ

は
さむ

寒かったので
ひ

火を
お

起こした。」 ◆ ひひををたた
くく 【火をたく、火を焚く】 „Tüzet raktam a

kertben.” 「
にわ

庭で
ひ

火をたいた。」

tűzfaltűzfal ◆ ははふふ 【破風、搏風】 ◆ フファァイイアアウウォォ
ーールル (számítástechnikában) „Beállítottam a szá-
mítógépen a tűzfalat.” 「コンピューターのファ

イアウォールを
せってい

設定した。」 ◆ ぼぼううかかへへきき
【防火壁】

tűzfegyvertűzfegyver ◆ かきかき 【火器】
tűzfészektűzfészek ◆ ひひののももとと 【火の元、火のもと】 ◆

ひひももとと 【火元】 „Nem tudják megállapítani, hol

volt a tűzfészek.” 「
かさい

火災の
ひもと

火元
わ

は
わ

分かっていな
い。」

tűzgáttűzgát ◆ ぼうかかくへきぼうかかくへき 【防火隔壁】
tűzgátlótűzgátló ajtóajtó ◆ ぼぼううかかどど 【防火戸】 ◆ ぼぼうう
かとびらかとびら 【防火扉】

tűzgátló faltűzgátló fal ◆ ぼうかかくへきぼうかかくへき 【防火隔壁】
tűzgátlótűzgátló redőnyredőny ◆ ぼぼううかかシシャャッッタターー 【防火シ
ャッター】

tűzgátlótűzgátló vasfüggönyvasfüggöny ◆ ぼぼううかかシシャャッッタターー
【防火シャッター】

tűzgolyótűzgolyó ◆ ひひだだるるまま 【火達磨、火だるま】 ◆

ひのたまひのたま 【火の玉】
tűzgyíktűzgyík ◆ ひのせいひのせい 【火の精】
TűzgyűrűTűzgyűrű ◆ かかんんたたいいへへいいよよううかかざざんんたたいい 【環
太平洋火山帯】

tűzhaláltűzhalál ◆ ししょょううしし 【焼死】 ◆ ややけけじじにに 【焼
け死に】

tűzhányótűzhányó ◆ かかざざんん 【火山】 ◇ kialudtkialudt tűz-tűz-
hányóhányó ししかかざざんん 【死火山】 ◇ működőműködő tűzhá-tűzhá-
nyónyó かつかざんかつかざん 【活火山】

tűzhányó tölcséretűzhányó tölcsére ◆ ふんかこうふんかこう 【噴火口】
tűzharctűzharc ◆ ドドッッジジボボーールル (labdajáték) „Az isko-

laudvaron tűzharcot játszott.” 「
こうてい

校庭でドッジボ

ールをして
あそ

遊んだ。」
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tűzhasútűzhasú gőtegőte ◆ ああかかははららいいももりり 【赤腹井守、
赤腹蠑螈】 (Cynops pyrrhogaster) ◇ kínaikínai tűz-tűz-
hasúhasú gőtegőte ちちゅゅううごごくくいいももりり 【中国井守、中
国蠑螈】 (Cynops orientalis)

tűzhelytűzhely ◆ ここんんろろ 【焜炉】 (hordozható) ◆ スス
トトーーブブ (kályha) ◆ へへっっつついい 【竃、竈】 ◆ レレンン
ジジ (főzéshez) ◆ ろろ 【炉】 „A tűzhely fölé akasz-

tottam a kannát.” 「
かま

釜を
ろ

炉に
か

掛けた。」 ◇ fő-fő-
zőtűzhelyzőtűzhely ににたたききよよううスストトーーブブ 【煮炊き用ス
トーブ】 ◇ gáztűzhelygáztűzhely ガガススここんんろろ 【ガス焜
炉】 (gázfőző) ◇ gáztűzhelygáztűzhely ガガススレレンンジジ (sü-
tővel kombinált) ◇ villanytűzhelyvillanytűzhely ででんんききレレンン
ジジ 【電気レンジ】

tűztűz helyehelye ◆ ひひののももとと 【火の元、火のもと】
„Indulás előtt nézzük meg, hogy eloltottuk-e a tü-

zet!” 「
で

出かける
まえ

前に
ひ

火の
もと

元を
かくにん

確認しよう！」 ◆

ひもとひもと 【火元】
tűzhelytűzhely felettifeletti kampókampó ◆ じじざざいいかかぎぎ 【自在
鉤、自在かぎ】

tűzhely istenetűzhely istene ◆ こうじんこうじん 【荒神】
tűzhely melletttűzhely mellett ◆ ろへんろへん 【炉辺】
tűz helyszínetűz helyszíne ◆ かじばかじば 【火事場】
tűzifatűzifa ◆ たたききぎぎ 【薪】 ◆ ままきき 【薪】 „Száraz

faágakból csinált tűzifát.” 「
えだ

枝を
かわ

乾かして
まき

薪にし
た。」

tűzifa és víztűzifa és víz ◆ しんすいしんすい 【薪水】
tűzifa- és vízgyűjtéstűzifa- és vízgyűjtés ◆ しんすいしんすい 【薪水】
tűzijátéktűzijáték ◆ ははななびび 【花火】 „Tűzijátékot lőtt

fel.” 「
はなび

花火を
あ

上げた。」 ◆ ははななびびたたいいかかいい
【花火大会】 ◇ fellőhetőfellőhető tűzijátéktűzijáték ううちちああ
げげははななびび 【打ち上げ花火】 ◇ nyárestinyáresti tűzi-tűzi-
játékjáték ののううりりょょううははななびびたたいいかかいい 【納涼花火大
会】

tűzijáték-parádétűzijáték-parádé ◆ ははななびびたたいいかかいい 【花火大
会】

tűziktűzik ◆ ささっっささととかかええるる 【さっさと帰る】 (eltű-
zik valahonnan) „Tűzzünk erről a cigifüstös hely-

ről haza!” 「この
たばこくさ

タバコ臭い
ばしょ

場所からさっさと
かえ

帰ろうよ！」
tűzimádástűzimádás ◆ はいかきょうはいかきょう 【拝火教】
tűzimádótűzimádó ◆ はいかきょうとはいかきょうと 【拝火教徒】
TűzistenTűzisten ◆ ふふどどうう 【不動】 ◆ ふふどどううみみょょううおお
うう 【不動明王】

tűzjelzéstűzjelzés ◆ かかささいいけけいいほほうう 【火災警報】 ◆ かか
さいほうちさいほうち 【火災報知】

tűzjelzőtűzjelző ◆ かかささいいけけいいほほううきき 【火災警報器、火
災警報機】 ◆ かかささいいほほううちちきき 【火災報知器、
火災報知機】

tűzkártűzkár ◆ かさいそんがいかさいそんがい 【火災損害】
tűzkárbiztosítástűzkárbiztosítás ◆ かかささいいほほけけんん 【火災保
険】

tűz keletkezésetűz keletkezése ◆ しゅっかしゅっか 【出火】
tűztűz keletkezikkeletkezik ◆ ししゅゅっっかかすするる 【出火する】
„A tűz elektromos rendszer hibájából keletke-

zett.” 「
でんきけいとう

電気系統の
ふぐあい

不具合で
しゅっか

出火した。」 ◆ ひひ
ががででるる 【火が出る】 „A festéktárolóban keletke-

zett tűz.” 「
とりょう

塗料の
ちょぞうしょ

貯蔵所から
ひ

火が
で

出た 。」

tűzkeresztségtűzkeresztség ◆ せせんんれれいい 【洗礼】 „A focista
az első góljával átesett a tűzkeresztségen.” 「サ

ッカー
せんしゅ

選手
わ

はゴールの
せんれい

洗礼を
う

受けた。」 ◆ ててほほ
どどきき 【手ほどき、手解き】 „Átestem a szerelem

tűzkeresztségén.” 「
こい

恋の
て

手ほどきを
う

受けた。」
◆ ほうかのせんれいほうかのせんれい 【砲火の洗礼】

tűz kialvásatűz kialvása ◆ ちんかちんか 【鎮火】
tűz kioltásatűz kioltása ◆ ちんかちんか 【鎮火】
tűzkosártűzkosár ◆ かかががりり 【篝】 ◆ かかががりりかかごご 【篝
籠】

tűzkőtűzkő ◆ ははっっかかせせきき 【発火石】 „Ki lehet cse-
rélni a tűzkövet az öngyújtóban?” 「ライターの
はっかせき

発火石を
と

取り
か

替えられますか？」
tűztűz körülikörüli beszélgetésbeszélgetés ◆ ろろへへんんだだんんわわ 【炉
辺談話】

tűzlépcsőtűzlépcső ◆ ひじょうかいだんひじょうかいだん 【非常階段】
tűzlétratűzlétra ◆ ひひななんんばばししごご 【避難梯子、避難ばし
ご】

tűztűz martalékávámartalékává válásválás ◆ ししょょううししつつ 【焼
失】

tűztűz martalékávámartalékává válikválik ◆ かかいいじじんんととかかすするる
【灰燼と化する】 „A templom a tűz martaléká-

vá vált.” 「
てら

寺
わ

は
かいじん

灰燼と
か

化した。」 ◆ ししょょううししつつ
すするる 【焼失する】 „Az erdő a tűz martalékává

vált.” 「
もり

森
わ

は
しょうしつ

焼失 した。」 ◆ ぜぜんんししょょううすするる
【全焼する】 „A templom a tűz martalékává

vált.” 「
てら

寺
わ

は
ぜんしょう

全焼 した。」

tűzmegelőzéstűzmegelőzés ◆ かさいぼうしかさいぼうし 【火災防止】
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tűz melegetűz melege ◆ ひのけひのけ 【火の気】
tűztűz mellémellé ◆ ろろばばたたにに 【炉端に】 „A tűz mellé

akartam ülni.” 「
ろばた

炉端に
すわ

座ってみたかった。」

tűz melletttűz mellett ◆ ろばたろばた 【炉端】
tűztűz miattmiatt földönfutóváföldönfutóvá válikválik ◆ ややけけだださされれるる
【焼け出される】 „tűz miatt földönfutóvá vált

ember” 「
や

焼け
だ

出された
ひと

人」

tűztűz miattimiatti riadalomriadalom ◆ ボボヤヤささわわぎぎ 【ボヤ騒
ぎ、小火騒ぎ】

tűztűz miattmiatt utcárautcára kerülkerül ◆ ややけけだださされれるる 【焼
け出される】

tűznyeléstűznyelés ◆ ひくいじゅつひくいじゅつ 【火食い術】
tűznyelőtűznyelő ◆ ひひくくいいじじゅゅつつののききじじゅゅつつしし 【火食
い術の奇術師】

tűzokozástűzokozás ◆ かかじじををおおここすすこことと 【火事を起こす
こと】 ◇ gondatlanságbólgondatlanságból elkövetettelkövetett tűz-tűz-
okozásokozás しっかざいしっかざい 【失火罪】

tűztűz okoztaokozta riadalomriadalom ◆ かかじじささわわぎぎ 【火事騒
ぎ】

tűzoltástűzoltás ◆ ししょょううかか 【消火】 „Néhány ember

részt vett a tűzoltásban.” 「
すうにん

数人が
しょうか

消火に
あ

当たっ
ていた。」 ◆ ししょょううかかかかつつどどうう 【消火活動】
◆ しょうぼうしょうぼう 【消防】 ◆ ひけしひけし 【火消し】

tűzoltásratűzoltásra használthasznált vízvíz ◆ ぼぼううかかよよううすすいい
【防火用水】

tűzoltásratűzoltásra valóvaló vízvíz ◆ ししょょううかかよよううすすいい 【消
火用水】

tűzoltótűzoltó ◆ ししょょううぼぼううしし 【消防士】 ◆ ししょょううぼぼ
ううししょょいいんん 【消防署員】 ◆ ししょょううぼぼううたたいいいい
んん 【消防隊員】 ◆ ししょょううぼぼううだだんんいいんん 【消防
団員】 ◆ ととびび 【鳶、鵄、鴟】 ◆ ひひけけしし 【火消
し】 (régi elnevezés)

tűzoltóautótűzoltóautó ◆ しょうぼうしゃしょうぼうしゃ 【消防車】
tűzoltó brigádtűzoltó brigád ◆ しょうぼうたいしょうぼうたい 【消防隊】
tűzoltócsapattűzoltócsapat ◆ しょうぼうだんしょうぼうだん 【消防団】
tűzoltógyakorlattűzoltógyakorlat ◆ ししょょううかかくくんんれれんん 【消火
訓練】 ◆ しょうぼうえんしゅうしょうぼうえんしゅう 【消防演習】

tűzoltóhajótűzoltóhajó ◆ しょうぼうていしょうぼうてい 【消防艇】
tűzoltó-helikoptertűzoltó-helikopter ◆ ししょょううかかヘヘリリ 【消火ヘ
リ】 ◆ しょうぼうヘリしょうぼうヘリ 【消防ヘリ】

tűzoltóktűzoltók ◆ ししょょううぼぼううたたいい 【消防隊】 (tűzoltó
brigád)

tűzoltókampótűzoltókampó ◆ とびぐちとびぐち 【とび口、鳶口】

tűzoltókészüléktűzoltókészülék ◆ ししょょううかかきき 【消火器】 ◇

halonnalhalonnal oltóoltó készülékkészülék ハハロロンンししょょううかかきき
【ハロン消火器】 ◇ porralporral oltóoltó készülékkészülék ふふ
んまつしょうかきんまつしょうかき 【粉末消火器】

tűzoltókészülékettűzoltókészüléket hozhoz működésbeműködésbe ◆ ししょょ
ううかかききををふふんんししゃゃすするる 【消火器を噴射する】
„Véletlenül működésbe hozta a tűzoltókészülé-

ket.” 「
あやま

誤 って
しょうかき

消火器を
ふんしゃ

噴射した。」

tűzoltókocsitűzoltókocsi ◆ しょうぼうしゃしょうぼうしゃ 【消防車】
tűzoltólétratűzoltólétra ◆ ききゅゅううじじょょばばししごご 【救助ばし
ご、救助梯子】 ◆ ししょょううぼぼううははししごご 【消防は
しご、消防梯子】 ◆ ひひななんんばばししごご 【避難梯
子、避難ばしご】

tűzoltómunkatűzoltómunka ◆ ひけしひけし 【火消し】
tűzoltóparádétűzoltóparádé ◆ ぼぼううかかパパレレーードド 【防火パレ
ード】 ◇ újéviújévi tűzoltóparádétűzoltóparádé ででぞぞめめししきき
【出初式、出初め式】

tűzoltórendszertűzoltórendszer ◆ ぼぼううかかせせつつびび 【防火設
備】

tűzoltóságtűzoltóság ◆ ししょょううぼぼううききょょくく 【消防局】 ◆

ししょょううぼぼううししょょ 【消防署】 ◆ ししょょううぼぼううだだんん
【消防団】

tűzoltótömlőtűzoltótömlő ◆ ししょょううかかホホーースス 【消火ホー
ス】

tűzoszloptűzoszlop ◆ ひばしらひばしら 【火柱】
tűzőgéptűzőgép ◆ スステテーーププララーー ◆ ホホチチキキスス „Az irat

szélét két ponton tűzőgéppel tűzze össze!” 「
しょるい

書類のはじを
に

２
かしょ

箇所ホチキスで
と

留めてくださ
い。」 ◆ ホッチキスホッチキス

tűzőgépkapocstűzőgépkapocs ◆ ホホチチキキススののははりり 【ホチキス
の針】

tűzőhegesztéstűzőhegesztés ◆ かかりりつつけけよよううせせつつ 【仮付け
溶接】

tűzőkapocstűzőkapocs ◆ はりはり 【針】
tűző melegtűző meleg ◆ えんてんえんてん 【炎天】
tűzőtűző napnap ◆ ええんんててんんかか 【炎天下】 „Ez a növény

jól viseli a tűző napot.” 「この
しょくぶつ

植物
わ

は
えんてんか

炎天下に
つよ

強い。」
tűzőtűző naponnapon ◆ ええんんててんんかかでで 【炎天下で】 „Na-

gyon veszélyes a tűző napon tornázni.” 「
えんてんか

炎天下

で
うんどう

運動するの
わ

は
ひじょう

非常に
きけん

危険です。」
tűzöntűzön sültsült ételétel ◆ ややききもものの 【焼き物、焼物、
焼きもの】
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tűzparancstűzparancs ◆ ははっっぽぽううめめいいれれいい 【発砲命令】
◆ はっぽうれいはっぽうれい 【発砲令】

tűzpirostűzpiros ◆ ままっっかかなな 【真っ赤な】 „tűzpiros vi-

rág” 「
ま

真っ
か

赤な
はな

花」

tűzrácstűzrács ◆ ひごうしひごうし 【火格子】
tűzrendésztűzrendész ◆ ひひももととせせききににんんししゃゃ 【火元責任
者】

tűzrendészettűzrendészet ◆ しょうぼうしょうぼう 【消防】
tűzrendészetitűzrendészeti törvénytörvény ◆ ししょょううぼぼううほほうう
【消防法】

tűzre utaló jeltűzre utaló jel ◆ ひのけひのけ 【火の気】
tűzrevalótűzrevaló ◆ くくべべるるもものの 【焼べる物、くべる

物】 „Nem volt tűzrevalóm.” 「
く

焼べる
もの

物
わ

は
なに

何も
なかった。」

tűzriadótűzriadó ◆ かさいけいほうかさいけいほう 【火災警報】
tűzrőlpattanttűzrőlpattant ◆ ははじじけけるるよよううなな 【弾けるよう

な】 „tűzrőlpattant menyecske” 「
はじ

弾けるような
わか

若さのお
よめ

嫁さん」
tűzrőlpattanttűzrőlpattant menyecskemenyecske ◆ げげんんききななおおよよめめ
ささんん 【元気なお嫁さん】 ◆ ててききぱぱききししたたおおよよ
めさんめさん 【てきぱきしたお嫁さん】

tűztűz tartásatartása ◆ ひひももちち 【火持ち、火保ち】 „A

szén sokáig tartja a tüzet.” 「
せきたん

石炭
わ

は
ひも

火持ちがい
い。」

tűztűz terjedéseterjedése ◆ ひひああしし 【火脚、火足】 „A tűz

terjedése gyors volt.” 「
ひあし

火脚が
はや

速かった。」

tűztoronytűztorony ◆ かかささいいかかんんししととうう 【火災監視塔】
◆ ひのみやぐらひのみやぐら 【火の見やぐら、火の見櫓】

tűzvédelemtűzvédelem ◆ かかささいいぼぼううしし 【火災防止】 „tűz-

védelmi intézkedés” 「
かさいぼうし

火災防止
たいさく

対策」 ◆ かかささいい
よよぼぼうう 【火災予防】 ◆ ししょょううぼぼうう 【消防】 ◆

ひひよよけけ 【火除け、火よけ】 ◆ ぼぼううかか 【防火】
◆ ぼうさいぼうさい 【防災】

tűzvédelmitűzvédelmi berendezésberendezés ◆ ぼぼううかかそそううちち 【防
火装置】

tűzvédelmitűzvédelmi gyakorlatgyakorlat ◆ かかささいいくくんんれれんん 【火
災訓練】 ◆ かかささいいひひななんんくくんんれれんん 【火災避難
訓練】 ◆ ぼぼううかかええんんししゅゅうう 【防火演習】 ◆ ぼぼ
ううかかくくんんれれんん 【防火訓練】 ◆ ぼぼううささいいくくんんれれ
んん 【防災訓練】

tűzvédelmitűzvédelmi héthét ◆ ぼぼううかかししゅゅううかかんん 【防火週
間】

tűzvédelmitűzvédelmi intézkedésintézkedés ◆ ぼぼううかかたたいいささくく
【防火対策】

tűzvésztűzvész ◆ かかささいい 【火災】 ◆ かかななんん 【火難】
◆ たたいいかか 【大火】 „Edoban gyakran pusztított

tűzvész.” 「
えど

江戸
わ

はしばしば
たいか

大火に
みま

見舞われ
た。」 ◇ MeirekiMeireki tűzvésztűzvész めめいいれれききののたたいいかか
【明暦の大火】 ◇ nagynagy tűzvésztűzvész おおおおかかじじ
【大火事】

tűzveszélyestűzveszélyes ◆ かかねねんんせせいいのの 【可燃性の】 „A

benzin tűzveszélyes.” 「ガソリン
わ

は
かねんせい

可燃性で
す。」

tűzvonaltűzvonal ◆ かせんかせん 【火線】
tűzvöröstűzvörös ◆ ままっっかかなな 【真っ赤な】 „Tűzvörös

zászló.” 「
ま

真っ
か

赤な
はた

旗。」

tűzzárótűzzáró ◆ ひひををししゃゃだだんんすするる 【火を遮断する】

„Tűzzáró vaslemezt szerelt fel.” 「
ひ

火を
しゃだん

遮断する
てっぱん

鉄板を
せっち

設置した。」
tűzzeltűzzel játszikjátszik ◆ ひひああそそびびををすするる 【火遊びをす

る】 „Ne játssz a tűzzel!” 「
ひあそ

火遊びをするな！」

tűzzel-vassaltűzzel-vassal ◆ ごごりりおおししししてて 【ごり押しし
て、鮴押しして、ゴリ押しして】 „Tűzzel-

vassal átnyomta a törvényjavaslatot.” 「ごり
お

押

しして
ほうあん

法案を
とお

通させた。」 ◆ ひひだだるるままににななっってて
【火達磨になって、火だるまになって】 „Akár
tűzzel-vassal is véghez viszem a kormányzati re-

formot.” 「たとえ
ひだるま

火達磨になっても
ぎょうせい

行政
かいかく

改革

を
だんこう

断行する。」
tűzzel-vassaltűzzel-vassal keresztülviszkeresztülvisz ◆ ごごりりおおししすするる
【ごり押しする、鮴押しする、ゴリ押しする】

„Tűzzel-vassal keresztülviszi az akaratát.” 「
いし

意志

をごり
お

押しする。」
tűzszakaszokattűzszakaszokat elválasztóelválasztó falfal ◆ ぼぼううかかかか
くへきくへき 【防火隔壁】

tűzszerészektűzszerészek ◆ ばばくくははつつぶぶつつししょょりりははんん 【爆
発物処理班】 „A bombához kihívták a tűzszeré-

szeket.” 「
ばくだん

爆弾のために
ばくはつぶつしょりはん

爆発物処理班が
よ

呼ばれ
た。」

tűzszünettűzszünet ◆ ききゅゅううせせんん 【休戦】 „Egy hóna-

pos tűzszünetet kért.” 「
いっ

１か
げつ

月の
きゅうせん

休戦 を
もと

求め
た。」 ◆ てていいせせんん 【停戦】 ◇ azonnaliazonnali tűz-tűz-
szünetszünet そくじていせんそくじていせん 【即時停戦】

AdysAdys tűzparancs tűzparancs – tűzszünet tűzszünet 48214821



tűzszünetitűzszüneti megállapodásmegállapodás ◆ ききゅゅううせせんんききょょ
うていうてい 【休戦協定】

tűzszünetitűzszüneti parancsparancs ◆ てていいせせんんめめいいれれいい 【停
戦命令】

TVTV ◆ テレビテレビ
tv-adástv-adás ◆ テレビほうそうテレビほうそう 【テレビ放送】
tv-közvetítéstv-közvetítés ◆ テテレレビビちちゅゅううけけいい 【テレビ中
継】

T-vonalzóT-vonalzó ◆ てていいじじががたたじじょょううぎぎ 【丁字形定
規】

TVTV paprikapaprika ◆ ににくくづづめめよよううののパパププリリカカ 【肉詰
め用のパプリカ】 (tölteni való paprika)

tv-reklámtv-reklám ◆ テレビ・コマーシャルテレビ・コマーシャル
tv-toronytv-torony ◆ テレビとうテレビとう 【テレビ塔】
tweedtweed ◆ ツイードツイード
TwitterTwitter ◆ ツイッターツイッター

48224822 tűzszüneti megállapodás tűzszüneti megállapodás – Twitter Twitter AdysAdys



TyTy

tyuhétyuhé ◆ ばんざいばんざい 【万歳、万才】
tyúktyúk ◆ ととりり 【鳥、鶏、禽】 ◆ ににわわととりり 【鶏】

◆ めめんんどどりり 【雌鳥、雌鶏、牝鳥、牝鶏 、めん
鳥、めん鶏】 ◇ aranytojástaranytojást tojótojó tyúktyúk かかねね
ののななるるきき 【金のなる木】 ◇ aranytojástaranytojást to-to-
jójó tyúktyúk ききんんののたたままごご 【金の卵】 „Ő aranyto-

jást tojó tyúk a csapatunknak.” 「
かれ

彼
わ

は
わ

我がチー

ムにとって
きん

金の
たまご

卵 だ。」 ◇ csirkecsirke okosabbokosabb
akarakar lennilenni aa tyúknáltyúknál ししゃゃかかににせせっっぽぽうう 【釈
迦に説法】 ◇ tyúkokkaltyúkokkal fekszik,fekszik, tyúkokkaltyúkokkal
kelkel ははややねねははややおおききででああるる 【早寝早起きであ
る】 „A feleségem a tyúkokkal fekszik, és a tyú-

kokkal kel.” 「
つま

妻
わ

は
はやねはやお

早寝早起きです。」 ◇ vakvak
tyúktyúk isis találtalál szemetszemet ぐぐししゃゃいいっっととくく 【愚者
一得】 ◇ vakvak tyúktyúk isis találtalál szemetszemet ぐぐししゃゃもも
せんりょにいっとくせんりょにいっとく 【愚者も千慮に一得】

tyúkanyótyúkanyó ◆ ににわわととりりかかああちちゃゃんん 【鶏母ちゃ
ん】

tyúkatkatyúkatka ◆ はじらみはじらみ 【羽虱、羽蝨】
tyúkételtyúkétel ◆ とりりょうりとりりょうり 【鳥料理、鶏料理】
tyúkhúrtyúkhúr ◆ ははここべべ 【繁縷、蘩蔞】 (Stellaria me-

dia) ◆ ははここべべらら 【繁縷、蘩蔞】 (Stellaria me-
dia)

tyúkhús nabetyúkhús nabe ◆ とりなべとりなべ 【鳥鍋、鶏鍋】
tyúkketrectyúkketrec ◆ ケージケージ
tyúkokkaltyúkokkal fekszik,fekszik, tyúkokkaltyúkokkal kelkel ◆ ははややねね
ははややおおききででああるる 【早寝早起きである】 „A fele-
ségem a tyúkokkal fekszik, és a tyúkokkal kel.” 「
つま

妻
わ

は
はやねはやお

早寝早起きです。」
tyúkóltyúkól ◆ けけいいししゃゃ 【鶏舎】 ◆ ととりりごごやや 【鳥小
屋、鶏小屋】 „A tyúkólba beültek a csirkék.” 「
にわとり

鶏
わ

は
とりごや

鳥小屋に
い

入れられた。」
tyúkszartyúkszar ◆ けいふんけいふん 【鶏糞】
tyúkszemtyúkszem ◆ ううおおののめめ 【魚の目】 (a lábon) ◆ けけ
いがんいがん 【鶏眼】 (lábon is) ◆ たこたこ 【胼胝】

tyúktojástyúktojás ◆ けいらんけいらん 【鶏卵】
tyúkudvartyúkudvar ◆ とりのかこいばとりのかこいば 【鶏の囲い場】
tyúkürüléktyúkürülék ◆ けいふんけいふん 【鶏糞】
tyűtyű ◆ ええっっ ◆ おおやや „Tyű, ez rettenetes!” 「おや、

たいへん

大変！」 ◆ ささててもも 【扨も】 „Tyű, milyen furcsa

eset!” 「さても
ふしぎ

不思議な
できごと

出来事だ。」

AdysAdys tyuhé tyuhé – tyű tyű 48234823



U・ÚU・Ú

u.u. ◆ とおりとおり 【通り】 (utca)

ú.n.ú.n. ◆ いわゆるいわゆる 【所謂】 (úgynevezett)

úú ◆ のの 【之】 (-ú) „magas élettartamú izzó” 「
ちょうじゅ

長寿
みょう

命 の
でんきゅう

電球 」
UU alakúalakú ◆ ココののじじががたたのの 【コの字型の】 „U ala-

kú társasház” 「コの
じがた

字型のマンション」

ubikvinonubikvinon ◆ ユビキノンユビキノン
ubikvitinubikvitin ◆ ユビキチンユビキチン
uborkauborka ◆ ききゅゅううりり 【黄瓜、胡瓜】 ◇ ecetesecetes
uborkauborka キュウリのピクルスキュウリのピクルス

uborkasalátauborkasaláta ◆ ききゅゅううりりののササララダダ 【黄瓜のサ
ラダ、胡瓜のサラダ】

uborkásuborkás tekercstekercs ◆ かかっっぱぱままきき 【河童巻き、
河童巻】 (szusi)

uborkaszezonuborkaszezon ◆ ききゅゅううりりののししゅゅんん 【きゅうり
の旬、黄瓜の旬、胡瓜の旬】 ◆ ななつつががれれ 【夏
枯れ】 „Az uborkaszezon miatt kevesen kötnek

üzletet.” 「
なつが

夏枯れで
とりひき

取引を
ひか

控える
ひと

人が
おお

多い。」

UcunomijaUcunomija ◆ ううつつののみみややしし 【宇都宮市】 (vá-
ros)

UccsuszmaUccsuszma ◆ ううすすささままみみょょううおおうう 【烏枢沙摩
明王】 (buddhista bölcssességkirály)

ucsikakeucsikake ◆ ううちちかかけけ 【打ち掛け、裲襠】
(uszályos köpeny)

udonudon ◆ ううどどんん 【饂飩】 (japán hosszútészta) ◇

kézzelkézzel készültkészült udonudon ててううちちううどどんん 【手打ち
うどん、手打ち饂飩、手打饂飩】 ◇ nyersnyers to-to-
jássaljással díszítettdíszített udonudon つつききみみううどどんん 【月見
うどん、月見饂飩】 ◇ nyújtottnyújtott udonudon ててののべべ
ううどどんん 【手延べうどん、手延べ饂飩】 ◇ sültsült
tofustofus udonudon ききつつねねううどどんん 【狐うどん、狐饂
飩】

udonlevesudonleves ◆ かかけけううどどんん 【掛けうどん、掛け饂
飩】

udonlisztudonliszt ◆ うどんこうどんこ 【うどん粉、饂飩粉】
udumbaraudumbara ◆ うどんげうどんげ 【優曇華】
udvarudvar ◆ ににわわ 【庭】 „betonozott udvar” 「コン

クリートの
にわ

庭」 ◇ belsőbelső udvarudvar ななかかににわわ 【中
庭】 ◇ hátsóudvarhátsóudvar ううららににわわ 【裏庭】 ◇

holdudvarholdudvar かかささ 【暈】 „Udvara van a hold-

nak.” 「
つき

月に
かさ

暈が
か

掛かっている。」 ◇ tyúkud-tyúkud-
varvar とりのかこいばとりのかこいば 【鶏の囲い場】

udvarházudvarház ◆ ごごううてていい 【豪邸】 (kúria) ◆ てていい
たくたく 【邸宅】 ◆ やしきやしき 【屋敷】

udvarhölgyudvarhölgy ◆ かかんんじじょょ 【官女】 ◆ ここししももとと
【腰元】 ◆ じじょょううろろうう 【上﨟、上臘】 ◆ じじ
ょょかかんん 【女官】 ◆ つつぼぼねね 【局】 ◆ ににょょううかか
んん 【女官】 ◆ ににょょううぼぼうう 【女房】 ◆ ににょょかかんん
【女官】

udvarhölgyekudvarhölgyek titkostitkos nyelvenyelve ◆ ににょょううぼぼううここ
とばとば 【女房詞】

udvarhölgy-irodalomudvarhölgy-irodalom ◆ ににょょううぼぼううぶぶんんががくく
【女房文学】

udvariasudvarias ◆ いいんんぎぎんんなな 【慇懃な、殷勤な】
(ritkán használt) „Udvariasan köszöntöttem a ta-

náromat.” 「
せんせい

先生に
いんぎん

慇懃な
あいさつ

挨拶をした。」 ◆ おお
りりめめたただだししいい 【折り目正しい、折目正しい】 ◆

てていいちちょょううなな 【丁重な、鄭重な】 „udvarias kö-

szönés” 「
ていちょう

丁重 な
あいさつ

挨拶」 ◆ てていいねねいいなな 【丁寧

な】 „udvarias nyelvhasználat” 「
ていねい

丁寧な
ことばづか

言葉遣
い」 ◆ てていいののいいいい 【体のいい】 „udvarias

módja a visszautasításnak” 「
てい

体のいい
ことわ

断 り
かた

方
」 ◆ ねねんんごごろろなな 【懇ろな】 „udvarias szavak”

「
ねんご

懇 ろな
ことば

言葉」 ◆ ねねんんののははいいっったた 【念の入っ

た】 „udvarias köszönés” 「
ねん

念の
はい

入った
あいさつ

挨拶」 ◆

れれいいぎぎたただだししいい 【礼儀正しい】 (illedelmes)

„udvarias viselkedés” 「
れいぎただ

礼儀正しい
たいど

態度」 ◇

külsőrekülsőre udvariasudvarias いいんんぎぎんんぶぶれれいいなな 【慇懃無
礼な、殷勤無礼な】 „külsőre udvarias levél” 「
いんぎんぶれい

慇懃無礼な
てがみ

手紙」 ◇ lenézőenlenézően udvariasudvarias いいんん
ぎぎんんぶぶれれいいなな 【慇懃無礼な、殷勤無礼な】 „le-

nézően udvarias ember” 「
いんぎんぶれい

慇懃無礼な
ひと

人」

udvariasanudvariasan ◆ てていいちちょょううにに 【丁重に、鄭重

に】 „Udvariasan megköszönte.” 「
ていちょう

丁重 にお
れい

礼

を
の

述べた。」 ◆ てていいねねいいにに 【丁寧に】 „Udva-

riasan visszautasítottam az ajánlatát.” 「
かれ

彼の
さそ

誘

いを
ていねい

丁寧に
ことわ

断 った。」 ◆ れれいいぎぎたただだししくく 【礼
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儀正しく】 (illedelmesen) „Udvariasan megkö-

szöntem a választ.” 「
へんじ

返事に
たい

対して
れいぎただ

礼儀正しく

お
れい

礼を
の

述べた。」
udvariasanudvariasan fogadfogad ◆ れれいいぐぐううすするる 【礼遇す
る】 „Udvariasan fogadja a másik állam vezető-

jét.” 「
たこく

他国の
しゅのう

首脳を
れいぐう

礼遇する。」

udvariasudvarias dicséretdicséret ◆ ししゃゃここううじじれれいい 【社交
辞令】 „Csak udvarias dicséret volt, amit mon-

dott.” 「
かれ

彼が
い

言っていたの
わ

は
しゃこうじれい

社交辞令に
す

過ぎな
い。」

udvarias fogadtatásudvarias fogadtatás ◆ れいぐうれいぐう 【礼遇】
udvariasudvarias formaforma ◆ おお 【御】 „Vihetem a cso-

magjait?” 「
にもつ

荷物をお
も

持ちしましょうか？」 ◆

けいたいけいたい 【敬体】
udvariasudvarias kifejezéskifejezés ◆ ががいいここううじじれれいい 【外交
辞令】 „Udvarias kifejezéseket használtak egy-

mással szemben.” 「
がいこうじれい

外交辞令をとり
か

交わしてい
た。」 ◆ けいごけいご 【敬語】

udvarias kifejezés előtagjaudvarias kifejezés előtagja ◆ ごご 【御】
udvariaskodikudvariaskodik ◆ れれいいぎぎたただだししくくすするる 【礼儀正
しくする】 „Nem udvariaskodik vele szemben.”

「
かれ

彼に
たい

対して
れいぎただ

礼儀正しくしない。」 ◇ udvari-udvari-
askodikaskodik egymássalegymással ゆゆずずりりああうう 【譲り合う、
譲りあう、ゆずり合う】 „Az ajtó előtt udvarias-

kodtak egymással.” 「
かれ

彼ら
わ

はドアの
まえ

前でゆずり
あ

合っていた。」
udvariaskodikudvariaskodik egymássalegymással ◆ ゆゆずずりりああうう 【譲
り合う、譲りあう、ゆずり合う】 „Az ajtó előtt

udvariaskodtak egymással.” 「
かれ

彼ら
わ

はドアの
まえ

前

でゆずり
あ

合っていた。」
udvariasudvarias nyelvnyelv ◆ けけいいごご 【敬語】 ◆ てていいちちょょ
うごうご 【丁重語】

udvariasudvarias nyelvezetnyelvezet ◆ そそんんけけいいごご 【尊敬語】
(tisztelettel) ◆ ていねいごていねいご 【丁寧語】

udvariasságudvariasság ◆ ああいいそそ 【愛想】 ◆ いいんんぎぎんん
【慇懃、殷勤】 ◆ おおああいいそそ 【お愛想】 „Udva-

riasságból nevettem.” 「おあいそに
わら

笑った。」
◆ ししゃゃここううじじれれいい 【社交辞令】 „Nem tudom,
hogy tényleg meg akar-e hívni, vagy csak pusztán

udvariasságból mondta.” 「
ほんしん

本心で
さそ

誘ってくれて

いるのか、
たん

単なる
しゃこうじれい

社交辞令か
わ

分からない。」 ◆

てていいちちょょううささ 【丁重さ、鄭重さ】 ◆ てていいねねいい
【丁寧、叮嚀】 ◆ ひひょょううけけいい 【表敬】 (kifeje-
zése) ◆ れれいい 【礼】 „udvariasságot nélkülöző

tett” 「
れい

礼を
か

欠く
こうい

行為」 ◆ れれいいぎぎ 【礼儀】 (il-
lem)

udvariasságiudvariassági ◆ ぎぎれれいいててききなな 【儀礼的な】

„udvariassági látogatás” 「
ぎれいてき

儀礼的な
ほうもん

訪問」

udvariasságiudvariassági látogatáslátogatás ◆ ごごききげげんんううかかががいい
【ご機嫌伺い】 ◆ ひひょょううけけいいほほううももんん 【表敬
訪問】

udvarias stílusudvarias stílus ◆ けいたいけいたい 【敬体】
udvariasudvarias visszautasításvisszautasítás ◆ ししゃゃぜぜつつ 【謝
絶】

udvariatlanudvariatlan ◆ ししっっけけいいなな 【失敬な】 „udvari-

atlan fickó” 「
しっけい

失敬な
やつ

奴」 ◆ ししつつれれいいなな 【失礼

な】 „Udvariatlan fráter!” 「
しつれい

失礼な
やつ

奴だね！」
◆ ひひれれいいなな 【非礼な】 „udvariatlan cselekedet”

「
ひれい

非礼な
こうい

行為」 ◆ ぶぶししつつけけなな 【不躾な、無躾
な】 „Szeretnék feltenni egy udvariatlan kér-

dést!” 「ぶしつけな
しつもん

質問ですが。」 ◆ ふふととどどきき
なな 【不届きな】 „A partin udvariatlanul sokat

ivott.” 「パーティーで
の

飲みすぎて
ふとど

不届きな
ふ

振る
ま

舞いをした。」 ◆ れれいいぎぎををかかくく 【礼儀を欠

く】 „udvariatlan ember” 「
れいぎ

礼儀を
か

欠く
ひと

人」 ◆

れれいいををししっっすするる 【礼を失する】 „udvariatlan

ember” 「
れい

礼を
しっ

失する
ひと

人」

udvariatlanságudvariatlanság ◆ ひひれれいい 【非礼】 „Udvariat-

lan leszek...” 「
ひれい

非礼を
かえり

顧 みず
もう

申しますが。」

udvariudvari bolondbolond ◆ ききゅゅううてていいどどううけけしし 【宮廷道
化師】 ◆ どうけしどうけし 【道化師】

udvariudvari ceremóniaceremónia ◆ ぐぐううちちゅゅううぎぎょょううじじ 【宮
中行事】

udvari festőudvari festő ◆ きゅうていがかきゅうていがか 【宮廷画家】
udvariudvari költőköltő ◆ ききゅゅううてていいししじじんん 【宮廷詩人】
udvari látogatásudvari látogatás ◆ さんがさんが 【参賀】
udvariudvari nemesnemes ◆ くくぎぎょょうう 【公卿】 ◆ くくげげ 【公
家】 ◆ てんじょうびとてんじょうびと 【天上人】

udvari orvosudvari orvos ◆ じいじい 【侍医】
udvariudvari öltözéköltözék ◆ ききゅゅううちちゅゅううれれいいふふくく 【宮
中礼服】
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udvariudvari szállítószállító ◆ くくなないいちちょょううごごよよううたたつつ
【宮内庁御用達】

udvari szolgálatudvari szolgálat ◆ みやづかえみやづかえ 【宮仕え】
udvariudvari viseletviselet ◆ いいかかんんそそくくたたいい 【衣冠束帯】
udvariudvari zenezene ◆ ががががくく 【雅楽】 ◆ ささいいばばらら
【催馬楽】

udvariudvari zeneszerzőzeneszerző ◆ ききゅゅううてていいささっっききょょくくかか
【宮廷作曲家】

udvarlásudvarlás ◆ ききゅゅううああいい 【求愛】 ◆ ききゅゅううああいい
こうどうこうどう 【求愛行動】

udvarlóudvarló ◆ かかれれしし 【彼氏】 „Be szeretném mu-

tatni az udvarlómat.” 「
わたし

私 の
かれし

彼氏を
しょうかい

紹介 しま
しょう。」 ◆ こうさいあいてこうさいあいて 【交際相手】

udvaroludvarol ◆ ききゅゅううああいいすするる 【求愛する】 „A hím

madár udvarolt a nősténynek.” 「
おす

雄
わ

は
めす

雌の
とり

鳥に
きゅうあい

求愛 した。」 ◆ つつききああうう 【付き合う、つき合
う、付きあう】 „Két évig udvarolt neki, mielőtt

feleségül vette.” 「
かれ

彼
わ

は
けっこん

結婚するまで
かのじょ

彼女と
に

２
ねんかん

年間
つ

付き
あ

合っていた。」
udvaroncudvaronc ◆ じじししんん 【侍臣】 ◆ てていいししんん 【廷
臣】

UdvartartásiUdvartartási HivatalHivatal ◆ くくなないいちちょょうう 【宮内
庁】 (Császári Ügyek Hivatala)

Udzsi teaUdzsi tea ◆ うじちゃうじちゃ 【宇治茶】
UFOUFO ◆ ユーフォーユーフォー 【ＵＦＯ】
ufóufó ◆ ユーフォーユーフォー 【ＵＦＯ】 (UFO)

UgandaUganda ◆ ウガンダウガンダ
ugandaiugandai ◆ ウウガガンンダダじじんん 【ウガンダ人】 (em-

ber) ◆ ウガンダのウガンダの
ugarugar ◆ ああれれちち 【荒れ地、荒地】 (műveletlen

föld) ◆ ききゅゅううかかんんちち 【休閑地】 ◆ ききゅゅううみみんん
ちち 【休眠地】 ◆ ここううちち 【荒地】 ◆ ゆゆううききゅゅうう
ちち 【遊休地】

ugartyúkugartyúk ◆ いいししちちどどりり 【石千鳥】 (Burhinus
oedicnemus)

ugatugat ◆ ううそそぶぶくく 【嘯く】 ◆ ほほええるる 【吠える、
吼える】 „Az utcában mindenhol ugattak a ku-

tyák.” 「その
みち

道で
わ

はあらゆるところで
いぬ

犬が
ほ

吠え
ていた。」 ◆ わわんんわわんんほほええるる 【ワンワン吠え
る】 ◇ amelyikamelyik kutyakutya ugat,ugat, azaz nemnem harapharap
ののううああるるたたかかははつつめめををかかくくすす 【能ある鷹は爪を
隠す、能有る鷹は爪を隠す】 nóaru vasi-va
cume-o kakuszu ◇ amelyikamelyik kutyakutya ugat,ugat, azaz

nemnem harapharap ほほええるるいいぬぬははかかままなないい 【吠える犬
は噛まない】 hoeru inu-va kamanai ◇ meg-meg-
ugatugat ほほええつつくく 【吠えつく、吠え付く】 „A ku-

tya megugatott.” 「
いぬ

犬
わ

は
わたし

私 に
ほ

吠えついた。」

ugatásugatás ◆ ほほええごごええ 【吠え声、吼え声】 (kutya-
ugatás)

ugatvaugatva ◆ ワンワンワンワン
ugorugor ◆ ウウゴゴルル ◇ finn-ugorfinn-ugor nyelvcsaládnyelvcsalád フフィィ
ン・ウゴルごはン・ウゴルごは 【フィン・ウゴル語派】

ugrabugrálugrabugrál ◆ ととびびははねねるる 【飛び跳ねる】 „A

nyuszi ugrabugrált.” 「
うさぎ

兎
わ

は
と

飛び
は

跳ねてい
た。」 ◆ ははねねままわわるる 【跳ね回る、跳ねまわ
る、はね回る】 „A nyulak ugrabugráltak a me-

zőn.” 「
うさぎ

兎 たち
わ

は
のはら

野原を
は

跳ね
まわ

回っていた。」

ugrabugrálásugrabugrálás ◆ ははねねままわわるるこことと 【跳ね回るこ
と】

ugrálugrál ◆ ははねねるる 【跳ねる】 „A gyerek a gumiasz-

talon ugrált.” 「
こども

子供
わ

はトランポリンの
うえ

上で
は

跳ね
ていた。」 ◆ ぴぴょょんんぴぴょょんんととぶぶ 【ぴょんぴょ

ん跳ぶ】 „A kenguru ugrál.” 「カンガルー
わ

はぴ

ょんぴょん
と

跳ぶ。」 ◆ ホホッッププすするる „A nyúl ug-

rál.” 「
うさぎ

兎
わ

はホップしている。」 ◆ ももんんくくををいい
うう 【文句を言う】 (panaszkodik) „Ha sokat ug-

rálsz, téged is kirúgnak.” 「
もんく

文句を
い

言い
つづ

続けると
きみ

君も
かいこ

解雇される。」 ◇ egyegy lábonlábon ugrálugrál けけんんけけ
んをするんをする

ugrálásugrálás ◆ ぴぴょょんんぴぴょょんんととぶぶこことと 【ぴょんぴょ
ん跳ぶこと】 ◇ egyegy lábonlábon ugrálásugrálás けけんんけけんん
◇ egyegy lábonlábon ugrálásugrálás けけんんけけんんととびび 【けんけ
ん跳び】

ugrálóugráló géngén ◆ ちちょょううややくくいいででんんしし 【跳躍遺伝
子】

ugrálókötélugrálókötél ◆ ななわわととびびななわわ 【縄跳び縄、縄飛
び縄】

ugrálókötelezésugrálókötelezés ◆ ななわわととびび 【縄跳び、縄飛
び】

ugrálóvárugrálóvár ◆ ババウウンンシシーー・・キキャャッッススルル ◆ ババルルーー
ン・キャッスルン・キャッスル

ugrándozásugrándozás ◆ スキップスキップ ◆ ホップホップ
ugrándozikugrándozik ◆ おおどどりりああががるる 【躍り上がる】
„Ugrándoztam örömömben a nem remélt siker

hallatán.” 「
おも

思ってもいなかった
せいこう

成功に
おど

躍り
あ

上
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がって
よろこ

喜 んだ。」 ◆ ススキキッッププすするる „Vidáman

ugrándoztam.” 「うれしくてスキップして
ある

歩い
た。」 ◆ ととびびははねねるる 【飛び跳ねる】 „A gye-

rekek ugrándoztak.” 「
こども

子供たち
わ

は
と

飛び
は

跳ねてい
た。」 ◆ ぴぴょょんんぴぴょょんんははねねるる 【ぴょんぴょん

跳ねる】 „A nyúl ugrándozott.” 「うさぎ
わ

はぴょ

んぴょん
は

跳ねていた。」 ◆ ホホッッププすするる „Ugrán-
dozni szeretne.” 「ホップしたがる。」 ◇ für-für-
géngén ugrándozikugrándozik ひひょょいいひひょょいいととははねねるる 【ひ
ょいよういと跳ねる】 „A tipegőköveken fürgén
ugrándozva mentem át a patakon.” 「ひょいひ

ょいと
と

飛び
いし

石に
は

跳ねて
かわ

川を
わた

渡った。」
ugrásugrás ◆ ジジャャンンププ ◆ ダダイイブブ (ejtőernyős, vagy

vízbe ugrás) „Az ejtőernyősnek ez volt a századik

ugrása.” 「スカイダイバー
わ

は
ひゃっかいめ

１００回目のダイ
ブをした。」 ◆ ちちょょううややくく 【跳躍】 ◆ ははねね

【跳ね】 „A nyúl ugrott egyet.” 「
うさぎ

兎 がひと
は

跳
ねした。」 ◆ ひひややくく 【飛躍】 „ugrás a törté-

netben” 「ストーリーの
ひやく

飛躍」 ◇ egybőlegyből いいっっ
そそくくととびびにに 【一足飛びに】 „Egyszerű alkalma-

zottból egyből osztályvezető lett.” 「
ひらしゃいん

平社員から
いっそくと

一足飛びに
ぶちょう

部長に
しょうしん

昇進 した。」 ◇ ejtőer-ejtőer-
nyősnyős ugrásugrás ススカカイイ・・ダダイイビビンンググ ◇ időugrásidőugrás
タタイイムム・・ススリリッッププ ◇ ugrásraugrásra vanvan すすぐぐそそばばでで

ああるる „Csak egy ugrásra van az üzlet.” 「
みせ

店
わ

はすぐ
そばです。」

ugrásraugrásra készenkészen várvár ◆ ままちちかかままええるる 【待ち構
える、待ちかまえる】 „Ugrásra készen várta az

alkalmat.” 「
きかい

機会を
ま

待ち
かま

構えていた。」

ugrásraugrásra vanvan ◆ すすぐぐそそばばででああるる „Csak egy ugrás-

ra van az üzlet.” 「
みせ

店
わ

はすぐそばです。」

ugrásszerűugrásszerű ◆ ひひややくくててききなな 【飛躍的な】 „A

gazdaság ugrásszerű növekedést ért el.” 「
けいざい

経済
わ

は
ひやくてき

飛躍的な
せいちょう

成長 を
と

遂げた。」
ugrásszerűenugrásszerűen ◆ いいちちややくく 【一躍】 „A vállalat

ugrásszerűen a világ élvonalába tört.” 「
かいしゃ

会社
わ

は
いちやく

一躍
せかい

世界トップに
おど

躍り
で

出た。」 ◆ ぐぐんんとと „Nap-
közben ugrásszerűen megemelkedik a hőmér-

séklet.” 「
にっちゅう

日中
わ

は
きおん

気温がぐんと
あ

上がる。」 ◆ ひひ
ややくくててききにに 【飛躍的に】 „Ugrásszerűen meg-

növekedett a bolt forgalma.” 「
みせ

店の
うりあげ

売上が
ひやくてき

飛躍的に
の

伸びていた。」
ugrásszerűenugrásszerűen fejlődikfejlődik ◆ ややくくししんんすするる 【躍進
する】 „A vállalat rövid idő alatt, ugrásszerűen

fejlődött.” 「
かいしゃ

会社
わ

は
たんきかん

短期間で
やくしん

躍進した。」

ugrásszerűugrásszerű fejlődésfejlődés ◆ いいちちややくくははっっててんん 【一
躍発展】 ◆ ややくくししんん 【躍進】 „technológia ug-

rásszerű fejlődésének éve” 「
ぎじゅつ

技術
やくしん

躍進の
とし

年」

ugratugrat ◆ おおちちょょくくるる „Szereti ugratni az embere-

ket.” 「
かれ

彼
わ

は
ひと

人をおちょくるのが
す

好き。」 ◆ かか

ららかかうう 【揶揄う】 „Ugratta a barátját.” 「
ともだち

友達
をからかった。」

ugratásugratás ◆ かかららかかいい 【揶揄い】 ◆ かかららかかううこことと
【揶揄うこと】 (ugratni)

ugrifülesugrifüles ◆ うさちゃんうさちゃん (nyuszi)

ugrikugrik ❶ ととぶぶ 【跳ぶ】 „A béka magasra ugrott.”

「
かえる

蛙 が
たか

高く
と

跳んだ。」 ◆ おおどどりりででるる 【躍り出
る、躍りでる、おどり出る】 „A vállalat az első

helyre ugrott.” 「
かいしゃ

会社
わ

はトップに
おど

躍り
で

出た。」

◆ ジジャャンンププすするる „A macska a székre ugrott.” 「
ねこ

猫

が
いす

椅子の
うえ

上にジャンプした。」 ◆ ととりりああげげらられれ
たた 【取り上げられた】 „Ittas vezetés miatt ug-

rott a jogosítványom.” 「
いんしゅうんてん

飲酒運転で
めんきょ

免許が
と

取り
あ

上げられた。」 ◆ ななくくななるる 【無くなる】 (el-
vész) „Ha szétszedem az órát, akkor ugrik a ga-

rancia.” 「
とけい

時計
わ

は
ぶんかい

分解すると
ほしょう

保証がなくな
る。」 ◆ ははねねるる 【跳ねる】 „A szöcske ugrott.”

「イナゴ
わ

は
は

跳ねた。」 ◇ eléelé ugrikugrik ととびびここむむ
【飛び込む】 „A férfi a vonat elé ugrott, és meg-

halt.” 「
おとこ

男 が
せんろ

線路に
と

飛び
こ

込んで
しぼう

死亡した。」 ◇

fejestfejest ugrikugrik ああたたままかかららととびびここむむ 【頭から飛

び込む】 „Fejest ugrottam a medencébe.” 「
あたま

頭

からプールに
と

飛び
こ

込んだ。」 ◇ felugrikfelugrik ははねね
ああががるる 【跳ね上がる】 „A hírre felugrott a vér-

nyomásom.” 「ニュースを
き

聞いたら
けつあつ

血圧
わ

は
は

跳ね
あ

上がった。」 ◇ hopp,hopp, kihagykihagy ésés ugrikugrik ホホッッププ
・ステップ・ジャンプ・ステップ・ジャンプ (hármasugrásban)

ugróasztalugróasztal ◆ トランポリントランポリン (gumiasztal)

ugrócsontugrócsont ◆ きょこつきょこつ 【距骨】 (talus)
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ugródeszkaugródeszka ◆ ここししかかけけ 【腰掛け】 (átmeneti
munkahely) „A mostani munkahelyemet csak
ugródeszkának használom, míg egy jobbat nem

találok.” 「
いま

今の
しごと

仕事
わ

はもっといいのが
み

見つかる

までの
こしか

腰掛けです。」 ◆ ススププリリンンググ・・ボボーードド ◆

ちちょょううややくくばばんん 【跳躍板】 ◆ ととびびいいたた 【飛び
板、飛板、跳び板、跳板】 ◆ ととびびここみみだだいい
【飛び込み台】 (műugráshoz) ◆ ふふみみききりりばばんん
【踏切板】 ◆ ふふみみだだいい 【踏み台、踏台】 „Mást
használva ugródeszkaként próbál érvényesülni.”

「
ひと

人を
ふ

踏み
だい

台にして
しゅっせ

出世しようとする。」 ◆ ロロ
イターばんイターばん 【ロイター板】

ugródeszkaugródeszka aa sikersiker feléfelé ◆ ととううりりゅゅううももんん
【登竜門】 „A tehetségkutató verseny díja a fi-

atalok ugródeszkája a siker felé.” 「
しんじんしょう

新人賞
わ

は
わかて

若手にとっての
とうりゅうもん

登竜門 だ。」
ugróhalugróhal ◆ むむつつごごろろうう 【むつ五郎、鯥五郎】

(Boleophthalmus pectinirostris)

ugróiskolaugróiskola ◆ いいししけけりり 【石蹴り、石けり】 ◆

けんけんぱけんけんぱ
ugróizomugróizom ◆ ちょうやくきんちょうやくきん 【跳躍筋】
ugrókötélugrókötél ◆ ななわわととびびななわわ 【縄跳び縄、縄飛び
縄】

ugrókötelezésugrókötelezés ◆ ななわわととびび 【縄跳び、縄飛
び】

ugrókötelezikugrókötelezik ◆ ななわわととびびすするる 【縄跳びする、

縄飛びする】 „A gyerek ugrókötelezik.” 「
こども

子供
わ

は
なわと

縄跳びをしている。」
ugrópókugrópók ◆ とびぐもとびぐも 【飛びグモ、飛び蜘蛛】
ugrósáncugrósánc ◆ ジャンプだいジャンプだい 【ジャンプ台】
ugrószámugrószám ◆ ちょうやくしゅもくちょうやくしゅもく 【跳躍種目】
ugrószekrényugrószekrény ◆ ととびびばばここ 【跳箱、跳び箱、飛
び箱】

ugrószervugrószerv ◆ ちょうやくきちょうやくき 【跳躍器】
ugróvillásokugróvillások ◆ だだんんびびるるいい 【弾尾類】 ◆ とと
びびむむししももくく 【トビムシ目、跳び虫目、跳虫目】
(Collembola) ◆ ととびびむむししるるいい 【トビムシ類、跳
び虫類、跳虫類】 ◆ ねんかんるいねんかんるい 【粘管類】

úgyúgy ❶ ああんんななふふううにに 【あんな風に】 „Úgy csi-

náld!” 「あんな
ふう

風にやってご
らん

覧！」 ❷ そそののよようう
にに 【そのように、其の様に】 „Úgy fogok ten-

ni.” 「そのように
いた

致します。」 ❸ ほほどど 【程】
(körülbelül) „Úgy két hete találkoztam vele.” 「

かれ

彼と
に

２
しゅうかん

週間
ほど

程
まえ

前に
あ

会った。」 ◆ ああああ „Úgy kel-
lett volna csinálnom.” 「ああすればよかっ
た。」 ◆ ああああいいううふふううにに 【ああいう風に】 ◆

ああののよよううにに 【あの様に、彼の様に】 ◆ くくららいい
【位】 (körülbelül) „Úgy tíz kilót fogytam.” 「
じゅっ

１０キロぐらいやせた。」 ◆ ささもも 【然も】
„Ennek úgy kell lennie.” 「さもあるべきこと
だ。」 ◆ ささよよううなな 【左様な、然様な】 „Úgy
van.” 「さようでございます。」 ◆ ぜぜんん 【然】

„Úgy viselkedik, mint egy tudós.” 「
がくしゃ

学者
ぜん

然とし
ている。」 ◆ そそうう (olyan módon) „Csináld
úgy!” 「そうしてください。」 ◆ そそうういいううふふうう
にに 【そういう風に】 „Volt, amikor én is úgy

gondoltam.” 「そういう
ふう

風に
かんが

考 えた
じき

時期があっ
た。」 ◆ そそううししてて 【然うして】 „Csináld úgy!”
「そうしてくれたまえ。」 ◆ そそううややっってて 【然
うやって】 ◆ そそののちちょょううししでで 【その調子で】

„Csináld úgy, ahogy eddig!” 「その
ちょうし

調子でやりな
さい！」 ◆ そそんんななふふううにに 【そんな風に】 „Ne-

kem nem tűnik úgy.” 「
ぼく

僕に
わ

はそんな
ふう

風に
わ

は
み

見え
ない。」 ◆ とといいううふふううにに 【と言う風に】 „Úgy

gondolom, oka lehetett erre.” 「
りゆう

理由があったの

で
わ

はないかというふうに
おも

思います。」 ◆ ななりり

„Nem csinál úgy, ahogy mondják.” 「
かれ

彼
わ

は
い

言いな
りにならない。」 ◆ にに „Úgy mentem el otthon-

ról, hogy nem reggeliztem.” 「
ちょうしょく

朝食 を
た

食べずに
で

出かけた。」 ◆ ばばかかりり 【許り】 (körülbelül)
„Idejött úgy tíz ember, és a pénzüket követelték.”

「
じゅうにん

１０人ばかりの
おとこ

男 が
き

来て
じぶん

自分
たち

達のお
かね

金を
ようきゅう

要求 した。」 ◆ ままままののじじょょううたたいいでで 【ままの
状態で、儘の状態で】 (ahogy) „Úgy szállnak be

az óriáskerékbe, hogy az közben megy.” 「
かんらんしゃ

観覧車

に
うご

動いたままの
じょうたい

状態 で
の

乗り
こ

込む。」 ◆ よようう
【様】 „Magyarázd él úgy, hogy mindenki értse!”

「
みんな

皆 が
わ

分かるよう
せつめい

説明してください。」 ◆ よよ
ろろししくく 【宜しく】 „Úgy viselkedett, mint egy ki-

rály.” 「
おうさま

王様
よろ

宜しく
ふ

振る
ま

舞っていた。」 ◇ vanvan
úgyúgy ととききももああるる 【時もある】 „Van úgy, hogy

későn kelek.” 「
おそ

遅く
お

起きる
とき

時もある。」
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úgyúgy adódikadódik ◆ ににななるる 【に為る】 „Úgy adódott,

hogy étteremben ettünk.” 「レストランで
た

食べる
ことになった。」

úgy-ahogyúgy-ahogy ◆ いいちちおおうう 【一応、一往】 „Úgy-

ahogy befejeztem a munkát.” 「この
しごと

仕事、
いちおう

一応
お

終わらせました。」 ◆ だだいいたたいい 【大体】 „Úgy-

ahogy kész van.” 「
だいたい

大体
でき

出来た。」 ◆ どどううににかか

(valahogy) „Úgy-ahogy megélek.” 「どうにか
く

暮
らしています。」 ◆ どどううににかかここううににかか „Úgy-

ahogy megélek.” 「どうにかこうにか
く

暮らして
い

行
く。」 ◆ ななんんととななくく 【何と無く、何となく】

„Úgy-ahogy megértettem.” 「
なん

何となく
わ

分かっ
た。」 ◆ ままああままああ „Úgy-ahogy megcsináltam.”

「まあまあ
でき

出来た。」 ◆ ももううししわわけけてていいどどにに
【申し訳程度に、申訳程度に】 „A szandál
pántja tűzőgépkapoccsal úgy-ahogy rögzítve

volt.” 「サンダルの
お

緒
わ

は
もう

申し
わけていど

訳程度にホチキス

で
と

留めてあった。」
úgy-ahogyúgy-ahogy javítjavít rajtarajta ◆ ここととすするる 【糊塗す

る】 „Átmenetileg úgy-ahogy javít rajta.” 「
いちじ

一時

を
こと

糊塗する。」
úgy,úgy, ahogyahogy vanvan ◆ あありりののまままま 【有りのまま、
有りの儘】 ◆ ああるるががまままま 【有るが儘、在るが
儘】 „Elfogad mindent, úgy, ahogy van.” 「あ

るがままを
う

受け
い

入れる。」 ◆ そそののまままま 【その
儘、其の儘】 „Ne fesd be a hajad, hagyd úgy

ahogy van!” 「
かみ

髪を
そ

染めないで、そのままにし
て！」 ◆ まままま 【儘】 (változatlanul) „Úgy

ahogy voltam, sapkában kezdtem enni.” 「
ぼうし

帽子

を
かぶ

被ったままご
はん

飯を
た

食べ
はじ

始めた。」 ◆ ままるるままるる
【丸々、丸丸】 „Jóllaktam, és úgy, ahogy volt,

megmaradt a sült hal.” 「お
なか

腹がいっぱいになっ

て
や

焼き
ざかな

魚
わ

は
まるまる

丸々
のこ

残ってしまった。」
úgyúgy alakultalakult ◆ ななりりゆゆききでで 【成り行きで、成行
きで、成行で】 „Úgy alakult, hogy ő is velünk

jött.” 「
な

成り
ゆ

行きで
かれ

彼もついてきた。」 ◆ もものの
ののははずずみみでで 【物の弾みで】 „Úgy alakult, hogy

külföldre költöztem.” 「
もの

物の
はず

弾みで
かいがい

海外に
ひ

引っ
こ

越すことになった。」

úgyúgy alszik,alszik, mintmint aa halotthalott ◆ ししょょううたたいいももななくく
ねねむむるる 【正体もなく眠る】 „Szinte nem is léleg-

zett, úgy aludt, mint a halott.” 「
いき

息も
き

聞こえない

ほど
しょうたい

正体 もなく
ねむ

眠っていた。」
úgyúgy alszik,alszik, mintmint akitakit fejbefejbe vertekvertek ◆ ししょょ
ううたたいいももななくくねねるる 【正体もなく寝る】 „Az ital-

tól úgy aludt, mint akit fejbe vertek.” 「
よ

酔い
つぶ

潰れ

て、
しょうたい

正体 もなく
ね

寝ていた。」
ugyanugyan ◆ いいっったたいい 【一体】 (egyáltalán) „Ugyan

miért?” 「
いったい

一体なぜ？」 ◆ かか „Én ugyan be nem

teszem ide a lábam még egyszer!” 「
にど

二度と
く

来
るものか。」 ◆ けけれれどどもも „Ugyan mindig csak

bambul, valójában azonban okos.” 「
かれ

彼
わ

はぼー

としているけれども
じつ

実は
かしこ

賢 い。」 ◆ ぜぜんんぜぜんん
【全然】 (semmiképpen) „Én ugyan nem akarok

autót!” 「
くるま

車
わ

は
ぜんぜん

全然
ほ

欲しくない。」 ◆ だだろろうう
(vajon) „Ugyan ki telefonálhat ilyen későn?”

「こんな
おそ

遅くに
でんわ

電話を
か

掛けてくるなんて
だれ

誰だろ
う。」 ◆ つつつつ (miközben) „Ugyan tanulni sze-
rettem volna, egész nap csak szórakoztam.” 「
べんきょう

勉強 しようと
おも

思いつつ
いちにちじゅう

一日中
あそ

遊んでばかりい
た。」 ◆ どどううかか (vajon) „Kíváncsi voltam,

ugyan meg tudod-e javítani.” 「
なお

直せるかどうか
し

知りたかった。」 ◆ どどううししてて 【如何して】

„Ugyan, dehogy.” 「どうして、そんなこと
わ

はな
い。」 ◆ ななががららもも 【乍らも】 (közben is) „A la-

kásunk ugyan kicsi, de otthonos.” 「この
いえ

家
わ

は
せま

狭

いながらも
す

住み
ごこち

心地がいい。」 ◆ ななんんのの 【何
の】 „–Már nem szeretsz? –Ugyan már, hogyne

szeretnélek!” 「『もう
す

好きで
わ

はないの？』『な

んのなんの
す

好きだよ！』」 ◆ ままいい „Én ugyan be
nem teszem a lábam még egyszer abba az üzlet-

be.” 「その
みせ

店に
わ

は
にど

二度と
い

行くまいと
き

決めた。」

◆ ももののかか „Ugyan, kit érdekel?” 「そんなこと
わ

は
かま

構うものか！」 ◆ ももんんかか „Engem ugyan nem

érdekel!” 「
し

知るもんか。」 ◆ よよ „Ugyan ki lop-

na el ilyesmit?” 「こんな
もの

物を
ぬす

盗むの
わ

は、
だれ

誰
よ。」 ◆ わわけけ 【訳】 „Ugyan én nem láttam ezt

a filmet, de érdekesnek tűnik.” 「この
えいが

映画
わ

は
み

見
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た
わけ

訳ではないが
おもしろ

面白そうです。」 ◇ őtőt ugyanugyan
nemnem érdekliérdekli ごごめめんんここううむむるる 【ご免被る、ご
免蒙る、御免被る、御免蒙る】 „Mindenki még
túlórázott, de engem ugyan nem érdekel, inkább

eljöttem.” 「
みんな

皆 まだ
ざんぎょう

残業 していたが
ぼく

僕
わ

は
ごめんこうむ

御免被って
かえ

帰ってしまった。」
ugyanabbaugyanabba aa hibábahibába esikesik ◆ おおななじじててつつををふふむむ
【同じ轍を踏む】 ◆ ににののままいいををええんんじじるる 【二
の舞を演じる】 „Nem akarok én is ugyanabba a

hibába esni, mint ő.” 「
かれ

彼の
に

二の
まい

舞を
えん

演じたくな
い。」

ugyanabbaugyanabba azaz osztálybaosztályba járójáró ◆ どどううききゅゅうう
【同級】

ugyanabbaugyanabba azaz osztálybaosztályba tartozótartozó ◆ どどううきき
ゅうゅう 【同級】

ugyanabbanugyanabban aa korbankorban élőélő ◆ どどううじじだだいいのの
【同時代の】

ugyanabbanugyanabban azaz iskolábaniskolában tanulástanulás ◆ どどううそそ
うう 【同窓】

ugyanakkorugyanakkor ◆ どどううじじにに 【同時に】 „A nyelv-

tanulás nehéz, ugyanakkor érdekes is.” 「
ことば

言葉の
べんきょう

勉強
わ

は
むずか

難 しいのと
どうじ

同時に
おもしろ

面白い。」 ◆ ととこころろ
がが 【所が】 (azonban) „A húga már 10 éve férj-
hez ment. Ugyanakkor ő még mindig nőtlen.” 「
かれ

彼の
いもうと

妹
わ

は
じゅう

１０
ねんまえ

年前に
けっこん

結婚しました。ところが
かれ

彼
わ

はまだ
どくしん

独身だ。」 ◆ ととももにに 【共に】 „Boldog

vagyok, ugyanakkor bűntudatom is van.” 「
しあわ

幸

せを
かん

感じると
とも

共に
ざいあくかん

罪悪感もある。」 ◆ ななおおかかつつ
【尚かつ、尚且つ】 „Szép, ugyanakkor jó ter-

mészete is van.” 「
びじん

美人でなおかつ
せいかく

性格もい
い。」 ◆ ななががらら 【乍ら】 (amellett) „Az a nő

szép, ugyanakkor barátságos is.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
びじん

美人で

ありながら
き

気さくだ。」
ugyanakkoraugyanakkora ◆ おおななじじおおおおききささのの 【同じ大き
さの】 (nagyságú) „Ez a két tojás ugyanakkora.”

「この
に

２
こ

個の
たまご

卵
わ

は
おな

同じ
おお

大きさです。」 ◆ おおなな
じじてていいどどのの 【同じ程度の】 (mértékű) „Ennek

ugyanakkora a valószínűsége.” 「この
かのうせい

可能性
わ

は
おな

同じ
ていど

程度です。」 ◆ ちちょょううどどそそののおおおおききささのの
【丁度その大きさの】 ◆ ちちょょううどどそそののササイイズズのの
【丁度そのサイズの】 „Ugyanakkora lábam

van, mint neked.” 「
わたし

私 の
あし

足のサイズ
わ

はちょう

どあなたと
いっしょ

一緒。」
ugyanannyiugyanannyi ◆ おおななじじかかずずのの 【同じ数の】

„Ugyanannyi cipője van, mint nekem.” 「
かれ

彼
わ

は
わたし

私 と
おな

同じ
かず

数の
くつ

靴を
も

持っている。」 ◆ おおななじじくく
ららいいのの 【同じくらいの、同じ位の】 „Ugyan-

annyi pénzem van, mint neki.” 「
かれ

彼と
おな

同じくら

いのお
かね

金を
も

持っている。」 ◆ どどううすすううのの 【同
数の】

ugyanannyiugyanannyi mennyiségmennyiség ◆ どどううりりょょうう 【同量】
„Ugyanannyi mennyiségű vizet ittam, mint alko-

holt.” 「お
さけ

酒と
どうりょう

同量 の
みず

水を
の

飲んだ。」

ugyanannyi pénzösszegugyanannyi pénzösszeg ◆ どうがくどうがく 【同額】
ugyanannyiraugyanannyira ◆ ままけけずずおおととららずず 【負けず劣ら
ず】 „Ugyanannyira tehetséges, mint a bátyja.”

「
あに

兄に
ま

負けず
おと

劣らず
さいのう

才能がある。」
ugyanazugyanaz ◆ いいっっししょょ 【一緒】 „Ugyanarra az

egyetemre jártunk.” 「
かれ

彼と
だいがく

大学
わ

は
いっしょ

一緒だっ
た。」 ◆ おおななじじ 【同じ】 „Mindig ugyanazt

mondja.” 「いつも
おな

同じことを
い

言っている。」 ◆

どどうう 【同】 „Ugyanazon a napon születtek.” 「
かれ

彼らの
たんじょうび

誕生日
わ

は
どうじつ

同日です。」 ◆ どどうういいつつ 【同
一】 „Nem gondolnám, hogy ez ugyanannak a

személynek a képe.” 「この
しゃしん

写真を
み

見たら
どういつじんぶつ

同一人物と
わ

は
おも

思えない。」 ◇ egyegy ésés ugyanazugyanaz
どうこういきょくどうこういきょく 【同工異曲】

ugyanaz a betegségugyanaz a betegség ◆ どうびょうどうびょう 【同病】
ugyanazugyanaz aa bűnbűn ◆ どどううざざいい 【同罪】 „Ugyanaz-

zal a bűnnel kerültek börtönbe.” 「
かれ

彼ら
わ

は
どうざい

同罪で
けいむしょ

刑務所に
はい

入った。」
ugyanaz a családugyanaz a család ◆ どうぞくどうぞく 【同族】
ugyanazugyanaz aa falufalu ◆ どどううききょょうう 【同郷】 „Ugyan-

abból a faluból származunk.” 「
わたし

私 たち
わ

は
どうきょう

同郷
です。」

ugyanazugyanaz aa generációgeneráció ◆ どどううせせだだいい 【同世
代】

ugyanazugyanaz aa hibahiba ◆ ににののままいい 【二の舞】 (másé)
„El akartam kerülni az általa elkövetett hibát.” 「
かれ

彼の
に

二の
まい

舞を
さ

避けたかった。」
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ugyanaz a hónapugyanaz a hónap ◆ どうげつどうげつ 【同月】
ugyanaz a pártugyanaz a párt ◆ どうとうどうとう 【同党】
ugyanaz a sorugyanaz a sor ◆ どうれつどうれつ 【同列】
ugyanazugyanaz aa számszám ◆ どどううすすうう 【同数】 „Ugyan-

annyi számú igenlő és nemleges válasz esetén

az elnök dönt.” 「
か

可
ひ

否
どうすう

同数の
とき

時
わ

は
ぎちょう

議長が
けってい

決定す
る。」

ugyanaz a szobaugyanaz a szoba ◆ どうしつどうしつ 【同室】
ugyanaz a törzsugyanaz a törzs ◆ どうぞくどうぞく 【同族】
ugyanazugyanaz azaz emberember ◆ どどうういいつつじじんんぶぶつつ 【同一
人物】 „Ugyanazt a fiút szerettük mind a ketten.”

「
かのじょ

彼女と
わたし

私 の
す

好きな
ひと

人
わ

は
どういつじんぶつ

同一人物だった。」
◆ どうじんどうじん 【同人】 ◆ どうにんどうにん 【同人】

ugyanazugyanaz azaz évév ◆ どどううねねんん 【同年】 „Ugyanab-

ban az évben születtem, mint a barátom.” 「
ともだち

友達

と
どうねん

同年
う

生まれです。」
ugyanaz az iskolaugyanaz az iskola ◆ どうもんどうもん 【同門】
ugyanaz az odúugyanaz az odú ◆ ひとつあなひとつあな 【一つ穴】
ugyanaz az országugyanaz az ország ◆ どうこくどうこく 【同国】
ugyanazugyanaz következikkövetkezik ◆ いいかかどどううぶぶんん 【以下同
文】 ◆ いかどうよういかどうよう 【以下同様】

ugyanazokugyanazok azaz arcokarcok ◆ おおななじじかかおおぶぶれれ 【同じ
顔ぶれ】 „Az elmúlt húsz évben ugyanazok az ar-

cok vannak kormányon.” 「
ないかく

内閣
わ

は
かこ

過去
にじゅう

２０
ねんかん

年間

ずっと
おな

同じ
かお

顔ぶれだ。」
ugyanazonugyanazon aa naponnapon ◆ おおななじじひひにに 【同じ日
に、同じひに】 ◆ どどううじじつつ 【同日】 „Az anya

és lánya ugyanazon a napon született.” 「
ははおや

母親と
むすめ

娘
わ

は
どうじつ

同日に
う

生まれた。」
ugyanaztugyanazt aa nótátnótát fújjafújja ◆ くくりりごごととををいいうう
【繰り言を言う、繰言を言う】

ugyanaztugyanazt mondmond ◆ くくちちををそそろろええるる 【口を揃え
る】 „Az ügyfelek ugyanarról panaszkodtak.” 「
きゃく

客
わ

は
くち

口を
そろ

揃えて
もんく

文句を
い

言った。」
ugyanazzalugyanazzal aa váddalváddal másodszormásodszor nemnem lehetlehet
bíróságbíróság eléelé állniállni ◆ いいちちじじふふささいいりり 【一事不
再理】

ugyancsakugyancsak ◆ ああままりりににもも 【余りにも】 (meg-

lehetősen) „Ugyancsak megijedtem.” 「
あま

余りに

も
おどろ

驚 いた。」 ◆ どどううよよううにに 【同様に】 (szin-
tén) „A magyarok kikaptak, a japánok ugyan-

csak.” 「ハンガリーチームと
どうよう

同様に
にほん

日本も
ま

負け
た。」 ◆ ややははりり 【矢張り】 (mi más) „A fia

ugyancsak zenész lett.” 「
こども

子供もやはり
おんがくか

音楽家に
なった。」

ugyanekkoraugyanekkora ◆ ちちょょううどどここののおおおおききささのの 【丁
度この大きさの】 „Ugyanekkora csavart kere-

sek.” 「
ちょうど

丁度この
おお

大きさのネジを
さが

探している。」

ugyanezugyanez aa napnap ◆ ききょょうう 【今日】 „Jövő hó-
napban ugyanezen a napon találkozzunk újra!”

「
らいげつ

来月の
きょう

今日、また
あ

会いましょう！」
ugyanideugyanide ◆ ままたたここここへへ 【又ここへ、又此処
へ】 mata koko-e „Majd tedd vissza ugyanide!”

「またここ
え

へ
もど

戻して
くだ

下さい。」
ugyanígyugyanígy ◆ おおななじじよよううにに 【同じように】 „Én

is ugyanígy jártam.” 「
ぼく

僕にも
おな

同じような
こと

事が
お

起
こった。」

ugyanilyenugyanilyen ◆ おおななじじよよううなな 【同じような、同
じ様な】 „Ugyanilyen pénztárcát keresek.” 「こ

れと
おな

同じような
さいふ

財布を
さが

探しています。」
ugyanisugyanis ◆ とといいううののはは 【と言うのは】 toiuno-
va „Most nem veszek cipőt, ugyanis nincs rá pén-

zem.” 「
いま

今は
くつ

靴を
か

買わない。と
い

言うのはお
かね

金が
ないから。」 ◆ ななぜぜななららばば 【何故ならば】

„Parancsolt nekem, ugyanis ő a főnököm.” 「
かれ

彼

に
めいれい

命令された。
なぜ

何故ならば
かれ

彼
わ

は
わたし

私 の
じょうし

上司だか
らだ。」 ◆ ななんんととななれればば 【何となれば】 „Nem

veszem meg, ugyanis nincs pénzem.” 「これを
か

買

わない。
なん

何となればお
かね

金がないから。」 ◆ ののでで
„Nem ihatok alkoholt, ugyanis még kiskorú va-

gyok.” 「まだ
みせいねん

未成年なのでアルコール
わ

は
の

飲めな
い。」

ugyanittugyanitt ◆ ままたたここここでで 【又ここで、又此処

で】 „Holnap ugyanitt találkozunk!” 「
あした

明日また

ここで
あ

会いましょう。」
ugyanugyan mármár ◆ ささ „Ugyan már, nem fontos nyer-

ned!” 「
か

勝たなくてもいいさ 。」 ◆ ととんんででもも
なないい „–Köszi! –Ugyan már!” 「『ありがと
う』『とんでもない』」 ◆ ななににいいっってていいるるのの
【何言っているの】 „Ugyan már, hiszen te is tu-

dod, hogy ez nem igaz.” 「
なにい

何言っているの、
うそ

嘘

AdysAdys ugyanaz a hónap ugyanaz a hónap – ugyan már ugyan már 48314831



だと
わ

分かっているでしょう。」 ◆ ななんんてて

„Ugyan már, mit számít a karrier!” 「
しゅっせ

出世なんて
どうでもいい。」 ◆ ふふふふんん ◆ ふふんん „Ugyan már,

mi ebben a művészet?” 「ふん、なにが
げいじゅつ

芸術
だ。」

ugyanugyan menjmenj mármár ◆ そそんんななここととなないいででししょょうう
„Ugyan menj már, az az ember ártatlan!” 「そん

なことないでしょう、あの
ひと

人
わ

は
しろ

白だ。」
ugyanodaugyanoda ◆ おおななじじととこころろへへ 【同じ所へ】 ona-
dzsi tokoro-e „Idén is ugyanoda utazunk, ahova

múlt évben.” 「
ことし

今年も
きょねん

去年と
おな

同じ
ところ

所
え

へ
りょこう

旅行す
る。」 ◆ ままたたああそそここへへ 【又あそこへ、又彼処
へ】 mata szoko-e

ugyanolyanugyanolyan ◆ おおななじじよよううなな 【同じような、同
じ様な】 „Ugyanolyan autót vett, mint én.” 「
かれ

彼
わ

は
わたし

私 と
おな

同じような
くるま

車 を
か

買った。」 ◆ どどうう

【同】 „ugyanolyan korú ember, mint te” 「
きみ

君と
どうねんれい

同年齢の
ひと

人」 ◆ どどうういいつつ 【同一】 „Nem aka-
rok ugyanolyan bánásmódot kapni, mint ő.” 「
かれ

彼と
どういつ

同一の
あつか

扱 いをされたくない。」 ◆ どどううよよ
ううなな 【同様な】 „Ugyanolyan dolgot mondott.”

「
かれ

彼も
どうよう

同様の
はつげん

発言をした。」 ◆ ままけけずずおおととららずず
のの 【負けず劣らずの】 „Ugyanolyan erővel vá-

gok neki, mint múlt évben.” 「
きょねん

去年に
ま

負けず
おと

劣ら

ずの
いきお

勢 いで、
ことし

今年も
ちょうせん

挑戦 します。」
ugyanolyanugyanolyan fajtafajta ◆ どどううししゅゅのの 【同種の】

„ugyanolyan fajta áru” 「
どうしゅ

同種の
しょうひん

商品 」 ◆ どどうう
ししゅゅるるいい 【同種類】 „A tíz levélhez ugyanolyan

fajta levélpapírt használtam.” 「
じゅう

１０
まい

枚の
てがみ

手紙に
どうしゅるい

同種類の
びんせん

便箋を
つか

使った。」
ugyanolyanugyanolyan kiejtésűkiejtésű kandzsikandzsi kölcsönzésekölcsönzése

◆ かしゃくかしゃく 【仮借、假借】
ugyanolyannakugyanolyannak érezérez ◆ ダダブブるる „Ugyanolyan-

nak érzem a lányom alakját és elhunyt felesé-

gemét.” 「
むすめ

娘 の
すがた

姿 が
な

亡くなった
つま

妻とダブっ
た。」

ugyanolyan rangúugyanolyan rangú ◆ どうかくどうかく 【同格】
ugyanolyanugyanolyan útonúton járjár ◆ ききををいいつつににすするる 【軌を
一にする】 „Japán és Amerika ugyanolyan gaz-

daságpolitikát kezdett.” 「
にちべい

日米が
き

軌を
いつ

一にして
けいざい

経済
たいさく

対策を
う

打った。」
ugyanolyanugyanolyan üzletetüzletet nyitnyit ◆ ののれれんんををわわけけるる
【暖簾を分ける、のれんを分ける】 „Öt ugyan-

olyan üzletet nyitottak.” 「この
みせ

店
わ

は
ご

５
けん

件の
のれん

暖簾

を
わ

分けた。」
ugyanonnanugyanonnan ◆ どどううししょょよよりり 【同書より】 „A

lentieket ugyanonnan idéztük.” 「
いか

以下
どうしょ

同書より
いんよう

引用。」
ugyanottugyanott ◆ おおななじじととこころろでで 【同じ所で】

„Ugyanott dolgoztam, ahol ő.” 「
かれ

彼と
おな

同じ
ところ

所 で
はたら

働 いていた。」 ◆ おおななじじととこころろにに 【同じ所

に】 „A macska ugyanott volt.” 「
ねこ

猫
わ

は
おな

同じ
ところ

所
にいた。」 ◆ おおななじじばばししょょでで 【同じ場所で】
(ugyanazon a helyen) „Ugyanott vártam, ahol

tegnap.” 「
きのう

昨日と
おな

同じ
ばしょ

場所で
ま

待っていた。」 ◆

ままたたああそそここでで 【又あそこで、又彼処で】

„Ugyanott vizsgáztam.” 「またあそこで
しけん

試験を
う

受けた。」 ◆ ままたたああそそここにに 【又あそこに、又
彼処に】 „Ugyanott volt a koldus.” 「またあそこ

に
こじき

乞食がいた。」
ugyanúgyugyanúgy ◆ おおななじじにに 【同じに】 „Nem tudok

ugyanúgy írni, mint ahogy a minta mutatja.” 「
てほん

手本と
おな

同じに
じ

字が
か

書けない。」 ◆ おおななじじよよううにに
【同じように】 „Én ugyanúgy cukor nélkül

iszom a kávét, ahogy a nejem.” 「コーヒーを
つま

妻

と
おな

同じように
さとう

砂糖なしで
の

飲む。」 ◆ どどうういいつつにに
【同一に】 ◆ どどううよよううにに 【同様に】 „Ugyan-

úgy csináltam, ahogy a gyakorlaton.” 「
くんれん

訓練
じ

時と
どうよう

同様にやった。」
ugyanúgyugyanúgy bűnösnekbűnösnek lennilenni ◆ どどううざざいい 【同
罪】 „Ugyanúgy bűnös az is, aki nem jelentette.”

「
ほうこく

報告しなかった
ひと

人も
どうざい

同罪だ。」
ugyanúgyugyanúgy kezelkezel ◆ どどううれれつつににろろんんじじるる 【同
列に論じる】 „Az adóelkerülést és az adócsalást

nem lehet ugyanúgy kezelni.” 「
せつぜい

節税と
だつぜい

脱税
わ

は
どうれつ

同列に
ろん

論じられない。」
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ugyanúgyugyanúgy tekinttekint ◆ どどうういいつつししすするる 【同一視す
る】 „Ugyanúgy tekintenek rá, mint a csalókra.”

「
かれ

彼
わ

は
さぎし

詐欺師と
どういつし

同一視されている。」
úgyúgy beszélt,beszélt, mintmint akiaki ◆ いいいいななすす 【言い做
す、言いなす】 (szavaiból azt lehet kivenni)

úgyúgy csinálcsinál ◆ ここととににししてていいるる 【事にしている】
„Úgy csinálom, hogy a hosszú cikkeket eleve el

sem olvasom.” 「
なが

長い
きじ

記事を
よ

読まないことにし
ている。」

úgyúgy csinálja,csinálja, hogyhogy nene vegyékvegyék észreészre ◆ かかすす
めめるる 【掠める】 „Úgy interneteztem, hogy a fő-

nököm ne vegye észre.” 「
じょうし

上司の
め

目をかすめて、

インターネットで
あそ

遊んだ。」
úgyúgy dolgozik,dolgozik, hogyhogy kilógkilóg aa nyelvenyelve ◆ ああくくせせ
くくははたたららくく 【あくせく働く、あく促働く、偓促
働く、齷齪働く】

úgyúgy döntdönt ◆ ここととににすするる 【事にする】 „Úgy dön-

töttem, megveszem ezt a bútort.” 「この
かぐ

家具を
か

買うことにした。」
ugyeugye ◆ っっけけ „Ugye, sokat sétáltunk ebben az ut-

cában?” 「
きみ

君とよくこの
みち

道を
ある

歩いたっけ？」 ◆

ででししょょうう „Ugye finom volt?” 「
おい

美味しかったで
しょう？」 ◆ ねね „Te is olvastad ezt a könyvet,

ugye?” 「この
ほん

本
わ

はあなたも
よ

読んだね。」 ◆ ねね
ええ „Ugye nem felejtetted el megöntözni a virágo-

kat?” 「お
はな

花に
みず

水をあげたよねえ。」 ◆ ややっっぱぱ
りり 【矢っ張り】 „Ugye, nem lehet?” 「やっぱり

だめ

駄目か？」 ◆ ややははりり 【矢張り】 „Ugye jobb lesz

elhallgatni ezt a rossz hírt?” 「この
わる

悪いニュース
わ

はやはり
おし

教えないほうがいいでしょう。」

ugyebárugyebár ◆ ねね „Ő ugyebár külföldi.” 「
かれ

彼
わ

は
がいこくじん

外国人ですね。」
úgyúgy érezérez ◆ ききががししててななららなないい 【気がしてなら
ない】 „Úgy érzem változatlan ár mellett kisebb

lett a termék.” 「
ねだん

値段
わ

は
か

変わらず
しょうひん

商品 が
ちい

小さく

なった
き

気がしてならない。」
úgyúgy értesültemértesültem ◆ ききくくととこころろにによよるるとと 【聞く
ところによると】 (valaki azt mondta)

úgyúgy érziérzi menekülniemenekülnie kellkell ◆ いいたたたたままれれなないい
【居た堪れない、居たたまれない】 „Úgy érez-

tem menekülnöm kell otthonról, és megszök-

tem.” 「
い

居た
たま

堪れなくて
いえ

家を
と

飛び
だ

出した。」

úgyúgy esikesik ◆ ここととににななるる 【事になる】 (történik)

„Úgy esett, hogy megházasodtam.” 「
けっこん

結婚するこ
とになった。」

úgyúgy eszik,eszik, mintmint aa malacmalac ◆ くくいいちちららすす 【食
い散らす】 „A gyerek úgy evett, mint a malac.”

「
こども

子供
わ

は
た

食べ
ち

散らかした。」 ◆ たたべべちちららかかすす
【食べ散らかす】 „Ne egyél úgy, mint a malac!”

「
た

食べ
ち

散らかしちゃ
だめ

駄目！」
úgyúgy eszik,eszik, mintmint egyegy disznódisznó ◆ ぎぎゅゅうういいんんばばしし
ょくするょくする 【牛飲馬食する】

úgyúgy festfest ◆ みみたたいいなな „Úgy fest, hogy megint

vesztettünk.” 「また
ま

負けたみたい。」

úgyúgy hagy,hagy, ahogyahogy vanvan ◆ ここののままままににすするる 【此
の儘にする】 „Úgy gondoltam, jobb lesz, ha úgy

marad a terv, ahogy van.” 「この
けいかく

計画
わ

はこのまま

にした
ほう

方がいいと
おも

思った。」
úgyúgy hallottamhallottam ◆ ききくくととこころろにによよるるとと 【聞く
ところによると】 (valaki azt mondta) „Úgy hal-

lottam, megtanultál repülőt vezetni.” 「
き

聞くと

ころによると
ひこうき

飛行機の
そうじゅう

操縦 をならったのです
ね。」

úgyúgy hasonlíthasonlít egymásra,egymásra, mintmint kétkét tojástojás ◆ うう
りふたつりふたつ 【瓜二つ】

úgy,úgy, hogyhogy ◆ よよううにに 【様に】 „Úgy vegye ki a
csavart, hogy épen maradjon az alkatrész!” 「
ぶひん

部品をこわさない
よう

様にネジを
はず

外して
くだ

下さい！」
úgyhogyúgyhogy ◆ ののでで „Tudtam, hogy nem működik,

úgyhogy be sem kapcsoltam.” 「
こわ

壊れていると
し

知

っていたので、
でんげん

電源を
い

入れなかった。」
úgyúgy intézintéz ◆ よよううににすするる 【様にする】 (intézke-

dik) „Úgy intéztem, hogy el tudjak menni a kon-

certre.” 「コンサートに
い

行けるようにした。」

úgyisúgyis ◆ いいずずれれににせせよよ „Úgyis már ki akartam

dobni ezt a cipőt.” 「いずれにせよこの
くつ

靴を
す

捨て
たかった。」 ◆ ししょょせせんん 【所詮】 „Az ideigle-

nes munkaerőt úgyis csak kirúgják” 「
しょせん

所詮
りんじ

臨時
しょくいん

職員
わ

は
つか

使い
す

捨て。」 ◆ せせききののややまま 【関の山】
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„Úgyis vissza fognak utasítani.” 「
ことわ

断 れるのが
せき

関

の
やま

山だ。」 ◆ どどううせせ „Kár versenyezni, hiszen

úgyis vesztenék.” 「どうせ
ま

負けるから、
きょうそう

競争
わ

は
したくない。」 ◆ どどっっちちみみちち 【どっち道、何
方道】 „Úgyis mindig az van, amit a feleségem

mond.” 「どっちみちいつも
つま

妻が
い

言ったことに
なります。」 ◆ どどののみみちち 【どの道、何の道】
„Úgyis meg kell egyszer csinálni.” 「どのみちや
らなければならないでしょう。」 ◇ egyszeregyszer
majdmajd úgyisúgyis いいずずれれ 【何れ、孰れ】 „Egyszer

majd úgyis elmúlik a tél.” 「
ふゆ

冬
わ

はいずれ
お

終わるで
しょう。」

úgyúgy isis mondhatnánkmondhatnánk ◆ いいいいかかええるるとと 【言い換
えると、言い替えると、言いかえると、言換え
ると、言替えると】 „Elvette a pénztárcámat.

Úgy is mondhatnánk, hogy ő tolvaj.” 「
かれ

彼
わ

は
わたし

私

の
さいふ

財布をとった。
い

言い
か

換えると
かれ

彼
わ

は
どろぼう

泥棒だ。」
úgyúgy járjár ◆ ししままうう 【仕舞う、終う、了う、蔵
う】 „Úgy jártam, hogy éppen előttem fogyott el

az áru.” 「
め

目の
まえ

前で
しょうひん

商品 が
き

切れてしまった。」

úgyúgy kellkell nekineki ◆ ざざままああみみろろ 【様あ見ろ】 „Úgy
kell neked! Mondtam, hogy ne menj be, mert

megharap a kutya.” 「ざまあみろ！
わたし

私
わ

は、
いぬ

犬に
か

噛まれるから
い

行かないで、って
い

言ったのに。」
◆ ざまをみろざまをみろ 【様をみろ】

úgyúgy kikap,kikap, hogyhogy csakcsak lesles ◆ たたわわいいななくくままけけ
るる 【たわいなく負ける】 „Úgy kikaptam, hogy

csak lestem.” 「たわいなく
ま

負けた。」

úgyúgy látomlátom ◆ ねね „Úgy látom, téged nem érdekel a

politika.” 「あなた
わ

は
せいじ

政治に
きょうみ

興味がないね。」

úgyúgy látsziklátszik ◆ ららししいい „Úgy látszik, berúgtam.”

「
よ

酔ったらしい。」
úgyúgy leszlesz ◆ そそののととおおりりににななるる 【その通りにな
る】 „Gondoltam el fog romlani, és úgy is lett.”

「
こわ

壊れると
おも

思ったらその
とお

通りになった。」
úgyúgy lesz,lesz, ahogyahogy kívánjakívánja ◆ ののぞぞみみののままままででああ
るる 【望みのままである】 „Olyan jólét vár ránk,

amilyet csak kívánunk.” 「どんな
ぜいたく

贅沢も
のぞ

望みの
ままだ。」

úgyúgy maradvamaradva ◆ そそののまままま 【その儘、其の儘】

„Maradj úgy, ne mozogj!” 「そのまま
うご

動かない
で！」

úgy,úgy, mintmint másokmások ◆ ひひととななみみにに 【人並みに】

„Úgy élek, mint mások.” 「
ひとな

人並みに
く

暮らしてい
る。」

úgymondúgymond ◆ いいわわばば 【言わば】 „Mi dolgozók

úgymond egy családba tartozunk.” 「
じゅうぎょういん

従業員
わ

は
い

言わば
かぞく

家族の
いちいいん

一員 です。」 ◆ ぞぞくくににいいうう 【俗
に言う】 (köznyelven) „Ő úgymond egyedülálló

anya.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
ぞく

俗に
い

言うシングルマザー。」 ◆

よよににいいうう 【世に言う】 „Ez az úgymond boldog-

ság.” 「これが
よ

世に
い

言う
しあわ

幸 せ。」

úgynevezettúgynevezett ◆ いいわわゆゆるる 【所謂】 (ú.n.) „Az
úgynevezett egészséges ételek szélesen elterjed-

tek.” 「いわゆる
けんこうしょくひん

健康食品 が
ひろ

広く
ふきゅう

普及してい
る。」

úgyúgy néznéz kiki ◆ そそううだだ „Úgy néz ki, ma előbb vég-

zek.” 「
きょう

今日は
しごと

仕事が
はや

早く
お

終わりそうだ。」

úgysemúgysem ◆ いいずずれれににせせよよ „Úgysem tudnám meg-
venni, hiszen nincs is pénzem.” 「いずれにせよ

お
かね

金がないから
か

買えない。」 ◆ ししょょせせんん 【所

詮】 „Az álmok úgysem válnak valóra.” 「
ゆめ

夢
わ

は
しょせん

所詮
かな

叶わない。」 ◆ たたままららなないい 【堪らない】

„Úgysem kaptok el!” 「
つか

捕まって
たま

堪るか！」 ◆ たた
ままるるかか 【堪るか】 (nem bír) „Úgysem kaptok

el!” 「
つか

捕まって
たま

堪るか！」 ◆ っっここなないい (nem le-

het) „Úgysem tudod, mit érzek.” 「あなたに
わ

は
わたし

私 の
きも

気持ちが
わ

分かりっこない。」 ◆ どどううせせ
„Feladtam maga, hiszem már úgysem menekül-

hetek.” 「どうせもう
に

逃げられないから
じしゅ

自首し
た。」 ◆ ととううてていい 【到底】 (biztosan) „Úgy-

sem sikerül.” 「
とうていでき

到底出来ない。」 ◆ どどののみみちち
【どの道、何の道】 „Bármennyire is igyekszik,

úgysem fog neki sikerülni.” 「
かれ

彼
わ

は
がんば

頑張ってもど

のみち
せいこう

成功しないでしょう。」 ◇ mármár úgysemúgysem
ももははやや 【最早】 „Csak az anyanyelvünkkel már

úgysem megyünk semmire.” 「
しゃかい

社会
わ

はもはや
ぼこくご

母国語だけで
わ

は
つうよう

通用しない。」
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úgysemúgysem kerülhetikerülheti elel ◆ ささかかららええなないい 【逆ら
えない】 „Sorsunkat úgysem kerülhetjük el.” 「
うんめい

運命に
わ

はしょせん
さか

逆らえない。」
úgysemúgysem sikerülsikerül ◆ むむりりなな 【無理な】 „Ne ugor-

janak a vonatra, ha már úgysem sikerülne!” 「
むり

無理なご
じょうしゃ

乗車
わ

はおやめください。」
úgysemúgysem tehetünktehetünk semmitsemmit ◆ せせんんなないい 【詮無
い、詮ない】 „Mondhatnék bármit, már úgysem

tehetünk semmit.” 「もう
なに

何を
い

言っても
せん

詮ないこ
とだ。」

úgyszólvánúgyszólván ◆ いいわわばば 【言わば】 „Ez a férfi

úgyszólván elő halott.” 「
い

言わば
かれ

彼
わ

は
い

生きる
しかばね

屍
だ。」 ◆ おおわわばば 【謂わば、言わば】 „Az idő

úgyszólván egy folyó.” 「
じかん

時間
わ

はいわば
かわ

川のよう
だ。」

úgyúgy táncol,táncol, ahogyahogy aa másikmásik fütyülfütyül ◆ いいいい
ななりりににななるる 【言いなりになる】 „A beosztottak

úgy táncolnak, ahogy a főnökük fütyül.” 「
ぶか

部下

は
じょうし

上司の
い

言いなりになっている。」
úgyúgy tesztesz ◆ そそぶぶりりををすするる 【素振りをする】

„Úgy tett, mint akinek tetszik a férfi.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
かれ

彼

を
す

好きな
そぶ

素振りをした。」 ◆ ふふりりすするる 【振り

する】 „Úgy tett, mint aki nem hallja.” 「
き

聞こえ

ない
ふ

振りをした。」 ◆ みみせせかかけけるる 【見せかけ
る、見せ掛ける】 „Úgy tett mintha beteg lenne.”

「
びょうき

病気のように
み

見せかけた。」 ◆ めめかかすす „Úgy

tesz, mintha valami nagy titok lenne.” 「
ひみつ

秘密め
かしている。」 ◆ よよそそおおうう 【装う、粧う】 jo-

szóu „Úgy tett, mintha nem érdekelné.” 「
むかんしん

無関心

を
よそお

装 った。」
úgyúgy tesz,tesz, mintmint akiaki nemnem tudjatudja ◆ ししららををききるる
【白を切る】

úgyúgy tesz,tesz, minthamintha nemnem ismernéismerné ◆ ししららんんかかおお
ををすするる 【知らん顔をする】 „Hiába szólítottam

a nevén, úgy tett, mintha nem ismerne.” 「
なまえ

名前

を
よ

呼んでも
かれ

彼
わ

は
し

知らん
かお

顔をした。」
úgyúgy tesz,tesz, minthamintha nemnem látnálátná ◆ そそららめめををすす
るる 【空目をする】 ◆ みみててみみぬぬふふりりををすするる 【見
て見ぬ振りをする、見て見ぬふりをする】 „Úgy

tettem, mintha nem látnám, hogy lop.” 「
まんび

万引き

を
み

見て
み

見ぬ
ふ

振りをした。」
úgyúgy tesz,tesz, minthamintha nemnem lennelenne otthonotthon ◆ いいるる
すすををつつかかうう 【居留守を使う】 „Nem vettem fel a
telefont, úgy tettem mintha nem lennék otthon.”

「
でんわ

電話に
いるす

居留守を
つか

使った。」
úgyúgy tesz,tesz, minthamintha nemnem tudnátudná ◆ ししななららなないい
ふふりりををすするる 【知らないふりをする】 ◆ ししららばば
っっくくれれるる „A barátom betörte az üveget, de úgy

tesz, mintha nem tudná.” 「
ともだち

友達
わ

はガラスを
わ

割
ったのにしらばっくれている。」 ◆ ししららををききるる
【白を切る】 ◆ ししららんんかかおおををすするる 【知らん顔
をする】 „Úgy tett, mintha nem tudna a dolog-

ról.” 「そのことについて
し

知らん
かお

顔をした。」 ◆

ししららんんぷぷりりすするる 【知らん振りする、知らんぷり
する】 „A férj úgy tett, mintha nem tudná, ho-

gyan került a rúzsnyom az ingére.” 「
おっと

夫
わ

は
くちべに

口紅

の
あと

跡が
つ

付いたシャツをしらんぷりした。」
úgyúgy tűniktűnik ◆ かかっっここううででああるる 【格好である】
„Úgy tűnik, hogy az intézkedés elnyerte a nép

támogatását.” 「
せいさく

政策
わ

は
こくみん

国民の
しじ

支持を
え

得た
かっこう

格好
だ。」 ◆ どどううややらら „Úgy tűnik, valódi ez a gyé-

mánt.” 「どうやら
ほんもの

本物のダイヤモンドのよう
だ。」 ◆ ととみみらられれるる 【と見られる】 „Úgy tű-

nik nem esett baja.” 「
けんこうじょうたい

健康状態 に
もんだい

問題
わ

はないと
みられる。」 ◆ みみたたいいなな „Úgy tűnik, elvesztet-

tem a pénztárcámat!” 「お
さいふ

財布をなくしたみた
い。」 ◆ よようう „Úgy tűnik, még nem vette ész-

re a lopást.” 「
ぬす

盗まれたことにまだ
き

気づいていな
いようだ。」 ◆ よよううででああるる 【様である】 „Úgy

tűnik, nincs jól.” 「
かれ

彼
わ

は
きぶん

気分が
わる

悪いようです。」
◆ ららししいい „A barátom úgy tűnik, megszerette ezt

a zenét.” 「
ゆうじん

友人
わ

はこの
おんがく

音楽が
す

好きになったらし
い。」

úgyúgy tűniktűnik nincsnincs ◆ ななささそそうう 【無さそう】 „Úgy

tűnik nincs semmi baja.” 「
からだ

体 に
いじょう

異常
わ

はなさそ
うだ。」

úgyúgy vanvan ◆ そそうう „Igen, úgy van!” 「はい、そう
です。」 ◆ そそうういいううわわけけででああるる 【そういう訳

である】 „Igen, úgy van.” 「はい、そういう
わけ

訳で
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す。」 ◆ そそののととおおりり 【その通り、其の通り】

„Bizony úgy van!” 「まさしくその
とお

通りだ。」

úgyúgy veszvesz ◆ ここととににすするる 【事にする】 „Vegyük

úgy, hogy nem láttam!” 「
み

見なかったことにしよ
う。」 ◆ ここととににななるる 【事になる】 „Ha meg-
nyomja ezt a gombot, úgy vesszük, hogy elfogad-
ja a felhasználói feltételeket.” 「このボタンをク

リックすると
りようきやく

利用規約に
どうい

同意したことになりま
す。」 ◆ つつももりりででいいるる 【積もりでいる】 „Min-
den nap félreteszek egy kis pénzt. Úgy veszem,

mintha italra költöttem volna.” 「
さけ

酒を
の

飲んだつ

もりで
まいにち

毎日
すこ

少しずつ
ちょきん

貯金しています。」
úgyúgy viselkedikviselkedik ◆ かかぜぜををふふかかせせるる 【風を吹か
せる】 „Úgy viselkedik, mintha ő lenne a nővé-

rem.” 「お
ねえ

姉さん
かぜ

風を
ふ

吹かせる。」

UHFUHF ◆ ききょょくくちちょょううたたんんぱぱ 【極超短波】 ◆ ユユーー
エッチエフエッチエフ 【ＵＨＦ】

uhuuhu ◆ わしみみずくわしみみずく 【鷲木菟】 (Bubo bubo)

Ui.Ui. ◆ ついしんついしん 【追伸、追申】 (utóirat)

újúj ◆ ああたたららししいい 【新しい】 „Sok új barátot sze-

reztem.” 「たくさん
あたら

新 しい
ともだち

友達を
つく

作った。」
◆ ささららのの 【新の、更の】 ◆ ししょょかかいいのの 【初会

の】 (első alkalommal jött) „új vendég” 「
しょかい

初会

の
きゃく

客 」 ◆ ししんん 【新】 „új elnök” 「
しん

新
だいとうりょう

大統領
」 ◆ ししんんきき 【新規】 „Nőtt az új fertőzöttek szá-

ma.” 「
しんき

新規
かんせんしゃ

感染者
すう

数が
ふ

増えた。」 ◆ ししんんせせんん

なな 【新鮮な】 (friss) „új tapasztalat” 「
しんせん

新鮮な
けいけん

経験」 ◆ ししんんちちゃゃくく 【新着】 „új hír” 「
しんちゃく

新着
じょうほう

情報 」 ◆ せせいいししんんなな 【清新な】 „új szemlélet”

「
せいしん

清新な
かんかく

感覚」 ◆ ニニュューー ◇ olyan,olyan, akárakár azaz
újúj ししんんぴぴんんどどううよよううなな 【新品同様な】 „Az au-

tó a festéstől olyan lett, akár az új.” 「
くるま

車
わ

は
とそう

塗装

で
しんぴんどうよう

新品同様になった。」 ◇ újatújat húzhúz けけんんかかをを
ううるる 【喧嘩を売る、けんかを売る】 „Ne merj

újat húzni vele!” 「あの
ひと

人に
けんか

喧嘩を
う

売らない
ほう

方が
いい。」 ◇ vadonatújvadonatúj ままああたたららししいい 【真新し
い】 „Vadonatúj irodaházba költözött a cégünk.”

「
かいしゃ

会社
わ

は
まあたら

真新しいオフィスビルに
ひ

引っ
こ

越し
た。」 ◇ vadonatújvadonatúj ままっっささららのの 【真っさら

の、真っ新の、真っ更の】 „vadonatúj öltöny”

「
ま

真っ
さら

新のスーツ」
újabbújabb ◆ ああららたたなな 【新たな】 „Újabb bizonyíté-

kok merültek fel.” 「
あら

新たな
しょうこ

証拠が
う

浮かび
あ

上がっ
た。」

újabbanújabban ◆ ささいいききんん 【最近】 (mostanában)

„Újabban nehezen alszok el.” 「
さいきん

最近
ねむ

眠りにつき
にくい。」

újabbújabb erőfeszítéserőfeszítés mégmég többtöbb igyekezetteligyekezettel
◆ けけんんどどじじゅゅううららいい 【捲土重来、巻土重来、け
ん土重来】 ◆ けけんんどどちちょょううららいい 【捲土重来、
巻土重来、けん土重来】

újabb kísérletújabb kísérlet ◆ さいきょさいきょ 【再挙】
újabbújabb kísérletetkísérletet tesztesz ◆ ささいいききょょををははかかるる
【再挙を図る】 „Újabb kísérletet tett a Csendes-

óceán átrepülésére.” 「
たいへいようおうだん

太平洋横断
ひこう

飛行の
さいきょ

再挙を
はか

図った。」
új alapításúj alapítás ◆ しんせつしんせつ 【新設】
újúj alapításúalapítású vállalatvállalat ◆ ししんんここううききぎぎょょうう
【新興企業】

újúj alkalmazottalkalmazott ◆ ししんんににゅゅううししゃゃいいんん 【新入
社員】

újúj alkotásalkotás ◆ ししんんささくく 【新作】 ◆ ししんんぞぞうう
【新造】

új állapotban lévő áruúj állapotban lévő áru ◆ びひんびひん 【美品】
újúj arcarc ◆ ししんんががおお 【新顔】 ◆ ニニュューー・・フフェェーースス
újúj áruáru ◆ ししんんししょょううひひんん 【新商品】 ◆ ししんんぴぴ
んん 【新品】 „Új áru helyett érdemesebb hasz-

náltat venni.” 「
しんぴん

新品を
か

買うより
ちゅうこ

中古の
かた

方がお
とく

得
です。」

újúj asszonyasszony ◆ ししんんぷぷ 【新婦】 (menyasszony)
◆ ののちちぞぞいい 【後添い】 (második feleség) „Új

asszonyt hozott a házhoz.” 「
のちぞ

後添いを
むか

迎え
た。」

újatújat állítállít felfel ◆ ここううししんんすするる 【更新する】
„Mellúszásban új világrekordot állított fel.” 「
ひらおよ

平泳ぎで
せかいきろく

世界記録を
こうしん

更新した。」
újatújat csinálcsinál ◆ つつくくりりかかええるる 【作りかえる、作
り換える、作り替える】 „Új protézist csináltat-

tam.” 「
い

入れ
ば

歯を
つく

作り
か

替えた。」
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újatújat húzhúz ◆ けけんんかかををううるる 【喧嘩を売る、けんか

を売る】 „Ne merj újat húzni vele!” 「あの
ひと

人に
けんか

喧嘩を
う

売らない
ほう

方がいい。」
újatújat kezdkezd ◆ いいっっししんんすするる 【一新する】 „El-

válva új életet kezdett.” 「
りこん

離婚して
せいかつ

生活を
いっしん

一新し
た。」

újbaloldalújbaloldal ◆ しんさよくしんさよく 【新左翼】
új bankjegyúj bankjegy ◆ しんさつしんさつ 【新札】
új bekezdésúj bekezdés ◆ かいぎょうかいぎょう 【改行】
újúj bekezdéstbekezdést nyitnyit ◆ かかいいぎぎょょううすするる 【改行す
る】

új betegúj beteg ◆ しょしんかんじゃしょしんかんじゃ 【初診患者】
új betűtípusúj betűtípus ◆ しんじたいしんじたい 【新字体】
újbólújból ◆ ふふたたたたびび 【再び】 (még egyszer) „Újból

megnyitották az alagutat.” 「トンネル
わ

は
ふたた

再 び
かいつう

開通した。」 ◆ ままたた 【又、亦】 (megint) „Új-
ból megnyitották a szüneteltetett éttermet.” 「
きゅうぎょう

休業 していたあのレストランが
また

又
さいかい

再開し
た。」 ◆ ももうういいちちどど 【もう一度】 „Ha nem

sikerül, újból megpróbálom.” 「
しっぱい

失敗したらもう
いちど

一度
ため

試してみる。」
újbólújból beutazikbeutazik ◆ ささいいににゅゅううここくくすするる 【再入

国する】 „Újból beutaztam Japánba.” 「
にほん

日本に
さいにゅうこく

再入国 した。」
újbólújból felbukkanófelbukkanó fertőzőfertőző betegségbetegség ◆ ささいい
こうかんせんしょうこうかんせんしょう 【再興感染症】

újborújbor ◆ ことしのワインことしのワイン 【今年のワイン】
újúj címcím ◆ いいててんんささきき 【移転先】 ◆ たたちちののききささきき
【立ち退き先】 (kilakoltatás után) ◆ ててんんききょょ
ささきき 【転居先】 ◆ ててんんししゅゅつつささきき 【転出先】
◆ ひっこしさきひっこしさき 【引っ越し先、引越し先】

újúj családotcsaládot alapítalapít ◆ べべっっけけすするる 【別家する】
új császárúj császár ◆ しんてんのうしんてんのう 【新天皇】
új csillagúj csillag ◆ しんせいしんせい 【新星】
újúj csúcscsúcs ◆ ししんんききろろくく 【新記録】 „Új japán

csúcsot ért el pillangóúszásban.” 「バタフライで
にほん

日本
しんきろく

新記録を
じゅりつ

樹立した。」
új dalúj dal ◆ しんきょくしんきょく 【新曲】
újúj dolgozódolgozó ◆ ししんんににゅゅううししゃゃいいんん 【新入社員】

◆ ルーキールーキー

újúj dolgozókdolgozók köszöntéseköszöntése ◆ ににゅゅううししゃゃししきき
【入社式】

újúj dologdolog ◆ ししんんぴぴんん 【新品】 „Ez a kocsi akkor

még új volt.” 「この
くるま

車
わ

はその
とき

時
わ

はまだ
しんぴん

新品だっ
た。」

újdonságújdonság ◆ ああたたららししいいもものの 【新しい物】 „Ez

az technológia újdonság.” 「この
ぎじゅつ

技術
わ

は
あたら

新 し
い。」 ◆ ああたたららししささ 【新しさ】 „Mi ebben az

ötletben az újdonság?” 「この
はっそう

発想
わ

はどこが
あたら

新
しいの？」 ◆ ししんんきき 【新奇】 „Keresi az újdon-

ságokat.” 「
しんき

新奇を
もと

求める。」 ◆ ししんんせせいいひひんん
【新製品】 (új termék) „Nézegettem az újdon-

ságokat a reklámújságban.” 「
しんぶんこうこく

新聞広告で
しんせいひん

新製品

を
み

見ていた。」 ◆ ししんんははつつばばいい 【新発売】 (új
termék) ◆ ししんんみみ 【新味】 „A beszédében nem

volt semmi újdonság.” 「
かれ

彼の
えんぜつ

演説に
わ

は
しんみ

新味がな
かった。」 ◆ ノノベベルルテティィ ◆ めめずずららししいいもものの
【珍しい物】 (ritkaság) „Akkoriban még újdon-

ság volt ez az étel.” 「
とうじ

当時
わ

はこの
りょうり

料理
わ

はまだ
めずら

珍
しかった。」 ◇ nemnem újdonságújdonság ああととぢぢええ 【後
知恵】 (nem eredeti) „Nem fogadták el a szaba-

dalmamat, mert nem újdonság.” 「
あとぢえ

後知恵によっ

て
とっきょ

特許が
ことわ

断 られた。」
újdonságkutatásújdonságkutatás ◆ せせんんここううぎぎじじゅゅつつののちちょょ
ううささ 【先行技術の調査】 „A találmány az új-

donságkutatás során bukott meg.” 「
とっきょ

特許
わ

は
せんこうぎじゅつ

先行技術の
ちょうさ

調査で
ひ

引っかかった。」
újdonságnakújdonságnak számítszámít ◆ めめずずららししいい 【珍しい】
„Akkoriban újdonságnak számított a digitális

fényképezőgép.” 「デジカメ
わ

は
とうじ

当時
めずら

珍 しかっ
た。」

újdonsültújdonsült ◆ ほほややほほややのの „újdonsült házaspár” 「
けっこん

結婚ほやほやのカップル」
újdonsült feleségújdonsült feleség ◆ にいづまにいづま 【新妻】
újdonsültújdonsült házaspárházaspár ◆ けけっっここんんししたたててののふふうう
ふふ 【結婚したての夫婦】 ◆ ししんんここんんふふううふふ
【新婚夫婦】

újúj életélet ◆ ししんんせせいい 【新生】 „Megfogadta, hogy

új életet kezd.” 「
しんせい

新生を
ちか

誓った。」 ◆ ししんんせせいい

かかつつ 【新生活】 „Új életet kezdtem.” 「
しんせいかつ

新生活
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を
はじ

始めた。」 ◆ ししんんぷぷうう 【新風】 (új stílus)

„Új életet lehelt a vállalatba.” 「
かいしゃ

会社に
しんぷう

新風を
ふ

吹

き
こ

込んだ。」 ◆ だだいいににののじじんんせせいい 【第二の人
生】 (második élet) „Nyugdíjba vonulás után él-

veztem az új életemet.” 「
たいしょく

退職 して
だいに

第二の
じんせい

人生

を
たの

楽しんだ。」
újúj életetéletet kezdkezd ◆ せせいいかかつつををいいっっししんんすするる 【生
活を一新する】

újúj életreéletre kelkel ◆ ふふっっかかつつすするる 【復活する】 „A
ragasztás után új életre kelt a törött csésze.” 「
せっちゃくざい

接着剤 で
こわ

壊れたコーヒーカップが
ふっかつ

復活し
た。」

újúj életreéletre keltkelt ◆ ちちゅゅううここううすするる 【中興する】

„Új életre keltette a templomot.” 「お
てら

寺を
ちゅうこう

中興
した。」

újúj élettérélettér ◆ ししんんててんんちち 【新天地】 „Új élette-

ret keres.” 「
じんせい

人生の
しんてんち

新天地を
さが

探す。」

új elgondolásúj elgondolás ◆ しんあんしんあん 【新案】
újúj elméletelmélet ◆ ししんんせせつつ 【新説】 „A tudós új el-

méletet ismertetett.” 「
がくしゃ

学者
わ

は
しんせつ

新説を
とな

唱えた。」

újúj emberember ◆ ああららてて 【新手】 „új versenyző” 「
あらて

新手の
せんしゅ

選手」 ◆ ししんんじじんん 【新人】 „Türelme-

sen tanítsuk be az új embereket!” 「
しんじん

新人に
ていねい

丁寧

に
しごと

仕事を
おし

教えてあげましょう。」 ◆ フフレレッッシシュュ
マンマン

új építésúj építés ◆ しんぞうしんぞう 【新造】
újúj építésűépítésű ◆ ししんんちちくく 【新築】 „Új építésű la-

kást vett.” 「
しんちく

新築マンションを
か

買った。」

új építésű hajóúj építésű hajó ◆ しんぞうせんしんぞうせん 【新造船】
újúj építésűépítésű házház ◆ ししんんちちくくかかおおくく 【新築家屋】
újúj épületépület ◆ ししんんかかんん 【新館】 „hotel új és régi

épülete” 「ホテルの
しんかん

新館と
きゅうかん

旧館 」

új épületszárnyúj épületszárny ◆ しんかんしんかん 【新館】
újúj erőreerőre kapkap ◆ ももりりかかええすす 【盛り返す】 „A

csapat új erőre kapott.” 「チーム
わ

は
も

盛り
かえ

返し
た。」

újúj ésés erőserős ◆ ししんんええいい 【新鋭】 „új és erős fegy-

ver” 「
しんえい

新鋭
へいき

兵器」

újúj ésés régirégi ◆ ししんんききゅゅうう 【新旧】 „régi és új

adatokat összehasonlító táblázat” 「
しんきゅう

新旧
たいしょう

対照
ひょう

表 」
újúj esztendőesztendő ◆ くくるるととしし 【来る年】 ◆ ししんんねね
んん 【新年】 „Magyarországon köszöntöttem az

új esztendőt.” 「ハンガリーで
しんねん

新年を
むか

迎えた。」

újúj évév ◆ くくるるととしし 【来る年】 „óév és új év” 「
ゆ

行

く
とし

年と
く

来る
とし

年」 ◆ ししんんねねんん 【新年】 „Boldog új

évet!” 「
しんねん

新年おめでとう！」 ◆ ははるる 【春】 „Új

évbe lépett.” 「
あたら

新 しい
はる

春を
むか

迎えた。」

újévújév ◆ かかいいれれきき 【改暦】 ◆ ししょょううががつつ 【正
月】 (újév első hónapja) „Veszel ki szabadságot

újévkor?” 「お
しょうがつ

正月
わ

はいつまで
やす

休みますか？」

◆ ししんんししゅゅんん 【新春】 „újévi köszöntő” 「
しんしゅん

新春

の
あいさつ

挨拶」 ◆ ししんんねねんん 【新年】 „Köszöntöttem

rokonaimat újév alkalmából.” 「
しんせき

親戚に
しんねん

新年の
あいさつ

挨拶をした。」 ◆ はつはるはつはる 【初春】
újévújév ágybanágyban töltésetöltése ◆ ねねししょょううががつつ 【寝正
月】 (betegség miatt)

újév eljöveteleújév eljövetele ◆ げいしゅんげいしゅん 【迎春】
újévújév elsőelső háromhárom napjanapja ◆ ささんんががににちち 【三が
日、三箇日】

újév első madárdalaújév első madárdala ◆ はつねはつね 【初音】
újévújév elsőelső napfelkeltéjenapfelkeltéje ◆ ははつつひひののでで 【初日
の出】

újév első szállítmányaújév első szállítmánya ◆ はつにはつに 【初荷】
újév felkelő napjaújév felkelő napja ◆ はつひはつひ 【初日】
újévújév hajnalánhajnalán merítettmerített vízvíz ◆ わわかかみみずず 【若

水】 „Vizet merít újév hajnalán.” 「
わかみず

若水を
く

汲
む。」

újév heteújév hete ◆ まつのうちまつのうち 【松の内】
újéviújévi ajándékajándék ◆ おおととししだだまま 【お年玉、御年
玉】 ◆ としだまとしだま 【年玉】

újéviújévi ajándékcsomagajándékcsomag ◆ ふふくくぶぶくくろろ 【福袋】
(áruházi)

újévi álomújévi álom ◆ はつゆめはつゆめ 【初夢】
újéviújévi bankettbankett ◆ ししんんねねんんええんんかかいい 【新年宴
会】

újévi díszújévi dísz ◆ まゆだままゆだま 【繭玉】
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újéviújévi díszekdíszek égetéseégetése ◆ どどんんどどややきき 【どんど
焼き】

újéviújévi elsőelső szentélylátogatásszentélylátogatás ◆ ははつつももううでで
【初詣で、初詣】

újéviújévi elsőelső templomlátogatástemplomlátogatás ◆ ははつつももううでで
【初詣で、初詣】

újéviújévi ételétel ◆ おおせせちちりりょょううりり 【御節料理、お節
料理、おせち料理】

újéviújévi fenyődekorációfenyődekoráció ◆ かかどどままつつ 【門松】
„Az épület bejáratához újévi fenyődekorációt ál-

lított.” 「
たてもの

建物の
い

入り
ぐち

口に
かどまつ

門松を
た

立てた。」

újéviújévi fogadalomfogadalom ◆ ここととししののほほううふふ 【今年の抱
負】 ◆ ししんんねねんんののほほううふふ 【新年の抱負】 „Új-

évi fogadalmat tettem.” 「
しんねん

新年の
ほうふ

抱負を
た

立て
た。」

újévi hangulatújévi hangulat ◆ とそきぶんとそきぶん 【屠蘇気分】
újéviújévi kalligráfiakalligráfia ◆ かかききぞぞめめ 【書き初め、書初
め】

újévi képeslapújévi képeslap ◆ ねんがじょうねんがじょう 【年賀状】
újéviújévi körbelátogatáskörbelátogatás ◆ ねねんんががままわわりり 【年賀

回り】 „Újévi körbelátogatásra indul.” 「
ねんがまわ

年賀回

りに
い

行く。」 ◆ ねねんんししままわわりり 【年始回り】

„Újévkor körbelátogattam a kollégáimat.” 「
かいしゃ

会社

の
ひと

人のところに
ねんしまわ

年始回りをした。」
újéviújévi laplap ◆ ねねんんががじじょょうう 【年賀状】 „Az email

elterjedése miatt egyre kevesebb ember küld új-

évi lapot.” 「
イー

Ｅメールの
ふきゅう

普及で
ねんねん

年々
ねんがじょう

年賀状を
おく

送

る
ひと

人が
すく

少なくなっている。」 ◆ ねねんんががははががきき
【年賀葉書】 ◆ ねんしじょうねんしじょう 【年始状】

újéviújévi látogatólátogató ◆ ねねんんががののききゃゃくく 【年賀の
客】

újéviújévi levelezőlaplevelezőlap ◆ ねねんんががははががきき 【年賀葉
書】

újévi mocsiújévi mocsi ◆ かがみもちかがみもち 【鏡餅、鏡もち】
újéviújévi mocsimocsi feldarabolásafeldarabolása ◆ かかががみみびびららきき
【鏡開き】

újévi öltözékújévi öltözék ◆ はるぎはるぎ 【春着】
újéviújévi pénzajándékpénzajándék ◆ おおととししだだまま 【お年玉、
御年玉】 „A gyereknek újévi pénzajándékot ad-

tam.” 「
こども

子供にお
としだま

年玉をあげた。」

újévi pihenőújévi pihenő ◆ ねしょうがつねしょうがつ 【寝正月】

újévi postaújévi posta ◆ ねんがゆうびんねんがゆうびん 【年賀郵便】
újévi raktárnyitásújévi raktárnyitás ◆ くらびらきくらびらき 【蔵開き】
újéviújévi rizsborrizsbor ◆ おおととそそ 【お屠蘇、御屠蘇】 ◆

とそとそ 【屠蘇】
újévi rizsbor fűszereiújévi rizsbor fűszerei ◆ とそさんとそさん 【屠蘇散】
újévi spiccességújévi spiccesség ◆ とそきげんとそきげん 【屠蘇機嫌】
újéviújévi szünetszünet ◆ ししょょううががつつややすすみみ 【正月休
み】

újéviújévi templomjárástemplomjárás ◆ ええほほううままいいりり 【恵方
参り、吉方参り、兄方参り】 (szerencsés irány-
ban lévő templomba)

újéviújévi tűzoltóparádétűzoltóparádé ◆ ででぞぞめめししきき 【出初式、
出初め式】

újéviújévi üdvözletüdvözlet ◆ ねねんんととううののああいいささつつ 【年頭
の挨拶】

újéviújévi üdvözlőlapüdvözlőlap ◆ ねねんんががじじょょうう 【年賀状】
„Körülbelül 50 újévi üdvözlőlapot küldtem szét.”

「およそ
ごじゅう

５０
まい

枚の
ねんがじょう

年賀状を
だ

出した。」
újéviújévi ünnepünnep ◆ おおししょょううががつつ 【お正月】 (újév

ünnepe)

újéviújévi ünnepiünnepi hangulathangulat ◆ ととそそききぶぶんん 【屠蘇気
分】

újévi válaszlapújévi válaszlap ◆ もどりねんがもどりねんが 【戻り年賀】
új évjelúj évjel ◆ しんねんごうしんねんごう 【新年号】
újúj évév kezdődikkezdődik ◆ ととししががああららたたままるる 【年が改
まる】 „Az új év kezdetével visszatekintettem az

óévre.” 「
とし

年が
あらた

改 まって、
す

過ぎた
とし

年を
ふ

振り
かえ

返っ
た。」

újévkorújévkor kellkell éveséves tervettervet készítenikészíteni ◆ いいちちねね
んんののけけいいははががんんたたんんににあありり 【一年の計は元旦に
あり、一年の計は元旦に在り】 ichinen-no kei-
va gantan-ni ari

újévkorújévkor kellkell megterveznimegtervezni azaz évetévet ◆ いいちちねね
んんののけけいいははががんんたたんんににあありり 【一年の計は元旦に
あり、一年の計は元旦に在り】 ichinen-no kei-
va gantan-ni ari

újévújév köszöntéseköszöntése ◆ げげいいししゅゅんん 【迎春】 ◆ ねね
んんがが 【年賀】 „A gyász miatt nem köszöntöt-

tem az újévet üdvözlőlapon.” 「
もちゅう

喪中のため
ねんが

年賀

の
あいさつ

挨拶を
しつれい

失礼した。」
újúj évév legelejénlegelején ◆ ししんんししゅゅんんそそううそそうう 【新春
早々】

újévújév napjanapja ◆ ががんんじじつつ 【元日】 ◆ ががんんたたんん
【元旦】
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újévújév ünnepeünnepe ◆ おおししょょううががつつ 【お正月】 ◆ しし
ょうがつょうがつ 【正月】

újezüstújezüst ◆ ニニッッケケルル・・シシルルババーー ◆ よよううぎぎんん 【洋
銀】

újezüstbőlújezüstből készültkészült ◆ よよううぎぎんんせせいい 【洋銀
製】

újfajtaújfajta ◆ ししんんししゅゅ 【新種】 „újfajta növény”

「
しんしゅ

新種
しょくぶつ

植物 」 ◆ ししんんししゅゅのの 【新種の】 „újfaj-

ta vírus” 「
しんしゅ

新種のウイルス」

új fejlesztésúj fejlesztés ◆ しんかいはつしんかいはつ 【新開発】
újúj feleségfeleség ◆ ああととががまま 【後釜】 ◆ ごごささいい 【後
妻】

új félévúj félév ◆ しんがっきしんがっき 【新学期】
újúj felvonásfelvonás ◆ ままくくああきき 【幕開き、幕明き】 ◆

ままくくああけけ 【幕開、幕開け】 (valaminek a kezde-
te)

újfentújfent ◆ ああららたためめてて 【改めて】 „Újfent elma-

rasztalták az országot.” 「その
くに

国
わ

は
あらた

改 めて
ひなん

非難
された。」

újúj fordításfordítás ◆ ししんんややくく 【新訳】 „régi és új for-

dítás” 「
きゅうやく

旧訳 と
しんやく

新訳」

új földrészúj földrész ◆ しんたいりくしんたいりく 【新大陸】
újfundlandiújfundlandi ◆ ニニュューーフファァンンドドラランンドドけけんん 【ニ
ューファンドランド犬】 (kutya)

új gabonaúj gabona ◆ しんこくしんこく 【新穀】
újgazdagújgazdag ◆ なりきんなりきん 【成金】
újgazdagokújgazdagok rosszrossz ízléseízlése ◆ ななりりききんんししゅゅみみ
【成金趣味】

újúj generációgeneráció ◆ じじせせだだいい 【次世代】 ◆ ししんんせせ
だだいい 【新世代】 „új generációs számítógép” 「
しんせだい

新世代コンピューター」
újúj generációsgenerációs ◆ じじせせだだいいのの 【次世代の】
„Megjelentek az új generációs telefonok.” 「

じせだい

次世代の
でんわ

電話が
あらわ

現 れた。」
új gumóúj gumó ◆ こかぶこかぶ 【子株】
ujgurujgur ◆ ウイグルウイグル 【維吾爾、维吾尔族】
ujgurujgur nemzetiségnemzetiség ◆ ウウイイググルルぞぞくく 【ウイグル
族、維吾爾族、维吾尔族】

új gyógyszerúj gyógyszer ◆ しんやくしんやく 【新薬】
újhagymaújhagyma ◆ ししんんたたままねねぎぎ 【新玉ねぎ、新玉
葱】 ◆ はるたまねぎはるたまねぎ 【春タマネギ、春玉葱】

új hallgatóúj hallgató ◆ フレッシュマンフレッシュマン
új harmadévúj harmadév ◆ しんがっきしんがっき 【新学期】
újúj határhatár ◆ ししんんききょょううちち 【新境地】 „Új tech-

nológiai határokat talált.” 「
ぎじゅつ

技術に
しんきょうち

新境地を
みいだ

見出
した。」

újúj helyhely ◆ おおちちつつききささきき 【落ち着き先】 „Meg-

lett az új helye az összes menekültnek.” 「
すべ

全ての
ひなんしゃ

避難者の
お

落ち
つ

着き
さき

先が
き

決まった。」 ◆ ててんんししゅゅ
つちつち 【転出地】

újúj helyrehelyre költözésköltözés ◆ ひひっっここしし 【引っ越し、
引越し】 „Érezzék jól magukat az új helyükön!”

「お
ひ

引っ
こ

越しおめでとうございます！」
újholdújhold ◆ じじょょううげげんんののつつきき 【上弦の月】 ◆ しし
んんげげつつ 【新月】 „Az újhold sarlója keskeny

volt.” 「
しんげつ

新月の
すがた

姿
わ

は
ほそ

細かった。」 ◆ みみかかづづきき
【三日月、朏】

újholdújhold ótaóta eltelteltelt napoknapok számaszáma ◆ げげつつれれいい
【月齢】

új hullámúj hullám ◆ ヌーベルバーグヌーベルバーグ
új igazgatóúj igazgató ◆ しんしゃちょうしんしゃちょう 【新社長】
új ígéretúj ígéret ◆ しんやくしんやく 【新約】
újinfluenzaújinfluenza ◆ ししんんががたたイインンフフルル 【新型インフ
ル】 ◆ ししんんががたたイインンフフルルエエンンザザ 【新型インフ
ルエンザ】

újúj irányvonalirányvonal ◆ ししんんききじじくく 【新機軸】 „Ez a
dal képviseli az együttes új irányvonalát.” 「この
きょく

曲
わ

はバンドの
しんきじく

新機軸となる。」
újúj irányzatirányzat ◆ ししんんぱぱ 【新派】 „Új irányzatot

hoz létre.” 「
しんぱ

新派を
お

起こす。」 ◆ ししんんぷぷうう 【新

風】 „Új irányzatot vitt az iparágba.” 「
ぎょうかい

業界 に
しんぷう

新風を
ま

巻き
お

起こした。」
új írásjegyformaúj írásjegyforma ◆ しんじたいしんじたい 【新字体】
újúj iskolaiskola ◆ ししんんせせつつここうう 【新設校】 ◆ ししんんぱぱ
【新派】 (új irányzat)

újításújítás ◆ イイノノベベーーシショョンン (innováció) ◆ かかいい
りりょょうう 【改良】 ◆ かかくくししんん 【革新】 ◆ くくふふ
うう 【工夫】 (ügyeskedés) ◇ munkahelyimunkahelyi újí-újí-
tástás ししょょくくむむははつつめめいい 【職務発明】 (munka-
helyi találmány) ◇ technikaitechnikai újításújítás ぎぎじじゅゅつつ
かかくくししんん 【技術革新】 ◇ technológiaitechnológiai újításújítás
ぎぎじじゅゅつつかかくくししんん 【技術革新】 „Egy technoló-
giai újítással felére csökkent a termelési költség.”
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「ある
ぎじゅつかくしん

技術革新を
りよう

利用して
せいさん

生産コストが
はんげん

半減し
た。」

újítóújító ◆ アアババンンギギャャルルドド „Ez a zene túlságosan

újító, nem nagyon értem.” 「その
おんがく

音楽
わ

はアバン

ギャルドすぎて
わたし

私 に
わ

は
りかい

理解できない。」
ujjujj ◆ ししゅゅしし 【手指】 ◆ そそでで 【袖】 (kabát,

ing) „Feltűrtem az ingem ujját.” 「シャツの
そで

袖

をまくり
あ

上げた。」 ◆ ててゆゆびび 【手指】 ◆ フフィィ
ンンガガーー ◆ ゆゆびび 【指】 ◇ felmutatjafelmutatja azaz uj-uj-
játját ゆゆびびををたたててるる 【指を立てる】 „Felmulatott

ujjal kért figyelmet.” 「
ゆび

指を
た

立てて
ちゅう

注意を
うなが

促 し
た。」 ◇ gyűrűsujjgyűrűsujj くくすすりりゆゆびび 【薬指】 ◇

hüvelykujjhüvelykujj おおややゆゆびび 【親指】 ◇ kézujjkézujj ててのの
ゆゆびび 【手の指】 ◇ kisujjkisujj ここゆゆびび 【小指】 ◇

középsőközépső ujjujj ななかかゆゆびび 【中指】 ◇ lábujjlábujj ああしし
ののゆゆびび 【足の指】 ◇ levágjalevágja azaz ujjátujját ゆゆびびをを
つつめめるる 【指を詰める】 „A jakuza embere levág-
ta az ujját, hogy bocsánatot kérjen a hibájáért.”

「ヤクザ
わ

は
しっぱい

失敗の
わ

詫びとして
ゆび

指を
つ

詰めた。」 ◇

megszámolmegszámol azaz ujjainujjain ゆゆびびおおりりかかぞぞええるる 【指
折り数える】 „Megszámolta az ujjain, hogy há-

nyan voltak tegnap.” 「きのう
さんか

参加した
ひと

人を
ゆびお

指折

り
かぞ

数えた。」 ◇ mutatóujjmutatóujj ひひととささししゆゆびび 【人
差指、人差し指、人さし指、人指し指】 ◇ ötöt
ujjujj ごごしし 【五指】 ◇ ötujjasötujjas ごごほほんんゆゆびびのの
【五本指の、５本指の】 „ötujjas zokni” 「
ごほんゆび

五本指の
くつした

靴下」 ◇ raglánujjraglánujj ララググラランンそそでで
【ラグラン袖】 ◇ rászegezirászegezi azaz ujjátujját ゆゆびび
ささすす 【指差す】 „Rászegezte az ujját a tettesre.”

「
かのじょ

彼女
わ

は
はんにん

犯人を
ゆびさ

指差した。」 ◇ rövidrövid ujjujj ごごぶぶ
そそでで 【五分袖】 ◇ ruhaujjruhaujj ススリリーーブブ ◇ ruha-ruha-
ujjujj そそでで 【袖】 ◇ ujjaiujjai közéközé tekerteker ははななづづらら
ををととっっててひひききままわわすす 【鼻面を取って引き回す】

„A fiatal nő az ujjai közé tekerte a férfit.” 「
おとこ

男
わ

は
わか

若い
おんな

女 に
はなづら

鼻面を
と

取って
ひ

引き
まわ

回されていた。」
◇ ujjalujjal mutatmutat ゆゆびびををささすす 【指を差す】 „Uj-

jammal mutattam a kívánt tárgyra.” 「
ほ

欲しいも

のに
ゆび

指を
さ

差した。」 ◇ ujjalujjal mutogatmutogat ゆゆびびをを
ささししてていいうう 【指を差して言う】 „Nem akarok
ujjal mutogatni, de valaki állandóan megdézs-

málja a csokimat.” 「
ゆび

指を
さ

指して
い

言いたくない

が、いつも
だれ

誰かが
わたし

私 のチョコを
た

食べてい
る。」 ◇ ujjalujjal mutogatmutogat ううししろろゆゆびびををささすす

【後指を差す】 „Úgy élek, hogy ne mutogassa-

nak rám az emberek a hátam mögött.” 「
せけん

世間に
うしろゆび

後指 を
さ

差されないように
い

生きる。」 ◇ ujjszo-ujjszo-
páspás ゆゆびびししゃゃぶぶりり 【指しゃぶり】 „A szülő le-

szoktatta a gyereket az ujjszopásról.” 「
おや

親
わ

は
こども

子供

の
ゆび

指しゃぶりをやめさせた。」
újjáalakítújjáalakít ◆ かかいいそそううすするる 【改装する】 (fel-

újít)

újjáéledújjáéled ◆ ささいいせせいいすするる 【再生する】 „A

szennyezett folyó újjáéledt.” 「
おせん

汚染された
かわ

川が
さいせい

再生した。」 ◆ ふふっっかかつつすするる 【復活する】

„Újjáéledt egy régi hagyomány.” 「
ふる

古い
でんとう

伝統が
ふっかつ

復活した。」 ◆ よよみみががええるる 【蘇る、甦る】

„Újjáéledt a régi hagyomány.” 「
むかし

昔 の
でんとう

伝統が
よみがえ

蘇 った。」
újjáéledésújjáéledés ◆ ささいいここうう 【再興】 ◆ ささいいせせいい

【再生】 „természet újjáéledése” 「
しぜん

自然の
さいせい

再生
」 ◆ ふっかつふっかつ 【復活】 ◆ リバイバルリバイバル

újjáéledtújjáéledt mozgalommozgalom ◆ ささいいここううううんんどどうう 【再
興運動】

újjáélesztújjáéleszt ◆ ささいいここううすするる 【再興する】 „A

polgármester újjáélesztette a várost.” 「
しちょう

市長
わ

は
まち

町

を
さいこう

再興した。」 ◆ ふふっっかかつつささせせるる 【復活させ

る】 „Újjáélesztette a régi hagyományt.” 「
むかし

昔 の
しゅうかん

習慣 を
ふっかつ

復活させた。」 ◇ falufalu újjáélesztéseújjáélesztése
むらおこしむらおこし 【村おこし、村起こし、村興し】

újjáélesztésújjáélesztés ◆ ささいいせせいい 【再生】 „gazdaság

újjáélesztése” 「
けいざい

経済の
さいせい

再生」

újjáépítújjáépít ◆ かかいいちちくくすするる 【改築する】 „Újjá-

építették a hotelt.” 「ホテルを
かいちく

改築した。」 ◆

ささいいけけんんすするる 【再建する】 „Újjáépítették az or-

szágot.” 「
くに

国を
さいけん

再建した。」 ◆ たたててかかええるる 【建
て替える、建替える、建てかえる】 „Újjáépítet-

ték az iskolát.” 「
がっこう

学校
わ

は
た

建て
か

替えられた。」 ◆

たたててななおおすす 【建て直す、建直す】 „Újjáépítet-

ték az óvodát.” 「
ようちえん

幼稚園を
た

建て
なお

直した。」

újjáépítésújjáépítés ◆ かかいいちちくく 【改築】 ◆ ささいいけけんん
【再建】 ◆ たたててかかええ 【建て替え、建替え、建
てかえ】 ◆ たたててななおおしし 【建て直し】 ◆ ふふっっ
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ここうう 【復興】 (helyreállítás) ◆ リリニニュューーアアルル
◇ gazdaságigazdasági újjáépítésújjáépítés けけいいざざいいふふっっここうう
【経済復興】

újjáépülújjáépül ◆ ふっこうするふっこうする 【復興する】
ujjaiujjai köréköré csavarcsavar ◆ ててだだままににととるる 【手玉に取

る】 „A férfi az ujjai köré csavarja a nőket.” 「
かれ

彼
わ

は
いろいろ

色々な
おんな

女 を
てだま

手玉に
と

取っている。」
ujjaiujjai közéközé csavarcsavar ◆ じじゆゆううににななるる 【自由に
なる】 „Az a nő minden férfit az ujjai közé tud

csavarni.” 「どんな
だんせい

男性でもあの
おんな

女 の
じゆう

自由にな
る。」 ◆ ててののううちちににままるるめめここむむ 【手の内に丸
め込む】 „Lassan az ujjai közé csavarta a férfit.”

「
おとこ

男 を
じょじょ

徐々に
て

手の
うち

内に
まる

丸め
こ

込んだ。」
ujjaiujjai közéközé tekerteker ◆ ははななづづららををととっっててひひききままわわ
すす 【鼻面を取って引き回す】 „A fiatal nő az uj-

jai közé tekerte a férfit.” 「
おとこ

男
わ

は
わか

若い
おんな

女 に
はなづら

鼻面

を
と

取って
ひ

引き
まわ

回されていた。」
ujjainujjain megszámolmegszámol ◆ ゆゆびびををおおっっててかかぞぞええるる
【指を折って数える】 „Az ujjaimon megszá-
moltam, hány állomást kell még mennem.” 「
もくてきち

目的地までの
えき

駅を
ゆび

指を
お

折って
かぞ

数えた。」
ujjal fütyülujjal fütyül ◆ ゆびぶえをふくゆびぶえをふく 【指笛を吹く】
ujjal fütyülésujjal fütyülés ◆ ゆびぶえゆびぶえ 【指笛】
ujjalujjal mutatmutat ◆ ゆゆびびををささすす 【指を差す】 „Uj-

jammal mutattam a kívánt tárgyra.” 「
ほ

欲しいも

のに
ゆび

指を
さ

差した。」
ujjalujjal mutogatmutogat ◆ ううししろろゆゆびびををささすす 【後指を
差す】 „Úgy élek, hogy ne mutogassanak rám

az emberek a hátam mögött.” 「
せけん

世間に
うしろゆび

後指 を
さ

差されないように
い

生きる。」 ◆ ゆゆびびををささししてていい
うう 【指を差して言う】 „Nem akarok ujjal muto-
gatni, de valaki állandóan megdézsmálja a csoki-

mat.” 「
ゆび

指を
さ

指して
い

言いたくないが、いつも
だれ

誰

かが
わたし

私 のチョコを
た

食べている。」
ujjalujjal mutogatmutogat rárá ◆ みみせせももののににすするる 【見せ物
のにする】 „Nem akarom, hogy ujjal mutogassa-

nak rám.” 「
み

見せ
もの

物にされたくない。」

újjalújjal mutogatmutogat rárá ◆ ううししろろゆゆびびををささすす 【後ろ
指をさす、後ろ指を指す】 (a háta mögött)

ujjalujjal végzettvégzett gyógymasszázsgyógymasszázs ◆ ししああつつりりょょ
うほううほう 【指圧療法】

ujjal végzett masszázsujjal végzett masszázs ◆ しあつしあつ 【指圧】
ujjaskosborujjaskosbor ◆ ははくくささんんちちどどりり 【白山千鳥】

(Dactylorhiza aristata)

újjászervezújjászervez ◆ かかいいそそすするる 【改組する】 „Új-

jászervezi a vállalatot.” 「
きぎょう

企業を
かいそ

改組する。」 ◆

ささいいへへんんせせいいすするる 【再編成する】 „Újjászervez-

te a vállalatot.” 「
かいしゃ

会社を
さいへんせい

再編成した。」

újjászervezésújjászervezés ◆ ささいいへへんん 【再編】 ◆ ささいいへへ
んせいんせい 【再編成】

újjászervezésiújjászervezési tervterv ◆ ささいいせせいいけけいいかかくく 【再
生計画】

újjászületésújjászületés ◆ ううままれれかかわわりり 【生まれかわ
り、生まれ変わり】 „földrengés sújtotta város

újjászületése” 「
ひさい

被災した
まち

町の
う

生まれ
か

変わり」 ◆

こうせいこうせい 【更生】 ◆ ちゅうこうちゅうこう 【中興】
ujjászületett testujjászületett test ◆ けしんけしん 【化身】
újjászületikújjászületik ◆ ううままれれかかわわるる 【生まれ変わる】

„Olyan eleven lett, mint aki újjászületett.” 「
かれ

彼
わ

は

まるで
う

生まれ
か

変わったかのように
い

生き
い

生きして
いる。」

újúj játékosjátékos ◆ ししんんじじんんせせんんししゅゅ 【新人選手】 ◆

ルーキールーキー (baseballban)

ujjatlanujjatlan ◆ そそででななししのの 【袖なしの、袖無しの】

„Ujjatlan inget vett fel.” 「
そで

袖なしのシャツを
き

着
た。」 ◆ ノノーー・・ススリリーーブブ „ujjatlan ing” 「ノー
・スリーブ・シャツ」

ujjatlan köpenyujjatlan köpeny ◆ ケープケープ
ujjbábujjbáb ◆ ゆびにんぎょうゆびにんぎょう 【指人形】
ujjbegyujjbegy ◆ ゆびのはらゆびのはら 【指の腹】
ujjbeszédujjbeszéd ◆ しわほうしわほう 【指話法】
ujjbirkózásujjbirkózás ◆ ゆゆびびずずももうう 【指相撲】 „Ujjbir-

kózást játszottunk.” 「
ゆびずもう

指相撲して
あそ

遊んだ。」

ujj-doménujj-domén ◆ フィンガードメインフィンガードメイン
ujjéujjé ◆ わーいわーい
ujjficamujjficam ◆ つつききゆゆびび 【つき指、突き指、突指】
ujjgyulladásujjgyulladás ◆ ひょうそひょうそ 【ひょう疽、瘭疽】
ujjhegyujjhegy ◆ ててささきき 【手先】 „Fázik az ujjam he-

gye.” 「
てさき

手先が
ひ

冷えている。」 ◆ フフィィンンガガーーテテ
ィィッッププ ◆ ゆゆびびささきき 【指先】 „A ujjam hegyén

egyensúlyoztam az esernyőt.” 「
ゆびさき

指先で
かさ

傘の
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じゅうしん

重心 を
と

取っていた。」 ◆ ゆゆびびののせせんんたたんん 【指
の先端】

ujjízületujjízület ◆ ゆゆびびののふふしし 【指の節】 „Az ujjízüle-

teit ropogtatja.” 「
ゆび

指の
ふし

節を
な

鳴らしている。」

ujjlenyomatujjlenyomat ◆ ししももんん 【指紋】 „A repülőtéren

ujjlenyomatot vettek tőlem.” 「
くうこう

空港で
しもん

指紋が
と

取
られた。」 ◆ フフィィンンガガーーププリリンントト ◇ DNS-DNS-
ujjlenyomatujjlenyomat デディィーーエエヌヌエエーーフフィィンンガガーーププリリ
ンントト 【ＤＮＡフィンガープリント】 ◇ geneti-geneti-
kaikai ujjlenyomatujjlenyomat いいででんんししししももんん 【遺伝子指
紋】 ◇ peptid-ujjlenyomatpeptid-ujjlenyomat ペペププチチドドフフィィンン
ガープリントガープリント

ujjlenyomat-érzékelőujjlenyomat-érzékelő ◆ ししももんんけけんんししゅゅつつきき
【指紋検出器】

ujjlenyomat-készítésujjlenyomat-készítés ◆ ししももんんささいいししゅゅ 【指
紋採取】 ◆ フフィィンンガガーーププリリンンテティィンンググ ◇

peptid-tömegujjlenyomatpeptid-tömegujjlenyomat készítésekészítése ペペププ
チドマスフィンガープリンティングチドマスフィンガープリンティング

ujjlenyomat-olvasóujjlenyomat-olvasó ◆ ししももんんよよみみととりりそそううちち
【指紋読み取り装置、指紋読取装置】

ujjlenyomatosujjlenyomatos azonosításazonosítás ◆ ししももんんににんんししょょ
うう 【指紋認証】 „Jelszó helyett ujjlenyomatos

azonosítást használok.” 「パスワードの
か

代わり

に
しもんにんしょう

指紋認証を
つか

使う。」 ◆ ししんんももんんししょょううごごうう
【指紋照合】

ujjlenyomatvételujjlenyomatvétel ◆ ししももんんささいいししゅゅ 【指紋採
取】 ◆ フィンガープリンティングフィンガープリンティング

ujjnyiujjnyi ◆ ゆびさいずのゆびさいずの 【指サイズの】
ujjongujjong ◆ かかいいささいいををささけけぶぶ 【快哉を叫ぶ】 ◆

かかんんききすするる 【歓喜する】 „Mindenki ujjongott,
amikor a népszerű együttes idelátogatott.” 「
にんき

人気バンドが
き

来て、
みな

皆が
かんき

歓喜していた。」 ◆ かか
んんここすするる 【歓呼する】 ◆ かかんんせせいいををああげげるる
【歓声をあげる、歓声を上げる、歓声を挙げ
る】 „A gyerekek ujjongva fogadták, hogy állat-

kertbe viszem őket.” 「
どうぶつえん

動物園に
い

行くよ！と
い

言わ

れた
こ

子どもたち
わ

は
かんせい

歓声を
あ

上げた。」 ◆ ばばんんざざいい
すするる 【万歳する、万才する】 „Ujjongtam, ami-

kor győzött a csapatom.” 「チームの
ゆうしょう

優勝 が
き

決

まった
とき

時、
おも

思わず
ばんざい

万歳した。」
ujjongásujjongás ◆ おおおおよよろろここびび 【大喜び】 ◆ かかっっささ
いい 【喝采】 ◆ かかんんきき 【歓喜】 ◆ かかんんここ 【歓
呼】 ◇ tapstaps ésés ujjongásujjongás ははくくししゅゅかかっっささいい

【拍手喝采】 „A nézőtérről taps és ujjongás hal-

latszott.” 「
かいじょう

会場 から
はくしゅかっさい

拍手喝采が
お

起こった。」

újúj jövevényjövevény ◆ ししんんががおお 【新顔】 ◆ ししんんららいい
【新来】 ◆ しんらいしゃしんらいしゃ 【新来者】

ujjpercujjperc ◆ しこつしこつ 【指骨、趾骨】
ujjperccsontujjperccsont ◆ ししここつつ 【指骨、趾骨】 ◆ しし
せせつつここつつ 【指節骨】 (ossa digitorum) ◇ alap-alap-
percperc ききせせつつここつつ 【基節骨】 (phalanx proxima-
lis seu prima) ◇ körömperckörömperc ままつつせせつつここつつ 【末
節骨】 (phalanx distalis seu tertia) ◇ közép-közép-
percperc ちちゅゅううせせつつここつつ 【中節骨】 (phalanx pro-
ximalis seu secunda)

ujjszopásujjszopás ◆ ゆゆびびししゃゃぶぶりり 【指しゃぶり】 „A
szülő leszoktatta a gyereket az ujjszopásról.” 「
おや

親
わ

は
こども

子供の
ゆび

指しゃぶりをやめさせた。」
ujjtechnikaujjtechnika ◆ ゆゆびびづづかかいい 【指使い、指遣い、
指づかい】 „zongorista ügyes ujjtechnikája”

「ピアニストの
たく

巧みな
ゆびづか

指使い」
ujjtőujjtő ◆ ゆゆびびののつつけけねね 【指の付け根】 ◆ ゆゆびびのの
またまた 【指の股】

ujjvédőujjvédő ◆ ゆびさっくゆびさっく 【指サック】
ujjzsebujjzseb ◆ たもとたもと 【袂】
Új-KaledóniaÚj-Kaledónia ◆ ニューカレドニアニューカレドニア
új-kaledóniaiúj-kaledóniai ◆ ニューカレドニアのニューカレドニアの
újúj kanahelyesíráskanahelyesírás ◆ ししんんかかななづづかかいい 【新仮名
遣い、新仮名使い】

újúj kandzsikandzsi ◆ ししんんししゅゅつつかかんんじじ 【新出漢字】

„tizedik lecke új kandzsijai” 「
だいじゅっか

第十課の
しんしゅつかんじ

新出漢字
」

újúj keletűkeletű ◆ いいままににははじじままっったた 【今に始まっ
た】 „A faragatlan viselkedése egyáltalán nem

volt új keletű.” 「
かれ

彼のぶっきらぼうな
たいど

態度
わ

は
なに

何

も
いま

今に
はじ

始まったことで
わ

はない。」
új készítésúj készítés ◆ しんちょうしんちょう 【新調】
újúj kiadáskiadás ◆ ささいいははんん 【再版】 ◆ ししんんぱぱんん 【新
版】 ◆ しんぺんしんぺん 【新編】

újúj kiadásúkiadású könyvkönyv ◆ ししんんかかんんししょょ 【新刊書】
◆ しんかんぼんしんかんぼん 【新刊本】

új kiadványúj kiadvány ◆ しんかんしんかん 【新刊】
újúj kiadványokkiadványok katalógusakatalógusa ◆ ししんんかかんんししょょもも
くろくくろく 【新刊書目録】
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újúj kinevezéskinevezés ◆ ししんんににんん 【新任】 „újonnan ki-

nevezett tanár” 「
しんにん

新任の
せんせい

先生」

új kocsiúj kocsi ◆ しんしゃしんしゃ 【新車】
újkorújkor ◆ ききんんだだいい 【近代】 ◆ げげんんだだいい 【現代】

(jelenkor)

új korúj kor ◆ しんじだいしんじだい 【新時代】
újkorújkor előttielőtti ◆ ぜぜんんききんんだだいいててききなな 【前近代的
な】

újúj kormánykormány ◆ ここううけけいいなないいかかくく 【後継内閣】
◆ しんないかくしんないかく 【新内閣】

újúj korszakkorszak ◆ ししんんききげげんん 【新紀元】 „új kor-

szakot nyitó felfedezés” 「
しんきげん

新紀元を
かく

画する
はつめい

発明
」 ◆ ししんんじじだだいい 【新時代】 „Új korszakot nyit

az oktatásban.” 「
きょういく

教育 の
しんじだい

新時代を
ひら

開く。」

újúj korszakkorszak hajnalahajnala ◆ ししんんじじだだいいののととううららいい
【新時代の到来】

újkőkorújkőkor ◆ しんせっきじだいしんせっきじだい 【新石器時代】
újúj könyvkönyv ◆ ししんんかかんん 【新刊】 ◆ ししんんししょょ 【新
書】 ◆ しんぽんしんぽん 【新本】

újkrumpliújkrumpli ◆ しんジャガしんジャガ 【新ジャガ】
újúj lakólakó bemutatkozásabemutatkozása ◆ ひひっっここししののああいいささ
つつ 【引っ越しの挨拶】 „A költözés után bemu-

tatkoztunk a lakóknak.” 「
ひ

引っ
こ

越しの
あいさつ

挨拶をし
た。」

új lakóhelyúj lakóhely ◆ しんきょしんきょ 【新居】
újúj lakóterületlakóterület ◆ ししんんここううじじゅゅううたたくくちち 【新興
住宅地】

újlatin nyelvekújlatin nyelvek ◆ ロマンスごロマンスご 【ロマンス語】
újúj látogatáslátogatás JapánbanJapánban ◆ ささいいららいいににちち 【再
来日】

újúj lehetőséglehetőség ◆ ししんんせせいいめめんん 【新生面】 „Az
elmélete új lehetőségeket nyitott a kutatásban.”

「その
りろん

理論
わ

は
けんきゅう

研究 に
しんせいめん

新生面を
ひら

開いた。」
újúj leveleklevelek ◆ ししんんりりょょくく 【新緑】 „Tavasszal ki-

hajtottak a fa új levelei.” 「
はる

春が
き

来て、
き

木
わ

は
しんりょく

新緑
になった。」

újúj megbízottmegbízott ◆ ししんんににんん 【新任】 „újonnan

megbízott nagykövet” 「
しんにん

新任の
たいし

大使」

újúj megjelenésmegjelenés ◆ ししんんととううじじょょうう 【新登場】

„új termék megjelenése” 「
しょうひん

商品 の
しんとうじょう

新登場 」

új melódiaúj melódia ◆ しんちょうしんちょう 【新調】

újúj mélypontotmélypontot érér elel ◆ そそここががわわれれるる 【底が割

れる】 „A részvény új mélypontot ért el.” 「
かぶ

株
わ

は
そこ

底が
わ

割れた。」
újúj modellmodell ◆ ささいいししんんモモデデルル 【最新モデル】

(legújabb modell) ◆ ししんんががたた 【新型】 „új jár-

műmodell” 「
しんがた

新型
しゃりょう

車両 」

újúj módszermódszer ◆ ああららてて 【新手】 „új módszerű

csalás” 「
あらて

新手の
さぎ

詐欺」

új munkaúj munka ◆ しんさくしんさく 【新作】
újúj munkaerőmunkaerő ◆ ししんんににゅゅううししゃゃいいんん 【新入社
員】

újúj munkatársmunkatárs ◆ ししんんににゅゅううししゃゃいいんん 【新入社
員】 (új dolgozó) „Új munkatársat kaptunk.” 「
しんにゅうしゃいん

新入社員 が
はい

入った。」
új műúj mű ◆ しんさくしんさく 【新作】
új műalkotásúj műalkotás ◆ しんさくしんさく 【新作】
új naptárúj naptár ◆ しんれきしんれき 【新暦】
új naszádúj naszád ◆ しんていしんてい 【新艇】
Új NéppártÚj Néppárt ◆ こくみんしんとうこくみんしんとう 【国民新党】
új oldalúj oldal ◆ かいページかいページ 【改頁】
újoncújonc ◆ ああたたららししいいぐぐんんじじんん 【新しい軍人】

„Az újoncok kemény kiképzést kaptak.” 「
あたら

新 し

い
ぐんじん

軍人
わ

は
きび

厳しい
くんれん

訓練を
う

受けた。」 ◆ ああららてて
【新手】 ◆ ししんんいいりり 【新入り】 „újonc katona”

「
しんい

新入りの
へいし

兵士」 ◆ ししんんざざんんもものの 【新参者】
◆ ししんんじじんん 【新人】 ◆ ししんんぺぺいい 【新兵】 ◆ しし
んまいんまい 【新米】

újonctoborzásújonctoborzás ◆ ししんんぺぺいいぼぼししゅゅうう 【新兵募
集】

újonnanújonnan ◆ ああたたららししくく 【新しく】 „újonnan

épült ház” 「
あたら

新 しく
た

建てた
いえ

家」 ◆ ささいいききんん
【最近】 (utóbbi időben) „Újonnan már nem

kell bilire ültetni a gyereket.” 「
さいきん

最近
こども

子供
わ

は
じぶん

自分

でトイレが
でき

出来るようになった。」 ◆ ししんんきき

【新規】 „vállalkozás újonnan indítása” 「
じぎょう

事業

の
しんき

新規
た

立ち
あ

上げ」 ◆ ししんんぴぴんんでで 【新品で】

„Újonnan vettem a kocsimat.” 「
くるま

車 を
しんぴん

新品で
か

買
った。」

újonnanújonnan alkotottalkotott szószó ◆ ししんんぞぞううごご 【新造
語】
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újonnanújonnan belépésbelépés ◆ ししんんいいりり 【新入り】 „újon-

nan belépett dolgozó” 「
しんい

新入り
しゃいん

社員」 ◆ ししんんにに
ゅうゅう 【新入】

újonnanújonnan építépít ◆ ししんんちちくくすするる 【新築する】

„Újonnan épített egy házat.” 「
いえ

家を
しんちく

新築し
た。」

újonnanújonnan érkezésérkezés ◆ ししんんざざんん 【新参】 „újon-

nan érkezett tanár” 「
しんざん

新参の
きょうし

教師」 ◆ ししんんちちゃゃ
くく 【新着】 ◆ しんらいしんらい 【新来】

újonnanújonnan érkezettérkezett ◆ ししんんちちゃゃくく 【新着】

„újonnan érkezett levelek” 「
しんちゃく

新着 メール」

újonnanújonnan feltörtfeltört földföld ◆ ししんんかかいいちち 【新開地】
újonnanújonnan indítottindított vállalkozásvállalkozás ◆ ススタターートトアア
ップきぎょうップきぎょう 【スタートアップ企業】

újonnanújonnan készültkészült ◆ ででききたたててのの 【出来たての、

出来立ての】 „újonnan készült ház” 「
でき

出来たて

の
いえ

家」
újonnanújonnan készültkészült kínaikínai írásjelírásjel ◆ ししんんぞぞううかか
んじんじ 【新造漢字】

újonnan kovácsolt szóújonnan kovácsolt szó ◆ しんごしんご 【新語】
újonnanújonnan létesítlétesít ◆ ししんんせせつつすするる 【新設する】

„Új külföldi bázist létesített.” 「
かいがい

海外
きょてん

拠点を
しんせつ

新設
した。」

újonnan létesítettújonnan létesített ◆ しんせつのしんせつの 【新設の】
újonnanújonnan regisztrálregisztrál ◆ ししんんききととううろろくくすするる
【新規登録する】 „Újonnan regisztráltam a kö-

zösségi oldalra.” 「
エスエヌエス

ＳＮＳに
しんきとうろく

新規登録した。」

újonnan születettekújonnan születettek ◆ こうせいこうせい 【後生】
újonnanújonnan vettvett ◆ かかいいたたててのの 【買いたての、買
い立ての】 „Mindig kimosom az újonnan vett

ruhákat.” 「
か

買いたての
ふく

服をいつも
あら

洗う。」

újonnanújonnan nyitottunknyitottunk ◆ ししんんききかかいいててんん 【新規
開店】

újúj otthonotthon ◆ ししんんききょょ 【新居】 „Új otthont te-

remtett.” 「
しんきょ

新居を
かま

構えた。」

újúj óvodásokóvodások köszöntőjeköszöntője ◆ ににゅゅううええんんししきき
【入園式】

újúj ötletötlet ◆ ししんんああんん 【新案】 ◆ ししんんししゅゅここうう
【新趣向】

új páciensúj páciens ◆ しんらいかんじゃしんらいかんじゃ 【新来患者】

újúj pártpárt ◆ ししんんととうう 【新党】 „Új pártot alapít.”

「
しんとう

新党を
けっせい

結成する。」
új publikációúj publikáció ◆ かいはんかいはん 【開板、開版】
újraújra ◆ ああららたたにに 【新たに】 „Újrakezdtem a

nyelvtanulást.” 「
あら

新たに
ことば

言葉の
べんきょう

勉強 を
はじ

始め
た。」 ◆ ああららたためめてて 【改めて】 „Újra éreztem,

hogy mennyire keveset tudok.” 「
ちしき

知識がどんな

に
すく

少ないかということを
あらた

改 めて
かん

感じた。」 ◆

ささいい 【再】 „Újra nősült.” 「
かれ

彼
わ

は
さいこん

再婚した。」
◆ ふふたたたたびび 【再び】 (még egyszer) „Újra Ja-

pánba látogatott.” 「
ふたた

再 び
らいにち

来日した。」 ◆ ままたた

【又、亦】 „Újra megfáztam.” 「また
かぜ

風邪を
ひ

引
いてしまった。」

újraújra aa belebújikbelebújik aa kimonóbakimonóba ◆ かかたたををいいれれるる
【肩を入れる】

újraállítújraállít ◆ さいせっていするさいせっていする 【再設定する】
újraállításújraállítás ◆ さいせっていさいせってい 【再設定】
újraújra átérezátérez ◆ ああららたたににすするる 【新たにする】
„A hozzátartózók a temetésen újra átérezték a

szomorúságot.” 「
いぞく

遺族
わ

はお
そうしき

葬式で
かな

悲しみを
あら

新た
にした。」

újraújra átgondolátgondol ◆ おおももいいななおおすす 【思い直す】

„Újra átgondoltam kettőnk kapcsolatát.” 「
わたしたち

私達

の
かんけい

関係を
おも

思い
なお

直した。」 ◆ かかんんががええななおおすす

【考え直す】 „Gondoljuk át újra!” 「もう
いちど

一度
かんが

考 え
なお

直しましょう。」
újraújra átváltátvált ◆ ささいいここううかかんんすするる 【再交換す
る】

újrabehozatalújrabehozatal ◆ さいゆにゅうさいゆにゅう 【再輸入】
újraújra belépbelép ◆ ささいいににゅゅううししゃゃすするる 【再入社す
る】

újra beutazásújra beutazás ◆ さいにゅうこくさいにゅうこく 【再入国】
újrabeutazásiújrabeutazási engedélyengedély ◆ ささいいににゅゅううここくくきき
ょかょか 【再入国許可】

újraújra bevonulbevonul ◆ ささいいととううじじょょううすするる 【再登場
する】 „Az énekes kivonult, majd azonnal újra

bevonult.” 「
かしゅ

歌手
わ

は
いちど

一度
たいじょう

退場 してすぐに
さいとうじょう

再登場 した。」
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újraújra cserélcserél ◆ ああたたららししくくすするる 【新しくする】

„Új tapétát raktunk fel.” 「
かべがみ

壁紙を
あたら

新 しくし
た。」

újraújra csinálcsinál ◆ ななおおすす 【直す】 „Újrafestettem a

kerítést.” 「
さく

柵にペンキを
ぬ

塗り
なお

直した。」

újracsinálújracsinál ◆ くくりりかかええすす 【繰り返す、くり返
す、繰りかえす、繰返す】 „Többször újracsi-

nálta a monoton mozdulatsort.” 「
たんちょう

単調 な
どうさ

動作

を
なんど

何度も
く

繰り
かえ

返した。」 ◆ ししななおおすす 【し直

す】 „Újraírtam a levelet.” 「
てがみ

手紙を
か

書き
なお

直し
た。」 ◆ つつくくりりななおおすす 【作り直す】 „Újracsi-

náltam a kerítést.” 「
さく

柵を
つく

作り
なお

直した。」 ◆ やや
りりななおおすす 【やり直す、遣り直す】 (kijavít) „Új-

racsináltam a felvételt.” 「
ろくおん

録音をやり
なお

直し
た。」

újracsinálásújracsinálás ◆ ななおおしし 【直し】 ◆ ややりりななおおしし
【やり直し、遣り直し、遣直】 „az eddigi mun-

ka újracsinálása” 「
いま

今までの
しごと

仕事のやり
なお

直し」

újracsomagolújracsomagol ◆ かいそうかいそう 【改装】
újracsomagolásújracsomagolás ◆ かいそうかいそう 【改装】
újradefiniálújradefiniál ◆ てていいぎぎししななおおすす 【定義し直す】

„Újradefiniáltam a feltételeket.” 「
じょうけん

条件 を
ていぎ

定義

し
なお

直した。」
újraújra együttegyütt járjár ◆ よよりりががももどどるる 【よりが戻
る、縒りが戻る、撚りが戻る】 „A pár újra

együtt jár.” 「そのカップル
わ

はよりが
もど

戻った。」
◆ よよりりををももどどすす 【よりを戻す、縒りを戻す、撚

りを戻す】 (kibékül) „Újra együtt járnak.” 「
かれ

彼

ら
わ

はヨリを
もど

戻した。」
újraújra eladelad ◆ ててんんばばいいすするる 【転売する】 „Magas

áron újra eladta a jegyet.” 「
たか

高い
かかく

価格でチケット

を
てんばい

転売した。」
újraéledújraéled ◆ いいききかかええるる 【生き返る】 „A dög-

löttnek hitt hal újraéledt.” 「
し

死んだと
おも

思った
さかな

魚
わ

は
い

生き
かえ

返った。」 ◆ そそせせいいすするる 【蘇生する】

„A kiszáradt növény újraéledt.” 「
か

枯れた
しょくぶつ

植物
わ

は
そせい

蘇生した。」 ◆ ふふたたたたびびももええああががるる 【再び燃

え上がる】 „Újraéledt bennem a tettvágy.” 「
かれ

彼

の
なか

中でやる
き

気が
ふたた

再 び
も

燃え
あ

上がった。」 ◆ ふふっっ
かかつつすするる 【復活する】 „A halat vízbe tettük, és

újraéledt.” 「
さかな

魚 を
みず

水に
もど

戻したら
ふっかつ

復活した。」

újraéledésújraéledés ◆ かかいいせせいい 【回生】 ◆ そそせせいい 【蘇
生】 ◆ ふっかつふっかつ 【復活】

újraélesztújraéleszt ◆ そそせせいいささせせるる 【蘇生させる】 „Az
orvos újraélesztette a kimentett embert.” 「
きゅうじょ

救助 された
ひと

人を
いしゃ

医者
わ

は
そせい

蘇生させた。」 ◆ そそせせ
いいすするる 【蘇生する】 „Újraélesztettem az em-

bert, akinek megállt a szíve.” 「
しんぞう

心臓
ていし

停止した
ひと

人

を
そせい

蘇生した。」 ◆ ふふっっかかつつささせせるる 【復活させ

る】 „Újraélesztettem egy barátságot.” 「
ゆうじょう

友情

を
ふっかつ

復活させた。」
újraélesztésújraélesztés ◆ そせいそせい 【蘇生】
újraélesztőújraélesztő készülékkészülék ◆ じじょょささいいどどううきき 【除
細動器】 (defibrillátor)

újraújra elhelyezkedéselhelyezkedés ◆ ささいいししゅゅううししょょくく 【再
就職】

újraújra elhelyezkedikelhelyezkedik ◆ ささいいししゅゅううししょょくくすするる
【再就職する】 „Ugyanannál a cégnél helyez-

kedtem el újra.” 「
おな

同じ
かいしゃ

会社に
さいしゅうしょく

再就職 した。」

újraelosztásújraelosztás ◆ さいぶんぱいさいぶんぱい 【再分配】
újraújra előadelőad ◆ ささいいええんんすするる 【再演する】 „Újra

előadtak egy régi darabot.” 「
むかし

昔 の
えんげき

演劇を
さいえん

再演し
た。」

újra előbukkanásújra előbukkanás ◆ さいげんさいげん 【再現】
újraújra előfordulelőfordul ◆ ささいいははつつすするる 【再発する】

„Újra előfordult a baleset.” 「
じこ

事故が
さいはつ

再発し
た。」

újraújra előforduláselőfordulás megelőzésemegelőzése ◆ ささいいははつつぼぼうう
しし 【再発防止】

újraépítújraépít ◆ ささいいけけんんすするる 【再建する】 „Újra-

építették a leégett templomot.” 「
ぜんしょう

全焼 した
てら

寺
わ

は
さいけん

再建された。」
újraépítésújraépítés ◆ さいけんさいけん 【再建】
újraerdősítújraerdősít ◆ ししんんりりんんををささいいせせいいささせせるる 【森
林を再生させる】

újraerdősítésújraerdősítés ◆ ししんんりりんんささいいせせいい 【森林再
生】
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újraújra érezérez ◆ ささいいににんんししききすするる 【再認識する】
(újra felismer) „Újra éreztem, hogy milyen jó is

a feleségem.” 「
つま

妻
わ

はいかにいい
ひと

人かを
さいにんしき

再認識し
た。」

újraértékelújraértékel ◆ ささいいひひょょううかかすするる 【再評価す

る】 „Újraértékelték a munkásságát.” 「
かれ

彼の
こうせき

功績が
さいひょうか

再評価された。」
újraújra ésés újraújra ◆ かかささねねががささねね 【重ね重ね】 ◆

ささいいささいい 【再々、再再】 ◆ ままたたままたた 【又々】

„Újra és újra bűnözött.” 「またまた
はんざい

犯罪を
お

起こ
した。」

újraexportálújraexportál ◆ ぎぎゃゃくくゆゆししゅゅつつすするる 【逆輸出

する】 „Újraexportálták a terméket.” 「
せいひん

製品を
ぎゃくゆしゅつ

逆輸出 した。」
újraexportálásújraexportálás ◆ ぎゃくゆしゅつぎゃくゆしゅつ 【逆輸出】
újrafegyverkezésújrafegyverkezés ◆ さいぐんびさいぐんび 【再軍備】
újrafeldolgozásújrafeldolgozás ◆ ささいいりりよようう 【再利用】 (új-

rahasznosítás) ◆ リサイクルリサイクル
újrafeldolgozottújrafeldolgozott papírpapír ◆ ささいいせせいいしし 【再生
紙】

újraújra felfedezfelfedez ◆ ささいいははっっけけんんすするる 【再発見す
る】

újra felfedezésújra felfedezés ◆ さいはっけんさいはっけん 【再発見】
újrafelhasználújrafelhasznál ◆ ささいいししよよううすするる 【再使用す
る】

újrafelhasználásújrafelhasználás ◆ ささいいししよようう 【再使用】 ◆

サルベージサルベージ
újraújra felhozfelhoz ◆ むむししかかええすす 【蒸し返す】 „Újra

felhozta a régi problémát.” 「
むかし

昔 の
もんだい

問題を
む

蒸し
かえ

返
した。」

újraújra felismerfelismer ◆ ささいいににんんししききすするる 【再認識す
る】 „Újra felismertem, hogy milyen fontos is

az egészség.” 「
けんこう

健康がいかに
たいせつ

大切かを
さいにんしき

再認識し
た。」

újraújra felkapottfelkapott leszlesz ◆ リリババイイババルルすするる „Újra

felkapott lett a régi zeneszám.” 「
むかし

昔 の
きょく

曲 がリ
バイバルした。」

újraújra felmérfelmér ◆ ささいいははんんてていいすするる 【再判定す

る】 „Újra felmérte a helyzetet.” 「
じょうきょう

状況 を
さいはんてい

再判定した。」

újraújra felszítfelszít ◆ むむししかかええすす 【蒸し返す】 „Újra

felszította a régi vitát.” 「
むかし

昔 の
けんか

喧嘩を
む

蒸し
かえ

返し
た。」

újraújra felütifelüti aa fejétfejét ◆ ささいいここううすするる 【再興す
る】 „Azon a területen újra felütötte a fejét a ko-

lera.” 「その
ちいき

地域でコレラが
さいこう

再興した。」

újraújra felveszfelvesz ◆ ささいいろろくくすするる 【再録する】 „Új-

ra felvettem a madárdalt.” 「
とり

鳥のさえずりを
さいろく

再録した。」
újrafelvételújrafelvétel ◆ ささいいににゅゅううししゃゃ 【再入社】 ◆

さいろくさいろく 【再録】
újrafényképezújrafényképez ◆ ととりりななおおすす 【撮りなおす、

撮り直す】 „Újrafényképeztem a fotót.” 「
しゃしん

写真

を
と

撮り
なお

直した。」
újrafestújrafest ◆ そめかえすそめかえす 【染め返す】
újrafoglalkoztatásújrafoglalkoztatás ◆ さいこようさいこよう 【再雇用】
újrafolyasztásosújrafolyasztásos forrasztásforrasztás ◆ リリフフロローーはは
んんだだづづけけ 【リフローはんだ付、リフロー半田付
け】

újrafordítújrafordít ◆ かかいいややくくすするる 【改訳する】 „Újra-

fordította a bibliát.” 「
せいしょ

聖書を
かいやく

改訳した。」

újrafordításújrafordítás ◆ かいやくかいやく 【改訳】
újraformázásújraformázás ◆ かいちゅうかいちゅう 【改鋳】
újragépelújragépel ◆ ささいいににゅゅううりりょょくくすするる 【再入力す
る】 „Újragépeltem a jelszavamat.” 「パスワー

ドを
さいにゅうりょく

再入力 した。」
újragépelésújragépelés ◆ さいにゅうりょくさいにゅうりょく 【再入力】
újragondolújragondol ◆ おおももいいかかええすす 【思い返す】 „Új-

ragondoltam a tervet.” 「
けいかく

計画を
おも

思い
かえ

返した。」
◆ ささいいけけんんととううすするる 【再検討する】 „Újragon-

doltam a javaslatot.” 「
ていあん

提案を
さいけんとう

再検討した。」

újragondolásújragondolás ◆ おおももいいかかええしし 【思い返し】 ◆

ささいいけけんんととうう 【再検討】 ◆ ささいいここうう 【再考】
„Érdemes újragondolni ezt a megállapítást.”

「この
けつろん

結論
わ

は
さいこう

再考の
よち

余地がある。」
újragyűjtújragyűjt ◆ ととりりななおおすす 【取り直す、取直す、
取りなおす】 „Újragyűjtöttük az adatokat.” 「デ

ーターを
と

取り
なお

直した。」
újrahasznosítújrahasznosít ◆ ささいいせせいいすするる 【再生する】
„Újrahasznosítható alapanyagokat használ.” 「

AdysAdys újra érez újra érez – újrahasznosít újrahasznosít 48474847



さいせい

再生
でき

出来る
そざい

素材を
つか

使う。」 ◆ ささいいりりよよううすするる
【再利用する】 „Újrahasznosítja a hulladékot.”

「ゴミを
さいりよう

再利用する。」 ◆ リリササイイククルルすするる „Új-
rahasznosítják a hulladékot.” 「ごみをリサイク
ルする。」

újrahasznosításújrahasznosítás ◆ ささいいせせいい 【再生】 „ház-

tartási hulladék újrahasznosítása” 「
かてい

家庭ゴミの
さいせい

再生」 ◆ ささいいりりよようう 【再利用】 ◆ リリササイイククルル
◇ használthasznált holmikholmik újrahasznosításaújrahasznosítása ははいい
ひんさいせいひんさいせい 【廃品再生】

újrahasznosíthatóújrahasznosítható hulladékhulladék ◆ ししげげんんゴゴミミ
【資源ゴミ】

újrahasznosítottújrahasznosított papírpapír ◆ ささいいせせいいしし 【再生
紙】

újraházasodásújraházasodás ◆ さいこんさいこん 【再婚】
újraházasodikújraházasodik ◆ ささいいここんんすするる 【再婚する】

„Újraházasodott a volt felesége húgával.” 「
もとつま

元妻

の
いもうと

妹 と
さいこん

再婚した。」
újrahívújrahív ◆ かかけけななおおすす 【掛け直す、かけ直す、
掛けなおす】 „Ötpercenként újrahívtam.” 「
ごふん

五分ごとに
か

掛けなおした。」
újrahívhatóújrahívható eljáráseljárás ◆ ささいいににゅゅううかかののううててつつ
づきづき 【再入可能手続き】 (IT)

újrahúrozújrahúroz ◆ ははりりかかええるる 【張り替える、貼り替
える】 „Újrahúroztattam a tollasütőt.” 「バドミ

ントンラケットのガットを
は

張り
か

替えた。」
újraindítújraindít ◆ ささいいかかいいすするる 【再開する】 „Újra-

indították a vonatokat.” 「
てつどう

鉄道
わ

は
うんてん

運転を
さいかい

再開し
た。」 ◆ ささいいかかどどううささせせるる 【再稼働させる】

„Újraindították az atomerőművet.” 「
げんぱつ

原発を
さいかどう

再稼働させた。」 ◆ ささいいききどどううすするる 【再起動
する】 „Újraindítja a számítógépet.” 「コンピ

ューターを
さいきどう

再起動する。」 ◆ ふふっっかかつつささせせるる
【復活させる】 „Újraindította a kórust.” 「
がっしょうだん

合唱団 を
ふっかつ

復活させた。」
újraindításújraindítás ◆ ささいいかかいい 【再開】 ◆ ささいいかかどどうう
【再稼働】 (újraindulás) ◆ ささいいききどどうう 【再起
動】

újraindulújraindul ◆ ささいいかかどどううすするる 【再稼働する】

(gép) „Az erőmű újraindult.” 「
はつでんしょ

発電所
わ

は
さいかどう

再稼働
した。」 ◆ ささいいししゅゅっっぱぱつつすするる 【再出発す

る】 „Külföldre költözve újraindult az életem.”

「
かいがい

海外に
ひ

引っ
こ

越して
わたし

私 の
じんせい

人生
わ

は
さいしゅっぱつ

再出発 し
た。」

újraindulásújraindulás ◆ ささいいかかどどうう 【再稼働】 ◆ ささいいしし
ゅっぱつゅっぱつ 【再出発】

újraírújraír ◆ かかききああららたためめるる 【書き改める、書改め

る】 „Újraírtam a levelet.” 「
てがみ

手紙を
か

書き
あらた

改 め
た。」 ◆ かかききかかええるる 【書き換える、書き替え
る、書換える、書替える】 „Újraírtam a DVD-

t.” 「
ディーブイディー

ＤＶＤ を
か

書き
か

換えた。」 ◆ かかききななおおすす
【書き直す、書直す、書きなおす】 „A felfede-
zett adatok miatt újraírják a történelemkönyve-

ket.” 「
あたら

新 しい
しりょう

資料の
はっけん

発見で
れきし

歴史の
きょうかしょ

教科書を
なお

直
さなければならない。」

újraírásújraírás ◆ かかききななおおしし 【書き直し、書直し、書
きなおし】 „Az elejétől fogva újra kell írni ezt a

cikket.” 「この
きじ

記事
わ

は
さいしょ

最初から
か

書き
なお

直し。」

újraírhatóújraírható ◆ かかききかかええかかののううなな 【書き換え可能

な】 „újraírható CD” 「
か

書き
か

換え
かのう

可能なＣＤ」

újraújra iskolapadbaiskolapadba ülül ◆ ふふくくががくくすするる 【復学す

る】 „Idősen ült újra iskolapadba.” 「
とし

年をとっ

てから
ふくがく

復学した。」
újrajátszásújrajátszás ◆ ささいいししああいい 【再試合】 ◆ ププレレ
ーーオオフフ ◇ rosszrossz fényviszonyokfényviszonyok miattimiatti újra-újra-
játszásjátszás にちぼつさいしあいにちぼつさいしあい 【日没再試合】

újrajátszikújrajátszik ◆ ととりりななおおすす 【取り直す、取直
す、取りなおす】 „Újrajátszották a szumómér-

kőzést.” 「
すもう

相撲を
と

取り
なお

直した。」

újrajátszottújrajátszott mérkőzésmérkőzés ◆ じじゅゅんんいいけけっってていい
せんせん 【順位決定戦】 (döntetlen után)

újraújra jelentkezikjelentkezik ◆ ささいいははつつすするる 【再発する】
„Újra jelentkezett a rendszerhiba.” 「システムエ

ラーが
さいはつ

再発した。」
újrajövetelújrajövetel ◆ さいらいさいらい 【再来】
újrakárpitozikújrakárpitozik ◆ ははりりかかええるる 【張り替える、
貼り替える】 „Újrakárpitoztattam a díványt.”

「ソファーを
は

張り
か

替えた。」
újrakérdezújrakérdez ◆ とといいななおおすす 【問い直す】 „Újra-

kérdeztem a kérdést.” 「
しつもん

質問を
と

問い
なお

直した。」

újrakeresztelésújrakeresztelés ◆ さいせんれいさいせんれい 【再洗礼】
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újrakészítújrakészít ◆ つつくくりりかかええるる 【作りかえる、作
り換える、作り替える】 „Újrakészítettem a pol-

cot.” 「
ほんだな

本棚を
つく

作り
か

替えた。」

újrakezdújrakezd ◆ ししょょししんんににかかええるる 【初心に返る】
◆ ででななおおすす 【出直す】 (elölről kezd) „Újrakezd-

te az életét.” 「
じんせい

人生を
でなお

出直した。」 ◆ ふふたたたたびび
ははじじめめるる 【再び始める】 „Újrakezdte a sporto-

lást.” 「スポーツを
ふたた

再 び
はじ

始めた。」 ◆ ややりりかかええ
すす 【やり返す、遣り返す】 ◆ ややりりななおおすす 【や
り直す、遣り直す】 „Újrakezdte az életét.” 「
じんせい

人生をやり
なお

直した。」 ◇ nullárólnulláról újrakezdújrakezd はは
くくししににももどどすす 【白紙に戻す】 „Nulláról újra-

kezdték a tervet.” 「
けいかく

計画を
はくし

白紙に
もど

戻した。」

újrakezdésújrakezdés ◆ ででななおおしし 【出直し】 ◆ ややりりなな
おおしし 【やり直し、遣り直し、遣直】 „Az életet

nem lehet újrakezdeni.” 「
じんせい

人生のやり
なお

直しが
き

利
かない。」

újrakezdődikújrakezdődik ◆ ささいいかかいいすするる 【再開する】 „A
szülés után újrakezdődött a menstruációja.” 「
しゅっさん

出産
ご

後、
せいり

生理が
さいかい

再開した。」 ◆ ふふたたたたびびははじじ
ままるる 【再び始まる】 „Újrakezdődött a kutatás.”

「
けんきゅう

研究
わ

は
ふたた

再 び
はじ

始まった。」
újraújra kiadkiad ◆ ささいいははんんすするる 【再版する】 „Újra

kiadták a könyvet.” 「
ほん

本
わ

は
さいはん

再版された。」 ◆ ふふ
っっかかんんすするる 【復刊する】 ◆ ふふっっここくくすするる 【復
刻する、覆刻する】 „Újra kiadták a híres mű-

vet.” 「
めいさく

名作を
ふっこく

復刻した。」

újrakiadásújrakiadás ◆ さいはつばいさいはつばい 【再発売】
újra kiadásújra kiadás ◆ ふっかんふっかん 【復刊】
újrakibocsátásújrakibocsátás ◆ ささいいははっっここうう 【再発行】 „A

bankkártya újrakibocsátása költségekkel jár.” 「
ぎんこう

銀行カードの
さいはっこう

再発行
わ

は
ゆうりょう

有料 です。」
újraújra kicserélkicserél ◆ ささいいここううかかんんすするる 【再交換す
る】

újraújra kidolgozkidolgoz ◆ ややききななおおすす 【焼き直す、焼き

なおす】 „Újra kidolgoztam a fotót.” 「
しゃしん

写真を
や

焼

き
なお

直した。」
újraújra kinevezkinevez ◆ ささいいににんんすするる 【再任する】

„Újra kinevezték a társaság elnökének.” 「
かいちょう

会長

に
さいにん

再任された。」

újra kinevezésújra kinevezés ◆ さいにんさいにん 【再任】
újraújra kinőkinő ◆ ささいいせせいいすするる 【再生する】 (rege-

nerálódik) „A cápa foga újra kinő.” 「
さめ

鮫の
は

歯
わ

は
さいせい

再生できる。」
újraújra kiszállítkiszállít ◆ ささいいははいいたたつつすするる 【再配達す
る】

újrakivitelújrakivitel ◆ さいゆしゅつさいゆしゅつ 【再輸出】
újrakorrektúrázújrakorrektúráz ◆ ささいいここううせせいいすするる 【再校正

する】 „Újrakorrektúráztam a könyvet.” 「
ほん

本の
さいこうせい

再校正をした。」
újraújra kovácsolkovácsol ◆ ややききななおおししををすするる 【焼き直し

をする】 „Újra kovácsolta a kardot.” 「
かたな

刀 の
や

焼

き
なお

直しをした。」
újrakötújraköt ◆ かかいいそそううすするる 【改装する】 „Újraköti

a könyvet.” 「
ほん

本を
かいそう

改装する。」

újrakötésújrakötés ◆ かいそうかいそう 【改装】
újrakötött könyvújrakötött könyv ◆ かいそうぼんかいそうぼん 【改装本】
újraközvetítésújraközvetítés ◆ さいほうそうさいほうそう 【再放送】
újraküldújraküld ◆ ささいいそそううししんんすするる 【再送信する】

„Újraküldtem az e-mailt.” 「Ｅメールを
さいそうしん

再送信
した。」

újraújra lángralángra kapkap ◆ ささいいねねんんすするる 【再燃する】

„Újra lángra kapott az infláció.” 「インフレ
わ

は
さいねん

再燃した。」
újralátogatásújralátogatás ◆ さいほうさいほう 【再訪】
újraújra letartóztatletartóztat ◆ ささいいたたいいほほすするる 【再逮捕
する】

újraújra megbetegszikmegbetegszik ◆ ささいいははつつすするる 【再発す

る】 „Újra rákos lett.” 「
かれ

彼の
がん

癌が
さいはつ

再発した。」

újraújra meghallgatmeghallgat ◆ ききききかかええすす 【聞き返す、
訊き返す、聞きかえす】 „Újra meghallgattam a

dalt.” 「
きょく

曲 を
き

聞き
かえ

返した。」 ◆ ききききななおおすす
【聞き直す】 „Újra és újra meghallgattam a ked-

venc dalomat.” 「
す

好きな
きょく

曲 を
なんかい

何回も
き

聞き
なお

直し
た。」

újraújra megjelenikmegjelenik ◆ ささいいととううじじょょううすするる 【再
登場する】 „Az egyszer megszűnt modell újra

megjelent.” 「
いったん

一旦
せいぞう

製造
ちゅうし

中止になったモデルが
さいとうじょう

再登場 した。」
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újraújra megjelentetmegjelentet ◆ ささいいろろくくすするる 【再録す
る】 „Újra megjelentetjük a múlt évi cikkünket.”

「
きょねん

去年の
きじ

記事を
さいろく

再録します。」
újra megjelentetésújra megjelentetés ◆ さいろくさいろく 【再録】
újraújra megkérdezmegkérdez ◆ ききききかかええすす 【聞き返す、訊
き返す、聞きかえす】 „Nem hittem a fülemnek,

és újra megkérdeztem, hány éves.” 「
みみ

耳を
うたが

疑 っ

て
ねんれい

年齢を
き

聞き
かえ

返した。」 ◆ ききききななおおすす 【聞き
直す】 „Azonnal megkérdeztem újra, mert nem

hallottam jól.” 「
き

聞き
と

取れなかったので
そくざ

即座に
き

聞き
なお

直した。」
újraújra megkísérelmegkísérel ◆ ささいいチチャャレレンンジジすするる 【再チ
ャレンジする】 „Újra megkíséreltem a vizsgát.”

「
しけん

試験に
さい

再チャレンジした。」
újraújra meglátogatmeglátogat ◆ ささいいほほううすするる 【再訪す
る】 „Újra meglátogattam az üzletet, amit meg-

kedveltem.” 「お
き

気に
い

入りの
みせ

店を
さいほう

再訪した。」

újraújra megnyílikmegnyílik ◆ ささいいかかいいすするる 【再開する】

„Újra megnyílt a szálloda.” 「ホテル
わ

は
さいかい

再開し
た。」

újraújra megragadmegragad ◆ ととりりななおおすす 【取り直す、取
直す、取りなおす】 „Újra tollat ragadtam.” 「
ふで

筆を
と

取り
なお

直した。」
újraújra megvizsgálmegvizsgál ◆ ああららいいななおおすす 【洗い直す】
„A nemzetközi jogot figyelembe véve, újra meg-

vizsgáltuk az ügyeket.” 「
こくさい

国際
ほう

法の
かんてん

観点から、そ

れらの
もんだい

問題を
あら

洗い
なお

直した。」
újramelegítújramelegít ◆ ああたたたためめかかええすす 【温め返す】 ◆

ああたたたためめななおおすす 【温め直す】 „Ez az étel újra-

melegítve nem finom.” 「この
りょうり

料理
わ

は
あたた

温 め
なお

直す

と
おい

美味しくない。」
újramosújramos ◆ ああららいいななおおすす 【洗い直す】 „Újra-

mostam a ruhát, mert leesett a szárítókötélről.”

「
ほ

干してあった
せんたくもの

洗濯物が
お

落ちてしまったので
あら

洗

い
なお

直した。」
újraújra munkábamunkába álláll ◆ ささいいししゅゅううししょょくくすするる
【再就職する】 „Egy éven belül újra munkába

álltam.” 「
いちねん

一年
いない

以内に
さいしゅうしょく

再就職 した。」

újraújra munkábamunkába állásállás ◆ ささいいししゅゅううししょょくく 【再
就職】

újranézújranéz ◆ みみかかええすす 【見返す】 „Többször újra-

néztem azt a filmet.” 「その
えいが

映画を
なんど

何度も
みかえ

見返し
た。」 ◆ みみななおおすす 【見直す】 „Többször újra-

néztem a felvett filmet.” 「
ろくが

録画した
えいが

映画を
なんど

何度

も
みなお

見直した。」
újranyitásújranyitás ◆ さいかいさいかい 【再開】
újranyomásújranyomás ◆ リプリントリプリント
újranyomottújranyomott kiadáskiadás ◆ リリププリリンントトばばんん 【リプ
リント版】

újranyomottújranyomott könyvkönyv ◆ リリププリリンントトほほんん 【リプ
リント本】

újranyomtatújranyomtat ◆ すすりりななおおすす 【刷り直す】 „Új-

ranyomtatták a javított könyvet.” 「
ほん

本を
さいこうせい

再校正

して
す

刷り
なお

直した。」
újranyomtatásújranyomtatás ◆ ほほんんここくく 【翻刻】 ◆ リリププリリ
ントント

újraolvasújraolvas ◆ よよみみかかええすす 【読み返す、読返す】
„Újraolvastam a régebben olvasott könyvet.” 「
むかし

昔
よ

読んだ
ほん

本を
よ

読み
かえ

返した。」 ◆ よよみみななおおすす
【読み直す、読みなおす】 „Újraolvastam egy

regényt.” 「ある
しょうせつ

小説 を
よ

読み
なお

直した。」

újraöntésújraöntés ◆ かいちゅうかいちゅう 【改鋳】
újraparcellázásújraparcellázás ◆ いいっっぴぴつつかかんんちち 【一筆換
地】

újraparkettázújraparkettáz ◆ ゆゆかかををははりりかかええるる 【床を張

り替える】 „újraparkettáztuk a szobát.” 「
へや

部屋

の
ゆか

床を
は

張り
か

替えた。」
újrapárolújrapárol ◆ むしかえすむしかえす 【蒸し返す】
újrapublikálásújrapublikálás ◆ てんさいてんさい 【転載】
újraragasztújraragaszt ◆ ははりりかかええるる 【張り替える、貼り
替える】 „Újraragasztottam a papírablakos aj-

tót.” 「
しょうじ

障子を
は

張り
か

替えた。」

újra raktározásújra raktározás ◆ さいにゅうかさいにゅうか 【再入荷】
újraújra rátalálrátalál ◆ ささいいははっっけけんんすするる 【再発見す
る】 „Újra rátaláltam a régi fényképemre a fiók-

ban.” 「
ひきだ

抽出しにあった
しゃしん

写真を
さいはっけん

再発見した。」

újrarúzsozújrarúzsoz ◆ くくちちべべににををななおおすす 【口紅を直

す】 „Újrarúzsozta a száját.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
くちべに

口紅を
なお

直
した。」
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újraújra sütsüt ◆ ややききななおおししををすするる 【焼き直しをす

る】 „Újra sütöttem a kenyeret.” 「パンの
や

焼き
なお

直しをした。」
újrasütújrasüt ◆ ややききななおおすす 【焼き直す、焼きなお

す】 „Újrasütöttem a húst.” 「
にく

肉を
や

焼きなおし
た。」

újrasütésújrasütés ◆ やきなおしやきなおし 【焼き直し】
újraszállításújraszállítás ◆ ささいいははいいたたつつ 【再配達】 (ki-

szállítás)

újraszedésújraszedés ◆ くくみみかかええ 【組み換え、組み替
え、組換え、組替え】

újraújra szumószumó felsőfelső osztályábaosztályába kerüléskerülés ◆ ささ
いにゅうまくいにゅうまく 【最入幕】

újraszületikújraszületik ◆ ううままれれかかわわるる 【生まれ変わる】

„Mi szeretnél lenni, ha újra születnél?” 「
う

生まれ
か

変わったら
なに

何になりたい？」
újraújra találkozástalálkozás ◆ ささいいかかいい 【再会】 „Örül-

tem, hogy újra találkozhattam a régi barátom-

mal.” 「
むかし

昔 の
ともだち

友達との
さいかい

再会
わ

は
うれ

嬉しかった。」

újratapétázújratapétáz ◆ ははりりかかええるる 【張り替える、貼り

替える】 „Újratapétáztattam a szobát.” 「
へや

部屋の
かべがみ

壁紙を
は

張り
か

替えた。」
újratárcsázásújratárcsázás ◆ ささいいダダイイヤヤルル 【再ダイヤ
ル】

újratárgyalújratárgyal ◆ ささいいししんんりりををおおここななうう 【再審理
を行なう】 (bíróságon) „Újratárgyalták az

ügyet.” 「
じけん

事件の
さいしんり

再審理が
おこ

行なわれた。」

újratárgyalásújratárgyalás ◆ ささいいししんん 【再審】 ◆ ささいいしし
んりんり 【再審理】

újratárgyalásiújratárgyalási kérelemkérelem ◆ ささいいししんんせせいいききゅゅ
うう 【再審請求】

újratelepítújratelepít ◆ ささいいイインンスストトーールルすするる 【再イン
ストールする】 (IT) ◆ ししょょききかかすするる 【初期化
する】 (gyári állapotba hoz - IT) „Újratelepítet-

tem a rendszert.” 「
オーエス

ＯＳを
しょきか

初期化した。」

újratemetújratemet ◆ かかいいそそううすするる 【改葬する】 „Újra-

temetik a hamvakat.” 「
いこつ

遺骨を
かいそう

改葬する。」

újratemetésújratemetés ◆ かいそうかいそう 【改葬】

újratermelújratermel ◆ ささいいせせいいささんんすするる 【再生産す
る】 „A munkaerő újratermeli önmagát.” 「
ろうどうりょく

労働力
わ

は
じぶん

自分を
さいせいさん

再生産する。」
újratermelésújratermelés ◆ ささいいせせいいささんん 【再生産】 ◇

bővítettbővített újratermelésújratermelés かかくくだだいいささいいせせいいささ
んん 【拡大再生産】 ◇ egyszerűegyszerű újratermelésújratermelés
たんじゅんさいせいさんたんじゅんさいせいさん 【単純再生産】

újratesztelújratesztel ◆ ささいいテテスストトすするる 【再テストす
る】

újratöltújratölt ◆ つつめめかかええるる 【詰め替える】 „Újra-

töltöttem a sampont.” 「シャンプーを
つ

詰め
か

替え
た。」 ◆ ほほききゅゅううすするる 【補給する】 „Újratöl-
töttem a tintapatront.” 「プリンターカートリッ

ジのインクを
ほきゅう

補給した。」
újratöltésújratöltés ◆ ほきゅうほきゅう 【補給】
újratölthetőújratölthető ◆ じじゅゅううででんんししききのの 【充電式

の】 (tölthető) „újratölthető elem” 「
じゅうでんしき

充電式 の
でんち

電池」 ◇ újratölthetőújratölthető elemelem じじゅゅううででんんちち
【充電池】

újratölthetőújratölthető elemelem ◆ じじゅゅううででんんちち 【充電池】
újraütújraüt ◆ ううちちななおおすす 【打ち直す】 „Újraütötték

a fémjelzést.” 「
めい

銘を
う

打ち
なお

直した。」

újraválasztújraválaszt ◆ ささいいせせんんすするる 【再選する】 „Új-

raválasztották elnöknek.” 「
かれ

彼
わ

は
だいとうりょう

大統領 に
さいせん

再選
された。」 ◇ sikeresensikeresen újraválasztjákújraválasztják ささ
いいせせんんををははたたすす 【再選を果たす】 „Az elnököt

sikeresen újraválasztották.” 「
だいとうりょう

大統領
わ

は
さいせん

再選を
は

果たした。」
újraválasztásújraválasztás ◆ さいせんさいせん 【再選】
újravásárlásújravásárlás ◆ さいこうにゅうさいこうにゅう 【再購入】
újravégezújravégez ◆ ととりりななおおすす 【取り直す、取直す、
取りなおす】 (újragyűjt) „Újravégezték a felmé-

rést.” 「アンケートを
と

取り
なお

直した。」 ◆ ややりりなな
おおすす 【やり直す、遣り直す】 (kijavít) „Újravé-

gezték a méréseket.” 「
そくてい

測定をやり
なお

直した。」

újraverújraver ◆ かかいいちちゅゅううすするる 【改鋳する】 „Újra-

verték az érméket.” 「
こうか

硬貨
わ

は
かいちゅう

改鋳 された。」

újraverésújraverés ◆ かかいいちちゅゅうう 【改鋳】 ◆ ふふききかかええ
【吹き替え、吹替え、吹替】 (pénz újraverése)
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újravetítésújravetítés ◆ ささいいじじょょううええいい 【再上映】 ◇

régirégi filmfilm újravetítéseújravetítése リリババイイババルルじじょょううええいい
【リバイバル上映】

újravirágzikújravirágzik ◆ かかええりりざざくく 【返り咲く】 (az
évszakban másodjára) „Újravirágzott a barack-

fa.” 「
もも

桃が
かえ

返り
ざ

咲いた。」

újrázásújrázás ◆ アンコールアンコール (vissza, vissza!)

újregényújregény ◆ ヌーボー・ロマンヌーボー・ロマン
újúj regisztrációregisztráció ◆ ししんんききととううろろくく 【新規登
録】

új rekordúj rekord ◆ しんきろくしんきろく 【新記録】
újúj rendszerrendszer ◆ ししんんせせいい 【新制】 ◆ ししんんせせいいどど
【新制度】

újúj rendszerűrendszerű juniorjunior középiskolaközépiskola ◆ ししんんせせいい
ちゅうがくちゅうがく 【新制中学】

újúj rendszerűrendszerű középiskolaközépiskola ◆ ししんんせせいいここううここ
うう 【新制高校】

újúj részvényrészvény ◆ ここかかぶぶ 【子株】 ◆ ししんんかかぶぶ
【新株】

újrizsújrizs ◆ しんまいしんまい 【新米】
új rizsborúj rizsbor ◆ しんしゅしんしゅ 【新酒】
új rizsföldúj rizsföld ◆ こんでんこんでん 【墾田】
újságújság ◆ ききよようう 【紀要】 „egyetemi újság” 「

だいがく

大学
きよう

紀要」 ◆ ししんんぶぶんん 【新聞】 „Nem járatok

újságot.” 「
しんぶん

新聞を
こうどく

購読していない。」 ◆ ししんんぶぶ
んんしし 【新聞紙】 ◆ ニニュューースス „Van valami új-

ság?” 「
なに

何かニュースがありますか？」 ◆ ペペーー
パパーー ◇ angolangol nyelvűnyelvű újságújság ええいいじじししんんぶぶんん
【英字新聞】 ◇ helyihelyi újságújság ちちほほううしし 【地方
紙】 ◇ helyihelyi újságújság ちちほほううししんんぶぶんん 【地方新
聞】 ◇ japánjapán nyelvűnyelvű újságújság ほほううじじししんんぶぶんん
【邦字新聞】 ◇ kiskis példányszámúpéldányszámú újságújság ミミ
ニニココミミしし 【ミニコミ紙】 ◇ kormánypártikormánypárti új-új-
ságság ごごよよううししんんぶぶんん 【ご用新聞、御用新聞】 ◇

régi újságrégi újság ふるしんぶんふるしんぶん 【古新聞】
újságújság aa hasábanhasában ◆ ははつつももののををたたべべるる 【初物
を食べる】 „Ez a dinnye újság a hasamban.”

「スイカの
はつもの

初物を
た

食べた。」
újságalapításújságalapítás ◆ そうかんそうかん 【創刊】
újságárusújságárus ◆ ししんんぶぶんんやや 【新聞屋】 ◆ ニニュューー
ス・スタンドス・スタンド

újságbaújságba hajtogatotthajtogatott hirdetéshirdetés ◆ おおりりここみみここ
うこくうこく 【折込広告、折込み広告】

újságbanújságban ◆ ししじじょょうう 【紙上】 „Megjelent az új-

ságban a találmánya.” 「
かれ

彼の
はつめい

発明
わ

は
しじょう

紙上を
かざ

飾っ
た。」

újságcikkújságcikk ◆ ききじじ 【記事】 ◆ ししんんぶぶんんききじじ
【新聞記事】

újság-előfizetésújság-előfizetés ◆ ししんんぶぶんんののももううししここみみ
【新聞の申し込み、新聞の申込】 „Előfizettem

az esti hírlapra.” 「
ゆうかん

夕刊の
もう

申し
こ

込みをした。」

újság-előfizetőújság-előfizető ◆ ここううどどくくししゃゃ 【購読者】 ◆

ていきこうどくしゃていきこうどくしゃ 【定期購読者】
újságújság hasábjainhasábjain ◆ ししじじょょうう 【紙上】 „Ezen

újság hasábjain szeretnék bocsánatot kérni.” 「
ほん

本
しじょう

紙上にて
しゃざい

謝罪
いた

致します。」
újsághirdetésújsághirdetés ◆ ざざっっししここううここくく 【雑誌広告】

◆ しんぶんこうこくしんぶんこうこく 【新聞広告】
újság indításaújság indítása ◆ はっかんはっかん 【発刊】
újságírásújságírás ◆ げげんんろろんんかかいい 【言論界】 ◆ ジジャャーー
ナリズムナリズム

újságíróújságíró ◆ ききししゃゃ 【記者】 ◆ ジジャャーーナナリリスス
トト ◆ ししんんぶぶんんききししゃゃ 【新聞記者】 ◇ sportúj-sportúj-
ságíróságíró スポーツきしゃスポーツきしゃ 【スポーツ記者】

újságíróiújságírói kíséretkíséret ◆ ずずいいここううののききししゃゃだだんん
【随行の記者団】

újságírókújságírók ◆ ききししゃゃだだんん 【記者団】 (csoportja)
◆ ほほううどどううかかんんけけいいししゃゃ 【報道関係者】 ◆ ほほ
うどうじんうどうじん 【報道陣】 ◆ ろんだんろんだん 【論壇】

újságírókarzatújságírókarzat ◆ きしゃせききしゃせき 【記者席】
újságírókújságírók csoportjacsoportja ◆ ききししゃゃだだんん 【記者団】
újságíróklubújságíróklub ◆ ききししゃゃくくららぶぶ 【記者クラブ、
記者倶楽部】 ◆ プレス・クラブプレス・クラブ

újságírónőújságírónő ◆ じじょょせせいいききししゃゃ 【女性記者】 ◆

ふじんきしゃふじんきしゃ 【婦人記者】
újságírópáholyújságírópáholy ◆ きしゃせききしゃせき 【記者席】
újságkiadóújságkiadó ◆ ししんんぶぶんんししゅゅっっぱぱんんししゃゃ 【新聞
出版社】

újságkihordásújságkihordás ◆ ししんんぶぶんんははいいたたつつ 【新聞配
達】 „Általános iskolás koromban újságkihor-
dással szerzett pénzzel segítettem a háztartást.”

「
しょうがくせい

小学生 の
ころ

頃、
しんぶんはいたつ

新聞配達のアルバイトをして
かけい

家計を
たす

助けた。」
újságkihordóújságkihordó ◆ ししんんぶぶんんははいいたたつつににんん 【新聞
配達人】 ◆ ししんんぶぶんんははいいたたつつののひひとと 【新聞配
達の人】
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újságkivágásújságkivágás ◆ ししんんぶぶんんののききりりぬぬきき 【新聞の
切り抜き】 ◆ ススククララッッププ ◇ füzetfüzet újságkivá-újságkivá-
gásokkalgásokkal ききりりぬぬききちちょょうう 【切り抜き帳、切り
抜き帖、切抜帳、切抜帖】

újságlapokújságlapok közéközé hajtáshajtás ◆ おおりりここみみ 【折り込
み、折込】

újságlapokújságlapok közéközé hajtotthajtott hirdetéshirdetés ◆ おおりりここ
みこうこくみこうこく 【折り込み広告、折込広告】

újságlapokújságlapok közéközé hajtotthajtott szórólapszórólap ◆ おおりりここ
みみ 【折り込み、折込】 ◆ おおりりここみみチチララシシ 【折
り込みチラシ、折込チラシ】

újság megalapításaújság megalapítása ◆ そうかんそうかん 【創刊】
újságújság mintapéldányamintapéldánya ◆ みみほほんんごごうう 【見本
号】

újságoldalújságoldal ◆ ししめめんん 【紙面】 „A cikk szembe-

ötlő helyen szerepelt az újságoldalon.” 「
きじ

記事
わ

は
しめん

紙面に
おお

大きく
の

載っていた。」
újságosújságos ◆ しんぶんやしんぶんや 【新聞屋】 (újságárus)

újságosbódéújságosbódé ◆ キオスクキオスク
újságpapírújságpapír ◆ ししんんぶぶんんしし 【新聞紙】 „Újság-

papírt terítettem a földre.” 「
ゆか

床に
しんぶんし

新聞紙を
し

敷い
た。」

újság széleújság széle ◆ らんがいらんがい 【欄外】
újságtartóújságtartó ◆ ししんんぶぶんんううけけ 【新聞受け】 (ki-

szállított újságnak)

újságtémaújságtéma ◆ ししんんぶぶんんだだねね 【新聞種】 „Kiváló

újságtémát adott.” 「
すば

素晴らしい
しんぶんだね

新聞種を
ていきょう

提供
してくれた。」

újságterjesztőújságterjesztő ◆ ししんんぶぶんんははんんばばいいててんん 【新
聞販売店】

ÚjÚj SelyemútSelyemút GazdaságiGazdasági ÖvezetÖvezet ◆ ししんんシシ
ルルククロローードドけけいいざざいいけけんん 【新シルクロード経済
圏】

új sorúj sor ◆ かいぎょうかいぎょう 【改行】
új sort kezdúj sort kezd ◆ かいぎょうするかいぎょうする 【改行する】
újúj stílusústílusú ◆ ししんんししききのの 【新式の】 „új stílusú

módszer” 「
しんしき

新式の
ほうほう

方法」

újúj stílusústílusú költészetköltészet ◆ ししんんたたいいしし 【新体詩】
újúj stílusústílusú színdarabszíndarab ◆ ししんんぱぱげげきき 【新派劇】
újúj stílusústílusú színészszínész ◆ ししんんぱぱははいいゆゆうう 【新派俳
優】

új stílusú versúj stílusú vers ◆ しんたいししんたいし 【新体詩】

új szakéúj szaké ◆ しんしゅしんしゅ 【新酒】
újszárnyúakújszárnyúak ◆ ししんんししるるいい 【新翅類】 (Neop-

tera)

újúj szavakszavak féktelenféktelen kovácsolásakovácsolása ◆ ししんんごごかか
んぞうんぞう 【新語濫造】

új szemeszterúj szemeszter ◆ しんがっきしんがっき 【新学期】
újszerűújszerű ◆ ざざんんししんんなな 【斬新な】 „Újszerű for-

mát alkalmazott a ruháihoz.” 「
ようふく

洋服に
ざんしん

斬新なデ

ザインを
ほどこ

施 した。」 ◆ めめああたたららししいい 【目新し
い】 (eddig nem látott új) „Ebben a tanulási

módszerben nincs semmi újszerű.” 「この
べんきょう

勉強
ほう

法
わ

は
とく

特に
めあたら

目新しいもので
わ

はない。」
újszerűségújszerűség ◆ ああたたららししささ 【新しさ】 „A talál-

mány újszerűségét cáfolta.” 「
はつめい

発明の
あたら

新 しさを
ひてい

否定した。」 ◆ ざんしんさざんしんさ 【斬新さ】
új szerződésúj szerződés ◆ しんきけいやくしんきけいやく 【新規契約】
újúj színházszínház megnyitásamegnyitása ◆ ここけけららおおととしし 【こ
けら落とし、柿落とし、こけら落し、柿落し】

új színjátszásúj színjátszás ◆ しんげきしんげき 【新劇】
újúj szószó ◆ ししんんごご 【新語】 ◆ ししんんししゅゅつつごご 【新
出語】 „A tanár elmagyarázta az új szavakat.”

「
せんせい

先生
わ

は
しんしゅつご

新出語の
いみ

意味を
せつめい

説明した。」 ◆ ぞぞううごご
【造語】

újúj szolgálatiszolgálati helyhely ◆ ててんんににんんささきき 【転任先】
◆ てんにんちてんにんち 【転任地】

újúj szótszót kovácsolkovácsol ◆ ししんんごごををつつくくるる 【新語を
造る】

ÚjszövetségÚjszövetség ◆ ししんんややくく 【新約】 ◆ ししんんややくく
せいしょせいしょ 【新約聖書】

újúj sztársztár ◆ ししんんせせいい 【新星】 „új filmsztár” 「
えいが

映画
かい

界の
しんせい

新星」
újszülöttújszülött ◆ ううままれれたたててのの 【生まれたての、生

まれ立ての】 „újszülött cica” 「
う

生まれたての
こねこ

子猫」 ◆ ささんんじじ 【産児】 ◆ ししんんせせいいじじ 【新生
児】 ◆ せいごまもないせいごまもない 【生後間もない】

újszülöttújszülött babababa ◆ せせいいごごままももなないいああかかちちゃゃんん
【生後間もない赤ちゃん】

újszülöttújszülött korikori sárgaságsárgaság ◆ ししんんせせいいじじおおううだだ
んん 【新生児黄疸】
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újúj tagtag ◆ ししんんいいりり 【新入り】 „csapat három új

tagja” 「チームの
しんい

新入り
さんにん

３人」 ◆ ししんんかかいいいいんん
【新会員】 ◆ しんメンバーしんメンバー 【新メンバー】

új találmányúj találmány ◆ しんはつめいしんはつめい 【新発明】
újúj tanévtanév ◆ ししんんががっっきき 【新学期】 „A japán

középiskolákban áprilisban kezdődik az új tan-

év.” 「
にほん

日本の
こうとうがっこう

高等学校で
わ

は
しがつ

４月に
しんがっき

新学期が
はじ

始ま
る。」

újúj távlattávlat ◆ ししんんききょょううちち 【新境地】 „Bartók

új távlatokat nyitott a zenében.” 「バルトーク
わ

は
おんがく

音楽に
しんきょうち

新境地を
ひら

開いた。」
újúj távlatoktávlatok ◆ ししんんせせいいめめんん 【新生面】 „Új

távlatokat nyitott a filozófiában.” 「
てつがく

哲学の
しんせいめん

新生面を
き

切り
ひら

開いた。」
új technológiaúj technológia ◆ しんぎじゅつしんぎじゅつ 【新技術】
újúj terméktermék ◆ ししんんししょょううひひんん 【新商品】 (a pol-

cokon) ◆ ししんんせせいいひひんん 【新製品】 „Új termé-

ket fejlesztett ki.” 「
しんせいひん

新製品を
かいはつ

開発した。」 ◆ しし
んはつばいんはつばい 【新発売】

új termésű rizsúj termésű rizs ◆ しんまいしんまい 【新米】
új területúj terület ◆ フロンティアフロンティア
újúj testtest ◆ ここううししんん 【後身】 „újjászületett test”

「
う

生まれ
か

変わった
こうしん

後身」
újúj típusútípusú ◆ ししんんががたた 【新型】 „Az új típusú

autók fogyasztása alacsony.” 「
しんがた

新型
しゃ

車の
ねんぴ

燃費
わ

は
いいです。」 ◆ ししんんししききのの 【新式の】 (új el-
ven működő) „Ez egy új típusú fegyver.” 「これ
わ

は
しんしき

新式の
じゅう

銃 です。」
újúj tulajdonostulajdonos kezébekezébe kerülkerül ◆ だだいいががわわりり
すするる 【代替わりする、代替りする、代変わりす
る、代変りする】 „Új tulajdonos kezébe került

az üzlet.” 「
みせ

店
わ

は
だいが

代替わりした。」

újúj útút ◆ ししんんききじじくく 【新機軸】 „Új utakat nyitott

az építészetben.” 「
けんちく

建築に
しんきじく

新機軸を
う

打ち
だ

出し
た。」 ◆ しんどうしんどう 【新道】

újúj vádakatvádakat hozhoz felfel ◆ ささいいたたいいほほすするる 【再逮
捕する】 „A már letartóztatott zsebtolvaj ellen új

vádakat hoztak fel.” 「すでに
たいほ

逮捕されているス

リ
わ

は
さいたいほ

再逮捕された。」

újúj vállalkozásvállalkozás ◆ ししんんききじじぎぎょょうう 【新規事業】

„Új vállalkozást indítottam.” 「
しんきじぎょう

新規事業を
た

立ち
あ

上げた。」 ◆ ししんんここううききぎぎょょうう 【新興企業】
◆ ススタターートトアアッッププききぎぎょょうう 【スタートアップ企
業】

újúj vallásvallás ◆ ししんんここううししゅゅううききょょうう 【新興宗
教】

újúj városváros ◆ ししんんかかいいちち 【新開地】 ◆ ししんんここうう
としとし 【新興都市】 ◆ ニュータウンニュータウン

új vasúti fővonalúj vasúti fővonal ◆ しんかんせんしんかんせん 【新幹線】
új verzióúj verzió ◆ しんぱんしんぱん 【新版】
újúj világvilág ◆ ししんんせせかかいい 【新世界】 ◆ ししんんててんんちち
【新天地】 „Új művészeti világot fedez fel.” 「
げいじゅつ

芸術 の
しんてんち

新天地を
かいたく

開拓する。」
ÚjvilágÚjvilág ◆ ししんんせせかかいい 【新世界】 (Amerika) ◆

ししんんたたいいりりくく 【新大陸】 (Amerika) „Óvilág és

Újvilág” 「
きゅうたいりく

旧大陸 と
しんたいりく

新大陸」

újvilágiújvilági keselyűkeselyű ◆ ははげげわわしし 【禿鷲】 (Cathar-
tidae)

Új-ZélandÚj-Zéland ◆ ニュージーランドニュージーランド 【新西蘭】
új-zélandiúj-zélandi ◆ ニニュューージジーーラランンドドじじんん 【新西蘭
人、ニュージーランド人】 (ember) ◆ ニニュューージジ
ーランドのーランドの 【新西蘭の】

új-zélandiúj-zélandi spenótspenót ◆ つつるるなな 【蔓菜】 (Tetrago-
nia tetragonioides)

új zeneműúj zenemű ◆ しんきょくしんきょく 【新曲】
ukászukász ◆ くんれいくんれい 【訓令】
ukijoeukijoe ◆ ううききよよええ 【浮世絵】 (fametszetes élet-

kép) ◇ szépszép nőketnőket ábrázolóábrázoló ukijoeukijoe びびじじんん
がが 【美人画】

UkrajnaUkrajna ◆ ウクライナウクライナ
ukránukrán ◆ ウウククラライイナナじじんん 【ウクライナ人】 (em-

ber) ◆ ウクライナのウクライナの
ukuleleukulele ◆ ウウククレレレレ ◆ ハハワワイイアアンン・・ギギタターー (ha-

waii gitár)

ulul ◆ くく (-ul) „Rosszul kezdődött az év.” 「
ことし

今年
わ

は
わる

悪く
はじ

始まった。」 ◆ でではは de-va „Ezt hogyan

mondják magyarul?” 「これ
わ

はハンガリー
ご

語で
わ

は
なん

何と
い

言いますか？」
Ulam-spirálUlam-spirál ◆ ウウララムムののららせせんん 【ウラムの螺
旋】
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UllambanaUllambana ◆ ううららぼぼんんええ 【盂蘭盆会、盂蘭盆
會、于蘭盆会】 (buddhista ünnep)

UlmUlm ◆ ウルムウルム
ultimátumultimátum ◆ ささいいごごつつううちちょょうう 【最後通牒】

„Ultimátumot adott.” 「
さいごつうちょう

最後通牒を
おく

送った。」
◆ ささいいししゅゅううてていいああんん 【最終提案】 ◆ ててづづめめ
のだんぱんのだんぱん 【手詰めの談判】

ultraultra ◆ ウウルルトトララ ◆ かかげげききなな 【過激な】 (radi-
kális) ◆ ききょょくくたたんんなな 【極端な】 (szélsőséges)

„ultranacionalizmus” 「
きょくたん

極端 な
みんぞくしゅぎ

民族主義」

UltraUltra ◆ せせんんざざいい 【洗剤】 (mosószer) „Ultrával

lemostam a koszt a kezemről.” 「
せんざい

洗剤で
て

手の
よご

汚

れを
お

落とした。」
ultracentrifugaultracentrifuga ◆ ちちょょううええんんししんんきき 【超遠心
機】 ◆ ちちょょううええんんししんんぶぶんんりりきき 【超遠心分離
機】

ultradiális ritmusultradiális ritmus ◆ ウルトラディアンリズムウルトラディアンリズム
ultrafiltrációultrafiltráció ◆ げんがいろかげんがいろか 【限外濾過】
ultrafinomultrafinom részecskékrészecskék ◆ ピピーーエエムムににててんんごご
【ＰＭ２．５】 (2,5µm-nél kisebb)

ultrahangultrahang ◆ エエココーー (ultrahangvizsgálat) ◆ ちち
ょょううおおんんぱぱ 【超音波】 „Megnézte a baba képét

ultrahangon.” 「
ちょうおんぱ

超音波で
あか

赤ちゃんの
がぞう

画像を
み

見
た。」 ◇ nyakinyaki verőérverőér ultrahangultrahang けけいいどどうう
みみゃゃくくエエココーー 【頸動脈エコー、頚動脈エコー】
(carotis duplex)

ultrahangtanultrahangtan ◆ ちちょょううおおんんぱぱががくく 【超音波
学】

ultrahangvizsgálatultrahangvizsgálat ◆ エエココーーけけんんささ 【エコー
検査】 ◆ ちょうおんぱけんさちょうおんぱけんさ 【超音波検査】

ultraibolyaultraibolya ◆ ししががいい 【紫外】 ◆ ししががいいのの 【紫
外の】 ◇ távolitávoli ultraibolyaultraibolya ええんんししががいい 【遠
紫外】

ultraibolya fényultraibolya fény ◆ しがいせんしがいせん 【紫外線】
ultraibolyaultraibolya fénnyelfénnyel törölhetőtörölhető EPROMEPROM ◆ しし
ががいいせせんんししょょううききょょかかたたイイーーププロロムム 【紫外線消
去型ＥＰＲＯＭ】

ultraibolya-kezelésultraibolya-kezelés ◆ ししががいいせせんんりりょょううほほうう
【紫外線療法】

ultraibolya-mikroszkópultraibolya-mikroszkóp ◆ ししががいいせせんんけけんんびび
きょうきょう 【紫外線顕微鏡】

ultraibolya sugárultraibolya sugár ◆ しがいせんしがいせん 【紫外線】

ultraibolyaultraibolya sugárzássugárzás ◆ ししががいいせせんんほほううししゃゃ
【紫外線放射】

ultrakönnyűultrakönnyű repülőrepülő ◆ ウウルルトトラララライイトト・・ププレレーー
ンン

ultramagasultramagas frekvenciafrekvencia ◆ ききょょくくちちょょううたたんんぱぱ
【極超短波】 (UHF)

ultramarinkékultramarinkék ◆ ぐんじょういろぐんじょういろ 【群青色】
ultramikroszkópultramikroszkóp ◆ げげんんががいいけけんんびびききょょうう 【限
外顕微鏡】

ultramikrotómultramikrotóm ◆ ウルトラミクロトームウルトラミクロトーム
ultramodernultramodern ◆ ウウルルトトララモモダダンン ◆ ささいいししんんええいい
のの 【最新鋭の】

ultramodernizmusultramodernizmus ◆ ウルトラモンタニズムウルトラモンタニズム
ultranacionalistaultranacionalista ◆ ウウルルトトララ・・ナナシショョナナリリスス
トト ◆ ウウルルトト・・ララナナシショョナナリリスストトててききなな 【ウル
ト・ラナショナリスト的な】 „ultranacionalista

kijelentés” 「ウルトラ・ナショナリスト
てき

的な
はつげん

発言」 ◆ ウウルルトトララ・・ナナシショョナナリリスストトのの „ultra-
nacionalista szervezet” 「ウルトラ・ナショナリ

ストの
そしき

組織」 ◆ ききょょくくたたんんみみんんぞぞくくししゅゅぎぎししゃゃ
【極端民族主義者】 (ember) ◆ ききょょくくたたんんみみんん
ぞぞくくししゅゅぎぎててききなな 【極端民族主義的な】 ◆ ここ
くくすすいいししゅゅぎぎししゃゃ 【国粋主義者】 ◆ ははいいががいい
しゅぎしゃしゅぎしゃ 【排外主義者】

ultranacionalizmusultranacionalizmus ◆ ウウルルトトララ・・ナナシショョナナリリ
ズズムム ◆ ききょょくくたたんんみみんんぞぞくくししゅゅぎぎ 【極端民族
主義】 ◆ ここくくすすいいししゅゅぎぎ 【国粋主義】 ◆ ちちょょ
ううここっっかかししゅゅぎぎ 【超国家主義】 ◆ ははいいががいいしし
ゅぎゅぎ 【排外主義】

ultra-ortodoxultra-ortodox ◆ ちちょょううせせいいととううはは 【超正統

派】 „ultra-ortodox zsidó” 「
ちょうせいとうは

超正統派ユダヤ
きょうと

教徒」
ultrarövidhullámultrarövidhullám ◆ ちちょょううたたんんぱぱ 【超短波】

(URH)

ultrastruktúraultrastruktúra ◆ ちちょょううびびささいいここううぞぞうう 【超
微細構造】

ultraszűrésultraszűrés ◆ げんがいろかげんがいろか 【限外濾過】
ultratisztaultratiszta vízvíz ◆ ちちょょううじじゅゅんんすすいい 【超純
水】

umamiumami ◆ うまみうまみ 【旨味、旨み】
unun ◆ ああききるる 【飽きる、厭きる、倦る】 „Nem

unod minden nap ugyanazt folytatni?” 「
おな

同じ
こと

事

を
まいにち

毎日
つづ

続けて
あ

飽きませんか？」
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unalmábanunalmában ◆ ししょょざざいいななげげにに 【所在なげに、所
在無げに】 „Unalmamban a macskával játszot-

tam.” 「
しょざいな

所在無げに
ねこ

猫と
あそ

遊んだ。」 ◆ たたいいくくつつ
ままぎぎれれにに 【退屈まぎれに、退屈紛れに】
„Unalmamban átmentem a barátomhoz.” 「
たいくつまぎ

退屈紛れに
ともだち

友達を
たず

訪ねた。」 ◆ つつれれづづれれななるるまま
まにまに 【徒然なるままに】

unalmábanunalmában fogyasztfogyaszt ◆ くくちちささびびししいい 【口寂
しい】 „Unalmamban túl sok süteményt ettem.”

「
くちさび

口寂しくてついお
かし

菓子を
た

食べ
す

過ぎてしまっ
た。」

unalmábanunalmában néznéz ◆ みみるるととももななくくみみるる 【見ると
もなく見る】 „Unalmamban tévét néztem.” 「
み

見るともなくテレビを
み

見た。」
unalmábólunalmából ◆ たたいいくくつつままぎぎれれにに 【退屈紛れに、
退屈まぎれに】 (unaloműzésként) „Unalmam-
ban elkezdtem számolni a hullócsillagokat.” 「
たいくつ

退屈まぎれに
なが

流れ
ぼし

星を
かぞ

数えた。」
unalmasunalmas ◆ ああじじききなないい 【味気ない】 ◆ ああじじけけ

なないい 【味気ない】 „unalmas élet” 「
あじけ

味気ない
せいかつ

生活」 ◆ ああじじももそそっっけけももなないい 【味も素っ気も
ない】 ◆ おおももししろろくくなないい 【面白くない】 „A

tegnapi film unalmas volt.” 「
きのう

昨日の
えいが

映画
わ

は
おもしろ

面白
くなかった。」 ◆ ききおおももなな 【気重な】 „unal-

mas munka” 「
きおも

気重な
さぎょう

作業」 ◆ ききょょううざざめめなな
【興ざめな、興醒めな】 „Mindig unalmas dol-

gokat mond.” 「
かれ

彼の
はなし

話
わ

はいつも
きょう

興 ざめだ。」
◆ ししょょぼぼいい (szleng) „Unalmas munka.” 「しょ

ぼい
しごと

仕事だ。」 ◆ すすななををかかむむよよううなな 【砂を噛

むような】 „unalmas élet” 「
すな

砂を
か

噛むような
じんせい

人生」 ◆ たたいいくくつつなな 【退屈な】 (fárasztó)
„Azon a borzasztóan unalmas filmen elaludtam.”

「すごく
たいくつ

退屈な
えいが

映画で
とちゅう

途中で
ね

寝てしまった。」
◆ たたののししみみののなないい 【楽しみのない】 „unalmas

élet” 「
たの

楽しみのない
せいかつ

生活」 ◆ つつままららなないい 【詰
まらない、詰らない】 „Ez a könyv unalmas.”

「この
ほん

本
わ

はつまらない。」 ◆ ぱぱっっととししなないい „Az

előadás unalmas volt.” 「
えんぎ

演技
わ

はぱっとしなかっ
た。」 ◆ ぶぶりりょょううなな 【無聊な】 ◆ へへいいばばんんなな

【平板な】 „unalmas történet” 「
へいばん

平板な
はなし

話 」 ◆

むむみみかかんんそそううなな 【無味乾燥な】 „unalmas élet”

「
むみかんそう

無味乾燥な
せいかつ

生活」 ◇ bemondjabemondja azaz unal-unal-
mastmast ここわわれれるる 【壊れる】 „A mosógépem be-

mondta az unalmast.” 「
せんたくき

洗濯機が
こわ

壊れてしまっ
た。」

unalmasunalmas ízíz ◆ おおおおああじじ 【大味】 „Ez átlagos

étel, szinte unalmas íze van.” 「これ
わ

は
いっぱんてき

一般的な
りょうり

料理で、
おおあじ

大味だ。」
unalmas játékunalmas játék ◆ ダル・ゲームダル・ゲーム
unalmasságunalmasság ◆ ああじじけけななささ 【味気なさ】 ◆ たたいい
くつくつ 【退屈】 ◆ むみむみ 【無味】

unalmassáunalmassá válikválik ◆ だだれれるる „A mérkőzés unal-

massá vált.” 「
しあい

試合
わ

はだれてしまった。」

unalomunalom ◆ アアンンニニュュイイ ◆ ししょょざざいいななささ 【所在
なさ】 „Unalmamban magazint olvastam.” 「
しょざい

所在なさげに
ざっし

雑誌を
よ

読んでいた。」 ◆ たたいいくくつつ
【退屈】 ◆ つつれれづづれれ 【徒然】 „Elűzi az unal-

mát” 「
つれづれ

徒然を
なぐさ

慰 める。」 ◆ ぶぶりりょょうう 【無聊】

„Elűzi az unalmát.” 「
ぶりょう

無聊を
なぐさ

慰 める。」 ◇ el-el-
űziűzi azaz unalmátunalmát たたいいくくつつををししののぐぐ 【退屈を
凌ぐ、退屈をしのぐ】 „Internetezéssel űztem el

az unalmamat.” 「インターネットで
たいくつ

退屈を
しの

凌い
だ。」

unaloműzésunaloműzés ◆ たたいいくくつつししののぎぎ 【退屈しのぎ、
退屈凌ぎ】 ◆ たたいいくくつつままぎぎれれにに 【退屈紛れ
に、退屈まぎれに】 „Unaloműzésként figyeltem

az embereket.” 「
たいくつ

退屈まぎれに
じんぶつ

人物
かんさつ

観察をし
た。」

unaloműzéskéntunaloműzésként ◆ たたいいくくつつししののぎぎにに 【退屈し
のぎに、退屈凌ぎに】 „Unaloműzésként köny-

vet olvastam.” 「
たいくつ

退屈しのぎに
ほん

本を
よ

読んだ。」

unásigunásig ◆ ああききるるほほどど 【飽きるほど、飽きる程】

„Ezt már unásig hallottam.” 「それ
わ

はもう
あ

飽きる

ほど
き

聞いた。」
unásigunásig hallotthallott szövegszöveg ◆ みみみみたたここ 【耳胼胝】
unatkozikunatkozik ◆ たたいいくくつつすするる 【退屈する】 „Teg-

nap egész nap unatkoztam.” 「きのう
いちにちじゅう

一日中
たいくつ

退屈していた。」
unatkozóunatkozó ◆ ししょょざざいいななげげなな 【所在なげな、所
在無げな】
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unatkozvaunatkozva ◆ つつくくねねんんとと „Unatkozva tettem

karba a kezem.” 「
うでぐ

腕組みをしてつくねんとして
いた。」

unbibiumunbibium ◆ ウンビビウムウンビビウム (Ubb)

unbiniliumunbinilium ◆ ウンビニリウムウンビニリウム (Ubn)

unbiuniumunbiunium ◆ ウンビウニウムウンビウニウム (Ubu)

unciauncia ◆ オオンンスス 【隠斯、啢】 (28,35 g) „egy un-

ciás aranypénz” 「
いち

１オンスの
きんか

金貨」 ◆ トトロロイイ
オオンンスス (trójai uncia, nemesfémek mérésére,
31,1034768 g) ◇ trójaitrójai unciauncia トトロロイイオオンンスス
(31,1034768 g)

undokundok ◆ いいじじわわるるなな 【意地悪な】 „Ne légy un-

dok!” 「
いじわる

意地悪なことを
い

言わないで！」 ◆ いいまま

いいままししいい 【忌々しい】 „undok fickó” 「
いまいま

忌々し

い
やつ

奴」 ◆ いいややみみなな 【嫌味な、嫌みな、厭味

な、厭みな】 „undok anyós” 「
いやみ

嫌味な
しゅうとめ

姑 」 ◆

げげじじげげじじ 【蚰蜒】 „undok fráter” 「げじげじ
やろう

野郎」 ◆ げげれれつつなな 【下劣な】 „Undok termé-

szet.” 「
げれつ

下劣な
せいかく

性格。」 ◆ たたちちががわわるるいい 【質が
悪い、たちが悪い】

undokundok módonmódon távoziktávozik ◆ ああととああししでですすななををかか
けけるる 【後足で砂をかける、後脚で砂をかける、
あと足で砂をかける】

undorundor ◆ いいややけけ 【嫌気】 ◇ mélaméla undorundor いいややなな
きぶんきぶん 【嫌な気分】

undorítóundorító ◆ ええげげつつなないい „Undorító módszerekkel

hódította el az ügyfeleket.” 「えげつないやり
かた

方

で
きゃく

客 を
うば

奪った。」 ◆ ききししょょくくわわるるいい 【気色悪
い】 ◆ ききももいい ◆ ききももちちががわわるるいい 【気持ちが
悪い】 „Undorító az a selyemhernyó.” 「あの
けむし

毛虫
わ

は
きも

気持ちが
わる

悪い。」 ◆ ききももちちわわるるいい 【気

持ち悪い】 „A csótány undorító.” 「ゴキブリ
わ

は
ほんとう

本当にきもち
わる

悪い。」 ◆ けけががららわわししいい 【汚ら
わしい、穢らわしい】 „A látványától is undoro-

dom.” 「それを
み

見るのも
けが

汚らわしい。」 ◆ ははなな
ももちちななららなないい 【鼻持ちならない】 ◆ みみぐぐるるしし
いい 【見苦しい】 „Undorító módon viselkedett.”

「
みぐる

見苦しい
まね

真似をした。」 ◆ むむししずずががははししるるよよ
ううなな 【虫唾が走るような、虫酸が走るような、

虫ずが走るような】 „undorító ember” 「
むしず

虫唾が
はし

走るような
ひと

人」
undorodikundorodik ◆ いいととわわししいい 【厭わしい】 „Undo-

rodok attól az embertől.” 「
かれ

彼が
いと

厭わしくてなら
ない。」 ◆ いいややががるる 【嫌がる】 (tól / től)

„Mindig undorodik a vécé tisztításától.” 「
かのじょ

彼女
わ

はトイレ
そうじ

掃除をいつも
いや

嫌がります。」 ◇ undo-undo-
rítórító けけががららわわししいい 【汚らわしい、穢らわし

い】 „A látványától is undorodom.” 「それを
み

見

るのも
けが

汚らわしい。」
undorodóundorodó ◆ ににががににががししいい 【苦々しい】 „Undo-

rodtam a fellengzős viselkedésétől.” 「
かれ

彼の
ごうまん

傲慢

さを
にがにが

苦々しく
おも

思った。」
undorralundorral ◆ いいととわわししげげにに 【厭わしげに】 „Un-

dorral nézett a tükörbe.” 「
いと

厭わしげに
かがみ

鏡 を
のぞ

覗い
た。」

undulipódiumundulipódium ◆ はどうもうはどうもう 【波動毛】
UNESCOUNESCO ◆ ユユネネススココ 【ＵＮＥＳＣＯ】 (Egye-

sült Nemzetek Nevelésügyi, Tudományos és Kul-
turális Szervezete)

UNICEFUNICEF ◆ ここくくささいいじじどどううききききんん 【国際児童基
金】 (Nemzetközi Gyermekalapítvány) ◆ ユユニニセセ
フフ 【ＵＮＩＣＥＦ】

UnicodeUnicode ◆ ユニコードユニコード
uniformisuniformis ◆ せせいいふふくく 【制服】 (egyenruha) ◆

ユユニニフフォォーームム ◇ katonaikatonai uniformisuniformis ぐぐんんたたいい
ののせせいいふふくく 【軍隊の制服】 (katonai egyenru-
ha)

uniformitásuniformitás ◆ かかくくいいつつ 【画一】 ◆ かかくくいいつつせせ
いい 【画一性】

uniformizáluniformizál ◆ かかくくいいつつかかすするる 【画一化する】

„Uniformizálta az oktatást.” 「
きょういく

教育 を
かくいつか

画一化し
た。」

uniformizálásuniformizálás ◆ かくいつしゅぎかくいつしゅぎ 【画一主義】
uniformizáltuniformizált ◆ かかくくいいつつててききなな 【画一的な】
„Az összes iskolában uniformizált az oktatás.”

「すべての
がっこう

学校で
かくいつてき

画一的な
きょういく

教育 をしてい
る。」

UnikódUnikód konzorciumkonzorcium ◆ ユユニニココーードド・・ココンンソソーーシシ
アムアム
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unikornisunikornis ◆ いいっっかかくくじじゅゅうう 【一角獣】 (egy-
szarvú) ◆ ユニコーンユニコーン

unikornisunikornis vállalkozásvállalkozás ◆ ユユニニココーーンンききぎぎょょうう
【ユニコーン企業】 (tőzsdén nem jegyzett új
nagyvállalkozás)

unióunió ◆ ききょょううよよううたたいい 【共用体】 (IT) ◆ れれんんごご
うう 【連合、聯合】 ◆ れれんんぽぽうう 【連邦、聯邦】
◇ EurópaiEurópai UnióUnió おおううししゅゅううれれんんごごうう 【欧州連
合】 ◇ fizetésifizetési unióunió けけっっささいいどどううめめいい 【決
済同盟】 „Európai Fizetési Unió” 「ヨーロッパ
けっさいどうめい

決済同盟」 ◇ SzovjetunióSzovjetunió ソソビビエエトトれれんんぽぽうう
【ソビエト連邦】 ◇ valutaunióvalutaunió つつううかかととううごご
うう 【通貨統合】 ◇ vámunióvámunió かかんんぜぜいいどどううめめいい
【関税同盟】

uniporteruniporter ◆ たんゆそうたいたんゆそうたい 【単輸送体】
unipotensunipotens őssejtőssejt ◆ たたんんののううせせいいかかんんささいいぼぼ
うう 【単能性幹細胞】

uniramiauniramia ◆ たんしるいたんしるい 【単肢類】
uniszexuniszex ◆ ちちゅゅううせせいいててききなな 【中性的な】 „uni-

szex ruha” 「
ちゅうせいてき

中性的 な
ようふく

洋服」 ◆ ユユニニセセッッククスス
◆ ユユニニセセッッククススなな „uniszex ruha” 「ユニセック

スな
ふく

服」
unitáriusunitárius ◆ ユニテリアンユニテリアン
unitáriusunitárius egyházegyház ◆ ユユニニテテリリアアンンききょょううかかいい
【ユニテリアン教会】

unitarizmusunitarizmus ◆ ユユニニタタリリアアニニズズムム ◆ ユユニニテテリリアア
ンしゅぎンしゅぎ 【ユニテリアン主義】

univerzálisuniverzális ◆ たたののううなな 【多能な】 (sok min-

denre jó) „Univerzális gép.” 「
たのう

多能な
きかい

機械で
す。」 ◆ ははんん 【汎】 ◆ ばばんんののううのの 【万能の】
„A számítógép egy univerzális eszköz.” 「コン

ピューター
わ

は
ばんのう

万能の
どうぐ

道具です。」 ◆ ははんんよよううのの

【汎用の】 „Ez egy univerzális daráló.” 「これ
わ

は
はんよう

汎用の
ふんさいき

粉砕器です。」 ◆ ふふへへんんててききなな 【普遍
的な】 (egyetemes) „Univerzális értékekre kon-

centrál.” 「
ふへんてき

普遍的な
かち

価値に
ちゅうもく

注目 する。」

univerzálisuniverzális algebraalgebra ◆ ふふへへんんだだいいすすううががくく
【普遍代数学】

univerzálisuniverzális állításállítás ◆ ぜぜんんししょょううここううてていいははんん
だんだん 【全称肯定判断】

univerzálisuniverzális bankbank ◆ ユユニニババーーササルルぎぎんんここうう 【ユ
ニバーサル銀行】 ◆ ユニバーサル・バンクユニバーサル・バンク

univerzálisuniverzális gázállandógázállandó ◆ ふふへへんんききたたいいてていいすす
うう 【普遍気体定数】

univerzális gépuniverzális gép ◆ はんようきはんようき 【汎用機】
univerzális motoruniverzális motor ◆ ユニバーサル・モーターユニバーサル・モーター
univerzálisuniverzális osztályosztály ◆ ぜぜんんたたいいししゅゅううごごうう
【全体集合】 (halmazuniverzum)

univerzálisuniverzális ragasztóragasztó ◆ ばばんんののううせせっっちちゃゃくく
ざざいい 【万能接着剤】 „Az univerzális ragasztóval

mindent meg lehet ragasztani.” 「
ばんのうせっちゃくざい

万能接着剤 で
なん

何でもくっつけることが
でき

出来る。」
univerzálisuniverzális tagadástagadás ◆ ぜぜんんししょょううひひてていいははんん
だんだん 【全称否定判断】

univerzálisuniverzális tudatosságtudatosság ◆ ははんんししんんろろんん 【汎
心論】

univerzális szeretetuniverzális szeretet ◆ はんあいはんあい 【汎愛】
univerzialistauniverzialista ◆ ふふへへんんししゅゅぎぎししゃゃ 【普遍主義
者】

univerzializmusuniverzializmus ◆ ふへんしゅぎふへんしゅぎ 【普遍主義】
univerzumuniverzum ◆ ささんんぜぜんんだだいいせせんんせせかかいい 【三千大
千世界】 (buddhista) ◆ ユユニニババーースス ◇ párhu-párhu-
zamoszamos univerzumuniverzum へへいいここううううちちゅゅうう 【並行宇
宙、平行宇宙】

UnixUnix ◆ ユニックスユニックス

unkunk ◆ ようよう „Aludjunk!” 「
ね

寝よう！」

unokaunoka ◆ ままごご 【孫】 „A nővéremnek unokája

született.” 「
あね

姉に
まご

孫が
う

生まれた。」 ◇ csalá-csalá-
dotdot nemnem továbbvivőtovábbvivő gyerektőlgyerektől származószármazó
unokaunoka そそととままごご 【外孫】 ◇ családotcsaládot to-to-
vábbvivővábbvivő gyerektőlgyerektől származószármazó unokaunoka ううちち
ままごご 【内孫】 ◇ dédunokadédunoka ひひままごご 【ひ孫、曾
孫、曽孫】 ◇ elsőelső unokaunoka うういいままごご 【初孫】
◇ elsőelső unokaunoka ははつつままごご 【初孫】 „Megszületett

az első unokám.” 「
はつまご

初孫が
う

生まれました。」 ◇

ükunokaükunoka ひひひひままごご 【ひひ孫、曾々孫、曾曾
孫】

unokabátyaunokabátya ◆ いとこいとこ 【従兄】
unokafivérunokafivér ◆ いとこいとこ 【従兄弟、従兄】
unokahúgunokahúg ◆ いいととここ 【従妹】 (unokatestvér) ◆

めめいい 【姪】 (testvér lánya) „Hol lakik az unoka-

húgod?” 「
めい

姪
わ

はどこに
す

住んでいるの？」 ◆ めめいい
っこっこ 【姪っ子】 (testvér lánya)

unokák és gyerekekunokák és gyerekek ◆ まごこまごこ 【孫子】
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unokákigunokákig bezárólagbezárólag ◆ ままごごののだだいいままでで 【孫の
代まで】 „Ezt a tányért még az unokái is hasz-

nálni fogják!” 「このお
さら

皿
わ

は
まご

孫の
だい

代まで
つか

使え
る。」

unokákunokák isis ◆ ままつつだだいい 【末代】 „Az unokáink

is emlegetni fogják a nevét.” 「
かれ

彼の
な

名を
まつだい

末代に
つた

伝
える。」

unokanéneunokanéne ◆ いとこいとこ 【従姉】 (unokatestvér)

unokanővérunokanővér ◆ いいととここ 【従姉妹、従姉】 „Ha-

sonlítok az unokanővéremre.” 「
いとこ

従妹と
かお

顔が
に

似て
います。」

unokaöcsunokaöcs ◆ いいととここ 【従弟】 (unokatestvér) „A
nagynéném fia, az én unokaöcsém.” 「おばさん

の
こども

子供
わ

は
わたし

私 の
いとこ

従兄弟です。」 ◆ おおいい 【甥】
(testvér fia) ◆ おいっこおいっこ 【甥っ子】 (testvér fia)

unokatestvérunokatestvér ◆ いいととここ 【従兄弟、従姉妹、従
兄妹、従姉弟、従兄、従姉、従弟、従妹】 „Ő

az unokatestvérem.” 「
かれ

彼
わ

は
ぼく

僕の
いとこ

従兄弟です。」
◇ másod-unokatestvérmásod-unokatestvér ふふたたいいととここ 【二従兄
弟、二従姉妹、二従兄妹、二従姉弟】

unokázósunokázós csaláscsalás ◆ おおれれおおれれささぎぎ 【オレオレ
詐欺、俺俺詐欺】

unottunott ◆ ああききああききししたた 【飽き飽きした】 „unott

tekintet” 「
あ

飽き
あ

飽きした
ひょうじょう

表情 」 ◆ ききょょううみみなな
ささそそううなな 【興味なさそうな】 ◆ ししょょざざいいななげげ
なな 【所在なげな、所在無げな】 ◆ ははききののなないい
【覇気のない】

unottanunottan ◆ ききょょううみみななささそそううにに 【興味なさそう
に】 ◆ ししょょざざいいななげげにに 【所在なげに、所在無
げに】 „Unottan néztem kifelé az ablakon.” 「
まど

窓の
そと

外を
しょざい

所在なげに
み

見ていた。」 ◆ ななににげげななくく
【何気なく、何気無く、何げなく】 „Unottan

néztem kifelé az ablakon.” 「
なにげ

何気なく
そと

外を
なが

眺め
ていた。」

unszimpatikusunszimpatikus ◆ かんじわるいかんじわるい 【感じ悪い】
unszolunszol ◆ ううななががすす 【促す】 „Unszolta a férjét,

hogy utazzanak valahová.” 「
おっと

夫 に
りょこう

旅行を
うなが

促 し
た。」 ◆ ししつつここくくいいうう 【しつこく言う】 (aka-
ratosan mond) „A lányom unszolt, hogy öltözzek

az alkalomhoz illően.” 「ふさわしい
ふく

服を
き

着るよ

うに
むすめ

娘 にしつこく
い

言われた。」 ◆ ししりりををたたたた
くく 【尻をたたく、尻を叩く】 „Ha nem unszol-

ják, nem dolgozik.” 「
かれ

彼
わ

は
しり

尻を
たた

叩かないと
しごと

仕事
しない。」 ◆ せせががむむ (rágja a fülét) „A barátnőm
unszolt, hogy vegyek neki egy gyűrűt születés-

napjára.” 「
たんじょう

誕生 プレゼントに
ゆびわ

指輪が
ほ

欲しいと
かのじょ

彼女にせがまれた。」 ◆ ととくくれれいいすするる 【督励

する】 „Az főnököm állandóan unszolt.” 「
じょうし

上司
わ

は
つね

常に
とくれい

督励した。」
unszolásunszolás ◆ ししつつここくくいいううこことと 【しつこく言う
こと】 „A feleségem unszolására abbahagytam

az ivást.” 「
つま

妻がしつこく
い

言うのでお
さけ

酒をやめ
た。」

untatuntat ◆ ああかかすす 【飽かす】 (régies) ◆ ううんんざざ

りりささせせるる „A tanár untatta a diákokat.” 「
せんせい

先生
わ

は
がくせい

学生
たち

達をうんざりさせた。」 ◆ つつままららなないいおお
ももいいををささせせるる 【詰らない思いをさせる】 „Nem

untatlak a történetemmel?” 「この
はなし

話
わ

は
つ

詰まら
なくありませんか？」

ununenniumununennium ◆ ウンウンエンニウムウンウンエンニウム (Uue)

upádánaupádána ◆ ししゅゅ 【取】 (buddhista ragaszkodás)

upádhjájaupádhjája ◆ おおししょょうう 【和尚】 (buddhista ta-
nító)

upájaupája ◆ ほうべんほうべん 【方便】 (buddhista)

upászakaupászaka ◆ うばそくうばそく 【優婆塞】 (férfi hívő)

upászikáupásziká ◆ ううばばいい 【優婆夷】 (buddhizmust
követő nő)

U-profilU-profil ◆ みぞがたこうみぞがたこう 【溝形鋼】
úrúr ❶ ささまま 【様】 (udvarias megszólítás) „Jamada

Taró úr” 「
やま

山
た

田
たろう

太郎
さま

様」 ❷ ささんん (megszólítás)

„Szuzuki úr” 「
すずき

鈴木さん」 ❸ ししゅゅじじんん 【主人】

(régies) „Az uram most nincs itthon.” 「
しゅじん

主人
わ

は

いま
お

居りません。」 ❹ かかみみ 【神】 „Uram irgal-

mazz!” 「
かみ

神よ、
あわ

憐れみたまえ！」 ❺ ととののささまま

【殿様】 „Úgy viselkedik, mint egy úr.” 「
ともさま

殿様

のように
ふ

振る
ま

舞っている。」 ❻ ああるるじじ 【主】

(ház ura) „ház ura” 「
いえ

家の
あるじ

主 」 ◆ おおととここののかか
たた 【男の方】 ◆ くくんん 【君】 (fiatalabb megszó-
lítása) ◆ ここうう 【公】 (földesúr) ◆ しし 【氏】

(megszólítás) „Tanaka úr” 「
た

田
なか

中
し

氏」 ◆ せせんん
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せせいい 【先生】 „Levelet írtam az ügyvéd úrnak.”

「
べんごし

弁護士の
せんせい

先生に
てがみ

手紙を
か

書いた。」 ◆ だだんんなな
【旦那、檀那】 (férj) ◆ だだんんななささんん 【旦那さ
ん、檀那さん】 „Ehhez az áruhoz mit szól az

uram?” 「
だんな

旦那さん、この
しょうひん

商品
わ

はいかがです

か。」 ◆ どどのの 【殿】 „Tanaka Icsiró úr” 「
たなか

田中
いちろう

一郎
どの

殿」 ◆ ととののががたた 【殿方】 „nyitott termál-

fürdő urak részére” 「
とのがた

殿方
よう

用
ろてんぶろ

露天風呂」 ◆ みみここ
とと 【尊、命】 (nemesek megszólítása) ◇ dok-dok-
tortor úrúr せせんんせせいい 【先生】 „A doktor úrnak mi

a véleménye erről a betegségről?” 「
せんせい

先生
わ

はこの
びょうき

病気についてどう
おも

思いますか？」 ◇ felségesfelséges
uramuram わわががききみみ 【我が君】 ◇ magamaga uraura いいっっここ
くいちじょうのあるじくいちじょうのあるじ 【一国一城の主】

ÚrÚr ◆ ししゅゅ 【主】 (Atya) „Az Úr imája.” 「
しゅ

主の
いの

祈
り。」

uraciluracil ◆ ウラシルウラシル (C₄H₄N₂O₂)

uradalmi családuradalmi család ◆ ごうぞくごうぞく 【豪族】
urakurak ◆ かかたたががたた 【方方、方々】 ◆ ししょょここうう
【諸侯】 (középkorban)

uralural ◆ おおささめめるる 【治める、収める】 (uralkodik)

„Uralja az országot.” 「
くに

国を
おさ

治める。」 ◆ くくんん
りりんんすするる 【君臨する】 „Az első helyet uralja.”

「
かれ

彼
わ

は
いちい

１位の
ざ

座に
くんりん

君臨している。」 ◆ せせいいすするる
【制する】 „Ez a cég uralja a piacot.” 「この
かいしゃ

会社
わ

は
しじょう

市場を
せい

制する。」 ◆ せせいいははすするる 【制覇

する】 „Uralta az országot.” 「
てんか

天下を
せいは

制覇し
た。」 ◆ どどくくせせんんすするる 【独占する】 (egyedüli-

ként) „Ez a vállalat uralja a piacot.” 「この
かいしゃ

会社
わ

は
しじょう

市場を
どくせん

独占している。」 ◇ megosztvamegosztva uralural
かかせせんんすするる 【寡占する】 „Az okostelefonok pia-

cát csupán három vállalat uralja.” 「スマホ
しじょう

市場
わ

は
さん

３
しゃ

社が
かせん

寡占している。」
UrálUrál ◆ ウラルさんみゃくウラルさんみゃく 【ウラル山脈】
uralásuralás ◆ ししははいい 【支配】 ◇ színpadszínpad uralásauralása
ひひととりりぶぶたたいい 【一人舞台、独り舞台】 „Csodá-
latos színjátszótehetségével uralta a színpadot.”

「
はいゆう

俳優の
すば

素晴らしい
えんぎ

演技
りょく

力 で
ひとりぶたい

一人舞台を
えん

演じ
た。」

uráliuráli bagolybagoly ◆ ふふくくろろうう 【梟】 (Strix uralen-
sis)

uralkodásuralkodás ◆ ココンントトロローールル „uralkodás az érzel-

meken” 「
かんじょう

感情 のコントロール」 ◆ ざざいいいい
【在位】 ◆ ししははいい 【支配】 ◆ ととううちち 【統治】
◆ みみよよ 【御代、御世】 „Meidzsi csárszár ural-

kodása idején” 「
めいじ

明治
てんのう

天皇の
みよ

御代に」

uralkodásuralkodás alattalatt ◆ ざざいいいいちちゅゅうう 【在位中】
„Szabályozták, hogy a császár uralkodási ideje

alatt ne változhasson meg az évjel.” 「
てんのう

天皇の
ざいいちゅう

在位中
わ

は
げんごう

元号を
か

変えない
せいど

制度が
さだ

定められた。」
uralkodásuralkodás időtartamaidőtartama ◆ ざざいいいいききかかんん 【在位
期間】

uralkodásuralkodás művészeteművészete ◆ てていいおおううががくく 【帝王
学】

uralkodikuralkodik ◆ おおささめめるる 【治める、収める】 „Ki-

rály uralkodik az országban.” 「
こくおう

国王
わ

は
くに

国を
おさ

治め
る。」 ◆ かかっっききょょすするる 【割拠する】 (terület
felett) „A királyok a saját területük felett ural-

kodnak.” 「
しょ

諸
おう

王たちが
りょうち

領地を
かっきょ

割拠する。」 ◆

ごごううれれいいすするる 【号令する】 „Az egész ország fe-

lett uralkodik.” 「
てんか

天下に
ごうれい

号令する。」 ◆ ココンントト
ロローールルすするる (kordában tart) „Tudok uralkodni az

idegeimen.” 「
じぶん

自分の
しんけい

神経をコントロール
でき

出来
る。」 ◆ じじせせいいすするる 【自制する】 „Uralkodik

az érzelmein.” 「
かんじょう

感情 を
じせい

自制する。」 ◆ ししはは
いいすするる 【支配する】 „Uralkodik a világ felett.”

「
せかい

世界を
しはい

支配する。」 ◆ せせいいすするる 【制する】

(felette) „Uralkodik az érzelmein.” 「
かんじょう

感情 を
せい

制
する。」 ◆ ととううぎぎょょすするる 【統御する、統馭す

る】 „Nem tud uralkodni az érzelmein.” 「
かれ

彼
わ

は
じぶん

自分の
かんじょう

感情 を
とうぎょ

統御できない。」 ◆ ととううちちすす
るる 【統治する】 „Régen magyarok uralkodtak

ezen a területen.” 「
むかし

昔
わ

はこの
ちいき

地域
わ

はハンガリー

に
とうち

統治されていた。」
uralkodikuralkodik azaz országország felettfelett ◆ ててんんかかををととるる
【天下を取る】

uralkodikuralkodik magánmagán ◆ おおののれれににかかつつ 【己に克つ、
己に勝つ】

uralkodóuralkodó ❶ ししははいいししゃゃ 【支配者】 „ország ural-

kodója” 「
くに

国の
しはいしゃ

支配者」 ❷ ゆゆううりりょょくくなな 【有
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力な】 „uralkodó hipotézis” 「
ゆうりょく

有力 な
かせつ

仮説」 ❸

いいっっぱぱんんててききなな 【一般的な】 (általános) „ural-

kodó nézet” 「
いっぱんてき

一般的な
けんかい

見解」 ◆ おおううじじゃゃ 【王
者】 (király) ◆ かかみみ 【上】 ◆ ききみみ 【君】 ◆

くくんんししゅゅ 【君主】 ◆ ここううてていい 【皇帝】 „Ural-

kodói rangra emelkedett.” 「
かれ

彼
わ

は
こうてい

皇帝の
くらい

位 に
のぼ

昇
った。」 ◆ ここくくししゅゅ 【国主】 ◆ ししゅゅけけんんししゃゃ
【主権者】 ◆ ししょょここうう 【諸侯】 ◆ てていい 【帝】
◆ てていいおおうう 【帝王】 ◆ ててんんしし 【天子】 (isten
által választott) ◆ ととううちちししゃゃ 【統治者】 ◆ はは
ししゃゃ 【覇者】 ◆ ひひじじりり 【聖】 ◇ jelentésjelentés
azaz uralkodónakuralkodónak そそううじじょょうう 【奏上】 ◇ kon-kon-
certcert azaz uralkodóuralkodó jelenlétébenjelenlétében ごごぜぜんんええんん
そそうう 【御前演奏】 ◇ mérkőzésmérkőzés azaz uralkodóuralkodó
jelenlétébenjelenlétében ごごぜぜんんじじああいい 【御前試合】 ◇

nagynagy uralkodóuralkodó たたいいてていい 【大帝】 ◇ uralko-uralko-
dódó szélirányszélirány たたくくええつつふふうう 【卓越風】 ◇

versolvasásversolvasás azaz uralkodóuralkodó jelenlétébenjelenlétében ごご
ぜんひこうぜんひこう 【御前披講】

uralkodóuralkodó általáltal hozotthozott alkotmányalkotmány ◆ ききんんてて
いけんぽういけんぽう 【欽定憲法】

uralkodóbabauralkodóbaba ◆ だだいいりりびびなな 【内裏びな、内裏
雛】

uralkodó babauralkodó baba ◆ おだいりさまおだいりさま 【お内裏様】
uralkodó család tagjauralkodó család tagja ◆ おおきみおおきみ 【大君】
uralkodóuralkodó ellenielleni merényletmerénylet ◆ たたいいぎぎゃゃくく 【大
逆】 ◆ たいぎゃくざいたいぎゃくざい 【大逆罪】

uralkodó haragjauralkodó haragja ◆ げきりんげきりん 【逆鱗】
uralkodóházuralkodóház ◆ おおううちちょょうう 【王朝】 ◆ ここううしし
つつ 【皇室】 ◇ császáricsászári uralkodóházuralkodóház ここううとと
うう 【皇統】 „A császár örökbe fogadta, hogy az

uralkodóház fennmaradjon.” 「
かれ

彼
わ

は
てんのう

天皇の
ようし

養子

に
はい

入って
こうとう

皇統を
つ

継いだ。」
uralkodóháziuralkodóházi törvénytörvény ◆ ここううししつつててんんぱぱんん
【皇室典範】

uralkodói döntésuralkodói döntés ◆ しんさいしんさい 【親裁】
uralkodói haraguralkodói harag ◆ げきりんげきりん 【逆鱗】
uralkodóiuralkodói hatalomhatalom ◆ たたいいけけんん 【大権】 „ural-

kodói hatalom megsértése” 「
たいけん

大権
かんぱん

干犯」

uralkodóiuralkodói jogjog ◆ ししははいいけけんん 【支配権】 ◆ ととうう
ちけんちけん 【統治権】

uralkodóiuralkodói jóváhagyásjóváhagyás ◆ ささいいかか 【裁可】
„Uralkodói jóváhagyást kért a támadáshoz.” 「
へいか

陛下に
こうげき

攻撃のご
さいか

裁可を
あお

仰いだ。」

uralkodóiuralkodói pecsétpecsét ◆ ぎぎょょめめいいぎぎょょじじ 【御名御
璽】 ◆ じじ 【璽】

uralkodóiuralkodói rendeletrendelet ◆ ししょょううちちょょくく 【詔勅】
◆ ちちょょくくししょょ 【勅書】 ◆ みみここととののりり 【勅、
詔】

uralkodói síruralkodói sír ◆ りょうぼりょうぼ 【陵墓】
uralkodói trónuralkodói trón ◆ ていいていい 【帝位】
uralkodóiuralkodói udvarudvar ésés országország népenépe ◆ ちちょょううやや
【朝野】

uralkodónakuralkodónak beadottbeadott javaslatjavaslat ◆ じじょょううそそうう
あんあん 【上奏案】

uralkodó neveuralkodó neve ◆ ぎょめいぎょめい 【御名】
uralkodónkéntiuralkodónkénti korszaknévkorszaknév ◆ いいっっせせいいいいちち
げんげん 【一世一元】

uralkodóuralkodó osztályosztály ◆ ししははいいかかいいききゅゅうう 【支配
階級】

uralkodóuralkodó szélirányszélirány ◆ たたくくええつつふふうう 【卓越
風】

uralkodóváltásuralkodóváltás ◆ だだいいががわわりり 【代替わり、代
替り、代変わり、代変り】

uralmauralma aláalá vonvon ◆ せせいいははすするる 【制覇する】

„Uralma alá vonta a világot.” 「
せかい

世界を
せいは

制覇し
た。」

uralmiuralmi rendszerrendszer ◆ ししははいいたたいいせせいい 【支配体
制】

uralomuralom ❶ ししははいい 【支配】 (uralkodás) „Az or-

szág oszmán-török uralom alá került.” 「
くに

国
わ

はオ

スマン・トルコの
しはい

支配
か

下に
はい

入った。」 ❷ せせいいじじ
【政治】 (kormányzás) „alkotmányos uralom”

「
けんぽうせいじ

憲法政治」 ◆ くくんんりりんん 【君臨】 ◆ ココンントトロロ
ーールル (irányítás) „Elvesztette az uralmat a kocsi

felett.” 「
くるま

車 をコントロール
でき

出来なくなっ
た。」 ◆ せせいいはは 【制覇】 ◆ だだいい 【代】 (idő-
szaka) ◆ ちちせせいい 【治世】 „császári uralom” 「
てんのう

天皇の
ちせい

治世」 ◆ ととううちち 【統治】 ◆ はは 【覇】

„Az egész országot az uralma alá vonta.” 「
かれ

彼
わ

は
てんか

天下に
は

覇を
とな

唱えた。」 ◆ ははけけんん 【覇権】 ◆ みみ
よよ 【御代、御世】 ◆ よよ 【世】 ◇ alkotmá-alkotmá-
nyosnyos uralomuralom けけんんぽぽううせせいいじじ 【憲法政治】 ◇

csőcselékcsőcselék uralmauralma ししゅゅううぐぐせせいいじじ 【衆愚政
治】 ◇ egyeduralmiegyeduralmi rendszerrendszer くくんんししゅゅどどくく
ささいいせせいい 【君主独裁制】 ◇ egyeduralomegyeduralom くくんん
ししゅゅどどくくささいい 【君主独裁】 ◇ egypárturalomegypárturalom
いいっっととううししははいい 【一党支配】 ◇ kettőskettős ura-ura-
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lomlom りりょょううととううせせいいじじ 【両頭政治】 ◇ kettőskettős
uralomuralom そうとうせいじそうとうせいじ 【双頭政治】

uralomuralom alattalatt ◆ ちちかか 【治下】 „Habsburg ura-

lom alatti Magyarország” 「ハプスブルク
ちか

治下の
ハンガリー」

uramakiuramaki ◆ ううららままきき 【裏巻き】 (kifordított te-
kercs)

uram-bátyámuram-bátyám rendszerrendszer ◆ みみびびいいきき 【身びい
き、身贔屓】

uránurán ◆ ウウラランン (U) ◇ dúsítottdúsított uránurán ののううししゅゅくく
ウウラランン 【濃縮ウラン】 „Dúsított uránt csinált.”

「
のうしゅく

濃縮 ウランを
つく

作った。」 ◇ transzurántranszurán
elemelem ちょうウランげんそちょうウランげんそ 【超ウラン元素】

urándúsításurándúsítás ◆ ウウラランンののううししゅゅくく 【ウラン濃
縮】

uraninituraninit ◆ れれききせせいいウウラランンここうう 【瀝青ウラン
鉱】

urániumuránium ◆ ウラニウムウラニウム
urán-ólomurán-ólom kormeghatározáskormeghatározás ◆ ウウラランンななままりり
ねんだいそくていねんだいそくてい 【ウラン鉛年代測定】

UránuszUránusz ◆ てんのうせいてんのうせい 【天王星】
urasuras ◆ とのさまのようなとのさまのような 【殿様のような】
uraságuraság ◆ おおんんかかたた 【御方】 ◆ ききじじんん 【貴人】

◆ とのさまとのさま 【殿様】 ◆ やかたやかた 【屋形、館】
uraságiurasági kastélykastély ◆ だだいいてていいたたくく 【大邸宅】 ◆

だだいいみみょょううややししきき 【大名屋敷】 ◆ ややかかたた 【屋
形、館】

uraság színe előtturaság színe előtt ◆ ごぜんごぜん 【御前】
urasanurasan ◆ ととののささままののよよううにに 【殿様のように】

„Urasan parancsolgat.” 「
とのさま

殿様のように
めいれい

命令して
いる。」 ◆ ゆゆううががにに 【優雅に】 „Urasan él.” 「
ゆうが

優雅に
く

暮らす。」
urasanurasan élél ◆ ととののささままののよよううににくくららすす 【殿様の
ように暮らす】

urasuras életélet ◆ ひひだだりりううちちわわ 【左団扇、左うち

わ】 „Az örökölt vagyonból urasan él.” 「
かれ

彼
わ

は
いさん

遺産があって
ひだりうちわ

左団扇で
く

暮らしている。」
Urasima TaróUrasima Taró ◆ うらしまたろううらしまたろう 【浦島太郎】
uraura valakinekvalakinek ◆ てていいししゅゅ 【亭主】 „Az uram

nincs itthon.” 「うちの
ていしゅ

亭主
わ

は
るす

留守にしていま
す。」

urbanizációurbanizáció ◆ ししががいいかか 【市街化】 ◆ ととかかいいかか
【都会化】 ◆ ととししかか 【都市化】 (városiasodás)

urbanizációsurbanizációs területterület ◆ ししががいいかかくくいいきき 【市
街化区域】

urbanizálurbanizál ◆ ととししかかささせせるる 【都市化させる】

„Urbanizálták a falut.” 「
むら

村を
としか

都市化させた。」

urbanizálódikurbanizálódik ◆ ととししかかすするる 【都市化する】
(városiasodik)

úrdolgaúrdolga ◆ ふふええきき 【賦役】 „Úrdolgában művel-

tük a földet.” 「
ふえき

賦役で
はたけ

畑 を
たがや

耕 した。」

ureaurea ◆ にょうそにょうそ 【尿素】 (karbamid)

ureaciklusureaciklus ◆ ににょょううそそかかいいろろ 【尿素回路】
(karbamidciklus) ◆ ににょょううそそササイイククルル 【尿素サ
イクル】 (karbamidciklus)

urémiaurémia ◆ ににょょううどどくくししょょうう 【尿毒症】 (húgy-
vérűség)

ureotéliásureotéliás ◆ ににょょううそそははいいししゅゅつつせせいい 【尿素排
出性】 (karbamidot ürítő)

uretánuretán ◆ ウレタンウレタン
uréteruréter ◆ にょうかんにょうかん 【尿管】 (húgyvezeték)

úrfiúrfi ◆ ぼぼっっちちゃゃんん 【坊ちゃん、坊っちゃん】

„Nacume Szószeki úrfija” 「
なつめ

夏目
そうせき

漱石の
ぼ

坊っちゃ
ん」 ◆ まろまろ 【麻呂、麿】 (régies)

URHURH ◆ ちょうたんぱちょうたんぱ 【超短波】
URHURH adásadás ◆ ちちょょううたたんんぱぱほほううそそうう 【超短波放
送】

URHURH adóadó ◆ ちちょょううたたんんぱぱそそううししんんきき 【超短波送
信器】

úrhölgyúrhölgy ◆ おおんんかかたた 【御方】 ◆ ききぞぞくくののふふじじんん
【貴族の婦人】 ◆ ささまま 【様】 (udvarias meg-

szólítás) „Jamada Hanako úrhölgy” 「
やま

山
た

田
はな

花
こ

子
さま

様」 ◆ ささんん (megszólítás) ◆ しし 【氏】 (megszó-
lítás) ◆ じじょょしし 【女史】 (megszólítás) ◆ どどのの
【殿】 ◆ マダムマダム

URHURH vevővevő ◆ ちちょょううたたんんぱぱじじゅゅししんんきき 【超短波
受信器】

úriúri ◆ じじょょううりりゅゅううかかいいききゅゅううのの 【上流階級の】
(arisztokrata) ◆ ととののささままののよよううなな 【殿様のよ
うな】 ◆ ゆゆううががなな 【優雅な】 „Úri hobbija

van.” 「
ゆうが

優雅な
しゅみ

趣味を
も

持っている。」 ◇ úriúri
életélet ととののささままぐぐららしし 【殿様暮らし】 „Úri életet

él.” 「
かれ

彼
わ

は
とのさまぐ

殿様暮らしをしている。」
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úriasúrias ◆ ととののささままののよよううなな 【殿様のような】

„úrias, fényűző érzés” 「お
とのさま

殿様のような
ぜいたく

贅沢な
きぶん

気分」
úriasanúriasan ◆ ととののささままののよよううにに 【殿様のように】

„Ebből a pénzből úriasan lehet élni.” 「このお
かね

金

で
とのさま

殿様のように
く

暮らせる。」
úriasszonyúriasszony ◆ きふじんきふじん 【貴婦人】
uridinuridin ◆ ウリジンウリジン
úriúri életélet ◆ ととののささままぐぐららしし 【殿様暮らし】 „Úri

életet él.” 「
かれ

彼
わ

は
とのさまぐ

殿様暮らしをしている。」

úriemberúriember ◆ しし 【士】 ◆ ジジェェンントトルルママンン ◆ しし

んんしし 【紳士】 „Ő egy úriember.” 「
かれ

彼
わ

は
しんし

紳士で
す。」 ◇ megjátsszamegjátssza azaz úriembertúriembert ししんんししづづ
らら 【紳士面】

úriemberhezúriemberhez illőillő ◆ ししんんししててききなな 【紳士的な】

„úriemberhez illő viselkedés” 「
しんしてき

紳士的な
ふ

振る
ま

舞
い」

urikotéliásurikotéliás ◆ ににょょううささんんははいいししゅゅつつせせいい 【尿
酸排泄性】 (húgysavat ürítő)

úriúri mulatságmulatság ◆ だだんんななげげいい 【旦那芸】 ◆ ととのの
さまげいさまげい 【殿様芸】

urinaurina ◆ にょうにょう 【尿】 (vizelet)

úrinőúrinő ◆ ききふふじじんん 【貴婦人】 (úriasszony) ◆ しし
ゅゅくくじじょょ 【淑女】 ◆ みみぶぶんんののああるるじじょょせせいい
【身分のある女性】

úrinőiúrinői ◆ しゅくじょらしいしゅくじょらしい 【淑女らしい】
úristenúristen ◆ かかみみささまま 【神様】 „Azt hiszi, ő az úr-

isten.” 「
じぶん

自分を
かみさま

神様と
おも

思っている。」

úri süvegúri süveg ◆ えぼしえぼし 【烏帽子】
úriúri szabászatszabászat ◆ ここううききゅゅううししたたてて 【高級仕立
て】

úriúri szabószabó ◆ ここううききゅゅううししたたててやや 【高級仕立て
屋】

úritökúritök ◆ かかぼぼちちゃゃ 【南瓜】 „A bokorban talált

egy úritököt.” 「やぶの
なか

中にかぼちゃを
み

見つけ
た。」

urizálurizál ◆ ききぞぞくくぶぶるる 【貴族ぶる、貴族振る】

„Urizál.” 「
かれ

彼
わ

は
きぞく

貴族ぶったお
かね

金の
つか

使い
かた

方をす
る。」 ◆ ぜぜいいききんんででととののささままののよよううににくくららすす
【税金で殿様のように暮らす】 (adón) „Ez a po-

litikus urizál.” 「この
せいじか

政治家
わ

は
ぜいきん

税金で
とのさま

殿様のよう

に
く

暮らしている。」 ◆ ととののささままののよよううににくくららすす
【殿様のように暮らす】 „Nincs pénze, mégis

urizál.” 「
かれ

彼
わ

はお
かね

金がないのに
とのさま

殿様のように
く

暮
らしている。」

urizálásurizálás ◆ ここじじててききししょょううひひ 【誇示的消費】
(hivalkodó fogyasztás)

úrjaépítúrjaépít ◆ たたててかかええるる 【建て替える、建替え
る、建てかえる】 (újjáépít) „Újraépítettük a há-

zat.” 「
いえ

家を
た

建て
か

替えた。」

urnaurna ◆ ここつつつつぼぼ 【骨つぼ、骨壷、骨壺】 (ham-
vak tárolására) ◆ ととううひひょょううばばここ 【投票箱】
(szavazóurna) ◇ teásteás urnaurna ちちゃゃつつぼぼ 【茶壷、
茶壺】 ◇ választásiválasztási urnaurna ととううひひょょううばばここ
【投票箱】

úrnáúrná ◆ びびゃゃくくごごうう 【白毫】 (Buddha homlo-
kán)

urnahelyurnahely ◆ カロートカロート ◆ のうこつぼのうこつぼ 【納骨墓】
úrnapjaúrnapja ◆ ししゅゅじじつつ 【主日】 (vasárnap) ◆ せせ
いいたたいいののししゅゅくくじじつつ 【聖体の祝日】 (Corpus
Christi)

úrnőúrnő ◆ おおおおおおくくささまま 【大奥様】 ◆ おおんんななししゅゅ
じんじん 【女主人】 ◆ マダムマダム

urokinázurokináz ◆ ウロキナーゼウロキナーゼ
urológiaurológia ◆ ひひににょょううききかか 【泌尿器科】 ◆ ひひにに
ょうきかがくょうきかがく 【泌尿器科学】

urológiaiurológiai betegségbetegség ◆ ひひににょょううききののびびょょううきき
【泌尿器の病気】

urológusurológus ◆ ひにょうきかいひにょうきかい 【泌尿器科医】
úrráúrrá leszlesz ◆ ししゅゅううししゅゅううををははかかるる 【収拾を図

る】 „Úrrá lett a káoszon.” 「
こんらん

混乱の
しゅうしゅう

収拾 を
はか

図
った。」

úrráúrrá leszlesz rajtarajta ◆ かかりりたたててるる 【駆り立てる】

„Úrrá lett rajtam a félelem.” 「
きょうふ

恐怖に
か

駆り
た

立て
られた。」 ◆ みみををままかかせせるる 【身を任せる】 „A

kétségbeesés lett úrrá rajtam.” 「
ぜつぼう

絶望に
み

身を
まか

任
せるしかなかった。」

úr-szolgaúr-szolga ◆ しゅじゅうしゅじゅう 【主従】
úr-szolgaúr-szolga kapcsolatkapcsolat ◆ ししゅゅじじゅゅううかかんんけけいい
【主従関係】

UruguayUruguay ◆ ウルグアイウルグアイ
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uruguayiuruguayi ◆ ウウルルググアアイイじじんん 【ウルグアイ人】
(ember) ◆ ウルグアイのウルグアイの

uruguayi fordulóuruguayi forduló ◆ ウルグアイ・ラウンドウルグアイ・ラウンド
úrvacsoraúrvacsora ◆ せせいいささんんししきき 【聖餐式】 ◆ ユユーー
カリストカリスト ◆ ユウカリストユウカリスト

úrvezetőúrvezető ◆ オーナー・ドライバーオーナー・ドライバー
USAUSA ◆ べべいいここくく 【米国】 (Amerikai Egyesült

Államok)

USBUSB memóriamemória ◆ ユユーーエエススビビーーメメモモリリーー
【ＵＳＢメモリー】

uszadékfauszadékfa ◆ りゅうぼくりゅうぼく 【流木】
uszályuszály ◆ すすそそ 【裾】 „A gyerekek fogták az es-

küvői ruha uszályát.” 「
こども

子供たち
わ

はウエディング

ドレスの
すそ

裾を
も

持っていた。」 ◆ トトレレーーンン (ru-
hán) „Két gyerek vitte az esküvői ruha uszályát.”

「ウエディングドレスのトレーンを
ふたり

２人の
こども

子供

が
も

持っていた。」 ◆ ははししけけ 【艀】 „A vontató-

hajó uszályt húzott a folyón.” 「
ひきぶね

引船
わ

は
かわ

川ではし

けを
けんいん

牽引していた。」 ◆ ひひききすすそそ 【引き裾、
引きすそ】 (ruhán)

úszásúszás ◆ おおよよぎぎ 【泳ぎ】 ◆ すすいいええいい 【水泳】

„Tanul úszni.” 「
すいえい

水泳を
なら

習う。」 ◆ ススイイミミンンググ
◆ みみずずああびび 【水浴び】 ◆ ゆゆううええいい 【遊泳、游
泳】 ◇ delfinúszásdelfinúszás ドドルルフフィィンンええいいほほうう 【ド
ルフィン泳法】 ◇ hátúszáshátúszás せせおおよよぎぎ 【背泳
ぎ】 „Nem tudni, hogy miért, de ha hátúszással

próbálkozom elsüllyedek.” 「
せおよ

背泳ぎをすると
なぜ

何故か
みず

水に
しず

沈んでしまう。」 ◇ mellúszásmellúszás ひひ
ららおおよよぎぎ 【平泳ぎ】 ◇ télitéli úszásúszás かかんんちちゅゅうう
すいえいすいえい 【寒中水泳】

úszásmódúszásmód ◆ えいほうえいほう 【泳法】
úszásóraúszásóra ◆ すすいいええいいききょょううししつつ 【水泳教室】

(úszótanfolyam)

úszás vagy süllyedésúszás vagy süllyedés ◆ ふちんふちん 【浮沈】
úszikúszik ◆ ううかかぶぶ 【浮かぶ、浮ぶ、泛かぶ、泛
ぶ】 (lebeg a vízen) „Felvette a tengeren úszó

szemetet.” 「
うみ

海に
う

浮かんでいたゴミを
ひろ

拾っ
た。」 ◆ ううくく 【浮く】 (lebeg a vízen) „A fa

úszik a vízen.” 「
き

木
わ

は
みず

水に
う

浮く。」 ◆ おおよよぐぐ

【泳ぐ】 „Tudsz úszni?” 「
およ

泳げますか？」 ◆ ここ
ううここううすするる 【航行する】 „égen úszó Hold” 「

そら

空を
こうこう

航行する
つき

月」 ◆ たただだよようう 【漂う】 tadajou

„Felhők úsznak az égen.” 「
そら

空に
くも

雲が
ただよ

漂 ってい
る。」 ◆ たたななびびくく 【棚引く、たな引く、棚曳

く】 „A felhő úszott.” 「
くも

雲が
たなび

棚引いていた。」
◆ ひひたたるる 【浸る、漬る】 „Úsztam a boldogság-

ban.” 「
こうふく

幸福に
ひた

浸っていた。」 ◆ ゆゆううええいいすするる
【遊泳する、游泳する】 ◇ fényárbanfényárban úszikúszik
ここううここううととててららさされれるる 【煌々と照らされる、
晃々と照らされる】 „Az éjszakai város fényár-

ban úszott.” 「
よる

夜の
まち

町
わ

は
こうこう

煌々と
て

照らされてい
た。」 ◇ hátonháton úszikúszik せせおおよよぎぎででおおよよぐぐ 【背
泳ぎで泳ぐ】 „A versenyző háton úszott.” 「
せんしゅ

選手
わ

は
せおよ

背泳ぎで
およ

泳いだ。」 ◇ mellenmellen úszikúszik ひひ
ららおおよよぎぎででおおよよぐぐ 【平泳ぎで泳ぐ】 „Mellen

úsztam.” 「
ひらおよ

平泳ぎで
およ

泳いだ。」 ◇ örömmámor-örömmámor-
banban úszikúszik ままいいああががるる 【舞い上がる】 „A baj-

nok örömmámorban úszott.” 「
ゆうしょうしゃ

優勝者
わ

は
ま

舞い
あ

上
がった。」 ◇ örömmámorbanörömmámorban úszikúszik よよろろここ
びびににわわくく 【喜びに沸く】 „A győztes versenyző

örömmámorban úszott.” 「
ゆうしょう

優勝 した
せんしゅ

選手
わ

は
よろこ

喜

びに
わ

沸いた。」 ◇ örömmámorbanörömmámorban úszikúszik よよろろ
ここびびにによようう 【喜びに酔う】 jorokobini jou „A
versenyző győzelmi örömmámorban úszott.” 「
せんしゅ

選手
わ

は
しょうり

勝利の
よろこ

喜 びに
よ

酔った。」 ◇ úszikúszik aa
boldogságbanboldogságban ししああわわせせににああふふれれるる 【幸せに

溢れる】 „A nő úszott a boldogságban.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
しあわ

幸 せに
あふ

溢れていた。」
úszikúszik aa boldogságbanboldogságban ◆ ししああわわせせににああふふれれるる
【幸せに溢れる】 „A nő úszott a boldogságban.”

「
かのじょ

彼女
わ

は
しあわ

幸 せに
あふ

溢れていた。」
úszikúszik aa vízenvízen ◆ すすいいめめんんににううかかぶぶ 【水面に浮

かぶ】 „Egy faág úszott a vízen.” 「
き

木の
えだ

枝が
すいめん

水面

に
う

浮かんでいた。」
úszikúszik azaz árralárral ◆ ななががれれににののるる 【流れに乗る】

„A hajó úszott az árral a folyón.” 「
ふね

船
わ

は
かわ

川の
なが

流れ

に
の

乗った。」
uszítuszít ◆ けけししかかけけるる 【嗾ける】 „Ráuszítottam

a kutyát.” 「
いぬ

犬をけしかけて
かれ

彼を
か

噛ませた。」 ◆

ししりりををおおすす 【尻を押す】 ◆ せせんんどどううすするる 【扇
動する、煽動する】 (feltüzel) „A király ellen
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uszította a népet.” 「
こくおう

国王に
さか

逆らうように
こくみん

国民を
せんどう

扇動した。」
uszításuszítás ◆ ああおおりり 【煽り】 „Engedett a hírközlő

szervek uszításának.” 「マスコミの
あお

煽りに
の

乗っ
た。」 ◆ ききょょううささ 【教唆】 „Egymásnak uszí-

totta a két embert.” 「
ふたり

二人
わ

はお
たが

互いに
きょうさ

教唆しあ
った。」 ◆ ししりりおおしし 【尻押し】 ◆ せせんんどどうう
【扇動、煽動】

uszítóuszító ◆ せせんんどどううししゃゃ 【扇動者、煽動者】 ◆

せせんんどどううててききなな 【扇動的な、煽動的な】 „Uszí-

tó hírek jelentek meg.” 「
せんどうてき

扇動的な
しんぶん

新聞
ほうどう

報道が
おこな

行 われた。」
úszkálúszkál ◆ おおよよぎぎままわわるる 【泳ぎ回る、泳ぎまわ

る】 „A hal vidáman úszkált a tóban.” 「
さかな

魚
わ

は
たの

楽しく
いけ

池を
およ

泳ぎ
まわ

回っていた。」 ◆ おおよよぐぐ 【泳

ぐ】 „A hal úszkál.” 「
さかな

魚 が
およ

泳いでいます。」 ◆

ふふどどううすするる 【浮動する】 ◆ ふふゆゆううすするる 【浮遊
する】 (lebeg) „A vízben apró szemcsék úszkál-

tak.” 「
みず

水の
なか

中を
ちい

小さなゴミが
ふゆう

浮遊していた。」

úszkálásúszkálás ◆ ふふどどうう 【浮動】 ◆ ふふゆゆうう 【浮遊】
úszkálvaúszkálva ◆ ぷぷかかぷぷかかとと (könnyedén) „Műanyag-

flakon úszkál a vízen.” 「ペットボトルがぷかぷ

かと
みず

水に
う

浮いている。」
uszkáruszkár ◆ ププーードドルル (kutyafajta) ◇ toytoy uszkáruszkár
トイプードルトイプードル

úszni tilosúszni tilos ◆ ゆうえいきんしゆうえいきんし 【遊泳禁止】
úszni tudásúszni tudás ◆ みずごころみずごころ 【水心】
úszóúszó ◆ ううかかんんででいいるる 【浮かんでいる】 „Meg-

fogtam az úszó jeget.” 「
う

浮かんでいる
こおり

氷 を
つか

掴ん
だ。」 ◆ ううきき 【浮き】 (horgászúszó) ◆ すすいいええ
いいすするるひひとと 【水泳する人】 (ember) ◆ すすいいええいい
せせんんししゅゅ 【水泳選手】 (úszóversenyző) ◆ すすいい
ええいいのの 【水泳の】 (úszással kapcsolatos) ◆ ひひ
れれ 【鰭】 (uszony) ◆ ぼぼううううきき 【棒ウキ、棒浮

き】 (horgászat) „Elmerült az úszó.” 「
ぼう

棒ウキ
わ

は
しず

沈んだ。」 ◇ farokúszófarokúszó おおびびれれ 【尾びれ、
尾鰭】 (farokuszony) ◇ gyorsúszógyorsúszó じじゆゆううががたた
ええいいししゃゃ 【自由形泳者】 ◇ hasúszóhasúszó ははららびびれれ
【腹びれ、腹鰭】 (hasuszony) ◇ hátúszóhátúszó せせ
びびれれ 【背びれ、背鰭】 (hátuszony) ◇ jójó úszóúszó
かかっっぱぱ 【河童】 ◇ kiválókiváló úszóúszó すすいいええいいのの

たたつつじじんん 【水泳の達人】 ◇ mellúszómellúszó むむななびび
れれ 【胸びれ、胸鰭】 (melluszony) ◇ pillangó-pillangó-
úszóúszó バタフライえいしゃバタフライえいしゃ 【バタフライ泳者】

úszó alapúszó alap ◆ うききそうききそ 【浮き基礎】
úszóbajnokságúszóbajnokság ◆ ききょょううええいいたたいいかかいい 【競泳
大会】 ◆ すすいいええいいせせんんししゅゅけけんん 【水泳選手
権】

uszodauszoda ◆ すすいいええいいししせせつつ 【水泳施設】 ◆ すす
いいええいいじじょょうう 【水泳場】 ◆ ププーールル „Elmentem

úszni az uszodába.” 「プールに
およ

泳ぎに
い

行っ
た。」 ◇ fedettfedett uszodauszoda ししつつなないいププーールル 【室
内プール】 ◇ fedettfedett uszodauszoda おおくくなないいププーールル
【屋内プール】 ◇ szabadtériszabadtéri uszodauszoda おおくくがが
いプールいプール 【屋外プール】

úszódaruúszódaru ◆ うきクレーンうきクレーン 【浮きクレーン】
uszodaszemölcsuszodaszemölcs ◆ ででんんせせんんせせいいななんんぞぞくくししゅゅ
【伝染性軟属腫】 (Molluscum contagiosum)

úszódokkúszódokk ◆ ううききドドッックク 【浮きドック】 ◆ ししんん
すいだいすいだい 【進水台】

úszódresszúszódressz ◆ みずぎみずぎ 【水着】
úszó felhőúszó felhő ◆ うきぐもうきぐも 【浮き雲、浮雲】
úszógátúszógát ◆ ううききええんんてていい 【浮き堰堤、浮堰堤】

◆ ふえんふえん 【浮堰】
úszógolyósúszógolyós vízelzáróvízelzáró szelepszelep ◆ ボボーールルタタッッププ
べんべん 【ボールタップ弁】

úszógumiúszógumi ◆ ううききぶぶくくろろ 【浮き袋、浮袋、浮き

嚢】 „A gyerek úszógumival úszott.” 「
こども

子供
わ

は
う

浮

き
ぶくろ

袋 をつけて
およ

泳いだ。」 ◆ ううききわわ 【浮き輪、
浮輪、浮環】

úszógumis hasúszógumis has ◆ さんだんばらさんだんばら 【三段腹】
úszóhártyaúszóhártya ◆ みみずずかかきき 【水掻き】 „kacsa

úszóhártyája” 「
かも

鴨の
みずか

水掻き」

úszóhólyagúszóhólyag ◆ ううききぶぶくくろろ 【浮き袋、浮袋、浮

き嚢】 „hal úszóhólyagja” 「
さかな

魚 の
うきぶくろ

浮袋 」 ◆ ほほ
ばらばら 【鰾、膘】

úszó jégúszó jég ◆ ふひょうふひょう 【浮氷】
úszó jégtáblaúszó jégtábla ◆ りゅうひょうりゅうひょう 【流氷】
úszóképesúszóképes ◆ ふふりりょょくくののああるる 【浮力のある】

„úszóképes szörfdeszka” 「
ふりょく

浮力のあるサーフボ
ード」

úszóképességúszóképesség ◆ ふふよよううせせいい 【浮揚性】 ◆ ふふ
りょくりょく 【浮力】

úszóklubúszóklub ◆ スイミング・クラブスイミング・クラブ
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úszómedenceúszómedence ◆ すすいいええいいププーールル 【水泳プー
ル】 (vízzel) ◆ スイミング・プールスイミング・プール (vízzel)

úszómesterúszómester ◆ ププーールルののかかんんししいいいいんん 【プール
の監視員】 (aki felügyel a medencére)

úszónadrágúszónadrág ◆ トランクストランクス ◆ みずぎみずぎ 【水着】
uszonyuszony ◆ ひひれれ 【鰭】 ◇ cápauszonycápauszony ふふかかのの
ひひれれ 【鱶の鰭】 ◇ farokuszonyfarokuszony おおびびれれ 【尾
びれ、尾鰭】 (farokúszó) ◇ hasuszonyhasuszony ははららびび
れれ 【腹びれ、腹鰭】 (hasúszó) ◇ hátuszonyhátuszony
せせびびれれ 【背びれ、背鰭】 (hátúszó) ◇ mell-mell-
uszonyuszony むなびれむなびれ 【胸びれ、胸鰭】 (mellúszó)

úszópáfrányúszópáfrány ◆ うきくさうきくさ 【浮草、浮き草】
úszóruhaúszóruha ◆ みずぎみずぎ 【水着】
úszósapkaúszósapka ◆ すいえいぼうすいえいぼう 【水泳帽】
úszószemüvegúszószemüveg ◆ すすいいちちゅゅううめめががねね 【水中眼
鏡】

úszószerkezetúszószerkezet ◆ ふようそうちふようそうち 【浮揚装置】
úszótalpúszótalp ◆ フロートフロート
úszótalpasúszótalpas hidroplánhidroplán ◆ フフロローートトををつつけけたたすす
いいじじょょううきき 【フロートをつけた水上機】 ◆ フフ
ロローートトををつつけけたたすすいいじじょょううひひここううきき 【フロート
をつけた水上飛行機】

úszótanfolyamúszótanfolyam ◆ すすいいええいいききょょううししつつ 【水泳
教室】

úszóúszó ütegüteg ◆ ううききほほううだだいい 【浮き砲台、浮砲
台】

úszó városúszó város ◆ かいじょうとしかいじょうとし 【海上都市】
úszóversenyúszóverseny ◆ ききょょううええいい 【競泳】 ◆ すすいいええ
いきょうぎいきょうぎ 【水泳競技】

úszóversenyzőúszóversenyző ◆ ええいいししゃゃ 【泳者】 ◆ ききょょうう
ええいいせせんんししゅゅ 【競泳選手】 ◆ すすいいええいいせせんんしし
ゅゅ 【水泳選手】

úszó vízinövényúszó vízinövény ◆ うきくさうきくさ 【浮草、浮き草】
úsztatúsztat ◆ ううかかすす 【浮かす】 „Papírcsónakot

úsztattam a medencében.” 「
かみ

紙の
ふね

船をプールに
う

浮かせた。」 ◆ ううかかせせるる 【浮かせる】 „Farön-

köt úsztatott a folyón.” 「
まるた

丸太を
かわ

川に
う

浮かせ
た。」 ◆ ううかかべべるる 【浮かべる、浮べる、泛か

べる、泛べる】 „Fát úsztat a vízen.” 「
みず

水に
き

木を
う

浮かべる。」 ◆ たただだよよわわせせるる 【漂わせる】 „A

távoli hegy felé úszott a tekintetem.” 「
む

向こう

の
やま

山
え

へ
しせん

視線を
ただよ

漂 わせた。」 ◆ ななががすす 【流す】

„Tutajt úsztat.” 「
いかだ

筏 を
なが

流す。」

úsztatásúsztatás ◆ ななががしし 【流し】 „tutajúsztatás” 「
いかだ

筏
なが

流し」 ◇ lámpaúsztatáslámpaúsztatás ととううろろううななががしし
【灯籠流し、灯篭流し】

úsztatott faúsztatott fa ◆ りゅうぼくりゅうぼく 【流木】
útút ❶ みみちち 【道、路、途、径】 „A múzeum előtti

úton ment.” 「
はくぶつかん

博物館の
まえ

前の
みち

道を
とお

通った。」 ❷

ととおおりり 【通り】 „Kiértem egy széles útra.” 「
ひろ

広

い
とお

通りに
で

出た。」 ❸ どどううろろ 【道路】 „Átmen-

tem az úton.” 「
どうろ

道路を
わた

渡った。」 ❹ たたびびじじ

【旅路】 „Hosszú útra indult.” 「
なが

長い
たびじ

旅路に
つ

就
いた。」 ❺ ききょょりり 【距離】 „Ha az utat eloszt-

juk az idővel megkapjuk a sebességet.” 「
きょり

距離を
じかん

時間で
わ

割ると
はや

速さになる。」 ❻ みみちちののりり 【道
のり、道程】 (távolság) „Rögös út vezet a siker-

hez.” 「
せいこう

成功するまで
きび

厳しい
みち

道のりです。」 ◆

いいちちろろ 【一路】 „Jó utat kívántam.” 「
いちろ

一路
へいあん

平安

を
いの

祈った。」 ◆ おおううららいい 【往来】 „A biciklista

megállt az út közepén.” 「
おうらい

往来のまん
なか

中で
じてんしゃ

自転車

が
と

止まった。」 ◆ おおおおどどおおりり 【大通り】 (főut-

ca) „Andrássy út” 「アンドラーシ
おおどお

大通り」 ◆ がが
いいろろ 【街路】 ◆ きき 【軌、揆】 „Ez a két val-

lás egy utat követ.” 「この
ふた

２つの
しゅうきょう

宗教
わ

は
き

軌を
いつ

一にする。」 ◆ けけいいろろ 【経路、径路、逕路】

„Ő más utat követett.” 「
かれ

彼
わ

は
べつ

別の
けいろ

経路をたどっ
た。」 ◆ ここううてていい 【行程】 „Út felét megtette.”

「
こうてい

行程の
はんぶん

半分が
お

終わった。」 ◆ ここううろろ 【行
路】 (bejárt út) ◆ ししゃゃどどうう 【車道】 (úttest)
„Egy kocsi sem jött, ezért a járdáról az útra lép-

tem.” 「
くるま

車 が
こ

来なかったので
ほどう

歩道から
しゃどう

車道に
で

出
た。」 ◆ たたびび 【旅】 „Hosszú útra indult.” 「
なが

長い
たび

旅に
で

出かけた。」 ◆ つつううろろ 【通路】 „Ké-

rem, hagyjanak utat a leszállóknak!” 「
お

降りる
かた

方に
つうろ

通路を
あ

空けてください！」 ◆ とと 【途】
„Visszaindultam az úton szülővárosom felé.” 「
ききょう

帰郷の
と

途についた。」 ◆ どどううちちゅゅうう 【道中】
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„Jó utat!” 「
どうちゅう

道中 ご
ぶじ

無事で！」 ◆ どどううてていい
【道程】 „A könyv kiadása bonyolult utat járt

be.” 「この
ほん

本の
しゅっぱん

出版
わ

は
ふくざつ

複雑な
どうてい

道程を
たど

辿っ
た。」 ◆ どどおおりり 【通り】 „Kiértem a Fecske-

útra.” 「
つばめ

燕
どお

通りに
で

出た。」 ◆ ととおおりりみみちち 【通
り道】 (átjáróút) „Egy kidőlt fa állt az autó út-

jában.” 「
たお

倒れた
き

木が
とお

通り
みち

道を
ふさ

塞いでいた。」 ◆

ななががれれ 【流れ】 (amerre folyik valami) „Az adó-

hivatal követte a pénz útját.” 「
ぜいむしょ

税務署
わ

はお
かね

金の
なが

流れを
ついせき

追跡していた。」 ◆ りりょょここうう 【旅行】
(kirándulás) „háromnapos út két éjszakával” 「

にはくみっか

二泊三日の
りょこう

旅行」 ◆ ルルーートト „Illegális úton elad-

ták a gyémántokat.” 「ダイヤモンドを
やみ

闇ルート

で
う

売りさばいた。」 ◆ ロローードド ◇ békésbékés útút へへ
いいわわろろせせんん 【平和路線】 ◇ bevezetőbevezető útút ののぼぼ
りりせせんん 【上り線】 „A bevezető úton zsúfoltság

várható.” 「
のぼ

上り
せん

線
わ

は
こんざつ

混雑が
よそう

予想されている。」
◇ diplomáciaidiplomáciai útút ががいいここううルルーートト 【外交ルー
ト】 ◇ egyenesegyenes útút いいっっぽぽんんみみちち 【一本道】
◇ egyenesegyenes útút いいちちろろ 【一路】 „Ez a térség

egyenes úton halad a pusztulás felé.” 「この
ちいき

地域
わ

は
すいたい

衰退の
いちろ

一路を
たど

辿っている。」 ◇ egyenesegyenes útút
ちちょょくくせせんんどどううろろ 【直線道路】 ◇ egyetlenegyetlen
útút いいっっとと 【一途】 ◇ elálljaelállja azaz útjátútját たた
ちちははだだかかるる 【立ちはだかる】 „Egy nagy szikla

állta el az utunkat.” 「
おお

大きな
いわ

岩が
まえ

前を
た

立ちはだ
かった」 ◇ életútéletút じじんんせせいいののききせせきき 【人生の
軌跡】 „Végigkövettem édesanyám életútját.” 「
はは

母の
じんせい

人生の
きせき

軌跡を
たど

辿った。」 ◇ elsőelső útút ははつつひひ
ここうう 【初飛行】 (repülés) „Ez ennek a repülő-

nek az első útja.” 「これ
わ

はこの
ひこうき

飛行機の
はつひこう

初飛行
です。」 ◇ eltévesztieltéveszti azaz utatutat みみちちををああややまま
るる 【道を誤る】 „Menet közben eltévesztettem

az utat, így késve érkeztem meg.” 「
とちゅう

途中で
みち

道を
あやま

誤 って
もくてきち

目的地に
つ

着くのが
おそ

遅くなった。」 ◇ el-el-
zárjazárja azaz utatutat つつううここううををささままたたげげるる 【通行
を妨げる】 „A felborult teherautó elzárta az

utat.” 「
おうてん

横転したトラックが
つうこう

通行を
さまた

妨 げた。」
◇ eseménydúseseménydús útút ちちんんどどううちちゅゅうう 【珍道中】
◇ fákkalfákkal szegélyezettszegélyezett útút ななみみききみみちち 【並
木路、並木道】 ◇ fertőzésfertőzés útjaútja かかんんせせんんけけ
いいゆゆ 【感染経由】 ◇ földútföldút ほほそそううさされれてていいなな
いいみみちち 【舗装されていない道】 „A házhoz egy

földút vezetett.” 「
いえ

家まで
ほそう

舗装されていない
みち

道が
つづ

続いた。」 ◇ gyorsforgalmigyorsforgalmi útút かかいいそそくくどど
ううろろ 【快速道路】 ◇ hajóúthajóút ふふねねののたたびび 【船
の旅】 ◇ hegyihegyi útút ややままみみちち 【山道】 ◇ hi-hi-
vatalivatali útút せせいいききののルルーートト 【正規のルート】 ◇

hosszúhosszú azaz útút みみちちははととおおいい 【道は遠い】

„Hosszú az út az orvossá válásig.” 「
いしゃ

医者
え

への
みち

道

は
とお

遠い。」 ◇ információinformáció útjaútja じじょょううほほううけけ
いいろろ 【情報経路】 ◇ jártjárt útút じじょょううどどうう 【常

道】 „Járt utakon halad.” 「
じょうどう

常道 をたどる。」
◇ jójó útút ひひととののみみちち 【人の道】 „Letért a jó

útról, és bűnöző lett.” 「
ひと

人の
みち

道を
ふ

踏み
はず

外して、
はんざいしゃ

犯罪者になった。」 ◇ jójó útraútra tértér かかたたぎぎにに
ななるる 【堅気になる】 „A prosti jó útra tért.” 「
しょうふ

娼婦
わ

は
かたぎ

堅気になった。」 ◇ jójó útraútra téríttérít ここ
ううせせいいささせせるる 【更生させる】 „Jó útra térítet-

tem a javíthatatlannal tűnő férfit.” 「ダメ
おとこ

男 を
こうせい

更生させた。」 ◇ kalandoskalandos útút ちちんんどどううちちゅゅ
うう 【珍道中】 ◇ kanyargóskanyargós útút つつづづららおおりりのの
みみちち 【つづら折りの道、葛折りの道、九十九折
りの道】 (meanderút) ◇ kavicsoskavicsos útút じじゃゃりりみみ
ちち 【砂利道】 ◇ kivezetőkivezető útút くくだだりりせせんん 【下

り線】 „A kivezető úton torlódás van.” 「
くだ

下り
せん

線
わ

は
じゅうたい

渋滞 しています。」 ◇ közútközút いいっっぱぱんんどどうう
ろろ 【一般道路】 ◇ lankáslankás útút ささかかみみちち 【坂
道】 ◇ letérletér azaz útrólútról みみちちににそそむむくく 【道に

背く】 „Letért a jó útról, és rabolt.” 「
ひと

人の
みち

道に
そむ

背いて
ごうとう

強盗をした。」 ◇ macskakőmacskakő いいししだだたた

みみ 【石畳】 „macskaköves út” 「
いしだたみ

石畳 の
みち

道」 ◇

meanderútmeanderút つつづづららおおりりののみみちち 【つづら折りの
道、葛折りの道、九十九折りの道】 ◇ megkér-megkér-
dezidezi azaz utatutat みみちちををたたずずねねるる 【道を尋ねる】
„Egy járókelőtől megkérdeztem az utat.” 「
つうこうにん

通行人に
みち

道を
たず

尋ねた。」 ◇ mezeimezei útút ののみみちち
【野道】 ◇ mindenminden hosszúhosszú útút egyetlenegyetlen lé-lé-
pésselpéssel kezdődikkezdődik せせんんりりののみみちちももいいっっぽぽかからら
【千里の道も一歩から】 ◇ mindenminden hosszúhosszú útút
egyetlenegyetlen lépéssellépéssel kezdődikkezdődik せせんんりりののここううもも
そそっっかかににははじじままるる 【千里の行も足下に始まる】
◇ mindenminden útút RómábaRómába vezetvezet すすべべててののみみちちはは
ロローーママににつつううずず 【すべての道はローマに通ず、
全ての道はローマに通ず、総ての道はローマに
通ず、凡ての道はローマに通ず】 ◇ műútműút ほほそそ
ううどどううろろ 【舗装道路】 ◇ nagyszabásúnagyszabású útút そそ
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ううとと 【壮途】 „A kontinens átszelésének nagy-

szabású útjára indult.” 「
たいりく

大陸
おうだん

横断の
そうと

壮途に
つ

就い
た。」 ◇ nászútnászút ししんんここんんりりょょここうう 【新婚旅

行】 „Nászútra mentek.” 「
しんこんりょこう

新婚旅行に
い

行っ
た。」 ◇ nehéznehéz útút けけわわししいいみみちちののりり 【険しい

道のり】 „Még nehéz út vár ránk.” 「まだ
けわ

険しい
みち

道のりが
ま

待ち
かま

構えています。」 ◇ repülőútrepülőút そそ
ららののたたびび 【空の旅】 „Kérem, pihenjenek és él-

vezzék a repülőutunkat!” 「ごゆっくり
そら

空の
たび

旅を

お
たの

楽しみ
くだ

下さい。」 ◇ rögösrögös útút たたななんんななみみちち
【多難な道】 (nehézségekkel tűzdelt út) „Az élet

rögös útját járta.” 「
じんせい

人生
わ

は
たなん

多難な
みち

道を
たど

辿っ
た。」 ◇ rögösrögös útút いいばばららののみみちち 【いばらの
道、茨の道、荊の道、棘の道】 „Rögös úton ha-

lad.” 「いばらの
みち

道を
あゆ

歩む。」 ◇ sugárútsugárút ほほうう
ししゃゃじじょょううののどどううろろ 【放射状の道路】 ◇ szá-szá-
razföldirazföldi útút りりくくじじょょううののたたびび 【陸上の旅】
(utazás) ◇ tartoziktartozik azaz ördögnekördögnek egyegy úttalúttal
むむだだああししででああるる 【無駄足である】 „Az üzlet zár-

va volt, tartoztam az ördögnek egy úttal.” 「
みせ

店

が
し

閉まっていて、
く

来るの
わ

は
むだあし

無駄足だったよう
だ。」 ◇ turistaútturistaút ハハイイキキンンググ・・ココーースス ◇

utatutat engedenged みみちちををああけけるる 【道を開ける】

„Engedjenek utat!” 「
みち

道を
あ

開けてください！」
◇ útbaútba igazítigazít みみちちををおおししええるる 【道を教える】
(megmondja az utat) „Egy turistát útba igazí-

tottam.” 「
かんこうきゃく

観光客 に
みち

道を
おし

教えた。」 ◇ útjátútját
álljaállja ささええぎぎるる 【遮る】 „A kerítés útját állta

az emberáradatnak.” 「
さく

柵
わ

は
ひと

人の
なが

流れを
さえぎ

遮 って
いた。」 ◇ úttalanúttalan útút みみちちななききみみちち 【道無
き道、道なき道】 „Úttalan utakon jártam.” 「
みちな

道無き
みち

道を
い

行った。」 ◇ vezetővezető útút アアププロローー
チチ (megközelítés) „A társasházhoz vezető út

szép.” 「このマンションのアプローチ
わ

は
きれい

綺麗で
す。」 ◇ vezetővezető útút みみちちすすじじ 【道筋、道す
じ】 (megoldáshoz) „Meghatároztuk a gazdaság

felélénkítéséhez vezető utat.” 「
けいざい

経済
さいせい

再生の
みちすじ

道筋
をつけた。」

utadzsiroutadzsiro páfránypáfrány ◆ ううららじじろろ 【裏白】 (Glei-
chenia japonica)

utalutal ◆ ああんんじじすするる 【暗示する】 (sugall) ◆ げげ
んんききゅゅううすするる 【言及する】 (megemlít) „Utalt

a szegénység problémájára.” 「
かれ

彼
わ

は
ひんこん

貧困
もんだい

問題に
げんきゅう

言及 した。」 ◆ ののべべるる 【述べる】 (megemlít)

„A könyv egy filmre utalt.” 「
ほん

本
わ

はある
えいが

映画につ

いて
の

述べている。」 ◆ ふふりりここむむ 【振り込む、
振込む】 (pénzt) „Nekem a bankszámlámra

utalják a fizetést.” 「
わたし

私 の
きゅうりょう

給料
わ

は
ぎんこうこうざ

銀行口座に
ふ

振り
こ

込まれている。」 ◆ ほほののめめかかすす 【仄めか
す】 (sugall) „Utalt arra, hogy ez az ő ötlete volt.”

「これ
わ

は
じぶん

自分の
はつめい

発明だったと
ほの

仄めかした。」 ◇

egymásrautaltságegymásrautaltság くくるるままののりりょょううりりんんののごご
ととしし 【車の両輪の如し】 „Az orvosok és az ápo-

lónők egymásra vannak utalva.” 「
いし

医師と
かんごふ

看護婦
わ

は
くるま

車 の
りょうりん

両輪 の
ごと

如し。」
utálutál ◆ いいととうう 【厭う】 itou „A világot utálva

elszakadt a társadalomtól.” 「
よ

世を
いと

厭って
しゃかい

社会か

ら
ばな

離れた。」 ◆ ききららいいなな 【嫌いな】 „Utálom

a spenótot.” 「ほうれん
そう

草が
きら

嫌い。」 ◆ ききららうう
【嫌う】 (nem szeret) „Mindenki utálja azt az

embert.” 「
かれ

彼
わ

は
みんな

皆 に
きら

嫌われている。」 ◆ ぞぞうう

おおすするる 【憎悪する】 „Utálja a háborút.” 「
せんそう

戦争

を
ぞうお

憎悪する。」 ◆ だだいいききららいいででああるる 【大嫌い

である】 „Utálom a tömött vonatokat.” 「
こ

混んで

いる
でんしゃ

電車
わ

は
だいきら

大嫌い。」 ◆ ににくくむむ 【憎む】 „Ezt a

férfit utálják e legjobban az iparágban.” 「
ぎょうかい

業界

でその
おとこ

男
わ

は
もっと

最 も
にく

憎まれている。」 ◇ meg-meg-
utáltatjautáltatja magátmagát ううららみみををかかうう 【恨みを買
う】 „A miniszterelnök megutáltatta magát a

néppel.” 「
しゅしょう

首相
わ

は
こくみん

国民の
うら

恨みを
か

買った。」 ◇

utáltutált ききららいいなな 【嫌いな】 „Semelyik ételt sem

utálom.” 「
きら

嫌いな
りょうり

料理
わ

はない。」

utalásutalás ◆ いいんんゆゆ 【引喩】 ◆ げげんんききゅゅうう 【言
及】 ◆ ししささ 【示唆】 (célzás) ◆ ふふりりここみみ 【振
り込み、振込】 (pénzátutalás) „A pénztárablak-

ban végeztem az utalást.” 「
まどぐち

窓口で
ふりこ

振込みをし
た。」

utalásiutalási költségköltség ◆ ふふりりここみみててすすううりりょょうう 【振
込手数料】
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utálatutálat ◆ ききららいい 【嫌い】 ◆ けけんんおお 【嫌悪】
(gyűlölet) ◆ ぞぞううおお 【憎悪】 ◇ kölcsönöskölcsönös
utálatutálat にくみあいにくみあい 【憎み合い】

utálatosutálatos ◆ ああくくししゅゅみみなな 【悪趣味な】 „utála-

tos viselkedés” 「
あくしゅみ

悪趣味な
こうどう

行動」 ◆ いいじじわわるるいい

【意地悪い】 „utálatos szavak” 「
いじわる

意地悪い
ことば

言葉
」 ◆ いいととわわししいい 【厭わしい】 „A kapzsiság utá-

latos dolog.” 「
よくば

欲張り
わ

は
いと

厭わしいものだ。」 ◆

いいややなな 【嫌な、厭な】 „Utálatos munkát végez-

tettek velem.” 「
いや

嫌な
しごと

仕事をやらされた。」 ◆

いいややみみなな 【嫌味な、嫌みな、厭味な、厭みな】

„Utálatos megjegyzést tett.” 「
いやみ

嫌味な
はつげん

発言をし
た。」 ◆ ぞぞううおおすすべべきき 【憎悪すべき】 „utá-

latos cselekedet” 「
ぞうお

憎悪すべき
こうい

行為」 ◆ ににくくいい
【憎い】 „Bosszút álltam az utálatos ellenfele-

men.” 「
にく

憎い
あいて

相手に
しかえ

仕返しした。」 ◆ ににくくたたらら

ししいい 【憎たらしい】 „utálatos szavak” 「
にく

憎たら

しい
ことば

言葉」 ◆ ににくくっったたららししいい 【憎たらしい】
◆ ににくくににくくししいい 【憎々しい】 „utálatos fickó” 「
にくにく

憎々しい
やつ

奴」 ◆ ににくくむむべべきき 【憎むべき】 „utá-

latos személy” 「
にく

憎むべき
じんぶつ

人物」 ◆ ににくくららししいい

【憎らしい】 „Utálatos a viselkedése.” 「
かれ

彼の
たいど

態度
わ

は
にく

憎らしい。」
utálatosanutálatosan bánikbánik velevele ◆ ううととむむ 【疎む】 „A

mostohaanyja utálatosan bánt vele.” 「
ぎぼ

義母に
うと

疎
まれた。」

utálatosságutálatosság ◆ ああくくししゅゅみみ 【悪趣味】 ◆ いいやや
みみ 【嫌味、嫌み、厭味、厭み】

utálatosutálatos személyszemély ◆ ににくくままれれっっここ 【憎まれっ
子】

utálja,utálja, pedigpedig mégmég megmeg semsem kóstoltakóstolta ◆ くくわわ
ずずぎぎららいいすするる 【食わず嫌いする、食わずぎらい
する】 „Utálja a libamájat, pedig még meg sem

kóstolta.” 「
かれ

彼
わ

はフォアグラを
く

食わず
ぎら

嫌いして
いる。」

utálja,utálja, pedigpedig mégmég nemnem isis kóstoltakóstolta ◆ たたべべ
ずずぎぎららいいのの 【食べず嫌いの】 „Utálja a kaviárt,

pedig még nem is kóstolta.” 「
かれ

彼
わ

はイクラを
た

食べ

ず
ぎら

嫌いしています。」

utálkozóutálkozó ◆ ににががににががししいい 【苦々しい】 „Utál-

kozva néztem a randalírozó fiatalokat.” 「
あば

暴れる
わかもの

若者たちを
にがにが

苦々しい
め

目で
み

見ていた。」 ◆ ににくくにに

くくししいい 【憎々しい】 „utálkozó tekintet” 「
にくにく

憎々

しい
め

目つき」
utalóutaló ◆ ううかかががわわせせるるよよううなな 【窺わせるよう

な】 „Nem volt gyilkosságra utaló jel.” 「
さつじん

殺人を
うたが

疑 わせるような
しょうこ

証拠
わ

はなかった。」
utalóutaló jeljel ◆ けけししきき 【気色】 ◆ ちちょょううここうう 【兆
候、徴候】 „Nem találtak betegségre utaló jelet.”

「
びょうき

病気の
ちょうこう

兆候 が
み

見つからなかった。」 ◇ ősz-ősz-
rere utalóutaló jeljel ししゅゅううししょょくく 【秋色】 „Őszre
utaló jeleket keresve mentem a hegyekbe.” 「
しゅうしょく

秋色 を
さが

探して
やま

山に
い

行った。」
utaló szóutaló szó ◆ えんごえんご 【縁語】
utáltutált ◆ ききららいいなな 【嫌いな】 „Semelyik ételt

sem utálom.” 「
きら

嫌いな
りょうり

料理
わ

はない。」 ◆ だだいいきき

ららいいなな 【大嫌いな】 „utált étel” 「
だいきら

大嫌いな
た

食

べ
もの

物」
utáltutált emberember mindenétmindenét utáljukutáljuk ◆ ぼぼううずずににくく
けけりりゃゃけけささままででににくくいい 【坊主憎けりゃ袈裟まで
憎い】

utalványutalvány ◆ ククーーポポンンけけんん 【クーポン券】 ◆ ひひ
ききかかええけけんん 【引換券、引き換え券、引替え券】
(cserejegy) „ingyenes utalványért kapható ter-

mékek” 「
むりょう

無料
ひきかえけん

引換券の
たいしょう

対象
しょうひん

商品 」 ◆ ゆゆううたた
いいけけんん 【優待券】 (ajándékutalvány) ◇ aján-aján-
dékutalványdékutalvány ギギフフトト・・チチェェッックク ◇ ajándék-ajándék-
utalványutalvány ギギフフトトけけんん 【ギフト券】 ◇ aján-aján-
dékutalványdékutalvány けけいいひひんんひひききかかええけけんん 【景品引
換券】 ◇ könyvvásárlásikönyvvásárlási utalványutalvány ととししょょけけ
んん 【図書券】 ◇ postautalványpostautalvány ゆゆううびびんんかかわわ
せせ 【郵便為替】 ◇ vásárlásivásárlási utalványutalvány ししょょ
うひんけんうひんけん 【商品券】

utálutál veszíteniveszíteni ◆ ままけけぎぎららいいなな 【負けぎらい
な、負け嫌いな】 ◆ ままけけずずぎぎららいいなな 【負けず
嫌いな】 (vereséget nem tűrő)

utamakurautamakura ◆ うたまくらうたまくら 【歌枕】
út,út, aminamin buszokbuszok közlekednekközlekednek ◆ ババススどどおおりり
【バス通り】

utánután ◆ ああげげくく 【挙句、挙げ句、揚句】 „Sok
gondolkozás után erre az elhatározásra jutot-
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tam.” 「
いろいろ

色々
かんが

考 えたあげくこの
けつだん

決断をした。」
◆ ああとと 【後】 „Az óra után elmentem teniszez-

ni.” 「
じゅぎょう

授業 の
あと

後にテニスに
い

行った。」 ◆ ああとと
にに 【後に】 „Közvetlenül a film után vécére

mentem.” 「
えいが

映画のすぐ
あと

後にトイレに
い

行っ
た。」 ◆ いいごご 【以後】 „A covid előtti és utáni

életünk teljesen más lett.” 「コロナ
か

禍
いぜん

以前と
いご

以後で
せいかつ

生活ががらっと
か

変わった。」 ◆ いいここうう
【以降】 „Utazást keresek, október utáni indu-

lással.” 「
じゅうがつ

１０月
いこう

以降に
しゅっぱつ

出発 する
りょこう

旅行を
さが

探して
いる。」 ◆ ううええ 【上】 „Alapos átgondolás

után döntöttem.” 「よく
かんが

考 えた
うえ

上で
はんだん

判断し
た。」 ◆ くくちちききりりにに 【口切りに】 „A vélemé-

nye után sok javaslat került elő.” 「
かれ

彼の
いけん

意見を
くちき

口切りに
いろ

色んな
あん

案が
と

飛び
だ

出した。」 ◆ すすぎぎ

【過ぎ】 „Ma reggel kilenc után keltem.” 「
けさ

今朝
くじ

９時
す

過ぎに
お

起きた。」 ◆ ちちななんんでで 【因んで】

„Apja után nevezték el.” 「
ちちおや

父親に
ちな

因んで
なづ

名付け
られた。」 ◆ つついいでで 【次いで】 „A nővére után

a húg is férjhez ment.” 「
あね

姉に
つ

次いで
いもうと

妹 も
けっこん

結婚
した。」 ◆ つつぎぎにに 【次に】 „A földi eper után

az őszibarackot szeretem a legjobban.” 「
いちご

苺 の
つぎ

次に
もも

桃が
いちばん

一番
す

好き。」 ◆ つつづづいいてて 【続いて】

„Utána mentem fel a lépcsőn.” 「
かれ

彼に
つづ

続いて
かいだん

階段を
のぼ

登った。」 ◇ csakcsak önön utánután おおささききににどど

ううぞぞ 【お先にどうぞ】 „Csak ön után!” 「お
さき

先
にどうぞ！」 ◇ egyikegyik aa másikmásik utánután たたててつつ
づづけけにに 【立て続けに、立てつづけに、たて続け
に】 „Egyik szerencsétlenség a másik után érte.”

「
かれ

彼
わ

は
た

立て
つづ

続けに
ふこう

不幸に
みま

見舞われた。」 ◇ futfut
utánautána ああととををおおうう 【跡を追う、後を追う】

ato-o ou „Futottam a biciklis után.” 「
じてんしゃ

自転車

の
あと

後を
お

追った。」 ◇ háborúháború utánután ししゅゅううせせんん
ごご 【終戦後】 „Országunk a háború után kom-

munista rendszert akart bevezetni.” 「
わ

我が
くに

国
わ

は
しゅうせんご

終戦後、
きょうさんしゅぎ

共産主義
こっか

国家になろうとした。」 ◇

halálhalál utánután ししごごにに 【死後に】 „halála után el-

ismert ember” 「
しご

死後に
みと

認められた
ひと

人」 ◇ sza-sza-
badnapbadnap utániutáni ききゅゅううじじつつああけけのの 【休日明け

の】 „szabadnap utáni munka” 「
きゅうじつあ

休日明けの
しごと

仕事」
utánautána ◆ ああととかからら 【後から】 „Gyere utánam!”

「
あと

後から
つ

付いて
き

来て！」 ◆ アアフフタターー ◆ そそののごご
【その後、其の後】 „Találkoztál vele utána?”

「その
ご

後
かれ

彼と
あ

会ったことがある？」 ◆ つつぎぎにに

【次に】 „Utána mi jövünk.” 「
つぎ

次に
い

行こう。」

utánautána eredered ◆ おおいいかかけけるる 【追いかける、追い
掛ける】 „Utána eredt a zsebtolvajnak.” 「スリ

を
お

追いかけた。」
utána haladó kocsiutána haladó kocsi ◆ こうしゃこうしゃ 【後車】
utánaismételutánaismétel ◆ ししょょううわわすするる 【唱和する】

(kórusban) „Ismételjék utánam a jelmondatot!”

「スローガンを
しょうわ

唱和して
くだ

下さい！」
utánajárutánajár ◆ ししららべべままわわるる 【調べまわる、調べ
回る】 (megnézi, hol lehet kapni) „Utánajártam
a boltokban a szarvasgombának.” 「トリュフを
う

売っている
ばしょ

場所を
しら

調べ
まわ

回った。」 ◆ ししららべべるる

【調べる】 „Utánajártam a kérdésnek.” 「
もんだい

問題

を
しら

調べた。」 ◆ ほほねねををおおるる 【骨を折る】 „Na-
gyon sokat kellett utánajárni, míg megkaptam a

könyvet.” 「この
ほん

本を
て

手に
い

入れるのに
ずいぶん

随分と
ほね

骨を
お

折った。」
utánajárásutánajárás ◆ ほほねねををおおるるこことと 【骨を折るこ
と】

utánajönutánajön ◆ つついいててくくるる 【付いて来る、ついて

来る】 „Utánam jött egy macska.” 「
ねこ

猫がついて
きた。」

utána jövőutána jövő ◆ こうぞくこうぞく 【後続】
utánakaputánakap ◆ つつかかみみかかかかるる 【掴みかかる、掴み
掛かる】 „Amikor utánakaptam elszakadt a ru-

hája.” 「
つか

掴みかかった
しゅんかん

瞬間 に
ふく

服が
やぶ

破れた。」

utánautána kullogkullog ◆ ここううじじんんををははいいすするる 【後塵を拝
する】 „Az az ország a fejlett országok után kul-

log.” 「その
くに

国
わ

は
せんしんこく

先進国の
こうじん

後塵を
はい

拝している。」

utánaküldésutánaküldés ◆ こうそうこうそう 【後送】
utánamutánam azaz özönvízözönvíz ◆ ああととははののととななれれややままととなな
れれ 【後は野となれ山となれ】 ato-va notonare
jamatonare
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utánautána néznéz ◆ みみおおくくるる 【見送る】 (követi a sze-

mével) „Utána nézett a távolodó autónak.” 「
さ

去

っていく
くるま

車 を
みおく

見送った。」
utánanézutánanéz ◆ ああたたるる 【当たる】 „Utánanéztem a

szónak a szótárban.” 「
たんご

単語の
いみ

意味を
じしょ

辞書に
あ

当て

て
かくにん

確認した。」 ◆ ししたたししららべべををすするる 【下調べ
をする】 „Ha veszek valamit, előtte mindig ala-

posan utánanézek.” 「
なに

何かを
か

買う
まえ

前に
にゅうねん

入念 に
したしら

下調べをする。」 ◆ ししららべべるる 【調べる】 „Utá-

nanéztem, hogy ki ő.” 「
かれ

彼のことを
しら

調べた。」
◆ チチェェッッククすするる (ellenőriz) „Utánanéztem, hogy

kell-e vízum.” 「ビザが
い

要るかどうかチェックし
た。」

utánanézésutánanézés ◆ したしらべしたしらべ 【下調べ】
utánaolvasutánaolvas ◆ ししたたししららべべををすするる 【下調べをす
る】 „Anélkül vettem televíziót, hogy utánaol-

vastam volna.” 「
したしら

下調べをせずにテレビを
か

買っ
た。」 ◆ ししららべべるる 【調べる】 (utánanéz)
„Utánaolvastam ennek a betegségnek.” 「この
びょうき

病気について
しら

調べた。」
utánaolvasásutánaolvasás ◆ ししたたししららべべ 【下調べ】 „Anél-

kül utaztam oda, hogy utánaolvastam volna a

helynek.” 「
したしら

下調べなしに
りょこう

旅行に
い

行った。」

utánután aa sorbansorban ◆ ととくくれればば 【と来れば】 „A ta-
vasz és a nyár után a sorban az ősz következik.”

「
はる

春、
なつ

夏、とくれば
つぎ

次
わ

は
あき

秋です。」
utánaszaladutánaszalad ◆ おおいいかかけけるる 【追いかける、追
い掛ける】 „Az eladó utánaszaladt a visszajárót

ottfelejtő vevőnek.” 「
てんいん

店員
わ

はお
つ

釣りを
わす

忘れた
きゃく

客

を
お

追いかけた。」
utánaszámolutánaszámol ◆ けけいいささんんししななおおすす 【計算し直
す】 „Utánaszámoltam, és megvolt a visszajáró.”

「
けいさん

計算し
なお

直したらお
つ

釣り
わ

は
あ

合っていた。」 ◆ けけ
んんざざんんすするる 【検算する、験算する】 „Utánaszá-

moltam az árbevételnek, és stimmelt.” 「
うりあげ

売上を
けんざん

検算したら
あ

合っていた。」 ◆ たためめししざざんんををすするる
【試し算をする】 „Számológéppel utánaszá-

moltam a szorzás végeredményének.” 「
でんたく

電卓で
か

掛け
ざん

算の
けっか

結果の
ため

試し
ざん

算をした。」

utánaszámolásutánaszámolás ◆ けけんんざざんん 【検算、験算】 ◆

ささいいけけいいささんん 【再計算】 (újraszámolás) ◆ たためめ
しざんしざん 【試し算】

utánatöltutánatölt ◆ ほほじじゅゅううすするる 【補充する】 (után-
tölt) „Utánatöltöttem a fénymásolópapírt a gép-

be.” 「コピー
き

機にコピー
ようし

用紙を
ほじゅう

補充した。」

utánfutóutánfutó ◆ トトレレーーララーー (kocsihoz) ◆ リリアア・・カカ
ーー (kerékpár-utánfutó) ◆ リリヤヤ・・カカーー (kerékpár-
utánfutó)

utánmásolatutánmásolat ◆ ややききまましし 【焼き増し、焼増
し、焼きまし】 „Utánmásolatot rendeltem a fo-

tóból.” 「
しゃしん

写真の
や

焼き
ま

増しを
ちゅうもん

注文 した。」

utánozutánoz ◆ ににせせるる 【似せる】 „A férje kézírását

utánozva írt levelet.” 「
おっと

夫 の
ひっせき

筆跡に
に

似せて
てがみ

手紙

を
か

書いた。」 ◆ ままねねすするる 【真似する】 „Ne

utánozz!” 「
まね

真似しないで！」 ◆ ままねねるる 【真似

る】 „Utánozta egy színész hajviseletét.” 「
はいゆう

俳優

の
かみがた

髪型を
まね

真似た。」 ◆ みみななららうう 【見習う、見
倣う】 „A gyerekek a szülőket utánozzák.” 「
こ

子
わ

は
おや

親を
みなら

見習うものだ。」 ◆ ももすす 【模す】 „A

hotel egy kastélyutánzat volt.” 「お
しろ

城を
も

模したホ
テルだった。」 ◆ ももすするる 【模する】 „Emberi

agyat utánozó áramkört fejlesztettek ki.” 「
にんげん

人間

の
のう

脳を
も

模した
かいろ

回路を
かいはつ

開発した。」 ◆ ももののままねねをを
すするる 【物まねをする、物真似をする】 „A diák

utánozta a tanárát.” 「
せいと

生徒
わ

は
せんせい

先生の
もの

物まねをし
た。」 ◆ ももほほううすするる 【模倣する、摸倣する】

„Egy másik művész alkotását utánozta.” 「
ほか

他の
げいじゅつか

芸術家の
さくひん

作品を
もほう

模倣した。」 ◇ hangjáthangját utá-utá-
noznoz ここわわいいろろををつつかかうう 【声色を遣う】 „Az apja

hangját utánozva telefonált a tanárnak.” 「
ちち

父の
こわいろ

声色をつかって
せんせい

先生に
でんわ

電話した。」 ◇ hang-hang-
utánzásutánzás ここわわいいろろ 【声色】 „Jól tudja utánozni

az emberek hangját.” 「
かれ

彼
わ

は
こわいろ

声色を
つか

使うのがう
まい。」

utánozásutánozás ◆ ももののままねね 【物まね、物真似】 „ma-

dárhang utánozása” 「
とり

鳥の
な

鳴き
ごえ

声の
ものまね

物真似」

utánozhatatlanutánozhatatlan ◆ ままねねででききなないい 【真似できな
い、真似出来ない】
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utánozóutánozó majommajom ◆ ひひととままねねここざざるる 【人真似小
猿】

utánozvautánozva ◆ みみよよううみみままねねでで 【見様見真似で、
見様見まねで、見よう見まねで】 „A többieket

utánozva táncoltam.” 「
みようみ

見様見まねで
おど

踊ってみ
た。」

utánozzautánozza aa beszédétbeszédét ◆ くくちちままねねすするる 【口
真似する、口まねする】 „Tréfából utánoztam a

miniszterelnök beszédét.” 「ふざけて
しゅしょう

首相 の
くちまね

口真似をした。」
utánozzautánozza aa hangjáthangját ◆ ここわわいいろろををつつかかうう 【声
色をつかう】 ◆ せせいいたたいいももししゃゃををすするる 【声帯
模写をする】 „Utánoztam a kakas hangját.” 「
おんどり

雄鶏の
せいたいもしゃ

声帯模写をした。」
utánozzautánozza azaz embertembert ◆ ひひととままねねすするる 【人真

似する】 „A majom utánozza az embert.” 「
さる

猿
わ

は
ひとまね

人真似をする。」
utánpótlásutánpótlás ◆ かかせせいい 【加勢】 (harcmezőn) ◆

ここううけけいいししゃゃ 【後継者】 (utód) ◆ ここううけけいいしし
ゃゃををそそだだててるるこことと 【後継者を育てること】
(utódok nevelése) „Fontos a sportolók utánpót-

lása.” 「スポーツ
せんしゅ

選手の
こうけいしゃ

後継者を
そだ

育てること
わ

は
たいせつ

大切です。」 ◆ ここううししんん 【後進】 „utánpótlás

nevelése” 「
こうしん

後進の
いくせい

育成」 ◆ ここううははいい 【後輩】

„utánpótlás nevelése” 「
こうはい

後輩の
いくせい

育成」 ◆ ししんんきき
ききょょううききゅゅうう 【新規供給】 „Ez az áru elfogyott,

de holnap jön az utánpótlás.” 「この
しな

品
わ

は
う

売り
き

切

れ
ちゅう

中 ですが、
あした

明日また
しんききょうきゅう

新規供給 されます。」
◆ ししんんじじんん 【新人】 (új ember) „Megjött a cég-

hez az utánpótlás.” 「
かいしゃ

会社に
しんじん

新人が
はい

入った。」
◆ ぞぞううええんんぶぶたたいい 【増援部隊】 ◆ ほほききゅゅうう
【補給】 (pótlás) „Elvégezte a raktárkészlet

utánpótlását.” 「
ざいこ

在庫を
ほきゅう

補給した。」 ◆ ほほじじゅゅ
うう 【補充】 (pótlás) „Utánpótlást keresett a ki-

lépett ember helyébe.” 「やめた
ひと

人の
ほじゅう

補充を
さが

探し
た。」 ◇ megszüntetimegszünteti azaz utánpótlástutánpótlást ききょょ
ううききゅゅううををととめめるる 【供給を止める】 „Megszün-

tették az alkatrész-utánpótlást.” 「
ぶひん

部品の
きょうきゅう

供給

を
と

止められた。」 ◇ stabilstabil utánpótlásutánpótlás ああんん
てていいききょょううききゅゅうう 【安定供給】 „stabil

élelmiszer-utánpótlás” 「
しょくりょう

食料 の
あんていきょうきゅう

安定供給 」

utánpótlásiutánpótlási útvonalútvonal ◆ ほほききゅゅううろろ 【補給路】
utánpótlás útvonalautánpótlás útvonala ◆ りょうどうりょうどう 【糧道】
utántöltutántölt ◆ ほほじじゅゅううすするる 【補充する】 „Után-

töltöttem a sampont.” 「
へ

減ってきたシャンプー

を
ほじゅう

補充した。」 ◇ utántöltésutántöltés ほほじじゅゅうう 【補
充】 „Ezt a nyomtatópatront nem lehet utántöl-

teni!” 「このプリンターのインク
わ

は
ほじゅう

補充できま
せん。」

utántöltésutántöltés ◆ ほほじじゅゅうう 【補充】 „Ezt a nyom-
tatópatront nem lehet utántölteni!” 「このプリ

ンターのインク
わ

は
ほじゅう

補充できません。」 ◇ légilégi
utántöltésutántöltés くうちゅうきゅうゆくうちゅうきゅうゆ 【空中給油】

utántrágyázásutántrágyázás ◆ おおいいごごええ 【追い肥】 ◆ つついい
ひひ 【追肥】

utánunkutánunk jövőjövő autóautó ◆ ここううぞぞくくししゃゃ 【後続車】
„Az utánunk jövő autót a barátom vezette.” 「
こうぞくしゃ

後続車を
ともだち

友達が
うんてん

運転していた。」
utánvétutánvét ◆ ううけけととりりににんんばばららいい 【受取人払い】

◆ だだいいききんんひひききかかええ 【代金引換、代金引き替
え】 „Utánvéttel rendeltem meg az árut.” 「
しょうひん

商品 を
だいきんひきかえ

代金引換で
ちゅうもん

注文 した。」 ◆ だだいいびびきき
【代引、代引き】 ◆ ちちゃゃくく 【着】 ◆ ちちゃゃくく
ばばららいい 【着払い】 „Utánvéttel vásároltam egy

könyvet.” 「
ちゃくばら

着払 いで
ほん

本を
か

買った。」

utánzásutánzás ◆ ままねね 【真似】 ◆ ままねねごごとと 【真似
事】 ◆ ミミミミッックク ◆ ももどどきき 【擬き、擬、抵牾、
牴牾】 ◆ ももののままねね 【物まね、物真似】 ◆ ももほほ
うう 【模倣】 ◇ emberekemberek utánzásautánzása ひひととままねね
【人真似】 „Jól tudja utánozni az embereket.”

「
かれ

彼
わ

は
ひとまね

人真似が
うま

上手い。」 ◇ hangutánzáshangutánzás せせ
いたいもしゃいたいもしゃ 【声帯模写】

utánzatutánzat ◆ イイミミテテーーシショョンン ◆ かかええだだまま 【替え
玉】 ◆ ががんんささくく 【贋作】 ◆ ががんんぶぶつつ 【贋物】
◆ つつくくりりもものの 【作り物】 „gyémántutánzat” 「
つく

作り
もの

物のダイヤモンド」 ◆ ににせせもものの 【偽物、
贋物】 (hamisítvány) „Ez az óra utánzat.” 「こ

の
とけい

時計
わ

は
にせもの

偽物です。」 ◆ フフェェイイクク ◆ フフェェーークク
◆ ままががいいもものの 【紛い物、擬い物、まがい物】

„drágakőutánzat” 「
まが

紛い
もの

物の
ほうせき

宝石」 ◆ ままねねごごとと
【真似事】 ◆ ももささくく 【模作、摸作】 ◆ ももぞぞうう
ひひんん 【模造品】 ◆ ももどどきき 【擬き、擬、抵牾、
牴牾】 „Ez nem igazi fegyver, csak egy utánzat.”

「これ
わ

は
ほんもの

本物で
わ

はなく、
じゅう

銃 もどきです。」 ◆
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ももほほううひひんん 【模倣品、摸倣品】 „Ez a festmény

utánzat.” 「この
かいが

絵画
わ

は
もほうひん

模倣品です。」 ◆ るるいい
じひんじひん 【類似品】

utánzatotutánzatot készítkészít ◆ ががんんささくくすするる 【贋作す
る】 „Sok utánzatot készített antik tárgyakról.”

「
こっとうひん

骨董品を
たすう

多数
がんさく

贋作した。」 ◆ ももささくくすするる
【模作する、摸作する】 „Utánzatot készített

egy régi töltőtollról.” 「
むかし

昔 の
まんねんひつ

万年筆を
もさく

模作し
た。」

utánzott hangutánzott hang ◆ ぎおんぎおん 【擬音】
utánnyomutánnyom ◆ ささいいかかんんすするる 【再刊する】 „Után-

nyomták az írását.” 「
かのじょ

彼女の
ちょさく

著作
わ

は
さいかん

再刊され
た。」 ◆ ぞぞううささつつすするる 【増刷する】 „1000 pél-

dányt utánnyomtak a könyvből.” 「この
ほん

本
わ

は
せん

千
ぶ

部
ぞうさつ

増刷された。」
utánnyomásutánnyomás ◆ ささいいかかんん 【再刊】 ◆ ささいいははんん
【再版】 ◆ じじゅゅううははんん 【重版】 ◆ ぞぞううささつつ
【増刷】 ◆ ててんんささいい 【転載】 ◆ ふふっっここくく 【復
刻、覆刻】 ◆ ふっこくばんふっこくばん 【復刻版】

utánnyomásutánnyomás eldöntveeldöntve ◆ じじゅゅううははんんししゅゅっったた
いい 【重版出来】

utasutas ◆ ききゃゃくく 【客】 „taxi utasa” 「タクシーの
きゃく

客 」 ◆ じじょょううききゃゃくく 【乗客】 „Az utasoknak

nem szabad dohányozniuk.” 「
じょうきゃく

乗客
わ

は
たばこ

タバコ

を
す

吸うことを
きん

禁じられています。」 ◆ ととううじじょょ
ううししゃゃ 【搭乗者】 (repülőn) ◆ ののりりてて 【乗り

手、乗手】 „kevés utasú vonat” 「
の

乗り
て

手の
すく

少な

い
れっしゃ

列車」 ◆ りりよよううききゃゃくく 【利用客】 (valami-
lyen közlekedési eszközt használó) ◆ りりょょかかくく
【旅客】 ◇ hajóutashajóutas せせんんききゃゃくく 【船客】 ◇

használóhasználó utasutas りりよよううききゃゃくく 【利用客】 (va-
lamilyen közlekedési eszközt használó) „Csök-
kent az állomást használó utasok száma.” 「この
えき

駅の
りようきゃく

利用客が
へ

減った。」
utasbiztosításutasbiztosítás ◆ じじょょううききゃゃくくほほけけんん 【乗客
保険】

utasellátásutasellátás ◆ しゃないはんばいしゃないはんばい 【車内販売】
utasellátóutasellátó ◆ ししゃゃなないいははんんばばいい 【車内販売】
„Nagyon szerettem régen az utasellátó csokiját.”

「
むかし

昔 は
しゃないはんばい

車内販売のチョコが
だいす

大好きでした。」
utasfelvételutasfelvétel ◆ チチェェッッククイインンカカウウンンタターー (pult

neve) ◆ とうじょうてつづきとうじょうてつづき 【搭乗手続き】

utasfelvételutasfelvétel megtagadásamegtagadása ◆ じじょょううししゃゃきき
ょひょひ 【乗車拒否】

utasforgalomutasforgalom csúcsacsúcsa ◆ ここんんざざつつののピピーークク
【混雑のピーク】

utasfülkeutasfülke ◆ じょうきゃくしつじょうきゃくしつ 【乗客室】
utasítutasít ◆ ささししずずすするる 【指図する】 „Szeret uta-

sítgatni.” 「
かれ

彼
わ

は
なん

何でも
さしず

指図したがる。」 ◆ しし
じじすするる 【指示する】 „Az orvos életmódváltásra

utasította a beteget.” 「
いしゃ

医者
わ

は
かんじゃ

患者に
せいかつしゅうかん

生活習慣

の
かいぜん

改善を
しじ

指示した。」 ◆ ししれれいいすするる 【指令す
る、司令する】 (megparancsol) „A politikai fog-

lyok szabadon bocsátására utasított.” 「
せいじ

政治
はん

犯

の
しゃくほう

釈放 の
しれい

指令をした。」 ◆ めめいいれれいいすするる 【命
令する】 (megparancsol) „Az igazgató új gyár

építésére utasított.” 「
しゃちょう

社長
わ

は
あたら

新 しい
こうじょう

工場 の
けんせつ

建設を
めいれい

命令した。」 ◇ rendreutasítrendreutasít いいっっかかつつ
すするる 【一喝する】 „A tanár rendreutasította a

szekáló diákot.” 「
せんせい

先生
わ

はいじめっ
こ

子を
いっかつ

一喝し
た。」

utasításutasítás ◆ くくんんじじ 【訓示】 ◆ ささししずず 【指図】

„Az utasításnak megfelelően jártam el.” 「
さしず

指図
どお

通りにした。」 ◆ ささたた 【沙汰】 (régies) ◆ しし
じじ 【指示】 „Az orvos utasítására diétázni kezd-

tem.” 「
いし

医師の
しじ

指示にしたがってダイエットを
はじ

始めた。」 ◆ ししれれいい 【指令】 ◆ じじれれいい 【辞
令】 (főnöki utasítás) ◆ めめいいれれいい 【命令】 (pa-
rancs) „A számítógép az utasításaidnak megfe-

lelően működik.” 「コンピューター
わ

は
めいれい

命令に
したが

従

って
うご

動く。」 ◇ aritmetikaiaritmetikai utasításutasítás ささんんじじ
ゅゅつつめめいいれれいい 【算術命令】 ◇ értékadóértékadó uta-uta-
sítássítás だだいいににゅゅううぶぶんん 【代入文】 ◇ főnökifőnöki
utasításutasítás ぎぎょょううむむめめいいれれいい 【業務命令】 „Ha
ez főnöki utasítás, akkor végrehajtom.” 「それが
ぎょうむめいれい

業務命令ならやります。」 ◇ használatihasználati uta-uta-
sítássítás ととりりああつつかかいいせせつつめめいいししょょ 【取扱説明
書、取り扱い説明書】

utasításkészletutasításkészlet ◆ イインンスストトララククシショョンン・・セセッッ
トト ◆ めいれいセットめいれいセット 【命令セット】

utasítástutasítást adad ◆ ももううししつつけけるる 【申しつける、
申し付ける、申付ける】 „Az igazgató utasítást

AdysAdys utánzatot készít utánzatot készít – utasítást ad utasítást ad 48734873



adott a gyárnak a termelés bővítésére” 「
しゃちょう

社長
わ

は
せいさん

生産を
ふ

増やすよう
こうじょう

工場 に
もう

申しつけた。」
utasítástutasítást adóadó játékosjátékos ◆ ココーーチチャャーー (bázis-

labdában)

utasítástutasítást adóadó játékosjátékos helyehelye ◆ ココーーチチャャーーズズ
・ボックス・ボックス (bázislabdában)

utasítástutasítást küldküld ◆ ささたたすするる 【沙汰する】 (régi-

es) „További utasításig maradj a otthon!” 「
お

追っ

て
さた

沙汰するまで
いえ

家で
たいき

待機せよ。」
utaskabinutaskabin ◆ せんきゃくしつせんきゃくしつ 【船客室】
utaskísérőutaskísérő ◆ じょうむいんじょうむいん 【乗務員】
utaskiszolgálásutaskiszolgálás ◆ ききなないいササーービビスス 【機内サー
ビス】 (repülőgépen) „A légörvény miatt szüne-

telt az utaskiszolgálás.” 「
らんきりゅう

乱気流のため
きない

機内サー

ビス
わ

は
ていし

停止した。」
utaskomfortutaskomfort ◆ のりごこちのりごこち 【乗り心地】
utaslépcsőutaslépcső ◆ タラップタラップ
utaslistautaslista ◆ じじょょううききゃゃくくめめいいぼぼ 【乗客名簿】

◆ せせんんききゃゃくくめめいいぼぼ 【船客名簿】 ◆ ととううじじょょ
ううししゃゃめめいいぼぼ 【搭乗者名簿】 ◆ りりょょかかくくめめいい
ぼぼ 【旅客名簿】

utasnévsorutasnévsor ◆ じじょょううききゃゃくくめめいいぼぼ 【乗客名
簿】

utastájékoztatásutastájékoztatás ◆ ししゃゃなないいああんんなないい 【車
内案内】 (járműn) ◆ じじょょううききゃゃくくああんんなないい
【乗客案内】

utastársutastárs ◆ ああいいききゃゃくく 【相客】 ◆ どどううじじょょ
ううししゃゃ 【同乗者】 ◆ どどううせせんんししゃゃ 【同船者】
(hajón)

utastérutastér ◆ ししゃゃししつつ 【車室】 ◇ fedettfedett utas-utas-
tértér やかたやかた 【屋形、館】

utastériutastéri csomagcsomag ◆ ききなないいててににももつつ 【機内手
荷物】 (repülőn)

utasülésutasülés ◆ ききゃゃくくせせきき 【客席】 „hajó utasülé-

se” 「
ふね

船の
きゃくせき

客席 」

utászutász ◆ こうへいこうへい 【工兵】
utasszállításutasszállítás ◆ じじょょううききゃゃくくううんんぱぱんん 【乗客
運搬】 ◆ りりょょかかくくゆゆそそうう 【旅客輸送】 ◆ りりょょ
きゃくうんそうきゃくうんそう 【旅客運送】

utasszállítóutasszállító ◆ じじょょううききゃゃくくううんんぱぱんんよよううのの
【乗客運搬用の】

utasszállítóutasszállító gépgép ◆ りりょょききゃゃっっきき 【旅客機】
◇ sugárhajtásisugárhajtási utasszállítóutasszállító gépgép ジジェェッットト
りょきゃっきりょきゃっき 【ジェット旅客機】

utasszállítóutasszállító gépjárműgépjármű ◆ おおおおががたたじじょょううよようう
じじどどううししゃゃ 【大型乗用自動車】 ◆ じじょょううよようう
しゃしゃ 【乗用車】 (általában személygépkocsi)

utasszállítóutasszállító hajóhajó ◆ ききゃゃくくせせんん 【客船】 ◆ りり
ょょかかくくせせんん 【旅客船】 ◆ りりょょききゃゃくくせせんん 【旅
客船】

utasszállítóutasszállító repülőgéprepülőgép ◆ りりょょかかくくきき 【旅客
機】 ◆ りょきゃっきりょきゃっき 【旅客機】

utászutász zászlóaljzászlóalj ◆ ここううへへいいだだいいたたいい 【工兵大
隊】

utatutat csinálcsinál ◆ みみちちををつつけけるる 【道を付ける、道

をつける】 „Utat csinált a hegyen.” 「
やま

山に
みち

道を
つ

付けた。」
utat csináló emberutat csináló ember ◆ さきばらいさきばらい 【先払い】
utatutat engedenged ◆ ししんんろろををゆゆずずるる 【進路を譲る】

„Utat engedtem a mentőnek.” 「
きゅうきゅうしゃ

救急車 に
しんろ

進路

を
ゆず

譲った。」 ◆ みみちちををああけけるる 【道を開ける】

„Engedjenek utat!” 「
みち

道を
あ

開けてください！」

utatutat kaszálkaszál ◆ ななぎぎははららうう 【なぎ払う、薙ぎ払
う】 „Késsel utat kaszált magának a nádasban.”

「
あし

葦をナイフで
な

薙ぎ
はら

払って
すす

進んだ。」
utatutat mutatmutat ◆ ししどどううすするる 【指導する】 „Utat

mutatott a probléma megoldásához.” 「
もんだい

問題
かいけつ

解決

を
しどう

指導した。」 ◆ みみちちびびくく 【導く】 „A tanár
úr útmutatásával sikerült idáig eljutnom.” 「
せんせい

先生に
みちび

導 かれてここまできました。」
utatutat nyitnyit ◆ けけつつろろををひひららくく 【血路を開く】

„Az ellenség vonalán áttörve utat nyitott.” 「
てきじん

敵陣

に
つ

突っ
こ

込んで
けつろ

血路を
ひら

開いた。」 ◆ みみちちすすじじををたた
ててるる 【道筋を立てる】 „Utat nyitott a probléma

megoldása felé.” 「
もんだい

問題
かいけつ

解決の
みちすじ

道筋を
た

立てた。」
◆ みみちちををひひららくく 【道を開く】 „Ez a technika új

gyógymódok felé nyitott utat.” 「この
ぎじゅつ

技術
わ

は
あたら

新

しい
いりょう

医療の
みち

道を
ひら

開いた。」
utatutat tiportipor ◆ ふふみみわわけけるる 【踏み分ける】 „Utat

tiportam a bozótban.” 「やぶの
なか

中を
ふ

踏み
わ

分けて
すす

進んだ。」
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utatutat törtör ◆ かかききわわけけるる 【かき分ける、掻き分け
る】 „Haladt, utat törve magának a tömegben.”

「
ひと

人ごみを
か

掻き
わ

分けながら
すす

進んだ。」 ◆ みみちちをを
ききりりひひららくく 【道を切り開く】 „Nyelvtudással

utat tört a siker felé.” 「
がいこくご

外国語
のうりょく

能力
わ

は
せいこう

成功
え

への
みち

道を
き

切り
ひら

開いた。」
utat tör a hóbanutat tör a hóban ◆ ラッセルするラッセルする
utatutat törtör magánakmagának aa tömegbentömegben ◆ ひひととななみみをを
かきわけてすすむかきわけてすすむ 【人波を掻き分けてすすむ】

utatutat vágvág ◆ ききりりひひららくく 【切り開く、切り拓

く】 „Utat vágott magának a bozótban.” 「
しげ

茂み

を
き

切り
ひら

開いて
すす

進んだ。」
utatutat vágvág magánakmagának ◆ かかききわわけけるる 【かき分け
る、掻き分ける】

utatutat választválaszt ◆ みみちちををええららぶぶ 【道を選ぶ】 „Az
állam az atomerőművek leépítésének útját vá-

lasztotta.” 「
せいふ

政府
わ

は
だつげんぱつ

脱原発の
みち

道を
えら

選んだ。」

útavatásútavatás ◆ どどううろろかかいいつつううししきき 【道路開通
式】 ◆ みちびらきみちびらき 【道開き】

utazásutazás ◆ おおめめしし 【お召し、御召し】 „kocsi,

amin őfelsége utazik” 「
へいか

陛下がお
め

召しの
くるま

車 」 ◆

たたびび 【旅】 „Elfáradtam az utazástól.” 「
たび

旅に
つか

疲れた。」 ◆ どどううちちゅゅうう 【道中】 ◆ ととここうう

【渡航】 „külföldi utazás” 「
かいがい

海外
とこう

渡航」 ◆ トト
リリッッププ ◆ ののりりももののののりりよようう 【乗り物の利用】
(járműhasználat) „Ez a jegy egyszeri utazásra jo-

gosít.” 「この
きっぷ

切符で
いっかい

一回
かぎ

限り、
の

乗り
もの

物の
りよう

利用が
でき

出来ます。」 ◆ りりょょここうう 【旅行】 (kirándulás)

„európai utazás” 「ヨーロッパ
りょこう

旅行」 ◇ egyegy éj-éj-
szakásszakás utazásutazás いいっっぱぱくくりりょょここうう 【一泊旅
行】 ◇ elfáradáselfáradás azaz utazástólutazástól たたびびづづかかれれ
【旅疲れ】 ◇ hozzászokikhozzászokik azaz utazáshozutazáshoz たた
びびななれれるる 【旅慣れる、旅馴れる】 „üzletember,

aki már hozzászokott az utazáshoz” 「
たびな

旅慣れた
ビジネスマン」 ◇ külföldikülföldi utazásutazás かかいいががいいりり
ょょここうう 【海外旅行】 ◇ külföldikülföldi utazásutazás ががいい
ここくくりりょょここうう 【外国旅行】 ◇ társasutazástársasutazás
だだんんたたいいりりょょここうう 【団体旅行】 ◇ tengeren-tengeren-
túlitúli utazásutazás かかいいががいいりりょょここうう 【海外旅行】 ◇

vállalativállalati utazásutazás ししゃゃいいんんりりょょここうう 【社員旅
行】 ◇ vidámvidám utazásutazás ややじじききたたちちんんどどううちちゅゅうう
【弥次喜多珍道中】

utazás Amerikábautazás Amerikába ◆ とべいとべい 【渡米】
utazás Angliábautazás Angliába ◆ とえいとえい 【渡英】
utazás Ausztráliábautazás Ausztráliába ◆ とごうとごう 【渡豪】
utazás Brazíliábautazás Brazíliába ◆ とはくとはく 【渡伯】
utazás Dél-Koreábautazás Dél-Koreába ◆ とかんとかん 【渡韓】
utazásutazás EurópábaEurópába ◆ ととおおうう 【渡欧】 „Európai

útja során naplót vezetett.” 「
とおう

渡欧
ちゅう

中 に
にっき

日記を
つけた。」

utazásiutazási betegségbetegség ◆ くくるるままよよいい 【車酔い、車
暈】 ◆ のりものよいのりものよい 【乗り物酔い】

utazásiutazási biztosításbiztosítás ◆ りりょょここううほほけけんん 【旅行
保険】 „külföldi útra szóló utazási biztosítás” 「
かいがいりょこう

海外旅行
ほけん

保険」
utazásiutazási célpontcélpont ◆ かかんんここううちち 【観光地】 (ki-

rándulóhely)

utazásiutazási csekkcsekk ◆ トトララベベララーーズズ・・チチェェッックク
„Pénzre váltja az utazási csekket.” 「トラベラー

ズ・チェックを
かんきん

換金する。」 ◆ トトララベベララーー・・チチ
ェェッックク ◆ りりょょここううししゃゃここぎぎっってて 【旅行者小切
手】

utazási előzményutazási előzmény ◆ とこうれきとこうれき 【渡航歴】
utazásiutazási feltételekfeltételek ◆ ううんんそそううややっっかかんん 【運
送約款】 (jogi)

utazásiutazási helyhely ◆ たたびびささきき 【旅先】 „Az utazási

helyemről képeslapot küldtem.” 「
たびさき

旅先から
えはがき

絵葉書を
おく

送った。」
utazásiutazási irodairoda ◆ ツツーーリリスストト・・ビビュューーロローー ◆ りり
ょょここううががいいししゃゃ 【旅行会社】 ◆ りりょょここううだだいい
りてんりてん 【旅行代理店】

utazásiutazási költségköltség ◆ ここううつつううひひ 【交通費】 „Az

utazási költség a vállalatot terheli.” 「
こうつうひ

交通費
わ

は
かいしゃ

会社の
ふたん

負担になる。」 ◆ つつううききんんひひ 【通勤
費】 (bejaráshoz) ◆ りりょょここううひひ 【旅行費】 ◆

りりょょひひ 【旅費】 „Az utazási költséget a cég áll-

ja.” 「
りょひ

旅費
わ

は
かいしゃ

会社が
ふたん

負担している。」

utazásiutazási magazinmagazin ◆ りりょょここううざざっっしし 【旅行雑
誌】

utazási naplóutazási napló ◆ りょこうきりょこうき 【旅行記】
utazás Indiábautazás Indiába ◆ といんといん 【渡印】
utazásutazás inkognitóbaninkognitóban ◆ おおししののびびりりょょここうう
【お忍び旅行】
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utazásiutazási regényregény ◆ ききここううきき 【紀行記】 ◆ ききここ
うしょうせつうしょうせつ 【紀行小説】

utazásiutazási rendrend ◆ ダダイイヤヤ „Megváltozott a villa-

mosok utazási rendje.” 「
しでん

市電のダイヤが
か

変わっ
た。」

utazásiutazási tervterv ◆ りりょょここううけけいいかかくく 【旅行計
画】

utazásiutazási ügynökségügynökség ◆ ツツーーリリスストト・・ビビュューーロローー
utazás Japánbautazás Japánba ◆ とにちとにち 【渡日】
utazás Kanadábautazás Kanadába ◆ とかとか 【渡加】
utazáskedvelőutazáskedvelő ◆ りょこうかりょこうか 【旅行家】
utazás Kínábautazás Kínába ◆ とちゅうとちゅう 【渡中】
utazás Németországbautazás Németországba ◆ とどくとどく 【渡独】
utazás Olaszországbautazás Olaszországba ◆ といとい 【渡伊】
utazás Oroszországbautazás Oroszországba ◆ とろとろ 【渡露】
utazás Spanyolországbautazás Spanyolországba ◆ とせいとせい 【渡西】
utazás Tajvanrautazás Tajvanra ◆ とたいとたい 【渡台】
utazás Szingapúrbautazás Szingapúrba ◆ とせいとせい 【渡星】
utazgatutazgat ◆ ままんんゆゆううすするる 【漫遊する】 „Európa

országaiban utazgat.” 「ヨーロッパ
しょこく

諸国を
まんゆう

漫遊
する。」 ◆ りりょょここううししててままわわるる 【旅行して回
る】

utazgatásutazgatás ◆ ああててななききたたびび 【あてなき旅】
(vaktában) ◆ ままんんゆゆうう 【漫遊】 ◆ ゆゆううれれきき
【遊歴】

utazikutazik ◆ ししょょううばばいいすするる 【商売する】 (üzletel)

„Most gyémántban utazom.” 「
いま

今
わ

はダイヤモン

ドの
しょうばい

商売 をしています。」 ◆ たたびびををすするる 【旅
をする】 „Európába utaztam.” 「ヨーロッパの
たび

旅をした。」 ◆ ののりりももののををりりよよううすするる 【乗り
物を利用する】 „Busszal utaztam a városköz-

pontba.” 「バスを
りよう

利用して
としん

都心に
い

行った。」 ◆

りりょょここううすするる 【旅行する】 „Ide oda utaztam.”

「あちこち
りょこう

旅行した。」 ◇ együttegyütt utazikutazik どど
ううじじょょううすするる 【同乗する】 „Együtt utaztam ve-

le a buszon.” 「
かのじょ

彼女とバスに
どうじょう

同乗 した。」 ◇

együttegyütt utazikutazik ののりりああわわせせるる 【乗り合わせ
る、乗り合せる】 (véletlenül) „Egy buszon

utaztam a kollégámmal.” 「
どうりょう

同僚 と
おな

同じバスに
の

乗り
あ

合わせた。」 ◇ EurópábaEurópába utazikutazik ととおおうう
すするる 【渡欧する】 ◇ potyautaskéntpotyautasként utazikutazik

みみっっここううすするる 【密航する】 „Potyautasként uta-

zott a szigetre.” 「
しま

島に
みっこう

密航した。」 ◇ utaznakutaznak
valamirevalamire つつけけめめででああるる 【付け目である、付目

である】 „A hiszékenységére utaztak.” 「
かれ

彼の
ひと

人

の
よ

良さが
つ

付け
め

目である。」
utaznakutaznak valamirevalamire ◆ つつけけめめででああるる 【付け目で
ある、付目である】 „A hiszékenységére utaz-

tak.” 「
かれ

彼の
ひと

人の
よ

良さが
つ

付け
め

目である。」

utazóutazó ◆ ここううじじんん 【行人】 ◆ たたびびびびとと 【旅
人】 (vándor) ◆ トトララベベララーー ◆ ゆゆううれれききししゃゃ
【遊歴者】 ◆ りりょょここううししゃゃ 【旅行者】 ◇ ál-ál-
landólandó utazóutazó パパーーママネネンントト・・トトララベベララーー (adó-
elkerülés végett) ◇ időutazóidőutazó じじかかんんりりょょここううしし
ゃゃ 【時間旅行者】

utazó érzelmeiutazó érzelmei ◆ りょじょうりょじょう 【旅情】
utazóközönségutazóközönség ◆ じじょょううききゃゃくく 【乗客】 ◆ じじ
ょょううききゃゃくくののみみななささまま 【乗客の皆様】 „Tájé-

koztatjuk az utazóközönséget.” 「
じょうきゃく

乗客 の
みなさま

皆様

にご
あんない

案内
いた

致します。」
utazók védőisteneutazók védőistene ◆ どうそしんどうそしん 【道祖神】
utazóruhautazóruha ◆ りょそうりょそう 【旅装】
utazóruhátutazóruhát viselvisel ◆ りりょょそそううすするる 【旅装す

る】 „utazóruhát viselő ember” 「
りょそう

旅装した
ひと

人」

utazótáskautazótáska ◆ トトラランンクク ◆ ボボスストトンンババッッググ ◆ りり
ょょここううかかばばんん 【旅行かばん、旅行鞄】 ◆ りりょょ
ここううよよううかかばばんん 【旅行用かばん、旅行用鞄】 ◇

kerekes utazótáskakerekes utazótáska キャリーバックキャリーバック
utazótávolságutazótávolság ◆ ここううぞぞくくかかののううききょょりり 【航
続可能距離】 ◆ ここううぞぞくくききょょりり 【航続距離】
„kétezer kilométeres utazótávolságú repülőgép”

「
こうぞくきょり

航続距離
にせん

２０００キロメートルの
ひこうき

飛行機」
útbaútba ejtejt ◆ たたちちよよるる 【立ち寄る、立寄る】
„Hazafelé menet útba ejtettem a cukrászdát.” 「
かえ

帰りに
きっさてん

喫茶店に
た

立ち
よ

寄った。」
útbaútba igazítigazít ◆ みみちちををおおししええるる 【道を教える】

(megmondja az utat) „Egy turistát útba igazítot-

tam.” 「
かんこうきゃく

観光客 に
みち

道を
おし

教えた。」

útbaútba igazításigazítás ◆ ああんんなないい 【案内】 „eltévedt

ember útba igazítása” 「
まよ

迷った
ひと

人の
あんない

案内」 ◆ みみ
ちちああんんなないい 【道案内】 „Megnéztem az útba iga-

zító táblát, és a várhoz mentem.” 「
みちあんない

道案内の
かんばん

看板
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を
み

見て、
おうきゅう

王宮 まで
い

行った。」 ◆ みみちちををおおししええ
ることること 【道を教えること】

útbanútban vanvan ◆ ううととままししいい 【疎ましい】 „Útjába

került a miniszterelnöknek.” 「
かれ

彼
わ

は
しゅしょう

首相 にとっ

て
うと

疎ましい
そんざい

存在となった。」 ◆ じじゃゃままなな 【邪

魔な】 „Útban vagy!” 「
じゃま

邪魔だよ。」 ◆ めめざざわわ
りりなな 【目障りな】 „Ez a nagy váza mindig útban

van.” 「この
おお

大きな
かびん

花瓶
わ

は
めざわ

目障りだよね。」

útburkolatútburkolat ◆ ほほそそうう 【舗装】 ◆ ろろめめんんほほそそうう
【路面舗装】

útburkolatiútburkolati jeljel ◆ どどううろろひひょょううじじ 【道路標
示】

útburkolatiútburkolati jelzésjelzés ◆ どどううろろひひょょううじじ 【道路標
示】

útburkolat-javításútburkolat-javítás ◆ ろろめめんんかかいいししゅゅううここうう
じじ 【路面改修工事】

utcautca ◆ おおううららいい 【往来】 „utcára néző vendég-

szoba” 「
おうらい

往来に
めん

面した
きゃくま

客間」 ◆ ががいい 【街】 ◆

ががいいととうう 【街頭】 „utcán árusított könnyűétel”

「
がいとう

街頭で
う

売っている
けいしょく

軽食 」 ◆ ががいいろろ 【街路】
◆ ししががいい 【市街】 ◆ スストトリリーートト ◆ ちちままたた
【巷、岐、衢】 (az emberek) „utcai pletyka” 「
ちまた

巷 の
うわさ

噂 」 ◆ ちちょょうう 【町】 ◆ つつじじ 【辻】 ◆ とと
おおりり 【通り】 „Az utcánkban lakik egy író.” 「う

ちと
おな

同じ
とお

通りに
さっか

作家が
す

住んでいる。」 ◇ egy-egy-
irányúirányú utcautca いいっっぽぽううつつううここうう 【一方通行】 ◇

egyirányúegyirányú utcautca いいっっぽぽううつつううここううどどううろろ 【一
方通行道路】 „Forgalommal szemben ment az

egyirányú utcán.” 「
いっぽうつうこうどうろ

一方通行道路を
ぎゃくそう

逆走 し
た。」 ◇ estiesti utcautca よよみみちち 【夜道】 ◇ főutcafőutca
メメーーンン・・スストトリリーートト ◇ keskenykeskeny utcautca ほほそそみみちち
【細道】 ◇ kiskis utcautca ここみみちち 【小道、小路】 ◇

megymegy azaz utcánutcán みみちちゆゆくく 【道行く】 ◇ utcá-utcá-
rara kerülkerül ろろととううににままよようう 【路頭に迷う】 rotó-
ni majou „Kirúgtak a cégtől, és az utcára kerül-

tem.” 「
かいしゃ

会社を
くび

首になって
ろとう

路頭に
まよ

迷った。」 ◇

városivárosi utcautca ままちちすすじじ 【町筋】 ◇ zsákutcazsákutca
ふふくくろろここううじじ 【袋小路】 „Zsákutcába kerül-

tem.” 「
ふくろこうじ

袋小路に
はい

入り
こ

込んだ。」

utcácskautcácska ◆ ここみみちち 【小道、小路】 „városi ut-

cácska” 「
まち

町の
こみち

小道」 ◆ ろじろじ 【路地】

utcafaluutcafalu ◆ がいそんがいそん 【街村】

utcagyerekutcagyerek ◆ ふふろろううじじ 【浮浪児】 ◆ ままちちののふふ
りょうりょう 【街の不良】

utcagyerekekutcagyerekek ◆ ストリート・チルドレンストリート・チルドレン
utcaiutcai ◆ ががいいととううのの 【街頭の】 ◆ ろろじじょょうう 【路
上】 ◇ utcaiutcai cipőcipő どどそそくく 【土足】 „Utcai ci-

pőben jött be a lakásba.” 「
どそく

土足で
うち

家に
あ

上がっ
た。」 ◇ utcaiutcai ruharuha おおででかかけけぎぎ 【お出かけ
着】 (kicsit puccos)

utcaiutcai árusárus ◆ たたちちううりりののひひとと 【立ち売りの人、
立売りの人】 ◆ よよびびううりりししょょううににんん 【呼び売
り商人、呼び売り商人】 ◆ ろろててんんししょょううににんん
【露天商人】

utcaiutcai árusításárusítás ◆ ががいいととううははんんばばいい 【街頭販
売】 ◆ たたちちううりり 【立ち売り、立売り】 ◆ ろろてて
んしょうんしょう 【露天商】

utcai bandautcai banda ◆ ストリート・ギャングストリート・ギャング
utcaiutcai beszédbeszéd ◆ ががいいととううええんんぜぜつつ 【街頭演
説】 ◆ ろぼうえんぜつろぼうえんぜつ 【路傍演説】

utcaiutcai cipőcipő ◆ げげそそくく 【下足】 „Leveteti a vendég

utcai cipőjét.” 「
きゃく

客 の
げそく

下足を
あず

預ける。」 ◆ ししたた
ばばきき 【下履き、下履】 ◆ どどそそくく 【土足】 „Ut-

cai cipőben jött be a lakásba.” 「
どそく

土足で
うち

家に
あ

上が
った。」

utcaiutcai cipőbencipőben tilostilos aa belépésbelépés ◆ どどそそくくききんん
しし 【土足禁止】

utcaiutcai dohányzásdohányzás ◆ ろろじじょょううききつつええんん 【路上
喫煙】

utcai elárusítóhelyutcai elárusítóhely ◆ ろてんろてん 【露店】
utcaiutcai előadáselőadás ◆ ろろじじょょううパパフフォォーーママンンスス 【路
上パフォーマンス】

utcaiutcai emberember ◆ ここううろろののひひとと 【行路の人】
(idegen)

utcaiutcai felmérésfelmérés ◆ ががいいととううちちょょううささ 【街頭調
査】

utcai festőutcai festő ◆ だいどうがかだいどうがか 【大動画家】
utcaiutcai gyilkosgyilkos ◆ ととおおりりまま 【通り魔】 (ámokfu-

tó)

utcai harcutcai harc ◆ しがいせんしがいせん 【市街戦】
utcai kávézóutcai kávézó ◆ オープン・カフェオープン・カフェ
utcai kosárlabdautcai kosárlabda ◆ ストリート・バスケットストリート・バスケット
utcaiutcai kukakuka ◆ おおくくががいいごごみみばばここ 【屋外ゴミ箱】

◆ そそととよよううゴゴミミばばここ 【外用ゴミ箱】 „Kitettem

AdysAdys útban van útban van – utcai kuka utcai kuka 48774877



a kapu elé az utcai kukát.” 「
そとよう

外用ゴミ
ばこ

箱を
もん

門の
まえ

前に
だ

出した。」
utcai lábbeliutcai lábbeli ◆ したばきしたばき 【下履き、下履】
utcaiutcai lámpalámpa ◆ ががいいととうう 【街灯、街燈】 ◆ ががいい
ろとうろとう 【街路灯】

utcaiutcai mutatványmutatvány ◆ スストトリリーートト・・パパーーフフォォーーママ
ンスンス ◆ だいどうげいだいどうげい 【大道芸】

utcaiutcai mutatványosmutatványos ◆ だだいいどどううげげいいににんん 【大
道芸人】

utcaiutcai papucspapucs ◆ つつっっかかけけ 【突っかけ、突っ掛
け】 ◆ つつっっかかけけぞぞううりり 【突っかけ草履、突っ
掛け草履】

utcaiutcai parkolásparkolás ◆ ろろじじょょううちちゅゅううししゃゃ 【路上
駐車】

utcaiutcai pénzgyűjtéspénzgyűjtés ◆ ががいいととううぼぼききんん 【街頭
募金】

utcai prédikálásutcai prédikálás ◆ つじせっぽうつじせっぽう 【辻説法】
utcai prostiutcai prosti ◆ つじぎみつじぎみ 【辻君】
utcaiutcai rablásrablás ◆ ひひっったたくくりり 【引ったくり、引っ
手繰り】 (kézből kitépve)

utcaiutcai rablórabló ◆ ひひっったたくくりり 【引ったくり、引っ
手繰り】 (táskatolvaj)

utcaiutcai ruharuha ◆ おおででかかけけぎぎ 【お出かけ着】 (kicsit
puccos) ◆ ががいいししゅゅつつぎぎ 【外出着】 ◆ ままちちぎぎ
【街着、町着】

utcaiutcai szónoklatszónoklat ◆ だだいいどどううええんんぜぜつつ 【大道演
説】

utcaiutcai telefontelefon ◆ ここううししゅゅううででんんわわ 【公衆電
話】

utcaiutcai tömeggyilkosságtömeggyilkosság ◆ ととおおりりままじじけけんん
【通り魔事件】

utcai tüntetésutcai tüntetés ◆ がいとうデモがいとうデモ 【街頭デモ】
utcaiutcai viseletviselet ◆ タタウウンン・・ウウエエアア ◆ ままちちぎぎ 【街
着、町着】

utcai zenészutcai zenész ◆ ストリート・ミュージシャンストリート・ミュージシャン
utcaképutcakép ◆ ストリート・ビューストリート・ビュー
utcakőutcakő ◆ ししききいいしし 【敷き石、敷石、鋪石、甃
石】

utcalámpautcalámpa ◆ ががいいととうう 【街灯、街燈】 ◆ じじょょ
うやとううやとう 【常夜灯、常夜燈】 (régies)

utcalányutcalány ◆ ががいいししょょうう 【街娼】 ◆ スストトリリーートト
・ガール・ガール ◆ ばいしゅんふばいしゅんふ 【売春婦】

utcánutcán ◆ ろろじじょょうう 【路上】 „A hajléktalanok az

utcán élnek.” 「ホームレス
わ

は
ろじょう

路上に
す

住んでい
る。」

utcán élésutcán élés ◆ ろじょうせいかつろじょうせいかつ 【路上生活】
utcánutcán élőélő emberember ◆ ろろじじょょううせせいいかかつつししゃゃ 【路
上生活者】

utcanévutcanév ◆ とおりのなまえとおりのなまえ 【通りの名前】
utcárautcára kerülkerül ◆ ろろととううににままよようう 【路頭に迷う】
rotóni majou „Kirúgtak a cégtől, és az utcára ke-

rültem.” 「
かいしゃ

会社を
くび

首になって
ろとう

路頭に
まよ

迷った。」
◇ tűztűz miattmiatt utcárautcára kerülkerül ややけけだださされれるる 【焼
け出される】

utcára nyíló üzletutcára nyíló üzlet ◆ ろめんてんろめんてん 【路面店】
utcasarokutcasarok ◆ ままちちかかどど 【街角、町角】 ◆ みみちち
のかどのかど 【道の角】

utcaseprésutcaseprés ◆ せせいいそそううささぎぎょょうう 【清掃作業】
◆ どうろせいそうさぎょうどうろせいそうさぎょう 【道路清掃作業】

utcaseprőutcaseprő ◆ せせいいそそううささぎぎょょうういいんん 【清掃作業
員】 ◆ どどううろろそそううじじささぎぎょょうういいんん 【道路清掃
作業員】

utcaseprőutcaseprő gépgép ◆ どどううろろそそううじじししゃゃ 【道路掃除
車】

útdíjútdíj ◆ つつううここううぜぜいい 【通行税】 ◆ つつううここううりり
ょょうう 【通行料】 ◆ つつううここううりりょょううききんん 【通行
料金】

útelágazásútelágazás ◆ ええだだみみちち 【枝道、岐 路】 ◆ おお
いいわわけけ 【追分】 ◆ ききろろ 【岐路】 ◆ わわかかれれみみちち
【分かれ道、別れ道、別れ路、わかれ道】 „Az

útelágazásban balra fordultam.” 「
わ

分かれ
みち

道を
ひだり

左 に
い

行った。」 ◇ hármashármas útelágazásútelágazás ささんん
ささろろ 【三叉路、三差路】 „Hármas útelágazás-

hoz érkeztem.” 「
さんさろ

三叉路に
つ

着いた。」 ◇ hár-hár-
masmas útelágazásútelágazás みみつつままたた 【三つ叉、三つ
股、三叉、三股】 ◇ Y-útelágazásY-útelágazás ワワイイじじろろ
【Ｙ字路】

útépítésútépítés ◆ どどううろろここううじじ 【道路工事】 „Az út-
építés miatt terelőutat biztosítottunk.” 「

どうろこうじ

道路工事のため
うかいろ

迂回路を
もう

設けた。」
útfejlesztésútfejlesztés ésés karbantartáskarbantartás ◆ どどううろろせせいい
びび 【道路整備】

útfekvésútfekvés ◆ そそううここううせせいいののうう 【走行性能】 „jó

útfekvésű kocsi” 「
そうこうせいのう

走行性能の
たか

高い
くるま

車 」 ◆ ははしし
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りり 【走り】 „Ennek a kocsinak jó az útfekvése.”

「この
くるま

車 の
はし

走り
わ

は
あんてい

安定している。」
útfelbontásútfelbontás ◆ どどううろろここううじじ 【道路工事】 „Az

útfelbontás miatt elterelik a forgalmat.” 「
どうろこうじ

道路工事のため
うかいろ

迂回路が
もう

設けられている。」
útfelszínútfelszín ◆ ろめんろめん 【路面】
útfelügyeletútfelügyelet ◆ どどううろろここううだだんん 【道路公団】

(útfelügyelőség)

útfelügyelőségútfelügyelőség ◆ ここくくどどかかんんししききょょくく 【国土
監視局】 ◆ どうろこうだんどうろこうだん 【道路公団】

útfelületútfelület ◆ ろめんろめん 【路面】
útfestésútfestés ◆ どうろのとそうどうろのとそう 【道路の塗装】
úthálózatúthálózat ◆ どうろもうどうろもう 【道路網】
úthálózatiúthálózati térképtérkép ◆ どどううろろちちずず 【道路地図】
úthasználatiúthasználati díjdíj ◆ どどううろろつつううここううりりょょううききんん
【道路通行料金】

úthasználatiúthasználati engedélyengedély ◆ つつううここううききょょかかししょょ
うう 【通行許可証】 ◆ つつううここううけけんん 【通行券】
◆ つうこうしょうつうこうしょう 【通行証】

úthelyzetúthelyzet ◆ じじゅゅううたたいいじじょょううほほうう 【渋滞情
報】

úthengerúthenger ◆ じじななららしし 【地均し、地ならし】 ◆

ススチチーームムロローーララーー ◆ ロローードド・・ロローーララーー ◆ ロローー
ラーラー

úthosszúthossz ◆ ききょょりり 【距離】 „Megmértem az út

hosszát az állomásig.” 「
えき

駅までの
きょり

距離を
はか

測っ
た。」

úthozúthoz útitárs,útitárs, élethezélethez kedvességkedvesség kellkell ◆

たたびびははみみちちづづれれよよははななささけけ 【旅は道連れ世は情
け】 tabi-va micsidzure jo-va naszake

útiúti beszámolóbeszámoló ◆ みみややげげばばななしし 【土産話】 „Be-
számolót tartott európai útjáról.” 「ヨーロッパ

の
みやげばなし

土産話をした。」 ◆ りりょょここううだだんん 【旅行
談】

útiúti célcél ◆ いいききささきき 【行き先】 „expedíció úti cél-

ja” 「
たんけんたい

探検隊の
い

行き
さき

先」 ◆ せせんんどど 【先度】 ◆ たた
びびささきき 【旅先】 „Megérkezett az úti céljához.”

「
たびさき

旅先に
つ

着いた。」 ◆ ももくくててききちち 【目的地】
„Nagy nehezen elértem az úti célom.” 「なんとか
もくてきち

目的地に
たど

辿り
つ

着いた。」 ◆ ゆゆききああたたりり 【行き
あたり、行き当たり、行き当り、行当り】 ◆ ゆゆ
ききささきき 【行き先】 „Megkérdeztem az úti célját.”

「
かれ

彼の
ゆ

行き
さき

先を
たず

尋ねた。」 ◆ りりょょここううささきき
【旅行先】

útiúti élelemélelem ◆ けけいいたたいいししょょくくりりょょうう 【携帯食
料】

úti filmúti film ◆ きこうえいがきこうえいが 【紀行映画】
útifűútifű ◆ おおおおばばここ 【大葉子、車前草】 (Plantago

asiatica)

úti jegyzetúti jegyzet ◆ どうちゅうきどうちゅうき 【道中記】
útikalauzútikalauz ◆ ガガイイドド ◆ ガガイイドドブブッックク (útikönyv)
„javasolt útikalauz külföldre utazóknak” 「
かいがいりょこう

海外旅行のおすすめガイドブック」 ◆ かかんんここうう
ガガイイドド 【観光ガイド】 ◆ ししるるべべ 【導、標】 ◆

みみちちああんんなないい 【道案内】 „Útikalauzt fogadva

turistáskodtam.” 「
みちあんない

道案内を
やと

雇って
かんこう

観光し
た。」 ◆ りりょょここううああんんなないいししょょ 【旅行案内
書】

úti kalauzúti kalauz ◆ たびのせんだつたびのせんだつ 【旅の先達】
útiköltségútiköltség ◆ ああししだだいい 【足代】 „Amikor elbe-

szélgetésre mentem, fizették az útiköltségemet.”

「
めんせつ

面接に
い

行った
かいしゃ

会社からお
あしだい

足代をもらった。」
◆ こうつうひこうつうひ 【交通費】 ◆ りょひりょひ 【旅費】

útikönyvútikönyv ◆ ガガイイドドブブッックク ◆ どどううちちゅゅううああんんなな
いい 【道中案内】

útilaputútilaput kötköt aa talpáratalpára ◆ いいんんどどううををわわたたすす
【引導を渡す】 „Útilaput kötött a beosztottja

talpára.” 「
ぶか

部下に
いんどう

引導を
わた

渡した。」

utilitaristautilitarista ◆ ここううりりししゅゅぎぎししゃゃ 【功利主義
者】 (haszonelvű) ◆ じじつつりりししゅゅぎぎのの 【実利主
義の】 (haszonelvű)

utilitarizmusutilitarizmus ◆ ここううりりししゅゅぎぎ 【功利主義】
(haszonelvűség) ◆ じじつつりりししゅゅぎぎ 【実利主義】
(haszonelvűség)

úti magányúti magány ◆ りょしゅうりょしゅう 【旅愁】
útinaplóútinapló ◆ ききここうう 【紀行】 „magyarországi úti-

napló” 「ハンガリー
きこう

紀行」 ◆ たたびびににっっきき 【旅
日記】 ◆ りょこうにっしりょこうにっし 【旅行日誌】

ÚtinformÚtinform ◆ どどううろろここううだだんん 【道路公団】 (út-
felügyelet)

útinformációútinformáció ◆ ここううつつううじじょょううほほうう 【交通情
報】 ◆ どうろじょうほうどうろじょうほう 【道路情報】

útintegrálútintegrál ◆ けいろせきぶんけいろせきぶん 【経路積分】
útirajzútirajz ◆ ききここううぶぶんん 【紀行文】 (útleírás) ◆ まま
んゆうきんゆうき 【漫遊記】

AdysAdys útfelbontás útfelbontás – útirajz útirajz 48794879



útirajzíróútirajzíró ◆ きこうさっかきこうさっか 【紀行作家】
útirányútirány ◆ ししんんろろ 【進路】 „A repülőgép meg-

változtatta az útirányt.” 「
ひこうき

飛行機
わ

は
しんろ

進路を
か

変え
た。」 ◆ ほほううここうう 【方向】 (irány) „A biciklivel

eltévesztettem az útirányt.” 「
じてんしゃ

自転車で
ほうこう

方向を
まちが

間違えた。」 ◆ ゆくえゆくえ 【行方】
útirányjelzőútirányjelző táblatábla ◆ フフィィンンガガーー・・ポポスストト ◆

ほほううここううししじじばばんん 【方向指示版】 ◆ みみちちししるる
べべ 【道しるべ、道標、道導】

útirány-számításiútirány-számítási táblázattáblázat ◆ ほほうういいひひょょうう
【方位表】

útitársútitárs ◆ たたびびののははんんりりょょ 【旅の伴侶】 ◆ たた
びびののみみちちづづれれ 【旅の道連れ】 ◆ ののりりああいい 【乗
り合い、乗合い】 ◆ みみちちづづれれ 【道連れ】 „Egy

útitárs szegődött hozzám.” 「
みちづ

道連れが
でき

出来
た。」 ◇ úthozúthoz útitárs,útitárs, élethezélethez kedves-kedves-
ségség kellkell たたびびははみみちちづづれれよよははななささけけ 【旅は道
連れ世は情け】 tabi-va micsidzure jo-va na-
szake

útitáskaútitáska ◆ こうりこうり 【行李】
útitervútiterv ◆ ここううてていい 【行程】 ◆ たたびびののににっってて
いい 【旅の日程】 ◆ りりょょここううににっってていい 【旅行日
程】 ◆ りりょょここううののススケケジジュューールル 【旅行のスケ
ジュール】 ◆ りりょょてていい 【旅程】 „Útitervet ké-

szítettem.” 「
りょてい

旅程を
た

立てた。」

útjábaútjába álláll ◆ そそししすするる 【阻止する】 „Útjába állt

a tervnek.” 「
かれ

彼
わ

は
けいかく

計画を
そし

阻止した。」

útjáraútjára indítindít ◆ ししどどううささせせるる 【始動させる】

„Új tervet indított útjára.” 「
しん

新
けいかく

計画を
しどう

始動させ
た。」 ◆ そそううししすするる 【創始する】 „Ő indította

útjára az állami oktatást.” 「
こっか

国家
きょういくせいど

教育制度を
そうし

創始
した。」

útjátútját álláll ◆ ここばばむむ 【拒む】 „Útját állta az ellen-

ségnek.” 「
てき

敵の
しんにゅう

侵入 を
こば

拒んだ。」

útjátútját álljaállja ◆ ささええぎぎるる 【遮る】 „A kerítés útját

állta az emberáradatnak.” 「
さく

柵
わ

は
ひと

人の
なが

流れを
さえぎ

遮
っていた。」 ◆ そそししすするる 【阻止する】 „Útját

állta a járványnak.” 「
かんせん

感染の
かくだい

拡大を
そし

阻止し
た。」 ◆ たたちちははだだかかるる 【立ちはだかる】 „Sok

nehéz probléma állta utunkat.” 「
わたしたち

私達 の
まえ

前に
さまざま

様々な
なんもん

難問が
た

立ちはだかっていた。」

útjátútját vesztiveszti ◆ めめいいそそううすするる 【迷走する】
„koronavírus-járvány idején útját vesztett világ”

「コロナ
か

禍で
めいそう

迷走する
せかい

世界」
útja valakinekútja valakinek ◆ ゆくてゆくて 【行く手、行手】
útjavításútjavítás ◆ どどううろろののししゅゅううぜぜんん 【道路の修
繕】 ◆ どどううろろほほししゅゅううここううじじ 【道路補修工
事】

útjavítóútjavító munkálatokmunkálatok ◆ どどううろろほほししゅゅううここううじじ
【道路補修工事】 (útjavítás)

útjelzésútjelzés ◆ どどううひひょょうう 【道標】 „A túra útjel-
zéseit követve haladtam.” 「ハイキングコースの
どうひょう

道標 に
そ

沿って
すす

進んだ。」
útjelzéshezútjelzéshez letörtletört ágág ◆ ししおおりり 【栞、枝折
り、枝折】

útjelző kőhalomútjelző kőhalom ◆ ケルンケルン
útjelzőtáblaútjelzőtábla ◆ どどううろろひひょょううししきき 【道路標
識】

útjelzőútjelző táblatábla ◆ どどううひひょょうう 【道標】 ◆ ひひょょうう
ししきき 【標識】 ◆ みみちちああんんなないい 【道案内】 ◆ みみ
ちちししるるべべ 【道しるべ、道標、道導】 (útirány-
jelző tábla) „Útjelző táblát állított a keresztező-

désbe.” 「
じゅうじろ

十字路に
みちしるべ

道標 を
た

立てた。」

útkanyarútkanyar ◆ コーナーコーナー (sarok)

útkarbantartásútkarbantartás ◆ どうろこうじどうろこうじ 【道路工事】
útkereszteződésútkereszteződés ◆ ここううささててんん 【交差点、交
叉点】 ◆ じじゅゅううじじろろ 【十字路】 „Az útkereszte-

ződésben balra fordultam.” 「
じゅうじろ

十字路で
ひだり

左 に
ま

曲
がった。」 ◆ つつじじ 【辻】 ◆ よよつつかかどど 【四つ
角】 „Az útkereszteződésben forduljon balra!” 「
よ

四つ
かど

角を
ひだり

左
え

へ
ま

曲がって
くだ

下さい！」 ◇

keresztbe-kasulkeresztbe-kasul járhatójárható zebrászebrás útke-útke-
reszteződésreszteződés ススククラランンブブルルここううささててんん 【スク
ランブル交差点】 (átlós gyalogátkelőhely) ◇

ötágúötágú útkereszteződésútkereszteződés ごごささろろ 【五叉路、
五差路】 ◇ többágútöbbágú útkereszteződésútkereszteződés たたささ
ろろ 【多叉路、多差路】 ◇ többszintűtöbbszintű útke-útke-
reszteződésreszteződés りりっったたいいここううささててんん 【立体交差
点】

útközbenútközben ◆ どどううちちゅゅううでで 【道中で】 „Útköz-

ben kiraboltak.” 「
どうちゅう

道中 でスリの
ひがい

被害に
あ

遭っ
た。」 ◆ ととおおりりががかかりりにに 【通りがかりに、通
り掛りに】 „Útközben betértem a könyvesbolt-

ba.” 「
とお

通りがかりに
ほんや

本屋さんに
た

立ち
よ

寄った。」
◆ ととちちゅゅううでで 【途中で】 „Amikor hazamegyek,
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útközben bevásárlok.” 「いつも
うち

家に
かえ

帰る
とちゅう

途中で
かいもの

買物をします。」 ◆ みみちちすすががらら 【道すがら】

„Útközben beszélgettünk.” 「
みち

道すがらおしゃべ
りをしていた。」 ◆ みみちちすすじじにに 【道筋に、道
すじに】 ◆ みみちちみみちち 【道々】 „Útközben be-

szélgetni is tudtunk.” 「
い

行く
みちみち

道々でお
はな

話しもで
きた。」

útközbenútközben benézbenéz valahovávalahová ◆ よよりりみみちちすするる
【寄り道する】 „Útközben benézek valahová,

ezért kicsit későn jövök haza.” 「
よ

寄り
みち

道して
かえ

帰る

からちょっと
おそ

遅くなる。」
út közepeút közepe ◆ ちゅうどうちゅうどう 【中道】
útleírásútleírás ◆ ききここううぶぶんん 【紀行文】 „Az útleírás-

hoz képes illusztráció tartozik.” 「
きこうぶん

紀行文に
さしえ

挿絵

も
そ

添えています。」
útleíróútleíró irodalomirodalom ◆ ききここううぶぶんんががくく 【紀行文
学】

út levágásaút levágása ◆ ショートカットショートカット
útlevélútlevél ◆ パパススポポーートト „Útlevélkérelmet ad be.”

「パスポートを
しんせい

申請する。」 ◆ りりょょけけんん 【旅

券】 „Útlevelet kiad.” 「
りょけん

旅券を
こうふ

交付する。」

útlevélképútlevélkép ◆ ししょょううめめいいししゃゃししんん 【証明写
真】

útlevélkérelemútlevélkérelem ◆ りりょょけけんんののししんんせせいい 【旅券
の申請】

útlevélvizsgálatútlevélvizsgálat ◆ ににゅゅううここくくししんんささ 【入国
審査】 (határátlépési vizsgálat)

útlezárásútlezárás ◆ つつううここううどどめめ 【通行止め、通行
止】 „Az utat munkálatok miatt lezárták.” 「
どうろ

道路
わ

は
こうじ

工事のため
つうこうど

通行止めになっている。」 ◆

どどううろろふふううささ 【道路封鎖】 „A tüntetők útlezá-

rásokat tartottak.” 「デモ
たい

隊
わ

は
どうろふうさ

道路封鎖を
じっし

実施し
た。」 ◇ autósautós útlezárásútlezárás ししゃゃりりょょううつつううここ
うどめうどめ 【車両通行止め、車両通行止】

útlezárásútlezárás következikkövetkezik ◆ ささききつつううここううどどめめ
【先通行止】

út locsolásaút locsolása ◆ うちみずうちみず 【打ち水、打水】
útmegszakításútmegszakítás ◆ ととちちゅゅううげげししゃゃ 【途中下
車】 (vonaton) ◆ りりょょここううののちちゅゅううだだんん 【旅行
の中断】 (utazás megszakítása)

útút menténmentén ◆ ええんんどどううにに 【沿道に】 „Az út
mentén összegyűltek a versenyt látni kívánó né-

zők.” 「レースを
み

見ようと
えんどう

沿道に
かんせんしゃ

観戦者が
あつ

集ま
った。」 ◆ どどううろろぞぞいいにに 【道路沿いに】 „Az

út mentén fasor volt.” 「
どうろぞ

道路沿いに
なみき

並木が
た

立っ
ていた。」

útút mentimenti ◆ ええんんどどううのの 【沿道の】 „út menti

fa” 「
えんどう

沿道の
き

木」 ◆ かかいいどどううぞぞいいのの 【街道沿い

の】 „út menti ház” 「
かいどうぞ

街道沿いの
いえ

家」 ◆ どどううろろ
ぞいのぞいの 【道路沿いの】 ◆ ドライブインドライブイン

út menti faút menti fa ◆ がいろじゅがいろじゅ 【街路樹】
útmérőútmérő ◆ オオドドメメーータターー (odométer) ◆ ききょょりりけけ
いい 【距離計】 ◆ そそううここううききょょりりけけいい 【走行距
離計】 ◆ そそっっききょょぎぎ 【測距儀】 ◆ レレンンジジフファァ
インダーインダー

útmutatásútmutatás ◆ ああんんなないい 【案内】 „Útmutatást

kértem.” 「
あんない

案内をお
ねが

願いした。」 ◆ ガガイイダダンン

スス „minőség-ellenőrzési útmutatás” 「
ひんしつ

品質
ひょうか

評価
のためのガイダンス」 ◆ ききょょううじじ 【教示】

„Útmutatást kért,” 「
きょうじ

教示を
あお

仰いだ。」 ◆ しししし
んん 【指針】 „Útmutatást adott a probléma meg-

oldásához.” 「
もんだい

問題
かいけつ

解決の
ししん

指針を
しめ

示した。」 ◆

ししどどうう 【指導】 „Útmutatást kaptam a főnö-

kömtől.” 「
じょうし

上司の
しどう

指導を
う

受けた。」 ◆ ててびびきき
【手引き】 ◆ みみちちびびきき 【導き】 ◇ hangoshangos út-út-
mutatásmutatás おおんんせせいいガガイイダダンンスス 【音声ガイダン
ス】

útmutatásútmutatás ésés felügyeletfelügyelet ◆ ししどどううかかんんととくく
【指導監督】

útmutatásútmutatás kérésekérése ◆ ううかかががいい 【伺い】 „A fő-

nökömtől kértem útmutatást.” 「
じょうし

上司に
うかが

伺 いを
た

立てた。」
útmutatástútmutatást adad ◆ ししどどううををおおここななうう 【指導を
行う】 „A tanár útmutatást adott a gyereknek.”

「
せんせい

先生
わ

は
せいと

生徒に
しどう

指導を
おこな

行 った。」
útmutatóútmutató ◆ ああんんなないいししょょ 【案内書】 ◆ ききょょうう
ほほんん 【教本】 „számítógépes útmutató” 「パソ

コンの
きょうほん

教本 」 ◆ ししおおりり 【栞、枝折り、枝折】

„Adózási útmutató.” 「
のうぜい

納税のしおり。」 ◆ しししし
んん 【指針】 ◆ せせつつめめいいししょょ 【説明書】 (ismer-
tető) ◆ ててびびきき 【手引き】 „esztétikai útmutató”
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「
びがく

美学
え

への
てび

手引き」 ◆ ととくくほほんん 【読本】 ◆ ママ
ニニュュアアルル ◆ みみちちししるるべべ 【道しるべ、道標、道
導】 (utódok számára) ◇ titkostitkos útmutatóútmutató うう
らマニュアルらマニュアル 【裏マニュアル】

útnakútnak eredered ◆ ししゅゅっっぱぱつつすするる 【出発する】 „A

zarándokok útnak eredtek.” 「
じゅんれいしゃ

巡礼者
たち

達
わ

は
しゅっぱつ

出発
した。」

útnakútnak indítindít ◆ ははじじめめるる 【始める】 „Útnak in-

dította a vállalkozását.” 「
じぎょう

事業を
はじ

始めた。」

útnakútnak indulindul ◆ いいででたたつつ 【出で立つ】 ◆ ししゅゅ
っっぱぱつつすするる 【出発する】 „A vándor útnak in-

dult.” 「
たびびと

旅人
わ

は
しゅっぱつ

出発 した。」 ◆ ででかかけけるる 【出
かける、出掛ける】 „A vándor útnak indult.” 「
たびびと

旅人
わ

は
で

出かけた。」 ◆ わわららじじををははくく 【草鞋を
履く】

utóutó ◆ ああとと 【後】 (utó-) „fém utókezelése” 「
きんぞく

金属の
あと

後
しょり

処理」
utóagyutóagy ◆ こうのうこうのう 【後脳】
utóbbutóbb ◆ ああととでで 【後で】 (később) „Utóbb jött.”

「
かれ

彼
わ

は
あと

後で
き

来た。」
utóbbiutóbbi ◆ おおつつ 【乙】 ◆ ここううししゃゃ 【後者】 „Az

említett témákból az utóbbi a legérdekesebb.” 「
の

述べられたテーマの
なか

中で
わ

は
こうしゃ

後者が
いちばん

一番
きょうみぶか

興味深か
った。」 ◆ ここここ 【此処】 „Az utóbbi pár évben

sokat fejlődött a zongoratudása.” 「ここ
すうねん

数年で

ピアノが
じょうず

上手になった。」
utóbbi cikkelyutóbbi cikkely ◆ こうこうこうこう 【後項】
utóbbiutóbbi időbenidőben ◆ ここののごごろろ 【この頃、此の頃】
„Az utóbbi időben megnőtt a felhasználók szá-

ma.” 「この
ごろ

頃
りようしゃ

利用者が
ふ

増えている。」 ◆ ささいい
ききんん 【最近】 „Az utóbbi időben megszaporod-

tak az autóbalesetek.” 「
さいきん

最近
じどうしゃじこ

自動車事故が
ふ

増え
てきた。」 ◆ ちちかかごごろろ 【近頃】 „Az utóbbi idő-

ben közkedvelt lett ez a sör.” 「
ちかごろ

近頃このビール

が
はや

流行っている。」
utóbbi pontutóbbi pont ◆ こうこうこうこう 【後項】
utóbélutóbél ◆ ここううちちょょうう 【後腸】 (gerincesekben)

◆ ここううほほううののししょょううかかかかんん 【後方の消化管】
(ízeltlábúakban)

utócsengésutócsengés ◆ よよいいんん 【余韻】 „szavak utó-

csengése” 「
ことば

言葉の
よいん

余韻」

utódutód ❶ ここううけけいいししゃゃ 【後継者】 „Még nem tud-

juk, hogy ki lesz az elnök utódja.” 「
だれ

誰が
だいとうりょう

大統領

の
こうけいしゃ

後継者になるかまだわかりません。」 ❷ ここうう
ににんん 【後任】 „Szuzuki tanár úr utódjaként ér-

keztem, Tanakának hívnak.” 「
すず

鈴
き

木
せんせい

先生の
こうにん

後任

として
まい

参りました
た

田
なか

中です。」 ❸ ししそそんん 【子

孫】 „Nem hagyott maga után utódot.” 「
しそん

子孫

を
のこ

残さなかった。」 ◆ ああとと 【後】 ◆ ああととががまま

【後釜】 „Ő lett az osztályvezető utódja.” 「
かれ

彼
わ

は
ぶちょう

部長の
あとがま

後釜におさまった。」 ◆ ああととつつぎぎ 【跡
継、跡継ぎ、後継、後継ぎ】 „Ő lett a diktátor

utódja.” 「
かれ

彼
わ

は
どくさいしゃ

独裁者の
あとつ

跡継ぎになった。」 ◆

ああととととりり 【跡取り】 ◆ けけいいしし 【継嗣】 „had-
vezér utódjának problematikus megválasztása”

「
しょうぐん

将軍
けいし

継嗣
もんだい

問題」 ◆ けけいいししょょううししゃゃ 【継承

者】 (örökös) „vállalkozás utódja” 「
じぎょう

事業の
けいしょうしゃ

継承者 」 ◆ ここ 【子】 ◆ ここううししんん 【後身】

„szervezet utódja” 「
そしき

組織の
こうしん

後身」 ◆ ここううににんん
ししゃゃ 【後任者】 „jelenlegi igazgató utódja” 「
げん

現
しゃちょう

社長 の
こうにんしゃ

後任者」 ◆ ここだだねね 【子種、子胤】 ◆

じじそそんん 【児孫】 ◆ ししょょううけけいいししゃゃ 【承継者】
(átvevő) ◆ ちちゃゃくくしし 【嫡子】 ◇ jogutódjogutód けけんん
ししょうけいしゃししょうけいしゃ 【権利承継者】

utódjelöltutódjelölt ◆ ここううににんんののここううほほ 【後任の候補】
utódlásutódlás ◆ ここううけけいい 【後継】 (öröklés) ◆ ししょょ
うけいうけい 【承継】 (átvétel)

utódlásiutódlási harcharc ◆ ここううけけいいししゃゃああららそそいい 【後継
者争い】

utódutód nélkülinélküli ◆ ししそそんんををののここささなないい 【子孫を残
さない】

utódokutódok ◆ ししししそそんんそそんん 【子々孫々、子子孫
孫】 ◆ まごこまごこ 【孫子】

utódokra szálló jutalomutódokra szálló jutalom ◆ よけいよけい 【余慶】
utódsejtutódsejt ◆ じじょょううささいいぼぼうう 【娘細胞】 (leány-

sejt) ◆ むすめさいぼうむすめさいぼう 【娘細胞】 (leánysejt)

utóéletutóélet ◆ ごしょうごしょう 【後生】
utóérzésutóérzés ◆ よよいいんん 【余韻】 „utóérzést keltő re-

gény” 「
よいん

余韻に
ひた

浸れる
しょうせつ

小説 」
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utóérzetutóérzet ◆ よよじじょょうう 【余情】 „Szavai kellemes

utóérzetet keltettek.” 「
かれ

彼の
ことば

言葉
わ

は
ここち

心地よい
よじょう

余情

を
のこ

残した。」
utóest ünnepségeutóest ünnepsége ◆ こうやさいこうやさい 【後夜祭】
utófényutófény ◆ ざざんんここうう 【残光】 ◆ ざざんんししょょうう
【残照】 (naplemente után)

utógondoskodásutógondoskodás ◆ アフターケアアフターケア
utógondozásutógondozás ◆ アアフフタターーケケアアーー „kórházi utó-

gondozás” 「
びょういん

病院 のアフターケアー」

utóhadutóhad ◆ こうじんこうじん 【後陣】
utóhangutóhang ◆ よいんよいん 【余韻】
utóhatásutóhatás ◆ ここうういいししょょうう 【後遺症】 ◆ よよじじ
んん 【余燼】 „Az eset utóhatását még érezni lehe-

tett.” 「
じけん

事件の
よじん

余燼がくすぶっていた。」 ◆ よよ
はは 【余波】 „gazdasági válság utóhatása” 「

けいざいきき

経済危機の
よは

余波」
utóhullámutóhullám ◆ よはよは 【余波】
utóiratutóirat ◆ おおっっててががきき 【追って書き、追而書
き】 ◆ ここううきき 【後記】 ◆ そそええががきき 【添え書

き】 „levél utóirata” 「
てがみ

手紙の
そ

添え
が

書き」 ◆ つついい
きき 【追記】 ◆ つついいししんん 【追伸、追申】 ◆ ててんん
しょしょ 【添書】 ◆ にしんにしん 【二伸】

utóízutóíz ◆ ああととああじじ 【後味、あと味】 ◆ ああととくくちち
【後口】 „Ennek a bornak rossz az utóíze.” 「こ

のワイン
わ

は
あとくち

後口が
わる

悪い。」
utóképutókép ◆ ざんぞうざんぞう 【残像】
utókérdésutókérdés ◆ ふかぎもんふかぎもん 【付加疑問】
utókezelésutókezelés ◆ ああととししょょりり 【後処理】 ◆ つついいせせ
きちりょうきちりょう 【追跡治療】

utókezelésreutókezelésre jöttjött betegbeteg ◆ ささいいららいいかかんんじじゃゃ
【再来患者】

utókorutókor ◆ ここううせせいい 【後世】 „Ez a vers az utó-

kornak üzen.” 「この
し

詩
わ

は
こうせい

後世にメッセージを
あた

与
える。」 ◆ ここううだだいい 【後代】 ◆ じじせせだだいい 【次
世代】 „Értékes műveket hagyott az utókor szá-

mára.” 「
かち

価値のある
さくひん

作品を
じせだい

次世代に
のこ

残した。」
◆ ののちちののひひとと 【後のひと、のちの人】 „Nyo-

mot hagyott az utókornak” 「のちの
ひと

人のために
あしあと

足跡をのこした。」
utókövetésutókövetés ◆ ついせきちょうさついせきちょうさ 【追跡調査】

utólagutólag ◆ ああととかからら 【後から】 „Utólag könnyű

okosnak lenni.” 「
あと

後から
い

言うの
わ

は
かんたん

簡単だよ
ね。」 ◆ じじごご 【事後】 ◆ じじごごにに 【事後に】

„Utólag értesítettek az összegről.” 「
きんがく

金額につい

て
じご

事後に
ほうこく

報告を
う

受けた。」
utólagutólag beszereltbeszerelt ◆ ああととづづけけのの 【後付けの、
後づけの】 „utólag beszerelt légkondicionáló”

「
あとづ

後付けのエアコン」
utólagutólag mulatságosmulatságos dologdolog ◆ わわららいいばばななしし
【笑い話】 „Jó, hogy utólag csak mulatságos do-

log lett belőle.” 「
わら

笑い
ばなし

話 で
す

済んでよかった。」

utólagosutólagos ◆ じじごごのの 【事後の】 „utólagos intéz-

kedés” 「
じご

事後の
たいおう

対応」

utólagosutólagos beleegyezésbeleegyezés ◆ じじごごししょょううににんん 【事
後承認】 „Utólagos beleegyezését kéri.” 「
じごしょうにん

事後承認を
もと

求める。」
utólagosutólagos beszerelésbeszerelés ◆ ああととづづけけ 【後付け】

„padlófűtés utólagos beszerelése” 「
ゆかだん

床暖の
あとづ

後付
け」

utólagosutólagos bölcsességbölcsesség ◆ ああととぢぢええ 【後知恵】
„Utólagos bölcsességnek hat, de nincs igény erre

a termékre.” 「
あとぢえ

後知恵になりますが、この
せいひん

製品
わ

は
じゅよう

需要がない。」
utólagosutólagos értesítésértesítés ◆ じじごごつつううここくく 【事後通
告】

utólagosutólagos fizetésfizetés ◆ ああととばばららいい 【後払い】 „A

taxit utólag kell fizetni.” 「タクシー
りょうきん

料金
わ

は
あとばら

後払
いです。」

utólagosutólagos hangfelvételhangfelvétel ◆ アアフフタターー・・レレココーーデデ
ィングィング ◆ アフレコアフレコ

utólagos indexutólagos index ◆ ちこうしすうちこうしすう 【遅行指数】
utólagosutólagos indikátorindikátor ◆ ちちここううししひひょょうう 【遅行
指標】

utólagos jóslásutólagos jóslás ◆ じごよげんじごよげん 【事後予言】
utólagos kérésutólagos kérés ◆ あとくちあとくち 【後口】
utólagosságutólagosság ◆ じごじご 【事後】
utolérutolér ◆ おおいいつつくく 【追い付く、追いつく】

„Utolértem az előttem sétáló barátomat.” 「
さき

先

に
ある

歩いている
ともだち

友達に
お

追いついた。」 ◇ utolériutoléri
aa halálhalál おおむむかかええががくくるる 【お迎えが来る】 „72
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éves korában utolérte a halál.” 「
かれ

彼
わ

は
ななじゅうにさい

７２歳 で

お
むか

迎えが
き

来た。」
utolérhetetlenutolérhetetlen ◆ つついいずずいいををゆゆるるささなないい 【追
随を許さない】 „Cégünk technológiája utolérhe-

tetlen.” 「
わがしゃ

我社の
ぎじゅつ

技術
わ

は
ほか

他の
ついずい

追随を
ゆる

許さな
い。」

utolériutoléri aa halálhalál ◆ おおむむかかええががくくるる 【お迎えが来

る】 „72 éves korában utolérte a halál.” 「
かれ

彼
わ

は
ななじゅうにさい

７２歳 でお
むか

迎えが
き

来た。」
utoljárautoljára ◆ ここれれききりり 【これ切り、此れ切り、

是切り】 „Most segítek neked utoljára.” 「
きみ

君を
たす

助けるの
わ

はこれきりだ。」 ◆ ささいいごごにに 【最後
に】 „15 évvel ezelőtt találkoztunk utoljára.” 「
さいご

最後に
あ

会ったの
わ

は
じゅうご

１５
ねんまえ

年前でした。」
utoljárautoljára hagyhagy ◆ ささごごににととっってておおくく 【最後に取
っておく】 „A rizst utoljára hagytam az ebéd-

nél.” 「ご
はん

飯を
しょくじ

食事の
さご

最後に
と

取っておいた。」

utoljárautoljára látáslátás ◆ みみおおささめめ 【見納め、見おさ
め】 „Ekkor láttam a barátomat utoljára.” 「そ

れが
ともだち

友達の
みおさ

見納めだった。」 ◇ ebbenebben azaz
életbenéletben utoljárautoljára látáslátás ここののよよののみみおおささめめ
【この世の見納め】 „Amikor elváltunk, arra
gondoltam, talán most látom utoljára ebben az

életben.” 「
かれ

彼との
わか

別れの
さい

際、もうこの
よ

世の
みおさ

見納

めになるかもしれないと
おも

思った。」
utólökésutólökés ◆ ゆゆりりかかええしし 【揺り返し】 ◆ ゆゆりりもも
どしどし 【揺り戻し】 ◆ よしんよしん 【余震】

utolsóutolsó ◆ ささいいごごのの 【最後の】 „Az utolsó ran-

devú.” 「
さいご

最後のデート。」 ◆ ささいいししゅゅうう 【最
終】 „A hónap utolsó vasárnapján lesz a buli.”

「パーティ
わ

は
こんげつ

今月の
さいしゅう

最終
にちようび

日曜日にありま
す。」 ◆ ししゅゅううははつつのの 【終発の】 (járat) „Az

utolsó busszal mentem haza.” 「
しゅうはつ

終発 のバスで
かえ

帰った。」 ◆ ししんんががりり 【殿】 „Utolsóként lé-

pett színre a csapat.” 「
せんしゅだん

選手団
わ

はしんがりに
とうじょう

登場 した。」 ◆ つついいのの 【終いの】 ◆ どどんんじじりり
【どん尻】 „A versenyen mindig utolsó volt.” 「
きょうそう

競争 で
わ

はいつもどん
じり

尻だった。」 ◆ ななけけななしし
のの 【無けなしの、無け無しの】 „A rabló még
az utolsó ruháját is leszaggatta.” 「なけなしの

ふく

服まで、
どろぼう

泥棒にはぎ
と

取られてしまった。」 ◆ びび
りり „Futásban mindig utolsó voltam.” 「かけっこ
でいつもビリだった。」 ◆ ララスストト ◇ övéövé azaz
utolsóutolsó szószó いいいいままかかすす 【言い負かす】 „Álta-

lában a feleségemé az utolsó szó.” 「
ぼく

僕
わ

は
たいてい

大抵
つま

妻

に
い

言い
ま

負かされる。」
utolsóutolsó alkotásalkotás ◆ ぜぜっっぴぴつつ 【絶筆】 „író utolsó

regénye” 「
ぜっぴつ

絶筆の
しょうせつ

小説 」

utolsó árutolsó ár ◆ さいしゅうかかくさいしゅうかかく 【最終価格】
utolsóutolsó átgyakorlásátgyakorlás ◆ そそううししああげげ 【総仕上
げ】 „Utoljára még átgyakoroltuk az előadást.”

「
えんげき

演劇の
そうしあ

総仕上げをした。」
utolsóutolsó buszbusz ◆ ししゅゅううババスス 【終バス】 „Elment

az utolsó buszom.” 「
しゅう

終 バスに
の

乗り
おく

遅れた。」

utolsóutolsó cseppigcseppig ◆ あありりっったたけけ 【有りったけ、
有りっ丈】 „Az utolsó cseppig beleadta az ere-

jét.” 「
あ

有りっ
たけ

丈の
ちから

力 を
だ

出した。」

utolsóutolsó cseppcsepp véréigvéréig harcolharcol ◆ ししぬぬままででたたたた
かうかう 【死ぬまで戦う】

utolsó darabutolsó darab ◆ きりきょうげんきりきょうげん 【切り狂言】
utolsó előadóutolsó előadó ◆ とりとり 【取り】
utolsó emberutolsó ember ◆ アンカーアンカー ◆ アンカーマンアンカーマン
utolsó erőbedobásutolsó erőbedobás ◆ おいこみおいこみ 【追い込み】
utolsóutolsó erőfeszítéserőfeszítés ◆ ささいいごごののああががきき 【最後
の足掻き】 „Utolsó erőfeszítésre mentem át a

vizsgán.” 「
さいご

最後の
あが

足掻きで
しけん

試験に
ごうかく

合格した。」
◆ ラスト・ヘビーラスト・ヘビー

utolsóutolsó éveibenéveiben ◆ ばばんんねねんん 【晩年】 „Az utolsó

éveiben legyengült.” 「
ばんねん

晩年
わ

は
からだ

体 が
よわ

弱くなっ
た。」

utolsóutolsó falatigfalatig megeszikmegeszik ◆ たたべべつつくくすす 【食べ
尽くす】 „Az utolsó falatig megettem, amit kap-

tam.” 「もらった
りょうり

料理を
た

食べ
つ

尽くした。」

utolsó felvonásutolsó felvonás ◆ しゅうまくしゅうまく 【終幕】
utolsóutolsó figyelmeztetésfigyelmeztetés ◆ ささいいごごつつううここくく
【最後通告】

utolsóutolsó halláshallás ◆ ききききおおささめめ 【聞き納め】 „Ta-
lán most hallhattuk idén utoljára ciripelni a tücs-

köket.” 「
すずむし

鈴虫の
こえ

声
わ

は
ことし

今年の
き

聞き
おさ

納めだったかも
しれない。」
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utolsóutolsó helyhely ◆ ささいいかかいい 【最下位】 „A verseny-

ző az utolsó helyről jött fel az első helyre.” 「
せんしゅ

選手
わ

は
さいかい

最下位から
いちい

一位に
あ

上がった。」 ◇ versen-versen-
gésgés azaz utolsóutolsó helyérthelyért ささいいかかいいああららそそいい
【最下位争い】

utolsóutolsó helyrehelyre érkezésérkezés ◆ ししゅゅううちちゃゃくく 【終
着】

utolsóutolsó időszakidőszak ◆ ここううきき 【後期】 „háború

utolsó időszaka” 「
せんそう

戦争の
こうき

後期」 ◆ ばばんんきき 【晩
期】

utolsóutolsó járatjárat ◆ ささいいししゅゅううびびんん 【最終便】
(busz, repülő)

utolsóutolsó jégkorszakjégkorszak ◆ ささいいししゅゅううひひょょううきき 【最
終氷期】

utolsóutolsó jelenetjelenet ◆ おおおおづづめめ 【大詰め】 „szín-

előadás utolsó jelenete” 「
しばい

芝居の
おおづ

大詰め」 ◆ ララ
スト・シーンスト・シーン

utolsóutolsó kenetkenet ◆ ししゅゅううゆゆ 【終油】 ◆ ししゅゅううゆゆ
ひひせせきき 【終油の秘跡、終油の秘蹟】 (szentsé-
ge) ◆ しゅうゆれいしゅうゆれい 【終油礼】 (szertartása)

utolsókéntutolsóként be,be, elsőkéntelsőként kiki ◆ ああとといいれれささききだだ
しし 【後入先出】

utolsókéntutolsóként fürdésfürdés ◆ ししままいいぶぶろろ 【しまい風
呂、仕舞い風呂、仕舞い風呂】 „A férj utolsó-

ként fürdik.” 「
おっと

夫
わ

はしまい
ぶろ

風呂に
はい

入る。」

utolsóutolsó kétségbeesettkétségbeesett próbálkozáspróbálkozás ◆ いいたた
ちちののささいいごごっっぺぺ 【イタチの最後っ屁、鼬の最後
っ屁】

utolsó körutolsó kör ◆ ラスト・ラップラスト・ラップ
utolsó kötetutolsó kötet ◆ げげ 【下】 ◆ げかんげかん 【下巻】
utolsóutolsó leheletlehelet ◆ いいききののししたた 【息の下】 „Utol-

só leheletével még elmond valami fontosat.” 「
くる

苦

しい
いき

息の
した

下から
じゅうよう

重要 な
ことば

言葉を
のこ

残す。」
utolsó lehetőségutolsó lehetőség ◆ ラスト・チャンスラスト・チャンス
utolsóutolsó mentsvármentsvár ◆ おおくくののてて 【奥の手】 ◆ ささ
いごのしゅだんいごのしゅだん 【最後の手段】

utolsóutolsó munkanapmunkanap ◆ ののううかかいい 【納会】 (év, hó-
nap zárótalálkozója) „vállalat utolsó munkanap-

ja az évben” 「
かいしゃ

会社の
ねんまつ

年末の
のうかい

納会」

utolsóutolsó műsorszámműsorszám ◆ おおおおぎぎりり 【大切り、大喜
利】

utolsóutolsó napnap ◆ ささいいししゅゅううびび 【最終日】 „Ma

van a jelentkezési határidő utolsó napja.” 「
きょう

今日

は
おうぼ

応募の
さいしゅうび

最終日です。」 ◆ ままつつじじつつ 【末日】

„május utolsó napja” 「
ごがつ

５月
まつじつ

末日」 ◇ évév utolsóutolsó
napjanapja おおおおみみそそかか 【大みそか、大晦日】 ◇ hó-hó-
napnap utolsóutolsó napjanapja みみそそかか 【三十日、晦日】
(régi naptár szerint 30-a)

utolsóutolsó óraóra ◆ ししきき 【死期】 „Ütött az utolsó órá-

ja.” 「
かれ

彼に
しき

死期が
おとず

訪 れた。」

utolsóutolsó percekpercek ◆ いいままわわののききわわ 【いまわの際、
今わの際、今際の際】 „Apám a következőket

mondta utolsó perceiben.” 「
ちち

父
わ

は
いま

今わの
きわ

際に
つぎ

次

の
ことば

言葉を
い

言い
のこ

残した。」 ◆ ささいいごご 【最期】 „Az

utolsó percéig ápolta az anyját.” 「
はは

母の
さいご

最期を
みと

看取った。」
utolsóutolsó pillanatpillanat ◆ ちちょょくくぜぜんん 【直前】 „Ami-

kor abba az országba mentem, az utolsó pilla-

natban kaptam meg a vízumot.” 「あの
くに

国に
い

行く
ちょくぜん

直前 までビザが
お

下りなかった。」 ◆ どどたたんんばば
【土壇場】 „A csapat az utolsó pillanatban fordí-

tott.” 「チーム
わ

は
どたんば

土壇場で
ぎゃくてん

逆転 した。」

utolsóutolsó pillanatbanpillanatban ◆ ああわわやや „Alvás közben
rám akartak támadni, de az utolsó pillanatban

felébredtem.” 「
ねむ

眠っている
あいだ

間 に
おそ

襲われそうに

なり、あわやというところで
め

目が
さ

覚めた。」 ◆

ぎぎりりぎぎりりままでで 【ギリギリ迄、限り限り迄】
(utolsó pillanatig) „Csak az utolsó pillanatban kel

fel.” 「
かれ

彼
わ

はギリギリまで
お

起きれない。」 ◆ ききわわ
どどいいととこころろでで 【際どいところで、際疾いところ

で】 „Az utolsó pillanatban megmenekült.” 「
きわ

際

どいところで
たす

助かった。」
utolsóutolsó pillanatbanpillanatban jönjön ◆ すすべべりりここむむ 【滑り
込む】 „A zárás előtti utolsó pillanatban jött egy

vendég.” 「
へいてん

閉店
ちょくぜん

直前 に
きゃく

客 が
すべ

滑り
こ

込んだ。」

utolsóutolsó pillanatbanpillanatban tanulástanulás ◆ いいちちややづづけけ
【一夜漬け】 „Az utolsó pillanatban tanulva

nem lehet átmenni ezen a vizsgán.” 「この
しけん

試験
わ

は
いちやづ

一夜漬けで
わ

は
ごうかく

合格できない。」
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utolsóutolsó pillanatigpillanatig ◆ ぎぎりりぎぎりりままでで 【ギリギリ
迄、限り限り迄】 „Az utolsó pillanatig vártam.”

「ぎりぎりまで
ま

待っていた。」
utolsóutolsó pillantáspillantás ◆ ここののよよののみみおおささめめ 【この
世の見納め】 „Meglátogattam a szülőföldemet,

hogy egy utolsó pillantást vessek rá.” 「この
よ

世の
みおさ

見納めに
ふるさと

故郷を
ほうもん

訪問した。」
utolsóutolsó reménysugárreménysugár ◆ たたののみみののつつなな 【頼みの
綱】 (utolsó reményszál)

utolsóutolsó reményszálreményszál ◆ たたののみみののつつなな 【頼みの

綱】 „Elszakadt az utolsó reményszálam.” 「
たの

頼

みの
つな

綱が
き

切れた。」
utolsóutolsó részrész ◆ ここううへへんん 【後編、後篇】 (so-

rozatnak) ◆ ささいいししゅゅううかかいい 【最終回】 „Ez a

filmsorozat utolsó része.” 「これ
わ

は
れんぞく

連続ドラマの
さいしゅうかい

最終回 です。」
utolsóutolsó simításoksimítások ◆ ががりりょょううててんんせせいい 【画竜
点睛、画龍点睛】 „Elvégezte az utolsó simítá-

sokat az alkotáson.” 「
さくひん

作品に
がりょうてんせい

画竜点睛を
ほどこ

施 し
た。」 ◆ しあげしあげ 【仕上げ】

utolsóutolsó simításokatsimításokat végzivégzi ◆ ししああげげををすするる
【仕上げをする】 „Az utolsó simításokat végez-

te a műtárgyon.” 「
さくひん

作品の
しあ

仕上げをした。」

utolsóutolsó stádiumstádium ◆ ささいいししゅゅううだだんんかかいい 【最終
段階】

utolsóutolsó szakaszszakasz ◆ ししゅゅううばばんん 【終盤】 „A
munkakeresés az utolsó szakaszába ért.” 「
しゅうしょくかつどう

就職活動
わ

は
しゅうばん

終盤 に
はい

入った。」
utolsóutolsó szavakszavak ◆ いいんんどどうう 【引導】 ◆ じじせせいい
【辞世】 ◆ だだんんままつつままののここととばば 【断末魔の言
葉】

utolsóutolsó szemeszterszemeszter ◆ ここううきき 【後期】 „har-

madik évfolyam utolsó szemesztere” 「
だいさん

第３
がくねん

学年
こうき

後期」
utolsóutolsó szögigszögig ◆ かかままどどののししたたののははいいままでで 【竈
の下の灰まで】 „Ebben az házban az utolsó szö-

gig minden az enyém.” 「この
いえ

家
わ

は
かまど

竈 の
した

下の
はい

灰

まで
おれ

俺のものだ。」

utolsóutolsó találkozótalálkozó ◆ ののううかかいい 【納会】 (év, hó-
nap zárótalálkozója) „teniszklub utolsó találko-

zója az évben” 「テニス
ぶ

部の
ねんまつ

年末の
のうかい

納会」

utolsóutolsó útút ◆ ののべべおおくくりり 【野辺送り】 ◇ elkí-elkí-
sérsér utolsóutolsó útjáraútjára ののべべおおくくりりををすするる 【野辺
送りをする】 (eltemet) „Elkísértem édesapámat

utolsó útjára.” 「
ちち

父の
のべおく

野辺送りをした。」

utolsóutolsó ütésütés ◆ おおいいううちち 【追いうち、追い討
ち、追い打ち、追い撃ち】

utolsóutolsó vizsgavizsga ◆ ささいいししゅゅううししけけんん 【最終試
験】

utolsóutolsó vonatvonat ◆ ささいいししゅゅううででんんししゃゃ 【最終電
車】 ◆ ささいいししゅゅううれれっっししゃゃ 【最終列車】 ◆ しし
ゅゅううででんん 【終電】 „Lemaradtam az utolsó vo-

natról.” 「
しゅうでん

終電 に
の

乗り
おく

遅れた。」 ◆ ししゅゅううででんん
ししゃゃ 【終電車】 ◆ ししゅゅううれれっっししゃゃ 【終列車】
„Sikerült elkapnom az utolsó vonatot.” 「
しゅうれっしゃ

終列車 にちょうど
ま

間に
あ

合った。」
utómunkautómunka ◆ ししああげげ 【仕上げ】 (utolsó simítá-

sok) „Utómunkaként belakkozta az asztalt.” 「
つくえ

机 の
しあ

仕上げにニスを
ぬ

塗った。」
utómunkálatutómunkálat ◆ しあげしあげ 【仕上げ】
útonúton ◆ ろろじじょょうう 【路上】 ◇ feléfelé vezetővezető útonúton
ととじじょょうう 【途上】 „A siker felé vezető úton ha-

lad.” 「
せいこう

成功の
とじょう

途上にある。」

útonállásútonállás ◆ ろじょうごうとうろじょうごうとう 【路上強盗】
útonállóútonálló ◆ おおいいははぎぎ 【追い剥ぎ、追い剝ぎ、追
剥ぎ、追剝ぎ】 (haramia) ◆ つつじじごごううととうう 【辻
強盗】 ◆ どどろろぼぼうう 【泥棒、泥坊】 (rabló) ◆ ひひ
っったたくくりり 【引ったくり、引っ手繰り】 (kézből
táskát kitépő utcai rabló) ◆ ぼぼううかかんん 【暴漢】

„Hátulról rám támadt egy útonálló.” 「
はいご

背後から
ぼうかん

暴漢に
おそ

襲われた。」 ◆ ろろじじょょううごごううととうう 【路
上強盗】

útonállódarázsútonállódarázs ◆ べっこうばちべっこうばち 【鼈甲蜂】
útonállódarazsakútonállódarazsak ◆ べべっっここううばばちちかか 【ベッコ
ウバチ科、鼈甲蜂科】 (Pompilidae)

utónévutónév ◆ ななままええ 【名前】 „Családi neve Jama-

da, utóneve Taró.” 「
みょうじ

苗字
わ

は
やま

山
た

田、
なまえ

名前
わ

は
たろう

太郎で
す。」 ◇ családicsaládi ésés utónévutónév せせいいめめいい 【姓
名】 „A családi és utónevükből jósolva illenek
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egymáshoz.” 「
せいめい

姓名
はんだん

判断
うらな

占 いでの
ふたり

二人の
あいしょう

相性
わ

は
さいこう

最高です。」
utónévjegyzékutónévjegyzék ◆ じじんんめめいいじじててんん 【人名辞
典】

utónévkönyvutónévkönyv ◆ じんめいじてんじんめいじてん 【人名辞典】
útonúton lebetegedettlebetegedett emberember ◆ ここううりりょょびびょょうう
ししゃゃ 【行旅病者】 ◆ ここううろろびびょょううししゃゃ 【行路
病者】

útonúton lévőlévő hajórakományhajórakomány ◆ みみちちゃゃくくふふななにに
【未着船荷】

utópiautópia ◆ くくううそそうう 【空想】 ◆ ユユーートトピピアア ◆ りり
そうきょうそうきょう 【理想郷】

utópikusutópikus ◆ くうそうてきなくうそうてきな 【空想的な】
utópistautópista ◆ くうそうてきなくうそうてきな 【空想的な】
utópistautópista szocializmusszocializmus ◆ くくううそそううててききししゃゃかか
いしゅぎいしゅぎ 【空想的社会主義】

utópisztikusutópisztikus ◆ くくううそそううててききなな 【空想的な】
(utópista)

utópisztikusutópisztikus irodalomirodalom ◆ ユユーートトピピアアぶぶんんががくく
【ユートピア文学】

utórendelésutórendelés ◆ ああととくくちちののちちゅゅううももんん 【後口の

注文】 „Utórendelés érkezett.” 「
あとくち

後口の
ちゅうもん

注文 が
き

来た。」 ◆ つついいかかちちゅゅううももんん 【追加注文】 ◆

とりよせとりよせ 【取り寄せ】
utórengésutórengés ◆ よよししんん 【余震】 „Az ismétlődő

utórezgések borzolták az idegeinket.” 「
く

繰り
かえ

返

し
つづ

続く
よしん

余震で
しんけい

神経を
とが

尖らせていた。」
utórezgésutórezgés ◆ ゆゆりりかかええしし 【揺り返し】 ◆ よよいい

んん 【余韻】 „harang utórezgése” 「
かね

鐘の
よいん

余韻」
◆ よよししんん 【余震】 „Hármas erősségű utórezgés

jött.” 「
しんど

震度
さん

３の
よしん

余震が
はっせい

発生しました。」

utószezonutószezon ◆ シシーーズズンンままっっきき 【シーズン末期】
utószinkronutószinkron ◆ アフレコアフレコ
utószóutószó ◆ ああととががきき 【後書き、後書】 ◆ ここううきき
【後記】 ◆ ばばつつぶぶんん 【跋文】 ◇ szerkesztőszerkesztő
utószavautószava へんしゅうこうきへんしゅうこうき 【編集後記】

utószolgáltatásutószolgáltatás ◆ アアフフタターーケケアアーー „termék

utószolgáltatása” 「
せいひん

製品のアフターケアー」 ◆

アフター・サービスアフター・サービス
utószülésutószülés ◆ あとざんあとざん 【後産】

utószülöttutószülött ◆ いいしし 【遺子】 (árván született
gyerek)

utótagutótag ◆ ここううここうう 【後項】 (matematikai) ◆

せつびごせつびご 【接尾語】 ◆ せつびじせつびじ 【接尾辞】
utótünetutótünet ◆ ここうういいししょょうう 【後遺症】 „A

porckorong-sérv utótünetei még megmaradtak.”

「
ついかんばん

椎間板ヘルニアの
こういしょう

後遺症が
のこ

残っている。」
utóvédutóvéd ◆ ここううええいい 【後衛】 „utóvédként harco-

ló katona” 「
こうえい

後衛を
つと

務める
へいし

兵士」 ◆ ここううびび 【後
備】 ◆ ここううほほううぶぶたたいい 【後方部隊】 ◆ ししんんがが
りり 【殿】 „Utóvédként harcolt a csatában.” 「
たたか

戦 いでしんがりを
つと

務めた。」
utóvédharcutóvédharc ◆ こうえいせんこうえいせん 【後衛戦】
utóvizsgautóvizsga ◆ ささいいししけけんん 【再試験】 (még egy-

szer vizsgázni) ◆ つついいししけけんん 【追試験】 (pl. be-
tegség miatt)

utóvizsgálatutóvizsgálat ◆ つついいせせききちちょょううささ 【追跡調
査】

utózengésutózengés ◆ ようえいようえい 【揺曳】
útpadkaútpadka ◆ ろかたろかた 【路肩】
útraútra bocsátóbocsátó ünnepségünnepség ◆ そそううここううかかいい 【壮
行会】 „külföldi kiküldetésre utazó kolléga útra

bocsátó ünnepsége” 「
かいがい

海外
ふにん

赴任する
どうりょう

同僚 の
そうこうかい

壮行会」
útraútra kelkel ◆ たたびびだだつつ 【旅立つ】 „Vándorútra

keltem.” 「
ほうろう

放浪に
たびだ

旅立った。」 ◆ たたびびににででるる

【旅に出る】 „Útra keltem.” 「
たび

旅に
で

出た。」

útra kelésútra kelés ◆ いでたちいでたち 【出で立ち】
útravalóútravaló ◆ ははななむむけけ 【餞、贐】 „Süteményt

adtam útravalóra.” 「はなむけにお
かし

菓子をあげ
た。」

útravalóútravaló ajándékajándék ◆ せせんんべべつつ 【餞別、せん
別】 (búcsúajándék)

utriculusutriculus ◆ らんけいのうらんけいのう 【卵形嚢】
útsávútsáv ◆ しゃせんしゃせん 【車線】 ◆ レーンレーン
útsíkosodásútsíkosodás ◆ ろめんとうけつろめんとうけつ 【路面凍結】
útszakaszútszakasz ◆ くくかかんん 【区間】 „Ez az útszakasz

a hó miatt nehezen járható.” 「この
くかん

区間
わ

は
ゆき

雪で
つうこう

通行が
むずか

難 しい。」 ◇ járhatatlanjárhatatlan útsza-útsza-
kaszkasz ふつうくかんふつうくかん 【不通区間】
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útút széleszéle ◆ みみちちばばたた 【道端、道ばた】 ◆ ろろとと
うう 【路頭】 ◆ ろぼうろぼう 【路傍】

útút szélénszélén ◆ ええんんどどううにに 【沿道に】 „Megállított

egy kocsit az út szélén.” 「
えんどう

沿道に
くるま

車 を
と

止め
た。」

útút szélénszélén hagyhagy ◆ ろろととううににままよよわわせせるる 【路頭
に迷わせる】 „A kormány az út szélén hagyta

az elesetteket.” 「
せいふ

政府
わ

は
きゅうち

窮地の
ひと

人を
ろとう

路頭に
まよ

迷わ
せた。」

útszélesítésútszélesítés ◆ どどううろろののかかくくふふくく 【道路の拡
幅】 „Folynak az útszélesítési munkálatok.” 「
どうろ

道路の
かくふく

拡幅
こうじ

工事が
すす

進められています」
útszélességútszélesség ◆ ふふくくいいんん 【幅員】 „Megnövelte

a gyalogút szélességét.” 「
ほどう

歩道の
ふくいん

幅員を
ひろ

広げ
た。」 ◆ みみちちははばば 【道幅】 „Olyan kicsi az út
szélessége, hogy nem tud elmenni az autó.” 「こ

こ
わ

は
くるま

車 が
とお

通れないほど
みちはば

道幅が
せま

狭い。」 ◆ ろろはは

ばば 【路幅】 „keskeny szélességű út” 「
みちはば

道幅の
せま

狭

い
どうろ

道路」
útszéliútszéli ◆ ぞぞくくっっぽぽいい 【俗っぽい】 ◆ ぞぞくくなな
【俗な】 ◆ みみちちばばたたのの 【道端の、道ばたの】

„Az útszéli fű nincs levágva.” 「
みちばた

道端の
くさ

草が
か

刈ら
れていない。」 ◆ ろろぼぼううのの 【路傍の】 „útszéli

fa” 「
ろぼう

路傍の
き

木」

útszéli árokútszéli árok ◆ そっこうそっこう 【側溝】
útszéliútszéli árusárus ◆ たたちちううりりののひひとと 【立ち売りの
人、立売りの人】 „Indiában útszéli árustól vet-

tem kókuszdiót.” 「インドで
た

立ち
う

売りの
ひと

人から

ココナッツを
か

買った。」
útszéli árusításútszéli árusítás ◆ たたきうりたたきうり 【叩き売り】
útszéliútszéli betegbeteg emberember ◆ ここううろろびびょょううししゃゃ 【行
路病者】

útszéli fűútszéli fű ◆ みちくさみちくさ 【道草】
útszéliútszéli halálhalál ◆ いいききだだおおれれ 【行き倒れ】 ◆ のの
たたれれじじにに 【野垂れ死に】 ◆ ゆゆききだだおおれれ 【行き
倒れ】

útszéli teázóútszéli teázó ◆ かけぢゃやかけぢゃや 【掛け茶屋】
útszűkületútszűkület ◆ せせままくくななっってていいるるみみちち 【狭くな
っている道】 „A munkálatok miatt útszűkület

van.” 「
こうじ

工事のため
みち

道が
せま

狭くなっている。」 ◆

ふくいんげんしょうふくいんげんしょう 【幅員減少】

úttalanúttalan útút ◆ みみちちななききみみちち 【道無き道、道なき

道】 „Úttalan utakon jártam.” 「
みちな

道無き
みち

道を
い

行っ
た。」

úttaposásúttaposás ◆ ここううろろ 【行路】 ◇ úttaposásúttaposás ここ
うろうろ 【行路】

úttartásúttartás ◆ ろろめめんんそそううここううせせいいののうう 【路面走

行性能】 „kocsi úttartása” 「
くるま

車 の
ろめんそうこうせいのう

路面走行性能
」

úttérképúttérkép ◆ ろせんずろせんず 【路線図】
úttestúttest ◆ ししゃゃどどうう 【車道】 „Leléptem a jár-

dáról az úttestre.” 「
ほどう

歩道から
しゃどう

車道に
で

出た。」 ◆

どどううろろ 【道路】 „Az úttesten üvegszilánkok vol-

tak.” 「
どうろ

道路にガラス
へん

片が
ち

散らばっていた。」

úttorkolatúttorkolat ◆ ていじろていじろ 【丁字路】
úttorlaszúttorlasz ◆ ババリリケケーードド (barikád) „A tüntetők

úttorlaszokat emeltek.” 「デモ
たい

隊がバリケード

を
は

張った。」
úttörés a hóbanúttörés a hóban ◆ ラッセルラッセル
úttörőúttörő ❶ せせんんくくししゃゃ 【先駆者】 „űrkutatás út-

törője” 「
うちゅうかいはつ

宇宙開発の
せんくしゃ

先駆者」 ❷ ささききががけけ 【先
駆け、魁】 „távközlési technológia úttörője” 「
つうしんぎじゅつ

通信技術の
さきが

先駆け」 ❸ せせんんかかくくししゃゃ 【先覚

者】 „archeológia úttörője” 「
こうこがく

考古学の
せんかくしゃ

先覚者」
❹ くくささわわけけ 【草分け】 „Ő az animációs filmek

úttörője.” 「
かれ

彼
わ

はアニメ
えいが

映画の
くさわ

草分けだ。」 ◆

かかいいたたくくししゃゃ 【開拓者】 ◆ せせんんかかくく 【先覚】
◆ せせんんくく 【先駆】 ◆ せせんんだだつつ 【先達】 ◆ そそっっ
せんしゃせんしゃ 【率先者】 (előfutár) ◆ パイオニアパイオニア

úttörőmunkaúttörőmunka ◆ せんべんせんべん 【先鞭】
úttörőmunkátúttörőmunkát végezvégez ◆ せせんんべべんんををつつけけるる
【先鞭をつける】 „Úttörőmunkát végzett lézer-

fejlesztésben.” 「レーザー
かいはつ

開発に
せんべん

先鞭をつけ
た。」

úttörőszellemúttörőszellem ◆ パパイイオオニニアア・・ススピピリリッットト ◆ パパ
イオニアせいしんイオニアせいしん 【パイオニア精神】

úttörőúttörő szellemszellem ◆ かかいいたたくくししゃゃせせいいししんん 【開
拓者精神】 ◆ フフロロンンテティィアア・・ススピピリリッットト ◆ フフ
ロンティアせいしんロンティアせいしん 【フロンティア精神】

úttörőúttörő vállalkozásvállalkozás ◆ かかいいたたくくじじぎぎょょうう 【開
拓事業】

útválasztóútválasztó ◆ ルータールーター
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útút végevége ◆ いいききああたたりり 【行き当たり】 ◆ つつ
ききああたたりり 【突き当たり、突き当り】 „Az út vé-

gén forduljon balra!” 「
つ

突き
あ

当たりを
ひだり

左
え

へ
ま

曲が

って
くだ

下さい。」 ◆ ままつつろろ 【末路】 ◆ ゆゆききああたた
りり 【行きあたり、行き当たり、行き当り、行当
り】

útvesztőútvesztő ◆ めめいいききゅゅうう 【迷宮】 ◆ めめいいろろ 【迷

路】 „Útvesztőbe kerültem.” 「
めいろ

迷路に
はい

入り
こ

込ん
だ。」

útvonalútvonal ◆ ううんんここううけけいいととうう 【運行系統】

„busz útvonala” 「バスの
うんこうけいとう

運行系統」 ◆ かかよよいい
じじ 【通い路】 ◆ けけいいろろ 【経路、径路、逕路】

„Feltárta a fertőzés útvonalát.” 「
かんせんしょう

感染症 の
けいろ

経路

を
つ

突き
と

止めた。」 ◆ ココーースス „A legrosszabb út-

vonalon mentem.” 「
さいあく

最悪のコースを
たど

辿った。」
◆ ししんんろろ 【針路】 „A hajó letért az útvonaláról.”

「
ふね

船
わ

は
しんろ

針路から
そ

逸れた。」 ◆ ととおおりりみみちち 【通
り道】 „Japán a tájfunok útvonalába esik.” 「
にほん

日本
わ

は
たいふう

台風の
とお

通り
みち

道になっている。」 ◆ みみちちじじ
ゅゅんん 【道順】 „A térképen ellenőriztem az út-

vonalat.” 「
ちず

地図で
みちじゅん

道順 を
かくにん

確認した。」 ◆ みみちち
すすじじ 【道筋、道すじ】 „Meghatároztam az út-

vonalat a célállomáshoz.” 「
もくてきち

目的地までの
みちすじ

道筋を
つけた。」 ◆ ルルーートト „Milyen útvonalon jöttél

ide?” 「どういうルートでここまで
き

来たのです
か？」 ◆ ろろせせんん 【路線】 ◇ árapályárapály útvona-útvona-
lala ししおおじじ 【潮路、汐路】 ◇ buszbusz útvonalaútvonala
ババススののけけいいろろ 【バスの経路】 ◇ csempészút-csempészút-
vonalvonal みみつつゆゆルルーートト 【密輸ルート】 „A rendőr-
ség a kábítószer csempészútvonalát kereste.” 「
けいさつ

警察
わ

は
かくせいざい

覚醒剤の
みつゆ

密輸ルートを
さぐ

探った。」 ◇ ér-ér-
tékesítésitékesítési útvonalútvonal ははんんばばいいけけいいろろ 【販売経
路】 ◇ értékesítésiértékesítési útvonalútvonal ななんんばばいいルルーー
トト 【販売ルート】 ◇ főútvonalfőútvonal ゆゆううせせんんどどうう
ろろ 【優先道路】 ◇ Hatch-Slack-útvonalHatch-Slack-útvonal ハハッッ
チチ・・ススララッッククかかいいろろ 【ハッチ・スラック回路】
◇ legrövidebblegrövidebb útvonalútvonal ささいいたたんんルルーートト 【最
短ルート】 ◇ legrövidebblegrövidebb útvonalútvonal ささいいたたんん
ココーースス 【最短コース】 ◇ menekülésimenekülési útvonalútvonal
ににげげみみちち 【逃げ道】 „Elvágtam az ellenség me-

nekülési útvonalát.” 「
てき

敵の
に

逃げ
みち

道を
た

断った。」
◇ menekülésimenekülési útvonalútvonal ととううそそううけけいいろろ 【逃
走経路】 (szökési útvonal) „A rendőrség meg-

vizsgálta a tettes menekülési útvonalát.” 「
けいさつ

警察

わ

は
はんにん

犯人の
とうそうけいろ

逃走経路を
しら

調べた。」 ◇ menekülésimenekülési
útvonalútvonal ひひななんんけけいいろろ 【避難経路】 (biztonsá-
gos helyre) „Ellenőrizze a menekülési útvonalat!”

「
ひなんけいろ

避難経路を
かくにん

確認して
くだ

下さい！」 ◇ óceánióceáni út-út-
vonalvonal たたいいよよううここううろろ 【大洋航路】 ◇ szöké-szöké-
sisi útvonalútvonal ととううそそううけけいいろろ 【逃走経路】 ◇

vasútvonalvasútvonal てつどうろせんてつどうろせん 【鉄道路線】
útvonal-módosításútvonal-módosítás ◆ ししんんろろししゅゅううせせいい 【針
路修正】

útvonaltérképútvonaltérkép ◆ ルート・マップルート・マップ
útvonalválasztóútvonalválasztó ◆ ルータールーター
útzárútzár ◆ つつううここううどどめめ 【通行止め、通行止】

(útlezárás)

UVUV lámpalámpa ◆ ししががいいせせんんラランンププ 【紫外線ラン
プ】

uvulauvula ◆ けんようすいけんようすい 【懸壅垂】 (nyelvcsap)

uvulárisuvuláris hanghang ◆ ここううががいいすすいいおおんん 【口蓋垂
音】

uzsonnauzsonna ◆ おおじじゅゅううじじ 【お十時】 (tízórai) ◆ おお
べべんんととうう 【お弁当】 (dobozos uzsonna) ◆ おおやや
つつ 【お八、お八つ、御八つ】 (délután) ◇ fele-fele-
ségség általáltal csomagoltcsomagolt uzsonnauzsonna ああいいささいいべべんん
ととうう 【愛妻弁当】 ◇ felkelőfelkelő naposnapos uzsonnauzsonna
ひひののままるるべべんんととうう 【日の丸弁当】 (rizsen egy
piros umebosi van csak) ◇ makunoucsimakunoucsi uzson-uzson-
nana ままくくののううちちべべんんととうう 【幕の内弁当】 ◇ me-me-
legleg uzsonnauzsonna ほほかかほほかかべべんんととうう 【ほかほか弁
当】

uzsonnacsomaguzsonnacsomag ◆ べべんんととうう 【弁当】 ◇ háziházi
uzsonnacsomaguzsonnacsomag てべんとうてべんとう 【手弁当】

uzsonnaidőuzsonnaidő ◆ おおややつつののじじかかんん 【おやつの時
間、お八の時間】 „Uzsonnázzunk!” 「おやつの
じかん

時間だよ！」
uzsonnásuzsonnás dobozdoboz ◆ べべんんととううばばここ 【弁当箱】 ◇

üresséüressé váltvált uzsonnásuzsonnás dobozdoboz べべんんととううののかか
らら 【弁当の殻】

uzsonnázikuzsonnázik ◆ おおややつつををたたべべるる 【お八を食べ
る、お八つを食べる、御八つを食べる】 (dél-

után) „Akarsz uzsonnázni?” 「おやつを
た

食べた
い？」

uzsorauzsora ◆ ここううりりががしし 【高利貸し】 ◆ ササララききんん
【サラ金】 ◆ ししょょううひひししゃゃききんんゆゆうう 【消費者
金融】
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uzsorakölcsönuzsorakölcsön ◆ ササララききんん 【サラ金】 „magas

kamatú uzsorakölcsön” 「
きんり

金利の
たか

高いサラ
きん

金」
◆ サラリーマンきんゆうサラリーマンきんゆう 【サラリーマン金融】

uzsorakölcsönzésuzsorakölcsönzés ◆ やみきんゆうやみきんゆう 【闇金融】

uzsorásuzsorás ◆ かかねねかかしし 【金貸し】 ◆ ここううりりががしし
【高利貸し】 ◆ ししょょううひひししゃゃききんんゆゆうう 【消費
者金融】 „Uzsorástól vett kölcsön.” 「
しょうひしゃきんゆう

消費者金融からお
かね

金を
か

借りた。」 ◆ ややみみききんんぎぎ
ょうしゃょうしゃ 【闇金業者】
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Ü・ŰÜ・Ű

űű ◆ のの 【之】 (-ű) „magyar nyelvű filmfelirat”

「ハンガリー
ご

語の
じまく

字幕」
ücsörögücsörög ◆ すすわわりりっっぱぱななししででいいるる 【座りっぱな
しでいる、座りっ放しでいる】 „Órákig ücsö-

rögtem, mire sorra kerültem.” 「
じゅんばん

順番 が
く

来るま

で
なんじかん

何時間も
すわ

座りっぱなしでいた。」
üdeüde ◆ かかぜぜかかおおるる 【風薫る】 (nyáreleji szellő)

„üde májusi szellő” 「
かぜかお

風薫る
ごがつ

五月」 ◆ すすががすす
ががししいい 【清々しい、清清しい】 ◆ すすずずややかかなな
【涼やかな】 ◆ そそううかかいいなな 【爽快な】 „üde ér-

zés” 「
そうかい

爽快な
きぶん

気分」 ◆ みみずずみみずずししいい 【瑞々し

い、水々しい】 „Üde bőre van.” 「
かのじょ

彼女の
はだ

肌
わ

は
みずみず

瑞々しい。」 ◆ わわかかわわかかししいい 【若々しい】

„üde bőr” 「
わかわか

若々しい
はだ

肌」

üdénüdén ◆ すっきりすっきり
üdeüde tavaszitavaszi napnap ◆ ししゅゅんんぷぷううたたいいととうう 【春風
駘蕩】

üdeüde zöldzöld ◆ わわかかくくささいいろろ 【若草色】 ◆ わわかかみみ
どりどり 【若緑】

üdítőüdítő ◆ ジジュューースス (ital) „A pincér felbotlott, és

a nyakamba öntötte az üdítőt.” 「ウエイター
わ

は
ころ

転んで
わたし

私 の
くび

首にジュースをこぼした。」 ◆ せせ
いいりりょょうういいんんりりょょうう 【清涼飲料】 ◆ せせいいりりょょ
うういいんんりりょょううすすいい 【清涼飲料水】 (üdítőital) ◇

dobozosdobozos üdítőüdítő かかんんジジュューースス 【缶ジュース】
(dobozos gyümölcslé)

üdítőautomataüdítőautomata ◆ ジジュューーススののじじどどううははんんばばいいきき
【ジュースの自動販売機】

üdítőitalüdítőital ◆ せせいいりりょょうういいんんりりょょううすすいい 【清涼

飲料水】 „üdítőital árusítása” 「
せいりょういんりょうすい

清涼飲料水 の
はんばい

販売」 ◆ ソフト・ドリンクソフト・ドリンク
üdítős dobozüdítős doboz ◆ かんかん 【缶、罐】
üdülüdül ◆ ききゅゅううよよううすするる 【休養する】 „A főnö-

köm a tengerparton üdül.” 「
じょうし

上司
わ

は
かいがん

海岸で
きゅうよう

休養
している。」 ◆ ほほよよううすするる 【保養する】 ◆ りり
ょょここううししててののんんびびりりすするる 【旅行してのんびりす

る】 „A Balatonon üdültem.” 「バラトン
こ

湖に
りょこう

旅行してのんびりした。」 ◆ りりょょここううににいいくく
【旅行に行く】 „A tengerparton üdültem.” 「
かいがん

海岸に
りょこう

旅行に
い

行った。」
üdülésüdülés ◆ ききゅゅううよようう 【休養】 ◆ ほほよようう 【保
養】 ◆ りりょょここうう 【旅行】 ◆ レレククリリエエーーシショョ
ンン ◇ jutalomüdülésjutalomüdülés いいああんんりりょょここうう 【慰安旅
行】 ◇ nyári üdülésnyári üdülés ひしょひしょ 【避暑】

üdülési csekküdülési csekk ◆ りょこうけんりょこうけん 【旅行券】
üdülőüdülő ◆ ほようじょほようじょ 【保養所】
üdülőhelyüdülőhely ◆ いいここいいののばば 【憩いの場】 (pihenő-

hely) „Ez a tó üdülőhely.” 「この
みずうみ

湖
わ

は
いこ

憩いの
ば

場
になっている。」 ◆ かかんんここううちち 【観光地】 ◆

ここううららくくちち 【行楽地】 ◆ ほほよよううちち 【保養地】
◆ リリゾゾーートト ◆ リリゾゾーートトちち 【リゾート地】 ◇ té-té-
lili üdülőhelyüdülőhely ひひかかんんちち 【避寒地】 ◇ télitéli üdü-üdü-
lőhelylőhely ウインター・リゾートウインター・リゾート

üdülőszállóüdülőszálló ◆ リゾートホテルリゾートホテル
üdülőszállodaüdülőszálloda ◆ リゾートホテルリゾートホテル
üdülővendégüdülővendég ◆ ここううららくくききゃゃくく 【行楽客】 ◆

のうりょうきゃくのうりょうきゃく 【納涼客】
üdvüdv ◆ ししふふくく 【至福】 (üdvösség) ◇ imádkozikimádkozik
lelkilelki üdvéértüdvéért ぼぼだだいいををととむむららうう 【菩提を弔
う】 (buddhista) „Imádkoztunk elhunyt roko-

nom lelki üdvéért.” 「
し

死んだ
しんせき

親戚の
ぼだい

菩提を
とむら

弔 っ
た。」

ÜdvhadseregÜdvhadsereg ◆ きゅうせいぐんきゅうせいぐん 【救世軍】
üdvösségüdvösség ◆ ししふふくく 【至福】 ◇ lelkilelki üdvös-üdvös-
ségség ぼだいぼだい 【菩提】

üdvözítüdvözít ◆ ここううふふくくににすするる 【幸福にする】 (bol-
dogít) ◆ すすくくうう 【救う】 szukuu (megment)
„Krisztus kegyelme üdvözítette az embereket.”

「
ひと

人
わ

はキリストの
じひ

慈悲に
すく

救われた。」
üdvözítőüdvözítő ◆ きゅうせいしゅきゅうせいしゅ 【救世主】
üdvözüdvöz légylégy ◆ ななむむ 【南無】 (buddhista nevek

előtt)

üdvözüdvöz légylégy AmitábhaAmitábha ◆ ななむむああみみだだぶぶつつ 【南
無阿弥陀仏】

Üdvözlégy MáriaÜdvözlégy Mária ◆ アベマリアアベマリア
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üdvözlésüdvözlés ◆ ああいいささつつ 【挨拶】 „Üdvözölték egy-

mást.” 「
かれ

彼ら
わ

は
あいさつ

挨拶を
か

交わした。」 ◆ かかんんげげいい
【歓迎】

üdvözlésüdvözlés kihagyásakihagyása ◆ けけつつれれいい 【欠礼】 „A

gyász miatt nem küldünk üdvözlő lapot.” 「
もちゅう

喪中

につき
ねんが

年賀
けつれい

欠礼
いた

致します。」
üdvözletüdvözlet ◆ ああいいささつつ 【挨拶】 „Karácsonyi üd-

vözletemet küldtem.” 「クリスマスの
あいさつ

挨拶を
おく

送
った。」 ◇ adjaadja átát üdvözletemetüdvözletemet よよろろししくく
おおつつたたええくくだだささいい 【宜しくお伝え下さい、よろ
しくお伝え下さい】 „Kérem adja át üdvözlete-

met a feleségének!” 「
おくさま

奥様に
よろ

宜しくお
つた

伝え
くだ

下さ
い。」 ◇ későnyárikésőnyári üdvözletüdvözlet ざざんんししょょみみままいい
【残暑見舞い、残暑見舞】 „Későnyári üdvözle-

temet küldöm!” 「
ざんしょみま

残暑見舞い
もう

申し
あ

上げます。」
◇ nyárinyári üdvözletüdvözlet ししょょちちゅゅううみみままいい 【暑中
見舞い、暑中見舞】 „Nyári üdvözletemet kül-

döm!” 「
しょ

暑
ちゅう

中 お
みま

見舞い
もう

申し
あ

上げます。」

üdvözlettelüdvözlettel ◆ よよろろししくく 【宜しく】 (légy jó
hozzám) „Add át üdvözletemet a férjednek!”

「ご
しゅじん

主人に
よろ

宜しくね。」
üdvözlőlapüdvözlőlap ◆ ああいいささつつじじょょうう 【挨拶状】 ◆ カカ
ーードド „Küldtem egy üdvözlőlapot a helyről, ahol

jártam.” 「
りょこうさき

旅行先からカードを
だ

出した。」 ◆ がが
じじょょうう 【賀状】 ◇ karácsonyikarácsonyi üdvözlőlapüdvözlőlap
ククリリススママスス・・カカーードド ◇ születésnapiszületésnapi üdvöz-üdvöz-
lőlaplőlap ババーーススデデーー・・カカーードド ◇ újéviújévi üdvözlő-üdvözlő-
laplap ねねんんががじじょょうう 【年賀状】 „Körülbelül 50 új-

évi üdvözlőlapot küldtem szét.” 「およそ
ごじゅう

５０
まい

枚

の
ねんがじょう

年賀状を
だ

出した。」
üdvözlömüdvözlöm ◆ いいららっっししゃゃいいまませせ „Üdvözlöm! Ki

maga?” 「いらっしゃいませ。どちら
さま

様でしょ
うか？」

üdvözölüdvözöl ◆ ああいいささつつををすするる 【挨拶をする】 „Üd-

vözöltem a belépő vendéget.” 「
へや

部屋に
はい

入ってき

た
きゃく

客 に
あいさつ

挨拶した。」 ◆ かかんんげげいいすするる 【歓迎す

る】 „A tömeg üdvözölte a szónokot.” 「
ぐんしゅう

群集
わ

は
えんぜつしゃ

演説者を
かんげい

歓迎した。」
üdvözöljüküdvözöljük ◆ いいららっっししゃゃいいまませせ (üzletben)
„Üdvözöljük! Régen láttuk üzletünkben.” 「いら

っしゃいませ。お
ひさ

久しぶりです。」 ◆ よよううここそそ

„Üdvözöljük Japánban!” 「ようこそ
にほん

日本
え

へ！」

üdvözülésüdvözülés AmitábhaAmitábha általáltal ◆ たたりりききほほんんががんん
【他力本願】

üdvrivalgásüdvrivalgás ◆ かかちちどどきき 【勝ちどき、勝ち鬨、
勝鬨】 „A szurkolók üdvrivalgásban törtek ki.”

「
おうえんだん

応援団
わ

は
か

勝ちどきをあげた。」 ◆ かかんんせせいい
【歓声】 „A gyerekek üdvrivalgással fogadták a

hírt.” 「
こども

子供
たち

達
わ

はお
し

知らせに
かんせい

歓声を
あ

上げた。」

ügetüget ◆ トトロロッットトででははししるる 【トロットで走る】

„A ló ügetett.” 「
うま

馬
わ

はトロットで
はし

走っていた。」
◆ ははややああししでですすすすむむ 【早足で進む】 (gyors lép-

tekkel ment) „Az állomásra ügettem.” 「
はや

早
あし

足で
えき

駅まで
い

行った。」
ügetésügetés ◆ トロットトロット
ügetőpályaügetőpálya ◆ ばばばば 【馬場】
ügetőversenyügetőverseny ◆ けけいいががききょょううそそうう 【繋駕競
走】 ◆ けけいいががそそくくほほききょょううそそうう 【繋駕速歩競
走】 ◆ けけいいががははややああししききょょううそそうう 【繋駕速歩
競走】

ügyügy ❶ よよううけけんん 【用件】 (tárgy) „Milyen ügyben

keresi az igazgató urat?” 「
しゃちょう

社長 に
なん

何のご
よう

用
けん

件で
しょうか？」 ❷ よよううじじ 【用事】 (elintézniva-

ló) „Hány ügyed volt délelőtt?” 「
ごぜんちゅう

午前中に
なん

何
けん

件

の
ようじ

用事があったの？」 ❸ じじけけんん 【事件】 (bűn-

eset) „Rablási ügybe keveredett.” 「
ごうとうじけん

強盗事件に
ま

巻き
こ

込まれた。」 ❹ ももんんだだいい 【問題】 (prob-

léma) „politikai ügy” 「
せいじもんだい

政治問題」 ❺ ここととががらら

【事柄】 „örökösödési ügy” 「
そうぞく

相続に
かん

関する
ことがら

事柄

」 ◆ ああんんけけんん 【案件】 „bírósági ügy” 「
そしょう

訴訟
あんけん

案件」 ◆ ぎぎ 【儀】 ◆ こことと 【事】 „Ügyesen

intézte az ügyet.” 「
かれ

彼
わ

はうまく
こと

事を
はこ

運んだ。」
◆ ごごよようう 【ご用、御用】 „Milyen ügyben jött?”

「どういうご
よう

用ですか？」 ◆ ささたた 【沙汰】 ◆

じじああんん 【事案】 ◆ ししょょよようう 【所用】 „Valami-

lyen ügy miatt házon kívül van.” 「
しょよう

所用で
で

出かけ
ています。」 ◆ すすじじ 【筋】 „Egy kérés ügyé-

ben kerestem a királyt.” 「
おうさま

王様にお
ねが

願いの
すじ

筋が

あって
まい

参りました。」 ◆ よようう 【用】 „Sürgős
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ügyben keresi?” 「
いそ

急ぎの
よう

用ですか？」 ◆ よようう
むむ 【用務】 „Személyes ügyből kifolyólag tartóz-

kodtam a városban.” 「その
まち

町に
こじんてき

個人的な
ようむ

用務で
たいざい

滞在した。」 ◆ よよううむむきき 【用向き】 „Megkér-

deztem, milyen ügyben jött.” 「
ようむ

用向きを
たず

尋ね
た。」 ◇ bíróságibírósági ügyügy そそししょょううじじけけんん 【訴
訟事件】 ◇ egyegy ügyügy いいっっけけんん 【一件】 „Azt

a bizonyos ügyet elintéztük.” 「
れい

例の
いっけん

一件
わ

は
かたづ

片付
けた。」 ◇ elintézielintézi azaz ügyeitügyeit よよううじじををすすまま
せせるる 【用事を済ませる】 „Délutánig elintéztem

az ügyeimet.” 「
ごご

午後までに
ようじ

用事を
す

済ませた。」
◇ fontosfontos ügyügy じじゅゅううよよううああんんけけんん 【重要案
件】 ◇ hivataloshivatalos ügyügy ここううむむ 【公務】 „Hi-

vatalos ügyben külföldre ment.” 「
こうむ

公務で
がいこく

外国に
りょこう

旅行した。」 ◇ hivataloshivatalos ügybenügyben ここううよよううでで
【公用で】 „A politikus hivatalos ügyben Kíná-

ban járt.” 「
せいじか

政治家
わ

は
こうよう

公用で
ちゅうごく

中国 に
い

行った。」
◇ intéziintézi azaz ügyeitügyeit よよううじじををすすまませせるる 【用事
を済ませる】 „Telefonon intéztem az ügyeimet.”

「
でんわ

電話で
ようじ

用事を
す

済ませた。」 ◇ kezekeze ügyeügye ざざ
ゆゆうう 【座右】 „Ez a szótár mindig a kezem ügyé-

ben van.” 「この
じしょ

辞書
お

を
ざゆう

座右に
そな

備えている。」 ◇

korrupcióskorrupciós ügyügy おおししょょくくじじけけんん 【汚職事件】
„A politikus korrupciós ügybe keveredett.” 「

せいじか

政治家
わ

は
おしょくじけん

汚職事件に
ま

巻き
こ

込まれた。」 ◇ ma-ma-
gánügygánügy ここじじんんててききななももんんだだいい 【個人的な問
題】 „Elnézést, de ez a magánügyem, nem aka-

rok róla beszélni.” 「すみませんが、
こじんてき

個人的な
もんだい

問題なので
はな

話したくありません。」 ◇ mindigmindig aa
kezekeze ügyébenügyében vanvan ててばばななせせなないい 【手放なせ
ない】 „Mindig a keze ügyében volt a pisztoly.”

「
かれ

彼
わ

は
けんじゅう

拳銃 を
てばな

手放せなかった。」 ◇ nyertnyert
ügyeügye vanvan ししめめたた 【占めた】 „Ha így alakulnak
a dolgok, akkor nyert ügyünk van.” 「こうなれ
ばしめたものだ。」 ◇ szerelmiszerelmi ügyügy いいろろここいい
ざざたた 【色恋沙汰】 „Szerelmi ügybe keveredett,

és leszúrták.” 「
いろこいざた

色恋沙汰に
ま

巻き
こ

込まれて
さ

刺され
た。」 ◇ titkostitkos ügyügy ききみみつつじじここうう 【機密事
項】 ◇ ügyetügyet intézintéz よよううじじををすすまませせるる 【用
事を済ませる】 „Elmentem a fővárosba ügyeket

intézni.” 「いろいろな
ようじ

用事を
す

済ませるために
しゅと

首都に
い

行った。」 ◇ ügyetügyet intézintéz ててつつづづききすす

るる 【手続きする】 „Intéztem az átíratási ügye-

met.” 「
めいぎへんこう

名義変更の
てつづ

手続きをした。」 ◇ vesz-vesz-
tegetésitegetési ügyügy ししゅゅううわわいいじじけけんん 【収賄事件】
◇ vonatkozóvonatkozó részletrészlet かかんんれれんんじじここうう 【関連
事項】

ügybuzgóügybuzgó ◆ おおせせっっかかいいなな 【お節介な】 ◆ ききおお
うう 【気負う】 kiou „Annyira ügybuzgó, hogy azt

már senki sem szereti.” 「
かれ

彼の
きお

気負った
ところ

所
わ

は
きら

嫌
われる。」

ügyefogyottügyefogyott ◆ ぶぶききよよううなな 【不器用な】
„ügyefogyottan boldogulni próbáló ember” 「
よわた

世渡りが
ぶきよう

不器用な
ひと

人」 ◆ ぶぶざざままなな 【無様な、
不様な】 „Ennek a filmnek mulatságos az ügye-

fogyott főhőse.” 「この
えいが

映画の
ぶざま

無様な
しゅじんこう

主人公
わ

は
こっけい

滑稽。」 ◆ ままぬぬけけなな 【間抜けな】 „ügyefogyott

rabló” 「
まぬ

間抜けな
どろぼう

泥棒」 ◆ ままののぬぬけけたた 【間の

抜けた】 „Ügyefogyott választ adott.” 「
ま

間の
ぬ

抜

けた
へんじ

返事をした。」
ügyefogyottságügyefogyottság ◆ ぶぶききよようう 【不器用、無器
用】 ◆ むさくむさく 【無策】

ügyek számlálószavaügyek számlálószava ◆ けんけん 【件】
ügyelügyel ◆ いいししききすするる 【意識する】 „Az egészsé-

gemre ügyelve étkezek.” 「
しょくせいかつ

食生活 で
けんこう

健康を
いしき

意識
している。」 ◆ ききををくくばばるる 【気を配る】 (vala-
mire) „Ügyelt arra, hogy mindig legyen víz a kan-

csóban.” 「
みずさ

水差しにいつも
みず

水があるように
き

気を
くば

配った。」 ◆ ききををつつけけるる 【気を付ける、気を
つける】 (valamire) „Ügyelt arra, hogy nehogy

leverje a ház sarkát.” 「
いえ

家の
かど

角にぶつけて
こわ

壊さな

いように
き

気をつけた。」 ◆ ねねんんををいいれれるる 【念

を入れる】 „Ügyelt a szép kidolgozásra.” 「
すてき

素敵

に
しあ

仕上げるために
ねん

念を
い

入れた。」 ◆ みみははるる
【見張る】 (őrködik) „Az épületre egy biztonsá-

gi őr ügyel.” 「
たてもの

建物を
けいびいん

警備員が
みは

見張っている。」
◆ ゆゆききととどどくく 【行き届く】 „Mindenre ügyelt.”

「
ばんじ

万事
ゆ

行き
とど

届いた。」
ügyelügyel aa részletekrerészletekre ◆ げげいいががここままかかいい 【芸
が細かい】 „A férjem, ha csinál valamit, ügyel a

részletekre.” 「
おっと

夫
わ

は
なに

何かやると
げい

芸が
こま

細かい。」
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ügyelügyel arra,arra, hogyhogy mitmit írír lele ◆ ふふででををつつつつししむむ
【筆を慎む】

ügyelügyel aa viselkedéséreviselkedésére ◆ みみををつつつつししむむ 【身を
慎む】

ügyeletügyelet ◆ ととううちちょょくく 【当直】 „Tegnap éjjel

ügyeletesként maradtam a kórházban.” 「
さくや

昨夜
わ

は
とうちょく

当直 で
びょういん

病院 に
とま

泊り
こ

込んだ。」 ◆ ととううばばんん
【当番】

ügyeletesügyeletes ◆ ししゅゅくくちちょょくくいいんん 【宿直員】 (éj-
szakai) ◆ ととううちちょょくくいいんん 【当直員】 ◆ ととううばば

んん 【当番】 „Ma én vagyok az ügyeletes.” 「
きょう

今日

の
とうばん

当番
わ

は
ぼく

僕だ。」
ügyeletesügyeletes nővérnővér ◆ ととううちちょょくくかかんんごごふふ 【当直
看護婦】

ügyeletesügyeletes orvosorvos ◆ ししゅゅくくちちょょくくいい 【宿直医】
◆ ととううちちょょくくいい 【当直医】 ◆ ととううばばんんいい 【当
番医】

ügyeletesügyeletes tiszttiszt ◆ ととううちちょょくくししかかんん 【当直士
官】 (ÜTI) ◆ ににっっちちょょくくししょょううここうう 【日直将
校】

ügyeletetügyeletet tarttart ◆ ととううちちょょくくすするる 【当直す

る】 „Ma ez az orvos tart ügyeletet.” 「
きょう

今日この
いし

医師
わ

は
とうちょく

当直 している。」
ügyeletiügyeleti szolgálatszolgálat ◆ ととううちちょょくくききんんむむ 【当
直勤務】

ügyesügyes ❶ じじょょううずずなな 【上手な】 „Ügyes vagy!”

「お
じょうず

上手ですね。」 ❷ ううままいい 【上手い、旨
い、巧い】 „Ügyesen bánik az emberekkel.” 「
かれ

彼
わ

は
ひと

人を
あつか

扱 うのがうまい。」 ❸ ききよよううなな 【器

用な】 „ügyes kezű órásmester” 「
てさき

手先の
きよう

器用

な
とけいしょくにん

時計職人」 ◆ いいききなな 【粋な】 (figyelmes)

„Ügyes közbenjárás.” 「
いき

粋な
はか

計らい。」 ◆ ううでで
ががいいいい 【腕がいい】 (kezű) „Ez a séf nagyon

ügyes.” 「このシェフ
わ

は
うで

腕がいい。」 ◆ ううでできき
ききのの 【腕利きの、腕ききの】 „ügyes séf” 「
うでき

腕利きのシェフ」 ◆ ううででののいいいい 【腕のいい】
◆ ききががききいいたた 【気が利いた】 (okos) „Eszébe

jutott egy ügyes ötlet.” 「
かれ

彼
わ

は
き

気が
き

利いたアイデ

ィアを
おも

思い
だ

出した。」 ◆ ききくく 【効く、利く】
„Ennek a szakácsnak ügyes keze van.” 「このシ

ェフ
わ

は
うで

腕が
き

利く。」 ◆ ここううししゃゃなな 【巧者な】

◆ ここううみみょょううなな 【巧妙な】 „szavak ügyes csa-

varása” 「
こうみょう

巧妙 な
わじゅつ

話術」 ◆ ささええたた 【冴えた、

冱えた】 „ügyes módszer” 「
さ

冴えたやり
かた

方」 ◆

ささええるる 【冴える、冱える】 „Ügyesen progra-

mozik.” 「
かれ

彼のプログラミングの
うで

腕
わ

はさえてい
る。」 ◆ ススママーートトなな „ügyes csábítás” 「スマ

ートな
さそ

誘い
かた

方」 ◆ たたくくみみなな 【巧みな】 „ügyes

módszer” 「
たく

巧みな
ほうほう

方法」 ◆ たたっっししゃゃなな 【達

者な】 „Ügyes fejszámoló.” 「
かれ

彼
わ

は
あんざん

暗算が
たっしゃ

達者
だ。」 ◆ びびんんわわんんなな 【敏腕な】 „ügyes poli-

tikus” 「
びんわん

敏腕な
せいじか

政治家」 ◆ ややりりててのの 【やり手
の、遣り手の、遣手の】 „Az az üzletkötő na-

gyon ügyes.” 「あのセールスマン
わ

はなかなか
や

遣

り
て

手だ。」 ◆ よよううりりょょううががよよいい 【要領がよ
い、要領が良い】

ügyes-bajosügyes-bajos dologdolog ◆ ざざつつじじ 【雑事】 „Ügyes-
bajos dolgaim miatt nem tudtam előbb jelentkez-

ni.” 「
ざつじ

雑事にかまけてご
ぶさた

無沙汰
いた

致しました。」
◆ ぞぞくくじじ 【俗事】 „Leterhelnek az ügyes-bajos

dolgaim.” 「
ぞくじ

俗事に
お

追われている。」

ügyes-bajosügyes-bajos munkamunka ◆ ああくくせせんんくくととうう 【悪戦
苦闘】

ügyesügyes beszédűbeszédű ◆ くくちちごごううししゃゃなな 【口巧者
な】

ügyesebbügyesebb ◆ きききき 【利き、効き】 „Melyik az

ügyesebb kezed?” 「あなたの
き

利き
うで

腕
わ

はどちらで
すか？」

ügyesebbikügyesebbik kézkéz ◆ ききききううでで 【利き腕】 ◆ きききき
てて 【利き手、利手】 (balkezes, jobbkezes) „Me-

lyik az ügyesebbik kezed?” 「あなたの
き

利き
て

手
わ

は
どちらですか？」

ügyesebbik lábügyesebbik láb ◆ ききあしききあし 【利き足】
ügyesügyes emberember ◆ ここううししゅゅ 【好手、巧手】 ◆ ホホ
モモ・・ハハビビリリスス (Homo habilis) ◆ ややくくししゃゃ 【役
者】 „Az az ember ügyesebb volt a csalónál.” 「
かれ

彼
わ

は
さぎし

詐欺師より
やくしゃ

役者が
いちまい

一枚
うえ

上だった。」
ügyesenügyesen ◆ いいみみじじくくもも „Ügyesen rátapintott a

lényegre.” 「
もんだい

問題の
ほんしつ

本質をいみじくも
い

言い
あ

当て
た。」 ◆ ううままくく 【上手く、旨く】 „Ügyesen

leparkoltam a kocsit.” 「
ちゅうしゃじょう

駐車場 に
くるま

車 を
うま

上手く
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い

入れた。」 ◆ ききよよううにに 【器用に】 ◆ くくふふううしし
てて 【工夫して】 „Ügyesen használja a szoftver

funkcióit.” 「ソフトの
きのう

機能を
くふう

工夫して
かつよう

活用す
る。」 ◆ ししゅゅびびよよくく 【首尾よく、首尾良く】

„Ügyesen vezette a projektet.” 「
きかく

企画を
しゅび

首尾よく
すす

進めた。」 ◆ じじょょううずずにに 【上手に】 „Ügyesen

forgatja a nyelvét.” 「
ことば

言葉を
じょうず

上手に
つか

使う。」 ◆

じじょょささいいななくく 【如才無く、如才なく】 „Ügye-

sen megoldotta a problémákat.” 「あらゆる
もんだい

問題

に
じょさい

如才なく
たいおう

対応した。」 ◆ たたくくみみにに 【巧み

に】 „Ügyesen manipulálja az embereket.” 「
ひと

人

を
たく

巧みに
あやつ

操 る。」 ◆ ててぎぎわわよよくく 【手際よく、

手際良く】 „Ügyesen végzi a munkáját.” 「
しごと

仕事

を
てぎわ

手際よくこなしていく。」 ◆ よよくく 【良く】

„Ügyes vagy!” 「よく
でき

出来ました！」

ügyesenügyesen átvészelátvészel ◆ ささっっそそううととかかけけぬぬけけるる
【颯爽と駆け抜ける】 „Ügyesen átvészeltem a

viharos időket.” 「
こんとん

混沌とした
じだい

時代を
さっそう

颯爽と
か

駆け
ぬ

抜けた。」
ügyesenügyesen bánikbánik ◆ ここななすす 【熟す】 (valamivel)
„Az átlagon felül tud bánni a golyós számológép-

pel.” 「
しゅざん

珠算を
ひょうじゅん

標準
いじょう

以上にこなせる。」

ügyesenügyesen beszélbeszél ◆ わわじじゅゅつつににたたけけるる 【話術に
長ける】 „Mindenkit ügyesen becsap a beszédé-

vel.” 「
ひと

人を
だま

騙す
わじゅつ

話術に
た

長けている。」

ügyesenügyesen csinálcsinál ◆ よよくくででききるる 【よく出来る、

良く出来る】 „Ügyes vagy!” 「よく
でき

出来まし
た！」

ügyesenügyesen elvégezelvégez ◆ ととりりままわわすす 【取り回す、
取回す】 „Ügyesen elvégeztem a munkát.” 「

かじ

家事を
と

取り
まわ

回した。」
ügyesenügyesen forgatjaforgatja aa szótszót ◆ ははななししががううままいい
【話が上手い】 „Ügyesen forgatta a szót, és át-

vert.” 「
はなし

話 が
うま

上手いのですっかり
だま

騙された。」

ügyesenügyesen forgatjaforgatja magátmagát ◆ ゆゆううええいいすするる
【遊泳する、游泳する】

ügyesenügyesen kezelkezel ◆ ととりりししききるる 【取り仕切る、取
仕切る】

ügyesenügyesen kidolgozottkidolgozott ◆ せせいいみみょょううここううちちなな
【精妙巧緻な】

ügyesenügyesen végezvégez ◆ ききりりままわわすす 【切り回す、切
回す】 „Ügyesen gazdálkodik a családi kasszá-

val.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
かけい

家計を
き

切り
まわ

回している。」

ügyesenügyesen vezetvezet ◆ ききりりももりりすするる 【切り盛りす
る、切盛りする】 „Ügyesen vezeti a háztartást.”

「
いっか

一家を
き

切り
も

盛りする。」
ügyesügyes fogásfogás ◆ くくふふうう 【工夫】 „Nincs valami

ügyes fogás, amivel megkönnyíthetném a mun-

kát?” 「
なに

何かこの
しごと

仕事を
らく

楽にする
くふう

工夫
わ

はな
い？」

ügyes húzásügyes húzás ◆ こうしゅこうしゅ 【好手、巧手】
ügyeskedésügyeskedés ◆ くふうくふう 【工夫】
ügyeskedikügyeskedik ◆ くくふふううすするる 【工夫する】
„Ügyeskedve sikerült felére csökkenteni a vil-

lanyszámlát.” 「
くふう

工夫して
でんきだい

電気代を
はんぶん

半分にするの

に
せいこう

成功した。」 ◆ ここりりここううなな 【小利口な】
„Ügyeskedik, de a végén mindig pórul jár.” 「

こりこう

小利口に
た

立ち
まわ

回っているがいつも
しっぱい

失敗で
お

終わ
る。」 ◆ ふふるるうう 【振るう、揮う】 (megmu-
tatja az erejét) „A csapat az idén nem nagyon

ügyeskedett.” 「このチーム
わ

は
ことし

今年
わ

はあまり
ふ

振る
わなかった｡」

ügyeskedveügyeskedve ◆ くくふふううししてて 【工夫して】
„Ügyeskedve felvittük a bútort a keskeny lép-

csőn.” 「
くふう

工夫して
せま

狭い
かいだん

階段を
とお

通って
かぐ

家具を
うえ

上に
はこ

運んだ。」
ügyesügyes kézmozdulatkézmozdulat ◆ ききよよううななててつつきき 【器用
な手つき】 „Ügyes kézmozdulatokkal zongorá-

zik.” 「
きよう

器用な
て

手つきでピアノを
ひ

弾く。」

ügyes kézművesügyes kézműves ◆ めいこうめいこう 【名工】
ügyesügyes kezűkezű ◆ ううででががよよいい 【腕がよい、腕が良
い】 „Ez a szakács ügyes kezű.” 「このシェフ
わ

は
うで

腕が
よ

良い。」 ◆ ううででききききのの 【腕利きの、腕

ききの】 „Ügyes kezű fogorvos.” 「
うでき

腕利きの
はいしゃ

歯医者。」 ◆ たっぴつなたっぴつな 【達筆な】 (írnok)

ügyes kézzel döfésügyes kézzel döfés ◆ さしみさしみ 【差し身】
ügyesügyes okfejtésokfejtés ◆ そそちちょょううののべべんん 【蘇張の
弁】

ügyes próbálkozásügyes próbálkozás ◆ ナイス・トライナイス・トライ
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ügyességügyesség ❶ おおじじょょううずず 【お上手】 „Ügyes

vagy!” 「お
じょうず

上手ですね。」 ❷ ききよようう 【器用】

„Ügyes vagy!” 「
きよう

器用だね！」 ◆ ううでで 【腕】

„A szakács idővel egyre ügyesebb lett.” 「
とき

時が
た

経つにつれ、シェフの
うで

腕が
あ

上がった。」 ◆ ううでで
きききき 【腕利き、腕きき】 ◆ ううででままええ 【腕前】

„Megmutatta, hogy milyen ügyes.” 「
うでまえ

腕前を
み

見せ
た。」 ◆ ううままみみ 【旨味、旨み】 ◆ ぎぎりりょょうう

【技量】 „Fejleszti az ügyességét.” 「
ぎりょう

技量を
みが

磨
く。」 ◆ ささいいかかんん 【才幹】 ◆ ししゅゅれれんん 【手
練】 (kézügyesség) „bámulatos ügyességű ecset-

kezelés” 「
みごと

見事な
しゅれん

手練の
ふでづか

筆使い」 ◆ ししゅゅわわんん
【手腕】 „Nagy diplomáciai ügyességre van

szükség az együttéléshez a világban.” 「
せかい

世界で
きょうぞん

共存 するに
わ

は
すぐ

優れた
がいこう

外交
しゅわん

手腕が
ひつよう

必要だ。」 ◆

じじょょううずず 【上手】 ◆ たたっっししゃゃ 【達者】 ◆ ててぎぎ
わわ 【手際】 „Bámulatos ügyességgel főzött.” 「
みごと

見事な
てぎわ

手際で
ちょうり

調理していた。」 ◆ ててななみみ 【手
並み】 „Hadd látom, milyen ügyes vagy!” 「お

てな

手並み
はいけん

拝見！」 ◆ ててののううちち 【手の内】 ◆ てて
ままええ 【手前】 ◆ びびんんわわんん 【敏腕】 ◆ みみょょうう
【妙】 „Ügyesen megfogalmazta a mondanivaló-

ját.” 「いい
ぶん

分
わ

は
みょう

妙 を
え

得ている。」 ◆ みみょょううぎぎ

【妙技】 „Megmutatja az ügyességét.” 「
みょうぎ

妙技を
み

見せる。」 ◆ ららつつわわんん 【辣腕】 „Megmutatja

ügyességét.” 「
らつわん

辣腕を
ふ

振るう。」 ◇ boszorká-boszorká-
nyosnyos ügyességgelügyességgel みみごごととななててささばばききでで 【見
事な手さばきで、見事な手捌きで】 „A szakács
boszorkányos ügyességgel darabolta a hagymát.”

「シェフ
わ

は
みごと

見事な
て

手さばきで
たま

玉ねぎを
き

切ってい
た。」 ◇ briliánsbriliáns ügyességűügyességű すすごごううででのの 【凄

腕の】 „Briliáns ügyességű üzletkötő.” 「
すごうで

凄腕の
えいぎょう

営業 マン。」 ◇ fejlesztifejleszti azaz ügyességétügyességét うう
ででををああげげるる 【腕を上げる】 „Gyorsan fejlesztet-

te az ügyességét fociban.” 「
たんじかん

短時間でサッカーの
うで

腕を
あ

上げた。」
ügyesügyes tervterv ◆ ききささくく 【奇策】 „Ügyes tervet al-

kalmaz.” 「
きさく

奇策を
ろう

弄する。」

ügyes tollforgatásügyes tollforgatás ◆ けんぴつけんぴつ 【健筆】
ügyes tollforgatóügyes tollforgató ◆ けんぴつかけんぴつか 【健筆家】

ügyesügyes vagyvagy ◆ よよくくややっったた 【良くやった、良く
遣った】

ügyesügyes visszavágásvisszavágás ◆ ささかかねねじじ 【逆ねじ、逆
捩じ、逆捻じ】

ügyesügyes vitatkozóvitatkozó ◆ べべんんろろんんかか 【弁論家】 ◆

ろんかくろんかく 【論客】 ◆ ろんきゃくろんきゃく 【論客】
ügyészügyész ◆ けけんんささつつかかんん 【検察官】 ◆ けけんんじじ
【検事】 ◇ államügyészállamügyész けけんんささつつかかんん 【検察
官】 ◇ alügyészalügyész じじせせききけけんんじじ 【次席検事】 ◇

főügyészfőügyész しゅせきけんじしゅせきけんじ 【主席検事】
ügyészségügyészség ◆ けけんんささつつ 【検察】 „Az ügyészség

szerint bűnös volt.” 「
けんさつがわ

検察側
わ

は
ゆうざい

有罪を
しゅちょう

主張 し
た。」 ◆ けけんんささつつちちょょうう 【検察庁】 ◆ けけんんじじ
ききょょくく 【検事局】 ◇ főügyészségfőügyészség ここううととううけけ
んんささつつちちょょうう 【高等検察庁】 ◇ helyihelyi ügyész-ügyész-
ségség ちほうけんさつちょうちほうけんさつちょう 【地方検察庁】

ügyészségreügyészségre küldküld ◆ そそううけけんんすするる 【送検す
る】

ügyészségreügyészségre küldésküldés ◆ そそううけけんん 【送検】 ◇

vádiratvádirat elküldéseelküldése ししょょるるいいそそううけけんん 【書類
送検】

ügyesügyes személyszemély ◆ じじょょううずず 【上手】 „Ügyes

vagy!” 「お
じょうず

上手！」

ügyesügyes szóhasználattalszóhasználattal félrevezetnifélrevezetni vala-vala-
kitkit ◆ ちょうさんぼしちょうさんぼし 【朝三暮四】

ügyetügyet csinálcsinál belőlebelőle ◆ ももんんだだいいににすするる 【問
題にする】 „Ügyet csinált a munkatársa késésé-

ből.” 「
どうりょう

同僚 の
ちこく

遅刻を
もんだい

問題にした。」

ügyetügyet intézintéz ◆ ててつつづづききすするる 【手続きする】

„Intéztem az átíratási ügyemet.” 「
めいぎへんこう

名義変更の
てつづ

手続きをした。」 ◆ よよううじじををすすまませせるる 【用事
を済ませる】 „Elmentem a fővárosba ügyeket

intézni.” 「いろいろな
ようじ

用事を
す

済ませるために
しゅと

首都に
い

行った。」
ügyetlenügyetlen ❶ へへたたなな 【下手な】 „Egy ügyetlen

mozdulattal lelöktem a poharat az asztalról.” 「
へた

下手な
うご

動きで
つくえ

机 からグラスを
お

落とした。」 ❷

ぶぶききよよううなな 【不器用な】 (suta) „Ügyetlen em-

ber.” 「
ぶきよう

不器用な
ひと

人です。」 ◆ ああややししいい 【怪し
い、妖しい】 „Ügyetlen kézmozdulatokkal vágja

a káposztát.” 「
あや

怪しい
て

手つきでキャベツを
き

切っ
ている。」 ◆ ぎぎここちちなないい „kisbaba ügyetlen já-

rása” 「
あか

赤ちゃんのぎこちない
ある

歩き
かた

方」 ◆ せせつつ
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れれつつなな 【拙劣な】 „Ügyetlen fogalmazás volt.”

「
せつれつ

拙劣な
さくぶん

作文だった。」 ◆ そそそそううすするる 【粗相
する、麁相する】 „Ügyetlen voltam, eltörtem a

tányért.” 「そそうしてお
さら

皿を
わ

割っちゃった。」

◆ ちちせせつつなな 【稚拙な】 „ügyetlen rajz” 「
ちせつ

稚拙

な
え

絵」 ◆ つつたたなないい 【拙い】 (írás) „Ügyetlen

magyarázat volt.” 「
つたな

拙 い
せつめい

説明だった。」 ◆ てて
ぎぎわわががわわるるいい 【手際が悪い】 „Bocsánat, hogy

ilyen ügyetlen vagyok.” 「
てぎわ

手際が
わる

悪くてすみませ
ん。」 ◆ ぶぶききっっちちょょううなな ◆ ぶぶききっっちちょょなな ◆ ぶぶ
ちちょょううほほううなな 【不調法な、無調法な】 ◆ ふふでで
ききなな 【不出来な】 „Kirúgta az ügyetlen alkal-

mazottat.” 「
ふでき

不出来な
じゅうぎょういん

従業員 を
かいこ

解雇した。」
◆ ふふててぎぎわわなな 【不手際な】 „rendőrség ügyetlen

intézkedése” 「
けいさつ

警察の
ふてぎわ

不手際な
たいおう

対応」 ◆ へへままなな

„ügyetlen módszer” 「へまなやり
かた

方」 ◆ よよううりり
ょょううががわわるるいい 【要領が悪い】 „Ügyetlenül dol-

gozik.” 「
しごと

仕事の
ようりょう

要領 が
わる

悪い。」

ügyetlenügyetlen aa tornábantornában ◆ ううんんどどううおおんんちち 【運
動音痴】

ügyetlenkedikügyetlenkedik ◆ ももじじももじじすするる (szégyenlősen)

„Az első randimon ügyetlenkedtem.” 「
はじ

初めての
デートでもじもじした。」

ügyetlenügyetlen kedvelőkedvelő ◆ へへたたののよよここずずききなな 【下手
の横好きな】

ügyetlenügyetlen próbálkozáspróbálkozás ◆ ささるるししばばいい 【猿芝
居】 „Ügyetlen próbálkozással szerelőnek tettet-

te a szeretőjét.” 「
あいじん

愛人を
しゅうりこう

修理工に
みた

見立てて
さるしばい

猿芝居を
う

打った。」
ügyetlenségügyetlenség ◆ そそそそうう 【粗相、麁相】 ◆ ぶぶきき
よようう 【不器用、無器用】 ◆ ぶぶちちょょううほほうう 【不
調法、無調法】 „Elnézést kérek az ügytelensége-

mért!” 「
ぶちょうほう

不調法をお
わ

詫び
もう

申し
あ

上げます。」 ◆ へへ
たた 【下手】 ◆ へまへま

ügyetlenségügyetlenség érzéseérzése ◆ ににががてていいししきき 【苦手意
識】

ügyetlenülügyetlenül ◆ ぎぎここちちななくく ◆ ぶぶききよよううにに 【不器

用に】 „Ügyetlenül fog a munkához.” 「
ぶきよう

不器用

に
しごと

仕事と
む

向き
あ

合う。」 ◆ へたにへたに 【下手に】

ügyetügyet semsem vetvet ◆ みみむむききももししなないい 【見向きもし
ない】 „Ügyet sem vetett arra a férfire.” 「あの
おとこ

男 に
わ

は
みむ

見向きもしなかった。」
ügyfélügyfél ◆ おおききゃゃくくささまま 【お客様】 ◆ おおききゃゃくく

ささんん 【お客さん】 „vállalati ügyfél” 「
かいしゃ

会社のお
きゃく

客 さん」 ◆ ききゃゃくく 【客】 „bank ügyfele” 「
ぎんこう

銀行の
きゃく

客 」 ◆ ククラライイアアンントト ◆ ここききゃゃくく 【顧

客】 ◆ ととくくいい 【得意】 „régi ügyfél” 「
ながねん

長年のお
とく

得
い

意さん」 ◆ ととくくいいささきき 【得意先】 „Ennek a

vállalatnak sok az ügyfele.” 「この
かいしゃ

会社
わ

は
とくいさき

得意先

が
おお

多い。」 ◆ ととりりひひききささきき 【取引先、取り引
き先】 ◇ állandóállandó ügyfélügyfél じじょょううととくくいい 【常得
意】 ◇ potenciálispotenciális ügyfélügyfél みみここみみききゃゃくく 【見
込み客】 ◇ reménybelireménybeli ügyfélügyfél みみここみみききゃゃくく
【見込み客】

ügyfélablakügyfélablak ◆ おおききゃゃくくささままままどどぐぐちち 【お客様
窓口】

ügyfeleketügyfeleket megszólítómegszólító emberember ◆ フフロロアア・・ママ
ネージャーネージャー

ügyfélfogadásügyfélfogadás ◆ ううけけつつけけ 【受け付け、受け
付、受付け、受付】 (félfogadás)

ügyfélkapcsolatiügyfélkapcsolati osztályosztály ◆ ちちょょくくせせつつぶぶもも
んん 【直接部門】

ügyfélkapuügyfélkapu ◆ おおききゃゃくくささままままどどぐぐちち 【お客様
窓口】 ◆ ヘルプデスクヘルプデスク

ügyfélkartonügyfélkarton ◆ ととくくいいささききももととちちょょうう 【得意
先元帳】

ügyfélkártyaügyfélkártya ◆ おおききゃゃくくささままカカーードド 【お客様
カード】

ügyfélkörügyfélkör ◆ こきゃくそうこきゃくそう 【顧客層】
ügyfélközpontügyfélközpont ◆ おおききゃゃくくささままそそううだだんんセセンンタタ
ーー 【お客様相談センター】

ügyfél-orientáltságügyfél-orientáltság ◆ ここかかくくししここうう 【顧客志
向】

ügyfélpanaszügyfélpanasz ◆ ククレレーームム (reklamáció) „ügyfél-

panaszok kezelése” 「クレーム
たいおう

対応」 ◆ ここききゃゃ
くくくくじじょょうう 【顧客苦情】 „ügyfélpanaszok ren-

dezése” 「
こきゃくくじょう

顧客苦情の
しょり

処理」

ügyfélszámügyfélszám ◆ おおききゃゃくくささままばばんんごごうう 【お客様
番号】

ügyfélszolgálatügyfélszolgálat ◆ おおききゃゃくくささままそそううだだんんししつつ
【お客様相談室】 ◆ おおききゃゃくくささままそそううだだんんセセンン
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タターー 【お客様相談センター】 „Ügyfélszolgála-

tunk elköltözött.” 「お
きゃくさまそうだん

客様相談 センター
わ

は
いてん

移転
しました。」 ◆ カカススタタママーー・・ササーービビスス ◆ ココーー
ルルセセンンタターー (telefonos ügyfélszolgálat) ◆ ここきき
ゃゃくくササーービビスス 【顧客サービス】 ◆ そそううだだんんまま
どどぐぐちち 【相談窓口】 „cég ügyfélszolgálata” 「
かいしゃ

会社の
そうだんまどぐち

相談窓口」 ◆ ヘヘルルププデデススクク ◇ telefo-telefo-
nos ügyfélszolgálatnos ügyfélszolgálat コールセンターコールセンター

ügyfélszolgáltatásügyfélszolgáltatás ◆ カカススタタママーー・・ササーービビスス
(ügyfélszolgálat)

üggyel-bajjalüggyel-bajjal ◆ よよううややくく 【漸く】 „Üggyel

bajjal feltápászkodtam.” 「ようやく
た

立ち
あ

上がっ
た。」

ügyintézügyintéz ◆ よよううじじををすすまませせるる 【用事を済ませ
る】 (ügyet intéz)

ügyintézésügyintézés ◆ ここううててききななよよううじじ 【公的な用
事】 ◆ じじむむててつつづづきき 【事務手続き】 ◆ ててつつづづ
きき 【手続き】 „Egyszerűsíti az ügyintézést.” 「
てつづ

手続きを
しょうりゃく

省略 する。」 ◇ nehézkesnehézkes ügyin-ügyin-
tézéstézés めんどうなてつづきめんどうなてつづき 【面倒な手続き】

ügyügy intézéseintézése ◆ よよううたたしし 【用足し】 „A pol-
gármesteri hivatalba mentem ügyet intézni.” 「
くやくしょ

区役所
え

へ
ようた

用足しに
い

行った。」
ügyintézésiügyintézési időidő ◆ ててつつづづききききかかんん 【手続き期
間、手続期間】 (napokban) ◆ ててつつづづききじじかかんん
【手続き時間、手続時間】

ügyintézőügyintéző ◆ かかかかりりいいんん 【係員、係り員】 (hi-
vatalnok) ◆ かかかかりりかかんん 【係官】 (hivatali) „Át-

adtam az iratokat az ügyintézőnek.” 「
まどぐち

窓口の
かかりかん

係官 に
しょるい

書類を
ていしゅつ

提出 した。」 ◆ たたんんととううししゃゃ
【担当者】 (illetékes) „Megváltozott az ügyinté-

ző az ügyemben.” 「
わたし

私 の
けん

件について
たんとうしゃ

担当者が
か

変
わった。」 ◆ ととりりああつつかかいいににんん 【取扱人、取
り扱い人】

ügyintéző ablakügyintéző ablak ◆ まどぐちまどぐち 【窓口】
ügyiratügyirat ◆ ししょょるるいい 【書類】 „Elkészíti a vádlott

ügyiratát.” 「
ひこく

被告の
しょるい

書類を
じゅんび

準備する。」

ügykezelésügykezelés ◆ じむしょりじむしょり 【事務処理】
ügyködésügyködés ◆ こうさくこうさく 【工作】
ügyködikügyködik ◆ ここううささくくすするる 【工作する】 „Azon

ügyködött, hogy ne vigyék el katonának.” 「
ぐんたい

軍隊

に
ちょうへい

徴兵 されないように
こうさく

工作した。」

ügyletügylet ◆ ととりりひひきき 【取引、取り引き、取引き】

„Kétes ügyletet kötött.” 「
あや

怪しい
と

取り
ひ

引きをし
た。」 ◇ arbitrázsügyletarbitrázsügylet ささいいてていいととりりひひきき
【裁定取引】 ◇ barterügyletbarterügylet ババーータターーととりりひひ
きき 【バーター取引、バーター取り引き】 ◇

bennfentesbennfentes ügyletügylet イインンササイイダダーーととりりひひきき
【インサイダー取引】 ◇ bizományibizományi ügyletügylet いい
たたくくばばいいばばいい 【委託売買】 (értékpapír-
értékesítés) ◇ csereügyletcsereügylet ススワワッッププととりりひひきき
【スワップ取引】 ◇ fedezetifedezeti ügyletügylet へへっっじじ
ととりりひひきき 【ヘッジ取引】 ◇ fiktívfiktív ügyletügylet かか
ららととりりひひきき 【空取引】 ◇ kiskis tételűtételű ügyletügylet
ここぐぐちちととりりひひきき 【小口取引】 ◇ közvetítettközvetített
ügyletügylet かかんんせせつつききんんゆゆうう 【間接金融】 ◇ köz-köz-
vetlenvetlen ügyletügylet ちちょょくくせせつつききんんゆゆうう 【直接金
融】 ◇ különbözetikülönbözeti ügyletügylet ススププレレッッドドととりり
ひひきき 【スプレッド取引】 ◇ másodlagosmásodlagos ügy-ügy-
letlet ててんんととううととりりひひきき 【店頭取引】 ◇ mérle-mérle-
gengen kívülikívüli ügyletügylet オオフフ・・ババラランンススととりりひひきき
【オフ・バランス取引】 ◇ mérlegenmérlegen kívülikívüli
ügyletügylet ぼぼががいいととりりひひきき 【簿外取引】 ◇ repó-repó-
ügyletügylet レレポポととりりひひきき 【レポ取引】 ◇ swap-swap-
ügyletügylet ススワワッッププととりりひひきき 【スワップ取引】
(csereügylet) ◇ titkostitkos ügyletügylet ううららととりりひひきき
【裏取引、裏取り引き】 ◇ tőkeáttételestőkeáttételes
ügyletügylet ししんんよよううととりりひひきき 【信用取引】 (rész-
vényeknél) ◇ tőkeáttéttőkeáttét nélkülinélküli ügyletügylet げげんん
ききんんととりりひひきき 【現金取引】 ◇ tőzsdéntőzsdén kívü-kívü-
lili ügyletügylet じじょょううががいいととりりひひきき 【場外取引、場
外取り引き】

ügymenetügymenet ◆ ててつつづづきき 【手続き】 (ügyintézés)

„Elegem volt a bonyolult ügymenetből.” 「
ふくざつ

複雑

な
てつづ

手続きにうんざりした。」 ◆ ななががれれ 【流
れ】 (folyamat) „kárrendezés ügymenete” 「
そんがいばいしょうせいきゅう

損害賠償請求 の
なが

流れ」
ügynökügynök ◆ エエーージジェェンントト ◆ ししゅゅううせせんんぎぎょょううしし
ゃゃ 【周旋業者】 ◆ ししゅゅううせせんんやや 【周旋屋】 ◆

だだいいりりぎぎょょううししゃゃ 【代理業者】 ◆ ななかかががいい
【仲買い】 ◆ ななかかががいいににんん 【仲買い人、仲買
人】 ◇ biztosításibiztosítási ügynökügynök ほほけけんんかかんんゆゆうういい
んん 【保険勧誘員】 ◇ biztosításibiztosítási ügynökügynök ほほ
けけんんががいいここうういいんん 【保険外交員】 ◇ értékesí-értékesí-
tésitési ügynökügynök ははんんばばいいだだいいりりににんん 【販売代理
人】 ◇ ingatlanügynökingatlanügynök ふふどどううささんんブブロローーカカーー
【不動産ブローカー】 ◇ kettőskettős ügynökügynök ににじじ
ゅゅううススパパイイ 【二重スパイ】 ◇ titkostitkos ügynökügynök
ひひみみつつちちょょううほほうういいんん 【秘密諜報員】 ◇ tit-tit-
koskos ügynökügynök ススパパイイ ◇ titkostitkos ügynökügynök ここううささ
くくいいんん 【工作員】 ◇ titkostitkos ügynökügynök みみっってていい
【密偵】 ◇ titkostitkos ügynökügynök ととくくむむここううささくくいい
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んん 【特務工作員】 ◇ titkostitkos ügynökügynök せせんんここうう
ぶぶんんしし 【潜行分子】 ◇ tőzsdeügynöktőzsdeügynök ききんんゆゆ
ううブブロローーカカーー 【金融ブローカー】 ◇ tőzsde-tőzsde-
ügynökügynök かぶしきなかがいにんかぶしきなかがいにん 【株式仲買人】

ügynökiügynöki ◆ ととりりつつぐぐ 【取り次ぐ、取次ぐ】 „ter-

mékközvetítő ügynöki szolgálat” 「
しょうひん

商品 を
と

取り
つ

次ぐサービス」
ügynökiügynöki tevékenységtevékenység ◆ だだいいりりぎぎょょうう 【代理
業】

ügynökökügynökök kíméljenekkíméljenek ◆ おおししううりりおおここととわわりり
【押し売りお断り】

ügynökölésügynökölés ◆ かんゆうかんゆう 【勧誘】
ügynökösködésügynökösködés ◆ ししゅゅううせせんんぎぎょょうう 【周旋
業】

ügynökösködikügynökösködik ◆ ななかかががいいををすするる 【仲買いを
する】

ügynökségügynökség ◆ エエーージジェェンンシシーー ◆ だだいいここううががいい
ししゃゃ 【代行会社】 ◆ だだいいここううききかかんん 【代行機
関】 ◆ だだいいりりててんん 【代理店】 ◆ ととりりつつぎぎててんん
【取次店】 ◆ ななかかががいいててんん 【仲買い店、仲買
店】 ◆ ビビュューーロローー ◇ biztosításibiztosítási ügynökségügynökség
ほほけけんんだだいいりりててんん 【保険代理店】 ◇ értékesí-értékesí-
tésitési ügynökségügynökség ははんんばばいいだだいいりりててんん 【販売代
理店】 ◇ ingatlanügynökségingatlanügynökség ふふどどううささんんブブロロ
ーーカカーー 【不動産ブローカー】 ◇ ingatlanügy-ingatlanügy-
nökségnökség ふふどどううささんんががいいししゃゃ 【不動産会社】 ◇

reklámügynökségreklámügynökség ここううここくくだだいいりりててんん 【広告
代理店】 ◇ tőzsdeügynökségtőzsdeügynökség ききんんゆゆううブブロロ
ーーカカーー 【金融ブローカー】 ◇ tőzsdeügynök-tőzsdeügynök-
ségség ししょょううけけんんががいいししゃゃ 【証券会社】 ◇ uta-uta-
zási ügynökségzási ügynökség ツーリスト・ビューローツーリスト・ビューロー

ügyosztályügyosztály ◆ ぶぶ 【部】 ◇ különlegeskülönleges ügy-ügy-
osztályosztály とくそうぶとくそうぶ 【特捜部】

ügyvédügyvéd ◆ べべんんごごしし 【弁護士】 „Ügyvédet fo-

gadtam.” 「
べんごし

弁護士を
やと

雇った。」 ◆ べべんんごごににんん
【弁護人】 (védőügyvéd) ◇ vállalativállalati ügyvédügyvéd
ししゃゃなないいべべんんごごしし 【社内弁護士】 ◇ védőügy-védőügy-
védvéd ひひここくくががわわののべべんんごごしし 【被告側の弁護士】
◇ zugügyvédzugügyvéd ああくくととくくべべんんごごしし 【悪徳弁護
士】

ügyvéddelügyvéddel találkozáshoztalálkozáshoz valóvaló jogjog ◆ せせっっけけ
んこうつうけんんこうつうけん 【接見交通権】

ügyvéddelügyvéddel valóvaló személyesszemélyes találkozástalálkozás jogajoga
◆ せっけんこうしょうけんせっけんこうしょうけん 【接見交渉権】

ügyvéddelügyvéddel valóvaló találkozástalálkozás ◆ せせっっけけんん 【接
見】 „ügyvéddel való találkozás tilalma” 「

べんごし

弁護士との
せっけん

接見
きんし

禁止」

ügyvédiügyvédi honoráriumhonorárium ◆ べべんんごごりりょょうう 【弁護
料】

ügyvédiügyvédi irodairoda ◆ べべんんごごししじじむむししょょ 【弁護士事
務所】 ◆ ほうりつじむしょほうりつじむしょ 【法律事務所】

ügyvédi kamaraügyvédi kamara ◆ べんごしかいべんごしかい 【弁護士会】
ügyvédi tényvázlatügyvédi tényvázlat ◆ そじょうそじょう 【訴状】
ügyvezetőügyvezető ◆ かかんんりりかかんん 【管理官】 ◆ ししははいい
にんにん 【支配人】

ügyvezetőügyvezető igazgatóigazgató ◆ じじょょううむむ 【常務】 ◆

じじょょううむむととりりししままりりややくく 【常務取締役】 ◆ じじ
ょょううむむりりじじ 【常務理事】 ◆ せせんんむむりりじじ 【専務
理事】

ügyvezetőügyvezető miniszterelnökminiszterelnök ◆ ししゅゅししょょううだだいい
りり 【首相代理】

ügyvitelügyvitel ◆ ぎぎょょううむむ 【業務】 „ügyviteli részleg”

「
ぎょうむ

業務
か

課」 ◆ しょむしょむ 【庶務】
ügyviteliügyviteli osztályosztály ◆ ぎぎょょううむむぶぶ 【業務部】 ◆

しょむぶしょむぶ 【庶務部】
ügyviteliügyviteli részlegrészleg ◆ ぎぎょょううむむかか 【業務課】 ◆

しょむかしょむか 【庶務課】
ügyvivőügyvivő ◆ だだいいりりここううしし 【代理公使】 ◆ たたんんとと
うしゃうしゃ 【担当者】

ügyvivőügyvivő kormánykormány ◆ ざざんんてていいせせいいふふ 【暫定政
府】 (ideiglenes kormány) ◆ せせんんききょょかかんんりりなな
いかくいかく 【選挙管理内閣】 (választások idején)

ükük ◆ ひいひいひいひい 【曾々】 (ük-)

ükanyaükanya ◆ ひひいいひひいいおおばばああささんん 【ひいひいお祖
母さん、曾々お祖母さん、曾曾お祖母さん】

ükapaükapa ◆ ひひいいひひいいおおじじいいささんん 【ひいひいお祖父
さん、曾々お祖父さん、曾曾お祖父さん】

üknagymamaüknagymama ◆ ひひいいひひいいおおばばああささんん 【ひいひ
いお祖母さん、曾々お祖母さん、曾曾お祖母さ
ん】

üknagypapaüknagypapa ◆ ひひいいひひいいおおじじいいささんん 【ひいひい
お祖父さん、曾々お祖父さん、曾曾お祖父さ
ん】

ükunokaükunoka ◆ ひひここ 【曾孫、曽孫、ひ孫】 ◆ ひひひひ
ままごご 【ひひ孫、曾々孫、曾曾孫】 ◆ ややししゃゃごご
【玄孫】

ükunokatestvérükunokatestvér ◆ ははととここ 【再従兄弟、再従姉
妹、再従兄妹】 (másodunokatestvér) ◆ ままたたいい
ととここ 【又従兄弟、又従姉妹、又従兄妹、又従姉
弟】 (másodunokatestvér)

ülül ◆ おおすすわわりり 【お座り、お坐り】 (parancs)

„Ül!” 「お
すわ

座り！」 ◆ おおすすわわりりすするる 【お座り

AdysAdys ügynöki ügynöki – ül ül 48994899



する、お坐りする】 „A kutya ült.” 「
いぬ

犬
わ

はお
すわ

座
りした。」 ◆ くく (-ül) „Veszettül éhes vagyok!”

「すごくお
なか

腹が
す

空いた。」 ◆ けけいいむむししょょににははいい
るる 【刑務所に入る】 (börtönben) „5 évet ült.”

「
ご

５
ねんかん

年間
けいむしょ

刑務所に
はい

入っていました。」 ◆ すすわわるる

【座る、坐る】 „A széken ültem.” 「
いす

椅子に
すわ

座っ
ていた。」 ◆ だだくく 【抱く】 (kotlik) „A tyúk a

tojásokon ült.” 「
にわとり

鶏
わ

は
たまご

卵 を
だ

抱いた。」 ◆ ととまま
るる 【止まる、留まる、停まる、駐まる、止る、
留る】 „Egy madár ült a villanyvezetéken.” 「
でんせん

電線に
とり

鳥が
と

留まっていた。」 ◇ asztaláhozasztalához ülül
ああいいせせききすするる 【相席する、合席する、合い席す
る】 (asztalmegosztás) „Ülhetek az asztalához?”

「
あいせき

相席して
よろ

宜しいですか？」 ◇ asztalhozasztalhoz ülül
ししょょくくたたくくににつつくく 【食卓に着く、食卓につく】

„A család asztalhoz ült.” 「
かぞく

家族
わ

は
しょくたく

食卓 につい
た。」 ◇ babérjainbabérjain ülül めめいいせせいいののううええににああぐぐ
ららををかかくく 【名声の上にあぐらをかく】 meiszei-
no ueni agura-o kaku ◇ egyegy ültőültő helyébenhelyében
そそののばばでで 【その場で、其の場で】 „Egy ültő he-

lyében megevett 20 gombócot.” 「その
ば

場で
にじゅうっこ

２０個の
だんご

団子を
た

食べた。」 ◇ iskolapadbaiskolapadba ülül
ににゅゅううががくくすするる 【入学する】 (iskolás lesz) „40

évesen ült az iskolapadba.” 「
よんじゅっさい

４０歳 で
にゅうがく

入学 し
た。」 ◇ körülülkörülül かかここんんでですすわわるる 【囲んで座
る】 „A csoport körülülte az asztalt.” 「グルー

プ
わ

はテーブルを
かこ

囲んで
すわ

座っていた。」 ◇ lele kellkell
ülnieülnie ここししががたたたたなないい 【腰が立たない】 „Úgy
meglepődtem, hogy le kellett ülnöm.” 「あまり

にも
おどろ

驚 いて
こし

腰が
た

立たなくなった。」 ◇ leülleül つつ
ととめめるる 【務める】 (börtönben) „Leülte ötéves

büntetését.” 「
ごねんかん

５年間の
けいき

刑期を
つと

務めた。」 ◇ ol-ol-
dalradalra húzotthúzott lábakkallábakkal ülül よよここずずわわりりををすするる
【横座りをする】 (a földön) ◇ seggreseggre ülül ここ
ししををぬぬかかすす 【腰を抜かす】 (meglepetésében)
„Seggre ültem, amikor megláttam az árát.” 「
ねだん

値段を
み

見て
こし

腰を
ぬ

抜かした。」 ◇ széléreszélére ülül ああ
ささくくすすわわるる 【浅く座る】 „A szék szélére ültem.”

「
いす

椅子に
あさ

浅く
すわ

座った。」 ◇ tűköntűkön ülveülve じじりり
じじりりとと „Tűkön ülve vártam, hogy véget érjen a

fiam műtétje.” 「
むすこ

息子の
しゅじゅつ

手術 が
お

終わるのをじり

じりと
ま

待っていた。」 ◇ ülnekülnek aa szavaiszavai ここ
ととばばににぐぐっっととくくるる 【言葉にグッと来る】 (meg-

fog) „Nagyon ültek a barátom szavai.” 「
ゆうじん

友人の
ことば

言葉にグッときた。」
üldögélüldögél ◆ ののんんびびりりすするる „Szünet van, így most

üldögélek.” 「
きゅうけい

休憩
じかん

時間なのでのんびりしてい
ます。」

üldözüldöz ◆ おおいいかかけけるる 【追いかける、追い掛け

る】 „Az utcán üldöztem egy rablót.” 「
みち

道で
どろぼう

泥棒

を
お

追いかけた。」 ◆ おおうう 【追う、逐う】 ou
„A rendőrautó üldözte a kocsit.” 「パトカーが
くるま

車 を
お

追っていた。」 ◆ ししいいたたげげるる 【虐げる】

„Üldözte a nemzeti kisebbséget.” 「
しょうすうみんぞく

少数民族 を
しいた

虐 げた。」 ◆ つついいげげききすするる 【追撃する】 „Ül-

dözi az ellenséget.” 「
てき

敵を
ついげき

追撃する。」 ◆ つつ
ききままととうう 【付きまとう、付き纏う、付き纒う】

cukimatou „Üldöz a balszerencse.” 「
ふうん

不運に
つ

付
きまとわれている。」 ◆ ははいいげげききすするる 【排撃
する】 „Üldözték a kereszténységet.” 「キリス

ト
きょう

教 を
はいげき

排撃した。」 ◆ ははくくががいいすするる 【迫害す
る】 (átvitt értelemben) „Régen üldözték ezt a

vallást.” 「
むかし

昔 はこの
しゅうきょう

宗教
わ

は
はくがい

迫害されてい
た。」 ◆ ははくくががいいををくくわわええるる 【迫害を加え

る】 „Üldözik a más vallású híveket.” 「
いきょう

異教の
しんじゃ

信者に
はくがい

迫害を
くわ

加える。」
üldözésüldözés ◆ かかりり 【狩、狩り】 ◆ つついいげげきき 【追
撃】 ◆ つついいせせきき 【追跡】 ◆ ははいいげげきき 【排撃】

„hamis istenek üldözése” 「
じゃしん

邪神
はいげき

排撃」 ◆ ははくくがが
いい 【迫害】 „Ezt a népcsoportot üldözik.” 「こ

の
みんぞく

民族
わ

は
はくがい

迫害を
こうむ

被 っている。」 ◇ boszor-boszor-
kányüldözéskányüldözés ままじじょょががりり 【魔女狩り】 ◇

kommunistaüldözéskommunistaüldözés レレッッドド・・パパーージジ ◇ zsi-zsi-
dóüldözésdóüldözés ユユダダヤヤじじんんははくくががいい 【ユダヤ人迫
害】

üldözéses harcüldözéses harc ◆ ついげきせんついげきせん 【追撃戦】
üldözésesüldözéses vezetésvezetés ◆ ああおおりりううんんててんん 【あお
り運転、煽り運転】

üldözésiüldözési mániamánia ◆ ひひががいいももううそそうう 【被害妄
想】

üldöziüldözi balszerencsebalszerencse ◆ けけちちががつつくく 【けちが付
く】 „Kezdettől fogva üldözte a balszerencse az

utat.” 「
たび

旅の
はじ

初めにケチがついた。」
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üldözőüldöző ◆ おおっってて 【追っ手、追手】 „Leráztam az

üldözőmet.” 「
お

追っ
て

手を
ま

撒いた。」 ◆ つついいせせきき
ししゃゃ 【追跡者】 (ember) ◆ ははくくががいいししゃゃ 【迫
害者】

üldözőbeüldözőbe veszikveszik ◆ おおっっててががかかかかるる 【追っ手が
かかる、追っ手が掛かる、追手がかかる】 „Ül-

dözőbe vettek.” 「
わたし

私 に
お

追っ
て

手がかかった。」

üldöztetésüldöztetés ◆ はくがいはくがい 【迫害】
üledéküledék ◆ おおりり 【澱】 ◆ かかすす 【滓、糟、粕】

◆ せせききししゅゅつつぶぶつつ 【析出物】 ◆ たたいいせせきき 【堆
積】 ◆ だだししががらら 【出し殻】 ◆ ちちんんここううぶぶつつ
【沈降物】 ◆ ちちんんででんんぶぶつつ 【沈殿物、沈澱
物】 ◆ よよどどみみ 【淀み、澱み】 ◇ ásványiásványi üle-üle-
dékdék ゆゆののははなな 【湯の華、湯の花】 (termálvíz
üledéke) ◇ üledéketüledéket képezképez よよどどむむ 【澱む、淀

む】 „A folyóban a sár üledéket képzett.” 「
かわぞこ

川底

に
すな

砂が
よど

澱んでいた。」 ◇ visszamaradtvisszamaradt üle-üle-
dékdék ざんしざんし 【残滓】

üledékes kőzetüledékes kőzet ◆ たいせきがんたいせきがん 【堆積岩】
üledéketüledéket képezképez ◆ よよどどむむ 【澱む、淀む】 „A

folyóban a sár üledéket képzett.” 「
かわぞこ

川底に
すな

砂が
よど

澱
んでいた。」

üledékiszapüledékiszap ◆ ちんでいちんでい 【沈泥】
üledékképződésüledékképződés ◆ ちんでんちんでん 【沈殿、沈澱】
üledékréteg-kormeghatározásüledékréteg-kormeghatározás ◆ たたいいせせききぶぶ
つねんだいそくていつねんだいそくてい 【堆積物年代測定】

ülepülep ◆ おおししりり 【お尻】 ◆ ししりり 【尻】 „nadrág

ülepe” 「ズボンの
しり

尻」 ◆ ヒップヒップ
ülepedésülepedés ◆ ちんこうちんこう 【沈降】
ülepítőedényülepítőedény ◆ ちんでんきちんでんき 【沈殿器】
ülepítőszerülepítőszer ◆ ちんでんざいちんでんざい 【沈殿剤】
ülepítő tóülepítő tó ◆ ちんでんちちんでんち 【沈殿池、沈澱池】
ülésülés ◆ かかいいごごうう 【会合】 ◆ ぎぎかかいい 【議会】

(törvényhozó ülés) ◆ ぎぎじじ 【議事】 „Jelente-
nivaló esemény nélkül berekesztettük az ülést.”

「
ほうこく

報告
じこう

事項
わ

は
とく

特に
な

無く
ぎじ

議事を
と

閉じた。」 ◆ ざざせせ

きき 【座席】 „Hátradönti az ülést.” 「
ざせき

座席を
たお

倒
す。」 ◆ シシーートト (szék) ◆ すすわわりり 【座り、坐
り、据わり】 ◆ すすわわるるこことと 【座ること】 (ülni)

„Elzsibbadt a lábam az ülésben.” 「
すわ

座っている
あいだ

間 に
あし

足がしびれてきた。」 ◇ anyósülésanyósülés じじょょ
ししゅゅせせきき 【助手席】 „Az anyósülésen ülve néz-

tem a vezetőnek a térképet.” 「
じょしゅせき

助手席で
ちず

地図を
み

見てあげた。」 ◇ bővítettbővített ülésülés かかくくだだいいかか
いいごごうう 【拡大会合】 ◇ csecsemőüléscsecsemőülés ベベビビーー
シシーートト (kocsiban) ◇ gurulóguruló ülésülés ススラライイデディィ
ンンググ・・シシーートト ◇ gyerekszékgyerekszék ここどどももいいすす 【子
供椅子】 (bútor) ◇ gyerekülésgyerekülés ベベビビーーシシーートト
(csecsemőülés) ◇ gyerekülésgyerekülés ジジュュニニアア・・シシーー
トト (kocsiban) ◇ hátsóhátsó ülésülés ここううぶぶざざせせきき 【後
部座席】 „Be kell kapcsolni a hátsó ülésen a biz-

tonsági övet.” 「
くるま

車 の
こうぶざせき

後部座席でもシートベル

トをする
ひつよう

必要があります。」 ◇ nézőtérinézőtéri ülésülés
ききゃゃくくせせきき 【客席】 „színház nézőtéri ülése” 「
げきじょう

劇場 の
きゃくせき

客席 」 ◇ plenárisplenáris ülésülés ほほんんかかいいぎぎ
【本会議】 ◇ plenárisplenáris ülésülés ぜぜんんたたいいかかいいぎぎ
【全体会議】 ◇ pótüléspótülés ほほじじょょせせきき 【補助
席】 „A buszon már csak a pótüléseken volt

hely.” 「バスの
ほじょせき

補助席しか
あ

空いていなかっ
た。」 ◇ rendesrendes ülésülés つつううじじょょううここっっかかいい
【通常国会】 (parlamentáris) ◇ rendkívülirendkívüli
ülésülés ききんんききゅゅううぎぎかかいい 【緊急議会】 ◇ utasü-utasü-

léslés ききゃゃくくせせきき 【客席】 „hajó utasülése” 「
ふね

船

の
きゃくせき

客席 」
ülés alattülés alatt ◆ せきじょうせきじょう 【席上】
ülésülés elhagyásaelhagyása ◆ たたいいざざ 【退座】 „A vezető-

ülés elhagyása után a motor automatikusan le-

áll.” 「
うんてんせき

運転席からの
たいざ

退座
ご

後、エンジンが
じどう

自動
ていし

停止する。」 ◆ ちゅうざちゅうざ 【中座】
ülésenülésen ◆ せきじょうでせきじょうで 【席上で】
ülésenülésen valóvaló koncentrációkoncentráció gyakorlatagyakorlata ◆ しし
かんたざかんたざ 【只管打座】 (zen-buddhizmus)

ülésezikülésezik ◆ かかいいかかいいすするる 【開会する】 „Ülése-

zik az országgyűlés.” 「
こっかい

国会が
かいかい

開会している。」
◆ かかいいかかいいちちゅゅううででああるる 【開会中である】 „Az

országgyűlés most ülésezik.” 「
こっかい

国会
わ

は
げんざい

現在
かいかいちゅう

開会中 である。」 ◆ かかいいききちちゅゅううででああるる 【会

期中である】 „A parlament ülésezik.” 「
こっかい

国会
わ

は
かいきちゅう

会期中である。」 ◇ nemnem ülésezikülésezik へへいいかかいいちち
ゅゅううででああるる 【閉会中である】 „Az országgyűlés

jelenleg nem ülésezik.” 「
こっかい

国会
わ

は
げんざい

現在
へいかいちゅう

閉会中 で
ある。」

ülésülés határozatképeshatározatképes létszámalétszáma ◆ ぎぎじじてていい
そくすうそくすう 【議事定足数】
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üléshuzatüléshuzat ◆ シートカバーシートカバー
üléskomfortüléskomfort ◆ すわりごこちすわりごこち 【座り心地】
ülésülés lefolyásalefolyása ◆ ぎぎじじののししんんここうう 【議事の進
行】

ülésülés megzavarásamegzavarása ◆ ぎぎじじぼぼううががいい 【議事妨
害】

ülésmódülésmód ◆ すすわわりりかかたた 【座り方】 „A rossz ülés-

mód megterheli a derekat.” 「
すわ

座り
かた

方が
わる

悪いと
こし

腰

に
おお

大きな
ふたん

負担がかかる。」
ülésrendülésrend ◆ ざざいい 【座位】 (hely) ◆ ざざせせききひひ
ょょうう 【座席表】 ◆ シシーートト・・ママッッププ ◆ せせききじじ
【席次】 (leülés sorrendje) ◆ せせききじじゅゅんん 【席
順】 „Meghatároztuk az ülésrendet az esküvőn.”

「
けっこんしき

結婚式の
せきじゅん

席順 を
き

決めた。」
ülésrendülésrend diagramjadiagramja ◆ せせききじじひひょょうう 【席次
表】

ülésülés soránsorán ◆ せせききじじょょううでで 【席上で】 „A ve-

zérigazgató az ülés során lemondott.” 「
しゃちょう

社長
わ

は
かいぎ

会議の
せきじょう

席上 で
じにん

辞任を
はっぴょう

発表 した。」
ülésteremülésterem ◆ ぎじょうぎじょう 【議場】
üléstérképüléstérkép ◆ シート・マップシート・マップ
üléstülést zárzár ◆ へへいいかかいいににななるる 【閉会になる】
„Holnap zárja az ülésszakát az országgyűlés.” 「
こっかい

国会
わ

は
あした

明日
へいかい

閉会になる。」
ülésvezetőülésvezető ◆ ぎちょうぎちょう 【議長】
ülésszakülésszak ◆ かかいいきき 【会期】 „Véget ért a par-

lament ülésszaka.” 「
こっかい

国会の
かいき

会期が
お

終わった。」
◇ rendesrendes ülésszakülésszak つつううじじょょううかかいいきき 【通常
会期】 (parlamentáris)

ülésszámülésszám ◆ ざせきばんごうざせきばんごう 【座席番号】
üljönüljön lele ◆ おおかかけけくくだだささいい 【おかけ下さい、お
掛け下さい、御掛け下さい】

üllőüllő ◆ アアンンビビルル ◆ かかななししきき 【金敷き、金敷、鉄
敷き、鉄敷】 ◆ かかななととここ 【金床、鉄床】 ◆ きき
ぬぬたたここつつ 【砧骨、きぬた骨】 (fülben) ◆ たたたたきき
だだいい 【たたき台、叩き台、敲き台】 ◆ ちちんんここ
つつ 【砧骨、ちん骨】 (fülben) ◇ ruhadöngölőruhadöngölő
üllőüllő ききぬぬたた 【砧】 (mosáshoz használták régen)

ülnekülnek aa szavaiszavai ◆ ここととばばににぐぐっっととくくるる 【言葉に
グッと来る】 (megfog) „Nagyon ültek a barátom

szavai.” 「
ゆうじん

友人の
ことば

言葉にグッときた。」

ülnökülnök ◆ ほほささににんん 【補佐人、輔佐人】 ◆ りりじじちち
ょうょう 【理事長】 (ülésen)

ülőülő ◆ すすわわっってていいるる 【座っている】 „ülő ember”

「
すわ

座っている
ひと

人」 ◆ すすわわるる 【座る】 „Ülő mun-

kát végzek.” 「
すわ

座る
しごと

仕事をしている。」 ◇ lóhá-lóhá-
tonton ülőülő ばばじじょょううのの 【馬上の】 „lóháton ülő

ember” 「
ばじょう

馬上の
ひと

人」

ülőalkalmatosságülőalkalmatosság ◆ ここししかかけけ 【腰掛け】
„Egy ülőalkalmatosságot kerestem a vendégnek.”

「お
きゃくさま

客様 に
こしか

腰掛けを
ようい

用意した。」
ülőcsontülőcsont ◆ ざこつざこつ 【座骨、坐骨】
ülődeszkaülődeszka ◆ べべんんざざ 【便座】 (vécé ülődeszká-

ja)

ülőfürdőülőfürdő ◆ ざざよよくく 【座浴、坐浴】 ◆ ははんんししんん
よくよく 【半身浴】

ülőfürdőtülőfürdőt veszvesz ◆ ははんんししんんよよくくををすするる 【半身
浴をする】

ülőhelyülőhely ◆ ざざ 【座】 „Elfoglalja ülőhelyét.” 「
ざ

座

に
すわ

座る。」 ◆ ざざせせきき 【座席】 „Lefoglaltam az

ülőhelyet a repülőre.” 「
ひこうき

飛行機の
ざせき

座席を
お

押さえ
た。」 ◆ すすわわるるばばししょょ 【座る場所】 „Nincs ho-

vá ülni.” 「
すわ

座る
ばしょ

場所がない。」 ◆ せせきき 【席】
„A vonaton átadtam az ülőhelyemet egy néni-

nek.” 「
でんしゃ

電車でおばさんに
せき

席を
ゆず

譲った。」 ◇

fenntartottfenntartott ülőhelyülőhely ゆゆううせせんんせせきき 【優先
席】 (pl. időseknek fenntartott hely) „Ez idősek-

nek fenntartott ülőhely.” 「これ
わ

はお
としよ

年寄りの
ゆうせんせき

優先席です。」
ülőhelyekülőhelyek számaszáma ◆ ががけけ 【掛け】 „négyszemé-

lyes pad” 「
よにん

４人
が

掛けのベンチ」

ülőhelyzetülőhelyzet ◆ ざいざい 【座位】
ülőülő helyzetbenhelyzetben kirántottkirántott kardkard ◆ いいああいい 【居
合い】 ◆ いあいぬきいあいぬき 【居合い抜き】

ülőidegülőideg ◆ ざざここつつししんんけけいい 【座骨神経、坐骨神
経】

ülőidegzsábaülőidegzsába ◆ ざざここつつししんんけけいいつつうう 【座骨神
経痛、坐骨神経痛】

ülőkeülőke ◆ ざざ 【座】 „szék ülőkéje” 「
いす

椅子の
ざ

座」
◆ ざざめめんん 【座面】 ◆ べべんんざざ 【便座】 (vécé-
ülőke) „A nyilvános vécé ülőkéjét megtöröltem,
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majd leültem.” 「
こうしゅう

公衆 トイレの
べんざ

便座を
ふ

拭いてか

ら
すわ

座った。」
ülőköszöntésülőköszöntés ◆ ざれいざれい 【座礼】
ülőlapülőlap ◆ ざめんざめん 【座面】
ülő meditációülő meditáció ◆ ざぜんざぜん 【座禅、坐禅】
ülőülő munkamunka ◆ すすわわりりづづめめののししごごとと 【座り詰めの
仕事】

ülőmunkaülőmunka ◆ デスクワークデスクワーク
ülőpárnaülőpárna ◆ ククッッシショョンン ◆ ざざぶぶととんん 【座布団】

◇ kör alakú ülőpárnakör alakú ülőpárna えんざえんざ 【円座、円坐】
ülőrúdülőrúd ◆ ととままりりぎぎ 【止まり木、止り木、止木】

(madaraknak) „A kalitkában a kismadár az ülő-

rúdon gubbasztott.” 「
かご

籠のなかの
ことり

小鳥
わ

は
と

止まり
ぎ

木にうずくまっていた。」
ülőszoborülőszobor ◆ ざぞうざぞう 【坐像、座像】
ülősztrájkülősztrájk ◆ すすわわりりここみみ 【座り込み、座込
み】 „A miniszterelnök rezidenciája előtt ülő-

sztrájkot tartottak.” 「
しゅしょう

首相
かんてい

官邸の
まえ

前で
すわ

座り
こ

込み
をした。」 ◆ すすわわりりここみみスストト 【座り込みス
ト、座込みスト】

ülőülő testtartástesttartás ◆ いいずずままいい 【居住まい、居ず

まい】 „Lezser testtartásban ült.” 「
いず

居住まいを
くず

崩した。」
ülőülő testtartástesttartás kardrántáshozkardrántáshoz ◆ いいああいいごごしし
【居合い腰、居合腰】

ültébenültében kihúzzakihúzza magátmagát ◆ いいななおおるる 【居直
る】

ültetültet ◆ ううええつつけけるる 【植え付ける】 „A fejükbe

ültették a kommunista eszméket.” 「
きょうさんしゅぎ

共産主義の
しそう

思想を
かれ

彼らの
あたま

頭 に
う

植え
つ

付けた。」 ◆ ううええるる

【植える】 „Paradicsomot ültet.” 「トマトを
う

植
える。」 ◆ すすええるる 【据える】 (rak) „Asztalfőre

ültették.” 「
かれ

彼
わ

は
じょうせき

上席 に
す

据えられた。」 ◆ すすわわ
ららせせるる 【座らせる】 (leültet) „A nőt az ablak

mellé ültette.” 「
じょせい

女性を
まどぎわ

窓際に
すわ

座らせた。」 ◆

つつけけるる 【就ける】 „Vezetői posztra ültette.” 「
やくしょく

役職 に
つ

付けた。」 ◆ ののせせるる 【乗せる】 „Rá-

dióhullámokra ülteti az információt.” 「
じょうほう

情報 を
でんぱ

電波に
の

乗せる。」 ◆ ふふししょょくくすするる 【扶植す

る】 „Baloldali eszméket ültet az emberek fejé-

be.” 「
さよく

左翼
しそう

思想を
ふしょく

扶植する。」

ültetésültetés ◆ ううええつつけけ 【植え付け】 (palántázás)
◆ ふしょくふしょく 【扶植】

ültetésesültetéses fogadásfogadás ◆ ちちゃゃくくせせききパパーーテティィ
【着席パーティ】

ültetvényültetvény ◆ ののううええんん 【農園】 ◆ ははたたけけ
【畑、畠】 ◆ ププラランンテテーーシショョンン ◇ mandarin-mandarin-
ültetvényültetvény みみかかんんばばたたけけ 【みかん畠、みかん
畑、蜜柑畑、蜜柑畑】 ◇ szedd-magadszedd-magad ültet-ültet-
vényvény かかんんここううののううええんん 【観光農園】 ◇ sző-sző-
lőültetvénylőültetvény ぶぶどどううばばたたけけ 【葡萄畑、ぶどう
畑】

ültetvényesültetvényes ◆ のうえんしゅのうえんしゅ 【農園主】
ültetvénytulajdonosültetvénytulajdonos ◆ ののううええんんししゅゅ 【農園
主】

ülveülve akadályozzaakadályozza aa forgalmatforgalmat ◆ すすわわりりここ
むむ 【座り込む、坐り込む】 „A park bejáratánál

a fiatalok ülve akadályozták a forgalmat.” 「
こうえん

公園

の
い

入り
ぐち

口に
わかもの

若者たちが
すわ

座り
こ

込んでいた。」
ülveülve elalszikelalszik ◆ いいねねむむりりすするる 【居眠りする】

(egy ültő helyében elalszik) „Az okozta a balese-
tet, hogy a mozdonyvezető ülve elaludt.” 「
きかんしゃ

機関車の
うんてんしゅ

運転手の
いねむ

居眠りが
じこ

事故を
ひ

引き
お

起こし
た。」

ülveülve felsorakozikfelsorakozik ◆ いいななららぶぶ 【居並ぶ】 „Az
ülve felsorakozott embereknek integetett.” 「
いなら

居並ぶ
ひと

人たちに
て

手を
ふ

振った。」
ülveülve kihúzzakihúzza magátmagát ◆ いいずずままいいををたただだすす 【居
住まいを正す】

ülve meghajlásülve meghajlás ◆ ざれいざれい 【座礼】
ülveülve mértmért magasságmagasság ◆ ざざここうう 【座高】 „kis

magasságú ember” 「
ざこう

座高の
ひく

低い
ひと

人」

ülve szülésülve szülés ◆ ざいぶんべんざいぶんべん 【座位分娩】

ünkünk ◆ ようよう „Együnk!” 「
た

食べよう！」

ünnepünnep ◆ いいわわいいごごとと 【祝い事】 ◆ おおいいわわいい
【お祝い、御祝い、御祝】 ◆ おおいいわわいいごごとと
【お祝い事】 ◆ ささいいじじ 【祭事】 ◆ ささいいじじつつ
【祭日】 ◆ ししゅゅくくささいい 【祝祭】 ◆ ししゅゅくくじじ
つつ 【祝日】 ◆ せせっっくく 【節句、節供】 (5 ünnep
egyike) ◇ aratóünneparatóünnep ししゅゅううかかくくささいい 【収穫
祭】 ◇ barackvirágzásbarackvirágzás ünnepeünnepe ももももののせせっっ
くく 【桃の節句】 (március 3) ◇ császáricsászári ün-ün-
nepnep たたいいささいい 【大祭】 ◇ diadalünnepdiadalünnep せせんんしし
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ょょううののししゅゅくくがが 【戦勝の祝賀】 ◇ Gyümölcs-Gyümölcs-
oltóoltó BoldogasszonyBoldogasszony ünnepeünnepe おおつつげげののししゅゅ
くくじじつつ 【お告げの祝日】 (március 25.) ◇ héthét
gyógynövénygyógynövény ünnepeünnepe ななななくくささののせせっっくく 【七
草の節句】 ◇ hosszúhosszú ünnepünnep おおおおががたたれれんんきき
ゅゅうう 【大型連休】 ◇ kisfiúkkisfiúk napjanapja たたんんごごのの
せせっっくく 【端午の節句、端五の節句】 (május 5)
◇ krizantémkrizantém ünnepeünnepe ききくくののせせっっくく 【菊の節
句】 (szeptember 9) ◇ lányoklányok ünnepeünnepe もももも
ののせせっっくく 【桃の節句】 (március 3) ◇ májusmájus
elsejeelseje メメーーデデーー ◇ mozgómozgó ünnepünnep いいどどううしし
ゅゅくくじじつつ 【移動祝日】 ◇ munkamunka ünnepeünnepe メメ
ーーデデーー ◇ munkamunka ünnepeünnepe ろろううどどううささいい 【労
働祭】 ◇ ötöt ünnepünnep ごごせせっっくく 【五節句】
(01.07,03.03,05.05,07.07,09.09) ◇ pirospiros be-be-
tűstűs ünnepünnep ここくくみみんんののききゅゅううじじつつ 【国民の休
日】 (nemzeti ünnep) ◇ tanabatatanabata たたななばばたた
【七夕、棚機、織女】 (ünnep július 7-én)

ünnepelünnepel ◆ いいわわうう 【祝う】 „A forradalom évfor-

dulóját ünnepeltük.” 「
かくめいきねんび

革命記念日を
いわ

祝ってい
た。」 ◆ おおいいわわいいすするる 【お祝いする】 „Szü-

letésnapot ünnepeltünk.” 「
たんじょうび

誕生日のお
いわ

祝いをし
た。」 ◆ ががすするる 【賀する】 „Újévet ünnepelt.”

「
しんねん

新年を
が

賀した。」 ◆ ももててははややすす 【持て囃
す、持て栄す】 „Sztárként ünneplik.” 「スター

として
も

持て
はや

囃されている。」 ◇ megünnepelmegünnepel けけ
いいししゅゅくくすするる 【慶祝する】 „A császári pár meg-
ünnepli az ötvenedik házassági évfordulóját.” 「
てんのう

天皇
こうごう

皇后
わ

は
ご

御
せいこん

成婚
ごじゅう

五十
ねん

年を
けいしゅく

慶祝 する。」
ünnepelt csillogásünnepelt csillogás ◆ ライムライトライムライト
ünnepélyünnepély ◆ ししきき 【式】 „Ünnepélyt tart.” 「

しき

式を
おこな

行 う。」 ◆ ししききててんん 【式典】 „államala-
pítás megemlékezésére szervezett ünnepély” 「
けんこく

建国
きねん

記念の
しきてん

式典」 ◆ ししゅゅくくががかかいい 【祝賀会】
◇ ballagásiballagási ünnepélyünnepély そそつつぎぎょょううししきき 【卒業
式】 „A ballagási ünnepélyen sok diák sírt.” 「
そつぎょうしき

卒業式 で
おお

多くの
がくせい

学生が
な

泣いた。」 ◇ emlékün-emlékün-
nepélynepély ききねねんんささいい 【記念祭】 „emlékünnepély
az iskola megalapításának ötvenedik évforduló-

jára” 「
がっこう

学校
そうりつ

創立
ごじゅっ

５０
しゅうねん

周年
きねんさい

記念祭」

ünnepélyesünnepélyes ◆ おおごごそそかかなな 【厳かな】 „ünne-

pélyes hangulat” 「
おごそ

厳 かな
ふんいき

雰囲気」 ◆ おおももおお
ももししいい 【重々しい】 „ünnepélyes hangulat” 「
おもおも

重々しい
ふんいき

雰囲気」 ◆ げげんんししゅゅくくなな 【厳粛な】

„ünnepélyes ceremónia” 「
げんしゅく

厳粛 な
ぎしき

儀式」 ◆ そそ
ううちちょょううなな 【荘重な】 „ünnepélyes hangvétel”

「
そうちょう

荘重 な
くちょう

口調」 ◆ ははれれががままししいい 【晴れがまし

い】 „ünnepélyes alkalom” 「
は

晴れがましい
せき

席」
◆ ももののももののししいい 【物々しい】 „ünnepélyes fel-

vonulás” 「
ものもの

物々しい
ぎょうれつ

行列 」

ünnepélyesenünnepélyesen ◆ おおごごそそかかにに 【厳かに】 ◆ ししゅゅ
くくししゅゅくくとと 【粛々と】 „Ünnepélyesen bonyolí-

tották le a rendezvényt.” 「
しきてん

式典が
しゅくしゅく

粛々 と
おこな

行 わ
れた。」 ◆ しゅくぜんとしゅくぜんと 【粛然と】

ünnepélyesünnepélyes jóváhagyásjóváhagyás ◆ ににんんししょょううししきき
【認証式】

ünnepélyességünnepélyesség ◆ げげんんししゅゅくく 【厳粛】 ◆ そそうう
ちちょょううささ 【荘重さ】 ◆ ははれれ 【晴れ】 „ünnepé-

lyes évnyitó” 「
は

晴れの
にゅうがくしき

入学式 」

ünnepély helyszíneünnepély helyszíne ◆ しきじょうしきじょう 【式場】
ünnepélyünnepély programjaprogramja ◆ ししききじじ 【式次】 ◆ しし
きしだいきしだい 【式次第】

ünnepélyre való ruhaünnepélyre való ruha ◆ しきふくしきふく 【式服】
ünnepiünnepi ◆ おおいいわわいいのの 【お祝いの】 „Ünnepi kö-

szöntőt mondott.” 「お
いわ

祝いの
あいさつ

挨拶をした。」 ◆

ははれれががままししいい 【晴れがましい】 „ünnepi hangu-

lat” 「
は

晴れがましい
きぶん

気分」 ◆ フォーマルフォーマル
ünnepiünnepi ajándékajándék ◆ いいわわいいもものの 【祝い物】 ◆

ううちちいいわわいい 【内祝い】 ◆ けけいいちちょょううひひ 【慶弔
費】 ◆ しゅうぎしゅうぎ 【祝儀】

ünnepiünnepi árusárus ◆ ててききやや 【的屋】 ◆ ややしし 【香具
師、野師、弥四】

ünnepi bankettünnepi bankett ◆ しゅくえんしゅくえん 【祝宴】
ünnepiünnepi beszédbeszéd ◆ おおいいわわいいののここととばば 【お祝いの
言葉】 ◆ ししききじじ 【式辞】 ◆ ししゅゅううげげんん 【祝
言】 ◆ ししゅゅくくががええんんぜぜつつ 【祝賀演説】 ◆ ししゅゅ
くじくじ 【祝辞】

ünnepiünnepi ceremóniaceremónia ◆ けけいいししゅゅくくぎぎょょううじじ 【慶
祝行事】

ünnepi énekünnepi ének ◆ キャロルキャロル
ünnepiünnepi eseményesemény ◆ ははれれののぶぶたたいい 【晴れの舞
台】

ünnepi ételünnepi étel ◆ ぎしきりょうりぎしきりょうり 【儀式料理】
ünnepi évünnepi év ◆ しきねんしきねん 【式年】
ünnepiünnepi felvonulásfelvonulás ◆ ししゅゅくくががパパレレーードド 【祝賀
パレード】
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ünnepiünnepi köszöntőköszöntő ◆ ししききじじ 【式辞】 ◆ ししゅゅくく
がのあいさつがのあいさつ 【祝賀の挨拶】 (gratuláció)

ünnepi öltözékünnepi öltözék ◆ れいそうれいそう 【礼装】
ünnepiünnepi ruharuha ◆ ししききふふくく 【式服】 (ünnepélyre

való ruha) ◆ フォーマル・ドレスフォーマル・ドレス
ünnepi stílusünnepi stílus ◆ てんてん 【典】
ünnepiünnepi szentmiseszentmise ◆ そそううげげんんミミササ 【荘厳ミ
サ】

ünnepi szertartásünnepi szertartás ◆ しゅくてんしゅくてん 【祝典】
ünnepi udvari öltözékünnepi udvari öltözék ◆ そくたいそくたい 【束帯】
ünnepiünnepi ülőhelyülőhely ◆ ききひひんんせせきき 【貴賓席】 „Ün-

nepi ülőhelyet biztosítunk.” 「
きひんせき

貴賓席を
ようい

用意しま
す。」

ünnepiünnepi viseletviselet ◆ かかみみししもも 【裃】 ◆ フフォォーーママ
ル・ウエアル・ウエア

ünneplésünneplés ◆ いいわわいい 【祝い】 ◆ おおいいわわいい 【お祝
い、御祝い、御祝】 „A házasságunk megünnep-

léséhez drága étteremben ettünk.” 「
けっこん

結婚のお
いわ

祝

いに
こうきゅう

高級 レストランで
しょくじ

食事した。」 ◆ けけいいしし
ゅゅくく 【慶祝】 ◆ ししゅゅううぎぎ 【祝儀】 „ünnep-

lés és gyász” 「
しゅうぎ

祝儀と
ぶしゅうぎ

不祝儀」 ◆ ししゅゅくくいい 【祝
意】 ◆ ししゅゅくくがが 【祝賀】 „A háborús győzelem

ünneplése.” 「
せんしょう

戦勝 の
しゅくが

祝賀。」 ◆ ててんん 【典】
◇ lármáslármás ünneplésünneplés おおままつつりりささわわぎぎ 【お祭り
騒ぎ】 „Lármásan ünnepelték a csapat bajnoki

győzelmét.” 「チームの
ゆうしょう

優勝 でお
まつ

祭り
さわ

騒ぎだっ
た。」

ünneplőünneplő ◆ よよそそいいききのの 【余所行きの、よそ行き

の】 „ünneplő ruha” 「よそ
い

行きの
ふく

服」 ◆ よよそそ
ゆゆききのの 【よそ行きの、余所行きの】 „Ünneplő

ruhát vesz fel.” 「よそ
ゆ

行きの
ようふく

洋服を
き

着る。」

ünneplő babaruhaünneplő babaruha ◆ うぶぎうぶぎ 【産衣、産着】
ünneplőünneplő ruharuha ◆ ははれれぎぎ 【晴れ着、晴着】 ◆ れれ
いいふふくく 【礼服】 „megjelenés ünneplő ruhában”

「
れいふく

礼服
ちゃくよう

着用 のこと」
ünneplőünneplő ruhábaruhába öltözöttöltözött alakalak ◆ ははれれすすががたた
【晴れ姿】 „libegő ujjú kimonóba öltözött alak”

「
ふりそで

振袖の
は

晴れ
すがた

姿 」
ünnepnapünnepnap ◆ ささいいじじつつ 【祭日】 ◆ ししゅゅくくじじつつ
【祝日】 ◆ ホリデーホリデー

ünneprontásünneprontás ◆ しらけしらけ 【白け】

ünneprontóünneprontó ◆ ききょょううざざめめなな 【興ざめな、興醒
めな】 „A partin ünneprontó dolgot mondott.”

「
かれ

彼
わ

はパーティーで
きょう

興 ざめな
はなし

話 をした。」
ünneprontóünneprontó viccvicc ◆ ししららけけたたじじょょううだだんん 【白け
た冗談】

ünnepségünnepség ◆ おおままつつりり 【お祭り、御祭り】 „Be-

takarítási ünnepséget tartottak.” 「
しゅうかく

収穫 のお
まつ

祭

りに
い

行った。」 ◆ ししゅゅくくががかかいい 【祝賀会】 ◆

ししゅゅくくててんん 【祝典】 ◆ ままつつりり 【祭、祭り】
(fesztivál) „Eljöttem megnézni a falu ünnepsé-

gét.” 「
むら

村の
まつ

祭りを
み

見に
き

来た。」 ◇ faültetésifaültetési
ünnepségünnepség ししょょくくじじゅゅささいい 【植樹祭】 ◇ ki-ki-
sebbsebb ünnepségetünnepséget szervezszervez いいっっせせききももううけけるる
【一席設ける】 „A lányom születésnapjára ki-

sebb ünnepséget szerveztünk.” 「
むすめ

娘 の
たんじょういわ

誕生祝

いに
いっせきもう

一席設けた。」
üpszilonüpszilon ◆ ユプシロンユプシロン 【Υ、υ】 (Υ, υ)

űrűr ◆ ああなな 【穴】 „Halálával űrt hagyott maga

után a szívemben.” 「
かれ

彼の
し

死で
こころ

心 に
あな

穴が
あ

空い
た。」 ◆ ううちちゅゅうう 【宇宙】 ◆ ここくくうう 【虚空】
(üresség) „Az űrhajó a csendes űrben repült.” 「
うちゅうせん

宇宙船が
しず

静かな
こくう

虚空を
と

飛びつづけていた。」 ◆

スペーススペース ◆ むなしさむなしさ 【虚しさ】 (üresség)

űrállomásűrállomás ◆ ううちちゅゅううスステテーーシショョンン 【宇宙ステ

ーション】 „nemzetközi űrállomás” 「
こくさいうちゅう

国際宇宙
ステーション」

űrbázisűrbázis ◆ うちゅうきちうちゅうきち 【宇宙基地】
űrbélűrbél ◆ こうちょうこうちょう 【腔腸】
űrbelűekűrbelűek ◆ ここううちちょょううどどううぶぶつつ 【腔腸動物】

(Coelenterata)

üregüreg ◆ ううつつろろ 【空ろ、虚ろ、洞ろ】 ◆ ううろろ
【虚、空、洞】 ◆ くくううどどうう 【空洞】 ◆ ここうう
【腔】 ◆ ほほららああなな 【洞穴】 ◇ glenoidglenoid üregüreg かか
んんせせつつかか 【関節窩】 ◇ koponyaüregkoponyaüreg ずずががいいくく
うう 【頭蓋腔】

üregesüreges ◆ ううつつろろなな 【空ろな、虚ろな、洞ろ
な】 „Amikor megkopogtattam a falat, üreges

hangot adott.” 「
かべ

壁を
たた

叩くと
うつ

虚ろな
おと

音がし
た。」 ◆ くくううどどううににななっってていいるる 【空洞になっ
ている】 „Ez a hangszer belül üreges.” 「この
がっき

楽器
わ

は
なか

中が
くうどう

空洞になっている。」 ◆ ちちゅゅううくくうう

のの 【中空の】 „üreges fatörzs” 「
ちゅうくう

中空 の
みき

幹」
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üregesüreges bábubábu ◆ ははににわわ 【埴輪】 (Kofun-
korban)

üregességüregesség ◆ うつろうつろ 【空ろ、虚ろ、洞ろ】
üregiüregi lilelile ◆ ののどどぐぐろろちちどどりり 【喉黒千鳥】 (Thi-

nornis novaeseelandiae)

üregrezonátorüregrezonátor ◆ ででんんぱぱののききょょううめめいいばばここ
【電波の共鳴箱】

üresüres ❶ かかららのの 【空の】 „Az üres papírdobozokat

szétszedtem.” 「
から

空のダンボール
ばこ

箱を
つぶ

潰した。」
❷ かかららっっぽぽなな 【空っぽな】 „Üres fejű ember.”

「
あたま

頭 の
から

空っぽな
ひと

人です。」 ❸ ああきき 【空き、明

き】 „Nincs üres tárolóhelyünk.” 「
しゅうのう

収納 に
あ

空
きスペースがない。」 ❹ ままっっささららなな 【真っさ
らな、真っ新な、真っ更な】 „Üresen adtam be

a megoldólapot.” 「
とうあんようし

答案用紙を
ま

真っ
さら

新なままで
ていしゅつ

提出 してしまった。」 ❺ ニニュューートトララルル (üres-

járat) „Üresbe raktam a kocsit.” 「
くるま

車 のギアを

ニュートラルに
い

入れた。」 ❻ ででままかかせせのの 【出
任せの、出まかせの】 (találomra odavetett)

„Üres hízelgés.” 「
でまか

出任せのお
せじ

世辞。」 ❼ むむななしし
いい 【空しい、虚しい】 (tartalom nélküli) „üres

szavak” 「
むな

空しい
ことば

言葉」 ◆ ああいいてていいるる 【空い

ている】 „Keress egy üres dobozt!” 「
あ

空いてい

る
はこ

箱を
さが

探して！」 ◆ ううつつろろなな 【空ろな、虚ろ
な、洞ろな】 „Üres tekintettel bámulta az eget.”

「
かのじょ

彼女
わ

は
うつ

空ろな
め

目で
そら

空を
み

見つめた。」 ◆ かかららかか

ららででああるる „Üres a vödör.” 「バケツ
わ

はからからで
す。」 ◆ ががららががららのの ◆ かかららっっぽぽ 【空っぽ】 ◆

ききょょれれいいててききなな 【虚礼的な】 „üres szavak” 「
きょれいてき

虚礼的な
ことば

言葉」 ◆ くくううききょょなな 【空虚な】 „Üres

arckifejezéssel nézett maga elé.” 「
くうきょ

空虚な
ひょうじょう

表情

で
ぜんぽう

前方を
み

見つめた。」 ◆ くくううそそなな 【空疎な】

„üres vita” 「
くうそ

空疎な
ぎろん

議論」 ◆ くくちちささききだだけけのの

【口先だけの】 „üres ígéret” 「
くちさき

口先だけの
やくそく

約束
」 ◆ けけいいががいいかかししたた 【形骸化した】 „A bank-

számla összege csak egy üres szám.” 「
ぎんこうこうざ

銀行口座

の
ざんだか

残高
わ

は
けいがいか

形骸化した
すうじ

数字だ。」 ◆ すすいいてていいるる
【空いている】 „Az ünnepek alatt üresek voltak

a vonatok.” 「
しゅくじつ

祝日 の
あいだ

間
でんしゃ

電車
わ

は
す

空いていた。」

◆ すすっっかかららかかんんににななるる „Üres a pénztárcám.” 「
さいふ

財布
わ

はすっからかんになった。」 ◆ そそららぞぞららしし

いい 【空々しい】 „üres bók” 「
そらぞら

空々しいお
せじ

世辞」
◆ たたわわいいなないい 【たわい無い、他愛ない、他愛無

い】 „üres frázis” 「たわいない
ことば

言葉」 ◆ なないい

よよううののなないい 【内容のない】 „üres vita” 「
ないよう

内容

のない
ぎろん

議論」 ◆ ななかかみみののなないい 【中身のない、

中味のない】 „üres beszéd” 「
なかみ

中身のない
はなし

話 」
◆ ののっっぺぺららぼぼううなな 【のっぺら坊な、野箆坊な】

„Üres tekintet.” 「のっぺらぼうな
かお

顔。」 ◆ ペペココ
ペペココなな (gyomor) ◆ ぼぼんんややりりととししたた „üres tekin-

tet” 「ぼんやりとした
かお

顔」

üresüres állapotállapot ◆ ははくくししじじょょううたたいい 【白紙状態】
üresüres álomálom ◆ いいっっすすいいののゆゆめめ 【一炊の夢】 ◆

かかんんたたんんののままくくらら 【邯鄲の枕、かんたんの枕】
◆ ゆゆめめももののががたたりり 【夢物語】 „Üres álom ma-

radt a fizetésemelés.” 「
ちんあ

賃上げ
わ

は
ゆめものがたり

夢物語 に
お

終わ
った。」

üresüres aa tanktank ◆ ガガススけけつつででああるる 【ガス欠であ
る】

üres beszédüres beszéd ◆ でまかせでまかせ 【出任せ、出まかせ】
üres dicséretüres dicséret ◆ びじれいくびじれいく 【美辞麗句】
üresüres dobozdoboz ◆ ああききばばここ 【空箱】 ◆ かかららばばここ
【空箱】

üresedésüresedés ◆ ああきき 【空き、明き】 „Van egy üre-

sedés a fejlesztőknél.” 「
かいはつぶ

開発部に
わ

は
あ

空きがあ
る。」 ◆ ああなな 【穴】 „Egy új dolgozóval be-

töltöttük az üresedést.” 「
しんにゅうしゃいん

新入社員 で
あな

穴を
う

埋め
た。」 ◆ くくううどどううかか 【空洞化】 (űr keletkezé-
se) ◆ けけつついいんん 【欠員】 „Van egy üresedés az

éjjeliőröknél.” 「
よる

夜の
けいびいん

警備員に
ひとり

一人
けついん

欠員があり
ます。」 ◆ しゅうしょくぐちしゅうしょくぐち 【就職口】

üresedés betöltéseüresedés betöltése ◆ ほけつほけつ 【補欠】
üresüres elméletelmélet ◆ くくううりり 【空理】 ◆ くくううろろんん
【空論】

üresenüresen ◆ かかららかからら ◆ ぼぼんんややりりとと „Üresen bá-

multam az eget.” 「ぼんやりと
そら

空を
み

見つめ
た。」

üresenüresen hagyhagy ◆ ああけけるる 【空ける】 „Hagyd üre-

sen a jövő szombatot!” 「
らいしゅう

来週 の
どようび

土曜日
あ

空けて
おいて！」

49064906 üreges bábu üreges bábu – üresen hagy üresen hagy AdysAdys



üresenüresen hagyotthagyott margómargó ◆ ららんんががいいよよははくく 【欄
外余白】

üresenüresen járjár ◆ かかららままわわりりすするる 【空回りする】

„A motor üresen járt.” 「エンジンが
からまわ

空回りし
た。」 ◆ くくううててんんすするる 【空転する】 (motor)

„A motor üresen jár.” 「エンジン
わ

は
くうてん

空転す
る。」

üresfejűüresfejű ◆ はくちはくち 【白痴】
üresfejűségüresfejűség ◆ はくちはくち 【白痴】
üres fejű szépségüres fejű szépség ◆ はくちびはくちび 【白痴美】
üres fenyegetésüres fenyegetés ◆ こけおどしこけおどし 【虚仮威し】
üres fészeküres fészek ◆ あきすあきす 【空き巣、空巣】
üresüres formaságformaság ◆ ききょょれれいい 【虚礼】 „Mellőzi

az üres formaságokat.” 「
きょれい

虚礼を
はい

廃する。」

üresüres formaságokformaságok mellőzésemellőzése ◆ ききょょれれいいははいい
しし 【虚礼廃止】

üresüres frázisfrázis ◆ ききままりりももんんくく 【決まり文句、き
まり文句、決り文句】

üresüres gyomorgyomor ◆ すすききっっぱぱらら 【すきっ腹、空きっ
腹】 ◆ すきばらすきばら 【すき腹、空き腹】

üresüres gyomorralgyomorral nemnem lehetlehet harcolniharcolni ◆ ははららがが
へへっっててははいいくくささががででききぬぬ 【腹が減っては戦がで
きぬ】 hara-ga hette-va ikusa-ga dekinu

üres halmazüres halmaz ◆ くうしゅうごうくうしゅうごう 【空集合】
üresüres hashas ◆ くくううふふくく 【空腹】 „Üres hassal nem

lehet dolgozni.” 「
くうふく

空腹で
わ

は
はたら

働 けない。」

üresüres helyhely ◆ ああきき 【空き、明き】 „Ebben a par-

kolóban nincs üres hely.” 「この
ちゅうしゃじょう

駐車場 に
あ

空き
がない。」 ◆ くくううししょょ 【空所】 „A megfelelő

szót kiválasztva töltse ki az üres helyet!” 「
てきとう

適当

な
たんご

単語を
えら

選んで
くうしょ

空所を
う

埋めなさい。」 ◆ くくううせせ
きき 【空席】 „Megüresedett két helyünk a repü-

lőn.” 「
ひこうき

飛行機で
に

２
めい

名
さま

様
ぶん

分の
くうせき

空席が
で

出ました。」

üres hencegésüres hencegés ◆ からじまんからじまん 【空自慢】
üres hordozóüres hordozó ◆ あきばいたいあきばいたい 【空き媒体】
üreshordozó-díjüreshordozó-díj ◆ ききろろくくメメデディィアアぜぜいい 【記録
メディア税】

üresüres ígéretígéret ◆ かかじじややののみみょょううばばんん 【鍛冶屋の
明晩】 ◆ かかららててががたた 【空手形】 „Ígérete üres-

nek bizonyult.” 「
かれ

彼の
こうやく

公約
わ

は
からてがた

空手形に
お

終わっ
た。」 ◆ かかららややくくそそくく 【空約束】 „Üres ígére-

tet tesz.” 「
からやくそく

空約束をする。」 ◆ ここううややののああささっっ
てて 【紺屋の明後日】

üresjáratüresjárat ◆ アアイイドドリリンンググ „üresjárat megállás-

kor” 「
ていしゃちゅう

停車中 のアイドリング」 ◆ かかいいそそうう
【回送、廻送】 (garázsmenet) ◆ かかららふふかかしし
【空吹かし、空ふかし】 ◆ かかららままわわりり 【空回
り】 ◆ くうてんくうてん 【空転】 ◆ ニュートラルニュートラル

üresüres kézkéz ◆ かかららてて 【空手】 ◆ すすでで 【素手】

„Üres kézzel mentem haza az üzletből.” 「
みせ

店から
すで

素手で
かえ

帰った。」 ◆ ててぶぶらら 【手ぶら】 ◆ ととしし
ゅゅくくううけけんん 【徒手空拳】 ◆ ににぎぎりりここぶぶしし 【握
り拳】

üresüres kézzelkézzel ◆ かかららててでで 【空手で】 „Üres kéz-

zel tért vissza.” 「
からて

空手で
かえ

帰った。」 ◆ ててぶぶららでで
【手ぶらで】 „Nem szeretek üres kézzel menni

vendégségbe.” 「
て

手ぶらで
ひと

人の
うち

家に
あそ

遊びに
い

行く

の
わ

は
す

好きで
わ

はない。」 ◆ ととししゅゅくくううけけんんでで
【徒手空拳で】

üresüres konzervdobozkonzervdoboz ◆ ああききかかんん 【空き缶、空
き罐、空缶、空きカン】

üresüres lakáslakás ◆ ああききべべやや 【空部屋、空き部屋】
◆ ああききやや 【空き家、空家、空き屋、空屋】 „A
házban van egy üres lakás.” 「このマンションに
わ

は
あ

空き
や

家があります。」 ◆ くくううししつつ 【空室】

„A bérbeadó betöltötte az üres lakást.” 「
おおや

大家
わ

は
くうしつ

空室を
う

埋めた。」
üresüres lakásoklakások felszámolásifelszámolási terveterve ◆ くくううししつつ
たいさくたいさく 【空室対策】

üresüres laplap ◆ ははくくしし 【白紙】 „Üresen adtam be

a vizsgalapot.” 「テストを
はくし

白紙のままで
ていしゅつ

提出 し
た。」

üresüres léleklélek ◆ たたままししいいののぬぬけけががらら 【魂の抜け
殻】

üres névüres név ◆ きょめいきょめい 【虚名】
üres oldalüres oldal ◆ ブランクのページブランクのページ
üresüres óraóra ◆ ああききじじかかんん 【空き時間】 „Az üres

órámban vásároltam.” 「
あ

空き
じかん

時間に
か

買い
もの

物し
た。」 ◆ ははんんぱぱななじじかかんん 【半端な時間】 „Üres

óráimban könyvet olvasok.” 「
はんぱ

半端な
じかん

時間に
ほん

本を
よ

読む。」
üres papírüres papír ◆ はくしはくし 【白紙】
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üresüres részrész ◆ くくううははくく 【空白】 „Az iraton a

dátumot üresen hagyták.” 「
しょるい

書類の
ひづけ

日付
わ

は
くうはく

空白
になっていた。」 ◆ ブブラランンクク ◆ よよははくく 【余
白】 „Az imatábla üres részére írtam a kívánsá-

gomat.” 「
えま

絵馬の
よはく

余白に
ねが

願い
ごと

事を
か

書いた。」

üresüres rubrikarubrika ◆ くくううららんん 【空欄】 „Az üres rub-

rikába beírtam a címemet.” 「
くうらん

空欄に
じゅうしょ

住所 を
か

書

き
こ

込んだ。」
ürességüresség ◆ ううつつろろ 【空ろ、虚ろ、洞ろ】 ◆ かか
らら 【空、虚】 ◆ ががららんんどどうう „üres szoba” 「が

らんどうの
へや

部屋」 ◆ ききょょ 【虚】 ◆ くくうう 【空】
◆ くくううききょょ 【空虚】 ◆ くくううそそ 【空疎】 ◆ ここくく
うう 【虚空】 ◆ むむななししささ 【虚しさ】 ◇ kongkong azaz
ürességtőlürességtől かかんんここどどりりががななくく 【かんこどりが
鳴く、閑古鳥が鳴く】 (bolt) „Az a bolt kong az

ürességtől.” 「あの
みせ

店
わ

は
かんこどり

閑古鳥が
な

鳴いている。」

ürességtőlürességtől kongókongó ◆ ががららああききのの 【がら空き

の】 „ürességtől kongó terem” 「がら
あ

空きの
かいじょう

会場 」
üresséüressé váltvált uzsonnásuzsonnás dobozdoboz ◆ べべんんととううののかか
らら 【弁当の殻】

üresüres sörössörös dobozdoboz ◆ ああききかかんん 【空き缶、空き
罐、空缶、空きカン】

üresüres telektelek ◆ ああききちち 【空き地、空地】 „Van

mellettünk egy üres telek.” 「
となり

隣
わ

は
あ

空き
ち

地になっ
ている。」 ◆ さらちさらち 【更地、新地】

üresüres üdítősüdítős dobozdoboz ◆ ああききかかんん 【空き缶、空き
罐、空缶、空きカン】

üres üvegüres üveg ◆ あきびんあきびん 【空き瓶、空瓶】
üresüres vigasztalásvigasztalás ◆ ききややすすめめ 【気休め、気安
め】 „Nincs szükségem az üres vigasztalásodra!”

「
きやす

気休めを
い

言わないでくれ。」
üresüres szavakszavak ◆ おおだだいいももくく 【お題目、御題目】

„Üres szavakat mond.” 「
かれ

彼
わ

はお
だいもく

題目を
なら

並べるだ
けだ。」

üres szavazatüres szavazat ◆ はくひょうはくひょう 【白票】
üresüres szobaszoba ◆ ああききべべやや 【空部屋、空き部屋】

„A hotelben nem volt üres szoba.” 「ホテルに
わ

は
あ

空き
べや

部屋
わ

はなかった。」 ◆ くうしつくうしつ 【空室】

üresüres szólamszólam ◆ かかららねねんんぶぶつつ 【空念仏】 „Ígére-

te üres szólam maradt.” 「
かれ

彼の
やくそく

約束
わ

は
からねんぶつ

空念仏に
お

終わった。」
űrexpedícióűrexpedíció ◆ うちゅうたんけんうちゅうたんけん 【宇宙探検】
űrfegyverűrfegyver ◆ うちゅうへいきうちゅうへいき 【宇宙兵器】
űrfizikaűrfizika ◆ うちゅうぶつりがくうちゅうぶつりがく 【宇宙物理学】
ürgeürge ◆ じりすじりす 【地栗鼠】 ◆ やつやつ 【奴】 (pasi)

űrháborúűrháború ◆ うちゅうせんそううちゅうせんそう 【宇宙戦争】
űrhajóűrhajó ◆ うちゅうせんうちゅうせん 【宇宙船】
űrhajósűrhajós ◆ うちゅうひこうしうちゅうひこうし 【宇宙飛行士】
ürítürít ◆ かかいいししゅゅううすするる 【回収する】 (begyűjt)
„Ezt a postaládát naponta kétszer ürítik.” 「この
ゆうびん

郵便ポスト
わ

は
いちにち

一日
にかい

２回
かいしゅう

回収 される。」 ◆ かからら
ににすするる 【空にする】 ◆ だだすす 【出す】 „Ürítsd

ki a szemeteskosarat!” 「
ごみばこ

ゴミ箱からゴミを
だ

出し
て！」 ◆ たたれれるる 【垂れる】 „Vizeletet ürít.” 「
しょうべん

小便 を
た

垂れる」 ◆ ふふんんををすするる 【糞をする】 „A

kutya ürített.” 「
いぬ

犬
わ

は
ふん

糞をした。」 ◆ よよううををたた
すす 【用を足す】 „A bokor tövében ürített.” 「
やぶ

藪の
なか

中に
よう

用を
た

足した。」 ◇ székletetszékletet ürítürít だだ
っっぷぷんんすするる 【脱糞する】 „A kutya székletet ürí-

tett.” 「
いぬ

犬が
だっぷん

脱糞した。」 ◇ székletetszékletet ürítürít べべ
んんををだだすす 【便を出す】 „Kemény székletet ürí-

tett.” 「
かた

固い
べん

便を
だ

出した。」

ürítésürítés ◆ ははいいししゅゅつつ 【排出】 (kibocsátás) ◇

székletürítésszékletürítés べべんんつつうう 【便通】 „székletürí-

tési rendellenesség” 「
べんつう

便通の
いじょう

異常」 ◇ szék-szék-
letürítésletürítés ははいいべべんん 【排便】 ◇ székletürí-székletürí-
téstés だだっっぷぷんん 【脱糞】 ◇ vizeletürítésvizeletürítés ははいい
にょうにょう 【排尿】

ürítőürítő hormonhormon ◆ ほほううししゅゅつつホホルルモモンン 【放出ホ
ルモン】

űrkabinűrkabin ◆ ううちちゅゅううカカププセセルル 【宇宙カプセル】
„Az űrhajósok beszálltak az űrkabinba.” 「

うちゅうひこうし

宇宙飛行士
わ

は
うちゅう

宇宙カプセルに
の

乗り
こ

込んだ。」
űr keletkezéseűr keletkezése ◆ くうどうかくうどうか 【空洞化】
űrűr keletkezikkeletkezik ◆ くくううどどううかかすするる 【空洞化す
る】 „A magas ingatlanárak miatt város közepén

űr keletkezett.” 「
ふどうさん

不動産
かかく

価格の
こうとう

高騰で
まち

町の
ちゅうしんぶ

中心部が
くうどうか

空洞化した。」
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űrkorongűrkorong ◆ そそららととぶぶええんんばばんん 【空飛ぶ円盤】
(repülő csészealj)

űrkutatásűrkutatás ◆ ううちちゅゅううかかいいははつつ 【宇宙開発】 ◆

うちゅうたんさうちゅうたんさ 【宇宙探査】
űrkutatásiűrkutatási hivatalhivatal ◆ ううちちゅゅううききょょくく 【宇宙
局】

űrkutatóűrkutató ◆ うちゅうがくしゃうちゅうがくしゃ 【宇宙学者】
űrkutyaűrkutya ◆ ううちちゅゅううけけんん 【宇宙犬】 „szovjet űr-

kutya” 「ソ
れん

連の
うちゅうけん

宇宙犬」

űrlakóűrlakó ◆ うちゅうじんうちゅうじん 【宇宙人】
űrlapűrlap ◆ ししょょししきき 【書式】 (formanyomtatvány)

◆ フフォォーームム (formanyomtatvány) „Kitöltöttem a
regisztrációs űrlapot az interneten.” 「インター

ネットで
しんきとうろく

新規登録フォームを
きにゅう

記入した。」 ◆ よよ
ううしし 【用紙】 „Kérjük küldje vissza ezt az űrla-

pot, miután kitöltötte.” 「この
ようし

用紙を
きにゅう

記入
ご

後
へんそう

返送

して
くだ

下さい。」
űrlényűrlény ◆ ううちちゅゅううじじんん 【宇宙人】 „Hiszel az űr-

lényekben?” 「
うちゅうじん

宇宙人の
そんざい

存在を
しん

信じますか？」

űrliftűrlift ◆ ううちちゅゅううエエレレベベーータターー 【宇宙エレベー
ター】 ◆ スペース・エレベータースペース・エレベーター

űrméretűrméret ◆ ここううけけいい 【口径】 (kaliber) ◆ よようう
せきせき 【容積】 (köbtartalom)

űrmértékűrmérték ◆ けけいいりりょょううカカッッププ 【計量カップ】
(mérőpohár) ◆ ビビーーカカーー (mérőedény) ◆ よようう
せせききののたたんんいい 【容積の単位】 (űrtartalom mér-
tékegysége) ◆ よよううりりょょううののたたんんいい 【容量の単
位】

ürmös mocsiürmös mocsi ◆ くさもちくさもち 【草餅】
ürmös rizsgombócürmös rizsgombóc ◆ くさだんごくさだんご 【草団子】
ürömüröm ◆ かかわわららよよももぎぎ 【河原艾、河原蓬】 (Ar-

temisia capillaris) ◆ ももぐぐささ 【艾】 ◆ よよももぎぎ
【艾、蓬】 (Artemisia princeps) ◇ abszin-abszin-
türömtüröm ににががよよももぎぎ 【苦艾、苦蓬】 (Artemisia
absinthium) ◇ egynyáriegynyári ürömüröm ほほそそばばににんんじじんん
【細葉人参】 (Artemisia annua) ◇ fehérfehér ürömüröm
ににががよよももぎぎ 【苦艾、苦蓬】 (Artemisia absinthi-
um) ◇ japánjapán ürömüröm ああささぎぎりりそそうう 【朝霧草】
(Artemisia schmidtiana)

űrrakétaűrrakéta ◆ ううちちゅゅううロロケケッットト 【宇宙ロケッ
ト】

űrrepülésűrrepülés ◆ うちゅうひこううちゅうひこう 【宇宙飛行】
űrrepülőgépűrrepülőgép ◆ スペース・シャトルスペース・シャトル

űrruhaűrruha ◆ うちゅうふくうちゅうふく 【宇宙服】
űrsétaűrséta ◆ うちゅうゆうえいうちゅうゆうえい 【宇宙遊泳】
űrszemétűrszemét ◆ ううちちゅゅううゴゴミミ 【宇宙ゴミ】 ◆ ううちち
ゅうデブリゅうデブリ 【宇宙デブリ】 ◆ スペースデブリスペースデブリ

űrszondaűrszonda ◆ ううちちゅゅううたたんんささきき 【宇宙探査機】
◆ たんさきたんさき 【探査機】

űrtartaloműrtartalom ◆ キキャャパパシシテティィーー ◆ よよううせせきき 【容
積】 ◆ よよううりりょょうう 【容量】 ◇ hengerűrtar-hengerűrtar-
talomtalom きとうようせききとうようせき 【気筒容積】

űrtartalommérésűrtartalommérés ◆ けいりょうけいりょう 【計量】
űrtávcsóűrtávcsó ◆ ううちちゅゅううぼぼううええんんききょょうう 【宇宙望
遠鏡】

űrtudományűrtudomány ◆ うちゅうかがくうちゅうかがく 【宇宙科学】
űrutazásűrutazás ◆ うちゅうりょこううちゅうりょこう 【宇宙旅行】
űrutazóűrutazó ◆ ううちちゅゅううりりょょここううししゃゃ 【宇宙旅行
者】

ürüürü ◆ おひつじおひつじ 【牡羊、雄羊】 (kos)

ürügyürügy ◆ いいいいわわけけ 【言い訳、言訳】 „Kell vala-

mi ürügy arra, hogy miért késtem.” 「なぜ
おく

遅れ

たか
い

言い
わけ

訳が
ひつよう

必要です。」 ◆ いいちちゃゃももんん ◆ いい
んんねねんん 【因縁】 ◆ おおももててむむききののりりゆゆうう 【表向
きの理由】 ◆ かかここつつけけ 【託つけ】 ◆ ここううじじつつ
【口実】 „Megfázás ürügyén hiányoztam a mun-

kahelyemről.” 「
かぜ

風邪を
こうじつ

口実として
かいしゃ

会社を
やす

休ん
だ。」 ◆ だだしし 【出汁、出し】 „A feleségem
születésnapja ürügyén, olyan süteményt vettem,

amit én szeretek.” 「
つま

妻の
たんじょうび

誕生日をだしにして
じぶん

自分の
す

好きなケーキを
か

買った。」 ◆ つつけけたたりり
【付けたり、付け足り、付足り】 ◆ びびめめいい
【美名】 ◇ hangzatoshangzatos ürügyénürügyén びびめめいいににかかくく
れれてて 【美名に隠れて】 „A szent háború hangza-

tos ürügyén halomra ölték az embereket.” 「
せいせん

聖戦

の
びめい

美名に
かく

隠れて
みなごろ

皆殺しにした。」
ürügyénürügyén csinálcsinál ◆ たたくくすす 【託す】 „Betegség

ürügyén volt távol.” 「
びょうき

病気に
たく

託して
けっせき

欠席し
た。」 ◆ ななををかかりりるる 【名を借りる】 „adóügyi
ellenőrzés ürügyén okozott emberi jogok sérel-

me” 「
ぜいむちょうさ

税務調査に
な

名を
か

借りた
じんけんしんがい

人権侵害」

ürügykéntürügyként használhasznál ◆ かかここつつけけるる 【託ける、
託つける】 „Fejfájás ürügyén nem mentem ma

dolgozni.” 「
ずつう

頭痛に
かこ

託つけて
かいしゃ

会社を
やす

休んだ。」
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ürühúsürühús ◆ おおひひつつじじののににくく 【牡羊の肉】 ◆ ママトト
ンン

ürülékürülék ◆ おおわわいい 【汚穢】 ◆ ししににょょうう 【屎尿、
し尿】 ◆ ししもも 【下】 ◆ ととししゃゃぶぶつつ 【吐瀉物】
◆ ははいいせせつつぶぶつつ 【排泄物】 ◆ ふふんん 【糞】 ◆ ふふ
んんににょょうう 【糞尿】 „Bosszantásképp emberi ürü-

léket tettek az ajtaja elé.” 「
いや

嫌がらせにドアの
まえ

前

に
ひと

人の
ふんにょう

糞尿 があった。」 ◆ ふふんんべべんん 【糞便】
◇ emberiemberi ürülékürülék じじんんぷぷんん 【人糞】 ◇ madár-madár-
ürülékürülék とりのふんとりのふん 【鳥の糞、鳥のフン】

ürülékevésürülékevés ◆ しょくふんしょくふん 【食糞】
ürülékevőürülékevő ◆ しょくふんせいしょくふんせい 【食糞性】
ÜrümcsiÜrümcsi ◆ ウウルルムムチチしし 【ウルムチ市】 (kínai

Hszincsiang–Ujgur autonóm terület székhelye)

üstüst ◆ かかまま 【釜】 ◇ olimpiaiolimpiai üstüst せせいいかかだだいい
【聖火台】

üstdobüstdob ◆ ケトルドラムケトルドラム ◆ ティンパニーティンパニー
üstdobosüstdobos ◆ テティィンンパパニニーーそそううししゃゃ 【ティンパ
ニー奏者】

üstházüstház ◆ かまどかまど 【竈、竃】
üstökösüstökös ◆ ココメメッットト ◆ すすいいせせいい 【彗星】 ◆ ほほ
うきぼしうきぼし 【ほうき星、帚星、箒星】

üstököscsaládüstököscsalád ◆ すいせいぞくすいせいぞく 【彗星族】
üstököskéntüstökösként jelenikjelenik megmeg ◆ すすいいせせいいののごごととくく
ああららわわれれるる 【彗星のごとく現れる】 „Üstökös-

ként jelenik meg és tűnik el.” 「
すいせい

彗星のごとく
あらわ

現

れ、
すいせい

彗星のごとく
き

消える。」
üstökösrajüstökösraj ◆ すいせいぐんすいせいぐん 【彗星群】
üszkösüszkös maradványmaradvány ◆ よよじじんん 【余燼】 „Imitt-

amott látható volt a háború üszkös maradványa.”

「
せんそう

戦争の
よじん

余燼がまだあちこちに
のこ

残っていた。」
üszkös mezőüszkös mező ◆ やけのはらやけのはら 【焼け野原】
üszkösödésüszkösödés ◆ ええしし 【壊死】 ◆ ええそそ 【壊疽】

◆ だだっっそそ 【脱疽】 ◇ fogbélüszkösödésfogbélüszkösödés ししずず
いえそいえそ 【歯髄壊疽】

üszkösödiküszkösödik ◆ ええししすするる 【壊死する】 ◆ ええそそにに
ななるる 【壊疽になる】 „Cukorbetegség miatt a ke-

ze üszkösödni kezdett.” 「
かれ

彼の
て

手
わ

は
とうにょうびょう

糖尿病
せい

性の
えそ

壊疽になった。」
üszkösüszkös romrom ◆ ややけけああとと 【焼け跡、焼跡】 (tűz

után) „Az üszkös romok között találtak egy kor-

mos páncélszekrényt.” 「
や

焼け
あと

跡で
すす

煤けた
きんこ

金庫が
み

見つかった。」
üszögüszög ◆ いいももちちびびょょうう 【稲熱病】 (rizsen) ◆

くくろろぼぼびびょょうう 【黒穂病】 ◆ くくろろぼぼびびょょううききんん
【黒穂病菌】 ◇ sercegősercegő üszögüszög ききししゅゅそそ 【騎
手疽】

üszöggombaüszöggomba ◆ くろぼきんくろぼきん 【黒穂菌】
üszögösödésüszögösödés ◆ たたちちががれれびびょょうう 【立ち枯れ
病】

ütüt ◆ ううつつ 【打つ】 „A szög fejére ütöttem.” 「
くぎ

釘の
あたま

頭 を
う

打った。」 ◆ ききるる 【切る、斬る】
(kártyát) „Ez a kártya üti a másikat.” 「このカ

ードで
ほか

他のを
き

切ります。」 ◆ ななぐぐるる 【殴る】

(megver) „Üss, ha mersz!” 「
なぐ

殴れるものなら
なぐ

殴
ってみろ！」 ◆ ににるる 【似る】 (hasonlít) „Ez

a gyerek az apjára ütött.” 「この
こ

子
わ

は
ちちおや

父親に
に

似て
いる。」 ◆ ぶぶれれるる „Ha nem központos a fúró,

akkor üt.” 「ドリル
わ

は
じく

軸がずれると
かいてん

回転がぶれ
る。」 ◇ addigaddig üsdüsd aa vasat,vasat, amígamíg melegmeleg てて
つつははああつついいううちちににううてて 【鉄は熱いうちに打て】
◇ csalánbacsalánba nemnem ütüt aa ménkűménkű ああくくううんんががつつよよ
いい 【悪運が強い】 ◇ folyamatosanfolyamatosan ütüt ううちち
ままくくるる 【打ちまくる、撃ちまくる】 „Folyama-

tos hazafutásokat ütött.” 「ホームランを
う

打ちま
くっていた。」 ◇ hasárahasára ütüt ははららつつづづみみををうう
つつ 【腹鼓を打つ】 „Jóllakottan a hasamra ütöt-

tem.” 「お
なかいっぱい

腹一杯で
はらつづみ

腹鼓 を
う

打った。」 ◇ hasá-hasá-
rara ütüt おおももいいつつききででいいうう 【思いつきで言う】
(nem sokat gondolkozik) „A hasamra ütöttem,

és mondtam egy számot.” 「
おも

思いついた
すうじ

数字を
い

言
った。」 ◇ mimi ütüt belébelé おおだだややかかででなないい 【穏
やかでない】 „Mi ütött belétek, hogy elváltok?”

「
りこん

離婚すると
わ

は
おだ

穏やかで
わ

はない
はなし

話 だ。」 ◇ mimi
ütöttütött belebele どどうういいううかかぜぜののふふききままわわししかか 【ど
ういう風の吹き回しか】 „Nem tudom mi ütött

a férjembe, hogy elmosogatott.” 「どういう
かぜ

風の
ふ

吹き
まわ

回しか
おっと

夫
わ

は
しょっき

食器を
あら

洗った。」 ◇ mimi ütöttütött
belébelé どどううししたたかかぜぜののふふききままわわししかか 【どうした
風の吹き回しか】 ◇ röptébőlröptéből ütüt ボボレレーーすするる ◇

sátratsátrat ütüt テテンントトををははるる 【テントを張る】 „Az

erdő mellett ütöttünk sátrat.” 「
もり

森のそばにテン

トを
は

張った。」 ◇ szívenszíven ütüt むむねねににつつききささささ
るる 【胸に突き刺さる】 „Szavai szíven ütöttek.”
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「
かれ

彼の
ことば

言葉
わ

は
むね

胸に
つ

突き
さ

刺さった。」 ◇ szögetszöget
ütüt aa fejébefejébe ふふししぎぎににおおももうう 【不思議に思う】
fusigini omou (gyanúsnak talál) „A megjegyzése

szöget ütött a fejembe.” 「
かれ

彼の
はつげん

発言を
ふしぎ

不思議に
おも

思った。」
ütüt azaz utolsóutolsó órájaórája ◆ りりんんじじゅゅううががちちかかづづくく
【臨終が近づく】

ütegüteg ◆ ほほううだだいい 【砲台】 (ütegállás) ◇ rej-rej-
tetttett ütegüteg いいんんぺぺいいほほううだだいい 【隠蔽砲台】 ◇

süllyesztettsüllyesztett ütegüteg おおううざざほほううだだいい 【凹座砲
台】 ◇ úszóúszó ütegüteg ううききほほううだだいい 【浮き砲台、
浮砲台】

ütegállásütegállás ◆ ほうだいほうだい 【砲台】
ütemütem ◆ かかんんききゅゅうう 【緩急】 ◆ ここううてていい 【行

程】 „négyütemű motor” 「
よん

４
こうてい

行程のエンジン」

◆ ササイイククルル „négyütemű motor” 「
フォー

４ サイクル
エンジン」 ◆ ししょょううせせつつ 【小節】 (taktus) „ze-

ne első üteme” 「
きょく

曲 の
だいいち

第１
しょうせつ

小節 」 ◆ ちちょょううしし
【調子】 (ritmus) „Egyenletes ütemben sétált.”

「
かれ

彼
わ

は
いってい

一定の
ちょうし

調子で
ある

歩いた。」 ◆ テテンンポポ „gyors

ütemű beszéd” 「テンポの
はや

速い
かた

語り
かた

方」 ◆ ひひょょ

ううしし 【拍子】 „négy negyedes ütem” 「
よんぶん

４分の
よんびょうし

４拍子」 ◆ リリズズムム ◇ gyorsgyors ütembenütemben どどんんどどんん

„A gazdaság gyors ütemben javul.” 「
けいざい

経済
わ

はどん
どんよくなる。」 ◇ háromnegyedesháromnegyedes ütemütem ささ
んんびびょょううしし 【三拍子、３拍子】 ◇ négynegye-négynegye-
desdes ütemütem よよんんびびょょううしし 【四拍子、４拍子】 ◇

növekedésinövekedési ütemütem ぞぞううかかりりつつ 【増加率】 ◇

növekedésinövekedési ütemütem ののびびりりつつ 【伸び率】 „gaz-

daság növekedési üteme” 「
けいざい

経済の
の

伸び
りつ

率」 ◇

párospáros ütemütem ににびびょょううしし 【二拍子、２拍子】 ◇

tapsoljatapsolja azaz ütemetütemet ててびびょょううししををととるる 【手
拍子をとる、手拍子を取る】

ütemesütemes ◆ ききそそくくたただだししいい 【規則正しい】 (üte-
mezett) „Hallatszott a gép ütemes hangja.” 「
きかい

機械の
きそくただ

規則正しい
おと

音が
き

聞こえた。」 ◆ ききそそくくてて

ききなな 【規則的な】 „ütemes szívverés” 「
きそくてき

規則的

な
こどう

鼓動」 ◆ リリズズミミカカルルなな „léptek ütemes zaja”

「リズミカルな
あしおと

足音」 ◆ りりつつどどううててききなな 【律

動的な】 „ütemes léptek” 「
りつどうてき

律動的な
ほちょう

歩調」

ütemesenütemesen ◆ どどんんどどんん „Ütemesen bővült a gaz-

daság.” 「
けいざい

経済
わ

はどんどん
かくだい

拡大した。」 ◆ ととんん
ととんんびびょょううししにに 【とんとん拍子に】 „A munka

ütemesen haladt.” 「
しごと

仕事
わ

はトントン
ひょうし

拍子に
すす

進ん
だ。」 ◆ リリズズムムををととっってて 【リズムを取って】

„Ütemesen lépkedett.” 「リズムを
と

取って
ある

歩い
た。」 ◆ りつどうてきにりつどうてきに 【律動的に】

ütemesenütemesen zengvezengve ◆ かかんんかかんん „A sorompó üte-

mesen zengő hangon jelzett.” 「
ふみきり

踏切
わ

はかんかん
な

鳴った。」
ütemesütemes tapstaps ◆ いいっってていいののリリズズムムののははくくししゅゅ
【一定のリズムの拍手】 ◆ ててじじめめ 【手締め】
„A japán rendezvények végén gyakori az ütemes

taps.” 「
にほん

日本のパーティーの
さいご

最後
わ

は
てじ

手締めをす

ることが
おお

多い。」
ütemet diktáló versenyzőütemet diktáló versenyző ◆ ペースメーカーペースメーカー
ütemezütemez ◆ よよてていいすするる 【予定する】 „Ezt a mun-

kát jövőre ütemeztük.” 「この
しごと

仕事
わ

は
らいねん

来年に
よてい

予定
されている。」 ◇ átütemezátütemez くくみみななおおすす 【組
み直す】 „Átütemeztem a lakáshitelemet.” 「
じゅうたく

住宅 ローンを
く

組み
なお

直した。」
ütemezésütemezés ◆ ここううてていい 【工程】 ◆ だだんんどどりり
【段取り】

ütemezési tervütemezési terv ◆ こうていひょうこうていひょう 【工程表】
ütemezettütemezett ◆ ききそそくくたただだししいい 【規則正しい】

„Ütemezettek a napjaim.” 「
きそくただ

規則正しい
まいにち

毎日を
おく

送っている。」
ütemjelzésütemjelzés ◆ かんきゅうきごうかんきゅうきごう 【緩急記号】
ütemjelzőütemjelző ◆ ははくくせせつつきき 【拍節器】 (metro-

nóm)

ütemmérőütemmérő ◆ ははくくせせつつきき 【拍節器】 (metro-
nóm)

ütemtervütemterv ◆ ここううてていいひひょょうう 【工程表】 „kar-

bantartó javítás ütemterve” 「
しゅうぜんこうじ

修繕工事の
こうていひょう

工程表 」 ◆ ににっってていいひひょょうう 【日程表】 ◆ ロロ
ーードド・・ママッッププ ◇ munkálatokmunkálatok ütemterveütemterve ここうう
じじににっってていい 【工事日程】 ◇ termelésitermelési ütem-ütem-
tervterv せいぞうこうていひょうせいぞうこうていひょう 【製造工程表】

ütemvonalütemvonal ◆ じじゅゅううせせんん 【縦線】 ◆ たたててせせんん
【縦線】
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ütésütés ◆ ああたたりり 【当たり、当り、中たり、中り】
◆ ああてて 【当て】 ◆ ううちち 【打ち】 ◆ ううちちだだしし

【打ち出し】 „golfütés” 「ゴルフの
う

打ち
だ

出し」
◆ おおううだだ 【殴打】 ◆ シショョッットト ◆ スストトロローークク
(pl. teniszben) ◆ だだききゅゅうう 【打球】 (baseball-
ban) ◆ だだげげきき 【打撃】 „A tarkóütés veszélyes.”

「
こうとうぶ

後頭部
え

への
だげき

打撃
わ

は
きけん

危険です。」 ◆ たたたたきき

【叩き、敲き】 „Száz ütést kapott.” 「
ひゃく

百 たた

きに
しょ

処した。」 ◆ だだぼぼくく 【打撲】 ◆ つつきき 【突
き】 (döfés) ◆ ババッッテティィンンググ „Az ütőjátékos fel-

készült az ütéshez.” 「
だしゃ

打者
わ

はバッティングの
かま

構
えをした。」 ◆ パパンンチチ (bokszban) ◆ ぶぶちち 【打
ち】 ◆ ブブロローー (bokszban) ◇ áramütésáramütés ででんんきき
シショョッックク 【電気ショック】 ◇ dupladupla ütésütés ダダ
ブブルル・・パパンンチチ ◇ egyegy ütésütés いいっっぱぱつつ 【一発】
„Egy ütéssel leterítettem az ellenfelemet.” 「パン

チ
いっぱつ

一発で
あいて

相手を
たお

倒した。」 ◇ fonákfonák ütésütés ババッッ
ククハハンンドド „tenyeres ütés és fonák ütés” 「フォア
ハンドとバックハンド」 ◇ fonákfonák ütésütés ぎぎゃゃくく
ててううちち 【逆手打ち】 ◇ harangütésharangütés かかねねつつきき
【鐘つき、鐘撞き、鐘撞】 ◇ hosszúhosszú ütésütés ロロ
ンンググ・・ヒヒッットト ◇ jóljól irányzottirányzott ütésütés かかみみそそりり
パパンンチチ 【剃刀パンチ】 ◇ karateütéskarateütés かかららてて
つつきき 【空手突き】 ◇ kerítésenkerítésen kívülikívüli ütésütés
オオーーババーーフフェェンンスス (baseballban) ◇ övönövön alulialuli
ütésütés ロローー・・ブブロローー (bokszban) ◇ remekremek ütésütés
ナナイイスス・・シショョッットト ◇ szélütésszélütés ののううそそっっちちゅゅうう
【脳卒中】 ◇ tenyerestenyeres ütésütés フフォォアアハハンンドドスス
トトロローークク ◇ tenyerestenyeres ütésütés フフォォアアハハンンドド „te-
nyeres ütés és fonák ütés” 「フォアハンドとバ
ックハンド」 ◇ tenyerestenyeres ütésütés ははりりてて 【張
り手、張手】 (szumóban) ◇ tenyerestenyeres ütéstütést
mérmér ははりりててををかかまますす 【張り手を噛ます、張手を
噛ます】 (szumóban) „A szumós tenyeres ütést

mért az ellenfelére.” 「
りきし

力士
わ

は
あいて

相手に
は

張り
て

手を
か

噛
ました。」 ◇ testközépretestközépre mértmért ütésütés ボボデデ
ィィーー・・ブブロローー ◇ tisztatiszta ütésütés ククリリーーンンヒヒッットト
◇ visszakezesvisszakezes ütésütés ぎぎゃゃくくててううちち 【逆手打
ち】

ütésütés aa harmadikharmadik bázishozbázishoz ◆ ささんんるるいいだだ 【三
塁打】

ütésütés aa másodikmásodik bázishozbázishoz ◆ ににるるいいだだ 【二塁
打】

ütésarányütésarány ◆ だりつだりつ 【打率】
ütésekkelütésekkel kidomborítkidomborít ◆ ううちちだだすす 【打ち出
す】 „Ütésekkel mintát domborítottam a fém-

lapra.” 「
きんぞくばん

金属板に
もよう

模様を
う

打ち
だ

出した。」

ütésekkelütésekkel kidomborításkidomborítás ◆ ううちちだだしし 【打ち出
し】

ütések számütések szám ◆ てかずてかず 【手数】 (bokszban)

ütések számaütések száma ◆ だすうだすう 【打数】
ütésgyakorlatütésgyakorlat ◆ だだげげききれれんんししゅゅうう 【打撃練
習】

ütésgyakorlóütésgyakorló létesítménylétesítmény ◆ ババッッテティィンンググ・・
センターセンター

ütésütés nélküliségnélküliség ◆ ノノーーヒヒッットト „ütés nélküli

mérkőzés” 「ノーヒットの
しあい

試合」

ütésnyomütésnyom ◆ うちみうちみ 【打ち身】
ütés nyomaütés nyoma ◆ うちきずうちきず 【打ち傷】
ütésreütésre menőmenő játékjáték ◆ スストトロローークク・・ププレレーー

(golfban)

ütésrendütésrend ◆ だだげげくくじじゅゅんん 【打撃順】 ◆ だだじじゅゅ
んん 【打順】

ütéssorozatütéssorozat ◆ れんだれんだ 【連打】
ütéssorrendütéssorrend ◆ だだげげくくじじゅゅんん 【打撃順】 ◆ だだ
じじゅゅんん 【打順】 ◆ ババッッテティィンンググ・・オオーーダダーー ◆

ラインアップラインアップ
ütéstütést kapkap ◆ パパンンチチををくくららうう 【パンチを食ら
う、パンチを喰らう】

ütéstütést mérmér ◆ パパンンチチををいいれれるる 【パンチを入れ
る】 „Az ellenfelem hasára mértem ütést.” 「
あいて

相手の
はら

腹にパンチを
い

入れた。」
ütéstütést mérmér aa fejérefejére ◆ めめんんををととるる 【面を取

る】 „Fejére mért egy ütést.” 「
めん

面を
いっぽん

一本
と

取っ
た。」

ütésszámütésszám ◆ パーパー
ütésszám-referenciaütésszám-referencia ◆ パーパー (golfban par)

ütközésütközés ◆ ききょょううごごうう 【競合】 (IT) ◆ ししょょうう

ととつつ 【衝突】 „vélemények ütközése” 「
いけん

意見の
しょうとつ

衝突 」 ◆ そそううここくく 【相克、相剋】 „racionali-

tás és érzelmek ütközése” 「
りせい

理性と
かんじょう

感情 の
そうこく

相克
」 ◆ てていいししょょくく 【抵触、牴触、觝触】 „Érde-

keik ütközése viszályhoz vezetett.” 「
りがい

利害の
ていしょく

抵触
わ

は
あらそ

争 いに
つな

繋がった。」 ◆ ふふいいっっちち 【不

一致】 (eltérés) „Ütköztek az érdekeink.” 「
りがい

利害

の
ふいっち

不一致が
しょう

生 じた。」 ◇ érdekütközésérdekütközés りりがが
いいののふふいいっっちち 【利害の不一致】 ◇ érdekütkö-érdekütkö-
zészés りりががいいたたいいりりつつ 【利害対立】 ◇ frontálisfrontális
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ütközésütközés ししょょううめめんんししょょううととつつ 【正面衝突】
◇ tömegestömeges ütközésütközés たたじじゅゅううししょょううととつつ 【多
重衝突】

ütközetütközet ◆ いいっっせせんん 【一戦】 ◆ かかいいせせんん 【会
戦】 ◆ せせんんととうう 【戦闘】 „Felkészültünk az üt-

közetre.” 「
せんとう

戦闘の
じゅんび

準備を
ととの

整 えた。」 ◆ そそううぐぐ
ううせせんん 【遭遇戦】 ◇ légilégi ütközetütközet くくううちちゅゅうう
せせんん 【空中戦】 ◇ tengeritengeri ütközetütközet かかいいせせんん
【海戦】

ütközetekütközetek sorátsorát vívjavívja ◆ れれんんせせんんすするる 【連
戦する】

ütközetsorozatütközetsorozat ◆ れんせんれんせん 【連戦】
ütközikütközik ◆ ああいいははんんすするる 【相反する】 „Ütköz-

nek az érdekeik.” 「
かれ

彼らの
りがい

利害
わ

は
あいはん

相反する。」
◆ かかささななるる 【重なる】 (átfed) „Ez a koncert

ütközik a programommal.” 「この
えんそうかい

演奏会
わ

は
わたし

私

の
よてい

予定と
かさ

重なる。」 ◆ かかちちああうう 【かち合う、
搗ち合う】 „Ütközött a nővéremmel a vélemé-

nyünk.” 「
あね

姉と
いけん

意見がかち
あ

合った。」 ◆ ききょょうう
ごごううすするる 【競合する】 (IT) „ütköző eszközök”

「
きょうごう

競合 するデバイス」 ◆ ししょょううととつつすするる 【衝

突する】 „Ütközött a véleményük.” 「
かれ

彼らの
いけん

意見が
しょうとつ

衝突 した。」 ◆ つつききああたたるる 【突き当た
る】 (nekiütközik) „A kutatás falnak ütközött.”

「
けんきゅう

研究
わ

は
かべ

壁に
つ

突き
あ

当たった。」 ◆ てていいししょょくく
すするる 【抵触する、牴触する、觝触する】 „A te-

vékenysége szabályba ütközik.” 「
かれ

彼の
こうどう

行動
わ

は
きそく

規則に
ていしょく

抵触 している。」 ◆ ははんんすするる 【反す

る】 „A tette szabályokba ütközik.” 「
かれ

彼の
こうい

行為
わ

は
きそく

規則に
はん

反する。」 ◆ ぶぶつつかかるる 【打つかる】
(nekiütközik) „Az az időpont ütközik a progra-

mommal.” 「その
じかん

時間
わ

は
ぼく

僕の
よてい

予定とぶつか
る。」 ◆ ふふれれるる 【触れる】 „Ez a cselekedet

törvénybe ütköző.” 「その
こうい

行為
わ

は
ほうりつ

法律に
ふ

触れ
る。」 ◇ akadálybaakadályba ütközikütközik かかべべににぶぶつつかかるる
【壁にぶつかる】 „A fejlesztés akadályba ütkö-

zött.” 「
かいはつ

開発
わ

は
かべ

壁にぶつかった。」 ◇ ellenál-ellenál-
lásbalásba ütközikütközik ててごごたたええががああるる 【手応えがあ
る、手ごたえがある、手答えがある】 „A lyuk-

ba dugott rúd ellenállásba ütközött.” 「
あな

穴に
つ

突き
さ

刺した
ぼう

棒
わ

は
てごた

手応えがあった。」 ◇ ellenkezés-ellenkezés-

bebe ütközikütközik ははんんたたいいををううけけるる 【反対を受け

る】 „A szülei ellenkezésébe ütközött.” 「
おや

親の
はんたい

反対を
う

受けた。」 ◇ ütközésütközés ふふいいっっちち 【不一

致】 (eltérés) „Ütköztek az érdekeink.” 「
りがい

利害の
ふいっち

不一致が
しょう

生 じた。」
ütközikütközik egymássalegymással ◆ そそううここくくすするる 【相克す
る、相剋する】 „A nacionalizmus és a demokrá-

cia ütközik egymással.” 「
みんぞくしゅぎ

民族主義と
みんしゅしゅぎ

民主主義
わ

は
そうこく

相克する。」
ütközőütköző ◆ かかんんししょょううきき 【緩衝器】 ◆ ししゃゃりりんん
どどめめ 【車輪止め】 ◆ スストトッッパパーー ◆ ババンンパパーー ◇

ajtóütközőajtóütköző ドア・ストッパードア・ストッパー
ütközőállamütközőállam ◆ かかんんししょょううここくく 【緩衝国】 ◆

ちゅうかんこくちゅうかんこく 【中間国】
ütközőbakütközőbak ◆ くるまどめくるまどめ 【車止め】
ütközőzónaütközőzóna ◆ かんしょうちたいかんしょうちたい 【緩衝地帯】
ütlegelütlegel ◆ おおううだだすするる 【殴打する】 „Az elkövető

vascsővel ütlegelte áldozatát.” 「
はんにん

犯人
わ

は
ひがいしゃ

被害者を
てつ

鉄の
ぼう

棒で
おうだ

殴打した。」 ◆ ててっっけけんんををくくわわすす

【鉄拳を食わす】 „Ütlegelték a fejemet.” 「
あたま

頭

に
なんど

何度も
てっけん

鉄拳を
く

食わされた。」 ◆ ぽぽかかぽぽかかななぐぐ

るる 【ぽかぽか殴る】 „Ütlegelte a társát.” 「
あいて

相手

をぽかぽか
なぐ

殴った。」 ◆ れれんんだだすするる 【連打す

る】 „Az ellenfele fejét ütlegelte.” 「
あいて

相手の
あたま

頭 を
れんだ

連打した。」 ◇ ütlegelveütlegelve kergetkerget おおいいううちちをを
かかけけるる 【追いうちを掛ける、追い討ちを掛追い
打ちをかける、追い打ちを掛ける、追いうちを
掛ける、追い討ちを掛ける、追い撃ちを掛け
る、追い打ちを掛ける、追い撃ちを掛ける】
(már legyengült ellenfelet) „Ütlegelve kergette az

ellenfelét.” 「
あいて

相手に
お

追い
う

討ちを
か

掛けた。」 ◇ űzűz
おおいいううちちををかかけけるる 【追い打ちをかける、追い打
ちを掛ける、追いうちを掛ける、追い討ちを掛
ける、追い撃ちを掛ける】 (már legyengült el-
lenfelet)

ütlegelésütlegelés ◆ おおううだだ 【殴打】 ◆ たたたたきき 【叩き、
敲き】 ◆ れれんんだだ 【連打】 ◇ csoportoscsoportos ütle-ütle-
gelésgelés ふくろだたきふくろだたき 【袋叩き】

ütlegelveütlegelve ◆ ぽかぽかぽかぽか
ütlegelveütlegelve kergetkerget ◆ おおいいううちちををかかけけるる 【追い
うちを掛ける、追い討ちを掛追い打ちをかけ
る、追い打ちを掛ける、追いうちを掛ける、追
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い討ちを掛ける、追い撃ちを掛ける、追い打ち
を掛ける、追い撃ちを掛ける】 (már legyengült
ellenfelet) „Ütlegelve kergette az ellenfelét.” 「
あいて

相手に
お

追い
う

討ちを
か

掛けた。」
ütlegelveütlegelve kergetéskergetés ◆ おおいいううちち 【追いうち、
追い討ち、追い打ち、追い撃ち】

ütniütni kezdkezd ◆ ううちちだだすす 【打ち出す】 „Ütni kezd-

tem a dobot.” 「
たいこ

太鼓を
う

打ち
だ

出した。」

ütőütő ◆ ククララブブ (golfütő) ◆ ババッットト (baseballütő)

„Rövidre fogtam az ütőt.” 「バットを
みじか

短 く
も

持っ
た。」 ◆ ララケケッットト (teniszütő) ◇ krikettütőkrikettütő クク
リリケケッットト・・ククララブブ ◇ pingpongütőpingpongütő たたっっききゅゅうう
ララケケッットト 【卓球ラケット】 ◇ pingpongütőpingpongütő たた
っっききゅゅううののララケケッットト 【卓球のラケット】 ◇ te-te-
niszütőniszütő テテニニスス・・ララケケッットト ◇ tollaslabdaütőtollaslabdaütő
ババドドミミンントトンン・・ララケケッットト ◇ tollasütőtollasütő ババドドミミンン
トン・ラケットトン・ラケット

ütőállásütőállás ◆ スタンススタンス (bázislabdában)

ütőállásbaütőállásba helyezkedikhelyezkedik ◆ ババッットトををかかままええるる
【バットを構える】 (baseballütő) „Ütőállásba

helyezkedtem.” 「バットを
かま

構えた。」

ütődésütődés ◆ ああたたりり 【当たり、当り、中たり、中
り】 ◆ インパクトインパクト ◆ しょうげきしょうげき 【衝撃】

ütődöttütődött ◆ ああんんぐぐなな 【暗愚な】 ◆ おおろろかかなな

【愚かな】 „ütődött ötlet” 「
おろ

愚かな
かんが

考 え」 ◆

パパアア „Ez a pasi kissé ütődött.” 「この
おとこ

男 、
すこ

少し
パアね。」

ütő-elkapó párosütő-elkapó páros ◆ バッテリーバッテリー
ütőérütőér ◆ どどううみみゃゃくく 【動脈】 ◇ nyakinyaki ütőérütőér けけ
いどうみゃくいどうみゃく 【頸動脈、頚動脈】

ütőerőütőerő ◆ だせんだせん 【打線】 (ütőjátékosok ereje)

ütőértágulatütőértágulat ◆ どうみゃくりゅうどうみゃくりゅう 【動脈瘤】
ütőütő ésés fúvósfúvós hangszerekhangszerek ◆ ななりりもものの 【鳴り
物】

ütőfaütőfa ◆ まきわらまきわら 【巻き藁、巻藁】
ütőfákütőfák ◆ ひょうしぎひょうしぎ 【拍子木】
ütögetütöget ◆ ごごんんごごんんととたたたたくく 【ごんごんと叩
く】 „Az öklömmel a fejét ütögettem.” 「こぶ

しで
あいて

相手の
あたま

頭 をごんごんと
たた

叩いた。」 ◆ たたたた
くく 【叩く、敲く】 „Ütögeti a merev vállát.” 「
こ

凝った
かた

肩をたたく。」 ◆ ととんんととんんたたたたくく 【ト
ントン叩く】 „Ceruzával ütögettem az asztalt.”

「
えんぴつ

鉛筆で
つくえ

机 をトントン
たた

叩いた。」 ◆ ぽぽかかぽぽかか
たたたたくく 【ぽかぽか叩く】 „Ütögette a másik fe-

jét.” 「
あいて

相手の
あたま

頭 をぽかぽか
たた

叩いた。」 ◆ ららんん
だだすするる 【乱打する】 „Kicsit ütögettük a labdát,

majd elkezdtük a teniszmérkőzést.” 「
すこ

少し
らんだ

乱打

した
あと

後テニスの
しあい

試合をやりました。」
ütögetésütögetés ◆ らんだらんだ 【乱打】
ütögetveütögetve ◆ ここちちここちちとと „Kalapáccsal ütögettem

a sziklát.” 「
いわ

岩をハンマーでこちこちと
たた

叩い
た。」 ◆ とんとんとんとん

ütőhangszerütőhangszer ◆ ううちちもものの 【打ち物】 ◆ だだががっっ
きき 【打楽器】 ◆ パーカッションパーカッション

ütőhatékonyságütőhatékonyság ◆ ああたたりり 【当たり、当り、
中たり、中り】 (baseballban) ◆ だだげげききりりつつ
【打撃率】 ◆ だりつだりつ 【打率】

ütőhelyütőhely ◆ だだせせきき 【打席】 (baseballban) ◆ ババ
ッター・ボックスッター・ボックス

ütőhordóütőhordó ◆ キャディーキャディー
ütőjátékosütőjátékos ◆ だだししゃゃ 【打者】 (baseball) ◆ ババ
ッッタターー ◆ ヒヒッッタターー ◇ balkezesbalkezes ütőjátékosütőjátékos
ひひだだりりだだししゃゃ 【左打者】 ◇ beugróbeugró ütőjáté-ütőjáté-
koskos ピピンンチチ・・ヒヒッッタターー (bázislabdában) ◇ elsőelső
ütőjátékosütőjátékos いいちちばばんんだだししゃゃ 【一番打者】 ◇

erőserős ütőjátékosütőjátékos ききょょううだだししゃゃ 【強打者】 ◇

jobbkezesjobbkezes ütőjátékosütőjátékos ううわわんんととううししゅゅ 【右
腕投手】 ◇ jobbkezesjobbkezes ütőjátékosütőjátékos みみぎぎだだしし
ゃゃ 【右打者】 ◇ jójó ütőjátékosütőjátékos ここううだだししゃゃ
【好打者】 ◇ kisegítőkisegítő ütőjátékosütőjátékos ききききだだしし
ゃゃ 【危機打者】 ◇ kisegítőkisegítő ütőjátékosütőjátékos だだ
いいだだししゃゃ 【代打者】 ◇ kisegítőkisegítő ütőjátékosütőjátékos
だだいいだだ 【代打】 (baseballban) „Kisegítő ütőjá-

tékosként áll be.” 「
だいだ

代打に
た

立つ。」 ◇ vezetővezető
ütőjátékosütőjátékos リリーーデディィンンググ・・ヒヒッッタターー ◇ veze-veze-
tő ütőjátékostő ütőjátékos リーディング・バッターリーディング・バッター

ütőjátékosokütőjátékosok összeállításaösszeállítása ◆ だだせせんん 【打
線】 (felállás)

ütőkártyaütőkártya ◆ ききりりふふだだ 【切り札、切札】 „A
tárgyaláson van még egy ütőkártyánk.” 「この
こうしょう

交渉 の
き

切り
ふだ

札
わ

はまだ
いち

一
まい

枚ある。」
ütőképesütőképes ◆ じじつつりりょょくくののああるる 【実力のある】

„Ő egy ütőképes játékos.” 「あの
ひと

人
わ

は
じつりょく

実力 のあ

る
せんしゅ

選手だ。」
ütőképes játékosütőképes játékos ◆ こまこま 【駒】
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ütőképességütőképesség ◆ じじつつりりょょくく 【実力】 ◆ せせんんとと
うりょくうりょく 【戦闘力】 (harcképesség)

ütőütő nyomtatásnyomtatás ◆ イインンパパククトトししききいいんんじじ 【イ
ンパクト式印字】

ütő nyomtatóütő nyomtató ◆ インパクト・プリンターインパクト・プリンター
ütősütős ◆ だだががっっききそそううししゃゃ 【打楽器奏者】 (ütő-

hangszeren játszó) ◆ パパンンチチののききいいたた 【パンチ

の効いた】 „ütős szavak” 「パンチの
き

効いた
ことば

言葉
」

ütős hangszerütős hangszer ◆ だがっきだがっき 【打楽器】
ütősuhogtatásütősuhogtatás ◆ すぶりすぶり 【素振り】
ütőszegütőszeg ◆ げきしんげきしん 【撃針】 (lőfegyveren)

ütőterpeszütőterpesz ◆ ススタタンンススははばば 【スタンス幅】 „A
golfozó kisebb terpeszt vett fel az ütéshez.” 「ゴ

ルファー
わ

はスタンス
はば

幅を
せま

狭くした。」
ütött-kopottütött-kopott ◆ くくたたびびれれたた 【草臥れた】

„ütött-kopott kocsi” 「
くたび

草臥れた
くるま

車 」 ◆ つつかかいい
ふふるるししたた 【使い古した】 „ütött-kopott íróasz-

tal” 「
つか

使い
ふる

古した
つくえ

机 」 ◆ ふふるるぼぼけけるる 【古ぼけ

る、古惚ける】 „ütött-kopott íróasztal” 「
ふる

古ぼ

けた
つくえ

机 」 ◆ ぼぼろろぼぼろろのの 【藍褸藍褸の、襤褸襤

褸の】 „ütött-kopott bútor” 「ボロボロの
かぐ

家具」

ütőzónaütőzóna ◆ ストライク・ゾーンストライク・ゾーン
ütvefúróütvefúró ◆ ハンマードリルハンマードリル
üvegüveg ◆ ガガララスス 【硝子】 „Az üveg megrepedt.”

「ガラスに
ひび

ヒビが
はい

入った。」 ◆ ガガララススせせいいのの
【ガラス製の】 (üvegből készült) ◆ ググララスス ◆

ビビーードドロロ ◆ びびんん 【瓶、壜、罎、瓶子】 (pl. sö-

rösüveg) „Üvegből ittam a sört.” 「ビールを
びん

瓶か

ら
の

飲んだ。」 ◇ ablaküvegablaküveg ままどどガガララスス 【窓ガ

ラス、窓硝子】 „Az ablaküveg betört.” 「
まど

窓ガラ

スが
わ

割れた。」 ◇ biztonságibiztonsági üvegüveg ああんんぜぜんん
ガガララスス 【安全ガラス、安全硝子】 ◇ csiszoltcsiszolt
üvegüveg すすりりががららすす 【擦りガラス、摺りガラス、
磨りガラス、擦り硝子、摺り硝子、磨り硝子】
◇ drótüvegdrótüveg ああみみいいりりガガララスス 【網入りガラス、
網入ガラス、網入硝子】 ◇ festettfestett üvegüveg スステテ
ンンドド・・ググララスス ◇ gyógyszeresgyógyszeres üvegüveg くくすすりりびび
んん 【薬瓶】 ◇ homályosítotthomályosított üvegüveg くくももりりガガ
ララスス 【曇りガラス】 ◇ hőállóhőálló üvegüveg たたいいねねつつ
ガガララスス 【耐熱硝子、耐熱ガラス】 ◇ kemény-kemény-
üvegüveg ここううししつつガガララスス 【硬質ガラス】 ◇ köl-köl-

nisüvegnisüveg ここううすすいいびびんん 【香水瓶】 ◇ kvarc-kvarc-
üvegüveg せせききええいいガガララスス 【石英ガラス】 ◇ matt-matt-
üvegüveg くくももりりガガララスス 【曇りガラス】 ◇ met-met-
szettszett üvegüveg カカッットトググララスス ◇ óraüvegóraüveg ととけけ
いいののガガララスス 【時計のガラス】 ◇ pezsgősüvegpezsgősüveg
シシャャンンパパンンボボトトルル ◇ színesszínes üvegüveg いいろろガガララスス
【色ガラス、色硝子】 ◇ színesszínes üvegüveg スステテンン
ドド・・ググララスス ◇ tejüvegtejüveg くくももりりガガララスス 【曇りガ
ラス、曇り硝子】 „A tejüvegen át homályosan

látszott a nő alakja.” 「
くも

曇りガラスから
かのじょ

彼女の
すがた

姿 が
す

透けて
み

見えた。」 ◇ temperálttemperált üvegüveg きき
ょょううかかガガララスス 【強化ガラス】 ◇ tintásüvegtintásüveg
イインンククつつぼぼ 【インク壺、インク壷】 ◇ törhe-törhe-
tetlentetlen üvegüveg ああんんぜぜんんガガララスス 【安全ガラス、
安全硝子】 ◇ üresüres üvegüveg ああききびびんん 【空き瓶、
空瓶】 ◇ vulkánivulkáni üvegüveg ここくくよよううせせきき 【黒曜
石】 (obszidián)

üvegablaküvegablak ◆ ガガララススままどど 【ガラス窓、硝子窓】
üvegajtóüvegajtó ◆ ガラスどガラスど 【ガラス戸、硝子戸】
üvegáruüvegáru ◆ ガガララススきき 【ガラス器、硝子器】 ◆ ギギ
ヤマンヤマン

üvegblokküvegblokk ◆ ガラス・ブロックガラス・ブロック
üvegborításúüvegborítású ◆ ガガララススばばりりのの 【ガラス張り
の、硝子張りの】 „üvegborítású melegház” 「ガ

ラス
ば

張りの
おんしつ

温室」
üvegbőlüvegből iszikiszik ◆ ららっっぱぱののみみすするる 【らっぱ飲み
する、喇叭飲みする】

üvegbőlüvegből ivásivás ◆ ららっっぱぱののみみ 【らっぱ飲み、喇
叭飲み】

üvegbőlüvegből készültkészült ◆ ガガララススせせいいのの 【ガラス製

の】 „üvegből készült edény” 「ガラス
せい

製の
ようき

容器
」

üvegcseüvegcse ◆ ここびびんん 【小瓶】 „Az üvegcsébe csil-

laghomokot tömött.” 「
こびん

小瓶に
ほし

星の
すな

砂を
つ

詰めまし
た。」

üvegcserépüvegcserép ◆ ガガララススののははへへんん 【ガラスの破
片】

üvegcsiszolásüvegcsiszolás ◆ ききりりここざざいいくく 【切り子細工、
切子細工】

üvegdarabüvegdarab ◆ ガガララススののははへへんん 【ガラスの破
片】

üvegdíszítésüvegdíszítés ◆ ガラスざいくガラスざいく 【ガラス細工】
üvegedényüvegedény ◆ ガラスきガラスき 【ガラス器、硝子器】
üvegesüveges ◆ ガガララススやや 【ガラス屋、硝子屋】 ◆ びび
んんいいりりのの 【瓶入りの】 (üvegben lévő) „üveges
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sör és csapolt sör” 「
びんい

瓶入りのビールと
なま

生ビー
ル」 ◇ üvegeseküvegesek aa szemeiszemei めめががししんんででいいるる
【目が死んでいる】

üvegeseküvegesek aa szemeiszemei ◆ めめががししんんででいいるる 【目が
死んでいる】

üveges sörüveges sör ◆ びんビールびんビール 【瓶ビール】
üvegesüveges szemszem ◆ よよどどんんだだめめ 【淀んだ目】 (élet-

telen szem)

üvegesüveges szemekkelszemekkel néznéz ◆ めめががすすわわるる 【目が据
わる】

üvegezésüvegezés ◆ ガガララススばばりり 【ガラス張り、硝子張
り】

üvegezettüvegezett ◆ ガガララススばばりりのの 【ガラス張りの、硝

子張りの】 „üvegezett ajtó” 「ガラス
ば

張りの
と

戸」

üvegező gittüvegező gitt ◆ ガラス・パテガラス・パテ
üvegfestésüvegfestés ◆ ガガララススちちゃゃくくししょょくく 【ガラス着
色】 ◆ ガラスのさいしきガラスのさいしき 【ガラスの彩色】

üvegfestészetüvegfestészet ◆ ガガララススののささいいししきき 【ガラス
の彩色】

üveggolyóüveggolyó ◆ ガガララススだだまま 【硝子玉、硝子球、ガ
ラス玉、ガラス球】 ◆ ビビーーだだまま 【ビー玉】 ◇

golyózásgolyózás おおははじじきき 【お弾き、御弾き】 ◇ la-la-
pos üveggolyópos üveggolyó おはじきおはじき 【お弾き、御弾き】

üvegházüvegház ◆ おんしつおんしつ 【温室】 (melegház)

üvegházasüvegházas termesztéstermesztés ◆ ハハウウススささいいばばいい
【ハウス栽培】

üvegházbanüvegházban neveltnevelt ◆ おおんんししつつそそだだちちのの 【温
室育ちの】 „üvegházban nevelt paradicsom” 「
おんしつそだ

温室育ちのトマト」
üvegházgázüvegházgáz ◆ おおんんししつつががすす 【温室ガス】
„Üvegházgázok kibocsátásának mérséklés” 「
おんしつ

温室ガス
はいしゅつ

排出
りょう

量 の
よくせい

抑制」
üvegházhatásüvegházhatás ◆ おおんんししつつここううかか 【温室効果】
üvegházhatásúüvegházhatású gázgáz ◆ おおんんししつつここううかかガガスス
【温室効果ガス】 ◆ おおんんだだんんかかガガスス 【温暖化
ガス】

üveglapüveglap ◆ ががららすすいいたた 【ガラス板】 ◆ ガガララススいい
たた 【ガラス板、硝子板】

üvegmunkaüvegmunka ◆ ガラスざいくガラスざいく 【ガラス細工】
üvegpalacküvegpalack ◆ いいっっししょょううびびんん 【一升瓶】 (1.8

literes) ◆ ガラスびんガラスびん 【ガラス瓶】

üvegpalotaüvegpalota ◆ ガガララススばばりりののビビルル 【ガラス張り
のビル】

üvegpohárüvegpohár ◆ ガガララススののココッッププ 【硝子のコップ】
üvegporcüvegporc ◆ しょうしなんこつしょうしなんこつ 【硝子軟骨】
üvegszálüvegszál ◆ ガガララススせせんんいい 【ガラス繊維、硝子
繊維】 ◆ ググララスス・・フファァイイババーー ◆ フファァイイババーー・・
ガラスガラス

üvegszálas szűrőüvegszálas szűrő ◆ ガラス・フィルターガラス・フィルター
üvegszilánküvegszilánk ◆ ガガララススののししょょううへへんん 【ガラスの
小片：硝子の小片】 ◆ ガガララススははへへんん 【ガラス
破片、硝子破片】 ◆ ガガララススへへんん 【ガラス片、
硝子片】

üvegtáblaüvegtábla ◆ いいたたガガララスス 【板ガラス、板硝子】
◆ ガラスいたガラスいた 【ガラス板、硝子板】

üvegterméküvegtermék ◆ ガラスせいひんガラスせいひん 【ガラス製品】
üvegtestüvegtest ◆ ししょょううししたたいい 【硝子体】 (szem ré-

sze)

üvegvágóüvegvágó ◆ ガガララススききりり 【ガラス切り、硝子切
り】

üvegvitrinüvegvitrin ◆ ガガララスス・・ケケーースス ◆ ガガララススののケケーースス
üveggyapotüveggyapot ◆ ガガララススウウーールル 【硝子ウール】 ◆

グラスウールグラスウール
üveggyárüveggyár ◆ ガガララススここううじじょょうう 【ガラス工場、
硝子工場】

üveggyöngyüveggyöngy ◆ ナンキンだまナンキンだま 【南京玉】
üvöltüvölt ◆ ううななるる 【唸る、呻る】 „A vadállat üvöl-

tött.” 「
やじゅう

野獣
わ

は
うな

唸っていた。」 ◆ だだいいかかつつすするる

【大喝する】 „–Takarodj! - üvöltötte.” 「『
で

出て
い

行け』と
だいかつ

大喝した。」 ◆ ととおおぼぼええををすするる 【遠
吠えをする、遠ぼえをする】 (farkas) „Hossza-

san üvöltöttek a farkasok.” 「
おおかみ

狼 が
なが

長い
とおぼ

遠吠え
をした。」 ◆ わわめめくく 【喚く】 „Az éjszaka köze-

pén volt egy üvöltő ember a parkban.” 「
よなか

夜中に
こうえん

公園でわめいている
ひと

人がいました。」
üvöltésüvöltés ◆ ううななりり 【唸り】 „vadállat üvöltése”

「
やじゅう

野獣の
うな

唸り」 ◆ ううななりりごごええ 【うなり声、唸

り声】 „Hallatszott a farkasok üvöltése.” 「
おおかみ

狼

の
うな

唸り
ごえ

声が
き

聞こえた。」 ◆ ささけけびび 【叫び】 „fé-

lelemüvöltés” 「
きょうふ

恐怖の
さけ

叫び」 ◆ ととおおぼぼええ 【遠
吠え、遠ぼえ】 (farkasüvöltés) „Az erdőből far-

kasüvöltés hallatszott.” 「
もり

森から
おおかみ

狼 の
とおぼ

遠吠えが
き

聞こえた。」 ◆ わめきごえわめきごえ 【喚き声】
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üvöltözésüvöltözés ◆ ささけけびびごごええ 【叫び声】 (hangja) ◆

だいかつだいかつ 【大喝】
üvöltöziküvöltözik ◆ ががななるる 【我鳴る】 „Üvöltözve pró-

bálta nevelni a gyerekét.” 「がなって
こども

子供を
しつ

躾け
ようとした。」

űzűz ◆ ああおおるる 【煽る】 (sarkára ragadva) „Űzte az

előtte haladó kocsit.” 「
まえ

前の
くるま

車 を
あお

煽った。」 ◆

おおいいううちちををかかけけるる 【追い打ちをかける、追い打
ちを掛ける、追いうちを掛ける、追い討ちを掛
ける、追い撃ちを掛ける】 (már legyengült el-
lenfelet) ◆ おおいいたたててるる 【追い立てる、追いたて
る】 „Menjen el! - űzte a házalóügynököt.” 「も

う
かえ

帰って
くだ

下さい！とセールスマンを
お

追い
た

立て
た。」 ◆ おおうう 【追う、逐う】 ou „A tigris űzi a

vadat.” 「
とら

虎
わ

は
えもの

獲物を
お

追っている。」 ◆ ははせせるる
【馳せる】 ◇ csúfotcsúfot űzűz ああざざけけるる 【嘲る】

(kigúnyol) „Csúfot űzött belőlem.” 「
かれ

彼
わ

は
ぼく

僕の
こと

事を
あざけ

嘲 た。」 ◇ foglalkozástfoglalkozást űzűz ししょょくくぎぎ
ょょううににつつくく 【職業につく、職業に就く】 „Koc-

kázatokkal teli foglalkozást űz.” 「
きけん

危険を
ともな

伴 う
しょくぎょう

職業 についている。」 ◇ játékotjátékot űzűz ほほんん
ろろううすするる 【翻弄する】 „A házasságszédelgő já-

tékot űzött a nővel.” 「
けっこんさぎし

結婚詐欺師
わ

は
おんな

女 を
ほんろう

翻弄
した。」 ◇ ördögötördögöt űzűz ああくくままばばららいいををすするる
【悪魔払いをする、悪魔祓いをする】 ◇ spor-spor-
tottot űzűz ススポポーーツツををすするる „Te milyen sportot

űzöl?” 「あなた
わ

はどんなスポーツをするの？」
◇ tréfáttréfát űzűz かかららかかうう 【揶揄う】 (ugrat) „A fi-

atalok tréfát űztek az öregemberből.” 「
わかもの

若者たち
わ

は
ろうじん

老人をからかっていた。」 ◇ tréfáttréfát űzűz ちちょょ
ううろろううすするる 【嘲弄する】 „Tréfát űztek az ak-

centusából.” 「
かれ

彼のアクセント
わ

は
ちょうろう

嘲弄 され
た。」 ◇ tréfáttréfát űzűz ちちゃゃかかすす 【茶化す】 „Tré-

fát űzött kollégája komolyságából.” 「
まじめ

真面目く

さっている
どうりょう

同僚 を
ちゃか

茶化した。」
üzbégüzbég ◆ ウウズズベベキキススタタンンじじんん 【ウズベキスタン
人】 (ember) ◆ ウズベキスタンのウズベキスタンの

ÜzbegisztánÜzbegisztán ◆ ウズベキスタンウズベキスタン
üzbégüzbég nemzetiségnemzetiség ◆ ウウズズベベククぞぞくく 【ウズベク
族、烏孜別克族、乌孜别克族】

üzekedésüzekedés ◆ さかりさかり 【盛り】 (párzás ideje)

üzekedésüzekedés idejeideje ◆ ははつつじじょょううきき 【発情期】 „A

szarvasbikák üzekedés idején harcolnak.” 「
おじか

雄鹿

が
はつじょうき

発情期で
たたか

戦 っている。」
üzekediküzekedik ◆ ささかかりりががつつくく 【盛りがつく、盛り

が付く】 „Üzekedik a tehenünk.” 「うちの
めうし

雌牛

に
さか

盛りがついている。」 ◆ ははつつじじょょううすするる
【発情する】

üzelmeküzelmek ◆ かかぎぎょょうう 【稼業】 (pénzkereső mun-
ka) „A jakuza üzelmei veszélyesek.” 「ヤクザ
かぎょう

稼業
わ

は
あぶ

危ない。」 ◇ alattomosalattomos üzelmeküzelmek ねねわわ
ざざ 【寝技、寝業】 „alattomos üzelmekben mes-

terkedő politikus” 「
ねわざ

寝業にたけた
せいじか

政治家」 ◇

hátsó üzelmekhátsó üzelmek うらかぎょううらかぎょう 【裏稼業】
üzemüzem ◆ ここううじじょょうう 【工場】 „Tejüzemben dol-

gozik.” 「ミルク
こうじょう

工場 に
つと

勤める。」 ◆ ここううばば
【工場】 ◆ じじぎぎょょううししょょ 【事業所】 „A vegyi

gyár egyik üzemében baleset volt.” 「
かがく

化学
こうじょう

工場

の
ひと

一つの
じぎょうしょ

事業所で
じこ

事故が
お

起きた。」 ◆ じじぎぎょょうう
じじょょうう 【事業場】 (munkahely) ◆ せせいいささくくしし
ょょ 【製作所】 ◆ せせいいぞぞううししょょ 【製造所】 ◆ ププ

ラランントト „kőtörő üzem” 「
さいせき

砕石プラント」 ◇ fes-fes-
tőüzemtőüzem ととそそううここううじじょょうう 【塗装工場】 ◇ kí-kí-
sérletisérleti üzemüzem パパイイロロッットト・・ププラランントト ◇ nagy-nagy-
üzemüzem だだいいここううじじょょうう 【大工場】 ◇ össze-össze-
szerelőszerelő üzemüzem くくみみたたててここううじじょょうう 【組立工
場、組み立て工場】 ◇ teljesteljes üzemüzem かかんんぜぜんん
そそううぎぎょょうう 【完全操業】 ◇ vegyivegyi üzemüzem かかががくく
ここううじじょょうう 【化学工場】 ◇ veszélyesveszélyes üzemüzem
きけんぎょうむきけんぎょうむ 【危険業務】 (üzemeltetés)

üzemagyagüzemagyag ◆ ねんゆねんゆ 【燃油】
üzemagyagtartályüzemagyagtartály ◆ ねねんんりりょょううタタンンクク 【燃
料タンク】

üzemanyagüzemanyag ◆ ねねんんりりょょうう 【燃料】 „autó üzem-

anyaga” 「
くるま

車 の
ねんりょう

燃料 」 ◇ bioüzemanyagbioüzemanyag ババ
イイオオねねんんりりょょうう 【バイオ燃料】 ◇ folyékonyfolyékony
üzemanyagüzemanyag ええききたたいいねねんんりりょょうう 【液体燃料】
◇ fosszilisfosszilis üzemenyagüzemenyag かかせせききねねんんりりょょうう
【化石燃料】 ◇ hordozhatóhordozható üzemanyagüzemanyag けけ
いいたたいいねねんんりりょょうう 【携帯燃料】 ◇ légneműlégnemű
üzemanyagüzemanyag ききたたいいねねんんりりょょうう 【気体燃料】 ◇

szilárdszilárd üzemanyagüzemanyag ここけけいいねねんんりりょょうう 【固形
燃料】 ◇ szilárdszilárd üzemanyagüzemanyag ここたたいいねねんんりりょょ
うう 【固体燃料】
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üzemanyag-befecskendezésüzemanyag-befecskendezés ◆ ねねんんりりょょううふふ
んしゃんしゃ 【燃料噴射】

üzemanyagcellaüzemanyagcella ◆ ねねんんりりょょううででんんちち 【燃料電
池】 ◇ alkálialkáli üzemanyagcellaüzemanyagcella アアルルカカリリががたた
ねねんんりりょょううででんんちち 【アルカリ型燃料電池】 ◇

biokémiaibiokémiai üzemanyagcellaüzemanyagcella せせいいかかかかくくねねんん
りりょょううででんんちち 【生化学燃料電池】 ◇ foszfor-foszfor-
savassavas üzemanyagcellaüzemanyagcella りりんんささんんhhががたたねねんんりり
ょょううででんんちち 【リン酸型燃料電池、燐酸型燃料電
池】 ◇ olvadékkarbonátosolvadékkarbonátos üzemanyagcel-üzemanyagcel-
lala よよううゆゆううたたんんささんんええんんががたたねねんんりりょょううででんんちち
【溶融炭酸塩型燃料電池】 ◇ polimerelektro-polimerelektro-
litoslitos üzemanyagcellaüzemanyagcella ここたたいいここううぶぶんんししががたた
ねねんんりりょょううででんんちち 【個体高分子型燃料電池】
(PEFC) ◇ szilárdoxidszilárdoxid elektrolitoselektrolitos üzem-üzem-
anyagcellaanyagcella ここたたいいささんんかかぶぶつつががたたねねんんりりょょうう
ででんんちち 【固体酸化物形燃料電池】 ◇ tiszta-tiszta-
hidrogénhidrogén üzemanyagcellaüzemanyagcella じじゅゅんんすすいいそそががたた
ねんりょうでんちねんりょうでんち 【純水素燃料電池】

üzemanyag-felárüzemanyag-felár ◆ ねねんんゆゆササーーチチャャーージジ 【燃
油サーチャージ】 „A viteldíjhoz üzemanyag-

felárat számítanak fel.” 「
うんちん

運賃に
ねんゆ

燃油サーチャー

ジが
かさん

加算される。」
üzemanyag-fogyasztásüzemanyag-fogyasztás ◆ ねんぴねんぴ 【燃費】
üzemanyag-keveréküzemanyag-keverék ◆ ここんんごごううねねんんりりょょうう
【混合燃料】

üzemanyagköltségüzemanyagköltség ◆ ねねんんりりょょううひひ 【燃料
費】

üzemanyagüzemanyag oldalioldali elektródaelektróda ◆ ねねんんりりょょううきき
ょくょく 【燃料極】

üzemanyag-pótdíjüzemanyag-pótdíj ◆ ねねんんゆゆササーーチチャャーージジ 【燃
油サーチャージ】 (üzemanyag-felár)

üzemanyagraktárüzemanyagraktár ◆ ねねんんりりょょううちちょょぞぞううここ
【燃料貯蔵庫】

üzemanyagrúdüzemanyagrúd ◆ ねねんんりりょょううぼぼうう 【燃料棒】
◇ nukleárisnukleáris üzemanyagrúdüzemanyagrúd かかくくねねんんりりょょうう
ぼうぼう 【核燃料棒】

üzemanyagszintjelzőüzemanyagszintjelző ◆ ねねんんりりょょううけけいい 【燃
料計】

üzemanyagtartályüzemanyagtartály ◆ ききゅゅううゆゆタタンンクク 【給油
タンク】

üzemanyagtöltőüzemanyagtöltő hajóhajó ◆ ききゅゅううゆゆかかんん 【給油
艦】

üzemanyagtöltőüzemanyagtöltő nyílásnyílás ◆ ききゅゅううゆゆここうう 【給
油口】

üzemanyagtöltőüzemanyagtöltő repülőgéprepülőgép ◆ ききゅゅううゆゆきき
【給油機】

üzembeüzembe helyezhelyez ◆ どどううににゅゅううすするる 【導入す
る】 „A gyárban egy új gépet helyeztek üzembe.”

「
こうじょう

工場 で
わ

は
あたら

新 しい
きかい

機械を
どうにゅう

導入 した。」
üzembeüzembe helyezéshelyezés ◆ どどううににゅゅうう 【導入】 „gép

üzembe helyezése” 「
きかい

機械の
どうにゅう

導入 」

üzembezárásüzembezárás ◆ ここううじじょょううへへいいささ 【工場閉
鎖】

üzembőlüzemből ◆ ここううじじょょううわわたたしし 【工場渡し】
(EXW)

üzemelüzemel ◆ ううんんててんんすするる 【運転する】 „A gép

üzemelt.” 「
きかい

機械
わ

は
うんてん

運転していた。」 ◆ ええいいぎぎ
ょょううすするる 【営業する】 „Ez a gyár már régóta

üzemel.” 「この
こうじょう

工場
わ

は
なが

長く
えいぎょう

営業 してきた。」
◆ かかどどううすするる 【稼働する】 „Az atomerőmű

nem üzemelt.” 「
げんしりょくはつでんしょ

原子力発電所
わ

は
かどう

稼動しなかっ
た。」 ◆ そそううぎぎょょううすするる 【操業する】 „A gyár

üzemel.” 「
こうじょう

工場
わ

は
そうぎょう

操業 している。」

üzemelésüzemelés ◆ かかどどうう 【稼働、稼動】 ◆ そそううぎぎょょ
うう 【操業】

üzemelésiüzemelési költségköltség ◆ そそううぎぎょょううひひ 【操業費】
üzemeltetüzemeltet ◆ ううんんええいいすするる 【運営する】 „Web-

szájtot üzemeltet.” 「ウェブサイトを
うんえい

運営す
る。」 ◆ ううんんててんんささせせるる 【運転させる】 „Ezt

a gépet 24 órán át üzemeltetik.” 「この
きかい

機械
わ

は
にじゅうよ

２４
じかん

時間
うんてん

運転している。」 ◆ かかどどううささせせるる
【稼働させる】 „Szervert üzemeltet.” 「サーバ

ーを
かどう

稼働させる。」 ◆ かかんんりりすするる 【管理す
る】 „Ez a vállalat társasházakat üzemeltet.”

「この
かいしゃ

会社
わ

はマンションを
かんり

管理している。」 ◆

けけいいええいいすするる 【経営する】 (üzletet) „Szállodát

üzemeltet.” 「
かれ

彼
わ

はホテルを
けいえい

経営している。」 ◆

ののりりいいれれるる 【乗り入れる、乗入れる】 (futtat)
„Ezt a járatot két vasúttársaság közösen üzemel-

teti.” 「この
ろせん

路線
わ

は
ふた

２つの
てつどうがいしゃ

鉄道会社が
こうご

交互に
の

乗り
い

入れている。」 ◇ közvetlenülközvetlenül üzemeltetüzemeltet ちち
ょくえいするょくえいする 【直営する】

üzemeltetésüzemeltetés ◆ ううんんええいい 【運営】 ◆ ううんんててんん
【運転】 „A gép üzemeltetése során probléma

keletkezett.” 「
きかい

機械の
うんてんちゅう

運転中 に
もんだい

問題が
しょう

生 じ
た。」 ◆ かかどどうう 【稼働、稼動】 ◆ かかんんりり 【管
理】 ◆ けけいいええいい 【経営】 „családi üzemeltetésű
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hotel” 「
かぞく

家族
けいえい

経営のホテル」 ◇ automatikusautomatikus
üzemeltetésüzemeltetés じじどどううううんんててんん 【自動運転】
„gép manuális és automatikus üzemeltetése” 「
きかい

機械の
しゅどううんてん

手動運転と
じどううんてん

自動運転」 ◇ éjszakaiéjszakai üze-üze-
meltetésmeltetés ししゅゅううややううんんててんん 【終夜運転】 ◇

engedélyengedély nélkülinélküli üzemeltetésüzemeltetés ももぐぐりりええいいぎぎ
ょょうう 【潜り営業、もぐり営業】 ◇ központiközponti
üzemeltetésüzemeltetés いいっっかかつつかかんんりり 【一括管理】
„Ez a vállalat 10 társasház központi üzemelteté-

sét végzi.” 「この
かいしゃ

会社
わ

は
じゅっ

１０
とう

棟のマンションを
いっかつかんり

一括管理している。」 ◇ közvetlenközvetlen üzemel-üzemel-
tetéstetés ちちょょくくええいい 【直営】 „kórház által köz-

vetlenül üzemeltetett étterem” 「
びょういん

病院
ちょくえい

直営 レ
ストラン」

üzemeltetésiüzemeltetési gondgond ◆ けけいいええいいふふししんん 【経営
不振】 (pénzügyi gond) „Ez a vállalat üzemel-

tetési gondokkal küszködik.” 「この
きぎょう

企業
わ

は
けいえいふしん

経営不振に
おちい

陥 っている。」
üzemeltetésiüzemeltetési költségköltség ◆ ううんんええいいひひ 【運営
費】 ◆ かかんんりりひひ 【管理費】 (közös költség ré-
sze) ◆ ランニング・コストランニング・コスト

üzemeltetésiüzemeltetési osztályosztály ◆ ぎぎょょううむむぶぶ 【業務
部】

üzemeltetésüzemeltetés leállításaleállítása ◆ そそううぎぎょょううてていいしし
【操業停止】

üzemeltetéstüzemeltetést felügyelőfelügyelő lakóegyletlakóegylet ◆ かかんん
りくみあいりくみあい 【管理組合】

üzemeltetőüzemeltető ◆ ううんんええいいががいいししゃゃ 【運営会社】
◆ かかんんりりししゃゃ 【管理者】 „repülőtér üzemelte-

tője” 「
くうこう

空港
かんりしゃ

管理者」 ◆ けけいいええいいししゃゃ 【経営
者】

üzemeltetőcégüzemeltetőcég ◆ ううんんええいいががいいししゃゃ 【運営会
社】

üzemiüzemi balesetbaleset ◆ ぎぎょょううむむじじょょううののじじここ 【業務
上の事故】 ◆ ろろううささいい 【労災】 ◆ ろろううどどううささ
いがいいがい 【労働災害】

üzemiüzemi nyereségnyereség ◆ ええいいぎぎょょううりりええきき 【営業利
益】 (adózatlan nyereség)

üzemiüzemi orvosorvos ◆ ささんんぎぎょょうういい 【産業医】 „Az
üzemi orvos tanácsára egy hónapig nem dolgoz-

tam.” 「
かいしゃ

会社の
さんぎょうい

産業医のアドバイスで
いっ

１
かげつ

ヶ月
きゅうしょく

休職 した。」

üzemiüzemi tanácstanács ◆ ここううじじょょううひひょょううぎぎかかいい 【工
場評議会】

üzemiüzemi területterület ◆ ここううじじょょううよよううちち 【工場用
地】

üzemi tornaüzemi torna ◆ しょくばたいそうしょくばたいそう 【職場体操】
üzemiüzemi tőketőke ◆ ううんんててんんししききんん 【運転資金】 ◆

うんてんしほんうんてんしほん 【運転資本】
üzemjelző lámpaüzemjelző lámpa ◆ パイロット・ランプパイロット・ランプ
üzemképtelenüzemképtelen ◆ ここししょょううししてていいるる 【故障して

いる】 „Az autó üzemképtelen volt.” 「
くるま

車 が
こしょう

故障していた。」
üzemlátogatásüzemlátogatás ◆ ここううじじょょううけけんんががくく 【工場
見学】 „Az igazgató látogatást tett az üzemben.”

「
しゃちょう

社長
わ

は
こうじょうけんがく

工場見学 をした。」
üzemmérnökiüzemmérnöki munkamunka ◆ ここううむむ 【工務】 ◆ せせいい
ぎぎ 【生技】 ◆ せいさんぎじゅつせいさんぎじゅつ 【生産技術】

üzemmódüzemmód ◆ モモーードド „Az automata mosógép öblítő

üzemmódba kapcsolt.” 「
せんたくき

洗濯機
わ

は
すす

濯ぎモードに
なった。」 ◇ automataautomata üzemmódüzemmód むむじじんんモモーー
ドド 【無人モード】 (ember nélküli) ◇ beszúrásbeszúrás
üzemmódüzemmód そそううににゅゅううモモーードド 【挿入モード】 „A
szövegszerkesztő beszúrás üzemmódban volt.”

「ワープロ
わ

は
そうにゅう

挿入 モードだった。」 ◇ felül-felül-
írásírás üzemmódüzemmód ううわわががききモモーードド 【上書きモー
ド】 ◇ repülésirepülési üzemmódüzemmód ききなないいモモーードド 【機
内モード】 „Repülési üzemmódba kapcsoltam a

mobilomat.” 「
けいたいでんわ

携帯電話を
きない

機内モードに
き

切り
か

替
えた。」 ◇ szellőztetőszellőztető üzemmódüzemmód そそううふふううモモ
ーードド 【送風モード】 „légkondicionáló szellőz-

tető üzemmódja” 「エアコンの
そうふう

送風モード」 ◇

szerkesztőszerkesztő üzemmódüzemmód へへんんししゅゅううモモーードド 【編
集モード】 ◇ szövegesszöveges üzemmódüzemmód テテキキスストト
・・モモーードド ◇ vibrációsvibrációs üzemmódüzemmód ママナナーーモモーードド
(mobiltelefonon) „A vonaton a mobilomat vibrá-

ciós üzemmódba állítottam.” 「
でんしゃ

電車で
けいたいでんわ

携帯電話

をマナーモードに
せってい

設定した。」 ◇ vibrációsvibrációs
üzemmódüzemmód ババイイブブモモーードド „A telefont vibrációs

üzemmódba kapcsoltam.” 「
けいたいでんわ

携帯電話をバイブ

モードに
き

切り
か

替えた。」
üzemnaplóüzemnapló ◆ うんてんにっしうんてんにっし 【運転日誌】
üzemóraüzemóra ◆ かどうじかんかどうじかん 【稼働時間】
üzemorvosüzemorvos ◆ ささんんぎぎょょうういい 【産業医】 ◆ せせんん
ぞくさんぎょういぞくさんぎょうい 【専属産業医】
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üzemszerűenüzemszerűen ◆ せせっっけけいいどどおおりりにに 【設計通り
に】 (tervezetten) „A gép üzemszerűen műkö-

dik.” 「
きかい

機械
わ

は
せっけいどお

設計通りに
うご

動いている。」 ◆ へへ
いいじじょょううどどおおりり 【平常どおり、平常通り】 „Az

atomerőmű üzemszerűen működik.” 「
げんぱつ

原発
わ

は
へいじょうどお

平常通 りに
うんてん

運転している。」
üzemszünetüzemszünet ◆ うんきゅううんきゅう 【運休】
üzemtechnológiaüzemtechnológia ◆ せせいいぎぎ 【生技】 ◆ せせいいささ
んぎじゅつんぎじゅつ 【生産技術】

üzemvezetésüzemvezetés ◆ かかんんりりほほうう 【管理法】 ◇ tu-tu-
dományosdományos üzemvezetésüzemvezetés かかががくくててききかかんんりりほほ
うう 【科学的管理法】

üzemzavarüzemzavar ◆ ここししょょうう 【故障】 (meghibáso-

dás) „atomerőmű üzemzavara” 「
げんぱつ

原発の
こしょう

故障」
◆ ふふぐぐああいい 【不具合】 „Üzemzavar keletkezett
a számítógépes rendszerben.” 「コンピュータシ

ステムに
ふぐあい

不具合が
しょう

生 じた。」
üzenüzen ◆ せせんんすするる 【宣する】 „Hadat üzen.” 「

たたか

戦 いを
せん

宣する。」 ◆ つつたたええるる 【伝える】 „A
barátommal üzentem a többieknek, hogy késni

fogok.” 「
おそ

遅くなると
ともだち

友達をへて
みんな

皆 に
つた

伝え
た。」 ◆ れれんんららくくすするる 【連絡する、聯絡す
る】 „A tanár a diákkal üzent a szülőknek.” 「
せんせい

先生
わ

は
せいと

生徒
けいゆ

経由で
おや

親に
れんらく

連絡した。」 ◇ hadathadat
üzenüzen せせんんせせんんふふここくくををすするる 【宣戦布告をす
る】 „Hadat üzent a szomszéd országnak.” 「
りんごく

隣国に
せんせんふこく

宣戦布告をした。」
üzenetüzenet ◆ いいいいづづけけ 【言付け、言託け】 ◆ おおつつ

げげ 【お告げ】 „isten üzenete” 「
かみ

神のお
つ

告げ」 ◆

ききょょううししょょ 【教書】 ◆ ここととづづけけ 【言付け、託
け】 ◆ ししゅゅしし 【趣旨、主旨】 (mondanivaló)
„Nem értem, mi az üzenete ennek a filmnek.”

「この
えいが

映画の
しゅし

趣旨がわからない。」 ◆ つつううししんん
ぶぶんん 【通信文】 ◆ ででんんごごんん 【伝言】 „Hagy-

hatnék üzenetet neki?” 「
かれ

彼に
でんごん

伝言を
のこ

残したいの
です。」 ◆ メメッッセセーージジ „Kérem, hagyjon üze-

netet!” 「ご
よう

用の
かた

方
わ

はメッセージをどうぞ！」 ◇

elektronikuselektronikus üzenetüzenet ででんんぶぶんん 【電文】 ◇ el-el-
nökinöki üzenetüzenet だだいいととううりりょょううののききょょううししょょ
【大統領の教書】 ◇ hadüzenethadüzenet せせんんせせんんふふここ

くく 【宣戦布告】 „hadüzenet Amerikának” 「
たい

対
べい

米
せんせんふこく

宣戦布告」 ◇ hangüzenethangüzenet おおんんせせいいメメッッセセ

ーージジ 【音声メッセージ】 ◇ hivataloshivatalos üzenetüzenet
メメッッセセーージジ „A kormány hivatalos üzenetet tett

közzé a nép számára.” 「
ないかく

内閣
わ

は
こくみん

国民
む

向けメッセ

ージを
はっぴょう

発表 した。」 ◇ megkéri,megkéri, hogyhogy adjaadja
átát azaz üzenetetüzenetet ででんんごごんんををたたののむむ 【伝言を
頼む】 „Telefonon megkértek, hogy adjak át egy

üzenetet.” 「
でんわ

電話で
でんごん

伝言を
たの

頼まれた。」 ◇ rá-rá-
dióüzenetdióüzenet むむせせんんででんんししんん 【無線電信】 ◇ vi-vi-
deóüzenetdeóüzenet ビデオ・レタービデオ・レター

üzenetcsomagüzenetcsomag ◆ じじょょううほほううパパケケッットト 【情報
パケット】 ◆ つつううししんんパパケケッットト 【通信パケッ
ト】

üzeneteketüzeneteket gyűjtgyűjt ◆ よよせせががききををすするる 【寄せ
書きをする、寄書きをする】 „Egy szép papírla-
pon üzeneteket gyűjtöttünk a kórházba került

kollégánknak.” 「
にゅういん

入院
ちゅう

中 の
どうりょう

同僚 のために
きれい

綺麗

な
かみ

紙に
よ

寄せ
が

書きをした。」
üzenetek fogadásaüzenetek fogadása ◆ じゅしんじゅしん 【受信】
üzenet érkezéseüzenet érkezése ◆ ちゃくしんちゃくしん 【着信】
üzenetetüzenetet hagyhagy ◆ いいいいののここすす 【言い残す】

„Kíván üzenetet hagyni?” 「
なに

何か
い

言い
のこ

残しておき

たいこと
わ

はありますか？」
üzenetetüzenetet küldküld ◆ つつううししんんすするる 【通信する】
„Üzenetet küldtünk az űrszondának.” 「

うちゅうたんさき

宇宙探査機と
つうしん

通信した。」
üzenetetüzenetet váltvált ◆ ここううししんんすするる 【交信する】
„Az expedícióval háromszor tudtunk üzenetet

váltani.” 「
たんけんたい

探検隊と
さんかい

３回
こうしん

交信することが
でき

出来
た。」

üzenetfogadóüzenetfogadó ◆ じゅしんしゃじゅしんしゃ 【受信者】
üzenetgyűjtésüzenetgyűjtés ◆ よよせせががきき 【寄せ書き、寄書
き】

üzenethagyásüzenethagyás ◆ ででんんごごんんををああずずけけるるこことと 【伝
言を預けること】

üzenetközvetítésüzenetközvetítés ◆ ははいいししんん 【配信】 (in-
formációközvetítés)

üzenetküldésüzenetküldés ◆ そそううししんん 【送信】 ◆ つつううししんん
【通信】 ◆ ででんんごごんんををああずずけけるるこことと 【伝言を
預けること】 (üzenethagyás) ◇ elektronikuselektronikus
üzenetküldésüzenetküldés でんしんでんしん 【電信】

üzenetküldőüzenetküldő ◆ そそううししんんししゃゃ 【送信者】 ◆ はは
っしんしゃっしんしゃ 【発信者】
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üzenetrögzítőüzenetrögzítő ◆ るるすすででんん 【留守電】 ◆ るる
すすばばんんででんんわわ 【留守番電話】 „Hagytam üzene-

tet az üzenetrögzítőn.” 「
るすばんでんわ

留守番電話にメッセー

ジを
のこ

残した。」
üzenetrögzítősüzenetrögzítős telefontelefon ◆ るるすすばばんんででんんわわ
【留守番電話】

üzenetüzenet tartalmatartalma ◆ よよしし 【由】 „Kérem adja át

neki ezt az üzenetet.” 「この
よし

由、
かれ

彼にも
つた

伝えて
くだ

下
さい。」

üzenettelüzenettel búcsúzikbúcsúzik ◆ いいいいののここすす 【言い残
す】 „»Majd még jövök« üzenettel búcsúzva el-

ment.” 「また
き

来ますと
い

言い
のこ

残してその
ば

場をさっ
た。」

üzenetváltásüzenetváltás ◆ こうしんこうしん 【交信】
üzenetvivőüzenetvivő ◆ メッセンジャーメッセンジャー
üzenőfalüzenőfal ◆ けけいいじじばばんん 【掲示板】 „Az Inter-

neten van egy üzenőfalunk.” 「インターネット

に
けいじばん

掲示板があります。」 ◆ ここくくちちばばんん 【告知
板】 (üzenőtábla) ◆ ででんんごごんんばばんん 【伝言板】
(üzenőtábla)

üzenőfüzetüzenőfüzet ◆ れんらくちょうれんらくちょう 【連絡帳】
üzenőüzenő szolgáltatásszolgáltatás ◆ ででんんごごんんササーービビスス 【伝
言サービス】

üzenőtáblaüzenőtábla ◆ ここくくちちばばんん 【告知板】 ◆ ででんんごご
んばんんばん 【伝言板】

üzérüzér ◆ いいほほううななててんんばばいいををすするるひひとと 【違法な転
売をする人】 ◇ jegyüzérjegyüzér ダフやダフや 【ダフ屋】

üzérkedésüzérkedés ◆ いいほほううななばばいいばばいい 【違法な売買】
(illegális kereskedelem) ◆ ふふととううりりととくく 【不当
利得】 ◆ ぼぼううりりををむむささぼぼるるこことと 【暴利を貪る
こと】 (harácsolás) ◆ みつばいみつばい 【密売】

üzérkediküzérkedik ◆ いいほほううななててんんばばいいををすするる 【違法な
転売をする】 (illegálisan viszont elad) „Földdel

üzérkedik.” 「
とち

土地の
いほう

違法な
てんばい

転売をしている。」
◆ いいほほううななばばいいばばいいををすするる 【違法な売買をす
る】 (illegális kereskedelmet folytat) „Valutával

üzérkedik.” 「
がいか

外貨の
いほう

違法な
ばいばい

売買をしている。」
◆ ぼぼううりりををむむささぼぼるる 【暴利を貪る】 (harácsol)
◆ みみつつばばいいすするる 【密売する】 „Kábítószerrel

üzérkedik.” 「
まやく

麻薬を
みつばい

密売する。」

űzésűzés ◆ おおいいううちち 【追いうち、追い討ち、追い打
ち、追い撃ち】 ◆ ついげきついげき 【追撃】

üzletüzlet ◆ ええいいぎぎょょううししょょ 【営業所】 ◆ けけいいきき

【景気】 „Hogy megy az üzlet?” 「
けいき

景気
わ

はどう
ですか？」 ◆ じじつつぎぎょょうう 【実業】 ◆ ししょょううてて
んん 【商店】 ◆ ししょょううばばいい 【商売】 „Az üzlet az
üzlet. A beszerzési árnál nyilván drágábban aka-

rom eladni.” 「
しょうばい

商売 ですので
しい

仕入れ
かかく

価格より
たか

高

く
う

売りたい。」 ◆ スストトアア ◆ たたなな 【店】 ◆ てて
んん 【店】 ◆ ててんんぽぽ 【店舗】 „Üzletet nyitott az

állomásnál.” 「
えきまえ

駅前で
てんぽ

店舗を
ひら

開いた。」 ◆ ととりり
ひひきき 【取引、取り引き、取引き】 (tranzakció)
„Jó üzlet volt megvenni azt a használt kocsit.”

「あの
ちゅうこしゃ

中古車
わ

はいい
とりひき

取引だった。」 ◆ ははんんばばいい
ててんん 【販売店】 (árusítóhely) ◆ ビビジジネネスス ◆ ママ
ーートト ◆ みみせせ 【店】 (bolt) „Üzletet nyitott az

állomáshoz közel.” 「
えき

駅の
ちか

近くに
みせ

店が
かいてん

開店し
た。」 ◆ みみせせやや 【店屋】 ◆ やや 【屋】 „Pa-

pírüzletbe mentem.” 「
ぶんぼうぐや

文房具屋に
い

行った。」 ◇

antikantik üzletüzlet アアンンテティィーークク・・シショョッッププ ◇ be-be-
zárjazárja azaz üzletetüzletet ののれれんんををおおろろすす 【暖簾を下
ろす】 ◇ csereüzletcsereüzlet ババーータターーととりりひひきき 【バー
ター取引、バーター取り引き】 ◇ fiktívfiktív üzletüzlet
かかららととりりひひきき 【空取引】 „Fiktív üzletet köt.” 「
からとりひき

空取引をする。」 ◇ foglalkozófoglalkozó üzletüzlet ととりり
ああつつかかいいててんん 【取扱店、取り扱い店】 „külföldi

áruval foglalkozó üzlet” 「
がいこく

外国
せいひん

製品
とりあつかいてん

取扱店 」
◇ fogyasztóifogyasztói szövetkezetszövetkezet せせいいききょょうう 【生
協】 ◇ javítóüzletjavítóüzlet ししゅゅううりりててんん 【修理店】

„mobiltelefon-javító üzlet” 「
けいたいでんわ

携帯電話
しゅうりてん

修理店」
◇ jóljól menőmenő üzletüzlet ししょょううばばいいははんんじじょょうう 【商
売繁盛】 ◇ kéteskétes üzletüzlet いいんんちちききししょょううばばいい
【インチキ商売】 ◇ konfekcióruha-üzletkonfekcióruha-üzlet きき
せせいいふふくくててんん 【既製服店】 ◇ kooperatívkooperatív üz-üz-
letlet せせいいききょょうう 【生協】 ◇ kooperatívkooperatív üzletüzlet
せせいいかかつつききょょううどどううくくみみああいいののみみせせ 【生活協同
組合の店】 ◇ péküzletpéküzlet パパンンやや 【パン屋】 ◇

rosszrossz megymegy azaz üzletüzlet ふふけけいいききででああるる 【不景
気である】 „Ennek az étteremnek rosszul megy

az üzlet.” 「このレストラン
わ

は
ふけいき

不景気だ。」 ◇

segítsegít üzletetüzletet nyitninyitni みみせせををももたたせせるる 【店を
持たせる】 „A szakács vejemnek segítettem saját

üzletet nyitni.” 「
りょうりにん

料理人である
むすめむこ

娘婿 に
みせ

店を
も

持た
せた。」 ◇ szaküzletszaküzlet せせんんももんんててんん 【専門

店】 „kerékpárszaküzlet” 「
じてんしゃ

自転車
せんもんてん

専門店」 ◇

tisztességestisztességes üzletüzlet ここううせせいいととりりひひきき 【公正
取引】 ◇ üzletünküzletünk ととううててんん 【当店】 „Üzle-
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tünkbe előre kell helyet foglalni.” 「
とうてん

当店
わ

は
かんぜん

完全
よやくせい

予約制です。」
üzletágüzletág ◆ ぎぎょょうう 【業】 ◆ ぎぎょょううししゅゅ 【業
種】 ◆ じじぎぎょょうう 【事業】 (üzleti tevékenység)
„A vállalat megszüntette a veszteséges üzletágat.”

「
きぎょう

企業
わ

は
あかじ

赤字
じぎょう

事業を
へいさ

閉鎖した。」
üzletüzlet ajándékaajándéka ◆ ササーービビスス „A harmadik sör az

üzlet ajándéka!” 「
さんぱい

三杯
め

目のビール
わ

はサービスで
す。」

üzletasszonyüzletasszony ◆ ビジネス・ウーマンビジネス・ウーマン
üzlet bejárataüzlet bejárata ◆ みせさきみせさき 【店先】
üzletbeüzletbe látogatlátogat ◆ ららいいててんんすするる 【来店する】

„először üzletünkbe látogatott vendégeink” 「
はじ

初

めて
らいてん

来店するお
きゃくさま

客様 」
üzletbenüzletben ◆ てんないてんない 【店内】
üzletbenüzletben árusítárusít ◆ ししははんんすするる 【市販する】
„Ezt a telefont a jövő hónapban fogják árusítani

az üzletekben.” 「この
けいたいでんわ

携帯電話
わ

は
らいげつ

来月から
しはん

市販

する
よてい

予定です。」
üzletbenüzletben átvételátvétel ◆ ててんんととううわわたたしし 【店頭渡
し】

üzletbenüzletben dolgozikdolgozik ◆ みみせせばばんんををすするる 【店番を

する】 „Ma ő dolgozik az üzletben.” 「
きょう

今日は
かれ

彼

が
みせばん

店番をする。」
üzletbőlüzletből loplop ◆ ままんんびびききすするる 【万引きする】
„Az alkoholista italt lopott az üzletből.” 「アル
ちゅう

中
わ

は
さけ

酒を
まんび

万引きした。」
üzletcsarnoküzletcsarnok ◆ シショョッッピピンンググ・・モモーールル ◆ モモーー
ルル

üzleteküzletek nyárinyári pangásapangása ◆ ななつつががれれ 【夏枯れ】
üzletelüzletel ◆ ああききななうう 【商う】 „Importáruval üz-

letel.” 「
ゆにゅうひん

輸入品を
あきな

商 う。」 ◆ ししょょううばばいいすするる
【商売する】 „Ha saját maga üzletel az ember,
akkor se a szombatja, se a vasárnapja sem sza-

bad.” 「
じぶん

自分で
しょうばい

商売 をすると
どにち

土日も
やす

休めな
い。」

üzletüzlet elejeeleje ◆ ててんんととうう 【店頭】 ◆ みみせせささきき
【店先】 „A virágbolt elején virágok sorakoz-

tak.” 「
はなや

花屋の
みせさき

店先に
いろいろ

色々な
はな

花が
なみ

並んだ。」

üzletüzlet előttielőtti pultpult ◆ ててんんととうう 【店頭】 „Az áru-

kat kipakolták az üzlet előtti pultra.” 「
しょうひん

商品 を
てんとう

店頭に
そろ

揃えた。」
üzletemberüzletember ◆ じじつつぎぎょょううかか 【実業家】 (vállal-

kozó) ◆ ビジネス・マンビジネス・マン
üzletetüzletet csinálcsinál ◆ じじぎぎょょううかかすするる 【事業化す

る】 „Üzletet csinált az ötletéből.” 「
はっそう

発想を
じぎょうか

事業化した。」
üzletetüzletet kötköt ◆ ししょょううだだんんををせせいいりりつつささせせるる
【商談を成立させる】 „Többszáz milliós nagy-

ságrendű üzletet kötött.” 「
すうおく

数億
えん

円
きぼ

規模の
しょうだん

商談

を
せいりつ

成立させた。」 ◆ ととりりひひききすするる 【取引す
る、取り引きする、取引きする】 „Előnyös üz-

letet kötöttem.” 「
ゆうり

有利な
とりひき

取引をした。」

üzletetüzletet nyitnyit ◆ ににゅゅううててんんすするる 【入店する】
◆ みみせせびびららききすするる 【店開きする】 „Kávézót nyi-

tott.” 「
コーヒー

珈琲
や

屋の
みせびら

店開きをした。」 ◆ みみせせををかか

ままええるる 【店を構える】 „Üzletet nyitott.” 「
かれ

彼
わ

は
みせ

店を
かま

構えた。」 ◆ みみせせををだだすす 【店を出す】

„Üzletet nyitottam az állomásnál.” 「
えきまえ

駅前に
みせ

店を
だ

出した。」 ◆ みみせせををひひららくく 【店を開く】 „Új

üzletet nyitottunk.” 「
あたら

新 しい
みせ

店を
ひら

開いた。」

üzletet vezetüzletet vezet ◆ みせをはるみせをはる 【店を張る】
üzleteüzlete vanvan ◆ ああききななうう 【商う】 „Hajdinatész-

tás éttermünk van.” 「
そばや

蕎麦屋を
あきな

商 っておりま
す。」 ◆ ややるる 【遣る、行る】 „Virágüzlete

van.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
はなや

花屋をやっている。」

üzletfélüzletfél ◆ ととりりひひききささきき 【取引先、取り引き
先】 „Megharagítottam az üzletfelünket, nem

lett üzlet.” 「
とりひきさき

取引先を
おこ

怒らせて
とりひき

取引が
な

無くなっ
た。」

üzletformaüzletforma ◆ ぎょうむけいたいぎょうむけいたい 【業務形態】
üzlethelyiségüzlethelyiség ◆ ててんんぽぽ 【店舗】 „Üzlethelyi-

séget béreltem.” 「
てんぽ

店舗を
か

借りた。」 ◇ ideigle-ideigle-
nes üzlethelyiségnes üzlethelyiség かりてんぽかりてんぽ 【仮店舗】

üzletiüzleti ◆ ええいいぎぎょょううじじょょううのの 【営業上の】 ◆ ぎぎ
ょょううむむじじょょううのの 【業務上の】 „Ez a recept üzleti

titok.” 「このレシピ
わ

は
ぎょうむじょう

業務上 の
ひみつ

秘密です。」
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üzletiüzleti alapokraalapokra helyezéshelyezés ◆ じじぎぎょょううかか 【事
業化】

üzleti alkalmazottüzleti alkalmazott ◆ てんいんてんいん 【店員】
üzletiüzleti angolangol ◆ ビビジジネネススええいいごご 【ビジネス英
語】

üzletiüzleti beállítottságbeállítottság ◆ ええいいりりししゅゅぎぎ 【営利主
義】

üzletiüzleti beállítottságúbeállítottságú ◆ ええいいりりししゅゅぎぎししゃゃ
【営利主義者】 (ember)

üzletiüzleti beszámolóbeszámoló ◆ ええいいぎぎょょううほほううここくくししょょ
【営業報告書】

üzletiüzleti eredményeredmény ◆ ええいいぎぎょょううせせいいせせきき 【営
業成績】 ◆ そそんんええきき 【損益】 (nyereség vagy
veszteség) „Az idei üzleti eredmény tízmillió jen

volt.” 「
ことし

今年の
そんえき

損益
わ

は
じゅう

１０
おく

億
えん

円だった。」

üzletiüzleti érzékérzék ◆ ししょょううばばいいぎぎ 【商売気】 ◆ ビビ
ジネス・センスジネス・センス

üzletiesüzleties gondolkodásmódgondolkodásmód ◆ ししょょううぎぎょょううしし
ゅぎゅぎ 【商業主義】

üzletiesítésüzletiesítés ◆ ししょょううよよううかか 【商用化】 „tech-

nológia üzletiesítése” 「
ぎじゅつ

技術の
しょうようか

商用化」

üzletiüzleti etikaetika ◆ ししょょううぎぎょょううどどううととくく 【商業道
徳】

üzleti évüzleti év ◆ じぎょうねんどじぎょうねんど 【事業年度】
üzletiüzleti filozófiafilozófia ◆ けけいいええいいりりねねんん 【経営理
念】

üzleti fogásüzleti fogás ◆ しょうほうしょうほう 【商法】
üzletiüzleti forgalomforgalom ◆ ととりりひひききだだかか 【取り引き
高、取引高】 ◇ kicsikicsi üzletiüzleti forgalomforgalom ううすす
ああききなないい 【薄商い】 „kicsi és nagy üzleti for-

galom” 「
うすあきな

薄商 いと
おおあきな

大商 い」 ◇ nagynagy üzletiüzleti
forgalomforgalom おおおおああききなないい 【大商い】 „kicsi és

nagy üzleti forgalom” 「
うすあきな

薄商 いと
おおあきな

大商 い」

üzletiüzleti formaforma ◆ かかいいししゃゃののけけいいたたいい 【会社の形
態】

üzletiüzleti gyakorlatgyakorlat ◆ ししょょううほほうう 【商法】 ◇

tisztességtelentisztességtelen üzletiüzleti gyakorlatgyakorlat ああくくどどうう
ししょょううほほうう 【あくどい商法】 ◇ tisztesség-tisztesség-
telentelen üzletiüzleti gyakorlatgyakorlat ああくくととくくししょょううほほうう
【悪徳商法】

üzleti hálózatüzleti hálózat ◆ ビジネス・ネットワークビジネス・ネットワーク
üzleti hangulatüzleti hangulat ◆ けいきょうかんけいきょうかん 【景況感】
üzletiüzleti hangulatindexhangulatindex ◆ ぎぎょょううききょょううははんんだだんん
しすうしすう 【業況判断指数】

üzletiüzleti helyzethelyzet ◆ けけいいええいいじじょょううたたいい 【経営状
態】 ◆ けいざいじょうきょうけいざいじょうきょう 【経済状況】

üzletiüzleti helyzethelyzet romlásaromlása ◆ けけいいええいいああっっかか
【経営悪化】 „A cégnél romlott az üzleti hely-

zet.” 「
かいしゃ

会社
わ

は
けいえいあっか

経営悪化に
おちい

陥 った。」

üzletiüzleti indíttatásindíttatás ◆ ししょょううばばいいっっけけ 【商売っ
気】

üzletiüzleti iratirat ◆ ビビジジネネススぶぶんんししょょ 【ビジネス文
書】

üzleti iskolaüzleti iskola ◆ ビジネス・スクールビジネス・スクール
üzletiüzleti kapcsolatkapcsolat ◆ ととりりひひききかかんんけけいい 【取引
関係、取り引き関係】 (üzleti viszony) ◆ ととりりひひ
きさききさき 【取引先、取り引き先】 (üzleti partner)

üzletiüzleti könyvkönyv ◆ ちちょょううぼぼ 【帳簿】 ◆ ちちょょううめめ
んん 【帳面】

üzletiüzleti körökkörök ◆ ざざいいかかいい 【財界】 (pénzvilág) ◆

じつぎょうかいじつぎょうかい 【実業界】
üzletiüzleti lehetőséglehetőség ◆ ししょょううきき 【商機】 „Meg-

találja az üzleti lehetőséget a mezőgazdaságban.”

「
のうぎょう

農業 に
しょうき

商機を
みいだ

見出す。」
üzletiüzleti levéllevél ❶ ビビジジネネスス・・レレタターー „üzleti levél

írásmódja” 「ビジネスレターの
か

書き
かた

方」 ◆ ききょょ
ううむむよよううつつううししんんぶぶんん 【業務用通信文】 ◆ しし
ょうようしょかんょうようしょかん 【商用書簡】

üzletiüzleti levelezéslevelezés ◆ ししょょううぎぎょょううつつううししんん 【商
業通信】

üzleti megbeszélésüzleti megbeszélés ◆ しょうだんしょうだん 【商談】
üzletiüzleti menedzsmentmenedzsment ◆ けけいいええいいかかんんりり 【経営
管理】

üzleti modellüzleti modell ◆ ビジネス・モデルビジネス・モデル
üzleti naplóüzleti napló ◆ えいぎょうにっしえいぎょうにっし 【営業日誌】
üzletiüzleti negyednegyed ◆ ししょょううぎぎょょううくくいいきき 【商業区
域】 ◆ ししょょううぎぎょょううちちくく 【商業地区】 ◆ ビビジジ
ネスがいネスがい 【ビジネス街】

üzletiüzleti partnerpartner ◆ てていいけけいいささきき 【提携先】 ◆

ととくくいい 【得意】 „Kiépíti az üzleti partnereit.”

「お
とく

得
い

意さまを
つく

作る。」 ◆ ととくくいいささきき 【得意
先】 (ügyfél) „Üzleti partnereket szerez.” 「
とくいさき

得意先を
つく

作る。」 ◆ ととりりひひききささきき 【取引先、
取り引き先】

üzletiüzleti partnerekpartnerek szórakoztatásáértszórakoztatásáért fele-fele-
lős személylős személy ◆ せったいがかりせったいがかり 【接待係】

üzleti profilüzleti profil ◆ ぎょうむないようぎょうむないよう 【業務内容】
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üzletiüzleti profitprofit ◆ ええいいぎぎょょううりりええきき 【営業収益】
üzletiüzleti sikersiker ◆ ははんんじじょょうう 【繁盛、繁昌】 „fer-

geteges üzleti siker” 「
お

押すな
お

押すなの
はんじょう

繁盛 」

üzletiüzleti stratégiastratégia ◆ けけいいええいいせせんんりりゃゃくく 【経営
戦略】

üzletiüzleti szellemszellem ◆ ししょょううぎぎょょううししゅゅぎぎ 【商業主
義】 ◆ しょうこんしょうこん 【商魂】

üzletiüzleti szervezetszervezet ◆ じじつつぎぎょょううだだんんたたいい 【実
業団体】

üzleti szokásüzleti szokás ◆ しょうかんしゅうしょうかんしゅう 【商慣習】
üzletiüzleti szövetségszövetség ◆ ききぎぎょょううくくみみああいい 【企業
組合】

üzletiüzleti tárgyalástárgyalás ◆ ししょょううだだんん 【商談】 „Meg-

hiúsult az üzleti tárgyalás.” 「
しょうだん

商談 が
つぶ

潰れ
た。」 ◆ ビビジジネネススここううししょょうう 【ビジネス交
渉】

üzletiüzleti tevékenységtevékenység ◆ ええいいぎぎょょううかかつつどどうう
【営業活動】 ◆ ぎぎょょううむむ 【業務】 „A vállalat

kiterjesztette üzleti tevékenységét.” 「
かいしゃ

会社
わ

は
ぎょうむ

業務を
かくだい

拡大した。」 ◆ ししょょううここうういい 【商行
為】 ◇ mellékesmellékes üzletiüzleti tevékenységtevékenység ふふずずいい
ぎょうむぎょうむ 【付随業務】

üzleti titoküzleti titok ◆ えいぎょうひみつえいぎょうひみつ 【営業秘密】
üzletiüzleti tranzakciótranzakció ◆ ししょょううととりりひひきき 【商取
引】

üzletiüzleti útút ◆ ししゅゅっっちちょょうう 【出張】 „Mától há-

romnapos üzleti úton leszek.” 「
きょう

今日から
みっかかん

３日間
しゅっちょう

出張 です。」 ◇ fiktívfiktív üzletiüzleti útút かかららししゅゅっっ
ちょうちょう 【空出張】

üzletiüzleti ügyügy ◆ ししょょううじじ 【商事】 ◆ ししょょううよようう
【商用】 „Üzleti ügyben felkeresett egy vállala-

tot.” 「
しょうよう

商用 である
かいしゃ

会社を
ほうもん

訪問した。」

üzletiüzleti vállalkozásvállalkozás ◆ ええいいりりじじぎぎょょうう 【営利事
業】

üzletiüzleti vetélytársvetélytárs ◆ ししょょううばばいいががたたきき 【商売
敵、商売仇、商売がたき】

üzletiüzleti világvilág ◆ ぎぎょょううかかいい 【業界】 „Híres az

üzleti világban.” 「
かれ

彼
わ

は
ぎょうかい

業界 で
ゆうめい

有名だ。」 ◆ けけ
いいざざいいかかいい 【経済界】 ◆ ししょょううぎぎょょううかかいい
【商業界】

üzletiüzleti viszonyviszony ◆ ととりりひひききかかんんけけいい 【取引関
係、取り引き関係】

üzlet kezdéseüzlet kezdése ◆ かいぎょうかいぎょう 【開業】
üzletüzlet kinézetekinézete ◆ みみせせががままええ 【店構え】 „Vi-

lágos, vendégcsalogató üzlet.” 「
あか

明るく
はい

入りやす

い
みせがま

店構え。」
üzletkötésüzletkötés ◆ ああききなないい 【商い】 „Egy üzletet

sem kötöttek egész nap.” 「
いちにちじゅう

一日中
あきな

商 いがなか
った。」 ◆ ととりりひひきき 【取引、取り引き、取引
き】

üzletkötéseküzletkötések mennyiségemennyisége ◆ ととりりひひききだだかか
【取り引き高、取引高】

üzletkötőüzletkötő ◆ ええいいぎぎょょううママンン 【営業マン】 ◆ セセ
ーールルススママンン ◆ ははんんばばいいたたんんととううししゃゃ 【販売担
当者】

üzletközpontüzletközpont ◆ ショッピング・センターショッピング・センター
üzletlánchozüzletlánchoz tartozótartozó üzletüzlet ◆ チチェェーーンン・・スス
トアトア ◆ チェーンてんチェーンてん 【チェーン店】

üzletlánc tagjaüzletlánc tagja ◆ れんさてんれんさてん 【連鎖店】
üzletmenetüzletmenet ◆ ああききなないい 【商い】 ◆ けけいいきき 【景

気】 „Rosszul megy az üzlet.” 「
けいき

景気が
わる

悪い。」
◇ lanyhalanyha üzletmenetüzletmenet ううすすああききなないい 【薄商
い】

üzletmenet-folytonosságiüzletmenet-folytonossági tervterv ◆ じじぎぎょょうう
けいぞくけいかくけいぞくけいかく 【事業継続計画】

üzletnegyedüzletnegyed ◆ ししょょううててんんががいい 【商店街】 (üz-
letsor) ◆ ははんんかかががいい 【繁華街】 „Nem tudom
elhinni, hogy a gyerekek későn este az üzletne-

gyedben játszanak.” 「
こども

子供がこんな
よなか

夜中に
はんかがい

繁華街で
あそ

遊んでいるなんて
しん

信じられない。」
üzletnévüzletnév ◆ ややごごうう 【屋号】 „Nakamuraja nevű

üzlet” 「
なか

中
むら

村
や

屋という
やごう

屋号の
みせ

店」

üzlet neveüzlet neve ◆ てんめいてんめい 【店名】
üzletnyitásüzletnyitás ◆ かかいいててんん 【開店】 „üzletnyitás

és üzletzárás” 「
かいてん

開店と
へいてん

閉店」 ◆ みみせせびびららきき
【店開き】

üzletnyitásüzletnyitás megünneplésemegünneplése ◆ かかいいててんんいいわわいい
【開店祝い】

üzletpolitikaüzletpolitika ◆ けけいいええいいほほううししんん 【経営方
針】

üzletrészüzletrész ◆ かかいいししゃゃののももちちぶぶんん 【会社の持
分、会社の持ち分】 „Eladta az üzletrészt a ba-

rátjának.” 「
かいしゃ

会社の
もちぶん

持分を
ともだち

友達に
う

売った。」
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üzletsorüzletsor ◆ ししょょううててんんががいい 【商店街】 „Az állo-

másnál hosszú üzletsor van.” 「
わたし

私 の
えき

駅に
わ

は
なが

長い
しょうてんがい

商店街 があります。」 ◆ ななかかみみせせ 【仲見世】
(szentélyben)

üzletsorüzletsor azaz aluljáróbanaluljáróban ◆ ちちかかががいい 【地下
街】

üzletszerűüzletszerű ◆ ビジネス・ライクビジネス・ライク
üzlettársüzlettárs ◆ ききょょううどどううけけいいええいいししゃゃ 【共同経
営者】 ◆ ししょょううばばいいななかかまま 【商売仲間】 (üz-
letfél) ◆ ししょょううばばいいののああいいぼぼうう 【商売の相棒】
◆ てていいけけいいささきき 【提携先】 ◆ ビビジジネネスス・・パパーー
トナートナー

üzlet tulajdonosaüzlet tulajdonosa ◆ てんしゅてんしゅ 【店主】
üzletünküzletünk ◆ ととううててんん 【当店】 „Üzletünkbe elő-

re kell helyet foglalni.” 「
とうてん

当店
わ

は
かんぜん

完全
よやくせい

予約制で
す。」 ◆ へへいいててんん 【弊店】 „Üzletünk egész te-

rületén tilos a dohányzás.” 「
へいてん

弊店
わ

は
ぜんかん

全館
きんえん

禁煙と
なっております。」

üzletvezetésüzletvezetés ◆ けけいいええいい 【経営】 „Kevés az

üzletvezetési tapasztalatom.” 「
けいえい

経営の
けいけん

経験が
あさ

浅

い。」 ◆ けけいいええいいががくく 【経営学】 (vállalatve-
zetés) ◇ közösközös üzletvezetésüzletvezetés ききょょううどどううけけいい
えいえい 【共同経営】

üzletvezetésüzletvezetés tudományatudománya ◆ けけいいええいいががくく
【経営学】

üzletvezetőüzletvezető ◆ けけいいええいいししゃゃ 【経営者】 ◆ てて
んんちちょょうう 【店長】 ◆ ばばんんととうう 【番頭】 (régi-
es) ◆ マダムマダム

üzletvitelüzletvitel ◆ ええいいぎぎょょうう 【営業】 ◆ ぎぎょょううむむ
しっこうしっこう 【業務執行】

üzletvitelüzletvitel akadályozásaakadályozása ◆ ぎぎょょううむむぼぼううがが
いい 【業務妨害】 „A telefonbetyár férfit üzletvitel

akadályozása miatt feljelentették.” 「
いたずらでんわ

悪戯電話を

した
おとこ

男
わ

は
ぎょうむぼうがい

業務妨害で
きそ

起訴された。」
üzletzárásüzletzárás ◆ へへいいててんん 【閉店】 „üzletnyitás és

üzletzárás” 「
かいてん

開店と
へいてん

閉店」

űzőűző ◆ よよけけ 【除け】 (-űző) „ördögűző talizmán”

「
まよ

魔除けのお
まも

守り」
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vava ◆ ずずみみ 【済み、済】 (-va van) „Eladva.” 「
はんばい

販売
ずみ

済」 ◆ てて (-va) „Állva vártam.” 「
た

立って
ま

待っていた。」 ◆ ととししたたらら „Kijavítva 70 pont

volt.” 「
てんすう

点数をつけるとしたら
ななじゅっ

７０
てん

点だっ
た。」 ◆ ななががらら 【乍ら】 „Szeretnék alva tanul-

ni!” 「
ね

寝ながら
べんきょう

勉強 したい。」 ◆ ぱぱななしし 【放

し】 „Tárva-nyitva hagytam az ajtót.” 「ドア
お

を
あ

開けっ
ぱな

放しにした。」 ◆ まままま 【儘】 (-va) „Áll-

va ettem.” 「
た

立ったまま
た

食べていた。」

vává ◆ にに (-vá) „A víz borrá vált.” 「
みず

水
わ

はワインに
なった。」

vacakvacak ◆ ががららくくたた 【瓦落多、我楽多】 „Dobjuk

ki ezt a vacakot!” 「このガラクタ
す

捨てましょ
う！」 ◆ けけちちなな „Vacak ruhában van.” 「ケチな
ようふく

洋服を
き

着ている。」 ◆ つつままららなないい 【詰まらな
い、詰らない】 „A főnököm nekem adja a vacak

munkákat.” 「
じょうし

上司
わ

はつまらない
しごと

仕事を
ぼく

僕にやら
せる。」 ◆ ややすすっっぽぽいい 【安っぽい】 „Egy va-

cak órát kapott ajándékba.” 「
やす

安っぽい
とけい

時計をプ

レゼントで
もら

貰った。」 ◆ ろろくくででももなないい 【陸で

もない、碌でもない】 „vacak áru” 「
ろく

碌でもな

い
しょうひん

商品 」
vacakolvacakol ◆ ああれれここれれいいじじるる 【あれこれ弄る】
„Ezzel a tévével már nem érdemes vacakolni.”

「このテレビをあれこれいじっても
むだ

無駄だ
よ。」 ◆ ぐぐずずぐぐずずすするる 【愚図愚図する】 „Ne
vacakolj annyit, hozd már ide a kalapácsot!” 「ぐ

ずぐずしないで、ハンマーを
も

持ってきてよ！」
vacillálvacillál ◆ ししゅゅんんじじゅゅんんすするる 【逡巡する】 „Va-

cillálva gondolkoztam, hogy megvegyem-e.” 「
こうにゅう

購入 しようと
おも

思いつつ
しゅんじゅん

逡巡 していた。」 ◆

ままよようう 【迷う】 majou (tévelyeg) „Vacilláltunk,

hogy megvegyük-e a lakást.” 「
いえ

家を
か

買おうかと
まよ

迷っていた。」
vacillálásvacillálás ◆ しゅんじゅんしゅんじゅん 【逡巡】

vacogvacog ◆ ガガチチガガチチななるる 【ガチガチ鳴る】 „Vaco-

gott a fogam.” 「
は

歯がガチガチ
な

鳴った。」 ◆ はは
ががガガチチガガチチいいうう 【歯がガチガチいう】 „Vacog-

tam a hidegtől.” 「
さむ

寒さで
は

歯がガチガチいっ
た。」 ◇ vacogvavacogva かかたたかかたたとと „A hidegben va-

cogott a fogam.” 「
さむ

寒さで
は

歯がかたかたと
な

鳴っ
た。」

vacogvavacogva ◆ かかたたかかたたとと „A hidegben vacogott a

fogam.” 「
さむ

寒さで
は

歯がかたかたと
な

鳴った。」 ◆

ガチガチガチガチ ◆ ガチガチとガチガチと
vacokvacok ◆ かかししょょうう 【花床】 (virágtengely felső

csúcsa) ◆ かかたたくく 【花托】 (virágtengely felső
csúcsa) ◆ せせいいししょょくくききししょょうう 【生殖器床】
(növények ivarszervét tartó)

vacsoravacsora ◆ ええんんかかいい 【宴会】 (bankett) „Céges

vacsorára mentem.” 「
かいしゃ

会社の
えんかい

宴会に
しゅっせき

出席 し
た。」 ◆ ごごははんん 【ご飯、御飯】 „Kész a va-

csora!” 「ご
はん

飯ですよ！」 ◆ デディィナナーー ◆ デディィ
ナナーー・・パパーーテティィーー ◆ ばばんんごごははんん 【晩御飯、晩
ごはん、晩ご飯】 ◆ ばばんんささんん 【晩餐】 (régie-

sen) „utolsó vacsora” 「
さいご

最後の
ばんさん

晩餐」 ◆ ばばんんめめ
しし 【晩飯】 (szleng) ◆ ややししょょくく 【夜食】 ◆ ゆゆ
ううごごははんん 【夕御飯、夕ごはん、夕ご飯】 „Mit

együnk vacsorára?” 「
ゆうごはん

夕御飯を
なに

何にします
か？」 ◆ ゆゆううししょょくく 【夕食】 ◆ ゆゆううははんん 【夕
飯】 ◆ ゆゆううめめしし 【夕飯】 ◆ よよるるごごははんん 【夜ご
飯、夜御飯、夜ごはん】 ◇ díszvacsoradíszvacsora ガガララ
・・デディィナナーー ◇ luxusvacsoraluxusvacsora ごごううかかななばばんんささんん
【豪華な晩餐】 ◇ munkavacsoramunkavacsora ゆゆううししょょくく
かいかい 【夕食会】

vacsoráravacsorára hívhív ◆ ししょょくくじじににままねねくく 【食事に
招く】 „Az üzletfelünk meghívott vacsorára.” 「
とりひきさき

取引先から
しょくじ

食事に
まね

招かれた。」
vacsorásvacsorás összejövetelösszejövetel ◆ デディィナナーー・・パパーーテテ
ィィーー ◆ ばばんんささんんかかいい 【晩さん会、晩餐会】
(parti)

vacsorázikvacsorázik ◆ ばばんんごごははんんををたたべべるる 【晩御飯を
食べる、晩ご飯を食べる】 „Nálunk a család

együtt vacsorázik.” 「うち
わ

は
かぞく

家族
そろ

揃って
ばん

晩ご
はん

飯
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を
た

食べる。」 ◆ ばばんんめめししををくくうう 【晩飯を食
う】 banmesi-o kuu ◆ ゆゆううししょょくくををたたべべるる

【夕食を食べる】 „Későn vacsorázom.” 「
おそ

遅い
じかん

時間に
ゆうしょく

夕食 を
た

食べます。」 ◆ よよるるななににかかををたた
べべるる 【夜何かを食べる】 „Tegnap este mit va-

csoráztál?” 「きのうの
よる

夜
なに

何を
た

食べたの？」

vadvad ◆ ああばばれれんんぼぼううのの 【暴れん坊の】 ◆ ああらら

ああららししいい 【荒々しい】 „vad természet” 「
あらあら

荒々

しい
せいかく

性格」 ◆ ああららいい 【荒い】 „vad természetű

ember” 「
あら

荒い
きしょう

気性の
ひと

人」 ◆ ききょょううぼぼううなな 【凶
暴な、兇暴な】 „Egy vad kutya rám támadt.” 「
きょうぼう

凶暴 な
いぬ

犬に
おそ

襲われた。」 ◆ ききょょううぼぼううなな 【狂

暴な】 „vad tekintet” 「
きょうぼう

狂暴 な
ひょうじょう

表情 」 ◆ ちちょょ
ううじじゅゅうう 【鳥獣】 (vadon élő állatok) ◆ ひひととなな
れれししてていいなないい 【人慣れしていない】 (szelídítet-

len) „vadmacska” 「
ひとな

人慣れしていない
ねこ

猫」 ◆ もも

ううぜぜんんたたるる 【猛然たる】 „vad erő” 「
もうぜん

猛然たる
いきお

勢 い」 ◆ ややせせいい 【野生】 (vadon élő) „vadló”

「
やせいば

野生馬」 ◆ ららんんぼぼううなな 【乱暴な】 „Az ököl-

vívás vad sport.” 「ボクシング
わ

は
らんぼう

乱暴なスポーツ
です。」 ◆ りりょょううじじゅゅうう 【猟獣】 (vadászott)
◆ ワワイイルルドド ◆ ワワイイルルドドなな ◇ lőhetőlőhető vadvad ししゅゅりり
ょょううどどううぶぶつつ 【狩猟動物】 ◇ vadkacsavadkacsa ののがが
もも 【野鴨】

vádvád ◆ ううっったたええ 【訴え】 „Vádat emelt a férfi el-

len.” 「
おとこ

男 に
たい

対して
うった

訴 えを
お

起こした。」 ◆ けけ
んんささつつががわわ 【検察側】 „A vád és védelem nyi-

tóbeszédet mondott.” 「
けんさつがわ

検察側と
べんごがわ

弁護側
わ

は
ぼうとうちんじゅつ

冒頭陳述 した。」 ◆ ここくくそそ 【告訴】 ◆ よよううぎぎ

【容疑】 „A vádat mindvégig tagadta.” 「
ようぎ

容疑を
さいご

最後まで
ひにん

否認した。」 ◇ gyilkossággyilkosság vádjavádja ささ
つつじじんんよよううぎぎ 【殺人容疑】 ◇ hamishamis vádvád ぶぶここ
くく 【誣告】 ◇ koholtkoholt vádvád ぎぎぞぞううここくくそそ 【虚
偽告訴】

vadakvadak távolitávoli helyenhelyen szabadonszabadon bocsátásabocsátása
◆ おくやまほうじゅうおくやまほうじゅう 【奥山放獣】

vadalanyvadalany ◆ だいぎだいぎ 【台木、砧木】 (oltáshoz)

vadállatvadállat ◆ けけだだもものの 【獣】 „Ez az ember egy

vadállat.” 「この
おとこ

男
わ

は
けだもの

獣 だ。」 ◆ けけもものの
【獣】 ◆ ももううじじゅゅうう 【猛獣】 ◆ ややじじゅゅうう 【野

獣】 ◆ ららんんぼぼううもものの 【乱暴者】 „Ez az ember

egy vadállat.” 「この
おとこ

男
わ

は
らんぼうもの

乱暴者だ。」

vadállományvadállomány ◆ せせいいそそくくすすうう 【生息数】 (élő
állomány)

vadalmavadalma ◆ やまリンゴやまリンゴ 【山林檎、山リンゴ】
vadárvácskavadárvácska ◆ ささんんししょょくくすすみみれれ 【三色すみ
れ、三色菫】 (Viola tricolor)

vadaskertvadaskert ◆ ししゅゅりりょょううじじょょうう 【狩猟場】 (va-
dászterület) ◆ どどううぶぶつつええんん 【動物園】 (állat-
kert) ◆ ややががいいどどううぶぶつつええんん 【野外動物園】
(természetes állatkert)

vádaskodásvádaskodás ◆ そそししりり 【謗り、譏り、誹り】

„Az emberek vádaskodtak ellene.” 「
せけん

世間の
そし

謗り

を
う

受けた。」
vádaskodikvádaskodik ◆ ううっったたええるる 【訴える】 „Alapta-

lanul vádaskodott a nő ellen.” 「
こんきょ

根拠なく
かのじょ

彼女を
うった

訴 えた。」
vadasparkvadaspark ◆ ササフファァリリーーパパーークク ◆ ややががいいどどううぶぶ
つえんつえん 【野外動物園】 (állatkert)

vadászvadász ◆ かかりりゅゅううどど 【狩人、猟人】 ◆ ハハンンタタ
ーー ◆ りりょょううしし 【猟師】 ◇ hozományvadászhozományvadász
ざいさんめあてにけっこんしようとするひとざいさんめあてにけっこんしようとするひと
【財産目当てに結婚しようとする人】 ◇ kincs-kincs-
vadászvadász たたかかららささががししををすするるひひとと 【宝捜しをす
る人、宝探しをする人、宝さがしをする人】

vadászásvadászás ◆ かかりり 【狩、狩り】 „Vadászni

megy.” 「
か

狩りに
い

行く。」

vadászás-gyűjtögetésvadászás-gyűjtögetés ◆ ししゅゅりりょょううととささいい
しゅうしゅう 【狩猟と採集】

vadászatvadászat ◆ かかりり 【狩、狩り】 ◆ ししゅゅりりょょうう
【狩猟】 ◆ りりょょうう 【猟】 ◇ bekerítésesbekerítéses va-va-
dászatdászat ままききががりり 【巻き狩り、巻狩り、巻狩】
◇ fejvadászatfejvadászat くくびびががりり 【首狩り】 ◇ ha-ha-
tásvadászattásvadászat せせんんじじょょうう 【扇情、煽情】 ◇

kincsvadászatkincsvadászat たたかかららささががしし 【宝探し、宝捜
し、宝さがし】 ◇ medvevadászatmedvevadászat くくままががりり
【熊狩り】 ◇ vaddisznóvadászatvaddisznóvadászat いいののしししし
りょうりょう 【猪猟、イノシシ猟】

vadászati idényvadászati idény ◆ しゅりょうきしゅりょうき 【狩猟期】
vadászativadászati időszakidőszak ◆ りりょょううきき 【猟期、猟
季】

vadászativadászati tilalmitilalmi időszakidőszak ◆ ききんんりりょょううきき
【禁猟期】
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vadászativadászati tilalomtilalom ◆ ききんんりりょょうう 【禁猟】 ◆ しし
ゅりょうきんしゅりょうきんし 【狩猟禁止】

vadászativadászati tilalomtilalom időszakaidőszaka ◆ ししゅゅりりょょううきき
んしきんしき 【狩猟禁止期】

vadászativadászati tilalomtilalom végevége ◆ ししゅゅりりょょううかかいいきき
んびんび 【狩猟解禁日】

vadászbombázóvadászbombázó ◆ せせんんととううばばくくげげきききき 【戦闘
爆撃機】

vadászcimboravadászcimbora ◆ りょうゆうりょうゆう 【猟友】
vadászebvadászeb ◆ りょうけんりょうけん 【猟犬】
VadászebekVadászebek ◆ りりょょううけけんんざざ 【猟犬座】 (csil-

lagkép)

vadászengedélyvadászengedély ◆ ししゅゅりりょょううめめんんききょょ 【狩猟
免許】

vadászexpedícióvadászexpedíció ◆ サファリーサファリー
vadászfegyvervadászfegyver ◆ りりょょううじじゅゅうう 【猟銃】 (va-

dászpuska)

vadászfelszerelésvadászfelszerelés ◆ りょうぐりょうぐ 【猟具】
vadászgépvadászgép ◆ せせんんととううきき 【戦闘機】 ◆ つついいげげ
きききき 【追撃機】 ◇ sugárhajtásúsugárhajtású vadászgépvadászgép
ジェットせんとうきジェットせんとうき 【ジェット戦闘機】

vadászgörényvadászgörény ◆ フフェェレレッットト (Mustela putorius
furo)

vadászidényvadászidény kezdetekezdete ◆ ししゅゅりりょょううかかいいききんん
びび 【狩猟解禁日】

vadászikvadászik ◆ ええももののををささががすす 【獲物を探す】 „Ez

az állat éjszaka vadászik.” 「この
どうぶつ

動物
わ

は
よなか

夜中に
えもの

獲物を
さが

探しに
い

行く。」 ◆ かかりりををすするる 【狩りを

する】 „A vadász az erdőben vadászott.” 「
りょうし

漁師
わ

は
もり

森で
か

狩りをした。」 ◆ かるかる 【狩る】
vadászkésvadászkés ◆ なたなた 【鉈】
vadászklubvadászklub ◆ りょうゆうかいりょうゆうかい 【猟友会】
vadászkutyavadászkutya ◆ そそううくく 【走狗】 ◆ りりょょううけけんん
【猟犬】

vadászkürtvadászkürt ◆ ししゅゅりりょょううホホルルンン 【狩猟ホル
ン】 ◆ ししゅゅりりょょううよよううららっっぱぱ 【狩猟用ラッ
パ、狩猟用喇叭】 ◆ つつののぶぶええ 【角笛】 „Va-

dászkürtjébe fúj.” 「
つのぶえ

角笛を
ふ

吹く。」 ◆ フフレレンンチチ
・ホルン・ホルン (hangszer)

vadászlesvadászles ◆ みはりだいみはりだい 【見張り台】
vadászmezővadászmező ◆ りょうばりょうば 【猟場】

vadásznépvadásznép ◆ ししゅゅりりょょううみみんんぞぞくく 【狩猟民
族】

vadászni megyvadászni megy ◆ りょうにいくりょうにいく 【猟に行く】
vadásznyílvadásznyíl ◆ かりやかりや 【狩り矢】
vadászó-gyűjtögetővadászó-gyűjtögető gazdasággazdaság ◆ ささいいししゅゅ
けいざいけいざい 【採取経済】

vadászó-gyűjtögetővadászó-gyűjtögető népnép ◆ ししゅゅりりょょううささいいしし
ゅうみんゅうみん 【狩猟採集民】

vadászpilótavadászpilóta ◆ せせんんととううききののパパイイロロッットト 【戦
闘機のパイロット】

vadászpókvadászpók ◆ ああししだだかかぐぐもも 【足高蜘蛛】 (He-
teropoda venatoria)

vadászpuskavadászpuska ◆ シショョッットトガガンン ◆ りりょょううじじゅゅうう
【猟銃】

vadászrepülőgépvadászrepülőgép ◆ げげいいげげききせせんんととううきき 【迎
撃戦闘機】 (elfogó)

vadászruhavadászruha ◆ かかりりぎぎぬぬ 【狩衣】 ◆ すすいいかかんん
【水干】

vadászsapkavadászsapka ◆ ととりりううちちぼぼうう 【鳥打ち帽、鳥
打帽】 ◆ ハンチングハンチング

vadászsólyomvadászsólyom ◆ たかたか 【鷹】
vadászszezonvadászszezon ◆ ししゅゅりりょょううきき 【狩猟期】 ◆

りょうきりょうき 【猟期、猟季】
vadásztársvadásztárs ◆ りょうゆうりょうゆう 【猟友】
vadászterületvadászterület ◆ かかりりばば 【狩り場、狩場】 ◆

ししゅゅりりょょううじじょょうう 【狩猟場】 ◆ ししゅゅりりょょううちち
【狩猟地】 ◆ ななわわばばりり 【縄張り】 ◆ りりょょううばば
【猟場】

vadásztípusvadásztípus ◆ ににくくししょょくくけけいいのの 【肉食系の】
(vadássza a nőket)

vadászzöldvadászzöld ◆ おいたけいろおいたけいろ 【老竹色】
vadászzsákmányvadászzsákmány ◆ かかりりののええもものの 【狩りの獲
物】 ◇ gazdaggazdag vadászzsákmányvadászzsákmány ほほううりりょょうう
【豊猟】 ◇ gazdaggazdag vadászzsákmányvadászzsákmány たたいいりり
ょうょう 【大猟】

vádatvádat emelemel ◆ ききそそすするる 【起訴する】 (valaki el-

len) „Lopásért vádat emeltek ellene.” 「
せっとうざい

窃盗罪

で
きそ

起訴された。」 ◆ ここううそそすするる 【公訴する】

„Lopás miatt vádat emeltek ellene.” 「
かれ

彼
わ

は
ごうとう

強盗
ようぎ

容疑で
こうそ

公訴された。」 ◆ ここくくそそすするる 【告訴す
る】 „Adócsalás miatt emeltek ellene vádat.” 「
だつぜい

脱税で
こくそ

告訴された。」 ◆ ししょょるるいいそそううけけんんすするる
【書類送検する】 (vádiratot elküld) „A férfi el-
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len lopás miatt vádat emeltek.” 「
おとこ

男
わ

は
せっとうはん

窃盗犯の
うたが

疑 いで
しょるいそうけん

書類送検された。」
vadbaromvadbarom ◆ らんぼうなひとらんぼうなひと 【乱暴な人】
vádbeszédvádbeszéd ◆ げげんんここくくののととううべべんん 【原告の答
弁】

vadcitromvadcitrom ◆ かかららたたちち 【枳殻、枸橘】 (Ponci-
rus trifoliata)

vadcsapásvadcsapás ◆ けものみちけものみち 【獣道】
vadcseresznyevadcseresznye ◆ ああんんかかおおううととうう 【甘果桜
桃】 (Prunus avium) ◆ せせいいよよううみみざざくくらら 【西
洋実桜】 (Prunus avium) ◆ ややままざざくくらら 【山
桜】

vaddisznóvaddisznó ◆ いいののここ 【豕、猪の子】 ◆ いいののしし
しし 【猪】

vaddisznóvadászatvaddisznóvadászat ◆ いいののししししりりょょうう 【猪
猟、イノシシ猟】

vad dobásvad dobás ◆ ワイルド・ピッチワイルド・ピッチ
vádejtésvádejtés ◆ ふふききそそ 【不起訴】 „Ejtették a vádat

a rablási ügyben.” 「
ごうとうじけん

強盗事件
わ

は
ふきそ

不起訴になっ
た。」

vádvád ejtéseejtése ◆ めめんんそそ 【免訴】 „Ejtették a vádat

az ügyben.” 「
じけん

事件
わ

は
めんそ

免訴となった。」

vádeljárásvádeljárás ◆ そそししょょううててつつづづきき 【訴訟手続
き】 ◆ そついそつい 【訴追】

vadembervadember ◆ やばんじんやばんじん 【野蛮人】
vademecumvademecum ◆ びんらんびんらん 【便覧】
vádemelésvádemelés ◆ ききそそ 【起訴】 ◆ ここううそそ 【公訴】

◆ ここくくそそ 【告訴】 ◆ ししょょるるいいそそううけけんん 【書類
送検】 (vádirat elküldése) ◆ そそつついい 【訴追】 ◆

ももううししたたてて 【申し立て、申立て】 „Az író szer-

zői jog címén vádemelést tett.” 「
さっか

作家
わ

は
ちょさくけん

著作権

の
もう

申し
た

立てを
おこな

行 った。」
vádemelés elhagyásavádemelés elhagyása ◆ ふきそふきそ 【不起訴】
vádemelési rátavádemelési ráta ◆ けんきょりつけんきょりつ 【検挙率】
vádemelővádemelő ◆ きそしゃきそしゃ 【起訴者】
vádemelővádemelő esküdtszékesküdtszék ◆ だだいいばばいいししんん 【大陪
審】

vadételvadétel ◆ ちちょょううじじゅゅううののりりょょううりり 【鳥獣の料
理】 ◆ ややせせいいちちょょううじじゅゅううののりりょょううりり 【野生
鳥獣の料理】

vadfokhagymavadfokhagyma ◆ ののびびるる 【野蒜】 (Allium gra-
yi)

vadgalambvadgalamb ◆ のばとのばと 【野鳩】
vadgesztenyevadgesztenye ◆ ママロロニニエエ ◇ japánjapán vadgesz-vadgesz-
tenyetenye ととちちののきき 【栃の木、橡の木】 (Aesculus
turbinata)

vad gyerekvad gyerek ◆ やせいじやせいじ 【野生児】
vad hajszavad hajsza ◆ もうついもうつい 【猛追】
vadhajtásvadhajtás ◆ きゅうしきゅうし 【吸枝】
vadházasságvadházasság ◆ どどううせせいい 【同棲】 (együttélés)

vadhúsvadhús ◆ じじゅゅううににくく 【獣肉】 ◆ ちちょょううじじゅゅうう
ににくく 【鳥獣肉】 ◆ ちちょょううじじゅゅううののににくく 【鳥獣
の肉】 ◆ やじゅうのにくやじゅうのにく 【野獣の肉】

vadidegenvadidegen ◆ あかのたにんあかのたにん 【赤の他人】
vádiratvádirat ◆ ききそそじじょょうう 【起訴状】 ◆ ここくくははつつじじ
ょうょう 【告発状】 ◆ ざいじょうしょざいじょうしょ 【罪状書】

vádiratvádirat elküldéseelküldése ◆ ししょょるるいいそそううけけんん 【書類
送検】

vádiratotvádiratot elküldelküld ◆ ししょょるるいいそそううけけんんすするる
【書類送検する】

vadiújvadiúj ◆ まあたらしいまあたらしい 【真新しい】
vadvad izgatottságizgatottság ◆ ききょょううそそうう 【狂騒、狂
躁】

vadkacsavadkacsa ◆ かかもも 【鴨、鳧】 „A vadász vadka-

csára lőtt.” 「ハンター
わ

は
かも

鴨を
う

撃った。」 ◆ のの
ががもも 【野鴨】 ◆ ままががもも 【真鴨】 (Anas
platyrhynchos)

vadkanvadkan ◆ おすのいのししおすのいのしし 【雄の猪】
vadkecskevadkecske ◆ パサンパサン (Capra aegagrus)

vadkörtevadkörte ◆ ややままななしし 【山梨】 (Pyrus pyrifolia
var. pyrifolia)

vadkrizantémvadkrizantém ◆ のぎくのぎく 【野菊】
vadkutyavadkutya ◆ やまいぬやまいぬ 【山犬】
vadlazacvadlazac ◆ ささけけ 【鮭】 (Oncorhynchus keta) ◆

しゃけしゃけ 【鮭】 (Oncorhynchus keta)

vádlivádli ◆ ここむむらら 【腓】 ◆ ふふくくららははぎぎ 【脹脛、脹
ら脛、膨ら脛】

vadlibavadliba ◆ かりかり 【雁】 ◆ がんがん 【雁、鴈】
vadlibákvadlibák vonulásavonulása ◆ ささおお 【竿、棹】 (az

égen)

vádligörcsvádligörcs ◆ ここむむららががええりり 【腓返り、こむら
返り】

vadlóvadló ◆ ややせせいいばば 【野生馬】 „Befogta a vadlo-

vakat.” 「
やせいば

野生馬を
なん

何
とう

頭か
つか

捕まえた。」

AdysAdys vadbarom vadbarom – vadló vadló 49294929



vádlóvádló ◆ げげんんここくく 【原告】 ◆ ひひななんんががままししいい
【非難がましい】

vádlottvádlott ◆ けけいいじじひひここくくににんん 【刑事被告人】 ◆

ひひここくく 【被告】 ◆ ひひここくくににんん 【被告人】 ◆ よよ
ううぎぎししゃゃ 【容疑者】 ◇ elsőrendűelsőrendű vádlottvádlott しし
ゅゅははんん 【主犯】 ◇ vádlottakvádlottak padjapadja ひひここくくせせ
きき 【被告席】

vádlottak padjavádlottak padja ◆ ひこくせきひこくせき 【被告席】
vadlúdvadlúd ◆ がんがん 【雁、鴈】
vadmacskavadmacska ◆ ののねねここ 【野猫】 ◆ ややままねねここ 【山
猫】

vadmadárvadmadár ◆ ややききんん 【野禽】 ◆ ややせせいいののととりり
【野生の鳥】 ◆ ややちちょょうう 【野鳥】 (vadon élő
madár)

vadmajomvadmajom ◆ やまざるやまざる 【山猿】
vadmákvadmák ◆ ぐぐびびじじんんそそうう 【虞美人草】 (Papaver

rhoeas) ◆ ひひななげげしし 【雛芥子、雛罌粟、ひな芥
子、ひな罌粟】 (Papaver rhoeas)

vadmalacvadmalac ◆ いいののここ 【豕、猪の子】 ◆ いいののしししし
ののここ 【猪の子】 ◆ いいののししししののここどどもも 【猪の子
供】

vadméhvadméh ◆ くまばちくまばち 【熊蜂】
vad motorosokvad motorosok ◆ ぼうそうぞくぼうそうぞく 【暴走族】
vadnövényvadnövény ◆ ややせせいいししょょくくぶぶつつ 【野生植物】

◆ ややそそうう 【野草】 ◇ ehetőehető vadnövényvadnövény ささんん
さいさい 【山菜】

vadnyugatvadnyugat ◆ かかいいたたくくじじだだいいののせせいいぶぶちちほほうう
【開拓時代の西部地方】 ◆ せせいいぶぶ 【西部】 ◆

べいこくせいぶちほうべいこくせいぶちほう 【米国西部地方】
vadnyugativadnyugati filmfilm ◆ ウウエエススタタンン ◆ せせいいぶぶげげきき
【西部劇】

vadnyúlvadnyúl ◆ のうさぎのうさぎ 【野兎】 (mezei nyúl)

vadócvadóc ◆ じじゃゃじじゃゃううまま 【じゃじゃ馬】 (nő) „Ez

a kislány egy vadóc!” 「この
むすめ

娘
わ

はじゃじゃ
うま

馬
だ！」 ◆ やんちゃなやんちゃな

Vadó-korVadó-kor ◆ わどうわどう 【和銅】 (708-715)

vádolvádol ◆ ううっったたええるる 【訴える】 (panaszt emel

ellene) „Csalással vádolták.” 「
さぎ

詐欺で
うった

訴 えられ
た。」 ◆ ここくくははつつすするる 【告発する】 „Szexuális
zaklatással vádolta a főnökét.” 「セクシャルハ

ラスメントで
じょうし

上司を
こくはつ

告発した。」 ◆ そそつついいすするる
【訴追する】 „Volt katonát vádoltak emberölés-

sel.” 「
たいえきぐんじん

退役軍人の
おとこ

男 を
さつがい

殺害
ようぎ

容疑で
そつい

訴追し
た。」 ◆ ととうう 【問う】 tou „Lopással vádol-

ták.” 「
せっとう

窃盗
ざい

罪に
と

問われた。」 ◇ bűnnelbűnnel vádolvádol
つつみみににととうう 【罪に問う】 cumi-ni tou „Ember-

öléssel vádolják.” 「
かれ

彼
わ

は
さつじん

殺人の
つみ

罪に
と

問われてい
る。」

vadonvadon ◆ ああれれのの 【荒れ野】 ◆ ししげげっったたももりり
【茂った森】 (sűrű erdő) „A vadon az állatok

lakhelye.” 「
しげ

茂った
もり

森
わ

は
どうぶつ

動物たちの
すみか

棲家になっ
ている。」 ◆ ジジャャンンググルル (dzsungel) ◆ みみかかいい
たくちたくち 【未開拓地】 (feltáratlan föld)

vadonatújvadonatúj ◆ おおろろししたたててのの 【下ろし立ての、下
ろしたての】 „Vadonatúj fogkefét vettem elő.”

「
お

下ろし
た

立ての
は

歯ブラシを
と

取り
だ

出した。」 ◆ しし

んんぴぴんんのの 【新品の】 „vadonatúj ruha” 「
しんぴん

新品の
ふく

服」 ◆ ままああたたららししいい 【真新しい】 „Vadonat-

új irodaházba költözött a cégünk.” 「
かいしゃ

会社
わ

は
まあたら

真新

しいオフィスビルに
ひ

引っ
こ

越した。」 ◆ ままっっささらら
のの 【真っさらの、真っ新の、真っ更の】 „vado-

natúj öltöny” 「
ま

真っ
さら

新のスーツ」

vadon élvadon él ◆ やせいするやせいする 【野生する】
vadonvadon élőélő ◆ ややせせいい 【野生】 ◆ ややせせいいのの 【野
生の】

vadonvadon élőélő állatállat ◆ ややせせいいどどううぶぶつつ 【野生動
物】

vadonvadon élőélő állatokállatok ◆ ちちょょううじじゅゅうう 【鳥獣】
(vadak)

vadon élő madárvadon élő madár ◆ やちょうやちょう 【野鳥】
vadonvadon teremterem ◆ じじせせいいすするる 【自生する】 „A pi-

pacs vadon terem.” 「ポピー
わ

は
じせい

自生する。」 ◆

ややせせいいすするる 【野生する】 „Ez a növény eredeti-

leg vadon terem.” 「これ
わ

は
もともと

元々
わ

は
やせい

野生する
しょくぶつ

植物
です。」

vadon termésvadon termés ◆ じせいじせい 【自生】
vadonvadon termőtermő ◆ じじせせいいすするる 【自生する】 „va-

don termő növény” 「
じせい

自生する
しょくぶつ

植物 」 ◆ じじせせいい

のの 【自生の】 „vadon termő növény” 「
じせい

自生の
しょくぶつ

植物 」
vadonvadon törvényetörvénye ◆ ややせせいいののおおききてて 【野生の
掟】

vadorzóvadorzó ◆ みみつつりりょょううししゃゃ 【密猟者】 (orvva-
dász)
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vadőrvadőr ◆ ややじじゅゅううほほごごいいんん 【鳥獣保護員】
(vadvédelmi területen) ◆ りりょょううくくかかんんりりににんん
【猟区管理人】 (vadászterületen) ◆ りりょょううばばのの
ばんにんばんにん 【猟場の番人】

vadösvényvadösvény ◆ けものみちけものみち 【獣道】
vadpecsenyevadpecsenye ◆ ジジビビエエりりょょううりり 【ジビエ料
理】 ◆ ちちょょううじじゅゅううののりりょょううりり 【鳥獣の料
理】 (vadétel) ◆ ややせせいいちちょょううじじゅゅううののりりょょうう
りり 【野生鳥獣の料理】 (vadétel)

vadpetrezselyemvadpetrezselyem ◆ みみつつばば 【三つ葉】 (japán
petrezselyem)

vádpontvádpont ◆ そいんそいん 【訴因】
vadrezervátumvadrezervátum ◆ ササフファァリリーーパパーークク ◆ ちちょょうう
じじゅゅううほほごごくく 【鳥獣保護区】 ◆ ちちょょううじじゅゅうう
ほごくいきほごくいき 【鳥獣保護区域】

vadrózsavadrózsa ◆ いいぬぬばばらら 【犬薔薇、犬バラ】 (Ro-
sa canina) ◆ いいばばらら 【茨、荊、棘】 ◆ ののばばらら
【野ばら、野薔薇】

vadságvadság ◆ きょうぼうきょうぼう 【凶暴、兇暴】
vadszárnyasvadszárnyas ◆ ややききんん 【野禽】 ◆ ややちちょょうう
【野鳥】

vadszedervadszeder ◆ せせいいよようういいちちごご 【西洋苺】 (Ru-
bus fruticosus)

vadszegfűvadszegfű ◆ ややままととななででししここ 【大和撫子】
(Dianthus superbus var. longicalycinus)

vadszezámvadszezám ◆ ええ 【荏】 (Perilla frutescens) ◆

えごまえごま 【荏胡麻】 (Perilla frutescens)

vadszőlővadszőlő ◆ つつたた 【蔦】 (Parthenocissus) ◆ なな
つづたつづた 【夏蔦】 ◆ やまぶどうやまぶどう 【山葡萄】

vadvad támadástámadás ◆ ももううここうう 【猛攻】 ◆ ももううししゅゅ
うう 【猛襲】

vádvád tanújatanúja ◆ げげんんここくくががわわののししょょううににんん 【原
告側の証人】 ◆ けけんんじじががわわののししょょううににんん 【検
事側の証人】

vad természetűvad természetű ◆ やせいのやせいの 【野性の】
vadtigrisvadtigris ◆ もうこもうこ 【猛虎】
vad típusvad típus ◆ やせいがたやせいがた 【野生型】
vadulvadul ◆ ははげげししくく 【激しく】 ◆ ももううぜぜんんとと 【猛

然と】 „Vadul támadtak.” 「
もうぜん

猛然と
おそ

襲いかかっ
た。」

vadulvadul hajszolhajszol ◆ ももううつついいすするる 【猛追する】

„Vadul hajszolták a száguldozó autót.” 「
ぼうそうしゃ

暴走車

を
もうつい

猛追した。」

vadulvadul rátámadrátámad ◆ ももううげげききすするる 【猛撃する】

„Vadul rátámadtak a hadihajóra.” 「
ぐんかん

軍艦を
もうげき

猛撃
した。」

vadulvadul táncoltáncol örömébenörömében ◆ ききょょううききららんんぶぶすするる
【狂喜乱舞する】 „A győzelem után vadul tán-

colt örömében.” 「
しょうり

勝利に
きょうきらんぶ

狂喜乱舞する。」

vadvédelmivadvédelmi körzetkörzet ◆ ちちょょううじじゅゅううほほごごくくいいきき
【鳥獣保護区域】

vadvédelmivadvédelmi területterület ◆ ききんんりりょょううくく 【禁猟
区】 ◆ ちょうじゅうほごくちょうじゅうほごく 【鳥獣保護区】

vadvirágvadvirág ◆ ののののははなな 【野の花】 ◆ ややそそうう 【野
草】 (vadnövény)

vád záróbeszédevád záróbeszéde ◆ ろんこくろんこく 【論告】
vádvád záróbeszédezáróbeszéde ésés büntetésibüntetési javaslatajavaslata ◆

ろんこくきゅうけいろんこくきゅうけい 【論告求刑】
vadzsimaivadzsimai lakkmunkalakkmunka ◆ わわじじままぬぬりり 【輪島塗
り】

vadzsravadzsra ◆ ここんんごごうう 【金剛】 (buddhista gyé-
mánt)

VádzsradháraVádzsradhára ◆ ここんんごごううりりききしし 【金剛力士】
(Vadzsrapáni) ◆ ししゅゅううここんんごごううじじんん 【執金剛
神】 (Vadzsrapáni)

vadzsradhátuvadzsradhátu ◆ ここんんごごううかかいい 【金剛界】
(buddhista gyémántbirodalom)

VadzsrajaksaVadzsrajaksa ◆ ここんんごごううややししゃゃみみょょううおおうう
【金剛夜叉明王】 (buddhista bölcsességkirály)

vadzsrajánavadzsrajána ◆ ここんんごごううじじょょうう 【金剛乗】
(buddhizmus)

VadzsrapániVadzsrapáni ◆ ここんんごごううりりききしし 【金剛力士】 ◆

しゅうこんごうじんしゅうこんごうじん 【執金剛神】
VadzsrapániVadzsrapáni szobraszobra ◆ ここんんごごううりりききししぞぞうう
【金剛力士像】

vágvág ◆ ううつつ 【打つ】 „Mellbevágó volt a napló

szövege.” 「
にっき

日記に
か

書かれていた
ことば

言葉が
むね

胸を
う

打っ
た。」 ◆ カカッットトすするる „Filmet vág.” 「フィルム
をカットする。」 ◆ かかりりここむむ 【刈り込む、刈

込む】 „Rövidre vágatta a haját.” 「
かみ

髪の
け

毛を
みじか

短

く
か

刈り
こ

込んだ。」 ◆ ききりりばばりりすするる 【切り張り
する、切り貼りする】 „A vágó filmet vágott.” 「
へんしゅうしゃ

編集者
わ

はフィルムを
き

切り
ば

張りした。」 ◆ ききるる
【切る、斬る】 „Vágjon egy kört papírból!” 「は

さみで
かみ

紙を
まる

丸く
き

切って
くだ

下さい。」 ◆ ききれれるる

【切れる】 (éles) „Vág az esze.” 「あの
ひと

人
わ

は
あたま

頭
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が
き

切れる。」 ◆ せせんんだだんんすするる 【剪断する、せ

ん断する】 „Vaslemezt vágtam.” 「
こうばん

鋼板を
せんだん

剪断
した。」 ◆ たたたたききつつけけるる 【叩き付ける、叩き
つける】 (valamihez) „Földhöz vágtam a tá-

nyért.” 「お
さら

皿を
ゆか

床の
うえ

上に
たた

叩きつけた。」 ◆ たた

たたくく 【叩く、敲く】 „Hátba vágtam.” 「
かれ

彼の
せなか

背中を
たた

叩いた。」 ◆ だだんんささいいすするる 【断裁す
る】 „A5-ös méretre vágtam a papírlapokat.” 「
かみ

紙を
えー

Ａ
ご

５サイズに
さいだん

裁断した。」 ◆ つつむむ 【摘

む】 „Rövidre vágtam a hajam.” 「
かみ

髪を
みじか

短 く
つ

摘
んだ。」 ◆ ととささつつすするる 【屠殺する】 (mészá-

rol) „Disznót vágott.” 「
ぶた

豚を
とさつ

屠殺した。」 ◆ なな
げげるる 【投げる】 „A mosógépbe vágtam a

szennyest.” 「
せんたくもの

洗濯物を
せんたくき

洗濯機に
な

投げた。」 ◆

ははるる 【張る】 „Pofán vágja a férfit.” 「
おとこ

男 の
よこつら

横面を
は

張る。」 ◆ ぶぶちちここむむ 【ぶち込む、打ち

込む】 (szleng) „Sittre vágták.” 「
かれ

彼
わ

は
けいむしょ

刑務所に

ぶち
こ

込まれた。」 ◆ ほほううりりななげげるる 【放り投げ
る、ほうり投げる】 „Földhöz vágtam az irato-

kat.” 「
しょるい

書類を
ゆか

床に
ほう

放り
な

投げた。」 ◇ apróraapróra
vágvág ここききざざみみににききるる 【小刻みに切る】 „Apróra

vágtam a répát.” 「
にんじん

人参を
こきざ

小刻みに
き

切った。」 ◇

apróraapróra vágvág みみじじんんぎぎりりににすするる 【みじん切りに
する、微塵切りにする】 „Apróra kell vágni a

vöröshagymát.” 「タマネギを
みじんぎ

微塵切りにしなけ
ればなりません。」 ◇ arcotarcot vágvág かかおおすするる

【顔する】 „Meglepett arcot vágott.” 「
おどろ

驚 いた
かお

顔をした。」 ◇ földhözföldhöz vágvág ななげげるる 【投げ
る】 „A cselgáncsversenyen földhöz vágtam az

ellenfelemet.” 「
じゅうどう

柔道 の
しあい

試合で
あいて

相手を
な

投げ
た。」 ◇ kettévágkettévág ふふたたつつににききるる 【二つに切
る】 „Kettévágtam a káposztát.” 「キャベツを
ふた

二つに
き

切った。」 ◇ pofánpofán vágvág よよここつつららををはは
るる 【横面を張る】 „A nő pofán vágta a szem-

telen férfit.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
ずうずう

図々しい
おとこ

男 の
よこつら

横面を
は

張っ
た。」 ◇ pofonpofon vágvág ひひららててううちちすするる 【平手打
ちする、平手打する】 ◇ rövidrerövidre vágvág ばばっっささりり
ととききるる 【ばっさりと切る】 „Rövidre vágja a ha-

jam!” 「
かみ

髪をばっさりと
き

切ってください。」 ◇

sajátsaját magamaga alattalatt vágjavágja aa fátfát じじぶぶんんののくく

びびををししめめるる 【自分の首を締める】 „Az állam a
sok kötvénykibocsátással saját maga alatt vágja

a fát.” 「
こっか

国家
わ

は
たいりょう

大量 の
こくさい

国債を
はっこう

発行して
じぶん

自分の
くび

首

を
し

締めている。」 ◇ sutbasutba vágvág すすててるる 【捨て
る、棄てる】 (eldob) „Sutba vágtam a régi órá-

mat.” 「
ふる

古い
とけい

時計を
す

捨てた。」 ◇ utatutat vágvág きき
りりひひららくく 【切り開く、切り拓く】 „Utat vágott

magának a bozótban.” 「
しげ

茂みを
き

切り
ひら

開いて
すす

進ん
だ。」 ◇ vastagravastagra vágvág ああつつぎぎりりににすするる 【厚

切りにする】 „Vastagra vágtam a húst.” 「
にく

肉を
あつぎ

厚切りにした。」
vagálisvagális tónustónus ◆ めめいいそそううししんんけけいいききんんちちょょうう
【迷走神経緊張】

vágandó anyagvágandó anyag ◆ ぼざいぼざい 【母材】
vagányvagány ◆ けけっっききささかかんんなな 【血気盛んな】 (for-

róvérű) ◆ ちちんんぴぴらら (huligán) ◆ むむここううみみずずなな
【向こう見ずな、向こうみずな、向う見ずな】

(vakmerő) „vagány fickó” 「
む

向こう
み

見ずな
やつ

奴」

vágányvágány ◆ せせんん 【線】 „Vonat érkezik a harma-

dik vágányra.” 「
さん

三
ばんせん

番線に
でんしゃ

電車が
まい

参ります。」
◆ せせんんろろ 【線路】 ◆ ばばんんせせんん 【番線】 (szá-
ma) „Vonat érkezik a harmadik vágányra.” 「
さん

三
ばんせん

番線に
でんしゃ

電車が
とうちゃく

到着 します。」 ◆ レレーールル (sín)
◇ befelébefelé tartótartó vonatvonat vágányavágánya ののぼぼりりせせんん
【上り線】 ◇ egyegy vágányvágány たたんんせせんん 【単線】
◇ elsőelső vágányvágány いいちちばばんんせせんん 【一番線】 ◇ ki-ki-
feléfelé tartótartó vonatvonat vágányavágánya くくだだりりせせんん 【下
り線】

vagányanvagányan ◆ ののここののここ „A tájfunról mit sem tud-

va, vagányan elindultam otthonról.” 「
たいふう

台風が
く

来

ることも
し

知らずにのこのこ
で

出かけた。」
vágánykarbantartásvágánykarbantartás ◆ せせんんろろここううじじ 【線路
工事】

vagányokvagányok ◆ ぐれんたいぐれんたい 【愚連隊】
vagány sétavagány séta ◆ かっぽかっぽ 【闊歩】
vagányulvagányul sétálsétál ◆ かかっっぽぽすするる 【闊歩する】
„Drága ruhában, vagányul sétáltam a divatso-

ron.” 「
さいこう

最高
きゅう

級 な
ふく

服を
み

身にまといブランドスト

リートを
かっぽ

闊歩していた。」 ◆ そそととままたたででああるるくく
【外股で歩く】 (lábfejeket kifelé fordítva) „A

gengszter vagányul sétált.” 「チンピラ
わ

は
そとまた

外股で
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ある

歩いた。」 ◆ ののししああるるくく 【のし歩く、伸し歩
く】

vágányzárvágányzár ◆ せんろへいさせんろへいさ 【線路閉鎖】
vágásvágás ◆ カカッッテティィンンググ ◆ カカッットト „Eldöntöttem,

hol kell megvágni a filmet.” 「
えいが

映画のカットを
わ

割
った。」 ◆ かかりりここみみ 【刈り込み、刈込み】 ◆

ざざんんげげきき 【斬撃】 ◆ だだんんささいい 【断裁】 ◆ はは

【派】 (irányzat) „Régi vágású.” 「
かれ

彼
わ

は
ほしゅ

保守
は

派
です。」 ◇ avatószalag-vágásavatószalag-vágás テテーーププカカッッ
トト „Az átadáson átvágták az avatószalagot.” 「お
ひきわた

引渡しのテープカットが
おこな

行 われた。」 ◇ disz-disz-
nóvágásnóvágás ぶぶたたののととささつつ 【豚の屠殺】 ◇ film-film-
vágásvágás フフィィルルムムののカカッッテティィンンググ ◇ hanglemez-hanglemez-
vágásvágás レレココーードドののカカッッテティィンンググ ◇ háromhárom
részrerészre vágásvágás ささんんままいいおおろろしし 【三枚おろし、
三枚下ろし】 (egyfajta halbontási technika) „hal

három részre vágása” 「
さかな

魚 の
さんまいお

三枚下ろし」 ◇

régirégi vágásúvágású ここふふううなな 【古風な】 „Régi vágású

ember.” 「
かれ

彼
わ

は
こふう

古風な
おとこ

男 である。」 ◇ régirégi vá-vá-
gásúgású むむかかししかかたたぎぎのの 【昔気質の】 (régi gon-
dolkodásmódú) „Az apám régi vágású ember,
természetesnek veszi, hogy a legidősebb fiú örö-

köl mindent.” 「
ちち

父
わ

は
むかしかたぎ

昔気質の
ひと

人で
ざいさん

財産
わ

は
ちょうなん

長男

が
ひ

引き
つ

継ぐのが
とうぜん

当然だと
おも

思っている。」 ◇ sö-sö-
vényvágásvényvágás かかききねねののかかりりここみみ 【垣根の刈り込
み】 ◇ vastagravastagra vágottvágott ああつつぎぎりり 【厚切
り】 „Vastagra vágott szalonnát sütöttem.” 「
あつぎ

厚切りベーコンを
や

焼いた。」
vágásvágás ésés összeragasztásösszeragasztás ◆ ききりりばばりり 【切り
張り、切り貼り】

vágáshelyvágáshely ◆ ききりりくくちち 【切り口、切口、截り
口、截口】 „Bekentem kenőccsel a vágás he-

lyét.” 「
き

切り
くち

口に
くすり

薬 を
ぬ

塗った。」

vágásivágási sérüléssérülés ◆ ききりりききずず 【切り傷、切傷、

切り疵、切り創】 „vágási sérülés kezelése” 「
き

切

り
きず

傷の
てあ

手当て」
vágáspróbavágáspróba ◆ たためめししぎぎりり 【試し切り、試し斬
り】 (kardnak)

vágástvágást jelölőjelölő vonalvonal ◆ ききりりととりりせせんん 【切り取
り線】

vágatvágat ◆ ききっっててももららうう 【切ってもらう】 „Levá-

gattam a hajamat a férjemmel.” 「
おっと

夫 に
かみ

髪を
き

切
ってもらいました。」 ◆ よこあなよこあな 【横穴】

vágatlanvágatlan ◆ ノー・カットノー・カット
vágatlan papírvágatlan papír ◆ げんしげんし 【原紙】
vágatlan pozitív filmvágatlan pozitív film ◆ ラッシュ・プリントラッシュ・プリント
vágvág azaz eszeesze ◆ ききががききくく 【気が利く、気がき

く】 „Ha a saját hasznát látja, vág az esze.” 「
もう

儲

けることなら
き

気が
き

利く
おとこ

男 です。」
vagdalózikvagdalózik ◆ ほほっっささててききににささすす 【発作的に刺
す】 (hirtelen szúrásokat végez) „A tettes vagda-

lózott.” 「
はんにん

犯人
わ

は
ほっさてき

発作的に
ひと

人を
さ

刺した。」 ◆ わわ
るるああががききすするる 【悪足掻きする、悪あがきする】

(hiábavalóan küzd) „Hiába vagdalózol!” 「
わる

悪あ

がきしても
むだ

無駄だ。」
vagdaltvagdalt ◆ ここままかかくくききっったた 【細かく切った】 ◆

ミミンンチチ ◆ メメンンチチ ◇ rántottrántott vagdaltvagdalt メメンンチチ・・
カツレツカツレツ ◇ rántott vagdaltrántott vagdalt メンチ・カツメンチ・カツ

vagdalthúsvagdalthús ◆ ミンチミンチ
vagdalt húsvagdalt hús ◆ たたきたたき 【叩き、敲き】
vagdalthúsvagdalthús konzervkonzerv ◆ ココーーンンドド・・ビビーーフフ ◆ ココ
ーンビーフーンビーフ ◆ コンビーフコンビーフ

vagdosvagdos ◆ ききざざむむ 【刻む】 „Papírcsíkokat vag-

dostam.” 「
かみ

紙を
ほそなが

細長く
きざ

刻んだ。」 ◇ csukló-csukló-
játját vagdossavagdossa リリスストトカカッットトすするる „A csuklóját

vagdosva próbált öngyilkos lenni.” 「
かれ

彼
わ

はリスト

カットして
じさつ

自殺を
こころ

試 みた。」
vagdosvavagdosva ◆ すすぱぱすすぱぱ „Vöröshagymát vagdos-

tam.” 「
たま

玉ねぎをスパスパ
き

切った。」

vaginavagina ◆ じじょょいいんん 【女陰】 ◆ ちちつつ 【膣、腟】
◆ ワギナワギナ

vaginizmusvaginizmus ◆ ちちつつけけいいれれんん 【膣痙攣】 (hü-
velygörcs)

vágnivágni kezdkezd ◆ ききりりかかかかるる 【切り掛かる、切り
掛る、切りかかる、斬り掛かる、斬り掛る、斬
りかかる】

vágóvágó ◆ へへんんししゅゅううぎぎしし 【編集技師】 (filmvágó)
◆ へへんんししゅゅううししゃゃ 【編集者】 (filmvágó) ◇

üvegvágóüvegvágó ガガララススききりり 【ガラス切り、硝子切
り】

vágóállatvágóállat ◆ ししょょくくよよううかかちちくく 【食用家畜】 ◇

vágómarhavágómarha にくぎゅうにくぎゅう 【肉牛】
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vágódeszkavágódeszka ◆ いいたた 【板】 ◆ ままなないいたた 【まな
板、真魚板、俎板】 „Húst vágtam a vágódesz-

kán.” 「まな
いた

板の
うえ

上で
にく

肉を
き

切った。」

vágódeszkavágódeszka felszínefelszíne ◆ そそじじょょうう 【俎上、そ
上】

vágódeszkásvágódeszkás munkaállásmunkaállás ◆ いいたたままええ 【板
前】

vágódikvágódik ◆ ととばばさされれるる 【飛ばされる】 „A vihar

alatt ide-oda vágódtam a hajókabinban.” 「
あらし

嵐

で
せんしつ

船室
ない

内をあっちこっち
と

飛ばされた。」
vágóeszközvágóeszköz ◆ カッターカッター
vágófúvókavágófúvóka ◆ せつだんひぐちせつだんひぐち 【切断火口】
vágógépvágógép ◆ ささいいだだんんきき 【裁断機】 ◆ せせつつだだんん
きき 【切断機】 ◆ せせんんだだんんきき 【剪断機、せん断
機】 ◆ だんさいきだんさいき 【断裁機、断裁器】

vágóhídvágóhíd ◆ ししょょくくににくくししょょりりじじょょうう 【食肉処理
場】 (húsfeldolgozó) ◆ ととささつつじじょょうう 【屠殺
場】 ◆ としょとしょ 【屠所】

vágókésvágókés ◆ カッターカッター
vágókorongvágókorong ◆ せつだんといしせつだんといし 【切断砥石】
vágólapvágólap ◆ クリップボードクリップボード (IT)

vágómadárfélékvágómadárfélék ◆ たたかかかか 【鷹科、タカ科】
(madárcsalád)

vágómarhavágómarha ◆ ににくくぎぎゅゅうう 【肉牛】 ◆ ひひいいくくぎぎ
ゅうゅう 【肥育牛】

vagonvagon ◆ ししゃゃりりょょうう 【車両、車輛、車輌】
(vasúti kocsi) ◆ トトロロッッココ ◇ tehervagontehervagon かかしし
ゃゃ 【貨車】

vagononvagonon átvehetőátvehető rakományrakomány ◆ かかししゃゃわわたたしし
【貨車渡し】

vágósertésvágósertés ◆ ひいくぶたひいくぶた 【肥育豚】
vágószerszámvágószerszám ◆ はものはもの 【刃物】
vágóvágó támadástámadás ◆ ざざんんげげきき 【斬撃】 „ütő és vá-

gó támadás” 「
だげき

打撃と
ざんげき

斬撃」

vágottvágott dohánydohány ◆ ききざざみみ 【刻み】 ◆ ききざざみみタタ
バコバコ 【刻みタバコ、刻み煙草】

vágottvágott felületfelület ◆ ききりりくくちち 【切り口、切口、
截り口、截口】 „A vágott fatörzs felületén lát-

szottak az évgyűrűk.” 「
みき

幹の
き

切り
くち

口に
ねんりん

年輪が
み

見
えた。」 ◆ ここぐぐちち 【小口】 ◆ たたんんめめんん 【端
面】

vágott hajvágott haj ◆ きりかみきりかみ 【切り髪、切髪】

vágott papírvágott papír ◆ きりがみきりがみ 【切り紙、切紙】
vágottvágott sebseb ◆ ききりりききずず 【切り傷、切傷、切り

疵、切り創】 „vágott seb nyoma” 「
き

切り
きず

傷の
あと

跡
」 ◆ せっそうせっそう 【切創】

vágott szélvágott szél ◆ たちめたちめ 【裁ち目、截ち目】
vágott virágvágott virág ◆ きりばなきりばな 【切り花、切花】
vágottvágott zöldhagymazöldhagyma ◆ ききざざみみねねぎぎ 【刻みネ
ギ、刻み葱】

vágtavágta ◆ いいだだててんんばばししりり 【韋駄天走り】 ◆ かかけけ
ああしし 【駆け足、駈け足】 ◆ ギギャャロロッッププ ◆ ししっっ
くく 【疾駆】

vágtatvágtat ◆ かかけけああししででいいくく 【駆け足で行く】

„Keresztülvágtattam a városon.” 「
まち

町を
か

駆け
あし

足で
い

行った。」 ◆ かかけけるる 【駆ける、駈ける、翔

る】 „A ló a mezőn vágtatott.” 「
うま

馬
わ

は
そうげん

草原を
か

駆け
ていた。」 ◆ ししっっくくすするる 【疾駆する】 „Vágta-

tott a lóval.” 「
うま

馬を
しっく

疾駆させた。」

vágtatóvágtató inflációinfláció ◆ ギギャャロロッッピピンンググ・・イインンフフレレ
◆ ギャロッピング・インフレーションギャロッピング・インフレーション

vágtató lóvágtató ló ◆ ほんばほんば 【奔馬】
vágtatóvágtató tüdővésztüdővész ◆ ほほんんばばせせいいけけっっかかくく 【奔
馬性結核】

vágtázásvágtázás ◆ ギギャャロロッッププ „A ló vágtázott.” 「
うま

馬
わ

は

ギャロップで
はし

走った。」
vágtázikvágtázik ◆ ギギャャロロッッププすするる „Teljes erőmből

vágtáztam.” 「
ぜんりょく

全力 でギャロップした。」

vagyvagy ◆ ああるるいいはは 【或いは】 arui-va „A toll

kell vagy a ceruza?” 「
なに

何が
ほ

欲しい？ボールペン

あるい
わ

はシャーペン？」 ◆ オオアア ◆ おおよよそそ 【凡
そ】 (körülbelül) „Ez az autó van vagy 30 éves.”

「これ
わ

はおよそ
さんじゅう

３０
ねん

年の
ちゅうこしゃ

中古車です。」 ◆ かか
„Holnap vagy holnapután átmegyek hozzád.” 「
あした

明日かあさってに
あそ

遊びに
い

行きます。」 ◆ そそれれとと
もも 【其れ共】 „Vonattal menjünk, vagy bus-

szal?” 「
でんしゃ

電車で
い

行く？それともバスで？」 ◆ どど
ちちららかか 【何方か】 „Vagy győzünk, vagy megha-

lunk.” 「
か

勝つか、
し

死ぬか、どちらかだ。」 ◆ なな

いいしし 【乃至】 „keleti vagy déli szél” 「
ひがし

東 ない

し
みなみ

南 の
かぜ

風」 ◆ ななりり (akár) „Ebben a városban
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van tér vagy park?” 「この
まち

町に
わ

は
ひろば

広場なり
こうえん

公園
なりありますか？」 ◆ ままたたはは 【又は】 mata
va „Újraexportálás vagy megsemmisítés esetén

visszajár a vám.” 「
さい

再
ゆしゅつ

輸出
また

又は
はいき

廃棄の
ばあい

場合
かんぜい

関税
がもどる。」

vágyvágy ◆ いいっっししんん 【一心】 „A természet meg-
ismerése iránti vágyból fizikát tanultam.” 「
だいしぜん

大自然を
りかい

理解したいとの
いっしん

一心から
ぶつりがく

物理学を
べんきょう

勉強 した。」 ◆ おおももいい 【思い、想い、念い】
„Teljesült a régi vágyam, és énekes lettem.” 「
ながねん

長年の
おも

思いが
かな

叶って
かしゅ

歌手になった。」 ◆ かかわわきき

【渇き】 „szeretet iránti vágy” 「
あい

愛の
かわ

渇き」 ◆

ががんんぼぼうう 【願望】 „Teljesült a vágya, hogy si-

keres legyen.” 「
せいこう

成功したいという
がんぼう

願望を
かな

叶え
た。」 ◆ ししぼぼうう 【志望】 ◆ ねねんん 【念】 „Telje-

sült a vágyam.” 「
ぼく

僕の
ねん

念が
とど

届いた。」 ◆ ねねんんがが
んん 【念願】 „Megvettem a kocsit, amire vágy-

tam.” 「
ねんがん

念願の
くるま

車 を
こうにゅう

購入 した。」 ◆ よよくく

【欲、慾】 „Úrrá lett rajtam a vágy.” 「
ほっ

欲に
ま

負け
た。」 ◆ よよくくぼぼうう 【欲望】 „Kielégítette a ne-

mi vágyát.” 「
せいてき

性的な
よくぼう

欲望を
み

満たした。」 ◆ よよっっ

ききゅゅうう 【欲求】 „Kielégítette a vágyait.” 「
かれ

彼
わ

は
よっきゅう

欲求 を
み

満たした。」 ◇ állatiállati vágyvágy どどううぶぶ
つつててききななよよくくぼぼうう 【動物的な欲望】 ◇ anyagianyagi
vágyvágy ぶぶつつりりててききななよよくくぼぼうう 【物理的な欲望】
◇ becsvágybecsvágy めめいいよよよよくく 【名誉欲】 ◇ bio-bio-
lógiailógiai vágyvágy せせいいりりててききよよっっききゅゅうう 【生理的欲
求】 ◇ birtoklásibirtoklási vágyvágy ししょょゆゆううよよくく 【所有
欲】 (tulajdonlási vágy) ◇ bosszúvágybosszúvágy ふふくく
ししゅゅううののねねんん 【復讐の念】 „Ég a bosszúvágy-

tól.” 「
ふくしゅう

復讐 の
ねん

念に
も

燃える。」 ◇ dédelgetettdédelgetett
vágyvágy ひひががんん 【悲願】 „Régóta dédelgetett vá-

gyam teljesült.” 「
ながねん

長年の
ひがん

悲願が
かな

叶った。」 ◇

égég aa vágytólvágytól ねねつつぼぼううすするる 【熱望する】
„Égett a vágytól, hogy megszerezze a díjat.” 「メ

ダルの
かくとく

獲得を
ねつぼう

熱望していた。」 ◇ égőégő vágyvágy ねね
つつぼぼうう 【熱望】 ◇ felébredfelébred bennebenne aa vágyvágy すす
るるききににななるる 【する気になる】 (megjött a ked-
ve) „Felébredt bennem a vágy, hogy nyelveket ta-

nuljak.” 「
ことば

言葉の
べんきょう

勉強 をする
き

気になった。」 ◇

hatalomvágyhatalomvágy ししははいいよよくく 【支配欲】 ◇ neminemi
vágyvágy せせいいててききししょょううどどうう 【性的衝動】 „Ne-

mi vágyat érzett a nő iránt.” 「
じょせい

女性に
たい

対して
せいてきしょうどう

性的衝動 にかられた。」 ◇ neminemi vágyvágy よよくくじじ

ょょうう 【欲情】 „Nemi vágyra gerjedt.” 「
おとこ

男
わ

は
よくじょう

欲情 に
か

駆られた。」 ◇ testitesti vágyvágy せせいいててきき
よよっっききゅゅうう 【性的欲求】 ◇ tudásvágytudásvágy ちちててきき
よっきゅうよっきゅう 【知的欲求】

vágyakozásvágyakozás ◆ ががんんぼぼうう 【願望】 „Erősen vá-
gyakozott, hogy megváltoztassa a világot.” 「
せかい

世界を
か

変えたいという
つよ

強い
がんぼう

願望を
いだ

抱いた。」 ◆

ききききゅゅうう 【希求】 ◆ ここんんぼぼうう 【懇望】 ◆ ここんん
ももうう 【懇望】 ◆ せせつつぼぼうう 【切望】 ◆ よよくくじじょょ
うう 【欲情】 ◆ よよくくししんん 【欲心】 ◆ れれんんぼぼ 【恋
慕】

vágyakozikvágyakozik ◆ ああここががれれるる 【憧れる、憬れる】

„Külföldi útra vágyakozik.” 「
かいがいりょこう

海外旅行に
あこが

憧 れ
る。」 ◆ ここんんももううすするる 【懇望する】 ◆ せせつつぼぼ
ううすするる 【切望する】 „A gyerek szeretetre vágya-

kozik.” 「
こども

子供
わ

は
あいじょう

愛情 を
せつぼう

切望している。」 ◆ なな
ままつつばばををののみみここむむ 【生唾を飲み込む】 „Vágya-

kozva nézte a szép nőt.” 「いい
おんな

女 を
み

見て
なまつば

生唾を
の

飲み
こ

込んだ。」
vágyakozóvágyakozó ◆ ほほししががりりやや 【欲しがりや、欲し
がり屋】 (ember) ◆ ももののほほししげげなな 【物欲しげ
な】 ◆ ももののほほししそそううなな 【物欲しそうな】 „vá-

gyakozó tekintet” 「
ものほ

物欲しそうな
め

目」

vágyaktólvágyaktól mentesmentes ◆ むむよよくくててんんたたんん 【無欲恬
淡】

vágyálomvágyálom ◆ ががんんぼぼううててききかかんんそそくく 【願望的観
測】 ◆ ががんんぼぼううててききししここうう 【願望的思考】 ◆

ききぼぼううててききかかんんそそくく 【希望的観測】 ◆ ゆゆめめがが
たりたり 【夢語り】

vagyvagy bejön,bejön, vagyvagy nemnem ◆ ああたたりりははずずれれ 【当た
り外れ】 (néha bejön, néha nem) „A házastárs

kiválasztása vagy bejön, vagy nem.” 「
けっこんあいて

結婚相手

に
わ

は
あ

当たり
はず

外れがある。」
vagyvagy esetlegesetleg ◆ ももししくくはは 【若しくは】 mosi-

kuva „Az ott férfi vagy esetleg nő?” 「あの
ひと

人
わ

は
おとこ

男 もしく
わ

は
おんな

女 ？」
vágyfokozóvágyfokozó ◆ びびややくく 【媚薬】 ◇ szexuálisszexuális
vágyfokozóvágyfokozó びやくびやく 【媚薬】

vagyvagy hasonlóhasonló ◆ たたりり „Ha valaki meghalna, vagy
hasonló, akkor még súlyosabb lesz a bűnöd.” 「
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しにん

死人が
で

出たりしたら、
つみ

罪が
おも

重くなってしま
う。」

vagyvagy holhol ◆ かかどどここかか 【か何処か】 „Ez a film

Szegeden vagy hol játszódik.” 「この
えいが

映画
わ

はセゲ

ドかどこかの
せってい

設定だ。」
vágyikvágyik ◆ ががんんぼぼううすするる 【願望する】 „Hosszú-

távú munkaviszonyra vágyok.” 「
ちょうき

長期
しゅうろう

就労 を
がんぼう

願望している。」 ◆ ききききゅゅううすするる 【希求す

る】 „Békére vágyik.” 「
へいわ

平和を
ききゅう

希求する。」 ◆

ねねんんががんんすするる 【念願する】 „Békére vágyok.” 「
へいわ

平和を
ねんがん

念願している。」 ◆ ののぞぞむむ 【望む】

„Boldogságra vágyik.” 「
しあわ

幸 せを
のぞ

望む。」 ◆ ほほ
ししいい 【欲しい】 „Egy kis csendre vágyom.” 「
せいじゃく

静寂 が
ほ

欲しい。」 ◆ ほほししががるる 【欲しがる】 „A

feleségem ilyen ajándékra vágyik.” 「
つま

妻
わ

はこん

なプレゼントを
ほ

欲しがっている。」 ◆ ほほっっすするる

【欲する】 „Elismertségre vágyik.” 「
めいよ

名誉を
ほっ

欲
する。」 ◆ ゆゆめめががああるる 【夢がある】 „Arra vá-

gyom, hogy író lehessek.” 「
さっか

作家になる
ゆめ

夢があ
る。」 ◇ melegremelegre vágyikvágyik ひひののここいいししいい 【火
の恋しい】 „Ebben az évszakban az ember már

melegre vágyik.” 「
ひ

火の
こい

恋しい
きせつ

季節になっ
た。」 ◇ nagyranagyra vágyikvágyik ややぼぼううををいいだだくく 【野
望を抱く】 „Nagyra vágyóan világcsúcsot akart

szerezni.” 「
せかいきろく

世界記録を
じゅりつ

樹立する
やぼう

野望を
いだ

抱い
た。」

vagyisvagyis ◆ すすななわわちち 【即ち、則ち、乃ち、輒】

„Jövő kedden, vagyis 15-én megyek.” 「
らいしゅう

来週 の
かようび

火曜日、すなわち
じゅうごにち

１５日に
い

行きます。」 ◆ つつまま
りり 【詰り、詰まり】 „Vagyis nekem ebből az üz-
letből semmi hasznom sem lenne.” 「つまり、こ

の
とりひき

取引
わ

は
わたし

私 に
りえき

利益をもたらさない。」
vágykeltő szervágykeltő szer ◆ びやくびやく 【媚薬】
vagylagosvagylagos ◆ たくいつてきなたくいつてきな 【択一的な】
vagyvagy másmás ◆ かかななんんかか 【か何か】 „Nem akarsz

kávét vagy valami mást inni?” 「コーヒーか
なん

何か
の

飲みたくない？」
vágyódikvágyódik ◆ ああここががれれるる 【憧れる、憬れる】

(sóvárog) „Egyszerű élet után vágyódom.” 「

そぼく

素朴な
せいかつ

生活に
あこが

憧 れます。」 ◆ ししたたうう 【慕う】

„Vágyódik a szülőfaluja után.” 「
こきょう

故郷を
した

慕ってい
る。」 ◆ ののぞぞむむ 【望む】 „Jobb élet után vá-

gyódik.” 「よりよい
じんせい

人生を
のぞ

望んでいる。」

vagyonvagyon ❶ ざざいいささんん 【財産】 „A lóversenyen az

összes vagyonát eljátszotta.” 「
けいば

競馬に
すべ

全ての
ざいさん

財産を
つい

費やした。」 ❷ ししささんん 【資産】 „Sza-

porítja a vagyonát.” 「
しさん

資産を
ふ

増やす。」 ❸ とと

みみ 【富】 „Óriási vagyont halmozott fel.” 「
きょまん

巨万

の
とみ

富を
きづ

築いた。」 ◆ ざざいい 【財】 „Egymagában

tett szert vagyonára.” 「
みずか

自 ら
ざい

財を
きづ

築いた。」 ◆

ざざいいかか 【財貨】 ◆ ざざいいぶぶつつ 【財物】 ◆ ざざいいほほ

うう 【財宝】 „Vagyont halmozott fel.” 「
ざいほう

財宝を
あつ

集めた。」 ◆ ささんん 【産】 „Egy generáció alatt

szerzett vagyont.” 「
いちだい

一代で
さん

産を
な

成した。」 ◆ しし
んんししょょうう 【身上】 ◆ ししんんだだいい 【身代】 „Szor-

gos munkával gyűjtött vagyont.” 「
はたら

働 きづめで
しんだい

身代を
きづ

築いた。」 ◇ államiállami vagyonvagyon ここくくゆゆうう
ざざいいささんん 【国有財産】 ◇ államiállami vagyonvagyon ここ
っっかかししささんん 【国家資産】 ◇ elfekvőelfekvő vagyonvagyon
ゆゆううききゅゅううししささんん 【遊休資産】 ◇ eszmeieszmei va-va-
gyongyon むむけけいいししささんん 【無形資産】 ◇ fiktívfiktív va-va-
gyongyon かかくくううししささんん 【架空資産】 ◇ hatalmashatalmas
vagyonvagyon ききょょざざいい 【巨財】 ◇ kézzelfoghatókézzelfogható
vagyonvagyon ゆゆううけけいいざざいいささんん 【有形財産】 ◇

kézzelfoghatókézzelfogható vagyonvagyon ゆゆううけけいいここてていいししささ
んん 【有形固定資産】 ◇ kézzelfoghatókézzelfogható va-va-
gyongyon ゆゆううけけいいししささんん 【有形資産】 ◇ közösközös
vagyonvagyon ききょょううどどううざざいいささんん 【共同財産】 ◇

közvagyonközvagyon ここううゆゆううざざいいささんん 【公有財産】 ◇

kriptovagyonkriptovagyon ああんんごごううししささんん 【暗号資産】 ◇

magánvagyonmagánvagyon ししゆゆううざざいいささんん 【私有財産】
◇ nettónettó vagyonvagyon じじゅゅんんししささんん 【純資産】 ◇

összesösszes vagyonvagyon ぜぜんんざざいいささんん 【全財産】 ◇

titkolttitkolt vagyonvagyon かかくくししざざいいささんん 【隠し財産】
◇ vagyonravagyonra tesztesz szertszert ととみみををききずずくく 【富を

築く】 „Óriási vagyonra tett szert.” 「
かれ

彼
わ

は
ばくだい

莫大

な
とみ

富を
きず

築いた。」
vagyonadóvagyonadó ◆ ざざいいささんんぜぜいい 【財産税】 ◆ ふふゆゆ
うぜいうぜい 【富裕税】

vagyonvagyon befagyasztásabefagyasztása ◆ ししささんんととううけけつつ
【資産凍結】
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vagyonbevallásvagyonbevallás ◆ ざざいいささんんちちょょううししょょ 【財産
調書】 ◇ nyilvánosnyilvános vagyonbevallásvagyonbevallás ししささんん
こうかいこうかい 【資産公開】

vagyonbiztosításvagyonbiztosítás ◆ ざざいいささんんほほけけんん 【財産保
険】 ◆ ぶっぴんほけんぶっぴんほけん 【物品保険】

vagyonelkobzásvagyonelkobzás ◆ ざざいいささんんおおううししゅゅうう 【財
産押収】 ◆ ざざいいささんんぼぼっっししゅゅうう 【財産没収】
„orosz oligarchák vagyonelkobzása” 「ロシア
ざいばつ

財閥の
しさんぼっしゅう

資産没収」 ◆ ししささんんぼぼっっししゅゅうう 【資産
没収】

vagyonértékelésvagyonértékelés ◆ ししささんんひひょょううかか 【資産評
価】

vagyonfelhalmozásvagyonfelhalmozás ◆ ちくざいちくざい 【蓄財】
vagyongazdálkodásvagyongazdálkodás ◆ ししささんんううんんよようう 【資産
運用】

vagyongyarapításvagyongyarapítás ◆ りしょくりしょく 【利殖】
vagyongyűjtésvagyongyűjtés ◆ ちくざいちくざい 【蓄財】
vagyongyűjtővagyongyűjtő ◆ ちくざいかちくざいか 【蓄財家】
vagyonivagyoni aránytalanságaránytalanság ◆ ひひんんぷぷののささ 【貧富
の差】 (gazdagok és szegények közötti különb-
ség) „Ebben az országban nagy a vagyoni arány-

talanság.” 「この
くに

国
わ

は
ひんぷ

貧富の
さ

差が
はげ

激しい。」

vagyonivagyoni különbségkülönbség ◆ ひひんんぷぷののささ 【貧富の
差】

vagyonjegyzékvagyonjegyzék ◆ ししささんんももくくろろくく 【資産目

録】 „elhunyt vagyonjegyzéke” 「
こじん

故人の
しさんもくろく

資産目録」
vagyonkezelésvagyonkezelés ◆ ざざいいささんんかかんんりり 【財産管
理】 ◆ ししささんんううんんよようう 【資産運用】 ◆ ししんんたた
くく 【信託】

vagyonkezelővagyonkezelő ◆ かかんんざざいいににんん 【管財人】 ◆ ざざ
いさんかんりにんいさんかんりにん 【財産管理人】

vagyonkezelővagyonkezelő bankbank ◆ ししんんたたくくぎぎんんここうう 【信
託銀行】

vagyonkezelővagyonkezelő ésés privatizációsprivatizációs társaságtársaság ◆

みんえいかこうだんみんえいかこうだん 【民営化公団】
vagyonkezelőivagyonkezelői meghatalmazásmeghatalmazás ◆ ししんんたたくくしし
ょうしょょうしょ 【信託証書】

vagyonkimutatásvagyonkimutatás ◆ ざざいいむむししょょひひょょうう 【財務
諸表】

vagyonlefoglalásvagyonlefoglalás ◆ ざざいいささんんささししおおささええ 【財
産差し押さえ】

vagyonleltárvagyonleltár ◆ ざざいいささんんももくくろろくく 【財産目
録】

vagyonnövekedésvagyonnövekedés ◆ ざざいいささんんぞぞううかか 【財産増
加】 ◆ しさんぞうかしさんぞうか 【資産増加】

vagyonosvagyonos ◆ おおかかねねももちちのの 【お金持ちの】 ◆ ざざ
いいささんんののああるる 【財産のある】 ◇ vagyonosvagyonos em-em-
berber ざいさんかざいさんか 【財産家】

vagyonosvagyonos emberember ◆ ざざいいささんんかか 【財産家】 ◆

ししんんししょょううももちち 【身上持ち】 ◆ ももののももちち 【物
持ち】 „Tízszer vagyonosabb, mint az átlagem-

ber.” 「
ふつう

普通の
ひと

人の
じゅうばい

１０倍くらいの
ものも

物持ちだ。」

vagyonosodásvagyonosodás ◆ ざざいいささんんののぞぞううかか 【財産の増
加】

vagyonosvagyonos osztályosztály ◆ ゆゆううささんんかかいいききゅゅうう 【有
産階級】

vagyonosvagyonos osztályosztály ◆ ゆゆううかかんんかかいいききゅゅうう 【有
閑階級】

vagyonravagyonra tesztesz szertszert ◆ ととみみををききずずくく 【富を

築く】 „Óriási vagyonra tett szert.” 「
かれ

彼
わ

は
ばくだい

莫大

な
とみ

富を
きず

築いた。」
vagyontalanvagyontalan ◆ ざざいいささんんののなないい 【財産のな
い】

vagyontárgyvagyontárgy ◆ ざざいいささんん 【財産】 „Örökli az

elhunyt vagyontárgyait.” 「
こじん

故人の
ざいさん

財産を
そうぞく

相続す
る。」 ◆ ざざいいぶぶつつ 【財物】 ◆ ししょょゆゆううぶぶつつ
【所有物】

vagyontvagyont gyűjtgyűjt ◆ ちちくくざざいいすするる 【蓄財する】

„összegyűjtött vagyon” 「
ちくざい

蓄財した
しさん

資産」

vagyonügynökségvagyonügynökség ◆ ししささんんかかんんりりちちょょうう 【資
産管理庁】 ◇ államiállami vagyonügynökségvagyonügynökség ここっっ
かしさんかんりちょうかしさんかんりちょう 【国家資産管理庁】

vagyonvédelemvagyonvédelem ◆ ざいさんほございさんほご 【財産保護】
vagyonnyilatkozatvagyonnyilatkozat ◆ ざざいいささんんここううかかいい 【財
産公開】 ◆ ざざいいささんんししんんここくく 【財産申告】
(vagyonbevallás)

vagyvagy sese ◆ いいななかか 【否か】 „Nem tudom, hogy

vegyek-e kocsit vagy se.” 「
くるま

車 を
か

買うべきか
いな

否か
わからない。」

vagyvagy semsem ◆ いいななかか 【否か】 „Nem tudom, hogy

az lehetséges-e vagy sem.” 「それ
わ

は
かのう

可能である

か
いな

否か
わ

分からない。」 ◆ どどううかか „Nem tudom,

hogy elég lesz-e a pénz vagy sem.” 「お
かね

金が
た

足り
るかどうかわからない。」
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vagyvagy sikerül,sikerül, vagyvagy nemnem ◆ ののるるかかそそるるかか 【伸
るか反るか】 „Vagy sikerül, vagy nem, reszkí-

roztam.” 「
の

伸るか
そ

反るかの
おおしょうぶ

大勝負に
で

出た。」

vágyszerűvágyszerű ◆ きぼうてきなきぼうてきな 【希望的な】
vagyvagy úgyúgy ◆ ああああ 【嗚呼】 aa „Vagy úgy, szóval

te is tudod.” 「ああ、あなたも
し

知っているの
ね。」

vagyvagy valamivalami hasonlóhasonló ◆ ななんんだだのの 【何だの】
„Évbúcsúztató meg hasonlók miatt, sokszor et-

tem kint ebben a hónapban.” 「
ぼうねんかい

忘年会だの
なん

何だ

ので
こんげつ

今月
わ

は
がいしょく

外食 が
おお

多かった。」
VairócsanaVairócsana ◆ だだいいににちちににょょららいい 【大日如来】

(Mahávairócsana, bölcsességbuddha)

Vairócsana-buddhaVairócsana-buddha ◆ びびるるししゃゃななぶぶつつ 【毘廬
遮那仏、毘盧舎那仏、毘盧遮那仏】

VaisravanaVaisravana ◆ たもんてんたもんてん 【多聞天】
VaisrávanaVaisrávana ◆ びびししゃゃももんんててんん 【毘沙門天】

(buddhista észak királya)

vajvaj ◆ ババタターー „Vajas kenyeret ettem reggelire.”

「
ちょうしょく

朝食 にバターを
ぬ

塗ったパンを
た

食べた。」 ◇

mogyorókrémmogyorókrém ピピーーナナッッツツ・・ババタターー ◇ mogyo-mogyo-
róvajróvaj ピピーーナナッッツツ・・ババタターー ◇ tejben-vajbantejben-vajban
fürösztfüröszt いいたたれれりりつつくくせせりりののももててななししををううけけるる
【至れり尽くせりの持てなしを受ける】 „Ami-
kor elmentem a lányos házhoz, tejben vajban fü-

rösztöttek.” 「
むすめ

娘 を
も

持つお
たく

宅に
しょうたい

招待 されて、
いた

至

れり
つ

尽くせりの
も

持てなしを
う

受けてしまった。」
◇ vajvaj vanvan aa fejénfején すすねねににききずずももつつ 【すねに
傷もつ、すねに傷持つ、脛に傷もつ、臑に傷も
つ】 „Nem szólt, mert tudta, hogy vaj van a fe-

jén.” 「
かれ

彼がすねに
きず

傷をもっているのを
し

知ってい

たので、
だま

黙っていた。」
vájváj ◆ ききりりくくずずすす 【切り崩す、切崩す、切りく

ずす】 „Utat vájt a hegybe.” 「
やま

山を
き

切り
くず

崩して
どうろ

道路を
つく

作った。」 ◆ くくっっささくくすするる 【掘削す

る】 (földet) „Járatot vájtak a sziklába.” 「
がんばん

岩盤

に
こうどう

坑道を
くっさく

掘削した。」 ◇ álarcotálarcot vájváj めめんんをを
ううつつ 【面を打つ】 ◇ kivájkiváj ええぐぐるる 【抉る、
刳る、剔る】 „Kivájtam a tököt.” 「かぼちゃの
なかみ

中身をえぐった。」

vájárvájár ◆ ここううなないいろろううどどううししゃゃ 【坑内労働者】
◆ ここううふふ 【坑夫、鉱夫】 ◆ ささいいくくつつししゃゃ 【採
掘者】 ◆ さいこうしゃさいこうしゃ 【採鉱者】

vajasvajas ◆ ババタターーのの „Ez vajas sütemény.” 「こ

れ
わ

はバタークッキーです。」 ◆ ババタターーををぬぬっったた
【バターを塗った】 (vajjal bekent)

vájásvájás ◆ くっさくくっさく 【掘削】
vajasvajas kenyérkenyér ◆ ババタターーををぬぬっったたパパンン 【バター
を塗ったパン】

vájatvájat ◆ みぞみぞ 【溝】
vajazvajaz ◆ ババタターーををぬぬるる 【バターを塗る】 „Ke-

nyeret vajaztam.” 「パンにバターを
ぬ

塗った。」

vajdavajda ◆ ヴォイヴォドヴォイヴォド
VajdaságVajdaság ◆ ヴァイダシャーグヴァイダシャーグ
VajdaságVajdaság AutonómAutonóm TartományTartomány ◆ ヴヴォォイイヴヴォォ
ディナじちしゅうディナじちしゅう 【ヴォイヴォディナ自治州】

vájkálvájkál ◆ ほほじじくくりりかかええすす 【ほじくり返す、穿り

返す】 „A múltjában vájkáltam.” 「
かれ

彼の
かこ

過去を

ほじくり
かえ

返した。」 ◆ ほほじじくくるる 【穿る】 „Váj-

kált a múltjában.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
かれ

彼の
かこ

過去をほじくっ
た。」

vájkálódásvájkálódás ◆ せんさくせんさく 【詮索、穿鑿】
vájkálódikvájkálódik ◆ せせんんささくくすするる 【詮索する、穿鑿

する】 „Feleslegesen vájkálódott.” 「
よけい

余計な
せんさく

穿鑿
をした。」

vájkálódóvájkálódó ◆ せせんんささくくずずききのの 【詮索好きの、穿
鑿好きの】

vájkálódvavájkálódva ◆ ねねほほりりははほほりり 【根掘り葉掘り】
(kényelmetlenül részletekbe menően) „Vájkálód-

tak a magánéletemben.” 「
わたし

私 の
しせいかつ

私生活について
ねほ

根掘り
はほ

葉掘り
き

聞かれた。」
vajkaramellavajkaramella ◆ タタフフィィーー ◆ トトーーフフィィ ◆ トトフフィィ
ーー

vajkésvajkés ◆ バター・ナイフバター・ナイフ
vajkrémvajkrém ◆ バタークリームバタークリーム
vajmivajmi ◆ ほほんんののすすここししもも 【ほんの少しも】 „Vaj-

mi kevés fogalmam van a politikáról.” 「
せいじ

政治の

ことをほんの
すこ

少しも
わ

分かっていない。」
vajonvajon ◆ かかししらら (női nyelvhasználat) „Vajon esni

fog?” 「
あめ

雨が
ふ

降るかしら？」 ◆ かかなな 【哉】 „Va-
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jon eljön-e?” 「
かれ

彼
わ

は
く

来るかな。」 ◆ けけ „Vajon
tényleg van ilyen diák az iskolánkban?” 「うち

の
がっこう

学校にそんな
せいと

生徒いるっけ？」 ◆ っっけけ „Va-

jon van otthon tojás?” 「
たまご

卵
わ

は
うち

家にあるっけ？」

◆ ななああ „Vajon holnap esni fog-e?” 「あした
あめ

雨

が
ふ

降るかなあ。」 ◆ ねね „Vajon tényleg aranyból

van?” 「これ
わ

は
ほんとう

本当に
きん

金で
でき

出来ているのか
ね。」 ◆ ははたたししてて 【果たして、果して】 „Va-
jon megint üres kézzel jön-e vendégségbe?” 「
は

果たしてまた
て

手ぶらで
うち

家に
あそ

遊びに
く

来るのかな
あ？」 ◆ ははててなな „Vajon hová a csudába tettem a

kulcsot?” 「はてな、
かぎ

鍵をどこに
お

置いたっけ？」
◆ ややいいななやや 【や否や】 „Vajon érdemes elolvas-

ni ezt a könyvet?” 「この
ほん

本
わ

は
は

果たして
よ

読むべき

や
いな

否や…」 ◆ ややらら „Vajon mikor tudjuk meg

az igazságot?” 「いつ
ほんとう

本当のことが
わ

分かるのや
ら。」

vajonvajon miértmiért ◆ どどううししたたかかぜぜののふふききままわわししかか
【どうした風の吹き回しか】

vajonvajon ténylegtényleg ◆ ははたたししてて 【果たして、果し
て】 „Vajon tényleg megvalósul ez a terv?” 「こ

の
けいかく

計画
わ

は
は

果たして
じつげん

実現するのだろうか。」
vajsavvajsav ◆ らくさんらくさん 【酪酸】
vajsavbaktériumvajsavbaktérium ◆ らくさんきんらくさんきん 【酪酸菌】
vajszívűvajszívű ◆ かかんんだだいいなな 【寛大な】 „Szerencsére

a főnököm vajszívű.” 「
しあわ

幸 せなことに
じょうし

上司
わ

は
かんだい

寛大な
ひと

人です。」
vajszívűségvajszívűség ◆ かかんんだだいいななこここころろ 【寛大な心】
vajtartóvajtartó ◆ バターいれバターいれ 【バター入れ】
vájtfülűvájtfülű ◆ みみみみががここええてていいるる 【耳が肥えてい
る】

vajúdásvajúdás ◆ くくととうう 【苦闘】 (küzdelem)
„Hosszas vajúdás után megegyezés született a

béremelésről.” 「
なが

長い
くとう

苦闘のあげく
ちんあ

賃上げ
ようきゅう

要求

が
とお

通った。」 ◆ ささんんけけ 【産気】 ◆ じじんんつつうう

【陣痛】 (szülési fájdalmak) „vajúdó nő” 「
じんつう

陣痛
ちゅう

中 の
にんぷ

妊婦」 ◆ ぶぶんんべべんんののくくととうう 【分娩の苦
闘】 „A vajúdás kifárasztotta az asszonyt.” 「

かのじょ

彼女
わ

は
ぶんべん

分娩の
くとう

苦闘で
つか

疲れた。」 ◆ むむししけけ 【虫
気】

vajúdikvajúdik ◆ くくししんんすするる 【苦心する】 (fáradozik)

„Sokáig vajúdott a problémán.” 「
もんだい

問題の
かいけつ

解決に
くしん

苦心した。」 ◆ ささんんけけづづくく 【産気づく】 (va-
júdni kezd) ◆ ぶぶんんべべんんででくくるるししむむ 【分娩で苦
しむ】 (szülésben) „A szülő nő két órát vajú-

dott.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
にじ

２時
かん

間
ぶんべん

分娩で
くる

苦しんでいた。」

vajúdnivajúdni kezdkezd ◆ ささんんけけづづくく 【産気づく】 „A nő

hirtelen vajúdni kezdett.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
きゅう

急 に
さんけ

産気づ
いた。」

vajúdóvajúdó ◆ さんけづいたさんけづいた 【産気づいた】
vajvaj vanvan aa fejénfején ◆ すすねねににききずずももつつ 【すねに
傷もつ、すねに傷持つ、脛に傷もつ、臑に傷も
つ】 „Nem szólt, mert tudta, hogy vaj van a fe-

jén.” 「
かれ

彼がすねに
きず

傷をもっているのを
し

知ってい

たので、
だま

黙っていた。」
vajvaj vanvan aa fülefüle mögöttmögött ◆ たたたたけけばばほほここりりがが
ででるる 【叩けば埃が出る】 „Minden politikusnak

vaj van a füle mögött.” 「どの
せいじか

政治家も
たた

叩けば
ほこり

埃 が
で

出る。」
vakvak ◆ いいちちずずなな 【一途な】 „vak szerelem” 「

いちず

一途な
こい

恋」 ◆ ぜぜんんももううのの 【全盲の】 ◆ めめくくらら
【盲、瞽】 (pejoratív) ◆ ももううじじんん 【盲人】 (vi-
lágtalan) ◆ ももううももくくててききなな 【盲目的な】 „Vak

szerelmet érzett.” 「
もうもくてき

盲目的な
こい

恋をした。」

vakavaka ◆ いいっっししゅゅ 【一首】 ◆ わわかか 【和歌】 (ja-
pán vers)

vaka antológiavaka antológia ◆ かしゅうかしゅう 【歌集】
vakablakvakablak ◆ めくらまどめくらまど 【盲窓】
vakációvakáció ◆ かかききききゅゅううかか 【夏期休暇、夏季休
暇】 (nyári szünet) ◆ ななつつややすすみみ 【夏休み】
◆ ババカカンンスス „A diák élvezte a nyári vakációt.”

「
がくせい

学生
わ

は
なつ

夏のバカンスを
たの

楽しんだ。」 ◇ nyárinyári
vakációvakáció どようやすみどようやすみ 【土用休み】

vakációzikvakációzik ◆ ななつつややすすみみををととるる 【夏休みを取

る】 „A diákok vakációztak.” 「
がくせい

学生たち
わ

は
なつやす

夏休

みを
と

取っていた。」
vakációzóvakációzó ◆ こうらくきゃくこうらくきゃく 【行楽客】
vaka első három soravaka első három sora ◆ かみかみ 【上】

AdysAdys vajon miért vajon miért – vaka első három sora vaka első három sora 49394939



vakagyűjteményvakagyűjtemény ◆ わかしゅうわかしゅう 【和歌集】
VakajamaVakajama ◆ わかやましわかやまし 【和歌山市】 (város)

VakajamaVakajama megyemegye ◆ わわかかややままけけんん 【和歌山
県】

vakaköltészetvakaköltészet ◆ さっかさっか 【作歌】
vakamevakame ◆ わわかかめめ 【若布、和布、稚海藻、裙蔕
菜】 (friss tengeri moszat)

vakarvakar ◆ かかくく 【掻く、搔く】 „Nem szólt sem-

mit, csak a fejét vakarta.” 「
なに

何も
い

言わず、ただ
あたま

頭 を
か

掻いた。」 ◇ véresrevéresre vakarvakar かかききむむしし
るる 【掻きむしる、掻き毟る】 „Véresre vakarta

a szúnyogcsípést.” 「
か

蚊にさされたところを
か

掻き
むし

毟った。」
vakargatvakargat ◆ ぼぼりりぼぼりりかかくく 【ぼりぼり掻く】

„Vakargattam a fejem.” 「
あたま

頭 をぼりぼり
か

掻いて
いた。」

vakargatvavakargatva ◆ ぼりぼりとぼりぼりと
vakaróvakaró ◆ くくしし 【櫛】 (fésű) ◇ lóvakarólóvakaró ううまま
ぐしぐし 【馬櫛、馬梳】

vakbélvakbél ◆ ももううちちょょうう 【盲腸】 „Kivették a vak-

belemet.” 「
もうちょう

盲腸 を
と

取った。」

vakbélgyulladásvakbélgyulladás ◆ ちちゅゅううすすいいええんん 【虫垂炎】
◆ ちちゅゅううよよううととっっききええんん 【虫様突起炎】 ◆ もも
ううちちょょううええんん 【盲腸炎】 ◇ perforáltperforált vakbél-vakbél-
gyulladásgyulladás せせんんここううせせいいちちゅゅううすすいいええんん 【穿
孔性虫垂炎】

vakbélműtétvakbélműtét ◆ ももううちちょょううししゅゅじじゅゅつつ 【盲腸
手術】

vakbuzgóvakbuzgó ◆ ききょょううししんんててききなな 【狂信的な】

„vakbuzgó ember” 「
きょうしんてき

狂信的 な
ひと

人」

vakbuzgóságvakbuzgóság ◆ きょうしんきょうしん 【狂信】
vakcinavakcina ◆ ワワククチチンン ◇ BCGBCG vakcinavakcina ビビーーシシ
ーージジーーワワククチチンン 【ＢＣＧワクチン】 ◇ szájonszájon
átát bevehetőbevehető vakcinavakcina けけいいここううワワククチチンン 【経
口ワクチン】

vakdugóvakdugó ◆ めめくくららキキャャッッププ 【盲キャップ】 ◆

めめくくららせせんん 【盲せん、盲栓、メクラ栓】 ◆ めめ
くらプラグくらプラグ 【盲プラグ】

vakvak előítéletelőítélet ◆ くくわわずずぎぎららいい 【食わず嫌い、
食わずぎらい】

vak engedelmességvak engedelmesség ◆ もうじゅうもうじゅう 【盲従】
vakfelszállásvakfelszállás ◆ けいきりりくけいきりりく 【計器離陸】

vakfoltvakfolt ◆ もうてんもうてん 【盲点】
vak hitvak hit ◆ もうしんもうしん 【盲信、妄信】
vakhitűvakhitű ◆ ももううししんんててききなな 【盲信的な、妄信的

な】 „vakhitű rajongó” 「
もうしんてき

盲信的なファン」

vakhitűenvakhitűen ◆ ももううししんんててききにに 【盲信的に、妄信
的に】

vakírásvakírás ◆ ブラインドタッチブラインドタッチ (vakon gépelés)

vakiskolavakiskola ◆ もうがっこうもうがっこう 【盲学校】
vakvak isis láthatjaláthatja ◆ ばばれればばれれなな „A vak is láthatja,

hogy a politikus hazudik.” 「
せいじか

政治家の
うそ

嘘
わ

はバレ
バレだ。」

vakvak isis látjalátja ◆ いいちちももくくりりょょううぜぜんん 【一目瞭
然】 „A vak is látja, hogy ez hamisítvány.” 「これ

が
がんさく

贋作であること
わ

は
いちもくりょうぜん

一目瞭然 だ。」 ◆ ひひととめめ
ででわわかかるる 【一目で分かる】 „A vak is látja, hogy

az a politikus korrupt.” 「その
せいじか

政治家の
ふはい

腐敗ぶり
わ

は
ひとめ

一目で
わ

分かる。」
vakításvakítás ◆ げげんんわわくく 【眩惑】 (kápráztatás) ◆ めめ
ををくくららまますすこことと 【目をくらますこと、目を眩ま
すこと、目を暗ますこと、目を晦ますこと】 ◇

porralporral vakításvakítás めめつつぶぶしし 【目つぶし、目潰
し】

vakítóvakító ◆ ままぶぶししいい 【眩しい】 „Az autó fény-

szórója vakító volt.” 「
くるま

車 のヘッドライト
わ

は
まぶ

眩し
かった。」 ◆ めめががくくららむむよよううなな 【目がくらむ
ような、目が眩むような】 „Vakító fény világí-

tott.” 「
め

目がくらむような
ひかり

光 が
かがや

輝 いた。」 ◆

めめくくるるめめくく 【目くるめく、目眩く】 „vakító

fény” 「めくるめく
ひかり

光 」

vakkantvakkant ◆ ききゃゃんんききゃゃんんととほほええるる 【キャンキャ
ンと吠える】 „A kutya kettőt-hármat vakkan-

tott.” 「
いぬ

犬
わ

は
にさん

二三
まわ

回キャンキャンと
ほ

吠えた。」
◆ ここんんここんんととななくく 【コンコンと鳴く】 (róka)

„A róka vakkantott.” 「
きつね

狐
わ

は
こんこん

コンコンと
な

鳴い
た。」

vakkantásvakkantás ◆ ききゃゃんんききゃゃんん ◆ ここんん „A róka vak-

kantott.” 「キツネ
わ

はコンと
な

鳴いた。」 ◇ róka-róka-
vakkantásvakkantás こんこんこんこん

vakkeretvakkeret ◆ がふわくがふわく 【画布枠】
vaklármavaklárma ◆ おおももいいすすごごしし 【思い過ごし、思い
すごし】 (képzelődés) ◆ かかららささわわぎぎ 【空騒ぎ、
から騒ぎ】 „A fertőzés terjedése végül a média
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vaklármája volt.” 「
かんせん

感染の
かくだい

拡大
わ

はマスコミの
からさわ

空騒ぎに
お

終わった。」 ◆ ごごほほうう 【誤報】 „Vak-

lárma volt a bombariadó.” 「
ばくだん

爆弾
けいほう

警報
わ

は
ごほう

誤報だ
った。」

vakleszállásvakleszállás ◆ けけいいききちちゃゃくくりりくく 【計器着
陸】 ◆ もうもくちゃくりくもうもくちゃくりく 【盲目着陸】

vakmerővakmerő ◆ いいののちちししららずずなな 【命知らずな】

„vakmerő kaland” 「
いのちし

命知らずな
ぼうけん

冒険」 ◆ せせっっきき
ょょくくかかかかんんなな 【積極果敢な】 „vakmerő straté-

gia” 「
せっきょくかかん

積極果敢な
せんりゃく

戦略 」 ◆ だだいいたたんんなな 【大胆

な】 „vakmerő terv” 「
だいたん

大胆な
けいかく

計画」 ◆ ちちょょとと
つつももううししんんのの 【猪突猛進の】 „vakmerő ember”

「
ちょとつもうしん

猪突猛進の
ひと

人」 ◆ ととららののおおををふふむむ 【虎の尾
を踏む】 ◆ ははっっぽぽううややぶぶれれのの 【八方破れの】

„vakmerő gazdasági terv” 「
はっぽうやぶ

八方破れの
けいざい

経済
せんりゃく

戦略 」 ◆ ふふててききなな 【不敵な】 „vakmerő visel-

kedés” 「
ふてき

不敵な
ふ

振る
ま

舞い」 ◆ ほほううたたんんなな 【放

胆な】 „vakmerő cselekedet” 「
ほうたん

放胆な
こうどう

行動」 ◆

むむここううみみずずなな 【向こう見ずな、向こうみずな、

向う見ずな】 „vakmerő tett” 「
む

向こう
み

見ずな
こうい

行為」 ◆ むむちちゃゃなな 【無茶な】 „Vakmerő tervet

készített.” 「
むちゃ

無茶な
けいかく

計画を
た

立てた。」 ◆ むむててっっ
ぽぽううなな 【無鉄砲な】 „vakmerő kaland” 「
むてっぽう

無鉄砲な
ぼうけん

冒険」 ◆ むむぼぼううなな 【無謀な】 „Vak-

merő tervvel állt elő.” 「
むぼう

無謀な
けいかく

計画を
た

立て
た。」 ◆ ももううももくくててききなな 【盲目的な】 „Vak-

merő kísérletet tett.” 「
もうもくてき

盲目的な
こころ

試 みをし
た。」

vakmerőenvakmerően ◆ ああええてて 【敢えて】 „Vakmerően

átkelt egy csónakkal a tengeren.” 「
あ

敢えてボー

トで
うみ

海を
わた

渡った。」 ◆ だだいいたたんんにに 【大胆に】

„Vakmerően cselekszik.” 「
だいたん

大胆に
こうどう

行動する。」
◆ ちちょょととつつててききにに 【猪突的に】 „Vakmerően

támadt.” 「
ちょとつてき

猪突的に
こうげき

攻撃した。」 ◆ むむちちゃゃにに
【無茶に】 „Vakmerően átkelt a háborgó tenge-

ren.” 「
あ

荒れた
うみ

海を
むちゃ

無茶に
わた

渡った。」 ◆ むむぼぼうう
にに 【無謀に】

vakmerő harcosvakmerő harcos ◆ いのししむしゃいのししむしゃ 【猪武者】

vakmerőségvakmerőség ◆ くくそそどどききょょうう 【糞度胸】 ◆ だだいい
たたんん 【大胆】 ◆ ちちょょととつつ 【猪突】 ◆ ちちょょゆゆうう
【猪勇】 ◆ ばばんんここつつ 【蛮骨】 ◆ ばばんんゆゆうう 【蛮
勇】 ◆ むむふふんんべべつつ 【無分別】 ◆ むむぼぼうう 【無
謀】

vakokvakok ésés némáknémák iskolájaiskolája ◆ ももううああががっっここうう
【盲唖学校】

vakok iskolájavakok iskolája ◆ もうがっこうもうがっこう 【盲学校】
vakokvakok közöttközött félszeműfélszemű aa királykirály ◆ ととりりななきき
ささととののここううももりり 【鳥なき里のこうもり、鳥無き
里の蝙蝠】

vakok sokaságavakok sokasága ◆ ぐんもうぐんもう 【群盲】
vakolvakol ◆ ししっっくくいいををぬぬるる 【しっくいを塗る、漆

喰を塗る、漆食を塗る】 „Falat vakoltam.” 「
かべ

壁

にしっくいを
ぬ

塗った。」 ◆ ぬぬるる 【塗る】 „Falat

vakoltam.” 「
かべ

壁にモルタルを
ぬ

塗った。」

vakolásvakolás ◆ かかべべぬぬりり 【壁塗り】 ◆ ささかかんんここうう
じじ 【左官工事】 ◆ ししっっくくいいぬぬりり 【しっくい塗
り、漆喰塗り、漆食塗り】 ◆ ししっっくくいいののししああげげ
【しっくいの仕上げ、漆喰の仕上げ】 ◆ モモルルタタ
ルルででかかべべををぬぬるるこことと 【モルタルで壁を塗るこ
と】

vakolatvakolat ◆ かべつちかべつち 【壁土】 ◆ モルタルモルタル
vakolóvakoló ◆ かかべべぬぬりり 【壁塗り】 ◆ ささかかんん 【左
官】 ◆ さかんしょくにんさかんしょくにん 【左官職人】

vakolószerszámvakolószerszám ◆ ささかかんんよよううひひんん 【左官用
品】

vakoltvakolt ◆ ししっっくくいいぬぬりりのの 【しっくい塗りの、漆
喰塗りの、漆食塗りの】 „vakolt fal” 「しっくい
ぬ

塗りの
かべ

壁」
vakolt falvakolt fal ◆ しらかべしらかべ 【白壁】
vakonvakon ◆ いいちちずずにに 【一途に】 „Vakon megbízik

a férfiben, akit szeret.” 「
す

好きな
だんせい

男性を
いちず

一途に
しん

信
じる。」 ◆ ももううししんんててききにに 【盲信的に、妄信
的に】 „Vakon elhiszi, amit a tömegtájékoztatás

közöl.” 「マスコミを
もうしんてき

盲信的に
しん

信じる。」 ◆ もも
ううももくくててききにに 【盲目的に】 „Vakon követi az

utasításokat.” 「
めいれい

命令に
もうもくてき

盲目的に
したが

従 う。」

vakonvakon behódolbehódol ◆ ももううじじゅゅううすするる 【盲従する】
„Az emberek vakon behódolnak a tekintélynek.”

「
ひと

人
わ

は
けんい

権威に
もうじゅう

盲従 する。」
vakondvakond ◆ もぐらもぐら 【土竜、土龍】
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vakondjáratvakondjárat ◆ ももぐぐららののととおおりりみみちち 【モグラ
の通り道、土竜の通り道、土龍塚の通り道】

vakondokvakondok ◆ もぐらもぐら 【土竜、土龍】 (vakond)

vakondtúrásvakondtúrás ◆ ももぐぐららづづかか 【モグラ塚、土竜
塚、土龍塚】

vakonvakon engedelmeskedikengedelmeskedik ◆ ももううじじゅゅううすするる
【盲従する】 „A dolgozók vakon engedelmes-

kedtek a buta vezetőnek.” 「
しゃいん

社員
わ

は
おろ

愚かな
けいえいしゃ

経営者

に
もうじゅう

盲従 した。」
vakonvakon engedélyezengedélyez ◆ めめくくららばばんんををおおすす 【盲判
を押す】

vakon engedélyezésvakon engedélyezés ◆ めくらばんめくらばん 【盲判】
vakonvakon követkövet ◆ ししりりううままににののるる 【尻馬に乗る】
„Vakon követve a többieket én is vettem ingat-

lant.” 「
しりうま

尻馬に
の

乗って
いえ

家を
か

買った。」 ◆ ふふわわらら
いいどどううすするる 【付和雷同する、附和雷同する】
„Vakon követi a csoportot.” 「グループに

ふわらいどう

付和雷同する。」 ◆ ももううじじゅゅううすするる 【盲従す

る】 „A nép vakon követte vezérét.” 「
こくみん

国民
わ

は
しどうしゃ

指導者に
もうじゅう

盲従 した。」
vakonvakon követéskövetés ◆ ふふわわららいいどどうう 【付和雷同、
附和雷同】

vakonvakon szeretszeret ◆ ももううももくくののああいいををささささげげるる
【盲目の愛を捧げる】 „Vakon szereti a nőt.” 「
かれ

彼
わ

は
かのじょ

彼女に
もうもく

盲目の
あい

愛を
ささ

捧げている。」
vakrámavakráma ◆ がふわくがふわく 【画布枠】
vakrandevúvakrandevú ◆ ブラインド・デートブラインド・デート
vakrandivakrandi ◆ ブラインド・デートブラインド・デート (vakrandevú)

vakrepülésvakrepülés ◆ けけいいききひひここうう 【計器飛行】 ◆ もも
うもくひこううもくひこう 【盲目飛行】

vakságvakság ◆ ももうう 【盲】 ◆ ももううももくく 【盲目】 ◇

farkasvakságfarkasvakság とりめとりめ 【鳥目】
vakság és némaságvakság és némaság ◆ もうあもうあ 【盲唖】
vakvak samiszenessamiszenes koldusnőkoldusnő ◆ ごごぜぜ 【瞽女】 ◆

めくらごぜめくらごぜ 【盲瞽女、盲御前】
vaksötétvaksötét ◆ ししんんののややみみ 【真の闇】 „Az erdő-

ben vaksötét volt.” 「
もり

森
わ

は
しん

真の
やみ

闇だった。」 ◆

ままっっくくららなな 【真っ暗な、真暗な】 „Kikapcsol-

ták az áramát, így vaksötétben evett.” 「
かれ

彼
わ

は
でんき

電気を
と

止められて
ま

真っ
くら

暗な
へや

部屋で
しょくじ

食事をしてい
た。」

vakszerencsevakszerencse ◆ ままぐぐれれああたたりり 【まぐれ当た
り、紛れ当たり】

vakszerencsénvakszerencsén múlikmúlik ◆ ででたたととここししょょううぶぶ
【出たとこ勝負、出た所勝負】 „A vakszeren-

csén múlt a siker.” 「
せいこう

成功するか
わ

は
で

出たとこ
しょうぶ

勝負
だった。」

vaktábanvaktában ◆ ああててずずっっぽぽううでで 【当てずっぽう

で】 „Vaktában válaszoltam.” 「
あ

当てずっぽうで
こた

答えた。」 ◆ ててききととううにに 【適当に】 „Vaktában

rábökött egy lapra.” 「
てきとう

適当にカードを
ゆびさ

指差し
た。」 ◆ ででたたららめめにに 【出鱈目に】 „Vaktában

odalőtt.” 「
でたらめ

出鱈目に
う

撃った。」 ◆ ばばああたたりりててきき
にに 【場当たり的に】 „Vaktában válaszolt.” 「

ばあ

場当たり
てき

的に
かいとう

回答した。」 ◆ めめくくららめめっっぽぽううにに
【盲滅法に】 „Vaktában lövöldözött.” 「
めくらめっぽう

盲滅法 に
けんじゅう

拳銃 を
はっしゃ

発射した。」 ◆ ややたたららにに
【矢鱈に】 „Vaktában lövöldözött.” 「やたらに
じゅう

銃 を
はっぽう

発砲した。」 ◆ ややみみくくももにに 【闇雲に】

„Vaktában lövöldözött.” 「やみくもに
はっぽう

発砲し
た。」

vaktábanvaktában próbálkozáspróbálkozás ◆ ややみみよよににててっっぽぽうう
【闇夜に鉄砲】 ◆ ややみみよよののててっっぽぽうう 【闇夜の
鉄砲】

vaktábanvaktában történőtörténő ◆ ばばああたたりりなな 【場当たり

な】 „vaktában történő támadás” 「
ばあ

場当たりな
しゅうげき

襲撃 」
vaktérképvaktérkép ◆ ははくくちちずず 【白地図】 (üres térkép)

vaktöltényvaktöltény ◆ くくううほほうう 【空砲】 „élestöltény és

vaktöltény” 「
じっぽう

実包と
くうほう

空砲」

vakvak tyúktyúk isis találtalál szemetszemet ◆ いいぬぬももああるるけけばばぼぼ
ううににああたたるる 【犬も歩けば棒に当たる】 ◆ ぐぐしし
ゃゃいいっっととくく 【愚者一得】 ◆ ぐぐししゃゃももせせんんりりょょ
にいっとくにいっとく 【愚者も千慮に一得】

vakuvaku ◆ フフララッッシシュュ „Vaku nélkül fényképeztem.”

「フラッシュなしで
しゃしん

写真を
と

撮った。」 ◇ örök-örök-
vakuvaku フラッシュガンフラッシュガン

vakukörtevakukörte ◆ バルブバルブ ◆ フラッシュバルブフラッシュバルブ
vakulásvakulás ◆ ししつつめめいい 【失明】 (látásvesztés) ◇

látástóllátástól vakulásigvakulásig ああささかかららばばんんままでで 【朝か

ら晩まで】 „Látástól vakulásig dolgozik.” 「
あさ

朝か

ら
ばん

晩まで
はたら

働 いている。」
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vákumvákum ◆ バキュームバキューム (vákuum)

vakuólavakuóla ◆ えきほうえきほう 【液胞】
vakuólumvakuólum ◆ ええききほほうう 【液胞】 (sejtnedvüreg) ◇

emésztőemésztő vakuólumvakuólum ししょょううかかほほうう 【消化胞】
◇ emésztő vakuólumemésztő vakuólum しょくほうしょくほう 【食胞】

vakuólum-membránvakuólum-membrán ◆ ええききほほううままくく 【液胞
膜】 (tonoplaszt)

vakusvakus ◆ フフララッッシシュュつつききのの 【フラッシュ付き

の】 „vakus fényképezőgép” 「フラッシュ
つ

付き
のカメラ」

vákuumvákuum ◆ くくううははくく 【空白】 „A miniszterelnök
lemondásával politikai vákuum keletkezett.” 「
しゅしょう

首相 が
じにん

辞任を
ひょうめい

表明 したことで
せいじてき

政治的な
くうはく

空白が
しょう

生 じた。」 ◆ ししんんくくうう 【真空】 „A tartályban

vákuumot hoztunk létre.” 「
ようき

容器を
しんくう

真空にし
た。」 ◆ バキュームバキューム

vákuumbombavákuumbomba ◆ ねねんんりりょょううききかかばばくくだだんん 【燃
料気化爆弾】

vákuumcsomagolásvákuumcsomagolás ◆ ししんんくくううパパッックク 【真空
パック】 „Megsérült a vákuumcsomagolás.” 「
しんくう

真空パックに
きず

傷がついた。」 ◆ ししんんくくううほほううそそ
うう 【真空包装】

vákuumcsővákuumcső ◆ しんくうかんしんくうかん 【真空管】
vákuumdiódavákuumdióda ◆ ににききょょくくかかんん 【二極管】 ◆ にに
きょくしんくうかんきょくしんくうかん 【二極真空管】

vákuumfékvákuumfék ◆ ししんんくくううブブレレーーキキ 【真空ブレー
キ】

vákuumgőzölésvákuumgőzölés ◆ ししんんくくううじじょょううちちゃゃくく 【真
空蒸着】

vákuumhőszigetelésvákuumhőszigetelés ◆ ししんんくくううだだんんねねつつ
【真空断熱】 ◇ rétegesréteges vákuumhőszigete-vákuumhőszigete-
léslés せせききそそううししんんくくううだだんんねねつつ 【積層真空断
熱】

vákuumkamravákuumkamra ◆ しんくうしつしんくうしつ 【真空室】
vákuummérővákuummérő ◆ しんくうけいしんくうけい 【真空計】
vákuum mértékevákuum mértéke ◆ しんくうどしんくうど 【真空度】
vákuum nagyságavákuum nagysága ◆ しんくうどしんくうど 【真空度】
vákuumosvákuumos hőszigeteléshőszigetelés ◆ ししんんくくううだだんんねねつつ
【真空断熱】

vákuumosvákuumos lepárláslepárlás ◆ げげんんああつつじじょょううりりゅゅうう
【減圧蒸留】

vákuumosvákuumos szárításszárítás ◆ げげんんああつつかかんんそそうう 【減
圧乾燥】

vákuumpárologtatásvákuumpárologtatás ◆ ししんんくくううじじょょううちちゃゃくく
【真空蒸着】

vákuumszivattyúvákuumszivattyú ◆ ししんんくくううポポンンププ 【真空ポ
ンプ】

vákuumtasakvákuumtasak ◆ あっしゅくぶくろあっしゅくぶくろ 【圧縮袋】
vákuumtechnológiásvákuumtechnológiás gőzleválasztásgőzleválasztás ◆ しし
んくうじょうちゃくんくうじょうちゃく 【真空蒸着】

vákuumtechnológiásvákuumtechnológiás gőzölögtetésgőzölögtetés ◆ ししんん
くうじょうちゃくくうじょうちゃく 【真空蒸着】

vákuumtriódavákuumtrióda ◆ ささんんききょょくくかかんん 【三極管】 ◆

さんきょくしんくうかんさんきょくしんくうかん 【三極真空管】
vákuumzárvákuumzár ◆ ししんんくくううキキャャッッププ 【真空キャッ
プ】

vakvágányvakvágány ◆ ゆゆききどどままりり 【行き止まり、行止

まり】 „vasúti vakvágány” 「
せんろ

線路の
ゆ

行き
ど

止ま
り」

vakvarjúvakvarjú ◆ ごごいいささぎぎ 【五位鷺】 (Nycticorax
nycticorax)

vakvezetővakvezető burkolatburkolat ◆ ててんんじじブブロロッックク 【点字
ブロック】

vakvezető kutyavakvezető kutya ◆ もうどうけんもうどうけん 【盲導犬】
vakvezetővakvezető sávsáv ◆ ててんんじじブブロロッックク 【点字ブロ
ック】 ◆ ゆゆううどどううブブロロッックク 【誘導ブロック】
(vezetősáv)

valval ◆ つつかかっってて 【使って】 (-val) „Hitelkártyával

fizettem.” 「クレジットカードを
つか

使ってお
かね

金を
しはら

支払った。」 ◆ つつれれてて 【連れて】 „Az idő mú-

lásával csillapodott a fájdalom.” 「
じかん

時間がたつに

つれて
いた

痛み
わ

は
おさ

治まった。」 ◆ でで „Kalapáccsal

vertem be a szöget.” 「
くぎ

釘をハンマーで
う

打ち
こ

込ん
だ。」 ◆ でではは de-va (feltétellel) „Ilyen hanggal

nem lehetsz énekes.” 「その
こえ

声で
わ

は
かしゅ

歌手に
わ

はなれ

ない。」 ◆ とと „Beszéltem a tanárral.” 「
せんせい

先生

と
はな

話した。」 ◆ どどううははんんでで 【同伴で】 (kísé-
retében) „A kutyával együtt mentem nyaralni.”

「
いぬ

犬
どうはん

同伴で
なつ

夏の
りょこう

旅行をした。」 ◆ ももっってて 【以
って、以て】 „Ezekkel a szavakkal búcsúzott.”

「この
ことば

言葉を
もっ

以て
わか

別れました。」
váladékváladék ◆ ええきき 【液】 ◆ ははいいししゅゅつつぶぶつつ 【排
出物】 ◆ ぶぶんんぴぴつつぶぶつつ 【分泌物】 ◆ ぶぶんんぴぴぶぶ
つつ 【分泌物】

váladékképzésváladékképzés ◆ ぶんぴつぶんぴつ 【分泌】
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váladékozikváladékozik ◆ じじゅゅくくじじゅゅくくすするる „A seb vála-

dékozott.” 「
きずぐち

傷口がじゅくじゅくした。」 ◆ じじ
ゅゅくくじじゅゅくくととででるる 【じゅくじゅくと出る】 „A

sebből váladékozott a genny.” 「
きずぐち

傷口から
うみ

膿がじ

ゅくじゅくと
で

出てきた。」
váladékozóváladékozó ◆ じじゅゅくくじじゅゅくくすするる „váladékozó

seb” 「じゅくじゅくする
きずぐち

傷口」

valahavalaha ◆ いいつつかか 【何時か】 (egyszer majd)

„Nem tudom látom-e még valaha.” 「
かのじょ

彼女とい

つか
さいかい

再会できるでしょうか。」 ◆ いいつつににももまましし
てて 【何時にも況して、何時にも増して】 „Ez az

étel jobb, mint valaha!” 「この
りょうり

料理
わ

はいつにも

まして
おい

美味しい！」 ◆ かかつつてて 【曾て、嘗て】

(egykor) „Itt valaha épület állt.” 「ここ
わ

はかつて
たてもの

建物が
た

立っていた。」 ◆ むむかかしし 【昔】 (régen)

„Valaha itt tenger volt.” 「
むかし

昔 、この
へん

辺
わ

は
うみ

海だっ
た。」

valahányvalahány ◆ いいくくつつかか 【幾つか】 (néhány)

„Vettem valahány könyvet.” 「
ほん

本をいくつか
か

買っ
た。」

valahányszorvalahányszor ◆ そそののたたびび 【その度、其の度】
„Valahányszor hallom, hogy valaki megházaso-

dik, magányosnak érzem magam.” 「
だれ

誰かが
けっこん

結婚

すると
き

聞くと、その
たび

度に
こどく

孤独を
かん

感じます。」 ◆

たたびびにに 【度に】 (ahányszor csak) „Valahány-
szor elhatározom, hogy komoly leszek, mindig

rám jön a nevetés.” 「
しんけん

真剣になろうと
おも

思う
たび

度に
わら

笑いたくなる。」 ◆ ななんんかかいいかか 【何回か】
(néhányszor) „Valahányszor már ettem ilyet.”

「これ
わ

は
なんかい

何回か
た

食べたことがある。」
valaháravalahára ◆ いいつつかか 【何時か】 (valamikor)

„Találkozunk-e valahára?” 「いつか
あ

会えるか
な。」 ◆ ややっっとと (végre-valahára) „Szabadok let-

tünk valahára.” 「やっと
じゆう

自由になった。」 ◇

végre-valaháravégre-valahára ややっっとと „Végre-valahára meg-

oldották a problémát.” 「やっと
もんだい

問題が
かいけつ

解決し
た。」

valahogyvalahogy ◆ かかぜぜののふふききままわわしし 【風の吹き回
し】 „Valahogy ma jó kedve van a főnökömnek.”

「どういう
かぜ

風の
ふ

吹き
まわ

回しか、
きょう

今日は
じょうし

上司の
きげん

機嫌
がいい。」 ◆ そそここははかかととななくく „Az étterembe
lépve, valahogy nosztalgikus hangulatot érez-

tem.” 「レストランに
はい

入ると
なつ

懐かしい
ふんいき

雰囲気を

そこはかとなく
かん

感じた。」 ◆ そそぞぞろろにに 【漫ろ
に】 „Valahogy szomorkás hangulatom lett.”

「そぞろに
さび

寂しくなった。」 ◆ どどううににかか „Majd
csak lesz valahogy.” 「どうにかなるよ。」 ◆ どど
ううもも „Ma valahogy nem tudok énekelni.” 「どう

も
きょう

今日
わ

は
うた

歌えない。」 ◆ どどううややらら „Valahogy si-

került átmennem a vizsgán.” 「どうやら
しけん

試験に
とお

通った。」 ◆ どどここととななくく 【どこと無く、何処

と無く】 „Valahogy fura a kinézete.” 「その
かっこう

格好
わ

はどことなくおかしい。」 ◆ どどここややらら 【何処

やら】 „Valahogy hasonlítanak egymásra.” 「
かれ

彼

ら
わ

はどこやら
に

似ている。」 ◆ ななににややらら 【何や

ら】 „Valahogy szomorú lettem.” 「
なに

何やら
かな

悲し
くなった。」 ◆ ななんんかか „Ez az ember valahogy

gyanús nekem.” 「この
ひと

人
わ

はなんか
あや

怪しい。」 ◆

ななんんだだかか 【何だか】 „Valahogy furcsán érzem

magam.” 「
なん

何だか
へん

変な
きぶん

気分だ。」 ◆ ななんんだだかか
んんだだ 【何だかんだ】 „Ez valahogy tetszik.” 「こ

れ
わ

は
なん

何だかんだで
き

気に
い

入っています。」 ◆ ななんん

ととかか 【何とか】 „Majd lesz valahogy!” 「
なん

何と
かなるよ。」 ◆ ななんんととななくく 【何と無く、何と
なく】 „Engem ez valahogy nem hagy nyugod-

ni.” 「これ
わ

はなんとなく
き

気になる。」 ◆ ままげげてて
【曲げて、枉げて】 „Szeretném, ha valahogy

megtenné ezt nekem!” 「そこを
ま

曲げてお
ねが

願いし
たい。」 ◇ leszlesz valahogyvalahogy ななるるよよううににななるる
【成るように成る】 „Majd lesz valahogy!” 「な
るようになるさ。」

valahogyanvalahogyan ◆ どどううかかここううかか ◆ どどううににかか „Nem
lehetne valahogyan mégis megcsinálni?” 「どう
にかできないでしょうか？」 ◆ どどううににかかここううにに
かか „Valahogyan sikerült jegyet szereznem.” 「ど

うにかこうにか
きっぷ

切符を
て

手に
い

入れた。」 ◆ どどううもも

„Valahogyan furcsa a viselkedése.” 「
かれ

彼の
よう

様
こ

子
わ

は

どうも
へん

変。」 ◆ どどここととななくく 【どこと無く、何
処と無く】 „Valahogyan furcsa nekem ez a mon-
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dat.” 「どことなくこの
ぶん

文
わ

はおかしい。」 ◆ なな
ににかかししらら 【何かしら】 „Valahogyan rossz elő-

érzetem van.” 「
なに

何かしら
わる

悪い
よかん

予感がする。」 ◆

ななんんととかか 【何とか】 „Valahogyan csak sike-

rült.” 「
なん

何とか
でき

出来た。」

valahogyvalahogy ígyígy ◆ ここうういいううぐぐああいいにに 【こういう
具合に】 „Valahogy így kell ezt csinálni.” 「こう

いう
ぐあい

具合にやればいいのです。」
valaholvalahol ◆ ささるるととこころろにに 【然る処に】 ◆ どどここかか
【何処か】 „Láttam már valahol azt az embert.”

「あの
ひと

人
わ

はどこかで
み

見たことがある。」 ◆ どどここ
ややらら 【何処やら】 „Ezt láttam már valahol.”

「それ
わ

はどこやら
み

見たことがある。」 ◆ どどっっかか
【何処か】 „Láttam már valahol ezt a filmet.”

「この
えいが

映画をどっかで
み

見たことがある。」 ◇

hallanihallani mármár valaholvalahol ききききおおぼぼええ 【聞き覚え】

„Ezt a dalt hallottam már valahol.” 「この
きょく

曲
わ

は
き

聞き
おぼ

覚えがある。」
valaholvalahol akörülakörül ◆ そそここららああたたりり 【其処ら辺り、
そこら辺り】 „Valahol akörül keresendő az ok,

amiért szereti.” 「
あい

愛されている
りゆう

理由
わ

はそこらあ
たりにあるのだろう。」

valahonnanvalahonnan ◆ どどここかかかからら 【何処かから】

„Hang hallatszott valahonnan.” 「どこかから
おと

音

が
き

聞こえた。」 ◆ どどここかかららかか 【何処からか】
„Valahonnan megtudta az igazságot.” 「どこか

らか
しんじつ

真実を
し

知った。」 ◆ どどここかかららととももななくく
【何処からともなく】 „Kiáltás hallatszott vala-

honnan.” 「どこからともなく
さけ

叫び
ごえ

声が
き

聞こえ
た。」 ◆ どどここややららかからら 【何処やらから】 „Va-

lahonnan hideg szél fúj.” 「どこやらから
つめ

冷たい
かぜ

風が
ふ

吹いてくる。」
valahonnanvalahonnan indulásindulás ◆ ししははつつ 【始発】 „Tokió

állomásról induló vonat” 「
とうきょう

東京
えき

駅
しはつ

始発
でんしゃ

電車」

valahovávalahová ◆ どどここかかへへ 【何処かへ】 dokoka-e

„A kutya elszökött valahová.” 「
いぬ

犬
わ

はどこか
え

へ
に

逃
げていた。」 ◆ どどここへへととももななくく 【何処へとも
なく】 doko-e tomonaku „A madár elrepült va-

lahová.” 「
とり

鳥
わ

はどこ
え

へともなく
と

飛んで
い

行っ
た。」 ◆ どどここややららへへ 【何処やらへ】 dokojara-

e „Eltűnt valahová a zoknim.” 「
くつした

靴下
わ

はどこやら
え

へ
き

消えてしまった。」
valahovávalahová vezetésvezetés ◆ ききすすうう 【帰趨】 (végki-

fejlet) „Látszott, hová vezet ez a háború.” 「この
せんそう

戦争の
きすう

帰趨が
あき

明らかになった。」
V-alakbanV-alakban meghosszabbítottmeghosszabbított szarufákszarufák ◆

ちぎちぎ 【千木】
valakivalaki ◆ ああるるもものの 【或る者、ある者】 arumo-

no „Valaki beleugrott a folyóba.” 「ある
もの

者
わ

は
かわ

川に
と

飛び
こ

込んだ。」 ◆ だだれれかか 【誰か】 „Van itt va-
laki?” 「だれかいますか？」 ◆ だだれれかかささまま 【誰
か様】 ◆ だだれれかかししらら 【誰かしら】 (női nyelv-

használat) „Valaki csak tud angolul.” 「
だれ

誰かしら
えいご

英語ができる
ひと

人がいる。」 ◆ だだれれかかれれかかままわわずず
【誰彼構わず】 „Szeretett volna beszélni valaki-

vel.” 「
だれかれかま

誰彼構わず、
はな

話したかった。」 ◆ だだれれ
ややらら 【誰やら】 „Valaki hangja hallatszott.” 「
だれ

誰やらの
こえ

声がした。」 ◆ どどななたたかか 【何方か】
„Nem tudna részt venni valaki a családjából?”

「ご
かぞく

家族のどなたかが
さんか

参加しませんか？」 ◆ なな
ににももののかか 【何者か】 „Valaki behatolt a bankba.”

「
なにもの

何者かが
ぎんこう

銀行に
しんにゅう

侵入 した。」 ◆ ひひとと 【人】

„Ezt a vázát úgy kaptam valakitől.” 「この
かびん

花瓶
わ

は
ひと

人からもらった。」
valaki,valaki, akinakin kitölthetikitöltheti aa mérgétmérgét ◆ いいかかりりのの
はけぐちはけぐち 【怒りのはけ口、怒りの捌け口】

valaki,valaki, akiaki szívességbőlszívességből elmegyelmegy ◆ つつかかいい
【使い、遣い】 „Elküldöm magam helyett őt.”

「
わたし

私 の
か

代わりに
かれ

彼をお
つか

使いに
まわ

回します。」
valakivalaki alattalatt tanulástanulás ◆ ももんん 【門】 „Szató

Isszai alatt tanult.” 「
さとう

佐藤
いっさい

一斎の
もん

門に
まな

学ん
だ。」

valakivalaki aztazt mondtamondta ◆ ききくくととこころろにによよるるとと 【聞
くところによると】

valaki gyerekevalaki gyereke ◆ ひとのこひとのこ 【人の子】
valakivalaki helyetthelyett írír ◆ だだいいししょょすするる 【代書す
る】 „A feleségem megírta helyettem a kér-

vényt.” 「
しんせいしょ

申請書を
つま

妻に
だいしょ

代書してもらった。」

valakivalaki helyetthelyett írásírás ◆ だだいいししょょ 【代書】 ◆ だだ
いひついひつ 【代筆】
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valakije valakinekvalakije valakinek ◆ みうちみうち 【身内】
valakivalaki másmás elviszielviszi ◆ よよここどどりりすするる 【横取りす
る】 „Miközben alkudoztam az árura, valaki más

elvitte.” 「
こうしょう

交渉
ちゅう

中 の
しょうひん

商品 を
よこど

横取りされた。」

valaki mögöttvalaki mögött ◆ じんごじんご 【人後】
valakitvalakit várvár ◆ ひひととままちちががおおのの 【人待ち顔の】

„A nő észrevett, amint valakit vártam.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
ひとま

人待ち
がお

顔の
わたし

私 に
き

気づいた。」
valakitvalakit váróváró tekintettekintet ◆ ひひととままちちががおお 【人待
ち顔】 „Várakozó tekintettel állt a jegykezelő ka-

punál.” 「
ひとま

人待ち
がお

顔で
かいさつぐち

改札口に
た

立っていた。」

valamelyestvalamelyest ◆ いいくくぶぶんん 【幾分】 „Valamelyest

erősödött a jen.” 「
えん

円
わ

はいくぶん
つよ

強くなった。」
◆ いいくくららかか 【幾らか】 „Valamelyest elégedett

voltam.” 「いくらか
まんぞく

満足していた。」 ◆ いいささささ
かか 【聊か、些か、些さか】 „Valamelyest külön-

bözik.” 「いささか
こと

異なる。」 ◆ いいちちおおうう 【一
応、一往】 „Valamelyest én is fordító vagyok,

le tudom fordítani.” 「
いちおう

一応
わたし

私 も
ほんやく

翻訳
か

家なので
やく

訳

す
こと

事ができます。」 ◆ ううすすらら 【薄ら】 ◆ ここ
こころろななししかか 【心なしか、心做しか、心成しか】

„Mintha valamelyest hasonlítana.” 「
こころ

心 なしか
に

似ているようだ。」 ◆ じじゃゃっっかかんん 【若干】
„Tegnaphoz képest valamelyest hidegebb lett.”

「きのうと
くら

比べて
じゃっかん

若干
さむ

寒くなった。」 ◆ たたしし
ょょうう 【多少】 „A termék fényképe valamelyest

eltérhet a valódi tárgytól.” 「
しゃしん

写真の
しょうひん

商品
わ

は
じつぶつ

実物

と
たしょう

多少
こと

異なる
ばあい

場合がございます。」 ◆ たたししょょうう
ななりりとともも 【多少なりとも】 „Valamelyest meg-

változott a nézete.” 「
みかた

見方
わ

は
たしょう

多少なりとも
か

変わ
った。」 ◆ ひひととままずず 【一先ず】 „Így valame-

lyest megnyugodhatunk.” 「これで
ひとま

一先ず
あんしん

安心
だ。」 ◆ めめ 【目、眼】 „Valamelyest nagyobb

ruhát keresek.” 「
おお

大きめの
ふく

服を
さが

探している。」
◆ わわずずかかにに 【僅かに】 „A távolban valamelyest

látszik a tévétorony.” 「
とお

遠くにテレビ
とう

塔がわずか

に
み

見える。」
valamelyestvalamelyest hideghideg ◆ ううすすららささむむいい 【薄ら寒
い】

valamelyikvalamelyik ◆ いいずずれれかかのの 【何れかの、孰れか
の】 „A szombatom és a vasárnapom is szabad,

valamelyik napon találkozzunk!” 「
どにち

土日
あ

空いて

いるのでいずれかの
ひ

日に
あ

会いましょう。」 ◆ どど
ちちららかかのの 【何方かの】 „Valamelyik kezembe el-

rejtettem egy érmét.” 「どちらかの
て

手にコイン

を
かく

隠した。」 ◆ どどれれかか 【何れか】 „Elviszem

mindegyiket. Valamelyik csak jó lesz.” 「
ぜんぶ

全部
も

持

って
い

行く。どれか
やく

役に
た

立つでしょう。」 ◆ どどれれ
かかのの 【何れかの】 „Leszűkítem az adatokat
azokra, ahol a feltételek valamelyike teljesül.”

「どれかの
じょうけん

条件 を
み

満たすデータを
しぼ

絞り
こ

込
む。」 ◆ ままるる 【丸、◯、円】 „Második hó va-

lamelyik napján.” 「
にがつ

２月
まる

◯
にち

日。」

valamennyivalamennyi ◆ いいくくららかか 【幾らか】 „A hó végén

volt még valamennyi pénzem.” 「
げつまつ

月末にまだい

くらかお
かね

金が
のこ

残っていた。」 ◆ すすべべててのの 【全
ての、総ての、凡ての】 (minden) „Valamennyi

házban van konyha.” 「すべての
うち

家に
だいどころ

台所
わ

はあ
る。」 ◆ ななににががしし 【某、何某】 „valamennyi

pénz” 「なにがしの
かね

金」

valamennyienvalamennyien ◆ ぜぜんんいいんん 【全員】 (mindenki)

„Valamennyien sikeres vizsgát tettek.” 「
ぜんいん

全員
ごうかく

合格した。」 ◆ ななんんににんんかか 【何人か】 (néhá-
nyan) „Nem volt ott mindenki, de valamennyien

eljöttek.” 「
ぜんいん

全員
わ

は
こ

来なかったが
なんにん

何人か
き

来た。」
◆ みみんんなな 【皆】 (mindenki) „Valamennyien

magányosak vagyunk.” 「みんな
さび

寂しい。」

valamennyivalamennyi pénzpénz ◆ ききんんいいっっぷぷうう 【金一封】
„Néhányan összedobtunk valamennyi pénzt a

házasodó kollégánknak.” 「
けっこん

結婚する
どうりょう

同僚 に
ゆうし

有志で
きんいっぷう

金一封をあげた。」
valamennyirevalamennyire ◆ ああるるてていいどど 【ある程度】 „Va-

lamennyire megértettem a problémát.” 「ある
ていど

程度
もんだい

問題が
わ

分かった。」 ◆ いいくくららかか 【幾ら
か】 „Ismerem valamennyire azt a helyet.” 「そ

の
ばしょ

場所
わ

はいくらか
し

知っている。」 ◆ ととこころろ
【所、処】 „Valamennyire meg szeretném érte-

ni.” 「
だいたい

大体のところを
し

知りたいです。」 ◆ ひひとと
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ととおおりり 【一通り】 „Valamennyire ismerem a

nőket.” 「
おんな

女 の
こころ

心
わ

は
ひととお

一通り
し

知っている。」

valamerrevalamerre ◆ どどここかかへへ 【何処かへ】 dokoka-e
(valahova) „A macska elment valamerre.” 「ねこ
わ

はどこか
え

へ
い

行ってしまった。」
valamivalami ◆ たたいいししたたもものの 【大したもの、大した

物】 „Ez már valami!” 「それ
わ

は
たい

大した
もの

物だ！」
◆ ちちょょっっとと 【一寸、鳥渡】 „Kérdezhetek vala-
mit?” 「ちょっといいですか？」 ◆ どどここかか 【何
処か】 „Van valami gyanús abban az emberben.”

「
かれ

彼に
わ

はどこか
ふしん

不審なところがある。」 ◆ ななどど

【等】 „Kér valami innivalót?” 「お
ちゃ

茶など
の

飲み
ますか？」 ◆ ななににかか 【何か】 „Szeretnék enni

valami finomat!” 「
なに

何か
おい

美味しいものを
た

食べた
い。」 ◆ ななににかかししらら 【何かしら】 (női nyelv-

használat) „Valami étel csak van.” 「
なに

何かしら
た

食

べ
もの

物がある。」 ◆ ななににややらら 【何やら】 „Valami

furcsa csomagom érkezett.” 「
なに

何やら
へん

変な
にもつ

荷物が
とど

届いた。」 ◆ ななんんかか 【何か】 „Veszek vala-

mit.” 「なんか
か

買ってくる。」 ◆ ななんんととかか 【何
とか】 „Valami Szabó úr keresett telefonon.”

「サボー
なん

何とかさんから
でんわ

電話があった。」 ◆ もも
のの 【物】 „Valami meleget szeretnék enni!” 「
あたた

温 かい
もの

物を
た

食べたい。」 ◆ ややらら „Valami Ta-

naka úr van itt.” 「
た

田
なか

中とやらいう
ひと

人が
き

来ていま
す。」 ◇ vanvan ottott valamivalami másmás isis いいぜぜんんのの
【以前の】 „Nem a kinézete miatt hagyják ott a

férfiak, van ott valami más is.” 「
かのじょ

彼女が
ふ

振られる

の
わ

は
かお

顔
いぜん

以前の
もんだい

問題だ。」
valamivalami bajbaj ◆ ててちちががいい 【手違い】 „Valami baj

történt a bejelentkezésnél.” 「ログインに
てちが

手違い

が
しょう

生 じた。」 ◆ ままんんいいちち 【万一】 „Ha valami

bajod esne, nem élném túl.” 「あなたに
まんいち

万一があ

ったら
わたし

私
わ

は
い

生きていけない。」 ◆ ももししももののここ
とと 【もしもの事、若しもの事】 „Ha valami baj

van, telefonálj!” 「もしものことがあったら
でんわ

電話
してください。」

valamivalami bajabaja vanvan ◆ ちちょょううししががわわるるいい 【調子が
悪い】 (elromlott) „Valami baja van a mosógép-

nek.” 「
せんたくき

洗濯機
わ

は
ちょうし

調子が
わる

悪い。」 ◆ どどううかかししてて

いいるる „Neked valami bajod van.” 「あなた
わ

はどう
かしている。」 ◆ ふふぐぐああいいががああるる 【不具合が
ある】 (nem működik) „Valami baja volt a ko-

csimnak.” 「
くるま

車 に
ふぐあい

不具合があった。」

valamivalami bajbaj van?van? ◆ どどううかかししままししたたかか „Valami
baj van?” 「どうかしましたか？」

valamivalami csiklandozcsiklandoz ◆ むむずずむむずずすするる „Valami

csiklandozza a hátamat.” 「
せなか

背中がムズムズす
る。」

valamiértvalamiért ◆ どどここととななくく 【どこと無く、何処と
無く】 „Valamiért nyughatatlan vagyok.” 「どこ

となく
お

落ち
つ

着かない。」 ◆ ななぜぜかか 【何故か】
(ki tudja miért) „Valamiért mindig elfelejtem a

feleségem születésnapját.” 「なぜか、
つま

妻の
たんじょうび

誕生日を
かなら

必 ず
わす

忘れる。」 ◆ ななににかかののたためめにに
【何かのために】 (bizonyos dologért) „A felesé-

gem elment a boltba valamiért.” 「
つま

妻
わ

は
なに

何かを
か

買

うために
で

出かけた。」
valamifajtavalamifajta ◆ たぐいたぐい 【類い、比い】
valamifélevalamiféle ◆ いいっっししゅゅのの 【一種の】 „Valamifé-

le természetfeletti képességgel rendelkezett.” 「
かれ

彼
わ

は
いっしゅ

一種の
ちょうのうりょく

超能力 を
も

持っていた。」 ◆ ななんんらら
かかのの 【何らかの】 „Valamiféle probléma miatt

nem működik a szolgáltatás.” 「サービスが
なん

何ら

かの
もんだい

問題で
ていし

停止している。」
valami fémvalami fém ◆ かなけかなけ 【金気、鉄気】
valamivalami hasonlóhasonló ◆ ここんんななかかんんじじ 【こんな感
じ】 (ilyen) ◆ そそんんななかかんんじじ 【そんな感じ】
(olyan)

valamikorvalamikor ◆ いいちちどど 【一度】 (egyszer) „Talál-

kozhatnánk valamikor!” 「
いちど

一度
あ

会いましょ
う！」 ◆ いいつつかか 【何時か】 „Valamikor gyere

át hozzánk!” 「いつか
あそ

遊びに
き

来てください。」
◆ いいつつかかししらら 【何時かしら】 (női nyelvhasz-
nálat) „Valamikor teljesülni fog az álmod!” 「い

つかしらあなたの
ゆめ

夢が
かな

叶うでしょう。」 ◆ いいつつ
ぞぞやや „Ugye, találkoztunk már valamikor?” 「い

つぞやお
あ

会いしましたよね？」 ◇ majdmajd いいずずれれ
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【何れ、孰れ】 (egyszer majd úgyis) „Majd

meglátod!” 「いずれ
わ

分かるよ。」

valamikorvalamikor majdmajd ◆ いいずずれれ 【何れ、孰れ】 „Va-
lamikor majd csak beletanulsz a munkába.” 「
しごと

仕事
わ

はいずれ
な

慣れるでしょう。」
valamikortólvalamikortól ◆ いいつつかかららととももななくく 【何時から
ともなく】 „Valamikortól egyszer csak vegetári-
ánus lettem.” 「いつからともなくベジタリアン
になった。」

valamilyenvalamilyen ◆ ななににかかのの 【何かの】 (valami) „Ez

valamilyen tévedés lesz.” 「これ
わ

は
なに

何かの
まちが

間違い
です。」 ◆ ななんんららかかのの 【何らかの】 „Valami-

lyen okból felrobbant a gyár.” 「
なん

何らかの
げんいん

原因で
こうじょう

工場 が
ばくはつ

爆発した。」
valamilyenvalamilyen elvűelvű emberember ◆ ししゅゅぎぎししゃゃ 【主義

者】 „Szabadelvű ember vagyok.” 「
わたし

私
わ

は
じゆうしゅぎしゃ

自由主義者。」
valamilyenvalamilyen módonmódon ◆ どどううににかか „Valamilyen mó-

don megtudta a titkomat.” 「
かれ

彼
わ

は
ぼく

僕の
ひみつ

秘密をど

うにか
し

知ったらしい。」
valamivalami miattmiatt ◆ ななににかかののひひょょううししにに 【何かの
拍子に、なにかのの拍子に】 „Valami miatt le-
jött a szalag az ajándékról.” 「プレゼントのリボ

ン
わ

は
なに

何かの
ひょうし

拍子に
と

取れてしまった。」
valaminekvalaminek megfelelőmegfelelő ◆ ななみみ 【並み、並】

(olyan, mint) „Az időjárás az évszaknak megfele-

lő.” 「
てんき

天気
わ

は
れいねん

例年
な

並みです。」

valaminvalamin élőélő személyszemély ◆ せせいいかかつつししゃゃ 【生活
者】

valamintvalamint ◆ おおよよびび 【及び】 „Ingatlanok értéke-
sítésével, valamint árbecslésével foglalkozik.” 「
ふどうさん

不動産の
ばいばい

売買
およ

及び
さてい

査定の
じぎょう

事業をやっている。」
◆ ななららびびにに 【並びに】 „Meghatározta a szállás-

valamint étkezési költséget.” 「
しゅくはく

宿泊
なら

並びに
しょくじ

食事

の
りよう

利用
りょう

料 を
さだ

定めた。」
valamivalami olyasmiolyasmi ◆ とといいううもものの „Létezik valami

olyasmi, amit sorsnak hívnak.” 「
ひと

人に
わ

は
うんめい

運命と
いうものがある。」

valamire használatos lapvalamire használatos lap ◆ ようしようし 【用紙】

valamirevalamire rákattantrákattant személyszemély ◆ おおたたくく 【お

宅、御宅】 „mangára rákattant személy” 「
まんが

漫画
オタク」

valamirevalóvalamirevaló ◆ ここれれとといいっったた 【これと言っ

た】 „Nincs egy valamirevaló szakmám.” 「
わたし

私

に
わ

はこれといった
せんもん

専門
わ

はない。」 ◆ ちちょょっっととしし
たた „A házassági évfordulónkra valamirevaló

ajándékot szeretnék venni.” 「
けっこん

結婚
きねんび

記念日にちょ

っとしたプレゼントを
か

買いたい。」 ◆ めめぼぼししいい
【目ぼしい】 „Minden valamirevaló dolgot el-

loptak.” 「
め

目ぼしい
もの

物
わ

はすべて
ぬす

盗まれた。」

valamitvalamit ◆ こことと 【事】 „Kérdezni szeretnék tőled

valamit!” 「
きみ

君に
き

聞きたいことがある。」 ◆ なな

んんととかか 【何とか】 „Csinálj már valamit!” 「
なん

何
とかしてよ！」

valamitvalamit feladfelad ◆ だだききょょううすするる 【妥協する】 „A
lakás vagy túl öreg, vagy túl kicsi volt, ezért a ki-

választásánál valamit fel kellett adni.” 「
へや

部屋
わ

は

すごく
ふる

古かったり
ちい

小さかったりしたので
だきょう

妥協し
なければならなかった。」

valamitvalamit rejtegetrejteget ◆ ははららににいいちちももつつががああるる
【腹に一物がある】

valamivalami vanvan velevele ◆ おおかかししいい 【可笑しい、奇怪

しい】 „Valami van a nyakammal.” 「
くび

首がおか
しい。」 ◆ へへんんなな 【変な】 „Valami van a csí-

pőmmel.” 「
こし

腰が
へん

変。」

valamivelvalamivel ◆ いいくくららかか 【幾らか】 (valamennyi-

re) „Valamivel magasabb, mint az öccse.” 「
おとうと

弟

より
いく

幾らか
せ

背が
たか

高い。」 ◆ ななににかかでで 【何か
で】 (szerszámmal) „Betörte az ablakot valami-

vel.” 「
なに

何かでガラスを
わ

割った。」 ◆ めめ 【目、

眼】 „Valamivel kisebb adag rizst kérek!” 「ご
はん

飯

を
すく

少な
め

目にして
くだ

下さい。」
valamivelvalamivel együttegyütt megszökésmegszökés ◆ ももちちににげげ
【持ち逃げ、持逃げ】

valamivelvalamivel teliteli leszlesz ◆ みみちちるる 【満ちる、充ち

る】 „Izgalommal teli történet.” 「
きょうふ

恐怖に
み

満ちた
ものがたり

物語 。」
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valamivelvalamivel többtöbb ◆ ププララスス・・アアルルフファァ 【プラス
α、＋α】 „Örülök, ha a fizetésem valamivel

több, mint ami a megélhetéshez kell.” 「
せいかつひ

生活費

プラスアルファの
きゅうりょう

給料 だと
うれ

嬉しい。」
válásválás ◆ ええんんききりり 【縁切り】 ◆ ばばつつ 【☓】

„egyszer elvált férfi” 「バツイチの
おとこ

男 」 ◆ みみくく
だだりりははんん 【三行半、三下り半】 (férfi által ki-
nyilatkoztatva) ◆ りりええんん 【離縁】 „A válás meg-

viselte.” 「
りえん

離縁
わ

は
つら

辛かった。」 ◆ りりここんん 【離
婚】 ◇ bíróságibírósági válásválás ちちょょううてていいりりここんん 【調
停離婚】

válási bánatpénzválási bánatpénz ◆ てぎれきんてぎれきん 【手切れ金】
válásiválási kérvénykérvény ◆ みみくくだだりりははんん 【三行半、三
下り半】 (férfi által kinyilatkoztatva) ◆ りりええんん
じょうじょう 【離縁状】

válásiválási nyilatkozatnyilatkozat ◆ りりここんんととどどけけ 【離婚届
け】

válási vigaszdíjválási vigaszdíj ◆ てぎれきんてぎれきん 【手切れ金】
válásválás közösközös megegyezésselmegegyezéssel ◆ ききょょううぎぎりりここ
んん 【協議離婚】

válásválás utániutáni együttélésegyüttélés ◆ かかてていいなないいりりここんん
【家庭内離婚】

válaszválasz ◆ ううけけここたたええ 【受け答え、受けこた
え、受答え】 ◆ おおううししんん 【応信】 ◆ おおううとと
うう 【応答】 „Az űrszondától nem érkezett vá-

lasz.” 「
たんさき

探査機から
おうとう

応答
わ

はなかった。」 ◆ かかいい
ととうう 【回答】 „A felmérésen 1000 embertől

kaptak választ.” 「
ちょうさ

調査で
わ

は
せん

１０００
にん

人から
かいとう

回答

を
え

得た。」 ◆ かかええりり 【返り、返り】 ◆ ここおお

うう 【呼応】 „kérdőszóra válasz” 「
ぎもんし

疑問詞の
こおう

呼応
ひょうげん

表現 」 ◆ ここたたええ 【答え】 „Igenlő választ

adott.” 「はいという
こた

答えを
だ

出した。」 ◆ ととうう
べべんん 【答弁】 ◆ ははんんののうう 【反応】 (reakció)

„válasz az ingerekre” 「
しげき

刺激
え

への
はんのう

反応」 ◆ へへんん
じじ 【返事、返辞】 „Sajnos még nem érkezett

válasz.” 「
ざんねん

残念ながらまだ
へんじ

返事
わ

は
き

来ていませ
ん。」 ◆ へへんんととうう 【返答】 „Nem tudja, mit

válaszoljon.” 「
へんとう

返答に
まよ

迷う。」 ◆ レレスス ◆ レレスス
ポポンンスス ◇ automatikusautomatikus válaszválasz じじどどううおおううとと
うう 【自動応答】 (IT) ◇ azonnaliazonnali válaszválasz いいっっ
ぱぱつつかかいいととうう 【一発回答】 ◇ butabuta válaszválasz ぐぐ
ととうう 【愚答】 ◇ egyértelműegyértelmű válaszválasz かかくくとと

うう 【確答】 „A politikus kerülte az egyértelmű

választ.” 「
せいじか

政治家
わ

は
かくとう

確答を
さ

避けた。」 ◇ fele-fele-
másmás válaszválasz ななままへへんんじじ 【生返事】 ◇ hatá-hatá-
rozottrozott válaszválasz かかくくととうう 【確答】 „Határozott

választ követelek.” 「
かくとう

確答を
ようきゅう

要求 します。」 ◇

helyeshelyes válaszválasz せせいいかかいい 【正解】 „Megadta a

kérdésre a helyes választ.” 「
しつもん

質問に
せいかい

正解を
だ

出し
た。」 ◇ hümmögőhümmögő válaszválasz ななままへへんんじじ 【生返
事】 „Amikor kértem, hogy mossa el az edénye-

ket, hümmögő választ adott.” 「
しょっき

食器を
あら

洗うよう

に
たの

頼んだが、
なまへんじ

生返事が
かえ

返ってきた。」 ◇ im-im-
munválaszmunválasz めめんんええききおおううととうう 【免疫応答】 ◇

immunválaszimmunválasz めめんんええききははんんののうう 【免疫反応】
(immunreakció) ◇ minden-vagy-semmiminden-vagy-semmi vá-vá-
laszlasz ぜぜんんかかむむかかののははんんののうう 【全か無かの反
応】 ◇ nincsnincs válaszválasz むむかかいいととううででああるる 【無回
答である】 ◇ nincsnincs válaszválasz ななししののつつぶぶてて 【梨
のちぶて、梨の礫】 ◇ SOS-válaszSOS-válasz エエススオオーーエエ
ススおおううととうう 【ＳＯＳ応答】 ◇ választválaszt adad ここたた
ええるる 【答える】 „Választ adott a kérdésre.” 「
しつもん

質問に
こた

答えた。」
válaszadásválaszadás ◆ ううけけここたたええ 【受け答え、受けこ
たえ、受答え】 ◆ かいとうかいとう 【回答】

válaszadóválaszadó ◆ かいとうしゃかいとうしゃ 【回答者】
válaszbeszédválaszbeszéd ◆ ととううじじ 【答辞】 „Válaszbeszé-

det mond.” 「
とうじ

答辞を
の

述べる。」

válaszborítékválaszboríték ◆ へへんんししんんよよううふふううととうう 【返信
用封筒】

válaszcsapásválaszcsapás ◆ ほうふくだげきほうふくだげき 【報復打撃】
válaszérzésválaszérzés ◆ かんのうかんのう 【感応】
válaszfalválaszfal ◆ かかくくへへきき 【隔壁】 ◆ かかくくままくく 【隔
膜】 ◆ ししききりり 【仕切り】 ◆ ししききりりいいたた 【仕切
り板】 ◆ ししききりりかかべべ 【仕切り壁】 ◆ なないいへへきき
【内壁】 (belső fal) ◆ ままじじききりり 【間仕切り、間
じきり】 ◆ ままじじききりりかかべべ 【間仕切り壁、間じ
きり壁】 ◇ túlnyomásostúlnyomásos kabinkabin válaszfalaválaszfala
あつりょくかくへきあつりょくかくへき 【圧力隔壁】

válaszidőválaszidő ◆ おおううととううじじかかんん 【応答時間】 „En-
nek a monitornak rövid a válaszideje.” 「このモ

ニターの
おうとうじかん

応答時間
わ

は
みじか

短 い。」 ◆ レレススポポンンスス・・
タイムタイム

válaszlapválaszlap ◆ とうあんようしとうあんようし 【答案用紙】
válaszlépésválaszlépés ◆ ほうふくしゅだんほうふくしゅだん 【報復手段】
válaszlevélválaszlevél ◆ へんしょへんしょ 【返書】
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válasz-levelezőlapválasz-levelezőlap ◆ おおううふふくくははががきき 【往復
葉書】 ◆ へんしんようはがきへんしんようはがき 【返信用葉書】

válaszlevélválaszlevél postaköltségepostaköltsége ◆ へへんんししんんりりょょ
うう 【返信料】

válaszolválaszol ◆ おおううずずるる 【応ずる】 „Senki sem vá-

laszolt a kopogásra.” 「ノックに
おう

応じる
こえ

声
わ

はなか
った。」 ◆ おおううととううすするる 【応答する】 „Kopog-

tam, de senki sem válaszolt.” 「ノックしたが
だれ

誰

も
おうとう

応答しなかった。」 ◆ かかいいととううすするる 【回答

する】 „Válaszolt a kérdésre.” 「
しつもん

質問に
かいとう

回答し
た。」 ◆ ここたたええるる 【答える】 „Válaszolj a kér-

désre!” 「
しつもん

質問に
こた

答えなさい。」 ◆ ここたたええををだだ
すす 【答えを出す】 „Nem kell rögtön válaszol-

nod!” 「すぐに
わ

は
こた

答えを
だ

出さなくてもいい。」
◆ へへんんじじすするる 【返事する】 „Ha nem is tudod

a megoldást, legalább válaszolj!” 「
かいとう

回答が
わ

分か

らなくても
へんじ

返事して
くだ

下さい！」 ◆ へへんんじじををかかくく
【返事を書く】 (válaszlevelet ír) „Válaszoltam

a barátom levelére.” 「
ともだち

友達の
てがみ

手紙に
へんじ

返事を
か

書い
た。」 ◆ へへんんししんんすするる 【返信する】 „Válaszol-

tam az e-mailre.” 「
イー

Ｅメールに
へんしん

返信した。」 ◆

へへんんととううすするる 【返答する】 „Kérem, válaszol-

jon!” 「
へんとう

返答してください。」 ◇ kérdésselkérdéssel
válaszolválaszol ききききかかええすす 【聞き返す、訊き返す、
聞きかえす】 „Kérdésemre kérdéssel válaszolt.”

「
ぼく

僕の
しつもん

質問に
かのじょ

彼女
わ

は
き

聞き
かえ

返した。」
válaszolgatválaszolgat ◆ ここおおううすするる 【呼応する】 (egy-

másnak) „A kakasok egymásnak válaszolgatva

kukorékoltak.” 「
おんどり

雄鶏
わ

は
たが

互いに
こおう

呼応して
な

鳴いて
いた。」

válaszolgatválaszolgat aa levelekrelevelekre ◆ ふふででままめめなな 【筆ま
めな】

válaszolválaszol helyettehelyette aa létszámellenőrzésenlétszámellenőrzésen
◆ だだいいへへんんすするる 【代返する】 „A holnapi elő-
adáson válaszolj helyettem a létszámellenőrzé-

sen!” 「
あした

明日の
こうぎ

講義を
だいへん

代返しておいて！」

válaszolóválaszoló ◆ かかいいととううししゃゃ 【回答者】 „Kevés

válaszoló volt.” 「
かいとうしゃ

回答者
わ

は
すく

少なかった。」

válaszolókválaszolók arányaaránya ◆ かかいいととううりりつつ 【回答

率】 „felmérésre válaszolók aránya” 「
ちょうさ

調査の
かいとうりつ

回答率」
válaszraválaszra felhívófelhívó üzenetüzenet ◆ おおううししんん 【往信】
választválaszt ❶ ええららぶぶ 【選ぶ、択ぶ、撰ぶ】 „Párt

választott.” 「
けっこんあいて

結婚相手を
えら

選んだ。」 ❷ せせんんたたくく
すするる 【選択する】 „Nehéz hivatást választott.”

「
むずか

難 しい
しょくぎょう

職業 を
せんたく

選択した。」 ❸ ににすするる „Én

ezt választom!” 「
わたし

私
わ

はこれにする。」 ❹ ししきき
るる 【仕切る】 „A gyerekeknek az egyik szobát

két részre választottuk.” 「
こども

子供のために
ひと

一つの
へや

部屋を
ふた

二つに
しき

仕切った。」 ◆ いいくく 【行く、往
く、逝く】 „A termelő alacsony áras stratégiát

választott.” 「
せいぞうしゃ

製造者
わ

は
ていかかく

低価格
ろせん

路線で
い

行った。」
◆ ききめめるる 【決める、極める】 (dönt) „Ezt a ru-

hát választom!” 「この
ようふく

洋服に
き

決めた。」 ◆ ささ
いいたたくくすするる 【採択する】 „Forradalmi technoló-

giát választott.” 「
かくしんてき

革新的
ぎじゅつ

技術を
さいたく

採択した。」 ◆

せせんんににんんすするる 【選任する】 (kijelöl) „Esküdtnek

választották.” 「
さいばんいん

裁判員に
せんにん

選任された。」 ◆ とと
るる 【取る】 „Sokan az olcsóbbat választják.” 「
やす

安い
ほう

方を
と

取る
ひと

人が
おお

多い。」 ◆ めめいいずずるる 【命ず

る】 „Üzemvezetővé választották.” 「
こうじょうちょう

工場長 を
めい

命じられた。」 ◇ haha mármár választaniválasztani kellkell どど
ちちららかかとといいええばば 【どちらかと言えば、何方かと
言えば】 „Ha már választani kell, én a nyarat

jobban szeretem.” 「どちらかと
い

言えば、
なつ

夏の
ほう

方

が
す

好きです。」 ◇ haha muszájmuszáj választaniválasztani しし
いいてていいええばば 【強いて言えば】 siite ieba ◇ haha
választaniválasztani kellkell ししいいてていいええばば 【強いて言え
ば】 siite ieba „Ha már választani kell, ennél

maradok.” 「
し

強いて
い

言えばこちらにします。」
◇ irányvonalatirányvonalat választválaszt ほほううししんんををととるる 【方
針を取る】 „Az ország a nyomásfokozás irány-

vonalát választotta.” 「
くに

国
わ

は
あつりょく

圧力 を
ま

増していく
ほうしん

方針を
と

取った。」 ◇ kedvencévékedvencévé választválaszt ひひ
いいききすするる 【贔屓する】 „Nekem ez a cég a ked-

vencem.” 「
ぼく

僕
わ

はこの
かいしゃ

会社を
びいき

贔屓している。」 ◇

kiki vanvan választvaválasztva ききままるる 【決まる、極まる、

決る】 (boltban) „Sikerült választani?” 「
き

決まり
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ましたか？」 ◇ könnyebbikkönnyebbik megoldástmegoldást vá-vá-
lasztjalasztja ややすすききににつつくく 【易きに就く】 „Kerüli
a nehézséget, és a könnyebbik megoldást választ-

ja.” 「
なん

難を
さ

避け
やす

易きに
つ

就く。」 ◇ őtőt válasz-válasz-
tástás ひひいいきき 【贔屓】 „Köszönjük, hogy minket

választott!” 「
まいど

毎度ご
びいき

贔屓
いただ

頂 いております。」

választválaszt adad ◆ ここたたええるる 【答える】 „Választ

adott a kérdésre.” 「
しつもん

質問に
こた

答えた。」 ◇ azon-azon-
nali választ adnali választ ad そくとうするそくとうする 【即答する】

választásválasztás ◆ せせんん 【選】 ◆ せせんんききょょ 【選挙】
„Nem szabad otthon maradni a választásokon!”

「
せんきょ

選挙を
きけん

棄権すべきで
わ

はない。」 ◆ せせんんたたくく

【選択】 „Nehéz volt a választás.” 「
せんたく

選択
わ

は
むずか

難
しかった。」 ◆ せせんんたたくくしし 【選択肢】 (alter-

natíva) „Nem volt sok választás.” 「
せんたくし

選択肢
わ

は
すく

少
なかった。」 ◆ せせんんににんん 【選任】 ◆ みみたたてて

【見立て】 „Jól tud ruhát választani.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
ようふく

洋服の
みた

見立てが
じょうず

上手。」 ◇ alsóházialsóházi válasz-válasz-
tásoktások ししゅゅうういいんんせせんん 【衆院選】 ◇ általá-általá-
nosnos választásválasztás ふふつつううせせんんききょょ 【普通選挙】
◇ általánosáltalános választásválasztás そそううせせんんききょょ 【総
選挙】 „Általános választásokat tartottak.” 「
そうせんきょ

総選挙が
おこな

行 われた。」 ◇ anyagilaganyagilag támoga-támoga-
totttott választásválasztás ききんんけけんんせせんんききょょ 【金権選
挙】 ◇ bemenetválasztásbemenetválasztás ににゅゅううりりょょくくせせんん
たたくく 【入力選択】 ◇ egyjelöltesegyjelöltes választásválasztás
たたんんききととううひひょょうう 【単記投票】 ◇ egyegy válasz-válasz-
tástás たたくくいいつつ 【択一】 „egy választás öt közül”

「
ご

五
しゃ

者
たくいつ

択一」 ◇ előválasztáselőválasztás よよびびせせんんききょょ

【予備選挙】 „jelölt előválasztása” 「
こうほしゃ

候補者
よびせんきょ

予備選挙」 ◇ felsőházifelsőházi választásokválasztások ささんんいい
んんせせんん 【参院選】 ◇ helyhatóságihelyhatósági válasz-válasz-
tástás ちちほほううせせんんききょょ 【地方選挙】 ◇ helyközihelyközi
választásválasztás ちちほほううせせんんききょょ 【地方選挙】 ◇

időköziidőközi választásválasztás ここううせせんん 【公選】 ◇ idő-idő-
köziközi választásválasztás ちちゅゅううかかんんせせんんききょょ 【中間選
挙】 ◇ indulindul aa választásokonválasztásokon せせんんききょょににでで
るる 【選挙に出る】 ◇ ismételtismételt választásválasztás ささ
いいせせんんききょょ 【再選挙】 „Csalás miatt megismé-

telték a választást.” 「
ふせい

不正があったため
さいせんきょ

再選挙

を
おこな

行 った。」 ◇ jójó választásválasztás せせいいかかいい 【正
解】 „Jó választás volt ide jönni vacsorázni.”

「ここにご
はん

飯を
た

食べに
き

来たの
わ

は
せいかい

正解でした。」
◇ képviselőválasztásképviselőválasztás ぎぎいいんんせせんんききょょ 【議

員選挙】 ◇ közvetlenközvetlen választásválasztás ちちょょくくせせつつ
せせんんききょょ 【直接選挙】 ◇ másmás választásválasztás せせんん
たたくくののよよちち 【選択の余地】 „Nem volt más vá-

lasztásom.” 「
せんたく

選択の
よち

余地がなかった。」 ◇ or-or-
szágosszágos választásválasztás ここくくせせいいせせんんききょょ 【国政
選挙】 ◇ önkormányzatiönkormányzati választásválasztás ちちほほうう
せせんんききょょ 【地方選挙】 ◇ őtőt választásválasztás ひひいい
きき 【贔屓】 „Köszönjük, hogy minket válasz-

tott!” 「
まいど

毎度ご
びいき

贔屓
いただ

頂 いております。」 ◇

pótválasztáspótválasztás ほほけけつつせせんんききょょ 【補欠選挙】
◇ rárá esikesik aa választásválasztás ししららははののややががたたつつ 【白

羽の矢が立つ】 „Rám esett a választás.” 「
ぼく

僕に
しらは

白羽の
や

矢が
た

立った。」 ◇ rendkívülirendkívüli válasz-válasz-
tástás ととくくべべつつせせんんききょょ 【特別選挙】 ◇ tiszt-tiszt-
újító választásújító választás かいせんかいせん 【改選】

választásválasztás eredményeeredménye ◆ かかいいひひょょううけけっっかか
【開票結果】 ◆ せんたくけっかせんたくけっか 【選択結果】

választásiválasztási beszédbeszéd ◆ せせんんききょょええんんぜぜつつ 【選
挙演説】

választásiválasztási bizottságbizottság ◆ せせんんききょょかかんんりりいいいい
んんかかいい 【選挙管理委員会】 (választási felügye-
lőbizottság)

választási bukásválasztási bukás ◆ らくせんらくせん 【落選】
választásiválasztási csaláscsalás ◆ せせんんききょょいいははんん 【選挙違
反】

választásiválasztási eredményeredmény ◆ ととううららくく 【当落】
„Az utolsó szavazat megszámlálásáig nem tudtuk

a választási eredményt.” 「ギリギリまで
とうらく

当落が
わ

分からなかった。」
választásiválasztási felügyeletfelügyelet ◆ せせんんききょょかかんんりり 【選
挙管理】

választásiválasztási felügyelőbizottságfelügyelőbizottság ◆ せせんんききょょ
かんりいいんかいかんりいいんかい 【選挙管理委員会】

választásiválasztási győzelemgyőzelem ◆ ととううせせんん 【当選】

„Biztossá vált a választási győzelme.” 「
かれ

彼の
とうせん

当選

が
かくてい

確定した。」
választásiválasztási hadjárathadjárat ◆ せせんんききょょせせんん 【選挙
戦】

választásiválasztási hírlevélhírlevél ◆ せせんんききょょここううほほうう 【選
挙公報】

választásiválasztási ígéretígéret ◆ ここううややくく 【公約】 ◆ せせんん
ききょょここううややくく 【選挙公約】 ◆ ママニニフフェェスストト „A
párt a választási ígéretében leírta, hogy adót fog-
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nak csökkenteni.” 「
せいとう

政党
わ

は
げんぜい

減税をマニフェスト

に
か

書いた。」
választásiválasztási irodairoda ◆ せせんんききょょじじむむししょょ 【選挙
事務所】

választásiválasztási kampánykampány ◆ せせんんききょょううんんどどうう 【選
挙運動】 ◆ せせんんききょょせせんん 【選挙戦】 ◆ ゆゆううぜぜ
いい 【遊説】

választásiválasztási kampányfőnökkampányfőnök ◆ せせんんききょょささんんぼぼ
うう 【選挙参謀】 ◆ せせんんききょょじじむむちちょょうう 【選挙
事務長】

választásiválasztási műsorműsor ◆ せせいいけけんんほほううそそうう 【政見
放送】

választásiválasztási pénzalappénzalap ◆ せせんんききょょししききんん 【選
挙資金】

választásiválasztási rendszerrendszer ◆ せせんんききょょせせいいどど 【選
挙制度】 ◇ egyképviselősegyképviselős választásiválasztási rend-rend-
szerszer ししょょううせせんんききょょくくせせいい 【小選挙区制】 ◇

többképviselőstöbbképviselős választásiválasztási rendszerrendszer だだいい
せんきょくせいせんきょくせい 【大選挙区制】

választásiválasztási szempontokszempontok ◆ せせんんここううききじじゅゅんん
【選考基準】

választásiválasztási törvénytörvény ◆ せせんんききょょほほうう 【選挙
法】

választási urnaválasztási urna ◆ とうひょうばことうひょうばこ 【投票箱】
választásiválasztási versenyverseny ◆ せせんんききょょせせんん 【選挙
戦】

választás jogaválasztás joga ◆ せんたくけんせんたくけん 【選択権】
választásválasztás középsőközépső szakaszaszakasza ◆ ちちゅゅううばばんん
せんせん 【中盤戦】

választásválasztás napjanapja ◆ せせんんききょょびび 【選挙日】 ◆

とうひょうびとうひょうび 【投票日】
választásokválasztások kiírásánakkiírásának jogajoga ◆ かかいいささんんけけ
んん 【解散権】

választáson indulásválasztáson indulás ◆ しゅつばしゅつば 【出馬】
választékválaszték ◆ ししななぞぞろろええ 【品揃え】 (áruválasz-

ték) „Ennek az áruháznak kicsi a választéka.”

「このデパートの
しなぞろ

品揃え
わ

は
すく

少ない。」 ◆ ししゅゅるる
いい 【種類】 (fajta) „A samponból kicsi volt a vá-

laszték.” 「シャンプーは
しゅるい

種類が
すく

少なかった。」

◆ ラライインンアアッッププ „áruválaszték” 「
しょうひん

商品 のライン
アップ」 ◆ ラライインンナナッッププ ◇ ételválasztékételválaszték メメ
ニューニュー

választékátválasztékát kínálkínál ◆ そそろろうう 【揃う】 szorou

„ritkaságok széles választékát kínáló üzlet” 「
めずら

珍

しい
もの

物が
そろ

揃っている
みせ

店」
választékosválasztékos ◆ じじょょううひひんんなな 【上品な】 „vá-

lasztékos szavak” 「
じょうひん

上品 な
ことば

言葉」 ◆ ひひょょううげげ
んんゆゆたたかかなな 【表現豊かな】 „választékos be-

széd” 「
ひょうげんゆた

表現豊 かな
はな

話し
かた

方」 ◆ めめりりははりりががきき
いいたた 【減り張りが利いた、減り張りが効いた、
乙張りが利いた】 (változatos) „Választékos be-

szédet mondott.” 「めりはりが
き

利いた
えんぜつ

演説だっ
た。」

választékosanválasztékosan ◆ ひひょょううげげんんゆゆたたかかにに 【表現
豊かに】 (gazdag nyelvezettel) „Választékosan

beszélt.” 「
ひょうげんゆた

表現豊 かに
はな

話した。」

választékos írásválasztékos írás ◆ びぶんびぶん 【美文】
választékosságválasztékosság ◆ メメリリハハリリ 【減り張り、乙張
り】

választékosválasztékos stílusstílus ◆ びびぶぶんんたたいい 【美文体】
◆ びぶんちょうびぶんちょう 【美文調】

választhatóválasztható ◆ せせんんたたくく 【選択】 „választható

tantárgy” 「
せんたくかもく

選択科目」 ◆ せせんんたたくくててききなな 【選
択的な】 ◇ különkülön választhatóválasztható オオププシショョンン „A
konyhához a márvány munkalap külön választ-

ható.” 「キッチンの
だいりせき

大理石の
さぎょうだい

作業台
わ

はオプショ
ンです。」

választhatóságválaszthatóság ◆ ひひせせんんききょょけけんん 【被選挙
権】 (választáson)

választhatóságiválaszthatósági jogjog ◆ ささんんせせいいけけんん 【参政
権】 ◆ ひせんきょけんひせんきょけん 【被選挙権】

választhatóválasztható tananyagtananyag ◆ せせんんたたくくききょょううかか
【選択教科】

választhatóválasztható tantárgytantárgy ◆ せせんんたたくくかかももくく 【選
択科目】 ◆ せんたくきょうかせんたくきょうか 【選択教科】

választhatóválasztható tárgytárgy ◆ せせんんたたくくかかももくく 【選択
科目】 ◇ szabadonszabadon választhatóválasztható tárgytárgy じじゆゆ
うせんたくかもくうせんたくかもく 【自由選択科目】

választmányválasztmány ◆ いいいいんんかかいい 【委員会】 (bizott-
ság)

választmányi tagválasztmányi tag ◆ いいんいいん 【委員】
választóválasztó ◆ せせんんききょょににんん 【選挙人】 ◆ せせんん
ききょょみみんん 【選挙民】 (választópolgár) ◆ ととううひひ
ょょううししゃゃ 【投票者】 (szavazó) ◆ ゆゆううけけんんししゃゃ
【有権者】 (választójoggal rendelkező személy)
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választóbizottságválasztóbizottság ◆ ここううええんんかかいい 【後援
会】 ◆ せんこういいんかいせんこういいんかい 【選考委員会】

választófalválasztófal ◆ かくまくかくまく 【隔膜】
választóiválasztói névjegyzéknévjegyzék ◆ せせんんききょょににんんめめいいぼぼ
【選挙人名簿】

választójelválasztójel ◆ ハイフンハイフン (kötőjel)

választójogválasztójog ◆ ささんんせせいいけけんん 【参政権】 ◆ せせ
んんききょょけけんん 【選挙権】 (jogosultság) „A válasz-

tójog húsz év felett jár.” 「
せんきょけん

選挙権
わ

は
はたち

２０歳から
あた

与えられる。」 ◇ általánosáltalános választójogválasztójog ふふ
つうせんきょけんつうせんきょけん 【普通選挙権】

választójoggalválasztójoggal rendelkezőrendelkező személyszemély ◆ ゆゆうう
けんしゃけんしゃ 【有権者】

választókerületválasztókerület ◆ せんきょくせんきょく 【選挙区】
választókörzetválasztókörzet ◆ せせんんききょょくく 【選挙区】 ◇

egyéniegyéni választókörzetválasztókörzet ししょょううせせんんききょょくく
【小選挙区】 ◇ egyképviselősegyképviselős választó-választó-
körzetkörzet ししょょううせせんんききょょくく 【小選挙区】 ◇

egyképviselősegyképviselős választókörzetválasztókörzet いいちちににんんくく
【一人区】 ◇ országosországos választókörzetválasztókörzet ぜぜ
んんここくくくく 【全国区】 ◇ többképviselőstöbbképviselős vá-vá-
lasztókörzetlasztókörzet だいせんきょくだいせんきょく 【大選挙区】

választókörzetenkéntválasztókörzetenként egyképviselősegyképviselős
rendszerrendszer ◆ ししょょううせせんんききょょくくせせいい 【小選挙区
制】

választópolgárválasztópolgár ◆ せせんんききょょみみんん 【選挙民】 ◆

ゆうけんしゃゆうけんしゃ 【有権者】
választótörvényválasztótörvény ◆ せんきょほうせんきょほう 【選挙法】
választottválasztott ◆ ええららんんだだ 【選んだ】 ◆ ええららんんだだ
ひひとと 【選んだ人】 (ember) „Ő a választottam.”

「
かのじょ

彼女
わ

は
わたし

私 が
えら

選んだ
ひと

人だ。」
választóvonalválasztóvonal ◆ ささかかいいめめ 【境目】 „élet fon-

tos választóvonala” 「
じんせい

人生の
だいじ

大事な
さかいめ

境目」 ◆ わわ
けめけめ 【分け目】

válaszútválaszút ◆ ききろろ 【岐路】 „Válaszút előtt állok.”

「
じんせい

人生の
きろ

岐路に
た

立っている。」 ◆ じじんんせせいいののきき
ろろ 【人生の岐路】 ◆ ちまたちまた 【巷、岐、衢】

válaszüzenetválaszüzenet ◆ へんしんへんしん 【返信】
válaszversválaszvers ◆ へんかへんか 【返歌】
valcervalcer ◆ ワルツワルツ (keringő)

valenciavalencia ◆ けけつつごごううかか 【結合価】 (vonzatfelve-
vő képesség)

valencia sávvalencia sáv ◆ かでんしたいかでんしたい 【価電帯】

Valentin-napValentin-nap ◆ ヴヴァァレレンンタタイインン・・デデーー (Bálint-
nap) ◆ バレンタインデーバレンタインデー (Bálint-nap)

Valentin-napi csokiValentin-napi csoki ◆ バレンタインチョコバレンタインチョコ
válfajválfaj ◆ いいっっししゅゅ 【一種】 (egyik fajta) „Ez a

sport a kerékpárversenyzés egyik válfaja.” 「こ

のスポーツ
わ

は
じてんしゃ

自転車レースの
いっしゅ

一種です。」 ◆ しし
ゅゅるるいい 【種類】 „Ennek a zenei műfajnak sok

válfaja van.” 「この
おんがく

音楽のジャンル
わ

はたくさん

の
しゅるい

種類に
えだわ

枝分かれしている。」 ◆ ひひんんししゅゅ
【品種】 ◆ へんしゅへんしゅ 【変種】

válikválik ❶ ななるる 【為る】 „Aki sokat tanul, okossá

válik.” 「たくさん
べんきょう

勉強 する
ひと

人
わ

は
かしこ

賢 くなる。」
❷ りりここんんすするる 【離婚する】 „A barátom válik.”

「
わたし

私 の
ともだち

友達が
りこん

離婚する。」 ◆ かかすするる 【化す
る】 „Az alkohol rabjává vált.” 「アルコールの
どれい

奴隷と
か

化した。」 ◆ ひひるるががええるる 【翻る、飜
る】 „Eddig ellenszenvet éreztem, de rajongóvá

váltam.” 「
いま

今まで
きら

嫌いだったのに、
だい

大ファンに
ひるがえ

翻 った。」 ◆ ぶぶんんかかすするる 【分化する】 „A

sejt rákos sejtté vált.” 「
さいぼう

細胞
わ

は
がん

癌に
ぶんか

分化し
た。」 ◆ へへんんぼぼううすするる 【変貌する】 (változik)

„Ez a város nemzetközivé vált.” 「この
まち

町
わ

は
こくさいとし

国際都市
え

へ
へんぼう

変貌した。」 ◇ csatatérrécsatatérré válikválik
せせんんじじょょううととかかすするる 【戦場と化する】 „csata-

térré vált árusítóhely” 「
せんじょう

戦場 と
か

化した
うりば

売場」 ◇

cseppfolyóssácseppfolyóssá válikválik ええききかかすするる 【液化す

る】 „A gáz cseppfolyóssá vált.” 「ガス
わ

は
えきか

液化
した。」 ◇ feleslegesséfeleslegessé válikválik いいららななくくなな
るる 【要らなくなる】 „A feleslegessé vált ruhákat

kidobtam.” 「
い

要らなくなった
ふく

服を
す

捨てた。」 ◇

hasznárahasznára válikválik たためめににななるる 【為になる】 „Ha

tanulsz, az a hasznodra válik.” 「
べんきょう

勉強 すればあ

なたの
ため

為になる。」 ◇ járhatatlannájárhatatlanná válikválik
ふふつつううににななるる 【不通になる】 „A földrengés

után az utak járhatatlanná váltak.” 「
じしん

地震のあと
みち

道
わ

は
ふつう

不通になった。」 ◇ leválikleválik ははががれれるる 【剥

がれる】 „Levált a tapéta.” 「
かべがみ

壁紙が
は

剥がれ
た。」 ◇ porráporrá válikválik つつちちににかかええるる 【土に返

る】 „Meghalt és porrá vált.” 「
し

死んで
つち

土に
かえ

返っ
た。」 ◇ valóravalóra válikválik じじじじつつととななるる 【事実と

AdysAdys választóbizottság választóbizottság – válik válik 49534953



なる】 „A félelmeim valóra váltak.” 「
おそ

恐れてい

たことが
じじつ

事実となった。」
valinvalin ◆ バリンバリン (C₅H₁₁NO₂)

vallvall ◆ ききょょううじじゅゅつつすするる 【供述する】 (bírósá-

gon) „Azt vallotta, hogy egyedül csinálta.” 「
じぶん

自分

でやったと
きょうじゅつ

供述 した。」 ◆ ここくくははくくすするる
【告白する】 „Sok időbe tellett, amíg nem val-

lott.” 「
こくはく

告白するまでの
きかん

期間
わ

は
なが

長かった。」 ◆

ししめめすす 【示す】 (jelez) „Ez a tett bátorságra

vall.” 「この
こうい

行為
わ

は
ゆうき

勇気を
しめ

示している。」 ◆ どど
ろろををははくく 【泥を吐く】 „A vádlott vallott.” 「
ようぎしゃ

容疑者
わ

は
どろ

泥を
は

吐いた。」 ◆ ひひょょううぼぼううすするる
【標榜する】 „Szélsőséges nézeteket vall.” 「
かげき

過激な
しそう

思想を
ひょうぼう

標榜 する。」 ◆ ももううししたたててるる
【申し立てる、申立てる】 (bíróságon nyilatko-

zik) „Ártatlannak vallotta magát.” 「
むざい

無罪を
もう

申し
た

立てた。」 ◇ kudarcotkudarcot vallvall ししっっぱぱいいででおおわわ
るる 【失敗で終わる】 „Kudarcot vallott a próbál-

kozása.” 「
かれ

彼の
こころ

試 み
わ

は
しっぱい

失敗で
お

終わった。」 ◇

színtszínt vallvall みみととめめるる 【認める】 (elismer) „A
zenész színt vallott a kábítószerfüggéséről.” 「
おんがくか

音楽家
わ

は
じぶん

自分の
まやくちゅうどく

麻薬中毒を
みと

認めた。」
vállváll ◆ かかたた 【肩】 „A vállamra akasztottam a

táskámat.” 「
かばん

鞄 を
かた

肩に
か

掛けた。」 ◆ かかたたささきき

【肩先】 „Vállon böktem a barátomat.” 「
ともだち

友達

の
かたさき

肩先を
ゆび

指で
つ

突いた。」 ◆ そそううけけんん 【双肩】
(vállak) „A te válladon nyugszik ennek a projekt-

nek a sikere.” 「この
きかく

企画の
せいこう

成功
わ

は
きみ

君の
そうけん

双肩にか
かっている。」 ◇ csapottcsapott vállváll ななででががたた 【撫
で肩、撫肩、なで肩】 ◇ hegyeshegyes vállváll いいかかりり
ががたた 【怒り肩】 ◇ kihúzottkihúzott vállváll いいかかりりががたた
【怒り肩】 (hegyes váll)

vállaválla felettfelett ◆ かかたたごごししにに 【肩越しに】 „Hát-

ranéztem a vállam felett.” 「
かたご

肩越しに
ふ

振り
かえ

返っ
た。」

vállalvállal ◆ ううけけおおうう 【請け負う、請負う】 ukeou

„Az összes költséget vállalja.” 「
すべ

全ての
ひよう

費用を
う

請

け
お

負う。」 ◆ おおうう 【負う】 ou „Vállalja a fe-

lelősséget.” 「
せきにん

責任を
お

負う。」 ◆ せせおおうう 【背負

う】 szeou „Túl nagy feladatot vállalt.” 「
おお

大き

すぎる
にんむ

任務を
せお

背負った。」 ◆ ににななうう 【担う】
„A cégvezetők nagy felelősséget vállalnak.” 「
けいえいしゃ

経営者
わ

は
おお

大きな
せきにん

責任を
にな

担っている。」 ◆ ひひききうう
けけるる 【引き受ける、引受ける】 „Nem vállalta

senki ezt a munkát.” 「
だれ

誰もこの
しごと

仕事を
ひ

引き
う

受け
なかった。」 ◆ ふふたたんんすするる 【負担する】 „Fe-

lelősségteljes munkát vállaltam.” 「
せきにん

責任のある
しごと

仕事を
ふたん

負担した。」 ◇ felelősségetfelelősséget magáramagára
vállalvállal どどろろををかかぶぶるる 【泥を被る】 „Magamra

vállaltam az osztályvezető hibáját.” 「
ぶちょう

部長の
どろ

泥
をかぶった。」 ◇ gyereketgyereket vállalvállal ここそそだだててにに
いいどどむむ 【子育てに挑む】 „A házaspár gyereket

vállalt.” 「
ふうふ

夫婦
わ

は
こそだ

子育てに
いど

挑んだ。」 ◇ gyere-gyere-
ketket vállalvállal ここどどももををももつつけけっっししんんををすするる 【子
供を持つ決心をする】 „A házaspár gyereket vál-

lalt.” 「
ふうふ

夫婦
わ

は
こども

子供を
も

持つ
けっしん

決心をした。」 ◇

kockázatotkockázatot vállalvállal リリススククををととるる 【リスクを
取る】 „A befektetők kockázatot vállalnak.” 「

とうしか

投資家
わ

はリスクを
と

取っている。」 ◇ magáramagára
vállalvállal かかぶぶるる 【被る】 „Magamra vállaltam

más adósságát.” 「
たにん

他人の
しゃっきん

借金 を
かぶ

被った。」 ◇

magáramagára vállalvállal ききるる 【着る】 „Magára vállalta

a barátja bűnét.” 「
ともだち

友達の
つみ

罪を
き

着た。」 ◇ ma-ma-
gáragára vállalvállal ひひっっかかぶぶるる 【引っかぶる、引っ被
る】 „Az igazgató minden felelősséget magára

vállalt.” 「
しゃちょう

社長 が
ぜん

全
せきにん

責任を
ひ

引っかぶった。」 ◇

magáramagára vállaljavállalja aa bűncselekménytbűncselekményt ははんんここ
ううせせいいめめいいををだだすす 【犯行声明を出す】 „A ter-
rorszervezet magára vállalta a bűncselekményt.”

「テロ
そしき

組織
わ

は
はんこうせいめい

犯行声明を
だ

出した。」 ◇ munkátmunkát
vállalvállal ししごごととににつつくく 【仕事に就く】 (elhelyez-

kedik) „Külföldön vállalt munkát.” 「
がいこく

外国で
しごと

仕事

に
つ

就いた。」 ◇ terhetterhet vállalvállal ししょょいいここむむ

【背負い込む】 „Adósságterhet vállal.” 「
しゃっきん

借金

を
しょいこ

背負い込む。」
vállalásvállalás ◆ ひひききううけけ 【引き受け、引受け、引

受】 „felelősség vállalása” 「
せきにん

責任の
ひ

引き
う

受け」

◆ ふふたたんん 【負担】 „költségek vállalása” 「
ひよう

費用

の
ふたん

負担」 ◇ felelősségvállalásfelelősségvállalás せせききににんんののふふ
たんたん 【責任の負担】
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vállalatvállalat ◆ かかいいししゃゃ 【会社】 „Új vállalathoz

mentem dolgozni.” 「
あたら

新 しい
かいしゃ

会社に
はい

入った。」

◆ ききぎぎょょうう 【企業】 „Vállalatot alapít.” 「
きぎょう

企業

を
お

起こす。」 ◆ フファァーームム ◇ államiállami vállalatvállalat ここ
くくゆゆううききぎぎょょうう 【国有企業】 ◇ alvóalvó vállalatvállalat
ききゅゅううみみんんががいいししゃゃ 【休眠会社】 ◇ anyavál-anyavál-
lalatlalat おおややががいいししゃゃ 【親会社】 „anyavállalat és

leányvállalat” 「
おやがいしゃ

親会社と
こがいしゃ

子会社」 ◇ csúcs-csúcs-
technológiaitechnológiai vállalatvállalat ハハイイテテククききぎぎょょうう 【ハ
イテク企業】 ◇ düledeződüledező vállalatvállalat じじゃゃくくたた
いいががいいししゃゃ 【弱体会社】 ◇ építővállalatépítővállalat けけ
んんせせつつががいいししゃゃ 【建設会社】 ◇ fantomválla-fantomválla-
latlat ゆゆううれれいいががいいししゃゃ 【幽霊会社】 ◇ fantom-fantom-
vállalatvállalat じじっったたいいののなないいかかいいししゃゃ 【実体のな
い会社】 ◇ fiktívfiktív vállalatvállalat ダダミミーーががいいししゃゃ
【ダミー会社】 ◇ indulóinduló vállalatvállalat ししんんせせつつがが
いいししゃゃ 【新設会社】 ◇ informatikaiinformatikai vállalatvállalat
アアイイテティィーーききぎぎょょうう 【ＩＴ企業】 ◇ kiskis ésés kö-kö-
zepeszepes vállalatvállalat ちちゅゅううししょょううききぎぎょょうう 【中小
企業】 ◇ kiskis vagyvagy közepesközepes vállalatvállalat ちちゅゅ
ううししょょううききぎぎょょうう 【中小企業】 ◇ kisvállalatkisvállalat
ししょょううききぎぎょょうう 【小企業】 ◇ középvállalatközépvállalat
ちちゅゅううききぎぎょょうう 【中企業】 ◇ közösközös vállalatvállalat
ききょょううどどううききぎぎょょうう 【共同企業】 ◇ közüzemiközüzemi
vállalatvállalat ここううええいいききぎぎょょうう 【公営企業】 „ma-

gánvállalat és közüzemi vállalat” 「
みんかんきぎょう

民間企業と
こうえいきぎょう

公営企業」 ◇ külföldikülföldi érdekeltségűérdekeltségű válla-válla-
latlat ががいいししけけいいききぎぎょょうう 【外資系企業】 ◇ le-le-
ányvállalatányvállalat ここががいいししゃゃ 【子会社】 „anyavál-

lalat és leányvállalat” 「
おやがいしゃ

親会社と
こがいしゃ

子会社」 ◇

magánvállalatmagánvállalat ここじじんんききぎぎょょうう 【個人企業】
◇ magánvállalatmagánvállalat みみんんかかんんききぎぎょょうう 【民間企
業】 (nem állami) „magánvállalat és közüzemi

vállalat” 「
みんかんきぎょう

民間企業と
こうえいきぎょう

公営企業」 ◇ megszűntmegszűnt
vállalatvállalat ははいいぎぎょょううききぎぎょょうう 【廃業企業】 ◇

mikrovállalatmikrovállalat れれいいささいいききぎぎょょうう 【零細企業】
◇ multinacionálismultinacionális vállalatvállalat たたここくくせせききききぎぎょょ
うう 【多国籍企業】 ◇ nagyvállalatnagyvállalat おおおおててききぎぎ
ょょうう 【大手企業】 ◇ nagyvállalatnagyvállalat だだいいききぎぎ
ょょうう 【大企業】 „nagyvállalatok ranglistája” 「
だいきぎょう

大企業ランキング」 ◇ önökönök vállalatavállalata おおんんしし
ゃゃ 【御社】 „önök vállalata és a mi vállalatunk”

「
おんしゃ

御社と
へいしゃ

弊社」 ◇ riválisrivális vállalatvállalat ききょょううごご
ううたたししゃゃ 【競合他社】 ◇ riválisrivális vállalatvállalat ララ
イイババルルががいいししゃゃ 【ライバル会社】 ◇ szállítá-szállítá-
sisi vállalatvállalat ううんんそそううががいいししゃゃ 【運送会社】 ◇

tanácsadótanácsadó vállalatvállalat ココンンササルルテティィンンググ・・フファァ
ーームム ◇ tanácsadótanácsadó vállalatvállalat ココンンササルルテティィンン

ググががいいししゃゃ 【コンサルティング会社】 ◇ társ-társ-
vállalatvállalat ぼぼううけけいいががいいししゃゃ 【傍系会社】 ◇

távközlésitávközlési vállalatvállalat つつううししんんががいいししゃゃ 【通
信会社】 ◇ testvérvállalattestvérvállalat ししままいいががいいししゃゃ
【姉妹会社】 ◇ tőzsdéntőzsdén jegyzettjegyzett vállalatvállalat
じじょょううじじょょううききぎぎょょうう 【上場企業】 ◇ vállala-vállala-
titi kötvénykötvény ししゃゃささいい 【社債】 „Tőkeszerzéshez

vállalati kötvényeket bocsátottak ki.” 「
しきんちょうたつ

資金調達

のために
しゃさい

社債を
はっこう

発行した。」 ◇ vegyesválla-vegyesválla-
latlat ががっっぺぺいいががいいししゃゃ 【合併会社】 ◇ veszte-veszte-
séges vállalatséges vállalat あかじきぎょうあかじきぎょう 【赤字企業】

vállalatalapításvállalatalapítás ◆ かかいいししゃゃせせつつりりつつ 【会社
設立】

vállalatvállalat állapotaállapota ◆ けけいいええいいじじょょううたたいい 【経
営状態】 (vezetési)

vállalatvállalat arculataarculata ◆ ききぎぎょょううイイメメーージジ 【企業
イメージ】

vállalatcsoportvállalatcsoport ◆ ききぎぎょょううググルルーーププ 【企業グ
ループ】 ◆ ググルルーーププききぎぎょょうう 【グループ企
業】 ◆ けいれつがいしゃけいれつがいしゃ 【系列会社】

vállalatértékelésvállalatértékelés ◆ ききぎぎょょううかかちちひひょょううかか
【企業価値評価】

vállalatfelügyeletivállalatfelügyeleti kódkód ◆ ココーーポポレレーートトガガババ
ナンス・コードナンス・コード

vállalatformavállalatforma ◆ ききぎぎょょううけけいいたたいい 【企業形
態】

vállalathozvállalathoz látogatlátogat ◆ ららいいししゃゃすするる 【来社す

る】 „vállalathoz látogatott vendég” 「
らいしゃ

来社した

お
きゃくさま

客様 」
vállalativállalati ◆ コーポレートコーポレート
vállalativállalati adósságadósság ◆ ききぎぎょょううささいいむむ 【企業債
務】

vállalativállalati alkalmazottalkalmazott ◆ かかいいししゃゃいいんん 【会社
員】

vállalativállalati beruházásberuházás ◆ ききぎぎょょううととううしし 【企業
投資】

vállalativállalati betétbetét ◆ ききぎぎょょううよよききんん 【企業預
金】

vállalativállalati dolgozódolgozó ◆ ササララリリーーママンン (bérből és fi-
zetésből élő személy)

vállalativállalati étkezdeétkezde ◆ ししゃゃいいんんししょょくくどどうう 【社
員食堂】

vállalativállalati felügyeletfelügyelet ◆ ココーーポポレレーートト・・ガガババナナ
ンスンス

vállalati filozófiavállalati filozófia ◆ しゃくんしゃくん 【社訓】
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vállalativállalati formaforma ◆ ききぎぎょょううけけいいたたいい 【企業形
態】 „Az üzletnek megfelelő vállalati formát vá-

laszt.” 「ビジネスに
てき

適した
きぎょうけいたい

企業形態を
せんたく

選択す
る。」

vállalativállalati gazdaságtangazdaságtan ◆ けけいいええいいけけいいざざいいがが
くく 【経営経済学】

vállalatigazgatásvállalatigazgatás ◆ マネージメントマネージメント
vállalativállalati jólétijóléti szolgáltatásszolgáltatás ◆ ふふくくりりここううせせ
いい 【福利厚生】

vállalativállalati kormányzáskormányzás ◆ ききぎぎょょううととううちち 【企
業統治】 ◆ コーポレートガバナンスコーポレートガバナンス

vállalativállalati kötvénykötvény ◆ ししゃゃささいい 【社債】 „Tőke-
szerzéshez vállalati kötvényeket bocsátottak ki.”

「
しきんちょうたつ

資金調達のために
しゃさい

社債を
はっこう

発行した。」
vállalativállalati kultúrakultúra ◆ ききぎぎょょううののたたいいししつつ 【企
業の体質】 ◆ ししゃゃふふうう 【社風】 (szokások)
„Éreztem a nyitott vállalati kultúrát.” 「オープン

な
しゃふう

社風を
かん

感じた。」
vállalati lakásvállalati lakás ◆ しゃたくしゃたく 【社宅】
vállalati licencvállalati licenc ◆ コーポレート・ライセンスコーポレート・ライセンス
vállalatvállalat imázsaimázsa ◆ ききぎぎょょううイイメメーージジ 【企業イ
メージ】

vállalativállalati menzamenza ◆ ししゃゃなないいししょょくくどどうう 【社内
食堂】

vállalativállalati nyereségnyereség ◆ ききぎぎょょううりりええきき 【企業
利益】

vállalativállalati nyereségadónyereségadó ◆ ききぎぎょょううりりじじゅゅんんぜぜ
いい 【企業利潤税】 ◆ ほうじんぜいほうじんぜい 【法人税】

vállalativállalati nyugdíjnyugdíj ◆ ききぎぎょょううねねんんききんん 【企業
年金】

vállalativállalati oktatásoktatás ◆ ききぎぎょょううなないいききょょうういいくく
【企業内教育】 ◆ ししゃゃいいんんききょょうういいくく 【社員
教育】

vállalati pecsétvállalati pecsét ◆ しゃいんしゃいん 【社印】
vállalativállalati pénzügypénzügy ◆ ききんんぎぎょょううききんんゆゆうう 【企
業金融】

vállalativállalati rendezvényrendezvény ◆ ししゃゃなないいぎぎょょううじじ
【社内行事】

vállalativállalati struktúrastruktúra ◆ ししょょくくせせいい 【職制】
„Bejelentették a vállalati struktúra reformját.” 「
しょくせい

職制
かいかく

改革を
ふこく

布告した。」
vállalativállalati szabályszabály ◆ ししゃゃなないいききてていい 【社内規
定】

vállalativállalati szakszervezetszakszervezet ◆ かかいいししゃゃくくみみああいい
【会社組合】 ◆ ききぎぎょょううべべつつくくみみああいい 【企業
別組合】

vállalati szellemvállalati szellem ◆ きぎょうしんきぎょうしん 【企業心】
vállalati színvállalati szín ◆ コーポレート・カラーコーポレート・カラー
vállalati szokásokvállalati szokások ◆ しゃふうしゃふう 【社風】
vállalati tagvállalati tag ◆ しゃいんしゃいん 【社員】
vállalativállalati tanácstanács ◆ ききぎぎょょううひひょょううぎぎかかいい 【企
業評議会】

vállalativállalati titoktitok ◆ ききぎぎょょううひひみみつつ 【企業秘密】
◆ ししゃゃががいいひひ 【社外秘】 ◆ ししゃゃなないいひひみみつつ
【社内秘密】

vállalati utasításvállalati utasítás ◆ しゃめいしゃめい 【社命】
vállalativállalati utazásutazás ◆ ししゃゃいいんんりりょょここうう 【社員旅
行】

vállalativállalati ügyügy ◆ ししゃゃよようう 【社用】 „Az osztály-

vezető vállalati ügyben, házon kívül van.” 「
ぶちょう

部長
わ

は
しゃよう

社用で
がいしゅつ

外出 している。」
vállalativállalati ügyvédügyvéd ◆ ししゃゃなないいべべんんごごしし 【社内弁
護士】

vállalativállalati vezetőségvezetőség tagjatagja ◆ かかいいししゃゃややくくいい
んん 【会社役員】

vállalatképvállalatkép ◆ ききぎぎょょううイイメメーージジ 【企業イメー
ジ】 (vállalat arculata)

vállalatközivállalatközi hitelhitel ◆ ききぎぎょょううかかんんししんんよようう
【企業間信用】

vállalatközpontúvállalatközpontú társadalomtársadalom ◆ ききぎぎょょううちち
ゅうしんしゃかいゅうしんしゃかい 【企業中心社会】

vállalat látogatásavállalat látogatása ◆ らいしゃらいしゃ 【来社】
vállalatmenedzservállalatmenedzser ◆ ききぎぎょょううけけいいええいいししゃゃ
【企業経営者】

vállalatnálvállalatnál dolgozásdolgozás ◆ かかいいししゃゃづづととめめ 【会

社勤め】 „vállalatnál dolgozó ember” 「
かいしゃづと

会社勤

めの
ひと

人」
vállalatnálvállalatnál dolgozikdolgozik ◆ かかいいししゃゃづづととめめすするる
【会社勤めする】

vállalatvállalat neveneve ◆ かかいいししゃゃめめいい 【会社名】 ◆ しし
ゃめいゃめい 【社名】

vállalatokvállalatok fúziójafúziója ◆ ききぎぎょょううががっっぺぺいい 【企業
合併】

vállalatokvállalatok talpratalpra állításátállítását segítősegítő törvénytörvény
◆ かいしゃこうせいほうかいしゃこうせいほう 【会社更生法】

vállalaton belülvállalaton belül ◆ きぎょうないきぎょうない 【企業内】
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vállalatonvállalaton belülibelüli munkanélküliségmunkanélküliség ◆ ししゃゃなな
いしつぎょういしつぎょう 【社内失業】

vállalatonvállalaton élősködőélősködő emberember ◆ ききゅゅううりりょょううどど
ろぼうろぼう 【給料泥棒】

vállalatvállalat székhelyeszékhelye ◆ ききぎぎょょううししょょざざいいちち
【企業所在地】

vállalat szerencséjevállalat szerencséje ◆ しゃうんしゃうん 【社運】
vállalatvállalat tagjatagja ◆ ししゃゃいいんん 【社員】 „Külföldi

érdekeltségű vállalat tagja lettem.” 「
がいしけいきぎょう

外資系企業

の
しゃいん

社員になった。」
vállalatunkvállalatunk ◆ へへいいししゃゃ 【弊社】 „önök vállala-

ta és a mi vállalatunk” 「
おんしゃ

御社と
へいしゃ

弊社」

vállalatvezetésvállalatvezetés ◆ ききぎぎょょううけけいいええいい 【企業経
営】 ◆ ききぎぎょょううののけけいいええいい 【企業の経営】 ◆

けけいいええいいががくく 【経営学】 ◆ けけいいええいいじじんん 【経
営陣】 (vezetők) ◇ egyegy személyesszemélyes vállalat-vállalat-
vezetésvezetés ワンマンけいえいワンマンけいえい 【ワンマン経営】

vállalatvezetésbenvállalatvezetésben valóvaló részvételrészvétel ◆ けけいい
ええいいささんんかか 【経営参加】 (munkavállalói rész-
ről)

vállalatvezetővállalatvezető ◆ ききぎぎょょううけけいいええいいししゃゃ 【企
業経営者】 ◆ しゃちょうしゃちょう 【社長】

vállalhatatlanvállalhatatlan ◆ ははずずかかししいい 【恥ずかしい】
(szégyellni való) „Ennek a politikusnak a tevé-

kenysége vállalhatatlan.” 「この
せいじか

政治家の
こうどう

行動
わ

は
は

恥ずかしい。」
vállaljavállalja aa terhetterhet ◆ ふふたたんんををかかかかええるる 【負担
を抱える】 „Ő vállalta a gondozás terheit.” 「
ひとり

一人で
かいご

介護の
ふたん

負担を
かか

抱えた。」
vállalkozásvállalkozás ◆ ううけけおおいい 【請負、請け負い】

(elvállalás) ◆ ききぎぎょょうう 【起業】 (cégalapítás)
◆ じじぎぎょょうう 【事業】 „Vállalkozást indított.” 「
かれ

彼
わ

は
じぎょう

事業を
はじ

始めた。」 ◆ じじつつぎぎょょうう 【実業】
◆ ししょょううばばいい 【商売】 „Szülei vállalkozásában

segédkezik.” 「
おや

親の
しょうばい

商売 を
てつだ

手伝う。」 ◆ ととりり
くくみみ 【取り組み、取組、取組み】 ◆ ぼぼううけけんん
【冒険】 (merész vállalkozás) ◇ családicsaládi vál-vál-
lalkozáslalkozás かかぎぎょょうう 【家業】 „A fiú folytatta a

családi vállalkozást.” 「
むすこ

息子
わ

は
かぎょう

家業を
つ

継いだ。」
◇ egyéniegyéni vállalkozásvállalkozás ここじじんんじじぎぎょょうう 【個人
事業】 ◇ közösközös vállalkozásvállalkozás ごごううどどううじじぎぎょょ
うう 【合同事業】 ◇ közösközös vállalkozásvállalkozás ききょょうう
どどううじじぎぎょょうう 【共同事業】 ◇ közösközös vállalko-vállalko-
zászás ききょょううどどううききぎぎょょううたたいい 【共同企業体】 ◇

magánvállalkozásmagánvállalkozás ここじじんんじじぎぎょょうう 【個人事
業】 „Sok olyan magánvállalkozás van, ahol a ki-

adásokat túlzásba viszik.” 「
けいひ

経費を
みずま

水増ししてい

る
こじんじぎょう

個人事業
しゃ

者が
おお

多い。」 ◇ magánvállalkozásmagánvállalkozás
ししええいいじじぎぎょょうう 【私営事業】 ◇ magánvállal-magánvállal-
kozáskozás みみんんかかんんじじぎぎょょうう 【民間事業】 ◇ mel-mel-
lékvállalkozáslékvállalkozás ふふたたいいじじぎぎょょうう 【付帯事業】
◇ nagyszabásúnagyszabású vállalkozásvállalkozás だだいいじじぎぎょょうう
【大事業】 ◇ nonprofitnonprofit vállalkozásvállalkozás ひひええいい
りりじじぎぎょょうう 【非営利事業】 ◇ profitorientáltprofitorientált
vállalkozásvállalkozás ええいいりりじじぎぎょょうう 【営利事業】 ◇

társastársas vállalkozásvállalkozás ききょょううどどううききぎぎょょううたたいい
【共同企業体】 ◇ újúj vállalkozásvállalkozás ししんんここううきき
ぎぎょょうう 【新興企業】 ◇ újúj vállalkozásvállalkozás ススタタ
ーートトアアッッププききぎぎょょうう 【スタートアップ企業】 ◇

újúj vállalkozásvállalkozás ししんんききじじぎぎょょうう 【新規事業】

„Új vállalkozást indítottam.” 「
しんきじぎょう

新規事業を
た

立ち
あ

上げた。」 ◇ unikornisunikornis vállalkozásvállalkozás ユユニニココーー
ンンききぎぎょょうう 【ユニコーン企業】 (tőzsdén nem
jegyzett új nagyvállalkozás) ◇ üzletiüzleti vállalko-vállalko-
zászás えいりじぎょうえいりじぎょう 【営利事業】

vállalkozásformavállalkozásforma ◆ じじぎぎょょううけけいいたたいい 【事業
形態】

vállalkozáshozvállalkozáshoz használthasznált autóautó ◆ ぎぎょょううむむよよ
ううののじじどどううししゃゃ 【業務用の自動車】 ◆ じじぎぎょょ
うようのじどうしゃうようのじどうしゃ 【事業用自動車】

vállalkozásivállalkozási szerződésszerződés ◆ ううけけおおいいおおけけいいやや
くく 【請負契約】

vállalkozikvállalkozik ◆ いいどどむむ 【挑む】 „Földönkívüli

élet felkutatására vállalkozott.” 「
ちきゅうがい

地球外
せいめいたい

生命体
はっけん

発見に
いど

挑んだ。」 ◆ ううけけおおうう 【請け負う、請
負う】 ukeou „Egy kis cég vállalkozott az út-

építésre.” 「
どうろこうじ

道路工事を
ちい

小さい
かいしゃ

会社が
う

請け
お

負っ
た。」 ◆ ししががんんすするる 【志願する】 (hajlandó
valamire) „Csak egy ember vállalkozott az em-

berkísérletre.” 「
じんたい

人体
じっけん

実験に
しがん

志願したの
わ

はたっ

た
ひとり

一人だった。」 ◆ ととりりくくむむ 【取り組む】 „Új

tevékenységre vállalkozik.” 「
あたら

新 しい
じぎょう

事業に
と

取

り
く

組む。」 ◆ ぼぼううけけんんすするる 【冒険する】 „Af-

rikai útra vállalkozik.” 「アフリカ
りょこう

旅行で
ぼうけん

冒険す
る。」

vállalkozóvállalkozó ◆ ううけけおおいいぎぎょょううししゃゃ 【請負業者】
◆ ううけけおおいいににんん 【請負人】 ◆ ききぎぎょょううかか 【起
業家】 (cégalapító) ◆ ぎぎょょううししゃゃ 【業者】
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„Vállalkozót fogadtam a takarításhoz.” 「
そうじ

掃除を
ぎょうしゃ

業者 に
たの

頼んだ。」 ◆ じじええいいぎぎょょううししゃゃ 【自営
業者】 ◆ じじぎぎょょううかか 【事業家】 (kisvállalkozó)
◆ じじぎぎょょううししゃゃ 【事業者】 ◆ じじぎぎょょううぬぬしし
【事業主】 ◆ じじつつぎぎょょううかか 【実業家】 ◆ ちち
ょょううせせんんててききなな 【挑戦的な】 (szellem) „Vállal-

kozó szellemű ember.” 「
かれ

彼
わ

は
ちょうせんてき

挑戦的 な
せいしん

精神を
も

持っています。」 ◇ egyéniegyéni vállalkozóvállalkozó ここじじ
んんじじぎぎょょううぬぬしし 【個人事業主】 ◇ magánvál-magánvál-
lalkozólalkozó こじんじぎょうぬしこじんじぎょうぬし 【個人事業主】

vállalkozóivállalkozói kedvkedv ◆ ききぎぎょょううせせいいししんん 【企業精
神】 ◆ しんしゅしんしゅ 【進取】

vállalkozóivállalkozói szellemszellem ◆ ききぎぎょょううかかせせいいししんん
【企業家精神】 ◆ きぎょうしんきぎょうしん 【企業心】

vállalkozóvállalkozó szellemszellem ◆ ききぎぎょょううかかせせいいししんん
【起業家精神】 ◆ ししんんししゅゅののききししょょうう 【進取

の気性】 „vállalkozó szellemű ember” 「
しんしゅ

進取の
きしょう

気性に
と

富んだ
ひと

人」 ◆ チチャャレレンンジジせせいいししんん 【チ
ャレンジ精神】

vállalkozóvállalkozó szelleműszellemű ◆ せせっっききょょくくせせいいののああるる
【積極性のある】 „vállalkozó szellemű vállalat”

「
せっきょくせい

積極性 のある
かいしゃ

会社」
vállal lökésvállal lökés ◆ チャージチャージ (fociban)

vállalóvállaló ◆ にになないいてて 【担い手】 „felelősség válla-

lója” 「
せきにん

責任の
にな

担い
て

手」

vállalt munkavállalt munka ◆ うけおいうけおい 【請負、請け負い】
vállánvállán vanvan ◆ ににななうう 【担う】 „Nagy felelősség

van a vállán.” 「
じゅうよう

重要 な
やくわり

役割を
にな

担っている。」

vállánvállán nyugsziknyugszik ◆ せせおおうう 【背負う】 szeou „A

fiatalok vállán nyugszik országunk sorsa.” 「
せいねん

青年

たち
わ

は
わ

我が
くに

国の
しょうらい

将来 を
せお

背負っている。」
vállapvállap ◆ けんしょうけんしょう 【肩章】 (katonai)

válláravállára tesztesz ◆ かかたたににすするる 【肩にする】 „A

horgászbotot a vállamra téve sétáltam.” 「
つ

釣り
ざお

竿を
かた

肩にして
ある

歩いた。」
válláravállára veszvesz ◆ かかたたににかかつつぐぐ 【肩に担ぐ】 „A

vállán vitte a nehéz követ.” 「
おも

重たい
いし

石を
かた

肩に
かつ

担

いで
はこ

運んだ。」 ◆ かかたたををいいれれるる 【肩を入れ

る】 „Vállára vette a teherhordó rudat.” 「
かず

担

ぎ
ぼう

棒に
かた

肩を
い

入れた。」 ◆ かかつつぎぎああげげるる 【担ぎ
上げる】 „Vállamra vettem a cementes zsákot.”

「セメントの
ふくろ

袋 を
かつ

担ぎ
あ

上げた。」
vallásvallás ◆ ししゅゅううききょょうう 【宗教】 „Új vallást ter-

jesztett.” 「
あたら

新 しい
しゅうきょう

宗教 を
ひろ

広めた。」 ◆ ししんん
ききょょうう 【信教】 (hit) ◆ ししんんここうう 【信仰】

„Nincs vallása.” 「
かれ

彼
わ

は
しんこう

信仰がない。」 ◇ állam-állam-
vallásvallás ここっっききょょうう 【国教】 ◇ elfogadottelfogadott
vallásvallás ききせせいいししゅゅううききょょうう 【既成宗教】 ◇

erőserős vallásúvallású ししんんここううののああつついい 【信仰の厚
い】 ◇ gyakoroljagyakorolja aa vallásátvallását ししんんここううををじじ
っっせせんんすするる 【信仰を実践する】 ◇ gyengegyenge val-val-
lásúlású ししんんここううののよよわわいい 【信仰の弱い】 ◇ ke-ke-
resztényresztény vallásvallás キキリリスストトききょょううししんんここうう
【キリスト教信仰】 ◇ kinyilatkoztatottkinyilatkoztatott
vallásvallás そそううししょょううししゅゅううききょょうう 【創唱宗教】
(természetvallással szemben) ◇ meglévőmeglévő val-val-
láslás ききせせいいししゅゅううききょょうう 【既成宗教】 ◇ meg-meg-
tagadjatagadja aa vallásátvallását ししんんここううををすすててるる 【信仰
を捨てる】 ◇ népinépi vallásvallás みみんんぞぞくくししゅゅううききょょ
うう 【民族宗教】 ◇ ősvallásősvallás げげんんししししゅゅううききょょ
うう 【原始宗教】 ◇ természetvallástermészetvallás ししぜぜんんしし
ゅゅううききょょうう 【自然宗教】 ◇ újúj vallásvallás ししんんここうう
ししゅゅううききょょうう 【新興宗教】 ◇ vallásivallási csoportcsoport
しゅうはしゅうは 【宗派】 (szekta)

vallásalapításvallásalapítás ◆ りっきょうりっきょう 【立教】
vallásalapítóvallásalapító ◆ かかいいそそ 【開祖】 ◆ ききょょううししゅゅ
【教主】 ◆ ききょょううそそ 【教祖】 „új vallás alapí-

tója” 「
しん

新
しゅうきょう

宗教 の
きょうそ

教祖」 ◆ しゅうそしゅうそ 【宗祖】

vallás felvételevallás felvétele ◆ にゅうしんにゅうしん 【入信】
vallásfilozófiavallásfilozófia ◆ ししゅゅううききょょううててつつががくく 【宗
教哲学】

vallásgyakorlásvallásgyakorlás ◆ ししゅゅううききょょううののじじっっせせんん
【宗教の実践】

vallásgyakorlatvallásgyakorlat ◆ おおここなないい 【行い、行ない】
◆ ぎぎょょうう 【行】 „Vallásgyakorlatot folytat.” 「
ぎょう

行 に
はげ

励む。」 ◆ ごごんんぎぎょょうう 【勤行】 (budd-
hista) ◆ ししゅゅぎぎょょうう 【修行、修業】 „A hegyek-
ben lévő templomba mentem vallásgyakorlatra.”

「
やまおく

山奥の
てら

寺に
しゅぎょう

修行 に
で

出た。」
vallásgyakorlóvallásgyakorló ◆ しゅぎょうしゃしゅぎょうしゃ 【修行者】
vallásháborúvallásháború ◆ ししゅゅううききょょううせせんんそそうう 【宗教
戦争】

vallásivallási ◆ ししゅゅううききょょううじじょょううのの 【宗教上の】
„Vallási okokból nem tudok szombaton dolgoz-
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ni.” 「
しゅうきょうじょう

宗教上 の
りゆう

理由で
どよう

土曜
しゅっきん

出勤 できな
い。」 ◆ しゅうきょうてきなしゅうきょうてきな 【宗教的な】

vallásivallási ceremóniaceremónia ◆ ごごんんぎぎょょうう 【勤行】
(buddhista)

vallásivallási csoportcsoport ◆ ききょょううだだんん 【教団】 ◆ しし
ゅゅううききょょううだだんんたたいい 【宗教団体】 ◆ ししゅゅううはは
【宗派】 (szekta)

vallási ébredésvallási ébredés ◆ ほっしんほっしん 【発心】
vallásivallási érzületérzület ◆ ししゅゅううききょょううししんん 【宗教
心】

vallásigazolásvallásigazolás ◆ ししゅゅううももんんああららたためめ 【宗門
改め】

vallásivallási háborúháború ◆ ししゅゅううききょょううせせんんそそうう 【宗教
戦争】 (vallásháború)

vallási hivatásvallási hivatás ◆ そうもんそうもん 【僧門】
vallási irányzatvallási irányzat ◆ きょうはきょうは 【教派】
vallásivallási irodalomirodalom ◆ ししゅゅううききょょううぶぶんんががくく 【宗
教文学】

vallási képvallási kép ◆ しゅうきょうがしゅうきょうが 【宗教画】
vallásivallási közömbösségközömbösség ◆ ししんんここううむむささべべつつろろんん
【信仰無差別論】

vallási lelkületvallási lelkület ◆ きゅうどうしんきゅうどうしん 【求道心】
vallásivallási mozgalommozgalom ◆ ししゅゅううききょょううううんんどどうう
【宗教運動】

vallásivallási problémaprobléma ◆ ししゅゅううききょょううももんんだだいい
【宗教問題】

vallásivallási rendszabályrendszabály ◆ かかいいりりつつ 【戒律】 (val-
lásos rend) „A kolostor vallási rendszabályai szi-

gorúak.” 「
しゅうどういん

修道院 の
かいりつ

戒律
わ

は
きび

厳しい。」

vallási révületvallási révület ◆ ほうえつほうえつ 【法悦】
vallásivallási szertartásszertartás ◆ ししゅゅううききょょううぎぎょょううじじ
【宗教行事】

vallásivallási szervezetszervezet ◆ ししゅゅううききょょううほほううじじんん
【宗教法人】

vallásivallási taoizmustaoizmus ◆ ししんんせせんんししそそうう 【神仙思
想】

vallási tekintélyvallási tekintély ◆ きょうけんきょうけん 【教権】
vallásivallási törvénytörvény ◆ ししゅゅううききょょううほほうう 【宗教
法】

vallásivallási ünnepünnep ◆ ええんんににちち 【縁日】 „vallási ün-

nep Ksitigarbha tiszteletére” 「お
じぞうさま

地蔵様の
えんにち

縁日
」 ◆ ささいいじじつつ 【祭日】 ◆ たたいいささいい 【大祭】 ◆

まつりまつり 【祭、祭り】

vallásivallási ünnepekenünnepeken árusítóárusító kereskedőkereskedő ◆ ええ
んにちしょうにんんにちしょうにん 【縁日商人】

vallásivallási vitavita ◆ ししゅゅううろろんん 【宗論】 ◆ ほほううろろんん
【法論】

vallásivallási zenezene ◆ ししゅゅううききょょううおおんんががくく 【宗教音
楽】

valláskövetővalláskövető ◆ きょうときょうと 【教徒】
vallás követőjevallás követője ◆ もんともんと 【門徒】
valláskülönbségvalláskülönbség ◆ ししゅゅううししちちががいい 【宗旨違
い】

vallásvallás nélkülinélküli ◆ むむししゅゅううききょょううのの 【無宗教

の】 „Ő vallás nélküli.” 「
かれ

彼
わ

は
むしゅうきょう

無宗教 だ。」

vallásoktatásvallásoktatás ◆ ししゅゅううききょょううききょょうういいくく 【宗
教教育】

vallásoktatóvallásoktató ◆ ししゅゅううききょょううききょょうういいくくののせせ
んせいんせい 【宗教教育の先生】

vallásosvallásos ◆ ききええすするる 【帰依する】 „Mélyen val-

lásos.” 「
かれ

彼
わ

は
ふか

深く
きえ

帰依している。」 ◆ ししゅゅうう
ききょょううががああるる 【宗教がある】 „Vallásos vagy?”

「あなたに
わ

は
しゅうきょう

宗教 がありますか？」
vallásosvallásos férfiakférfiak ésés nőknők ◆ ぜぜんんななんんぜぜんんににょょ
【善男善女】 (buddhista)

vallásosságvallásosság ◆ ししゅゅううききょょううししんん 【宗教心】

„Vallásos.” 「
かれ

彼
わ

は
しゅうきょうしん

宗教心 がある。」

vallásos tanításvallásos tanítás ◆ きょうほうきょうほう 【教法】
vallástalanságvallástalanság ◆ むしゅうきょうむしゅうきょう 【無宗教】
vallástanárvallástanár ◆ ししゅゅううききょょううききょょうういいくくののせせんん
せいせい 【宗教教育の先生】 (vallásoktató)

vallásterjesztésvallásterjesztés ◆ でんどうでんどう 【伝道】
vallástvallást felveszfelvesz ◆ ににゅゅううししんんすするる 【入信す
る】 „Felvette a keresztény vallást.” 「キリスト
きょう

教 に
にゅうしん

入信 した。」
vallástilalmivallástilalmi rendeletrendelet ◆ ききんんききょょううれれいい 【禁
教令】

vallástilalomvallástilalom ◆ ききんんききょょうう 【禁教】 ◆ ききんんきき
ょうれいょうれい 【禁教令】

vallás tiltásavallás tiltása ◆ きんきょうきんきょう 【禁教】
vallástörténelemvallástörténelem ◆ ししゅゅううききょょううしし 【宗教
史】

vallástörténetvallástörténet ◆ しゅうきょうししゅうきょうし 【宗教史】
vallástudományvallástudomány ◆ ししゅゅううききょょううががくく 【宗教
学】 ◆ しんがくしんがく 【神学】 (teológia)
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vallástudósvallástudós ◆ ししゅゅううききょょううががくくししゃゃ 【宗教学
者】

vallásüldözésvallásüldözés ◆ ししゅゅううききょょううててききははくくががいい
【宗教的迫害】

vallásszabadságvallásszabadság ◆ ししんんききょょううののじじゆゆうう 【信
教の自由】 ◆ ししんんここううののじじゆゆうう 【信仰の自
由】

vallásszakértővallásszakértő ◆ しゅうきょうかしゅうきょうか 【宗教家】
vallatvallat ◆ じじんんももんんすするる 【尋問する、訊問する】

„A rendőr a tettest vallatta.” 「
けいかん

警官
わ

は
はんにん

犯人を
じんもん

尋問
していた。」 ◆ つついいききゅゅううすするる 【追及する】

„Keményen vallatták az elkövetőt.” 「
はんにん

犯人を
きび

厳し

く
ついきゅう

追及 した。」 ◆ とといいたただだすす 【問いただす、
問い質す、問い正す】 (kikérdez) „Az elkövetőt
vallatták, hogy mi volt a tettének az oka.” 「
かがいしゃ

加害者に
たい

対して
はんこう

犯行
りゆう

理由を
と

問い
ただ

質した。」 ◆ とと
いいつつめめるる 【問い詰める、問い詰める】 „A fele-

sége a szeretőjéről vallatta.” 「
かれ

彼
わ

は
つま

妻に
うわき

浮気を
と

問

い
つ

詰められた。」
vallatásvallatás ◆ じじんんももんん 【尋問、訊問】 „A szigorú

vallatás során azt is bevallotta, amit nem is ő

tett.” 「きびしい
じんもん

尋問で、やっていないことま

で
こくはく

告白した。」
vallatóravallatóra fogfog ◆ つつるるししああげげるる 【つるし上げ
る、吊るし上げる、吊るし上げる】 „Az újság-

írók vallatóra fogták a politikust.” 「
せいじか

政治家
わ

は
きしゃかいけん

記者会見で
つ

吊るし
あ

上げられた。」
vallatószervallatószer ◆ じはくざいじはくざい 【自白剤】
vallatvavallatva ◆ ねねほほりりははほほりり 【根掘り葉掘り】

(kényelmetlenül részletekbe menően) „Kivallat-

tak, miért akarok az országba jönni.” 「
にゅうこく

入国 の
もくてき

目的を
ねほ

根掘り
はほ

葉掘り
と

問い
ただ

質された。」
vállatvállat vonvon ◆ かかたたををすすくくめめるる 【肩をすくめる、
肩を竦める】 „Meggyőződés nélkül vállat von-

tam.” 「
なっとく

納得できずに
かた

肩をすくめた。」

vállcsúcsvállcsúcs ◆ かかたたぐぐちち 【肩口】 ◆ かかたたささきき
【肩先】

válldobásválldobás ◆ せおいなげせおいなげ 【背負い投げ】
váll és testváll és test ◆ かたみかたみ 【肩身】

vállfavállfa ◆ ええももんんかかけけ 【衣紋掛け、衣紋掛】 ◆

ハハンンガガーー „Felakasztottam a kabátot a vállfára.”

「ジャケットをハンガーに
か

掛けた。」
vállfájásvállfájás ◆ かかたたここりり 【肩凝り、肩こり】 (váll-

izom merevedés) ◆ けんつうけんつう 【肩痛】

vállhegyvállhegy ◆ かかたたぐぐちち 【肩口】 ◆ かかたたささきき 【肩
先】

váll hegyeváll hegye ◆ かたやまかたやま 【肩山】
vállhúsvállhús ◆ かかたたににくく 【肩肉、カタ肉】 (marha

része)

vállizmokvállizmok ◆ かかいいせせんんききんんけけんんばばんん 【回旋筋腱
板】

vállizomvállizom ◆ かかいいせせんんききんん 【回旋筋】 ◆ かかたた
ののききんんににくく 【肩の筋肉】 ◇ megmerevedikmegmerevedik aa
vállizmavállizma かかたたここりりががすするる 【肩凝りがする、肩
こりがする】 „Nyújtógyakorlatokat végzek,

hogy ne merevedjen meg a vállizmom.” 「
かたこ

肩凝り
しないようにストレッチする。」

vállizom-merevedésvállizom-merevedés ◆ かかたたここりり 【肩凝り、肩
こり】

vállízületvállízület ◆ かたかんせつかたかんせつ 【肩関節】
valljavallja magátmagát ◆ じじににんんすするる 【自認する】 „Fér-

fi, de nőnek vallja magát.” 「
おとこ

男 なのに
じにん

自認して

いる
せいべつ

性別
わ

は
じょせい

女性である。」
vállkendővállkendő ◆ かかたたかかけけ 【肩掛け、肩かけ】 ◆ シシ
ョールョール ◆ ネッカチーフネッカチーフ

vállkörzésvállkörzés ◆ かかたたををままわわすすううんんどどうう 【肩を回
す運動】

vállmasszázsvállmasszázs ◆ かたもみかたもみ 【肩もみ、肩揉み】
vállmerevedésvállmerevedés ◆ かかたたここりり 【肩凝り、肩こ
り】 ◇ időskoriidőskori vállmerevedésvállmerevedés ごごじじゅゅううかかたた
【五十肩】 ◇ könnyűkönnyű かかたたののここららなないい 【肩の
こらない、肩の凝らない】 „könnyű olvasmány”

「
かた

肩のこらない
しょうせつ

小説 」 ◇ nemnem okozokoz vállme-vállme-
revedéstrevedést かかたたののここららなないい 【肩のこらない、肩
の凝らない】 „párna, ami nem okoz vállmereve-

dést” 「
かた

肩のこらない
まくら

枕 」

vállmerevedésivállmerevedési hajlamhajlam ◆ ここりりししょょうう 【凝り
性】

vallomásvallomás ◆ ききょょううじじゅゅつつ 【供述】 ◆ ききょょうう
じじゅゅつつししょょ 【供述書】 (bírósági) „Vallomásá-

ban beismerte a tettét.” 「
きょうじゅつしょ

供述書 にやったこ

とを
こくはく

告白した。」 ◆ ここくくははくく 【告白】 „szerel-
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mi vallomás” 「
あい

愛の
こくはく

告白」 ◆ じじははくく 【自白】

„Vallomásra kényszerítették.” 「
じはく

自白を
きょうよう

強要 さ
れた。」 ◆ ちちんんじじゅゅつつ 【陳述】 (bírósági) „A
vádlott visszavonta a bűnösségét beismerő vallo-

mását.” 「
ひこくにん

被告人が
ゆうざい

有罪
ちんじゅつ

陳述 を
てっかい

撤回した。」 ◆

ははくくじじょょうう 【白状】 ◆ ももううししたたてて 【申し立
て、申立て】 (bírósági) „Hamis vallomást tett.”

「
きょぎ

虚偽の
もう

申し
た

立てをした。」 ◇ beismerőbeismerő val-val-
lomáslomás じじははくくししょょ 【自白書】 ◇ beismerőbeismerő
vallomásvallomás じじききょょうう 【自供】 „gyanúsított beis-

merő vallomása” 「
ようぎしゃ

容疑者の
じきょう

自供」 ◇ kikény-kikény-
szerítettszerített vallomásvallomás ききょょううせせいいじじははくく 【強制
自白】 ◇ tanúvallomástanúvallomás しょうげんしょうげん 【証言】

vallomásvallomás jegyzőkönyvejegyzőkönyve ◆ ききょょううじじゅゅつつちちょょ
うしょうしょ 【供述調書】

vallomásravallomásra kényszerítkényszerít ◆ ははかかせせるる 【吐かせ
る】 „Vallomásra kényszerítettem a vádlottat.”

「
ようぎしゃ

容疑者を
は

吐かせた。」
vallomástételvallomástétel ◆ ききょょううじじゅゅつつ 【供述】 „vallo-

mástétel megtagadása” 「
きょうじゅつ

供述
きょひ

拒否」

vallomástevővallomástevő ◆ きょうじゅつしゃきょうじゅつしゃ 【供述者】
vallomástvallomást tesztesz ◆ ききょょううじじゅゅつつすするる 【供述す

る】 „Vallomást tett a bíróságon.” 「
ほうてい

法廷で
きょうじゅつ

供述 した。」 ◆ ちちんんじじゅゅつつすするる 【陳述す

る】 „A bíróságon hamis vallomást tett.” 「
ほうてい

法廷

で
きょぎ

虚偽の
ちんじゅつ

陳述 をした。」
vállonvállon átvetátvet ◆ けけささががけけににすするる 【袈裟懸にす
る】

vállon átvetésvállon átvetés ◆ けさがけけさがけ 【袈裟懸】
vállonvállon átvetettátvetett csomagokcsomagok ◆ ふふりりわわけけににももつつ
【振り分け荷物、振りわけ荷物】

vállonvállon viszvisz ◆ かかくく 【舁く】 „Gyaloghintó vitt a

vállán.” 「
かご

駕籠を
か

舁いた。」

vállövvállöv ◆ けけんんたたいい 【肩帯】 (anatómiai) ◆ たたすす
きき 【襷、繦、手繦】

vállpántvállpánt ◆ かかたたババンンドド 【肩バンド】 ◆ かかたたひひ
もも 【肩紐】 (melltartón)

vállravállra akasztásakasztás ◆ かかたたかかけけ 【肩掛け、肩か
け】

vállravállra akaszthatóakasztható ◆ かかたたかかけけししきき 【肩掛け

式】 „vállra akasztható fűkasza” 「
かたか

肩掛け
しき

式
くさか

草刈

り
き

機」
vállszalagvállszalag ◆ たすきたすき 【襷、繦、手繦】
vállszalagosvállszalagos váltófutásváltófutás ◆ たたすすききリリレレーー
【襷リレー、繦リレー、手繦リレー】

vállszélességvállszélesség ◆ かたはばかたはば 【肩幅】
vállszíjvállszíj ◆ たすきたすき 【襷、繦、手繦】
válltáskaválltáska ◆ かかたたかかけけカカババンン 【肩掛けカバン、
肩掛け鞄】 ◆ シショョルルダダーーババッッググ „Az összes irat

a válltáskában volt.” 「
すべ

全ての
しょるい

書類がショルダー

バッグに
はい

入っていた。」
válltömésválltömés ◆ かたパットかたパット 【肩パット】
vállütögetésvállütögetés ◆ かかたたたたたたきき 【肩叩き、肩たた
き】

vállvetvevállvetve ◆ かかたたををくくんんでで 【肩を組んで】
(egymás vállába kapaszkodva) ◆ ちちかかららををああわわ
せてせて 【力を合わせて】 (összefogva)

vállvonássalvállvonással fogadfogad ◆ ううけけななががすす 【受け流

す】 „Vállvonással fogadtam a viccet.” 「
じょうだん

冗談

を
う

受け
なが

流した。」
vállzsinórvállzsinór ◆ かかざざりりおお 【飾り緒】 ◆ ししょょくくししょょ
【飾緒】 ◆ しょくちょしょくちょ 【飾緒】

válniválni kívánókívánó feleségekfeleségek templomatemploma ◆ ええんんきき
りでらりでら 【縁切り寺】

valóvaló ◆ じじっっささいいのの 【実際の】 (valós) „Ezt a pél-

dát a való életből vettük.” 「これ
わ

は
じっさい

実際に
お

起こっ

た
れい

例です。」 ◆ つつととままるる 【勤まる、務まる】

„Nem való csoportvezetőnek.” 「
かれ

彼に
わ

は
かちょう

課長
わ

は
つと

勤
まらない｡」 ◆ ててききすするる 【適する】 „sporto-

lásra való cipő” 「スポーツに
てき

適した
くつ

靴」 ◆ てて
ききせせいいががああるる 【適性がある】 „Nem való tanár-

nak.” 「
かれ

彼
わ

は
きょうし

教師の
てきせい

適性がない。」 ◆ ににつつかかわわ
ししいい 【似つかわしい】 „Ez a bútor nem való eh-

hez a lakáshoz.” 「この
かぐ

家具
わ

は
いえ

家に
に

似つかわしく
ない。」 ◆ ぴぴっったたりりででああるる „Ilyen munka való

nekem!” 「こういう
しごと

仕事
わ

は
ぼく

僕にぴったりだ。」
◆ むむいいてていいるる 【向いている】 (neki valami)

„Nem való nekem ez a munka.” 「この
しごと

仕事
わ

は
わたし

私 に
む

向いていない。」 ◆ むむきき 【向き】 „kez-
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dőknek való kocsi” 「
しょしんしゃ

初心者
む

向きの
くるま

車 」 ◆ よよ
うう 【用】 „Ez a gomb vész esetére való.” 「こ

のボタン
わ

は
ひじょうよう

非常用です。」 ◆ よよううのの 【用の】

„Eltettem a télire való ruhákat.” 「
ふゆ

冬
よう

用の
ようふく

洋服を
しまった。」 ◇ borravalóborravaló チチッッププ „Borrava-

lót adtam a pincérnek.” 「
てんいん

店員にチップを
わた

渡し
た。」 ◇ főznifőzni valóvaló ににももののよようう 【煮物用】

„Ez főzni való tök.” 「
にものよう

煮物用のかぼちゃ。」 ◇

idevalóidevaló ここののばばににふふささわわししいい 【この場に相応し

い】 „Ez a beszéd nem idevaló.” 「この
はなし

話
わ

はこ

の
ば

場にふさわしくない。」 ◇ nekineki valóvaló ににああうう
【似合う】 „Nem való neked ez a munka.” 「こ

の
しごと

仕事
わ

はあなたに
わ

は
にあ

似合わない。」 ◇ nemnem va-va-
lóló ふふむむききなな 【不向きな】 „Nem való nekem ez

a munka, de csinálom.” 「
じぶん

自分に
ふむ

不向きな
しごと

仕事を
つづ

続けている。」 ◇ nemnem valóvaló nekineki ぶぶんんふふそそううおお
ううなな 【分不相応な】 „Nem való neki ez a drága

lakás.” 「
ぶんふそうおう

分不相応な
ごうか

豪華な
いえ

家に
す

住んでいる。」
◇ odavalóodavaló そそののばばににふふささわわししいい 【その場に相
応しい】 „Olyan ruhában mentem, ami nem volt

odavaló.” 「その
ば

場にふさわしくない
ようふく

洋服で
い

行っ
た。」 ◇ sütnivalósütnivaló ややくくよよううのの 【焼く用の】

„Ez sütnivaló tök.” 「
や

焼く
よう

用のかぼちゃ。」 ◇

sütnivalósütnivaló ああたたまま 【頭】 „Nincs semmi sütni-

valója.” 「
かれ

彼
わ

は
あたま

頭 が
わる

悪い。」

valóbanvalóban ◆ ああああ 【嗚呼】 aa „Valóban így kéne
tennünk.” 「ああ、そうすべきだろうな。」 ◆

いいかかささまま 【如何様】 ◆ いいかかににもも 【如何にも】

„Valóban igazad van.” 「いかにもその
とお

通り
だ。」 ◆ けけだだしし 【蓋し】 ◆ げげんんにに 【現に】

„Ő valóban volt börtönben.” 「
かれ

彼
わ

は
げん

現に
けいむしょ

刑務所

に
はい

入っていた。」 ◆ じじっっささいいにに 【実際に】
(ténylegesen) „Ez az eset valóban megtörtént.”

「この
じけん

事件
わ

は
じっさい

実際におこった。」 ◆ たたししかかにに

【確かに】 „Ez valóban elromlott.” 「これ
わ

は
たし

確

かに
こわ

壊れた。」 ◆ ははたたせせるるかかなな 【果たせるか
な、果たせる哉、果せるかな】 ◆ ほほんんととううにに
【本当に】 (tényleg) „Azt mondják meghalt, de

valóban így van?” 「
し

死んだと
い

言われているが
ほんとう

本当にそうなのか。」 ◆ ままささにに 【正に、将

に、当に】 „Ez valóban nagy sláger.” 「この
きょく

曲
わ

はまさに
だい

大ヒットだ。」
valóbanvalóban találótaláló megjegyzésmegjegyzés ◆ けけだだししししげげんん
【けだし至言、蓋し至言】

valóvaló belebele ◆ たたいいおおううすするる 【対応する】 „Ez a

papír nem való ebbe a nyomtatóba.” 「この
かみ

紙
わ

は

このプリンターに
たいおう

対応していません。」
valódivalódi ◆ じじっっささいいのの 【実際の】 „Vajon mekko-

ra lehet a valódi értéke ennek az árunak?” 「この
しょうひん

商品 の
じっさい

実際の
かち

価値
わ

はいくらだろう。」 ◆ じじつつ
のの 【実の】 ◆ ししょょううししんんししょょううめめいいのの 【正真

正銘の】 „valódi gyémánt” 「
しょうしんしょうめい

正真正銘 のダイ
ヤモンド」 ◆ ししんんせせいいのの 【真正の】 ◆ ととううしし

んんだだいいのの 【等身大の】 „valódi Japán” 「
とうしんだい

等身大

の
にほん

日本」 ◆ ほほんんかかくくててききなな 【本格的な】 „Va-

lódi téli hideg lett.” 「
ほんかくてき

本格的な
さむ

寒さになっ
た。」 ◆ ほほんんもものの 【本物】 „Nehéz eldönteni,
hogy ez a tanúsítvány igazi-e vagy hamis.” 「こ

の
しょうめいしょ

証明書 が
ほんもの

本物か
にせもの

偽物か
はんだん

判断が
むずか

難 しい。」 ◆

ほほんんもものののの 【本物の】 (dolog) „Ez valódi gyé-

mánt.” 「これ
わ

は
ほんもの

本物のダイヤモンドだ。」 ◆

まま 【真】 ◆ めめっっききででなないい 【鍍金でない、滅金

でない】 „Valóban bátor.” 「
かれ

彼の
ゆうき

勇気
わ

は
めっき

鍍金で
わ

はない。」
valódivalódi alakalak ◆ じじっったたいい 【実体】 „Az ördög vé-

gül megmutatta valódi alakját.” 「
あくま

悪魔
わ

はついに
じったい

実体を
あらわ

現 した。」
valódivalódi baktériumbaktérium ◆ ししんんせせいいささいいききんん 【真正
細菌】 (Eubacteria) „valódi baktériumok biro-

dalma” 「
しんせいさいきん

真正細菌のドメイン」

valódivalódi bankjegybankjegy ◆ ししんんけけんん 【真券】 ◆ ししんん
ささつつ 【真札】 ◆ ほほんんももののののおおささつつ 【本物のお
札】

valódi bizonyítékvalódi bizonyíték ◆ じっしょうじっしょう 【実証】
valódivalódi bőrbőr ◆ ほほんんががわわ 【本皮、本革】 „Ha va-

lódi bőrből lenne az egész, akkor drágább lenne.”

「もし
ぜんぶ

全部が
ほんがわ

本皮ならもっと
たか

高いでしょう。」
valódivalódi bűnösbűnös ◆ ししんんははんんににんん 【真犯人】 (igazi

elkövető)

49624962 valóban valóban – valódi bűnös valódi bűnös AdysAdys



valódivalódi csontoshalakcsontoshalak ◆ ししんんここつつぎぎょょるるいい
【真骨魚類】 (Teleostei) ◆ ししんんここつつるるいい 【真
骨類】 (Teleostei)

valódivalódi életélet ◆ じじっっせせいいかかつつ 【実生活】 „A kö-
zös szereplés után a valódi életben is szerelmesek

lettek egymásba.” 「
きょうえん

共演 がきっかけで
じっせいかつ

実生活

でも
こい

恋に
お

落ちた。」
valódivalódi elevenszüléselevenszülés ◆ ししんんたたいいせせいい 【真胎
生】

valódivalódi értékérték ◆ ししんんかか 【真価】 „Megmutatta

valódi filmrendezői értékét.” 「
えいがかんとく

映画監督として

の
しんか

真価を
はっき

発揮した。」 ◆ ししんんめめんんぼぼくく 【真面
目】 ◆ しんめんもくしんめんもく 【真面目】

valódi érzésvalódi érzés ◆ じっかんじっかん 【実感】
valódivalódi gombákgombák ◆ ししんんききんんるるいい 【真菌類】 ◇

nemnem valódivalódi gombákgombák ふふかかんんぜぜんんききんんるるいい 【不
完全菌類】

valódivalódi hatalomhatalom ◆ じじっっけけんん 【実権】 „Ebben
az országban a valódi hatalom a miniszterelnök

kezében van.” 「この
くに

国で
わ

は
しゅしょう

首相 が
じっけん

実権を
にぎ

握っ
ている。」

valódivalódi helyzethelyzet ◆ ううちちぶぶととこころろ 【内懐】 ◆ じじ
っきょうっきょう 【実況】

valódi indítékvalódi indíték ◆ しんいんしんいん 【真因】
valódi jelentésvalódi jelentés ◆ しんいしんい 【真意】
valódivalódi képkép ◆ じじつつぞぞうう 【実像】 „gazdaságról

alkotott hamis és valódi kép” 「
けいざい

経済の
きょぞう

虚像と
じつぞう

実像」
valódi keresletvalódi kereslet ◆ じつじゅじつじゅ 【実需】
valódivalódi kétszikűekkétszikűek ◆ ししんんせせいいそそううししよよううるるいい
【真正双子葉類】

valódi látványvalódi látvány ◆ じっけいじっけい 【実景】
valódi létezésvalódi létezés ◆ じったいじったい 【実体】
valódi méretvalódi méret ◆ げんしゃくげんしゃく 【現尺】
valódivalódi molyokmolyok ◆ ここばばねねががああももくく 【コバネガ亜
目、小翅蛾亜目】 (Zeugloptera)

valódivalódi névnév ◆ いいみみなな 【諱、忌み名、忌みな】
(magas rangú embernek) ◆ じじつつめめいい 【実名】

„Eltitkolta a valódi nevét.” 「
じつめい

実名を
ふ

伏せた。」
◆ ほほんんみみょょうう 【本名】 „valódi nevén tevékeny-

kedő színész” 「
ほんみょう

本名 で
かつどう

活動している
はいゆう

俳優」

valódivalódi nevetnevet használóhasználó híradáshíradás ◆ じじつつめめいいほほ
うどううどう 【実名報道】

valódivalódi nyálkagombáknyálkagombák ◆ へへんんけけいいききんんももんん
【変形菌門】 (Myxomycota)

valódivalódi önmagaönmaga ◆ ほほんんししんん 【本心】 „Visszatér

valódi önmagához.” 「
ほんしん

本心に
た

立ち
かえ

返る。」

valódivalódi rájafélékrájafélék ◆ ガガンンギギエエイイかか 【ガンギエイ
科】

valódivalódi szándékszándék ◆ ううちちぶぶととこころろ 【内懐】 „Be-

leláttak a valódi szándékomba.” 「
うちぶところ

内懐 を
みぬ

見抜
かれた。」 ◆ ほほんんいい 【本意】 „Félreértettem

a nő valódi szándékát.” 「
かのじょ

彼女の
ほんい

本意を
ごかい

誤解し
た。」 ◆ ほほんんししんん 【本心】 „Nem árulta el a va-

lódi szándékait.” 「
ほんしん

本心を
あ

明かさなかった。」
◆ ほほんんねね 【本音】 (burkolt szándék) „Nem is-

merem a valódi szándékát.” 「
かれ

彼の
ほんね

本音がわかり
ません。」

valódi szerzővalódi szerző ◆ ゴーストライターゴーストライター (háttérben)

valódivalódi szövetesszövetes állatokállatok ◆ ししんんせせいいここううせせいい
どうぶつどうぶつ 【真正後生動物】 (Eumetazoa)

valódivalódi társastársas ◆ ししんんししゃゃかかいいせせいい 【真社会
性】

valódivalódi tevenyakúaktevenyakúak ◆ ららくくだだむむししももくく 【駱駝
虫目】 (Raphidiidae)

valódi törtvalódi tört ◆ しんぶんすうしんぶんすう 【真分数】
válófélbenválófélben ◆ りりここんんままぎぎわわにに 【離婚間際に】

„A barátomék válófélben vannak.” 「
ともだち

友達
わ

は
りこんまぎわ

離婚間際になっている。」
válogatválogat ◆ ええららぶぶ 【選ぶ、択ぶ、撰ぶ】 „Az

áruházban válogattam a ruhákat.” 「デパートで
ようふく

洋服を
えら

選んでいた。」 ◆ ええりりすすぐぐるる 【選りす

ぐる】 „válogatott játékosok” 「
え

選りすぐった
せんしゅ

選手たち」 ◆ ええりりわわけけるる 【選り分ける】 „Vá-

logatta a babot.” 「いい
まめ

豆を
え

選り
わ

分けた。」 ◆

ししゅゅべべつつすするる 【種別する】 ◆ ししわわけけすするる 【仕

分けする】 „Válogattam az iratokat.” 「
しょるい

書類を
しわ

仕分けした。」 ◆ せせいいりりすするる 【整理する】

(rendez) „Alkatrészeket válogattam.” 「
ぶひん

部品を
せいり

整理していた。」 ◆ せせんんべべつつすするる 【選別す

る】 „Almát válogattam.” 「りんごを
せんべつ

選別し
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た。」 ◆ にによよるる 【に依る、に因る、に拠る】

„Ezt esete válogatja.” 「それ
わ

は
ばあい

場合による。」 ◆

ばばっっすすいいすするる 【抜粋する】 (művekből) „A ked-

venc novelláimból válogattam.” 「
す

好きな
しょうせつ

小説

からいくつかを
ばっすい

抜粋した。」 ◆ ひひろろうう 【拾
う】 hirou „A városi fiatalok véleményéből vá-

logatva készítettem riportot.” 「
しゅざい

取材で
まち

町の
わかもの

若者

たちの
こえ

声を
ひろ

拾った。」 ◆ ぶぶんんるるいいすするる 【分類
する】 (fajta szerint) „A postámat válogattam.”

「
ゆうびんぶつ

郵便物を
ぶんるい

分類した。」 ◆ よよりりわわけけるる 【選り
分ける、より分ける】 „Kézzel válogattam a ba-

bot.” 「
まめ

豆を
て

手でより
わ

分けた。」 ◇ embereembere vá-vá-
logatjalogatja ひひととにによよるる 【人による、人に依る、
人に因る、人に拠る】 „Embere válogatja, ki ho-

gyan reagál.” 「
はんのう

反応
わ

は
ひと

人による。」 ◇ megvá-megvá-
logatlogat せせいいせせんんすするる 【精選する】 „Megválo-

gattam az alapanyagokat.” 「
ざいりょう

材料 を
せいせん

精選し
た。」 ◇ párbapárba válogatválogat いいっっつついいににすするる 【一
対にする】 „Párba válogattam a zoknikat.” 「
くつした

靴下を
いっつい

一対にした。」 ◇ válogatottválogatott ver-ver-
senyzősenyző だだいいひひょょううせせんんししゅゅ 【代表選手】
„magyar válogatott versenyző” 「ハンガリー
だいひょうせんしゅ

代表選手 」
válogatásválogatás ◆ くくちちわわけけ 【口分け】 ◆ ココーーデデ
ィィネネーートト (szín, ruha) ◆ ししゅゅううろろくく 【収録】
(gyűjtemény) ◆ ししわわけけ 【仕分け】 ◆ せせんんししゅゅ
うう 【選集】 ◆ せせんんばばつつ 【選抜】 ◆ せせんんべべつつ
【選別】 ◆ ととくくししゅゅうう 【特集】 „Vettem egy

CD-t, amit egy slágerválogatás volt.” 「
にんき

人気ソン

グ
とくしゅう

特集 のＣＤを
か

買った。」 ◆ ドドララフフトト ◆ ととりり
ああわわせせ 【取り合わせ、取合わせ】 ◆ ばばっっすすいい
【抜粋、抜萃】 (művekből) ◆ ばばっっすすいいききょょくく
【抜粋曲】 (zenei) ◆ よよりりごごののみみ 【選り好み】
„A panda válogatós a bambuszokban.” 「パンダ
わ

は
たけ

竹の
よ

選り
ごの

好みが
はげ

激しい。」 ◇ gondosgondos válo-válo-
gatásgatás せいせんせいせん 【精選】

válogatásválogatás nélkülnélkül ◆ ここだだわわりりななくく 【拘りな
く】 ◆ みみささかかいいななくく 【見境なく、見さかいな

く】 „Ő válogatás nélkül öl.” 「
かれ

彼
わ

は
み

見さかいな

く
ころ

殺す。」 ◆ ややたたららにに 【矢鱈に】 „Válogatás

nélkül megvesz minden könyvet.” 「やたらに
ほん

本

を
か

買う。」

válogatásválogatás nélkülinélküli bombázásbombázás ◆ むむささべべつつばばくく
げきげき 【無差別爆撃】 ◆ もうばくもうばく 【盲爆】

válogatásválogatás nélkülinélküli emberölésemberölés ◆ むむささべべつつささつつ
じんじん 【無差別殺人】

válogatásválogatás nélkülinélküli mészárlásmészárlás ◆ むむささべべつつささつつ
りくりく 【無差別殺戮】

válogatás nélküliségválogatás nélküliség ◆ むさべつむさべつ 【無差別】
válogatóválogató ◆ せんじゃせんじゃ 【選者】
válogatógépválogatógép ◆ せんべつきせんべつき 【選別機】
válogatóválogató párosodáspárosodás ◆ せせんんたたくくここううははいい 【選
択交配】 ◆ どどううるるいいここううははいい 【同類交配】
(magukhoz hasonló pár választása)

válogatósválogatós ◆ ええりりごごののみみすするる 【選り好みする】

„Válogatós a munkában.” 「
しごと

仕事を
え

選り
ごの

好みす
る。」 ◆ ここののみみががううるるささいい 【好みがうるさ

い】 „Nagyon válogatós a nőkben.” 「
かれ

彼
わ

は
じょせい

女性

の
この

好みがうるさい。」 ◆ すすききききららいいががははげげししいい
【好き嫌いが激しい】 „Nagyon válogatós az

ételekben.” 「
た

食べ
もの

物の
す

好き
きら

嫌いが
はげ

激しい。」 ◆

よよりりごごののみみすするる 【選り好みする】 „Válogatósan

eszik.” 「
た

食べ
もの

物を
よ

選り
ごの

好みする。」

válogatósságválogatósság ◆ ええりりごごののみみ 【選り好み】 ◆ すす
ききききららいい 【好き嫌い】 „Nem vagyok válogatós

zöldségekben.” 「
やさい

野菜の
す

好き
きら

嫌いがない。」

válogatottválogatott ◆ だだいいひひょょうう 【代表】 ◆ だだいいひひ
ょょううチチーームム 【代表チーム】 (válogatott csapat)
◆ よよりりぬぬききのの 【より抜きの、選り抜きの】 „vá-

logatott alkotások” 「
よ

選り
ぬ

抜きの
さくひん

作品」 ◇ fut-fut-
ballválogatottballválogatott ササッッカカーーだだいいひひょょううチチーームム
【サッカー代表チーム】 (válogatott csapat) ◇

japánjapán válogatottválogatott ににほほんんだだいいひひょょううチチーームム
【日本代表チーム】 (csapat) ◇ magyarmagyar válo-válo-
gatottgatott ハハンンガガリリーーだだいいひひょょううチチーームム 【ハンガ
リー代表チーム】 (csapat)

válogatottválogatott árucikkárucikk ◆ せせいいせせんんひひんん 【精選
品】

válogatottválogatott csapatcsapat ◆ いいちちぐぐんん 【一軍】
(baseball) „A válogatott csapatban játszik.” 「
いちぐん

一軍で
かつやく

活躍している。」 ◆ せせんんばばつつチチーームム
【選抜チーム】 ◆ だだいいひひょょううチチーームム 【代表チ
ーム】

válogatottválogatott játékosjátékos ◆ せせんんばばつつせせんんししゅゅ 【選
抜選手】 ◆ だだいいひひょょううせせんんししゅゅ 【代表選手】
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„magyar válogatott játékos” 「ハンガリー
だいひょうせんしゅ

代表選手 」
válogatottválogatott minőségűminőségű ◆ つつぶぶよよりりのの 【粒選り

の】 „válogatott minőségű eper” 「
つぶよ

粒選りの
いちご

苺
」

válogatott művekválogatott művek ◆ せんしょせんしょ 【選書】
válogatottválogatott versenyzőversenyző ◆ いいちちぐぐんんせせんんししゅゅ
【一軍選手】 (baseball) ◆ だだいいひひょょううせせんんししゅゅ
【代表選手】 „magyar válogatott versenyző”

「ハンガリー
だいひょうせんしゅ

代表選手 」
valóvaló hozzáhozzá ◆ ああうう 【合う】 „Nem való hozzád

az a férfi.” 「あの
おとこ

男 の
ひと

人
わ

は
あなた

貴方に
わ

は
あ

合いませ
ん。」

valójábanvalójában ◆ あありりよよううををいいええばば 【有り様を言え
ば、有様を言えば】 ◆ ががんんららいい 【元来】 „Ő

valójában kedves ember.” 「
かれ

彼
わ

は
がんらい

元来
やさ

優しい
ひと

人
だ。」 ◆ じじじじつつじじょょうう 【事実上】 „Valójában a

munka utáni összejövetel is munka.” 「
じじつじょう

事実上、
しごと

仕事の
あと

後の
の

飲み
かい

会も
しごと

仕事だ。」 ◆ じじっっささいいににはは
【実際には】 dszisszaini-va (ténylegesen) „Az

üres doboz valójában tele van levegővel.” 「
から

空の
はこ

箱
わ

は
じっさい

実際には
くうき

空気で
いっぱい

一杯です。」 ◆ じじっっささいいはは
【実際は】 dzsiszszai va „Nehéznek tűnik, való-

jában azonban egyszerű.” 「
むずか

難 しそうにみえま

すが、
じっさい

実際
わ

はとても
かんたん

簡単です。」 ◆ じじっっししつつてて
ききにに 【実質的に】 „Valójában köze volt hozzá.”

「
かれ

彼
わ

は
じっしつてき

実質的に
かんよ

関与していた。」 ◆ じじつつののととここ
ろろ 【実のところ】 „Valójában én még diák va-

gyok.” 「
じつ

実のところ
わたし

私
わ

はまだ
がくせい

学生です。」 ◆

じじつつはは 【実は】 dzsicu va „Valójában ez az ő

ötlete volt.” 「
じつ

実
わ

はこれ
わ

は
かれ

彼の
こうあん

考案だった。」 ◆

そそののじじつつ 【その実、其の実】 „Durvának lát-

szik, valójában azonban kedves.” 「
かれ

彼
わ

は
らんぼう

乱暴に
み

見えるが、その
じつ

実
やさ

優しい。」 ◆ ほほんんととううはは
【本当は】 hontó-va „Valójában nem is vagyok

orvos.” 「
ほんとう

本当
わ

は
わたし

私
わ

は
いしゃ

医者で
わ

はありません。」
◆ ほほんんららいい 【本来】 (eredetileg) „Egész évben
termesztik, pedig valójában tavaszi zöldség.” 「
いちねん

一年を
つう

通じて
さいばい

栽培されているが、
ほんらい

本来
わ

は
はる

春の
やさい

野菜である。」

valójábanvalójában nemnem létezőlétező ◆ じじっったたいいののなないい 【実
体のない】 „valójában nem létező, kitalált állat”

「
じったい

実体のない
そうぞうじょう

想像上 の
どうぶつ

動物」
válókeresetválókereset ◆ りりここんんののううっったたええ 【離婚の訴
え】 „Beadta a válókeresetet a családjogi bíró-

ságon.” 「
かていさいばんしょ

家庭裁判所に
りこん

離婚の
うった

訴 えを
お

起こし
た。」

valóvaló nekineki ◆ ああうう 【合う】 „Nem való nekem ez

a munka.” 「この
しごと

仕事
わ

は
わたし

私 に
わ

は
あ

合いません。」
◆ むむくく 【向く】 „Egyáltalán nem való nekem

a mostani munkám.” 「
いま

今の
しごと

仕事
わ

は
ぜんぜん

全然
む

向いてい
ない。」

válóperválóper ◆ りりここんんささいいばばんん 【離婚裁判】 ◆ りりここ
んそしょうんそしょう 【離婚訴訟】

valóravalóra fordultfordult álomálom ◆ ままささゆゆめめ 【正夢】 „Re-
mélem, hogy nem fordul valóra ez az álom, és az

ellenkezője fog történni.” 「
まさゆめ

正夢にならずに
さかゆめ

逆夢

になって
ほ

欲しい。」
valóravalóra válikválik ◆ かかななうう 【叶う】 „Valóra vált

az álmom, hogy énekes lehessek.” 「
かしゅ

歌手になる

という
ゆめ

夢が
かな

叶った。」 ◆ じじじじつつととななるる 【事実

となる】 „A félelmeim valóra váltak.” 「
おそ

恐れて

いたことが
じじつ

事実となった。」 ◆ じじっったたいいかかすするる

【実体化する】 „valóra vált rémálom” 「
じったいか

実体化

した
あくむ

悪夢」
valóravalóra váltvált ◆ かかななええるる 【叶える】 „Valóra vál-

totta az álmát.” 「
ゆめ

夢を
かな

叶えた。」 ◆ ははたたすす 【果
たす、果す】 „Valóra váltotta dédelgetett ál-

mát.” 「
ながねん

長年の
ゆめ

夢を
は

果たした。」

valorizációvalorizáció ◆ ここううてていいかかかかくくせせっってていい 【公定
価格設定】 ◆ ぶぶっっかかああんんてていいささくく 【物価安定
策】 (árstabilizálás)

valósvalós ◆ じじっっささいいのの 【実際の】 „Ez a regény

valós történeten alapul.” 「この
しょうせつ

小説
わ

は
じっさい

実際の
できごと

出来事に
もと

基づいている。」
valóságvalóság ◆ あありりよようう 【有り様、有様】 „Egysze-

rűen leírta, milyen valójában a világ.” 「
せかい

世界の
あ

有り
よう

様をただ
きじゅつ

記述した。」 ◆ ううつつつつ 【現つ】
◆ げげんんじじつつ 【現実】 „A valóság mindig rideg.”
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「
げんじつ

現実
わ

はいつも
きび

厳しい。」 ◆ じじじじつつ 【事実】

(tény) „valóságon alapuló történet” 「
じじつ

事実に
もと

基

づいた
はなし

話 」 ◆ じじっっささいい 【実際】 ◆ ししんんじじつつ

【真実】 „A valóságot akarom tudni!” 「
しんじつ

真実が
し

知りたい。」 ◆ ままこことと 【誠、真、実】 „valódi

bátorság” 「まことの
ゆうき

勇気」 ◆ リリアアリリテティィーー ◇

nemnem fedifedi aa valóságotvalóságot じじじじつつととここととななるる 【事
実と異なる】 „A politikus kijelentése nem fedi a

valóságot.” 「
せいじか

政治家の
はつげん

発言
わ

は
じじつ

事実と
こと

異なる。」
◇ párhuzamospárhuzamos valóságvalóság パパララレレルル・・リリアアリリテテ
ィーィー

valóságban létezésvalóságban létezés ◆ じつざいじつざい 【実在】
valóságbanvalóságban léteziklétezik ◆ じじつつざざいいすするる 【実在す
る】 „Ez a szörny a valóságban is létezik.” 「この
かいぶつ

怪物
わ

は
じつざい

実在している。」 ◆ じじつつぞぞんんすするる 【実

存する】 „valóságban létező táj” 「
じつぞん

実存する
けしき

景色
」

valóságbanvalóságban nemnem létezőlétező ◆ ゆゆううめめいいむむじじつつのの
【有名無実の】 „valóságban nem létező menst-

ruációs szabadság” 「
ゆうめいむじつ

有名無実の
せいり

生理
きゅうか

休暇」

valóságérzetvalóságérzet ◆ げげんんじじつつかかんんかかくく 【現実感
覚】

valóságvalóság ésés fikciófikció köztiközti finomfinom átmenetátmenet ◆ きき
ょじつひまくょじつひまく 【虚実皮膜】

valóságvalóság furcsább,furcsább, mintmint aa képzeletképzelet ◆ じじじじつつ
ははししょょううせせつつよよりりききななりり 【事実は小説より奇な
り】 dzsidzsicu-va sószecujori kinari

valóságvalóság helyzethelyzet ◆ じじっったたいい 【実態】 „Nem
ismerem a párton belüli valóságos helyzetet.” 「
とうない

党内の
じったい

実態を
し

知らない。」
valósághoz hasonlóságvalósághoz hasonlóság ◆ にょじつにょじつ 【如実】
valósághűvalósághű ◆ ぐぐししょょううててききなな 【具象的な】 „va-

lósághű festmény” 「
ぐしょうてき

具象的な
かいが

絵画」 ◆ ししゃゃじじ
つつててききなな 【写実的な】 „valósághű kép” 「
しゃじつてき

写実的な
かいが

絵画」 ◆ ししんんににせせままるる 【真に迫る】

„Valósághű előadás.” 「
しん

真に
せま

迫った
えんぎ

演技。」 ◆

ににょょじじつつなな 【如実な】 „látvány valósághű re-

produkciója” 「
ふうけい

風景の
にょじつ

如実な
さいげん

再現」 ◆ ははくくししんん
のの 【迫真の】 ◆ リリアアルルなな „valósághű ábrázolás”

「リアルな
びょうしゃ

描写 」 ◆ りりんんじじょょううかかんんののああるる
【臨場感のある】 (olyan, mintha ott lenne az

ember) „Az élőben közvetített zene valósághű

volt.” 「
なまちゅうけい

生中継 の
おんがく

音楽
わ

は
りんじょうかん

臨場感 があった。」

valósághű ábrázolásvalósághű ábrázolás ◆ しゃじつしゃじつ 【写実】
valósághűenvalósághűen ◆ ににょょじじつつにに 【如実に】 „Való-

sághűen mesél történelemről.” 「
れきし

歴史を
にょじつ

如実に
かた

語る。」
valóság megörökítésevalóság megörökítése ◆ じっしゃじっしゃ 【実写】
valóságvalóság nagynagy pecsétjepecsétje ◆ だだいいししゅゅいいんん 【大
手印】 (buddhizmus)

valóságnálvalóságnál nincsnincs meglepőbbmeglepőbb ◆ じじじじつつははしし
ょょううせせつつよよりりききななりり 【事実は小説より奇なり】
dzsidzsicu-va sószecujori kinari

valóságosvalóságos ◆ じじっっささいいのの 【実際の】 „Ez a való-

ságosnál kisebb.” 「これ
わ

は
じっさい

実際より
ちい

小さい。」
◆ ななんんてて „Valóságos álom, hogy elvégeztem az

egyetemet.” 「
だいがく

大学を
そつぎょう

卒業
でき

出来たなんて
ゆめ

夢みた
い。」

valóságosnakvalóságosnak tetszőtetsző ◆ げげんんじじつつののよよううなな
【現実のような】 „valóságosnak tetsző álom” 「
げんじつ

現実のような
ゆめ

夢」
valóságotvalóságot megörökítőmegörökítő filmfilm ◆ じじっっししゃゃええいいがが
【実写映画】

valóságshowvalóságshow ◆ リリアアリリテティィばばんんぐぐみみ 【リアリ
ティ番組】

valóságszerűvalóságszerű ◆ げげんんじじつつててききなな 【現実的な】

„valóságszerű álom” 「
げんじつてき

現実的な
ゆめ

夢」

valóságtólvalóságtól elrugaszkodottelrugaszkodott ◆ げげんんじじつつててきき
ででなないい 【現実的でない】 „Valóságtól elrugasz-

kodott dolgot akar.” 「
かれ

彼がやりたいこと
わ

は
げんじつてき

現実的で
わ

はない。」 ◆ ととっっぴぴなな 【突飛な】
„Valóságtól elrugaszkodott áron próbálja adni a

kocsit.” 「
くるま

車 を
とっぴ

突飛な
ねだん

値段で
う

売ろうとしてい
る。」 ◆ ひひげげんんじじつつててききなな 【非現実的な】
„Valóságtól elrugaszkodott álom profi verseny-

zővé lenni.” 「プロ
せんしゅ

選手になるの
わ

は
ひげんじつてき

非現実的な
ゆめ

夢
だ。」 ◆ めっそうなめっそうな 【滅相な】

valósvalós analízisanalízis ◆ じじつつかかいいせせきき 【実解析】
(matematika)

valós értékvalós érték ◆ こうせいかちこうせいかち 【公正価値】
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valósvalós formábaformába öntönt ◆ ぐぐげげんんかかすするる 【具現化す
る】 „Valós formába öntötte az ötletet.” 「アイ

ディアを
ぐげんか

具現化した。」
valós formát öltésvalós formát öltés ◆ ぐげんかぐげんか 【具現化】
valósvalós helyzethelyzet ◆ じじつつじじょょうう 【実情、実状】
„Vizsgálócsoportot küldtünk a helyszínre, hogy

megtudjuk, mi a valós helyzet.” 「
げんば

現場の
じつじょう

実情 を
し

知るため
ちょうさ

調査チームを
はけん

派遣した。」 ◆ なないいじじつつ
【内実】 „A barátjának elárult, mi a valós hely-

zet a családjában.” 「
かてい

家庭の
ないじつ

内実を
ともだち

友達に
う

打ち
あ

明
けた。」

valósivalósi ◆ ししゅゅっっししんんのの 【出身の】 (származik)

„A feleségen délre valósi.” 「
つま

妻
わ

は
なんぶ

南部の
しゅっしん

出身 で
す。」

valósvalós idejűidejű ◆ リリアアルル・・タタイイムム (real-time) „va-
lós idejű rendszer” 「リアル・タイム・システ
ム」

valósvalós idejűidejű feldolgozásfeldolgozás ◆ リリアアルル・・タタイイムムしし
ょりょり 【リアル・タイム処理】

valósvalós időidő ◆ リリアアルル・・タタイイムム „Valós időben

gyűjtjük az adatokat.” 「
じょうほう

情報 をリアルタイムで
しゅうしゅう

収集 します。」
valósi személyvalósi személy ◆ しゅっしんしゃしゅっしんしゃ 【出身者】
valósvalós képkép ◆ じじつつぞぞうう 【実像】 „valós kép és

látszólagos kép” 「
じつぞう

実像と
きょぞう

虚像」

valószerűvalószerű ◆ げげんんじじつつててききなな 【現実的な】 „va-

lószerű ábrázolás” 「
げんじつてき

現実的な
びょうしゃ

描写 」 ◇ törté-törté-
nelmi valószerűségnelmi valószerűség こうしょうこうしょう 【考証】

valószerűtlenvalószerűtlen ◆ ひひげげんんじじつつててききなな 【非現実的

な】 „valószerűtlen elvárás” 「
ひげんじつてき

非現実的な
ようきゅう

要求
」

valószínűvalószínű ◆ あありりううるる 【あり得る、有りうる、
有り得る】 (lehetséges) „valószínű végkifejlet”

「あり
え

得る
けっか

結果」 ◆ かかののううせせいいががたたかかいい 【可
能性が高い】 (nagyon valószínű) „Valószínű,
hogy emberi mulasztás okozta a balesetet.” 「

じこ

事故の
げんいん

原因
わ

は
にんげん

人間の
かしつ

過失だった
かのうせい

可能性が
たか

高
い。」 ◆ かかののううなな 【可能な】 (lehetséges) „Na-

gyon valószínű esemény.” 「
じゅうぶん

十分 に
かのう

可能なでき
ごと。」 ◆ たたししかかららししいい 【確からしい】 „A fej

és írás kimenetele ugyanolyan valószínű.” 「
おもて

表

が
で

出る
じしょう

事象と
うら

裏が
で

出る
じしょう

事象
わ

は
どうよう

同様に
たし

確からし
い。」

valószínű hibavalószínű hiba ◆ かくりつごさかくりつごさ 【確率誤差】
valószínűvalószínű kimenetelkimenetel ◆ ゆゆううりりょょくくしし 【有力
視】

valószínűlegvalószínűleg ◆ おおそそららくく 【恐らく】 „Valószí-

nűleg derült idő lesz.” 「おそらく
は

晴れるでしょ
う。」 ◆ ししそそううででああるる „Holnap valószínűleg es-

ni fog.” 「あした
わ

は
あめ

雨が
ふ

降りそうです。」 ◆ だだ
ろろうう (bizonyára) „Valószínűleg egy hónap múlva

indulunk.” 「
いっかげつ

一ヶ月
ご

後の
しゅっぱつ

出発 になるだろ
う。」 ◆ ででししょょうう „Valószínűleg ez a párt nyeri

a választásokat.” 「この
せいとう

政党
わ

は
せんきょ

選挙に
か

勝つでし
ょう。」

valószínűségvalószínűség ◆ ががいいぜぜんんせせいい 【蓋然性】 ◆ かか
くくどど 【確度】 „tornádó keletkezésének valószí-

nűsége” 「
たつまき

竜巻の
はっせい

発生
かくど

確度」 ◆ かかくくりりつつ 【確
率】 „Egy a tízhez a valószínűsége, hogy sikerül

a műtét.” 「
しゅじゅつ

手術 が
せいこう

成功するの
わ

は
じゅうぶん

十分 の
いち

一の
かくりつ

確率です。」 ◆ かかののううせせいい 【可能性】 „Való-
színűség szerint az aszteroida megközelíti a Föl-

det.” 「
しょうわくせい

小惑星
わ

は
ちきゅう

地球に
せっきん

接近する
かのうせい

可能性があ
る。」 ◆ ここううささんん 【公算】 „Nagy valószínű-

séggel ő lesz az elnök.” 「
かれ

彼が
だいとうりょう

大統領 になる
こうさん

公算
わ

は
おお

大きい。」 ◇ aa prioripriori valószínűségvalószínűség せせ
んんけけんんててききかかくくりりつつ 【先験的確率】 ◇ empiri-empiri-
kuskus valószínűségvalószínűség けけいいけけんんててききかかくくりりつつ 【経
験的確率】 ◇ nagynagy valószínűséggelvalószínűséggel たたいいてて
いい 【大抵】 (általában) „Ha a recept szerint ada-
goljuk a hozzávalókat, nagy valószínűséggel sike-

rülni fog.” 「レシピ
とお

通りに
ざいりょう

材料 を
い

入れれば
たいてい

大抵
うまくいくでしょう。」 ◇ tapasztalatitapasztalati va-va-
lószínűséglószínűség けけいいけけんんててききかかくくりりつつ 【経験的確
率】

valószínűségelméletvalószínűségelmélet ◆ かかくくりりつつりりろろんん 【確
率理論】 ◆ かくりつろんかくりつろん 【確率論】

valószínűség-eloszlásvalószínűség-eloszlás ◆ かかくくりりつつぶぶんんぷぷ 【確
率分布】 ◇ diszkrétdiszkrét valószínűség-eloszlásvalószínűség-eloszlás
りさんかくりつぶんぷりさんかくりつぶんぷ 【離散確率分布】

valószínűség-eloszlásvalószínűség-eloszlás momentumamomentuma ◆ かかくくりり
つつぶぶんんぷぷののモモーーメメンントト 【確率分布のモーメン
ト】

valószínűségivalószínűségi ◆ かくりつてきなかくりつてきな 【確率的な】
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válószínűségiválószínűségi függvényfüggvény ◆ かかくくりりつつかかんんすすうう
【確率関数】

valószínűségivalószínűségi változóváltozó ◆ かかくくりりつつへへんんすすうう
【確率変数】

valószínűség-számításvalószínűség-számítás ◆ かかくくりりつつろろんん 【確
率論】

valószínűsítvalószínűsít ◆ かかののううせせいいががたたかかいいととみみるる 【可
能性が高いと見る】 „Valószínűsítették, hogy a

gép lezuhant.” 「
ひこうき

飛行機
わ

は
ついらく

墜落した
かのうせい

可能性が
たか

高

いと
み

見られた。」 ◆ よよそそううすするる 【予想する】
(előrejelez) „Az elemzők profitemelkedést való-

színűsítettek.” 「アナリスト
わ

は
ぞうえき

増益を
よそう

予想し
た。」

valószínűtlenvalószínűtlen ◆ かかののううせせいいががひひくくいい 【可能性

が低い】 „A vereség valószínűtlen.” 「
ま

負ける
かのうせい

可能性が
ひく

低い。」 ◆ なないいででししょょうう „Valószínűt-

len, hogy leesik a műhold.” 「
えいせい

衛星が
お

落ちること
わ

はないでしょう。」 ◆ なかろうなかろう
valószínűvalószínű vásárlóvásárló ◆ みみここみみききゃゃくく 【見込み
客】

valószínűvalószínű vásárlórétegvásárlóréteg ◆ けけんんざざいいそそうう 【顕
在層】 „valószínű és potenciális vásárlóréteg” 「
けんざいそう

顕在層と
せんざいそう

潜在層」
valósvalós számszám ◆ じじっっすすうう 【実数】 „valós szám és

képzetes szám” 「
じっすう

実数と
きょすう

虚数」

valótlanvalótlan ◆ じじじじつつととここととななるる 【事実と異なる】

„Valótlan hírt közölt.” 「
じじつ

事実と
こと

異なる
ほうこく

報告をし
た。」

valótlanvalótlan állításállítás ◆ ききょょぎぎ 【虚偽】 „Valótlan

állítás volt a lopás.” 「
とうなん

盗難
わ

は
きょぎ

虚偽だった。」

valótlanvalótlan jelentésjelentés ◆ ききょょぎぎののほほううここくく 【虚偽
の報告】

valótlanságvalótlanság ◆ いいつつわわりり 【偽り】 „Valótlan-

ságot állított.” 「
いつわ

偽 りを
い

言った。」 ◆ ききょょぎぎ
【虚偽】 ◆ ししんんじじつつででなないいこことと 【真実でない

こと】 „Valótlanságot állít.” 「
しんじつ

真実でないこと

を
い

言う。」 ◆ そそららごごとと 【空事、虚事、そら
事】 „A politikus valótlanságokat mondott.” 「

せいじか

政治家が
そらごと

虚事を
かさ

重ねた。」
való világvaló világ ◆ じっしゃかいじっしゃかい 【実社会】

válságválság ◆ きききき 【危機】 „Gazdasági válságnak

nézünk elébe.” 「
けいざい

経済の
きき

危機に
ちょくめん

直面 していま
す。」 ◆ ききょょううここうう 【恐慌】 „pénzügyi vál-

ság” 「
きんゆう

金融
きょうこう

恐慌 」 ◆ シショョッックク „koronavírus-
válság” 「コロナ・ショック」 ◆ ふふききょょうう 【不
況】 (recesszió) ◇ élelmiszerválságélelmiszerválság ししょょくく
りりょょううきききき 【食糧危機】 „Az országban élelmi-

szerválság van.” 「この
くに

国
わ

は
しょくりょうきき

食糧危機に
おちい

陥 って
いる。」 ◇ hitelválsághitelválság リリーーママンン・・シショョッックク ◇

kormányválságkormányválság なないいかかくくきききき 【内閣の危機】
◇ menekültválságmenekültválság ななんんみみんんきききき 【難民危
機】 ◇ összetettösszetett válságválság ふふくくごごううふふききょょうう
【複合不況】 ◇ pénzügyipénzügyi válságválság ききんんゆゆううきき
きき 【金融危機】 ◇ politikaipolitikai válságválság せせいいきき
ょょくくののきききき 【政局の危機】 ◇ politikaipolitikai vál-vál-
ságság せせいいじじきききき 【政治危機】 ◇ strukturálisstrukturális
válságválság ここううぞぞううふふききょょうう 【構造不況】 ◇ túl-túl-
termelésitermelési válságválság かかじじょょううせせいいささんんききょょううここ
うう 【過剰生産恐慌】 ◇ valutaválságvalutaválság つつううかか
きききき 【通貨危機】

válságelhárításválságelhárítás ◆ ききたいおうききたいおう 【危機対応】
válságelhárítóválságelhárító ◆ ききききたたいいおおうう 【危機対応】

„válságelhárító hitel” 「
ききたいおう

危機対応
ゆうし

融資」

válságelhárítóválságelhárító csomagcsomag ◆ ききききたたいいおおううパパッッ
ケージケージ 【危機対応パッケージ】

válságelhárítóválságelhárító intézkedésintézkedés ◆ ききききたたいいおおううそそ
ちち 【危機対応措置】

válságellenesválságellenes intézkedésintézkedés ◆ ききききたたいいささくく
【危機対策】

válsághangulatválsághangulat ◆ ききききかかんん 【危機感】 (ve-
szélyérzet) „A koronavírussal szembeni válság-

hangulat fokozódott.” 「
しんがた

新型コロナウイルス
え

へ

の
ききかん

危機感が
たか

高まった。」
válsághelyzetválsághelyzet ◆ ききききててききななじじょょううききょょうう
【危機的な状況】 ◆ ききききゅゅうう 【危急】 „Beje-

lenti a válsághelyzetet.” 「
ききゅう

危急を
つ

告げる。」 ◆

ききききゅゅううそそんんぼぼうう 【危急存亡】 „válsághelyzet

ideje” 「
ききゅうそんぼう

危急存亡の
とき

秋」

válságkezelésválságkezelés ◆ ききかんりききかんり 【危機管理】
válságkezelőválságkezelő központközpont ◆ たたいいささくくほほんんぶぶ 【対
策本部】 „A televízió meglátogatta a koronavírus

válságkezelő központját.” 「コロナウイルス
たいさく

対策
ほんぶ

本部にテレビのカメラが
はい

入った。」
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válságosválságos ◆ ききききててききなな 【危機的な】 (kritikus)
◇ válságosválságos állapotállapot ききととくくじじょょううたたいい 【危
篤状態】 (életveszélyes állapotú) „A baleset sé-

rültje válságos állapotban van.” 「
じこ

事故の
ふしょうしゃ

負傷者
わ

は
きとくじょうたい

危篤状態にある。」
válságosválságos állapotállapot ◆ ききととくく 【危篤】 (életve-

szélyes állapot) „A beteg válságos állapotba ke-

rült.” 「
かんじゃ

患者
わ

は
きとく

危篤に
おちい

陥 った。」 ◆ ききととくくじじ
ょょううたたいい 【危篤状態】 (életveszélyes állapotú)
„A baleset sérültje válságos állapotban van.” 「

じこ

事故の
ふしょうしゃ

負傷者
わ

は
きとくじょうたい

危篤状態にある。」 ◆ ききょょううここ
ううじじょょううたたいい 【恐慌状態】 „A gazdaság válsá-

gos állapotba került.” 「
けいざい

経済
わ

は
きょうこうじょうたい

恐慌状態 に
おちい

陥
った。」

váltvált ◆ かかええるる 【変える、換える、替える、代え
る】 (változtat) „Munkahelyet váltottam.” 「
しょくば

職場を
か

変えた。」 ◆ かかわわすす 【交わす】 (üzene-

tet) „Üzenetet váltottunk.” 「メッセージを
か

交わ
した。」 ◆ かかわわるる 【変わる、変る】 „A közle-

kedési lámpa zöldre váltott.” 「
しんごう

信号が
あお

青に
か

変わ
った。」 ◆ ききりりかかええるる 【切り替える、切り換
える、切り変える、切替える】 „A távszabályo-
zóval csatornát váltottam.” 「リモコンでチャン

ネルを
き

切り
か

替えた。」 ◆ ここううかかんんすするる 【交換

する】 „Devizára váltottam a pénzt.” 「お
かね

金を
がいか

外貨に
こうかん

交換した。」 ◆ ここううたたいいすするる 【交代す
る、交替する】 (felvált) „Őrséget váltottak.” 「

みは

見張り
ばん

番の
こうたい

交代をした。」 ◆ ててんんかかんんすするる

【転換する】 „Témát váltottam.” 「
わだい

話題を
てんかん

転換
した。」 ◆ ととりりかかわわすす 【取り交わす、取交わ

す】 „Néhány levelet váltottak.” 「
すうつう

数通の
てがみ

手紙を
と

取り
か

交わした。」 ◆ ななるる 【為る】 „Zöldre vál-

tott a lámpa.” 「
しんごう

信号
わ

は
あお

青になった。」 ◆ ににすするる

(tesz) „Jenre váltottam a pénzemet.” 「お
かね

金を
えん

円にした。」 ◆ ままじじええるる 【交える】 „Szót vál-

tottak egymással.” 「
かれ

彼ら
わ

は
ことば

言葉を
まじ

交えた。」 ◆

ややりりととりりををすするる 【やり取りをする、遣り取りを
する】 „Üzenetet váltottak.” 「メッセージのや
りとりをした。」 ◆ りりょょううががええすするる 【両替す
る】 (pénzt) „Szeretném a bankjegyet apróra

váltani!” 「お
さつ

札を
こぜに

小銭に
りょうがえ

両替 したいのです

が。」 ◇ állástállást váltvált ししょょくくををかかええるる 【職を
変える】 ◇ fogástfogást váltvált ももちちななおおすす 【持ち
直す、もち直す、持直す】 „Fogást váltottam a

szerszámon.” 「
どうぐ

道具を
も

持ち
なお

直した。」 ◇ isko-isko-
látlát váltvált ててんんここううすするる 【転校する】 „Elköltöz-

tek, ezért iskolát kellett váltania.” 「
ひ

引っ
こ

越した

ので
てんこう

転校せざるを
え

得なかった。」 ◇ jegyetjegyet
váltvált ききっっぷぷををかかうう 【切符を買う】 „Hol lehet

jegyet váltani?” 「どこで
きっぷ

切符を
か

買えますか？」
◇ lovatlovat váltvált ううままををつつぐぐ 【馬を継ぐ】 „Vál-

tott lovakkal vágtatott fel Pestre.” 「
うま

馬を
つ

継いで

ペストまで
はし

走った。」 ◇ munkahelyetmunkahelyet váltvált
ししょょくくばばををかかええるる 【職場を変える】 „Gyakran

vált munkahelyet.” 「
かれ

彼
わ

は
ひんぱん

頻繁に
しょくば

職場を
か

変え
る。」 ◇ szótszót váltvált ここととばばををかかわわすす 【言葉
を交わす】 „Még sohasem váltottam szót vele.”

「
かれ

彼と
ことば

言葉を
か

交わしたことがない。」 ◇ témáttémát
váltvált わわだだいいををかかええるる 【話題を変える】 ◇ va-va-
lóralóra váltvált ははたたすす 【果たす、果す】 „Valóra

váltotta dédelgetett álmát.” 「
ながねん

長年の
ゆめ

夢を
は

果たし
た。」

váltakozásváltakozás ◆ いいっっししんんいいっったたいい 【一進一退】
„váltakozó szerencsével folyó mérkőzés” 「
いっしんいったい

一進一退の
しょうぶ

勝負」 ◆ いいれれかかわわりり 【入れ替わ
り、入れ代わり、】 „Ennél a cégnél gyakran

váltakoznak az emberek.” 「この
かいしゃ

会社
わ

は
ひと

人の
い

入れ
か

代わりが
はげ

激しい。」 ◆ ここううごご 【交互】 ◆ ロローー
テテーーシショョンン ◇ évszakokévszakok váltakozásaváltakozása ししききのの
うつりかわりうつりかわり 【四季の移り変わり】

váltakozikváltakozik ◆ くくりりかかええさされれるる 【繰り返され
る、くり返される、繰返される】 „Váltakoznak

az éjjelek és a nappalok.” 「
よる

夜と
ひる

昼が
く

繰り
かえ

返さ
れている。」 ◆ ここううごごににすするる 【交互にする】
„Egy sávon, váltakozva haladt a forgalom.” 「
くるま

車
わ

は
いっ

一
しゃせん

車線で
こうご

交互に
はし

走っていた。」 ◆ ししたたりり

すするる „Napos és felhős idő váltakozott.” 「
は

晴れた

り
くも

曇ったりしていた。」 ◆ へへんんててんんすするる 【変
転する】 „A szerencse és balszerencse váltako-

zik.” 「
こうふく

幸福と
ふこう

不幸
わ

は
へんてん

変転する。」 ◆ へへんんどどうう
すするる 【変動する】 (fluktuál) „Váltakozott a hő-

mérséklet.” 「
きおん

気温
わ

は
へんどう

変動していた。」
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váltakozóváltakozó ◆ ここううごごのの 【交互の】 „A kerítéslé-

cek festésénél váltakozó színeket használt.” 「
さく

柵

にペンキを
ぬ

塗る
さい

際、
こうご

交互に
いろ

色を
つか

使った。」 ◆ へへ
んんかかすするる 【変化する】 „A hang erőssége válta-

kozó volt.” 「
おと

音の
つよ

強さ
わ

は
へんか

変化していた。」

váltakozóváltakozó áramáram ◆ ここううりりゅゅうう 【交流】 (váltó-
áram) „A távvezetéken váltakozó áram folyik.” 「
そうでんせん

送電線に
わ

は
こうりゅう

交流 が
なが

流れている。」
váltakozóváltakozó feszültségfeszültség ◆ ここううりりゅゅううででんんああつつ
【交流電圧】

váltakozóváltakozó pulzuspulzus ◆ ははじじょょううみみゃゃくく 【波状
脈】

váltakozvaváltakozva ◆ いいれれちちががいいにに 【入れ違いに、入
違いに、入れちがいに】 „Váltakozva álltak sor-

ba a fiúk és a lányok.” 「
だんじょ

男女
わ

は
い

入れ
ちが

違いに
なら

並ん
でいた。」 ◆ たたががいいちちががいいにに 【互い違いに】

„Váltakozva használta a pirosat és a kéket.” 「
たが

互

い
ちが

違いに
あか

赤
いろ

色と
あお

青
いろ

色を
つか

使った。」
váltásváltás ◆ いいれれかかええ 【入れ換え、入換え、入れ
替え、入替え】 ◆ かかええのの 【替えの】 „Három

váltás fehérneműt csomagoltam az útra.” 「
たび

旅に
さん

３
ちゃく

着 の
か

替えの
したぎ

下着を
ようい

用意した。」 ◆ ききりりかかええ
【切替、切り替え、切替え、切換、切り換え、
切換え】 „Szemléletváltásra van szükség.” 「
みかた

見方の
き

切り
か

替えが
ひつよう

必要です。」 ◆ ここううたたいい
【交替、交代】 „A munkásnak megérkezett a

váltása.” 「
こうたい

交替の
さぎょういん

作業員が
き

来た。」 ◆ チチェェンンジジ

◆ ててんんかかんん 【転換】 „szemléletváltás” 「
しゅぎ

主義の
てんかん

転換」 ◆ へへんんかかんん 【変換】 „frekvenciaváltás”

「
しゅうはすう

周波数の
へんかん

変換」 ◆ ややりりととりり 【やり取り、遣
り取り】 „Néhány levélváltás után megszakadt a

kapcsolat.” 「
すうかい

数回
てがみ

手紙をやり
と

取りした
あと

後、
れんらく

連絡

が
とだ

途絶えた。」 ◇ arculatváltásarculatváltás こころろももががええ
【衣替え、衣更え】 ◇ generációváltásgenerációváltás せせだだ
いいここううたたいい 【世代交代】 ◇ kormányváltáskormányváltás
せせいいけけんんここううたたいい 【政権交代】 „A következő

választáson a kormányváltás a cél.” 「
つぎ

次の
せんきょ

選挙

で
せいけんこうたい

政権交代を
めざ

目指す。」 ◇ levélváltáslevélváltás ししょょ
めめんんののややりりととりり 【書面のやりとり、書面のやり
取り、書面の遣り取り】 ◇ nemváltásnemváltás せせいいてて
んんかかんん 【性転換】 ◇ nemzedékváltásnemzedékváltás せせだだ

いいここううたたいい 【世代交代】 ◇ őrségváltásőrségváltás ほほ
ししょょううののここううたたいい 【歩哨の交替】 ◇ ruhavál-ruhavál-
tástás こころろももががええ 【衣替え、衣更え】 ◇ sávvál-sávvál-
tástás ししゃゃせせんんへへんんここうう 【車線変更】 „Folyama-

tosan sávot váltott.” 「
かれ

彼
わ

は
しゃせんへんこう

車線変更を
く

繰り
かえ

返し
ていた。」 ◇ sebességváltássebességváltás シシフフトト・・チチェェ
ンンジジ ◇ szóváltásszóváltás ここととばばののややりりととりり 【言葉の

遣り取り】 „heves szóváltás” 「
はげ

激しい
ことば

言葉の
や

遣

り
と

取り」 ◇ technológiaitechnológiai váltásváltás ぎぎじじゅゅつつへへ
んかんか 【技術変化】

váltásonkéntváltásonként ◆ ままわわりりももちちでで 【回り持ちで、
回りもちで】 (sorukra várva) „A tűzoltók váltá-

sonként állnak készenlétben.” 「
しょうぼうし

消防士
わ

は
まわ

回り
も

持

ちで
たいき

待機する。」
váltivarúváltivarú ◆ しゆういたいのしゆういたいの 【雌雄異体の】
váltivarúságváltivarúság ◆ しゆういたいしゆういたい 【雌雄異体】
váltóváltó ◆ ギギアア (sebességváltó) ◆ ススイイッッチチ ◆ てて
ががたた 【手型、手形】 (pénzügyi) „Váltót állít ki.”

「
てがた

手型を
ふ

振り
だ

出す。」 ◆ ててんんててつつきき 【転轍
機】 (vasúti) ◆ ぶぶんんきききき 【分岐器】 ◆ ポポイインン
トト (vonatsíné) „Kézzel átállította a vasúti váltót.”

「
しゅどう

手動で
せんろ

線路のポイントを
き

切り
か

替えた。」 ◆ リリ

レレーー (váltófutás) „400m-es férfi váltó” 「
だんし

男子
よんひゃく

４００メートルリレー」 ◇ áruváltóáruváltó ししょょううぎぎ
ょょううててががたた 【商業手形】 ◇ automataautomata váltósváltós
autóautó オオーートトママししゃゃ 【オートマ車】 „Az auto-
mata váltós autót gyerekjáték vezetni.” 「オート

マ
しゃ

車
わ

はらくらく
うんてん

運転できる。」 ◇ beérkezettbeérkezett
váltókváltók ううけけととりりててががたた 【受取手形】 ◇ bian-bian-
kókó váltóváltó ししららじじててががたた 【白地手形】 ◇ disz-disz-
kontáltkontált váltóváltó わわりりびびききててががたた 【割引手形】
◇ fedezetlenfedezetlen váltóváltó ててががたたののふふわわたたりり 【手形
の不渡り】 ◇ frekvenciaváltófrekvenciaváltó ししゅゅううははすすうう
へへんんかかんんきき 【周波数変換器】 ◇ hamishamis váltóváltó
かかららててががたた 【空手形】 ◇ idegenidegen váltóváltó かかわわ
せせててががたた 【為替手形】 „Az áruért fizetségül 50

ezer jenes idegen váltót bocsátott ki.” 「
しょうひん

商品 の
だいきん

代金として
ご

５
まん

万
えん

円の
かわせてがた

為替手形を
ふ

振り
だ

出した。」
◇ kereskedelmikereskedelmi váltóváltó ししょょううぎぎょょううててががたた
【商業手形】 ◇ kézikézi váltósváltós autóautó ママニニュュアアルル
ししゃゃ 【マニュアル車】 ◇ kintkint lévőlévő váltókváltók
ししははららいいててががたた 【支払手形】 ◇ leszámítoltleszámítolt
váltóváltó わわりりびびききててががたた 【割引手形】 ◇ pénz-pénz-
váltóváltó りりょょううががええやや 【両替屋】 ◇ rövidrövid lejá-lejá-
ratúratú váltóváltó たたんんききててががたた 【短期手形】 ◇ sa-sa-
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játját névrenévre szólószóló váltóváltó じじここああててててががたた 【自
己宛手形】 ◇ sajátsaját váltóváltó ややくくそそくくててががたた
【約束手形】 „Saját váltót állítottam ki.” 「
やくそくてがた

約束手形を
ふ

振り
だ

出した。」 ◇ szívességiszívességi vál-vál-
tótó ゆゆううずずううててががたた 【融通手形】 ◇ vegyes-vegyes-
váltóváltó メドレー・リレーメドレー・リレー

váltóállításváltóállítás ◆ てんてつてんてつ 【転轍】
váltóáramváltóáram ◆ ここううりりゅゅうう 【交流】 (elektronika)

„Ez a gép váltóárammal működik.” 「この
きかい

機械
わ

は
こうりゅう

交流 で
うご

動いている。」 ◆ ここううりりゅゅううででんんりりゅゅ
うう 【交流電流】 „egyenáram és váltóáram” 「
ちょくりゅうでんりゅう

直流電流 と
こうりゅうでんりゅう

交流電流 」
váltóáramúváltóáramú motormotor ◆ エエーーシシーー・・モモーータターー
【ＡＣモーター】

váltóáramúváltóáramú villamosenergia-elosztásvillamosenergia-elosztás ◆ ここ
うりゅうはいでんうりゅうはいでん 【交流配電】

váltóátruházásváltóátruházás ◆ ててががたたののじじょょううとと 【手形の
譲渡】

váltóbirtokosváltóbirtokos ◆ ててががたたううけけととりりににんん 【手形受
取人、手形受け取り人、手形受取り人】

váltóbotváltóbot ◆ バトンバトン
váltóváltó címzettjecímzettje ◆ ててががたたししははららいいににんん 【手形
支払人、手形支払い人】 (intézvényezett)

váltócipőváltócipő ◆ ううわわばばきき 【上履き、上履】 ◆ ははきき
かかええよよううののくくつつ 【履き替え用の靴】 „A munka-

helyemen váltócipőt használok.” 「
しょくば

職場で
は

履き
か

替

え
よう

用の
くつ

靴を
つか

使う。」
váltódikváltódik ◆ ははええかかわわるる 【生え変わる】 „Most

vált fogat a gyerek.” 「
こども

子供
わ

は
いま

今
は

歯が
は

生え
か

変わる
じき

時期だ。」
váltóelfogadásváltóelfogadás ◆ ててががたたののひひききううけけ 【手形の
引受】

váltóváltó elfogadójaelfogadója ◆ ててががたたししははららいいににんん 【手
形支払人、手形支払い人】 (intézvényezett)

váltóforgatásváltóforgatás ◆ ててががたたののじじょょううとと 【手形の譲
渡】 (váltóátruházásás)

váltóforgatmányozásváltóforgatmányozás ◆ ててががたたううららががきき 【手
形裏書き】

váltófutásváltófutás ◆ ええききででんん 【駅伝】 ◆ ええききででんんきき
ょょううそそうう 【駅伝競走】 ◆ けけいいそそうう 【継走】 ◇

fáklyásfáklyás váltófutásváltófutás トトーーチチ・・リリレレーー ◇ váll-váll-
szalagosszalagos váltófutásváltófutás たたすすききリリレレーー 【襷リレ
ー、繦リレー、手繦リレー】

váltogatváltogat ◆ かかええつつづづけけるる 【変えつづける、換
えつづける、替えつづける、代えつづける】 „A
forró homokban váltogattam a mezítlábas lába-

mat.” 「
すな

砂
わ

はとても
あつ

熱かったので、
はだし

裸足の
あし

足を
か

替えつづけた。」 ◆ ききりりかかええすす 【切り返す、
切返す、切りかえす、斬り返す、斬返す】
„Váltogatta az első és a hátsó kamera képét.”

「フロントカメラ
えいぞう

映像とバックカメラ
えいぞう

映像を
き

切

り
かえ

返した。」 ◆ ももちちかかええるる 【持ち替える、持
ち換える】 (szállítás közben) „Nehéz volt a cuc-

com, ezért a kezemet váltogatva vittem.” 「
にもつ

荷物

が
おも

重たくて
て

手を
も

持ち
か

替えながら
はこ

運んだ。」 ◇

sűrűnsűrűn váltogatváltogat ててんんててんんととすするる 【転々とす

る】 „Sűrűn váltogatja a munkahelyét.” 「
しょく

職 を
てんてん

転々としている。」
váltogatásváltogatás ◆ ききりりかかええしし 【切り返し、切返
し、切りかえし、斬り返し、斬返し】 (kép vál-
togatása) ◆ へへんんれれきき 【遍歴】 ◆ りりんんばばんん 【輪
番】 ◇ munkahelyekmunkahelyek váltogatásaváltogatása ししょょくくばば
へんれきへんれき 【職場遍歴】

váltogatásváltogatás nélkülinélküli termeszttermeszt ◆ れれんんささくくすするる
【連作する】

váltogatásváltogatás nélkülinélküli termesztéstermesztés ◆ れれんんささくく
【連作】 „váltogatásos és váltogatás nélküli ter-

mesztés” 「
れんさく

連作と
りんさく

輪作」

váltogatásosváltogatásos rendszerrendszer ◆ りりんんばばんんせせいい 【輪
番制】 „Az üzemeltető brigád vezetőit váltoga-

tásos rendszerben választják.” 「
かんりくみあい

管理組合
やくいん

役員を
りんばんせい

輪番制で
き

決める。」
váltogatottváltogatott kalapácsütéskalapácsütés ◆ ああいいづづちち 【相
づち、相槌、相鎚】 (régi jelentés)

váltogatvaváltogatva ◆ りんばんでりんばんで 【輪番で】
váltógazdaságváltógazdaság ◆ りりんんささくく 【輪作】 (vetésfor-

gó)

váltókapcsolóváltókapcsoló ◆ ささんんろろススイイッッチチ 【三路スイ
ッチ、３路スイッチ】 (alternatív kapcsoló) ◇

váltókapcsolóváltókapcsoló ささんんろろススイイッッチチ 【三路スイッ
チ、３路スイッチ】 (alternatív kapcsoló)

váltókezelőváltókezelő ◆ てんてつしゅてんてつしゅ 【転轍手】
váltóváltó kiállítójakiállítója ◆ ててががたたふふりりだだししににんん 【手形
振出人、手形振り出し人、手形振出し人】

váltóváltó kibocsátójakibocsátója ◆ ててががたたふふりりだだししににんん 【手
形振出人、手形振り出し人、手形振出し人】
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váltókövetelésekváltókövetelések ◆ ううけけととりりててががたた 【受取手
形】

váltólázváltóláz ◆ おおここりり 【瘧】 ◆ かかんんけけつつねねつつ 【間
欠熱、間歇熱】 ◆ ママララリリアアねねつつ 【マラリア
熱】

váltóleszámítolásváltóleszámítolás ◆ ててががたたわわりりびびきき 【手形割
引、手形割り引き、手形割引き】

váltóműváltómű ◆ ギギヤヤ ◆ トトラランンススミミッッシショョンン ◆ トトララ
ンンススミミッッシショョンン・・ギギアア ◆ ミミッッシショョンン ◇ hidrau-hidrau-
likuslikus váltóműváltómű りりゅゅううたたいいへへんんそそくくきき 【流体変
速機】

váltónadrágváltónadrág ◆ かえズボンかえズボン 【替えズボン】
váltóőrváltóőr ◆ けけいいししゅゅ 【警手】 ◆ ててんんててつつししゅゅ
【転轍手】

váltópénzváltópénz ◆ おおつつりり 【お釣り、御釣り】
(visszajáró pénz) ◆ つつううかかののほほじじょょたたんんいい 【通
貨の補助単位】 „A magyar valuta váltópénze a

fillér.” 「ハンガリー
つうか

通貨の
ほじょたんい

補助単位
わ

はフィッレ
ール です。」 ◆ ほほじじょょたたんんいい 【補助単位】
(egysége) „Az euró váltópénze a cent.” 「ユーロ

の
ほじょたんい

補助単位
わ

はセントです。」
váltóruhaváltóruha ◆ ききががええ 【着替え】 „Az útra váltó-

ruhát vittem.” 「
りょこうよう

旅行用に
きが

着替えを
ようい

用意した。」

váltószögváltószög ◆ さっかくさっかく 【錯角】
váltótváltót állítállít ◆ ててんんててつつすするる 【転轍する】 „Át-

állítja a váltót vasúti kocsinak.” 「
しゃりょう

車両 を
てんてつ

転轍す
る。」

váltottváltott ◆ ここううごごのの 【交互の】 „Váltott kézzel

fogtam a táskát.” 「カバンを
も

持つ
て

手を
こうご

交互に
か

変
えた。」

váltottváltott fejvédőütésekfejvédőütések ◆ ききりりかかええしし 【切り
返し、切返し、切りかえし、斬り返し、斬返
し】 (kendó)

váltottváltott irányúirányú közlekedésközlekedés ◆ かかたたががわわここううごご
つつううここうう 【片側交互通行】 ◆ かかたたががわわつつううここ
うう 【片側通行】 ◆ かかたたここうう 【片交】 ◆ ここううごご
ここううつつうう 【交互通行】 „Az útjavítás miatt vál-

tott irányú közlekedés volt.” 「
どうろこうじ

道路工事のため
こうごこうつう

交互通行になった。」
váltottváltott műszakműszak ◆ ここううたたいいせせいい 【交代制、交
替制】 (több műszakos rendszer)

váltottváltott műszakbanműszakban ◆ ちちゅゅううややここううたたいいでで
【昼夜交代で】 (nappali és éjszakai) „Váltott

műszakban dolgozik.” 「
かれ

彼
わ

は
ちゅうやこうたい

昼夜交代で
はたら

働 いて
いる。」

váltottváltott tartózkodástartózkodás ◆ ささんんききんんここううたたいい
【参勤交代】

váltóváltó utolsóutolsó futójafutója ◆ ささいいししゅゅううそそううししゃゃ
【最終走者】 ◆ ラスト・ランナーラスト・ランナー

váltóváltó utolsóutolsó tagjatagja ◆ アアンンカカーー ◆ アアンンカカーーママ
ンン

váltóversenyváltóverseny ◆ リレーリレー ◆ リレーレースリレーレース
változásváltozás ◆ ううごごきき 【動き】 „A technológia

gyorsan változik.” 「
ぎじゅつ

技術の
うご

動きが
はげ

激しい。」 ◆

ううつつりりかかわわりり 【移り変わり】 „Érzékeltem a

nyelv változását.” 「
ことば

言葉の
うつ

移り
か

変わりを
じっかん

実感し
た。」 ◆ かかわわりり 【変わり】 „Van valami válto-

zás az állapotában?” 「
びょうじょう

病状 に
か

変わりがありま
すか？」 ◆ かかわわりりよようう 【変わりよう】 „Megle-

pődtem a nagy változáson.” 「あまりの
か

変わりよ

うに
おどろ

驚 いた。」 ◆ すすいいいい 【推移】 „A kor vál-
tozásának megfelelően modernizációt hajtottunk

végre.” 「
じだい

時代の
すいい

推移と
とも

共に
きんだいか

近代化を
はか

計った。」
◆ たたししょょうう 【多少】 (kevesebb vagy több) „A
tárgytól függően változik a hallgatók létszáma.”

「
かもく

科目によって
じゅこうしゃ

受講者
すう

数の
たしょう

多少がある。」 ◆ でで
いいりり 【出入り】 (hiány vagy többlet) „A tagok
létszámában kisebb nagyobb változások van-

nak.” 「メンバーに
わ

は
たしょう

多少の
でい

出入りがある。」
◆ ててんんぺぺんん 【転変】 ◆ へへんんいい 【変移】 „drasz-

tikus változásokban bővelkedő kor” 「
へんい

変移の
はげ

激

しい
じだい

時代」 ◆ へへんんかか 【変化】 „A tűz felfedezése

nagy változást hozott az ember életében.” 「
ひ

火の
はっけん

発見
わ

は
じんるい

人類に
おお

大きな
へんか

変化をもたらした。」 ◆ へへ

んんせせんん 【変遷】 „divat változása” 「
りゅうこう

流行 の
へんせん

変遷」 ◆ へへんんててんん 【変転】 „idők változása” 「
じだい

時代の
へんてん

変転」 ◆ へへんんどどうう 【変動】 „társadalmi

változás” 「
しゃかい

社会
へんどう

変動」 ◆ へへんんぶぶんん 【変分】 ◇

alaposalapos változásváltozás いいっっぺぺんん 【一変】 ◇ álla-álla-
potváltozáspotváltozás じじょょううたたいいせせんんいい 【状態遷移】
◇ drámaidrámai módonmódon megváltozikmegváltozik げげききへへんんすするる
【激変する、劇変する】 (rossz irányba) „Drá-

mai módok megváltozott a klíma.” 「
きこう

気候
わ

は
げきへん

劇変
した。」 ◇ drámaidrámai változásváltozás げげききへへんん 【激
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変、劇変】 (rossz irányba) ◇ drasztikusdrasztikus vál-vál-
tozástozás いいっっぺぺんん 【一変】 ◇ fizikaifizikai változásváltozás
ぶぶつつりりへへんんかか 【物理変化】 ◇ gyökeresgyökeres vál-vál-
tozástozás いいっっぺぺんん 【一変】 ◇ hirtelenhirtelen válto-válto-
zászás げげききへへんん 【激変、劇変】 (rossz irányba) ◇

hirtelenhirtelen változásváltozás ききゅゅううへへんん 【急変】 „hir-

telen időváltozás” 「
てんき

天気の
きゅうへん

急変 」 ◇ kémiaikémiai
változásváltozás かかががくくへへんんかか 【化学変化】 ◇ nagynagy
személyiszemélyi változásokváltozások だだいいここううててつつ 【大鋼
鉄】 ◇ száznyolcvanszáznyolcvan fokosfokos fordulatfordulat いいっっぺぺ
んん 【一変】 ◇ személyiszemélyi változásváltozás じじんんじじいいどど
うう 【人事異動】

változásváltozás mértékemértéke ◆ ぞぞううげげんんりりつつ 【増減率】
„importvolumen éves változásának mértéke” 「
ゆにゅうりょう

輸入量 の
ねんじ

年次
ぞうげんりつ

増減率」
VáltozásokVáltozások könyvekönyve ◆ ええききききょょうう 【易経】

(konfuciánus)

változásokváltozások tömkelegetömkelege ◆ せせんんぺぺんんばばんんかか
【千変万化】

változástváltozást hozhoz ◆ へへんんかかををももたたららすす 【変化をも
たらす、変化を齎す】 „Ez a könyv nagy válto-

zást hozott az életemben.” 「この
ほん

本
わ

は
わたし

私 の
じんせい

人生

に
おお

大きな
へんか

変化をもたらした。」
változatváltozat ◆ ババーージジョョンン „Sajnos a rossz válto-

zatot fogadták el.” 「あいにく
わる

悪い
ほう

方のバージョ

ンが
とお

通った。」 ◆ ババリリエエーーシショョンン ◆ へへんんししゅゅ
【変種】 (rendszertani) ◇ alváltozatalváltozat ああへへんん
ししゅゅ 【亜変種】 ◇ jelenkorijelenkori változatváltozat げげんん
だだいいばばんん 【現代版】 „Az e-mail a telex jelenkori

változata.” 「
イー

Ｅメール
わ

はテレックスの
げんだいばん

現代版で
す。」

változatlanváltozatlan ◆ いいっってていいふふへへんんのの 【一定不変
の】 ◆ かかわわっってていいなないい 【変わっていない、変

っていない】 „A helyzet változatlan.” 「
じょうきょう

状況
わ

は
か

変わっていない。」 ◆ かかわわららなないい 【変わら

ない】 „változatlan világ” 「
か

変わらない
せかい

世界」
◆ かかわわららぬぬ 【変わらぬ】 „örökké változatlan

szeretet” 「いつまでも
か

変わらぬ
あい

愛」 ◆ ききゅゅうう
たたいいいいぜぜんんととししたた 【旧態依然とした】 ◆ ここうう
じじょょうう 【恒常】 ◆ ここううじじょょううててききなな 【恒常的

な】 „változatlan helyzet” 「
こうじょうてき

恒常的 な
じょうきょう

状況 」
◆ ふふええききのの 【不易の】 ◆ ふふへへんんのの 【不変の】
◆ へへんんかかののなないい 【変化のない】 „változatlan

mindennapok” 「
へんか

変化のない
まいにち

毎日」 ◆ むむかかししなな
ががららのの 【昔ながらの】 „változatlan hagyo-

mány” 「
むかし

昔 ながらの
しゅうかん

習慣 」

változatlan árváltozatlan ár ◆ ふけんかかくふけんかかく 【不変価格】
változatlanságváltozatlanság ◆ ききゅゅううたたいいいいぜぜんん 【旧態依
然】 ◆ ここううじじょょうう 【恒常】 ◆ ここううじじょょううせせいい
【恒常性】 ◆ ふふええきき 【不易】 ◆ ふふへへんん 【不
変】

változatlanulváltozatlanul ◆ ああいいかかわわららずず 【相変わらず、
相変らず、あい変わらず、あい変らず】 „A ba-

rátom változatlanul sokat iszik.” 「
ともだち

友達
わ

は
あいか

相変

わらずたくさん
の

飲む。」 ◆ いいぜぜんん 【依然】 „A
valutaárfolyamok változatlanul bizonytalanok.”

「
かわせ

為替
わ

は
いぜん

依然
ふあんてい

不安定だ。」 ◆ まままま 【儘】 „Ami-
kor visszaértem, a macska változatlanul aludt.”

「
かえ

帰ってきても、
ねこ

猫
わ

は
ね

寝たままだった。」
változatlanulváltozatlanul hagyhagy ◆ すすええおおくく 【据え置く】

(ott hagy, ahol van) „A jegybank a kamatot válto-

zatlanul hagyta.” 「
ちゅうおうぎんこう

中央銀行
わ

は
りりつ

利率を
す

据え
お

置い
た。」

változatlanulváltozatlanul hagyáshagyás ◆ むむししゅゅううせせいい 【無修
正】

változatosváltozatos ◆ ああつついい 【厚い】 „változatos ké-

pességű versenyzők” 「
あつ

厚い
せんしゅ

選手
そう

層」 ◆ いいろろんん
ななししゅゅるるいいのの 【色んな種類の】 „Változatos éte-

leket főzött.” 「
いろ

色んな
しゅるい

種類の
りょうり

料理を
つく

作った。」
◆ かかたたよよっってていいなないい 【偏っていない】 „A válto-

zatos étrend egészséges.” 「
かたよ

偏 っていない
しょく

食 が
けんこう

健康に
わ

は
よ

良い。」 ◆ ききふふくくににととんんだだ 【起伏に

富んだ】 „Változatos élete volt.” 「
きふく

起伏に
と

富んだ
じんせい

人生を
おく

送った。」 ◆ せせんんぺぺんんばばんんかかのの 【千変

万化の】 „változatos minta” 「
せんぺんばんか

千変万化の
もよう

模様
」 ◆ たたししゅゅたたささいいなな 【多種多彩な】 „országok

változatos zászlajai” 「
たしゅたさい

多種多彩な
せかい

世界
こっき

国旗」 ◆

たたよよううかかすするる 【多様化する】 „változatos áru-

készlet” 「
たようか

多様化する
とりあつかい

取扱
しょうひん

商品 」 ◆ たたよよううなな
【多様な】 „A sziget élővilága változatos volt.”

「その
しま

島に
わ

は
たよう

多様な
せいぶつ

生物が
せいそく

生息していた。」 ◆

ととりりどどりりのの 【取り取りの、取取りの】 „mező

változatos színű virágai” 「
そうげん

草原の
いろ

色とりどりの
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はな

花」 ◆ ババリリエエーーシショョンンゆゆたたかかなな 【バリエーシ
ョン豊かな】 „Változatosan fektettem be a pén-

zemet.” 「バリエーション
ゆた

豊かな
とうし

投資をし
た。」 ◆ へへんんかかににととんんだだ 【変化に富んだ】

„Változatos élete volt.” 「
へんか

変化に
と

富んだ
じんせい

人生だっ
た。」 ◆ へへんんててんんききわわままりりなないい 【変転極まり

ない】 „változatos élet” 「
へんてんきわ

変転極まりない
じんせい

人生
」 ◆ ももりりだだくくささんんのの 【盛りだくさんの、盛り

沢山の】 „változatos tartalmú műsor” 「
も

盛りだ

くさんの
ないよう

内容のプログラム」
változatosváltozatos kínálatúkínálatú ◆ ししななぞぞろろええががよよいい 【品
揃えが良い】 (széles választékú) „Ennek az üz-

letnek változatos a kínálata.” 「この
みせ

店
わ

は
しなぞろ

品揃え

が
よ

良い。」
változatosságváltozatosság ◆ ききふふくく 【起伏】 ◆ ダダイイババーー
シシテティィ ◆ たたよようう 【多様】 ◆ たたよよううささ 【多様
さ】 ◆ たたよよううせせいい 【多様性】 ◆ ババララエエテティィーー
◆ ババリリエエーーシショョンン „Változatosságot vitt a termé-

keibe.” 「
せいひん

製品にバリエーションをつけた。」 ◆

へへんんかか 【変化】 „változatos mindennapok” 「
へんか

変化のある
まいにち

毎日」 ◆ へへんんててつつ 【変哲】 „válto-

zatosság nélküli napok” 「
なん

何の
へんてつ

変哲もない
まいにち

毎日
」 ◆ へへんんぶぶんん 【変分】 (variáció) ◆ メメリリハハリリ
【減り張り、乙張り】 „Nem árt a változatosság

az ételekben.” 「
しょくじ

食事にメリハリをつけた
ほう

方がい
い。」

változatosságváltozatosság kedvéértkedvéért ◆ ききぶぶんんててんんかかんんにに
【気分転換に】 „A változatosság kedvéért, nem

nézünk meg például egy filmet?” 「
きぶんてんかん

気分転換に
えいが

映画でも
み

見ませんか？」 ◆ ししゅゅここううををかかええてて
【趣向を変えて】 „A változatosság kedvéért Af-

rikába mentem.” 「
しゅこう

趣向を
か

変えてアフリカに
りょこう

旅行してみた。」
változatossáváltozatossá tesztesz ◆ メメリリハハリリををつつけけるる 【減
り張りをつける、乙張りをつける】 „Változa-

tossá tettem az életem.” 「
せいかつ

生活にメリハリをつ
けた。」

változékonyváltozékony ◆ ううつつりりぎぎなな 【移り気な】 „vál-

tozékony természet” 「
うつ

移り
ぎ

気な
せいかく

性格」 ◆ かかわわりり
ややすすいい 【変わり易い、変わりやすい】 „Ma bi-

zonyára változékony idő lesz.” 「
きょう

今日
わ

は
か

変わり

やすい
てんき

天気になるでしょう。」 ◆ ききままぐぐれれなな
【気まぐれな、気紛れな】 „Aznap nagyon vál-

tozékony volt az időjárás.” 「その
ひ

日のお
てんき

天気
わ

は

とても
きまぐ

気紛れだった」 ◆ ささだだめめななきき 【定めな

き】 (irodalmi) „Változékony időjárás.” 「
さだ

定め

なき
そら

空。」 ◆ ねねここののめめののよよううににかかわわるる 【猫の

目のように変わる】 „változékony időjárás” 「
ねこ

猫

の
め

目のように
か

変わる
てんこう

天候」 ◆ ははっっききりりししなないい

„változékony időjárás” 「はっきりしない
てんき

天気」
◆ ふふああんんてていいなな 【不安定な】 „változékony idő-

járás” 「
ふあんてい

不安定な
てんき

天気」 ◆ ふふじじゅゅんんなな 【不順
な】 „Ebben az időszakban változékonyra fordul

az időjárás.” 「この
じき

時期
てんこう

天候
わ

は
ふじゅん

不順になる。」
◆ りりゅゅううどどううててききなな 【流動的な】 „változékony

helyzet” 「
りゅうどうてき

流動的 な
じょうきょう

状況 」

változékony helyzetváltozékony helyzet ◆ ふううんふううん 【風雲】
változékonylevelűváltozékonylevelű illatcserjeillatcserje ◆ ひひいいららぎぎ
【柊】 (Osmanthus heterophyllus)

változékonyságváltozékonyság ◆ ううききししずずみみ 【浮き沈み】

„változékony érzelmek” 「
う

浮き
しず

沈みの
はげ

激しい
かんじょう

感情 」 ◆ ううつつりりぎぎ 【移り気】 ◆ かかわわりりみみ
【変わり身】 „változékony álláspontú politikus”

「
か

変わり
み

身の
はや

早い
せいじか

政治家」 ◆ ててんんぺぺんん 【転
変】 ◆ ふふじじゅゅんん 【不順】 ◆ ふふどどうう 【浮動】

„változékony népesség” 「
ふどう

浮動
じんこう

人口」

változikváltozik ◆ ううごごくく 【動く】 „A világ gyorsan

változik.” 「
よ

世の
なか

中
わ

は
はげ

激しく
うご

動いている。」 ◆

ううつつりりかかわわるる 【移り変わる】 „A kor Heiszeiről

Reivára változott.” 「
じだい

時代
わ

は
へいせい

平成から
れいわ

令和に
うつ

移り
か

変わった。」 ◆ ううつつるる 【移る】 „Bárhogy vál-
tozzék is az idő, az aranynak mindig lesz értéke.”

「いかに
じだい

時代が
うつ

移ろうと
きん

金
わ

はいつも
かち

価値があ
る。」 ◆ かかわわるる 【変わる、変る】 „Bűvész ke-
zében a bot egy pillanat alatt kígyóvá változott.”

「
てじな

手品で
へび

蛇があっという
ま

間に
つえ

杖に
か

変わった。」
◆ すすいいいいすするる 【推移する】 „A világ folyamato-

san változik.” 「
せかい

世界
わ

は
た

絶えず
すいい

推移している。」
◆ ばばけけるる 【化ける】 (átváltozik valamivé) „A
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róka királyfivá változott.” 「
きつね

狐 が
おうじ

王子に
ば

化け
た。」 ◆ へへんんかかすするる 【変化する】 „Az évszak-

tól függően változik a hőmérséklet.” 「
きせつ

季節によ

って
きおん

気温が
へんか

変化する。」 ◆ へへんんししんんすするる 【変
身する】 (átváltozik) „A báb lepkévé változott.”

「
さなぎ

蛹
わ

は
ちょう

蝶 に
へんしん

変身した。」 ◆ へへんんせせんんすするる
【変遷する】 (átalakul) „A nyelv a korral vál-

tozik.” 「
ことば

言葉
わ

は
じだい

時代と
とも

共に
へんせん

変遷する。」 ◆ へへ
んんててんんすするる 【変転する】 „A világ változik.” 「
せかい

世界
わ

は
へんてん

変転する。」 ◆ へへんんどどううすするる 【変動す

る】 „Az árfolyam változik.” 「
そうば

相場
わ

は
へんどう

変動して
いる。」 ◆ へへんんぼぼううすするる 【変貌する】 (átvál-

tozik) „Nagyot változott a világ.” 「
せかい

世界
わ

は
おお

大きく
へんぼう

変貌した。」 ◇ szüntelenülszüntelenül változikváltozik るるててんん
すするる 【流転する】 „Minden szüntelenül válto-

zik.” 「
ばんぶつ

万物
わ

は
るてん

流転する。」

változóváltozó ◆ いいっってていいししなないい 【一定しない】

„Változó a fizetése.” 「
きゅうりょう

給料
わ

は
いってい

一定していな
い。」 ◆ へへんんすすうう 【変数】 (matematikai) ◆

へへんんどどうう 【変動】 „Változó kamattal vettem fel

kölcsönt.” 「
へんどう

変動
りりつ

利率のローンを
く

組んだ。」 ◇

ciklusváltozóciklusváltozó ルルーーププへへんんすすうう 【ループ変
数】 (IT) ◇ dinamikusdinamikus változóváltozó どどううててききへへんん
すすうう 【動的変数】 (IT) ◇ diszkrétdiszkrét változóváltozó
りりささんんへへんんすすうう 【離散変数】 ◇ függetlenfüggetlen
változóváltozó どどくくりりつつへへんんすすうう 【独立変数】 ◇

függőfüggő változóváltozó じじゅゅううぞぞくくへへんんすすうう 【従属変
数】 ◇ globálisglobális változóváltozó ググロローーババルルへへんんすすうう
【グローバル変数】 (IT) ◇ statikusstatikus változóváltozó
せせいいててききへへんんすすうう 【静的変数】 (IT) ◇ szaka-szaka-
datlanul változódatlanul változó つねなきつねなき 【常なき】

változóváltozó állatkákállatkák ◆ アアメメーーババるるいい 【アメーバ
類】 (amőbák)

változócsillagváltozócsillag ◆ へへんんここううせせいい 【変光星】 ◇

pulzálópulzáló változócsillagváltozócsillag みみゃゃくくどどううへへんんここうう
せいせい 【脈動変光星】

változóváltozó kamatkamat ◆ へへんんどどううききんんりり 【変動金

利】 „változó kamatot és fix kamat” 「
へんどうきんり

変動金利

と
こていきんり

固定金利」
változóváltozó kamatozásúkamatozású ◆ へへんんどどううききんんりりのの
【変動金利の】 „változó kamatozású lekötött

betét” 「
へんどうきんり

変動金利
ていきよきん

定期預金」

változóváltozó kamatúkamatú ◆ へへんんどどううききんんりりのの 【変動
金利の】 „változó kamatú lakáskölcsön” 「
へんどうきんり

変動金利の
じゅうたく

住宅 ローン」
változókorváltozókor ◆ ここううねねんんきき 【更年期】 „A fele-

ségem változókorban van.” 「
つま

妻
わ

は
こうねんき

更年期に
はい

入っ
た。」

változókoriváltozókori problémaprobléma ◆ ここううねねんんききししょょううがが
いい 【更年期障害】

változóváltozó költségköltség ◆ へへんんどどううひひ 【変動費】 ◆

へんどうひようへんどうひよう 【変動費用】
változóváltozó órahosszosórahosszos időmérésidőmérés ◆ ふふてていいじじほほ
うう 【不定時法】 (nappali időszaktól hosszától
függő órahossz)

változóváltozó számúszámú tandemtandem ismétlésekismétlések ◆ じじゅゅうう
れれつつははんんぷぷくくははいいれれつつたたけけいい 【縦列反復配列多
型】 (VNTR)

változó tartományváltozó tartomány ◆ へんいきへんいき 【変域】
változóváltozó testhőmérsékletűtesthőmérsékletű állatállat ◆ へへんんおおんん
どうぶつどうぶつ 【変温動物】

változó tőkeváltozó tőke ◆ かへんしほんかへんしほん 【可変資本】
változóváltozó világvilág ◆ よよののううつつりりかかわわりり 【世の移り
変わり】

változtatváltoztat ◆ かかええるる 【変える】 „Változtatott az

életén.” 「
かれ

彼
わ

は
じぶん

自分の
じんせい

人生を
か

変えた。」 ◆ ててんん

ずずるる 【転ずる】 „Témát változtattam.” 「
わだい

話題

を
てん

転じた。」 ◆ へへんんここううすするる 【変更する】 „A

repülőjáraton változtatni kell.” 「
ひこうき

飛行機の
びん

便を
へんこう

変更しなくて
わ

はならない。」 ◆ へへんんじじるる 【変

じる】 „Az ólmot arannyá változtatta.” 「
なまり

鉛 を
かね

金に
へん

変じた。」 ◇ helyethelyet változtatváltoztat いいどどううすす
るる 【移動する】 „A szórólapot osztogató ember

helyet változtatott.” 「チラシを
くば

配っている
ひと

人
わ

は
いどう

移動した。」
változtatváltoztat aa hozzáállásánhozzáállásán ◆ ししんんききいいっっててんん
すするる 【心機一転する、心気一転する】 „Változ-
tatok a hozzáállásomon, és igyekezni fogok.” 「
しんきいってん

心機一転
がんば

頑張ります。」
változtatváltoztat aa külleménküllemén ◆ イイメメーージジ・・チチェェンンジジ
すするる „Új szemüveggel változtattam a külleme-

men.” 「
あたら

新 しい
めがね

眼鏡でイメージチェンジし
た。」
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változtatásváltoztatás ◆ かかいいへへんん 【改変】 ◆ へへんんかかくく
【変革】 ◆ へへんんここうう 【変更】 „Az önkormány-

zatnál lakcímváltoztatást kértem.” 「
くやくしょ

区役所で
じゅうしょ

住所 の
へんこう

変更を
いらい

依頼した。」 ◆ へへんんここううててんん
【変更点】 „Ellenőriztem a szerződés változtatá-

sait.” 「
けいやく

契約の
へんこうてん

変更点を
かくにん

確認した。」 ◇ gyorsgyors
változtatásváltoztatás ククイイッックク・・チチェェンンジジ ◇ jobbrajobbra
változtatásváltoztatás かいせいかいせい 【改正】

változtatváltoztat aa szavainszavain ◆ ここととばばををかかええるる 【言
葉を変える】 „Ha változtatsz a szavaidon, meg-

változik az életed.” 「
ことば

言葉を
か

変えると
じんせい

人生が
か

変わ
る。」

változtathatóváltoztatható ◆ かかへへんん 【可変】 „változtat-

ható hossz” 「
かへん

可変
ちょう

長 」

változtathatóváltoztatható ellenállásellenállás ◆ かかへへんんてていいここうう
【可変抵抗】

változtathatóváltoztatható kapacitásúkapacitású kondenzátorkondenzátor ◆

バリコンバリコン
változvaváltozva ◆ こころろこころろ „Sűrűn változik a vélemé-

nye.” 「
かれ

彼の
いけん

意見
わ

はころころ
か

変わる。」

váltságdíjváltságdíj ◆ みみののししろろききんん 【身代金、身の代

金】 „Váltságdíjat követelt.” 「
みのしろきん

身代金を
ようきゅう

要求 し
た。」

váltságdíjasváltságdíjas emberrablásemberrablás ◆ ええいいりりゆゆううかかいい
【営利誘拐】

valuólumvaluólum ◆ ええききほほうう 【液胞】 (folyadékkal töl-
tött) ◆ くうほうくうほう 【空胞】 (levegővel töltött)

valutavaluta ◆ ががいいかか 【外貨】 ◆ カカレレンンシシーー ◆ つつうう
かか 【通貨】 ◇ egységesegységes valutavaluta たたんんいいつつつつ
ううかか 【単一通貨】 ◇ flexibilisflexibilis valutavaluta ししんんしし
ゅゅううくくつつううかか 【伸縮通貨】 ◇ keménykemény valutavaluta
ハハーードド・・カカレレンンシシーー ◇ közösközös valutavaluta たたんんいいつつ
つつううかか 【単一通貨】 (egységes valuta) „Az eu-
ró tizen-egynéhány ország közös valutája.” 「ユ

ーロ
わ

は
じゅう

十
すう

数
かこく

カ国の
たんいつつうか

単一通貨です。」 ◇ kripto-kripto-
valutavaluta かかそそううつつううかか 【仮想通貨】 ◇ kulcs-kulcs-
valutavaluta ききじじくくつつううかか 【基軸通貨】 ◇ külföldikülföldi
valutavaluta ががいいかかつつううかか 【外貨通貨】 ◇ nemnem
konvertibiliskonvertibilis valutavaluta ふふかかんんつつううかか 【不換通
貨】 ◇ puhapuha valutavaluta ななんんかか 【軟貨】 ◇ puhapuha
valutavaluta ソソフフトト・・カカレレンンシシーー ◇ tartalékvalu-tartalékvalu-
tata じゅんびつうかじゅんびつうか 【準備通貨】

valutaalapvalutaalap ◆ つつううかかききききんん 【通貨基金】 ◇

NemzetköziNemzetközi ValutaalapValutaalap ここくくささいいつつううかかきききき
んん 【国際通貨基金】 (IMF)

valutaárfolyamvalutaárfolyam ◆ ががいいここくくかかわわせせそそううばば 【外
国為替相場】 ◆ かわせレートかわせレート 【為替レート】

valutaárfolyambólvalutaárfolyamból származószármazó nyereségnyereség
vagyvagy veszteségveszteség ◆ かかわわせせささそそんんええきき 【為替
差損益】

valutaárfolyam-érzékenységvalutaárfolyam-érzékenység ◆ かかわわせせかかんん
のうどのうど 【為替感応度】

valutaárfolyam-paritásvalutaárfolyam-paritás ◆ かかわわせせへへいいかか 【為
替平価】

valutavaluta erősségeerőssége vagyvagy gyengeségegyengesége ◆ つつううかか
のきょうじゃくのきょうじゃく 【通貨の強弱】

valutafelértékelésvalutafelértékelés ◆ つつううかかききりりああげげ 【通貨
切り上げ】

valutavaluta konvertibilitásakonvertibilitása ◆ つつううかかここううかかんんせせ
いい 【通貨交換性】

valutakosárvalutakosár ◆ つつううかかババススケケッットト 【通貨バスケ
ット】

valutakosárhozvalutakosárhoz történőtörténő árfolyamrögzítésárfolyamrögzítés
◆ つつううかかババススケケッットト・・ペペッッググ 【通貨バスケット
・ペッグ】 „valutakosárhoz történő árfolyam-

rögzítési rendszer” 「
つうか

通貨バスケット・ペッグ
せい

制」
valutaleértékelésvalutaleértékelés ◆ つつううかかののききりりささげげ 【通貨
の切り下げ】

valutavaluta leértékelődéseleértékelődése ◆ つつううかかののてていいららくく
【通貨の低落】

valutaövezetvalutaövezet ◆ つつううかかけけんん 【通貨圏】 „közös

valutaövezet” 「
きょうつう

共通
つうかけん

通貨圏」 ◇ optimálisoptimális
valutaövezetvalutaövezet ささいいててききつつううかかけけんん 【最適通
貨圏】 „optimális valutaövezet elmélete” 「
さいてきつうかけん

最適通貨圏の
りろん

理論」
valutapiacvalutapiac ◆ ががいいここくくかかわわせせししじじょょうう 【外国
為替市場】 ◆ かかわわせせししじじょょうう 【為替市場】 ◆

つつううかかししじじょょうう 【通貨市場】 ◇ kriptovaluta-kriptovaluta-
piacpiac かそうつうかしじょうかそうつうかしじょう 【仮想通貨市場】

valutapiacivalutapiaci beavatkozásbeavatkozás ◆ かかわわせせかかいいににゅゅ
うう 【為替介入】

valutarendszervalutarendszer ◆ つつううかかせせいいどど 【通貨制度】

„nemzetközi valutarendszer” 「
こくさいつうか

国際通貨
せいど

制度」

valutaspekulációvalutaspekuláció ◆ かかわわせせととううきき 【為替投
機】 ◆ つうかとうきつうかとうき 【通貨投機】

valutaspekulánsvalutaspekuláns ◆ つつううかかととううききかか 【通貨投
機家】
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valutatartalékvalutatartalék ◆ かかいいががじじゅゅんんびび 【外貨準
備】 ◆ ががいいかかじじゅゅんんびびだだかか 【外貨準備高】
(összege)

valutaunióvalutaunió ◆ つうかとうごうつうかとうごう 【通貨統合】
valutaválságvalutaválság ◆ ががいいかかきききき 【外貨危機】 ◆ つつ
うかききうかきき 【通貨危機】

valutaváltásvalutaváltás ◆ ががいいここくくかかわわせせ 【外国為替】
◆ がいためがいため 【外為】

valutaváltóvalutaváltó üzletüzlet ◆ ががいいかかりりょょううががええせせんんもも
んてんんてん 【外貨両替専門店】

vályogvályog ◆ じじょょううどど 【壌土】 (agyagos talaj) ◆

せせんん 【磚、甎】 ◆ ててんんじじつつががわわらら 【天日瓦】
◆ どどろろれれんんがが 【泥煉瓦、泥レンガ】 ◆ ひひぼぼしし
れれんんがが 【日干し煉瓦】 ◆ ロローームム (agyagos talaj)

vályogfalvályogfal ◆ ねりべいねりべい 【練り塀、練塀】
vályogkemencevályogkemence ◆ どがまどがま 【土竈】
vályogkerítésvályogkerítés ◆ どべいどべい 【土塀】
vályúvályú ◆ ええささいいれれ 【餌入れ】 (etetővályú) ◆ ええ
ささばばここ 【餌箱】 (etetővályú) ◆ かかいいばばおおけけ 【飼
い葉桶、飼葉桶】 (etetővályú) ◆ ふふねね 【槽】
◆ みみずずいいれれ 【水入れ】 (itatóvályú) ◆ みみずずおお
けけ 【水桶、水おけ】 (itatóvályú) ◇ etetővá-etetővá-
lyúlyú ししそそうう 【飼槽】 ◇ etetővályúetetővályú ままぐぐささおおけけ
【まぐさ桶、秣桶、馬草桶】 ◇ itatóvályúitatóvályú みみ
ずずいいれれ 【水入れ】 (állatoknak) ◇ vályúvályú かかいいばば
おけおけ 【飼い葉桶、飼葉桶】 (etetővályú)

vámvám ◆ カカススタタムム ◆ かかぜぜいい 【課税】 ◆ かかんんぜぜいい
【関税】 (vámösszeg) „Importáláskor forgalmi

adót és vámot kell fizetni.” 「
ゆにゅう

輸入
じ

時に
しょうひぜい

消費税と
かんぜい

関税がかかる。」 ◆ ぜぜいいかかんん 【税関】 (vám-
hivatal) „Az importált cikk átment a vámon.” 「
ゆにゅうひん

輸入品
わ

は
ぜいかん

税関を
とお

通った。」 ◇ átutazásiátutazási vámvám
つつううここううぜぜいい 【通行税】 ◇ dömpingellenesdömpingellenes
vámvám ダダンンピピンンググぼぼううししかかんんぜぜいい 【ダンピング
防止関税】 ◇ dömpingvámdömpingvám ダダンンピピンンググかかんんぜぜ
いい 【ダンピング関税】 ◇ ellenvámellenvám ほほううふふくく
かかんんぜぜいい 【報復関税】 ◇ exportvámexportvám ゆゆししゅゅ
つつかかんんぜぜいい 【輸出関税】 ◇ importvámimportvám ゆゆににゅゅ
ううぜぜいい 【輸入税】 ◇ importvámimportvám ゆゆににゅゅううかか
んんぜぜいい 【輸入関税】 ◇ kedvezményeskedvezményes vámvám
ととっっけけいいかかんんぜぜいい 【特恵関税】 ◇ kiegyenlítőkiegyenlítő
vámvám そそううささいいかかんんぜぜいい 【相殺関税】 ◇ kikö-kikö-
tőitői vámvám ここううわわんんぜぜいい 【港湾税】 ◇ megtorlómegtorló
vámvám ほほううふふくくかかんんぜぜいい 【報復関税】 ◇ sze-sze-
lektívlektív vámvám ささべべつつかかんんぜぜいい 【差別関税】 ◇

tranzitvámtranzitvám つつううかかぜぜいい 【通過税】 (tárgyak-
ra) ◇ vámszankcóvámszankcó せせいいささいいかかんんぜぜいい 【制裁関

税】 „Vámszankciókat alkalmazott.” 「
せいさいかんぜい

制裁関税

を
はつどう

発動した。」 ◇ védővámvédővám ほほごごかかんんぜぜいい 【保
護関税】 ◇ védővámvédővám ききんんししかかんんぜぜいい 【禁止関
税】 ◇ védővámvédővám かかんんぜぜいいししょょううへへきき 【関税障

壁】 „Védővámot vezet be.” 「
かんぜいしょうへき

関税障壁 を
もう

設け
る。」

vámáru-nyilatkozatvámáru-nyilatkozat ◆ ぜぜいいかかんんししんんここくくししょょ
【税関申告書】 ◆ つつううかかんんししんんここくくししょょ 【通
関申告書】

vámbevallásvámbevallás ◆ つつううかかんんししんんここくくししょょ 【通関申
告書】

vámeljárásvámeljárás ◆ つつううかかんんててつつづづきき 【通関手続
き】

vámellenőrvámellenőr ◆ ぜぜいいかかんんけけんんささかかんん 【税関検査
官】

vámhatóságvámhatóság ◆ ぜぜいいかかんんととううききょょくく 【税関当
局】 „Importengedélyt kértem a vámhatóságtól.”

「
ぜいかんとうきょく

税関当局 に
ゆにゅう

輸入
きょか

許可を
しんせい

申請した。」
vámhivatalvámhivatal ◆ かかんんぜぜいいききょょくく 【関税局】 ◆ ぜぜ
いかんいかん 【税関】

vámhivatalnokvámhivatalnok ◆ ぜいかんりぜいかんり 【税関吏】
vámilletékvámilleték ◆ かかんんぜぜいい 【関税】 „Vámilletéket

fizet.” 「
かんぜい

関税を
はら

払う。」 ◆ つつううかかんんりりょょうう 【通
関料】 (forgalmi adóval)

vámjellegűvámjellegű ◆ かかんんぜぜいい 【関税】 „vámjellegű

korlát” 「
かんぜいしょうへき

関税障壁 」 ◇ nemnem vámjellegűvámjellegű ひひかか
んんぜぜいい 【非関税】 „nem vámjellegű korlát” 「
ひかんぜい

非関税
しょうへき

障壁 」
vámkedvezményvámkedvezmény ◆ ととっっけけいいかかんんぜぜいい 【特恵関
税】

vámkezelvámkezel ◆ つつううかかんんててつつづづききををすするる 【通関手
続きをする】 „A vámhivatal vámkezelte az árut.”

「
ぜいかん

税関
わ

は
つうかんてつづ

通関手続きをした。」
vámkezelésvámkezelés ◆ ククリリアアラランンスス ◆ ぜぜいいかかんんててつつづづ
きき 【税関手続き】 ◆ つつううかかんんててつつづづきき 【通関
手続き】

vámkezelésivámkezelési költségköltség ◆ つつううかかんんててすすううりりょょうう
【通関手数料】

vámkezeltetvámkezeltet ◆ つつううかかんんててつつづづききををすするる 【通
関手続きをする】 „Vámkezeltettem a szállít-

mányt.” 「
かもつ

貨物の
つうかんてつづ

通関手続きをした。」

vámkikötővámkikötő ◆ つうかんこうつうかんこう 【通関港】
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vámkorlátvámkorlát ◆ かんぜいしょうへきかんぜいしょうへき 【関税障壁】
vámkötelesvámköteles ◆ かかんんぜぜいいををかかせせらられれるる 【関税を
課せられる】 ◆ ゆうぜいゆうぜい 【有税】

vámközösségvámközösség ◆ かかんんぜぜいいどどううめめいい 【関税同
盟】

vámmentesvámmentes ◆ めめんんぜぜいい 【免税】 „vámmentes

üzlet” 「
めんぜいてん

免税店」

vámmentesvámmentes áruáru ◆ むむぜぜいいひひんん 【無税品】 ◆ めめ
んぜいひんんぜいひん 【免税品】

vámmentesvámmentes árucikkárucikk ◆ めめんんぜぜいいひひんん 【免税
品】

vámmentesvámmentes importáruimportáru ◆ むむぜぜいいゆゆににゅゅううひひんん
【無税輸入品】

vámmentesvámmentes keretkeret ◆ めめんんぜぜいいははんんいい 【免税

範囲】 „alkohol vámmentes kerete” 「
さけるい

酒類の
めんぜいはんい

免税範囲」
vámmentességvámmentesség ◆ むむぜぜいい 【無税】 ◆ めめんんぜぜいい

【免税】 „vámmentesség értékhatára” 「
めんぜい

免税
げんどがく

限度額」
vámmentes üzletvámmentes üzlet ◆ めんぜいてんめんぜいてん 【免税店】
vámnyilatkozatvámnyilatkozat ◆ ぜぜいいかかんんししんんここくくししょょ 【税
関申告書】 ◆ つつううかかんんししんんここくくししょょ 【通関申
告書】

vámokmányvámokmány ◆ かんぜいしょるいかんぜいしょるい 【関税書類】
vámosvámos ◆ ぜいかんけんさかんぜいかんけんさかん 【税関検査官】
vámösszegvámösszeg ◆ かんぜいかんぜい 【関税】
vámpírvámpír ◆ ヴヴァァンンパパイイアア ◆ ききゅゅううけけつつきき 【吸血
鬼】

vámpolitikavámpolitika ◆ かんぜいせいさくかんぜいせいさく 【関税政策】
vámpótlékvámpótlék ◆ ゆゆににゅゅううかかちちょょううききんん 【輸入課徴
金】

vámraktárvámraktár ◆ ほほぜぜいいそそううここ 【保税倉庫】 (vám-
szabad raktár)

vámrendszervámrendszer ◆ かんぜいせいどかんぜいせいど 【関税制度】
vámsorompóvámsorompó ◆ ゆにゅうていしゆにゅうていし 【輸入停止】
vámstatisztikavámstatisztika ◆ つつううかかんんととううけけいい 【通関統
計】

vámszabadvámszabad ◆ ほぜいほぜい 【保税】
vámszabadvámszabad raktárraktár ◆ ほほぜぜいいそそううここ 【保税倉
庫】

vámszabadvámszabad szállításszállítás ◆ ほほぜぜいいううんんそそうう 【保
税運送】

vámszabadvámszabad területterület ◆ ほほぜぜいいちちいいきき 【保税地
域】

vámszabadvámszabad területenterületen lévőlévő áruáru ◆ ほほぜぜいいひひんん
【保税品】

vámszabályvámszabály ◆ かんぜいほうかんぜいほう 【関税法】
vámszabálysértésvámszabálysértés ◆ かかんんぜぜいいほほうういいははんん
【関税法違反】

vámszakértővámszakértő ◆ つうかんしつうかんし 【通関士】
vámszankcóvámszankcó ◆ せせいいささいいかかんんぜぜいい 【制裁関税】

„Vámszankciókat alkalmazott.” 「
せいさいかんぜい

制裁関税を
はつどう

発動した。」
vámtarifavámtarifa ◆ かかんんぜぜいいりりつつ 【関税率】 ◇ köl-köl-
csönöscsönös vámtarifavámtarifa ごごけけいいかかんんぜぜいい 【互恵関
税】 ◇ magasmagas vámtarifavámtarifa ここううりりつつかかんんぜぜいい
【高率関税】 ◇ rugalmasrugalmas vámtarifavámtarifa ししんんしし
ゅくかんぜいゅくかんぜい 【伸縮関税】

vámtisztvámtiszt ◆ ぜぜいいかかんんししょょくくいいんん 【税関職員】
(vámvizsgáló) ◆ ぜぜいいかかんんちちょょうう 【税関長】 ◆

ぜいかんりぜいかんり 【税関吏】
vámtisztviselővámtisztviselő ◆ ぜぜいいかかんんかかかかりりいいんん 【税関
係員】 ◆ つうかんしつうかんし 【通関士】

vámtörvényvámtörvény ◆ かんぜいほうかんぜいほう 【関税法】
vámunióvámunió ◆ かんぜいどうめいかんぜいどうめい 【関税同盟】
vámvisszatérítésvámvisszatérítés ◆ かかんんざざいいののははららいいももどどしし
【関税の払い戻し】 ◆ かかんんぜぜいいははららいいももどどしし
【関税払い戻し、関税払戻し、関税払戻】

vámvizsgálatvámvizsgálat ◆ ぜぜいいかかんんけけんんささ 【税関検査】
◆ つうかんつうかん 【通関】

vanvan ◆ ああるる 【有る、在る】 (élettelen dolog, nö-

vény) „Hiba van a számításban.” 「
けいさん

計算に
わ

は
まちが

間違
いがある。」 ◆ いいくく 【行く、往く、逝く】 (ott
van) „Amíg a gyerek az óvodában volt, kitakarí-

tottam.” 「
こども

子供が
ようちえん

幼稚園に
い

行っている
あいだ

間 に
いえ

家を
そうじ

掃除した。」 ◆ いいるる 【居る】 (állat) „Az ud-

varon van egy kutya.” 「
なか

中
にわ

庭に
いぬ

犬がいます。」
◆ おおるる 【居る】 „Délelőtt nem vagyok otthon,

délután jöjjön!” 「
ごぜんちゅう

午前中
いえ

家におりませんので、
ごご

午後に
き

来て
くだ

下さい。」 ◆ ごござざいいまますす 【御座い
ます】 (udvarias forma) „Van piros ing? Igen

van.” 「
あか

赤いシャツ
わ

はありますか。はい、ござ
います。」 ◆ ごござざるる 【御座る】 ◆ そそううろろうう

【候】 (régies) „Úgy is jó, ha eljön érte.” 「
と

取り
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に
き

来てもらっても
よろ

宜しく
ござ

御座
そうろう

候 。」 ◆ だだ „Ma

van a házassági évfordulónk.” 「
きょう

今日は
けっこん

結婚
きねんび

記念日だ。」 ◆ ででああるる „Nyár van.” 「
なつ

夏であ
る。」 ◆ でですす (udvarias) „Ma van a születés-

napom.” 「
きょう

今日は
たんじょうび

誕生日です。」 ◆ ななるる 【為
る】 „A mikrofon ki van kapcsolva.” 「マイク
わ

はミュートになっている。」 ◆ ももつつ 【持つ】

(valamije) „Van kocsija.” 「
くるま

車 を
も

持ってい
る。」 ◆ よよううすするる 【擁する】 „Ennek a poli-

tikusnak hatalma van.” 「この
せいじか

政治家
わ

は
けんりょく

権力 を
よう

擁する。」 ◇ amikoramikor vanvan いいるるああいいだだにに 【い
る間に、居る間に】 „Akkor akarok telefonálni,

amikor otthon van.” 「
かれ

彼がいる
あいだ

間 に
でんわ

電話した
い。」 ◇ azonazon leszlesz こここころろががけけるる 【心がけ
る、心掛ける、心懸ける】 „Mindig azon legyél,

hogy ne hozz szégyent magadra!” 「いつも
じぶん

自分

に
は

恥じないように
こころ

心 がけなさい！」 ◇ azonazon
vanvan つつととめめてて 【努めて】 „Azon leszek, hogy

ott legyek.” 「
つと

努めて
まい

参りたいと
おも

思います。」 ◇

csinálvacsinálva vanvan ししててああるる „Erre a cetlire telefon-

szám van írva.” 「この
かみき

紙切れに
でんわばんごう

電話番号が
か

書い
てある。」 ◇ egyensúlybanegyensúlyban vanvan つつりりああうう
【釣り合う、つり合う】 „A két erő egyensúly-

ban van.” 「
ふた

二つの
ちから

力
わ

は
つ

釣り
あ

合っている。」 ◇

minivanminivan ミミニニババンン (autó) ◇ ottott vanvan ででるる 【出

る】 „Ott voltál a tegnapi bulin?” 「
きのう

昨日のパー

ティーに
で

出た？」 ◇ terhéreterhére vanvan めめいいわわくくにに
ななるる 【迷惑になる】 (gondot okoz) „Nem aka-

rok a terhetekre lenni.” 「
めいわく

迷惑になりたくありま
せん。」 ◇ tudatábantudatában vanvan じじかかくくすするる 【自
覚する】 (valaminek) „Nem volt tudatában an-

nak, hogy mit is cselekszik.” 「
なに

何をしているか
じかく

自覚がなかった。」 ◇ túltúl vanvan すすぎぎるる 【過ぎ

る】 „Túl van az ötvenen.” 「
かれ

彼
わ

は
ごじゅっさい

５０歳を
す

過ぎ
ている。」 ◇ valamivalami vanvan velevele へへんんなな 【変

な】 „Valami van a csípőmmel.” 「
こし

腰が
へん

変。」 ◇

vanvan nekineki ももつつ 【持つ】 „Neki van autója.” 「か

れ
わ

は
くるま

車 を
も

持っている。」

vánván ◆ ううええでで 【上で】 (-vén -ván) „Elkövette a

tettét, tudván azt, hogy az bűn.” 「
つみ

罪を
しょうち

承知の
うえ

上

で
はんざい

犯罪を
おか

犯しました。」
vanádiumvanádium ◆ ババナナジジウウムム (V) ◇ króm-vanádiumkróm-vanádium
acélacél ククロロムムババナナジジウウムムここうう 【クロムバナジウ
ム鋼】

vanvan akiaki szereti,szereti, vanvan akiaki nemnem ◆ すすききずずききがが
ああるる 【好き好きがある、好きずきがある】 „Ezt

az arcot van, aki szereti van, aki nem.” 「その
かお

顔

に
わ

は
す

好きずきがある。」
vanvan annyiannyi ◆ いいくく 【行く、往く、逝く】 „Ez a

csomag van húsz kiló.” 「この
にもつ

荷物
わ

は
にじゅっ

２０キロい
っているでしょう。」

vanvan bennebenne ◆ ははいいるる 【入る、這入る】 „Ebben a

csokiban alkohol van.” 「このチョコ
わ

はアルコー

ルが
はい

入っている。」
vandalizmusvandalizmus ◆ ここううききょょううぶぶつつおおそそんん 【公共物
汚損】 ◆ ははかかいいここうういい 【破壊行為】 (pusztító
tett) ◆ バンダリズムバンダリズム

vándorvándor ◆ たたびびびびとと 【旅人】 „A vándor idegen

földön bolyongott.” 「
たびびと

旅人
わ

は
いこく

異国の
ち

地をさまよ
った。」 ◆ ひひょょううははくくししゃゃ 【漂泊者】 ◆ へへんん
れれききししゃゃ 【遍歴者】 ◆ るるろろううししゃゃ 【流浪者】
◆ るるろろううににんん 【流浪人】 ◆ ロローーババーー ◇ ma-ma-
gyargyar vándorvándor いいどどううぎぎ 【移動技】 (lólengés-
ben)

vándorárusvándorárus ◆ ものうりものうり 【物売り】
vándorbotvándorbot ◆ こんごうづえこんごうづえ 【金剛杖】
vándorcirkuszvándorcirkusz ◆ きょくばだんきょくばだん 【曲馬団】
vándorcsillagvándorcsillag ◆ ゆうせいゆうせい 【遊星】 (bolygó)

vándoréletvándorélet ◆ ねねななししぐぐささののせせいいかかつつ 【根無し
草の生活】 ◆ るるろろううののせせいいかかつつ 【流浪の生
活】

vándorelőadásvándorelőadás ◆ じじゅゅんんかかいいここううええんん 【巡回
公演】 ◆ じじゅゅんんかかいいここううぎぎ 【巡回講義】 ◆ じじ
ゅゅんんかかいいここううぎぎょょうう 【巡回興行】 ◆ たたびびここうう
ぎょうぎょう 【旅興行】

vándorénekesvándorénekes ◆ ぎんゆうしじんぎんゆうしじん 【吟遊詩人】
vándorhajlamvándorhajlam ◆ ははいいかかいい 【徘徊】 (poriomá-

nia)

vándorhalvándorhal ◆ かいゆうぎょかいゆうぎょ 【回遊魚】
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vándorkereskedelemvándorkereskedelem ◆ たたびびああききなないい 【旅商
い】

vándorkereskedővándorkereskedő ◆ たたびびししょょううににんん 【旅商
人】

vándorkiállításvándorkiállítás ◆ いいどどううててんんららんんかかいい 【移動
展覧会】 ◆ じじゅゅんんかかいいててんんららんんかかいい 【巡回展
覧会】

vándorköltővándorköltő ◆ ひひょょううははくくののししじじんん 【漂泊の詩
人】

vándorlásvándorlás ◆ いいどどうう 【移動】 ◆ くくささままくくらら
【草枕】 ◆ ししょょううよようう 【逍遥】 ◆ ななががしし 【流

し】 „vándorzenész” 「
なが

流しのミュージシャン」
◆ ひひょょううははくく 【漂泊】 ◆ るるろろうう 【流浪】 ◆ わわ
たたりり 【渡り】 ◇ lélekvándorláslélekvándorlás りりんんねねててんんしし
ょうょう 【輪廻転生】

vándorló halvándorló hal ◆ かいゆうぎょかいゆうぎょ 【回遊魚】
vándorlóvándorló iparosiparos ◆ わわたたりりししょょくくににんん 【渡り職
人】

vándorló népvándorló nép ◆ りゅうみんりゅうみん 【流民】
vándorlóvándorló vénagyulladásvénagyulladás ◆ ししょょううよよううせせいいじじ
ょうみゃくえんょうみゃくえん 【逍遥性静脈炎】

vándorlóvándorló viselkedésviselkedés ◆ かかいいゆゆううせせいい 【回遊
性】 (halaknál íváskor)

vándormadárvándormadár ◆ ここううちちょょうう 【候鳥】 ◆ ひひょょ
ううちちょょうう 【漂鳥】 ◆ わわたたりりどどりり 【渡り鳥】 ◇

nem vándormadárnem vándormadár りゅうちょうりゅうちょう 【留鳥】
vándormunkavándormunka ◆ でかせぎでかせぎ 【出稼ぎ】
vándormunkásvándormunkás ◆ ででかかせせぎぎ 【出稼ぎ】 ◆ わわたた
りものりもの 【渡り者】

vándorművészvándorművész ◆ たびげいにんたびげいにん 【旅芸人】
vándornépvándornép ◆ るろうのたみるろうのたみ 【流浪の民】
vándorolvándorol ◆ ああるるききままわわるる 【歩き回る】 „Város-

ról városra vándorolt.” 「
まち

街から
まち

街を
ある

歩き
まわ

回っ
た。」 ◆ いいじじゅゅううすするる 【移住する】 (áttelepe-
dik valahová) „Amerikába vándorolt.” 「アメリ

カに
いじゅう

移住した。」 ◆ いいどどううすするる 【移動する】

(mozog) „Országról országra vándorolt.” 「
くに

国か

ら
くに

国
え

へと
いどう

移動した。」 ◆ ななががれれああるるくく 【流れ
歩く】 „Munkahelyről munkahelyre vándorolt.”

「
しごと

仕事を
てんてん

転々として
なが

流れ
ある

歩いてきた。」 ◆ ひひょょ
ううははくくすするる 【漂泊する】 ◆ ほほううろろううすするる 【放
浪する】 „A cigányok vándoroltak.” 「ジプシー
わ

は
ほうろう

放浪し
つづ

続けていた。」 ◆ るるろろううすするる 【流浪

する】 „országokon át vándorló nép” 「
しょこく

諸国を
るろう

流浪 する
みんぞく

民族」 ◆ わわたたりりああるるくく 【渡り歩く】

„Kórházról kórházra vándorol.” 「
さまざま

様々な
びょういん

病院

を
わた

渡り
ある

歩いている。」 ◆ わわたたるる 【渡る、渉

る】 „Családjával Amerikába vándorolt.” 「
かぞく

家族

と
いっしょ

一緒にアメリカに
わた

渡った。」
vándorolvándorol aa tekintetetekintete ◆ めめううつつりりすするる 【目
移りする】 „Van barátnője, mégis más lányokra

vándorol a tekintete.” 「
かのじょ

彼女がいるのに
ほか

他の
じょせい

女性に
めうつ

目移りする。」
vándorpatkányvándorpatkány ◆ ややせせいいののどどぶぶねねずずみみ 【野生
のドブネズミ、野生の溝鼠】 (Rattus norvegi-
cus)

vándorsejtvándorsejt ◆ ゆうそうさいぼうゆうそうさいぼう 【遊走細胞】
vándorsólyomvándorsólyom ◆ ははややぶぶささ 【隼、鶻、鸇、ハヤ
ブサ】 (Falco peregrinus)

vándorszellemvándorszellem ◆ ふゆうれいふゆうれい 【浮遊霊】
vándorszerzetesvándorszerzetes ◆ ううんんすすいい 【雲水】 ◆ ししゃゃ
もんもん 【沙門】 (buddhista)

vándorszínészvándorszínész ◆ たたびびややくくししゃゃ 【旅役者】 ◆

どさまわりやくしゃどさまわりやくしゃ 【どさ回り役者】
vándorszínházvándorszínház ◆ いいううどどううげげききだだんん 【移動劇
団】

vándorszíntársulatvándorszíntársulat ◆ どどささままわわりり 【どさ回
り】 ◆ どさまわりげきだんどさまわりげきだん 【どさ回り劇団】

vanvan egyegy másikmásik hívásahívása ◆ キキャャッッチチががははいいるる
【キャッチが入る】 „Bocs, van egy másik hívá-

som.” 「ご
めん

免、キャッチが
はい

入った。」

vanvan elégelég ◆ よよゆゆううががああるる 【余裕がある】 „Nem

kell sietni, van elég időnk.” 「まだ
じかん

時間の
よゆう

余裕が

あるから
いそ

急がなくてもいい。」
va nemzetiségva nemzetiség ◆ ワぞくワぞく 【ワ族、拉祜族】
vanvan értelmeértelme ◆ いいみみををななすす 【意味をなす】 „En-

nek a mondatnak nincs értelme.” 「この
ぶん

文
わ

は
いみ

意味をなさない。」 ◆ ててごごたたええががああるる 【手応
えがある、手ごたえがある、手答えがある】

„Van értelme tanítani ezt a diákot.” 「この
せいと

生徒
わ

は
てごた

手応えがある。」
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vanvan étvágyaétvágya ◆ ししょょくくががすすすすむむ 【職が進む】

„Nem volt étvágyam, ezért lefogytam.” 「
しょく

食 が
すす

進まず
たいじゅう

体重 が
へ

減った。」
van-evan-e vagyvagy nincsnincs ◆ ううむむ 【有無】 „A kérdő-

íven megkérdezték, hogy van-e vagy nincs au-

tónk.” 「アンケートで
くるま

車 の
うむ

有無を
たず

尋ねられ
た。」 ◆ そそんんぴぴ 【存否】 „Ellenőrizte, hogy

van-e vírus vagy nincs.” 「ウイルスの
そんぴ

存否を
たし

確
かめた。」

van-evan-e vagyvagy semsem ◆ ううむむ 【有無】 „Nem számít,

hogy van-e tapasztalata vagy sem.” 「
けいけん

経験の
うむ

有無

を
と

問いません。」
vanvan felelősségérzetefelelősségérzete ◆ せせききににんんかかんんののああるる
【責任感のある】 „Neki nagy a felelősségérze-

te.” 「
かれ

彼
わ

は
ひじょう

非常に
せきにんかん

責任感のある
ひと

人です。」

VangVang JangmingJangming tanatana ◆ よよううめめいいががくく 【陽明
学】 (neo-konfucianizmus)

vanvan hozzáhozzá ◆ つつくく 【付く】 (lesz hozzá) „Ehhez

a készülékhez van távszabályozó.” 「この
きき

機器に
わ

はリモコンが
つ

付いている。」
vanvan idejeideje ◆ ててすすききのの 【手空きの、手すきの、
手透きの、手隙の】 „Ha van időd, nézd meg!”

「
て

手すきの
おり

折、
み

見てください。」
vaníliavanília ◆ バニラバニラ
vaníliakivonatvaníliakivonat ◆ バニラ・エッセンスバニラ・エッセンス
vaníliarúdvaníliarúd ◆ バニラぼうバニラぼう 【バニラ棒】
vanvan ittitt valakivalaki ◆ ごごめめんんくくだだささいい 【ご免下さ
い、ご免ください】 „Bocsánat, van itt valaki?”

「ご
めんくだ

免下さい！」
vanvan kedvekedve ◆ いいかかがが 【如何】 „Van kedve egy

sakkpartihoz?” 「チェスの
てあ

手合わせ
わ

はいかがで
すか？」

vanvan képeképe ◆ ああつつかかままししいい 【厚かましい】 „Volt

képe eladni a hibás árut.” 「
あつ

厚かましくも
けっかん

欠陥の
せいひん

製品を
う

売った。」
vánkosvánkos ◆ まくらまくら 【枕】
vanvan közösközös témájuktémájuk ◆ ははななししががああうう 【話が合

う】 „Nincs vele közös témánk.” 「
かれ

彼と
はなし

話 が
あ

合
わない。」

vanvan mármár nálanála valakivalaki ◆ せせんんききゃゃくくががああるる 【先
客がある】 „Van már nálam valaki, jöjjön vissza

egy óra múlva!” 「
せんきゃく

先客 があるので
いちじかん

一時間
ご

後に
き

来て
くだ

下さい。」
vannakvannak mégmég jójó emberekemberek ◆ わわたたるるせせけけんんににおお
ににははなないい 【渡る世間に鬼はない、渡る世間に鬼
は無い】

vanvan nálanála ◆ ももつつ 【持つ】 „Van nálad toll?” 「ペ

ンを
も

持っている？」 ◇ mindigmindig vanvan nálanála じじょょうう
びびすするる 【常備する】 „Mindig van a zsebemben

fájdalomcsillapító a migrénemhez.” 「
ずつうやく

頭痛薬を

ポケットに
じょうび

常備している。」
vanvan nekineki ◆ かかままええるる 【構える】 „Luxuslakása

van.” 「
ごうてい

豪邸を
かま

構えている。」 ◆ すするる 【為る】

„Szép szemei vannak.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
きれい

綺麗な
め

目をして
いる。」 ◆ つつくく 【付く】 (lesz neki) „Ha te-

szünk bele erős paprikát, csípős íze lesz.” 「
から

辛い

パプリカを
い

入れるとピリっとした
あじ

味が
つ

付く。」
◆ ももつつ 【持つ】 „Neki van autója.” 「かれ

わ

は
くるま

車

を
も

持っている。」
vanvan ottott valamivalami másmás isis ◆ いいぜぜんんのの 【以前の】
„Nem a kinézete miatt hagyják ott a férfiak, van

ott valami más is.” 「
かのじょ

彼女が
ふ

振られるの
わ

は
かお

顔
いぜん

以前

の
もんだい

問題だ。」
vanvan rárá ◆ つつくく 【付く】 (lesz rá) „Erre a különös

dologra nincs magyarázat.” 「この
ふしぎ

不思議なこと

に
せつめい

説明がつかない。」
vanvan rajtarajta ◆ ききらられれるる 【着られる】 (visel) „Pu-

lóver volt rajta.” 「
かれ

彼
わ

はセーターを
き

着ていた。」
◆ すするる 【為る】 (valamit visel) „Nyakkendő volt
rajtam.” 「ネクタイをした。」 ◆ つつくく 【付く】

(lesz rajta) „Morzsa van a szádon!” 「
くち

口に
べんとう

弁当が
つ

付いているよ。」
vanvan raktáronraktáron ◆ ざざいいここががああるる 【在庫がある】

„Megnézem, hogy van-e belőle raktáron.” 「
ざいこ

在庫

があるかどうか
しら

調べます。」
vanvan rárá magyarázatmagyarázat ◆ せせつつめめいいががつつくく 【説明
が付く、説明がつく】 „Erre a jelenségre nincs
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magyarázat.” 「その
げんしょう

現象
わ

は
せつめい

説明がつかな
い。」

vanvan rárá módmód ◆ ほほううほほううががああるる 【方法がある】

„Van rá mód, hogy eltávolítsuk a foltot.” 「
し

染み

を
お

落とす
ほうほう

方法がある。」
vanvan rárá vevővevő ◆ かかいいててががつつくく 【買い手が付く、
買手が付く、買い手がつく、買手がつく】 „Ar-

ra az ingatlanra már van vevő.” 「その
ぶっけん

物件
わ

は
すで

既

に
か

買い
て

手が
つ

付いている。」
vanvan szégyenérzeteszégyenérzete ◆ ははじじををししるる 【恥を知
る】 „A politikusoknak nincs szégyenérzete.” 「

せいじか

政治家
わ

は
はじ

恥を
し

知らない。」
vanvan szerencséjeszerencséje találkoznitalálkozni ◆ めめぐぐりりああうう
【巡り合う、めぐり逢う、巡り会う、めぐり会
う、めぐり合う、回り合、廻り合う、巡り逢
う】 „Még nem volt szerencsém találkozni olyan
libamájjal, ami megfelelt volna az ízlésemnek.”

「
この

好みに
あ

合うようなフォアグラに
めぐ

巡り
あ

合ったこ
とがありません。」

vanvan szószó ◆ ととくくるるとと 【と来ると】 „Ha ivászatról

van szó, ő mindig benne van.” 「
の

飲み
かい

会とくると
かれ

彼
わ

は
かなら

必 ず
さんか

参加する。」
vánszorogvánszorog ◆ ちちかかららををふふりりししぼぼっっててああるるくく 【力
を振り絞って歩く、力をふりしぼって歩く】 ◆

よよたたよよたたととああるるくく 【よたよたと歩く】 „A siva-

tagban vánszorogtam.” 「
さばく

砂漠でよたよたと
ある

歩い
た。」

vánszorogvavánszorogva ◆ よたよたとよたよたと
VanuatuVanuatu ◆ バヌアツバヌアツ
vanuatuivanuatui ◆ ババヌヌアアツツじじんん 【バヌアツ人】 (em-

ber) ◆ バヌアツのバヌアツの
VanuatuVanuatu KöztársaságKöztársaság ◆ ババヌヌアアツツききょょううわわここ
くく 【バヌアツ共和国】

vanvan úgyúgy ◆ ここととががああるる 【事がある】 „Van úgy,

hogy ez a részvény nagyot zuhan.” 「この
かぶ

株
わ

は
おお

大きく
さ

下がる
こと

事がある。」 ◆ ここととももああるる 【事
もある】 „Télen van úgy, hogy esik a hó és van

úgy, hogy nem.” 「
ふゆ

冬
わ

は
ゆき

雪が
ふ

降ることもあるし、
ふ

降らないこともある。」 ◆ ととききももああるる 【時も

ある】 „Van úgy, hogy későn kelek.” 「
おそ

遅く
お

起き

る
とき

時もある。」
van üres helyvan üres hely ◆ くうせきくうせき 【空席】
ványadtványadt ◆ おおととろろええたた 【衰えた】 „ványadt

test” 「
おとろ

衰 えた
からだ

体 」

vápavápa ◆ くくぼぼみみ 【窪み、凹み】 ◇ csípőízületicsípőízületi
vápavápa かかんんここつつききゅゅうう 【寛骨臼】 ◇ csípőízü-csípőízü-
leti vápaleti vápa ひきゅうひきゅう 【髀臼】

varvar ◆ かかささ 【瘡】 ◆ かかささぶぶたた 【瘡蓋、痂】 (se-

ben) „Lejött a var a sebről.” 「
きず

傷のかさぶたが
と

取
れた。」

várvár ❶ ししろろ 【城】 (kastélyszerű) „Beveszi a vá-

rat.” 「
しろ

城を
せ

攻め
お

落とす。」 ❷ よよううささいい 【要
塞】 (erőd) „Magyarországon imitt-amott várok

romjai láthatók.” 「ハンガリーに
わ

は
ようさい

要塞の
あとち

跡地

があちこちに
み

見られる。」 ❸ ままつつ 【待つ】

(várakozik) „Várok a buszra.” 「バスを
ま

待ってい
る。」 ❹ ききたたいいすするる 【期待する】 (valakitől
valamit) „A szülők túl sokat várnak a gyerekük-

től.” 「
おや

親
わ

は
こども

子供に
きたい

期待し
す

過ぎている。」 ❺ ほほりり
ゅゅううすするる 【保留する】 (félretesz) „Vár a válas-

szal.” 「
へんじ

返事を
ほりゅう

保留する。」 ◆ おおううききゅゅうう 【王
宮】 (királyi) ◆ おおししろろ 【お城】 (kastélyszerű)
◆ おおももうう 【思う、想う、念う、憶う、懐う】
omou „A munka a vártnál könnyebb volt.” 「
しごと

仕事
わ

は
おも

思ったより
かんたん

簡単だった。」 ◆ ががじじょょうう

【牙城】 „A sereg megközelítette a várat.” 「
ぐん

軍
わ

は
がじょう

牙城に
せま

迫った。」 ◆ こここころろままちちににすするる 【心
待ちにする】 „Megérkezett a csomag, amit már

vártam.” 「
こころま

心待ちにしていた
にもつ

荷物が
とど

届いた。」

◆ じじょょうう 【城】 „budai vár” 「ブダ
じょう

城 」 ◆ じじ
ょょううかかくく 【城郭、城廓】 „Várat épített maga

köré, és elzárkózott a többiek elől.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
じょうかく

城郭 を
かま

構えて
た

立て
こも

籠もった。」 ◆ ののぞぞみみををもも

つつ 【望みを持つ】 „Sokat vár az élettől.” 「
じんせい

人生

に
おお

大きな
のぞ

望みを
も

持っている。」 ◆ ののぞぞむむ 【望
む】 „Nem várhatunk sokat az új intézkedéstől.”

「
あたら

新 しい
たいさく

対策に
おお

多く
わ

は
のぞ

望めない。」 ◆ みみここむむ

【見込む】 „Száz résztvevőt várunk.” 「
さんかしゃ

参加者
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わ

は
ひゃく

１００
にん

人と
みこ

見込まれる。」 ◆ ももううししううけけるる
【申し受ける、申受ける】 „Várjuk a megrende-

léseit!” 「ご
ちゅうもん

注文 を
もう

申し
う

受けます。」 ◆ よよききすす
るる 【予期する】 (számít valamire) „Nem ezt

vártam.” 「
よき

予期しない
けっか

結果でした。」 ◆ よよそそうう
すするる 【予想する】 (számít) „Holnapra 30 fokos

hőmérsékletet várunk.” 「
あした

明日
わ

は
さんじゅう

３０
ど

度の
きおん

気温

が
よそう

予想されている。」 ◇ aligalig várvár こここころろままちち
ににすするる 【心待ちにする】 (várva vár) „Már alig
vártam, hogy árusítani kezdjék az új játékot.” 「
あたら

新 しいゲームの
はつばい

発売
かいし

開始を
こころま

心待ちにする。」
◇ aligalig várvár ままちちわわびびるる 【待ち侘びる、待ちわ
びる】 „Alig várom, hogy itt legyen a tavasz.”

「
はる

春を
ま

待ちわびている。」 ◇ aligalig várvár ままちちわわ
びびるる 【待ち侘びる、待ちわびる】 „Alig várom,

hogy itt legyen a tavasz.” 「
はる

春を
ま

待ちわびてい
る。」 ◇ életétéletét áldozzaáldozza aa várvár védelméértvédelméért
ししろろををままくくららににううちちじじににすするる 【城を枕に討ち死
にする】 ◇ epekedveepekedve várvár ままちちここががれれるる 【待
ち焦がれる、待ちこがれる】 „Epekedve várom,
hogy három nap múlva újra találkozzunk.” 「
みっか

三日
ご

後に
あ

会えるのを
ま

待ち
こ

焦がれている。」 ◇

éppenéppen aztazt szeretnészeretné ののぞぞむむととこころろ 【望む
所、望むところ】 „Mindenki éppen azt szeret-

né, ha nem lenne probléma.” 「トラブル
かいむ

皆無
わ

は
みな

皆の
のぞ

望むところだ。」 ◇ gyereketgyereket várvár おおめめでで

たたでですす „A feleségem gyereket vár.” 「
つま

妻
わ

はおめで
たです。」 ◇ izgatottanizgatottan várvár くくびびををななががくくしし
ててままつつ 【首を長くして待つ】 „Izgatottan vár-

ták az új ház elkészültét.” 「
あたら

新 しい
いえ

家の
かんせい

完成を
くび

首を
なが

長くして
ま

待っていた。」 ◇ királyikirályi várvár おお
ううききゅゅうう 【王宮】 „Egy hegy tetején állt a királyi

vár.” 「
やま

山の
ちょうじょう

頂上 に
おうきゅう

王宮 が
た

立っていた。」 ◇

mármár várjavárja ののぞぞむむととこころろ 【望む所、望むとこ
ろ】 „Már vártam, hogy megmérkőzhessünk.” 「
きみ

君との
しょうぶ

勝負
わ

は
のぞ

望むところだ。」 ◇ nemnem kellkell so-so-
katkat várnivárni ととおおかかららずず 【遠からず】 „Nem kell
sokat várni, és gyógyítható lesz ez a betegség.”

「この
びょうき

病気
わ

は
とお

遠からず
ちりょう

治療
でき

出来るようにな
る。」 ◇ nemnem várhatvárhat ままっったたななししのの 【待った
なしの、待った無しの】 „Az adóemeléssel nem

várhatunk.” 「
ぞうぜい

増税
わ

は
ま

待ったなしだ。」 ◇ nemnem
vártvárt いいががいいなな 【意外な】 „A kísérlet nem várt

eredményt hozott.” 「
じっけん

実験
わ

は
いがい

意外な
けっか

結果をもた
らした。」 ◇ nemnem vártvárt módonmódon ききせせずずししてて
【期せずして】 „Nem várt felfedezést tett.” 「
き

期せずして
だいはっけん

大発見をした。」 ◇ reménykedvereménykedve
várvár ままちちののぞぞむむ 【待ち望む】 „Reménykedve

várja a békét.” 「
へいわ

平和が
おとず

訪 れるのを
ま

待ち
のぞ

望んで
いる。」 ◇ türelmetlenültürelmetlenül várvár ままちちかかねねるる
【待ち兼ねる、待ちかねる】 „Türelmetlenül

várta, hogy megérkezzen a nő.” 「
かのじょ

彼女の
とうちゃく

到着 を
ま

待ちかねていた。」 ◇ türelmetlenültürelmetlenül várvár いい
ままかかいいままかかととままつつ 【今か今かと待つ】 ◇ ugrá-ugrá-
lóvárlóvár ババウウンンシシーー・・キキャャッッススルル ◇ várvár rárá ままちち
ううけけるる 【待ち受ける】 „Nem tudtuk, hogy mi

vár ránk.” 「
なに

何が
わたしたち

私達 を
ま

待ち
う

受けているか
し

知ら
なかった。」 ◇ várvavárva várvár ままちちににままつつ 【待
ちに待つ】 „A várva várt csomag megérkezett.”

「
ま

待ちに
ま

待った
こづつみ

小包が
とど

届いた。」 ◇ várvavárva várvár
ままちちわわびびるる 【待ち侘びる、待ちわびる】 „Elér-

kezett a várva várt nap.” 「
ま

待ちわびた
ひ

日がやっ
てきた。」

varacskosvaracskos disznódisznó ◆ いいぼぼいいののしししし 【疣猪】
(sivatagi varacskosdisznó)

varádicskóróvarádicskóró ◆ タタンンジジーー (Tanacetum vulgare)
◆ よもぎぎくよもぎぎく 【蓬菊】 (Tanacetum vulgare)

várakozásvárakozás ◆ ああてて 【当て】 (számítás) „Vára-
kozáson aluli prémiumot kaptam.” 「ボーナス

のあてが
はず

外れた。」 ◆ ききたたいい 【期待】 „A cég
eredménye nem felelt meg a várakozásoknak.” 「
かいしゃ

会社の
じっせき

実績
わ

は
きたい

期待に
こた

応えられなかった。」 ◆ ここ
こころろままちち 【心待ち】 ◆ たたいいきき 【待機】 „Be-

szálltam egy várakozó taxiba.” 「
たいき

待機
ちゅう

中 のタク

シーに
の

乗り
こ

込んだ。」 ◆ たたいいぼぼうう 【待望】 ◆

たたののししみみ 【楽しみ】 „Várakozva olvasom az

utószót.” 「
あとが

後書き
わ

は
あと

後で、
たの

楽しみに
よ

読む。」 ◆

ひひかかええ 【控え、扣え】 „váróterem” 「
ひか

控え
しつ

室」
◆ ままええげげいいきき 【前景気】 „Erre a színdarabra
várakozással tekintenek az emberek.” 「この
ぶたい

舞台
わ

は
まえげいき

前景気が
よ

良い。」 ◆ ままちち 【待ち】 ◆ まま
ちちああいい 【待合】 ◆ ままつつこことと 【待つこと】 ◆

よよきき 【予期】 „A várakozással ellentétben nőtt

a részvény ára.” 「
よき

予期に
はん

反して
かぶか

株価
わ

はあがっ
た。」 ◆ よよそそうう 【予想】 „A kísérlet a vára-
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kozásnak megfelelő eredményt hozta.” 「
じっけん

実験の
けっか

結果
わ

は
よそうどお

予想通りだった。」 ◇ inflációsinflációs vára-vára-
kozáskozás イインンフフレレききたたいい 【インフレ期待】 ◇

megunjamegunja aa várakozástvárakozást ままちちかかねねるる 【待ち
兼ねる、待ちかねる】 „Meguntam a várakozást,

és hazamentem.” 「
ま

待ちかねて
かえ

帰った。」 ◇ ol-ol-
csócsó árfolyamraárfolyamra várakozásvárakozás おおししめめままちち 【押

し目待ち】 „Olcsó árfolyamra várakozok.” 「
お

押

し
めま

目待ちです。」 ◇ várakozássalvárakozással tekinttekint きき
たたいいすするる 【期待する】 „Várakozással tekint a

jövőre.” 「
しょうらい

将来 に
きたい

期待している。」

várakozásvárakozás aa pirosnálpirosnál ◆ ししんんごごううままちち 【信号
待ち】

várakozásvárakozás ellenéreellenére ◆ ききたたいいににははんんししてて 【期
待に反して】 „A csapat a várakozás ellenére ve-

szített.” 「チーム
わ

は
きたい

期待に
はん

反して
ま

負けた。」

várakozásivárakozási időidő ◆ てていいししゃゃじじかかんん 【停車時
間】 „Ennek vonatnak rövid a várakozási ideje

ezen az állomáson.” 「この
でんしゃ

電車
わ

はこの
えき

駅での
ていしゃじかん

停車時間が
みじか

短 い。」 ◆ ててままちちじじかかんん 【手待ち
時間】 ◆ ままちちじじかかんん 【待ち時間】 „Ezzel a légi-
társasággal a legkevesebb az átszállásnál a vára-

kozási idő.” 「この
こうくうがいしゃ

航空会社で
い

行くのが
の

乗り
か

換え

の
ま

待ち
じかん

時間が
いちばんすく

一番少ない。」
várakozásnakvárakozásnak megfelelőmegfelelő ◆ おおももわわししいい 【思
わしい】 „A sokadik próbálkozás sem hozta meg

a várakozásnak megfelelő eredményt.” 「
なんかい

何回や

っても
おも

思わしい
けっか

結果が
で

出なかった。」 ◆ じじゅゅんん
ととううなな 【順当な】 „A szumóbajnokság a várako-

zásnak megfelelően végződött.” 「
おおずもう

大相撲の
しあい

試合
わ

は
じゅんとう

順当 な
けっか

結果に
お

終わった。」
várakozásnakvárakozásnak megfelelőenmegfelelően ◆ おおももわわくくどどおおりり
【思惑通り】

várakozásvárakozás nélkülnélkül ◆ ききたたいいししなないいでで 【期待し
ないで】 „Minden várakozás nélkül mentem a

kiárusításra.” 「
きたい

期待しないでバーゲンに
い

行っ
た。」

várakozásonvárakozáson felülfelül ◆ ああっっけけななくく 【呆気なく、
呆気無く】 „A vizsgafeladat várakozáson felül

könnyű volt.” 「
しけんもんだい

試験問題
わ

は
あっけ

呆気なく
かんたん

簡単だっ
た。」 ◆ ききたたいいいいじじょょうう 【期待以上】 „A spor-

toló várakozáson felül teljesített.” 「
せんしゅ

選手
わ

は
きたいいじょう

期待以上の
せいか

成果を
あ

上げた。」 ◆ よよそそうういいじじょょうう
【予想以上】 „A vállalat teljesítménye várako-

záson felüli volt.” 「
かいしゃ

会社の
じっせき

実績
わ

は
よそういじょう

予想以上だっ
た。」

várakozásonvárakozáson felülifelüli ◆ ぼぼううががいいのの 【望外の】
„Az erőfeszítése várakozáson felüli eredményt

hozott.” 「
かれ

彼の
どりょく

努力
わ

は
ぼうがい

望外の
けっか

結果をもたらし
た。」 ◆ よよそそうういいじじょょううのの 【予想以上の】 „A
vállalat várakozáson felüli profitot realizált.” 「
かいしゃ

会社
わ

は
よそういじょう

予想以上の
りえき

利益を
おさ

収めた。」
várakozáson felüliségvárakozáson felüliség ◆ ぼうがいぼうがい 【望外】
várakozássalvárakozással ellentétbenellentétben ◆ ああんんににそそうういいしし
てて 【案に相違して】 „A várakozással ellentét-

ben növekedett a párt támogatottsága.” 「
あん

案に
そうい

相違して
せいとう

政党の
しじりつ

支持率が
あ

上がった。」
várakozássalvárakozással tekinttekint ◆ ききたたいいすするる 【期待す

る】 „Várakozással tekint a jövőre.” 「
しょうらい

将来 に
きたい

期待している。」 ◆ たたののししみみににすするる 【楽しみ
にする】 „Várakozással tekintek a találkozá-

sunkra!” 「
あなた

貴方たちと
あ

会えるのを
たの

楽しみにして
います。」

várakozástvárakozást felülmúlfelülmúl ◆ よよそそううををくくつつががええすす
【予想を覆す】 „Az elnökválasztás eredménye
minden előzetes várakozást felülmúlt.” 「
だいとうりょうせんきょ

大統領選挙
わ

は
じぜん

事前の
よそう

予想を
くつがえ

覆 す
けっか

結果となっ
た。」

várakozásunkvárakozásunk ellenéreellenére ◆ ぎぎゃゃくくにに 【逆に】
„A csalogatott macska várakozásom ellenére még

távolabb ment.” 「
ちか

近づけようとした
ねこ

猫
わ

は
ぎゃく

逆 に
とお

遠ざかっていた。」
várakozikvárakozik ◆ たたいいききすするる 【待機する】 „Az ál-

lomás előtt taxik várakoznak.” 「
えきまえ

駅前にタクシ

ーが
たいき

待機している。」 ◆ たたちちおおううじじょょううすするる
【立ち往生する、立往生する】 „A dugóban az

autók várakoztak.” 「
じゅうたい

渋滞 で
くるま

車 が
た

立ち
おうじょう

往生 し
ていた。」 ◆ ひひかかええるる 【控える】 „A pincér az

asztal mellett várakozott.” 「ウエイター
わ

はテー

ブルのそばに
ひか

控えていた。」 ◆ ままつつ 【待つ】
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„Az váróteremben várakoznak a betegek.” 「
まちあいしつ

待合室で
かんじゃ

患者たちが
ま

待っている。」
várakozikvárakozik aa pirosnálpirosnál ◆ ししんんごごううままちちををすするる
【信号待ちをする】 „A taxi várakozott a piros-

nál.” 「タクシー
わ

は
しんごうま

信号待ちをした。」

várakozóvárakozó ◆ てていいししゃゃちちゅゅううのの 【停車中の】
(álló jármű) „Felszálltam a várakozó vonatra.”

「
ていしゃちゅう

停車中 の
でんしゃ

電車に
の

乗り
こ

込んだ。」 ◆ ままちちどどおお
ししいい 【待ち遠しい、待ちどおしい】 „Várakozó

szemmel nézett a karórájára.” 「
ま

待ち
どお

遠しい
め

目で
うでどけい

腕時計を
み

見た。」
várakozóhelyvárakozóhely ◆ たたままりりばば 【たまり場、溜り
場】 ◆ まちあいじょまちあいじょ 【待合所】

várakozólistavárakozólista ◆ たたいいききリリスストト 【待機リスト】
◆ ほほけけつつめめいいぼぼ 【補欠名簿】 (megüresedésre)
◆ よよややくくままちちリリスストト 【予約待ちリスト】 (elő-
jegyzésre) „A beteg várakozólistára került.” 「
びょうにん

病人
わ

は
よやくま

予約待ちリストに
はい

入った。」
várakozó személyvárakozó személy ◆ まちびとまちびと 【待ち人】
várakozóvárakozó tartalékjátékostartalékjátékos ◆ ベベンンチチ・・ウウォォーー
マーマー

várakoztatvárakoztat ◆ ああししどどめめすするる 【足止めする、足
留めする】 (egy helyben tart) „A vonatot öt per-

cig várakoztatták.” 「
でんしゃ

電車
わ

は
ごふん

５分
かん

間
あしど

足止めになっ
た。」 ◆ ほほっっぽぽかかすす (nem tartja be az ígéretét,
hogy eljön) „Tegnap hiába vártam a barátomra.”

「きのう
かれし

彼氏にほっぽかされた。」 ◆ ほほりりゅゅうう
ににすするる 【保留にする】 „Várakoztattam a hí-

vást.” 「
つうわ

通話を
ほりゅう

保留にした。」 ◆ ままたたせせるる 【待
たせる】 „Egy órát várakoztattam a barátomat.”

「
ともだち

友達を
いちじかん

１時間
ま

待たせた。」
várakoztatásvárakoztatás ◆ ままたたせせるるこことと 【待たせるこ
と】 ◇ hívásvárakoztatáshívásvárakoztatás キキャャッッチチホホーーンン
◇ hívásvárakoztatáshívásvárakoztatás キキャャッッチチホホンン ◇ hí-hí-
vásvárakoztatásvásvárakoztatás ほほりりゅゅうう 【保留】 (tele-
fonvonal tartása) „Megnyomtam a telefonon a

»hívásvárakoztatás« gombot.” 「
でんわ

電話の
ほりゅう

保留ボ

タンを
お

押した。」
vár a kutyavár a kutya ◆ おあずけおあずけ 【お預け】
várandósvárandós ◆ おおめめででたた „Az a nő várandós.” 「

かのじょ

彼女
わ

はおめでたです。」

várandós anyavárandós anya ◆ にんぷにんぷ 【妊婦】
varangyfélékvarangyfélék ◆ ひひききががええるるかか 【ヒキガエル
科、蟇蛙科、蟾蜍科】 (Bufonidae)

varangyméregvarangyméreg ◆ せんそせんそ 【蟾酥】
varangyosvarangyos békabéka ◆ ががまま 【蝦蟇、蝦蟆】 (Bufo

japonicus) ◆ ひひききががええるる 【蟇蛙、蟾蜍】 „A va-

rangyos béka hangosan brekeg.” 「
ひきがえる

蟇蛙 がゲロ

ゲロ
な

鳴いてうるさい。」
varánuszvaránusz ◆ おおとかげおおとかげ 【大蜥蜴】 (Varanus)

várárokvárárok ◆ じじょょううちち 【城池】 (vízzel) ◆ ほほりり
【堀、壕、濠】 ◇ belsőbelső várárokvárárok ううちちぼぼりり
【内堀、内濠】 ◇ külsőkülső várárokvárárok そそととぼぼりり
【外堀】 ◇ szárazszáraz várárokvárárok かかららぼぼりり 【空
堀】

varashátúvarashátú galambgombagalambgomba ◆ ああいいたたけけ 【藍
茸】 (Russula virescens)

varasodikvarasodik ◆ かかささぶぶたたががででききるる 【瘡蓋が出来
る、痂が出来る】

várvár aa sorárasorára ◆ じじゅゅななんんままちちででああるる 【順番待ち

である】 „A soromra várok.” 「
いま

今は
じゅんばんま

順番待ちで
す。」

váratvárat ◆ ななかかななかかししなないい 【中々しない】 (ma-
gára) „A gazdasági fellendülés még várat magá-

ra.” 「
けいざい

経済
わ

はなかなか
かいふく

回復しない。」 ◆ ままたたせせ
るる 【待たせる】 (megvárakoztat) „Bocsánat,

hogy várattam magamra.” 「お
ま

待たせしてすみ
ません。」 ◇ váratvárat magáramagára ももちちここししととななるる
【持ち越しとなる】 „Az új termék még várat

magára.” 「
しんせいひん

新製品の
はっぴょう

発表
わ

は
も

持ち
こ

越しとなっ
た。」

váratlanváratlan ❶ よよききせせぬぬ 【予期せぬ】 „Váratlan

hiba történt.” 「
よき

予期せぬエラーが
はっせい

発生した。」
❷ いいががいいなな 【意外な】 „Váratlan választ adott.”

「
かれ

彼から
わ

は
いがい

意外な
こた

答えが
かえ

返ってきた。」 ❸ そそうう
てていいががいいのの 【想定外の】 (számításon kívüli)

„váratlan esemény” 「
そうていがい

想定外の
できごと

出来事」 ◆ ああっっ
けけなないい 【呆気ない、呆気無い】 „váratlan győ-

zelem” 「
あっけ

呆気ない
しょうり

勝利」 ◆ おおももいいががけけなないい
【思い掛けない、思いがけない】 „Váratlan sze-

rencse ért.” 「
おも

思いがけない
こううん

幸運があった。」 ◆

おおももわわぬぬ 【思わぬ】 „Váratlan dolog történt.”

「
おも

思わぬ
こと

事が
お

起きた。」 ◆ ぐぐううははつつててききなな

AdysAdys várakozik a pirosnál várakozik a pirosnál – váratlan váratlan 49854985



【偶発的な】 „váratlan baleset” 「
ぐうはつてき

偶発的な
じこ

事故
」 ◆ すすっっととんんききょょううなな 【素っ頓狂な】 „Várat-

lanul cselekedni kezdett.” 「
す

素っ
とんきょう

頓狂 な
こうどう

行動を

し
はじ

始めた。」 ◆ つつねねななららぬぬ 【常ならぬ】 „Vá-

ratlan dolog történt.” 「
つね

常ならぬことが
お

起き
た。」 ◆ ととううととつつなな 【唐突な】 (hirtelen) „Vá-

ratlan kéréssel fordult hozzám.” 「
とうとつ

唐突なお
ねが

願い
をした。」 ◆ ととききななららぬぬ 【時ならぬ】 „várat-

lan vendég” 「
とき

時ならぬ
きゃく

客 」 ◆ ととっっささのの 【咄

嗟の】 „váratlan esemény” 「
とっさ

咄嗟の
できごと

出来事」 ◆

ははててんんここううなな 【破天荒な】 „váratlan fordulat”

「
はてんこう

破天荒な
てんかい

展開」 ◆ ふふいいのの 【不意の】 „Várat-

lan vendégem jött.” 「
ふい

不意の
らいきゃく

来客 があった。」
◆ ふふじじのの 【不時の】 „Váratlan vendégünk érke-

zett.” 「
ふじ

不時の
きゃく

客 が
き

来た。」 ◆ ふふそそくくのの 【不
測の】 „Felkészültem a váratlan helyzetekre.” 「
ふそく

不測の
じたい

事態に
そな

備えた。」 ◆ ふふりりょょのの 【不慮

の】 „váratlan esemény” 「
ふりょ

不慮の
できごと

出来事」 ◆ まま
ささかかのの 【真逆の】 „Váratlan esemény történt.”

「
まさか

真逆のことが
お

起こった。」 ◆ よよそそううががいいのの
【予想外の】 „A váratlan kiadások miatt elfo-

gyott a fizetésem.” 「
よそうがい

予想外の
しゅっぴ

出費で
きゅうりょう

給料 が
な

無
くなった。」 ◆ よよそそううででききなないい 【予想できな

い】 „Váratlan helyzet.” 「
よそう

予想できない
じょうきょう

状況
。」 ◆ よよてていいががいいのの 【予定外の】 „váratlan ki-

adás” 「
よていがい

予定外の
しゅっぴ

出費」

váratlanváratlan csavarcsavar ◆ どどんんででんんががええしし 【どんでん
返し】 „Váratlan csavar volt a történetben.” 「
はなし

話
わ

はどんでん
がえ

返しになった。」
váratlan dologváratlan dolog ◆ ちんじちんじ 【珍事、椿事】
váratlanváratlan dologdolog ériéri ◆ ふふいいををくくららうう 【不意を食

らう】 „Váratlan mennyiségű hó esett.” 「
ふい

不意

を
く

食らったような
おおゆき

大雪だった。」
váratlanváratlan egyszerűséggelegyszerűséggel ◆ ああっっけけななくく 【呆
気なく、呆気無く】 „A vizsgálat, amitől féltem,

váratlan egyszerűséggel véget ért.” 「
しんぱい

心配してい

た
けんさ

検査
わ

は
あっけ

呆気なく
お

終わった。」

váratlanváratlan eseményesemény ◆ ハハププニニンンググ „Váratlan ese-

mény történt.” 「ハプニングが
しょう

生 じた。」 ◆ ふふ
ぐぐ 【不虞】 ◆ へへんんじじ 【変事】 ◆ よよききししなないい
ででききごごとと 【予期しない出来事】 „Váratlan ese-

mény történt.” 「
よき

予期しない
できごと

出来事が
お

起き
た。」 ◆ よよききせせぬぬででききごごとと 【予期せぬ出来

事】 „Felkészül a váratlan eseményre.” 「
よき

予期せ

ぬ
できごと

出来事に
そな

備える。」
váratlanváratlan fordulatfordulat ◆ ききゅゅううててんん 【急転】 ◆ きき
ゅゅううててんんちちょょっっかか 【急転直下】 „Váratlan for-

dulattal gyengülni kezdett a jen.” 「
きゅうてんちょっか

急転直下
えんやす

円安になった。」 ◆ よよききせせぬぬししんんててんん 【予期
せぬ進展】 „Az ügy váratlan fordulatot vett.”

「その
けん

件に
よき

予期せぬ
しんてん

進展があった。」
váratlanváratlan fordulatotfordulatot veszvesz ◆ ききゅゅううててんんちちょょ
っっかかすするる 【急転直下する】 „A helyzet váratlan

fordulatot vett.” 「
きょくめん

局面
わ

は
きゅうてんちょっか

急転直下 した。」

váratlanváratlan halálhalál ◆ ききゅゅううせせいい 【急逝】 ◆ ふふいい
のしのし 【不意の死】

váratlanváratlan helyzethelyzet ◆ ふふじじ 【不時】 „Felkészül-

tem a váratlan helyzetekre.” 「
ふじ

不時に
そな

備えた。」

váratlan hibaváratlan hiba ◆ アクシデントアクシデント
váratlanváratlan kiadáskiadás ◆ りりんんじじししししゅゅつつ 【臨時支
出】

váratlanváratlan komplikációkomplikáció ◆ ぐぐううははつつししょょううここうう
【偶発症候】

váratlanváratlan munkamunka ◆ ととびびここみみししごごとと 【飛び込み

仕事】 „Váratlan munkám akadt.” 「
と

飛び
こ

込み
しごと

仕事が
はい

入った。」
váratlanváratlan örömöröm ◆ ぼぼううががいいののよよろろここびび 【望外の
喜び】

váratlanságváratlanság ◆ いいひひょょうう 【意表】 ◆ ききゅゅうう
【急】 „A kollégám váratlanul felmondott.” 「
どうりょう

同僚
わ

は
きゅう

急 にやめた。」 ◆ ととっっぱぱつつ 【突発】

„váratlan baleset” 「
とっぱつ

突発
じこ

事故」 ◆ ふふいい 【不
意】 ◆ ふふそそくく 【不測】 ◆ ふふりりょょ 【不慮】 ◆ へへ
んん 【変】 „Felkészültem a váratlan helyzetekre.”

「
まんいち

万一の
へん

変に
そな

備えた。」
váratlanságotváratlanságot tompítótompító kifejezéskifejezés ◆ ククッッシシ
ョンことばョンことば 【クッション言葉】

váratlan szerencseváratlan szerencse ◆ ひろいものひろいもの 【拾い物】
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váratlanváratlan terhességterhesség ◆ よよてていいががいいににんんししんん
【予定外妊娠】

váratlanulváratlanul ❶ ととつつぜぜんん 【突然】 (hirtelen) „Vá-

ratlanul betoppant a barátom.” 「
ともだち

友達が
とつぜん

突然
かお

顔

を
だ

出した。」 ❷ ふふいいにに 【不意に】 „Váratlanul

elment a villany.” 「
ふい

不意に
ていでん

停電になった。」 ❸

いいききななりり 【行きなり、行き成り、行成り】
(meglepetésszerűen) „Váratlanul megszólított

valaki.” 「いきなり
だれ

誰かに
こえ

声をかけられた。」
❹ ととううととつつにに 【唐突に】 „A barátom váratlanul

megkérte a kezem.” 「
かれし

彼氏
わ

は
とうとつ

唐突にプロポーズ
した。」 ◆ おおももいいががけけずず 【思いがけず、思い
掛けず】 (nem is vártuk) „Az utcán váratlanul

összefutottam a barátommal.” 「
みち

道で
おも

思いがけ

ず
ともだち

友達と
あ

会った。」 ◆ ききゅゅううにに 【急に】 „Vá-

ratlanul betoppant egy vendég.” 「
きゅう

急 にお
きゃくさま

客様
がきた。」 ◆ そそつつぜぜんんとと 【卒然と、率然と】
◆ だだししぬぬけけにに 【出し抜けに】 „Váratlanul meg-

jelent nálam az egyik rokonom.” 「
しんせき

親戚
わ

は
だ

出し
ぬ

抜けに
あそ

遊びにきた。」 ◆ ははかかららずずもも 【図らず
も、計らずも】 „Váratlanul aranyérmet nyert.”

「
はか

図らずも
きん

金メダルを
かくとく

獲得した。」 ◆ ばばっったたりり

„Váratlanul összefutottam egy ismerőssel.” 「
し

知

り
あ

合いとばったり
あ

会った。」 ◆ ひひょょいいとと „A va-
kond váratlanul kidugta a fejét a lyukon.” 「もぐ

ら
わ

は
あな

穴からひょいと
かお

顔を
だ

出した。」 ◆ ひひょょううぜぜ
んんとと 【ひょう然と、飄然と】 „Váratlanul meg-

jelent.” 「
かれ

彼
わ

は
ひょうぜん

飄然 と
すがた

姿 を
あらわ

現 した。」 ◆ ひひょょ
っっここりり „Váratlanul betoppant az anyósom.” 「
しゅうとめ

姑 がひょっこり
あらわ

現 れた。」 ◆ ひひょょっっとと
(nem is számít rá) ◆ ふふっっとと „A férfi váratlanul

megjelent.” 「
おとこ

男 がふっと
あらわ

現 れた。」 ◆ ややにに
わわにに 【矢庭に】 „Váratlanul megragadta a ke-

zem.” 「
やにわ

矢庭に
て

手を
にぎ

握った。」 ◆ ややぶぶかかららぼぼうう
にに 【やぶから棒に、藪から棒に】 „Elnézést ké-

rek, ha ez váratlanul érte.” 「
やぶ

藪から
ぼう

棒にこんな

こと
い

言ってすみません。」
váratlanulváratlanul érér ◆ ここんんわわくくすするる 【困惑する】

(zavarba hoz) „Váratlanul ért a szoftver meglepő

hibája.” 「ソフトの
いがい

意外な
けっかん

欠陥に
こんわく

困惑した。」

váratlanulváratlanul ériéri ◆ めめんんくくららうう 【面食らう、面喰
らう、面くらう】 „Váratlanul ért az előlépteté-

sem.” 「
よき

予期せぬ
しょうしん

昇進 に
めんく

面食らった。」

váratlanulváratlanul érkezikérkezik ◆ ままいいここむむ 【舞い込む】
„Váratlanul levél érkezett egy rég nem hallott ba-

rátomtól.” 「
なが

長い
あいだ

間
れんらく

連絡がなかった
ともだち

友達から
てがみ

手紙が
ま

舞い
こ

込んだ。」
váratlanulváratlanul jönjön ◆ ふふっっててわわくく 【降って湧く】

„váratlanul jött csapás” 「
ふ

降って
わ

湧いたような
わざわ

災 い」
váratlanulváratlanul meghalmeghal ◆ ききゅゅううせせいいすするる 【急逝す
る】

váratlanváratlan vetélésvetélés ◆ ぐぐううははつつせせいいりりゅゅううざざんん
【偶発性流産】

váratvárat magáramagára ◆ ももちちここししととななるる 【持ち越し
となる】 „Az új termék még várat magára.” 「
しんせいひん

新製品の
はっぴょう

発表
わ

は
も

持ち
こ

越しとなった。」
varázsvarázs ◆ ああじじわわいい 【味わい】 „Ennek a regény-

nek megfoghatatlan varázsa van.” 「この
しょうせつ

小説
わ

はなんともいえない
あじ

味わいがある。」 ◆ アアピピーー
ルル ◆ おおももむむきき 【趣き、趣】 (különleges varázs)
„Ennek a városnak különleges varázsa van.” 「こ

の
まち

町に
わ

は
とくべつ

特別な
おもむ

趣 きがあります。」 ◆ だだいいごご

みみ 【醍醐味】 „zene varázsa” 「
おんがく

音楽の
だいごみ

醍醐味」
◆ ふふぜぜいい 【風情】 „vörösen pompázó őszi fale-

velek különleges varázsa” 「
こうよう

紅葉の
どくとく

独特の
ふぜい

風情」
◆ ままほほうう 【魔法】 (varázslat) ◆ みみりりょょくく 【魅
力】 (vonzerő) „A beszennyezett tengerpart el-

vesztette a varázsát.” 「
よご

汚れた
かいがん

海岸
わ

は
みりょく

魅力を
うしな

失
った。」

varázserővarázserő ◆ ちちかからら 【力】 „A dzsinn megmu-

tatta a varázserejét.” 「
まじん

魔神
わ

は
ちから

力 を
み

見せた。」
◆ ままりりょょくく 【魔力】 „szavak varázsereje” 「
ことば

言葉の
まりょく

魔力」
VarázsfuvolaVarázsfuvola ◆ ままててきき 【魔笛】 (Die Zauberf-

löte)

varázsgömbvarázsgömb ◆ すいしょうきゅうすいしょうきゅう 【水晶球】
varázsigevarázsige ◆ おおままじじなないい 【お呪い、御呪い】

„Varázsigét mondott.” 「お
まじな

呪 いを
とな

唱えた。」 ◆
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じじゅゅももんん 【呪文】 ◆ ままじじなないい 【呪い】 „Va-

rázsigét mormolt.” 「まじないを
とな

唱えた。」

varázsigétvarázsigét olvasolvas ◆ じじゅゅももんんををかかけけるる 【呪文
を掛ける、呪文をかける】 „A boszorkány va-

rázsigét olvasott a királylányra.” 「
まじょ

魔女
わ

はお
ひめ

姫
さま

様

に
じゅもん

呪文をかけた。」
varázsképvarázskép ◆ かくしえかくしえ 【隠し絵】
varázskönyvvarázskönyv ◆ まほうのほんまほうのほん 【魔法の本】
varázslásvarázslás ◆ ままじじなないい 【呪い】 ◆ ままじじゅゅつつ
【魔術】

varázslatvarázslat ◆ ママジジッックク ◆ ままじじなないい 【呪い】 „Vi-
szonzott szerelem varázslatát olvasták rám.” 「
りょうおも

両思 いのおまじまないを
か

掛けてもらった。」
◆ ままじじゅゅつつ 【魔術】 „Valami varázslattal sze-

retném eltüntetni a betegséget.” 「
まじゅつ

魔術でも
つか

使っ

て
びょうき

病気を
なお

治したい。」 ◆ まほうまほう 【魔法】
varázslatosvarázslatos ◆ ふふぜぜいいののああるる 【風情のある】

„varázslatos kert” 「
ふぜい

風情のある
にわ

庭」 ◆ ままほほうう
のの 【魔法の】 ◆ みみりりょょくくててききなな 【魅力的な】

(vonzó) „Varázslatos trópusi sziget.” 「
みりょくてき

魅力的な
みなみ

南 の
しま

島。」
varázslóvarázsló ◆ ままじじゅゅつつしし 【魔術師】 ◆ ままほほううつつ
かかいい 【魔法使い】 ◇ természetfelettitermészetfeletti ké-ké-
pességű remetepességű remete しんせんしんせん 【神仙】

varázsolvarázsol ◆ ててじじななををすするる 【手品をする】 ◆ まま
ほほううををつつかかうう 【魔法を使う】 „Egy almát vará-

zsolt az asztalra.” 「
まほう

魔法を
つか

使って、
つくえ

机 にりんご

を
だ

出した。」
varázsosvarázsos ◆ カカリリススママててききなな 【カリスマ的な】

„varázsos vonzerő” 「カリスマ
てき

的な
みりょく

魅力」

varázspálcavarázspálca ◆ ままほほううつつかかいいののつつええ 【魔法使い
の杖】 ◆ まほうのつえまほうのつえ 【魔法の杖】

varázsszemvarázsszem ◆ マジック・アイマジック・アイ (rádión)

varázsszervarázsszer ◆ ひひややくく 【秘薬】 (titkos gyógy-
szer) ◆ れいやくれいやく 【霊薬】

varázsszóvarázsszó ◆ じじゅゅももんん 【呪文】 „Varázsszava-

kat kántál.” 「
じゅもん

呪文を
とな

唱える。」

varázsszőnyegvarázsszőnyeg ◆ ままほほううののじじゅゅううたたんん 【魔法
の絨毯】

varázsütésrevarázsütésre ◆ ううそそののよよううにに 【嘘のように】
(mintegy varázsütésre) „Az orvosság bevétele
után, mintegy varázsütésre, elmúlt a fejfájásom.”

「
くすり

薬 を
の

飲んだら、
ずつう

頭痛
わ

は
うそ

嘘のように
き

消え
た。」 ◆ みみずずををううっったたよよううにに 【水を打ったよ
うに】 (elcsitul) „Mindenki, mintegy varázsütés-

re, elnémult.” 「
ぜんいん

全員が
みず

水を
う

打ったように
しず

静かに
なった。」 ◆ みみるるみみるる 【見る見る】 „Mintegy

varázsütésre, elmúlt a fájdalmam.” 「
いた

痛み
わ

はみ

るみる
き

消えた。」
varázsvesszővel kutatásvarázsvesszővel kutatás ◆ ダウジングダウジング
varázsvilágvarázsvilág ◆ まほうのせかいまほうのせかい 【魔法の世界】
várvár egyegy kicsitkicsit ◆ ワワンンククッッシショョンンををおおくく 【ワン
クッションを置く】 „Az esküvővel várjunk egy

kicsit.” 「
けっこん

結婚
まえ

前にワンクッションを
お

置いて
ようす

様子

を
み

見たい。」
vár elestevár eleste ◆ らくじょうらくじょう 【落城】
várépítésvárépítés ◆ ちくじょうちくじょう 【築城】
várfalvárfal ◆ じょうへきじょうへき 【城壁】
vár feladásavár feladása ◆ かいじょうかいじょう 【開城】
várfoglalásvárfoglalás ◆ にゅうじょうにゅうじょう 【入城】
vár fő épületevár fő épülete ◆ ほんまるほんまる 【本丸】
várvár főkapujafőkapuja ◆ おおおおてて 【大手】 „Megerősíti a

vár főkapuját.” 「
おおて

大手を
かた

固める。」

vargavarga ◆ かかわわししょょくくににんん 【革職人】 ◆ ひひかかくくしし
ょうょう 【皮革商】

vargabetűtvargabetűt csinálcsinál ◆ よよりりみみちちををすするる 【寄り道

をする】 „Hazafelé vargabetűt csináltam.” 「
かえ

帰

りにいろいろと
よ

寄り
みち

道をした。」
vargányavargánya ◆ ポポルルチチーーニニ (Boletus edulis) ◆ ヤヤママ
ドリタケドリタケ 【山鳥茸】 (ízletes vargánya)

várgrófvárgróf ◆ ししししゃゃくく 【子爵】 (báró és gróf kö-
zötti rang)

várhatjuk,várhatjuk, hogyhogy aa bolondbolond előálljonelőálljon egyegy
okosokos gondolattalgondolattal ◆ ばばかかののかかんんががええややすすむむにに
ににたたりり 【馬鹿の考え休むに似たり】 ◆ へへたたのの
かかんんががええややすすむむににににたたりり 【下手の考え休むに似
たり】

várhatóvárható ◆ よよそそうう 【予想】 „várható termésho-

zam” 「
よそう

予想
しゅうかくだか

収穫高 」 ◆ よよそそううででききるる 【予想
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できる】 „Várható volt a vereség.” 「
ま

負け
わ

は
よそう

予想
できた。」

várhatóanvárhatóan ◆ やはりやはり 【矢張り】
várhatóvárható élettartamélettartam ◆ たたいいよよううねねんんすすうう 【耐
用年数】 (gép, ház várható élettartama években)
„A várható élettartamát meghaladva használjuk

már ezt a gépet.” 「この
きかい

機械
わ

はもう
たいようねんすう

耐用年数を
す

過ぎている。」 ◆ へへいいききんんじじゅゅみみょょうう 【平均

寿命】 „izzólámpa várható élettartama” 「
でんきゅう

電球

の
へいきんじゅみょう

平均寿命 」 ◆ へへいいききんんよよめめいい 【平均余命】
◇ születéskorszületéskor várhatóvárható élettartamélettartam へへいいきき
んじゅみょうんじゅみょう 【平均寿命】

várhatóvárható érkezésérkezés ◆ ととううちちゃゃくくよよてていい 【到着
予定】 (időpontja) „A célállomásra várhatóan

holnap reggel érkezünk.” 「
あした

明日の
あさ

朝、
もくてきち

目的地に
とうちゃくよてい

到着予定です。」
várhatóvárható értékérték ◆ ききたたいいちち 【期待値】 ◆ すすいい
ていちていち 【推定値】

várható haszonvárható haszon ◆ よそうりえきよそうりえき 【予想利益】
várhatóvárható hozamhozam ◆ よよそそううりりままわわりり 【予想利回
り】

várhatóvárható terméshozamterméshozam ◆ ささくくががららよよそそうう 【作
柄予想】 ◆ しゅうかくよそうしゅうかくよそう 【収穫予想】

variációvariáció ◆ ヴヴァァリリエエーーシショョンン ◆ ババリリエエーーシショョンン
◆ へへんんそそううききょょくく 【変奏曲】 „variációk egy té-

mára” 「
しゅだい

主題による
へんそうきょく

変奏曲 」 ◆ へへんんぶぶんん 【変
分】 ◇ folytonosfolytonos variációvariáció れれんんぞぞくくへへんんいい
【連続変異】 ◇ kvalitatívkvalitatív variációvariáció ししつつてて
ききへへんんいい 【質的変異】 ◇ kvantitatívkvantitatív vari-vari-
ációáció りりょょううててききへへんんいい 【量的変異】 ◇ nem-nem-
folytonosfolytonos variációvariáció ふふれれんんぞぞくくへへんんいい 【不連
続変異】

varianciavariancia ◆ ぶんさんぶんさん 【分散】 (szórásnégyzet)

varianciaanalízisvarianciaanalízis ◆ ぶぶんんささんんぶぶんんせせきき 【分散
分析】

variánsvariáns ◆ へんしゅへんしゅ 【変種】
variáns írásjelvariáns írásjel ◆ いたいじいたいじ 【異体字】
varidasivaridasi ◆ わわりりだだしし 【割出し、割り出し、割り
だし】 (szumó fogás)

variegációvariegáció ◆ ふふいいりり 【斑入り】 (tarkafoltos-
ság)

varietévarieté ◆ いいろろもものの 【色物】 ◆ ババララエエテティィーー ◆

ババララエエテティィーー・・シショョーー ◆ ババララエエテティィーーばばんんぐぐみみ
【バラエティー番組】 ◆ よせよせ 【寄せ、寄席】

varietészínházvarietészínház ◆ いいろろももののせせきき 【色物席】 ◆

よよせせ 【寄せ、寄席】 ◆ よよせせせせきき 【寄せ席、寄
席】

várjvárj ◆ まったまった 【待った】 „Várj!” 「
ま

待った！」

várja,várja, mikormikor jönjön mármár ◆ いいままかかいいままかかととままつつ
【今か今かと待つ】 „Már három hete vártam,

mire végre megérkezett a csomag.” 「
いま

今か
いま

今かと
ま

待ち
つづ

続けて
さん

３
しゅうかん

週間 、
にもつ

荷物が
とど

届いた。」
varjúvarjú ◆ かかららすす 【烏、鴉、鵶、雅】 (Corvus) „A

varjú károg.” 「
からす

烏 が
な

鳴く。」 ◆ ククロロウウ ◇ dol-dol-
mányosmányos varjúvarjú ずずききんんががららすす 【頭巾ガラス、頭
巾烏、頭巾鴉】 (Corvus cornix) ◇ dzsungel-dzsungel-
varjúvarjú ははししぶぶととががららすす 【嘴太烏、ハシブトガラ
ス】 (Corvus macrorhynchos) ◇ fehérnyakúfehérnyakú
varjúvarjú むむななじじろろががららすす 【胸白烏】 (Corvus al-
bus) ◇ kormoskormos varjúvarjú ははししぼぼそそががららすす 【嘴細
烏、ハシボソ烏】 (Corvus corone)

varjúhájvarjúháj ◆ ききりりんんそそうう 【麒麟草】 (Sedum
kamtschaticum) ◆ べべんんけけいいそそうう 【弁慶草】
(Crassulaceae)

varjúkárogásvarjúkárogás ◆ からすなきからすなき 【烏鳴き】
várjukvárjuk kiki aa végétvégét ◆ ししょょううぶぶははげげたたををははくくまま
ででおおわわららなないい 【勝負は下駄を履くまで終わらな
い】 sóbu-va geta-o hakumade ovaranai

varjúkörömvarjúköröm ◆ ばっかくばっかく 【麦角】
várjunkvárjunk csakcsak ◆ ああっっ „Várjunk csak, van egy

jobb ötletem!” 「あっ、もっといい
かんが

考 えを
おも

思い
ついた。」

varjútövisvarjútövis ◆ せせいいよよううううめめももどどきき 【西洋梅
擬、西洋梅擬き】 (Rhamnus cathartica) ◇ ja-ja-
pánpán varjútövisvarjútövis くくろろううめめももどどきき 【黒梅擬、黒
梅擬き、鼠李】 (Rhamnus japonica var. decipi-
ens)

várkapuvárkapu ◆ じょうもんじょうもん 【城門】
várkastélyvárkastély ◆ おおししろろ 【お城】 ◆ ししろろ 【城】

„Várkastélyt épít.” 「
しろ

城を
きず

築く。」

várkastély gondnokavárkastély gondnoka ◆ じょうだいじょうだい 【城代】
várkastély kapujavárkastély kapuja ◆ じょうもんじょうもん 【城門】
varkocsvarkocs ◆ ちちょょんんままげげ 【丁髷】 (edo-korbeli

hajviselet) ◆ べんぱつべんぱつ 【弁髪、辮髪】
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vár környékevár környéke ◆ じょうかじょうか 【城下】
vármegyevármegye ◆ けんけん 【県、縣】 (megye)

vár mellé épültvár mellé épült ◆ じょうかじょうか 【城下】
várvár mellémellé épültépült városváros ◆ じじょょううかかままちち 【城下
町】

vár mellettivár melletti ◆ じょうかじょうか 【城下】
várnagyvárnagy ◆ じょうだいじょうだい 【城代】
várnegyedvárnegyed ◆ じょうかまちじょうかまち 【城下町】
várólistavárólista ◆ キキャャンンセセルルままちち 【キャンセル待
ち】 (valaki visszamondására várva) „A repülő-
jegyet csak várólistán tudom megvenni.” 「キャ

ンセル
ま

待ちでしか
こうくうけん

航空券が
か

買えない。」 ◆ たたいい
ききリリスストト 【待機リスト】 „A szervátültetés vá-

rólistájára került.” 「
かれ

彼
わ

は
ぞうきいしょく

臓器移植の
たいき

待機リスト

に
はい

入った。」 ◆ ほほけけつつににんんめめいいぼぼ 【補欠人名
簿】

várólistásvárólistás utasutas ◆ くくううせせききままちちききゃゃくく 【空席
待ち客】

várományosvárományos ◆ けけいいししょょううししゃゃ 【継承者】

„trón várományosa” 「
おう

王
い

位の
けいしょうしゃ

継承者 」 ◆ すすいい
てていいそそううぞぞくくににんん 【推定相続人】 ◆ よよつつぎぎ
【世継ぎ、世継、世嗣】 „Ő a trón várományo-

sa.” 「
かれ

彼
わ

は
てんのう

天皇の
よつ

世継ぎだ。」

városváros ◆ しし 【市】 „A megnövekedett népességű

községből város lett.” 「
まち

町
わ

は
じんこう

人口が
ふ

増えて
し

市に
なった。」 ◆ ししががいい 【市街】 ◆ ししちちゅゅうう 【市

中】 (belseje) „városi forgatag” 「
しちゅう

市中の
ざっとう

雑踏」
◆ タタウウンン ◆ ちちょょうう 【町】 ◆ ととかかいい 【都会】

„Én is ebben a városban élek.” 「
ぼく

僕もこの
とかい

都会

に
す

住んでいる。」 ◆ ととしし 【都市】 „Városban

lakik.” 「
とし

都市に
す

住んでいる。」 ◆ ままちち 【町、
街】 (kisváros) „Ebben a városban születtem.”

「
ぼく

僕
わ

はこの
まち

町で
う

生まれた。」 ◆ ままちちかかどど 【街
角、町角】 „A városban népszerű étterembe

mentem.” 「
まちかど

街角で
にんき

人気があるレストランに
い

行
った。」 ◆ みみややここ 【都】 (főváros) „Párizs a

szerelem városa.” 「パリ
わ

は
こい

恋の
みやこ

都 。」 ◇ alvó-alvó-
városváros ベベッッドド・・タタウウンン ◇ belvárosbelváros ししたたままちち
【下町】 ◇ erődvároserődváros よよううささいいととしし 【要塞
都市】 ◇ fürdővárosfürdőváros おおんんせせんんののままちち 【温泉
の町】 ◇ iparvárosiparváros ここううぎぎょょううととしし 【工業都
市】 ◇ kertvároskertváros ででんんええんんととしし 【田園都市】

◇ kikötővároskikötőváros みみななととままちち 【港町】 ◇ kisvá-kisvá-
rosros ちちいいささいいままちち 【小さい町】 ◇ megyeimegyei jo-jo-
gúgú városváros ふふ 【府】 (Kiotó, Oszaka) ◇ nagy-nagy-
városváros おおおおききいいままちち 【大きい町】 ◇ nagyvá-nagyvá-
rosros だだいいととしし 【大都市】 ◇ óvárosóváros ききゅゅううしし
ががいい 【旧市街】 ◇ régirégi városváros こことと 【古都】
◇ szellemvárosszellemváros ゴゴーースストト・・タタウウンン ◇ szentszent
városváros ししゅゅううききょょううととしし 【宗教都市】 ◇ test-test-
vérvárosvérváros ししままいいととしし 【姉妹都市】 ◇ túlné-túlné-
pesedettpesedett városváros かかみみつつととしし 【過密都市】 ◇

újúj városváros ししんんここううととしし 【新興都市】 ◇ úszóúszó
városváros かかいいじじょょううととしし 【海上都市】 ◇ várvár
mellémellé épültépült városváros じじょょううかかままちち 【城下町】 ◇

várvárosvárváros よよううささいいととしし 【要塞都市】 ◇ véd-véd-
telentelen városváros むむぼぼううびびととしし 【無防備都市】 ◇

világvárosvilágváros こくさいとしこくさいとし 【国際都市】
városváros alattialatti földrengésföldrengés ◆ ちちょょっっかかががたたじじしし
んん 【直下型地震】 ◆ ちちょょっっかかじじししんん 【直下地
震】

városállamvárosállam ◆ ししここくく 【市国】 ◆ ととししここっっかか
【都市国家】 ◆ ポポリリスス ◇ VatikánVatikán Városál-Városál-
lamlam ヴァチカンしこくヴァチカンしこく 【ヴァチカン市国】

városbanvárosban nőttnőtt felfel ◆ ままちちそそだだちちででああるる 【町育
ちである】

városcímervároscímer ◆ ししょうししょう 【市章】
városfejlesztésvárosfejlesztés ◆ ととししかかいいははつつ 【都市開
発】 ◆ まちづくりまちづくり 【街づくり、街作り】

városgyűlésvárosgyűlés ◆ ししぎぎかかいい 【市議会】 ◆ ちちょょうう
ぎぎかかいい 【町議会】 ◆ ふふぎぎかかいい 【府議会】 (sza-
kai, kiotó)

városházavárosháza ◆ ししちちょょうう 【市庁】 ◆ ししややくくししょょ
【市役所】 ◆ ととちちょょうう 【都庁】 (Tokióban) ◆

まちやくばまちやくば 【町役場】
városivárosi ◆ ししええいい 【市営】 (városi üzemeltetésű)

◆ ししりりつつのの 【市立の】 ◆ ちちょょううりりつつ 【町立】

„városi kórház” 「
ちょうりつ

町立
びょういん

病院 」 ◆ ととかかいいのの
【都会の】 ◆ とりつとりつ 【都立】

városi adóvárosi adó ◆ しぜいしぜい 【市税】
városiasvárosias ◆ とかいてきなとかいてきな 【都会的な】
városiasítvárosiasít ◆ としかさせるとしかさせる 【都市化させる】
városiasodásvárosiasodás ◆ としかとしか 【都市化】
városiasodikvárosiasodik ◆ ととししかかすするる 【都市化する】 „A

terület városiasodott.” 「
ちいき

地域
わ

は
としか

都市化した。」

városiasvárosias területterület ◆ ししががいいちち 【市街地】 (há-
zakkal beépített terület)
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városivárosi bankbank ◆ ししちちゅゅううぎぎんんここうう 【市中銀行】
◆ ととぎぎんん 【都銀】 ◆ ととししぎぎんんここうう 【都市銀
行】

városi biztosvárosi biztos ◆ まちぶぎょうまちぶぎょう 【町奉行】
városivárosi életélet ◆ ととかかいいせせいいかかつつ 【都会生活】
„Nem szoktam hozzá a városi élethez.” 「
とかいせいかつ

都会生活に
わ

は
な

慣れていない。」 ◆ ととししせせいいかかつつ
【都市生活】 „Hozzászoktam a városi élethez.”

「
としせいかつ

都市生活に
な

慣れた。」
városi embervárosi ember ◆ とかいじんとかいじん 【都会人】
városigázvárosigáz ◆ としガスとしガス 【都市ガス】
városi házvárosi ház ◆ タウン・ハウスタウン・ハウス
városivárosi helyhatósághelyhatóság ◆ ししととううききょょくく 【市当
局】

városi hulladékvárosi hulladék ◆ としごみとしごみ 【都市ゴミ】
városivárosi képviselőképviselő ◆ ししかかいいぎぎいいんん 【市会議
員】 ◆ ししぎぎ 【市議】 ◆ ししぎぎかかいいぎぎいいんん 【市議
会議員】

városivárosi képviselőtestületképviselőtestület ◆ ししかかいい 【市会】
◆ しぎかいしぎかい 【市議会】

városivárosi képviselőválasztásképviselőválasztás ◆ ししかかいいぎぎいいんんせせ
んきょんきょ 【市会議員選挙】

városi kisüzemvárosi kisüzem ◆ まちこうばまちこうば 【町工場】
városivárosi kórházkórház ◆ ししりりつつびびょょうういいんん 【市立病
院】

városivárosi könyvtárkönyvtár ◆ ししりりつつととししょょかかんん 【市立図
書館】

városivárosi közgyűlésközgyűlés ◆ ししぎぎかかいい 【市議会】 ◆ ちち
ょうかいょうかい 【町会】

városivárosi közigazgatásközigazgatás ◆ ととししぎぎょょううせせいい 【都
市行政】

városivárosi látképlátkép ◆ ががいいととううふふううけけいい 【街頭風
景】

városi legendavárosi legenda ◆ としでんせつとしでんせつ 【都市伝説】
városivárosi létesítéslétesítés ◆ いいちちりりつつ 【市立】 „városi

iskola” 「
いちりつ

市立
こうこう

高校」 ◆ しりつしりつ 【市立】

városivárosi metrómetró ◆ ししええいいちちかかててつつ 【市営地下
鉄】

városivárosi művelődésiművelődési központközpont ◆ ししみみんんかかいいかかんん
【市民会館】

városi népvárosi nép ◆ ちょうみんちょうみん 【町民】
városivárosi népességnépesség ◆ ととししじじんんここうう 【都市人口】

városivárosi neveltetésűneveltetésű ◆ ままちちそそだだちちのの 【町育ち
の】

városivárosi önkormányzatönkormányzat ◆ ししややくくししょょ 【市役
所】

városivárosi önkormányzatiönkormányzati hivatalhivatal ◆ ししややくくししょょ
【市役所】

városivárosi önkormányzatiönkormányzati rendeletrendelet ◆ ししじじょょうう
れいれい 【市条例】

városivárosi pénzgazdálkodáspénzgazdálkodás ◆ ししののざざいいせせいい
【市の財政】

városi piacvárosi piac ◆ こうせついちばこうせついちば 【公設市場】
városivárosi polgárpolgár ◆ ししみみんん 【市民】 ◆ ちちょょううみみんん
【町民】

városi polgármestervárosi polgármester ◆ しちょうしちょう 【市長】
városivárosi rendőrségrendőrség ◆ ふふけけいい 【府警】 (oszakai,

kiotói)

városi rendszervárosi rendszer ◆ しせいしせい 【市制】
városi szállodavárosi szálloda ◆ シティホテルシティホテル
városivárosi születésűszületésű ◆ ととかかいいううままれれのの 【都会生
まれの】

városi tanácsvárosi tanács ◆ しかいしかい 【市会】
városi térségvárosi térség ◆ としぶとしぶ 【都市部】
városivárosi tulajdontulajdon ◆ ししゆゆうう 【市有】 „városi tu-

lajdonú vagyon” 「
しゆう

市有
ざいさん

財産」

városi tulajdonú földvárosi tulajdonú föld ◆ しゆうちしゆうち 【市有地】
városi utcavárosi utca ◆ まちすじまちすじ 【町筋】
városi üzemeltetésvárosi üzemeltetés ◆ しえいしえい 【市営】
városi üzemeltetésűvárosi üzemeltetésű ◆ しえいしえい 【市営】
városképvároskép ◆ ととししののけけいいかかんん 【都市の景観】 ◆

ままちちななみみ 【街並み、町並み、街並、町並】 „Ez

az épület nem illik a városképbe.” 「この
たてもの

建物
わ

は
まちな

街並みに
あ

合わない。」 ◇ szépítiszépíti aa város-város-
képetképet びびかかんんすすいいししんん 【美観推進】 „A város-

kép szépítésén fáradozik.” 「
まち

街の
びかんすいしん

美観推進に
つと

努
める。」

város,város, kerület,kerület, községközség ésés falufalu ◆ ししくくちちょょうう
そんそん 【市区町村】

városkormányzatvároskormányzat ◆ ししせせいい 【市政】 (városve-
zetés)

városváros környékekörnyéke ◆ ききんんここうう 【近郊】 „Tokió

környékén” 「
とうきょう

東京 の
きんこう

近郊に」
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városkörnyékivároskörnyéki mezőgazdaságmezőgazdaság ◆ ききんんここううのの
うぎょううぎょう 【近郊農業】

városközpontvárosközpont ◆ ちちゅゅううししんんししががいいちち 【中心市
街地】 ◆ ととししんん 【都心】 „Innen könnyen el

lehet jutni a városközpontba.” 「ここだと
としん

都心
え

へのアクセスが
よ

良い。」 ◆ ままちちののちちゅゅううししんん
【町の中心】 ◇ másodlagosmásodlagos városközpontvárosközpont
ふくとしんふくとしん 【副都心】

városközpontvárosközpont elnéptelenedéseelnéptelenedése ◆ ドドーーナナツツ
かげんしょうかげんしょう 【ドーナツ化現象】

városlakóvároslakó ◆ ししみみんん 【市民】 ◆ ととかかいいじじんん
【都会人】 ◆ ととししせせいいかかつつししゃゃ 【都市生活
者】 „A film a városlakók életéről szól.” 「その
えいが

映画
わ

は
としせいかつしゃ

都市生活者の
く

暮らしを
えが

描いた。」
VárosligetVárosliget ◆ しみんこうえんしみんこうえん 【市民公園】
városnegyedvárosnegyed ◆ ががいい 【街】 ◆ ままちち 【町、街】
városnévvárosnév ◆ ちちょょううめめいい 【町名】 ◆ ととししめめいい
【都市名】

városnézésvárosnézés ◆ けけんんぶぶつつ 【見物】 „Jokohamába

mentem városnézésre.” 「
よこ

横
はま

浜
けんぶつ

見物に
い

行っ
た。」 ◆ ししなないいかかんんここうう 【市内観光】 ◆ ししなな
いけんぶついけんぶつ 【市内見物】 ◆ ゆうらんゆうらん 【遊覧】

városnézővárosnéző buszbusz ◆ かかんんここううババスス 【観光バス】
◆ ゆうらんバスゆうらんバス 【遊覧バス】

városnézővárosnéző kiránduláskirándulás ◆ ももののみみゆゆささんん 【物見
遊山】

városokvárosok ésés falvakfalvak ◆ ししちちょょううそそんん 【市町村】
városokvárosok ésés falvakfalvak egybeolvadásaegybeolvadása ◆ ちちょょうう
そんがっぺいそんがっぺい 【町村合併】

városonvároson belülbelül ◆ ししなないい 【市内】 ◆ ちちょょううなないい

【町内】 „A városon belül lakom.” 「
ちょうない

町内 に
す

住
んでいる。」 ◆ ふふなないい 【府内】 (Oszakán be-
lül)

városon kívülvároson kívül ◆ しがいしがい 【市外】
városrendezésvárosrendezés ◆ ととししけけいいかかくく 【都市計画】

◆ ととししささいいかかいいははつつ 【都市再開発】 ◆ ままちちづづ
くりくり 【街づくり、街作り】

városrészvárosrész ◆ しし 【市】 ◆ ししぶぶ 【市部】 ◆ ままちち
かかどど 【街角、町角】 „A város egyik részén szö-

kőkút volt.” 「
まちかど

街角に
ふんすい

噴水があった。」

várossávárossá alakulalakul ◆ ししせせいいををししくく 【市制を敷
く】 „A község lakossága megnőtt, és várossá

alakult.” 「
まち

町の
じんこう

人口が
ふ

増え、
しせい

市制を
し

敷くことが
でき

出来た。」
várostérképvárostérkép ◆ しがいちずしがいちず 【市街地図】
várostervezésvárostervezés ◆ としけいかくとしけいかく 【都市計画】
városvezetésvárosvezetés ◆ ししせせいい 【市政】 „városvezetés

reformja” 「
しせい

市政
かいかく

改革」

város vonzáskörzeteváros vonzáskörzete ◆ としけんとしけん 【都市圏】
várószobavárószoba ◆ つつぎぎののまま 【次の間】 ◆ ひひかかええのの
まま 【控えの間】

városszegletvárosszeglet ◆ つつじじ 【辻】 ◆ ままちちかかどど 【街
角、町角】

városváros széleszéle ◆ ここううががいい 【郊外】 ◆ ままちちははずずれれ
【町外れ、街外れ】 „A város szélén van egy el-

hagyatott ház.” 「
まちはず

町外れに
はいおく

廃屋がある。」

városszertevárosszerte ◆ ここううかかんん 【巷間】 „városszerte

emlegetett történet” 「
こうかん

巷間
つた

伝えられる
はなし

話 」 ◆

ままちちじじゅゅうう 【町中、街中】 „Városszerte zavar-

gások voltak.” 「
まちじゅう

町中 で
そうどう

騒動が
お

起こった。」

váróteremváróterem ◆ ひひかかええししつつ 【控室、控え室】 ◆

ままちちああいいししつつ 【待合室】 „Leültem a rendelő

várótermében.” 「
しんりょうじょ

診療所 の
まちあいしつ

待合室に
すわ

座っ
た。」 ◆ ララウウンンジジ (repülőtéri) ◇ indulásiindulási vá-vá-
róteremróterem しゅっぱつロビーしゅっぱつロビー 【出発ロビー】

várpalota belsejevárpalota belseje ◆ じょうないじょうない 【城内】
varrvarr ◆ ささすす 【刺す、挿す】 „Tatamit varr.” 「

たたみ

畳 を
さ

刺す。」 ◆ ぬぬいいつつけけるる 【縫いつける、縫
い付ける、縫付ける】 (rávarr) „Gombot varr-

tam a zakóra.” 「
うわぎ

上着にボタンを
ぬ

縫い
つ

付け
た。」 ◆ ぬぬいいももののををすするる 【縫い物をする、縫

物をする】 „Hobbiból varrogatok.” 「
しゅみ

趣味で
ぬ

縫

い
もの

物をする。」 ◆ ぬぬうう 【縫う】 nuu „Füg-

gönyt varrtam.” 「カーテンを
ぬ

縫った。」 ◆ はは
りりししごごととすするる 【針仕事する】 „Hétvégén varr-

tam.” 「
しゅうまつ

週末 に
わ

は
はりしごと

針仕事をした。」 ◆ ほほううせせいい

すするる 【縫製する】 „varrott kesztyű” 「
ほうせい

縫製した
てぶくろ

手袋」 ◇ géppelgéppel varrottvarrott ミミシシンンぬぬいいのの 【ミ
シン縫いの】 „géppel varrott kimonó” 「ミシン
ぬ

縫いの
きもの

着物」 ◇ kézzelkézzel varrottvarrott ててぬぬいいのの 【手

縫いの】 „kézzel varrott maszk” 「
てぬ

手縫いのマス
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ク」 ◇ nyakábanyakába varrvarr せせいいききゅゅううすするる 【請求
する】 „Minden költséget az én nyakamba varr-

tak.” 「あらゆる
ひよう

費用を
せいきゅう

請求 された。」 ◇ nya-nya-
kábakába varrvarr ききせせるる 【着せる】 „Ártatlan ember

nyakába varrja saját bűnét.” 「
むじつ

無実の
ひと

人に
つみ

罪を
き

着せる。」
várvár rárá ◆ ままちちううけけるる 【待ち受ける】 „Nem tud-

tuk, hogy mi vár ránk.” 「
なに

何が
わたしたち

私達 を
ま

待ち
う

受け

ているか
し

知らなかった。」
varrásvarrás ◆ ううんんししんん 【運針】 „Gyakorolja a var-

rást.” 「
うんしん

運針を
れんしゅう

練習 する。」 ◆ ささいいほほうう 【裁
縫】 ◆ ととじじめめ 【綴じ目、綴目】 (nyoma) ◆ ぬぬ
いい 【縫い】 ◆ ぬぬいいははりり 【ぬい針、縫い針、縫
針】 ◆ ぬぬいいめめ 【縫い目、縫目】 (varrat) „Szét-

fejti a varrást.” 「
ぬ

縫い
め

目を
と

解く。」 ◆ ぬぬいいもも
のの 【縫い物、縫物】 ◆ ははりりししごごとと 【針仕事】

„Jól megy már a varrás.” 「
はりしごと

針仕事が
じょうず

上手になっ
た。」 ◆ ほほううせせいい 【縫製】 ◆ よよううささいい 【洋
裁】 ◇ gépigépi varrásvarrás ミミシシンンぬぬいい 【ミシン縫

い】 „kézi és gépi varrás” 「
てぬ

手縫いとミシン
ぬ

縫
い」 ◇ gépigépi varrásvarrás ききかかいいぬぬいい 【機械縫い】

„kézi és gépi varrás” 「
てぬ

手縫いと
きかいぬ

機械縫い」

varrásgyakorlóvarrásgyakorló szövetszövet ◆ ううんんししんんよよううぬぬのの
【運針用布】

varrásszerű csíkvarrásszerű csík ◆ ほうせんかくほうせんかく 【縫線】
varratvarrat ◆ ししんんちちょょううすするる 【新調する】 (új ru-

hát) „Új öltönyt varrattam.” 「スーツを
しんちょう

新調 し
た。」 ◆ ぬぬいいめめ 【縫い目、縫目】 „Szétfeslett

a varrat.” 「
ぬ

縫い
め

目が
ほころ

綻 びた。」 ◆ ビビーードド (he-
gesztési varrat) ◆ ほほううごごうう 【縫合】 „Bábun

gyakorolta a varratkészítést.” 「
にんぎょう

人形 で
ほうごう

縫合の
れんしゅう

練習 をした。」 ◇ frontálisfrontális varratvarrat ぜぜんんととうう
ほほううごごうう 【前頭縫合】 (koponyacsonton) ◇ he-he-
gesztésigesztési varratvarrat よよううせせつつビビーードド 【溶接ビー
ド】 ◇ intradermálisintradermális varratvarrat ままいいぼぼつつほほううごご
うう 【埋没縫合】 ◇ kiszedikiszedi aa varratotvarratot いいととをを
ぬぬくく 【糸を抜く】 „A sebész kiszedte a varratot

a műtött lábból.” 「
げかい

外科医
わ

は
しゅじゅつ

手術 した
あし

足の
いと

糸を
ぬ

抜いた。」 ◇ koronavarratkoronavarrat かかんんじじょょううほほうう
ごごうう 【冠状縫合】 (koponyacsonton) ◇ lamb-lamb-
davarratdavarrat ララムムダダほほううごごうう 【ラムダ縫合】 (ko-
ponyacsonton) ◇ nyílvarratnyílvarrat ししじじょょううほほううごごうう

【矢状縫合】 (koponyacsonton) ◇ pikkelyvar-pikkelyvar-
ratrat りりんんじじょょううほほううごごうう 【鱗状縫合】 (kopo-
nyacsonton)

varratkészítésvarratkészítés ◆ ほうごうほうごう 【縫合】
varratkiszedésvarratkiszedés ◆ ばっしばっし 【抜糸】
varratotvarratot kiszedkiszed ◆ ばばっっししすするる 【抜糸する】
„Körülbelül egy hét múlva szedik ki a varratot.”

「
いっしゅうかん

一週間
ていど

程度で
ばっし

抜糸する。」
varratszedésvarratszedés ◆ ばばっっしし 【抜糸】 „varratszedé-

sig tartó idő” 「
ばっし

抜糸までの
きかん

期間」

varratvarrat szétválásaszétválása ◆ ほほううごごううりりかかいい 【縫合
離開】

várrészvárrész ◆ ままるる 【丸、◯、円】 „központi vár-

rész” 「
ほん

本
まる

丸」

varrnivalóvarrnivaló ◆ ぬいものぬいもの 【縫い物、縫物】
varróasztalvarróasztal ◆ ぬぬいいももののだだいい 【縫い物台、縫物
台】

varrócérnavarrócérna ◆ ぬいいとぬいいと 【縫い糸】
varrodavarroda ◆ ほうせいこうじょうほうせいこうじょう 【縫製工場】
varródobozvarródoboz ◆ ささいいほほううばばここ 【裁縫箱】 ◆ ははりり
ばこばこ 【針箱】

varróeszközvarróeszköz ◆ さいほうどうぐさいほうどうぐ 【裁縫道具】
varrógépvarrógép ◆ ミミシシンン ◇ pedálospedálos varrógépvarrógép ああしし
ぶぶみみミミシシンン 【足踏みミシン】 ◇ villanyvarró-villanyvarró-
gépgép でんきミシンでんきミシン 【電気ミシン】

varrógéporsóvarrógéporsó ◆ ミシンのボビンミシンのボビン
varróiparvarróipar ◆ ほうせいぎょうほうせいぎょう 【縫製業】
varróiskolavarróiskola ◆ ようさいがっこうようさいがっこう 【洋裁学校】
varrókészletvarrókészlet ◆ ささいいほほううセセッットト 【裁縫セッ
ト】

varróleckevarrólecke ◆ ささいいほほううののけけいいここ 【裁縫の稽
古】

várromvárrom ◆ ここううじじょょうう 【荒城】 ◆ じじょょううしし 【城
址】 ◆ ししろろああとと 【城跡】 ◆ よよううささいいののいいせせきき
【要塞の遺跡】

varrónővarrónő ◆ ささいいほほううしし 【裁縫師】 ◆ ぬぬいいここ
【縫い子、縫子】 ◆ ははりりここ 【針子】 ◆ ほほううせせ
いこういこう 【縫製工】

varrótanfolyamvarrótanfolyam ◆ ささいいほほううききょょううししつつ 【裁縫
教室】 ◆ ようさいがっこうようさいがっこう 【洋裁学校】

varrott termékvarrott termék ◆ ほうせいひんほうせいひん 【縫製品】
varrótűvarrótű ◆ ぬいばりぬいばり 【ぬい針、縫い針、縫針】
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vársáncvársánc ◆ じょうかくじょうかく 【城郭、城廓】
VarsióiVarsiói SzerződésSzerződés SzervezeteSzervezete ◆ ワワルルシシャャワワ
じょうやくきこうじょうやくきこう 【ワルシャワ条約機構】

VarsóVarsó ◆ ワルシャワワルシャワ
VarsóiVarsói SzerződésSzerződés ◆ ワワルルシシャャワワじじょょううややくくきき
こうこう 【ワルシャワ条約機構】

várszikavárszika ◆ ああんんごご 【安居】 (buddhista közös
tanulás)

vártvárt ◆ たたいいぼぼううのの 【待望の】 ◆ よよそそううどどおおりり
のの 【予想通りの】 „Tervünk a várt eredményhez

vezetett.” 「
けいかく

計画
わ

は
よそうどお

予想通りの
けっか

結果になった。」

vártakvártak szerintszerint ◆ ははたたししてて 【果たして、果し
て】

vártnálvártnál többtöbb ◆ よよそそうういいじじょょうう 【予想以上】

„A vártnál több időbe telt a munka.” 「
しごと

仕事
わ

は
よそういじょう

予想以上に
じかん

時間がかかった。」
vártoronyvártorony ◆ よよううささいいののととうう 【要塞の塔】 ◇

központiközponti vártoronyvártorony ててんんししゅゅかかくく 【天守
閣】 ◇ központiközponti vártoronyvártorony ててんんししゅゅ 【天
守、天主】

vártvárt személyszemély ◆ ままちちびびとと 【待ち人】 „A várt

személy nem érkezett meg.” 「
ま

待ち
びと

人
わ

は
こ

来なかっ
た。」

várvárosvárváros ◆ じじょょううかかままちち 【城下町】 ◆ ととじじょょ
うう 【都城】 ◆ ようさいとしようさいとし 【要塞都市】

várvavárva várvár ◆ ままちちににままつつ 【待ちに待つ】 „A vár-

va várt csomag megérkezett.” 「
ま

待ちに
ま

待った
こづつみ

小包が
とど

届いた。」 ◆ ままちちわわびびるる 【待ち侘び
る、待ちわびる】 „Elérkezett a várva várt nap.”

「
ま

待ちわびた
ひ

日がやってきた。」
várvavárva vártvárt ◆ せせっっかかくくのの 【折角の】 „Elsza-

lasztottam a várva várt lehetőséget.” 「
せっかく

折角の
きかい

機会を
のが

逃した。」 ◆ たたいいぼぼううのの 【待望の】

„Kiadták a várva várt CD-t.” 「
たいぼう

待望のＣＤが
はつばい

発売
された。」

vár vizesárokkalvár vizesárokkal ◆ じょうちじょうち 【城池】
vasvas ◆ くくろろががねね 【黒金、鉄】 ◆ ててつつ 【鉄】

(Fe) ◇ addigaddig üsdüsd aa vasat,vasat, amígamíg melegmeleg てて
つつははああつついいううちちににううてて 【鉄は熱いうちに打て】
◇ huncuthuncut vasvas いいっっせせんん 【一銭】 (pénz) „Nem

maradt egy huncut vasam sem.” 「
いっせん

一銭も
のこ

残ら
なかった。」 ◇ kétkét vasatvasat tarttart aa tűzbentűzben

りりょょううててんんびびんんををかかけけるる 【両天秤をかける】 ◇

profilvasprofilvas かたこうかたこう 【形鋼】
vasabroncsvasabroncs ◆ そとわそとわ 【外輪】
vasajtóvasajtó ◆ ててつつののドドアア 【鉄のドア】 ◆ ててつつのの
とびらとびら 【鉄の扉】

vasakaratvasakarat ◆ ててつつののいいしし 【鉄の意志、鉄の意
思】 ◆ ふくつのいしふくつのいし 【不屈の意志】

vasakarattalvasakarattal küzdküzd ◆ かかたたひひじじははるる 【肩肘張
る】 „Miután elvált a férjétől, vasakarattal küz-

dött egyedül.” 「
おっと

夫 と
りこん

離婚して
ひとり

一人で
かたひじは

肩肘張っ

て
い

生きてきた。」
vasalvasal ◆ アアイイロロンンををかかけけるる 【アイロンを掛け

る】 „Nem szoktam vasalni az inget.” 「
わたし

私
わ

は

シャツにアイロンを
か

掛けない。」 ◆ ププレレススすするる

„Élet vasaltam a nadrágba.” 「ズボンに
お

折り
め

目
をプレスした。」 ◇ életélet vasalvasal おおりりめめををつつけけ
るる 【折り目を付ける、折り目をつける】 „Élet

vasaltam a nadrágba.” 「ズボンに
お

折り
め

目をつけ
た。」

vasalásvasalás ◆ ててっっききんん 【鉄筋】 (vasbetonban) ◆

ププレレスス ◇ hajvasaláshajvasalás ししゅゅくくももううききょょううせせいい
【縮毛矯正】

vasalástvasalást nemnem igénylőigénylő ◆ アアイイロロンンふふよよううのの
【アイロン不要の】 „vasalást nem igénylő ing”

「アイロン
ふよう

不要のシャツ」 ◆ ノー・アイロンノー・アイロン
vasalatvasalat ◆ いいししづづきき 【石づき、石突き】 (bun-

kós vég)

vasalhatóvasalható foltfolt ◆ ワワッッペペンン (vasalható folt) „A
lyukas nadrágomra egy nyuszis vasalható foltot

tettem.” 「
あな

穴の
あ

開いたズボンにウサちゃんのワ

ッペンを
は

貼り
つ

付けた。」
vasalóvasaló ◆ アアイイロロンン „Vigyázz, mert a vasaló még

meleg!” 「アイロン
わ

はまだ
あつ

熱いから
き

気をつけ
て！」 ◇ faszenesfaszenes vasalóvasaló すすみみびびアアイイロロンン
【炭火アイロン】 ◇ gőzölősgőzölős vasalóvasaló ススチチーー
ムムアアイイロロンン ◇ gőzvasalógőzvasaló ススチチーームムアアイイロロンン ◇

villanyvasalóvillanyvasaló ででんんききアアイイロロンン 【電気アイロ
ン】

vasalódeszkavasalódeszka ◆ アイロンだいアイロンだい 【アイロン台】
vasalózsinórvasalózsinór ◆ イイロロンンよよううででんんげげんんココーードド
【イロン用電源コード】

vásanávásaná ◆ くんじゅうくんじゅう 【熏習】 (buddhista)
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vasanyagvasanyag ◆ てつざいてつざい 【鉄材】
vásárvásár ◆ いいちち 【市】 ◆ いいちちばば 【市場】 (piac) ◆

ききょょううししんんかかいい 【共進会】 ◆ ひひんんぴぴょょううかかいい
【品評会】 ◆ フフェェアア „élelmiszervásár” 「フー
ドフェア」 ◆ みみほほんんいいちち 【見本市】 (kereske-
delmi vásár) ◇ antikvárantikvár könyvvásárkönyvvásár ここししょょ
いいちち 【古書市】 ◇ antikvásárantikvásár ここっっととうういいちち
【骨董市】 ◇ árumintavásárárumintavásár みみほほんんいいちち 【見
本市】 ◇ aukciósaukciós vásárvásár せせりりいいちち 【競り市、
競市、糶り市、糶市】 ◇ éjszakaiéjszakai vásárvásár よよいい
ちち 【夜市】 ◇ használtcikk-vásárhasználtcikk-vásár ふふるるもものの
いいちち 【古物市】 ◇ jótékonyságijótékonysági vásárvásár じじぜぜ
んんいいちち 【慈善市】 ◇ jójó vásárvásár かかいいどどくく 【買い

得、買得】 „Jó vásárt csináltam.” 「これ
わ

はお
か

買

い
どく

得でした。」 ◇ karácsonyikarácsonyi vásárvásár ククリリススママ
スス・・セセーールル ◇ kereskedelmikereskedelmi vásárvásár トトレレーードド
・・フフェェアア ◇ könyvvásárkönyvvásár ブブッッククフフェェアア ◇ lom-lom-
vásárvásár ししょょぶぶんんいいちち 【処分市】 ◇ nemzetkö-nemzetkö-
zizi vásárvásár ここくくささいいみみほほんんいいちち 【国際見本市】
◇ tavaszitavaszi vásárvásár ススププリリンンググ・・セセーールル ◇ vi-vi-
rágvásárrágvásár くさいちくさいち 【草市】

vásárcsarnokvásárcsarnok ◆ おくないいちばおくないいちば 【屋内市場】
vásárivásári árusárus ◆ ててききやや 【的屋】 ◆ ややしし 【香具
師、野師、弥四】

vásárlásvásárlás ◆ かかいいだだしし 【買い出し】 (bevásárlás)
◆ かかいいつつけけ 【買い付け、買いつけ、買付け、買

付】 „részvényvásárlás” 「
かぶしき

株式の
か

買い
つ

付け」 ◆

かかいいもものの 【買い物、買物】 „Vásárolni megyek.”

「
か

買い
もの

物に
い

行く。」 ◆ ここううににゅゅうう 【購入】 ◆

シショョッッピピンンググ ◇ autóvásárlásautóvásárlás くくるるままののここうう
ににゅゅうう 【車の購入】 ◇ internetesinternetes vásárlásvásárlás
オオンンラライインン・・シショョッッピピンンググ ◇ jenvásárlásjenvásárlás ええ
んんががいい 【円買い】 „jenvásárlás és dolláreladás”

「
えんが

円買いドル
う

売り」 ◇ lakásvásárláslakásvásárlás いいええのの
ここううににゅゅうう 【家の購入】 ◇ legjobblegjobb alkalomalkalom
aa vásárlásravásárlásra かかいいどどきき 【買い時】 „Most a

legjobb alkalom részvényt venni.” 「
かぶ

株
わ

は
いま

今
か

買い
どき

時だ。」 ◇ olcsóolcsó árfolyamonárfolyamon vásárlásvásárlás おお
ししめめががいい 【押し目買い】 „olcsó árfolyamon vá-

sárlás időzítése” 「
お

押し
めが

目買いのタイミング」 ◇

otthonrólotthonról vásárlásvásárlás ホホーームム・・シショョッッピピンンググ ◇

ötletszerűötletszerű vásárlásvásárlás ししょょううどどううががいい 【衝動
買い】 ◇ spekulációsspekulációs vásárlásvásárlás ととううききががいい
【投機買い】 ◇ televízióstelevíziós vásárlásvásárlás テテレレビビ
・ショッピング・ショッピング

vásárlásivásárlási jutalékjutalék ◆ かかいいつつけけててすすううりりょょうう
【買付手数料】

vásárlásivásárlási kedvkedv ◆ ここううばばいいいいよよくく 【購買意
欲】 ◆ ここううばばいいししんん 【購買心】 ◆ ここううばばいいよよ
くく 【購買欲】

vásárlásivásárlási könyvkönyv ◆ ははいいききゅゅううつつううちちょょうう 【配
給通帳】

vásárlásivásárlási mániamánia ◆ かかいいももののいいぞぞんんししょょうう 【買
い物依存症、買物依存症】

vásárlásivásárlási megbízásmegbízás ◆ かかいいちちゅゅううももんん 【買い
注文、買注文】

vásárlásivásárlási megrendelésmegrendelés ◆ かかいいつつけけちちゅゅううももんん
【買付注文、買い付け注文】

vásárlásivásárlási pszichológiapszichológia ◆ ここううばばいいううししゃゃししんん
りり 【購買者心理】

vásárlási rohamvásárlási roham ◆ ばくがいばくがい 【爆買い】
vásárlásivásárlási szokásszokás ◆ ここううばばいいパパタターーンン 【購買
パターン】 ◆ ここううばばいいりりれれきき 【購買履歴】
(mit szokott venni) „Analizáltam az ügyfelek vá-

sárlási szokásait.” 「
こきゃく

顧客の
こうばいりれき

購買履歴を
ぶんせき

分析し
た。」

vásárlásivásárlási szokásokszokások ◆ ここううばばいいししゅゅううかかんん
【購買習慣】

vásárlásivásárlási utalványutalvány ◆ ききんんけけんん 【金券】 ◆ しし
ょうひんけんょうひんけん 【商品券】

vásárlás-ösztönzésvásárlás-ösztönzés ◆ セセーールルススププロロモモーーシショョ
ンン ◆ はんそくはんそく 【販促】

vásárlásra rábeszélésvásárlásra rábeszélés ◆ セールス・トークセールス・トーク
vásárlástörténetvásárlástörténet ◆ ここううばばいいりりれれきき 【購買履
歴】

vásárlásvásárlás utánután rögtönrögtön eszikeszik ◆ かかいいぐぐいいすするる
【買い食いする】 „A gyerek a kenyér vásárlása

után rögtön enni kezdte hazafelé menet.” 「
こども

子供
わ

は
うち

家に
かえ

帰る
とちゅう

途中でパンを
か

買い
ぐ

食いした。」
vásárlóvásárló ◆ かかいいてて 【買い手、買手】 ◆ かかいいぬぬ
しし 【買い主、買主】 ◆ かかいいももののききゃゃくく 【買い
物客、買物客】 „Az eladó mosollyal fogadja a

vásárlókat.” 「
てんいん

店員
わ

は
かいものきゃく

買物客 を
えがお

笑顔で
むか

迎えま
す。」 ◆ ききゃゃくく 【客】 „áruházi vásárló” 「デ

パートの
きゃく

客 」 ◆ ここううににゅゅううししゃゃ 【購入者】
(valami megvásárlója) ◆ ここううばばいいししゃゃ 【購買
者】 ◆ ははんんばばいいささきき 【販売先】 ◇ potenci-potenci-
álisális vásárlóvásárló みみここみみききゃゃくく 【見込み客】 ◇

törzsvásárlótörzsvásárló じじょょううれれんんききゃゃくく 【常連客、定
連客】 ◇ valószínűvalószínű vásárlóvásárló みみここみみききゃゃくく
【見込み客】
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vásárlóerővásárlóerő ◆ かかいいつつけけよよりりょょくく 【買い付け余
力、買付余力】 ◆ ここううににゅゅううししききんん 【購入資
金】 „Ötmillió jenes vásásárlóereje van.” 「
こうにゅうしきん

購入資金
わ

は
ご

５
ひゃくまん

百万
えん

円ある。」 ◆ ここううばばいいりりょょ

くく 【購買力】 „pénz vásárlóereje” 「
かへい

貨幣の
こうばいりょく

購買力 」
vásárlóerő-paritásvásárlóerő-paritás ◆ ここううばばいいりりょょくくへへいいかか
【購買力平価】

vásárlóivásárlói bojkottbojkott ◆ ふふばばいいううんんどどうう 【不買運
動】

vásárlóivásárlói szokásszokás ◆ ここううばばいいパパタターーンン 【購買パ
ターン】

vásárlóközönségvásárlóközönség ◆ こうばいそうこうばいそう 【購買層】
vásárlórétegvásárlóréteg ◆ ここううばばいいそそうう 【購買層】 ◇

potenciálispotenciális vásárlórétegvásárlóréteg せせんんざざいいそそうう 【潜
在層】 „valószínű és potenciális vásárlóréteg” 「
けんざいそう

顕在層と
せんざいそう

潜在層」 ◇ valószínűvalószínű vásárlórétegvásárlóréteg
けけんんざざいいそそうう 【顕在層】 „valószínű és potenci-

ális vásárlóréteg” 「
けんざいそう

顕在層と
せんざいそう

潜在層」

vásárlóutcavásárlóutca ◆ しょうてんがいしょうてんがい 【商店街】
vasárnapvasárnap ◆ ササンンデデーー ◆ ししゅゅじじつつ 【主日】 (ke-

resztényeknél) ◆ ににちち 【日】 (rövidítés) ◆ ににちち
よよううびび 【日曜日】 „Az a bolt nincs nyitva vasár-

nap.” 「その
みせ

店
わ

は
にちようび

日曜日
わ

はやっていない。」

vasárnap,vasárnap, hétfő,hétfő, keddkedd ◆ ににちちげげつつかか 【日月
火】

vasárnapivasárnapi ◆ ににちちよようう 【日曜】 „Megnéztem a

Vasárnapi dalfesztivált.” 「
にちよう

日曜
うたがっせん

歌合戦を
み

見まし
た。」

vasárnapivasárnapi iskolaiskola ◆ ににちちよよううががっっここうう 【日曜
日学校】

vasárnapivasárnapi istentiszteletistentisztelet ◆ ににちちよよううれれいいはは
いい 【日曜礼拝】

vasárnapivasárnapi kiadáskiadás ◆ ににちちよよううばばんん 【日曜版】

„újság vasárnapi kiadása” 「
しんぶん

新聞の
にちようばん

日曜版」

vasárnapivasárnapi mellékletmelléklet ◆ ににちちよよううととくくししゅゅうう
【日曜特集】

vásárolvásárol ◆ かかいいつつけけるる 【買い付ける】 „Rész-

vényt vásároltam.” 「
かぶ

株を
か

買い
つ

付けた。」 ◆ かか
いいももととめめるる 【買い求める】 (keres) „Kevesen

vásárolják ezt a terméket.” 「この
しょうひん

商品 を
か

買い
もと

求

める
ひと

人
わ

は
すく

少ない。」 ◆ かかいいももののををすするる 【買物

をする、買い物をする】 „Vásárolni voltam.” 「
かいもの

買物してきた。」 ◆ かかうう 【買う】 „Készpénz-

zel kocsit vásároltam.” 「
げんきん

現金で
くるま

車 を
か

買っ
た。」 ◆ ここううににゅゅううすするる 【購入する】 „Lakást

vásárolt.” 「
じゅうたく

住宅 を
こうにゅう

購入 した。」 ◇ hitelbehitelbe
vásárolvásárol ああととばばららいいででかかうう 【後払いで買う】

„Hitelbe vásároltam a tévét.” 「テレビを
あとばら

後払い

で
か

買った。」
vásárolnivásárolni járjár ◆ かかいいつつけけるる 【買い付ける】

(megszokott helyre) „Te hová jársz vásárolni?”

「あなたが
か

買い
つ

付けている
みせ

店
わ

はどこですか？」
vásároltvásárolt holmiholmi ◆ かかいいもものの 【買い物、買物】
„A vásárolt holmit a bicikli kosarába tettem.” 「
か

買い
もの

物を
じてんしゃ

自転車の
かご

籠に
い

入れた。」
vásároltvásárolt rizsrizs ◆ かかいいよよねね 【買い米、買いよ
ね、糴】

vasáruvasáru ◆ かかななもものの 【金物】 ◆ ててっっせせいいひひんん
【鉄製品】

vásárvárosvásárváros ◆ いちばまちいちばまち 【市場町】
vasbértörvényvasbértörvény ◆ ちちんんぎぎんんててっっそそくく 【賃金鉄
則】 ◆ ちんぎんのてっそくちんぎんのてっそく 【賃金の鉄則】

vasbetétvasbetét ◆ てっきんてっきん 【鉄筋】 (vasbetonban)

vasbetonvasbeton ◆ ててっっききんん 【鉄筋】 ◆ ててっっききんんココンン
ククリリーートト 【鉄筋コンクリート】 „Vasbeton épü-

letet épített.” 「
てっきん

鉄筋コンクリートの
たてもの

建物を
た

建て
た。」 ◇ acélvázasacélvázas szerkezetűszerkezetű vasbetonvasbeton
ててっっここつつててっっききんんココンンククリリーートトづづくくりりのの 【鉄骨
鉄筋コンクリート造りの】 „acélvázas szerkeze-

tű, vasbeton felhőkarcoló” 「
てっこつてっきん

鉄骨鉄筋コンクリ

ート
づく

造りの
こうそう

高層ビル」
vasbetonvasbeton építésűépítésű ◆ ててっっききんんココンンククリリーートトづづ
くくりりのの 【鉄筋コンクリート造りの】 „Vasbeton

építésű ház.” 「
てっきん

鉄筋コンクリート
づく

造りの
たてもの

建物
。」

vasból készítésvasból készítés ◆ てっせいてっせい 【鉄製】
vasbólvasból készültkészült ◆ ててっっせせいいのの 【鉄製の】 „Fel-

emeltem a vasból készült súlyt.” 「
てっせい

鉄製の
おも

重りを
も

持ち
あ

上げた。」
vasbotvasbot ◆ ててっっかかいい 【鉄枴】 ◆ ててつつじじょょうう 【鉄
杖】
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vascsővascső ◆ ここううかかんん 【鋼管】 ◆ ててっっかかんん 【鉄
管】

vasdrótvasdrót ◆ てっせんてっせん 【鉄線】
vasedényvasedény ◆ ててっっきき 【鉄器】 ◆ ててつつななべべ 【鉄
鍋】

vasembervasember ◆ てつじんてつじん 【鉄人】
vasembervasember triatlontriatlon ◆ ててつつじじんんレレーースス 【鉄人レ
ース】

vasércvasérc ◆ ててっっここうう 【鉄鉱】 ◆ ててっっここううせせきき
【鉄鉱石】 ◇ mágnesvasércmágnesvasérc ててんんねねんんじじししゃゃ
くく 【天然磁石】

vas és acélvas és acél ◆ てっこうてっこう 【鉄鋼】
vas-vas- ésés acéliparacélipar ◆ ててっっここううぎぎょょうう 【鉄鋼業】
vaseszközvaseszköz ◆ てっきてっき 【鉄器】
vasfalvasfal ◆ てっぺきてっぺき 【鉄壁】
vasfegyelemvasfegyelem ◆ てつのきりつてつのきりつ 【鉄の規律】
vasforgácsvasforgács ◆ ててつつくくずず 【鉄屑】 ◆ ててっっぺぺんん
【鉄片】

vasfüggönyvasfüggöny ◆ ててつつののカカーーテテンン 【鉄のカーテ
ン】

vasgyártásvasgyártás ◆ せいてつせいてつ 【製鉄】
vasgyúróvasgyúró ◆ かかたたぶぶととりり 【固太り】 „kis vasgyú-

ró” 「
かたぶと

固太りの
こども

子供」 ◆ ちからもちちからもち 【力持ち】

vasgyűrűvasgyűrű ◆ てつりんてつりん 【鉄輪】
vashajóvashajó ◆ てっせんてっせん 【鉄船】
vashiányvashiány ◆ ててつつけけつつぼぼうう 【鉄欠乏】 ◆ ててつつ
ぶぶそそくく 【鉄不足】 ◆ ててつつぶぶんんぶぶそそくく 【鉄分不
足】

vashídvashíd ◆ てっきょうてっきょう 【鉄橋】
vas-hidroxidvas-hidroxid ◆ すすいいささんんかかててつつ 【水酸化鉄】

(Fe(OH)₂)

vashordóvashordó ◆ ドラムかんドラムかん 【ドラム缶】
vashulladékvashulladék ◆ てつくずてつくず 【鉄屑】
vasiparvasipar ◆ せせいいててつつぎぎょょうう 【製鉄業】 ◆ ててっっここ
うぎょううぎょう 【鉄鋼業】

vasízvasíz ◆ かなけかなけ 【金気、鉄気】
vaskalapácsvaskalapács ◆ ててっっつついい 【鉄つい、鉄鎚、鉄
槌】

vaskalaposvaskalapos ◆ かかたたぶぶつつ 【堅物】 (ember) ◆ きき
ょうこうはょうこうは 【強硬派】

vaskályhavaskályha ◆ ててつつののスストトーーブブ 【鉄のストーブ】
vaskancellárvaskancellár ◆ ててっっけけつつささいいししょょうう 【鉄血宰
相】

vaskazettavaskazetta ◆ ててささげげききんんここ 【手提げ金庫】
(páncéldoboz)

vaskereskedésvaskereskedés ◆ かなものやかなものや 【金物屋】
vaskerítésvaskerítés ◆ てっさくてっさく 【鉄柵】
vaskézvaskéz ◆ てつわんてつわん 【鉄腕】
vas-kloridvas-klorid ◆ ええんんかかててつつ 【塩化鉄】

(FeCl₂,FeCl₃)

vaskohászatvaskohászat ◆ てつやきんてつやきん 【鉄冶金】
vaskorvaskor ◆ てっきじだいてっきじだい 【鉄器時代】
vaskorszakvaskorszak ◆ ててっっききじじだだいい 【鉄器時代】

(vaskor)

vaskosvaskos ◆ ああつつぼぼっったたいい 【厚ぼったい】 „vaskos

könyv” 「
あつ

厚ぼったい
ほん

本」 ◆ ががっっししりりししたた (ro-
busztus) „A fal mellett egy vaskos asztal állt.” 「
かべ

壁のそばにがっしりした
つくえ

机 が
た

立っていた。」
◆ ききょょだだいいなな 【巨大な】 (óriási) „Vaskos bírsá-

got szabtak ki.” 「
きょだい

巨大な
ばっきん

罰金が
か

課された。」 ◆

ててああつついい 【手厚い】 (bőkezű) „Vaskos végkielé-

gítést kapott.” 「
てあつ

手厚い
たいしょくきん

退職金 をもらった。」
◆ ぶぶああつついい 【分厚い】 (vastag könyv) „Egy vas-

kos kötetet vett le a polcról.” 「
たな

棚から
ぶあつ

分厚い
ほん

本

を
お

下ろした。」 ◆ りりょょううかかんんののああるる 【量感の

ある】 „vaskos könyv” 「
りょうかん

量感 のある
ほん

本」

vaskosságvaskosság ◆ りょうかんりょうかん 【量感】
vasláncvaslánc ◆ ててっっささ 【鉄鎖】 ◆ ててつつののくくささりり
【鉄の鎖、鉄のくさり】

vaslapvaslap ◆ てっぱんてっぱん 【鉄板】
vaslemezvaslemez ◆ ててっっぱぱんん 【鉄板】 ◇ horgany-horgany-
zottzott vaslemezvaslemez トトタタンンいいたた 【トタン板】
„Meghajlítottam a horganyzott vaslemezt.” 「ト

タン
いた

板を
ま

曲げた。」
vasmacskavasmacska ◆ いかりいかり 【錨、碇】 (horgony)

vasmagvasmag ◆ ててっっししんん 【鉄心】 ◇ lamináltlaminált vas-vas-
magmag せせいいそそううててっっししんん 【成層鉄心】 ◇ leme-leme-
zelt vasmagzelt vasmag せいそうてっしんせいそうてっしん 【成層鉄心】

Vas megyeVas megye ◆ ヴァシュけんヴァシュけん 【ヴァシュ県】
vasmeteoritvasmeteorit ◆ てついんせきてついんせき 【鉄隕石】
vasművasmű ◆ せせいいててつつじじょょ 【製鉄所】 ◆ ててっっここうう
じょじょ 【鉄工所】 ◆ てっこうじょうてっこうじょう 【鉄工場】

vasorrú bábavasorrú bába ◆ まじょまじょ 【魔女】 (boszorkány)

vasoszlopvasoszlop ◆ てっちゅうてっちゅう 【鉄柱】
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vasoxidvasoxid ◆ ささんんかかててつつ 【酸化鉄】 ◆ べべんんががらら
【弁柄、紅殻】 (Fe₂O₃)

vas-oxid-vörösvas-oxid-vörös ◆ べんがらべんがら 【弁柄、紅殻】
vasökölvasököl ◆ てっけんてっけん 【鉄拳】
vasötvözetvasötvözet ◆ ごうきんてつごうきんてつ 【合金鉄】
vasporvaspor ◆ てっぷんてっぷん 【鉄粉】
vasrácsvasrács ◆ ててつつごごううしし 【鉄格子】 „Vasrácsot

tesz az ablakra.” 「
まど

窓に
てつごうし

鉄格子をはめる。」

vasreszelékvasreszelék ◆ てっぷんてっぷん 【鉄粉】
vasrozsdavasrozsda ◆ あかさびあかさび 【赤錆】
vasrúdvasrúd ◆ ててつつののぼぼうう 【鉄の棒】 ◆ ててつつぼぼうう
【鉄棒】

vastablettavastabletta ◆ てつざいてつざい 【鉄剤】

vastagvastag ◆ ああつついい 【厚い】 „vastag könyv” 「
あつ

厚

い
ほん

本」 ◆ ああつつででのの 【厚手の】 „Vastag pulcsit

vettem fel.” 「
あつで

厚手のセーターを
き

着た。」 ◆ ああ
つつぼぼっったたいい 【厚ぼったい】 „Vastag ruha van

rajtam.” 「
あつ

厚ぼったい
ふく

服を
き

着ている。」 ◆ ごごつつ
いい „vastag karkötő” 「ごついブレスレット」 ◆

ぶぶああつついい 【分厚い】 „Egy vastag könyv volt az

asztalon.” 「テーブルに
わ

は
ぶあつ

分厚い
ほん

本があっ
た。」 ◆ ふふとといい 【太い】 „Húztam egy vastag

vonalat.” 「
ふと

太い
せん

線を
ひ

引いた。」 ◆ ふふととこころろがが
ああたたたたかかいい 【懐が暖かい】 (pénzes) „Vastag

vagyok, kérhetsz bármit ajándékba!” 「
ふところ

懐 が
あたた

暖 かいから
なん

何でも
か

買ってあげる！」 ◆ ふふととここ
ろろががああたたたたままるる 【懐が暖まる】 „Vastag va-
gyok, mert prémiumot kaptam.” 「ボーナスを

もらって
ふところ

懐 が
あたた

暖 まっている。」 ◆ ふふととこころろ
ががううるるおおうう 【懐が潤う】 (kicsit gazdagabb) „A
prémiumtól most vastag vagyok.” 「ボーナスで
ふところ

懐 が
うるお

潤 っている。」 ◆ ふふととぶぶととししたた 【太々
した】 „A mennyezetet vastag oszlop tartotta.”

「
てんじょう

天井 を
ふとぶと

太々した
はしら

柱 が
ささ

支えた。」 ◆ ほほくくほほくく
すするる „Bónuszt kaptam, vastag vagyok.” 「ボーナ

スが
で

出て
ふところ

懐 がほくほくしている。」
vastagvastag anyaganyag ◆ ああつつじじ 【厚地】 „vastag füg-

göny” 「
あつじ

厚地のカーテン」

vastagvastag arcpakolásarcpakolás ◆ ああつつげげししょょうう 【厚化

粧】 „vékony és vastag arcpakolás” 「
うすげしょう

薄化粧と
あつげしょう

厚化粧」
vastagbélvastagbél ◆ けけっっちちょょうう 【結腸】 (remesebél)

◆ だいちょうだいちょう 【大腸】
vastagbélgyulladásvastagbélgyulladás ◆ けけっっちちょょううええんん 【結腸
炎】 ◆ だだいいちちょょううええんん 【大腸炎】 ◇ fekélyesfekélyes
vastagbélgyulladásvastagbélgyulladás かかいいよよううせせいいだだいいちちょょ
うえんうえん 【潰瘍性大腸炎】

vastagbélhurutvastagbélhurut ◆ だだいいちちょょううカカタタルル 【大腸カ
タル、大腸加答児】

vastagbélkimetszésvastagbélkimetszés ◆ けけっっちちょょううせせつつじじょょ
【結腸切除】

vastagbélrákvastagbélrák ◆ だだいいちちょょううががんん 【大腸癌、大
腸がん】

vastagbélsüllyedésvastagbélsüllyedés ◆ けけっっちちょょううかかすすいいししょょ
うう 【結腸下垂症】

vastagbéltükrözésvastagbéltükrözés ◆ だだいいちちょょううききょょううけけんん
ささ 【大腸鏡検査】 ◆ だだいいちちょょううなないいししききょょうう
けんさけんさ 【大腸内視鏡検査】 (endoszkópos)

vastagvastag betűbetű ◆ ににくくぶぶとと 【肉太】 ◆ ふふととじじ
【太字】 ◆ ふともじふともじ 【太文字】

vastag betűkkel írásvastag betűkkel írás ◆ ふとがきふとがき 【太書き】
vastagbőrűvastagbőrű ◆ ああつつかかままししいい 【厚かましい】

(arcátlan) „A politikusok vastagbőrűek.” 「
せいじか

政治家
わ

は
あつ

厚かましい
れんちゅう

連中 だね。」
vastagvastag bőrbőr vanvan azaz arcánarcán ◆ ここううががんんむむちち
なな 【厚顔無恥な】 „A politikusoknak vastag bőr

van az arcukon.” 「
せいじか

政治家
わ

は
こうがんむち

厚顔無恥だ。」

vastag csontúvastag csontú ◆ ほねぶとなほねぶとな 【骨太な】
vastagvastag ecsetvonásecsetvonás ◆ ふふででぶぶとと 【筆太】

„Vastag ecsetvonásokkal írta a nevét.” 「
なまえ

名前を
ふでぶと

筆太に
か

書いた。」
vastagvastag fenekűfenekű ◆ ああげげぞぞここ 【上げ底、上底、
揚げ底、揚底】 „vastag fenekű uzsonnás doboz”

「
あ

上げ
ぞこ

底の
べんとうばこ

弁当箱」
vastag festésvastag festés ◆ あつぬりあつぬり 【厚塗り】
vastag függönyvastag függöny ◆ どんちょうどんちょう 【緞帳】
vastagvastag hótakaróhótakaró borítjaborítja ◆ ゆゆききぶぶかかいい 【雪
深い】 „A vastag hótakarítóval borított hegyek-

ben imitt-amott menedékházak vannak.” 「
ゆきぶか

雪深

い
やま

山に
やまごや

山小屋が
てんざい

点在している。」
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vastagvastag kétsoroskétsoros tengerészkabáttengerészkabát ◆ ピピーーココ
ートート

vastagvastag kötélkötél ◆ ああららななわわ 【荒縄】 ◆ おおおおづづなな
【大綱】

vastagodásvastagodás ◆ ひひここうう 【肥厚】 ◆ ひひだだいい 【肥
大】 ◇ elsődlegeselsődleges vastagodásvastagodás いいちちじじひひここ
うう 【一次肥厚】 ◇ másodlagosmásodlagos vastagodásvastagodás
にじひこうにじひこう 【二次肥厚】

vastagonvastagon ◆ ここっっててりりとと „Vastagon kikente ma-

gát.” 「こってりと
けしょう

化粧していた。」 ◆ ここててここ

てて „Vastagon bekeni krémmel a kezét.” 「
て

手に

クリームをこてこてに
ぬ

塗る。」 ◆ ぼぼっっててりりとと

„Vastagon be volt kenve rúzzsal.” 「
くちべに

口紅がぼっ

てりと
ぬ

塗られていた。」
vastagonvastagon beöltözködikbeöltözködik ◆ ききぶぶくくれれるる 【着膨
れる】 „Olyan vastagon beöltöztem, hogy nem

tudok levetkőzni.” 「
きぶく

着膨れて
ぬ

脱げない！」

vastagonvastagon ésés nehezennehezen ◆ ずずっっししりりとと „vastag és

nehéz könyv” 「ずっしりと
おも

重い
ほん

本」

vastagonvastagon fogásfogás ◆ ふふととががきき 【太書き】 „vas-

tagon fogó golyóstoll” 「
ふとが

太書きのボールペン」

vastagonvastagon kikenkiken ◆ ああつつぬぬりりすするる 【厚塗りす
る】

vastagonvastagon meghámozmeghámoz ◆ めめんんととりりををすするる 【面取
りをする】 „Vastagon meghámoztam a jégcsap-

retket.” 「
だいこん

大根の
めんと

面取りをした。」

vastagonvastagon öltözködiköltözködik ◆ ききぶぶくくれれすするる 【着膨
れする】 „Vastagon öltözködve nehezen tudok

mozogni.” 「
きぶく

着膨れして
うご

動くのが
たいへん

大変だ。」

vastag öltözékvastag öltözék ◆ きぶくれきぶくれ 【着膨れ】
vastagvastag paplanpaplan ◆ せせんんべべいいぶぶととんん 【煎餅布団、
煎餅蒲団】

vastagravastagra vágvág ◆ ああつつぎぎりりににすするる 【厚切りにす

る】 „Vastagra vágtam a húst.” 「
にく

肉を
あつぎ

厚切りに
した。」

vastagravastagra vágottvágott ◆ ああつつぎぎりり 【厚切り】 „Vas-

tagra vágott szalonnát sütöttem.” 「
あつぎ

厚切りベー

コンを
や

焼いた。」
vastagravastagra vágvavágva sültsült ◆ ああつつややききのの 【厚焼き
の】

vastagvastag ruhátruhát viselvisel ◆ ああつつぎぎすするる 【厚着す
る】 (meleg ruhát vesz fel) „Ha vastag ruhát ve-

szek is fel, fázom.” 「
あつぎ

厚着しても
さむ

寒い。」

vastag ruházatvastag ruházat ◆ あつぎあつぎ 【厚着】
vastagságvastagság ◆ ああつつささ 【厚さ】 „három centis

vastagságú könyv” 「
あつ

厚さ
さん

３センチの
ほん

本」 ◆ ああ
つつみみ 【厚み】 „A fal vastagsága csupán tíz centi

volt.” 「
かべ

壁の
あつ

厚み
わ

はたった
じゅっ

十 センチだった。」
◆ ににくく 【肉】 ◆ ぶぶ 【分】 ◆ ふふととささ 【太さ】

„vonal vastagsága” 「
せん

線の
ふと

太さ」 ◇ közepesközepes
vastagságvastagság ちちゅゅううぼぼそそ 【中細】 „közepes vas-

tagsággal fogó toll” 「
ちゅうぼそ

中細 のペン」

vastag sminkvastag smink ◆ あつげしょうあつげしょう 【厚化粧】
vastagvastag szeletszelet ◆ ああつつぎぎりり 【厚切り】 ◆ ぶぶつつ
ぎりぎり 【ぶつ切り、打つぎり】

vastagvastag talpútalpú ◆ ああつつぞぞここのの 【厚底の】 „Vastag

talpú cipőt húztam.” 「
あつぞこ

厚底の
くつ

靴を
は

履いた。」

vastag vonalazásvastag vonalazás ◆ うらけいうらけい 【裏罫】
vastapsvastaps ◆ ななりりややままなないいははくくししゅゅ 【鳴り止まな
い拍手、鳴りやまない拍手】 (szűnni nem akaró
taps)

vastartalmúvastartalmú ◆ ててつつぶぶんんををふふくくんんだだ 【鉄分を含

んだ】 „vastartalmú étel” 「
てつぶん

鉄分を
ふく

含んだ
た

食べ
もの

物
」

vastartalmú homokvastartalmú homok ◆ さてつさてつ 【砂鉄】
vastartalmú termálvízvastartalmú termálvíz ◆ てっせんてっせん 【鉄泉】
vastartalomvastartalom ◆ ててつつぶぶんん 【鉄分】 „A spenót-

nak nagy a vastartalma.” 「ほうれん
そう

草
わ

は
てつぶん

鉄分が
おお

多い。」
vastoronyvastorony ◆ てっとうてっとう 【鉄塔】
vastörvényvastörvény ◆ ててっっそそくく 【鉄則】 ◇ vasbér-vasbér-
törvénytörvény ちちんんぎぎんんののててっっそそくく 【賃金の鉄則】
◇ vasbértörvényvasbértörvény ちちんんぎぎんんててっっそそくく 【賃金鉄
則】

vastüdővastüdő ◆ じじんんここううここききゅゅううそそううちち 【人工呼吸
装置】 (lélegeztetőgép) ◆ じじんんここううししんんぱぱいい
【人工心肺】

vasútvasút ◆ ててつつどどうう 【鉄道】 „Vasutat épít.” 「
てつどう

鉄道を
ふせつ

敷設する。」 ◇ függővasútfüggővasút モモノノレレーー
ルル ◇ függővasútfüggővasút けけんんすすいいししききモモノノレレーールル
【懸垂式モノレール】 ◇ függővasútfüggővasút けけんんすす
いいててつつどどうう 【懸垂鉄道】 ◇ keskenykeskeny nyomtá-nyomtá-
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vúvú vasútvasút ききょょううききててつつどどうう 【狭軌鉄道】 ◇

kisvasútkisvasút ミミニニででんんししゃゃ 【ミニ電車】 ◇ ló-ló-
vasútvasút ててつつどどううばばししゃゃ 【鉄道馬車】 ◇ magán-magán-
vasútvasút ししええいいててつつどどうう 【私営鉄道】 ◇ magán-magán-
vasútvasút みみんんええいいててつつどどうう 【民営鉄道】 ◇ ma-ma-
gasítottgasított útút ここううかかどどううろろ 【高架道路】 ◇ ma-ma-
gasvasútgasvasút ここううかかててつつどどうう 【高架鉄道】 ◇ ma-ma-
gasvasútgasvasút かかくくううててつつどどうう 【架空鉄道】 ◇

nyeregvasútnyeregvasút ここざざししききモモノノレレーールル 【跨座式モ
ノレール】 ◇ nyeregvasútnyeregvasút モモノノレレーールル ◇ szé-szé-
lesles nyomtávúnyomtávú vasútvasút ここううききててつつどどうう 【広軌
鉄道】 ◇ transzkontinentálistranszkontinentális vasútvasút たたいい
りりくくおおううだだんんててつつどどうう 【大陸横断鉄道】 ◇ vil-vil-
lanyvasútlanyvasút ててつつどどううももけけいい 【鉄道模型】 (mo-
dell) ◇ villanyvasútvillanyvasút ででんんききててつつどどうう 【電気鉄
道】 (igazi)

vasútállomásvasútállomás ◆ ええきき 【駅、驛】 „A vasútál-
lomás déli kijáratánál beszéltük meg a találko-

zót.” 「
えき

駅の
みなみぐち

南口 で
ま

待ち
あ

合わせした。」 ◆ ててつつ
どどううええきき 【鉄道駅】 ◆ ででんんししゃゃののええきき 【電車
の駅】

vasutasvasutas ◆ ててつつどどうういいんん 【鉄道員】 ◆ ぽぽっっぽぽ
やや

vasutassztrájkvasutassztrájk ◆ ててつつどどううスストトラライイキキ 【鉄道
ストライキ】

vasútépítésvasútépítés ◆ てつどうこうじてつどうこうじ 【鉄道工事】
vasúthálózatvasúthálózat ◆ ててつつどどううももうう 【鉄道網】 ◆ でで
んてつろせんもうんてつろせんもう 【電鉄路線網】

vasútivasúti átjáróátjáró ◆ ふふみみききりり 【踏切、踏み切り、

踏切り】 „Átmegy a sorompón.” 「
ふみきり

踏切を
わた

渡
る。」

vasútivasúti biztonságibiztonsági őrőr ◆ ここううああんんかかんん 【公安
官】 ◆ てつどうこうあんかんてつどうこうあんかん 【鉄道公安官】

vasútivasúti felüljárófelüljáró ◆ ここせせんんききょょうう 【跨線橋】
(vasút feletti)

vasútivasúti hídhíd ◆ ててっっききょょうう 【鉄橋】 „Vasúti hidat

emelt a folyó fölé.” 「
かわ

川をまたがる
てっきょう

鉄橋 を
か

架け
た。」 ◆ てつどうきょうてつどうきょう 【鉄道橋】

vasútivasúti információsinformációs pultpult ◆ ててつつどどううああんんなないい
じじょょ 【鉄道案内所】 ◆ みみどどりりののままどどぐぐちち 【緑
の窓口、みどりの窓口】

vasútivasúti kocsikocsi ◆ ししゃゃりりょょうう 【車両、車輛、車
輌】 „A vonat egy kocsi meghibásodása miatt

áll.” 「
でんしゃ

電車
わ

は
しゃりょう

車両
こしょう

故障のため
と

止まっていま
す。」

vasútivasúti menetdíjmenetdíj ◆ ててつつどどううううんんちちんん 【鉄道運
賃】 ◆ でんしゃちんでんしゃちん 【電車賃】

vasúti pályavasúti pálya ◆ せんろせんろ 【線路】
vasúti pálya szélevasúti pálya széle ◆ せんろわきせんろわき 【線路脇】
vasútivasúti pályaudvarpályaudvar ◆ タターーミミナナルルええきき 【ターミ
ナル駅】

vasútivasúti szállításszállítás ◆ ててつつどどううゆゆそそうう 【鉄道輸
送】

vasútivasúti terepasztalterepasztal ◆ ててつつどどううももけけいい 【鉄道
模型】 (modellvasút)

vasútivasúti térképtérkép ◆ ででんんててつつろろせせんんずず 【電鉄路線
図】

vasúti töltésvasúti töltés ◆ ちくていちくてい 【築堤】
vasútivasúti tudakozótudakozó ◆ ててつつどどううああんんなないいじじょょ
【鉄道案内所】

vasúttársaságvasúttársaság ◆ ててつつどどううががいいししゃゃ 【鉄道会
社】 ◆ でんてつでんてつ 【電鉄】

vasútvonalvasútvonal ◆ てつどうろせんてつどうろせん 【鉄道路線】
vasútvonalvasútvonal megszűnésemegszűnése ◆ ははいいせせんん 【廃線】
vasútvonalvasútvonal menténmentén ◆ ええんんせせんん 【沿線】 „A

Jamanote vasútvonal mentén lakik.” 「
やまて

山手
せん

線
えんせん

沿線に
す

住んでいます。」
vasvázvasváz ◆ ててっっここつつ 【鉄骨】 ◆ ててっっせせいいののほほねね
ぐみぐみ 【鉄製の骨組み】

vasvillavasvilla ◆ ててっっせせいいののくくままでで 【鉄製の熊手、鉄
製のくまで】 ◆ ピッチフォークピッチフォーク

vasvirágvasvirág ◆ ひひゃゃくくににちちそそうう 【百日草】 (Zin-
nia)

vászanávászaná ◆ じっけじっけ 【習気】 (buddhizmus)

VaszedaVaszeda ◆ わせだわせだ 【早稲田】
vászonvászon ◆ ああささ 【麻】 ◆ カカンンババスス ◆ キキャャンンババ
スス ◆ ククロローースス ◆ ズズッックク ◆ リリネネンン (lenvászon) ◆

リリンンネネルル (lenvászon) ◇ festővászonfestővászon かかいいががのの
キキャャンンババスス 【絵画のキャンバス】 ◇ festővá-festővá-
szonszon ががふふ 【画布】 ◇ mozivászonmozivászon ええいいががののスス
クリーンクリーン 【映画のスクリーン】

vászonáruvászonáru ◆ リリネネンンせせいいひひんん 【リネン製品】 ◆

リンネルせいひんリンネルせいひん 【リンネル製品】
vászoncipővászoncipő ◆ キキャャンンババスス・・シシュューーズズ ◆ ズズッックク
ぐつぐつ 【ズック靴】

vászonkereskedővászonkereskedő ◆ リリンンネネルルししょょううににんん 【リ
ンネル商人】

vászonkötésvászonkötés ◆ ククロローーススそそうう 【クロース装】
◆ ククロローーススととじじ 【クロース綴じ】 „vászonköté-
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sű könyv” 「クロース
と

綴じの
ほん

本」 ◆ ぬぬののひひょょうう
しし 【布表紙】

vászonkötésűvászonkötésű ◆ ぬぬののびびょょううししのの 【布表紙の】
(könyv)

vászonnadrágvászonnadrág ◆ あさのズボンあさのズボン 【麻のズボン】
vászonszövetvászonszövet ◆ リリネネンン ◆ リリンンネネルル ◇ kékkék vá-vá-
szonszövetszonszövet デニムデニム

vászonterítővászonterítő ◆ ああささののテテーーブブルルククロロスス 【麻の
テーブルクロス】

vászontermékvászontermék ◆ リリネネンンせせいいひひんん 【リネン製
品】 ◆ リンネルせいひんリンネルせいひん 【リンネル製品】

vászontetővászontető ◆ ほほろろ 【幌】 „Leeresztettem a

kabriolet vászontetejét.” 「オープンカーの
ほろ

幌を
お

下ろした。」
vasszögvasszög ◆ てつのくぎてつのくぎ 【鉄の釘】
vatelinvatelin ◆ つめわたつめわた 【詰め綿】
VatikánVatikán ◆ ききょょううここううちちょょうう 【教皇庁】 ◆ ババ
チチカカンン ◆ ロローーママほほううおおううちちょょうう 【ローマ法王
庁】

vatikánivatikáni ◆ バチカンのバチカンの
VatikánvárosVatikánváros ◆ ババチチカカンンししここくく 【バチカン市
国】

VatikánVatikán VárosállamVárosállam ◆ ヴヴァァチチカカンンししここくく 【ヴ
ァチカン市国】

vátszíputríjavátszíputríja ◆ ととくくししぶぶ 【犢子部】 (budd-
hista irányzat)

vattavatta ◆ わたわた 【棉、綿】
vattabélésvattabélés ◆ わたいれわたいれ 【綿入れ】
vattacukorvattacukor ◆ わわたたああめめ 【綿飴】 ◆ わわたたががしし
【綿菓子】

vattapálcikavattapálcika ◆ めんぼうめんぼう 【綿棒、めん棒】
vattaszerűenvattaszerűen ◆ ふふんんわわりり „A vattaszerű tejszín-

habot a pudingra raktam.” 「プリンに
なま

生クリー
ムをふんわりのせた。」

vattávalvattával bélelbélel ◆ わわたたいいれれををすするる 【綿入れを
する】

vattázott ruhavattázott ruha ◆ わたいれわたいれ 【綿入れ】
vau-vauvau-vau ◆ ここんんここんん (rókavakkantás) ◆ ワワンンワワ
ンン (kutyaugatás)

vava vanvan ◆ ずずみみ 【済み、済】 (már -ve,-va van)
„Ennek a gyógyszernek már be van bizonyítva a

hatása.” 「この
くすり

薬 の
こうか

効果
わ

は
じっしょう

実証
ず

済みです。」

vázváz ◆ ここっっかかくく 【骨格】 ◆ ささんん 【桟】 „pa-

pírajtó váza” 「
しょうじ

障子の
さん

桟」 ◆ フフレレーームム „kerék-

pár váza” 「
じてんしゃ

自転車のフレーム」 ◆ ほほねね 【骨】
◆ ほほねねぐぐみみ 【骨組み】 „papírsárkány váza” 「
たこ

凧の
ほねぐ

骨組み」 ◆ わわくく 【枠、框】 „Acélvázat ké-

szítettem.” 「
てっこつ

鉄骨の
わく

枠を
く

組んだ。」 ◆ わわくくぐぐみみ
【枠組み】 ◇ belsőbelső vázváz なないいここっっかかくく 【内骨
格】 ◇ ernyővázernyőváz かかささののほほねね 【傘の骨】 ◇ fa-fa-
vázváz ももくくせせいいののほほねねぐぐみみ 【木製の骨組み】 ◇

külsőkülső vázváz ががいいここっっかかくく 【外骨格】 ◇ lecsu-lecsu-
paszítottpaszított vázváz けけいいががいい 【形骸】 „A szökőár
után az épületeknek pusztán a lecsupaszított vá-

zuk maradt.” 「
つなみ

津波の
ひがい

被害があった
けんちくぶつ

建築物
わ

はわ

ずかに
けいがい

形骸をとどめていた。」 ◇ tengelyváztengelyváz
ちちゅゅううじじくくここっっかかくく 【中軸骨格】 ◇ tetőváztetőváz
ややねねトトララスス 【屋根トラス】 ◇ vasvázvasváz ててっっせせ
いのほねぐみいのほねぐみ 【鉄製の骨組み】

vázaváza ◆ いいちちりりんんざざしし 【一輪挿し、一輪挿】
(egy szál virágnak) ◆ かかきき 【花器】 ◆ かかびびんん
【花瓶、花びん】 „Vázába tettem a rózsát.”

「バラを
かびん

花瓶に
さ

挿した。」 ◆ かかめめ 【瓶、甕、
瓶子】 ◆ はないれはないれ 【花入れ、花入】

vazallusvazallus ◆ かかししんん 【家臣】 ◆ けけららいい 【家来、
家頼、家礼】 ◆ しんかしんか 【臣】

vazelinvazelin ◆ ワセリンワセリン
vázizomvázizom ◆ ここっっかかくくききんん 【骨格筋】 ◆ ずずいいいい
きんきん 【随意筋】

vázizomzatvázizomzat ◆ こっかくきんこっかくきん 【骨格筋】
vázlatvázlat ❶ ししたたががきき 【下書き】 (írásműé) „fo-

galmazás vázlata” 「
さくぶん

作文の
したが

下書き」 ❷ デデッッササ
ンン (hevenyészett rajz) „A festő vázlatot készített

a modellről.” 「
がか

画家
わ

はモデルのデッサンをし
た。」 ❸ そそううああんん 【草案】 (körülbelüli elgon-

dolás) „békeszerződés vázlata” 「
へいわ

平和
じょうやく

条約 の
そうあん

草案」 ❹ ほほねねぐぐみみ 【骨組み】 (váz) „terv váz-

lata” 「
けいかく

計画の
ほねぐ

骨組み」 ❺ わわくくぐぐみみ 【枠組み】
(keret) „Kigondoltam a beszédem vázlatát.” 「ス

ピーチの
わくぐ

枠組みを
き

決めた。」 ◆ ががいいよよううずず
【概要図】 ◆ ククロロッッキキーー ◆ ししたたええ 【下絵】
(rajzvázlat) ◆ ししゃゃせせいい 【写生】 (festővázlat) ◆

ししゃゃせせいいがが 【写生画】 ◆ ススケケッッチチ ◆ すすじじががきき
【筋書き】 „Előre megírtam az értekezlet váz-

latát.” 「
かいぎ

会議の
すじが

筋書きを
か

書いた。」 ◆ そそううここうう
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【草稿】 „Vázlatot készített a beszédéhez.” 「
えんぜつ

演説の
そうこう

草稿を
つく

作った。」 ◆ そそびびょょうう 【素描】
◆ たたいいここうう 【大綱】 (áttekintés) „Vázlatosan

ismertette a politikát.” 「
せいさく

政策の
たいこう

大綱を
こうひょう

公表 し
た。」 ◆ ドドララフフトト ◆ ぶぶんんああんん 【文案】 (írás-
vázlat) „Kigondoltam a beszédem vázlatát.” 「
えんぜつ

演説の
ぶんあん

文案を
ね

練った。」 ◆ みみととりりずず 【見取り
図】 ◆ りりゃゃくくがが 【略画】 „Vázlatot rajzol.” 「
りゃくが

略画を
か

描く。」
vázlatceruzavázlatceruza ◆ コンテコンテ
vázlatfüzetvázlatfüzet ◆ スケッチブックスケッチブック
vázlatosvázlatos ◆ ああららけけずずりりなな 【荒削りな、粗削り

な】 „vázlatos javaslat” 「
あらけず

荒削りな
そうあん

草案」 ◆ だだ

いいたたいいのの 【大体の】 „vázlatos program” 「
だいたい

大体
のスケジュール」

vázlatosanvázlatosan ◆ だだいいたたいい 【大体】 „Vázlatosan

elmagyaráztam, hogy mit kell csinálni.” 「
しごと

仕事に

ついて
だいたい

大体
せつめい

説明した。」
vázlatosanvázlatosan leírleír ◆ りりゃゃっっききすするる 【略記する】

„Vázlatosan leírtam az előzményeket.” 「
いきさつ

経緯に

ついて
りゃっき

略記した。」
vázlatosvázlatos időrendiidőrendi táblázattáblázat ◆ りりゃゃくくねねんんぴぴ
ょうょう 【略年表】

vázlatosvázlatos jellemzésjellemzés ◆ ててんんびびょょうう 【点描】
„történelmi személyiség vázlatos jellemzése” 「
れきしじょう

歴史上の
じんぶつ

人物の
てんびょう

点描 」
vázlatos rajzvázlatos rajz ◆ みとりずみとりず 【見取り図】
vázlatos történetvázlatos történet ◆ りゃくしりゃくし 【略史】
vázlatot írvázlatot ír ◆ そうをおこすそうをおこす 【草を起こす】
vázlatotvázlatot készítkészít ◆ ススケケッッチチすするる „Térképváz-

latot készített.” 「
ちず

地図をスケッチした。」 ◆ デデ
ッッササンンををすするる „Ceruzával vázlatot készítettem a

képhez.” 「
えんぴつ

鉛筆で
え

絵のデッサンをした。」

vázlattömbvázlattömb ◆ ししゃゃせせいいちちょょうう 【写生帳】 ◆ スス
ケッチブックケッチブック

vazoaktívvazoaktív intesztinálisintesztinális polipeptidpolipeptid ◆ けけっっかか
んんささどどううせせいいちちょょううかかんんペペププチチドド 【血管作動性
腸管ペプチド】 (VIP)

vazodilatációvazodilatáció ◆ けけっっかかんんかかくくちちょょうう 【血管拡
張】

vázolvázol ◆ ががいいよよううををははななすす 【概要を話す】 (tö-
mören elmond) „Az igazgató vázolta a jövő évi

terveket.” 「
しゃちょう

社長
わ

は
らいねん

来年の
けいかく

計画の
がいよう

概要を
はな

話し
た。」 ◆ ししゃゃせせいいすするる 【写生する】 (képet)

„A festő vázolta a képet.” 「
がか

画家
わ

は
え

絵の
しゃせい

写生をし
た。」

vazomotorikusvazomotorikus központközpont ◆ けけっっかかんんううんんどどうう
ちゅうすうちゅうすう 【血管運動中枢】

vazomotorosvazomotoros idegideg ◆ けけっっかかんんううんんどどううししんんけけ
いい 【血管運動神経】

vazomotorosvazomotoros központközpont ◆ けけっっかかんんううんんどどううちち
ゅうすうゅうすう 【血管運動中枢】

vazopresszinvazopresszin ◆ バソプレッシンバソプレッシン
vázrendszervázrendszer ◆ ここっっかかくく 【骨格】 ◆ ほほねねぐぐみみ
【骨組み】

veve ◆ ずずみみ 【済み、済】 (-ve van) „Ellenőrizve.”

「
かくにん

確認
ずみ

済」 ◆ てて (-ve) „Ülve ettem.” 「
すわ

座って
た

食
べていた。」 ◆ ななががらら 【乍ら】 „Ülve köszön-

tem.” 「
すわ

座りながら
あいさつ

挨拶した。」 ◆ ぱぱななしし 【放
し】 „A repülőn végig ülve voltam, fáj a dere-

kam.” 「
ひこうき

飛行機で
すわ

座りっぱなしで
こし

腰が
いた

痛い。」

◆ まままま 【儘】 (-ve) „Ülve köszöntem.” 「
すわ

座った

まま
あいさつ

挨拶した。」

vévé ◆ にに (-vé) „Az utca csendessé vált.” 「
みち

道
わ

は
しず

静
かになった。」

vébévébé ◆ ダダブブルルははいい 【Ｗ杯】 ◆ ワワーールルドドカカッッププ
【Ｗ杯】 (világkupa)

Veblen-hatásVeblen-hatás ◆ ヴヴェェブブレレンンここううかか 【ヴェブレ
ン効果】

vécévécé ◆ かかわわやや 【厠、圊、溷】 ◆ せせんんめめんんじじょょ
【洗面所】 „Ebben a vonatban nincs vécé.” 「こ

の
れっしゃ

列車に
わ

は
せんめんじょ

洗面所がない。」 ◆ トトイイレレ „Sűrűn

jár vécére.” 「
かれ

彼
わ

はトイレが
ちか

近い。」 ◆ べべんんじじ

ょょ 【便所】 (klotyó) „Vécére megy.” 「
べんじょ

便所に
はい

入る。」 ◇ angolvécéangolvécé すすいいせせんんべべんんじじょょ 【水
洗便所】 ◇ angolvécéangolvécé すすいいせせんんトトイイレレ 【水洗
トイレ】 ◇ férfiférfi vécévécé だだんんせせいいトトイイレレ 【男
性トイレ】 ◇ fizetősfizetős vécévécé ゆゆううりりょょううトトイイレレ
【有料トイレ】 ◇ hordozhatóhordozható vécévécé かかんんいいトト
イイレレ 【簡易トイレ】 ◇ japánjapán stílusústílusú vécévécé
わわししききトトイイレレ 【和式トイレ】 „japán és nyuga-

ti stílusú vécé” 「
わしき

和式トイレと
ようしき

洋式トイレ」 ◇
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japánjapán stílusústílusú vécévécé わわししききべべんんじじょょ 【和式便
所】 ◇ nőinői vécévécé じじょょせせいいトトイイレレ 【女性トイ
レ】 ◇ nőinői vécévécé おおんんななべべんんじじょょ 【女便所】 ◇

nyilvánosnyilvános vécévécé ここううししゅゅううトトイイレレ 【公衆トイ
レ】 ◇ vízöblítésesvízöblítéses vécévécé すすいいせせんんべべんんじじょょ
【水洗便所】 (angolvécé) ◇ vízöblítésesvízöblítéses vé-vé-
cécé すいせんしきべんじょすいせんしきべんじょ 【水洗式便所】

vécécsészevécécsésze ◆ べんきべんき 【便器】 (vécékagyló)

vécékagylóvécékagyló ◆ べべんんきき 【便器】 „Felemeltem a

vécékagyló fedelét.” 「
べんき

便器の
ふた

蓋を
あ

開けた。」

vécépapírvécépapír ◆ トイレット・ペーパートイレット・ペーパー
vécépapír-tartóvécépapír-tartó ◆ トトイイレレッットト・・ペペーーパパーー・・ホホ
ルダールダー

vécépucolásvécépucolás ◆ トトイイレレののそそううじじ 【トイレの掃
除】

vécépumpavécépumpa ◆ ススッッポポンン ◆ ププラランンジジャャーー ◆ ララババ
ー・カップー・カップ

vécésvécés fürdőszobafürdőszoba ◆ よよくくししつつせせんんめめんんじじょょ
【浴室洗面所】

vécésvécés néninéni ◆ ここううししゅゅううトトイイレレののかかんんりりににんん
【公衆トイレの管理人】 „A vécés néninek ad-

tam egy százast.” 「
こうしゅう

公衆 トイレの
かんりにん

管理人に
ひゃく

百
フォリントをあげた。」

vécéülőkevécéülőke ◆ べべんんざざ 【便座】 „A vécéülőkét fel-

hajtva, állva pisiltem.” 「
べんざ

便座を
あ

上げて
た

立ちショ
ンした。」

vécézésvécézés ◆ よよううべべんん 【用便】 „vécézés utáni

kézmosás” 「
ようべん

用便
ご

後の
てあら

手洗い」

vécézikvécézik ◆ ようべんをたすようべんをたす 【用便を足す】
VecsésVecsés ◆ ヴェチェーシュヴェチェーシュ
védvéd ◆ ああいいごごすするる 【愛護する】 „Védi az álla-

tokat.” 「
どうぶつ

動物を
あいご

愛護する。」 ◆ ううけけるる 【受け
る、請ける、承ける、享ける】 „Pajzzsal védte

a buzogányütést.” 「
つちほこ

槌鉾を
たて

盾で
う

受けた。」 ◆ かか

ばばうう 【庇う】 „Védte a cinkosát.” 「
かれ

彼
わ

は
きょうはん

共犯
をかばっていた。」 ◆ けけいいごごすするる 【警護す
る】 „Ő az, aki a miniszterelnököt védi.” 「こ

の
ひと

人
わ

は
しゅしょう

首相 を
けいご

警護する。」 ◆ ささささええるる 【支え

る】 „Védte a várat.” 「お
しろ

城を
ささ

支えた。」 ◆ しし
ゅゅびびををすするる 【守備をする】 (megvéd) „A ver-

senyző védi a hazai bázist.” 「
せんしゅ

選手
わ

は
ほんるい

本塁の
しゅび

守備
をする。」 ◆ ププロロテテククトトすするる „Védi a felvett vi-

deóműsort.” 「
ろくが

録画した
ばんぐみ

番組をプロテクトす
る。」 ◆ ぼぼううぎぎょょすするる 【防御する、防禦す
る】 „A kapus feladata az, hogy védjen.” 「ゴー

ルキーパー
わ

はボールを
ぼうぎょ

防御する
やくわり

役割を
にな

担ってい
る。」 ◆ ぼぼううびびすするる 【防備する】 „Az ország

nagy erőkkel védte a határait.” 「この
くに

国
わ

は
おおぜい

大勢

で
こっきょう

国境 を
ぼうび

防備していた。」 ◆ ほほごごすするる 【保護
する】 „Ez a törvény védi az emberi jogokat.”

「この
ほうれい

法令
わ

は
じんけん

人権を
ほご

保護している。」 ◆ ままももるる
【守る】 „Ez a napszemüveg védi a szemet az

ultraibolya-sugaraktól.” 「このサングラス
わ

は
め

目

を
しがいせん

紫外線から
まも

守っている。」 ◆ よよううごごすするる

【擁護する】 „Védi a nők jogait.” 「
じょせい

女性の
けんり

権利

を
ようご

擁護する。」 ◇ kétségbeesettenkétségbeesetten védvéd しし
ししゅゅすするる 【死守する】 „Kétségbeesetten védte a

várat.” 「
ようさい

要塞を
ししゅ

死守した。」 ◇ védettvédett ほほごごささ
れれてていいるる 【保護されている】 „Ez védett állat.”

「この
どうぶつ

動物
わ

は
ほご

保護されている。」
védvéd aa napsugaraktólnapsugaraktól ◆ ひひよよけけすするる 【日除け
する、日よけする】 „Napernyővel védtem ma-

gam a napsugaraktól.” 「
ひがさ

日傘を
つか

使って
ひよ

日除けを
した。」

védekezésvédekezés ◆ ううけけ 【受け、請け】 „védekező

testtartás” 「
う

受けの
かま

構え」 ◆ ううけけみみ 【受け身、
受身】 „A csapat védekezésre váltott.” 「チーム
わ

は
う

受け
み

身に
まわ

回った。」 ◆ おおううせせんん 【応戦】 ◆

ガガーードド ◆ ししゅゅせせいい 【守勢】 „A védekezésből tá-

madásba lendült.” 「
しゅせい

守勢から
こうせい

攻勢に
てん

転じた。」
◆ たたいいささくく 【対策】 „hideg elleni védekezés”

「
さむ

寒さ
たいさく

対策」 ◆ ほほししょょうう 【保障】 „védekező

intézkedés” 「
ほしょう

保障
そち

措置」 ◇ hideghideg ellenielleni vé-vé-
dekezésdekezés ささむむささたたいいささくく 【寒さ対策】 ◇ két-két-
ségbeesettségbeesett védekezésvédekezés ししししゅゅ 【死守】 ◇

támadástámadás ésés védekezésvédekezés ここううししゅゅ 【攻守】
„A futballcsapat kiegyensúlyozottan támadott és

védekezett.” 「サッカーチーム
わ

は
こうしゅ

攻守のバラン

スを
たも

保った。」 ◇ védekezővédekező ううけけみみのの 【受け
身の、受身の】 „Védekező testhelyzetet vesz

fel.” 「
う

受け
み

身の
しせい

姿勢をとる。」
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védekezésvédekezés aa forróságforróság ellenellen ◆ ししょょききばばららいい
【暑気払い】 „Fagylalttal védekeztem a forró-

ság ellen.” 「
しょきばら

暑気払いにアイスクリームを
た

食べ
た。」

védekezésbevédekezésbe fogfog ◆ ぼぼううええいいににままわわるる 【防衛
に回る】

védekezéshezvédekezéshez valóvaló jogjog ◆ じじええいいけけんん 【自衛
権】

védekezés jogavédekezés joga ◆ こうべんけんこうべんけん 【抗弁権】
védekezésrevédekezésre képtelenképtelen nőnő megerőszakolá-megerőszakolá-
sasa ◆ じゅんごうかんじゅんごうかん 【準強姦】

védekezikvédekezik ◆ おおううせせんんすするる 【応戦する】 „Az
ellenfél csapata kétségbeesetten védekezett.” 「
あいて

相手のチーム
わ

は
ひっし

必死に
おうせん

応戦した。」 ◆ じじぶぶんんをを
べべんんごごすするる 【自分を弁護する】 (magát védi) „A

férfi bíróságon védekezett.” 「
かれ

彼
わ

は
さいばん

裁判で
じぶん

自分を
べんご

弁護していた。」 ◆ たたいいささくくををすするる 【対策を
する】 „Szájmaszkkal védekeztem a vírus ellen.”

「マスクでウイルス
たいさく

対策をした。」 ◆ たたいいささくく
ををととるる 【対策を取る、対策をとる】 (óvja ma-
gát) „Meleg ruhával védekezett a hideg ellen.” 「
あたた

暖 かい
ようふく

洋服で
さむ

寒さ
たいさく

対策をとった。」 ◆ ひひににんん
ぐぐををつつかかうう 【避妊具を使う】 „A pár nem véde-

kezett.” 「
だんじょ

男女
わ

は
ひにんぐ

避妊具を
つか

使わなかった。」 ◆

ひひににんんすするる 【避妊する】 „Kondommal védeke-

zett.” 「コンドームで
ひにん

避妊していた。」 ◆ ふふせせ
ぐぐ 【防ぐ】 „Védekezik a bejárati ajtónál bejövő

hideg levegő ellen.” 「
げんかん

玄関ドアからの
かんき

寒気を
ふせ

防
ぐ。」 ◆ ぼぼううせせんんににつつととめめるる 【防戦に努め
る】 (védőharcot folytat) „Elkeseredettem véde-

kezett.” 「
ひっし

必死に
ぼうせん

防戦に
つと

努めた。」 ◆ ぼぼううびびすす
るる 【防備する】 „Védekezik a vízkár ellen.” 「
すいがい

水害を
ぼうび

防備する。」 ◆ みみををままももるる 【身を守
る、身を護る】 „Immunrendszerem erősítésé-

vel védekezek a fertőzés ellen.” 「
めんえきりょく

免疫力 をつ

けて
かんせん

感染に
たい

対して
み

身を
まも

守る。」 ◇ hideghideg ellenielleni
védekezikvédekezik ぼぼううかかんんたたいいささくくををすするる 【防寒対
策をする】 „A vízórára hőszigetelést téve véde-

keztem a hideg ellen.” 「
すいどう

水道メーターを
だんねつざい

断熱材

で
おお

覆う
ぼうかんたいさく

防寒対策をした。」

védekezikvédekezik átverésátverés ellenellen ◆ ままゆゆににつつばばををつつ
けけるる 【眉に唾をつける、眉につばをつける】 ◆

まゆにつばをぬるまゆにつばをぬる 【眉に唾を塗る】
védekezővédekező ◆ ううけけみみのの 【受け身の、受身の】

„Védekező testhelyzetet vesz fel.” 「
う

受け
み

身の
しせい

姿勢をとる。」 ◇ védekezésvédekezés ほほししょょうう 【保

障】 „védekező intézkedés” 「
ほしょう

保障
そち

措置」

védekezővédekező állásállás ◆ ししゅゅせせいい 【守勢】 „A várat-
lan támadás miatt védekező állást vett fel.” 「

ふいう

不意打ちを
う

受けて
しゅせい

守勢に
た

立った。」
vedelvedel ◆ ああびびるるよよううににののむむ 【浴びるように飲
む】 „Az az alkoholista vedel, mint a ló.” 「そ

のアル
ちゅう

中
わ

は
あ

浴びるようにお
さけ

酒を
の

飲む。」 ◆ がが
ぶぶががぶぶののむむ 【ガブガブ飲む】 „A szomjas ember

vedelte a vizet.” 「
のど

喉が
かわ

渇いていた
ひと

人
わ

は
みず

水をガブ

ガブ
の

飲んだ。」 ◆ ががぶぶののみみすするる 【がぶ飲みす
る、がぶ呑みする】 (nagy kortyokban) „Vedelte

a vizet.” 「
みず

水をがぶ
の

飲みした。」 ◆ ぐぐいいののみみすす
るる 【ぐい飲みする】 „Vedelte a bort.” 「ワイン

をぐい
の

飲みした。」 ◆ くくららうう 【食らう、喰ら

う】 (iszik) „Sokat vedel.” 「
おおざけ

大酒を
く

食らう。」
◆ ぼういんするぼういんする 【暴飲する】

védelemvédelem ❶ ぼぼううええいい 【防衛】 „Megerősítette

az ország védelmét.” 「
くに

国の
ぼうえい

防衛を
きょうか

強化した。」
❷ ほほごご 【保護】 (megóvás) „kulturális értékek

védelme” 「
ぶんかざい

文化財の
ほご

保護」 ❸ ままももりり 【守り、

守、護り】 „támadás és védelem” 「
せ

攻めと
まも

守
り」 ❹ べべんんごごががわわ 【弁護側】 (bíróságon) „A

védelem nyitóbeszédet mondott.” 「
べんごがわ

弁護側
わ

は
ぼうとうちんじゅつ

冒頭陳述 をした。」 ◆ ああいいごご 【愛護】 ◆ ううけけ
【受け、請け】 „védelemre összpontosító stra-

tégia” 「
う

受けに
しゅうちゅう

集中 する
せんぽう

戦法」 ◆ ガガーードド
„másolásvédelem” 「コピーガード」 ◆ かかたためめ

【固め】 „ország védelme” 「
くに

国の
かた

固め」 ◆ きき
ょょししゅゅ 【拠守】 ◆ けけいいごご 【警護】 „Húsz em-

ber biztosította az elnök védelmét.” 「
だいとうりょう

大統領

の
けいご

警護に
にじゅう

２０
にん

人が
あ

当たった。」 ◆ ししゅゅごご 【守
護】 ◆ ししゅゅびび 【守備】 „Ennek a csapatnak

jó a védelme.” 「このチーム
わ

は
しゅび

守備がいい。」 ◆

たたいいささくく 【対策】 „A késedelmes árvízvédelem
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vezetett a katasztrófához.” 「
とどこお

滞 った
こうずいたいさく

洪水対策
わ

は
さいがい

災害につながった。」 ◆ デディィフフェェンンスス „Át-

tört az ellenfél védelmén.” 「
あいて

相手のディフェン

スを
やぶ

破った。」 ◆ ひひごご 【庇護】 „A menekült

védelmet kért.” 「
なんみん

難民
わ

は
ひご

庇護を
しんせい

申請した。」 ◆

ププロロテテククトト ◆ べべんんごご 【弁護】 „vádlott védel-

me” 「
ひこく

被告の
べんご

弁護」 ◆ ぼぼううぎぎょょ 【防御、防
禦】 (hárítás) „Az ellenség védelme erős.” 「
てき

敵の
ぼうぎょ

防御が
かた

固い。」 ◆ ぼぼううごご 【防護】 ◆ ぼぼ
ううびび 【防備】 „Megerősítette az ország védel-

mét.” 「
くに

国の
ぼうび

防備を
かた

固めた。」 ◆ よよううごご 【擁

護】 (jogvédelem) „szabadság védelme” 「
じゆう

自由

の
ようご

擁護」 ◆ よよけけ 【除け】 „betörésvédelem” 「
どろぼう

泥棒
よ

除け」 ◇ árvízvédelemárvízvédelem ここううずずいいたたいいささくく
【洪水対策】 ◇ balesetvédelembalesetvédelem じじここぼぼううしし
【事故防止】 ◇ betörésvédelembetörésvédelem ごごううととううたた
いいささくく 【強盗対策】 ◇ betörésvédelembetörésvédelem どどろろ
ぼぼううたたいいささくく 【泥棒対策】 ◇ egészségvéde-egészségvéde-
lemlem ええいいせせいいかかんんりり 【衛生管理】 ◇ erdővé-erdővé-
delemdelem ししんんりりんんほほごご 【森林保護】 ◇ érintés-érintés-
védelemvédelem かかんんででんんよよぼぼうう 【感電予防】 (meg-
előzés) ◇ érintésvédelemérintésvédelem かかんんででんんぼぼううしし
【感電防止】 (megakadályozás) ◇ gyermekvé-gyermekvé-
delemdelem じじどどううののよよううごご 【児童の養護】 ◇ ha-ha-
tárvédelemtárvédelem みみずずぎぎわわたたいいささくく 【水際対策】

„Megerősítették a határvédelmet.” 「
みずぎわたいさく

水際対策を
きょうか

強化した。」 ◇ írásvédelemírásvédelem ラライイトトププロロテテクク
トト ◇ kibervédelemkibervédelem ササイイババーーぼぼううぎぎょょ 【サイ
バー防御】 ◇ környezetvédelemkörnyezetvédelem かかんんききょょうう
ほほごご 【環境保護】 ◇ másolásvédelemmásolásvédelem ココピピーー
ぼぼううしし 【コピー防止】 ◇ növényvédelemnövényvédelem しし
ょょくくぶぶつつほほごご 【植物保護】 ◇ rendőrirendőri véde-véde-
lemlem ししんんぺぺんんほほごご 【身辺保護】 „A tanút rend-

őri védelem alá helyezték.” 「
しょうげん

証言
しゃ

者
わ

は
しんぺんほご

身辺保護
されている。」 ◇ szárazföldiszárazföldi védelemvédelem ちちじじ
ょょううぼぼううええいい 【地上防衛】 ◇ természetvé-természetvé-
delemdelem ししぜぜんんほほごご 【自然保護】 ◇ törlésvé-törlésvé-
delemdelem ささくくじじょょぼぼううしし 【消去防止】 ◇ tűzvé-tűzvé-
delemdelem かかささいいよよぼぼうう 【火災予防】 ◇ tűzvéde-tűzvéde-
lemlem かかささいいぼぼううしし 【火災防止】 „tűzvédelmi in-

tézkedés” 「
かさいぼうし

火災防止
たいさく

対策」 ◇ vízvédelemvízvédelem すす
いがいたいさくいがいたいさく 【水害対策】

védelemjátékosvédelemjátékos ◆ デディィフフェェンンススせせんんししゅゅ 【デ
ィフェンス選手】

védelemvédelem megerősítésemegerősítése ◆ ぼぼううええいいききょょううかか
【防衛強化】

védelemvédelem tanújatanúja ◆ ひひここくくががわわののししょょううににんん
【被告側の証人】

vedelésvedelés ◆ ががぶぶののみみ 【がぶ飲み、がぶ呑み】 ◆

ぐぐいいののみみ 【ぐい飲み】 ◆ ふふかかざざけけ 【深酒】 ◆

ぼういんぼういん 【暴飲】
védelmetvédelmet igénylőigénylő gyerekgyerek ◆ よよううごごじじどどうう
【養護児童】

védelmezvédelmez ◆ ひひごごすするる 【庇護する】 „Védelmezi

a gyengéket.” 「
よわ

弱い
ひと

人を
ひご

庇護する。」 ◆ よよううごご
すするる 【擁護する】 „Védelmezi a demokráciát.”

「
みんしゅしゅぎ

民主主義を
ようご

擁護する。」
védelmezővédelmező ◆ ごごええいいししゃゃ 【護衛者】 ◆ ひひごごしし
ゃゃ 【庇護者】 ◆ よよううごごししゃゃ 【擁護者】 ◆ よよ
ううじじんんぼぼうう 【用心棒】 „A védelmeződ leszek!”

「あなたの
ようじんぼう

用心棒になる。」
védelmező nevelésvédelmező nevelés ◆ ようごようご 【養護】
védelmivédelmi berendezkedésberendezkedés ◆ ぼぼううええいいたたいいせせいい
【防衛体制】

védelmivédelmi eszközeszköz ◆ ぼぼううだだんんししゅゅだだんん 【防衛手
段】

védelmivédelmi fegyverfegyver ◆ ぼぼううぎぎょょへへいいきき 【防御兵
器、防禦兵器】

védelmivédelmi háborúháború ◆ ぼぼううええいいせせんんそそうう 【防衛戦
争】

védelmivédelmi harcharc ◆ ぼぼううぎぎょょせせんん 【防御戦、防禦
戦】

védelmi hivatalvédelmi hivatal ◆ ぼうえいちょうぼうえいちょう 【防衛庁】
védelmivédelmi képességképesség ◆ ぼぼううええいいりりょょくく 【防衛
力】

védelmi keretvédelmi keret ◆ ぼうえいよさんぼうえいよさん 【防衛予算】
védelmi költségvédelmi költség ◆ ぼうえいひぼうえいひ 【防衛費】
védelmivédelmi körzetkörzet ◆ ししゅゅびびははんんいい 【守備範囲】

◆ ほほごごくくいいきき 【保護区域】 „természetvédelmi

körzet” 「
しぜんほご

自然保護
くいき

区域」 ◇ vadvédelmivadvédelmi kör-kör-
zetzet ちょうじゅうほごくいきちょうじゅうほごくいき 【鳥獣保護区域】

vedel,vedel, mintmint aa lóló ◆ ぎぎゅゅうういいんんばばししょょくくすするる
【牛飲馬食する】

védelmivédelmi őrizetbeőrizetbe veszvesz ◆ ほほどどううすするる 【補導
する、輔導する】 „Védelmi őrizetbe vették a fi-

atalkorú bűnözőt.” 「
せいねん

青年
はんざいしゃ

犯罪者
わ

は
ほどう

補導され
た。」
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védelmivédelmi partnerpartner ◆ ぼぼううええいいどどううめめいいここくく 【防
衛同盟国】

védelmivédelmi rendszerrendszer ◆ ぼぼううええいいたたいいせせいい 【防衛
体制】 ◆ ぼうぎょシステムぼうぎょシステム 【防御システム】

védelmivédelmi szövetségszövetség ◆ ぼぼううええいいどどううめめいい 【防
衛同盟】

védelmivédelmi tervterv ◆ ぼぼううええいいけけいいかかくく 【防衛計
画】

védelmivédelmi vonalvonal ◆ ぼぼううぎぎょょせせんん 【防御線、防禦
線】

védel mi vonalvédel mi vonal ◆ ディフェンスラインディフェンスライン
vedelvevedelve ◆ がぶがぶがぶがぶ ◆ ぐいぐいぐいぐい
vedenávedená ◆ じゅうんじゅうん 【受蘊】 (buddhista érzés)

védencvédenc ◆ ひひほほごごししゃゃ 【被保護者】 ◆ べべんんごごいい
ららいいににんん 【弁護依頼人】 (védőügyvéd védence)

vederveder ◆ ババケケツツ (vödör) ◇ cseberbőlcseberből vederbevederbe
いいちちななんんささっっててままたたいいちちななんん 【一難去ってまた
一難】 (egyik bajból a másikba)

védésvédés ◆ ブロッキングブロッキング
védettvédett ◆ ほほごごさされれてていいるる 【保護されている】

„Ez védett állat.” 「この
どうぶつ

動物
わ

は
ほご

保護されてい
る。」

védettvédett állatállat ◆ ててんんねねんんききねねんんぶぶつつ 【天然記念
物】

védett erdőségvédett erdőség ◆ ふうちりんふうちりん 【風致林】
védettvédett madármadár ◆ ききんんししちちょょうう 【禁止鳥】 ◆ きき
んちょうんちょう 【禁鳥】 ◆ ほごちょうほごちょう 【保護鳥】

védettvédett növénynövény ◆ ててんんねねんんききねねんんぶぶつつ 【天然
記念物】

védettségvédettség ◆ ほほごご 【保護】 (védelem) ◆ めめ
んんええきき 【免疫】 (immunitás) „Nekem ezzel a

betegséggel szemben védettségem van.” 「
わたし

私
わ

は

この
びょうき

病気に
たい

対して
めんえき

免疫を
も

持っている。」 ◇ dip-dip-
lomáciailomáciai védettségvédettség ががいいここううととっっけけんん 【外
交特権】 (diplomáciai mentesség) ◇ szerzettszerzett
védettségvédettség かくとくめんえきかくとくめんえき 【獲得免疫】

védhetetlenvédhetetlen ◆ ぼぼううぎぎょょででききなないい 【防御できな

い】 „Védhetetlen gól volt.” 「
ぼうぎょ

防御できない
とくてん

得点
だった。」

védhetetlenvédhetetlen ütésütés ◆ ぼぼううととうう 【暴投】 (bázis-
labdában)

védhetetlen visszaütésvédhetetlen visszaütés ◆ リターン・エースリターン・エース

védivédi magátmagát ◆ じじええいいすするる 【自衛する】 „Puská-

val a kezemben védtem magamat.” 「
てっぽう

鉄砲を
て

手に
じえい

自衛した。」 ◆ みみををままももるる 【身を守る、身を
護る】 „Egy kimustrált faliórával védte magát a

repülő tányérok ellen.” 「
と

飛んできたお
さら

皿から
つか

使

わなくなった
か

掛け
どけい

時計で
み

身を
まも

守った。」
védintézkedésvédintézkedés ◆ ぼうえいさくぼうえいさく 【防衛策】
védjegyvédjegy ◆ ししょょううひひょょうう 【商標】 ◆ トトレレーードド
ママーークク ◇ bejegyzettbejegyzett védjegyvédjegy ととううろろくくししょょ
うひょううひょう 【登録商標】

védjegyrevédjegyre jogosultságjogosultság ◆ ししょょううひひょょううけけんん
【商標権】

vedlésvedlés ◆ だだっっぴぴ 【脱皮】 (bőrvedlés) ◆ ははええかか
わわりり 【生え変わり】 „Eljött a kutya vedlési ide-

je.” 「
いぬ

犬の
け

毛の
は

生え
か

変わりの
じき

時期が
き

来た。」 ◆

ももぬぬけけ 【蛻、蛻け、藻抜け】 (bőr, kitinpáncél
vedlése)

vedlésivedlési időszakidőszak ◆ けけががぬぬけけるるじじきき 【毛が抜け
る時期】 (szőr vedlése)

vedléstvedlést kiváltókiváltó hormonhormon ◆ だだっっぴぴゆゆううははつつホホ
ルモンルモン 【脱皮誘発ホルモン】

vedlettvedlett bőrbőr ◆ ももぬぬけけががわわ 【もぬけ皮、蛻皮、
蛻け皮、藻抜け皮】 (levedlett bőr)

vedlikvedlik ◆ けけががぬぬけけるる 【毛が抜ける】 (szőrt) „A

kutya időnként vedlik.” 「
いぬ

犬
わ

は
ていきてき

定期的に
け

毛が
ぬ

抜け
る。」 ◆ だだっっぴぴすするる 【脱皮する】 (bőrt) „A kí-

gyó vedlett.” 「
へび

蛇が
だっぴ

脱皮した。」 ◆ ぬぬけけかかわわるる

【抜け替わる】 „A kutya nyáron vedlik.” 「
なつ

夏に

なると
いぬ

犬
わ

は
け

毛が
ぬ

抜け
か

替わる。」 ◆ ははええかかわわりりすす

るる 【生え変わりする】 „A kutyám vedlik.” 「
いぬ

犬
わ

は
は

生え
か

変わりをしている。」 ◆ むむけけるる 【剥け

る】 „A kígyó vedlett.” 「
へび

蛇の
かわ

皮が
む

剥けた。」 ◇

átalakulásonátalakuláson megymegy átát ててんんししんんすするる 【転身
する】 „A modell csodálatos átalakuláson ment

át, és színésznő lett.” 「モデルから
みごと

見事に
じょゆう

女優に
てんしん

転身した。」
védművédmű ◆ ごがんごがん 【護岸】 (védőgát)

védnökvédnök ◆ そそううししゅゅ 【宗主】 ◆ ほほごごししゃゃ 【保護
者】

védnökállamvédnökállam ◆ そうしゅこくそうしゅこく 【宗主国】
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védővédő ◆ ああてて 【当て】 „térdvédő” 「
ひざ

膝
あ

当て」
◆ ガガーードド ◆ ササイイドドババッックク (védőjátékos) ◆ デデ
ィィフフェェンンダダーー ◆ ぼぼううええいいししゃゃ 【防衛者】 ◆ ぼぼ
ううぎぎょょ 【防御、防禦】 (védő-) ◇ bajnokibajnoki címcím
védőjevédője タタイイトトルルぼぼううええいいししゃゃ 【タイトル防衛
者】 ◇ bokavédőbokavédő ああししくくびびササポポーータターー 【足首
サポーター】 ◇ fejvédőfejvédő ヘヘッッドドギギアア ◇ fülvé-fülvé-
dődő みみみみああてて 【耳当て】 ◇ képernyővédőképernyővédő スス
ククリリーーンン・・セセーーババーー ◇ könyökvédőkönyökvédő ひひじじササポポ
ーータターー 【肘サポーター】 ◇ lábszárvédőlábszárvédő すすねね
ああてて 【すねあて、脛当て、臑当て】 ◇ mellvé-mellvé-
dődő チチェェスストトププロロテテククタターー ◇ térdvédőtérdvédő ひひざざササ
ポーターポーター 【膝サポーター】

védőálarcvédőálarc ◆ ママススクク „Porvédő álarcot vettem

fel.” 「
ぼうじん

防塵マスクを
か

掛けた。」

védőállásvédőállás ◆ しゅびじんしゅびじん 【守備陣】
védőangyalvédőangyal ◆ ししゅゅごごれれいい 【守護霊】 (őran-

gyal)

védőanyagvédőanyag ◆ めんえきたいめんえきたい 【免疫体】
védőbálványvédőbálvány ◆ ままももりりほほんんぞぞんん 【守り本尊、
守本尊】

védőbástyavédőbástya ◆ ががじじょょうう 【牙城】 „A kormány

megrengette a demokrácia védőbástyáit.” 「
せいふ

政府
わ

は
みんしゅしゅぎ

民主主義の
がじょう

牙城を
ゆ

揺るがした。」 ◆ ぼぼううへへきき

【防壁】 „béke védőbástyája” 「
へいわ

平和の
ぼうへき

防壁」 ◆

ほうるいほうるい 【堡塁】 ◆ ほるいほるい 【堡塁】
védőbástyátvédőbástyát állítállít ◆ よよぼぼううせせんんををははるる 【予
防線を張る】 „Védőbástyát állított a kritikák el-

len.” 「
ひはん

批判に
よぼうせん

予防線を
は

張った。」

védőburkolatvédőburkolat ◆ ほごカバーほごカバー 【保護カバー】
védőcipővédőcipő ◆ あんぜんぐつあんぜんぐつ 【安全靴】
védőegyesületvédőegyesület ◆ ああいいごごだだんんたたいい 【愛護団
体】

védőembervédőember ◆ ガードマンガードマン
védőernyővédőernyő ◆ かかささ 【傘】 „nukleáris védőernyő”

「
かく

核の
かさ

傘」
védőeszközvédőeszköz ◆ ぼうぐぼうぐ 【防具】
védőfalvédőfal ◆ へへいい 【塀】 „Téglából védőfalat állí-

tott.” 「
れんが

煉瓦で
へい

塀を
た

立てた。」 ◆ ぼぼううへへきき 【防
壁】 ◆ ようへきようへき 【擁壁】

védőfelszerelésvédőfelszerelés ◆ ププロロテテククタターー ◆ ぼぼううぐぐ
【防具】 „Magukra öltötték a védőfelszerelést,

és elkezdték a kendógyakorlatot.” 「
ぼうぐ

防具を
つ

付け

て
けんどう

剣道の
れんしゅう

練習 が
はじ

始まった。」 ◆ ぼぼううごごよよううぐぐ
【防護用具】 ◇ hideghideg ellenielleni védőfelszere-védőfelszere-
léslés ぼうかんぐぼうかんぐ 【防寒具】

védőfóliavédőfólia ◆ ほほごごシシーートト 【保護シート】 „Az
okostelefon képernyőjére védőfóliát raktam.”

「スマホの
がめん

画面に
ほご

保護シートを
は

張った。」 ◆ ほほ
ごごフフィィルルムム 【保護フィルム】 „Védőfóliát ra-
gasztottam a mobilom képernyőjére.” 「
けいたいでんわ

携帯電話の
がめん

画面に
ほご

保護フィルムを
は

貼った。」 ◆

ようじょうシートようじょうシート 【養生シート】
védőfüggönyvédőfüggöny ◆ セーフティカーテンセーフティカーテン
védőgátvédőgát ◆ ごごががんん 【護岸】 ◆ てていいぼぼうう 【堤
防】 „Védőgátat építettek a folyó mentén.” 「
かわぞ

川沿いに
ていぼう

堤防を
きづ

築いた。」 ◇ tengerpartitengerparti vé-vé-
dőgátdőgát ぼうちょうていぼうちょうてい 【防潮堤】

védőgázvédőgáz ◆ ほごガスほごガス 【保護ガス】
védőgázasvédőgázas ívhegesztésívhegesztés ◆ ガガススシシーールルドドアアーー
クようせつクようせつ 【ガスシールドアーク溶接】

védőhálóvédőháló ◆ ききゅゅううじじょょああみみ 【救助網】 ◆ セセーー
フティーネットフティーネット

védőharcvédőharc ◆ ぼうせんぼうせん 【防戦】
védőintézetvédőintézet ◆ ほごしせつほごしせつ 【保護施設】
védőistenvédőisten ◆ ししゅゅごごししんん 【守護神】 ◇ családicsaládi
védőistenvédőisten ううじじががみみ 【氏神】 ◇ helyihelyi védő-védő-
istenisten ううじじががみみ 【氏神】 ◇ nyolcnyolc védőistenvédőisten
ははちちぶぶししゅゅうう 【八部衆】 (buddhizmus) ◇ szü-szü-
lőföldlőföld védőistenevédőistene ううぶぶすすななががみみ 【産土神】
◇ utazók védőisteneutazók védőistene どうそしんどうそしん 【道祖神】

védőjátékosvédőjátékos ◆ ササイイドドババッックク ◆ フフィィーールルダダーー
(bázislabdában) ◆ ややししゅゅ 【野手】 (bázislabdá-
ban) ◇ belsőbelső védőjátékosvédőjátékos なないいややししゅゅ 【内
野手】 (bázislabdában) ◇ külsőkülső védőjátékosvédőjátékos
がいやしゅがいやしゅ 【外野手】 (bázislabdában)

védőkatonavédőkatona ◆ さきもりさきもり 【防人】
védőkesztyűvédőkesztyű ◆ ほごてぶくろほごてぶくろ 【保護手袋】
védőkíséretes szállításvédőkíséretes szállítás ◆ ごそうごそう 【護送】
védőkíséretetvédőkíséretet biztosítbiztosít ◆ ごごそそううすするる 【護
送する】 „Védőkíséretet biztosított a teherhajó-

hoz.” 「
かもつせん

貨物船を
ごそう

護送した。」

védőkorlátvédőkorlát ◆ ガードレールガードレール
védőkötésvédőkötés ◆ サポーターサポーター
védőlapvédőlap ◆ みかえしあそびみかえしあそび 【見返し遊び】

AdysAdys védő védő – védőlap védőlap 50075007



védőmaszkvédőmaszk ◆ ぼうごマスクぼうごマスク 【防護マスク】
védőnővédőnő ◆ ほほけけんんしし 【保健師】 ◆ ほほけけんんふふ 【保
健婦】

védőoltásvédőoltás ◆ よよぼぼううせせっっししゅゅ 【予防接種】 „Az
influenza elleni védőoltás nem feltétlenül hatá-

sos.” 「インフルエンザの
よぼうせっしゅ

予防接種が
かなら

必 ず
こうかてき

効果的と
わ

は
かぎ

限りません。」 ◆ よよぼぼううちちゅゅううししゃゃ
【予防注射】 ◇ BCGBCG védőoltásvédőoltás ビビーーシシーージジーー
せっしゅせっしゅ 【ＢＣＧ接種】

védőöltözetvédőöltözet ◆ ぼうごふくぼうごふく 【防護服】
védőőrizetvédőőrizet ◆ ほごけんそくほごけんそく 【保護検束】
védőrelévédőrelé ◆ ほほごごけけいいででんんきき 【保護継電器】 ◆

ほごリレーほごリレー 【保護リレー】
védőruházatvédőruházat ◆ ぼうごふくぼうごふく 【防護服】
védősapkavédősapka ◆ あんぜんぼうあんぜんぼう 【安全帽】
védősisakvédősisak ◆ ああんんぜぜんんぼぼうう 【安全帽】 ◆ ヘヘルル
メットメット (sisak)

védőszalagvédőszalag ◆ よよううじじょょううテテーーププ 【養生テー
プ】

védőszemüvegvédőszemüveg ◆ ゴーグルゴーグル
védőszentvédőszent ◆ ししゅゅごごせせいいじじんん 【守護聖人】 ◆

ちちんんじじゅゅ 【鎮守】 ◆ ままももりりががみみ 【守り神】

„Ez a város védőszentjének a szobra.” 「これ
わ

は

この
まち

町の
まも

守り
がみ

神の
ぞう

像です。」
védőszervvédőszerv ◆ ぼうごきかんぼうごきかん 【防護器官】
védőtakarásvédőtakarás ◆ ようじょうようじょう 【養生】 (takarni)

védőtakaróvédőtakaró ◆ よよううじじょょううカカババーー 【養生カバ
ー】 ◆ ようじょうシートようじょうシート 【養生シート】

védőtakarótvédőtakarót rakrak ◆ よよううじじょょううすするる 【養生す
る】 „A munkálatok alatt az ajtókra védőtakarót

kell rakni.” 「
こうじ

工事
きかんちゅう

期間中
わ

はドアを
ようじょう

養生 してく
ださい。」

védőügyvédvédőügyvéd ◆ ひひここくくががわわののべべんんごごしし 【被告側
の弁護士】 ◆ べべんんごごににんん 【弁護人】 ◇ kiren-kiren-
deltdelt védőügyvédvédőügyvéd かかんんせせんんべべんんごごににんん 【官選
弁護人】

védőüvegvédőüveg ◆ カバーグラスカバーグラス
védővámvédővám ◆ かかんんぜぜいいししょょううへへきき 【関税障壁】

„Védővámot vezet be.” 「
かんぜいしょうへき

関税障壁 を
もう

設け
る。」 ◆ ききんんししかかんんぜぜいい 【禁止関税】 ◆ ききんん
ししててききかかんんぜぜいい 【禁止的関税】 ◆ ほほごごかかんんぜぜ
いい 【保護関税】

védővonalvédővonal ◆ ぼぼううへへきき 【防壁】 „Kettős védő-

vonalat épít a fertőzéssel szemben.” 「
かんせん

感染の
にじゅう

二重の
ぼうへき

防壁を
きず

築く。」
védtelenvédtelen ◆ ままももらられれてていいなないい 【守られていな
い】 (nem védett) „A határai védtelenek voltak.”

「
こっきょう

国境
わ

は
まも

守られていなかった。」 ◆ むむぼぼううびび
なな 【無防備な】 „Védtelen volt a veszéllyel

szemben.” 「
きけん

危険に
たい

対して
むぼうび

無防備だった。」 ◆

むむぼぼううびびのの 【無防備の】 ◆ わわききががああままいい 【脇

が甘い】 „védtelen nő” 「
わき

脇が
あま

甘い
おんな

女 」

védtelenségvédtelenség ◆ むむぼぼううびび 【無防備】 ◆ むむぼぼうう
びじょうたいびじょうたい 【無防備状態】

védtelenvédtelen városváros ◆ むむぼぼううびびととしし 【無防備都
市】

védvonalvédvonal ◆ ままるる 【丸、◯、円】 (vár védvona-
la) ◇ második védvonalmásodik védvonal にのまるにのまる 【二の丸】

végvég ❶ ささいいごご 【最後】 (vége valaminek) „Ahogy
a vége felé közeledett a parti, megcsappant a ven-

dégek száma.” 「
しあい

試合の
さいご

最後のほうで
わ

は、
かんきゃく

観客

の
かず

数が
へ

減っていた。」 ❷ ははてて 【果て】 „Követ-

lek akár a világ végére is.” 「
せかい

世界の
は

果てまでも

ついて
い

行く。」 ❸ つつききああたたりり 【突き当たり、
突き当り】 „A vécé a folyosó végén van.” 「トイ

レ
わ

は
ろうか

廊下の
つ

突き
あ

当たりにある。」 ◆ ああけけ 【明
け】 ◆ いいちちごご 【一期】 (halál) ◆ エエンンデディィンン
ググ (vége valaminek) ◆ エエンンドド ◆ おおちち 【落ち】

„A túlzott mohóságnak kudarc a vége.” 「
よくば

欲張

りすぎると
しっぱい

失敗するのがオチだ。」 ◆ おおひひららきき
【お開き】 „Az ünnepség a végéhez közeledett.”

「お
いわ

祝い
わ

はお
ひら

開きに
ちか

近づいた。」 ◆ ききりり 【切
り、限り、限】 ◆ ききれれははしし 【切れ端】 „kol-

bászvég” 「ソーセージの
き

切れ
はし

端」 ◆ くくれれ 【暮

れ】 „tél vége” 「
ふゆ

冬の
く

暮れ」 ◆ けけつつままつつ 【結

末】 „történet vége” 「
ものがたり

物語 の
けつまつ

結末」 ◆ ここううびび
【後尾】 ◆ ここぐぐちち 【小口】 (vége valaminek)
◆ ささいいげげんん 【際限】 „A tanulásnak soha sincs

vége.” 「
がくしゅう

学習 に
わ

は
さいげん

際限がない。」 ◆ ささいいここうう
びび 【最後尾】 (sor legvége) „Itt a sor vége.” 「
れつ

列の
さいこうび

最後尾
わ

はここです。」 ◆ ささきき 【先】 „Le-

gömbölyítettem a bot végét.” 「
ぼう

棒の
さき

先を
まる

丸くし
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た。」 ◆ ささききっっぽぽ 【先っぽ】 „bot vége” 「
ぼう

棒

の
さき

先っぽ」 ◆ ししっっぽぽ 【尻尾】 „jégcsapretek vé-

ge” 「
だいこん

大根の
しっぽ

尻尾」 ◆ ししままつつ 【始末】 (rossz
kimenetel) „A vége az lett, hogy nem maradt egy

fillér sem nála.” 「
いっせん

一銭も
のこ

残らない
しまつ

始末だっ
た。」 ◆ ししゅゅううええんん 【終焉】 „A lázadás a vé-

géhez közeledett.” 「
そうどう

騒動
わ

は
しゅうえん

終焉 を
むか

迎えた。」
◆ ししゅゅううききょょくく 【終局】 „A háború a végéhez

közeledett.” 「
せんそう

戦争
わ

は
しゅうきょく

終局 を
むか

迎えた。」 ◆ しし
ゅゅううままくく 【終幕】 „A világháború a végéhez kö-

zeledett.” 「
せかいたいせん

世界大戦
わ

は
しゅうまく

終幕 に
ちか

近づいた。」 ◆

ししゅゅううままつつ 【終末】 ◆ ししりり 【尻】 „A szó végé-

hez vittem a kurzort.” 「
たんご

単語の
しり

尻にカーソルを
あ

合わせた。」 ◆ ははしし 【端】 „Hurkot csináltam

a kötél végén.” 「ロープの
はし

端に
わ

輪を
つく

作った。」
◆ ままつつ 【末】 „A hétvégén könyvet olvastam.”

「
しゅうまつ

週末 に
わ

は
ほん

本を
よ

読んだ。」 ◆ ままつつびび 【末尾】

(vége valaminek) „Beálltam a sor végére.” 「
れつ

列の
まつび

末尾に
た

立った。」 ◇ egyikegyik végvég かかたたははしし 【片

端】 „Megfogtam a kötél egyik végét.” 「
なわ

縄の
かたはし

片端を
も

持った。」 ◇ eseményesemény végevége へへいいままくく
【閉幕】 ◇ esősesős évszakévszak végevége つつゆゆああけけ 【梅
雨明け】 „Kinki tartományban véget ért az esős

évszak.” 「
きんきちほう

近畿地方が
つゆあ

梅雨明けした。」 ◇ évév
végevége ととししののせせ 【年の瀬、歳の瀬】 „Közeleg az

év vége.” 「
とし

年の
せ

瀬が
せま

迫ってきた。」 ◇ ezzelezzel
végevége そそれれっっききりり 【それっ切り、其れっ切り】

„Összeesett, ezzel vége volt.” 「ばったり
たお

倒れ、
それっきりだ。」 ◇ ezzelezzel végevége そそれれききりり 【そ
れ切り、其れ切り】 „Ezzel vége volt a kapcsola-

tuknak.” 「
ふたり

二人の
かんけい

関係
わ

はそれきりだ。」 ◇ ez-ez-
zelzel végevége かかぎぎりりにに 【限りに】 „Ma még do-

hányzok, és vége.” 「
きょう

今日を
かぎ

限りに
たばこ

タバコを
す

吸い
ません。」 ◇ japánjapán végvég たたんん 【反、段】 (kb.

10 méter) „három vég vászon” 「リネン
さん

３
たん

反」 ◇

játékjáték végevége ししああいいししゅゅううりりょょうう 【試合終了】
◇ játékjáték végevége ゲゲーームム・・セセッットト ◇ kétkét végvég りり
ょょううたたんん 【両端】 „kötél két vége” 「ロープの
りょうたん

両端 」 ◇ korszakkorszak végevége ままつつよようう 【末葉】

„tizenkilencedik század végén” 「
じゅう

一
きゅう

九
せいき

世紀の

まつよう

末葉に」 ◇ mégmég aa végénvégén ししたたりりししてて „Még
a végén Nobel-díjat kap ez az idióta.” 「この

ばかもの

馬鹿者がノーベル
しょう

賞 を
じゅしょう

受賞 したりして。」 ◇

munkamunka végeztevégezte ききんんむむああけけ 【勤務明け】 „A

munka végeztével hazamentem.” 「
きんむあ

勤務明けに
きたく

帰宅した。」 ◇ nyílvesszőnyílvessző végevége ややははずず 【矢
筈】 ◇ ragadósragadós végvég ねねんんちちゃゃくくままっったたんん 【粘
着末端】 ◇ sese vége,vége, sese hosszahossza ああととををたたたた
なないい 【後を絶たない、跡を絶たない】 „A betö-

réseknek se vége, se hossza.” 「
ごうとうじけん

強盗事件
わ

は
あと

跡を
た

絶たない。」 ◇ szerencsésszerencsés végvég ハハッッピピーーエエ

ンンドド „A történet szerencsés véget ért.” 「
はなし

話
わ

はハ
ッピーエンドになった。」 ◇ szünidőszünidő végevége やや
すすみみああけけ 【休み明け】 ◇ végéhezvégéhez érér つつききるる

【尽きる】 „A csillag élete végéhez ért.” 「
ほし

星の
じゅみょう

寿命
わ

は
つ

尽きてしまった。」 ◇ végetvéget érér けけっっちち
ゃゃくくががつつくく 【決着がつく、結着がつく】 (meg-

oldódva) „Véget értek a tárgyalások.” 「
こうしょう

交渉 に
けっちゃく

決着 がついた。」 ◇ végetvéget érér ししゅゅううけけつつすす

るる 【終結する】 „Véget ért a háború.” 「
せんそう

戦争が
しゅうけつ

終結 した。」 ◇ végetvéget vetvet けけっっちちゃゃくくををつつけけ
るる 【決着をつける、結着をつける】 „Véget ve-

tett a harcoknak.” 「
たたか

戦 いに
けっちゃく

決着 をつけた。」

VegaVega ◆ おおりりひひめめ 【織姫、織り姫】 (csillag) ◆

ししょょくくじじょょせせいい 【織女星】 (csillag) ◆ ベベガガ
(Szövőlány-csillag)

végakaratvégakarat ◆ いいしし 【遺志】 „Az elhunyt végaka-
rata szerint, családi körben tartjuk a temetést.”

「
こじん

故人の
いし

遺志により
かぞく

家族
そう

葬にて
と

執り
おこな

行 いま
す。」 ◆ いいししょょ 【遺書】 „Leírja a végakara-

tát.” 「
いしょ

遺書を
か

書く。」 ◆ ゆいごんゆいごん 【遺言】

végálláskapcsolóvégálláskapcsoló ◆ リリミミッットトススイイッッチチ ◇ alsóalsó
végálláskapcsolóvégálláskapcsoló かかげげんんリリミミッットトススイイッッチチ
【下限リミットスイッチ】 ◇ felsőfelső végállás-végállás-
kapcsolókapcsoló じじょょううげげんんリリミミッットトススイイッッチチ 【上限
リミットスイッチ】

végállomásvégállomás ◆ ささいいししゅゅううええきき 【最終駅】 ◆ しし
ゅゅううちちゃゃくくええきき 【終着駅】 „Élete végállomásá-

hoz érkezett.” 「
じんせい

人生の
しゅうちゃくえき

終着駅 に
つ

着いた。」 ◆

ししゅゅううててんん 【終点】 „A végállomásig mentem a

vonattal.” 「
でんしゃ

電車で
しゅうてん

終点 まで
い

行った。」 ◆ ゆゆきき
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つつくくささきき 【行き着く先】 (ahová a tettek vezet-
nek) ◆ ゆきどまりゆきどまり 【行き止まり、行止まり】

vegánvegán tempuratempura ◆ ししょょううじじんんああげげ 【精進揚
げ】

végbélvégbél ◆ ちょくちょうちょくちょう 【直腸】
végbélelőesésvégbélelőesés ◆ だっこうだっこう 【脱肛】
végbélkúpvégbélkúp ◆ ささししぐぐすすりり 【挿し薬、挿薬】 ◆

ざやくざやく 【座薬、坐薬】
végbélnyílásvégbélnyílás ◆ アヌスアヌス ◆ こうもんこうもん 【肛門】
végbélrákvégbélrák ◆ ちちょょくくちちょょううががんん 【直腸癌、直腸
ガン】

végbélsipolyvégbélsipoly ◆ じろうじろう 【痔瘻】
végbéltükrözésvégbéltükrözés ◆ ちちょょくくちちょょううききょょううけけんんささ
【直腸鏡検査】 ◆ ちちょょくくちちょょううなないいししききょょううけけ
んさんさ 【直腸内視鏡検査】 (endoszkópos)

végbemegyvégbemegy ◆ おおここるる 【起こる】 „Történelmi

változás ment végbe.” 「
れきしてき

歴史的な
へんか

変化が
お

起こっ
た。」

végbizonyítványvégbizonyítvány ◆ そそつつぎぎょょううししょょううししょょ
【卒業証書】

végcélvégcél ◆ さいしゅうもくてきさいしゅうもくてき 【最終目的】
végevége ◆ いいじじょょうう 【以上】 ◆ ううちちだだしし 【打ち

出し】 „színházi előadás vége” 「
えんげき

演劇の
う

打ち
だ

出
し」 ◆ ううちちどどめめ 【打ち止め、打ち留め】 „Ez-

zel mára vége a szumómérkőzésnek.” 「この
すもう

相撲
いちばん

一番にて、
ほんじつ

本日の
う

打ち
ど

止め。」 ◆ おおししままいい
【お仕舞い、御仕舞】 „Itt a vége.” 「ここでお
しまい。」 ◆ おおわわりり 【終わり】 (valaminek)

„Minden jó, ha a vége jó.” 「
お

終わり
よ

良ければ
すべ

全て
よ

良し。」 ◆ かかたたななしし 【形無し】 „Vége az apai

tekintélyének.” 「
ちちおや

父親の
いげん

威厳
わ

は
かたな

形無しだ。」 ◆

カカッットト (jelenetnek) „Vége!” 「カット！」 ◆ ここ
れれききりり 【これ切り、此れ切り、是切り】 „Vé-

gen van a kapcsolatuknak.” 「
かれ

彼らの
なか

仲
わ

はこれき
りだ。」 ◆ ししままいい 【仕舞い、終い、了い】 „A

munka vége felé már kint besötétedett.” 「
しごと

仕事

の
しま

仕舞い
ぎわ

際に
わ

は
そと

外は
くら

暗くなっていた。」 ◆ すすええ
【末】 „Január végén van a születésnapom.” 「
いちがつ

１月の
すえ

末に
ぼく

僕の
たんじょうび

誕生日がある。」 ◆ たたいいへへんんだだ
【大変だ】 „Ha a feleségem megtudja, végem!”

「
つま

妻に
し

知れたら
たいへん

大変だ！」 ◆ つつめめ 【詰め】 ◆

ままっったたんん 【末端】 „kifutópálya vége” 「
かっそうろ

滑走路

の
まったん

末端」 ◇ elejétőlelejétől aa végéigvégéig いいちちぶぶししじじゅゅ
うう 【一部始終】 „Elejétől a végéig látta a balese-

tet.” 「
じこ

事故の
いちぶしじゅう

一部始終を
もくげき

目撃した。」 ◇ elejé-elejé-
tőltől végigvégig ははじじめめかかららおおわわりりままでで 【始めから終
わりまで】 „Ez a könyv elejétől végig érdekes

volt.” 「この
ほん

本
わ

は
はじ

始めから
お

終わりまで
おもしろ

面白かっ
た。」 ◇ életeélete végéigvégéig ししょょううががいい 【生涯】
„Életem végéig nem felejtem el ezt a pillanatot.”

「この
しゅんかん

瞬間
わ

は
しょうがい

生涯
わす

忘れられない。」 ◇ hónaphónap
végevége つつききずずええ 【月末】 „Az új kártyát a hónap

végéig postázzuk.” 「
あたら

新 しいカード
わ

は
げつまつ

月末まで

に
ゆうそう

郵送します。」 ◇ jövőjövő hónaphónap végevége ららいい
げげつつままつつ 【来月末】 „Jövő hónap végén meg-

tudom a vizsgaeredményemet.” 「
しけん

試験
けっか

結果
わ

は
らいげつまつ

来月末に
で

出る。」 ◇ lehetlehet látnilátni aa végétvégét めめ
ははななががつつくく 【目鼻が付く、目鼻がつく】 „Most

már lehet látni a munka végét.” 「
しごと

仕事に
めはな

目鼻
がついた。」 ◇ mindennekmindennek végevége ばばんんじじききゅゅ
ううすす 【万事窮す、万事休す】 „Mindennek vé-

ge!” 「
ばんじきゅう

万事休した。」 ◇ nemnem látsziklátszik aa végevége
そそここががめめいいなないい 【底が見えない】 „Nem látszik

a recesszió vége.” 「
ふけいき

不景気の
そこ

底が
めい

見えない。」
◇ pontotpontot tesztesz aa végérevégére ししゅゅううししふふををううつつ
【終止符を打つ】 „Pontot tettek a viszálykodás

végére.” 「
たいりつ

対立に
しゅうしふ

終止符を
う

打った。」 ◇ vár-vár-
jukjuk kiki aa végétvégét ししょょううぶぶははげげたたををははくくままででおお
わわららなないい 【勝負は下駄を履くまで終わらない】
sóbu-va geta-o hakumade ovaranai ◇ világ-világ-
végevége せせかかいいののおおわわりり 【世界の終わり】 „Jön a

világvége.” 「
せかい

世界の
お

終わりが
く

来る。」

végevége aa játszmánakjátszmának ◆ ねねんんぐぐののおおささめめどどきき
【年貢の納め時】

végevége azaz leszlesz ◆ けけっっききょょくく 【結局】 (végered-
ményben) „A vége az lett, hogy sehová sem men-

tünk hétvégén.” 「
しゅうまつ

週末
わ

は
けっきょく

結局 どこにも
い

行かな
かった。」

végevége feléfelé ◆ おおわわりりごごろろにに 【終わり頃に、終わ

りごろに】 „A film vége felé elaludtam.” 「
えいが

映画

の
お

終わり
ごろ

頃に
ね

寝てしまった。」 ◆ ししおおどどきき
【潮時】 „A szerelmük a vége felé járt.” 「ふた

りの
あい

愛
わ

は
しおどき

潮時を
むか

迎えた。」 ◆ ひひけけぎぎわわ 【引け
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際、退け際】 „részvénykereskedés vége felé” 「
かぶしきそうば

株式相場の
ひ

引け
ぎわ

際」
végevége feléfelé járjár ◆ おおわわりりそそううででああるる 【終わりそ
うである】 „A film a vége felé jár.” 「そろそろ
えいが

映画
わ

は
お

終わりそうだ。」
végevége feléfelé közeledikközeledik ◆ ししゅゅううそそくくににむむかかうう
【終息に向かう、終熄に向かう】 „A zavargások

a vége felé közelednek.” 「
ぼうどう

暴動
わ

は
しゅうそく

終息 に
む

向かっ
ている。」

végéhezvégéhez érér ◆ つつききああたたるる 【突き当たる】 „Az

út végéhez érve balra fordultam.” 「
みち

道を
つ

突き
あ

当

たって
ひだり

左 に
ま

曲がった。」 ◆ つつききるる 【尽きる】

„A csillag élete végéhez ért.” 「
ほし

星の
じゅみょう

寿命
わ

は
つ

尽き
てしまった。」

végéhezvégéhez közeledikközeledik ◆ つつままっっててくくるる 【詰まっ
て来る、詰まってくる】 „Végéhez közeledett az

év.” 「
とし

年が
つ

詰まってきた。」 ◆ つつままるる 【詰ま

る、詰る】 „Végéhez közeledik az év.” 「
ねん

年がつ
まってきた。」

végéhezvégéhez közeliközeli időidő ◆ ままっっきき 【末期】 „szo-

cialista rendszer végéhez közeli idő” 「
しゃかいしゅぎ

社会主義
せいけん

政権
まっき

末期」
végevége következikkövetkezik ◆ じじごごううかかんんけけつつ 【次号完
結】 (következő számban)

végeláthatatlanvégeláthatatlan ◆ いいちちぼぼううせせんんりりのの 【一望

千里の】 „Végeláthatatlan tenger.” 「
いちぼうせんり

一望千里

の
うなばら

海原。」 ◆ ええんんええんんたたるる 【延々たる、蜿々

たる】 „végeláthatatlan út” 「
えんえん

延々たる
みち

道」 ◆

おおわわりりががみみええなないい 【終わりが見えない】 ◆ ここ
ううだだいいなな 【広大な】 „A szemünk előtt végelát-

hatatlan pusztaság volt.” 「
め

目の
まえ

前に
こうだい

広大な
へいげん

平原

が
ひろ

広がっていた。」 ◆ ここううだだいいむむへへんんなな 【広

大無辺な】 „végeláthatatlan tenger” 「
こうだいむへん

広大無辺

な
うみ

海」 ◆ ささききががみみええなないい 【先が見えない】

„Végeláthatatlan a sok munkám.” 「
さき

先が
み

見えな

いほどたくさんの
しごと

仕事があります。」 ◆ すすええなな
ががいい 【末永い】 ◆ ででぐぐちちののみみええなないい 【出口の
見えない】 „Ez végeláthatatlan probléma.” 「そ

れ
わ

は
でぐち

出口の
み

見えない
もんだい

問題だ。」 ◆ ははててししなないい

【果てしない】 „végeláthatatlan tenger” 「
は

果て

しない
うみ

海」 ◆ ゆゆううゆゆううたたるる 【悠々たる】 „vé-

geláthatatlan tér” 「
ゆうゆう

悠々たる
くうかん

空間」 ◆ よよううよようう
たたるる 【洋々たる、洋洋たる】 (víztömeg) „Vé-

geláthatatlan tenger.” 「
ようよう

洋々たる
たいかい

大海。」

végeláthatatlanulvégeláthatatlanul ◆ ああととかかららああととかからら 【後
から後から】 „Végeláthatatlanul szaporodik a

munka.” 「
あと

後から
あと

後から
しごと

仕事が
ふ

増える。」 ◆ はは
ててももななくく 【果てもなく】 „végeláthatatlanul

folytatódó út” 「
は

果てもなく
つづ

続く
みち

道」 ◆ よよううよよ
うう 【洋々、洋洋】

végeláthatatlanvégeláthatatlan vitavita ◆ みみずずかかけけろろんん 【水掛
け論、水かけ論、水掛論】

végevége leszlesz ◆ ああけけるる 【明ける】 „Várom, hogy
végük legyenek a koronavírus elleni korlátozá-

soknak.” 「コロナの
じしゅく

自粛が
あ

明ける
ひ

日を
ま

待ってい
る。」 ◆ すすむむ 【済む】 „A mai munkámnak vé-

ge.” 「
きょう

今日の
しごと

仕事が
す

済んだ。」

végelgyengülésvégelgyengülés ◆ ろろううすすいい 【老衰】 „Végel-

gyengülésben halt meg.” 「
かれ

彼
わ

は
ろうすい

老衰でなくなっ
た。」

végelszámolásvégelszámolás ◆ けけっっささんん 【決算】 ◆ せせいいささ
んん 【清算】 ◆ そそううけけっっささんん 【総決算】 ◆ ちちょょ
ううじじりり 【帳尻】 ◇ kényszer-végelszámoláskényszer-végelszámolás
ききょょううせせいいせせいいささんん 【強制清算】 ◇ önkéntesönkéntes
végelszámolásvégelszámolás にんいせいさんにんいせいさん 【任意清算】

végénvégén ◆ ああげげくく 【挙句、挙げ句、揚句】 „A

vizsgálat végén fény derült a bűnesetre.” 「
ちょうさ

調査

のあげく
はんざい

犯罪が
はっかく

発覚した。」 ◆ けけっっききょょくく
【結局】 (végeredményben) „A végén melyik

karórát választottad?” 「
けっきょく

結局 どの
うでどけい

腕時計を
えら

選ん
だの？」 ◆ ももっってて 【以って、以て】 „Az üzle-

tünk a hónap végén bezár.” 「この
みせ

店
わ

は
こんげつ

今月をも

って
へいてん

閉店させていただきます。」
végeredményvégeredmény ◆ ささいいししゅゅううけけっっかか 【最終結
果】

végeredménybenvégeredményben ◆ ききすするるととこころろ 【帰すると

ころ】 „Végeredményben mindegy.” 「
き

帰すると

ころ
わ

は
おな

同じだ。」 ◆ けけっっかかててききにに 【結果的
に】 (eredményét nézve) „Végeredményben

AdysAdys vége felé jár vége felé jár – végeredményben végeredményben 50115011



minden jól sikerült.” 「
けっかてき

結果的に
わ

は
ぜんぶ

全部うまくい
った。」 ◆ けけっっききょょくく 【結局】 „Végered-
ményben úgyis vissza kell fizetni az adósságot.”

「
けっきょく

結局
しゃっきん

借金 を
へんさい

返済しなければならない。」 ◆

ししょょせせんん 【所詮】 (úgyis) ◆ つつままるるととこころろ 【詰
まるところ、つまる所、つまる処、詰まる所、
詰まる処】 „Az élőlények is végeredményben

atomokból és molekulákból állnak.” 「
せいぶつ

生物も、

つまるところ
げんし

原子や
ぶんし

分子から
こうせい

構成されてい
る。」 ◆ ななににししろろ 【何しろ】 (hiszen) „Öntözd
a virágot! Végeredményben te vagy a gazdája.” 「
はな

花に
みず

水を
あ

上げて！
なに

何しろあなたの
はな

花です。」 ◆

ひひいいててはは 【延いては】 híte va „A szolgáltatást
az ügyfeleknek, és végeredményben saját érde-

künkben adjuk.” 「サービス
わ

はお
きゃくさま

客様 のため、

ひいて
わ

は
じぶん

自分のためである。」
végeredményvégeredmény jójó ◆ けけっっかかオオーーラライイ 【結果オー
ライ】

végeredményképpenvégeredményképpen ◆ けけっっかかててききにに 【結果的
に】

végérevégére járjár ◆ つつききつつめめるる 【突き詰める、突き
つめる】 „Végére jártam, hogy megcsal-e a fele-

ségem.” 「
つま

妻の
うわき

浮気を
つ

突き
つ

詰めた。」

végerősítővégerősítő ◆ パパワワーーアアンンププ (teljesítményerősí-

tő) „A-osztályú végerősítő” 「
エー

Ａ
きゅう

級 パワーアン
プ」

végérvényesenvégérvényesen ◆ ききれれいいささっっぱぱりり „Végérvé-

nyesen lemondtam a továbbtanulásról.” 「
しんがく

進学
わ

はきれいさっぱり
あきら

諦 めた。」
végesvéges ◆ ゆゆううげげんん 【有限】 „véges halmaz” 「

ゆうげんしゅうごう

有限集合 」
végesvéges erőforráserőforrás ◆ ここかかつつししげげんん 【枯渇資源】

(kimerülő erőforrás)

végesvéges halmazhalmaz ◆ ゆゆううげげんんししゅゅううごごうう 【有限集
合】

végességvégesség ◆ ゆゆううげげんん 【有限】 „végesség és

végtelenség” 「
ゆうげん

有限と
むげん

無限」

véges sorvéges sor ◆ ゆうげんきゅうすうゆうげんきゅうすう 【有限級数】
végesvéges sorozatsorozat ◆ ゆゆううげげんんすすううれれつつ 【有限数
列】

véges-végigvéges-végig ◆ ずずっっとと (végig) „Véges-végig

együtt voltak.” 「ずっと
いっしょ

一緒にいた。」

végevége szakadszakad ◆ ううちちききりりににななるる 【打ち切りに
なる】 „A tévésorozatnak vége szakadt.” 「テレ

ビドラマ
わ

は
う

打ち
き

切りになった。」 ◆ おおわわりりががくく
るる 【終わりが来る】 „Minden jónak vége sza-

kad egyszer.” 「
よ

良いことにもいつか
お

終わりが
く

来
る。」

vegetációvegetáció ◆ ししょょくくせせいい 【植生】 ◆ そそううももくく
【草木】

vegetálvegetál ◆ むむいいににすすごごすす 【無為に過ごす】 (tét-
lenül él) ◆ ろろめめいいををつつななぐぐ 【露命をつなぐ、露
命を繋ぐ】 (tengődik)

vegetálóvegetáló agyhalottagyhalott ◆ ししょょくくぶぶつつににんんげげんん
【植物人間】

vegetarianizmusvegetarianizmus ◆ ささいいししょょくくししゅゅぎぎ 【菜食
主義】

vegetáriánusvegetáriánus ◆ ささいいししょょくくししゅゅぎぎししゃゃ 【菜食
主義者】 (ember) ◆ ぜぜっったたいいささいいししょょくくししゅゅぎぎ
ししゃゃ 【絶対菜食主義者】 (tejtermékes és tojást
sem fogyasztó) ◆ ベベジジタタリリアアンン ◇ tejettejet isis ivóivó
vegetáriánusvegetáriánus ににゅゅううささいいししょょくくししゅゅぎぎししゃゃ
【乳菜食主義者】 ◇ tojásttojást isis evőevő vegetári-vegetári-
ánusánus ららんんささいいししょょくくししゅゅぎぎししゃゃ 【卵菜食主義
者】

vegetáriánusvegetáriánus életmódéletmód ◆ ししょょううじじんん 【精進】
vegetáriánusvegetáriánus ételétel ◆ ししょょううじじんんりりょょううりり 【精
進料理】

vegetáriánusvegetáriánus étrendétrend abbahagyásaabbahagyása ◆ ししょょ
うじんおとしうじんおとし 【精進落とし】

vegetáriánusvegetáriánus megtisztulásmegtisztulás ◆ ししょょううじじんんけけ
っさいっさい 【精進潔斎】

vegetáriánusvegetáriánus menüszettmenüszett ◆ ふふちちゃゃりりょょううりり
【普茶料理】

vegetatívvegetatív állapotállapot ◆ ししょょくくぶぶつつじじょょううたたいい
【植物状態】 „A beteg vegetatív állapotba ke-

rült.” 「
かんじゃ

患者
わ

は
しょくぶつじょうたい

植物状態 になった。」

vegetatív hajtásvegetatív hajtás ◆ えいようけいえいようけい 【栄養茎】
vegetatívvegetatív idegrendszeridegrendszer ◆ じじりりつつししんんけけいい
【自律神経】 „A vegetatív idegrendszer nélkül

még lélegezni sem tudnánk.” 「
じりつしんけい

自律神経なしで
わ

は
こきゅう

呼吸することもできない。」 ◆ ふふずずいいいいししんん
けいけいけいけい 【不随意神経系】

vegetatív magvegetatív mag ◆ えいようかくえいようかく 【栄養核】
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vegetatívvegetatív reflexreflex ◆ じじりりつつせせいいははんんししゃゃ 【自
律性反射】

vegetatívvegetatív sejtsejt ◆ ええいいよよううささいいぼぼうう 【栄養細
胞】

vegetatívvegetatív szaporításszaporítás ◆ ええいいよよううははんんししょょくく
【栄養繁殖】

vegetatívvegetatív szaporodásszaporodás ◆ ええいいよよううせせいいししょょくく
【栄養生殖】

vegetatívvegetatív szervszerv ◆ ええいいよよううききかかんん 【栄養器
官】

végétvégét elrontjaelrontja ◆ つつめめががああままいい 【詰めが甘
い】 „Te mindig elrontod a végén a munkádat.”

「あなた
わ

は
しごと

仕事の
つ

詰めが
あま

甘い。」
végetvéget érér ❶ おおわわるる 【終わる、了わる、終る】

„Véget ért a film.” 「
えいが

映画が
お

終わった。」 ❷ ししゅゅ
ううりりょょううすするる 【終了する】 „A műtét véget ért.”

「
しゅじゅつ

手術
わ

は
しゅうりょう

終了 した。」 ◆ ああけけるる 【明ける】

„Véget ért az óév, és elkezdődött az új.” 「
きゅうねん

旧年

が
あ

明け、
しんねん

新年を
むか

迎えた。」 ◆ いいちちだだんんららくくすするる
【一段落する】 (egy része lezárul) „Ha véget ér
a gyermeknevelés, sok mindennel szeretnék fog-

lalkozni.” 「
こそだ

子育てが
いちだんらく

一段落したらやりたいこと
がたくさんある。」 ◆ かかんんりりょょううすするる 【完了

する】 „Véget értek a munkálatok.” 「
さぎょう

作業
わ

は
かんりょう

完了 した。」 ◆ ききゅゅううすするる 【休する】 ◆ くく

れれるる 【暮れる】 „Véget ért az ősz.” 「
あき

秋が
く

暮れ
た。」 ◆ けけっっちちゃゃくくががつつくく 【決着がつく、結
着がつく】 (megoldódva) „Véget értek a tárgya-

lások.” 「
こうしょう

交渉 に
けっちゃく

決着 がついた。」 ◆ けけっっちち
ゃゃくくすするる 【決着する、結着する】 „Véget ért a

viszály.” 「
あらそ

争 い
わ

は
けっちゃく

決着 した。」 ◆ けけつつままつつにに
ななるる 【結末になる】 „Ha nem ölik meg a főhőst,

hogyan ért volna véget a film?” 「
しゅじんこう

主人公が
ころ

殺さ

れなかったら、
えいが

映画
わ

はどういう
けつまつ

結末になったで
しょうか？」 ◆ けけつつままつつををむむかかええるる 【結末を

迎える】 „Az eset tragikus véget ért.” 「
じけん

事件
わ

は
ひさん

悲惨な
けつまつ

結末を
むか

迎えた。」 ◆ けけりりががつつくく 【ケリ
が付く、鳧が付く】 „Véget ért a mérkőzés.” 「
しょうぶ

勝負に
けり

ケリが
つ

付いた。」 ◆ ししゅゅううけけつつすするる

【終結する】 „Véget ért a háború.” 「
せんそう

戦争が
しゅうけつ

終結 した。」 ◆ ししゅゅううせせんんににななるる 【終戦にな

る】 (háború) „A második világháború véget

ért.” 「
だいにじせかいたいせん

第二次世界大戦が
しゅうせん

終戦 になった。」 ◆

ししゅゅううそそくくすするる 【終息する、終熄する】 „A jár-

vány harmadik hulláma véget ért.” 「
かんせんしょう

感染症 の
だいさん

第３
ぱ

波が
しゅうそく

終息 した。」 ◆ スストトッッププすするる „A győ-

zelemsorozat véget ért.” 「
れんしょう

連勝 がストップし
た。」 ◆ ははててるる 【果てる】 „véget nem érő

szenvedély” 「
は

果てることのない
じょうねつ

情熱 」 ◆ ははねね

るる 【跳ねる】 „A színdarab véget ért.” 「
しばい

芝居が
は

跳ねた。」 ◆ へへいいままくくととななるる 【閉幕となる】

„A világkiállítás véget ért.” 「
ばんぱく

万博
わ

は
へいまく

閉幕となっ
た。」 ◆ ままんんりりょょううすするる 【満了する】 (megbí-
zatás) „A nagykövetnek véget ért a megbízatása.”

「
たいし

大使の
にんき

任期が
まんりょう

満了 した。」 ◇ gyűlésgyűlés végetvéget
érér ささんんかかいいすするる 【散会する】 „Az ünnepély 5

órakor ért véget.” 「
しゅくがかい

祝賀会
わ

は
ごじ

５時に
さんかい

散会し
た。」

végetvéget érér aa gyászgyász ◆ ももががああけけるる 【喪が明け
る】

végetvéget érér aa tudományatudománya ◆ ちちええががつつききるる 【知恵
が尽きる】

véget érésvéget érés ◆ しゅうけつしゅうけつ 【終結】
végétvégét fogjafogja ◆ ななががれれるる 【流れる】 „Ő mindig

mindennek a könnyebbik végét fogja meg.” 「
かれ

彼
わ

は
らく

楽なほうに
なが

流れがちだ。」
végetvéget nemnem érőérő ◆ おおわわりりののなないい 【終わりのな
い】 „A barátom véget nem érő történetét kellett

hallgatnom.” 「
ともだち

友達の
お

終わりのない
はなし

話 を
き

聞か
なければならなかった。」 ◆ ここんんここんんととししててつつ
ききなないい 【滾々として尽きない】 „Véget nem érő

történet.” 「
はなし

話
わ

はこんこんとして
つ

尽きなかっ
た。」 ◆ そそここななししのの 【底なしの、底無しの】

„részvényárak véget nem érő esése” 「
かぶか

株価の
そこな

底無しの
げらく

下落」 ◆ ははててののなないい 【果てのない】

„véget nem érő történet” 「
は

果てのない
はなし

話 」 ◆

めめんんめめんんたたるる 【綿々たる】 ◆ めめんんめめんんととししたた
【綿々とした】 ◆ ららちちももなないい 【埒もない】
„Hallgatnom kellett a véget nem érő beszédét.”

「
らち

埒もない
はなし

話 を
き

聞かされた。」 ◆ るるるるたたるる
【縷々たる】
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végetvéget nemnem érőenérően ◆ たたららたたらら „Véget nem érően

panaszkodott.” 「
かのじょ

彼女
わ

はたらたらと
ふへい

不平を
い

言っ
た。」 ◆ ととぎぎれれるるここととななくく 【途切れることな

く】 „véget nem érően folytatódó út” 「
とぎ

途切れる

ことなく
つづ

続いている
みち

道」 ◆ めめんんめめんんとと 【綿々
と】 „Véget nem érően beszélt kedvesének az

érzelmeiről.” 「
こいびと

恋人に
じぶん

自分の
おも

思いを
めんめん

綿々と
かた

語っ
た。」 ◆ るるとるると 【縷々と】

végettvégett ◆ たためめにに 【為に】 „Messziről jöttem az

étel végett.” 「この
りょうり

料理の
ため

為に、
とお

遠くから
き

来たの
です。」

végetvéget vetvet ◆ おおわわりりににすするる 【終わりにする】

„Véget vetettem a kapcsolatunknak.” 「
かのじょ

彼女と

の
かんけい

関係を
お

終わりにした。」 ◆ けけっっちちゃゃくくををつつけけ
るる 【決着をつける、結着をつける】 „Véget ve-

tett a harcoknak.” 「
たたか

戦 いに
けっちゃく

決着 をつけた。」
◆ ししゅゅううけけつつささせせるる 【終結させる】 (valami-

nek) „Véget vetett a háborúnak.” 「
せんそう

戦争を
しゅうけつ

終結
させた。」 ◆ ししゅゅううししふふををううつつ 【終止符を打
つ】 „A férj félrelépése véget vetett a házasélet-

nek.” 「
おっと

夫 の
ふりん

不倫
わ

は
けっこんせいかつ

結婚生活に
しゅうしふ

終止符を
う

打っ
た。」 ◆ たたつつ 【断つ、絶つ】 „Véget vetett sa-

ját életének.” 「
かれ

彼
わ

は
みずか

自 ら
いのち

命 を
た

断った。」 ◆ だだ
んんららくくををつつけけるる 【段落を付ける】 (szakasznak)
„A tervnek megfelelően véget vetettem a mun-

kaszakasznak.” 「
よていどお

予定通り
しごと

仕事に
だんらく

段落を
つ

付け
た。」 ◆ ととめめるる 【停める、止める、駐める】

„Véget vetettem a veszekedésnek.” 「
けんか

喧嘩を
と

止め
た。」

végetvéget vetésvetés ◆ だだんんららくく 【段落】 ◆ ふふんんぎぎりり
【踏ん切り】 „Szeretnék véget vetni a beteljesü-

letlen szerelemnek.” 「
かな

叶わぬ
こい

恋に
ふ

踏ん
ぎ

切りをつ
けたい。」 ◆ まくひきまくひき 【幕引き】

végevége valaminekvalaminek ◆ おおおおづづめめ 【大詰め】 „A vé-

géhez közelednek a tárgyalások.” 「
こうしょう

交渉
わ

は
おおづ

大詰

めを
むか

迎えている。」 ◆ どどんんづづままりり 【どん詰
り】

végevége vanvan ◆ だだめめなな 【駄目な】 „Kész, végem

van.” 「
わたし

私
わ

はもう
だめ

駄目だ。」

végevárhatatlanulvégevárhatatlanul ◆ ままちちききれれなないいほほどど 【待
ちきれないほど】 „A nők szépítkezése végevár-

hatatlanul sok időbe telik.” 「
じょせい

女性の
けしょう

化粧
じかん

時間
わ

は
ま

待ちきれなほど
なが

長い。」
végezvégez ◆ ああげげるる 【上げる、揚げる、挙げる】 „A

felkérések sorrendjében végzem a munkát.” 「
いらい

依頼
じゅん

順 に
しごと

仕事を
あ

上げていきます。」 ◆ ああたたるる

【当たる】 „Nehéz feladatot végez.” 「
むずか

難 しい
にんむ

任務に
あ

当たっている。」 ◆ いいととななむむ 【営む】

„Ez a növény fotoszintézist végez.” 「この
しょくぶつ

植物
わ

は
こうごうせい

光合成を
いとな

営 む。」 ◆ おおここななうう 【行う、行な

う】 „Felmérést végeztek.” 「
ちょうさ

調査を
おこな

行 っ
た。」 ◆ ここななすす 【熟す】 „Gyors ütemben vé-
geztem a feladatokat.” 「どんどんタスクをこな
していた。」 ◆ じじっっししすするる 【実施する】 (tart)

„Felmérést végeztek.” 「
ちょうさ

調査を
じっし

実施した。」 ◆

ししゅゅううぎぎょょううすするる 【終業する】 (aznapra)

„Minden nap ötkor végzek.” 「
まいにち

毎日
ごじ

５時に
しゅうぎょう

終業
する。」 ◆ ししゅゅっっししんんででああるる 【出身である】

„A Tokiói Egyetemen végzett.” 「
かれ

彼
わ

は
とうだい

東大
しゅっしん

出身
です。」 ◆ すするる 【為る】 „Én általában hétvé-

gén végzem a bevásárlást.” 「
わたし

私
わ

は
ふだん

普段
しゅうまつ

週末 に
か

買い
もの

物をする。」 ◆ そそつつぎぎょょううすするる 【卒業す
る】 (iskolát) „Miután végeztem, egy híres válla-

lathoz mentem dolgozni.” 「
そつぎょう

卒業 した
あと

後
ゆうめい

有名な
かいしゃ

会社に
にゅうしゃ

入社 した。」 ◆ たたいいししゃゃすするる 【退社す
る】 (hazamegy a cégtől) „Pénteken 3-kor vég-

zek.” 「
きんようび

金曜日
わ

は
ごご

午後
さんじ

３時に
たいしゃ

退社する。」 ◆ ほほ
ううむむりりささるる 【葬り去る】 (valakivel) „Egy csa-

pással végzett az ellenségével.” 「
てき

敵を
いちげき

一撃で
ほうむ

葬

り
さ

去った。」 ◆ ほほどどここすす 【施す】 „Ivartalanító

műtétet végzett a macskán.” 「
ねこ

猫に
きょせいしゅじゅつ

去勢手術 を
ほどこ

施 した。」 ◇ eddigeddig végezvégez ややっっててくくるる 【や
って来る、遣ってくる、遣って来る】 „Az eddig
végzett munkámat szeretném folytatni.” 「やっ

てきた
しごと

仕事を
つづ

続けたい。」 ◇ egyetemetegyetemet vég-vég-
zettzett だだいいががくくででのの 【大学出の】 „Egyetemet

végzett ember.” 「
かれ

彼
わ

は
だいがくで

大学出だ。」 ◇ elvégezelvégez
ここななすす 【熟す】 (csinál) „Elvégzi a munkáját.”

「
しごと

仕事をこなしている。」 ◇ munkátmunkát végezvégez
ししごごととををすするる 【仕事をする】 „Jó munkát vég-
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zett.” 「いい
しごと

仕事をした。」 ◇ oktatástoktatást vé-vé-
gezgez じじゅゅぎぎょょううすするる 【授業する】 „Online ok-

tatást végez.” 「オンラインで
じゅぎょう

授業 する。」

végezetülvégezetül ◆ ままっっぴぴつつななががらら 【末筆ながら】
(zárom soraimat) „Végezetül jó egészséget kívá-

nok mindenkinek!” 「
まっぴつ

末筆ながら、
みなさま

皆様のます

ますのご
けんこう

健康をお
いの

祈り
いた

致します。」
végeznekvégeznek velevele ◆ かかかかるる 【掛かる】 „Ellenség

kardja végzett vele.” 「
てき

敵の
やいば

刃 にかかった。」

végez velevégez vele ◆ たたむたたむ 【畳む】
végfavégfa ◆ こぐちこぐち 【木口】
végfelhasználóvégfelhasználó ◆ エンド・ユーザーエンド・ユーザー
végfogyasztóvégfogyasztó ◆ ささいいししゅゅううししょょううひひししゃゃ 【最
終消費者】 (végső fogyasztó)

végfokozatvégfokozat ◆ ししゅゅつつりりょょくくだだんん 【出力段】
„teljesítményerősítő végfokozata” 「パワーアン

プの
しゅつりょくだん

出力段 」
véghezvéghez viszvisz ◆ かかんんすすいいすするる 【完遂する】 „A

kormány véghez vitte a gazdasági tervet.” 「
せいふ

政府
わ

は
けいざい

経済
けいかく

計画を
かんすい

完遂した。」 ◆ かかんんててつつすするる

【貫徹する】 „Véghez vitte a célját.” 「
もくてき

目的を
かんてつ

貫徹した。」 ◆ じじっっここううすするる 【実行する】

„Nem visz véghez semmit.” 「
じっこう

実行しない
ひと

人。」
◆ じじっっここううににううつつすす 【実行に移す】 „Véghez

vittem a tervet.” 「
けいかく

計画を
じっこう

実行に
うつ

移した。」 ◆

ししととげげるる 【仕遂げる、為遂げる】 „Nagy tettet

vitt véghez.” 「
いぎょう

偉業を
しと

仕遂げた。」 ◆ たたっっせせいい
すするる 【達成する】 „Véghez vitte az üzleti ter-

vet.” 「
じぎょう

事業
けいかく

計画を
たっせい

達成した。」 ◆ つつららぬぬききとと
おおすす 【貫き通す】 „Véghez vittem az elgondo-

lásomat.” 「
じぶん

自分の
おも

思いを
つらぬ

貫 き
とお

通した。」 ◆ なな
ししととげげるる 【成し遂げる】 „Véghez vitte a felada-

tát.” 「
しょくむ

職務を
な

成し
と

遂げた。」 ◆ ななすす 【成す】

„Nagy tettet visz véghez.” 「
だいじ

大事をなす。」 ◆

ままっっととううすするる 【全うする】 „Véghez viszi a ter-

veit.” 「
こころざし

志 を
まっと

全 うする。」 ◆ ややりりここななすす
【遣り熟す、遣りこなす】 „Véghez vittem az

összes munkát.” 「すべての
しごと

仕事をやりこなし
た。」 ◆ ややりりととげげるる 【やり遂げる、遣り遂げ

る】 „Elégedettek voltunk azzal, amit véghez vit-

tünk.” 「やり
と

遂げたことに
まんぞく

満足していた。」 ◇

erőszakkalerőszakkal véghezvéghez viszvisz ききょょううここううすするる
【強行する】 „Erőszakkal véghez vitte a protek-

cionista intézkedéseket.” 「
ほごしゅぎてき

保護主義的な
せいさく

政策を
きょうこう

強行 した。」 ◇ képtelenképtelen ötletétötletét véghezvéghez
visziviszi むむりりををととおおすす 【無理を通す】 „A kor-
mány képtelen ötletét véghez vitte, és megalkotta

az ellentmondásos törvényt.” 「
せいふ

政府
わ

は
むり

無理を
とお

通

して
むじゅん

矛盾した
ほうりつ

法律を
せいりつ

成立させた。」 ◇

könnyebbkönnyebb mondani,mondani, mintmint véghezvéghez vinnivinni いいうう
ははややすすくくおおここななううははかかたたしし 【言うは易く行うは
難し】 iu-va jaszuku okonau-va katasi

véghezvitelvéghezvitel ◆ かんすいかんすい 【完遂】
végigvégig ◆ ききるる 【切る、斬る】 (csinál) „Végigfu-

tottam a távot.” 「
きょり

距離を
はし

走りきった。」 ◆ ささいい
ごごままでで 【最後まで】 (végéig) „Végig kell olvas-

ni a cikket.” 「
きじ

記事
わ

は
さいご

最後まで
よ

読むべきだ。」 ◆

ししままいいままでで 【終いまで】 „Ha már elkezdted,

csináld végig!” 「
はじ

始めた
いじょう

以上、
しま

終いまでや
れ！」 ◆ ずずっっとと (egyfolytában) „Végigaludtam a

filmet.” 「
えいが

映画の
あいだ

間 ずっと
ね

寝ていた。」 ◆ どどおお
しし 【通し】 „Végig álltam az utat a vonaton.” 「
でんしゃ

電車で
た

立ち
どお

通しだった。」 ◆ ぱぱななしし 【放し】
„Végig álltam a katedrán, és elfáradtam.” 「
きょうだん

教壇 に
た

立ちっぱなしで
つか

疲れた。」
végigalszikvégigalszik ◆ いいっっかかいいももおおききずずににねねるる 【一回
も起きずに寝る】 „Tegnap végigaludtam az éj-

szakát.” 「
さくや

昨夜
わ

は
いっかい

一回も
お

起きずに
ね

寝ていた。」

végigaluszikvégigaluszik ◆ いいちちどどももおおききずずににねねるる 【一度
も起きずに寝る】 „Végigaludtam a filmet.” 「
じょうえい

上映
ちゅう

中
いちど

一度も
お

起きずに
ね

寝ていた。」
végigcsinálvégigcsinál ◆ ううちちぬぬくく 【打ち抜く、打ち貫
く】 ◆ ききるる 【切る、斬る】 „Végigfutottam a

maratont.” 「マラソンを
はし

走りきった。」 ◆ ぬぬ

くく 【抜く】 „Végig kitart.” 「
がんば

頑張り
ぬ

抜く。」 ◆

ややりりききるる 【やり切る】 ◆ ややりりととおおすす 【やり通
す、遣り通す】 „Egy hónapot minden nap vé-

gigtanultam.” 「
いっかげつかん

一ヶ月間
まいにち

毎日
べんきょう

勉強 をやり
とお

通し
た。」 ◆ ややりりぬぬくく 【やり抜く、遣り抜く】
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„Végigcsinálta a munkát.” 「
しごと

仕事を
さいご

最後までや

り
ぬ

抜いた。」
végigcsinálóvégigcsináló típustípus ◆ かかんんりりょょううししゅゅぎぎししゃゃ
【完了主義者】

végigdobjavégigdobja aa játékotjátékot ◆ かかんんととううすするる 【完投
する】

végigdolgozvégigdolgoz ◆ つつととめめああげげるる 【勤め上げる】

„Végigdolgoztam az 40 évet a nyugdíjig.” 「
ていねん

定年

まで
きんぞく

勤続
よんじゅう

４０
ねん

年を
つと

勤め
あ

上げた。」
végigegyensúlyozvégigegyensúlyoz ◆ つつななわわたたりりすするる 【綱渡り
する】 „Végigegyensúlyozott egy tízméteres kö-

télen.” 「
じゅう

１０メートルの
つなわた

綱渡りをした。」

végigvégig elolvaselolvas ◆ よよみみききるる 【読み切る、読みき
る】 „Nem tudtam végig elolvasni a kölcsönvett

könyvet.” 「
か

借りた
ほん

本を
よ

読みきれなかった。」

végigeszikvégigeszik ◆ ううええかかららししたたままででたたべべるる 【上か
ら下まで食べる】 „Végigettem az étlapot.” 「メ

ニューにあるものを
うえ

上から
した

下まで
た

食べた。」 ◆

たたべべつつくくすす 【食べ尽くす】 „Végigettem Ma-
gyarország összes finomságát.” 「ハンガリーの

おい

美味しい
もの

物を
た

食べ
つ

尽くした。」 ◆ たたべべててばばかかりり
いいるる 【食べてばかりいる】 „Végigettem az

utat.” 「
いどうちゅう

移動中
た

食べてばかりいた。」

végigfolyikvégigfolyik ◆ つつたたててななががれれるる 【伝って流れ

る】 „A könnye végigfolyt az arcán.” 「
なみだ

涙
わ

は
ほお

頬

を
つた

伝って
なが

流れていた。」
végigfutvégigfut ◆ かかんんそそううすするる 【完走する】 „Végig-

futotta a maratont.” 「マラソンを
かんそう

完走した。」
◆ じじゅゅううそそううすするる 【縦走する】 „erdőn végig-

futó patak” 「
もり

森を
じゅうそう

縦走 する
かわ

川」 ◆ そそううははすするる
【走破する】 „Végigfutottam 10 kilométert.” 「
じゅっ

１０キロを
そうは

走破した。」 ◆ ははししるる 【走る】 „A

hátamon végigfutott a fájdalom.” 「
せなか

背中に
いた

痛み

が
はし

走った。」
végigfutvégigfut aa hátánhátán aa hideghideg ◆ ひひややりりととすするる
„Végigfutott a hátamon a hideg, mert azt hittem,
otthon felejtettem az útlevelemet.” 「パスポート

を
わす

忘れたかと
おも

思ってひやりとした。」

végigfutvégigfut aa hideghideg ◆ おおかかんんををおおぼぼええるる 【悪寒
を覚える】 „Egy pillanatra végigfutott a hideg a

hátamon.” 「
いっしゅん

一瞬
せすじ

背筋に
おかん

悪寒を
おぼ

覚えた。」

végigfutottvégigfutott hazafutáshazafutás ◆ ラランンニニンンググホホーーママ
ーー ◆ ランニングホームランランニングホームラン

végigfuttatvégigfuttat ◆ ははししららせせるる 【走らせる】 „Vé-

gigfuttattam a szemem a listán.” 「リストに
め

目を
はし

走らせた。」
végigvégig gátoljagátolja aa pontszerzéstpontszerzést ◆ かかんんぷぷううすす
るる 【完封する】 (bázislabdában)

végiggondolvégiggondol ◆ おおももいいままわわすす 【思い回す】 ◆

かかんんががええぬぬくく 【考え抜く】 „Végiggondolta a

saját jövőjét.” 「
じぶん

自分の
しょうらい

将来 を
かんが

考 え
ぬ

抜いた。」
◆ つつききつつめめるる 【突き詰める、突きつめる】
„Végiggondoltam, miként kellene ennek a szer-

vezetnek működnie.” 「
そしき

組織の
あ

在り
かた

方を
つ

突き
つ

詰
めていった。」

végiggördülvégiggördül ◆ つつたたうう 【伝う】 „Egy visszafojt-
hatatlan könnycsepp végiggördült az orcáján.” 「
こら

堪えきれない
なみだ

涙 が
ほお

頬を
つた

伝った。」
végighaladvégighalad ◆ じじゅゅううそそううすするる 【縦走する】
„Végighalad az Alpok csúcsain.” 「アルプスを
じゅうそう

縦走 する。」
végighaladásvégighaladás ◆ じゅうそうじゅうそう 【縦走】
végighallgatvégighallgat ◆ ささいいごごままででききくく 【最後まで聞

く】 „Végighallgattam, amit mondott.” 「
かのじょ

彼女の
はな

話しを
さいご

最後まで
き

聞いた。」
végigharcolvégigharcol ◆ たたたたかかいいぬぬくく 【戦い抜く】 „Két

háborút végigharcolt.” 「
ふた

２つの
せんそう

戦争も
たたか

戦 い
ぬ

抜
いた。」 ◇ győztesengyőztesen végigharcolvégigharcol かかちちぬぬ
くく 【勝ち抜く】 „Győztesen végigharcolta a csa-

tát.” 「
たたか

戦 いを
か

勝ち
ぬ

抜いた。」

végighasítvégighasít ◆ かかららたたけけわわりりににすするる 【幹竹割り
にする】

végigiszikvégigiszik ◆ ううええかかららししたたままででののむむ 【上から下
まで飲む】 „Végigittam az itallapot.” 「メニュ

ーにある
もの

物を
うえ

上から
した

下まで
の

飲んだ。」 ◆ ののみみああ
るるくく 【飲み歩く】 „Végigittunk öt kocsmát.” 「

いざかや

居酒屋を
ご

５
けん

軒
の

飲み
ある

歩いた。」 ◆ ののんんででばばかかりりすす
るる 【飲んでばかりする】 „Végigittam a repülő-

utat.” 「
ひこうちゅう

飛行中
の

飲んでばかりいた。」
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végigjárvégigjár ◆ へへんんれれききすするる 【遍歴する】 „Végig-

járta a világot.” 「
せかい

世界を
へんれき

遍歴した。」 ◆ ままわわ
るる 【回る、廻る】 „Végigjártam az összes polcot

az áruházban.” 「スーパーですべての
たな

棚を
まわ

回っ
た。」 ◆ めめぐぐるる 【巡る、回る、廻る】 „Végig-

jártam Európa országait.” 「ヨーロッパ
しょこく

諸国を
めぐ

巡った。」
végigjárásvégigjárás ◆ へんれきへんれき 【遍歴】
végigjárt útvégigjárt út ◆ あしどりあしどり 【足取、足どり】
végigkeresvégigkeres ◆ ささががししままわわるる 【探し回る、捜し
回る、探しまわる、捜しまわる】 „Végigkeres-
tem az összes üzletet ezért az áruért.” 「この
しょうひん

商品 のためにすべての
みせ

店を
さが

探し
まわ

回った。」 ◆

ししょょううりりょょううすするる 【渉猟する】 „Végigkeres-

tem több szótárt.” 「
すうさつ

数冊の
じしょ

辞書を
しょうりょう

渉猟 し
た。」

végigkeresésvégigkeresés ◆ しょうりょうしょうりょう 【渉猟】
végigkísérvégigkísér ◆ みみととどどけけるる 【見届ける、見とど
ける】 „Szeretném végigkísérni a gyerekemet az

életben, amíg fel nem nő.” 「
こども

子供が
おとな

大人になる

まで
みとど

見届けたい。」 ◆ よよりりそそうう 【寄り添う、
寄添う】 joriszou „A betegsége végigkísérte

egész életében.” 「
かれ

彼
わ

は
びょうき

病気と
いっしょう

一生
よ

寄り
そ

添って
きた。」

végigvégig kitartkitart ◆ ががんんばばりりぬぬくく 【頑張り抜く】
„Az apa végig kitartóan dolgozott a családjáért.”

「
ちち

父
わ

は
かぞく

家族のために
がんば

頑張り
ぬ

抜いた。」 ◆ つつららぬぬ
ききととおおすす 【貫き通す】 „Végig kitartott az elvei

mellett.” 「
しんねん

信念を
つらぬ

貫 き
とお

通した。」

végigkövetvégigkövet ◆ ああととづづけけるる 【跡付ける、跡づけ
る】 „Végigkövette a háború előtti történelmet.”

「
せんぜん

戦前の
れきし

歴史を
あとづ

跡付けた。」 ◆ たたどどるる 【辿
る】 „Végigkövette az emlékezetében, mi történt

az eset idején.” 「
じけん

事件が
お

起きた
とき

時の
きおく

記憶を
たど

辿っ
た。」 ◆ みみききるる 【見切る、見きる】 „A változó
helyzetet végigkövetve, megtettem a következő

lépést.” 「
へんか

変化する
じょうきょう

状況 を
みき

見切って
つぎ

次の
いって

一手

を
う

打った。」 ◆ みみききわわめめるる 【見きわめる、見

極める】 „Végigkövettem az eseményeket.” 「
こと

事

の
な

成り
ゆ

行きを
みきわ

見極めた。」 ◆ みみととどどけけるる 【見
届ける、見とどける】 „Végigkövettem a lány

életét.” 「その
こ

子の
じんせい

人生を
みとど

見届けた。」 ◆ みみはは
てるてる 【見果てる】

végigkövetésvégigkövetés ◆ あとづけあとづけ 【跡付け、跡づけ】
végigkutatvégigkutat ◆ ししょょううりりょょううすするる 【渉猟する】
„Végigkutattam a történelmi feljegyzéseket.” 「
しせき

史籍を
しょうりょう

渉猟 した。」
végiglátvégiglát ◆ みみととおおすす 【見通す】 „Ezen az alag-

úton végig lehet látni.” 「このトンネル
わ

は
みとお

見通せ
る。」

végiglátogatvégiglátogat ◆ ままわわるる 【回る、廻る】 „Végig-
látogattam az összes antikváriumot.” 「あらゆる
ふるほんや

古本屋を
まわ

回った。」
végigmászikvégigmászik ◆ つつたたうう 【伝う】 „A majom vé-

gigmászott a kötélen.” 「
さる

猿
わ

はロープを
つた

伝ってい
た。」

végigmérvégigmér ◆ くくままななくくははかかるる 【隈なく測る】

„Végigmérte a szobát.” 「
へや

部屋を
くま

隈なく
はか

測っ
た。」 ◆ めめををははししららせせるる 【目を走らせる】

„Tetőtől talpig végigmérte a nőt.” 「
かれ

彼
わ

は
かのじょ

彼女の
あたま

頭 からつま
さき

先まで
め

目を
はし

走らせた。」
végignézvégignéz ◆ ささいいごごままででみみととどどけけるる 【最後まで

見届ける】 „Végignéztem a mérkőzést.” 「
しあい

試合

を
さいご

最後まで
みとど

見届けた。」 ◆ ささいいごごままででみみるる
【最後まで見る】 „Végignéztem a filmet.” 「
えいが

映画を
さいご

最後まで
み

見た。」 ◆ そそううららんんすするる 【総
覧する、綜覧する】 (átnéz) „Végignéztem az or-
vosi szakkönyvből az érzéstelenítéstől szóló

részt.” 「
いがく

医学
か

書の
ますい

麻酔に
かん

関する
ぶぶん

部分を
そうらん

総覧し
た。」 ◆ みみおおわわるる 【見終わる、見終る】 „Vé-

gignéztem a filmet.” 「
えいが

映画を
みお

見終わった。」 ◆

みみききるる 【見切る、見きる】 „Ezt a múzeumot
nem lehet egy óra alatt végignézni.” 「この
はくぶつかん

博物館
わ

は
いちじかん

一時間で
わ

は
み

見きれない。」 ◆ みみととどどけけ
るる 【見届ける、見とどける】 „Végignéztem,

amíg elkészül az alkotás.” 「
さくひん

作品が
かんせい

完成するまで
みとど

見届けた。」
végignéz rajtavégignéz rajta ◆ いちぼうするいちぼうする 【一望する】
végignyervégignyer ◆ かかちちぬぬくく 【勝ち抜く】 „4 fordulót

végignyert.” 「
よんかい

４回
せん

戦を
か

勝ち
ぬ

抜いた。」
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végigolvasvégigolvas ◆ つつううどどくくすするる 【通読する】 „Vé-

gigolvastam a levelet.” 「
てがみ

手紙を
つうどく

通読した。」 ◆

どどくくはは 【読破】 „Végigolvastam három köte-

tet.” 「
さん

三
かん

巻を
どくは

読破した。」 ◆ よよみみおおええるる 【読
み終える】 „Időbe tellett, amíg végigolvastam a

jelentést.” 「
ほうこくしょ

報告書を
よ

読み
お

終えるまで
じかん

時間がか
かった。」 ◆ よよみみおおわわるる 【読み終わる】 „Vé-

gigolvastam a hosszú cikket.” 「
なが

長い
きじ

記事を
よ

読み
お

終わった。」 ◆ よよみみくくだだすす 【読み下す】 „Vé-

gigolvastam a könyvet.” 「
ほん

本を
よ

読み
くだ

下した。」
◆ よよみみととおおすす 【読み通す】 „Végigolvastam az

értekezést.” 「
ろんぶん

論文を
よ

読み
とお

通した。」

végigolvasásvégigolvasás ◆ つつううどどくく 【通読】 ◆ どどくくはは
【読破】

végigvégig ottott maradmarad ◆ ほほねねををううずずめめるる 【骨を埋め
る】 „Végig ennél a vállalatnál akarok maradni.”

「この
かいしゃ

会社で
ほね

骨をうずめるつもりです。」
végigvégig ottott vanvan ◆ かかんんづづめめににななるる 【缶詰にな
る】 „Az író végig a hotelben volt, amíg a mű el

nem készült.” 「
しょうせつか

小説家
わ

はホテルに
かんづめ

缶詰になって
いた。」 ◆ つめきるつめきる 【詰め切る、詰めきる】

végigpásztázvégigpásztáz ◆ いいちちぼぼううすするる 【一望する】

„Végigpásztáztam a hegyről tengert.” 「
やま

山から
うみ

海

を
いちぼう

一望した。」
végigpásztázásvégigpásztázás ◆ いちぼういちぼう 【一望】
végig pátyolgatvégig pátyolgat ◆ みはてるみはてる 【見果てる】
végigperegvégigpereg ◆ かかけけめめぐぐるる 【駆け巡る、駆けめ
ぐる】 (lepereg) „Végigperegtek az emlékek a

fejemben.” 「
きおく

記憶
わ

は
あたま

頭 の
なか

中を
か

駆け
めぐ

巡ってい
た。」 ◆ ななががれれおおわわるる 【流れ終わる】 „A film

végigpergett.” 「フィルムが
なが

流れ
お

終わった。」 ◇

végigpergetvégigperget かかいいそそううすするる 【回想する】 (fel-
idéz) „Többször is végigpergettem a tegnapi ese-

ményeket.” 「
きのう

昨日の
できごと

出来事を
く

繰り
かえ

返し
かいそう

回想しつ
づけた。」

végigpergetvégigperget ◆ かかいいそそううすするる 【回想する】
(felidéz) „Többször is végigpergettem a tegnapi

eseményeket.” 「
きのう

昨日の
できごと

出来事を
く

繰り
かえ

返し
かいそう

回想
しつづけた。」

végigpörgetvégigpörget ◆ ぱぱららぱぱららめめくくるる 【ぱらぱら捲
る】 „Végigpörgette a jegyzettömböt.” 「ノート

をぱらぱら
めく

捲った。」
végigrobogvégigrobog ◆ つつっっぱぱししるる 【突っ走る】 „A ko-

csi végigrobogott az országúton.” 「
くるま

車
わ

は
こくどう

国道を
つ

突っ
ぱし

走った。」
végigsétálvégigsétál ◆ ああるるききききるる 【歩き切る、歩きき

る】 „Végigsétáltunk a hídon.” 「
はし

橋を
ある

歩き
き

切っ
た。」 ◆ かかんんぽぽすするる 【完歩する】 ◆ ととおおるる
【通る】 (hosszában végigmegy) „Végigsétáltam

az úton.” 「
みち

道を
ある

歩いて
とお

通った。」

végigsimítvégigsimít ◆ ななででおおろろすす 【撫で下ろす、撫で下
す、撫でおろす】 (lefelé) „Végigsimította a sza-

kállát.” 「
かれ

彼
わ

は
あごひげ

顎鬚を
な

撫で
お

下ろした。」 ◆ ななでで
るる 【撫でる】 „Végigsimította a kezét az aszta-

lon.” 「
て

手で
つくえ

机 を
な

撫でた。」

végigsírvégigsír ◆ ななききああかかすす 【泣き明かす】 „Szomo-

rúságomban végigsírtam az éjszakát.” 「
かな

悲しみ

あまり
いちや

一夜を
な

泣き
あ

明かした。」
végigsöpörvégigsöpör ◆ じじゅゅううだだんんすするる 【縦断する】

(végigfut) „Egy erős tájfun végigsöpört a japán

szigetsoron.” 「
もうれつ

猛烈な
たいふう

台風が
にほんれっとう

日本列島を
じゅうだん

縦断
した。」 ◆ そそううななめめににすするる 【総なめにする、
総舐めにする、総嘗めにする】 „Az egész közsé-

gen végigsöpört a tűz.” 「
かじ

火事
わ

は
まち

町を
そう

総なめにし
た。」 ◆ れれんんささててききににひひろろががるる 【連鎖的に広
がる】 „A gazdasági válság végigsöpört a vilá-

gon.” 「
けいざいきき

経済危機
わ

は
せかい

世界に
れんさてき

連鎖的に
ひろ

広がっ
た。」 ◇ viharkéntviharként végigsöpörvégigsöpör ふふううびびすするる
【風びする、風靡する】

végigsöprésvégigsöprés ◆ ううずず 【渦】 „Kabaréjelenete az
egész országon végigsöprő nevetést váltott ki.”

「
かれ

彼のコント
わ

は
ぜんこく

全国に
わら

笑いの
うず

渦を
ま

巻き
お

起こし
た。」 ◆ そそううななめめ 【総なめ、総舐め、総嘗
め】 ◇ viharkéntviharként végigsöprésvégigsöprés ふふううびび 【風
び、風靡】

végigszáguldvégigszáguld ◆ つつっっぱぱししるる 【突っ走る】 „A

kocsi végigszáguldott az autópályán.” 「
くるま

車
わ

は
こうそくどうろ

高速道路を
つ

突っ
ぱし

走った。」
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végigszelvégigszel ◆ じじゅゅううだだんんすするる 【縦断する】 „A

vonat végigszeli a várost.” 「
でんしゃ

電車
わ

は
まち

町を
じゅうだん

縦断 し
ている。」

végigszelésvégigszelés ◆ じゅうそうじゅうそう 【縦走】
végigszenvedvégigszenved ◆ ししににそそううににななるる 【死にそうに
なる】 „Végigszenvedtem ezt az unalmas filmet.”

「この
えいが

映画
わ

はつまらなくて
し

死にそうだった。」
végigszórakozikvégigszórakozik ◆ ああそそびびととおおすす 【遊び通
す】

végigtekintvégigtekint ◆ ふふかかんんすするる 【俯瞰する】 „Vé-

gigtekint a saját életén.” 「
じぶん

自分の
じんせい

人生を
ふかん

俯瞰す
る。」

végigtekintésvégigtekintés ◆ いちぼういちぼう 【一望】
végigvárvégigvár ◆ みみききわわめめるる 【見きわめる、見極め
る】 (végigkövet) „Végigvártam míg befejezik a

veszekedést.” 「
かれ

彼らの
けんか

喧嘩が
お

終わるのを
みきわ

見極め
た。」

végigviszvégigvisz ◆ ややりりととおおすす 【やり通す、遣り通

す】 „Végigvittem, amit akartam.” 「
き

決めた
こと

事を
さいご

最後までやり
とお

通した。」
végigvitelvégigvitel ◆ かんすいかんすい 【完遂】
végigvonulvégigvonul ◆ じじゅゅううだだんんすするる 【縦断する】

(hosszában) „A tájfun végigvonult Honsún.” 「
たいふう

台風が
ほんしゅう

本州 を
じゅうだん

縦断 した。」
végiggyőzvégiggyőz ◆ かちぬくかちぬく 【勝ち抜く】
végítéletvégítélet ◆ さいごのしんぱんさいごのしんぱん 【最後の審判】
végítéletvégítélet napjanapja ◆ ささいいごごののししんんぱぱんんののひひ 【最
後の審判の日】

végjátékvégjáték ◆ ししゅゅううききょょくく 【終局】 (go-ban) ◆

ししゅゅううばばんん 【終盤】 „A végjáték felé közeledve

hevesebb lett a küzdelem.” 「
しゅうばん

終盤 に
さ

差し
か

掛かる

につれ
たたか

戦 い
わ

は
はげ

激しくなった。」 ◆ ししゅゅううばばんん
せんせん 【終盤戦】 ◆ よせよせ 【寄せ】

végképvégkép kimerülkimerül ◆ せせいいここんんつつききははててるる 【精根
尽き果てる】 „A sok túlórától végképp kimerül-

tem.” 「
ざんぎょう

残業 しすぎて
せいこんつ

精根尽き
は

果てた。」

végképpvégképp ◆ かかんんぜぜんんにに 【完全に】 „Végképp

megszakítottam vele a kapcsolatot.” 「
かんぜん

完全に
かれ

彼

との
かんけい

関係を
た

断った。」 ◆ ててんんでで „Erről végképp

nem akarok hallani!” 「それ
わ

はてんで
はな

話しになら

ない。」 ◆ ほほととほほとと 【殆、幾】 „Végképp nem

tudom, mitévő legyek.” 「ほとほと
こま

困ってい
る。」

végképpvégképp elmaradelmarad ◆ たたええははててるる 【絶え果て

る】 „Végképp elmaradtak a látogatók.” 「
おとず

訪 れ

る
ひと

人が
た

絶え
は

果てた。」
végképpvégképp megszakadmegszakad ◆ たたええははててるる 【絶え果て
る】 „Végképp megszakadtak a barátomról jövő

hírek.” 「
ゆうじん

友人からの
たよ

便りが
た

絶え
は

果てた。」

végkiárusításvégkiárusítás ◆ くくららざざららええ 【蔵浚え】 ◆ くく
ららばばららいい 【蔵払い】 ◆ ささよよううななららセセーールル ◆ たた
ななざざららええ 【棚浚え、店浚え】 ◆ へへいいててんんセセーー
ルル 【閉店セール】 ◆ みみせせじじままいいセセーールル 【店仕
舞いセール、店じまいセール】 ◇ akciósakciós vég-vég-
kiárusításkiárusítás たたななざざららええおおおおううりりだだしし 【棚浚え
大売り出し、店浚え大売り出し】

végkielégítésvégkielégítés ◆ かかいいここててああてて 【解雇手当】 ◆

かかいいここよよここくくててああてて 【解雇予告手当】 ◆ たたいい
しょくきんしょくきん 【退職金】

végkifejletvégkifejlet ◆ ききけけつつ 【帰結】 „A csata tragi-

kus végkifejletbe torkollott.” 「
せんとう

戦闘
わ

は
ひげきてき

悲劇的な
きけつ

帰結を
むか

迎えた。」 ◆ ききすすうう 【帰趨】 (valahová
vezetés) ◆ けけつつままつつ 【結末】 „háború végkifej-

lete” 「
せんそう

戦争の
けつまつ

結末」 ◆ ししゅゅううばばんん 【終盤】 ◆

だだいいだだんんええんん 【大団円】 ◇ drámaidrámai végkifej-végkifej-
letlet はきょくはきょく 【破局】

végkimerülésvégkimerülés ◆ つつかかれれききるるこことと 【疲れ切るこ

と】 „A végkimerülésig dolgoztunk.” 「
つか

疲れ
き

切る

まで
はたら

働 いた。」
végkövetkeztetésvégkövetkeztetés ◆ けけつつごご 【結語】 ◆ けけつつ
ろろんん 【結論】 (következtetés) „Arra a végkövet-
keztetésre jutottam, hogy a készülék javíthatat-

lan.” 「この
きかい

機械
わ

は
しゅうりふかのう

修理不可能という
けつろん

結論に
たっ

達し
た。」

véglegvégleg ◆ ええいいききゅゅううにに 【永久に】 „Végleg be-

zárt a gyár.” 「
こうじょう

工場
わ

は
えいきゅう

永久 に
へいさ

閉鎖した。」 ◆

ききれれいいささっっぱぱりり „Végleg szakítottam vele.” 「
かれし

彼氏ときれいさっぱり
わか

別れた。」
véglegesvégleges ◆ かかくくてていいててききなな 【確定的な】 „vég-

leges következtetés” 「
かくていてき

確定的な
けつろん

結論」 ◆ ここううきき
ゅゅううててききなな 【恒久的な】 „felhasználói fiók vég-
leges megszüntetése” 「ユーザーアカウントの
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こうきゅうてき

恒久的 な
ていし

停止」 ◆ ささいいししゅゅううててききなな 【最終的

な】 „Végleges döntésre van szükség.” 「
さいしゅうてき

最終的

な
けつだん

決断が
ひつよう

必要です。」 ◇ nemnem véglegesvégleges みみかか
くくてていいのの 【未確定の】 „nem végleges program”

「
みかくてい

未確定の
よてい

予定」
végleges árvégleges ár ◆ しょうふだねだんしょうふだねだん 【正札値段】
végleges döntésvégleges döntés ◆ ほんぎまりほんぎまり 【本決まり】
véglegesenvéglegesen ◆ ええいいききゅゅううててききにに 【永久的に】
„Véglegesen letöröltem a fájt.” 「ファイルを
えいきゅうてき

永久的 に
さくじょ

削除した。」 ◆ ええいいききゅゅううにに 【永久
に】 (mindörökre) ◆ ここううききゅゅううててききにに 【恒久
的に】 „A hírszolgáltatást véglegesen megszün-

tetik.” 「
じょうほう

情報 サービスを
こうきゅうてき

恒久的 に
ていし

停止す
る。」

véglegesenvéglegesen eldőleldől ◆ ほほんんぎぎままりりににななるる 【本決
まりになる】 „Véglegesen eldőlt, hogy hidat fog-

nak építeni.” 「
はし

橋の
けんせつ

建設が
ほんぎ

本決まりとなっ
た。」

véglegesenvéglegesen szakítszakít ◆ ぜぜっっここううすするる 【絶交す
る】 „Véglegesen szakítottam a barátnőmmel.”

「
かのじょ

彼女と
ぜっこう

絶交した。」
véglegesítvéglegesít ◆ ささいいししゅゅううててききににききめめるる 【最終
的に決める】 „Véglegesítettem a listát.” 「リス

トを
さいしゅうてき

最終的 に
き

決めた。」 ◇ véglegesítvevéglegesítve
leszlesz かかくくてていいすするる 【確定する】 „Véglegesítet-

ték az árajánlatot.” 「
みつもり

見積が
かくてい

確定した。」

véglegesítésvéglegesítés ◆ かくていかくてい 【確定】
véglegesítvevéglegesítve leszlesz ◆ かかくくてていいすするる 【確定す

る】 „Véglegesítették az árajánlatot.” 「
みつもり

見積が
かくてい

確定した。」
véglegesvégleges kidolgozáskidolgozás ◆ そそううししああげげ 【総仕上
げ】 „Ennek az alkotásnak a végleges kidolgo-

zása egy évig tartott.” 「この
さくひん

作品の
そうしあ

総仕上げに
いちねんかん

一年間かかった。」
véglegesvégleges lakóhelylakóhely ◆ つついいののすすみみかか 【終の棲
家、終の住処】 „Ez a ház lett a végleges lakóhe-

lye.” 「この
いえ

家
わ

は
かれ

彼の
つい

終の
すみか

棲家となった。」

véglegességvéglegesség ◆ ここううききゅゅうう 【恒久】 ◆ つついい
【終】 „A haldokló édesapám végleges búcsút

vett tőlem.” 「
さいご

最期を
むか

迎えた
ちち

父
わ

は
つい

終の
わか

別れを
つ

告げ
た。」

véglegesvégleges verzióverzió ◆ けけっってていいばばんん 【決定版】
„Bejelentették a szoftver végleges verzióját.” 「ソ

フトの
けっていばん

決定版が
はっぴょう

発表 された。」
végleges szakításvégleges szakítás ◆ ぜっこうぜっこう 【絶交】
véglegesvégleges szőrtelenítésszőrtelenítés ◆ ええいいききゅゅううだだつつもも
うう 【永久脱毛】

véglemezvéglemez ◆ しゅうばんしゅうばん 【終板】
végletvéglet ◆ ききょょくく 【極】 „Végletekig balszeren-

csés.” 「
ふうん

不運の
きょく

極 にある。」 ◆ ききょょくくたたんん
【極端】 „Megtapasztalta mind a két végletet: a

vidámságot és a szomorúságot.” 「
よろこ

喜 びと
かな

悲し

みの
りょうきょくたん

両極端 を
あじ

味わった。」 ◇ kétkét végletvéglet りり
ょょううききょょくくたたんん 【両極端】 „két végletre oszlott

vélemények” 「
りょうきょくたん

両極端 の
いけん

意見」

végletekbevégletekbe bocsátkozikbocsátkozik ◆ ききょょくくたたんんなな

【極端な】 „Ő a végletekbe bocsátkozik.” 「
かれ

彼
わ

は
きょくたん

極端 です。」
végletekbevégletekbe menőmenő ◆ ききゅゅううききょょくくててききなな 【究
極的な】 „végletekbe menő individualizmus” 「
きゅうきょくてき

究極的 な
こじんしゅぎ

個人主義」
végletekbevégletekbe menőenmenően ◆ ききゅゅううききょょくくててききにに
【究極的に】 „A végletekbe menően a hajszolja

a szépséget.” 「
きゅうきょくてき

究極的 に
び

美を
ついきゅう

追求 する。」

végletekigvégletekig ◆ ききょょくくげげんんままでで 【極限まで】

„Végletekig takarékoskodott.” 「
きょくげん

極限 まで
せつやく

節約
した。」

végletekigvégletekig ismerismer ◆ ししりりつつくくすす 【知り尽く
す】 „A végletekig ismerem ezt a témát.” 「この

テーマを
し

知り
つ

尽くしている。」
végletekigvégletekig megymegy ◆ ててっってていいすするる 【徹底す
る】

végletekigvégletekig menőmenő ◆ ててっってていいててききなな 【徹底的
な】 „A végletekig csökkentették a mobiltelefon

súlyát.” 「
けいたいでんわ

携帯電話に
てっていてき

徹底的な
けいりょうか

軽量化を
ほどこ

施 し
た。」

végletesítvégletesít ◆ ココミミッットトすするる (IT) „Véglegesíti a
tranzakciót.” 「トランザクションをコミットす
る。」
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végletesítésvégletesítés ◆ コミットコミット (IT)

végnapjaitvégnapjait járójáró ◆ ままっっききててききなな 【末期的な】

„Ez a vállalat a végnapjait járja.” 「この
かいしゃ

会社
わ

は
まっきてき

末期的な
じょうたい

状態 にある。」
végnapokvégnapok ◆ ままつつろろ 【末路】 „A gonosz embe-

rekre szomorú végnapok várnak.” 「
あくにん

悪人
わ

は
あわ

哀れ

な
まつろ

末路をたどる。」
végvég nélkülnélkül ◆ ささいいげげんんななくく 【際限なく】 „Vég

nélkül ismételte ugyanazokat a mozdulatokat.”

「
おな

同じ
どうさ

動作を
さいげん

際限なく
く

繰り
かえ

返していた。」
végösszegvégösszeg ◆ ごごううけけいい 【合計】 ◆ ささいいししゅゅうう
かかかかくく 【最終価格】 (utolsó ár) ◆ ささいいししゅゅううきき
んんががくく 【最終金額】 ◆ ぜぜんんひひよようう 【全費用】
(összköltség) ◆ そそううけけいい 【総計】 „részösszeg

és végösszeg” 「
しょうけい

小計 と
そうけい

総計」 ◆ そそううだだかか 【総
高】 ◆ そそううわわ 【総和】 ◆ トトーータタルル・・ササムム ◆ るる
いけいいけい 【累計】

végpontvégpont ◆ ささいいししゅゅううももくくててききちち 【最終目的
地】 (utazás végpontja) „Az utazás végpontja

Magyarország.” 「
たび

旅の
さいしゅうもくてきち

最終目的地
わ

はハンガリー
です。」 ◆ たたんんててんん 【端点】 „Ez a szakasz

végpontja.” 「これ
わ

は
せんぶん

線分の
たんてん

端点です。」

végrevégre ◆ いいよよいいよよ 【愈々、愈愈】 „Végre elkez-
dődött a ballagási ünnepség.” 「いよいよ
そつぎょうしき

卒業式 が
はじ

始まった。」 ◆ ささああ „Végre kész

lett!” 「さあ
でき

出来たぞ。」 ◆ せせっっかかくく 【折角】
„Végre van időnk, erre pénzünk nincs az utazás-

ra.” 「
せっかく

折角
じかん

時間があるのに
りょこう

旅行するお
かね

金がな
い。」 ◆ ととううととうう 【到頭】 „Végre sikerült.”

「とうとう
でき

出来た。」 ◆ ややっっとと (csakhogy)

„Csak megértettem végre.” 「やっと
わ

分かった｡」
◆ よよううややくく 【漸く】 „Végre megértettem.” 「よ

うやく
わ

分かった｡」
végrehajtvégrehajt ◆ おおここななうう 【行う、行なう】 „Vég-

rehajtja a parancsot.” 「
めいれい

命令を
おこな

行 う。」 ◆ きき
めめるる 【決める、極める】 „Bámulatos birkózó-

fogást hajtott végre.” 「
みごと

見事なレスリング
わざ

技を
き

決
めた。」 ◆ けけっっここううすするる 【決行する】 (hatá-
rozottan) „Végrehajtották a légitámadást.” 「
くうしゅう

空襲 を
けっこう

決行した。」 ◆ ししっっここううすするる 【執行す

る】 „Végrehajtották a büntetést.” 「
けい

刑が
しっこう

執行さ
れた。」 ◆ じじっっここううすするる 【実行する】 „A ka-

tona végrehajtotta a parancsot.” 「
へいし

兵士
わ

は
めいれい

命令を
じっこう

実行した。」 ◆ じじっっししすするる 【実施する】 „Vég-

rehajtja a törvényt.” 「
ほうりつ

法律を
じっし

実施する。」 ◆ すす
いいここううすするる 【遂行する】 „Végrehajtottam a ter-

vet.” 「
けいかく

計画を
すいこう

遂行した。」 ◇ szélesszéles körbenkörben
végrehajtvégrehajt ててんんかかいいすするる 【展開する】 „Széles
körű betörésvédelmi kampányt hajtunk végre.”

「
ぼうはん

防犯
うんどう

運動を
てんかい

展開しています。」
végrehajtásvégrehajtás ◆ ききれれ 【切れ】 „jól végrehajtott

fogás” 「
き

切れのいい
わざ

技」 ◆ ししここうう 【施行】
(törvényé) ◆ ししっっここうう 【執行】 „büntetés vég-

rehajtása” 「
けい

刑の
しっこう

執行」 ◆ じじっっここうう 【実行】 ◆

じじっっしし 【実施】 ◆ すすいいここうう 【遂行】 ◆ ややくくじじ
ょょうう 【約定】 „vételi megrendelés végrehajtása”

「
かいつけちゅうもん

買付注文 の
やくじょう

約定 」 ◇ azonnaliazonnali végrehaj-végrehaj-
tástás そそくくじじじじっっしし 【即時実施】 ◇ erőszak-erőszak-
kalkal végrehajtásvégrehajtás ききょょううせせいいししっっここうう 【強制
執行】 „gyerek erőszakkal elvétele a szülőtől” 「
こ

子の
ひ

引き
わた

渡しの
きょうせいしっこう

強制執行 」
végrehajtásvégrehajtás felfüggesztésefelfüggesztése ◆ ししっっここううちちゅゅ
うしうし 【執行中止】

végrehajtásivégrehajtási árár ◆ ややくくじじょょううかかかかくく 【約定価

格】 „vételi megrendelés végrehajtási ára” 「
か

買

い
ちゅうもん

注文 の
やくじょうかかく

約定価格」
végrehajtásvégrehajtás szabályzataszabályzata ◆ せせここううささいいそそくく
【施行細則】

végrehajthatatlanvégrehajthatatlan ◆ じじっっここううふふかかののううなな
【実行不可能な】 „végrehajthatatlan utasítás”

「
じっこうふかのう

実行不可能な
めいれい

命令」
végrehajthatóvégrehajtható ◆ じじっっここううかかののううなな 【実行可

能な】 „végrehajtható parancs” 「
じっこうかのう

実行可能な
めいれい

命令」 ◇ nemnem végrehajthatóvégrehajtható じじっっここううふふかか
ののううなな 【実行不可能な】 „Ez a parancs nem

végrehajtható.” 「この
めいれい

命令
わ

は
じっこうふかのう

実行不可能だ。」

végrehajtóvégrehajtó ◆ ここううかかきき 【効果器】 (effektor) ◆

ししっっここううかかんん 【執行官】 ◆ ししっっここううししゃゃ 【執
行者】
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végrehajtóvégrehajtó bizottságbizottság ◆ ししっっここうういいいいんんかかいい
【執行委員会】 ◆ じじっっここうういいいいんんかかいい 【実行
委員会】

végrehajtóvégrehajtó bizottságbizottság tagállamatagállama ◆ りりじじここ
くく 【理事国】

végrehajtóvégrehajtó hatalomhatalom ◆ ぎぎょょううせせいいけけんん 【行政
権】

végrehajtói jogvégrehajtói jog ◆ しっこうけんしっこうけん 【執行権】
végrehajtóvégrehajtó képességképesség ◆ じじっっここううりりょょくく 【実
行力】

végrehajtóvégrehajtó szervszerv ◆ ししっっここううききかかんん 【執行機
関】 ◆ しっこうとうきょくしっこうとうきょく 【執行当局】

végrehajtótanácsvégrehajtótanács elnökeelnöke ◆ そそううむむかかいいちちょょ
うう 【総務会長】

végrevégre leszlesz hajtvahajtva ◆ おおここななわわれれるる 【行われ

る】 „Végrehajtották a parancsot.” 「
めいれい

命令が
おこな

行
われた。」

végrendeletvégrendelet ◆ ゆゆいいごごんん 【遺言】 „Végrendele-

tet hagyva halt meg.” 「
ゆごん

遺言を
のこ

残して
し

死んだ。」
◆ ゆゆいいごごんんししょょ 【遺言書】 ◆ ゆゆいいごごんんじじょょうう
【遺言状】

végrendelkezikvégrendelkezik ◆ いいぞぞううすするる 【遺贈する】

„Végrendelkezett a vagyonáról.” 「
かれ

彼
わ

は
ざいさん

財産を
いぞう

遺贈した。」 ◆ ゆゆごごんんすするる 【遺言する】 „Az

elhunyt nem végrendelkezett.” 「
こじん

故人
わ

は
ゆごん

遺言し
なかった。」

végrendelkezővégrendelkező ◆ ゆいごんしゃゆいごんしゃ 【遺言者】
végre-valaháravégre-valahára ◆ ややっっとと „Végre-valahára

megoldották a problémát.” 「やっと
もんだい

問題が
かいけつ

解決
した。」 ◆ ややっっととここささ „Végre-valahára megér-

keztünk!” 「やっとこさ
つ

着いた！」

végsebességvégsebesség ◆ ししゅゅううそそくくどど 【終速度】 ◆ しし
ゅうたんそくどゅうたんそくど 【終端速度】

végsővégső ◆ ききゅゅううききょょくくててききなな 【究極的な】

„végső cél” 「
きゅうきょくてき

究極的 な
もくひょう

目標 」 ◆ ききゅゅううききょょ
くくのの 【究極の、窮極の】 „A végső cél egy új nö-

vényfaj létrehozása.” 「
きゅうきょく

究極 の
もくてき

目的
わ

は
しんしゅ

新種の
しょくぶつ

植物 を
つく

作り
だ

出すことです。」 ◆ ささいいししゅゅうう

【最終】 „végső cél” 「
さいしゅうもくてき

最終目的 」 ◆ ままっっききてて
ききなな 【末期的な】 „májbetegség végső tünetei”

「
かんぞうびょう

肝臓病 の
まっきてき

末期的な
しょうじょう

症状 」 ◆ ままっったたんん 【末

端】 „végső fogyasztó” 「
まったん

末端
しょうひしゃ

消費者」

végsővégső árár ◆ げげんんかかいいかかかかくく 【限界価格】 ◆ ささ
いいししゅゅううかかかかくく 【最終価格】 „Ez a végső ár?”

「これが
さいしゅうかかく

最終価格ですか？」
végsővégső búcsúbúcsú ◆ ええいいべべつつ 【永別】 „Végső bú-

csút vett a halottól.” 「
こじん

故人との
えいべつ

永別を
つ

告げ
た。」 ◆ ここんんじじょょううののわわかかれれ 【今生の別れ】

„Végső búcsút vettem apámtól.” 「
ちち

父に
こんじょう

今生 の
わか

別れを
つ

告げた。」
végsővégső célcél ◆ ささいいししゅゅううももくくひひょょうう 【最終目
標】 ◆ とうたつもくひょうとうたつもくひょう 【到達目標】

végsővégső csapáscsapás ◆ だだめめおおしし 【駄目押し、だめ押
し】 (győzelem bebiztosítása) ◆ ととどどめめののいいちちげげ
きき 【止めの一撃、とどめの一撃】 „A selejtáru
visszahívása végső csapást mért a vállalatra.” 「
ふりょうひん

不良品の
かいしゅう

回収
わ

はその
かいしゃ

会社にとどめの
いちげき

一撃を
くわ

加
えた。」

végsővégső dolgokdolgok tanatana ◆ ししゅゅううままつつろろんん 【終末
論】

végsővégső döntésdöntés ◆ ささいいししゅゅううけけつつだだんん 【最終決
断】 ◆ ささいいししゅゅううけけっってていい 【最終決定】 „Az

igazgató hozza meg a végső döntést.” 「
しゃちょう

社長 が
さいしゅうけってい

最終決定 を
くだ

下す。」 ◆ だんあんだんあん 【断案】
végső elkeseredésvégső elkeseredés ◆ きゅうよきゅうよ 【窮余】
végsővégső elkeseredésébenelkeseredésében ◆ くくににくくののささくくととしし
てて 【苦肉の策として】

végsővégső eszközhözeszközhöz nyúlnyúl ◆ ででんんかかののほほううととううをを
ぬくぬく 【伝家の宝刀を抜く】

végsővégső fogyasztófogyasztó ◆ ささいいししゅゅううししょょううひひししゃゃ
【最終消費者】

végsővégső hajráhajrá ◆ ララスストト・・ススパパーートト „Bedobtam
egy végső hajrát.” 「ラストスパートをかけ
た。」

végsővégső harcharc ◆ せせんんどど 【先途】 „A katona a

végsőkig harcolt.” 「
へいし

兵士
わ

はこれを
せんど

先途と
たたか

戦 っ
た。」

végsővégső határhatár ◆ ききゅゅううききょょくく 【究極、窮極】
◆ ききょょくく 【極】 „A kétségbeesés végső határán

van.” 「
ぜつぼう

絶望の
きょく

極 にある。」 ◆ ききょょくくげげんん
【極限】 „Az emberi képesség végső határait fe-
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szegeti.” 「
にんげん

人間の
のうりょく

能力 の
きょくげん

極限 に
たち

達した。」 ◆

げげんんかかいい 【限界】 „Erőm végső határáig értem.”

「
ちから

力 が
げんかい

限界に
たっ

達した。」
végsőkigvégsőkig ◆ ああくくままででもも 【飽くまでも、飽く迄
も】 „Az apja a végsőkig ellenezte a házasságot.”

「
ちち

父
わ

はあくまでも
けっこん

結婚に
はんたい

反対した。」 ◆ ささいいごご

ままでで 【最後まで】 „Végsőkig harcolt.” 「
さいご

最後ま

で
たたか

戦 った。」 ◆ ととここととんんままでで „Végsőkig har-

colt.” 「とことんまで
たたか

戦 った。」

végsőkigvégsőkig kitartkitart ◆ ここるるいいををままももるる 【孤塁を守
る】 „Végsőkig kitartott a munkáspártban.” 「
ろうどうとう

労働党の
こるい

孤塁を
まも

守った。」
végsőkigvégsőkig küzdküzd ◆ たたたたかかいいぬぬくく 【戦い抜く】

„A harcos végsőkig küzdött.” 「
せんし

戦士
わ

は
たたか

戦 い
ぬ

抜い
た。」

végsővégső követeléskövetelés ◆ ててづづめめののだだんんぱぱんん 【手詰
めの談判】

végsővégső lépéslépés ◆ ききゅゅううよよののいいっっささくく 【窮余の一
策】 „Az átszervezés során végső lépésként csök-

kentették a létszámot.” 「
さいけん

再建の
きゅうよ

窮余の
いっさく

一策とし

て
じんざい

人材
さくげん

削減を
き

決めた。」
végsővégső nyugalomnyugalom helyehelye ◆ ええいいみみんんののちち 【永眠
の地】 „Még életében eldöntötte, hol akar végső

nyugalomba kerülni.” 「
せいぜん

生前
ちゅう

中 に
えいみん

永眠の
ち

地を
き

決
めた。」

végsővégső nyugalomranyugalomra helyezhelyez ◆ ののううここつつすするる
【納骨する】 „Végső nyugalomra helyezték a

hamvakat.” 「
いこつ

遺骨を
のうこつ

納骨した。」

végsővégső nyugalomranyugalomra helyezéshelyezés ◆ ののううここつつ 【納
骨】 (földi maradványok tárolása)

végsővégső okok ◆ ききゅゅううききょょくくげげんんいいんん 【究極原

因】 „jelenség végső oka” 「
げんしょう

現象 の
きゅうきょくげんいん

究極原因
」

végsővégső próbálkozástpróbálkozást tesztesz ◆ ははいいすすいいののじじんん
ををししくく 【背水の陣を布く、背水の陣を敷く】
„Végső próbálkozást tett, hogy legyőzze erős el-

lenfelét.” 「
はいすい

背水の
じん

陣を
し

布いて
てごわ

手強い
あいて

相手と
たいせん

対戦
した。」

végsővégső soronsoron ◆ ひひっっききょょうう 【畢竟、必竟】 ◆

ひひっっききょょううすするるにに 【畢竟するに、必竟するに】
„A hibánk nem elismerése végső soron kibújás a

felelősség alól.” 「
かれ

彼が
じぶん

自分の
ひ

非を
みと

認めないの
わ

は

、
ひっきょう

畢竟 するに
せきにん

責任
のが

逃れだ。」
végsővégső stádiumstádium ◆ おおおおづづめめ 【大詰め】 „A tár-

gyalások a végső stádiumba értek.” 「
かいだん

会談
わ

は
おおづ

大詰
めになった。」 ◆ まっきまっき 【末期】

végsővégső stádiumústádiumú betegbeteg ◆ ままっっききかかんんじじゃゃ 【末
期患者】

végsővégső stádiumústádiumú rákrák ◆ ままっっききががんん 【末期癌、
末期がん】

végső szakaszvégső szakasz ◆ つめつめ 【詰め】
végsővégső zárászárás ◆ おおおおびびけけ 【大引け】 (részvény-

kereskedésnél)

végszervvégszerv ◆ しゅうまつきかんしゅうまつきかん 【終末器官】
végszükségvégszükség ◆ ききんんききゅゅううじじたたいい 【緊急事態】

(vészhelyzet) „A kádban hagyott víz végszükség

esetén akár életmentő is lehet.” 「
ゆぶね

湯船に
た

貯めた
みず

水が
きんきゅうじたい

緊急事態で
いのち

命 を
すく

救うかもしれない。」 ◆

ささいいごごののししゅゅだだんん 【最後の手段】 (utolsó
mentsvár) „A megtakarított pénzemhez csak

végszükség esetén nyúlok.” 「
ちょきん

貯金を
くず

崩すの
わ

は
さいご

最後の
しゅだん

手段です。」
végszükségvégszükség eseténesetén ◆ いいざざととななれればば „Végszük-

ség esetén eladom a földet.” 「いざとなれば
とち

土地

を
う

売る。」
végtagvégtag ◆ ててああしし 【手足】 ◇ alsóalsó végtagvégtag かかしし
【下肢】 ◇ felsőfelső végtagvégtag じじょょううしし 【上肢】 ◇

négy végtagnégy végtag しししし 【四肢】
végtagcsontvégtagcsont ◆ ししここつつ 【肢骨】 ◆ ししししここつつ
【四肢骨】

végtagfüggesztőövekvégtagfüggesztőövek ◆ ししししここっっかかくく 【四
肢骨格】

végtagokvégtagok ◆ したいしたい 【肢体】
végtagok és testvégtagok és test ◆ したいしたい 【肢体】
végtelenvégtelen ◆ おおおおいいななるる 【大いなる】 „végtelen

táj” 「
おお

大いなる
だいち

大地」 ◆ かかぎぎりりなないい 【限りな

い】 „végtelen pusztaság” 「
かぎ

限りない
だいち

大地」 ◆

ききりりががなないい 【切りがない、切りが無い】 „A

kapzsisága végtelen.” 「
かれ

彼の
よくぼう

欲望
わ

は
き

切りがな
い。」 ◆ くくううばばくくたたるる 【空漠たる】 „végtelen

tér” 「
くうばく

空漠たる
くうかん

空間」 ◆ ここううだだいいむむへへんんなな 【広
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大無辺な】 „végtelen sivatag” 「
こうだいむへん

広大無辺な
さばく

砂漠
」 ◆ ここううばばくくととししたた 【広漠とした】 „Végtelen

mező.” 「
こうばく

広漠とした
そうげん

草原。」 ◆ そそここぬぬけけのの

【底抜けの】 „végtelen erő” 「
そこぬ

底抜けの
ちから

力 」 ◆

ははててししなないい 【果てしない】 „Az égen kitárult a

végtelen világűr.” 「
そら

空に
は

果てない
うちゅう

宇宙が
ひろ

広がっ
ていた。」 ◆ ははててののなないい 【果てのない】 „vég-

telen düh” 「
は

果てのない
いか

怒り」 ◆ ははななははだだしし

いい 【甚だしい】 „végtelen szenvedés” 「
はなは

甚 だ

しい
くつう

苦痛」 ◆ ぼぼううががいいのの 【望外の】 (remélni
sem mert) „Végtelen örömmel töltene el, ha elol-

vasnák a könyvemet.” 「
ぼく

僕の
ほん

本を
よ

読んで
いただ

頂 けれ

ば
ぼうがい

望外の
しあわ

幸 せと
ぞん

存じます。」 ◆ ぼぼううよよううたたるる

【茫洋たる】 „végtelen tenger” 「
ぼうよう

茫洋たる
うなばら

海原
」 ◆ むむげげんんのの 【無限の】 „A végtelen csillagos

eget bámulta.” 「
むげん

無限の
ほしぞら

星空を
なが

眺めていた。」
◆ むむじじょょううのの 【無上の】 „Végtelen örömmel fo-

gadta a hírt.” 「このニュースに
むじょう

無上の
よろこ

喜 びを
かん

感
じた。」 ◆ むむへへんんざざいいのの 【無辺際の】 ◇ vég-vég-
telentelen soksok vanvan むむげげんんににああるる 【無限にある】

„Végtelen sok szó van.” 「
たんご

単語
わ

は
むげん

無限にある。」

végtelen apróságvégtelen apróság ◆ きょくしょうきょくしょう 【極小】
végtelenvégtelen ciklusciklus ◆ むむげげんんルルーーププ 【無限ロー
プ】

végtelenvégtelen hálahála ◆ ここううじじんん 【幸甚】 (nagy
öröm) „Végtelenül hálás lennék, ha válaszolna.”

「お
へんじ

返事くだされば
こうじん

幸甚に
ぞん

存じます。」
végtelenvégtelen halmazhalmaz ◆ むむげげんんししゅゅううごごうう 【無限
集合】

végtelenvégtelen ismétlődésismétlődés ◆ ええいいごごううかかいいきき 【永
劫回帰】

végtelenítettvégtelenített nyomtatópapírnyomtatópapír ◆ れれんんぞぞくくよよ
うしうし 【連続用紙】

végtelen nagyságvégtelen nagyság ◆ むげんだいむげんだい 【無限大】
végtelenségvégtelenség ◆ ええいいごごうう 【永劫】 ◆ ききわわみみ

【極み】 „végtelen szomorúság” 「
かな

悲しみの
きわ

極
み」 ◆ ぼぼううよようう 【茫洋、芒洋】 ◆ むむげげんん 【無

限】 „végesség és végtelenség” 「
ゆうげん

有限と
むげん

無限」
◆ ゆうゆうゆうゆう 【悠々】

végtelenségigvégtelenségig ◆ いいつつままででもも 【いつ迄も、何時
迄も】 „A két ország közötti viszály a végtelensé-

gig folytatódott.” 「
りょうこく

両国 の
たいりつ

対立
わ

はいつまでも
つづ

続
いた。」 ◆ かかぎぎりりななくく 【限りなく】 „A Föld a

végtelenségig forogni fog.” 「
ちきゅう

地球の
かいてん

回転
わ

は
かぎ

限り

なく
つづ

続く。」
végtelenvégtelen soksok vanvan ◆ むむげげんんににああるる 【無限にあ

る】 „Végtelen sok szó van.” 「
たんご

単語
わ

は
むげん

無限にあ
る。」

végtelenvégtelen sorsor ◆ むむげげんんききゅゅううすすうう 【無限級
数】

végtelenvégtelen sorozatsorozat ◆ むむげげんんすすううれれつつ 【無限数
列】

végtelenszervégtelenszer ◆ むむすすううにに 【無数に】 „Végte-

lenszer sok prímszám van.” 「
そすう

素数
わ

は
むすう

無数に
そんざい

存在
する。」

végtelenvégtelen tizedestörttizedestört ◆ むむげげんんししょょううすすうう
【無限小数】

végtelenülvégtelenül ◆ いいたたっってて 【至って】 „végtelenül

egyszerű történet” 「いたって
たんじゅん

単純 な
はなし

話 」 ◆

いいたたりり 【至り】 „Végtelenül hálás vagyok!” 「
かんしゃ

感謝の
いた

至りです。」 ◆ ししんんししんん 【津々、津
津】 ◆ むむげげんんにに 【無限に】 „Előttünk elterült

a végtelen tenger.” 「
うみ

海
わ

は
むげん

無限に
ひろ

広がってい
た。」

végtelenülvégtelenül apróapró ◆ ききょょくくししょょううのの 【極小の】

„Végtelenül apró szemcse.” 「
きょくしょう

極小 の
つぶ

粒。」

végtelenülvégtelenül csinálcsinál ◆ ははててるる 【果てる】 „Vég-

telenül elfáradtam.” 「
つか

疲れ
は

果てた。」

végtelenülvégtelenül kicsikicsi ◆ ききょょくくししょょううのの 【極小の】

„végtelenül kicsi pont” 「
きょくしょう

極小 の
てん

点」 ◆ むむげげんん
しょうのしょうの 【無限小の】

végtelenülvégtelenül komolykomoly ◆ ききままじじめめなな 【生真面目

な】 „végtelenül komoly ember” 「
きまじめ

生真面目な
ひと

人
」

végtelenülvégtelenül nagynagy ◆ むむげげんんだだいいなな 【無限大な】

„végtelenül nagy világűr” 「
むげんだい

無限大な
うちゅう

宇宙」

végtelenvégtelen változatosságváltozatosság ◆ せせんんぺぺんんばばんんかか
【千変万化】

végtelenvégtelen vízfelületvízfelület ◆ おおおおううななばばらら 【大海
原】
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végtérevégtére ◆ けけっっききょょくく 【結局】 (végül) „Vég-

tére csak megadta az adósságát.” 「
かれ

彼
わ

は
けっきょく

結局
しゃっきん

借金 を
かえ

返した。」 ◆ ささああ (most már) „Legyünk

végtére bátrak!” 「さあ
ゆうき

勇気を
だ

出しましょう。」
◆ だだっってて (hiszen) „Vezess te, végtére neked is

van jogosítványod!” 「あなたが
うんてん

運転してよ。だ

ってあなたも
めんきょ

免許を
も

持っているじゃない。」 ◆

つつままりり 【詰り、詰まり】 (bizony) „Az élet vég-

tére is kaland.” 「
じんせい

人生
わ

はつまり
ぼうけん

冒険だよ。」

végtermékvégtermék ◆ かかんんせせいいひひんん 【完成品】 ◆ ささいい
ししゅゅううせせいいささんんぶぶつつ 【最終生産物】 ◆ ささいいしし
ゅうせいひんゅうせいひん 【最終製品】

végülvégül ◆ けけっっききょょくく 【結局】 „Végül csak nem

sikerült lefordítani a mondatot.” 「
けっきょく

結局 この
ぶんしょう

文章 を
ほんやく

翻訳できなかった。」 ◆ ささいいししゅゅううてて
ききにに 【最終的に】 (úgyis) „Végül úgyis neked

kell döntened.” 「これ
わ

は
さいしゅうてき

最終的 に
わ

は
じぶん

自分で
はんだん

判断
しなければなりません。」 ◆ ししままいいにに „Végül

az összes vagyona odaveszett.” 「しまいに
わ

は、

お
がね

金を
ぜんぶ

全部すってしまった。」 ◆ つついいにに 【遂
に、終に、竟に】 „Végül elérkezett az esküvő

napja.” 「ついに
けっこんしき

結婚式の
ひ

日がやって
く

来た。」 ◆

ととううととうう 【到頭】 „Végül nem jött el.” 「とうと

うやって
こ

来なかった。」 ◆ ととどどののつつままりり „Vé-
gül úgy múlt el a nyár, hogy nem utaztunk se-

hová.” 「とどのつまり
わ

はどこにも
りょこう

旅行に
い

行かず

に
なつ

夏
わ

は
す

過ぎた。」 ◆ ややっっとと (csak) „Végül csak

kész lett.” 「やっと
でき

出来た。」

végülvégül isis ◆ ささししづづめめ 【差し詰め】 „Végül is te

döntesz.” 「
き

決めるの
わ

はさしづめ
きみ

君だ。」 ◆ しし
ょょせせんん 【所詮】 „Felőlem azt csinálsz, amit

akarsz. Végül is a te életed.” 「お
す

好きにどうぞ。
しょせん

所詮、あなたの
じんせい

人生です。」 ◆ ぜぜんんずずるるととこころろ
【詮ずる所、詮ずるとこと】 „Végül is mind-

egy.” 「
せん

詮ずるところ、どうでもいい。」

végülvégül sajnossajnos ◆ ああげげくくののははててにに 【挙句の果て
に、挙げ句の果てに、揚句の果てに】 „Sokat
költöttem rá, de végül sajnos szakított velem.”

「たくさん
みつ

貢いだ
あげく

挙句の
は

果てに
ふ

振られてしまっ
た。」

végveszélybenvégveszélyben vanvan ◆ ぜぜつつめめつつすすんんぜぜんんででああ
るる 【絶滅寸前である】 „Végveszélyben van ez az

állatfaj.” 「この
どうぶつ

動物
わ

は
ぜつめつすんぜん

絶滅寸前です。」

vegzálvegzál ◆ いいじじめめるる 【苛める、虐める】 „Vegzál-

ta az iskolatársát.” 「
がっこう

学校の
ともだち

友達をいじめた。」

vegzálásvegzálás ◆ いじめいじめ 【苛め】
végzésvégzés ◆ そそつつぎぎょょうう 【卒業】 (iskolavégzés)

◆ ははんんけけつつ 【判決】 ◆ ははんんけけつつししゅゅぶぶんん 【判
決主文】 (bírósági) ◆ ははんんけけつつぶぶんん 【判決文】
(bírósági) ◇ ideiglenesideiglenes végzésvégzés かかりりししょょぶぶんん
【仮処分】 ◇ letartóztatottletartóztatott fogolyfogoly előve-előve-
zetésétzetését elrendelőelrendelő végzésvégzés じじんんししんんほほごごれれ
いじょういじょう 【人身保護令状】

végzésvégzés előttielőtti diákdiák előszerződtetéseelőszerződtetése ◆ ああ
おおたたががいい 【青田買い】 ◆ ああおおたたががりり 【青田刈
り】

végzetvégzet ◆ ううんんめめいい 【運命】 (sors) „Te vagy

a végzetem.” 「あなた
わ

は
わたし

私 の
うんめい

運命だ。」 ◆ まま
つつろろ 【末路】 (halál) „Utolérte a szomorú vég-

zet.” 「
かれ

彼
わ

は
かな

悲しい
まつろ

末路を
むか

迎えた。」 ◆ めめいいうう

んん 【命運】 „Utolérte a végzete.” 「
めいうん

命運が
つ

尽き
た。」

végzetesvégzetes ◆ いいののちちととりりににななるる 【命取りにな

る】 „Ha hibázna, az végzetes lehet.” 「
しっぱい

失敗
わ

は
いのちと

命取りになりかねない。」 ◆ ちちめめいいててききなな

【致命的な】 „Végzetes hibát követett el.” 「
かれ

彼

の
しっぱい

失敗
わ

は
ちめいてき

致命的でした。」
végzetesvégzetes dologdolog ◆ ちちめめいいししょょうう 【致命傷】
„Ez a kudarc a vállalat számára végzetesnek bizo-

nyult.” 「この
しっぱい

失敗
わ

は
かいしゃ

会社の
ちめいしょう

致命傷となった。」

végzetesenvégzetesen ◆ ちちめめいいててききにに 【致命的に】

„Végzetesen elszámolta magát.” 「
ちめいてき

致命的な
ごさん

誤算
をした。」

végzetes helyzetvégzetes helyzet ◆ しちしち 【死地】
végzettvégzett ◆ ししゅゅっっししんんのの 【出身の】 „Ő Tokió

Egyetemen végzett matematikus.” 「
かれ

彼
わ

は
とうだい

東大
しゅっしん

出身 の
すうがくしゃ

数学者だ。」 ◇ frissenfrissen végzettvégzett ででたた
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ててのの 【出たての、出立ての】 „Frissen végzett

diák.” 「
だいがくで

大学出たての
しゃかいじん

社会人。」

végzettvégzett diákokdiákok gyülekezetegyülekezete ◆ ここううゆゆううかかいい
【校友会】

végzettvégzett diákokdiákok társaságatársasága ◆ ががくくゆゆううかかいい
【学友会】

végzettségvégzettség ◆ けけななみみ 【毛並み】 ◆ ししかかくく
【資格】 „Nincs meg a végzettségem, ami ehhez

a munkához kell.” 「この
しごと

仕事に
ひつよう

必要な
しかく

資格を
も

持
っていません。」 ◇ felsőfokúfelsőfokú végzettségűvégzettségű
ががくくしし 【学士】 ◇ felsőfokúfelsőfokú végzettségűvégzettségű
だだいいががくくそそつつぎぎょょううししゃゃ 【大学卒業者】 „Nö-
vekedett a felsőfokú végzettségűek aránya.” 「
だいがくそつぎょうしゃ

大学卒業者 の
ひりつ

比率が
あ

上がった。」
végzettséghajhászásvégzettséghajhászás ◆ ががくくれれききロロンンダダリリンン
ググ 【学歴ロンダリング】

végzettség-orientáltvégzettség-orientált társadalomtársadalom ◆ ががくくれれ
きしゃかいきしゃかい 【学歴社会】

végzettségvégzettség túlértékelésetúlértékelése ◆ ががくくれれききへへんんちち
ょうょう 【学歴偏重】

végzettvégzett személyszemély ◆ ししゅゅっっししんんししゃゃ 【出身

者】 „Ő egyetemet végzett.” 「
かれ

彼
わ

は
だいがく

大学
しゅっしんしゃ

出身者
だ。」

végződésvégződés ◆ ごごびび 【語尾】 (szóvégződés) ◇

idegvégződésidegvégződés ししんんけけいいししゅゅううままつつ 【神経終
末】

végződikvégződik ◆ おおわわるる 【終わる、了わる、終る】

„Kudarccal végződött a próbálkozás.” 「
ちょうせん

挑戦 は
しっぱい

失敗に
お

終わった。」 ◆ ききすするる 【帰する】 „Ku-

darccal végződött a próbálkozása.” 「
かれ

彼の
こころ

試 み
わ

は
しっぱい

失敗に
き

帰した。」 ◆ けけつつままつつににななるる 【結末

になる】 „A kaland rosszul végződött.” 「
ぼうけん

冒険
わ

は
さいあく

最悪の
けつまつ

結末となった。」 ◇ szerencsésenszerencsésen
végződikvégződik ハハッッピピーーエエンンドドににななるる „A film sze-

rencsésen végződött.” 「
えいが

映画
わ

はハッピーエンド
になった。」

végzős diákvégzős diák ◆ そつぎょうせいそつぎょうせい 【卒業生】
végzősvégzős hallgatóhallgató ◆ ががくくそそつつ 【学卒】 ◆ ががくく
そつしゃそつしゃ 【学卒者】

vegyelemzésvegyelemzés ◆ かがくぶんせきかがくぶんせき 【化学分析】

vegyértékvegyérték ◆ かか 【価】 ◆ げげんんししかか 【原子価】
◆ てて 【手】 „atom vegyértéke” 「

げんし

原子の
て

手の
かず

数
」 ◇ kétvegyértékűségkétvegyértékűség ににかか 【二価、２価】

vegyértékelektronvegyértékelektron ◆ かでんしかでんし 【価電子】
vegyértékkötésvegyértékkötés ◆ げげんんししかかけけつつごごうう 【原子価
結合】

vegyesvegyes ◆ いいりりままじじっったた 【入り交じった、入り
まじった】 ◆ かかくくししゅゅととりりああわわせせのの 【各種取
り合わせの】 ◆ ここううささくくすするる 【交錯する】

„Vegyesek az érzelmeim.” 「
きも

気持ちが
こうさく

交錯してい
ます。」 ◆ ここんんごごうう 【混合】 ◆ ここんんここううすす
るる 【混交する、混淆する】 „erdő, vegyes fák-

kal” 「
じゅもく

樹木が
こんこう

混交する
しんりん

森林」 ◆ ここんんざざいいししたた
【混在した】 „vegyes adatok, amiben vannak

betűk és számok is” 「
もじ

文字や
すうち

数値の
こんざい

混在したデ
ータ」 ◆ ざざつつ 【雑】 ◆ どどっっちちつつかかずずのの 【どっ
ち付かずの、何方付かずの】 „vegyes érzelmek”

「どっちつかずの
かんじょう

感情 」 ◆ ととりりああわわせせ 【取り
合わせ、取合わせ】 „vegyes aprósütemények”

「クッキーの
と

取り
あ

合わせ」 ◆ ふふくくざざつつなな 【複

雑な】 „vegyes érzelmek” 「
ふくざつ

複雑な
おも

思い」 ◆ まま
じじりりああっったた 【混じり合った】 ◆ ミミッッククスス „Ve-

gyes salátát csináltam.” 「ミックスサラダを
つく

作
った。」 ◇ örömöröm ésés bánatbánat vegyesenvegyesen ひひききここ
ももごごもも 【悲喜こもごも、悲喜交交、悲喜交々】
„Az eredmények vegyesen hoztak örömet és bá-

natot.” 「
ひきこもごも

悲喜交々の
けっか

結果となった。」 ◇ ve-ve-
gyesgyes számszám メメドドレレーー „egyéni vegyesúszás” 「
すいえい

水泳の
こじん

個人メドレー」
vegyes áruvegyes áru ◆ ざっかざっか 【雑貨】
vegyesáru-boltvegyesáru-bolt ◆ ざっかやざっかや 【雑貨屋】
vegyesvegyes bizottságbizottság ◆ ここんんごごうういいいいんんかかいい 【混
合委員会】

vegyesboltvegyesbolt ◆ ココンンビビニニ ◆ ざざっっかかててんん 【雑貨
店】 ◆ ざざっっかかやや 【雑貨屋】 ◆ よよろろずずやや 【万
屋、萬屋、よろず屋】

vegyes cérnavegyes cérna ◆ こんぼうしこんぼうし 【混紡糸】
vegyesvegyes csapatcsapat ◆ ここんんせせいいチチーームム 【混成チー
ム】

vegyesvegyes daráltdarált húshús ◆ ああいいびびきき 【合い挽き】
(sertés, marha vegyesen)

vegyes előételvegyes előétel ◆ オードブルオードブル (hors d'oeuvre)
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vegyesenvegyesen nőnő ◆ ここんんせせいいすするる 【混生する】
„Ebben az erdőben vegyesen nő a cédrus és a fe-

nyő.” 「この
もり

森で
わ

は
まつ

松と
すぎ

杉が
こんせい

混生している。」

vegyesvegyes érzelmekérzelmek ◆ ああいいぞぞううののいいりりままじじっったたかか
んんじじょょうう 【愛憎の入り混じった感情】 (szeretet
és gyűlölet)

vegyesvegyes érzelmekkelérzelmekkel teliteli ◆ ひひききここももごごもものの
【悲喜交交の、悲喜交々の、悲喜こもごもの】
„A gyermekem felnőttét válása vegyes érzelmek-

kel tölt el.” 「
こども

子供が
せいじん

成人して
ひきこもごも

悲喜交交だっ
た。」

vegyes fonalvegyes fonal ◆ こんぼうしこんぼうし 【混紡糸】
vegyes fonásvegyes fonás ◆ こんぼうこんぼう 【混紡】
vegyesvegyes fürdőzésfürdőzés ◆ ここんんよよくく 【混浴】 (férfiak

és nők vegyesen) ◆ だだんんじじょょここんんよよくく 【男女混
浴】 (férfiak és nők vegyesen)

vegyesvegyes gabonákgabonák fogyasztásafogyasztása ◆ ここんんししょょくく
【混食】

vegyesvegyes gazdasággazdaság ◆ ここんんごごううけけいいざざいい 【混合
経済】

vegyes gyümölcslévegyes gyümölcslé ◆ ミックス・ジュースミックス・ジュース
vegyesvegyes házasságházasság ◆ ここくくささいいけけっっここんん 【国際
結婚】

vegyesvegyes hulladékhulladék ◆ ここんんごごううごごみみ 【混合ゴミ】
vegyesvegyes írásírás ◆ ままじじりりぶぶんん 【交じり文】 ◇

kandzsi-kanakandzsi-kana vegyesírásvegyesírás かかんんじじかかななままじじりり
ぶぶんん 【漢字仮名交じり文】 ◇ kandzsi-kanakandzsi-kana
vegyesírásvegyesírás かなまじりぶんかなまじりぶん 【仮名交じり文】

vegyes írásművekvegyes írásművek ◆ ざつぶんざつぶん 【雑文】
vegyesvegyes írásművekírásművek írójaírója ◆ ざざつつぶぶんんかか 【雑文
家】

vegyesvegyes iskolaiskola ◆ だだんんじじょょききょょううががくくののががっっここ
うう 【男女共学の学校】 (koedukált, fiú és lány)

vegyes italvegyes ital ◆ こんごうしゅこんごうしゅ 【混合酒】
vegyesvegyes karkar ◆ ここんんせせいいががっっししょょううだだんん 【混声
合唱団】

vegyeskarosvegyeskaros énekléséneklés ◆ ここんんせせいいががっっししょょうう
【混声合唱】

vegyesvegyes kóruskórus ◆ ここんんせせいいががっっししょょううだだんん 【混
声合唱団】

vegyeskristályosvegyeskristályos félvezetőfélvezető ◆ ここんんししょょううはは
んどうたいんどうたい 【混晶半導体】

vegyesvegyes nemzetiségűnemzetiségű államállam ◆ たたみみんんぞぞくくここっっ
かか 【多民族国家】

vegyes növésvegyes növés ◆ こんせいこんせい 【混生】
vegyes oktatásvegyes oktatás ◆ きょうがくきょうがく 【共学】
vegyesvegyes olvasatolvasat ◆ じじゅゅううばばここよよみみ 【重箱読
み】 (on-kun) ◆ ゆゆととううよよみみ 【湯桶読み】
(kun-on)

vegyes összetételvegyes összetétel ◆ こんせいこんせい 【混成】
vegyespárosvegyespáros ◆ ここんんごごううダダブブルルスス 【混合ダブ
ルス】 ◆ ミミククスストト・・ダダブブルルスス ◆ ミミッッククスス・・ダダ
ブブルルスス (mérkőzés) „Néztem az asztalitenisz ve-

gyespárost.” 「
たっきゅう

卓球 のミックスダブルスを
み

見
た。」

vegyes piláfvegyes piláf ◆ ミックスピラフミックスピラフ
vegyes rakományvegyes rakomány ◆ こんさいこんさい 【混載】
vegyes salátavegyes saláta ◆ カクテル・サラダカクテル・サラダ
vegyesvegyes savanyúságsavanyúság ◆ ミミッッククスス・・ピピククルルスス ◆

ややたたららづづけけ 【やたら漬け、矢鱈け】 (jamaga-
tai)

vegyes sodrásvegyes sodrás ◆ こんぼうこんぼう 【混紡】
vegyesvegyes takarmánytakarmány ◆ ははいいごごううししりりょょうう 【配
合飼料】

vegyesvegyes táltál ◆ ももりりああわわせせ 【盛り合わせ】 „Kér-

jünk egy sajtos vegyes tálat!” 「チーズの
も

盛り
あ

合

わせを
たの

頼みましょう。」
vegyes tanulmányvegyes tanulmány ◆ ざっしゅうざっしゅう 【雑修】
vegyes témájú könyvvegyes témájú könyv ◆ ざっしょざっしょ 【雑書】
vegyesvegyes tésztalevestésztaleves ◆ ちちゃゃんんぽぽんんめめんん 【ちゃ
んぽん麺】

vegyes törtvegyes tört ◆ たいぶんすうたいぶんすう 【帯分数】
vegyesvegyes trágyatrágya ◆ ここんんごごううひひりりょょうう 【混合肥
料】

vegyes tüzelésvegyes tüzelés ◆ こんしょうこんしょう 【混焼】
vegyesvegyes úszásúszás ◆ ここんんごごううききょょううええいい 【混合競
泳】

vegyesúszásvegyesúszás ◆ メメドドレレーー ◇ egyéniegyéni vegyesú-vegyesú-
szásszás こじんメドレーこじんメドレー 【個人メドレー】

vegyesvállalatvegyesvállalat ◆ ががっっぺぺいいががいいししゃゃ 【合併会
社】 ◆ ごうべんがいしゃごうべんがいしゃ 【合弁会社】

vegyesváltóvegyesváltó ◆ メドレー・リレーメドレー・リレー
vegyes váltóvegyes váltó ◆ メドレー・リレーメドレー・リレー
vegyes versekvegyes versek ◆ ぞうかぞうか 【雑歌】
vegyészvegyész ◆ かがくしゃかがくしゃ 【化学者】
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vegyészetvegyészet ◆ かかががくく 【化学】 ◆ かかががくくここううがが
くく 【化学工学】 (vegyészeti technológia) ◆ ばばけけ
がくがく 【化学】

vegyészmérnökvegyészmérnök ◆ かかががくくここううががくくぎぎじじゅゅつつしし
ゃゃ 【化学工学技術者】 ◆ かかががくくここううぎぎょょううぎぎ
じゅつしゃじゅつしゃ 【化学工業技術者】

vegyészmérnökivegyészmérnöki tudománytudomány ◆ かかががくくここううががくく
【化学工学】

vegyesvegyes számszám ◆ メメドドレレーー „egyéni vegyesúszás”

「
すいえい

水泳の
こじん

個人メドレー」
vegyesvegyes szóösszetételszóösszetétel ◆ ここんんししゅゅごご 【混種
語】

vegyésztechnikusvegyésztechnikus ◆ かかががくくぎぎじじゅゅつつししゃゃ 【化
学技術者】

vegyhatásvegyhatás ◆ かがくさようかがくさよう 【化学作用】
vegyivegyi ◆ かかががくくててききなな 【化学的な】 „vegyi mód-

szer” 「
かがくてき

化学的
しゅほう

手法」

vegyi anyagvegyi anyag ◆ かがくぶっしつかがくぶっしつ 【化学物質】
vegyi bontásvegyi bontás ◆ かがくぶんかいかがくぶんかい 【化学分解】
vegyi fegyvervegyi fegyver ◆ かがくへいきかがくへいき 【化学兵器】
vegyivegyi feldolgozásfeldolgozás ◆ かかせせいいししょょりり 【化成処
理】

vegyiparvegyipar ◆ かかががくくここううぎぎょょうう 【化学工業】 ◆

かかせせいいここううぎぎょょうう 【化成工業】 ◇ nehézvegy-nehézvegy-
iparipar じゅうかがくこうぎょうじゅうかがくこうぎょう 【重化学工業】

vegyiparivegyipari terméktermék ◆ かかががくくせせいいひひんん 【化学製
品】

vegyi sérülésvegyi sérülés ◆ やくしょうやくしょう 【薬傷】
vegyítvegyít ◆ ととりりままぜぜるる 【取り混ぜる、取混ぜる、
取りまぜる、取交ぜる、取り交ぜる】 „japán és

nyugati stílust vegyített zene” 「
わよう

和洋を
と

取り
ま

混ぜ

た
おんがく

音楽」 ◆ ままじじええるる 【交える】 „Viccekkel ve-

gyítette a beszédét.” 「
じょうだん

冗談 を
まじ

交えて
はな

話し
た。」 ◆ ままぜぜるる 【混ぜる、雑ぜる、交ぜる】
„Veszélyes ezt a folyadékot azzal vegyíteni.” 「こ

の
えきたい

液体とあれを
ま

混ぜると
きけん

危険です。」
vegyivegyi támadástámadás ◆ かかががくくここううげげきき 【化学攻
撃】

vegyi termékvegyi termék ◆ かがくせいひんかがくせいひん 【化学製品】
vegyítésvegyítés ◆ かかせせいい 【化成】 ◆ ここんんここうう 【混
交、混淆】 ◆ こんせいこんせい 【混成】

vegyivegyi tisztítástisztítás ◆ かかががくくててききせせんんじじょょうう 【化
学的洗浄】

vegyi üzemvegyi üzem ◆ かがくこうじょうかがくこうじょう 【化学工場】
vegyjelvegyjel ◆ かかががくくききごごうう 【化学記号】 ◆ げげんんしし
ききごごうう 【原子記号】 ◆ げげんんそそききごごうう 【元素記
号】

vegykezelésvegykezelés ◆ かがくしょりかがくしょり 【化学処理】
vegyszervegyszer ◆ かかががくくぶぶっっししつつ 【化学物質】 (ve-

gyi anyag) ◆ かかががくくややくくひひんん 【化学薬品】 ◆

ののううややくく 【農薬】 (növényvédőszer) „Vegyszer-

mentes gyümölcs. (biogyümölcs)” 「
のうやく

農薬を
つか

使っ

ていない
くだもの

果物」 ◆ やくひんやくひん 【薬品】
vegyszer okozta kárvegyszer okozta kár ◆ やくがいやくがい 【薬害】
vegytanvegytan ◆ かがくかがく 【化学】 (kémia)

vegytisztavegytiszta ◆ かかががくくててききににじじゅゅんんすすいいなな 【化
学的に純粋な】

vegytisztítvegytisztít ◆ ドドラライイククリリーーニニンンググすするる „Vegy-
tisztíttattam a kabátomat.” 「コートをドライク
リーニングしてもらった。」

vegytisztításvegytisztítás ◆ ドライクリーニングドライクリーニング
vegytisztítóvegytisztító ◆ ドドラライイククリリーーニニンンググざざいい 【ド
ライクリーニング剤】 (szer) ◆ ドドラライイククリリーーニニ
ングやングや 【ドライクリーニング屋】 (üzlet)

vegyülvegyül ◆ いいりりままじじるる 【入り交じる、入交じる、
入りまじる、入り混じる、入り雑じる】 „Örö-

mömbe szomorúság vegyült.” 「
かな

悲しみと
よろこ

喜 び

が
い

入り
ま

交じっていた。」 ◆ かかごごううすするる 【化合
する】 (kémiailag) „A nemesgázok nem vegyül-

nek más elemekkel.” 「
き

希ガス
わ

はほかの
げんそ

元素と
かごう

化合しない。」 ◆ けけつつごごううすするる 【結合する】
„A hidrogén és az oxigén vegyülve vizet alkot.”

「
すいそ

水素と
さんそ

酸素
わ

は
けつごう

結合して
みず

水になった。」 ◆ ここうう
ささくくすするる 【交錯する】 „A jövővel szembeni re-

ménybe szorongás vegyült.” 「
しょうらい

将来 に
たい

対して
きぼう

希望と
ふあん

不安が
こうさく

交錯していた。」 ◆ ここんんごごううすするる
【混合する】 (keveredik) „Az olaj nem vegyül

vízzel.” 「
あぶら

油
わ

は
みず

水と
こんごう

混合しない。」 ◆ ここんんざざいい
すするる 【混在する】 (egyszerre van jelen) „A régi
szentélyek és az új házak vegyülnek a városban.”

「
まち

町に
わ

は
ふる

古い
じんじゃ

神社や
あたら

新 しい
じゅうたく

住宅 が
こんざい

混在してい
る。」 ◆ ままざざるる 【混ざる、交ざる、雑ざる】

„Hangjába félelem vegyült.” 「
かのじょ

彼女の
こえ

声に
きょうふ

恐怖が
ま

混ざっていた。」 ◆ ままじじるる 【混じる、交じ
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る、雑じる】 „A székletébe vér vegyült.” 「
びん

便に
ち

血が
ま

混じっていた。」
vegyülésvegyülés ◆ かかごごうう 【化合】 (kémiai) ◆ ここううささ

くく 【交錯】 „öröm és bánat vegyülése” 「
よろこ

喜 び

と
かな

悲しみの
こうさく

交錯」 ◆ ここんんここうう 【混交、混淆】
◆ ほうごうほうごう 【抱合】

vegyületvegyület ◆ かかごごううぶぶつつ 【化合物】 ◇ aromásaromás
vegyületvegyület ほほううここううぞぞくくかかごごううぶぶつつ 【芳香族化
合物】 ◇ binárisbináris vegyületvegyület ににげげんんかかごごううぶぶつつ
【二元化合物】 ◇ makroergmakroerg vegyületvegyület ここうう
エエネネルルギギーーかかごごううぶぶつつ 【高エネルギー化合物】
◇ nitrovegyületnitrovegyület ニニトトロロかかごごううぶぶつつ 【ニトロ
化合物】 ◇ raktározottraktározott vegyületvegyület ちちょょぞぞうう
かかごごううぶぶつつ 【貯蔵化合物】 ◇ szervesszerves vegyü-vegyü-
letlet ゆゆううききかかごごううぶぶつつ 【有機化合物】 ◇ telí-telí-
tetttett vegyületvegyület ほほううわわかかごごううぶぶつつ 【飽和化合
物】 ◇ többbgyűrűstöbbbgyűrűs vegyületvegyület たたかかんんししかかごご
うぶつうぶつ 【多環式化合物】

vegyültvegyült ◆ まじりのまじりの 【混じりの、交じりの】
vegyvédelemvegyvédelem ◆ ぼうどくぼうどく 【防毒】
vegyvédelmivegyvédelmi álarcálarc ◆ ぼぼううどどくくママススクク 【防毒マ
スク】

vegyvédelmivegyvédelmi gyakorlatgyakorlat ◆ かかががくくへへいいききぼぼうう
ぎょくんれんぎょくんれん 【化学兵器防御訓練】

vegyvizsgálatvegyvizsgálat ◆ かかががくくぶぶんんせせきき 【化学分析】
(vegyelemzés)

vejeveje ◆ むむここ 【婿、壻、聟】 (valakinek) ◆ むむここ
ささんん 【婿さん】 (veje valakinek) „A vejem min-

dig vicceket mesél.” 「
むこ

婿さん
わ

はいつも
じょうだん

冗談 を
い

言
う。」 ◆ むすめむこむすめむこ 【娘婿】 (valakinek)

Vej KirályságVej Királyság ◆ ぎぎ 【魏】
Vej-krónikaVej-krónika ◆ ぎしぎし 【魏志】
vejszevejsze ◆ やなやな 【梁、簗】 (halcsapda)

vékavéka ◆ とと 【斗】 (japán véka: 18,039 liter)

vekkervekker ◆ めめざざまましし 【目覚まし】 „Állítsd hatra

a vekkert!” 「
めざ

目覚ましを
ろくじ

６時にあわせて！」

veknivekni ◆ きんきん 【斤】 (35-40 deka kenyér)

vékonyvékony ◆ ううすす 【薄】 „vékony felhő” 「
うすぐも

薄雲
」 ◆ ううすすいい 【薄い】 „Ez vékony papír.” 「こ

の
ようし

用紙
わ

は
うす

薄い。」 ◆ ううすすっっぺぺららなな 【薄っぺら

な】 „vékony papír” 「
うす

薄っぺらな
かみ

紙」 ◆ ううすす
ででのの 【薄手の】 „Vékony kardigánt vettem ma-

gamra.” 「
うすで

薄手のカーディガンを
はお

羽織った。」
◆ ぺぺららぺぺららししたた „vékony papír” 「ぺらぺらした
かみ

紙」 ◆ ほほそそいい 【細い】 „Vékony vonalat húz-

tam.” 「
ほそ

細い
せん

線を
ひ

引いた。」 ◆ ほほそそぼぼそそととししたた

【細々とした】 „vékony hang” 「
ほそぼそ

細々とした
こえ

声
」 ◆ ほほそそみみのの 【細身の】 „vékony pengéjű

kard” 「
ほそみ

細身の
かたな

刀 」

vékonyabb leszvékonyabb lesz ◆ ほそるほそる 【細る】
vékony ágvékony ág ◆ こえだこえだ 【小枝】
vékony alkatvékony alkat ◆ ほそおみがたほそおみがた 【細身型】
vékonyanvékonyan ◆ ううっっすすららとと 【薄らと】 „A hó véko-

nyan beborította a földet.” 「
ゆき

雪が
じめん

地面にうっす

らと
つ

積もった。」
vékonyvékony arcpakolásarcpakolás ◆ ううすすげげししょょうう 【薄化

粧】 „vékony és vastag arcpakolás” 「
うすげしょう

薄化粧と
あつげしょう

厚化粧」
vékonybélvékonybél ◆ しょうちょうしょうちょう 【小腸】
vékonyvékony betűbetű ◆ ささいいじじ 【細字】 ◆ ににくくぼぼそそ
【肉細】 ◆ ほそじほそじ 【細字】

vékonyvékony bőrbőr ◆ ううすすかかわわ 【薄皮】 „földimogyoró

vékony bőre” 「ピーナッツの
うすかわ

薄皮」

vékony cérnavékony cérna ◆ いとめいとめ 【糸目】
vékony csontozatúvékony csontozatú ◆ ほねぼそなほねぼそな 【骨細な】
vékonycsőrűvékonycsőrű víztaposóvíztaposó ◆ ああかかええりりひひれれああしし
ししぎぎ 【赤襟鰭足鴫、アカエリヒレアシシギ】
(Phalaropus lobatus)

vékony derékvékony derék ◆ やなぎごしやなぎごし 【柳腰】
vékonyvékony derekúderekú ◆ ややななぎぎごごししのの 【柳腰の】

„vékony derekú nő” 「
やなぎごし

柳腰 の
おんな

女 」

vékonyvékony dongájúdongájú ◆ ききょょじじゃゃくくたたいいししつつのの 【虚
弱体質の】 (gyenge testalkatú) „vékony dongájú

legény” 「
きょじゃくたいしつ

虚弱体質 の
せいねん

青年」

vékony ecsetvékony ecset ◆ めんそうふでめんそうふで 【面相筆】
vékony felhővékony felhő ◆ うすぐもうすぐも 【薄雲】
vékony halántékfürtvékony halántékfürt ◆ いとびんいとびん 【糸鬢】
vékonyvékony jégjég ◆ ううすすごごおおりり 【薄氷】 ◆ ははくくひひょょ
うう 【薄氷】

vékony karvékony kar ◆ ほそうでほそうで 【細腕】
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vékony,vékony, laposlapos tárgyaktárgyak számlálószavaszámlálószava ◆ まま
いい 【枚】

vékonyodikvékonyodik ◆ ううすすくくななるる 【薄くなる】 „A nya-
lóka egyre vékonyodott.” 「ペロペロキャンディ

ー
わ

はだんだん
うす

薄くなった。」 ◆ ほほそそくくななるる
【細くなる】 „Az ág a vége felé vékonyodik.” 「
えだ

枝の
はじ

端っこの
ほう

方
わ

は
ほそ

細くなっている。」
vékonyvékony papírpapír ◆ ううすすががみみ 【薄紙】 ◆ テティィッッシシ
ュュ ◆ ティッシュペーパーティッシュペーパー

vékonyravékonyra szeletelszeletel ◆ ううすすぎぎりりににすするる 【薄切り
にする】 „Vékonyra szeleteltem a sonkát.” 「ハ

ムを
うすぎ

薄切りにした。」
vékonyravékonyra szeleteltszeletelt ◆ ううすすぎぎりり 【薄切り】

„vékonyra szeletelt szalámi” 「
うすぎ

薄切りサラミ」

vékonyravékonyra vágottvágott ◆ ここままぎぎりりのの 【細切りの】
◆ ほそぎりのほそぎりの 【細切りの】

vékonyravékonyra vágvavágva sültsült ◆ ううすすややききのの 【薄焼き
の】

vékonyvékony réteggelréteggel borítborít ◆ ううすすげげししょょううををすす
るる 【薄化粧をする】 „vékony hóréteggel borí-

tott templom” 「
ゆき

雪で
うすげしょう

薄化粧した
てら

寺」

vékonyréteg-kromatográfivékonyréteg-kromatográfi ◆ ははくくそそううククロロママ
トグラフィートグラフィー 【薄層クロマトグラフィー】

vékony ruhavékony ruha ◆ うすものうすもの 【薄物、羅】
vékony szeletvékony szelet ◆ うすぎりうすぎり 【薄切り】
vékony szőröcskevékony szőröcske ◆ せんもうせんもう 【繊毛】
vékonyvékony szövetszövet ◆ ううすすじじ 【薄地】 ◆ ううすすもものの
【薄物、羅】

vékony testvékony test ◆ ほそみほそみ 【細身】
vékonyvékony tévétévé ◆ ううすすががたたテテレレビビ 【薄型テレビ】
vékony TVvékony TV ◆ うすがたテレビうすがたテレビ 【薄型テレビ】
vékony vonalazásvékony vonalazás ◆ おもてけいおもてけい 【表罫】
vektorvektor ◆ ベベククトトルル ◇ helyvektorhelyvektor いいちちベベククトト
ルル 【位置ベクトル】 ◇ nullvektornullvektor れれいいベベククトト
ルル 【霊ベクトル】 ◇ oszlopvektoroszlopvektor れれつつベベクク
トトルル 【列ベクトル】 ◇ Poynting-vektorPoynting-vektor ポポイイ
ンンテティィンンググ・・ベベククトトルル (elektrotechnika) ◇ sor-sor-
vektorvektor ぎぎょょううベベククトトルル 【行ベクトル】 ◇

szekréciósszekréciós vektorvektor ぶぶんんぴぴつつベベククトトルル 【分泌
ベクトル】 ◇ térvektortérvektor くくううかかんんベベククトトルル
【空間ベクトル】

vektoranalízisvektoranalízis ◆ ベベククトトルルかかいいせせきき 【ベクト
ル解析】 (matematika)

vektorfontvektorfont ◆ ベクトル・フォントベクトル・フォント
vektoriális szorzatvektoriális szorzat ◆ がいせきがいせき 【外積】
vektorindexvektorindex ◆ ベベククトトルルそそええじじ 【ベクトル添
字】

vektormennyiségvektormennyiség ◆ ベベククトトルルりりょょうう 【ベクト
ル量】

vektormezővektormező ◆ ベクトルばベクトルば 【ベクトル場】
vektorszorzatvektorszorzat ◆ ベベククトトルルせせきき 【ベクトル
積】 (vektoriális szorzat)

vektortérvektortér ◆ ベベククトトルルくくううかかんん 【ベクトル空
間】 ◆ ベクトルばベクトルば 【ベクトル場】

velvel ◆ でで „Mentővel vitték kórházba.” 「
きゅうきゅうしゃ

救急車

で
びょういん

病院 に
はこ

運ばれた。」 ◆ とと „Találkoztam a ba-

rátnőmmel.” 「
かのじょ

彼女と
あ

会った。」 ◆ どどううははんんでで
【同伴で】 (kíséretében) „A gyerek a szüleivel

ment az iskolába.” 「
こども

子供
わ

は
りょうしん

両親
どうはん

同伴で
がっこう

学校に
いった。」 ◆ ににてて „Léggömbbel szelte át a kon-

tinenst.” 「
ききゅう

気球にて
たいりく

大陸を
おうだん

横断した。」 ◆ ももっっ
てて 【以って、以て】 „Kutyaharapást szőrével.”

「
どく

毒を
もっ

以て
どく

毒を
せい

制する。」 ◆ よよっってて 【依っ
て、因って、縁って、仍って】 (-vel) „Ez a

szurdok a víz erejével formálódott.” 「この
けいこく

渓谷
わ

は
みず

水の
ちから

力 によって
けいせい

形成された。」
vélvél ◆ おおももうう 【思う、想う、念う、憶う、懐
う】 omou (gondol) „Úgy vélem, ez nagyon fon-

tos.” 「これ
わ

はとても
じゅうよう

重要 だと
おも

思う。」 ◆ かかんん
ががええるる 【考える、勘える、稽える】 „Nem tu-

dom mire vélni a cselekedetét.” 「
かれ

彼の
こうどう

行動の
いみ

意味をどう
かんが

考 えればいいのかわからない。」
◆ みみととめめるる 【認める】 „Az orvos szükségesnek

vélte a kezelést.” 「
いし

医師
わ

は
ちりょう

治療が
ひつよう

必要と
みと

認め
た。」

velárisveláris hanghang ◆ ななんんここううががいいおおんん 【軟口蓋音】
velárisveláris mássalhangzómássalhangzó ◆ かかんんここううががいいししいいんん
【軟口蓋子音】

velevele ◆ いいっっししょょにに 【一緒に】 „Vele mentem

a boltba.” 「
いっしょ

一緒に
みせ

店に
い

行った。」 ◆ かかれれののみみ
ののううええにに 【彼の身の上に】 kareno mino ueni
„Nem gondoltam, hogy ez velem is megtörtén-

het.” 「これが
わ

我が
み

身の
うえ

上に
お

起こると
わ

は
おも

思わなか
った。」
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velejárvelejár ◆ つつききももののででああるる 【付き物である】 „A
kapitalizmussal velejár a túltermelés.” 「

しほんしゅぎ

資本主義に
かじょうせいさん

過剰生産
わ

は
つ

付きものである。」
vele járvele jár ◆ ふたいするふたいする 【付帯する】
velejáróvelejáró ◆ つつききもものの 【付き物】 „A kudarc az

élet velejárója.” 「
ざせつ

挫折
わ

は
じんせい

人生に
つ

付き
もの

物です。」
◆ ふずいふずい 【付随】

vele járóvele járó ◆ ふたいのふたいの 【付帯の】
velejárójavelejárója ◆ ひひつつぜぜんん 【必然】 „A véletlen a

siker velejárója.” 「
ぐうぜん

偶然も
せいこう

成功の
ひつぜん

必然だ。」

velejéigvelejéig ◆ ほほねねののずずいいままでで 【骨の髄まで】 „Az

az ember velejéig romlott.” 「
かれ

彼
わ

は
ほね

骨の
ずい

髄まで
くさ

腐
っている。」

velejéigvelejéig romlottromlott ◆ くくささるる 【腐る】 „A politika

velejéig romlott.” 「
せいじ

政治
わ

は
くさ

腐っている。」 ◆ しし
ょょううねねののくくささっったた 【性根の腐った】 „Velejéig

romlott ember.” 「
しょうね

性根の
くさ

腐った
ひと

人だ。」

vélekedikvélekedik ◆ いいけけんんががああるる 【意見がある】 (vé-
leménye van) „Negatívan vélekedik a politiká-

ról.” 「
せいじ

政治に
たい

対し
ひていてき

否定的な
いけん

意見がある。」 ◆ いい
けけんんををももつつ 【意見を持つ】 (véleménye van)

„Én másként vélekedek erről.” 「
わたし

私
わ

は
ちが

違った
いけん

意見を
も

持っている。」
vélelemvélelem ◆ すいていすいてい 【推定】
velevele megymegy ◆ どどううここううすするる 【同行する】 „Vele

mentem 3 állomást.” 「
さん

３
ばん

番めの
えき

駅まで
どうこう

同行し
た。」

véleményvélemény ◆ いいけけんん 【意見】 „Az utca emberé-

nek a véleményére volt kíváncsi.” 「
いっぱん

一般の
ひと

人の
いけん

意見を
もと

求めた。」 ◆ かかんんそそうう 【感想】 „Mi a

véleménye?” 「ご
かんそう

感想をお
き

聞かせください。」
◆ ききいい 【貴意】 kii ◆ けけんんかかいい 【見解】 „Azon
a véleményen volt, hogy elhamarkodott a tör-

vényjavaslat.” 「
ほうあん

法案に
かん

関して
じきしょうそう

時期尚早であると

の
けんかい

見解を
しめ

示した。」 ◆ ししけけんん 【私見】 (ma-
gánvélemény) „Az a véleményem, hogy a gaz-

dasági szankciók nem eredményesek.” 「
しけん

私見で

すが、
けいき

景気
たいさく

対策
わ

は
こうか

効果がない。」 ◆ ししょょかかんん
【所感】 (benyomás) „Szeretném megismerni a

véleményét!” 「
あなた

貴方の
しょかん

所感を
き

聞かせて
くだ

下さ
い。」 ◆ ししょょけけんん 【所見】 „Megkérdezi a pol-

gármester véleményét.” 「
しちょう

市長の
しょけん

所見を
うかが

伺
う。」 ◆ だだんんわわ 【談話】 „A miniszterelnök a

sajtótájékoztatón kifejtette véleményét.” 「
しゅしょう

首相
わ

は
きしゃかいけん

記者会見で
だんわ

談話を
はっぴょう

発表 した。」 ◆ ととううししんん
【答申】 (miniszter felé) ◆ みみかかたた 【見方】

„Elfogult véleménye van.” 「
かたよ

偏 った
みかた

見方をす
る。」 ◆ ろろんん 【論】 „Eltérőek a vélemények

ezzel a problémával kapcsolatban.” 「この
もんだい

問題

について
ろん

論が
わ

分かれている。」 ◇ ahányahány em-em-
ber,ber, annyiannyi véleményvélemény かかくくじじんんかかくくせせつつ 【各
人各説】 ◇ azonosazonos véleményvélemény どどうういいけけんん

【同意見】 „Azonos a véleményem.” 「
わたし

私 は
どういけん

同意見です。」 ◇ becsesbecses véleményvélemény ここううせせつつ
【高説】 „Szeretném megtudni a becses vélemé-

nyét!” 「
ご

御
こうせつ

高説を
たま

賜りたいのです。」 ◇ egyé-egyé-
nini véleményvélemény じじせせつつ 【自説】 „Makacsul ra-
gaszkodott egyéni véleményéhez.” 「かたくなに
じせつ

自説に
こしつ

固執した。」 ◇ egyetértőegyetértő véleményvélemény
ささんんせせいいいいけけんん 【賛成意見】 ◇ ellenvéle-ellenvéle-
ménymény たたいいりりつついいけけんん 【対立意見】 ◇ enge-enge-
délyezéstdélyezést helybenhagyóhelybenhagyó véleményvélemény ににんんかか
ととううししんん 【認可答申】 (miniszter felé) ◇ felü-felü-
letesletes véleményvélemény せせんんけけんん 【浅見】 ◇ hatá-hatá-
rozottrozott véleményvélemény てていいけけんん 【定見】 „Nincs
erről határozott véleményem.” 「それについて
ていけん

定見がない。」 ◇ hivataloshivatalos véleményvélemény ここうう
ししききけけんんかかいい 【公式見解】 ◇ kisebbségikisebbségi vé-vé-
leménylemény ししょょううすすうういいけけんん 【少数意見】 ◇ kí-kí-
vülállóvülálló véleményevéleménye ききょょくくががいいししゃゃののいいけけんん
【局外者の意見】 ◇ különbözikkülönbözik aa vélemé-vélemé-
nyüknyük いいけけんんががぶぶつつかかるる 【意見がぶつかる】
„Különbözött a véleményem a feleségemétől.” 「
つま

妻と
いけん

意見がぶつかった。」 ◇ különfélekülönféle véle-véle-
ménymény ししょょせせつつ 【諸説】 „Az eset valóságtartal-
mát illetően különféle vélemények terjengenek.”

「
じけん

事件の
しんそう

真相について
しょせつ

諸説が
と

飛び
か

交ってい
る。」 ◇ magánvéleménymagánvélemény ここじじんんててききなないいけけ
んん 【個人的な意見】 „Ez az én magánvélemé-

nyem.” 「これ
わ

は
ぼく

僕の
こじんてき

個人的な
いけん

意見です。」 ◇

magamaga véleményevéleménye いいっっかかげげんん 【一家言】 „Az
írónak megvan a maga véleménye a politikáról.”

「
ひっしゃ

筆者
わ

は
せいじ

政治について
いっかげん

一家言がある。」 ◇
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megváltoztatjamegváltoztatja aa véleményétvéleményét いいけけんんををまま
げげるる 【意見を曲げる】 „Nehezen változtatja

meg a véleményét.” 「
かれ

彼
わ

はなかなか
いけん

意見を
ま

曲げ
ない。」 ◇ olvasóiolvasói véleményekvélemények どどくくししゃゃのの
ここええ 【読者の声】 ◇ sajátsaját véleményvélemény じじせせ
つつ 【自説】 „Nem tágított a saját véleményétől.”

「
じせつ

自説を
ま

曲げなかった。」 ◇ személyesszemélyes vé-vé-
leménylemény じじろろんん 【持論】 „Ragaszkodik a sze-

mélyes véleményéhez.” 「
じろん

持論を
こ

固
しゅ

守する。」 ◇

szerényszerény véleményvélemény かかんんけけんん 【管見】 „Hadd

mondjam el szerény véleményemet.” 「
かんけん

管見を
の

述
べさせていただきます。」 ◇ többségitöbbségi véle-véle-
ménymény たすういけんたすういけん 【多数意見】

véleménycserevéleménycsere ◆ いいけけんんここううかかんん 【意見交
換】

véleményegyeztetésvéleményegyeztetés ◆ いいけけんんちちょょううせせいい
【意見調整】

véleményeketvéleményeket gyűjtőgyűjtő weboldalweboldal ◆ くくちちココミミササ
イトイト 【口コミサイト】

véleményekvélemények szembenállásaszembenállása ◆ いいけけんんののたたいい
りりつつ 【意見の対立】 „Egybehangolja a szemben

álló véleményeket.” 「
いけん

意見の
たいりつ

対立を
ちょうせい

調整 す
る。」

véleményellentétvéleményellentét ◆ いいけけんんののししょょううととつつ 【意
見の衝突】

véleményezvéleményez ◆ いいけけんんををののべべるる 【意見を述べ
る】 ◆ ととううししんんすするる 【答申する】 (miniszter
felé) „A tanácsadó testület véleményezte a ter-

vet.” 「
しんぎかい

審議会
わ

は
けいかく

計画を
とうしん

答申した。」 ◆ ひひひひょょ
ううすするる 【批評する】 „Véleményezte az érteke-

zést.” 「
ろんぶん

論文を
ひひょう

批評した。」

véleményezésvéleményezés ◆ ととううししんん 【答申】 (miniszter
felé) ◆ ととううししんんししょょ 【答申書】 (írásban, mi-
niszter felé) ◆ ひひょょううかかすするるかかてていい 【評価する
過程】 (folyamata) ◆ ひひょょううかかすするるこことと 【評価
すること】 (véleményezni)

véleményeztetvéleményeztet ◆ ははかかるる 【諮る】 „Vélemé-
nyeztessük az ügyet a tanácsadó testülettel.”

「この
けん

件を
しんぎかい

審議会に
はか

諮りましょう。」
véleménykülönbségvéleménykülönbség ◆ いいけけんんののくくいいちちががいい
【意見の食い違い】 ◆ いいけけんんののそそうういい 【意見
の相違】 ◆ けけんんかかいいののそそうういい 【見解の相違】
(nézetkülönbség)

véleményműsorvéleményműsor ◆ せせいいけけんんほほううそそうう 【政見放
送】

véleménynyilvánításvéleménynyilvánítás ◆ げんろんげんろん 【言論】
véleménytvéleményt cserélcserél ◆ いいけけんんををここううかかんんすするる
【意見を交換する】 „A felek véleményt cserél-

tek a menekültüggyel kapcsolatban.” 「
そうほう

双方
わ

は
なんみん

難民
もんだい

問題について
いけん

意見を
こうかん

交換した。」
véleménytvéleményt mondmond ◆ ここううひひょょううすするる 【講評す
る】 „Az alkotásról véleményt mondott, elkáp-

ráztatónak nevezte.” 「
さくひん

作品について
すば

素晴らしい

と
こうひょう

講評 した。」
VelenceVelence ◆ ヴェネツィアヴェネツィア
velevele semsem voltvolt ezez máskéntmásként ◆ れれいいががいいににももれれ
ずず 【例外に漏れず】 „Ezzel a vállalattal sem volt
másként, a gazdasági válságot ők is megérezték.”

「
とうしゃ

当社も
れいがい

例外に
も

漏れず
けいざいきき

経済危機の
えいきょう

影響 を
う

受け
た。」

veleszületettveleszületett ◆ ううままれれつつききのの 【生まれつき

の】 „Ez egy velem született betegség.” 「これ
わ

は
わたし

私 の
う

生まれつきの
びょうき

病気です。」 ◆ せせいいととくくのの

【生得の】 „veleszületett tehetség” 「
せいとく

生得の
さい

才
」 ◆ せせんんててんんせせいい 【先天性】 „veleszületett be-

tegség” 「
せんてんせい

先天性
しっかん

疾患」 ◆ せせんんててんんててききなな 【先
天的な】 „Ez egy veleszületett fogyatékosság.” 「
せんてんてき

先天的な
しょうがい

障害 です。」 ◆ ててんんせせいいのの 【天性

の】 „veleszületett tehetség” 「
てんせい

天性の
さいのう

才能」 ◆

ててんんぷぷのの 【天賦の】 „veleszületett tehetség” 「
てんぷ

天賦の
さい

才」 ◆ なないいててきき 【内的】 ◆ ももちちままええのの

【持ち前の】 „veleszületett kíváncsiság” 「
も

持ち
まえ

前の
こうきしん

好奇心」 ◆ ももっっててううままれれたた 【持って生ま

れた】 „Veleszületett zenetehetsége van.” 「
も

持っ

て
う

生まれた
おんがく

音楽の
さいのう

才能がある。」
veleszületettveleszületett adottságadottság ◆ ししょょううととくく 【生
得】 ◆ てんぶんてんぶん 【天分】

veleszületettveleszületett csípőficamcsípőficam ◆ せせんんててんんせせいいここ
かんせつだっきゅうかんせつだっきゅう 【先天性股関節脱臼】

veleszületett ekcémaveleszületett ekcéma ◆ たいどくたいどく 【胎毒】
veleszületettveleszületett immunitásimmunitás ◆ せせんんててんんせせいいめめ
んんええきき 【先天性免疫】 „veleszületett immunitás
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és szerzett immunitás” 「
せんてんせいめんえき

先天性免疫と
こうてんせいめんえき

後天性免疫」
veleszületettveleszületett nemesnemes természettermészet ◆ ててんんししゃゃ
くく 【天爵】

veleszületettveleszületett szellemiszellemi képességképesség ◆ りりここんん
【利根】

veleszületettveleszületett szifiliszszifilisz ◆ せせんんててんんばばいいどどくく
【先天梅毒】

veleszületettveleszületett tehetségtehetség ◆ じじああたたまま 【地頭】
veleszületettveleszületett viselkedésviselkedés ◆ せせいいととくくててききここ
うどううどう 【生得的行動】

velevele tarttart ◆ つつききああうう 【付き合う、つき合う、

付きあう】 „Veled tarthatok az állomásig?” 「
えき

駅

まで
つ

付き
あ

合ってもいいですか？」
véletlenvéletlen ◆ おおももわわぬぬ 【思わぬ】 „Véletlen téve-

désből balesetet okozott.” 「
おも

思わぬ
まちが

間違いで
じこ

事故

を
お

起こした。」 ◆ ぐぐううぜぜんんのの 【偶然の】 „vé-

letlen egybeesés” 「
ぐうぜん

偶然の
いっち

一致」 ◆ けけがが 【怪

我】 „véletlen nyerés” 「
けが

怪我
が

勝ち」 ◆ ははずずみみ
【弾み、勢み】 „Egy különös véletlen folytán

klubot alapítottam.” 「
みょう

妙 な
はず

弾みでクラブを
つく

作
ることになった。」 ◆ ふふりりょょのの 【不慮の】

„Véletlen baleset volt.” 「
ふりょ

不慮の
じこ

事故だった。」
◆ めめぐぐりりああわわせせ 【巡り合わせ】 „Egy különös

véletlen folytán Afrikába költöztem.” 「
ふしぎ

不思議な
めぐ

巡り
あ

合わせでアフリカに
す

住み
つ

着いた。」 ◇ kü-kü-
lönös véletlenlönös véletlen きえんきえん 【奇縁】

véletlen előfordulásvéletlen előfordulás ◆ ぐうはつぐうはつ 【偶発】
véletlenvéletlen hasonlósághasonlóság ◆ そそららにに 【空似、そら

似】 „idegenek közti véletlen hasonlóság” 「
たにん

他人

の
そらに

空似」 ◆ たたににんんののそそららにに 【他人の空似、他
人のそら似】

véletlenvéletlen hibahiba ◆ ううっっかかりりミミスス ◆ ぐぐううぜぜんんごご
ささ 【偶然誤差】 ◆ ラランンダダムムごごささ 【ランダム誤
差】 „véletlen hiba és rendszeres hiba” 「ランダ

ム
ごさ

誤差と
けいとうてき

系統的な
ごさ

誤差」
véletlenvéletlen kiválasztáskiválasztás ◆ ににんんいいちちゅゅううししゅゅつつ
【任意抽出】

véletlenvéletlen kiválasztáskiválasztás módszeremódszere ◆ ににんんいいちち
ゅうしゅつほうゅうしゅつほう 【任意抽出法】

véletlenvéletlen lövéslövés ◆ ごごししゃゃ 【誤射】 ◆ ぼぼううははつつ
【暴発】

véletlenvéletlen mintaminta ◆ かかくくりりつつひひょょううほほんん 【確率
標本】

véletlenvéletlen mintavételmintavétel ◆ むむささくくいいちちゅゅううししゅゅつつ
【無作為抽出】

véletlen okvéletlen ok ◆ ぐういんぐういん 【偶因】
véletlenvéletlen összetalálkozásösszetalálkozás ◆ ははちちああわわせせ 【鉢
合わせ、鉢合せ】

véletlenvéletlen sikersiker ◆ ままぐぐれれああたたりり 【まぐれ当た
り、紛れ当たり】

véletlenszámvéletlenszám ◆ らんすうらんすう 【乱数】
véletlenszám-generálásvéletlenszám-generálás ◆ ららんんすすううせせいいせせいい
【乱数生成】

véletlenszám-generátorvéletlenszám-generátor ◆ ららんんすすううメメーーカカーー
【乱数メーカー】

véletlenszám-sorozatvéletlenszám-sorozat ◆ ららんんすすううれれつつ 【乱数
列】

véletlenszám-táblázatvéletlenszám-táblázat ◆ ららんんすすううひひょょうう
【乱数表】

véletlenvéletlen szerencseszerencse ◆ ぎぎょょううここうう 【僥倖】

„Ez pusztán véletlen szerencse.” 「これ
わ

は
ぎょうこう

僥倖
にすぎない。」 ◆ ままぐぐれれああたたりり 【まぐれ当た
り、紛れ当たり】

véletlenszerűvéletlenszerű ◆ いいききああたたりりばばっったたりりのの 【行き
当たりばったりの、行きあたりばったりの】

„véletlenszerű viselkedés” 「
い

行き
あ

当たりばった

りの
こうどう

行動」 ◆ ぐぐううははつつててききなな 【偶発的な】

„véletlenszerű esemény” 「
ぐうはつてき

偶発的な
できごと

出来事」 ◆

ぬぬききううちち 【抜き打ち】 (rajtaütésszerű) ◆ ラランン
ダダムム „véletlenszerű esemény” 「ランダム・イベ
ント」

véletlenszerűenvéletlenszerűen ◆ ああててずずっっぽぽううでで 【当てず
っぽうで】 „Véletlenszerűen kiválasztottam egy

könyvet.” 「
ほん

本を
あ

当てずっぽうで
えら

選んだ。」 ◆

アアトトラランンダダムムにに „Véletlenszerűen kiválasztottam

valakit a tanulók közül.” 「
がくせい

学生の
なか

中から
ひとり

一人を

アトランダムに
えら

選んだ。」 ◆ いいききああたたりりばばっったた
りり 【行き当たりばったり、行きあたりばった
り】 ◆ ててききととううにに 【適当に】 ◆ ままんんぜぜんんとと
【漫然と】 „véletlenszerűen választott út” 「
まんぜん

漫然と
えら

選んだ
みち

道」 ◆ むむささくくいいにに 【無作為に】
„véletlenszerűen kiválasztott száz ember” 「
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むさくい

無作為に
ひきだ

抽出した
ひゃく

１００
めい

名」 ◆ ゆゆききああたたりりばば
っったたりり 【行きあたりばったり】 „Véletlenszerű-

en vezeti a vállalatot.” 「
ゆ

行きあたりばったりに
かいしゃ

会社を
けいえい

経営する。」
véletlenszerűenvéletlenszerűen felszaporítottfelszaporított polimorfpolimorf
DNSDNS ◆ ラランンダダムムぞぞううふふくくたたけけいいデディィーーエエヌヌエエーー
【ランダム増幅多型ＤＮＡ】 (RAPD)

véletlenszerűvéletlenszerű hibahiba ◆ ぐぐううははつつここししょょうう 【偶
発故障】 (meghibásodás)

véletlenszerűvéletlenszerű mintaminta ◆ むむささくくいいひひょょううほほんん
【無作為標本】

véletlenszerűvéletlenszerű mintavételmintavétel ◆ むむささくくいいちちゅゅうう
ししゅゅつつ 【無作為抽出】 ◆ ラランンダダムム・・ササンンププリリ
ングング

véletlenszerűségvéletlenszerűség ◆ ああててずずっっぽぽうう 【当てずっ
ぽう】 ◆ むさくいむさくい 【無作為】

véletlenszerűvéletlenszerű sorrendsorrend ◆ じじゅゅんんじじょょふふどどうう
【順序不同】 ◆ じじゅゅんんふふどどうう 【順不同】 „Vé-
letlenszerű sorrendben bemutatták a videókat.”

「
どうが

動画
わ

は
じゅんふどう

順不同で
しょうかい

紹介 された。」
véletlenszerűvéletlenszerű sorrendbensorrendben ◆ じじゅゅんんじじょょふふどど
ううでで 【順序不同で】 „A zeneszámokat véletlen-

szerű sorrendben játszottam le.” 「
きょく

曲 を
じゅんじょふどう

順序不同で
さいせい

再生した。」
véletlenszerűvéletlenszerű vizsgálatvizsgálat ◆ ぬぬききううちちけけんんささ
【抜き打ち検査、抜打ち検査、抜打検査】

véletlenvéletlen találattalálat ◆ ままぐぐれれああたたりり 【まぐれ当た
り、紛れ当たり】

véletlenvéletlen találkozástalálkozás ◆ かかいいここうう 【邂逅】 „vé-
letlen találkozás egy éveken át nem látott barát-

tal” 「
ともだち

友達との
すうねん

数年ぶりの
かいこう

邂逅」 ◆ ききぐぐうう 【奇

遇】 „Micsoda véletlen találkozás!” 「
きぐう

奇遇だ
ね！」 ◆ めめぐぐりりああいい 【巡り合い、めぐり逢
い、巡り会い】

véletlenvéletlen tűzokozástűzokozás ◆ ししっっかか 【失火】 „vélet-

len tűzokozás és gyújtogatás” 「
しっか

失火と
ほうか

放火」

véletlenülvéletlenül ❶ ぐぐううぜぜんん 【偶然】 „Véletlenül ta-

lálkoztam vele az utcán.” 「
ぐうぜん

偶然
みち

道で
かれ

彼と
あ

会っ
た。」 ❷ たたままたたまま 【偶々】 „Véletlenül össze-

futottam az egyik barátommal.” 「たまたま
おんな

女
ともだち

友達とすれ
ちが

違った。」 ❸ ああややままっってて 【過っ
て、誤って】 „Véletlenül lenyeltem a barackma-

got.” 「
あやま

誤 って
あんず

杏 の
たね

種を
の

飲み
こ

込んだ。」 ❹ おお
ももわわずず 【思わず】 „A forró lábast véletlenül el-

ejtettem.” 「
あつ

熱い
なべ

鍋を
おも

思わず
お

落とした。」 ❺ まま
ちちががっってて 【間違って】 „Véletlenül rossz gom-

bot nyomtam meg.” 「
まちが

間違って
ちが

違うボタンを
お

押
した。」 ◆ ぐぐううぜぜんんにに 【偶然に】 „Véletlenül

találkoztak.” 「
かれ

彼ら
わ

は
ぐうぜん

偶然に
であ

出会った。」 ◆ ぐぐ
ううぜぜんんににもも 【偶然にも】 „Véletlenül ugyanoda

mentünk dolgozni a barátommal.” 「
ともだち

友達と
ぐうぜん

偶然

にも
おな

同じ
かいしゃ

会社に
はい

入った。」 ◆ つついい „Véletlenül

kifecsegtem a titkot.” 「
ひみつ

秘密をついばらしてし
まった。」 ◆ ととももななししにに „Véletlenül meghallot-

tam.” 「
き

聞くともなしに
き

聞いてしまった。」 ◆

ななににかかののひひょょううししにに 【何かの拍子に、なにかの
の拍子に】 „Véletlenül megnyomtam a gombot.”

「
なに

何かの
ひょうし

拍子にボタンを
お

押してしまった。」 ◆

ななににげげななくく 【何気なく、何気無く、何げなく】

„Véletlenül eljárt a szám.” 「
なにげ

何気なく
くち

口を
すべ

滑ら
せてしまった。」 ◆ ひひょょいいとと „Véletlenül talál-

tam egy tízezer jenest az úton.” 「
みちばた

道端でひょい

と
いちまん

一万
えん

円を
み

見つけた。」 ◆ ふふかかくくににもも 【不覚

にも】 „A vezető véletlenül elaludt.” 「
うんてんしゅ

運転手
わ

は
ふかく

不覚にも
いねむ

居眠りしてしまった。」 ◆ ふふととししたたここ
ととでで „Véletlenül ismerkedtem meg vele.” 「ふ

としたことで
かのじょ

彼女と
し

知り
あ

合った。」 ◆ ぶぶららりりとと

„Véletlenül betoppant a partinkra.” 「
かれ

彼
わ

はうち

のパーティーにぶらりとやって
き

来た。」 ◆ ももしし
かかししてて 【若しかして】 „Nem kaptad te el vé-

letlenül a vírust?” 「もしかして
きみ

君
わ

はウイルスに

かかったので
わ

はないか？」 ◆ ももののののははずずみみでで
【物の弾みで】 „Véletlenül elszóltam magam.”

「
もの

物の
はず

弾みで
くち

口がすべってしまった。」 ◇ vé-vé-
letlenülletlenül csinálcsinál ししままうう 【仕舞う、終う、了
う、蔵う】 „Véletlenül a kutyaeledelt ettem

meg.” 「ドッグフードを
た

食べてしまった。」 ◇

véletlenülvéletlenül nemnem ののででははなないいかか node-va naika
„Véletlenül nem az apukád csinálta meg a házi

feladatodat?” 「
きみ

君の
しゅくだい

宿題 をお
とう

父さんがやった

ので
わ

はないか？」
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véletlenülvéletlenül csinálcsinál ◆ ししままうう 【仕舞う、終う、
了う、蔵う】 „Véletlenül a kutyaeledelt ettem

meg.” 「ドッグフードを
た

食べてしまった。」

véletlenülvéletlenül felveszfelvesz ◆ ははききちちががええるる 【履き違え
る】 (összetéveszt) „Véletlenül egy másik vendég

cipőjét vettem fel.” 「ほかの
きゃく

客 の
くつ

靴と
は

履き
ちが

違え
た。」

véletlenülvéletlenül kialakulkialakul ◆ ぐぐううははつつすするる 【偶発す
る】 „gyógyítás közben véletlenül kialakult má-

sik betegség” 「
ちりょう

治療
なか

中に
ぐうはつ

偶発した
べつ

別の
びょうき

病気」

véletlenülvéletlenül lenyellenyel ◆ ごごいいんんすするる 【誤飲する】

„A gyerek véletlenül lenyelte a gombot.” 「
こども

子供
わ

はボタンを
ごいん

誤飲した。」
véletlenül lenyelésvéletlenül lenyelés ◆ ごいんごいん 【誤飲】
véletlenülvéletlenül megeszikmegeszik ◆ ごごししょょくくすするる 【誤食す
る】 „A kutya véletlenül megette a mosóport.” 「
いぬ

犬
わ

は
せんざい

洗剤を
ごしょく

誤食した。」
véletlenülvéletlenül meghallmeghall ◆ ももれれききくく 【漏れ聞く】

„Úgy hallottam, hogy kórházba került.” 「
も

漏れ
き

聞

くところによると
かれ

彼
わ

は
にゅういん

入院 をしたらしい。」
véletlenülvéletlenül meglátmeglát ◆ みみるるととももななくくみみるる 【見る
ともなく見る】

véletlenülvéletlenül nemnem ◆ ののででははなないいかか node-va naika
„Véletlenül nem az apukád csinálta meg a házi

feladatodat?” 「
きみ

君の
しゅくだい

宿題 をお
とう

父さんがやった

ので
わ

はないか？」
véletlenülvéletlenül semsem ◆ ままささかか 【真逆】 „Véletlenül

sem gondoltam, hogy rabló lesz belőle.” 「まさ

か
かれ

彼が
どろぼう

泥棒になると
わ

は
おも

思わなかった。」
velevele vanvan ◆ みみととどどけけるる 【見届ける、見とどけ

る】 „Vele voltam a halálakor.” 「
かれ

彼の
し

死を
みとど

見届
けた。」

vélhetővélhető ◆ おおぼぼししいい 【思しい、覚しい】 „tet-

tesnek vélhető személy” 「
はんにん

犯人と
おぼ

思しい
じんぶつ

人物」
◆ すすいいてていい 【推定】 „a bajba került hajó vélhető

helye” 「
そうなん

遭難した
ふね

船の
すいてい

推定
いち

位置」

vélhetőenvélhetően ◆ おおももええるる 【思える】 „Ez a terv

vélhetően nem fog sikerülni.” 「この
けいかく

計画
わ

はうま

く
い

行かないように
おも

思える。」 ◆ ででししょょうう „A tet-

tes vélhetően itt bújt el.” 「
はんにん

犯人
わ

はここに
かく

隠れて
いるでしょう。」

vélhetővélhető örökösörökös ◆ すすいいてていいそそううぞぞくくににんん 【推
定相続人】

velinpapírvelinpapír ◆ もぞうしもぞうし 【模造紙】 (utánzat)

velővelő ◆ ここっっしし 【骨子】 ◆ ここつつずずいい 【骨髄】
(csontvelő) ◆ ここんんかかんん 【根幹】 „Ez a rendszer

velejéig romlott.” 「この
たいせい

体制
わ

は
こんかん

根幹から
くさ

腐って
いる。」 ◆ ししんんずずいい 【真髄、神髄、心髄】 (lé-
nyeg) ◆ ずずいい 【髄】 „Nem akarok disznóvelőt

enni!” 「
わたし

私
わ

は
ぶた

豚の
ずい

髄を
た

食べたくありませ
ん。」 ◇ agyvelőagyvelő ののううみみそそ 【脳みそ、脳味
噌】 „Az emberi agyvelő eddigi tudásunk szerint

a legszofisztikáltabb.” 「
ひと

人の
のう

脳みそ
わ

はこれまで

の
けんきゅう

研究 によるともっとも
せいこう

精巧である。」 ◇

agyvelőagyvelő のうずいのうずい 【脳髄】
velőállományvelőállomány ◆ ずいしつずいしつ 【髄質】
velőcsővelőcső ◆ しんけいかんしんけいかん 【神経管】
velőlemezvelőlemez ◆ ししんんけけいいばばんん 【神経板】 (idegi le-

mez)

velősvelős ◆ ががんんちちくくののああるる 【含蓄のある】 „Ez ve-

lős mondás.” 「
じつ

実に
がんちく

含蓄のある
ことば

言葉だ。」 ◆ けけ
いいくくててききなな 【警句的な】 „velős mondás” 「
けいくてき

警句的な
もんく

文句」
velőshüvelyvelőshüvely ◆ ずずいいししょょうう 【髄鞘】 ◆ ミミエエリリ
ンしょうンしょう 【ミエリン鞘】

velőtrázóvelőtrázó ◆ ききぬぬををささくくよよううなな 【絹を裂くよう

な】 „velőtrázó sikoly” 「
きぬ

絹を
さ

裂くような
ひめい

悲鳴」
◆ けけたたたたままししいい „velőtrázó sikoly” 「けたたまし

い
ひめい

悲鳴」
velőt rázó hidegvelőt rázó hideg ◆ そこびえそこびえ 【底冷え】
velúrvelúr ◆ ベロアベロア
velünkvelünk születettszületett fogalmakfogalmak ◆ せせいいととくくかかんんねね
んん 【生得観念】

vemhesvemhes leszlesz ◆ ははららむむ 【妊む、孕む】 „A tehén

vemhes volt.” 「
うし

牛
わ

は
こうし

子牛を
はら

孕んでいた。」

vemhességvemhesség ◆ ににんんししんん 【妊娠】 ◆ ははららみみ 【妊
み、孕み】

vénvén ◆ おおいいたた 【老いた】 ◆ ととししととっったた 【年取っ
た】 „Ilyen vén fejjel, nehezen tudom megolda-

ni a problémát.” 「この
としと

年取った
あたま

頭 でこの
もんだい

問題
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を
と

解くの
わ

は
むずか

難 しい。」 ◇ falufalu vénjevénje むむららののここ
ろうろう 【村の古老】

vénavéna ◆ ああおおすすじじ 【青筋】 ◆ じじょょううみみゃゃくく 【静
脈】 „Az nővérke a vérvételkor nem találta a vé-

námat.” 「
かんごふ

看護婦さん
わ

は
さいけつ

採血の
とき

時に
じょうみゃく

静脈 をみ
つけられなかった。」 ◇ nyakinyaki vénavéna けけいいじじょょ
ううみみゃゃくく 【頸静脈、頚静脈】 ◇ portálisportális vénavéna
もんみゃくもんみゃく 【門脈】

vénabillentyűvénabillentyű ◆ じじょょううみみゃゃくくべべんんままくく 【静脈
弁膜】

vénagyulladásvénagyulladás ◆ じじょょううみみゃゃくくええんん 【静脈
炎】 (tromboflebitis) ◇ vándorlóvándorló vénagyulla-vénagyulla-
dásdás ししょょううよよううせせいいじじょょううみみゃゃくくええんん 【逍遥性
静脈炎】

vénakanülvénakanül ◆ じじょょううみみゃゃくくポポーートト 【静脈ポー
ト】

vénasszonyvénasszony ◆ ばばばばああ 【婆】 „vénasszony és

vénember” 「
ばばあ

婆 と
じじい

爺 」

vénasszonyokvénasszonyok nyaranyara ◆ ここははるるびびよよりり 【小春
日和】

vendégvendég ◆ おおききゃゃくくささんん 【お客さん】 „éttermi

vendég” 「レストランのお
きゃく

客 さん」 ◆ ききゃゃくく

【客】 „Váratlan vendég jött.” 「
ふい

不意の
きゃく

客 が
たず

訪
ねてきた。」 ◆ ゲゲスストト ◆ ととううりりゅゅううききゃゃくく
【逗留客】 ◆ ららいいひひんん 【来賓】 (meghívott
vendég) ◇ betévedtbetévedt vendégvendég ふふりりののききゃゃくく
【振りの客】 ◇ előszörelőször jöttjött vendégvendég ししんんきき
ののききゃゃくく 【新規の客】 ◇ kevesebbkevesebb vendégvendég
jönjön ききゃゃくくああししががへへるる 【客足が減る】 „Télen

kevesebb vendég jön ide.” 「
ふゆ

冬になると
きゃくあし

客足 が
へ

減る。」 ◇ meghívottmeghívott vendégvendég ししょょううたたいいきき
ゃゃくく 【招待客】 ◇ nézelődőnézelődő vendégvendég ひひややかか
ししききゃゃくく 【冷やかし客】 „Csak nézelődő ven-

dégünk volt, ezektől nem lesz bevételünk.” 「
ひ

冷

やかし
きゃく

客 ばかりでお
かね

金にならない。」 ◇ ritkaritka
vendégvendég ちちんんききゃゃくく 【珍客】 ◇ törzsvendégtörzsvendég
じじょょううれれんんききゃゃくく 【常連客、定連客】 „először

látott vendég vagy törzsvendég” 「
いちげんきゃく

一見客 か
じょうれんきゃく

常連客 」 ◇ vendégekvendégek számaszáma ききゃゃくくああしし
【客足】 (étteremben) ◇ vendégforgalomvendégforgalom きき
ゃゃくくああしし 【客足】 (vendégek száma) „Ennek az
étteremnek megnövekedett a vendégforgalma.”

「このレストラン
わ

は
きゃくあし

客足 が
ふ

増えた。」

vendégcsalogatóvendégcsalogató emberember ◆ ささくくらら „Mi csa-
logattuk az étterembe a vendégeket azzal, hogy

elsőként beléptünk.” 「
ぼくたち

僕達がサクラになった

ら、がらがらのレストラン
わ

は
いっぱい

一杯になった。」
vendégcsapatvendégcsapat ◆ ビビジジタターー ◆ ビビジジテティィンンググ・・チチ
ームーム

vendégdiákvendégdiák ◆ りりゅゅううががくくせせいい 【留学生】 ◇ ál-ál-
lamilami ösztöndíjasösztöndíjas vendégdiákvendégdiák ここくくひひりりゅゅうう
ががくくせせいい 【国費留学生】 ◇ önköltségesönköltséges ven-ven-
dégdiákdégdiák しひりゅうがくせいしひりゅうがくせい 【私費留学生】

vendégdiákkéntvendégdiákként tanulástanulás ◆ りりゅゅううががくく 【留
学】

vendégéjszakákvendégéjszakák számaszáma ◆ ししゅゅくくははくくすすうう
【宿泊数】

vendégekvendégek elégedettségeelégedettsége ◆ ここききゃゃくくままんんぞぞ
くどくど 【顧客満足度】

vendégeketvendégeket fogfog ◆ ききゃゃくくひひききををすするる 【客引
きをする】 „Másodállásban vendégeket fogtam

egy kocsmába.” 「
いざかや

居酒屋のアルバイトで
きゃくひ

客引き
をした。」

vendégeketvendégeket fogadófogadó szobaszoba ◆ ららいいひひんんししつつ
【来賓室】

vendégekkelvendégekkel valóvaló bánásmódbánásmód ◆ ききゃゃくくああつつかか
いい 【客扱い】 „Ebben az üzletben rosszul bán-

nak a vendégekkel.” 「この
みせ

店
わ

は
きゃくあつか

客扱 いが
わる

悪
い。」

vendégeknekvendégeknek fenntartvafenntartva ◆ ららいいひひんんよようう
【来賓用】

vendégekvendégek számaszáma ◆ ききゃゃくくああしし 【客足】 (étte-
remben)

vendégeskedikvendégeskedik ◆ ああそそびびににくくるる 【遊びに来
る】 (átjön) „Nálunk vendégeskedik a roko-

nunk.” 「
しんせき

親戚が
あそ

遊びに
き

来ている。」 ◆ ほほううもも
んんちちゅゅううででああるる 【訪問中である】 (látogat) „Ja-
pánban vendégeskedik a magyar miniszterel-

nök.” 「ハンガリーの
しゅしょう

首相
わ

は
にほん

日本
ほうもんちゅう

訪問中 であ
る。」

vendégevendége vanvan ◆ おおううたたいいちちゅゅううででああるる 【応対
中である】 „Az igazgató úrnak jelenleg vendége

van.” 「
しゃちょう

社長
わ

は
ただいま

只今お
きゃくさま

客様 の
おうたいちゅう

応対中 です。」
◆ せせっっききゃゃくくちちゅゅううででああるる 【接客中である】
„Most vendége van, majd később visszahívja

önt.” 「
かれ

彼
わ

は
ただいま

只今
せっきゃくちゅう

接客中 ですので
か

掛け
なお

直しま
す。」 ◆ ららいいききゃゃくくちちゅゅううででああるる 【来客中で
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ある】 „Most vendégem van, ne zavarj!” 「
いま

今
らいきゃくちゅう

来客中 なので、
じゃま

邪魔しないで！」
vendégfogadásvendégfogadás ◆ おうせつおうせつ 【応接】
vendégfogadóvendégfogadó ◆ レスト・ハウスレスト・ハウス
vendégfogadóvendégfogadó szobaszoba ◆ ききゃゃくくししつつ 【客室】

◆ きゃくまきゃくま 【客間】
vendégfogásvendégfogás ◆ きゃくひききゃくひき 【客引き】
vendégforgalomvendégforgalom ◆ ききゃゃくくああしし 【客足】 (ven-

dégek száma) „Ennek az étteremnek megnöve-

kedett a vendégforgalma.” 「このレストラン
わ

は
きゃくあし

客足 が
ふ

増えた。」
vendéghajvendéghaj ◆ かかつつらら 【鬘】 (paróka) „Vendég-

hajat rak fel.” 「
かつら

鬘 をつける。」 ◆ かかももじじ 【髪
文字、髢】 „Vendéghajat illeszt a hajához.” 「

かもじ

髪文字を
い

入れる。」 ◆ そそええががみみ 【添え髪】 ◆

ヘアピースヘアピース
vendéghallgatóvendéghallgató ◆ ちょうこうせいちょうこうせい 【聴講生】
vendégházvendégház ◆ げげいいひひんんかかんん 【迎賓館】 ◆ ゲゲスス
ト・ハウスト・ハウス

vendégjátékvendégjáték ◆ ええんんせせいい 【遠征】 ◆ ゲゲスストトしし
ゅゅつつええんん 【ゲスト出演】 ◇ külföldikülföldi vendég-vendég-
játékjáték かいがいえんせいかいがいえんせい 【海外遠征】

vendégkarmestervendégkarmester ◆ ききゃゃくくええんんししききししゃゃ 【客
演指揮者】

vendégkéntvendégként kezeléskezelés ◆ ききゃゃくくああつつかかいい 【客扱

い】 „Kérem, ne kezeljen vendégként!” 「
きゃくあつか

客扱

いしないで
くだ

下さい。」
vendégkísérővendégkísérő ◆ あんないにんあんないにん 【案内人】
vendégkönyvvendégkönyv ◆ おおききゃゃくくささままののここええ 【お客様
の声】 (panaszkönyv) ◆ ほほううめめいいちちょょうう 【芳名
帳】 ◆ ほほううめめいいろろくく 【芳名録】 ◆ ややどどちちょょうう
【宿帳】 (szállodában)

vendégkörvendégkör ◆ ききゃゃくくすすじじ 【客筋】 ◆ ききゃゃくくそそ
うう 【客層】 „Az üzlet széles vendégkörnek nyújt

szolgáltatást.” 「
みせ

店
わ

は
はばひろ

幅広い
きゃくそう

客層 にサービスを
ていきょう

提供 している。」
vendégkutatóvendégkutató ◆ ききゃゃくくいいんんけけんんききゅゅうういいんん
【客員研究員】

vendéglátásvendéglátás ◆ おおももててななしし 【お持て成し】 ◆

ききゃゃくくああつつかかいい 【客扱い】 „Borzalmas vendég-

látásban volt részem.” 「
ひど

酷い
きゃくあつか

客扱 いを
う

受け

た。」 ◆ ききゃゃくくししょょううばばいい 【客商売】 ◆ せせ
っっききゃゃくく 【接客】 ◆ せせっったたいい 【接待、摂待】
„A vállalatigazgató vendégül látta a politikust egy

étteremben.” 「
せいじか

政治家
わ

はレストランで、ある
きぎょう

企業の
しゃちょう

社長 の
せったい

接待を
う

受けた。」 ◆ ふふるるままいい
【振る舞い、振舞い】 ◆ ももててななしし 【持てな
し、持て成し】 „Családias vendéglátásban ré-

szesítjük!” 「
かていてき

家庭的なもてなしをいたしま
す！」 ◇ fejedelmifejedelmi vendéglátásvendéglátás おおううばばんんぶぶ
るるままいい 【椀飯振る舞い、椀飯振舞】 ◇ pazarpazar
vendéglátásvendéglátás おおおおばばんんぶぶるるままいい 【大盤振る舞
い、大盤振舞】

vendéglátóvendéglátó ◆ ししゅゅささいいががわわ 【主催側】 (szer-
vezői oldal) „A vendéglátók óhajának megfelelő
időpontot választottak a sportversenyre.” 「
しゅさいがわ

主催側の
きぼう

希望に
あ

合わせて
きょうぎ

競技の
じかん

時間を
き

決め
た。」 ◆ ししゅゅささいいししゃゃ 【主催者】 (szervező)

„bajnokság vendéglátója” 「
せんしゅけん

選手権の
しゅさいしゃ

主催者」 ◆

ししゅゅじじんん 【主人】 (házigazda) ◆ てていいししゅゅ 【亭

主】 „teaház vendéglátója” 「
きっさてん

喫茶店の
ていしゅ

亭主」 ◆

ホホスストト „A vendéglátó család kedves volt.” 「ホス

トファミリー
わ

は
しんせつ

親切だった。」
vendéglátóvendéglátó egységegység ◆ いいんんししょょくくててんん 【飲食
店】 (ahol ételeket és italokat szolgálnak fel)

vendéglátóhelyvendéglátóhely ◆ みみせせ 【店】 (üzlet, kávézó,
cukrászda, étterem) „Vendéglátóhelyeket üze-

meltetünk.” 「たくさんの
みせ

店を
けいえい

経営していま
す。」

vendéglátóiparvendéglátóipar ◆ いいんんししょょくくぎぎょょうう 【飲食
業】 ◆ ががいいししょょくくささんんぎぎょょうう 【外食産業】 ◆

ききゃゃくくししょょううばばいい 【客商売】 „A vendéglátó-

iparban dolgozik.” 「
かれ

彼
わ

は
きゃくしょうばい

客商売 をしてい
る。」 ◆ せっきゃくぎょうせっきゃくぎょう 【接客業】

vendéglátóvendéglátó országország ◆ ししょょううせせいいここくく 【招請
国】

vendéglistavendéglista ◆ ししゅゅくくははくくめめいいぼぼ 【宿泊名簿】
(szállóvendégek listája)

vendéglővendéglő ◆ りりょょううりりててんん 【料理店】 ◆ レレスストト
ラランン ◇ autósvendéglőautósvendéglő ドドラライイブブイインン・・レレスストト
ラランン ◇ japánjapán vendéglővendéglő りりょょううてていい 【料亭】
(puccos) ◇ japánjapán vendéglővendéglő かかっっぽぽううててんん 【割
烹店】

vendégmunkavendégmunka ◆ ででかかせせぎぎ 【出稼ぎ】 ◆ ででかかせせ
ぎぎろろううどどうう 【出稼ぎ労働】 ◇ vendégmunkátvendégmunkát
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vállalvállal ででかかせせぎぎににいいくく 【出稼ぎに行く】 „Né-
metországban vállaltam vendégmunkát.” 「ドイ

ツに
でかせ

出稼ぎに
い

行った。」
vendégmunkásvendégmunkás ◆ ががいいここくくじじんんろろううどどううししゃゃ
【外国人労働者】 „Megnövekedett a vendég-

munkások száma.” 「
がいこくじんろうどうしゃ

外国人労働者
わ

は
ふ

増えてい
る。」 ◆ ででかかせせぎぎ 【出稼ぎ】 ◆ ででかかせせぎぎろろうう
どうしゃどうしゃ 【出稼ぎ労働者】

vendégmunkátvendégmunkát vállalvállal ◆ ででかかせせぎぎににいいくく 【出
稼ぎに行く】 „Németországban vállaltam ven-

dégmunkát.” 「ドイツに
でかせ

出稼ぎに
い

行った。」

vendégorientáltságvendégorientáltság ◆ ここかかくくししここうう 【顧客志
向】

vendégprofesszorvendégprofesszor ◆ ききゃゃくくいいんんききょょううじじゅゅ
【客員教授】 ◆ ゲスト・プロフェッサーゲスト・プロフェッサー

vendégsarcvendégsarc ◆ ちちょょううここうう 【朝貢】 ◆ ららいいここうう
【来貢】

vendégsarcotvendégsarcot fizetfizet ◆ ちちょょううここううすするる 【朝貢
する】

vendégségvendégség ◆ ええんん 【宴】 ◆ ききゃゃくくたたちち 【客た
ち】 (vendégsereg) ◆ ほほううももんん 【訪問】 (ven-
dégségbe menés) ◇ vendégségbevendégségbe megymegy ああ
そそびびににいいくく 【遊びに行く】 „Vendégségbe men-

tem az unokatestvéremékhez.” 「いとこの
ところ

所 に
あそ

遊びに
い

行った。」
vendégségbevendégségbe megymegy ◆ ああそそびびににいいくく 【遊びに
行く】 „Vendégségbe mentem az unokatestvére-

mékhez.” 「いとこの
ところ

所 に
あそ

遊びに
い

行った。」

vendégszámvendégszám ◆ ききゃゃくくすすうう 【客数】 „A fürdő-

ben emelkedett a vendégszám.” 「
おんせん

温泉の
きゃくすう

客数

が
ふ

増えた。」
vendégszékvendégszék ◆ らいひんせきらいひんせき 【来賓席】
vendégszerepelvendégszerepel ◆ ええんんせせいいすするる 【遠征する】

„külföldön vendégszereplő csapat” 「
かいがい

海外に
えんせい

遠征
するチーム」 ◆ ききゃゃくくええんんすするる 【客演する】
„híres hegedűművész vendégszereplésével tar-

tott előadás” 「
ゆうめい

有名なバイオリニストが
きゃくえん

客演 し

た
こうえん

公演」
vendégszereplésvendégszereplés ◆ ききゃゃくくええんん 【客演】 ◆ ゲゲ
ストしゅつえんストしゅつえん 【ゲスト出演】

vendégszereplővendégszereplő ◆ ゲゲスストトししゅゅつつええんんししゃゃ 【ゲ
スト出演者】

vendégszereplővendégszereplő körútkörút ◆ じじゅゅんんぎぎょょうう 【巡
業】

vendégszeretetvendégszeretet ◆ おおせせわわ 【お世話】 ◆ おお
ももててななしし 【お持て成し】 ◆ かかんんたたいい 【歓待】
◆ ききゃゃくくずずきき 【客好き】 ◆ ももててななしし 【持て
なし、持て成し】 „A rokonom vendégszeretetét

élveztem.” 「
しんせき

親戚のもてなしを
きょうじゅ

享受 した。」

vendégszeretetvendégszeretet élvezélvez ◆ おおせせわわににななるる 【お
世話になる】 „A rokonomnál szálltam meg, és a

vendégszeretetét élveztem.” 「
しんせき

親戚の
ところ

所 に
と

泊ま

ってお
せわ

世話になった。」
vendégszeretővendégszerető ◆ ききゃゃくくずずききなな 【客好きな】

„vendégszerető ember” 「
きゃくず

客好きな
ひと

人」 ◆ ひひとと
をかんたいするをかんたいする 【人を歓待する】

vendégszobavendégszoba ◆ ききゃゃくくししつつ 【客室】 ◆ ききゃゃくく
まま 【客間】 ◆ ゲスト・ルームゲスト・ルーム

vendégsztárvendégsztár ◆ きょうえんしゃきょうえんしゃ 【共演者】
vendégtanárvendégtanár ◆ ききゃゃくくいいんんここううしし 【客員講
師】

vendégtársvendégtárs ◆ あいきゃくあいきゃく 【相客】
vendégülvendégül látlát ◆ せせっっききゃゃくくすするる 【接客する】
„Ez az étterem sok embert tud vendégül látni.”

「このレストラン
わ

は
おおにんずう

大人数を
せっきゃく

接客 できる。」
◆ せせつつぐぐううすするる 【接遇する】 ◆ せせっったたいいすするる
【接待する、摂待する】 „Az üzleti partnerünk

vendégül látott egy étteremben.” 「
とりひきさき

取引先から

レストランで
せったい

接待された。」 ◆ ももててななししををすするる
【持てなしをする、持て成しをする】 „A láto-

gatót vendégül láttuk teával.” 「
らいきゃく

来客 にお
ちゃ

茶の
もてなしをした。」 ◆ ももててななすす 【持て成す】
„Vendégül láttuk otthonunkban a rokonunkat.”

「
いえ

家で
しんせき

親戚をもてなした。」
vendégülvendégül látáslátás ◆ おおももててななしし 【お持て成し】

◆ ぞうさぞうさ 【造作、雑作】 (régies)

vendettavendetta ◆ かかたたききううちち 【かたき討ち、敵討
ち】 (bosszú) ◆ ふふくくししゅゅうう 【復讐、復しゅ
う】 (bosszú)

vénembervénember ◆ おおいいぼぼれれ 【老いぼれ、老い耄れ】
(szenilis vénember) ◆ じじじじいい 【爺】 „vén-

asszony és vénember” 「
ばばあ

婆 と
じじい

爺 」

vénemberesvénemberes ◆ じじじじくくささいい 【爺臭い】 ◆ じじじじむむ
さいさい 【爺むさい】
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venereológiavenereológia ◆ せいびょうがくせいびょうがく 【性病学】
venerológiavenerológia ◆ せいびょうがくせいびょうがく 【性病学】
venézvenéz ◆ ベネズエラのベネズエラの
VenezuelaVenezuela ◆ ベネズエラベネズエラ
venezuelaivenezuelai ◆ ベベネネズズエエララじじんん 【ベネズエラ
人】 (ember) ◆ ベネズエラのベネズエラの (venéz)

vénvén kéjenckéjenc ◆ すすけけべべいいじじじじいい 【助平じじい、
助け平じじい】

vénkisasszonyvénkisasszony ◆ オオーールルドドミミスス ◆ どどくくししんんじじ
ょょせせいい 【独身女性】 (vénlány) ◆ ハハイイミミスス ◆ ろろ
うじょううじょう 【老嬢】

vénlányvénlány ◆ オオーールルドドミミスス ◆ どどくくししんんじじょょせせいい
【独身女性】 ◆ ハハイイミミスス ◆ ろろううじじょょ 【老女】
(öreglány) ◆ ろうじょうろうじょう 【老嬢】 (öreglány)

vénvén rókaróka ◆ ううみみせせんんややまませせんん 【海千山千】 ◆

たたぬぬききおおややじじ 【狸親父】 ◆ ふふるるぎぎつつねね 【古
狐】 ◆ ふるだぬきふるだぬき 【古狸】

vén satrafavén satrafa ◆ ばばあばばあ 【婆】
vénségvénség ◆ いいいいととしし 【いい年】 „Vénségedre

sem nőtt be még a fejed lágya?” 「いい
とし

年して

も
ふんべつ

分別が
つ

付かないのか？」 ◆ ろろううじじんんででああるるここ
とと 【老人であること】 ◆ ろろううねねんん 【老年】
(öregkor) „Vénségemre elkezdtem nyelveket ta-

nulni.” 「
ろうねん

老年になって
がいこくご

外国語の
べんきょう

勉強 を
はじ

始め
た。」

vén szatyorvén szatyor ◆ くそばばあくそばばあ 【クソ婆、糞婆】
ventilációventiláció ◆ ここききゅゅうう 【呼吸】 (légzés) ◆ つつ
ううきき 【通気】 ◆ りりゅゅううつつうう 【流通】 ◇ hiper-hiper-
ventilációventiláció ここききゅゅううここううししんん 【呼吸亢進】 ◇

hiperventilációhiperventiláció かどこきゅうかどこきゅう 【過度呼吸】
ventilációsventilációs központközpont ◆ ここききゅゅううちちゅゅううすすうう
【呼吸中枢】 (légzőközpont)

ventilátorventilátor ◆ せせんんぷぷううきき 【扇風機】 „Bekap-

csoltam a ventilátort.” 「
せんぷうき

扇風機をつけた。」 ◆

そそううふふううきき 【送風機】 ◆ つつううふふううきき 【通風
機、通風器】 ◆ フファァンン ◆ ベベンンチチレレーータターー ◇

asztaliasztali ventilátorventilátor たたくくじじょょううせせんんぷぷううきき
【卓上扇風機】 ◇ hűtőventilátorhűtőventilátor ククーーリリンンググ
・・フファァンン ◇ hűtőventilátorhűtőventilátor れれいいききゃゃくくフファァンン
【冷却ファン】 ◇ hűtőventilátorhűtőventilátor くくううれれいいフフ
ァァンン 【空冷ファン】 ◇ lapátlapát nélkülinélküli venti-venti-
látorlátor ブブレレーードドレレスス・・フファァンン ◇ mennyezetimennyezeti
ventilátorventilátor ててんんじじょょううせせんんぷぷううきき 【天井扇風
機】 ◇ mennyezetimennyezeti ventilátorventilátor シシーーリリンンググフフ
ァンァン

ventilátorlapátventilátorlapát ◆ せせんんぷぷううききブブレレーードド 【扇風
機ブレード】 ◆ はねはね 【羽根】

ventilátoros hősugárzóventilátoros hősugárzó ◆ ファンヒーターファンヒーター
ventilátorosventilátoros olajkályhaolajkályha ◆ せせききゆゆフファァンンヒヒーー
ターター 【石油ファンヒーター】

ventilátorszárnyventilátorszárny ◆ フィンフィン
ventrálisventrális ◆ ふくそくのふくそくの 【腹側の】 (hasi)

vénvén trottytrotty ◆ じじじじいい 【爺】 „Mit akar ez a vén

trotty?” 「
なにい

何言っているの、このじじい！」

vént trottyvént trotty ◆ くそじじいくそじじい 【クソ爺、糞爺】
VénuszVénusz ◆ ヴヴィィーーナナスス ◆ ききんんせせいい 【金星】 ◆ ビビ
ーナスーナス ◇ milói Vénuszmilói Vénusz ミロのヴィーナスミロのヴィーナス

vénuszdombvénuszdomb ◆ ちちききゅゅうう 【恥丘】 (szemérem-
domb) ◆ ビビーーナナススののおおかか 【ビーナスの丘】
(szeméremdomb)

Vénusz-dombVénusz-domb ◆ ききんんせせいいききゅゅうう 【金星丘】
(tenyérjóslásban)

vénuszhajvénuszhaj ◆ ほほううららいいししだだ 【蓬莱羊歯】 (Adi-
antum capillus-veneris)

vénülvénül ◆ ろろううれれいいかかすするる 【老齢化する】 „vénülő

vidék” 「
ろうれいか

老齢化している
いなか

田舎」

vénülésvénülés ◆ ろうれいかろうれいか 【老齢化】
vényvény ◆ ししょょほほううせせんん 【処方箋、処方せん】 (re-

cept)

vénykötelesvényköteles gyógyszergyógyszer ◆ ししょょほほううややくく 【処
方薬】 „vényköteles gyógyszer és vény nélkül

kapható gyógyszer” 「
しょほうやく

処方薬と
しはんやく

市販薬」

vényvény nélkülnélkül kaphatókapható gyógyszergyógyszer ◆ ししははんん
ややくく 【市販薬】 „vényköteles gyógyszer és vény

nélkül kapható gyógyszer” 「
しょほうやく

処方薬と
しはんやく

市販薬」

verver ◆ ああたたるる 【当たる】 „Az eső verte a szél-

védőt.” 「
あめ

雨がフロントガラスにあたった。」 ◆

いいるる 【鋳る】 (pénzt) „Pénzt vert.” 「
こうか

硬貨を
い

鋳た。」 ◆ ううちちぬぬくく 【打ち抜く、打ち貫く】

(pénzt) „Pénzt vert.” 「
こうか

硬貨を
う

打ち
ぬ

抜いた。」 ◆

ううちちままかかすす 【打ち負かす】 ◆ ううつつ 【打つ】

„Szöget vertem a polc fájába.” 「
くぎ

釘で
たな

棚の
き

木を
う

打った。」 ◆ ききざざむむ 【刻む】 „Az ujjammal

vertem a ritmust.” 「
ゆび

指でとんとんと
ひょうし

拍子を
きざ

刻ん
だ。」 ◆ けけたたててるる 【蹴立てる】 „A hajó hul-
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lámokat verve haladt.” 「
ふね

船
わ

は
なみ

波を
けた

蹴立てて
すす

進ん
だ。」 ◆ ここどどううすするる 【鼓動する】 „Gyorsab-

ban vert a szívem.” 「
しんぞう

心臓の
こどう

鼓動が
はや

早くなっ
た。」 ◆ ししごごくく 【扱く】 (durva) „Verte a fa-

szát.” 「
かれ

彼
わ

は
じぶん

自分のペニスをしごいた。」 ◆ たた

たたくく 【叩く、敲く】 „Veri a dobot.” 「
たいこ

太鼓を
たた

叩
いている。」 ◆ どどややすす (megüt) ◆ ななぐぐるる 【殴

る】 (megüt) „Hasba verte a férfit.” 「
おとこ

男 の
ふくぶ

腹部

を
なぐ

殴った。」 ◆ ままささるる 【勝る、優る】 „A hazai

zöldség veri az importárut.” 「
こくさん

国産の
やさい

野菜
わ

は
ゆにゅうひん

輸入品に
まさ

勝っている。」 ◆ みみゃゃくくううつつ 【脈打

つ】 „Ver a szíve.” 「
しんぞう

心臓
わ

は
みゃくう

脈打っている。」
◆ ややぶぶるる 【破る、敗る】 „Mindenkit ver sakk-

ban.” 「チェスで
だれ

誰をも
やぶ

破る。」 ◇ csapracsapra verver
くくちちををぬぬくく 【口を抜く】 „Csapra vertem a bo-

roshordót.” 「ワインの
たる

樽の
くち

口を
ぬ

抜いた。」 ◇

éketéket verver くくささびびををかかまますす 【楔を噛ます】

„Éket vertem a résbe.” 「
すきま

隙間に
くさび

楔 を
か

噛ませ
た。」 ◇ esőeső veriveri ああめめににふふらられれるる 【雨に降ら

れる】 „esőverte mosott ruha” 「
あめ

雨に
ふ

降られた
せんたくもの

洗濯物」 ◇ fogáhozfogához veriveri aa garastgarast つつめめにに
ひひををととももすす 【爪に火を点す、爪に火を灯す、爪
に火をともす】 ◇ folyamatosanfolyamatosan verver れれんんだだ
すするる 【連打する】 „Folyamatosan veri a dobot.”

「
たいこ

太鼓を
れんだ

連打する。」 ◇ gyökeretgyökeret verver ねねづづ
くく 【根づく、根付く】 „Gyökeret vert a korrup-

ció.” 「
わいろ

賄賂の
しゅうかん

習慣 が
ねづ

根付いた。」 ◇ gyöke-gyöke-
retret verver ねねををおおろろすす 【根を下ろす、根をおろ
す】 „Ez a gondolat gyökeret vert a szívemben.”

「その
いしき

意識
わ

は
わたし

私 の
こころ

心 に
ね

根を
お

下ろしている。」
◇ habothabot verver ああわわををたたててるる 【泡を立てる】

„Tojáshabot vertem.” 「
たまご

卵 で
あわ

泡を
た

立てた。」 ◇

hevesebbenhevesebben verver aa szíveszíve どどききどどききすするる „Ami-
kor meglátta a szép nőt, hevesebben vert a szíve.”

「
きれい

綺麗な
じょせい

女性を
み

見て
むね

胸がドキドキした。」 ◇

hevesenhevesen verver ななみみううつつ 【波打つ、波うつ】

„Hevesen vert a szívem.” 「
しんぞう

心臓
わ

は
なみう

波打ってい
た。」 ◇ kölcsönbekölcsönbe veriveri magátmagát ききんんささくくにに
ははししるる 【金策に走る】 „Kölcsönbe verte a vál-

lalatot, hogy megmentse.” 「
けいえい

経営を
た

立て
なお

直すた

め、
きんさく

金策に
はし

走った。」 ◇ költségekbeköltségekbe veriveri
magátmagát ささんんざざいいすするる 【散財する】 „Váratlan

költségekbe vertem magam.” 「
よき

予期せぬ
さんざい

散財を
した。」 ◇ pénztpénzt verver ちちゅゅううぞぞううすするる 【鋳造

する】 „Pénzt ver.” 「
かへい

貨幣を
ちゅうぞう

鋳造 する。」 ◇

sátratsátrat verver キキャャンンププををははるる 【キャンプを張

る】 „Sátrat vertünk az erdő mellett.” 「
もり

森の
そば

側にキャンプを
は

張った。」 ◇ veriveri aa ritmustritmust
ちちょょううししををととるる 【調子を取る】 „Az ujjammal

vertem a ritmust.” 「
ゆび

指で
ちょうし

調子を
と

取った。」

vérvér ◆ けけつつええきき 【血液】 ◆ ちち 【血】 „Fejembe

szállt a vér.” 「
あたま

頭 に
ち

血が
のぼ

上った。」 ◇ forró-forró-
vérűségvérűség ああつついいちちししおお 【熱い血潮】 ◇ frissfriss
vérvér せせんんけけつつ 【鮮血】 (nem alvadt) „A sebből

folyt a vér.” 「
きずぐち

傷口から
せんけつ

鮮血が
なが

流れた。」 ◇

hús-vérhús-vér ちちののかかよよっったた 【血の通った】 „hús-vér

ember” 「
ち

血の
かよ

通った
にんげん

人間」 ◇ meghűlmeghűl bennebenne
aa vérvér ぎぎょょっっととすするる (megrémül) „Meghűlt ben-
ne a vér, amikor meglátta a sorompóba ragadt

autót.” 「
ふみきり

踏切で
とお

通れなくなった
くるま

車 を
み

見てギョ
ッとした。」 ◇ meghűlmeghűl bennebenne aa vérvér ひひややりり
ととすするる „Meghűlt bennem a vér, amikor majd-

nem elütött a kocsi.” 「
くるま

車 にひかれそうになっ
てヒヤリとした。」 ◇ összevérezösszevérez ちちををつつけけ
るる 【血を付ける】 „Összevéreztem a zsebkendő-

met.” 「ハンカチに
ち

血をつけてしまった。」 ◇

ragacsosragacsos vérvér ちちののりり 【血糊】 ◇ vérébenvérében
vanvan ちちががななががれれるる 【血が流れる】 „A brazilok-

nak a vérükben van a zene.” 「ブラジル
じん

人に
わ

は
おんがく

音楽の
ち

血が
なが

流れている。」 ◇ vérözönvérözön せせんんけけ
つりんりつりんり 【鮮血淋漓】

véradásvéradás ◆ けんけつけんけつ 【献血】
véradóvéradó ◆ けけつつええききてていいききょょううししゃゃ 【血液提供
者】 ◆ けけんんけけつつししゃゃ 【献血者】 ◆ ゆゆけけつつききょょ
うきゅうしゃうきゅうしゃ 【輸血供給者】

vér-agyvér-agy gátgát ◆ けけつつええききののううかかんんももんん 【血液脳
関門】

véraláfutásvéraláfutás ◆ ああざざ 【痣、黶】 ◆ ひひかかししゅゅっっ
けけつつ 【皮下出血】 „A zúzódás véraláfutást oko-

zott.” 「
だぼく

打撲のため
ひかしゅっけつ

皮下出血している。」

véráldozatvéráldozat ◆ ちまつりちまつり 【血祭り】
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véráldozatotvéráldozatot mutatmutat bebe ◆ ちちままつつりりににすするる
【血祭りにする】

véralkoholszintvéralkoholszint ◆ けけっっちちゅゅううアアルルココーールルののうう
どど 【血中アルコール濃度】

véralkohol-vizsgálatvéralkohol-vizsgálat ◆ けけっっちちゅゅううアアルルココーー
ルルののううどどののけけんんささ 【血中アルコール濃度の検
査】

véralvadásvéralvadás ◆ ぎぎょょううけけつつ 【凝血】 ◆ けけつつええきき
ぎょうこぎょうこ 【血液凝固】

véralvadásgátlóvéralvadásgátló ◆ ここううぎぎょょううけけつつざざいい 【抗
凝血剤】 (szer) ◆ ここううぎぎょょううけけつつせせいい 【抗凝血
性】 ◆ ここううぎぎょょううけけつつややくく 【抗凝血薬】 (szer)

véralvadásgátlóvéralvadásgátló szerszer ◆ けけつつええききぎぎょょううここぼぼ
ううししざざいい 【血液凝固防止剤】 ◆ ここううぎぎょょううけけ
つつざざいい 【抗凝血剤】 ◆ ここううぎぎょょううけけつつややくく
【抗凝血薬】

véralvadásivéralvadási faktorfaktor ◆ けけつつええききぎぎょょううここいいんん
しし 【血液凝固因子】

verandaveranda ◆ ええんんががわわ 【縁側】 ◆ ははりりだだししええんん
ががわわ 【張り出し縁側、張出縁側】 ◆ ベベラランンダダ
◆ ポポーーチチ ◇ nyitottnyitott verandaveranda ぬぬれれええんん 【濡れ
縁】

veranda széleveranda széle ◆ えんさきえんさき 【縁先】
véráramvéráram ◆ けつりゅうけつりゅう 【血流】
véráramlásvéráramlás ◆ けけっっここうう 【血行】 ◆ けけつつりりゅゅうう
【血流】

vérátömlesztésvérátömlesztés ◆ ゆゆけけつつ 【輸血】 „Vérátöm-

lesztést kap.” 「
ゆけつ

輸血を
う

受ける。」

vérátömlesztéstvérátömlesztést adad ◆ ゆゆけけつつすするる 【輸血す
る】 „Életmentő vérátömlesztést adtak a beteg-

nek.” 「
きゅうめい

救命 のため
かんじゃ

患者に
ゆけつ

輸血をした。」

vérbajvérbaj ◆ ばばいいどどくく 【梅毒、黴毒】 (szifilisz)

„Lautrec vérbajban meghalt.” 「ロートレック
わ

は
ばいどく

梅毒で
な

亡くなりました。」
verbálisverbális intervencióintervenció ◆ くくちちささききかかいいににゅゅうう
【口先介入】 (szóbeli intervenció)

vérbevérbe borulborul ◆ じじゅゅううけけつつすするる 【充血する】

„Gyulladás miatt vérbe borult a szeme.” 「
えんしょう

炎症

で
め

目が
じゅうけつ

充血 した。」 ◆ ちちばばししるる 【血走る】

„Vérbe borult a szeme.” 「
め

目が
ちばし

血走った。」

vérbevérbe borulborul azaz agyaagya ◆ ああたたままににちちががののぼぼるる
【頭に血が上る】 „Vérbe borult az agya a mé-

regtől.” 「
いか

怒りで
あたま

頭 に
ち

血が
のぼ

上った。」 ◆ かかっっかか

ととすするる „Vérbe borult az agya, amikor megtudta,

hogy a lánya csak reggel jött haza.” 「
むすめ

娘 が
あさ

朝
がえ

帰

りしたと
し

知ってかっかとした。」
vérbe borult szemvérbe borult szem ◆ ちまなこちまなこ 【血眼】
vérbelivérbeli ◆ すすじじががねねいいりりのの 【筋金入りの】 „vér-

beli sportoló” 「
すじがねい

筋金入りのスポーツマン」 ◆ ばば

りりばばりりのの „vérbeli edói” 「バリバリの
えど

江戸っ
こ

子」

vérben lévővérben lévő ◆ けっちゅうけっちゅう 【血中】
vérbosszúvérbosszú ◆ ああだだううちち 【あだ討ち、仇討ち、
仇討】 ◆ かかたたききううちち 【かたき討ち、敵討ち】
(bosszú)

vérbosszútvérbosszút álláll ◆ かかたたききををととるる 【かたきを取
る、仇を取る、敵を取る】 „Vérbosszút állt apja

haláláért.” 「
ちち

父の
かたき

仇 を
と

取った。」

verbunkverbunk ◆ ししんんぺぺいいぼぼししゅゅうう 【新兵募集】
(újonctoborzás) ◆ へへいいししぼぼししゅゅうう 【兵士募
集】 (katonatoborzás)

verbunkosverbunkos ◆ へへいいししぼぼししゅゅううののおおどどりり 【兵士募
集の踊り】 (tánc)

verbuválverbuvál ◆ つつののるる 【募る】 „Katonákat verbu-

vált.” 「
へい

兵を
つの

募った。」 ◆ ぼぼししゅゅううすするる 【募集

する】 „A hadsereg katonákat verbuvál.” 「
ぐんたい

軍隊
わ

は
へいし

兵士を
ぼしゅう

募集している。」
vércukorvércukor ◆ けけっっととうう 【血糖】 ◇ alacsonyalacsony
vércukorszintvércukorszint ていけっとうていけっとう 【低血糖】

vércukorszintvércukorszint ◆ けっとうちけっとうち 【血糖値】
vércsatornavércsatorna ◆ しのぎしのぎ 【鎬】 (kardon)

vércsevércse ◆ ははややぶぶささぞぞくく 【ハヤブサ属、隼属、
鶻属、鸇属】 (Falco) ◇ kékkék vércsevércse ににししああ
かかああししちちょょううげげんんぼぼうう 【西赤足長元坊】 ◇ vö-vö-
rösrös vércsevércse ちちょょううげげんんぼぼうう 【長元坊、チョウ
ゲンボウ】 (Falco tinnunculus)

vércseppvércsepp ◆ ちちののししずずくく 【血の雫、血のシズ

ク】 „A hullából csepegett a vér.” 「
したい

死体から
ち

血

の
しずく

雫 が
したた

滴 った。」
vércsoportvércsoport ◆ けけつつええききががたた 【血液型】 „Mi-

lyen a vércsoportja?” 「あなたの
けつえきがた

血液型
わ

は
なん

何です
か。」
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vérvér csörgedezikcsörgedezik azaz ereibenereiben ◆ ちちををひひくく 【血
を引く】 „Királyi vér csörgedezik az ereiben.” 「
おうけ

王家の
ち

血を
ひ

引いている。」
verdaverda ◆ くるまくるま 【車】
verdesverdes ◆ ううちちかかええすす 【打ち返す】 „A hullám

lankadatlanul verdeste a partot.” 「
なみ

波
わ

は
つ

尽きる

ことなく
う

打ち
かえ

返した。」 ◆ たたたたききつつけけるる 【叩
き付ける、叩きつける】 „Az eső verdeste az

aszfaltot.” 「
あめ

雨がアスファルトを
たた

叩きつけてい
た。」 ◆ ぱぱたたぱぱたたすするる „A mosott ruhát verdeste

a szél.” 「
せんたくもの

洗濯物
わ

は
かぜ

風でぱたぱたしていた。」

vérdíjvérdíj ◆ けけんんししょょううききんん 【懸賞金】 „Az elkö-
vető fejére 10 millió jenes vérdíjat tűztek ki.” 「
はんにん

犯人に
わ

は
いっせん

一千
まん

万
えん

円の
けんしょうきん

懸賞金 がかかってい
る。」

vérdonorvérdonor ◆ ゆゆけけつつききょょううききゅゅううししゃゃ 【輸血供
給者】

verébveréb ◆ すすずずめめ 【雀、スズメ】 ◇ ágyúvalágyúval lőlő
verébreverébre ぎぎゅゅううととううををももっっててににわわととりりををささくく
【牛刀をもって鶏を割く】

vérebvéreb ◆ ブブララッッドドハハウウンンドド ◆ ももううけけんん 【猛犬】
◆ りょうけんりょうけん 【猟犬】

verébcsapatverébcsapat ◆ むらすずめむらすずめ 【群雀】
vérébenvérében vanvan ◆ ううままれれななががらら 【生まれながら、
生まれ乍ら】 „Vérében van a szélhámosság.” 「
かれ

彼
わ

は
う

生まれながらの
さぎし

詐欺師。」 ◆ ちちががななががれれるる
【血が流れる】 „A braziloknak a vérükben van

a zene.” 「ブラジル
じん

人に
わ

は
おんがく

音楽の
ち

血が
なが

流れてい
る。」

verébseregverébsereg ◆ むらすずめむらすずめ 【群雀】
véredényvéredény ◆ みゃっかんみゃっかん 【脈管】
veregetvereget ◆ ととんんととんんたたたたくく 【トントン叩く】

„Veregettem a vállát.” 「
かれ

彼の
かた

肩をとんとん
たた

叩い
た。」

veregetveveregetve ◆ とんとんとんとん
vérehullóvérehulló fecskefűfecskefű ◆ くくささののおおうう 【草の黄、
草の王】 (Chelidonium majus)

verejtékverejték ◆ ああせせ 【汗】 „Átütött a verejték az

ingemen.” 「
あせ

汗でシャツがびしゃびしゃになっ
た。」 ◆ ああせせみみずず 【汗水】 „Verejtékes mun-

kát végez.” 「
あせみず

汗水
た

垂らして
はたら

働 いている。」 ◆

ああぶぶららああせせ 【脂汗、油汗、膏汗】 (fájdalomtól)

„A beteget kiverte a verejték.” 「
びょうにん

病人
わ

は
あぶらあせ

脂汗

が
で

出た。」 ◇ bőbő verejtékverejték りりゅゅううかかんんりりんんりり
【流汗淋漓】 ◇ folyikfolyik rólaróla azaz verejtékverejték ああせせ
ををたたららすす 【汗を垂らす】 „Úgy dolgozott, hogy

folyt róla a verejték.” 「
あせ

汗を
た

垂らして
はたら

働 い
た。」 ◇ véresvéres verejtékverejték ちちののああせせ 【血の
汗】

verejtékezésverejtékezés ◆ はっかんはっかん 【発汗】
verejtékmirigyverejtékmirigy ◆ かんせんかんせん 【汗腺】
verekedésverekedés ◆ ううちちああいい 【打ち合い】 ◆ つつかか
みみああいい 【つかみ合い、掴み合い】 „verekedéses

vita” 「つかみ
あ

合いの
けんか

喧嘩」 ◆ ででいいりり 【出入
り】 „Részt vett a jakuza verekedésében.” 「ヤ

クザの
でい

出入りに
さんか

参加した。」 ◆ ととっっくくみみああいい
【取っ組み合い】 „A vita verekedéssé fajult.” 「
けんか

喧嘩
わ

は
と

取っ
く

組み
あ

合いになった。」 ◆ ななぐぐりりああいい
【殴り合い、殴りあい】 „A kocsmában vereke-

dés kezdődött.” 「
の

飲み
や

屋で
なぐ

殴り
あ

合いが
はじ

始まっ
た。」 ◆ ぼぼううりりょょくくざざたた 【暴力沙汰】 ◆ らら
んんととうう 【乱闘】 „Tegnap verekedésbe kevered-

tem.” 「
きのう

昨日
わ

は
らんとう

乱闘に
ま

巻き
こ

込まれた。」

verekedikverekedik ◆ ううちちああいいををええんんじじるる 【打ち合いを

演じる】 „Durván verekedtek.” 「
かれ

彼ら
わ

は
はげ

激しい
う

打ち
あ

合いを
えん

演じた。」
verekedikverekedik érteérte ◆ ととりりああうう 【取り合う、取合

う】 „Verekedtek a jegyekért.” 「
きっぷ

切符を
と

取り
あ

合
った。」

verekedősverekedős ◆ ててががででるる 【手が出る】 „Bajban

van a verekedős gyereke miatt.” 「すぐ
て

手が
で

出る
こ

子で
こま

困っている。」
verekszikverekszik ◆ ななぐぐりりああうう 【殴り合う、殴りあ

う】 „Az utcán verekedtek a gyerekek.” 「
みち

道で
こども

子供たちが
なぐ

殴り
あ

合っていた。」
vérellátóvérellátó szolgálatszolgálat ◆ けけつつええききぎぎんんここうう 【血
液銀行】

veremverem ◆ ああななぐぐらら 【穴ぐら、穴倉、穴蔵、窖】
„Levittem a verembe a krumplit.” 「ジャガイモ

を
あなぐら

穴蔵に
ちょぞう

貯蔵した。」 ◆ おおととししああなな 【落とし
穴、落し穴】 (csapda) „Gyerekkoromban játék-

50425042 vér csörgedezik az ereiben vér csörgedezik az ereiben – verem verem AdysAdys



ból egy kis vermet ástam.” 「
こども

子供の
ころ

頃
わ

は
ちい

小さな
お

落とし
あな

穴を
つく

作って
あそ

遊んだものだ。」 ◆ ちちかかちちょょ
ぞぞううししつつ 【地下貯蔵室】 (tárolóverem) „A ve-
rembe tettem a krumplit.” 「ジャガイモを

ちかちょぞうしつ

地下貯蔵室に
い

入れた。」 ◇ akiaki másnakmásnak ver-ver-
metmet ás,ás, magamaga esikesik belebele ひひととををののろろわわばばああなな
ふたつふたつ 【人を呪わば穴二つ】

veremházveremház ◆ たたててああななししききじじゅゅううききょょ 【竪穴式
住居】

vérengzésvérengzés ◆ ささつつりりくく 【殺戮】 (vérfürdő) ◆

にんじょうにんじょう 【刃傷】
vérengzővérengző ◆ ききょょううぼぼううなな 【凶暴な、兇暴な】

„Egy vérengző fenevad támadt rám.” 「
きょうぼう

凶暴 な
けもの

獣 に
おそ

襲われた。」 ◆ どどううももううなな 【獰猛な】

„vérengző szörny” 「
どうもう

獰猛な
かいぶつ

怪物」

vérengző cápavérengző cápa ◆ わにざめわにざめ 【鰐鮫】
vérengző harcosvérengző harcos ◆ あらむしゃあらむしゃ 【荒武者】
véreredetűvéreredetű ◆ けけっっここううせせいい 【血行性】 „vér-

eredetű fertőzés” 「
けっこうせい

血行性
かんせん

感染」

vérérkapillárisvérérkapilláris ◆ ももううささいいけけっっかかんん 【毛細血
管】 (hajszálér)

vérérrendszervérérrendszer ◆ けっかんけいけっかんけい 【血管系】
vérérsöntvérérsönt ◆ シシャャンントトけけっっかかんん 【シャント血
管】

verésverés ◆ おおううだだ 【殴打】 (összeverés) ◆ ししううちち

【仕打ち】 „Félt, hogy megveri az isten.” 「
かみ

神の
しう

仕打ちを
おそ

恐れた。」 ◆ せせっっかかんん 【折檻】 (tes-
ti fenyítés) ◆ たたいいばばつつ 【体罰】 ◆ ななぐぐるるこことと

【殴ること】 „A verés fájdalmas.” 「
なぐ

殴られたら
いた

痛い。」 ◇ istenisten veréseverése ばばちち 【罰】 „Meg-

verte az isten.” 「
かれ

彼に
ばち

罰が
あ

当たった。」

véresvéres ◆ せせいいささんんなな 【凄惨な】 „véres harc” 「
せいさん

凄惨な
たたか

戦 い」 ◆ ちちががつついいたた 【血がついた、血

が付いた】 „Az ing véres volt.” 「シャツに
ち

血が
ついていた。」 ◆ ちちななままぐぐささいい 【血生臭い、

血腥い、血なまぐさい】 „véres harc” 「
ち

血なま

ぐさい
たたか

戦 い」 ◆ ちちににそそままっったた 【血に染まっ

た】 „véres arc” 「
ち

血に
そ

染まった
かお

顔」 ◆ ちちままみみ
れれのの 【血まみれの】 (csupa vér) „véres kéz” 「

ち

血まみれの
て

手」 ◆ ちちみみどどろろのの 【血みどろの、

血塗の】 „Véres harc volt.” 「
ち

血みどろの
たたか

戦 い
だった。」 ◆ ななままななままししいい 【生々しい】 „A te-
levízió a háború véres képeit mutatta.” 「テレビ
わ

は
せんそう

戦争の
なまなま

生々しい
えいぞう

映像を
おく

送った。」 ◆ りりゅゅううけけ
つのつの 【流血の】

vereségvereség ◆ くくろろぼぼしし 【黒星】 „1000 mérkőzé-

ses vereség nélküli baseballrekord” 「
せん

１０００
しあい

試合
くろぼし

黒星なしのプロ
やきゅう

野球
きろく

記録」 ◆ つつちち 【土、
地】 (szumóban) „Megverte a jokozuna szu-

móst.” 「
よこづな

横綱に
つち

土をつけた。」 ◆ ははいい 【敗】
„A csapat eredménye: 2 győzelem, 2 vereség.”

「チームの
せいせき

成績
わ

は
に

二
しょう

勝
に

二
はい

敗でした。」 ◆ ははいい
せせんん 【敗戦】 ◆ ははいいたたいい 【敗退】 ◆ ははいいぼぼ
くく 【敗北】 ◆ ままけけ 【負け】 „A csapat veresé-

get szenvedett.” 「チーム
わ

は
ま

負けになった。」 ◇

csúfoscsúfos vereségvereség ざざんんぱぱいい 【惨敗】 „A japán

csapat csúfos vereséget szenvedett.” 「
にほん

日本チー

ム
わ

は
ざんぱい

惨敗した。」 ◇ csúfoscsúfos vereségvereség たたいいはは
いい 【大敗】 ◇ csúfoscsúfos vereségetvereséget szenvedszenved
たたいいははいいすするる 【大敗する】 „A párt a választá-

son csúfos vereséget szenvedett.” 「
せいとう

政党
わ

は
せんきょ

選挙

で
たいはい

大敗した。」 ◇ egyegy vereségvereség いいっっぱぱいい 【一

敗】 „két nyerés, egy vereség” 「
に

二
しょう

勝
いっぱい

一敗」 ◇

kiálláskiállás nélkülinélküli vereségvereség ふふせせんんぱぱいい 【不戦
敗】 (szumóban) ◇ kimagyarázzakimagyarázza aa veresé-veresé-
getget ままけけおおししみみををいいうう 【負け惜しみを言う】
„Azzal magyarázta ki a vereséget, hogy meg volt

fázva.” 「
かぜ

風邪を
ひ

引いたから
ま

負けたんだよと
ま

負け
お

惜しみを
い

言った。」 ◇ megsemmisítőmegsemmisítő vere-vere-
ségség おおおおままけけ 【大負け】 „Megsemmisítő ve-

reséget szenvedtünk.” 「
おおま

大負けだった。」 ◇

megsemmisítőmegsemmisítő vereségvereség かかいいめめつつててききななははいい
ぼぼくく 【壊滅的な敗北】 „Megsemmisítő veresé-

get szenvedtünk.” 「
かいめつてき

壊滅的な
はいぼく

敗北を
きっ

喫した。」
◇ megsemmisítőmegsemmisítő vereségetvereséget szenvedszenved つついい
ええるる 【潰える】 „A sereg megsemmisítő vere-

séget szenvedett.” 「
ぐん

軍
わ

は
つい

潰えた。」 ◇ soroza-soroza-
tostos vereségvereség れれんんぱぱいい 【連敗】 ◇ sorozatossorozatos
vereségekvereségek érikérik ままけけががここむむ 【負けが込む】
„A versenyző a sorozatos vereségek miatt nem

tudott koncentrálni.” 「
せんしゅ

選手
わ

は
ま

負けが
こ

込んで
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しゅうちゅう

集中 できなかった。」 ◇ szorosszoros versenyverseny
utániutáni vereségvereség せせききははいい 【惜敗】 ◇ teljesteljes
vereségetvereséget szenvedszenved かかんんぱぱいいすするる 【完敗す
る】 „Az információs háborúban teljes vereséget

szenvedtünk.” 「
じょうほう

情報
せん

戦で
かんぱい

完敗した。」 ◇ ve-ve-
reségetreséget szenvedszenved ははいいぼぼくくををききっっすす 【敗北を
喫す】 „A csapat, aminek drukkoltam, vereséget

szenvedett.” 「
おうえん

応援していたチーム
わ

は
はいぼく

敗北を
きっ

喫
した。」

vereségetvereséget nehezennehezen elismeréseelismerése ◆ ままけけおおししみみ
【負け惜しみ】 „Nehezen ismeri el a vereséget.”

「
かれ

彼
わ

は
ま

負け
お

惜しみが
つよ

強い。」
vereségetvereséget nemnem tűrőtűrő ◆ ままけけずずぎぎららいいなな 【負け
ず嫌いな】

vereségetvereséget szenvedszenved ◆ ははいいたたいいすするる 【敗退す
る】 ◆ ははいいぼぼくくすするる 【敗北する】 „A harcban

vereséget szenvedett.” 「
たたか

戦 いで
はいぼく

敗北した。」 ◆

ははいいぼぼくくををききっっすす 【敗北を喫す】 „A csapat,
aminek drukkoltam, vereséget szenvedett.” 「
おうえん

応援していたチーム
わ

は
はいぼく

敗北を
きっ

喫した。」
vereségvereség okaoka ◆ ははいいいいんん 【敗因】 „A vereség

okán gondolkoztam.” 「
はいいん

敗因を
かんが

考 えていた。」

vereségvereség utánután hátramaradthátramaradt katonakatona ◆ ははいいざざ
んへいんへい 【敗残兵】

véresenvéresen ◆ ちちみみどどろろにに 【血みどろに、血塗に】

„Véresen megtorolta a sérelmét.” 「
ち

血みどろの
ふくしゅう

復讐 をした。」
véreset székelvéreset székel ◆ げけつするげけつする 【下血する】
véres harcvéres harc ◆ けっせんけっせん 【血戦】
véresvéres könnykönny ◆ けけつつるるいい 【血涙】 ◆ ここううるるいい
【紅涙】 ◆ ちのなみだちのなみだ 【血の涙】

véresvéres köpetköpet ◆ けけっったたんん 【血痰】 „Véreset

köp.” 「
けったん

血痰を
は

吐く。」

véresvéres leszlesz ◆ ちちががつつくく 【血が付く、血がつく】

„Véres lett az ingem.” 「シャツに
ち

血が
つ

付い
た。」

véresrevéresre vakarvakar ◆ かかききむむししるる 【掻きむしる、掻
き毟る】 „Véresre vakarta a szúnyogcsípést.” 「
か

蚊にさされたところを
か

掻き
むし

毟った。」
véres slejmvéres slejm ◆ けったんけったん 【血痰】

veréstverést kapkap ◆ たたいいばばつつををううけけるる 【体罰を受け

る】 „A gyerek verést kapott.” 「
こども

子供
わ

は
たいばつ

体罰を
う

受
けた。」

véres verejtékvéres verejték ◆ ちのあせちのあせ 【血の汗】
véres vizelésvéres vizelés ◆ けつにょうしょうけつにょうしょう 【血尿症】
véres vizeletvéres vizelet ◆ けつにょうけつにょう 【血尿】
véresvéres székletszéklet ◆ げげけけつつ 【下血】 ◆ けけつつべべんん
【血便】

véres szemvéres szem ◆ ちまなこちまなこ 【血眼】
vérétvérét isis ontanáontaná ◆ ししんんけけつつををそそそそぐぐ 【心血を
注ぐ】 (valamiért) „Vérét is ontaná ezért az álo-

mért.” 「
ゆめ

夢のために
しんけつ

心血を
そそ

注ぐ。」

veretlenveretlen ◆ むむききずずのの 【無傷の】 „Veretlenül to-

vábbjutott a csapat.” 「チーム
わ

は
むきず

無傷のままで
か

勝

ち
すす

進んだ。」
veretlenségveretlenség ◆ ぜぜんんししょょうう 【全勝】 ◆ ふふはは

いい 【不敗】 „veretlen csapat” 「
ふはい

不敗を
ほこ

誇るチー
ム」 ◆ むむははいい 【無敗】 „A ló veretlenül vonult

vissza a versenyektől.” 「
うま

馬
わ

は
むはい

無敗のまま
いんたい

引退し
た。」

veretlenülveretlenül ◆ つつちちつつかかずず 【土付かず、土つか
ず】 (szumóban) „három sorozatos győzelem ve-

retlenül” 「
つち

土つかずの
さん

３
れんしょう

連勝 」

veretlenülveretlenül nyerinyeri megmeg aa bajnokságotbajnokságot ◆ ぜぜ
んんししょょううゆゆううししょょううすするる 【全勝優勝する】 „A
csapat veretlenül nyerte meg a bajnokságot.”

「チーム
わ

は
ぜんしょうゆうしょう

全勝優勝 した。」
vérevővérevő ◆ きゅうけつせいきゅうけつせい 【吸血性】
véreztetésvéreztetés ◆ しゃけつしゃけつ 【瀉血】 (érmetszés)

vérfagyasztóvérfagyasztó ◆ ちちののここおおるるよよううなな 【血の凍る

ような】 „Vérfagyasztó látvány volt.” 「
ち

血の
こお

凍

るような
こうけい

光景でした。」
vérfertőzésvérfertőzés ◆ ききんんししんんそそううかかんん 【近親相姦】
vérfoltvérfolt ◆ けけっっここんん 【血痕】 (vérnyom) „vérfol-

tos padló” 「
けっこん

血痕のついた
ゆか

床」 ◆ ちちののししみみ 【血
の染み】

vérfoltosvérfoltos ◆ ちにしみたちにしみた 【血に染みた】
vérfürdővérfürdő ◆ ささつつりりくく 【殺戮】 (öldöklés) ◆ りり
ゅゅううけけつつののささんんじじ 【流血の惨事】 „Vérfürdő

volt.” 「
りゅうけつ

流血 の
さんじ

惨事だった。」
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vergődésvergődés ◆ ももががききくくるるししむむこことと 【もがき苦し
むこと、藻掻き苦しむこと】 ◇ szánalmasszánalmas
vergődésvergődés しゅんどうしゅんどう 【しゅん動、蠢動】

vergődikvergődik ◆ じじたたばばたたすするる „Egy hal vergődött a

parton.” 「
さかな

魚 が
きし

岸でじたばたしていた。」 ◆

ももががききくくるるししむむ 【もがき苦しむ、藻掻き苦し
む】 ◇ kétkét dologdolog közöttközött vergődikvergődik いいたたばばささ
みみににななるる 【板ばさみになる、板挟みになる、板
挾みになる】 „Országunk két nagyhatalom kö-

zött vergődik.” 「
わ

我が
くに

国
わ

は
に

二
たいこく

大国の
いたばさ

板挟みにな
った。」 ◇ szánalmasanszánalmasan vergődikvergődik ししゅゅんんどど
ううすするる 【しゅん動する、蠢動する】 „A nemzeti

kisebbség szánalmasan vergődik.” 「
しょうすうみんぞく

少数民族
わ

は
しゅんどう

蠢動 している。」
vergődik,vergődik, mintmint aa partrapartra vetettvetett halhal ◆ みみずず
ををははななれれたたささかかななののよよううなな 【水を離れた魚のよ
うな】

vergődvevergődve ◆ じたばたじたばた
vergődvevergődve kijönkijön ◆ こころろげげででるる 【転げ出る】 „A

balesetezett kocsiból vergődve kijött a vezető.” 「
じこ

事故した
くるま

車 から
うんてんしゅ

運転手が
ころ

転げ
で

出た。」
vérhányásvérhányás ◆ とけつとけつ 【吐血】
vérhasvérhas ◆ ええききりり 【疫痢】 ◆ せせききりり 【赤痢】

„Vérhassal szállították a kórházba.” 「
せきり

赤痢で
びょういん

病院 に
はこ

運ばれた。」
vérhasbacilusvérhasbacilus ◆ せせききりりききんん 【赤痢菌】 (dy-

sentery bacillus)

verhetetlenverhetetlen ◆ いいっっききととううせせんんのの 【一騎当千

の】 „verhetetlen versenyző” 「
いっきとうせん

一騎当千の
せんしゅ

選手
」 ◆ ててごごわわいい 【手強い、手ごわい】 (ellenfél)
◆ ままけけなないい 【負けない】 „A termékeink verhe-

tetlenek.” 「
わ

我が
しゃ

社の
せいひん

製品
わ

は
ま

負けない。」

verhetetlenségverhetetlenség ◆ いいっっききととううせせんん 【一騎当
千】

vérhígítóvérhígító ◆ けけつつええききぎぎょょううここぼぼううししざざいい 【血
液凝固防止剤】 (véralvadásgátló szer)

vérhólyagvérhólyag ◆ ちちままめめ 【血豆】 „Vérhólyag nőtt a

kezemre.” 「
て

手に
ちまめ

血豆が
でき

出来た。」

veriveri aa ritmustritmust ◆ ちちょょううししををととるる 【調子を取

る】 „Az ujjammal vertem a ritmust.” 「
ゆび

指で
ちょうし

調子を
と

取った。」

veriveri aa ritmustritmust ◆ ひひょょううししををととるる 【拍子を取

る】 „Az ujjammal vertem a ritmust.” 「
ゆび

指で
ひょうし

拍子を
と

取った。」
veriveri azaz esőeső ◆ ああままざざららししににななるる 【雨ざらしに
なる、雨晒しになる、雨曝しになる】 (szabad

ég alatt van) „A tűzifát verte az eső.” 「
たきぎ

薪
わ

は
あま

雨
ざらしになった。」

veriveri azaz ördögördög aa feleségétfeleségét ◆ ききつつねねののよよめめいい
りり 【狐の嫁入り】 „Ha süt a nap és esik az eső,

akkor veri az ördög a feleségét.” 「
ひ

日が
て

照ってい

るのに
あめ

雨が
ふ

降っていることを
きつね

狐 の
よめい

嫁入りとい
う。」

verítékveríték ◆ ああせせ 【汗】 „Letöröltem a verítéket

a homlokomról.” 「
ひたい

額 の
あせ

汗を
ぬぐ

拭った。」 ◇ hi-hi-
degdeg verítékveríték ひひややああせせ 【冷や汗】 ◇ kiverikiveri aa
verítékveríték ひひややああせせををかかくく 【冷や汗を掻く、冷や
汗をかく】 „Kiverte a veríték, amikor elveszítet-

te az egyensúlyát a magasban.” 「
たか

高いところで

バランスをくずして
ひ

冷や
あせ

汗をかいた。」
verítékezikverítékezik ◆ ああせせををかかくく 【汗を掻く、汗をか

く】 „A kutya nem verítékezik.” 「
いぬ

犬
わ

は
あせ

汗を
か

掻か
ない。」

vérivóvérivó ◆ きゅうけつせいきゅうけつせい 【吸血性】
vérkapcsolatvérkapcsolat ◆ けけつつええんんかかんんけけいい 【血縁関
係】 ◆ ちちすすじじ 【血筋】 ◆ ちちつつづづきき 【血続き】
◆ ちちののつつななががりり 【血の繋がり】 „Vérkapcsolat-

ban állok vele.” 「
かれ

彼と
わ

は
ち

血の
つな

繋がりがある。」
◆ ももんんばばつつ 【門閥】 „Szoros vérkapcsolatban

állnak.” 「
かれ

彼ら
わ

は
もんばつ

門閥が
つよ

強い。」

vérkapcsolatbanvérkapcsolatban vanvan ◆ ちちすすじじををひひくく 【血筋
を引く】 „Vérkapcsolatban van a királyi család-

dal.” 「
かれ

彼
わ

は
おうけ

王家の
ちすじ

血筋を
ひ

引いてる。」

vérképvérkép ◆ けけつつええききけけんんささののけけっっかか 【血液検査
の結果】 ◆ けつえきぞうけつえきぞう 【血液像】

vérképvizsgálatvérképvizsgálat ◆ ははっっけけっっききゅゅううぶぶんんかかくく
【白血球分画】

vérképzésvérképzés ◆ けけいいつつええききせせいいせせいい 【血液生成】
◆ ぞうけつぞうけつ 【造血】

vérképzésivérképzési rendellenességrendellenesség ◆ ぞぞううけけつついいじじ
ょうょう 【造血異常】

vérképzővérképző funkciófunkció ◆ ぞぞううけけつつききののうう 【造血機
能】
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vérképzővérképző rendszerrendszer ◆ ぞぞううけけつつけけいい 【造血
系】

vérképzővérképző szervszerv ◆ ぞぞううけけつつきき 【造血器】 ◆ ぞぞ
うけつきかんうけつきかん 【造血器官】

vérkeringésvérkeringés ◆ けけつつええききじじゅゅんんかかんん 【血液循
環】 ◆ けけつつええききののじじゅゅんんかかんん 【血液の循環】
◆ けけっっここうう 【血行】 (véráramlás) ◆ ちちののじじゅゅ
んんかかんん 【血の循環】 ◆ ちちののめめぐぐりり 【血の巡

り】 „rossz vérkeringésű páciens” 「
ち

血の
めぐ

巡りの
わる

悪い
かんじゃ

患者」
vérkészítményvérkészítmény ◆ けけつつええききせせいいざざいい 【血液製
剤】

vérkeveredésvérkeveredés ◆ こんけつこんけつ 【混血】
verkliverkli ◆ いどうオルゴールいどうオルゴール 【移動オルゴール】
vér-koagulációvér-koaguláció ◆ けけつつええききぎぎょょううここ 【血液凝
固】 (véralvadás)

vérköpetvérköpet ◆ かっけつかっけつ 【喀血】
vérkörvérkör ◆ じじゅゅんんかかんん 【循環】 ◇ kétkét vérkörösvérkörös
keringéskeringés へへいいれれつつじじゅゅんんかかんん 【並列循環】 ◇

kisvérkörkisvérkör ははいいじじゅゅんんかかんん 【肺循環】 ◇ kis-kis-
vérkörvérkör ししょょううじじゅゅんんかかんん 【小循環】 ◇ nagy-nagy-
vérkörvérkör たたいいじじゅゅんんかかんん 【体循環】 ◇ nagy-nagy-
vérkörvérkör だだいいじじゅゅんんかかんん 【大循環】 ◇ zártzárt ke-ke-
ringésringés へいさじゅんかんへいさじゅんかん 【閉鎖循環】

vérlázítóvérlázító ◆ ごごんんごごどどううだだんんなな 【言語道断な】

„Vérlázító viselkedés.” 「
ごんごどうだん

言語道断な
ふ

振る
ま

舞
い。」

vérlemezkevérlemezke ◆ けっしょうばんけっしょうばん 【血小板】
vérlöketvérlöket ◆ パルスパルス
vér megalvadvér megalvad ◆ ぎょうけつするぎょうけつする 【凝血する】
vérméregvérméreg ◆ けけつつええききどどくく 【血液毒】 ◆ ヘヘモモトト
キシンキシン (hemotoxin)

vérmérgezésvérmérgezés ◆ はいけつしょうはいけつしょう 【敗血症】
vérmérsékletvérmérséklet ◆ ききししょょうう 【気性】 „ingerlé-

keny vérmérsékletű ember” 「
きしょう

気性の
あら

荒い
ひと

人」 ◆

ちちののけけ 【血の気】 ◇ hevesheves vérmérsékletűvérmérsékletű
ちちののけけののおおおおいい 【血の気の多い】 „heves vér-

mérsékletű ember” 「
ち

血の
け

気の
おお

多い
ひと

人」

vérmételyvérmétely ◆ じじゅゅううけけつつききゅゅううちちゅゅうう 【住血吸
虫】

vérmintavérminta ◆ けけつつええききササンンププルル 【血液サンプ
ル】

vérmintátvérmintát veszvesz ◆ ささいいけけつつすするる 【採血する】

„Az orvos vérmintát vett a betegtől.” 「
いしゃ

医者
わ

は
かんじゃ

患者から
さいけつ

採血した。」
vermutvermut ◆ ベルモットベルモット
vernalizációvernalizáció ◆ ししゅゅんんかかししょょりり 【春化処理】

(virágzás elősegítése)

vér nélküliségvér nélküliség ◆ むけつむけつ 【無血】
vérvér nemnem válikválik vízzévízzé ◆ ちちははみみずずよよりりももここいい
【血は水よりも濃い】 csi-va mizujori koi

vérnyirokvérnyirok ◆ けつりんぱけつりんぱ 【血リンパ、血琳巴】
vérnyomvérnyom ◆ けっこんけっこん 【血痕】
vérnyomásvérnyomás ◆ けけつつああつつ 【血圧】 „Felment a

vérnyomásom.” 「
けつあつ

血圧が
あ

上がった。」 ◇ ala-ala-
csonycsony vérnyomásvérnyomás てていいけけつつああつつ 【低血圧】
◇ diasztolésdiasztolés vérnyomásvérnyomás かかくくちちょょううききけけつつ
ああつつ 【拡張期血圧】 ◇ magasmagas vérnyomásvérnyomás ここ
ううけけつつああつつ 【高血圧】 ◇ szisztolésszisztolés vérnyo-vérnyo-
másmás しゅうしゅくきけつあつしゅうしゅくきけつあつ 【収縮期血圧】

vérnyomáscsökkentővérnyomáscsökkentő ◆ けけつつああつつここううかかざざいい
【血圧降下剤】 ◆ けけつつああつつここううかかややくく 【血圧
降下薬】 ◆ ここううああつつざざいい 【降圧剤】 (vérnyo-
máscsökkentő gyógyszer)

vérnyomáscsökkentővérnyomáscsökkentő gyógyszergyógyszer ◆ ここううああつつ
ざいざい 【降圧剤】

vérnyomáscsökkentővérnyomáscsökkentő szerszer ◆ ここううああつつざざいい
【降圧剤】

vérnyomásmérővérnyomásmérő ◆ けつあつけいけつあつけい 【血圧計】
vérnyomvizsgálatvérnyomvizsgálat ◆ けけっっここんんけけんんささ 【血痕検
査】

vérontásvérontás ◆ ささっっししょょうう 【殺傷】 ◆ ししゅゅららののちち
ままたた 【修羅の巷、修羅のちまた】 ◆ ににんんじじょょ
うう 【刃傷】 ◆ りりゅゅううけけつつ 【流血】 „Elkerülte a

vérontást.” 「
りゅうけつ

流血 の
じたい

事態を
さ

避けた。」 ◆ りりゅゅ
うけつざたうけつざた 【流血沙汰】

vérontás helyszínevérontás helyszíne ◆ しゅらばしゅらば 【修羅場】
vérontásvérontás nélkülnélkül ◆ ちちををみみずずししてて 【血を見ずし

て】 „Vérontás nélkül nem tudunk győzni.” 「
ち

血

を
み

見ずして
しょうり

勝利
わ

はない。」 ◆ ややいいばばににちちぬぬららずず
ししてて 【刃に血塗らずして】 ◆ りりゅゅううけけつつををみみ
ずずにに 【流血を見ずに】 „A rendszerváltás véron-

tás nélkül zajlott le.” 「
たいせいてんかん

体制転換
わ

は
りゅうけつ

流血 を
み

見ず

に
お

終わった。」
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vérontásvérontás nélkülinélküli forradalomforradalom ◆ むむけけつつかかくくめめ
いい 【無血革命】

vérontásosvérontásos bűncselekménybűncselekmény ◆ ささっっししょょううじじ
けけんん 【殺傷事件】 „Félek, mert túl sok a vér-

ontásos bűncselekmény a városban.” 「
しない

市内で
わ

は
さっしょうじけん

殺傷事件が
おお

多くて
こわ

怖い。」
vérontástvérontást látlát ◆ りりゅゅううけけつつををみみるる 【流血を
見る】 „Borzalmas vérontást láttam.” 「ひどい
りゅうけつ

流血 を
み

見た。」
verődikverődik ◆ たたたたくく 【叩く、敲く】 „A fa ága az

ablakhoz verődött.” 「
き

木の
えだ

枝が
まど

窓ガラスを
たた

叩い
た。」 ◆ ななすす 【成す】 „A farkasok falkába ve-

rődnek.” 「
おおかみ

狼
わ

は
む

群れをなす。」 ◆ ぶぶつつかかるる
【打つかる】 „A vállán vitt rúd vége a földhöz

verődött.” 「
かつ

担いだ
ぼう

棒の
うし

後ろが
じめん

地面にぶつかっ
た。」 ◇ bandábabandába verődveverődve よよっっててたたかかっってて
【寄ってたかって、寄って集って】 „Bandába

verődve elagyabugyálták.” 「
おおぜい

大勢がよってたか

って
かれ

彼を
ふくろだた

袋叩 きにした。」 ◇ falkábafalkába verő-verő-
dikdik むむれれををななすす 【群れをなす、群れを成す】 „A

farkasok falkába verődtek.” 「
おおかみ

狼
わ

は
む

群れをなし
た。」 ◇ falkábafalkába verődikverődik むむれれるる 【群れる】

„A farkasok szeretnek falkába verődni.” 「
おおかみ

狼
わ

は
む

群れる
どうぶつ

動物である。」 ◇ falkábafalkába verődveverődve
よよっっててたたかかっってて 【寄ってたかって、寄って集っ
て】 „Az osztálytársai falkába verődve cukkol-

ták.” 「
どうきゅうせい

同級生 に
よ

寄ってたかっていじめられ
た。」 ◇ összeverődikösszeverődik ああつつままっっててくくるる 【集
まってくる、集まって来る】 „Összeverődött

néhány bámészkodó.” 「
やじうま

野次馬
わ

は
あつ

集まってき
た。」

verőérverőér ◆ どどううみみゃゃくく 【動脈】 (ütőér) ◇ nyakinyaki
verőérverőér けいどうみゃくけいどうみゃく 【頸動脈、頚動脈】

verőerecskeverőerecske ◆ さいどうみゃくさいどうみゃく 【細動脈】
verőértágulatverőértágulat ◆ どどううみみゃゃくくりりゅゅうう 【動脈瘤】
verőfényesverőfényes ◆ ひひざざししののつつよよいい 【日差しの強

い】 „Verőfényes nyári nap volt.” 「
ひざ

日差しの
つよ

強

い
なつび

夏日だった。」 ◆ ふふりりそそそそぐぐ 【降りそそ
ぐ、降り注ぐ】 „Verőfényes nyári nap volt.” 「
たいよう

太陽の
ひかり

光 が
ふ

降り
そそ

注いでいる
なつ

夏の
ひ

日だった。」
verőfényes nappalverőfényes nappal ◆ ひざかりひざかり 【日盛り】

vérömlenyvérömleny ◆ ああざざ 【痣、黶】 (véraláfutás)

„Vérömleny keletkezett a kezén.” 「
うで

腕にあざが
でき

出来た。」 ◆ けけっっししゅゅ 【血腫】 ◆ ひひかかししゅゅっっ
けつけつ 【皮下出血】 (véraláfutás)

vérömlésvérömlés ◆ いいっっけけつつ 【溢血】 ◆ ちちししおお 【血
潮、血汐】

verőtérfogatverőtérfogat ◆ ししんんぱぱくくししゅゅつつりりょょうう 【心拍
出量】

vérözönvérözön ◆ せせんんけけつつりりんんりり 【鮮血淋漓】 ◆ ちちしし
おお 【血潮、血汐】 ◆ ちちののああめめ 【血の雨】 „vér-

özönt zúdító horrorfilm” 「
ち

血の
あめ

雨を
ふ

降らしたホ

ラー
えいが

映画」
vérpadvérpad ◆ けけいいじじょょうう 【刑場】 ◆ ししょょけけいいだだいい
【処刑台】

vérpezsdítővérpezsdítő ◆ いいささままししいい 【勇ましい】 „vér-

pezsdítő dal” 「
いさ

勇ましい
うた

歌」 ◆ げげききええつつなな
【激越な】 „Vérpezsdítő szónoklatot mondott.”

「
げきえつ

激越な
くちょう

口調で
えんぜつ

演説した。」 ◆ ししげげききすするる
【刺激する】 „Nincs itt semmi vérpezsdítő.”

「ここで
わ

は
しげき

刺激されることが
なに

何もない。」 ◆ そそ

ううかかいいなな 【壮快な】 „vérpezsdítő dal” 「
そうかい

壮快な
うた

歌」
vérplazmavérplazma ◆ けっしょうけっしょう 【血漿、血しょう】
vérplazmafehérjevérplazmafehérje ◆ けけっっししょょううたたんんぱぱくくししつつ
【血漿タンパク質、血漿蛋白質】

vérrákvérrák ◆ ははっっけけつつびびょょうう 【白血病】 (fehérvé-
rűség)

vérrelvérrel írír ◆ けけっっししょょすするる 【血書する】 „Vérrel

írták a szerződést.” 「
けいやくしょ

契約書を
けっしょ

血書した。」

vérrel írásvérrel írás ◆ けっしょけっしょ 【血書】
vérrelvérrel írtírt ◆ けけっっししょょのの 【血書の】 „vérrel írt

kérelem” 「
けっしょ

血書の
たんがんしょ

嘆願書」

vérrelvérrel lepecsétellepecsétel ◆ けけっっぱぱんんすするる 【血判す
る】

vérrelvérrel lepecsételtlepecsételt esküeskü ◆ けけっっぱぱんんじじょょうう
【血判状】

vérrel pecsételésvérrel pecsételés ◆ けっぱんけっぱん 【血判】
vérrevérre menőmenő ◆ けけんんののんんなな 【剣呑な、険呑な】

„vérre menő egyezkedés” 「
けんのん

剣呑な
こうしょう

交渉 」
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vérrevérre menőmenő harcharc ◆ いいののちちののややりりととりり 【命の遣
り取り】 „Vérre menő harc volt a jakuzabandák

között.” 「ヤクザ
わ

は
いのち

命 のやり
と

取りをした。」

vérrendellenességvérrendellenesség ◆ けけつつええききののししっっかかんん
【血液の疾患】

vérrokonvérrokon ◆ けけつつええんん 【血縁】 ◆ けけつつぞぞくく 【血
族】 ◆ けけつつににくく 【血肉】 ◆ ちちつつづづきき 【血続
き】 ◆ ににくくししんん 【肉親】 ◇ oldalágioldalági vérro-vérro-
konkon ぼうけいけつぞくぼうけいけつぞく 【傍系血族】

vérrokonivérrokoni házasságházasság ◆ けけつつぞぞくくけけっっここんん 【血
族結婚】

vérrokonivérrokoni kapcsolatkapcsolat ◆ けけつつええんんかかんんけけいい 【血
縁関係】

vérrokonságvérrokonság ◆ けけつつええんん 【血縁】 ◆ けけつつぞぞくく
かかんんけけいい 【血族関係】 ◆ けけつつみみゃゃくく 【血脈】
◆ ここつつににくく 【骨肉】 „vérrokoni kapcsolat” 「
こつにく

骨肉の
あいだ

間 」 ◆ ささししわわたたしし 【差し渡し、差渡
し】 ◆ ちち 【血】 „Nem vagyunk vérrokonok.”

「
かれ

彼と
わ

は
ち

血が
つな

繋がっていない。」 ◆ ちちすすじじ
【血筋】 „Nem állunk vérrokonságban egymás-

sal.” 「
わたし

私 たち
わ

は
おな

同じ
ちすじ

血筋を
ひ

引いていない。」
◆ ちつづきちつづき 【血続き】

vérrokonságbanvérrokonságban álláll ◆ ちちががつつななががるる 【血が繋

がる】 „Nem állok vérrokonságban vele.” 「
かれ

彼と
わ

は
ち

血が
つな

繋がっていない。」
vérrögvérrög ◆ けけっっせせんん 【血栓】 ◆ ちちののかかたたままりり
【血の塊】

vérrögvérrög keletkezésekeletkezése ◆ けけっっせせんんせせいいせせいい 【血
栓生成】 ◆ けっせんはっせいけっせんはっせい 【血栓発生】

vérrögoldásvérrögoldás ◆ けっせんようかいけっせんようかい 【血栓溶解】
versvers ◆ いいっっししゅゅ 【一首】 (kínai vers) „Írtam

egy verset.” 「
いっしゅ

一首
よ

詠んだ。」 ◆ いいんんぶぶんん 【韻
文】 ◆ ううたた 【歌、唄】 ◆ ささっっかか 【作歌】 ◆

しし 【詩】 ◇ japánjapán versvers わわかか 【和歌】 ◇ kínaikínai
versvers かかんんしし 【漢詩】 ◇ lírikuslírikus versvers じじょょじじ
ょょううしし 【叙情詩、抒情詩】 ◇ prózaversprózavers ささ
んんぶぶんんしし 【散文詩】 ◇ rímelőrímelő versvers おおうういいんん
しし 【押韻詩】 ◇ szabadversszabadvers じじゆゆううしし 【自
由詩】 ◇ szerelmesszerelmes versvers れれんんああいいしし 【恋愛
詩】

versailles-iversailles-i békeszerződésbékeszerződés ◆ ベベルルササイイユユじじ
ょうやくょうやく 【ベルサイユ条約】

vérsavóvérsavó ◆ けっせいけっせい 【血清】

versbeversbe foglalfoglal ◆ ししにによよむむ 【詩に詠む】 „Vers-

be foglalja a tájat.” 「
けしき

景色を
し

詩に
よ

詠む。」

versciklusversciklus ◆ いちれんのしいちれんのし 【一連の詩】
vérsejtvérsejt ◆ けけつつええききささいいぼぼうう 【血液細胞】 ◆ けけ
っきゅうっきゅう 【血球】

vérsejtképzésvérsejtképzés ◆ ぞうけつぞうけつ 【造血】
vérsejtképzővérsejtképző rendszerrendszer ◆ ぞぞううけけつつけけいい 【造
血系】

vérsejtképzővérsejtképző szövetszövet ◆ ぞぞううけけつつそそししきき 【造
血組織】

vérsejtsüllyedésvérsejtsüllyedés ◆ けっちんけっちん 【血沈】
vérsejtszámlálóvérsejtszámláló ◆ けけっっききゅゅううけけいいささんんきき
【血球計算器】

versek számlálószavaversek számlálószava ◆ しゅしゅ 【首】
verselversel ◆ しをよむしをよむ 【詩を詠む】
vers elejevers eleje ◆ かみのくかみのく 【上の句】
versengverseng ◆ ああららそそうう 【争う】 araszou „A spor-

tolók az első helyért versengtek.” 「
せんしゅ

選手
たち

達
わ

は
いちい

一位を
あらそ

争 った。」 ◆ ききそそいいああうう 【競い合う】
„A gyerekek azon versengtek, hogy melyikük bar-

nult le jobban.” 「
こども

子供
たち

達
わ

は
だれ

誰が
いちばん

一番
ひや

日焼けした

かを
きそ

競い
あ

合っていた。」 ◆ ききそそうう 【競う】 ki-
szou „Sok csapat versengett a győzelemért.” 「た

くさんのチームが
しょうはい

勝敗 を
きそ

競った。」 ◆ ききょょうう
ごごううすするる 【競合する】 „Három belföldi vállalat
verseng egymással az elektronikai piacon.” 「
こくない

国内
きぎょう

企業
さん

３
しゃ

社が
でんしきき

電子機器の
しじょう

市場で
きょうごう

競合 してい
る。」 ◆ せせりりああうう 【競り合う】 „A pályázaton

sok cég versengett.” 「
にゅうさつ

入札 で
たすう

多数の
かいしゃ

会社が
せ

競り
あ

合っていた。」 ◆ せせるる 【競る、糶る】 „A sza-

kácsok versengtek.” 「シェフが
りょうり

料理の
うで

腕を
せ

競っ
た。」 ◆ そそううだだつつすするる 【争奪する】 „Az uta-

sok versengtek a helyekért.” 「
じょうきゃく

乗客
わ

は
せき

席を
そうだつ

争奪
していた。」 ◆ ととりりああいいををすするる 【取り合いを
する】 „A nézők versengtek a jobb helyekért.” 「
かんきゃく

観客
わ

はいい
せき

席の
と

取り
あ

合いをしていた。」 ◆ とと
りりああうう 【取り合う、取合う】 (valamiért) „A

kutyák versengtek a csontért.” 「
いぬ

犬
わ

は
ほね

骨を
と

取り
あ

合
っていた。」

versengverseng aa győzelemértgyőzelemért ◆ ししょょううははいいををききそそ
うう 【勝敗を競う】 sóhai-o kiszou „Ketten ver-
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sengtek a győzelemért.” 「
ふたり

二人
わ

は
しょうはい

勝敗 を
きそ

競って
いた。」

versengenekversengenek érteérte ◆ ひひくくててああままたたのの 【引く手
あまたの、引く手数多 の】 „Az eminens diáko-

kért versengenek a vállalatok.” 「
ゆうしゅう

優秀 な
がくせい

学生
わ

は
きぎょう

企業から
ひ

引く
て

手あまただ。」
versengésversengés ◆ ううででくくららべべ 【腕比べ、腕競べ】 ◆

ききょょううごごうう 【競合】 ◆ ききょょううそそうう 【競争】 ◆

ささややああてて 【鞘当て】 „szerelmi versengés” 「
こい

恋

の
さやあ

鞘当て」 ◆ せせりりああいい 【競り合い、競合い】
◆ そそううだだつつせせんん 【争奪戦】 „versengés a finom

falatokért” 「
おい

美味しい
りょうり

料理の
そうだつせん

争奪戦」 ◆ たたちちうう
ちち 【太刀打】 ◆ ととりりああいい 【取り合い、取合
い】 ◆ ははりりああいい 【張り合い、張合い】 (veteke-

dés) „Elkezdődött kettejük versengése.” 「
ふたり

二人

の
は

張り
あ

合いが
はじ

始まった。」 ◇ fajokfajok közöttiközötti
versengésversengés ししゅゅかかんんききょょううそそうう 【種間競争】
◇ fajonfajon belülibelüli versengésversengés ししゅゅなないいききょょううそそ
うう 【種内競争】

versengésversengés azaz utolsóutolsó helyérthelyért ◆ ささいいかかいいああらら
そいそい 【最下位争い】

versenyverseny ◆ ああららそそいい 【争い】 „Az első helyezé-

sért folyik a verseny.” 「
いちい

一位を
めぐ

巡って
あらそ

争 ってい
る。」 ◆ ききょょううぎぎ 【競技】 „Beneveztem a ver-

senyre.” 「
きょうぎ

競技に
もう

申し
こ

込んだ。」 ◆ ききょょううぎぎかか
いい 【競技会】 (atlétikai) ◆ ききょょううごごうう 【競合】

„Elkerüli a versenyt.” 「
きょうごう

競合 を
かいひ

回避する。」 ◆

ききょょううそそうう 【競争】 „Az elektronikus vállalatok

közötti verseny kiéleződött.” 「
でんきがいしゃ

電気会社
かん

間の
きょうそう

競争 が
はげ

激しくなった。」 ◆ ききょょううそそうう 【競

走】 „Beneveztem a kocsit a versenyre.” 「
くるま

車

を
きょうそう

競走 に
だ

出した。」 ◆ ココンンククーールル (művészeti)

„Megnyertük a kórusversenyt.” 「
がっしょう

合唱 コンクー

ルで
ゆうしょう

優勝 した。」 ◆ ココンンテテスストト (versengés) ◆

ココンンペペ ◆ たたいいかかいい 【大会】 (versenysorozat)
„A röplabdaversenyek megkezdődtek.” 「バレー

ボール
たいかい

大会が
はじ

始まった。」 ◆ トトーーナナメメンントト „te-
niszverseny” 「テニストーナメント」 ◆ レレーースス

„Indultam a bicikliversenyen.” 「
じてんしゃ

自転車レース

に
で

出た。」 ◇ akadályversenyakadályverseny ししょょううががいいぶぶ

つつききょょううそそうう 【障害物競走】 ◇ akadályver-akadályver-
senyseny ハハーードドルル・・レレーースス ◇ árversenyárverseny かかかかくく
ききょょううそそうう 【価格競争】 ◇ árversenyárverseny ねねびびきき
ききょょううそそうう 【値引き競争】 „Az üzlet éles árver-

senybe keveredett.” 「
みせ

店
わ

は
はげ

激しい
ねび

値引き
きょうそう

競争 に
ま

巻き
こ

込まれた。」 ◇ atlétikaiatlétikai versenyverseny りりくく
じじょょううききょょううぎぎかかいい 【陸上競技会】 ◇ autó-autó-
versenyverseny じじどどううししゃゃききょょううそそうう 【自動車競
走】 ◇ csapatversenycsapatverseny だだんんたたいいききょょううぎぎ
【団体競技】 „egyéni verseny és csapatverseny”

「
こじんきょうぎ

個人競技と
だんたいきょうぎ

団体競技」 ◇ egészségesegészséges ver-ver-
senyseny けけんんぜぜんんななききょょううそそうう 【健全な競争】 ◇

egyéniegyéni versenyverseny ここじじんんききょょううぎぎ 【個人競技】

„egyéni verseny és csapatverseny” 「
こじんきょうぎ

個人競技と
だんたいきょうぎ

団体競技」 ◇ éleséles versenyverseny ははげげししいいききょょううそそ
うう 【激しい競争】 ◇ evezősversenyevezősverseny ボボーートト
・・レレーースス ◇ fegyverkezésifegyverkezési versenyverseny ぐぐんんびびきき
ょょううそそうう 【軍備競争】 ◇ fegyverkezésifegyverkezési ver-ver-
senyseny ぐぐんんかかくくききょょううそそうう 【軍拡競争】 ◇ gim-gim-
nasztikainasztikai versenyverseny たたいいそそううききょょううぎぎ 【体操
競技】 ◇ gyermekrajz-versenygyermekrajz-verseny おおええかかききココ
ンンテテスストト 【お絵描きコンテスト】 ◇ hazafu-hazafu-
tásversenytásverseny ホホーームム・・ラランン・・ダダーービビーー ◇ hege-hege-
dűversenydűverseny ババイイオオリリンンききょょううそそううききょょくく 【バ
イオリン協奏曲】 ◇ időmérőidőmérő versenyverseny けけいいじじ
よよせせんん 【計時予選】 ◇ jégversenyjégverseny ひひょょううじじ
ょょううききょょううぎぎ 【氷上ス競技】 ◇ maratonver-maratonver-
senyseny ママララソソンンたたいいかかいい 【マラソン大会】 ◇

motorcsónakversenymotorcsónakverseny ボボーートト・・レレーースス ◇ mo-mo-
torversenytorverseny オオーートトババイイききょょううそそうう 【オートバ
イ競走】 ◇ motorversenymotorverseny ババイイククききょょううそそうう
【バイク競走】 ◇ nemzetközinemzetközi versenyverseny ここくく
ささいいききょょううそそうう 【国際競争】 ◇ országútiországúti
versenyverseny ロローードド・・レレーースス ◇ szabadtériszabadtéri ver-ver-
senyseny おおくくががいいききょょううぎぎ 【屋外競技】 ◇ sza-sza-
badbad versenyverseny じじゆゆううききょょううそそうう 【自由競争】

„szabad versenyes kapitalizmus” 「
じゆうきょうそう

自由競争
しほんしゅぎ

資本主義」 ◇ szavalóversenyszavalóverseny ろろううししょょううココ
ンンテテスストト 【朗唱コンテスト】 ◇ szépségver-szépségver-
senyseny びびじじんんココンンテテスストト 【美人コンテスト】 ◇

szépségversenyszépségverseny ビビュューーテティィーー・・ココンンテテスストト
◇ szónokversenyszónokverseny べべんんろろんんたたいいかかいい 【弁論大
会】 ◇ táncdalversenytáncdalverseny ううたたががっっせせんん 【歌合
戦】 (dalfesztivál) ◇ teremversenyteremverseny おおくくなないい
ききょょううぎぎ 【屋内競技】 ◇ teremversenyteremverseny ししつつ
なないいききょょううぎぎ 【室内競技】 ◇ tisztességestisztességes
versenyverseny ここううせせいいききょょううそそうう 【公正競争】 ◇

tisztességtelentisztességtelen versenyverseny ふふここううせせいいききょょうう
そそうう 【不公正競争】 ◇ tökéletestökéletes versenyverseny
かかんんぜぜんんききょょううそそうう 【完全競争】 ◇ túlzotttúlzott
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versenyverseny かかととううききょょううそそうう 【過当競争】 ◇

úszóversenyúszóverseny すすいいええいいききょょううぎぎ 【水泳競技】
◇ ügetőversenyügetőverseny けけいいががそそくくほほききょょううそそうう
【繋駕速歩競走】 ◇ ügetőversenyügetőverseny けけいいががきき
ょょううそそうう 【繋駕競走】 ◇ választásiválasztási ver-ver-
senyseny せせんんききょょせせんん 【選挙戦】 ◇ zongoraver-zongoraver-
senyseny ピピアアノノききょょううそそううききょょくく 【ピアノ協奏
曲】 ◇ zongoraversenyzongoraverseny ピピアアノノ・・ココンンチチェェルル
トト

versenyautóversenyautó ◆ ききょょううそそううししゃゃ 【競走車】 ◆

レーシングカーレーシングカー ◆ レース・カーレース・カー
versenybicikliversenybicikli ◆ ききょょううぎぎよよううじじててんんししゃゃ 【競
技用自転車】 ◆ ききょょううそそううよよううじじててんんししゃゃ
【競走用自転車】 ◆ ママウウンンテテンンババイイクク (hegy-
ikerékpár)

versenybíróversenybíró ◆ しんぱんしんぱん 【審判】
versenyezversenyez ◆ ああららそそうう 【争う】 araszou (har-

colva) „A vevők egymással versenyezve kapkod-

ták el a leértékelt árt.” 「
か

買い
ものきゃく

物客
わ

は
あらそ

争 って
わりびき

割引
しょうひん

商品 を
か

買った。」 ◆ ききょょううそそううすするる 【競
争する】 „Azon versenyeztünk, hogy ki tud több

gombócot megenni.” 「
だれ

誰が
いちばん

一番たくさんの
だんご

団子

を
た

食べられるか
きょうそう

競争 した。」 ◆ たたたたかかうう 【戦
う、闘う】 „Versenyeztek a bajnoki címért.” 「
ゆうしょう

優勝 をかけて
たたか

戦 った。」
versenyeznek,versenyeznek, melyikmelyik adjaadja felfel előbbelőbb ◆ がが
ままんんくくららべべすするる 【我慢比べする】 „Versenyez-
tünk, melyikünk neveti el előbb magát.” 「どち

らが
わら

笑わないでいられるか、
がまんくら

我慢比べをし
た。」

versenyfutásversenyfutás ◆ かかけけくくららべべ 【駆け競べ、駆け
比べ、駆競べ、駈け競べ】 ◆ かかけけっっここ 【駆け
っこ】 ◆ ききょょううそそうう 【競走】 „1000 méteres

versenyfutás.” 「
せん

千メートルの
きょうそう

競走 。」 ◆ とときき
ょょううそそうう 【徒競走】 ◇ örökösörökös versenyfutásversenyfutás
いいたたちちごごっっここ 【鼬ごっこ】 „árak és bérek örö-

kös versenyfutása” 「
ぶっか

物価と
ちんぎん

賃金のいたちごっ
こ」

versenyfutásversenyfutás azaz idővelidővel ◆ いいっっここくくををああららそそ
ううじじょょううききょょうう 【一刻を争う状況】 ◆ タタイイムム
・アタック・アタック

versenyfutóversenyfutó ◆ そうしゃそうしゃ 【走者】
versenygyaloglásversenygyaloglás ◆ きょうほきょうほ 【競歩】
versenygyaloglóversenygyalogló ◆ ききょょううほほせせんんししゅゅ 【競歩
選手】

versenygyaloglóversenygyalogló cipőcipő ◆ ききょょううほほシシュューーズズ
【競歩シューズ】

versenyjátékversenyjáték ◆ マッチ・プレーマッチ・プレー (golfban)

versenykapcsolatversenykapcsolat ◆ ききょょううごごううかかんんけけいい 【競
合関係】 „Ez a két cég versenykapcsolatban áll

egymással.” 「この
に

２
しゃ

社
わ

は
きょうごうかんけい

競合関係 にある。」

versenyképesversenyképes ◆ ききょょううそそううりりょょくくののああるる 【競
争力のある】 „A vállalat versenyképes.” 「この
かいしゃ

会社
わ

は
きょうそうりょく

競争力 がある。」
versenyképesversenyképes árár ◆ ききょょううそそううかかかかくく 【競争
価格】

versenyképesversenyképes árszintárszint ◆ ググリリッッドドパパリリテティィ
(megújulóké)

versenyképességversenyképesség ◆ ききょょううそそううりりょょくく 【競争
力】 „A vállalat elvesztette a versenyképességét.”

「
かいしゃ

会社
わ

は
きょうそうりょく

競争力 を
うしな

失 った。」 ◇ gazdaságigazdasági
versenyképességversenyképesség けけいいざざいいききょょううそそううりりょょくく
【経済競争力】 ◇ nemzetközinemzetközi versenyké-versenyké-
pességpesség ここくくささいいききょょううそそううりりょょくく 【国際競争
力】

versenyképtelenversenyképtelen ◆ ききょょううそそううりりょょくくののなないい
【競争力のない】 „versenyképtelen áru” 「
きょうそうりょく

競争力 のない
せいひん

製品」
versenylóversenyló ◆ ききょょううそそううばば 【競走馬】 ◆ けけいいばば
うまうま 【競馬馬】

versenymotorcsónakversenymotorcsónak ◆ スピードボートスピードボート
versenyműversenymű ◆ ききょょううささくく 【競作】 ◆ ききょょううそそ
ううききょょくく 【協奏曲】 ◆ ココンンチチェェルルトト ◇ több-több-
tételes versenyműtételes versenymű コンチェルト・グロッソコンチェルト・グロッソ

versenymű készítéseversenymű készítése ◆ きょうさくきょうさく 【競作】
versenyművetversenyművet készítkészít ◆ ききょょううささくくすするる 【競

作する】 „Versenyfilmet készített.” 「
えいが

映画を
きょうさく

競作 した。」
versenypályaversenypálya ◆ ききょょううぎぎじじょょうう 【競技場】

(sportpálya) ◆ ちちゅゅううげげんん 【中原】 ◆ トトララッックク
versenypályázatversenypályázat ◆ ききょょううそそううににゅゅううささつつ
【競争入札】 (üzleti)

versenyreversenyre kelkel ◆ むむここううににままわわすす 【向こうに回
す】 „Ha vele kelsz versenyre, biztosan kikapsz.”

「
かれ

彼を
む

向こうに
まわ

回したら
かなら

必 ず
ま

負ける。」 ◆ むむ
ここううををははるる 【向こうを張る】 „A szomszédos
zöldségessel versenyre kelve, a lehető legolcsób-
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ban adta az árut.” 「
きんじょ

近所の
となり

隣 の
やおや

八百屋の
む

向こう

を
は

張って、できるだけ
やす

安くした。」
versenysorozatversenysorozat ◆ たたいいかかいい 【大会】
„Sportverseny-sorozatot rendez.” 「スポーツ
たいかい

大会を
かいさい

開催する。」
versenyszámversenyszám ◆ ししゅゅももくく 【種目】 „olimpiai

versenyszám” 「オリンピック
しゅもく

種目」

versenyszellemversenyszellem ◆ ききょょううそそううししんん 【競争心】

„Elragadott a versenyszellem.” 「
きょうそうしん

競争心 に
か

駆ら
れた。」 ◆ まけんきまけんき 【負けん気】

versenyszelleműversenyszellemű ◆ かかちちききなな 【勝ち気な、勝
気な】

versenyszféraversenyszféra ◆ みみんんかかんんぶぶももんん 【民間部
門】 (magánszektor)

versenyverseny színtereszíntere ◆ ききょょううそそううじじょょううりり 【競
争場裡】

versenytárgyalásversenytárgyalás ◆ ききょょううそそううににゅゅううささつつ
【競争入札】

versenytárgyalásversenytárgyalás előreelőre egyeztetettegyeztetett árak-árak-
kalkal ◆ だだんんごごうう 【談合】 „Félő, hogy előre meg-
beszélték az árakat a versenytárgyaláson.” 「
にゅうさつ

入札
わ

は
だんごう

談合の
うたが

疑 いがあった。」 ◆ だだんんごごううにに
ゅうさつゅうさつ 【談合入札】

versenytársversenytárs ◆ ききょょううそそううああいいてて 【競争相手】
◆ きょうそうしゃきょうそうしゃ 【競争者】

versenytversenyt futfut ◆ かかけけっっここすするる 【駆けっこす

る】 „Versenyt futottam a barátommal.” 「
ともだち

友達

と
か

駆けっこした。」 ◆ ききょょううそそううすするる 【競走
する】 „Versenyt futottam a barátommal az ál-

lomásig.” 「
ともだち

友達と
えき

駅まで
きょうそう

競走 した。」 ◆ たたたた
かかうう 【戦う、闘う】 „Versenyt futott az idővel.”

「
じかん

時間と
たたか

戦 った。」
versenytversenyt futfut azaz idővelidővel ◆ いいっっここくくををああららそそ
うう 【一刻を争う】 ikkoku-o araszou „A men-

tőosztag versenyt futott az idővel.” 「
きゅうじょたい

救助隊
わ

は
いっこく

一刻を
あらそ

争 った。」 ◆ すすんんここくくををああららそそうう 【寸
刻を争う】 szunkoku-o araszou „Az idővel ver-

senyt futva adta a mesterséges légzést.” 「
すんこく

寸刻を
あらそ

争 って
じんこうこきゅう

人工呼吸を
ほどこ

施 した。」
versenyzésversenyzés ◆ せせっってていいるるこことと 【競っているこ
と】

versenyzikversenyzik ◆ ああららそそうう 【争う】 araszou „A

versenyzők versenyeztek.” 「
せんしゅ

選手たち
わ

は
あらそ

争 って
いた。」 ◆ ききょょううそそううすするる 【競争する】 ◆ しし
ょょううぶぶすするる 【勝負する】 „Az egész világgal ver-

senyeztem.” 「
せかい

世界を
あいて

相手に
しょうぶ

勝負した。」

versenyzőversenyző ◆ ああららそそううひひとと 【争う人】 araszo-
uhito ◆ ききょょううぎぎししゃゃ 【競技者】 ◆ せせんんししゅゅ
【選手】 ◆ レレーーササーー ◇ fiatalfiatal versenyzőversenyző わわ
かかててせせんんししゅゅ 【苦手選手】 ◇ hivatásoshivatásos ver-ver-
senyzősenyző ししょょくくぎぎょょううせせんんししゅゅ 【職業選手】 ◇

hivatásoshivatásos versenyzőversenyző ププロロせせんんししゅゅ 【プロ選
手】 ◇ könnyűsúlyúkönnyűsúlyú versenyzőversenyző けけいいりりょょううきき
ゅゅううせせんんししゅゅ 【軽量級選手】 ◇ olimpiaiolimpiai ver-ver-
senyzősenyző オオリリンンピピッッククせせんんししゅゅ 【オリンピック
選手】 ◇ sportversenyzősportversenyző ススポポーーツツせせんんししゅゅ
【スポーツ選手】 ◇ válogatottválogatott versenyzőversenyző
だだいいひひょょううせせんんししゅゅ 【代表選手】 „magyar vá-

logatott versenyző” 「ハンガリー
だいひょうせんしゅ

代表選手 」

verses drámaverses dráma ◆ しげきしげき 【詩劇】
verses kártyaverses kártya ◆ よみふだよみふだ 【読み札、読札】
verseskötetverseskötet ◆ ししゅうししゅう 【詩集】
verses papírverses papír ◆ かいしかいし 【懐紙】
verses síremlékverses síremlék ◆ かひかひ 【歌碑】
verset írverset ír ◆ しをよむしをよむ 【詩を詠む】
versetverset mondmond ◆ ししををああんんししょょううすするる 【詩を暗唱
する】 (szaval)

versfaragásversfaragás ◆ ぎんえいぎんえい 【吟詠】
versfordításversfordítás ◆ やくしやくし 【訳詩】
versformaversforma ◆ しけいしけい 【詩形、詩型】
versgyűjteményversgyűjtemény ◆ オオムムニニババススししししゅゅうう 【オム
ニバス詩集】 ◆ かかししゅゅうう 【歌集】 ◆ ししかかししゅゅ
うう 【詞華集】 ◆ ししゅうししゅう 【詩集】

versírásversírás ◆ ささくくしし 【作詩】 ◆ ささっっかか 【作歌】
◆ しさくしさく 【詩作】

vers kezdetevers kezdete ◆ ほっくほっく 【発句】
vers kezdősoravers kezdősora ◆ しょくしょく 【初句】
versköltésversköltés ◆ ぎんえいぎんえい 【吟詠】
verslábversláb ◆ いんきゃくいんきゃく 【韻脚】
versmértékversmérték ◆ いいんんりりつつ 【韻律】 ◆ おおんんちちょょうう

【音調】 „öt-hét-ötös versmérték” 「
ご

５・
しち

７・
ご

５

の
おんちょう

音調 」 ◆ ちちょょうう 【調】 „7-5-ös versmértékű

tanka” 「
しち

七
ご

五
ちょう

調 の
たんか

短歌」
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versmondásversmondás ◆ ししををああんんししょょううすするるこことと 【詩を
暗唱すること】 (szavalás) ◆ ししををろろううどどくくすするる
ことこと 【詩を朗読すること】 (versolvasás)

versolvasásversolvasás ◆ ししををろろううどどくくすするるこことと 【詩を朗
読すること】

versolvasásversolvasás azaz uralkodóuralkodó jelenlétébenjelenlétében ◆ ごご
ぜんひこうぜんひこう 【御前披講】

versolvasó összejövetelversolvasó összejövetel ◆ ひこうひこう 【披講】
verspárverspár ◆ ついくついく 【対句】
versrészletversrészlet ◆ せつせつ 【節】
versrögtönzőversrögtönző ◆ そそっっききょょううししじじんん 【即興詩
人】

verssorverssor ◆ しくしく 【詩句】
vers stílusavers stílusa ◆ かふうかふう 【歌風】
verstanverstan ◆ ささくくししほほうう 【作詩法】 ◆ ししががくく
【詩学】

verstani egységverstani egység ◆ はくはく 【拍】
versvers témájánaktémájának kisorsolásakisorsolása ◆ たたんんだだいい 【探
題】

vérsüllyedésvérsüllyedés ◆ けけっっちちんん 【血沈】 ◆ せせっっけけっっ
きゅうちんこうそくどきゅうちんこうそくど 【赤血球沈降速度】

vérsüllyedés-vizsgálatvérsüllyedés-vizsgálat ◆ けけっっちちんんけけんんささ
【血沈検査】

vers végevers vége ◆ しものくしものく 【下の句】
vérszagvérszag ◆ けっしゅうけっしゅう 【血臭】
vérszagúvérszagú ◆ ちちななままぐぐささいい 【血生臭い、血腥
い、血なまぐさい】 ◆ ななままぐぐささいい 【生臭い、

腥い】 „vérszagú vágóhíd” 「
なまぐさ

生臭い
とさつじょう

屠殺場」

vérszegénységvérszegénység ◆ けけつつええききけけつつぼぼうう 【血液欠
乏】 ◆ ひひんんけけつつ 【貧血】 ◆ ひひんんけけつつししょょうう
【貧血症】 ◇ sarlósejtessarlósejtes vérszegénységvérszegénység
かかままじじょょううせせっっけけっっききゅゅううひひんんけけつつししょょうう 【鎌
状赤血球貧血症】 ◇ vészesvészes vérszegénységvérszegénység
あくせいひんけつあくせいひんけつ 【悪性貧血】

vérszemetvérszemet kapkap ◆ ちちままななここににななるる 【血眼にな

る】 „Vérszemet kap, ha a hasznot lát.” 「
もくぜん

目前の
りえき

利益に
ちまなこ

血眼になる。」 ◆ ちちょょううししににののるる 【調
子に乗る】 „A politikus vérszemet kapott, és

még többet akart lopni.” 「
せいじか

政治家
わ

は
ちょうし

調子に
の

乗っ

てどんどん
おうりょう

横領 しようとした。」
vérvér szerintiszerinti ◆ じじつつのの 【実の】 „vér szerinti fiú”

「
じつ

実の
むすこ

息子」 ◇ nemnem vérvér szerintiszerinti ななささぬぬななかか

のの 【生さぬ仲の】 „nem vér szerinti gyerek” 「
な

生さぬ
なか

仲の
こ

子」
vérvér szerintiszerinti anyaanya ◆ じじつつぼぼ 【実母】 ◆ せせいいぼぼ
【生母】 ◆ にくしんのははにくしんのはは 【肉親の母】

vérvér szerintiszerinti apaapa ◆ ううみみののちちちちおおやや 【生みの父

親】 „Keresi a vér szerinti apját.” 「
う

生みの
ちちおや

父親

を
さが

捜す。」 ◆ じじっっぷぷ 【実父】 ◆ ににくくししんんののちち
ちち 【肉親の父】

vér szerinti gyermekvér szerinti gyermek ◆ じっしじっし 【実子】
vér szerinti rokonvér szerinti rokon ◆ しんみしんみ 【親身】
vérszérumvérszérum ◆ けっせいけっせい 【血清】
vérszerződésvérszerződés ◆ けつめいけつめい 【血盟】
vérszivárgásvérszivárgás ◆ ろうしゅつろうしゅつ 【漏出】
vérszívásvérszívás ◆ きゅうけつきゅうけつ 【吸血】
vérszívóvérszívó ◆ ききゅゅううけけつつきき 【吸血鬼】 ◆ ききゅゅうう
けけつつちちゅゅうう 【吸血虫】 (rovar) ◆ ききゅゅううけけつつどど
うぶつうぶつ 【吸血動物】 (állat)

vérszívóvérszívó tetvektetvek ◆ ししららみみああももくく 【シラミ亜
目、虱亜目、蝨亜目】 (Anoplura)

vérszomjvérszomj ◆ さっきさっき 【殺気】
vérszomjasvérszomjas ◆ ささっっききだだつつ 【殺気立つ、殺気立

つ】 (lesz) „Vérszomjas emberré vált.” 「
さっきだ

殺気立

った
ひと

人になった。」 ◆ ざざんんぎぎゃゃくくなな 【残虐
な】 (brutális) ◆ ちちににううええたた 【血に飢えた】

„vérszomjas fenevad” 「
ち

血に
う

飢えた
けもの

獣 」 ◆ ちちにに
かかわわいいたた 【血に渇いた】 „vérszomjas fenevad”

「
ち

血に
かわ

渇いた
けもの

獣 」
vérszopóvérszopó ◆ きゅうけつききゅうけつき 【吸血鬼】
versszakversszak ◆ せせつつ 【節】 (nagyobb egysége) ◆ れれ

んん 【連】 „négysoros versszak” 「
よん

４
ぎょう

行 の
れん

連」
◇ egy versszakegy versszak いっせついっせつ 【一節】

versszerűversszerű ◆ しのようなしのような 【詩のような】
vérszűrésvérszűrés ◆ けつえきろかけつえきろか 【血液濾過】
vértvért ◆ どどううよよろろいい 【胴よろい、胴鎧】 ◆ むむ
ねねああてて 【胸当て】 ◇ felvértezfelvértez よよろろいいををつつけけ
るる 【鎧を付ける】 „Felvértezve indult a csatá-

ba.” 「
よろい

鎧 を
つ

付けて
いくさ

戦 に
で

出た。」 ◇ felvérte-felvérte-
zizi magátmagát ままゆゆににつつばばををつつけけるる 【眉に唾をつけ
る、眉につばをつける】 „Felvértezve hallgat-

tam a csábítását.” 「
かれ

彼の
さそ

誘いを
まゆ

眉に
つば

唾をつけて
き

聞いた。」
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vértvért adad ◆ けけんんけけつつすするる 【献血する】 „Szeret-

nék vért adni!” 「
けんけつ

献血したい。」

vértanúvértanú ◆ ぎぎせせいいししゃゃ 【犠牲者】 (áldozat)

„forradalom vértanúi” 「
かくめい

革命の
ぎせいしゃ

犠牲者」 ◆ じじゅゅ
んきょうしゃんきょうしゃ 【殉教者】 (mártír)

vértanúságvértanúság ◆ じゅんきょうじゅんきょう 【殉教】
vert csipkevert csipke ◆ ボビン・レースボビン・レース
vértelenítvértelenít ◆ ちちぬぬききををすするる 【血抜きをする】

„Vértelenítettem a halat.” 「
さかな

魚 の
ちぬ

血抜きをし
た。」

vértelenítésvértelenítés ◆ ちぬきちぬき 【血抜き】
vértengervértenger ◆ ちちししおおののううみみ 【血潮の海】 ◆ ちち
ののいいけけ 【血の池】 ◆ ちちののううみみ 【血の海】 „vér-

tengerré vált csatamező” 「
ち

血の
うみ

海となった
せんち

戦地
」

vértermelésvértermelés ◆ ぞうけつぞうけつ 【造血】
vértestvérvértestvér ◆ ちちををわわけけたたききょょううだだいい 【血を分
けた兄弟】

vértvért hányhány ◆ ちちををははくく 【血を吐く】 ◆ ととけけつつすす
るる 【吐血する】

vért hányásvért hányás ◆ とけつとけつ 【吐血】
vertikálisvertikális ◆ すすいいちちょょくくなな 【垂直な】 (függőle-

ges) „vertikális irány” 「
すいちょく

垂直 な
ほうこう

方向」 ◆ たたてて

のの 【縦の】 „vertikális felépítés” 「
たて

縦の
こうぞう

構造」

vertikálisvertikális felosztfeloszt ◆ たたててわわりりすするる 【縦割りす
る】 „Az önkormányzat szolgáltatásai vertikáli-

san túl sokfelé vannak osztva.” 「
くやくしょ

区役所のサー

ビス
わ

は
たてわ

縦割りされすぎている。」
vertikális felosztásvertikális felosztás ◆ たてわりたてわり 【縦割り】
vertikálisvertikális gondolkodásgondolkodás ◆ すすいいちちょょくくししここうう
【垂直思考】

vertikálisvertikális integrációintegráció ◆ すすいいちちょょくくととううごごうう
【垂直統合】

vertikális mozgásvertikális mozgás ◆ じょうげどうじょうげどう 【上下動】
vertikálisvertikális tabulációtabuláció ◆ すすいいちちょょくくタタブブ 【垂直
タブ】

vértvért izzadizzad ◆ ちちののああせせををななががすす 【血の汗を流

す】 „Vért izzadva dolgoztam.” 「
ち

血の
あせ

汗を
なが

流し

て
はたら

働 いた。」
vért köpvért köp ◆ ちをはくちをはく 【血を吐く】

vértócsavértócsa ◆ ちちだだままりり 【血だまり、血溜まり、
血溜り】 „A baleset helyszínén egy vértócsa ma-

radt.” 「
じこ

事故
げんば

現場に
わ

は
ち

血だまりが
のこ

残った。」

vértolulásvértolulás ◆ じゅうけつじゅうけつ 【充血】
vertvert pénzpénz ◆ ちちゅゅううかか 【鋳貨】 ◆ ちちゅゅううぞぞううかか
へいへい 【鋳造貨幣】

vértranszfúzióvértranszfúzió ◆ ゆゆけけつつ 【輸血】 „Vértransz-
fúzió miatt megvizsgálták a vércsoportját.” 「
ゆけつ

輸血のために
けつえきがた

血液型を
しら

調べた。」
vért termelvért termel ◆ ぞうけつするぞうけつする 【造血する】
vértvért veszvesz ◆ ささいいけけつつすするる 【採血する】 „Kór-

házban vért vettek tőlem.” 「
びょういん

病院 で
さいけつ

採血され
た。」

vért veszítvért veszít ◆ しっけつするしっけつする 【失血する】
vértyogvértyog ◆ ごごろろごごろろすするる (a gyomor) „Elrontot-

tam a gyomrom, és vértyog.” 「お
なか

腹が
こわ

壊れてご
ろごろする。」

vérveszteségvérveszteség ◆ しっけつしっけつ 【失血】
vérveszteségvérveszteség miattimiatti halálhalál ◆ ししっっけけつつしし

【失血死】 „A vérveszteség miatt meghalt.” 「
かれ

彼
わ

は
しっけつし

失血死した。」
vérvételvérvétel ◆ ささいいけけつつ 【採血】 „Rá bírsz nézni a

tűre a vérvételkor?” 「
さいけつ

採血されている
とき

時、
はり

針を
み

見る
こと

事ができますか？」
vérvizelésvérvizelés ◆ けつにょうしょうけつにょうしょう 【血尿症】
vérvizsgálatvérvizsgálat ◆ けつえきけんさけつえきけんさ 【血液検査】
vérvonalvérvonal ◆ けけっっととうう 【血統】 „apai ági vér-

vonal” 「
ちちかた

父方の
けっとう

血統」 ◆ ちちすすじじ 【血筋】 „A

család főágának vérvonala megszakadt.” 「
ほんけ

本家

の
ちすじ

血筋が
た

絶えた。」 ◇ megszakadmegszakad aa vérvo-vérvo-
nalnal けけっっととううががたたええるる 【血統が絶える】 „An-
nak a családnak megszakadt a vérvonala.” 「そ

の
いえ

家
けっとう

の血統が
た

絶えた。」
vérvörösvérvörös ◆ ままっっかかなな 【真っ赤な】 „Vérvörös

arc.” 「
ま

真っ
か

赤な
かお

顔。」

vérvörösvérvörös színszín ◆ けけっっししょょくく 【血色】 ◆ ままっっかか
【真っ赤】

vérzékenyvérzékeny ◆ しゅっけつせいのしゅっけつせいの 【出血性の】
vérzékenységvérzékenység ◆ けつゆうびょうけつゆうびょう 【血友病】

AdysAdys vért ad vért ad – vérzékenység vérzékenység 50535053



vérzékenyvérzékeny személyszemély ◆ けけつつゆゆううびびょょううかかんんじじ
ゃゃ 【血友病患者】

vérzésvérzés ◆ ししゅゅっっけけつつ 【出血】 „Kötéssel állítot-

tam el a vérzést.” 「
ほうたい

包帯で
しゅっけつ

出血 を
と

止めた。」 ◆

ちち 【血】 „Elállt a vérzés.” 「
ち

血が
と

止まった。」
◇ agyvérzésagyvérzés ののうういいっっけけつつ 【脳溢血】 ◇ bel-bel-
sőső vérzésvérzés なないいししゅゅっっけけつつ 【内出血】 ◇ élet-élet-
veszélyesveszélyes vérzésvérzés ききききててききししゅゅっっけけつつ 【危
機的出血】 ◇ erőserős vérzésvérzés ししゅゅっっけけつつかかたた
【出血過多】 ◇ havivérzéshavivérzés げげっっけけいい 【月
経】

vérzéscsillapításvérzéscsillapítás ◆ ししけけつつ 【止血】 ◆ ちちどどめめ
【血止め】

vérzéscsillapítóvérzéscsillapító ◆ ししけけつつややくく 【止血薬】 ◆

ししゅゅううれれんんざざいい 【収れん剤、収斂剤】 ◆ ちちどど
めめ 【血止め】 ◇ helyihelyi vérzéscsillapítóvérzéscsillapító ききょょ
くしょしけつやくくしょしけつやく 【局所止血薬】

vérzéscsökkentésvérzéscsökkentés ◆ しけつしけつ 【止血】
vérzéscsökkentővérzéscsökkentő ◆ しけつざいしけつざい 【止血剤】
vérzés elállításavérzés elállítása ◆ しけつしけつ 【止血】
vérzésgátlóvérzésgátló ◆ ししゅゅううれれんんざざいい 【収れん剤、収
斂剤】 ◆ ちどめちどめ 【血止め】

vérzikvérzik ◆ ししゅゅっっけけつつすするる 【出血する】 „Beütöt-

tem a lábam, és vérzett.” 「
あし

足をぶつけて
しゅっけつ

出血
した。」 ◆ ちちががででるる 【血が出る】 „Vérzik a

seb.” 「
きずぐち

傷口から
ち

血が
で

出ている。」 ◇ ezerezer seb-seb-
bőlből vérzővérző ははっっぽぽううややぶぶれれのの 【八方破れの】

„ezer sebből vérző érvelés” 「
はっぽうやぶ

八方破れの
ろん

論」

vérzikvérzik azaz orraorra ◆ ははななぢぢががででるる 【鼻血がでる、

鼻血が出る】 „Vérzik az orrom.” 「
はなぢ

鼻血が
で

出て
いる。」

verzióverzió ◆ ババーージジョョンン (IT) ◆ ははんん 【版】 ◇ demódemó
verzióverzió デデモモばばんん 【デモ版】 ◇ legújabblegújabb ver-ver-
ziózió ささいいししんんばばんん 【最新版】 (szoftver) „Meg-
érkezett a szoftver legújabb verziója.” 「ソフト

の
さいしんばん

最新版が
で

出た。」 ◇ tesztteszt verzióverzió テテスストトばば
んん 【テスト版】 ◇ tesztteszt verzióverzió たためめししばばんん
【試し版】

vérzővérző aranyéraranyér ◆ ききれれじじ 【切痔、切れ痔、裂
痔、裂れ痔】

vérzővérző szívszív ◆ ししょょううししんん 【傷心】 „A fuccsba
ment eljegyzéstől vérző szívvel tért vissza szü-

lőföldjére.” 「
こんやくはき

婚約破棄になり、
しょうしん

傷心 を
かか

抱えて
きょうり

郷里に
もど

戻った。」
vérzővérző tarjagtarjag ◆ ししははんんびびょょうう 【紫斑病】

(Werlhof-féle betegség)

vésvés ◆ ききざざみみつつけけるる 【刻み付ける、刻みつけ

る】 „A szívembe véstem az alakját.” 「
かれ

彼の
すがた

姿

を
こころ

心 に
きざ

刻み
つ

付けた。」 ◆ ききざざむむ 【刻む】 „A

kőfaragó a kőbe véste a dátumot.” 「
いしく

石工
わ

は
いし

石に
ひづけ

日付を
きざ

刻んだ。」 ◆ けけずずるる 【削る】 „Véstem a

falat a villanynak.” 「
でんせん

電線を
とお

通すために
れんが

煉瓦の
かべ

壁

を
けず

削った。」 ◆ ほほるる 【彫る】 „Véste a követ.”

「
いし

石を
ほ

彫った。」 ◆ めめいいずずるる 【銘ずる】 ◆ やや
ききつつけけるる 【焼き付ける、焼き付ける、焼きつけ
る】 „A látvány a lelkembe vésődött.” 「その
こうけい

光景
わ

は
こころ

心 に
や

焼き
つ

付けられた。」 ◇ emlékeze-emlékeze-
tébetébe vésvés めめいいききすするる 【銘記する】 „Emléke-

zetembe véstem egy fontos dolgot.” 「ある
じゅうよう

重要

な
てん

点を
めいき

銘記した。」 ◇ eszébeeszébe vésvés ききももににめめ
いいじじるる 【肝に銘じる】 „Jól véssék az eszükbe,

hogy ez fontos!” 「これが
じゅうよう

重要 であることを
きも

肝

に
めい

銘じてください！」 ◇ fejébefejébe vésvés ああたたまま
ににききざざむむ 【頭に刻む】 „Én vagyok a főnök, ezt

jól vésd a fejedbe!” 「
おれ

俺がボスだ、これを
あたま

頭 に
きざ

刻め！」 ◇ lelkébelelkébe vésődikvésődik こここころろににととままるる
【心に留まる】 „A vidám emlékek a lelkembe

vésődtek.” 「
たの

楽しい
きおく

記憶が
こころ

心 に
と

留まった。」 ◇

mindenkimindenki tudatábatudatába vésvés ししゅゅううちちててっってていいをを
ははかかるる 【周知徹底を図る】 „A biztonságos ve-

zetést mindenki tudatába véste.” 「
あんぜんうんてん

安全運転に

ついて
しゅうちてってい

周知徹底を
はか

図った。」 ◇ szívébeszívébe vésvés
こここころろににめめいいききすするる 【心に銘記する】 „Szí-

vembe véstem, amit mondtak nekem.” 「
い

言わ

れたことを
こころ

心 に
めいき

銘記した。」 ◇ szívébeszívébe vésvés
こここころろににききすするる 【心に記する】 „Szívembe vés-

tem apukám emlékét.” 「
ちち

父の
おも

思い
で

出を
こころ

心 に
き

記
した。」

vesevese ◆ じじんんぞぞうう 【腎臓】 ◇ műveseművese じじんんここうう
じんぞうじんぞう 【人工腎臓】

veseartériaveseartéria ◆ じんどうみゃくじんどうみゃく 【腎動脈】
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vesebajvesebaj ◆ じじんんききょょ 【腎虚】 ◆ じじんんぞぞううびびょょ
うう 【腎臓病】 ◆ すすいいそそんん 【水損】 ◆ ネネフフロローー
ゼゼ (nefrózis)

vesebetegvesebeteg ◆ じじんんぞぞううびびょょううかかんんじじゃゃ 【腎臓
病患者】

vesebetegségvesebetegség ◆ じんぞうびょうじんぞうびょう 【腎臓病】
vesecsatornavesecsatorna ◆ ささいいににょょううかかんん 【細尿管】 ◆

じじんんささいいかかんん 【腎細管】 ◆ ににょょううささいいかかんん
【尿細管】

vesedialízisvesedialízis ◆ じんぞうとうせきじんぞうとうせき 【腎臓透析】
veseelégtelenségveseelégtelenség ◆ じんふぜんじんふぜん 【腎不全】
vesegyulladásvesegyulladás ◆ じじんんええんん 【腎炎】 ◆ じじんんぞぞ
うえんうえん 【腎臓炎】

vesekapszulavesekapszula ◆ じんひまくじんひまく 【腎被膜】
vesekővesekő ◆ じじんんせせきき 【腎石】 ◆ じじんんぞぞううけけっっせせ
きき 【腎臓結石】

vesekőbetegségvesekőbetegség ◆ じじんんせせききししょょうう 【腎石
症】

vesemedencevesemedence ◆ じんうじんう 【腎盂】
vesemedence-gyulladásvesemedence-gyulladás ◆ じじんんううええんん 【腎盂
炎】

vesepecsenyevesepecsenye ◆ テテンンダダロロイインン ◆ ひひれれ 【肩
巾】 (marha része)

vesepecsenyevesepecsenye bifsztekbifsztek ◆ テテンンダダーーロロイインン・・
ステーキステーキ

vésésvésés ◆ ほりものほりもの 【彫り物】
vesetestecskevesetestecske ◆ じんしょうたいじんしょうたい 【腎小体】
vésett feliratvésett felirat ◆ めいぶんめいぶん 【銘文】
vésett névvésett név ◆ めいこくめいこく 【銘刻】
vesezsugorodásvesezsugorodás ◆ いしゅくじんいしゅくじん 【萎縮腎】
vésnökvésnök ◆ ほほりりももののしし 【彫り物師】 ◆ めめいいここくく
しし 【銘刻師】 (névgravírozó)

vésővéső ◆ たたががねね 【鏨、鑽】 ◆ ののみみ 【鑿】 ◇

nagyolóvésőnagyolóvéső ああららけけずずりりののみみ 【荒削りのみ、
荒削り鑿】 ◇ szobrászvésőszobrászvéső ちちょょううここくくととうう
【彫刻刀】

VésőVéső ◆ ちちょょううここくくぐぐざざ 【彫刻具座】 (csillag-
kép)

veszvesz ❶ ととるる 【採る】 (elvesz) „A kórházban vért

vettek tőlem.” 「
びょういん

病院 で
ち

血を
と

採られた。」 ❷ かか
うう 【買う】 (vásárol) „Krumplit vettem a pia-

con.” 「
しじょう

市場でジャガイモを
か

買った。」 ❸ ううけけ
るる 【受ける、請ける、承ける、享ける】 (alá-
veti magát) „Korrepetáló iskolában veszek órá-

kat.” 「
じゅく

塾 で
じゅぎょう

授業 を
う

受けている。」 ❹ ににすするる
(úgy csinál) „Vegyük úgy, hogy nem történt sem-

mi!” 「
なに

何もなかった
こと

事にしよう。」 ❺ みみななすす
【見なす、見做す、看做す】 (tekint) „Aki ké-
sik, azt úgy vesszük, mintha meg sem jelent vol-

na.” 「
じかん

時間に
おく

遅れた
もの

者
わ

は
きけん

棄権とみなされる。」
◆ ああつつかかいいににすするる 【扱いにする】 „A kerékpárt

toló embert gyalogosként veszik.” 「
じてんしゃ

自転車を
お

押

している
ひと

人
わ

は
ほこうしゃ

歩行者の
あつか

扱 いになる。」 ◆ ううけけ
ととめめるる 【受け止める、受けとめる】 „Sértésnek

vette, amit mondtam.” 「
わたし

私 が
い

言ったことを
かのじょ

彼女
わ

は
ぶじょく

侮辱と
う

受け
と

止めた。」 ◆ ううけけととるる 【受

け取る】 „Szó szerint vette a viccet.” 「
じょうだん

冗談

を
ことば

言葉
どお

通りに
う

受け
と

取った。」 ◆ おおくく 【置く】

„Ezt az állandót vegyük 1-nek.” 「この
ていすう

定数を
いち

１

と
お

置く。」 ◆ かかぶぶるる 【被る】 (fejére) „Vette

a sapkáját, és elment.” 「
ぼうし

帽子を
おお

被って
で

出かけ
た。」 ◆ ききるる 【着る】 (magára ölt) „Vette

a kabátját, és elment.” 「コートを
き

着て
で

出かけ
た。」 ◆ くくみみおおくく 【汲み置く】 „Vizet vettem

a csapból.” 「
すいどう

水道から
みず

水を
く

汲み
お

置いた。」 ◆ クク
リリアアすするる (legyőz) „Vettem az akadályt.” 「ハー
ドルをクリアした。」 ◆ ささいいししゅゅすするる 【採取
する】 (mintát vesz) „Ujjlenyomatot vett.” 「
しもん

指紋を
さいしゅ

採取した。」 ◆ じじゅゅししんんすするる 【受信す

る】 „Vettem az üzenetet.” 「メッセージを
じゅしん

受信
した。」 ◆ ととすするる „A valutaárfolyamot vegyük

száznak!” 「
かわせ

為替レートを
ひゃく

１００としよう。」 ◆

ととららええるる 【捕える、捉える、捕らえる】 „Sér-

tésnem vettem a kijelentését.” 「
かれ

彼の
ことば

言葉を
ぶじょく

侮辱

と
とら

捉えた。」 ◆ ににゅゅううししゅゅすするる 【入手する】

„Használt kocsit vettem.” 「
ちゅうこしゃ

中古車を
にゅうしゅ

入手 し
た。」 ◆ めめすす 【召す】 (fürdőt) „A király fürdőt

vett.” 「
おうさま

王様
わ

はお
ふろ

風呂をお
め

召しになった。」 ◆

ややるる 【遣る、行る】 (csinál) „Ezt a leckét a kö-

vetkező órán vesszük.” 「この
か

課を
じかい

次回の
じゅぎょう

授業
でやります。」 ◇ alapjábanalapjában vévevéve ききほほんんててきき
にに 【基本的に】 „Alapjában véve nem rossz ez

a javaslat.” 「この
ていあん

提案
わ

は
きほんてき

基本的に
わる

悪くない。」
◇ átlagotátlagot veszvesz へへいいききんんををととるる 【平均を取
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る】 „A jövedelmek átlagát vettem.” 「
ねんしゅう

年収 の
へいきん

平均を
と

取った。」 ◇ biztosrabiztosra veszvesz だだんんてていい
すするる 【断定する】 „Nem vehetjük biztosra, hogy

ez a szó pejoratív.” 「この
ことば

言葉
わ

は
さべつ

差別だと
だんてい

断定
できない。」 ◇ biztosrabiztosra veszvesz ききめめててかかかかるる
【決めて掛かる、決めてかかる】 „Biztosra vet-

tem, hogy ipari kém.” 「
かれ

彼が
さんぎょう

産業 スパイだと
き

決
めてかかった。」 ◇ búcsútbúcsút veszvesz みみずずささかかずず
ききををかかわわすす 【水杯を交わす】 „Búcsút vettem a

háborúba induló barátomtól.” 「
せんち

戦地に
おもむ

赴 く
とも

友

と
みずさかずき

水杯 を
か

交わした。」 ◇ elejételejét vesziveszi いいたた
ららなないいよよううににすするる 【至らないようにする】
„Megvizsgáltattuk a liftet, hogy elejét vegyük a

balesetnek.” 「
じこ

事故に
いた

至らないようにエレベー

ターの
てんけん

点検を
おこな

行 った。」 ◇ figyelembefigyelembe veszvesz
ここううりりょょすするる 【考慮する】 „A helyzetet figye-

lembe véve választja meg a stratégiát.” 「
じょうきょう

状況

を
こうりょ

考慮して
せんりゃく

戦略 を
き

決める。」 ◇ figyelembefigyelembe
veszvesz かかんんああんんすするる 【勘案する】 „Figyelembe

veszik az anyagi körülményeket.” 「
ざいげん

財源の
じょうきょう

状況 を
かんあん

勘案する。」 ◇ figyelembefigyelembe veszvesz かか
ええりりみみるる 【顧みる、省みる】 „Az új törvény
nem veszi figyelembe a fogyasztók érdekeit.” 「
あたら

新 しい
ほうりつ

法律
わ

は
しょうひしゃ

消費者の
りえき

利益について
かえり

顧 みなか
った。」 ◇ fordulatotfordulatot veszvesz ててんんかかいいすするる
【転回する】 „A cég politikája 180 fokos fordu-

latot vett.” 「
かいしゃ

会社の
ほうしん

方針
わ

は
ひゃくはちじゅうど

１８０度
てんかい

転回し
た。」 ◇ fordulatfordulat veszvesz いいっっててんんすするる 【一
転する】 „Boldogtalan élete fordulatot vett.” 「
かれ

彼の
ふこう

不幸な
じんせい

人生
わ

は
いってん

一転した。」 ◇ górcsőgórcső aláalá
veszvesz ククロローーズズアアッッププすするる „Górcső alá vette a

problémát.” 「
もんだい

問題をクローズアップした。」
◇ hülyérehülyére veszvesz ばばかかににすするる 【馬鹿にする】 ◇

igénybeigénybe veszvesz かかりりるる 【借りる】 „A barátom

segítségét vettem igénybe.” 「
ともだち

友達の
ちから

力 を
か

借り
た。」 ◇ jegyzőkönyvbejegyzőkönyvbe veszvesz ぎぎじじろろくくにに
ききささいいすするる 【議事録に記載する】 „Az értekez-
leten elhangzottakat jegyzőkönyvbe vettem.” 「
かいぎ

会議の
ないよう

内容を
ぎじろく

議事録に
きさい

記載した。」 ◇ karjábakarjába
veszvesz だだっっここすするる 【抱っこする】 „Nem vennéd

a karodba a gyereket helyettem?” 「
わたし

私 の
か

代わ

りにこの
こ

子を
だ

抱っこしてくれない？」 ◇ kézbekézbe

veszvesz ててににととるる 【手に取る】 „Kezembe vettem

a kést.” 「ナイフを
て

手に
と

取った。」 ◇ kézbekézbe
veszvesz ててににすするる 【手にする】 „A könyvtárban
kézbe vettem egy könyvet, és olvasni kezdtem.”

「
としょかん

図書館である
ほん

本を
て

手にして、
よ

読み
はじ

始めた。」
◇ komolyankomolyan veszvesz ままににううけけるる 【真に受ける】

„Komolyan vettem a füllentését.” 「
かれ

彼の
うそ

嘘を
ま

真

に
う

受けた。」 ◇ komolyankomolyan veszvesz おおももくくみみるる
【重く見る】 „A kormány komolyan veszi a

helyzetet.” 「
せいふ

政府
わ

は
じたい

事態を
おも

重く
み

見ている。」 ◇

könnyenkönnyen veszvesz ああんんいいににかかんんががええるる 【安易に
考える】 „Könnyen veszi az esküvőt, hiszen ha

nem sikerül, elválhat.” 「
さいあく

最悪
りこん

離婚すればいいと
けっこん

結婚を
あんい

安易に
かんが

考 える。」 ◇ lábfürdőtlábfürdőt veszvesz
ああししゆゆににつつかかるる 【足湯につかる、足湯に浸か

る、足湯に漬かる】 „Lábfürdőt vettem.” 「
あしゆ

足湯

に
つ

浸かった。」 ◇ lendületetlendületet veszvesz ははずずみみがが
つつくく 【弾みがつく、勢みがつく】 „A részvény-

árak lendületet vettek.” 「
かぶか

株価の
じょう

上
しょう

昇 に
はず

弾みが
ついている。」 ◇ lele nemnem vesziveszi aa szemétszemét じじ
っっととみみるる 【じっと見る】 (valamiről) „Le sem

vette a szemét a nőről.” 「
かれ

彼
わ

は
かのじょ

彼女をじっと
み

見て
いた。」 ◇ levegőtlevegőt veszvesz いいききををととるる 【息を
取る、息をとる】 „A búvár a felszínre jött, hogy

levegőt vegyen.” 「ダイバーが
ふじょう

浮上して
いき

息をとっ
た。」 ◇ levegőtlevegőt veszvesz いいききををすすうう 【息を

吸う】 iki-o szuu „Mély levegőt vettem.” 「
ふか

深

く
いき

息を
す

吸った。」 ◇ magáhozmagához veszvesz ううけけつつけけ
るる 【受け付ける、受けつける】 „A nagynéném

szervezete nem veszi magához az ételt.” 「
おば

叔母

の
からだ

体
わ

は
しょくじ

食事を
う

受けつけない。」 ◇ magáhozmagához
veszvesz ととるる 【取る】 „Magamhoz vettem a táská-

mat.” 「
かばん

鞄 を
と

取った。」 ◇ magáramagára veszvesz ああがが
ななうう 【購う、贖う】 (megbűnhődik) „Jézus ke-
resztre feszítve magára vette az emberek bűneit.”

「イエス
わ

は
じゅうじか

十字架にかけられ、
じんるい

人類の
つみ

罪をあが
なった。」 ◇ nagynagy tételbentételben veszvesz たたいいりりょょ
ううたたんんいいででかかうう 【大量単位で買う】 (nagy
mennyiségben vesz) „Nagy tételben vettem csa-

vart.” 「
たいりょう

大量
たんい

単位のネジを
か

買った。」 ◇ nene
veddvedd rosszrossz névennéven わわるるくくおおももわわなないいでで 【悪
く思わないで】 (ne vegye rossz néven) ◇ nyak-nyak-

50565056 vesz vesz – vesz vesz AdysAdys



rara főrefőre veszvesz ばばくくががいいすするる 【爆買いする】 „A
turisták nyakra főre vették az elektronikai cikke-

ket.” 「
かんこうきゃく

観光客
わ

は
でんきせいひん

電気製品の
ばくが

爆買いをした。」
◇ nyilvántartásbanyilvántartásba veszvesz ととううろろくくすするる 【登
録する】 „Nyilvántartásba vette a raktári árut.”

「
そうこ

倉庫の
せいひん

製品を
とうろく

登録した。」 ◇ őrizetbeőrizetbe veszvesz
たたいいほほすするる 【逮捕する】 (letartóztat) ◇ őri-őri-
zetbezetbe veszvesz みみががららををここううそそくくすするる 【身柄を拘
束する】 „Öt tüntetőt őrizetbe vettek.” 「デモ
たい

隊から
ごにん

５人の
みがら

身柄を
こうそく

拘束した。」 ◇ őrizetbeőrizetbe
veszvesz ここううりりゅゅううすするる 【拘留する】 „A rendőr-

ség őrizetbe vette a tettest.” 「
けいさつ

警察
わ

は
はんにん

犯人を
こうりゅう

拘留 した。」 ◇ résztrészt veszvesz ささんんかかすするる 【参
加する】 „Szeretnék részt venni a partin!” 「パ

ーティーに
さんか

参加したいと
おも

思います。」 ◇ résztrészt
veszvesz ししゅゅっっせせききすするる 【出席する】 „Én is részt

vettem (ott voltam) a konferencián.” 「
わたし

私 も
かいぎ

会議に
しゅっせき

出席 しました。」 ◇ rosszrossz névennéven
veszvesz わわるるくくととるる 【悪く取る】 „Kérem, ne ve-

gye rossz néven!” 「
わる

悪く
と

取らないで
くだ

下さい！」
◇ semmibesemmibe veszvesz むむししすするる 【無視する】

„Semmibe vette a tanácsomat.” 「
かれ

彼
わ

は
わたし

私 の
じょげん

助言

を
むし

無視した。」 ◇ semmibesemmibe veszvesz ああななどどるる

【侮る】 „Semmibe sem vette a vizsgát.” 「
しけん

試験

を
あなど

侮 っていた。」 ◇ semmibesemmibe veszvesz ももくくささ
つつすするる 【黙殺する】 „Semmibe veszi más véle-

ményét.” 「
かれ

彼
わ

は
たにん

他人の
いけん

意見を
もくさつ

黙殺している。」
◇ semmibesemmibe veszvesz けけいいししすするる 【軽視する】
„Semmibe veszi a szakértők véleményét.” 「
せんもんか

専門家の
いけん

意見を
けいし

軽視する。」 ◇ semmibesemmibe vevővevő
ふふざざいいのの 【不在の】 „Ez a kormány a népet

semmibe vevő politikát folytat.” 「この
せいふ

政府
わ

は
こくみん

国民
ふざい

不在の
せいじ

政治を
おこな

行 っている。」 ◇ szájábaszájába
veszvesz くくちちににすするる 【口にする】 „A számba vet-

tem a cseresznyét.” 「さくらんぼを
くち

口にし
た。」 ◇ szemügyreszemügyre veszvesz ははいいけけんんすするる 【拝
見する】 (megtekint) „Szemügyre vette az érté-

kes gyémántot.” 「
こうか

高価なダイヤモンドを
はいけん

拝見し
た。」 ◇ szerencsétlenszerencsétlen fordulatotfordulatot veszvesz
ああんんててんんすするる 【暗転する】 „Az események sze-

rencsétlen fordulatot vettek.” 「
じたい

事態
わ

は
あんてん

暗転し
た。」 ◇ szűkebbszűkebb értelembenértelemben vettvett ききょょうう

ぎぎのの 【狭義の】 „Tágabb- és szűkebb értelem-

ben vett szolgáltatás.” 「
こうぎ

広義のサービスと
きょうぎ

狭義
のサービス。」 ◇ tágabbtágabb értelembenértelemben vettvett
ここううぎぎのの 【広義の】 ◇ tesz-vesztesz-vesz ばばたたばばたたすす
るる (lót-fut) „Mindig teszek-veszek valamit.” 「
ぼく

僕
わ

はいつもバタバタしている。」 ◇ tudomásttudomást
veszvesz ににんんししききすするる 【認識する】 (valamiről)

„Vegyél tudomást a valóságról!” 「
げんじょう

現状 を
にんしき

認識
してください！」 ◇ tudomásultudomásul veszvesz ししょょうう
ちちすするる 【承知する】 „Tudomásul vettem a hely-

zetet.” 「
じじょう

事情を
しょうち

承知した。」 ◇ úgyúgy veszvesz ここ
ととににすするる 【事にする】 „Vegyük úgy, hogy nem

láttam!” 「
み

見なかったことにしよう。」 ◇

újonnanújonnan vettvett かかいいたたててのの 【買いたての、買い
立ての】 „Mindig kimosom az újonnan vett ru-

hákat.” 「
か

買いたての
ふく

服をいつも
あら

洗う。」 ◇ ül-ül-
dözőbedözőbe veszikveszik おおっっててががかかかかるる 【追っ手がか
かる、追っ手が掛かる、追手がかかる】 „Üldö-

zőbe vettek.” 「
わたし

私 に
お

追っ
て

手がかかった。」 ◇

vállánvállán vanvan ににななうう 【担う】 „Nagy felelősség

van a vállán.” 「
じゅうよう

重要 な
やくわり

役割を
にな

担っている。」
◇ vesziveszi aa fáradságotfáradságot ろろううををととるる 【労をと
る】 ◇ zsákbamacskátzsákbamacskát veszvesz かかくくににんんししなないい
ででかかうう 【確認しないで買う】 (ellenőrzés nélkül
vesz) „Zsákbamacskát vettem, de megérte.” 「
かくにん

確認しないで
か

買ったけど、
よ

良かった。」
vészvész ◆ かかききゅゅうう 【火急】 ◆ かかんんききゅゅうう 【緩

急】 „vész esetén” 「
いったんかんきゅう

一旦緩急 あらば」 ◆ きききき

【危機】 (krízis) „Vész közeleg.” 「
きき

危機が
せま

迫っ
ている。」 ◆ ききけけんん 【危険】 (veszély) ◆ ひひ
じじょょうう 【非常】 „Vész esetén nyomja meg ezt a

gombot!” 「
ひじょう

非常の
さい

際、このボタンを
お

押して
くだ

下さ
い。」 ◇ kárbakárba vészvész すすいいほほううににききすするる 【水
泡に帰する】 (erőfeszítés) „Kárba veszett min-

den erőfeszítése.” 「
かれ

彼の
すべ

全ての
どりょく

努力
わ

は
すいほう

水泡に
き

帰
してしまった。」 ◇ kárbakárba vészvész たたかかららののもも
ちちぐぐさされれででああるる 【宝の持ち腐れである】 „Kár-

ba vész a tehetsége.” 「
かれ

彼の
さいのう

才能
わ

は
たから

宝 の
も

持ち
くさ

腐
れである。」 ◇ semmibesemmibe vészvész ああぶぶくくののよようう
ににききええるる 【アブクのように消える、泡のように

消える】 „Semmibe veszett a pénz.” 「お
かね

金
わ

はア

ブクのように
き

消えた。」 ◇ távolbatávolba vészvész ととおお
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ののくく 【遠のく、遠退く】 „A vonat a távolba ve-

szett.” 「
でんしゃ

電車
わ

は
とお

遠のいた。」

vészcsengővészcsengő ◆ けけいいほほううベベルル 【警報ベル】 (ri-
asztócsengő) ◆ ひじょうベルひじょうベル 【非常ベル】

veszedelemveszedelem ◆ ききけけんん 【危険】 ◇ sárgasárga ve-ve-
szedelemszedelem おうかおうか 【黄禍】

veszedelmesveszedelmes ◆ ぶぶっっそそううなな 【物騒な】 „vesze-

delmes ember” 「
ぶっそう

物騒な
ひと

人」

veszekedésveszekedés ◆ いいいいああららそそいい 【言い争い、いい
争い、言いあらそい】 ◆ くくちちああららそそいい 【口争
い】 ◆ けけんんかか 【喧嘩】 „Nem szólok, mert ve-

szekedés lesz belőle.” 「
けんか

喧嘩になるから
い

言わな
い。」 ◆ つつののつつききああいい 【角突き合い】 ◇ nagynagy
veszekedésveszekedés おおおおげげんんかか 【大喧嘩】 „Hagyd
abba, mert nagy veszekedés lesz belőle!” 「
おおげんか

大喧嘩になるからやめて！」 ◇ szerelmespárszerelmespár
veszekedéseveszekedése ちちわわげげんんかか 【痴話喧嘩】 ◇

testvérektestvérek köztiközti veszekedésveszekedés ききょょううだだいいげげ
んかんか 【兄弟喧嘩】

veszekedettenveszekedetten küzdküzd ◆ ししののぎぎををけけずずるる 【鎬
を削る、しのぎを削る】

veszekedikveszekedik ◆ いいいいああららそそうう 【言い争う、いい
争う、言いあらそう】 iiaraszou „A feleségem-
mel azon veszekedtünk, hogy balra vagy jobbra

kell-e fordulni.” 「
つま

妻と
ひだり

左
え

へ
ま

曲がるか
みぎ

右
え

へ
ま

曲が

るかで
い

言い
あらそ

争 った。」 ◆ けけんんかかすするる 【喧嘩す

る】 „Veszekedtem az öcsémmel.” 「
おとうと

弟 と
けんか

喧嘩
した。」 ◆ ここううろろんんすするる 【口論する】 „A gye-
rek miatt mindig veszekszem a férjemmel.” 「
こども

子供の
こと

事でいつも
おっと

夫 と
こうろん

口論になる。」
veszekedikveszekedik rajtarajta ◆ ととりりああうう 【取り合う、取
合う】 „Veszekedtek az utolsó süteményen.” 「
さいご

最後のケーキを
と

取り
あ

合っていた。」
veszekedősveszekedős ◆ おおここりりっっぽぽいい 【怒りっぽい】

„veszekedős természet” 「
おこ

怒りっぽい
せいかく

性格」 ◆

ぎぎろろんんずずききなな 【議論好きな】 (kötekedő) ◆ けけ
んんかかずずききなな 【喧嘩好きな】 „veszekedős ember”

「
けんかず

喧嘩好きな
ひと

人」
veszekszikveszekszik ◆ ああららそそうう 【争う】 araszou „A

testvérek az örökségen veszekedtek.” 「
きょうだい

兄弟
わ

は
いさん

遺産を
あらそ

争 っていた。」 ◆ いいいいああららそそうう 【言い
争う、いい争う、言いあらそう】 iiaraszou ◆

くくちちああららそそいいををすするる 【口争いをする】 „Meg so-

hasem veszekedtem vele.” 「
かのじょ

彼女と
いちど

一度も
くちあらそ

口争
いをしたことがない。」 ◆ けけんんかかすするる 【喧嘩
する】 (veszekedik) „Az a házaspár minden nap

veszekszik.” 「あの
ふうふ

夫婦
わ

は
まいにち

毎日
けんか

喧嘩してい
る。」

veszélyveszély ◆ おおそそれれ 【恐れ、怖れ、畏れ、虞】
„Ennél a vízállásnál fennáll az árvízveszély.” 「こ

の
すいい

水位だと
はんらん

氾濫の
おそ

恐れがある。」 ◆ きききき 【危
機】 „A jelenlegi gazdaságpolitika az államcsőd

veszélyét hordozza.” 「
げんざい

現在の
ざいせい

財政
わ

は
はたん

破綻の
きき

危機

を
はら

孕んでいる。」 ◆ ききけけんん 【危険】 „Elmúlt

a veszély.” 「
きけん

危険が
さ

去った。」 ◆ ききけけんんせせいい
【危険性】 (veszélyes volta valaminek) ◆ ききちち
【危地】 (veszélyes helyzet) „Megmenekült a ve-

szélytől.” 「
きち

危地を
だっ

脱した。」 ◆ ききななんん 【危

難】 „Elkerülte a veszélyt.” 「
きなん

危難を
のが

逃れた。」
◆ ここここうう 【虎口】 (veszélyes helyzet) ◆ ぶぶっっ
そそうう 【物騒】 ◆ ままののてて 【魔の手】 „Utoléri

a veszély.” 「
ま

魔の
て

手が
の

伸びる。」 ◇ dacoldacol aa
veszéllyelveszéllyel ききけけんんををおおかかすす 【危険をおかす、
危険を冒す】 „Dacolva a veszéllyel, megmentet-

te a kisfiút.” 「
きけん

危険を
おか

冒して
しょうねん

少年 を
すく

救った。」
◇ életveszélyéletveszély みみののききけけんん 【身の危険】 „Ve-

szélyben érzi az életét.” 「
み

身の
きけん

危険を
かん

感じる。」
◇ életveszélyéletveszély いいののちちののききけけんん 【命の危険】

„Életveszélybe került.” 「
いのち

命 の
きけん

危険にさらされ
た。」 ◇ közelgőközelgő veszélyveszély ききききゅゅうう 【危急】

„Felkészül a közelgő veszélyre.” 「
ききゅう

危急に
そな

備え
る。」 ◇ közvetlenközvetlen veszélyveszély べべつつじじょょうう 【別
状、別条】 (csak itt) „Élete nincs közvetlen ve-

szélyben.” 「
いのち

命 に
べつじょう

別状
わ

はない。」 ◇ megme-megme-
nekülnekül aa veszélytőlveszélytől ききけけんんををだだっっすするる 【危
険を脱する】 „A beteg állapota stabilizálódott,

és megmenekült a veszélytől.” 「
かんじゃ

患者の
びょうじょう

病状 が
あんてい

安定し
きけん

危険を
だっ

脱した。」
veszélybenveszélyben aa megélhetésmegélhetés ◆ めめししののくくいいああげげ
【飯の食い上げ】 „Ha kirúgnak, veszélyben a

megélhetésem.” 「
くび

首になったら
めし

飯の
く

食い
あ

上げ
だ。」
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veszélybenveszélyben lévőlévő ◆ ああややうういい 【危うい】 „Ve-

szélybe került az élete.” 「
かれ

彼の
いのち

命
わ

は
あや

危うい
じょうきょう

状況 に
お

置かれた。」
veszélybenveszélyben vanvan azaz állásaállása ◆ ああたたままががああぶぶなな
いい 【頭が危ない】 ◆ くくびびががああぶぶなないい 【首が危
ない】

veszélybeveszélybe sodorsodor ◆ ききききににおおととししいいれれるる 【危
機に陥れる】 „A túlzott hitelezés veszélybe so-

dorta a világgazdaságot.” 「
かじょうかしつ

過剰貸付け
わ

は
せかい

世界
けいざい

経済を
きき

危機に
おとしい

陥 れた。」 ◆ ききけけんんににささららすす
【危険にさらす、危険に晒す、危険に曝す】

„Veszélybe sodorta az utasok életét.” 「
じょうきゃく

乗客 の
いのち

命 を
きけん

危険に
さら

曝した。」
veszélyeveszélye fenyegetifenyegeti ◆ ききぐぐさされれるる 【危惧され
る】 „Ezt a madárt a kihalás veszélye fenyegeti.”

「この
とり

鳥
わ

は
ぜつめつ

絶滅が
きぐ

危惧されている。」
veszélyekkelveszélyekkel teliteli ◆ ぶぶっっそそううなな 【物騒な】

„A mai világ veszélyekkel teli.” 「
さいきん

最近の
よ

世の
なか

中
わ

は
ぶっそう

物騒だ。」
veszélyveszély elhárításaelhárítása ◆ ききけけんんぼぼううしし 【危険防
止】 „veszély elhárítását szolgáló intézkedések”

「
きけんぼうし

危険防止
そち

措置」
veszélyérzetveszélyérzet ◆ ききききいいししきき 【危機意識】 ◆ きき
ききかかんん 【危機感】 „A csőd szélén állva sincs egy

csöpp veszélyérzete sem.” 「
とうさん

倒産
まぎわ

間際になって

もまったく
ききかん

危機感がない。」
veszélyesveszélyes ◆ ああぶぶなないい 【危ない】 „Veszélyes

bemenni az oroszlán ketrecébe.” 「ライオンのオ

リに
はい

入るの
わ

は
あぶ

危ない。」 ◆ ああぶぶななげげなな 【危な
げな、危な気な】 „Veszélyes üzelmeket űz.” 「
あぶ

危なげな
しょうばい

商売 をしている。」 ◆ ああぶぶななっっかかしし

いい 【危なっかしい】 „veszélyes jelenet” 「
あぶ

危な

っかしい
ばめん

場面」 ◆ ああややうういい 【危うい】 „Veszé-

lyes helyzetbe kerültem.” 「
あや

危うい
め

目に
あ

遭っ
た。」 ◆ ききけけんんなな 【危険な】 „Veszélyes a kés-

sel játszani.” 「ナイフで
あそ

遊ぶの
わ

は
きけん

危険です。」
◆ ききけけんんををととももななうう 【危険を伴う】 „Folyóban

úszni veszélyes.” 「
かわ

川での
およ

泳ぎ
わ

は
きけん

危険を
ともな

伴
う。」 ◆ つつななわわたたりりのの 【綱渡りの】 „Folytat-
ták az elromlott erőmű lebontásának veszélyes

műveletét.” 「
こわ

壊れた
げんぱつ

原発の
つなわた

綱渡りの
はいろ

廃炉
さぎょう

作業を
つづ

続けた。」 ◆ ははくくひひょょううををふふむむ 【薄氷を踏
む】 „Veszélyes a jakuza ügyvédjének lenni.”

「ヤクザの
べんご

弁護を
ひ

引き
う

受けるの
わ

は
はくひょう

薄氷 を
ふ

踏む
おも

思いだ。」 ◆ ぶぶっっそそううなな 【物騒な】 „Az éjsza-

ka veszélyes.” 「
よる

夜
わ

は
ぶっそう

物騒です。」

veszélyesveszélyes anyaganyag ◆ ききけけんんぶぶつつ 【危険物】 ◆

げきぶつげきぶつ 【劇物】
veszélyesveszélyes egyénegyén ◆ ききけけんんじじんんぶぶつつ 【危険人
物】

veszélyesveszélyes elemelem ◆ ききけけんんぶぶんんしし 【危険分子】
„Megszabadul a veszélyes elemektől a vállalat-

nál.” 「
かいしゃ

会社の
きけんぶんし

危険分子を
はいじょ

排除する。」

veszélyesveszélyes eszmeeszme ◆ ききけけんんししそそうう 【危険思
想】

veszélyveszély eseténesetén ◆ いいっったたんんかかんんききゅゅうう 【一旦
緩急】

veszélyes helyveszélyes hely ◆ こけつこけつ 【虎穴】
veszélyesveszélyes helyzethelyzet ◆ るるいいららんんののああややううきき
【累卵の危うき】 „Az ország veszélyes helyzet-

ben van.” 「
くに

国
わ

は
るいらん

累卵の
あや

危うきにある。」

veszélyesveszélyes játékjáték ◆ ああぶぶなないいげげいいととうう 【危ない

芸当】 „Veszélyes játékot játszik.” 「
あぶ

危ない
げいとう

芸当
をする。」

veszélyesveszélyes játékbajátékba kezdkezd ◆ ひひああそそびびををすするる
【火遊びをする】 „Egy nős férfivel kezdett ve-

szélyes játékba.” 「
きこん

既婚の
おとこ

男 と
ひあそ

火遊びをし
た。」

veszélyesveszélyes meredélymeredély ◆ けけんん 【険、嶮】 „Alpok

veszélyes meredélye” 「アルプスの
けん

険」

veszélyességveszélyesség ◆ ききけけんんせせいい 【危険性】 ◆ きき
けけんんどど 【危険度】 (veszélyességi fokozat) „A ve-

szélyességet 3 fokozatban értékelte.” 「
きけんど

危険度を
さん

３
だんかい

段階で
ひょうか

評価した。」 ◆ ぶぶよよううじじんん 【不用
心、無用心】 (nem biztonságos dolog)

veszélyességiveszélyességi fokozatfokozat ◆ ききけけんんどど 【危険
度】

veszélyességiveszélyességi pótlékpótlék ◆ ききけけんんててああてて 【危険
手当】

veszélyes sportveszélyes sport ◆ エクストリームスポーツエクストリームスポーツ
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veszélyesveszélyes üzemüzem ◆ ききけけんんぎぎょょううむむ 【危険業
務】 (üzemeltetés)

veszélyesveszélyes vizekenvizeken evezevez ◆ ととららののおおををふふむむ
【虎の尾を踏む】 „Az újságíró veszélyes vizeken

evez.” 「
しんぶんきしゃ

新聞記者
わ

は
とら

虎の
お

尾を
ふ

踏んだ。」

veszélyesveszélyes szakaszszakasz ◆ ななんんししょょ 【難所】
„Megkíséreltem megmászni a hegy veszélyes sza-

kaszát.” 「
とざん

登山の
なんしょ

難所に
ちょうせん

挑戦 した。」

veszélyeztetveszélyeztet ◆ おおびびややかかすす 【劫かす、脅やか
す、脅かす】 (fenyeget) „Az ittas vezetők veszé-

lyeztetik a közlekedés biztonságát.” 「
いんしゅうんてん

飲酒運転
わ

は
こうつう

交通
あんぜん

安全をおびやかす。」 ◆ ききけけんんににささららすす
【危険にさらす、危険に晒す、危険に曝す】
„Több ember életét veszélyeztette.” 「たくさん

の
ひと

人の
いのち

命 を
きけん

危険に
さら

曝した。」 ◆ ぎぎせせいいににすするる
【犠牲にする】 (feláldoz) „Nem akarom veszé-

lyeztetni a biztonságot.” 「
あんぜんせい

安全性を
ぎせい

犠牲にした
くない。」 ◆ そそここななうう 【損なう、害う】 „Az
ország cselekedete veszélyezteti a nemzetközi

biztonságot.” 「その
くに

国の
こうい

行為
わ

は
こくさい

国際
ちつじょ

秩序を
そこ

損な
う。」 ◇ leginkábbleginkább veszélyeztetveszélyeztet ここううははつつ
すするる 【好発する】 „Ez a betegség leginkább a

férfiakat veszélyezteti.” 「
だんせい

男性に
こうはつ

好発する
しっかん

疾患で
す。」

veszélyeztetettveszélyeztetett fajfaj ◆ ぜぜつつめめつつききぐぐししゅゅ
【絶滅危惧種】 (kihalás veszélye fenyegeti)

veszélyeztetettveszélyeztetett korkor ◆ ここううははつつねねんんれれいい
【好発年齢】 „Abba a korba ért, amit leginkább

veszélyeztet a rákbetegség.” 「
がん

癌の
こうはつねんれい

好発年齢に
はい

入
った。」

veszélyeztetettségiveszélyeztetettségi térképtérkép ◆ ハハザザーードド・・ママ
ップップ

veszélyeztetettveszélyeztetett terhességterhesség ◆ いいじじょょううににんん
しんしん 【異常妊娠】

veszélyforrásveszélyforrás ◆ ささいいががいいリリススクク 【災害リス
ク】 (katasztrófa-kockázat) „Az aszály a fő ve-

szélyforrás a mezőgazdaságban.” 「
かん

干ばつ
わ

は
のうぎょう

農業 の
いちばん

一番の
さいがい

災害リスクです。」 ◆ じじここののおお
ここりりそそううななばばししょょ 【事故の起こりそうな場所】
(kockázat) „Feltérképeztem a veszélyforrásokat a

munkahelyemen.” 「
しょくば

職場で
じこ

事故の
お

起こりそうな
ばしょ

場所を
かくにん

確認した。」 ◆ ハザードハザード

veszélyhelyzetveszélyhelyzet ◆ ききんんききゅゅううじじたたいい 【緊急事
態】

veszélyjelzésveszélyjelzés ◆ きけんしんごうきけんしんごう 【危険信号】
veszélykedvelőveszélykedvelő ◆ ききけけんんああいいここううててききなな 【危
険愛好的な】

veszélykerülőveszélykerülő ◆ ききけけんんかかいいひひししゃゃ 【危険回避
者】 (ember) „veszélykedvelő és veszélykerülő”

「
きけんあいこうしゃ

危険愛好者と
きけんかいひしゃ

危険回避者」 ◆ ききけけんんかかいいひひてて
きなきな 【危険回避的な】

veszélyveszély leselkedikleselkedik ◆ ききけけんんががせせままるる 【危険
が迫る】 (valakire) „Veszély leselkedett rá.” 「
かれ

彼に
きけん

危険が
せま

迫っていた。」
veszélytelenveszélytelen ◆ ああんんぜぜんんなな 【安全な】 (biz-

tonságos) „A citromsav veszélytelennek számít.”

「クエン
さん

酸
わ

は
あんぜん

安全とされている。」 ◆ ぶぶななんんなな
【無難な】 „Időjárással kapcsolatos, vagy vala-
mi hasonló veszélytelen témát érintsünk!” 「
てんき

天気などの
ぶなん

無難な
わだい

話題を
ふ

振った
ほう

方がいい。」
veszélytelenségveszélytelenség ◆ ぶなんぶなん 【無難】
veszélytérképveszélytérkép ◆ ハザード・マップハザード・マップ
veszélytőlveszélytől tarttart ◆ ききけけんんををききぐぐすするる 【危険

を危惧する】 „Veszélytől tartottam.” 「
きけん

危険を
きぐ

危惧した。」
veszélyzónaveszélyzóna ◆ ききけけんんくくいいきき 【危険区域】 ◆

ききけけんんちちたたいい 【危険地帯】 ◆ けけいいかかいいくくいいきき
【警戒区域】

veszendőbeveszendőbe hagyjahagyja mennimenni ◆ ああだだににすするる 【徒
にする】 „Veszendőbe hagyja menni az életét.”

「
じんせい

人生を
あだ

徒にしてしまう。」
veszendőbeveszendőbe megymegy ◆ つつぶぶれれるる 【潰れる】 „A

takarítással veszendőbe ment a hosszú hétvé-

gém.” 「
れんきゅう

連休
わ

は
そうじ

掃除で
つぶ

潰れた。」 ◆ みみずずののああ
わわににななるる 【水の泡になる】 „Veszendőbe ment

az erőfeszítésem.” 「
どりょく

努力
わ

は
みず

水の
あわ

泡になってしま
った。」 ◆ むむだだににななるる 【無駄になる】 „A le-

szedett alma mind veszendőbe ment.” 「
しゅうかく

収穫 し

たりんご
わ

はすべて
むだ

無駄になった。」
veszendőbeveszendőbe megymegy mindenminden ◆ ももととももここももなないい
【元も子もない】 „Ha nem sikerül a vállalkozá-

som, veszendőbe megy minden.” 「
じぎょう

事業に
しっぱい

失敗

したら
もと

元も
こ

子もない。」
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veszendőbeveszendőbe menésmenés ◆ ももちちぐぐさされれ 【持ち腐

れ】 „veszendőbe ment kincs” 「
たから

宝 の
も

持ち
ぐさ

腐
れ」

vészesvészes ◆ ききけけんんなな 【危険な】 „Az ország északi

részében vészes a hóhelyzet.” 「
ほくぶ

北部で
わ

は
ゆき

雪が
きけん

危険な
じょうきょう

状況 です。」 ◇ nemnem vészesvészes だだいいじじょょ
ううぶぶ 【大丈夫】 „Ha nincs lázad, nem vészes.”

「
はつねつ

発熱がないんでしたら
だいじょうぶ

大丈夫です。」
vészesenvészesen ◆ ききけけんんななほほどどにに 【危険なほどに、
危険な程に】 „Az utóbbi hónapokban vészesen

lefogyott.” 「
かのじょ

彼女
わ

はここ
すうかげつ

数ヶ月で
きけん

危険なほどに
やせた。」

vészesenvészesen közeledikközeledik ◆ ささししせせままるる 【差し迫
る、差迫る】 „Vészesen közeledik a határidő.”

「
し

締め
き

切りが
さ

差し
せま

迫っている。」
vészvész eseténesetén ◆ ひひじじょょううじじにに 【非常時に】

„vész esetén szükséges holmi” 「
ひじょうじ

非常時に
ひつよう

必要な
もの

物」
vészesrevészesre fordulfordul ◆ ききゅゅううへへんんすするる 【急変す

る】 „Vészesre fordult a beteg állapota.” 「
かんじゃ

患者

の
びょうじょう

病状
わ

は
きゅうへん

急変 した。」
vészesvészes vérszegénységvérszegénység ◆ ああくくせせいいひひんんけけつつ
【悪性貧血】

veszett kutyaveszett kutya ◆ きょうけんきょうけん 【狂犬】
veszettségveszettség ◆ きょうけんびょうきょうけんびょう 【狂犬病】
veszettségveszettség ellenielleni oltásoltás ◆ ききょょううけけんんよよぼぼうう
せっしゅせっしゅ 【狂犬病予防接種】

veszettülveszettül ◆ すすごごくく 【凄く】 „Veszettül fáj a fe-

jem!” 「
あたま

頭 がすごく
いた

痛い。」 ◆ ひひののたたままととななっっ
てて 【火の玉となって】 „Veszettül küzdött.” 「
かれ

彼
わ

は
ひ

火の
たま

玉となって
たたか

戦 った。」
vészfékvészfék ◆ ひじょうブレーキひじょうブレーキ 【非常ブレーキ】
vészfékezésvészfékezés ◆ ききゅゅううてていいしし 【急停止】 ◆ きき
んきゅうていしんきゅうていし 【緊急停止】 (és leállás)

vészharangvészharang ◆ けけいいししょょうう 【警鐘】 „A globális
felmelegedés miatt megkongatja a vészharan-

got.” 「
ちきゅうおんだんか

地球温暖化に
けいしょう

警鐘 を
な

鳴らす。」 ◆ ははやや
ががねね 【早鐘】 „Megkongatja a vészharangot.” 「
はやがね

早鐘をつく。」 ◆ はんしょうはんしょう 【半鐘】

vészhelyzetvészhelyzet ◆ いいちちだだいいじじ 【一大事】 „Családi

vészhelyzet állt elő.” 「お
いえ

家の
いちだいじ

一大事が
お

起こっ
た。」 ◆ ききゅゅううへへんん 【急変】 „Felkészül a

vészhelyzetre.” 「
きゅうへん

急変 に
そな

備える。」 ◆ ききんんきき
ゅゅううじじ 【緊急時】 ◆ ききんんききゅゅううじじたたいい 【緊急
事態】 „A kormány kihirdette a vészhelyzetet.”

「
せいふ

政府
わ

は
きんきゅうじたい

緊急事態
せんげん

宣言を
だ

出した。」 ◆ ひひじじょょうう
【非常】 „A csengő jelezte a vészhelyzetet.” 「ベ

ル
わ

は
ひじょう

非常を
し

知らせた。」 ◆ ふふじじ 【不時】 ◆ もも
ししももののとときき 【もしもの時、若しもの時】 „Fel-

készültem a vészhelyzetre.” 「もしもの
とき

時に
そな

備え
た。」 ◆ ゆゆううじじ 【有事】 (hivatalos nyelv)
„Kérdéses, hogy az ország vészhelyzete esetén
milyen szerepet kapnak az Önvédelmi Erők.” 「
こんご

今後の
こっか

国家の
ゆうじ

有事にどのように
じえいたい

自衛隊が
かか

関わっ

ていくかが
もんだいし

問題視されている。」 ◇ családicsaládi
vészhelyzetvészhelyzet おおいいええののいいちちだだいいじじ 【お家の一

大事】 „Családi vészhelyzet történt.” 「お
いえ

家の
いちだいじ

一大事が
お

起こった。」
vészhelyzetbenvészhelyzetben érvényesérvényes hatalomhatalom ◆ ひひじじょょ
うたいけんうたいけん 【非常大権】

vészhelyzetvészhelyzet esetéreesetére fenntartvafenntartva ◆ いいじじょょ
うじせんよううじせんよう 【異常時専用】

vészhívásvészhívás ◆ ききんんききゅゅううれれんんららくく 【緊急連絡】
◇ rendőrségirendőrségi vészhívásvészhívás ひひゃゃくくととおおばばんんつつうう
ほほうう 【１１０番通報、一一〇番通報、百十番通
報】

vészhozóvészhozó istenisten ◆ ややくくじじんん 【疫神、厄神】 ◆

やくびょうがみやくびょうがみ 【疫病神、厄病神】
vesziveszi aa fáradságotfáradságot ◆ ろろううををととるる 【労をと
る】

vesziveszi aa lapotlapot ◆ ははななししががわわかかるる 【話が分か
る】 „Hiába magyaráztam, nem vette a lapot.”

「いくら
せつめい

説明しても、あいつ
わ

は
はなし

話 がわからな
い。」

vesziveszi azaz iránytirányt ◆ ほほををむむけけるる 【歩を向ける】
„Az állomástól a munkahelyem felé vettem az

irányt.” 「
えき

駅から
じむしょ

事務所
え

へと
ほ

歩を
む

向けた」

veszikveszik ◆ ととさされれるる (valaminek) „A viszonzatlan

köszönést illetlenségnek veszik.” 「
あいさつ

挨拶を
かえ

返さ

ないこと
わ

は
しつれい

失礼とされている。」 ◇ kárbakárba
vészvész むむだだににななるる 【無駄になる】 „Végül is nem
jöttek el a vendégek, így az étel kárba veszett.” 「
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けっきょく

結局 お
きゃく

客 さん
わ

は
こ

来なかったので、
りょうり

料理が
むだ

無駄
になってしまった。」 ◇ kárbakárba vészvész たたかからら
ののももちちぐぐさされれででああるる 【宝の持ち腐れである】

„Kárba vész a tehetsége.” 「
かれ

彼の
さいのう

才能
わ

は
たから

宝 の
も

持

ち
くさ

腐れである。」 ◇ nyomanyoma veszikveszik ししっっそそううすす
るる 【失踪する】 „Úgy tűnik, hogy a feleségét

és a gyerekét hátrahagyva nyoma veszett.” 「
かれ

彼
わ

は
つま

妻と
こども

子供を
お

置いて
しっそう

失踪してしまったらしいで
す。」

vészintézkedésvészintézkedés ◆ ひひじじょょううししゅゅだだんん 【非常手
段】 „Vészintézkedéshez folyamodott.” 「
ひじょうしゅだん

非常手段を
こう

講じた。」
veszítveszít ◆ そそんんすするる 【損する】 (veszteség éri)

„Veszítettem a szerencsejátékon.” 「
とばく

賭博で
そん

損し
た。」 ◆ たたおおれれるる 【倒れる】 „A versenyző a

döntőben veszített.” 「
せんしゅ

選手
わ

は
けっしょう

決勝 で
たお

倒れ
た。」 ◆ ままけけるる 【負ける】 „Meccset veszít.”

「
しあい

試合に
ま

負ける。」 ◇ elesikelesik いいののちちををおおととすす
【命を落とす】 (életét veszti) „A katona a há-

borúban elesett.” 「
へいし

兵士
わ

は
せんそう

戦争で
いのち

命 を
お

落とし
た。」 ◇ életétéletét vesztiveszti いいののちちををううししななうう
【命を失う】 „Hiábavalóan vesztette életét.”

「はかなく
いのち

命 を
うしな

失 った。」 ◇ életétéletét vesztiveszti
いいちちめめいいををううししななうう 【一命を失う】 (valaki) „A

balesetben a kollégám életét vesztette.” 「
じこ

事故

で
かいしゃ

会社の
どうりょう

同僚
わ

は
いちめい

一命を
うしな

失 った。」 ◇ életétéletét
vesztiveszti いいののちちををおおととすす 【命を落とす】 „A bal-

esetben életét vesztette.” 「
じこ

事故で
いのち

命 を
お

落とし
た。」 ◇ összesítésbenösszesítésben veszítveszít ままけけここすす
【負け越す、負越す、負けこす】 „A csapat

összesítésben egy ponttal veszített.” 「チーム
わ

は
あいて

相手に
いっ

１
てん

点
ま

負け
こ

越した。」 ◇ pontotpontot veszítveszít
ててんんををゆゆるるすす 【点を許す】 „Pontot veszített az

ellenféllel szemben.” 「
あいて

相手に
てん

点を
ゆる

許した。」 ◇

sorozatbansorozatban veszítveszít れれんんぱぱいいすするる 【連敗す
る】 „A csapat háromszor veszített sorozatban.”

「チーム
わ

は
さん

３
れんぱい

連敗した。」 ◇ szemszem előlelől ve-ve-
szítszít みみううししななうう 【見失う】 „A rendőrség szem

elől veszítette.” 「
けいさつ

警察
わ

は
みうしな

見失った。」 ◇ teretteret
veszítveszít すすたたれれるる 【廃れる】 „Ez a kifejezés te-

ret veszített.” 「この
ひょうげん

表現
わ

は
すた

廃れた。」 ◇ tudtud

veszíteniveszíteni ああききららめめががいいいい 【諦めがいい】 ◇

vért veszítvért veszít しっけつするしっけつする 【失血する】
veszítésveszítés ◆ ままけけ 【負け】 „Ő sohasem ismerné

el, hogy veszített.” 「
かれ

彼
わ

は
けっ

決して
ま

負けを
みと

認めな
い。」

veszítettveszített ◆ ややぶぶれれるる 【破れる、敗れる】 „A

párt a választásokon veszített.” 「
せいとう

政党
わ

は
せんきょ

選挙で
やぶ

敗れた。」
vészívóvészívó ◆ きゅうけつせいきゅうけつせい 【吸血性】
vészjelvészjel ◆ ききゅゅううききゅゅううししんんごごうう 【救急信号】

◆ けけいいほほううししんんごごうう 【警報信号】 ◆ ぜぜんんちちょょ
うう 【前兆】 (előjel) ◆ ままええぶぶれれ 【前触れ、前ぶ
れ】 (előfutár)

vészjelzésvészjelzés ◆ けけいいききゅゅううししんんごごうう 【警急信
号】 ◆ けけいいほほうう 【警報】 „Vészjelzés hallat-

szik.” 「
けいほう

警報が
な

鳴る。」 ◆ けけいいほほううししんんごごうう
【警報信号】 ◆ そそううななんんししんんごごうう 【遭難信
号】 ◆ ひじょうアラームひじょうアラーム 【非常アラーム】

vészjelzővészjelző ◆ ききんんききゅゅううけけいいほほうう 【緊急警報】

„Megszólalt a vészjelző.” 「
きんきゅうけいほう

緊急警報 が
な

鳴っ
た。」 ◆ けけいいほほううきき 【警報器、警報機】 ◆ ひひ
じょうアラームじょうアラーム 【非常アラーム】

vészjelzővészjelző készülékkészülék ◆ けけいいほほううそそううちち 【警報
装置】

vészjelzővészjelző lámpalámpa ◆ けけいいここくくととうう 【警告灯】 ◆

ハザード・ランプハザード・ランプ
vészkijáratvészkijárat ◆ だだっっししゅゅつつここうう 【脱出口】 ◆ ひひ
じじょょううぐぐちち 【非常口】 „Nem tudtam kimene-
külni az épületből, mert a vészkijárat el volt tor-

laszolva.” 「
ひじょうぐち

非常口
わ

は
もの

物で
ふさ

塞がれていて
たてもの

建物から
に

逃げる
こと

事ができなかった。」
vészkijáratjelzővészkijáratjelző lámpalámpa ◆ ゆゆううどどううととうう 【誘
導灯】

vészleállításvészleállítás ◆ ひじょうていしひじょうていし 【非常停止】
vészleállítóvészleállító gombgomb ◆ ききんんききゅゅううてていいししボボタタンン
【緊急停止ボタン】 ◆ ひひじじょょううてていいししぼぼたたんん
【非常停止ボタン】

vészmadárvészmadár ◆ ふふききつつななととりり 【不吉な鳥】 ◆ やや
くびょうがみくびょうがみ 【疫病神、厄病神】

vesződikvesződik ◆ ててままががかかかかるる 【手間がかかる、手
間が掛かる】 (vesződséggel jár) „Sokat vesződ-

tem a fordítással.” 「
ほんやく

翻訳に
てま

手間がかかった。」
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vesződségvesződség ◆ ててまま 【手間】 (fáradság) „A jó

munka vesződséggel jár.” 「
よ

良い
しごと

仕事
わ

は
てま

手間がか
かる。」 ◆ めんどうめんどう 【面倒】

vesződségesvesződséges ◆ おおっっくくううなな 【億劫な】 „Ha
túlságosan vesződséges odamenni, miért nem hí-

vod fel?” 「
あし

足を
はこ

運ぶのがおっくうなら
でんわ

電話して
もいいでしょう。」 ◆ ててままががかかかかるる 【手間が
かかる、手間が掛かる】 „vesződséges munka”

「
てま

手間がかかる
さぎょう

作業」 ◆ めめんんどどううくくささいい 【面
倒くさい、面倒臭い】 „Vesződséges a költözés.”

「
ひ

引っ
こ

越すの
わ

は
めんどう

面倒くさい。」
vesződségetvesződséget okozokoz ◆ ててままををかかけけるる 【手間をか
ける、手間を掛ける】 (fáradságos) „Nem aka-

rok ezzel vesződséget okozni.” 「
きみ

君にこれで
てま

手間

を
か

掛けたくない。」
VeszprémVeszprém ◆ ヴェスプレームヴェスプレーム
VeszprémVeszprém megyemegye ◆ ヴヴェェススププレレーームムけけんん 【ヴ
ェスプレーム県】

vészreakcióvészreakció ◆ ききんんききゅゅううははんんののうう 【緊急反

応】 „menekülés vagy harc vészreakciója” 「
に

逃

げるか
たたか

闘 うかの
きんきゅうはんのう

緊急反応 」 ◆ けけいいほほううははんんのの
うう 【警報反応】

vészszelepvészszelep ◆ ひじょうべんひじょうべん 【非常弁】
vesszővessző ◆ カカンンママ ◆ ここええだだ 【小枝】 (faág) ◆

ココンンママ (írásjel) „Vesszőt rak minden harmadik

számjegy elé.” 「
すうじ

数字に
さん

３
けた

桁ごとのコンマを
う

打
つ。」 ◆ ととううててんん 【読点】 (mondatban)
„Könnyebben olvasható, ha ide vesszőt teszünk.”

「ここに
とうてん

読点を
う

打った
ほう

方が
よ

読みやすくなりま
す。」

vesszőbőlvesszőből fontfont kerítéskerítés ◆ ああじじろろががきき 【網代
垣】

vesszőfonatvesszőfonat ◆ あじろあじろ 【網代】
vesszőfutásvesszőfutás ◆ つつるるししああげげ 【つるし上げ、吊
るし上げ、吊し上げ、吊上げ】

vesszőládavesszőláda ◆ こうりこうり 【行李】
vesszőparipavesszőparipa ◆ おおははここ 【御箱、十八番】 „A

tanár megint jött a vesszőparipájával.” 「また
せんせい

先生のおはこが
はじ

始まった。」 ◆ おおももちちゃゃののううまま
ののぼぼうう 【おもちゃの馬の棒】 ◆ じじろろんん 【持
論】 (személyes meggyőződés) „A főnökömnek

a pontosság a vesszőparipája.” 「
せいかく

正確な
しごと

仕事が
たいせつ

大切だというのが
じょうし

上司の
じろん

持論だ。」
vesztveszt ◆ そそんんににななるる 【損になる】 (veszít) „Ha

nem láttad ezt a filmet, semmit sem vesztettél.”

「この
えいが

映画を
み

見なくても、
そん

損にならない。」 ◆

ままけけるる 【負ける】 (veszít) „Ha valaki veszt, az

nem szégyen.” 「
ま

負けること
わ

は
は

恥ずかしいこと

で
わ

はありません。」 ◇ reménytreményt vesztveszt ききぼぼ
ううををううししななうう 【希望を失う】 „reményt vesztett

ember” 「
きぼう

希望を
うしな

失 った
ひと

人」

vésztartalékvésztartalék ◆ ひひききああててききんん 【引当金】 ◆ ひひ
じじょょううよよううのの 【非常用の】 (vész esetére) „Fel-
készültem a katasztrófára, vettem vésztartalék-

ként élelmet.” 「
さいがい

災害に
そな

備えて
ひじょうよう

非常用の
しょくりょう

食料 を
か

買った。」
vesztegveszteg ◆ おおちちつついいてて 【落ち着いて】 „Ne

mozgolódj, ülj veszteg!” 「そわそわしないで
お

落

ち
つ

着いて
すわ

座っていなさい。」 ◆ じじっっとと 【凝乎
と】 „Maradj veszteg!” 「じっとしてなさい！」

vesztegelvesztegel ◆ たたちちおおううじじょょううすするる 【立ち往生す
る、立往生する】 „A vonat egy órát vesztegelt,

mert kövek kerültek a sínre.” 「
せんろ

線路に
どしゃ

土砂が
なが

流

れ
こ

込んだため
でんしゃ

電車
わ

は
いちじかん

１時間
た

立ち
おうじょう

往生 してい
た。」 ◆ ななががくくてていいははくくすするる 【長く停泊す
る】 (hajó) „A kikötőben vesztegelt egy hajó.” 「
ふね

船が
みなと

港 に
なが

長く
ていはく

停泊していた。」
vesztegetveszteget ◆ むむだだづづかかいいすするる 【無駄遣いする、
無駄使いする】 (pocsékol) „Ne vesztegesd ilyen-

re az idődet!” 「そんなことに
じかん

時間を
むだづか

無駄遣いし
ないで。」 ◆ ろろううひひすするる 【浪費する】 „Kaca-

tokra vesztegeti a pénzét.” 「ガラクタにお
かね

金を
ろうひ

浪費する。」 ◆ わわいいろろををわわたたすす 【賄賂を渡
す】 (megveszteget) „A politikust pénzzel veszte-

gették.” 「
せいじか

政治家にお
かね

金の
わいろ

賄賂が
わた

渡された。」

vesztegetésvesztegetés ◆ ししゅゅううわわいい 【収賄】 (fogadás)
◆ ぞぞううししゅゅううわわいい 【贈収賄】 (adás és elfoga-
dás) ◆ ぞぞううわわいい 【贈賄】 ◇ idővesztegetésidővesztegetés
じじかかんんののむむだだ 【時間の無駄】 „Idővesztegetés

tovább várakozni.” 「
ま

待ち
つづ

続けるの
わ

は
じかん

時間の
むだ

無駄です。」
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vesztegetésivesztegetési botránybotrány ◆ ぎぎごごくくじじけけんん 【疑獄
事件】

vesztegetésivesztegetési ügyügy ◆ ししゅゅううわわいいじじけけんん 【収
賄事件】 ◆ ぞぞううししゅゅううわわいいじじけけんん 【贈収賄事
件】

veszteglésveszteglés ◆ たたちちおおううじじょょうう 【立ち往生、立
往生】

vesztegzárvesztegzár ◆ ふふううささ 【封鎖】 (blokád) ◆ ロロッッ
ククダダウウンン „Vesztegzár alá helyezték a várost.” 「
まち

町
わ

はロックダウンされた。」
vesztegzárvesztegzár aláalá helyezhelyez ◆ ふふううささすするる 【封鎖
する】 „A fertőző betegség miatt vesztegzár alá

helyezték a várost.” 「
でんせんびょう

伝染病 のため
まち

町
わ

は
ふうさ

封鎖さ
れた。」

vesztérevesztére ◆ ししままうう 【仕舞う、終う、了う、蔵
う】 „Vesztemre rákattintottam a vírusos vide-

óra.” 「ウイルスの
どうが

動画をクリックしてしまっ
た。」

vesztérevesztére törtör ◆ おおそそうう 【襲う】 oszou „A rab-

lók a vesztemre törtek.” 「
どろぼう

泥棒に
おそ

襲われた。」

vészterhes napvészterhes nap ◆ やくびやくび 【厄日】
vesztesvesztes ◆ そそんんなな 【損な】 „Vesztes alkat.” 「

そん

損な
しょうぶん

性分 だ。」 ◆ ははいいざざんんししゃゃ 【敗残者】

„Örök vesztes.” 「
かれ

彼
わ

は
じんせい

人生の
はいざんしゃ

敗残者だ。」 ◆ はは
いいししゃゃ 【敗者】 „Ugyan most vesztes lettél, de

majd legközelebb iparkodni fogsz.” 「
はいしゃ

敗者にな

ったって
つぎ

次に
がんば

頑張ればいいよ。」 ◆ ははいいぼぼくくしし
ゃゃ 【敗北者】 ◆ ままけけ 【負け】 (veszítés) „Te

vagy a vesztes!” 「あなたの
ま

負けです。」 ◆ らら
くくごごししゃゃ 【落後者、落伍者】 ◇ örökörök vesztesvesztes
ままけけいいぬぬ 【負け犬】 ◇ rosszrossz vesztesvesztes ままけけ
おおししみみががつつよよいい 【負け惜しみが強い】 (bántja a
vereség)

vesztésvesztés ◆ ししっっつついい 【失墜】 ◆ そそんんししつつ 【損
失】 (elvesztés) ◆ ままけけ 【負け】 ◇ adatvesz-adatvesz-
téstés デデーータタそそんんししつつ 【データ損失】 ◇ szag-szag-
lásvesztéslásvesztés ききゅゅううかかくくししょょううししつつ 【嗅覚消
失】 ◇ tudatvesztéstudatvesztés いいししききそそううししつつ 【意識
喪失】

vesztes csatavesztes csata ◆ まけいくさまけいくさ 【負け戦】
vesztesvesztes csatacsata utánután életbenéletben maradásmaradás ◆ はは
いざんいざん 【敗残】

vesztesvesztes dobójátékosdobójátékos ◆ ははいいせせんんととううししゅゅ
【敗戦投手】

veszteségveszteség ◆ くくいいここみみ 【食い込み、食込み】

„egymillió jenes éves veszteség” 「
ねん

年に
ひゃくまん

百万
えん

円

の
く

食い
こ

込み」 ◆ ししゅゅっっけけつつ 【出血】 ◆ そそんん
【損】 „Eladásból származó veszteség éri.” 「
ばいきゃくそん

売却損 を
かぶ

被る。」 ◆ そそんんががいい 【損害】 „Az
orosz csapatoknak jelentős veszteséget okoz-

tunk.” 「ロシア
ぐん

軍に
ただい

多大な
そんがい

損害を
あた

与えた。」 ◆

そそんんししつつ 【損失】 „Vesztesége volt a részvénye-

ken.” 「
かぶ

株で
そんしつ

損失を
だ

出した。」 ◆ めめべべりり 【目減

り】 „elpárolgott anyagveszteség” 「
すいぶん

水分
じょうはつ

蒸発

による
ざいりょう

材料 の
めべ

目減り」 ◆ ロロスス „Az akkumulá-
torban tárolt elektromosságnál veszteség lép fel.”

「
ちくでんち

蓄電池に
でんき

電気を
た

貯めるとロスが
で

出る。」 ◇

áruforgalmiáruforgalmi veszteségveszteség ばばいいばばいいささそそんん 【売
買差損】 ◇ átviteliátviteli veszteségveszteség ででんんそそううそそんん
ししつつ 【伝送損失】 „optikai kábel jelátviteli vesz-

tesége” 「
ひかり

光 ファイバ
つうしん

通信の
でんそうそんしつ

伝送損失」 ◇ hő-hő-
veszteségveszteség ねねつつそそんんししつつ 【熱損失】 ◇ idő-idő-
veszteségveszteség じじかかんんののロロスス 【時間のロス】 ◇

leírjaleírja aa veszteségetveszteséget そそんんぎぎりりすするる 【損切り

する】 „Leírtam a részvényveszteségemet.” 「
かぶ

株

の
そんぎ

損切りをした。」 ◇ merőmerő veszteségveszteség ままるる
ぞぞんん 【丸損】 „Merő veszteség volt a befekte-

tés.” 「
とうし

投資
わ

は
まるぞん

丸損になった。」 ◇ nagynagy vesz-vesz-
teségteség おおおおぞぞんん 【大損】 ◇ súlyossúlyos veszte-veszte-
ségség おおおおぞぞんん 【大損】 ◇ veszteségetveszteséget vesz-vesz-
teségreteségre halmozhalmoz そそんんののううわわぬぬりりににななるる 【損
の上塗りになる】 „Még több részvényt vettem,

de veszteséget veszteségre halmoztam.” 「
かぶ

株を
ふ

増やしたら
そん

損の
うわぬ

上塗りになった。」
veszteségesveszteséges ◆ ああかかじじををかかかかええるる 【赤字を抱

える】 „A vállalat veszteséges.” 「
きぎょう

企業
わ

は
あかじ

赤字を
かか

抱えている。」 ◆ ささいいささんんががととれれてていいなないい
【採算が取れていない】 „Ez a tevékenység vesz-

teséges.” 「この
じぎょう

事業
わ

は
さいさん

採算が
と

取れていない。」
◆ そそんんししつつををだだすす 【損失を出す】 „Ez a vállalat

veszteséges.” 「この
かいしゃ

会社
わ

は
そんしつ

損失を
だ

出してい
る。」 ◆ そそんんなな 【損な】 „veszteséges üzlet”
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「
そん

損な
しょうばい

商売 」 ◆ ふふささいいささんんなな 【不採算な】

„veszteséges tevékenység” 「
ふさいさん

不採算な
じぎょう

事業」

veszteségesveszteséges leszlesz ◆ ががんんぽぽんんををわわるる 【元本を

割る】 „A befektetésem veszteséges lett.” 「
とうし

投資
わ

は
がんぽん

元本を
わ

割った。」
veszteségesveszteséges vállalatvállalat ◆ ああかかじじききぎぎょょうう 【赤
字企業】

veszteségetveszteséget termeltermel ◆ ああかかじじををだだすす 【赤字を
出す】 „Ez a vállalat veszteséget termel.” 「この
かいしゃ

会社
わ

は
あかじ

赤字を
だ

出している。」
veszteségetveszteséget veszteségreveszteségre halmozhalmoz ◆ そそんん
ののううわわぬぬりりににななるる 【損の上塗りになる】 „Még
több részvényt vettem, de veszteséget veszteség-

re halmoztam.” 「
かぶ

株を
ふ

増やしたら
そん

損の
うわぬ

上塗りに
なった。」

veszteséggelveszteséggel járójáró megrendelésmegrendelés ◆ ししゅゅっっけけ
つちゅうもんつちゅうもん 【出血注文】

veszteséggelveszteséggel járójáró szolgáltatásszolgáltatás ◆ ししゅゅっっけけ
つサービスつサービス 【出血サービス】

veszteségleírásveszteségleírás ◆ そんぎりそんぎり 【損切り】
veszteségpótlásveszteségpótlás ◆ そそんんししつつののううめめああわわせせ
【損失の埋め合わせ】 ◆ そそんんししつつほほててんん 【損
失補填】

veszteségveszteség vagyvagy haszonhaszon ◆ そそんんととくく 【損得】
„A veszteséget és a hasznot átgondolva fektettem

be.” 「
そんとく

損得を
みきわ

見極めて
とうし

投資した。」

vesztesvesztes hadsereghadsereg ◆ ははいいぐぐんん 【敗軍】 „A
vesztes hadvezér ne keressen kifogásokat.” 「
はいぐん

敗軍の
しょう

将
わ

は
へい

兵を
かた

語らず。」
vesztesvesztes hadvezérhadvezér nene beszéljenbeszéljen aa csatárólcsatáról

◆ ははいいぐぐんんののししょょううははへへいいををかかたたららずず 【敗軍の
将は兵を語らず】 haigun-no só-va hei-o kata-
radzu

vesztésvesztés idejeideje ◆ おおううじじょょううぎぎわわ 【往生際】

„Rossz vesztes.” 「
かれ

彼
わ

は
おうじょうぎわ

往生際 が
わる

悪い。」

vesztesvesztes mérkőzésmérkőzés ◆ ままけけじじああいい 【負け試合】
◆ ままけけぼぼしし 【負け星】 „A szumós növelte a

vesztes mérkőzések számát.” 「
りきし

力士
わ

は
ま

負け
ぼし

星を
ふ

増やした。」
vesztes országvesztes ország ◆ はいせんこくはいせんこく 【敗戦国】

vesztesvesztes pozíciópozíció ◆ いいんんががぎぎょょくく 【因果玉】
(részvény)

vesztésrevesztésre álláll ◆ れれっっせせいいととななるる 【劣勢とな

る】 „A háborúja lassan vesztésre állt.” 「
せんきょく

戦局
わ

は
しだい

次第に
れっせい

劣勢となった。」
vesztésrevesztésre állásállás ◆ ははいいししょょくく 【敗色】 „Igen-

csak vesztésre áll az elnökválasztásban.” 「
だいとうりょうせんきょ

大統領選挙 で
かれ

彼の
はいしょく

敗色 が
こ

濃い。」
vesztésre utaló jelvesztésre utaló jel ◆ はいしょくはいしょく 【敗色】
vesztes sereg túlélőivesztes sereg túlélői ◆ ざんとうざんとう 【残党】
vesztőhelyvesztőhely ◆ けけいいじじょょうう 【刑場】 ◆ ししおおきき
ばば 【仕置き場、仕置場】 ◆ ししけけいいじじょょうう 【死
刑場】 ◆ ししょょけけいいだだいい 【処刑台】 ◆ どどたたんんばば
【土壇場】

vészvillogóvészvillogó ◆ ハザード・ランプハザード・ランプ
vetvet ◆ ああびびせせるる 【浴びせる】 „Szúró pillantást

vetettem a férjemre.” 「
おっと

夫 に
するど

鋭 い
しせん

視線を
あ

浴び
せた。」 ◆ ううつつすす 【映す】 „A fa árnyékot ve-

tett a földre.” 「
き

木
わ

は
じめん

地面に
かげ

影を
うつ

映した。」 ◆ おお
ととすす 【落とす、落す、墜す】 „A fa árnyékot ve-

tett a falra.” 「
き

木
わ

は
かべ

壁に
かげ

影を
お

落とした。」 ◆ かか

くく 【書く】 „papírra vetett mondat” 「
かみ

紙に
か

書い

た
ぶんしょう

文章 」 ◆ ささくくづづけけすするる 【作付けする】 „Bú-

zát vetettem.” 「
こむぎ

小麦を
さくづ

作付けした。」 ◆ ととうう
じじるる 【投じる】 „A hídról a folyóba vetette ma-

gát.” 「
はし

橋から
かわ

川に
み

身を
とう

投じた。」 ◆ ななげげかかけけ
るる 【投げ掛ける、投掛ける、投げかける】
„Szigorú pillantást vetettem a lopni készülő gye-

rekre.” 「
まんび

万引きしようとしている
こども

子供に
きび

厳しい
しせん

視線を
な

投げかけた。」 ◆ ななげげるる 【投げる】 „A

szikláról a mélybe vetette magát.” 「
がけ

崖から
み

身を
な

投げた。」 ◆ ままくく 【蒔く、播く、撒く】 „Bor-

sót vetettem a kertbe.” 「
にわ

庭にグリンピースを
ま

蒔
いた。」 ◆ みみななげげすするる 【身投げする】 „A Du-

nába vetette magát bánatában.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
ぜつぼう

絶望し

てドナウ
がわ

川に
みな

身投げした。」 ◇ fénytfényt vetvet ひひ
かかりりををととううじじるる 【光を投じる】 „Fényt vetett a

szegénység problémájára.” 「
ひんこん

貧困
もんだい

問題に
ひかり

光 を
とう

投じた。」 ◇ keresztetkeresztet vetvet じじゅゅううじじををききるる
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【十字を切る】 „A sír előtt keresztet vetettem.”

「お
はか

墓の
まえ

前で
じゅうじ

十字を
き

切った。」 ◇ kiki mintmint vet,vet,
úgyúgy aratarat ままいいたたたたねねははかかららねねばばななららぬぬ 【蒔い
た種は刈らねばならぬ】 maita tane-va karan-
ebanaranu ◇ kivetkivet ひひるるががええすす 【翻す、飜

す】 „Kivetette magát az ablakon.” 「
まど

窓から
み

身

を
ひるがえ

翻 した。」 ◇ kockátkockát vetvet ササイイココロロををふふるる
【サイコロを振る】 (dobókockával) „Kockát ve-

tettem, és hatost kaptam.” 「サイコロを
ふ

振った

ら
ろく

六が
で

出た。」 ◇ megpillantmegpillant ひひととめめみみるる 【一
目見る】 „Amint megpillantottam, beleszeret-

tem.” 「
ひとめみ

一目見た
とき

時から
す

好きになった。」 ◇

papírrapapírra vetvet かかくく 【書く】 „Papírra vetettem

a gondolataimat.” 「
かんが

考 えたことを
か

書いてみ
た。」 ◇ papírrapapírra vetvet かかききつつづづるる 【書き綴

る】 „Papírra vetettem a gondolataimat.” 「
じぶん

自分

の
おも

想いを
か

書き
つづ

綴った。」 ◇ papírrapapírra vetésvetés はは
ししりりががきき 【走り書き】 ◇ pillantástpillantást vetvet いい
ちちべべつつすするる 【一瞥する】 (valamire) „Egy pil-

lantást vetettem a mellettem ülőre.” 「
となり

隣 に
すわ

座

っている
ひと

人を
いちべつ

一瞥した。」 ◇ pillantástpillantást vetvet
ちちららっっととみみるる 【ちらっと見る】 „Egy pillantást

vetettem a nő arcára.” 「
かのじょ

彼女の
かお

顔をちらっと
み

見
た。」 ◇ ügyetügyet semsem vetvet みみむむききももししなないい 【見
向きもしない】 „Ügyet sem vetett arra a férfire.”

「あの
おとこ

男 に
わ

は
みむ

見向きもしなかった。」 ◇ vé-vé-
getget vetvet けけっっちちゃゃくくををつつけけるる 【決着をつける、
結着をつける】 „Véget vetett a harcoknak.” 「
たたか

戦 いに
けっちゃく

決着 をつけた。」 ◇ végetvéget vetvet ししゅゅ
ううししふふををううつつ 【終止符を打つ】 „A férj félrelé-

pése véget vetett a házaséletnek.” 「
おっと

夫 の
ふりん

不倫
わ

は
けっこんせいかつ

結婚生活に
しゅうしふ

終止符を
う

打った。」 ◇ végetvéget vetvet
おおわわりりににすするる 【終わりにする】 „Véget vetet-

tem a kapcsolatunknak.” 「
かのじょ

彼女との
かんけい

関係を
お

終わ
りにした。」 ◇ végetvéget vetvet ししゅゅううけけつつささせせるる
【終結させる】 (valaminek) „Véget vetett a há-

borúnak.” 「
せんそう

戦争を
しゅうけつ

終結 させた。」 ◇ vetiveti
magátmagát みみををととううじじるる 【身を投じる】 „A mun-

kába vetette magát.” 「
しごと

仕事に
み

身を
とう

投じた。」

vétvét ◆ おおかかすす 【犯す】 „Hibát vétettem a szá-

mításban.” 「
けいさん

計算ミスを
おか

犯した。」 ◆ つつみみをを

おおかかすす 【罪を犯す】 (vétkezik) „Mit vétettem,

hogy így büntet a sors?” 「こんな
てんばつ

天罰を
う

受ける

なんて、
わたし

私 が
いったい

一体
なん

何の
つみ

罪を
おか

犯したのでしょう
か？」 ◆ ととががががああるる 【咎がある、科がある】

„Az a gyerek semmit sem vétett.” 「その
こ

子
わ

は
なん

何

の
とが

咎もない。」 ◆ ままちちががいいををすするる 【間違いを
する】 (hibázik) „Azért vét, mert nem hallgatja

végig a másikat.” 「
ひと

人の
はなし

話 を
さいご

最後まで
き

聞かない

からそんな
まちが

間違いをするのです。」

vétekvétek ◆ つつみみ 【罪】 „Mi a vétke?” 「
かれ

彼の
つみ

罪
わ

は
なん

何ですか。」 ◆ ももっったたいいなないい 【勿体ない、勿
体無い】 (kár érte) „Vétek a fán hagyni ezt a sok

gyümölcsöt.” 「こんなたくさんの
くだもの

果物を
しゅうかく

収穫

しないでおくの
わ

はもったいない。」
vetekedésvetekedés ◆ ききっっここうう 【拮抗】 (erőegyensúly-

ban) ◆ ははりりああいい 【張り合い、張合い】 „Folyta-

tódott dacos vetekedésük.” 「
かれ

彼らの
いじ

意地の
は

張り
あ

合いが
つづ

続いた。」
vetekszikvetekszik ◆ ききっっここううすするる 【拮抗する】 (erő-

egyensúlyban) „A két csapat ereje vetekszik egy-

mással.” 「この
りょう

両 チームの
ちから

力
わ

は
きっこう

拮抗してい
る。」 ◆ ははりりああうう 【張り合う、張合う】 „A

hazai termék vetekszik a külföldivel.” 「
こくない

国内
せいひん

製品
わ

は
かいがい

海外
せいひん

製品と
は

張り
あ

合っている。」

vételvétel ◆ かかいい 【買い】 „eladás és vétel” 「
う

売り

と
か

買い」 ◆ かかいいつつけけ 【買い付け、買いつけ、
買付け、買付】 „vételi és eladási megrendelés”

「
かいつけちゅうもん

買付注文 と
ばいきゃくちゅうもん

売却注文 」 ◆ かかいいもものの 【買い

物、買物】 „Jó vétel volt ez a lakás.” 「この
いえ

家
わ

は

いい
か

買い
もの

物だった。」 ◆ ここううににゅゅうう 【購入】

(vásárlás) „vétel és eladás” 「
こうにゅう

購入 と
ばいきゃく

売却 」 ◆

じじゅゅししんん 【受信】 (pl. rádióvétel) „A hegyek mi-

att itt nagyon rossz a vétel.” 「
やま

山のせいで
でんぱ

電波

の
じゅしん

受信が
わる

悪い。」 ◇ alkalmialkalmi vételvétel おおかかいいどどくく
ひひんん 【お買い得品、お買得品】 „Megnézem a
szórólapon, hogy milyen alkalmi vétel van ma.”

「
きょう

今日のお
かいどく

買得
ひん

品をチラシでチェックする。」
◇ dollárvételdollárvétel ドドルルががいい 【ドル買い】 ◇ fi-fi-
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gyelembegyelembe vételvétel ここううりりょょ 【考慮】 ◇ ujjle-ujjle-
nyomatvételnyomatvétel しもんさいしゅしもんさいしゅ 【指紋採取】

vételárvételár ◆ ここううににゅゅううかかかかくく 【購入価格】 „vé-

telár és eladási ár” 「
こうにゅうかかく

購入価格と
はんばいかかく

販売価格」 ◆

ばばいいかか 【買価】 „Az árut a vételárnál tíz száza-

lékkal drágábban adtam tovább.” 「
しょうひん

商品 を
ばいか

買価

の
いちわり

１割
まし

増で
てんばい

転売した。」
vetélésvetélés ◆ りりゅゅううざざんん 【流産】 „Terhessége ed-

dig mindig vetéléssel végződött.” 「
かのじょ

彼女の
にんしん

妊娠
わ

はこれまでいつも
りゅうざん

流産 に
お

終わっていた。」 ◇

habituálishabituális vetélésvetélés ししゅゅううかかんんせせいいりりゅゅううざざ
んん 【習慣性流産】 ◇ szokásosszokásos vetélésvetélés しし
ゅゅううかかんんせせいいりりゅゅううざざんん 【習慣性流産】 ◇ vá-vá-
ratlanratlan vetélésvetélés ぐぐううははつつせせいいりりゅゅううざざんん 【偶
発性流産】

vetélésvetélés veszélyeveszélye ◆ せせっっぱぱくくりりゅゅううざざんん 【切
迫流産】 (Abortus Imminens)

vételivételi árár ◆ かかいいととりりかかかかくく 【買い取り価格】
◆ かいねかいね 【買い値、買値】

vételivételi árajánlatárajánlat ◆ つつけけねね 【付け値、付値】
„Egymillió jenes vételi árajánlatot tettem a kocsi-

ra.” 「
くるま

車 に
ひゃくまん

百万
えん

円の
つ

付け
ね

値をつけた。」

vételi árfolyamvételi árfolyam ◆ かいよびねかいよびね 【買い呼び値】
vételivételi lehetőséglehetőség ◆ かかいいばば 【買い場】 „Elmu-

lasztottam a részvényvételi lehetőséget.” 「
かぶ

株の
か

買い
ば

場を
のが

逃した。」
vételivételi megbízásmegbízás ◆ かかいいちちゅゅううももんん 【買い注
文、買注文】

vételivételi megrendelésmegrendelés ◆ かかいいちちゅゅううももんん 【買い
注文】 ◆ かかいいつつけけちちゅゅううももんん 【買付注文、買
い付け注文】

vételivételi pozíciópozíció ◆ かかいいももちち 【買い持ち】 ◆ ロロンン
グポジショングポジション

vételivételi távolságtávolság ◆ つつううたたつつききょょりり 【通達距
離】 „antennától mért vételi távolság” 「アンテ

ナからの
つうたつきょり

通達距離」
vételivételi zavarzavar ◆ ここんんししんん 【混信】 (interferen-

cia) „A vételi zavarok miatt rosszul lehetett hal-

lani a rövidhullámú adást.” 「
こんしん

混信で
たんぱ

短波
ほうそう

放送
わ

は
き

聞きにくかった。」
vetélkedésvetélkedés ◆ ききょょううそそうう 【競争】 ◆ せせりりああいい
【競り合い、競合い】 ◆ とうぎとうぎ 【闘技】

vetélkedésivetélkedési gátlásgátlás ◆ ききっっここううそそががいい 【拮抗
阻害】 ◆ ききょょううごごううそそががいい 【競合阻害】 ◆ きき
ょょううそそううそそががいい 【競争阻害】 ◇ nem-nem-
vetélkedésivetélkedési gátlásgátlás ひひききょょううごごううそそががいい 【非
競合阻害】

vetélkedikvetélkedik ◆ ココンンテテスストトををすするる „Természetis-

meretből vetélkedtek a diákok.” 「
がくせい

学生たち
わ

は
しぜん

自然についての
ちしき

知識のコンテストをした。」
vetélkedővetélkedő ◆ ききょょううぎぎ 【競技】 ◆ ククイイズズ ◆

ココンンテテスストト ◇ kezdőtaktusokbólkezdőtaktusokból kitalálóskitalálós
vetélkedővetélkedő イインントトロロああててククイイズズ 【イントロ当
てクイズ】

vetélkedőkérdésvetélkedőkérdés ◆ クイズクイズ
vetélkedőműsorvetélkedőműsor ◆ ククイイズズばばんんぐぐみみ 【クイズ番
組】

vételkörzetvételkörzet ◆ ササーービビススエエリリアア ◆ つつううたたつつははんん
いい 【通達範囲】 „távközlési műhold vételkörze-

te” 「
つうしんえいせい

通信衛星の
つうたつはんい

通達範囲」

vételkörzetenvételkörzeten belülbelül ◆ じじゅゅししんんけけんんなないい 【受
信圏内】

vételkörzetenvételkörzeten kívülkívül ◆ けけんんががいい 【圏外】 ◆ じじ
ゅしんけんがいゅしんけんがい 【受信圏外】

vetélővetélő ◆ シャトルシャトル ◆ ひひ 【杼】
vetélytársvetélytárs ◆ かかたたきき 【敵】 ◆ ききょょううそそううああいい
てて 【競走相手】 ◆ たたいいここううししゃゃ 【対抗者】 ◆

ててきき 【敵】 „üzleti vetélytárs” 「
しょうばい

商売
じょう

上 の
てき

敵
」 ◆ ははりりああううああいいてて 【張り合う相手】 „Ő szá-

momra nem vetélytárs.” 「
かれ

彼
わ

は
わたし

私 にとって
は

張り
あ

合う
あいて

相手で
わ

はありません。」 ◆ ラライイババルル „Jó

vetélytársakként versenyeznek.” 「
よ

良きライバル

として
きそ

競い
あ

合う。」 ◇ szerelmiszerelmi vetélytársvetélytárs
ここいいががたたきき 【恋敵】 ◇ üzletiüzleti vetélytársvetélytárs しし
ょょううばばいいががたたきき 【商売敵、商売仇、商売がた
き】

vetemedésvetemedés ◆ ひひずずみみ 【歪み】 „ajtó vetemedé-

se” 「ドアの
ひず

歪み」 ◆ ゆゆががみみ 【歪み】 „Az ajtó
a vetemedése miatt nehezen csukódott.” 「ドア

の
ゆが

歪みで
し

閉まりが
わる

悪くなった。」
vetemedikvetemedik ◆ ななどどししなないい (sohasem tenne olyas-

mit) „Sohasem vetemednék arra, hogy lopjak.”

「
わたし

私
わ

は
ごうとう

強盗など
いっしょう

一生 しませんよ。」 ◆ ひひずずむむ
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【歪む】 „A fa száradáskor jobban vetemedik”

「
もくざい

木材
わ

は
かんそう

乾燥される
だんかい

段階で
ひず

歪みやすい。」
veteményvetemény ◆ ささくくももつつ 【作物】 „A szárazságban

kiszáradt a vetemény.” 「
かん

干ばつで
さくもつ

作物
わ

は
か

枯れて
しまった。」 ◆ ののううささくくぶぶつつ 【農作物】 ◇ főfő
veteményvetemény おもてさくおもてさく 【表作】

veteménybabveteménybab ◆ いいんんげげんんままめめ 【隠元豆、イン
ゲン豆】 (Phaseolus vulgaris)

veteményes földveteményes föld ◆ はたけはたけ 【畑、畠】
veteményeskertveteményeskert ◆ ささいいええんん 【菜園】 ◆ ややささ
いばたけいばたけ 【野菜畑】

veteránveterán ❶ ベベテテラランン „Ő a könyvelési osztály vete-

rán dolgozója.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
けいり

経理
ぶ

部のベテラン
しゃいん

社員
です。」 ❷ ろろううれれんんなな 【老練な】 „veterán or-

vos” 「
ろうれん

老練な
いしゃ

医者」 ◆ げげんんろろうう 【元老】 ◆

ごごううののもものの 【剛の者】 ◆ ここううららののははええたたひひとと
【甲羅の生えた人】 (ember) ◆ ここごごうう 【古豪】

„veterán csapat” 「
こごう

古豪チーム」 ◆ じじゅゅくくたたつつ
ししゃゃ 【熟達者】 ◆ ねねれれもものの 【練れ者】 ◆ ねね
んんききががははいいるる 【年季が入る】 „Veterán verseny-

ző.” 「
せんしゅ

選手として
ねんき

年季が
はい

入っている。」 ◆ ひひゃゃ
くくせせんんれれんんままのの 【百戦錬磨の、百戦練磨の】 ◆

ふふくくいいんんへへいい 【復員兵】 (leszerelt katona) „há-

borús veterán” 「
せんご

戦後の
ふくいんへい

復員兵」 ◆ ふふるるががおお

【古顔】 „veterán alkalmazott” 「
ふるがお

古顔の
しゃいん

社員」

◆ ふふるるかかぶぶ 【古株】 „veterán sportoló” 「
ふるかぶ

古株
せんしゅ

選手」 ◆ ふふるるつつわわもものの 【古強者、古兵、古武

士】 ◆ ふふるるてて 【古手】 „veterán katona” 「
ぐんじん

軍人

の
ふるて

古手」 ◆ れれんんたたつつののしし 【練達の士】 ◆ ろろ
ううここううなな 【老巧な】 ◆ ろろううたたいいかか 【老大家】

„tudomány veteránja” 「
かがく

科学
かい

界の
ろうたいか

老大家」 ◆ ろろ
ううれれんん 【老練】 ◆ ろろううれれんんかか 【老練家】 ◇

harcedzettharcedzett veteránveterán せせんんぐぐんんばばんんばばののふふるる
つわものつわもの 【千軍万馬の古強者】

veteránveterán autóautó ◆ アアンンチチッックク・・カカーー ◆ ヴヴィィンンテテ
ーージジカカーー ◆ ききゅゅううししゃゃ 【旧車】 ◆ ククララシシッックク
・カー・カー ◆ ビンテージカービンテージカー ◆ ベテランカーベテランカー

veteránveterán dolgozódolgozó ◆ じじゅゅくくねねんんろろううどどううししゃゃ
【熟年労働者】

veteránveterán játékosjátékos ◆ ベベテテラランンせせんんししゅゅ 【ベテ
ラン選手】

veterán katonaveterán katona ◆ ろうへいろうへい 【老兵】

veteránveterán orvosorvos ◆ ベベテテラランンののいいしし 【ベテランの
医師】

veteránveterán pilótapilóta ◆ ベベテテラランンののそそううじじゅゅううしし
【ベテランの操縦士】

veteránveterán politikuspolitikus ◆ ろろううせせいいじじかか 【老政治
家】

veterán tábornokveterán tábornok ◆ ろうしょうろうしょう 【老将】
veterántalálkozóveterántalálkozó ◆ せんゆうかいせんゆうかい 【戦友会】
vetésvetés ◆ ささくくづづけけ 【作付け】 ◆ じじかかままきき 【直
播き】 ◆ たたねねままきき 【種まき、種蒔、種蒔き】
(vetemény elvetése) ◆ ははししゅゅ 【播種、は種】 ◆

ままきき 【蒔き、播き、撒き】 ◇ kártyavetéskártyavetés カカ
ーードドううららなないい 【カード占い】 ◇ késeikései vetésvetés
おおそそままきき 【遅蒔き、遅まき】 ◇ másodvetésmásodvetés
うらさくうらさく 【裏作】

vetésvetés előttelőtt aratarat ◆ ううままれれぬぬささききののむむつつききささだだ
めめ 【生まれぬ先の襁褓定め】

vetésforgóvetésforgó ◆ りんさくりんさく 【輪作】
vetésforgósvetésforgós rendszerrendszer ◆ りりんんささくくほほうう 【輪作
法】

vetésforgóvalvetésforgóval művelművel ◆ りりんんささくくすするる 【輪作

する】 „Vetésforgóval műveli a földet.” 「
はたけ

畑 を
りんさく

輪作する。」
vetésivetési csirkelábcsirkeláb ◆ つつののううままごごややしし 【角苜蓿】

(Ornithopus sativus)

vetés idejevetés ideje ◆ たねまきじたねまきじ 【種まき時】
vetési lúdvetési lúd ◆ ひしくいひしくい 【菱食、鴻】
vetésterületvetésterület ◆ ささくくづづけけたたんんべべつつ 【作付反
別】 ◆ さくづけめんせきさくづけめんせき 【作付面積】

vetésterületvetésterület csökkentésecsökkentése ◆ げげんんたたんん 【減
反、減段】

vetiveti magátmagát ◆ ととびびここむむ 【飛び込む】 „Karjaiba

vetette magát.” 「
かれ

彼の
おも

懐に
と

飛び
こ

込んだ。」 ◆ みみ
ををととううじじるる 【身を投じる】 „A munkába vetette

magát.” 「
しごと

仕事に
み

身を
とう

投じた。」 ◆ みみををななげげるる
【身を投げる】 „A hídról a folyóba vetette ma-

gát.” 「
はし

橋から
かわ

川に
み

身を
な

投げた。」

vetítvetít ◆ ううつつすす 【映す】 „Filmet vetít.” 「
えいが

映画

を
うつ

映す。」 ◆ ええいいししゃゃすするる 【映写する】 „Fil-

met vetít a vetítővászonra.” 「
えいが

映画をスクリーン

に
えいしゃ

映写する。」 ◆ じじょょううええいいすするる 【上映す

る】 „A filmet szombattól vetítik.” 「その
えいが

映画
わ

は
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どよう

土曜から
じょうえい

上映 します。」 ◆ ととううええいいすするる 【投

影する】 „Diát vetített.” 「スライドを
とうえい

投影し
た。」 ◆ ととううししゃゃすするる 【投射する】 „Fényt ve-

títettem a falra.” 「
かべ

壁に
ひかり

光 を
とうしゃ

投射した。」

vetítésvetítés ◆ ええいいししゃゃ 【映写】 ◆ じじょょううええいい

【上映】 „Tokióban most vetített film” 「
とうきょうと

東京都

で
じょうえい

上映
ちゅう

中 の
えいが

映画」 ◆ ととううええいい 【投影】 (ki-
vetítés) ◇ bemutatóbemutató vetítésvetítés ええいいががののふふうう
ききりり 【映画の封切り】 „Jövő hónapban lesz a

film bemutató vetítése.” 「この
えいが

映画の
ふうき

封切り
わ

は
らいげつ

来月です。」 ◇ középpontosközéppontos vetítésvetítés ちちゅゅうう
ししんんととううええいい 【中心投影】 ◇ merőlegesmerőleges ve-ve-
títéstítés せせいいととううええいい 【正投影】 ◇ újravetí-újravetí-
téstés さいじょうえいさいじょうえい 【再上映】

vetítésivetítési jogjog ◆ ここううぎぎょょううけけんん 【興行権】 (be-
mutatási jog)

vetítési módvetítési mód ◆ とうえいほうとうえいほう 【投影法】
vetített képvetített kép ◆ えいぞうえいぞう 【映像】
vetítőgépvetítőgép ◆ ええいいししゃゃきき 【映写機】 ◆ げげんんととうう
きき 【幻灯機、幻灯器、幻燈機、幻燈器】 (dia-
vetítő) ◆ ととううええいいきき 【投影機】 (projektor) ◆

ププロロジジェェククタターー ◇ hangosfilm-vetítőhangosfilm-vetítő ははっっせせ
いえいしゃきいえいしゃき 【発声映写機】

vetítőteremvetítőterem ◆ ええいいししゃゃししつつ 【映写室】 (mo-
zigépház)

vetítővászonvetítővászon ◆ ええいいししゃゃままくく 【映写幕】 ◆ スス
クリーンクリーン

vétkesvétkes ◆ つつみみびびとと 【罪人】 ◆ つつみみををおおかかししたた

【罪を犯した】 „vétkes ember” 「
つみ

罪を
おか

犯した
ひと

人
」 ◆ ゆうざいのゆうざいの 【有罪の】

vétkesvétkes mulasztásmulasztás ◆ ふふささくくいいははんん 【不作為
犯】 (cselekvés elmulasztásával)

vétkességvétkesség ◆ つつみみ 【罪】 „Nem ismeri el a vét-

kességét.” 「
じぶん

自分の
つみ

罪を
みと

認めていない。」 ◆ ひひ
【非】 ◆ ゆゆううざざいい 【有罪】 „Beismerte a vét-

kességét.” 「
ゆうざい

有罪を
じにん

自認した。」

vétkességvétkesség nélkülinélküli felelősségfelelősség ◆ むむかかししつつせせ
きにんきにん 【無過失責任】

vétkezikvétkezik ◆ つつみみををおおかかすす 【罪を犯す】 „Nincs

olyan ember, aki sohasem vétkezik.” 「
まった

全 く
つみ

罪

を
おか

犯さない
にんげん

人間
わ

はいない。」

vetkőzésvetkőzés ◆ スストトリリッッププ ◆ だだつついい 【脱衣】 ◆ ふふ
くをぬぐことくをぬぐこと 【服を脱ぐこと】

vetkőzikvetkőzik ◆ ふふくくををぬぬぐぐ 【服を脱ぐ】 „Fürdés

előtt vetkőztem.” 「お
ふろ

風呂の
まえ

前に
ふく

服を
ぬ

脱い
だ。」 ◇ félmeztelenrefélmeztelenre vetkőzikvetkőzik じじょょううはは
んんししんんををぬぬぐぐ 【上半身を脱ぐ】 ◇ meztelenremeztelenre
vetkőzikvetkőzik ははだだかかににななるる 【裸になる】 „Mezte-

lenre vetkőzve mentem fürödni.” 「
はだか

裸 になって

お
ふろ

風呂に
はい

入った。」
vetkőztetvetkőztet ◆ ふふくくををぬぬががせせるる 【服を脱がせる】

„A nővér vetkőztette a beteget.” 「
かんごふ

看護婦
わ

は
かんじゃ

患者

の
ふく

服を
ぬ

脱がせた。」 ◇ meztelenremeztelenre vetkőz-vetkőz-
tettet ははだだかかににすするる 【裸にする】 „Meztelenre

vetkőztettem a babát, és megfürösztöttem.” 「
あか

赤

ちゃんを
はだか

裸 にしてお
ふろ

風呂に
い

入れた。」
vétlenvétlen ◆ つつみみををおおかかししてていいなないい 【罪を犯して

いない】 „Vétlen embert büntet.” 「
つみ

罪を
おか

犯して

いない
ひと

人を
ばっ

罰する。」 ◆ むむざざいいのの 【無罪の】

„vétlen személy” 「
むざい

無罪の
ひと

人」

vétlenségvétlenség ◆ むざいむざい 【無罪】
vetnivaló krumplivetnivaló krumpli ◆ たねいもたねいも 【種芋】
vétóvétó ◆ きょひきょひ 【拒否】
vétójogvétójog ◆ ききょょひひけけんん 【拒否権】 „Élt a vétójo-

gával.” 「
きょひけん

拒否権を
こうし

行使した。」

vetővető ◆ だんそうだんそう 【断層】 (törésvonal)

vetődésvetődés ◆ だんそうだんそう 【断層】 (törésvonal)

vetődési árokvetődési árok ◆ ちこうちこう 【地溝】
vetődikvetődik ◆ ううつつるる 【映る】 „A zseblámpa fénye

a falra vetődött.” 「
かいちゅうでんとう

懐中電灯 の
ひかり

光 が
かべ

壁に
うつ

映っ
ていた。」 ◆ おおちちるる 【落ちる、堕ちる、墜ち
る、落る】 (fény) „A fák árnyéka a földre vető-

dött.” 「
き

木の
かげ

陰が
じめん

地面に
お

落ちた。」 ◆ ととぶぶ 【跳
ぶ】 (repül) „A kapus rossz felé vetődött.” 「ゴ

ールキーパー
わ

は
まちが

間違った
ほうこう

方向に
と

飛んだ。」 ◆ なな
ががれれつつくく 【流れ着く、流れ付く、流れつく】
(odasodródik) „Egy palack a partra vetődött.” 「
びん

瓶
わ

は
かいがん

海岸に
なが

流れ
つ

着いた。」 ◆ ひひょょううちちゃゃくくすするる
【漂着する】 „Egy lakatlan szigetre vetődtem.”

「
むじんとう

無人島に
ひょうちゃく

漂着 した。」 ◇ partrapartra vetődikvetődik
りくにあがるりくにあがる 【陸に上がる】
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vetőgépvetőgép ◆ たねまききたねまきき 【種まき機】
vetőhálóvetőháló ◆ とあみとあみ 【投網】
vetőmagvetőmag ◆ ししゅゅしし 【種子】 ◆ たたねね 【種】 ◆ はは
しゅようのたねしゅようのたね 【播種用の種、は種用の種】

vetősíkvetősík ◆ だんそうめんだんそうめん 【断層面】
vetőtükörvetőtükör ◆ かがみはだかがみはだ 【鏡肌】
vétségvétség ◆ ああややままちち 【過ち】 „Elismerte a vétsé-

gét.” 「
じぶん

自分の
あやま

過 ちを
みと

認めた。」 ◆ いいははんん 【違
反、違犯】 ◆ けけいいははんんざざいい 【軽犯罪】 ◆ ととがが

【咎、科】 „Lopás vétsége miatt elfogták.” 「
ぬす

盗

みの
とが

咎で
つか

捕まった。」 ◇ apróapró vétségvétség びびざざいい
【微罪】

vetülvetül ◆ ああたたるる 【当たる】 „A zseblámpa fénye

az arcára vetült.” 「
かいちゅうでんとう

懐中電灯 の
ひかり

光 が
かれ

彼の
かお

顔に
あ

当たった。」 ◆ ううつつるる 【映る】 „Holdfogyat-

kozáskor a Föld árnyéka a Holdra vetül.” 「
げっしょく

月食
わ

は
ちきゅう

地球の
かげ

影が
つき

月に
うつ

映る
げんしょう

現象 です。」 ◇ árnyékárnyék
vetülvetül かかげげががささすす 【影が差す】 „Árnyék vetült

a gazdasági kilábalásra.” 「
けいざい

経済
かいふく

回復に
かげ

影が
さ

差し
ている。」

vetülékfonalvetülékfonal ◆ よよここいいとと 【横糸、緯糸】 (ke-
resztszál)

vetületvetület ◆ ええいいききょょうう 【影響】 (kihatás) „Az
üzlet elmaradásának pénzügyi vetülete van.” 「
とりひき

取引が
せいりつ

成立しなかったことが
けいざいてき

経済的な
えいきょう

影響 を
およ

及ぼす。」 ◆ ずずほほうう 【図法】 ◆ ととううええいいずず
【投影図】 (vetületi ábrázolás) ◇ ferdeferde ve-ve-
tülettület ししゃゃととううええいい 【斜投影】 ◇ hengereshengeres
vetületvetület ええんんととううずずほほうう 【円筒図法】 ◇ hen-hen-
gervetületgervetület メメルルカカトトルルずずほほうう 【メルカトル図
法】 ◇ kúpvetületkúpvetület ええんんすすいいずずほほうう 【円錐図
法】 ◇ Mercator-vetületMercator-vetület メメルルカカトトルルずずほほうう
【メルカトル図法】 ◇ merőlegesmerőleges vetületvetület せせ
いいととううええいいずず 【正投影図】 ◇ ortogonálisortogonális
síkvetületsíkvetület せせいいししゃゃずずほほうう 【正射図法】 ◇

ortogonálisortogonális vetületvetület せせいいととううええいいずず 【正投
影図】 (merőleges vetület) ◇ perspektivikusperspektivikus
vetületvetület とうしとうえいとうしとうえい 【透視投影】

vetületivetületi ábrázolásábrázolás ◆ ととううええいいずず 【投影図】
◆ とうしゃずほうとうしゃずほう 【投射図法】

veve vanvan ◆ ずずみみ 【済み、済】 (már -ve,-va van)

„A program már telepítve van.” 「プログラム
わ

は

インストール
ず

済みです。」

vevővevő ◆ かかいいかかたた 【買い方、買方】 ◆ かかいいてて
【買い手、買手】 „Ha levisszük az árat, akad rá

vevő.” 「
ねだん

値段を
やす

安くすれば
か

買い
て

手がつく。」 ◆

かかいいぬぬしし 【買い主、買主】 ◆ かかいいももののききゃゃくく
【買い物客、買物客】 (vásárló) ◆ ききゃゃくく

【客】 „Az eladó kiszolgálta a vevőt.” 「
てんいん

店員
わ

は
きゃく

客 の
せったい

接待をした。」 ◆ ここううににゅゅううししゃゃ 【購入
者】 (valami megvásárlója) ◆ じじゅゅししんんきき 【受
信器、受信機】 ◆ ババイイヤヤーー ◆ レレシシーーババーー ◇ rá-rá-
dióvevődióvevő ララジジオオじじゅゅししんんきき 【ラジオ受信機、
ラジオ受信器】 ◇ rendszeresrendszeres vevővevő じじょょうう
れれんんききゃゃくく 【常連客、定連客】 ◇ soksok hasz-hasz-
notnot hozóhozó vevővevő じじょょううととくくいい 【上得意】 ◇

szupervevőszupervevő ススーーパパーーヘヘテテロロダダイインンじじゅゅししんんきき
【スーパーヘテロダイン受信機】 ◇ URHURH vevővevő
ちちょょううたたんんぱぱじじゅゅししんんきき 【超短波受信器】 ◇

vanvan rárá vevővevő かかいいててががつつくく 【買い手が付く、
買手が付く、買い手がつく、買手がつく】 „Ar-

ra az ingatlanra már van vevő.” 「その
ぶっけん

物件
わ

は
すで

既

に
か

買い
て

手が
つ

付いている。」 ◇ visszacsatoltvisszacsatolt
vevővevő ささいいせせいいししききじじゅゅししんんきき 【再生式受信
機】

vevőcsalogatóvevőcsalogató árucikkárucikk ◆ めめだだままししょょううひひんん
【目玉商品】

vevőcsalogatóvevőcsalogató nőnő ◆ かかんんばばんんむむすすめめ 【看板
娘】

vevővevő félfél ◆ かかいいてて 【買い手、買手】 „eladó és

vevő fél” 「
う

売り
て

手と
か

買い
て

手」

vevővevő fizetésifizetési kötelezettségekötelezettsége ◆ かかいいかかけけささ
いむいむ 【買掛債務】

vevőfogásvevőfogás ◆ ひひととよよせせ 【人寄せ】 „Vevőfogás

céljából egy híres séf állt a húspultnál.” 「
ひとよ

人寄せ

に
ゆうめい

有名シェフが
にく

肉
う

売り
ば

場に
た

立たされた。」
vevői kintlevőségvevői kintlevőség ◆ かいかけきんかいかけきん 【買掛金】
vevőkvevők általáltal uralturalt piacpiac ◆ かかいいててかかせせんん 【買い
手寡占】

vevőkészülékvevőkészülék ◆ じじゅゅししんんきき 【受信器、受信
機】 ◆ じじゅゅししんんそそううちち 【受信装置】 ◆ セセッッ
トト ◇ rádió-vevőkészülékrádió-vevőkészülék ララジジオオじじゅゅししんんきき
【ラジオ受信機、ラジオ受信器】 ◇ rövidhul-rövidhul-
lámúlámú vevőkészülékvevőkészülék たたんんぱぱじじゅゅししんんきき 【短波
受信機】 ◇ szuperheterodinszuperheterodin vevőkészülékvevőkészülék
ススーーパパーーヘヘテテロロダダイインンじじゅゅししんんきき 【スーパーヘ
テロダイン受信機】 (szupervevő) ◇ televízióstelevíziós
vevőkészülékvevőkészülék テテレレビビじじゅゅぞぞううきき 【テレビ受
像機】
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vevőketvevőket fogfog ◆ ききゃゃくくひひききををすするる 【客引きをす
る】 „Erőszakkal próbált vevőket fogni.” 「しつ

こく
きゃくひ

客引きをした。」
vevőknekvevőknek kedvezőkedvező piacpiac ◆ かかいいててししじじょょうう
【買い手市場、買手市場】 „eladóknak és ve-

vőknek kedvező piac” 「
う

売り
てしじょう

手市場と
か

買い
てしじょう

手市場」
vevőkörvevőkör ◆ ききゃゃくくすすじじ 【客筋】 „Ennek az üz-

letnek a vevőkörébe a középkorú nők tartoznak.”

「この
みせ

店の
きゃくすじ

客筋
わ

は
ちゅうねん

中年 の
じょせい

女性です。」 ◆ ききゃゃ
くくそそうう 【客層】 „Ennek az üzletnek fiatal a ve-

vőköre.” 「この
みせ

店
わ

は
きゃくそう

客層 が
わか

若い。」

vevőrétegvevőréteg ◆ ここううばばいいそそうう 【購買層】 (vásár-
lóréteg)

vevőszolgálatvevőszolgálat ◆ おおききゃゃくくささままそそううだだんんししつつ
【お客様相談室】 (eladás utáni vevőszolgálat)
„A vett kenyérsütő elromlott, ezért telefonáltam

a vevőszolgálatnak.” 「
か

買ったばかりのパン
や

焼き
き

機が
こわ

壊れたのでお
きゃくさまそうだんしつ

客様相談室 に
でんわ

電話した。」
◆ そうだんまどぐちそうだんまどぐち 【相談窓口】

vezekelvezekel ◆ くくぎぎょょううすするる 【苦行する】 ◆ つつぐぐなな
いいををすするる 【償いをする】 „Vezekelni szeretnék a

gonosz cselekedetemért!” 「
おか

犯した
あくじ

悪事の
つぐな

償 い
をしたい。」 ◆ つつぐぐななうう 【償う】 „Vezekelt a

bűnéért.” 「
つみ

罪を
つぐな

償 った。」 ◆ つつみみほほろろぼぼししをを
するする 【罪滅ぼしをする】

vezeklésvezeklés ◆ くくぎぎょょうう 【苦行】 ◆ ししょょくくざざいい
【贖罪】 ◆ つつぐぐなないい 【償い】 ◆ つつみみほほろろぼぼしし
【罪滅ぼし】

vezényelvezényel ◆ ししききすするる 【指揮する】 „Zenekart

vezényelt.” 「
がくだん

楽団を
しき

指揮した。」 ◆ ししききををふふ
るる 【指揮を振る、指揮をふる】 ◆ タタククトトををふふ
るる 【タクトを振る】 ◆ ととううすすいいすするる 【統帥す
る】 „A magyar hadsereget vezényli.” 「ハンガ

リー
ぐん

軍を
とうすい

統帥する。」 ◆ ははけけんんすするる 【派遣す
る】 „Katonákat vezényeltek a katasztrófa hely-

színére.” 「
さいがい

災害
げんば

現場に
ぐんたい

軍隊を
はけん

派遣した。」 ◆ はは
へへいいすするる 【派兵する】 (csapatot) „Irakba ve-

zényelték a katonákat.” 「イラクに
へい

兵が
はへい

派兵され
た。」 ◆ ひひききいいるる 【率いる】 „A hadsereget

vezényli.” 「
かれ

彼
わ

は
ぐんたい

軍隊を
ひき

率いる。」 ◆ ふふるる 【振

る】 „A karmester zenekart vezényel.” 「
しきしゃ

指揮者
わ

はオーケストラを
ふ

振る。」 ◇ külföldrekülföldre vezé-vezé-
nyelnyel がいえきするがいえきする 【外役する】

vezényelvevezényelve leszlesz ◆ ががいいせせいいすするる 【外征する】

„Ismeretlen földre vezényelték.” 「
し

知らない
とち

土地

に
がいせい

外征した。」
vezénylésvezénylés ◆ ささいいははいい 【采配、采幣】 ◆ ししきき
【指揮】

vezényletvezénylet ◆ ははっっせせいい 【発声】 (hang megadá-
sa) „A miniszterelnök vezényletével háromszoros

hurrát kiáltottak.” 「
しゅしょう

首相 の
はっせい

発声で
ばんざいさんしょう

万歳三唱 が
おこな

行 われた。」
vezényszóvezényszó ◆ ごうれいごうれい 【号令】
vezérvezér ❶ ししどどううししゃゃ 【指導者】 „országunk ve-

zére” 「
わ

我が
くに

国の
しどうしゃ

指導者」 ❷ たたいいししょょうう 【大

将】 „A társai vezérükké választották.” 「
なかま

仲間の
たいしょう

大将 に
まつ

祭られた。」 ❸ おおややぶぶんん 【親分】 „tol-

vajok vezére” 「
とうぞく

盗賊の
おやぶん

親分」 ❹ ボボスス „bűnbanda

vezére” 「
はんざいそしき

犯罪組織のボス」 ❺ ククイイーーンン (sakk-
ban) ◆ ああんんじじ 【按司】 ◆ いいんんそそつつししゃゃ 【引
率者】 ◆ おおややだだまま 【親玉】 „alvilági vezér” 「
あんこくがい

暗黒街の
おやだま

親玉」 ◆ ききゅゅううせせんんぽぽうう 【急先鋒】

„Ő a kormányt bírálók vezére.” 「
かれ

彼
わ

は
せいけん

政権
ひはん

批判

の
きゅうせんぽう

急先鋒 だ。」 ◆ ささききががけけ 【先駆け、魁】 „A

mozgalom vezére volt.” 「
うんどう

運動の
さきが

先駆けをつとめ
た。」 ◆ ししっっせせいい 【執政】 ◆ ししゅゅりりょょうう 【首
領、主領】 ◆ ししょょうう 【将】 ◆ せせんんどどううししゃゃ
【先導者】 ◆ ととううそそつつししゃゃ 【統率者】 ◆ ととうう
りりょょうう 【棟梁】 ◆ ぶぶししょょうう 【武将】 ◆ めめいいしし
ゅゅ 【盟主】 ◆ リリーーダダーー ◆ りりょょううししゅゅうう 【領
袖】 ◇ fővezérfővezér そそううだだいいししょょうう 【総大将】 ◇

pártvezérpártvezér ととううののりりょょううししゅゅうう 【党の領袖】
◇ szamurájvezérszamurájvezér ささむむららいいだだいいししょょうう 【侍大
将】

vezéralakvezéralak ◆ ききししゅゅ 【旗手】 „gyógyászati re-

form vezéralakja” 「
いりょう

医療
かいかく

改革の
きしゅ

旗手」 ◆ じじゅゅ
ううちちんん 【重鎮】 „orvostudomány vezéralakja”

「
いかがく

医科学の
じゅうちん

重鎮 」 ◆ ししゅゅどどううししゃゃ 【主導者】
◆ せせんんかかくくししゃゃ 【先覚者】 „országnyitás vezér-

alakja” 「
かいこく

開国の
せんかくしゃ

先覚者」 ◆ せせんんくくししゃゃ 【先駆
者】 „modern orvostudomány vezéralakja” 「
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きんだい

近代
いがく

医学の
せんくしゃ

先駆者」 ◆ だだいいいいちちににんんししゃゃ 【第

一人者】 „Ő az autóipar vezéralakja.” 「
かれ

彼
わ

は
じどうしゃ

自動車
ぎょうかい

業界 の
だいいちにんしゃ

第一人者。」 ◆ たたててややくくししゃゃ
【立役者、立て役者】 „Ő a forradalom vezér-

alakja.” 「
かれ

彼
わ

は
かくめい

革命の
たてやくしゃ

立役者です。」 ◆ ははたたがが
しらしら 【旗頭】

vezércikkvezércikk ◆ ししゃゃせせつつ 【社説】 ◆ ろろんんせせつつ
【論説】

vezércikkíróvezércikkíró ◆ ろろんんせせつついいいいんん 【論説委員】
◆ ろんせつきしゃろんせつきしゃ 【論説記者】

vezéregyéniségvezéregyéniség ◆ ししどどううししゃゃ 【指導者】 ◆ たた
ててややくくししゃゃ 【立役者、立て役者】 „Ő a csapat

vezéregyénisége.” 「
かれ

彼
わ

はチームの
たてやくしゃ

立役者で
す。」 ◆ めめいいししゅゅ 【盟主】 „A mozgalom ve-

zéregyéniségévé vált.” 「
かれ

彼
わ

はこの
うんどう

運動の
めいしゅ

盟主と
なった。」

vezérelvezérel ◆ かかるる 【駆る】 „Kíváncsiságtól vezé-

relve folytatta a kutatást.” 「
こうきしん

好奇心に
か

駆られて
けんきゅう

研究 を
つづ

続けた。」 ◆ ココンントトロローールルすするる „Ez az

áramkör vezérli a motort.” 「この
かいろ

回路
わ

はモータ
ーをコントロールする。」 ◆ せせいいぎぎょょすするる
【制御する】 „Távolról vezérelte a gépet.” 「
きかい

機械を
えんかくそうさ

遠隔操作で
せいぎょ

制御した。」 ◆ つつかかささどどるる

【司る】 „Isten vezérli a sorsunkat.” 「
かみ

神
わ

は
うんめい

運命

を
つかさど

司 る。」 ◆ つつききううごごかかすす 【突き動かす】

„A férfit a düh vezérelte.” 「
だんせい

男性
わ

は
いか

怒りに
つ

突き
うご

動
かされた。」 ◆ みみちちびびくく 【導く】 „A szerelem

vezérelte.” 「
かれ

彼
わ

は
こい

恋に
みちび

導 かれた。」 ◇ távve-távve-
zérelzérel ええんんかかくくそそううささすするる 【遠隔操作する】

„Távvezérelte a kijelzőt.” 「
ひょうじばん

表示板を
えんかくそうさ

遠隔操作し
た。」 ◇ vezérelvevezérelve leszlesz かからられれるる 【駆られ
る】 „Gyűlölettől vezérelve megkéselte áldoza-

tát.” 「
にく

憎しみに
か

駆られて
ひがいしゃ

被害者を
はもの

刃物で
さ

刺し
た。」

vezérelvvezérelv ◆ ほほううししんん 【方針】 „városfejlesztés

vezérelvei” 「
としかいはつ

都市開発の
ほうしん

方針」 ◆ ポリシーポリシー
vezérelvevezérelve ◆ ほほんんいいでで 【本位で】 (valamitől

vezérelve)

vezérelvevezérelve leszlesz ◆ かからられれるる 【駆られる】 „Gyű-

lölettől vezérelve megkéselte áldozatát.” 「
にく

憎し

みに
か

駆られて
ひがいしゃ

被害者を
はもの

刃物で
さ

刺した。」
vezérezredesvezérezredes ◆ けけいいししそそううかかんん 【警視総監】

(5/5-4, rendőr-vezérezredes) ◆ たたいいししょょうう 【大
将】 (rendfokozat OF-9)

vezérflottavezérflotta ◆ ししゅゅりりょょくくかかんんたたいい 【主力艦
隊】

vezérfonalvezérfonal ◆ いいととぐぐちち 【糸口】 „Megtalálta a

vezérfonalat a probléma megoldásához.” 「
じけん

事件
かいけつ

解決
え

への
いとぐち

糸口を
みつ

見付けた。」 ◆ ほほううししんん 【方
針】

vezérfórvezérfór ◆ ククイイーーンンおおちち 【クイーン落ち】
(fórral kezdés) „Vezérfórt adva sakkoztam a gye-

rekkel.” 「クイーン
お

落ちで
こども

子供とチェスをし
た。」

vezérhajóvezérhajó ◆ ききかかんん 【旗艦】 ◆ ししゅゅりりょょくくかか
んん 【主力艦】

vezérigazgatóvezérigazgató ◆ ささいいここううけけいいええいいせせききににんんしし
ゃゃ 【最高経営責任者】 (CEO) ◆ ささいいここううししっっ
ここううせせききににんんししゃゃ 【最高執行責任者】 (CEO) ◆

そそううししははいいににんん 【総支配人】 ◇ elnök-elnök-
vezérigazgatóvezérigazgató ととりりししままりりややくくししゃゃちちょょうう
【取締役社長】 ◇ elnök-vezérigazgatóelnök-vezérigazgató だだいい
ひひょょううととりりししままりりややくく 【代表取締役】 (céget
képviselő)

vezérivezéri képességképesség ◆ ととううそそつつりりょょくく 【統率力】
vezérkarvezérkar ◆ ささんんぼぼうう 【参謀】 ◆ ばばくくりりょょうう
【幕僚】

vezérkarivezérkari főnökfőnök ◆ ささんんぼぼううちちょょうう 【参謀長】
(hadseregben) ◆ ばくりょうちょうばくりょうちょう 【幕僚長】

vezérkarivezérkari központközpont ◆ ささんんぼぼううほほんんぶぶ 【参謀本
部】

vezérkarivezérkari tiszttiszt ◆ ばばくくりりょょううかかんんぶぶ 【幕僚監
部】

vezérképviselővezérképviselő ◆ そそううだだいいりりににんん 【総代理
人】 (főképviselő)

vezérkönyvvezérkönyv ◆ そうふそうふ 【総譜】
vezérkövületvezérkövület ◆ じじじじゅゅんんかかせせきき 【示準化石】

◆ ひょうじゅんかせきひょうじゅんかせき 【標準化石】
vezér legyezőjevezér legyezője ◆ ぐんばいぐんばい 【軍配】
vezérlésvezérlés ◆ ココンントトロローールル „állomány-hozzáférés

vezérlése” 「ファイルのアクセスコントロー
ル」 ◆ せせいいぎぎょょ 【制御】 „kazán automata ve-
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zérlése” 「ボイラーの
じどうせいぎょ

自動制御」 ◇ analóganalóg ve-ve-
zérlészérlés アアナナロロググせせいいぎぎょょ 【アナログ制御】 ◇

automataautomata vezérlésvezérlés じじどどううせせいいぎぎょょ 【自動制
御】 ◇ digitálisdigitális vezérlésvezérlés デディィジジタタルルせせいいぎぎ
ょょ 【ディジタル制御】 ◇ kézikézi vezérlésvezérlés しし
ゅゅどどうう 【手動】 „Kézi vezérlésre kapcsoltam.”

「
しゅどう

手動に
き

切り
か

替えた。」 ◇ numerikusnumerikus vezér-vezér-
léslés すすううちちせせいいぎぎょょ 【数値制御】 (NC) ◇ ön-ön-
vezérlésvezérlés じじここせせいいぎぎょょ 【自己制御】 ◇ prog-prog-
ramvezérlésramvezérlés ププロロググララムムせせいいぎぎょょ 【プログラ
ム制御】

vezérléstechnikavezérléstechnika ◆ せせいいぎぎょょここううががくく 【制御
工学】 (irányítástechnika)

vezérlővezérlő ◆ ココンントトロローーララ ◆ ココンントトロローーララーー ◇

alvezérlőalvezérlő サブコントローラサブコントローラ
vezérlőáramkörvezérlőáramkör ◆ ココンントトロローールルかかいいろろ 【コン
トロール回路】 ◆ せせいいぎぎょょかかいいろろ 【制御回
路】

vezérlőberendezésvezérlőberendezés ◆ せせいいぎぎょょそそううちち 【制御
装置】

vezérlőbillentyűvezérlőbillentyű ◆ コントロール・キーコントロール・キー
vezérlőbütyökvezérlőbütyök ◆ カムカム
vezérlőjelvezérlőjel ◆ せいぎょしんごうせいぎょしんごう 【制御信号】
vezérlővezérlő karakterkarakter ◆ ココンントトロローールルももじじ 【コン
トロール文字】

vezérlőprogramvezérlőprogram ◆ せせいいぎぎょょププロロググララムム 【制御
プログラム】

vezérlőpultvezérlőpult ◆ ココンントトロローールル・・パパネネルル ◆ せせいいぎぎ
ょばんょばん 【制御盤】

vezérlőszekrényvezérlőszekrény ◆ せいぎょばんせいぎょばん 【制御盤】
vezérlőszelepvezérlőszelep ◆ ココンントトロローールルババルルブブ ◆ せせいいぎぎ
ょべんょべん 【制御弁】

vezérmotívumvezérmotívum ◆ ライトモチーフライトモチーフ
vezérműtengelyvezérműtengely ◆ カカムムじじくく 【カム軸】 ◆ カカ
ム・シャフトム・シャフト

vezérőrnagyvezérőrnagy ◆ けけいいししちちょょうう 【警視長】 (5/
5-2, rendőrvezérőrnagy) ◆ ししょょううししょょうう 【少
将】 (rendfokozat OF-7)

vezérsíkvezérsík ◆ びびよよくく 【尾翼】 ◇ függőlegesfüggőleges ve-ve-
zérsíkzérsík すすいいちちょょくくびびよよくく 【垂直尾翼】 ◇ füg-füg-
gőlegesgőleges vezérsíkvezérsík すすいいちちょょくくああんんてていいばばんん
【垂直安定版】 ◇ vízszintesvízszintes vezérsíkvezérsík すすいい
へいびよくへいびよく 【水平尾翼】

vezérszálvezérszál ◆ ほほんんすすじじ 【本筋】 „A film cselek-

ménye egy vezérszál mentén haladt.” 「
えいが

映画
わ

は
ほんすじ

本筋に
そ

沿って
すす

進んだ。」
vezetvezet ❶ ううんんててんんすするる 【運転する】 (gépjármű-

vet) „Kocsit vezetett.” 「
くるま

車 を
うんてん

運転していた。」
❷ けけいいええいいすするる 【経営する】 (céget) „Számí-

tógépes vállalatot vezet.” 「コンピューター
かいしゃ

会社

を
けいえい

経営する。」 ❸ ああんんなないいすするる 【案内する】

„A szobába vezettek.” 「
へや

部屋に
あんない

案内された。」

❹ リリーードドすするる „Az én csapatom vezet.” 「
わたし

私 のチ
ームがリードしている。」 ❺ ととおおすす 【通す】

„A fém vezeti az áramot.” 「
きんぞく

金属
わ

は
でんき

電気を
とお

通
す。」 ❻ みみちちびびくく 【導く】 (elkalauzol) „A ju-

hászt a csillagok vezették.” 「
ひつじか

羊飼い
わ

は
ほし

星に
みちび

導 か
れた。」 ❼ いいたたるる 【至る、到る】 „A sokéves

kutatás nem vezetett új felfedezéshez.” 「
ながねん

長年の
けんきゅう

研究
わ

は
あたら

新 しい
はっけん

発見に
いた

至らなかった。」 ◆ いいきき
つつくく 【行き着く】 „Házassághoz vezetett a kap-

csolatuk.” 「
ふたり

二人の
い

行き
つ

着く
さき

先
わ

は
けっこん

結婚になっ
た。」 ◆ いいととぐぐちちととななるる 【糸口となる】 „Egy

véletlen vezetett a felfedezéshez.” 「
ぐうぜん

偶然の
できごと

出来事
わ

は
はっけん

発見の
いとぐち

糸口となった。」 ◆ いいととななむむ

【営む】 „Vállalkozást vezet.” 「
じぎょう

事業を
いとな

営
む。」 ◆ いいんんそそつつすするる 【引率する】 „A tanár a

múzeumba vezette a diákokat.” 「
きょうし

教師
わ

は
せいと

生徒を
いんそつ

引率して
はくぶつかん

博物館に
い

行った。」 ◆ ううむむ 【生む、
産む】 „A vagyoni egyenlőtlenség egyenlőtlen-

séghez vezet a tanulásban.” 「
ひんぷ

貧富の
かくさ

格差が
がくりょく

学力
かくさ

格差を
う

生む。」 ◆ ううんんええいいすするる 【運営す

る】 „Vállalkozást vezet.” 「
じぎょう

事業を
うんえい

運営してい
る。」 ◆ おおささめめるる 【治める、収める】 „A leg-

idősebb fiú lett a család vezetője.” 「
ちょうなん

長男
わ

は
いえ

家を
おさ

治めた。」 ◆ かかかかわわるる 【関わる、係わる】 „Ez

halálhoz vezethet.” 「これ
わ

は
いのち

命 に
かか

関わることで
す。」 ◆ かかじじととりりををすするる 【舵取りをする、か

じ取りをする】 „Vezeti a vállalatot.” 「
かいしゃ

会社の
かじと

舵取りをする。」 ◆ かかんんりりすするる 【管理する】
(felügyel) „A mi vállalatunk vezeti az építkezést.”
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「
わ

我が
しゃ

社
わ

は
けんちく

建築を
かんり

管理している。」 ◆ ききたたすす
【来たす】 „Az erős diéta egészségügyi problé-

mákhoz vezet.” 「
きゅうげき

急激 なダイエット
わ

は
からだ

体 に
ふちょう

不調をきたす。」 ◆ ぎぎゅゅううじじるる 【牛耳る】 „Ez

a cég vezeti az iparágat.” 「この
かいしゃ

会社
わ

は
ぎょうかい

業界 を
ぎゅうじ

牛耳っている。」 ◆ ささそそいいここむむ 【誘い込む】

„Rossz útra vezette.” 「
あく

悪の
みち

道に
さそ

誘い
こ

込んだ。」
◆ ししききすするる 【指揮する】 „Hadsereget vezet.”

「
ぐんたい

軍隊を
しき

指揮する。」 ◆ ししゅゅささいいすするる 【主宰

する】 „Bizottságot vezet.” 「
いいんかい

委員会を
しゅさい

主宰す
る。」 ◆ ししゅゅどどううすするる 【主導する】 „Vezeti

a vitát.” 「
ぎろん

議論を
しゅどう

主導する。」 ◆ ししょょううじじるる
【生じる】 „A sok hazugság ellentmondáshoz

vezetett.” 「
うそ

嘘を
かさ

重ねて
むじゅん

矛盾が
しょう

生 じた。」 ◆ じじ
ょょううせせいいすするる 【醸成する】 „A munkanélküliség

társadalmi bizonytalansághoz vezet.” 「
しつぎょう

失業
わ

は
しゃかい

社会
ふあん

不安を
じょうせい

醸成 する。」 ◆ せせんんどどううすするる 【先

導する】 „Egy szobába vezettek.” 「
へや

部屋に
せんどう

先導
された。」 ◆ そそううじじゅゅううすするる 【操縦する】

(repülőt, hajót) „Én vezettem a repülőt.” 「
わたし

私 が
ひこうき

飛行機を
そうじゅう

操縦 した。」 ◆ たたんんととううすするる 【担当

する】 „Én vezetem ezt a projektet.” 「
わたし

私 がこ

のプロジェクトを
たんとう

担当している
もの

者です。」 ◆ つつ
ううじじるる 【通じる】 (valamit) „A fém vezeti az

áramot.” 「
きんぞく

金属
わ

は
でんりゅう

電流 を
つう

通じる。」 ◆ つつううずず
るる 【通ずる】 (valahová) „Ez a folyosó a főnök

irodájába vezet.” 「この
ろうか

廊下
わ

は
じょうし

上司の
へや

部屋に
つう

通
じている。」 ◆ つつけけるる 【付ける】 „Számla-

könyvet vezet.” 「
ちょうぼ

帳簿をつける。」 ◆ つつたたええるる
【伝える】 „A fémek jól vezetik az áramot és a

hőt.” 「
きんぞく

金属
わ

は
でんき

電気や
ねつ

熱をよく
つた

伝える。」 ◆ つつ
づづくく 【続く】 (folytatódik) „Hová vezet ez az

út?” 「この
どうろ

道路
わ

はどこに
つづ

続くの？」 ◆ つつなながが
るる 【繋がる、繫がる】 (eredményez) „A figyel-

metlenség balesethez vezet.” 「
ふちゅうい

不注意
わ

は
じこ

事故に
つながる。」 ◆ つつれれるる 【連れる】 „Kézen fog-

va vezette a gyereket.” 「
こども

子供の
て

手を
ひ

引いて
つ

連れ

て
い

行った。」 ◆ ででんんどどううすするる 【伝導する】 „Az

alumínium vezeti a hőt.” 「アルミ
わ

は
ねっ

熱を
でんどう

伝導す
る。」 ◆ ととううそそつつすするる 【統率する】 „Hadsere-

get vezet.” 「
ぐん

軍を
とうそつ

統率する。」 ◆ ととおおるる 【通

る】 „Oda nem vezet út.” 「そこまで
わ

は
みち

道が
とお

通っ
ていない。」 ◆ ととりりししききるる 【取り仕切る、取

仕切る】 „Egyedül vezeti a boltot.” 「
みせ

店を
ひとり

一人

で
と

取り
しき

仕切っている。」 ◆ ははここぶぶ 【運ぶ】

„Könnyeden vezette ecsetét.” 「ゆうゆうと
ふで

筆を
はこ

運んだ。」 ◆ ひひききいいるる 【率いる】 „Három cso-

portot vezet.” 「
かれ

彼
わ

は
みっ

三つのグループを
ひき

率いてい
る。」 ◆ ひひききおおここすす 【引き起こす、引起こ
す】 (okoz) „A figyelmetlenség balesethez vezet.”

「
ふちゅうい

不注意
わ

は
じこ

事故を
ひ

引き
お

起こす。」 ◆ ひひききここむむ
【引き込む、引込む】 „A szántóföldre vezettem

az öntözőcsatornából a vizet.” 「
うんが

運河から
はたけ

畑 に
みず

水を
ひ

引き
こ

込んだ。」 ◆ ひひききままわわすす 【引き回
す、引回す、引きまわす】 „A gallérjánál fogva

vezette.” 「
あいて

相手の
えり

襟を
つか

掴んで
ひ

引き
まわ

回した。」 ◆

ひひくく 【引く、曳く、牽く、惹く、退く】 „Ké-

zen fogva vezettem gyereket.” 「
こども

子供の
て

手を
ひ

引い
た。」 ◆ ひひっっささげげるる 【引っ提げる、ひっ提げ
る】 ◆ ままねねくく 【招く】 „A figyelmetlenség bal-

esethez vezethet.” 「
ふちゅうい

不注意
わ

は
じこ

事故を
まね

招く。」 ◆

ゆゆききつつくく 【行き着く】 „Hová vezet a házasság-

törés?” 「
ふりん

不倫の
ゆ

行き
つ

着く
さき

先に
わ

は
なに

何があるでしょ
う？」 ◆ ゆゆききつつくくささききででああるる 【行き着く先で
ある】 „Mihez vezet a laza monetáris politika?”

「
きんゆう

金融
かんわ

緩和の
ゆ

行き
つ

着く
さき

先
わ

は
なん

何ですか。」 ◆ よようう
すするる 【擁する】 „Partraszálló katonákat vezetve

támadtak.” 「
じょうりく

上陸
へい

兵を
よう

擁して
こうげき

攻撃した。」 ◆

よよぶぶ 【呼ぶ】 „A hazugság újabb hazugságok-

hoz vezet.” 「
うそ

嘘
わ

は
うそ

嘘を
よ

呼ぶ。」 ◇ bevezetbevezet かか
ききいいれれるる 【書き入れる、書入れる】 „Bevezet-

tem a főkönyvbe az ügyletet.” 「
とりひき

取引を
ちょうぼ

帳簿に
か

書

き
い

入れた。」 ◇ eredményreeredményre vezetvezet せせいいかかをを
ももたたららすす 【成果をもたらす、成果を齎す】 „A

reformok eredményre vezettek.” 「
かいかく

改革
わ

は
せいか

成果を
もたらした。」 ◇ feléfelé vezetővezető útonúton ととじじょょうう

【途上】 „A siker felé vezető úton halad.” 「
せいこう

成功

の
とじょう

途上にある。」 ◇ kezdetbenkezdetben vezetvezet せせんんせせ
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いいすするる 【先制する】 „A csapat kezdetben 2 gól-

lal vezetett.” 「チーム
わ

は
に

２
てん

点を
せんせい

先制した。」 ◇

következményhezkövetkezményhez vezetvezet けけっっかかををみみちちびびくく
【結果を導く】 „A hiba a legrosszabb következ-

ményekhez vezetett.” 「
あやま

過 ち
わ

は
さいあく

最悪の
けっか

結果を
みちび

導 いた。」 ◇ listátlistát vezetvezet リリスストトををつつけけるる
【リストを付ける】 „Listát vezetek a teendőim-
ről.” 「やるべきことのリストをつけている。」
◇ naplótnaplót vezetvezet ににっっききををつつけけるる 【日記をつ
ける、日記を付ける】 „Már tíz éve naplót veze-

tek.” 「もう
じゅう

１０
ねんかん

年間も
にっき

日記を
つ

付けている。」 ◇

nemnem vezetvezet jórajóra ははききょょくくををままねねくく 【破局を

招く】 „Az elkényeztetés nem vezet jóra.” 「
あま

甘

え
す

過ぎ
わ

は
はきょく

破局を
まね

招く。」 ◇ nemnem vezetvezet seho-seho-
vává ははじじままららなないい 【始まらない】 „A sírás nem

vezet sehová.” 「
な

泣いたって
はじ

始まらない。」 ◇

nemnem vezetvezet sehovásehová へへいいここううせせんんををたたどどるる
【平行線を辿る】 „A tárgyalások nem vezettek

sehová.” 「
こうしょう

交渉
わ

は
へいこうせん

平行線を
たど

辿っていた。」 ◇

orránálorránál fogvafogva vezetvezet だだししぬぬくく 【出し抜く】
„A kém az orránál fogva vezette az elhárítást.”

「スパイ
わ

は
ぼうちょうぶたい

防諜部隊を
だ

出し
ぬ

抜いた。」 ◇ seho-seho-
vává semsem vezetésvezetés どどううどどううめめぐぐりり 【堂々巡

り】 „A vita sehová sem vezetett.” 「
こうろん

口論
わ

は
どうどうめぐ

堂々巡りだった。」 ◇ üzletetüzletet vezetvezet みみせせをを
ははるる 【店を張る】 ◇ valahovávalahová vezetésvezetés きき
すすうう 【帰趨】 (végkifejlet) „Látszott, hová vezet

ez a háború.” 「この
せんそう

戦争の
きすう

帰趨が
あき

明らかになっ
た。」

vezetékvezeték ◆ かかいいせせんん 【回線】 (telekommuni-
kációs) ◆ ココーードド ◆ ででんんせせんんココーードド 【電線コ
ード】 ◆ どどううかかんん 【導管、道管】 ◆ どどううせせんん
【導線】 ◆ パパイイププラライインン (csővezeték) „földgáz-

vezeték” 「
てんねん

天然ガスのパイプライン」 ◆ ワワイイアア
◇ árnyékoltárnyékolt vezetékvezeték シシーールルドドせせんん 【シール
ド線】 ◇ csővezetékcsővezeték パパイイププラライインン ◇ elsza-elsza-
kadkad aa vezetékvezeték だだんんせせんんすするる 【断線する】
„Megjavítottam a szakadt vezetékű fülhallgatót.”

「
だんせん

断線したイヤホンを
なお

直した。」 ◇ felsőve-felsőve-
zetékzeték かかせせんん 【架線】 ◇ gázvezetékgázvezeték ガガススどど
ううかかんん 【ガス導管】 ◇ hajlékonyhajlékony vezetékvezeték フフ
レレキキシシブブルル・・ココーードド ◇ hosszabbítóhosszabbító vezetékvezeték
ええんんちちょょううココーードド 【延長コード】 ◇ légveze-légveze-
tékték かかせせんん 【架線】 ◇ légvezetéklégvezeték かかくくうう

ケケーーブブルル 【架空ケーブル】 ◇ nagyfeszültsé-nagyfeszültsé-
gűgű vezetékvezeték ここううああつつででんんせせんん 【高圧電線】 ◇

sodrottsodrott vezetékvezeték ツツイイスストトペペアアケケーーブブルル ◇

szigeteltszigetelt vezetékvezeték ぜぜつつええんんせせんん 【絶縁線】
◇ többerestöbberes vezetékvezeték たたししんんケケーーブブルル 【多芯
ケーブル】

vezetékenvezetéken távirattávirat ◆ ゆゆううせせんんででんんししんん 【有
線電信】

vezetékesvezetékes ◆ ゆゆううせせんん 【有線】 (távközlés)

„vezetékes telefon” 「
ゆうせん

有線
でんわ

電話」

vezetékes gázvezetékes gáz ◆ としガスとしガス 【都市ガス】
vezetékesvezetékes távközléstávközlés ◆ ゆゆううせせんんつつううししんん
【有線通信】

vezetékesvezetékes telefontelefon ◆ ここてていいででんんわわ 【固定電
話】

vezetékesvezetékes vízvíz ◆ すすいいどどううすすいい 【水道水】 „A
vezetékes víznek erős fertőtlenítő szaga van, és

rossz az íze.” 「
すいどうすい

水道水
わ

は
しょうどくやく

消毒薬 の
にお

匂いが
つよ

強くて
おい

美味しくありません。」 ◆ すすいいどどううののみみずず

【水道の水】 „Vezetékes vizet iszik.” 「
すいどう

水道の
みず

水

を
の

飲む。」
vezetékezésvezetékezés ◆ はいせんはいせん 【配線】
vezetékezésivezetékezési rajzrajz ◆ ででんんろろははいいででんんずず 【電路
配電図】

vezetékvezeték felszerelésefelszerelése ◆ かかせせんん 【架線】 ◆ かか
せんこうじせんこうじ 【架線工事】

vezetékhálózatvezetékhálózat ◆ かいせんもうかいせんもう 【回線網】
vezetékvezeték nélkülinélküli ◆ むむせせんん 【無線】 ◆ ワワイイヤヤレレ
スス

vezetékvezeték nélkülinélküli fejhallgatófejhallgató ◆ ワワイイヤヤレレスス・・
ヘッドホンヘッドホン

vezetékvezeték nélkülinélküli fülhallgatófülhallgató ◆ ワワイイヤヤレレスス・・
イヤホンイヤホン

vezetékvezeték nélkülinélküli hálózathálózat ◆ むむせせんんラランン 【無線
ＬＡＮ】 ◆ ワワイイヤヤレレスス・・ネネッットトワワーークク ◆ ワワイイ
ヤレスランヤレスラン 【ワイヤレスＬＡＮ】

vezetékvezeték nélkülinélküli kapcsolatkapcsolat ◆ むむせせんんつつううししんん
【無線通信】

vezetékvezeték nélkülinélküli mikrofonmikrofon ◆ ワワイイヤヤレレスス・・ママイイ
クク

vezetékvezeték nélkülinélküli távközléstávközlés ◆ むむせせんんつつううししんん
【無線通信】
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vezetékvezeték nélkülinélküli telefontelefon ◆ ココーードドレレススででんんわわ
【コードレス電話】 ◆ ココーードドレレスス・・ホホンン ◆ むむ
せんでんわせんでんわ 【無線電話】

vezetéknévvezetéknév ◆ ううええののななままええ 【上の名前】 ◆ みみ
ょうじょうじ 【苗字、名字】 ◆ ラスト・ネームラスト・ネーム

vezetéknév-vezetéknév- ésés kardviselésikardviselési jogjog ◆ みみょょううじじ
たいとうたいとう 【名字帯刀、苗字帯刀】

vezetéknévhezvezetéknévhez ésés kardviseléshezkardviseléshez valóvaló
jogjog ◆ みみょょううじじたたいいととうう 【名字帯刀、苗字帯
刀】 „Megadták neki a vezetéknévhez és kard-

viseléshez való jogot.” 「
かれ

彼
わ

は
みょうじたいとう

名字帯刀を
ゆる

許され
た。」

vezetékoszlopvezetékoszlop ◆ てっとうてっとう 【鉄塔】
vezetékszakadásvezetékszakadás ◆ かかいいせせんんせせつつだだんん 【回線
切断】 ◆ だだんんせせんん 【断線】 ◇ felsővezeték-felsővezeték-
szakadásszakadás かせんだんせんかせんだんせん 【架線断線】

vezetékszerelővezetékszerelő ◆ かかせせんんささぎぎょょうういいんん 【架線
作業員】 ◆ はいかんこうはいかんこう 【配管工】

vezetésvezetés ❶ ううんんててんん 【運転】 „autóvezetés” 「
くるま

車 の
うんてん

運転」 ❷ けけいいええいい 【経営】 „Az igazgató
vezetése alatt megsokszorozódott a nyereség.” 「
しゃちょう

社長 の
けいえい

経営で
りえき

利益
わ

は
ばいぞう

倍増した。」 ❸ リリーーダダーー
シシッッププ „Magához ragadja a vezetést.” 「リーダ

ーシップを
と

取る。」 ❹ リリーードド „Az ellenfél csa-

pata átvette tőlünk a vezetést.” 「
あいて

相手チームに

リードを
うば

奪われた。」 ❺ ででんんどどうう 【伝導】

„hővezetés” 「
ねつでんどう

熱伝導」 ◆ いいんんそそつつ 【引率】 ◆

ううんんええいい 【運営】 ◆ おおんんどどととりり 【音頭取り】
◆ かかじじととりり 【舵取り、かじ取り】 „vállalat ve-

zetése” 「
かいしゃ

会社の
かじと

舵取り」 ◆ かかんんぶぶ 【幹部】
(vezető) ◆ ししきき 【指揮】 ◆ ししっっせせいい 【執政】
◆ ししゅゅささいい 【主宰】 ◆ ししゅゅどどうう 【主導】 (irá-
nyítás) ◆ じじょょううむむ 【乗務】 (személyszállító
munka) ◆ じじんんととううししきき 【陣頭指揮】 „A hely-

reállítást vezette.” 「
ふっこう

復興の
じんとうしき

陣頭指揮に
あ

当たっ
た。」 ◆ せせんんどどうう 【先導】 ◆ そそううじじゅゅうう 【操
縦】 (repülővezetés) ◆ ととううそそつつ 【統率】 (sok
ember vezetése) ◆ どどううつつうう 【導通】 ◆ どどううでで
んん 【導電】 (áramvezetés) ◆ ドドラライイブブ ◆ ママネネ
ジジメメンントト ◇ átvesziátveszi aa vezetéstvezetést ぎぎゃゃくくててんん
すするる 【逆転する】 „A csapat átvette a vezetést.”

「チーム
わ

は
ぎゃくてん

逆転 した。」 ◇ átvesziátveszi aa veze-veze-
tésttést ésés nyernyer ぎぎゃゃくくててんんががちちすするる 【逆転勝ち
する】 ◇ automatikusautomatikus vezetésvezetés じじどどううううんん

ててんん 【自動運転】 „kocsi manuális és automa-

tikus vezetése” 「
くるま

車 の
しゅどううんてん

手動運転と
じどううんてん

自動運転」 ◇

automatikusautomatikus vezetésvezetés じじどどううそそううじじゅゅうう
【自動操縦】 „repülőgép manuális és automa-

tikus vezetése” 「
ひこうき

飛行機の
しゅどうそうじゅう

手動操縦 と
じどうそうじゅう

自動操縦
」 ◇ autóvezetésautóvezetés くくるるままののううんんててんん 【車の運
転】 „Az orvos mondta, hogy tartózkodjak az au-

tóvezetéstől.” 「
くるま

車 の
うんてん

運転を
ひか

控えるように
いしゃ

医者

に
い

言われた。」 ◇ cégvezetéscégvezetés かかいいししゃゃののけけ
いいええいい 【会社の経営】 „Részt vettem a cég ve-

zetésében.” 「
かいしゃ

会社の
けいえい

経営に
さんか

参加した。」 ◇ éj-éj-
szakaiszakai járatokjáratok indításaindítása ししゅゅううややううんんててんん
【終夜運転】 „Szilveszter és újév között éjszakai

járatokat indítunk.” 「
おおみそか

大晦日
およ

及び
がんたん

元旦
わ

は
しゅうやうんてん

終夜運転になります。」 ◇ elektromoselektromos veze-veze-
téstés ででんんどどうう 【電導】 ◇ engedékenyengedékeny veze-veze-
téstés ああままええののけけいいええいい 【甘えの経営】 ◇ felsőfelső
vezetésvezetés ささいいここううかかんんぶぶ 【最高幹部】 ◇ hő-hő-
vezetésvezetés ねねつつででんんどどうう 【熱伝導】 ◇ idegen-idegen-
vezetésvezetés ガガイイドドののししごごとと 【ガイドの仕事】

„Idegenvezetéssel foglalkozom.” 「ガイドの
しごと

仕事
をしている。」 ◇ ittasittas vezetésvezetés いいんんししゅゅうう
んんててんん 【飲酒運転】 ◇ ittasittas vezetésvezetés ししゅゅきき
おおびびううんんててんん 【酒気帯び運転】 ◇ ittasittas veze-veze-
téstés よよっっぱぱららいいううんんててんん 【酔っ払い運転、酔っ
ぱらい運転】 „Megszigorították az ittas vezetés

elleni intézkedéseket.” 「
よ

酔っ
ぱら

払い
うんてん

運転の
と

取り
し

締

まりを
きょうか

強化した。」 ◇ lagymataglagymatag vezetésvezetés
ぬぬるるままゆゆののけけいいええいい 【ぬるま湯の経営】 ◇ ré-ré-
szegszeg vezetésvezetés よよっっぱぱららいいううんんててんん 【酔っ払
い運転、酔っぱらい運転】 ◇ szalagvezetésszalagvezetés
テテーーププそそううここうう 【テープ走行】 „szalagvezetési

hiba a hangfelvétel során” 「
ろくおん

録音
じ

時のテープ
そうこう

走行
ふりょう

不良」 ◇ szerteágazószerteágazó üzletágaküzletágak veze-veze-
tésetése たたかかくくけけいいええいい 【多角経営】 ◇ tárlat-tárlat-
vezetésvezetés ててんんじじガガイイドド 【展示ガイド】 „Tár-

latvezetéssel foglalkozik.” 「
かれ

彼
わ

は
てんじ

展示ガイドをや
っている。」 ◇ vállalatvezetésvállalatvezetés ききぎぎょょううのの
けけいいええいい 【企業の経営】 ◇ vonalvezetésvonalvezetés ふふ
でのはこびでのはこび 【筆の運び】 (ecsetvonás)

vezetési módszervezetési módszer ◆ かんりほうかんりほう 【管理法】
vezetési sávvezetési sáv ◆ でんどうたいでんどうたい 【伝導帯】
vezetésvezetés közbeniközbeni alvásalvás ◆ いいねねむむりりううんんててんん
【居眠り運転、居眠運転】
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vezetéstudományvezetéstudomány ◆ けけいいええいいががくく 【経営学】
(üzletvezetés tudománya)

vezethetvezethet ◆ かかねねなないい 【兼ねない】 „A korrup-
ció a polgárok bizalmának elvesztéséhez vezet-

het.” 「
おしょくもんだい

汚職問題
わ

は
こくみん

国民の
しんらい

信頼を
そこ

損ないかねな
い。」

vezethetőségvezethetőség ◆ そそううここううせせいいののうう 【走行性
能】

vezetővezető ❶ リリーーダダーー „munkacsoport-vezető” 「
さぎょう

作業チームのリーダー」 ❷ ううんんててんんししゅゅ 【運
転手】 (járművezető) „A vezető figyelmetlensége

okozta a balesetet.” 「
うんてんしゅ

運転手
わ

は
ふちゅうい

不注意により
じこ

事故を
ひ

引き
お

起こした。」 ❸ どどううたたいい 【導体】

(elektromos) „elektromos vezető” 「
でんき

電気の
どうたい

導体
」 ❹ ややくくいいんん 【役員】 „Vezető lettem a vál-

lalatnál.” 「
かいしゃ

会社の
やくいん

役員になりました。」 ❺ ママ

ネネーージジャャーー „üzletvezető” 「
みせ

店のネージャー」 ◆

ああたたまま 【頭】 „Kinevezték a csapat vezetőjé-

nek.” 「
かれ

彼をチームの
あたま

頭 に
す

据えた。」 ◆ いいんん
そそつつししゃゃ 【引率者】 ◆ ううんんててんんしし 【運転士】
◆ おおももだだっったた 【主だった、主立だった、重だっ
た、重立った】 „Ő a divatvilág vezető egyéni-

sége.” 「
かれ

彼
わ

はファッション
ぎょうかい

業界 の
おも

主だった
じんぶつ

人物
だ。」 ◆ おおんんどどととりり 【音頭取り】 „tánc ve-

zetője” 「
おど

踊りの
おんどと

音頭取り」 ◆ かかじじととりり 【舵取
り、かじ取り】 ◆ かかんんぶぶ 【幹部】 ◆ ししどどうう
ししゃゃ 【指導者】 ◆ ししどどううててききなな 【指導的な】
„Európa vezető szerepet tölt be a klímaváltozás

elleni fellépésben.” 「
おうしゅう

欧州
わ

は
きこうへんどう

気候変動
もんだい

問題
え

への
たいおう

対応において
しどうてき

指導的な
やくわり

役割りを
は

果たす。」 ◆ しし
ゅゅかかんん 【主幹】 ◆ ししゅゅささ 【主査】 „fejlesztési

vezető” 「
かいはつ

開発
しゅさ

主査」 ◆ ししゅゅざざ 【首座】 ◆ しし
ゅゅささいいししゃゃ 【主宰者】 ◆ ししゅゅせせきき 【主席、首
席】 ◆ ししゅゅちちょょうう 【首長】 „falu vezetője” 「
むら

村の
しゅちょう

首長 」 ◆ ししゅゅににんん 【主任】 ◆ ししゅゅののうう
【首脳】 ◆ ししゅゅははんん 【首班】 ◆ ししゅゅよよううなな
【主要な】 „vezető olajexportáló országok” 「
しゅよう

主要な
げんゆ

原油
ゆしゅつ

輸出
こく

国」 ◆ ししょょちちょょうう 【署長】

„helyi adóhivatal vezetője” 「
ぜいむしょ

税務署の
しょちょう

署長 」 ◆

せせんんだだつつ 【先達】 ◆ せせんんどどううししゃゃ 【先導者】
◆ たたいいししょょうう 【大将】 ◆ たたてて 【立て】 „vezető

szumóbíró” 「
たて

立
ぎょうじ

行司」 ◆ チチーーフフ ◆ ででんんどどううたた

いい 【伝導体】 (anyag) ◆ ととううそそつつししゃゃ 【統率
者】 ◆ ととううりりょょうう 【統領】 ◆ ドドラライイババーー (au-
tóvezető, motoros) ◆ ひひっっととうう 【筆頭】 ◆ むむけけ
たた 【向けた】 (valami irányába haladó) „Hosszú

még a békéhez vezető út.” 「
へいわ

平和
え

へ
む

向けた
みち

道のり
わ

は
なが

長い。」 ◆ ゆゆううどどううししゃゃ 【誘導者】 ◆ りりょょ
ううししゅゅうう 【領袖】 ◇ brigádvezetőbrigádvezető チチーームム・・
リリーーダダーー ◇ buszvezetőbuszvezető ババススののううんんててんんししゅゅ
【バスの運転手】 ◇ buszvezetőbuszvezető ババススののううんん
ててんんしし 【バスの運転士】 ◇ buszvezetőbuszvezető ババスス
・・ドドラライイババーー ◇ csapatvezetőcsapatvezető チチーームム・・リリーー
ダダーー ◇ elektromoselektromos vezetővezető ででんんききででんんどどううたた
いい 【電気伝導体】 ◇ építésvezetőépítésvezető ここううじじかか
んんととくく 【工事監督】 ◇ építkezésvezetőépítkezésvezető けけ
んんちちくくげげんんばばかかんんととくく 【建築現場監督】 ◇ fél-fél-
vezetővezető ははんんどどううたたいい 【半導体】 ◇ hegyihegyi ve-ve-
zetőzető ととざざんんののせせんんだだつつ 【登山の先達】 „Hegyi

vezetőként dolgozik.” 「
とざん

登山の
せんだつ

先達を
つと

務め
る。」 ◇ hővezetőhővezető ねねつつででんんどどううたたいい 【熱伝
導体】 (anyag) ◇ játékvezetőjátékvezető ししかかいいししゃゃ
【司会者】 (ceremóniamester) ◇ jójó vezetővezető りり
ょょううどどううたたいい 【良導体】 ◇ kocavezetőkocavezető ペペーー
パパーー・・ドドラライイババーー ◇ nemnem vezetővezető ふふどどううたたいい
【不導体】 ◇ nőinői szurkolócsoportszurkolócsoport tagjatagja チチ
アアリリーーダダーー ◇ pártvezetőpártvezető せせいいととううののししゅゅののうう
【政党の首脳】 ◇ projektvezetőprojektvezető ププロロジジェェクク
トトママ・・ネネーージジャャーー ◇ rosszrossz vezetővezető ふふりりょょううどど
ううたたいい 【不良導体】 „Az olaj rossz elektromos

vezető.” 「
あぶら

油
わ

は
でんきてき

電気的に
わ

は
ふりょうどうたい

不良導体です。」 ◇

targoncavezetőtargoncavezető フフォォーーククリリフフトトううんんててんんしし
ゃゃ 【フォークリフト運転者】 ◇ vállalatveze-vállalatveze-
tőtő ききぎぎょょううけけいいええいいししゃゃ 【企業経営者】 ◇

vonatvezetővonatvezető ででんんししゃゃののううんんててんんしし 【電車の
運転士】

vezetővezető alakalak ◆ よよううじじんん 【要人】 „gazdasági

élet vezető alakja” 「
けいざいかい

経済界の
ようじん

要人」

vezetővezető beosztásbeosztás ◆ ううわわややくく 【上役】 „A ve-

zető beosztás több felelősséggel jár.” 「
うわやく

上役とな

ると
せきにん

責任が
ふ

増える。」 ◆ やくしょくやくしょく 【役職】
vezetővezető beosztásúbeosztású ◆ ややくくししょょくくししゃゃ 【役職
者】

vezető bíróvezető bíró ◆ しゅしんしゅしん 【主審】 (sportban)

vezető énekesvezető énekes ◆ リード・ボーカルリード・ボーカル
vezetőfülkevezetőfülke ◆ ううんんててんんししつつ 【運転室】 ◆ うう
んてんだいんてんだい 【運転台】
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vezetővezető hatalomhatalom ◆ めめいいししゅゅ 【盟主】 „Ez az

ország Európa vezető hatalma.” 「この
くに

国
わ

は
おうしゅう

欧州 の
めいしゅ

盟主だ。」
vezetővezető helyhely ◆ おおううざざ 【王座】 „Ez a vállalat a

világ vezető helyén áll.” 「この
きぎょう

企業
わ

は
せかい

世界の
おうざ

王座

を
し

占めている。」
vezetőivezetői állásállás ◆ かかんんりりししょょくく 【管理職】 ◆ しし
ょょくくせせいい 【職制】 ◆ ややくくししょょくく 【役職】 ◇

mandátumosmandátumos vezetőivezetői állásállás ややくくししょょくくににんん
きせいきせい 【役職任期制】

vezetőivezetői beosztásbeosztás ◆ ややくくづづきき 【役付き】
„Csak akkor tudunk emelni a fizetésén, ha vezető

beosztásba kerül.” 「
やくづ

役付きにならない
かぎ

限り
しょうきゅう

昇給 できない。」
vezetőivezetői engedélyengedély ◆ ううんんててんんめめんんききょょししょょうう
【運転免許証】 (jogosítvány)

vezetőivezetői képességképesség ◆ ししどどううりりょょくく 【指導力】

„jó vezetői képességű politikus” 「
しどうりょく

指導力のある
せいじか

政治家」 ◆ ととううそそつつりりょょくく 【統率力】 ◆ リリ
ーーダダーーシシッッププ „Megmutatja vezetői képességét.”

「リーダーシップを
はっき

発揮する。」
vezetővezető iparágiparág ◆ リリーーデディィンンググ・・イインンダダスストトリリ
ーー

vezetőivezetői posztposzt ◆ かかんんりりししょょくく 【管理職】

„Nem akarok vezetői posztra kerülni.” 「
かんりしょく

管理職
になりたくない。」

vezetőivezetői pótlékpótlék ◆ ややくくししょょくくててああてて 【役職手
当】 ◆ やくづきてあてやくづきてあて 【役付き手当】

vezetőképességvezetőképesség ◆ ででんんどどううせせいい 【伝導性】
◆ ででんんどどううどど 【伝導度】 ◇ fajlagosfajlagos veze-veze-
tőképességtőképesség ででんんどどううりりつつ 【伝導率】 ◇ faj-faj-
lagoslagos vezetőképességvezetőképesség ででんんききででんんどどううりりつつ
【電気伝導率】

vezetőképzésvezetőképzés ◆ かかんんりりししょょくくけけんんししゅゅうう 【管
理職研修】

vezetővezető nélkülinélküli ◆ むむじじんんううんんててんんのの 【無人運
転の】 „vezető nélkül üzemeltetett vonat” 「
むじんうんてん

無人運転の
でんしゃ

電車」
vezető országvezető ország ◆ しゅようこくしゅようこく 【主要国】
vezetővezető politikuspolitikus ◆ せせいいふふよよううじじんん 【政府要
人】

vezetővezető részvényrészvény ◆ いいちちりりゅゅううかかぶぶ 【一流
株】 ◆ ししゅゅよよううめめいいががらら 【主要銘柄】 ◆ ししゅゅ
りょくかぶりょくかぶ 【主力株】

vezetősávvezetősáv ◆ ゆゆううどどううブブロロッックク 【誘導ブロッ
ク】

vezetőségvezetőség ◆ かかんんぶぶ 【幹部】 „cégvezetőség”

「
かいしゃ

会社の
かんぶ

幹部」 ◆ かかんんぶぶかかいい 【幹部会】 ◆ けけ
いいええいいががわわ 【経営側】 ◆ けけいいええいいじじんん 【経営
陣】 (vezetők) ◆ ししっっここううぶぶ 【執行部】 ◆ しし
ゅゅののううぶぶ 【首脳部】 ◆ ししょょくくせせいい 【職制】 „A
vezetőségen keresztül bejelentették az elbocsátá-

sokat.” 「
しょくせい

職制 を
つう

通じて
かいこ

解雇を
めい

命じられた。」
◆ リリーーダダーーシシッッププ ◇ pártvezetőségpártvezetőség ととううのの
ししゅゅののううぶぶ 【党の首脳部】 ◇ pártvezetőségpártvezetőség
ととううややくくいいんんかかいい 【党役員会】 ◇ szakszer-szakszer-
vezetvezet vezetőségevezetősége くくみみああいいかかんんぶぶ 【組合幹
部】 ◇ vállalativállalati vezetőségvezetőség tagjatagja かかいいししゃゃ
やくいんやくいん 【会社役員】

vezetőségi helyvezetőségi hely ◆ やくいんせきやくいんせき 【役員席】
vezetőségivezetőségi ülésülés ◆ かかんんぶぶかかいいぎぎ 【幹部会議】

◆ やくいんかいやくいんかい 【役員会】
vezetővezető szálszál ◆ リリーーデディィンンググささ 【リーディング
鎖】

vezetővezető személyiségszemélyiség ◆ ししゅゅよよううじじんんぶぶつつ 【主
要人物】

vezetővezető szerepszerep ◆ ししゅゅどどううけけんん 【主導権】 ◆

ししゅゅややくく 【主役】 ◆ ちちゅゅううししんん 【中心】 „Ve-
zető szerepet töltött be a helyreállításkor.” 「
さいけん

再建
じ

時に
ちゅうしん

中心 となって
はたら

働 いた。」
vezetővezető színészszínész ◆ たたててややくくししゃゃ 【立役者、立
て役者】 ◆ たゆうたゆう 【太夫、大夫】

vezető tagvezető tag ◆ りょうしゅうかぶりょうしゅうかぶ 【領袖株】
vezetővezető testülettestület ◆ じじょょううぶぶだだんんたたいい 【上部団
体】

vezetőtestületvezetőtestület ◆ けいえいじんけいえいじん 【経営陣】
vezetővezető tisztségviselőtisztségviselő ◆ ここううほほややくくいいんん
【候補役員】

vezetővezető újságújság ◆ ゆゆううりりょょくくしし 【有力紙】 ◆ ゆゆ
うりょくしんぶんうりょくしんぶん 【有力新聞】

vezetővezető útút ◆ アアププロローーチチ (megközelítés) „A tár-
sasházhoz vezető út szép.” 「このマンションの

アプローチ
わ

は
きれい

綺麗です。」 ◆ みみちちすすじじ 【道
筋、道すじ】 (megoldáshoz) „Meghatároztuk a
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gazdaság felélénkítéséhez vezető utat.” 「
けいざい

経済
さいせい

再生の
みちすじ

道筋をつけた。」
vezetőülésvezetőülés ◆ ううんんててんんせせきき 【運転席】 ◆ ううんん
てんだいてんだい 【運転台】

vezetővezető ütőjátékosütőjátékos ◆ リリーーデディィンンググ・・ババッッタタ
ーー ◆ リーディング・ヒッターリーディング・ヒッター

vezikulavezikula ◆ ししょょううええききほほうう 【小液胞】 (hólya-
gocska)

véznavézna ◆ かかぼぼそそいい 【か細い】 „vézna kéz” 「か
ぼそ

細い
うで

腕」 ◆ ぎぎすすぎぎすすししたた „vézna ember” 「ぎ

すぎすした
ひと

人」 ◆ ぎぎすすぎぎすすししてていいるる „Annyira

vézna, hogy rossz nézni.” 「
きも

気持ち
わる

悪いくらいぎ
すぎすしている。」 ◆ ぎぎすすぎぎすすととししたた ◆ ややせせ

ぎぎすすのの 【痩せぎすの】 „vézna ember” 「
や

痩せぎ

すの
ひと

人」
véznaujjúvéznaujjú makimaki ◆ ゆゆびびざざるる 【指猿】 (Dauben-

tonia madagascariensis)

viadalviadal ◆ ちちかかららくくららべべ 【力くらべ、力比べ、力
競べ】 ◆ トーナメントトーナメント

viaduktviadukt ◆ ここううかかききょょうう 【高架橋】 ◆ りりっっききょょ
うう 【陸橋】 (völgyhíd)

viaskodásviaskodás ◆ おおおおたたちちままわわりり 【大立ち回り】 ◆

かくとうかくとう 【格闘】
viaskodikviaskodik ◆ かかくくととううすするる 【格闘する】 „A bü-

rokráciával viaskodtam.” 「
めんどう

面倒な
てつづ

手続きと
かくとう

格闘
した。」 ◆ かかっっととううすするる 【葛藤する】 „Saját

lelkével viaskodik.” 「
じぶん

自分と
かっとう

葛藤する。」 ◆ けけ
んんかかすするる 【喧嘩する】 (veszekedik) „A kakasok

viaskodtak.” 「
おんどり

雄鶏
どうし

同士が
けんか

喧嘩していた。」 ◆

じじたたばばたたすするる „A tenger hullámaival viaskod-

tam.” 「
なみ

波に
の

飲まれてじたばたしていた。」

viaszviasz ◆ ろろうう 【蝋、蠟】 „Viasszal bevontam a

tolóajtó alját, hogy ne csapjon zajt.” 「
ひ

引き
ど

戸が
おと

音をたてないよう
した

下に
ろう

蝋を
ひ

引いた。」 ◆ ワワッックク
スス (fényesítésre) ◇ méhviaszméhviasz みみつつろろうう 【蜜
蝋】 ◇ pecsétviaszpecsétviasz ふふううろろうう 【封蝋】 ◇

spanyolviaszspanyolviasz ふうろうふうろう 【封蝋】 (pecsétviasz)

viaszbábuviaszbábu ◆ ろうにんぎょうろうにんぎょう 【蝋人形】
viaszbogyóviaszbogyó ◆ やまももやまもも 【山桃】 (Myrica)

viaszfiguraviaszfigura ◆ ろうにんぎょうろうにんぎょう 【蝋人形】

viaszgyertyaviaszgyertya ◆ ろうそくろうそく 【蝋燭】
viaszmunkaviaszmunka ◆ ろうざいくろうざいく 【蝋細工】
viaszosvászonviaszosvászon ◆ オイルクロスオイルクロス
viaszosvászonviaszosvászon asztalterítőasztalterítő ◆ オオイイルルククロロスス
テーブルクロステーブルクロス

viaszosvászon terítőviaszosvászon terítő ◆ ビニール・クロスビニール・クロス
viaszpapírviaszpapír ◆ ろろううががみみ 【蝋紙】 ◆ ろろううしし 【蝋
紙】

viaszpecsétviaszpecsét ◆ ふうろういんふうろういん 【封蝋印】
viaszszömörceviaszszömörce ◆ ははぜぜ 【櫨、黄櫨】 (Rhus

succedanea) ◆ ははぜぜののきき 【櫨の木、黄櫨の木】
(Rhus succedanea)

viasztáblaviasztábla ◆ ろうばんろうばん 【蝋板】
viasztökviasztök ◆ ととううががんん 【冬瓜】 (Benincasa his-

pida)

vibrációvibráció ◆ ししんんどどうう 【震動】 ◆ ババイイブブレレーーシシ
ョョンン ◆ ひひびびきき 【響き】 „Az összedőlt épület kel-

tette vibrációt az egész testemben éreztem.” 「
くず

崩

れたビルの
ひび

響きを
ぜんしん

全身で
かん

感じた。」
vibrációsvibrációs üzemmódüzemmód ◆ ババイイブブモモーードド „A telefont

vibrációs üzemmódba kapcsoltam.” 「
けいたいでんわ

携帯電話

をバイブモードに
き

切り
か

替えた。」 ◆ ママナナーーモモーー
ドド (mobiltelefonon) „A vonaton a mobilomat

vibrációs üzemmódba állítottam.” 「
でんしゃ

電車で
けいたいでんわ

携帯電話をマナーモードに
せってい

設定した。」
vibrafonvibrafon ◆ ビブラフォンビブラフォン
vibrafonosvibrafonos ◆ ビビブブララフフォォンンそそううししゃゃ 【ビブラ
フォン奏者】

vibrálvibrál ◆ ちちかかちちかかすするる „Vibrál a fénycső.” 「
けいこうとう

蛍光灯がちかちかしている。」 ◆ ゆゆららぐぐ 【揺
らぐ】 „A forró levegő vibrált az úttest felett.” 「
どうろ

道路からあがっている
あつ

熱い
くうき

空気が
ゆ

揺らいだ。」
◆ ゆゆららめめくく 【揺らめく】 „A forró levegő vib-

rált.” 「
あつ

熱い
くうき

空気が
ゆ

揺らめいた。」

vibrálásvibrálás ◆ ゆゆららめめきき 【揺らめき】 „láng vibrá-

lása” 「
ほのお

炎 の
ゆ

揺らめき」

vibrálóvibráló levegőlevegő ◆ かかげげろろうう 【陽炎】 „Vibrál a

levegő.” 「
かげろう

陽炎が
た

立っている。」

vibratovibrato ◆ ビブラートビブラート (zenei)

vibrátóvibrátó ◆ バイブレーションバイブレーション
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vibrátorvibrátor ◆ ししんんどどううしし 【振動子】 ◆ ババイイブブレレ
ーターーター ◆ ローターローター

vibriovibrio ◆ ビブリオビブリオ
viccvicc ◆ かかいいぎぎゃゃくく 【諧謔】 ◆ ギギャャググ „Elereszt

egy viccet.” 「ギャグを
と

飛ばす。」 ◆ ししゃゃれれ
【洒落】 „sületlen vicc” 「くだらないシャレ」

◆ じじょょううだだんん 【冗談】 „Ugye viccelsz?” 「
じょうだん

冗談
でしょう？」 ◆ じじょょううだだんんごごとと 【冗談事】 ◆

ジジョョーークク „Viccet mond.” 「ジョークを
と

飛ば

す。」 ◆ ユユーーモモアア (humor) „Érti a viccet.” 「
かれ

彼
わ

はユーモアを
かい

解する。」 ◇ elsütelsüt egyegy viccetviccet
かかいいぎぎゃゃくくををろろううすするる 【諧謔を弄する】 ◇ el-el-
sütsüt egyegy viccetviccet じじょょだだんんををととばばすす 【冗談を飛

ばす】 „A barátom elsütött egy viccet.” 「
ともだち

友達
わ

は
じょだん

冗談を
と

飛ばした。」 ◇ laposlapos viccvicc ししららけけたた
じじょょううだだんん 【白けた冗談】 (ünneprontó vicc) ◇

ünneprontóünneprontó viccvicc ししららけけたたじじょょううだだんん 【白け
た冗談】

vicc,vicc, amitamit csakcsak aa beavatottakbeavatottak értenekértenek ◆

がくやおちがくやおち 【楽屋落ち】
viccbőlviccből ◆ おおももししろろははんんぶぶんんでで 【面白半分で】

„Viccből gróf úrnak szólítottam.” 「
おもしろはんぶん

面白半分で
かれ

彼を
だんしゃく

男爵
さま

様と
よ

呼んだ。」
viccelviccel ◆ じじょょううだだんんををいいうう 【冗談を言う】 ◆

ふふざざけけるる 【不山戯る、巫山戯る】 „Azt hittem,

viccel.” 「ふざけていると
おも

思った。」 ◇ elvic-elvic-
celcel じじょょううだだんんででごごままかかすす 【冗談でごまかす、
冗談で誤魔化す】 „Ezt nem fogod elviccelni!”

「それを
じょうだん

冗談 でごまかさないで！」
viccelődésviccelődés ◆ おおどどけけ 【戯け】 ◆ かかるるくくちち 【軽
口】 ◆ ざきょうざきょう 【座興】

viccelődikviccelődik ◆ おおどどけけるる 【戯ける】 „–Aztán ne-
hogy eltévedj ebben a nagy házban! – viccelőd-

tem.” 「この
ひろ

広い
いえ

家で
まいご

迷子にならないでね、と
おど

戯けていた。」 ◆ かかるるくくちちををたたたたくく 【軽口を
叩く】 ◆ たたわわけけるる 【戯ける、戲ける】 ◆ ひひ
ょょううききんんななここととををいいうう 【剽軽なことを言う】
„Mindig viccelődik.” 「いつもいつもひょうきん

なことを
い

言っている。」
viccelődőviccelődő ◆ おおどどけけるる 【戯ける】 ◆ かかるるくくちちなな
【軽口な】 (beszédes) „Nem tudtam, hogy ko-

molyan mondta-e, vagy csak viccelődött.” 「
かれ

彼の
はつげん

発言
わ

は
ほんき

本気か
かるくち

軽口か
わ

分からない。」
viccesvicces ◆ おおかかししいい 【可笑しい、奇怪しい】 „Mi

olyan vicces?” 「
なに

何がそんなにおかしい？」 ◆

おおちちゃゃめめなな 【お茶目な】 (mókás) „vicces bácsi”

「お
ちゃめ

茶目なおじさん」 ◆ おおどどけけたた 【戯けた】

„Viccesen válaszolt.” 「
おど

戯けた
ようす

様子で
こた

答えた。」
◆ おおももししろろいい 【面白い】 „Viccesen sétál az az

ember.” 「あの
ひと

人の
ある

歩き
かた

方
わ

は
おもしろ

面白い。」 ◆ ここっっ
けけいいなな 【滑稽な】 „Vicces grimaszt vágtam.” 「
こっけい

滑稽な
かお

顔を
み

見せた。」 ◆ ココミミッッククなな ◆ じじょょうう
だだんんずずききなな 【冗談好きな】 (viccszerető) „Vic-

ces ember.” 「
かれ

彼
わ

は
じょうだんず

冗談好きな
ひと

人だ。」 ◆ ばばかか
ばばかかししいい 【馬鹿馬鹿しい】 „Hát ez vicces, hogy

pont a koldustól akar kölcsön kérni.” 「
こじき

乞食から

お
かね

金を
か

借りたいなんてばかばかしい。」 ◆ ひひょょ

ううききんんなな 【剽軽な】 „vicces természet” 「
ひょうきん

剽軽

な
せいかく

性格」 ◆ ユユーーモモララススなな „vicces kifejezés” 「ユ

ーモラスな
ひょうげん

表現 」 ◇ nemnem viccesvicces おおももししろろくく
なないい 【面白くない】 „Ez egyáltalán nem volt

vicces.” 「
いま

今の
わ

は
ぜんぜん

全然
おもしろ

面白くない。」

viccesvicces arcotarcot vágvág ◆ ひひゃゃくくめめんんそそううををすするる
【百面相をする】 „Vicces arcokat vágva szóra-

koztam.” 「
ひゃくめんそう

百面相 をして
あそ

遊んでいた。」

vicces dalvicces dal ◆ コミック・ソングコミック・ソング
viccesvicces emberember ◆ おおどどけけもものの 【おどけ者、戯け
者、戲け者】 ◆ ひょうきんものひょうきんもの 【剽軽者】

vicces grimaszvicces grimasz ◆ ひゃくめんそうひゃくめんそう 【百面相】
vicces táncvicces tánc ◆ コミック・ダンスコミック・ダンス
viccetviccet csinálcsinál ◆ ちちゃゃかかすす 【茶化す】 „Úgy

éreztem, viccet csináltak, abból, amit mondtam.”

「
はなし

話 を
ちゃか

茶化されている
き

気がした。」
vicclapvicclap ◆ ココミミッッククざざっっしし 【コミック雑誌】 ◆

コミックしんぶんコミックしんぶん 【コミック新聞】
viccmagazinviccmagazin ◆ ココミミッッククざざっっしし 【コミック雑
誌】

viceházmesterviceházmester ◆ かかんんりりににんんだだいいりり 【管理人
代理】

vicomtevicomte ◆ ししゃくししゃく 【子爵】 (várgróf)
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vicsorgatvicsorgat ◆ むむききだだすす 【むき出す、剥き出す】

„Fogait vicsorgatva nevetett.” 「
は

歯を
む

剥き
だ

出だし

て
わら

笑った。」
vicsorítvicsorít ◆ ははををむむききだだすす 【歯をむき出す、歯を

剥き出す】 „A kutya rám vicsorított.” 「
いぬ

犬
わ

は
わたし

私

に
む

向かって
は

歯をむき
だ

出した。」
vicsorogvicsorog ◆ いいががみみああうう 【いがみ合う、啀み合

う】 „Két kutya vicsorgott egymásra.” 「
に

二
ひき

匹の
いぬ

犬
わ

はいがみ
あ

合っていた。」
vidámvidám ◆ ううれれししいい 【嬉しい】 „vidám nap” 「

うれ

嬉しい
ひ

日」 ◆ かかいいかかつつなな 【快活な、快闊な、

快濶な】 „vidám hang” 「
かいかつ

快活な
こえ

声」 ◆ きききき
ととししたた 【嬉々とした】 „vidám arckifejezés” 「

きき

嬉々とした
ひょうじょう

表情 」 ◆ げげんんききををだだすす 【元気を

出す】 „Ne búsulj!” 「
げんき

元気を
だ

出して！」 ◆ じじ
ょょううききげげんんなな 【上機嫌な】 „vidám hang” 「
じょうきげん

上機嫌な
こえ

声」 ◆ たたののししいい 【楽しい、愉しい】

„A vidám zenéket szeretem.” 「
たの

楽しい
おんがく

音楽が
す

好
きです。」 ◆ ににぎぎややかかなな 【賑やかな】 „vidám

nevetés” 「
にぎ

賑やかな
わら

笑い
ごえ

声」 ◆ ははななややかかなな

【華やかな、花やかな】 „vidám élet” 「
はな

華やか

な
せいかつ

生活」 ◆ ははななややぐぐ 【華やぐ、花やぐ】 „vi-

dám hangulat” 「
はな

華やいだ
きぶん

気分」 ◆ ははれればばれれしし
いい 【晴れ晴れしい、晴々しい】 ◆ ははれればばれれとと
ししたた 【晴れ晴れとした】 „vidám arckifejezés”

「
は

晴れ
ば

晴れとした
ひょうじょう

表情 」 ◆ ははれれややかかなな 【晴

れやかな】 „Vidám tekintete lett.” 「
は

晴れやか

な
ひょうじょう

表情 となった。」 ◆ ほほががららかかなな 【朗らか

な】 „vidám hang” 「
ほが

朗らかな
こえ

声」 ◆ めめいいろろうう

なな 【明朗な】 „vidám érzés” 「
めいろう

明朗な
きも

気持ち」
◆ よよううききなな 【陽気な】 (víg) „vidám hang” 「
ようき

陽気な
こえ

声」
vidámanvidáman ◆ ききききととししてて 【嬉々として】 „Vidá-

man nevet.” 「
きき

嬉々として
わら

笑う。」 ◆ けけいいききよよ
くく 【景気よく、景気良く】 „Az esküvőn a ko-

csik vidáman dudáltak.” 「
けっこんしき

結婚式で
くるま

車
わ

は
けいき

景気よ

くクラクションを
な

鳴らした。」 ◆ げげんんききよよくく
【元気よく、元気良く】 „Vidáman köszönt ne-

kem.” 「
げんき

元気よく
あいさつ

挨拶してくれた。」 ◆ じじょょうう

ききげげんんにに 【上機嫌に】 „Vidáman él.” 「
じょうきげん

上機嫌

に
い

生きる。」 ◆ たたののししくく 【楽しく、愉しく】
◆ たたののししげげにに 【楽しげに】 „Vidáman mosoly-

gott.” 「
たの

楽しげに
ほほえ

微笑んでいた。」 ◆ ににここややかか
にに (mosolyogva) ◆ ほほががららかかにに 【朗らかに】

„Vidáman nevet.” 「
ほが

朗らかに
わら

笑う。」 ◆ ゆゆかかいい
にに 【愉快に】 „A gyerekek vidáman játszottak.”

「
こども

子供
たち

達
わ

は
ゆかい

愉快に
あそ

遊んだ。」
vidám arcvidám arc ◆ えがおえがお 【笑顔】
vidámvidám beszélgetésbeszélgetés ◆ だだんんししょょうう 【談笑】

„Élveztem a vidám beszélgetést.” 「
だんしょう

談笑 を
たの

楽し
んだ。」

vidámvidám mosolymosoly ◆ ははれれややかかななええががおお 【晴れやか
な笑顔】 „Elvégezte az egyetemet, vidáman mo-

solygott.” 「
だいがく

大学を
そつぎょう

卒業 して
は

晴れやかな
えがお

笑顔を
み

見せた。」
vidámvidám összejövetelösszejövetel ◆ せせいいかかいい 【盛会】 „A

magyar klub összejövetele vidáman ért véget.”

「ハンガリークラブ
わ

は
せいかい

盛会に
お

終わった。」
vidámparkvidámpark ◆ アアミミュューーズズメメンントト・・パパーークク ◆ ゆゆうう
えんちえんち 【遊園地】

vidámparkividámparki játékjáték ◆ アアトトララククシショョンン „Egy órát
álltam sorba a vidámparki játékhoz.” 「アトラク

ションに
いちじかん

一時間
なら

並んだ。」
vidám részegvidám részeg ◆ わらいじょうごわらいじょうご 【笑い上戸】
vidámságvidámság ◆ ああかかるるささ 【明るさ】 ◆ かかんんららくく
【歓楽、懽楽】 ◆ けけいいきき 【景気】 „vidám ze-

ne” 「
けいき

景気のいい
おんがく

音楽」

vidámvidám utazásutazás ◆ ややじじききたたちちんんどどううちちゅゅうう 【弥
次喜多珍道中】

vidékvidék ◆ いいななかか 【田舎】 „A hétvégén vidékre

mentem.” 「
しゅうまつ

週末 に
いなか

田舎に
い

行った。」 ◆ くくにに
【国、國、邦】 „Hokkaidó északi vidék.” 「
ほっかいどう

北海道
わ

は
きた

北の
くに

国です。」 ◆ ぐぐんんぶぶ 【郡部】 ◆

ごごうう 【郷】 ◆ ざざいい 【在】 „vidéki ember” 「
ざい

在

の
もの

者」 ◆ ささとと 【里】 ◆ ささんんやや 【山野】 (he-
gyek és mezők) ◆ ちちほほうう 【地方】 „Vidékről jött

ember benyomását keltette.” 「
ちほう

地方から
き

来た
ひと

人
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という
いんしょう

印象 だった。」 ◆ ででんんええんん 【田園、田
苑】 ◇ agrárvidékagrárvidék ののううそそんんちちたたいい 【農村地
帯】 ◇ Déli-sarkvidékDéli-sarkvidék ななんんききょょくくけけんん 【南極
圏】 ◇ dombvidékdombvidék ききゅゅううりりょょううちちたたいい 【丘
陵地帯】 ◇ erdőserdős vidékvidék ししんんりりんんちちたたいい 【森
林地帯】 ◇ gabonatermőgabonatermő vidékvidék ここくくそそううちち
たたいい 【穀倉地帯】 ◇ hegyvidékhegyvidék ささんんががくくちちたた
いい 【山岳地帯】 ◇ hegyvidékhegyvidék ささんんががくくちちほほうう
【山岳地方】 ◇ hegyvidékhegyvidék ささんんかかんんぶぶ 【山
間部】 ◇ iparvidékiparvidék ここううぎぎょょううちちたたいい 【工業
地帯】 ◇ iparvidékiparvidék ここううじじょょううちちたたいい 【工場
地帯】 ◇ partvidékpartvidék ええんんががんんちちほほうう 【沿岸地
方】 ◇ rizstermelőrizstermelő vidékvidék べべいいささくくちちたたいい
【米作地帯】 ◇ rizstermelőrizstermelő vidékvidék ここめめどどここ
ろろ 【米所】 ◇ rizstermesztőrizstermesztő vidékvidék いいななささ
くくちちたたいい 【稲作地帯】 ◇ sarkvidéksarkvidék かかんんたたいい
【寒帯】 ◇ szétszóródikszétszóródik vidékenvidéken そそかかいいすす
るる 【疎開する】 „A háborúban a tokiói gyerekek

szétszóródtak vidéken.” 「
せんじちゅう

戦時中
とうきょう

東京 の
こども

子供た

ち
わ

は
そかい

疎開した。」
vidékenvidéken nőttnőtt felfel ◆ いいななかかそそだだちちででああるる 【田舎
育ちである】

vidékenvidéken turnézikturnézik ◆ いいななかかままわわりりををすするる 【田
舎回りをする】 „A színtársulat vidéken turné-

zott.” 「
げきだん

劇団
わ

は
いなかまわ

田舎回りをしている。」

vidékfejlesztésvidékfejlesztés ◆ ちちほほううかかいいははつつ 【地方開
発】

vidékividéki ◆ いいななかかじじみみたた 【田舎染みた、田舎じみ

た】 „vidéki öltözék” 「
いなか

田舎じみた
ふくそう

服装」 ◆ いい
ななかかっっぽぽいい 【田舎っぽい】 „vidéki öltözék” 「
いなか

田舎っぽい
ふくそう

服装」 ◆ いいななかかもものの 【田舎者】

(ember) „Vidékiként kezelték.” 「
いなかもの

田舎者として
あつか

扱 われた。」 ◆ ええびびすす 【夷、戎】 ◆ ささととびびとと
【里人】 ◆ ひひななびびるる 【鄙びる】 „vidéki fürdő”

「
ひな

鄙びた
おんせん

温泉」
vidéki akcentusvidéki akcentus ◆ くになまりくになまり 【国訛り】
vidékividéki bankbank ◆ ちちぎぎんん 【地銀】 ◆ ちちほほううぎぎんんここ
うう 【地方銀行】

vidékividéki előadáselőadás ◆ ちちほほううここううぎぎょょうう 【地方興
行】

vidékividéki emberember ◆ いいななかかううどど 【田舎人】 ◆ いいなな
かびとかびと 【田舎人】

vidékividéki hangulathangulat ◆ ややししゅゅ 【野趣】 „vidéki

hangulatot árasztó kert” 「
やしゅ

野趣のある
にわ

庭」

vidékividéki házház ◆ いいななかかやや 【田舎家】 ◆ ざざいいけけ

【在家】 „vidéken nevelkedett” 「
ざいけ

在家
そだ

育ち」

vidéki kiejtésvidéki kiejtés ◆ いなかなまりいなかなまり 【田舎訛り】
vidékividéki korteskörútkorteskörút ◆ ちちほほううゆゆううぜぜいい 【地方
遊説】

vidéki lányvidéki lány ◆ いなかむすめいなかむすめ 【田舎娘】
vidékividéki neveltetésűneveltetésű ◆ いいななかかそそだだちちのの 【田舎

育ちの】 „vidéki neveltetésű ember” 「
いなかそだ

田舎育ち

の
ひと

人」
vidékividéki önkormányzatönkormányzat ◆ ちちほほううじじちちたたいい 【地
方自治体】

vidékividéki önkormányzatiönkormányzati tisztviselőtisztviselő ◆ ちちほほうう
こうむいんこうむいん 【地方公務員】

vidékividéki önrendelkezésönrendelkezés ◆ ちちほほううじじちち 【地方自
治】

vidékividéki színielőadásszínielőadás ◆ いいななかかししばばいい 【田舎芝
居】

vidéki tájvidéki táj ◆ でんえんふうけいでんえんふうけい 【田園風景】
vidékividéki tájszólástájszólás ◆ ちちほほううななままりり 【地方訛
り】

vidéki területvidéki terület ◆ ぐんぶぐんぶ 【郡部】
vidékividéki turnéturné ◆ ちちほほううじじゅゅんんぎぎょょうう 【地方巡
業】

vidékividéki turnézásturnézás ◆ いいななかかままわわりり 【田舎回り】

„vidéken turnézó színtársulat” 「
いなかまわ

田舎回りの
げきだん

劇団」
vidéki útvidéki út ◆ いなかみちいなかみち 【田舎道】
vidékividéki városváros ◆ いいななかかままちち 【田舎町】 ◆ ちちほほ
うとしうとし 【地方都市】

vidékrevidékre menekülmenekül ◆ みみややここおおちちすするる 【都落ちす
る】 (fővárosból) „Nem teljesült a fővárosi ál-

mom, ezért vidékre menekültem.” 「
ゆめ

夢が
やぶ

破れて
みやこお

都落ちした。」
vidékrevidékre menekülésmenekülés ◆ みみややここおおちち 【都落ち】

(fővárosból)

videovideo ◆ ビビデデオオ ◇ kompozitkompozit videovideo ココンンポポジジッッ
トト・・ビビデデオオ „kompozit videobemenet” 「コンポ

ジットビデオ
にゅうりょく

入力 」
videóvideó ◆ どどううがが 【動画】 ◆ ビビデデオオ „Felvettem

videóra a műsort.” 「
ばんぐみ

番組をビデオに
ろくが

録画し
た。」
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videóberendezésvideóberendezés ◆ ビビデデオオそそううちち 【ビデオ装
置】

videófelvételvideófelvétel ◆ どどううがが 【動画】 (mozgókép)
◆ ろくがろくが 【録画】 (videó felvevése)

videófelvevővideófelvevő ◆ ビビデデオオ・・レレココーーダダーー ◆ ろろくくがが
きき 【録画機】

videójátékvideójáték ◆ テテレレビビ・・ゲゲーームム ◆ ビビデデオオゲゲーームム
◇ régi videójátékrégi videójáték レトロ・ゲームレトロ・ゲーム

videojelvideojel ◆ ビデオ・シグナルビデオ・シグナル
videókameravideókamera ◆ ビデオカメラビデオカメラ
videokártyavideokártya ◆ ビデオカードビデオカード
videókazettavideókazetta ◆ ビビデデオオ・・カカセセッットト ◆ ビビデデオオ・・
テープテープ (videoszalag)

videókészülékvideókészülék ◆ ビビデデオオそそううちち 【ビデオ装置】
videóklipvideóklip ◆ ビデオクリップビデオクリップ
videokonferenciavideokonferencia ◆ テテレレビビかかいいぎぎ 【テレビ会
議】 ◆ ビデオかいぎビデオかいぎ 【ビデオ会議】

videókölcsönzővideókölcsönző ◆ れれんんたたるるびびででおおやや 【レンタ
ルビデオ屋】

videólemezvideólemez ◆ ビデオディスクビデオディスク
videómagnóvideómagnó ◆ ビビデデオオ・・テテーーププ・・レレココーーダダーー ◆

ビビデデオオ・・レレココーーダダーー (videofelvevő) ◆ ブブイイテティィ
アアーールル 【ＶＴＲ】 ◆ ブブイイテティィーーアアーールル
【ＶＴＲ】

videómegosztásvideómegosztás ◆ どどううががききょょううゆゆうう 【動画共
有】 ◆ どうがとうこうどうがとうこう 【動画投稿】

videómegosztóvideómegosztó ◆ どどううががととううここううササイイトト 【動
画投稿サイト】 (IT) „Feltöltötte a kész filmet

egy videómegosztóra.” 「
どうがとうこう

動画投稿サイトに
つく

作っ

た
えいが

映画を
とうこう

投稿した。」
videómegosztóvideómegosztó szolgáltatásszolgáltatás ◆ どどううががききょょ
うゆうサービスうゆうサービス 【画像共有サービス】

videónyilatkozatvideónyilatkozat ◆ ビビデデオオせせいいめめいい 【ビデオ
声明】 „A terrorszervezet videónyilatkozatot

tett.” 「テロ
そしき

組織
わ

はビデオ
せいめい

声明を
だ

出した。」

videószalagvideószalag ◆ ビデオ・テープビデオ・テープ
videószerkesztővideószerkesztő programprogram ◆ どどううががへへんんししゅゅ
ううソソフフトト 【動画編集ソフト】 ◆ ビビデデオオへへんんしし
ゅうソフトゅうソフト 【ビデオ編集ソフト】

videószolgáltatóvideószolgáltató ◆ どどううががははいいししんんササーービビスス
【動画配信サービス】

videotékavideotéka ◆ れれんんたたるるびびででおおやや 【レンタルビデ
オ屋】

videótelefonvideótelefon ◆ テレビでんわテレビでんわ 【テレビ電話】
videóüzenetvideóüzenet ◆ ビビデデオオメメッッセセーージジ ◆ ビビデデオオ・・レレ
ターター

videóvágásvideóvágás ◆ ビビデデオオへへんんししゅゅうう 【ビデオ編
集】

videózikvideózik ◆ どうがをもるどうがをもる 【動画を見る】
vidításvidítás ◆ よきょうよきょう 【余興】 (színesebbé tétel)

vidjá-karana-szampannavidjá-karana-szampanna ◆ みみょょううぎぎょょううそそくく
【明行足】 (buddha, aki tökéletesítette tudását
és magviseletét)

VidjáVidjá RádzsaRádzsa ◆ みみょょううおおうう 【明王】 (bölcses-
ségbuddha)

vidravidra ◆ かかわわううそそ 【川獺】 ◇ tengeritengeri vidravidra らら
っこっこ 【猟虎、海獺】

vidzsnyánavidzsnyána ◆ ししきき 【識】 (buddhista tudat) ◆

しきうんしきうん 【識蘊】 (buddhista tudat)

vidzsnyaptividzsnyapti mátratámátratá ◆ ゆゆいいししきき 【唯識】
(buddhista)

VietnamVietnam ◆ ベトナムベトナム
vietnámivietnámi ◆ ベベトトナナムムじじんん 【ベトナム人】 (em-

ber) ◆ ベトナムのベトナムの
vígvíg ◆ ううかかれれたた 【浮かれた】 ◆ ううかかれれるる 【浮か
れる】 ◆ よよううききなな 【陽気な】 „víg kedélyű em-

ber” 「
ようき

陽気な
せいかく

性格の
ひと

人」

vigadvigad ◆ たたののししむむ 【楽しむ】 „Tegnap reggelig

vigadtunk.” 「
きのう

昨日
わ

は
あさ

朝まで
たの

楽しんでいた。」

vigadozikvigadozik ◆ わらいきょうじるわらいきょうじる 【笑い興じる】
vigalmi adóvigalmi adó ◆ ゆうきょうぜいゆうきょうぜい 【遊興税】
vigalmivigalmi negyednegyed ◆ いいろろままちち 【色町、色街】 ◆

ゆうかくゆうかく 【遊郭】 ◆ ゆさんじょゆさんじょ 【遊山所】
vigalomvigalom ◆ どどううららくく 【道楽】 (mulatozás) ◆ どど
んんちちゃゃんんささわわぎぎ 【どんちゃん騒ぎ】 (mulato-
zás) ◆ ゆうきょうゆうきょう 【遊興】 (mulatozás)

víganvígan ◆ けけいいききよよくく 【景気よく、景気良く】

„Vígan iszik.” 「
けいき

景気よくお
さけ

酒を
の

飲む。」

vigaszvigasz ◆ いいししゃゃ 【慰謝、慰藉】 ◆ ううささばばららしし
【憂さ晴らし】 „Az italban talált vigaszt.” 「お
さけ

酒で
う

憂さ
ば

晴らしをした。」 ◆ こここころろややりり 【心

遣り】 „Vigaszt nyújt a nehéz napokon.” 「
たいへん

大変

な
ひび

日々を
こころや

心遣った。」 ◆ すすくくいい 【救い】 „A ve-
reséges mérkőzésen szerzett egyetlen gól sovány
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vigasz volt.” 「
ま

負けたゲームで
き

決めたたった
ひと

一

つのゴールが
わず

僅かな
すく

救いだった。」 ◆ ななぐぐささめめ
【慰め】 „Kevés vigaszt jelent, ha csak azt

mondják, semmi baj.” 「
だいじょうぶ

大丈夫と
い

言われただけ

で
わ

は
なぐさ

慰 めにならない。」
vigaszdíjvigaszdíj ◆ いいししゃゃりりょょうう 【慰謝料、慰藉料】

„Vigaszdíjat követelt a bántalmazótól.” 「
かがいしゃ

加害者

に
たい

対して
いしゃりょう

慰謝料を
もと

求める。」 ◆ ざざんんねねんんししょょうう
【残念賞】 ◇ válásiválási vigaszdíjvigaszdíj ててぎぎれれききんん
【手切れ金】

vigasztalvigasztal ◆ いいししゃゃすするる 【慰謝する、慰藉す
る】 ◆ いいたたわわるる 【労る】 „A rokonát elvesztett

barátomat vigasztaltam.” 「
にくしん

肉親を
な

失くした
ともだち

友達
をいたわった。」 ◆ いいももんんすするる 【慰問する】
◆ ななぐぐささめめるる 【慰める】 „Vigasztaltam a bará-

tomat, akit meghúztak a vizsgán.” 「
しけん

試験に
お

落ち

た
ともだち

友達を
なぐさ

慰 めた。」 ◇ vigasztalásvigasztalás ななぐぐささめめ
【慰め】 „Vigasztaló szavakat mondtak nekem.”

「
なぐさ

慰 めの
ことば

言葉がかけられた。」
vigasztalanvigasztalan ◆ こここころろぼぼそそいい 【心細い】

„Apám meghalt, vigasztalan vagyok.” 「
ちち

父が
し

死

んで
こころぼそ

心細 い。」 ◆ ささくくばばくくととししたた 【索漠とし

た】 „vigasztalan érzés” 「
さくばく

索漠とした
おも

思い」 ◆

わわびびししいい 【侘しい】 „vigasztalan érzés” 「
わび

侘し

い
おも

思い」
vigasztalanságvigasztalanság ◆ おうおうおうおう 【怏々】
vigasztalásvigasztalás ◆ いいああんん 【慰安】 ◆ いいししゃゃ 【慰

謝、慰藉】 „vigasztaló szavak” 「
いしゃ

慰謝の
ことば

言葉」
◆ いいたたわわりり 【労り】 „Az orvos vigasztaló sza-

vakat mondott a betegnek.” 「
いしゃ

医者
わ

は
かんじゃ

患者に
いたわ

労

りの
ことば

言葉を
か

掛けた。」 ◆ いいぶぶ 【慰撫】 ◆ いいもも
んん 【慰問】 ◆ ななぐぐささめめ 【慰め】 „Vigasztaló

szavakat mondtak nekem.” 「
なぐさ

慰 めの
ことば

言葉がか
けられた。」 ◇ üresüres vigasztalásvigasztalás ききややすすめめ
【気休め、気安め】 „Nincs szükségem az üres

vigasztalásodra!” 「
きやす

気休めを
い

言わないでく
れ。」

vigasztalhatatlanvigasztalhatatlan ◆ ややるるせせなないい 【遣る瀬な
い、やる瀬ない、遣る瀬無い】 „vigasztalhatat-

lanul érzés” 「やるせない
おも

思い」

vigasztalhatatlanulvigasztalhatatlanul ◆ ややるるせせななくく 【遣る瀬
なく、遣る瀬無く】 „Vigasztalhatatlanul szo-

morú volt.” 「やるせないほど
かな

悲しかった。」

vigasztalódikvigasztalódik ◆ こここころろををななぐぐささめめるる 【心を慰

める】 „Alkohollal vigasztalódott.” 「お
さけ

酒で
こころ

心

を
なぐさ

慰 めた。」 ◆ ななぐぐささむむ 【慰む】 ◆ ななぐぐささめめ
られるられる 【慰められる】

vigasztaló látogatásvigasztaló látogatás ◆ いもんいもん 【慰問】
vigasztalóvigasztaló látogatástlátogatást tesztesz ◆ いいももんんすするる
【慰問する】 „A politikus vigasztaló látogatást

tett a földrengés-károsultaknál.” 「
せいじか

政治家
わ

は
ひさいしゃ

被災者を
いもん

慰問した。」
vigaszt nyújtvigaszt nyújt ◆ いあんするいあんする 【慰安する】
vígjátékvígjáték ◆ ききげげきき 【喜劇】 „Vígjátéknak in-

dult, de tragédia lett belőle.” 「
きげき

喜劇として
はじ

始ま

って
ひげき

悲劇で
お

終わった。」 ◆ コメディーコメディー
vígjátékszerzővígjátékszerző ◆ きげきさっかきげきさっか 【喜劇作家】
vígjátékszínészvígjátékszínész ◆ コメディアンコメディアン
vígoperavígopera ◆ オオペペララココミミッックク ◆ ききかかげげきき 【喜歌
劇】 ◆ コミック・オペラコミック・オペラ

Víg özvegyVíg özvegy ◆ メリー・ウィドウメリー・ウィドウ
VígszínházVígszínház ◆ ココメメデディィーーげげききじじょょうう 【コメデ
ィー劇場】

vigyázvigyáz ❶ ちちゅゅうういいすするる 【注意する】 (figyel)

„Vigyázz a fejedre!” 「
あたま

頭 に
ちゅうい

注意しなさい！」 ❷

ききををつつけけるる 【気を付ける、気をつける】

(ügyel) „Vigyázz magadra!” 「
き

気をつけて｡」 ❸

みみははるる 【見張る】 (őrködik) „Vigyázz itt, ne-

hogy jöjjön valaki!” 「
だれ

誰も
こ

来ないように
みは

見張っ
といて！」 ❹ みみままももるる 【見守る】 (óv) „Az őr-

angyalom vigyáz rám.” 「
しゅごしん

守護神
わ

は
ぼく

僕を
みま

見守って
くれる。」 ❺ みみるる 【見る、観る、視る】
(szemmel tart) „Keresek valakit, aki vigyázna a

gyerekre.” 「
こども

子供を
み

見てくれる
ひと

人を
さが

探してい
る。」 ❻ だだいいじじににすするる 【大事にする】 (becs-

ben tart) „Vigyázzon magára!” 「お
からだ

体 を
だいじ

大事に

して
くだ

下さい！」 ◆ ああんんぜぜんんををみみととどどけけるる 【安
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全を見届ける、安全を見とどける】 „Vigyázott
az elveszett gyerekre, amíg meg nem érkezett a

rendőr.” 「
けいさつ

警察が
く

来るまで
まいご

迷子の
こども

子供の
あんぜん

安全を
みとど

見届けた。」 ◆ いいををももちちいいるる 【意を用いる】

(törődik) „Vigyáz a férje egészségére.” 「
おっと

夫 の
けんこう

健康に
い

意を
もち

用いた。」 ◆ かかんんりりすするる 【管理す
る】 (felügyel valamire) „Maga hogyan vigyáz az

egészségére?” 「あなた
わ

はどうやって
けんこう

健康を
かんり

管理
していますか？」 ◆ ききづづかかうう 【気遣う】 „Vi-

gyázok az egészségemre.” 「
けんこう

健康を
きづか

気遣っていま
す。」 ◆ けけいいかかいいすするる 【警戒する】 „A betörő

vigyázott, hogy el ne kapják a rendőrök.” 「
どろぼう

泥棒
わ

は
けいさつ

警察に
つか

捕まらないように
けいかい

警戒していた。」 ◆

ここももりりををすするる 【子守をする】 (gyerekre) „Amíg
színházban voltunk, a húgom vigyázott a lá-

nyunkra.” 「
げき

劇を
み

見に
い

行っている
あいだ

間 、
いもうと

妹 が
むすめ

娘 の
こもり

子守をしていた。」 ◆ じじちちょょううすするる 【自
重する】 „Ezek után vigyázni fogok.” 「これか

ら
じちょう

自重する。」 ◆ ししゅゅごごすするる 【守護する】 „A

halott nagyapám vigyáz rám.” 「
し

死んだおじい

さん
わ

は
わたし

私 を
しゅご

守護している。」 ◆ つつつつししむむ 【慎

む、謹む】 „Vigyázz a nyelvedre!” 「
ことば

言葉を
つつし

慎
みなさい！」 ◆ めめくくばばりりすするる 【目配りする】
„A rendőrség vigyáz az emberek biztonságára.”

「
けいさつ

警察
わ

は
じゅうみん

住民 の
あんぜん

安全に
めくば

目配りする。」 ◆ ももりり
ををすするる 【守りをする、守をする】 „Én vigyázok

az unokámra.” 「
まご

孫のお
も

守りをしている。」 ◆

よよううじじんんすするる 【用心する、要心する】 „Vigyázz

a zsebtolvajokkal!” 「スリに
ようじん

用心しなさい！」
◇ nagyonnagyon vigyázvigyáz げげんんかかいいすするる 【厳戒する】
„Nagyon vigyáz, hogy ne terjedjen a járvány.” 「
かんせん

感染
かくだい

拡大を
げんかい

厳戒する。」 ◇ nemnem vigyázvigyáz ゆゆだだ

んんすするる 【油断する】 „Vigyázni kell vele!” 「
かれ

彼

を
ゆだん

油断するな。」 ◇ szemévelszemével vigyázvigyáz みみとと
どどけけるる 【見届ける、見とどける】 „A vezető a
szemével vigyázta, ahogy az öregember felszáll a

buszra.” 「ドライバー
わ

はお
としよ

年寄りが
ぶじ

無事にバス

に
の

乗り
こ

込むのを
みとど

見届けた。」 ◇ vigyáznivigyázni kellkell
velevele くくせせももののででああるる 【くせ者である、曲者で
ある、癖者である】 „Vigyázni kell vele, mert

nem tudod éppen mit gondol.” 「
かれ

彼
わ

は
なに

何を
かんが

考

えているか
わ

分からないくせ
もの

者だ。」 ◇ vigyázzvigyázz

ああぶぶなないい 【危ない】 „Vigyázz!” 「
あぶ

危ない！」 ◇

vigyázzvigyázz inneninnen どどいいてて 【退いて】 „Vigyázz in-
nen egy kicsit!” 「ちょっとどいて！」

vigyázvigyáz aa házraházra ◆ るるすすばばんんををすするる 【留守番を
する】 „Az öcsémmel vigyáztunk a házra.” 「
おとうと

弟 と
るすばん

留守番をしていた。」
vigyázvigyáz aa nyelvérenyelvére ◆ くくちちををつつつつししむむ 【口を慎
む】

vigyázásvigyázás ◆ おおももりり 【お守り】 „Vigyáztam a

kiscicákra.” 「
こねこ

子猫たちのお
も

守りをした。」 ◆

じじちちょょうう 【自重】 ◆ ばばんん 【番】 „Felváltva vi-

gyáztunk a tűzre.” 「
こうたい

交代で
た

焚き
び

火の
ばん

番をし
た。」 ◆ めめくくばばりり 【目配り】 ◆ めめつつけけ 【目
付け】 „A feleségemet megkértem, hogy vigyáz-

zon a csomagokra.” 「
つま

妻に
にもつ

荷物の
めつ

目付け
やく

役を
たの

頼
んだ。」 ◆ よよううじじんん 【用心、要心】 „Vigyázza-

nak a tűzre!” 「
ひ

火の
ようじん

用心」

vigyázatvigyázat ◆ ちちゅゅうういい 【注意】 „Vigyázat, töré-

keny!” 「
わ

割れ
もの

物
ちゅうい

注意！」 ◇ fokozottfokozott vigyá-vigyá-
zatzat げげんんかかいいたたいいせせいい 【厳戒態勢】 „Fokozot-
tan vigyáztak, hogy mindenki felvegye a száj-

maszkot.” 「マスク
ちゃくよう

着用 を
てってい

徹底する
げんかいたいせい

厳戒態勢が
し

敷かれた。」
vigyázvigyáz aa testitesti épségéreépségére ◆ ししんんぺぺんんををけけいいごご
すするる 【身辺を警護する】 „Vigyáz az elnök testi

épségére.” 「
だいとうりょう

大統領 の
しんぺん

身辺を
けいご

警護する。」

vigyázatlanvigyázatlan ◆ すすききののおおおおいい 【すきの多い、隙

の多い、透の多い】 „Vigyázatlan ember.” 「
かれ

彼
わ

はすきの
おお

多い
せいかく

性格だ。」 ◆ ぬぬかかるる 【抜かる】

„Nagyon erős ellenség. Vigyázni kell vele!” 「
てき

敵
わ

は
つよ

強いぞ！
ぬ

抜かるな！」 ◆ ふふちちゅゅうういいなな 【不
注意な】 (figyelmetlen) „Vigyázatlan kijelentést

tett.” 「
ふちゅうい

不注意な
はつげん

発言をした。」

vigyázatlanságvigyázatlanság ◆ ききののゆゆるるみみ 【気の緩み】

„Megfáztam, mert nem vigyáztam eléggé.” 「
き

気

の
ゆる

緩みで
かぜ

風邪を
ひ

引いた。」 ◆ すすきき 【隙、透】
„Kihasználva a részeg vigyázatlanságát, elloptam
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a pénztárcáját.” 「
かれ

彼が
よ

酔っ
ぱら

払っている
すき

隙に
じょう

乗

じて
さいふ

財布を
ぬす

盗んだ。」 ◆ ゆだんゆだん 【油断】
vigyázatlanulvigyázatlanul ◆ ちちゅゅうういいををははららわわずずにに 【注意
を払わずに】 „Vigyázatlanul lépett az úttestre.”

「
ちゅうい

注意を
はら

払わずに
どうろ

道路を
おうだん

横断しようとした。」
◆ ふちゅういにふちゅういに 【不注意に】 (figyelmetlenül)

vigyázatotvigyázatot igénylőigénylő ◆ ちちゅゅうういいすすべべきき 【注意

すべき】 „Leírtam, mire kell vigyázni.” 「
ちゅうい

注意す

べき
てん

点を
か

書き
と

留めた。」
vigyázvigyáz magáramagára ◆ かかららだだににききををつつけけるる 【体に

気を付ける】 „Vigyázz magadra!” 「
からだ

体 に
き

気を
つ

付けて！」 ◆ じじああいいすするる 【自愛する】 „Kérem,

vigyázzon magára!” 「ご
じあい

自愛ください！」 ◆ じじ
ちちょょううすするる 【自重する】 „Vigyázzon magára,

tanár úr!” 「
せんせい

先生、
じちょう

自重してください！」

vigyáznivigyázni kellkell ◆ ゆゆだだんんででききなないい 【油断できな

い】 „vigyázni kell vele” 「
ゆだん

油断できない
あいて

相手」
◆ よよううちちゅゅうういい 【要注意】 „Vigyázni kell a ne-

tes csalókkal!” 「ネット
さぎ

詐欺に
ようちゅうい

要注意！」

vigyáznivigyázni kellkell aa fiatalokkalfiatalokkal ◆ ここううせせいいおおそそるる
べしべし 【後生畏るべし】

vigyáznivigyázni kellkell velevele ◆ くくせせももののででああるる 【くせ者
である、曲者である、癖者である】 „Vigyázni
kell vele, mert nem tudod éppen mit gondol.”

「
かれ

彼
わ

は
なに

何を
かんが

考 えているか
わ

分からないくせ
もの

者
だ。」

vigyázni magáravigyázni magára ◆ じあいじあい 【自愛】
vigyázvigyáz rárá ◆ ああずずかかるる 【預かる】 (őriz) „Kérem,

vigyázzon a gyerekemre!” 「
こども

子供を
あず

預かってくれ
ませんか？」 ◆ ききををつつかかうう 【気をつかう、気
を遣う、気を使う】 (törődik vele) „Vigyázzunk
a környezetünkre, hasznosítsuk újra a hulladé-

kot!” 「ゴミのリサイクルで
かんきょう

環境 に
き

気を
つか

遣お
う。」

vigyázzvigyázz ◆ ああぶぶなないい 【危ない】 „Vigyázz!” 「
あぶ

危
ない！」 ◆ かかししららななかか 【頭中】 (középre nézz)

„Vigyázz!” 「
かしらなか

頭中 ！」 ◆ ききりりつつ 【起立】

„Osztály, vigyázz!” 「
ぜんいん

全員、
きりつ

起立！」 ◆ ききををつつ
けけ 【気を付け、気をつけ】

vigyázzvigyázz aa fejedrefejedre ◆ ずずじじょょううちちゅゅうういい 【頭上
注意】

vigyázzvigyázz aa kutyakutya harapharap ◆ ももううけけんんちちゅゅうういい
【猛犬注意】 (tábla)

vigyázzállásvigyázzállás ◆ ききりりつつ 【起立】 ◆ ききををつつけけ
【気を付け、気をつけ】 ◆ ちちょょくくりりつつふふどどうう
【直立不動】 ◆ ちちょょくくりりつつふふどどううののししせせいい
【直立不動の姿勢】

vigyázzállásbanvigyázzállásban ◆ ちちょょくくりりつつふふどどううでで 【直立
不動で】

vigyázzba állvigyázzba áll ◆ きりつするきりつする 【起立する】
vigyázzbanvigyázzban álláll ◆ ちちょょくくりりつつふふどどううののししせせいいをを
とるとる 【直立不動の姿勢を取る】

vigyázzvigyázz inneninnen ◆ どどいいてて 【退いて】 „Vigyázz
innen egy kicsit!” 「ちょっとどいて！」

vigyázzvigyázz magadramagadra ◆ ごごききげげんんよようう 【ご機嫌よ
う、御機嫌よう】

vigyázzonvigyázzon magáramagára ◆ おおかかららだだををだだいいじじにに 【お

体を大事に】 „Vigyázzon magára!” 「お
からだ

体 を
だいじ

大事に！」 ◆ おだいじにおだいじに 【お大事に】
vigyázzunkvigyázzunk aa hasunkrahasunkra ◆ ははららももみみののううちち
【腹も身の内】

vigyázzunkvigyázzunk aa testünkre,testünkre, amitamit aa szüleink-szüleink-
tőltől örököltünkörököltünk ◆ ししんんたたいいははっっぷぷここれれををふふぼぼ
にうくにうく 【身体髪膚これを父母に受く】

vigyenvigyen elel azaz ördögördög ◆ ばばちちああたたりりめめ 【罰当た
りめ】

vigyorogvigyorog ◆ ニニヤヤニニヤヤすするる „Ne vigyorogj!” 「ニ
ヤニヤするな！」 ◆ ににややりりととわわららうう 【にやり
と笑う】 „Amikor megtudta, hogy győzött, vi-

gyorgott.” 「
じぶん

自分が
か

勝ったと
し

知って、にやりと
わら

笑った。」
vigyorogvavigyorogva ◆ ニヤニヤニヤニヤ ◆ にやりとにやりと

viharvihar ◆ ああららしし 【嵐】 „Tombol a vihar.” 「
あらし

嵐

が
ふ

吹き
あ

荒れる」 ◆ ああれれ 【荒れ】 ◆ おおおおああれれ

【大荒れ】 „Viharos időjárás tombolt.” 「
おおあ

大荒

れの
てんこう

天候が
つづ

続いた。」 ◆ ししけけ 【時化】 „A hajó

viharba került.” 「
ふね

船
わ

は
しけ

時化に
あ

遭った。」 ◆ はは
ららんん 【波乱、波瀾】 „A családi vihar elült.” 「
かていない

家庭内の
はらん

波乱
わ

は
ぶじ

無事に
おさ

収まった。」 ◆ ふふうううう
【風雨】 ◆ ふふききぶぶりり 【吹き降り、吹降り】 ◆

ぼぼううふふうううう 【暴風雨】 ◆ ららいいうう 【雷雨】 (zi-
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vatar) ◇ éjféliéjféli viharvihar よよわわののああららしし 【夜半の
嵐】 ◇ hirtelenhirtelen viharvihar ひひととああれれ 【一荒れ】 ◇

homokviharhomokvihar すすななああららしし 【砂嵐、砂あらし】 ◇

közelgőközelgő viharvihar jelejele ああれれももよようう 【荒れ模様】

„közelgő vihar jeleit mutató időjárás” 「
あ

荒れ
もよう

模様

の
てんき

天気」 ◇ mágnesesmágneses viharvihar じじききああららしし 【磁
気嵐】 ◇ tapsvihartapsvihar ばばんんららいいののははくくししゅゅ 【万
雷の拍手】

viharállóviharálló ◆ ふふううううににたたええるる 【風雨に耐える】

„viharálló tető” 「
ふうう

風雨に
た

耐える
やね

屋根」

vihardagályvihardagály ◆ たかしおたかしお 【高潮】
vihardagály-riasztásvihardagály-riasztás ◆ たたかかししおおけけいいほほうう
【高潮警報】 „Vihardagály-riasztást adtak ki.”

「
たかしおけいほう

高潮警報が
だ

出された。」
viharvihar elmúlásaelmúlása ◆ たたいいふふうういいっっかか 【台風一
過】

viharvihar ésés vágyvágy ◆ ししっっぷぷううどどととうう 【疾風怒濤】
(Sturm und Drang)

viharfecskeviharfecske ◆ ううみみつつばばめめ 【海燕】 (Hydroba-
tidae) ◇ európaieurópai viharfecskeviharfecske ひひめめううみみつつばばめめ
【姫海燕】 (Hydrobates pelagicus)

viharfelhőviharfelhő ◆ ににゅゅううどどううぐぐもも 【入道雲】 ◆ らら
いいううんん 【雷雲】 „A város több pontján vihar-

felhők gyülekeznek.” 「
としぶ

都市部の
いた

至る
ところ

所 で
らいうん

雷雲

が
はっせい

発生した。」
viharjelzésviharjelzés ◆ かかみみななりりちちゅゅうういいほほうう 【雷注意
報】 ◆ ききょょううふふううちちゅゅうういいほほうう 【強風注意
報】 (elsőfokú viharjelzés) ◆ ふふううううちちゅゅうういいほほ
うう 【風雨注意報】 ◆ ぼぼううふふううけけいいほほうう 【暴風
警報】 (másodfokú viharjelzés)

viharkabátviharkabát ◆ トレンチコートトレンチコート
viharkárviharkár ◆ かみなりひがいかみなりひがい 【雷被害】
viharkéntviharként végigsöpörvégigsöpör ◆ ふふううびびすするる 【風びす
る、風靡する】

viharkéntviharként végigsöprésvégigsöprés ◆ ふふううびび 【風び、風
靡】

viharvihar készülődikkészülődik ◆ ひひととああれれすするる 【一荒れす

る】 „Családi vihar készülődik.” 「
かぞく

家族
わ

は
ひとあ

一荒れ
しそうだ。」

viharkörzetviharkörzet ◆ ぼぼううふふううけけんん 【暴風圏】 „Tokió

a tájfun viharkörzetébe került.” 「
とうきょう

東京
わ

は
たいふう

台風の
ぼうふうけんない

暴風圏内に
はい

入った。」

viharmadárviharmadár ◆ みみずずななぎぎどどりり 【水薙鳥】 (ma-
dárcsalád)

viharosviharos ◆ ああららししののよよううなな 【嵐のような】 ◆ ああ
れれるる 【荒れる】 „Az értekezlet viharos volt.” 「
かいぎ

会議
わ

は
あ

荒れていた。」 ◆ げげききどどううすするる 【激動

する】 „Viharos nemzetközi helyzet.” 「
げきどう

激動す

る
せかい

世界
じょうせい

情勢 。」 ◆ げげききどどううのの 【激動の】 „A

belháborúk viharos korszaka.” 「
げきどう

激動の
せんごくじだい

戦国時代。」 ◆ けけんんああくくなな 【険悪な】 „viha-

ros helyzet” 「
けんあく

険悪な
くもゆ

雲行き」 ◆ せせわわししなないい
【忙しない】 (nyughatatlan) „viharos korszak”

「
せわ

忙しない
じだい

時代」 ◆ ははげげししいい 【激しい、烈し

い、劇しい】 (heves) „Viharos szél fúj.” 「
はげ

激し

い
かぜ

風が
ふ

吹いている。」 ◆ ははららんんににととんんだだ 【波
乱に富んだ、波瀾に富んだ】 „Viharos élete

volt.” 「
はらん

波瀾に
と

富んだ
いっしょう

一生 だった。」 ◆ ははららんん
ばばんんじじょょううのの 【波乱万丈の、波瀾万丈の】 „Vi-

haros élete volt.” 「
はらんばんじょう

波瀾万丈の
じんせい

人生だった。」
◆ ももののささわわががししいい 【物騒がしい】 „Viharos év

volt.” 「
ものさわ

物騒がしい
いちねん

一年でした。」 ◇ viharvihar おお
おおああれれ 【大荒れ】 „Viharos időjárás tombolt.”

「
おおあ

大荒れの
てんこう

天候が
つづ

続いた。」
viharosanviharosan ◆ ああららししののよよううにに 【嵐のように】 ◆

はげしくはげしく 【激しく】 (hevesen)

viharos hullámokviharos hullámok ◆ あらなみあらなみ 【荒波】
viharosviharos időidő ◆ ここううててんん 【荒天】 „A repülőgép

a viharos idő ellenére útnak indult.” 「
ひこうき

飛行機
わ

は
こうてん

荒天を
つ

突いて
と

飛んだ。」
viharosviharos időkidők ◆ ららんんせせいい 【乱世】 „viharos idők

és békés idők” 「
らんせい

乱世と
ちせい

治世」

viharosviharos időkidők hősehőse ◆ ららんんせせいいののゆゆうう 【乱世之
雄、乱世の雄】

viharos korszakviharos korszak ◆ らんせいらんせい 【乱世】
viharosviharos óceánóceán ◆ ははととうう 【波濤、波涛】 „Át-

kelt a végtelen viharos óceánon.” 「
ばんり

万里の
はとう

波濤

を
こ

越えた。」
viharosságviharosság ◆ どどととうう 【怒涛、怒濤】 „viharos

erő” 「
どとう

怒涛の
いきお

勢 い」

AdysAdys viharálló viharálló – viharosság viharosság 50875087



viharosviharos szélszél ◆ ききょょううふふうう 【強風】 ◆ れれっっぷぷ
うう 【烈風】

viharsirályviharsirály ◆ かもめかもめ 【鴎、鷗】 (Larus canus)

viharszerűenviharszerűen ◆ どっとどっと
viharszerűviharszerű nevetésnevetés átfutátfut ◆ どどっっととわわららうう
【ドッと笑う】 „Viharszerű nevetés futott át

rajtuk.” 「
かれ

彼ら
わ

はドッと
わら

笑った。」

viharvertviharvert ◆ ああままざざららししのの 【雨ざらしの、雨晒

しの、雨曝しの】 „viharvert csónak” 「
あま

雨ざら
しのボート」

viharzónaviharzóna ◆ ぼぼううふふうういいきき 【暴風域】 ◆ ぼぼううふふ
うけんうけん 【暴風圏】

vihogvihog ◆ けけたたけけたたわわららうう 【けたけた笑う】 ◆ げげ
ららげげららわわららうう 【ゲラゲラ笑う】 „A kamasz vi-

hogott.” 「
ししゅんき

思春期の
しょうねん

少年
わ

はゲラゲラ
わら

笑った。」
◆ ししままりりななくくわわららうう 【締まりなく笑う、締りな
く笑う】 ◆ へへららへへららととわわららうう 【へらへらと笑

う】 „Vihogott a munkatársa hibáján.” 「
どうりょう

同僚

の
しっぱい

失敗をへらへらと
わら

笑った。」
vihogvavihogva ◆ けたけたとけたけたと ◆ けらけらけらけら
vihorászásvihorászás ◆ ばかわらいばかわらい 【馬鹿笑い】
vihorászikvihorászik ◆ ばばかかわわららいいすするる 【馬鹿笑いする】
„Diákok vihorásztak a halotti megemlékezés

alatt.” 「
ついとうしき

追悼式で
がくせい

学生
ひと

等
わ

は
ばかわら

馬鹿笑いしてい
た。」

vijjogvijjog ◆ かかんんだだかかいいおおととででううななるる 【かん高い音
で唸る、甲高い音で唸る】 „A sziréna vijjogott.”

「サイレン
わ

はかん
だか

高い
おと

音で
うな

唸っていた。」 ◆ かか
んんだだかかいいここええででななくく 【かん高い声で鳴く、甲高

い声で鳴く】 „A sas vijjogott.” 「
わし

鷲
わ

はかん
だか

高い
こえ

声で
な

鳴いていた。」
víkendvíkend ◆ ウウィィーーククエエンンドド ◆ ししゅゅううままつつ 【週
末】 (hétvége)

víkendezikvíkendezik ◆ ししゅゅううままつつりりょょここううすするる 【週末
旅行する】 (utazik) „A nyaralómban víkendez-

tem.” 「
べっそう

別荘に
しゅうまつりょこう

週末旅行 した。」

víkendházvíkendház ◆ べっそうべっそう 【別荘】 (nyaraló)

vikingviking ◆ バイキングバイキング
vikontvikont ◆ ししゃくししゃく 【子爵】 (várgróf)

vikszelvikszel ◆ ワワッッククススををかかけけるる 【ワックスを掛け

る】 „Vikszeltem a padlót.” 「
ゆか

床にワックスをか
けた。」

világvilág ◆ ああかかりり 【明かり、灯り、灯かり】 (vilá-
gosság) „Régen télen nem gyújtottak világot, in-

kább korán lefeküdtek.” 「
むかし

昔 は
ふゆ

冬
わ

は
あ

明かりをつ

けずに
はや

早く
とこ

床に
つ

就いた。」 ◆ かかいい 【界】 ◆ しし

ゃゃかかいい 【社会】 „gyermekek világa” 「
こども

子供の
しゃかい

社会」 ◆ ししゃゃばば 【娑婆】 ◆ せせかかいい 【世界】

„A tudomány egy új világot tárt elénk.” 「
かがく

科学
わ

は
あたら

新 しい
せかい

世界を
ひら

開いた。」 ◆ せせけけんん 【世間】

„Megismerte a világ a nevét.” 「
かれ

彼の
な

名
わ

は
せけん

世間に
ひろ

広まった。」 ◆ ててんんかか 【天下】 „Nincs vetély-

társa az egész világon.” 「
かれ

彼
わ

は
てんか

天下に
てき

敵なし。」

◆ ててんんちち 【天地】 „szabad világ” 「
じゆう

自由の
てんち

天地
」 ◆ よよ 【世】 „Az az étel elterjedt a világon.”

「その
りょうり

料理
わ

は
よ

世に
ひろ

広まった。」 ◆ よよののななかか

【世の中】 „Furcsa ez a világ.” 「
か

変わった
よ

世の
なか

中だね。」 ◆ ワワーールルドド ◇ állatvilágállatvilág どどううぶぶつつ
かかいい 【動物界】 (állatok világa) ◇ álomvilágálomvilág
むむげげんんののせせかかいい 【夢幻の世界】 ◇ álomvilágálomvilág
むむげげんんききょょうう 【夢幻境】 ◇ alvilágalvilág ううららししゃゃ
かかいい 【裏社会】 ◇ apróapró világvilág ししょょううててんんちち
【小天地】 ◇ egészegész világvilág ままんんててんんかか 【満天

下】 „Az egész világgal harcban áll.” 「
まんてんか

満天下を
てき

敵にしている。」 ◇ elképzeltelképzelt világvilág そそううぞぞ
ううののせせかかいい 【想像の世界】 „Egy elképzelt vilá-

got festett le.” 「
そうぞう

想像の
せかい

世界を
えが

描いた。」 ◇ él-él-
vezetekvezetek világavilága ううききよよ 【浮き世、浮世、憂き
世】 ◇ emberiemberi világvilág ひひととののよよ 【人の世】 ◇

ezez aa világvilág ここののよよ 【この世】 „Fiatalon hagyta

itt ezt a világot.” 「
わか

若くしてこの
よ

世を
さ

去った。」
◇ filmvilágfilmvilág ええいいががぎぎょょううかかいい 【映画業界】 ◇

forogforog velevele aa világvilág めめががままわわるる 【目が回る、
目がまわる】 (szédül) ◇ fütyülfütyül aa világravilágra ののんん
ききなな 【呑気な、暖気な、暢気な】 (gondtalan)

„Az az ember fütyül a világra.” 「
かれ

彼
わ

はとてもの

んきな
やつ

奴です。」 ◇ gyerekekgyerekek világavilága ここどどもも
ののくくにに 【子供の国】 ◇ harmadikharmadik világvilág だだいい
ささんんせせかかいい 【第三世界】 „agrárfalu fejlesztése a

harmadik világban” 「
だいさんせかい

第三世界の
のうそん

農村
かいはつ

開発」 ◇
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holdvilágholdvilág つつききののひひかかりり 【月の光】 „A holdvi-

lágnál keresetem a leejtett kulcsomat.” 「
お

落とし

た
かぎ

鍵を
つき

月の
ひかり

光 で
さが

探していた。」 ◇ irodalmiirodalmi vi-vi-
láglág ぶぶんんががくくかかいい 【文学界】 ◇ iszlámiszlám világvilág
イイススララムムけけんん 【イスラム圏】 ◇ jelenjelen világvilág
ううききよよ 【浮き世、浮世、憂き世】 „Hátat fordít

ennek a világnak.” 「
う

浮き
よ

世を
そむ

背く。」 ◇ jóljól
ismeriismeri aa világotvilágot せせここににたたけけるる 【世故に長け

る】 „Jól ismeri a világot.” 「
かれ

彼
わ

は
せこ

世故に
た

長け
ている。」 ◇ korabelikorabeli világvilág ううききよよ 【浮き
世、浮世、憂き世】 ◇ lemondlemond aa világrólvilágról よよ
ををすすててるる 【世を捨てる】 ◇ másikmásik világvilág べべっっ
せせかかいい 【別世界】 „Úgy éreztem magam, mint-
ha egy másik világba csöppentem volna.” 「まる

で
べっせかい

別世界に
き

来たような
きぶん

気分になった。」 ◇ má-má-
siksik világvilág べべっっててんんちち 【別天地】 „A kintihez

képest a szoba egy másik világ volt.” 「
そと

外に
くら

比べ

て
へや

部屋の
なか

中
わ

は
べってんち

別天地だった。」 ◇ másmás isis vanvan
aa világonvilágon ののううででははなないい 【能ではない】 nóde-
va nai „Más étterem is van a világon, nem kell

mindig itt ennünk.” 「
おな

同じ
みせ

店ばかりで
た

食べるの
わ

は
のう

能がない。」 ◇ mulandómulandó világvilág ううききよよ 【浮
き世、浮世、憂き世】 ◇ művészvilágművészvilág びびじじゅゅ
つつかかいい 【美術界】 ◇ óvilágóvilág ききゅゅううせせかかいい 【旧
世界】 ◇ pénzügyipénzügyi világvilág ききんんゆゆううかかいい 【金
融界】 ◇ pénzvilágpénzvilág ききんんゆゆううかかいい 【金融界】
◇ túlvilágtúlvilág ししごごののせせかかいい 【死後の世界】 ◇ újúj
világvilág ししんんせせかかいい 【新世界】 ◇ újúj világvilág ししんん
ててんんちち 【新天地】 „Új művészeti világot fedez

fel.” 「
げいじゅつ

芸術 の
しんてんち

新天地を
かいたく

開拓する。」 ◇ válto-válto-
zózó világvilág よよののううつつりりかかわわりり 【世の移り変わ
り】 ◇ világgávilággá megymegy いいええでですするる 【家出す

る】 „A fiú világgá ment.” 「
せいねん

青年
わ

は
いえで

家出し
た。」

világvilág árvájaárvája ◆ ててんんががいいののここじじ 【天涯の孤児】
világatlaszvilágatlasz ◆ せかいちずせかいちず 【世界地図】
világbajnokvilágbajnok ◆ せせかかいいチチャャンンピピオオンン 【世界チャ
ンピオン】

világbajnokságvilágbajnokság ◆ せせかかいいせせんんししゅゅけけんん 【世界
選手権】 ◆ せせかかいいせせんんししゅゅけけんんたたいいかかいい 【世
界選手権大会】 ◆ ダダブブルルははいい 【Ｗ杯】 ◆ ワワーー
ルドカップルドカップ 【Ｗ杯】

VilágbankVilágbank ◆ せかいぎんこうせかいぎんこう 【世界銀行】
világbékevilágbéke ◆ せせかかいいののへへいいわわ 【世界の平和】 ◆

せかいへいわせかいへいわ 【世界平和】

világcsúcsvilágcsúcs ◆ せせかかいいききろろくく 【世界記録】 ◆ せせ
かかいいししんんききろろくく 【世界新記録】 (új világcsúcs)

„Magasugrásban világcsúcsot ért el.” 「
たかと

高飛びで
せかいしんきろく

世界新記録を
つく

作った。」
világcsúcstartóvilágcsúcstartó ◆ せせかかいいききろろくくほほじじししゃゃ 【世
界記録保持者】

világvilág dolgaidolgai ◆ せせここ 【世故】 ◆ せせじじ 【世事】

„Ismeri a világ dolgait.” 「
かれ

彼
わ

は
せじ

世事に
つう

通じてい
る。」

világvilág dolgaibandolgaiban jártasjártas emberember ◆ すすいいじじんん
【粋人】

világvilág dolgainakdolgainak kitárgyalásakitárgyalása ◆ せせけけんんばばなな
しし 【世間話】

világégésvilágégés ◆ せんさいせんさい 【戦災】
világegyetemvilágegyetem ◆ ううちちゅゅうう 【宇宙】 ◆ ユユニニババーー
スス

világéletébenvilágéletében ◆ ししょょううががいいををつつううじじてて 【生涯
を通じて】 „Világéletemben szegény voltam.” 「
しょうがい

生涯 を
つう

通じて
びんぼう

貧乏でした。」
világéletébenvilágéletében foglalkozástfoglalkozást űzőűző ◆ ははええぬぬきき
のの 【生え抜きの】 „világéletében kereskedői

foglalkozást űző ember” 「
は

生え
ぬ

抜きの
えいぎょう

営業 マ
ン」

világvilág előttielőtti megjelenésmegjelenés ◆ せせけけんんてていい 【世間
体】

világelsővilágelső ◆ ささんんごごくくいいちち 【三国一】 ◆ せせかか
いいいいちち 【世界一】 „A művészetekben országunk

világelső lehet.” 「
げいじゅつ

芸術 で
わ

我が
くに

国
わ

は
せかいいち

世界一にな
れる。」 ◆ せかいはつのせかいはつの 【世界初の】

világgávilággá megymegy ◆ いいええでですするる 【家出する】 „A fiú

világgá ment.” 「
せいねん

青年
わ

は
いえで

家出した。」

világgazdaságvilággazdaság ◆ ググロローーババルルけけいいざざいい 【グロ
ーバル経済】 ◆ せかいけいざいせかいけいざい 【世界経済】

világgazdaságivilággazdasági válságválság ◆ せせかかいいけけいいざざいいきききき
【世界経済危機】

világgazdaságtanvilággazdaságtan ◆ ここくくささいいけけいいざざいいががくく
【国際経済学】

világháborúvilágháború ◆ せせかかいいたたいいせせんん 【世界大戦】 ◇

elsőelső világháborúvilágháború だだいいいいちちじじたたいいせせんん 【第一
次大戦】 ◇ elsőelső világháborúvilágháború だだいいいいちちじじせせかか
いいたたいいせせんん 【第一次世界大戦】 ◇ kétkét világ-világ-
háborúháború közöttközött időszakidőszak りりょょううたたいいせせんんかかんん
きき 【両大戦間期】 ◇ másodikmásodik világháborúvilágháború だだ
いいににじじたたいいせせんん 【第二次大戦】 ◇ másodikmásodik vi-vi-
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lágháborúlágháború だだいいににじじせせかかいいたたいいせせんん 【第二次
世界大戦】

világhálóvilágháló ◆ インターネットインターネット ◆ ウェブウェブ
világhatalomvilághatalom ◆ ききょょううここくく 【強国】 (országa)

◆ ググロローーババルルパパワワーー ◆ せせかかいいををししははいいすするるくくにに
【世界を支配する国】 (országa) ◆ せせかかいいををしし
ははいいすするるちちかからら 【世界を支配する力】 „Ez az

ország világhatalomra tör.” 「この
くに

国
わ

は
せかい

世界を
しはい

支配する
ちから

力 を
もと

求めている。」 ◆ れれっっききょょうう
【列強】 (országa)

világhelyzetvilághelyzet ◆ せせそそうう 【世相】 „Rossz a világ-

helyzet.” 「
せそう

世相が
わる

悪い。」 ◆ せたいせたい 【世態】

világvilág héthét csodájacsodája ◆ せせかかいいののななななふふししぎぎ 【世
界の七不思議】 „Ez az épület a világ hét csodá-

jának egyike.” 「この
たてもの

建物
わ

は
せかい

世界の
ななふしぎ

七不思議のひ
とつです。」

világhírvilághír ◆ せせかかいいててききせせいいめめいい 【世界的声名】
◆ せせかかいいててききめめいいせせいい 【世界的名声】 (hírnév)

„Világhírre tett szert.” 「
せかいてきめいせい

世界的名声を
はく

博し
た。」 ◆ ててんんかか 【天下】 „világhírű hadvezér”

「
てんか

天下の
しょうぐん

将軍 」
világhíresvilághíres ◆ せせかかいいててききここううめめいいなな 【世界的高

名な】 „Ő világhíres festő.” 「
かれ

彼
わ

は
せかいてきこうめい

世界的高名な
がか

画家です。」
világhírűvilághírű ◆ せせかかいいじじゅゅううににししらられれてていいるる 【世
界中に知られている】 „Ez a zenész világhírű.”

「この
おんがくか

音楽家
わ

は
せかいじゅう

世界中に
し

知られている。」 ◆ せせ
かかいいににななだだたたるる 【世界に名立たる】 „világhírű

zeneszerző” 「
せかい

世界に
なだ

名立たる
おんがくか

音楽家」 ◆ よよにに
ししらられれてていいるる 【世に知られている】 „világhírű

zeneszerző” 「
よ

世に
し

知られている
さっきょくか

作曲家」

világivilági ◆ げげんんせせててききなな 【現世的な】 ◆ げげんんせせのの
【現世の】 ◆ せせぞぞくくててきき 【世俗的な】 ◆ むむしし
ゅゅううききょょううのの 【無宗教の】 (vallás nélküli) „Vi-

lági temetés volt.” 「
むしゅうきょう

無宗教 の
そうしき

葬式だった。」

világiasságvilágiasság ◆ ぞくぞく 【俗】
világi dolgokvilági dolgok ◆ じんろうじんろう 【塵労】
világivilági dolgokdolgok mulandóságamulandósága ◆ ししょょぎぎょょううむむじじ
ょうょう 【諸行無常】

világidővilágidő ◆ せせかかいいじじ 【世界時】 ◇ egyezmé-egyezmé-
nyesnyes koordináltkoordinált világidővilágidő ききょょううてていいせせかかいい

じじ 【協定世界時】 (UTC) ◇ koordináltkoordinált világ-világ-
időidő きょうていせかいじきょうていせかいじ 【協定世界時】 (UTC)

világi életvilági élet ◆ ぞっかいぞっかい 【俗界】
világivilági kantátakantáta ◆ せせぞぞくくカカンンタターータタ 【世俗カン
タータ】

világivilági névnév ◆ ぞぞくくししょょうう 【俗称】 (buddhista)
◆ ぞくみょうぞくみょう 【俗名】

világivilági örömökörömök ◆ げげんんせせののかかいいららくく 【現世の快
楽】

világvilág ismerőjeismerője buddhabuddha ◆ せせけけんんげげ 【世間解】
világivilági személyszemély ◆ ぞぞくくじじんん 【俗人】 (nem egy-

házi)

világítvilágít ◆ ててららすす 【照らす】 „Tompított fény-
szóróval világítottam előre.” 「ロービームで
ぜんぽう

前方を
て

照らしていた。」 ◆ ひひかかるる 【光る】 „A

szobában egy régi lámpa világított.” 「
へや

部屋の
なか

中

に
ふる

古いランプが
ひか

光っていた｡」
világivilági tapasztalatottapasztalatot szerezszerez ◆ よよななれれるる
【世慣れる、世馴れる】 „világi tapasztalatot

szerzett ember” 「
よな

世慣れた
ひと

人」

világivilági társadalomtársadalom ◆ ぞぞくく 【俗】 „A szerzetes

visszatért a világi társadalomba.” 「
そうりょ

僧侶
わ

は
ぞく

俗に
かえ

帰った。」 ◆ ぞぞくくせせけけんん 【俗世間】 „Visszavo-

nult a világi társadalomból.” 「
ぞくせけん

俗世間から
ばな

離れ
た。」

világításvilágítás ◆ ししょょううめめいい 【照明】 „A szobában

sötét a világítás.” 「
へや

部屋の
しょうめい

照明 が
くら

暗い。」 ◇

háttérvilágításháttérvilágítás ババッッククラライイトト ◇ mennye-mennye-
zetvilágítászetvilágítás ててんんじじょょううししょょううめめいい 【天井照
明】 ◇ rejtettrejtett világításvilágítás かかんんせせつつししょょううめめ
いい 【間接照明】 „közvetlen és rejtett világítás”

「
ちょくせつしょうめい

直接照明 と
かんせつしょうめい

間接照明 」 ◇ sínrendszeressínrendszeres
világításvilágítás ダクト・ライトダクト・ライト

világítóvilágító ◆ やこうやこう 【夜光】
világítóvilágító állatkaállatka ◆ ややここううちちゅゅうう 【夜光虫】

(Noctiluca)

világítóbombavilágítóbomba ◆ しょうめいだんしょうめいだん 【照明弾】
világítócsővilágítócső ◆ けけいいここううととうう 【蛍光灯、螢光
灯、蛍光燈、螢光燈】

világítóeszközvilágítóeszköz ◆ ししょょううめめいいききぐぐ 【照明器
具】
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világítóvilágító festékfesték ◆ ははっっここううととりりょょうう 【発光塗
料】

világítólövedékvilágítólövedék ◆ しょうめいだんしょうめいだん 【照明弾】
világítórakétavilágítórakéta ◆ ししょょううめめいいだだんん 【照明弾】

(világítólövedék) ◆ りりゅゅううせせいいははななびび 【流星花
火】

világítótestvilágítótest ◆ ここううたたいい 【光体】 ◆ ししょょううめめ
いいききぐぐ 【照明器具】 (lámpa) ◆ ははっっここううたたいい
【発光体】

világítótoronyvilágítótorony ◆ とうだいとうだい 【灯台、燈台】
világítótoronyvilágítótorony őreőre ◆ ととううだだいいももりり 【灯台
守、燈台守】

világítóudvarvilágítóudvar ◆ ふふききぬぬけけ 【吹抜け、吹き抜
け】 ◆ ライト・コートライト・コート

világivilági vágyvágy ◆ ぶぶつつよよくく 【物欲】 „Világi vágyak

rabja lett.” 「
かれ

彼
わ

は
ぶつよく

物欲にとらわれている。」

világivilági vágyakvágyak ◆ ししゃゃばばけけ 【娑婆気、しゃば

気】 „Elárulta világi vágyait.” 「
かれ

彼
わ

はしゃば
け

気を
だ

出した。」 ◆ ぼぼんんののうう 【煩悩】 „Megszabadul-

tam a világi vágyaimtól.” 「
ぼんのう

煩悩を
た

断った。」

világjárásvilágjárás ◆ せかいゆうれきせかいゆうれき 【世界遊歴】
világjáróvilágjáró ◆ せせかかいいじじゅゅううををああるるききままわわっってていい
るるひひとと 【世界中を歩き回っている人】 ◆ せせかか
いいじじゅゅううををととびびままわわっってていいるるひひとと 【世界中を飛
び回っている人】 ◆ せせかかいいゆゆううれれききししゃゃ 【世
界遊歴者】

világjárványvilágjárvány ◆ パンデミックパンデミック
világjelenségvilágjelenség ◆ せせかかいいててききげげんんししょょうう 【世界
的現象】 „Az elöregedés világjelenség.” 「
こうれいか

高齢化
わ

は
せかいてきげんしょう

世界的現象です。」
világképvilágkép ◆ ううちちゅゅううろろんん 【宇宙論】 ◆ せせかか
いいかかんん 【世界観】 ◇ geocentrikusgeocentrikus világképvilágkép
ててんんどどううせせつつ 【天動説】 ◇ geocentrikusgeocentrikus vi-vi-
lágképlágkép ちちゅゅききゅゅううちちゅゅううししんんせせつつ 【地球中心
説】 ◇ heliocentrikusheliocentrikus világképvilágkép ちちどどううせせつつ
【地動説】

világkereskedelemvilágkereskedelem ◆ ここくくささいいぼぼううええきき 【国
際貿易】

VilágkereskedelmiVilágkereskedelmi SzervezetSzervezet ◆ せせかかいいぼぼうう
えききこうえききこう 【世界貿易機構】

világvilág kezdetekezdete ◆ ててんんちちかかいいびびゃゃくく 【天地開
闢】 „világ kezdete óta először történt esemény”

「
てんちかいびゃく

天地開闢からの
できごと

出来事」

világkiállításvilágkiállítás ◆ ばばんんここくくははくくららんんかかいい 【万国
博覧会】 ◆ ばんぱくばんぱく 【万博】

világvilág körülikörüli ◆ せせかかいいいいっっししゅゅううのの 【世界一周

の】 „világ körüli út” 「
せかいいっしゅう

世界一周の
たび

旅」 ◆ せせかか
いいををいいっっししゅゅううすするる 【世界を一周する】 „világ

körüli út” 「
せかい

世界を
いっしゅう

一周 する
たび

旅」

világvilág körülikörüli hajóúthajóút ◆ せせかかいいいいっっししゅゅううののふふなな
たびたび 【地球一周の船旅】

világvilág körülikörüli útút ◆ せせかかいいいいっっししゅゅううののたたびび 【世
界一周の旅】 „Világ körüli útra indultam.” 「
せかいいっしゅう

世界一周の
たび

旅に
で

出た。」 ◆ せせかかいいししゅゅううゆゆうう
【世界周遊】

világkötvényvilágkötvény ◆ ググロローーババルル・・ボボンンドド ◆ ブブロローー
バルさいバルさい 【グローバル債】

világkupavilágkupa ◆ ダダブブルルははいい 【Ｗ杯】 ◆ ワワーールルドドカカ
ップップ 【Ｗ杯】

világ legvégevilág legvége ◆ さいはてのちさいはてのち 【最果ての地】
világmárkavilágmárka ◆ せせかかいいブブラランンドド 【世界ブラン
ド】

világmegmentővilágmegmentő hőshős ◆ ききゅゅううせせいいししゅゅ 【救世
主】 ◆ すくいぬしすくいぬし 【救い主】

világmegváltásvilágmegváltás ◆ よよななおおしし 【世直し】 „Meg

akarom váltani a világot!” 「
よなお

世直しをした
い。」

világméretűvilágméretű ◆ ググロローーババルル ◆ ググロローーババルルなな „vi-

lágméretű járvány” 「グローバルな
かんせんしょう

感染症 」 ◆

せせかかいいききぼぼのの 【世界規模の】 „világméretű ka-

tasztrófa” 「
せかいきぼ

世界規模の
さいがい

災害」 ◆ ぜぜんんせせかかいいてて
ききなな 【全世界的な】 „világméretű probléma” 「
ぜんせかいてき

全世界的な
もんだい

問題」
világméretűvilágméretű recessziórecesszió ◆ せせかかいいどどううじじふふききょょ
うう 【世界同時不況】

világvilág mindenminden részébőlrészéből merítőmerítő ◆ せせかかいいををたた
びびすするる 【世界を旅する】 „világ minden részé-

ből merítő szakácskönyv” 「
せかい

世界を
たび

旅するレシピ
ブック」

világvilág mindenminden részénrészén ◆ せせかかいいかかくくちちでで 【世界
各地で】

világmindenségvilágmindenség ◆ ううちちゅゅうう 【宇宙】 ◆ ココススモモ
スス ◆ ししんんららばばんんししょょうう 【森羅万象】 ◆ ぜぜんんうう
ちちゅゅうう 【全宇宙】 ◆ ててんんちち 【天地】 ◆ ばばんんぶぶ
つつ 【万物】 ◆ ユニバースユニバース
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világvilág mindenminden tájatája ◆ せせかかいいかかくくちち 【世界各
地】 „A világ minden tájáról érkeznek ide turis-

ták.” 「この
まち

町に
せかいかくち

世界各地から
かんこうきゃく

観光客 がやって
く

来る。」 ◆ せせかかいいののいいたたるるととこころろ 【世界の至
る所】 „A világ minden tájáról jöttek turisták.”

「
せかい

世界の
いた

至る
ところ

所 から
かんこうきゃく

観光客 がやってきた。」
világ működésevilág működése ◆ せじょうせじょう 【世情】
világnapvilágnap ◆ ここくくささいいデデーー 【国際デー】 (nem-

zetközi nap) ◇ füstmentesfüstmentes világnapvilágnap せせかかいい
きんえんデーきんえんデー 【世界禁煙デー】

világnézetvilágnézet ◆ せかいかんせかいかん 【世界観】
világnyelvvilágnyelv ◆ せせかかいいききょょううつつううごご 【世界共通

語】 „Az angol világnyelv lett.” 「
えいご

英語
わ

は
せかいきょうつうご

世界共通語になった。」
világonvilágon ◆ せせかかいいじじゅゅううでで 【世界中で】 „vilá-

gon mindenhol sugárzott műsor” 「
せかいじゅう

世界中で
ほうそう

放送された
ばんぐみ

番組」
világonvilágon egyedülállóegyedülálló ◆ せせかかいいににるるいいののなないい
【世界に類のない】 „világon egyedülálló múze-

um” 「
せかい

世界に
るい

類のない
はくぶつかん

博物館」 ◆ ててんんかかいいちち
のの 【天下一の】 „világon egyedülálló ember” 「
てんかいち

天下一の
じんぶつ

人物」
világonvilágon mindenholmindenhol ◆ よよううののととううざざいいををととわわずず
【洋の東西を問わず】

világonvilágon mindenminden örökösörökös mozgásbanmozgásban vanvan ◆ ばば
んぶつるてんんぶつるてん 【万物流転】

világosvilágos ◆ ああかかるるいい 【明るい】 „Ez a szoba na-

gyon világos.” 「この
へや

部屋
わ

はとても
あか

明るい。」 ◆

ああききららかかなな 【明らかな】 „Világossá vált.” 「
あき

明
らかになった。」 ◆ ああわわいい 【淡い】 (halvány)

„Világoszöld volt.” 「
あわ

淡い
みどりいろ

緑色 でした。」 ◆ うう
すすいい 【薄い】 (halvány) „Világoskék színe van.”

「
うす

薄い
あお

青
いろ

色です。」 ◆ ううすすいいいいろろのの 【薄い色

の】 (halvány) „Világos ingben voltam.” 「
うす

薄い
いろ

色のシャツを
き

着ていた。」 ◆ たたんんててききなな 【端

的な】 „világos kifejezés” 「
たんてき

端的な
ひょうげん

表現 」 ◆ つつ
ままびびららかかなな 【詳らかな、審らかな】 ◆ へへいいめめ

いいなな 【平明な】 „világos fogalmazás” 「
へいめい

平明な
ぶんしょう

文章 」 ◆ めめいいかかいいなな 【明快な】 „Világos vá-

laszt adtam.” 「
めいかい

明快な
へんじ

返事をした。」 ◆ めめいいかか
くくなな 【明確な】 „Világos utasításokat kértem.”

「
めいかく

明確な
しじ

指示を
もと

求めた。」 ◆ めめいいせせききなな 【明

晰な、明晳な】 „világos beszédmód” 「
めいせき

明晰な
くちょう

口調」 ◆ めめいいりりょょううなな 【明瞭な、明了な】 „vi-

lágos magyarázat” 「
めいりょう

明瞭 な
せつめい

説明」 ◆ ラライイトト ◇

egyszerűegyszerű ésés világosvilágos かかんんたたんんめめいいりりょょううなな
【簡単明瞭な】 „egyszerű és világos beszéd” 「
かんたんめいりょう

簡単明瞭 な
はなし

話 」 ◇ ígyígy mármár világosvilágos そそうういいわわ
れれれればばそそううだだ 【そう言われればそうだ】 „Nem

vettem észre, de így már világos.” 「
き

気がつかな

かったけど、そう
い

言われればそうだ。」 ◇ nap-nap-
nálnál isis világosabbvilágosabb めめいいめめいいははくくははくくなな 【明
明白白な、明々白々な】 „Ez a napnál is világo-

sabb tény.” 「これ
わ

は
めいめいはくはく

明明白白な
じじつ

事実です。」 ◇

nemnem világosvilágos ふふととううめめいいなな 【不透明な】 „Nem
világos, hogy mekkora összeget vesztett.” 「ど

のくらいの
そんしつ

損失を
だ

出したか
わ

は
ふとうめい

不透明です。」 ◇

nemnem világosvilágos ふふめめいいなな 【不明な】 „Nem vilá-

gos ennek a mondatnak a jelentése.” 「この
ぶん

文の
いみ

意味
わ

は
ふめい

不明だ。」
világosabbvilágosabb árnyalatárnyalat ◆ ハハイイラライイトト „A hajam-

ba világosabb árnyalatot rakattam.” 「
かみ

髪にハイ

ライトを
い

入れた。」
világosanvilágosan ◆ くくままななくく 【隈なく、隈無く】 „Vi-

lágosan megértettem a helyzetet.” 「
じじょう

事情を
くま

隈な

く
りかい

理解した。」 ◆ たたんんててききにに 【端的に】 „A
házaspár beszélgetése világosan elénk tárja a

rossz kapcsolatukat.” 「あの
ふうふ

夫婦の
かいわ

会話
わ

は
かれ

彼ら

の
わる

悪い
かんけい

関係を
たんてき

端的に
ものがた

物語っている。」 ◆ つつままびび
ららかかにに 【詳らかに、審らかに】 ◆ ははっっききりり
„Miért nem mondod meg világosan?” 「どうし

てはっきり
い

言わないの？」 ◆ ままざざままざざとと „A gi-
gantikus szökőár világosan érzékeltette, milyen

félelmetes a tenger.” 「
おおつなみ

大津波
わ

は
うみ

海の
おそ

恐ろしさを

まざまざと
み

見せつけた。」 ◆ めめいいかかくくにに 【明

確に】 (tisztán) „Világosan válaszolt.” 「
めいかく

明確に
こた

答えた。」 ◆ めめいいりりょょううにに 【明瞭に、明了

に】 „Világosan válaszol.” 「
めいりょう

明瞭 に
こた

答える。」
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világosanvilágosan feltüntetfeltüntet ◆ めめいいききすするる 【明記す
る】 „A kenőcsre világosan fel van tüntetve, hogy

külsőleg használjuk.” 「
なんこう

軟膏に
がいよう

外用と
めいき

明記して
ある。」

világosanvilágosan megfogalmazmegfogalmaz ◆ めめいいぶぶんんかかすするる
【明文化する】 „Világosan megfogalmazza a

szabályokat.” 「ルールを
めいぶんか

明文化する」

világosanvilágosan megmondmegmond ◆ げげんんめめいいすするる 【言明す
る】 „Világosan megmondta, mire akarja hasz-

nálni.” 「
りよう

利用
もくてき

目的を
げんめい

言明した。」 ◆ めめいいじじすす
るる 【明示する】 „Világosan megmondta a szük-

séges feltételeket.” 「
ひつようじょうけん

必要条件 を
めいじ

明示した。」

világosbarnavilágosbarna ◆ ううすすちちゃゃいいろろのの 【薄茶色の】

„világosbarna kígyó” 「
うすちゃいろ

薄茶色の
へび

蛇」 ◆ ききつつねね
いいろろ 【狐色、キツネ色】 ◆ ここむむぎぎいいろろ 【小麦

色】 „világosbarna bőr” 「
こむぎいろ

小麦色の
はだ

肌」 ◆ たたんん
かかっっししょょくく 【淡褐色】 ◆ ちちゃゃいいろろ 【茶色】 ◆

ちゃいろいちゃいろい 【茶色い】
világosvilágos beszédbeszéd ◆ めめいいげげんん 【明言】 „A politi-

kus nem válaszolt világosan a problémával kap-

csolatban.” 「
せいじか

政治家
わ

はその
もんだい

問題について
めいげん

明言を
さ

避けた。」
világos feltüntetésvilágos feltüntetés ◆ めいきめいき 【明記】
világos fogalmazásvilágos fogalmazás ◆ めいぶんかめいぶんか 【明文化】
világosítvilágosít ◆ ああかかるるくくすするる 【明るくする】 „A

fehér bútor világosítja a szobát.” 「
しろ

白い
かぐ

家具
わ

は
へや

部屋を
あか

明るくする。」
világosítóvilágosító ◆ しょうめいがかりしょうめいがかり 【照明係】
világoskékvilágoskék ◆ ははななだだいいろろ 【縹色】 ◆ みみずずいいろろ

のの 【水色の】 „világoskék virág” 「
みずいろ

水色の
はな

花」
◆ ライト・ブルーライト・ブルー

világos magyarázatvilágos magyarázat ◆ ときあきときあき 【明解】
világosvilágos megítélésmegítélés ◆ ぜぜぜぜひひひひ 【是是非非、
是々非々】

világos,világos, mintmint aa napnap ◆ ひひををみみるるよよりりももああききららかか
なな 【火を見るよりも明らかな】 „A politikusok

kapzsisága világos mint a nap.” 「
せいじか

政治家のがめ

つさ
わ

は
ひ

火を
み

見るよりも
あき

明らかだ。」 ◆ めめいいききょょ
うしすいうしすい 【明鏡止水】

világosodikvilágosodik ◆ ああかかららむむ 【明らむ】 „Világoso-

dik.” 「
そら

空が
あか

明らんできた。」 ◆ ああかかるるくくななるる
【明るくなる】 „Nyáron hamar világosodik.” 「
なつ

夏
わ

は
はや

早く
あか

明るくなる。」 ◆ ししららむむ 【白む】

„Keleten lassan világosodni kezdett az ég.” 「
すこ

少

しずつ
ひがし

東 の
そら

空
わ

は
しろ

白んできた。」
világosvilágos okfejtésokfejtés ◆ ろろんんししめめいいかかいい 【論旨明
快】

világosságvilágosság ◆ ああかかりり 【明かり、灯り、灯か
り】 „A világosságra összegyűltek a rovarok.” 「
むし

虫
わ

は
あ

明かりに
あつ

集まってきた。」 ◆ ああかかるるささ
【明るさ】 „Alkalmazkodott a szemem a kör-

nyezet világosságához.” 「
しゅうい

周囲の
あか

明るさに
め

目が
な

慣れた。」 ◆ ああかかるるみみ 【明るみ】 „Naplemen-

te után megszűnt az égbolt világossága.” 「
たいよう

太陽

が
しず

沈んで
そら

空の
あか

明るみ
わ

は
き

消えた。」 ◆ ここううめめいい
【光明】 ◆ ひひ 【灯、燈】 „Világosságot gyújtott

a kertben.” 「
にわ

庭の
でんとう

電灯に
ひ

灯をともした。」 ◆ めめ

いい 【明】 „világosság és sötétség” 「
めい

明と
あん

暗」 ◆

めいりょうめいりょう 【明瞭、明了】
világosságvilágosság ésés sötétségsötétség ◆ めめいいああんん 【明暗】
„szem alkalmazkodása a világossághoz és sötét-

séghez” 「
め

目の
めいあん

明暗
じゅんのう

順応 」

világosság kapásavilágosság kapása ◆ さいこうさいこう 【採光】
világossárgavilágossárga ◆ ねいろのねいろの 【練色の】
világossávilágossá tesztesz ◆ めめいいかかくくににすするる 【明確にす
る】 „Világossá tettem az álláspontomat.” 「
じぶん

自分の
たちば

立場を
めいかく

明確にした。」
világos sörvilágos sör ◆ しろビールしろビール 【白ビール】
világoszöldvilágoszöld ◆ ああささみみどどりり 【浅緑】 ◆ たたんんりりょょ
くしょくくしょく 【淡緑色】

világos szakaszvilágos szakasz ◆ めいきめいき 【明期】
világos színvilágos szín ◆ たんたん 【淡】
világos szövegvilágos szöveg ◆ めいぶんめいぶん 【明文】
világos szövegezésvilágos szövegezés ◆ めいぶんかめいぶんか 【明文化】
világosszürkevilágosszürke ◆ かいはくしょくかいはくしょく 【灰白色】
világotvilágot látlát ◆ せせかかいいををみみててままわわるる 【世界中を

見て回る】 „Világot látott ember.” 「
かれ

彼
わ

は
せかい

世界中

を
み

見て
まわ

回った。」 ◆ ひひろろくくたたびびををすするる 【広く
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旅をする】 „Világot látott ember.” 「
かれ

彼
わ

は
ひろ

広く
たび

旅
をしてきた。」

világörökségvilágörökség ◆ せせかかいいいいささんん 【世界遺産】
„Az Andrássy út a világörökség része.” 「アン

ドラーシ
とお

通り
わ

は
せかいいさん

世界遺産です。」 ◆ せせかかいいぶぶんん
かかいいささんん 【世界文化遺産】 „Ez az épület a vi-

lágörökség része.” 「この
たてもの

建物
わ

は
せかいぶんかいさん

世界文化遺産で
す。」

világpénzvilágpénz ◆ せせかかいいかかへへいい 【世界貨幣】 ◆ せせかか
いつうかいつうか 【世界通貨】

világpiacvilágpiac ◆ ググロローーババルルししじじょょうう 【グローバル
市場】 ◆ せかいしじょうせかいしじょう 【世界市場】

világpiacivilágpiaci árár ◆ せせかかいいししじじょょううかかかかくく 【世界市
場価格】

világvilág piszkapiszka ◆ ぞぞくくじじんん 【俗塵】 „Lemossa

magáról a világ piszkát.” 「
ぞくじん

俗塵を
あら

洗う。」

világpolgárvilágpolgár ◆ ここくくささいいじじんん 【国際人】 ◆ ココスス
モモポポリリタタンン (kozmopolita) ◆ せせかかいいじじんん 【世界
人】

világproblémavilágprobléma ◆ せせかかいいててききももんんだだいい 【世界的

問題】 „A korrupció világprobléma.” 「
おしょく

汚職
わ

は
せかいてきもんだい

世界的問題です。」
világravilágra hozhoz ◆ ううみみおおととすす 【産み落とす】 „Kis-

babát hoz a világra.” 「
あか

赤ちゃんを
う

産み
お

落と
す。」

világravilágra jönjön ◆ ううままれれおおちちるる 【生まれ落ちる】
„Szeretnék hasznos dolgot tenni, ha már egyszer

a világra jöttem.” 「
う

生まれ
お

落ちた
いじょう

以上、
なに

何か
やく

役

に
た

立ちたい。」 ◆ ううままれれるる 【生まれる、産ま
れる、生れる、産れる】 „Télen jöttem a világ-

ra.” 「
ふゆ

冬に
う

生まれた。」 ◆ せせいいををううけけるる 【生を
受ける】 „30 évvel ezelőtt jöttem a világra.” 「こ

の
よ

世に
せい

生を
う

受けて
さんじゅう

３０
ねん

年。」
világravilágra segítsegít ◆ ととりりああげげるる 【取り上げる、取
りあげる、取上げる、採り上げる、採りあげ
る】 (bábaasszony) „Egy bábaasszony segítette a

világra a gyereket.” 「
さんば

産婆
わ

は
あか

赤ちゃんを
と

取り
あ

上
げた。」

világraszólóvilágraszóló ◆ ききょょううててんんどどううちちのの 【驚天動

地の】 „világraszóló csoda” 「
きょうてんどうち

驚天動地の
きせき

奇跡」
◆ せせかかいいててききなな 【世界的な】 (felfedezés) „Vi-

lágraszóló felfedezést tett.” 「
せかいてき

世界的な
はつめい

発明をし
た。」 ◆ せせかかいいににほほここるる 【世界に誇る】 „vi-

lágraszóló találmány” 「
せかい

世界に
ほこ

誇る
だい

大
はつめい

発明」 ◆

ぜぜっっせせいいのの 【絶世の】 (páratlan) „Világraszóló

szépség.” 「
ぜっせい

絶世の
びじょ

美女だ。」

világraszólóanvilágraszólóan ◆ せかいてきにせかいてきに 【世界的に】
világrekordvilágrekord ◆ せせかかいいききろろくく 【世界記録】 „Új

világrekordot állított fel.” 「
せかいきろく

世界記録を
こうしん

更新し
た。」

világrendvilágrend ◆ せせかかいいちちつつじじょょ 【世界秩序】 „vi-

lágrend változása” 「
せかいちつじょ

世界秩序の
へんか

変化」

világvilág rendjerendje ◆ ももののごごとと 【物事】 „Ilyen a világ

rendje.” 「
ものごと

物事
わ

はそんなものだ。」

világrengetővilágrengető ◆ ききょょううててんんどどううちちのの 【驚天動

地の】 „világrengető hír” 「
きょうてんどうち

驚天動地のニュー
ス」 ◆ せせかかいいををゆゆささぶぶるるよよううなな 【世界を揺さ
ぶるような】

világrészvilágrész ◆ たいりくたいりく 【大陸】 (kontinens)

világvilág részerésze ◆ せせかかいいかかくくちち 【世界各地】 „A
világ minden részén gondot okoz a légszennye-

zés.” 「
せかいかくち

世界各地で
たいきおせん

大気汚染
わ

は
もんだい

問題です。」

világsajtóvilágsajtó ◆ せせかかいいほほううどどううききかかんん 【世界報
道機関】

világszámvilágszám ◆ セセンンセセーーシショョナナルルななええんんぎぎ 【セン
セーショナルな演技】 „Ez a bohóc egy világ-

szám.” 「このピエロ
わ

はセンセーショナルな
えんぎ

演技

を
み

見せる。」
világszertevilágszerte ◆ せせかかいいじじゅゅううでで 【世界中で】

„világszerte ismert művész” 「
せかいじゅう

世界中で
し

知られて

いる
げいじゅつか

芸術家」
világszínvonalvilágszínvonal ◆ せせかかいいききじじゅゅんん 【世界基
準】 ◆ せかいひょうじゅんせかいひょうじゅん 【世界標準】

világszínvonalúvilágszínvonalú ◆ せせかかいいててききににここううすすいいじじゅゅ
んんのの 【世界的に高水準の】 „Az oktatásunk vi-

lágszínvonalú.” 「わが
くに

国の
きょういく

教育
わ

は
せかいてき

世界的に
こうすいじゅん

高水準 である。」
világtájvilágtáj ◆ きほんほういきほんほうい 【基本方位】 (égtáj)
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világtalanvilágtalan ◆ ぜぜんんももううのの 【全盲の】 ◆ めめががみみ
ええなないい 【目が見えない】 „világtalan ember” 「
め

目が
み

見えない
ひと

人」 ◆ もうじんもうじん 【盲人】
világtalanságvilágtalanság ◆ ぜんもうぜんもう 【全盲】
világvilág teremtéseteremtése ◆ そそううせせいい 【創世】 ◆ ててんん
ちちかかいいびびゃゃくく 【天地開闢】 ◆ ててんんちちそそううぞぞうう
【天地創造】

világtérképvilágtérkép ◆ せかいちずせかいちず 【世界地図】
világtólvilágtól elzárkózottelzárkózott emberember ◆ ととんんせせいいししゃゃ
【遁世者、遯世者】

világtól rejtett helyvilágtól rejtett hely ◆ かくれがかくれが 【隠れ家】
világtörténelemvilágtörténelem ◆ せせかかいいしし 【世界史】 ◆ せせ
かいのれきしかいのれきし 【世界の歴史】

világvilág történéseitörténései ◆ せせじじ 【世事】 „Nem ismeri

a világ történéseit.” 「
かれ

彼
わ

は
せじ

世事にうとい。」

világtörvényvilágtörvény ◆ ほうほう 【法】 (dharma)

világuralomviláguralom ◆ せせかかいいせせいいはは 【世界制覇】 „Az

az ország világuralomra tör.” 「その
くに

国
わ

は
せかいせいは

世界制覇を
めざ

目指している。」
világűrvilágűr ◆ ううちちゅゅうう 【宇宙】 ◆ ううちちゅゅううくくううかか
んん 【宇宙空間】 ◆ そそととななるるううちちゅゅうう 【外なる
宇宙】 ◆ だだいいううちちゅゅうう 【大宇宙】 (makrokoz-
mosz)

világvallásvilágvallás ◆ せせかかいいししゅゅううききょょうう 【政界宗
教】

világválságvilágválság ◆ せせかかいいきききき 【世界危機】 ◆ せせ
かかいいききょょううここうう 【世界恐慌】 ◇ nagynagy gazda-gazda-
ságisági világválságvilágválság だだいいききょょううここうう 【大恐慌】
(1929-1936)

világvárosvilágváros ◆ ここくくささいいととしし 【国際都市】 ◆ せせ
かいとしかいとし 【世界都市】

világvégevilágvége ◆ せせかかいいののおおわわりり 【世界の終わり】

„Jön a világvége.” 「
せかい

世界の
お

終わりが
く

来る。」 ◆

せせかかいいののししゅゅううええんん 【世界の終焉】 ◆ よよののおお
わわりり 【世の終わり】 „Az irodában ma világvége

hangulat volt.” 「
かいしゃ

会社
わ

は
きょう

今日、
よ

世の
お

終わりのよ

うな
ふんいき

雰囲気だった。」
világvilág végevége ◆ ううちちゅゅううののははてて 【宇宙の果て】
„Elmegyek érted a világ végére is.” 「あなたのた

めだったら
うちゅう

宇宙の
は

果てまで
い

行きます。」 ◆ ききょょ
くちくち 【極地】 ◆ てんがいてんがい 【天涯】

világvezetővilágvezető ◆ せせかかいいゆゆううすすううのの 【全国有数
の】

világviszonylatbanvilágviszonylatban ◆ せせかかいいててききにに 【世界的
に】 „Az ország világviszonylatban erős gazda-

sággal rendelkezik.” 「この
くに

国の
けいざい

経済
わ

は
せかいてき

世界的に
つよ

強い。」
villavilla ◆ てていいたたくく 【邸宅】 „grandiózus villa” 「

どうどう

堂々たる
ていたく

邸宅」 ◆ フフォォーークク „Villával eszik.”

「フォークで
た

食べる。」 ◇ desszertvilladesszertvilla デデ
ザート・フォークザート・フォーク

villacsontvillacsont ◆ さこつさこつ 【叉骨】
villámvillám ◆ いいななずずまま 【稲妻】 ◆ かかみみななりり 【雷】

„Lecsapott a villám.” 「
かみなり

雷 が
お

落ちた。」 ◆ でで

んんここうう 【電光】 „Villám cikázott az égen.” 「
そら

空

に
でんこう

電光が
はし

走った。」
villámcsapásvillámcsapás ◆ かかみみななりり 【雷】 „Villámcsapás

érte.” 「
かれ

彼に
かみなり

雷 が
お

落ちた。」 ◆ ららいいげげきき 【雷
撃】 ◆ ららくくららいい 【落雷】 ◇ derültderült égbőlégből vil-vil-
lámcsapáslámcsapás せせいいててんんののへへききれれきき 【青天の霹
靂】

villámcsapáskéntvillámcsapásként ériéri ◆ どどききっっととすするる „Villám-

csapásként ért a hír.” 「
わる

悪い
し

知らせにドキッとし
た。」

villámcsapásvillámcsapás villanyvezetékenvillanyvezetéken átát ◆ ししんんにに
ゅうらいゅうらい 【侵入雷】

villámcsődületvillámcsődület ◆ フラッシュモブフラッシュモブ
villámvillám ellenielleni talizmántalizmán ◆ かかみみななりりよよけけ 【雷除
け】

villámellenőrzésvillámellenőrzés ◆ ぬぬききううちちけけんんささ 【抜き打
ち検査、抜打ち検査、抜打検査】 (rajtaütéssze-

rű vizsgálat) „Villámellenőrzést tart.” 「
ぬ

抜き
う

打

ち
けんさ

検査を
おこな

行 う。」
villámvillám felvillanásafelvillanása ◆ ででんんここううののいいっっせせんん
【電光の一閃】

villámfényvillámfény ◆ いなびかりいなびかり 【稲光】
villámgyorsvillámgyors ◆ じじんんそそくくなな 【迅速な】 „Megle-

pődtem a villámgyors ügyintézésen.” 「
じんそく

迅速な
てつづ

手続きに
おどろ

驚 いた。」 ◆ ででんんげげききててききなな 【電撃

的な】 „villámgyors támadás” 「
でんげきてき

電撃的な
こうげき

攻撃」
◆ ででんんここううせせっっかかのの 【電光石火の】 „A mun-
kás villámgyors mozdulatain meglepődtem.” 「
さぎょういん

作業員の
でんこうせっか

電光石火の
はやわざ

早業に
おどろ

驚 いた。」
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villámgyorsanvillámgyorsan ◆ いいちちももくくささんんにに 【一目散に】

„A tolvaj villámgyorsan elmenekült.” 「
どろぼう

泥棒
わ

は
いちもくさん

一目散に
た

立ち
さ

去った。」 ◆ じじんんそそくくにに 【迅速

に】 „Villámgyorsan intézkedett.” 「
じんそく

迅速に
たいさく

対策

を
と

取った。」 ◆ そそっっここううでで 【速攻で】 „Vil-
lámgyorsan hazamentem az unalmas ivászatról.”

「
の

飲み
かい

会
わ

はつまらなくて
そっこう

速攻で
かえ

帰った。」 ◆ たた
ちちままちち 【忽ち】 „A tolvaj villámgyorsan eltűnt.”

「
どろぼう

泥棒
わ

はたちまち
き

消えた。」 ◆ ででんんここううせせっっかか
ののごごととくく 【電光石火の如く、電光石火のごと
く】 „Villámgyorsan befejeztem a munkát.” 「
でんこうせっか

電光石火のごとく
しごと

仕事を
かたづ

片付けた。」 ◆ ででんんここ
ううせせっっかかののははややわわざざでで 【電光石火の早業で】
„Villámgyorsan felszeletelte a vöröshagymát.” 「
でんこうせっか

電光石火の
はやわざ

早業で
たま

玉ねぎを
き

切った。」 ◆ めめににもも
ととままららぬぬははややささでで 【目にも留まらぬ速さで】 ◆

ややののよよううにに 【矢のように】 „Villámgyorsan el-

telt az idő.” 「
じかん

時間
わ

は
や

矢のように
す

過ぎてしまっ
た。」

villámháborúvillámháború ◆ でんげきせんでんげきせん 【電撃戦】
villámháborúsvillámháborús taktikataktika ◆ ででんんげげききささくくせせんん
【電撃作戦】

villámhárítóvillámhárító ◆ かかみみななりりよよけけ 【雷除け】 ◆ ひひ
らいしんらいしん 【避雷針】

villámházasságvillámházasság ◆ ででんんげげききけけっっここんん 【電撃結
婚】

villámlásvillámlás ◆ いいななずずまま 【稲妻】 ◆ いいななづづまま 【稲
妻】 ◆ いいななびびかかりり 【稲光】 ◆ ででんんここうう 【電
光】

villámlátogatásvillámlátogatás ◆ ででんんげげききほほううももんん 【電撃訪
問】

villámlikvillámlik ◆ いいななずずままががははししるる 【稲妻が走る】

„Háromszor villámlott egymás után.” 「
さんかい

３回
れんぞく

連続して
いなずま

稲妻が
はし

走った。」
villámmérkőzésvillámmérkőzés ◆ びょうさつびょうさつ 【秒殺】
villámokatvillámokat szórszór ◆ かかみみななりりををおおととすす 【雷を落

とす】 „Villámokat szórt a férje fejére.” 「
おっと

夫 に
かみなり

雷 を
お

落とした。」
villamosvillamos ◆ ししががいいででんんししゃゃ 【市街電車】 ◆ しし
ででんん 【市電】 ◆ ししなないいででんんししゃゃ 【市内電車】
◆ ででんんききのの 【電気の】 (elektromos) ◆ ろろめめんん

ででんんししゃゃ 【路面電車】 ◇ villamosvillamos töltéstöltés でで
んかんか 【電荷】

villamosablakvillamosablak ◆ しゃそうしゃそう 【車窓】
villamosbérletvillamosbérlet ◆ ででんんししゃゃてていいききけけんん 【電車
定期券】

villamosvillamos eltoláseltolás ◆ ででんんききへへんんいい 【電気変位】
(D) ◆ でんそくみつどでんそくみつど 【電束密度】 (D)

villamosvillamos energiaenergia ◆ ででんんききエエネネルルギギーー 【電気
エネルギー】 ◆ ででんんりりょょくく 【電力】 „Villamos

energiát fogyaszt.” 「
でんりょく

電力 を
しょうひ

消費する。」 ◆ でで
んんりりょょくくりりょょうう 【電力量】 (fogyasztás) „A ház-
tartások több villamos energiát fogyasztottak.”

「
いっぱん

一般
かてい

家庭の
しょうひでんりょく

消費電力
りょう

量 が
ふ

増えた。」
villamosenergia-átvitelvillamosenergia-átvitel ◆ そうでんそうでん 【送電】
villamosenergia-ellátásvillamosenergia-ellátás ◆ ででんんりりょょくくききょょうう
きゅうきゅう 【電力供給】

villamosenergia-elosztásvillamosenergia-elosztás ◆ ははいいででんん 【配
電】 ◇ váltóáramúváltóáramú villamosenergia-villamosenergia-
elosztáselosztás こうりゅうはいでんこうりゅうはいでん 【交流配電】

villamosenergia-fogyasztásvillamosenergia-fogyasztás ◆ ででんんりりょょくくしし
ょうひりょうょうひりょう 【電力消費量】

villamosenergia-hálózatvillamosenergia-hálózat ◆ ででんんりりょょくくけけいいとと
うう 【電力系統】

villamosenergia-korlátozásvillamosenergia-korlátozás ◆ ででんんりりょょくくせせ
いげんいげん 【電力制限】

villamosenergia-szállításvillamosenergia-szállítás ◆ そそううででんん 【送
電】

villamosenergia-termelésvillamosenergia-termelés ◆ ははつつででんん 【発
電】

villamosvillamos energiátenergiát továbbíttovábbít ◆ そそううででんんすするる
【送電する】 „A feszültséget megnövelve továb-

bítják a villamos energiát.” 「
でんあつ

電圧を
あ

上げて
そうでん

送電
します。」

villamos erőművillamos erőmű ◆ はつでんしょはつでんしょ 【発電所】
villamos erőtérvillamos erőtér ◆ でんばでんば 【電場】
villamosvillamos erővonalerővonal ◆ ででんんききりりききせせんん 【電気力
線】

villamos feszültségvillamos feszültség ◆ でんあつでんあつ 【電圧】
villamos fluxusvillamos fluxus ◆ でんそくでんそく 【電束】
villamosvillamos hálózathálózat ◆ そそううででんんももうう 【送電網】

(távvezeték hálózat) ◆ ででんんききネネッットトワワーークク 【電
気ネットワーク】 ◆ ははいいででんんももううシシスステテムム
【配電網システム】
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villamosítvillamosít ◆ ででんんかかすするる 【電化する】 „Minden

vonalat villamosítottak.” 「すべての
ろせん

路線
わ

は
でんか

電化
されている。」

villamosításvillamosítás ◆ ででんんかか 【電化】 ◇ teljesteljes vil-vil-
lamosításlamosítás オオーールルででんんかか 【オール電化】 „A
teljesen villamosított házra árengedményt kap-

hatunk az elektromos művektől.” 「オール
でんか

電化

の
いえ

家だと
でんりょく

電力
かいしゃ

会社から
わりびき

割引を
う

受けられる。」
villamosítottvillamosított vasútvasút ◆ ででんんききててつつどどうう 【電気
鉄道】 ◆ でんてつでんてつ 【電鉄】

villamosjáratvillamosjárat ◆ ででんんししゃゃびびんん 【電車便】 ◆ ろろ
めんでんしゃのろせんめんでんしゃのろせん 【路面電車の路線】

villamos készülékvillamos készülék ◆ でんきでんき 【電機】
villamosmegállóvillamosmegálló ◆ ろろめめんんででんんししゃゃののええきき 【路
面電車の駅】

villamosmérnökvillamosmérnök ◆ ででんんききぎぎしし 【電気技師】 ◆

でんしこうがくしゃでんしこうがくしゃ 【電子工学者】
villamosmérnökivillamosmérnöki ◆ ででんんししここううががくくのの 【電子工
学の】

villamosmérnökivillamosmérnöki tudománytudomány ◆ ででんんききここううががくく
【電気工学】

villamos mezővillamos mező ◆ でんばでんば 【電場】
villamosvillamos mozdonymozdony ◆ ででんんききききかかんんししゃゃ 【電気
機関車】 (villanymozdony)

villamosozikvillamosozik ◆ ろろめめんんででんんししゃゃににののるる 【路面電
車に乗る】

villamosvillamos potenciálpotenciál ◆ せせいいででんんポポテテンンシシャャルル
【静電ポテンシャル】 ◆ でんいでんい 【電位】

villamosságvillamosság ◆ ででんんきき 【電気】 „villamosság

felfedezése” 「
でんき

電気の
はっけん

発見」

villamossági boltvillamossági bolt ◆ でんきやでんきや 【電気屋】
villamosságivillamossági felszerelésfelszerelés ◆ ででんんきききききき 【電
気機器】

villamosságivillamossági terméktermék ◆ ででんんかかせせいいひひんん 【電化
製品】 ◆ でんきせいひんでんきせいひん 【電気製品】

villamosságtanvillamosságtan ◆ でんじきがくでんじきがく 【電磁気学】
villamosságtechnikavillamosságtechnika ◆ けけんんちちくくででんんききせせつつびび
こうがくこうがく 【建築電気設備工学】

villamosvillamos távvezetéktávvezeték ◆ そそううででんんせせんん 【送電
線】

villamosvillamos tértér ◆ ででんんかかいい 【電界】 ◆ ででんんばば
【電場】

villamosvillamos térerősségtérerősség ◆ ででんんかかいいききょょううどど 【電
界強度】 (E) ◆ ででんんばばききょょううどど 【電場強度】
(E)

villamos töltésvillamos töltés ◆ でんかでんか 【電荷】
villamosvonalvillamosvonal ◆ ろろめめんんででんんししゃゃろろせせんん 【路面
電車路線】

villamosszékvillamosszék ◆ ででんんききいいすす 【電気椅子】 „A

gyilkost villamosszékbe ültették.” 「
さつじんはん

殺人犯
わ

は
でんきいす

電気椅子で
しょけい

処刑された。」
villámsebesenvillámsebesen ◆ ししっっぷぷううじじんんららいいののごごととくく
【疾風迅雷の如く】 „Villámsebesen gépel.” 「
しっぷうじんらい

疾風迅雷の
ごと

如くキーボードを
う

打つ。」
villámtámadásvillámtámadás ◆ でんげきでんげき 【電撃】
villámtréfavillámtréfa ◆ すすんんげげきき 【寸劇】 (rövid jelenet)

villámvédelemvillámvédelem ◆ ひらいひらい 【避雷】
villámvédelmivillámvédelmi rendszerrendszer ◆ ひひららいいシシスステテムム
【避雷システム】

villámvédővillámvédő ◆ ひひららいいきき 【避雷器】 (túlfeszült-
ség- és villámvédő)

villanvillan ◆ せせんんここううががははししるる 【閃光が走る】

„Atombomba villant.” 「
げんばく

原爆の
せんこう

閃光が
はし

走っ
た。」 ◆ ひひららめめくく 【閃く】 „A villám villant

egyet.” 「
いなびかり

稲光 が
ひらめ

閃 いた。」 ◇ bevillanbevillan ふふとと
おおももいいだだすす 【ふと思い出す】 „Bevillant a szüle-
tésnapja, és gyorsan vettem neki ajándékot.” 「
かのじょ

彼女の
たんじょうび

誕生日をふと
おも

思い
だ

出して
あわ

慌ててプレゼン

トを
か

買った。」 ◇ eszébeeszébe villanvillan ははっっととおおももいい
だだすす 【はっと思い出す】 „Eszembe villant a ne-

ve.” 「
かれ

彼の
なまえ

名前をはっと
おも

思い
だ

出した。」

villanásvillanás ◆ いいっっせせんん 【一閃】 ◆ せせんんここうう 【閃
光】 „Az atombomba villanása után elérkezett a

lökéshullám.” 「
げんばく

原爆の
せんこう

閃光の
あと

後で
しょうげきは

衝撃波がとど
いた。」 ◆ ひひららめめきき 【閃き】 „Egy vaku vil-

lanása látszódott.” 「ストロボの
ひらめ

閃 きが
み

見え
た。」 ◇ fényvillanásfényvillanás ひひかかりりののいいっっせせんん 【光
の一閃】

villanásnyivillanásnyi időidő ◆ ででんんここううせせっっかか 【電光石
火】

villanegyedvillanegyed ◆ ここううききゅゅううじじゅゅううたたくくががいい 【高
級住宅街】

villanóégővillanóégő ◆ せせんんここううででんんききゅゅうう 【閃光電球】
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villanófényvillanófény ◆ せせんんここうう 【閃光】 (villanás) ◆

フフララッッシシュュ (vaku) „A győztes villanófények ára-

datában fürdött.” 「
ゆうしょうしゃ

優勝者
わ

はフラッシュを
あ

浴び
た。」

villanókörtevillanókörte ◆ せせんんここううででんんききゅゅうう 【閃光電
球】

villanólámpavillanólámpa ◆ スストトロロボボ ◆ せせんんここううきき 【閃光
器】 ◆ フフララッッシシュュ (vaku) ◆ フフララッッシシュュ・・ラランン
ププ

villanyvillany ◆ ででんんきき 【電気】 „Lekapcsoltam a vil-

lanyt.” 「
でんき

電気を
け

消した。」 ◆ ででんんどどうう 【電

動】 (villany-) „villanyborotva” 「
でんどう

電動カミソ
リ」 ◆ ラライイトト „Felkapcsolja a villanyt.” 「ラ
イトをつける。」 ◇ lekapcsoljalekapcsolja aa villanytvillanyt
ででんんききををききるる 【電気を切る】 „Lekapcsoltam a

villanyt a szobában.” 「
へや

部屋の
でんき

電気を
き

切った。」
◇ nincsnincs villanyvillany ででんんききががととおおっってていいなないい 【電
気が通っていない】 (bevezetve) „Ebben a falu-

ban nincs villany.” 「この
むら

村で
わ

は
でんき

電気が
とお

通ってい
ない。」 ◇ nincsnincs villanyvillany てていいででんんすするる 【停電
する】 (áramkimaradás van) „A katasztrófa mi-

att a városban egy hétig nem volt villany.” 「
さいがい

災害

の
えいきょう

影響 で
まち

町
わ

は
いっしゅうかん

一週間
ていでん

停電していた。」
villanyáramvillanyáram ◆ ででんんきき 【電気】 (villany) „Eb-

ben a faluban nincs villanyáram.” 「この
むら

村に
わ

は
でんき

電気が
き

来ていない。」 ◆ でんりゅうでんりゅう 【電流】
villanyáremelésvillanyáremelés ◆ ででんんききりりょょううききんんののねねああげげ
【電気料金の値上げ】

villanybojlervillanybojler ◆ ででんんききききゅゅううととううきき 【電気給
湯器】

villanyborotvavillanyborotva ◆ シシェェーーババーー ◆ ででんんききかかみみそそ
りり 【電気かみそり、電気剃刀】 „Villanyborot-

vával megborotválkoztam.” 「
でんき

電気かみそりで
ひげ

髭

を
そ

剃った。」 ◆ ででんんききシシェェーーババーー 【電気シェ
ーバー】 ◆ ででんんききひひげげそそりり 【電気ヒゲ剃り、
電気髭剃り】 ◆ ででんんどどううかかみみそそりり 【電動カミ
ソリ、電動剃刀】

villanydrótvillanydrót ◆ ででんんせせんん 【電線】 „A hó súlya

alatt leszakadt a villanydrót a házunk előtt.” 「
ゆき

雪

の
おも

重さで
いえ

家の
まえ

前の
でんせん

電線が
き

切れた。」
villanyfúróvillanyfúró ◆ ででんんききドドリリルル 【電気ドリル】 ◆

でんどうドリルでんどうドリル 【電動ドリル】

villanyfűrészvillanyfűrész ◆ ででんんどどううののここぎぎりり 【電動ノコ
ギリ、電動鋸】

villanyfűtésvillanyfűtés ◆ でんきだんぼうでんきだんぼう 【電気暖房】
villanyhegesztésvillanyhegesztés ◆ ででんんききよよううせせつつ 【電気溶
接】

villanyírógépvillanyírógép ◆ ででんんどどううタタイイププラライイタターー 【電
動タイプライター】

villanykályhavillanykályha ◆ ででんんききスストトーーブブ 【電気ストー
ブ】 ◆ でんねつきでんねつき 【電熱器】

villanykapcsolóvillanykapcsoló ◆ ででんんききススイイッッチチ 【電気スイ
ッチ】

villanykörtevillanykörte ◆ ででんんききゅゅうう 【電球】 „Kicsavar-

tam a villanykörtét.” 「
でんきゅう

電球 を
はず

外した。」 ◇

csupaszcsupasz villanykörtevillanykörte ははだだかかででんんききゅゅうう 【裸
電球】 (egy szál égő) ◇ egyegy szálszál égőégő ははだだかかでで
んんききゅゅうう 【裸電球】 (csillár nélküli) ◇ színesszínes
villanykörtevillanykörte ちちゃゃくくししょょくくででんんききゅゅうう 【着色
電球】

villanylámpavillanylámpa ◆ ででんんききししょょううめめいい 【電気照
明】 ◆ ででんんととうう 【電灯、電燈】 „Villanylámpát

szereltek az oszlopra.” 「
でんちゅう

電柱 に
でんとう

電灯が
せっち

設置され
た。」

villanymelegítővillanymelegítő ◆ ででんんききももううふふ 【電気毛布】
(pokróc)

villanymotorvillanymotor ◆ ででんんききききかかんん 【電気機関】 ◆

ででんんききモモーータターー 【電気モーター】 ◆ ででんんどどうう
きき 【電動機】

villanymozdonyvillanymozdony ◆ ででんんききききかかんんししゃゃ 【電気機
関車】

villanyóravillanyóra ◆ ででんんりりょょくくけけいい 【電力計】 ◆ でで
んんりりょょくくメメーータターー 【電力メーター】 „Leolvasta

a villanyórát.” 「
でんりょく

電力 メーターを
けんしん

検針した。」
◆ ででんんりりょょくくりりょょううけけいい 【電力量計】 ◆ ワワッッ
トメータートメーター

villanyóra-leolvasóvillanyóra-leolvasó ◆ ででんんききけけんんししんんいいんん
【電気検針員】 ◆ ででんんききメメーータターーけけんんししんんいいんん
【電力メーター検針員】

villanyóraszekrényvillanyóraszekrény ◆ ぶぶんんででんんばばんん 【分電
盤】 ◆ ワットメーターボックスワットメーターボックス

villanyoszlopvillanyoszlop ◆ ででんんししんんばばししらら 【電信柱】
(távíróoszlop) „Láttam egy embert, aki az erős
szélben a villanyoszlopba kapaszkodott.” 「
きょうふう

強風 の
ひ

日、
でんしんばしら

電信柱 にしがみついている
おとこ

男 を
み

見た。」 ◆ ででんんちちゅゅうう 【電柱】 „Egy autó ne-
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kiment a villanyoszlopnak.” 「
くるま

車
わ

は
でんちゅう

電柱 にぶつ
かった。」

villanypárnavillanypárna ◆ ででんんききままくくらら 【電気枕、電気ま
くら】

villanypásztorvillanypásztor ◆ でんきさくでんきさく 【電気柵】
villanypokrócvillanypokróc ◆ でんきもうふでんきもうふ 【電気毛布】
villanypóznavillanypózna ◆ ででんんちちゅゅうう 【電柱】 (villany-

oszlop)

villanyrezsóvillanyrezsó ◆ ででんんききここんんろろ 【電気こんろ、電
気焜炉】 ◆ ヒーターヒーター

villanyszámlavillanyszámla ◆ ででんんききだだいい 【電気代】 „Égve
felejtettem a villanyt, ezért magas lett a villany-

számlánk.” 「
でんき

電気を
け

消し
わす

忘れたので
でんきだい

電気代があ
がってしまった。」 ◆ ででんんききりりょょううききんん 【電
気料金】 (áramdíj) „A villanyszámla attól függ,
hogy a hónapban mennyit fogyasztottunk.” 「
でんきりょうきん

電気料金
わ

は
まいつき

毎月の
しよう

使用
りょう

量 で
き

決まります。」
villanyszerelésvillanyszerelés ◆ ででんんききここううじじ 【電気工事】

◆ はいせんこうじはいせんこうじ 【配線工事】
villanyszerelővillanyszerelő ◆ ででんんききここうう 【電気工】 ◆ でで
んんききここううじじしし 【電気工事士】 ◆ ははいいせせんんここうう
【配線工】

villanyszőnyegvillanyszőnyeg ◆ ででんんききカカーーペペッットト 【電気カ
ーペット】

villanytvillanyt gyújtgyújt ◆ ででんんききををつつけけるる 【電気をつけ
る、電気を灯ける】

villanytűzhelyvillanytűzhely ◆ ででんんききレレンンジジ 【電気レンジ】
villanyújságvillanyújság ◆ ででんんここううニニュューースス 【電光ニュー
ス】

villanyvarrógépvillanyvarrógép ◆ ででんんききミミシシンン 【電気ミシ
ン】

villanyvasalóvillanyvasaló ◆ ででんんききアアイイロロンン 【電気アイロ
ン】

villanyvasútvillanyvasút ◆ ててつつどどううももけけいい 【鉄道模型】
(modell) ◆ ででんんききててつつどどうう 【電気鉄道】 (igazi)

villanyvezetékvillanyvezeték ◆ ででんんせせんん 【電線】 „Villany-
vezetéket húztak a távvezetékoszlopok közé.” 「
そうでんてっとう

送電鉄塔に
でんせん

電線を
は

張った。」 ◆ ははいいででんんせせんん
【配電線】 ◇ csupaszcsupasz villanyvezetékvillanyvezeték ははだだ
かでんせんかでんせん 【裸電線】

villanyvonatvillanyvonat ◆ でんしゃでんしゃ 【電車】
villásdugóvillásdugó ◆ でんげんプラグでんげんプラグ 【電源プラグ】
villásvillás kábelsarukábelsaru ◆ ワワイイががたたたたんんしし 【Ｙ型端
子】

villáskulcsvilláskulcs ◆ ススパパナナ ◇ kétoldalaskétoldalas villás-villás-
kulcskulcs りょうぐちスパナりょうぐちスパナ 【両口スパナ】

villásreggelivillásreggeli ◆ おおそそいいちちょょううししょょくく 【遅い朝
食】

villásrúdvillásrúd ◆ さすまたさすまた 【刺股、刺叉、指叉】
villódzikvillódzik ◆ ちちかかちちかかひひかかるる 【ちかちか光る】

◆ ててんんめめつつすするる 【点滅する】 „A fénycső villó-

dzott.” 「
けいこうとう

蛍光灯
わ

は
てんめつ

点滅していた。」

villogvillog ◆ ぎぎららつつくく „Mohón villogó tekintete volt.”

「ギラついた
どんよく

貪欲な
かお

顔だった。」 ◆ じじここけけんんじじ
よよくくががつつよよいい 【自己顕示欲が強い】 (nyomul)

„Az az ember szeret villogni.” 「
かれ

彼
わ

は
じこけんじよく

自己顕示欲

が
つよ

強い。」 ◆ ちちかかちちかかすするる „A neon villog.”

「ネオン
わ

はちかちかしている。」 ◆ ててんんめめつつすす
るる 【点滅する】 „Az úton végig sárgán villogtak

a jelzőlámpák.” 「その
みち

道の
さき

先までずっと、
しんごう

信号
わ

は
きいろ

黄色く
てんめつ

点滅していた。」 ◆ パパッッシシンンググすするる
(fényszóróval) „A szembejövő autó villogott.” 「
はんたい

反対から
き

来た
くるま

車
わ

はパッシングをした。」 ◆ めめ
いいめめつつすするる 【明滅する】 „Éjszaka a szentjános-

bogarak villogtak.” 「
よる

夜
わ

は
ほたる

蛍 の
ひかり

光 が
めいめつ

明滅して
いた。」

villogásvillogás ◆ じじここけけんんじじよよくく 【自己顕示欲】
(nyomulás) ◆ ててんんめめつつ 【点滅】 ◆ めめいいめめつつ
【明滅】

villogással jelezvillogással jelez ◆ パッシングするパッシングする
villogvillog aa tudásávaltudásával ◆ ががくくををひひけけららかかすす 【学を

ひけらかす】 „Villog a tudásával.” 「
かれ

彼
わ

は
がく

学をひ
けらかしている。」

villogóvillogó ◆ フフララッッシシャャーー ◆ ららんんららんんたたるる 【爛々

たる】 „villogó pillantás” 「
らんらん

爛々たる
め

目」

villogtatvavillogtatva ◆ ららんんららんんとと 【爛々と】 „Villog-

tatta a szemét.” 「
め

目を
らんらん

爛々と
かがや

輝 かせた。」

villongvillong ◆ じじここけけんんじじよよくくののつつよよいい 【自己顕示

欲の強い】 „Szeret villongani.” 「
かれ

彼
わ

は
じこけんじよく

自己顕示欲が
つよ

強い。」
villongásvillongás ◆ ふふんんそそうう 【紛争、紛諍】 ◇ belsőbelső
villongásvillongás なないいふふんん 【内紛】 ◇ nemzetiséginemzetiségi
villongásvillongás みんぞくふんそうみんぞくふんそう 【民族紛争】

villongóvillongó ◆ じじここけけんんじじよよくくののつつよよいい 【自己顕示
欲の強い】
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villongóvillongó emberember ◆ じじここけけんんじじよよくくののつつよよいいひひとと
【自己顕示欲の強い人】

vimuktivimukti ◆ げだつげだつ 【解脱】 (móksa)

Vinaja-pitakaVinaja-pitaka ◆ りりつつぞぞうう 【律蔵】 (buddhista
Fegyelem kosara)

vinettavinetta ◆ ななすす 【茄子、茄】 (Solanum melon-
gena) ◆ なすびなすび 【茄子、茄】 (padlizsán)

vinil-kloridvinil-klorid ◆ ええんんかかビビニニーールル 【塩化ビニー
ル】 (C₂H₃Cl) ◆ ええんんかかビビニニルル 【塩化ビニル】
(C₂H₃Cl) ◇ polivinil-kloridpolivinil-klorid ポポリリええんんかかビビニニルル
【ポリ塩化ビニル】 (PVC)

vinilonvinilon ◆ ビニロンビニロン
vinklivinkli ◆ ちょっかうじょうぎちょっかうじょうぎ 【直角定規】
vinnyogvinnyog ◆ ううななるる 【唸る、呻る】 „A riasztó

vinnyogott.” 「
けいほうき

警報器が
うな

唸っていた。」 ◆ すすねね
るる 【拗ねる】 (makrancoskodik) „Vinnyogott,

és sírt a gyerek.” 「
こども

子供
わ

はすねたり
な

泣いたりして
いた。」

violaviola ◆ すすみみれれ 【菫】 ◆ ににおおいいすすみみれれ 【匂菫】
(Viola odorata)

viola da gambaviola da gamba ◆ ビオラ・ダ・ガンバビオラ・ダ・ガンバ
violaszínűviolaszínű ◆ すみれいろのすみれいろの 【菫色の】
violinkulcsviolinkulcs ◆ ここううおおんんぶぶききごごうう 【高音部記
号】 (G-kulcs) ◆ トトおおんんききごごうう 【ト音記号】
(G-kulcs)

violinofonviolinofon ◆ シュトロー・ヴァイオリンシュトロー・ヴァイオリン
viologénviologén festékfesték ◆ ビビオオロロゲゲンンししききそそ 【ビオロ
ゲン色素】

vipakavipaka ◆ かほうかほう 【果報】
VipasjánaVipasjána ◆ びびばばししぶぶつつ 【毘婆尸仏】 (budd-

hista)

vipasszanávipasszaná ◆ かんかん 【観】 (buddhizmus)

viperavipera ◆ くくささりりへへびび 【鎖蛇】 ◆ どどくくへへびび 【毒
蛇】 (mérges kígyó) ◆ ままむむしし 【蝮】 ◇ keresz-keresz-
testes viperavipera ヨヨーーロロッッパパくくささりりへへびび 【ヨーロッ
パ鎖蛇】 (Vipera berus)

virágvirág ◆ ははなな 【花、華】 „Virágot szedtem a

kertben.” 「
にわ

庭で
はな

花を
つ

摘んだ。」 ◆ フフララワワーー ◇

anemofilanemofil virágvirág ふふううばばいいかか 【風媒花】 ◇ ehe-ehe-
tőtő virágvirág ししょょくくよよううかか 【食用花】 ◇ héthét vi-vi-
rágrág ななななくくささ 【七草】 ◇ hímivarúhímivarú virágvirág おお
ばばなな 【雄花】 ◇ ivartalanivartalan virágvirág ちちゅゅううせせいい
かか 【中性花】 ◇ jégvirágjégvirág ししももののははなな 【霜の

花】 (ablakon) „Jégvirágos lett az ablak.” 「
まど

窓に
しも

霜の
はな

花が
さ

咲いた。」 ◇ lehulllehull aa virágvirág ははななががちち
るる 【花が散る】 „Lehullottak a cseresznyefa vi-

rágai.” 「
さくら

桜 の
はな

花が
ち

散っている」 ◇ meddőmeddő vi-vi-
rágrág ちちゅゅううせせいいかか 【中性花】 ◇ mezeimezei virágvirág
ののののははなな 【野の花】 ◇ nemzetinemzeti virágvirág ここっっかか
【国花】 ◇ nőivarúnőivarú virágvirág めめばばなな 【雌花】 ◇

rovarporoztarovarporozta virágvirág ちちゅゅううばばいいかか 【虫媒花】
◇ szárazszáraz virágvirág ドドラライイ・・フフララワワーー ◇ szélpo-szélpo-
roztarozta virágvirág ふふううばばいいかか 【風媒花】 ◇ vadvi-vadvi-
rágrág ののののははなな 【野の花】 ◇ vízporoztavízporozta virágvirág
すいばいかすいばいか 【水媒花】

virágágyásvirágágyás ◆ かかだだんん 【花壇】 ◆ ははななばばたたけけ
【花畑】

virág alakvirág alak ◆ はながたはながた 【花形】
virágvirág alakúalakú ◆ ははななががたたのの 【花形の】 „virág

alakú sütemény” 「
はながた

花形のお
かし

菓子」

virágállatokvirágállatok ◆ かかちちゅゅううここうう 【花虫綱】 (Ant-
hozoa)

virágárusvirágárus ◆ ははななううりり 【花売り】 ◆ ははななやや
【花屋】

virágárusvirágárus lánylány ◆ ははななううりりむむすすめめ 【花売り娘】
virágbanvirágban pompázáspompázás ◆ ははななざざかかりり 【花盛り】

(időszak) „virágban pompázó kert” 「
はなざか

花盛りの
ていえん

庭園」
virágbimbóvirágbimbó ◆ ははななののつつぼぼみみ 【花のツボミ、花
の蕾】

virágboltvirágbolt ◆ はなやはなや 【花屋】
virágcserépvirágcserép ◆ ううええききばばちち 【植木鉢】 ◆ ははちち
【鉢】 ◆ フラワー・ポットフラワー・ポット

virágcsokorvirágcsokor ◆ はなたばはなたば 【花束】 ◆ ブーケブーケ
virágdíszvirágdísz ◆ ははななかかざざりり 【花飾り】 „hajába vi-

rágdíszt tett lány” 「
あたま

頭 に
はなかざ

花飾りをつけた
おんな

女 の
こ

子」
virágdíszítésvirágdíszítés ◆ フラワー・デザインフラワー・デザイン
virágesővirágeső ◆ フラワー・シャワーフラワー・シャワー
virágföldvirágföld ◆ ばいようどばいようど 【培養土】
virágfüzérvirágfüzér ◆ ははななづづなな 【花綱、花づな】 ◆ はは
なわなわ 【花輪】 (koszorúba font)

virágillatvirágillat ◆ ははななののかかおおりり 【花のかおり、花の
香り】 ◆ はなのにおいはなのにおい 【花の匂い】

virágkarneválvirágkarnevál ◆ はなまつりはなまつり 【花祭り】
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virágkehelyvirágkehely ◆ うてなうてな 【萼】
virágkertészetvirágkertészet ◆ かきえんげいかきえんげい 【花卉園芸】
virágkezdeményvirágkezdemény ◆ かげんきかげんき 【花原基】
virágkorvirágkor ◆ ささいいせせいいきき 【最盛期】 (fénykor) ◆

ぜぜんんせせいいきき 【全盛期】 „állam virágkora” 「
こっか

国家の
ぜんせいき

全盛期」 ◆ はなざかりはなざかり 【花盛り】
virágkosárvirágkosár ◆ ははななかかごご 【花籠】 ◆ ははななががたたみみ
【花筐】

virágkoszorúvirágkoszorú ◆ ははななかかんんむむりり 【花かんむり、
花冠】

virágkötésvirágkötés ◆ いけばないけばな 【生け花、生花】
virágkötészetvirágkötészet ◆ いいけけばばなな 【生け花、生花】 ◆

おおははなな 【お花】 „Virágkötészetet tanul.” 「お
はな

花

を
なら

習う。」 ◆ かかどどうう 【華道、花道】 „Virágkö-

tészetet tanul.” 「
かどう

華道を
まな

学ぶ。」 ◆ ははなな 【花、

華】 „virágkötészet tanára” 「お
はな

花の
せんせい

先生」

virágládavirágláda ◆ はなばこはなばこ 【花箱】 ◆ プランタープランター
viráglétraviráglétra ◆ ししちちゅゅうう 【支柱】 „A növény

gyenge szára mellé viráglétrát tettem.” 「
しょくぶつ

植物

の
よわ

弱い
くき

茎
そば

側に
しちゅう

支柱を
た

立てた。」 ◆ そそええぎぎ 【添
え木、副え木、添木、副木】

virágmagvirágmag ◆ はなのたねはなのたね 【花の種】
virágmézvirágméz ◆ たたししゅゅははちちみみつつ 【多種蜂蜜】 (sok-

féle virág méze)

virágmezővirágmező ◆ おはなばたけおはなばたけ 【お花畑】
virágmintavirágminta ◆ はながらはながら 【花柄】
virágmintásvirágmintás ◆ ははななががたたのの 【花形の】 ◆ ははなながが

ららのの 【花柄の】 „virágmintás szoknya” 「
はながら

花柄
のスカート」 ◆ ははななももよよううのの 【花模様の】 „vi-

rágmintás ágytakaró” 「
はなもよう

花模様のベッドカバ
ー」

virágnaptárvirágnaptár ◆ はなごよみはなごよみ 【花暦】
virágnéző vendégvirágnéző vendég ◆ かかくかかく 【花客、華客】
virágnyelvvirágnyelv ◆ はなことばはなことば 【花言葉、花詞】
virágokvirágok ◆ はなばなはなばな 【花々】
virágokat nézvirágokat néz ◆ はなみをするはなみをする 【花見をする】
virágokatvirágokat szedszed ◆ くくささつつみみすするる 【草摘みす

る】 „Virágokat szedtem a tavaszi réten.” 「
はる

春の
の

野で
くさつ

草摘みしていた。」

virágokbólvirágokból formáltformált betűbetű ◆ ははななももじじ 【花文
字】

virágokvirágok köztközt cseresznye,cseresznye, emberekemberek köztközt
szamurájszamuráj azaz elsőelső ◆ ははななははささくくららぎぎひひととはは
ぶぶしし 【花は桜木人は武士】 hana-va szakuragi
hito-va busi

virágosvirágos ◆ ははななががららのの 【花柄の】 (virágmintás)
◆ はなやはなや 【花屋】 (virágüzlet)

virágos kedvvirágos kedv ◆ ようきようき 【陽気】
virágoskertvirágoskert ◆ ははななぞぞのの 【花園】 „Megmuta-

tom neked a titkos virágoskertet.” 「
ひみつ

秘密の
はなぞの

花園

に
あなた

貴方を
あんない

案内しましょう。」
virágosvirágos növénynövény ◆ かかきき 【花卉】 ◆ くくささばばなな
【草花】 ◆ けけんんかかししょょくくぶぶつつ 【顕花植物】 (vi-
rágot hozó növény)

virágos szavakvirágos szavak ◆ びぶんびぶん 【美文】
virágot kötvirágot köt ◆ いけるいける 【生ける、活ける】
virágotvirágot tesztesz ◆ けけんんかかすするる 【献花する】 (sír-

ra) „Virágot tesz az atombomba áldozatainak

emlékművére.” 「
げんばく

原爆
いれいひ

慰霊碑に
けんか

献花する。」

virágoznivirágozni kezdkezd ◆ ささかかんんににななるる 【盛んにな
る】 (élénk lesz) „Virágozni kezdett a turizmus.”

「
かんこう

観光が
さか

盛んになった。」 ◆ ささききそそめめるる 【咲
き初める】

virágpalántavirágpalánta ◆ はなのなえはなのなえ 【花の苗】
virágpártavirágpárta ◆ かかかかんん 【花冠】 (sziromlevelek

összessége)

virágpoloskavirágpoloska ◆ はなかめむしはなかめむし 【花亀虫】
virágporvirágpor ◆ かふんかふん 【花粉】
virágpor-allergiavirágpor-allergia ◆ かふんしょうかふんしょう 【花粉症】
virágpréselésvirágpréselés ◆ おしばなおしばな 【押し花】
virágrendezésvirágrendezés ◆ いけばないけばな 【生け花、生花】
virágszálvirágszál ◆ いいちちりりんんののははなな 【一輪の花】 „Az

a nő szép, mint a virágszál.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
いちりん

一輪の
はな

花の

ように
うつく

美 しい。」
virágszárvirágszár ◆ かかけけいい 【花茎】 ◆ ととうう 【薹】 ◇

acsalapu száraacsalapu szára ふきのとうふきのとう 【蕗の薹】
virágszedésvirágszedés ◆ くさつかみくさつかみ 【草摘み】
virágszirmos körvirágszirmos kör ◆ はなまるはなまる 【花丸】
virágsziromvirágszirom ◆ かかべべんん 【花弁、花瓣】 ◆ ははななびび
らら 【花びら、花弁】 ◇ egyegy virágsziromvirágszirom いいっっ
ぺんのはなびらぺんのはなびら 【一片の花びら、一片の花弁】
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virágszirom-förgetegvirágszirom-förgeteg ◆ ははななふふぶぶきき 【花ふぶ
き、花吹雪】 (cseresznyeszirom-förgeteg)

virágtakaróvirágtakaró ◆ かひかひ 【花被】
virágtálvirágtál ◆ すいばんすいばん 【水盤】
virágtalanvirágtalan növénynövény ◆ いいんんかかししょょくくぶぶつつ 【隠花
植物】 (kriptogám növény)

virágtartóvirágtartó ◆ はないれはないれ 【花入れ、花入】
virágtartó edényvirágtartó edény ◆ かきかき 【花器】
virágtartó polcvirágtartó polc ◆ うえきだなうえきだな 【植木棚】
virágteavirágtea ◆ フラワー・ティーフラワー・ティー
virágültetvényvirágültetvény ◆ はなばたけはなばたけ 【花畑】
virágüzletvirágüzlet ◆ ははななやや 【花屋】 ◆ フフララワワーー・・シシ
ョップョップ

virágvágó ollóvirágvágó olló ◆ はなばさみはなばさみ 【花鋏】
virágvásárvirágvásár ◆ くさいちくさいち 【草市】
virágvázavirágváza ◆ かかびびんん 【花瓶、花びん】 ◆ ははなな
いけいけ 【花生け】 ◆ はなたてはなたて 【花立て】

virágzásvirágzás ◆ かかいいかか 【開花】 ◆ ここううりりゅゅうう 【興
隆】 ◆ ささかかええ 【栄え】 ◆ ははんんええいい 【繁栄】
◆ ははんんじじょょうう 【繁盛、繁昌】 (gazdaságé) „Szé-

pen virágzik az üzlet.” 「
みせ

店
わ

は
だい

大
はんじょう

繁盛 だ。」 ◆

ブブルルーームム ◆ りりゅゅううせせいい 【隆盛】 „A birodalom

virágzott.” 「
ていこく

帝国が
りゅうせい

隆盛 を
きわ

極めた。」 ◇ gaz-gaz-
daságidasági virágzásvirágzás ここううけけいいきき 【好景気】
„Gazdasági virágzás kezdődött az országban.” 「
こうけいき

好景気の
じき

時期を
むか

迎えた。」 ◇ hírhír aa virágzás-virágzás-
rólról かかししんん 【花信】 „Az újságok is hírt adnak a

virágzásról.” 「
しんぶん

新聞にも
かしん

花信が
の

載っている。」
◇ másodvirágzásmásodvirágzás かかええりりざざきき 【返り咲き】

„cseresznye másodvirágzása” 「
さくら

桜 の
かえ

返り
ざ

咲
き」 ◇ országország virágzásavirágzása ここくくううんんののりりゅゅうう
せせいい 【国運の隆盛】 ◇ teljesteljes virágzásvirágzás ははなな
ざざかかりり 【花盛り】 ◇ vízvirágzásvízvirágzás そそううるるいいブブ
ルームルーム 【藻類ブルーム】

virágzásvirágzás elősegítéseelősegítése ◆ ししゅゅんんかかししょょりり 【春
化処理】

virágzásvirágzás hírehíre ◆ ははななだだよよりり 【花だより、花便
り】

virágzásvirágzás időszakaidőszaka ◆ りりゅゅううせせいいきき 【隆盛期】
virágzásivirágzási időidő ◆ かかきき 【花期】 „Ez a növény

hosszú ideig virágzik.” 「この
しょくぶつ

植物 の
かき

花期
わ

は
なが

長
い。」

virágzási időszakvirágzási időszak ◆ かいかきかいかき 【開花期】

virágzatvirágzat ◆ かかじじょょ 【花序】 ◇ barkavirágzatbarkavirágzat
びびじじょょううかかじじょょ 【尾状花序】 ◇ bogasbogas virág-virág-
zatzat ししゅゅううささんんかかじじょょ 【集散花序】 ◇ bugavi-bugavi-
rágzatrágzat ええんんすすいいかかじじょょ 【円錐花序】 ◇ cent-cent-
rifugálisrifugális virágzatvirágzat ええんんししんんかかじじょょ 【遠心花
序】 ◇ ernyővirágzaternyővirágzat ささんんけけいいかかじじょょ 【散形
花序】 ◇ fejecske-virágzatfejecske-virágzat ととううじじょょううかかじじ
ょょ 【頭状花序】 ◇ fürtösfürtös virágzatvirágzat そそううじじょょ
ううかかじじょょ 【総状花序】 ◇ fürtvirágzatfürtvirágzat そそううじじ
ょょううかかじじょょ 【総状花序】 ◇ füzérvirágzatfüzérvirágzat すす
いいじじょょううかかじじょょ 【穂状花序】 ◇ hagymavirág-hagymavirág-
zatzat ねねぎぎぼぼううずず 【葱坊主、ネギ坊主】 ◇ hatá-hatá-
rozatlanrozatlan növekedésűnövekedésű virágzatvirágzat むむげげんんかかじじ
ょょ 【無限花序】 ◇ korlátoltkorlátolt növekedésűnövekedésű vi-vi-
rágzatrágzat ゆゆううげげんんかかじじょょ 【有限花序】 ◇ köz-köz-
pontbelipontbeli virágzatvirágzat ええんんししんんかかじじょょ 【遠心花
序】 ◇ legyezőlegyező virágzatvirágzat せせんんじじょょううかかじじょょ
【扇状花序】 ◇ nyíltnyílt virágzatvirágzat むむげげんんかかじじょょ
【無限花序】 ◇ sátorvirágzatsátorvirágzat ささんんぼぼううかかじじ
ょょ 【散房花序】 ◇ zártzárt virágzatvirágzat ゆゆううげげんんかか
じょじょ 【有限花序】

virágzikvirágzik ◆ かかいいかかすするる 【開花する】 „A cseresz-

nyefa virágzik.” 「
さくら

桜 が
かいか

開花した。」 ◆ ささかかええ
るる 【栄える】 (virul) „Ez a város régen virág-

zott.” 「この
まち

町
わ

はかつて
さか

栄えていた。」 ◆ ささくく

【咲く】 „Virágzik a cseresznye.” 「
さくら

桜 が
さ

咲いて
いる｡」 ◆ ははななががささくく 【花が咲く】 „Virágoz-

nak a rózsák.” 「
ばら

薔薇の
はな

花が
さ

咲いている。」 ◆

ははななひひららくく 【花開く】 „Virágzott a kultúra.” 「
ぶんか

文化が
はなひら

花開いた。」 ◆ ははんんええいいすするる 【繁栄す

る】 (prosperál) „Az üzlet virágzott.” 「
みせ

店
わ

は
はんえい

繁栄
した。」 ◆ ははんんじじょょううすするる 【繁盛する、繁昌
する】 „Miért virágzik ez az üzlet?” 「なぜ、こ

の
みせ

店
わ

は
はんじょう

繁盛 するのか？」 ◆ ふふるるうう 【振るう、
揮う】 „A mostani gazdaság nem igazán virág-

zik.” 「
いま

今の
けいざい

経済
わ

はどうも
ふ

振るっていない。」 ◇

későnkésőn virágzóvirágzó おおそそざざききのの 【遅咲きの】 „ké-

sőn virágzó cseresznye” 「
おそざ

遅咲きの
さくら

桜 」 ◇

rosszkorrosszkor virágzikvirágzik くくるるいいざざききすするる 【狂い咲
きする】 ◇ teljesteljes pompájábanpompájában virágzikvirágzik ささ
ききほほここるる 【咲き誇る】 „Teljes pompájában vi-

rágzik a cseresznye.” 「
さくら

桜 が
さ

咲き
ほこ

誇ってい
る。」

virágzóvirágzó ◆ ささかかんんなな 【盛んな】 „virágzó mű-

vészváros” 「
げいじゅつ

芸術 が
さか

盛んな
まち

町」 ◆ りりゅゅううせせいい
なな 【隆盛な】

51025102 virágszirom-förgeteg virágszirom-förgeteg – virágzó virágzó AdysAdys



virággyűjtésvirággyűjtés ◆ つみくさつみくさ 【つみ草、摘み草】
virgácsvirgács ◆ ヴヴィィルルガガーーチチ ◆ ええだだむむちち 【枝むち、
枝鞭】

virginiaivirginiai zsázsazsázsa ◆ ままめめぐぐんんばばいいななずずなな 【豆軍
配薺】 (Lepidium virginicum)

Virgin-szigetekVirgin-szigetek ◆ ババーージジンンししょょととうう 【バージ
ン諸島】

virgoncvirgonc ◆ かかっっぱぱつつなな 【活発な】 „Ez a gyerek

virgonc.” 「この
こ

子
わ

は
かっぱつ

活発だ。」

virgonckodikvirgonckodik ◆ ううごごききままわわるる 【動き回る】 ◆

ととびびままわわるる 【飛び回る、飛びまわる、跳び回
る、飛回る、跳回る】 „A kisgyerek a szobában

virgonckodott.” 「
こども

子供
たち

達
わ

は
へや

部屋を
と

飛び
まわ

回っ
た。」 ◆ ははししゃゃぐぐ 【燥ぐ】 „Egy őzike virgonc-

kodott a mezőn.” 「
しか

鹿
わ

は
のはら

野原ではしゃいでい
た。」

virionvirion ◆ ウウイイルルススりりゅゅううしし 【ウイルス粒子】 ◆

ビリオンビリオン
virítvirít ◆ ささくく 【咲く】 ◆ ちちんんざざすするる 【鎮座す
る】 „Egy nagy szemölcs virított az arcán.” 「
おお

大きなホクロが
かお

顔に
ちんざ

鎮座していた。」 ◆ めめだだつつ
【目立つ】 „Egy pattanás virít az orromon.” 「
はな

鼻のにきびが
めだ

目立つ。」
vírjavírja ◆ のうりょうのうりょう 【能量】 (buddhizmus)

viroidviroid ◆ ウイロイドウイロイド
virológiavirológia ◆ ウイルスがくウイルスがく 【ウイルス学】
virradvirrad ◆ よよががああけけるる 【夜が明ける】 „Már vir-

radt, mire el tudtam aludni.” 「
よ

夜が
あ

明けるまで
ねむ

眠れなかった。」
virradatvirradat ◆ ああかかつつきき 【暁】 ◆ よよああけけ 【夜明

け】 „Virradatig tanulta a leckét.” 「
よあ

夜明けまで
べんきょう

勉強 した。」
virrasztvirraszt ◆ よよををああかかすす 【夜を明かす】 „Az anya

a beteg fia mellett virrasztott.” 「
ははおや

母親
わ

は
びょうき

病気の
こども

子供のそばで
よ

夜を
あ

明かした。」 ◆ よよををふふかかすす
【夜を更かす】 (későig fent marad)

virrasztásvirrasztás ◆ おおつつやや 【お通夜、御通夜】 (ha-
lotti) ◆ つつやや 【通夜】 (halotti) ◆ ねねずずののばばんん
【寝ずの番、不寝の番】 „Virrasztottunk halott

édesapám mellett.” 「
な

亡き
ちち

父の、
ね

寝ずの
ばん

番をし

た。」 ◆ よよふふかかしし 【夜更かし、夜更し、夜深
し】 (későig fent levés)

virrasztóvirrasztó ◆ ねねずずののばばんん 【寝ずの番、不寝の
番】

virrasztvavirrasztva várvár ◆ ままちちああかかすす 【待ちあかす、
待ち明かす】 „Virrasztva várta haza a férjét.” 「
おっと

夫 を
ま

待ち
あ

明かした。」
virslivirsli ◆ ウウイインンナナ ◆ ウウイインンナナーー ◆ ウウイインンナナーー・・
ソーセージソーセージ ◆ ウインナソーセージウインナソーセージ

virtuálisvirtuális ◆ かかそそううててききなな 【仮想的な】 „virtuá-

lis hálózat” 「
かそうてき

仮想的なネットワーク」 ◆ かかそそうう

のの 【仮想の】 „virtuális világ” 「
かそう

仮想の
せかい

世界」

virtuális bálványvirtuális bálvány ◆ バーチャルアイドルバーチャルアイドル
virtuális gépvirtuális gép ◆ かそうマシンかそうマシン 【仮想マシン】
virtuálisvirtuális képkép ◆ ききょょぞぞうう 【虚像】 (lencse által

alkotott)

virtuálisvirtuális terminálterminál ◆ かかそそううたたんんままつつ 【仮想端
末】

virtuálisvirtuális valóságvalóság ◆ かかそそううげげんんじじつつ 【仮想現
実】 ◆ バーチャルリアリティーバーチャルリアリティー

virtualizálvirtualizál ◆ かかそそううすするる 【仮想する】 „Virtua-

lizálja a szervert.” 「サーバーを
かそう

仮想する。」

virtualizálásvirtualizálás ◆ かそうかそう 【仮想】
virtuózvirtuóz ◆ みみょょううししゅゅ 【妙手】 „Ő hegedűvirtu-

óz.” 「
かれ

彼
わ

はバイオリンの
みょうしゅ

妙手 です。」

virtuskodásvirtuskodás ◆ からげんきからげんき 【空元気】
virtuskodikvirtuskodik ◆ かかららげげんんききををだだすす 【空元気を出
す】

VirúdhakaVirúdhaka ◆ ぞぞううじじょょううててんん 【増長天】
(buddhista dél királya)

virulvirul ◆ ささかかええるる 【栄える】 „A városban virul

az idegenforgalom.” 「
まち

町で
わ

は
かんこう

観光が
さか

栄えてい
る。」 ◆ ささききほほここるる 【咲き誇る】 (virágzik) „A

kertben virulnak a virágok.” 「
にわ

庭に
わ

は
はな

花が
さ

咲き
ほこ

誇
っていた。」 ◇ együttegyütt élél ésés virulvirul ききょょううぞぞ
んんききょょううええいいすするる 【共存共栄する】 „A versen-
gő vendéglátóhelyek együtt élnek és virulnak.” 「
いんしょくてん

飲食店 が
きょうそう

競争 しながら
きょうぞんきょうえい

共存共栄 する。」
virulásvirulás ◆ らんまんらんまん 【爛漫】
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virulenciavirulencia ◆ どどくくりりょょくく 【毒力】 ◆ びびょょううげげんん
せせいい 【病原性】 (fertőzőképesség) ◆ ビビルルレレンン
スス

virulóviruló ◆ りゅうりゅうたるりゅうりゅうたる 【隆々たる】
VirúpáksaVirúpáksa ◆ ここううももくくててんん 【広目天】 (budd-

hista nyugat királya)

vírusvírus ◆ ウウィィルルスス ◆ ウウイイルルスス ◆ ビビーールルスス ◆

びびょょううどどくく 【病毒】 ◆ ろろかかせせいいききんん 【濾過性
菌】 ◆ ワワイイルルスス ◇ koronavíruskoronavírus ココロロナナウウイイルル
スス ◇ látenslátens vírusvírus せせんんざざいいウウイイルルスス 【潜在ウ
イルス】 ◇ provírusprovírus ププロロウウイイルルスス ◇ számí-számí-
tógépestógépes vírusvírus ココンンピピュューータタウウイイルルスス ◇ szá-szá-
mítógépesmítógépes vírusvírus ココンンピピュューータターー・・ウウィィルルスス ◇

számítógépesszámítógépes vírusvírus ででんんししウウイイルルスス 【電子
ウイルス】 ◇ zsaroló víruszsaroló vírus ランサムウェアランサムウェア

vírusfertőzésvírusfertőzés ◆ ウウィィルルススかかんんせせんんししょょうう 【ウ
ィルス感染症】

vírusirtásvírusirtás ◆ ウウイイルルススくくじじょょ 【ウイルス駆除】
◆ ウイルスたいさくウイルスたいさく 【ウイルス対策】

vírusirtóvírusirtó ◆ アンチウイルスアンチウイルス (szoftver)

vírusirtóvírusirtó szoftverszoftver ◆ アアンンチチウウイイルルススソソフフトトウウ
ェェアア ◆ ウウイイルルススくくじじょょソソフフトト 【ウイルス駆除
ソフト】 ◆ ウウイイルルススたたいいささくくソソフフトトウウェェアア
【ウイルス対策ソフトウェア】

víruskeresésvíruskeresés ◆ ウウィィルルススけけんんししゅゅつつ 【ウィル
ス検出】 ◆ ウイルス・スキャンウイルス・スキャン

víruskeresővíruskereső szoftverszoftver ◆ ウウィィルルススけけんんししゅゅつつ
ソフトウェアソフトウェア 【ウィルス検出ソフトウェア】

víruskutatásvíruskutatás ◆ ビールスがくビールスがく 【ビールス学】
vírusosvírusos ◆ ウウィィルルススせせいい 【ウイルス性】 „víru-

sos májgyulladás” 「ウイルス
せい

性
かんえん

肝炎」 ◆ ビビーールル
スせいスせい 【ビールス性】

vírusosvírusos agyvelőgyulladásagyvelőgyulladás ◆ ウウイイルルススせせいいのの
ううええんん 【ウイルス性脳炎】 ◆ ダダニニばばいいかかいいせせ
いいののううええんん 【ダニ媒介性脳炎】 (kullancs által
terjesztett vírusos agyvelőgyulladás)

vírusos levélvírusos levél ◆ ウィルスメールウィルスメール
vírusosvírusos májgyulladásmájgyulladás ◆ ビビーールルススせせいいかかんんええ
んん 【ビールス性肝炎】 (Hepatitis B)

vírusosvírusos tüdőgyulladástüdőgyulladás ◆ ししんんががたたははいいええんん
【新型肺炎】

vírustámadásvírustámadás ◆ ウイルス・アタックウイルス・アタック
viselvisel ◆ おおうう 【負う】 ou (terhet) „Mindenkinek

egyenlő terhet kellene viselnie.” 「
みんな

皆 が
おな

同じ
ふたん

負担を
お

負うべきです。」 ◆ かかぶぶるる 【被る】 (pl.

sapkát) „Kalapot visel.” 「フェルトハットをか
ぶっている。」 ◆ かかんんすするる 【冠する】 „A bá-
zislabdapálya, amely egy híres versenyző nevét

viseli.” 「
めい

名
せんしゅ

選手の
めい

名を
かん

冠した
きゅうじょう

球場 。」 ◆ きき
るる 【着る】 (ruhát) „Rövid ujjú inget visel.” 「
はんそで

半袖のシャツを
き

着ている。」 ◆ ささすす 【差す、

射す】 „A vitéz kardot viselt.” 「
ぶし

武士
わ

は
かたな

刀 を
さ

差
していた。」 ◆ たたええるる 【耐える、堪える】

„Jól viselte a katonai kiképzést.” 「
ぐんたい

軍隊の
くんれん

訓練

によく
た

耐えた。」 ◆ ちちゃゃくくよよううすするる 【着用す

る】 „Melltartót visel.” 「ブラジャーを
ちゃくよう

着用 し
ている。」 ◆ つつけけるる 【着ける】 „Karszalagot

visel.” 「
わんしょう

腕章 を
つ

着けている。」 ◆ つつよよいい 【強
い】 (erős) „Ez növény jól viseli a hideget” 「こ

の
しょくぶつ

植物
わ

は
さむ

寒さに
つよ

強い。」 ◆ ははくく 【履く、佩
く、穿く、着く、帯く】 (hord) „Szoknyát vi-

sel.” 「スカートを
は

履いている。」 ◆ ままととうう
【纏う】 matou „Úgy kóborolt az erdőben, hogy

semmit sem viselt.” 「その
おとこ

男
わ

は
なに

何も
まと

纏わない
すがた

姿 で
もり

森をさまよっていた。」 ◆ みみににままととうう
【身に纏う】 mini matou „Az orvos fehér kö-

penyt viselt.” 「
いしゃ

医者
わ

は
はくい

白衣を
み

身にまとってい
た。」 ◆ ももつつ 【持つ】 „Felelősséget visel.” 「
せきにん

責任を
も

持つ。」 ◇ gondjátgondját viseliviseli めめんんどどううをを
みみるる 【面倒を見る】 „Ki viseli majd a gondját?”

「
だれ

誰が
しょうらい

将来
めんどう

面倒を
み

見るの？」 ◇ gondjátgondját vi-vi-
seliseli せせわわををすするる 【世話をする】 „A szülő fele-

lőssége a gyermeke gondját viselni.” 「
こども

子供の
せわ

世話をするの
わ

は
おや

親の
せきにん

責任だ。」 ◇ nehezennehezen vi-vi-
selsel よよわわいい 【弱い】 „Nehezen viseli, ha szid-

ják.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
しか

叱られるのに
よわ

弱い。」 ◇ veresé-veresé-
getget nehezennehezen elismeréseelismerése ままけけおおししみみ 【負け

惜しみ】 „Nehezen ismeri el a vereséget.” 「
かれ

彼
わ

は
ま

負け
お

惜しみが
つよ

強い。」
viselésviselés ◆ おおめめしし 【お召し、御召し】 „ruha,

amit őfelsége visel” 「
へいか

陛下がお
め

召しの
ようふく

洋服」 ◆

ちちゃゃくくよようう 【着用】 „Kötelezővé tették száj-

maszkviselést.” 「マスク
ちゃくよう

着用 を
ぎむか

義務化し
た。」 ◇ közösközös kárviseléskárviselés ひひががいいぶぶんんたたんん
【損害分担】

51045104 virulencia virulencia – viselés viselés AdysAdys



viseletviselet ◆ いいししょょうう 【衣装、衣裳】 (öltözék) ◆

ぎぎ 【着】 ◆ ココススチチュューームム ◆ ふふくくししょょくく 【服
飾】 ◆ ふふくくそそうう 【服装】 „ókori római viselet”

「
こだい

古代ローマの
ふくそう

服装」 ◆ ゆゆいいかかたた 【結い方】

„hajviselet” 「
かみ

髪の
ゆ

結い
かた

方」 ◆ よよそそおおいい 【装

い】 „Ez nyári viselet.” 「これ
わ

は
なつ

夏の
よそお

装 いで
す。」 ◇ hétköznapihétköznapi viseletviselet ふふだだんんぎぎ 【普
段着】 ◇ köznapiköznapi viseletviselet りりゃゃくくそそうう 【略
装】 ◇ népviseletnépviselet みみんんぞぞくくいいししょょうう 【民族衣
装】 ◇ utcaiutcai viseletviselet タタウウンン・・ウウエエアア ◇ utcaiutcai
viseletviselet ままちちぎぎ 【街着、町着】 ◇ ünnepiünnepi vi-vi-
seletselet フォーマル・ウエアフォーマル・ウエア

viselkedésviselkedés ❶ ふふるるままいい 【振る舞い、振舞い】

(viselkedés) „nőies viselkedés” 「
じょせい

女性らしい
ふ

振

る
ま

舞い」 ❷ たたいいどど 【態度】 (hozzáállás) „Jó

munkát végez, a viselkedésével van baj.” 「
かれ

彼
わ

は
しごと

仕事
わ

は
でき

出来るが
たいど

態度が
わる

悪い。」 ❸ ここううどどうう
【行動】 (ténykedés) „Meglepődtem váratlan vi-

selkedésén.” 「
かれ

彼の
おも

思いがけない
こうどう

行動に
おどろ

驚 い
た。」 ❹ よよううすす 【様子、容子】 „Furcsa lett a

viselkedése.” 「
かれ

彼の
ようす

様子
わ

はおかしくなった。」
◆ おおここなないい 【行い、行ない】 „Általában jól vi-

selkedik.” 「
かれ

彼
わ

は
ふだん

普段の
おこな

行 いが
よ

良い。」 ◆ ぎぎ
ょょううじじょょうう 【行状】 (általános viselkedés)

„Rosszul viselkedik.” 「
ぎょうじょう

行状 が
わる

悪い。」 ◆ きき
ょょそそ 【挙措】 ◆ ききょょどどうう 【挙動】 (mozgás)

„Gyanús volt a viselkedése.” 「
きょどう

挙動が
あや

怪しかっ
た。」 ◆ げげんんどどうう 【言動】 (szóban és tettben)

„Faragatlan viselkedés.” 「
そや

粗野な
げんどう

言動。」 ◆ しし
ぐぐささ 【仕種、仕草】 „Nőiesen viselkedett.” 「
おんな

女 っぽい
しぐさ

仕草をした。」 ◆ ししゅゅううせせいい 【習
性】 (beidegződött) „vadon élő állatok viselke-

dése” 「
やせいどうぶつ

野生動物の
しゅうせい

習性 」 ◆ せせいいたたいい 【生
態】 „Megörökítette az élőlények viselkedését.”

「
い

生き
もの

物の
せいたい

生態を
とら

捉えた。」 ◆ そそここうう 【素
行】 ◆ そそぶぶりり 【素振り】 „Gyanús volt a vi-

selkedése.” 「
かれ

彼
わ

は
あや

怪しい
そぶ

素振りだった。」 ◆ たた

ししななみみ 【嗜み】 „Nőiesen viselkedik.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
おんな

女 の
たしな

嗜 みを
み

身につけている。」 ◆ たたちちいいふふ
るるままいい 【立ち居振る舞い、立居振舞い、起ち居
振舞い、起居振舞い】 „elegáns viselkedés” 「

じょうひん

上品 な
た

起ち
いふるま

居振舞い」 ◆ たたちちふふるるままいい 【立ち
振る舞い、立振舞】 ◆ ふふりり 【振り】 ◆ ままねね
【真似】 ◆ みみももちち 【身持ち】 (morális maga-

tartás) „Javít a viselkedésén.” 「
みも

身持ちを
あらた

改 め
る。」 ◆ ももののごごしし 【物腰】 ◆ りりょょううけけんん 【了
見、料簡、了簡】 „Változtat a viselkedésén.” 「
りょうけん

了見 を
い

入れ
か

替える。」 ◇ abnormálisabnormális visel-visel-
kedéskedés いいじじょょううここううどどうう 【異常行動】 „A de-
menciás beteg abnormálisan kezdett viselkedni.”

「
にんちしょう

認知症
かんじゃ

患者
わ

は
いじょうこうどう

異常行動に
で

出た。」 ◇ állatvi-állatvi-
selkedésselkedés どどううぶぶつつここううどどうう 【動物行動】 ◇

bolondbolond módjáramódjára viselkedésviselkedés ききょょううたたいい 【狂
態】 ◇ fenyegetőfenyegető viselkedésviselkedés けけんんままくく 【剣
幕、見幕、権幕】 ◇ fogyasztóifogyasztói viselkedésviselkedés
ししょょううひひししゃゃここううどどうう 【消費者行動】 ◇ gya-gya-
núsnús viselkedésviselkedés ききょょどどううふふししんん 【挙動不審】
◇ gyanúsgyanús viselkedésűviselkedésű ききょょどどううふふししんんなな
【挙動不審な】 „gyanús viselkedésű férfi” 「
きょどうふしん

挙動不審な
おとこ

男 」 ◇ idegenkéntidegenként viselkedésviselkedés
たたににんんぎぎょょううぎぎ 【他人行儀】 „Miért viselkedsz

idegenként?” 「
なん

何でそんな
たにんぎょうぎ

他人行儀な
はな

話し
かた

方を
するの？」 ◇ mindenkorimindenkori viselkedésviselkedés ひひごごろろ
ののおおここなないい 【日頃の行い、日ごろの行い】
„Mindig rosszul viselkedsz, ezért büntetett a

sors!” 「
ひごろ

日頃の
おこな

行 いが
わる

悪いから
ばち

罰が
あ

当たったん
だよ。」 ◇ szervezetiszervezeti viselkedésviselkedés そそししききここ
ううどどうう 【組織行動】 ◇ szóbeliszóbeli viselkedésviselkedés げげ
んんごごここううどどうう 【言語行動】 ◇ társastársas viselke-viselke-
désdés ししゃゃかかいいせせいいここううどどうう 【社会性行動】 „ál-

latok társas viselkedése” 「
どうぶつ

動物の
しゃかいせいこうどう

社会性行動」
◇ ügyelügyel aa viselkedéséreviselkedésére みみををつつつつししむむ 【身
を慎む】 ◇ veleszületettveleszületett viselkedésviselkedés せせいい
ととくくててききここううどどうう 【生得的行動】 ◇ viselke-viselke-
désdés ししゅゅううせせいい 【習性】 (beidegződött) „va-

don élő állatok viselkedése” 「
やせいどうぶつ

野生動物の
しゅうせい

習性
」

viselkedésgenetikaviselkedésgenetika ◆ ここううどどうういいででんんががくく
【行動遺伝学】

viselkedésgyógyászatviselkedésgyógyászat ◆ ここううどどうういいががくく
【行動医学】

viselkedésiviselkedési normanorma ◆ ぎぎょょううぎぎささほほうう 【行儀
作法】 (illendő viselkedés) „Az asztalra teszi a

lábát, nem tud viselkedni.” 「
あし

足をテーブルに
の

乗

せるなんて、
ぎょうぎさほう

行儀作法を
し

知らない。」 ◆ ここううどど
ううききははんん 【行動規範】 ◆ れれいいぎぎささほほうう 【礼儀
作法】 (illendőség) „Temetésre piros nyakken-
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dőben menni ellentmond a viselkedési normák-

nak.” 「お
そうしき

葬式に
あか

赤いネクタイをするの
わ

は
れいぎさほう

礼儀作法に
はん

反する。」
viselkedési szabályviselkedési szabály ◆ ほうほう 【法】
viselkedésiviselkedési szokásszokás ◆ ここううどどううパパタターーンン 【行
動パターン】 „Az egér viselkedési szokásait vizs-

gáltam.” 「
ねずみ

鼠 の
こうどう

行動パターンを
しら

調べた。」

viselkedés-lélektanviselkedés-lélektan ◆ ここううどどううししゅゅぎぎ 【行動
主義】

viselkedésmintaviselkedésminta ◆ ここううどどううパパタターーンン 【行動パ
ターン】 ◆ こうどうようしきこうどうようしき 【行動様式】

viselkedésviselkedés részegenrészegen ◆ ささけけぐぐせせ 【酒癖】

„Rosszul viselkedik részegen.” 「
かれ

彼
わ

は
さけぐせ

酒癖が
わる

悪
い。」

viselkedéstudományviselkedéstudomány ◆ どどううぶぶつつここううどどううががくく
【動物行動学】

viselkedikviselkedik ◆ おおここすす 【起こす、興す】 „A mo-

tor furcsán viselkedik.” 「エンジン
わ

は
いじょう

異常を
お

起こ
している。」 ◆ かかままええるる 【構える】 „Felleng-

zősen viselkedett.” 「
おうへい

横柄に
かま

構えた。」 ◆ ぎぎょょ
ううぎぎににききををつつけけるる 【行儀に気を付ける】 „Pró-

bálj meg viselkedni!” 「
ぎょうぎ

行儀に
き

気を
つ

付けなさ
い。」 ◆ ふふるるままいいををすするる 【振る舞いをする、
振舞いをする】 „Szégyenletes módon viselke-

dett.” 「
は

恥ずかしい
ふ

振る
ま

舞いをした。」 ◆ ふふるる
ままうう 【振る舞う、振舞う】 (ténykedik) „A fiú

úgy viselkedett, mint a felnőttek.” 「
しょうねん

少年
わ

は
おとな

大人

のように
ふ

振る
ま

舞った。」 ◆ ままねねををすするる 【真似
をする】 „Szégyenletesen viselkedett.” 「みっと

もない
まね

真似をした。」 ◆ めめかかすす 【粧す】 (va-
lahogyan) ◇ bolondbolond módjáramódjára viselkedikviselkedik きき
ょょううたたいいををええんんじじるる 【狂態を演じる】 „Részeg

voltam, és bolond módjára viselkedtem.” 「
よ

酔っ
ぱら

払って
きょうたい

狂態 を
えん

演じた。」 ◇ jóljól viselkedikviselkedik ぎぎ
ょょううぎぎががよよいい 【行儀が良い】 ◇ kulturáltankulturáltan
viselkedikviselkedik ママナナーーををままももるる 【マナーを守る】
„Jó lenne, ha a turisták kulturáltan viselkedné-

nek.” 「
かんこうきゃく

観光客 に
わ

はマナーを
まも

守って
ほ

欲しい。」
◇ nemnem tudtud viselkedniviselkedni ぎぎょょううぎぎががわわるるいい 【行
儀が悪い】 „Az az ember nem tud viselkedni.” 「
かれ

彼
わ

は
ぎょうぎ

行儀が
わる

悪い。」 ◇ rosszulrosszul viselkedikviselkedik ぎぎ
ょょううぎぎががわわるるいい 【行儀が悪い】 ◇ tudtud visel-visel-

kednikedni ぎぎょょううぎぎががよよいい 【行儀が良い】 ◇ úgyúgy
viselkedikviselkedik かかぜぜををふふかかせせるる 【風を吹かせる】
„Úgy viselkedik, mintha ő lenne a nővérem.”

「お
ねえ

姉さん
かぜ

風を
ふ

吹かせる。」 ◇ viselkedniviselkedni
kezdkezd ここううどどううににででるる 【行動に出る】 „Az állat

furcsa módon kezdett viselkedni.” 「
どうぶつ

動物
わ

は
ふしぎ

不思議な
こうどう

行動に
で

出た。」
viselkedniviselkedni kezdkezd ◆ ここううどどううににででるる 【行動に出
る】 „Az állat furcsa módon kezdett viselkedni.”

「
どうぶつ

動物
わ

は
ふしぎ

不思議な
こうどう

行動に
で

出た。」
viselősviselős ◆ かかいいににんんちちゅゅううのの 【懐妊中の、懐姙

中の】 „viselős nő” 「
かいにんちゅう

懐妊中 の
じょせい

女性」

viselősségviselősség ◆ かいにんかいにん 【懐妊、懐姙】
viseltviselt ◆ つかったつかった 【使った】 (használt)

viseltesviseltes ◆ ききふふるるししのの 【着古しの】 „viseltes

pulóver” 「
きふる

着古しのセーター」 ◆ よよれれよよれれのの

„Viseltes ruhában volt.” 「よれよれの
ふく

服を
き

着て
いた。」

viseltesviseltes leszlesz ◆ よよれれよよれれににななるる „A kabátom a

hosszú évek alatt viseltes lett.” 「
ながねん

長年
き

着ていたコ

ート
わ

はよれよれになった。」
viseltetikviseltetik ◆ いいだだくく 【抱く、懐く】 „Mély el-

lenszenvvel viseltetek a korrupt politikusok

iránt.” 「
あくとく

悪徳
せいじか

政治家に
ふか

深い
けんお

嫌悪を
いだ

抱いてい
る。」 ◇ felelősséggelfelelősséggel viseltetikviseltetik せせききににんん
ををおおうう 【責任を負う】 szekinin-o ou „Kártérí-

tési felelősséggel viseltetik a károkért.” 「
そんがい

損害に
たい

対して
ばいしょうせきにん

賠償責任 を
お

負う。」 ◇ haraggalharaggal visel-visel-
tetiktetik ええんんここんんををいいだだくく 【怨恨を抱く】 „Ha-

raggal viseltetik a szomszédja iránt.” 「
りんか

隣家に
たい

対

して
えんこん

怨恨を
いだ

抱いている。」
viseltviselt kardkard ◆ たたいいけけんん 【帯剣】 „Kirántja vi-

selt kardját.” 「
たいけん

帯剣を
ぬ

抜く。」

viselt ruhaviselt ruha ◆ ちゃくいちゃくい 【着衣】
visítvisít ◆ かかななききりりごごええででななくく 【金切り声で鳴
く、金切声で鳴く、かなきり声で泣く、金切り

声で泣く】 „A malac visított.” 「
こぶた

子豚
わ

は
かなき

金切り
ごえ

声

で
な

鳴いていた。」 ◆ ひひめめいいををああげげるる 【悲鳴を
あげる、悲鳴を上げる】 (sikít)
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visításvisítás ◆ ひひめめいい 【悲鳴】 (sikítás) „éles visítás”

「
かんだか

甲高い
ひめい

悲鳴」
visítozásvisítozás ◆ かかななききりりごごええ 【かなきり声、金切
り声、金切声】

visítozikvisítozik ◆ かかななききりりごごええででななくく 【金切り声で
鳴く、金切声で鳴く、かなきり声で泣く、金切
り声で泣く】 „A baba éles hangon visítozott.” 「
あか

赤ちゃん
わ

は
かなき

金切り
ごえ

声で
な

泣いた。」 ◆ ひひめめいいををああ
げげるる 【悲鳴をあげる、悲鳴を上げる】 „A fele-
ségem visítozott a csótány láttán.” 「ゴキブリを
み

見て
つま

妻が
ひめい

悲鳴をあげていた。」
visítozvavisítozva ◆ ききゃゃああききゃゃああ „A középiskolás lá-

nyok visítoztak.” 「
じょし

女子
こう

高
せい

生
わ

はきゃあきゃあ
さわ

騒
いでいた。」

visítvavisítva ◆ ききゃゃああききゃゃああ ◆ ききゃゃっっききゃゃっっとと „A

gyerek visítva nevetett.” 「
こども

子供
わ

はキャッキャッ

と
わら

笑った。」
viskóviskó ◆ ああばばららやや 【あばら屋、荒ら屋】 ◆ ほほっっ
たたててごごやや 【掘っ建て小屋、掘っ立て小屋、掘建
て小屋、掘立て小屋】 ◆ ぼぼろろやや 【襤褸家、ボ
ロ屋】 (rozoga viskó) „A remete egy viskóban la-

kott az erdőben.” 「
よす

世捨て
びと

人
わ

は
もり

森のボロ
や

屋に
す

住
んでいた。」 ◆ ややぶぶれれやや 【破れ屋、破れ家】
◆ ろうおくろうおく 【陋屋】

vis majorvis major ◆ ふかこうりょくふかこうりょく 【不可抗力】
VisvabhúVisvabhú ◆ びびししゃゃふふぶぶつつ 【毘舎浮仏】 (budd-

hista)

viszvisz ◆ いいざざななうう 【誘う】 „Rossz útra vittek.” 「
わる

悪い
みち

道
え

へいざなわれた。」 ◆ かかつつぐぐ 【担ぐ】
(vállán visz) „Apám vitette velem a horgászboto-

kat.” 「
ちち

父
わ

は
わたし

私 に
つ

釣り
ざお

竿を
かつ

担がせた。」 ◆ なながが

すす 【流す】 (sodor) „Falevelet visz a víz.” 「
かわ

川の
みず

水が
こ

木の
は

葉を
なが

流しています。」 ◆ ののせせるる 【乗

せる】 „A busz 30 embert vitt.” 「そのバス
わ

は
さんじゅう

３０
にん

人を
の

乗せていた。」 ◆ ははここぶぶ 【運ぶ】
„Ezt az asztalt vigye kérem a dolgozószobába!”

「この
つくえ

机 を
しょさい

書斎に
はこ

運んでください。」 ◆ ひひきき
ここむむ 【引き込む、引込む】 „Bűnbe vittem.” 「
かれ

彼を
はんざい

犯罪に
ひ

引き
こ

込んだ。」 ◆ みみちちびびくく 【導
く】 „A háború pusztulásba vitte az országun-

kat.” 「
せんそう

戦争
わ

は
わ

我が
くに

国を
はめつ

破滅に
みちび

導 いた。」 ◆ もも

ちちここむむ 【持ち込む、持ちこむ】 „Bíróságra vit-

tem az ügyet.” 「ケースを
さいばん

裁判に
も

持ち
こ

込んだ。」
◆ ももちちだだすす 【持ち出す、持出す】 „Bíróságra

vittem az ügyet.” 「
じけん

事件を
ほうてい

法廷に
も

持ち
だ

出した」

◆ ももつつ 【持つ】 „Vihetem a táskáját?” 「
かばん

鞄

を
も

持ちましょうか？」 ◆ ももっってていいくく 【もって
行く、持っていく、持って行く】 „A könyvet a

másik szobába vittem.” 「
ほん

本をほかの
へや

部屋に
も

持っ
ていった。」 ◇ amerreamerre aa lábalába visziviszi ああししののおお
ももむむくくままままにに 【足の赴くままに】 „Arra men-

tem, amerre a lábam vitt.” 「
あし

足の
おもむ

赴 くままに
で

出
かけた。」 ◇ arrébbarrébb viszvisz いいどどううすするる 【移動

する】 „Arrébb vittem a tolószéket.” 「
くるまいす

車椅子を
いどう

移動した。」 ◇ átviszátvisz ううつつすす 【移す】 „Átvit-
tem a számlámat egy másik bankhoz.” 「ほかの
ぎんこう

銀行に
こうざ

口座を
うつ

移した。」 ◇ bűnbebűnbe viszvisz つつみみにに
おおととすす 【罪に落とす】 „Bűnbe vitt egy ártatlan

embert.” 「
むじつ

無実の
ひと

人を
つみ

罪に
お

落とした。」 ◇ fel-fel-
jebbjebb viszvisz たたかかめめるる 【高める】 „Feljebb vitte

a hangját.” 「
こえ

声を
たか

高めた。」 ◇ házhozházhoz viszvisz
たたくくははいいすするる 【宅配する】 „Házhoz viszi a piz-

zát.” 「ピザを
たくはい

宅配する。」 ◇ katonánakkatonának vi-vi-
szikszik へへいいええききににととらられれるる 【兵役に取られる】
◇ legtöbbrelegtöbbre viszvisz ししゅゅっっせせががししららででああるる 【出
世頭である】 „A mi osztályunkban ő vitte a leg-

többre.” 「
どうきゅうせい

同級生 の
しゅっせがしら

出世頭
わ

は
かれ

彼だ。」 ◇ lej-lej-
jebbjebb viszvisz ひひくくめめるる 【低める】 „Lejjebb vitte

a hangját.” 「
こえ

声を
ひく

低めた。」 ◇ magávalmagával viszvisz
つつれれてていいくく 【つれて行く、連れて行く、連れて
いく】 (valakit) ◇ magávalmagával viszvisz じじささんんすするる
【持参する】 „A partira italokat vittem.” 「パ

ーティーに
の

飲み
もの

物を
じさん

持参した。」 ◇ magávalmagával
viszvisz つつれれここむむ 【連れ込む】 „Magával vitte a

barátját a bulira.” 「
ともだち

友達をパーティーに
つ

連れ
こ

込
んだ。」 ◇ magávalmagával viszvisz つつれれるる 【連れる】
(személyt) „Az útra magával vitte a macskáját.”

「
ねこ

猫を
つ

連れて
りょこう

旅行に
い

行った。」 ◇ nemnem viszikviszik
ううれれゆゆききががわわるるいい 【売れ行きが悪い】 (nem

fogy) „Nem viszik a régi lakásokat.” 「
ふる

古い
いえ

家
わ

は
う

売れ
ゆ

行きが
わる

悪い。」 ◇ odébbodébb viszvisz ううごごかかすす

【動かす】 „Odébb vittem a széket.” 「
いす

椅子を
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うご

動かした。」 ◇ sokrasokra visziviszi ももののににななるる 【物

になる】 „Ez az ember még sokra viszi.” 「
かれ

彼
わ

は
しょうらい

将来 ものになりそうだ。」 ◇ véghezvéghez viszvisz やや
りりととげげるる 【やり遂げる、遣り遂げる】 „Elége-
dettek voltunk azzal, amit véghez vittünk.” 「や

り
と

遂げたことに
まんぞく

満足していた。」 ◇ viszikviszik うう
れれゆゆききががよよいい 【売れ行きが良い】 (fogy) „Vi-

szik az új kocsikat.” 「
しんしゃ

新車
わ

は
う

売れ
ゆ

行きが
よ

良
い。」 ◇ visziviszi valamirevalamire ししゅゅっっせせすするる 【出世
する】 „Ha nem tanulsz, nem viszed majd sem-

mire!” 「
べんきょう

勉強 しないと
しゅっせ

出世しないよ。」 ◇ vi-vi-
sziszi valamirevalamire ひひととかかどどののじじんんぶぶつつににななるる 【一
廉の人物になる、ひとかどの人物になる】 „Úgy

éreztem, vittem valamire.” 「ひとかどの
じんぶつ

人物に

なった
きも

気持ちだった。」
viszályviszály ◆ ああららそそいい 【争い】 „A gyerekek között

viszály volt az örökség miatt.” 「
いさん

遺産をめぐって
こども

子供
たち

達の
あいだ

間 に
あらそ

争 いが
お

起きた。」 ◆ ああららそそいいごご
とと 【争い事】 ◆ ここううそそうう 【抗争】 „vallási vi-

szály” 「
しゅうきょう

宗教
こうそう

抗争」 ◆ ごごたたごごたた ◆ ななみみかかぜぜ
【波風】 „Kapcsolatuk viszályoktól mentes.” 「
かれ

彼らの
かんけい

関係
わ

は
なみかぜ

波風が
た

立たない。」 ◆ ふふわわ 【不

和】 „nemzetek közti viszály” 「
みんぞく

民族
かん

間の
ふわ

不和」
◆ ふふんんそそうう 【紛争、紛諍】 „Viszályt keltett az

országok között.” 「
こっか

国家
かん

間の
ふんそう

紛争を
ひ

引き
お

起こし
た。」 ◇ családicsaládi viszályviszály おおいいええそそううどどうう
【御家騒動、お家騒動】 „A vezetőségi jogot il-

letően családi viszály folyt.” 「
けいえい

経営
けん

権
お

を
めぐ

巡るお
いえそうどう

家騒動が
つづ

続いた。」 ◇ helyihelyi viszályviszály ききょょくく
ちちふふんんそそうう 【局地紛争】 ◇ rokonokrokonok közöttiközötti
viszályviszály ここつつににくくののああららそそいい 【骨肉の争い】 ◇

területiterületi viszályviszály ななわわばばりりああららそそいい 【縄張り
争い】

viszálykodásviszálykodás ◆ たいりつたいりつ 【対立】
viszálykodikviszálykodik ◆ ここううそそううすするる 【抗争する】 ◆

たたいいりりつつすするる 【対立する】 „A rokonok viszály-

kodtak.” 「
しんせき

親戚
わ

は
たいりつ

対立していた。」

viszikviszik ◆ ううれれゆゆききががよよいい 【売れ行きが良い】

(fogy) „Viszik az új kocsikat.” 「
しんしゃ

新車
わ

は
う

売れ
ゆ

行き

が
よ

良い。」 ◆ ううれれるる 【売れる】 (alanycseré-
vel) „Ezt a terméket most nagyon viszik.” 「この

せいひん

製品
わ

は
いま

今とても
う

売れています。」 ◆ ででるる 【出

る】 „Ezt az árut most nagyon viszik.” 「
いま

今この
しょうひん

商品
わ

はよく
で

出ている。」
viszik,viszik, mintmint aa cukrotcukrot ◆ ととぶぶよよううににううれれるる
【飛ぶように売れる】 „Ezt a cipőt viszik, mint a

cukrot.” 「この
くつ

靴
わ

は
と

飛ぶように
う

売れる。」

visziviszi valamirevalamire ◆ ししゅゅっっせせすするる 【出世する】
„Ha nem tanulsz, nem viszed majd semmire!” 「
べんきょう

勉強 しないと
しゅっせ

出世しないよ。」 ◆ ひひととかかどどのの
じじんんぶぶつつににななるる 【一廉の人物になる、ひとかど
の人物になる】 „Úgy éreztem, vittem valamire.”

「ひとかどの
じんぶつ

人物になった
きも

気持ちだった。」
viszketviszket ◆ かかゆゆいい 【痒い】 „Még viszket a seb

helye.” 「
きずあと

傷跡がまだ
かゆ

痒い｡」 ◆ かかゆゆくくななるる 【痒
くなる】 (viszketni kezd) ◆ ちちくくちちくくすするる (szur-

kálva) „A kétnapos szakállam viszket.” 「
ふつかかん

二日間
ひげ

ヒゲを
そ

剃っていなくてチクチクする。」 ◆ むむずず
ががゆゆいい 【むず痒い】 „Valami miatt viszket a lá-

bam.” 「
あし

足が
なん

何だかむず
がゆ

痒い。」 ◆ むむずずむむずずすす

るる „Viszket az orrom.” 「
はな

鼻がムズムズする。」

viszketegségviszketegség ◆ かかゆゆみみ 【痒み】 (viszketés) ◆

ししょょううどどうう 【衝動】 (késztetés) ◇ feltűnésifeltűnési
viszketegségviszketegség だてだて 【伊達】

viszketésviszketés ◆ かかゆゆみみ 【痒み】 „Elmúlt a kézvisz-

ketésem.” 「
て

手の
かゆ

痒み
わ

は
おさ

治まった。」

viszketéscsökkentőviszketéscsökkentő ◆ かかゆゆみみどどめめ 【痒み止
め】

viszkető kiütésviszkető kiütés ◆ ようしんようしん 【痒疹、癢疹】
viszkoziméterviszkoziméter ◆ ねんどけいねんどけい 【粘度計】
viszkozitásviszkozitás ◆ ねねんんせせいい 【粘性】 ◆ ねねんんちちゅゅ
うう 【黏稠】 ◆ ねねんんどど 【粘度】 ◇ kinematikaikinematikai
viszkozitásviszkozitás どうねんどどうねんど 【動粘度】 (ν = η/ρ)

viszkozitásiviszkozitási együtthatóegyüttható ◆ ねねんんせせいいけけいいすすうう
【粘性係数】 „folyadék viszkozitási együttható-

ja” 「
りゅうたい

流体 の
ねんせいけいすう

粘性係数」

viszkozitásmérésviszkozitásmérés ◆ ねねんんどどそそくくてていい 【粘度測
定】

viszkozitásnövelőviszkozitásnövelő szerszer ◆ ぞぞううねねんんざざいい 【増
粘剤】 ◆ ねねんんちちゅゅううかかざざいい 【黏稠化剤】 ◆ ねね
んちゅうざいんちゅうざい 【粘稠剤】

viszkózus anyagviszkózus anyag ◆ ねんせいたいねんせいたい 【粘性体】
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viszlátviszlát ◆ おおげげんんききでで 【お元気で】 ◆ おおささききにに
ししつつれれいいししまますす 【おさきに失礼します、お先に
失礼します】 (bocsánat, hogy előbb elmegyek)
◆ おおささららばば 【お然らば】 ◆ おおつつかかれれささまま 【お
疲れさま、お疲れ様】 „Mára ennyi volt, visz-

lát!” 「
きょう

今日はお
つか

疲れ
さま

様でした。」 ◆ じじゃゃああげげんん
ききででねね 【じゃあ元気でね】 ◆ じじゃゃああねね ◆ じじゃゃ
ああままたた ◆ ババイイ ◆ ままたた 【又、亦】 (legközelebb
újra találkozunk) „Viszlát!” 「またね！」 ◆ ままたた
ああおおううねね 【また会おうね】 ◆ ままたたおおああいいししまま
しょうしょう 【またお会いしましょう】 ◆ またねまたね

viszlátviszlát holnapholnap ◆ ままたたああししたた 【また明日、又明
日】

viszlátviszlát jövőjövő hétenhéten ◆ ままたたららいいししゅゅうう 【また
来週、又来週】

viszolyogviszolyog ◆ ききららうう 【嫌う】 „Viszolygok a vele

való találkozástól.” 「
かれ

彼と
あ

会うことを
きら

嫌う。」

viszolyogtatóviszolyogtató ◆ ぞぞっっととすするるよよううなな „Növekszik

a viszolyogtató esetek száma.” 「
さいきん

最近
わ

はぞっとす

るような
じけん

事件が
ふ

増えている。」
viszonozviszonoz ◆ ああだだををかかええすす 【仇を返す】 „Go-

noszsággal viszonozta a szívességet.” 「
おん

恩を
あだ

仇

で
かえ

返した。」 ◆ おおかかええししををすするる 【お返しをす
る】 „Viszonozta a Valentin napi csokit.” 「バ

レンタインチョコのお
かえ

返しをした。」 ◆ かかええすす
【返す、反す】 „Szeretném viszonozni a szíves-

ségét.” 「
かれ

彼に
おん

恩を
かえ

返したい。」 ◆ ここたたええるる
【応える、報える】 „Nem viszonozta az érzel-

meimet.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
わたし

私 の
きも

気持ちに
こた

応えなかっ
た。」 ◆ へへんんぽぽううすするる 【返報する】 „Viszo-

noztam a szívességét.” 「
かれ

彼からの
こうい

好意に
へんぽう

返報を
した。」 ◆ へへんんれれいいすするる 【返礼する】 „Viszo-

nozta az ajándékot.” 「プレゼントに
たい

対して
へんれい

返礼
をした。」 ◆ ほほううじじるる 【報じる】 „Viszonoz-

tam édesanyám kedvességét.” 「
はは

母の
おん

恩に
ほう

報じ
た。」 ◆ むむくくいいるる 【報いる、酬いる】 „Viszo-

nozta a szívességet.” 「
おん

恩に
むく

報いた。」 ◆ むむくくうう
【報う、酬う】 mukuu „Viszonoztam a kedves-

ségét.” 「
かれ

彼の
しんせつ

親切に
むく

報いた。」 ◇ jótjót rosszalrosszal
viszonozzaviszonozza おおんんををああだだででかかええすす 【恩を仇で返

す】 „Jót tettem, de rosszal viszonozták.” 「
おん

恩を
あだ

仇で
かえ

返された。」

viszonozzaviszonozza aa pillantásátpillantását ◆ みみかかええすす 【見返

す】 „Viszonoztam a nő pillantását.” 「
かのじょ

彼女の
かお

顔

を
みかえ

見返した。」
viszonozzaviszonozza aa szívességétszívességét ◆ おおんんぎぎににむむくくいい
るる 【恩義に報いる】

viszonozzaviszonozza aa tüzettüzet ◆ いいっっししををむむくくいいるる 【一
矢を報いる】 „Viszonozta az ellenség tüzét.” 「
てき

敵に
いっし

一矢を
むく

報いた。」
viszontviszont ◆ かかわわりりにに 【代わりに、代りに】 ◆ しし
かかしし 【然し、併し】 „Ő okos. Viszont kár, hogy

az eszét bűnözésre használta.” 「
かれ

彼
わ

は
かしこ

賢 い。し

かしその
かしこ

賢 さを
はんざい

犯罪に
つか

使ったの
わ

は
ざんねん

残念だ。」
◆ そそののいいっっぽぽうう 【その一方】 „Szerencsére eny-

he volt a tél, viszont síelni nem tudtunk.” 「
おんだん

温暖

な
ふゆ

冬に
めぐ

恵まれた。その
いっぽう

一方スキー
わ

は
たの

楽しめなか
った。」 ◆ そそののかかわわりりにに 【その代わりに、其
の代わりに】 „A férjem nem főz, viszont meg-

csinálja a ház körüli javításokat.” 「
おっと

夫
わ

は
りょうり

料理
わ

はしない。そのかわりに
いえ

家の
しゅうり

修理をやってくれ
る。」 ◆ そそののははんんめめんん 【その反面】 ◆ だだがが
(de) „Nem sikerült. Viszont tapasztalatot szerez-

tem.” 「
しっぱい

失敗した。だがいい
けいけん

経験になった。」
◆ たただだしし 【但し】 „Ez az áru olcsó. Viszont ha-

mar tönkre is megy.” 「この
しょうひん

商品
わ

は
やす

安い。
ただ

但

し、すぐ
こわ

壊れる。」 ◆ たためめんん 【他面】 ◆ でですす
がが „A héten jön a tájfun. Viszony jövő héten szép

idő lesz.” 「
こんしゅう

今週
わ

は
たいふう

台風です。ですが、
らいしゅう

来週
わ

は
は

晴れです。」 ◆ ななおお 【尚、猶】 „Minden nap

nyitva vagyunk, viszont újévkor nem.” 「
まいにち

毎日
えいぎょう

営業 しています。なお、お
しょうがつ

正月
わ

はお
やす

休みで
す。」 ◆ ははんんめめんん 【反面】 „Az alumínium

könnyű, viszont gyenge.” 「アルミ
わ

は
かる

軽い
はんめん

反面、
きょうど

強度が
ひく

低い。」 ◆ ひひるるががええっってて 【翻って】

„Lehetséges, viszont nem kívánatos.” 「それ
わ

は
かのう

可能でも、
ひるがえ

翻 って
い

言えば、
のぞ

望ましくない。」
◇ cserébecserébe viszontviszont かかわわりり 【代わり、替わ
り】 „Az adók magasak, cserébe viszont jó a szo-

ciális háló.” 「
ぜいきん

税金が
たか

高い
か

代わりに
しゃかいふくし

社会福祉が
じゅうじつ

充実 している。」
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viszontagságviszontagság ◆ ぎぎゃゃっっききょょうう 【逆境】 „Sok

viszontagságon ment keresztül.” 「
かれ

彼
わ

は
かずおお

数多くの
ぎゃっきょう

逆境 を
の

乗り
こ

越えた。」 ◆ せせいいすすいい 【盛衰】

„élet viszontagságai” 「
じんせい

人生の
せいすい

盛衰」 ◇ időjá-időjá-
rásrás viszontagságaiviszontagságai ううろろそそううせせつつ 【雨露霜
雪】 (eső, harmat, fagy, hó) ◇ időjárásidőjárás vi-vi-
szontagságaiszontagságai ああめめかかぜぜ 【雨風】 „A kültéri
egység ki van téve az időjárás viszontagságai-

nak.” 「
しつがいき

室外機
わ

は
あめかぜ

雨風にさらされている。」

viszontagságokkalviszontagságokkal teliteli ◆ ななななこころろびびややおおきき
のの 【七転び八起きの】 „Viszontagságokkal teli

élete volt.” 「
ななころ

七転び
やお

八起きの
じんせい

人生だった。」

viszontbiztosításviszontbiztosítás ◆ ささいいほほけけんん 【最保険】 ◆

さいほしょうさいほしょう 【最保証】
viszonteladásviszonteladás ◆ ささいいははんん 【再販】 ◆ ささいいはは
んばいんばい 【再販売】 ◆ てんばいてんばい 【転売】

viszonteladásiviszonteladási árár ◆ ささいいははんんかかかかくく 【再販価
格】 ◆ さいはんばいかかくさいはんばいかかく 【再販売価格】

viszonteladóviszonteladó ◆ ささいいははんんぎぎょょううししゃゃ 【再販業
者】 ◆ てんばいがいしゃてんばいがいしゃ 【転売会社】

viszonthallásraviszonthallásra ◆ ししつつれれいいししまますす 【失礼しま
す】

viszontkeresetviszontkereset ◆ はんそはんそ 【反訴】
viszontlátviszontlát ◆ ささいいかかいいすするる 【再会する】 „Vi-

szontláttam a szüleimet.” 「
おや

親と
さいかい

再会した。」

viszontlátásraviszontlátásra ◆ おおささききににししつつれれいいししまますす
【おさきに失礼します、お先に失礼します】
(munkából haza) ◆ おおつつかかれれささままででししたた 【お疲
れさまでした、お疲れ様でした】 (munkahe-
lyen) „– Viszontlátásra – mondtam, ezzel ha-

zaindultam a munkahelyemről.” 「お
つか

疲れ
さま

様でし

たと
い

言って
かいしゃ

会社を
で

出た。」 ◆ ききょょううははあありりががとと
ううごござざいいままししたた 【今日はありがとうございまし
た】 kjou-va arigató godzaimasita ◆ ささよようう
なならら 【左様なら】 „-Viszontlátásra! - mondta,

és hazament.” 「さようならと
い

言って
かえ

帰った」 ◆

ししつつれれいいししまますす 【失礼します】 ◆ そそれれででははしし
つつれれいいししまますす 【それでは失礼します】 szorede
va sicureisimaszu ◆ またぜひまたぜひ 【また是非】

viszontleszámítolviszontleszámítol ◆ ささいいわわりりびびききすするる 【再割
引する】

viszontleszámítolásviszontleszámítolás ◆ ささいいわわりりびびきき 【再割
引】

viszonzásviszonzás ◆ おおかかええしし 【お返し】 „viszonzásul

adott sütemény” 「お
かえ

返しのお
かし

菓子」 ◆ おおれれいい

【お礼】 „viszonzást váró ember” 「お
れい

礼を
ほ

欲し

がる
ひと

人」 ◆ かかええしし 【返し】 ◆ へへんんぽぽうう 【返
報】 ◆ へへんんれれいい 【返礼】 „Süteményt adta vi-

szonzásul.” 「
へんれい

返礼としてお
かし

菓子をあげた。」 ◆

れれいい 【礼】 „A temetésen kapott pénz viszonzá-

sául ajándékot küldtünk.” 「お
こうでん

香典をいただい

たお
れい

礼としてギフトを
おく

贈った。」
viszonzásraviszonzásra találtalál ◆ みみののるる 【実る、稔る】
„Valaki gáncsot vetett, amitől nem talált viszon-

zásra a szerelmem.” 「
ひと

人に
じゃま

邪魔されて
ぼく

僕の
こい

恋
わ

は
みの

実らなかった。」
viszonzásulviszonzásul ◆ おおかかええししにに 【お返しに】 „Vi-

szonzásul csokoládét vettem neki.” 「お
かえ

返しにチ

ョコを
か

買った。」
viszonzásulviszonzásul őő isis italtitalt tölttölt ◆ ささかかずずききををかかええ
すす 【杯を返す】 „Viszonzásul én is töltöttem ne-

ki italt.” 「
さかずき

杯 を
かえ

返した。」

viszonzatlanviszonzatlan szerelemszerelem ◆ いいそそののああわわびびののかかたた
おおももいい 【磯の鮑の片思い】 ◆ かかたたおおももいい 【片
思い、片想い】

viszonzatlanviszonzatlan szerelmetszerelmet érezérez ◆ かかたたおおももいい
するする 【片思いする、片想いする】

viszonzottviszonzott ajándékajándék ◆ みみかかええりりひひんん 【見返り
品】

viszonzottviszonzott szerelemszerelem ◆ そそううししそそううああいい 【相
思相愛】 ◆ りょうおもいりょうおもい 【両思い、両想い】

viszonyviszony ◆ ああいいだだががらら 【間柄】 (rokoni, embe-

rek közötti) „Közeli viszonyban voltak.” 「
かれ

彼ら
わ

は
した

親しい
あいだがら

間柄 だった。」 ◆ ええんん 【縁】 (em-

beri kapcsolat) „szülő-gyermek viszony” 「
おやこ

親子

の
えん

縁」 ◆ かかんんけけいい 【関係】 „Szerelmi viszony-

ban voltak.” 「
だんじょ

男女
わ

は
れんあいかんけい

恋愛関係だった。」 ◆ なな

かか 【仲】 „Jó viszonyban vagyok vele.” 「
かれ

彼と
なか

仲
がいい。」 ◆ みみっっつつうう 【密通】 ◇ alárendeltalárendelt
viszonyviszony じじゅゅううぞぞくくかかんんけけいい 【従属関係】 ◇

AmerikáhozAmerikához fűződőfűződő viszonyviszony たたいいべべいいかかんんけけ
いい 【対米関係】 „Javult Amerikához fűződő vi-

szonyunk.” 「
たいべいかんけい

対米関係が
かいぜん

改善した。」 ◇ élet-élet-
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társitársi viszonyviszony なないいええんんかかんんけけいい 【内縁関係】
◇ házastársiházastársi viszonyviszony megszüntetésemegszüntetése りり
ええんん 【離縁】 ◇ köszönőviszonyköszönőviszony ああいいささつつすす
るるだだけけののああいいだだががらら 【挨拶するだけの間柄】 ◇

köszönőviszonybanköszönőviszonyban sincssincs egymássalegymással かかいい
りりすするる 【乖離する】 „A részvény árfolyama és
a profit köszönőviszonyban sincs egymással.” 「
かいしゃ

会社の
りえき

利益と
かぶか

株価
わ

は
かいり

乖離している。」 ◇ látá-látá-
sisi viszonyokviszonyok ししかかいい 【視界】 „A ködtől meg-

romlottak a látási viszonyok.” 「
きり

霧で
しかい

視界が
あっか

悪化
した。」 ◇ látásilátási viszonyokviszonyok みみととおおしし 【見通
し】 „A köd miatt rosszak a látási viszonyok.” 「
きり

霧がかかって
みとお

見通しが
き

利かない。」 ◇ megsza-megsza-
kítjakítja aa viszonytviszonyt ええんんををききるる 【縁を切る】
„Megszakította a viszonyt a kedvesével.” 「
こうさいあいて

交際相手と
えん

縁を
き

切った。」 ◇ megszüntetimegszünteti aa
viszonytviszonyt りりええんんすするる 【離縁する】 „Megszün-

tette a viszonyt élettársával.” 「
ないえん

内縁のパートナ

ーと
りえん

離縁した。」 ◇ rosszrossz látásilátási viszonyokviszonyok
ししかかいいふふりりょょうう 【視界不良】 ◇ tagságitagsági vi-vi-
szonyszony かかいいいいんんししかかくく 【会員資格】 „Meg-

szünteti a tagsági viszonyát.” 「
かいいんしかく

会員資格を
しゅうりょう

終了 する。」 ◇ üzletiüzleti viszonyviszony ととりりひひききかか
んんけけいい 【取引関係、取り引き関係】 ◇ viszo-viszo-
nyanya vanvan ここううささいいししてていいるる 【交際している】
„A titkárnőnek viszonya van az osztályvezetővel.”

「
ひしょ

秘書
わ

は
ぶちょう

部長と
こうさい

交際している。」
viszonyaviszonya vanvan ◆ ううわわききすするる 【浮気する】 „A

férjének viszonya van egy másik nővel.” 「
おっと

夫
わ

は
ほか

他の
おんな

女 と
うわき

浮気している。」 ◆ ここううささいいししてて
いいるる 【交際している】 „A titkárnőnek viszonya

van az osztályvezetővel.” 「
ひしょ

秘書
わ

は
ぶちょう

部長と
こうさい

交際し
ている。」 ◆ みみっっつつううすするる 【密通する】 „Vi-

szonya volt egy házas nővel.” 「
かれ

彼
わ

は
ひとづま

人妻と
みっつう

密通
した。」

viszonyviszony helyreállításahelyreállítása ◆ ふふくくええんん 【復縁】
„Volt élettársától viszonyuk helyreállítását kér-

te.” 「
もと

元
ないえん

内縁のパートナーに
ふくえん

復縁を
せま

迫ってい
た。」

viszonyítviszonyít ◆ くくららべべるる 【比べる、較べる、競べ
る】 (összehasonlít) „Az árvizet az öt évvel ez-

előttihez viszonyította.” 「
こんかい

今回の
こうずい

洪水を
ご

５
ねんまえ

年前

と
くら

比べた。」 ◆ ちちゅゅううししんんににみみるる 【中心に見

る】 (középpontba helyez) „Az égitestek moz-

gását a Naphoz viszonyította.” 「
たいよう

太陽を
ちゅうしん

中心 に
わくせい

惑星の
うご

動きを
み

見た。」 ◆ ひひかかくくすするる 【比較す
る】 „A termék árát az arany árához viszonyítot-

ta.” 「
しょうひん

商品 の
かかく

価格を
きん

金の
かかく

価格と
ひかく

比較した。」

viszonyításviszonyítás ◆ くくららべべ 【比べ】 (összehason-
lítás) ◆ くくららべべるるこことと 【比べること、較べるこ
と、競べること】 ◆ ひかくひかく 【比較】

viszonyításiviszonyítási alapalap ◆ ききじじゅゅんん 【基準、規準】
„Viszonyítási alapot biztosít a kiértékeléshez.” 「
ひょうか

評価するための
きじゅん

基準を
ていきょう

提供 する。」 ◆ ベベンンチチ
ママーークク ◆ めめややすす 【目安】 „A részvényindex egy
viszonyítási alapot ad a piac mozgásának a köve-

téséhez.” 「
かぶか

株価
しすう

指数
わ

は
そうば

相場の
うご

動きの
めやす

目安になっ
ている。」

viszonyítási évviszonyítási év ◆ きじゅんねんきじゅんねん 【基準年】
viszonyításiviszonyítási pontpont ◆ ききじじゅゅんんててんん 【基準点】

◆ ききててんん 【基点】 „állomást viszonyítási pont-

ként használó távolságmérés” 「
えき

駅を
きてん

基点とする
きょり

距離
そくりょう

測量 」
viszonyítvaviszonyítva ◆ くくららべべてて 【比べて】 (összeha-

sonlítva)

viszonylagviszonylag ◆ そそれれななりりにに „Viszonylag jól sike-

rült.” 「それなりにいい
でき

出来だ。」 ◆ ひひかかくくてて
きき 【比較的】 „Az állomás viszonylag közel van.”

「
えき

駅
わ

は
ひかくてき

比較的
ちか

近い。」 ◆ わわりりああいいにに 【割合
に】 ◆ わわりりとと 【割と、割りと】 „Ennek a köl-
ninek viszonylag sokáig megmarad az illata.”

「この
こうすい

香水の
かお

香り
わ

は
わり

割と
ながも

長持ちする。」 ◆ わわりり
にに 【割に、割りに】

viszonylagviszonylag drágadrága ◆ わわりりだだかかなな 【割り高な、

割高な】 „viszonylag drága részvény” 「
わりだか

割高な
かぶ

株」
viszonylagviszonylag jobbjobb minőségűminőségű bancsabancsa ◆ かかわわやや
なぎなぎ 【川柳】

viszonylagviszonylag közeliközeli ◆ ほほどどちちかかいい 【程近い、ほ
ど近い】 „A temető viszonylag közel van a temp-

lomhoz.” 「
ぼち

墓地
わ

は
きょうかい

教会 から
ほどちか

程近い
ばしょ

場所にあ
る。」
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viszonylagviszonylag magasmagas ◆ わわりりだだかかなな 【割り高な、

割高な】 „viszonylag magas lakbér” 「
わりだか

割高な
やちん

家賃」
viszonylagviszonylag olcsóolcsó ◆ わわりりややすすなな 【割り安な、

割安な】 „viszonylag olcsó részvény” 「
わりやす

割安な
かぶ

株
」

viszonylagviszonylag olcsónolcsón ◆ わわりりややすすにに 【割り安に、
割安に】 „Viszonylag olcsón lehet most lakáshoz

jutni.” 「
ふどうさん

不動産
わ

は
わりやす

割安になっている。」

viszonylagosviszonylagos ◆ そそううたたいい 【相対】 „viszony-

lagos sebesség” 「
そうたい

相対
そくど

速度」 ◆ そそううたたいいかかしし
たた 【相対化した】 ◆ そそううたたいいててききなな 【相対的

な】 „A gazdagság viszonylagos.” 「お
かね

金
わ

は
そうたいてき

相対的なものです。」 ◆ ひひかかくくててききなな 【比較
的な】

viszonylagosanviszonylagosan ◆ そそううたたいいててききにに 【相対的
に】

viszonylagosviszonylagos előnyelőny ◆ ひひかかくくゆゆうういい 【比較優
位】

viszonylagosviszonylagos jelentőségjelentőség ◆ ひひじじゅゅうう 【比
重】

viszonylagoskéntviszonylagosként kezelkezel ◆ そそううたたいいかかすするる
【相対化する】

viszonylagosságviszonylagosság ◆ そうたいそうたい 【相対】
viszonylagviszonylag távolitávoli ◆ ほほどどととおおいい 【程遠い、ほ

ど遠い】 „viszonylag távoli hely” 「
ほどとお

程遠い
ところ

所 」

viszonylatviszonylat ◆ ててききななかかんんててんん 【的な観点】
(nézőpont) „Ez a vállalat nemzetközi viszonylat-

ban is versenyképes.” 「この
きぎょう

企業
わ

は
こくさいてき

国際的な
かんてん

観点からみても
きょうそうりょく

競争力 がある。」
viszony megszüntetéseviszony megszüntetése ◆ りえんりえん 【離縁】
viszonyszámviszonyszám ◆ ひりつひりつ 【比率】 (arány)

viszonyulviszonyul ◆ くくららべべらられれるる 【比べられる】
„Nem tudom, hogy viszonyul a két termék egy-

máshoz.” 「この
ふた

二つの
せいひん

製品がどのように
くら

比べら
れるかわからない。」 ◆ たたいいどどををととるる 【態度
をとる、態度を取る】 „Mindenhez pozitívan vi-

szonyul.” 「
なにごと

何事においてもポジティブな
たいど

態度を
と

取る。」 ◇ emberekhezemberekhez viszonyulásviszonyulás つつきき
ああいい 【付き合い、つき合い、付合い】 „Rosszul

viszonyul az emberekhez.” 「
かれ

彼
わ

は
つ

付き
あ

合いが
わる

悪
い。」

viszonyulásviszonyulás ◆ かかかかわわりりああいい 【係わり合い、関
わり合い】 „fogyatékos gyerekekhez való viszo-

nyulás” 「
しょうがい

障害 のある
こ

子どもとの
かか

係わり
あ

合い」
◆ かかんんかかくく 【感覚】 „A gyerekek másként vi-

szonyulnak a másik nemhez.” 「
こども

子供
わ

は
いせい

異性に
たい

対

する
かんかく

感覚が
ちが

違う。」 ◆ そそううたたいいせせいい 【相対
性】 (relativitás) ◆ たたいいどど 【態度】 „szellemi
fogyatékosokhoz való viszonyulás” 「
せいしんしょうがいしゃ

精神障害者 に
たい

対する
たいど

態度」
visszavissza ◆ アアンンココーールル (vissza, vissza!) ◆ ももどどるる
ようにように 【戻るように】 ◆ リターンリターン

visszaadvisszaad ◆ かかええすす 【返す、反す】 „Visszaad-

tam a kapott pénzt.” 「もらったお
かね

金を
かえ

返し
た。」 ◆ かかりりををかかええすす 【借りを返す】 „Vissza-

adom neked, amit velem eddig tettél!” 「
いま

今ま

での
か

借りを
かえ

返してやる。」 ◆ ババッッククすするる „A le-

tétösszeget visszaadták.” 「
あず

預け
きん

金をバックして
もらった。」 ◆ へへんんかかんんすするる 【返還する】
(visszaszolgált) „A díjazottak sorozatban adták

vissza a díjukat.” 「
じゅしょうしゃ

受賞者 が
ぞくぞく

続々と
しょう

賞 を
へんかん

返還
した。」 ◆ へへんんききゃゃくくすするる 【返却する】

„Visszaadta a kölcsönzött könyvet.” 「
か

借りてた
ほん

本を
へんきゃく

返却 した。」 ◆ へへんんじじょょううすするる 【返上す

る】 (lemond) „Visszaadta doktori címét.” 「
かれ

彼
わ

は
はかせごう

博士号を
へんじょう

返上 した。」 ◆ へへんんののううすするる 【返
納する】 „Visszaadta a jogosítványát.” 「
うんてんめんきょ

運転免許を
へんのう

返納した。」 ◆ へへんんぽぽううすするる 【返
報する】 „Visszaadtam a gyötrelmet, amit tőle

kaptam.” 「
あいて

相手から
う

受けた
くる

苦しみの
へんぽう

返報をし
た。」 ◆ へへんんれれいいすするる 【返戻する】 ◆ ややくく
じじょょたたららししめめるる 【躍如たらしめる】 „Az a levél
tökéletesen visszaadja az írója természetét.” 「そ

の
てがみ

手紙
わ

は
か

書いた
ひと

人の
めんもく

面目を
やくじょ

躍如たらしめてい
る。」 ◇ nemnem tudtud visszaadnivisszaadni おおつつりりががなないい
【お釣りがない、御釣りがない】 (nincs aprója)

„A pénztáros nem tudott visszaadni.” 「レジに
わ

は

お
つ

釣りがなかった。」
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visszaadásvisszaadás ◆ へへんんかかんん 【返還】 (visszaszol-
gáltatás) ◆ へへんんききゃゃくく 【返却】 ◆ へへんんじじょょうう

【返上】 „díj visszaadása” 「
しょう

賞 の
へんじょう

返上 」 ◆ へへ
んのうんのう 【返納】

visszaadásvisszaadás aa császárnakcsászárnak ◆ ほほううかかんん 【奉
還】

visszaadjavisszaadja aa hatalmathatalmat aa császárnakcsászárnak ◆ たた
いいせせいいほほううかかんんすするる 【大政奉還する】 „Vissza-

adták a hatalmat a császárnak.” 「
たいせいほうかん

大政奉還し
た。」

visszaállvisszaáll ◆ つつううじじょょううににももどどるる 【通常に戻

る】 „Visszaállt a közlekedési rend.” 「
こうつう

交通
わ

は
つうじょう

通常 に
もど

戻った。」 ◆ ふふくくげげんんさされれるる 【復元さ
れる、復原される】 „Visszaálltak az eredeti

adatok.” 「
きぞん

既存のデータが
ふくげん

復元された。」 ◆ ふふ
くくすするる 【復する】 „Visszaáll az egészsége.” 「
たいちょう

体調 が
ふく

復する。」 ◆ ももどどるる 【戻る】 „Vissza-

állt az erőegyensúly.” 「
ちから

力 のバランスが
もど

戻っ
た。」 ◇ visszaállítvisszaállít ふふっっかかつつささせせるる 【復活さ

せる】 „Visszaállították a régi járatot.” 「
むかし

昔 の
びん

便が
ふっかつ

復活した。」
visszaállásvisszaállás ◆ ふくげんふくげん 【復元、復原】
visszaállvisszaáll azaz osztalékfizetésosztalékfizetés ◆ ふふくくははいいすす
るる 【復配する】

visszaállítvisszaállít ◆ おおくくららせせるる 【遅らせる、後らせ

る】 „1 órával visszaállítottam az órát.” 「
とけい

時計を
いちじかん

一時間
おく

遅らせた。」 ◆ ききゅゅううににふふくくすするる 【旧
に復する】 „Visszaállította a régi oktatási rend-

szert.” 「
きょういくせいど

教育制度を
きゅう

旧 に
ふく

復した。」 ◆ ふふくくげげ
んんすするる 【復元する、復原する】 (helyreállít)

„Visszaállítottam a véletlenül letörölt fájlt.” 「
け

消

してしまったファイルを
ふくげん

復元した。」 ◆ ふふっっかか
つつささせせるる 【復活させる】 „Visszaállították a régi

járatot.” 「
むかし

昔 の
びん

便が
ふっかつ

復活した。」 ◆ ふふっっここすす
るる 【復古する】 „Visszaállították a királyságot.”

「
おうせい

王政に
ふっこ

復古した。」 ◆ フフララッッシシュュババッッククすするる
„Visszaállítottam az adatbázist az előző állapotá-

ba.” 「
まえ

前の
じてん

時点にデータベースをフラッシュバ
ックした。」 ◆ ももどどすす 【戻す】 „Visszaállítot-

tam az órát téli időre.” 「
とけい

時計を
ふゆじかん

冬時間に
もど

戻し

た。」 ◆ ももととににももどどすす 【元に戻す、元にもど
す、もとに戻す】 „Visszaállítottam a beállításo-

kat.” 「
せってい

設定を
もと

元に
もど

戻した。」

visszaállításvisszaállítás ◆ かかんんげげんん 【還元】 ◆ ふふくくげげんん
【復元、復原】 ◆ ふふっっここ 【復古】 ◇ király-király-
ságság visszaállításavisszaállítása おおううせせいいふふっっここ 【王政復
古】

visszaállítottvisszaállított sintósintó ◆ ふふっっここししんんととうう 【復古
神道】

visszaalszikvisszaalszik ◆ ににどどねねすするる 【二度寝する】 „Az

órára felébredtem, de visszaaludtam.” 「
めざ

目覚ま

しで
お

起こされたが
にどね

二度寝した。」
visszaáramlásvisszaáramlás ◆ かかんんりりゅゅうう 【還流】 „profit

visszáramlása Japánba” 「
りえき

利益の
にほん

日本
え

への
かんりゅう

還流
」 ◆ ぎゃくりゅうぎゃくりゅう 【逆流】

visszaáramlikvisszaáramlik ◆ かかんんりりゅゅううすするる 【還流する】

„A tőke visszaáramlott külföldről.” 「
かいがい

海外から
しきん

資金が
かんりゅう

還流 した。」
visszabaszikvisszabaszik ◆ ぶぶっっかかええすす 【ぶっ返す】 „A

meós visszabaszta a selejtet.” 「
ひんしつかんり

品質管理
しゃ

者
わ

は
ふりょうひん

不良品をぶっ
かえ

返しやがった。」
visszabeszélvisszabeszél ◆ いいいいかかええすす 【言い返す、言い
かえす】 (felesel) „Visszabeszélt a főnökének, és

kirúgták.” 「
じょうし

上司に
い

言い
かえ

返したら
くび

首になっ
た。」 ◆ くくちちごごたたええををすするる 【口答えをする】

„Visszabeszélt az apjának.” 「
ちちおや

父親に
くちごた

口答えをし
た。」

visszabeszélésvisszabeszélés ◆ くちごたえくちごたえ 【口答え】
visszacsapószelepvisszacsapószelep ◆ ぎぎゃゃくくししべべんん 【逆止
弁】 ◆ ぎゃくとめべんぎゃくとめべん 【逆止め弁、逆止弁】

visszacsatolvisszacsatol ◆ ききかかんんささせせるる 【帰還させる】
„A kimenetet leosztva visszacsatoltam a beme-

netre.” 「
しゅつりょく

出力 の
いちぶ

一部を
にゅうりょく

入力 に
きかん

帰還させ
た。」 ◆ へへんんかかんんすするる 【返還する】 (vissza-
szolgáltat) „Hongkongot visszacsatolták Kíná-

hoz.” 「
ほんこん

香港
わ

は
ちゅうごく

中国 に
へんかん

返還された。」

visszacsatolásvisszacsatolás ◆ ききかかんん 【帰還、饋還】 ◆ フフ
ィィーードドババッックク (elektronikus) ◆ へへんんかかんん 【返
還】 (visszaszolgáltatás) ◇ biológiaibiológiai vissza-vissza-
csatoláscsatolás ババイイオオフフィィーードドババッックク ◇ negatívnegatív
visszacsatolásvisszacsatolás ふふききかかんん 【負帰還】 ◇ ne-ne-
gatívgatív visszacsatolásvisszacsatolás ネネガガテティィブブ・・フフィィーードド
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ババッックク ◇ pozitívpozitív visszacsatolásvisszacsatolás せせいいききかかんん
【正帰還】 ◇ pozitívpozitív visszacsatolásvisszacsatolás ポポジジテテ
ィブ・フィードバックィブ・フィードバック

visszacsatoltvisszacsatolt vevővevő ◆ ささいいせせいいししききじじゅゅししんん
きき 【再生式受信機】

visszacserélvisszacserél ◆ ささいいここううかかんんすするる 【再交換す
る】 (újra kicserél)

visszacsévélvisszacsévél ◆ ままききかかええすす 【巻き返す、巻き
かえす、まき返す】 ◆ ままききももどどすす 【巻き戻

す】 „Visszacsévélte a szalagot.” 「テープを
ま

巻き
もど

戻した。」
visszacsévélésvisszacsévélés ◆ ははややももどどしし 【早戻し】 ◆ まま
ききかかええしし 【巻き返し、巻きかえし、まき返し】
◆ ままききももどどしし 【巻き戻し】 „szalag visszacsévé-

lése” 「テープの
ま

巻き
もど

戻し」

visszacsévélővisszacsévélő ◆ ままききかかええししきき 【巻き返し機】
visszacsinálvisszacsinál ◆ ももととににももどどすす 【元に戻す、元
にもどす、もとに戻す】 „Ami megtörtént, meg-
történt. Nem lehet visszacsinálni.” 「してしま

ったこと
わ

は
もと

元に
もど

戻せない。」 ◇ nemnem lehetlehet
visszacsinálnivisszacsinálni つつるるををははななれれたたやや 【弦を放れ
た矢】

visszacsinálásvisszacsinálás ◆ ととりりかかええしし 【取り返し、取
返し】

visszacsinálhatatlanvisszacsinálhatatlan ◆ ととりりかかええししののつつかかなな
いい 【取り返しのつかない】 „Hiába bánom, már

nem lehet visszacsinálni.” 「
こうかい

後悔しても
と

取り
かえ

返
しがつかない。」

visszacsöppenvisszacsöppen ◆ ももどどるる 【戻る】 (visszatér)
„A várost látván olyan érzésem volt, mintha
visszacsöppentem volna a középkorba.” 「その
まち

街を
み

見たら
ちゅうせい

中世 に
もど

戻ったような
き

気がした。」
visszadátumozásvisszadátumozás ◆ あとひづけあとひづけ 【後日付】
visszadobvisszadob ◆ つつききかかええすす 【突き返す】 „Az or-

szággyűlés visszadobta a törvényjavaslatot.” 「
こっかい

国会
わ

は
ほうあん

法案を
つ

突き
かえ

返した。」 ◆ つつっっかかええすす
【突っ返す】 „Az országgyűlés visszadobta a

törvényjavaslatot.” 「
こっかい

国会
わ

は
ほうあん

法案を
つ

突っ
かえ

返し
た。」 ◆ ななげげかかええすす 【投げ返す】 „Visszadob-

ta a labdát.” 「ボールを
な

投げ
かえ

返した。」 ◆ はは
ねねかかええすす 【跳ね返す】 „Visszadobta a labdát.”

「ボールを
は

跳ね
かえ

返した。」 ◆ ははねねつつけけるる 【撥

ね付ける】 (elutasít) „Az igazgató visszadobta a

javaslatot.” 「
しゃちょう

社長
わ

は
ていあん

提案をはねつけた。」

visszadobott levélvisszadobott levél ◆ リターン・メールリターン・メール
visszaejtvisszaejt ◆ つつりりおおととすす 【つり落とす、吊り落
とす、釣り落とす】 „Visszaejtettem a halat.” 「
さかな

魚 を
つ

釣り
お

落とした。」
visszaélvisszaél ◆ ああくくよよううすするる 【悪用する】 „Hivata-

li hatalmával visszaélve személyes információk-

hoz jutott.” 「
ぎょうむよう

業務用の
けんげん

権限を
あくよう

悪用して
こじんじょうほう

個人情報

を
て

手に
い

入れた。」 ◆ ううららぎぎるる 【裏切る】

„Visszaéltek a jóindulatával.” 「
かれ

彼の
こうい

好意
わ

は
うらぎ

裏切
られた。」 ◆ つつけけああががるる 【付け上がる】 (ki-
használja valaki engedékenységét) „Visszaél a nő

kedvességével.” 「
かのじょ

彼女が
やさ

優しいと
おも

思って、その
おとこ

男
わ

は
つ

付け
あ

上がっている。」 ◆ つつけけここむむ 【付け
込む、付込む】 (kihasznál) „Visszaél a bizal-

maddal, és pénzt akar tőled szerezni.” 「
かれ

彼
わ

はあ

なたの
ひと

人のよさに
つ

付け
こ

込んでお
かね

金を
ま

巻き
あ

上げる
つもりです。」 ◆ ふふりりままわわすす 【振り回す、振

まわす】 „Visszaél a hatalmával.” 「
けんりょく

権力 を
ふ

振

り
まわ

回す。」 ◆ ららんんよよううすするる 【濫用する、乱用

する】 „Visszaélt a jogával.” 「
けんり

権利を
らんよう

濫用し
た。」

visszaélésvisszaélés ◆ ああくくよようう 【悪用】 „Növekszik a

rendszerrel történő visszaélések száma.” 「
せいど

制度

の
あくよう

悪用が
ふ

増えている。」 ◆ ぎぎゃゃくくたたいい 【虐
待】 ◆ ははいいににんん 【背任】 ◆ ららんんよようう 【濫用、
乱用】 ◇ hatalommalhatalommal történőtörténő visszaélésvisszaélés
パパワワーーハハララススメメンントト ◇ kiváltsággalkiváltsággal vissza-vissza-
élésélés ととっっけけんんららんんよようう 【特権濫用、特権の乱
用】 ◇ szexuálisszexuális visszaélésvisszaélés せせいいててききぎぎゃゃくく
たたいい 【性的虐待】 ◇ tanáritanári hatalommalhatalommal va-va-
lóló visszaélésvisszaélés アアカカデデミミッッククハハララススメメンントト (tu-
dományos fölényeskedés)

visszaélés a főnöki hatalommalvisszaélés a főnöki hatalommal ◆ パワハラパワハラ
visszaemlékezésvisszaemlékezés ◆ かかいいききゅゅうう 【懐旧】 ◆ かか
いいききゅゅううだだんん 【懐旧談】 ◆ かかいいここ 【回顧】 ◆

かかいいそそうう 【回想】 ◆ ききかかんん 【帰還、饋還】 ◆

つついいおおくく 【追憶】 (felidézés) „Az életem közép-
szerű volt, nincs semmi, amire visszaemlékezhet-

nék.” 「
じんせい

人生が
へいぼん

平凡すぎて
ついおく

追憶となるもの
わ

は
なに

何
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もない。」 ◆ つついいそそうう 【追想】 (felidézés) ◆

リコールリコール
visszaemlékezikvisszaemlékezik ◆ おおももいいだだすす 【思い出す】

„Visszaemlékeztem a gyerekkoromra.” 「
こども

子供の

ころを
おも

思い
だ

出した。」 ◆ かかいいここすするる 【回顧す
る】 „Az öregember visszaemlékezett a fiatalko-

rára.” 「
ろうじん

老人
わ

は
わか

若かりし
ひ

日を
かいこ

回顧した。」 ◆ かか
いいそそううすするる 【回想する】 „Visszaemlékeztem a

találkozásunkra.” 「
であ

出会った
ころ

頃を
かいそう

回想した。」
◆ つついいおおくくすするる 【追憶する】 „Visszaemlékez-

tem iskolás éveimre.” 「
がくせいじだい

学生時代を
ついおく

追憶し
た。」 ◆ つついいそそううすするる 【追想する】 „Vissza-

emlékeztem a gyermekkoromra.” 「
ようねんじだい

幼年時代を
ついそう

追想した。」 ◆ ふふりりかかええっっててみみるる 【振り返っ
て見る】 (hátratekint) „Visszaemlékezett az el-

múlt 25 évre.” 「
かこ

過去
にじゅうご

２５
ねん

年を
ふ

振り
かえ

返ってみ
た。」

visszaemlékezővisszaemlékező ◆ かいこてきなかいこてきな 【回顧的な】
visszaemlékezővisszaemlékező beszélgetésbeszélgetés ◆ かかいいここだだんん
【回顧談】

visszaemlékszikvisszaemlékszik ◆ おおももいいううかかべべるる 【思い浮か
べる】 „Visszaemlékeztem a diákkoromra.” 「
がくせいじだい

学生時代を
おも

思い
う

浮かべた。」 ◆ おおももいいだだすす
【思い出す】 „Visszaemlékeztem a múlt évi nya-

ralásomra.” 「
さくねん

昨年の
なつ

夏の
りょこう

旅行を
おも

思い
だ

出した。」

visszaérvisszaér ◆ ももどどっっててくくるる 【戻ってくる、戻っ
て来る】 „Elmentem italokért, de mire visszaér-

tem a vendégek már elmentek.” 「
の

飲み
もの

物を
か

買い

に
で

出かけたが、
もど

戻ってきたら
らいきゃく

来客
わ

はもう
かえ

帰っ
てしまっていた。」

visszaérkezésvisszaérkezés ◆ ききかかんん 【帰還、饋還】 ◆ きき
ちゃくちゃく 【帰着】

visszaérkezikvisszaérkezik ◆ かかええりりつつくく 【帰り着く】

„Visszaérkezett az otthonába.” 「
うち

家に
かえ

帰り
つ

着い
た。」 ◆ ききかかんんすするる 【帰還する】 (visszatér)

„Az expedíció visszaérkezett.” 「
たんけんたい

探検隊が
きかん

帰還し
た。」 ◆ ききちちゃゃくくすするる 【帰着する】 „Vissza-

érkeztünk oda, ahonnan elindultunk.” 「
しゅっぱつてん

出発点

に
きちゃく

帰着した。」 ◆ ももどどるる 【戻る】 „Visszaérke-

zett a kiindulási helyére.” 「
しゅっぱつち

出発地に
もど

戻った。」

visszaesésvisszaesés ◆ ああととももどどりり 【後戻り】 „alkoho-

lista visszaesése” 「アル
ちゅう

中
え

へ
あともど

後戻り」 ◆ おおちちここ
みみ 【落ち込み、落込み】 (gazdasági) „Gazdasá-

gi visszaesést jósoltak.” 「
けいざい

経済の
お

落ち
こ

込みが
よそう

予想
された。」 ◆ ぎぎゃゃくくももどどりり 【逆戻り】 ◆ ここうう

たたいい 【後退】 „gazdasági visszaesés” 「
けいき

景気の
こうたい

後退」 ◆ ささいいははんん 【再犯】 ◆ ススラランンププ „A ver-

senyző teljesítménye visszaesett.” 「
せんしゅ

選手
わ

はスラ

ンプに
おちい

陥 った。」 ◆ たたいいここうう 【退行】 ◆ たた
いいほほ 【退歩】 ◆ ててんんららくく 【転落】 ◆ ははんんらら
くく 【反落】 ◆ ひひええここみみ 【冷え込み】 „gazda-

sági visszaesés” 「
けいき

景気の
ひ

冷え
こ

込み」 ◆ るるいいははんん
【累犯】 ◇ gazdaságigazdasági visszaesésvisszaesés ふふけけいいきき
【不景気】 ◇ gazdaságigazdasági visszaesésvisszaesés ふふききょょ
うう 【不況】 (recesszió) „A gazdaság visszaesett.”

「
けいざい

経済
わ

は
ふきょう

不況に
おちい

陥 った。」 ◇ gazdaságigazdasági
visszaesésvisszaesés けけいいききここううたたいい 【景気後退】 ◇

hirtelenhirtelen visszaesésvisszaesés ききゅゅううははんんららくく 【急反
落】

visszaesésivisszaesési arányarány ◆ ささいいははんんりりつつ 【再犯率】
visszaesikvisszaesik ◆ ああととももどどりりすするる 【後戻りする】

„Visszaesett a beteg állapota.” 「
びょうじょう

病状 が
あともど

後戻り
した。」 ◆ おおちちここむむ 【落ち込む、落ちこむ】
„Az importcikkek fogyasztása visszaesett.” 「
ゆにゅうひん

輸入品
しょうひ

消費
わ

は
お

落ち
こ

込んだ。」 ◆ おおちちててくくるる
【落ちてくる、落ち来る】 „A feldobott labda

visszaesett.” 「
うえ

上に
な

投げたボールが
お

落ちてき
た。」 ◆ おおちちるる 【落ちる、堕ちる、墜ちる、
落る】 „A sportoló a harmadik helyre esett

vissza.” 「
せんしゅ

選手
わ

は
さんばんめ

三番目に
お

落ちた。」 ◆ かかんんらら
くくすするる 【陥落する】 „A világranglistán vissza-

esett a második helyre.” 「
せかい

世界ランク
に

２
い

位に
かんらく

陥落した。」 ◆ ぎぎゃゃくくももどどりりすするる 【逆戻りす

る】 „A beteg visszaesett.” 「
びょうじょう

病状
わ

は
ぎゃくもど

逆戻 りし
た。」 ◆ くくずずれれるる 【崩れる】 „A vállalat tel-

jesítménye visszaesett.” 「
かいしゃ

会社の
ぎょうせき

業績 が
くず

崩れ
た。」 ◆ ここううたたいいすするる 【後退する】 „A gazda-

ság visszaesett.” 「
けいき

景気が
こうたい

後退した。」 ◆ すすいい
びびすするる 【衰微する】 „Visszaesett a népszerűsé-

ge.” 「
かれ

彼の
けんりょく

権力
わ

は
すいび

衰微した。」 ◆ たたいいほほすするる
【退歩する】 „Az űrtechnológia fejlődése elég-
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gé visszaesett.” 「
うちゅう

宇宙
ぎじゅつ

技術
わ

は
ひかくてき

比較的
たいほ

退歩してい
る。」 ◆ ててんんららくくすするる 【転落する】 „A termék
forgalma az elsőről ötödik helyre esett vissza.” 「
せいひん

製品の
うりあげ

売上
わ

は
いちい

１位から
ご

５
い

位に
てんらく

転落した。」 ◆ はは
んんざざいいををくくりりかかええすす 【犯罪を繰り返す、犯罪を
くり返す、犯罪を繰りかえす、犯罪を繰返す】
(újracsinálja a bűntényt) „A kiszabadult bűnöző

visszaesett.” 「
しゅっしょ

出所 した
はんにん

犯人
わ

は
はんざい

犯罪を
く

繰り
かえ

返し
た。」 ◆ ははんんららくくすするる 【反落する】 „A rész-

vényárak visszaestek.” 「
かぶか

株価が
はんらく

反落した。」 ◆

びびょょううききががぶぶりりかかええすす 【病気がぶり返す】 (be-
tegség) „Féltem, hogy visszaesek, ezért a teljes

gyógyulásig szedtem a gyógyszereket.” 「
びょうき

病気が

ぶり
かえ

返すのを
おそ

恐れて
かんち

完治まで
くすり

薬 を
の

飲みつづけ
た。」 ◆ ぶぶりりかかええすす 【ぶり返す】 (visszatér)

„A beteg visszaesett.” 「
かんじゃ

患者の
びょうき

病気がぶり
かえ

返し
た。」

visszaeső bűnözésvisszaeső bűnözés ◆ じゅうはんじゅうはん 【重犯】
visszaeső bűnözővisszaeső bűnöző ◆ さいはんしゃさいはんしゃ 【再犯者】
visszaesővisszaeső elkövetőelkövető ◆ るるいいははんんししゃゃ 【累犯
者】

visszafejlődésvisszafejlődés ◆ ぎぎゃゃくくももどどりり 【逆戻り】 ◆

たたいいかか 【退化】 „fejlődés és visszafejlődés” 「
しんか

進化と
たいか

退化」 ◆ たたいいここうう 【退行】 ◆ たたいいししゅゅ
くく 【退縮】 ◆ たたいいほほ 【退歩】 ◆ ゆゆりりももどどしし
【揺り戻し】 „A gazdasági fejlődést visszafejlő-

dés követte.” 「
けいざい

経済
はってん

発展の
あと

後に
ゆ

揺り
もど

戻しが
お

起き
た。」 ◇ szellemiszellemi visszafejlődésvisszafejlődés せせいいししんん
たいこうたいこう 【精神退行】

visszafejlődikvisszafejlődik ◆ じじだだいいににぎぎゃゃっっここううすするる
【時代に逆行する】 „Ez a szoftver visszafejlő-

dött.” 「このソフト
わ

は
じだい

時代に
ぎゃっこう

逆行 している。」
◆ たたいいかかすするる 【退化する】 (elcsökevényesedik)

„visszafejlődött civilizáció” 「
たいか

退化した
ぶんめい

文明」 ◆

たたいいここううすするる 【退行する】 „Az öregembernek

visszafejlődött a teste.” 「
ろうじん

老人
わ

は
からだ

身体が
たいこう

退行し
た。」 ◆ たたいいほほすするる 【退歩する】 „A betegség

miatt a beszédkészsége visszafejlődött.” 「
びょうき

病気

で
かいわ

会話
のうりょく

能力 が
たいほ

退歩してきた。」
visszafejlődővisszafejlődő ◆ ぎぎゃゃっっここううててききなな 【逆行的
な】 ◆ たいほてきなたいほてきな 【退歩的な】

visszafelévisszafelé ◆ ううししろろかからら 【後ろから、後から】
(hátulról) „Próbáld meg visszafelé olvasni ezt a

szót!” 「この
たんご

単語を
うし

後ろから
よ

読んでみて！」 ◆

かかええりりががけけにに 【帰りがけに、帰り掛けに】 (út-

közben) „Visszafelé tejet vettem.” 「
かえ

帰りがけに

ミルクを
か

買った。」 ◆ かかええりりにに 【帰りに】
(visszafelé menet) „Visszafelé beugrottam a bolt-

ba.” 「
かえ

帰りに
みせ

店に
よ

寄ってきた。」 ◆ かかええりりはは
【帰りは】 kaeri-va „Visszafelé vonattal jöt-

tem.” 「
かえ

帰りは
でんしゃ

電車で
き

来た。」 ◆ ぎぎゃゃくくままわわりり
にに 【逆まわりに、逆回りに】 (forogva) ◆ ははんん
たたいいほほううここううにに 【反対方向に】 (ellenkező

irányban) „Ez az óra visszafelé jár.” 「この
とけい

時計
わ

は
はんたいほうこう

反対方向に
まわ

回っている。」 ◇ visszafelévisszafelé sülsül
elel ううららめめににででるる 【裏目に出る】 „A terv vissza-

felé sült el.” 「
けいかく

計画
わ

は
うら

裏
め

目にでた。」 ◇ vissza-vissza-
feléfelé sülsül elel ぎぎゃゃくくここううかかににななるる 【逆効果にな

る】 „A reklám visszafelé sült el.” 「
シーエム

ＣＭ
わ

は
ぎゃくこうか

逆効果になった。」
visszafelévisszafelé csavaráscsavarás ◆ ささかかねねじじ 【逆ねじ、
逆捩じ、逆捻じ】

visszafelévisszafelé elsüléselsülés ◆ かかええりりううちち 【返り討ち】
„Fel akartam lökni az ellenfelemet, de visszafelé

sült el, és engem löktek fel.” 「
あいて

相手を
たお

倒そうと
おも

思

ったら
かえ

返り
う

討ちにされた。」
visszafelé folyásvisszafelé folyás ◆ ぎゃくりゅうぎゃくりゅう 【逆流】
visszafelévisszafelé folyikfolyik ◆ ぎぎゃゃくくりりゅゅううすするる 【逆流
する】 „Ez a folyó a torkolatnál dagálykor vissza-

felé folyik.” 「この
かわ

川
わ

は
まんちょう

満潮 になると
かこう

河口の
ところ

所

で
ぎゃくりゅう

逆流 する。」
visszafelé forgásvisszafelé forgás ◆ ぎゃくてんぎゃくてん 【逆転】
visszafelévisszafelé forogforog ◆ ぎぎゃゃくくててんんすするる 【逆転す

る】 „A fogaskerék visszafelé forgott.” 「
はぐるま

歯車
わ

は
ぎゃくてん

逆転 した。」
visszafelévisszafelé haladhalad ◆ ぎぎゃゃっっここううすするる 【逆行す
る】

visszafelé haladásvisszafelé haladás ◆ ぎゃっこうぎゃっこう 【逆行】
visszafelévisszafelé járójáró ◆ ひひだだりりままわわりりのの 【左回り

の】 „visszafelé járó óra” 「
ひだりまわ

左回 りの
とけい

時計」
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visszafelévisszafelé jönjön ◆ ユユーータターーンンすするる 【Ｕターン
する】 „Vége az ünnepeknek, mindenki vissza-

felé utazik.” 「
れんきゅう

連休 が
お

終わるので
みんな

皆
ユー

Ｕターンし
ている。」

visszafelévisszafelé jövőjövő járattaljárattal ◆ おおりりかかええししびびんん
でで 【折り返し便で】 „Az utasok nagy része a

visszafelé jövő járattal visszajön.” 「
じょうきゃく

乗客 の
たいはん

大半が
お

折り
かえ

返し
びん

便で
もど

戻る。」
visszafelévisszafelé jövőkjövők csúcsforgalmacsúcsforgalma ◆ ユユーータターー
ン・ラッシュン・ラッシュ 【Ｕターン・ラッシュ】

visszafelé mozgásvisszafelé mozgás ◆ たいこうたいこう 【退行】
visszafelévisszafelé simogatássimogatás ◆ ささかかななでで 【逆撫で、
逆なで】

visszafelévisszafelé sülsül elel ◆ ううららめめににででるる 【裏目に出

る】 „A terv visszafelé sült el.” 「
けいかく

計画
わ

は
うら

裏
め

目に
でた。」 ◆ ぎぎゃゃくくここううかかににななるる 【逆効果にな

る】 „A reklám visszafelé sült el.” 「
シーエム

ＣＭ
わ

は
ぎゃくこうか

逆効果になった。」
visszafelévisszafelé vezetővezető útút ◆ かかええりりみみちち 【帰り
道、帰りみち】 ◆ きろきろ 【帰路】

visszafizetvisszafizet ◆ かかいいささいいすするる 【皆済する】

„Visszafizeti az adósságát.” 「
しゃっきん

借金 を
かいさい

皆済す
る。」 ◆ かかんんささいいすするる 【完済する】 (mara-
déktalanul visszafizet) „Visszafizette a házkölcsö-

nét.” 「
じゅうたく

住宅 ローンを
かんさい

完済しました。」 ◆ ははらら
いいももどどすす 【払い戻す、払戻す、払いもどす】

„Visszafizették az adómat.” 「
ぜいきん

税金を
はら

払い
もど

戻し
た。」 ◆ へへんんききんんすするる 【返金する】 „A bolt

visszafizette a selejtes cikk vételárát.” 「
みせ

店
わ

は
ふりょうひん

不良品の
しはら

支払いを
へんきん

返金した。」 ◆ へへんんささいいすするる
【返済する】 „Az egész kölcsönt visszafizettem.”

「ローンを
ぜんがく

全額
へんさい

返済した。」 ◆ へへんんののううすするる
【返納する】 „Visszafizette a jogtalanul kapott

végkielégítést.” 「
ふせい

不正に
う

受け
と

取った
たいしょくきん

退職金 を
へんのう

返納した。」 ◇ apránkéntapránként visszafizetésvisszafizetés なな
ししくくずずしし 【なし崩し、済し崩し】 „Apránként

visszafizetem a kölcsönömet.” 「
しゃっきん

借金 をなし
くず

崩
しにする。」 ◇ maradéktalanulmaradéktalanul visszafizetvisszafizet
かかんんささいいすするる 【完済する】 „Maradéktalanul

visszafizette a kölcsönt.” 「
しゃっきん

借金 を
かんさい

完済した。」
◇ nemnem fizetfizet visszavissza ふふみみたたおおすす 【踏み倒す、

踏倒す】 „Nem fizette vissza a kölcsönét.” 「
かれ

彼
わ

は
しゃっきん

借金 を
ふ

踏み
たお

倒した。」
visszafizetendővisszafizetendő összegösszeg ◆ へへんんささいいががくく 【返
済額】

visszafizetésvisszafizetés ◆ かかいいささいい 【皆済】 ◆ かかんんささいい
【完済】 (maradéktalan visszafizetés) „A ház-
kölcsönöm visszafizetéséig még 10 év van hátra.”

「
じゅうたく

住宅 ローンの
かんさい

完済まであと
じゅう

１０
ねん

年です。」
◆ ししょょううかかんん 【償還】 ◆ ははららいいももどどしし 【払い
戻し、払戻し、払戻】 „Visszafizették az elma-

radt koncert jegyeinek árát.” 「
ちゅうし

中止になったコ

ンサートの
にゅうじょうけん

入場券 の
はら

払い
もど

戻しが
おこな

行 われ
た。」 ◆ へへんんききんん 【返金】 ◆ へへんんささいい 【返
済】 ◆ べべんんささいい 【弁済】 ◆ べべんんささいいすするる 【弁
済する】 ◆ へへんんののうう 【返納】 ◇ késedelmeskésedelmes
visszafizetésvisszafizetés へへんんささいいちちええんん 【返済遅延】
◇ részlegesrészleges visszafizetésvisszafizetés わわりりももどどしし 【割
り戻し、割戻し】

visszafizetésvisszafizetés határidejehatárideje ◆ べべんんささいいききげげんん
【弁済期限】

visszafizetés helyevisszafizetés helye ◆ べんさいちべんさいち 【弁済地】
visszafizetésivisszafizetési határidőhatáridő ◆ へへんんささいいききげげんん
【返済期限】

visszafizetés,visszafizetés, miutánmiután egyenesbeegyenesbe jönjön ◆ しし
ゅゅっっせせばばららいい 【出世払い】 „Majd visszafize-

tem, ha egyenesbe jövök!” 「
しゅっせばら

出世払いでお
ねが

願い
します。」

visszafizetettvisszafizetett összegösszeg ◆ へへんんののううききんん 【返
納金】

visszafizetivisszafizeti aa kölcsöntkölcsönt ◆ かかりりををかかええすす 【借
りを返す】 „Visszafizettem a kölcsönt a jóte-

vőmnek.” 「
おんじん

恩人に
か

借りを
かえ

返した。」

visszafizetivisszafizeti aa névértékétnévértékét ◆ ししょょううかかんんすするる
【償還する】

visszafogvisszafog ◆ おおししかかええすす 【押し返す】 „Nem tu-

dom visszafogni a lendületét.” 「
あいて

相手の
いきお

勢 いを
お

押し
かえ

返せない。」 ◆ おおししこころろすす 【押し殺す】

(elfojt) „Visszafogta a gyűlöletét.” 「
けんお

嫌悪を
お

押し
ころ

殺した。」 ◆ ききりりつつめめるる 【切り詰める、切り
つめる、切詰める】 „Visszafogott az étkezésre

fordított pénzből.” 「
しょくひ

食費を
き

切り
つ

詰めた。」 ◆

けけんんせせいいすするる 【牽制する、けん制する】 „A fu-
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tó visszafogta a másik versenyzőt.” 「
そうしゃ

走者
わ

はほか

の
せんしゅ

選手を
けんせい

牽制した。」 ◆ せせっっすするる 【節する】

„Visszafogja a kiadásokat.” 「
しゅっぴ

出費を
せっ

節する。」
◆ せせっっせせいいすするる 【節制する】 „Visszafogom az

étkezést.” 「
しょくじ

食事を
せっせい

節制している。」 ◆ だだききとと
めめるる 【抱き留める】 (átölelve) „Visszafogtam a
másik emberre ráugrani készülő barátomat.” 「
あいて

相手に
と

飛びかかろうとする
ともだち

友達を
だ

抱き
と

留め
た。」 ◆ つつつつししむむ 【慎む、謹む】 „Fogd vissza

magad!” 「
み

身を
つつし

慎 みなさい。」 ◆ ててびびかかええるる
【手控える】 „Visszafogták a beruházásokat.”

「
せつびとうし

設備投資を
てびか

手控えた。」 ◆ ととめめるる 【停め
る、止める、駐める】 (leállít) „A barátom ven-
dégmunkás akart lenni, de én visszafogtam.” 「
ともだち

友達
わ

は
でかせ

出稼ぎの
しごと

仕事をしたがったが、
わたし

私
わ

は
と

止
めた。」 ◆ ははねねるる 【撥ねる】 „Visszafogták a

haszon egy részét.” 「
りえき

利益の
いちぶ

一部を
は

撥ねられ
た。」 ◆ ひひかかええるる 【控える】 „Eddig visszafog-

tam magam, de mostantól megszólalok.” 「
いま

今ま

で
ひか

控えていましたが、
いま

今から
いけん

意見を
の

述べたいと
おも

思います。」 ◆ よよくくししすするる 【抑止する】 (meg-
akadályoz) „A rendőrség intézkedése visszafogta

a bűnözést.” 「
けいさつ

警察の
たいさく

対策
わ

は
はんざい

犯罪を
よくし

抑止し
た。」 ◆ よよくくせせいいすするる 【抑制する】 (kordában
tart) „A kamatemelés visszafogta a túlhevült gaz-

daságot.” 「
りあ

利上げ
わ

は
かねつ

過熱した
けいざい

経済を
よくせい

抑制し
た。」

visszafogásvisszafogás ◆ ききんんししんん 【謹慎】 „Ráparan-

csolnak, hogy fogja vissza magát.” 「
きんしん

謹慎を
めい

命じ
られる。」 ◆ ててびびかかええ 【手控え】 ◆ よよくくしし
【抑止】 ◆ よよくくせせいい 【抑制】 ◇ tevékeny-tevékeny-
ségekségek visszafogásavisszafogása そそううぎぎょょううたたんんししゅゅくく
【操業短縮】

visszafogjavisszafogja magátmagát ◆ ががををおおささええるる 【我を抑
える】 ◆ ささししひひかかええるる 【差し控える、差控え

る】 „Visszafogtam az italozást.” 「お
さけ

酒の
りょう

量 を
さ

差し
ひか

控えた。」 ◆ たたいいががいいににすするる 【大概にす

る】 „Fogd vissza magad!” 「
たいがい

大概にしろ！」

visszafoglalvisszafoglal ◆ だだっっかかいいすするる 【奪回する】
„Visszafoglalták a légierő-támaszpontot.” 「

くうぐんきち

空軍基地を
だっかい

奪回した。」

visszafoglalásvisszafoglalás ◆ だだっっかかいい 【奪回】 „terület

visszafoglalása” 「
りょうど

領土の
だっかい

奪回」

visszafogottvisszafogott ◆ ええんんりりょょががちちなな 【遠慮がち

な】 „visszafogott személyiség” 「
えんりょ

遠慮がちな
せいかく

性格」 ◆ おおととななししいい 【大人しい】 „visszafogott

szín” 「
おとな

大人しい
いろ

色」 ◆ ききんんよよくくててききなな 【禁欲
的な】 ◆ じじみみなな 【地味な】 „visszafogott ter-

mészet” 「
じみ

地味な
せいかく

性格」 ◆ ししょょううききょょくくててききなな
【消極的な】 „visszafogott vélemény” 「
しょうきょくてき

消極的 な
いけん

意見」 ◆ ししんんみみょょううなな 【神妙な】

„visszafogott magatartás” 「
しんみょう

神妙 な
たいど

態度」 ◆ つつ
つつししみみぶぶかかいい 【慎み深い】 „visszafogott visel-

kedés” 「
つつし

慎 み
ぶか

深い
ふ

振る
ま

舞い」 ◆ つつつつままししいい
【慎ましい】 ◆ ひひかかええめめなな 【控え目な、控え
めな】 „Szeretem, hogy olyan visszafogott.” 「
かのじょ

彼女の
ひか

控えめな
たいど

態度が
す

好きです。」 ◆ ほほそそぼぼそそ
ととししたた 【細々とした】 „visszafogott tevékeny-

ség” 「
ほそぼそ

細々とした
かつどう

活動」

visszafogottanvisszafogottan ◆ ううちちわわにに 【内輪に】 ◆ ええんん
りりょょががちちにに 【遠慮がちに】 „Visszafogottan vá-

laszol.” 「
えんりょ

遠慮がちに
こた

答える。」 ◆ ししおおららししくく
◆ じじみみにに 【地味に】 ◆ ししょょううききょょくくててききにに
【消極的に】 „Visszafogottan támogatta a jelen-

legi helyzetet.” 「
げんじょう

現状 を
しょうきょくてき

消極的 に
いじ

維持してい
た。」 ◆ つつましくつつましく 【慎ましく】

visszafogott evésvisszafogott evés ◆ げんしょくげんしょく 【減食】
visszafogottságvisszafogottság ◆ ええんんりりょょ 【遠慮】 ◆ きき
たたんん 【忌憚】 ◆ じじみみ 【地味】 ◆ ししょょううききょょ
くく 【消極】 ◆ つつつつししみみ 【慎み】 „Nem fogta

vissza magát, amikor a vágyairól beszélt.” 「
つつし

慎

みを
わす

忘れて
ものほ

物欲しげな
こえ

声をあげた。」 ◆ ひひかかええ
めめ 【控え目、控えめ】 „Visszafogottan viselke-

dik.” 「
ひか

控え
め

目に
ふ

振る
ま

舞う。」 ◆ よよくくせせいいししんん
【抑制心】

visszafojtvisszafojt ◆ おおささええつつけけるる 【押さえつける、
押さえ付ける、抑え付ける、抑えつける】 „A
kormány visszafojtotta a nép elégedetlenségét.”

「
せいふ

政府
わ

は
みんしゅう

民衆 の
ふまん

不満を
お

押さえつけた。」 ◆ おお
ささええるる 【抑える】 „Visszafojtotta a könnyeit.”

「
なみだ

涙 を
おさ

抑えた。」 ◆ ぐぐっっととおおささええるる 【グッと

抑える】 „Visszafojtottam a dühömet.” 「
いか

怒り
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をグッと
おさ

抑えた。」 ◆ ここららええるる 【堪える、怺

える】 „Visszafojtotta a dühét.” 「
いか

怒りを
こた

堪え
た。」 ◆ ととめめるる 【停める、止める、駐める】
„Tíz másodpercig visszafojtottam a lélegzete-

met.” 「
じゅう

十
びょう

秒
かん

間
いき

息を
と

止めた。」 ◆ ののみみここむむ
【飲みこむ、飲み込む、呑み込む、呑みこむ、
飲込む、呑込む】 „Visszafojtottam a mérge-

met.” 「
いか

怒りを
の

飲み
こ

込んだ。」 ◆ ののむむ 【飲む、
呑む】 „Könnyeimet visszafojtva feladtam.” 「
なみだ

涙 を
の

飲んで
あきら

諦 めた。」 ◆ ひひそそめめるる 【潜め

る】 „Lélegzet-visszafojtva várt.” 「
いき

息を
ひそ

潜めて
ま

待っていた。」 ◇ lélegzet-visszafojtvalélegzet-visszafojtva いい
ききををつつめめてて 【息を詰めて】 „Lélegzet-

visszafojtva néztem a mérkőzést.” 「
いき

息を
つ

詰めて
しあい

試合を
み

見ていた。」 ◇ visszafojtjavisszafojtja aa léleg-léleg-
zetétzetét いいききををととめめるる 【息を止める】 „Vissza-

fojtotta a lélegzetét, nehogy észrevegyék.” 「
ひと

人に
き

気づかれないように
いき

息を
と

止めた。」
visszafojtjavisszafojtja aa dühétdühét ◆ ううっっぷぷんんををおおささええるる
【鬱憤を抑える、欝憤を抑える】

visszafojtjavisszafojtja aa könnyeitkönnyeit ◆ ななみみだだををののむむ 【涙
を呑む、涙を飲む】 „A szomorú hírt hallva

visszafojtotta a könnyeit.” 「
かな

悲しいニュースを
き

聞いて
なみだ

涙 を
の

呑んだ。」
visszafojtjavisszafojtja aa lélegzetétlélegzetét ◆ いいききををここららすす
【息を凝らす】 „Lélegzet-visszafojtva mered-

tem a képernyőre.” 「
えいぞう

映像を
いき

息を
こ

凝らして
み

見つ
めていた。」 ◆ いいききををこころろすす 【息を殺す】
„Lábujjhegyen, lélegzet-visszafojtva mentem.” 「
いき

息を
ころ

殺して
つまさき

爪先で
ある

歩いた。」 ◆ いいききををつつめめるる
【息を詰める】 „Visszafojtott lélegzettel össz-

pontosítottam a munkámra.” 「
いき

息を
つ

詰めて
しごと

仕事

に
しゅうちゅう

集中 した。」 ◆ いいききををととめめるる 【息を止め
る】 „Visszafojtotta a lélegzetét, nehogy észre-

vegyék.” 「
ひと

人に
き

気づかれないように
いき

息を
と

止め
た。」 ◆ いきをのむいきをのむ 【息を呑む】

visszafojtvavisszafojtva ◆ くくくくっっとと „Visszafojtva neve-

tett.” 「くくっと
わら

笑った。」

visszafolyásvisszafolyás ◆ ぎゃくりゅうぎゃくりゅう 【逆流】

visszafordítvisszafordít ◆ ここううたたいいささせせるる 【後退させ
る】 „A gyógyszer visszafordította a betegséget.”

「
くすり

薬
わ

は
びょうき

病気の
しんこう

進行を
こうたい

後退させた。」 ◆ ひひききかか
ええささせせるる 【引き返させる、引返させる】 „A ha-

tárról visszafordítottak.” 「
こっきょう

国境 から
ひ

引き
かえ

返さ
せられた。」

visszafordíthatatlanvisszafordíthatatlan ◆ ととりりかかええししののつつかかなな
いい 【取り返しのつかない】 (jóvátehetetlen) ◆

ひひかかぎぎゃゃくくててききなな 【非可逆的な】 ◆ ふふかかぎぎゃゃ
くてきなくてきな 【不可逆的な】

visszafordíthatatlanvisszafordíthatatlan változásváltozás ◆ ひひかかぎぎゃゃ
くくへへんんかか 【非可逆変化】 ◆ ふふかかぎぎゃゃくくへへんんかか
【不可逆変化】

visszafordíthatóvisszafordítható ◆ かかぎぎゃゃくくててききなな 【可逆的
な】

visszafordulvisszafordul ◆ ああととももどどりりすするる 【後戻りす

る】 „Visszafordult a javuló tendencia.” 「
かいぜん

改善

の
けいこう

傾向が
あともど

後戻りしてしまった。」 ◆ おおりりかかええすす
【折り返す】 „A vonat a pályaudvaron visszafor-

dul.” 「
でんしゃ

電車
わ

はターミナル
えき

駅で
お

折り
かえ

返します。」
◆ ここううたたいいすするる 【後退する】 (visszavonul)
„Visszafordult a globális felmelegedés.” 「
ちきゅうおんだんか

地球温暖化
わ

は
こうたい

後退した。」 ◆ ひひききかかええすす 【引
き返す、引きかえす、引返す】 „A repülőgép
visszafordult, mert szivárgott az üzemanyag.” 「

ひこうき

飛行機
わ

は
ねんりょう

燃料
も

漏れで
ひ

引き
かえ

返した。」 ◆ ふふりりかか
ええるる 【振り返る、振返る、振りかえる】 (hát-
rafordul) „Többször visszafordulva távolodott

tőlem.” 「
かれ

彼
わ

は
なんど

何度も
ふ

振り
かえ

返りながら
とお

遠ざかっ
ていた。」 ◆ ふふりりむむくく 【振り向く、振りむ
く、振向く】 (hátrafordul) „A nő visszafordult,

és adott egy pofont a molesztáló férfinek.” 「
じょせい

女性

が
ふ

振り
む

向いて
ちかん

痴漢に
ひらてう

平手打ちをした。」 ◆ ユユーー
タターーンンすするる 【Ｕターンする】 (ellenkező irány-

ba indul) „Az autó visszafordult.” 「
くるま

車
わ

は
ユー

Ｕター
ンした。」

visszafordulásvisszafordulás ◆ おおりりかかええしし 【折り返し】 ◆

タターーンン ◆ ととんんぼぼががええりり 【とんぼ返り、蜻蛉返
り】 „Végre sikerült utaznom, de rögtön vissza

kellett fordulnom.” 「せっかく
りょこう

旅行に
い

行ったの

にとんぼ
がえ

返りだった。」 ◆ ユユーータターーンン 【Ｕタ
ーン】
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visszafordulvánvisszafordulván ◆ おおりりかかええしし 【折り返し】
„A vonat ezen az állomáson visszafordulván To-

kióban megy.” 「この
でんしゃ

電車
わ

は
とうえき

当駅で
お

折り
かえ

返し
とうきょう

東京
い

行きになります。」
visszaforgatvisszaforgat ◆ ぎぎゃゃくくててんんささせせるる 【逆転させ
る】 „Nem lehet visszafogatni az idő kerekét.” 「
とき

時の
なが

流れを
ぎゃくてん

逆転 させること
わ

はできません。」
visszafújvisszafúj ◆ ふふききかかええすす 【吹き返す】 „A szél

visszafújta az ablakon kidobott szemetet.” 「
まど

窓

から
す

捨てたゴミを
かぜ

風が
ふ

吹き
かえ

返した。」
visszagondolvisszagondol ◆ おおももいいかかええすす 【思い返す】
„Visszagondolva rájöttem, hogy nem is volt rossz

választás.” 「
おも

思い
かえ

返せば、
わる

悪い
せんたくし

選択肢で
わ

はなか
った。」 ◆ かかいいそそううすするる 【回想する】 „Vissza-

gondolt a gyerekkori balesetére.” 「
こども

子供の
ころ

頃の
じこ

事故を
かいそう

回想した。」 ◆ ふふりりかかええるる 【振り返
る、振返る、振りかえる】 „Visszagondoltam az

iskolai éveimre.” 「
がくせいじだい

学生時代を
ふ

振り
かえ

返った。」

visszagondolásvisszagondolás ◆ かいそうかいそう 【回想】
visszahagyvisszahagy ◆ ととどどめめるる 【留める、止める】 „A

családját visszahagyva külföldre ment.” 「
かぞく

家族

をとどめて
がいこく

外国に
い

行った。」
visszahajlikvisszahajlik ◆ そそるる 【反る】 „visszahajló uj-

jak” 「
そ

反った
ゆび

指」

visszahajózásvisszahajózás ◆ かいこうかいこう 【回航、廻航】
visszahajózikvisszahajózik ◆ かかいいここううすするる 【回航する、廻
航する】

visszahajtvisszahajt ◆ おおりりかかええすす 【折り返す】

„Visszahajtottam a ruha szélét.” 「
ようふく

洋服の
ふち

縁を
お

折

り
かえ

返した。」 ◆ かかええすす 【返す、反す】 „Vissza-

hajtottam az ingujjamat.” 「
そで

袖を
かえ

返した。」 ◆

タタッッククををととるる 【タックを取る】 „Visszahajtot-

tam a ruha derekából.” 「
ようふく

洋服のウエストにタッ

クを
と

取った。」 ◆ ももどどすす 【戻す】 „Egy órát

visszahajtottam az órát.” 「
とけい

時計を
いちじかん

１時間
もど

戻し
た。」

visszahajtásvisszahajtás ◆ おりかえしおりかえし 【折り返し】
visszahatvisszahat ◆ ええいいききょょううををおおよよぼぼすす 【影響を及
ぼす】 (kihat) „A dolgozók közérzete visszahat a

munkájukra.” 「
しゃいん

社員の
まんぞく

満足
かん

感
わ

は
しごと

仕事に
えいきょう

影響 を
およ

及ぼす。」
visszahatásvisszahatás ◆ ええいいききょょうう 【影響】 (hatás) ◆

ささいいきき 【再帰】 ◆ ははねねかかええりり 【跳ね返り】
„kőolajárak visszahatása a fogyasztói árakra.” 「
げんゆ

原油
かかく

価格の
しょうひしゃぶっか

消費者物価
え

への
は

跳ね
かえ

返り」 ◆ ははんんささ
ようよう 【反作用】 (ellenhatás)

visszahatóvisszaható ◆ さいきてきなさいきてきな 【再帰的な】
visszaható igevisszaható ige ◆ さいきどうしさいきどうし 【再帰動詞】
visszaható igenemvisszaható igenem ◆ さいきたいさいきたい 【再帰態】
visszahatóvisszaható névmásnévmás ◆ ささいいききだだいいめめいいしし 【再
帰代名詞】

visszahelyezvisszahelyez ◆ ももどどすす 【戻す】 „Az alkalma-
zottat visszahelyezték vezetői pozíciójába.” 「
しゃいん

社員を
かんりしょく

管理職に
もど

戻した。」
visszahelyezésvisszahelyezés ◆ ふくしょくふくしょく 【復職】
visszahelyezésivisszahelyezési parancsparancs ◆ ふふくくししょょくくめめいいれれ
いい 【復職命令】

visszahívvisszahív ◆ おおりりかかええししででんんわわすするる 【折り返し
電話する】 „Kérem, mondja meg neki, hogy hív-

jon vissza!” 「
お

折り
かえ

返し
でんわ

電話するように
い

言って
くだ

下
さい。」 ◆ おおりりかかええすす 【折り返す】 „Vissza-

hívtam a telefonálót.” 「
でんわ

電話を
お

折り
かえ

返した。」
◆ かかけけななおおすす 【掛け直す、かけ直す、掛けなお
す】 „Elfelejtettem visszahívni a barátomat.” 「
ともだち

友達に
か

掛け
なお

直すのを
わす

忘れた。」 ◆ じじししゅゅかかいいしし
ゅゅううすするる 【自主回収する】 (selejtes árut) „Az

autógyár 100 ezer kocsit hívott vissza.” 「
じどうしゃ

自動車

メーカー
わ

は
じゅうまん

１０万
だい

台の
くるま

車 を
じしゅかいしゅう

自主回収した。」
◆ ふふくくいいんんすするる 【復員する】 (sereget) „Vissza-

hívták a sereget a frontról.” 「
ぐんたい

軍隊
わ

は
せんち

戦地から
ふくいん

復員された。」 ◆ よよびびかかええすす 【呼び返す】

„Visszahívtak az előző munkahelyemre.” 「
まえ

前の
しょくば

職場に
よ

呼び
かえ

返された。」 ◆ よよびびももどどすす 【呼び
戻す、呼戻す、呼びもどす】 „A vállalat, ahol

azelőtt dolgoztam, visszahívott.” 「
まえ

前の
かいしゃ

会社に
よ

呼

び
もど

戻された。」 ◆ リリココーールルすするる „A selejtet

visszahívták.” 「
ふりょうひん

不良品がリコールされた。」
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visszahívásvisszahívás ◆ かかいいににんん 【解任】 ◆ じじししゅゅかか
いいししゅゅうう 【自主回収】 (terméké) ◆ ししょょううかかんん
【召還】 (hazarendelés) ◆ リコールリコール

visszahívásivisszahívási kampánykampány ◆ リリココーールルううんんどどうう
【リコール運動】

visszahódítvisszahódít ◆ ううばばいいかかええすす 【奪い返す】

„Visszahódította a férjét a szeretőjétől.” 「
ふりん

不倫
あいて

相手から
おっと

夫 を
うば

奪い
かえ

返した。」 ◆ だだっっかかんんすするる
【奪還する】 „Visszahódította szerelmét.” 「
こいびと

恋人を
だっかん

奪還した。」 ◆ ととりりももどどすす 【取り戻
す、取りもどす、とり戻す、取戻す】 „Vissza-

hódította a barátnőjét.” 「
わか

別れたガールフレン

ドを
と

取り
もど

戻した。」 ◇ tengertőltengertől visszahódí-visszahódí-
tott földtott föld うめたてちうめたてち 【埋め立て地、埋立地】

visszahódításvisszahódítás ◆ だだっっかかんん 【奪還】 „terület

visszahódítása” 「
りょうど

領土の
だっかん

奪還」

visszahozvisszahoz ◆ かかええししててくくるる 【返してくる、返し
て来る】 „A barátom visszahozta a kölcsönkért

könyvet.” 「
ともだち

友達
わ

は
か

借りていた
ほん

本を
かえ

返してき
た。」 ◆ ととっっててくくるる 【取ってくる、取って来
る】 „A kutya visszahozta az eldobott botot.” 「
いぬ

犬
わ

は
な

投げた
ぼう

棒を
と

取ってきた。」 ◆ ととりりももどどすす
【取り戻す、取りもどす、とり戻す、取戻す】
„A hipnózis visszahozta az emlékezetét.” 「
さいみんじゅつ

催眠術 で
きおく

記憶を
と

取り
もど

戻した。」 ◆ ひひききももどどすす
【引き戻す、引きもどす、引戻す】 „A beteget

visszahoztuk a mániájából.” 「
かんじゃ

患者を
もうそう

妄想から
ひ

引

き
もど

戻した。」 ◆ ももっっててかかええるる 【持って帰る】

„Visszahoztam a kocsit a szervizből.” 「
くるま

車 を
しゅうりや

修理屋さんから
も

持って
かえ

帰った。」
visszahozásvisszahozás aa halálbólhalálból ◆ ききししかかいいせせいい 【起
死回生】 „Az új igazgató visszahozta a halálból a

vállalatot.” 「
あたら

新 しい
しゃちょう

社長
わ

は
きしかいせい

起死回生の
さく

策を
こう

講
じた。」

visszahőkölvisszahőköl ◆ ああととずずささりりすするる 【後ずさりす
る、後退りする】 „A ló visszahőkölt az akadály

előtt.” 「
うま

馬
わ

は
しょうがいぶつ

障害物 を
み

見て
あとずさ

後退りした。」 ◆

ししりりごごみみすするる 【尻込みする、尻ごみする、後込
みする】 „Visszahőköltem a sok munkától.” 「
しごと

仕事の
りょう

量 を
み

見て
しりご

尻込みした。」 ◆ たたじじろろぐぐ
„Visszahőkölt a borzalmas látványtól.” 「すさま

じい
こうけい

光景にたじろいだ。」 ◆ ににののああししををふふむむ
【二の足を踏む】 „Az ugródeszka előtt vissza-

hőkölt.” 「ジャンプ
だい

台から
と

飛び
こ

込むのに
に

二の
あし

足

を
ふ

踏んでしまった。」 ◆ ののけけぞぞるる 【仰け反
る】 „Megijedt, és visszahőkölt.” 「ビックリし

て
の

仰け
ぞ

反った。」
visszahőkölésvisszahőkölés ◆ にのあしにのあし 【二の足】
visszahullvisszahull ◆ おおちちててくくるる 【落ちてくる、落ち来

る】 „A feldobott konfetti visszahullott.” 「
うえ

上に
な

投げた
かみふぶき

紙吹雪が
お

落ちてきた。」
visszahúzvisszahúz ◆ ううかかばばれれなないい 【浮かばれない】
„Ha hibázol, az egész életedben visszahúz.” 「
しっぱい

失敗したら
いっしょう

一生
う

浮かばれない。」 ◆ ひひききももどど
すす 【引き戻す、引きもどす、引戻す】 „Vissza-
húztam a pénzt az asztalról.” 「テーブルからお
かね

金を
ひ

引き
もど

戻した。」 ◆ ひひっっここめめるる 【引っ込め
る、引っこめる】 „Többször kinyújtotta a kezét

az ételért, majd visszahúzta.” 「
た

食べ
もの

物に
て

手を
の

伸

ばしたり
ひ

引っ
こ

込めたりした。」
visszahúzóvisszahúzó ◆ たたいいほほててききなな 【退歩的な】

„visszahúzó eszme” 「
たいほてき

退歩的な
しそう

思想」

visszahúzódikvisszahúzódik ◆ ここううたたいいすするる 【後退する】

„Az ellenség visszahúzódott a határtól.” 「
てき

敵
わ

は
こっきょう

国境 から
こうたい

後退した。」 ◆ ここももるる 【籠もる、籠
る、篭もる、篭る、隠る】 „Visszahúzódott a

lakásba.” 「
うち

家にこもった。」 ◆ ししりりぞぞくく 【退

く】 „Visszahúzódott a tenger.” 「
うみ

海が
しりぞ

退 い
た。」 ◆ たたいいををひひくく 【体を引く】 ◆ ひひくく 【引
く、曳く、牽く、惹く、退く】 „Visszahúzódott

az ár.” 「
しお

潮が
ひ

引いた。」 ◆ ひひっっここむむ 【引っ込
む、引っこむ】 „A kutya visszahúzódott a há-

zába.” 「
いぬ

犬
わ

は
いぬごや

犬小屋に
ひ

引っ
こ

込んだ。」 ◇ bána-bána-
tosantosan visszahúzódikvisszahúzódik ふふささぎぎここむむ 【ふさぎ込
む、塞ぎ込む、鬱ぎ込む】 „Egész éven át bána-

tosan visszahúzódva élt otthonában.” 「
いちねんかん

一年間

ずっと
じたく

自宅で
ふさ

塞ぎ
こ

込んでいた。」
visszahúzódóvisszahúzódó ◆ ひひっっここみみじじああんんなな 【引っ込み
思案な】

visszahúzvavisszahúzva marasztalmarasztal ◆ おおいいすすががるる 【追
いすがる、追い縋る】 „Visszahúzva marasztalta
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a kedvesét.” 「
さ

去っていく
こいびと

恋人に
お

追いすがっ
た。」

visszaidézvisszaidéz ◆ かかいいそそううすするる 【回想する】

„Visszaidéztem a látottakat.” 「
み

見たことを
かいそう

回想
した。」

visszaigazítvisszaigazít ◆ ももどどすす 【戻す】 „2 órát vissza-

igazítottam az órát.” 「
とけい

時計を
にじ

２時
かん

間
もど

戻した。」

visszaigazolvisszaigazol ◆ ううけけととっったたここととををししららせせるる
【受け取ったことを知らせる】 „Kérem, igazol-

ja vissza az üzenetemet!” 「メッセージを
う

受け
と

取

ったことを
し

知らせてください。」 ◆ かかくくににんんしし
ょょををだだすす 【確認書を出す】 „A hotel visszaiga-

zolta a foglalást.” 「ホテル
わ

は
よやく

予約の
かくにんしょ

確認書を
だ

出
した。」 ◆ かかくくににんんすするる 【確認する】 „Az üz-

let visszaigazolta a rendelést.” 「
みせ

店
わ

は
ちゅうもん

注文 の
かくにん

確認をした。」
visszaigazolásvisszaigazolás ◆ ううけけととりりつつううちち 【受け取り
通知、受取り通知、受取通知】 ◆ かかくくににんんししょょ
【確認書】 ◆ ここううてていいおおううととうう 【肯定応答】
(IT) ◆ じじゅゅちちゅゅううししょょ 【受注書】 (megrende-
lés visszaigazolása) ◇ negatívnegatív visszaigazo-visszaigazo-
láslás ひていおうとうひていおうとう 【否定応答】 (IT)

visszaigénylésvisszaigénylés ◆ かかんんぷぷししんんここくく 【還付申
告】 (pl. adó-visszaigénylés)

visszaillesztvisszailleszt ◆ ももととににももどどすす 【元に戻す、元
にもどす、もとに戻す】 „A csontkovács vissza-

illesztette a csontot a helyére.” 「
せいこつし

整骨師
わ

は
ほね

骨を
もと

元

に
もど

戻した。」
visszaimportálvisszaimportál ◆ ぎぎゃゃくくゆゆににゅゅううすするる 【逆輸
入する】

visszaimportálásvisszaimportálás ◆ ぎぎゃゃくくゆゆににゅゅうう 【逆輸
入】

visszaírvisszaír ◆ へへんんじじををかかくく 【返事を書く】 „Nem

írtam vissza.” 「
へんじ

返事を
か

書かなかった。」

visszájavisszája ◆ ううらら 【裏】 (szövetnek a visszája ↔
színe) „Visszájára vette fel az inget.” 「シャツの
うら

裏と
おもて

表 を
まちが

間違えた。」
visszajárvisszajár ◆ おおかかええししででああるる 【お返しである】

„Tessék, visszajár 30 jen.” 「
さんじゅう

三十
えん

円のお
かえ

返しで
す。」 ◆ おおつつりりががででるる 【おつりが出る、お釣
りが出る、御釣りが出る】 „Ebből nekem 100

jen visszajár.” 「これから
ひゃく

１００
えん

円のおつりが
で

出
る。」 ◆ かかええすすべべきき 【返すべき】 „A kölcsön

visszajár.” 「
しゃっきん

借金
わ

は
かえ

返すべきだ。」 ◆ ももどどるる
【戻る】 „A költözőmadarak visszajárnak az ős-

szel elhagyott fészkükre.” 「
わた

渡り
どり

鳥
わ

は
あき

秋に
と

飛び
た

立

った
す

巣に
もど

戻る。」
visszájáravisszájára fordítfordít ◆ ううららががええすす 【裏返す】

„Visszájára fordította a szőnyeget.” 「
じゅうたん

絨毯 を
うらがえ

裏返した。」
visszájára fordításvisszájára fordítás ◆ うらがえしうらがえし 【裏返し】
visszájáravisszájára fordítottfordított megkülönböztetésmegkülönböztetés ◆

ぎゃくさべつぎゃくさべつ 【逆差別】
visszájáravisszájára fordítvafordítva ◆ ううららががええししにに 【裏返し
に】 „Visszájára fordítva vettem fel a zoknit.” 「
くつした

靴下を
うらがえ

裏返しにはいた。」
visszájáravisszájára fordulfordul ◆ ううららににかかええるる 【裏に返

る】 „A zokni a visszájára volt fordulva.” 「
くつした

靴下
わ

は
うら

裏に
かえ

返った。」
visszajárásvisszajárás ◆ かえしかえし 【返し】
visszajáróvisszajáró ◆ おおかかええしし 【お返し】 „ötszáz jen

visszajáró pénz” 「
ごひゃく

５００
えん

円のお
かえ

返し」 ◆ つつりり

【釣り】 „Visszajárót nem kapok?” 「
つ

釣りもら
っていないぞ！」

visszajáróvisszajáró aprópénzaprópénz ◆ つつりりせせんん 【釣り銭、
釣銭】

visszájárólvisszájáról vanvan ◆ ううららおおももててににななるる 【裏表に

なる】 „Visszájáról van rajtad a póló!” 「
ティー

Ｔ シ

ャツが
うらおもて

裏表 になっているよ！」
visszajáróvisszajáró papírpénzpapírpénz ◆ つつりりささつつ 【釣り札、
釣札】

visszajáróvisszajáró pénzpénz ◆ おおつつりり 【お釣り、御釣り】
„Nem jön ki a visszajáró pénz az automatából.”

「
じどうはんばいき

自動販売機からお
つ

釣りが
で

出ない。」
visszajátszásvisszajátszás ◆ ささいいせせいい 【再生】 „Meg-

nyomtam a videón a visszajátszás gombot.” 「ビ

デオの
さいせい

再生ボタンを
お

押した。」
visszajátszikvisszajátszik ◆ ささいいせせいいすするる 【再生する】

„Visszajátszottam a hangfelvételt.” 「
ろくおん

録音を
さいせい

再生
した。」
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visszajelzésvisszajelzés ◆ ここええ 【声】 „Elégedetlen

visszajelzéseket kaptunk.” 「
ふまん

不満の
こえ

声があがっ
ている。」 ◆ ててごごたたええ 【手応え、手ごたえ、
手答え】 „Jó visszajelzéseket kaptunk a felhasz-

nálóktól.” 「
りようしゃ

利用者の
てごた

手応えがよかった。」 ◆

ははんんききょょうう 【反響】 „Semmiféle visszajelzést

nem kaptunk a cikkel kapcsolatban.” 「
きじ

記事
わ

は
なん

何の
はんきょう

反響 もなかった。」 ◆ フフィィーードドババッックク

„visszajelzés az ügyfelektől” 「
こきゃく

顧客からのフィー
ドバック」 ◆ へへんんじじ 【返事、返辞】 „Köszö-

nöm a visszajelzést!” 「メールのお
へんじ

返事
ありがと

有難うご
ざいます。」 ◇ negatívnegatív visszajelzésvisszajelzés ネネガガ
テティィブブ・・フフィィーードドババッックク ◇ pozitívpozitív visszajel-visszajel-
zészés ポジティブ・フィードバックポジティブ・フィードバック

visszajelzővisszajelző ◆ インジケーターインジケーター
visszajönvisszajön ◆ ままいいももどどるる 【舞い戻る】 „A múlt

héten feladott levél visszajött.” 「
せんしゅう

先週
だ

出した
てがみ

手紙がポストに
ま

舞い
もど

戻った。」 ◆ ももどどるる 【戻
る】 „Visszajött a részvény árfolyama a mély-

pontról.” 「
かぶか

株価
わ

は
ひく

低
すいじゅん

水準 から
もど

戻った。」

visszajövetvisszajövet ◆ かかええりり 【帰り】 „Visszajövet vé-

gig lejtő van.” 「
かえ

帰りはずっと
くだ

下り
ざか

坂が
つづ

続きま
す。」

visszajövetelvisszajövetel ◆ さいらいさいらい 【再来】
visszajutvisszajut ◆ ももどどるる 【戻る】 „Nem tudtam, ho-

gyan juthatnék vissza oda, ahonnan jöttem.”

「どうやって
き

来た
ところ

所 に
もど

戻れるか
わ

分からなかっ
た。」

visszajuttatvisszajuttat ◆ かかんんげげんんすするる 【還元する】 „A
vállalat a nyereséget osztalékként juttatta vissza

a részvényeseinek.” 「
きぎょう

企業
わ

は
りえき

利益を
はい

配
まさ

当として
かぶぬし

株主に
かんげん

還元した。」
visszajuttatásvisszajuttatás ◆ かかんんげげんん 【還元】 „pont-

visszajuttatásos vásárlási akció” 「ポイント
かんげん

還元
セール」

visszakanyarodásvisszakanyarodás ◆ ユユーータターーンン 【Ｕターン】
visszakanyarodikvisszakanyarodik ◆ ももととににももどどすす 【元に戻
す、元にもどす、もとに戻す】 „Visszakanya-

rodtam a témához.” 「
はなし

話 を
もと

元に
もど

戻した。」 ◆

ユユーータターーンンすするる 【Ｕターンする】 „Az útkeresz-

teződésben visszakanyarodtam.” 「
こうさてん

交差点で
ユー

Ｕ
ターンした。」

visszakapvisszakap ◆ かかええししててももららうう 【返してもらう、
返して貰う】 „Visszakaptam a barátomtól a

könyvemet.” 「
ともだち

友達に
か

借りた
ほん

本を
かえ

返してもらっ
た。」 ◆ かかんんげげんんさされれるる 【還元される】 „A
kampány alatt visszakapnak 10 ezer jent.” 「キ

ャンペーンで
いち

１
まん

万
えん

円が
かんげん

還元される。」 ◆ ととりりもも
どどすす 【取り戻す、取りもどす、とり戻す、取戻

す】 „Visszakapta a pénzt.” 「お
かね

金を
と

取り
もど

戻し
た。」

visszakapcsolvisszakapcsol ◆ つつななぎぎななおおすす 【繋ぎ直す】

„Visszakapcsoltam a régi akkumulátort.” 「
ふる

古い

バッテリーを
つな

繋ぎ
なお

直した。」 ◆ ももどどすす 【戻
す】 (visszatesz) „Visszakapcsoltam a tévét az

egyes csatornára.” 「テレビを
いっ

１チャンネルに
もど

戻
した。」

visszakapjavisszakapja aa jogaitjogait ◆ ふふっっけけんんすするる 【復権
する】

visszakapjavisszakapja aa kölcsöntkölcsönt ◆ ししっっぺぺががええししををくく
ららうう 【しっぺ返しを食らう、竹箆返しを食ら
う】 „Az első félidőben vesztett versenyzőtől

visszakaptam a kölcsönt.” 「
ぜんはん

前半で
ま

負かした
せんしゅ

選手に
いた

痛いしっぺ
がえ

返しを
く

食らった。」
visszakérvisszakér ◆ かかええししててももららうう 【返してもらう、
返して貰う】 „Visszakértem a barátomtól a köl-

csönadott könyvemet.” 「
ともだち

友達に
か

貸してあげた
ほん

本

を
かえ

返して
もら

貰った。」
visszakérdezvisszakérdez ◆ ききききかかええすす 【聞き返す、訊き
返す、聞きかえす】 (kérdéssel válaszol) „Kér-
désére visszakérdeztem, hogy ő mit gondol.”

「あなた
わ

はどう
おも

思うかと
き

聞き
かえ

返した。」 ◆ とといい
かかええすす 【問い返す】 „–És te, hogy gondolod? –

kérdeztem vissza.” 「『
きみ

君
わ

はどう
おも

思いますか？』

と
と

問い
かえ

返した。」 ◆ ははんんももんんすするる 【反問す
る】 „Visszakérdeztem, hogy ő, hogy gondolja.”

「『
きみ

君
わ

はどう
おも

思う』と
はんもん

反問した。」
visszakérdezésvisszakérdezés ◆ はんもんはんもん 【反問】
visszakeresvisszakeres ◆ ささかかののぼぼっっててししららべべるる 【遡って
調べる、溯って調べる】 „Visszakerestem a
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múlt évi újságokban ezt a hírt.” 「
きょねん

去年の
しんぶん

新聞で

このニュースを
さかのぼ

遡 って
しら

調べた。」
visszakerülvisszakerül ◆ かかええるる 【返る、反る】 „Vissza-

került a kölcsönadott könyv.” 「
か

貸していた
ほん

本が
かえ

返ってきた。」 ◆ ふふくくししょょくくすするる 【復職す
る】 „Visszakerültem a vállalathoz, ahová egy

darabig nem jártam be.” 「
きゅうしょく

休職 していた
かいしゃ

会社

に
ふくしょく

復職 した。」 ◆ ふふっっききすするる 【復帰する】 „A

régi tartomány visszakerült Japánhoz.” 「
むかし

昔 の
りょうど

領土が
にほん

日本に
ふっき

復帰した。」
visszakerülésvisszakerülés ◆ ふっきふっき 【復帰】
visszakézbőlvisszakézből ◆ ててののここううでで 【手の甲で】

„Visszakézből adott egy pofont.” 「
て

手の
こう

甲で
ひらてう

平手打ちをした。」
visszakezesvisszakezes ütésütés ◆ ぎぎゃゃくくててううちち 【逆手打
ち】

visszakísérvisszakísér ◆ おおくくるる 【送る】 „A barátomat

visszakísértem a kocsijához.” 「
ともだち

友達を
くるま

車 まで
おく

送
った。」

visszakozikvisszakozik ◆ いいけけんんををててっっかかいいすするる 【意見を
撤回する】 (megváltoztatja a véleményét) ◆ もも
ううししここみみををててっっかかいいすするる 【申し込みを撤回す
る】 (visszamondja az ajánlatot) „A vevő vissza-

kozott.” 「
こうにゅう

購入
しゃ

者
わ

は
もう

申し
こ

込みを
てっかい

撤回した。」

visszaköszönvisszaköszön ◆ ああいいささつつををかかええすす 【挨拶を返
す】 „Visszaköszöntem a gondnoknak.” 「
かんりにん

管理人に
あいさつ

挨拶を
かえ

返した。」
visszakötvisszaköt ◆ つつななぎぎななおおすす 【繋ぎ直す】

(visszakapcsol) „Visszakötöttem a vezetéket.” 「
でんせん

電線を
つな

繋ぎ
なお

直した。」 ◆ むむすすびびななおおすす 【結び
直す】 (újra megköt) „Visszakötöttem a cipő-

met.” 「
くつひも

靴紐を
むす

結び
なお

直した。」

visszakövetelvisszakövetel ◆ ははららいいももどどししををよよううききゅゅううすす
るる 【払い戻しを要求する】 (visszafizettet)

„Visszakövetelte a foglalót.” 「
てつけきん

手付金の
はら

払い
もど

戻し

を
ようきゅう

要求 した。」 ◆ へへんんききゃゃくくよよううききゅゅううすするる
【返却を要求する】 „Visszakövetelte az ajándé-

kot.” 「プレゼントの
へんきゃくようきゅう

返却を要求した。」

visszaküldvisszaküld ◆ おおいいかかええすす 【追い返す、追いか
えす、追返す】 (visszazavar) „Visszaküldtem a

vendéget.” 「お
きゃく

客 を
お

追い
かえ

返した。」 ◆ おおくくりり
かかええすす 【送り返す】 „Visszaküldtem a selejtes

árut.” 「
ふりょうひん

不良品を
おく

送り
かえ

返した。」 ◆ かかええすす 【返
す、反す】 „Visszaküldte a labdát.” 「ボールを
かえ

返した。」 ◆ ささししももどどすす 【差し戻す、差戻
す】 „Visszaküldte az ügyet a helyi bíróságra.” 「
じけん

事件を
ちほう

地方
さいばんしょ

裁判所に
さ

差し
もど

戻した。」 ◆ ふふっっききささ
せせるる 【復帰させる】 (regenerálódva) „Az orvos
a beteget regenerálódva visszaküldte a társada-

lomba.” 「
いしゃ

医者
わ

は
かんじゃ

患者を
しゃかい

社会に
ふっき

復帰させた。」
◆ へへんんそそううすするる 【返送する】 „Visszaküldtem

az aláírt szerződést.” 「サインをした
けいやくしょるい

契約書類を
へんそう

返送した。」
visszaküldésvisszaküldés ◆ へんそうへんそう 【返送】
visszaküldött könyvvisszaküldött könyv ◆ へんぽんへんぽん 【返本】
visszalendülésvisszalendülés ◆ ゆゆりりももどどしし 【揺り戻し】

„inga visszalendülése” 「
ふ

振り
こ

子の
ゆ

揺り
もど

戻し」

visszalépvisszalép ◆ かかいいじじょょすするる 【解除する】 „Sze-

retnék visszalépni a szerződéstől.” 「
けいやく

契約を
かいじょ

解除
したい。」 ◆ ききけけんんすするる 【棄権する】 „A be-

lázasodott versenyző visszalépett.” 「
はつねつ

発熱した
せんしゅ

選手
わ

は
きけん

棄権した。」 ◆ ししりりぞぞくく 【退く】 „Egy

lépést visszaléptem.” 「
いっぽ

一歩
しりぞ

退 いた。」 ◆ たた
いいじじんんすするる 【退陣する】 „Visszalépésre kény-

szerítették az alapító igazgatót.” 「
そうぎょう

創業
しゃちょう

社長 を
たいじん

退陣させた。」 ◆ ててっったたいいすするる 【撤退する】

„Visszalépett a választáson.” 「
せんきょせん

選挙戦を
てったい

撤退し
た。」 ◆ ててををひひくく 【手を引く】 „Visszalépett

a tárgyalásoktól.” 「
こうしょう

交渉 から
て

手を
ひ

引いた。」 ◆

ももううししここみみををキキャャンンセセルルすするる 【申し込みをキャ
ンセルする】 „Az egyik vevő visszalépett.” 「
ひとり

一人
わ

は
こうにゅう

購入 の
もう

申し
こ

込みをキャンセルした。」
◆ りりっっここううほほををじじたたいいすするる 【立候補を辞退す

る】 „Az egyik jelölt visszalépett.” 「
こうほしゃ

候補者
わ

は
りっこうほ

立候補を
じたい

辞退した。」
visszalépésvisszalépés ◆ ききけけんん 【棄権】 „visszalépő ver-

senyző” 「
きけん

棄権
せんしゅ

選手」 ◆ ここううたたいい 【後退】

51245124 visszakerül visszakerül – visszalépés visszalépés AdysAdys



„előrehaladás és visszalépés” 「
ぜんしん

前進と
こうたい

後退」 ◆

じじたたいい 【辞退】 ◆ たたいいじじんん 【退陣】 ◆ ままっったた
【待った】 „Ebben a játékban nem lehet vissza-

lépni!” 「このゲームで
ま

待った
わ

はなしだ！」

visszalépéshezvisszalépéshez valóvaló jogjog ◆ かかいいじじょょけけんん
【解除権】

visszalépésivisszalépési díjdíj ◆ かかいいややくくききんん 【解約金】
(szerződésbontás büntetése)

visszaléptetővisszaléptető billentyűbillentyű ◆ ここううたたいいキキーー 【後
退キー】

visszalökvisszalök ◆ おおししかかええすす 【押し返す】 „Vissza-

löktem a kezét.” 「
かれ

彼の
て

手を
お

押し
かえ

返した。」 ◆

おおししももどどすす 【押し戻す、押しもどす】 „Vissza-

lökte a társa kezét.” 「
あいて

相手の
て

手を
お

押し
もど

戻し
た。」 ◆ つつききかかええすす 【突き返す】 „A pénztáros

visszalökte a hamis pénzt.” 「レジで
ぎぞう

偽造
しへい

紙幣を
つ

突き
かえ

返された。」 ◆ ははねねかかええすす 【はね返す、

撥ね返す】 „Visszalökte a javaslatot.” 「
ていあん

提案を
は

撥ね
かえ

返した。」 ◆ ははねねののけけるる 【はね除ける、
跳ね除ける、撥ね除ける】 „Visszalökte a selej-

tet.” 「
ふりょうひん

不良品をはねのけた。」 ◆ ははねねるる 【撥

ねる】 „Visszalökte a selejtet.” 「
ふりょうひん

不良品を
は

撥ね
た。」

visszalökésvisszalökés ◆ バックラッシュバックラッシュ
visszamaradvisszamarad ◆ いいののここるる 【居残る】 „A had-

sereg a háború után is visszamaradt a megszállt

területen.” 「
ぐんたい

軍隊
わ

は
しゅうせん

終戦
ご

後も
せんきょ

占拠した
とち

土地に
いのこ

居残った。」 ◆ ううれれののここるる 【売れ残る】 „Sok

áru visszamaradt.” 「たくさんの
しょうひん

商品 が
う

売れ
のこ

残
った。」 ◆ おおくくれれるる 【遅れる、後れる】 „Ez a

gyerek visszamaradt a fejlődésben.” 「この
こ

子
わ

は
せいちょう

成長 が
おく

遅れている。」 ◆ ざざんんりりゅゅううすするる 【残
留する】 (marad benne) „A gyümölcsön vissza-

maradt a permetszer.” 「
くだもの

果物に
のうやく

農薬が
ざんりゅう

残留 し
ていた。」 ◆ ととりりののここさされれるる 【取り残され
る、取りのこされる、とり残される】 „Vissza-

maradt a kora mögött.” 「
かれ

彼
わ

は
じだい

時代に
と

取り
のこ

残され
た。」

visszamaradásvisszamaradás ◆ ざんりゅうざんりゅう 【残留】

visszamaradtvisszamaradt anyaganyag ◆ ざざんんささ 【残渣】 (szű-
résnél)

visszamaradtvisszamaradt emlékemlék ◆ ななごごりり 【名残、名残
り】 „Semmilyen emlék nem maradt vissza ab-

ból a korból.” 「その
じだい

時代の
なご

名残り
わ

は
なに

何もな
い。」

visszamaradtvisszamaradt fejlődésfejlődés ◆ ははつついいくくちちええんん
【発育遅延】

visszamaradtvisszamaradt hatáshatás ◆ ななごごりり 【名残、名残
り】 „Egy régi betegség visszamaradt hatása mi-

att köhögök.” 「この
せき

咳
わ

は
むかし

昔 の
びょうき

病気の
なご

名残りで
す。」

visszamaradtvisszamaradt üledéküledék ◆ ざざんんささいい 【残滓】 ◆

ざんしざんし 【残滓】
visszamegyvisszamegy ◆ ああととももどどりりすするる 【後戻りする】
„Visszamentem a pénztárcámért, amit otthon fe-

lejtettem.” 「お
さいふ

財布を
わす

忘れて
いえ

家
え

へ
あともど

後戻りし
た。」 ◆ ささいいににゅゅううししゃゃすするる 【再入社する】
(régi vállalatához) ◆ ももどどるる 【戻る】 „Vissza-

mentem az irodámba.” 「
じむしつ

事務室に
もど

戻った。」

visszamenőlegvisszamenőleg ◆ ささかかののぼぼっってて 【遡って、溯
って】 „Három évre visszamenőleg kellett be-

fizetnie az adóhátralékot.” 「
さん

３
ねんかん

年間
さかのぼ

遡 って
みのうぜいきん

未納税金を
はら

払わなければならなかった。」 ◆ そそ
ききゅゅううししてて 【遡及して】 „Visszamenőleg kifi-

zették a bért.” 「
ちんぎん

賃金を
そきゅう

遡及して
しはら

支払った。」 ◇

évreévre visszamenőlegvisszamenőleg ねねんんららいいのの 【年来の】
„40 évre visszamenőleg idén nyáron volt a leg-

melegebb.” 「
ことし

今年の
なつ

夏
わ

は
よんじゅう

４０
ねんらい

年来の
あつ

暑さだっ
た。」

visszamenőlegesvisszamenőleges ◆ ききおおううににささかかののぼぼるる 【既
往に遡る】 „A törvények nem visszamenőleges

érvényűek.” 「
ほうりつ

法律
わ

は
きおう

既往に
さかのぼ

遡 る
こうりょく

効力
わ

はな
い。」 ◆ そそききゅゅううててききなな 【遡及的な】 „vissza-

menőleges intézkedés” 「
そきゅうてき

遡及的な
そち

措置」

visszamenőlegesenvisszamenőlegesen ◆ そそききゅゅううててききにに 【遡及
的に】 „Visszamenőlegesen semmisnek nyilvá-

nították az adásvételi szerződést.” 「
ばいばいけいやく

売買契約
わ

は
そきゅうてき

遡及的に
むこう

無効になった。」
visszamenőlegesvisszamenőleges hatályhatály ◆ そそききゅゅううりりょょくく
【遡及力】
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visszamenőlegesvisszamenőleges jóslásjóslás ◆ そそききゅゅううててききよよげげ
んん 【遡及的予言】

visszamenőlegességvisszamenőlegesség ◆ そきゅうそきゅう 【遡及】
visszamenőlegesvisszamenőleges törvénytörvény ◆ そそききゅゅううほほうう
【遡及法】

visszamenőlegesvisszamenőleges törvénykezéstörvénykezés tiltásatiltása ◆

ほうのふそきゅうほうのふそきゅう 【法の不遡及】
visszaminősítvisszaminősít ◆ かかくくささげげををすするる 【格下げをす
る】 (leminősít) „Visszaminősíti az amerikai ál-

lamkötvényeket.” 「
べい

米
こくさい

国債の
かくさ

格下げをする。」

visszaminősítésvisszaminősítés ◆ かくさげかくさげ 【格下げ】
visszamondvisszamond ◆ キキャャンンセセルルすするる „Visszamond-

tam a kérvényt.” 「
もう

申し
こ

込みをキャンセルし
た。」 ◆ じじたたいいすするる 【辞退する】 (visszauta-

sít) „A díjazott visszamondta a díját.” 「
じゅしょうしゃ

受賞者
わ

は
しょう

賞 を
じたい

辞退した」 ◆ つつげげぐぐちちををすするる 【告げ口
をする】 (eljuttat) „Visszamondta a főnökének

a pletykát.” 「
じょうし

上司の
うわさばなし

噂話 について
ほんにん

本人に
つ

告げ
ぐち

口した。」 ◆ ととりりけけすす 【取り消す、取消す】

„Visszamondta az esküjét.” 「
ちか

誓いを
と

取り
け

消し
た。」 ◆ へへんんじじょょううすするる 【返上する】 (le-
mond) „Visszamondták az olimpiát.” 「オリン

ピック
かいさい

開催が
へんじょう

返上 された。」 ◆ ややめめるる 【辞め
る、止める】 (töröl) „Visszamondtam az alkat-

rész megrendelését.” 「
ぶひん

部品の
ちゅうもん

注文 を
や

辞め
た。」

vissza nem térésvissza nem térés ◆ ふきふき 【不帰】
visszavissza nemnem térülőtérülő költségköltség ◆ ササンンクク・・ココスストト

(sunk cost) ◆ まいぼつげんかまいぼつげんか 【埋没原価】

visszanézvisszanéz ◆ かかええりりみみるる 【顧みる、省みる】

„Ne nézz vissza a múltra!” 「
かこ

過去をかえりみな
いで！」 ◆ みみかかええすす 【見返す】 „Amikor

visszanéztem, a nő már eltűnt.” 「
みかえ

見返したら
かのじょ

彼女の
すがた

姿 が
き

消えた。」
visszanézésvisszanézés ◆ みかえりみかえり 【見返り】
visszanyervisszanyer ◆ ううばばいいかかええすす 【奪い返す】 „A

csapat visszanyerte a vezetést.” 「チーム
わ

はリー

ドを
うば

奪い
かえ

返した。」 ◆ だだっっかかいいすするる 【奪回す

る】 „Visszanyerte a bajnoki címet.” 「
せんしゅけん

選手権

を
だっかい

奪回した。」 ◆ だだっっかかんんすするる 【奪還する】

„Visszanyerte a bajnoki címet.” 「
おうざ

王座を
だっかん

奪還し
た。」 ◆ ととりりななおおすす 【取り直す、取直す、取
りなおす】 „Visszanyertem az erőmet, és még

egyszer vizsgázni mentem.” 「
き

気を
と

取り
なお

直しても

う
いちど

一度
しけん

試験に
ちょうせん

挑戦 した。」 ◆ ととりりももどどすす 【取
り戻す、取りもどす、とり戻す、取戻す】
(visszaszerez) „Visszanyertem az önbizalma-

mat.” 「
じしん

自信を
と

取り
もど

戻した。」 ◆ ななおおすす 【直

す】 „Visszanyertem a jókedvemet.” 「
きげん

機嫌を
なお

直
した。」 ◆ ばばんんかかいいすするる 【挽回する】 „Vissza-

nyeri a becsületét.” 「
めいよ

名誉を
ばんかい

挽回する。」 ◆ もも
りりかかええすす 【盛り返す】 „A színész visszanyerte

népszerűségét.” 「あの
はいゆう

俳優
わ

は
にんき

人気を
も

盛り
かえ

返し
た。」 ◇ erőnléterőnlét visszanyerésevisszanyerése げげんんききかかいい
ふくふく 【元気回復】

visszanyerésvisszanyerés ◆ かかいいふふくく 【回復、恢復】

„egészség visszanyerése” 「
けんこう

健康
かいふく

回復」 ◆ だだっっかか
いい 【奪回】 ◆ だだっっかかんん 【奪還】 ◆ ばばんんかかいい
【挽回】

visszanyerivisszanyeri aa becsületétbecsületét ◆ めめいいよよををかかいいふふ
くくすするる 【名誉を回復する】 (lemossa a szégyen-
foltot)

visszanyerivisszanyeri aa kedvétkedvét ◆ ききををととりりももどどすす 【気
を取り戻す、気を取りもどす、気をとり戻す】
„Visszanyert kedvvel nekiveselkedtem a munká-

nak.” 「
き

気を
と

取り
もど

戻して
しごと

仕事に
はげ

励んだ。」

visszanyerivisszanyeri azaz eszméletéteszméletét ◆ いいししききををかかいい
ふふくくすするる 【意識を回復する】 ◆ いいししききををととりり
ももどどすす 【意識を取り戻す、意識を取りもどす、
意識をとり戻す】 „Az ájult ember visszanyerte

az eszméletét.” 「
しっしん

失神した
ひと

人
わ

は
いしき

意識を
と

取り
もど

戻し
た。」 ◆ ききををととりりももどどすす 【気を取り戻す、気
を取りもどす、気をとり戻す】 „Az ájult nő ha-

mar visszanyerte az eszméletét.” 「
しっしん

失神した
じょせい

女性
わ

はすぐ
き

気を
と

取り
もど

戻した。」
visszanyomvisszanyom ◆ おおししももどどすす 【押し戻す、押しも
どす】 „Visszanyomtam az alkatrészt a helyére.”

「
ぶひん

部品を
お

押し
もど

戻した。」
visszanyúlikvisszanyúlik ◆ ささかかののぼぼるる 【遡る、溯る】

(visszavezethető) „Ez a szokás a 18. századig

nyúlik vissza.” 「この
しゅうかん

習慣
わ

は
じゅうはち

１８
せいき

世紀まで
さかのぼ

遡 る。」
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visszaolvasvisszaolvas ◆ よよみみかかええすす 【読み返す、読返

す】 „Visszaolvastam a leírt szöveget.” 「
か

書いた
ぶん

文を
よ

読み
かえ

返した。」
visszaöltésvisszaöltés ◆ かえしぬいかえしぬい 【返し縫い】
visszapakolvisszapakol ◆ ももどどすす 【戻す】 „Amikor meg-

próbáltam visszapakolni a fiókba a holmit, nem

fért bele.” 「
ひ

引き
だ

出しにものを
もど

戻そうとしたら
はい

入らなかった。」
visszapasszolásvisszapasszolás ◆ リターン・パスリターン・パス
visszapattanvisszapattan ◆ ババウウンンドドすするる „A labda vissza-

pattant a földről.” 「ボール
わ

は
じめん

地面からバウンド
した。」 ◆ ははねねかかええるる 【跳ね返る、はね返

る】 „A labda visszapattant a falról.” 「ボール
わ

は
かべ

壁から
は

跳ね
かえ

返った。」 ◆ ははんんぱぱつつすするる 【反発

する】 „A részvény ára visszapattant.” 「
かぶか

株価
わ

は
はんぱつ

反発した。」
visszapattanásvisszapattanás ◆ ババウウンンドド ◆ ははずずみみ 【弾
み、勢み】 ◆ ははねねかかええりり 【跳ね返り】 „labda

visszapattanása” 「ボールの
は

跳ね
かえ

返り」 ◆ ははんん
ととうう 【反騰】 „részvények visszapattanása” 「
かぶか

株価の
はんとう

反騰」 ◆ ははんんぱぱつつ 【反発、反撥】 „lab-

da visszapattanása” 「ボールの
はんぱつ

反発」 ◇ egyegy
visszapattanásvisszapattanás utánután ワワンン・・ババウウンンドドでで „Egy
visszapattanás után ütöttem el a labdát.” 「ワン

バウンドで
たま

球を
う

打った。」
visszapattanásvisszapattanás nélkülnélkül ◆ ノノーー・・ババウウンンドドでで
„Visszapattanás nélkül kaptam el a labdát.” 「ノ

ー・バウンドで
ほきゅう

捕球した。」
visszapattanó golyóvisszapattanó golyó ◆ クッションボールクッションボール
visszapattanó labdavisszapattanó labda ◆ クッションボールクッションボール
visszapattintvisszapattint ◆ ははねねかかええすす 【跳ね返す】 „A

fal visszapattintotta a labdát.” 「
かべ

壁
わ

はボールを
は

跳

ね
かえ

返した。」
visszapergetésvisszapergetés ◆ フラッシュバックフラッシュバック
visszapillantvisszapillant ◆ フフララッッシシュュババッッククすするる „Vissza-

pillantottam a múltbeli emlékemre.” 「
かこ

過去の
きおく

記憶をフラッシュバックした。」
visszapillantásvisszapillantás ◆ フラッシュバックフラッシュバック

visszapillantóvisszapillantó tükörtükör ◆ ササイイドドミミララーー (oldalsó)
◆ ババッッククミミララーー „Belenéztem a visszapillantó tü-

körbe.” 「バックミラーを
のぞ

覗いた。」

visszapofázikvisszapofázik ◆ ははむむかかうう 【歯向かう、刃向か
う】 „A főnökök nem szeretik azokat, akik

visszapofáznak.” 「
じょうし

上司
わ

は
はむ

歯向かう
ぶか

部下が
きら

嫌い
です。」

visszarakvisszarak ◆ かかええすす 【返す、反す】 „Visszarak-

tam a könyvet az eredeti helyére.” 「
ほん

本を
もと

元の
ばしょ

場所に
かえ

返した。」 ◆ ももどどすす 【戻す】 „Vissza-

raktam a könyvet a polcra.” 「
ほん

本を
たな

棚に
もど

戻し
た。」

visszáramvisszáram ◆ ぎゃくりゅうぎゃくりゅう 【逆流】
visszarántvisszaránt ◆ ひひききももどどすす 【引き戻す、引きも
どす、引戻す】 „Visszarántottam a barátomat

az útkereszteződésben.” 「
こうさてん

交差点で
ともだち

友達を
ひ

引き
もど

戻した。」
visszarendeződikvisszarendeződik ◆ ああととももどどりりすするる 【後戻り
する】 „A fogszabályzás után sajnos visszarende-

ződtek a fogaim.” 「
きょうせい

矯正
ご

後に
はなら

歯並びが
あともど

後戻りし
てしまった。」

visszarettenvisszaretten ◆ ししりりごごみみすするる 【尻込みする、
尻ごみする、後込みする】 „Visszarettent a

bombakészítéstől.” 「
ばくだん

爆弾を
つく

作るということに
しりご

尻込みした。」 ◆ へへききええききすするる 【へき易す
る、辟易する】 „Visszarettentem a véget nem

érő munkától.” 「
お

終わりのない
しごと

仕事に
へきえき

辟易し
た。」

visszariadvisszariad ◆ いいととうう 【厭う】 itou „Nem riadt
vissza a rossz időtől, kifutott a tengerre.” 「
あくてんこう

悪天候をいとわず
うみ

海にでた。」 ◆ ししりりごごみみすするる
【尻込みする、尻ごみする、後込みする】

„Visszariadtam az izmos férfitől.” 「
きんにくおとこ

筋肉男 に
しりご

尻込みした。」 ◆ ひひるるむむ 【怯む】 „Nem riad

vissza a veszélytől.” 「
かれ

彼
わ

は
きけん

危険に
ひる

怯まない。」

visszariadásvisszariadás ◆ ししりりごごみみ 【尻込み、尻ごみ、
後込み】

visszariadvavisszariadva ◆ たたじじたたじじとと „Az ellenség vissza-

riadva meghátrált.” 「
てき

敵
わ

はたじたじと
あと

後ずさり
した。」
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visszáruvisszáru ◆ へへんんききゃゃくくひひんん 【返却品】 ◆ へへんん
ぴんぴん 【返品】

visszarúgvisszarúg ◆ ははねねかかええるる 【跳ね返る、はね返

る】 (puska) „A puska a visszarúgott.” 「
じゅう

銃
わ

は
はんどう

反動ではね
かえ

返った。」
visszarúgásvisszarúgás ◆ ははんんどどうう 【反動】 „fegyver

visszarúgása” 「
じゅう

銃 の
はんどう

反動」

visszarúgásvisszarúgás nélkülinélküli fegyverfegyver ◆ むむははんんどどううじじ
ゅうゅう 【無反動銃】

visszarúgásvisszarúgás nélkülinélküli löveglöveg ◆ むむははんんどどううほほうう
【無反動砲】

visszásvisszás ◆ ふふごごううりりなな 【不合理な】 (irracioná-

lis) „Ez a rendelet visszás.” 「この
ほうれい

法令
わ

は
ふごうり

不合理
だ。」

visszasietvisszasiet ◆ ととっっててかかええすす 【取って返す】 „A
sebből vér folyt, ezért visszasiettem a kórházba.”

「
きずぐち

傷口から
ち

血が
で

出たので
びょういん

病院 に
と

取って
かえ

返し
た。」

visszaszámlálvisszaszámlál ◆ カウントダウンするカウントダウンする
visszaszámlálásvisszaszámlálás ◆ カカウウンントトダダウウンン ◆ びびょょうう
よよみみ 【秒読み】 „Megkezdték a visszaszámlálást

a rakéta kilövéséhez.” 「ロケット
はっしゃ

発射の
びょうよ

秒読み

が
はじ

始まった。」
visszaszámlálástvisszaszámlálást kezdkezd ◆ びびょょううよよみみににははいい
るる 【秒読みに入る】 „A rakétaindítás előtt

visszaszámlálást kezdtek.” 「ロケットの
はっしゃ

発射の
まえ

前の
びょうよ

秒読みに
はい

入った。」
visszaszámlálástvisszaszámlálást tarttart ◆ びびょょううよよみみををすするる
【秒読みをする】

visszaszámolvisszaszámol ◆ ぎぎゃゃくくささんんすするる 【逆算する】
„A megbeszélt időpontból egy órát visszaszámol-

va indultam el otthonról.” 「
やくそく

約束
じかん

時間から
ぎゃくさん

逆算

して
いちじかん

１時間
まえ

前に
いえ

家を
で

出た。」
visszaszámolásvisszaszámolás ◆ ぎゃくさんぎゃくさん 【逆算】
visszaszerezvisszaszerez ◆ ううばばいいかかええすす 【奪い返す】

„Visszaszerezte a labdát.” 「ボールを
うば

奪い
かえ

返し
た。」 ◆ かかいいふふくくすするる 【回復する、恢復す
る】 „Az ország visszaszerezte a függetlenségét.”

「その
くに

国
わ

は
どくりつ

独立を
かいふく

回復した。」 ◆ だだっっかかいいすするる
【奪回する】 „A csapat visszaszerezte az első he-

lyet.” 「チーム
わ

は
しゅい

首位を
だっかい

奪回した。」 ◆ だだっっかか
んんすするる 【奪還する】 „Visszaszerezte az elvesz-

tett tartományt.” 「
いちど

一度
うしな

失 った
りょういき

領域 を
だっかん

奪還し
た。」 ◆ ととりりかかええすす 【取り返す、取返す】

„Visszaszereztem az ellopott órámat.” 「
ぬす

盗まれ

た
とけい

時計を
と

取り
かえ

返した。」 ◆ ととりりももどどすす 【取り
戻す、取りもどす、とり戻す、取戻す】 „Az üz-

let visszaszerezte a kuncsaftokat.” 「
みせ

店
わ

は
きゃくあし

客足

を
と

取り
もど

戻した。」
visszaszerzésvisszaszerzés ◆ だだっっかかいい 【奪回】 „hatalom

visszaszerzése” 「
けんりょく

権力 の
だっかい

奪回」 ◆ だだっっかかんん

【奪還】 „első hely visszaszerzése” 「
しゅい

首位の
だっかん

奪還」 ◇ elvesztettelvesztett területterület visszaszer-visszaszer-
zésezése ししっっちちかかいいふふくく 【失地回復】 ◇ hírnévhírnév
visszaszerzésevisszaszerzése おおめめいいへへんんじじょょうう 【汚名返
上】

visszaszívásvisszaszívás ◆ さいきゅうしゅうさいきゅうしゅう 【再吸収】
visszaszívódásvisszaszívódás ◆ ささいいききゅゅううししゅゅうう 【再吸
収】

visszaszokikvisszaszokik ◆ ししゅゅううかかんんににももどどるる 【習慣に
もどる】 „A barátom visszaszokott a cigire.” 「
ともだち

友達
わ

はまたタバコを
す

吸う
しゅうかん

習慣 に
もど

戻った。」 ◆

ふふたたたたびびななれれるる 【再び慣れる】 „Visszaszokott

az unalmas hétköznapokba.” 「
ぼく

僕
わ

は
ふたた

再 び
たいくつ

退屈な
にちじょう

日常 に
な

慣れた。」
visszaszólvisszaszól ◆ いいいいかかええすす 【言い返す、言いか
えす】 „A barátom mondott valamit, és én

visszaszóltam neki.” 「
ともだち

友達が
なに

何か
い

言ってきたの

で
い

言い
かえ

返した。」 ◆ ここおおううすするる 【呼応する】
◆ ここととばばををかかええすす 【言葉を返す】 „Udvariasan

visszaszóltam.” 「
ていねい

丁寧に
ことば

言葉を
かえ

返した。」 ◇

indulatosanindulatosan visszaszólvisszaszól くくっっててかかかかるる 【食っ
てかかる、食って掛かる】 „Amikor becsmérel-

ték a munkáját, indulatosan visszaszólt.” 「
かれ

彼
わ

は
しごと

仕事をけなされて
く

食ってかかった。」
visszaszolgáltatvisszaszolgáltat ◆ かかんんぷぷすするる 【還付する】
„Visszaszolgáltatja az elkobzott vagyontárgyat.”

「
おうしゅう

押収
ぶっけん

物件を
かんぷ

還付する。」 ◆ へへんんかかんんすするる
【返還する】 „A zsákmányt visszaszolgáltatták
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eredeti tulajdonosának.” 「
りゃくだつひん

略奪品 を
もと

元の
しょゆうしゃ

所有者に
へんかん

返還した。」
visszaszolgáltatásvisszaszolgáltatás ◆ かかんんぷぷ 【還付】 ◆ へへんん
かんかん 【返還】

visszaszorítvisszaszorít ◆ おおささええるる 【抑える】 „A védő-
oltás visszaszorította a járvány terjedését.” 「
よぼうせっしゅ

予防接種
わ

は
かんせん

感染
かくだい

拡大を
おさ

抑えた。」 ◆ おおししかかええすす
【押し返す】 „A rendőrség megpróbálta vissza-

szorítani a tömeget.” 「
けいさつ

警察
わ

は
ぐんしゅう

群衆 を
お

押し
かえ

返そ
うとした。」 ◆ ここううたたいいささせせるる 【後退させ

る】 „Visszaszorítottuk az ellenséget.” 「
てき

敵を
こうたい

後退させた。」 ◆ よよくくせせいいすするる 【抑制する】

„A vállalat visszaszorította a túlmunkát.” 「
きぎょう

企業
わ

は
ざんぎょう

残業 を
よくせい

抑制した。」
visszaszorításvisszaszorítás ◆ よくせいよくせい 【抑制】
visszaszorulvisszaszorul ◆ たたいいちちょょううすするる 【退潮する】

„A kommunizmus visszaszorult.” 「
きょうさんしゅぎ

共産主義
わ

は
たいちょう

退潮 した。」 ◆ よよくくせせいいさされれるる 【抑制され
る】 (visszafogódik) „Visszaszorult a bűnözés.”

「
はんざい

犯罪
わ

は
よくせい

抑制された。」
visszaszorulásvisszaszorulás ◆ たいちょうたいちょう 【退潮】
visszatáncolvisszatáncol ◆ かかんんががええななおおすす 【考え直す】

(meggondolja magát) „Visszatáncolt a kormány,

mégsem lesz adóemelés.” 「
せいふ

政府
わ

は
かんが

考 え
なお

直し

て、
ぞうぜい

増税を
や

止めた。」 ◇ visszatáncolásvisszatáncolás ひひ
っっここみみ 【引っ込み】 „Ha már egyszer elvállal-

tam, nem lehet visszatáncolni.” 「
ひ

引き
う

受けた
いじょう

以上
ひ

引っ
こ

込みがつかない。」
visszatáncolásvisszatáncolás ◆ ひひっっここみみ 【引っ込み】 „Ha

már egyszer elvállaltam, nem lehet visszatáncol-

ni.” 「
ひ

引き
う

受けた
いじょう

以上
ひ

引っ
こ

込みがつかない。」

visszatáplálásosvisszatáplálásos fékfék ◆ かかいいせせいいブブレレーーキキ
【回生ブレーキ】

visszatapsolásvisszatapsolás ◆ アアンンココーールル ◆ カカーーテテンンココーー
ルル

visszatartvisszatart ◆ おおししととどどめめるる 【押し止める、押
し留める、押しとどめる】 „Lopni próbált, de

valami visszatartotta.” 「
まんび

万引きしようとしたが
なに

何かが
かれ

彼を
お

押しとどめた。」 ◆ ががままんんすするる

【我慢する】 „Nem tudom már visszatartani a

székletet!” 「もうこれ
いじょう

以上トイレを
がまん

我慢できま
せん！」 ◆ ここららええるる 【堪える、怺える】 „Nem
tudtam visszatartani a vizeletemet, és bepisil-

tem.” 「
にょう

尿 を
た

堪えきれずに
も

漏らしてしまっ
た。」 ◆ せせいいししすするる 【制止する】 „A roham-

rendőrség visszatartotta a tüntetőket.” 「
きどうたい

機動隊
わ

はデモ
たい

隊を
せいし

制止した。」 ◆ つつななぎぎととめめるる 【繋
ぎ止める、つなぎ止める】 „Visszatartottam a

szakítani akaró barátnőmet.” 「
わか

別れたがってい

る
かのじょ

彼女を
つな

繋ぎ
と

止めた。」 ◆ ててびびかかええるる 【手控

える】 „Visszatartották a kiszállításokat.” 「
しゅっか

出荷

を
てびか

手控えた。」 ◆ ととどどめめるる 【留める、止め
る】 (nem enged elmenni) „Az importárut

visszatartották a vámon.” 「
ゆにゅうひん

輸入品
わ

は
ぜいかん

税関で
と

止め
られた。」 ◆ ととめめるる 【停める、止める、駐め
る】 „Próbáltam visszatartani a könnyeimet.” 「
なみだ

涙 を
と

止めようとした。」 ◆ ひひききととめめるる 【引き
止める、引き留める、引きとめる】 „Visszatar-

tottam a verekedni készülő barátomat.” 「
あいて

相手

を
なぐ

殴ろうとした
ともだち

友達を
ひ

引き
と

止めた。」 ◇ nemnem
tudjatudja visszatartanivisszatartani ききんんじじええなないい 【禁じえ
ない、禁じ得ない】 (muszáj) „Nem tudtam

visszatartani a nevetésemet.” 「
わら

笑いを
きん

禁じ
え

得な
かった。」 ◇ visszatartódikvisszatartódik たたいいりりゅゅううすす
るる 【滞留する】 (valahol) „A csomagot vissza-

tartották a vámon.” 「
こづつみ

小包
わ

は
ぜいかん

税関に
たいりゅう

滞留 してい
る。」

visszatartásvisszatartás ◆ せせいいしし 【制止】 ◆ ててびびかかええ
【手控え】

visszatartjavisszatartja aa vizeletétvizeletét ◆ ににょょうういいををおおささ
ええるる 【尿意を抑える】 „Nagy nehezen vissza-

tartottam a vizeletemet.” 「なんとか
にょうい

尿意を
おさ

抑え
た。」

visszatartódikvisszatartódik ◆ たたいいりりゅゅううすするる 【滞留す
る】 (valahol) „A csomagot visszatartották a vá-

mon.” 「
こづつみ

小包
わ

は
ぜいかん

税関に
たいりゅう

滞留 している。」

visszatartottvisszatartott haszonhaszon ◆ りりゅゅううほほりりええきき 【留
保利益】

visszatartottvisszatartott jövedelemjövedelem ◆ りりゅゅううほほししょょとと
くく 【留保所得】
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visszataszítvisszataszít ◆ おおししももどどすす 【押し戻す、押し
もどす】 „Visszataszítottam a széket az asztal

alá.” 「
いす

椅子を
つくえ

机 の
した

下に
お

押し
もど

戻した。」

visszataszítóvisszataszító ◆ いいままわわししいい 【忌まわしい】

„visszataszító látvány” 「
い

忌まわしい
こうけい

光景」 ◆ いい
ややががらられれるる 【嫌がられる】 „Melyik a legvissza-

taszítóbb munka?” 「
もっと

最 も
いや

嫌がられる
しごと

仕事
わ

は
なん

何
ですか？」 ◆ いいややららししいい 【嫌らしい、厭らし
い】 „emberek helyzetét kihasználó, visszataszí-

tó cselekedet” 「
ひと

人の
よわ

弱みに
つ

付け
こ

込む
いや

嫌らしい
こうい

行為」 ◆ ききみみわわるるいい 【気味悪い】 „visszata-

szító ember” 「
きみわる

気味悪い
ひと

人」 ◆ ききももちちののわわるる

いい 【気持ちの悪い】 „visszataszító férfi” 「
きも

気持

ちの
わる

悪い
おとこ

男 」 ◆ ききももちちわわるるいい 【気持ち悪い】

„Ez a hányás visszataszító.” 「このゲロ
わ

は
きも

気持ち
わる

悪い。」 ◆ ししゅゅううああくくなな 【醜悪な】 „visszata-

szító örökösödési vita” 「
しゅうあく

醜悪 な
いさんあらそ

遺産争い」 ◆

ににくくたたららししいい 【憎たらしい】 „visszataszító arc”

「
にく

憎たらしい
かお

顔」 ◆ ににくくににくくししいい 【憎々し

い】 „visszataszító szerep” 「
にくにく

憎々しい
あくやく

悪役」 ◆

ひひととずずききののししなないい 【人好きのしない】 „vissza-

taszító ember” 「
ひとず

人好きのしない
おとこ

男 」 ◆ ひひんん

そそううなな 【貧相な】 „visszataszító arc” 「
ひんそう

貧相な
にんそう

人相」 ◆ ふふたためめととみみらられれなないいよよううなな 【二目と
見られないような】 „Visszataszító arca volt.” 「
ふため

二目と
み

見られないような
かお

顔だった。」 ◆ みみににくく
いい 【醜い】 (ocsmány) „visszataszító viselke-

dés” 「
みにく

醜 い
こうどう

行動」

visszatekervisszateker ◆ じじててんんささででももどどるる 【自転車で戻
る】 (biciklivel) „Visszatekertem a faluba.” 「
じてんしゃ

自転車で
むら

村に
もど

戻った。」 ◆ ははややももどどししすするる
【早戻しする】 „Visszatekertem az emlékeim

filmjét.” 「
じぶん

自分の
きおく

記憶を
はやもど

早戻しした。」 ◆ ままきき
ももどどすす 【巻き戻す】 (visszacsévél) „Visszate-

kertem a filmet.” 「
えいが

映画を
ま

巻き
もど

戻した。」

visszatekercselvisszatekercsel ◆ まきもどすまきもどす 【巻き戻す】
visszatekerésvisszatekerés ◆ ははややももどどしし 【早戻し】 ◆ まま
ききももどどしし 【巻き戻し】 „film visszatekerése” 「
えいが

映画の
ま

巻き
もど

戻し」

visszatekintvisszatekint ◆ かかいいここすするる 【回顧する】

„Visszatekint a fiatalkorára.” 「
しょうねん

少年
じだい

時代を
かいこ

回顧
する。」 ◆ かかええりりみみるる 【顧みる、省みる】

„Visszatekintettem a fiatal éveimre.” 「
わか

若い
じだい

時代

を
かえり

顧 みた。」 ◆ ふふりりかかええっっててみみるる 【振り返っ
て見る】 (hátratekint) „Visszatekintett az elmúlt

25 évre.” 「
かこ

過去
にじゅうご

２５
ねん

年を
ふ

振り
かえ

返ってみた。」
◆ ふふりりかかええるる 【振り返る、振返る、振りかえ
る】 „Amint visszatekintettem, eltűnt a bicikli.”

「
ふ

振り
かえ

返ると
じてんしゃ

自転車が
き

消えていた。」 ◆ みみかかええ
るる 【見返る、見かえる】 „Visszatekintve lát-

tam, hogy mögöttem elájult egy ember.” 「
みかえ

見返

ると
ひと

人が
たお

倒れていた。」
visszatekintésvisszatekintés ◆ かかいいここ 【回顧】 ◆ ここううここ
【後顧】 (jövőből)

visszatekintővisszatekintő bibliográfiabibliográfia ◆ そそききゅゅううししょょしし
【遡及書誌】

visszatelepítvisszatelepít ◆ かかええすす 【返す、反す】

„Visszatelepítették az állatot a vadonba.” 「
どうぶつ

動物

を
やせい

野生に
かえ

返した。」
visszatérvisszatér ❶ ももどどるる 【戻る】 „Visszatért a nya-

ralásról.” 「
なつやす

夏休みの
りょこう

旅行から
もど

戻った。」 ❷ きき
かかんんすするる 【帰還する】 „Az űrszonda visszatért

a Földre.” 「
たんさき

探査機
わ

は
ちきゅう

地球に
もど

戻った。」 ❸ かかいい
ふふくくすするる 【回復する、恢復する】 (helyrejön)

„Visszatért a jó idő.” 「
てんき

天気が
かいふく

回復した。」 ◆

ああととももどどりりすするる 【後戻りする】 „A téma vissza-

tért.” 「
わだい

話題
わ

は
あともど

後戻りした。」 ◆ かかいいききすするる
【回帰する】 „A lazac visszatér a folyóba, hogy

ikrát rakjon.” 「
さけ

鮭
わ

は
さんらん

産卵のために
かわ

川
え

へと
かいき

回帰す
る。」 ◆ かかええりりざざくく 【返り咲く】 (újra aktív

lesz) „A színész visszatért.” 「
はいゆう

俳優が
ぶたい

舞台に
かえ

返り
ざ

咲いた。」 ◆ かかええるる 【返る、反る】 „Vissza-

tért a kiindulási ponthoz.” 「
げんてん

原点に
かえ

返った。」
◆ カカムムババッッククすするる „Műlábat használva paralim-
piai versenyzőként látványosan visszatért.” 「
ぎそく

義足をつけてパラリンピック
せんしゅ

選手として
み

見
こと

事に
カムバックした。」 ◆ ききににんんすするる 【帰任す
る】 (hivatalába) „A kiküldetésen dolgozó

visszatért.” 「
かいがいきんむ

海外勤務
しゃ

者
わ

は
きにん

帰任した。」 ◆ ぎぎ
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ゃゃくくももどどりりすするる 【逆戻りする】 „Visszatértünk

oda, ahonnan elindultunk.” 「
ふ

振り
だ

出しに
ぎゃくもど

逆戻
りした。」 ◆ ささいいねねんんすするる 【再燃する】 „A

környezetprobléma visszatért.” 「
かんきょうもんだい

環境問題
わ

は
さいねん

再燃した。」 ◆ たたちちかかええるる 【立ち返る、立返
る、立ちかえる】 „Visszatértem oda, ahonnan

elindultam.” 「
しゅっぱつてん

出発点 に
た

立ち
かえ

返った。」 ◆ たた
ちちももどどるる 【立ち戻る】 „Térjünk vissza a kiin-

dulási pontra, és gondoljuk újra!” 「
げんてん

原点に
た

立ち
もど

戻るって
かんが

考 えてみよう！」 ◆ ななおおるる 【直る】

„Visszatért a jókedvem.” 「
きげん

機嫌が
なお

直った。」 ◆

ふふっっききすするる 【復帰する】 (regenerálódva) „Az
egyszer már visszavonult színész visszatért a

színpadra.” 「
いったん

一旦
いんたい

引退した
はいゆう

俳優
わ

は
ぶたい

舞台に
ふっき

復帰し
た。」 ◆ ぶぶりりかかええすす 【ぶり返す】 „Visszatért a

hideg.” 「
さむ

寒さがぶり
かえ

返した。」 ◆ ままいいももどどるる
【舞い戻る】 „A tettest visszatért a tett színhe-

lyére.” 「
はんにん

犯人
わ

は
はんこうげんば

犯行現場に
ま

舞い
もど

戻った。」 ◆ ユユ
ーータターーンンすするる 【Ｕターンする】 „30 év eltelté-

vel visszatértem szülővárosomba.” 「
さんじゅう

３０
ねん

年ぶ

りに
ふるさと

故郷に
ユー

Ｕターンした。」 ◇ élveélve vissza-vissza-
tértér せせいいかかんんすするる 【生還する】 „Az űrhajós él-

ve visszatért a Földre.” 「
うちゅうひこうし

宇宙飛行士
わ

は
うちゅう

宇宙から
せいかん

生還した。」 ◇ sohasoha visszavissza nemnem térőtérő まま
たたととなないい 【又とない、又と無い】 „Ez egy soha

vissza nem térő alkalom.” 「これ
わ

は
また

又と
な

無いチャ
ンスだ。」

visszatérvisszatér aa fővárosbafővárosba ◆ ききききょょううすするる 【帰
京する】 „Vissza kellett térnem a fővárosba.” 「
ききょう

帰京することになった。」
visszatérvisszatér aa kerékvágásbakerékvágásba ◆ ききどどううににももどどるる
【軌道に戻る】 „A két ország kapcsolata vissza-

tért a rendes kerékvágásba.” 「
りょうこく

両国 の
かんけい

関係
わ

は
せいじょう

正常 な
きどう

軌道に
もど

戻った。」
visszatérvisszatér aa mezőgazdasághozmezőgazdasághoz ◆ ききののううすするる
【帰農する】

visszatérvisszatér aa világivilági életbeéletbe ◆ げげんんぞぞくくすするる
【還俗する】

visszatérvisszatér azaz iskolábaiskolába ◆ ふふくくががくくすするる 【復学
する】 „Betegség miatt hosszasan hiányzott, de

ma visszatért az iskolába.” 「
びょうき

病気のため
きゅうがく

休学 し

ていたが
きょう

今日から
ふくがく

復学した。」
visszatérvisszatér azaz országbaországba ◆ ささいいににゅゅううここくくすするる
【再入国する】 „Vissza szándékozik térni az or-

szágba?” 「
さいにゅうこく

再入国 する
よてい

予定がありますか？」

visszaterelvisszaterel ◆ ももどどすす 【戻す】 „Visszaterelte a

birkákat a tanyára.” 「
ひつじ

羊 を
ばくじょう

牧場 に
もど

戻した。」

visszatérésvisszatérés ◆ ああととももどどりり 【後戻り】 „Vissza-

tért a bűn útjára.” 「
はんざい

犯罪の
みち

道に
あともど

後戻りした。」
◆ かかいいきき 【回帰】 ◆ ががいいせせんん 【凱旋】 „hábo-

rús halottak hamvainak visszatérése” 「
せんししゃ

戦死者
いこつ

遺骨の
がいせん

凱旋」 ◆ かかええしし 【返し】 ◆ かかええりりざざきき
【返り咲き】 „visszavonult úszó visszatérése” 「
いんたい

引退した
せんしゅ

選手の
かえ

返り
ざ

咲き」 ◆ カカムムババッックク ◆ きき
かかんん 【帰還、饋還】 ◆ ききここくく 【帰国】 (haza-
utazás az országába) „Jó utat kívánok a visszaté-

réshez!” 「
ぶじ

無事なご
きこく

帰国を
いの

祈ります。」 ◆ ききにに
んん 【帰任】 (hivatalába) ◆ ぎぎゃゃくくももどどりり 【逆
戻り】 ◆ ささいいきき 【再起】 „A színész visszatért a

színpadra.” 「
はいゆう

俳優
わ

は
ぶたい

舞台
え

への
さいき

再起を
はか

図った。」
◆ ささいいららいい 【再来】 ◆ ふふっっきき 【復帰】 ◆ ももどど
りり 【戻り】 ◆ ももどどるるこことと 【戻ること】 ◇ élveélve
visszatérésvisszatérés せいかんせいかん 【生還】

visszatérésvisszatérés aa fővárosbafővárosba ◆ ききききょょうう 【帰
京】 „Elindultam, hogy visszatérjek a főváros-

ba.” 「
ききょう

帰京の
と

途に
つ

就いた。」

visszatérésvisszatérés aa hazájábahazájába ◆ そそここくくふふっっきき 【祖
国復帰】

visszatérésvisszatérés aa köznépiköznépi társadalombatársadalomba ◆ げげ
ざんざん 【下山】

visszatérésvisszatérés aa mezőgazdasághozmezőgazdasághoz ◆ ききののうう
【帰農】

visszatérésvisszatérés aa rendesrendes kerékvágásbakerékvágásba ◆ ふふ
くくちちょょうう 【復調】 „A termelés lassan visszatér

a rendes kerékvágásba.” 「
せいさん

生産
わ

はやや
ふくちょう

復調
けいこう

傾向
にある。」

visszatérésvisszatérés aa színészethezszínészethez ◆ ぶぶたたいいふふっっきき
【舞台復帰】

visszatérésvisszatérés aa világivilági életbeéletbe ◆ げげんんぞぞくく 【還
俗】

visszatérésvisszatérés azaz iskolábaiskolába ◆ ふふくくががくく 【復学】
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visszatérésvisszatérés azaz országbaországba ◆ ささいいににゅゅううここくく
【再入国】

visszatérésbenvisszatérésben reménykedikreménykedik ◆ ささいいききををきき
すするる 【再起を期する】 „A versenyző a csonttö-
rés helyrejövetele után a visszatérésben remény-

kedett.” 「
せんしゅ

選手
わ

は
こっせつ

骨折
かいふく

回復
ご

後の
さいき

再起を
き

期し
た。」

visszatérésivisszatérési értékérték ◆ ももどどりりちち 【戻り値】

(IT) „függvény visszatérési értéke” 「
かんすう

関数の
もど

戻り
ち

値」
visszatérítvisszatérít ◆ かかんんぷぷすするる 【還付する】

„Visszatérítette a túlfizetést.” 「
ちょうかがく

超過額を
かんぷ

還付し
た。」 ◆ ははららいいももどどすす 【払い戻す、払戻す、
払いもどす】 „Az utazási költséget visszatérítet-

ték.” 「
こうつうひ

交通費
わ

は
はら

払い
もど

戻された。」 ◆ ももどどすす
【戻す】 „Ez az intézkedés visszatéríti a gazda-

ságot a növekedési pályára.” 「この
せいさく

政策
わ

は
けいざい

経済

を
せいちょうきどう

成長軌道に
もど

戻す。」 ◆ わわりりももどどすす 【割り戻
す、割戻す】 „Visszatéríti a javítási díj egy ré-

szét.” 「
しゅうりだい

修理代
きん

金の
いちぶ

一部を
わ

割り
もど

戻す。」

visszatérítésvisszatérítés ◆ かかんんぷぷ 【還付】 ◆ ははららいいもも
どどしし 【払い戻し、払戻し、払戻】 ◆ リリベベーートト
◆ わわりりももどどしし 【割戻、割戻し、割り戻し】 ◇

adó-visszatérítésadó-visszatérítés ぜぜいいききんんののかかんんぷぷ 【税金
の還付】 ◇ részlegesrészleges visszatérítésvisszatérítés わわりりもも
どどしし 【割り戻し、割戻し】 „forgalmi adó rész-

leges visszatérítése” 「
しょうひぜい

消費税の
わ

割り
もど

戻し」 ◇

vámvisszatérítésvámvisszatérítés かかんんざざいいののははららいいももどどしし
【関税の払い戻し】 ◇ vámvisszatérítésvámvisszatérítés かか
んんぜぜいいははららいいももどどしし 【関税払い戻し、関税払戻
し、関税払戻】

visszatérítésivisszatérítési kérelemkérelem ◆ かかんんぷぷししんんここくく
【還付申告】

visszatérítésvisszatérítés megemeltmegemelt összegeösszege ◆ かかんんぷぷ
かさんきんかさんきん 【還付加算金】

visszatérített adóvisszatérített adó ◆ かんぷぜいかんぷぜい 【還付税】
visszatérítettvisszatérített összegösszeg ◆ かかんんぷぷききんん 【還付
金】 ◆ ははららいいももどどししききんん 【払戻金、払い戻し
金】 ◆ わわりりももどどししききんん 【割戻金、割戻し金、
割り戻し金】

visszatérvisszatér munkahelyéremunkahelyére ◆ ききににんんすするる 【帰任
する】 „Áthelyezésem után alig egy évre, vissza-

tértem a tokiói munkahelyemre.” 「
てんきん

転勤から
いちねんかん

一年間たらずで
とうきょう

東京 に
きにん

帰任した。」

visszatérővisszatérő ◆ かかいいききせせいい 【回帰性】 „vissza-

térő reuma” 「
かいきせい

回帰性リウマチ」 ◆ ききかかんんししゃゃ
【帰還者】 (ember)

visszatérővisszatérő betegbeteg ◆ ささいいららいいかかんんじじゃゃ 【再来
患者】

visszatérő dallamvisszatérő dallam ◆ テーマ・ミュージックテーマ・ミュージック
visszatérővisszatérő egységegység ◆ ききかかんんカカププセセルル 【帰還
カプセル】 (űrtechnikai)

visszatérővisszatérő lázláz ◆ かかいいききねねつつ 【回帰熱】 ◆ ささ
いきねついきねつ 【再帰熱】

visszatérvevisszatérve azaz eredetieredeti témáhoztémához ◆ かかんんわわきき
ゅうだいゅうだい 【閑話休題】

visszateszvisszatesz ◆ ももどどすす 【戻す】 „Visszatettem

a ceruzát a tolltartóba.” 「
えんぴつ

鉛筆を
ふでばこ

筆箱に
もど

戻し
た。」

visszatetszővisszatetsző ◆ いいややなな 【嫌な、厭な】
„Visszatetszőnek tartom az ápolatlanságot.” 「
ふけつ

不潔
わ

は
いや

嫌だ。」 ◆ てていいささいいががわわるるいい 【体裁が
悪い】 „Visszatetsző, ha egy férfi nyilvánosan ki-

abál a feleségével.” 「
ひとまえ

人前で
つま

妻のことを
どな

怒鳴る

なんて
ていさい

体裁が
わる

悪い。」 ◆ ぶぶざざままなな 【無様な、
不様な】 „Nem akartam, hogy lássák a visszatet-

sző alakomat.” 「
ぶざま

無様な
すがた

姿 を
み

見られるのが
いや

嫌だ
った。」 ◆ みみぐぐるるししいい 【見苦しい】 „Vissza-

tetsző dolog mindig kifogásokat keresni.” 「
い

言

い
わけ

訳ばかりするの
わ

は
みぐる

見苦しい。」 ◆ みみっっととももなな

いい „A korrupt politikus visszatetsző.” 「
おしょく

汚職する
せいじか

政治家
わ

はみっともない。」
visszatisztelegvisszatiszteleg ◆ とうれいするとうれいする 【答礼する】
visszatisztelgésvisszatisztelgés ◆ とうれいとうれい 【答礼】
visszatromfolvisszatromfol ◆ ささかかねねじじををくくららわわせせるる 【逆ね
じを食らわせる、逆捩じを食らわせる、逆捻じ
を食らわせる】 „Visszatromfoltam a vádaskodá-

sára.” 「
かれ

彼の
うった

訴 えに
さか

逆ねじを
く

食らわせた。」

visszatromfolásvisszatromfolás ◆ ささかかねねじじ 【逆ねじ、逆捩
じ、逆捻じ】

visszatükrözvisszatükröz ◆ ううつつししだだすす 【映し出す、写し
出す、映しだす、写しだす】 „A tó vize vissza-

tükrözte a természetet.” 「
みずうみ

湖 の
すいめん

水面に
しぜん

自然が
うつ

映し
だ

出されている。」 ◆ ううつつすす 【映す】 „A víz

visszatükrözte a holdat.” 「
すいめん

水面に
つき

月が
うつ

映されて
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いた。」 ◆ ははんんええいいすするる 【反映する】 „Ez a
módosító javaslat visszatükrözi a nép vélemé-

nyét.” 「この
かいせいあん

改正案
わ

は
こくみん

国民の
いけん

意見を
はんえい

反映す
る。」 ◆ ははんんせせいいささせせるる 【反映させる】 „A
termékeinkben visszatükrözzük a fogyasztók igé-

nyeit.” 「
こきゃく

顧客ニーズを
せいひん

製品に
はんせい

反映させる。」

visszatükröződésvisszatükröződés ◆ はんえいはんえい 【反映】
visszatükröződikvisszatükröződik ◆ ううつつるる 【映る】 „Az ab-

laküvegen visszatükröződött a napfény.” 「
まど

窓ガ

ラスに
たいよう

太陽の
ひかり

光 が
うつ

映っていた。」 ◆ ははんんええいい
さされれるる 【反映される】 „A Hold visszatükröző-

dik a tó vizén.” 「
つき

月が
みずうみ

湖 の
すいめん

水面に
はんえい

反映されて
いる。」

visszatüzelvisszatüzel ◆ おうせんするおうせんする 【応戦する】
visszatüzelésvisszatüzelés ◆ おうせんおうせん 【応戦】
visszaugrásvisszaugrás ◆ ははねねかかええりり 【跳ね返り】 „lezu-

hant árfolyam visszaugrása” 「
げらく

下落した
そうば

相場の
は

跳ね
かえ

返り」 ◆ フラッシュバックフラッシュバック
visszaútvisszaút ◆ ああととももどどりり 【後戻り】 „Nincs

visszaút.” 「
あともど

後戻り
わ

はできない。」 ◆ ききろろ 【帰
路】 ◆ ふふくくろろ 【復路】 ◆ ももどどるるみみちち 【戻る

道】 „Innen nincs visszaút.” 「ここから
わ

は
もど

戻る
みち

道
わ

はない。」 ◆ リリタターーンン・・パパスス ◇ nincsnincs
visszaútvisszaút ののりりかかかかっったたふふねね 【乗り掛かった
船、乗りかかった船】

visszautalvisszautal ◆ ささししももどどすす 【差し戻す、差戻
す】 „Eltörölte az ítéletet, és visszautalta az

ügyet a bíróságra.” 「
はんけつ

判決を
と

取り
け

消し、
じけん

事件を
さ

差

し
もど

戻した。」
visszautalásvisszautalás ◆ ぜぜんんぽぽううししょょううおおうう 【前方照
応】 (anafóra) „visszautalás és előreutalás” 「
ぜんぽうしょうおう

前方照応 と
こうほうしょうおう

後方照応 」
visszautasítvisszautasít ❶ ここととわわるる 【断る】 „Még egy-

szer sem utasította vissza a kérését.” 「
かれ

彼の
たの

頼

みを
いちど

一度も
ことわ

断 ったことがなかった。」 ❷ ここばば
むむ 【拒む】 „Visszautasítottam az ajánlatot.” 「
ていあん

提案を
こば

拒んだ。」 ❸ ききゃゃっっかかすするる 【却下す
る】 „Visszautasították a vízumkérelmemet.”

「ビザの
しんせい

申請
わ

は
きゃっか

却下された。」 ❹ ひひてていいすするる
【否定する】 (tagad) „Visszautasítottam a rá-

galmat.” 「
ひぼうちゅうしょう

誹謗中傷 を
ひてい

否定した。」 ❺ ふふるる
【振る】 „Visszautasította a szerelmi vallomást

tett udvarlóját.” 「
こくはく

告白してくれた
あいて

相手を
ふ

振っ
た。」 ◆ いいっっししゅゅううすするる 【一蹴する】 „Vissza-

utasították a javaslatot.” 「
ていあん

提案
わ

は
いっしゅう

一蹴 され
た。」 ◆ おおししももどどすす 【押し戻す、押しもど

す】 „Visszautasította a kenőpénzt.” 「
わいろ

賄賂を
お

押

し
もど

戻した。」 ◆ ききひひすするる 【忌避する】 „Vissza-

utasította az esküdtet.” 「
さいばんいん

裁判員を
きひ

忌避した。」
◆ ききょょぜぜつつすするる 【拒絶する】 „Visszautasította

a követelésemet.” 「
ようきゅう

要求 を
きょぜつ

拒絶した。」 ◆ きき
ょょひひすするる 【拒否する】 (megvétóz) „Kereken

visszautasították a javaslatot.” 「
ていあん

提案
わ

はきっぱ

り
きょひ

拒否された。」 ◆ けけととばばすす 【蹴飛ばす】

„Visszautasították a kérésemet.” 「
ぼく

僕の
ようきゅう

要求
わ

は
けと

蹴飛ばされた。」 ◆ じじすするる 【辞する】 „Vissza-

utasította a jelölést.” 「
すいせん

推薦を
じ

辞した。」 ◆ じじ
たたいいすするる 【辞退する】 „Visszautasította a kér-

vényt.” 「
もう

申し
い

入れを
じたい

辞退した。」 ◆ ししゃゃぜぜつつ
すするる 【謝絶する】 „Visszautasította a követe-

lést.” 「
ようきゅう

要求 を
しゃぜつ

謝絶した。」 ◆ ししりりぞぞけけるる
【退ける、却ける、斥ける】 „Visszautasítot-

tam a kérését.” 「
かれ

彼の
ようきゅう

要求 を
しりぞ

退 けた。」 ◆ しし
りりををむむけけるる 【尻を向ける】 „Visszautasította a

meghívásomat.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
ぼく

僕の
さそ

誘いに
しり

尻を
む

向け
た。」 ◆ つつっっぱぱねねるる 【突っ撥ねる、突っぱね

る】 „Visszautasítottam a követelést.” 「
ようきゅう

要求

を
つ

突っぱねた。」 ◆ ななががすす 【流す】 „Vissza-

utasították a törvényjavaslatot.” 「
ほうあん

法案を
なが

流し
た。」 ◆ ははねねるる 【撥ねる】 „Visszautasították

a követelést.” 「
ようきゅう

要求 を
は

撥ねた。」 ◇ gondol-gondol-
kodáskodás nélkülnélkül visszautasítvisszautasít ああたたままかかららひひてて
いいすするる 【頭から否定する】 „Gondolkodás nél-

kül visszautasítottam a javaslatát.” 「
かれ

彼の
ていあん

提案を
あたま

頭 から
ひてい

否定した。」 ◇ kerekenkereken elutasítelutasít けけ
るる 【蹴る】 „Kereken elutasítottam a kérését.”

「
ようきゅう

要求 を
け

蹴った。」
visszautasításvisszautasítás ◆ ききひひ 【忌避】 „bíró vissza-

utasítása” 「
さいばんかん

裁判官の
きひ

忌避」 ◆ ききゃゃっっかか 【却
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下】 ◆ ききょょぜぜつつ 【拒絶】 ◆ ここととわわりり 【断り】

„meghívás visszautasítása” 「
しょうたい

招待 のお
ことわ

断 り」
◆ じじたたいい 【辞退】 ◆ ねねががいいささげげ 【願い下げ】
◆ ふふししょょううちち 【不承知】 ◆ ぼぼつつ 【没】

„Visszautasították a kéziratot.” 「
げんこう

原稿
わ

は
ぼっ

没にな
った。」 ◇ egyenesegyenes visszautasításvisszautasítás ひひじじ
ででっっぽぽうう 【肘鉄砲】 „Egyenesen visszautasítot-

tam a kérést.” 「
ようきゅう

要求 に
ひじでっぽう

肘鉄砲を
く

食わせた。」
◇ udvariasudvarias visszautasításvisszautasítás ししゃゃぜぜつつ 【謝
絶】

visszautasítottvisszautasított javaslatjavaslat ◆ ははいいああんん 【廃
案】

visszautasítvavisszautasítva ◆ おことわりおことわり 【お断り】
visszautazásivisszautazási engedélyengedély ◆ ささいいににゅゅううここくくきき
ょかょか 【再入国許可】

visszautazikvisszautazik ◆ かかええるる 【帰る】 „Vonattal

visszautaztam Tokióba.” 「
でんしゃ

電車で
とうきょう

東京 に
かえ

帰っ
た。」

visszaütvisszaüt ◆ ううちちかかええすす 【打ち返す】 „Vissza-

ütötte a teniszlabdát.” 「テニスボールを
う

打ち
かえ

返
した。」 ◆ ななぐぐりりかかええすす 【殴り返す】 „Egy

férfi megütött, és én visszaütöttem.” 「
おとこ

男 に
なぐ

殴ら

れ
なぐ

殴り
かえ

返した。」
visszaütésvisszaütés ◆ かかくくせせいいいいででんん 【隔世遺伝】

(ősre) ◆ せせんんぞぞががええりり 【先祖返り、先祖がえ
り】 (ősre) ◆ ブブーーメメラランンここううかか 【ブーメラン効
果】

visszaütésvisszaütés azaz ősökreősökre ◆ かかくくせせいいいいででんん 【隔
世遺伝】 ◆ せせんんぞぞががええりり 【先祖返り、先祖が
えり】

visszavágvisszavág ◆ いいいいかかええすす 【言い返す、言いかえ

す】 „Visszavágtam a kritikára.” 「
ひはん

批判を
い

言い
かえ

返した。」 ◆ いいっっししををむむくくいいるる 【一矢を報い
る】 „A baseballcsapat hazafutással visszavá-

gott.” 「チーム
わ

はホームランで
いっし

一矢を
むく

報い
た。」 ◆ おおううししゅゅううすするる 【応酬する】 ◆ おおうう
せせんんすするる 【応戦する】 „Ütéssel vágott vissza.”

「パンチで
おうせん

応戦した。」 ◆ ききりりかかええすす 【切り
返す、切返す、切りかえす、斬り返す、斬返
す】 ◆ ささかかねねじじををくくららわわせせるる 【逆ねじを食ら
わせる、逆捩じを食らわせる、逆捻じを食らわ
せる】 „A politikus visszavágott a riporternek.”

「
せいじか

政治家
わ

は
きしゃ

記者に
さか

逆ねじを
く

食らわせた。」 ◆ しし

かかええししすするる 【仕返しする】 (megbosszul) „Sze-

retnék visszavágni neki.” 「
かれ

彼に
しかえ

仕返しした
い。」 ◆ ししっっぺぺががええししすするる 【しっぺ返しす
る、竹箆返しする】 ◆ せせつつじじょょくくををははたたすす
【雪辱を果たす】 (lemossa a szégyent) „A vesz-

tes csapat visszavágott.” 「
やぶ

破れたチーム
わ

は
せつじょく

雪辱

を
は

果たした。」 ◆ せせつつじじょょくくををははららすす 【雪辱
を晴らす】 „A döntőben visszavágott az ellen-

felének.” 「
けっしょう

決勝 で
やぶ

敗れた
あいて

相手に
せつじょく

雪辱 を
は

晴らし
た。」 ◆ ははんんばばくくすするる 【反駁する、反ばくす
る】 „Azzal vágott vissza, hogy nincs tudomá-

nyos alapja az állításának.” 「
きょうじゅつ

供述 に
かがくてき

科学的な
こんきょ

根拠がないと
はんばく

反駁した。」 ◆ ははんんろろんんすするる
【反論する】 (cáfol) „A vitapartnere visszavá-

gott.” 「
ろんそう

論争
あいて

相手
わ

は
はんろん

反論した。」 ◆ ややりりかかええすす
【やり返す、遣り返す】 „Ha megvernek, vágj

vissza!” 「やられたらやり
かえ

返せ！」 ◇ kivédkivéd ésés
visszavágvisszavág ききりりかかええすす 【切り返す、切返す、
切りかえす、斬り返す、斬返す】 „Az ellenfele
fogását kivédve visszavágott, és leszorította.” 「
あいて

相手の
わざ

技を
き

切り
かえ

返して
お

押さえ
こ

込んだ。」
visszavágásvisszavágás ◆ いいっっしし 【一矢】 ◆ おおううししゅゅ
うう 【応酬】 ◆ おおううせせんん 【応戦】 ◆ かかいいこことと
ばば 【買い言葉】 ◆ かかええりりううちち 【返り討ち】 ◆

かかたたききううちち 【かたき討ち、敵討ち】 ◆ ききりりかか
ええしし 【切り返し、切返し、切りかえし、斬り返
し、斬返し】 (harcban) „Mindig frappánsan

visszavág a kritikára.” 「
ひはん

批判の
き

切り
かえ

返しがうま
い。」 ◆ ししかかええしし 【仕返し】 ◆ ししっっぺぺががええしし
【しっぺ返し、竹箆返し】 ◆ せせつつじじょょくく 【雪
辱】 ◆ ははんんろろんん 【反論】 ◆ リリベベンンジジ ◇ ügyesügyes
visszavágásvisszavágás ささかかねねじじ 【逆ねじ、逆捩じ、逆
捻じ】

visszavágóvisszavágó mérkőzésmérkőzés ◆ せせつつじじょょくくせせんん 【雪
辱戦】 ◆ ふふくくししゅゅううせせんん 【復讐戦】 ◆ リリタターー
ン・マッチン・マッチ

visszaváltvisszavált ◆ ささいいここううかかんんすするる 【再交換す
る】 (újra átvált) ◆ ししょょううかかんんすするる 【償還す
る】 (visszafizeti a névértékét) „Visszaváltja a

kötvényt.” 「
さいけん

債券を
しょうかん

償還 する。」 ◆ ははららいいもも
どどすす 【払い戻す、払戻す、払いもどす】
(visszafizet, visszafizettet) „Visszaváltottam a re-

pülőjegyet.” 「
こうくうけん

航空券を
はら

払い
もど

戻した。」 ◆ へへんん
ききゃゃくくすするる 【返却する】 (pl. üres üvegeket)
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„Visszaváltottam az üres üvegeket.” 「
から

空のビン

を
へんきゃく

返却 した。」 ◆ へへんんききんんすするる 【返金する】
(pénzt ad érte) „Visszaváltottam az üres üvege-

ket.” 「
あ

空き
びん

瓶で
へんきん

返金してもらった。」 ◆ へへんん
ぴんするぴんする 【返品する】

visszaváltásvisszaváltás ◆ しょうかんしょうかん 【償還】
visszaváltásvisszaváltás határidejehatárideje ◆ ししょょううかかんんききげげんん
【償還期限】

visszaváltásivisszaváltási jogjog ◆ ううけけももどどししけけんん 【受け戻
し権、請け戻し権 、受戻権】

visszaváltásivisszaváltási jogjog elvesztéseelvesztése ◆ ううけけももどどしし
けけんんそそううししつつ 【受け戻し権喪失、請け戻し権喪
失 、受戻権喪失】 (kiváltási jog elvesztése)

visszaválthatóvisszaváltható ◆ リリササイイククルルのの „Ez az üveg

visszaváltható.” 「この
びん

瓶
わ

はリサイクルです。」

visszaváltozikvisszaváltozik ◆ ももどどるる 【戻る】 „Mózes bot-
ja kígyóvá változott, majd visszaváltozott bottá.”

「モーセの
つえ

杖
わ

は
へび

蛇に
か

変わり、そして
つえ

杖に
もど

戻りま
した。」

visszavárvisszavár ◆ かかええっっててくくるるののををたたののししみみににししてて
いいるる 【帰ってくるのを楽しみにしている】 „Az
ősszel délre költözött gólyákat tavasszal vissza-

várjuk.” 「
あき

秋に
みなみ

南 に
わた

渡ったコウノトリが
はる

春に
かえ

帰

ってくるのを
たの

楽しみにしている。」
visszavásárlásvisszavásárlás ◆ かかいいももどどしし 【買い戻し、買
戻し】 ◇ részvény-visszavásárlásrészvény-visszavásárlás かかぶぶのの
かかいいももどどしし 【株の買い戻し】 ◇

sajátrészvény-visszavásárlássajátrészvény-visszavásárlás じじししゃゃかかぶぶ
のかいもどしのかいもどし 【自社株の買い戻し】

visszavásárlásivisszavásárlási értékérték ◆ かかいいややくくははららいいももどど
しきんしきん 【解約払戻金】

visszavásárolvisszavásárol ◆ かかいいももどどすす 【買い戻す、買戻
す】 „Visszavásároltam a múlt hónapban eladott

részvényemet.” 「
せんげつ

先月
う

売った
かぶ

株を
か

買い
もど

戻し
た。」

visszavervisszaver ◆ ううちちははららうう 【打ち払う、打払う、
撃ち払う、撃払う】 „Visszaverte az ellenséget.”

「
てき

敵
ぐん

軍を
う

打ち
はら

払った。」 ◆ おおいいかかええすす 【追い
返す、追いかえす、追返す】 „Visszavertük a tá-

madó ellenséget.” 「
せ

攻めてきた
てき

敵を
お

追い
かえ

返し
た。」 ◆ おおししももどどすす 【押し戻す、押しもど
す】 „Visszaverte a francia sereget.” 「フラン

ス
ぐん

軍を
お

押し
もど

戻した。」 ◆ げげききたたいいすするる 【撃退

する】 „Visszavertük az ellenséget.” 「
てき

敵を
げきたい

撃退
した。」 ◆ ししりりぞぞけけるる 【退ける、却ける、斥

ける】 „Visszaverte a támadást.” 「
こうげき

攻撃を
しりぞ

退 け
た。」 ◆ ててりりかかええすす 【照り返す】 „A hómező

visszaverte a nap fényét.” 「
せつげん

雪原
わ

は
たいよう

太陽の
ひかり

光 を
て

照り
かえ

返していた。」
visszaverődésvisszaverődés ◆ ははんんししゃゃ 【反射】 „hang

visszaverődése” 「
おと

音の
はんしゃ

反射」 ◇ diffúzdiffúz vissza-vissza-
verődésverődés ららんんははんんししゃゃ 【乱反射】 ◇ szórtszórt
visszaverődésvisszaverődés らんはんしゃらんはんしゃ 【乱反射】

visszaverődésivisszaverődési képességképesség ◆ ははんんししゃゃりりつつ
【反射率】

visszaverődésivisszaverődési szögszög ◆ ははんんししゃゃかかくく 【反射
角】

visszaverődikvisszaverődik ◆ ははんんししゃゃすするる 【反射する】

„Az aranypénzen visszaverődött a fény.” 「
きん

金
こうか

硬貨に
ひかり

光 が
はんしゃ

反射した。」
visszavertvisszavert fénysugárfénysugár ◆ ははんんししゃゃここううせせんん
【反射光線】

visszavertvisszavert hullámhullám ◆ ははんんししゃゃはは 【反射波】

„beeső hullám és visszavert hullám” 「
にゅうしゃは

入射波と
はんしゃは

反射波」
visszaveszvisszavesz ◆ ととりりかかええすす 【取り返す、取返

す】 „Visszavette az elvett területet.” 「
うば

奪われ

た
りょういき

領域 を
と

取り
かえ

返した。」 ◆ ひひききととるる 【引き取
る、引きとる、引取る】 (magához vesz) „A

gyártó visszavette a megmaradt árut.” 「
せいぞうしゃ

製造者
わ

は
う

売れ
のこ

残った
しょうひん

商品 を
ひ

引き
と

取った。」
visszavetvisszavet ◆ ななげげかかええすす 【投げ返す】 (vissza-

dob) „Visszavetette a követ.” 「
いし

石を
な

投げ
かえ

返し
た。」 ◆ ももどどすす 【戻す】 „A kormány politikája

30 évnyit visszavetette az országot.” 「
せいふ

政府の
しさく

施策
わ

は
くに

国を
さんじゅう

３０
ねんまえ

年前に
もど

戻した。」
visszavételvisszavétel ◆ ととりりかかええしし 【取り返し、取返
し】

visszavezetvisszavezet ◆ すすいいろろんんすするる 【推論する】 „Az

eredményből visszavezette az okokat.” 「
けっか

結果か

ら
げんいん

原因を
すいろん

推論した。」 ◆ たたどどるる 【辿る】 „A
családfáját visszavezette a XVIII. századig.” 「
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かけい

家系を
じゅうはち

１８
せいき

世紀まで
たど

辿った。」 ◆ ももどどすす 【戻

す】 „Visszavezette a lovat az istállóba.” 「
うま

馬を
うまごや

馬小屋に
もど

戻した。」 ◇ belsőbelső okokraokokra vissza-vissza-
vezethetővezethető なないいいいんんせせいい 【内因性】 „belső

okokra visszavezethető idegbetegség” 「
ないいんせい

内因性
せいしんびょう

精神病 」
visszavezetésvisszavezetés ◆ すいろんすいろん 【推論】
visszavezethetővisszavezethető ◆ ささかかののぼぼるる 【遡る、溯
る】 „Ez a szokás a múlt századig visszavezethe-

tő.” 「この
しゅうかん

習慣
わ

は
ぜんせいき

前世紀まで
さかのぼ

遡 る。」

visszaviszvisszavisz ◆ かかええすす 【返す、反す】 „Vissza-

vittem a kölcsönzött könyvet.” 「
か

借りていた
ほん

本

を
かえ

返した。」 ◆ ぎぎゃゃくくゆゆししゅゅつつすするる 【逆輸出
する】 „Visszavitték a technológiát Amerikába.”

「
べいこく

米国に
ぎじゅつ

技術を
ぎゃくゆしゅつ

逆輸出 した。」 ◆ つつれれももどどすす
【連れ戻す】 „Visszavitték az elveszett gyereket

a szüleihez.” 「
まいご

迷子になった
こども

子供を
おやもと

親元に
つ

連れ
もど

戻した。」 ◆ へへんんぴぴんんすするる 【返品する】

„Visszavittem a selejtes inget.” 「
ふりょうひん

不良品のシャ

ツを
へんぴん

返品した。」
visszavonvisszavon ◆ ててっっかかいいすするる 【撤回する】
„Visszavonom azt, amit az előbb mondtam.” 「
ぜんげん

前言を
てっかい

撤回します。」 ◆ ててっっししゅゅううささせせるる
【撤収させる】 (csapatokat) „Visszavonták a

csapatokat az országból.” 「
ぐんたい

軍隊を
くに

国から
てっしゅう

撤収
させた。」 ◆ ととりりけけすす 【取り消す、取消す】

(eltöröl) „Visszavontam a tranzakciót.” 「
とりひき

取引を
と

取り
け

消した。」 ◆ ととりりささげげるる 【取り下げる、
取りさげる、取下げる】 „Visszavonta a javasla-

tát.” 「
ていあん

提案を
と

取り
さ

下げた。」 ◆ ははききすするる 【破
棄する】 (eltöröl) „A bíróság visszavonta az el-

sőfokú ítéletet.” 「
さいばん

裁判
わ

は
いっしん

一審を
はき

破棄した。」 ◆

ひひききささげげるる 【引き下げる、引きさげる、引下げ

る】 „Visszavontam a javaslatot.” 「
ていあん

提案を
ひ

引き
さ

下げた。」 ◆ ひひっっここめめるる 【引っ込める、引っ

こめる】 „Visszavonta a lemondását.” 「
じひょう

辞表を
ひ

引っ
こ

込めた。」 ◆ ひひるるががええすす 【翻す、飜す】

„Visszavonta a vallomását.” 「
じはく

自白を
ひるがえ

翻 し

た。」 ◇ visszavonásvisszavonás ととりりけけしし 【取り消し、
取消し、取消】 „Visszavonom, amit az előbb

mondtam!” 「さっき
い

言ったの
わ

は
と

取り
け

消し！」

visszavonásvisszavonás ◆ ててっっかかいい 【撤回】 „nyilatkozat

visszavonása” 「
はつげん

発言の
てっかい

撤回」 ◆ ととりりけけしし 【取
り消し、取消し、取消】 „Visszavonom, amit az

előbb mondtam!” 「さっき
い

言ったの
わ

は
と

取り
け

消
し！」 ◆ ととりりささげげ 【取り下げ、取下げ】 „ja-

vaslat visszavonása” 「
ていあん

提案の
と

取り
さ

下げ」 ◆ ねねがが
いいささげげ 【願い下げ】 ◆ ははきき 【破棄】 „ígéret

visszavonása” 「
やくそく

約束の
はき

破棄」 ◆ ロローールルババッックク
„szoftverfrissítés visszavonása” 「ソフト・アッ
プデートのロールバック」

visszavonhatatlanvisszavonhatatlan ◆ ととりりけけせせなないい 【取り消
せない】 (eltörölhetetlen) „visszavonhatatlan

megjegyzés” 「
と

取り
け

消せない
しつげん

失言」

visszavonhatóvisszavonható ◆ とりけせるとりけせる 【取り消せる】
visszavonóvisszavonó hadművelethadművelet ◆ ままききかかええししささくくせせ
んん 【巻き返し作戦】

visszavonulvisszavonul ❶ ここううたたいいすするる 【後退する】 „A

dagály visszavonult.” 「
しお

潮
わ

は
こうたい

後退した。」 ❷ いい
んんたたいいすするる 【引退する】 „A sportoló visszavo-

nult.” 「
せんしゅ

選手
わ

は
いんたい

引退した。」 ❸ ひひききささががるる 【引
き下がる、引きさがる、引下がる】 „Visszavo-

nult a politikai életből.” 「
せいかい

政界から
ひ

引き
さ

下がっ
た。」 ❹ ひひくく 【引く、曳く、牽く、惹く、退

く】 „Visszavonult az ár.” 「
みず

水が
ひ

引いた。」 ◆

ああととへへひひくく 【後へ引く、後へ退く】 ato-e hiku
◆ いいんんききょょすするる 【隠居する】 „A katona 45 éves

korában visszavonult.” 「
へいし

兵士
わ

は
じゅうごさい

４５歳で
いんきょ

隠居し
た。」 ◆ かかくくれれるる 【隠れる】 „A remete vissza-

vonult a hegyek közé.” 「
せんにん

仙人
わ

は
やま

山に
かく

隠れた。」
◆ げげややすするる 【下野する】 ◆ げげんんええききををししりりぞぞ
くく 【現役を退く】 „A sportoló visszavonult.” 「
せんしゅ

選手
わ

は
げんえき

現役を
しりぞ

退 いた。」 ◆ ししりりぞぞくく 【退く】

„Az ellenség visszavonult.” 「
てき

敵が
しりぞ

退 いた。」 ◆

だだいいいいっっせせんんををししりりぞぞくく 【第一線を退く】
„Szülés miatt visszavonult a munkájából.” 「
しゅっさん

出産 のため
しごと

仕事の
だいいっせん

第一線を
しりぞ

退 いた。」 ◆ たたいい
ききゃゃくくすするる 【退却する】 „A sereg visszavonult

a hadszíntérről.” 「
ぐんたい

軍隊
わ

は
せんとう

戦闘
ちてん

地点から
たいきゃく

退却 し
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た。」 ◆ たたいいじじんんすするる 【退陣する】 „A had-

sereg visszavonult.” 「
ぐんたい

軍隊
わ

は
たいじん

退陣した。」 ◆ たた
いいちちょょううすするる 【退潮する】 „A populizmus hul-

láma visszavonult.” 「ポピュリズムの
なみ

波
わ

は
たいちょう

退潮
している。」 ◆ ててっっししゅゅううすするる 【撤収する】

„A sereg visszavonult a hadszíntérről.” 「
ぐんたい

軍隊
わ

は
せんち

戦地から
てっしゅう

撤収 した。」 ◆ ててっったたいいすするる 【撤
退する】 (kivonul) „A katonák visszavonultak.”

「
ぐんたい

軍隊
わ

は
てったい

撤退した。」 ◆ ははいいたたいいすするる 【敗退
する】 ◆ ひひききここももるる 【引きこもる、引き籠も
る、引き籠る、引籠る、引き篭もる、引き篭

る】 „Visszavonultam vidékre.” 「
いなか

田舎に
ひ

引きこ
もった。」 ◆ ぶぶたたいいををししりりぞぞくく 【舞台を退

く】 (színész) „A színész visszavonult.” 「
はいゆう

俳優
わ

は
ぶたい

舞台を
しりぞ

退 いた。」 ◆ みみををひひくく 【身を退く、
身を引く、身をひく】 „65 évesen visszavonult.”

「
ろくじゅうごさい

６５歳 で
しごと

仕事から
み

身を
ひ

引いた。」 ◆ リリタタイイ
アアすするる ◆ リリタタイイヤヤすするる „visszavonult versenyző”

「リタイヤした
せんしゅ

選手」 ◇ önkéntesenönkéntesen vissza-vissza-
vonulvonul ゆゆううたたいいすするる 【勇退する】 „Szeretném,
ha az öreg képviselők önkéntesen visszavonulná-

nak.” 「
こうれい

高齢
ぎいん

議員に
ゆうたい

勇退してもらいたい。」 ◇

teljesenteljesen visszavonulvisszavonul そそううたたいいききゃゃくくすするる
【総退却する】 „A hadsereg teljesen visszavo-

nult.” 「
ぐん

軍
わ

は
そうたいきゃく

総退却 した。」

visszavonulvisszavonul aa hegyekhegyek közéközé ◆ ややままごごももりりすす
るる 【山籠りする、山篭りする、山ごもりする】

visszavonulvisszavonul aa politikaipolitikai életbőléletből ◆ せせいいかかいいをを
ししりりぞぞくく 【政界を退く】 „A választási vereség

után visszavonult a politikai életből.” 「
せんきょ

選挙に
やぶ

敗

れ
せいかい

政界を
しりぞ

退 いた。」
visszavonulásvisszavonulás ◆ いいんんききょょ 【隠居】 ◆ いいんんたた
いい 【引退】 ◆ いいんんととんん 【隠遁】 „Visszavonul-

tan él.” 「
いんとんせいかつ

隠遁生活を
おく

送る。」 ◆ げげやや 【下野】
◆ ここううたたいい 【後退】 ◆ たたいいききゃゃくく 【退却】
◆ たたいいじじんん 【退陣】 „sereg visszavonulása” 「
ぐんたい

軍隊の
たいじん

退陣」 ◆ たたいいちちょょうう 【退潮】 ◆ ててっっしし
ゅゅうう 【撤収】 ◆ ててっったたいい 【撤退】 (kivonulás)
◆ ははいいたたいい 【敗退】 ◆ リリタタイイヤヤ ◇ önkéntesönkéntes
visszavonulásvisszavonulás ゆうたいゆうたい 【勇退】

visszavonulásvisszavonulás aa hegyekhegyek közéközé ◆ ややままごごももりり
【山籠り、山篭り、山ごもり】

visszavonulásvisszavonulás idejeideje ◆ ひひききぎぎわわ 【引き際、引
際、退き際】 „A sportolónak fontos, hogy mikor

kell végleg visszavonulnia.” 「スポーツ
せんしゅ

選手
わ

は
ひ

引

き
ぎわ

際が
かんじん

肝心だ。」
visszavonulásivisszavonulási parancsparancs ◆ ててっったたいいめめいいれれいい
【撤退命令】

visszavonulásivisszavonulási útvonalútvonal ◆ たたいいろろ 【退路】
„Elvágtuk az ellenség visszavonulási útvonalát.”

「
てき

敵の
たいろ

退路を
た

断った。」
visszavonulásravisszavonulásra késztetkésztet ◆ ししりりぞぞけけるる 【退
ける、却ける、斥ける】 „Visszavonulásra kész-

tette az ellenséget.” 「
てき

敵
ぐん

軍を
しりぞ

退 けた。」

visszavonulóvisszavonuló életfelfogáséletfelfogás ◆ ととんんせせいいししゅゅぎぎ
【遁世主義、遯世主義】

visszavonultanvisszavonultan élél ◆ いいんんせせいいすするる 【隠棲す
る、隠栖する】 „Vidéken szeretnék visszavonul-

tan élni.” 「
いなか

田舎に
い

行って
いんせい

隠棲したい。」

visszavonultvisszavonult császárcsászár uralmauralma ◆ いいんんせせいい
【院政】

visszavonultvisszavonult életélet ◆ いいんんせせいい 【隠棲、隠栖】
◆ いいんんととんんせせいいかかつつ 【隠遁生活】 ◆ かかんんききょょ
【閑居】

visszavonultvisszavonult emberember ◆ ととんんせせいいししゃゃ 【遁世
者、遯世者】

visszavonultvisszavonult uralkodóuralkodó ◆ いいんん 【院】 ◆ じじょょ
うこううこう 【上皇】

visszazárvisszazár ◆ ふふたたたたびびししめめるる 【再び閉める】

„Visszazártam az üveg fedelét.” 「
ふたた

再 び
びん

瓶の
ふた

蓋を
し

閉めた。」
visszazavarvisszazavar ◆ おおいいかかええすす 【追い返す、追いか
えす、追返す】 „Visszazavarta az éjszakai láto-

gatót.” 「
よなか

夜中の
ほうもんしゃ

訪問者を
お

追い
かえ

返した。」

visszérvisszér ◆ じじょょううみみゃゃくく 【静脈】 ◆ じじょょううみみゃゃ
くくりりゅゅうう 【静脈瘤】 (visszértágulás) ◆ どどちちょょ
ううししたたじじょょううみみゃゃくく 【怒張した静脈】 (kitágult
gyűjtőér)

visszérszklerózisvisszérszklerózis ◆ じじょょううみみゃゃくくここううかかししょょ
うう 【静脈硬化症】

visszértágulásvisszértágulás ◆ じじょょううみみゃゃくくりりゅゅうう 【静脈
瘤】

visszfényvisszfény ◆ ててりりかかええしし 【照り返し】 ◆ ははんん
ししゃゃここうう 【反射光】 (visszavert fény) ◇ FöldFöld
visszfényevisszfénye ちちききゅゅううししょょうう 【地球照】 ◇
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FöldFöld visszfényevisszfénye ちちききゅゅううののててりりかかええしし 【地
球の照り返し】

visszhangvisszhang ◆ エエココーー ◆ おおととののひひびびきき 【音の響
き】 „A bútorok elnyomják a terem visszhang-

ját.” 「
かぐ

家具
わ

は
しつない

室内で
おと

音の
ひび

響きを
おさ

抑える。」 ◆ ここ
だだまま 【木霊、木魂、谺】 ◆ ざざんんききょょうう 【残
響】 ◆ ははんんききょょうう 【反響】 „A műsornak jó

visszhangja volt.” 「
ばんぐみ

番組の
はんきょう

反響 が
よ

良かった。」
◆ ひひびびきき 【響き】 ◆ ももくくせせいい 【木精】 ◆ ややまま
びこびこ 【山彦】

visszhangkamravisszhangkamra ◆ エコー・チェンバーエコー・チェンバー
visszhangmentesvisszhangmentes ◆ むきょうのむきょうの 【無響の】
visszhangotvisszhangot keltkelt ◆ ははんんききょょううををよよぶぶ 【反響
を呼ぶ】 „Az értekezése visszhangot keltett a vi-

lágon.” 「
かれ

彼の
ろんぶん

論文
わ

は
せかい

世界
じゅう

中 に
はんきょう

反響 を
よ

呼ん
だ。」

visszhangzikvisszhangzik ◆ おおととががひひびびくく 【音が響く】

„Ez a barlang visszhangzik.” 「この
どうくつ

洞窟
わ

は
おと

音が
ひび

響く。」 ◆ ここええががははんんききょょううすするる 【声が反響
する】 „Ez a templom visszhangzik.” 「この
きょうかい

教会
わ

は
こえ

声が
はんきょう

反響 する」 ◆ ここええががひひびびくく 【声
が響く】 „A netes telefonon visszhangzott a han-

gom.” 「インターネット
でんわ

電話で
わたし

私 の
こえ

声が
ひび

響いて
いた。」 ◆ ここだだまますするる 【木霊する、木魂す
る、谺する】 „A falon visszhangzó hang vissza-

tért.” 「
こえ

声がビルの
かべ

壁にこだまして
かえ

返ってき
た。」 ◆ ととどどろろくく 【轟く】 (hírtől) „Tőle vissz-

hangzott a világ.” 「
かれ

彼の
なまえ

名前
わ

は
せかい

世界
じゅう

中 に
とどろ

轟 い
た。」 ◆ ななりりひひびびくく 【鳴り響く】 „A nevétől

visszhangzott az egész világ.” 「
かれ

彼の
な

名
わ

は
ぜんせかい

全世界

に
な

鳴り
ひび

響いた。」 ◆ ななりりわわたたるる 【鳴り渡る】
„Ennek az orvosnak a nevétől visszhangzott a vi-

lág.” 「この
いしゃ

医者の
な

名
わ

は
せかい

世界に
な

鳴り
わた

渡ってい
た。」 ◆ ははんんききょょううすするる 【反響する】 „A

templom visszhangzik.” 「
きょうかい

教会 の
なか

中で
こえ

声が
はんきょう

反響 する。」 ◆ ひひびびくく 【響く】 „A templom

visszhangzott.” 「
きょうかい

教会 で
おと

音が
ひび

響いた。」

vissztehervisszteher nélkülinélküli szerződésszerződés ◆ むむししょょううけけ
いやくいやく 【無償契約】

visszterhesvisszterhes szerződésszerződés ◆ ゆゆううししょょううけけいいやや
くく 【有償契約】

vitavita ◆ ぎぎろろんん 【議論】 „Élénk vita folyt a té-

máról.” 「その
ぎだい

議題について
かっぱつ

活発な
ぎろん

議論が
つづ

続い
た。」 ◆ ししんんぎぎ 【審議】 (megvitatás) „Lezárta

a vitát.” 「
しんぎ

審議を
う

打ち
き

切った。」 ◆ そそううぎぎ 【争
議】 ◆ そそううろろんん 【争論】 ◆ ととううぎぎ 【討議】

„Vitára bocsátották a kérdést.” 「
もんだい

問題を
とうぎ

討議に
かけた。」 ◆ ととううろろんん 【討論】 (eszmecsere)
„Heves vitát folytattak a szakszervezettel.” 「
ろうどうくみあい

労働組合と
はげ

激しい
とうろん

討論を
か

交わした。」 ◆ ははんんろろ
んんすするる 【反論する】 „Vitának helye nincs.” 「
はんろん

反論の
よち

余地がない。」 ◆ ひひょょううぎぎ 【評議】

„Vitára bocsátja a témát.” 「
もんだい

問題を
ひょうぎ

評議に
ふ

付
す。」 ◆ ふふんんそそうう 【紛争、紛諍】 „munkások

és munkaadók közti vita” 「
ろうし

労使
かん

間の
ふんそう

紛争」 ◆

ろろんん 【論】 „Folytattuk a vitát a problémáról.”

「
もんだい

問題について
ろん

論を
すす

進めた。」 ◆ ろろんんぎぎ 【論
議】 „A bizottságban élénk vitát váltott ki a ja-

vaslat.” 「
ていあん

提案について
いいんかい

委員会で
かっぱつ

活発な
ろんぎ

論議が
か

交わされた。」 ◆ ろろんんそそうう 【論争】 „A tárgya-

láson az atomfegyverekről folyt a vita.” 「
かいぎ

会議

で
わ

は
かくへいき

核兵器の
ろんそう

論争が
つづ

続いた。」 ◇ családicsaládi vitavita
ここつつににくくののああららそそいい 【骨肉の争い】 ◇ élénkélénk
vitavita だだんんろろんんふふううははつつ 【談論風発】 ◇ érzel-érzel-
mimi töltetűtöltetű vitavita かかんんじじょょううろろんん 【感情論】 ◇

határvitahatárvita ここっっききょょううふふんんそそうう 【国境紛争】
◇ későbbikésőbbi vitavita ああととくくさされれ 【後腐れ】 „A ké-
sőbbi viták elkerülése érdekében átengedtem a
közösen szerzett lakásunkat a volt feleségem-

nek.” 「
あとくさ

後腐れのないようにと
ふうふ

夫婦で
こうにゅう

購入 した

マンション
わ

は
もとつま

元妻に
ゆず

譲った。」 ◇ költségve-költségve-
tésitési vitavita よよささんんししんんぎぎ 【予算審議】 ◇ nyíltnyílt
vitavita オオーーププンン・・デディィススカカッッシショョンン ◇ nyilvá-nyilvá-
nosnos vitavita ここううかかいいととううろろんん 【公開討論】 ◇

örökösödésiörökösödési vitavita いいささんんああららそそいい 【遺産争
い】 ◇ parázsparázs vitavita ねねつつののここももっったたととううろろんん
【熱のこもった討論】 ◇ parázsparázs vitavita ははくくねね
つつししたたぎぎろろんん 【白熱した議論】 „Parázs vita

alakult ki.” 「
はくねつ

白熱した
ぎろん

議論が
てんかい

展開された。」 ◇

területiterületi vitavita りりょょううどどああららそそいい 【領土争い】
◇ területiterületi vitavita りりょょううどどふふんんそそうう 【領土紛
争】 ◇ vallásivallási vitavita ししゅゅううろろんん 【宗論】 ◇ vi-vi-
tábatába szállszáll たたててつつくく 【たて突く、楯つく、楯
突く、盾突く】 (feljebbvalóval) „Vitába szállt a

tanárral.” 「
せんせい

先生にたて
つ

突いた。」
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vitában kitérésvitában kitérés ◆ ろんきゅうろんきゅう 【論及】
vitábavitába szállszáll ◆ たたててつつくく 【たて突く、楯つく、
楯突く、盾突く】 (feljebbvalóval) „Vitába szállt

a tanárral.” 「
せんせい

先生にたて
つ

突いた。」 ◆ ははんんろろ
んんすするる 【反論する】 „Ha ezt hallom, vitába sze-

retnék szállni vele.” 「それを
き

聞くと
はんろん

反論したく
なる。」

vitafórumvitafórum ◆ ググルルーーププ・・デディィススカカッッシショョンン ◆ ざざ
だだんんかかいい 【座談会】 ◆ パパネネルル・・デディィススカカッッシシ
ョョンン ◆ パパネネルルデディィススカカッッシショョンン ◆ フフォォーーララムム
・ディスカッション・ディスカッション

vitafórum vezetőjevitafórum vezetője ◆ パネリストパネリスト
vitavita hangnemehangneme ◆ ろろんんちちょょうう 【論調】 „negatív

hangnemű vita” 「
ひていてき

否定的な
ろんちょう

論調 」

vitaindítóvitaindító beszédbeszéd ◆ ききちちょょううええんんぜぜつつ 【基調
演説】

vitaindítóvitaindító javaslatjavaslat ◆ たたたたききだだいい 【たたき
台、叩き台、敲き台】

vitakörvitakör ◆ とうろんかいとうろんかい 【討論会】 ◆ パネルパネル
vitálisvitális festésfestés ◆ せせいいたたいいせせんんししょょくく 【生体染
色】 (élő szövet festése)

vitalitásvitalitás ◆ せいめいりょくせいめいりょく 【生命力】
vitálkapacitásvitálkapacitás ◆ ははいいかかつつりりょょうう 【肺活量】

(tüdőkapacitás)

vitaminvitamin ◆ ビビタタミミンン „A zöldség vitaminokban

gazdag.” 「
やさい

野菜
わ

はビタミンに
と

富んでいる。」

vitaminhiányvitaminhiány ◆ ビビタタミミンンけけつつぼぼうう 【ビタミン
欠乏】 ◆ ビビタタミミンンぶぶそそくく 【ビタミン不足】

„Vitaminhiányom van.” 「ビタミン
ぶそく

不足で
す。」 ◇ kóroskóros vitaminhiányvitaminhiány ビビタタミミンンけけつつぼぼ
うしょううしょう 【ビタミン欠乏症】

vitaminkészítményvitaminkészítmény ◆ ビビタタミミンンざざいい 【ビタミ
ン剤】

vitaminológiavitaminológia ◆ ビタミンがくビタミンがく 【ビタミン学】
vitamintablettavitamintabletta ◆ ビビタタミミンンじじょょうう 【ビタミン
錠】

vitamintartalomvitamintartalom ◆ ビビタタミミンンががんんゆゆううりりょょうう
【ビタミン含有量】

vitavita nélkülnélkül ◆ ももんんどどううむむよよううでで 【問答無用
で】

vitapartnervitapartner ◆ ろろんんててきき 【論敵】 (ellenvélemé-
nyű)

vitapartner legyőzésevitapartner legyőzése ◆ ろんぱろんぱ 【論破】

vitapontvitapont ◆ ききょょううぎぎじじここうう 【協議事項】 ◆ けけ
いいそそううててんん 【係争点】 ◆ ろろんんそそううててんん 【論争
点】 ◆ ろんてんろんてん 【論点】

vitáravitára bocsátbocsát ◆ ししんんぎぎににふふすするる 【審議に付す
る】 „Vitára bocsátották a törvényjavaslatot.” 「
ほうあん

法案を
しんぎ

審議に
ふ

付した。」
vitásvitás ◆ くくすすぶぶるる 【燻る】 (meghúzódó) „A há-

ború véget ért, de a két ország kapcsolata még

mindig vitás.” 「
せんそう

戦争
わ

は
お

終わったものの、
りょうこく

両国

の
かんけい

関係
わ

は
くすぶ

燻 っている。」
vitásvitás pontpont ◆ ももんんだだいいててんん 【問題点】 „Sok a

vitás pont ebben a javaslatban.” 「この
ていあん

提案に
わ

は
さまざま

様々な
もんだいてん

問題点がある。」
vitatvitat ◆ ううたたががうう 【疑う】 (megkérdőjelez) „Vi-

tatta a jelölt képességeit.” 「
こうほしゃ

候補者の
のうりょく

能力 を
うたが

疑
った。」 ◆ ととううろろんんすするる 【討論する】 „A
probléma vitatása során megfeledkeztünk magá-

ról a problémáról.” 「
とうろん

討論している
うち

内に
もんだい

問題
じたい

事態が
わ

分からなくなった。」
vitavita tárgyatárgya ◆ そそううててんん 【争点】 „A vita az

atomerőmű-kérdésre fókuszálódott.” 「
げんぱつ

原発
もんだい

問題に
そうてん

争点を
しぼ

絞った。」 ◆ ろろんんだだいい 【論題】

„Meghatározta a vita tárgyát.” 「
ろんだい

論題を
せってい

設定し
た。」 ◆ ろろんんててんん 【論点】 „Ez nem tartozik a

vita tárgyához.” 「それ
わ

は
ろんてん

論点を
はず

外れている。」

vitavita tárgyáttárgyát képeziképezi ◆ そそううててんんととななるる 【争点
となる】 „A nyugdíjrendszer átalakulása képe-

zi a vita tárgyát.” 「
ねんきんせいど

年金制度の
みなお

見直しが
そうてん

争点と
なっている。」

vitatémavitatéma ◆ ぎぎだだいい 【議題】 ◆ ととううぎぎああんん 【討
議案】

vitathatatlanvitathatatlan ◆ ああききららかかなな 【明らかな】

(egyértelmű) „vitathatatlan bizonyíték” 「
あき

明ら

かな
しょうこ

証拠」 ◆ ぎぎろろんんののよよちちががなないい 【議論の余
地がない】 „Az első hely vitathatatlanul őt illeti.”

「
かれ

彼に
いちい

一位が
あた

与えられたの
わ

は
ぎろん

議論の
よち

余地がな
い。」 ◆ たたししかかなな 【確かな】 „vitathatatlan

tény” 「
たし

確かな
じじつ

事実」 ◆ ひひてていいででききなないい 【否定
できない、否定出来ない】 (tagadhatatlan) „A
dohányzás káros hatása vitathatatlan.” 「タバコ
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の
ゆうがい

有害
せい

性
わ

は
ひてい

否定できない。」 ◆ ろろんんををままたたなないい
【論をまたない、論を俟たない】 „A világunk

vitathatatlanul bonyolult.” 「
せかい

世界が
ふくざつ

複雑
か

化して

いること
わ

は
ろん

論をまたない。」
vitathatatlanulvitathatatlanul ◆ ぎぎろろんんののよよちちががななくく 【議論
の余地がなく】 ◆ ひひてていいででききなないいほほどど 【否定
できないほど、否定で出来ない程】 (tagadha-
tatlanul)

vitatkozásvitatkozás ◆ ははんんろろんん 【反論】 „Nem az erős-

ségem a vitatkozás.” 「
はんろん

反論が
にがて

苦手。」

vitatkozikvitatkozik ◆ いいいいああうう 【言い合う】 „A poli-

tikáról vitatkoztak.” 「
ふたり

二人
わ

は
せいじ

政治を
めぐ

巡って
い

言い
あ

合っていた。」 ◆ いいいいああららそそうう 【言い争う、
いい争う、言いあらそう】 iiaraszou „Ütközött

a véleményünk, és vitatkoztunk.” 「
いけん

意見が
しょうとつ

衝突

して
い

言い
あらそ

争 った。」 ◆ おおここととばばををかかええすす 【お
言葉を返す】 „Vitatkoznom kell Önnel: szerin-

tem, ez nem fog sikerülni.” 「お
ことば

言葉を
かえ

返すよう

ですが、これ
わ

はうまく
い

行かないと
おも

思います。」
◆ ここううろろんんすするる 【口論する】 „A projektről vi-

tatkoztam a főnökömmel.” 「
きかく

企画について
じょうし

上司

と
こうろん

口論した。」 ◆ そそううろろんんすするる 【争論する】
„Apámmal vitatkoztam a továbbtanulásról.” 「
しんがく

進学をめぐって
ちち

父と
そうろん

争論した。」 ◆ ややりりああうう
【やり合う】 „Azon vitatkoztak, hogy ez szilva-

e vagy barack.” 「
うめ

梅か
あんず

杏 かとやり
あ

合ってい
た。」 ◇ hevesenhevesen vitatkozikvitatkozik げげききろろんんすするる
【激論する】 „Hevesen vitatkoztak a politiká-

ról.” 「
せいじ

政治について
げきろん

激論していた。」

vitatkozik,vitatkozik, kinekkinek vanvan igazaigaza ◆ ここくくびびゃゃくくをを
ああららそそうう 【黒白を争う】 kokubjaku-o araszou

vitatottvitatott ◆ いいろろんんののののここるる 【異論の残る】 (el-

lenvéleményeket hagyó) „vitatott kérdés” 「
いろん

異論

の
のこ

残る
もんだい

問題」 ◆ ぎぎろろんんののよよちちががああるる 【議論の
余地がある】 „A beruházás megtérülése vita-

tott.” 「この
とうし

投資の
かいしゅう

回収
わ

は
ぎろん

議論の
よち

余地があ
る。」 ◆ ししょょせせつつががああるる 【諸説がある】 „An-
nak az állatnak a tudományos neve még vitatott.”

「その
どうぶつ

動物の
がくめい

学名に
わ

は
しょせつ

諸説がある。」 ◆ ももんんだだ

いいのの 【問題の】 „vitatott jelentés” 「
もんだい

問題の
ほうこく

報告

」 ◆ ろろんんそそううててききなな 【論争的な】 „Vitatott

kérdéssel foglalkozott.” 「
ろんそうてき

論争的な
かだい

課題を
あつか

扱 っ
た。」

vitatottvitatott regényregény ◆ ももんんだだいいししょょううせせつつ 【問題
小説】

vitatottvitatott színdarabszíndarab ◆ ももんんだだいいげげきき 【問題
劇】

vitátvitát szítszít ◆ ああららそそいいののたたねねををままくく 【争いの種
をまく】 ◆ けけんんかかををふふっっかかけけるる 【けんかを吹
っかける、喧嘩を吹っかける】

vitátvitát váltvált kiki ◆ ぎぎろろんんををよよぶぶ 【議論を呼ぶ】
„A miniszterelnök kijelentése vitát váltott ki.” 「
しゅしょう

首相 の
はつげん

発言
わ

は
ぎろん

議論を
よ

呼んだ。」
vitaülésvitaülés ◆ ぎぎじじ 【議事】 „Lefolytatta a vita-

ülést.” 「
ぎじ

議事の
しんこう

進行を
はか

図った。」

vitavezetővitavezető ◆ ざちょうざちょう 【座長】
vitázikvitázik ◆ ああららそそうう 【争う】 araszou „Az orszá-

gok a területi jogokon vitáztak.” 「
しょこく

諸国
わ

は
りょうど

領土
けん

権

を
あらそ

争 っていた。」 ◆ ぎぎろろんんすするる 【議論する】

„A két tudós évekig vitázott a témáról.” 「
ふたり

二人の
がくしゃ

学者
わ

は
なん

何
ねんかん

年間もこのテーマについて
ぎろん

議論してい
た。」

vitázóvitázó ◆ ろんそうしゃろんそうしゃ 【論争者】
viteldíjviteldíj ◆ ううんんちちんん 【運賃】 „Pótdíjat fizettem

a viteldíjra.” 「
うんちん

運賃の
せいさん

精算をした。」 ◆ じじょょうう
ししゃゃちちんん 【乗車賃】 ◆ タタククシシーーりりょょううききんん
【タクシー料金】 (taxi viteldíja) ◇ egységesegységes
viteldíjviteldíj ききんんいいつつううんんちちんん 【均一運賃】 ◇

előreelőre fizetettfizetett viteldíjviteldíj ももととばばららいいううんんちちんん
【元払い運賃】 ◇ kilométerenkéntikilométerenkénti viteldíjviteldíj
たたいいキキロロううんんちちんん 【対キロ運賃】 ◇ megemeltmegemelt
viteldíjviteldíj わりましうんちんわりましうんちん 【割増運賃】

viteldíjviteldíj kifizetésekifizetése nélkülnélkül meglépmeglép ◆ ののりりににげげ
すするる 【乗り逃げする、乗逃げする】 „A taxi vi-
teldíjának kifizetése nélkül meglépett.” 「タクシ

ーを
の

乗り
に

逃げした。」
viteldíjtáblázatviteldíjtáblázat ◆ ううんんちちんんひひょょうう 【運賃
表】 ◆ りょうきんひょうりょうきんひょう 【料金表】

vitellinvitellin ◆ らんおうそらんおうそ 【卵黄素】
vitetvitet ◆ ももたたせせるる 【持たせる】 „A férjemmel vi-

tettem a nehéz táskát.” 「
おも

重たい
かばん

鞄 を
おっと

夫 に
も

持た
せた。」
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vitézvitéz ◆ せせんんしし 【戦士】 ◆ つつわわもものの 【強者、
兵】 ◆ ナナイイトトししゃゃくく 【ナイト爵】 (lovag) ◆ ぶぶ
しし 【武士】 ◆ むむししゃゃ 【武者】 ◆ ももささ 【猛者】
◆ ゆゆううかかんんなな 【勇敢な】 „Vitéz katona volt.” 「
かれ

彼
わ

は
ゆうかん

勇敢な
へいし

兵士でした。」 ◆ ゆゆううしし 【勇士】
◆ ゆゆううししゃゃ 【勇者】 ◆ ゆゆううそそううなな 【勇壮な】

„vitéz harcos” 「
ゆうそう

勇壮な
とうし

闘士」

vitézivitézi ◆ はなばなしいはなばなしい 【華々しい】
vitézienvitézien ◆ ははななばばななししくく 【華々しく】 „A ka-

tona vitézien harcolt.” 「
へいし

兵士
わ

は
はなばな

華々しく
たたか

戦 っ
た。」

vitézi származásvitézi származás ◆ ぶもんぶもん 【武門】
vitézvitéz módonmódon ◆ そそううぜぜつつにに 【壮絶に】 „Vitéz

módon harcol.” 「
そうぜつ

壮絶に
たたか

戦 う。」

vitézvitéz tábornoktábornok ◆ ももううししょょうう 【猛将】 (ret-
tenthetetlen tábornok)

vitézségvitézség ◆ ごごううゆゆうう 【剛勇、豪勇】 ◆ ぶぶゆゆうう
【武勇】

vitiligovitiligo ◆ じじんんじじょょううせせいいははくくははんん 【尋常性白
斑】 (vitiligo vulgaris)

vitorlavitorla ◆ セセーールル ◆ ほほ 【帆】 „Felhúzza a vi-

torlát.” 「
ほ

帆を
あ

揚げる。」 ◇ fényvitorlafényvitorla ソソーー
ララーー・・セセーールル ◇ kibontjakibontja aa vitorlátvitorlát ほほををははるる
【帆を張る】

VitorlaVitorla ◆ ほざほざ 【帆座】 (csillagkép)

vitorlaállásvitorlaállás ◆ ひらきひらき 【開き】
vitorlabontásvitorlabontás ◆ ししゅゅっっぱぱんん 【出帆】 (indu-

lás)

vitorlarúdvitorlarúd ◆ ほげたほげた 【帆桁】
vitorlásvitorlás ◆ ははんんせせんん 【帆船】 (vitorláscsónak)

◆ ヨットヨット (vitorláscsónak)

vitorláscsónakvitorláscsónak ◆ はんせんはんせん 【帆船】 ◆ ヨットヨット
vitorlásvitorlás hajóhajó ◆ ほほかかけけぶぶねね 【帆掛船、帆掛け
船、帆かけ船】

vitorláshajóvitorláshajó ◆ カカッッタターー ◆ ははんんせせんん 【帆船】
◆ ほぶねほぶね 【帆船】 ◆ ヨットヨット

vitorláskikötővitorláskikötő ◆ ヨット・ハーバーヨット・ハーバー
vitorlásklubvitorlásklub ◆ ヨット・クラブヨット・クラブ
vitorlásversenyvitorlásverseny ◆ ヨヨッットト・・レレーースス ◆ レレガガッッタタ
vitorlasziromvitorlaszirom ◆ よくべんよくべん 【翼弁、翼瓣】

vitorlátvitorlát bontbont ◆ ほほををははるる 【帆を張る】 „Vitor-

lát bontva ment a hajó.” 「
ふね

船
わ

は
ほ

帆を
は

張って
はし

走っ
ていた。」

vitorlavászonvitorlavászon ◆ はんぷはんぷ 【帆布】
vitorlázásvitorlázás ◆ セセーーリリンンググ ◆ ははんんそそうう 【帆走】

◆ ヨヨッットトををははししららせせるるこことと 【ヨットを走らせる
こと】 ◇ szörfvitorlázásszörfvitorlázás ウィンドサーフウィンドサーフ

vitorlázikvitorlázik ◆ ははんんそそううすするる 【帆走する】 „Vitor-

lázott a tavon.” 「
みずうみ

湖 を
はんそう

帆走した。」 ◆ ヨヨッットト
ををははししららせせるる 【ヨットを走らせる】 „Vitorláz-

tunk a tavon.” 「
みずうみ

湖 でヨットを
はし

走らせた。」

vitorlázikvitorlázik aa levegőbenlevegőben ◆ ははんんししょょううすするる
【帆翔する】 „Egy madár vitorlázott a levegő-

ben.” 「
とり

鳥
わ

は
そら

空で
はんしょう

帆翔 した。」

vitorlázóvitorlázó ◆ ググラライイダダーー ◆ ははんんそそううすするる 【帆走
する】 ◇ szörfvitorlázószörfvitorlázó ウィンドサーファーウィンドサーファー

vitorlázórepülésvitorlázórepülés ◆ ググラライイダダーーききょょううぎぎ 【グ
ライダー競技】 (sport) ◆ ググラライイダダーーひひここうう
【グライダー飛行】

vitorlázóvitorlázó repülésrepülés ◆ かかっっくくうう 【滑空】 (sikló-
repülés)

vitorlázó repülővitorlázó repülő ◆ グライダーグライダー
vitorlázvavitorlázva ◆ セセーールルでで „A hajó vitorlázva ment.”

「ヨット
わ

はセールで
はし

走っていた。」
vitrinvitrin ◆ かかざざりりだだなな 【飾り棚】 „A vitrinben vol-

tak a trófeák.” 「
かざ

飾り
だな

棚にトロフィーがあっ
た。」 ◆ キキャャビビネネッットト ◆ シショョーーケケーースス (üzlet-
ben) „Az eladó kivett egy karórát a vitrinből.”

「
てんいん

店員
わ

はショーケースからある
うでどけい

腕時計を
と

取っ
た。」 ◆ ちちんんれれつつだだなな 【陳列棚】 ◇ üvegvit-üvegvit-
rinrin ガラス・ケースガラス・ケース

vitt ételvitt étel ◆ けいこうしょくけいこうしょく 【携行食】
vitustáncvitustánc ◆ ぶとうびょうぶとうびょう 【舞踏病】
vívvív ◆ くくりりひひろろげげるる 【繰り広げる、繰広げる、
繰り拡げる、繰拡げる】 (hősi küzdelmet) „A

csapat heves küzdelmet vívott.” 「チーム
わ

は
ねっせん

熱戦

を
く

繰り
ひろ

広げた。」 ◆ フェンシングをするフェンシングをする
vívásvívás ◆ けけんんじじゅゅつつ 【剣術】 ◆ たたちちううちち 【太
刀打】 ◆ フフェェンンシシンンググ ◇ bambuszkardosbambuszkardos ví-ví-
vásvás けんどうけんどう 【剣道】

vívmányvívmány ◆ じじせせきき 【事蹟】 ◆ せせいいかか 【成果】

„Az orvostudomány óriási vívmánya.” 「
いがく

医学の
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いだい

偉大な
せいか

成果」 ◆ りりきき 【利器】 „civilizáció vív-

mánya” 「
ぶんめい

文明の
りき

利器」

vívóvívó ◆ けんしけんし 【剣士】
vívódikvívódik ◆ たたたたかかうう 【戦う、闘う】 (harcol) „A

betegséggel vívódott.” 「
びょうき

病気と
たたか

戦 った。」 ◆

ななややむむ 【悩む】 „Azon vívódtam, hogy helyesen

cselekedtem-e.” 「
ただ

正しいことをしたかどうか
なや

悩
んでいた。」

vívókesztyűvívókesztyű ◆ こてこて 【籠手、小手】
vívómestervívómester ◆ けんごうけんごう 【剣豪】
vívómesteri fokozatvívómesteri fokozat ◆ はんしはんし 【範士】
vívótőrvívótőr ◆ フォイルフォイル ◆ フルーレフルーレ
vivővivő ◆ キキャャリリアア (vivőhullám) ◆ ははんんそそううはは
【搬送波】 (vivőhullám) ◇ koporsóvivőkoporsóvivő ひひつつ
ぎぎののにになないいてて 【棺の担い手】 ◇ nincsnincs vivővivő ノノ
ー・キャリアー・キャリア

vivőérvivőér ◆ じょうみゃくじょうみゃく 【静脈】
vivőfrekvenciavivőfrekvencia ◆ ははんんそそううししゅゅううははすすうう 【搬
送周波数】

vízvíz ◆ おおひひやや 【お冷、御冷】 (hideg ivóvíz) „Vi-

zet kértem.” 「お
ひや

冷を
たの

頼んだ。」 ◆ おおみみずず 【お

水】 „Vizet kérek!” 「お
みず

水
くだ

下さい！」 ◆ ささししみみ
ずず 【差し水】 (elforrt víz pótlására) „Elfőtte a

leves a vizet ezért pótoltam.” 「スープが
につ

煮詰ま

ってしまったので
すこ

少し
さ

差し
みず

水を
い

入れました。」
◆ すすいいどどうう 【水道】 „Zárd el a vizet!” 「

すいどう

水道を
と

止めて！」 ◆ みみずず 【水】 „Vizet ittam, mert

megszomjaztam.” 「
のど

喉が
かわ

渇いたので
みず

水を
の

飲ん
だ。」 ◇ bevezetibevezeti aa vizetvizet すすいいどどううををひひくく
【水道を引く】 „Ebbe a házba nincs bevezetve

a víz.” 「この
いえ

家
わ

は
すいどう

水道を
ひ

引いていない。」 ◇

bortbort iszikiszik ésés vizetvizet prédikálprédikál げげんんここうういいっっちち
ししなないい 【言行一致しない】 „olyan ember, aki

bort iszik és vizet prédikál” 「
げんこういっち

言行一致しない
ひと

人」 ◇ csapvízcsapvíz すすいいどどううののみみずず 【水道の水】
„Én nem csapvízzel locsolom a virágaimat.” 「
わたし

私
わ

は
はな

花に
すいどう

水道の
みず

水をあげません。」 ◇ desz-desz-
tillálttillált vízvíz じじょょううりりゅゅううすすいい 【蒸留水、蒸溜
水】 ◇ édesvízédesvíz ままみみずず 【真水】 „A tenger-

vízből édesvizet desztilláltam.” 「
かいすい

海水を
じょうりゅう

蒸留

して
まみず

真水を
つく

作った。」 ◇ ellepiellepi aa vízvíz みみずずびび
たたししににななるる 【水浸しになる、水びたしになる】

„A csőtörés miatt ellepte a víz a padlót.” 「
すいどうかん

水道管

が
はれつ

破裂して
ゆか

床
わ

は
みずびた

水浸しになった。」 ◇ esővízesővíz

ああままみみずず 【雨水】 „Gyűjti az esővizet.” 「
あまみず

雨水

を
た

貯める。」 ◇ felkapjafelkapja aa vizetvizet おおここるる 【怒
る】 „Nem kell rögtön felkapni a vizet!” 「そん

なに
おこ

怒らなくてもいいのに。」 ◇ felkapjafelkapja aa
vizetvizet かかっっととななるる „Rögtön felkapja a vizet.” 「
かれ

彼
わ

はすぐかっとなる。」 ◇ folyatjafolyatja aa vizetvizet
すすいいどどううををだだししたたままままににすするる 【水道を出したま
まにする】 „Tíz percig folyattam a vizet a kony-

hában.” 「
だいどころ

台所 の
すいどう

水道を
じゅっぷん

１０分
だ

出したままにし
た。」 ◇ folyóvízfolyóvíz かかわわののみみずず 【川の水】 ◇

forralásforralás utániutáni vízvíz ゆゆざざまましし 【湯冷まし】 (le-
hűtve) „Ezt a vizet forralás után meg lehet inni.”

「この
みず

水
わ

は
ゆざ

湯冷ましにして
の

飲める。」 ◇ forra-forra-
latlanlatlan vízvíz ななままみみずず 【生水】 „Ezen a helyen

nem tanácsos forralatlan vizet inni.” 「この
へん

辺

では
なまみず

生水を
の

飲まない
ほう

方がいい。」 ◇ forrásvízforrásvíz
わわききみみずず 【わき水、湧き水、涌き水】 ◇ forróforró
vízvíz ねねっっととうう 【熱湯】 „Forró vízben fertőtlení-

tette a tűt.” 「
はり

針を
ねっとう

熱湯で
しょうどく

消毒 した。」 ◇ hi-hi-
degdeg vízvíz ひひややみみずず 【冷や水】 (ivásra) ◇ hideghideg

vízvíz ひひやや 【冷】 (ivásra) „Vizet kérek!” 「お
ひや

冷を
くだ

下さい！」 ◇ idegenidegen vizekvizek ががいいここくくここううろろ
【外国航路】 ◇ ipariipari vízvíz ここううじじょょううよよううすすいい
【工場用水】 ◇ ipariipari vízvíz ここううぎぎょょううよよううすすいい
【工業用水】 ◇ ivóvízivóvíz ののみみみみずず 【飲み水、飲
水】 ◇ keménykemény vízvíz ここううすすいい 【硬水】 „Euró-
pában kemény víz van, ezért a mosáshoz vízkőol-

dót kell használni.” 「ヨーロッパの
みず

水
わ

は
こうすい

硬水な

ので
せんたく

洗濯するときに
わ

は
いし

石をとかす
えきたい

液体を
い

入れる
ひつよう

必要があります。」 ◇ kirázzakirázza aa vizetvizet みみずずをを
ききるる 【水を切る】 „Kiráztam a vizet a zöldség-

ből.” 「
やさい

野菜の
みず

水を
き

切った。」 ◇ kötöttkötött vízvíz けけ
つつごごううすすいい 【結合水】 „szabad víz és kötött víz”

「
じゆうすい

自由水と
けつごうすい

結合水」 ◇ kútvízkútvíz いいどどののみみずず 【井
戸の水】 ◇ lágylágy vízvíz ななんんすすいい 【軟水】 „Ja-

pánban lágy a víz.” 「
にほん

日本の
みず

水
わ

は
なんすい

軟水です。」
◇ leszűrileszűri aa vizetvizet みみずずををききるる 【水を切る】
„Leszűrtem a vizet a babról, amiben egy éjszaka
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ázott.” 「
ひとばん

一晩
ひた

浸した
まめ

豆の
みず

水を
き

切った。」 ◇ me-me-
legleg vízvíz ゆゆ 【湯】 „Van meleg és hideg víz.”

「お
ゆ

湯も
みず

水も
で

出る。」 ◇ nyíltnyílt vízvíz おおきき 【沖、

澳】 „A hajó kifutott a nyílt vízre.” 「
ふね

船
わ

は
おき

沖に
で

出
た。」 ◇ szabadszabad vízvíz ゆゆううりりすすいい 【遊離水】
(betonban) ◇ takarékoskodiktakarékoskodik aa vízzelvízzel せせっっ
すすいいすするる 【節水する】 „Esővizet használva ta-

karékoskodok a csapvízzel.” 「
あまみず

雨水を
つか

使って
すいどうすい

水道水を
せっすい

節水する。」 ◇ talajvíztalajvíz ちちかかすすいい
【地下水】 „Ezen a területen magasan van a ta-

lajvíz.” 「この
ちいき

地域で
わ

は
ちかすい

地下水の
すいい

水位が
たか

高い。」
◇ tengervíztengervíz ううみみののみみずず 【海の水】 ◇ tűztűz ésés
vízvíz みみずずととああぶぶらら 【水と油】 „Ez a két ember

tűz és víz.” 「
かれ

彼ら
わ

は
みず

水と
あぶら

油 だ。」 ◇ tűzoltás-tűzoltás-
rara használthasznált vízvíz ぼぼううかかよよううすすいい 【防火用水】
◇ tűzoltásratűzoltásra valóvaló vízvíz ししょょううかかよよううすすいい 【消
火用水】 ◇ úszikúszik aa vízenvízen すすいいめめんんににううかかぶぶ

【水面に浮かぶ】 „Egy faág úszott a vízen.” 「
き

木

の
えだ

枝が
すいめん

水面に
う

浮かんでいた。」 ◇ vérvér nemnem vá-vá-
liklik vízzévízzé ちちははみみずずよよりりももここいい 【血は水よりも
濃い】 csi-va mizujori koi ◇ vezetékesvezetékes vízvíz
すすいいどどううののみみずず 【水道の水】 „Vezetékes vizet

iszik.” 「
すいどう

水道の
みず

水を
の

飲む。」

vizaviza ◆ おおおおちちょょううざざめめ 【大蝶鮫、大鱘魚】
(Huso huso)

vízadagolásvízadagolás ◆ きゅうすいきゅうすい 【給水】
vízadagolóvízadagoló ◆ ウウオオーータターーククーーララーー ◆ ウウオオーータタ
ーサーバーーサーバー

vízágyúvízágyú ◆ ここううああつつほほううすすいいじじゅゅうう 【高圧放水
銃】 ◆ ほほううすすいいししゃゃ 【放水車】 (rendőrségi) ◆

ほうすいほうほうすいほう 【放水砲】
vízvíz aláalá ◆ すすいいちちゅゅううにに 【水中に】 „Víz alá me-

rül.” 「
すいちゅう

水中 に
もぐ

潜る。」

vízvíz aláalá kerülkerül ◆ かかんんすすいいすするる 【冠水する】 (el-
lepi a víz) „Az esőtől a mélygarázs víz alá került.”

「
あめ

雨で
ちかちゅうしゃじょう

地下駐車場が
かんすい

冠水した。」
vízvíz aláalá kerüléskerülés ◆ みみずずびびたたしし 【水浸し、水び
たし】

vízvíz aláalá merülmerül ◆ せせんんすすいいすするる 【潜水する】 „A

tengeralattjáró víz alá merült.” 「
せんすいかん

潜水艦
わ

は
せんすい

潜水
した。」

víz alá merülésvíz alá merülés ◆ せんすいせんすい 【潜水】

víz alapúvíz alapú ◆ すいせいすいせい 【水性】
vízalapúvízalapú festékfesték ◆ すすいいせせいいととりりょょうう 【水性塗
料】

víz alá süllyedésvíz alá süllyedés ◆ すいぼつすいぼつ 【水没】
vízvíz alattialatti ◆ すすいいちちゅゅうう 【水中】 „víz alatti ka-

mera” 「
すいちゅう

水中 カメラ」

vízvíz alattialatti fényképfénykép ◆ すすいいちちゅゅううししゃゃししんん 【水
中写真】

vízvíz alattialatti fényképezésfényképezés ◆ すすいいちちゅゅううささつつええいい
【水中撮影】

vízvíz alattialatti filmezésfilmezés ◆ すすいいちちゅゅううささつつええいい 【水
中撮影】

víz alatti haladásvíz alatti haladás ◆ せんこうせんこう 【潜行】
vízvíz alattialatti hanghullámhanghullám ◆ すすいいちちゅゅううおおんんぱぱ
【水中音波】

vízvíz alattialatti kamerakamera ◆ すすいいぼぼつつカカメメララ 【水没カ
メラ】

vízvíz alattialatti mikrofonmikrofon ◆ すすいいちちゅゅううちちょょううおおんんきき
【水中聴音器、水中聴音機】 ◆ すすいいちちゅゅううママイイ
クロホンクロホン 【水中マイクロホン】

víz alatti részvíz alatti rész ◆ みずいりみずいり 【水入り】 (hajón)

vízállásvízállás ◆ すすいいいい 【水位】 „Az alacsony vízállás

miatt nem jár a komp.” 「
すいい

水位が
ひく

低いため、フェ

リー
わ

は
うんきゅう

運休 している。」 ◇ legalacsonyabblegalacsonyabb
vízállásvízállás かかんんちちょょうう 【干潮】 „legalacsonyabb

vízállás ideje” 「
かんちょう

干潮
じ

時」 ◇ legmagasabblegmagasabb
vízállásvízállás ままんんちちょょうう 【満潮】 „legmagasabb

vízállás ideje” 「
まんちょう

満潮
じ

時」

vízállásjelvízállásjel ◆ すいいひょうすいいひょう 【水位標】
vízállásmérővízállásmérő ◆ すいいけいすいいけい 【水位計】
vízállóvízálló ◆ たたいいすすいいのの 【耐水の】 „vízálló festék”

「
たいすい

耐水のペンキ」 ◆ ぼぼううすすいい 【防水】 „Vízálló

dobozba tettem a kamerát.” 「カメラを
ぼうすい

防水ケー

スに
い

入れた。」
vízállóvízálló cipőcipő ◆ ぼぼううすすいいぐぐつつ 【防水靴】 ◆ レレーー
ン・シューズン・シューズ

vízálló csizmavízálló csizma ◆ あまぐつあまぐつ 【雨靴】
vízállóságvízállóság ◆ たたいいすすいい 【耐水】 ◆ たたいいすすいいせせ

いい 【耐水性】 „vízálló ragasztó” 「
たいすいせい

耐水性のある
せっちゃくざい

接着剤 」 ◆ ぼうすいぼうすい 【防水】
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vízálló szövetvízálló szövet ◆ ぼうすいふぼうすいふ 【防水布】
vízállóvávízállóvá tesztesz ◆ ぼぼううすすいいかかここううすするる 【防水加
工する】 „Vízállóvá tettem a mobiltelefont.” 「
けいたいでんわ

携帯電話の
ぼうすいかこう

防水加工をした。」
vízvíz alólalól ◆ すすいいちちゅゅううかからら 【水中から】 „A víz

alól indították a rakétát.” 「
すいちゅう

水中 からミサイル

が
はっしゃ

発射された。」
víz általi erózióvíz általi erózió ◆ すいしょくすいしょく 【水食】
vízáramlásvízáramlás ◆ すいりゅうすいりゅう 【水流】
vízáramlatvízáramlat ◆ しおしお 【潮、汐】
víz átengedésevíz átengedése ◆ つうすいつうすい 【通水】
vízbevízbe ◆ すすいいちちゅゅううにに 【水中に】 „Lebukott a

vízbe.” 「
すいちゅう

水中 に
しず

沈んだ。」

vízbevízbe engedenged ◆ みみずずににははななすす 【水に放す】

„Vízbe engedtem az aranyhalat.” 「
きんぎょ

金魚を
みず

水に
はな

放
した。」

vízbe fojtvízbe fojt ◆ おぼれさせるおぼれさせる 【溺れさせる】
vízbevízbe fulladfullad ◆ おおぼぼれれじじぬぬ 【溺れ死ぬ】 ◆ おおぼぼ
れれるる 【溺れる】 „A strandoló vízbe fulladt.” 「
かいすいよく

海水浴をしていた
ひと

人が
おぼ

溺れた。」 ◆ すすいいししすするる
【水死する】 „A búvár vízbe fulladt.” 「ダイバ

ーが
すいし

水死した。」 ◆ ででききししすするる 【溺死する】

„A folyó vizébe fulladt.” 「
かわ

川で
できし

溺死した。」

vízbevízbe fulladásfulladás ◆ すすいいしし 【水死】 ◆ ででききしし

【溺死】 „Majdnem vízbe fulladtam.” 「
できし

溺死
すんぜん

寸前でした。」
vízbefulladásos halálvízbefulladásos halál ◆ できしできし 【溺死】
vízbe fúlt embervízbe fúlt ember ◆ できししゃできししゃ 【溺死者】
vízbe fúlt hullavízbe fúlt hulla ◆ できしたいできしたい 【溺死体】
vízbenvízben ◆ すすいいちちゅゅううにに 【水中に】 „vízben lebe-

gő buborék” 「
すいちゅう

水中 に
ただよ

漂 う
きほう

気泡」

vízbenvízben élésélés ◆ すすいいせせいい 【水生、水棲】 ◇ fé-fé-
liglig vízben,vízben, féligfélig szárazföldönszárazföldön élésélés ははんんすす
いせいいせい 【半水生、半水棲】

vízbenvízben élőélő állatállat ◆ すすいいせせいいどどううぶぶつつ 【水生動
物、水棲動物】

vízbenvízben élőélő állatokállatok ◆ すすいいせせいいどどううぶぶつつ 【水棲
動物】

vízbenvízben élőélő növénynövény ◆ すすいいせせいいししょょくくぶぶつつ 【水
生植物】

vízben főtt ételvízben főtt étel ◆ にものにもの 【煮物】
vízbenvízben főzésfőzés ◆ みみずずにに 【水煮】 „vízben főtt

halból készült konzerv” 「
さかな

魚 の
みずに

水煮
かん

缶」

vízbenvízben kinyílókinyíló művirágművirág ◆ すすいいちちゅゅううかか 【水中
花】

vízben megfőzvízben megfőz ◆ みずにするみずにする 【水煮する】
vízbenvízben melegítmelegít ◆ ゆゆせせんんすするる 【湯煎する】 „A

konzervet vízben melegítettem fel.” 「
かんづめ

缶詰を
ゆせん

湯煎して
あたた

温 めた。」
vízbenvízben oldódóoldódó ◆ すすいいよよううせせいい 【水溶性】 „víz-

ben oldódó vegyület” 「
すいようせい

水溶性
かごうぶつ

化合物」

vízbenvízben oldottoldott levegőlevegő eltávolításaeltávolítása ◆ だだっっきき
【脱気】

vízbenvízben oldottoldott levegőlevegő nélkülinélküli vízvíz ◆ だだっっききすす
いい 【脱気水】

vízbenvízben vanvan ◆ つつかかるる 【浸かる、漬かる】 (ázik)
„A fürdőben néhány ember a vízben sakkozott.”

「お
ふろ

風呂に
なんにん

何人かの
ひと

人が
つ

浸かってチェスをやっ
ていた。」

vízbe öli magátvízbe öli magát ◆ じゅすいするじゅすいする 【入水する】
vízbeöntő nyílásvízbeöntő nyílás ◆ みずぐちみずぐち 【水口】
vízbeporzásvízbeporzás ◆ すいばいすいばい 【水媒】
vízbevízbe temettemet ◆ すすいいそそううすするる 【水葬する】 „A

elhunytat a Gangeszbe temették.” 「
いたい

遺体
わ

はガン

ジス
がわ

川に
すいそう

水葬された。」
vízbe temetésvízbe temetés ◆ すいそうすいそう 【水葬】
vízbevízbe tetttett edénybenedényben melegítésmelegítés ◆ ゆゆせせんん
【湯煎】 „A csokoládét vízbe tett edényben me-
legítve olvasztottam meg.” 「チョコレートを
ゆせん

湯煎で
と

溶かした。」
vízbe ugrásvízbe ugrás ◆ にゅうすいにゅうすい 【入水】
vízbevízbe ugrásosugrásos öngyilkosságöngyilkosság ◆ じじゅゅすすいい 【入
水】 ◆ ににゅゅううすすいい 【入水】 ◆ みみななげげ 【身投
げ】

vízbe vetésvízbe vetés ◆ みなげみなげ 【身投げ】
vízbontásvízbontás ◆ かかすすいいぶぶんんかかいい 【加水分解】 ◆

みみずずででんんかかいい 【水電解】 (elektrolízissel) ◆ みみ
ずずののぶぶんんりり 【水の分離】 ◆ みみずずぶぶんんりり 【水分
離】

vízbuborékvízbuborék ◆ すいほうすいほう 【水泡】
vízciklusvízciklus ◆ みずのじゅんかんみずのじゅんかん 【水の循環】
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vízcsapvízcsap ◆ カカラランン ◆ ききゅゅううすすいいせせんん 【給水栓】
◆ じじゃゃぐぐちち 【蛇口】 „Kinyitottam a vízcsapot.”

「
じゃぐち

蛇口を
あ

開けた。」 ◆ すすいいせせんん 【水栓】 ◆ すす
いいどどううせせんん 【水道栓】 ◆ すすいいどどううののココッックク
【水道のコック】

vízvíz csapódikcsapódik kiki ◆ ああせせををかかくく 【汗を掻く、汗
をかく】 „A poháron gyöngyöző vízcseppek csa-

pódtak ki.” 「グラスが
あせ

汗を
か

掻いている。」

vízcseppvízcsepp ◆ すすいいててきき 【水滴】 „Vízcseppek van-

nak az ablaküvegen.” 「
まど

窓ガラスに
すいてき

水滴が
つ

付い
ている。」 ◆ みずたまみずたま 【水玉】

vízcseppekrevízcseppekre hullikhullik ◆ ううちちくくだだかかれれるる 【打ち
砕かれる、打ち摧かれる】 „A hullám a sziklák-

nak ütközve vízcseppekre hullott.” 「
なみ

波が
いわ

岩に
あ

当

たって
う

打ち
くだ

砕かれた。」
vízcsorgatóvízcsorgató ◆ かけひかけひ 【筧、懸け樋】
vízcsővízcső ◆ すすいいかかんん 【水管】 ◆ すすいいどどううかかんん
【水道管】 ◆ そそううすすいいかかんん 【送水管】 (főnyo-
mócső)

vízcsurgatóvízcsurgató ◆ かけひかけひ 【筧、懸け樋】
vízdíjvízdíj ◆ すすいいどどううだだいい 【水道代】 „Már három

hónapja nem fizetek vízdíjat.” 「もう
さん

３
かげつ

ヶ月
すいどうだい

水道代を
はら

払ってません。」 ◆ すすいいどどううりりょょうう
【水道料】 „A vízdíjat kéthavonta emelik le a

bankszámláról.” 「
すいどうりょうきん

水道料金
わ

は
に

２
かげつ

ヶ月に
いちど

一度、
ぎんこうこうざ

銀行口座から
ひ

引き
お

落としされます。」 ◆ すすいいどど
うりょうきんうりょうきん 【水道料金】

vízedényrendszervízedényrendszer ◆ すすいいかかんんけけいい 【水管系】
(tüskésbőrűeknél)

vízedzésvízedzés ◆ みみずずややききいいれれ 【水焼入れ、水焼き
入れ】

vizelvizel ◆ ししょょううべべんんすするる 【小便する】 (pisil) „El-

megy vizelni.” 「
しょうべん

小便 しに
い

行く。」 ◆ ししょょううよよ
ううををたたすす 【小用を足す】 „A kisgyerek bilibe vi-

zelt.” 「
こども

子供
わ

はお
まる

丸に
しょうよう

小用 を
た

足した。」 ◆ ににょょ

ううををすするる 【尿をする】 „Ha vizelek, fáj.” 「
にょう

尿

をすると
いた

痛い。」 ◆ ははいいににょょううすするる 【排尿す
る】 „A beteg vizelés közben fájdalmat érzett.”

「
かんじゃ

患者
わ

は
はいにょう

排尿 する
とき

時に
いた

痛みを
かん

感じた。」 ◆ ほほ
ううににょょううすするる 【放尿する】 „A férfi a folyóba vi-

zelt.” 「
おとこ

男
わ

は
かわ

川に
ほうにょう

放尿 した。」

vizelésvizelés ◆ ししょょううべべんん 【小便】 „Vizelni akarok!”

「
しょうべん

小便 がしたい。」 ◆ ししょょううよようう 【小用】 ◆

ははいいににょょうう 【排尿】 ◆ ほほううににょょうう 【放尿】 ◇

gyakorigyakori vizelésvizelés ひひんんににょょうう 【頻尿】 ◇ kóro-kóro-
sansan lassúlassú vizelésvizelés ははいいににょょううかかんんままんん 【排尿
緩慢】

vizelési ingervizelési inger ◆ にょういにょうい 【尿意】
vizelésivizelési kényszerkényszer ◆ ににょょううししっっききんん 【尿失
禁】

vizelésivizelési nehézségnehézség ◆ ははいいににょょううここんんななんん 【排
尿困難】

vizelésivizelési problémaprobléma ◆ ははいいににょょううししょょううががいい
【排尿障害】

vizeletvizelet ◆ いいばばりり 【尿】 ◆ ししょょううべべんん 【小便】
◆ ににょょうう 【尿】 ◇ visszatartjavisszatartja aa vizeletétvizeletét
ににょょうういいををおおささええるる 【尿意を抑える】 „Nagy
nehezen visszatartottam a vizeletemet.” 「なん

とか
にょうい

尿意を
おさ

抑えた。」
vizeletanalízisvizeletanalízis ◆ にょうぶんせきにょうぶんせき 【尿分析】
vizelethajtóvizelethajtó szerszer ◆ りりににょょううざざいい 【利尿剤】

◆ りにょうやくりにょうやく 【利尿薬】
vizeletkiválasztásvizeletkiválasztás ◆ りりににょょうう 【利尿】 ◇

fokozottfokozott vizeletkiválasztásvizeletkiválasztás りりににょょううかかたた
【利尿過多】

vizeletkiválasztóvizeletkiválasztó szervszerv ◆ ひひににょょううきき 【泌尿
器】

vizeletmintavizeletminta ◆ ににょょううササンンププルル 【尿サンプ
ル】

vizelettermelésvizelettermelés ◆ りりににょょうう 【利尿】 (vizelet-
kiválasztás)

vizeletürítésvizeletürítés ◆ ははいいににょょうう 【排尿】 ◇ ön-ön-
kéntelenkéntelen vizeletürítésvizeletürítés ににょょううししっっききんん 【尿
失禁】

vizeletvizsgálatvizeletvizsgálat ◆ けけんんににょょうう 【検尿】 „A vi-
zeletvizsgálat előtti napon este kilenc óráig va-

csorázzon meg!” 「
けんにょう

検尿
ぜんじつ

前日
わ

は
よる

夜
くじ

９時までに
しょくじ

食事を
す

済ませて
くだ

下さい。」 ◆ ににょょううけけんんささ
【尿検査】

vizeletvizsgálatotvizeletvizsgálatot végezvégez ◆ けけんんににょょううすするる
【検尿する】

vízellátásvízellátás ◆ ききゅゅううすすいい 【給水】 „A földren-

gés miatt leállt a vízellátás.” 「
じしん

地震で
きゅうすい

給水 が
と

止
まった。」 ◆ そそううすすいい 【送水】 ◆ ははいいすすいい
【配水】
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vízellátóvízellátó berendezésberendezés ◆ ききゅゅううすすいいせせつつびび
【給水設備】

vizelnievizelnie kellkell ◆ ににょょうういいををももよよおおすす 【尿意を催
す】 „Ha vizelnem kell, nem tudom visszatarta-

ni.” 「
にょうい

尿意を
もよお

催 した
とき

時に
がまん

我慢できなくなる。」

vízeltávolításvízeltávolítás ◆ みずきりみずきり 【水切り】
vízelválasztásvízelválasztás ◆ ぶんすいぶんすい 【分水】
vízelvezetésvízelvezetés ◆ ははいいすすいい 【排水】 „Az udvaron

rossz a vízelvezetés, ezért pocsolyákba gyűlik az

esővíz.” 「
にわ

庭の
はいすい

排水が
わる

悪くて
あまみず

雨水が
た

溜まってい
る。」 ◆ ははけけ 【捌け】 ◆ みみずずははけけ 【水捌け、
水はけ】 „Rossz a vízelvezetés az udvaron.” 「お
にわ

庭の
みず

水はけが
わる

悪い。」
vízelvezetővízelvezető ◆ といとい 【樋】
vízelvezető árokvízelvezető árok ◆ はいすいこうはいすいこう 【排水溝】
vízelvezetővízelvezető csatornacsatorna ◆ ははいいすすいいここうう 【排水
溝】 ◆ ほほううすすいいろろ 【放水路】 ◆ ほほりりわわりり 【掘
り割り、掘割り、掘割】

vízelvezető csővízelvezető cső ◆ はいすいかんはいすいかん 【排水管】
vízelvezetővízelvezető nyílásnyílás ◆ みみずずははけけぐぐちち 【水はけ
口、水捌け口】

vízelvezetővízelvezető rendszerrendszer kiépítésekiépítése ◆ ははいいすすいい
こうじこうじ 【排水工事】

vízelzárásvízelzárás ◆ ししすすいい 【止水】 ◆ だだんんすすいい 【断

水】 „Hétfőn reggel vízelzárás lesz.” 「
げつようび

月曜日の
あさ

朝
わ

は
だんすい

断水です。」
vízelzáró csapvízelzáró csap ◆ しすいせんしすいせん 【止水栓】
vízelzáró szelepvízelzáró szelep ◆ タップべんタップべん 【タップ弁】
vízenvízen ◆ すすいいじじょょうう 【水上】 „vízen közlekedő

hajó” 「
すいじょう

水上
せんぱく

船舶」

vízen átkelés lóvalvízen átkelés lóval ◆ すいばすいば 【水馬】
vízenvízen élésélés ◆ みみずずばばらら 【水腹】 „Nem volt pén-

zem ételre, ezért vízen éltem.” 「
た

食べ
もの

物を
か

買うお
かね

金がなくて
みずばら

水腹で
す

過ごした。」
vízenergiavízenergia ◆ すすいいりりょょくく 【水力】 ◆ すすいいりりょょ
くエネルギーくエネルギー 【水力エネルギー】

vízenvízen lebegéslebegés ◆ ううききみみ 【浮き身、浮身】 (há-
ton)

vízenvízen sodródósodródó anyaganyag ◆ ひひょょううりりゅゅううぶぶつつ
【漂流物】

vizenyővizenyő ◆ すすいいししゅゅ 【水腫】 ◆ ふふししゅゅ 【浮
腫】 ◆ むくみむくみ 【浮腫み】

vizenyősvizenyős ◆ じめじめしているじめじめしている
vizenyősvizenyős leszlesz ◆ たただだれれるる 【爛れる】 „Vize-

nyős lett a szeme.” 「
め

目がただれた。」

vizenyősvizenyős szemszem ◆ たただだれれめめ 【爛れ目、ただれ
目】

vízépítésvízépítés ◆ ちすいこうがくちすいこうがく 【治水工学】
vízépítészetvízépítészet ◆ ちすいこうがくちすいこうがく 【治水工学】
vízépítészetivízépítészeti projektprojekt ◆ ちちすすいいけけいいかかくく 【治
水計画】

vízérvízér ◆ ささいいりりゅゅうう 【細流】 (patak) ◆ すすいいみみ
ゃくゃく 【水脈】 (föld alatti)

vízerőművízerőmű ◆ すすいいりりょょくくははつつででんんししょょ 【水力発
電所】

vízerőtanvízerőtan ◆ すいりきがくすいりきがく 【水力学】
vizesvizes ◆ ぬぬれれてていいるる 【濡れている】 „Vizes a

sapkám.” 「
ぼうし

帽子
わ

は
ぬ

濡れている。」 ◇ alacso-alacso-
nyan fekvő, vizesnyan fekvő, vizes ていしつなていしつな 【低湿な】

vizesárokvizesárok ◆ ううすすいいここうう 【雨水溝】 (esővízel-
vezető) ◆ じじょょううちち 【城池】 ◆ ほほりり 【堀、壕、

濠】 „Vizesárokkal vette körül a várat.” 「お
しろ

城に
ほり

掘を
めぐ

巡らした。」 ◆ ほほりりわわりり 【掘り割り、掘
割り、掘割】

vizesárokkalvizesárokkal körülhatároltkörülhatárolt településtelepülés ◆ かか
んごうしゅうらくんごうしゅうらく 【環濠集落】

vizesblokkvizesblokk ◆ みみずずままわわりり 【水回り、水廻り】

„Felújítottuk a vizesblokkot.” 「
みずまわ

水回りのリフォ
ームをした。」

vizes bödönvizes bödön ◆ みずがめみずがめ 【水瓶、水甕】
víz-víz- ésés csatornadíjcsatornadíj ◆ じじょょううげげすすいいどどううりりょょ
うきんうきん 【上下水道料金】

vizesvizes élőhelyélőhely ◆ ささわわ 【沢】 ◆ ししっっちち 【湿地】
vizesvizes emulzióemulzió ◆ すすいいせせいいににゅゅううざざいい 【水性乳
剤】

vízesésvízesés ◆ たたきき 【滝、瀧】 „Verettem a hátam

a vízeséssel.” 「
たき

滝に
かた

肩を
う

打たれた。」 ◆ ばばくくふふ
【瀑布】 ◇ felfeléfelfelé úszásúszás aa vízesésbenvízesésben たたきき
ののぼぼりり 【滝登り】 ◇ Niagara-vízesésNiagara-vízesés ナナイイアア
ガラのたきガラのたき 【ナイアガラの滝】

vízesésvízesés alattialatti medencemedence ◆ たたききつつぼぼ 【滝つ
ぼ、滝壺、滝壷】
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vízesés tetejevízesés teteje ◆ たきぐちたきぐち 【滝口、瀧口】
vizesvizes hasmenéshasmenés ◆ すすいいよよううせせいいげげりり 【水様
性下痢】 „Az ételmérgezéstől vizes hasmenésem

volt.” 「
しょくちゅうどく

食中毒 で
すいようせいげり

水様性下痢になった。」

vizeskancsóvizeskancsó ◆ みずさしみずさし 【水差し】
vizes munkavizes munka ◆ みずしごとみずしごと 【水仕事】
vizesnyolcasvizesnyolcas ◆ ううちちみみずず 【打ち水、打水】

(nem feltétlenül nyolcas)

vizes oldatvizes oldat ◆ すいようえきすいようえき 【水溶液】
vizes palackvizes palack ◆ すいとうすいとう 【水筒】
vizespohárvizespohár ◆ ググララスス „Vizespohárból ittam a vi-

zet.” 「グラスから
みず

水を
の

飲んだ。」

vizesvizes táltál ◆ ちちょょううずずばばちち 【手水鉢】 (megtisz-
tuláshoz)

vizesvödörvizesvödör ◆ みずおけみずおけ 【水桶、水おけ】
víz és szárazföldvíz és szárazföld ◆ すいりくすいりく 【水陸】
vizesvizes szuszpenziószuszpenzió ◆ すすいいせせいいけけんんだだくくざざいい
【水性懸濁剤】

vizetvizet fecskendezfecskendez ◆ ほほううすすいいすするる 【放水す
る】 „A tűzoltó vizet fecskendezett az égő házra.”

「
しょうぼうし

消防士
わ

は
えんじょう

炎上 した
うち

家に
ほうすい

放水した。」
vizetvizet forralforral ◆ おおゆゆををわわかかすす 【お湯を沸かす】

„Vizet forraltam a kávénak.” 「コーヒーを
つく

作る

ために
ゆ

湯を
わ

沸かした。」
vizetvizet ide-odaide-oda hajtvahajtva ◆ じじゃゃぶぶじじゃゃぶぶ „A vizet

ide-oda hajtva mentem a sekély vízben.” 「
あさ

浅い
みず

水の
なか

中をじゃぶじゃぶ
ある

歩いた。」
vizetvizet kedvelőkedvelő növénynövény ◆ ししっっせせいいししょょくくぶぶつつ
【湿生植物】

vizetvizet kérkér ◆ ももららいいみみずずををすするる 【もらい水をす
る、貰い水をする】

vizetvizet locsollocsol ◆ みみずずををううつつ 【水を打つ】 „Vizet

locsoltam a földre.” 「
じめん

地面に
みず

水を
う

打った。」

vizetvizet mermer ◆ みみずずををくくむむ 【水を汲む】 „Vizet

mertem a vödörbe.” 「バケツに
みず

水を
く

汲んだ。」

vizetvizet öntönt ◆ みみずずををささすす 【水を差す】 „Vizet ön-

töttem a pohárba.” 「
かびん

花瓶に
みず

水を
さ

差した。」

vizetvizet permetezpermetez ◆ ききりりふふききすするる 【霧吹きす

る】 „Vizet permeteztem a virágra.” 「お
はな

花に
きりふ

霧吹きした。」
vizetvizet találtalál ◆ すすいいみみゃゃくくををほほりりああててるる 【水脈
を掘り当てる】 (fúrással) „Kutat fúrt, és vizet

talált.” 「
いど

井戸を
ほ

掘って
すいみゃく

水脈 を
ほ

掘り
あ

当てた。」

vizetvizet tartalmazótartalmazó ◆ ががんんすすいい 【含水】 (víztar-
talmú)

vizezvizez ◆ みみずずままししすするる 【水増しする】 „Ez a bor

vizezve van.” 「このワイン
わ

は
みずま

水増しされてい
る。」

vizezésvizezés ◆ みずましみずまし 【水増し】
vizezettvizezett ◆ みみずずっっぽぽいい 【水っぽい】 „vizezett

bor” 「
みず

水っぽいワイン」

vízfecskendezésvízfecskendezés ◆ ほうすいほうすい 【放水】
vízfejűvízfejű ◆ すすいいととううししょょううのの 【水頭症の】 „víz-

fejű gyerek” 「
すいとうしょう

水頭症 の
こども

子供」

vízfejűségvízfejűség ◆ すすいいととううししょょうう 【水頭症】
(hydrocephalus)

vízfelhasználásvízfelhasználás ◆ すいりすいり 【水利】
vízfelszínvízfelszín ◆ すいめんすいめん 【水面】
vízfelszívásvízfelszívás ◆ きゅうすいきゅうすい 【吸水】
vízfelszívásvízfelszívás ésés duzzadásduzzadás ◆ ききゅゅううすすいいぼぼうう
ちょうちょう 【吸水膨張】

víz felszivattyúzásavíz felszivattyúzása ◆ ようすいようすい 【揚水】
vízfelszívó csővízfelszívó cső ◆ きゅうすいかんきゅうすいかん 【吸水管】
vízfelületvízfelület ◆ かかいいめめんん 【海面】 (tengervíz felü-

lete) ◆ すすいいめめんん 【水面】 ◇ végtelenvégtelen vízfe-vízfe-
lületlület おおうなばらおおうなばら 【大海原】

vízfelületkéntvízfelületként tükröződőtükröződő útút ◆ じじかかががみみ 【地
鏡】 ◆ にげみずにげみず 【逃げ水】

vízfestékvízfesték ◆ すすいいささいいええののぐぐ 【水彩絵の具】 ◆

みずえのぐみずえのぐ 【水絵の具】
vízfestésvízfestés ◆ すいさいすいさい 【水彩】
vízfestményvízfestmény ◆ すいさいがすいさいが 【水彩画】
vízfodorvízfodor ◆ ここななみみ 【小波】 ◆ ささざざななみみ 【さ
ざ波、細波、小波、漣】 „Vízfodrokat keltett a

szél.” 「
かぜ

風が
こなみ

小波を
つく

作った。」 ◆ すすいいももんん 【水
紋】 ◆ はもんはもん 【波紋、波文】
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vízfogóvízfogó ◆ せせきき 【堰】 „A bejárati vízfogó kire-

kesztette a vizet.” 「
い

入り
ぐち

口に
もう

設けたせきが
みず

水を
と

止めた。」
vízfolyásvízfolyás ◆ すすいいろろ 【水路】 ◆ みみずずののななががれれ
【水の流れ】 ◇ kőzetrétegbenkőzetrétegben áramlóáramló víz-víz-
folyásfolyás ふくりゅうふくりゅう 【伏流】

vízforralóvízforraló ◆ ででんんききポポッットト 【電気ポット】
(elektromos vízforraló) ◆ ゆゆわわかかしし 【湯沸か
し、湯沸し】 (teáskanna)

vízforralóvízforraló kannakanna ◆ ちちゃゃががまま 【茶釜】 (teához)
◆ てつびんてつびん 【鉄瓶】

vízgázvízgáz ◆ すすいいせせいいガガスス 【水性ガス】 (vá-
rosigáz)

vízgazdálkodásvízgazdálkodás ◆ みずかんりみずかんり 【水管理】
vízgőzvízgőz ◆ すいじょうきすいじょうき 【水蒸気】
vízgyűjtésvízgyűjtés ◆ ちょすいちょすい 【貯水】
vízgyűjtővízgyűjtő ◆ ちょすいちちょすいち 【貯水池】 (tavacska)

vízgyűjtő tartályvízgyűjtő tartály ◆ ちょすいそうちょすいそう 【貯水槽】
vízgyűjtővízgyűjtő területterület ◆ ししゅゅううすすいいいいきき 【集水
域】 ◆ りりゅゅうういいきき 【流域】 „Duna vízgyűjtő te-

rülete” 「ドナウ
がわ

川の
りゅういき

流域 」

vízgyűrűvízgyűrű ◆ ははももんん 【波紋、波文】 „Vízgyűrűk

keletkeztek onnan, ahová beesett a kő.” 「
いし

石が
お

落

ちた
ところ

所 から
はもん

波紋が
ひろ

広がった。」
vízhabvízhab ◆ みずのあわみずのあわ 【水の泡】
vízhálózatvízhálózat ◆ かせんもうかせんもう 【河川網】
vízhasználativízhasználati jogjog ◆ すすいいりりけけんん 【水利権】

(öntözésre, szállításra, áramfejlesztésre)

vízhatlanvízhatlan ◆ ぼぼううすすいい 【防水】 „vízhatlan pony-

va” 「
ぼうすい

防水シート」 ◆ ぼぼううすすいいのの 【防水の】

„Ez a dzseki vízhatlan.” 「このジャンパー
わ

は
ぼうすい

防水
です。」

vízhatlan fóliavízhatlan fólia ◆ タープタープ
vízhatlannávízhatlanná tesztesz ◆ ぼぼううすすいいかかここううすするる 【防
水加工する】 „Viasszal vízhatlanná tettem a

ponyvát.” 「
ろう

蝋でシートに
ぼうすいかこう

防水加工した。」

vízhatlannávízhatlanná tevéstevés ◆ ぼぼううすすいいかかここうう 【防水
加工】

vízhatlanságvízhatlanság ◆ ぼうすいぼうすい 【防水】
vízhiányvízhiány ◆ みずぶそくみずぶそく 【水不足】

vízhólyagvízhólyag ◆ すすいいほほうう 【水疱】 ◆ すすいいほほううしし
んん 【水疱疹】 ◆ みみずずぶぶくくれれ 【水ぶくれ、水膨
れ、水脹れ】 „Véletlenül hozzáértem a forró va-

salóhoz, és vízhólyag nőtt a kezemre.” 「
あつ

熱いア

イロンにうっかり
さわ

触ってしまって
て

手に
みず

水ぶくれ
ができた。」

vizhordóvizhordó bejáratbejárat ◆ みみずずぐぐちち 【水口】 (kony-
hába)

vízhozamvízhozam ◆ ゆゆううししゅゅつつりりょょうう 【湧出量、涌出

量】 „termálforrás vízhozama” 「
おんせん

温泉の
ゆうしゅつりょう

湧出量 」 ◆ りりゅゅううりりょょうう 【流量】 „Duna víz-

hozama” 「ドナウ
がわ

川の
りゅうりょう

流量 」

vízhőfokvízhőfok ◆ すいおんすいおん 【水温】
vízhőmérsékletvízhőmérséklet ◆ すいおんすいおん 【水温】
vízhúzásvízhúzás ◆ みずくみみずくみ 【水汲み】
vízhűtésvízhűtés ◆ すすいいれれいい 【水冷】 „Vízhűtéses

rendszert szereltem a CPU-ra.” 「
すいれい

水冷
シピーユー

ＣＰＵク

ーラーを
と

取り
つ

付けた。」
vízhűtésesvízhűtéses ◆ すすいいれれいいししきき 【水冷式】 „vízhű-

téses motor” 「
すいれいしき

水冷式エンジン」

vízhűtő edényvízhűtő edény ◆ ゆざましゆざまし 【湯冷まし】
vízivízi ◆ すすいいじじょょうう 【水上】 „vízi szállítás” 「

すいじょう

水上
うんそう

運送」
víziállatvíziállat ◆ すすいいせせいいどどううぶぶつつ 【水生動物、水棲
動物】

vízivízi balesetbaleset ◆ みみずずののじじここ 【水の事故】 „Nyá-

ron sok a vízi baleset.” 「
なつ

夏に
わ

は
みず

水の
じこ

事故が
おお

多
い。」

vízibiciklivízibicikli ◆ ああししここぎぎボボーートト 【足こぎボート、
足漕ぎボート】 „Vízibiciklivel körbementünk a

tavon.” 「
あし

足こぎボートで
いけ

池を
まわ

回った。」

vízibivalyvízibivaly ◆ アアジジアアすすいいぎぎゅゅうう 【アジア水牛、
亜細亜水牛】 (Buballus arnee) ◆ すすいいぎぎゅゅうう
【水牛】 (Buballus arnee)

vízibogárvízibogár ◆ すいせいこんちゅうすいせいこんちゅう 【水生昆虫】
vízibolhavízibolha ◆ みみじじんんここ 【微塵子、水蚤】 (kis ví-

zibolha)

vízibolhákvízibolhák ◆ みみじじんんここぞぞくく 【ミジンコ属、微塵
子属、水蚤属】 (Daphnia)

vízibuszvízibusz ◆ すいじょうバスすいじょうバス 【水上バス】
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vízicsibevízicsibe ◆ ひひくくいいなな 【緋水鶏、緋秧鶏、ヒク
イナ】 (fahéjszínű vízicsibe) ◇ törpetörpe vízicsi-vízicsi-
bebe ひひめめくくいいなな 【姫水鶏、姫秧鶏】 (Porzana
pusilla)

vízicsigavízicsiga ◆ たにしたにし 【田螺】
vízivízi csúszdacsúszda ◆ ウウォォーータターーススラライイダダーー ◆ ププーールル
すすべべりりだだいい 【プールすべり台、プール滑り台、
プール滑台】

vízidisznóvízidisznó ◆ カカピピババララ „A vízidisznó az egerek-

hez tartozik.” 「カピバラ
わ

は
ねずみ

鼠 の
なかま

仲間です。」

vízivízi elérhetőségelérhetőség ◆ すすいいりり 【水利】 „A város
olyan helyen van, aminek jó az vízi elérhetősége.”

「この
まち

町
わ

は
すいり

水利のよい
ところ

所 にある。」
vízivízi energiaenergia ◆ すすいいりりょょくくエエネネルルギギーー 【水力エ
ネルギー】 (vízenergia)

vízi erővízi erő ◆ すいりょくすいりょく 【水力】
vízi erőforrásokvízi erőforrások ◆ みずしげんみずしげん 【水資源】
vízigényvízigény ◆ みみずずかかげげんん 【水加減】 „Eltévesztet-

tem a kása vízigényét.” 「お
かゆ

粥の
みずかげん

水加減を
まちが

間違え
た。」

vízi hullavízi hulla ◆ できししゃできししゃ 【溺死者】
vízijácintvízijácint ◆ ほほてていいああおおいい 【布袋葵】 (Eichor-

nia crassipes)

vízi katasztrófavízi katasztrófa ◆ すいかすいか 【水禍】
vízikerékvízikerék ◆ みずぐるまみずぐるま 【水車】
vízivízi közlekedésközlekedés ◆ すすいいじじょょううここううつつうう 【水上
交通】

vízilabdavízilabda ◆ すいきゅうすいきゅう 【水球】
vízilabdaedzővízilabdaedző ◆ すすいいききゅゅううかかんんととくく 【水球監
督】

vízilabda-mérkőzésvízilabda-mérkőzés ◆ すすいいききゅゅううののししああいい
【水球の試合】

vízilabdázikvízilabdázik ◆ すすいいききゅゅううををすするる 【水球をす
る】

vízilabdázóvízilabdázó ◆ すすいいききゅゅううせせんんししゅゅ 【水球選
手】

vízivízi lámpáslámpás ◆ みみずずばばししょょうう 【水芭蕉】 (Lysi-
chiton camtschatcense)

vízililiomvízililiom ◆ せせいいよよううすすいいれれんん 【西洋睡蓮】
(Nymphaea alba) ◆ はすはす 【蓮】 (lótusz)

vízilóvíziló ◆ かかばば 【河馬】 ◇ törpetörpe vízilóvíziló ここびびとと
かばかば 【小人河馬】 (Choeropsis liberiensi)

vízimadárvízimadár ◆ すすいいききんん 【水禽】 ◆ すすいいちちょょうう
【水鳥】 ◆ みずどりみずどり 【水鳥】

vízimalomvízimalom ◆ すいしゃすいしゃ 【水車】
vízi manóvízi manó ◆ かっぱかっぱ 【河童】
vízivízi nősziromnőszirom ◆ かかききつつばばたた 【燕子花、杜若】

(Iris laevigata)

vízinövényvízinövény ◆ ししっっせせいいししょょくくぶぶつつ 【湿生植
物】 (hidrofil növény) ◆ すすいいせせいいししょょくくぶぶつつ
【水生植物】 (vízben élő növény) ◆ みみずずくくささ
【水草】 ◇ úszóúszó vízinövényvízinövény ううききくくささ 【浮
草、浮き草】

vízióvízió ◆ げげんんええいい 【幻影】 ◆ げげんんかかくく 【幻覚】
(hallucináció) ◆ げんぞうげんぞう 【幻像】

vízióravízióra ◆ みずどけいみずどけい 【水時計】
vízi őrségvízi őrség ◆ すいぼうだんすいぼうだん 【水防団】
vízipipavízipipa ◆ みずたばこみずたばこ 【水たばこ】
vízipisztolyvízipisztoly ◆ みみずずででっっぽぽうう 【水鉄砲】 „Vízi-

pisztollyal lő.” 「
みずでっぽう

水鉄砲で
う

撃つ。」

vízipókvízipók ◆ みみずずぐぐもも 【水蜘蛛】 (Argyroneta
aquatica)

vízipólóvízipóló ◆ ウウォォーータターーポポロロ ◆ すすいいききゅゅうう 【水
球】 (vízilabda)

vízivízi rendészetrendészet hajójahajója ◆ ととりりししままりりせせんん 【取
締船】

vízivízi rendőrségrendőrség ◆ かかいいよよううけけいいささつつ 【海洋警
察】 (tengeri) ◆ すすいいじじょょううけけいいささつつ 【水上警
察】

vízivízi repülőgéprepülőgép ◆ すすいいじじょょううきき 【水上機】 ◆

すいじょうひこうきすいじょうひこうき 【水上飛行機】
vízirobogóvízirobogó ◆ ジェット・スキージェット・スキー
vízisívízisí ◆ すすいいじじょょううススキキーー 【水上スキー】 „A

tavon megpróbálkozott a vízisível.” 「
みずうみ

湖 で
すいじょう

水上 スキーに
ちょうせん

挑戦 した。」
vízisiklóvízisikló ◆ やまかがしやまかがし 【赤楝蛇、山楝蛇】
vízispánielvízispániel ◆ ウォーター・スパニエルウォーター・スパニエル
vízivízi sportsport ◆ ウウォォーータターーススポポーーツツ ◆ すすいいじじょょうう
ききょょううぎぎ 【水上競技】 (vízi versenysport) ◆ すす
いじょうスポーツいじょうスポーツ 【水上スポーツ】

vízistenvízisten ◆ すいじんすいじん 【水神】
víz istenevíz istene ◆ すいじんすいじん 【水神】
vízivízi szállításszállítás ◆ すすいいううんん 【水運】 „Ez a város

vízi szállítás szempontjából kedvező helyen van.”

AdysAdys vízicsibe vízicsibe – vízi szállítás vízi szállítás 51495149



「この
まち

町
わ

は
すいうん

水運の
べん

便が
よ

良い。」 ◆ みみずずゆゆそそうう
【水輸送】

víziszonyvíziszony ◆ みずきょうふしょうみずきょうふしょう 【水恐怖症】
vízivízi szukcessziósszukcessziós sorozatsorozat ◆ ししっっせせいいせせんんいい
けいれつけいれつ 【湿生遷移系列、湿性遷移系列】

vizitvizit ◆ かかいいししんん 【回診】 (orvosi) „reggeli vizit

a kórházban” 「
びょういん

病院 での
あさ

朝の
かいしん

回診」 ◆ ほほううもも
んん 【訪問】 (látogatás)

vizitdíjvizitdíj ◆ しんさつりょうしんさつりょう 【診察料】
vizitelvizitel ◆ かかいいししんんすするる 【回診する】 (vizitet

tart) „Az orvos vizitel.” 「
いしゃ

医者
わ

は
かいしん

回診してい
る。」

vizitelésvizitelés ◆ かかいいししんん 【回診】 „Az orvos vizi-

tel.” 「
いしゃ

医者
わ

は
かいしん

回診
ちゅう

中 です。」

vízi temetésvízi temetés ◆ すいそうれいすいそうれい 【水葬礼】
vizitetvizitet tarttart ◆ かかいいししんんすするる 【回診する】 „Az

orvos vizitet tartott a kórházban.” 「
いし

医師
わ

は
びょういん

病院
ない

内を
かいしん

回診した。」
vízitormavízitorma ◆ オオラランンダダガガララシシ 【和蘭芥子】

(Nasturtium officinale) ◆ ククレレソソンン (Nasturtium
officinale)

vízivízi tűzoltástűzoltás ◆ すすいいじじょょううししょょううぼぼうう 【水上
消防】

vízityúkvízityúk ◆ ばばんん 【鷭、バン】 (Gallinula chloro-
pus)

vízivízi útút ◆ ししおおじじ 【潮路、汐路】 ◆ すすいいどどうう
【水道】 ◆ すすいいみみゃゃくく 【水脈】 ◆ すすいいろろ 【水
路】

vízivízi vadászatravadászatra betanítottbetanított kutyakutya ◆ ウウォォーー
ター・ドッグター・ドッグ

vízivízi versenysportversenysport ◆ すすいいじじょょううききょょううぎぎ 【水
上競技】

vízivóvízivó ◆ げげここ 【下戸】 (alkoholt nem fogyasztó)

vízivókvízivók semsem takarítanaktakarítanak megmeg pénztpénzt ◆ げげここ
ののたたててたたるるくくららももななしし 【下戸の建てたる倉も無
し】

vízízűvízízű ◆ みずくさいみずくさい 【水臭い】
víz jéggelvíz jéggel ◆ こおりみずこおりみず 【氷水】
vízjelvízjel ◆ すかしすかし 【透かし】 (papíron)

vízjelesvízjeles ◆ すすかかししももよよううのの 【透かし模様の】

„vízjeles papír” 「
す

透かし
もよう

模様の
かみ

紙」

vízjelesvízjeles levélpapírlevélpapír ◆ すすかかししびびんんせせんん 【透か
し便箋】

vízkárvízkár ◆ すすいいががいい 【水害】 „Vízkárt szenve-

dett.” 「
すいがい

水害に
あ

遭った。」 ◆ すすいいそそんん 【水損】

vízkárelhárításvízkárelhárítás ◆ ちすいちすい 【治水】
vízkerékvízkerék ◆ すいしゃすいしゃ 【水車】
vízkeresztvízkereszt ◆ ここううげげんんささいい 【公現祭】 ◆ せせんん
れいさいれいさい 【洗礼祭】

vízkészletvízkészlet ◆ ちちょょすすいいりりょょうう 【貯水量】 ◆ みみ
ずしげんずしげん 【水資源】 (vízi erőforrások)

vízkieresztésvízkieresztés ◆ とすいとすい 【吐水】
vízkimaradásvízkimaradás ◆ だだんんすすいい 【断水】 „A földren-

gés miatt nagy területen vízkimaradás volt.” 「
じしん

地震の
えいきょう

影響 で
こうはんい

広範囲で
だんすい

断水となった。」
vízkiszorításvízkiszorítás ◆ ははいいすすいい 【排水】 „hajó vízki-

szorítása tonnákban” 「
ふね

船の
はいすい

排水トン
すう

数」 ◆ はは
いすいりょういすいりょう 【排水量】

vízkórvízkór ◆ すいしゅすいしゅ 【水腫】
vízkorlátozásvízkorlátozás ◆ ききゅゅううすすいいせせいいげげんん 【給水制

限】 „A város vízkorlátozást vezetett be.” 「
まち

町
わ

は
きゅうすいせいげん

給水制限 を
じっし

実施した。」
vízkővízkő ◆ みみずずああかか 【水あか、水垢】 „A teáskan-

na aljára lerakódott a vízkő.” 「やかんの
そこ

底に
みずあか

水垢がたまった。」 ◆ ゆあかゆあか 【湯垢】
vízködvízköd ◆ みみずずけけむむりり 【水煙】 „A vízesés aljánál

szállongott a vízköd.” 「
たきつぼ

滝壺の
ところ

所 に
みずけむり

水煙 が
た

立
っていた。」

vízkőmentesítésvízkőmentesítés ◆ じょせっかいじょせっかい 【除石灰】
vízkőmentesítővízkőmentesítő ◆ じじょょせせっっかかいいざざいい 【除石灰
剤】

vízköpővízköpő ◆ ガガーーゴゴイイルル ◆ ははけけぐぐちち 【はけ口、捌
け口】

vízkörforgásvízkörforgás ◆ みずじゅんかんみずじゅんかん 【水循環】
vízkultúravízkultúra ◆ すいこうすいこう 【水耕】
vízkultúrásvízkultúrás növénytermesztésnövénytermesztés ◆ すすいいここうう
ささいいばばいい 【水耕栽培】 ◆ みみずずささいいばばいい 【水栽
培】

vízlágyításvízlágyítás ◆ なんすいかなんすいか 【軟水化】
vízlágyítóvízlágyító ◆ ここううすすいいななんんかかざざいい 【硬水軟化
剤】

vízlágyító szervízlágyító szer ◆ なんすいざいなんすいざい 【軟水剤】
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vízleeresztésvízleeresztés ◆ ほうすいほうすい 【放水】
vízleeresztővízleeresztő ◆ ほほううすすいいよよううのの 【放水用の】
„Kinyitottam a vízleeresztő szelepet a tartályon.”

「タンクの
ほうすいよう

放水用の
べん

弁を
あ

開けた。」
vízlelőhelyvízlelőhely ◆ ささいいすすいいちち 【採水地】 (vízkiter-

melő hely)

vízlépcsővízlépcső ◆ ダムダム (gát)

vízlevezetésvízlevezetés ◆ ドレーンドレーン
vízlevezető csővízlevezető cső ◆ ほうすいかんほうすいかん 【放水管】
vízmagasságvízmagasság ◆ ちちょょうういい 【潮位】 „A tenger

vízmagassága az árapály függvényében változik.”

「
うみ

海の
ちょうい

潮位
わ

は
ちょうせき

潮汐 によって
か

変わって
い

行く。」
vízmagasság jelevízmagasság jele ◆ すいいひょうすいいひょう 【水位標】
vízmagasság-táblázatvízmagasság-táblázat ◆ ちちょょうういいひひょょうう
【潮位表】

vízmegtartóvízmegtartó képességképesség ◆ よよううすすいいりりょょうう
【容水量】 ◇ termőföldtermőföld vízmegtartóvízmegtartó ké-ké-
pességepessége ほほじじょょううよよううすすいいりりょょうう 【圃場容水
量】

vízmelegítővízmelegítő ◆ おおんんすすいいきき 【温水器】 ◆ かかまま
【缶、罐】 ◆ ききゅゅううととううきき 【給湯器】 ◆ ゆゆわわ
かかししきき 【湯沸し器】 ◇ azonnaliazonnali vízmelegítővízmelegítő
しゅんかんゆわかしきしゅんかんゆわかしき 【瞬間湯沸し器】

vízvíz mélyemélye ◆ ふふちち 【淵、潭、渕、渊】 „A tó vi-

zének a mélyére süllyedt.” 「
いけ

池の
ふち

淵に
しず

沈ん
だ。」

vízmélységvízmélység ◆ すすいいししんん 【水深】 „A térképen
a vízmélység színárnyalatokkal van jelölve.” 「

ちず

地図に
わ

は
すいしん

水深が
いろ

色のグラデーションで
ひょうじ

表示され
ている。」

vízmélységmérővízmélységmérő szerkezetszerkezet ◆ すすいいししんんそそくくりり
ょうきょうき 【水深測量器】

vízmélység mértékegységevízmélység mértékegysége ◆ ひろひろ 【尋】
vízmélység-térképvízmélység-térkép ◆ すいしんずすいしんず 【水深図】
vízmentesenvízmentesen zártzárt ◆ すすいいみみつつせせいいのの 【水密性
の】

vízmennyiségvízmennyiség ◆ すすいいりりょょうう 【水量】 „Ennek a

folyónak bő a vízmennyisége.” 「この
かわ

川の
すいりょう

水量
わ

は
ゆた

豊かです。」 ◆ みみずずかかささ 【水かさ、水嵩】

„Csökkent a vízmennyiség a tóban.” 「
みずうみ

湖 の
みず

水

かさが
へ

減った。」 ◆ りょうすいりょうすい 【量水】

vízmértékvízmérték ◆ すすいいじじゅゅんんきき 【水準器】 „Vízmér-

tékkel vízszintesre állította a hűtőt.” 「
すいじゅんき

水準器で
れいぞうこ

冷蔵庫を
すいへい

水平に
ちょうせい

調整 した。」 ◆ すすいいへへいいきき
【水平器】 ◇ buborékosbuborékos vízmértékvízmérték ききほほううすす
いじゅんきいじゅんき 【気泡水準器】

vízminőségvízminőség ◆ すすいいししつつ 【水質】 „Ellenőrizték

a vízminőséget.” 「
すいしつ

水質を
しら

調べた。」

vízminőségivízminőségi előíráselőírás ◆ すすいいししつつききじじゅゅんん 【水
質基準】

vízminőség-vizsgálatvízminőség-vizsgálat ◆ すすいいししつつけけんんささ 【水
質検査】

vízmosásvízmosás ◆ ガガリリーー ◆ ククーーロロアアーールル ◆ けけいいかかんん
【渓間】 ◆ けいこくけいこく 【渓谷、谿谷】

vízmosáskötővízmosáskötő gátgát ◆ ささぼぼううええんんてていい 【砂防堰
堤】 ◆ ささぼぼううダダムム 【砂防ダム】 ◆ ととここががたためめ
こうこう 【床固工】

vízmostavízmosta gödörgödör ◆ おおううけけつつ 【甌穴】 ◆ かかめめああ
なな 【甌穴】

vízművekvízművek ◆ すいどうきょくすいどうきょく 【水道局】
víznyelővíznyelő ◆ かんぼつあなかんぼつあな 【陥没穴】 (gödör)

víznyomásvíznyomás ◆ すすいいああつつ 【水圧】 „Alacsony a ve-

zetékes víz nyomása.” 「
すいどう

水道の
すい

水
あつ

圧が
よわ

弱い。」

víznyomásmérővíznyomásmérő ◆ すいあつけいすいあつけい 【水圧計】
vízóravízóra ◆ すすいいどどううメメーータターー 【水道メーター】

„Leolvasta a vízórát.” 「
すいどう

水道メーターを
けんしん

検針し
た。」 ◆ すすいいりりょょううけけいい 【水量計】 ◆ りりょょうう
すいけいすいけい 【量水計】

vízóra-leolvasóvízóra-leolvasó ◆ すすいいどどううメメーータターーけけんんししんん
いんいん 【水道メーター検針員】

vízoszlopvízoszlop ◆ みずばしらみずばしら 【水柱】
vízöblítésvízöblítés ◆ すいせんすいせん 【水洗】
vízöblítésesvízöblítéses ◆ すいせんしきすいせんしき 【水洗式】
vízöblítésesvízöblítéses vécévécé ◆ すすいいせせんんししききべべんんじじょょ
【水洗式便所】 ◆ すすいいせせんんべべんんじじょょ 【水洗便
所】 (angolvécé)

VízöntőVízöntő ◆ みずがめざみずがめざ 【水瓶座】 (csillagkép)

vízözönvízözön ◆ ここううずずいい 【洪水】 „A legenda szerint,

a világot elöntötte a vízözön.” 「
でんせつ

伝説によると
せかい

世界
わ

は
だいこうずい

大洪水に
おお

覆われた。」 ◆ だだいいここううずずいい
【大洪水】 (özönvíz) ◆ ノノアアののここううずずいい 【ノア
の洪水】 (özönvíz)

vízpáravízpára ◆ すいじょうきすいじょうき 【水蒸気】
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vízpárnavízpárna ◆ みずまくらみずまくら 【水枕】
vízpartvízpart ◆ ききししべべ 【岸辺】 „A vízpartra fákat

ültettünk.” 「
きしべ

岸辺に
き

木を
う

植えた。」 ◆ すすいいへへんん
【水辺】 ◆ ななぎぎささ 【渚、汀】 ◆ みみぎぎわわ 【渚、
汀、水際】 ◆ みみずずぎぎわわ 【水際】 ◆ みみずずべべ 【水
辺、水べ】

vízpartivízparti ◆ みみずずぎぎわわのの 【水際の】 „vízparti nö-

vény” 「
みずぎわ

水際の
しょくぶつ

植物 」 ◆ みみずずべべのの 【水辺の、

水べの】 „vízparti növény” 「
みずべ

水辺の
しょくぶつ

植物 」

vízparti házvízparti ház ◆ ビーチ・ハウスビーチ・ハウス
vízpartivízparti településtelepülés ◆ すすいいききょょうう 【水郷】 ◆

すいごうすいごう 【水郷】
vízpermetvízpermet ◆ ししおおけけむむりり 【潮煙】 (tengeri) „A

sziklákon megtörő hullámok vízpermetet emel-

tek a magasba.” 「
かいがん

海岸で
くだ

砕ける
なみ

波から
しおけむり

潮煙 が
た

立った。」
vízpermetezővízpermetező ◆ ささんんすすいいきき 【散水機】 ◆ ふふんん
むきむき 【噴霧器】

vízporozta virágvízporozta virág ◆ すいばいかすいばいか 【水媒花】
vízpotenciálvízpotenciál ◆ みみずずポポテテンンシシャャルル 【水ポテンシ
ャル】

vízpumpálásvízpumpálás ◆ みずくみみずくみ 【水汲み】
vízre bocsátásvízre bocsátás ◆ しんすいしんすい 【進水】
vízrevízre emelemel ◆ りりししょょううささせせるる 【離礁させる】

„Vízre emelték a zátonyra futott hajót.” 「
ざしょう

座礁し

た
ふね

船を
りしょう

離礁させた。」
vízre emelésvízre emelés ◆ りしょうりしょう 【離礁】
vízrendszervízrendszer ◆ すいけいすいけい 【水系】
vízrevízre szállszáll ◆ ちちゃゃくくすすいいすするる 【着水する】 „A

hidroplán vízre szállt.” 「
すいじょうき

水上機
わ

は
ちゃくすい

着水 し
た。」

vízre szállásvízre szállás ◆ ちゃくすいちゃくすい 【着水】
vízrőlvízről felszállásfelszállás ésés vízrevízre leszállásleszállás ◆ りりちち
ゃくすいゃくすい 【離着水】

víztakarékosvíztakarékos ◆ せせっっすすいいががたた 【節水型】 „víz-

takarékos vécé” 「
せっすいがた

節水型トイレ」

víztakarékosságvíztakarékosság ◆ せせっっすすいい 【節水】 „A víz-
hiány miatt a vízművek víztakarékosságra buzdí-

tanak.” 「
みずぶそく

水不足で
すいどうきょく

水道局 が
せっすい

節水を
よ

呼びかけて
います。」

víztakarékosvíztakarékos technológiatechnológia ◆ せせっっすすいいぎぎじじゅゅ
つつ 【節水技術】

víztanvíztan ◆ すいもんがくすいもんがく 【水紋学】
víztaposásvíztaposás ◆ たちおよぎたちおよぎ 【立ち泳ぎ】
víztárolóvíztároló ◆ すすいいそそうう 【水槽】 ◆ ダダムムここ 【ダ
ム湖】 ◆ たためめいいけけ 【溜池、溜め池、ため池】
◆ ちちょょすすいいちち 【貯水池】 ◆ よよううすすいいけけ 【用水
池】

víztároló gátvíztároló gát ◆ ちょすいダムちょすいダム 【貯水ダム】
víztározóvíztározó ◆ たためめいいけけ 【溜池、溜め池、ため
池】 (víztároló) ◆ ちちょょすすいいちち 【貯水池】 (víz-
tároló)

víztartalmúvíztartalmú ◆ がんすいがんすい 【含水】
víztartalomvíztartalom ◆ ががんんすすいいりりつつ 【含水率】 ◆ すす
いいぶぶんん 【水分】 „görögdinnye víztartalma” 「ス

イカの
すいぶん

水分」 ◆ みずけみずけ 【水気】
víztartályvíztartály ◆ じじゅゅすすいいそそうう 【受水槽】 ◆ みみずず
ののたたんんくく 【水のタンク】 (vízvezeték-hálózatra
kötött) „Vasárnap a házban ki fogják cserélni a

víztartályt.” 「
にちようび

日曜日にマンションの
みず

水の
たんく

タンク

を
こうかん

交換する
こうじ

工事がある。」
víztaszítóvíztaszító ◆ そそすすいいせせいい 【疎水性】 „víztaszító

anyag” 「
そすいせい

疎水性
そざい

素材」 ◆ ははっっすすいい 【撥水】 ◆

みみずずををははじじくく 【水を弾く】 „Ez az abrosz vízta-

szító.” 「このテーブルクロス
わ

は
みず

水を
はじ

弾く。」

víztaszítóvíztaszító bevonatbevonat ◆ ははっっすすいいココーーテティィンンググ
【撥水コーティング】

víztelenítésvíztelenítés ◆ じじょょすすいい 【除水】 ◆ だだっっすすいい
【脱水】

víztérvíztér ◆ えきほうえきほう 【液胞】 (vakuola)

vízterületvízterület ◆ すすいいいいきき 【水域】 „vízterület ki-
zárólagos használatára vonatkozó engedély” 「
すいいき

水域
せんよう

占用
きょか

許可」
víztisztításvíztisztítás ◆ じょうすいじょうすい 【浄水】
víztisztítóvíztisztító ◆ じょうすいきじょうすいき 【浄水器】
víztisztítóvíztisztító medencemedence ◆ じじょょううかかそそうう 【浄化
槽】

víztisztítóvíztisztító teleptelep ◆ じじょょううすすいいししせせつつ 【浄水
施設】 ◆ じょうすいじょうじょうすいじょう 【浄水場】

víztoronyvíztorony ◆ きゅうすいとうきゅうすいとう 【給水塔】
víztükörvíztükör ◆ すすいいめめんん 【水面】 ◆ みみずずかかががみみ
【水鏡】
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vizuálisvizuális ◆ しかくのしかくの 【視覚の】 ◆ ビジュアルビジュアル
vizuálisvizuális kettőscsillagkettőscsillag ◆ じじっっししれれんんせせいい 【実
視連星】 (egymás körül keringő)

vizualizációvizualizáció ◆ かかししかか 【可視化】 ◆ ししかかくくかか
【視覚化】 (láthatóvá tevés) ◆ ビビジジュュアアラライイゼゼ
ーーシショョンン ◇ adatvizualizációadatvizualizáció じじょょううほほううののかか
しかしか 【情報の可視化】

vízumvízum ◆ ささししょょうう 【査証】 ◆ ビビザザ „Vízumot

kértem a nagykövetségen.” 「
たいしかん

大使館でビザを
しんせい

申請した。」 ◆ りりょょけけんんささししょょうう 【旅券査
証】 ◇ állandóállandó vízumvízum パパーーママネネンントトビビザザ ◇ be-be-
utazásiutazási vízumvízum ににゅゅううここくくビビザザ 【入国ビザ】
◇ családegyesítésicsaládegyesítési vízumvízum ははいいぐぐううししゃゃビビザザ
【配偶者ビザ】 „Milyen papírok kellenek a csa-

ládegyesítési vízumhoz?” 「
はいぐうしゃ

配偶者ビザを
え

得るた

めに
わ

はどんな
しょるい

書類が
ひつよう

必要ですか？」 ◇ kiuta-kiuta-
zásizási vízumvízum ししゅゅっっここくくビビザザ 【出国ビザ】 ◇

munkavállalóimunkavállalói vízumvízum ししゅゅううろろううビビザザ 【就労
ビザ】 „Nem kapta meg a munkavállalói vízu-

mot.” 「
しゅうろう

就労 ビザが
お

下りなかった。」 ◇ mun-mun-
kavízumkavízum ししゅゅううろろううビビザザ 【就労ビザ】 (mun-
kavállalói vízum) ◇ munkavízummunkavízum ワワーーキキンンググビビ
ザザ (munkavállalói vízum)

vízumdíjvízumdíj ◆ さしょうりょうさしょうりょう 【査証料】
vízumkategória-megfelelésivízumkategória-megfelelési bizonyítványbizonyítvány

◆ ざざいいりりゅゅううししかかくくししょょううめめいいししょょ 【在留資格
証明書】

vízumkényszervízumkényszer ◆ ビビザザののひひつつよよううせせいい 【ビザ
の必要性】 „Az országba lépéskor nincs vízum-

kényszer.” 「
にゅうこく

入国 する
さい

際にビザの
ひつよう

必要がな
い。」

vízumkérelemvízumkérelem ◆ ビビザザののししんんせせいい 【ビザの申
請】

vízumkérővízumkérő ◆ ささししょょううししんんせせいいじじんん 【査証申請
人】

vízummentességvízummentesség ◆ ささししょょううめめんんじじょょ 【査証
免除】 ◆ ビザのめんじょビザのめんじょ 【ビザの免除】

vízumvízum típusatípusa ◆ ざざいいりりゅゅううししかかくく 【在留資
格】

vízútvízút ◆ みおみお 【澪、水脈、水尾】
vízügyvízügy ◆ みみずずかかんんりり 【水管理】 (vízgazdálko-

dás)

vízválasztóvízválasztó ◆ ぶぶんんすすいいかかいい 【分水界】 ◆ ぶぶ
んんすすいいせせんん 【分水線】 ◆ ぶぶんんすすいいれれいい 【分水
嶺】

vízválasztóvízválasztó hegységhegység ◆ ぶぶんんすすいいささんんみみゃゃくく
【分水山脈】

vízvédelemvízvédelem ◆ すすいいががいいたたいいささくく 【水害対策】
◆ すすいいししつつおおせせんんぼぼううしし 【水質汚染防止】 ◆

すすいいししつつおおだだくくぼぼううしし 【水質汚濁防止】 ◆ すす
いぼういぼう 【水防】

vízvédelmivízvédelmi intézkedésintézkedés ◆ すすいいぼぼううたたいいささくく
【水防対策】

vízvédelmivízvédelmi munkálatokmunkálatok ◆ すすいいぼぼううここううじじ
【水防工事】

vízveszteségvízveszteség ◆ すすいいぶぶんんそそんんししつつ 【水分損
失】

vízveszteségvízveszteség pótlásapótlása ◆ すすいいぶぶんんほほききゅゅうう
【水分補給】

vízvetővízvető ◆ みみずずははけけぐぐちち 【水はけ口、水捌け
口】

vízvezetékvízvezeték ◆ すすいいどどうう 【水道】 „vízvezeték

szerelése” 「
すいどう

水道
こうじ

工事」 ◆ すすいいどどううかかんん 【水道
管】 „A szomszédom vízvezetéke megrepedt, és

a víz átszivárgott a falon.” 「
となり

隣 の
いえ

家の
すいどうかん

水道管が
はれつ

破裂して
かべ

壁に
みず

水が
しんすい

浸水してきた。」 ◆ ははいいすすいい
かかんん 【配水管】 ◇ ivóvízvezetékivóvízvezeték じじょょううすすいい
どうどう 【上水道】

vízvezetékcsővízvezetékcső ◆ ききゅゅううすすいいかかんん 【給水管】
◆ すすいいどどううかかんん 【水道管】 ◆ ははいいすすいいかかんん
【配水管】

vízvezetékvízvezeték kiépítésekiépítése ◆ ははいいすすいいここううじじ 【配
水工事】

vízvezeték-szerelővízvezeték-szerelő ◆ ええんんかかんんここうう 【鉛管
工】 ◆ すすいいどどううやや 【水道屋】 (vezetékes víz
esetén) „A WC-ben a víz folyik, ezért ki kell hívni

a vízvezeték szerelőt.” 「トイレの
みず

水が
と

止まらな

いので
すいどうや

水道屋さんに
き

来てもらわなきゃいけない
ね。」 ◆ せせつつびびやや 【設備屋】 ◆ ははいいかかんんここうう
【配管工】

vízvirágzásvízvirágzás ◆ そそううるるいいブブルルーームム 【藻類ブルー
ム】 ◆ みずのはなみずのはな 【水の華】

víz visszahúzódásavíz visszahúzódása ◆ たいすいたいすい 【退水】
vízvonalvízvonal ◆ すいせんすいせん 【水線】
vízzelvízzel eláraszteláraszt ◆ ちちゅゅううすすいいすするる 【注水す
る】 „A gépházat vízzel elárasztva oltották el a

tüzet.” 「
きかいしつ

機械室に
ちゅうすい

注水 して
しょうか

消火した。」

vízzel elegyedővízzel elegyedő ◆ しんすいしんすい 【親水】
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vízzelvízzel feltöltfeltölt ◆ ちちゅゅううすすいいすするる 【注水する】
„Tengervízzel töltötték fel az elromlott atomreak-

tort.” 「
こわ

壊れた
げんしろ

原子炉に
かいすい

海水を
ちゅうすい

注水 した。」

vízzel feltöltésvízzel feltöltés ◆ ちゅうすいちゅうすい 【注水】
vízzelvízzel hígíthígít ◆ みみずずででわわるる 【水で割る】 „Vízzel

hígítottam a whisky-t.” 「ウイスキー を
みず

水で
わ

割
った。」 ◆ みみずずわわりりすするる 【水割りする】 „Víz-

zel hígítottam a whiskey-t.” 「ウイスキーを
みずわ

水割
りした。」

vízzelvízzel hígítotthígított alkoholosalkoholos italital ◆ みみずずわわりり
【水割り】

vízzelvízzel lemoshatólemosható ◆ すすいいせせいい 【水性】 (filc-
toll)

vízzelvízzel megtöltmegtölt ◆ みみずずををははるる 【水を張る】

„Megtöltöttem a kádat vízzel.” 「
すいそう

水槽に
みず

水を
は

張っ
た。」

vízzelvízzel moshatómosható ◆ みみずずああららいいででききるる 【水洗い
できる、水洗い出来る】 „Ez a ruha vízzel mos-

ható.” 「この
ようふく

洋服
わ

は
みずあら

水洗い
でき

出来る。」

vízzel nem elegyedővízzel nem elegyedő ◆ そすいそすい 【疎水】
vízzel teliségvízzel teliség ◆ まんすいまんすい 【満水】
vízzelvízzel telttelt ◆ みみずずみみずずししいい 【瑞々しい、水々
しい】

vízzelvízzel telttelt hashas ◆ みみずずばばらら 【水腹】 „Túl sok

teát ittam, tele van vele a hasam.” 「お
ちゃ

茶を
の

飲み

すぎて
みずばら

水腹になった。」
vizsgavizsga ◆ ししけけんん 【試験】 „A fizikavizsgára ké-

szülök.” 「
ぶつり

物理の
しけん

試験の
じゅんび

準備をしている。」 ◆

テテスストト „A vizsgán másodfokú egyenletet kap-

tam.” 「テストに
にじほうていしき

二次方程式が
で

出た。」 ◇ elbe-elbe-
szélgetésszélgetés めめんんせせつつししけけんん 【面接試験】 „El-
beszélgetésre mentem egy vállalathoz.” 「ある
かいしゃ

会社の
めんせつ

面接
しけん

試験を
う

受けた。」 ◇ elővizsgaelővizsga いい
ちちじじししけけんん 【一次試験】 ◇ elővizsgaelővizsga よよびびしし
けけんん 【予備試験】 ◇ elvérzikelvérzik aa vizsgánvizsgán しし
けけんんににおおちちるる 【試験に落ちる】 „Elvéreztem a

matematika vizsgán.” 「
すうがく

数学の
しけん

試験に
お

落ちてし
まった。」 ◇ érettségiérettségi vizsgavizsga ここううここううそそつつ
ぎぎょょううととうういいつつししけけんん 【高校卒業統一試験】 ◇

felvételifelvételi vizsgavizsga ににゅゅううががくくししけけんん 【入学試
験】 (iskolai) „A felvételi vizsga borzasztó volt,

mert elrontottam a gyomrom.” 「
にゅうがくしけん

入学試験で
わ

は

お
なか

腹を
こわ

壊していてさんざんでした。」 ◇ felvé-felvé-
teliteli vizsgavizsga ににゅゅううししゃゃししけけんん 【入社試験】
(céges) „A céges felvételi vizsgáról késtem ugyan,

de felvettek.” 「
にゅうしゃしけん

入社試験で
ちこく

遅刻したけど
う

受かり
ました。」 ◇ forgalmiforgalmi vizsgavizsga ううんんててんんののじじ
つつぎぎししけけんん 【運転の実技試験】 ◇ írásbeliírásbeli
vizsgavizsga ひひっっききししけけんん 【筆記試験】 ◇ képesí-képesí-
tővizsgatővizsga ししかかくくににんんてていいししけけんん 【資格認定試
験】 ◇ képesítővizsgaképesítővizsga ししかかくくししけけんん 【資格
試験】 ◇ központilagközpontilag meghatározottmeghatározott vizs-vizs-
gaga ききょょううつつううししけけんん 【共通試験】 ◇ különbö-különbö-
zetizeti vizsgavizsga へへんんににゅゅううししけけんん 【編入試験】 ◇

megbukikmegbukik aa vizsgánvizsgán ししけけんんににおおちちるる 【試験

に落ちる】 „Megbuktam a vizsgán.” 「
しけん

試験に
お

落
ちてしまった。」 ◇ műszakiműszaki vizsgavizsga ししゃゃけけんん
【車検】 (járműé) „Most az autóm műszaki vizs-

gán van, ezért vonattal járok be.” 「
いま

今
くるま

車 を
しゃけん

車検

にだしているのでしばらく
でんしゃ

電車
つうきん

通勤です。」 ◇

pótvizsgapótvizsga つついいししけけんん 【追試験】 (pl. beteg-
ség miatt) ◇ szóbeliszóbeli vizsgavizsga ここううじじゅゅつつししけけんん
【口述試験】 ◇ szóbeliszóbeli vizsgavizsga ここううととううししもも
んん 【口頭試問】 ◇ szóbeliszóbeli vizsgavizsga めめんんせせつつしし
けけんん 【面接試験】 „Angol szóbeli vizsgára men-

tem.” 「
えいご

英語の
めんせつしけん

面接試験を
う

受けた。」 ◇ szóbe-szóbe-
lili vizsgavizsga ここううととううししけけんん 【口頭試験】 ◇ szo-szo-
robanvizsgarobanvizsga ししゅゅざざんんけけんんてていい 【珠算検定】
◇ terminusterminus végivégi vizsgavizsga てていいききししけけんん 【定
期試験】 ◇ utóvizsgautóvizsga つついいししけけんん 【追試験】
(pl. betegség miatt) ◇ záróvizsgazáróvizsga ささいいししゅゅうう
ししけけんん 【最終試験】 ◇ záróvizsgazáróvizsga そそつつぎぎょょ
うしけんうしけん 【卒業試験】

vizsgaakadályvizsgaakadály ◆ ししけけんんののななんんかかんん 【試験の
難関】

vizsgabizottságvizsgabizottság ◆ しんさかいしんさかい 【審査会】
vizsgabiztosvizsgabiztos ◆ ししけけんんかかんん 【試験官】 (vizs-

gáztató) ◆ ししけけんんかかんんととくく 【試験監督】 ◆ ししけけ
んかんとくにんんかんとくにん 【試験監督人】

vizsgacédulavizsgacédula ◆ じゅけんひょうじゅけんひょう 【受験票】
vizsgadíjvizsgadíj ◆ ししけけんんりりょょうう 【試験料】 ◆ じじゅゅけけ
んりょうんりょう 【受験料】

vizsgadrukkvizsgadrukk ◆ ししけけんんののままええののききんんちちょょううかかんん
【試験の前の緊張感】 „A vizsgadrukktól elment

az étvágyam.” 「
しけん

試験の
まえ

前の
きんちょうかん

緊張感 で
しょくよく

食欲 がな
くなった。」 ◆ じじゅゅけけんんノノイイロローーゼゼ 【受験ノ

イローゼ】 „Vizsgadrukkom volt.” 「
じゅけん

受験ノイロ
ーゼにかかった。」
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vizsgavizsga előttielőtti pánikpánik ◆ じじゅゅけけんんノノイイロローーゼゼ
【受験ノイローゼ】

vizsgaeredményvizsgaeredmény ◆ ごごううひひ 【合否】 (átment
vagy nem) „Postai úton közöljük a vizsga ered-

ményét.” 「
ゆうびん

郵便で
しけん

試験の
ごうひ

合否を
し

知らせる。」

vizsgafeladatvizsgafeladat ◆ ししけけんんももんんだだいい 【試験問題】
vizsgafelügyelővizsgafelügyelő ◆ ししけけんんかかんんととくく 【試験監
督】

vizsgahelyvizsgahely ◆ しけんじょうしけんじょう 【試験場】
vizsgáhozvizsgához használthasznált segédanyagsegédanyag ◆ じじゅゅけけんん
さんこうしょさんこうしょ 【受験参考書】

vizsgaidőpontvizsgaidőpont ◆ しけんにちじしけんにちじ 【試験日時】
vizsgaidőszakvizsgaidőszak ◆ しけんきかんしけんきかん 【試験期間】
vizsgakérdésvizsgakérdés ◆ ししけけんんももんんだだいい 【試験問題】

◆ しもんしもん 【試問】
vizsgakérdéstvizsgakérdést tesztesz felfel ◆ ししももんんすするる 【試問
する】

vizsgálvizsgál ◆ けけんんささすするる 【検査する】 „Vizsgálták

a szemem.” 「
め

目を
けんさ

検査した。」 ◆ ささぐぐるる 【探

る】 „Vizsgáltam, hogy áll az építkezés.” 「
けんせつ

建設

の
よう

様
す

子を
さぐ

探った。」 ◆ ししららべべるる 【調べる】 „A

geológus vizsgálta a követ.” 「
ちしつがくしゃ

地質学者
わ

は
いし

石を
しら

調
べていた。」 ◆ ししんんささつつすするる 【診察する】 „Az

orvos vizsgálta a beteget.” 「
いしゃ

医者
わ

は
かんじゃ

患者を
しんさつ

診察
していた。」 ◆ そそううささすするる 【捜査する】 „A

rendőrség vizsgálja a helyszínt.” 「
けいさつ

警察
わ

は
げんば

現場を
そうさ

捜査している。」 ◆ たたんんささすするる 【探査する】

„Az északi sark jegét vizsgálja.” 「
ほっきょく

北極 の
こおり

氷 を
たんさ

探査する。」 ◆ つついいききゅゅううすするる 【追及する】

„A tervező felelősségét vizsgálta.” 「
せっけいしゃ

設計者の
せきにん

責任を
ついきゅう

追及 した。」
vizsgálandó alanyvizsgálandó alany ◆ ひけんしゃひけんしゃ 【被験者】
vizsgálatvizsgálat ❶ けけんんささ 【検査】 „Antitestvizsgála-

tot végeztek rajta.” 「
こうたい

抗体
けんさ

検査を
う

受けた。」 ❷

ししんんささつつ 【診察】 (orvosi vizsgálat) „A vizsgálat

végén az orvos receptet írt.” 「
しんさつ

診察
ご

後
いし

医師
わ

は
しょほうせん

処方箋を
か

書いた。」 ❸ ちちょょううささ 【調査】 (fel-

mérés) „Vizsgálat alá vették a céget.” 「
かいしゃ

会社に
ちょうさ

調査が
はい

入った。」 ❹ ししんんささ 【審査】 „Hitel-

vizsgálatot kért.” 「ローンの
しんさ

審査を
もと

求めた。」
❺ ててんんけけんん 【点検】 „gázszivárgás-vizsgálat”

「ガス
も

漏れの
てんけん

点検」 ◆ かかんんささ 【監査】 (audit)

◆ かかんんささつつ 【監察】 „hivatali vizsgálat” 「
ぎょうせい

行政
かんさつ

監察」 ◆ ききゅゅううめめいい 【究明】 „Jelenleg vizs-

gáljuk a baleset okát.” 「
じこ

事故の
げんいん

原因
わ

は
ただいま

只今
きゅうめい

究明
ちゅう

中 です。」 ◆ けけんんししょょうう 【検証】 ◆ ささももんん
【査問】 ◆ ししららべべ 【調べ】 „A rendőrségi vizs-
gálat szerint a férfinek köze van az esethez.” 「
けいさつ

警察の
しら

調べによると
おとこ

男
わ

はこの
じけん

事件
え

へ
かんよ

関与して
いる。」 ◆ ししんんだだんん 【診断】 (orvosi) „egész-

ségügyi vizsgálat” 「
けんこうしんだん

健康診断」 ◆ ししんんりりょょうう
【診療】 (orvosi vizsgálat) ◆ だだししんん 【打診】
(kopogtatásos) ◆ たたんんささ 【探査】 ◆ ととりりししららべべ
【取り調べ、取調べ、取調】 (rendőrségi vizs-
gálat) „A rendőrségi vizsgálat során kiderült,

hogy köze volt az ügyhöz.” 「
けいさつ

警察の
とりしら

取調べで
かれ

彼

があの
じけん

事件に
かか

関わりがあると
はんめい

判明した。」 ◇

állapotvizsgálatállapotvizsgálat げげんんちちちちょょううささ 【現地調
査】 ◇ anyaságianyasági vizsgálatvizsgálat ぼぼししかかんんてていい
【母子鑑定】 ◇ apaságiapasági vizsgálatvizsgálat ふふししかかんん
てていい 【父子鑑定】 ◇ belsőbelső vizsgálatvizsgálat ししゃゃ
なないいちちょょううささ 【社内調査】 ◇ belsőbelső vizsgá-vizsgá-
latlat なないいぶぶちちょょううささ 【内部調査】 ◇ DNS-DNS-
vizsgálatvizsgálat デディィーーエエヌヌエエーーかかんんてていい 【ＤＮＡ
鑑定】 ◇ doppingvizsgálatdoppingvizsgálat ドドーーピピンンググけけんん
ささ 【ドーピング検査】 „A sportoló megbukott

a doppingvizsgálaton.” 「スポーツ
せんしゅ

選手
わ

はドーピ

ング
けんさ

検査に
ひ

引っかかった。」 ◇ érzékszerviérzékszervi
vizsgálatvizsgálat かかんんののううけけんんささ 【官能検査】 „Az
élelmiszert érzékszervi vizsgálatnak vetették

alá.” 「
しょくりょうひん

食料品 の
かんのうけんさ

官能検査を
おこな

行 った。」 ◇

helyszínihelyszíni vizsgálatvizsgálat げげんんちちちちょょううささ 【現地調
査】 ◇ helyszínihelyszíni vizsgálatvizsgálat たたちちいいりりちちょょうう
ささ 【立入調査、立ち入り調査】 ◇ hipotézis-hipotézis-
vizsgálatvizsgálat かかせせつつけけんんてていい 【仮説検定】 ◇

írásszakértőiírásszakértői vizsgálatvizsgálat ひひっっせせききかかんんてていい
【筆跡鑑定】 ◇ ismételtismételt vizsgálatvizsgálat ささいいけけんん
ささ 【再検査】 ◇ laborvizsgálatlaborvizsgálat けけんんささ 【検
査】 ◇ orvosiorvosi vizsgálatvizsgálat じじゅゅししんん 【受診】
(orvosi vizsgálatot kapni) ◇ pályaalkalmassá-pályaalkalmassá-
gigi vizsgálatvizsgálat ししょょくくぎぎょょううててききせせいいけけんんささ
【職業適性検査】 ◇ pszichológiaipszichológiai vizsgálatvizsgálat
せせいいししんんかかんんてていい 【精神鑑定】 ◇ röntgen-röntgen-
vizsgálatvizsgálat エエッッククススせせんんけけんんささ 【エックス線
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検査、Ｘ線検査】 ◇ szakértőiszakértői vizsgálatvizsgálat かか
んんてていい 【鑑定】 ◇ szakítóvizsgálatszakítóvizsgálat ははだだんん
ししけけんん 【破断試験】 ◇ székletvizsgálatszékletvizsgálat べべ
んんけけんんささ 【便検査】 ◇ szövettaniszövettani vizsgá-vizsgá-
latlat そそししききけけんんささ 【組織検査】 ◇ szűrővizs-szűrővizs-
gálatgálat ににんんげげんんドドッックク 【人間ドック】 (általá-
nos szűrővizsgálat) „A szűrővizsgálaton kimutat-

ták, hogy májnagyobbodásom van.” 「
にんげん

人間ドッ

クで
しぼうかん

脂肪肝を
してき

指摘されました。」 ◇ talajvizs-talajvizs-
gálatgálat どどししつつししけけんん 【土質試験】 ◇

tengerfenék-vizsgálattengerfenék-vizsgálat かかいいてていいたたんんささ 【海
底探査】 ◇ tényfeltárótényfeltáró vizsgálatvizsgálat じじじじつつちち
ょょううささ 【事実調査】 ◇ tömegestömeges vizsgálatvizsgálat
いいっっせせいいけけんんささ 【一斉検査】 „Tömeges
koronavírus-vizsgálatot hajtottak végre.” 「コロ

ナウイルスの
いっせいけんさ

一斉検査を
じっし

実施した。」 ◇ vegy-vegy-
vizsgálatvizsgálat かかががくくぶぶんんせせきき 【化学分析】
(vegyelemzés) ◇ vizeletvizsgálatvizeletvizsgálat ににょょううけけんん
ささ 【尿検査】

vizsgálatvizsgálat eredményeeredménye ◆ ちちょょううささけけっっかか 【調
査結果】

vizsgálativizsgálati beszámolóbeszámoló ◆ ちちょょううささほほううここくく
【調査報告】

vizsgálati darabvizsgálati darab ◆ けんたいけんたい 【検体】
vizsgálati díjvizsgálati díj ◆ しんさつりょうしんさつりょう 【診察料】
vizsgálati fogolyvizsgálati fogoly ◆ みけつしゅうみけつしゅう 【未決囚】
vizsgálativizsgálati fogságfogság ◆ ここううりりゅゅうう 【勾留】 ◆ みみ
けつこうりゅうけつこうりゅう 【未決拘留】

vizsgálativizsgálati fogságbafogságba helyezhelyez ◆ ここううりりゅゅううすす
るる 【勾留する】 „A rendőrség vizsgálati fogság-

ba helyezte a vádlottat.” 「
けいさつ

警察
わ

は
ようぎしゃ

容疑者を
こうりゅう

勾留
した。」

vizsgálativizsgálati kérdőívkérdőív ◆ ももんんししんんひひょょうう 【問診
票】

vizsgálativizsgálati naplónapló ◆ じじゅゅししんんれれきき 【受診暦】
(orvosi)

vizsgálatvizsgálat megrendelésemegrendelése ◆ ちちょょううささいいららいい
【調査依頼】

vizsgálatonvizsgálaton átesikátesik ◆ ししんんささつつををううけけるる 【診
察を受ける】 „Szakorvosi vizsgálaton esett át.”

「
せんもんい

専門医の
しんさつ

診察を
う

受けた。」
vizsgálatotvizsgálatot végezvégez ◆ かかんんてていいすするる 【鑑定す
る】 „Apasági vizsgálatot végeztettem.” 「

ふしかんてい

父子鑑定をしてもらった。」

vizsgálatvizsgálat szüneteléseszünetelése ◆ ききゅゅううししんん 【休
診】

vizsgálatvizsgálat tárgyávátárgyává tesztesz ◆ そそじじょょううににののせせ
るる 【俎上に載せる、そ上に載せる】 „A problé-

mát vizsgálat tárgyává tette.” 「
もんだい

問題を
そじょう

俎上に
の

載
せた。」

vizsgáljákvizsgálják ◆ ちちょょううささちちゅゅううででああるる 【調査中
である】

vizsgálóvizsgáló ◆ かかんんてていいしし 【鑑定士】 ◆ けけんんささかか
んん 【検査官】 ◆ しんさつしつしんさつしつ 【診察室】

vizsgálóbizottságvizsgálóbizottság ◆ ささももんんいいいいんんかかいい 【査
問委員会】 ◆ ちちょょううささいいいいんんかかいい 【調査委員
会】 ◆ ちょうさだんちょうさだん 【調査団】

vizsgálóbiztosvizsgálóbiztos ◆ かかんんささつつかかんん 【監察官】 ◆

ぎぎんんみみややくく 【吟味役】 (Edo-korban) ◆ ちちょょうう
さかんさかん 【調査官】

vizsgálódásvizsgálódás aa természetbentermészetben ◆ ややががいいけけんん
ききゅゅうう 【野外研究】 „A diákok vizsgálták a ro-

varokat a természetben.” 「
がくせい

学生たち
わ

は
むし

虫の
やがいけんきゅう

野外研究をした。」
vizsgálódnivizsgálódni kezdkezd ◆ ててががははいいるる 【手が入る】
„Azt mondják, hogy az adóhivatal vizsgálódni

kezdett a cégnél.” 「あの
かいしゃ

会社に
ぜいむしょ

税務署の
て

手が
はい

入
ったそうだ。」

vizsgálójelvizsgálójel ◆ テストパターンテストパターン
vizsgálóvizsgáló szakértőszakértő ◆ かかんんてていいかか 【鑑定家】 ◆

かんていにんかんていにん 【鑑定人】
vizsgáltvizsgált személyszemély ◆ じじゅゅししんんししゃゃ 【受診者】

(orvosi)

vizsganapvizsganap ◆ ししけけんんききじじつつ 【試験期日】 ◆ しし
けんびけんび 【試験日】

vizsgavizsga nélkülinélküli ◆ むむししけけんん 【無試験】 „vizsga

nélküli felvétel” 「
むしけん

無試験
にゅうがく

入学 」

vizsgáravizsgára készüléskészülés ◆ じじゅゅけけんんべべんんききょょうう 【受
験勉強】

vizsgára tanulóvizsgára tanuló ◆ じゅけんせいじゅけんせい 【受験生】
vizsgatárgyvizsgatárgy ◆ ししけけんんかかももくく 【試験科目】 ◆

じゅけんかもくじゅけんかもく 【受験科目】
vizsgateremvizsgaterem ◆ めんせつしつめんせつしつ 【面接室】
vizsgátvizsgát tesztesz ◆ じじゅゅけけんんすするる 【受験する】

„Ápolói államvizsgát tettem.” 「
かんごし

看護師
こっかしけん

国家試験

を
じゅけん

受験した。」
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vizsgázásvizsgázás ◆ じじゅゅけけんん 【受験】 ◇ másmás he-he-
lyettlyett vizsgázásvizsgázás かかええだだままじじゅゅけけんん 【替え玉
受験】

vizsgázásvizsgázás előfeltételeielőfeltételei ◆ じじゅゅけけんんししかかくく
【受験資格】

vizsgázikvizsgázik ◆ ししけけんんををううけけるる 【試験を受ける】

„Jövő héten vizsgázom matematikából.” 「
らいしゅう

来週
すうがく

数学の
しけん

試験を
う

受ける。」
vizsgáznivizsgázni megymegy ◆ ししけけんんををううけけるる 【試験を受

ける】 „Felvételi vizsgára mentem.” 「
にゅうがくしけん

入学試験

を
う

受けた。」
vizsgázóvizsgázó ◆ じじゅゅけけんんししゃゃ 【受験者】 ◆ ひひけけんん
ししゃゃ 【被験者】 ◆ めめんんせせつつじじゅゅけけんんししゃゃ 【面
接受験者】 ◇ sikeressikeres vizsgázóvizsgázó ごごううかかくくししゃゃ
【合格者】

vizsgázóvizsgázó sorszámasorszáma ◆ じじゅゅけけんんばばんんごごうう 【受
験番号】

vizsgázóvizsgázó számaszáma ◆ じじゅゅけけんんばばんんごごうう 【受験番
号】

vizsgáztatvizsgáztat ◆ テテスストトををすするる „A tanár szövegér-

tésből vizsgáztatott.” 「
せんせい

先生
わ

は
ちょうかい

聴解 のテストを
した。」

vizsgáztatásvizsgáztatás ◆ しもんしもん 【試問】
vizsgáztatóvizsgáztató ◆ ししけけんんかかんん 【試験官】 ◆ めめんん
せせつつかかんん 【面接官】 (interjúztató) ◆ めめんんせせつつ
しゃしゃ 【面接者】

vizslavizsla ◆ ヴヴィィシシュュララ ◆ ビビズズララ ◆ レレトトリリーーババーー ◇

hosszúhosszú szőrűszőrű vizslavizsla セセッッタターー ◇ rövidrövid sző-sző-
rűrű vizslavizsla ポポイインンタターー ◇ weimariweimari vizslavizsla ワワイイ
マラナーマラナー (kutyafajta)

vízsugárvízsugár ◆ ししおお 【潮、汐】 „A bálna vízsugarat

lőtt ki.” 「
くじら

鯨
わ

は
しお

潮を
ふ

吹き
あ

上げた。」 ◆ みみずずののふふ
んんししゅゅつつ 【水の噴出】 ◆ みみずずばばししらら 【水柱】
„A bomba becsapódásának helyén a tengervíz su-

gárban tört fel.” 「
ばくだん

爆弾が
お

落ち
うみ

海に
みずばしら

水柱 が
た

立っ
た。」

vízszabályozásvízszabályozás ◆ ちちすすいい 【治水】 (vízkárel-
hárítás)

vízszabályozottvízszabályozott csatornacsatorna ◆ ここううももんんししききうう
んがんが 【閘門式運河】

vízszállítóvízszállító autóautó ◆ ききゅゅううすすいいししゃゃ 【給水車】
vízszállító csővízszállító cső ◆ すいかんすいかん 【水管】

vízszámlavízszámla ◆ すすいいどどううだだいい 【水道代】 „Majd-
nem elájultam, amikor megláttam a vízszámlát.”

「
すいどうだい

水道代を
み

見て
きぜつ

気絶しそうだった。」
vízszennyezésvízszennyezés ◆ すすいいししつつおおせせんん 【水質汚
染】 ◆ すいしつおだくすいしつおだく 【水質汚濁】

vízszennyeződésvízszennyeződés ◆ すすいいししつつおおせせんん 【水質汚
染】 (vízszennyezés) ◆ すすいいししつつおおせせんんぶぶつつ
【水質汚染物】

vízszerelésvízszerelés ◆ はいかんこうじはいかんこうじ 【配管工事】
vízszintvízszint ◆ すすいいいい 【水位】 „A Tamagava folyó

vízszintje veszélyes mértékig emelkedett.” 「
たまがわ

多摩川の
すいい

水位が
きけん

危険な
じょうたい

状態 まで
あ

上がっていま
す。」 ◆ すすいいじじゅゅんん 【水準】 ◆ すすいいへへいい 【水

平】 „Vízszintbe állítottam a hűtőt.” 「
れいぞうこ

冷蔵庫の
たか

高さを
すいへい

水平に
あ

合わせた。」 ◆ みずみず 【水】
vízszintesvízszintes ◆ すすいいへへいい 【水平】 „vízszintes és

függőleges” 「
すいへい

水平と
すいちょく

垂直 」 ◆ すすいいへへいいなな 【水
平な】 „Vízszintes talapzatra tettem a szobrot.”

「
せきぞう

石像を
すいへい

水平な
だい

台に
の

乗せた。」 ◆ よよここ 【横】

„vízszintes vonal” 「
よこ

横の
せん

線」 ◆ よよここのの 【横
の】

vízszintes csíkvízszintes csík ◆ よこすじよこすじ 【横筋】
vízszintes csíkozásvízszintes csíkozás ◆ よこじまよこじま 【横縞】
vízszintesenvízszintesen írír ◆ よよここががききににすするる 【横書きに
する】

vízszintes falborításvízszintes falborítás ◆ よこばめよこばめ 【横羽目】
vízszintesvízszintes felületfelület ◆ すすいいへへいいめめんん 【水平面】
vízszintesvízszintes írásírás ◆ よよここががきき 【横書き】 ◆ よよここ
もじもじ 【横文字】

vízszintesvízszintes koordinátakoordináta ◆ よよここじじくくののざざひひょょうう
【横軸の座標】

vízszintes lengésvízszintes lengés ◆ よこゆれよこゆれ 【横揺れ】
vízszintes tengelyvízszintes tengely ◆ よこじくよこじく 【横軸】
vízszintes típusúvízszintes típusú ◆ よこがたよこがた 【横型】
vízszintesvízszintes vezérsíkvezérsík ◆ すすいいへへいいびびよよくく 【水平
尾翼】

vízszintesvízszintes vonalvonal ◆ おおううせせんん 【横線】 ◆ すすいい
へいせんへいせん 【水平線】 ◆ よこせんよこせん 【横線】

vízszintes vonalazásvízszintes vonalazás ◆ よこけいよこけい 【横罫】
vízszintes vonásvízszintes vonás ◆ おうかくおうかく 【横画】
vízszintmérésvízszintmérés ◆ すすいいじじゅゅんんそそくくりりょょうう 【水準
測量】
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vízszivárgásvízszivárgás ◆ ろうすいろうすい 【漏水】
vízszolgáltatásvízszolgáltatás ◆ ききゅゅううすすいい 【給水】 ◆ はは
いいすすいい 【配水】 ◇ időkorlátosidőkorlátos vízszolgál-vízszolgál-
tatástatás じかんきゅうすいじかんきゅうすい 【時間給水】

vízszolgáltatásvízszolgáltatás szüneteléseszünetelése ◆ だだんんすすいい
【断水】

vízszűrővízszűrő ◆ じじょょううすすいいフフィィルルタターー 【浄水フィル
ター】

vodkavodka ◆ ウオッカウオッカ
vodka-narancsvodka-narancs koktélkoktél ◆ ススククリリュューードドラライイババ
ーー

vokálvokál ◆ ボーカルボーカル
vokális kvartettvokális kvartett ◆ ボーカル・フォアボーカル・フォア
vokális partitúravokális partitúra ◆ ボーカル・スコアボーカル・スコア
vokálisvokális zenezene ◆ せせいいががくく 【声楽】 ◆ ボボーーカカルル
・ミュージック・ミュージック

vokális zeneművokális zenemű ◆ せいがくきょくせいがくきょく 【声楽曲】
vokális szólóvokális szóló ◆ ボーカル・ソロボーカル・ソロ
vokálkvartettvokálkvartett ◆ ししじじゅゅううししょょうう 【四重唱、
４重唱】

voksvoks ◆ いいっっぴぴょょうう 【一票】 (szavazat) „A de-

mokratákra adtam le a voksot.” 「
みんしゅとう

民主党に
いっぴょう

一票

を
い

入れた。」
voksolvoksol ◆ いいっっぴぴょょううををいいれれるる 【一票を入れる】
volánvolán ◆ ハハンンドドルル „Kipihenten ült a volánhoz.” 「

すいみん

睡眠をとってからハンドルを
にぎ

握った。」
volatilitásvolatilitás ◆ へんどうりつへんどうりつ 【変動率】
volévolé ◆ ボボレレーー ◇ ejtettejtett volévolé スストトッッププ・・ボボレレーー

(ejtett röpte)

volézikvolézik ◆ ボレーするボレーする
volfrámvolfrám ◆ タングステンタングステン (W)

volfrámacélvolfrámacél ◆ タタンンググスステテンンここうう 【タングステ
ン鋼】

volframátvolframát ◆ タタンンググスステテンンささんんええんん 【タングス
テン酸塩】

volfrámizzóvolfrámizzó ◆ タタンンググスステテンンででんんききゅゅうう 【タン
グステン電球】

volfrámsavvolfrámsav ◆ タタンンググスステテンンささんん 【タングステ
ン酸】

volfrámszálvolfrámszál ◆ タングステン・フィラメントタングステン・フィラメント
volfrámszálasvolfrámszálas izzóizzó ◆ タタンンググスステテンンででんんききゅゅ
うう 【タングステン電球】

volfrámszálasvolfrámszálas izzólámpaizzólámpa ◆ タタンンググスステテンンででんん
きゅうきゅう 【タングステン電球】

volhíniai lázvolhíniai láz ◆ いつかねついつかねつ 【五日熱】
volnavolna ◆ ししたたっっけけ „Már mondtam volna?” 「も

う
い

言ったっけ？」 ◆ ののにに „Ha szóltál volna, se-

gítek.” 「
い

言えば
たす

助けてあげたのに！」 ◆ ももののをを
„Nem mondott semmit, pedig kellett volna.” 「
い

言えばいいものを、
なに

何も
い

言わなかった。」
voltvolt ◆ ヴヴォォルルトト 【Ｖ】 (V) ◆ たた „A film hosszú

volt.” 「
えいが

映画
わ

は
なが

長かった。」 ◆ ボボルルトト 【Ｖ】

(V) „100 voltos feszültség.” 「
ひゃく

１００ボルトの
でんあつ

電圧。」 ◆ ももとと 【元、本、基、素、因】 „je-

lenlegi- és volt miniszterelnök” 「
げん

現
しゅしょう

首相 と
もと

元
しゅしょう

首相 」
Volta-elemVolta-elem ◆ りゅうでんちりゅうでんち 【流電池】
voltaképpenvoltaképpen ◆ いいっったたいい 【一体】 (egyáltalán)

„Mit akarsz voltaképpen?” 「
いったい

一体どうしたい
の？」 ◆ じじっっささいいはは 【実際は】 dzsiszszai va
(igazából) „Voltaképpen biológusnak készült, de

nem vették fel az egyetemre.” 「
じっさい

実際
わ

は
せいぶつがくしゃ

生物学者

を
こころざ

志 したが、
だいがく

大学の
にゅうがくしけん

入学試験に
お

落ちた。」 ◆

ぜぜんんたたいい 【全体】 „Voltaképpen mit akarsz?” 「
いったいぜんたい

一体全体どうしたというんだ。」 ◆ ひひっっききょょうう
【畢竟、必竟】 ◆ ままっったたくく 【全く】 (teljesség-

gel) „Az élet voltaképpen kaland.” 「
じんせい

人生
わ

はまっ

たく
ぼうけん

冒険のようだ。」
volt barátvolt barát ◆ もとかれしもとかれし 【元彼氏】 (udvarló)

volt barátnővolt barátnő ◆ もとかのじょもとかのじょ 【元彼女】
volt diáklányvolt diáklány ◆ オージーオージー 【ＯＧ】
voltvolt diáklányokdiáklányok találkozójatalálkozója ◆ オオーージジーーかかいい
【ＯＧ会】

volt dolgozóvolt dolgozó ◆ もとしゃいんもとしゃいん 【元社員】
volt feleségvolt feleség ◆ もとつまもとつま 【元妻】
voltvolt földművesföldműves ◆ りりののううししゃゃ 【離農者】 ◆ りり
のうのうかのうのうか 【離農農家】

volt igazgatóvolt igazgató ◆ もとしゃちょうもとしゃちょう 【元社長】
voltmérővoltmérő ◆ ででんんああつつけけいい 【電圧計】 (feszült-

ségmérő) ◇ digitálisdigitális voltmérővoltmérő デデジジタタルルボボルル
トメータートメーター ◇ digitális voltmérődigitális voltmérő デジボルデジボル

volt Szovjetunióvolt Szovjetunió ◆ きゅうソれんきゅうソれん 【旧ソ連】
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volt tagvolt tag ◆ だっかいしゃだっかいしゃ 【脱会者】
voltvolt úgyúgy ◆ いいちちじじ 【一時】 „Volt úgy, hogy

munkahelyet akartam váltani.” 「
いちじ

一時
てんしょく

転職 を
かんが

考 えた。」
volumenvolumen ◆ ささんんりりょょうう 【産量】 (termelési vo-

lumen) ◇ importvolumenimportvolumen ゆゆににゅゅううすすううりりょょうう
【輸入数量】 ◇ importvolumenimportvolumen ゆゆににゅゅううりりょょ
うう 【輸入量】

volutinvolutin ◆ ボルチンボルチン
vomero-nazálisvomero-nazális szervszerv ◆ じじょょびびききかかんん 【鋤鼻
器官】

vonvon ◆ ひひくく 【引く、曳く、牽く、惹く、退く】
(húz) „A hirdetés magára vonta a járókelők fi-

gyelmét.” 「
こうこく

広告が
つうこうにん

通行人の
め

目を
ひ

引いた。」 ◆

ひひららくく 【開く】 „Köbgyököt vontam 27-ből.” 「
にじゅうなな

２７ を
りっぽう

立方に
ひら

開いた。」 ◇ ellenőrzésellenőrzés aláalá
vonvon かかんんりりかかににおおくく 【管理下に置く】 „Az Ipa-
ri Minisztérium az ellenőrzése alá vonta a vál-

lalatot.” 「
さんぎょう

産業
しょう

省
わ

はこの
かいしゃ

会社を
かんりか

管理下に
お

置い
た。」 ◇ felelősségrefelelősségre vonvon せせききににんんををととうう
【責任を問う】 szekinin-o tou „Felelősségre

vonták.” 「
かれ

彼
わ

は
せきにん

責任を
と

問われた。」 ◇ magáramagára
vonvon ああびびるる 【浴びる】 „Magamra vontam az

emberek figyelmét.” 「
ひと

人の
ちゅうもく

注目 を
あ

浴びた。」
◇ magáramagára vonvon かかうう 【買う】 „Magára vonta

a másik haragját.” 「
あいて

相手の
うら

恨みを
か

買った。」 ◇

magáramagára vonjavonja aa figyelmétfigyelmét ちちゅゅううももくくををううばば
うう 【注目を奪う】 „A nő magára vonta a férfi

figyelmét.” 「
かのじょ

彼女は
かれ

彼の
ちゅうもく

注目 を
うば

奪った。」 ◇

tűztűz aláalá vonvon ほほううかかををああびびささせせるる 【砲火を浴び

させる】 „Tűz alá vonták a várost.” 「
まち

町に
ほうか

砲火

を
あ

浴びさせた。」 ◇ vállatvállat vonvon かかたたををすすくくめめ
るる 【肩をすくめる、肩を竦める】 „Meggyőző-

dés nélkül vállat vontam.” 「
なっとく

納得できずに
かた

肩を
すくめた。」 ◇ vonvon magamaga utánután ああたたるる 【当
たる】 „Ez a közlekedési kihágás pénzbüntetést

von maga után.” 「この
こうつういはん

交通違反
わ

は
ばっきん

罰金に
あ

当た
る。」

vonaglásvonaglás ◆ ししちちててんんばばっっととうう 【七転八倒】

„vonaglást okozó fájdalom” 「
しちてんばっとう

七転八倒の
いた

痛み」
◆ みみももだだええ 【身悶え、身もだえ】 ◆ ももだだええ
【悶え】

vonaglikvonaglik ◆ かかららだだぜぜんんたたいいががけけいいれれんんすするる 【体
全体が痙攣する】 (egész teste) ◆ かかららだだををよよじじ
るる 【体を捩る】 „A kisbaba vonagló testtel sírt.”

「
あか

赤ちゃん
わ

は
からだ

体 をよじって
な

泣いていた。」 ◆

ののたたううちちままわわるる 【のたうち回る、のた打ち回
る】 ◆ ののたたううつつ 【のた打つ】 ◆ みみももだだええすす

るる 【身悶する】 „A beteg vonaglott.” 「
かんじゃ

患者
わ

は
みもだ

身悶えした。」 ◆ みみももだだええるる 【身悶える、身
もだえる】 ◆ みみををももだだええるる 【身を悶える、身
をもだえる】 ◆ ももががくく 【藻掻く】 „Vonaglott a

fájdalomtól.” 「
いた

痛みでもがいた。」 ◆ ももだだええるる

【悶える】 „Vonaglott az erős fájdalomtól.” 「
かれ

彼
わ

は
げきつう

激痛にもだえた。」
vonakodásvonakodás ◆ ええんんりりょょ 【遠慮】 ◆ てていいここうう
【抵抗】

vonakodikvonakodik ◆ ええんんりりょょすするる 【遠慮する】 (ké-

reti magát) „Vonakodott átvenni a díjat.” 「
しょう

賞

を
う

受けるのを
えんりょ

遠慮していた。」 ◆ ししぶぶるる 【渋
る】 „Vonakodott eladni az árát vesztett földet.”

「
ひょうか

評価が
お

落ちた
じょうたい

状態 での
とち

土地の
ばいきゃく

売却 を
しぶ

渋っ
た。」 ◆ たためめららうう 【躊躇う】 (tétovázik) „Egy
ideig vonakodott, de aztán beadta a derekát.”

「しばらくためらっていたが、
けっきょく

結局
はら

腹を
き

決め
た。」 ◆ ななかかななかかししなないい 【中々しない】 (nem
nagyon akar) „Vonakodott elfogadni a javasla-

tot.” 「
ていあん

提案をなかなか
う

受け
い

入れなかった。」

vonakodvavonakodva ◆ いいややいいやや 【嫌々】 (kénytelen-

kelletlen) „Vonakodva beleegyeztem.” 「
いやいや

嫌々
しょうだく

承諾 した。」 ◆ いいややいいややとと 【嫌々と】 (kel-
letlenül) „A politikus vonakodva válaszolt az új-

ságírók kérdéseire.” 「
せいじか

政治家
わ

は
きしゃだん

記者団の
しつもん

質問に
いやいや

嫌々と
こた

答えた。」 ◆ ええんんりりょょししななががらら 【遠慮
しながら】 (kéretve magát) „Vonakodva fogadta

el az ajándékot.” 「
えんりょ

遠慮しながらプレゼントを
う

受

け
と

取った。」 ◆ ししぶぶししぶぶ 【渋々、渋渋】 (kel-
letlenül) „Vonakodva elismerte az igazságot.” 「
しんじつ

真実をしぶしぶ
みと

認めた。」 ◆ ふふししょょううぶぶししょょうう
【不承々々、不承不承】 „Vonakodva beleegye-

zett.” 「
ふしょうぶしょう

不承不承、
しょうだく

承諾 してくれた。」
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vonalvonal ◆ おおううたたいい 【横隊】 „Kétsoros vonalban

sorakozó!” 「
に

二
れつ

列
おうたい

横隊になりなさい！」 ◆ かかいい
せせんん 【回線】 (telefonvonal) „Amikor anyuká-

mat hívtam, valaki belépett a vonalba.” 「お
かあ

母さ

んに
でんわ

電話したら
かいせん

回線に
だいしゃんしゃ

第三者 が
はい

入った。」 ◆

すすじじ 【筋】 „tenyérjóslás vonalai” 「
てそう

手相の
すじ

筋」
◆ せせんん 【線】 „Vonallal összekötöttem a ponto-

kat.” 「
てん

点と
てん

点を
せん

線で
むす

結んだ。」 ◆ ははっっししんんおお
んん 【発信音】 (tárcsahang) „A telefon nem adott

vonalat.” 「
でんわ

電話
わ

は
はっしんおん

発信音が
で

出なかった。」 ◆

ひひととすすじじ 【一筋】 „folyó vonala” 「
ひとすじ

一筋の
かわ

川」
◆ ぼぼうう 【棒】 „Húzzon egy vonalat a fontos rész

alá!” 「
じゅうよう

重要
かしょ

箇所に
ぼう

棒を
ひ

引いて
くだ

下さい。」 ◆ ララ
イインン ◇ alapvonalalapvonal ベベーースス・・ラライインン ◇ béreltbérelt
vonalvonal ししせせつつかかいいせせんん 【私設回線】 ◇ béreltbérelt
vonalvonal せせんんよよううかかいいせせんん 【専用回線】 ◇ busz-busz-
vonalvonal ババススろろせせんん 【バス路線】 ◇ célvonalcélvonal ゴゴ
ーールルラライインン (versenyen) ◇ egyegy vonalvonal いいっっせせ
んん 【一線】 „A versenyzők szinte egy vonalban

futottak egymás mellett.” 「
せんしゅ

選手ら
わ

はほぼ
よこ

横
いっせん

一線

に
なら

並んで
はし

走っていた。」 ◇ egyegy vonalbanvonalban ál-ál-
láslás ちちょょくくれれつつ 【直列】 ◇ életvonaléletvonal せせいいめめ
いいせせんん 【生命線】 (tenyérjóslás) „Az életvona-

la hosszú és vastag.” 「
せいめいせん

生命線が
ふと

太くて
なが

長い。」
◇ folyófolyó vonalavonala かかわわすすじじ 【川筋】 „A repü-

lőgépből látszik a folyó vonala.” 「
ひこうき

飛行機から
かわすじ

川筋が
み

見える。」 ◇ folytonosfolytonos vonalvonal じじっっせせ
んん 【実線】 ◇ függőlegesfüggőleges vonalvonal ええんんちちょょくく
せせんん 【鉛直線】 ◇ gólvonalgólvonal ゴゴーールルラライインン (fo-
ciban) ◇ hullámoshullámos vonalvonal ななみみせせんん 【波線】
„A megjegyzendő részt hullámos vonallal aláhúz-

tam.” 「
おぼ

覚えたい
ところ

所 に
なみせん

波線を
ひ

引いた。」 ◇ ke-ke-
ménymény vonalvonal ききょょううここううろろせせんん 【強硬路線】 ◇

metróvonalmetróvonal ちちかかててつつろろせせんん 【地下鉄路線】 ◇

mozgóátlag-vonalmozgóátlag-vonal いいどどううへへいいききんんせせんん 【移
動平均線】 ◇ nagynagy vonalakbanvonalakban おおおおままかかにに
【大まかに】 „Nagy vonalakban ismertette a

tervet.” 「
けいかく

計画を
おお

大まかに
せつめい

説明した。」 ◇ rajt-rajt-
vonalvonal ススタターートトラライインン ◇ sorsvonalsorsvonal ううんんめめいい
せせんん 【運命線】 (tenyérjóslás) „Úgy látszik,
hogy sok vonal keresztezi a sorsvonalat.” 「
うんめいせん

運命線を
よこぎ

横切る
せん

線がいくつか
み

見られる。」 ◇

szaggatottszaggatott vonalvonal ははせせんん 【破線】 ◇ tele-tele-

fonvonalfonvonal ででんんわわかかいいせせんん 【電話回線】 „Meg-

szakadt a telefonvonal.” 「
でんわかいせん

電話回線が
き

切れ
た。」 ◇ trendvonaltrendvonal トトレレンンドド・・ラライインン ◇ út-út-
vonalvonal みみちちすすじじ 【道筋、道すじ】 „Meghatá-

roztam az útvonalat a célállomáshoz.” 「
もくてきち

目的地

までの
みちすじ

道筋をつけた。」 ◇ villamosvonalvillamosvonal ろろ
めんでんしゃろせんめんでんしゃろせん 【路面電車路線】

vonalak összeakadásavonalak összeakadása ◆ こんせんこんせん 【混線】
vonalasvonalas ◆ けけいいののああるる 【罫のある】 „vonalas

lap” 「
けい

罫のある
かみ

紙」

vonalasvonalas elrendezéselrendezés ◆ ちちょょくくれれつつははいいちち 【直
列配置】

vonalas papírvonalas papír ◆ けいしけいし 【罫紙】
vonalas rajzvonalas rajz ◆ せんがせんが 【線画】
vonalatvonalat húzhúz ◆ かかくくすするる 【画する】 ◆ せせんんをを
ひひくく 【線を引く】 „Húztam egy vonalat a papír-

ra.” 「
ようし

用紙に
せん

線を
ひ

引いた。」

vonalazvonalaz ◆ けけいいせせんんををひひくく 【罫線を引く】 (vo-
nalassá tesz) ◇ megvonalazmegvonalaz けけいいせせんんををひひくく
【罫線を引く】 (vonalassá tesz) „Megvonalaz-

tam a táblázatot.” 「
ひょう

表 の
けいせん

罫線を
ひ

引いた。」 ◇

megvonalazmegvonalaz けけいいををひひくく 【罫を引く】 „Meg-

vonalaztam a papírt.” 「
かみ

紙に
けい

罫を
ひ

引いた。」

vonalazásvonalazás ◆ けけいい 【罫】 ◆ けけいいせせんん 【罫線、
ケイ線】 (csíkozás) ◇ függőlegesfüggőleges vonalazásvonalazás
たたててけけいい 【縦罫】 ◇ hullámoshullámos vonalazásvonalazás なな
みみけけいい 【波罫】 ◇ kettőskettős vonalazásvonalazás ここももちち
けけいい 【子持ち罫】 (egy vastag és egy vékony) ◇

szélesszéles közűközű vonalazásvonalazás ふふととけけいい 【太罫】 ◇

vastagvastag vonalazásvonalazás ううららけけいい 【裏罫】 ◇ vé-vé-
konykony vonalazásvonalazás おおももててけけいい 【表罫】 ◇ víz-víz-
szintes vonalazásszintes vonalazás よこけいよこけい 【横罫】

vonalazatlanvonalazatlan ◆ むむけけいい 【無罫】 „vonalazatlan

jegyzetfüzet” 「
むけい

無罫ノート」

vonalazottvonalazott papírpapír ◆ けけいいしし 【罫紙】 (vonalas
papír)

vonalbanvonalban vanvan ◆ ででんんわわががつつななががるる 【電話が繋
がる】 „A helyszíni tudósítónk van a vonalban.”

「
げんち

現地から
きしゃ

記者と
でんわ

電話が
つな

繋がっています。」
vonalbíróvonalbíró ◆ せんしんせんしん 【線審】 ◆ ラインズマンラインズマン
vonaldiagramvonaldiagram ◆ おおれれせせんんググララフフ 【折れ線グラ
フ】 (grafikon) ◆ せんグラフせんグラフ 【線グラフ】
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vonalhálózatvonalhálózat ◆ ろろせせんんずず 【路線図】 (térképe)
◆ ろせんもうろせんもう 【路線網】

vonalintegrálvonalintegrál ◆ せんせきぶんせんせきぶん 【線積分】
vonaljegyvonaljegy ◆ じょうしゃけんじょうしゃけん 【乗車券】
vonalkázásvonalkázás ◆ ああみみかかけけ 【網掛け、網かけ】 ◆

ハッチングハッチング (műszaki rajzban)

vonalkázottvonalkázott részrész ◆ ししゃゃせせんんぶぶぶぶんん 【斜線部
分】 „Számítsd ki a vonalkázott rész területét!”

「
しゃせんぶぶん

斜線部分の
めんせき

面積を
もと

求めなさい。」
vonalvonal kihasználtságakihasználtsága ◆ かかいいせせんんりりよよううここうう
りつりつ 【回線利用効率】

vonalkódvonalkód ◆ ババーーココーードド „A pénztáros beolvasta a

vonalkódot.” 「レジ
がかり

係
わ

はバーコードを
よ

読み
と

取っ
た。」

vonalkódolvasóvonalkódolvasó ◆ バーコード・リーダーバーコード・リーダー
vonalvonal lekövetéselekövetése ◆ かかいいせせんんつついいせせきき 【回線
追跡】

vonalmintavonalminta ◆ いとめもよういとめもよう 【糸目模様】
vonalonvonalon ◆ せせんんじじょょうう 【線上】 „Ez a három

pont egy egyenes vonalon fekszik.” 「この
みっ

３
てん

点
わ

は
どういつ

同一
ちょくせんじょう

直線上 にある。」
vonalrajzvonalrajz ◆ せせんんがが 【線画】 „vonalrajzos il-

lusztráció” 「イラストの
せんが

線画」 ◆ せせんんずず 【線
図】 ◆ せんびょうせんびょう 【線描】

vonalvonal sebességesebessége ◆ かかいいせせんんそそくくどど 【回線速
度】

vonalszakaszvonalszakasz ◆ せんぶんせんぶん 【線分】
vonalvezetésvonalvezetés ◆ ふふででののははここびび 【筆の運び】

(ecsetvonás)

vonalzóvonalzó ◆ じじょょううぎぎ 【定規、定木】 „Vonalzó-

val szép, egyenes vonalakat lehet húzni.” 「
じょうぎ

定規

で
きれい

綺麗で
ま

真っ
す

直ぐな
せん

線を
ひ

引けます。」 ◇ de-de-
rékszögűrékszögű vonalzóvonalzó ささんんかかくくじじょょううぎぎ 【三角
定規】 ◇ fejesfejes vonalzóvonalzó テティィーーじじょょううぎぎ 【Ｔ
定規、Ｔ定木】 ◇ görbevonalzógörbevonalzó くくももががたたじじ
ょょううぎぎ 【雲形定規】 ◇ léptékvonalzóléptékvonalzó ささんんかか
くくススケケーールル 【三角スケール】 ◇ léptékvonal-léptékvonal-
zózó しゅくしゃくじょうぎしゅくしゃくじょうぎ 【縮尺定規】

vonásvonás ◆ かかおおつつきき 【顔つき、顔付き】 (arcvo-
nás) „Csak halványan emlékszem a vonásaira.”

「
かのじょ

彼女の
かお

顔つきを
すこ

少ししか
おぼ

覚えていない。」 ◆

かかくく 【画】 „négyvonásos kandzsi” 「
よん

４
かく

画の

かんじ

漢字」 ◆ ダダッッシシュュ ◆ ちちょょんん 【丁】 ◆ ててんん
かかくく 【点画】 ◆ ととくくちちょょうう 【特徴】 (jellem-

ző) „gerinces állatok közös vonása” 「
せきついどうぶつ

脊椎動物

の
きょうつう

共通 の
とくちょう

特徴 」 ◆ ひひっっかかくく 【筆画】 (ecset-
vonás) ◆ みみじじかかいいせせんん 【短い線】 (vonal) „Egy

függőleges vonást húztam.” 「
みじか

短 い
たてせん

縦線を
ひ

引い
た。」 ◇ ferdeferde vonásvonás ししゃゃかかくく 【斜画】 ◇

függőlegesfüggőleges vonásvonás じじゅゅううかかくく 【縦画】 ◇ ha-ha-
sonlósonló vonásvonás ににかかよよっったたととこころろ 【似通ったと
ころ】 „Ez a rendszer diktatúrához hasonló vo-

násokat mutat.” 「この
たいせい

体制
わ

は
どくさいせいけん

独裁政権と
にかよ

似通っ
たところがある。」 ◇ közösközös vonásvonás ききょょううつつ
ううててんん 【共通点】 (közös pont) „Mi a közös vo-

nás a japánok és a magyarok között?” 「
にほんじん

日本人

とハンガリー
じん

人の
きょうつうてん

共通点
わ

は
なん

何ですか？」 ◇

vízszintes vonásvízszintes vonás おうかくおうかく 【横画】
vonásmutatóvonásmutató ◆ けけんんじじ 【検字】 (kandzsi betű-

kereséshez)

vonásrendvonásrend ◆ ひつじゅんひつじゅん 【筆順】
vonássorrendvonássorrend ◆ かかききじじゅゅんん 【書き順】 „kan-

dzsi vonássorrendje” 「
かんじ

漢字の
か

書き
じゅん

順 」 ◆ ひひつつ
じゅんじゅん 【筆順】

vonásszámvonásszám ◆ かかくくすすうう 【画数】 „Megszámol-

tam a kandzsi vonásszámát.” 「
かんじ

漢字の
かくすう

画数を
かぞ

数
えた。」 ◆ じかくじかく 【字画】

vonásszámvonásszám szerintiszerinti kereséskeresés ◆ かかくくびびきき 【画
引き】

vonásszámvonásszám szerintszerint rendezettrendezett kandzsikandzsi szó-szó-
tártár ◆ かかくくびびききののかかんんわわじじててんん 【画引きの漢和
辞典】

vonatvonat ◆ ききししゃゃ 【汽車】 (gőzös vonat) ◆ でで
んんししゃゃ 【電車】 (villamosított) „Felszálltam a

vonatra.” 「
でんしゃ

電車に
の

乗った。」 ◆ トトレレイインン ◆ れれ

っっししゃゃ 【列車】 „Vonatra száll.” 「
れっしゃ

列車に
の

乗
る。」 ◇ befelébefelé menőmenő vonatvonat ののぼぼりりででんんししゃゃ
【上り電車】 ◇ befelébefelé tartótartó vonatvonat ののぼぼりりれれ
っっししゃゃ 【上り列車】 ◇ császáricsászári vonatvonat おおめめ
ししれれっっししゃゃ 【お召し列車、御召し列車】 ◇ éj-éj-
szakaiszakai vonatvonat ややここううででんんししゃゃ 【夜行電車】 ◇

éjszakaiéjszakai vonatvonat ややここううれれっっししゃゃ 【夜行列車】
◇ elszabadultelszabadult vonatvonat ぼぼううそそううででんんししゃゃ 【暴
走電車】 ◇ expresszvonatexpresszvonat ととっっききゅゅううででんんしし
ゃゃ 【特急電車】 ◇ expresszvonatexpresszvonat ととっっききゅゅ
ううれれっっししゃゃ 【特急列車】 ◇ felugrálásfelugrálás aa vo-vo-
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natranatra かかけけここみみじじょょううししゃゃ 【駆け込み乗車】
(berohanás) „Kérem, ne ugráljanak fel a vonat-

ra!” 「
か

駆け
こ

込み
じょうしゃ

乗車
わ

はご
えんりょ

遠慮
くだ

下さい！」 ◇

gyorsvonatgyorsvonat ききゅゅううここううれれっっししゃゃ 【急行列
車】 ◇ gyorsvonatgyorsvonat ききゅゅううここううででんんししゃゃ 【急
行電車】 „személyvonat és gyorsvonat” 「
ふつうでんしゃ

普通電車と
きゅうこうでんしゃ

急行電車 」 ◇ hegyihegyi vonatvonat ととざざんん
ででんんししゃゃ 【登山電車】 ◇ helyihelyi vonatvonat ききんんきき
ょょりりれれっっししゃゃ 【近距離列車】 ◇ kifelékifelé menőmenő
vonatvonat くくだだりりででんんししゃゃ 【下り電車】 ◇ kifelékifelé
tartótartó vonatvonat くくだだりりれれっっししゃゃ 【下り列車】 ◇

közvetlenközvetlen vonatvonat ちちょょくくつつううれれっっししゃゃ 【直通
列車】 ◇ különvonatkülönvonat ととくくべべつつれれっっししゃゃ 【特
別列車】 ◇ különvonatkülönvonat りりんんじじれれっっししゃゃ 【臨
時列車】 „Mivel turistaszezon van, különvonato-

kat indítottak.” 「
かんこう

観光シーズンなので
りんじれっしゃ

臨時列車

が
はし

走っています。」 ◇ különvonatkülönvonat ぞぞううははつつれれ
っっししゃゃ 【増発列車】 ◇ leszállleszáll aa vonatrólvonatról げげ
ししゃゃすするる 【下車する】 „A következő állomáson

leszállok a vonatról.” 「
つぎ

次の
えき

駅で
げしゃ

下車する。」 ◇

munkásvonatmunkásvonat つつううききんんででんんししゃゃ 【通勤電車】
◇ pályaellenőrzőpályaellenőrző vonatvonat ドドククタターー・・イイエエロローー
(sinkanszen) ◇ sebesvonatsebesvonat かかいいそそくくででんんししゃゃ
【快速電車】 ◇ személyvonatszemélyvonat ふふつつううれれっっしし
ゃゃ 【普通列車】 (nem gyors) ◇ személyvonatszemélyvonat
かかくくええききてていいししゃゃ 【各駅停車】 (minden állo-
máson megáll) ◇ személyvonatszemélyvonat ふふつつううででんんしし
ゃゃ 【普通電車】 „személyvonat és gyorsvonat”

「
ふつうでんしゃ

普通電車と
きゅうこうでんしゃ

急行電車 」 ◇ tehervonattehervonat かかもも
つつれれっっししゃゃ 【貨物列車】 ◇ utolsóutolsó vonatvonat ししゅゅ
ううででんん 【終電】 „Lemaradtam az utolsó vonat-

ról.” 「
しゅうでん

終電 に
の

乗り
おく

遅れた。」

vonatablakvonatablak ◆ ししゃゃそそうう 【車窓】 „A vonatab-

lakból néztem az elsuhanó tájat.” 「
しゃそう

車窓からさ

っと
とお

通り
す

過ぎる
けしき

景色を
なが

眺めていた。」
vonatbalesetvonatbaleset ◆ ててつつどどううじじここ 【鉄道事故】 ◆

れっしゃじこれっしゃじこ 【列車事故】
vonatbérletvonatbérlet ◆ ででんんししゃゃてていいききけけんん 【電車定期
券】

vonatvonat eléelé ugrásugrás ◆ ととびびここみみじじささつつ 【飛び込み
自殺】 (öngyilkosság) „A vonat elé ugrott bána-

tában.” 「
ぜつぼう

絶望して
と

飛び
こ

込み
じさつ

自殺をした。」

vonatvonat eléelé vetiveti magátmagát ◆ ててつつろろううじじささつつすするる
【鉄道自殺する】

vonathálózatvonathálózat ◆ ででんんししゃゃろろせせんんももうう 【電車路
線網】

vonatjáratvonatjárat ◆ ででんんししゃゃびびんん 【電車便】 ◇ át-át-
szállásszállás nélkülinélküli vonatjáratvonatjárat ちちょょくくつつううれれっっ
しゃしゃ 【直通列車】 (folytatólagos)

vonatjegyvonatjegy ◆ ででんんししゃゃののききっっぷぷ 【電車の切符】
vonatjegy áravonatjegy ára ◆ でんしゃちんでんしゃちん 【電車賃】
vonatkísérővonatkísérő ◆ せんむしゃしょうせんむしゃしょう 【専務車掌】
vonatkocsivonatkocsi ◆ ししゃゃりりょょうう 【車両、車輛、車
輌】

vonatkozásvonatkozás ◆ かかんんちち 【関知】 ◆ かかんんれれんん
【関連】 ◆ たいしょうたいしょう 【対象】

vonatkozásúvonatkozású ◆ かかんんれれんんししたた 【関連した】 „Ez

a hír vallásos vonatkozású.” 「これ
わ

は
しゅうきょう

宗教 に
かんれん

関連したニュースです。」
vonatkozikvonatkozik ◆ ああたたるる 【当たる】 „Ez a törvény

az én esetemre nem vonatkozik.” 「この
ほうりつ

法律
わ

は
ぼく

僕の
ばあい

場合に
わ

は
あ

当たらない。」 ◆ ああててははままるる
【当てはまる、当て嵌まる】 „Ez a szabály nem

vonatkozik rám.” 「この
ほうそく

法則
わ

は
わたし

私 に
わ

は
あ

当てはま
らない。」 ◆ おおよよぶぶ 【及ぶ】 (elér) „Erre a
szigetre egyik ország törvénye sem vonatkozik.”

「この
しま

島に
わ

はどこの
くに

国の
ほうりつ

法律も
およ

及ばない。」 ◆

かかんんすするる 【関する】 (kapcsolatos) „Kaptam egy

lakbérhátralékra vonatkozó levelet.” 「
やちん

家賃の
たいのう

滞納に
かん

関する
てがみ

手紙をもらった。」 ◆ たたいいししょょうう
ににななるる 【対象になる】 „Kire vonatkozik az adó-

kedvezmény?” 「
だれ

誰が
ぜいがくこうじょ

税額控除の
たいしょう

対象 になる
の？」 ◇ idevonatkozóidevonatkozó példapélda ててききれれいい 【適
例】 „Az értekezleten felhoztam néhány idevo-

natkozó példát.” 「
かいぎ

会議で
てきれい

適例を
いく

幾つか
の

述べ
た。」 ◇ idevonatkozóidevonatkozó szakaszszakasz ととううががいい
じじここうう 【当該事項】 ◇ nemnem vonatkozikvonatkozik たた
いいししょょううががいいででああるる 【対象外である】 „A törés-

re nem vonatkozik a garancia.” 「
わ

割れた
ばあい

場合は
ほしょう

保証
たいしょうがい

対象外 です。」
vonatkozóvonatkozó ◆ かかんんすするる 【関する】 (kapcsola-

tos) „Atomerőműre vonatkozó kérdést tett fel.”

「
げんぱつ

原発に
かん

関する
しつもん

質問をした。」 ◆ たたいいすするる
【対する】 (szembeni) „Közzétesszük a vélemé-
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nyükre vonatkozó válaszunkat.” 「ご
いけん

意見 に
たい

対

する
かいとう

回答を
こうひょう

公表 します。」
vonatkozóanvonatkozóan ◆ かかんんししてて 【関して】 „Van va-

lamilyen megkötés erre vonatkozóan?” 「これに
かん

関して
なに

何か
せいげん

制限がありますか？」
vonatkozóvonatkozó határozószóhatározószó ◆ かかんんけけいいふふくくしし
【関係副詞】

vonatkozólagvonatkozólag ◆ おおいいてて 【於いて】 ◆ ににおおいい
てて 【に於いて】 „Ez a befektetésre vonatkozólag

fontos információ.” 「これ
わ

は
しさん

資産
うんよう

運用において
じゅうよう

重要 な
じょうほう

情報 です。」
vonatkozóvonatkozó névmásnévmás ◆ かかんんけけいいだだいいめめいいしし
【関係代名詞】

vonatkozóvonatkozó részletrészlet ◆ かかんんれれんんじじここうう 【関連
事項】

vonatkozóvonatkozó tudnivalóktudnivalók ◆ ががいいととううじじここうう 【該
当事項】

vonatkoztatásivonatkoztatási koordináta-rendszerkoordináta-rendszer ◆ きき
じゅんざひょうけいじゅんざひょうけい 【基準座標系】

vonatkoztatásivonatkoztatási rendszerrendszer ◆ ききじじゅゅんんけけいい
【基準系】 ◆ さんしょうけいさんしょうけい 【参照系】

vonatköltségvonatköltség ◆ でんしゃだいでんしゃだい 【電車代】
vonatmakettvonatmakett ◆ ででんんししゃゃモモデデルル 【電車モデ
ル】

vonatmenetrendvonatmenetrend ◆ れれっっししゃゃじじここくくひひょょうう
【列車時刻表】

vonatonvonaton molesztálómolesztáló férfiférfi ◆ ちちかかんん 【痴漢】
(szatír)

vonatozikvonatozik ◆ ででんんししゃゃににののるる 【電車に乗る】
„Három egész órán át vonatoztam, míg eljutot-

tam hozzá.” 「
かれ

彼の
うち

家につくまで
さんじ

３時
かん

間も
でんしゃ

電車に
の

乗った。」 ◆ ももけけいいででんんししゃゃああそそびびををすするる
【模型電車遊びをする】 (modellvasutazik) „A

gyerek a gyufás skatulyákkal vonatozott.” 「
こども

子供
わ

はマッチ
ばこ

箱で
もけいでんしゃあそ

模型電車遊びをした。」
vonatpályaudvarvonatpályaudvar ◆ タターーミミナナルルええきき 【ターミ
ナル駅】

vonatszerelvényvonatszerelvény ◆ れれっっししゃゃ 【列車】 „nyolc

kocsiból álló vonatszerelvény” 「
はち

８
りょう

両
へんせい

編成の
れっしゃ

列車」

vonattérképvonattérkép ◆ ででんんししゃゃろろせせんんずず 【電車路線
図】

vonatvezetővonatvezető ◆ ででんんししゃゃののううんんててんんしし 【電車
の運転士】

vonítvonít ◆ ううななるる 【唸る、呻る】 „A kutya vonított

a Holdra.” 「
いぬ

犬が
つき

月を
み

見て
うな

唸っていた。」

vonításvonítás ◆ うなりごえうなりごえ 【うなり声、唸り声】
vonvon magamaga utánután ◆ ああたたるる 【当たる】 „Ez a köz-

lekedési kihágás pénzbüntetést von maga után.”

「この
こうつういはん

交通違反
わ

は
ばっきん

罰金に
あ

当たる。」
vonóvonó ◆ ゆゆみみ 【弓】 (p. hegedűvonó) „hegedűvo-

nó” 「バイオリンの
ゆみ

弓」

vonóerővonóerő ◆ けんいんりょくけんいんりょく 【牽引力】
vonóhálóvonóháló ◆ トトロローールルああみみ 【トロール網】 ◆ ひひ
きあみきあみ 【引き網、曳き網、引網、曳網】

vonóhálósvonóhálós hajóhajó ◆ トトロローールルせせんん 【トロール
船】

vonóhálósvonóhálós halászhalász ◆ トトロローールルぎぎょょぎぎょょううししゃゃ
【トロール漁業者】

vonóhálósvonóhálós halászathalászat ◆ トトロローールルぎぎょょぎぎょょうう
【トロール漁業】 ◆ トトロローールルぎぎょょほほうう 【トロ
ール漁法】

vonóhorogvonóhorog ◆ けんいんフックけんいんフック 【牽引フック】
vonójárművonójármű ◆ けんいんしゃけんいんしゃ 【牽引車】
vonókésvonókés ◆ ナンキンかんなナンキンかんな 【南京鉋】
vonókötélvonókötél ◆ ひひききづづなな 【引き綱、曳き綱、引
綱、曳綱】

vonósvonós ◆ げげんんががっっききええんんそそううししゃゃ 【弦楽器演奏
者】 (zenész) ◆ ゆゆみみををつつかかうう 【弓を使う】

„vonós hangszer” 「
ゆみ

弓を
つか

使う
がっき

楽器」 ◇ vonósvonós
hangszerhangszer げんがっきげんがっき 【弦楽器、絃楽器】

vonósvonós hangszerhangszer ◆ げげんんががっっきき 【弦楽器、絃楽
器】

vonósnégyesvonósnégyes ◆ げげんんががくくししじじゅゅううそそうう 【弦楽
四重奏】 (koncertje) ◆ げげんんががくくししじじゅゅううだだんん
【弦楽四重団】 (csoportja)

vonószőrvonószőr ◆ ゆみげゆみげ 【弓毛】
vonszolvonszol ◆ ひひききずずるる 【引きずる、引き摺る】 „A

lábát vonszolva ment.” 「
いた

痛い
あし

足をひきずって
ある

歩
いた。」 ◆ ひひっっささげげるる 【引っ提げる、ひっ提
げる】
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vonszolvavonszolva ◆ ずずるるずずるる „Vonszolta a széket.” 「
いす

椅子をずるずる
ひ

引きずっていた。」 ◆ ずずるるずずるる
とと „Vonszoltam magam után a bőröndöt.” 「ス

ーツケースをずるずると
ひ

引っ
ぱ

張った。」
vontatvontat ◆ ええいいここううすするる 【えい航する、曳航す
る】 (hajót, vitorlázó repülőt) „A kikötőbe von-

tatta a hajót.” 「
ふね

船を
みなと

港 までえい
こう

航した。」 ◆

ひひくく 【引く、曳く、牽く、惹く、退く】 (húz)
„Kötéllel vontatta az elromlott kocsit a szerviz-

be.” 「
こわ

壊れた
くるま

車 を
しゅうりや

修理屋まで
つな

綱で
ひ

引いた。」

vontatásvontatás ◆ ええいいここうう 【えい航、曳航】 (hajó,
vitorlázó repülő) ◆ けんいんけんいん 【牽引】

vontatóvontató ◆ けんいんしゃけんいんしゃ 【牽引車】
vontatóhajóvontatóhajó ◆ ええいいせせんん 【曳船】 ◆ タタググボボ
ーートト ◆ ひひききぶぶねね 【引き船、曳き船、引船、曳
船、引舟】

vontatójárművontatójármű ◆ けけんんいいんんししゃゃ 【牽引車】 ◆ トト
ーイングトラクターーイングトラクター

vontatókocsivontatókocsi ◆ レッカーしゃレッカーしゃ 【レッカー車】
vontatóvontató kötélkötél ◆ けけんんいいんんロローーププ 【牽引ロー
プ】

vontatókötélvontatókötél ◆ つつななでで 【綱手】 (hajóhoz) ◆

ひきづなひきづな 【引き綱、曳き綱、引綱、曳綱】
vontatottvontatott ◆ ななががびびくく 【長びく、長引く】

(hosszas) „Az ügyintézés vontatott volt.” 「
て

手
つづ

続

き
わ

は
ながび

長引いた。」 ◆ ままだだるるっっここいい 【間怠っこ
い、間だるっこい】

vontatottanvontatottan ◆ だだららだだららとと „Vontatottan be-

szélt.” 「
かれ

彼
わ

はだらだらとしゃべった。」 ◆ ののろろ
ののろろとと „A kocsisor vontatottan haladt előre.” 「
くるま

車 の
れつ

列
わ

はのろのろと
まえ

前に
すす

進んだ。」 ◆ ぽぽつつりり
ぽぽつつりりとと „Vontatottan mesélte el, hogy hogyan

sikkasztotta el a pénzt.” 「どのようにお
かね

金を
ちゃくふく

着服 したかをぽつりぽつりと
はな

話した。」
vontatottságvontatottság ◆ ままののびび 【間延び】 „vontatott

beszédstílus” 「
まの

間延びした
はな

話し
かた

方」

vonulvonul ◆ ここううししんんすするる 【行進する】 (masíroz)

„A katonák az utcán vonultak.” 「
へいし

兵士ら
わ

は
みち

道を
こうしん

行進した。」 ◆ ななるる 【為る】 „Nyugdíjba vo-

nultam.” 「
ねんきんせいかつしゃ

年金生活者になりました。」 ◆ ひひ

っっここむむ 【引っ込む、引っこむ】 (behúzódik) „A

gyerek duzzogva a szobájába vonult.” 「
こども

子供
わ

は
ふきげん

不機嫌に
じぶん

自分の
へや

部屋に
ひ

引っ
こ

込んだ。」 ◇ ellen-ellen-
zékbezékbe vonulvonul げげややすするる 【下野する】 „A kor-
mánypárt elvesztette a választást, és ellenzékbe

vonult.” 「
よとう

与党
わ

は
せんきょ

選挙に
ま

負けて
げや

下野した。」 ◇

illegalitásbaillegalitásba vonulvonul ちちかかににももぐぐるる 【地下に潜
る】 „A demokratikus mozgalom illegalitásba

vonult.” 「
みんしゅ

民主
か

化
うんどう

運動
わ

は
ちか

地下に
もぐ

潜った。」 ◇

nyugállománybanyugállományba vonulvonul てていいねねんんたたいいししょょくく
すするる 【定年退職する】 „Nyugállományba vo-
nult, de még nem elég idős ahhoz, hogy nyugdíjat

kapjon.” 「
ていねんたいしょく

定年退職 したがまだ
ねんきん

年金をもらえ

る
ねんれい

年齢になっていない。」 ◇ visszavonulvisszavonul たた
いいききゃゃくくすするる 【退却する】 „A sereg visszavo-

nult a hadszíntérről.” 「
ぐんたい

軍隊
わ

は
せんとう

戦闘
ちてん

地点から
たいきゃく

退却 した。」
vonulatvonulat ◆ いちみゃくいちみゃく 【一脈】
vonzvonz ◆ ひひききつつけけるる 【引きつける、引き付け
る、惹きつける、惹き付ける】 „A mágnes

vonzza a vasat.” 「
じしゃく

磁石
わ

は
てつ

鉄を
ひ

引きつける。」 ◆

ひひききよよせせるる 【引き寄せる、引きよせる】 „A
Nagy Buddha-szobor vonzza a turistákat.” 「
だいぶつ

大仏
わ

は
かんこうきゃく

観光客 を
ひ

引き
よ

寄せる。」 ◆ ひひくく 【引
く、曳く、牽く、惹く、退く】 „A nők vonzzák

a férfiakat.” 「
おとこ

男
わ

は
おんな

女 に
ひ

惹かれる。」 ◇ ma-ma-
gáhozgához vonzvonz すすいいつつけけるる 【吸い付ける、吸付け
る、吸いつける】 „A mágnes magához vonzza a

vasat.” 「
じしゃく

磁石
わ

は
てつ

鉄を
す

吸い
つ

付ける。」

vonzalmatvonzalmat érezérez ◆ みみりりょょくくををかかんんじじるる 【魅
力を感じる】 „Vonzalmat érzett a nő iránt.” 「
かのじょ

彼女に
みりょく

魅力を
かん

感じた。」
vonzalomvonzalom ◆ ああいいここうう 【愛好】 (kedvelés) ◆

ああいいじじょょうう 【愛情】 „A férfiak vonzalmat érez-

nek a nők iránt.” 「
だんせい

男性
わ

は
じょせい

女性に
たい

対して
あいじょう

愛情 を
も

持つ。」 ◆ ああいいちちゃゃくく 【愛着】 „Erősen von-

zódom ahhoz a helyhez.” 「その
ちいき

地域
え

への
あいちゃく

愛着

が
つよ

強い。」 ◇ vonzalmatvonzalmat érezérez みみりりょょくくををかか
んんじじるる 【魅力を感じる】 „Vonzalmat érzett a

nő iránt.” 「
かのじょ

彼女に
みりょく

魅力を
かん

感じた。」
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vonzásvonzás ◆ いいんんりりょょくく 【引力】 ◆ ききゅゅうういいんん
【吸引】 „mágnesek vonzása és taszítása” 「
じしゃく

磁石の
きゅういん

吸引 と
はんぱつ

反発」
vonzáskörzetvonzáskörzet ◆ ししゅゅううへへんん 【周辺】 ◇ fővá-fővá-
ros vonzáskörzeteros vonzáskörzete しゅとけんしゅとけん 【首都圏】

vonzatvonzat ◆ ええいいききょょうう 【影響】 (hatás) „Nem
hanyagolhatjuk el az intézkedés hosszú távú von-

zatát.” 「
そち

措置の
ちょうきてき

長期的な
えいきょう

影響
わ

は
むし

無視できな
い。」 ◆ ここおおうう 【呼応】 ◆ つつななぎぎ 【繋ぎ】
(kapcsolódás) ◇ vonzatavonzata vanvan ははっっせせいいすするる
【発生する】 „A jövedelemnek adóvonzata van.”

「
しょとく

所得があると
ぜいきん

税金が
はっせい

発生する。」
vonzatavonzata vanvan ◆ ははっっせせいいすするる 【発生する】 „A

jövedelemnek adóvonzata van.” 「
しょとく

所得があると
ぜいきん

税金が
はっせい

発生する。」
vonzerejevonzereje vanvan ◆ みみりりょょくくががああるる 【魅力があ
る】

vonzerővonzerő ◆ ああじじ 【味】 „Vonzó arca van.” 「
あじ

味のある
かお

顔をしている。」 ◆ アアピピーールル ◆ いいろろ
けけ 【色気】 „Vonzerőt érez a hatalom iránt.” 「
かれ

彼
わ

は
けんりょく

権力 に
いろけ

色気を
かん

感じている。」 ◆ いいんんりりょょ
くく 【引力】 ◆ ううりりもものの 【売り物、売物】 „En-
nek a gépnek a megbízhatóság a vonzereje.” 「こ

の
きかい

機械
わ

は
しんらいせい

信頼性を
う

売り
もの

物にしている。」 ◆ そそきき
ゅゅううりりょょくく 【訴求力】 „Növeli a kiállított áru

vonzerejét.” 「
てんじ

展示されている
しょうひん

商品 の
そきゅうりょく

訴求力

を
たか

高める。」 ◆ みみょょううみみ 【妙味】 „A japán

részvények vonzóak.” 「
にほん

日本
かぶ

株に
わ

は
とうし

投資
みょうみ

妙味が
ある。」 ◆ みみりりょょくく 【魅力】 „Vonzerőt érzett

a szakma iránt.” 「この
しょくぎょう

職業 に
みりょく

魅力を
かん

感じ
た。」 ◇ szexuálisszexuális vonzerővonzerő せせいいててききみみりりょょ
くく 【性的魅力】 ◇ szexuálisszexuális vonzerővonzerő いいろろけけ
【色気】 ◇ szexuálisszexuális vonzerővonzerő セセッッククススアアピピ
ールール

vonzóvonzó ◆ ししょょくくししががううごごくくよよううなな 【食指が動く

ような】 „vonzó áru” 「
しょくし

食指が
うご

動くような
しょうひん

商品
」 ◆ ひひととずずききののすするる 【人好きのする】 „vonzó

arc” 「
ひとず

人好きのする
かお

顔」 ◆ みみりりょょくくててききなな

【魅力的な】 „Vonzó vállalat.” 「
みりょくてき

魅力的な
かいしゃ

会社
。」

vonzódásvonzódás ◆ けけそそうう 【懸想】 ◆ れれんんぼぼ 【恋
慕】

vonzódikvonzódik ◆ けけそそううすするる 【懸想する】 ◆ ここいい
ししたたうう 【恋い慕う、恋慕う】 „Vonzódnak egy-

máshoz.” 「
たが

互いに
こ

恋い
した

慕っている。」 ◆ ひひかか
れれるる 【惹かれる、引かれる、魅かれる】 „A fér-

fiak vonzódnak a nőkhöz.” 「
おとこ

男
わ

は
おんな

女 に
ひ

惹かれ
る。」

vonzóerővonzóerő ◆ いんりょくいんりょく 【引力】 (vonzás)

vonzóvonzó kinézetkinézet ◆ よよううししたたんんれれいい 【容姿端麗】
vonzóvonzó kinézetűkinézetű ◆ よよううししたたんんれれいいなな 【容姿端
麗な】

vonzóvonzó megjelenésmegjelenés ◆ よよううししたたんんれれいい 【容姿端
麗】

vonzóvonzó megjelenésűmegjelenésű ◆ よよううししたたんんれれいいなな 【容
姿端麗な】

vonzzákvonzzák egymástegymást ◆ ひひききああうう 【引き合う、引
きあう、引合う】

vonyítvonyít ◆ ううななるる 【唸る、呻る】 „A kutya vonyí-

tott.” 「
いぬ

犬がウーとうなっていた。」

vonyításvonyítás ◆ ととおおぼぼええ 【遠吠え、遠ぼえ】 „A
szomszédból áthallatszik a kutyavonyítás.” 「

けさ

今朝、
となり

隣 の
いえ

家の
いぬ

犬の
とおぼ

遠吠えで
め

目が
さ

覚めた。」
vosztrószámlavosztrószámla ◆ ききほほううかかんんじじょょうう 【貴方勘
定】 ◆ せんぽうかんじょうせんぽうかんじょう 【先方勘定】

voyeurizmusvoyeurizmus ◆ かかんんいいんんししょょうう 【観淫症】 ◆

せっししょうせっししょう 【窃視症】
vővő ◆ じじょょせせいい 【女婿】 ◆ むむここ 【婿、壻、聟】

◆ むむここささんん 【婿さん】 ◆ むむすすめめむむここ 【娘婿】

„Jóban van a vejével.” 「
むすめむこ

娘婿 と
なか

仲が
よ

良い。」
◇ adoptáltadoptált vővő いいりりむむここ 【入り婿、入婿、入
壻、入聟】 ◇ adoptáltadoptált vővő むむここよよううしし 【婿養
子】 ◇ családcsalád nevétnevét felvettfelvett vővő いいりりむむここ
【入り婿、入婿、入壻、入聟】

vöcsökvöcsök ◆ かかいいつつぶぶりり 【鳰、鸊鷉】 (madárcsa-
lád) ◆ におどりにおどり 【鳰鳥】 ◆ みおどりみおどり 【鳰鳥】

vödörvödör ◆ おおけけ 【桶】 ◆ つつるるべべ 【釣瓶、釣る
瓶】 (kút lógó vödre) ◆ つつるるべべおおけけ 【釣瓶桶】
(kút lógó vödre) ◆ てておおけけ 【手桶】 „Vödörbe

tölti a vizet.” 「
ておけ

手桶で
みず

水を
く

汲む。」 ◆ ババケケツツ ◆

みみずずおおけけ 【水桶、水おけ】 ◇ trágyástrágyás vödörvödör
ここええたたごご 【肥担桶、肥たご】 „Trágyás vödrö-

ket visz a vállán.” 「
こえ

肥たごを
かつ

担ぐ。」

vödrösvödrös kútkút ◆ つつるるべべいいどど 【釣瓶井戸、釣る瓶
井戸】
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vödrös szállítóművödrös szállítómű ◆ バケット・コンベヤーバケット・コンベヤー
vőfélyvőfély ◆ しかいしゃしかいしゃ 【司会者】
vőlegényvőlegény ◆ けけっっここんんああいいてて 【結婚相手】 „Be-

mutatom a vőlegényemet!” 「
わたし

私 の
けっこんあいて

結婚相手を
しょうかい

紹介 します。」 ◆ ここんんややくくししゃゃ 【婚約者】
„Bemutattam a vőlegényemet a barátomnak.” 「
ゆうじん

友人に
こんやくしゃ

婚約者を
しょうかい

紹介 した。」 ◆ ししんんろろうう 【新
郎】 ◆ ははななむむここ 【花婿】 (az esküvőn) „meny-

asszony és vőlegény” 「
はなよめ

花嫁と
はなむこ

花婿」 ◆ むむここ
【婿、壻、聟】 „Bemutatom a vőlegényemet!”

「
むこ

婿を
しょうかい

紹介 します！」
vőlegényvőlegény ésés menyasszonymenyasszony ◆ ししんんろろううししんんぷぷ
【新郎新婦】

völgyvölgy ◆ たたにに 【谷、渓、谿】 ◆ たたににああいい 【谷
間】 ◆ たたににまま 【谷間】 ◇ erózióseróziós völgyvölgy すすいい
ししょょくくここくく 【水食谷】 ◇ hegyek-völgyekhegyek-völgyek のの
ややまま 【野山】 ◇ hullámvölgyhullámvölgy ななみみののたたにに 【波
の谷】

völgy aljavölgy alja ◆ たにそこたにそこ 【谷底】
völgyelőgyaluvölgyelőgyalu ◆ くくりりががんんなな 【刳り鉋、くり
鉋】

völgyfenékvölgyfenék ◆ たにそこたにそこ 【谷底】
völgyhídvölgyhíd ◆ ここううかかききょょうう 【高架橋】 ◆ りりっっきき
ょうょう 【陸橋】

völgykatlanvölgykatlan ◆ しんそくぼんちしんそくぼんち 【浸食盆地】
völgypatakvölgypatak ◆ たにがわたにがわ 【谷川】
völgyszorosvölgyszoros ◆ ささんんききょょうう 【山峡】 (hegyszo-

ros)

völgyteknővölgyteknő ◆ ぼんちぼんち 【盆地】
völgytorkolatvölgytorkolat ◆ たにぐちたにぐち 【谷口】
völgyzáró gátvölgyzáró gát ◆ ダムダム
vörhenyvörheny ◆ ししょょううここううねねつつ 【猩紅熱】 (skarlát)

vörösvörös ◆ ああかか 【赤、赭】 ◆ ああかかいい 【赤い、

赭い】 „A sebből vörös vér folyt.” 「
きずぐち

傷口から
あか

赤い
ち

血が
なが

流れていた。」 ◆ くくれれなないいいいろろ 【紅
色】 ◆ ここううししょょくく 【紅色】 ◆ ししゅゅ 【朱】 „Vö-

rös a feje a méregtől.” 「
まん

満
めん

面
しゅ

朱を
そそ

注いで
おこ

怒って
いる。」 ◆ ばばららいいろろ 【バラ色、薔薇色】 ◆ べべ
にに 【紅】 ◆ べべににいいろろ 【紅色】 ◆ レレッッドド ◇ ru-ru-
binvörösbinvörös ルルビビーー・・レレッッドド ◇ vérvörösvérvörös ままっっかか

なな 【真っ赤な】 „Vérvörös arc.” 「
ま

真っ
か

赤な
かお

顔
。」 ◇ vörösenvörösen izzóizzó ままっっかかににややけけたた 【真っ赤

に焼けた】 „vörösen izzó faszén” 「
ま

真っ
か

赤に
や

焼

けた
もくたん

木炭」
vörösvörös acsalapuacsalapu ◆ せせいいよよううふふきき 【西洋蕗】

(Petasites hybridus)

vörösvörös áfonyaáfonya ◆ ククラランンベベリリーー „Japánban nem-
igen lehet kapni vörös áfonyát.” 「クランベリー
わ

は
にほん

日本で
わ

はなかなか
う

売っていない。」 ◆ ここけけもも
もも 【苔桃】 (Vaccinium vitis-idaea)

vörös agyagvörös agyag ◆ あかつちあかつち 【赤土、赭土】
vörösalgákvörösalgák ◆ ここううそそううるるいい 【紅藻類】 (Rhod-

ophyta)

vörös algavirágzásvörös algavirágzás ◆ あかしおあかしお 【赤潮】
vörös álsügérvörös álsügér ◆ あかうおあかうお 【赤魚】
vörösbabvörösbab ◆ ききんんととききままめめ 【金時豆、きんとき
豆】

vörösvörös babérbogyóbabérbogyó ◆ ややままもももも 【山桃】 (My-
rica rubra)

vörösbarnavörösbarna ◆ ああかかちちゃゃ 【赤茶】 ◆ ああかかちちゃゃけけ
るる 【赤茶ける】 (vörösbarna lesz) „vörösbarna

haj” 「
あかちゃ

赤茶けた
かみ

髪」 ◆ ししゃゃくくどどうういいろろ 【赤銅
色】

vörösbarna színvörösbarna szín ◆ あかちゃいろあかちゃいろ 【赤茶色】
vörösbegyvörösbegy ◆ ここままどどりり 【駒鳥】 (akahige vö-

rösbegy)

vörösbegyűvörösbegyű kékmadárkékmadár ◆ るるりりつつぐぐみみ 【瑠璃
鶇】

vörösbevörösbe hajlóhajló ◆ ああかかみみががかかっったた 【赤みがかっ
た、赤味がかった】 „vörösbe hajló narancssár-

ga” 「
あか

赤みがかったオレンジ
いろ

色」

vörös bélyegzőpárnavörös bélyegzőpárna ◆ しゅにくしゅにく 【朱肉】
vörösborvörösbor ◆ ああかかぶぶどどううししゅゅ 【赤ブドウ酒、赤
葡萄酒】 ◆ あかワインあかワイン 【赤ワイン】

vöröscukorvöröscukor ◆ あかざとうあかざとう 【赤砂糖】
vörös csapatvörös csapat ◆ あかぐみあかぐみ 【赤組、紅組】
vörösvörös csillagcsillag ◆ ああかかいいほほしし 【赤い星】 ◆ ああかか
ぼしぼし 【赤星】

vörösvörös dagálydagály ◆ ああかかししおお 【赤潮】 (vörös alga-
virágzás)

vöröseltolódásvöröseltolódás ◆ せせききほほううへへんんいい 【赤方偏
移】 (fizika)
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vörösenvörösen ◆ ああかかああかかとと 【赤々と】 „Vörösen

égett a láng.” 「
ひ

火
わ

は
あかあか

赤々と
も

燃えていた。」

vörösenvörösen izzikizzik ◆ ああかかくくねねっっすするる 【赤く熱す

る】 „vörösen izzó vas” 「
あか

赤く
ねっ

熱した
てつ

鉄」

vörösenvörösen izzóizzó ◆ ままっっかかににややけけたた 【真っ赤に焼

けた】 „vörösen izzó faszén” 「
ま

真っ
か

赤に
や

焼けた
もくたん

木炭」
vörösenvörösen pompázópompázó ősziőszi falevélfalevél ◆ ここううよようう
【紅葉】 ◆ もみじもみじ 【紅葉】

vörösesvöröses ◆ ああかかみみををおおびびるる 【赤みを帯びる、赤
味を帯びる】 „A naplemente fénye vöröses volt.”

「
ひ

日の
い

入りの
ひかり

光
わ

は
あか

赤みを
お

帯びていた。」
vörösesbarnavörösesbarna ◆ ああずずききいいろろ 【小豆色】 ◆ ええびび
ちちゃゃ 【えび茶、海老茶、葡萄茶】 ◆ ええびびちちゃゃ
いいろろ 【えび茶色、海老茶色、葡萄茶色】 ◆ とと
びいろびいろ 【鳶色】

vörös és fehérvörös és fehér ◆ こうはくこうはく 【紅白】
vörösesvöröses gesztenyeszíngesztenyeszín ◆ ああけけくくりりげげ 【赤栗
毛】

vörösesvöröses kénvirágombakénvirágomba ◆ くくりりたたけけ 【栗茸】
(Hypholoma sublateritium)

vöröseslilavöröseslila havasszépehavasszépe ◆ かかららむむららささききつつつつ
じじ 【唐紫躑躅、唐紫つつじ】 (Rhododendron
mucronulatum)

vörösfejűvörösfejű rigórigó ◆ ああかかははらら 【赤腹、アカハラ】
(Turdus chrysolaus)

vörösfenyővörösfenyő ◆ かかららままつつ 【唐松、落葉松】 (La-
rix kaempferi) ◆ ららくくよよううししょょうう 【落葉松】
(Larix kaempferi)

vörös festékvörös festék ◆ あかつちあかつち 【赤土、赭土】
vörösvörös foszforfoszfor ◆ せせききりりんん 【赤燐、赤リン】 „A

vörös foszfor könnyen kezelhető.” 「
せきりん

赤燐
わ

は
と

取り
あつか

扱 い
やす

易い。」
vörös földvörös föld ◆ あかつちあかつち 【赤土、赭土】
vörösvörös gémgém ◆ むむららささききささぎぎ 【紫鷺】 (Ardea

purpurea)

Vörös HadseregVörös Hadsereg ◆ せきぐんせきぐん 【赤軍】
vöröshagymavöröshagyma ◆ たたままねねぎぎ 【玉ねぎ、玉葱、葱

頭】 „Feldaraboljuk a vöröshagymát.” 「
たま

玉ねぎ

をみじん
き

切りにする。」

vörösvörös hajhaj ◆ ああかかげげ 【赤毛】 ◆ ここううももうう 【紅
毛】

vörösvörös hajúhajú ◆ ああかかげげのの 【赤毛の】 „vörös hajú

nő” 「
あかげ

赤毛の
じょせい

女性」

vörös hajú barbárvörös hajú barbár ◆ こうもういこうもうい 【紅毛夷】
vörös hajú idegenvörös hajú idegen ◆ こうもうこうもう 【紅毛】
vörösvörös hajúhajú kékkék szeműszemű külföldikülföldi ◆ ここううももううへへ
きがんきがん 【紅毛碧眼】

vöröshasúvöröshasú pirájapirája ◆ ピピララニニアア・・ナナッッテテリリーー
(Pygocentrus nattereri)

vörösvörös húshús ◆ ああかかみみ 【赤身】 (tonhal vörös hú-

sa) „fehér hús és vörös hús” 「
しろみ

白身と
あかみ

赤身」

vörös húsú halvörös húsú hal ◆ あかみざかなあかみざかな 【赤身魚】
vörösvörös istrángospöfetegistrángospöfeteg ◆ ししょょううろろ 【松露】

(Rhizopogon roseolus)

vörösítvörösít ◆ ああかかららめめるる 【赤らめる】 „Elvörösö-

dött.” 「
かお

顔を
あか

赤らめた。」

vörös kagylóvörös kagyló ◆ あかがいあかがい 【赤貝】
vörösvörös káposztakáposzta ◆ アアカカキキャャベベツツ 【赤キャベ
ツ】 ◆ ムムララササキキキキャャベベツツ 【紫キャベツ】 (lila
káposzta)

vörös keresztvörös kereszt ◆ せきじゅうじせきじゅうじ 【赤十字】
VöröskeresztVöröskereszt ◆ せせききじじゅゅううじじ 【赤十字】 „A

Vöröskereszttől kapott segítséget.” 「
せきじゅうじ

赤十字の
しえん

支援を
う

受けた。」 ◆ せせききじじゅゅううじじししゃゃ 【赤十
字社】 ◇ JapánJapán VöröskeresztVöröskereszt ににっっぽぽんんせせきき
じゅうじしゃじゅうじしゃ 【日本赤十字社】

vöröskérgűvöröskérgű fenyőfenyő ◆ ああかかままつつ 【赤松】 (Pinus
densiflora)

vörös keszegvörös keszeg ◆ まだいまだい 【真鯛】 (tengeri hal)

VörösVörös királynőkirálynő hipotézishipotézis ◆ ああかかののじじょょおおううかか
せつせつ 【赤の女王仮説】 (koevolúciós elmélet)

vörös kullancsvörös kullancs ◆ あかだにあかだに 【赤だに】
vöröslámpásvöröslámpás negyednegyed ◆ いいろろままちち 【色町、色
街】 ◆ かかりりゅゅううかかいい 【花柳界】 ◆ くくるるわわ 【曲
輪、廓、郭】 ◆ ゆうかくゆうかく 【遊郭】

vörös lótuszvörös lótusz ◆ ぐれんぐれん 【紅蓮】
vörös miszovörös miszo ◆ あかみそあかみそ 【赤味噌】
vörösvörös miszolevesmiszoleves ◆ ああかかだだしし 【赤だし、赤出
し、赤出汁】
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vörösmoszatvörösmoszat ◆ ここううそそうう 【紅藻】 ◆ ててんんぐぐささ
【天草】 (Gelidiaceae) ◆ ふふののりり 【布海苔、海
蘿】 (Gloiopeltis)

vörösmoszatokvörösmoszatok ◆ ここううそそううるるいい 【紅藻類】
(Rhodophyta)

vörösnyakúvörösnyakú vöcsökvöcsök ◆ ああかかええりりかかいいつつぶぶりり
【赤襟鳰、アカエリカイツブリ】 (Podiceps
grisegena)

vörösvörös óriásóriás ◆ せせききししょょくくききょょせせいい 【赤色巨
星】

vörösödikvörösödik ◆ あかくなるあかくなる 【赤くなる】
vörös ördögvörös ördög ◆ あかおにあかおに 【赤鬼】
vörös pecsétvörös pecsét ◆ しゅいんしゅいん 【朱印】
vörösvörös pókliliompókliliom ◆ ひひががんんばばなな 【彼岸花】 (Lyc-

oris radiata)

vörösrézvörösréz ◆ あかがねあかがね 【赤金】 ◆ どうどう 【銅】
vörös rizsélesztővörös rizsélesztő ◆ べにこうじべにこうじ 【紅麹】
vörösségvörösség ◆ ああかかみみ 【赤み、赤味】 ◆ ちちののけけ

【血の気】 „vörösségüket vesztett ajkak” 「
ち

血の
け

気のない
くちびる

唇 」
vörös téglavörös tégla ◆ あかれんがあかれんが 【赤煉瓦】
Vörös-tengerVörös-tenger ◆ こうかいこうかい 【紅海】
Vörös térVörös tér ◆ あかのひろばあかのひろば 【赤の広場】
vörösvasércvörösvasérc ◆ べにがらべにがら 【紅殻】
vörös vas-oxidvörös vas-oxid ◆ べにがらべにがら 【紅殻】
vörösvörös vércsevércse ◆ ちちょょううげげんんぼぼうう 【長元坊、チ
ョウゲンボウ】 (Falco tinnunculus) ◆ ままぐぐそそだだ
かか 【馬糞鷹】 (Falco tinnunculus)

vörös vérfestékvörös vérfesték ◆ けっしきそけっしきそ 【血色素】
vörösvérsejtvörösvérsejt ◆ せっけっきゅうせっけっきゅう 【赤血球】
vörösvérsejt-képződésvörösvérsejt-képződés ◆ せせっっけけっっききゅゅううせせ
いせいいせい 【赤血球生成】

vörösvértestvörösvértest ◆ せっけっきゅうせっけっきゅう 【赤血球】
vörösvértest-süllyedésivörösvértest-süllyedési gyorsasággyorsaság ◆ せせっっ
けっきゅうちんこうそくどけっきゅうちんこうそくど 【赤血球沈降速度】

vörösvirágúvörösvirágú juharjuhar ◆ ははううちちわわかかええでで 【羽団扇
楓】 (Acer japonicum) ◆ めめいいげげつつかかええでで 【名
月楓】 ◆ もみじもみじ 【紅葉】 (Acer japonicum)

vörös zászlóvörös zászló ◆ あかはたあかはた 【赤旗】
vörös-zöldvörös-zöld színtévesztésszíntévesztés ◆ せせききりりょょくくししきき
もうもう 【赤緑色盲】

vörösvörös szalagrendszalagrend ◆ ここううじじゅゅほほううししょょうう 【紅
綬褒章】

vörös szemvörös szem ◆ あかめあかめ 【赤目、赤眼】
vörösvörös szitakötőszitakötő ◆ ああかかととんんぼぼ 【赤とんぼ、赤
蜻蛉、赤蜻蜓】

vörösvörös szőlőszőlő ◆ ああかかぶぶどどうう 【赤ブドウ、赤葡
萄】

V-profilV-profil ◆ やまがたこうやまがたこう 【山形鋼】
VucsungVucsung ◆ ごごちちゅゅううしし 【呉忠市】 (kínai

Ninghszia-Huj Autonóm Terület egyik prefektú-
rája)

vuduvudu vallásvallás ◆ ブブーードドゥゥーーききょょうう 【ブードゥー
教】

VuhanVuhan ◆ ぶぶかかんんしし 【武漢市】 (kínai Hupej tar-
tomány székhelye)

VulcanVulcan gépágyúgépágyú ◆ ババルルカカンンほほうう 【バルカン
砲】

vulgárisvulgáris ◆ いいややししいい 【卑しい、賤しい】 „vul-

gáris kifejezés” 「
いや

卑しい
ことば

言葉」 ◆ びびろろううなな 【尾
籠な】 „szar és hasonló vulgáris szavak” 「クソ

などといった
びろう

尾籠な
ことば

言葉」 ◆ ひひんんががなないい 【品
がない、品が無い】

vulgárisanvulgárisan ◆ ぞくにぞくに 【俗に】
vulgárisvulgáris gazdaságtangazdaságtan ◆ ぞぞくくりりゅゅううけけいいざざいい
がくがく 【俗流経済学】

vulgáris nyelvvulgáris nyelv ◆ ひごひご 【卑語、鄙語】
vulgáris szóvulgáris szó ◆ ひごひご 【卑語、鄙語】
vulgarizmusvulgarizmus ◆ やひやひ 【野卑、野鄙】
vulkánvulkán ◆ かかざざんん 【火山】 ◇ aktívaktív vulkánvulkán かか
つつかかざざんん 【活火山】 ◇ kialudtkialudt vulkánvulkán ししかかざざ
んん 【死火山】 ◇ működőműködő vulkánvulkán かかつつかかざざんん
【活火山】 ◇ szunnyadószunnyadó vulkánvulkán ききゅゅううかかざざ
んん 【休火山】 ◇ tengertenger alattialatti vulkánvulkán かかいいてて
いいかかざざんん 【海底火山】 ◇ tengertenger alattialatti vul-vul-
kánkán かいちゅうかざんかいちゅうかざん 【海中火山】

vulkánivulkáni csatornacsatorna ◆ かかどどうう 【火道】 (diatré-
ma)

vulkánivulkáni eredetűeredetű földrengésföldrengés ◆ かかざざんんせせいいじじ
しんしん 【火山性地震】

vulkáni gázvulkáni gáz ◆ かざんガスかざんガス 【火山ガス】
vulkáni hamuvulkáni hamu ◆ かざんばいかざんばい 【火山灰】
vulkánivulkáni hegységhegység ◆ かかざざんんせせいいささんんちち 【火山性
山地】

vulkáni homokvulkáni homok ◆ かざんさかざんさ 【火山砂】
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vulkáni kőtörmelékvulkáni kőtörmelék ◆ ふんせきふんせき 【噴石】
vulkanikusvulkanikus ◆ かかざざんんせせいい 【火山性】 „vulkani-

kus földrezgések” 「
かざんせい

火山性
びどう

微動」

vulkanikus hamuvulkanikus hamu ◆ かざんばいかざんばい 【火山灰】
vulkanikus homokvulkanikus homok ◆ かざんさかざんさ 【火山砂】
vulkanikusvulkanikus kőzetkőzet ◆ かかざざんんががんん 【火山岩】 ◆

かせいがんかせいがん 【火成岩】
vulkanikus övezetvulkanikus övezet ◆ かざんたいかざんたい 【火山帯】
vulkanikusvulkanikus tevékenységtevékenység ◆ かかざざんんかかつつどどうう
【火山活動】

vulkáni láncvulkáni lánc ◆ かざんみゃくかざんみゃく 【火山脈】
vulkáni országvulkáni ország ◆ かざんこくかざんこく 【火山国】
vulkánivulkáni övezetövezet ◆ かかざざんんたたいい 【火山帯】 (vul-

kanikus övezet) ◆ かざんちたいかざんちたい 【火山地帯】

vulkáni szigetvulkáni sziget ◆ かざんとうかざんとう 【火山島】
vulkánivulkáni szigetsorszigetsor ◆ かかざざんんれれっっととうう 【火山列
島】

vulkánivulkáni szublimátumszublimátum ◆ かかざざんんししょょううかかぶぶつつ
【火山昇華物】

vulkánivulkáni tevékenységtevékenység ◆ かかざざんんかかつつどどうう 【火
山活動】

vulkáni tóvulkáni tó ◆ かこうこかこうこ 【火口湖】
vulkánivulkáni üvegüveg ◆ ここくくよよううせせきき 【黒曜石】 (ob-

szidián)

vulkanizálvulkanizál ◆ かかりりゅゅううししょょりりすするる 【加硫処理す
る】 ◆ かかりりゅゅううすするる 【加硫する】 „Vulkanizál-

ta a gumit.” 「ゴムを
かりゅう

加硫した。」 ◆ りりゅゅううかか
すするる 【硫化する】 „Vulkanizálja a gumit.” 「ゴ

ムの
りゅうか

硫化をする。」
vulkanizálásvulkanizálás ◆ かかりりゅゅうう 【加硫】 ◆ かかりりゅゅうう
しょりしょり 【加硫処理】 ◆ りゅうかりゅうか 【硫化】

vulkanizált gumivulkanizált gumi ◆ バルカン・ラバーバルカン・ラバー
vulkanizáltvulkanizált kaucsukkaucsuk ◆ ここううかかゴゴムム 【硬化ゴ
ム】

vulkanizált rostvulkanizált rost ◆ バルカン・ファイバーバルカン・ファイバー
vulkánkitörésvulkánkitörés ◆ かかざざんんののふふんんかか 【火山の噴
火】 ◆ かざんふんかかざんふんか 【火山噴火】

vulkánvulkán kráterénekkráterének peremepereme ◆ けけんんががみみねね 【剣
が峰】

vulkanológiavulkanológia ◆ かざんがくかざんがく 【火山学】
vulkanológiaivulkanológiai megfigyelőállomásmegfigyelőállomás ◆ かかざざんんかか
んそくじょんそくじょ 【火山観測所】

vulkanológusvulkanológus ◆ かざんがくしゃかざんがくしゃ 【火山学者】
vulvavulva ◆ がいいんぶがいいんぶ 【外陰部】 (szeméremtest)

Vu-olvasatVu-olvasat ◆ ごおんごおん 【呉音】
vurstlivurstli ◆ ゆうえんちゆうえんち 【遊園地】
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WW

walesiwalesi hercegherceg ◆ ええいいここくくここううたたいいしし 【英国皇
太子】

walkmanwalkman ◆ ウォークマンウォークマン (sétálómagnó)

Wallace-vonalWallace-vonal ◆ ワラスせんワラスせん 【ワラス線】
WallisWallis ésés Futuna-szigetekFutuna-szigetek ◆ ウウォォリリスス・・フフツツ
ナ・しょとうナ・しょとう 【ウォリス・フツナ諸島】

Wall StreetWall Street ◆ ウォールがいウォールがい 【ウォール街】
Wankel-motorWankel-motor ◆ ロータリー・エンジンロータリー・エンジン
warantwarant ◆ ワワラランントトささいい 【ワラント債】 (opciós

jegy)

warfarinwarfarin ◆ ワルファリンワルファリン
Wassermann-reakcióWassermann-reakció ◆ ワワッッセセルルママンンははんんののうう
【ワッセルマン反応】

Watson-CrickWatson-Crick modellmodell ◆ ワワトトソソンン・・ククリリッッククモモ
デルデル

wattwatt ◆ ワワッットト 【㍗】 ◇ kilowattkilowatt キキロロワワッットト
【㌗】 ◇ megawattmegawatt メガワットメガワット

wattértékwattérték ◆ ワワッットトすすうう 【ワット数】 „kis

wattértékű izzólámpa” 「ワット
すう

数の
すく

少ない
でんきゅう

電球 」
Watt-mérlegWatt-mérleg ◆ ワワッットトててんんびびんん 【ワット天秤】
wattmérőwattmérő ◆ ででんんりりょょくくけけいい 【電力計】 ◆ ワワッッ
トけいトけい 【ワット計】

wattórawattóra ◆ ワットじワットじ 【ワット時】
wattóramérőwattóramérő ◆ せせききささんんででんんりりょょくくけけいい 【積
算電力計】

WCWC ◆ トトイイレレ ◇ férfiférfi WCWC だだんんせせいいトトイイレレ 【男性
トイレ】 ◇ nőinői WCWC じじょょせせいいトトイイレレ 【女性トイ

レ】 ◇ vécévécé トトイイレレ „Sűrűn jár vécére.” 「
かれ

彼
わ

は

トイレが
ちか

近い。」
WC papírWC papír ◆ トイレット・ペーパートイレット・ペーパー
webweb ◆ ウェブウェブ (világháló)

webáruházwebáruház ◆ ネット・ショップネット・ショップ
webcímwebcím ◆ イインンタターーネネッットトアアドドレレスス (internet-

cím)

webhelywebhely ◆ ウェブ・サイトウェブ・サイト (IT)

weboldalweboldal ◆ ウェブ・ページウェブ・ページ (internetes oldal)

webportálwebportál ◆ ウェブ・ポータルウェブ・ポータル
webszájtwebszájt ◆ ウェブ・サイトウェブ・サイト (webhely)

webszolgáltatáswebszolgáltatás ◆ ウェブ・サービスウェブ・サービス
WeiWei ◆ ぎぎ 【魏】
weimari vizslaweimari vizsla ◆ ワイマラナーワイマラナー (kutyafajta)

weismannizmusweismannizmus ◆ ワワイイズズママンンせせつつ 【ワイズマ
ン説】

wellnesswellness ◆ リクリエーションリクリエーション
wellnessközpontwellnessközpont ◆ ほほよよううじじょょ 【保養所】 ◆

リクリエーション・センターリクリエーション・センター
westernwestern ◆ ウエスタンウエスタン
Western-blottingWestern-blotting ◆ ウウエエススタタンンブブロロッットトほほうう
【ウエスタンブロット法】

westernfilmwesternfilm ◆ せいぶげきせいぶげき 【西部劇】
whiskywhisky ◆ ウウィィススキキーー ◆ ババーーボボンン ◇ érleletlenérleletlen
whiskywhisky げんしゅげんしゅ 【原酒】

whisky szódávalwhisky szódával ◆ ハイボールハイボール
wifiwifi ◆ むむせせんんラランン 【無線ＬＡＮ】 (vezeték nél-

küli hálózat) ◆ ワワイイフファァイイ 【Ｗｉ-Ｆｉ】 (veze-
ték nélküli hálózat)

Wi-Fi hídWi-Fi híd ◆ テザリングテザリング
WikipédiaWikipédia ◆ ウィキペディアウィキペディア
winchester-lemezwinchester-lemez ◆ ウウィィンンチチェェススタターーデディィスス
クク ◆ ハードディスクハードディスク (merevlemez)

wokwok ◆ ちゅうかなべちゅうかなべ 【中華鍋】
wolframwolfram ◆ タングステンタングステン (volfrám)

won-tonwon-ton ◆ ワワンンタタンン 【雲呑、饂飩、餛飩】
(hússal töltött tészta)

Worcester-mártásWorcester-mártás ◆ ウースター・ソースウースター・ソース
WordWord ◆ ワードワード
workingworking holidayholiday vízumvízum ◆ ワワーーキキンンググ・・ホホリリデデ
ー・ビザー・ビザ

Woronin-testWoronin-test ◆ ウウォォロロニニンンししょょううたたいい 【ウォ
ロニン小体】

wulfenitwulfenit ◆ モモリリブブデデンンええんんここうう 【モリブデン鉛
鉱】 (PbMoO₄)

wurlitzerwurlitzer ◆ ジジュューーククボボッッククスス (zenegép) ◆ ミミュュ
ージック・ボックスージック・ボックス (zenegép)
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XX

xx ◆ エックスエックス 【Ｘ、ｘ】
xantofillxantofill ◆ キサントフィルキサントフィル
xantofill-ciklusxantofill-ciklus ◆ キキササンントトフフィィルルかかいいろろ 【キ
サントフィル回路】

xenobiotikumxenobiotikum ◆ せいたいいぶつせいたいいぶつ 【生体異物】
xenofóbxenofób ◆ はいがいてきなはいがいてきな 【排外的な】
xenofóbiaxenofóbia ◆ ががいいここくくじじんんききょょううふふししょょうう 【外
国人恐怖症】 ◆ ががいいここくくじじんんははいいせせきき 【外国
人排斥】 ◆ ゼノフォビアゼノフォビア

xenograftxenograft ◆ いいししゅゅいいししょょくく 【異種移植】 (he-
terotranszplantáció)

xenonxenon ◆ キセノンキセノン (Xe)

xeroftalmiaxeroftalmia ◆ ががんんききゅゅううかかんんそそううししょょうう 【眼
球乾燥症】 (szemszárazság)

xeroszériesxeroszéries ◆ かかんんせせいいけけいいれれつつ 【乾生系列】
(szárazföldi szukcessziós sorozat) ◆ かかんんせせいいせせ
んんいいけけいいれれつつ 【乾生遷移系列、乾性遷移系列】
(szárazföldi szukcessziós sorozat)

xeroxxerox ◆ コピーきコピーき 【コピー機】 (fénymásoló)

XeroxXerox ◆ ゼロックスゼロックス
xilémxilém ◆ ももくくししつつぶぶ 【木質部】 (farész) ◆ ももくく
ぶぶ 【木部】 ◇ metaxilémmetaxilém ここううせせいいももくくぶぶ 【後
生木部】 ◇ protoxilémprotoxilém げげんんせせいいももくくぶぶ 【原生
木部】

xilofonxilofon ◆ シロホンシロホン ◆ もっきんもっきん 【木琴】
xilofonjátékosxilofonjátékos ◆ ももっっききんんそそううししゃゃ 【木琴奏
者】

xilolxilol ◆ キシレンキシレン (C₈H₁₀)

x-jelx-jel ◆ ばってんばってん 【罰点】
X-kromoszómaX-kromoszóma ◆ エエッッククススせせんんししょょくくたたいい 【Ｘ
染色体】

X-kromoszómáhozX-kromoszómához kötöttkötött öröklődésöröklődés ◆ エエッッ
クスれんさいでんクスれんさいでん 【Ｘ連鎖遺伝】

x-lábx-láb ◆ エックスきゃくエックスきゃく 【Ｘ脚、エックス脚】
x-tengelyx-tengely ◆ エックスじくエックスじく 【ｘ軸】
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YY

yy ◆ ワイワイ 【Ｙ、ｙ】
YagiYagi antennaantenna ◆ ややぎぎアアンンテテナナ 【八木アンテ
ナ】

YahooYahoo ◆ ヤフーヤフー
yardyard ◆ ヤヤーードド 【㍎、碼】 (91,44 cm) „száz yar-

dos távolság” 「
ひゃく

百 ヤードの
きょり

距離」 ◆ ヤヤーールル

(91,44 cm) „3 yard szövet” 「
ぬのじ

布地
さん

３ヤール」

yard-fontyard-font mértékrendszermértékrendszer ◆ ヤヤーードドポポンンドドほほ
うう 【ヤードポンド法】

ydyd ◆ ヤードヤード 【㍎、碼】 (yard)

Y-elágazásY-elágazás ◆ ワイじろワイじろ 【Ｙ字路】

Y-kromoszómaY-kromoszóma ◆ ワワイイせせんんししょょくくたたいい 【Ｙ染色
体】

Y-kromoszómáhozY-kromoszómához kötöttkötött öröklődésöröklődés ◆ ワワイイ
れんさいでんれんさいでん 【Ｙ連鎖遺伝】

Young-modulusYoung-modulus ◆ ヤングりつヤングりつ 【ヤング率】
y-tengelyy-tengely ◆ ワイじくワイじく 【ｙ軸】
yum chayum cha ◆ ヤムチャヤムチャ 【飲茶】 (dim sum teával)

YupianYupian ◆ ぎぎょょくくへへんん 【玉篇】 (régi kínai szó-
tár)

Y-útelágazásY-útelágazás ◆ ワイじろワイじろ 【Ｙ字路】

51725172 y y – Y-útelágazás Y-útelágazás AdysAdys



ZZ

zabzab ◆ オートむぎオートむぎ 【オート麦】
zabagépzabagép ◆ たいしょくかんたいしょくかん 【大食漢】
zabálzabál ◆ くくうう 【食う、喰う】 kuu „pénzt zabáló

hobbi” 「
かね

金を
く

食う
しゅみ

趣味」 ◆ くくららうう 【食らう、

喰らう】 (eszik) „Sokat zabál.” 「
おお

大
めし

飯を
く

食ら
う。」 ◆ たたべべままくくるる 【食べまくる、食べ捲
る】 ◆ ぼぼううししょょくくすするる 【暴食する】 ◆ むむささぼぼ
りりくくうう 【貪り食う】 muszaborikuu (habzsolva
eszik)

zabálászabálás ◆ くくいい 【食い、喰い】 ◆ くくううこことと
【食うこと、喰うこと】 kuukoto ◆ ぼぼううししょょくく
【暴食】

zabdarazabdara ◆ オートミールオートミール
zabigyerekzabigyerek ◆ かかくくししごご 【隠し子】 (titkolt gye-

rek) „A nagybátyámnak van egy zabigyereke.” 「
おじ

叔父に
わ

は
かく

隠し
ご

子がいる。」 ◆ ししせせいいじじ 【私生
児】 ◆ しょししょし 【庶子】 (törvénytelen gyerek)

zabkásazabkása ◆ オオーートトミミーールルががゆゆ 【オートミール
粥】

zablazabla ◆ くつわくつわ 【轡】 ◆ はみはみ 【馬銜、銜】
zabolátlanzabolátlan ◆ たたけけるる 【猛る】 „Megfékezték a

zabolátlan lovat.” 「
たけ

猛る
うま

馬を
おさ

抑えた。」 ◆ ちちょょ
ううりりょょううばばっっここすするる 【跳梁跋扈する】 (erősza-

kos) ◆ ははややるる 【逸る】 „zabolátlan ló” 「
はや

逸る
うま

馬
」 ◆ ほほううじじゅゅううなな 【放縦な】 „zabolátlan élet”

「
ほうじゅう

放縦 な
せいかつ

生活」
zabolátlanságzabolátlanság ◆ のほうずのほうず 【野放図】
zabolátlanulzabolátlanul ◆ ててんんででかかっっててにに 【てんで勝手
に】 „A gyerekek zabolátlanul járták a várost.”

「
こ

子どもたち
わ

はてんで
かって

勝手に
まち

町を
ある

歩き
まわ

回ってい
た。」

zabolázzaboláz ◆ よよくくせせいいすするる 【抑制する】 (kordá-
ban tart) „A törvények zabolázzák a népet.” 「
ほうりつ

法律
わ

は
ひと

人を
よくせい

抑制する。」
zaboszabos ◆ ぷぷりりぷぷりりととおおここるる 【ぷりぷりと怒る】

(remegő) „A főnököm zabos volt.” 「
じょうし

上司
わ

はぷり

ぷりと
おこ

怒っていた。」

zabpehelyzabpehely ◆ オートフレークオートフレーク ◆ オートミールオートミール
zacczacc ◆ おおりり 【澱】 ◆ かかすす 【滓、糟、粕】 (ká-

véüledék) „kávé zacca” 「コーヒーのカス」 ◆

だしがらだしがら 【出し殻】
zacizaci ◆ しちやしちや 【質屋】
zaciba teszzaciba tesz ◆ ころすころす 【殺す】
zacskózacskó ◆ ふふくくろろ 【袋、嚢】 „Kivettem egy cuk-

rot a zacskóból.” 「
ふくろ

袋 から
あめ

飴を
と

取り
だ

出した。」
◇ papírzacskópapírzacskó かみぶくろかみぶくろ 【紙袋】

zacskószacskós ◆ ふふくくろろいいりりのの 【袋入りの】 „zacskós

miszo” 「
ふくろい

袋入りの
みそ

味噌」

zacskózárózacskózáró ◆ バッグ・クロージャーバッグ・クロージャー
zafírzafír ◆ サファイアサファイア
zaftoszaftos ◆ ジューシーなジューシーな
zagyzagy ◆ おでいおでい 【汚泥】
zagyvazagyva ◆ ごごちちゃゃごごちちゃゃすするる „Ez a történet zagy-

va.” 「この
はなし

話
わ

はごちゃごちゃしている。」 ◆

ししりりめめつつれれつつなな 【支離滅裂な】 „Zagyva be-

széd.” 「
しりめつれつ

支離滅裂な
はなし

話 。」 ◆ ちちんんぷぷんんかかんんぷぷ
んんなな 【珍紛漢紛な、珍糞漢糞な】 „zagyva tör-

ténet” 「ちんぷんかんぷんな
はなし

話 」 ◆ ででたたららめめ

なな 【出鱈目な】 „Zagyva gondolat.” 「
でたらめ

出鱈目

な
かんが

考 えだ。」 ◆ ととんんちちんんかかんんなな 【頓珍漢な】

„zagyva válasz” 「
とんちんかん

頓珍漢な
こた

答え」

zagyvazagyva beszédbeszéd ◆ ぼぼううげげんん 【妄言】 ◆ ももううげげ
んん 【妄言】

zagyvánzagyván ◆ でたらめにでたらめに 【出鱈目に】
zagyvaságzagyvaság ◆ だだべべんん 【駄弁】 ◆ ちちんんぷぷんんかか
んんぷぷんん 【珍紛漢紛、珍糞漢糞】 „Ez a mondat

zagyvaság.” 「この
ぶんしょう

文章
わ

はちんぷんかんぷんで
す。」 ◆ ででたたららめめ 【出鱈目】 „Zagyvaságokat

hord össze.” 「
でたらめ

出鱈目をでっち
あ

上げた。」 ◆ むむ
ちちゃゃくくちちゃゃ 【無茶苦茶】 „Zagyvaságot mond.”

「
むちゃくちゃ

無茶苦茶を
い

言う。」
zaibacuzaibacu ◆ ざざいいばばつつ 【財閥】 (pénzügyi érdek-

csoport)
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ZaireZaire ◆ ザイールザイール (Kongó)

zajzaj ◆ おおとと 【音】 „Lábujjhegyen mentem, hogy

ne csapjak zajt.” 「
おと

音を
た

立てないように
つまさき

爪先で
ある

歩
いた。」 ◆ けけんんそそうう 【喧噪、喧騒、諠譟】
„Eddig a faluig nem hallatszik el a város zaja.”

「この
むら

村まで
わ

は
とかい

都会の
けんそう

喧噪
わ

は
き

聞こえない。」 ◆

ざざつつおおんん 【雑音】 (idegesítő) „A mikrofon zajt

szedett fel.” 「マイク
わ

は
ざつおん

雑音を
ひろ

拾った。」 ◆ そそ
ううおおんん 【騒音】 „A társasházban a zongora kel-
tette zaj problémát okoz.” 「マンションでピアノ

の
そうおん

騒音が
もんだい

問題になる。」 ◆ どどよよめめきき 【響き】

„autók zaja” 「
くるま

車 のどよめき」 ◆ ノノイイズズ ◇

elektrosztatikuselektrosztatikus zajzaj せせいいででんんゆゆううどどううノノイイ
ズズ 【静電誘導ノイズ】 ◇ fehérzajfehérzaj ホホワワイイトト・・
ノノイイズズ ◇ fehérzajfehérzaj ははくくししょょくくざざつつおおんん 【白
色雑音】 ◇ mikrofonzajmikrofonzaj ママイイクク・・ノノイイズズ ◇

pszeudozajpszeudozaj ききんんじじざざつつおおんん 【近似雑音】 ◇

rózsazajrózsazaj ピピンンクク・・ノノイイズズ ◇ szalagzajszalagzaj テテーー
プ・ヒスプ・ヒス

zajártalomzajártalom ◆ そそううおおんんががいいししょょうう 【騒音外
傷】 ◆ そうおんこうがいそうおんこうがい 【騒音公害】

zajcsökkentészajcsökkentés ◆ ノイズ・リダクションノイズ・リダクション
zajelhárítászajelhárítás ◆ そうおんぼうしそうおんぼうし 【騒音防止】
zajkioltózajkioltó fejhallgatófejhallgató ◆ ししょょううおおんんヘヘッッドドホホ
ンン 【消音ヘッドホン】 ◆ ノノイイズズキキャャンンセセリリンン
グヘッドホングヘッドホン

zajkioltózajkioltó fülhallgatófülhallgató ◆ ノノイイズズキキャャンンセセリリンン
グイヤホングイヤホン

zajkorlátozózajkorlátozó rendszabályrendszabály ◆ そそううおおんんききせせいい
【騒音規制】

zajlikzajlik ◆ おおここななわわれれるる 【行われる】 (történik)

„Zajlanak a tárgyalások.” 「
かいだん

会談が
おこな

行 われてい
る。」 ◆ ししんんここううすするる 【進行する】 „Minden

természetesen zajlott” 「
なに

何もかも
しぜん

自然に
しんこう

進行し
た。」 ◆ ななががれれるる 【流れる】 (folyik) „Zajlik az

élet.” 「
じんせい

人生
わ

は
なが

流れている。」 ◆ ひひょょううりりゅゅうう
すするる 【漂流する】 (sodródik) „Zajlik a jég.” 「
こおり

氷 が
ひょうりゅう

漂流 する。」
zajlikzajlik aa jégjég ◆ りりゅゅううひひょょううががななががれれるる 【流氷

が流れる】 „A Dunán zajlik a jég.” 「ドナウ
がわ

川で
りゅうひょう

流氷 が
なが

流れている。」

zajmenteszajmentes ◆ せせいいおおんんのの 【静音の】 „Ez a ven-

tilátor zajmentes.” 「この
せんぷうき

扇風機
わ

は
せいおん

静音です。」

zajzaj okoztaokozta halláskárosodáshalláskárosodás ◆ そそううおおんんせせいい
なんちょうなんちょう 【騒音性難聴】

zajongzajong ◆ おおおおささわわぎぎすするる 【大騒ぎする】 „A

tüntetők zajongtak.” 「デモ
たい

隊
わ

は
おおさわ

大騒ぎした。」

◆ ささざざめめくく „A gyerekek zajongtak.” 「
こども

子供たち
わ

はさざめいた。」 ◆ ささわわぐぐ 【騒ぐ】 „A fiatalok

zajongtak.” 「
わかもの

若者たち
わ

は
さわ

騒いでいた。」

zajongászajongás ◆ おおおおささわわぎぎ 【大騒ぎ、大さわぎ】
◆ さざめきさざめき

zajoszajos ◆ ううるるささいい 【煩い、五月蝿い、五月蠅
い】 „Ez az étterem nagyon zajos.” 「このレスト

ラン
わ

はすごくうるさい。」
zajszennyezészajszennyezés ◆ そそううおおんんここううががいい 【騒音公
害】

zajszintzajszint ◆ そそううおおんんすすいいじじゅゅんん 【騒音水準】 ◆

そうおんレベルそうおんレベル 【騒音レベル】
zajszintmérőzajszintmérő ◆ そそううおおんんそそくくてていいきき 【騒音測
定器】

zajszűrőzajszűrő ◆ ノイズ フィルタノイズ フィルタ
zajtalanzajtalan ◆ ししずずかかなな 【静かな、閑かな】

(csendes) „zajtalan ventilátor” 「
しず

静かな
せんぷうき

扇風機
」

zajtalanulzajtalanul ◆ ししずずかかにに 【静かに、閑かに】

(csendesen) „Zajtalanul sétál.” 「
しず

静かに
ある

歩
く。」

zajtzajt csapcsap ◆ おおととををだだすす 【音を出す】 „Belopó-
zott a szobába anélkül, hogy zajt csapott volna.”

「
おと

音を
だ

出さずに
へや

部屋に
しの

忍び
こ

込んだ。」 ◆ おおととをを
たたててるる 【音を立てる、音をたてる】 „Alszik a

gyerek, ne csapj zajt!” 「
こども

子供が
ね

寝ているので
おと

音

を
た

立てないで！」 ◆ そそううおおんんををたたててるる 【騒音
を立てる】 „A vad motorosok zajt csaptak.” 「
ぼうそうぞく

暴走族
わ

は
そうおん

騒音を
た

立てた。」
zajtzajt keltkelt ◆ そそううおおんんををたたててるる 【騒音を立て

る】 „Az autók zajt keltettek.” 「
くるま

車
わ

は
そうおん

騒音を
た

立
てた。」

zajtűrészajtűrés ◆ ノイズマージンノイズマージン
zajvédő erdősávzajvédő erdősáv ◆ ぼうおんりんぼうおんりん 【防音林】
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zakatolzakatol ◆ ががたたががたたととおおととををたたててるる 【ガタガタ

と音を立てる】 „A vonat zakatolva jött.” 「
でんしゃ

電車

がガタガタいいながらやって
き

来た。」
zakatolászakatolás ◆ ガタガタガタガタ ◆ ガタコンガタコン
zakatolzakatol aa szíveszíve ◆ どどききどどききすするる „A szép nő

előtt zakatolt a szívem.” 「
うつく

美 しい
かのじょ

彼女を
まえ

前に
むね

胸
がどきどきした。」 ◆ むむねねががととどどろろくく 【胸が
轟く】 ◆ むむねねががななみみだだつつ 【胸が波立つ、胸が
波だつ】 „Vadul zakatolt a szívem az aggoda-

lomtól.” 「
しんぱい

心配で
むね

胸が
なみ

波だった。」

zakatolvazakatolva ◆ ががっったたんんががっったたんん „A vonat zaka-

tolva ment.” 「
でんしゃ

電車ががったんがったん
はし

走って
いた。」

zaklatzaklat ◆ いいややががららせせををすするる 【嫌がらせをする】
„Bajban vagyok, mert a volt férjem zaklatni kez-

dett.” 「
わか

別れた
おっと

夫 が
いや

嫌がらせをしてきて
こま

困って
います。」 ◆ ししつつここいい (akaratos) „A házaló-

ügynök állandóan zaklat.” 「セールスマン
わ

はい

つもしつこく
く

来る。」 ◇ zaklatottzaklatott ととりりみみだだ
すす 【取り乱す、取乱す、取りみだす】 „A bal-

eset hírére zaklatott lett.” 「
じこ

事故のニュースを
き

聞

いて
と

取り
みだ

乱した。」
zaklatászaklatás ◆ いいじじめめ 【苛め】 ◆ いいややががららせせ 【嫌

がらせ】 „zaklató levél” 「
いや

嫌がらせの
てがみ

手紙」 ◆

ハハララススメメンントト ◇ szexuálisszexuális zaklatászaklatás せせいいてて
ききいいややががららせせ 【性的嫌がらせ】 ◇ szexuálisszexuális
zaklatászaklatás セクシャル・ハラスメントセクシャル・ハラスメント

zaklatottzaklatott ◆ ききががどどううててんんすするる 【気が動転す
る】 ◆ どどううよよううすするる 【動揺する】 „A hiba mi-
att, amit a munkámban észrevettem, zaklatott

lettem.” 「
しごと

仕事のミスに
き

気づいて
どうよう

動揺した。」
◆ ととりりみみだだししたた 【取り乱した】 „A bűncselek-
mény elkövetése után zaklatottan viselkedett.”

「
はんざい

犯罪を
おか

犯した
あと

後で
と

取り
みだ

乱していた。」 ◆ ととりり
みみだだすす 【取り乱す、取乱す、取りみだす】 „A

baleset hírére zaklatott lett.” 「
じこ

事故のニュース

を
き

聞いて
と

取り
みだ

乱した。」
zaklatottságzaklatottság ◆ どどううててんん 【動転、動顛】 ◆ みみ
だだれれ 【乱れ】 „Lágy zenével csillapítottam a lel-

kem zaklatottságát.” 「
やさ

優しい
おんがく

音楽で
こころ

心 の
みだ

乱れ

を
ととの

整 えた。」

zakózakó ◆ ううわわぎぎ 【上着、上衣】 ◆ ジジャャケケッットト

„Felveszi a zakót.” 「ジャケットを
き

着る。」 ◇

öltönyzakóöltönyzakó ススーーツツののううわわぎぎ 【スーツの上着】
zakóujjzakóujj ◆ ジジャャケケッットトののそそでで 【ジャケットの
袖】

ZalaegerszegZalaegerszeg ◆ ザラエゲルセグザラエゲルセグ
Zala megyeZala megye ◆ ザラけんザラけん 【ザラ県】
zálászálás ◆ かか 【化】 (-zálás)

zálogzálog ◆ ししちち 【質】 „Zálogba adtam a arany-

nyakláncomat.” 「
きん

金のネックレスを
しち

質に
い

入れ
た。」 ◆ ししちちぐぐささ 【質草】 ◇ zálogbazálogba adad
ししちちににいいれれるる 【質に入れる】 „Zálogba adtam a

nyakláncomat.” 「ネックレスを
しち

質に
い

入れた。」

zálogbazálogba adad ◆ ししちちににいいれれるる 【質に入れる】
„Zálogba adtam a nyakláncomat.” 「ネックレス

を
しち

質に
い

入れた。」
zálogcédulazálogcédula ◆ しちふだしちふだ 【質札】
zálogházzálogház ◆ しちやしちや 【質屋】
zálogházbazálogházba járjár ◆ ししちちややががよよいいすするる 【質屋通
いする】

zálogházbazálogházba járásjárás ◆ ししちちややががよよいい 【質屋通
い】

zálogjegyzálogjegy ◆ しちふだしちふだ 【質札】
zálogjogzálogjog ◆ ううけけももどどししけけんん 【受け戻し権、請
け戻し権 、受戻権】 (visszaváltási jog) ◆ ししちち
けんけん 【質権】

zálogjogzálogjog elvesztéseelvesztése ◆ ううけけももどどししけけんんそそううしし
つつ 【受け戻し権喪失、請け戻し権喪失 、受戻
権喪失】

zálogtárgyzálogtárgy ◆ ししちち 【質】 ◆ ししちちぐぐささ 【質草】
zálogtárgyzálogtárgy kiváltásikiváltási jogánakjogának elvesztéseelvesztése

◆ ししちちななががれれ 【質流れ】 „elzálogosított óra,

amit már nem lehet kiváltani” 「
しちなが

質流れの
とけい

時計」

zálogüzletzálogüzlet ◆ しちやぎょうしちやぎょう 【質屋業】
zamatzamat ◆ ああじじ 【味】 ◆ ああじじわわいい 【味わい】
„Ennek a bornak különleges zamata van.” 「この

ワインに
わ

は
どくとく

独特の
あじ

味わいがある。」 ◆ だだいいごごみみ
【醍醐味】 ◆ ふふううみみ 【風味】 „különleges za-

mat” 「
どくとく

独特の
ふうみ

風味」

zamatoszamatos ◆ ああじじわわいいののああるる 【味わいのある】 ◆

ふふううみみののよよいい 【風味の良い、風味のよい】 „za-

matos íz” 「
ふうみ

風味の
よ

良い
おい

美味しさ」 ◆ ほほううじじゅゅ
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んんなな 【芳醇な】 „zamatos bor” 「
ほうじゅん

芳醇 なワイ
ン」

zamatoszamatos illatillat ◆ かかおおりり 【香り、薫り】 (illat)

„kávé zamatos illata” 「コーヒーの
かお

香り」

ZambiaZambia ◆ ザンビアザンビア
zambiaizambiai ◆ ザザンンビビアアじじんん 【ザンビア人】 (em-

ber) ◆ ザンビアのザンビアの
ZambiaiZambiai KöztársaságKöztársaság ◆ ザザンンビビアアききょょううわわここ
くく 【ザンビア共和国】

zanzásítzanzásít ◆ ほほししくくびびににすするる 【干し首にする】
„A törzs levágta, és zanzásította az ellenség kopo-

nyáját.” 「
ぶぞく

部族
わ

は
てき

敵の
くび

首を
き

切って、
ほ

干し
くび

首にし
た。」

zápzáp ◆ くくささっってていいるる 【腐っている】 „Ez a tojás

záp.” 「この
たまご

卵
わ

は
くさ

腐っている。」

zápfogzápfog ◆ おおくくばば 【奥歯】 ◆ ききゅゅううしし 【臼歯】
◇ előzápfogelőzápfog ししょょううききゅゅううしし 【小臼歯】 (kis-
őrlőfog) ◇ elsőzápfogelsőzápfog ししょょううききゅゅううしし 【小
臼歯】 ◇ hátsóhátsó zápfogzápfog だだいいききゅゅううしし 【大臼
歯】 (nagyőrlőfog)

záporzápor ◆ ししゅゅうううう 【驟雨】 ◆ ににわわかかああめめ 【に
わか雨、俄か雨、俄雨】 (futó zápor) ◆ ははくくうう
【白雨】 (felhőtlen égből) ◆ ひひととああめめ 【一雨】

„Egy-egy zápor meghozza a tavaszt.” 「
ひとあめ

一雨ごと

に
はる

春めく。」 ◇ estiesti záporzápor ゆゆううだだちち 【夕立、
夕立ち】 ◇ frissítőfrissítő záporzápor おおししめめりり 【お湿
り、御湿り】 ◇ futófutó záporzápor ととおおりりああめめ 【通
り雨】 ◇ futófutó záporzápor むむららささめめ 【むら雨、叢
雨、群雨、村雨】 ◇ golyózáporgolyózápor だだんんががんんひひうう
【弾丸飛雨】 ◇ hózáporhózápor ににわわかかゆゆきき 【にわか
雪、俄か雪、俄雪】 ◇ ősziőszi záporzápor むむららししぐぐれれ
【むら時雨、叢時雨、群時雨、村時雨】

záporzápor átvonulásaátvonulása ◆ ああままああしし 【雨足、雨脚】

„A zápor gyorsan átvonult.” 「
あまあし

雨足
わ

は
はや

速かっ
た。」

záporesőzáporeső ◆ ににわわかかああめめ 【にわか雨、俄か雨、
俄雨】 ◆ ゆゆううだだちち 【夕立、夕立ち】 „Elkapott

a záporeső, csuromvizes lettem.” 「
ゆうだち

夕立にあっ
てびしょぬれになってしまった。」

záporozózáporozó ◆ ややつつぎぎばばややのの 【矢継ぎ早の】 „zá-

porozó kérdések” 「
やつ

矢継ぎ
ばや

早の
しつもん

質問」

záporozvazáporozva ◆ びびししびびししとと „Puskagolyók zápo-

roztak a falon.” 「
てっぽう

鉄砲の
たま

弾
わ

は
かべ

壁にびしびしと
あ

当
たった。」

záptojászáptojás ◆ ふふははいいししたたたたままごご 【腐敗した卵】
◆ ふらんふらん 【腐卵】

záptojásszagzáptojásszag ◆ ふらんしゅうふらんしゅう 【腐卵臭】
zárzár ❶ じじょょううままええ 【錠前】 „Nem működik a

zár.” 「
じょうまえ

錠前 が
き

利かない。」 ❷ かかぎぎ 【鍵、鑰、

鑰匙】 „Kinyitottam a láda zárát.” 「
はこ

箱の
かぎ

鍵を
あ

開
けた。」 ❸ ししめめるる 【閉める】 „Zárd kulcsra a

kaput!” 「
もん

門の
かぎ

鍵を
し

閉めてください。」 ❹ ここうう
ききんんすするる 【拘禁する】 „A tettest fogdába zár-

ják.” 「
はんにん

犯人を
りゅうち

留置
じょ

所に
こうきん

拘禁する。」 ❺ へへいいてて
んんすするる 【閉店する】 „Ez a bolt este kilenckor

zár.” 「この
みせ

店
わ

は
よる

夜
くじ

９時に
へいてん

閉店する。」 ❻ ささしし
おおささええ 【差し押さえ、差し押え、差押さえ、差

押え】 „vagyon zár alá vétele” 「
ざいさん

財産の
さ

差し
お

押
さえ」 ◆ くくちちががねね 【口金】 (retikülön) ◆ しし
めめききるる 【締め切る、閉め切る】 „A kaput min-

dig zárva tartjuk.” 「
もん

門
わ

は
つうじょう

通常 、
し

締め
き

切らせて
いただ

頂 きます。」 ◆ シシャャッッタターー (fényképezőgép-
ben) ◆ じじょょうう 【錠】 ◆ たたたたみみここむむ 【畳み込

む】 „Magamba zártam a szomorúságot.” 「
かな

悲

しみを
むね

胸に
たた

畳み
こ

込んだ。」 ◆ たたたたむむ 【畳む】

„Szívembe zártam azt az érzést.” 「その
おも

思いを
むね

胸

に
たた

畳んだ。」 ◆ ふふううじじここむむ 【封じ込む】 „bo-

rostyánba zárt rovar” 「
こはく

琥珀に
ふう

封じ
こ

込まれた
こんちゅう

昆虫 」 ◆ へへいいええんんすするる 【閉園する】 „Par-

kunk délután 6 órakor zár.” 「
ほん

本
こうえん

公園
わ

は
ごご

午後
ろくじ

６時

に
へいえん

閉園します。」 ◆ みみせせじじままいいすするる 【店じま
いする、店仕舞いする】 „Hamarabb zárt az üz-

let, mert jön a tájfun.” 「
たいふう

台風が
く

来るので
はや

早めに
みせ

店じまいをした。」 ◆ むむすすぶぶ 【結ぶ】 „Hálás

szavakkal zárta sorait.” 「
かんしゃ

感謝の
きも

気持ちで
てがみ

手紙を
むす

結んだ。」 ◆ よよせせるる 【寄せる】 „Zselébe zár-

tam gyümölcsöt.” 「
くだもの

果物をゼリーで
よ

寄せた。」
◆ ロロッックク ◇ börtönbebörtönbe zárzár ごごくくににつつななぐぐ 【獄

に繋ぐ】 „Börtönbe zárta a rabot.” 「
はんにん

犯人を
ごく

獄に
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つな

繋いだ。」 ◇ hermetikushermetikus zárzár みみっっぷぷうう 【密
封】 ◇ kombinációskombinációs zárzár ダダイイヤヤルルじじょょうう 【ダ
イヤル錠】 ◇ kombinációskombinációs zárzár くくみみああわわせせじじ
ょょうう 【組み合わせ錠】 ◇ kombinációskombinációs zárzár ココ
ンンビビネネーーシショョンン・・ロロッックク ◇ központiközponti zárzár レレンン
ズズ・・シシャャッッタターー (fényképezőgépen) ◇ kulcsrakulcsra
zárzár せせじじょょううすするる 【施錠する】 „A betörő be-

hatolt a kulcsra zárt szobába.” 「
せじょう

施錠した
へや

部屋

に
どろぼう

泥棒が
しんにゅう

侵入 した。」 ◇ léggömbzárléggömbzár そそささいい
ききききゅゅうう 【阻塞気球】 ◇ légmenteslégmentes zárzár みみ
っっぷぷうう 【密封】 ◇ magábamagába zárzár おおししここめめるる
【押し込める、押しこめる】 „Érzelmeimet ma-

gamba zárva hallgattam.” 「
かんじょう

感情 を
お

押し
こ

込めた

まま
だま

黙っていた。」 ◇ mágneszármágneszár ででんんじじロロッッ
クク 【電磁ロック】 ◇ ostromzárostromzár かかここみみ 【囲

み】 „Feloldották az ostromzárat.” 「
かこ

囲みを
と

解い
た。」 ◇ szívébeszívébe zárzár むむねねににししままうう 【胸にし
まう】 „Szívembe zártam ezt a látványt.” 「この
けしき

景色を
むね

胸にしまっておいた。」 ◇ szívébeszívébe zárzár
むむねねににたたたたむむ 【胸に畳む】 „Szívembe zártam

az emléket.” 「
おも

思い
で

出を
むね

胸に
たた

畳んだ。」 ◇ té-té-
pőzárpőzár めめんんフファァススナナーー 【面ファスナー】 ◇

üléstülést zárzár へへいいかかいいににななるる 【閉会になる】
„Holnap zárja az ülésszakát az országgyűlés.” 「
こっかい

国会
わ

は
あした

明日
へいかい

閉会になる。」 ◇ vágányzárvágányzár せせんん
ろろへへいいささ 【線路閉鎖】 ◇ zárzár aláalá veszvesz ささしし
おおささええるる 【差し押さえる、差し押える、差押さ
える、差押える】 „Zár alá vették a bizonyítéko-

kat.” 「
しょうこひん

証拠品を
さ

差し
お

押さえた。」 ◇ zárvazárva
vanvan かかぎぎががかかかかるる 【鍵がかかる、鍵が掛かる】

(kulcsra) „Ez az ajtó zárva van.” 「このドアに
わ

は
かぎ

鍵がかかっている。」
záradékzáradék ◆ たただだししががきき 【但し書き、但書き、但
書、ただし書き、ただし書】 (kikötés) ◆ ややっっ
かかんん 【約款】 (kikötés) ◆ りりゅゅううほほじじここうう 【留
保事項】 ◇ katasztrófaprémiumoskatasztrófaprémiumos záradékzáradék
ささいいががいいわわりりままししととくくややくく 【災害割増特約】 ◇

mentesítőmentesítő záradékzáradék めめんんせせききじじょょううここうう 【免
責条項】 ◇ mentesítőmentesítő záradékzáradék めめんんせせききややっっ
かかんん 【免責約款】 ◇ semmisségisemmisségi záradékzáradék まま
んりょうじょうこうんりょうじょうこう 【満了条項】

zárzár aláalá veszvesz ◆ ささししおおささええるる 【差し押さえる、
差し押える、差押さえる、差押える】 „Zár alá

vették a bizonyítékokat.” 「
しょうこひん

証拠品を
さ

差し
お

押さえ
た。」

zarándokzarándok ◆ ささんんぱぱいいししゃゃ 【参拝者】 ◆ じじゅゅ
んんれれいいししゃゃ 【巡礼者】 ◆ へへんんろろ 【遍路】 ◇

SzentföldreSzentföldre látogatólátogató zarándokzarándok せせいいちちじじゅゅ
んれいしゃんれいしゃ 【聖地巡礼者】

zarándokbotzarándokbot ◆ こんごうづえこんごうづえ 【金剛杖】
zarándokhelyzarándokhely ◆ じゅんれいちじゅんれいち 【巡礼地】
zarándokkagylózarándokkagyló ◆ ほほたたてて 【帆立】 ◆ ほほたたてて
ががいい 【帆立貝、ホタテ貝】 (Mizuhopecten yes-
soensis)

zarándoklatzarándoklat ◆ じじゅゅんんれれいい 【巡礼、順礼】 ◆

もうでもうで 【詣で】 (zarándokút)

zarándoklatzarándoklat aa SzentföldreSzentföldre ◆ せせいいちちじじゅゅんん
れいれい 【聖地巡礼】

zarándokokzarándokok felvonulásafelvonulása ◆ じじゅゅんんれれいいぎぎょょうう
れつれつ 【巡礼行列】

zarándokolzarándokol ◆ じじゅゅんんれれいいすするる 【巡礼する、順
礼する】 „Mekkába zarándokolt.” 「メッカを
じゅんれい

巡礼 した。」 ◆ もうでるもうでる 【詣でる】
zarándokszállászarándokszállás ◆ ししゅゅくくぼぼうう 【宿坊】

(templomban)

zarándokzarándok szerzetesszerzetes ◆ ああんんぎぎゃゃそそうう 【行脚
僧】

zarándokútzarándokút ◆ ああんんぎぎゃゃ 【行脚】 „A szerzete-

sek zarándokútra indultak.” 「
そうりょ

僧侶
わ

は
あんぎゃ

行脚に
で

出
た。」 ◆ じじゅゅんんれれいい 【巡礼、順礼】 ◆ へへんんろろ
【遍路】 ◆ へへんんろろののたたびび 【遍路の旅】 „Zarán-

dokútra indult.” 「お
へんろ

遍路の
たび

旅に
で

出た。」

zárászárás ◆ かかんんばばんん 【看板】 „Zárásig igyunk!” 「
かんばん

看板まで
の

飲もう！」 ◆ ししゅゅううぎぎょょうう 【終業】
◆ ししゅゅううぎぎょょううじじかかんん 【終業時間】 (ideje) ◆

ひひけけ 【引け】 (kereskedésnél) „Zárás előtt sok

megrendelés érkezett.” 「
ひ

引け
まえ

前に
たいりょう

大量 の
ちゅうもん

注文

が
はい

入った。」 ◆ へへいいかかいい 【閉会】 (ülés bezá-
rása) „Záróköszöntőt mondott a szimpóziumon.”

「シンポジウムで
へいかい

閉会の
じ

辞を
の

述べた。」 ◆ へへいい
かかんん 【閉館】 „Hány órakor zár a könyvtár?” 「
としょかん

図書館の
へいかんじかん

閉館時間
わ

は
なんじ

何時ですか？」 ◆ へへいいじじょょ

うう 【閉場】 „parkoló zárásideje” 「
ちゅうしゃじょう

駐車場 の
へいじょう

閉場
じかん

時間」 ◆ へへいいててんん 【閉店】 (üzleté) „köz-
vetlenül zárás előtt bevágódó vásárló” 「
へいてんまぎわ

閉店間際に
か

駆け
こ

込む
か

買い
ものきゃく

物客 」 ◆ むむすすびび 【結

び】 „A zárószavaira elsírtam magam.” 「
むす

結びの
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ことば

言葉に
なみだ

涙 を
なが

流した。」 ◇ végsővégső zárászárás おおおおびび
けけ 【大引け】 (részvénykereskedésnél)

zárásidőzárásidő ◆ へいかんじかんへいかんじかん 【閉館時間】
zárdazárda ◆ ああままででらら 【尼寺】 ◆ ししゅゅううどどうういいんん
【修道院】 ◆ ししょょううじじゃゃ 【精舎】 ◆ ににそそうういい
んん 【尼僧院】

zárdábazárdába vonulásvonulás ◆ いいええででととんんせせいい 【家出遁
世】

zárfeltörészárfeltörés ◆ じょうまえやぶりじょうまえやぶり 【錠前破り】
zárhangzárhang ◆ ははれれつつおおんん 【破裂音】 (p,t,k) ◇ fel-fel-
pattanópattanó zárhangzárhang ははれれつつおおんん 【破裂音】
(p,t,k) ◇ zöngétlenzöngétlen ajak-ajakajak-ajak zárhangzárhang ははんん
だくおんだくおん 【半濁音】 (p hang)

zárhatózárható ◆ かかいいへへいいででききるる 【開閉できる、開閉
出来る】 (és nyitható)

zárjegyzárjegy ◆ ふふうういいんん 【封印】 „Ebben az ország-
ban az alkoholtermékekre kötelező zárjegyet ten-

ni.” 「この
くに

国で
わ

はアルコール
るい

類に
ふういん

封印の
は

貼り
つ

付

けが
ぎむづ

義務付けられている。」 ◆ ふふううかかんんしし
【封かん紙、封緘紙】 „A becsomagolt árura rá-

ragasztotta az üzlet zárjegyét.” 「
ほうそう

包装した
しょうひん

商品

に
みせ

店の
ふう

封かん
し

紙を
は

貼った。」
zárkazárka ◆ かかんんぼぼうう 【監房】 ◆ どどくくぼぼうう 【独
房】 (magánzárka) ◆ ほほごごししつつ 【保護室】 ◇

kijózanítókijózanító zárkazárka ででいいすすいいししゃゃほほごごししつつ 【泥
酔者保護室】 ◇ magánzárkamagánzárka どどくくりりつつののかかんん
ぼうぼう 【孤立の監房】

zárkioldógombzárkioldógomb ◆ シャッターボタンシャッターボタン
zárkózikzárkózik ◆ ととじじここももるる 【閉じこもる、閉じ籠
もる、閉じ籠る、閉じ篭もる、閉じ篭る】 ◇

elefántcsonttoronybaelefántcsonttoronyba zárkózikzárkózik ぞぞううげげのの
ととううににここももるる 【象牙の塔にこもる、象牙の塔に
籠もる】 ◇ magábamagába zárkózikzárkózik じじぶぶんんののかかららにに
ととじじここももるる 【自分の殻に閉じこもる、自分の殻
に閉じ籠る】

zárkózottzárkózott ◆ ううちちききなな 【内気な】 „zárkózott

természet” 「
うちき

内気な
しょうぶん

性分 」 ◆ こここころろををととざざしし
てていいるる 【心を閉ざしている】 „Az az ember zár-

kózott, senkivel sem beszél.” 「あの
ひと

人
わ

は
こころ

心 を
と

閉
ざしてだれともしゃべらない。」 ◆ じじぶぶんんののかか
ららににととじじここももっってていいるる 【自分の殻に閉じこもっ
ている】 ◆ ひひししゃゃここううててききなな 【非社交的な】

„zárkózott ember” 「
ひしゃこうてき

非社交的な
ひと

人」 ◆ ひひっっここ
みみじじああんんなな 【引っ込み思案な】 „zárkózott ter-

mészet” 「
ひ

引っ
こ

込み
じあん

思案な
せいかく

性格」 ◆ へへいいささててきき

なな 【閉鎖的な】 „zárkózott ember” 「
へいさてき

閉鎖的な
ひと

人」
zárzár körbenkörben ◆ ううちちううちちでで 【内々で】 „Zárt kör-

ben tartottuk az aranylakodalmat.” 「
きんこんしき

金婚式を
うちうち

内々で
す

済ませた。」
zárkörűzárkörű bemutatóbemutató ◆ なないいららんんかかいい 【内覧会】
zárkörűzárkörű kibocsátásúkibocsátású kötvénykötvény ◆ ししぼぼささいい
【私募債】

zárlatzárlat ◆ シショョーートト (rövidzárlat) ◆ たたんんららくく 【短
絡】 (rövidzárlat) ◆ ろろううででんん 【漏電】 (szivár-
gó áram) ◇ földzárlatföldzárlat ちちららくく 【地絡】 ◇ hír-hír-
zárlatzárlat ほほううどどううてていいしし 【報道停止】 ◇ rövid-rövid-
zárlatzárlat たんらくたんらく 【短絡】

zárlatoszárlatos ◆ シショョーートトししてていいるる „Ne nyúlj a vasa-
lóhoz, mert zárlatos!” 「アイロンがショートし

ているから
さわ

触らないで。」 ◆ シショョーートトすするる „Ez

a vasaló zárlatos.” 「このアイロン
わ

はショートし
ている。」 ◆ ろろううででんんすするる 【漏電する】 „Ez

a vasaló zárlatos.” 「このアイロン
わ

は
ろうでん

漏電してい
る。」

zárnyitászárnyitás ◆ かいじょうかいじょう 【解錠】
zárózáró ◆ おわりのおわりの 【終わりの】
záróárzáróár ◆ おおおおびびけけねね 【大引け値】 ◆ おおわわりり
ねね 【終値、終わり値】 ◆ ひひけけねね 【引け値、引
値】

záróbeszédzáróbeszéd ◆ おおひひららききののああいいささつつ 【お開きの
挨拶】 ◆ さいしゅうべんろんさいしゅうべんろん 【最終弁論】

záróbeszédetzáróbeszédet mondmond ◆ ろろんんここくくすするる 【論告す
る】 (vádló)

záróbulizáróbuli ◆ ううちちああげげ 【打ち上げ】 „sportren-

dezvény záróbulija” 「
うんどうかい

運動会の
う

打ち
あ

上げ」

zárócímzárócím ◆ おくづけおくづけ 【奥付け、奥付】
záródászáródás ◆ かかかかりり 【掛かり】 „Ez a kapu rosszul

záródik.” 「この
もん

門の
かぎ

鍵
わ

はかかりが
わる

悪い。」 ◆

ききみみつつせせいい 【気密性】 „Ez a tartály rosszul zá-

ródik.” 「この
ようき

容器
わ

は
きみつせい

気密性が
わる

悪い。」

záródikzáródik ◆ ししままるる 【閉まる】 „Nem záródik a

csap.” 「
じゃぐち

蛇口
わ

は
し

閉まらない。」 ◇ kulcsrakulcsra zá-zá-
ródikródik かかぎぎががかかかかるる 【鍵がかかる、鍵が掛か
る】 „Ez az ajtó este automatikusan kulcsra zá-
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ródik.” 「このドア
わ

は
よる

夜になると
じどうてき

自動的に
かぎ

鍵がか
かる。」

záródózáródó ◆ ししままりりかかけけたた 【閉まりかけた】 „A

záródó ajtó újra kinyílt.” 「
し

閉まりかけたドア
わ

は
ふたた

再 び
ひら

開いた。」
záróegyenlegzáróegyenleg ◆ きまつざんだかきまつざんだか 【期末残高】
zárófejezetzárófejezet ◆ ししゅゅううししょょうう 【終章】 (epiló-

gus)

zárófoltzárófolt ◆ とじぶたとじぶた 【綴じ蓋】
záróizomzáróizom ◆ かかいいばばししらら 【貝柱】 (kagyló záróiz-

ma) ◆ かかつつややくくききんん 【括約筋】 ◇ pupillapupilla zá-zá-
róizmaróizma どうこうかつやくきんどうこうかつやくきん 【瞳孔括約筋】

zárójelzárójel ◆ かかっっここ 【括弧】 „Zárójelbe tettem a

szót.” 「
たんご

単語を
かっこ

括弧に
い

入れた。」 ◇ gömbölyűgömbölyű
zárójelzárójel ままるるががっっここ 【丸括弧】 ◇ kapcsoskapcsos
zárójelzárójel ななみみかかっっここ 【波括弧】 ◇ kúposkúpos zá-zá-
rójelrójel ややままかかっっここ 【山括弧】 ◇ szögletesszögletes zá-zá-
rójelrójel かくかっこかくかっこ 【角括弧】

zárójelentészárójelentés ◆ しんだんしょしんだんしょ 【診断書】
zárókapocszárókapocs ◆ こはぜこはぜ 【小鉤、鞐】
zárókereskedészárókereskedés ◆ ののううかかいい 【納会】 (hónap,

év zárókereskedése)

zárókőzárókő ◆ かかななめめいいしし 【要石】 (boltíven) ◆ キキ
ーースストトーーンン (boltíven) ◆ くくささびびいいしし 【楔石、く
さび石】 (boltíven)

zárolzárol ◆ ささししおおささええるる 【差し押さえる、差し押
える、差押さえる、差押える】 „Zárolták a va-

gyonát.” 「
ざいさん

財産
わ

は
さ

差し
お

押さえられた。」 ◆ ふふうう
ささすするる 【封鎖する】 „Az állam zárolta az illegá-

lis bankszámlákat.” 「
せいふ

政府
わ

は
やみきん

闇金の
こうざ

口座を
ふうさ

封鎖
した。」

zárolászárolás ◆ ささししおおささええ 【差し押さえ、差し押
え、差押さえ、差押え】 „Zárolták a vagyonát.”

「
ざいさん

財産の
さ

差し
お

押さえを
う

受けた。」 ◆ ととううけけつつ
【凍結】 (befagyasztás) ◆ どどううささんんささししおおささええ
【動産差し押さえ】 (ingóságok zárolása) ◆ ふふ
うさうさ 【封鎖】

zárolt betétzárolt betét ◆ ふうさよきんふうさよきん 【封鎖預金】
zároltzárolt számlaszámla ◆ ととううけけつつここううざざ 【凍結口座】

(befagyasztott számla)

záró mondatzáró mondat ◆ むすびのぶんむすびのぶん 【結びの文】
zárom soraimatzárom soraimat ◆ まっぴつまっぴつ 【末筆】

zárónapzárónap ◆ ささいいししゅゅううびび 【最終日】 „olimpia

zárónapja” 「オリンピックの
さいしゅうび

最終日」 ◆ せせんんしし
ゅゅううららくく 【千秋楽】 „Elérkezett az színelőadás

zárónapja.” 「
しばい

芝居
わ

は
せんしゅうらく

千秋楽 になった。」 ◆ らら
くく 【楽】

zárópartikulazárópartikula ◆ しゅうじょししゅうじょし 【終助詞】
zárórazáróra ◆ へへいいかかんんじじかかんん 【閉館時間】 (múze-

umban, könyvtárban) ◆ へへいいててんんじじかかんん 【閉店
時間】 ◆ へいてんじこくへいてんじこく 【閉店時刻】

zárósejtzárósejt ◆ ここううへへんんささいいぼぼうう 【孔辺細胞】
(növények levelén)

zárószámzárószám ◆ フフィィナナーーレレ „fesztivál zárószáma-
ként énekelt dal” 「フェスティバルのフィナー

レを
かざ

飾った
うた

歌」
zárószelepzárószelep ◆ ストップ・バルブストップ・バルブ
zárószerkezetzárószerkezet ◆ ロックロック
zárótételzárótétel ◆ しゅうきょくしゅうきょく 【終曲】 (zenei)

zárótűzzárótűz ◆ しゅうちゅうほうげきしゅうちゅうほうげき 【集中砲撃】
záróünnepségzáróünnepség ◆ へいかいしきへいかいしき 【閉会式】
záróvizsgazáróvizsga ◆ ささいいししゅゅううししけけんん 【最終試験】

◆ そつぎょうしけんそつぎょうしけん 【卒業試験】
záróvonalzáróvonal ◆ おおいいここししききんんししせせんん 【追越禁止
線、追い越し禁止線】 (előzni tilos vonal)

zárréshangzárréshang ◆ はさつおんはさつおん 【破擦音】
zársebességzársebesség ◆ シャッタースピードシャッタースピード
zárszámadászárszámadás ◆ けけっっささんんたたんんししんん 【決算短
信】 ◆ けけっっささんんははっっぴぴょょうう 【決算発表】 ◆ けけ
っさんほうこくっさんほうこく 【決算報告】

zárszózárszó ◆ けつびごけつびご 【結尾語】
zártzárt ◆ ししままっったた 【閉まった】 ◆ ととざざさされれたた

【閉ざされた】 „zárt világ” 「
と

閉ざされた
せかい

世界」
◆ ひひここううかかいい 【非公開】 „zárt vállalat” 「
ひこうかい

非公開
かいしゃ

会社」 ◆ へへいいささててききなな 【閉鎖的な】

„zárt társadalom” 「
へいさてき

閉鎖的な
しゃかい

社会」 ◆ みみっっぺぺいい
【密閉】 (hermetikus) ◆ みみっっぺぺいいががたたのの 【密

閉型の】 „zárt hangdoboz” 「
みっぺいがた

密閉型のスピーカ
ー」

zártzárt ajtókajtók mögöttmögött ◆ ひひここううかかいいでで 【非公開
で】 „A tárgyalás zárt ajtók mögött zajlott.” 「
かいぎ

会議
わ

は
ひこうかい

非公開で
おこな

行 われた。」 ◆ ひひみみつつりりにに
【秘密裏に、秘密裡に】 ◆ みみっっししつつでで 【密室

AdysAdys záródó záródó – zárt ajtók mögött zárt ajtók mögött 51795179



で】 „A tárgyalások zárt ajtók mögött folytak.”

「
かいぎ

会議
わ

は
みっしつ

密室で
おこな

行 われた。」
zártzárt ajtókajtók mögöttimögötti tárgyalástárgyalás ◆ みみっっししつつかか
いぎいぎ 【密室会議】

zártzárt ajtókajtók mögöttmögött tanácskoziktanácskozik ◆ みみつつぎぎをを
ここららすす 【密議を凝らす】 „A politikusok zárt aj-

tók mögött tanácskoztak.” 「
せいじか

政治家
わ

は
みつぎ

密議を
こ

凝
らしていた。」

zártzárt borítékúborítékú ◆ みみかかいいふふううのの 【未開封の】
(nyitatlan) „Zárt borítékú meghívó hevert az asz-

talon.” 「
つくえ

机 に
みかいふう

未開封の
しょうたいじょう

招待状 があった。」

zárt gallérzárt gallér ◆ つめえりつめえり 【詰め襟、詰襟】
zártzárt gazdasággazdaság ◆ へへいいささけけいいざざいい 【閉鎖経
済】

zárt görbezárt görbe ◆ へいきょくせんへいきょくせん 【閉曲線】
zártzárt gyaloghintógyaloghintó ◆ おおししののびび 【お忍び、御忍
び】 (gyaloghintó inkognitóban utazáshoz)

zárt halmazzárt halmaz ◆ へいしゅうごうへいしゅうごう 【閉集合】
zártzárt helyhely ◆ へへいいししょょ 【閉所】 ◇ zártzárt hely,hely,
tömeg,tömeg, közelségközelség ささんんみみつつ 【三密】 „A fertő-
ződés ellen kerülje a zárt helyeket, a tömeget és

a közelséget.” 「
かんせん

感染を
ふせ

防ぐために
さんみつ

三密を
さ

避けて
くだ

下さい。」
zárthelyizárthelyi dolgozatdolgozat ◆ ちちゅゅううかかんんテテスストト 【中
間テスト】

zártzárt hely,hely, tömeg,tömeg, közelségközelség ◆ ささんんみみつつ 【三
密】 „A fertőződés ellen kerülje a zárt helyeket,

a tömeget és a közelséget.” 「
かんせん

感染を
ふせ

防ぐために
さんみつ

三密を
さ

避けて
くだ

下さい。」
zárt intervallumzárt intervallum ◆ へいくかんへいくかん 【閉区間】
zártzárt keringéskeringés ◆ へへいいささじじゅゅんんかかんん 【閉鎖循
環】

zártzárt keringésikeringési rendszerrendszer ◆ へへいいささけけっっかかんんけけ
いい 【閉鎖血管系】

zártzárt körűkörű ◆ ははいいたたててききなな 【排他的な】 „zárt

körű csoport” 「
はいたてき

排他的な
しゅうだん

集団 」

zártzárt körűkörű gyászszertartásgyászszertartás ◆ みみっっそそうう 【密
葬】

zárt körű megtekintészárt körű megtekintés ◆ ないらんないらん 【内覧】
zártzárt körűkörű pályázatpályázat ◆ ししめめいいににゅゅううささつつ 【指
名入札】

zártzárt körűkörű rendezvényrendezvény ◆ かかししききりりパパーーテティィーー
【貸し切りパーティー、貸切パーティー】

zártzárt körűkörű temetéstemetés ◆ みみっっそそうう 【密葬】 „A

színésznek zárt körű temetése volt.” 「
はいゆう

俳優の
そうしき

葬式
わ

は
みっそう

密葬で
おこな

行 われた。」
zárt levélzárt levél ◆ ふうしょふうしょ 【封書】
zártzárt magánhangzómagánhangzó ◆ せせままぼぼいいんん 【狭母音】

(i/í, u/ú, ü/ű)

zártzárt osztályosztály ◆ せせいいししんんびびょょうういいんん 【精神病
院】 (elmegyógyintézet) „Zárt osztályra került.”

「
かれ

彼
わ

は
せいしんびょういん

精神病院 に
にゅういん

入院 した。」 ◆ へへいいささびびょょ
うとううとう 【閉鎖病棟】

zárt polcrendszerzárt polcrendszer ◆ へいかへいか 【閉架】
zárt rendszerzárt rendszer ◆ へいさけいへいさけい 【閉鎖系】
zártzárt szobaszoba ◆ みみっっししつつ 【密室】 „Az elrabolt

nőt zárt szobában tartották.” 「
ゆうかい

誘拐された
じょせい

女性
わ

は
みっしつ

密室で
かんきん

監禁された。」
zártzárt szomszédságszomszédság ◆ へへいいききんんぼぼうう 【閉近傍】

(matematikai)

zárt szótagzárt szótag ◆ へいおんせつへいおんせつ 【閉音節】
zárt tanácskozászárt tanácskozás ◆ みつだんみつだん 【密談】
zártzárt termésűtermésű ◆ ひひれれっっかかいいせせいい 【非裂開性】

(nem fejhasadó)

zártzárt töréstörés ◆ へへいいささここっっせせつつ 【閉鎖骨折】
(csonttörés)

zárt udvarzárt udvar ◆ うちにわうちにわ 【内庭】
zárt virágzatzárt virágzat ◆ ゆうげんかじょゆうげんかじょ 【有限花序】
zárulzárul ◆ おおわわるる 【終わる、了わる、終る】 „A kí-

sérlet nem várt eredménnyel zárult.” 「
じっけん

実験
わ

は
よき

予期せぬ
けっか

結果に
お

終わった。」
zárvazárva ◆ ききゅゅううぎぎょょうう 【休業】 (tartás) ◆ しし
ままっってて 【閉まって】 ◆ じじゅゅんんびびちちゅゅうう 【準備
中】 (nemsokára nyitunk) ◆ ややすすみみちちゅゅうう 【休
み中】 „A sportklub zárva volt.” 「スポーツクラ

ブ
わ

はお
やす

休み
ちゅう

中 だった。」
zárványzárvány ◆ ががんんせせききへへんん 【岩石片】 ◆ ふふううにに
ゅゅううたたいい 【封入体】 ◆ ほほかかくくががんん 【捕獲岩】
◇ légzárványlégzárvány きほうきほう 【気泡】

zárvazárva tarttart ◆ ききゅゅううじじょょううすするる 【休場する】

„Az uszoda zárva tart.” 「
すいえいじょう

水泳場
わ

は
きゅうじょう

休場 しい
る。」
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zárvazárva tartandótartandó ◆ かかいいほほううききんんしし 【開放禁
止】 ◆ かかいいほほううげげんんききんん 【開放厳禁】 (szigo-
rúan tilos kinyitni)

zárvazárva tartástartás ◆ おおややすすみみ 【お休み】 „Ez az üz-

let hétfőn zárva tart.” 「この
みせ

店
わ

は
げつようび

月曜日
わ

はお
やす

休
みです。」 ◆ ききゅゅううかかんん 【休館】 (könyvtár,
múzeum, mozi) ◆ ききゅゅううじじょょうう 【休場】 ◇

rendkívülirendkívüli zárvazárva tartástartás りりんんじじききゅゅううぎぎょょうう
【臨時休業】

zárva tartási napzárva tartási nap ◆ へいてんびへいてんび 【閉店日】
zárvazárva tartunktartunk ◆ たただだいいままへへいいててんんししてていいまますす
【只今閉店しています、ただいま閉店していま
す】 (jelenleg)

zárvatermőkzárvatermők ◆ ひししょくぶつひししょくぶつ 【被子植物】
zárvatermőzárvatermő növénynövény ◆ ひひししししょょくくぶぶつつ 【被子
植物】

zárvazárva vanvan ◆ かかぎぎががかかかかるる 【鍵がかかる、鍵が
掛かる】 (kulcsra) „Ez az ajtó zárva van.” 「この

ドアに
わ

は
かぎ

鍵がかかっている。」
zárvégűzárvégű befektetésibefektetési alapalap ◆ ククロローーズズドド・・エエ
ンンドドががたたととううししししんんたたくく 【クローズド・エンド
型投資信託】

zászlajazászlaja alattalatt ◆ ははたたののししたたにに 【旗の下に】
„A nép a hazaszeret zászlaja alatt egyesült.” 「
こくみん

国民
わ

は
あいこく

愛国の
はた

旗の
した

下に
だんけつ

団結した。」
zászlajárazászlajára tűztűz ◆ かかんんばばんんををかかかかげげるる 【看板
を掲げる、看板をかかげる】 „Ez a párt az esély-

egyenlőséget tűzte zászlajára.” 「この
せいとう

政党
わ

は
きかいきんとう

機会均等の
かんばん

看板を
かか

掲げた。」
zászlózászló ◆ ののぼぼりり 【幟】 (keskeny, magas) ◆ はは

たた 【旗、幡、旌】 „Felhúzták a zászlót.” 「
はた

旗

を
あ

上げた。」 ◇ bajnokibajnoki zászlózászló ペペナナンントト ◇

buddhizmusbuddhizmus zászlajazászlaja ぶぶっっきき 【仏旗】 ◇ fe-fe-
hérhér zászlózászló ししららははたた 【白旗】 „Fehér zászló-

val a kezében ment.” 「
しらはた

白旗を
かか

掲げて
ある

歩いた。」
◇ félárbócrafélárbócra eresztiereszti aa zászlótzászlót ははんんききをを
かかかかげげるる 【半旗を掲げる】 „Félárbócra eresz-

tették a zászlót.” 「
はんき

半旗を
かか

掲げた。」 ◇ győ-győ-
zelmizelmi zászlózászló ゆゆううししょょううきき 【優勝旗】 ◇ ha-ha-
lálfejeslálfejes zászlózászló かかいいぞぞくくののどどくくろろ 【海賊の髑
髏】 ◇ harciharci zászlózászló ぐぐんんきき 【軍旗】 ◇ harciharci
zászlózászló せせんんきき 【戦旗】 ◇ háromszínűháromszínű zász-zász-
lóló ささんんししょょくくきき 【三色旗】 ◇ iskolaiskola zászla-zászla-
jaja ここううきき 【校旗】 ◇ kalózzászlókalózzászló かかいいぞぞくく

きき 【海賊旗】 ◇ nemzetinemzeti zászlózászló ここっっきき 【国
旗】 „magyar nemzeti zászló” 「ハンガリーの
こっき

国旗」 ◇ zászlajazászlaja alattalatt ははたたののししたたにに 【旗
の下に】 „A nép a hazaszeret zászlaja alatt egye-

sült.” 「
こくみん

国民
わ

は
あいこく

愛国の
はた

旗の
した

下に
だんけつ

団結した。」 ◇

zászlajárazászlajára tűztűz かかんんばばんんををかかかかげげるる 【看板を
掲げる、看板をかかげる】 „Ez a párt az esély-

egyenlőséget tűzte zászlajára.” 「この
せいとう

政党
わ

は
きかいきんとう

機会均等の
かんばん

看板を
かか

掲げた。」
zászlóaljzászlóalj ◆ だだいいたたいい 【大隊】 (katonai) ◇ mű-mű-
szakiszaki zászlóaljzászlóalj ここううへへいいだだいいたたいい 【工兵大
隊】 ◇ repülőzászlóaljrepülőzászlóalj ひひここううだだいいたたいい 【飛
行大隊】 ◇ utászutász zászlóaljzászlóalj ここううへへいいだだいいたた
いい 【工兵大隊】

zászlóaljparancsnokzászlóaljparancsnok ◆ だだいいたたいいちちょょうう 【大
隊長】

zászlócskazászlócska ◆ ペナントペナント
zászlózászló emblémájaemblémája ◆ ははたたじじるるしし 【旗印、旗
標、幟】

zászlójelzászlójel ◆ てばたしんごうてばたしんごう 【手旗信号】
zászlójelzészászlójelzés ◆ ははたたふふりり 【旗振り】 (lengetve)

zászlólengetészászlólengetés ◆ はたふりはたふり 【旗振り】
zászlóőrzászlóőr ◆ ぐんきごえいへいぐんきごえいへい 【軍旗護衛兵】
zászlórúdzászlórúd ◆ ののぼぼりりざざおお 【上り竿】 ◆ ははたたざざおお
【旗竿】 ◆ はたのポールはたのポール 【旗のポール】

zászlószászlós ◆ じじゅゅんんいい 【准尉】 (rendfokozat
OR-8) ◆ はたもとはたもと 【旗本】

zászlóshajózászlóshajó ◆ ききかかんん 【旗艦】 „Elsüllyesztet-

ték az ellenség zászlóshajóját.” 「
てき

敵の
きかん

旗艦を
しず

沈
めた。」 ◆ フラッグシップフラッグシップ

zászlósokzászlósok ◆ じじゅゅんんししかかんん 【准士官】 (rendfo-
kozati csoport)

zászlósziromzászlószirom ◆ きべんきべん 【旗弁、旗瓣】
zászlótzászlót kitűzkitűz ◆ ははたたををたたててるる 【旗を立てる】

„A csúcsra kitűzött egy zászlót.” 「
さんちょう

山頂 に
はた

旗を
た

立てた。」
zászlóvivőzászlóvivő ◆ きしゅきしゅ 【旗手】
zátonyzátony ◆ ああささせせ 【浅瀬】 (sekély vizű hely) ◆

ああんんししょょうう 【暗礁】 ◆ ががんんししょょうう 【岩礁】 ◆

ししょょうう 【礁】 (-zátony) ◆ すす 【州、洲】 (víz-
ből kiemelkedő) ◆ せせ 【瀬】 ◆ ななかかすす 【中
洲】 „A megduzzadt folyóban a zátonyt ellepte a
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víz.” 「
かわ

川が
ぞうすい

増水して
なかす

中洲が
すいぼつ

水没した。」 ◇ fe-fe-
hérhér homokzátonyhomokzátony ししららすす 【白州、白洲】 ◇

korallzátonykorallzátony ささんんごごししょょうう 【珊瑚礁】 ◇

Scarborough-zátonyScarborough-zátony ススカカボボロローーししょょうう 【ス
カボロー礁】 ◇ sziklazátonysziklazátony ががんんししょょうう
【岩礁】 ◇ zátonyrazátonyra futfut ああんんししょょううににののりりああ
げげるる 【暗礁に乗り上げる】 „Zátonyra futottak a

tárgyalások.” 「
こうしょう

交渉
わ

は
あんしょう

暗礁 に
の

乗り
あ

上げた。」

zátonyrazátonyra futfut ◆ ああんんししょょううににののりりああげげるる 【暗
礁に乗り上げる】 „Zátonyra futottak a tárgyalá-

sok.” 「
こうしょう

交渉
わ

は
あんしょう

暗礁 に
の

乗り
あ

上げた。」 ◆ ざざしし
ょょううすするる 【座礁する、坐礁する】 „A hajó ko-

rallzátonyra futott.” 「
ふね

船
わ

はサンゴ
しょう

礁 で
ざしょう

座礁し
た。」

zátonyra futászátonyra futás ◆ ざしょうざしょう 【座礁、坐礁】
zátonyrólzátonyról elszabadulelszabadul ◆ りりししょょううすするる 【離礁
する】 „A zátonyra futott hajó elszabadult.” 「
ざしょう

座礁した
ふね

船
わ

は
りしょう

離礁した。」
zátonyról elszabadulászátonyról elszabadulás ◆ りしょうりしょう 【離礁】
zavarzavar ❶ みみだだれれ 【乱れ】 (megbomlás) „Zavar

támadt az életritmusomban.” 「
せいかつ

生活リズムの
みだ

乱

れが
しょう

生 じた。」 ❷ ししょょううががいい 【障害、障碍】

(akadály) „alvászavar” 「
すいみん

睡眠
しょうがい

障害 」 ❸ ききにになな
るる 【気になる】 (nyugtalanít) „Nem zavarja az

akcentusom?” 「
ぼく

僕のアクセント
わ

は
き

気になりま
せんか？」 ❹ じじゃゃままににななるる 【邪魔になる】
(útban van) „Az előttünk lévő épület zavarja a ki-

látást.” 「
ぜんぽう

前方の
たてもの

建物
わ

は
ちょうぼう

眺望 の
じゃま

邪魔になってい
る。」 ❺ ぼぼううががいいすするる 【妨害する】 „Zavarta

az ellenséges ország rádióadásait.” 「
てき

敵
こく

国の
でんぱ

電波

を
ぼうがい

妨害していた。」 ◆ ううととままししいい 【疎まし
い】 „Zavart a mindig sarkamban lévő macska.”

「いつまでもついてくる
ねこ

猫が
うと

疎ましかった。」
◆ ききににすするる 【気にする】 (izgat) „Nem zavar,

ha kritizálnak.” 「
ひはん

批判されても
き

気にしない。」
◆ くくににななるる 【苦になる】 „Engem egyáltalán

nem zavar a zaj.” 「
そうおん

騒音
わ

は
ぜんぜん

全然
く

苦にならな
い。」 ◆ くくるるいい 【狂い】 ◆ ここんんららんん 【混乱】
(fejetlenség) ◆ ささししささわわるる 【差し障る】 „Az eső

zavarta az üzletet.” 「
あめ

雨
わ

は
しょうばい

商売 に
さ

差し
さわ

障っ
た。」 ◆ ささししつつかかええががああるる 【差し支えがあ
る、差支えがある】 „Ha nem zavarok, megláto-

gatnám.” 「
さしつか

差支えがなければ
うかが

伺 います。」 ◆

ささままたたげげににななるる 【妨げになる】 „A zaj zavart a

nyugodt alvásban.” 「
おと

音が
あんみん

安眠の
さまた

妨 げになっ
た。」 ◆ ささわわるる 【障る】 ◆ ししししょょうう 【支障】
„Zavar támadt a rendszerben.” 「システムに
ししょう

支障が
で

出た。」 ◆ じじゃゃまますするる 【邪魔する】

„Ne zavarj!” 「
じゃま

邪魔しないで！」 ◆ じじゃゃままなな

【邪魔な】 „Zavar a frufrum.” 「この
まえがみ

前髪
わ

は
じゃま

邪魔だ！」 ◆ めめいいわわくくににななるる 【迷惑になる】

„A randalírozása zavarta a többieket.” 「
あば

暴れて
ひと

人の
めいわく

迷惑になった。」 ◇ alvásialvási zavarzavar すすいいみみ
んんししょょううががいい 【睡眠障害】 ◇ alvászavaralvászavar すす
いいみみんんししょょううががいい 【睡眠障害】 ◇ beszédza-beszédza-
varvar ここととばばののししょょううががいい 【言葉の障害】 ◇ be-be-
zavarzavar おおいいややるる 【追いやる、追い遣る】 „Be-

zavartam a kutyát a házába.” 「
いぬ

犬を
いぬごや

犬小屋に
お

追
いやった。」 ◇ bipolárisbipoláris zavarzavar そそううききょょくく
せせいいししょょううががいい 【双極性障害】 ◇ egyensúly-egyensúly-
zavarzavar へへいいここううししょょううががいい 【平衡障害】 ◇ el-el-
mezavarmezavar せせいいししんんささくくららんん 【精神錯乱】 ◇

emésztésiemésztési zavarzavar ししょょううかかふふりりょょうう 【消化不
良】 ◇ emlékezetzavaremlékezetzavar ききおおくくししょょううががいい
【記憶障害】 ◇ multipolárismultipoláris zavarzavar たたききょょ
くくせせいいししょょううががいい 【多極性障害】 ◇ működés-működés-
zavarzavar ききののううししょょううががいい 【機能障害】 „agy

működészavara” 「
のう

脳の
きのうしょうがい

機能障害」 ◇ nemnem soksok
vizetvizet zavarzavar どどくくににももくくすすりりににももななららなないい
【毒にも薬にもならない】 „nem sok vizet zava-

ró ember” 「
どく

毒にも
くすり

薬 にもならない
ひと

人」 ◇ nemnem
zavarzavar ななんんととももおおももわわなないい 【何とも思わな
い】 (nem gondol semmit) „Nem zavarja, hogy

én is a sorban állok?” 「
わたし

私 がこの
れつ

列に
なら

並んで

いるのに
なん

何とも
おも

思わないですか？」 ◇ nemnem za-za-
varvar ししててももいいいい „Nem zavarja, ha kinyitom az

ablakot?” 「
まど

窓を
あ

開けてもいいですか？」 ◇

nemnem zavarzavar かかままわわなないい 【構わない】 „Nem za-

var a kopaszság.” 「
は

禿げても
かま

構わない。」 ◇

nemnem zavarjazavarja へへっっちちゃゃららなな 【平ちゃらな】

„Nem zavar a vihar!” 「
あらし

嵐 だってへっちゃら
さ！」 ◇ nemnem zavarózavaró ささししささわわりりののなないい 【差
し障りのない】 „Annyi szabadságot vettem ki,

ami nem zavarja a munkámat.” 「
しごと

仕事に
さ

差し
さわ

障

りのない
きゅうか

休暇を
と

取った。」 ◇ nemnem zavarvazavarva きき
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ががねねななくく 【気兼ねなく、気がねなく】 „Külön
helyiségben ettem, hogy ne zavarjanak a többi-

ek.” 「
まわ

周りの
ひと

人に
きが

気兼ねなく
こしつ

個室で
た

食べた。」
◇ nyelésinyelési zavarzavar ええんんげげししょょううががいい 【嚥下障
害】 ◇ ritmuszavarritmuszavar ふふせせいいみみゃゃくく 【不整脈】
◇ személyiségzavarszemélyiségzavar パパーーソソナナリリテティィししょょうう
ががいい 【パーソナリティ障害】 ◇ személyiség-személyiség-
zavarzavar パパーーソソナナリリテティィーーししょょううががいい 【パーソ
ナリティー障害】 ◇ személyiségzavarszemélyiségzavar せせいい
かかくくいいじじょょうう 【性格異常】 ◇ szívritmusza-szívritmusza-
varvar ふふせせいいみみゃゃくく 【不整脈】 ◇ tudatzavartudatzavar
いいししききししょょううががいい 【意識障害】 ◇ vételivételi za-za-
varvar ここんんししんん 【混信】 (interferencia) „A vételi
zavarok miatt rosszul lehetett hallani a rövidhul-

lámú adást.” 「
こんしん

混信で
たんぱ

短波
ほうそう

放送
わ

は
き

聞きにくかっ
た。」

zavarábanzavarában ◆ ああわわてててて 【慌てて】 „A férfi za-

varában melléöntötte a vörösbort.” 「
おとこ

男
わ

は
あわ

慌て

て
あか

赤ワインを
そそ

注ぎ
まちが

間違えてしまった。」 ◇ bő-bő-
ségség zavarábanzavarában あありりすすぎぎてて „A bőség zavará-
ban nem tudta, melyik ruháját vegye fel.” 「あり

すぎて、どの
ようふく

洋服を
き

着ようか
こま

困った。」
zavarászavarás ◆ ささししささわわりり 【差し障り、差障り】

„Van egy gyerek, aki zavarja az órát.” 「あの
じどう

児童

がいると、
じゅぎょう

授業 に
さ

差し
さわ

障りがある。」 ◆ ささわわ
りり 【障り】 ◆ じじゃゃまま 【邪魔】 „Zavarhatom?”

「お
じゃま

邪魔します。」 ◆ ででんんぱぱぼぼううががいい 【電波
妨害】 (rádiózavar) „Az országunk zavarta a kül-

földi rádióadást.” 「
くに

国
わ

は
がいこく

外国のラジオを
でんぱぼうがい

電波妨害した。」 ◆ めめいいわわくく 【迷惑】 „Za-

varsz!” 「
めいわく

迷惑だよ。」 ◇ elnézéstelnézést aa zavará-zavará-
sértsért おおじじゃゃままししまますす 【お邪魔します】 ◇ rá-rá-
diózavarásdiózavarás でんぱぼうがいでんぱぼうがい 【電波妨害】

zavarbazavarba ejtejt ◆ ととままどどわわせせるる 【戸惑わせる】
„Ez a jelenség zavarba ejtette a tudósokat.” 「こ

の
げんしょう

現象
わ

は
かがくしゃ

科学者
たち

達を
とまど

戸惑わせた。」
zavarbazavarba ejtőejtő ◆ くくすすぐぐっったたいい 【擽ぐったい、
擽ったい】 „Zavarba ejt ez a sok dicséret.” 「そ

んなに
ほ

褒められてくすぐったい。」 ◆ ここそそばばゆゆ

いい „Zavarba ejt a dicséret.” 「そんなに
ほ

褒めら
れてこそばゆい。」 ◆ ててれれくくささいい 【照れくさ
い、照れ臭い】 „Zavarba ejtő volt, hogy min-

denki előtt dicsértek.” 「
みんな

皆 の
まえ

前で
ほ

褒められて
て

照
れくさかった。」

zavarbazavarba hozzákhozzák aa nőknők ◆ ははななののししたたををななががくく
すするる 【鼻の下を長くする】 „Zavarban voltam,

amikor körülvettek a nők.” 「
じょせい

女性
じん

陣にかこまれ

て
はな

鼻の
した

下を
なが

長くした。」 ◆ ははななののししたたををののばばすす
【鼻の下を伸ばす】 „Zavarba hozott a nő.” 「
じょせい

女性に
はな

鼻の
した

下を
の

伸ばした。」
zavarbazavarba jönjön ◆ ここんんわわくくすするる 【困惑する】 „Za-

varba jött az ártatlan kérdéstől.” 「
むじゃき

無邪気な
しつもん

質問

に
こんわく

困惑した。」 ◆ たたじじたたじじににななるる „Zavarba jött

a kérdései hallatán.” 「
しつもん

質問されたらたじたじに
なった。」 ◆ ととううわわくくすするる 【当惑する】 „Ami-
kor a kölcsönömről kérdeztek, zavarba jöttem.”

「
しゃっきん

借金 のことを
き

聞かれて
とうわく

当惑した。」 ◆ どどぎぎ
ままぎぎすするる „A váratlan kérdéstől zavarba jött.” 「

ふい

不意な
しつもん

質問にドギマギした。」
zavarbanzavarban leszlesz ◆ ままごごつつくく „Zavarban volt a vá-

ratlan kérdéstől.” 「いきなり
しつもん

質問されてまごつ
いた。」

zavarbanzavarban vanvan ◆ ううろろたたええるる 【狼狽える】
„Amikor rákérdeztek, hogy tényleg igaz-e a hír,

zavarban voltam.” 「その
じょうほう

情報 が
ただ

正しいのかと
ねん

念を
お

押されて、うろたえた。」 ◆ おおももははゆゆいいなな
【面映いな】 ◆ ここままるる 【困る】 „Zavarba ejtett

a fiam kérdése.” 「
むすこ

息子に
しつもん

質問されて
こま

困った。」
◆ ててれれるる 【照れる】 „Zavarban vagyok, ha

ennyire dicsérnek.” 「そんなに
ほ

褒められると
て

照
れる。」

zavargászavargás ◆ ささわわぎぎ 【騒ぎ】 „Belekeveredtem

a politikai zavargásba.” 「
せいじてき

政治的な
さわ

騒ぎに
ま

巻き
こ

込
まれた。」 ◆ じじへへんん 【事変】 ◆ そそううじじょょうう
【騒擾】 ◆ そそううどどうう 【騒動】 „A rendőrség el-

fojtotta a zavargásokat.” 「
けいさつ

警察
わ

は
そうどう

騒動を
しず

鎮め
た。」 ◆ そそううららんん 【騒乱】 „Zavargásokat

kelt.” 「
そうらん

騒乱を
お

起こす。」 ◆ どどううららんん 【動乱】
◆ ふふんんそそうう 【紛争、紛諍】 ◆ へへんん 【変】 ◆ ぼぼ
ううどどうう 【暴動】 „Egyre gyakoribbak az utcai za-

vargások.” 「この
まち

街の
ぼうどう

暴動
わ

は
ふ

増えています。」
◇ diákzavargásdiákzavargás だだいいががくくふふんんそそうう 【大学紛
争】 ◇ diákzavargásdiákzavargás ががくくええんんふふんんそそうう 【学
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園紛争】 ◇ nagynagy zavargászavargás だだいいそそううどどうう 【大
騒動】

zavarjazavarja aa füstfüst ◆ けけむむたたががるる 【煙たがる】 „A
pöfékelő ember melletti vendéget zavarta a füst.”

「
たばこ

タバコを
す

吸っている
おとこ

男 の
となり

隣 の
ひと

人
わ

は
けむ

煙たがっ
ていた。」

zavarózavaró ◆ めめいいわわくくなな 【迷惑な】 „zavaró hang”

「
めいわく

迷惑な
おと

音」 ◆ わわずずららわわししいい 【煩わしい】

„zavaró szabály” 「
わずら

煩 わしい
きそく

規則」

zavaróadászavaróadás ◆ ぼうがいほうそうぼうがいほうそう 【妨害放送】
zavaróállomászavaróállomás ◆ ででんんぱぱぼぼううががいいききょょくく 【電
波妨害局】

zavarodottzavarodott ◆ おおろろおおろろししたた ◆ ここんんめめいいすするる
【混迷する、昏迷する】 „Ez a könyv tündöklik

zavarodott világunkban.” 「この
ほん

本
わ

は
こんめい

混迷する
よ

世

の
なか

中に
ひか

光り
かがや

輝 いている。」 ◆ ととままどどいいををおおぼぼ
ええるる 【戸惑いを覚える】 „Zavarodott voltam a

sok először hallott szakkifejezéstől.” 「
はじ

初めて
き

聞

く
ようご

用語ばかりで
とまど

戸惑いを
おぼ

覚えた。」
zavarodottanzavarodottan ◆ おおろろおおろろ ◆ ここんんららんんししてて
【混乱して】 ◆ とうわくしてとうわくして 【当惑して】

zavarodottzavarodott mosolymosoly ◆ ててれれわわららいい 【照れ笑
い】

zavarodottságzavarodottság ◆ ここんんめめいい 【混迷、昏迷】
„Még mindig nagy a zavarodottság a kérdést ille-

tően.” 「
もんだい

問題を
めぐ

巡る
こんめい

混迷がなお
つづ

続いている。」
◆ ここんんめめいいじじょょううたたいい 【混迷状態、昏迷状態】
◆ ここんんわわくく 【困惑】 ◆ ととううわわくく 【当惑】 ◆ とと
まどいまどい 【戸惑い】

zavarodottzavarodott tekintettekintet ◆ ととううわわくくががおお 【当惑
顔】 „A kínos kérdésre zavarodott tekintettel vá-

laszolt.” 「
き

気まずい
しつもん

質問に
とうわくがお

当惑顔で
こた

答えた。」

zavaróeszközzavaróeszköz ◆ ぼぼううががいいきき 【妨害器、妨害
機】 „lehallgatókészüléket zavaró eszköz” 「
とうちょう

盗聴
ぼうがいき

妨害器」
zavarózavaró gondolatokgondolatok ◆ ざざつつねねんん 【雑念】 „El-

hessegette a zavaró gondolatait.” 「
ざつねん

雑念を
お

追い
はら

払った。」
zavarózavaró gondolatokgondolatok nélküliségnélküliség ◆ むむねねんんむむそそ
うう 【無念無想】 „zavaró gondolatok nélküli ál-

lapot” 「
むねんむそう

無念無想の
きょうち

境地」

zavarózavaró illúziókillúziók ◆ ままききょょうう 【魔境】 (zen-
buddhizmus)

zavaroszavaros ◆ ああいいままいいももここととししたた 【曖昧模糊とし

た】 „zavaros ügy” 「
あいまいもこ

曖昧模糊とした
じけん

事件」 ◆

いいみみふふめめいいなな 【意味不明な】 „Zavaros álmom

volt.” 「
いみふめい

意味不明な
ゆめ

夢を
み

見た。」 ◆ ここんんだだくくしし
たた 【混濁した、溷濁した】 „Zavaros folyó.” 「
こんだく

混濁した
かわ

川。」 ◆ ここんんだだくくすするる 【混濁する】

„Zavaros volt a tudata.” 「
いしき

意識
わ

は
こんだく

混濁してい
た。」 ◆ ささくくそそううすするる 【錯綜する】 „A körül-

mények zavarosak voltak.” 「
じじょう

事情が
さくそう

錯綜してい
た。」 ◆ ざざつつぜぜんんたたるる 【雑然たる】 „Zavaros

dolgokat mondott.” 「
ざつぜん

雑然たる
かんが

考 えを
の

述べ
た。」 ◆ ざざっっぱぱくくなな 【雑駁な】 „zavaros isme-

retek” 「
ざっぱく

雑駁な
ちしき

知識」 ◆ ししりりめめつつれれつつなな 【支
離滅裂な】 „A politikus beszédének tartalma za-

varos volt.” 「
せいじか

政治家の
えんぜつ

演説の
ないよう

内容
わ

は
しりめつれつ

支離滅裂だ
った。」 ◆ ととりりととめめののなないい 【取り留めのな
い、取り留めの無い、取り止めのない、取り止

めの無い】 „zavaros gondolatok” 「
と

取り
と

留めの

ない
かんが

考 え」 ◆ ににごごるる 【濁る】 (lesz) „A víz za-

varos volt.” 「
みず

水
わ

は
にご

濁っていた。」 ◆ ははくくだだくく
ししたた 【白濁した】 ◆ むむちちゃゃくくちちゃゃなな 【無茶苦

茶な】 „zavaros álom” 「
むちゃくちゃ

無茶苦茶な
ゆめ

夢」 ◆ めめいい
せせききををふふくく 【明晰を吹く、明晳を吹く】 ◆ もも

ややももややすするる „Zavaros volt a fejem.” 「
あたま

頭 がもや
もやしていた。」 ◇ tisztatiszta ésés zavaroszavaros せせいい
だくだく 【清濁】 (szaké)

zavarosanzavarosan ◆ ししどどろろももどどろろ „Zavarosan vála-

szolt.” 「しどろもどろに
こた

答えた。」

zavarosbanzavarosban halászikhalászik ◆ かかじじばばどどろろぼぼううををははたた
ららくく 【火事場泥棒を働く】 ◆ どどささくくささままぎぎれれ
ににううままいいここととををすするる 【どさくさ紛れにうまいこ
とをする】

zavarosbanzavarosban halászóhalászó ◆ かかじじばばどどろろぼぼうう 【火事
場泥棒】

zavaros feltételezészavaros feltételezés ◆ めいせつめいせつ 【迷説】
zavaroszavaros harciharci helyzethelyzet ◆ ここんんせせんんじじょょううたたいい
【混戦状態】

zavaros írászavaros írás ◆ らんぶんらんぶん 【乱文】
zavaroszavaros kérdésekkérdések ésés válaszokválaszok ◆ ここんんににゃゃくく
もんどうもんどう 【こんにゃく問答】

51845184 zavarja a füst zavarja a füst – zavaros kérdések és válaszok zavaros kérdések és válaszok AdysAdys



zavaroszavaros leszlesz ◆ ふふんんききゅゅううすするる 【紛糾する】
„A helyzet napról napra zavarosabb lett.” 「
じょうきょう

状況
わ

は
ひ

日ごとに
ふんきゅう

紛糾 した。」
zavaroszavaros okfejtésokfejtés ◆ ろろんんししふふめめいい 【論旨不
明】

zavarosságzavarosság ◆ ここんんだだくく 【混濁、溷濁】 ◆ ざざ
っっぱぱくく 【雑駁】 ◆ ににごごりり 【濁り】 (sárosság)

„zavaros víz” 「
にご

濁り
みず

水」 ◆ ににごごりりどど 【濁り度】
(mértéke) ◇ fehérfehér zavarosságzavarosság ははくくだだくく 【白

濁】 „fehéren zavaros csapvíz” 「
すいどうすい

水道水の
はくだく

白濁
」

zavarossá teszzavarossá tesz ◆ にごすにごす 【濁す】
zavaros vízzavaros víz ◆ だくすいだくすい 【濁水】
zavaroszavaros vizeletvizelet ◆ ここんんだだくくににょょうう 【混濁尿】

◆ にょうこんだくにょうこんだく 【尿混濁】
zavaros vízfolyamzavaros vízfolyam ◆ だくりゅうだくりゅう 【濁流】
zavarótaktikazavarótaktika ◆ ぼぼううががいいせせんんじじゅゅつつ 【妨害
戦術】

zavarózavaró tényezőtényező ◆ ここううららくくいいんんしし 【交絡因
子】 (statisztikai) „Az ok keresésénél nem vette
figyelembe, hogy vannak zavaró tényezők.” 「
げんいん

原因を
しら

調べる
とき

時に、
こうらくいんし

交絡因子を
むし

無視した。」
zavartzavart ◆ めめんんくくららうう 【面食らう、面喰らう、
面くらう】 (zavarba jön) „Megzavart az egyenes

kérdés.” 「ストレートな
しつもん

質問に
めんく

面食らった。」

zavartalanzavartalan ◆ じじゃゃままさされれなないい 【邪魔されな
い】 „Zavartalanul szeretném tölteni az időmet!”

「
じゃま

邪魔されない
じかん

時間がほしい。」 ◆ じじゅゅんんちちょょ
ううなな 【順調な】 „A forgalom zavartalan volt.”

「
こうつう

交通
わ

は
じゅんちょう

順調 だった。」 ◆ すすみみききるる 【澄み

切る】 „zavartalan lelkiállapot” 「
す

澄み
き

切った
しんきょう

心境 」
zavartalanzavartalan figyelemmelfigyelemmel ◆ よよねねんんななくく 【余念

なく】 „Zavartalan figyelemmel tanul.” 「
よねん

余念な

く
べんきょう

勉強 する。」
zavartalanulzavartalanul ◆ かかままわわずず 【構わず】 „Az éppen

ebédelő barátom, zavartalanul folytatta az evést.”

「
ひる

昼ご
はん

飯
ちゅう

中 だった
ともだち

友達
わ

は
かま

構わず
た

食べ
つづ

続け
た。」 ◆ じゅんちょうにじゅんちょうに 【順調に】

zavartanzavartan ◆ ししどどろろももどどろろ „Zavartan mentege-

tőzött.” 「しどろもどろに
あやま

謝 った。」 ◆ たたじじたた

じじとと „Zavartan fogadtam, amikor rávilágítottak

a hibámra.” 「
まちが

間違いを
してき

指摘されてたじたじとし
た。」 ◆ へへららへへららとと „Amikor csúfolják, csak za-

vartan nevet.” 「いじめられてもへらへらと
わら

笑っ
ている。」

zavartanzavartan néznéz ◆ めめががおおよよぐぐ 【目が泳ぐ】 (ide-
oda jár a szeme)

zavartatzavartat ◆ かかままうう 【構う】 „Kérem, ne za-

vartassák magukat!” 「どうぞ
かま

構わないでくださ
い。」 ◇ nene zavartassákzavartassák magukatmagukat おおかかまま
いいななくく 【お構いなく、御構いなく】 „Kérem ne
zavartassák magukat, folytassák a beszélgetést!”

「どうぞ、お
かま

構いなく
はなし

話 を
つづ

続けて
くだ

下さい。」
zavartatjazavartatja magátmagát ◆ わわるるびびれれるる 【悪びれる】
„Nem zavartatta magát, amikor becsapta a másik

embert.” 「
わる

悪びれずに
ひと

人を
だま

騙した。」

zavarvazavarva leszlesz ◆ めめいいわわくくすするる 【迷惑する】

„Vedd észre, hogy mindenkit zavarsz!” 「
みな

皆が
めいわく

迷惑しているよ！」
zazenzazen ◆ ざぜんざぜん 【座禅、坐禅】 (ülő meditáció)

zeatinzeatin ◆ ゼアチンゼアチン
zebrazebra ◆ おおううだだんんほほどどうう 【横断歩道】 (úttes-

ten) ◆ しまうましまうま 【縞馬】 (állat)

zebrahalzebrahal ◆ ゼブラフィッシュゼブラフィッシュ (Danio rerio)

zekezeke ◆ みみじじかかいいジジャャケケッットト 【短いジャケッ
ト】

zellerzeller ◆ セロリセロリ
zenzen ◆ ぜぜんん 【禅】 (zen buddhizmus) ◇ klasszi-klasszi-
kus zenekus zene こてんはおんがくこてんはおんがく 【古典派音楽】

zen-buddhista feladatzen-buddhista feladat ◆ こうあんこうあん 【公案】
zen buddhizmuszen buddhizmus ◆ ぜんしゅうぜんしゅう 【禅宗】
zendülzendül ◆ はんぎゃくするはんぎゃくする 【反逆する】
zendülészendülés ◆ そそううどどうう 【騒動】 „Zendülés tört ki

a hajón.” 「
ふね

船で
そうどう

騒動が
ぼっぱつ

勃発した。」

zendülőzendülő ◆ ぎぎゃゃくくぞぞくく 【逆賊】 ◆ ははんんとと 【反
徒、叛徒】

zenezene ◆ おおんんががくく 【音楽】 „Zenére táncol.” 「
おんがく

音楽に
あ

合わせて
おど

踊る。」 ◆ ががくく 【楽】 ◆ ミミュュ
ーージジッックク ◇ countryzenecountryzene カカンントトリリーー・・ミミュューー
ジジッックク ◇ diszkózenediszkózene ススココ・・ミミュューージジッックク ◇

egyszólamúegyszólamú zenezene たたんんせせいいおおんんががくく 【単声音
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楽】 ◇ élőélő zenezene ななままええんんそそうう 【生演奏】 ◇

filmzenefilmzene ササウウンンドド・・トトララッックク ◇ gyászzenegyászzene
そそううそそううききょょくく 【葬送曲】 ◇ halottihalotti zenezene そそ
ううそそううききょょくく 【葬送曲】 ◇ hangulatzenehangulatzene ムム
ーードド・・ミミュューージジッックク ◇ jövőjövő zenéjezenéje ささききののはは
ななしし 【先の話】 „A négynapos munkahét még

a jövő zenéje.” 「
しゅうきゅうみっかせい

週休３日制
わ

はまだ
さき

先の
はなし

話 で
す。」 ◇ kísérőzenekísérőzene ふふずずいいおおんんががくく 【付随
音楽】 ◇ klasszikusklasszikus zenezene ククララシシッッククおおんんがが
くく 【クラシック音楽】 (komolyzene) ◇ közép-közép-
korikori zenezene ちちゅゅううせせいいおおんんががくく 【中世音楽】 ◇

latin-amerikailatin-amerikai zenezene ちちゅゅううななんんべべいいおおんんががくく
【中南米音楽】 ◇ romantikusromantikus zenezene ムムーードド
おおんんががくく 【ムード音楽】 ◇ szférákszférák zenéjezenéje
ててんんじじょょううののおおんんががくく 【天上の音楽】 ◇ szte-szte-
reóreó zenezene りりっったたいいおおんんががくく 【立体音楽】 ◇

többszólamútöbbszólamú zenezene たたせせいいおおんんががくく 【多声音
楽】 ◇ zenétzenét szerezszerez ささっっききょょくくすするる 【作曲
する】

zeneakadémiazeneakadémia ◆ おおんんががくくアアカカデデミミーー 【音楽ア
カデミー】

zenecsatornazenecsatorna ◆ おおんんががくくチチャャンンネネルル 【音楽チ
ャンネル】

zenedrámazenedráma ◆ がくげきがくげき 【楽劇】
zeneegyütteszeneegyüttes ◆ アンサンブルアンサンブル
zenezene életélet ◆ ががくくだだんん 【楽壇】 „Megjelent a

japán zenei életben.” 「
にほん

日本の
がくだん

楽壇に
とうじょう

登場 し
た。」

zeneelméletzeneelmélet ◆ おおんんががくくりりろろんん 【音楽理論】 ◆

がくてんがくてん 【楽典】 (zene szabályai)

zeneértőzeneértő ◆ おおんんががくくつつうう 【音楽通】 ◆ おおんんがが
くくををかかいいすするる 【音楽を解する】 „zeneértő em-

ber” 「
おんがく

音楽を
かい

解する
ひと

人」

zeneérzékzeneérzék ◆ おおんんかかんん 【音感】 „Jó zeneérzéke

van.” 「
おんかん

音感がいい。」

zenezene ésés táncelőadástáncelőadás ◆ かかぶぶおおんんききょょくく 【歌
舞音曲】

zene fejedelmezene fejedelme ◆ がくせいがくせい 【楽聖】
zenegépzenegép ◆ ジジュューーククボボッッククスス ◆ ミミュューージジッックク・・
ボックスボックス (pénzbedobós zenejátszó)

zenehallgatászenehallgatás ◆ おおんんががくくののかかんんししょょうう 【音楽
の鑑賞】

zeneizenei ◆ おんがくてきなおんがくてきな 【音楽的な】
zeneizenei AA hanghang ◆ イイおおんん 【イ音】 ◆ イイちちょょうう
【イ調】

zeneizenei aláfestésaláfestés ◆ ははいいけけいいおおんんががくく 【背景音
楽】 ◆ バックグラウンドミュージックバックグラウンドミュージック

zeneizenei alapgondolatalapgondolat ◆ ききょょくくそそうう 【曲想】 „A

zenei alapgondolatot átérezve énekelt.” 「
きょくそう

曲想

を
かん

感じ
と

取って
うた

歌った。」
zenei alaphangzenei alaphang ◆ しゅちょうおんしゅちょうおん 【主調音】
zenei átdolgozászenei átdolgozás ◆ へんきょくへんきょく 【編曲】
zenei fesztiválzenei fesztivál ◆ おんがくさいおんがくさい 【音楽祭】
zeneizenei halláshallás ◆ おおんんががくくののみみみみ 【音楽の耳】 ◆

おんかんおんかん 【音感】
zeneizenei halláshallás fejlesztésefejlesztése ◆ おおんんかかんんききょょうういい
くく 【音感教育】

zenei hangzenei hang ◆ がくおんがくおん 【楽音】
zenei hangnévzenei hangnév ◆ おんめいおんめい 【音名】
zenei hetekzenei hetek ◆ おんがくさいおんがくさい 【音楽祭】
zeneizenei igazgatóigazgató ◆ おおんんががくくかかんんととくく 【音楽監
督】

zeneizenei ihletihlet ◆ ききょょくくそそうう 【曲想】 „A Duna fo-

lyásából merítette zenei ihletét.” 「ドナウ
がわ

川の
なが

流

れから
きょくそう

曲想 を
え

得た。」
zenei jelzenei jel ◆ おんがくきごうおんがくきごう 【音楽記号】
zenei kíséretzenei kíséret ◆ ばんそうばんそう 【伴奏】
zeneizenei konzervatóriumkonzervatórium ◆ おおんんががくくががっっここうう
【音楽学校】

zeneilegzeneileg ◆ おんがくてきにおんがくてきに 【音楽的に】
zenei lexikonzenei lexikon ◆ おんがくじてんおんがくじてん 【音楽事典】
zeneizenei motívummotívum ◆ ががくくそそうう 【楽想】 „Más mű-

véből kölcsönözte a zenei motívumot.” 「
たにん

他人の
さくひん

作品から
がくそう

楽想を
か

借りた。」
zeneizenei normálhangnormálhang ◆ ココンンササーートト・・ピピッッチチ (ka-

marahang)

zeneiskolazeneiskola ◆ おおんんががくくががっっここうう 【音楽学校】
◆ おんがくきょうしつおんがくきょうしつ 【音楽教室】

zeneizenei szakterületszakterület ◆ おおんんががくくばばたたけけ 【音楽
畑】

zeneizenei szerkesztőszerkesztő ◆ へへんんききょょくくししゃゃ 【編曲
者】

zeneizenei technikatechnika ◆ ええんんそそううぎぎここうう 【演奏技
巧】 „Tökéletes technikájú zongoraművész.” 「
かんぺき

完璧な
えんそうぎこう

演奏技巧のピアニスト。」
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zeneizenei válogatásválogatás ◆ ばばっっすすいいききょょくく 【抜粋曲】
(zenéje)

zenekarzenekar ◆ オオーーケケスストトララ ◆ ががくくたたいい 【楽隊】 ◆

ががくくだだんん 【楽団】 ◆ ががっっそそううだだんん 【合奏団】
◇ dzsesszzenekardzsesszzenekar ジジャャズズ・・ババンンドド ◇ fúvósfúvós
ésés vonósvonós zenekarzenekar かかんんげげんんががくくだだんん 【管弦
楽団、管絃楽団】 ◇ katonaikatonai zenekarzenekar ぐぐんんがが
くくたたいい 【軍楽隊】 „Katonai zenekarban játszik.”

「
かれ

彼
わ

は
ぐんがくたい

軍楽隊に
はい

入っている。」 ◇ katonaze-katonaze-
nekarnekar ぐぐんんががくくたたいい 【軍楽隊】 ◇ rézfúvósrézfúvós
zenekarzenekar すすいいそそううががくくだだんん 【吹奏楽団】 ◇

szimfonikusszimfonikus zenekarzenekar ここううききょょううががくくだだんん
【交響楽団】 ◇ szimfonikusszimfonikus zenekarzenekar シシンンフフ
ォニー・オーケストラォニー・オーケストラ

zenekarizenekari árokárok ◆ オオーーケケスストトララ・・ピピッットト ◆ オオーー
ケストラ・ボックスケストラ・ボックス

zenekarizenekari feldolgozásfeldolgozás ◆ オオーーケケスストトレレーーシショョ
ンン ◆ かかんんげげんんががくくほほうう 【管弦楽法、管絃楽
法】

zenekari játékzenekari játék ◆ がっそうがっそう 【合奏】
zenekari műzenekari mű ◆ がっそうきょくがっそうきょく 【合奏曲】
zenekari tagzenekari tag ◆ がくだんいんがくだんいん 【楽団員】
zenekarizenekari zenezene ◆ かかんんげげんんががくく 【管弦楽、管絃
楽】

zenekar tagjazenekar tagja ◆ がくいんがくいん 【楽員】
zenekarvezetőzenekarvezető ◆ バンドリーダーバンドリーダー
zenekarzenekar vezetőjevezetője ◆ ががくくたたいいちちょょうう 【楽隊
長】

zenekedvelőzenekedvelő ◆ おおんんががくくああいいここううかか 【音楽愛
好家】

zenekíséret egyik fajtájazenekíséret egyik fajtája ◆ あしらいあしらい
zeneklubzeneklub ◆ ライブ・ハウスライブ・ハウス
zenekonzervatóriumzenekonzervatórium ◆ おおんんががくくががっっここうう
【音楽学校】

zenekritikazenekritika ◆ おおんんががくくひひょょううろろんん 【音楽評
論】

zenekritikuszenekritikus ◆ おおんんががくくひひょょううろろんんかか 【音楽
評論家】

zenélzenél ◆ きょくをかなでるきょくをかなでる 【曲を奏でる】
zenélődobozzenélődoboz ◆ オルゴールオルゴール
zenélőládazenélőláda ◆ オルゴールオルゴール
zenélőzenélő óraóra ◆ かかららくくりりどどけけいい 【からくり時計、
絡繰り時計】

zenélő szerkentyűzenélő szerkentyű ◆ オルゴールオルゴール

zeneműzenemű ◆ おおんんががくくささくくひひんん 【音楽作品】 ◆ がが
っっききょょくく 【楽曲】 „hegedűre írt zenemű” 「ヴ

ァイオリンのための
がっきょく

楽曲 」 ◆ ききょょくく 【曲】

„Imádott zenemű.” 「
だいす

大好きな
きょく

曲 。」 ◇ sike-sike-
resres zeneműzenemű ヒヒッットトききょょくく 【ヒット曲】 ◇ újúj
zeneműzenemű しんきょくしんきょく 【新曲】

zeneművészzeneművész ◆ おんがくかおんがくか 【音楽家】
zeneművészetizeneművészeti ◆ おおんんががくくのの 【音楽の】 (ze-

nei)

zeneoktatászeneoktatás ◆ おおんんががくくききょょうういいくく 【音楽教
育】

zeneórazeneóra ◆ おおんんががくくののじじゅゅぎぎょょうう 【音楽の授
業】

zeneóriászeneóriás ◆ がくせいがくせい 【楽聖】
zenerajongózenerajongó ◆ おおんんががくくずずきき 【音楽好き】

„Nagy zenerajongó.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
だい

大の
おんがくず

音楽好きで
す。」

Zéner-diódaZéner-dióda ◆ ツツェェナナーーダダイイオオーードド ◆ てていいででんん
あつダイオードあつダイオード 【定電圧ダイオード】

Zéner-feszültségZéner-feszültség ◆ ツツェェナナーーででんんああつつ 【ツェ
ナー電圧】

zenés játékzenés játék ◆ ミュージカルミュージカル (musical)

zeneszenes kérdés-feleletkérdés-felelet ◆ ぜぜんんももんんどどうう 【禅問
答】

zenészzenész ◆ おおんんががくくかか 【音楽家】 ◆ ががくくしし 【楽
士】 ◆ そそううししゃゃ 【奏者】 (valamilyen hangsze-
ren játszó) ◆ ププレレーーヤヤーー ◇ dzsesszzenészdzsesszzenész ジジ
ャャズズ・・ププレレーーヤヤーー ◇ utcaiutcai zenészzenész スストトリリーートト
・ミュージシャン・ミュージシャン

zene szabályaizene szabályai ◆ がくてんがくてん 【楽典】
zeneszámzeneszám ◆ ききょょくく 【曲】 ◇ állandóállandó zene-zene-
számszám ススタタンンダダーードドナナンンババーー ◇ elsőelső zene-zene-
számszám いいっっききょょくくめめ 【一曲目、一曲め、１曲
目、１曲め】

zenészekzenészek ◆ がくだんがくだん 【楽団】 (zenekar)

zeneszerzészeneszerzés ◆ ささっっききょょくく 【作曲】 ◇ zenétzenét
szerezszerez さっきょくするさっきょくする 【作曲する】

zeneszerzőzeneszerző ◆ ささっっききょょくくかか 【作曲家】 „Ze-

neszerző szeretnék lenni.” 「
さっきょくか

作曲家になりた
い。」 ◆ ささっっききょょくくししゃゃ 【作曲者】 „A dalla-
mot ugyan mindenki ismeri, a zeneszerző nevét

azonban kevesen.” 「
みんな

皆 がこのメロディを
し

知っ

ているけれど、
さっきょくしゃ

作曲者 の
なまえ

名前
わ

はほとんど
し

知ら
れていない。」 ◇ nagynagy zeneszerzőzeneszerző だだいいささっっ
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ききょょくくかか 【大作曲家】 ◇ udvariudvari zeneszerzőzeneszerző
きゅうていさっきょくかきゅうていさっきょくか 【宮廷作曲家】

zeneszózeneszó ◆ ががくくののねね 【楽の音】 „A szobából

halk zeneszó hallatszott.” 「
へや

部屋からかすかな
がく

楽

の
ね

音が
き

聞こえた。」
zenetanárzenetanár ◆ おおんんががくくののせせんんせせいい 【音楽の先
生】

zenetanítászenetanítás ◆ おおんんががくくききょょうういいくく 【音楽教
育】

zeneterápiazeneterápia ◆ おおんんががくくりりょょううほほうう 【音楽療
法】 ◆ ミュージック・セラピーミュージック・セラピー

zeneteremzeneterem ◆ おおんんががくくどどうう 【音楽堂】 ◆ ががくく
しょしょ 【楽所】 ◆ ミュージック・ホールミュージック・ホール

zenétzenét komponálkomponál ◆ ききょょくくををつつくくるる 【曲を作
る】

zenetöredékzenetöredék ◆ だんしょうだんしょう 【断章】
zenetörténetzenetörténet ◆ おんがくしおんがくし 【音楽史】
zenét szerezzenét szerez ◆ さっきょくするさっきょくする 【作曲する】
zenetudományzenetudomány ◆ おんがくがくおんがくがく 【音楽学】
zenetudószenetudós ◆ おんがくがくしゃおんがくがくしゃ 【音楽学者】
zen festményzen festmény ◆ ぜんがぜんが 【禅画】
zengzeng ◆ たたかかななるる 【高鳴る】 „Zengett az éljen-

zés.” 「
せいえん

声援が
たかな

高鳴った。」 ◆ ととどどろろくく 【轟

く】 „Zengett az ég.” 「
かみなり

雷 が
とどろ

轟 いた。」 ◆ なな
りりひひびびくく 【鳴り響く】 „A koncertterem sokáig

zengett a zene vége után is.” 「
えんそう

演奏が
お

終わっても

コンサートホール
わ

は
なが

長く
な

鳴り
ひび

響いていた。」 ◆

ななりりわわたたるる 【鳴り渡る】 „Mennydörgésektől

zeng az ég.” 「
かみなり

雷 が
な

鳴り
わた

渡っている。」 ◆ なな

るる 【鳴る】 „Zengett az ég.” 「
かみなり

雷 が
な

鳴っ

た。」 ◆ ひひびびくく 【響く】 „Zeng az ének.” 「
うた

歌

が
ひび

響いている。」 ◇ dicshimnuszokatdicshimnuszokat zengzeng
ささんんたたんんすするる 【讃嘆する、讃歎する】 ◇ tirá-tirá-
dátdát zengzeng ねねつつべべんんををははるる 【熱弁を張る】 „Ti-

rádát zengett az igazgató tetteiről.” 「
しゃちょう

社長 の
こうせき

功績について
ねつべん

熱弁を
は

張った。」
zengzeng azaz égég ◆ ららいいめめいいががひひびびくく 【雷鳴が響
く】

zengészengés ◆ ひひびびきき 【響き】 „hang zengése zárt

térben” 「
しつない

室内の
おと

音の
ひび

響き」

zengetzenget ◆ ととどどろろかかせせるる 【轟かせる】 „Öblös

hangját zengette.” 「
のぶと

野太い
こえ

声を
とどろ

轟 かせた。」

zengőzengő ◆ ゆゆたたかかなな 【豊かな】 „zengő hang” 「
ゆた

豊かな
こえ

声」 ◆ ろろううろろううととししたた 【朗々とした】

„Zengő hangon énekelt.” 「
ろうろう

朗々とした
こえ

声で
うた

歌っ
ていた。」

zengvezengve ◆ ががんんががんん „A zeneterem zengett.” 「
おんがくどう

音楽堂
わ

はがんがん
ひび

響いた。」
zenitzenit ◆ ててんんししんん 【天心】 ◆ ててんんちちょょうう 【天
頂】

zenittávcsőzenittávcső ◆ てんちょうぎてんちょうぎ 【天頂儀】
zenittávolságzenittávolság ◆ ててんんちちょょううききょょりり 【天頂距
離】

zenizeni versenyverseny ◆ おおんんががくくココンンククーールル 【音楽コ
ンクール】

zen kolostorzen kolostor ◆ ぜんどうじょうぜんどうじょう 【禅道場】
zenzen kolostorokbakolostorokba valóvaló belépésbelépés előttielőtti vá-vá-
rakozásrakozás ◆ たんがりょうたんがりょう 【旦過寮】

zen-meditációzen-meditáció ◆ ざぜんざぜん 【座禅、坐禅】 (ülő)

zenzen meditációsmeditációs teremterem ◆ ぜぜんんどどうう 【禅堂】
(buddhizmus) ◆ ぜんどうじょうぜんどうじょう 【禅道場】

zen mesterzen mester ◆ ぜんしぜんし 【禅師】
zenzen növendéknövendék ◆ じじししゃゃ 【侍者】 (buddhiz-

mus)

zen papzen pap ◆ ぜんそうぜんそう 【禅僧】
zen szerzeteszen szerzetes ◆ ぜんそうぜんそう 【禅僧】
zenzen szerzetesekszerzetesek étkészleteétkészlete ◆ おおううりりょょううきき
【応量器】

zen talányzen talány ◆ ぜんもんどうぜんもんどう 【禅問答】
Zen talányokZen talányok ◆ ぜんもんどうぜんもんどう 【禅問答】
zen templomzen templom ◆ ぜんでらぜんでら 【禅寺】
zenzen templomtemplom egyikegyik legfőbblegfőbb vezetőjevezetője ◆ たたんん
とうとう 【単頭】 (két tiszt egyike)

zen templom szakácsazen templom szakácsa ◆ てんぞてんぞ 【典座】
zen vallászen vallás ◆ ぜんしゅうぜんしゅう 【禅宗】
zeolitzeolit ◆ ゼオライトゼオライト ◆ ふっせきふっせき 【沸石】
zergezerge ◆ シシャャモモアア (Rupicapra rupicapra) ◇

kecskeszarvúkecskeszarvú zergezerge かかももししかか 【氈鹿、羚
羊】 (Capricornis)
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zérózéró ◆ ゼゼロロ „A gyártási költség szinte zéró.” 「
せいさん

生産コスト
わ

はゼロに
ちか

近い。」 ◆ れれいい 【零、
０】 (nulla)

zérózéró népességnövekedésnépességnövekedés ◆ じじんんここううゼゼロロせせ
いちょういちょう 【人口ゼロ成長】

zérózéró növekedésnövekedés ◆ ゼゼロロせせいいちちょょうう 【ゼロ成
長】

zéró összegű játékzéró összegű játék ◆ ゼロサム・ゲームゼロサム・ゲーム
zéruszérus ◆ ゼロゼロ ◆ れいれい 【零、０】
zéruselemzéruselem ◆ れいいんしれいいんし 【零因子】
zeugmazeugma ◆ くくびびききごごほほうう 【くびき語法、軛語
法】

ZeuszZeusz ◆ ゼウスゼウス ◆ ツォイスツォイス
ziccerziccer ◆ チチャャンンスス (lehetőség) „A versenyző ki-

hagyott egy ziccert.” 「
せんしゅ

選手
わ

はチャンスを
のが

逃し
た。」 ◇ nagynagy ziccerziccer ちちょょううだだ 【長蛇】 „A

versenyző nagy ziccert hagyott ki.” 「
せんしゅ

選手
わ

は
ちょうだ

長蛇

を
いっ

逸した。」
zigomorfiazigomorfia ◆ ささゆゆううそそううししょょううせせいい 【左右相称
性】 (kétoldali szimmetria)

zigospórazigospóra ◆ せせいいつつごごううほほううしし 【接合胞子】
(járomspóra)

zigótazigóta ◆ せせつつごごううしし 【接合子】 (megtermé-
kenyített petesejt) ◆ せせつつごごううたたいい 【接合体】
(megtermékenyített petesejt) ◇ dizigóta-ikrekdizigóta-ikrek
ににららんんせせいいそそううせせいいじじ 【二卵性双生児】 (két-
petéjű ikrek) ◇ heterozigótaheterozigóta ヘヘテテロロせせつつごごうう
たたいい 【ヘテロ接合体】 ◇ homozigótahomozigóta ホホモモせせ
つつごごううたたいい 【ホモ接合体】 ◇ merozigótamerozigóta ぶぶ
ぶぶんんせせつつごごううたたいい 【部分接合体】 ◇

monozigóta-ikrekmonozigóta-ikrek いいちちららんんせせいいそそううせせいいじじ
【一卵性双生児】 (egypetéjű ikrek)

zigoténzigotén ◆ ごごううししきき 【合糸期】 (meiózis szaka-
sza)

zihálzihál ◆ ああええぐぐ 【喘ぐ】 „Zihálva vettem a le-

vegőt.” 「
あえ

喘ぎながら
こきゅう

呼吸をした。」 ◆ ここききゅゅ
ううががああららいい 【呼吸が荒い】 „A beteg zihált.” 「
びょうにん

病人 の
こきゅう

呼吸が
あら

荒かった。」
zihálászihálás ◆ あえぎあえぎ 【喘ぎ】
ziherejsztűziherejsztű ◆ ああんんぜぜんんピピンン 【安全ピン】 (biz-

tosítótű)

zikzik ◆ ややるる 【遣る、行る】 (-zik) „Kártyázik.”
「トランプをやる。」 ◇ biliárdozikbiliárdozik ビビリリヤヤーー

ドドををううつつ 【ビリヤードを打つ】 ◇ cigányozikcigányozik
ジジププシシーーののわわるるぐぐちちををいいうう 【ジプシーの悪口を
言う】 ◇ randizikrandizik デデーートトすするる „Ma a barátnőm-

mel randizok.” 「
きょう

今日は
かのじょ

彼女とデートする。」
◇ sorosoziksorosozik シショョロロシシュュををののののししるる 【ショロ
シュを罵る】 (szidja Sorost) ◇ szalonnázikszalonnázik ベベ
ーーココンンををたたべべるる 【ベーコンを食べる】 „Az

apám a konyhában szalonnázik.” 「
ちち

父
わ

は
だいどころ

台所 で

ベーコンを
た

食べている。」 ◇ szotyolázikszotyolázik ひひ
ままわわりりののたたねねををたたべべるる 【ひまわりの種を食べ
る、向日葵の種を食べる、日回りの種を食べ

る】 „A moziban sokan szotyoláztak.” 「
えいがかん

映画館

でたくさんの
ひと

人がひまわりの
たね

種を
た

食べてい
た。」 ◇ zongorázikzongorázik ピピアアノノををひひくく 【ピアノ
を弾く】 „Lassú zenét zongorázott.” 「ピアノで
おそ

遅いテンポの
きょく

曲 を
ひ

弾いた。」 ◇ zsidózikzsidózik ユユダダ
ヤヤじじんんののわわるるぐぐちちををいいうう 【ユダヤ人の悪口を言
う】

zikalázzikaláz ◆ ジカねつジカねつ 【ジカ熱】
zikavíruszikavírus ◆ ジカウイルスジカウイルス
zikavírusoszikavírusos megbetegedésmegbetegedés ◆ ジジカカねねつつ 【ジ
カ熱】

ziláltzilált ◆ ととりりみみだだししたた 【取り乱した】 „Egy zi-

lált nő jelent meg a rendőrposzton.” 「
こうばん

交番に
と

取

り
みだ

乱した
じょせい

女性が
あらわ

現 れた。」
zimankózimankó ◆ ああくくててんんここうう 【悪天候】 (esős) ◆ かか
んてんんてん 【寒天】 (hideg idő)

zimázzimáz ◆ チマーゼチマーゼ
ZimbabweZimbabwe ◆ ジンバブエジンバブエ
zimbabweizimbabwei ◆ ジジンンババブブエエじじんん 【ジンバブエ人】

(ember) ◆ ジンバブエのジンバブエの
zimogénzimogén ◆ ここううそそげげんん 【酵素原】 ◆ ここううそそぜぜんん
くくたたいい 【酵素前駆体】 (enzim-előanyag) ◆ チチ
モーゲンモーゲン

zinniazinnia ◆ ひゃくにちそうひゃくにちそう 【百日草】

zivatarzivatar ◆ ああららしし 【嵐】 „Itt a zivatar.” 「
あらし

嵐 が
き

来た。」 ◆ らいうらいう 【雷雨】
zivatarfelhőzivatarfelhő ◆ いいかかずずちちぐぐもも 【雷雲】 ◆ せせきき
ららんんううんん 【積乱雲】 (Cumulonimbus, Cb) „Zi-

vatarfelhő kerekedett az égen.” 「
せきらんうん

積乱雲が
そら

空に
はったつ

発達した。」 ◆ ににゅゅううどどううぐぐもも 【入道雲】 ◆

らいうんらいうん 【雷雲】
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zivataroszivataros ◆ ああららししのの 【嵐の】 „Zivataros idő

volt.” 「
あらし

嵐 の
てんき

天気だった。」

zizegzizeg ◆ かかささかかささおおととををたたててるる 【かさかさ音を

たてる】 „Az ember zizeg a papírral.” 「
ひと

人が
かみ

紙

で
おと

音をたてている。」 ◆ ががささつつくく ◆ ごごそそごごそそ

すするる „Valami belement a fülembe, és zizeg.” 「
みみ

耳

に
なに

何かが
はい

入ってごそごそする。」
zizegészizegés ◆ ごごそそごごそそすするるおおとと 【ごそごそする
音】 ◆ ささささややきき 【囁き】 „lehullott levelek zi-

zegése” 「
お

落ち
ば

葉のささやき」

zizegvezizegve ◆ かかささかかささ „A száraz levelek zizegtek.”

「
か

枯れ
は

葉
わ

はかさかさという
おと

音を
た

立てた。」 ◆ かか
ささここそそとと „A lehullott faleveleket zizegve forgatta

a szél.” 「
お

落ち
ば

葉
わ

は
かぜ

風でかさこそと
うずま

渦巻いてい
た。」 ◆ ごごそそごごそそ „A fű közül zizegve előbújt

egy nyúl.” 「
くさ

草むらから
うさぎ

兎 がごそごそと
で

出てき
た。」 ◆ ばさばさとばさばさと

zizizizi ◆ ああらられれ 【霰】 ◆ ああらられれももちち 【霰餅】 ◆

ひなあられひなあられ 【雛霰】
zodiákuszodiákus ◆ こうどうたいこうどうたい 【黄道帯】 (állatöv)

zoknizokni ◆ くくつつししたた 【靴下】 „Felhúztam a zoknit.”

「
くつ

靴を
は

履いた。」 ◇ egyujjasegyujjas zoknizokni たたびび 【足

袋】 „Egyujjas zoknit vett fel.” 「
たび

足袋を
は

履い
た。」 ◇ elnyűttelnyűtt zoknizokni ははききふふるるしし 【履き古
し】 ◇ férfizokniférfizokni ししんんししよよううくくつつししたた 【紳士
用靴下】 ◇ gyapjúzoknigyapjúzokni じじゅゅんんももううののくくつつしし
たた 【純毛の靴下】 ◇ gyapjúzoknigyapjúzokni けけいいととののくく
つつししたた 【毛糸の靴下】 ◇ japánjapán zoknizokni たたびび
【足袋】 (lábtyű) ◇ pamutzoknipamutzokni ももめめんんののくくつつ
ししたた 【木綿の靴下】 ◇ térdzoknitérdzokni ハハイイソソッックク
スス „A miniszoknyához térdzoknit párosítottam.”

「ミニスカートにハイソックスを
あ

合わせまし
た。」

zoknizokni nélkülnélkül ◆ すすああししでで 【素足で】 „Zokni nél-

kül vettem fel a cipőt.” 「
すあし

素足で
くつ

靴を
は

履いた。」

zoknitzoknit lábhozlábhoz rögzítőrögzítő pántpánt ◆ くくつつししたたどどめめ
【靴下止め】

zokogzokog ◆ おおええつつすするる 【嗚咽する】 „Arcát a keze-

ibe temetve zokogott.” 「
りょうて

両手で
かお

顔を
おお

覆って
おえつ

嗚咽
した。」 ◆ おおろろおおろろととななくく 【おろおろと泣
く】 ◆ ごごううききゅゅううすするる 【号泣する】 (hango-

san) „A nő zokogott.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
ごうきゅう

号泣 した。」 ◆

ここくくすす 【哭す】 „A barátja sírja előtt zokogott.”

「
ともだち

友達の
ぼぜん

墓前に
こく

哭した。」 ◆ そそででををししぼぼるる
【袖を絞る】 „Amikor megtudta, hogy a fia

meghalt a háborúban, zokogott.” 「
むすこ

息子の
せんし

戦死

の
し

知らせを
き

聞いて
そで

袖を
しぼ

絞った。」 ◆ どどううここくくすす
るる 【慟哭する】 „Az elhunyt fényképét nézve

zokogtam.” 「
こじん

故人が
うつ

映っていた
しゃしん

写真を
み

見て
どうこく

慟哭
した。」 ◆ ななききじじゃゃくくるる 【泣きじゃくる】 „A

temetésen zokogott a párja.” 「
そうしき

葬式で
はいぐうしゃ

配偶者が
な

泣きじゃくった。」 ◆ むむせせびびななくく 【むせび泣
く、噎び泣く、咽び泣く】 (fuldokolva)

zokogászokogás ◆ ごごううききゅゅうう 【号泣】 ◆ ごごううここくく
【号哭】 ◆ どどううここくく 【慟哭】 ◆ むむせせびびななくくここ
とと 【むせび泣くこと、噎び泣くこと、咽び泣く
こと】 „Váratlanul kitört belőle a zokogás.” 「
とつぜん

突然むせび
な

泣きだした。」
zokogásbazokogásba fúlófúló hanghang ◆ おおええつつままじじりりののここええ
【嗚咽混じりの声】 „Zokogásba fúló hangon

beszélt.” 「
おえつま

嗚咽混じりの
こえ

声で
はな

話した。」

zokszózokszó nélkülnélkül ◆ ぐぐちちここぼぼささずず 【愚痴をこぼさ
ず、愚痴を零さず】 „Zokszó nélkül dolgozott.”

「
ぐち

愚痴をこぼさず
しごと

仕事に
はげ

励んだ。」
zománczománc ◆ エエナナメメルル ◆ エエナナメメルルししつつ 【エナメ
ル質】 ◆ ほほううろろうう 【琺瑯】 „Ne ütögesd azt a

lábast, mert lejön a zománc!” 「
なべ

鍋をたたかない

で！ホウロウが
お

落ちるから！」
zománcedényzománcedény ◆ ほほううろろううななべべ 【琺瑯鍋、ホウ
ロウ鍋】 ◆ ほほううろろううよよううきき 【琺瑯容器、ホウ
ロウ容器】

zománcfestékzománcfesték ◆ エナメル・ペイントエナメル・ペイント
zománcképzőzománcképző sejtsejt ◆ エエナナメメルルががささいいぼぼうう 【エ
ナメル芽細胞】

zománcmunkazománcmunka ◆ ししっっぽぽううややきき 【七宝焼、七宝

焼き】 „zománccal díszített váza” 「
しっぽうやき

七宝焼の
かびん

花瓶」
zománcozottzománcozott ◆ ほほううろろううのの 【琺瑯の】 „zo-

máncozott edény” 「
ほうろう

琺瑯の
なべ

鍋」

zománcozottzománcozott drótdrót ◆ エエナナメメルルせせんん 【エナメル
線】
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zománcozottzománcozott edényedény ◆ ほほううろろううななべべ 【琺瑯
鍋、ホウロウ鍋】 ◆ ほほううろろううよよううきき 【琺瑯容
器、ホウロウ容器】

zománcozottzománcozott huzalhuzal ◆ エエナナメメルルせせんん 【エナメ
ル線】

zománcozottzománcozott lábaslábas ◆ ほほううろろううななべべ 【琺瑯
鍋、ホウロウ鍋】

zománcszervzománcszerv ◆ エナメルきエナメルき 【エナメル器】
zombizombi ◆ ゾンビゾンビ
zombihálózatzombihálózat ◆ ゾンビネットワークゾンビネットワーク
zombiszámítógépzombiszámítógép ◆ ゾンビコンピュータゾンビコンピュータ
zombivállalatzombivállalat ◆ ゾゾンンビビかかいいししゃゃ 【ゾンビ会
社】

zombivázombivá válikválik ◆ ゾゾンンビビかかすするる 【ゾンビ化す
る】

zónazóna ◆ くくいいきき 【区域】 ◆ ゾゾーーンン ◆ ちちたたいい
【地帯】 ◇ halálzónahalálzóna ふふももううちちたたいい 【不毛地
帯】 ◇ semlegessemleges zónazóna ちちゅゅううりりつつちちたたいい 【中
立地帯】 ◇ szélcsendesszélcsendes zónazóna むむふふううちちたたいい
【無風地帯】 ◇ ütőzónaütőzóna スストトラライイクク・・ゾゾーーンン
◇ veszélyzónaveszélyzóna けけいいかかいいくくいいきき 【警戒区域】
◇ veszélyzónaveszélyzóna ききけけんんちちたたいい 【危険地帯】 ◇

veszélyzónaveszélyzóna きけんくいききけんくいき 【危険区域】
zonációzonáció ◆ たたいいじじょょううぶぶんんぷぷ 【帯状分布】 (zó-

nális eloszlás)

zóna-fosszíliazóna-fosszília ◆ じじじじゅゅんんかかせせきき 【示準化石】
(index-fosszília)

zónaidőzónaidő ◆ ひょうじゅんじひょうじゅんじ 【標準時】
zónáliszónális eloszláseloszlás ◆ たたいいじじょょううぶぶんんぷぷ 【帯状分
布】

zónaolvadászónaolvadás ◆ ろしんようゆうろしんようゆう 【炉心溶融】
zongorazongora ◆ ピピアアノノ „A szomszéd szobában zongo-

ra szól.” 「
となり

隣 の
へや

部屋でピアノが
な

鳴っている。」
◇ hangversenyzongorahangversenyzongora グランドピアノグランドピアノ

zongoradarabzongoradarab ◆ ピピアアノノききょょくく 【ピアノ曲】

„Nehéz zongoradarabot játszott.” 「
むずか

難 しいピア

ノ
きょく

曲 を
ひ

弾いた。」
zongorahangolózongorahangoló ◆ ちょうりつしちょうりつし 【調律師】
zongorajátékzongorajáték ◆ ピピアアノノええんんそそうう 【ピアノ演

奏】 „Csodálatos a zongorajátéka.” 「
かのじょ

彼女のピ

アノ
えんそう

演奏
わ

は
すば

素晴らしい。」
zongorazongora kettőskettős ◆ ピピアアノノれれんんそそうう 【ピアノ連
奏】

zongorakísérettelzongorakísérettel ◆ ピピアアノノああわわせせてて 【ピア
ノに合わせて】 „Az énekes zongorakísérettel

énekelt.” 「
かしゅ

歌手
わ

はピアノ
あ

に合わせて
うた

歌った。」

zongorakoncertzongorakoncert ◆ ピピアアノノええんんそそううかかいい 【ピア
ノ演奏会】

zongoraművészzongoraművész ◆ ピピアアニニスストト ◆ ピピアアノノののききょょ
ししょょうう 【ピアノの巨匠】 ◆ ピピアアノノののめめいいししゅゅ
【ピアノの名手】 ◇ híreshíres zongoraművészzongoraművész めめ
いピアニストいピアニスト 【名ピアニスト】

zongorazongora négykezesnégykezes ◆ ピピアアノノれれんんだだんん 【ピア
ノ連弾】

zongoraszólózongoraszóló ◆ ピピアアノノどどくくそそうう 【ピアノ独
奏】

zongoraszonátazongoraszonáta ◆ ピアノ・ソナタピアノ・ソナタ
zongoraversenyzongoraverseny ◆ ピピアアノノききょょううそそううききょょくく
【ピアノ協奏曲】 ◆ ピアノ・コンチェルトピアノ・コンチェルト

zongorázikzongorázik ◆ ピピアアノノををひひくく 【ピアノを弾く】

„Lassú zenét zongorázott.” 「ピアノで
おそ

遅いテン

ポの
きょく

曲 を
ひ

弾いた。」
zongoristazongorista ◆ ピアニストピアニスト
zonulazonula adherensadherens ◆ せせっっちちゃゃくくたたいい 【接着帯】
zonulazonula occludensoccludens ◆ みみっっちちゃゃくくたたいい 【密着
帯】

zoocönológiazoocönológia ◆ どどううぶぶつつししゃゃかかいいががくく 【動物
社会学】 (állattársulástan)

zooidzooid ◆ ぐぐんんたたいいどどおおううぶぶつつののいいちちいいいいんん 【群
体動物の一員】 (állatok telepének egyik tagja) ◆

こちゅうこちゅう 【個虫】
zoológiazoológia ◆ どどううぶぶつつががくく 【動物学】 ◇ krip-krip-
tozoológiatozoológia いいんんせせいいどどううぶぶつつががくく 【隠棲動物
学】 (vitatott létezésű lényekkel foglalkozó ál-
tudomány) ◇ paleozoológiapaleozoológia ここどどううぶぶつつががくく
【古動物学】 (ősállattan)

zoológuszoológus ◆ どうぶつがくしゃどうぶつがくしゃ 【動物学者】
zoomzoom ◆ ズームズーム
zoomastiginazoomastigina ◆ どどううぶぶつつせせいいべべんんももううちちゅゅうう
るいるい 【動物性鞭毛虫類】

zoomátfogászoomátfogás ◆ ズズーームムばばいいりりつつ 【ズーム倍
率】

zoomlencsezoomlencse ◆ ズームレンズズームレンズ
zoonóziszoonózis ◆ どどううぶぶつつゆゆららいいかかんんせせんんししょょうう
【動物由来感染症】 (állati eredetű betegség)

zooplanktonzooplankton ◆ どどううぶぶつつププラランンククトトンン 【動物プ
ランクトン】
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zoospórazoospóra ◆ ゆゆううそそううしし 【遊走子】 (rajzóspó-
ra)

zordzord ◆ いいかかつついい 【厳つい】 ◆ かかここくくなな 【過
酷な、苛酷な】 „Zord tapasztalatairól beszélt.”

「
かこく

過酷な
たいけん

体験を
かた

語った。」 ◆ ききびびししいい 【厳し

い】 „zord időjárás” 「
きび

厳しい
てんこう

天候」 ◆ けけわわしし

いい 【険しい】 „zord tekintet” 「
けわ

険しい
ひょうじょう

表情 」
◆ すすごごみみののああるる 【凄みのある、凄味のある】

„Zord tekintete volt.” 「
かれ

彼
わ

は
すご

凄みのある
かお

顔つきだ
った。」 ◆ ひひどどいい 【酷い】 „Ma zord az idő-

járás.” 「
きょう

今日
わ

はひどい
てんき

天気だ。」 ◆ れれつつああくく
なな 【劣悪な】 „Zord munkakörülmények között

dolgozik.” 「
れつあく

劣悪な
ろうどうじょうけん

労働条件 の
なか

中で
はたら

働 いてい
ます。」

zordzord éghajlatéghajlat ◆ ききびびししいいききここうう 【厳しい気
候】

zord télzord tél ◆ げんとうげんとう 【厳冬】
zórizóri ◆ ぞぞううりり 【草履】 (japán szandál) „Zórit

vett fel.” 「
ぞうり

草履を
は

履いた。」

zoroasztriánuszoroasztriánus ◆ ははいいかかききょょううとと 【拝火教
徒】

zoroasztrizmuszoroasztrizmus ◆ ゾゾロロアアススタターーききょょうう 【ゾロ
アスター教】 ◆ はいかきょうはいかきょう 【拝火教】

zosterofillofitazosterofillofita ◆ ゾステロフィロフィタゾステロフィロフィタ
zökkenészökkenés ◆ ガタンガタン
zökkenőmenteszökkenőmentes ◆ ええんんかかつつなな 【円滑な】
„Zökkenőmentes kommunikációt folytatott.” 「
えんかつ

円滑なコミュニケーションを
と

取った。」 ◆ じじゅゅ
んんちちょょううなな 【順調な】 „zökkenőmentes hala-

dás” 「
じゅんちょう

順調 な
しんちょく

進捗 」 ◆ ススムムーーズズなな „zökke-

nőmentes válás” 「スムーズな
りこん

離婚」

zökkenőmentesenzökkenőmentesen ◆ ええんんかかつつにに 【円滑に】
„Az esemény zökkenőmentesen zajlott.” 「イベ

ント
わ

は
えんかつ

円滑に
おこな

行 われた。」 ◆ かかいいちちょょううにに
【快調に】 „Zökkenőmentesen haladnak a tár-

gyalások.” 「
こうしょう

交渉 が
かいちょう

快調 に
すす

進んでいる。」 ◆

じじゅゅんんちちょょううにに 【順調に】 ◆ すすいいすすいい „A re-
pülőtéri karanténvizsgálat zökkenőmentesen ha-

ladt.” 「
くうこう

空港の
けんえき

検疫
わ

はすいすい
すす

進んだ。」 ◆ スス
ムムーーズズにに „Zökkenőmentesen haladt a munka.”

「
しごと

仕事
わ

はスムーズに
すす

進んだ。」 ◆ ちちゃゃくくちちゃゃくく

とと 【着々と】 „Zökkenőmentesen folynak az

előkészületek.” 「
じゅんび

準備が
ちゃくちゃく

着々 と
すす

進められてい
る。」

zökkenvezökkenve ◆ ガガタタンンとと „Zökkenve megállt a vo-

nat.” 「
でんしゃ

電車
わ

はガタンと
と

止まった。」

zöldzöld ◆ ああおお 【青】 „zöld lámpa” 「
あおしんごう

青信号」 ◆

ああおおいい 【青い、蒼い、碧い】 „zöld erdő” 「
あお

青

い
もり

森」 ◆ ググリリーーンン ◆ ググリリーーンンのの „Zöld gombo-
kat varrtam az ingre.” 「シャツにグリーンのボ

タンを
つ

付けた。」 ◆ ままっっちちゃゃいいろろ 【抹茶色】
◆ みみどどりり 【緑】 „A magyar zászló piros-fehér-

zöld.” 「ハンガリー
こっき

国旗
わ

は
あか

赤
しろ

白
みどり

緑 だ。」 ◆ みみ
どどりりいいろろ 【緑色】 „A cseresznyefa levele élénk-

zöld volt.” 「
さくら

桜 の
は

葉
わ

はあざやかな
みどりいろ

緑色 になっ
た。」 ◆ みみどどりりいいろろのの 【緑色の】 „zöld levél”

「
みどりいろ

緑色 の
は

葉っぱ」 ◆ みみどどりりのの 【緑の】 „zöld

függöny” 「
みどり

緑 のカーテン」 ◆ りりょょくくししょょくく
【緑色】 ◇ szomszédszomszéd füvefüve mindigmindig zöldebbzöldebb
ととななりりののししばばふふははああおおいい 【隣の芝生は青い】
tonari-no sibafu-va aoi ◇ világoszöldvilágoszöld たたんんりり
ょょくくししょょくく 【淡緑色】 ◇ zöldzöld lámpalámpa ああおおししんん
ごごうう 【青信号】 „Az előttem álló kocsi nem in-

dult, pedig zöld volt a lámpa.” 「
あおしんごう

青信号になった

のに
まえ

前の
くるま

車
わ

は
はっしゃ

発車しなかった。」
zöldzöld algaalga ◆ ああおおここ 【青粉】 (Microcystis) ◆ ああ
おのりおのり 【青海苔】 (Enteromorpha)

zöldalgákzöldalgák ◆ りょくそうるいりょくそうるい 【緑藻類】
zöldalga-porzöldalga-por ◆ あおこあおこ 【青粉】
zöldzöld ánizsgombaánizsgomba ◆ ああおおいいぬぬししめめじじ 【青犬占
地】 (Clitocybe odora)

zöldzöld anoliszanolisz ◆ ググリリーーンン・・アアノノーールル (Anolis ca-
rolinensis)

zöldbabzöldbab ◆ いいんんげげんんままめめ 【隠元豆、インゲン
豆】 (fejtett) ◆ ささややいいんんげげんん 【荒隠元、莢隠
元、鞘隠元、サヤ隠元】 (hüvelyes)

zöldzöld baktériumbaktérium ◆ りりょょくくししょょくくささいいききんん 【緑
色細菌】

zöldzöld bambuszbambusz ◆ ああおおだだけけ 【青竹】 (frissen vá-
gott)
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zöldbezöldbe borulborul ◆ ももええだだすす 【萌え出す、萌えだ

す】 „Zöldbe borultak a fák.” 「
わかば

若葉が
も

萌え
だ

出し
た。」

zöldborsózöldborsó ◆ ああおおええんんどどうう 【青豌豆】 ◆ ええんんどど
うう 【豌豆】 ◆ ええんんどどううままめめ 【豌豆豆】 ◆ ググリリ
ーーンンピピーースス ◆ ググリリンンピピーースス ◇ hüvelyeshüvelyes zöld-zöld-
borsóborsó さやえんどうさやえんどう 【莢豌豆】

zöldcitromzöldcitrom ◆ ライムライム (Citrus aurantifolia)

zöldekzöldek ◆ みどりのとうみどりのとう 【緑の党】
zöldellzöldell ◆ ももええるる 【萌える】 (csirázik) „Zöldell a

fű.” 「
くさ

草が
も

萌えている。」

zöldellőzöldellő ◆ ああおおああおおととししたた 【青々とした】 „zöl-

dellő levelek” 「
あおあお

青々とした
は

葉」 ◆ みみどどりりゆゆたたかか

なな 【緑豊かな】 „zöldellő természet” 「
みどりゆた

緑豊 か

な
しぜん

自然」
zöldellvezöldellve ◆ ああおおああおおとと 【青々と】 „A bokrok

zöldellve burjánoztak.” 「
やぶ

藪
わ

は
あおあお

青々と
しげ

茂ってい
た。」

zöldeszöldes ◆ みみどどりりががかかっったた 【緑がかった】 „zöl-

desbarna” 「
みどり

緑 がかった
ちゃいろ

茶色」

zöldesbarnazöldesbarna ◆ うぐいすちゃうぐいすちゃ 【鶯茶】
zöldeszöldes egérszürkeegérszürke ◆ りりききゅゅううねねずずみみ 【利休
鼠】

zöldeskékzöldeskék ◆ ああおおいい 【青い、蒼い、碧い】 ◇

halvány zöldeskékhalvány zöldeskék あさぎあさぎ 【浅葱】
zöldessárgazöldessárga ◆ りょくおうしょくりょくおうしょく 【緑黄色】
zöldességzöldesség ◆ あおみあおみ 【青み、青味】
zöldesszürkezöldesszürke ◆ りきゅういろりきゅういろ 【利休色】
zöldzöld fácánfácán ◆ ききじじ 【雉子、雉、キジ】 (Phasi-

anus versicolor)

zöldfátyolkazöldfátyolka ◆ くくささかかげげろろうう 【草蜉蝣、草蜻
蛉】 (Chrysopidae)

Zöld-fokZöld-fok ◆ カボベルデカボベルデ
zöldzöld forradalomforradalom ◆ みみどどりりののかかくくめめいい 【緑の革
命】 (mezőgazdasági forradalom)

zöldfülűzöldfülű ◆ ああおおくくささいい 【青臭い】 ◆ ああおおににささ
いい 【青二才、青二歳】 ◆ けけつつののああおおいい 【穴の

青い】 „zöldfülű fiatal” 「
けつ

穴の
あお

青い
わかぞう

若造」 ◆ しし
りりががああおおいい 【尻が青い】 ◆ ひひよよっっここ 【雛】 ◆

ぺぺええぺぺええ ◆ ぼぼっっちちゃゃんん 【坊ちゃん、坊っちゃ
ん】 (tapasztalatlan)

zöld fűzfazöld fűzfa ◆ あおやぎあおやぎ 【青柳】
zöldhagymazöldhagyma ◆ ああおおねねぎぎ 【青葱、青ネギ】 ◆ ああ
ささつつきき 【浅葱】 (metélőhagyma) ◆ ばばんんののううネネ
ギギ 【万能ネギ】 ◇ vágottvágott zöldhagymazöldhagyma ききざざ
みねぎみねぎ 【刻みネギ、刻み葱】

zöld hályogzöld hályog ◆ りょくないしょうりょくないしょう 【緑内障】
zöldhulladékzöldhulladék ◆ ええだだ・・はは・・くくささののゴゴミミ 【枝・
葉・草のゴミ】

zöldzöld húsúhúsú pézsmadinnyepézsmadinnye ◆ ああおおににくくママススククメメ
ロンロン 【青肉マスクメロン】

zöldzöld húsúhúsú sárgadinnyesárgadinnye ◆ ああおおににくくメメロロンン 【青
肉メロン】

zöldkártyazöldkártya ◆ グリーン・カードグリーン・カード
zöldzöld kénbaktériumkénbaktérium ◆ りりょょくくししょょくくいいおおううささいい
きんきん 【緑色硫黄細菌】

zöld komposztzöld komposzt ◆ りょくひりょくひ 【緑肥】
zöldzöld lámpalámpa ◆ ああおおししんんごごうう 【青信号】 „Az

előttem álló kocsi nem indult, pedig zöld volt a

lámpa.” 「
あおしんごう

青信号になったのに
まえ

前の
くるま

車
わ

は
はっしゃ

発車し
なかった。」

zöldzöld leguánleguán ◆ ググリリーーンンイイググアアナナ (Iguana igua-
na)

zöldmezőszöldmezős beruházásberuházás ◆ ググリリーーンン・・フフィィーールル
ドとうしドとうし 【グリーン・フィールド投資】

zöldmirigyzöldmirigy ◆ りょくせんりょくせん 【緑腺】
zöldmoszatzöldmoszat ◆ りりょょくくそそうう 【緑藻】 ◆ りりょょくくそそ
うしょくぶつうしょくぶつ 【緑藻植物】

zöldmoszatokzöldmoszatok ◆ りょくそうるいりょくそうるい 【緑藻類】
zöldzöld muharmuhar ◆ ええののこころろぐぐささ 【狗尾草】 (Setaria

viridis)

zöld nefritzöld nefrit ◆ ひすいひすい 【翡翠】
zöldövezetzöldövezet ◆ ググリリーーンン・・ベベルルトト ◆ りりょょくくちちたた
いい 【緑地帯】

zöldpaprikazöldpaprika ◆ グリーンペッパーグリーンペッパー ◆ ピーマンピーマン
zöldpártzöldpárt ◆ みどりのとうみどりのとう 【緑の党】
zöldporcelánzöldporcelán ◆ せいじせいじ 【青磁】
zöld rizsföldzöld rizsföld ◆ あおたあおた 【青田】
zöld salátazöld saláta ◆ グリーン・サラダグリーン・サラダ
zöldségzöldség ◆ ああおおなな 【青菜】 ◆ ああおおもものの 【青
物】 (zöld levelű) ◆ なな 【菜】 ◆ ややささいい 【野

菜】 „Sok zöldséget kell enni!” 「
やさい

野菜をたくさ

ん
た

食べる
ひつよう

必要があります。」 ◇ béta-béta-
karotinbankarotinban gazdaggazdag zöldségzöldség りりょょくくおおううししょょ
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くくややささいい 【緑黄色野菜】 ◇ főttfőtt zöldségzöldség おおんん
ややささいい 【温野菜】 ◇ főzetlenfőzetlen zöldségzöldség ななまま
ややささいい 【生野菜】 ◇ levelesleveles zöldségzöldség ななっっぱぱ
【菜っ葉、菜葉】 ◇ nyersnyers zöldségzöldség ななままややささ
いい 【生野菜】 ◇ őshonosőshonos zöldségzöldség ざざいいららいいやや
ささいい 【在来野菜】 ◇ szárítottszárított zöldségzöldség かかんん
そうやさいそうやさい 【乾燥野菜】

zöldségboltzöldségbolt ◆ やおややおや 【八百屋】
zöldségekenzöldségeken élél ◆ ささいいししょょくくすするる 【菜食す
る】

zöldségeszöldséges ◆ ああおおももののやや 【青物屋】 ◆ ややおおやや
【八百屋】

zöldségzöldség ésés gyümölcsgyümölcs ◆ せせいいかか 【青果】 ◆ せせ
いかぶついかぶつ 【青果物】

zöldségeskertzöldségeskert ◆ さいえんさいえん 【菜園】
zöldségételzöldségétel ◆ やさいりょうりやさいりょうり 【野菜料理】
zöldségevészöldségevés ◆ さいしょくさいしょく 【菜食】
zöldségfélezöldségféle ◆ あおものあおもの 【青物】
zöldségfélékzöldségfélék ◆ そそささいい 【蔬菜】 ◆ ややささいいるるいい
【野菜類】

zöldségköretzöldségköret ◆ あおみあおみ 【青み、青味】
zöldség levelezöldség levele ◆ なっぱなっぱ 【菜っ葉、菜葉】
zöldségleveszöldségleves ◆ やさいスープやさいスープ 【野菜スープ】
zöldségpiaczöldségpiac ◆ あおものいちばあおものいちば 【青物市場】
zöldségsalátazöldségsaláta ◆ ややささいいササララダダ 【野菜サラダ】
zöldségtermesztészöldségtermesztés ◆ ささいいええんんづづくくりり 【菜園
作り】 ◆ やさいさいばいやさいさいばい 【野菜栽培】

zöldség-gyümölcszöldség-gyümölcs boltbolt ◆ せせいいかかててんん 【青果
店】

zöldség-gyümölcszöldség-gyümölcs piacpiac ◆ せせいいかかいいちちばば 【青
果市場】

zöld spárgazöld spárga ◆ グリーンアスパラガスグリーンアスパラガス (zöldség)

zöldzöld szalagrendszalagrend ◆ りりょょくくじじゅゅほほううししょょうう 【緑
綬褒章】

zöld számzöld szám ◆ フリーダイヤルフリーダイヤル
zöld színzöld szín ◆ みどりいろみどりいろ 【緑色】
zöld színtestzöld színtest ◆ ようりょくたいようりょくたい 【葉緑体】
zöldzöld szójababszójabab ◆ ああおおだだいいずず 【青大豆】 ◆ ああ
おまめおまめ 【青豆】 ◆ えだまめえだまめ 【枝豆】

zöldszójabab-pürézöldszójabab-püré ◆ ずんだずんだ 【豆打】
zöldszőr algazöldszőr alga ◆ さやみどろさやみどろ 【鞘味泥】
zöldzöld teatea ◆ ググリリーーンン・・テティィーー ◆ せせんんちちゃゃ 【煎
茶】 (egyik fajtája) ◆ ににほほんんちちゃゃ 【日本茶】 ◆

ばばんんちちゃゃ 【番茶】 (rosszabb minőségű) ◆ りりょょ

くくちちゃゃ 【緑茶】 ◇ frissenfrissen készültkészült zöldteazöldtea
ああががりり 【上がり】 (szusi étteremben) „Zöld teát

kérek!” 「
あ

上がりを
いっぱい

一杯ください！」

zöldteazöldtea ízűízű fagylaltfagylalt ◆ ままっっちちゃゃののアアイイススククリリ
ームーム 【抹茶のアイスクリーム】

zöldtea-őrleményzöldtea-őrlemény ◆ まっちゃまっちゃ 【抹茶、末茶】
zöld technológiazöld technológia ◆ グリーン・テクノロジーグリーン・テクノロジー
zöldterületzöldterület ◆ みみどどりり 【緑】 „A városban sok

a zöldterület.” 「この
まち

町に
わ

は
みどり

緑 が
おお

多い。」 ◆ りり
ょくちょくち 【緑地】 ◆ りょくどりょくど 【緑土】

zöldterületetzöldterületet növelnövel ◆ りりょょっっかかすするる 【緑化す

る】 „Növelte a zöldterületet a városban.” 「
まち

町

を
りょっか

緑化した。」
zöldzöld toktok ◆ ちちょょううざざめめ 【蝶鮫、鱘魚】 (Acipen-

ser medirostris)

zöldtrágyazöldtrágya ◆ りょくひりょくひ 【緑肥】
zöldzöld útút ◆ ゴゴーーササイインン „Zöld utat adott a beruhá-

zásnak.” 「
とうし

投資を
すす

進めるようゴーサインを
だ

出し
た。」

zöldzöld utatutat engedenged ◆ ああおおししんんごごううををだだすす 【青
信号を出す】 „A kormány zöld utat engedett a

tervnek.” 「
ないかく

内閣
わ

は
けいかく

計画に
あおしんごう

青信号を
だ

出した。」

zömzöm ◆ かかははんんすすうう 【過半数】 „A hallgatóság zö-

me értette, amit mondok.” 「
ちょうしゅう

聴衆 の
かはんすう

過半数
わ

は
わたし

私 の
い

言ったことを
りかい

理解してくれた。」 ◆ だだいい
たたすすうう 【大多数】 (zöme valaminek) „A termé-

kek zöme tömeggyártással készül.” 「
りょうさんひん

量産品 が
だいたすう

大多数を
し

占めている。」 ◆ ほほととんんどど 【殆ど】
„Az emberek zöme nem érti a matematikát.”

「ほとんどの
ひと

人
わ

は
すうがく

数学がわからない。」
zömökzömök ◆ ずずんんぐぐりりししたた (rossz értelemben hasz-

nálatos) ◆ ずずんんぐぐりりむむっっくくりりししたた (rossz érte-
lemben használatos) ◆ せせががひひくくくくててふふととっったた
【背が低くて太った】 „Zömök ember volt.” 「
せ

背が
ひく

低くて
ふと

太った
ひと

人だった。」
zömök testzömök test ◆ ずんどうずんどう 【寸胴】 (fatörzs test)

zöngészöngés ◆ ににごごるる 【濁る】 „Ha zöngésen ejtjük

a ka-t, akkor ga lesz belőle.” 「『か』を
にご

濁って
はつおん

発音すると『が』になる。」
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zöngésedészöngésedés ◆ ゆゆううせせいいかか 【有声化】 ◆ れれんんだだ
くく 【連濁】 (japán nyelvben)

zöngészöngés ésés zöngétlenzöngétlen ◆ せせいいだだくく 【清濁】
(mássalhangzó)

zöngés hangzöngés hang ◆ ゆうせいおんゆうせいおん 【有声音】
zöngésítőzöngésítő jeljel ◆ だだくくててんん 【濁点】 „Zöngésítő

jelnek a zöngés szótagok jelzésére szolgáló jelet

hívják.” 「
だくてん

濁点
わ

は
だくおん

濁音を
しめ

示すための
きごう

記号で
す。」

zöngészöngés mássalhangzómássalhangzó ◆ ゆゆううせせいいししいいんん 【有
声子音】

zöngésségzöngésség ◆ ににごごりり 【濁り】 ◆ ゆゆううせせいい 【有
声】

zöngészöngés szótagszótag ◆ だだくくおおんん 【濁音】 „Zöngés
szótagnak a kana tábla ga, za, da, ba sorait hív-

ják.” 「
だくおん

濁音と
わ

は
ごじゅう

５０
おん

音の『が』、『ざ』、

『だ』、『ば』
ぎょう

行 を
い

言う。」
zöngétlenzöngétlen ◆ むむせせいいのの 【無声の】 „zöngétlen

mássalhangzó” 「
むせい

無声の
しいん

子音」 ◇ zöngészöngés ésés
zöngétlenzöngétlen せいだくせいだく 【清濁】 (mássalhangzó)

zöngétlenzöngétlen ajak-ajakajak-ajak zárhangzárhang ◆ ははんんだだくくおお
んん 【半濁音】 (p hang)

zöngétlenzöngétlen bilabiálisbilabiális zárhangzárhang ◆ ははんんだだくくおおんん
【半濁音】 (p hang)

zöngétlenedészöngétlenedés ◆ むむせせいいかか 【無声化】 „ma-

gánhangzó zöngétlenedése” 「
ぼいん

母音の
むせいか

無声化」

zöngétlen hangzöngétlen hang ◆ むせいおんむせいおん 【無声音】
zöngétlenzöngétlen mássalhangzómássalhangzó ◆ むむせせいいししいいんん
【無声子音】

zöngétlenségzöngétlenség ◆ むせいむせい 【無声】
zöngétlenzöngétlen szótagszótag ◆ せせいいおおんん 【清音】 „Szi-

gorúan vett zöngétlen szótagnak a kana tábla ka,

sa, ta és ha sorait mondják.” 「
きょうぎ

狭義で
わ

は
せいおん

清音と
わ

は
ごじゅう

５０
おん

音の『か』、『さ』、『た』、『は』
ぎょう

行

を
い

言う。」
zörejzörej ◆ へへんんななおおとと 【変な音】 „Zörej hallat-

szott a motorból.” 「エンジンから
へん

変な
おと

音が
き

聞こ
えた。」 ◆ ももののおおとと 【物音】 „Zörejre ébred-

tem.” 「
ものおと

物音で
め

目が
さ

覚めた。」 ◇ kísértetkísértet kel-kel-
tettetette zörejzörej ララッッププげげんんししょょうう 【ラップ現
象】 ◇ szívzörejszívzörej しんざつおんしんざつおん 【心雑音】

zörejmenteszörejmentes ◆ せいおんのせいおんの 【静音の】
zörgészörgés ◆ カカタタカカタタ ◆ ガガチチャャガガチチャャ ◆ ガガララおおんん
【ガラ音】

zörgetzörget ◆ ががたたががたたささせせるる „A repülő hangja zör-

gette az ablakot.” 「
ひこうき

飛行機の
とどろき

轟
わ

は
まど

窓をガタガ
タさせた。」

zörgőzörgő csontúcsontú ◆ ぎぎすすぎぎすすししたた ◆ ぎぎすすぎぎすすとと
ししたた (csont és bőr) „Zörgő csontú ember volt.”

「ぎすぎすとした
たいかく

体格の
ひと

人だった。」
zörögzörög ◆ ががたたががたたすするる „A szélben zörgött az aj-

tó.” 「
かぜ

風で
と

戸がガタガタした。」 ◆ ががたたががたたとと
おおととををたたててるる 【ガタガタと音を立てる】 „A

földrengéskor az ablak zörgött.” 「
じしん

地震で
まど

窓がガ

タガタと
おと

音を
た

立てた。」 ◆ ががたたつつくく „A szélben

zörgött az ablak.” 「
かぜ

風で
まど

窓ががたついてい
た。」 ◆ ガガチチャャガガチチャャいいうう „Az evőeszközök zö-

rögtek.” 「
しょっき

食器がガチャガチャいった。」 ◆ がが
ららががららいいうう „Az alkatrészek zörögtek a doboz-

tam.” 「
はこ

箱の
なか

中の
ぶひん

部品
わ

はがらがらいった。」 ◇

nemnem zörögzörög aa haraszt,haraszt, haha nemnem fújfúj aa szélszél
ひひががなないいととこころろににけけむむりりははたたたたなないい 【火がない
所に煙は立たない】 ◇ zörögvezörögve かかたたかかたたとと „A

csésze zörgött a csészealjon.” 「カップ
わ

は
う

受け
ざら

皿

の
うえ

上でカタカタと
な

鳴った。」
zörögnekzörögnek aa csontjaicsontjai ◆ ががりりががりりににややせせるる 【ガ
リガリに痩せる】 „Annak a nőnek zörögnek a

csontjai.” 「
かのじょ

彼女
わ

はガリガリに
や

痩せている。」

zörögvezörögve ◆ ががささががささ „Valami zörgött a bokor-

ban.” 「
やぶ

藪からがさがさという
おと

音が
き

聞こえ
た。」 ◆ かかたたかかたたとと „A csésze zörgött a csésze-

aljon.” 「カップ
わ

は
う

受け
ざら

皿の
うえ

上でカタカタと
な

鳴っ
た。」 ◆ ががららががららとと „Zörögve elhúztam a toló-

ajtót.” 「
ひ

引き
ど

戸をがらがらと
ひら

開けた。」 ◆ ががらら

りりとと „Zörögve elhúzta a tolóajtót.” 「
ひ

引き
ど

戸をガ

ラリと
あ

開けた。」 ◆ かかららんんかかららんんとと „A fapapu-

csot zörgetve sétált.” 「
げた

雪駄でからんからんと
おと

音

をさせて
ある

歩いた。」
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zötykölődikzötykölődik ◆ ゆゆらられれるる 【揺られる】 „A teher-
autó zötykölődött a hepehupás úton.” 「トラッ

ク
わ

は
でこぼこ

凸凹の
みち

道に
ゆ

揺られていた。」
zubbonyzubbony ◆ ジャンパージャンパー
zúdítzúdít ◆ ああびびささせせるる 【浴びさせる】 ◆ ああびびせせかか
けけるる 【浴びせかける】 „A felbőszült tömeg kő-

záport zúdított a kocsira.” 「
いきどお

憤 った
ぐんしゅう

群集
わ

は
くるま

車 に
こいし

小石を
あ

浴びせかけた。」 ◆ ああびびせせるる 【浴
びせる】 „A sajtó csípős kérdéseket zúdított a

politikusra.” 「
ほうどうじん

報道陣
わ

は
せいじか

政治家に
きび

厳しい
しつもん

質問を
あ

浴びせた。」 ◆ ざざぶぶりりととああびびせせるる 【ざぶりと
浴びせる】 „A fejére zúdította a vizet a vödör-

ből.” 「バケツから
あたま

頭 に
みず

水をざぶりと
あ

浴びせ
た。」 ◆ ばばししゃゃばばししゃゃととおおととすす 【バシャバシ
ャと落とす】 „A teherautó a földre zúdította a

sódert.” 「トラック
わ

は
じめん

地面に
じゃり

砂利を
ばしゃばしゃ

バシャバシャと
お

落とした。」 ◆ ふふららせせるる 【降
らせる】 „Ütések sorozatát zúdítottam az ellen-

felem testére.” 「
あいて

相手の
からだ

体 にパンチの
あめ

雨を
ふ

降ら
せた。」 ◇ fejérefejére zúdítzúdít ひひっっかかぶぶるる 【引っ
かぶる、引っ被る】 „Fejemre zúdítottam a vi-

zet.” 「
みず

水を
あたま

頭 から
ひ

引っかぶった。」 ◇ golyó-golyó-
záportzáport zúdítzúdít だだんんががんんををああびびささせせるる 【弾丸を
浴びさせる】 „Golyózáport zúdított az ellenség-

re.” 「
てき

敵に
だんがん

弾丸を
あ

浴びさせた。」

zúdítvazúdítva ◆ ざざぶぶざざぶぶ „Vizet zúdítottam a fejére.”

「
あたま

頭 から
みず

水をザブザブかけた。」
zúdulzúdul ◆ おおししよよせせるる 【押し寄せる】 „Hirtelen

egy erős hullám zúdult a partra.” 「
とつぜん

突然
はげ

激しい
なみ

波が
きし

岸に
お

押し
よ

寄せてきた。」

zúdulvazúdulva ◆ ざざぶぶざざぶぶ „A víz bezúdult.” 「
みず

水
わ

はザ

ブザブ
なが

流れ
こ

込んだ。」 ◆ どさっとどさっと
zugzug ◆ かかたたすすみみ 【片隅、片すみ】 (szeglet) „A

város egyik zugában biztosan megtalálom a leen-

dő kedvesemet.” 「この
とかい

都会の
かたすみ

片隅にきっと
ぼく

僕

の
こいびと

恋人がいるはずだ。」 ◆ くくまま 【隈】 (eldu-

gott hely) „A hegy zugában lakik.” 「
やま

山の
くま

隈に
す

住
んでいる。」 ◆ すすみみ 【隅】 ◇ belsőbelső szemzugszemzug
めめががししらら 【目頭】 ◇ csendescsendes zugzug かかんんききょょ
【閑居】 ◇ külsőkülső szemzugszemzug めめじじりり 【目尻、

眼尻、目じり、眦】 ◇ mindenminden zugzug すすみみずずみみ
【隅々】 „A világ minden zugából érkeznek ven-

dégek.” 「
せかい

世界の
すみずみ

隅々から
きゃく

客 が
く

来る。」 ◇ min-min-
denden zugátzugát ismerismer ししりりつつくくすす 【知り尽くす】

„A város minden zugát ismerem.” 「この
まち

町を
し

知

り
つ

尽くしている。」
zúgzúg ◆ ううななるる 【唸る、呻る】 „Zúgott a tenger.”

「
うみ

海が
うな

唸っていた。」 ◆ ががああががああいいうう 【があ
があ言う】 „A hangszóró zúgásától semmit sem
lehetett érteni a szónok szavaiból.” 「スピーカー

がガーガーいって
えんぜつしゃ

演説者の
ことば

言葉
わ

は
き

聞こえなかっ
た。」 ◆ ささわわぐぐ 【騒ぐ】 „A szélben zúgnak a

fák.” 「
かぜ

風で
き

木が
さわ

騒いでいる。」 ◆ ざざわわざざわわすす

るる „Zúg a fejem.” 「
あたま

頭 がざわざわしている。」
◆ ととどどろろくく 【轟く】 (dübörög) „Zúg a tenger.”

「
うみ

海
わ

は
とどろ

轟 く。」 ◆ どどよよめめくく 【響く】 „Zúgott

a tömeg.” 「
ぐんしゅう

群集
わ

はどよめいた。」 ◆ ひひびびくく

【響く】 „Zúg a harang.” 「
かね

鐘の
おと

音が
ひび

響く。」 ◆

ほほええるる 【吠える、吼える】 „Zúg a tenger.” 「
うみ

海

が
ほ

吠える」
zúgzúg aa fülefüle ◆ みみみみななりりががすするる 【耳鳴りがする】

„A repülőút után órákig zúgott a fülem.” 「
ひこう

飛行
ご

後、
すうじかん

数時間ジージーと
みみな

耳鳴りがした。」
zugáruszugárus ◆ みみつつばばいいししゃゃ 【密売者】 ◆ ややみみししょょ
うにんうにん 【闇商人】 ◆ やみややみや 【闇屋】

zúgászúgás ◆ ううななりり 【唸り】 „repülőgép zúgása” 「
ひこうき

飛行機の
うな

唸り」 ◆ ががああががああ ◆ ざざわわざざわわ ◆ ざざ
わわめめききののおおとと 【騒めきの音、ざわめきの音】 ◆

どどよよめめきき 【響き】 „tömeg zúgása” 「
ぐんしゅう

群衆 のど
よめき」 ◆ ばばくくおおんん 【爆音】 „repülőgépzú-

gás” 「
ひこうき

飛行機の
ばくおん

爆音」 ◆ ひひびびきき 【響き】 „ha-

rangzúgás” 「
かね

鐘の
ひび

響き」 ◆ ぶぶんんぶぶんん ◇

szárnyzúgásszárnyzúgás ははおおとと 【羽音】 „dongólégy

szárnyzúgása” 「
あおばえ

青蠅の
はおと

羽音」

zúgatzúgat ◆ ととどどろろかかすす 【轟かす】 „A repülő zúgat-

ta a hajtóművét.” 「
ひこうき

飛行機
わ

はエンジンを
とどろ

轟 かせ
た。」

zugfőzdezugfőzde ◆ みみつつぞぞううじじょょ 【密造所】 (alkohol-
főzde)
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zugfőzészugfőzés ◆ みつぞうみつぞう 【密造】 (alkoholé)

zugkereskedelemzugkereskedelem ◆ みみつつばばいい 【密売】 ◆ ややみみ
しょうばいしょうばい 【闇商売】

zugkocsmazugkocsma üzemeltetéseüzemeltetése ◆ ううららぐぐちちええいいぎぎ
ょうょう 【裏口営業】

zúgolódászúgolódás ◆ ざざわわめめききののここええ 【騒めきの声、ざ
わめきの声】 „A nézőtérről zúgolódás hallat-

szott.” 「
かいじょう

会場 から
ざわ

騒めきの
こえ

声が
き

聞こえた。」
◆ ふへいふまんふへいふまん 【不平不満】

zúgolódikzúgolódik ◆ ささわわぐぐ 【騒ぐ】 „A dolgozók zúgo-

lódtak a túlóra miatt.” 「
ろうどうしゃ

労働者
たち

達
わ

は
ざんぎょう

残業 のこと

で
さわ

騒いだ。」 ◆ ふふへへいいををももららすす 【不平をもら
す、不平を漏らす】 (méltatlankodik) „Zúgoló-

dott a gyerekszoba rendetlensége miatt.” 「
こども

子供

が
へや

部屋を
ち

散らかすと
ふへい

不平を
も

漏らした。」 ◆ ほほええ
るる 【吠える、吼える】 „Hiába zúgolódsz, nem

fogjuk megvenni!” 「いくら
ほ

吠えたって
ぜったい

絶対に
か

買
いません！」

zúgolódózúgolódó ◆ ふへいかふへいか 【不平家】
zugügyletzugügylet ◆ ややみみととりりひひきき 【闇取り引き、闇取
引】

zugügyvédzugügyvéd ◆ ああくくととくくべべんんごごしし 【悪徳弁護
士】

zúgvazúgva ◆ ががんんががんんとと „Zúg a fejem.” 「
あたま

頭 がかん

がんと
いた

痛い。」 ◆ ざざわわざざわわとと „A fák zúgtak.” 「
き

木
わ

はざわざわと
おと

音を
た

立てた。」
zugvendéglőzugvendéglő üzemeltetéseüzemeltetése ◆ ううららぐぐちちええいい
ぎょうぎょう 【裏口営業】

zuhanzuhan ◆ おおちちるる 【落ちる、堕ちる、墜ちる、落
る】 „Az ejtőernyős néhány percet zuhant, mi-

előtt kinyitotta az ernyőjét.” 「スカイダイバー
わ

は
すうふん

数分
お

落ちてからパラシュートをひらいた。」 ◆

ききゅゅううげげききににここううかかすするる 【急激に降下する】

„A repülő 100 métert zuhant.” 「
ひこうき

飛行機
わ

は
ひゃく

１００
めーとる

ｍ くらい
きゅうげき

急激 に
こうか

降下した。」 ◆ ききゅゅううここうう
かかすするる 【急降下する】 „Egy nap alatt húsz fokot

zuhant a hőmérséklet.” 「
きおん

気温
わ

は
いちにち

一日で
にじゅう

二十
ど

度
きゅうこうか

急降下した。」 ◆ ききゅゅううららくくすするる 【急落す
る】 (hirtelen zuhan) „Zuhantak a részvények.”

「
かぶ

株
わ

は
きゅうらく

急落 した。」 ◆ ぼぼううららくくすするる 【暴落す

る】 „A részvények árfolyama zuhant.” 「
かぶか

株価が
ぼうらく

暴落した。」
zuhanászuhanás ◆ ききゅゅううここううかか 【急降下】 „repülőgép

zuhanása” 「
ひこうき

飛行機の
きゅうこうか

急降下」 ◆ ききゅゅううららくく
【急落】 (hirtelen zuhanás) ◆ ささげげ 【下げ】

„részvényár-zuhanás mértéke” 「
かぶか

株価の
さ

下げ
はば

幅
」 ◆ だだいいぼぼううららくく 【大暴落】 „A részvényárak
zuhanása miatt nagy összeget veszítettem.” 「
かぶか

株価の
だいぼうらく

大暴落で
おおぞん

大損した。」 ◆ てていいららくく 【低
落】 „részvényárak zuhanása és emelkedése” 「
かぶか

株価の
ていらく

低落と
こうとう

高騰」 ◆ ててんんららくく 【転落】 (le-
esés) ◆ ぼぼううららくく 【暴落】 „ingatlanárak zuha-

nása” 「
ちか

地価の
ぼうらく

暴落」 ◇ árzuhanásárzuhanás かかかかくくはは
かかいい 【価格破壊】 ◇ meredekmeredek zuhanászuhanás ががたた
おちおち 【がた落ち】

zuhanásoszuhanásos balesetbaleset ◆ ててんんららくくじじここ 【転落事
故】 „zuhanásos autóbusz-baleset” 「バスの

てんらくじこ

転落事故」
zuhanásoszuhanásos halálhalál ◆ ててんんららくくしし 【転落死】 (le-

eséses halál)

zuhanóbombázászuhanóbombázás ◆ ききゅゅううここううかかばばくくげげきき
【急降下爆撃】

zuhanóbombázózuhanóbombázó ◆ ききゅゅううここううかかばばくくげげきききき
【急降下爆撃機】

zuhanórepülészuhanórepülés ◆ ききゅゅううここううかか 【急降下】 ◆

すいちょくこうかすいちょくこうか 【垂直降下】
zuhanyzuhany ◆ シャワーシャワー
zuhanyfejzuhanyfej ◆ シャワーヘッドシャワーヘッド (zuhanyrózsa)

zuhanyfüggöny-rúdzuhanyfüggöny-rúd ◆ つつっっぱぱりりぼぼうう 【突っ張
り棒、つっぱり棒】 (rugós)

zuhanyrózsazuhanyrózsa ◆ シシャャワワーーののふふんんすすいいぐぐちち 【シ
ャワーの噴水口】 ◆ シシャャワワーーののヘヘッッドド ◆ シシャャ
ワーヘッドワーヘッド

zuhanyzászuhanyzás ◆ かんすいよくかんすいよく 【灌水浴】
zuhanyzikzuhanyzik ◆ シシャャワワーーすするる „Miközben zuha-

nyoztam, valaki hívott telefonon.” 「シャワーし

ている
ところ

所 に
でんわ

電話がかかってきた。」 ◆ シシャャワワ
ーーををああびびるる 【シャワーを浴びる】 „Napjában

kétszer zuhanyzom.” 「
いちにち

一日
にかい

２回シャワーを
あ

浴び
る。」

zuhanyzózuhanyzó ◆ シシャャワワーーししつつ 【シャワー室】 (zu-
hanyzóhelyiség) ◆ シャワー・ルームシャワー・ルーム
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zuhanyzófüggönyzuhanyzófüggöny ◆ シャワー・カーテンシャワー・カーテン
zuhanyzófülkezuhanyzófülke ◆ シャワーブースシャワーブース
zuhanyzóhelyiségzuhanyzóhelyiség ◆ シシャャワワーーししつつ 【シャワー
室】

zuhanyzókabinzuhanyzókabin ◆ シャワーブースシャワーブース
zuhatagzuhatag ◆ たたきき 【滝、瀧】 (vízesés) „három-

lépcsős zuhatag” 「
さんだん

三段になった
たき

滝」 ◆ ばばくくふふ
【瀑布】 (nagy vízesés)

zuhatag szájazuhatag szája ◆ おちぐちおちぐち 【落ち口】
zuhatagszerűzuhatagszerű ◆ たたききののよよううなな 【滝ような、瀧

ような】 (vízesés) „zuhatagszerű eső” 「
たき

滝のよ

うな
あめ

雨」
zuhatag torkazuhatag torka ◆ おちぐちおちぐち 【落ち口】
zuhézuhé ◆ ににわわかかああめめ 【にわか雨、俄か雨、俄雨】

(rövid eső) ◇ nagynagy zuhézuhé おおおおぶぶりり 【大降り】

„A szemerkélő esőből nagy zuhé lett.” 「
こさめ

小雨
わ

は
おおぶ

大降りになった。」
zuhogzuhog ◆ ざざああざざああふふるる 【ざあざあ降る】 „Zu-

hog az eső.” 「
あめ

雨がざあざあ
ふ

降っている。」 ◆

どどささんんととひひびびくく 【どさんと響く】 „Zuhogva ér-

tek földet a zsákok.” 「
たわら

俵
わ

は
ゆか

床に
お

落ちてどさん

と
ひび

響いた。」 ◆ どどししゃゃぶぶりりににふふるる 【どしゃぶ
りに降る、土砂降りに降る】 „Zuhog az eső.” 「
あめ

雨が
どしゃぶ

土砂降りに
ふ

降っています。」 ◆ ドドババドドババなな
ががれれるる 【ドバドバ流れる】 „A kiáradt folyó vize

zuhogott.” 「
かわ

川が
あふ

溢れてドバドバ
なが

流れた。」

zuhogászuhogás ◆ ざざああざざああ ◆ ととううととうう 【鼕々、とう
鞳】

zuhogózuhogó ◆ はいぜんたるはいぜんたる 【沛然たる】 (eső)

zuttyzutty ◆ ズルッズルッ
zúzzúz ◆ くくだだくく 【砕く、摧く】 „Sziklát zúz.” 「

いわ

岩を
くだ

砕く。」 ◇ szétzúzszétzúz つつぶぶすす 【潰す】 „A

balesetben szétzúzta a lábát.” 「
じこ

事故で
あし

足を
つぶ

潰し
た。」 ◇ szétzúzszétzúz くくだだくく 【砕く、摧く】

„Szétzúztam a téglát.” 「
れんが

煉瓦を
くだ

砕いた。」

zúzazúza ◆ ささののうう 【砂嚢、砂のう】 ◆ すすななぎぎもも
【砂肝】 ◆ すなぶくろすなぶくろ 【砂袋】

zúzalékzúzalék ◆ シシュュレレッッダダーー・・ダダスストト ◆ ははささいいへへんん
【破砕片】

zúzalékkőzúzalékkő ◆ じじゃゃりり 【砂利】 „Zúzalékkövet te-

rítettem az útra.” 「
どうろ

道路に
じゃり

砂利をしいた。」

zúzmarazúzmara ◆ ししもも 【霜】 (dér) „A levél zúzmarás

lett.” 「
は

葉っぱに
しも

霜がついた。」 ◆ じじゅゅひひょょうう
【樹氷】 (fán) ◆ むひょうむひょう 【霧氷】

zúzmarakristályzúzmarakristály ◆ しもばしらしもばしら 【霜柱】
zuzmózuzmó ◆ ちちいい 【地衣】 ◇ térképzuzmótérképzuzmó ちちずずごご
けけ 【地図苔、地図ゴケ】 (Rhizocarpon geogra-
phicum)

zuzmófélékzuzmófélék ◆ ちいるいちいるい 【地衣類】
zuzmókzuzmók ◆ ちいるいちいるい 【地衣類】
zúzódászúzódás ◆ ああおおああざざ 【青痣、青あざ】 ◆ ううちち
ききずず 【打ち傷】 ◆ ざざししょょうう 【挫傷】 (belső)

„A belső szervei zúzódást szenvedtek.” 「
ないぞう

内臓の
ざしょう

挫傷を
わずら

患 った。」 ◆ ざざそそうう 【挫創】 ◆ だだぼぼくく
しょうしょう 【打撲傷】

zúzógépzúzógép ◆ はさいきはさいき 【破砕機】
zúzógyomorzúzógyomor ◆ さのうさのう 【砂嚢、砂のう】
zúzott húszúzott hús ◆ たたきたたき 【叩き、敲き】
zúzott kőzúzott kő ◆ さいせきさいせき 【砕石】
zúzottkőzúzottkő ◆ じゃりじゃり 【砂利】
zúzottkőzúzottkő ágyazatágyazat ◆ ババララスストトききどどうう 【バラス
ト軌道】

züllészüllés ◆ だだららくく 【堕落】 ◆ ふふりりょょううかか 【不良
化】

züllesztzülleszt ◆ だだららくくささせせるる 【堕落させる】 „Az

alkohol zülleszti az embereket.” 「お
さけ

酒
わ

は
にんげん

人間を
だらく

堕落させる。」 ◆ ふふははいいささせせるる 【腐敗させ
る】 „A korrupció zülleszti a társadalmat.” 「
おしょく

汚職
わ

は
しゃかい

社会を
ふはい

腐敗させる。」
züllikzüllik ◆ だだららくくすするる 【堕落する】 „A társadalom

züllött.” 「
しゃかい

社会
わ

は
だらく

堕落している。」

züllöttzüllött ◆ ここううははいいししたた 【荒廃した】 „züllött

férfi” 「
こうはい

荒廃した
おとこ

男 」 ◆ たただだれれるる 【爛れる】

„züllött élet” 「ただれた
せいかつ

生活」 ◆ だだららくくししたた
【堕落した】

züllöttségzüllöttség ◆ だらくだらく 【堕落】
zümmögzümmög ◆ ブブーーンンとといいうう 【ブーンと言う】 „A

méhecske zümmög.” 「
はち

蜂
わ

はブーンという。」
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zümmögészümmögés ◆ ブブーーンン „A drón zümmögve repke-

dett.” 「ドローン
わ

はブーンと
と

飛んでいた。」 ◆

ぶんぶんぶんぶん
zümmögvezümmögve ◆ ぶぶんんぶぶんん „Zümmögve repkednek a

méhek.” 「ミツバチ
わ

はぶんぶん
と

飛んでいる。」

zűrzűr ◆ ここんんととんん 【混沌】 (zűrzavar) ◆ ここんんらら
んん 【混乱】 (felfordulás) ◆ ととりりここみみ 【取り
込み、取りこみ】 „Volt valami zűr a rokonom-

nál.” 「
しんせき

親戚の
いえ

家
わ

は
と

取り
こ

込んでいた。」 ◆ ももんん
だだいい 【問題】 (probléma) „Ezek szerint, semmi

zűr.” 「じゃあ、
もんだい

問題なし。」

zűröszűrös ◆ めめちちゃゃくくちちゃゃなな 【滅茶苦茶な、目茶苦
茶な】 „Az útépítések miatt zűrös a fővárosi köz-

lekedés.” 「
どうろこうじ

道路工事のため
しゅと

首都の
こうつう

交通
わ

はめちゃ
くちゃだった。」

zűröszűrös helyzethelyzet megoldásamegoldása ◆ ひひけけしし 【火消
し】

zűrzavarzűrzavar ◆ ききょょううここうう 【恐慌】 ◆ ここんんととんん
【混沌】 ◆ ここんんめめいい 【混迷、昏迷】 „A zűr-

zavar mindinkább fokozódott.” 「
こんめい

混迷
わ

は
いっそう

一層
ふか

深
まった。」 ◆ そそううぜぜんん 【騒然】 „A sorozatos
robbanások helyszínén zűrzavar keletkezett.” 「
れんぞく

連続する
ばくはつ

爆発に
げんば

現場
わ

は
そうぜん

騒然となった。」 ◆ ててんん
ややわわんんやや „Zűrzavaros felbolydulás volt a néző-

téren.” 「
かいじょう

会場
わ

はてんやわんやの
おおさわ

大騒ぎになっ
た。」 ◆ むむちちつつじじょょ 【無秩序】 ◆ ろろううぜぜきき
【狼藉】

zűrzavaroszűrzavaros ◆ いいりりみみだだれれるる 【入り乱れる】
„Az értekezleten különböző nyelvek bábeli zűr-

zavara volt.” 「
かいぎ

会議に
わ

は
おお

多
こくご

国語が
い

入り
みだ

乱れてい
た。」 ◆ ここんんととんんととししたた 【混沌とした】 „zűr-

zavaros világ” 「
こんとん

混沌とした
よ

世の
なか

中」 ◆ ささくくそそ
ううすするる 【錯綜する】 „Az hírek zűrzavarosak.”

「
じょうほう

情報 が
さくそう

錯綜している。」

AdysAdys zümmögés zümmögés – zűrzavaros zűrzavaros 51995199



ZsZs

zsábazsába ◆ しんけいつうしんけいつう 【神経痛】 (idegzsába)

zsabózsabó ◆ むねフリルむねフリル 【胸フリル】 (mellfodor)

zsádzsád ◆ ぎょくぎょく 【玉】 ◆ ひすいひすい 【翡翠】
zsádzöldzsádzöld ◆ ひすいいろひすいいろ 【翡翠色】
zsákzsák ◆ ササッックク ◆ たたわわらら 【俵】 ◆ パパウウチチ ◆ ひひょょ

うう 【俵】 „Két zsák rizst vett.” 「
に

二
ひょう

俵 の
こめ

米を
か

買
った。」 ◆ ふふくくろろ 【袋、嚢】 „egy zsák krump-

li” 「じゃがいも
ひと

一
ふくろ

袋 」 ◇ halózsákhalózsák ススリリーーピピ
ンンググ・・ババッッググ ◇ homokzsákhomokzsák どどののうう 【土嚢、土
のう】 ◇ hullazsákhullazsák いいたたいいししゅゅううののううぶぶくくろろ
【遺体収納袋】 ◇ légzsáklégzsák エエアアババッッググ „Köte-

lező a légzsák.” 「エアバッグ
わ

は
ぎむづ

義務付けられて
いる。」 ◇ mindenminden zsákzsák megtaláljamegtalálja aa folt-folt-
játját おおににののににょょううぼぼううににききじじんん 【鬼の女房に鬼
神】 (amilyen a feleség, olyan a férje) ◇ por-por-
zsákzsák ダダスストトババッッググ „Kicseréltem a porzsákot a

porszívóban.” 「
そうじき

掃除機のダストバッグを
こうかん

交換し
た。」 ◇ rizseszsákrizseszsák ここめめだだわわらら 【米俵】 ◇

szalmazsákszalmazsák わわららぶぶととんん 【わら布団、藁布
団、藁蒲団】 ◇ szeneszsákszeneszsák すすみみだだわわらら 【炭
俵】 (faszenes) ◇ sztómazsáksztómazsák パパウウチチ ◇ sztó-sztó-
mazsákmazsák ストーマぶくろストーマぶくろ 【ストーマ袋】

zsákállatzsákállat ◆ ほほやや 【海鞘、老海鼠】 (Ascidia-
cea)

zsákállatokzsákállatok ◆ ひのうるいひのうるい 【被嚢類】
zsákbamacskazsákbamacska ◆ ふくぶくろふくぶくろ 【福袋】
zsákbamacskátzsákbamacskát árulárul ◆ かかくくししだだててすするる 【隠し
立てする、隠しだてする】 (eltitkol) „Nem áru-

lok zsákbamacskát: ez a feladat veszélyes.” 「
かく

隠

しだてしないで
わ

はっきり
い

言う。この
にんむ

任務
わ

は
きけん

危険
だ。」

zsákbamacskátzsákbamacskát veszvesz ◆ かかくくににんんししなないいででかか
うう 【確認しないで買う】 (ellenőrzés nélkül
vesz) „Zsákbamacskát vettem, de megérte.” 「
かくにん

確認しないで
か

買ったけど、
よ

良かった。」
zsakettzsakett ◆ モモーーニニンンググ (zsakettkabát) ◆ モモーーニニ
ング・コートング・コート

zsakettkabátzsakettkabát ◆ モーニング・コートモーニング・コート
zsákfuratzsákfurat ◆ みかんつうあなみかんつうあな 【未貫通穴】

zsákhordózsákhordó lepkelepke ◆ みみののがが 【みの蛾、蓑蛾、簔
蛾】 (Psychidae)

zsákhordózsákhordó lepkelepke lárvájalárvája ◆ みみののむむしし 【みの
虫、蓑虫、簔虫】

zsákmadzagzsákmadzag ◆ くくちちひひもも 【口紐】 „Madzaggal

bekötöttem a zsák száját.” 「
ふくろ

袋 の
くちひも

口紐を
し

締め
た。」

zsákmányzsákmány ◆ ええじじきき 【餌食】 „A gepárd zsák-

mányul ejtett egy impalát.” 「チータ
わ

はインパラ

を
えじき

餌食にした。」 ◆ ええもものの 【獲物】 ◆ おおたたかか
らら 【お宝】 (ellopott pénz) „A rablók testvéri-

esen elosztották a zsákmányt.” 「
どろぼう

泥棒
わ

はお
たから

宝 を
やまわ

山分けした。」 ◆ ごごううだだつつぶぶつつ 【強奪物】 ◆

ししゅゅううかかくく 【収穫】 „A betörök testvériesen el-

osztották a zsákmányt.” 「
どろぼう

泥棒
わ

は
しゅうかく

収穫 を
やまわ

山分け
した。」 ◆ ぶぶんんどどりりひひんん 【分捕り品】 ◆ りり
ゃゃくくだだつつひひんん 【略奪品】 ◇ elraktározottelraktározott
zsákmányzsákmány ははややににええ 【早贄、速贄】 ◇ gébicsgébics
tövisretövisre szúrtszúrt zsákmányazsákmánya ももずずののははややににええ
【鵙の早贄、鵙の速贄】 ◇ hadizsákmányhadizsákmány せせ
んんそそううののええもものの 【戦争の獲物】 ◇ halzsák-halzsák-
mánymány りりょょううののええもものの 【漁の獲物】 ◇ vadász-vadász-
zsákmányzsákmány かりのえものかりのえもの 【狩りの獲物】

zsákmányolzsákmányol ◆ ううばばうう 【奪う】 „Elásta a zsák-

mányolt pénzt.” 「
うば

奪ったお
かね

金を
つち

土に
う

埋めた。」
◆ ぶぶんんどどるる 【分捕る】 „A háborúban területe-

ket zsákmányolt.” 「
せんそう

戦争で
りょうち

領地を
ぶんど

分捕った。」
◆ ほほかかくくすするる 【捕獲する】 „Ellenséges hadiha-

jót zsákmányolt.” 「
てき

敵の
ぐんかん

軍艦を
ほかく

捕獲した。」

zsákmányolászsákmányolás ◆ ぶぶんんどどりり 【分捕り】 ◆ ほほかか
くく 【捕獲】 ◆ ろろかかくく 【鹵獲】 (hadizsákmá-
nyolás)

zsákmányulzsákmányul ejtejt ◆ ほほししょょくくすするる 【捕食する】
„A gepárd zsákmányul ejtette az impalát.” 「チー

ター
わ

はインパラを
ほしょく

捕食した。」
zsákocskazsákocska ◆ ききゅゅううけけいいののうう 【球形嚢】 (belső

fülben) ◆ しょうのうしょうのう 【小嚢】
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zsákszámzsákszám ◆ いいっっぱぱいい 【一杯】 „Mindig zsák-

szám vásárolja a csokikat.” 「
かのじょ

彼女
わ

はチョコをい

つもいっぱい
か

買っている。」
zsákutcazsákutca ◆ いいききづづままりり 【行き詰まり、行詰ま

り、行きづまり】 „élet zsákutcája” 「
じんせい

人生の
い

行

き
づ

詰まり」 ◆ いいききどどままりり 【行き止まり、行止

まり】 „Ez zsákutca.” 「この
みち

道
わ

は
い

行き
ど

止まりに
なっている。」 ◆ どどんんづづままりり 【どん詰り】

„Zsákutcába jutott az élete.” 「
かれ

彼の
じんせい

人生
わ

はどん
つ

詰
まりだ。」 ◆ ふふくくろろここううじじ 【袋小路】 „Zsák-

utcába kerültem.” 「
ふくろこうじ

袋小路に
はい

入り
こ

込んだ。」 ◆

ゆゆききどどままりり 【行き止まり、行止まり】 (nem le-

het tovább menni) „zsákutcába ért világ” 「
ゆ

行き
ど

止まりの
せかい

世界」
zsákutcábazsákutcába jutjut ◆ いいききづづままるる 【行き詰まる】

„Zsákutcába jutott az életem.” 「
ぼく

僕の
じんせい

人生
わ

は
い

行き
づ

詰まった。」
zsákvesezsákvese ◆ すいじんしょうすいじんしょう 【水腎症】
zsaluzsalu ◆ ああままどど 【雨戸】 (zsalugáter) ◆ かかたたわわ
くく 【型枠】 (zsaluzat) ◆ ややいいたた 【矢板】 ◆ ルル
ーーババーー ◆ わわくく 【枠、框】 „Betont önt a zsalu-

ba.” 「
わく

枠にセメントを
なが

流し
こ

込む。」 ◇ szellő-szellő-
zőzsaluzőzsalu ルーバールーバー

zsalugáterzsalugáter ◆ ああままどど 【雨戸】 ◆ よよろろいいどど 【鎧
戸】 (deszkákból összerakott)

zsalugáterdeszkazsalugáterdeszka ◆ よよろろいいいいたた 【鎧板】 (ra-
kott)

zsalutokzsalutok ◆ とぶくろとぶくろ 【戸袋】
zsaluzatzsaluzat ◆ かたわくかたわく 【型枠】
zsályazsálya ◆ アアキキギギリリぞぞくく 【アキギリ属】 (nem-

zetség) ◆ セセーージジ (Salvia officinalis) ◇ aztékazték
zsályazsálya チアチア (Salvia hispanica)

zsámolyzsámoly ◆ ススツツーールル ◇ fellépőfellépő zsámolyzsámoly ふふみみ
だだいい 【踏み台、踏台】 „A fellépő zsámolyra áll-

va levettem a könyvet a polcról.” 「
ふ

踏み
だい

台に
の

乗っ

て
たな

棚から
ほん

本を
と

取った。」
zsanérzsanér ◆ ちちょょううつつががいい 【蝶番、蝶つがい】

„Leakadt az egyik zsanérról az ajtó.” 「ドア
わ

は
かたほう

片方の
ちょう

蝶 つがいから
はず

外れた。」 ◆ ちちょょううばばんん
【丁番】 ◆ ヒンジヒンジ

zsánerzsáner ◆ ここののみみ 【好み】 „Ő nem a zsánerem.”

「
かれ

彼
わ

は
わたし

私 の
この

好みで
わ

はない。」 ◆ タタイイププ „Nem a

zsánerem az a nő.” 「
かのじょ

彼女
わ

は
わたし

私 のタイプで
わ

はな
い。」

zsánerfestményzsánerfestmény ◆ ふうぞくがふうぞくが 【風俗画】
zsanéroszsanéros ajtóajtó ◆ かかららどど 【唐戸】 (nem eltol-

ható) ◆ ひひららききどど 【開き戸】 (nem eltolható) ◆

ひらきドアひらきドア 【開きドア】 (nem eltolható)

zsanérozzsanéroz ◆ ちちょょううつつががいいををつつけけるる 【蝶番をつ
ける、蝶つがいをつける】 „Ajtót zsanéroztam.”

「ドアに
ちょうつがい

蝶番 をつけた。」
zsánerregényzsánerregény ◆ ふふううぞぞくくししょょううせせつつ 【風俗小
説】

zsarátnokzsarátnok ◆ のこりびのこりび 【残り火】
zsargonzsargon ◆ いいんんごご 【隠語】 „Ez a szó egy szak-

zsargon.” 「この
たんご

単語
わ

はある
がくもん

学問の
いんご

隠語です。」
◆ せせんんももんんよよううごご 【専門用語】 ◆ ふふちちょょうう
【符牒、符丁、符帳】 „Az építkezésnél minden-

ki zsargont használt.” 「
けんちく

建築
げんば

現場で
わ

は
みんな

皆 、
ふちょう

符牒

を
tつか

使っていた。」 ◆ よよううごご 【用語】 „Ez a szó

orvosi zsargon.” 「この
たんご

単語
わ

は
いがく

医学
ようご

用語です。」

zsarnokzsarnok ◆ ああっっせせいいししゃゃ 【圧制者】 ◆ せせんんししゅゅ

【僭主】 „Elűzték a zsarnokot.” 「
せんしゅ

僭主
わ

は
ついほう

追放さ
れた。」 ◆ せせんんせせいいくくんんししゅゅ 【専制君主】 ◆

どどくくささいいししゃゃ 【独裁者】 (diktátor) ◆ ぼぼううくくんん
【暴君】

zsarnokizsarnoki ◆ ああっっせせいいててききなな 【圧制的な】 „zsar-

noki vezető” 「
あっせいてき

圧制的な
しどうしゃ

指導者」 ◆ おおううぼぼううなな

【横暴な】 „zsarnoki apa” 「
おうぼう

横暴な
ちちおや

父親」 ◆ せせ
んんせせいいててききなな 【専制的な】 „zsarnoki rendszer”

「
せんせいてき

専制的な
たいせい

体制」 ◆ ぼぼううぎぎゃゃくくなな 【暴虐な】

„zsarnoki apa” 「
ぼうぎゃく

暴虐 な
ちち

父」 ◆ よよくくああつつててききなな

【抑圧的な】 „zsarnoki szülő” 「
よくあつてき

抑圧的な
おや

親」

zsarnokoskodászsarnokoskodás ◆ いいじじめめ 【苛め】 ◆ ぼぼううぎぎ
ゃくこういゃくこうい 【暴虐行為】

zsarnokoskodikzsarnokoskodik ◆ いいじじめめるる 【苛める、虐め
る】 (valaki felett) „Zsarnokoskodik a felesége

felett.” 「
おっと

夫
わ

は
つま

妻をいじめている。」 ◆ ししいいたた
げげるる 【虐げる】 „A diktátor zsarnokoskodik a

nép felett.” 「
どくさいしゃ

独裁者
わ

は
こくみん

国民を
しいた

虐 げている。」
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zsarnokságzsarnokság ◆ おおううぼぼうう 【横暴】 ◆ どどくくささいい
【独裁】 ◆ ぼうせいぼうせい 【暴政】

zsarolzsarol ◆ ききょょううかかつつすするる 【恐喝する】 „Azzal

zsarolták, hogy csalja a feleségét.” 「
うわき

浮気をネ

タに
きょうかつ

恐喝 された。」 ◆ ききょょううははくくすするる 【脅迫
する】 (fenyeget) „Becsületébe gázoló dologgal

zsarolta.” 「
めいよ

名誉を
きず

傷つけてやると
い

言って
きょうはく

脅迫
した。」 ◆ ゆゆすするる 【強請る、揺する】 „Titok-

ban felvett videóval zsarolták.” 「
とうさつ

盗撮
どうが

動画をネ

タに
ゆ

揺すられた。」 ◆ よよわわみみににつつけけここむむ 【弱
みに付け込む、弱味に付け込む】 (egy botlásra
hivatkozva) „A főnökét zsarolva előléptette ma-

gát.” 「
じょうし

上司の
よわ

弱みに
つ

付け
こ

込んで
じぶん

自分を
しょうしん

昇進 さ
せた。」

zsarolászsarolás ◆ ききょょううかかつつ 【恐喝、脅喝】 ◆ ききょょ
うかつざいうかつざい 【恐喝罪】 ◆ ゆすりゆすり 【強請り】

zsarolászsarolás bűntettebűntette ◆ ききょょううははくくざざいい 【脅迫
罪】

zsarolászsarolás tiltotttiltott kapcsolattalkapcsolattal ◆ つつつつももたたせせ
【美人局】

zsarolózsaroló ◆ ききょょううははくくししゃゃ 【脅迫者】 ◆ ゆゆすすりり
【強請り】

zsarolólevélzsarolólevél ◆ ききょょううかかつつののててががみみ 【恐喝の手
紙】 ◆ きょうはくじょうきょうはくじょう 【脅迫状】

zsaroló víruszsaroló vírus ◆ ランサムウェアランサムウェア
zsaruzsaru ◆ ささつつ 【察】 (zsaruk) „Itt vannak a zsa-

ruk!” 「サツが
き

来た！」 ◆ でかでか (rendőr)

zsázsazsázsa ◆ ままめめぐぐんんばばいいななずずなな 【豆軍配薺】
(virginiai zsázsa)

zsebzseb ◆ かかいいちちゅゅうう 【懐中】 „A kezemmel a zse-

bemben kotorásztam.” 「
て

手を
さ

差し
い

入れて
かいちゅう

懐中

を
さぐ

探った。」 ◆ ポポケケッットト „Zsebre raktam a

pénztárcámat.” 「
さいふ

財布をポケットにしまっ
た。」 ◆ ポポッッケケ „Beletettem a zsebembe a pénz-

tárcámat.” 「
さいふ

財布をポッケに
い

入れた。」 ◇ bel-bel-
sőső zsebzseb ううちちポポケケッットト 【内ポケット】 ◇ far-far-
zsebzseb ししりりポポケケッットト 【尻ポケット】 „A nadrág

farzsebébe tettem a mobilt.” 「ズボンの
しり

尻ポケ

ットに
けいたい

携帯を
い

入れた。」 ◇ kilopjakilopja aa zsebé-zsebé-
bőlből すするる 【掏る】 „Kilopták a zsebemből a

pénztárcámat.” 「
さいふ

財布がすられた。」 ◇ nad-nad-

rágzsebrágzseb ズズボボンンののポポケケッットト ◇ sajátsaját zsebbőlzsebből
じじばばららでで 【自腹で】 „Saját zsebből vettem a

munkahelyemre billentyűzetet.” 「
じばら

自腹で
かいしゃ

会社
よう

用

のキーボードを
か

買った。」 ◇ zsebrezsebre tesztesz ポポ
ケケッットトににいいれれるる 【ポケットに入れる】 „Zsebre

tett kézzel állt.” 「
て

手をポケットに
い

入れたまま
た

立
っていた。」 ◇ zsebrezsebre tesztesz ももううけけるる 【儲け
る】 (profitál) „Nem gondolod, hogy az az ember

túl sokat tesz zsebre?” 「あの
ひと

人
わ

は
もう

儲け
す

過ぎじゃ
ない？」

zsebbenzsebben hordotthordott tárgytárgy ◆ かかいいちちゅゅううもものの
【懐中物】

zsebeszsebes ◆ すすりり 【掏摸、掏児】 (zsebtolvaj)

„Zsebesként dolgozik.” 「
かれ

彼
わ

はスリを
はたら

働 いてい
る。」 ◆ ポケットのあるポケットのある (zsebbel ellátott)

zsebkendőzsebkendő ◆ ししゅゅききんん 【手巾】 ◆ ハハンンカカチチ
„Kifújtam az orrom a zsebkendőbe.” 「ハンカチ

で
はな

鼻をかんだ。」 ◆ ハハンンケケチチ 【手巾】 „Kifúj-

tam az orrom a zsebkendőbe.” 「ハンケチで
はな

鼻を
かんだ。」 ◇ díszzsebkendődíszzsebkendő ポポケケッットトチチーーフフ
◇ papírzsebkendőpapírzsebkendő ポケットティッシュポケットティッシュ

zsebkendőnyizsebkendőnyi ◆ ききょょううししょょううなな 【狭小な】
„Zsebkendőnyi területen épített egy pirinyó, de

magas házat.” 「
きょうしょう

狭小 な
とち

土地に
えんぴつ

鉛筆のような
いえ

家

を
た

建てた。」
zsebkészsebkés ◆ おおりりここみみナナイイフフ 【折込ナイフ、折り
込みナイフ】 ◆ かかいいちちゅゅううナナイイフフ 【懐中ナイ
フ】 ◆ こがたなこがたな 【小刀】 ◆ ポケット・ナイフポケット・ナイフ

zsebkiadászsebkiadás ◆ ポポケケッットトばばんん 【ポケット版】

„zsebkiadású könyv” 「ポケット
ばん

版の
ほん

本」

zsebkönyvzsebkönyv ◆ ぶぶんんここぼぼんん 【文庫本】 (kis alakú
könyv) ◆ ポケット・ブックポケット・ブック

zseblámpazseblámpa ◆ かかいいちちゅゅううででんんととうう 【懐中電灯、
懐中電燈】 „Zseblámpával belevilágítottam a sö-

tétbe.” 「
かいちゅうでんとう

懐中電灯 で
くらやみ

暗闇を
て

照らした。」 ◆ フフ
ラッシュライトラッシュライト

zsebmelegítőzsebmelegítő ◆ かかいいろろ 【懐炉】 (melegítő ta-
sak)

zsebzseb mélyemélye ◆ かかいいちちゅゅうう 【懐中】 „A pénztár-

cámat a zsebem mélyére süllyesztettem.” 「
さいふ

財布

を
かいちゅう

懐中 に
しま

仕舞った。」
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zsebmetszőzsebmetsző ◆ ききんんちちゃゃくくききりり 【巾着切り】 ◆

すりすり 【掏摸、掏児】
zsebórazsebóra ◆ ウウォォッッチチ ◆ かかいいちちゅゅううどどけけいい 【懐中
時計】 „Ez a zsebóra majdnem száz éves.” 「こ

の
かいちゅうどけい

懐中時計
わ

はおよそ
ひゃくさい

１００歳です。」
zsebpénzzsebpénz ◆ おおここづづかかいい 【お小遣い】 „A zseb-

pénzemből vettem ajándékot a feleségemnek.”

「お
こづか

小遣いで
つま

妻にプレゼントを
か

買った。」 ◆ ここ
づづかかいい 【小遣い】 ◆ ここづづかかいいせせんん 【小遣い
銭、小遣銭】 ◆ だだちちんん 【駄賃】 (jutalom) ◆

ててままちちんん 【手間賃】 (fáradozásért) „Adtam egy
kis zsebpénzt a gyereknek, mert elment nekem

a boltba.” 「お
つか

使いしてくれたこどもに
てまちん

手間賃を
あ

上げた。」 ◆ へへそそくくりり 【臍繰り、綜麻繰】 „A
zsebpénzemből vettem meg az áhított biciklit.”

「
へそく

臍繰りで
ほ

欲しかった
じてんしゃ

自転車を
か

買った。」 ◆ ポポ
ケット・マネーケット・マネー

zsebrádiózsebrádió ◆ けけいいたたいいララジジオオ 【携帯ラジオ】 ◆

ポケット・ラジオポケット・ラジオ
zsebrezsebre dugottdugott kézzelkézzel ◆ ててををポポケケッットトににいいれれ
たままたまま 【手をポケットに入れたまま】

zsebrezsebre rakrak ◆ ふふととこころろににすするる 【懐にする】

„Nagy végkielégítést rakott zsebre.” 「
きょがく

巨額の
たいしょくきん

退職金 を
ふところ

懐 にした。」
zsebrezsebre tesztesz ◆ ポポケケッットトににいいれれるる 【ポケット

に入れる】 „Zsebre tett kézzel állt.” 「
て

手をポケ

ットに
い

入れたまま
た

立っていた。」 ◆ ももううけけるる
【儲ける】 (profitál) „Nem gondolod, hogy az az

ember túl sokat tesz zsebre?” 「あの
ひと

人
わ

は
もう

儲け
す

過
ぎじゃない？」

zsebrezsebre tetttett kézkéz ◆ ふふととこころろでで 【ふところ手、
懐手】

zsebrezsebre vágvág ◆ ねねここばばばばををききめめここむむ 【猫糞を決
め込む、猫ばばを決め込む】 „Zsebre vágtam,

és hazavittem a talált pénztárcát.” 「
ねこばば

猫糞を
き

決め
こ

込んで
ひろ

拾った
さいふ

財布を
も

持ち
かえ

帰った。」
zsebre vágászsebre vágás ◆ ねこばばねこばば 【猫糞、猫ばば】
zsebszámológépzsebszámológép ◆ ででんんたたくく 【電卓】 „Zseb-

számológéppel kiszámoltam a forgalmi adót.” 「
でんたく

電卓で
しょうひぜい

消費税の
けいさん

計算をした。」 ◆ ポポケケッットトででんん
たくたく 【ポケット電卓】

zsebtelepzsebtelep ◆ かかいいちちゅゅううででんんちちよよううででんんちち 【懐
中電灯用電池】 (3R12, 4.5V)

zsebtolvajzsebtolvaj ◆ すすりり 【掏摸、掏児】 „Vigyázza-
nak, itt zsebtolvajok dolgoznak!” 「スリにご
ようじん

用心！」
zsebtolvajbandazsebtolvajbanda ◆ ししゅゅううだだんんすすりり 【集団す
り、集団掏摸、集団掏児】

zsebtolvajlászsebtolvajlás ◆ すすりり 【掏摸、掏児】 ◇ töme-töme-
gesges zsebtolvajlászsebtolvajlás ししゅゅううだだんんすすりり 【集団す
り、集団掏摸、集団掏児】

zsebtükörzsebtükör ◆ かかいいちちゅゅううかかががみみ 【懐中鏡】 ◆

ココンンパパククトト ◆ ポポケケッットトかかががみみ 【ポケット鏡】
◆ ポポケケッットト・・ミミララーー ◇ zsebtükörzsebtükör かかいいちちゅゅうう
かがみかがみ 【懐中鏡】

zsédkőzsédkő ◆ こうぎょくこうぎょく 【硬玉】 ◆ ジェードジェード
zselatinzselatin ◆ かかんんててんん 【寒天】 (növényi) ◆ ゼゼララ
チンチン

zselézselé ◆ ゲルゲル (gél) ◆ ゼリーゼリー
zselészselés ◆ ゲルじょうのゲルじょうの 【ゲル状の】 (állagú)

zselészselés állagúállagú ◆ ゼゼリリーーじじょょううのの 【ゼリー状

の】 „zselés állagú anyag” 「ゼリー
じょう

状 の
ぶっしつ

物質」

zselés desszertzselés desszert ◆ みずがしみずがし 【水菓子】
zselésítő szerzselésítő szer ◆ ゲルかざいゲルかざい 【ゲル化剤】
zsémbelődikzsémbelődik ◆ ががみみががみみいいうう 【がみがみ言う】

„Ne zsémbelődj!” 「がみがみ
い

言わないで！」 ◆

ぶつくさいうぶつくさいう 【ぶつくさ言う】
zsémbelődvezsémbelődve ◆ がみがみがみがみ
zsémbeszsémbes ◆ ききむむずずかかししいい 【気難しい、気むずか

しい】 „zsémbes öregember” 「
きむずか

気難しい
ろうじん

老人」
◆ くくちちううるるささいい 【口煩い】 „A feleségem zsém-

bes.” 「
つま

妻
わ

は
くち

口うるさい。」 ◆ くくちちややかかままししいい
【口やかましい、口喧しい、口姦しい、口囂し

い】 „zsémbes feleség” 「
くち

口やかましい
つま

妻」 ◆

つつむむじじままががりりなな 【つむじ曲がりな、旋毛曲がり
な】 ◆ つむじをまげるつむじをまげる 【旋毛を曲げる】

zsémbesenzsémbesen ◆ おこっておこって 【怒って】
zsemlezsemle ◆ まるパンまるパン 【丸パン】 ◆ ロールパンロールパン
zsemlemorzsazsemlemorzsa ◆ パパンンここ 【パン粉】 „Sütés

előtt zsemlemorzsát szórtam a húsra.” 「
にく

肉を
や

焼

く
まえ

前にパン
こ

粉をまぶした。」
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zsendülzsendül ◆ ああかかららむむ 【赤らむ】 (kezd érni)

„Zsendül a cseresznye.” 「
さくら

桜 ん
ぼう

坊
わ

は
あか

赤らんでき
た。」 ◆ ははええるる 【生える】 (kihajt) „Zsendül a

fű.” 「
くさ

草が
は

生えてきた。」

zsengezsenge ◆ わわかかいい 【若い】 „Ez a barack még

zsenge.” 「このあんず
わ

はまだ
わか

若い。」

zsengezsenge fűfű ◆ わわかかくくささ 【若草】 ◆ わわかかばば 【若
葉】

zsengezsenge korúkorú ◆ ととししははももいいかかなないい 【年端も行か

ない】 „zsenge korú kisgyerek” 「
としは

年端も
い

行かな

い
ようじ

幼児」
zsenizseni ◆ ええいいささいい 【英才】 ◆ ききささいい 【奇才】 ◆

ししゅゅんんそそくく 【俊足】 ◆ ててんんささいい 【天才】 (szü-

letésénél fogva) „zenészzseni” 「
おんがく

音楽の
てんさい

天才」

zseniáliszseniális ◆ ききそそううててんんががいいなな 【奇想天外な】

„zseniális ember” 「
きそうてんがい

奇想天外な
ひと

人」 ◆ ここううみみょょ

ううなな 【巧妙な】 „zseniális bűntény” 「
こうみょう

巧妙 な
はんざい

犯罪」 ◆ ててんんささいいててききなな 【天才的な】 „zseniá-

lis zeneszerző” 「
てんさいてき

天才的な
さっきょくか

作曲家」

zseniáliszseniális ötletötlet ◆ みみょょううああんん 【妙案】 ◆ めめ
いいああんん 【名案】 „Zseniális ötletem támadt!” 「
めいあん

名案が
う

浮かんできた。」
zseniáliszseniális tervterv ◆ ききけけいい 【奇計】 „Zseniális

tervet eszelt ki.” 「
きけい

奇計を
めぐ

巡らした。」

zsenialitászsenialitás ◆ ててんんささいい 【天才】 „Megmutatja

a zsenialitását.” 「
てんさい

天才を
はっき

発揮する。」

zsenikzsenik bogarasakbogarasak egyegy kicsitkicsit ◆ くくせせああるるううまま
にのうありにのうあり 【癖ある馬に能あり】

zseniképzészseniképzés ◆ いいくくええいい 【育英】 ◆ ええいいささいい
ききょょうういいくく 【英才教育】 ◆ ててんんささいいききょょうういい
くく 【天才教育】

zseninekzseninek tűnőtűnő ◆ ててんんささいいははだだのの 【天才肌の】

„zseninek tűnő író” 「
てんさいはだ

天才肌の
さっか

作家」

zserbózserbó ◆ ジェルボージェルボー
zsernyákzsernyák ◆ でかでか
zsetonzseton ◆ コインコイン ◆ ジュトンジュトン
zsibbadzsibbad ◆ ししびびれれるる 【痺れる】 „Gyakran zsib-

bad a lábam.” 「
あし

足
わ

は
ひんぱん

頻繁にしびれる。」 ◇

zsibbadtzsibbadt agyagy ふふややけけたたののううみみそそ 【ふやけた

脳みそ、ふやけた脳味噌】 „A zsibbadt agyamat

korbácsolva töltöm napjaimat.” 「ふやけた
のう

脳み

そに
むちう

鞭打って
まいにち

毎日を
す

過ごす。」
zsibbadászsibbadás ◆ ししびびれれ 【痺れ】 „láb zsibbadása”

「
あし

足の
しび

痺れ」
zsibbadtzsibbadt ◆ ししびびれれてていいるる 【痺れている】

„Zsibbadt a lábam.” 「
あし

足がしびれている。」

zsibbadtzsibbadt agyagy ◆ ふふややけけたたののううみみそそ 【ふやけた
脳みそ、ふやけた脳味噌】 „A zsibbadt agyamat

korbácsolva töltöm napjaimat.” 「ふやけた
のう

脳み

そに
むちう

鞭打って
まいにち

毎日を
す

過ごす。」
zsibbadtságzsibbadtság ◆ まひまひ 【麻痺、痲痺】
zsibbadvazsibbadva ◆ じんじんじんじん
zsibongzsibong ◆ ががややががややととささわわぐぐ 【がやがやと騒

ぐ】 „A tüntetők zsibongtak.” 「デモ
たい

隊
わ

はがやが

やと
さわ

騒いでいた。」 ◆ ざざわわつつくく „A város zsi-

bongott.” 「
まち

街
わ

はざわついていた。」 ◆ ざざわわめめ

くく 【騒めく】 „Zsibongott a tömeg.” 「
ひと

人ごみが
ざわめいた。」

zsibongászsibongás ◆ ががややががやや ◆ そそううぜぜんん 【騒然】 „Az

újságírók zsibongtak a teremben.” 「
きしゃかいけん

記者会見の
じょうない

場内
わ

は
そうぜん

騒然としていた。」
zsibongózsibongó ◆ かかししままししいい 【姦しい、囂しい】

„gyerekek zsibongó hangja” 「
こども

子供たちの
かしま

姦 し

い
こえ

声」
zsibongvazsibongva ◆ がやがやとがやがやと
zsidózsidó ◆ ユユダダヤヤききょょううとと 【ユダヤ教徒】 (zsidó

vallású) ◆ ユユダダヤヤじじんん 【ユダヤ人】 ◇ nemnem zsi-zsi-
dódó いほうじんいほうじん 【異邦人】

zsidózsidó időszámításidőszámítás ◆ ユユダダヤヤれれきき 【ユダヤ暦】
zsidókzsidók ◆ せんみんせんみん 【選民】
zsidó naptárzsidó naptár ◆ ユダヤれきユダヤれき 【ユダヤ暦】
zsidónegyedzsidónegyed ◆ ユユダダヤヤじじんんががいい 【ユダヤ人
街】

zsidó népzsidó nép ◆ ユダヤみんぞくユダヤみんぞく 【ユダヤ民族】
zsidóságzsidóság ◆ ユダヤユダヤ
zsidózsidó templomtemplom ◆ ユユダダヤヤききょょううかかいいどどうう 【ユダ
ヤ教会堂】
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zsidóüldözészsidóüldözés ◆ ユユダダヤヤじじんんははくくががいい 【ユダヤ
人迫害】

zsidó vallászsidó vallás ◆ ユダヤきょうユダヤきょう 【ユダヤ教】
zsidózászsidózás ◆ ユユダダヤヤじじんんととばばととううすするるこことと 【ユ
ダヤ人と罵倒すること】 (zsidónak mondani va-
lakit) ◆ ユユダダヤヤじじんんののわわるるぐぐちちををいいううこことと 【ユ
ダヤ人の悪口を言うこと】 (rosszakat mondani
a zsidókról)

zsidózikzsidózik ◆ ユユダダヤヤじじんんののわわるるぐぐちちををいいうう 【ユダ
ヤ人の悪口を言う】

zsigerzsiger ◆ なないいぞぞうう 【内臓】 „A zsigereken sok

zsír rakódott le.” 「
ないぞう

内臓にたくさんの
しぼう

脂肪が
た

溜
まってしまった。」 ◆ ははららわわたた 【腸】 (bél) ◆

ふふ 【腑】
zsigerekzsigerek ◆ ぞうふぞうふ 【臓腑】
zsigerizsigeri ◆ ちちょょっっかかんんててききなな 【直感的な】 (intu-

itív) ◆ なないいぞぞううのの 【内臓の】 (belső szervi) ◆

ほんのうてきなほんのうてきな 【本能的な】 (ösztönös)

zsigerizsigeri érzőidegérzőideg ◆ なないいぞぞううかかんんかかくくししんんけけいい
【内臓感覚神経】

zsigerív-artériazsigerív-artéria ◆ だだいいどどううみみゃゃくくききゅゅうう 【大
動脈弓】

zsigeri zsírzsigeri zsír ◆ ないぞうしぼうないぞうしぼう 【内臓脂肪】
zsilettzsilett ◆ あんぜんかみそりあんぜんかみそり 【安全剃刀】
zsilettpengezsilettpenge ◆ かかみみそそりりののはは 【カミソリの
刃、剃刀の刃】 „Egy régi, zsilettpengés borot-

vám van.” 「
むかし

昔 の
かみそり

カミソリの
は

刃の
ひげそ

髭剃りを
も

持っ
ています。」

zsilipzsilip ◆ エエアアロロッックク (légzsilip) ◆ ここううももんん 【閘
門】 ◆ すすいいももんん 【水門】 (vízzsilip) „Kinyílt a

zsilip.” 「
すいもん

水門が
ひら

開いた。」 ◆ せせきき 【堰】 (víz-
fogó) ◆ ぼぼううちちょょううももんん 【防潮門】 (tengerparti
védőgáté)

zsilipdíjzsilipdíj ◆ すすいいももんんつつううここううぜぜいい 【水門通行
税】

zsilipelzsilipel ◆ すすいいももんんををつつううかかすするる 【水門を通過

する】 „A hajó zsilipelt.” 「
ふね

船
わ

は
すいもん

水門を
つうか

通過し
た。」 ◇ átzsilipelátzsilipel ここううももんんををつつううかかすするる

【閘門を通過する】 „A hajó átzsilipelt.” 「
ふね

船
わ

は
こうもん

閘門を
つうか

通過した。」
zsilipkapuzsilipkapu ◆ ここううももんん 【閘門】 „Kinyitották a

zsilipkaput.” 「
こうもん

閘門を
ひら

開いた。」 ◆ ほほううすすいいここ
うう 【放水口】

zsilipszelepzsilipszelep ◆ しきりべんしきりべん 【仕切り弁】
zsinagógazsinagóga ◆ シシナナゴゴーーググ ◆ ユユダダヤヤききょょううかかいいどど
うう 【ユダヤ教会堂】

zsinatzsinat ◆ ききょょううかかいいかかいいぎぎ 【教会会議】 ◆ ちち
ょょううろろううかかいい 【長老会】 ◇ egyetemesegyetemes zsi-zsi-
natnat こうかいぎこうかいぎ 【公会議】

zsinatolzsinatol ◆ ききょょううかかいいかかいいぎぎををひひららくく 【教会会
議を開く】

zsindelyzsindely ◆ ここけけららいいたた 【こけら板、鱗板、柿
板】 ◆ ふふききいいたた 【葺き板】 ◆ ややねねいいたた 【屋根
板】

zsindelyeszsindelyes ◆ ここけけららぶぶきき 【こけら葺き、柿葺

き】 „zsindelyes tető” 「こけら
ぶ

葺き
やね

屋根」 ◇

fazsindelyesfazsindelyes いたぶきのいたぶきの 【板葺きの】
zsindelyezzsindelyez ◆ ややねねいいたたででふふくく 【屋根板でふ
く、屋根板で葺く】

zsinegzsineg ◆ いいとと 【糸】 „Van sárkányeregető zsi-

neg?” 「
たこあ

凧揚げに
つか

使う
いと

糸
わ

はある？」 ◆ ココーードド ◆

ひひもも 【紐、綬】 „Zsineggel összekötöttem há-

rom könyvet.” 「
さん

３
さつ

冊の
ほん

本を
ひも

紐でくくった。」 ◇

fonott zsinegfonott zsineg くみいとくみいと 【組み糸、組糸】
zsineg és övzsineg és öv ◆ ちゅうたいちゅうたい 【紐帯】

zsinórzsinór ◆ おお 【緒】 „köldökzsinór” 「へその
お

緒
」 ◆ くくみみひひもも 【組紐、組み紐】 ◆ ひひもも 【紐、
綬】 „Ez a csillár zsinóron lóg.” 「このシャンデ

リア
わ

は
ひも

紐でぶら
さ

下がっている。」 ◇ kicsapatókicsapató
zsinórzsinór すすみみいいとと 【墨糸】 ◇ ostorzsinórostorzsinór むむ
ちちひひもも 【鞭紐、鞭ヒモ】 ◇ sárkányeregetősárkányeregető
zsinórzsinór たたここいいとと 【凧糸、タコ糸】 ◇ vállzsi-vállzsi-
nórnór かかざざりりおお 【飾り緒】 ◇ vasalózsinórvasalózsinór イイロロ
ンようでんげんコードンようでんげんコード 【イロン用電源コード】

zsinórbanzsinórban nyernyer ◆ れれんんししょょううすするる 【連勝す

る】 „A csapatunk zsinórban nyert.” 「
わ

我がチー

ム
わ

は
れんしょう

連勝 した。」 ◆ れれんんぱぱすするる 【連破する】

„Háromszor nyert zsinórban.” 「
さん

３
れんぱ

連破した。」

zsinórmintazsinórminta ◆ じょうもんじょうもん 【縄文】
zsinórmintászsinórmintás agyagedényagyagedény ◆ じじょょううももんんししきき
どどきき 【縄文式土器】 ◆ じじょょううももんんどどきき 【縄文
土器】

zsinóroszsinóros ◆ ひひももつつきき 【紐付き、紐つき】 „zsi-

nóros telefontok” 「
ひもつ

紐付き
けいたい

携帯ケース」

zsinórral kicsapászsinórral kicsapás ◆ すみうちすみうち 【墨打ち】
zsinórt fonzsinórt fon ◆ ひもをうつひもをうつ 【紐を打つ】
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zsírzsír ◆ ああぶぶらら 【脂、膏】 „Magyarországon van

zsírból sült étel.” 「ハンガリーで
わ

は
にく

肉の
あぶらみ

脂身を
あぶら

油 で
あ

揚げる
りょうり

料理があります。」 ◆ ししししつつ 【脂
質】 ◆ ししぼぼうう 【脂肪】 „Izomtömeget növelve

leadja a zsírt.” 「
きんにくりょう

筋肉量 を
ふ

増やしながら
しぼう

脂肪を
お

落とす。」 ◆ ししろろみみ 【白身】 (disznózsír) ◆

フファァッットト ◆ ララーードド ◇ gépzsírgépzsír ググリリーースス ◇ nö-nö-
vényivényi zsírzsír ししょょくくぶぶつつせせいいししぼぼうう 【植物性脂
肪】 ◇ puhapuha zsírzsír ななんんせせいいししぼぼうう 【硬性脂
肪】 ◇ semlegessemleges zsírzsír ちちゅゅううせせいいししぼぼうう 【中
性脂肪】 ◇ testzsírtestzsír たたいいししぼぼうう 【体脂肪】 ◇

zsigerizsigeri zsírzsír なないいぞぞううししぼぼうう 【内臓脂肪】 ◇

zsírmenteszsírmentes むむししぼぼううのの 【無脂肪の】 ◇ zsír-zsír-
szegényszegény てていいししぼぼううのの 【低脂肪の】 „Zsírsze-

gény tejet vettem.” 「
ていしぼう

低脂肪の
ぎゅうにゅう

牛乳 を
か

買っ
た。」

zsiradékzsiradék ◆ ししししつつ 【脂質】 ◆ ししぼぼうう 【脂肪】
◆ シショョーートトニニンンググ ◆ ゆゆしし 【油脂】 ◇ állatiállati
zsiradékzsiradék どどううぶぶつつせせいいししぼぼうう 【動物性脂肪】
◇ növényinövényi zsiradékzsiradék ししょょくくぶぶつつゆゆしし 【植物油
脂】 ◇ növényinövényi zsiradékzsiradék ししょょくくぶぶつつせせいいししぼぼ
うう 【植物性脂肪】

zsíradékképződészsíradékképződés ◆ ししししつつせせいいごごううせせいい 【脂
質生合成】

zsiráfzsiráf ◆ きりんきりん 【麒麟】
ZsiráfZsiráf ◆ きりんざきりんざ 【麒麟座】 (csillagkép)

zsiráfnyakúzsiráfnyakú gazellagazella ◆ ききりりんんれれいいよようう 【麒麟
羚羊】 (Litocranius walleri)

zsirálzsirál ◆ ううららががききすするる 【裏書する、裏書きす

る】 „Csekket zsirál.” 「
てがた

手形を
うらがき

裏書する。」

zsirálózsiráló ◆ うらがきにんうらがきにん 【裏書人】
zsirárdi kalapzsirárdi kalap ◆ かんかんぼうかんかんぼう 【かんかん帽】
zsírbontászsírbontás ◆ しぼうぶんかいしぼうぶんかい 【脂肪分解】
zsírbontózsírbontó enzimenzim ◆ ししぼぼううぶぶんんかかいいここううそそ 【脂
肪分解酵素】 (lipáz)

zsírcseppecskezsírcseppecske ◆ ししぼぼううててきき 【脂肪滴】 ◆ しし
りゅうりゅう 【脂粒】 ◆ にゅうびにゅうび 【乳び、乳糜】

zsírcsomózsírcsomó ◆ ししぼぼううののかかたたままりり 【脂肪の塊】

„A zsírdaganat egy zsírcsomó.” 「
しぼうしゅ

脂肪腫
わ

は
しぼう

脂肪

の
かたまり

塊 です。」
zsírdaganatzsírdaganat ◆ しぼうしゅしぼうしゅ 【脂肪腫】
zsírégetészsírégetés ◆ しぼうねんしょうしぼうねんしょう 【脂肪燃焼】

zsírégetőzsírégető ◆ ししぼぼううををねねんんししょょううすするる 【脂肪を

燃焼する】 „zsírégető ital” 「
しぼう

脂肪を
ねんしょう

燃焼 する
の

飲

み
もの

物」
zsírereszsíreres marhahúsmarhahús ◆ ししももふふりりぎぎゅゅううににくく
【霜降り牛肉】

zsírfeleslegzsírfelesleg ◆ ぜいにくぜいにく 【贅肉】
zsírfelgyülemlészsírfelgyülemlés ◆ しぼうしょうしぼうしょう 【脂肪症】
zsírkórképzsírkórkép ◆ ししぼぼううししょょうう 【脂肪症】 (zsírfel-

gyülemlés)

zsírkrétazsírkréta ◆ ククレレオオンン ◆ ククレレパパスス „A zsírkré-

tával rajzolt egy tengert.” 「クレパスで
うみ

海を
か

描い
た。」 ◆ クレヨンクレヨン

zsírlerakódászsírlerakódás ◆ セルライトセルライト (cellulit)

zsírmájzsírmáj ◆ しぼうかんしぼうかん 【脂肪肝】
zsírmenteszsírmentes ◆ むしぼうのむしぼうの 【無脂肪の】
zsírmenteszsírmentes tejportejpor ◆ だだっっししふふんんににゅゅうう 【脱脂
粉乳】

zsírnemű anyagzsírnemű anyag ◆ ししつししつ 【脂質】 (lipid)

zsírózsíró ◆ ううららががきき 【裏書、裏書き】 (forgat-
mány) ◆ ふふりりかかええせせいいどど 【振替制度】 (átuta-
lással való elszámolás) ◇ zsírószámlazsírószámla けけっっささ
んかんじょうんかんじょう 【決算勘定】

zsíroldózsíroldó mosószermosószer ◆ ゆゆししぶぶんんかかいいせせんんじじょょうう
ざいざい 【油脂分解洗浄剤】

zsíroszsíros ◆ ああぶぶららががののるる 【脂が乗る】 „zsíros hal”

「
あぶら

脂 が
の

乗った
さかな

魚 」 ◆ ああぶぶららけけののああるる 【脂気
のある】 ◆ ああぶぶららっっここいい 【脂っこい、脂っ濃
い、脂濃い】 „Nem szeretem a zsíros ételeket.”

「
あぶら

脂 っこい
しょくじ

食事
わ

は
す

好きで
わ

はありません。」 ◆

ああぶぶららっっぽぽいい 【油っぽい】 „Elmostam a zsíros

tányérokat.” 「
あぶら

油 っぽい
しょっき

食器を
あら

洗った。」 ◆

ししっっととりりすするる „A krémtől zsíros lett a kezem.”

「クリームで
て

手がしっとりした。」 ◆ ててああつついい

【手厚い】 (bőséges) „zsíros fizetés” 「
てあつ

手厚い
きゅうりょう

給料 」 ◆ ぼぼろろいい (jól jövedelmező) „zsíros üz-

let” 「ぼろい
しょうばい

商売 」 ◆ ぼぼろろももううけけのの 【ボロ儲
けの】 „Szerzek neked egy zsíros állást.” 「

ぼろもう

ボロ儲けの
しごと

仕事を
しょうかい

紹介 してあげる。」
zsírosanzsírosan ◆ ここっっててりりとと „Zsírosan szeretem az

ételt.” 「こってりとした
りょうり

料理が
す

好きです。」
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zsírosanzsírosan fénylikfénylik ◆ ぎぎららぎぎららすするる „Zsírosan

fénylő bőr.” 「ギラギラした
はだ

肌。」

zsíroszsíros bőrbőr ◆ ああぶぶららははだだ 【油肌】 „Zsíros a bő-

re ezért rögtön pattanásos lesz.” 「
あぶらはだ

油肌 なので
すぐににきびができてしまいます。」

zsíroszsíros elfajuláselfajulás ◆ ししぼぼううへへんんししつつ 【脂肪変
質】

zsíros kenyérzsíros kenyér ◆ ラードパンラードパン
zsíroszsíros májmáj ◆ ししぼぼううかかんん 【脂肪肝】 (hepatic li-

pidosis) „A zsíros máj gyógyításához, mozgás és

fogyás szükséges.” 「
しぼうかん

脂肪肝を
なお

直すために
わ

はまず
てきど

適度な
うんどう

運動で
たいじゅう

体重 を
お

落とす
ひつよう

必要がある。」
zsíroszsíros részrész ◆ ああぶぶららみみ 【脂身】 „zsíros hús”

「
あぶらみ

脂身の
おお

多い
にく

肉」
zsírosságzsírosság ◆ あぶらけあぶらけ 【脂気】
zsíros tejporzsíros tejpor ◆ ぜんふんにゅうぜんふんにゅう 【全粉乳】
zsíroszsíros típustípus ◆ ああぶぶららししょょうう 【脂性】 „zsíros

bőrtípus” 「
あぶらしょう

脂性
はだ

肌」

zsírószámlazsírószámla ◆ けけっっささんんかかんんじじょょうう 【決算勘
定】

zsírozzsíroz ◆ ググリリーーススををととふふすするる 【グリースを塗布

する】 „Gépet zsíroztam.” 「
きかい

機械にグリースを
とふ

塗布した。」 ◆ ララーードドををぬぬるる 【ラードを塗

る】 „Kenyeret zsíroztam.” 「パンにラードを
ぬ

塗
った。」 ◇ lezsírozlezsíroz ききめめるる 【決める、極め

る】 „A szállást előre lezsíroztam.” 「
しゅくはくさき

宿泊先 を
まえ

前もって
き

決めた。」
zsírpapírzsírpapír ◆ ああぶぶららががみみ 【油紙】 ◆ ろろううががみみ
【蝋紙】 ◆ ろうしろうし 【蝋紙】

zsírpárnazsírpárna ◆ しぼうたいしぼうたい 【脂肪体】
zsírsavzsírsav ◆ ししぼぼううささんん 【脂肪酸】 ◇ esszen-esszen-
ciálisciális zsírsavzsírsav ひひっっすすししぼぼううささんん 【必須脂肪
酸】 ◇ hosszúhosszú láncúláncú zsírsavzsírsav ちちょょううささししぼぼうう
さんさん 【長鎖脂肪酸】

zsírsavoxidációzsírsavoxidáció ◆ ししぼぼううささんんささんんかか 【脂肪酸
酸化】

zsírsejtzsírsejt ◆ しぼうさいぼうしぼうさいぼう 【脂肪細胞】
zsírszagúzsírszagú ◆ ああぶぶららくくささいい 【脂臭い】 „zsírsza-

gú test” 「
あぶらくさ

脂臭 い
たいしゅう

体臭 」

zsírszegényzsírszegény ◆ ああっっささりりししたた „A zsírszegény éte-

leket szeretem.” 「あっさりした
りょうり

料理が
す

好き。」
◆ ああぶぶららけけののなないい 【脂気のない、油気のない】

„zsírszegény étel” 「
あぶらけ

脂気のない
りょうり

料理」 ◆ てていいしし
ぼぼううのの 【低脂肪の】 „Zsírszegény tejet vettem.”

「
ていしぼう

低脂肪の
ぎゅうにゅう

牛乳 を
か

買った。」 ◆ ロローー・・フファァッッ
トト „zsírszegény diéta” 「ローファットダイエッ
ト」

zsírszegényzsírszegény tejtej ◆ てていいししぼぼううぎぎゅゅううににゅゅうう
【低脂肪牛乳】

zsírszegény tonhalzsírszegény tonhal ◆ てっかてっか 【鉄火】
zsírszövetzsírszövet ◆ ししぼぼううそそししきき 【脂肪組織】 ◇

barnabarna zsírszövetzsírszövet かかっっししょょくくししぼぼううそそししきき
【褐色脂肪組織】

zsírtalanzsírtalan húshús ◆ ああかかみみ 【赤身】 „tonhal zsír-

talan része” 「マグロの
あかみ

赤身」

zsírtalanítászsírtalanítás ◆ だっしだっし 【脱脂】
zsírtartalomzsírtartalom ◆ ししぼぼううぶぶんん 【脂肪分】 „tej

zsírtartalma” 「
ぎゅうにゅう

牛乳 の
しぼうぶん

脂肪分」

zsírtestzsírtest ◆ ししぼぼううたたいい 【脂肪体】 (rovarok-
ban)

zsírtólzsírtól fénylőfénylő ◆ ああぶぶららぎぎるる 【脂ぎる】 „zsír-

tól fénylő leves” 「
あぶら

脂 ぎったスープ」

zsivajzsivaj ◆ ががややががやや ◆ ささざざめめきき ◆ ささわわぎぎ 【騒
ぎ】 „A nagy zsivajban nem hallottam, amit

mondott.” 「
おおさわ

大騒ぎの
なか

中で
かれ

彼が
なに

何を
い

言ったか
き

聞
こえなかった。」 ◆ ざざわわめめききののここええ 【騒めき
の声、ざわめきの声】

zsivajgászsivajgás ◆ ささわわぎぎ 【騒ぎ】 (zsivaj) „gyerekek

zsivajgása” 「
こども

子供たちの
さわ

騒ぎ」

zsivajogzsivajog ◆ ががややががややししてていいるる „Kocsmában zsi-

vajogtak.” 「
いざかや

居酒屋
わ

はがやがやしていた。」

zsivajogvazsivajogva ◆ がやがやとがやがやと ◆ わいわいわいわい
zsivajoszsivajos ◆ ささわわががししいい 【騒がしい】 „zsivajos

osztályterem” 「
さわ

騒がしい
きょうしつ

教室 」

zsivajtzsivajt csapcsap ◆ わわいいわわいいささわわぐぐ 【ワイワイ騒
ぐ】

zsiványzsivány ◆ いいたたずずららもものの 【いたずら者、悪戯
者、徒者】 (kópé) ◆ ぎぎぞぞくく 【義賊】 ◆ くくせせもも
のの 【くせ者、曲者、癖者】 „Nagy zsivány!” 「
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かれ

彼
わ

はなかなかのくせ
もの

者だよ。」 ◆ ひひぞぞくく 【匪
賊】

zsiványszerencsezsiványszerencse ◆ ああくくううんん 【悪運】 „Lo-
pott pénzzel nyert, ebből is látszik, hogy a zsivá-

nyoknak van szerencséje.” 「
ぬす

盗んだお
かね

金で
おおもう

大儲

けしているなんて
あくうん

悪運が
つよ

強い。」
zsiványtanyazsiványtanya ◆ そうくつそうくつ 【巣窟】
zsizsikzsizsik ◆ ここくくぞぞううむむしし 【穀象虫】 (gabonazsi-

zsik) ◆ ここめめくくいいむむしし 【米食い虫】 ◆ ぞぞううむむ
しし 【象虫】 ◇ babzsizsikbabzsizsik ままめめぞぞううむむしし 【豆
象虫】 ◇ tehénborsó-zsizsiktehénborsó-zsizsik ああずずききぞぞううむむしし
【小豆象虫】 (Callosobruchus chinensis)

zsokézsoké ◆ ききししゅゅ 【騎手】 ◆ けけいいばばききししゅゅ 【競
馬騎手】 ◆ ジョッキージョッキー

zsoldoszsoldos ◆ ややとといいへへいい 【やとい兵、傭い兵】 ◆

ようへいようへい 【よう兵、傭兵】 (katona)

zsoldoshadseregzsoldoshadsereg ◆ よよううへへいいたたいい 【よう兵
隊、傭兵隊】

zsoltárzsoltár ◆ ココララーールル ◆ ささんんびびかか 【賛美歌、讃美
歌】 ◆ しへんしへん 【詩篇】

zsoltárénekzsoltárének ◆ さんびかさんびか 【賛美歌、讃美歌】
zsoltároskönyvzsoltároskönyv ◆ ささんんびびかかししゅゅうう 【賛美歌
集、讃美歌集】

zsombékzsombék ◆ しっちしっち 【湿地】 ◆ ぬまちぬまち 【沼地】
zsombékoszsombékos ◆ ししっっせせいい 【湿性】 (nedves) ◆ しし
っちのっちの 【湿地の】 ◆ ぬまちのぬまちの 【沼地の】

zsongzsong ◆ ざざわわざざわわすするる (zúg) „Zsong a fülem.” 「
みみ

耳がざわざわしている。」 ◆ ひひびびくく 【響く】
(zeng) „Még mindig a fülemben zsong, amit

mondott.” 「
かれ

彼が
い

言ったこと
わ

はまだ
みみ

耳に
ひび

響いて
いる。」 ◇ bezsongbezsong ああたたままががおおかかししくくななるる
【頭がおかしくなる、頭が可笑しくなる】 „El-
kezdett hinni a világvégében, és bezsongott.” 「
せかい

世界の
お

終わりを
しん

信じるようになって、
あたま

頭 がお
かしくなった。」

zsonglőrzsonglőr ◆ ききじじゅゅつつしし 【奇術師】 ◆ ジジャャググララ
ーー

zsonglőrködészsonglőrködés ◆ ジジャャググリリンンググ ◆ ててじじなな 【手
品】

zsonglőrködikzsonglőrködik ◆ ててじじななををええんんじじるる 【手品を演
じる】

zsorzsettzsorzsett ◆ ジョーゼットジョーゼット

zsömlezsömle ◆ ままるるパパンン 【丸パン】 (zsemle) ◆ ロローー
ルパンルパン

zsörtölődészsörtölődés ◆ ガタガタガタガタ ◆ こごとこごと 【小言】
zsörtölődikzsörtölődik ◆ ががみみががみみいいうう 【がみがみ言う】

„A feleségem állandóan zsörtölődik.” 「
つま

妻
わ

はいつ

もがみがみ
い

言う。」 ◆ ぐぐちちゃゃぐぐちちゃゃいいうう 【ぐ
ちゃぐちゃ言う】 „Ne zsörtölődj!” 「ぐちゃぐ

ちゃ
い

言わないの！」 ◆ ここごごととををいいうう 【小言を
言う】 „Az anyósom gúnyolódik és zsörtölődik.”

「
しゅうとめ

姑
わ

は
ひにく

皮肉や
こごと

小言を
い

言う。」
zsörtölődvezsörtölődve ◆ ががみみががみみ ◆ ぐぐずずぐぐずずとと 【愚図

愚図と】 „Ne zsörtölődj!” 「ぐずぐず
い

言わない
で！」

zsufafakózsufafakó ◆ かわらげかわらげ 【河原毛、川原毛】
zsúfolzsúfol ◆ つつめめここむむ 【詰め込む、詰込む】 „A

kétnapos kirándulásra sok túratervet zsúfoltam.”

「
ふつかかん

２日間の
りょこう

旅行にたくさんの
かんこう

観光
よてい

予定を
つ

詰め
こ

込
んだ。」 ◇ belezsúfolbelezsúfol つつめめるる 【詰める】
„Egy oldalba zsúfoltam a mondanivalómat.” 「
ないよう

内容を
いち

一ページに
つ

詰めた。」
zsúfolásigzsúfolásig ◆ めめいいっっぱぱいい 【目一杯、目いっぱ
い】 „Zsúfolásig raktam a szekrényt iratokkal.”

「キャビネットに
しょるい

書類を
めいっぱい

目一杯
つ

詰め
こ

込んだ。」
zsúfolásigzsúfolásig megteltmegtelt ◆ ぎぎゅゅううぎぎゅゅううづづめめででああ
るる 【ぎゅうぎゅう詰めである】 „Ez a vonat

zsúfolásig megtelt.” 「この
でんしゃ

電車
わ

はぎゅうぎゅう
づ

詰めだ。」
zsúfolásigzsúfolásig telttelt ◆ かかんんききゃゃくくででいいっっぱぱいい 【観
客でいっぱい】 „A operaelőadás székei zsúfolá-

sig megteltek.” 「そのオペラ
わ

は
かんきゃく

観客 でいっぱい
だった。」

zsúfolódikzsúfolódik ◆ みみっっししゅゅううすするる 【密集する】 „Az

utcára zsúfolódtak az emberek.” 「
ひと

人が
みち

道に
みっしゅう

密集 していた。」
zsúfoltzsúfolt ◆ ごごっったたががええすす 【ごった返す】 ◆ ここ
みみああうう 【込み合う、混み合う、こみ合う、込合
う、混合う】 (lesz) „Az utak zsúfoltak voltak.”

「
どうろ

道路
わ

は
こ

混み
あ

合っていた。」 ◆ ここむむ 【混む、
込む】 „A vonatok zsúfoltak lesznek, érdemes

előbb elindulni.” 「
でんしゃ

電車が
こ

混むから
はや

早めに
で

出た
ほうがいい。」 ◆ ここんんざざつつすするる 【混雑する】
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(túlzsúfolt) „Az utak zsúfoltak.” 「
どうろ

道路
わ

は
こんざつ

混雑し
ている。」 ◆ ここんんででいいるる 【混んでいる】 „Na-

gyon zsúfolt a vonat.” 「
でんしゃ

電車
わ

はすごく
こ

混んでい
る。」 ◆ すすししづづめめのの 【すし詰めの、寿司詰め

の、鮨詰めの】 „zsúfolt vonat” 「
すしづ

寿司詰めの
でんしゃ

電車」 ◆ たたててここむむ 【立て込む、立込む】 „Ez

az üzlet zsúfolt.” 「この
みせ

店
わ

は
きゃく

客 が
た

立て
こ

込んでい
る。」 ◆ つつままるる 【詰まる、詰る】 „Jövő héten

zsúfolt lesz a programom.” 「
らいしゅう

来週
わ

は
よてい

予定が
つ

詰
まっている。」 ◆ びびっっししりりととつつままるる 【びっし

りと詰まる】 „Zsúfolt a programom.” 「
よてい

予定が

びっしりと
つ

詰まっている。」 ◆ ままんんいいんん 【満
員】 ◇ túlzsúfolttúlzsúfolt ちちょょううままんんいいんん 【超満員】

„túlzsúfolt vonat” 「
ちょうまんいん

超満員
でんしゃ

電車」

zsúfoltanzsúfoltan ◆ ぎぎっっししりり „Az üzlet zsúfolásig meg-

telt emberekkel.” 「
てんない

店内
わ

は
ひと

人でぎっしりだっ
た。」

zsúfoltanzsúfoltan alszikalszik ◆ ざざここねねすするる 【雑魚寝する】

„Zsúfoltan aludtunk egy kis szobában.” 「
せま

狭い
へや

部屋で
ざこね

雑魚寝した。」
zsúfoltzsúfolt menetrendmenetrend ◆ かかみみつつダダイイヤヤ 【過密ダ
イヤ】

zsúfoltzsúfolt programprogram ◆ かかみみつつススケケジジュューールル 【過密
スケジュール】

zsúfoltságzsúfoltság ◆ ききちちききちち „Zsúfoltak a foglalások.”

「
よやく

予約がキチキチに
つ

詰まっている。」 ◆ ぎぎゅゅうう
ぎぎゅゅううづづめめ 【ぎゅうぎゅう詰め】 ◆ ぎぎゅゅううづづ

めめ 【ぎゅう詰め】 „A vonat zsúfolt volt.” 「
でんしゃ

電車
わ

はぎゅう
づ

詰めだった。」 ◆ ここんんざざつつ 【混雑】
„Korábban indultam, hogy elkerüljem a reggeli

zsúfoltságot.” 「
あさ

朝の
こんざつ

混雑を
さ

避けようと
はや

早めに
で

出
た。」 ◆ すすししづづめめ 【すし詰め、寿司詰め、鮨
詰め】 ◆ みっしゅうみっしゅう 【密集】

zsugazsuga ◆ かねかね 【金】 (pénz) ◆ トランプトランプ
zsugorcsőzsugorcső ◆ ねねつつししゅゅううししゅゅくくチチュューーブブ 【熱収
縮チューブ】

zsugorizsugori ◆ ががっっちちりりししたた ◆ かかねねににききたたなないい 【金

に汚い】 „zsugori ember” 「
かね

金に
きたな

汚 い
ひと

人」 ◆

けけちちなな „Olyan zsugori volt, hogy még a villanyt

sem vezette be.” 「
でんき

電気を
い

入れないほどけちでし

た。」 ◆ ししままりりやや 【締まり屋、締り屋】 ◆ しし

みみっったたれれなな „zsugori fickó” 「しみったれな
やつ

奴」
◆ りりんんししょょくくなな 【吝嗇な】 „zsugori ember” 「
りんしょく

吝嗇 な
ひと

人」
zsugorizsugori emberember ◆ りりんんししょょくくかか 【吝嗇家】 ◆

りんしょくかんりんしょくかん 【吝嗇漢】
zsugoriságzsugoriság ◆ けけちち ◆ ししみみっったたれれ ◆ りりんんししょょくく
【吝嗇】

zsugorítzsugorít ◆ ちちぢぢめめるる 【縮める】 „Zsugorítja a

készülék méretét.” 「
そうち

装置の
すんぽう

寸法を
ちぢ

縮める。」

zsugorítászsugorítás ◆ しょうけつしょうけつ 【焼結】
zsugorodászsugorodás ◆ いいししゅゅくく 【萎縮、委縮】 ◆ しし

ゅゅくくししょょうう 【縮小】 „piac zsugorodása” 「
しじょう

市場

の
しゅくしょう

縮小 」 ◇ vesezsugorodásvesezsugorodás いいししゅゅくくじじんん
【萎縮腎】

zsugorodikzsugorodik ◆ ししゅゅううししゅゅくくすするる 【収縮する】

„A belső piac zsugorodik.” 「
こくないしじょう

国内市場
わ

は
しゅうしゅく

収縮
している。」 ◆ ししゅゅくくししょょううすするる 【縮小す

る】 „Zsugorodott a gazdaság.” 「
けいざい

経済
わ

は
しゅくしょう

縮小
した。」 ◆ ちちぢぢむむ 【縮む】 „A folpack fólia a

melegtől a tányérra zsugorodott.” 「お
さら

皿にかぶ

せたサランラップが
ねつ

熱で
ちぢ

縮んだ。」
zsugorvesezsugorvese ◆ いしゅくじんいしゅくじん 【萎縮腎】
zsúpfedélzsúpfedél ◆ わわららぶぶききややねね 【藁葺き屋根、藁葺
屋根、わらぶき屋根】 (szalmatető)

zsúpfedeles kunyhózsúpfedeles kunyhó ◆ とまやとまや 【苫屋】
zsúpfödélzsúpfödél ◆ わわららぶぶききややねね 【藁葺き屋根、藁葺
屋根、わらぶき屋根】 (szalmatető)

zsupszzsupsz ◆ ざざぶぶりりとと „Zsupsz, magamra öntöttem

a vizet a vödörből.” 「バケツからざぶりと
みず

水を
かぶった。」 ◆ どさっとどさっと ◆ べたんとべたんと

zsúptetőzsúptető ◆ かかややぶぶききややねね 【茅葺き屋根、茅葺
屋根、萱葺き屋根、萱葺屋根、かやぶき屋根】
(szénatető)

zsúptetőszsúptetős ◆ かかややぶぶききのの 【茅葺きの、萱葺き
の】 (szénatetős) „Szegényes zsúptetős ház volt.”

「
まず

貧しい
かやぶき

茅葺の
いえ

家だった。」 ◆ くくささぶぶききのの
【草葺きの】

zsúrzsúr ◆ パパーーテティィーー ◇ gyerekzsúrgyerekzsúr ここどどももののパパーー
ティーティー 【子供のパーティー】

zsúrkenyérzsúrkenyér ◆ フランスパンフランスパン
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zsúrkocsizsúrkocsi ◆ ははいいぜぜんんだだいい 【配膳台】 ◆ ワワゴゴンン
zsurlózsurló ◆ ととくくささ 【砥草、木賊】 (Equisetopsi-

da) ◇ mezeimezei zsurlózsurló すすぎぎなな 【杉菜】 (Equi-
setum arvense) ◇ mezeimezei zsurlózsurló generatívgeneratív
hajtásahajtása つつくくしし 【土筆】 (Equisetum arvense)
◇ mezeimezei zsurlózsurló vegetatívvegetatív hajtásahajtása すすぎぎなな
【杉菜】 (Equisetum arvense)

zsurlókzsurlók ◆ とくさるいとくさるい 【砥草類、木賊類】
zsűrizsűri ◆ しんさいんだんしんさいんだん 【審査員団】
zsűritagzsűritag ◆ ししんんささいいんん 【審査員】 „A zsűrita-

gok véleménye megoszlik.” 「
しんさいん

審査員の
いけん

意見が
わ

分
かれています。」
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